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PRJEFATIO 


DE SUPERIORIBUS EDITIONIBUS, DE S. JUSTIN] ET ALIORUM RELIGIONIS DEFENSORUM 
DOCTRINA, EORUMQUE GESTIS AC SCRIPTIS DISSERITUR. 


Prater operam ia bis scriptoribus interpretandis navatam, aut in eorum contexta variis observationi- 
lus illustrando, plurima supereupt consulto in hanc praefationem rejecta. Postulat enim instituti mei 
ratio, ut et de superioribus editionibas aliquid dicam, et quid in hac nova conatus sim, edisseram. Se- 
φως alia res longe majoris momenti, horum religionis defensorum ac precipue 8. Justini doctrina, 
quam quidem ubi obscura et difficultatibus obstructa est, illustrare et. explicare ; ubi perperam oppu- 
gi3u, defendere conabor. Neque etiam in eo genere, quod et antiquitatis investigatione suavissimum 
est, et ad ipsorum dogmatum defensionem perutile, labori pareendum duxi, id est in rebus geetis et scriptis 
Juni, Tatiani, Athenagors et Theophili expendendis et dijudicandis. Erit itaque hujus praefationis pars 
triplex : [n prima de superioribus horum scriptorum editionibus, et de bac omnium novissima disseram ; 
in secunda de nonnullis Justini atque etiam Tatiani et Atbenagorz et Theophili sententiis; im tertia 
de eorum rebus gestis et scriptis. 


— 


PARS PRIMA. 


De superioribus editionibus operum 8. Justini martyris, Tatiani, Athenagore, Theophili 
Antiocheni et Hiermie. 


-- 
* 


CAPUT PRIMUM. Α nes Graecorum ad. Christianos. Testatur doctissimus 


De. ediionibus Grecis operum. S. Justini variisque 
interpretibus. 


Predierat Lutetix Grzce et Latine, anno 1539,ex 
olicina Guiliardi, Cohortatio S; Justini ad Greces, 
wd omnia S. martyris opera Grzce primus edidit 
Robertus Stephanus anno 1551, Regiis typis, cum la- 
tentem hunc thesaurum eBibliotheca Regía eruisset. 
Àecursta viri celeberrimi diligentia, quse (οἱ operi« 
ins nobilitata est, eamdein in hac editione laudem 
metuiL Sed, ut fleri non potest ut omnem prorsus 
máeulam humana natura caveat, nonnulla, quaa- 
qum perraro, aliter .acin codice ms. exstabant, 
parim imprudens excusit, partim de industria ut 
tenieniiam leniret, qus ipsi durior videbaur. Quin- 


Fabricius utramque Apologiam Gr»ce jampridem 

Rom: editam fuisse a Zannero in 8, cum Gregorii 
Thaumaturgi, Athanasii, Basilii, Gregorii. Naziau-. 
zeni et Chrysostomi ρω curapte Hieron. 
Banello, S. J. 

Cum Justini operum utilitas Grece nescientibus 
clausa esset, eruditorum nonnulli Latinis eum litteris 
illustrare aggressi sunt. Qua quidem in palzstra pri- 
mus enituit vir Grzcis Latinisque litteris instractus 
Jpnchimus Perionius, Cormoriacensis monasterii, 
ordinis S. Bened. monschus et theologie doctor. 
Prodiit illius opus anno 1554 in folio apud Jacobum 
Dupuis. Premittitur Latine interpretationi brevis 
Justini Vita ex ipsius operibus collecta. Post singu- 


tiam, quod quidem incurie tribuendum, brevem Ὦ las pertractationes not apponuntur ad contextuin 


quamdam adversus gentiles pertraciationem, seu po- 
lis observationamr complexionem, semel post Con- 
faiationem. Aristotelis dogmatum satis sceurate, ite- 
TUD pos, Questiones ad orthodoxos non sine lacuna 
tt poribus mendis edidit. 

Opera. Justini a Rob. Stephapo sine materi de- 
leta, sine genuinorum et spuriorum discrimine, at 
ia codice ms, invenerat, hunc in modum disposita : 
Epistola ad Zenam et Sereuum, Cohortatio ad Gra- 
«5, Dialogus cum Tryphone Judao, Apologia pro 
Üiristianis ad senatum, Apologia ad Antoninum, De 
Ρά monarchia, nonnullorum Aristotelis. dogmatum 
Confulatio, Questiones. Christianorum ad. Grecos, 

ESlones el. responsiones ad orthodozos, Questio- 

PargoL. Gn. Vi. 


illustrandum, Deceptus Perionius primis Expositio- 
mis fidei verbis, quibus testatur Pseudo-Justinus 
satis multis se contra Judzos aique gentilos disse- 
ruisse, praemiuenda huic fidei. Expositioni putavit, 
Dialogum, duas Apologias, Cohortationem et Libel- 
Ium de monarchia; deinde post Expositionem fidei, 
sive recte confessionis , loeum concessit Epistola 
ad Zenam et Serenum, variis Quastionibus ac. de- 
mum Aristotelis dogmatum Confutationi, Sciebat t- 
men Perionius, idque ipse observat in prima nota- 
tione ad Expositionem fidei, Justinum ante in gen- 
ules, quam in judzgos siylum acuisse. Sed tamen 
eum ordinem sequendum duxit, quem a sancto nar- 
tyre indicatum putabat. 
1 


LET $. JUSTINUS Ph..OSOPHUS ET MARTYR. 1$ 
Perionii interpretatio magis elegans quam accu- A Paulo ante dixerat : Majores nostri, Platonica dis- 


rata, ut eruditorum nonnulli non sine aculeis in in- 
terpretem notarunt. Sed indulgentia utendum vide- 
tur in eum, quí neminem habens, quem sequeretur, 
aliis in bac periculosa alea praivit. 

Statuerat iprimo Perionius, quemadmodum ipse 
narrat in Admonitione ad lectorem, nen omnes Ju- 
stini libros simul edere, sed brevibus paginis alios 
aliis temporibus, pro eo ordine quem illis aseignan- 
dum judicabat. Sed consilium mutavit, ac omnia 
Justini opera uno et eodem volumine comprehendit, 
sic tamen ut non defraudaret illustres viros, quo- 
rum $e nomini aliquos S. martyris libros dedicatu- 
rum promiserat. Hinc Dialogus nuncupatur Othoni 
Castalenio cardinali, in quo quidem laudat theologie 
in amplissimo dignitatis gradu studium ; quippe qui 
Sibi bujus scientie cognitionem, posteaquam ez 
humanitatis studiis mirificos fructus Nicolao Beraldo 
eruditissimo eloquentissimoque praceptore usus ce- 
pisset, non solum jucundam et utilem, sed etiam πε- 
cessariam per omne vite tempus esse. duxisset. Saiis 
apte describit Perionius, quis tum esset rei littera- 
ris status, cum veterum librorum et inveniendorum 
et in publicam lucem edendorum studia ferverent, 
precipue ex quo Franciscus ], qui mirum in modum 
elaboravit t ez Grecia atque Judea, ut ait. Perio- 
nius, magna librorum Grecorum aique. Hebraicorum 
multitudo comportaretur, multos non Gallos mode, 
sed etiam. 1talos atque. Hispanos εἰ Germanos pul- 
€herrimo exemplo incitaverat. 

Utraque Apologia Joanni Burgio Olivetani in Bi- 
arigibus cenobii abbati nencupata, quem dudum 
Perionius in amicitiam aseitum, non desinebat et ad 
felinendam perpetuandamque studiorum rationem. et 
ad munus prafecture ex sua. dignitate et ex suorum 
utilitate exsequendum incitare. 

Cohortatio ad Grecos et. Liber de monarchia sub 
Francisci Boheri episcopi Macloviensis nomine ap- 
parent, eui Perionius ejusque avunculo Dionysio 
Briconeto abbati Cormeriacensi et episcopo Maclo- 

. viensl plurimum debebat. Nam cum Perionio beni- 
guitatem suam claudere vellent qui ei litteris Lute- 
ti operam danti omnia suppeditsverant, ubi id 
coinperit Briconetus, suis illum opibus fovit, eum- 


ciplina plane repudiata; Aristotelicam in hac prin- 
cipe omnium academia et comprobaverunt ipsi, et a 
suis probari retinerique voluerunt, Itaque Justini 
amore et sludio non adeo effertur, ut victum ab eo 
Aristotelem patet. Quinetiam hoc vere possum dice- 
re, inqoit, Aristoteleos, si velint. (quoniam suis tan- 
tum rationibus atque principiis eum Justinus hoc loco 
refellit, neque enim alieni a religione nostra homines 
scriptorum divinerum testimoniis argeri ossumt ), [α- 
cile posse ad ea, qu& contra eum, wublata. feligione" 
nostra, valere vult, respondere : cum presertim nulla 
sit adeo debilis maleque instituta. disciplina, cujus 
homines principis sui decreta defendere non possint. 

Anno sequenti , id est 1555, prodiit Basilee , ac 
iterum Parisiis excusa est anno 1575 alia interpre- 
tatio, adornata a Sigismundo Gelenio, qut'cum in 
ipso cursu mortuus interruptum opus reliquisset, 
absolvendum suscepit vir quidam Graece et Latir.e 
peritus qui, ut testatur Nicolaus episcopus in Ad- 
monitione ad lectorem , non. solum libros postremos ' 
fecit Latinos , sed multos. etiam locos in prioribus, 
ubi carmina ex auctoribus fuerant allegata, que Ge- 
lenius ne sum interpretationis cursum moraretur, 
iransilierat... suppleoit , sensu. tawen magis quane- 
carmine , etiamsi poeta sit eximius, exhibito... ex- 
cellens etium multis aliis Dei donis , mazime autem 
restituendis utriusque. lingue scriptorum depravatio- 
nibus : de quo tano parcius loquar, quanto id notius 
est pluribus. - ; 

Extremi libri, qui erudito viro ad interpretan- 
dum relicti sunt, videntur esse Aristot. dogmat. 
Confutatio , Quaestiones ad orikodoz. atque alice 
Christianorum ad Grecos ei Grecorum ad Christia- 
tos Questiones. Hzc. enim accuratius, quam solet 
Gelenius, fuere reddita. Dignum erat eruditi viri 
nomen, quod posteris proderetur : sed forte a li- 
brario praetermissum , ut. illius modestiz parceret. 
In hae editione retiaetur. operum ordo quem Ro- 
bertus Stephanus observaverat. In editione Pari- 
siensi, qu:e anno 1575 prodiit, adjuncta est S. Hip- 
polyti oratio de consummatione mundi et Antichristo, 
et secundo Adventu Domini Jesu Christi ex inter- 
pretatione Joannis Pici. 


que moriens Francisco Bohero, cujus non minus D — Joannes Langus Silesius tertiam interpretationem 


' prolixa fuit beneficentia, commendavit. 

Cum Ezpositionem fidei gentinum esse Justini fe« 
tum existimaret Perionius, nec labis Nestorianze 
maculas, quibus hoc opus inustum est, animadver- 
tisset, non putavit se allum librum, qui majores 
prastantioresque res contineret, posse mittere Carolo 
Lotharingo cardinali, adjunxitque Epistolam ad Ze- 
nam et. Serenum, et quinque Questiones Chrisiiano- 
rum ad Grecos, Reliquee Questiones Francisco Tur- 
nonio cardinali inscribuntur. Supererat Aristotelis 
Confntatio : hanc in nomine Phiiiberti Baboi epi- 
scopi Engolismensis edidit, satisque ingenue timo- 
rem suum fatetur, ne Ακ]νο libri lectione aiii a {ε- 
gend» Aristotele magis quam Platone deterreantur. 


anno 1565 in lucem emisit Basilez , additis com- 
wentariis. Opus absolverat antequam Perionii et 
Gelenii elucubrationes in ejus manus venirent; 
sed, iis perlectis, testatur non modo opera su: non 
$e poenituisse, sed etjam animos accessisse, uL eam 
hominum judiciis libentius committeret. Sua illum 
spes non fefellit; nam ejus interpretatio aliis ante- 
ponitur ; sed tamen etsi non tam licenter interpre- 
latur quam Gelenius, nec tam szpe labitur quam 
Perionius , suis tainen erratis non caret, quorum 
nonnulla effugisset, si Perionii et. Gelenii ἱπίος- 
pretationes cum sua dihigenter contulisse; ut 
omiuam illam imitando utroque clariorem szpe et 
elegautiorem (leri powisse. Langi interpretationi 


| 


| 
| 
| 
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honor habitas fuit in editionibus, qu:e postea prod- A addidit, let juxta quorumdam Neotericorum dectorum 


ierunt, excepta tamen Bibliotheca Patrum Colo- 
niensi anni 1618, in quam cio a uit μισο» 
tio Perionii. 

Langi opus consideranti mihi mirari subi ho- 
minis sententiam de controversiis, quz? tum magno 
zstu fervebant. 1n epistola nuncupatoria ad Maxi- 
milianum Bohemie regem luget exortas ab annis 
plus minus quadraginta in Gernrania et aliis-locis 
dissensiones. At eo consensu, qui bis de rebus an- 
tea vigebat nec vigere inter catholicos desiit, mi- 
nime movetur. Sanctos Patres plurimi facere vi- 
delur , contenditque eorum , tanquam Ecclesie ἵκ- 
eermarum, magnam. in ea. esse debere auctoritatem 
non prieatim tantum apud singulos, verum eiiam pu- 


doctrinam , qui ab eo nominati non ita pridem de- 
cesserunt, Non enim , ut. opinor, aliter, sicut dixi, 
illis satis[acere potuit. Nec dubito quin princeps ia, 
qua est prudentia praeditus, de euo ipsius consilio, 
ai per seditiosoritm hominum importunitatem licuis- 
set, pro novellis scriptoribus antiquos Patres, Gra:cos 
εἰ Latinos fuerit vepositurus. 

In disponendis S. Justini operibus materiam se- 
cutus est, ac Justinum in tres tonos divisit, quo- 
rum primo continentur Cohortatio, Liber de monar- 
chia , daz Apologie, quibus adjungitur Atfiena- 
gore Legatio, denique Aristotelis dogmatum Con- 
futatio cum Appendice, ut. apud [Robertum Ste- 
phanum, et Questiones Christianorum ad Grecos. 


blice in conveniibus sacris εἰ conciliis apud mortales B Tomum secundum Implet Dialogus cum Tryphone, 


tuüterzos, quibus nomine et gloria Christi et saíute 
propria nihil est prius et antiquius. 

At ille sanctorum Patrum laudator quam male 
suis ipse stat principiis et preceptis obsequitur ! 
Ram dum commentatur insignem Justini locum. 
Apol. 1, num. 65,ubi S. martyr tam diserte et con- 
stanter asseverat. panem et vinum fleri corpus et 
sanguinem Christi, quam ipsum Verbum hominem 


esse factum ; quid huie testimonio opponit Langus? . 


Unus illi pro omnibus Patribus est Valentinus Cra- 
tealdus, presbyter Vratislaviensis, quem in Grzecis 
Tineris praeceptorem babuerat. Hoc moustratore et 
agisiro fretus, Christi verba, Hoc est corpus 
meum, hic est sanguis meus, per causam explicandi 
et explanandi invertere non dubitat hunc ip mo- 
dum : Corpus meum est hoc, nempe panis et. cibus 
spiritalis et vivus qui de colo descendit ; sanguis 
meus est hoc, nempe potus spiritualis, vivificus et 
celestis. 

Justitiam putativam sie exagitat : Fides hujus- 
modi, inquit, plurimum οἱήσει et δοχήσει, id est 
existimatione el opinione concipitur, substantia ca- 
σεχ, εἰ justitia pulativa nititur et consistit, habitura 
etiam. (ut verendum est) consentaneam sibi. munera- 
lionem putativam et retributionem imaginariam. Et 
komines otio perditi, qui in dubium vocant, an bene- 
factis opus. sit Christiano ad salutem, quid aliud 
«guaf, quam quod manifesto ostendunt , «9 in dispu- 


e 


tertium Ezpositio fidei, Epistola ad Zenam et Sere- 
num, Quastiones et Responsiones ad. orthodoxos 
eum Questionibus Grecorum ad Christianos. 

Ante hos interpretes Joannes Picus Mirandula- 
nus Colortationem ad Graecos Latine reddiderat ; 
qua interpretatio inter ejus opera edita est Argen- 
torati anno 1507, et Basil. 1598, in fol., in Jo. Si- 
chardi Autidoto contra. horeses, et in Micropresbu- 
tico 1550, et Orthodezegrapho 1561, 1569, atque 
Merum inter Jo. Francisci Pici opera Basil. 4601. 
in fol.; Refsutationem. Aristotelis dogmatum vertit 
Latine Guillelmus Postellus , Parisiis ann. 1852, 
in 8». 

Habuit etiam Justinus qui eum Galliea lingua il- 
lustrarent. Opera omnia a. Roberto Stephano edita 
Gallice reddidit Joannes de Maumont anno 1554, 
atque hanc elucubrationem Monlucii Valenti epi- 
scopi hortatu susceptam et typis Michaelis Vasco- 
sani excusam , cardinali Lotharingie nuncupavit. 
Hzc interpretatio iterum excusa anno 1559 apud 
eumdem, Eadem lingua Cohortationem ad Grecos 
anno 1580 Paris. Marünus Dupin; majorem Apo- 
logiam Chsnutus anno 1670; Epistolam ad Dio- 
gnelum Paris. anno 1725 P. le Gras Oratorii sa- 
cerdos reddiderunt. Cum delituisset Chanutus sub 
nomine Petri Fondet, iterum lac interpretato 
excusa est anno 1686, sub vero interpretis nomine. 
Germanice Cokoriationem ad Grecos | illustravit 


lationem ambiguam deducere Dominica et apostolica y) Caspar Hedio anno 1550, eum Historia ecclesiastica 


eracula ( prophetica omitto) luce clariora, et de eo- 
rem verilate dubitare? Hzc in eadem epistola le- 
gantur. 

Memorabilis est narrata a Lango seditionis ob 
justificationis controversiam exortz historia. Sub- 
οτία [nit prozimis annis, inquit, p. 12, in quadam 
Germanie ditione de justificaticne hominis schola- 
atica contentio, quae deinde in apertam discessionem 
ita evasit , ul clerus ibi prope omnis a prineipe de- 
scisceret.. Neque ille ratione alia suis satisfaceré po- 
iuit, quam st publico proposito edicto, quod primitus 
&b ipsis Ecclesie sancte [undamentis jactis decre- 
tvm fuit, statueret , ut juxia. sententiam. apostoli 
Pauli. justiicatio doceretur. Yerum. constitutioni ei 


Eusebii; Socratis, etc, Argentorati in fol.; Justini, - 
Tertulliani et Minucii Felicis pro Christiana reli- 
βἰοπθ Apologias , Vincentiique Lirinensis Commoni- 
torium, Anglice nuper vertit, et prolegomenis ae 
notis illustravit D. Héevius, Londini 1710. uL 
2 vol. 


CAPUT η. ! 1 

De editionibus S. Justini opotum.Graco-Latinis, . 
Justini opera Grzce et Latine edidit Fridericus 
Sylburgics, cum Joannis Langi interpretatione ; 
anno 1695, Heidelbergge apud Commelin. , additis 
duobus operibus anco 1592 ab Henrico Stephanó 
editis , Oratione ad Grecos et Epistola ad Diogne- 
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ium. Huic editioni decus et pretium addidit Syl- Α nam, de utravis in vernaculas, quibus hanc cum 


burgius cum indicibus copiosis , tum variis obser- 
vationibus, quas aut suo nomine, aut a Jo. Arcerio, 


Davide Heschelio, Hieronymo Volfio acceptas, aut. 


ex Billii Observationibus sacris depromptas appo- 
suit. Hzc editio semel et ilerum Parisiis anno 
1615 et 1656 recusa est , coniprehensis eodem vo- 
lumine Athenagora, Theophilo Antiocheno, Ta- 
liano et Hermia, nec nou subjecta Justini operibus 
Lansselii Jesuitas dissertatione adversus Casauboni 
in Baronium Azimadversiones. Editio Coloniensis, 
sive Vitebergensis, anni 1686, przeter ea quz Pa- 
risiensibus continentur, habet. Commentarios Chri- 
stiani Kortbolti in Baronium, Athenagoram, Theo- 
philum et Tatianum. 


doclorum incredibilem paucitatem , «m aemidocto- 
rum et sciolorum multitudinem precipue, ni fallor, 
debemus, capitalis hostis sim, et hunc ridiculum mo- 
rem adjungendi libris Grecis Latinas interpretatio- 
nes, Graecarum litterarum labem εἰ perniciem ezsti- 
lisée semper existimaverim. Compendii bibliopola 
ralionem habui, cni etiam hoc concessi, uL versionem 
in exiremum libri non saltem ablegarem. 

Quomodo in emendanda Langi versione proces- 
seriL, oper: pretium est ex ipso discere. ]n emen- 
danda, inquit, Langi versione Latinitatis. rationem 
nullam habui, quippe quam nihil nisi una litura 
emendare poterat ; neque ipsam sententiam meís pon- 
deribus, quod et ipsum non minoris laboris fuisset, 


Non commiserunt eruditi Angli, ut ad Justinum B haud scio an etiam majoris, quam novam versionem 


illustrandum nihil operz et studii contuUsse vide- 
rentur. Novissime, inquit. Fabricius, tom. V, p. 61, 
vir doctus Thomas Creech, cui Lucretius multum 
debet, nove Justiui editioni manum admovit Ozonic. 
Sed mox miser ipse deplorandi sibi fati auctor, 
eiiam ea qua affecta habuit, voluit aboleri. 

Joannes Ernestus Grabe edidit Oxonix anno 1700 
majorem Apologiam in 8*, c&m Latina Joannis Lengi 
versione quamplurimis in locis correcta , subjunctis 
emendationibus el notis variorum, pluribusque novis 
additis, annexis insuper ad calcem adnotationibus 
Langi et Kortholti, premissa vero Laugi pre[atione, 
qua summam hujus Apologie enarravit. Eadem in 
urbe ac eumdein in modum prodiere anno 1703, 
Oratio utraque adversus Grzcos, cum Libro de mo- 
narchia et minure Apologia, cum notis Roberti et 
Henrici Stephanoruim, Grabii et aliorum, Subjunctae 
ad calcem adnotationes Langi et Kortbolti. Laus 
hujus laboris debita H. Hutchino. Cum superesset 
Dialogus, in eo illustrando Samuel Jebb eadem via 
et ratione versaius est, qua Grabius et Hutchiuus 
in predictis operibus, nisi quod paucissimas notas 
apposuit, easque ex Syiburgio fere semper desum- 
ptas. Prodiit opus pariter in 8' Londini anne 1719. 

Prodiere Londini Grace et Latine anuo 1722 
Justini philosophi et martyris Αρρίοθία due et Dia- 
logus cum Tryphone Judco cum notis et emendatio- 
nibus Styani Thirlbii. Eruditi viri observationes in 


facere, sed quadam populari trutina leviterque. et 
remisse, ul invitus et humilem operam egre devorans, 
examinavi. 

Ad calcem appositze adnotationes nonnull:e Pear- 
sonii ex bibliotheca regia Cantabrigiensi erutz, 
quas doctus editor non magni facit, Sequuntuc 
note Davisii in Apologiam 1, quas ab hoc doctis- 
simo viro perbumaniter missas Cl. Thirlbius luce 
publica donavit, ut et grati animi sui et eruditionis 
Davisii monumentum essent, Indices rerum et ver- 
borum debentur Sylburgio. In epistola nuncupato. 
ria, qu: nobilissimo viro Guillelmo domino Craven 
inscripta prefationis jocum ac modum sortitur, 
doctus editor sanctorum Patrum lectionis patroci- 
nium suscipit, ac de criticz utilitate et difficultate 
disserit, tum de Justino judicium suum interponit, 
&c demum operz sus rationem explanat. 

Non molli brachio vellicat eos, quibus sordent 
antiqui Patres. Es! autem, inquit, aliud hominum 
genus, qui, quanquam cum indoctis disputare non 
soleo, paucistamen redarguendi suni, Hisi theologiuns 
nesciunt, nihil sciunt, inque id. atud:um sedulo sibi 
incumbere videntur : sed tamen aniiquos. Patres, 
aive arrogantia, seu id quod dicunt, revera sentiunt, 
sua lectione indignos habent. Nimirum boni theologi 
esse Scriptura sola niti contendunt , eam ei quidquid 
mostra scire inlersit, el quidquid ad intelligentiam 
sui opus sit, continere : qui secus sentiunt, eos horri 


explicanda antiquitate, in contextu emendando, at- p bile convitium scriptori ejus Deo facere, eoque Pa- 


que etiam in conferendis Scripturz locis cum edi- 
üonibus Bibliorum et Patribus versantur. Ad insi- 
guem de angelis locum, de quo agemus in secunda 
praefationis parte, admonet sibi statutum esse in hoc 
opere coniroversias theologicas non attingere. Nus- 
quam videtur ab hoc consilio discedere. 

Nullus dubito quin laudem et approbationem vir 
egregie instructus Grecis Latinisque litteris me- 
rvi&set, si novam adornasset interpretationem ; sed 
£ur ab hoc labore refugerit, his se usum rationibus 
declarat. Tantum. ab[uit, inquit, ut novam mihi 
versionem | conficiendam esse pularem, ut propius 
nihil facium sit, quam ut nullam ederem : quippe 
qui et omnibus versionibus de Greca lingua in Lati- 


irum nullum usum esse posse, neque ullam auctori 
tatem. antiquitatis, neque. vetusiissimos. Scripturae 
interpretes. ante(erendos esse receniissimis. Quod de 
perspicuitate Scripture dicunt, primo perridiculumm 
εἰ absurdum est; deinde cujus. criminis adversarios 
inepte reos agunt, etiam impium. Absurdum est, quod. 
omnes sentiunl non esse perspicuum, id omnibus esse 
perspicuum probare conari. Impium est, quod factura 
non esse manifestum sit, id Deum aut fecisse, aut rebus 
humanis non satis consuluisse affirmare. Nemini ve- 
ritatem amanti non placebit hoc de bominibus supra 
caput absurdis judicium. 

Quam ardua res sit οἱ difficilis critica, hac inter 
alias ratione demonstrat. Quid enim, inquit, aliud 
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causa esse potest, cur in tanta multitudine emenda- A 


lorum, mon tantum. apud nos, reliquosque populos 
aquilonares, quos iniquus sol, ille verus Phoebus, que 
agitante calescunt. ingeuia, misi limis ex longinguo 
non respicit, verum etiam apud vividos ilios ingenio- 
sosque Gallos, omniumque musarum vel populares, 
tel vicinos, diving solertim homines, lialos, viz sin- 
gulis etatibus (res aliqui aut quatuor rem feliciter 
gesserint , nisi rei quedam incredibilis magnitudo 
ac dificulias ? Hzc ea mente a me non referuntur, 
ut vel iis applaudam, qu:e de popularibus suis non 
timide, vel ea ostentem , qu: de Gallis honorifice 
statuit, sed ul ex his etiam quisque perspicial, 
quam ingenua et sincera sit eruditi viri εἰ sen- 
üendi et quid sentiat dicendi libertas. 


CAPUT η. 


De variis editionibus Tatiani, Athenagore, Theophili 
el Hermica. 

Prima omnium Tatiani Orationis editionum debe- 
tur Joanni Frisio, qui cum hujus Orationis exem- 
plar manuscriptum, ae variis ex alio codice lectio- 
nibus inspersum Venetiis ab Arnoldo Arlenio Para- 
xylo accepisset , hoc presidio fretus Orationem 
Tatiani Tiguri Grace vulgavit in folio anno 1546, 
apud Froschoverum, cum Antonii Melissa et Ma- 
1imi sententiis ac Theophilo ad Autolycum. Ad 
eram hujus editionis leguntur cum variz ill» quas 
dixi lectiones , tum etiam breves nonnulie Conradi 
Gesneri notzz, quicum Frisius codicem suum com- 
munieaverat, Eodem anno ac eadem in urbe Con- 
radus Gesnerus vulgavit in folio Latinam Tatiani 
com prolixis notis interpretationem , quae postea 
«epius recusa in Bibliothecis Patrum, Paris. an. 
1515, 1589, 1610, Colon. 1618, Lugdun. 1677. 

Grace et Latine prodiit Tatianus Basilee inter 
Orthodozographos anno 1955 οἱ Parisiis in Auctua- 
rie Bibliotheez: Patrum an. 1624, cum Duci. no- 
üs, et post opera Justini martyris in editionibus 
Paris. an. 1615 et 1656, et Colon. seu potius Vi- 
tebergensi anno 1686, cui postremz editioni addita 
Northolti notz. 

Sed has omnes editiones diligenti: et eruditionis 
laude superat Oxoniensis in 8. anni 41700, quam 
debemus Willhelmo Worth archidiacono Wigor- 
niensi. Is Conradi Gesneri interpretationem non- 
ullis in locis emendavit, opus in certa quedam 
capita distribuit, aliorum notis adjunxit suas, ac 
yarias lectiones e tribus excerptas codicibus inter 
contextum et nolas ordine disposuit. 

Ad calcem apposita Georgii Bulli observationes 
de Christi divinitate, Kortholti notze, et dissertatio 
domni Nicolai le Nourri monachi Benedictini. Se- 
quinr Ποπ] opusculum, quod cum Tatiano 
Worthus conjungendum duxit ; deinde indices ac 
trdem erudita celeberrimi abbatis de Longuerue 
dissertatio, quam Worthus a Petro Hallixio post 
abiolitum opus acceperat ea lege et conditione, ut 
eruditus díssertationis auctor celaretur. 


In epistola. nurcupatoria, quz Willelmi episcopt 
Wigorniensis ei regii eleemosynarii nomen prze- 
fert, declarat eruditus editor hujus laboris susci- 
piendi hanc sibi. occasionem et causam exstitisse, 
quod cwm ferverent haud ita pridem in Anglia de 
summis. fidei capitibus controversie, ac omnes athei- 
smi machinas in hoc conversas videret, ut sub spe- 
cie naturalis religionis excolende paganismo vía ster- 
neretur ; Tatiani Orationem ad reprimendos irm- 
pietatis progressus utilem fore sperasset, quippe 
qui luculentissime demonstret religionem hanc 
omnem maluralem quam dicimus, misellum quid- 
dam esse, parumque admodum valere ad. excolen- 
dum animum, moresque. informandos, nisi insuper 
legis Christiana lumen accedat. 


B Athenagore Liber de resurrectione mortuorum. 


ante Legationem οἶνθ Apologiam prodiit. Hunc 
enim Latine reddidit Georgius Valla, eujus inter- 
pretatio Venetils in fol. excusa;cum aliis variorum 
operibus, anno 1498. Multa etiam ex hoc libro iu - 
terpretatus est Marsilius Ficinus, qux in secundo 
illius operum tomo leguntur. ldem opus litteris La- 
tinis illustravit Petrus Nannius, ac primus Grzca 
vulgavit cum sua interpretatione Paris. et Lovanii 
anno 154 in 4*. Hzc editio Grzco-Latina repe- 
tita est Basilez in folio anno 1550 in Micropresby- 
tico, et inter Orthodoxographos anno 4585 in fol, 
Latine tantum idem opus ex Naunii interpretatione 
refertur post Philonis Judzi opera Latine reddita a 
Gelenio Basil. 1559 in 8». 

In Legatione sive Apologia tres interpretes elabo- 
rarunt, Conradus Gesnerus, qui Grzce et Latine 
eum notis hoc opus edidit in 8« Tiguri anno 1557 
el Basilee anno 1558; Joannes Langus, qui inter 
opera Justini Latine a se edita in fol. Basilez an. 
4565 Apologiam Athenagorz ob materi» similitu- 
dinem inseruit ;'tertius denique Suffridus Petri, 
qui cum uberioribus notis idem opus Latine red- 
ditum vulgavit Colonix in 8* an. 1567. Langi in- 
terpretatio servata fuit in editione Basileensi : Suf- 
frido honor habitus in editionibus Lipsiensibus an- 
nis 1684 et 1685. Ceterze quas deinceps nume- 
rabimus interpretationem Gesneri retinuerunt. 

Utrumque opus, Legatio et Liber de resurrectione 


p mortuorum, Latine editum est in Bibliothecis Pa- 


trum, Lutetie annis 1575, 1589, 1609 ; Colonie 
1618 ; Lugduni 1677 Gr:ce et Latine cum notis; 
Parisiis in 8*, an. 1657, ab Henrico Stephano quem 
immerito auctor Historie general. scriptorum sa- 
crorum et ecclesiasticorum novam interpretatio- 
nem adornasse existimavit: item Tigurl 1559 et 
1560 fol. inter theologorum aliquot Grecorum ve- 
terum orthodoxorum scripta; in Auctuario Biblio- 
thece Patrum, Parisiis 1625, item post opera Ju- 
s'ini 1615, 1636, 1636 ; Oxonii in 12, cuin brevibus 
notis Felli episcopi Oxoniensis 1682; Lipsiz in ο 
1684, 1685, cum notis Rechenbergii, qui interpre- 
tationem Suffridi retinuit. 

"Alia Oxonis» prodiit editio anno 1706 in 9*, 19: 
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teris prestantior, opera Eduardi Dechair, qui va- A lei codice collatus, additis ejusdem Galei, qui T.heo- 


rias lectiones ex uno codice Regiz bibliothecz Pa- 
risiensis et nonnullis Apglicanis nactus, hoc prze- 
sidio ad contextum emendandum usus est, inter- 
pretationes Gesneri et Nannii pluribus. locis emen- 
davit, notasque eruditas adjunxit, et ad calcem 
vbservationes Suffridi, Langi, Kortholti et Re- 
«henbergii,et nonnulla ex Baronio, Halloixio, Dod- 
wello e& Bullo excerpta apposuit. 

, Non defuere qui Athenagoram litteris vernaculis 
Mlustrarent. Librum de resurrectione. Italice vertit 
Hieronymus Faleti Venetiis apud Aldum in 4», anno 
1557, si Fabricio credimus; 1556, si auctori Hist. 
general. scriptor. sacr. et eccles. Annum 1546 assi- 
gnat eruditus editor Eduardus Dechair. Anglice 
idem opus prodiit interprete Riehardo Pordero, 
Londini anno 1575. Apologiam Gallice edidit Guido 
Gaussartus in 8*, Paris. 1574. Anglice utrumque 
epus David Humphreyus in 8», Londini 4714. Ίο- 
statur doctissimus Fabricius exstare utriusque ope- 
ris Gallicam interpretationem, qui Arnoldo Fer- 
rono debetur. 

: Jam diximus S. Theophilum Grece primum pro- 
diisse, una cum Taiiano, Tiguri in fol. anno 1546, 
epera Joannis Frisij. In eadem urbe ac eodem 
auno prodiit Latiue ex interpretatione Conradi 
Clauseri, que quidem interpretatio habetur in Bi- 
bliothecis Patrum, Paris. 1575, 4589, 1609, 1644 ; 
Colon. 1618 ; Lugd. 1677. Grece autem et Latine 
exstat hoc opus inter Orihodoxographos an.. 1555; 
Basil in fol. in Auctwario Bibliothece Patrum; 
Paris. 1624, cum notis Frontonis Duczi : post ope- 
ra S. Justini Paris. 1615, 1656 et Colon. seu potius 
Vittebergze 1086. 

Anno 1684 prodiit Oxonii in 12 nova editio li- 
brorum ad Autolycum, opera Joannis Felli episco- 
pi Oxoniensis, qui.codicem ms. e bibliotheca Bod- 
leiana habuit, ac interpretationem Clauseri non- 
-uullis in lecis emendavit, brevesque notas ad- 

junxit. 

, Concedunt hx omnes editiones Hawburgensi , 

quis prodiit anno 1724 in 8* opera Jo. Christo- 
phori Wolüi pastoris ad D. Cathar. Hamburg. et 
seholarchz, 1s contextum centulit cum. Bodleiane 


dorito juniorem. esse Bermiam existimat, et Wiln. 
Worthi notis ad calcem. Tatiani, Oxon. 1100, 8». 


CAPUT IV. 
-Puwcis exponisur quid in hac nova. editione temta- 
tum sil. 

Non longa oratione lectores tenebo, ut eia labo- 
ris mei rationem exponam, qui quidem eruditorum 
judicio commissus, non tam a ree laudandus ac 
pradicandus est, quam excusationis venia erratis 
et maculis, qux» in arduo et diíficiii opere parum 
casi, exposcenda, 

Multe profecto magnzeque difflcultates in bis ve- 
teribus monumentis oceurrerunt, Magna librarii vul- 
mera fecere, sive nonnullis omittendis, sive immu- 
taudis, sive etiam, id quod in toto capite Apologia 
3 S. Justini observavi, in locum non suum trans- 
ferendis, Huc accedil stylus nec verborum electione 
coiicinnus, nec constructione accuratus, prasertiin 
in Dialogo S. Justini, qui dum studio fervet defen- 
dende veritatis, non modo projicit ornamenta di- 
cendi, sed etiam sermonis perspicuitali parum 
consulit. Tatiani lepores elegantesque pictura saepe 
non minus negotii facessuut, quam ijncomptus 
inornatusque sermo, adeo ut visus sit interpretibus 
ei criticis Crescentem Cynicum aculeis deflgere, 
dum mimos nativis coloribus describit. Operosa 
nonnunquam rerum. profanarum apud bos scripto- 
res explanatio; sed haud scio an operosius fuerit, 
non dico quid illi de Christi divinitate sentiant per- 
spicere (mirus enim est illorum ardor animi in hoc 
delendendo dogmate et aperta in praedicando testi- 
wonia) sed argumenta nonnulla, quibus in hoc 
genere utuntur, explanare et omnibus vestigiis 
persequi. 

Subsidio fuere ad heec expedienda mss. codices, 
interpunuctionis mutatio, parenthesis, ubi opus fuit, 
appositio, atteyta denique locorum difficilium con- 
sideratio et cum aliis ejusdem aut diversi scripto- 
ris collatio. H:ec autem sine pluribus notis, iisque 
interdum prolixis, navari non potuerunt; sed ta- 
men habita est cura brevitatis. Todium mihi pro- 
fecto οἱ legentibus peperissem, justoque gravior 
voluminis sarcina fuisset, si commentarios Langi, 


«odice et regio Parisiensi, suisque et aliorum no- D Perionii, Kortholti et aliorum apposuissem, si locis 


tis illustravit ac interpretationem pluribus locis 
emendavit. : 
ÉHermias, inquit Fabricius , vidit lucem primum 
ea Jo. Jacobi Fuggeri codice cum versione Raphae- 
lis Seileri Augustani, Basil..1553 in 8*, additus De- 
metri Cydonii orationi de morte contemnenda : at- 
que inier veteres. aliquot theologos Grecos, excusos. 
Tiguri anno 4560 fol., Grece ei Latine curante Ge- 
sero. Deinde ut Latinas editiones in. Bibliothecis 
Patrum. repetitas omittam, Grece et Latine. iterum. 
eum castigationibus Frontonis Ducei in Auctuario 
Ducaano Paris. 1624 in [οἱ., tom. [, et ad calcem 
Justini mariyris Paris. 3619, 1656 εἰ Colon. sive 
potius Vitteberge 1686 in fol. Denique cum Th. Ga- 


communibus res ecclesiasticas et profanas illustra- 
re libuisset, et quidquid alii aut minus commode 
interpretati sunt, aut. miuus docte opinati, quid- 
quid a Bibliis nostris habent discriminis citata a 
Justino et Theophilo testimonia, colligere. In his 
omnihus delectu opus esse duxi: Adnotationum 
operam intra contextus et scriptoris sententie in- 
lelligentiam. soleo coercere; virorum eruditorum, 
qui ante me utiliter laborarunt, observationes, ubi 
mihi minus probantur, paucis refello: ubi viden- 
tur adoptandz, libenter ascisco, sic tamen ut ple- 
rumque in brevius. cogantur, nec debita quisquam 
laude fraudetur. 

Novam interpretationem praecipue desiderabant 


wiraque Justini Apologia, Liber de monarchia et 
Dialogus, Athenagors Liber de resurrectione et tres 
Ες] Theophili. Satis fult in Oratione Justini, ad 
Cracos, Episiola ad Diognetum εἰ Hermis opu- 
sculo interpretationem pluribus locis emendare. in 
boc autem labore id curz fuit, nt verbum verbo {- 
dus interpres redderem, nec mihi sine necessaria 
tausa licentiam sumerem. Eque eniro religio esset 
" aut de veritate quidquam negligentia deterere, aut 
eam, quasi debilis et infürma sit, astu. exaggerare. 
Jtaque molestum fortasse nonnullis erit testimonia 
ad dogmatum defensionem preclarissima, sed quse 
sola interpretum auctoritate nitebantur, in hac mea 
interpretatione non reperire ; quale est illud ex Ju- 
sini Dialogo, π. 88: Humanum genus per Adam in 


mortem εἰ (raudem seductionemque sexpentis conci- p 


derat; ut interim propriam pro se maligne agentium 
cujusque culpam taceam. Citatum | etiam fuit illud 
Theophili ex libro 11: Quod autem sibi per injuriam. 
εἰ inobedientiam homo accersiverat, id ei nunc do- 
mai Dcus, per suam humanitatem et misericordiam 
faciens homines aibi obsequentes. Contextus in causa 
exstitit, eur his testimoniis mea Interpretatio care- 
ret. Sed hoc damnum, si tamen damnum videri de- 
bet, multa alia compensabunt, qua certis ratio- 
uibus adductus ita reddidi, ut scriptoris sententia 
in elarissima luce posita sit, ac tota lis dirimatur. 

Operum ordinem , qui ad arbitrium in superiori- 
bus editiopibus institutus fuerat, ex temporis notis 
dirigendum esse duxi, Non tamen disjuneta S. Ju- 
sini Apologie. Rejecti in Appendicem suppositi Ju- 
siino libri, inter quos praeceptorum pietate eminet 
Epistola ad Zenam et Serenum : sed quam certum 
et manifestum est eam Justini non esse, tam ob- 
scurun et incertum est quo potissimum scripta sit 
tempore. Sequuntur duo opera, S. martyris quidem 
uomine ob errorum venenum indigna, sed tamen 
salis idonea , qui legendi et cognoscendi studia 
commoyveant : Eapositio rectus confessionis , in qua 
spirat hzeresis Nestoriana ; et Quastiones ac respon- 
siomes ad orthodoxos, qux: Pelagianis maculis in- 
sigaes sunt. Alize Questiones et Confutatio Aristo- 
telis dogmatum mirabili styli similitudine eumdem 
parentem referunt ac Quastiones et responsiones ad 
erthedozos, Secunda pars Appendicis assignata fuit 
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A Actis. martyrii 8. Justini, quis Grece et Latine 
post Papebrochium edidi, et fragmentis operum 
deperditorum Justini, Tatiani et Theophili. 

Usui fuere duo recentes mss. codices, quibus 
omnia Justini tam genuina quam supposita opera 
continentur, alter e Regia bibliotheca olim 2270, 
nunc 450, alter ex Claromontana. Preterea ad 
Cohortationem adhibiti regii codices perantiqui, nunc 
A61 et 174, olim 2271, et 2919; et Colbertinus, 
qui nunc regius est 19. Ad Epistolam. ad Zenam et 
Serenum regii codices 453 et 17&, ac praziterea duo 
Claromontani, qui tamen ita gemelli sunt, ut ex 
eedem codice uterque descriptus sit vel alter ex 
altero. lidem Claromontani codices cum regiis 928 
ct 1268, et duobus Coislinianis, quorum primus 
decimi sseculi esse creditur, ad Ezpositionem fidei 
emendandam profuerunt. Confutatio Aristotelis do- 
gm^tum collata cum regio 2155. Athenagor:e Legatio 
collata cum duobus regiis 451, 174, tribus Romanis, 
quorum duo ex Ottoboniana, alius ex Vaticana bi- 
bliotheca, Claromontano et alio ex bibliotheca in- 
siitutionis Oratorii Parisiensis. Ejusdem Liber de 
resurrectione collatus cum lisdem codicibus regiis 
A51, 174, 450, et duobus Claromontanis , quibus 
accessere varie lectiones olim ab eruditissimo Bi- 
got e ms, codice collecta, qux in biblioteca San- 
germanensi asservantur. Liber ji1 Theophili colla- 
ius cum regio 887. Hermias cum duobus Romanis, 
s]tero Vaticano et altero Ottoboniano. Romanorum 
codicum varies lectiones debeo duobus eruditis 
( nostre congregalionis in curia Romana procurato- 

ribus, D. Etiennot et D. Petro Maloet, quorum pri- 

mus Legaiionem Athenagore cum duobus Ottobo- 
nianis contulit, Postulat grati animi officium, ut et 
doctissimorum Περί bibliothecz custodum D. Boi- 
vin et D. de Targnies et eorum, qui illis successere, 
eximiam in me adjuvando humanitaterm commemo- 
rem. Prolixa etiam et beneflca in me voluntas ex. 
stitit reverendi Patris Harduipi , quem nemo nescit 
bibliotheeze collegii Parisiensis societatis Jesu diu 
praefectum fuisse, Ad testimonia Justini, qu: ab. 

Eusebio referuntur, adhibui varias lectiones ex 

codicibus mss. excerplas, que mecum ab uno ex 

nosiris novam editionem Eusebii Historie prepa- 
rante communicate fuerunt. 
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PRJEFATIONIS. PARS II 


In qua multa expenduntur ad Justini et aliorum religionis defensorum doctrinam 
spectantia. 


CAPUT PIUMUM. 


Àn cognitum Platoni Verbum merito existimavit Ju- 
stinus? An ipse Justinus hanc de Verbo doctrinam 
ἐν Platenis schola percepit? 


Ε. Platonis testimonia de ideis et um ex Tims»o Lecro. 
3l. Aliaex Timeo expenduntar. lll. Quid sit apud Pla- 
tonem unigenitus, Deus genitus, Dei imago. IV. Mun- 
dum Plato existimavit perfectam esse Dei imaginem. 
V. Locus celehris, ubi Plato de Triade loqui visus est, 

Tetradem Pythagoricam continet. VI. Genitusa Deo 

fetus scientia est οἱ veritas. VII. Nihil de Verbo apud 

Platonem viderunt scriptores Justigo antiquiores aut 

tequales. VIII. Justinus hujus doetrins jejunus ad Ec- 

clesiam accessit, 


Non propositum mihi est quidquid his in scriptis 
t| doctrinam pertinet, hoc loeo colligere (hunc 
enim im usum copiosus index instructus est), sed 
ea tantum expendere, que vel alienos in sensus 


— 


dialogo , qui inscribitur Tintews, tum in alio libello, 
in quo dialogorum morem non sequitur Plato, sed 
ipse refert, que ex Timaeo Locro, insigni Pytha- 
gorico , audierat, Sic incipit hic libellus : Τέμαιος 
6 Λόκρος τάδε ἔφα * Δύο αἰτίας εἶμεν τῶν ξυµπάν- 
των * νόον μὲν τῶν κατὰ λόγον γιγνοµένων "ἀνάγχαν 
δὲ τῶν βίᾳ καττὰς δυνάµεις τῶν σωμάτων. Tou- 
τέων δὲ τᾶς τὰγαθῶ φύσιος εἶμεν, Θεόν τε ὀνομαί- 
νεσθαε, ἀρχάν τε τῶν ἀρχῶν * «X δὲ ἑπόμενά τε xol 
συναΐτια εἰς ἀνάγχαν ἀνάγεσθαι. Τὰ δὲ ξύμπαντα 
ἰδέαν , ὕλαν, αἰσθητόν τε, οἷον ἔχγονον τουτέων. Καὶ 
τὸ μὲν εἶμεν ἀγένατόν τε καὶ ἀχίνατον, xal µένον 
τε xa τᾶς ταὐτῶ φύσιος, νοατόν τε καὶ παράδειγµα τῶν 
γεννωµένων, ὀχόσα ἓν μεταδολᾷ ἑντί. Τοιοῦτον 
γάρ τι sky ἰδέαν λἐγεσθαί τε χαὶ νοεῖσθαι. Τὰν δὲ ὕλαν 


detorta, vel sua sponte obscura et difficilia in adno- B ἐχμαγεῖον καὶ µατέρα, τιθάναν τε xal γεννατικὰν 


tationibus illastrari et explicari non potuerunt. De 
Christi quidem divinitate uberrima esset disserendi 
seges, si non hoc labore quam potui aceuratissime 
ri notis defunctus essem. Sed superest in hoc ge- 
mere non contemnenda quzstio, que mibi maxime 
videtur mei esse instituti. Qul in Cliristi divinitatem 
postremis  ssculis impias linguas acuerunt, hi 
clamitare non desiere λόγον spud Platouem esse 
personam a summo Deo distinctam, et hanc doctri- 
nam e Platonis schola in Ecclesiam , duce facinoris 
Fiatonico Justino , manesse. Joannes Clericus in 
Epistolis criticis 7, 8, 9, Jjudzos ipsos ac in primis 
Philonem e Platonis fontibus hausisse pronuntiat 
duidquid de Verbo Dei Filio et omnium opifice 
docuerunt. In hoc Platonismi in Ecclesiam indueti 
eommento , tauquam in re certa et explorata , nu- 
pertime Laurentius Moshemius fundamenta jecit 
emnium nugarum, quas in dissertatione De turbata 
pet Platonicos Ecclesia devolvit. Cum ipsa Platonis 
vestimontorum consideratio videtur legentium ani- 
mws morari el eblectare posse; tum vero de Chri- 
siiana dectrina, quam tamen in tanta evidentite 
hice. fateor opera mea non indigere, bene meritu- 
rum me spero, si demonstrem , nec Platonem Chri- 
stiani de Filio Dei doginatis ulla prorsus aura per- 
flatum fuisse, nec Justinum ulle Platonis aut Pla-. 
tonicorum beneficio hec in re usum fuisse. Nobis 
igitur inquirendum est, quid sit apud Platonem 


εἶμεν τᾶς τρίτας οὐσίας..... Δύο ὧν αἴδε ἀργαὶ &v- 
avvia, ὧν τὸ μὲν εἶδος λόγον ἔχει ἄῤῥενός τε καὶ 
πατρός ' à δὲ Όλα θήλεός τε xai µατέρος. « Tissus 
Locrus hxe dixit: Duas esse omnium causas: men- 
tem quidem eorum qux secundum rationem fiunt , 
necessitatem vero eorum quis vi quadam secun- 
dum corporum potentias. Harum causarum alteram 
esse natur: illius, qu: boni dicitur ; οἱ Deum vocari, 
&c causam causarum : qua vero consequuntur et 
tanquam adjuvantes cause accedunt, ad meeessi- 
tatem. referri; tandem omuia esse, ideam, mate- 
riam, sensile velut utriusque fetum. Atque illud 
quidem esse ingenitum et immobile εἰ permanens, 
eL ejus naturz, quz dicitur ejusdem , intelligibile , 
exemplar genitarum rerum, quecunque in muta- 
tiene versantur. Tale enim quid ideam dici et co- 
gitari. Materiam autem esse expressum rerum si- 
mulacrum, et matrem et genitricem tertiz essen- 
li...... Sunt igitur hec duo contraria principia : 
quorum idea rationem habet maris et patris, ma- 
teria vero femina et matris, » In hac Timzi Locri 
oratione, mens, Deus, dea, exemplat eodem 
prorsus sensu usurpantur, Idea principium minime 
otiosum, sed quod locuin habet maris et patris, 
et ingenitum quidpiam est et immobile et perma- 
nens. Nullum hic Verbi a summo Deo distincti 
vestigium. 

ld confirmatur ex his αι sequuntur : Πρὶν ὧν 


lea οἱ λόγος a quibus conditus est mundus, et py ὡρανὸν γενέσθαι λόγῳ, ἤστην ἰδέα τε καὶ Oa" xal 


quid apud eumdem lilius Dei et imago Dei signi- 
ficent. 

De ideis ac de ratione Dei non pauca occurrunt 
apud Platonem : has autem ideas, hunc logon a 
summo Deo distinctum fuisse, ut personam ab eo 
genilam, ne suspicatus quidem videtur. Ipsius 
sententiam. prclaro expressam habemus , cum in 


6 θεὺς δημιουργὸς τῶ βελτίονος. Ἐπεὶ δὲ τὸ πρεσθύ - 
τερον χάῤῥον ἐστὶ τῷ νεωτέρω, xal τὸ τεταγµένον 
πρὸ ti) ἁτάχτω' ἀγαθὸς Qv 6 θεὸς, ὁρῶν τε τὰν ὕλαν 
δεχοµέναν τὰν ἰδέαν xal ἀλλοιουμέναν παντοίως μὲν. 
ἁτάχτως δὲ, ἔδει τ εἰς τάξιν αὐτὰν ἄγεν, χαὶ ἐξ &o- 
ρίστων μεταδολῶν εἰς ὡρισμέναν χαταστᾶσαι, ἵνα 
ὀμόλογοι sa διακρίσεις τῶν σωμάτων γἰγνουτο, καὶ 
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μὴ κατ αὐτόματον τροπὰς δέχοιντο" ἐποίησεν ὧν τόνδε A ratiocinatio levem illum et zsquabilem, et ex medio 


τὸν χόσμον ἐξ ἁπάσας τᾶς ὕλας. « kntequam igi- 
twr colum ratione fieret, erant idea δὲ materia : 
Deus autem melioris opifex, si quidem awtiquius 
juniore praestat, et quod ordinatum est inordinato, 
Deus igitur cum sil bonus, et videret inateriam 
capacem ides esse, ac omnibus quidem, modis, sed 
tamen citra ordinem moveri; cumque opus esset 
tam in ordinem redigi, οἱ ex inflnitis mutationibus 
ad certam ac definitam constitui, ut corporum di- 
visiones inter se non discreparent, nec temere ac 
fortuito vicissitadines acciperent; fecit igitur hunc 
mundum ex (ota materia. » Coelum ergo λόγῳ con- 
ditur, sed hic λόγος non distinguitur ab idea, mec 
idea a Deo. 


undequaque zqualem, eti totum et perfectum ex 
perfectis corporibus corpus effecit. » 

immerito hunc postremum locum idoneum fuisse 
Clericus existimat, qui Christianis persuaderet idem 
de Verbo Scripturas sanctas ac Platonem docere. 
Hic enim Dei ratiocinatio, etiam si quis sponte 
cxecutiat, nunquam videri possit persona a Deo dis- 
tiucta, nec aliud est, quam ipsa Dei cogitatio, ut 
in priore testimonio appellat Plate. Eo autem minus 
dubium est, quin Plato de sola Dei cogitatione lo- 
quatur, quod in utroque loco singularem Deo co- 
gitationem εἰ ratiocipationem attribuat. In primo 
enim ait tempus creari debuisse, ut quemad- 
modum mundi exemplar est per omne zvum, sive 


Non multo post idea vocatur intelligibilis essen- B per omnem :ternitatem ; iia mundus esset per 


lia, quz omnia aniimal;a in se complectitur. Κρά- 
τιστος 0 ἐστὶ γεννατῶν, Enel ὑπὸ τῷ κρατίστω αἰτίω 
ἐγένετο, ἀφορῶντος οὐχ εἰς χειρόκµατα παραδείγματα, 
ἀλλ εἰς τὰν ἰδέαν xal ἐς τὰν νοατὰν οὐσίαν ' mof ἄν 
περ τὺ γεννώμενον ἀπαχριθωθὲν κἀλλιστόν τε καὶ 
ἁπαρεγχείρητον Ὑίγνεται. Τέλειος δ' ἀεὶ χατὰ τὰ 
αἰσθητά ἐστιν, ὅτι xal τὸ παράδειγµα τῆνο αὐτοῦ 
περιέχον πάντα τὰ νοατὰ ζῶα ἂν αὐτῷ, οὐδὲν ἐχτὸς 
ἀπέλιπεν ἄλλο, ὄρος ὧν νοατῶν παντελῆς, ὡς ὅδε ὁ 
xésuog αἰσθητῶν. « Optimus autem est mundus 
omniam rerum genilarum, siquidem ab optima 
eausa factus est, non manu facta exemplaria in- 
luente, sed ideam et intelligibilem essentiam, ad 
quam accurate expressum id quod flebat, pulcher- 
rimum est et inexpugnabile. Perfectus autem sem- 
perest in rebus sensilibus : propterea. quod illius 
exemplar, quod omnia inlelligibilia animalia in 
seipso complectitur, nihil extra reliquit aliud ; 
quippe eum inteliigibilium perfectus sit terminus, 
quemadmodum hie mundus sensilium. » Nihil aliud 
Situr est idea, Timaso judice, quam essentia intel- 
ligibilis, qua omnia complectitur, nec otiosi exem- 
plaris partes sustinet in inundo creando, sed matris 
εἰ patris, utpote ipse Deus. 

M. Totus Platonis Timeus nihil aliud fere est, 
quam prolixior expositio hujus Την Locri do- 
cirie. In. hoc autein. dialogo ratio et. idez divinz 
nusquam ab ipso Deo distinguuntur. Rationem sive 


omne tempus, et propter hane Dei cogitationem, 
factum esse solem. ln altero autem hanc rationem 
affert, cur mundus liac forma donatus sit, quod 
Deus eum przstantioreim fore duxerit, si sibi ipse 
sufficeret, nec alienis adminiculis egeret. Eadem 
loquendi ratio passim occurrit. Sic pag. 1048 : Deus 
λογισάμενος, « cum cogilassel ,» iuvenil ea qux 
mentem habent pulchriora iis esse, 408 carent, 
mentem autem sine anima esse non posse, et « pro- 
pter hanc. cogitationeu, » διὰ τὸν λογισμὸν τόνδε, 
mentem in anima, animam in corpore constituit. 
Sic etiam 1049: Cum videret Deus frigus εἰ calo- 
rem corpori nocere; διὰ τὴν αἰτίαν xal τὸν λοχι- 
σμὸν τόνδε, « propler hanc causam et rationem, » 
unum lotum ex omnibus perfectum, ac senii et 
morbi expertem mundum constituit. 

Nihil moror, quod objicitur ex Epinomide, ubi 
mundum Plato a λόγῳ creatum dicit his verbis : 
Ταύτῃ μηδεὶς ἄλλος ποτὲ νοµίσῃ πάντων ἡμῶν ὡς 
οἱ μὲν θεοί εἰσιν αὐτῶν, οἱ δ' o9* μηδ' ὡς οἱ μὲν 
γνήσιοι, οἱ δὲ τοιοῦτοί τινες οἴους οὐδὲ θέµις εἰπεῖν. 
ἡμῶν οὐδενί. Πάντες δὲ δη πάντας λέγωμέν τε καὶ 
φῶμεν ἁδελφούς τ εἶναι xal ἐν ἀδελφαῖς µοίραις” 
xai τιμὰς ἀποδιδῶμεν, μὴ τῷ μὲν ἐνιαυτὸν, τῷ Ok 
μῆνα, τοῖς δὲ μήτε τινὰ μοῖραν τάττωµεν, μήτε sw 
χρόνον, &v ᾧ διεξέρχεται τὸν αὐτοῦ πόλον, ξυναπο- 
τελῶν κόσμον ὃν ἔταξε λόγος ὁ πάντων θειότατος — 
ὁρατόν ΄ ὃν ὁ μὲν εὐδαίμων πρῶτον μὲν ἐθαύμασεν, 


Ἰόγον nihil aliud esse, quam Dei cogitationem, p) ἔπειτα δὲ ἔρωτα ἔσχεν τοῦ καταμαθεῖν ὁπόσα θνητῇ 


patet ex his verbis p. 1053 : "EG οὖν λόγου xai δια- 
νοίας Θεοῦ τοιαύτης πρὸς χρόνου véveaw, ἵνα vtv- 
νηθῇ χρόνος, foc χαὶ σελήνη xal πέντε ἄλλα ἄστρα, 
ἐπίχλην ἔχοντα πλάνητες, εἰς διορισμὸν καὶ φυλαχὴν 
ἀριθμῶν χρόνου γέγοναε. « Ex hac igitur Dei circa 
temporis creationem ratioue ei cogitatione, uL tem- 
pus crearetur, sol et Inna et alia quinque astra, 
que cognominantar planete, ad distinctionem et 
ebservationem numerorum temporis facta sunt. » 
Et p. 1049 : Οὕτως δὲ πᾶς ὄντως ἀεὶ λοχισμὸς θεοῦ 
περὶ τὸν ποτὲ ἑσόμενον Θεὺν λογισθεὶς, λεῖον xal 
ἐμαλὸν, πανταχη τε kx µέσου ἴσον, xai ὅλον xai 
τέλεον ix τελέων σωμάτων σῶμα ἑποίησα. « Sic 
igitur Dei circa futurum aliquando Deum instituta 


φύσει δυνατά. « Nemo omnino ex nobis existimet 
alios quidem deos esse, alios vero non; aut alios 
legitimos, tales vero alios, quales nefas sit dicere. 
Sed fratres omnes ac in fraternis sortibus esse di- 
camus, iisque honores adhibeamus, non alii an- 
num, alii mensem, alii vero nullam partem assigne- 
mus, nec tempus ullum, iu quo circulum suum 
percurrit, mundum perficiens, quein ratio omnium 
divinissima visibilem statuit : quem quidem vir 
beatus primo admiratur, deinde ardet cupiditate 
ea discendi, quecunque natura mortalis percipere 
potest. » : 

Hae verba, quem bealus vir primo admiratur, 
non ad λόγον, sed ad mundum referri debent, cujus 
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elementa suppeditat, quod de divina rationis ad- 
miratione dici non potest. llle autem λόγος qui 
iondum creavit, non magis personam a Deo Patre 
distinctam hoc loco designat, quam in aliis supra 
allatis, aut etiam in isto ex Phudone p. 85 : « Ela- 
borandum est, ut humanarum ratíohum optimam 
et quze minime refutari possit, eligentes, ei insi- 
deamus, ut illa tanquam rate vecti, vitz istius pe- 
ricula enavigemus ; nisi quis possit certiore tutio» 
reque modo, tutiore videlicet vehiculo, aut divina 
aliqua ratione traduci atque transmitti, » &r βε- 
θαιοτέρου ὀχήματος f| λόγου θείου τινος διαπορευ- 
θῆναι. 

Ill. Propius accedere videtur ad Christiani insti- 
tuti. similitudinem, in Epistola ad Hermiam, Fra- 
sium et Coriscum, quos hortatur, ut amicitiam inter 
se ineant, eamque hoc jurejuraudo confirment : 
Ἐπομνύντας σπουδῇ τε ἅμα μὴ ἀμούσῳ καὶ τῇ τῆς 
σπουδῆς ἁδελφῇ παιδείᾳ, καὶ τὸ» τῶν πάντων θεὸν 
ἡγεμόνα τῶν τε ὄντων καὶ τῶν µελλόντων, τοῦ τε 
ἡγεμόνος xai αἰτίου πατέρα χύριον, ἑπομνύντας, ὃν, 
ἂν ὄντως φιλοσοφῶμεν, εἰσόμεθα πάντες σαφῶς εἰς 
δύναμιν ἀνθρώπων εὐδαιμόνων. « Jurantes non sine 
eleganti studio, et sorore studii disciplina, et om- 
nium Deum ducem et eorum quz sunt, et eorum 
quie futura sunt, ac ducis et caus patrem et do- 
minum testem invocantes: quem quidem, si vere 
philosophemur, omnes perspicue cognoscemus, 
quantuin fas est hominibus beatis. » 

Hsc de Verbo et Filio Dei dieta videri possent, 
$i id per Platonem liceret, qui omnium ducem 
Deum et causam ipse sui interpres mundum esse 
declarat. Sie enim loquitur in Epinomide, p. 1005 : 
Θεὺν δ αὐτὸν μᾶλλον f| τιγὰ τύχην ἡγοῦμαι δόντα 
ἡμῖν σώζειν ἡμᾶς. "Ov δὲ Geby ἡγοῦμαι, φράζειν 
χρὴ, χαΐπερ ἄτοπον ὄντα, xal πως οὐχ ἄτοπον aU. 
Πῶς γὰρ τῶν ἀγαθῶν αἴτιον ἡμῖν ξυµπάντων, ob xal 
τοῦ πολὺ μεγίστου, τῆς φρονῄσεως, αἴτιον ἡγεῖσθαι 
δεῖ γεγονέναι; Τίνα δὲ xa σεμνύνων ποτὲ λέγω θεὸν, 
ὦ Μέγιλλέ τε καὶ Κλεινία; σχεδὸν οὐρανόν. "Ov xal 
Σικαίοτατον, ὡς Εύμπαντες ἄλλοι δαίµονες ἅμα καὶ 
θεοὶ, τιμᾷν τε xal εὔχεσθαι διαφερόντως αὐτῷ. Τὸ 
δὲ καὶ τῶν ἄλλων αἴτιον ἀγαθῶν πάντων ἡμῖν αὐτὸν 


ex his verbis Timai, p. 1047 : Ὁ δὴ πᾶς οὐρανὸς ἢ 
xócyoc, f] xat ἄλλο, 6 τί move ὀνομαζόμενος μάλιστ) 
ἂν δέχοιτο, τοῦθ) ἡμῖν ὠνομάσαθω. « Hoc autem univer- 
sum crelum vel mundus, seu quo alio nomine appel« 
larise maxime probet, a nobis appelletur.» Cum ergo. 
mundus hoc loco a Platone omnium bonorum 
causa et Deus et a ceteris diis οἱ daemonibus coli 
solitus dicatur; is de quo ia superiore testimonio. 
eadem dicuntur, mundus profecte existimandus 
est. Quin etiam ex posteriore testimonio superius. 
sic videtur emendandum, τὸν τῶν πάντων θεῶν ἠγε- 
μόνα, omnium deorum ducem invocantes, hunc enim. 
omnes alii demones simul et dii col&nt; Mox deesse. 
videlur αἴτιον, ita ut. vertendum sit, eorum. quae 
suni εἰ eorum qua fulura. sunt, causam, Vocen il- 
lam, αἴτιον, excidisse probant sequentia, τοῦ τα 
ἡγεμόνος xat αἰτίου πατέρα. 

Multa alia de mundo in eamdem sententiam di- 
cia reperias. In. Timeo, p. 1049: Aux πάντα δη. 
παῦτα εὐδαίμονα θΘεὺν αὐτὸν ἐγεννήσατο. « His om- 
nibus de causis beatum illum Deum genuit.» Et. 
p. 1072: Αὐτάρχη τε xal τελεώτατον 8eby ἐγέννα. 
«Deum sibi ipsi sulficientem et perfectissimum 
generabat.» Sic dialogum concludit: θνητὰ γὰρ. 
καὶ ἀθάνατα ζῶα λαδὼν, xoi ξυμπληρωθεὶς ὅδε ὁ- 
κόσμος, οὕτω ζῶον ὁρατὸν, xai ὁρατὰ περιέχων, 
εἰκὼν ^00 νοητοῦ Θεοῦ, μέγιστος καὶ ἄριστος κάἀλ-. 
λιστός τε xai τελεώτατος γέγονεν, elc οὐρανὸς ὅδα, 
μονογενὴς iv. « Mortalia enim et immortalia anima- 
lia capiens, ac completus hic mundus, sic animat 
visibile, visibilia comprehendens, intelligibilis Dei 
imago, sensibilis, maximus, pulcherrimus et perfe- 
ctissimus exstitit, unum hoc colum, unigenitus.» 
Sie etiam initio Tímei Locri, mundus vocatur unus, 
unigenitus, Deus genitus. Hinc Velleius apud Cice- 
ronem lib. 1 De nat. deorum, multa jocatur in. ro- 
tundum Deum Platouis; ac, si. mundus est Deus, 
Dei membra partim ardentia, partim refrigerata 
esse concludit, propterea quod mult» mundi partes 
aut appulsu solis exarserint, aut. obriguerint nive 
pruinaque longinquo solis abscessu. 

]V. Platonem hzc in opinionum commenta et 
verborum ampullas conjecit ea, quam sibi flnxerat, 


χεχονέναι, πάντες ἂν ὁμολογοῖμεν. « Deum autem p mundi similitudo cum Deo. Egregie ille quidem et 


magis arbitror, quam fortunam aliquam, hoc nobis 
prudentie munus ad salutem nostram contulisse. 
Quem autem Deum existimem dicam vobis, quamvis 
id absurdum sit, ac rursus aliqua ratione non ab- 
surdum, Nam qui omnium nobis bonorum causa 
est, quomodo non eum longe maximi, id est pru- 
dentia, causam íuisse existimandum est? Quem 
autem Deum, Megille et Clinia, laudihus effero? 
Colum procut dubio; quod quidem :quissimum 
est, ut quemadmodum alii omnes dxmones simul 
et dii faciunt, ita nos quoque majorem in. modum 
colamus et precemur. Atque illud quidem aliorum 
vmnium bonorum causam nobis exstitisse omnes 
confitebimur .. 


luculenter docuit, Deum omnia ad idearum suarum 
exemplar creasse, nec quidquam esse in mundo, 
quod non idee divina respondeat. At inscienter 
prorsus et absurde mundum essentiem divine ac- 
curatam esse et omnibus numeris instructam ima - 
ginem sibi (Gingebat, nec quidquam esse in Deo, 
cujus non aliqua expressa sit in mundo imago. 
Sic loquitur, p. 1047: Λέγωμεν δὲ bU fjv αἰτίαν 
γένεσιν xal τὸ πᾶν τόδε ὁ ξυνιστὰς ξυνέστησεν. 
Αγαθὸς ἣν, ἀγαθῷ δὲ οὐδεὶς περὶ οὐδενὸς οὐδέποτα 
ἐγγίγνεται φθόνος. Τούτου δ' ἐχτὸς ὢν πάντα ὅτι 
μάλιστα ἐδουλήθη γενέσθαι παραπλήσια αὐτῷ. « Di- 
eamus autem quam ob causam mundi auctor ge- 
nerationem atque hoc universum — constituerit, 
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Bonus erat; beno autem. nulla unquam ulla de re A genita mundus copgtinebat, ideirce erat adhuc dis- 


inest invidia. Hujus igitur expers cum esset, voluit 
ombia sibi quam simillima fleri.» 

In bac de mundo sententia jd videbatur inesse 
incommodi, quod mundus sit creatus, Deus vero 
sempiternus, nec proinde id quod esse incepit, 
*ierni imago esse possit. Huic incommodo sic oc- 
eurrit Plato, p. 1052. : Ὡς δὲ χινηθέν τε αὑτὸ xat 
ζῶν ἐνενόησε τῶν ἀῑδίων θεῶν γεγονὸς ἄγαλμα ὁ 
εννῄσας mathe, Ἰγάσθη τε, χαὶ εὐφρανθεὶς, ἔτι 
δὴ μᾶλλον ὅμοιον πρὸς τὸ παράδειγµα ἐπενόησεν 
ἀπεργάσασθαι. Καθάπερ οὖν αὐτὸ τυγχάνει ζῶον 
ἀΐδιον, καὶ τόδε τὸ πᾶν οὕτως εἰς δύναμιν ἐπεχεί- 
ρησε τοιοῦτον ἀποτελεῖν ἡ μὲν οὖν ζῴου φύσις 
ἐτύγχανεν οὖσα αἰώνιος, xal τοῦτο μὲν δὴ τῷ γεν- 
νητῷ παντελῶς προσάπτειν οὐκ ἣν δυνατόν’ εἰχόνα δ' 
ἐπινοε κινητῃν τινα αἰῶνος ποιῆσαι, xal διαχο- 
αμῶν ἅμα οὐρανὸν, ποιεῖ µένοντος αἰῶνος kv ἑνι 
κατ ἀριθαὸν ἰοῦσαν αἰώνιον εἰχόνα, τοῦτον ὃν Dh 
χρόνον ὠνυμαχαμεν. «Postquam igitur moveri et 
vivere animadvertit creatum illud deorum immor- 
talium simulacrum is qui genuit. Pater, admiratus 
ac oblectatus est, magisque exemplari simile perfi- 
cere cogitavit, Quemadmodum ergo ipsum exem- 
plar est animal sempiternum, ita etiam hoc univer- 
sum tale, quantum feri poterat, per(ücere instituit. 
Ας animalis quidem natura erat zterna ; id autem 
rei creatzz omnino affingi non polerat, Quamobrem 
excogiiat mobilem quamdam zsternitatis. imagi- 


similis. Quod autem illi deerat, id perfecit Deus 
naturam exemplaris imitatione exprimens. Quate- 
nus igitur mens iusitas ei, quod est. animal, ideas 
cernit, qualesque sunt et quot intuetur, tales et 
to'idem in mundo esse oportere judicavit.» Dicebat 
supra Timzeus Locrus, mundum esse perfectum, 
quia illius exemplar, quod omnia intelligibilia in. 
seipso complectitur, nihil extra przetermisit, sed. 
intelligibilium perfectus est terminus, ut híc mun- 
dus sensilium. 

V. Venio ad celeberrimum ex secunda Platonis. 
epistola testimonium quod et Justinus in Apol. 4, 
et multi alii post eum citarunt, et Christianis fu- 
com fecisse Clericus existimat.  Signifieaverat 
Dionysius Platoni per Archedemum sibi nou om- 
nino satisfacere institutam a Platone de primi na- 
tura demonstrationem. Sic respondet Plato: $pz- 
στέον δή σοι BU alveygzv ἵν' ἄν τι ἡ δέλτος f] πόν- 
του ἢ γῆς bv πτυχαῖς πἀθῃ, ὁ ἀναγνοὺς μὴ Tv. 
"Qe γὰρ ἔχει περὶ τὸν πάντων βασιλέα πάντα 
ἱστὶ xal ἐχείνου ἕνεχα πάντα" xai ἐχεῖνο αἴτιον 
ἁπάντων τῶν καλῶν. Δεύτερον δὲ περὶ τὰ δεύτερα, 
xa τρίτον περὶ τὰ τρίτα. Ἡ οὖν ἀνθρωπίνη ψυχλ 
περὶ αὐτὰ ὀρέχεται μαθεῖν ποῖα ἅττα ἐστὶ, βλ6 
πουσα εἰς τὰ αὐτῆς συγγενη, ὧν οὐδὲν ἱκανῶς 
ἔχει. Τοῦ δὲ βασιλέως cipi xol ὧν εἶπον, οὐδέν 
ἐστι τοιοῦτο. « Dicendum tibi per aenigmata : uw 
si quid huic tabelle vel mari vel terra contingat, 


nem ; ei dum celum exornat, siernitatis ip uno C, qui legerit intelligere non possit: sic autem ba 


permanentis ziernam imaginem numero progre- 
dientem creat ; quam tempus vocavimus. » Et pon 
mulio post : Χράνος δ' οὖν psv οὐρανοῦ γέγονεν, 
ἵνα ἅμα Ὑεννηθέντε, ἅμα χαὶ λυθῶσιν, ἄν ποτε 
λύσις τις αὐτῶν γένηται, xal xavà «b παράδειγµα 
τῆς αωνίου φύσεως" ἵν ὡς ὁμοιότατος αὐτῷ χατὰ 
ὀύναμιν d. Τὸ μὲν yàp δη παράδειγµα, πάντα 
αἰῶνά ἐστιν ὃν ὁ δ᾽ αὖ διὰ τέλους τὺν ἅπαντα χρό- 
νου Ὑεγονώς τε xai ὢν xai ἑσόμενός ἔστι pó- 
νος. « Tempus ergo simul cum c«io creatum est, 
wt simul genita simul dJissolvantur, οἱ qua eorum 
2liquando futura sit dissolutio; ium etiam ut 
$lerne nature exemplari, quantum fleri potest, 
quam simillimus sit mundus. Nam exemplar per 
omnem est :eternilatem ; mundus vero per omme 
tempas solus fuit, est et erit.» 

Sic creato tempore ut mundus per[ectissimo el 
intelligibili animali simillimus, naturam aternam 
imitaretwr ; lzc tamen similitudo, Platoue judice, 
incboata et manca ezstitisset, nisi quot. animalium 
species ideis :lerni animalis obversantur, totidem 
is mundo create fuissent. Sic rem exponit : Τῷ δὲ 
pf τὰ πάντα ζῶα ἑἐντὸς αὐτοῦ γεγενηµένα πδρι- 
ειληφέναε, ταύτῃ ἔτι εἶχεν ἀνομοίως. Τοῦτο δὴ τὸ 
χατάλοιπον ἀπειργάζετο αὐτοῦ πρὸς τὴν τοῦ παρα- 
ὀείγματος ἁποτυπούμενος φύσιν' ᾗπερ οὖν νοῦς ἑνού- 
σας ἰδέας τῷ ὅ στι ζῶον, olal τε ἕνεισι xat ὅσαι χαθ- 
ορᾷ, τοιαύτας xa τοσαύτας διενοῄθη δεῖν xal τόδε 
αχεῖν. « Sed quia nondum omnia animalia intra se 


bet. Circa omnium Regem euneta sunt; ipsius 
gratia omnia; ipse pulcbrorum cmnium causa; 
secundum circa secunda; terlium cirea tertia. 
Humana igitur anima hzc qualia sint. discere cu- 
pit, ad ea respiciens , quz sibi cognata sunt, quo- 
rum nullum satis aptum est. AL iu Rege et iis, de 
quibus dixi, nihil tale.» 

Parvi refert. hujus loci sententiam investigare, 
quam ipse Plato quibusdam veluti integumentis 
consulto obvolvit. Videtur tamen aliud nihil indi- 
care, quam quod szpe alias de variis cognoscendi 
modis disseruit. In libro v1 De rep., duo distinguit 
eutia, visibile et invisibile, et. duplicem utriusque 
cognoscendi modum. In visibili genere ponit. ima« 
gines sive umbras et. simulacra, et ipsus res, quz his 
imagiuibus adumbrantur, iia ut. quemadmodum a6 
habet opinio ad scientiam, iia imago ad id cujws 
est. imago. In invisibili genere duos pariter distin- 
guit cognoscendi modos ; Üuum in quo anima sup- 
positionibus et. imaginibus. wtilur ad. speciei invisi- 
bilis imvestigalionem ; alierum cum animus sine 
imaginibus ipsas species considerat. His paulo ube- 
rius explicatis tandem sie concludit : Kat μοι ἐπὶ 
τοῖς τέτταρσι τµήμασι ^évtapa ταῦτα παθήματα ky 
τῇ quy] vwópsva λάδε. Nónsw μὲν ἐπὶ τῷ ἄνω- 
τάτῳ  διάνοιαν δὲ ἐπὶ τῷ δευτἐρᾳ' τῷ τρίτῳ δὲ 
πίστιν ἀπόδος, καὶ τῷ τελευταίῳ εἰχασίαν. « Ad. has 
quatuor proportiones quatuor itidem mentis affe- 
ciiones accipe. [utellgeutiam supremo, cogitationem 


σι 


S. JUSTINUS PHILOSOPHUS ET MARTYR. 


secundo, fidem tertio assigna, ultimo assimilationem A partum et fetum boni exponat , statuit ea. quae vi- 


sive iinaginationem.» Eadem docet libr. vti, p. 705. 

Videtur epistola ad Dionysium hos cognoscendi 
modos indicare. Non enim triadem habet, sed qua- 
ternionem. Primum cognoscendi genus, illudque 
longe praestantissimum in ipsius entis copsidera- 
lione versatur. Hoc solis sapientibus contingit, 
qui, ut ait. Plato libr. vii De rep. , ipsum bonum 
intuentur, eoque utuntur tanquam exemplari. Se- 
cundum cognoscendi genus versatur circa secunda; 
cum videlicet animus, ut de geometria et aliis 
ejusmodi artibus observat Plato ibid. lib. νι De 
rep., imaginibus el suppositionibus ad eniis in- 
vestigationem utitur. Tertium circa tertia versa- 
tur, cum in rebus visibilibus non umbras et ima- 
gines, sed ipsas res apprebendimus; ex quo fidem 
effici declarat Plato. Quartum cognoscendi genus, 


quod εἰπασία sive imaginatio et assimilatio est, non. 


obscure commeu;oratur in epistola ad Dionysium, 
ubi mens discendi cupida ad ea tantum respicere 
dicitur, quae ipsi coguita sunt; quie cognoscendi 
ratio Platonis judicio cxteris plurimum concedit. 
Non ergo hic trias quxrenda, sed tetras Pytha- 
gorica, quz ex quatuor cognoscendi inodis ex- 
plicatur apud Plutarchum lib. 1 De placitis philoso- 
phorum : 'H ἡμετέρα φυχὴ, qno, ἐκ τετράδος 
GUyxsvtat * εἶναι γὰρ νοῦν, ἐπιστήμην, δόξαν, αἴσθη- 
σιν, ἓξ ὧν πᾶσα τέχνη καὶ ἐπιστήμη, καὶ ἡμεῖς λογιχοί 
ἑσμεν. « Anima nostra continetur tetrade : est enim 
' mens, scientia, opinio, sensus. Ex quibus arsomnis 
et scientia ac nos ipsi rationis participes sumus. » 
VI. Prxtermittendus non est alius locua ex libr. 
vi De rep., qui apud Eusebium citatur Prep. evang. 
lib. n, cap. 21. Sic loquitur Socrates : "Ap" οὖν οὗ 
καὶ ὁ ἥλιος ὄψις μὲν οὐχ ἔστιν, αἴτιος δ) àv αὐτῆς 
ὁρᾶται üm' αὑτῆς ταύτης; Οὕτως, ᾗ δ' ὃς. Τοῦτον 
ποίνυν (fv δὲ ἐγὼ) φάναι μὲ λέγειν τὸν τοῦ ἀγα- 
θοῦ ἔχγονον, ὃν τἀγαθὸν ἐγέννησεν ἀνάλογον ἑαυτῷ, 
ὅ τί περ αὑτὸ Ev τῷ νοητῷ τόπῳ πρός τε νοῦν xal τὰ 
νοούμενα, τοῦτο τοῦτον ἐν τῷ ὁρατῷ πρός τε ὄψιν 
xai τὰ ὀρώμενα. « Nonne igitar sol ipse visus non 
est, et cum cansa sit visus, ab ipso illo cernitur? 
Omnino, inquit ille. Sic igitur, inquam, de illo 
boni fetu, quem sibi similem id quod bonum est 


* dentur, minime intelligi, ideas intelligi quidem, eed 
minime videri: ac omnium quidem sensuum prz- 
stantissimum esse visum, et quemadmodum nemo 
videre potest, nisi affulgeat i!la lux, quam solus ες 
diis coelestibus sol efficit, ita etiam nihil intelligi 
posse sine illo Dei fetu; quia Deus idem preestat in 
rebus quz intelliguntur, ac àol in iis que videntur. 
Hogatus ut rem clarius eyplanet, haeret in eodem 
exemplo, et quemadmodum oculi czentiunt, cum 
ad ea vertuntur, qu: noctis tenebris operta. sunt, 
secus vero cum ad ea qua solillustrat; ita de 
animo judicandum statuit, « Quando enim, inquit, 
eo fertur, ubi veritas et ipsum ens emicat, intelli- 
git illud, cognoscitque et mentem habere videtur. 
Quando autem ad id quod tenebris permistum est, 
quodque nascitur et perit; opinatur et czecutit, sur- 
sum deorsum opiniones immutans, ac mentis ex- 
perti similis est. Quod igitur et veritatem rebus co- 
gnoscendis et. virtutem praestat cognoscenti, boni 
ideam esse dicito, scientiz et veritatis, que mente 
cognoscitur, causam. » 

Nihil aliud ergo est ille Dei fetus, quam scientia 
εἰ veritas, qua» ut lux a sole, ita a Deo gignuntur. 
Eumdem enim ordinem ponit inter bonum et ipsius 
partum, veritatem et. scientiam, ac inter a&olem et 
lucem ; et quemadmodum luz et visus sunt quidem 
ἠλιοειδη, id est speciem habent ad solis splendorem 
accommodatum, nec tamen sunt ipsesol ; ita veritatem 
el scientiam esse quidem ἀγαθοειδῆ , id est boni spe- 
ciem habere declarat, sed tamen ipsum bonum non 
esse. Addit quemadmodum sol iis quie videntur, non 
id solum prestat ut. videantur, sed etiam ea gene. 
rare, augere, nutrire, quamvis ipse non sit genera- 
lio; ita bonum iis que cognoscuntur, non solum 
largiri ut cognosci possint, sed eiiam ipsam essen- 
tium donare, quamvis ipsum minime sil essentia, sed 
supra essentiam, dignilate et potentia exsuperans. 

Vli. Ad hanc Platonis interpretandi rationem ac- 
cedit auctoritas veterum scriptorum, qui in ejus 
libris maxime versati fuere. Nullam enim de hoc 
Bei Filio litteram invenias neque apud Ciceronem, 
neque apud Plutarchum, qui Platonis doctrinam 
omnibus vestigiis indagarunt, neque apud alios 


genuit, meam accipe sententiam : quale illud est bo- D scriptores, qui de philosophorum sententiis pertra- 


num in loco intelligibili cum mente ac rebus imente 
perceptis comparatum, talem esse solem in visibili, si 
cum visu el rebus sub visum cadentibus conferatur.» 
Prima specie videtur Plato filium Deo attribuere, 
quem Deus sibi similem genuerit: sed si attenda- 
mus qua sequuntur, quique precedunt, non de 
Filio Dei, sed de scientia et veritate, quam Deus 
In nebis gignit, Platonem loqui constabit. 
Quidnam sit bonum (quo nomine Deum designari 
nemo negaverit) explicare non audet Socrates rei 
difficultate deterritus; sed tamen ejus τόχους, sive 
partus exponere aggreditur, « et quis sit illius fetus, 
fpsique simillimus, » ὃς δὲ ἔχγονος τοῦ ἀγαθοῦ φαίνεται 
καὶ ὁμοιότατος ἐχείνῳ. Ut hunc τόκον καὶ ἔχγονον, 


€tant. Nemo oninino commernoratur ex philosophis 
ethinicis, qui hanc de Verbo Dei Filio sententiam ante 
exortos recentiores Platonicos aut secutus sil aut 
impugnaverit. Cicero in libr. 11 Deleg. veram legem 
existimat mentem esse omnia ralione aul cogentis 
aul velantis Dei, Paulo post de eadem lege: « Non 
tuin denique incipit lex esse , inquit, cum scripta 
est, sed tum cum orta est. Orta autem simul est 
cum mente divina. Quamobrem lex vera atque 
princeps, apta adjubendum et ad vetandum, ratio egt 
recta summi Jovis. » Vides Ciceronem, tum cum sibi 
blatonem ad imitandum proponit, ne suspicari 
quidem λόγον sive rationem esse Filium Dei. Plutar- 
chus ià libro De placitis philosophorum ría Platonis 





5 
principia recenset , Deum , materiam et ideam. A 
ljeam autem nihil aliud esse putat, quam essen- 
tiam incorpoream ἐν νοήμασι xal φαντασίαις Dei 
exsistentem ; in quo valde a Clerico et aliis hujus- 
modi discrepat, qui ideam apud Platonem substan- 
liam esse volunt a Deo separatam et dissociatam. 

Celsus apud Origenem Deum ipsum rationem esse 
omnium rerum pronuntiat, ut patet ex his verbis 
que ab Origene referuntur lib. v, pag. 240: Zápxa 
Wb usschy ὧν οὐδὲ εἰπεῖν χαλὸν, αἰώνιον ἀποφῆναι 
παραλόγως οὔτε βουλήσεται ὁ θεὸς, οὔτε δυνῄσεται. 
λύτὸς γάρ ἐστιν ὁ πάντων τῶν ὄντων λόγος᾽ οὐδὲν 
ὧν οἷός τε παράλογον, οὐδὲ παρ᾽ ἑαυτὸῦ ἑργάσασθαι. 
« Carnem vero ii3 plenam, quae ne appellare quidem 
decet, zelernam reddere contra rationera nec. volet 
Deus, nec poterit. lpse enim omnium rerum ratio B 
esi: nihil ergo contra rationem, aut contra seipsum 
facere poterit. ». Christianre doctrinze discrimen a 
Cesi sententia sic exponit Origenes, pag. 246: 
"AX xal ὁ τῶν πάντων λόγος ἐστὶ, χατὰ μὲν Κέλ- 
90, αὐτὸς ὁ Θεός κατὰ δὲ ἡμᾶς, ὁ Υἱὸς αὐτοῦ. « Sed 
omnium quidem ratio est, secundum Celsum, ipse 
Deus; secundum nos, ejus Filius. » 

idem Celsus, cum spe Christianos multa dicat 
ex Platone hausisse, nusquam eorum de Verbo do- 
tlrinam, quam sexcenties exagitat, inter hzc furta 
commemorat. Quin etiam penitus ignorabat Plato- 
nem de Filio Dei locutum esse. Ait enim Christia- 
m sis non belle contemptis, alta et inani spe 
pltnos, quasi magnifica quedam didicerint, nonnulla 
ul vera predicare ; sed hzc Platonem multo ante 
deuisse; nec tamen eum prodigialiler loqui, nec 
volentibus interrogare, quid sit boc quod promittat, 
silentium indicere, aut jubere, ut e vestigio credant 
ilem esse Deurn, talemque ei esse Filium, eumque 
Inc delapsum secum esse collocutum, pag. 280. 

Non ignorabat Celsus nonnulla apud Platonem 
kgi deFilio Dei; sed fllii nomine mundum desi- 
pnari existimat. Síc enim loquitur apud Origenem 
lib. v, pag. 508: Ὁπόθεν δὲ καὶ αὐτὸ τοῦτο ἐπῆλθεν 
svi, θεοῦ Υἱὸν καλεῖν σηµαίνω, "Άνδρες παλαιοὶ 
SW τὸν χόσµον, ὡς ἐκ Θεοῦ γενόµενον, παϊδά τε 
αὐτοῦ xai ἠίθεον προσεῖπον. Πάνυ γοῦν ὅμοιος οὗτος 
χἀχεῖνος malc. « Unde autem et hoc ipsum eis in 
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τε 
« rationem omnibus imperantem » a Dco et cogita- 
lione divina, sed manifeste respicit ad locum Pla- 
tonis ex Timeo supra allatum, ubi hortatur Plato, 
ut humanarum rationum. unam aliquam. appreken- 
dentes eique insidentes, vite pericula lanquam rate 
enavigemus, nisi quis possil firmiore aliquo vehiculo, 
vel divina aliqua ratione apprehensa tutius traduci. 

Justinus in Cohort., quod opus in primordiis eon- 
versionis scripsit, Platonem carpit, n. 29 ei 50, 
quod his quz Moysi dieta sunt: Secundum formam 
tibi in monte monetratam ita (acies, lectis quidem 
sed non intellectis, formam quamdam, sive erem- 
plar eorum. qua facta sunt. ante id , quod sensibus 
subjectum est, separatim exsistere. cxistinasset, et 
praeexsistentem terram, prxexsistens ecelum, pra- 
exsistentem hominem admisisset. Eumdem castigat 
n. 7, quod formam in Dei notionibus recenseat, quam, 
alibi substantiam separatim exsistentem pronuntiat. 

]ta Jusünus, nihil suspicuns Platonem de Verbo 


Dei Filio et Deo degustasse, imo ne ipse quidem in 
Piatonica doctrina (non eaim diu cum Platonicis 
fuerat) multum  versatus.: Nam Plato. exemplar 
mundi in Dei cogitationibus constanter reponit. 
Quod si multis post annis visus est sibi Justinus 


Chrisiianz de Filio et Spiritu. sancto doctrinz ali- 
quam, non dico cognitionem, sed, ut ipse ait, imi- 
tetionem apud Platonem reperire, id cum et sero 


animadversum sit, et longius tractum, argumento 


est nunquam hxc Justinum observaturum fuisse, 
nisí et Christiana doctrina imbutus et illius defen- 
dendz cupidus fuisset. Quinetiam ex duobus testi- 
moniis, que citat Apol. 4, n. 60, alterum longe aliter 
legitur apud Platonem, ut in nota observavi, alterum 
non potest ad Filium Dei nisi per vim detorqueri. 

Post tot Platonis et eorum, qui illius doetrinam 
apprime calluerunt, ac ipsius etiam Justini testi- . 
monia, videor mihi pro meo jure statuere posse, 
fabulam Platonismi a Justino in Ecclesiam inducti 
inter ea commenta referri debere, quorum nullus 
unquam auctor exstitisset, aut saltem nullus asti- 
pulator, si alius esse posset absurdi erroris defen- 
dendi modus. . 

Jam vero si quis objiciat veterum scriptorum 
judicia, Clementis Alexandrini, Origenis, Eusebii 


meniem venerit, ut Filium Dei appellarent, indicabo. D Casariensis et Cyrilli Alexandrini , qui Justini 


Mundum veteres, utpete ex Deo genitum, ipsius 
Filium et Deo similem vocabant. Bella vero simili- 
lido bujüs et illius Filii Dei. » 

Vlll. Nondum ergo nati erant vel saltem nondum 
P'Mierant, scribente adversus Christianos Celso, - 
nori illi Platonici, qui supremo Deo duas alias longe 
inferioris substantize personas adjunxerunt, eisque 
iliquas in mundi creatione partes commiserunt, 
lustinus jpse, cum ad religionem Christianam ac- 
*t5sii, nondum quidquam 4 Platone aut Platonicis 
litium sciebat, quod cum Christiana de Verbo do- 
tlina quadraret. Nam a sene, qui eum prima re- 
| lionis elementa docuit, interrogatus, Dialog. n. 
5, minime d:stinguit λόγον ἡγεμονοῦντα πάντων, 


exemplo Platonem Christiane de Verbo doctrinm 
testem citarunt ; nibil id mihi officiet, cum ab eo- 
yum auctoritate mea non multum discedat senten- 
tia. Nam Platonica illa Filii Dei descriptio, quem 
unigenitum, Deum genitum, intelligibilis Dei ima- 
ginem, Deum beatum, Deum sibi ipsi sufficientem 
et perfectissimum, omnium bonorum €ausam ap- 
pellat, ita Hebraeorum de xterno Dei Filio doctrinas 
congruit, ut. eam verisimile sit, non secus ac ea, 
quz supra de Deo opus suum admirante et de pla- 
netis ad distinctionem temporuni factis retuli, inde 
derivatam et inepta cum mundo junctura deprava- 
tam fuisse. Platonem negat Justinus intellexisse, 
qua ex sacris fontibus hauserat. 
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"CAPUT 1l. 


De materite creatione nonnulla Justini εἰ Athenagora 
loca eaplicantur. 


I. Justini et Athenagors testimonia ex alíis locis expli- 
eantur. TI. Non sine causa-de materiz creatione inter- 
dum silent. III. Sacri et ecclesiastio scriptores eodem 
modo locuti. 

1. S. Justinus et Atbenagoras de mundi creatiene 
nonnulla dixerunt, quz boe loco explanare coua- 
bimur, ne molestiam legentibus facessant. Initium 
dueam ab his Justini verbis ex Apol. 1,n. 10: Καὶ 
πάντα τὴν ἀρχὴν, ἀγαθὸν ὄντα, δημιουργῆσαι αὐτὸν 
ἓξ ἀμάρφου ὕλης δι’ ἀνθρώπους δεδιδάγµεθα. c Et 
cum bonus sit omnia illum ab initie ex informi 
materia propter homines condidisse scimus. » Plu- 


res torsit illud, ἐξ ἀμόρφου ὕλης, quod quidem alii p 


expungenduim duxerunt, alii emendandum, alii be- 
niguius inlerpretandum, Quinetiam videtur prime 
apecie Justinus cum Platone consentire de mundi 
creatione, quamvis ille materiam ex nihilo crea- 
tam fuisse ne suspicatus quidem sit. Sic enim lo- 
quitur in eadem Apol. 1, n. $9:"Iva δὲ xoi παρὰ 
τῶν ἡμετέρων διδασχάλων (λέγοµεν Bip τοῦ λόγου τοῦ 
διὰ τῶν προφητῶν) λαθόντα τὸν Πλάτωνα µάθητε τὸ 
εἰπεῖν, ὕλην ἄμορφον οὖσαν στρέψαντα τὸν θεὸν, 
χόσμον ποιΏσαι, ἀχούσατε τῶν αὐτολεξεὶ εἰρημένων 
διὰ Μωσέως τοῦ προδεδηλωµένου πρώτου προφήτου, 
xai πρεσθυτέρου τῶν ἐν Ἕλλησι συγγραφέων * δι’ 
οὗ μηνύον τὸ προφητικὸν Ηνεῦμα πῶς τὴν ἀρχὴν καὶ 
ἑχτίνων ἐδημιούργησεν ὁ θΘεὺς τὸν κόσμον, ἔφη 


οὕτως: 'Ev ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν C 


xal τὴν γῆν. Ἡ δὲ Tü ἦν ἁόρατος καὶ áxata- 
σκεύαστος, xal σκότος ἑπάνω τῆς ἀδύσσου καὶ 
avsüpa θεοῦ ἐπεφέρετο ἑπάνω τῶν ὑδάτων. Καὶ 
εἶπεν ὁ θεός' Γενηθήτω φῶς, καὶ ἐγένετο οὕτως. 
Ὥστε λόγῳ θεοῦ ἐκ τῶν ὑποχειμένων χαὶ προδη- 
λωθέντων διὰ Μωσέως, γεγενῆσθαι τὺν πάντα xó- 
σµον, καὶ Πλάτων, xai οἱ ταῦτα λέγοντες, καὶ ἡμεῖς 
ἐμάθομεν xai ὑμεῖς πεισθῆναι δύνασθε. « Atque ut 
a doctoribus nostris, id est a doctrina per prophe- 
tas vulgata, acceptum esse intelligatis, quod dixit 
Plato, Deum, cum materiam informem  vertisset, 
mundum fecisse ; audite quid totidem verhis dixe- 
rit. Moyses, primus prophetarum et scriptoribus 
omnibus vetustior, ut supra demonstravimus, per 
quem spiritus propheticus quomodo mundum Deus 
initio et ex quibus condiderit, declarat his verbis : 
]n principio fecit Deus colum et terram. Terra au- 
tem erat invisibilis εἰ incomposita ; et tenebra super 
abyssum ; et Spirilus Dei ferebatur super aquam. Ei 
dizit Deus : Fiat luz, et. facta est lux'*. Verbo 
igitur Dei ex subjectis età Moyse designatis rebus 
mundum universum esse conditum et Plato, et qui 
eadem ac ille dicunt, et nos ipsi didicimus, vobis- 
que licet idem perspicere. » Et n. 67, nulla mate- 
rire creationis facta mentione, Deum ait : « Cum ma- 
teriam et tenebras vertisset, mundum effecisse » 
Athenagoras docet in Apolog., n. 10 : Verbum 


'! Gen, x. * Contra adv. leg. 


A prodiisse, ut « materialium omniam, quz instar in- 


formis naturz et inertis terre partibus crassioribus 
commistis cum levioribus, jacebant, idea et actus fo- 
ret. » Deum et materiam cnm opifice et iuto compa- 


rat, n. 15: Ὡς Τὰρ ὁ χεραμεὺς xal ó πηλὸς (0M | 


μὲν 6 πηλὸς, τεχνίτης δὲ ὁ χεραμεύς), καὶ ὁ θεὶς 


δημιουρχὸς, ὑπακούουσα δὲ αὐτῷ ἡ ὅλη πρὸς τὴν 
τέχνην. «Quemadmodum enim figulus et lotum | 


(materia quidem lutum, artifex autem figulus), ita 
Deus opifex, et quz ejus arti obsequitar materia. » 
Et n. 19 : Act δὲ χαὶ τῇ ὕλῃ τεχνίτου χαὶ ὕλης τῷ 
τεχνῖτῃ. « Opus est autem οἱ materie opifex et 
materia opifici. » 

Ut solvatur difficultas, si qua insit his testimo- 
niis, illud 19 statuere possumus, Justinum et Athe- 
magoram sic de materie creatione aliis in locis 
Jocutos esse, ut eorum dubia non possit esse sen- 
tentia. Justinus in Cohort., n. 22, hoc discrimeu 
esse statuit inter factorem et opificem, quod factor 
nulla fe alia indigens, ex. sua ipsius virtute et pote- 
state faciat id quod fit; conditor autem. accepta a 
materia operandi-facultate construat id quod condi- 
tur. In eodem libro Platonem exagitat quod mate- 
riam sternam et increatam putaverit, ut observa- 
vimus ad n. 25. Eumdem Platonem ait, n. 20, le- 
gisse quidem sed non intellexisse initium libri Ge- 
πεείε, atque. illud : Terra autem. erat, intellexisse 
de terra preexsistente, quia scilicet invisibilis et 
incomposita dicitur. Docet in Dialogo, n. 5, ani- 
mam, $i increata esset, Deo :qualem futuram, ita 
ut ne Deus quidem cogere illam et vim inferre pos- 
sit. Ex quo satis perspicitur, quantum ab illius 
mente abfuerit absurda materie increatz opinio. 
In illo autem Apologic loco, ubi Platonem laudat, 
mateniz creatiouem leviter quidem et quasi trans- 
iens, sed tamen won obscure indicat. Ait enim 
his verbis : In principio creavit Deus eclum et ter- 
ram, ea contineri, ex quibus Deus mundum congi- 
dit, quia colum et terram, ut multi alii, materiam 
sive, ut ait Augustinus *, semen colli et terre in- 
telligebat. Athenagoras docet, n. 4, materiam esse 
creatam et corruptioni obnoxiam ; et o. 10, omuia 
per Verbum creata et ornata. 

Jl. Quamvis Justinus et Athenagoras idem de 


D materim creatione senserint, ac Christiani omnes, 


interdum tamen nullam vel levem hujus creationis 
mentionem faciunt, quia id ab eis non postulabat 
propositi ratio. Justinus ubi Platonem laudat, 
ethnicos adducere conatur, ut ea non oderint in 
Christianis, que in Platone mirantur, eisque Pla- 
ionic doctrine cum Christiana similitudinem , 
veluti quamdam jllecebram pritendit. Quare tunc 
necesse non erat in Platone ignorationem materize 
creationis exagilare, sed satius videbatur illius de 
mundo Dei sapientia creato sententiam laudare, ut 
ex ,Moysis haustam fontibus; quamvis materiain 
treatam Moyses intelligat, ut Justinus non obscure 
declarat, increatam Plato. Sepe slias laudatus 


, 
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Plato, quod rejeetis aliorum philosophorum som- A verba Latinus interpres. [Übservst Origenes lib. v 


niis mundum a Deo conditum docuerit, ut ad hunc 
Apelogue 4 locum observavi. In alio loco, ubi Ju- 
siinos omnia ex informi materia docet a Deo fuisse 
ereata, apte et. consequenter ratiocinatur. Probat 
euim Deum non indigere materialibus hominum do- 
xs ; omnia &nim illum suppeditare... et cum bonus 
sit , omnia illum ab initio ex informi materia pre- 
per homines creasse. Necesse non erat in ejusmodi 
argumento materiam conceptis verbis creatam 
dicere; sed eum illam dispositam et ornatam fuisse 
ethnici coneederent, s3atis erat hoc principio uten- 
vem demonstrare, Deum materialibus hominum 
dos non indigere. Sic etiam cum ait die solis 
Cbristianos. convenire, quia hzc dies est, in qua 


Deus tenebras et. materiom vertit, ac Christus re- B 


surrexit, nibil dicit quod non verissimum sit, et 
*d Christianorum  culiui approbationem conciian- 
*iam idoneum. 

Non absimilis causa Athenagoram detinet, quo- 
minus materiam conceptis verbis crestam dicat in 
lis modo allatis. Quod ethnici libenter dabant 
msteriam. Deo ad artem obedire et subjici, eam- 
que a Deo ornatam οἱ divisam fuisse, id Athena- 
feras argumenti loco accipit, n. 15, ut materiam 
pwbet Deo adzequandam ΠΟΠ esse, ac proinde non 
eolenda simulacra. Statuit, n. 19, opus esse mate- 
riam opifiei et opificem materie; sed id statuit, ut 
»qm non esse omuium principiam, nemine re- 
pugaante, demonstret, Atque ut Athenagoram pa- 
teal quadam veluti ad. principia adversariorum ac- 
emmodatione uli, ut eos facilius refellat ; appo- 
«mm etemplüm ex libro De resurrectione mortuo- 
απ, ubi Deum ad vitam pousse mortuos revocare 
sie probal, n. S: "Hc γάρ ἐστι δυνάµεως xai τὴν 
ταρ αὐτοῖς νενοµιαµένην ἄμορφον οὖσαν μορφῶσαι, 
T3 τὴν ἀνείδεον χαὶ ἁδιακόσμητον πολλοῖς xa δια- 
vos εἴδεσι χοσμῆσαι..... τῆς αὐτῆς ἐστι καὶ τὸ 
ἰαλελυμένον ἑνῶσαι, xal τὸ χείµενον ἀναστῆσαι, καὶ 
9b τεθνηχὺὸς ζωοποιῆσαι πάλιν, xal τὸ φθαρτὸν µετα- 
ἑαλεῖν εἰς ἀφθαρσίαν. « Cujus enim potestatis est 
informi, ut illi existimant, materiem formam affin- 
gere, et specie ac ornatu carentem multis variisque 
figuris ornare..... ejusdem quoque est et dissoluta 


De principiis hoc tantum in Scripturz loco vocabu- 
lum materia hoc sensu usarpari. Citat eumdem lo- 
cum Augustinus lib. 1 Contra advers. legis et prophet. 
ac«Deum observat de materia quidem informi fecisse 
mundum, sed simul eam  concressse com mundo. » 

Gregorius Naziapz. carm. iamb. 18, pag. 205, eic 
loquitur : 

'O γὰρ σοφῷ τὰ πάντα ο Mq... 
Κόσμον τε τάξας τοῦτον ἐξ ἀχοσμίας. 

« Sapiente nam qui cuncta Verbo condidit... inor- 
dinatoque ordinem huic mundo dedit. » Et in Orat. 1, 
pag. 33, comparat 4urbulentos motus, quorum te- 
stis erat, cum indigesta materiz. mole antequam 
Deus ordinem et ornatum, quem conspicimus, indu- 


ceret. Γέγονε δὲ τὰ πάντα ὡς «b ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὅτε οὕπω 
χόσµος ἣν, οὐδὲ ἡ νῦν εὐταξία καὶ µόρφωσις, ἀλλὰ 
συγχεχυμένον τὸ md» χαὶ ἀνώμαλον ἑδεῖτο τῆς εἶδο- 
ποιοῦ χειρὸς xal δννάµεως. « Factaque omnia sunt 
ut ab initio, cum nondum mundus erat, nec pulchra 
ea constitutio et fortmaatio, quam nunc cernimus, sed 
omnia confusa et incondita formatricem manum οἱ 
potentiam requirebant. » Vid. Orat. 45, p. 699; 
Hieronymus, ep. 82 : « Rudis mundus, necdum sole 
. rutilante, nec pallente luna, nec astris micantibus, 
jncompositam et invisibilem materiam, abyssorur.: 
magnitudine et delormibus tenebris opprimebat. » 
Addit ad commendatiouem baptismi : « Solus Spiritus 
Dei in aurige modum super aquas ferebatur et na- 
scentem mundum in flgura baptismi parturiebat. » 
Observationem muluatus est Hieronymus a. Tertul- 
liano, qui in libro De baptismo, cap. 3, sic loquitur : 
« Nam et tenebre tote adhuc sine cultu siderum 
informes, et trístis abyssus, et terra imparata, et 
eclum rude :solus liquor, semper materia perfecta, 
leta, simplex, de suo pura, dignum vehiculum Deo 
subjiciebat. » Vid. Athanas. Orat. adv. gent., n. 58, 
41, 42. In his testimoniis divina potentia non tam 
ab ipsa ex nihilo creatione laudàwur, quam a mirz- 
bill ornatu quem rebus creatis alBnxit : quominus 
miremur, si scriptotes in refellendis ethnicis occu- 
pati creationem materie leviter attingunt, ac in 
considerando mundi ordine et descriptione libentius 
morantur, quia id magis ad prolligandos adversarios 


*wgmentare et jacentia excitare, et. mortua ad p) appositum videbatur. 


"iam revoeare, οἱ corrupta ad statum corruptio- 
nis expertem convertere. » His verbis, informi, ut 
illi existimant, materie, satis declarat Athenagoras 
* de mundi creatione preclarius quam adversa- 
Tos sentire, sed tamen argumenta ex ipsius mate- 
Tit erealione non deducere, cum facile posset; ac 
i, que ab adversariis conceduntur, contentum 
*&ie, ul eos. validius. feriat, ac omnem repugnandi 
ken przeludat, 

lll. Justinus et Atbenagoras ab usitata sacris et 
ttdesiastieis seriptoribus loquendi ratione minime 
Óiedunt. In libro. Sapientie, cap. n, v. 18 : Om- 
Mpotens Dei manus mundun ἐξ ἀμόρφου ὕλης, 
*& informi materia » fecisse. dicirur. Omisit liec 


CAPUT ill 


Quo sensu Justinus rs gentibus data ad colendum 


martyris sententia explicatur et adversus Jurium 


1.8 
Feriis II. Iniquus Jurius in alios nonnullos ac ρε” 


cipue in S. Augustinum. 
1. Jurius in Historia critica dogmatum et cultuum 
Ecclesia, part. iv, p. 744, praeclaram sibi occasio- 


nem de Justino detrahendi nactus videtur, quia S. 


martyr. dicit Dialog., u. 121 : Τὸν μὲν fuov 6 Geb; 
ἐδεδώχει πρότερον εἰς τὸ προσκυνεῖν αὐτὸν ὡς Υέγρα- 
πται, xal φὐδένα οὐδέποτε ἰδεῖν ἔστιν ὑπομείναντα διὰ 
τὴν πρὸς τὸν fov πίστιν ἀποθανεῖν. « Solem quidem . 
Deus dederat prius ad adorandum, sicut scriptum 
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esi; nec quisquam unquam exstitit, qui mortem A no facti athei, omaino etiam interirent. » Etsi autem | 


propter (idem in solem oppeteret. » Locus Sceriptu- 
re32 Jjusino indieatus exstat. Deuteronom. iv, 19, 
ubi sic legitur : Ne forte «elevatis oculis ad- celum 
videas solem et (unam εἰ omnia astra celi et errore 
deceptus adores eaei colas que creavit Dominus Deus 
tuus in. ministerium cunclis gentibus, que aub. calo 
sunt, Habent LXX : "A ἀπένειμε Κύριος ὁ θεός σου 
αὐτὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι τοῖς ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ. 
Justinum igitur exagitat Jurius et alios, quos ei ad- 
jungit, nimirum Clementem Alexandrinum, Orige- 
nem et Augustinum, quod sibi finzerint Moysen di- 
zisse Deum distribuisse selem et [unam et stellas 
gentilibus, uL essent eorum dii, ac ea. adorarent, si- 
bique reservasse populum larael. Non in solos Patres 


iniquus est Jurius, quibus eam sententiam attribuit, B 


quam sensui communi, rationi et religioni ita contra- 
riam esse, alt, ut mirum .sil in. eam incidisse Chri- 
slianos ; sed ipsi etiam Moysi injuriam facit, dum fa- 
tetur ejus verba hunc sensum suscipere posse. 

Sed tamen S. Justini verba :quis animis accepta 
nullam erroris suspicionem injiciunt : non enim 
Deum dicit huic cultui veniam dedisse, aut solem eV 
stellas ereasse ut adorarentur; justam potius indi* 
cat exczecationem gentium, qua lege et iiraculis et 
prophetarum eraculis deterritze ab hoc cultu, ut Ju- 
dei, non fuerunt, Alium habemus in eodein Dialogo 
locum, qui Justini verba aliter interpretari non si- 
nit. Justinum rogat Trypho, n. 55, ut exsequatur 
quod se demonstraturum promiserat, alium esse 
prater Deum Patrem, qui in Scripturis Deus ac Do- 
minus vocatur; sed monet ne solem et [unam dicat, 
qua scriplum esi gentibus concessa a. Deo fuisse, ut 
ea tanquam deos colerent.'Tum Justinussic respondet : 
« Non eram allaturus Trypho, has demonstrationes, 
quibus eos condemnari scio qui hzec el similia colunt, 
sed eas, quas contra nemo dicere poterit.» Si jn verbis 
Moysis condemnationem eorum, qui solem et stellas 
colunt, perspiciebat Justinus; quis dubitet quin illa 
eodem sensu acceperit, quo hzc S. Stephani de ipsis 
Judzis dicta accipiuntur (Act. vit, 42) : Convertit au- 
tem. Deus et tradidit eos servire militie cali. 

Non absimili sensu Tertulliauus lib. De idolola- 
tria, cap. 9, sic loquitur de magia et astrologia : 


deteriores illos putat qui ad sinulacrorum cultum 
delabuntur, eos tamen damnari declarat, qui astra : 
eolunt. NoX μὴν χἀκεῖνοι οἱ ἀπὸ τῆς τῶν ἄστρων 
σεθάσεως μὴ ἑπαναδραμόντες ἐπὶ τὸν τούτων ποιη- | 
τήν. Ὁδὺς γὰρ fjv αὐτὴ δοθεῖσα τοῖς ἔθνεσιν, άνα- 
χύψαι πρὸς τὸν Θεὺν διὰ τῆς τῶν ἄστρων θρτ- 
σχείας. « Sed et illi quoque judicantur, qui ab 
astrorum cultu non recurrerunt ad eorum Creato- 
rem. Hxc enim via data fuit gentibus, ut per culum 
astrorum suspicerent Deum. » 

Origenes, tom. i1. in Joan., 908 qui ante ipsum 
dixerant &olem et lunàm et astra iis dala esse, qui 
minus digni sunt, ut Deus. deerum, Deus ipsorum 
sit, in hanc sententiam verba Deuteronomii acce- 
pisse ait, ut qui non possunt ad. intelligibilem recur- 
rere naturam rebus corporeis ac sub sensum cadentibus 
Divinitatem inesse suspicati, vel lubenter in hissieterent, 
non prolapsi ad idola et damonia : etsi enim a Deo 
aberrant, tamen illorom errorem longe praeferendum 
eorum errori, qui deos vocant opera hominum. 

Eusebius Cesariensis Demonsir. evong. lib 1y, c. 
8, idem docere hoc loco Moysen existimat ac Pau- 
lum in Epist. ad Romanos t, 19, et astra gentibus 
tradita dicit, ne ad contrarias potestates el deemonia 
deflecterent : inde. enim. quodammodo illius, qui in- 
visibilis est, conspectum, veluti per quoddam specu- 
lum exhiberi, 

Praecipue vero in S. Augustinum iniquus est Ju- 
rius, quem dum ait ad aliorum errorem proxime 
accedere, opinionem ei affingit, quam $i habuisset 
Augustinus, longe deterius errasset. Sic interpretatur 
Deuteronomii locum * : « Non ita dictum est, tan- 
quam Deus preceperit ea coli a gentibus, a solo 
autem populo suo non coli ; sed aut ita dictum est, 
quod Deus prescierit gentes culturam exbibituras 
his celestibus, et tamen hoe przsciens creaverit 
ea, eum vero populun suum (u!urum esse przescive- 
rit, qui ista non coleret ; aut. distribuit dictum est, 
vt intelligatur usus qui commendatur in Genesi, 
ut sint in signa, etc. » Inexcusabilis Jurius qui h:ec 
verba Augustini : Et tamen hoc prasciens creaverit, 
ita reddit, i/ n'a pas laissé de les créer dons ceue 
vue, quasi scripsisset Augustinus : Et lamen eo 





« At enim scientia ista usque ad Evangelium fuit p consilio creaverit ut colerentur. 


concessa, ut Christo edito ucemo exinde nativitatem 
alicujus de ccelo interpretetur. » Et non multo post : 
ε Sed et alia. illa species nagie, que miraculis 
operatur, etiam adversus Moysen zmulata, patien- 
tiain Dei traxit ad Evangelium usque. » 

H. S. Clemens Alexandrinus astra gentilibus data 
existimat ui ex eorum aspectu ad Creatoris cultum 
assurgant. Siceuim loquitur Sfrom. vi, p. 669; Ἔδω- 
κεν δὲ τὸν ἥλιον xal τὴν σελήνην xai τὰ ἄστρα εἰς 
θρησχείαν, ἃ ἐποίησεν ὁ θεὺς τοῖς ἔθνεσι, φησὶν ὁ vó- 
poc, ἵνα μὴ τέλεον ἅθσοι γενόµενοι, τελέως καὶ δια- 
φθαρῶσιν. » Dedit solem et lunam et astra ad coleu- 

» dum, quz Deus. fecit gentibus, inquit lex, ue omni- 


* Quzst. ín. Deuteronom. 


Statuere ergo possumus neminem ex antiquis 
Patribus sensísse cultum astrorum Dei coucessu 
permissam fuisse gentibus ; sed oinnes hanc super- 
stitionem condenimani et astra gentibus data di- 
cunt, vel ut ad Creatoris conteniplationem incita- 
rent, vel ut ministrarent gentibus in signa et tem- 
pora , vel quia justa exczcatione derelicta gentes 
ad hune culium prolaps: sunt. Isidorus Pelusiota 
neminem noverat qui eo errore laborasset aut la- 
boraret, quem venerandis scriptoribus Jurius at- 
tribuit ; sed si qui ita sentiant, eos insciti:t nomine 
coudempal. El δέ τινες οἴονται ἀπονενεμῆσθαι πρὸς 
τὸ προσχυνῆσαι αὑτοῖς λαμπρῶς, τὴν οἰχείαν ἆπαι- 


e 
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ἀευσίαν στηλιτεύουσε. « Quod si qui. distributa Pu- A istis honorem et eultum esse adhibendum? Altera 


lant ut adorentur, inscitiam suam ipsi manifeste 
predunt. » Ipae vero , itidem ut alii Patres , astra 
gentibus data pronuntiat , in disciplinam et institu- 
lienem et cognitionem, wt ex rerum creatarum 
mepriudiwe et pulchritudine invisibilis Creator 
tonspiciatur. 
CAPUT IV. 
De angelerum cultu. 


I. [nsignis loci ex A - 1S. Justini pravis interpreta- 
tiones reeiluntur T. E 'as rain loeum ímíts- 
tr. 11. Nonnulla solvuntur et explicantur. 


|. Exstat in Apologia 1 S. Justini insignis de an- 


ἔάΐς locus, qui et sua. sponte indiget aliqua ex- B 


planatione et ex variis interpretationibus, quibus 
apualsm fuit, in unam aliquam , qua fixa et im- 
mola sit, vindicandus est. Sic igitur S. martyr, 
0.6 : Καὶ ὁμολογοῦμεν τῶν τοιούτων νομιζοµένων 
fas» ἄθεοι εἶναι, ἀλλ' οὐχὶ τοῦ ἀληθεστάτου, xai 
lz:p; δικαιοσύνης χαὶ σωφροσύνης, xal τῶν ἄλλων 
ἐρετῶν, ἀνεπιμίχτου τε χακίας Θεοῦ. ἀλλ ἐχεῖνόν 
τε, καὶ τὸν παρ) αὐτοῦ Yibv ἑλθόντα xai διδάξαντα 
ἡμᾶς ταῦτα, xal τὸν τῶν ἄλλων ἑπομένων καὶ ἑξομοιου- 
μένων ἀγαθῶν ἀγγέλων στρατὸν, Πνεῦμά τε τὸ προ- 
Φητικὸν αεδόµεθα, xol προσχυνοῦμεν, λόγῳ xal 
ἀληθείᾳ τιμῶντες, xal παντὶ βουλομένῳ μαθεῖν, ὡς 
ἠδάχθηµεν, ἀφθόνως παραδιδόντες. « Atque atheos 
Quidem nos esse confütemur, si de opinatis ejus- 
πο! diis agatur; secus vero si de verissimo illo, 
8 jeitie ac temperantiz, ac esgterarum virtutum 
Pare, nulla admiste vitiositate Deo. Sed eum ει 
Filium, qui ab eo venit ac nos ista docuit, et ce: 
terram qui illum assectantur, eique assimilati 
5t, bonorum angelorum exercitam , et Spiritum 
Wopheticum colimus et adoramus, ratione et ve- 
Hle venerantes, et ut quisque discere vo- 
heri, citra invidiam, et edocti Sumus , imper- 
Gentes, » 

Aliter hune locum interpretantur Protestantes. 
Quidam, wt Bullus in defensione fidei Nieenz, 
P. 118, sic accipiunt quasi dicat Justinus nos ista, 
Wnpe quz ad malos angelos persecutionum aucto- 


interpretatio perabsurde statuit et nos et bonos 
angelos a Christo ísta edoctos esse, nimirum non 
colendos esse malos demones, Nihil enim aliud 
YOX ísi& significat hoc loco. 


Quisquis scie propositum esse S. martyri, ut 
Christianos probet non esse atlieos, fateri cogetur 
angelorum cultum ab eo praedicari, ld enim pluri- 
mum valebat ad propulsandam atheismi crimina- 
tionem. Neque alio sensu imperatores Justini verba 
accipere potuerunt; cum przsertim nihi! aliud in- 
dicet coustructio verborum, Filium et ceterorum, 
qui illum assectantur , eique assimilati sunt, bono- 
rum angelorum exercitum colimus. Preterea malis 
angelis, quos Christiaui colere nolunt, opponuntur 
boni; iique Filium lauquam famuli sssectari , 
eumque imitari dicuntur, ut merito eos coli et ma- 
los rejici pateat. 


Π. S. Justini vestigia premit Athenageras in 
eodem refellendo crimine. Postquam enim unum in 
tribus personis Deum, Patrem et Filium et Spiri- 
ium sanctum a Christianis coli docuit; tum vero 
sic ad angelos transit Legat., n. 10 : Καὶ οὐχ ἐπὶ 
τούτοις τὸ θεολογιχὸν ἡμῶν ἵσταται µέρος * ἀλλὰ xal 
πλῆθος ἀγγέλων xat λειτουργῶν φαµεν, οὓς ὁ ποιητὴς 
xat δημιουργὸς χόσµου θεὺς διὰ τοῦ παρ’ αὑτοῦ Ao- 
oo διένειµε xal διέταξε περὶ cc τὰ στοιχεία εἶναι 
καὶ τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὸν χόσµον καὶ τὰ bv αὐτῷ, 
χαὶ τὴν τούτων εὐταξίαν. « Neque his tamen theo- 
logis nostra rauo continetur ; sed et multitudinem 
angelorum et ministrorum agnoscimus, quos Crea- 
tor et opifex mundi Deus per Verbum suum distri- 
buit et ordinavit, ut circa elementa, ecelos, mun- 
dum οί que in eo sunt , eorumque temperationem 
versarentur. » 

Hac angelorum et beneficiorum , qus ab eis 
accipimus, et obsequii, quod Verbo exhibent, 
cooummemoratio eumdem habet usum apud hunc 
scriptorem ac apud Justinum, nempe ut a Chri- 
sianis atbeismi crimen depellatur. Quin etiam 
videtur prima specie Athenagoras lougius ferri 
quam Justinus. Theologia enim apud antiquos si- 
gnificare solet natura diving predicationem; atque 


T5 spectant, ac simul qux ad bonos,a Christo dj. D binc ansam arripuit Barbeyracus ad incusandum 


disse : sed hzc explicatio merito rejicitur a 
ratio, qui tamen non valde meliorem affert. Sta- 
liil enim sie vertendum , ut nos Christus simulque 
Ἠρείος ista, nempe qu:e paulo ante de justitim ac 
lenprrantie ac ceterarum virtutum Patre Deo dicta 
$n, edocuisse dicatur. Utraque interpretatio hoc 
"iio laborat, quod Justiui verba mirifice inter se 
X13 a6 in unum et idem propositum pertinentia 
"eater detorqueat. Preterea ex. prima interpre- 
hüwe semper sequitur colendos esse bonos an- 
I". Nam si Chris:us ista nos docuit, nempe ma- 
699 demones qui colendi non sunt , ac déinde 
hos esse qoi Filium Dei assectantur, ejusque 
"ορ in se ferunt; annon inde sequeretur 
- ParBOL Gm. Vl, 


Athenagoram. Sed hae voce significari potest 
doetrina divinitus revelata ; vel si divini& natur:e 
cultum significet, non immerito cum hoc divin:e 
naure culiu Athenagoras honorem angelis adhibi- 
tum conjungit, quia ad Deum refertur quidquid 
honoris angelis exhibemus. 

Wl. Displicere et molestiam facessere non debet, . 
quod Verbo angelos adjungit Justinus. Adjungit 
enim uL famulos et sectatores, idque Scripture 
consentaneum. Nam in Apocalypsi xix, 14, de Verbu 
dicitur : Et ezercitus qui sunt in celo, sequebuntur 
eum in equis. albis, vestiti 6ysso albo et mundo. 
Neque errandi locum reliquit S. martyr, cum tam 
aperte declaret quantum intersit inter Filium et 
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angelos : non magis profecto quam S. ignatius , A tiam perciperet. Nam et nunc infans, cum genitus 


qui ait in epistola ad Romanos, n. 12: Πρέπει γὰρ 
ὑμῖν τοῖς xa0* ἕνα, ἑξαιρέτως χαὶ τοῖς πρεσδυτέροις, 
ἀναφύχειν τὸν ἐπίσκοπον εἰς τιμὴν Πατρὸς, Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, xat τῶν ἁποστόλων. « Decet enim singulos 
vestrum , et precipue presbyteros , refocillare epi- 
stopum, in honorem Patris, Jesu Christi εἰ apo- 
stolorum. » 

Frustra objicitur duplex illud verbum , σέδοµεν 
καὶ προσχυνοῦμεν, «colimus et adoramus. Nam pri- 
mum quidem ad angelos ipsos refertur, habita ra- 
tione discriminis, quod inter Creatorem et rem 
ereatam intercedit, Alterum autem nequaquam an- 
gelos necessario comprehendit. Szpe duo verba 
simul eonjuncta non ad unam et eamdem rem, sed 


fuerit, nondum potest panem edere, sed primum 
lacte nutritur, deinde progrediente zlate etiam ad 
solidum cibum accedit. Idem quoque Adamo eve- 
nisset, Quapropter non invidens ei Deus, ut qui- 
dam existimant , interdixit ne de ligno scientiz 
comederet. Adhuc etiam volebat eum experiri et 
periclitari utrum sibi dicto auditurus esset, Sisnul 
diutius volebat simplieem et sincerum permanere 
hominem puerascentem. Hoc enim sanctum est 
non solum apud Deum, sed etiam apud homines, 
in simplicitate et innocentia subjici parentibus. 
Quod si pueri submissi esse parentibus debent, 
quanto magis parenti omnium Deo? Praterea iu- 
decorum est pueros infantes plus sapere quam zetas 


ad diversas judicio legentium referuntur : cujus rei B postulet : quemadmodum enim nemo crescit zetate 


exemplum maxime appositum observavi in nota ad 
quast. 157 ad orthodozos. 


CAPUT Y. 


Theophili sententia de statu in quo creatus [fuit 
| Adamus. 


I. In&ntiam Adamo tribuit Theophilus vel ob innocen- 

. tiam, vel ob recentem creationem. II. Multi alii. eodem 

modo locuti sunt. III. Singularis S. Clementis Alexan- 
drini opinio. 


.I. Videtur prima specie Theophilus existimare 
Adamum in quodam infantiz statu creatum fuisse, 
ac ea scientia destitutum , quze virili zetati conve- 
niat. Sed ne indicta causa damnetur, illius verba 
non perfunctorie examinanda. Sic igitur ille lib. 11, 
n. 25 : ϱὐ γὰρ ὡς olovcat τινες, θάνατον εἶχα τὸ ξύ- 
λον, ἀλλ) 1j παραχοἠ. Οὐ γάρ τι ἕτερον ἣν àv τῷ 
καρπῷ Ἡ µόνον γνῶσις ' ἡ δὲ γνῶσις καλη, ἐπὰν αὐ- 
τῇ οἰχείως τις χρήσηται. Tf, δὲ οὕσῃ ἡλιχίᾳ ὁ ᾿Αδὰμ, 
ἔτι νήπιος ἣν, διὸ οὕπω ἠδύνατο τὴν γνῶσιν xazà 
ἀξίαν χωρεῖν. Καὶ γὰρ νῦν, ὑπὰν γενηθῇ παιδίον, 
οὖκ ἤδη δύναται ἄρτον ἑσθίειν, ἀλλὰ πρῶτον γάλακτι 
ἀνατρέφεται, ἔπειτα χατὰ πρόσθασιν τῆς ἡλιχίας, 
καὶ &ri τὴν στερεὰν τροφὴν ἔρχεται. Οὕτως ἂν ἔγε- 
Ὑόνει xal τῷ Αδάμ. Δι οὐχ ὡς φθονῶν αὐτῷ ὁ 
θεὺς, ὡς οἴονταί τινες, ὀχέλευσε μὴ ἁσθίειν ἀπὸ τῆς 
γνώσεως. Ἔτι μὴν xat ἐδούλετο δοχιµάσαι αὐτὸν, εἰ 
ὑπήχοος Ύίνεται τῇ ἐντολῃ αὐτοῦ. "Apa δὴ xai ἐπὶ 
πλείονα χρόνον Ἡθούλετο ἁπλοῦν xal ἀχέραιον δια- 
μεῖναι τὸν ἄνθρωπον νηπιάζοντα. Τοῦτο γὰρ ὅσιόν 
ἐστιν, o0. µόνον παρὰ θεῷ, ἀλλὰ xat παρὰ ἀνθρώποις, 
τὸ ἓν ἁπλότητι χαὶ ἀχαχίᾳ ὑποτάσσεσθαι τοῖς γονεῦ- 
σιν. Ἔτι δὲ χρὴ τὰ τέχνα τοῖς γονεῦσιν ὑποτάσσεσθαι. 
Ei δὲ χρὴ τὰ τέχνα τοῖς γονεῦσιν ὑποτάσσεσθαι, 
πόσῳ μᾶλλον τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ τῶν ὅλων; Ἔτι μὴν 
χαὶ ἄσχημόν ἐστι τὰ «παιδία τὰ νήπια ὑπὲρ ἡλιχίαν 
φρονεῖν’ χαθάπερ γὰρ τῇ ἡλικίᾳ τις πρὸς τάξιν 
αὔξει, οὕτω xat ἐν τῷ φρονεῖν. « Neque enim, ut 
quidam existimant , mortiferum erat lignum , sed 


mandati pretergressio. Aliud enim non erat in li-. 


gno nisi scieutia ; bona autem scientia, si quis ea 
epte utatur. Qua autem zeiate erat Adam, adhuc in- 
fans erat, necdum idoneus esse poterat , qui ecien - 


nisi quibusdam veluti gradibus, ita nec sapientia. » 

Ecquis non videt, si modo animuin advertal, 
infantiam iliam, qux» Adamo tribuitur, metapbora 
non carere? 1» Apparentem hanc infantlam repetit 
Theophilus tum ex recenti Adami creatione , tuin 
ex medio illo statu, in quo creatus fuerat. Vixdum 
enim creatus fuerat, cum illum Deus in paradisum 
transtulit, stimulos ei. subjiciens proficiendi, ut au- 
gescens et tandem perfectus, imo declaratus deus sio 
in. colum ascenderet. Medius enim homo natus erat, 
nec omnino morlalis , nec prorsus immortalis. Inde 
ergo illa infantia, quod et recens creatus esset, el 
medius quodammodo creatus. Etsi enim maxima- 
rum rerum cognitione instructus erat, infantia 
videbatur hac scientia cum ea, quz in celo pro- 
mittebatur, comparata. Qualem autem scientiam 
Theophilus Adamo deferat etiam in illo, quem 
vocat, medio statu, perspici potest ex nominibus, 
que omnibus animalibus Adam imposuit. ld enim 
maxima scientiz indicium esse existimat Theophilus 
lib. n, n. 15, 2 Puerum quodammodo dicit Ada- 
mum, ob simplicitatem et obsequium, quod Deo, ut 
filius patri, debebat. Hinc praeceptum illi impositum 
fuisse dicit, ut diu in illa veluii pueritia perseve- 
raret : quod quidem nemo unquam de pueritia di- 
xerit, qu& cum imbecillitate animi et corporis con- 
juncta eit, ἳ 

li. Theophilum imitatur S. Irenzus, nec ab illius 


p Sententia recedit. Quod enim ait lib. n1, cap. 22, 


n. 4: « Erant utrique nudi (in paradiso) et non 
confundebantur, quoniam paulo ante facti non. in- 
tellectum babebant filiorum generationis ; oportebat 
enim illos primo adolescere, dehinc sie multipli- 
cari; » id explicari potest ex cap. 35, ubi sic de 


poenitentia Adam loquitur n. 5: « Quoniam indo- ! 


lem et puerilem amiserat sensum, et in cogita- 
tionem pejorum venerat, frenum continenti: sibi 


et uxori su: circumdedit, timens Deum et adven- | 


tum ejus exspectans. » Puerilis indoles et sensus, | 


qua peccando amittuntur, quid aliud esse possunt, 
quam innocentia? Sic etiam Tertullianus in libro 
De velandis virginibus, cap. 11 : « Nam et princi- 


pes generis Adam et Eva, quandiu intellectu care- | 


'& 


gustaverunt, nihil primum senserunt quam erube- 
scendum. liaque sui quoque sexus intellectum 
tepnine notaverunt, » 

Audiendus ín eamdem sententiam Gregorius Na- 
zianzenus qui sic loquitur Orai. 58, p. 619 : θεωρία 
Τὰρ ἦν τὸ φυτὸν, ὡς ἡ ἐμὴ θεωρία, ἧς µόνοις ἔπι- 
ῥαΐνειν ἀσφαλὲς τοῖς τὴν ἕξιν τελεωτέροις, οὐ χαλὸν 
ἃ τοῖς ἁπλουστέροις ἔτι χαὶ τὴν ἔφεσιν λιχνοτέροις * 
ὥσπερ οὐδὲ τροφὴ τελεία λυσιτελὴς τοῖς ἁπαλοῖς ἔτι 
καὶ δεοµένοις γάλακτος. « Contemplatio erat lixc 
arbor, quantum ipse contemplando assequor, ad 
quam iis solis tutus est ascensus, qui animi habitu 
perfectiori sunt, haudquaquam autem bona simpli- 
cioribus adbuc animis atque appetitu avidiori prz- 
ditis, quemadmodum nec perfectus ac solidus cibus 
iis conducit qui tenera adhuc sunt ztate, lacteque 
epus habent, » His S. Gregorii verbis utitur ut suis 
S. Joannes Damascenus lib. n De fide orthodoxa, 
ep. 4. | 

loannes Chrysostomus, etsi copiose eos refellit 
bomil. 16 in Genesim, qui Adamum, postquam de 
ligno comedit, acquisivisse scientiam boni et mali 
dicebant, non tamen eum dubitat vocare tenerum 
puerum in bomil. 14. Ait euim « quemadmodum 


pater prolis. amans tenero filio, » καθάπερ macho. 


φιλόστοργος παιδὶ νέῳ, moderatam curam imponit, 
neotio insolescat, ita Deum Adamo operationem 
et custodiam paradisi tradidisse. Theodoretus , 
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»ant, nihil agebant. At ubi de arbore agnitionis A radiso solutus ludebat, erat adhuc Dei puer. 


16 
Posi- 
quam autem succubuit voluptati... abdnctus est 
cupiditatibus puer, vir factus inobedieniia, et vio- 
lato patris precepto Deum affecit contumelia. » 

Eumdem scriptorem suscepta cum hzreticis con- 
troversia in nonnullas impulit conjecturas, quas 
bic referre non pigebit. Nam cum hzretici Crea- 
torem ejusque opera vituperarent, ac Adamum et 
Evam nunquam matrimonio usuros fuisse conten- 
derent, nisi serpentis impulsu ad hanc conjunctio- 
nem incitati fuissent ; negat. Clemens in eo pec- 
Casse primos parentes, quod matrimonio usi fue- 
rint, sed quod ante tempus usi [werint ,| utpote 
adhuc juvenes. Ἐκινήθησαν δὲ θἄττον ἡ προσῆκον 
Tv ἔτι νέοι πεφυχότες ἁπάτῃ παραχθέντες, Sirom. 
ut, pag. 470. Idem paulo ante conjicieudo dixerat, 
nempe pag. 466, hominem non vitio creationis 
aberrasse, sed amore voluptatis , fortasse quia 
protoplasius noster tempus pravenerat atque intem- 
pestivam — matrimonii gratiam appetiverat, "Táya 
που προλαδόντος ἡμῶν τὸν xatpbv τοῦ πρωτοπλάστου 
καὶ πρὸ ὥρας τῆς τοῦ γάμου χάριτος ὀρεχθέντος. 
Non ignota fuit S. Augustino hzc peccati primorum 
parentum explicandi ratio. « Visum est et quibus- 
dam, inquit, lib. n De Genesi ad liueram , n. 57, 
duos. illos primos homines nuptias suas furatos 
fuisse, et ante mistos esse concubitu, quam eos 
qui creaverat copulasset, quam rem nomine ligni 
fuisse significatam, unde prohibiti erant, donec 


qst. 28 in Genesim,sic loquitur : 0955 τὰ χομιδῇ (; opportuno teinpore jungerentur. » Hanc opinionem 


Via παιδία ἐρυθριᾷν πέφυχε τῆς ἐσθῆτος γεγυµνω- 
μέν. Κατὰ βραχὺ δὲ τοῦ σώματος αὐξανομένου xal 
οῦ νοῦ λοιπὸν ἀρχομένου τὴν οἰχείαν φύσιν ἐπιδει- 
ανύναι, οὐχ ἔτι λοιπὸν φορητὴ τοῖς µειραχίοις fj γύ- 
βνωσις, ἀλλ᾽ ἐρυθριῶσι xal περιδάλλονται.... Οὕτω 
XX οἱ περὶ τὸν ᾽Αδὰμ εὐθὺς μὲν διαπλασθέντες, ola 
B νήπιοι xal εὐθυγενεῖς καὶ τῆς ἁμαρτίας ἀμύητοι 
Xx ἠσχύνοντο δίχα περιδολαίων διάγοντες. Μετὰ δὲ 
ti» πεῖραν τοῖς φύλλοις ἔνια τοῦ σώματος συνεχάλυ- 
ψαν μόρια. « Pueri juniores veste nudati erubescere 
silora non solent; paulatim autem crescente cor- 
pore, cum mens postea propriam naturam exserere 
ceperit, adulti jam non patienter ferunt se nuda- 
ri, sed erubescunt et conteguntur..., lta de Adam 
εἰ de ejus uxore sentiendum est, qui statim ubi 
formati sunt, velut infantes et recens nati, ac pec- 
àio nondum initiati, non afficicbautur verecundia 
sine amictu agentes, AL post experientiam quasdam 
Partes corporis foliis occultaverunt. » Hic quoque 
ifantia non in ignoratione consistit, sed in inno- 
tentia, qua peccato amissa, stimulos concupiscen- 
ὕρ senserunt et pudore suffusi sunt. 


lll. Clemens Alexandrinus Protrept., p. 69: Ὁ 
τρότος ὅτε ἓν παραδείσῳ ἔπαιζε λελυμένος ἐπεὶ (le- 
Ενάμπη videtur ἔτι) παιδίον ἣν τοῦ Θεοῦ. "Occ δὲ 
ὑπέπιπτεν ἡδονῇῃ.... παρῄγετο ἐπιθυμίαις ὁ mal, , 
ἀνριζόμενος ἀπειθείᾳ, xal παραχούσας τοῦ Πατρὸς 
Ἰπύντο τὸν Θεόν. « Primus homo, quando in pa- 


rejicit S. Augusiinus, «t ridiculam er a rerum 
gestarum proprietate discedentem. Lenius agit cum 
ils qui existimabant festinatione prevertisse illos 
homines appetitum scientig boni et mali, εἰ imma- 
furo tempore percipere voluisse, quod eis dilatum 
opportunius servabatur. Hanc sententiam non im- 
probat, modo veritas historie non negetur. « Hoc, 
inquit, si forte lignum illud non ad proprietatem, 
ut veruni lignum et vera poma ejus, sed ad figuram 
velint accipere, habeaj exitum aliquem rectze fidei 
veritatique probabilem. » Legendum, Nisi forie 
lignum, aut sensum frustra venabimur. 


Videtur e Philonis hausta fontibus hxc de matri- 


p monii immaturo usu opinio. ls enim in libro De 


mundi opificio non modo serpentem interpretatur 
voluptatem, sed etiam amorem inter Adamum et 
Evam supervenisse docet, et tanquam unius animalis 
duo dimidia separata in unum collecia coaptasse, 
indita utrique cupidine gignendi similem prolem per 
muluam consuetudinem.«Hec cupido, inquit, etiam 
corporum volupiatem genuit, quz est origo ini- 
quitatum et prevaricationum, quandoquidem talis. 
voluptas mortali et misera vita immortalem et 
beatam commulavit. » 'O δὲ πόθος οὗτος xai τὴν 
τῶν σωμάτων ἡδονὴν ἐγέννησεν, ἥτις ἐστὶν ἁδιχημά- 
των καὶ παρανομηµάτων ἀρχὴ, δι’ οὗ ὑπαλλάττονται 
τὸν θνητὸν χαὶ χακοδαίµονα βίον ἀντ' ἀθανάτου καὶ 

εὐδαίμονος. Ps 
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CAPUT VI. 
De peccato originali. 


- 


. Justinus regenerationis necessitatem deducit ex vitio 
pins generationis. II. Multa alia ejusdem testimonia. 
ΠΠ. Taüanus Justinum sequitur et imitatar. IV. Theo- 
pulus non minus diserte in eamdem sententiam 1o- 
quitur. 


I. Cum permagni esset momenti eorum errorem 
.refellere, qui homines non libera voluntate, sed 
natura et necessitate bonos aut malos esse finge- 
bant; s:xpe Justinns jmpio commento catholicam 
doctrinam opponit. Sed altera ex parte non igno- 
ravit S. martyr, nec tacuit quid de libero arbitrio 
Adami ruina debilitato, quid de Omnipotentis gratize 
necessilate religio doceat. Operosius vestiganda 


Α buerunt, sed hon jam amplius 8 Deo nullos esse 


deos edocti sunt... Ejecti igitur paradiso, seque 
ob eam tantum causam ejectos rati, quod Deo non 
paruissent, minime vero ob illam etiam, quod deos 
esse, qui nulli suut, credidissent, nomen deorum 
genitis ex se postea hominibus tradiderunt.» Primi 
illi homines, qui in memoria habuere fraudem 
majoribus suis Ads et Ενα factam, ac posteris suis 
nomen deorum tradiderunt, quomodo dici possunt 
diemoni paruisse, preceptum Dei violasse et e pa- 
radiso ejecti fuisse, nisi quia in Adamo peccave- 
runt? Similia mox proferemus ex Tatiano. 

in eamdem sententiam loquitur in Díalogo cum 
Tryphone, n. 88 : « Neque etiam idcirco, inquit, 
nasci et crucifigi sustinuit Christus, quod his rebus 


illius doctrina, ut in re variis hominum judiciis p indigeret, sed pro genere humano, quod ab Adame 


exagitata, partim Justinum nulla peccati originalis 
cognitione imbutum fuisse existimantium, partim 
absurda illi de Christi gratia et de ethnicorum sa- 
lute commenta affingentium. 

Diserte docet S. martyr baptismo non eas solum 
labes deleri, quas libere peccando, sed eam etiam, 
quam nascendo contraximus. Sic enim loquitur 
Apol. 4, n. 61 : Ἐπειδὴ τὴν πρώτην γένεσιν ἡμῶν 
ἀγνοοῦντες χατ᾽ ἀνάγχην γεγεννήµεθα ἐξ ὑγρᾶς am- 
ρᾶς κατὰ µίξιν τὴν τῶν γονέων πρὸς ἀλλήλους καὶ 
&v ἔθεσι φαύλοις xal πονηραῖς ἀνατροφαῖς γεγόνα- 
μεν, ὅπως μὴ ἀνάγχης τέκνα μηδὲ ἀγνοίας µένωμεν, 
ἀλλὰ προαιρέσεως xa ἐπιστήμης, ἀφέσεώς τε ἅμαρ- 
^v ὑπὲρ ὧν προηµάρτομεν τύχωμεν kv. τῷ ὕδατι, 


jn mortem et serpentis fraudem inciderat, unoquo- 
que sua culpa improbe agente. » Hic duplex peccati 
genus distinguitur : altetum omnibus commune; 
humanum enim genus serpentis fraudi succubwit, 
et morte damnatum fuit ob hoc delictum. At alia 
sunt peccata, quz sua quisque culpa libere con- 
mittit. Illud ἀπὸ τοῦ "ASáp. posset verti, per Adae 
mum. Sed ab Adamo retinere malim, quia magis 
conducit proposito Justini, qui videlur demon- 
strare velle omnes homines, Judzis non exce- 
ptis, in Adamo peccasse. Et n. 100: « Filius Dei 
ex Virgine genitus, ut qua via a serpente inobe- 
dientia initium accepit, eadem dissolutionem acci- 
peret. Nam cum virgo esset Eva et incorrupta, 


ἑπονομάξεται τῷ προελομένῳ ἀναγεννηθῆναι, xat C sermone serpentis concepto, inobedientiam el mor- 


µετανοῄσαντι ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις, τὸ τοῦ Πατρὸς 
πῶν ὅλων xaX δεσπότου Θεοῦ ὄνομα. « Quandoquidem 
primam nostram generationem ignorantes necessi- 
tate quadam ex humido semine per mutuam pa- 
rentum mistionem geniti sumus, atque in pravis 
moribus et nefariis institutis educati; ul necessi- 
tatis et ignorationis filii non maneamus, sed ele- 
ctionis οἱ scientie; et remissionem peccatoruu, 
que prius commisimus, consequamur in aqua; 
super eo qui regenerari voluerit et peccatorum 
egerit poenitentiam, nomen Parentis universorum 
et Domini Dei pronuntiatur. » Nascimur ergo in 
peccato, siquidem ob hanc primam . nativitatem 
egemus baptismo qui nos regeneret, Naseimnur filii 
necessitatis eL ignorationis, nec posaunus sine ba- 
ptisio ex hoc miserie statu emergere. ldcirco 
enim baptizamur, ut nom ignorationis el necessitatis 
filii maneamus. 

M. In Cohort., n. 21, postquam dixit primos ho- 
mines, a quibus inducta deorum multitudo, in me- 
meria habwisse antiquam illam fraudem, qua. ma- 
jores ipsorum decipere voluit humani generis hostis 
demon, cum illos sic alloqueretur : « Si mibi obse- 
cuti fueritis, eritis sicut. dii, » hec addit : « Igitur 
cum obsecuti fraudulento demoni homines, ac Dei 
praeceptum violare ausi essent, e paradiso exie- 
runt: ac. deorum quidem nomen in memoria ha- 


* Luc. 1, 58. * Deut, xxix, 21, 


tem peperit. Maria autem virgo, cum fidem et 
gaudium percepisset, nuntianti angelo letum nun- 
tium respondit : Fiat mihi secundum werbum 
fuum *. » Christum sine peccato genitum fuisse 
dicit, n. 93, ut eum ab aliis Adami flliig secernat. « Si 
enim nec ante Abraham circumcisione, nec ante 
MoysenSabbato, feriis et muneribus opus erat; 
neque etiam similiter opus est, postquam secun- 
dum voluntatem Patris absque peccato ex virgine 
ab Abraham oriunda genitus est Filius Dei Jesus 
Christus. » ] 
Non dubitat S. martyr quin omne hominum genus 
maledictioni obnoxium fuerit ob hanc peccati ori- 
ginalis labem, idque probat ducto argumento ex 
iis qui sub lege, et ex iis qui sine lege vixerunt. 
t Omne hominum genus, inquit Dialog.,n. 95, ma» 
ledictioni obnoxium reperietur. Maledictus. enim 
secundum legem Moysis dictus est, quisquis non 
permanet in εἰς que scripja sunt in libro legis, wt 
faciat ea *. Nemo certe omnia accurate observavit, 
neque id vos negare audebitis; sed alii aliis. plus 
aut minus precepta observarunt : quod si eos, qui 
sub hac lege sunt, sub maledictione esse patet, quod 
non omnia observaverint, annon mulio magis pa- 
tebit gentes omnes, qus simulacra colunt, pueris 
stupra inferunt, et alia nefaria faciunt, sub male- 
dictione esse? » E 
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ΠΠ. Justini vestigia premit Tatianus, et genera- A munis est. In eamdem sententiam ait, n. 96: 


lim cum omnibos hominibus communieat peccatum 
Adami. « Ac initio quidem, inquit n. 15, spiritus 
animz convietor erat, sed esm sequi nolentem de- 
seruit. » Et n. 11: « Non nati sumus ut moreremur, 
sed nostra culpa morimur. Perdidit nos libera vo- 
luntas; servi facti sumus qui liberi eramus; per 
peccatum venditi sumus. Nihil mali factum est a 
Deo; nos ipsi produximus vitiositatem ; eam vero 
qui produxerunt, denuo etiam repudiare possunt, » 
Statuit Tatjauus ut miserias, quz ex peccato Adami 
fuxerunt, ita etiam illius peccatum ad nos omnes 
pertinere. Quemadmodum cum eo perditi et in ser- 
vitutem redacti et venditi ac mortui sumus, ita 
eliam eum illo vitiositatem produximus. 

Non mirum ergo si Tatianus, magistri Justini ve- 
sigiis, primos deorum multitudinis monstratores, 
paradiso ejectos fuisse ob hoc scelus et mortales 
factos fuisse dicit : « Verbi autem potentia, inquit 
»7, eum in se previderet quid esset, non illud 
quidem fato, sed libera eligentium voluntate even- 
turum; futurarum rerum eventus przdicebat, ac 
nequitiam interdictis prohibebat, eos autem lauda- 
lat, qui boni permanerent, Postquam autem ho- 
mines unum aliquem preter cateros, propterea 
quod primogenitus erat, callidiorem assectati sunt, 
ic eum eisi legi Dei obluctabatur, pro Deo babue- 
Tut; lum Verbi potentia et inceptorem profligate 
temeritatis et ejus sectalores a sua. cousuetudine 
exdusit. Atque is quidem , qui ad imaginem Dei 
facius erat, discedepte ab eo potentiore spiritu, (it 
mortslis; ille autem primogenitus propter trans- 
fretsionem et ignoraüionem daemon esse incepit. » 
Mira bic et digna quie observetur rerum confusio. 
Pecatum Adami cum peccato posteriorum, ac 
πεις istorum peccatum eum Adami peccato con- 
fonditur, quasi upum prorsus esset delictum. Unde 
iud, nisi quia in Adamo posteri peccarunt, et 
ab Adamo profluxit illa cordis pravitas, cui ho- 
nine$ libere obsequendo culum deorum induxee 
Tunt? - 

IV. Malia etiam occurrunt apud Theophilum An- 
Vochenum tesümonia, in quibus peccatum Adami, 
W unum ei commune omnibus peccatum descri- 
biur, « Ferz autem dicuntur, inquit lib. 1, n. 17, 
ἀπὸ wi θηρεύεσθαι, id est ex eo quod efferaz fue- 
Tin : uihil enim mali a Deo factum, sed bona om- 
^ia et valde bona; sed peccatum hominis eas in 
Viam abduxit, Homine enim de via deflectente, 
ise quoque simul deflexerunt. Quemadinqdum 
enim dominus domus cum preclare se gerit, ne- 
ttiatem servis affert recte vivendi; si vero pec- 
tverit, eadem servi peccabunt; eodem inodo con- 
ligit ut homo, qui dominus erat, peccaret et servi 
uà peccarent. Cum auiem redierit. homo ad id 
"od secundu;n naturam est et finem peccandi fe- 
trii, bellum quoque in pristinam mansuetudinem 
"Sülnentur, » Ut reditue ad justitiam non soli 
Alamo, ita nec lapsus tribuitur ; sed omnium com- 


« Quemadmodum vas si, pestquam confectum fue- 
rit, vitii aliquid habeat, refunditue et refingitur, ut 
novum et integrum flat; idem homini mors affert : 
quodam enim modo confringitur, ut sanus in re 
surrectlione inveniatur, id est mundus, justus et 
immortalis. » 

Persuasum erat Theopbilo nos cum Adamo morte 
damnatos non esse, nisi quia in Adamo peccavi- 
mus; neque enim Deum innocuis hanc posam 
impositurum fuisse ; ne ipse mortis auctor esse vi- 
deretur. « Si immortalem ab initio fecisset, deum 
eum fecisset, inquit n. 27; rursus si mortalem, 
videretur Deus causa illius mortis. esse, » 


CAPUT VII. 
De Christi gratia. 

I. Chari us legem adimplet, per fidem.impetratur. 
II. Hac des ebaritate xe ge gratie ος τὰ. IIl. 
Quam potens quamque efficax haec gratia. IV. Unica 
semper exstitit salutis via, fides charitate animata, 
quam gratia largitur. V. Quam immerito Justinus salu- 
tem eternam Socratis et Heracliti. agnovisse dicatur. 
VL 'Tesumonia de (-hristi gratia ex Epistola ad Dio- 
gnetum et Tatiani Oratione. 

ἱ. Ut lapsus homo sanetur, unicum remedium 
agnoscit Justinus, fldem qu:e per charitatem ope- 
ratur, eamque gratuite et. omnipotentis gratiz do- 
num esse declarat. 

Judsi, in quibus flectendis et permovendis mira- 
biles exstitere charitatis Justini conatus, hanc prz- 
cipue morem erudiuse illius disputationi attulerunt, 


C quod legem sibl et iliorum Abrahz dignitatem 


salis magna esse ad salutem przsidia ducerent, 
Justinum horiatur "Trypho initio colloquii, ut 
primo ecircumcidatur, deinde observet, ut lege san- 
citum est, Sabbata et dies festós et neomenias Dei, 
46 prorsus omnia faciat qux in lege scripta sunt. 
Sic enim fortasse misericordiam illi a Deo. futuram. 
Miratur Trypho, cur Christiani, cum tanto virtutis 
colende studio ferantur, legem Mosis non obser- 
vent, n. 10. Aucior est eis, ut Christum Deum ex 
Virgine genitum credere desinant, eumque po- 
tius hominem ex hominibus genitum dicant, ac 
legis accurata observatione consecutum ut Christus 
esset, n. 67, la hoc errore indormiebant Judzi, a 


p magistris suis decepti et lactati, a quibus hane 


eliam stultissimam opinionem acceperant, omui- 
bus ex semine Abrahe secundum carnem editis, 
etiamsi peccatores et increduli et ín. Deum contu- 
maces [uerint, regnum auernum datum iri, n. 140. 
Cum tanta esset Judzorum in lege fiducia, non 
seguiter Justinus in hoc minuendo errore elaborat, 
ac eadem sspe repetere non pigratur. Demonstrat 
justitiam non in praputii, sed in cordis circumci- 
sione, non in externa jejuniorum et Sabbatorum 
observatione positam esse, sed in interioribus ani- 
mi affectionibus, quas cum externis operibus con- 
jungi prophete praecipiunt. Hunc in usum testimo- 
nia ex ναί et Mose depromit, n. 1& et 15. Uno 
verbo nullam aguoscit justitiam, qua non ex cba- 


t 
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ritate profieiseatur. « Bifariam igitur, inquit n. 95, A milem fldem simus. Qnemadmodum enim ille voci 


disiributa omni justitia, in Deum et homines, qui- 
cunque, ait Scriptura; diligit. Dominum Deum ex 
"o corde et ex totis viribus et proximum ut se- 
ipsum f, is vere justus fuerit. » Nullam prorsus 
ignorationem admittit ne in perditissimis quidem, 
qua peccati expers sit quidquid flt contra hoc du- 
plex preceptum. Sic enim ibidem loquitur : « Nam 
qua semper et ubique justa sunt ac totam justitiam 
in omni hominum genere exhibet Deus ; nec ullum 
est genus, quod ignoret adulterium esse malum et 
fornicationem et homicidium et quzcunque alia 
similia. Qux quidem etiamsi omnes faciant, non 
tamen assequuntur ut, cum ea faciunt, inique a se 


fleri ignorent, iis exceptis, quicunque impuro spi- - 
ritu pleni, vel prava institutione et malis moribus B 


1c nefariis legibus corrupti, naturales notiones 
amiserunt, vel potius inhibitas tenent. » 

Sed charitatem, quie sola legem adimplet, fide 
comparari docet, « Qui ex gentibus, inquit n. 52, 
per Christi fidem Dei cultores et justi faeti sumus, 
Fur&us eum venturum exspectamus. » Hanc fidem 
charitate animatam eorum propriam esse statuit, 
n. 15 et 14, « qui non jam hircorum et ovium san- 
guine expiantur, aut vitulee cinere, similzve obla- 
tienibus, sed fide per sanguinem Christi et mortem 
ejus, qui ea ipsa de causa mortuus est. » l'robat id 
sanctus martyr ex capite Lim Isaize, ubi Christus 
peccata nostra.portare, et vulneratus propter de- 


licta nostra dicitur, nosque ejus livore sanari. Ex c 


quo concludit quanta sit baptismi Christianorum 
sanctitas. « Itaque per lavacrum pcenitentiz , in- 
quit , et cognitionis Dei, quod pro peccatis populo- 
rum Dei insitutum est, ut clamat Isaias, nos cre- 
didimus ; et testamur ipsum illud ab eo prenuntia- 
ium baptisma , quod solum pomitentes expiare 
potest, banc esse aquam vitz. » : 

. IL Duplici nomine conversionem cordis Christo 
attribuit, Lum quia gratuita gratia voluntatem prz- 
occupat, tum quia potenter in nobis operatur velle 
et perficere. Gratuitam Christi gratiam pluribus 
locis preedicat. « Quid dicam, inquit Apol. 1, p. 62, 
innumerabilem eorum multitudinem, qui ex intem- 
peraniia conversi sunt, atque hzc didicerunt? Non 


Dei credidit et. reputatum est ei ad justitiam *; ita 
et nos postquam voci Dei tum per apostolos Christi 
denuo predicate, tum per prophetas promulgate 
eredidimus , ad mortem usque omnibus rebus que 
in mundo sunt renuntiavimus. » Szpe alias descri- 
bit delerrimam illam gentilium vitam ac omnibus 
vitiis eumulatam, cualem Christiani duxerant ante- 
quam a Christo vocarentur. Hinc cum sibi conscius 
esset non meruisse se ut ad fidem perveniret, pro 
Judxis precari non dubitabat, quos non modo non 
mereri, ut a' Christo vocarentur, sed etiam omnes 
furoris sui conatms in Christianorum perniciem 
convertere videbat : « Nos autem, inquit Judzis, 
n. 108, nec vos odimus, nec eos qui talem de nobis 
opinionem a vobis acceperunt ; sed precamur ut vel 
nunc saltem poenitentiam agentes, misericordiam 
consequamini a perhumano et mirum in modum 
misericorde universorum parente Deo. » Dei judi- 
cium admiratur Justinus in hoc Judzorum et Chri- 
stianorum discrimine. « Nec frustra nos in eum 
eredidiinus, inquit num. 148, nec ab iis, qui ita do- 
cuerunt, decepti sumus ; sed et admirabili Dei pro- 
videntia id contigit, ut. vobis, qui Dei amantes et 
prudentes existimamini,nec estis tamen, prudentio- 
res nos et religiosiores inveniremur per vocationem 
novi et eterni testamenti, id est Christi. 

Hanc doctrinam acceperat Justinus ab optime 
sene, cujus ex sermone initium habuit Christi c»- 
gnoscendi. Sic ille discedens a Justino perorat 
Dialog., n. 7 : « Tibi vero precare ante omnia lucis 
portas recludi, neque enim hzc quisquam intelligere 
et perspicere possit, nisi cui Deus intelligere dede- 
rit et Christus ejus. » Hzc autem non de singulari 
quadam ac sublimiori mysteriorum cognitione, sed 
de fide accipi debere ex eo perspicitur, quod Justino 
nondum ad Christum converso non congruebat sub- 
limis illa et extra ordinem mysteriorum cognitic, 
Sed fides et. assensus fldei elementis, quxe senex ei 
tradere coeperat. ld confirmatur ex aliis locis. « Νο” 
bis igitur, inquit Dialog., n. 100, Christus revela- 
vit omnia, quecunque ex Scripturis per gratiam 
ejus intelleximus, eum agnoscentes primogenitum 
Dei esse et ante Tes omnes creatas, et patriarcha- 


enim justos aut pudicos ad penitentiam vocavit D rum filium, ut qui ex Virgine ab eis orta caro fa- 


Christus, sed impios et impudicos et injustos. Sic 
enim ait : Non veni vocare justos, sed peccatores ad 
penitentiam". » Christianos eodem modo ac Abraham 
vocatos esse pronuntiat Dialog.,n. 119, ubi sic lo- 
quitur : « Quid igitur amplius hic Abrahz gratifi- 
catur Christus? Quod simili vocatione eum vocavit, 
eum e terra, quam incolebat, exire jussit, ac per 
illam vocem nos omnes vocavit,et exivimus ex illo 
instituto, in quo prave communi aliorum terrz in- 
€olarum more vivebamus ; et cum Abraham sancta 
terrz bxredes erimus, hereditatem in infinitura 
evum accipientes, quippe cum filii Abraliz per si- 


ctus , informis homo et inglorius et perpessionibus 
obnoxius fieri sustinuerit, » Et n. 149 : « Putatis 
futurum unquam fuisse, ut hzc in Scripturis intelli- 
gere possemus, nisi voluntate illius , qui hzec νο- 
luit; gratiam accepissemus intelligendi ? » Hinc 
etiam n. 124 : « Nobis datum est, ut eum audiamus 
et intelligamus, et salvemur per hunc Christum, et 
res Patris omnes cognoscamus. » Non dubitabat 
Justinus, quin quos Deus predestinavit. conformes 
fieri. imaginis Filii sui *, iis certissima ad salutem 
auxilia preparaverit. In Dialogo quem habuit cum 
Judzis, molestiam , quam ex illorum percipiebat 


* Matth, xxi, 57. 7. Matth. às, 05. * Jac. i1, 25. ? Rom. vun, 25. 
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pertinacia, ea spe molTiebat, horum aliquem ex eo À virtutem habuit. ». Quod ergo a d:emonibus libera- 


mperiri posse. semine, quod. reliquum. ad salutem 
eiernam (actum est, n. 529. Et n. 64 : « Nunc autem 
quia judicium Dei formido, de nullo ex vestro ge- 
nere przjudico, utrum is non sit ex eorum genere, 
qui secundum gratiam Domini Sabaoth salvari pos- 
sunt, Quapropter quamvis non probe agatis; pergam 
tamen quidquid a vobis propositum aut contra 
fuerit dictum, ad id respondere. » Quod gratuita 
misericordia aliis conceditur, id justo judicio aliis 
non concedi docet n. 55 : « Non eram, inquam, al- 
litarus, Trypho , has demonstrationes, quibus eos 
condemnari scio, qui hzc et similia colunt, sed eas, 
quas contra nemo dicere poterit, Nova antem tibi 
videbuntur, quamvis quotidie a vobis legantur, ut 
vel ex hoc perspectum babeamus, vobis ob vestram 
nequitiam a Deo potestatem sapientiz , quz illius 
verbis inest, intelligenda absconditam fuisse, non- 
aullis exceptis, quibus secondum summse sua mi- 
sericordi gratiam , ut ail Isaias, semen ad salutem 
mliquit, pe ut. Sodomitarum et Gomorrhaorum , 
ila el genus vestrum periret. » 

Ill. Quam potens sit quamque efficax Christi gra- 
fia, que nos ex servitute in libertatem vindicat, ex 
nonnullis testimoniis modo citatis existimari potest, 
velut ex iis quze Justino a venerabili sene dicta re- 
tali. Fidem ilam in Deum incarnatum, qu: nos 
penus renovat , ex illius omnipotenti voluntate 
repetit, qui Filium saum incaraari voluit. « Putatis 


mur ei demones superamus, cum ex viLio ad vir- 
tutem emergimus, id Christi potentie tribuendum 
esi; non minus profecto, quam. eum daemonia ex 
corporibus pelluntur. ld quoque declarat Justinus. 
« Adjutorem enim illam, inquit. ejusdem Dialog., 
n. 20, et Redemptorem appellamus, eujus vel no- 
minis potentiam damonia ipsa perhorrescunt, ac 
hodie per nomen Jesu Christi sub Pontio Pilato 
Jude prxside crucifixi adjurata subjiciuntur. » 

Concessa in deserio curatio his qui serpentam 
morsibus fuerant vulnerati, imago et figura exstitit 
salutis, quam a Christo accipimus. «.Atque illam 
etiam figuram, illudque signum, inquit Dialog. 
n. 91, quod adversus serpentium morsus Israeli {η 
stitutum eat, ad eorum salutem erectum esse liquet, 
qui jam tum pr:enuntiatam fuisse credunt e. mor- 
tem serpenti per eum, qui crucifigendus. erat, futu- 
ram, οἱ salutem iis qui serpentis morsibus laesi ad 
eum, a quo crucifixus ille Filius in.mundum mis- 
sus est, confugiunt. » 

Crucis potentiam, quam unicornis cornibus in 
Scriptura designari putat, sic ibidem S. martyr 
praedicat : « lllud autem, His. cornibus gentes pelet 
inde usque ab extremo terre, id quod hodie in om- 
nibus gentibus factum videmus demonstrat. Cornu 
enim petiti, id est compunoti ex omnibus gentibus 
ab inanibus simulacris et d:monibus ad Deum con- 
versi sunt. » Charitas, quam Christus diffund^t in 


ferum unquam fuisae, ut hzc in Scripturis intel- C, eorda nostra, sepe a Justino depingitur sub imagine 


lifere possemus, ni voluntate illius qui hzc voluit, 
Vratiam aecepissemus | intelligendi '*? » Christi po- 
tentiam in gentium conversione mirifice elucere 
Üocet. « πο, inquit Apol, «t, n. 10,  Chrisus 
boster propria sua virtute perfecit, » Mox Christia- 
morem constantiam deseribens, ait : « Hsc enim 
virus Patris. inenarrabilis fecit, non humani ser- 
onis instrumenta. » Christi autem potentiam non 
une solum enituisse existimat, cum et apostolis 
lorietam ad praedicandum. Evangelium constantiam 
3Ühwt, ev eorum qui apostolos audiebant corda 
aperuit, sed etiam cum magos ad przsepe, in quo 
infans jacebat, attraxit, Sic enim loquitur Dialog. 
Ἀ. 18: « Nara et quod dicit Isaias :. Accipiet viritt- 


ckcumcisionis : et cireumcisionem, quam Josue 
euis lapideis peregit "", flguram exstitisse putat 
WWus circumcisionis, quam a Christo accipimus. 
« Praeclare ergo im nobis agitur, inquit Dinlog. 
p. 114, qui culiris lapideis. circumcisi sumus se- 
eunda circumcisione. Prima enim illa vestra ferro 
peraeta est et peragitur : duro enim corde perma- 
metis, Nostra autem circumeisio, qua secunda nu- 
mero post vestram instituta est, per lapides acutos, 
id est per sermones apostolorum summi illius angu- 
Jaris lapidis et sine manibus absoissi, circumcidit 
nos a simulacrorum cultu et ab: omni prorsus pra- 
vitate, Quorum corda ita.sunt pravitate circumcisa, 
ut leti mortem oppetamus propter nomen pre» 


lm Damasci et spolia Samaria **, significabat ne- D elarze illius Petre, que et in eorum corda, qui per 


fari ἀφιποηῖς, qui habitabat Damasci, potestatem 
3 Christo statim atque natus esset, victum iri, 
qd quidem factum esse demonstratur. Magi enim, 
Qui οἱ spolia rapti fuerant ad malas quasque aciio- 
188, ad quas 609 ille demon. impellebat, ubi Chri- 
*lum adoratum venerunt, defecere, ut manifeatum 
*5l, ab ea, quze illos ut spolia rapuerat, potestate, 
qn nobis arcane Scriptura Damasci habitare in- 
sicat. » Et n. 88 : « Atque jillud etiam vobis testi- 
Pio sit, quod vobis dixi ab Arabiz magis factum, 
ΠΜ cum statim ac puer natus est, venissent, adora- 
"r9 eum. Nam ut in lucem editus esi, suam 


" Diclog., n. 119. !' Jsa.. viu, &. ^! Josue. v, 2. 


ipsum diligunt Patrem. universorum, aquam vivam 
emittit οἱ eos potat, qui aquam vite sitiunt, » 
Mirabilem illam cordis circumcisionem, quam 4 
Christo accipimus, novam quamdam generationem 
et ereationem esse pronuntiat S. martyr Scriptu- 
rarum aucioritate fretas. « Nos, inqnit, n. 155, 
ex Christ utero recisi verum sumus lsraelitienm 
genus. » Et n. 128 : « Christus cum primogenitus 
esset omnis creature, rursus etiam factus est prin- 
cipium alterius generis ab ipso regenerali per 
aquam et fidem et lignum, quo mysterium crucis 
continetur. » ; 


$5 S. JUSTINUS PHILOSOPHUS ET MARTYR. 5 


Non minus elucet Christi potentia in perseve- 
rantie dono. ε Btolam ejus, inquit n. 54, Spi- 
ritus sanctus eos vocavit, qui per eum remissionem 
peccatorum acceperunt, in quibus virtute quidem 
semper adest, manifeste autem aderit in secundo 
adventu, » Victores facit Christi gratia ex tenta- 
tionibus, quibus nos diabolus impugnare non desi- 
nit. « Sed ut vobis rationem reddam, inquit n. 
416, de revelatione Jesu Christi sancti, repeto 
sermonem, ac dico hanc quoque revelationem in 
nos faciam esse, qui in Christum summam sacer- 
dotem, bunc crucifixum, credimus; qui cum in 
stupris ac omni prorsus sordida actione versaremur, 
per gratiam a nostro Jesu, secundum veluntatem 
ipsius Patris, concessam, sordida omnia quibus in- 
duti erainus, mala exuimus : quibus diabolus instat 
semper adversans, ac omnes ad se trahere voleus ; 
sed angelus Dei, id est virtus Dei nobis per Jesum 
Christum immissa, increpat eum et a nobis disce- 
dit. Ac tanquam ex igne extracti sumua, cum prio- 
ribus peccatis exuti, tum ex tribulatione eruendi, 
et ex incendio nobis a diabolo ejugque omnibus mi- 
nistris immisso; ex quibus nos etiam rursus se 
extraeturum Jesus Dei Filius, ac praeparatis vestibus 
nos indutorum, si mandata ejus observemus, et 
regnum zternum provisurum promisit. » 

' Ex nova hac generatione, quam & Christo acce- 
pimus, sive ex illa charitate quam in corda nostra 
diffundit, przclara Justinus argumenta ducit ac de- 
fensionem religionis Christiane. « Si ergo novum 


A charitatem declarastis, sed semper, ut manifesum 
est, et simulacrorum cultores et justorum interíe. 
€lores vos prabuistis. » Hine tam sepe observat 
circumcisionem, Sabbata, ferias et sacrificia Judas 
ob peccata, veluti jugum, imposita fuisse, atque vt 
eorum reprimeretur improbitas, n. 18, 19, 25, 91 
el seqq. Christianorum autem baptismo Spiritum 
sanctum conferri ; novum testamentum, non ut prius, 
sed sine metu et tremore et fulguribue institutam 
fuisse,n. 67, ae duo intelligenda esse Jude semina 
et duo genera, quemadmodum duas domus Jacob, αἰ- 
terum ex sanguine et. carne, alterum ex. spirilu, n. 
4355. Tanti momenti esse ducit legem a gratia distin- 
guere, ut in bac distinctione cognitionem omnium 
mysteriorum reponere 10n dubitet, n. 44 ; religiu- 

B οἱ Christiane proprium esse docet hane distinctio- 
nem demonstrare,n. 67. 

IV. Fidem illam charitate aninmatam, qu: grà- 
tuitze et potentis gratiae donum est, semper ad sa- 
lutem fuisse necessariam, id est sub lege Moysis ei 
anle ipsam legem, pluribus locis luculenter docet 
Justious. « Nam et ipse Abrabam, inquit n. 25, 
cum in przputio esset, per fidem, qua credidit Deo, 
justificatus οἱ benedictus est **. » Vid. n. 92. Nul 
los prorsus electos agnoscit qui non hanc Abrabz 
fidem imitati fuerint. Sic enim refellit stuliam il- 
lam opinionem , qua inflati Judzi salvos se ob de- 
ductam ab Abrahamo originem futuros putabant. 
« Nemo, inquit n. 44, ne ex illo quidem semine 
quidquam accipere potest, préter eos, qui apimo 


testamentum, inquit Dialog. n. 11, Deus institu- C assimilati fuerint fldei Abrahz, et mysteria omnia 


tum iri praedicavit, illudque in lucem gentium, vi- 
demus autem ac persuasum habemus per nomen 
ipsius Jesu Christi crucifixi, a simulacris et ab alia 
nequitia homines ad Deum accedere, ac ne morte 


'quidem proposita a confessione et pietate disce- . 


dere; eum ex operibus, tum ex consequentibus mi- 
raeulis licet intelligere hunc esse novam legem et 
novum testamentum, et exspectationem eorum qui 
ex omnibus gentibus a Deo bona exspectant, » Sepe 
alias Christum esse novam illara legem in vetere 
promissam contendit, quia scilicet Cbristus ipse per 
Spiritum suum in nobis habitat !*, atque hanc le- 
gem in cordibus nostris scribit. Atque in hoc maxi- 


cum Christiani et Judei discrimen constituit. Fa- 


telur que natura preclara ei pia εἰ justa. sunt, ea 
in lege Mosis his qui legi parent, n. 45, facienda 
*rescribi, Legem autem illam, qu& post moriem 
Mosis prodiit, utpote in psslmo xix memorata, 
Christianorum propriam esse et in eorum cordibus 
scriptam sic probat, n. 50: « Ilec autem judicia 
Domini nobis, quibus sapientiam praestiterunt dul- 
€iora super mel el favum videri, ex eo perspicitur, 
quod ne morte quidem proposita adducamur, ut no- 
men ejus abnegemus. » Judzos autem sic compellat, 
B. 95 : « Vos autem neque in Deum, neque in pro- 
phetas, neque in vosmetipsos amorem unquam aut 


* Rom. vin, 11. 


cognoverint, id est alia quzedam prazcepta ad Dei 
cultum et justitia observationem, alia autem prz- 
cepta et opera vel ad Christi mysterium, vel ob du- 
ritiam cordis populi vestri similiter esse descripta.» 
Hanc distinctionem praeceptorum requirit ad salu- 
tem, quia si quis justitiam in sola circumcisione el 
Sabbato et feriis positam existimet, et summa le- 
gis stern oblivione versabitur, nec proinde salvus 
esse poterit. Justinum autem de illis etiam tempori- 
bus loqui, quz ante Incarnstionem Domini fluxe- 
runt, manifestum est ex his quz statim addit : 
« Atque ila sese rem habere Deug apud Ezecbie- 
lem pronuntiat in hzc verba : Si Noe, et Job el 
Daniel depoposcerint vel (ilios vel ilias, non dabi- 
D tur eis "5. » Ipse Justinus paulo post declarat se de 
iis, qui sub lege fuerunt, bac dixisse. Quzrenti 
enim Tryphoni num ii, qui legem Mosis servarunt, 
salvi siut. futuri cum justis, qui ante Mosem vi- 
xerunt,sic respondet Justinus : « Cum ea protuli , 
Trypho, quz ab Ezecbiele dicta sunt, Ktiamai Not, 
Daniel et Job filios et filias suas. deprecentur, mini- 
me eis concessum iri, sed pro se quemque sua ip- 
sius videlicet justitia salvum fore ; eos quoque qui 
secundum legem Moysis vixerunt, salvos similitet 

futuros dixi, » 
Ad ea, qua boc loco disputat Justinus, infra re- 


!5 Jac, n1, 25. Ezech. xiv, 20. 
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vocat Trypbonem, qui, n. 64, quasi non meminis- A nem et Christi ejus εἰ sempiterna Justa observet, 


set aut parum curaret qua) hactenus disputata fue- 
rnt, per se licere aiebat Christianis, ut Jesum 
Christum colant ; αἱ Judaeis Deam ipsum colentibus 
Bibil opus esse ut Christum confiteantur οί ad- 
orent, Tum Justinus leniter castigata hac Tryphonis 
perüínaeia ait: « Si. igitur animum ad ea, quz ex 
Scriptoris attuli , adveriissetis, eos etiam , qui ex 
vestro geuere salvantur, per hunc salvari, atque in 
jus parte esse intellexissetis profecto , nec me vi- 
deliel ea de τὸ essetis percontati. » Fa ergo revo- 
eat in memoriam, quz, n. 44, de justis ante lncar- 
miionem mortuis dixerat. 


Causam susm profecto prodidisset Justinus, et 
arma adversariis ministrasset, si quem sine fide in 
Christum zeternam salutem assecutum esse conces- 
site ; sed unam semper ac eamdem salutis viam 
ersitisse contendit. « Ac. nos quidem, inquit, o. 
E, qui per Christum ad Deum accessimus, non 
istam carnis cireumcisionem accepimus, sed spiri- 
wem, quam Henoch ejusque similes custodi- 
eruat. » Et n. 445 : « Lapideos igitur cultros verba 
jos (Christi) intelligemus, per qu: tot a przputio 
homines, qui in errore versabantur, cordis circum- 
cione eircamcisi sunt, qua quidem ut ii etiam cir- 
ewcidereatur, qui circumcisionem ab Abraharao 
hitium ducentem habebant, jam tum Deus per Je- 


μα hortatur; quippe cum eos, qui in sanctam: 


iam terram. ingrediebantur, a Jesu circamcisio- 
xn cultis lapideis dicat accepisse. 

Δύο eonstabat. Justino fidem omnibus semper 
μικρα ad salutem fuisse, ut statuere non du- 
Mtt Denm. calumniis expositum fore, si lex, qua 
teris locis et temporibus definita fuit, justificasse 
κατ. « Quod αἱ hxc, inquit n. 95, fateri noli- 
aus, eveniet. nobis ut in absurdas cogitationes in» 
timus, quasi non idem Deus fuerit temporibus 
Benoch et aliorum, qui nec circumcisionem carnis 
hibotre nee Sabbata et alia ejusmodi observarunt, 
Βίρ eum 4 Mose instituta fuerint; vel non ea- 
dem justa ab omni semper hominum genere obser- 
viri voluerit, » Hinc etiam, n. 92, Judaica instituta 
οπμεπρία digna plurimis visum iri demonstrat , 
"4 idem ac Christiani respondeant Judzi, si quis 


circumcisus est przclara et utili circuincisione , et 
amicus Deo, ejusque donis et oblationibus Deus de-. 
Jectatur. » . 

V. Postquam Justinus tam accurotum tamque ve- 
hementem redemptionis mysterii defensorem se 
prebuit; quis credidisset illum ob concessam So- 
€rati οἱ lleraclito et aliis ejusmodi :ternam salutem. 
aut laudari aut vituperari potuisse? Hanc tamen ei 
opinionem affingunt, non solum laudati in epist. 
select. 24 Simonii t. Il, auctor Nodi predestinatio- 
nis soluti et Jacobus '"Payva in ÉExplicationibus or- 
thodozis , sed etiam, quod magis mireris , doctissi- 
mus Senonensis abbas Dissert. im Epist. Pauli, 
pag. 67 : « Justinus martyr, inquit, statuit veteres 
philosophos, qui consentanee rationi vixerunt, jam 
tum, etsi Jesum Chrigtnm non cognoecebant, fuisse 
Christianos, quia illius precepta et doctrinam se- 
quebantur, tales fuisse apud Grzecos Socratem et 
Heraclitum et nonnullos alios. » 

Locus ad Justini criminationem jactatus exstat 
Apol. 1,n. 46: Τὸν Χριστὸν πρωτότοχην τοῦ Θεοῦ 
εἶναι ἐδιδάχθημεν, xal προεμηνύσαμεν λόγον ὄντα, 
οὗ πᾶν γένος ἀνθρώπων µετέσχε : xaX οἱ μετὰ λόγου 
βιώσαντες Χριστιανοί elati, χἂν ἄθεοι ἑνομίσθησαν" 
olo. ἓν Ἕλλησι μὲν Σωκράτης xai Ἡράκλειτος καὶ 
οἱ ὅμοιοι αὐτοῖς, kv βαρδάροις δὲ ᾿Αδραὰμ, xai 'Ava- 
νίας καὶ ᾿Αξαρίας xat Μισαἡλ, καὶ Ἠλίας, καὶ ἄλλοι 
πολλοὶ, ὧν τὰς πράξεις, f] τὰ ὀνόματα χαταλέχειν 
paxpbv εἶναι ἐπιστάμενοι, τανῦν παραιτούµεθα, ete, 
« Christum primogenitum Dei esse ae rationem il- 
lam, eujus omne hominum genus particeps est, di- 
dicimus et supra declaravimus. Et qui cum ratione 
vixerunt , Christiani sunt, etiamsi athei existimati 
sint, quales apud Grzcos fuere Socrates et Heracli- 
tus et eorum similes; apud barbaros autem ΑΡΓΑ” 
ham, Ananias, Azarias, Misael et Elias, quorum 
actionibus aut nominibus recensendis , quia longum 
id esse scimus, nunc supersedemus. Similiter qui 
olim absque ratione vixere, improbi et Christo ini- 
mici fuere, et eorum, qui cum ratione vivebant, ho- 
micidz. Qui vero cum ratione vixerunt et vivunt, 
Christiani sunt οἱ impavidi atque intrepidi. » 

1ὴσά primo observandum nobis est, non id hoe 


'1 is querat, cur cum Enoch et Noe cum filiis, et Ὦ loco expendi a S. martyre, quomodo saluiem asse- 


5 Qvi alii ejusmodi, sine circumcisione et Sabbaiis 
Deo placuerint ; tot. elapsis eetatibus Deus per alios 
dies et alia instituta justificari voluerit eos quidem, 
αἱ eb Abraham ad Mosem fuerunt, per. circumci- 
Sit; eos autem. qui post Mosem, tum per circum- 
Ciionem, tum per alia. pracepta, id est Sabbatum, 
"imas, libationes, dona. Num ergo Judzos, qui 
Iuüfcationem in legis observatione ponebant, 
'fumodi argumento confutasset Justinus, nisi ipse 
Men, cui justificationem attribuit, ad omnes seta- 
!5 εἰ conditiones pertinere credidisset ? 

M omnes ergo zates et conditiones referendnm 
Vd ait $. martyr, num. 28 : « Quin eiiam si quis 
Sqlla sit aut Perga, habeat autero Dei cognitio- 


euti sint, qui ante Christum in genübus vixere, sed 
quomodo juste daninati. Sic enim ipse sibi hanc 
questionem proponit : Ne qui autem a ratione aber- 
rantes, ad ea que docuimus detorquenda, Christum di- 
cant ante annos centum ei quinquaginta natum a nobis 
dici sub Cyrenio, ac post illud tempus ea docuisse, quee 
illum docuissedizimus sub Pontio Pilato ; indeque com 
sequi objiciant, wt insontes sint hemines omnesqui anta. 
illud tempus fuere; dubitationis solutionem occupa- 
bimus. Quidquid igitur virtutis Socrati et Heraclito 
et eorum similibus attribuere videtur, id eo spe- 
tat, ut nulla juris naturalis violatio exeusatiouis 
veniam habeat; quippe cum Christus ante [ncarna- 
tionem, quatenus Verbum est, omnibus hominibus 
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lucem suam prztenderit. ldem demet Diatog. n. 
95, nempe nihil pressus rztexi posse ab his qui 
legem Dei violant , etiamsi perditissimi et. corru- 
piissimi sint. 

2» Si Justinus salutem zternam philosophis, qui 
ante Christum fuerant, concessisse dicitur, eadem 
illi erga eos qui post Christum fuere, ac ipsi Justi- 
no aquales erant, lenitas et indulgentia erit attri- 
buenda. Nam de utrisque dicit: Qui cum ratione 
vizerunt εἰ vivunt, Christiani sunt et impavidi ac in- 
trepidi. 

$- Christianos esse dicit eos, qui vitam rationi 
consentaneam duxerunt, ut Socratem et Heracli- 
tum ; non quod isti per fidem in Christi sanguinem 
liberati a peccatis fuerint, sed quia quidquid scien- 
tiz οἱ virtutis in eis eluxit, id Christianum est, ut- 
pote cum Cliristianis faciens et a Verbo omnem 
hominem illuminante donatum. « Quzcunque , in- 
quit Apol. 2, n. 10, przclare unquam dixere aut 
excogitavere philosoplii aut legum latores, hiec in- 
vento el considerato aliqua ex parte Verbo elabo- 
rarunt. » Et n. 45 : « Quzecunque apud alios omnes 
praeclare dicta, ea noatra sunt Christianorum.» Sic 
Teriullianus omnes homines naturaliter Christianos 
esse dicit, quia, natura duce, nonnulla dicere s0- 
lent, que Christiana sunt. Deus magnus et Deus 
bonus, et quod Deus dederit, omnium vox est. Ju- 
d.cem quoque contestatur illum, Deus videt, et 
Deo commendo ei Deus mihi reddet. O testimo- 
nium animz naturaliter Christian ! » Quid mirum 
ergo si Christianos vocat Justinus eos qui unum 
Deum esse docuerunt? « Horum omnium, inquit 
Apol. 2, n. 10, longe firmissimus hac in re Socra- 
tes iu eadem ac nos crimina vocatus est. Nova enim 
dimonia dixerunt ab eo induci, et quos civitas exi- 
$timat deos, ab eo non existimari. » At minime 
dissimulavit Justinus quid ejusmodi hominibus in 
Verbum incarnatum non credentibus defuerit, tum 
in iis, qu:&& ad cognitionem veritatis spectant, tum 
in iis qua ad vitain et mores. Postquam enim Verbi 
omne humanum genus particeps esse docuit, proti- 
nus revocat in memoriam, qu: antea de Incarna- 
lionis causa dixerat ; nimirum ut indicet quid intere 
sit inter eos, qui a Veruo aliquam veritatis parti- 
€ulam acceperunt, et eos, qui jn idem Verbum 
jncarnatum crediderunt. Hinc in Apol. 2, n. 8 et 
10, declarat Christianos non ad partem aliquam 
disseminate rationis vitam instituere, sed ad 1otius, 
id est Christi cognitionem et contemplationem. Par- 
liculam veritatis cognitam fuisse philosophis fate- 
tur, sed oliscure, ila ut secum ipsi pugnantia docue- 
rint, n. 15, at. eos tantum docet sanari posse, qui 
in Christum credunt. « Natum enim, inquit, ex in- 
genito et non enarrabili Deo Verbum secundum 
Deum adoramus ; quandoquidem propter nos homo 
factum est, ut perpessionum nostrarum particeps 
facium medelam illis faceret. » 


4À* luest Justini verbis acuta ratiocinatio, quam 


A observare debuissent qui de illo detraxerunt : sts-, 
tuit malorum demonum molitione persecutiones ia 
Christianos exeitari : quod quidem ne videatur in- 
eredibile, ea sumit argumenti loco, quz viris vire. 
tutis laude insignibus evenerunt. Vera necne exsti-. 
terit illorum virtus ron examinat : satis ei estde- 
monstrare, odio habitos fuisse , qui quovis modo 
secundum rationem vivere et vitiun fugere siudue- 
fint, Apol. 2, num. 8. Nemo sane dixerit veras: 
virtutes 3 Justino in athletis laudatas fuissé ; quia 
tamen honorifica de illis erant hominum judicis, id. 
ad usus suos adjungit ut Christianis, quorum tanta 
erat in morte oppetenda animi fortitudo, eadem 
laus non denegaretur. « Qui autem vera bona, in- 
quit Apol. 3, n. 14, ac minime fucata internoscun, 

B ji virtutis beneficio incorrupti. Quod quidem e& 

de Christianis ac de athletis, iisque qui res ejus- 

modi gessere quales poetz de celebratis bominum 
opinione diis scripsere, non insulsissimus quisque 
existimare debet, hoc ductus argumento, qued 
mortem, quis videtur fugienda, contemnamus. » 

Ut de athletis, ita et de philosophis loquitur Justi- 

nus : ex opinsta utrorumque virtute id excerpit 

commodi ad defensionem religionis, ut qui de istis 
honorifice judicant, eos de Christianis non sine 
summa iniquitate detrabere demonstret. 

VI. Prestantissim:e ad Diognetum epistolze auctor. 
observat tandiu homines in summo miseriz statu. 
relictos fuisse, ut tandem aliquando a Filio Dei re- 
dempti immeritos se gratiam accepisse faterentur. 
« Quandiu igitur, inquit n. 8, prudens suum con- 
silium in mysterjo retinebat, neglectui nos habere, 
nullamque nostri curam gerere videbatur..... Om- 
nia igitar apud sé sciebat una. cum Filio, cecono- 
mica sua scientia. Ceterum usque ad superius 
tempus sivit nos pro libito incertis motibus agitari, 
dum a voluptatibus et cupiditatibus tranaversi ra- 
peremur: non quidem quod ullo modo peccatis 
nostris gauderet, sed ea tolerans ; neque illud quo 
injustitia exercebatur tempus approbans, sed men- 
tem justitiz: creans, uL cum eo tempore convicti 
essemus e propriis operibus, vita esse indigni, tunc 
Dei benignitas nos ea dignaretur. » 

Deum hominem factum fuisse probat ex illius ad- 
D ventus dignissimo monumento, cordium conver- 

sione et stabili ac firma justitia, quam ab eo Chri- 

stiani accipiunt. Observat non ministrum aliquem 
aut angelum a Deo missum fuisse, sed ipsum opi- 
ficem et Creatorem omnium. « Non vides, inquit 

n. 7, quo plures suppliciis afficiuntur, tanto majo-. 

rem aliorum esse numerum? Hec non videntur ab 

homiuibus fleri : hec adventus ejus sunt inicia? 

Quis enim ex hominibus omnibus norat quid esset 

Deus, priusquam ipse venisset ? » Dei voluntati ac« 

ceptum refert quidquid nobis inest charitatis. 

Postquam autem, inquit, n. 10, illum cognoveris, 

quanta te impletum iri ketitia existimas? Aut quan- 

tum diliges eum qui prior te ita dilexerit? Cum 
autem diligere ccporis, imitator benignitatis ejus 
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eris. Ac ne mireris posse hominem esse Imitato- Α stam crucifixum, agnoscentes eum esse Christum 


rem Dei. Potest eo volente. » 

Tatianus, qui nondum acceptam a S. Justino 
loetrinam projecerat, cum scripsit adversus gen- 
liles, de auxilio Spiritus sancti, quem a Deo incar- 
pato secipimus, nonnulla disserit, qux przetermit- 
tenda hoc loco non videntur. « Per se anima, in- 
quit num. 15, nihil aliud est quam tenebrz, nec 
quidquam in ea luminosuin. Atque id ipsum est 
quod dicitur : Tenebrae lucem non comprehende- 
πα". Neque enim anima spiritum servavit, sed 
3b eo servata est et lux tenebras apprehendit. Est 
autem Verbum divina lux ; tenebrz vero imperita 
anima. Quapropter si degat solitaria, deorsum ad 


Bateriam vergit, una cum carne moriens. Cum di- B 


vino autem. Spiritu copulata, non caret auxilio; 
κά eo ascendit quo deducitur a Spiritu. Hujus 
enim sedes in supernis ; illius generatio in inferio- 
ribus locis. Ac initio quidem spiritus anim: con- 
viclor erat, sed eam sequi nolentem deseruit. » Et, 
B. 15: c Ac talis quidem nature species, si se 
instar templi babeat, libenter illud incolit Deus per 
leatum Spiritum, Sí vero tale non fuerit taberna- 
euum, przstat homo belluis sola voce articulata ; 
czlera vero éjusdem est ac ille vivendi rationis, ut 
qui noo sit similitudo Dei. » Et, n. 20 : « Alz enim, 
erant animz Spiritus sanctus, quem cum peccando 
Wojecisset, volavit instar pulli et bumi decidit ; 
ersti autem convictu delapsa inferiorum com- 


Dei, eique datam esse omnes omnino judicare, ac 
regnum ejes esse sempiternum ; an ii quoque salvi 
esse possunt? » Visa est quaestio S. martyri non 
facilis ad solvendum : examinandum esse putat 
virum hzc legis observatio ab imbecillitate quadam 
animi proficiscatur, an a stulta opinione quasi lex 
necessaria sit ad salutem. Quare breviter repetit 
quod pluribus antea disseruerat, legis Mosaicm 
praecepta ob duritiam cordis Judaeorum instituta 
esse, ut variis hisce rebus admoniti Deum semper 
ante oculos haberent, sed ne sic quidem illos a 
simulacrorum cultu revocatos fuisse: contra Chri- 
8tianos ne iis sacrificent, quibus olim sacrificave- 
rant, extrema supplicia perferre, et persnasum ha- 
bere, que ob duritiam cordis Judeorum instituta 
aunt, ea. nihil ad justitim et pietatis observationem 
conferre. 

Tum Trypho : « Si quis hzc ita se habere sciens, 
preterquam quod hunc Christum esse agnoscat 
eique videlicet eredat et obedíat, hec quoque 
instituta servare voluerit ; utrum is saivabitur ? » 

Sic respondet Justinus : « Ut mihi quidem vi- 
detur, o Trypho, ejusmodi bominem salvum dico 
futurum ; si modo czeteris hominibus, id est iis qui 
ex gentibus per Christum ab errore circumcisi 
sunt, omnino persuadere non conetur, ut eadem 
2c ipse observent. Quale est quod et initio disputa 
Wonis faciebas, eum pronuntiares salvum me non 


mercium appetivit...... Potest autem quisquis nudus C futarum, nisi hiec observarem. » 


&l boc ornamentum consequi et ad veterem co- . 
qutiocem redire. » | 
CAPUT VIII. Li 
Espeditr S. Justini agendi ratio cum Christianis 
adhuc legem observaniibus. 


l irs gi Lid ο. . sed cautiones 
. Hanc lenitatem ipsum etiam tempus postu- 
hibat. III. Non solus íta ος Justinos. EM 


|. Qui Justinum cum Ebionitis Cliristi. divinita- 
Vm negantibus pacem. et communionem fovisse et 
lvendam existimasse volunt, his satis responsum 
^in observationibus ad n. 48 Dialogi, vel potius 
slistos refellit ipsius loci, quo abutebantur, ac- 


tralior quam in superioribus editionibus interpre- D 


lio. Quod autem. spectat ad eos, qui € circumci- 
site ad Christum conversi, nonnulla Judaica insti- 
là cim accurata in Christum Dominum fide jun- 
eant; hos constat a S. martyre rejectos non fuisse. 
"ot lamen vituperabitur concessa in(irmis homini- 
his venia, $i consideremus cum Tillemontio, quibus 
^in Jusinus conditionibus restringat, quzque in 
Icdesia de ejusmodi hominibus judicia aut paulo 
- lustinum facta fuissent, aut tunc etjam fie- 

L 

lostinnm sic interrogat Trypho, n. 46 : « Si qui 
"κα, itquit, etiamnum ita vivere velint, ut Moysis 
"slut servent, et credant in hunc Jesum Cbri- 


"han 4,5. 


y dixisti ; Ut. mihi. quidem videtur, 


Rursum sie interrogat Trypho : « Cur igitur 
salvus erit, nisi 
quia sunt, qui tales negent salvos futuros ? » Re- 
spondet Justinus : « Sunt, inquam, o Trypho, qui- 
que cum eís nec sermonis, nec hospitii conunu- 
nione conjungi audeant ; quibus ego non assentior . 
sed si ob. animi inürmitatem etiam quascunque 
nunc possunt ex iis, qua a Mose propter duritiam 
cordis populi instituta novimus, cum spe in hunc 
Christum οἱ :eternorum ac naturalium justitie et 
pietatis preceptorum observatione conjungere vo- 
luerint; modo cum Christianis et. fidelibus vivere 
non recusent, nec iis, ut jam dixi, suadeant, ut si- 
niliter ac ipsi circeumcidantur, aut Sabbata et alia 
ejusmodi custodiant, eos suscipiendos esse, et cum 
jis omnium rerum communionem, ut cum homiui- 
bus eodem modo affectis et fratribus tenendam esse 
censeo. » Si quos tamen ex Christianis Judzi ad 
legem fidei addendam adduxerint, eorum, qui fue- 
rint decepti, salutem non omnino desperat. «Qui 
vero ab eis ad legis observationem cum confessione 
jn Christum Dei conjungendam adducti fuerint, eus 
forsitan etiam salutem adepturos suspicor. » Liquet 
a Justino iis, quos ut fratres diligendos ct omni 
charitatis ac communionis significatione devinciendos 
putat, duas tamen imponi conditiones. Prima est ut 
ne legem ad salutem necessariam existiment, Dat illis. 


ο στο MÀ 
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veniam, si ob animi imbecillitatem legem observent; Α etiam. Scripturarum auctoritate deelioandos ; b... 


secus vero, si spem suam in Mosoicis institutis, aon 
1n Christi sanguine constituant. Ipse Trypho hane 
conditionem acceperat ; nam cum dixisset Justinus, 
qua ad duritiam cordis instituta sunt, nihil ad justi- 
(ία et pietatis observationem conferre; sic eum ex- 
cipit Trypho : Quid si quis, cum hec ita se. habere 
sciat, etc. Altera conditio est ut Judzei ad Christum 
conversi zquabili jure cum Christianis incircum- 
cisis vivant, nec quemquam ad legis observationem 
sdbortentur. Quamobrem non temere in banc sen- 
tentiam adductus est Justinus, sed inita subdueta- 
que ratione, nec sine provisione incommodorum, 
Qua ex ea consequi poterant. 

Il. Sed, quod Justinum maxime tutatur, tum cum 
hzc dissereret, vixdum viginti anni, ut observat 
Tillemontius, effluxerant, ex quo lex Mosaica in Ec- 
clesia Hierosolymitana desita erat observari. Certa 
et explorata res est ex Eusebii et Sulpicii Severi 
testimoniis. Eusebius síc loquitur Hist., lib. iv, 
€ 5: «Illud tantum ex veterum scriptorum monu«- 
mentis didici, ad illam usque obsessionem Judzo- 
rum, quz imperante Adriano contigit, quindecim 
episcopos continua successione illi Ecclesiz prz- 
fuisse, quos omnes origine Hebreos fuisse memo- 
rant, et (idem Christi sincere atque ex animo sus- 
cepisse. Adeo ut ab illis, qui de bujusmodi rebus 
judicium ferre poterant, episcopali officio dignis- 
simi censerentur. Quippe tunc temporis universa 
Hierosolymorum Ecclesia conflata erat ex Hebrzis 
fidelibus, qui jam inde ab apostolorum ztate ad 
iam usque obsidionem permanserant, quo Judzi 
iterum a Romanis deficientes, maximis praeliis do- 
wii atque expugnati sunt, » Sulpieius Severus de 
hac loquens extrema obsidione, b:ec addit : « Quod 
quidem Christianz fidel proficiebat; quia tum pene 
omnes Christum Deum sub legis observatione cre- 
debant. Nimirum id Domino ordinante dispositum, 
vt legis servitus a libertate (idei atque Ecclesiz tol- 
leretur. lta tum primum Marcus ex gentibus apud 
Hierosolymam episcopus fuit. » 

1. Non solus in lenitatem inclinabat Justinus ; 
paucos sibi adversari indicat. « Sunt, inquam, o 
Trypho, quique cum talibus nec colloquii nec ho- 


jusmodi hominem si perurgeas ad communes boni. 
num cibos, nec dicas eum aliter posse salvari, vd. . 
ad fidem Christi et gratiam pervenire, nisi sumnpis. 
his quos refugit cibis, tunc vere bonum spiritalis 
sententi:t. blasphematur. » ldem Origenes initio 
libri Ἡ contra Celsum tria. distinguit Judzorom 
Christianam fidem profitentium genera. Alii prisü- " 
nos ritus reliquerant, cum eos spiritualiter intd- 
ligi debere existimarent; alii spirituali sensu in- 
terprelabantur, nec tamen observare desinebant; | 
alii denique litterali sensui affixi observabant. Qui - 
cum spirituali explicatione conjungebant ipsaun ri- : 
tuum observationem, non alii videntur esse, quim 
ii, qui legem ad salutem necessariam non esse fs- 
tebantur, ac solam spem in Christo ponendam, eujus 
divinitatem cum aliis omnibus Ecclesise dogmatibus 
eredebant. 

Qui Recognitionum libros et Clementinas homilias 
S. Clementi supposuit, scriptor Justino zequalis aut 
suppar, videtur ex boc Nazarzorum, sive Christiano- : 
rum legem observantium numero faisse, Nam com 
Christi divinitatem pluribus locis predicet, eumqu : 
Filium Dei et filium hominis, Filium ab initio er- 
sistentem, Filium cceli et terre constitutorem vocet 
homil. 18, idem tamen Mosaicz legis retinentior 
videtur. Hinc Petrus sexcentis locis inducitur lustra 
Viones Judaicas aut ipse usurpans, aut aliis przci- 
plens, nec euin ethnicis baptismo nondum initialis. 
coimedens. Post epistolam Petri ad Jacobum, indu- 
citar Jacobus graviter sanciens, ut libri Predica-: 
tionis Petri, nisi fideli circumciso, nemini connit-! 
tantur. Hunc Pseudo-Clementem eo tempore i- 
xisse, quo legis observatio nondum ab omnibus 
instar hzresis damuabatur, argumento esse pos- 
sunt, que et de Ecclesia et de episcopis praeclare 
dicta irterdum oceurrunt. Ecclesiam navi comparat 
in ep. Clem. ad Jacob. p. 528, cujus proretam epi- 
SCopuu, nautas presbyteros appellat. Debitam epi- 
scopis obedieatiam commendat pluribus locis, ut 


' Recogn, lib. 1Η, cop. 66, homil. 2, p. 597 et 598. 


Laudanda sane eorum animi moderato, qui 
Evangelium Mosaicis ceremoniis permiscere desie- 
runt, ubi eas animadverterunt sine aliorum offen- 


spitii communione conjungi audeant; quibus ego J ?lone observari non posse. At non deluerunt qui se 


non assentior. » Lenitatem Justini conüirmat Ori- 
genes lib. vir in Epist, ad Rom., ubi sic loquitur : 
* Christus etiamsi incarnatus non fuisset, tamen 
natura imperium In omnes baberet, Non vult ratio- 
nabiles spiritus ad obedientiain legis suz violenter 
inflectere, sed exspectat ut sponte veniant, et vo- 
luntate non necessitate bonum quzrant, et docendo 
magis quam temperando, invitando potius quam 
extorquendo, persuadeat. Tometsi quis Judzus, 
verbi gratia, aut ex his, qui Severiani Tatianique 


. Sppellantur, velit Christo credere; putet t4men non 


parum inesse momenti in observantia eontinenliz, 
vel eorum ciborum qui lege prohibentur, vel quos 
quasi castitati adversantes existimant nonnulli 


ab his institutis, in quibus nati fuerant, abstrahi 
non paterentur. Nondum victa fuerat eorum perti- 
nacia szculo quarto, ut ος Hieronymo discimus. 
« Usque hodie, ihquit in epist. 80, per totas Orien- 
tis Synagogas inter Judzos hzresis est, quie dici- 
tur Minzorum et 3 Phariszis usque nunc damnatur, 
quos vulgo Nazarseos nuncupant, qui credunt ir 
Filium Dei natum de virgine Maria, et eum esst 
dicunt qui sub Pontio Pilato passus est οἱ resur. 
rexit, in quem et nos credimus. Sed duin volunt e 
Judzi esse et Christiani, nec Judei sunt nec Chri 
Stiani. » Nou immerito Hieronymus tantam perti. 
naciam ut heresim notavit, cum presertim ejus- 
niodi homines ab Ecclesia catholica discessigsent. 
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vd cum Justinus hunc Dialogwm haheret, id est Α pov Τοῦτόἑστιτὸ σῶμά pov * καὶ τὸ ποτήριον ὁμοίως 


anis viginti postquam legem nemine interpellante 
lierosolymis observaverant, nonne :quius fuit eos 
enitale allicere, quam ut hzereticos tam cito aver- 
ari? 
CAPUT ΙΧ. 
De sacrosancto eucharistic sacramento. 

LOristianzm de eucbaristia doctrinam clare et nitide 

erponit Justinus. 1I. Nulla in illius verbis figure so- 

spicio. ΠΠ. Tam certo asseverat panem et vinum fleri 

tamem et songuinem, quam Christum habuisse carnein 

εἰ angoinem. TV. Omnipotentia Christi seque mirabilis 

in utroque mysterio. V. Expenditur quid sibi velit apud 

ltenzum eucharistia ex duabusrebus constans, terrena 
et celesti. VI. Quo sensu dixit Tertullianus verba Chri- 

sti idem valere atque, hoc est. figura corporis mei. VII. 

Atheaagoras adversus Allixjum defenditur. 

l.S. martyr cum probe intelligeret. mysteria B 
volgari noo debere, sic cum Judzis in Dialogo dis- 
κπῄι, ut de eucharistis, cujus tunc explicanda 
mila suberat necessitas, id tantum diceret, hoc sa- 
triicium a Malachia presictum esse, panem in eo 
κ vinum adhiberi et Domini passionis memoriam 
rcoli. Yerum hac silenui lege astrictum se esse 
μα palabat, cum Christianorum causam apud im- 
Wratorem Antoninum ageret. Tunc enim vidit to- 
lam rem oculis imperatoris exponendam esse, ut 
tiam si absurda et incredibilis, saltem non impia, 
we delestanda et capitali supplicio digna videre- 
ur; ac si minus imperator doctrine Christianorum 
ssentiretur, saltem dum eos ingenue videt edisse- 
ire, quidquid maxime incredibile, maximeque ab- 
Mrdun videri poterat, nibil ab eis. dissimulari, 
wlium in eorurs mysteriis scelus admitti intelli- 
geret, Narrat igitur panem ac poculum aquz et vini 
i, qui fratribus praeest, post Scriptura lectionem, 
Psi adbortationes et preces offerri ; quibus acce- 
Wis eun universorum Parenii per nomen Filii et 
Spiritus saneti gloriam et laudem emittere et eu- 
tharistiam prelixe facere; hoc alimentum sic con- 
ratum a sacerdote eucbaristiam vocari, nee fas 
tse οἱ quisquam illius particeps flat nisi qui vera 
tst crelat qux a. Christianis docentur, et lavacro 
M remissionem peccatorum et regenerationem 
ablssssit, atque ita vitam instituat, ut Christus 


C 


λαθόντα καὶ εὐχαριστήσαντα εἰπεῖν Τοῦτό ἐστι τὸ 
αἷμά µου" καὶ µόνοις αὐτοῖς μεταδοῦναι. « Neque 
enim ut communem panem, inquit Apol. 1, num. 68, 
neque ut communem potum ista sumimus. Sed 
quemadmodum per Dei Verbum caro fseius Jesus 
Christus Salvator noster carnem et sanguinem ha- 
buit nostra salutis causa; ita etiam illam, in qua 
per precem verba ipsius continentem gratise acte 
sunt, alimonism, ex qua sanguis et caro nostra per 
mutationem aluntur, incaruati illius Jesu et car- 
nem et sanguinem esse edocti sumus. Nam apostoli 
in commentariis suis, quae Evangelia vocantur, sic 
sibi mandatum esse tradiderunt : Jesum, accepto 
pane, cum gratias egisset, dixisse: Hoc facite in 
meam. commemoralionem : Bocesi corpus meum" : 
similiter accepto calice cum gratias egisset, di- 
xisse : Hic esl sanguis meus!* ; ac ipsis solis tradi- 
disse. » 

M. Nihil est ín boc testimonio, quod ad figuram 
perirahi possit; nibil quod non astruat diserte mi- 
rabilem illam panis et viui conversionem, quam 
semper docuit Ecclesia. lllad 4* ex. Justini verbis 
perspicitur, quam in sententiam Christiani szeculo 
secundo verba Christi acciperent. Nemo enim ne- 
gare possit necesse omnino fuisse, si qua figura in 
Christi verbis latebat, ut in ea explicanda pluri- 
mum opere insumeretur. Nam αἱ idem semper ab 
emnibus dicebatur, nulla ejusmodi explicatione 
adhibita ; οἱ sacerdotes docebant panem consecra- 
tum esse corpus Christi, quia Christus, accepto 
pane, dixit: Hoc est corpus meum; vinum conse- 
eratum esse sanguinem Christi, quia Verbum illud 
incarnatum, accepto calice, dixit: Hic est sanguis 
meus ; si Christiani omnes nihil aliud ex his Chri- 
sli verbis concludebant, nisi eucharistiam esse 
carnem et sanguinem Christi ; nonne iu certissimi 
principii loco statuere possumus, idem veleres 
Christianos credidisse quod hodie credimus e* te- 
nemus? At quid Christiani seculo secundo edocti 
fuerint, quid ex Christi verbis concluserint, an am- 
biguum esse possit, cum testis locuples Justinus 
ex eo quod Christus dixerit: Hoc est corpus meum ; 


vdd. Cor autem. tanta sit eucharistize apud hic est sanguis meus, omnes concludere declaret 
Ürinianos reverentia, sic rationem subjielt : Οὐ D μα ίθιίδιω esse carnem et sanguinem Verbi iu- 


Ἱρώς χονὸν ἄρτον, οὐδὲ χοινὸν πόµα ταῦτα λαµδά- 
Ὑμεν᾿ ἀλλ ὃν τρόπον διὰ Λόγον Θεοῦ σαρχοποτη- 
s "noci Χριστὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, καὶ σάρκα xal 
μα ὑτὲρ σωτηρίας ἡμῶν ἔσχεν, οὕτως καὶ τὴν 
V εἰχῆς λόγου τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ εὐχαριστηθεῖσαν τρο- 
τῶν ἐξ fc αἷμα xai σάρχες xarà µεταδολὴν τρέ- 
Ὅπαι ἡμῶν, ἐχείνου τοῦ σαρχοποιηθέντος Ἰησοῦ. 
Xd eipxa χαὶ αἷμα ἐδιδάχθημεν εἶναι. OL γὰρ ἀπό- 
παλ ἓν τοῖς γενοµένοις ὑπ' αὐτῶν ἀπομνημονεύ- 
H3, 6 χαλεῖται Εὐαγγέλια, οὕτως παρέδωχαν ἔντε- 
Sla αὐτοῖς - τὸν Ἰησοῦν λαθόντα ἄρτον, εὐχαρι- 
Tenia εἰπεῖν Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἀνάμνησίν 


"Lue. xxu, 19. !* lbid. 


carnati? 

11. 2» Declarat S. martyr non minus constauter 
credere Christianos eucharistiam esse carnem et 
sanguinem Verbi incarnati, quam ipsum Verbum 
nostre salutis causa carnem et sanguinem babuisse. 
Quemadmodum Jesus. Christus carnem. εἰ sangui- 
nem kabuil nostre saluiis causa, ita etiam eam ali- 
moniam incarnati illius Jesu. carnem εἰ sanguinem 
esse. edocii sumus, Manifesta comparatio utriusque 
mysterii, Incarnationis et eucharistiz. Christi car- 
nem tunc impugnabant omnes fere hzreses; ut 
omittam Deuin incarnatum ethnicis semper οἱ Ju- 


07 S. JUSTINUS PHILOSOPHUS ET MARTYR. 
ἐπὶ displicuisse. At quo majores ineredulorum in A vide dissertationem 3 in Iren., art. 7, η. 94 et 55 


hoc mysterio evertendo conatus, eo major in de- 
fendez.do catholicorum constantia. Num ergo anti- 
quz fldei illustrius testimonium requiri possil, 
quam hoc Justini? Si eucharistiam absentis cor- 
poris figuram esse existimassel, an Christianos cre- 
dere dixisset, panem et vinum post consecrationem 
esse carnem et sangulnem Domini, quemadmodum 
Christus non Tormam et flguram carnis et sangui- 
nis, ut tot. h:ereses fingebant, sed veram carnem 
verumque sanguinem habuit? 

1V. 3* Verbi omnipotentiam non minus admira- 
tur S. martyr in eucharistia, quam jn. Incarna- 
tione. His enim verbis: Per Verbum Bei caro [α- 
ctus Jesus Christus, persona Verbi non separatur 
ab homine ex Virgine genito, nec ulla hujus erro- 
ris in S. martyre suspicio; sed idem hic docet, 
qnod tot aliis locis, ipsum Verbum sibi in utero Vir- 
ginis carnem fgtmasse. Quamobrem in eo eucha- 
risuam cum Incarnatione comparat, quod quemad- 
modum in Incarnatione caro Verbi ab ipso Verbo 
corpus assuinente perfecta est, ita etiam in eucba- 
ristia panis et vinum caro et sanguis flant per pre- 
cem verba ipsius. continentem, id est omuipotentia 
ejusdem Verbi, eujus verba exhibet precatio. Cre- 
debat ergo Justinus carnem Christi eadem omui- 
potentia, qua in utero Virginis formata est, in eu- 
charisti& sacramento przsentem apponi. 

&* Justinus imperatores alloquebatur, quos per- 


V. Si Justino etbnicos alloquenti talem usua 
prebuit eucharistia ; quanto magis adversus hzre 
licos scribenti arma ministravit, quorum ad erro 
res profligandos maxime apposita est? Negaban 
illi Christum mundi Creatoris Filium esse : sed Pa 
trem Cbristi Deum quemdam creatore excelsioreu 
sibi fingebant. At quomodo Christus aliena et a s 
non creata ad consecrationem eucbaristi: adhi 
buisset? Negabant carnia resurrectionem. At quo 
modo caro, quz? corpore et sanguine Domini pa 
scitur,zterno addicta esse possit interitui ? Nega 
bent veram carnem a Christo assumptam. Han 
queque impietatem refellebat eucharistia, quae es 
Commuuicatio corporis et sanguinis Christi. Sam 
guis enim non est nisi a venis el carnibus et a reli. 
qua, que secundum. hominem esl, substantia, qua 
vere (acium est Verbum Dei, inquit lreuzus, lib. v, 
ο. 2. Non dubium igitur quin S. martyr hec. argu. 
menta ante Irenzum et Tertullianum frequentaveril 
tum in libro contra Marcionem, tum in alio adver. 
8us Omnes haereses scripte. (Quare non mihi vide 
bor ab illius defendendas docirinz proposito disce: 
dere, si hoc loco explanare aggrediar duo magni 
momenti. testimonia, alterum S. lrenzi, alterum 
Tertulliani, quz etsi strenuos defensores habuere, 
videntur tamen uberiorem lucem ad contextuun| 
intelligentiam requirere. Praeterea hac |renzi εἰ 
Tertulliani adversus eos, qui carnem Christi nega: 


magni intererat de rebus Christianorum apte et (; bant, disputatione in tuto collocabitur Athenagorz 


dilucide erudiri; quippe cum hactenus de Cbri- 
$tianis ex iniquo rumore dijudicassent, Quare ma- 
gna cautio exstitit, ne aut latentem in Christi ver- 


bis figuram που viderent, si corpus Christi vere ' 


eucharisti: sacramento mon continetur, aut, si 
vere continetur, ne totam rem, ut fabulam anilem, 
rejicerent. Primo incommodo facile occurri pote- 
rat: tantum voces explicaret Justinus, nihil su- 
pererat absurdi, sed suluta et expedita erant omnia. 
Ad alterum autem requirebatur, ut hoc mysterium 
non sine certissiiis argumentis a Christianis eredi 
demonstraret 

Utram viam secutus sit in ambiguo esse non po- 
test. Nusquam enim ad eam rei explicandz ratio- 


doctrina, quem Petrus Allix a corporibus redivivis 
sanguinem removisse, ac in eucbaristia sanguinem 
Christi non agnovisse contendit. | 

Sic igitur Irenzus, lib. iv, c. 18, n. 8: Πῶς... τὴν 
σάρχα λέγουσιν εἰς φθορὰν χωρεῖν, xai μὴ μετέχει 
τῆς ζωῆς, τὴν ἀπὸ τοῦ σώματος τοῦ Κυρίου, xat τοῦ 
αἵματος αὐτοῦ τρεφοµένην ; ἢ τὴν γνώμην ἀλλαξά- 
τωσαν, 1| τὸ προσφέρειν τὰ εἰρημένα παραιτείσθωσαν. 
Ἡμῶν δὲ σύμφωνος ἡ γνώμµητῇ εὐχαριστίᾳ, καὶ ἡ εὖχα" 
ριστία...βεδαιοῖ τὴν γνώµην... προσφέροµεν δὲ αὐτῷ 
τὰ ἴδια, ἐμμελῶς χοινωνίαν καὶ ἔνωσιν ἀπαγγέλλοντες, 
καὶ ὁμολογοῦντες σαρχὺς καὶ πνεύματος ἔγερσιν. 
Ὡς γὰρ ἀπὸ γῆς ἄρτος προσλαμθάνοµενος τὴν Éx- 
χλησιν τοῦ Θεοῦ, οὐχέτι χοινὸς ἄρτος ἐστὶν, ἀλλ᾽ εὖ- 


nem descendit, quie tam facilis tamque expedita, D χαριστία, ἐκ δύο πραγμάτων συνεστηκυῖα, ἐπίγείου «s 


ac simul tam necessaria fuisset, ut panem et vinum 
vere corpus Christi non esse, sed ad hoc corpus 
significandum adhiberi admoneret. Nihil ejusmodi 
facium a S, martyre; sed in id totus incumbit, ut 
hoc mysterium non sine gravissimis causis credi 
demonstret, Duo requirebantur in re tanti mo- 
menti : primo, ut omnipotens sit, qui eam a se perfici 
dixerat; deinde ut nulla ejus verbis insit obscu- 
ritas. Utroque argumento nititur Justinus, dum 
Christianorum fldem inde repetit, quod Verbum 
illud, quod sibi in utero Virginis carnem formavit, 
accepto pane, dixerit: Hoc est corpus meum ; et, 
accepto calice : Hic est sanguis meus, (Quo sensu 
mos eucharistia ali doceat, itidem ut alii Patres, 


xai οὐρανίου * οὕτως xai τὰ σώματα ἡμῶν µεταλαμ. 
θάνοντα τῆς εὐχαριστίας, µηχέτι εἶναι (ἐστὶ) φθαρτὰ, 
τὴν ἑλπίδα τῆς εἰς αἰῶνας ἀναστάσεως ἔχοντα. 
« Quomodo autem rursus dicunt caruem in cor- 
ruptionem devenire, et non percipere vitam, qua 
corpore Domini et sanguine alitur? Ergo aut sen- 
tentiam mutent aut abstineant offerendo qux prz 
dicta sunt. Nostra autem consonans est sententia 
eucharistize, et eucharistia rursus confirmat sen- 
tentiam nostram. Offerimus enim ei quie sunt ejus, 
congruenter communicationem et unitatem predi- 
cantes [Grace coufilentes. resurrectionem] carnis 
οἱ spiritus. Quemadmodum enim qui est a terra 
panis, percipiens invocationem Dei, jam non com- 
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munis est panis, sed eucharistia, ex duabus rebus A tionem, qua fit in eucharistia, οἱ eam qua corpo- 


constans, terrena et coelesti ; sic et corpora nostra 
percipientia encharistiam, jam non sunt corrupti- 
bilia, spem resurrectionis habentia. » Sola Ecclesia 
in celebranda eucharistia communicationem et 
voitatem predicat, qnia secte non recte dividunt, 
ut n. 5 dicebat, eam qua est. ad proximum commu- 
sinem. Resurrectio corporis el spiritus sive ani- 
mz, quam Ecclesia docet, loquendi ratio eft apud 
anüquos asitata, ut observavi ad Theophili An- 
loch. lib. 1. 

Sel quod przcipue observandum nobis est, in 
his verbis: Eucharistia ex duabus rebus consians, 
terrena εἰ celesti, duo diversi, pro diversis tempo- 
Tibus, eucharistiae status considerantur. Primo res 


ribus nostris promissa est, quod panis substantia 
mutetur in aliam longe dissimilem, nostris autem 
corporibus substantiam suam retinentibus qualitas 
tantum accessura sit. Sed ex hoc discrimine pre- 
clarior evenit comparatio. Probat enim Irenzus 
minus miraculum ex majore, ut controversum ex 
non controverso. Quin etiam absurda esset illius 
ratiocinatio, nisi substantiam panis penitus mutari 
ac nullam prorsus superesse dicamus. Quocunque 
enim honore panis augeatur ; si panis esse non de- 
sinat, longe mirabilior erit corporum nostroruim 
mutatio, quz non solum acquirent. incorruptionis 
decus, sed etiam ex mortuis οἱ dissolutis ac in va- 
rias mundi partes dissipatis eadem quoad substen- 


Verrena est, sive. panis qui est a terra, uno verbo, B iam fant corpora, superaddito iucorruptibilitatis 


panis communis, deinde fll eucharistia, hoc est 
ewrpes et sanguis Domini. Duplicem illum ex suc- 
«sione statum praeclare ín alio etiam loco descri- 
lil lrenzus : Καὶ ὄνπερ τρόπον τὸ ξύλον τῆς ἀμπέλου 
13v εἰς την γῆν τῷ ἰδίῳ καιρῷ ἑχαρποφόρησε, καὶ 
ὀχύχχος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν, καὶ διαλυθεὶς, 
πολλοστὸς ἠγέρθη διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ, τοῦ 
σνέχοντος τὰ πάντα » ἔπειτα δὲ διὰ τῆς σοφίας εἰς 
Ἰῆσιν ἑλθόντα ἀνθρώπων, xal προσλαμθανόµενα «bv 
Ἰόγον τῦ Θεοῦ εὐχαριστία γίνεται, ὅπερ ἐστὶ σῶμα 
τα αἷμα τοῦ Χριστοῦ : οὕτως xal τὰ ἡμέτερα σώ- 
µατα ἐξ αὐτῆς τρεφόµενα, xal τεθέντα εἰς τὴν γῆν, 
τὰ διαλυθέντα by αὐτῇ, ἀναστήσεται ἐν τῷ ἰδίῳ 
χαρῷ, τοῦ λόχου τοῦ Θεοῦ τὴν ἔγερσιν αὐτοῖς χαρι- 
ῥυμένου εἰς δόξαν Θεοῦ xai Πατρός. « EL quemadmo- 
tva ligoum vitis, inquit lib. v, cap. 2, n. 5$, depo- 
sium in terram suo fructificat tempore, et granum 
tiii decideng in terram et dissolutum multiplex 
nfi per Spiritum Dei, qui continet omnia, qux» 
ἀῑπόε per sapientiam in usum hominis veniunt et 
Ktipienia Verbum Dei eucbaristia fiunt, quod est 
terpes εἰ sanguis Christi; sic et nostra corpora ex 
*à tria el reposita in terram, et resoluta in ea 
resurgent io suo tempore , Verbo Dei resurrectio- 
vu (is donante, in gloriam Dei Patris.» Non po- 


vest lie successio diversorum statuum non animad- . 


"t, nisi quis excutiat. Primo res terrena est, 
Xmpe id quod depositum in. terram suo  [ructifi- 


deno. 

Preterea duas mutationes in pane considerat 
lrenzus :primam qua ex tritico decidente in ter- 
ram et dissoluto multiplex surgit per Spiritum Dei, 
fitque panis ad hominum usus ; alteram qua perci- 
piens Verbum Dei fit corpus Christi. Posterior mu- 
tatio longe mirabilior quam prima, Nam compa- 
rantur quidem cum ulraque nostra corpora, que 
ex eucharistia nutrita, εἰ reposita in terram et re- 
soluta in ea, resurgent suo tempore. Αἱ resurrectionis 
effectrix est sola illa panis in. corpus Christi muta- 


.tio, quz nulla prorsus erit, si panis supersit sub- 


stantia. 

Vl. Locus Tertulliani legitur in libro iv adv. 
Marcionem, c. 4, ubi sic loquitar: « Professus ita- 
que se concupiscentia concupisse edere pascha et 
suum (indignum enim ut quid alienum coneupisce- 
ret Deus) acceptum panem et distributum discipulis 
eorpus illum suum fecit: Hoc est cerpus meum di- 
cendo, id est figura corporis mei. Figura autein 
non esset, nisi veritatis esset corpus. Cxterum va- 
cua res, que est phantasma figuran capere uon 
posset. Aut si propterea pauem corpus sibi feci!, 
quia corporis carebat veritate; ergo panem debuit 
tradere pro nobis. Faciebat ad vanitatem Marciouis 
vt panis pro nobis crucifigeretur. » 

Hujus loci aliam explicationem Perronius, aliam 
auctores Perpetuitatis fidei atwlerunt: sed utraque 


«4 (mtpore et venit jn usum hominum, estque panis D Tertulliani sententiam in tuto. posuit οἱ illius testi- 


twnwenis, deindé corpus et sanguis Christi, sive 
το eclestis, 

Ίροα etiam eucbaristize cum duplici corporum no- 
sinrem statu comparatio ante oculos ponit duorum 
in eacharistia statuum successionem. Comparatur 
nulaio cuin niutatione, res terrena, qua fit res ce- 
iiis, sire pauis communis, qui flt corpus Christi, 
8 eorpore corruptibili, quod fll corpus incorru- 
Vile. Bes antem eodem tempore ac sine ulla suc- 
"tice terrena οἱ coelestis, corruptibilis et incor- 
"(biis quid afferret momenti ad corporum, qua 
"C torruptibilia sunt, futuram incorruptibili- 
lem? 

lai quidem inest discriminis inter illam muta- 


monio abutendi facultatem adversariis przripuit. 
Nibil obstat quominus tertiam afferamus qua ei- 
dem proposito communiter conducat. 

Figuram intelligit Tertullianus id quod substan- 
tiam aliquam exterioribus signis circumscribit; 
uude ai: Vacua res, que est phantasma, figuram 
capere non possel: solum corpus solidum sub figura 
latere potest. Quare Christi verhis hunc senguimn 
assignat, Hoc est corpus meum, id esi figura que 
corpus meum circumscribit, et sacramentum quo 
mei corporis substantia continetur. 

Cur hane Christi verbis explicationem subjiciat 
Tertullianus, facile causa repetitur ex Marcionis 
errore, quem refellendum susceperat. Christi-corpus 


πι S. JUSTINUS PHILOSOPHUS ET MARTYR. T" 
Marcion phantasma esse dicebat, ac carnem hu- A ut panis minime multatus, sed a Christo corporis : 


manam indignam prorsus esse sentiebat, quz Dei 
caro fieret: error impius stare non poterat cum 
Ecclesiz fide de eucharistiz sacramento. Si corpus 
animale Christo ei carnem celestem, ut Valenti- 
niani, attribuisset Marcion, non tam absurde secum 
pognasset in celebrando eucbaristie sacramento. 
Sed cum Christi corpus merum phantasma esse 
contenderet, idem de illo asseverari poterat, quod 
de bzreticis idem sentientibus dixerat S. lgnatius 
in epist. ad Smyrn., 605 non con(üteri ewchari- 
stiam esse carnem Salvatoris nostri Jesu Christi, que 
pro peccatis nostris passa est. 

Sed tamen Marcion, quamvis sibi ipse necessita- 
tem imposuisset idem sentiendi, ac vetustiores 
illi heretici, nibil tamen in bis, qux ad euchari- 
stiam spectant, turbare audebat: solitus ex Evan- 
gelio recidere quidquid cum erroribus suis conci- 
liare posse desperabat, reveritus fuerat verba a 
Christo in consecranda eucharistia pronuntiata, 
ut testatur Tertullianus, lib. µε, c. 19. Dubius ergo 
et incertus Tertullianus quonam evadat Marcion, 
duplici illum nodo constringere conatur, illumque 
eo redigere, ut vel errorem suum de Christi carne 
ejuret, si catholicam de eucharistia fidem retinet ; 
vel si illam abnegat, impietatem suam aperte prodat. 

faque observat Tertullianus corpus Christi in 
eacbaristia non in eo statu nobis exhiberi, in quo 
exbibitum fuerat, dum in terris ab hominibus vide- 
retur, sed in fgura, sive in sacramento panis et 
vini. Inde aptissima ducitur conclusio, solidum cor- 
pus, non phantasma Christo tribuendum ; siquidem 
phantasma fiquram capere non petest, res vacua cir- 
eumscribi non potest signis exterioribus panis et 
vini, nec quidquam absurdius foret, quam a vacuo 
hominis phantssmate et vacua corporis humani 
effigie, aliam effigiem et figuram, sub qua delite- 
$cat, assumi, 

Jntererat ergo Tertulliani observare et admonere 
corpus Christi eucharisticum non in ea figura, sive 
effigie et specie apponi, quam babuit in terris, sed 
in figura et specie panis. Atque hac illius ratioci- 
natio non solum Marcionem arctissime premebat, 
sed etiam duo nobis observanda et concludenda 
suppeditat; primo, verum Christi corpus in eucha- 
ristia nobis donari, siquidem in hoc sacramento 
figuram accipere uon possel, si res vacua et phan- 
tasma esset: deinde nibil panis superesse preter 
speciem, sive figuram ; si quidem ex Marcionis sen- 
tentia sequeretur figuram vacuam sub vacua figura 
delitescere: quod quidem nunquam obsetvasset 
Tertullianus, si panis substantiam cum ipsa figura 
et specie superesse sensisset. 

Sed quia verisimile non erat de eucharistia Mar- 
cionem ac Ecclesiam sentire, suspicatur Tertullia- 
ους Christi verba, Hoc est corpus meum, sic a Mar- 
cione intelligi, quasi panem sibi Christus in corpus 
adoptasset; unde colligit panem pro nobis tradi et 
crucifigi debuisse, si Cbristi verba sic accipiantur, 


vice adoptatus dicatur: « Áut si propterea panem 
corpus sibi fecit, quia corporis carebat veritate: 
ergo panem debuit tradere pro nobis, Faciebat ad | 
vanitatem Marcionis, ut panis pro nobis crucifige- 
retur, » Suspicatur, non asseverat Tertullianus iia. 
sensisse Marcionem: sed quid valeat hzc suspicio 
nobis expendendum est. 1* Absurda illa panis in 
corpus Christi adoptio nunquam Marcioni in men- 
tem venisset, nisi banc ei necessitatem imposuisset 
impium phantastici corporis Christi commentum; 
non existimasset panis substantiam in eucharistia 
manere, si suam Christi corpori substantiam reli- 
quisset. Catholici ergo omnes, quibuscum Marcion 
adversa fronte pugnabat, non panem in euchari- 
siia, sed verum Christi corpus esse credebant. 
Deinde illud saltem concessisset Marcion, si vera 
Tertulliani conjectura, Verbum in eucharistia cum 
pane hyposiaticé conjunctum adorari. At unde 
banc opinionem aut Marcion suscipere, aut Mar- 
cioni potuit attribuere Tertullianus, nisi quia uter- 
que verba Christi, Hoc est corpus meum, eo sensu, 
qui primus menti occurrit, accipiebat, ac inter 
utrumqne conveniebat, clara esse et perspicua 
verba, rem grandem his verbis promitüi et ex«- 
hiberi? 

Tertulliani conjecturam confirmat Eethymius Pa- 
nopl., part. ut, tit. 2. Is enim testatur Armenos, qui. 
unam in Christo naturam adtnitebant et. corpus 
Christi in divinitatem conversum esse sentiebant, 
negasse eucharistiam esse corpus Christi, sed divi- 
nitatis corpus dicere solitos esse. 

VII. Si ne illi quidem, qui Christo phantasticum 
corpus affiagebant, Christum in eucharistia przzsen- 
tem adorari et sumi negabant; quanto magis extra 
suspicionem esse debet egregius religionis defensor 
Athenagoras, etiamsi, ut conteudit Petrus Allixius 
in dissert. De sanguine D. N. J. C., corpora nostra 
post resurrectionem sine sanguine futura existi- 
masset ? Quin etiam ipse Allixius inter 606, quos. 
sanguinem in corporibus redivivis negat admi- 
sisse , citat Petrum Mansur, qui in epist. inter opera. 


, S. Joannis Damasceni tom. | exstaute asserit qui- 


dem corpus immortale sanguine carere, sed tamen, - 


D id quod astute. tacoit Allixius, deterrinam hanc 


sententiam cum catholica de eucharistia fide sic. 
conciliat, ut corpus Christi in eucbaristia, non 
quale ip ccelo est, sed quale in utero Virginis fuit, 
apponi declaret. Si qui ergo antiqui scriptores 
id sensissent, quod eos sensisse pertendit Allizius, 
non idcirco constaret eos a catholica de eucharistia 
fide discessisse. At nulla ratio probat Athenagoraim 
hoc de corporibus redivivis errore laborasse. Hoe 
tantom contendit, ut observat in dissert, advers. 
Alliz. vir doctissimus Jac. Boileau, art. 2, p. 30, 
sanguinem non, ut in hac mortali vita, ita etiam im 
immortali obnoxium corruptioni futurum. 

Occurrit Athenagoras in libro De resur. mort. 
D. 4, iis, qui huic dogmati opponunt. corpora hu— 
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mni, qux a belluis vorata inde in aliorum bomi- A flcii rationem attinent. Neque enim aliud causs 


mam corpus traducta sunt, vel ipsis bominibus 
tragieo aliquo. facinore in escam cesserunt, Ex 
quo concludunt vel iis, qui sic consumpti fuere, 
zliquid defuturum, si sua illis caro non restitua- 
tur; vel si restituatur, eorum, qui consumpserant, 
mancani et imperfectam carnem futuram. 

Respondet Athenagoras humanam caraem cibum 
este alteri homini contra naturam : itaque si quis 
au proprio scelere aut aliena fraude humanam 
errem comederit, nequaquam fore ut tam con- 
irarius nature cibus cum partibus comedentis coa- 
lescat, sed ut noxium et inimicum rejectum iri. 
Mque etiam si detur hunc. cibum. ἐπεπεκιατὶ ἐπ ali- 
qid humidum. aut. siccum, aut. calidum, aut. fri- 
fiuc, negat Alhenagoras ullam earum rerum 
aut partem esse, aut partis speciem occupare; imo 
Mn semper in partibus alimentum accipientibus 
permanere, nec cum resurgentibus resurgere, nihil 
tut ad vilam. conferente sanguine, sive pituila, sive 
Hili, sie spiritu. Non ergo sanguinem a resurie- 
cione removet Athenagoras, sed iunc futurum 
Xp, αἱ vila ex sanguine pendeat , quem idcirco 
necesse sit variis humoribus temperari. Sic Augu- 
sinus, quem Allixius in suas paries trahere co- 
wir, sanguinem minime negat in epist. 205, sed 
nnguinem vul sine corruptione: « Non, ut opinor, 
inquit num, 45, dubitandum est, secundum hoc di- 
tum: Caro et. sanguis regnum Dei κοκ posside- 
hai", quia non ibi erit corruptio et mortalitas 
cris et sanguinis. Secundum enim has qualitates 
amem et sanguinem hoc loco nominavit. » Mox 
d coe idem dicit Atlenagoras, nempe etiamsi 
traria palurze alimonia ita digeratur, ut ad 
trem osque permeet; ne id quidem difficile ad 
üpliandum fore; gwippe cum nec ipsa caro que 
üciicit, eam semper retineat quam  aacivit, nec que 
*xila esl, ibi constanter permaneat quo accessit, sed 
miam in diversa. mutationem accipiat, u. 7. Quis 
ini colligat carnem Athenagoram in "redivivis cor- 
Mribus non relinquere? Plura non dicam de illius 
Xenia; satis est legere quz ab eo dicuntur, n. 
5, ui eorpora nostra eadem potentia, qua primum 
here à Deo coagmentata, iterum ad vitam post 
Üisiclaonem revocatum iri demonstret, 


CAPUT X. 
Evkerutig verum ας proprie dictum sacrificium, 
πε] descriptio a. Justino exposita consideratur. 
| snos veritatem religionis ex vero sacrificio demon- 


fra. I1. Objecta a Pfatfio tesuimonia defenduntur. ΠΠ. 
aliones in litur, aS. Martyre expositam, ac . 
ntm de baptismo. iV. Deconventus loco et prima li- 


hrgis parte. Y. De. secunda TAE parte et precibus 
ln communibus, tuta. prolixis. Vl. De sacra commu- 
Wott el diaconorum pertuncüonibus Justini verba ex- 
Pücatnr, 
L Consituta panis et vini in carnem et sanguinem. 
^n$U mutatione, qualem a Justino stabilitam vi- 
^s, nibil jam habeat difficultatis, quz ad sacri- 


" ICor. xv, δ0. ?* Malach. 1, 10 1. 
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Lutheranis et Calvinistis stetit, cur eucharistiam 
sacrificium esse negarent, nisi quod isti Christum 
omnino in eucharistia. non adesse, hi ante usum 
non adesse perlenderent. At si quis passionem 
Christi sic in eucharistia representari fateatur, ut 
ipsa illa victima, qua pro nobis olim occisa est, 
praseus in aliari sistatur, is ambigere non possit, 
quin Christus in hoc statu sese Patri suo in manibus 
sacerdotum offerat : minime ergo mirum si S. mar- 
tyr, qui non magis dubitabat , an eucharistia sit 
caro εἰ sanguis Christi, quam utrum Filius Dei in- 
carnatus sit, sacrificium Christianorum ἰοί locis 
commendat, 

Religionis Christianze prsstantiam contra Judzos 
ex sacriflcii nostri praestantia demonstrat. « Similas 
quoque, inquit, Dialogi n. 44, oblatio pro iis, qui 
a lepra purgabantur, instituta, imago erat panis 
eucharistiz, quem Dominus noster Jesus Christus in 
passionis recordationem pro his, qui ab omni pra- 
vitate purgantur, suscepta tleri przcepit; ut gra- 
tias simul agamus Deo, tum quod mundum et 
omnia qua in eo sunt, propter hominem creaverit, 
ium quod pos 3 nequitia, in qua fuimus, liberave- 
rit, et principatus et potestates funditus delevcrit per 
eum, qui ejus voluntate passibilis factus est. De 
saerificiis autem, qua tunc a vobis offerebantcr, 
sie Deus, ut jam dixi, per Malachiam unum ex duo- 
decin loquitur: Non est voluntas mea in vobis , 
dicit Dominus, εἰ sacrificia non suscipiam de manibus 
vesiris, propterea quod ub ortu solis ad occasum momen 
meum glorificatum est in. gentibus; et in omni locc 
offeriur incensum. nomini meo et victima pura, que- 
wiam magnum est numen meum in genlibus, dicit, 
Dominus **. De iis autem, quz ipsi in omni loco a 
nobis offeruntur, sacrificiis, id est de pane eucha- 
ristim οἱ de calice similiter eucliaristie jam tum 
praedicit, illud etiam addens nomen suum a nobis 
gloriicari, a vobis autem profanari. » 

In hoc testimonio illud 4* observandum est Ju- 
daices oblationes umbram et imaginem fuisse sa- 
crificii Christianorum; hoc sacrificium purum esse 
et Deo aeceptuin , et 3 Deo per prophetam Mala- 
chiam prauuntiatum. Quis ergo verum illud sacri- 


p ficium esse dubitet, quod et figuris Veteris Testa- 


menti adumbrari, et prophetarum oraculis clare 
et aperle pranuntiari necesse fuii? 

2* Conceptis verbis sacriticium Christianorum ap- 
pellat panem eucbaristie et calicem eucharistiz., 
De iis autem, qua ipsi in omm loco a nobis offerun- 
tur sacrificiis, id est de pane eucharistia et de calice 
similiter eucharistig , eic. Quid sit panis et ealix 
eucharistiz supra vidimus, ubi Justinus docet alimo : 
niam εὐχαριστηθεῖσαν, incarnati illius Jesu carnem 
el sanguinem esse, Est ergo sacrificium Christiano- 
rum incarnati Jesu caro et sanguis, quz Deo offe- 
runtur. 


15 S. JUSTINUS PHILOSOPHUS ET MARTYR. 19 
Se Panem euchari.tig Domnus noster Jesus Chri- A possessione excidisse, quia eorum sacrificia rejeeta 


stus in passionis sue recordationem fieri precepit. 
Hinc etiam, n. 447, declarat S. martyr Christianos 
in hoc sacrificio passionis illius, quam propter eo« 
passus est Dei Filius, recordari. At quomodo passio 
Domini in hoc sacrificio repraesentatur? Res est ad 
discendum perfacilis ex Justino. Nam in loco, 
quem supra deprompsimus er majore Apologia , 
postquam dixit alimoniam consecratam esse incar- 
nali Jesu carnem et sanguinem, addit apostolos 
itradidiase , sic sibi a Christo mandatum, ut hoc 
(acerent in ejus commemorationem. Credebat ergo 
S. martyr passionem Dorini in eucharistia reprz- 
sentari, eum ipsius caro et sanguis, per verba a!. 
ipso proountiata, in altari. sistuntur, et Deo offe- 
runtur. 

Ex his facile refellitur Pfaffii sententia, viri inter 
Lutherauos doctissimi, sed qui frustra sect? sue 
patrocinium 4 sanctis Patribus petit in dissert. 
De oblatione veterum eucharistica, ubi, n. 27, sic 
Justinum interpretatur, quasi in ejus testimoniis, 
vel sola laicorum oblatio episcopo, non Deo facta, vel 
oblatio sacerdotum  consecral;onem praveniens in- 
uuatur. 

Sed hzc interpretatio longissime abludit a mente 
Justini. Nam neque oblatio laicorum facta sacer- 
doti, neque sacerdotalis ante consecrationem obla- 
io, victima et sacrificium Christianorum dicuntur 
apud Justinum , nec passionem Christi reprzsen- 
tant; sed panis eucharistiz et calix eucharistiz, id 
est, ut ipse Justinus interpretatur, caro et sanguis 
Jesu imcarnati, sunt vietima eL sacrificium Chri- 
stianorum οἱ ex Christi precepto ad memoriam 
illius passionis celebraudaw flunt. 

Non melius ei succedit in alio Dialogi testimo- 
nio, n. 117, ubi Justinus sic loquitur : « Jpse equi- 
dem preces et gratiarum actiones , quz dignis per- 
nguntur, sola esse perfecta εἰ Deo accepta sacri- 
ficia concedo. Atque bzec sola. facere Christiani di- 
dicerunt, eum per alimoniam suam siccam simui 
et liquidam passionis illius, quam propter eos Fi- 
lius Dei passus est, recordationem celebrant, » Ex 
his duo concludit vir emiditus 1* Oblationem eu- 
charisticam non esse propriam aut perfectam , cum 


sunt, Christiauos autem, quorum sacrificium ab 
ipso Deo commendatur, genus esse sacerdotale. 
Judzi, ut hoc argumentum eluderent, sic Malachiam 
interpretari solebant, teste ibidem Justino, ut eorum 
qui Jerosolymis habitabant, sacrificia a Deo rejici ; 
eorum autein, qui in gentibus dispersi erant, pre- 
ces Deo acceptas esse et idcirco sacrificia appellari 
dicerent, Soli ergo Judiei preces et gratiarum actío- 
nes etiam siue sacrificio exteriore ad veram reli- 
gionem verumque sacrificium snflicere contendunt. 
At cum eis pugnat. Justini sententia, qui hoc ipso 
in loco objicit eia exterius sacrificium Christiano- 
rum, in quo passionis Dominice sub panis et vini 
speciebus mernoria recolitur. 2» Cum eis conecdit 


B preces et gratiarum actiones sola esse perfecta et 


Deo accepta sacrificia, non ea meute id facit, ut 
excludat exterioris rei oblationem , sed quia preces 
et gratiarum actiones cum bae oblatione conjungen- 
das esse noverat, alioquin perfeclum non fore sa- 
erificium, nec ullum Deo honorem a nobis perven- 
turum. Simili ratiocinatione Clemens Alex., Strom., 
1v, pag. 481, concedit hzreticis, qui martyrium 
vituperabaut, verum martyrium in Dei cogni- 
tione positum esse: Τινὲς δὲ τῶν αἱρετιχῶν, τοῦ Ku- 
ῥίου παραχηκοότες, ἀσεθῶς ἅμα xal δειλῶς Φφιλοζω- 
οὔσι, μαρτυρίαν λέγοντες ἀληθῆ εἶναι τὴν τοῦ ὄντως 
ὄντος Υνῶσιν Θεοῦ. Ὥσπερ καὶ ἡμεῖς ὁμολογοῦ- 
μεν. « Quidam haeretici, cum male Dominum intci- 


6 Jexerint, impie simul el ignave vitam amant, ve- 


rum esse testimonium dicentes cognitionem illius, 
qui vere est Deus : quud quidem et nos confitemur. » 

δε Panem eucharisticum, ut jam dixi, conceptis 
verbis appellat sacrificium, n. 41, eumque distin- 
guit a precibus, per quas consecratur, Apol. 1, 
n. 66. 

45 Preces ille, quas Christiani in celebranda 
passionis Do:ninicze memoria facere didicerunt, 
nihil aliud sunt quam oblatio corporis et sanguinis 
Domini pro vivis et mortuis, ut videre est in anti- 
quissima liturgia lib. vi Constitut. apostolicarum, 
eique simillima quam in Apol. 1 descrihit Justinus. 
Sic enim babent preces, qua post consecrationem 
funduntur : Ἡροσφέρομέν σοι, Offerimus. tibi pro 


sole preces hoc nomen mereantur, 3 Eamdem a D populo hoc, etc, Non alie profecto suut memorate 


Domino et apostolis non mandatam aut injunciam esse, 

Ludit semper in ambiguo PfafBus, et oblationem 
eucharisticam intelligit eam, qu:& aut a laicis sa- 
cerdoli, aut ab ipso ante consecrationem fit sacer- 
dote. Sed alimenia sicca et liquida, per quam re- 
cordatio passionis Domini celebratur, nihil aliud 
esse polest, nt satis demonstratum est, quam caro 
et sanguis Jesu incarnati. Sed tamen ne nobis ob- 
iudat Pfaflius solas preces sacrificii nomen mereri, 
paucis explicanda Justini sententia. 

WH. Non animadverüt Cl. Pfaffius quid Justino 
propositum sit. 1* Dtebatur $. martyr argumento 
ad refellendos Jud:os maxime apposito, et ex Ma- 
lachig vaticinio monstrabat eos vers religionis 


8 Justino preces in omnibus oblationibus pro :terna 
vita consequenda. Apol. 1, n. 66. 

lll. Gratum me legentibus facturum puto, si 
eorum eculis exponam venerandi Christianorum 
sacrificii descriptionem, qualis a Justino sub finem 
Apol, 4 summatim texiwur, Initium ducit a baptismo. 
« Quomodo. autem nos Deo consecraverimus, in- 
quit, Apol. 1, n. 61, per Christum renovati, id 
quoque exponeimus, ne quid improbe, si boc prae- 
termittamus, in enarrandis rebus agere videamur. 
Quicunque persuasum babuerint et crediderint 
vera esse, qu: a nobis docentur et dicuntur, seque 
ita vivere posse promiserint, ii precari et jeju- 
nanies priorum peccatorum veniam a Deo petere 


" 
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docentnr, nobis una precantibus οἱ jejunantibus. Α in eumdem locum fit conventus, et commentaria 


Deinde eo ducuntur a nobis, ubi aqua est, et eodem 
regenerationis modo regenerantur, quo et ipsi 
sumus regenerati, Na:n in nomine parentis univer- 
sorum ac Domini Dei ac Salvatoris nostri Jesu 
Christi et Spiritus sancti lavacrum in aqua tunc 
suscipiunt. » Videtur Justinus non ea solum cre- 
dendi et vivendi precepta indicare, que. quotidie 
eatlechumenis tradebantur, sed ea potissimum, quae 
cum ipso baptismo jungebantur, nimirum interro- 
tiones et responsiones, abrenuntiationes et pro- 
fessionem fidei. l| confirmat Justinus, n. 65. Ipsa 
illa verba, Deinde eo ducuntur a nobis ubi aqua est, 
aliud suspicari non. sinunt. Ex quibus illud etiam 
patet hec omnia in ipsa ecclesia peragi solita 


fuisse, antequam baptizandus ad sacrum fontem | 


duceretur, Sic. etiam jejunia hie memorata bapti- 
smum ipsum proxime antecedunt, et ab aliis Chri- 
slianis una cum baptizando observantur, quale est 
illud jejunium quod Petrus pridie baptismi indicit 
in Clementina homil. 45, n. 19. Vid. Constilut, 
&posl., lib. vit, c. 22. 

Nihil hie de sacramento confirmationis Justi- 
mus: neque id mirum. Non catholicis scribebat, 
sed imperatores ethnicos alloquebatur, apud quos 
minime necessaria erat hujus rei enuntiatio. Deinde 
vero baptismum ita describit Justinus, ut ipse illum 
[preshyterum enim fuisse Justinumn ΠΟΠ levis con- 
jttura est) solebat adminiatrare; nimirum sine 
tonfirmatione, quae episcopis reservata erat. Szepe 
treniebant presbyteris baptizandi occasiones, nec 
maturi baptisuyo ob fervidam pietatem catechumeni 
solemnes Uaptismi dies exspectabant. Unde Teriul- 
lianus lib. De baptismo, c. 19: « Ceterum omnis 
lies Domini est, omnis hora, omne tempus hahile 
hapiismo : si de solemnitate interest, de gratia nibil 
interest, » 

lY. Necesse non est admonere id quod quisque 
"ilis perspicit, baptisma post dimissos catechu- 
menos et peeuitentes dari solitum fuisse. Nam, ut 
pet ex testimonio, quod mox referemus, qui 
ὑαρύταίας fuerat, statim deducebatur ad ecclesiam, 
*t lilargie preces fiebant. Synaxes, in quibus non 
dabatur baptismus, sic breviter describit, n. 67 : Tfj 
wu iMou λεγομένῃ ἡμέρᾳ πάντων χατὰ πόλεις d D 
ἀγρὺς µενόντων ἐπὶ τὸ αὐτὸ συ»ἐλευαις γίνεται, xal 
i ἀπομγημονεύματα τῶν ἁποστόλων, ἢ τὰ συγγράµ- 
µατα τῶν προφητῶν ἀναγινώσκεται μέχρις ἐγχωρεῖ. 
Vei παυσαμένου τοῦ ἀναγινώσχοντος, ὁ προέστὼς 
9 λῤγω τὴν νουθεσίαν xa πρόχλησιν τῆς τῶν καλῶν 
πύτων µιµήσεως ποιεῖται. Ἔπειτα ἀνιστάμεθα χοινῇ 
πάντες, χαὶ εὐχὰς πέµπομεν' χαὶ, ὡς προέφηµεν, παυ- 
ταμένων ἡμῶν τῆς εὐχῆς, ἄρτος προσφέρεται xal οἶνος 
tiU, καὶ ὁ προεστὼς εὐχὰς ὁμοίως καὶ εὐχαρισ- 
τας, Gar δύναμις αὐτῷ, ἀναπέμπει, καὶ ὁ λαὺς ἔπευφη- 
λέγων τὸ) Αμήν" καὶ 1 διάδοσις καὶ ἢ µετάληψις ἀπὸ 
εν) εὐχαριστηθέντων ἑχάστῳγίνεται, xat τοῖς οὐ παρ- 
V3 διὰ τῶν διακόνων πἐμπεται. € Solis, ul. dici- 

Vr, die, omnium sive urbes, sive agros incolentium 


apostolorum, s3ut scripta prophetarum legantur. 
quoad licet per tempus. Deinde ubi lector desiit, is 
qui przest admonitionem verbis et. adhortationem 
ad res tam preclaras imitandas suscipit. Postea 
omnes simul consurgimus et preces emittimus, 
atque, ut jam diximus, ubi desiimus precari, panis 
affertur et vinum et aqua, et qui przest, preces et 
gratiarum actiones totis viribus emittit, et populus 
acclamat: Amen, et eorum, in quibus gratiz actas 
sunt, distributio fit et communicatio unicuique 
praesentium, et absentibus per diaconos mittitur. » 
Huic Παρί simillima est ea, qu: in Constitutio- 
nibus apostolicis exstat lib. vi, et quidquid ibi ar- 
ticulate exponitur, id Justinus summatim indicat. 


llle omnium sive urbes sive agros incolentium in 
eumdem locum conventus, non sine aliqua exce- 
ptione intelligendus. Nam ubi vehemens eral per- 
secutio, id fleri non poterat : unde interrogatus a 
prefecto Justinu& quem in locum Christiani conve- 
nirent, respondet eo unumquemque convenire quo 
velit aut possit, « An, inquit, existimas omnes 
nos in eumdem locum convenire solitos ? Minime 
Tes ία se habet, » Preeterea in magnis civitatibus 
unus omnes Christianos locus excipere non po- 
tuisset, Quinetiam Rom:e videntur nonnullz exsti- 
lisse ecclesiz, in quibus ad commodum eorum, qui 
ex Oriente Romam veniebant, liturgia Graco ritu 
εἰ Grzca lingua celebraretur. Nam interrogatus 
a prafecto, ut modo vidimus, Justinus declarat se 
maaere prope domum Martini cujusdam ad balneum 
cognomento Timiotinum, ac per totum tempus, quod 
loma traduxit, alium conventus locum non cogno- 
visse. In hac ergo doino mysteria celebrari solebant, 
idque Grece Ecclesie ritu et lingua; ulpote al, 
ipso Justino, ut verisimile est, celebrata. Atque 
id causze esse puto, cur liturgia a S. martyre expo- 
sita, non Romans, sed ei, que est in Constitutio- 
nibus apostolicis, similis sit. Qui cum Justino com- 
prehensi sunt et morte damnaii, videntur Justinum 
habuisse animarum suarum rectorem eL ex ii& 
locis, ubi Graca lingua vigebat, Romam venisse. 
Quaerit enim ex iis prefectus an non eos Ju- 
stiuus Christianos fecerit? Evelpistus se Justini 
sermones magna cum voluptate audire solitum dicit, 
Ι ο Cappadocia, llierax 1conio Romain venerat. 


Legebantur Scripture Veteris et Novi Testa- 
menti, atque, ut przescribitur lib. ri, c. 57, earum- 
dem Constitut. populum hortabantur. singuli prc- 
sbyteri et postremo episcopus. Cum hoc przscri- 
pto non pugnat Justinus, qui summa rerum fastigia 
enarrat, et idcirco nihil de catechumenis et peni- 
tentibus dimitti solitis ait, ac przeterea eam edisserit 
liturgiam, quee. etiam ecclesiis unum. tantummodo 
presbyterum habentibus conveniebat, ὁ προεστώς, is 
qui praeest, sive prasidens siepe apud antiquos episco- 
pum desiguot, interdum etiam presbyteri hoc do- 
naptur nomine, imo clerus generatim comprehendi- 


79 5. JUSTINUS PHILOSOPHUS ET MARTYR. 80 
tur, ut videre est spud Eusob., Hist., lib. viu, ο. 6. A terrumpebatur. admonitione, nec. populus respon- 


V. Seeundam liturgie partem indicat his verbis 
Justinus : Postea omnes simul consurgimus ac preces 
emittimus. Preces ille. vocantur κηρύγματα, sive 
pradieationes in epist. 455 5. Basilii, Annuntiabat 
eas diaconus, ut videre est in lib. vtt Constitut, 
apost., ubi sic describuntur, ut eas facile sit agno- 
scere in his Justini verbis n. 65 : « Nos autem 
postquam eum, qui fidem suam et assensum do- 
ctrinx: nostre testatus est, gic abluimus, ad eos, 
qui dicuntur fratres, deducimus, ubi illi congregati 
sunt, communes preces et pro nobismetipsis,. et 
pro eo qui illuminatus est, et pro aliis ubique omni- 
bus intento animo facturi, nt veritatis cognitionem 
adepti hac etiam gratia dignemur, ut rectam ope- 


debat Amen, nisi omnino absoluta esset. Utras- 
que preces, id esl, et eas, qux dimissis cate- 
chumenis et peenitentibus, et eas, qu:e ad conse- 
erationem eucbaristie flebant, indicat S. Firmi- 
lianus in epistola inter Cyprianicas 75, ubi de 
quadam mmliere nequissima et prophetiam sibi 
arrogante sic loquitur : « Etiam hoc frequenter 
ausa est, ut et invocatione non contemptibili san- 
elificare se panem et eucharistiam facere simula- 
τοι, et. sacrilicium Domino non sine sacramento 
solite praedicationis offerret. » Invocatio illa non 
contemptibilis respondet prolixis ad consecra- 
tionem eucharistie precibus; sacramentum $0- 
lite praedicationis congruit communibus precibus, 


ribus vitam agentes et preceptorum custodes in- B quas jam dixi s sancto Basilio pradicationes νο” 


veniamur, quo salutem :eternam — assequamur. » 
Recte dicit Justinus pro aliis ubique omnibus has 
| preces fieri, Nam, ut videre est lib. n Constitut., 
c. 57, orabant pro universa Ecclesia, pro toto mundo 
εἰ ejus partibus, εί frugibus terre, pro sacerdotibus 
et rectoribus, pro summo sacerdote, pro rege ac pace 
universali, Plura vide lib. vint, c. 14 et epist. 155 Basil. 

Cousecrationem eucharistiz, que praecipua pars 
est litnrgiz, sic uberius edisserit n. 65 : ᾽Αλλήλους 
φιλήματι ἀσπαζόμεθα παυσάµενοι τῶν εὐχῶν. Ἔπει- 
τα προσφέρεται τῷ προεστῶτι τῶν ἀδελφῶν ἄρτος, 
καὶ ποτήριον ὕδατος xai χράµατος, καὶ οὗτος λαθὼν, 
αἶνον xai δόξαν τῷ Πατρὶ τῶν ὅλων διὰ τοῦ ὀνόμα- 


τος τοῦ Ylo xa τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου ἀναπέμ- C 


πει’ xal εὐχαριστίαν ὑπὲρ τοῦ κατηξιῶσθαι τούτων 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ πολὺ ποιεῖται. Οὗ συντελέσαντος τὰς 
εὐχὰς xal τὴν εὐχαριστίαν, πᾶς ὁ παρὼν λαὺς ἔπεν- 
φημεῖ λέγων, ᾽Αμήν. Τὸ δὲ ἁμήν, τῇ Ἐδραίδι φωνῇ, τὸ 
qérotto σηµαίνει. Εὐχαριστήσαντος δὲ τοῦ προεστῶ- 
τος xal ἐπευφημήσαντος παντὸς τοῦ λαοῦ, οἱ χαλούµε- 
vot παρ᾽ ἡμῖν διάκονοι, διδόασιν ἑχάστῳ τῶν παρόντων 
μεταλαθεῖν ἀπὸ τοῦ εὐχαριστηθέντος ἄρτου xat ofvou, 
καὶ ὕδατος, καὶ τοῖς οὐ παροῦσιν ἀποφέρουσι.ε Invicem 
osculo salutamus, ubi desiimus precari. Deinde ei, 
qui fratribus przest, panis affertur et poculum aque 
et vini, quibus ille acceptis, landem el gloriam uni- 
versorum parenti per nomen Filii et Spiritus san- 
eti emittit, εἰ eucharistiam, sive gratinzuim actio- 
nem, pro his ab illo acceplis donis prolixe exse- 
quitur. Posiquam preces et eucharistiam absolvit, 
populus omnis acclamat : Amen. Amen autem He- 
brza lingua idem valet ac Fíat, Postquam vero is, 
qui praest, preces absolvit et populus omnis accla- 
mavit; qui apud mos dicuntur diaconi panem, et 
vinum, et. aquai, in quibus grati: acte sunt, uni- 
cuique presentium participanda distribuunt et ad 
bsentes perferunt. » Non difllcile est explicare cur 
dicat Justinus sacerdotem eucbaristiam — prolize 
exsequi. Erat enim hzc oratio multo longior iix, 
Que przcesserant, ut suis quisque oculis cernere 
potest lib. vut Constitut., cap. 12, et quamvis plu- 
rima et ante et post consecrationem complectere- 
iur, nullo tamen diaconorum ministerio, nulla in« 


cari. 
Paulo difficilius ad explicandum videtur, cur Ju- 


Slinus communes preces appellet eas, quz dimissig 
eatecbunmenis et ponitentibus flebant, easque hac 
nolione secernat ab iis, qux ad cousecrationem 
eucharistiz pertinent. Utrumque enim precationum 
genus conununiter flebat Ecclesie nomiue; ad com- 
munes preces diaconus invitabat populum ejusque 
animi attentionem suscitabat; ad eucharisticas ipse 
sacerdos dicendo, Sursum corda. Discrimen inde 
orium puto quod populi vox in primo precationis 
genere audiretur, in altero autem solius sacerdotis : 
unde S. Dionysius. Alexandrinus de quodam lsico 
ait apud Euseb. lib. vit, c. 9, eum frequenter au- 
vidisse eucharistiam, sive gratiarum actiouem, et 
respondisse Amen. Sed aliud est, quod in hoc discri- 
mine observando S. martyrem secutum existinio. 
Sciebat preces illas, quas communes vocat, ex eo 
esse genere, quod sacerdotalem cliaracterem neces- 
sario non requirat; eucharisticas autem nullo in 
conventu effectui posse sortiri, nisi per eum cele- 
brentur, qui hoc charactere signatus, et impressus 
sit. 

VI. De sacra communione non pretermittenda 
sunt hzc Justini verba : « Atque hoc alimentum 
apud nos vocatur eucharistia cujus nemini licet 
esse participi, nisi qui credat vera esse quz? doce- 
mus, atque illo ad remissionem peccatorum et rege- 


Ὁ nerationem lavacro ablutus fuerit, et ita vivat ut 


Christus tradidit. » Videtur S. Martyr non solum 
sacerdotum indicare curam et sollicitudinem ut a 
communione arcerentur indigni, sed etiam ad ea 
respicere, quz proxime ante communionem fiebant, 
cum sacerdos diceret: Sancia sanctis, et. populus 
responderet : Unus sancius, unus. Dominus Jesus 
Christus, 

Magno honore diaconos auget Justinus, οἱ utrame 
que speciem consecratam ab eis distribui testatur ; 
qui quidem ritus nec in. Romana Ecclesia vigebat, 
nec iu Jerosolymitana, nec in ea cui addictus erat 
is qui apostolis Constitutiones supposuit. Sed duo 
loca, in quibus Justinus de eucharistiz distribu- 
tione loquitur, sic videntur intelligenda, ut paneni 
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eonseeratum diaconi ad absentes pertulisse, cali- A est. eos. dispensendarum oblationum partes aliquas 


cem praesentibus distribuisse dicantur, quod qui- 
dem Ecclesie consuetudini coneentaneum reperie- 
tur. Restringi profecto. debent S. martyris verba, 
vbi de absentibus agitur, et de solo pane consecrato 
intelligendum quod ait: Qui apud nos dicuntur 
diaconi panem, et vinum, ei aquam, in quibus gratie 
acie. sunt, unicuique praseniium participanda distri- 
ὑκκκί εἰ ad. absentes perferunt. Ad absentes enim 
solus panis consecratus perferri solebat. Simili 
ratione restringendum id quod de prasentibus di- 
citur; hi enim ad altare accedebant et. primam 
$peciem de manu sacerdotis sumebant ; calix distri- 
buebatur a diaconis. Usitata erat Justino hzec duo- 
rum verborum ad res diversas pertinentium con- 
juicio; exemplum supra vidimus cap. 4, ubi de 
angelis Justini testimonium expendimus, Aliud ha« 
beimus his in verbis Dialog., n. 82. « Ne Scripturas 
et Christum blasphemiis appetatis aut prave inter- 
pretari studeatis. » Ut. blasphemig ad Christom, 
prava interpretatio ad Scripturas referenda , ita in 
diaconorum muniis eadem adhibenda distinctio, 
ita ut calicem pras»ntibus distribuisse, alteram 
speciem ad absentes pertulisse dicantur. Sic etiam 
Tertullianus De pudic., c. 1 : Ex metu et voto aterni 
ignis et regni. Altero in loco non dicit Justinus eu- 
cbaristiam prasenibus distribui a diaconis, sed 
lantum ad absentes ferri, quod quidem facile est 
de prima specie intelligere. Ait enim : « Eorum, in 


sustinuisse. 
CAPUT XI. 


De anime immortalitate et demonum ας malorum 
hominum ante extremum judicium statu. 


T. Justini testimonia de immortalitate animarum. IT. Cura 
kis non pugnant quz leguntur initio Dialogi. HT. Ta- 
tianos defenditur adversus doctissimum abbatem de 
Longuerue. IV. Scripturs et Patrum testimonia favent 
Justino et Tatiano. V. Diemones nondum igne torqueri 
existimat Justinus. VI. De malis hominibus aliud sent. 
1. Postquam disserui de subsidiis a Christo Sal- 

vatore ad siernam vitam concessis, aequitur ut 

quid Justinus de animarum siatu post mortel, quid 
de justorum resurrectione, sive de regno mille 
B àn»norum senserit, examinem. Sed quia exstant 
nonnulla cum apud S. martyrem, tum apud discipu- 
lum ejus Tatianum, qua cuni animarum immorta- 
litte pugnare non pauci. existiment, nihil prius fa- 
ciendum, quam ut accurate vestigem, quid uterque 

his de rebus senserit; an suppliciis auimas ita im- 

minutum iri crediderint, ut tandem aliquando ad ni- 

hilum redeant. 

Quod spectat ad Justinum, didicerat ab ipso Pla- 
tone iinmortalitatem. animarum, uec probabile est 
eum in Christiana rellgione dedidicisse, si quid bout 
e Platonicis scholis attulisset. Quin potius zeterni- 
tatem poenarum, qne. impiis in altera vita infligun- 
tur, ut proprium Christianz religionis dogma, ne 
Platoni quidem cognitum defendit, « Similiter qui- 


quibus grati? actz sunt, distributio fit et commu- C dem Plato, dicit in Apologia 1, n. 8, improbos cum 


nicatio uuicuique presentium, et absentibus per 
diaconos mittitur, » Allata a Valesio exempla in 
notis ad 11.1. Euseb., p. 156 et 218, de solo calice 
accipi debent. Quod enim ait auctor libelli De se- 
pem gradibus. Ecclesie, t. V Hieronymi, p. 102 : 
Sicut. in sacerdote consecratio, ita. in. ministro est 
sacramenti dispensatio... ille oblata sanctificat, hic 
sanciificata dispensat; id ipse paulo post de 
ολες exponit, quem posi consecrationem omnium 
sacramentorum a diacono tradi testatur. 


Diacouos Justinus excludere videtur ab earum 
rerum dispensatione , quas fideles ad eleri victum 
εἰ cultum offerebant. Sic enim loquitur, n. 67 : 
* Qui abundantet voluut, suo arbitrio quod quis- 
que vult largitur, et quoi colligitur apud euin , qui 
praeest, deponitur, ac ipse subvenit pupillis et vi- 
duis, et iis qui vel ob morbum, vel aliam ob cau- 
sam egent, tum etiam iis qui in vinculis sunt et 
advenientibus peregre hospitibus; uuo verbo om- 
nium iudigentium curam suscipit, » Hoc tamen sic 
explicari possunt, ul summa auctoritas penes ερὶ» 
scopos fuisse dicatur, administratio episcopali au- 
cloritaii subjecta penes diaconos. Nam cum in 
Constit. apost., lib. 11, ο. 95, eadem tribuatur. epi- 
scopo potestas, ac in hac Justini narrauone ; post- 
es, c. $4 εἰ 52, przscribitur diaconis ut nibil pror- 
sus imjussu episcopi largiantur; quod argumento 
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ad Rhadamanthum et Minoem venerint, punitum iri 
ab illis dixit. Nos autem idem illis eventurum di- 
cimus, sed a Christo; idque exsistentibus in iisdem 
corporibus una eum suis animabus, ac zeterna poena 
plectendis, non mille annorum circuitu, ut. iste di- 
xit, definita. » Docet, n. 17, Christianos credere et 
persuasam liabere unumqueinque pro meritis actio- 
num suarum ponas igne clerno daturum, tum sic 
imperatores alloquitur, n. 18: « Respicite finem 
cujusque superiorum imperatorum, qui communem 
omnibus mortem obierunt : qui? si in statum sen- 
sus expertem evaderet, de lucro esset improbis οπι- 
nibus. Sed quia sensus manet in iis omnibus qui 
exstiterunt, ac supplicia zeterna reposita suut; ne 
vos pigeat hzc vera esse persuaderi ac credere. » 
AKterno igni nullum omnino finem statuere potuit, 
cum hunc errorem in Platone exsgitel , ac impro- 
bis de lucro futurum dicat, si in statum sensus ex- 
pertem evaderent, Hac confirmantur ex n. 52, ubi 
Sic ait: « Quod autem dietum est *^* : Cladius depa- 
scet vos, non hanc vim et sententiam habet, ut gla- 
dio necandi sint. qui non paruerint; sed gladius 
Dei ignis est, cujus esca flunt, qui mala patrare in 
animum inducunt. Hiuc ait : Gradius depascet vos. 
Os enim Domini locutum est. Quod si de secante et 
confestim dimittente gladio loqueretur, non dieezet, 


depascet. » 
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In exordio Αροϊορία alterius Christianos appellat A stras non a seipsis, sed a Deo immortalitatem. ac- 


eos quibus persuasum est improbos el libidinosos 
eterno igne excruciatum iri, virtutis autem cultores 
extra omnem perpessionem cum Deo victuros. Non 
wagis ergo improborum suppliciis fluem statuisse 
dicendus est, quam bonorum przmiis. Ibidem éom- 
*wemorat laudauda mulieris Christian: studia, quie 
ut maritum e flagitiis retraberet, denuntiabat ei 
[utura libidinose ac preter reclam rationem viventibus 
in eterno igne supplicia. 

lI. Cum hac Justini doctrina conciliare aggrediar 
qui in speciem pugnantia leguntur initio Dialogi 
cun Tryphone, non illa quidem ab ipso Justino 
disputata, sed a quodam sene Christiano, ex quo 
audita refert et probat S. martyr. Posiquam Justino 


cipere. 19 Eam tantum immortalitatem. animabus 
denegat Justinus, qux cum rei create conditione 
consistere non pussit. « Neque etiam immortalis 
anima dicenda. Nam si immortalis, etiam profecto 
iugenita. » Non eam ergo immortalitatem rejici!, 
qua ex Dei voluntate pendet, sed eam quam sibi 
philosophi nonnulli arrogabaut, qui, ut antea dice- 
bat, « enm. immortalem et. incorpoream | animam 
esse ponant, nec poenas daturos se putant, si quid 
mali fecerint (pati enim non potest quidquid incor- 
poreum est), nec jam Deo. cum immortalis sit ani- 
ma, quidquam indigent. 

2» Hzc confirmanwr ex bis qux addit senex: 
ε Si inundus genitus est, necesse est animas quo- 


persuasit senex philosoplios in suis de anima dis- B que genitas esse, ac posse non exsistere. Non suut 


pulationibus totos errare, nec quid sit anima ex- 
plicare posse, liec addit : « Neque etiam immorta- 
lis anima dicenda est ; nam si immortalis etiam pro- 
fecto ingenita, » Tum quzrit ex Justino an. mun- 
dum ingenitum credat. Negantem collaudat senex, 
ac ita ratiocinatur : « Quod si mundus genitus est, 
necesse est animas quoque genilas esse, 30 posse 
non exsistere, Sunt enim facte. hominum ac exte- 
rorum animalium causa, si omnino separatim ac 
non una cum propriis corporibus genitas dices. 
Non ergo immortales sunt, » Assentitur Justinus et 
quierit ex sene uterum idem de animabus dicat, quod 
Plate de mundo, quein corruptioni obnoxium, qua- 
tenus creatus est, sed tamen Del voluntate perman- 
surum statuit; an vero hxc Platonem et Pytliago- 
ram latuisse velit, Tum senex : « Nihil Platonem 
moror nec Pyilagoram, nec. quemquam omnino, 
qui talia opinetur. Sic autem se veritas habet : id- 
que inde perspicies : anima vel vita est, vel vitam 
habet. Quod si vita est, non ipsa a se, sed aliud ab 
eo vitam accipit, quemaduiodum motus aliud quid- 
piam movet, quam seipsum. Animam autem vivere 
nemo negaverit. Sed si vivit, non ideo vivit, quod 
vita sit, sed quod vilz particeps. Aliud autem id 
quod alicujus est particeps, aliud id ipsum cujus 
est particeps. Vite autem anima est particeps, eo 
quod eam Deus vivere velit ; similiter particeps ali- 
quando non erit, cuim eam Deus vivere nolet. Nc- 
que enim ut Dei, ita etiam animz propria vita est. 
Sed quemadinodum homo non semper constat, ue- 
que perpetuo corpus cum anima conjunctum est, 
sed, cum solvi oportet harmoniam, relinquit corpus 
anima, nec jam exstat homo; similiter, quando 
animam non jam esse oporteat, discedit ab ea 
spiritus vitalis, nec Jam exstat anima, sed unde 
educta est, eo revertitur. 

Si rite attendamus, non. favent bac testimonia 
absurd: opinioni, quam Dodwellus non ita pridem 
apud Anglos defendit ac sanctis Patribus affiuxit, 
animas eorum qui a Spiritu sancto regenerati per 
baptismum non fuere, interituras aliquando et in 
nihilum redituras. Nihil aliud hoc loco Justiuus 
aut seuex ille Christianus docent, nisi animas no- 


C 


D 


ergo immortales, » 1n eo ergo immortales animas 
negat, quod possent non exsistere ; nec futurum sta- 
tuit, ut aliquando exsistere desinant, sed id fieri 
posse contendit. 

ὃν Cum animam victuram negat, si Deus eam 
vivere noluerit, tota disputatio versatur de 
anims natura, nec magis de malorum απί- 
mabus disserit senex, quam de justorum; 
sed cujuslibet anim:e sie comparatam esse na- 
turam contendit, ut nec vita sit, nec vita ipsius 
propria sit. Quamobrem non magis dici potest 
malorum suppliciis finem statuisse, quam felicitati 
justorum. 


4" Conceptis. verbis declarat senex nullas ani- 
mas mori. Sie enim reddenda sunt hec illius 
verba, ut in notatione ad hunc locum observavi, ἀλλά 
μὴν οὐδὲ ἀποθνήσχειν φημὶ πάδας τὰς quyéi 
ἐγώ, elc. « Non tamen perire dico ullas animas; 
vere enim de lucro id esset improbis. Quid igitui? 
Piorum quidem animas in meliore loco manere, 
iniquorum autem et malorum in deteriore, judicii 
tempus exspectantes. Sic iste cum digua Deo judi- 
cate fuerint, non jam amplius moriuntur; ha 
vero puniuntur quandiu eas esse et puniri Deus 
voluerit.» Si de lucro esset. improbis mori; nulle 
ergo anima moriuntur ; nam justis astruitur :eler- 
nitàs, Usurpata a sene loquendi ratio sepe idem 
signifieat ac nullum, Sic apud Paulum, Bom. 
mi, 30: 'E& ἔργων νόµου οὗ διχαιωθήσεται πᾶσα 
σάρξ. Ex operibus legis non 15 βεαδίιΥ omnis 
caro, Quod. dixit serpens imulieri : Τέ ὅτι εἶπεν ὁ 
θεὺς, ob μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ παρα- 
δείσου; Cur precepit vobis Deus ut non comederetis 
de omni ligno paradisi? Gen. mi, 1, in. lioc menti- 
tum) esse serpentem existimant lrenaus, lib. v, 
cap. 25; Tertull., lib. 11 contra Marcionem , cap. 
10; Aubros., lib. De parad.; Chrysost., howil. 
16 in Genes., eumque prima avocandz 4 Deo imulie- 
ris tentamenta sic molitum esse, quasi Deus nul- 
lius ligni usum concessisset. 

5* Quassierat Justinus ex sene an non, ut. imun- 
dum Plato, sic ipse animas sua quidem spoute 
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immortales mon esse, sed tamen Dei voluntate A γνωσιν τοῦ Θεοῦ πεποιηµένη. « Non est. immortalis 


zieruas fore diceret. Addebat idem Justinus Pla- 
tonicus solum Deui nec genitum esse nec corru- 
ptioni obnoxium, catera vero post eum genita et 
corruptioni obnoxia, et talia ut. aboleri possint et 
Ίο nulla esse, atque hoc ipsum causa esse, cur 
2uima moriantur et puniantur. Nam si ingenitee 
essent, non futurum ul peccarent, et stultitia re- 
dundarent, et ignava aul feroces essent, aut sua 
sponte in sues miügrarent οἱ serpentes e( canes. 
ln hac sententia nihil de animarum immortalitate 
detrahitur; sed genit:e sunt ac tales ut aboleri 
possiut. Mori autem dicuntur, quatenus mutationi 
ac vitiis obnoxia: sunt. Hunc corruptionis statum 
sepe mortem appellari modo videbimus : ipse se- 


mex paulo antea dicebat animas justorum, post- B 


quam zternum felicitatis statum adepte sunt, non 
jim amplius mori. Nulla ergo residet neque in 
hocsene, neque in. Justino erroris suspicio. Jam 
citas Justini testimoniis illud addere libet ex 
Dialogo, n. 430. « Ex Isaia didicimus futurum, ut 
membra przevaricatorum a verme et igne inexstin- 
eto vorentur, immortalia permanentia, ita ut spe- 
ctaculo sint omni carni. » Qui corpori immortalita- 
tem tam asseveranler attribuit, an auim: potuit 
denegare? 

lil. Tatiani sententiam przclare expressam  ba- 
bemus in Oratione adversus Gracos, in qua sic lo- 
quitur, n. 25 ; Σῶμά τις εἶναι λέγει Θεόν. ἐγὼ 


anima, o Grzci, per seipsam, sed mortalis; potest 
lamen eadem non mori. Moritur enim et dissolvi- 
tur cum eorpore veritatis iguara; resurgit autem 
postea in fine mundi una cum corpore, mortem per 
supplicia in immortalitate accipiens. Rursus auteur 
non moritur, etiamsi solvatur ad tempus, Dei co- 
guitione instructa.» 

Sed liquet mortis nomine non destructionem et 
abitionem in nihilum designari, sed miserum animx 
a Deo aliena statum. Nam ipsam immortalitatem 
reproborum mortem im. immorlalitate appellare 
non dubitat. Qux sequuntur expressiora sunt ad 
illius mentem perspiciendam : Καθ) ἑαυτὴν γὰρ 
σχότος ἐστὶ, xal οὐδὲν ἐν αὐτῇ φωτεινὸν, xal τοῦτό 
ἐστιν ἄρα τὸ εἰρημένον' ε Ἡ σχοτία τὸ φῶς οὐ xava- 
λαμθάνει, » Ῥυχὴ γὰρ oüx αὐτὴ vb πνεῦμα ἔσω- 
σεν, ἑσώθη δὲ ὑπ' αὐτοῦ, καὶ τὸ φῶς τὴν ακοτίἰαν 
κατέλαθεν. 'O Λόγος μὲν ἔστι τὸ τοῦ Θεοῦ qux, 
σχότος δὲ dj ἀνεπιστήμων φυχή. Διὰ τοῦτο µόνη 
μὲν διαιτωµένη, πρὸς τὴν ὕλην νεύει κάτω, συν- 
αποθνῄσχουσα τῇ σαρχἰ. Συζυγίαν δὲ χεχτηµένη thv 
τοῦ θείου Πνεύματος, οὐχ ἔστιν ἀδοῄθητος' ἀνέρχε- 
ται δὲ πρὸς ἅπερ αὐτὴν ὁδηγεῖ χωρία τὸ Πνεῦμα. 
« Per se enim anima nibil aliud est, quam tene- 
bre, nec quidquam in ea luminosum. Atque id 
ipsum est quod. dicitur : Tenebrg lucem non com- 
prehenduni 3. Neque enim anima spiritum servavit, 
sed ipsa ab eo servata est, et lux tenebras appre- 


& &cópatov* ἄλυτον εἶναι τὸν xócuov, ἐγὼ λυό- ϱ hendit. Est autem Verbum divina lux; tenebre 


pivov* ἐχπύρωσιν ἀποθαίνειν κατὰ χαιροὺς, ἐγὼ δὲ 
εἰσάπαξ. Κριτὰς εἶναι Μίνω καὶ 'Ῥαδάμανθον, ἐγὼ 
& αὐτὸν τὸν Θεόν’ ἀπαθανατίζετθαι µόνην τὴν du- 
Ἐν, ἐγὼ δὲ xal τὸ σὺν αὐτῇ σαρχίον. « Est qui Deum 
«orpus esse dicat, ego incorpureum ; mundui esse 
ludissolubilem, ego dissolveudum ; conflagrationem 
variis temporibus evenire, ego semel eventuram; 
judices esse Minoem et Rhadamautbum, ego Deum 
ipsum; solam animam immortalitate donari, ego 
carnem quoque cum anima. » Sed iamen. anime 
immortalitatem a Tatiano negari censet doctissimus 
abbas de Longuerue in dissertatione, qua post 
erationem Tatiani exstat in edit. Oxon. « Totia- 
nus, inquit, indocte juxta ac impie negat animam 


vero imperita anima. Quapropter si degat solita- 
ria, deorsum ad materiam vergit, una cum carne 
moriens. Cum divino autem Spiritu copulata, non 
caret auxilio, sed eo ascendit, quo deducitur a Spi- 
ritu.» Huc ergo redit illa mors anima Dei cogni- 
lione destitute, ut deorsum vergat, nec Spiritus 
auxilio sursum feratur. At si deorsum vergit et 
materiam quaerit, non est profecto mortua οἱ de- 
structa. Siue causa ergo vir doctissimus duo ani- 
marum genera distinxit apud Tatcanum , quarum 
alie moriantur, alix: solvantur, Nullas agnoscit 
Tatíanus, qux non solvantur a corpore ; nullas qua 
moriantur cum corpore. 

Multis aliis rebus declarat Tatianus animas etiam 


bumagam natura immortalem esse, Pronuntiat D malorum usque ad resurrectionem permanere. Cum 


enim quorumdam hominum animas mori una cum 
Crporibus; aliorum vero solvi quidem, sed non 
mori. Atque hoc. commentum novus inconsiJera- 
wsque magister Gracos docet.» Locus ab erudito 
viro citatus. occurrit, n. 15, ubi sic legitur : Oox 
ἔστιν ἀθάνατος, ἄνδρες Ἕλληνες, ἡ tbuyh χαθ) tau- 
τν, θνητὴ δὲ. ᾿Αλλὰ δύναται ἡ αὐτὴ xal μὴ ἀπο- 
ὀνήσχειν. θνῄσχει γὰρ καὶ λύεται μετὰ τοῦ σώμα- 
τος, μὴ γινώσκουσα τὴν ἀλήθειαν, ἀνίσταται δὲ cl; 
ὕστερον ἐπὶ ονντελείᾳ τοῦ χόσµου σὺν τῷ σώματι, 
ῥάνατον διὰ τιμωρίας ἐν ἀθανασίᾳ λαμβάνουσα" πά- 
itv τε οὐ θνῄσκει, κἂν πρὸς καιρὸν λνθῇ, τὴν ἐπί- 
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nonnulli animabus corpore solutis ea tribuerer-. 
qus demonum operatione fleri solent ; sic eorum 
opinionem refellit, num. 16. « Porro dzuones, qui 
hominibus imperant, non sunt anima hominum. 
Quo enim pacto eflicaces etiam post mortem fle 
rent ? Nisi forte homo, quandiu vivit, insipiens et 
invalidus est ; mortuus auteum efficaciore preditus 
facultate creditur. Sed neque res ita se habet, ut 
alibi demonstravimus ; et perdifflcile est existimare 
animam immortalem, cum e corpore, cujus meni 
bris impeditur, migraverit, sagaciorem fieri.» Vi- 
des Tatianum hic agere de animabus impiorum, a 
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qnibus monnullj plurima in. humanum genus mala A zlernis cruciatibus ducitur, nihil magis consenta- 


proficisci existimabant. Negat Tatianus ejusmodi 
animas eadem ac d:mones przestare, sed in certis- 
simi principii loco statuit eas, cnm e corpore mi- 
graverint, snperesse et immortales esse. Hominem 
immorlalitatis imaginem a Verbo creatum dicit, 
num. 7, s 

Non aliam ergo mortem anima suspicatus est 
Tatianus, preter eam, que a peccatis Spiritum 
sanetum arcentibus profleiscitur. Sic enim statuit 
hominem, si templum sancti Spiritus non fuerit, 
aola voce a belluis differre, ceelera vero ejusdem esse 
ec illas conditionis, t qui non sit. similitado Dei. 
Minime ergo nimirum si mortuos existimat, qui se 
a Spiritu sancto abstraxerunt. De ejusmodi morte 
accipiendum quod ait, n. 9. « Quid est quod ex 
fato pr:e avaritia vigilas? Cur ex fato sepe cupidus 
spe moreris?» 


In eamdem sententiam ait. dzemories et quotidie 
mori cunr homines peccare docent, et tum maxime 
morituros, ewm | in supplicia detrudentur. « Demo- 
nes non facile moriuntur, inquit, n. 14, sunt enim 
carnis experles, sed viventes mortis instituta 
exercent; toties nimirum et ipsi morientes, quo- 
ties ad peecandum sectatores suos erudierint. lta- 
que quod nunc. illis precipunm est, ut similiter ac 
homines non moriantur, id minime effugient, cum 
incipient puniri, nec vitze zelernze participes mor- 
tem. quamdam in immortalitate sortientur. Quem- 


nenm Seripturze et Patrum. loqueudi consaetudini. 
Nihil aliud-sibi vult secunda mors in Apocalypsi 
pluribus locis memorata **, Mors illa, quz per 
unum bominem jntraviL **, mors est anima el 
corporis. « Diabolus ad operandam duplam mortem 
nostram, inquit Augustinus, lib. v De Trin., n.15, 
simplam attulit. suam, Per impietatem namque 
mortuus est in spiritu.» dem, lib. xiv, n. 6: 
« Habet quippe et anima. mortem suam, cum vita 
beota earet.». Etlib. r, n. 15: εἷρδα mutabilitas 
non inconvenienter mortalitas dicitur, secundum 
quam et anima dicitur mori, » Plura colligere non 
libet in re manifesta et explorata. 


B V. Satis superque monstratum spero nihil Justi- 


num de immortalitate animarum sensisse, quod non 
Christi martyre dignissimum sit; at alia non levis 
superest quasstio, an daemones et malos bomines 
jam nunc igne torqueri crediderit. 


Vix dubium quin Justinus supplicia demonum 
ad extremum et generale judicium dilata putaverit, 
Id diserte docet in locis moo citatis discipulus illius 
Tatianus , qui nondum a magistri doctrina defece- 
ral, cum orationem adversus Graecos scriberet. 
S. martyris sententia ex his verbis perspici potest 
in Apol., 1, n. 28: « Apud nos enim, inquit, prin- 
ceps malorum d:emonum serpens vocatur. et Sata- 
nas et diabolus, ut potestis ex litteris nostris 


admodum enim nos, quibus nunc mori facile C serutando perspicere. Hunc przmonstravit. Chri- 


contingit, postea cum voluptate immortalitatem, 
vel dolorem eum immortalitate percipiemus ; sic 
et dz:mones qui presenti vita ad peccandum abu- 
tuntur, ac per totam vitam moriuntur, rursus im- 
mortalitatem habebunt natura quidem eamdem ae 
dum viverent, supplicii autem ratione similem il- 
lorum hominum, qui ex animi sui sententia ges- 
sere, quidquid demones viventibus przscripse- 
rant.» 


IV. Hue redigi potest tota Justini et Tatiani de 
animz immortalitate doctrina : hanc negant sua na- 
tura immortalem esse, sed tantum Dei voluntate ; 
mortalem illam dicunt quatenus in vitia labitur. 
Utraque loquendi ratio usitaia apud antiquos. S. 
Irenzus animas Dei voluntate, non sua natura im- 
mortales esse docet, « Quemadmodum enim co- 
lum, inquit, lib. n, c. 34, n. 2, et reliquz stelle, 
εἰ omnia ornamenta ipsorum, cum ante non es- 
sent, facta sunt, et multo tempore perseverant se- 
candum voluntatem Dei ; sic et de animabus, et de 
spiritibus, et omnino de omnibus his, qux facta 
sunt, cogitans quis minime peccabit, quando om- 
nia, düz facta sunt, initium quidem facturz sus 
habeant, perseverant autem quoadusque ea Deus 
et esse οἱ perseverare voluerit.» Quod autem spe- 


celat ad illam animz mortem, quz ex nequitia et 


^ Apoc. xx, 14; xxi, δ. 3 Rom. v, 12. 


stus cum ipsius exercitu et assectantibus hominibus 
in ignem missum iri, ut in infinitum :evum excru- 
cientur. Interposita enim mora, quominus id Deus 
hactenus perficeret, propter humanum genus con- 
tigit. » In eamdem seutentiam spectat quod S. mar- 
tyr lrenzo teste dicebat, da2emonem, antequam Cliri- 
$tus veniret, nondum certo scivisse sese damnatum 
esse , iia ul seipse stulta illa opinione frustraretur, 
quasi Deum latuisset. « Bene , inquit , lib. v, c. 26, 
]renzus, Justinus dixit quoniam ante Domini 
adventum nunquam ausus est. Satanas blasphe- 
mare Deum : quippe nondum sciens suam damna- 
tionem. » Observat Petavius, lib. nr, De angelis, 
c. Set 4. hanc Justini opinionem quoad. ignora- 
tionem damnationis secutos esse. auctorem carmi- 
num in. Marcionem, l. 1, c. 9; Euselium, lib. iv 
Hist., c. 18: Epiphanium hires. 59; 1sidorum Pe- 
lusiotam libr. u, epist. 90; OEcumenium in cap. 
ult., 1 Petr. ; nec immerito inde sequi existimat hos 
scriptores diaboli in terno igue supplicia in ex- 
tremum judicium dilata credidisse. 


At quod iisdem Patribus attribuit lib. 1, cap. 8, 
Demonem spem nonnullam habuisse obtinenda per 
Christum salutis, id Epiphanio quidem attribui po- 
test ; id enim aperte declarat ; at Justini et eorum, 
qui illius verba aut retulerunt, ut lrenaus et 
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Eusebius, aut , ut auctor carminis in Marcionem , A ad extremum judicium rejiciant , non idcirco videri 


lidorus et OEcumenins , imitati sunt , alía videtur 
esse causa, Hanc enim rationem affert Irenseus cur 
diabolo Justinus nondum de sua damnatione ex- 
ploratum fnisse dixisset, « quoninm et in parabo- 
lis et allegoriis a prophetis sic de eo dietum est. 
Post autem adventum Domini ex sermonibus Christi 
et apostolorum ejus discens manifeste, quoniam 
ignis zternus ei praparaetus est ex su» voluntate 
abscedenti a Deo , et omnibus qui sine penitentia 
perseverant in apostasia : per hujusmodi homines 
blasphenrat eum Deum, qui judicium importat, 
qnàsi jam condemnatus, et peccatum suz apostasia 
Conditori suo impntat, et non sus voluntati et 
sententie : quemadmodum et. qui supergrediuntur 


debent diabolum interim cruciatu omni eximere. 
Quod quidem ex his S. MHilarii verbis probatur : 
« Adventu enim Domini, inquit in psalm. cxLttt, 
confracta et contrita diaboli potestas est, cum fidei 
sanctorum hominum subjectus est, non quod non 
adhuc potentia suz maximas babeat vires, sed 
per id quod utcunque subjectus est, presentis 
subjectionis conditione ultioni et poen: legitimas 
praparatar : ut nunc per hanc. eaindem  subjectio-. 
pem tactus fumet, licet nondum totus uratur : sed 
per id quod interim fumare potuit, et uri posse 
noscendus est. » His adjungere possumus quod ait 
idem Hilarius lib. contra Constantium , n. 8, de- 
mones 3i martyrum veneranda ossa nugire, et uri 


leges , et poenas dant , queruntur de legislatoribus, p sine ignibus : quod quidem multi alij antiqui scri- 


κά non de semetipsis. 5 Nullum hic vestigium 
spei in Cbristum Dominum ; dubitationem Satato 
ac sortis sux ignoratienem ex eo repetit, quod 
illius condemnatio non tam aperte ju Veteri Testa- 
mento, quam in Novo fuisset praedicata. Quin etiam 
Sstanam Irenzeus eo. stultitiz existimat pervenisse, 
vt Deum latere tentaret, non per seipsum , sed per 
brreticos blasphemando. « Nam ipse per semet- 
ipsum, inquit ibidem Ireneus, nade non audet 
Masphemare suum Dominum , quemadmodum et 
iniio per serpentem seduxit hominem, quasi la- 
vens Deum. ». Nunquam ergo Justinus et Irenzeus 
opinsti sunt. Satanam sperasse jn Christum ; sed 
poius summam illius stultitiam arguunt, qui se 
Deum latere posse exisümaverit. Quod autem. de- 
bita illi ignis supplicia ad extremum judicium re- 
jeiunt; hanc opinionem Petavius, lib. nt, De an- 
gdis, cap. &, spectatissimis quibusque Patribus, 
inter quos recensere poterat Hilarium in Psal. cxLm, 
probatam, a S. Thoma sine erroris nota memo» 
ram et a Cajelano sine erroris crimine fuisse 
propugnatam conteudit. « Veterum opinio, inquit, 
εἰ hoc tempore recepta nou est, quía demones 
damnationig 903 pcenas omnes expendere, qui 
quidem essentiales vocantur, theologt fere sentiunt; 
n0n esi tamen erroris, nedum hazresis accusandus 
Qui asserat. diabolum, et ejus angelos, nonduia 
extremo ac summo supplicio cruciari, sive ignis 


elicientiam experiri, in qua damuationis illorum , p 


quod ad sensum et perpessionem attinet, summa 
consistit. » idem de Cajetano sic loquitur : « Cajetani 
sententiam catholieze "üdei contrariam nom esse 
crum est. Ναι neque Scriptura , neque conci- 
lium ullum bactenus docuit dzemones extrema illa 
Wpplicia perpeti, quz? parata iis esse ipse judex 
dei, » Unde eruditus operum S. lrenzi editor 
D. Reaatus Massuet , dissert. 5, art. 9, captum in 
manifesta c3Jumnia Grabium οἱ coustrictuin tenet , 
Romaoam Ecclesiam reprehendere ausum, quod 
V in aliis, ita et in hoc a sanctorum Patrum , ipso 
Tumque sui fundatorum, Petri et Pauli, sententia dis- 
tesserit, 

Ceterum sancti Patres, dum ignis supplicium 


ptores testati sunt , ut erudita ad hunc 9. Hilarii 
locum adnotationes probant. 


VI. S. marlyr nequaquam ut demonum, ita. et 
malorum hominum cruciatus in. extremum judi- 
cium rejicit. Videri tamen posset rejicere in testi- 
moniis supra allatis, iu quibus malos homines cuin 
dzmonibus conjungit, et utrisque parata esse ignis 
supplicia decernit. At alibi diserte declarat malo. 
rum animas modo torqueri, Sic loquitnr in Cohort., 
n. 55 : « Nihil enim in majores vestros peccabitis, 
si nuuc in. contrariam illorum errori partem ferri 
velitis ; quos quidem verisimile est nunc in inferno 
sera poenitentia ductos lugere; ac si fleri posset. ut 


6 inde vobis nuntiarent, quze sibi post fincm hujus 


viue evenerunt, nosceretis profecto quantis vos 
malis liberatos velint. » Et in Apologia 1, n. 19 : 
« Vobis autem adjutores omnium hominum maxime 
el auxiliarii ad pacem sumus, qui hxc docemus, 
fieri omnino non posse, ut Deum lateat maleilcus, 
aut avarus, aut insidiator, aut virtute praeditus, 
ac unumquemque ad zternum sive poeuau, sive 
salutem pro meritis actionum proficisci. » Et n. 20; 
« Cum autem iniquorum animas puniri sensu eliam 
post mortem praditas dicimua , bonorum autem a 
suppliciis liberatas przclare se habere , eadem ac 
poetze et philosophi dicere videbimur. » Liquet Ju- 
$tinum de animarum ante resurrectionem slatu 
agere jamque iniquos cruciatibus addictos prouun- 
tiare. Sic etiam senex ille Christianus, cujus testi- 
monium supra attuli, malorum animas in deteriore 
loco judicium dicebat exspectare. Quamobrem cum 
ait Justinus malos homines cum damonibus post 
judicium extremum zterno igni addictum iri, id de 
novo illo statu accipiendum , in quo non jam sola 
anima, sed ipsum etiam corpus cum anima torque- 
bitur. 


Ίροα Justini sententia de venturo ad Antichristum 
debellandum Christo, ac illum et obedientes εἰ in 
stagnum ignis, ut. ait lrenaus, lib. 1v, cap. 90, 
missuro, argumento est illum agnovisse inflicta 
malis homimibus ante extremum judicium ignis 
supplicia. 
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CAPUT XII. 
De his que ad tegnum mille annorum pertinent. 


1. De animarum statu usque ad. resurrectionem sententía 
Justini. H. De Antichristo. TH. De Elis adventu et Ju- 
deorum conxersione. IV. De secundo Christi adventu. 
Sic loquitur Justinus, quasi stitim judicium foturum 
sit. V. Nibil Justinus admittit, quod redivivis corporibus 
non congruat. 


1. Celeberrima Millenzriorum sententia, in. qua 
defendenda secundas post Papiam sustinuit Justi- 
nus, plura continel opinionum commenta, quorum 
3lia S. martyri affiugi non debent, alia ab eo pro- 
pulsari non possunt, Áccusaniur Millenarii quod 
sanctis Dei visiouem ante generalem omnium re- 
surrectionem denegeni; quod ante hanc genera- 
lem resurrectionem justos omnes in honc vitam 


A nio non videtur Justino pracipuus esse b:erelico- 


rum error : inde illius potissimum orta indignatio, 
quod resurrectionis et Creatoris odio hzc dice 
rent. ln Actis martyrii S. Justini hec. legimus: 
«Tum praefectus conversus ad Justinum dixit: 
Audi tu qui eloquens esse diceris, et putas te γε. 
ram disciplinam tenere. Si flagellis c:zesus. capite 
plectaris, persuasumne babes fore ut in coelum 
ascendas ? » Cui Justinus : « Spero, inquit, me liz- | 
biturum quod habent qui Christi dogmata serve. 
verint, si ο ipsa quae dicis perpessus fuero. Scio ; 
enim omnibus qui ita vixerint, divinam gratiam 
conservari, quoad totus mundus consummetur, » 
Ad hzc prefectus Rusticus : « Ergo futurum opi- 
naris, ut in celim ascendas, mercedem aliquam 





redituros, et wille annis cum Christo Jerosolyimis B recepturus? Nou opinor, inquit Justinus, sed scio 


victuros dicant ; quod in hoc terreno Christi regno 
cireumcisionem et Sabbata, summamque volupta- 
tum etíam corporearum copiam somuient. Expen - 
dendum nobis est his de rebus quid Justinus sta- 
tutum babuerit; nec illud omittendum, an. hoc 
erratum, quod ei cum pluribus Patribus commune 
€st, tanti existimandum sit, ut eorum in aliis rebus 
testimonii auctoritas minuatur. 

Quz de sanctorum aute Incaruationem statu dixit 
Justinus, ea immerito nonnulli existimarunt, de 
his etiam, qui post Christi ascensionem obierunt, 
dicta esse. Cum sibi persuasissel S. martyr aui- 
mam Samuelis vere artis magiez opera evocatam 
fuisse, inde colligebat animas justorum nondum 


ab omni malarum virtutum dominatu liberas ante C 


lucarnationem fuisse. « Apparet autein, inquit Dia- 
log., n. 105, animas ejusinodi justorum et prophe- 
tarum, 8ub. potestatem talium virtutum cecidisse, 
qualeui virtutem et in ventriloqua illa fuisse rebus 
ipsis declaratur. » Absurda sane opinio, sed qua 
multo absurlior foret, si, id quod neque Justino, 
neque aliis, qui similia dixerunt, affingi debet, is 
tribueretur malis virtutibus in sauctos dominatus, 
ut eos arbitrio suo vexarent et multarent. Hoc tan- 
tum ex Justini verbis colligitur, id daemonibus in- 
terdum, Deo permittente, in sanctorum animas 
licuisse, quod semel diabolo in ipsius Christi cor« 
pus, non sine Christi permissu, licuit. 


et hoc tam certun habeo, ut nihil dubitem. » Diffi- 
cile non est animadvertere quid intersit inter prz- | 
fecti interrogationem et responsioneu Justini. δια» 
fectus putabat martyres sperare se in ccelum sta- 
tim evolaturos, ac scire avet an Justinus eadem spe - 
teneatur, Justinus non obscure mercedem illam in 
tempus resurrectionis rejicit, ac divinam | gratiam 
conservari, ait, quoad totus mundus consummetur.. 
Sed quocunque in loco animas sanclorum aute 
resurrectioneu collocet Justinus, jam tum eas bea- 
titudine eterna et Dei visione perlrui non obscure 
declarat in utraque Apologia. llanc euim causam 
affert cur Christiani libenter mortem oppetant pro 
Christo Apol., 1, n. 8: « Vivere nolunus obstricti 
mendacio. JEterng enim ac pura vitz cupidi ad 
domicilium cum Deo universorum Patre et opifice 
promissum contendimus ac properamus ad confi- 
tendum, cum persuasum: habeamus et credamus 
hzc bora ab illis comparari posse, qui factis suis 
testati Deo fuerint se illum sectatos esse, ac illuc 
apud eum domicilium adamasse, ubi nulla. vitiosi- 
tas reluctatur.» in. capite pracedenii duo alia ες 
eadem Apologia retuli testimonia, quornm in altero 
ait ab hac vita tnumquemque ad. eternam. sive pa- 
nam, sive saluters pro. meritis actionum proficisci ; 
in altero animas bonorum e corpore exeuntes bea- 
ta8 esse pronuntiat, In Apol. 2, n. 2, sic de Lucio 
martyre, abripi jusso ad supplicium, loquitur : « Àt 


Quod aute spectat ad sanctos post Christi ascen- p ille gratias etiam agebat, cum se ab improbis 


sionem mortuos, veliemens sane exstitit Justinus 
in bzreticis illis refellendis, qui animas, statim 
alque e corpore solute essent, in celorum apsi- 
dem evelebant, ita ut nihil prorsus ad. beatitudi- 
nem accessuruin dicerent, nec ullam resurrectio- 
uis spem aut desiderium relinquerent. Sic loquitur 
Dialog., u. 80 : «Si incidistis in nonnullos, qui 
Christiani quidem vocantur, hxc autem minime 
tenent, sed etiain Deum Abrabz, et Deum lsaac, et 
Deum Jacob blasphemiis appetere audent, ac nul- 
law esse mortuorum resurrectionem, sed statiin 
9tque moriantur, animas suas in ccelum suscipi 
dicunt; caveie ne eos existimetis Christianos. » 
llla dc auiinabus statim in celui avolantibus opi- 


ejusmodi dominis ad Patreu ac regem coelorum 
proficisci cognosceret. » Vid. n. &. Non solus inter 
609, qui mille annorum regnum admittunt, ita sen- 
sit Justiuus. Martyres eximios babere videtur ἴγε- 
nzus. Sic enim. de illis loquitur lib. 1v, ο. 35, v. 
9: «Ecclesia omni in loco ob eam quam habel 
erga Deum dilectionem, multitudinem martyrum 
prewitit ad Patrem.» De omnibus sanctis La- 
ctantius lib. 111, cap. 12: cllli tamen, inquit, qui de 
immortalitate disputant animi, intelligere debue- 
runt ideo propositam nobis esse virtutem, ut per- 
domitis libidinibus, rerumque terrestrium cupiditate 
superata, purz ac victrices anima ad Deum, id est, 
ad originem suam revertantur. » S, Methodius, qui 
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roratione nona. regnum mille annorum adoptat, A 


| octava. eclum virginibus e corpore solutis di- 
rte promittit, 


Il. Quod speetat ad regnom mille annorum, non- : 


vlla in hoc perperam exspectato eventu observanda 
1 distingoenda sunt, ut. doctrina Justini, quz ne- 
aquam ordine exponitur, sed variis locis inspersa 
st, colligatur οἱ illustretur. 

Antequam Christus gloriose e nubibus veniat, 
iniebristum in terris crudeliter regnaturum et 
iorribilia in Dei servos mala 3c supplicia excogi- 
aturum putabant. Jam illum pro foribus adesse 
xistimabat Justinus, Dialog., n. 52. Ex «quo sequi- 
wrnequaquam ab eo adventum (Cbristi dilatum 
wisse in longum tempus. Nam regnum Antichristi 


inis tribus et sex mensibus coercebat, ibiu. Tunc B 


mtem Christum e ccelo cum gloria venturum asse- 
rit, quando et defectionis homo grandia etiam adver- 
ws Altissimum in terris loquens, nefanda audebit in 
265 Christianos, n. 110. Eadem habemus apud [το- 
irum, lib. v, ο. $0, num. 4 : « Cum autem vasta- 
verit Antichristus hic omnia in hoc mundo, regnans 
annis tribus et inensibus sex, et sederit in templo 
llierosolyiis, tunc veniet Dominus de ccelis in nu- 
bibus, in gloria Patris, illum quidem et obedientes 
ei in stagoum ignis mittens; adducens autem justis 
regui tempora, boc est requietionem, septimam 
liem sanctifieatam, et restituens Abrahz promis- 
sionem hareditatis : in quo regno, ait Dominus, 
mulios ab Oriente οἱ Occidente venientes, recum- 
lere cum Abraham et. [saac et Jacob. » At inter 
Anüchristi regnum et Christi adventum duo inter- 
tedunt memorabiles eventus, Eli: missio et Judzo- 
Tom conversio. 

Quamvis Judzeis minime dissimulet Justinus quid- 
quid eorum obstinatus in errore animus merito 
audiebat ; nusquam tamen eis exprobrat extremum 
iud scelus, quod Antichristum adorando seque 
illius legibus subjiciendo adinissuri ferebantur. ld 
conceptis verbis declarat lren:xus, lib. ni, c. 25, n. 
4: cEt Dominus autem hoc item non credentibus 
*bi dicebat : Ego veni in. nomine Patris mei et non 
ttctpislis me; cum alius venerit in nomine suo, il- 
lum recipietis**; alium dicens Antichristum qui 
alienus est a Domino, et ipse est iniquus judex, qui 
1 Domino dictus est, quoniam Deum non timebat **, 
neque hominem reverebatur, ad quein fugit vidua 
oblita Dei, terrena Jerusalemn ad ulciscendum de 
inimico, Quod et faciet in tempore regni sui : trans- 
feret regnum in eam et in templo Dei sedet, sedu- 
πο 609 qui adorant eum, quasi ipse sit Christus.» 
lieronymo teste, Millenariüi Judzos Antichristum 
*ttlaturos, ac. postea illum relicturos sentiebant. 
llud euim Osee, seducam eam, ex cap. 11, 14, refe- 
Telant ad Antichristi tempus, ut qui Christi non re- 
ttrinl. veritatem, illius recipiant. mendacium, et 
vista Christo advenien e sulvemur. 


"Jom, v, 45. ** Luc. xvu,9,.— ?* Psal. cix, 4. 


ΠΠ. Haec Judzorum conversio ei Flis missio ad 
hoc opus exsequendum diserte a S. Justino memo- 
rantur. Declarat Eliam, cum gloria el splendore 
venturum, ut quemadmodum ejus spiritus iu 
Joanne primi et humilis adventus pracursor exsti- 
lit, ita ipse secundi el gloriosi pfzcursor sit. Cuin 
diceret Trypho nondum venisse Christum, quia . 
nondum venit Elias qui illum uncturus est, respou- 
det Justinus Eliam terribilis et magni diei, id est 
secundi adventus, pracursorem [uturum, « Atque * 
hoe ipsum, inquit, n. 49, Dominus noster iuter ea 
quie docuit, futurum esse tradidit, cum Eliam quo- 
que dixit esse venturum. Quod quidem futurum 
nos esse scimus, cum e coelis gloriose Dominus no- 
ster Jesus Christus venturus est; cujus quidem 
primi etiam adventus Spiritus Dei, qui erat in Elia, 
praeco praecessit in Josnne vestri generis prophe- 
ta. » Et paulo post : « Quemadmodum cdm Moyses 
adhuc inter homines versaretur, traustulit Deus in 
Jesum ex eo spiritu, qui erat in Mose ; ita ab Elia 
in Joannem transferre potuit Deus; ut queimad- 
modum Christus priore adventu inglorius apparuit, 
ita etiam illius spiritus, qui in Elia purus semper 
et integer manebat, itidem μὲ Christi inglorius 
primus adventus intelligeretur. 

Moc Eliz ministerium Judzorum in primis con- 
versioni destinatum videbatur. Non euim dubium 
erat Justino, quín Judzos Christus adveniens sus- 
cepturus esset, et cum aliis fidelibus bonorum in 


ο urbe Jerusalem. promissorum participes facturus, 


« His verbis, inquit, num. $5, Juravit Dominus et 
non ponitebit eum ; tu e$ sacerdos in. eternum se- 
cundum ordinem Melchisedech **, jurejurando Deus 
prepter incredulitatem vestram interposito, ponti- 
ficem illum secundum ordinem Melchisedech esse 
declaravit : hoe est, quemadmodum Melchisedech 
sacerdos Altissimi fuisse a Mose scriptus est, isquo 
eorum, qui in preputio, sacerdos erat, ac Abra- 
hamo decimas ipsi in circumcisione offerenti be- 
nedixit ; sic Deus eternum suum sacerdotem qui et 
Dominus a Spiritu sancto vocatus est , eorum qui 
in preputio sacerdotem futurum, el circumcisos 
quoque ipsoà ad eum accedentes, id est in eum 
credentes et benedictionem ab eo quizrentes susce- 


D pturum et illis benedicturum declaravit. » Tertul- 


lianus ad hànc locum citatus liec de Judaicze gen- 
lis futura conversione intellexit. 

Hec confirmari possunt alio ex loco, ubi Trypho 
his, quz ex Justiuo audierat de nova terrestri Je- 
rusalem mirum in modum delectatus, quzrit an 
vere et ex animo Justinus ita locutus fuerit ; Εἰπὲ 
δὲ pot* ἀληθῶς ὑμεῖς ἀνοιχοδομηθῆναι τὸν τόπον 
Ἱερουσαλὴμ τοῦτον ὁμολοχεῖτε, καὶ συναχθἠσεσθαι τὸν 
λαὺν ὑμῶν σὺν τῷ Χριστῷ ἅμα τοῖς πατριόρχαις καὶ — 
τοῖς προφήταις, xol τοῖς ἀπὸ τοῦ ἡμετέρου Ὑένους, ij 
καὶ τῶν προσηλύτων γενοµένων πρὶν ἐλθεῖν ὑμῶν 
τὸν Χριστὸν προσδοχᾶτε, ἢ ἵνα δόξης περιχρατεῖν 


95 


S, JUSTINUS PHILOSOPHUS ET MARTYR. 


96 


ἡμῶν tv ταῖς ζητήσεσι, πρὸς xb ταῦτα ὁμολογεῖν A el omnes prorsus principatus-el potestates terre.» 


ἐχώρησας: « Sed age die mihi : Vere hunc vos 
Jerosolymorum locum instauratum iri fatemini ; ac 
populum vestrum congregatum iri, et cum Christo 
beate vieturum exspectatis una cum patriarchis et 
prophetis, ae hominibus nostri generis, sut qui, an- 
tequam Cliristus vester adveniat, conversi fuerint ; 
an nt nos videaris abunde in controversiis snpe- 
rare, eo confugisti ut hzec fatereris? » Credideram 
hec verba, πρὶν ἐλθεῖν ὑμῶν τὸν Χριστόν, de primo 
adventu dicta esse, ac proinde qu:e ργῷοθάιηί, in- 
telligenda de Judais eorumque proselytis, qui file 
aute incarnationem salvi facti sunt; sed re accu- 
ratius considerata, Tryplhionem locutum esse puto 
de secundo adventu ac de Judaica gente ad Chri- 
stum, Elie ministerio, convertenda, el iis qui se 
ex illa geni^ anie generalem illam. conversionem 
Christianis adjunxerant, aut adjuncturi erant. Quod 
enim concesserat Justinus, id Tryphonem tanta 
laetitia perfudit, ut vix illud credat : suspicatur 
Justinum ita egisse flducia virium suarum, mon 
quod vere et ex animo ila sentiret, At profecto si 
boe tantum concessisset Justinus, Jerosolymam 
quidem instauratum jri, at Judzos in eam non 
ingressuros, sed cum Antichristo in summum exi- 
tium venturos; ejusmodi opinio delinire Trypho- 
uem non debuit, sed potius ira et furiis iacendere. 
Sed cum Judaei sperarent se Jerusalem ex capti- 
vitate, in qnam inciderant, revocatum iri, ibiqne 
cum eo quem sibi fingebant Christo, omnibus im- 
peraturos gentibus; non potuit Tryphoni gratum 
non accidere quidquid ad hanc sententiam accom- 
modate Justinus et. alii Millenarii de Judzis Jero- 
solymam revocandis opinati sunt. Deinde vero re- 
spicit Trypho ad ea quz Justinus dixerat, n. 98, 
eun sie Judzos adhortaretur. « Ne differatis, neve 
dubitetis mihi, homini ' incireumciso, credere. 
Breve enim hoc vobis relinquitur ad nos accedendi 
tempus. Si Christus venire ocenpaverit, frustra 
vos pomitebit, frustra plorabitis; neque enim vos 
exaudiet, » Hrec in memoria habens Trypho, iia 
$6 ad Justini monita accommodat, ut ex Judzis 
ante gentis conversionem mortuis aut morituris 
nullum in novam Jerusalem admittat, nisi qui 


Et , num. 121 : « lp i. etiam demones ejus nomini 
subjieiuntur, ac principatus omnes el regna nomes 
ejus supra omnes defunctos reformidant. » Et, 
n, 14: « Est enim et. erat et erit unius ac solieg 
ista vis, cujus vel nomen principatus omnis refor- 
míidat, tabescens quod per illum everteudus sil. ) 
Vid, n. 151. 

lllud autem maxime observandum est Justinum, 
etsi mille annos interponit inter secundum Christ 
adventum, et extremum judicium, sic tamen loqui 
solere quasi nihil intervalli inter utrumque even- 
tum intercedat. Judzeis, n. 35, salutem zeternam 
eredentibus promittit ἐπ secundo adventu, qui glo- 
riosus futurus est; non credentibus eternum ignem 
minatur. Sic etiam, n. 45, futurum ait, ut mors in 
secundo ipsius Christi adventu ab. his, qui in eum 
credunt εί ita vivunt ut ipsi placeant, penitus [aces- 
sat, nec jam amplius ulla sit, cum alii in. judicium 
εἰ condemnationem ignis perpetuo cruciandi mitten- 
tur, alii vero perpessionis, et corruptionis, et doloris 
expertem siatum atque immortalitatem consequentur, 
Hinc &epe Judzorum, qui Christum crucifixerunt, 
seram in secundo adventu poenitentiam et inutiles 
planctus commemorat. Agit, n. 14, de duplici ad- 
ventu, quorum in altero plangent Judei interfe- 
ctores (Christi. Et, n. 52, revocans in memoriam 
ea quz, n. 14, dixerat, sic loquitur : « Si non et- 
posuissem duplicem illius adventum, alterum in 
quo agnoscelis in quem pupugistis, et plangent tri- 
bus vestra, tribus ad tribum , mulieres seorsum et 
viri seorsum; obscura et incerla. dicere viderer. » 
Planetum Justinus non. eum intelligit, quem edent 
Jud;ei ad Christum accedentes, sed. ploratum, et 
ejulatus, quos Christum, si venire ocupaverit, exau- 
diturum negat, n. 28. Hortatur Judzos, n. 118, ut 
penitentiam agant, antequam veniat. magnus ille 
judicii dies, in quo plangent quicunque ex illorum 

: tribubus Christum pupugerunt. 

Videtur Justinus idcirco judicium extremum cum 
Secundo adventu conjungere, quamvis utrumque 
separaret, quia, antequau hanc de regno mille an- 
norum doctrinam adoptaret, ita loqui assueverat, 
nec eum nova opinio a consuetudine communis 


Christo nomen dederit, Quare ejus verba, 1] xa τῶν D sermonis abstraxit. Non enim verisimile est eum 


προσηλύτων γενοµένων, non de Judzorum ante In- 
carnationem proselytis accipienda, sed de ipsis 
Judiris Christianorum factis proselytis ante secun- 
dum adventum atque illam populi Judaici sub Eliae 
ministerio conversionem. ] 

IV. Ut de Antichristi bellis et victoriis, ita et de 
poenis, quas Christus gloriose e ccelo adveniens ab 
Antichristo et a regibus cum Antichristo conjun- 
etis repetiturus erat, non mulia babemus apud Ju- 
snum. Vix tamen dubium quin ea senserit quie 
lrengus et Lactantius his de bellis et victoriis 
scripserunt : ait enim , n. 29, fore ut Christus in 
glorioso adventu excidat omnes inimicos. « Chri- 
stum crucifixum , inquit, n. 49, tremunt daemonia 


duo admisisse judicia, itidem ut Lactantium, lib. 
vii, c. 20, primum in ipso Christi adventu, in quo 
judicabuntur ii tantum, qui sunt. in. Dei religione 
versati, al'erum post mille annos. 

Valde dubito an hac regni terreni opinione im- 
butus fuerit Justinus, cuim primam Apologiam scri- 
psit. [n bac enim nullum hujus commenti vestigium 
reperio, quamvis multze occasiones occurrerent de 
his rebus disserendi, przcipue vero de tristi Ro- 
mani imperii exitu, ex quo terror incuti poterat 
persecutoribus. Neque is erat Justinus, qui aut 
metu veritatem dissimularet, aut justam libertatem 
cuin debita imperatori reverentia conciliare non 
posset. Quin etiam in hac Apologia resurrectionem 
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bonoram et malorum et judicium extremum cum A bzreditate accepturos. » Multi opinionem Millena 


Secundo adventu. sie. conjuugit, ut. non sermonem 
tantum, sed et. sententiam. communem sequi. vi- 
deatur. « Duos enim illius adventus , inquit, n. 52, 
predixerunt prophete, unum qui jam exhibitus 
est, tanquam despecti et passibilis hominis ; alte- 
rum autem, quando cum gloria, e colis una cum 
angelico ipsius exercitu adventurus predicatur , 
quando et corpora exsuscitabit omnium, quicunque 
exstiterunt, bominum, ac dignorum quidem 9ος” 
pora induei incorruptione , iniquorum autem in 
Perpetuo sensu cum pravis daemonibus in ignein 
iernum nittet. » 

Qnonam in loco judicium de omnibus hominibus 
facturus sit Christus, nec Irenzus, nec Lactantius 
dixerunt, AL Justinus id non tacuit. Futurum. euím 
ait. Dialog., n. 40, ut fudz! in. eodem Jerosoly- 
morum loco eum agnoscant, quem contumelia affe- 
cerunt. 

V. Noo magno conatu opus est, ut a Justino et 
lrenzo et aliis ejusmodi propulseihus | quidquid 
regni terrestris opinio habuit maxime vitiosi, Sab- 
bata, sacrificia, circumcisionem et corporeas volu- 
ptates.. Quia tamen nonaulli, in his Tillemontius 
tom. ]l, p. 424, negant eos. exclusisse ab hoc statu 
necessitatem edendi et bibendi ; non leviter prz- 
termittenda res est. Justinus Dialog., uum. δὲ, ait 
pradixisse Christum, se mulia α Scribis et Phari- 
«ris pati oportere, et crucifigi et tertio die resurgere, 
ac [uturum, ut iterum Jerosolymam veniret, tumque 
una cum discipulis ederet ac. biberel, ac interea dum 
veniret, im ipsius nomine sacerdotes ei propheie [αἰκὶ 
prodirent, Cum Christun lego una cum discipulis 
edere et bibere, non metuo ne justos redivivos as- 
vringat Jusunus quotidiana cibi et potus indigentia ; 
sed spiriiuales delicias intelligo, quibus Christum 
in nova Jerusalem justos potaturum existimabat. 
Spiritualiter enim intelligit illud Chrigti, n. 190 : 
Veuient. enim ab Oriente ei Oecidente et recumbent 
cum Abraham, et Isaac, et Jacob in regno colorum "Ἱ. 
Vitam ab omni corruptione immunem in boc terre- 
no regno promittit, num. 24, ubi sic loquitur : 
« Adeste mibi, omnes, qui Gimetis Deum, qui bona 
Jerusalem videre cupitis. Venite, accedamus ad lu- 


riorum sinistre prorsus interpretati sunt, dum mi» 
nus animadvertunt Seriptura testimonia, in quibug 
summa rerum ad victum οἱ cultum pertinentium 
copia, ae magna filiorum multitudo promittitur, sic 
intellecta a Patribus fuisse, ut spiritualia bona ju- 
stis redivivis, corporea iis atribuerent, quos Chri 
stus in terra vivos inveniet. Vid. Adnotationein ad 
n. 81. Mauifesta est haec distinctio apud Irenzum, 
qui, lib, v, c. 55, n. 1, testimonia Scripiurze in. re- 
surrectionem. justorum, sine coniroversia dicia esse 
contendit, que fit post adventum Antichristi, et il- 
los quos. Dominus in carne inveniet, exspeciantes 
eum de calis, el perpessos tribulationem, qui et effu- 
gerunt iniqui manus. Ipsi autem sunt de quibus. ait 


B propheta : Et derelicti muliiplicabuntur in. terra **. 


Haud dubium quin postremis etizm attribuat. qux 
sequuntur apud Isaiam εν, 21, quaeque paulo ante 
citata ab Irenzo fuerant : Et edificabunt domos, ei 
ipsi inhabitabunt et pasiinabunt vineas et mmauduca- 
bunt. Quare qua de justis cum Christo bibeutibus 
de genimine vilis dicit Ireuzus, ο. 35, n. 1, nou 
tam mihi videatur quotidianum cibi et potus. indi- 
care usam ad fulciendam indigentiam, quam faeul- 
tatem edendi et bibendi, qualem Christus habuit post 
resurrectionnem, ad carnis veritatem astruendaim. 


CAPUT XIli. 


De nonnullis in Justino perperam reprehensis; atque 
utrum ea qua merilo reprehenduntur illius aucto- 


C ritatem in aliis rebus minuant. 


I. Leves nonnul!» reprehensiones obiter refeliuntur. IT. 
An merito Justinus laudaverit marlyres, qui seipsos 
obtulerunt. III. Nonnulla errata Justini ejus aucioríta- 
tem minuere non debent. IV. Frustra ad evertend.in 
traditionem objicitur opinio de regno mille annorum. 

Ἱ. Tempus terere non libet ín nonnullis uberius 
refellendis, que censoris malevolum potius animum 
declarant, quam nzvum opportune castigatum ar- 
guunt. Justipum vellicat J. Barbeyracus in libro Je 
docirina morali Patrum Ecclesie, quod his. Christi 
verbis : Ne juretis omnino, nulla prorsus exceptio- 
ne restrictis Apol. 1, nuin. 16, cum ipse in ambiguo 
reliquerit, utrum jusjurandum etiam gravissima de 
causa legitimum duxerit, tum gentilibus eredendi 
locum dederit jusjurandum a Christo prorsus suhbla- 


cem Domini; liberavit enim populum suum, do- p tum et interdictum fuisse. Magnum sane piaculum 


muin Jacob. Veuite, omnes gentes, conveniamus in 
Jerusalem, quz: non amplius expugnatur propter 
peccata populorum. » Et, n. 139 : « Cliristus secun- 
dum omnipotentis Patris virtatem ipsi traditam ad- 
venil, ac in amicitiam, et benedictionem, et poeniten- 
liam, el convicium vocans, futuram in eadem terra 
sanctorum  Ounium possessionem, uL jam demon- 
siratum e»t, promisit. Unde quacunque ex regione 
sive servi, sive liberi, credentes in Christum, et eo- 
run, que tum ab ipso, tum a prophetis tradita 
sunt, veritatem agnoscentes, sciunt se una cum eo 
in illa terra futuros, et eterna ac incorrupta bona 


" Mattb, virt, 11. !* [ρα]. v1, 12. 


a S. martyre admissum, imuagnique erroris data 
occasio gentilibus, quod per Jovem jurare solitos 
non docuerit quibus locis et temporibus jurare liceat, 
quodque illis persuaserit. Christianos Christi prz 
cepto parere, dum ne gravissimis quidem eruciatibus 
adduci possunt, ut per fortunam Caesaris jurent. Sed 
tamen Cliristi verba non videtur Justinus siue ulla 
prorsus exceptione accipere. Sie enim illius de jurcju- 
rando preceptum refert: Περὶ δὲ τοῦ μὴ ὀμνύναι 
ὅλως, τἀληθη δὲ λέγειν del, οὕτως παρεχελεύ- 
σατο’ Mi] ὁμόσητε ὅλως' ἔστω δὲ ὑμῶν τὸ vai, 
val, καὶ τὸ οὔ, οὔ, elc. « Ne. autem juremus om- 


93 
nino, sed verum semper dicamus, sie precepit : Ne 
Juretis omnino, sed sii vestrum, Est, est; non, 
wow **, » etc. Non. obscure docet Justinus nullum 
fore jurisjurandi usum, si vera semper homines di- 
cerent, nec ullus esset mendacio locus, Sic enim ín- 
terpretatur verba Christi, quasi diclum esset : No- 
lite omnino jurare, sed verum semper dicite. Itaque 
jusjurandum ob vigentia inter homines mendacia 
adhiberi statuit : consuetudini jurandi opponit con- 
suetudinem vera in omnibus semper dicendi; alte- 
ram a Christo penitus sublatam putat, sed quatenus 
ulteram Cliristus sancit et praescribit. Qni ita. ratio- 
cinatur, non eam jurisjurandi speciem damnatam 
exisumat, eujus necessitatem nonnunquam impo- 
nuni juste suspiciones ex dolis et inendaciis socie- 
tatem turbautibus exortz. 

Vituperat auetor fragmenti de resurrectione, quod 
in Appendice edidimus, « iniquum ex cupiditate ma- 
trimonium, » τὸν δι ἐπιθυμίας ἄνομον γάµον. Quo- 
modo hanc sententiam carpere potuit idem scriptor? 
Quid entm magis consentaneum huic przcepto, ut 
omnia in charitate fiant et sive manducamus, sive 
bibimus, sive aliud quid facimus, omnia in. gloriam 
Dei faciamus 39 ? 

Quod spectat ad audaciam illius adolescentis qui 
praefectum Alexaudriz libello ob.ato rogavit, ut me- 
dico licentiam daret testes ipsi resecandi ; hoc facto 
utitur Justinus, Apol. 1, n. 29, ut argumento iuno- 
centiz; Christianorum ; rei ipsam legi divinze con- 
: sentaneam esse non dicit; adolescentem laudat, 
quod negata hac licentia perpetuam virginitatem 
coluerit, minime vero quod ipse, ut pravz interpre- 
taliones pluribus persuaserant, exsecutus fuisset 
quod medici negaverant. 


Π. Paulo attentius consideranda S. Justini de 
martyrio sententia, qui ejusdem eruditi viri censu- 
ram non effugit. Probati fuere (non enim dissimu- 
landa res est) S. martyri, qui charitate ferventes 
et Spiritu sancto repleti, semetipsos, nemine accu- 
sante, Christianos esse judicibus nuntiarunt. Horum 
virtutis aduiratione adductum fatetur. sc. esse, ut 
innocentiam Christianorum aguosceret. « Nam et 
ipse ego, iuquit, Apol. 2, n. 12, cum Platonis do- 
eirina delectarer, ac. de criminibus in Christianos 
conjectis audirem, eos autem ad morte;n et ad alia 
omuia, qu&& videntur metuenda, impavidos cerne- 
rem; fieri non posse intelligebam, ut in nequitia et 
in voluptatunt amore viverent. Quis enim libidino- 
sus el intemperans, ac human: carnis epulas in bo- 
ni$ Dumerans, mortem amplecti possit ut bonis suis 
careat, ac non potius in hac vita seniper versari et 
magistratus latere conetur ; nedum seipsum deferat 
morte damnanduim ? » Minime ergo mirum si laudes 
illius in eadem Apol., n. 2, meruere cum Lucius 
martyr, qui S. Ptolemeum ad. supplicium abripi 
videns iniquitotem judicis redarguit, et statim con- 
fessus se esse Christianum simul abreptus cst ; tum 
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Λ tertius quidam superveniens et eodem supplice 
damnatus. Quomodo cjusmodi martyres vituperaste 
Justinus, qui non solum Christianum se esse a nemi- 
πο in judicium vocatus ultro professus est, se 
euam Christianorum defensorem, ae ipsos imperi 
tores pro tribunali sedentes adire non dubitavit? 

Fugam in persecutionibus laudabilem esse at 
s:pe omnino necessariam, res est Scriptura et trz- 
ditionis pr:ceptis et exemplis ita certa et explorat, 
ut nemo refragari possit, nisi quem aut Montanistit: 
aut persecutoribus 5. Athanasii adjungi non. pudeat. 
Sed tamen fug przcepto non omnes semper ob- 
s'ricti tenentur : alioqui nec magnus Polycarpis 
vituperium effugeret, nec multi alii, qui cum [ορ 
sibi consulere possent, in manus satellitum venire 
maluerunt. Sic etiam debita tot martyribus, qii. 
seipsos obtulerunt, reverentia, eos tantum noüri: 
et culpari sinit, quos temerarius magis iem 
quam charitas impulit. 

Talis exstitit Quintus quidam, de quo Smyrnenss. 
Ecclesia sic judicium suum imerponit in epistola de: 
martyrio S. Polycarpi, n. 4: Εἷς δὲ ὀνόματι Κοαΐντος,' 
Φρὺξ, προσφάτως ἐληλυθὼς ἀπὸ τῆς Φρυγίας, ἰδὼν τὰ 
θηρία ἐδειλίασεν, Οὗτος δὲ ἣν ὁ παραθιασάµενος. 
αὑτόν τε καί τινας προσελθεῖν ἑχόντας, Τοῦτον à ἀνθ- 
ύπατος πολλὰ ἐχλιπαρήσας ἔπεισεν ὁμόσαι καὶ bm: 
θῦσαι. Διὰ τοῦτο οὖν, ἁδελφοὶ, οὐχ ἑἐπαινοῦμεν. 
τοὺς προσιόντας ἑαυτοῖς, ἐπειδὴ οὐχ οὕτως διδάσχει͵ 
τὸ Ἐὐαγγέλιον. « Quidam vero nomine Quintus, na: 

C 'ione Phryx, qui nuper ex Phrygia advenerat, cum. 
vidisset bestias, timore perculsus est. Hic porro 
erat qui seipsum eL alios quodam temerario impetn 
incitavit, ut ultro accederent. Huic procousul mul- 
tis obsecrationibus persuasit jurare et sacrificare. 
Propter hoc igitur, fratres, non probamus eos, qti 
sponte se offerunt; quandoquidem mon ita docel 
Evangelium. » Solus hie Quintus vitnperatur, nec 
cum eo probrum partiuntur, qui illius impetum, 
non lapsum secuti sunt, Verbum illud. παραθιασή- 
μενος 804 Sponte temerarium impetum declarat; 
sed accedit auctoritas Eusebii, qui hujus loci seu- 
sum non verba referens Hist., wv, 15, ait hunc lio- 
minem προπετέστερον, ἀλλ᾽ οὐ κατ’ εὐλάδειαν, « te- 
meritate quadam ac levitate ductum , non cum pio 

D ac religioso motu, una cum aliquot aliis ad tribu- 
nal prosiluisse. » Pro eo quod in epistola legitur, 
οὐχ ἐπαινοῦμεν τοὺς προσιόντας ἑαυτοῖς, observat 
Eusebius, « non licere talibus hominibus » ῥήο- 
χινδύνως xal ἀνενλαδῶς xazavoludv, « preecipili 
audacia ac sine ullo iufirmitatis su: respeetu peri- 
culis se objicere. » Unde lic notavit Cotelerius : 
« In his enarrandis paulo liberius, nec satis fideli- 
ter versatus est. Eusebius, metuens, opinor, ne 
martyribus plurimis, qui se judicibus, Deo insti- 
gante, obtulerunt, przjudicium fieret. » S. Cle- 
mentis Alexandrini sententia, nisi eodem modu 
explicetur, quo epistolam Smyrnensem explicuit 
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vituperare qui seipsos offerunt, sed eos etiam, qui 
non fugiunt, Strom., v, p. 508. Accuratius videtur 
S. Petrus Alexandrinus ea de re statuisse, In eis, 
qui sua sponte prodierant ad contitendum, pruden- 
tiam Christi et apostolorum exemplis consentaneam 
requirit, sed tamen cum eis communicandum decla- 
rat, « ut qui in Christi nomine hoc fecerint, » ἅτε 
δὴ ἐν ὀνόματι Χριστοῦ παρερχοµένοις εἰς τοῦτο, 
can. 9. 

Nonuulle certe exstitere occasiones iu qaibus 
seipsum offerre laudabile omnibus videretur; cum 
nimirum ii, qui primo certamine superati sacrifica- 
verant, reparatis viribus ad pugnam redirent. La- 
psis communionem justo citius poscentibus auctor 
est S. Cyprianus in epist. 44, vt ad pugnam red- 
eundo, optatam — paceumn consequantur. S. Petrus 
Alezandrinus , can. 8, eis, qui secundo prslio, ad 
quod ultro prodierant, victores fuerant, conmunio- 
vem concedit , eorumque actionem per[ectissimam 
prniténtiam esse declurat, Testatur vir doctissimus 
Eusebius Renaudot Perpet. fid. , tom. V, l. 111, c. 7, 
lpsis apud Cophtas et Jacobitas proscribi ut ad 
certamen redeant. Lenius egerunt sancti Patres nec 
i$ , qui luctuosa. inürmitatis specimina dederant, 
lantum onus imponendum duxerunt. Cur probari 
non solerent, qui se ultro offerebant, in causa fuit 
eadem humanze imbecillitatis consideratio, quz nous 
nunquam in iis, qui sponte ad certamen prodibaut, 
infelices exitus habuerat. 

Przcipue vero in Justinum iniquus est idem scri- 
peer, eum eum in eadem Apologia, n. 4, ethnicis 

lirisianos ad mortem sibi ipsis inferendam hor- 
lantibus ita respondere ait, ut actionem illam non 
vituperet. Litigiosui hujus hominis animum agno- 
sel quisquis locum legere non gravabitur. Conce- 
pis enim verbis declarat Justinus Christianos con- 
tra Dei voluntatem venturos, si ita se gerant. 

Wl. Sed fatendum eat nonnulla esse, in quibus 
verum Justinus non vidit. Przter regnum mille an- 
mrum, angelos cum mulieribus stupri consuetudie 
nem habuisse, versionem LXX interpretum divini- 
Us iuspirogtam | fuisse existimavit, atque hi nzvi 
Cmunes ei cum pluribus aliis veteribus scripto- 


Saneti Patres criticze prasidio destituti aut malze phi- 
losophize mysteriis iuitiati in nonnullis rebus errave- 
runt : bpullius ergo ponderis in aliis rebus eorum 
consensus vel maxime unanimis, Quid absurdius in 
mentem venire poterat? Quorum enim dogmatum 
testes citamus sanctos Patres, ab his quidein aver- 
tere potuerunt critic defectus et vitiosa philoso- 


phis : minime vcro ad ea excogitanda perducere.. 


Testimonia petimus a sanctis Patribus, ut probemus 
materiam ex nihilo creatam, unum esse in tribus 
personis Deum, omnes homines Adami peccato con- 
demnatos, quia omues in Adamo peccaverunt ; Fi- 
lium Dei nostre salutis causa ex Virgine vere geni- 
tum, verumque Deum eL verum hominem esse; 
neminem justificari posse, nisi per fidein qux per 
charitatem in corda nostra a Spiritu sancto diffu- 
sam operatur *'; unam prorsus Ecclesiam esse, cujus 
nec unitas unquam rumpi, nec fides perverti pote- 
rit; extra quam Spiritus sanctus haberi non potest. 
Hec et alia ejusmodi dogmata ex mentibus elabi 
poterant, dum aut libri bxeretici sub sancti alicujus 
nomine inscienter leguntur, aut philosopbi audiun- 
tur incautius. At quis unquam aut hareticos le- 
gendo, aut philosophos audiendo ad hanc doctri- 
nan, cui patrocinium a sanctis Patribus petimus, 
pervenisse dicetur? ο 

Scire etiam velim quanam sit illa errorum infl- 
nita multitudo, quam ex Septuaginta interpretum 
jactata. inspiratione par erat perfluere, Nam eum 
ipsum Serpture contextum. divinitus inspiratum 
esse inter omnes convenirel ; periculosius inulto 
non erat interpretationem divinitus iuspiratam cre- 
dere, quam accurate el diligenter elaboratam. ln 
utraque enim opinione sensus, quem interpretatio 
in aliena lingua reprasentabat, zeque a Deco tradi- 
tus videri debuit, Non major ergo indücla pernicies 
ab his qui Septuaginta interpretes a Spiritu sancto 
afflatos fuisse dixerunt, quam ab his qui illorum in 
interpretando diligentiam laudarunt. 

IV. Citat etiam cap. 4, idem scriptor ea, quie 
auctores Europe erudite ad aunum 1718, de reguo 
mille annorum a pluribus ecclesiasticis scriptoribus 
adopiato sic. pronuntiant : « Annon fleri potuit ut 


ribus fuerunt. Quid iude colliget Cl. Barbeyracus? D qui cum apostolis vixerunt, eorum sententiam male 


* Si tam oscitanter labi potuere, inquit, c. 2, p. 14, 
in ejusmodi rebus; quid auctoritatis tribuere pos- 
unus eorum consensui vel maxime unanimi in aliis 
Tebus, in quibus zeque saltem obnoxii fuere aber- 
TMiouibus [αἱ €riticze ac deterioris pliilosophi:e? 
Yel hoc unum exemplum iuspirationis Septuaginta 
interpretum, quae generatim credita fuit ante S. Hie- 
Tenymuin, ita nexum et eolligatum est cuin innume- 
"bilibus erroribus, quos inde naturaliter consequi 
Pit erat, ut nibil] amplias requiratur ad evertendam 
funditus Patrum et. traditionis auctoritatem, quam 
Scripture audent adzquare. 


? Rom, v, 5. 


intellexerint, sibique visi sint ab eis accepisse do- 
cirinam, qux? tamen erronea esset? Hoc profecto 
fleri potest : non 'enim desunt exempla similium 
errorum. Dicebat Papias se ab apostolis accepisse 
(Euseb., Hist., v, 59) , sanctos aliquando in terris 
regnaturos cum Christo per mille annos; atque 
hoc dogma, etsi falsum, adoptatum fuit a prestan- 
lissimis Christianismi viris, Justino, Irenzo, Ne- 
pote, Victorino, Lactaniio, Sulpicio Severo, Quinto 
Julio IHilarione, Commodiano, qui illud defendendo 
videbantur sibi apostolicam traditionem defendere. 
Operz ergo pretium esset nobis indicare quibua 
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motis cognosci possit Patres non errare, cum ea A Incarn., c. 4. Quis non videt ejusmodi conjecturam 


nos docent, qu: ab apostolis accepisse se dicunt aut 
ab'apostulicis viris, Ecce enim dogma falsum, tradi- 
tione maxime venerabili fundatum. » Postquam hzc 
retulit Barhbeyracus, de suo addit: « Diu exspecta- 
bit auctor Diarii solutionem sua difficultatis, » 

Si quod unquam exstitit sophisma, sive quatuor 
ex terminis constans syllogismus; hie profecto ex- 
stat et manifeste deprehenditur. Falsa reperituc 
opinio, quam ad se unus aliquis scriptor ab aposto- 
licis viris pervenisse dicit : ergo in suspicionem ve- 
nire debet tota illa traditia οἱ dogm»tum complexio, 
quam apostoli a. Christo acceptam toti Ecclesiz, 
non privato alicui, predicandam et omnibus szcu- 
lis conservandam commiserunt. Unus ex scriptori- 


bus ecclesiasticis erravit et errorem aliis propina» B 


vit, dum nonnulla se accepisse ab apostolicis viris 
8it ; suspecta ergo universa Ecclesia, dum suinmo 
consensu declarat se ab apostolis accepisse ΄ 4ο- 
etrinam. Plures ecclesiastici scriptores minus belle 
ratiocinati sunt, dum unum aliquem antiquiorem 
sequuntur ducem in rebus obscuris et incertis : 
nulla ergo illis attribuenda auctoritas, dum in ma- 
nifestis et certissimis pro universe Ecclesim fide 
decertant. 

Haud quidem facile veritas inveniretur, vel potius 
inveniri omnino non posset, si illam apostoli pri- 
vatis hominibus commisissent, qui eam arbitrio 
suo , ut in sectis philosophorum , tractarent : at 
pretiosum illud depositum Ecclesiae per totum or- 
bem diffusa: tradiderunt. lllud autem depositum, de 
quo Ecclesia nec detrahi quidquam nec superaddi 
patitur, uon ita semper omuibus suis partibus cla- 
rum et perspicuum est, quin difficiles oriantur in- 
terdum quzstiones , ac dogmata nonnulla ab his 
ipsis, qui totius traditionis servantissimi sunt, mi- 
nos considerate ledantur. Hoc unum ergo quzri 
deberet, quibus notis dignoscatur propria cujusque 
scriptoris opinio ab his, quz commissam Ecclesia 
traditionem przdicant. At hunc laborem ipsi nobis 
sancti Patres minuerunt. 

1* jpsam dogmatis summam sedulo discernunt 
saucü Patres ab iis, quz aut ad explicanda Scri- 
Ρίτα obscuriora loca aut ad solvendas hiereticorum 


eruditis scriptoribus, ut est hominum ingenium, 
sliud agentibus excidisse? Quiuetiam in iis, que 
traditioni et Scripturas maxime consentanea disse- 
runt, $i tamen res sint nondum ab omuibus cognits 
et dijudicate, non eamdem fiduciam praeseferuni 
ac in rebus Ecclesiz judicio firmatis. Consultus ab 
llonorato episcopo S. Augustinus, num episcopo el 


: elericis fugere liceat, imminente obsidionis aut ex- 
cidii periculo, regulas statuit in epist. 228, in qui- | 


bus summa ipsius sapientia enitescit; sed tamcn 
sie desinit : « IIzc tibi, quia ie consuluisti, frater 
dilectissime, qua existimavi veritate et certa cliari- 
tate rescripsi, sed ne meliorem, si inveneris, se- 
quaris senteutiam norn proscripsi. » 

2- Qui tam difficile esse putant veras et falsas 
traditiones internoscere, horum iniquitas eo maui- 
festior, quod ipsi scriptores ecclesiastici, si qua in 
re aberrent a vero, opinionis commentum longe 
aliter defendant ac catholicam traditionem defen- 
dere solent. Ut pauca de inuumeris afferam exem- 
pla ; num Justinus Septuaginta interpretum eodem 
modo ac prophetarum inspirationem praedicat? Ju- 





deos in hoc tantum castigat, n. 68, 71, 72, ηιοί 
elaboratam apud Ptolemzum interpretationem im-.— 
mutare et vituperare audeant ; minime vero, quod 


divinitus inspiratam non credant. Christianos esse 
negat eos, qui reaurrectionem non credunt, Dial., 
n. 80. At. ibidem regni terrestris commentum sic 
defendit, ut purze et integre fidei testimonium ad- 
versariis tribuat. Profitetur quidem se et resurre- 
ctionem et regnum mille annorum agnoscere, et si 
qui recle in. omnibus sentiunt Christiani, id est in 
iis etiam, quie obscura et minime decisa, Nam alibi, 
nempe n. $9, catholicos fatetur totius doctrine a 
Christo traditz: retinentissimos esse. Quis nescit 
Cypríanum et Firmilianum in ea concertatione, 
quam cum Stephano habuerunt, sic propriam opi- 
nionem tenuisse, ut. aliter sentire fas esse conce- 
derent, atque id unum arctissime defenderent, quod 
ab adversariis non negari quidem, sed tamen suspi- 
ciendo hereticorum baptismate l:edi et everti puta- 
bant, nempe Spiritum sanctum extra Ecclesiam ha- 
beri non posse? 


tricas ei cavillationes  disserunt. Primogenitum p ὃ Quoties hzreses prodiere, magnum semper 


omnis creature Filium Dei nunc ob naturam buuia- 
nam, nunc ob divinam dictum existimant ; Ariano - 
rum et Euuomianorum sophismata non semper uno 
ei eodem modo ab omnibus solvuntur; de diei 
ignoratione nune hoc, nunc illud dici patiuntur ; 
wodo nihil Christo affingatur, quod Deo indignum 
sit. Num difficile est in ejusmodi rebus ipsum dogma 
ab iis, quze ad illius defensionem afferuntur, distin- 
guere? Origenes, dum conjiciendo luxuriat, nescio 
quo pacto in Virgine Deipara, qua cruci tam ge- 
nerose tamque constanter astitit, constantiam ac 
firmam Filio patiente fidem desiderat, homil. 27 in 
Lucam. Origenem imitatus Basilius, epist. 260, ac 
nonnulli alii, quos recenset Petavius, lib. xiv De 


veritati pr:sidium in antiquis Patribus positum 
fuit; nee eorum testimonio auctoritatem detraxit, 
si quid aliis iu rebus aut minus vidissent, aut mi- 
nus accurate disseruissent. Nounulla in Origene S. 
Atbanasius non probabat; sed tamen illius testimo- 
nium de Verbo consubstantiali, ut. telum inelucta- 
bile, in Arianos vibravit, tom. 1, p. 252. S. Augu- 
$tinus in re obscura ac nondum decisa non patitur 
sibi, Origenis, Didymi, Eusebii Emiseni, Theodori 
Heracleoie et S. Joannis Chrysostomi testimoniis, 
legem imponi ac eam libertatem eripi, qua in ejus- 
modi rebus concedenda est, ep. 83, n. 5$ et 35. AL 
in defendenda peccati originalis et gratise doctrina 
Pelagianos premit testimoniis Cypriani, Hilarii, 
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Gregorii et Ambrosi], eosque sic alloquitur : « Ne- 
109 hsreticos vos antiqua catholica fides, quam 
modo oppugnare coepistis, 4 prsclarissimis, qui 
fuerunt ante nos, doctoribus praedicata demonstrat. » 
Op. imperf. lib. 1, n. 9. Neque ergo nixa unius aut 
alierius bominis testimonio traditio fundatam totius 
Ecdesie couseusu traditionem debilitat, nee de 
eorum pondere, qua ad catholics doclrinee defen- 
sionem antiqui scriptores docueruut, detrahere de- 
bet leve aliquod in rebus obscuris erratum, aut mi- 
nus commoda diflicilis Scripturze loci interpretatio. 

l* Si quid sancti Patres minus commode sense- 
rint aut dixerint, id neque haereticis tradi debet, 
meque ab horeticis jure arripi potest. Docuerat 
Cyprianos baptismum extra Ecclesiam validum non 
esse : idem senserunt Donatistze et Cypriani nomen 
erreris sui propugnaculum esse voluerunt, Sed ta- 
mea S. mariyris testimonium Augustinus eripere 
Donatistis µου dubitat, et secunduin De baptismo 
librum sic exorditur : « Quantum pro nobis, iuquit, 
boc est pro pace catholica faciant 64, quz tanquam 
es auctoritate beati Cypriani adversus nos a parte 
Donati proferuntur, et quantum sint adversus eos 
3 quibus proferuntur, adjuvante Domino, demon- 
sirare proposui.» Si quís igitnr spreto Ecclesie 
tonsensu id nunc defendere audeat, quod olim Ju- 
Βίηυς de regno mille annorum opinatus est, huic 
mime adversabitur Jusiinus, cui tanto in pretio 
hit Ecclesia auctoritas. Quidquid enim de Chri- 
siam religionis ornamentis et donis predicat, 
quidquid eum de distinctione novi et. veteris testa- 
meni, quidquid de nova [ία creatione, quam a 
Chrisio accipimus, disserentem in secunda hujus 
Prefaüonis parte vidimus, id Ecclesim eatholice, 
*tclosis omnibus sectis, proprium esse ducebat. Id 
ipse tesiatur in. Dialogo, n. 116, ubi sic loquitur : 
' No qui per nomen Jesu instar unlus hominis 
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A emnes in Creatorem uaiversorum Deum credimus, 
ptt nomen primogeniti illius Filii sordidis vestibus, 
id est peccatis, exuti et per verbum vocationis in- 
flammati, verom genus sacerdotale Dei sumus. » 
His autem verbis, instar. unius hominis, unitatem 
Ecclesi catholic designari cum per se patet, tum 
ex aliis locis confirmari potest. Ait, n. 42, pravos 
homines postquam Christo submissi et dociles factí 
Sunt, omnes instar unius puelli factos esse, ac addit : 
« Qvale est etiam quod ín corpore videre licet, cum 
multa membra numerentur, omuja unum $unt et 
vocantur corpus. » Eadem de causa, n. 65, Eccle- 
siam in psaluo xriv sic compellari observat :. Audi, 
filia, et vide. Adeo autem exploratum erat. Justino 
nec unitatem Ecclesiz rumpi posse, nec traditam el 
veritatem ab errore superari, ut quzecunque orian- 
Wr secs, has cotholicis non metuendi et hzrendi, 
sed firmius εἰ acrius ín flde et unitate perstandi 
eccasionem esse declaret. «Ες eo etiam, inquit 
Diafog. n. 55, quod ejusmodi exstent homines, qui 
se esse Christianos proflteantur, et Jesum, qui cru- 
cifius est, Dominum et Christum confiteri, nec 
tamen illins doctrinam teneant, sed eam, qu: esta 
spiritibus erroris ; nos qui verz ac pur: Jesu Chri- 
sti doctrinz discipuli sumus, firmiores in flde et 
constantiores símus in spe ab eo nuntiata. Quia 
euitn in suo nomine eventura przedixit, eaoculis et 
effectu sd exitum perducta cernimus. Dixit enim : 
Multi venient. in nomine meo?**, eic. Et : Erunt 


C schismata et herreses**, » Nihil aliud ergo catholicis 


afferunt schismata et hzreses , nisi ut przdictiones 
Christi ad exitum perduci intelligant et in (ide flr- 
miores evadant. Quod si unitas &ut veritas in Ec- 
clesia deficere possent, nullus esset error, qui non 
Eeclesiz doctrinam in discrimen adduceret ; nulluim 
8cbisma, a quo noB esset evertends unitatis peri- 
euluim. 





PRJEFATIONIS PARS III. 


De gestis et scriptis Justini, Tatiani, 


Athenagoree et Theophili Antiocheni. 


CAPUT PRIMUM. 
De Justini patria εἰ ortu, institutione puerili et 
conversione. 
l u ed in Palestina genti entilis T7 us Circa ση 
t3lam conjicimas. jus s ac ms 

IV. Mirabilis conversionis P pe jus 

quo anno conversus. 

L.De plerisque S. Justini gestis et scriptis, cum 
lm multe sint tamque discrepantes eruditorum 
Ynienüz, facile intelligo me in lubrico et difficili 
heo versari, Quapropter totam rem sic administrare 
tperiraciare conabor, ut mec asseveranter pro- 


"Matth. xxiv, δ. 9*1 Cor, xi, 19. 
PTOL. Gn. Yl. 


V. Qua in urbe et . 


? Antiq. lib. 


p ponam quz dubia et incerta sunt, nec quae maxime 
probabilia levibus ratiunculis posthabeam. Si quid 
autem cer:i el explorati occurrat, id instar principil 
adhibendum erit, tum ad refellenda opinionum 
cominenta, tum, ad confirmanda, que minus belle 
in dubium vocata fuerant. 

S. martyr initio majoris Apologi& patriam ap- 
pellat Flaviam Neapolim Syrie Palasitine, ac pa- 
trem sibi Priscum fuisse, avum Bacchium testa 
tur δὲ; Justinus Prisci ilius, Bacchii nepos, Flavia 
Neapolis in. Syria. Palasting civium. Hec civitass 


χι, t. 8. 


απ 
que olim Sichem dicebatur, et, teste Josepho, ca- 
put Samarie fuerat Alesandri Magni tempore, Fla- 
vim Neapolis nomen ac jus civitatis videtur acce- 
.pisse a Flavio Vespasiano. Neque enim colonia illuc 
deducto est ab ejus (iliis, cum jam Neapolis vocata 
fuerit. paulo post excidium Hierosolymitanum, ut ex 
libris Josephi de bello Judaico sub hoc tempus 
scriptis perspicitur **. Unus ex his colonis fuit 
Bacchius, cujus nepos Justinus. Samaritanos po- 
pulares suos appellat, non quod ullam partem eo- 
rum instituti attigisset, sed quod in hac urbe ex 
Grsecis colonis natus esset, Ublque enim sese inter 
. ethnicos ad "Christum conversos numerat; incir- 


: eumcisum se esse declerat in Dialogo cum Try- 


phone. « Ne dubitetis, inquit, num. 28, mihi ho- 
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À gicis. Papebrochius duplicem n:vum tollere εοπα- | 
tur; postrema verba librariorum negligentia loco. 
suo excidisse, ct ad conversionem Justini non ai 
martyrium referri debere pronuntiat; pro eo an. 
tem quod interpretatur Petovius, sub Rustico prae- 
fecto, Adriuno imperante, ipse sic reddit ς (οπει- 
libus «Rustico et Adriano. imperatore. Unde hzc 
conatur sententia : Justinus cum in. Christum cre- 
didisset sub consulatu Rustici et. Adriani, annos Πα- 
tus triginta, αἰαί firma, etc. Sequitur ex bac in- 
terpretandi et. emendandi ratione Justinum anno. 
119, quo Adriauus et Rusticus consules fuerunt, ' 
annum latis tricesimum attigisse, ac proinde 
anno 89 in lucem editum fuisse. 

Sed assentiri non possum Papebrochio. Hzc ia- 


nini ineircumciso credere, » Hinc etiam in Apo- B terpretatio, ἐπὶ Ῥουστιχοῦ ἡγεμόνης καὶ ᾿Αδριανῦ 


log. 1, n. $5 : «Nos ipsos cernimus ex gentibus 
plures ac veriores esse Ghristianes, quam ex Ju- 
dis et Samaritanis. » Graviter ergo errasset Ερὶ- 
phanius, si Justinum a Samaritano instituto ad 
religionem Christianam conversum fuisse existi- 
masiaet, Sed haüc ei opinionem immerito Scaliger 
οἱ Petavius affinxerunt. Sic enim loquitur ?* : 
Tatianus Justini philosophi sanctissimi ac reli- 
giosissimi viri consuetudine usus. est, qui e Samari- 
tanis ad Christi fidem transierat. Erat enim Ju- 
stinus genere Samaritanus. Numerat ergo Justinum 
inter Samaritanos, non quod eorum instituta secta- 
tus esset, sed quia in hac gente natus erat. Quo 
sensu ipse Justinus Samaritanos vocat in Dialogo, 
n. 120, genus suum, et in Apol, 2, n. 15, gentem 
suam. : 

Ἡ. Quo anno natus sit Justinus conjicere pos- 
sumus, non asseverare. Plurimum lucis afferret 
Epiphanius, si ejus verba aut navis carerent, aut 
apte emendarentur. Sic autem loquitur in hz- 
res, 40: Οὗτος γὰρ ὁ Ἱουστῖνος Σαµαρείτης ἣν τὸ 
γένος, εἰς Χριστὸν πεπιστευχὼς, xai µεγάλως ἔξασ- 
κηθεὶς, ἀρετῆς τε βίον ἑνδειξάμενος, τὸ τέλος ὑπὲρ 
Χριστοῦ µαρτυρήδας τελείου στεφάνου καταξιοῦται 
ἑπὶτῆς Ῥωμαίων, ἐπὶ Ῥουστιχοῦ ἡγεμόνος xai ΄Αδρια- 
νοῦ βασιλέως, ἑτῶν τριάκοντα ὑπάρχων iv καθς- 
στώσῃ ἡλικίᾳ. « Hic enim Justinus genere Samari- 
tanus, cum in Christam credidisset, ac magnopere 
exercitatus el sanctiorem vitam professus esset, 
tandem pro Christo martyrio perfunctus, perfectam 
coronam adeptus est Roue sub Rustico prefecto, 
Adriano imperante, firma et constanti aetate, anno 
videlicet tricesimo. » Duo hic occurrunt nzvi : 
primus quod sub Adriano; alter quod auno :elatis 
tricesimo passus dicitur Justinus. Verisimile non 
est ut Justinom Epiphanius anno zelatis tricesimo 
passum opinatus sit, cum tot libros ab eo scriptos 
haud ignoraret, eumque non obscure indicet in 
sanctiore vita diu multumque exercitatum. Minus 
mirum quod illius martyrium sub Adriano collocet ; 
non enini semper accuratus est in rebus chronolo- 


"5 Lib. v, c. 4. ** Dres. 46. 


βασιλέως, sub εφ. Rustico οἱ Adriano imperaiore, 

penitus repugnat, quamvis Grabio et -Dodwello ve- 

hementer probetur. Atque etiamsi quo exemplo 

firmari posset, nullum sane afferri possit, ut ob- 

serval Tillemontius, in quo imperatori consuli. 
collega praponatur, Multa alia concurrunt quae Pa- 
pebrochii opinionem  minuant, Credibilius mulio 

est Justini martyrium praefecti notatione COnsigna- 

tum fuisse, quam conversibnem ex consulibus uo- 

latam. Eum certe sub Rustico przfecto passum ex 

Actis perspicimus; sub cs. Rustico et Adriano 

conversum nullibi legimus : denique illius conver- 

sio serius ponenda, si ducem Eusebium sequamur, 

quo profecto his in rebus tutiorem nullum babe- 

mus. 

Igitur satius est fateri Epiphanium errasse, dun 
Justini mariyrium sub Adriano collocat, quam 
illius verba absurde interpretari. Sanabilior vide. 
tur aller nevus ; nec tamen necesse est haec verba, 
firma εἰ consianti etate, anuo etatis. tricesimo, al- 
lius transferre, quasi ad conversionem pertineant, 
et loco suo a librariis dejecta fuerint, Nihil sane 
prohibet, quominus Justinus ztate adhuc firma vi- 
tam pro Christo profudisse dicatur; neque huie 
Epiphanii testimonio quidquam inest incommodi : 
id tantum vitii occurrit in ejus verbis, quod Justi- 
nus anno zetalis tricesimo passus dicatur, At facile 
fuit librariis errare in notis numeralibus, et tri- 
D ginta pro quinquaginta ponere; cum przesertim lit- 

terarum Α ei N qua his numeris designandis adbi- 

bentur, dissimilitudo oculos non valde attentus 
latere potuerit. Si ergo Justinus anno setatis circi- 
ter 50 aut. 54 passus est (neque enim haec Epipha- 
nius nimium stricte ad calculos revocabat) cam 
facile intelligemus, cur :iate firma et constanti 
passus dicatur, id est nondum senex, tum etiam 
quo anno natus sit, nimirum non multo post au- 
num 114. Nam illius martyrium multa rationum 

momenta addicunt anno circiter 468. 

Hil. Traduxit adolescentiam Justinus in liuera- 
rum studiis; ac poetis, oratoribus et historicis, ut 
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mos erat, operam dedit utilem aliquando ad etbni- A senex, ita contemplaris? » Mirari se respondit Ju- 


cos refellendos futuram. Rhetorics artis non valde 
studiosum fuisse dicas, si pleraque Hlius scripta 
consideres, in quibus veritatem non ille quidem 
Sine nervis, nec sine summa vi ingenii defendit ; 
at nulla prorsus orationis 'ornamenta ad illius de- 
fensionem adhibenda existimavit. Quid tamen in 
hoc genere posset, indicio est Cohortatio ad Grecos, 
quz elegantiori, quam alia. ejus opera, dicendi ge- 
nere splendescit. At nullius discipline vehemen- 
tjus quam philosophis studiis exarsit : et cam exi- 
mium amorem veritatis considero, quem pericli- 
tandis philosophorum sectis declaravit, divinam 
Providentiain admiror, qu: sie illius animum ad 
amandam veritatem inclinabat, ut cum eam fru- 


stinus, quod ibi potissimum sibi occurrisset, ubi se 
4 nemine visum iri eperabat, « Sollicitus sum, in- 
quit senex, de ineorum nonnullis : hi peregre mihi 
abierunt ; quamobrem spectatum veni an sese mihi 
alieunde ostensuri sint. Tu vero quidnam hic rerum 
geris ? » Postquam demonstravit Justinus se philo- 
sophie studiosum esse ac meditandi causa illuc ve- 
nisse ; tum senex oblata occasione ea disserit, qua 
ex eo audita retulit Justinus initio Dialogi cum Try- 
phone. Longius colloquium quam ut illud hec loco 
referam. Satis est observare eximiam senis pru- 
dentiam, qui cum Justinum videret de philosophis 
inflatius sentientem, sic ejus animum pertractavit , 
"t primo illius scientiz, de qua tantopere gloriaba- 


stra apud philosophos quzsiisset, gratuito Chri. B tur, inanitatem ostenderet ; deinde quibus ex fon- 


sti dono ad ipsius oculos affulgentem arriperet 
avide, constanter defenderet. 

Primum philosophiz magistrum habuit Stoicum 
quemdam, ac satis diu cum eo versatus est. Sed 
enm se nihilo plura de Deo scire animadverteret 
(nam nec sciebat ipse Stoicus, neque hanc scien- 
tiam necessariam putabat), ab eo discessit , seque 
ad alium contulit, quem Perjpateticum dicebant, 
hominem, ut sibi ipse videbatur, peracutum. Sed 
eum paucis post diebus de mercede agentem mis- 
sum fecit, ne philosophum quidem existimans, 
Non tainen deterritus, quod sibi in duobus magi- 
strís sdeundis parum successissel, confogit ad ce- 
leberrimum Pytlagoreum, bominem de sapientia 
valde gloriantem. Sed is hanc conditionem Justino 
tulit, ut antequam ad ipsius boni, ac ipsius pulchri 
considerationem assurgeret, musice, astronomia 
εἰ geometriz daret operam. Permolestum id aeci- 
dit Justino, qui cum tempus in his disciplinis con- 
terere nollet, Platonicos adiit, seque viro prudenti, 
qti recens, inquit, in urbem nostram advenerat, in 
disciplinam tradidit. 

JV. Plurimum proficiebat in hc instituto Justi- 
nus ; sed illius t contemplandis rebus incorporeis 
progressus eo redibant, ul sapiens sibi ipse videre- 
tur evasisse, ac pre stoliditate in spem videndi pro- 
linus Dei veniret. Non ei profecto magis Platonica 
deereta , quam aliorum philosophorum sect» ad 


libus baurienda sit veritas . edoceret, Postquam 
enim Justinus nec Pythagoram nec Platonem ad 
veri cognitionem pervenisse cognovit, quaesivit ex 
sene quibus tandem magistris utendum sit, si ve- 
rum ne isti quidem viderint. Quare senex precla- 
rum dicendl campum ingressus, veritatem a pre- 
phetis petendam esse deinonstrat, eosque lsudat et 
commendat ab antiquitate qua philosophos longe 
superant, a Spiritu sancto quo afflante vaticinati 
sunt, ab eventu predictsrum rerum, a summa in 
edendis oraculis libertate et constantia, a miraculis 
quibus vaticinia sua confirmarunt, ab ipsa denique 
oraculorum sanctitate Deum mundi creatorem ejus- 
que Christum unice celebrantium. Tandem disce- 
dens Justinum hortatur, ut hge meditando perse- 
quatur, eorumque intelligentiam a Deo postulet ; a 
nemine enim perspici et intelligi posse, nisi cui Deus 
intelligere dederit et Christus ejus. 

Non amplius vidit hunc senem Justinus, sed 96 
ejus colloquio adductum fatetur, ut Cbristisne phi- 
logophiz nomen daret. « Hzc ille, inquit in Dialogo, 
et multa alia cum dixisset, que referre non est hu- 
jus temporis, abiens pracepit ut ea meditando per- 
sequerer ; neque illum amplius vidi. Mihi vero st&- 
tim in anima ignis exarsit, meque amor prophbeta- 
rum ei Christi amicorum invasit. Cumque illius 
sermones apud animum proponerem, banc solam 
reperiebam philosophiam, quie quidem tuta ei uti- 


inlerioris corruptele cognitionem, ad vitiorum p lis foret. Ad bunc ego 1nodum aique bae de causa 


emendationem profuissent, nisi eum Christus ad 
saniorem philosophiam vocasset. Quomodo id con- 
üigerit ex initio Dialogi, quemadmodum et ea quz 
1odo narravi, cognoscimus. 

Εἰαίας idearum contemplatione Justinus, com- 
mentandi causa in agrum non remotum a mari pro- 
fitus est; cumque fugiens hominum vestigia οἱ 
leo propinquaret, ubi secum ipse sine interpella- 
tione versaturus esset ; prater Illius exspectationem 
contigit, ut eum modieo intervallo assectaretur ϱ6- 
nex quidam, cujus in vultu comis residebat gravi- 
us. Conversus Justinus substitit, ac in eum oculos 
arius defixit, Tum senex : « Mene, inquit, cogno- 
is? » Negavit Justinus, « Quid me igitur, inquit 


philosophus. » Multa igitur alia disseruerat senex, 
quz Justinus hoc loco referenda non judicat ; nec 
generatim et subobscure, ut existimat Tillemontius, 
de Christo locutus fuerat; sed ad accuratam de- 
sceuderat religionis expositionem, ita ut Justinus ei 
acceptum referre non dubitet, quod in Dialogo ex«- 
quisitis rationibus demonstral, noa «b operibus le- 
gis, sed ab incarnati Filii Dei gratia salutem ργοῦ- 
cisci, Dialog. n. 23. 

Suspicatus est Ilalloixius angelorum aliquem sub 
forma senis Justino visum fuisse. ld vero similli- 
mnm videri debere pronuntiat Tillemontius, si con-- 
sideretur subitus ille etimprovisus hominis occur- 
sus in loco nullis hominum vestigiis trito, colloquium 
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*qQeam consilio susceptum et quaesitum videatur, 
vptatissimus denique exitus colloquii, Justino a su- 
perstitione ad veram religionem , a philosophie 
admiratione ad Christi amorem tradueto. Qnod 
wotem aiebat senex sollicitum se esse de suorum 
nonnallis, «qni peregre abierant , designari existi- 
mat idem: Tillemontius ministrorum a Deo misso- 
rum sollicitudinem, ut homines a Deo peregrinan- 
tes el fugitivos, ex variis semitis, in quibus erra« 
bundi vagantur, ad veritatem et ad patriam redu- 
cant, Hiwd profecto videri non debet incredibile , 
Justinum miraculo quodam ad religionis cognitio- 
nem pervenisse , cum his temporibus idem multis 
aliis evenerit. — 

Minime dubium est, qnin Justinus illud in pri- 
mis faciendum sibi duxerit, qued ei senex prace- 


perat, ut se precibus ae iueditandis Scripturís totum: 


daret, Inflaammatum illius animum alia res eonfir- 
mavit, eonsideratio constantie Christianorum in 
cruciatibus perferendis; sive senex hoc religionis 
argumentum inter alia protulerit, sive ipse Justinus 
post senis discessum rem oculis suis spectaverit. 
« Nam et ipse ego, inquit in Apologia 2, n. 12, cum 
Platonis doctrina delectarer, ac de criminibus ia 
Christianos eonjectis audirem, eos autem:ad mor- 
tem et ad ea omnia, qua terribilia existimantur, 
impavidos viderem; fleri non posse intelligebum, 
ul iu nequitia et voluptatum amore viverent, Quis 


enim libidinosus et intemperans, et humans carnis (. 


epulas in bonis numegens, mortem amplecti possit, 
ut 2onis suis careat, ac Ron potius semper in hac 
vita versari et magistratus latere conetur, nedum 
se ipse morte damnandum deferat? » 

V. Quanam in urbe Justinus, dum locum mari 
proximum petit, a philosophia ad Christum conver- 
sus sit, aut quo anno tanta illi felicitas obtigerit, 
nor | facile statuitur. Quod ait de magistro Plato- 
nico : Qui recens in urbem nostram advenerat, per- 
suasit omnibus, quos quidem sciam de illius rebus 
periractasse , eum in patria sua, id est Neapoli in 
Syria Palzstinz studuisse philosophis εἰ Christia- 
nam religionem amplexum esse. Sed cum deambu- 
latio in loco mari proximo occasionem Justini con- 


habebat, et cum plures philosophorum sectas gu. 
siassel, siudia sua in Platonica fixerat. Eum sub. 
Adriano conversum fuisse testatur Zonaras : de lae - 
conversione Eusebius sub eodem imperatore loqui- 
tur, satisque ea de re inler eruditos convenit. (uo - 
autem Adriani anno id contigerit, non: una est sen- 
tentia. 

Hunc eventum nonnulli, in his eruditus auctor 
dissertationis modo laudatze, referunt ad persecu- 
tionem Adriani, id est ad an. 126. Sed eorum opi- 
nionem penitus evertit Eusebius, qui postquam de 
Antinoi consecratione loeutus est , statim addit de 
Justino : Κατὰ τοῦτον δὲ καὶ Ἰουστῖνος γνήσιος τῆς 
ἀληθοῦς φιλοσοφίας ἐραστὴς ἔτι τοῖς map! ἕλλησιν 
ἀσχούμενος ἐνδιέτριθε λόγοις. « Eodem tempore Ju- 
stinus, verz philosophis amator sincerissimus , ad- 
hue in gentilium litteris exercebatur. » Diserte erge 
pronuntiat Eusebius Justinum religioni Chrisiiaug 
nomen non dedisse, antequam Antinoum Adrianus 
ordinibus deorum ascriberet, Antinouu anno 153 
consecratum fuisse multis rationibus probat Tille- 
montius, nol. 9 in Adr.; quamobrem Justini con- 
versio, quae hanc cousecrátionem subsecuta es, 
male collocatur ante aunutn 126. 

Hoc testimonio adductus est Tillemontius , ut 
conversionem Justini usque ad annum 123 differret. 
Sed paulo amplius videtur differenda, nempe usque 
ad annum circiter 157. Nam Justinus nondum se- 
nex, ut supra diximus, pro Christo passus est, in 
quem ziate jam matura crediderat. Quare non 19i 
anni inter conversionem el martyrium videntur nu- 
inerandi, quot a Tillemoutio numerantur, qui con- 
versionem refert ad aunum 133, martyrium ad an- 
num 168. Przterea nullum exstat Justini monu- 
mentum, quod eum tam cito cooversum probet. 
Cohoriatio ad Grecos, qu conversionis primordia 
redolet, post Adrianum collocauda , ut modo vide- 
bimus. Denique Eusebius ante de bello Judaico 35, 
quod circa annum 136 confectum est, quam de Ju- 
$tini conversione, loquitur; et postquam dixit Justi 
num eodem tempore geatilium disciplinis operam 
dedisse, quo Antinous consecratus; tum mentionem 
injicit de bello Judaico, quod tunc temporis gestum 


versioni dederit; cumque Flavia Nespolis in medi- D fuisse dicit, id est cum Justinus adhuc gentilium 


tullio Palzgetinz sita, ut observat doctissimus abbas 
de Longuerue in dissert, ms. de Gestis Justini, 
ejusmodi déambulationibus eareret ; longe proba- 
hiies est Justinum im insignem aliquam urbem 
studiorum eausa venisse, ibique factum esse Chri- 
stianum. Ia Cohoriatione ad Grecos, quod opus 
scripsit non 1nulio post conversionem , meminit 


. eorum qui Alexandrie viderat, nec improbabile 


est eum in hac urbe litterarum studiis operam de- 
disse. 

Videtur etatem virilem attigisse Ju:tinus aut sal- 
tem ad eain prope accessisse, cum Christum eoguo- 
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disciplinis delineretur. 

Justini conversionem idcirco ante bellum Judai- 
cum collocat Tillemontius, quia tunc suppetebat 
otium assidue commentandi, el quedam deambu- 
landi libertas, quz belli tumaltibus ac omnium re- 
rum periurbationi minime congruisset. Sed ut 
omittam Justinum Neapoli abfuisse, cum conversus 
est; cerle Tillemontii ratio pariter valet, ut cou- 
versio post bellum differatur. 

Qui Justinum in persecutione Adriani, id est 
ante annum 196, conversum fuisse volunt, hoc 
utuntur argumento, quod Justinus innocenijam 
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Chrisüanorem agnovissé se dical, cwm eos ad Α µεγάλως ἐξασχηθεὶς, ewm ex aedelarum nümero 


wertem ei ad omnis que terribilia exiaimaniur, im- 
pavidos videret. 

Sed 1* elsi persecutio resedit anno 126, fleri ta^ 
men potuit, quod sepe alias factum est, uL pre- 
Sides vel populi clamoribus adducti, vel odio Chri- 
stiang religionis incitati, in Christianos injusgu 
imperatoris ssvirent. 2» Etiamsi nullum prorsus 
exstitisset martyrium, cum Jusiinus conversus est, 
Christianorum constantiam in cruciatibus agno- 
scere et laudare potuit, non solum quia recens me- 


fuisse, qui. communibus Christianorum ownium 
precepüis propria quadam austerieris vite insti- 
tuta adjungebant, ut testatur Origenes, lib. v conira 
Celsum. Cum Epiphanii. testimonio salis consentit 


. ola Justini. vita, quo iu seribendo et doeendo ac 


augendis Ecclesise utilitatibus consuma. civilibus 
undis mersari.non potuit. Forte hujus vius ausite- 
rioris insigne fuit pallium illud, quod Jestinus ge- 


rebat, Illam enit. annis past convergionem circiter 


viginti in Ephesini Xysii spatiis ambulantem ex 


moria eorum, que jn persecutioge passi fuerant, «ο ornatu philosophum esse Yrypho ei alii. Judzi 
hanc eis laudem omnium judicio tribuebat; sed — judicarunt. Observat Tillemontius non insuetam 
etiam quia in ipsa pace isppavidum pra se animum — fuisse pallium austeriorea vitam proftentibus, ut 


ferebant, religionem illam profitentes, quz gravis- 
simis semper objecta erat procellis. Hinc Justinus 
in Dialogo, quem cum Judzis habuit pacis tem- 
pore, censtantiam Christianorum in morte perfe- 
renda perpetuo laudat, nec futurum sperat ut banc 
religionem principes aliquando vexare desinant, 
n. 30. Ipse Tryphon fateri eogitur, n. 15, mirabi- 
lem esse hanc Christianerum coustantiam ; quin- 
etiam in eos jocatur, n. 7, quod Christi causa ui- 
sere pereant. Mirum ergo videri non deberet, si 
Justinus pacis tempore hanc io Christianis viriu- 
tem agnovissel. 


CAPUT 1i, 


De Justini vivendi genere, sacerdoiio. et primis ad- 
versus gentiles acripiis. 


l Videtur Justinus asceta et presbyter 


M. Astro- 
nuntur illi dus adversus Grscos orationes. Il. 


. Quo tem- 
pore scripta riatio. 1V. Refellitur Casimirus Oudi- 

nus. Y. Alia oratio roinus belle Justino videtur attri- 
buta. VI. Liber De monarchia minime mutilus. Eusebii 
locus, qui mutilum esse persuaserat, nova. interpreta- 


tione explicatur. 


I. Postquam, S. martyr Chrisienorum mysteriis 
*Piriatus est, qon segnem operam posujt io evol- 


Tertolliano, ut martyri Porphyrio apud Eusebiem 


B De mart. Palest., cap. 11. Si quis tamen Justina 


hoc indumento, ut philosophia signi usum esae 
velit; negat idem scripioe id posse. reprehendi, ac 
Justini bac in. re imitatorem profert magnum He- 


.aclam, Alexandrinum pairiarcham, qui philoso- 
pbhicum pallium cum Christi sacerdotio conjun- 


gebat. ldem. ante Justinam a S. Aristide factum 
testatur Hieronymus in y De scriptoribus eccle- 
 siasticis. 

Presbyjerum fuisse Justinum. opinatur Tillemon- 


dus, propteres quod. baptismi caremonias aic de- 


scribit, ut illius administrandi muuue sustinuisse 


.Videajur. « Nos autem, inquit Apol. 1, n. 65, post- 


quam eum, qui credidit et assensus egt, sic ablui- 
nui, ad eos qui dicuntur fratres, ia locum ubi con- 


C gregati sont, adducimus, communes preces animo 
Jntento faciuri. ». Erat ergo Justinus e eorum nu- 


mero qui baptizabant, et baptizatum deducebant 


,ad locum ubi fratres eongregati erant. Alio in loco 


recenset se inter principes populi Christiani, seque 


n hoc perfungendo munere a principibus populi 


veudis Scripturis sacris, et ea Chrisiianz doctrine — Judaici longe discrepare proltetur, « EA nos igitur 
cognitione comparanda, quae uon cuivis e Christia- — 'imore adducti, inquit Dialog. n. 83, sermones se- 
porum vulgo, sed homini erudito et ad religionis cundum Scripturas oonferre studemus, minime au» 
defensionem nato comgrueret. Quantum habuerit tem pecunie aul glorie cupiditate, aut ampre vo- 
usum Scriptura sacra, declarat illius cum judeo — luptatis. Nullum euim ex his est visiis, cujus nos 
Tryphone Dialogus, in quo et immensam prope- Quisquam arguere possit. Neque enim similiter ac 
modum testimoniorum silvam depromit, quam qui- principes populi vestri vivere volumus, quibus Deus 
dem memoriter in ipso congressu et colloquio ne- Ίου probrum oljicit : Principes vestri. socii (utum, 
€esse fuit recitari, et Scripturam ipsam sie inter- D diligentes munera, persequeMes retributionem, » Sa- 


pretatur, ut Judaicam pertipaciam perfringat. Non 
desunt tameg qui sanctum martyrein in hoc genere 
parvi faciant, et Scriptura intelligentiam in eo de- 
siderent, propterea quod allegoricis interpretatio- 
nibus nimium, ut ipsi existimant, indulgeat. Haud 
equidem negavero nonnulla apwd Justinum occur- 
Tere, quz. longius tracta videantur; sed inter has 
umbras eminent atque euitescunt alia plurima, que 
mirifice, comprobant, howinum dociissimorum ju- 
dicio, id quod S. martyr grati animi causa testatur, 
hamc gratiam aibi a Deo concessam esse, ut. illius 
Scripturas intelligeret, Dialog. n. 58. 

Non minus vit: sanctitate quam doctrina micuit 
lustinus. Non obscure indicant. Epiphanii verba, 


cerdotjum Justini. ex ejus Actis conürmari potest, 
ex quibus illud saltem colligitur ecclesiam in ea 
domo, in qua degebaL, fuisse, nec eum, quandiu 
Rows fuit, alium conventus locum obire solitum 
fuisse. Quarenti enim prefecto quem ian locum 
Christiani convenirent, el suos Justinus discipulos 
congregaret, respondet Justinus se nullum alism 
consenius locum- cognoscere prater domum in qua 
manebat, Videtur ipse prefectus sacerdotalem in 
Justino dignitatem agnoscere, dum ejus socios sic 
"imerrogat : Christianos vos (ecit Justinus? Gratiam 
secerdotii in Justino vacuam non. fuisse declarent 
eximia in Ecclesiam merita, quain non solum et 
viva voce et.scriptis pietatem spirantibus, vit multi. 
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alii Patres, defendit. et ornavit, sed etiam, id quod A detur abjudioanda. Seriptam fuisse non multo pest 


perpaucis contigit, molestissimo tempore afflictam 
οἱ vasiatam, ex summa rerum perturbatione, dum 
imperatorem oblata apologia placat, in portum 
tranquillitatemque pro sus parte restituit. Sed 
quia de plerisque illius operibus multe magnz- 
que sunt quzstiones, an genuinus sint illius fetus, 
an integra ad nos pervenerint, et quo tempore 
in lucem edita; opere pretium est in his rebus, si 
qua ratione possim, explicandis et illustrandis 
immorari. 
H. Prater duas. Apologias, de quibus modo age- 
, duse alie exstant S. martyris adversus ethni- 
ο... quarum altera eaque brevis- 


sima inscribitur Oratio adversus Grecos; altera 


multo longior, Cohortatio ad Grecos. Totidem Ju- 
Slino adversus ethnicos libri, prseter duss Apolo- 
gias, tribuuntur ab Eusebio, Hieronymo et Photio; 
sed utrum iidem hodie exstent, qui olim a vete- 
ribus commemorati sunt , examinandum. Sic lo- 
quitur Eusebius de hia duobus libris : Καὶ ἄλλος 6 
πρὸς Ἕλληνας ἐν ᾧ μακρὺν περὶ πλείστων παρ᾽ ἡμῖν τε 
καὶ τοῖς Ἑλλήνων φιλοσόφοις ζητουµένων χατατείνας 
λόγον, περὶ τῆς τῶν δαιμόνων διαλαμδάνει φύσεως, 
ἃ οὐδὲν ἂν ἐπείγοι τανῦν παρατίθεσθαι. Καὶ αὖθις 
ἕτερον πρὸς Ἕλληνας εἰς ἡμᾶς ἐλήλυθεν αὐτοῦ σὐγ- 
Ίραµµα, ὃ xa ἐπέγραψεν Ἔλεγχον. « Est et alius 
ejus liber adversus gentiles, in quo postquam de 
plurimis quistionibus, qux tam a nostris, quam a 


conversionem Justini conjicitur ex ipso primordio, 
quod sic habet : « Ne existimate, Graci, nulla me 
€um ratione aut nullo cum judicio a vestris ritibus 
descivisse. » 

Quod autem spectat ad longiorem orationem, 
qua nune inscribitur, Cohortatio ad Grecos, eam 
et antiquis notam fuissc et io ermanissimis Justini 
scriptis numerandam multis rationibus demonstra- 
tur. Nihil in iHa quidem legitur de demonum na- 
tura, nihil de quistionibus tam apud nostros, quam 
spud gentiles philosophos agitari solitis. Quare 
eadem esse nen potest ac illa pertractatio, αυ de 


demonum natura disserebat. At nibil vetat eam- - 


dem prorsus esse ac eam, qus Elenchus sive Con- 
[utatio inscribebatur. Preterquam quod librorum 





tituli tot mutationes librariorum licentia experü 


sunt, ut ex tituli varietate nihil concludi possit; 
certe ex rebus in hac oratione pertraciatis per- 
spicitar eam optime inscribi potuisse Elenchum 
sive Con[utationem. Nihil enim aliud agit, nisi ut 


gentiles domesticis argumentis profliget, et ex eo- 


rum scriptoribus inanitatem et insanlam etlinice 


superstitionis, antiquitatem verz religionis demon- 


stret. Nemo non videt quam apte congruat huic 
disserendi rationi Elenchi sive Confatationis titu- 
lus. Hinc cum Stephanus Gobarus Tritheita , qui 
szculo sexto scribebat, unam aliquam S. martyris 
sententiam citasset , quz& in hac oratione legitur, 


gentilium philosophis agitari solent, uberrime dis- (, eaque mirum in modum abuteretur, refellit eum 


putavit, suam de matura demonum sententiam ex- 
ponit, quam quidem hic inserere nihil necesse est. 
Alius prieterea. ejusdem liber adversus gentiles ad 
nos pervenit, quem ille Confutationem inscripsit. » 
Similiter Hieronymus in libro De scriptoribus ec- 
clesiasticis : « Exstat ejus et aliud volumen contra 
gentes, ubi de demonum quoque natura disputat ; 
v quartum adversus gentes, cui titulum prenotavit 
"EAerxoc.» Et Photius, cod. 125 : Τέσσαρας δὲ 
πραγµατείας κατὰ τῶν ἑἐθνῶν συνέταξε... &v δὲ τῇ 
τρίτῃ περὶ φύσεως δαιμόνων διείλεχται. Ὁ δὲ τέταρ- 
τος αὐτῷ λόγος ὁμοίως χατὰ τῶν ἐθνῶν συγχείµενος, 
"Ελεγχος ἐπιγραφὴν ἔχει. « Porro quatuor adversus 
gentes tractatus. composuit... in terlio de ἁδιπο- 
num natura disserult. Quarius etiam contra gentes 
3b eo compositus inscribitur Confutatio. » 

Ex duabus Justini adversus gentes orationibus, 
que ad nos pervenerunt, neutra inscribitur Con- 
jutatio , neutra disserit de natura deemonum. Que 
brevior est, Eusebio nota aut saltem memorata non 
fuit : nam neque de natura demonum! neque de 
sliis qusstionibus ab Eusebio indicatis tractat. 
Deos gentilium acute exagitat; sed eorum opiniones 
data opera non confutat. Quare ;non est ille 
Ἔ εγχος ab Eusebio laudatus. Mirum autem non 
est, si illus diligentiam fugit, cum sit brevissima. 
Nemo illam abjudicat S. martyri; nec profecto vi- 
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Photius **** ex proposito S. Justini, quem hoc loco 
Elenchum sive Confutationem Platonis, Elenchum 
ethnicorum aggredi demonstrat. Videtur ergo haec 
ipsa esse oratio quam antiqui Elenchum appellant, 
et quarto loco inter Justini contra ethnicos scripta 
commemorant. 

Testis autem est Stepbanus ille Gobatus banc 
orationem sexto szculo inter genuina S. martyris 
opera numeratam fuisse. Sed quod rem causamque 
maxime eontinet, ipsa oratio non pauca suppeditat 
ex quibus parentem Justinum agnoscas. Scripta est 
ab homine ab ethnicorum superstitionibus ad 
Christiagam religionem converso; objicit enim 
ethnicis, qua prius didicerat, cum inter eos ver- 
saretur. « Consentaneum arbitror, inquit n. 11, 
qua prius apud vos his de rebus audivi , ea nunc 
in tempore contra vos depromere. » Quod autem 
de Moyseet prophetis dictum legitur in Langi inter- 
pretatione, n. 1: Majores nostri divini homines, 
persuadere nonnullis posset. auctorem hujus ora- 
tionis ortum ex Judeis esse. Sed Greca verba 
οἱ ἡμέτεροι κατὰ Θεὸν πρόγονοι, sic reddi debent : 
Nostri in rebus. divinis majores; quibus ex verbis 
perspicitur prophetas non idcirco ab hoc scriptore 
sic appellari, quod ex eorum gente ortus essel, sed 
quod religionis nostre, ut ipse n. 10 testatur, 
magistri fucriut. 
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B. ΜΑΒΑΝΙ PRAEFATIO. — PARS Ill, 


Pariter in Justinum optime convenit, quod auctor A predictio, ut eam ex events fictam fuisse vix quis- 


hujus operis vidisse se narrat Alexandriz vestigia 
cellularum, in quibus Septuaginta interpretes. ela- 
borasse ferebantur, et Cumis in Campania sacel- 
lum Sibylle. Cum natus esset in Palzstina Justinus 
ac praterea studiorum causa, ut vilimus, pere- 
grinatus sit, perfacile potuit Alexandriam proficisci, 
nec difficilius Cumas invisere, cum Romam peteret. 
Quod autem in tota oratione demonstrat veritatis 
cognijionem non ab ethnicis scriptoribus, sed a 
prophetis petenilam esse; an quidquam Justino 
magis congruat, qui ad religionem, Christianam 
conversus fuerat, cum eadem ex sene subito occur- 
rente audiisset ? 

Stylum si quis consideret attentius, omnino. cum 


aliis Justini operibus consentire fatebitur , ut ob- B 


serval Bullus probante Tillemontio. Inest tamen 
huie orationi quidam nitor, quem in aliis Justini 
scriptis desideres. Sed quid mirum , si Justinus, 
qui banc orationem non multo post conversionem 
scripsit, expolitius dicendi genus in his primordiis 
persecutus est? Deinde vero idem illi propositum 
non fuit ip hoc opere ac in Apologiis , quas obtulit 
imperatoribus, llic leniter disputat cum ethnicis, 
αἱ ea pertraciai, qux sermonis concinsitati locum 
dabant. Apologie autem non mansueta disputa- 
lione, sed acerrimis querelis continentur; nec 
Justinus in illo dolore, quem ex molestissimo 
Ecclesi: tempore capiebat, valde laborabat, quam 
eleganter et ornate diceret. 

MI. Ex bac autem disserendi ratione existimare 
lice& quo tempore scripta fuerit oratio. Videtur 
mulla tunc seviisse persecutio. Neque enim, si 
quotidie fusus fuisset Christianorum sanguis, otium 
aut voluntas fuisset S. martyri de Platonis οἱ 
Aristotelis dissensione , ac de aliis ejusmodi rebus 
tam copiose disserendi, et anliquitatia laudem 
ethnicis scriptoribus przeripiendi , nulla interim de 
Christianorum suppliciis facta mentione. Verisimile 
ergo est hanc orationem scriptam fuisse primis 
Antonini annis, antequam persecutio, qua sub hoe 
imperatore Ecclesiam afflixit, acriora Justini studja 
ad religionis defensionem excitaret, lllud certe vix 
dubitari possit, ante Apologias hoc opus elucubra- 
tuii esse, quod quxedam potius adversus ethnicos 
velitatio, quam plena religionis defensio esse vide- 
tur, et $aUs quidem scite profanam eruditionem ad 
ethnicos refellendos. convertit, at in, explicandis 
religionis Christiane principiis non immoratur. 
Cur autem illud ad Áutonini potius quam ad Adriani 
tempora referam ,-hoc ujor argumento, quod ci- 
tentur in eo Sibyllini versus. Quod. enim legitur, 
n. 38, Sibyllze libros toto orbe servari, eamque de 
[αικτο Salvatoris adventu et de omnibus rebus quas 
gesturus eral,clare et aperte prenuntiare, his verbis 
Sibyllini, quales hodie exstant , libri indicantur, in 
quibus tam aperta est rerum a Christo gereudarum 
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quam hodie non fateatur. Sed cum pluribus locis 
versuum Sibyllinorum, przeserlim vero lib. vi, 
M. Antoninus, qui ab Adriano adoptatus est «nno 
138, et M, Aurelius et Lucius Verus eodem anno 
ab Antonino adoptati, ut Adriani successores. de- 
signentur; liquet hos libros ante annum 138, qui 
postremus fuit Adriani, fabricatos non fuisse; ac 
proinde elucubrationem Justini , iu qua hi libri 
loto orbe asservari dicuntur, ad Antonini potius 
quam ad Adriani. imperium esse referendam. 

Romz scriptum est hoc opus, siquidem Justinus 
Italiam peragraverat, ac proinde Romam venerat, 
At S. martyr postquam Homam advenit, semel 
tantum ex hac urbe egressus est, ut modo videbi- 
mus, idque post primam Apologiam , qua hoc 
opere posterior, est. 

Ιγ. Nec criticorum omnium consensus , nee tot 
note quibus Justinus hujus orationis parens di- 
gnoscitur, Casimirum Oudinum deterruerunt, quo- 
minus in $uo De scriptoribus ecclesiasticis commen- 
tario suppositum S. martyri pronuntiaret. Quinque 
rationibus nititur *****, de quibus judicium erit erudit 
lectoris. 4* Negat in Justinum ex parentihus ethni- 
cis. natum convenire, quod ait auctor bujus ora- 
Uonis se divinorum, majorum sacra et pietatem 
sequi. At Oudinum decepit minus accurata Langi, 
ut jam observavimus, interpretatio. 

2* Qbservat Justinum in Dialogo Judiis obji- 
6 9956, quod interpretationem Septuaginta rejiciant, 

eamque corruperint; auctoreia vero Paranetico 
orationis statuere versionem Septuaginta. interpre- 
Ium incorrupte sn Judeorum synagogis. asservatam, 
α Judeis agnitam fuisse, εἰ contra. adversarios 
quoscungse adhibitam. Sed annon (eri potuit ut 
Justinus , cum hanc orationem seriberet, nondum 
quidquam audiisset de Judzorum facinore? Quiu- 
eiiam verisimile est nouduim Judaos dedisse ina- 
teriam criminationibus quibus eos in Dialogo pre- 
mit Justinus : ibi enim, n. 75, recens esse eorum 
facinus declarat. 

Non majoris ponderis tertia et quarta ratio. Su- 
mit argumenti loco quod Justinus in Apologia 
lectionem Hystaspis et Sibyllarum et prophetarum 

D capitali supplicio interdictam queritur , quod Pla- 
tonem in omnibus operibus laudat impendio; 
€ontra auclor Parenetica orationis Platonem floc- 
cifacit et iusectatur, ac non modo libros Sibyllinos 
per totum orbei sparsos esse testatur, sed eliant 
facile esse illis, qui sacras Scripturas legere nol- 
lent, ex Sibylle carmine primordia nostra religio- 
nis addiscere. Unde etiam omnes ibidem ad illoruta 
lectionem hortatur. 

Vereor ue otio abuti videar, dum ejusmodi ra- 
tiunculas refello. Justinus ut in aliis operibus, ita 
etjam in hac oratione laudat in Platone nonnulla- 
rum sententiarum cum Moysis doctrina. simjlitudie. 
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nem. Sed quod ait in Cohortatione Platonem secum A numerat, Natalis. Alexander Justino ab erudiis 


pugnarc nec belle accepisse, quz ex Moysisfontibus 
hauserat, idem docet in Apol. n. 8et 60. Quin- 
etiam fatetur Initio Dialogi, nihil Platonem, nihil 
Pythagoram vidisse in iis rebus, de quibus tunc 
Justinus cum sene disputabat. De Sibyllinis libris 
mirifice consentit Cohortatio cum Apologia. In 
prima enim Justinus hos libros toto orbe servari, 
a Christianis videlicet; in Apologia autem constan- 
(er a Christiauis legi testatur. 

Quinto denique loco sic ratiocinatur : « Obser- 
vani Tatianus, Eusebius, Mieronymus et Photius 
Justinum in Oratione parenetica ad gentiles de 
diemonum natura *disseruisse; cujus tamen argu- 
menti nulla in hoc sermone vestigia exstant. » 


existimat abjudicari; Tillemontius, quem pleri- 
que alii secuti sunt, aut alium prorsus ab eo esse, 
quem Eusebius ex sacris et profanis testimoniis 
constare declarat , aut si idem sit, saltem illam 
partem, quz Scripturz testimonia referebat, totam 
periisse, cum nullum illius exstet vestigium. Satis lepi- 
deHalloixius Eusebium in lioc libro Scripturae testi- 





monia non vidisse, sed videre se putasse suspicatur, - 


Quamvis Eusebius eruditos viros in hanc varie- 
tatem sententiarum conjecerit; si tamen illius ver- 
ba, ut par est , interpretemur, totum hunc librum 
Justino vindicat, nec illius integritatem in ἀπ. 
bium venire patitur. Sic loquitur lib. 1v, cap. 18: 
Παρὰ τούτους ἄλλος περὶθεοῦ μοναρχίας -fiv οὗ µόνον 


Citat Tatianus unum aliquod Justini de demo- B ἐχ τῶν παρ᾽ ἡμῖν Γραφῶν, ἀλλὰ xai ἐχ τῶν Ἕλληνι- 


nibus dictum ; at sumptur ease ex Parenetica ora- 
lione non dicit. Neque etiam Eusebius, Hieronymus 
et Photius, cum Justinum de natura demonum dis« 
seruisse dicerent, de ea, qux nunc in manibus est, 
oratione loquebantur, sed de alia, de qua nunc pau- 
cis agendum nobis est. 

. V. Oratio illa, in. qua Justinum Eusebius de na- 
tura demonum disputare testatur et de pluribus 
rebus tum apud nos, tum apud gentiles philosophos 
agitari solitis, nihil aliud videtur esse , quam liber 
De universo, quem Photius Caio quidem presbyteró 
proprium tradit, ed tamen Justino ab aliis, Irenzo 
el Josepho a nonnullis tribui fatetur. {9 Liber ille 
De universo, itidem ut. Oratio, quam Eusebius Ju- 
stino tribuit, contra Grecos scriptus erat, ut patet 
ex fragmento quod in notis Hoschelii sic incipit : 
Ἰωσήπου ix τοῦ πρὸς Ἕλληνας λόγου τοῦ ἔπιγε- 
Ὑραμμένου κατὰ Πλάτωνα περὶ τῆς τοῦ παντὸς 
αἰτίας. « Ex Josephi in Graecos oratione, quz in- 
scribitur contra Platonem de universi causa. » 
2» Auctor libri De universo. disserebat de natura 
dzxmonum , ut. patet ex. initio fragmenti Hossche- 
iani: Καὶ οὕτως μὲν ὁ περὶ δαιμόνων τόπος, « Atque 
hic quidein de diemonibus locus, » id est hactenus 
de daemonibus pertractatum. ὅ. De variis etiam quz- 
slionibus tum apud nos, tum apud philosophos 
poni solitis disputabat, velut de animz natura, de 
animarum post mortem sede et satu, idque patet 


x&v συνίστησι βιθλίων. Sic reddidit Valesius : « Prze- 
ter hos libros estetiam alius De monarchia Dei, quam 
quidem non solum auctoritate sacrorum apud nos 
voluminum, sed gentilium etiam scriptorum testi- 
moniis asserit. » Sed sic interpretandum esse 
multis rationibus et exemplis adductus contendo: 
« Prxter bos libros, est etiam alius De monarchia 
Dei , quam quidem non modo non ex sacris apud 
nos Scripturis , sed etiam ex ipsis gentilium libris 
asserit. » 

1* Sententia in hac interpretatione przclarior 
quam in prima. Laudat enim Eusebius singulare 
aliquid ac minime quotidianum. Quod si gentiles 
Justinus Scripture et profanorum scriptorum au- 
etoritate oppugnasset, nihil fecisset «uod valde 
miraremur, nihil preter suam et aliorum congue- 
tudinem. Sed si omissa Scriptura, suis geniiles 
armis ab eo profligati, in μου victoria flducia et 
operis novitas merito laudabuntur. 

2* Observarunt doctissimi grammatici szepe apud 
veteres non modo idem valere ac non modo non, ut 
in hoc exemplo ex Ciceronis lib. n De officiis: 
« Hi simul ac juvenes esse cabperunt, magnas spe- 
clare et ad ea rectis studiis debent contendere. Quod 
eo firmiore animo facient, quia non modo invidetas 
illi etati, verum etiam favetur. ». Alia ejusmodi 
exempla colligit Muretus Var. lect., lib. x, cap. 7. 
Hiec autem Latinos de Graecis verisimile est sum- 


ium ex his, que refert Photius cod. 48, tum ex p) psisse, apud quos constat οὐχ olov idem valere ac 


fragmento Hoscheliano. Continebat ergo liber ille 
De universo quidquid Eusebius in ea oratione, quam 
Justino attribuit, animadverterat : et cum liber ille 
Justini nomen in nonnullis exemplaribus haberet, 
Eusebius, ut verisimile est, viso aliquo ejusmodi 
esemplari deceptus est, ac Hieronymo et Photio 
persuasit opus aliquod a lustino scriptum esse 
contra gentiles, in quo de natura d:zemonum disse- 
rebat, — | 

VI. Post duas in Grzcos orationes recensetur ah 
Eusebio, Ileronymo et Photio liber De monarchia, 
sive De siugularitate Dei, de quo libro non levis est 
inter recentiores controversia, quamyis nulla sit 
Inter antiquos. Hunc libellum Scultetus inter dubios 


ton modo non. Sed quia fortasse non deerunt qui 


in animum non facile inducant οὐ µόνον apud Gra- - 


cos interdum idem sonare ac οὐ µόνον οὐ, videlur 
exemplorum appositione res illustranda. Huic Eu- 
sebii loco gemellus occurrit apud ipsum Justinum 
in Cohort., n. 9, ubi antiquitatem Moysis demon- 
strare instituens sic loquitur: QU γὰρ ἀπὸ τῶν 
θείων xaX παρ᾽ ἡμῖν ἱστοριῶν µόνον ταῦτα ἀποδεῖξαι 
πειρῶμαι.... Αλλ᾽ ἀπὸ τῶν ὑμετέρων xat μηδὲν τῇ 
ἡμετέρᾳ θρησχείᾳ διαφερουσῶν ἱστοριῶν. Cum Ju- 
stinus antiquitatem Moysis non ex sacris seriptori- 
bus, sed ex profanis demonstret, illius verba sic 
reddere non dubitavi: « Nam non modo hzc ex 
divinis apud nos historiis demonstrare non aggre- 
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nihil pertinentibus. » Cur Eusebium in re et verbis 
simillimis eodem modo interpretari dubitemus * Si 
Scripturz testimonia in libro De monarchia deside- 
remus , similis fingenda erit lacuna in Cohortatione 
^d Grecos; quod opus mancum et imperfectum 
esse nemo dixerit. 

In Dialogo S. Justini , num. 17, legendum esse 
οὗ µόνον µετενοῄσατε, pro οὐ µόνον o, probant 
velustissimi codices Histerie Eusebii, qui hunc 
Justini locum citavit lib. 1v, cap. 18. Athenagoras, 
Legat. n. 4, de Christianis sic loquitur : O9 µόνον 
*b ἀντιπαίειν , οὐδὲ μὴν δικάζεσθαι τοῖς ἄγουσι xat 
ἁρπάζουσιν ἡμᾶς, µεμαθηκχότες. ἀλλά, τοῖς μὲν, xày 


D. ΜΑΗΑΝΙ ΡΑΈΡΑΤΙΟ. — PARS Ill; 
dior, sed etlam ex vestris et ad religionem nostram A 


CAPUT fit. 
De Justini veritatis propagande studio ejusque 
adversus hareticos scriptis. ' 


v I. Justinas Rome occupatur in docendo. Ἡ. Amore veri- 
tatis incensus est. ΠΠ. Scribit eontra Marcionem et ad- 
versus omges. hx:reses. 1V. De operibus deperditis. V. 
De epistola ad Diogsetum. 


I, Cum temporis apatium, ut jam diximus, non 
modicum 3 Justini Cohortaiione usque ad primam 
Apologiam eílluxerit, totum illud tempus Romz 
taduxit, etin docendo ac scribendo insumpsit. Unde 
Eusebius de S. martyre Hist. lib. w, cap. 11: Καὶ 
γὰρ ἐπὶ τῆς "Pope τὰς διατριθὰς ἐποιεῖτο, « Nam 
i2 urbe Roma domiciljum habebat. » Ubinam cuba- 
ret, et quid domi ageret, ex ipsius martyrii Actis 


xavk κόῤῥης προπηλακίζωσι, καὶ τὸ ἕτερον παίειν B dicimus, « Ego, inquit, prope domum Martini 


παρέχειν τῆς χεφαλῆς' τοῖς δὲ, εἰ τὸν χιτῶνα ἀφαί- 
ῥοιντο, ἐπιδιδόναι καὶ τὸ ἱμάτιον. « Qui non. modo 
non reperculere, nec inyadentibus et rapientibus 
diem dicere, sed istis, etiamsi colsphum inflixerint, 
slteram capitis partem percutiendam prabere ; his 
autem, si tunicam abstulerint, pallium guperaddere 
didicimus. » Tatianus, n. 56 : Πλὴν Ὅμηρος ἔστω 
μὴ µόνον ὕστερον τῶν Ἰλιακῶν, ἀλλὰ κατ’ ἐκεῖνον 
αὐτὸν ὑπειλήφθω τὸν τοῦ πολέμου xatpóv. « Sit sane 
Homerus non modo non junior lliacis rebus, sed 
ipsi bello squalis. » S. Cyprianus acceptam a 
5. Firmiliano epistolam , (ως est inter Cypriani- 
cas 775, nemini Latine reddendam commisit , sed 
ipse hunc laborem, ut ex stylo perspici potest, 
suecepit, Hellenismos autem non paucos fidus in- 
W-pres retinuit , ex quibus unum ad id , quod in 
X&ribus esi, maxime idoneum apponam. Sic lo- 
quitur de angelis S, Firmilianus : « Utique con- 
tristaptur, quando vident diversas quorumdam 
mentes οἱ scissas voluntates , quasi non tantum 
unum et eumdem Dominum simul invocent, sed 
separatis et divisis ab invicem nec confabulatio jam 
possit esse, nec sermo communis. » Sensus esl : Jia 
w nom modo non unum et eumdem Dominum simul 
ἱπνοςενέ, sed, eic. Videtur in Graco confextu 
fuisse, ὡς οὐ µόνον. ' 
ὦ- Neque in exordio neque in clausula eonsilium 
2u1 voluntas ulla deprehenditur objiciendz ethnicis 


cujusdam ad balneum cognomento Timiotinum 
bactenus mansi. Veni autem in urbem Romam 
secundo. Neque alium quempiam conventus locum, 
nisi quem dixi, coguosco ; ac si quis ad me venire 
voluit, communicavi cum illo veritatis doetrinam.» 
Unus ex illis, qui cum Justino passi sunt, Evelpi- 
βίας Domine, lestatur se Justini sermones magna 
cum voluptate audivisse. lpsi etiam pra-fecto notum 
erat Justini studium in discipulis edocendis. Querit 
enim quem in. (ocum conveniant εί discipulos suos 
congreget Justinus, Deinde conversus ad illius con- 
fessionis et martyrii socios : An, inquit, Christianos 
tos fecit Justinus ? : 

Il. Hoc munus S. inartyr, ut a Deo commissum, 
tanto animi ardore, tanta observatione et diligentia 
gerebat, ut grandis peccati reum se in judicio fu- 
turum pularet, si quam docendi oblatam occasioneia 
przetermisisset, sl ipsius culpa contigissel, ut. verie 
tatis luce aliquis careret. Hanc illius animo senten- 
tiam insedisse perspicimus ex pluribus locis. « No- 
strum igitur munus est, inquit Apol. 4, n. 5, ut 
vitz et doetriug nostra inspiciendz copiam omní- 
bus faciamug, ne pro iis, qui res nostras sibi viden- 

. tur ignorare, poenam eorum, qua czcutientes pec- 
caverint, ipsi debeamus. » Perspectum sibi et ex- 
ploratum esse dicit Dialog. n. 82 : Quicunque ve- 
rum possit dicere nec dicat, eum α Deo judicatum 
iri. Vid. num. 28 et 44, Sic loquitur n. 58 : « Scri- 


saerze Seriptura. Quinetiam libellum sic 8. martyr D pturas vobis referam, nec apparatum verborum ad 


orditur, ut se argumentis omnino usurum promittat 
ex wetusta Grocorum | hisorig poesi repetitis: sic 
perorat ut Grecos adhortetur, ad complectendum 
serum. illud et immuiabile nomen non sua solum voce 
predicaium , sed eiiam eorum qui in prima littera- 
rum elementa iniroducuni. Quid mirum ergo si hoc 
opusculum ex versibus, quos vetusta Graecorum 
historia, id est vetustte Grzcorum littere suppe- 
ditarunt, totum est islertextum , nec quidquam 
delibat de sanctis Scripturis ? 


solam artem ostentare volo ; neque enim est mihi 
ejusmodi facultas; sed tantum gratia mihi a Deo 
concessa, ut ejus Scripturas intelligam : cujus 
. gratie omnes adhortor ut gratis et. copiose parii- 
cipes fiant, ne vel bac de causa condemner in judi- 
cio. » Latissime nimirum patebat Justini charitas : 
semper paratus ad docendum erat, sperans inler 
eos quos alloquebatur aliquem. ex electorum nu- 
mero inventum iri ; e quod ei contigit Ephesi cum 
Judaeis disputanti, ut per biduum eorum in contra- 
dicendo et. iis, quze prius concesserant, negandis 
pertinaciam ferret, eadem se lenitate et patientia 
in omnes omnino ez omni hominum genere uti decla- 
rat, n. 64. Ut Justini patientiam et charitatem 





nulla hominum importunias retardabat, ila con- A 
stantiam et animi fortitudinem nulla pericula in- 
fringebant : quod quidem satis declarant oblat: pa- 
lam et aperte, ut modo videbimus, molestissimis 
temporibus Apologig. Praeclare seipsum depingit * 
his verbis, Dialog. n. 198 : « Atque hec quidem 
dixi, quia ita sum affectus animo, ut nihil prorsus 
dixerim, in quo aliud curem, quam ut verum di- 
eam, neminem reveriturus, etiamsi e vestigio di- 
scerpi a vobis oporteat. » : 
1Η. Non Judzis solis atquej ethnicis operam suam 
dicaverat Justinus, sed illius laborum magna pars 
heretici fuerunt. Hos non sotum celloquiis ab 
errore retrahere conabatur, ut ipse testatur Dialog. 
n. 84, sed etiam ernditis scriptis omnes haereses 
confutavit, ac singulari opere aggressus est Mar- 
cionem, qui, Justino Rom: degente ac totum se 
augendis Ecclesie utilitatibus tradente, heresim 
suam architectatus est circa annum 145. S. Ire- 
nzus ex Justini adversus. Marcionem libro testimo- 
nium citat quod apposuimus in Appendice. Hoc opus 
vocatur ab Hieronymo, contra Marcionem insignia 
volumina; a Photio, cod. 195, ἀναγχαῖοι λόγοι. Hanc 
autem elucubrationem Justinus perfecerat, cum 
Apologiam primam obtulit imperatori; idque non 
obscure declarat Eusebius, qui de Justino sic Ιο- 
quitur Jib 1v, cap. 11: Ὃς δῇ xal γράψας κατὰ 
Μαρχίωνος σύγγραμμα μνημονεύει ὡς καθ’ ὃν συνέ- 
ταττε xa&tpbv γνωριζοµένου τῷ βίῳ τἀνδρός. « Qui 
quidem cum eliam opus adversus Marcionem scri- 
psisset, meminit hominis, ut adhuc inter vivos ex- € 
stantis cum scriberet, » Tum profert Eusebius illud 
Justini ex 4 Apol., n. 26 : « Przterea Marcionem 
quemdam Pontieum novimus, qui etiamnum euper- 
est, » Priora illa verba, ὃς δὴ xol γράψας,οῖο red- 
didit Valesius : Qui in libro adversus Marcionem, 
eic., neque aliter ea intellexit Nicephorus, qui;testi- 
monium Justini ab Eusebio citatum ex libro contra 
Marcionem depromptum esse putat. Unde alii Eu- 
sebio memoriam effluxisse, alii Justinum eadem de 
Marcione et in. Apologia et in libro adversus Mar- 
cionem dixisse conjiciunt. Sed Eusebius librum, ex 
quo illud testimonium deprompsit, manifeste distin- 
guit ab opere adversus Marcionem. lllud enim, ὃς δὴ 
xaX γράψας, non idem valet ac scribens, sed idem 
ac : Qui cum etiam scripsisset opus adversus Mar- 
cionem, vel, posiquam etiam. opus scripsit adversus 
Marcionem: ac proinde duo Justini opera hic distin- 
guit Eusebius ; al'erum contra Marcionem, alterum 
in. quo Justinus de illo, ut adhuc exstante, loqueba- 
tur. Ipsa illa verba, Preterea Marcionem quemdam 
novimus, hominis sunt Marcionem non toto libro 
refellentis, sed obiter notantis, Quod autem addit 
Eusebius Justinum paucis interjectis subjungere : 
Est etiam liber a nobis compositus adversus omnes, 
qua unquam (uerunt, haereses, quem librum vobis, 
εἰ ita videbitur, legendum trademus, inde manife- 
stum est ab Eusebio indicari opus, in quo imperato- 
re$ alloquebatur Justinus, lllud opus adversus ha- 


S. JUSTINUS PHILOSOPHUS ET MARTYR, 


1.) 


reses uirum ante librum adzersus. Marcionerm scri- 
pium necne fuerit, statuere non possum ; sed certe 
utrumque opus Apologiis antiquius, 

JV. Aliud Justipi opus recenset Eusebius, de quo 
sic loquitur : Καὶ ἄλλο σχολιχὸν περὶ φυχῆς, &v ᾧ 
διαφόρους πεύσεις προτείνας κατὰ τοῦ περὶ τὴν ὑπό- 
θεσιν προθλήµατος, τῶν παρ Ἕλλησι φιλοσόφων πα- 
ῥατίθεται τὰς δόξας αἷς xal ἀντιλέξειν ὑπισχνεῖται, 
τὴν τε αὐτὸς αὑτοῦ δόξαν Ev ἑτέρῳ παραθήσεσθαι συγ- 
γράµµατι. « Alius itenrexcerptorum liber de ani- 
ma, in qua propositis variis interrogationibus, quz 
ad illud argumentum pertinent, gentilium phbiloso- 
phorum affert sententias ; quibus etiam se contra- 
diciurum, suamque de his sententiam in alio opere 
prolaturum esse pollicetur. » Utrum promissis ste- 
terit Justinus nec certiores nos facit Eusebius, nec 
jpse videtur. perspectum habuisse, Incertus haereo 
utrum lioc opus in primordiis conversionis an sub 
viue finem elucubratum putem. Utrumque euim 
illud tempus Justini adversus philosophos disputa- 
tionibus insigne exstitit. Non incommode ad initia 
referretur hic liber, qui videtur levis potius contra 
philosophos exercitatio fuisse, quam opus e&media 
religione repetitum. Sed quia postquam Justinus 
Romam rediit, gravissimum cum philosophis hel- 
lum habuit; forte eo tempore hoc opus compo- 
suit, illudque mors absolvere probibuit. 

Ànte hunc librum recensetur ab Eusebio Psaltes, 
3lia Justini elucubratio, de qua nihil videtur statui 
posse. De suppositis nomini Justini operibus, qua 
in Appendicem rejecta sunt, praixa unicuique ad- 
imonitio quid sentiam exponit. Sed Eusebii tempore 
multa genuina exstabapt, quz& nec ab Eusebio re- 
censentur, neque ad nos pervenerunt, Sic enim 
loquitur : Πλεΐστα δὲ xai ἕτερα παρὰ πολλοῖς φέρε- 
ται ἀδελφοῖς τῶν αὐτοῦ πόνων. « Exsiant et. alia 
plurima apud multos fratres illius laboris monu- 
menta. » ]n his nec Apocalypsis explicationem nu- 
merandam duxerim (hane enit Justinus et Irenzus 
interpretati dicuntur, quia nonuulla loca occasione 
data explanarunt), nec commentarium ín. Hezaeme- 
ron; nec librum De resurrectione, de quibus in Ap- 
peudicis secunda parte egimus, nec citatum a S. 
Maximo, tom. 1, pag. 154, Tractatum de Providentia 
εἰ fide adversus Euplirasium sophistam. 


V. At idem dici non potest de prastantissima 
ad Diognettm epistola, quam Justino tribuunt eru- 
diti non pauci, aliis refragantibus et styli ac tem- 
porum discrimen objicientibus, Equidem etsi ne- 
mini concedo, qui magis aveat Justini nomini decus 
hoc eximio opere addere, non ei tam asseveranter 
illud tribuerim, quam alia opera, que et ab antiquis 
meinorata sunt, et sua sponte plurimas parentis 
sui notas , referunt. Neque etiam illis assentiar qui 
lianc epistolam Justino, ut setati apostolice propio- 
rem, penitus abjudicant. Si styli dissimilitudo exci- 
piatur,czetera satis congruent, etsententise eL tempus, 

Non solum epistol: ad Diognetum idem fere est 
exordium ac Cohortationis ad Grecos, sed etiam. 


a5 


D. MARANI PRAEFATIO. -- PARS IH. 


136 


waonnulla alia occurrunt num. 6 et 7, quibus similia A stino antiquioris. Accuratior erit interpretatlo, si ita 


Σεν dicavimus Justini loca. 

Tillemontium, qui primus banc epistolam Justino 
zbjudicavit, in hanc sententiam adduxerunt preter 
$ £ yli dissimilitudinem, nonnulke ztatis Justino su- 
perioris tnotz, velut illa Diogneti quzstio, n. 4 : 
Cur novum hoc genus aut institutum Christianorum 
àv consuetudinem venire nunc. ceperit ac nom prius : 
*leinde etiam quod existimare Judzi dicuntur, n. 5, 
se per sanguinem et nidorem el holocausta facere Deo 
sacrificia et his eum honoribus ornare : ipse denique 
epoestolorum discipuli titulus, quem sibi aucter epi- 
s10l2 sumit, n. 14. 

Non difficilia sunt ad solvendum que vir doctis- 
simus objicit, ut hanc epistolam Justino antiquio- 
rem esse probet. Cur enin Justini zvo religio Chri- 
$ltiana non admodum recens videretur, cum Tertul- 
lianus dixerit, Besterni sumus. (Apol. cap. $7)? Iu- 
stinus ipse iu Apol. 1, n. 65, eadem loqueudi ra- 
tione utitur. Ait enim Jesum Christum, cum antea 
Verbum esset, ao modo in specie ignis, modo in ima- 
gine incorporea visus esset : « nunc voluntate Patris 
pro hominum genere hominem factum, » νῦν δὲ διὰ 
θελήµατος θεοῦ ὑπὲρ τοῦ ἀνθρωπείου γένους ἄνθρω- 
πος Ὑενόμενος. 

Sacrificia quidem Jud:ei offerre desierunt post ur- 
bis et templi anno 70 excidia. Sed tamen cum auctor 
epistole quid intersit Judzos inter οἱ Christianos 
exponat, non immerito in Judgis aspernatur cruenta 


reddamus : Factus apostolorum discipulus, fio gesiinm 
doctor. Ut doctoris gentium ita et discipuli apostolo- 
rum titulus stricte intelligi non. debet. Ut dectorem 
se gentium non dieit ob. muneris dignitatem, sed oh 
studium przdieand:e doctrinas, ita accepta ab apo- 
stolis diseiplina, non illum honoris .titulum signifi- 
cat, qui tunc. magno in pretio erat, sed omnibus 
communis est quicunque. spretis philosopbis prz- 
dicatam ab apostolis fidem amplexi sunt, Omnes 
enim invitat auctor epistole, ut idem beneflcium 
et honorem consequantur. « Qua tradita sunt. mihi 
subministro iis qui discipuli (iunt digni veritate. ο 
Non alio sensu epiatole Basilii 355 auctor, quem 
Basilium esse non puto, piscatorum discipulum se 


esse profitetur. Idem profiteri licuit Justino. Ni- 


hil ergo in bac epistola, quod cum ztate Justini 
Ren quadret ; imo ad apostolicam statem referri 
noD potest apostoli titulus, sub quo Paulus nomine 
tacito designatur num. 12. Sine ulla prorsus ra- 
Lione hunc locum, imo extremam epistole parten) 
ab his verbis οὗτος ὁ ἀπ᾿ ἀρχῆς, ab alio assutam suspi- 
catur Tillemontius; quanquam banc conjecturam 
uon suam facit, sed erudito viro, quem non appel- 
lat, acceptam refert. 

Existimat idem doctissimus scriptor, etiamsi ea 
solvantur qu» objecit, ipsam styli discrepantiam 
salis argumenti futuram, cur boc opus Justine non 
tribuatur. Haud dicam equidem me hac difficultate 


Πα animalium sacrificia, qui et Judaici cultus C leviter moveri : et idcirco cum incertus hzrerem, 


pars erant insignis, οἱ sibi per vim erepta Judzi, 
si minus usu, saltem animo et voluntate retinebant. 
Pluribus aliis contigit Judzos eodem modo exagi- 
tare. S. Phileas martyr de Judzis sic loquitur, Aci. 
mari., p. 444 : « Solis Judzis preceptum fuerat 
sacrificare Deo soli in Hierosolyma. Nunc autem 
peccant Jodzi in locis aliis solemnia sua celebran- 
tes. » Eusebius in psalm. Lxv, n. 15, Judzorum 
irridet ineptias fabulas, Deum scilicet holocaustis, 
thymiamalis sensum moventibus, aut. arietum, boum 
ει hircorum sanguine delectari. Julianus apud S. 
Cyrillum Alex., lib, 1x, p. 305, querit cur Chri- 
stiani non saliem Deo sacrificent. Contendit Judzos 
etiamnum satriücare in domibus suis et precari an- 


tequam sacrificent, et. dextrum armum primitias D 019 usus est. 


dare sacerdotibus; sed erbaios templo et altari, 
aut, ut vulgo appellant, sanctuario, impediri quo- 
minus Deo victimarum primitias offerant. Hilarius 
sic de iisdem in psalm, viri, η. 12 : « Per diversa 
speciem sacerdotii illius Jegitimi et holocausti et 
circumcisionis iaitantur : cum hzec tantum [f. ta- 
men] nonnisi intra Hierosolymamsint legitima con- 
sitata, » 

Immerito Tillemontius hzc epistolze verba : Cum 
apostolorum (xerim discipulus, fio gentium doctor, 
hominis esse putat ab ipsis apostolis instituti ac Ju- 

(1) Reipsa certissimum non est Justini opus, imo 
tertissime, unanimi fere editorum consensu qui post 


D. Μα γα! hoc o usculum recudendi curam susce- 
perunt, ab ipso abjudicandum. Vide Prolegomena 


neque de operibus Justini epistolam disjunxi, ne- 
que eo loco collocavi, qui οἱ tribuendus fuisset, 
si certissimum esset Justini opus (1). Si quis euim 
Justinum, ut in Cohortatione magis elegans diceudi 
genus, quam in aliis operibus, secutus est, ita in 
hac epistola maxime elegans ac maxime sublime 
secutum esse velit; referenda erit ad primordia 
conversionis, et antiquior existimanda quam Apo- 
logie, in quibus studio religionis defendendze in- 
flammatus ornamenta jdicendi minime sectatur. 
Pluribus eruditis probata Halloixii conjectura, qui 
Diognetum, ad quein scripta est epistola, ipsum il- 
lum esse existimavit, quo M. Aurelius et pingendi 
magistro et aliarum rerum longe meliorum horta- 


: ' CAPUT 1V. 
De prima S. Justini Apologia et trium criminum 
Christianis affictorum origine. 

1. De puis Christiano nomini affictis criminibus. ][. 
Justinus missos refert a Judzis post sscensionem Do- 
πι]ηί legatos, qui hos rumores Spargerent: HL Alii id 
orium esse dicunt ex flagitiosa ticorum vita. Cop- 
ciliantur dissidentes in speciem sententis. IV. Ante 
captam Jerosolymam collocanda criminum origo. V. 
Quandonam haec crimina desiere jactari. [ 
I. Odium Christian: religionis sub Adriano Chri- 

stianis favente compressum, semper in animis eth- 

nicorum residebat, ac violenter erupit sub Anto- , 


nino. Nullo sane optimi imperatoris edicto saviit 
ad editionem nostram hujus Epistole, cui locum 


suum assignavimus inter seripta Patrum szeuli s, 


duos complectitur collectionis nostra tomus secun- 
us. ΕΛΙΤ. Par. 
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nulla hominum importunkas retardabat, {ία con- A 
stantiam et animi fortitudinem nulla pericula in- 
fringebant : quod quidem satis declarant oblatze pa- 
lam et aperte, ut modo videbimus, molestissimis 
temporibus Apologie. Przeclare seipsum depingit * 
his verbis, Dialog. n. 198 : « Atque hzc quidem 
dixi, quia ita sum affectus animo, ut nihil prorsus 
dixerim, in quo aliud curem, quam ut verum di- 
eam, neminem reveriturus, etiamsi e vestlgio di- 
scerpi a vobis oporteat. » s 

Jil. Non Judzis solis atque| ethnicis operam suam 
dicaverat Justinus, sed illius labornm magna pars 
hzretici fuerunt, Hos non sofum celloquiis ab 
errore retrahere conabatur, ut ipse testatur Dialog. 
n. 84, sed etiam eruditis scriptis omnes hzreses 


eonfutavit, ac singulari opere aggressus est Mar- p 


cionem, qui, Justino Rom: degenie ac totum 59 
augendis Ecclesise utilitatibus tradente, hzresim 
suam architectatus est circa annum 145. S. Ire- 
nzus ex Justini adversus. Marcionem libro testimo- 
nium citat quod apposuimus in Appendice. Hoc opus 
vocatur ab Hieronymo, contra Marcionem insignia 
volumina; a Photio, cod, 495, ἀναγχαῖοι λόγοι. Hanc 
autem. elucubrationem Justinus perfecerat, cum 
Apologiam primam obtullt imperatori; idque non 
obscure declarat Eusebius, qui de Justino sic lo- 
quitur Jib 1v, cap. 14; Ὃς 5h. xal γράψας κατὰ 
Μαρχίωνος σύγγραμμα μνημονεύει ὡς καθ) ὃν συνέ- 
ταττε χαιρὺν γνωριζοµένου τῷ βίῳ τἀνδρός. « Qui 
quidem cum etiam opus adversus Marcionem scri- 
psisset, meminit hominis, ut adhuc inter vivos ex- C 
stantis cum scriberet, » Tum profert Eusebius illud 
Justini ex 4 Apol., n. 26 : « Prxterea Marcionem 
quemdam Ponticum novimus, qui etiamnum super- 
est. » Priora illa verba, ὃς 55 xat γράψας,εῖο red- 
didit Valesius : Qui in libro adversus Marcionem, 
eic., neque aliter ea intellexit Nicephorus, qui;testi- 
monium Justini ab Eusebio citatum ex libro contra 
Marcionem depromptum esse putat. Unde alii Eu- 
sebio memoriam effluxisse, alii Justinum eadem de 
Marcione ei in. Apologia et in libro adversus Mar- 
cionem dixisse conjiciunt. Sed Eusebius librum, ex 
quo illud testimonium deprompsit, manifeste distin- 
guit ab opere adversus Marcionem. Illud enim, ὃς δὴ 


καὶ Υράψας, non idem valet ac scribens, sed idem p 


ac : Qui cum etiam scripsisset opus adversus Mar- 
cionem, vel, postquam eiiam opus scripsit adversus 
Marcionem: ac proinde duo Justini opera hic distin- 
guit Eusebius ; allerum contra Marcionem, allerum 
in quo Justinus de illo, ut adhuc exstante, loqueba- 
tur. Ipsa illa verba, Preterea Marcionem quemdam 
novimus, homiuis sunt Marcioneni non oto libro 
refellentis, seJ obiter notantis, Quod autem addit 
Eusebius Justinum paucis interjectis subjungere : 
Est etiam liber a nobis compositus adverius omnes, 
quae unquam (uerunt, haereses, quem. librum vobis, 
sí ita videbitur, legendum trademus, inde manife- 
stum est ab Eusebio indicari opus, iu quo imperato- 
res alloquebatur Justinus, lllud opus adversus ha- 


reses utrum ante librum adversus Marcionem scri- 
ptum necne fuerit, statuere non possum ; sed certe 
utrumque opus Apologiis antiquius, 

IV. Aliud Justipi opus recenset Eusebius, de quo 
sic loquijur : Καὶ ἄλλο σχολιχὸν περὶ φυχῆς, &v ᾧ 


διαφόρους πεύσεις προτείνας χατὰ τοῦ περὶ τὴν ὑπό- | 


θεσιν προθλἠµατος, τῶν παρ᾽ Ἕλλησι φιλοσόφων πα” 
ῥρατίθεται τὰς δόξας' αἷς χαὶ ἀντιλέξειν ὑπισχνεῖται, 
τὴν τε αὐτὸς αὑτοῦ δόξαν ἓν Exépi παραθήῄσεσθαι συγ- 
γράμματι. « Alius item excerptorum liber de ani- 
ma, in qua propositis variis interrogationibus, quz 
ad illud argumentum pertinent, gentilium philoso- 
phorum affert sententias ; quibus etiam se contra- 


dicturum, suamque de his sententiam in alio opere 


prolaturum esse pollicetur. » Utrum promissis ste- 
terit Justinus nec certiores nos facit Eusebius, nec 
ipse videtur- perspectum habuisse, Incertus biereo 
utrum lioc opus in primordiis conversionis an sub 
vite flnem elucubratum putem. Utrumque euim 
illud tempus Justini adversus philosophos disputa- 
tionibus insigne exstitit. Non incommode ad initis 
referretur hic liber, qui videtur levis potius contra 
philosophos exercitatio fuisse, quam opus e*media 
religione repetitum. Sed quia postquam Justinus 
Romam rediit, gravissimum cum philosophis bel- 
lum babuit; forte eo tempore hoc opus compo- 
suit, illudque mors absolvere probibuit. 

Ante hunc librum recensetur ab Eusebio Psalies, 
alia Justini elucubratio, de qua nihil videtur stati 
posse. De suppositis nomini Justini operibus, que 
in Appendicem rejecta sunt, przílxa unicuique ad- 
inonitio quid sentiam exponit. Sed Eusebii tempore 
multa genuina exstabant, quz nec ab Eusebio re- 
censentur, neque ad nos pervenerunt, Sic enim 
loquitur : Πλεῖστα δὲ xal ἕτερα παρὰ πολλοῖς φέρε- 
ται ἁδελφοῖς τῶν αὐτοῦ πόνων. « Exstant οἱ alia 
plurima apud multos fratres illius luboris monu- 
menta. » In his nec Apocalypsis explicationem nu- 
merandam duxerim (hane enim Justinus et lrenzus 
Interpretati dicuntur, quia nonnulla loca occasione 
data explanarunt), nec commentarium ín. Hezaeme- 
ron; nec librum De resurrectione, de quibus in Ap- 
peudicis secunda parte egimus, nec citatum a S. 
Maximo, tom. lI, pag. 154, Traciaium de Providentia 
et fide adversus Euphrasium sophisiam. 


V. At idem dici non potest de praestantissima 
ad Diognetum epistola, quam Justino tribuunt eru- 
diti non pauci, aliis refragautibus et styli ac tem- 
porum discrimen objicientibus, Equidem etsi ne- 
mini concedo, qui magis aveat Justini nomini decus 
hoc eximio opere addere, non el tam asseveranter 
illud tribuerim, quam alia opera, que et ab antiquis 
memorata sunt, et sua sponte plurimas parentis 
$ui notas referunt. Neque etiam illis assentiar qui 
lianc epistolam Justino, ut zetati apostolice propio- 
rem, penitus abjudicant. Si styli dissimilitudo exci- 
piatur,czxtera satis congruent, eLsententise et tempus. 

Non solum epistol:: ad Diognetum idem fere est 
exordium ac Cohortationis ad Grecos, sed etiam. 
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monnulla alia occurrunt num. 6 et 7, quibus similia A stino antiquioris. Accuratior erit interpretatio, si ita 


Éndicavimus Justini loca. 

Tillemontium, qui primus hanc epistolam Justino 
zwbjudicavit, in hanc sententiam adduxerunt preter 
styli dissimilitudinem, nonnullz ztatis Justino su- 
perioris tnotz, velut illa Diogneti quzstio, n. 4 : 
€ ur novum hoc genus aut institutum Christianorum 
3n consuetudinem venire nunc ceperit ac non prius : 
«deinde etiam quod existimare Judzi dicuntur, n. 5, 
$e per sanguinem et nidorem et holocausta faeere Deo 
sacrificia et his eum honoribus ornare : ipse denique 
epestolorum discipuli titulus, quem sibi aucter epi- 
s10lz sumit, n. 44. 

Non difficilia sunt ad solvendum quse vir doctis- 
simus objicit, ut hanc epistolam Justino antiquio- 
rem esse probet. Cur enim Justini zvo religio Chri- 
stiana non admodum recens videretur, cum Τογιυ]- 
lianus dixerit, Besterni sumus (Apol. cap. $7)? 3v- 
süinus ipse in Apol. 1, n. 65, eadem loquendi ra- 
tione utitur. Ait enim Jesum Christum, cum antea 
Verbum essei, ae modo in specie ignis, modo in ima- 
gine incorporea visus esset : « nunc voluntate Patris 
pro hominum genere hominem factum, » viv δὲ διὰ 
θελήµατος θεοῦ ὑπὲρ τοῦ ἀνθρωπείου γένους ἄνθρω- 
πος Ὑενόμενος. 

Sacrificia quidem Judi offerre desierunt post ur- 
bis et templi anno 70 excidia. Sed tamen cum auctor 
epistole quid intersit Judzos inter et Christianos 
exponat, non immerito in Judzis aspernatur cruenta 


reddamus : Factus apostolorum discipulus,fio gesuium 
doctor. Ut doctoris gentium ita, et discipuli apostolo- 
rum titulus stricte intelligi non. debet, Ut dectorem 
se gentium non dieit ob.muneris dignitatem, sed oh 
studium przdieand: doctrinas, ita accepta ab apo- 
stolis diseiplina, nou. illum honoris .titulum signifi- 
cat, qui tunc. magno in pretio erat, sed omnibus 
communis est quicunque. spretis. philosopbis prz- 
dicatam ab apostolis fidem amplexi sunt, Omnes 
enim invitat auctor epistol», ut idem beneficium 
et honorem consequantur. « Que tradita sunt mihi 
subministro iis qui discipuli Qunt digni veritate. ο 
Non alio sensu eplatola Basilii 255 auctor, quem 
Basilium esse non puto, piscatorum discipulum se 


-esse profitetur. Idem profiteri licuit Justino. Ni- 


hil ergo in bae epistola, quod cum atate Justini 
non quadret ; imo ad apostolicam ztatem referri 
Ron potest apostoli titulus, sub quo Paulus nomine 
tacito designatur num. 12. Sine ulla prorsus ra- 
tione hunc locum, imo extremam  epistolze partem 
ab bis verbis οἶἵτος ὁ ἀπ᾿ ἀρχῆς, ab alio assutam suspi- 
catur Tillemontius; quanquam banc conjecturam 
uon suam facit, sed erudito viro, quem non appel. 
lat, acceptam refert. 

Existimat idem doctissimus scriplor, etlamsi ea 
solvantur qua objecit, ipsam styli diserepantiam 
satis argumenti futuram, cur boc opus Justine non 
tribuatur. Haud dicam equidem me hac difficultate 


illa animalium sacrillcia, qux οἱ Judaici eulius (c. leviter moveri : et idcirco cum incertus bererem, 


pars erant insignis, et sibi per vim erepta Judzi, 
si minus usu, saltem aniio et voluntate retineban!. 
Pluribus aliis contigit Judzos eodem modo exagi- 
tare. S. Phileas martyr de Judzis sic loquitur, Act. 
wart., p. 444: « Solis Judzis preceptum fuerat 
sacrificare Deo soli iri Hierosolyma. Nune autem 
peccant Jodzi in locis aliis solemnia sua celebran- 
tes. » Eusebius in psalm. rxv, n. 15, Judzorum 
irridet ineptas fabulas, Deum scilicet holocausiis, 
ihgmiamatis sensum moventibus, aut arietum, boum 
ei hircorum sanguine delectari. Julianus apud S. 
Cyrillum Alex., lib, 1x, p. 3505, quarit eur Chri- 
stiani non saltem Deo sacrificent. Contendit Judxos 
etiamnum satrificare in domibus suis et precari an- 


tequam sacrificent, et. dextrum armum primitias D 1056 usus est, 


dare sacerdotibus; sed orbatos templo et altari, 
aut, ut vulgo appellant, sanctuario, impediri quo- 
minus Deo victimarum primitias offerant. Hilarius 
sic de iisdem in psalm. cvi, η. 12 : « Per diversa 
speciem sacerdotii illius legitimi et hojocausti et 
circumcisionis imitantur : cum hac tantum [f. ta- 
men] nonnisi intra Hierosolymamsint legitima con- 
slituta, » 

Immerito Tillemontius hac epistole verba : Cum 
apostolorum fuerim discipulus, fio gentium doctor, 
hominis esse putat ab ipsis apostolis iustiwti ac Ju- 

(1) Reipsa certissimum uon es! Justini opus, imo 
tertissime, unanimi lere editorum consensu qui post 


D. Marauum hoc m recudendi curam susce- 


perunt, ab ipso abjudicandum. Vide Prolegomena 


neque de operibus Justini epistolam disjunxi, ne- 
que eo loco collocavi, qui οἱ tribuendus fuisset, 
si certissimum esset Justini opus (1). Si quis euim 
Justinum, ut jn Cohortalione magis elegans dicendi 
genus, quam in aliis operibus, secutus est, ita in 
hac epistola maxime elegans ac maxime sublime 
secatum esse velit; referenda erit ad primordia 
conversionis, et antiquior existimanda quam Apo- 
logie, in quibus studio religionis defendendi: in- 
flammatus ornamenta jdicendi minime sectatur. 
Pluribus eruditis probata Halloixii conjectura, qui 
Dioguetum, ad quem seripta est epistola, ipsum il- 
lum esse existimavit, quo M. Aurelius et pingendi 
magistro et aliarum rerum longe meliorum horta- 


CAPUT IV. 
De prima S. Justini Apologia ei trium criminum 
Christianis affictorum origine. 

l. De priecipuis Christiano nomini affictis criminibus. IJ. 
Justinus missos refert a Judzis post ascensionem Do- 
mini legatos, qui hos rumores ει Ill. ΑΗ id 
ortum esse dicunt ex flagitiosa haereticorum vita. Cop- 
ciliantur dissidentes in speciem sententis. IV. Ante 
captam Jerosolymam collocanda criminum origo. V. 
Quandonam hac crimina desiere jactari. , 


1. Odium Christianz religionis sub Adrlano Chri- 
Stianis favente compressum, semper in animis eth- 
nicorum residebat, ac violenter erupit sub Anto- , 
nino. Nullo sane optimi imperatoris edicto szviit 


ad editionem nostram hujus Epistole, cui locum 


-Suuuwr assignavimus inter scripta Patrum seculi s, 


que complectitur collectionis nostra tomus sequa- 
us. Epi. Para. 


stantiam et animi fortitudinem nulla pericula iu- 
fringebant : quod quidem satis declarant oblat:? pa- 
lam et aperte, ut modo videbimus, molestissimis 


temporibus Apologie. Preclare seipsum depingit * 


his verbis, Dialog. n. 198 : « Atque licec quidem 
dixi, quia ita sum affectus enimo, ut nihil prorsus 
dixerim, in quo aliud curem, quam ut verum di- 
eam, neminem reverlturus, etiamsi e vestlgio di- 
scerpi a vobis oporteat. » i 
IM. Non Judxis solis atque] ethnicis operam suam 
dicaverat Justinus, sed illius laborum magna pars 
heretici fuerunt. Hos non setum celloquiis ab 
errore retrahere conabatur, ut ipse testatur Dialog. 
n. 84, sed etiam eruditis scriptis omnes hareses 
coufutavit, ac singulari opere aggressus est Mar- 
cionem, qui, Justino Rom: degente ac totum se 
augendis Ecclesie utilitatibus tradente, bzeresim 
suam architectatus est circa annum 145. S. Ire- 
naus ex Justini adversus. Marcionem libro testimo- 
nium citat quod apposuimus in Appendice. Hoc opus 
vocatur ab Hieronymo, contra Marcionem insignia 
volumina; a Photio, cod. 125, ἀναγχαῖοι λόγοι. Hanc 
autem elucubrationem Justinus perfecerat, cum 
Apologiam primam obtulit imperatori; idque non 
obscure declarat Eusebius, qui de Justino sic lo- 
"quitur Jib iv, cap. 11: Ὃς δη xoi γράψας κατὰ 
Μαρχίωνος σύγγραμμα μνημονεύει ὣς καθ᾽ ὃν συνά- 
ταττε xatpbv γνωριζοµένου τῷ Bl τἀνδρός. « Qui 
quidem cum etiam opus adversus Marcionem scri- 
psisset, meminit hominis, ut adhuc inter vivos ex- 
stantis cum scriberet. » Tum profert Eusebius illud 
Justini ex 4 Apol., n. 26 : « Pr:terea. Marcionem 
quemdam Ponticum novimus, qui etiamnum super- 
est. » Priora illa verba, ὃς δῇ xat vp&jac,sic red- 
didit Valesius : Qui in libro adversus Marcionem, 
eic., neque aliter ea intellexit Nicephorus, qui;tesü- 
monium Justini ab Eusebio citatum ex libro contra 
Marcionem depromptum esse putat. Unde alii Eu- 
sebio memoriam effluxisse, alii Justinum eadem de 
Marcione et in. Apologia et in libro adzersus Mar- 
cionem dixisse conjiciunt. Sed Eusebius librum, ex 
quo illud testimonium deprompsit, manifeste distin- 
guit ab opere adversus Marcionem. lllud enim, ὃς δὴ 
xol Ὑράψας, non idem valet ac scribens, sed idem 
ac : Qui cum etiam acripsisset opus adversus Mar- 
cionem, vel, postquam etiam. opus scripsit adversus 
Marcionem: ac proinde duo Justini opera hic distin- 
guit Eusebius ; allerum contra Marcionem, alterum 
in. quo Justinus de illo, ut adhuc exstante, loqueba- 
tur. Ipsa illa verba, Preterea Marcionem quemdam 
tovimus, hominis sunt Marcionem non toto libro 
refellentis, seJ obiter notantis, Quod autem addit 
Eusebius Justinum paucis interjectis subjungere : 
Est eiiam liber a nobis compositus adversus omnes, 
qu& unquam (uerunt, haereses, quem librum vobis, 
εἰ ita videbitur, legendum trademus, inde manife- 
stum est ab Eusebio indicari opus, in quo imperato- 
res alloquebatur Justinus, lllud opus adversus hi- 


S. JUSTINUS PHILOSOPHUS ET MARTYR, 
nulla hominum importunHas retardabat, ita con- A reses utrum ante librum aduersus Marcionem scri- 
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plum necne fuerit, statuere non possum ; sed certe | 
utrumque opus Apologiis antiquius. 

IV. Aliud Justini opus recenset Eusebius, de quo 
sic loquijur : Καὶ ἄλλο. σχολιχὸν περὶ φυχῆς, ἐν ᾧ ' 
διαφόρους πεύσεις προτείνας χατὰ τοῦ περὶ τὴν ὑπό- 
θεσιν προθλήµατος, τῶν παρ) Ἕλλησι φιλοσόφων σα- 
ῥατίθεται τὰς δόξας, αἷς xal ἀντιλέξειν ὑπισχνεῖται, | 
τὴν τε αὐτὸς αὐτοῦ δόξαν Ey ἑτέρῳ παραθήσεσθαε συγ- 
γράμμµατι. e Alius iteni excerptorum liber de απί- 
ma, in qua propositis variis interrogationibus, quz : 
ad illud argumentum pertinent, gentilium philoso- 
phorum affert sententias ; quibus etiam se contra- ' 
diciurum, suamque de his sententiain in alio opere 
prolaturum esse pollicetur. » Utrum promissis ste- 
terit Justinus nec certiores nos facit Eusebius, nec : 
ipse videtur. perspectum habuisse, Incertus h:ereo 
utrum lioc opus ia primordiis conversionis an sub | 
vita fluem elucubratum putem. Utrumque enim | 
illud tempus Justini adversus philosophos disputa- 
tionibus insigne exstitit. Non incommode ad initia | 
referretur hic liber, qui videtur levis potius contra 
philosophos exercitatio fuisse, quam opus efmedia | 
religione repetitum. Sed quia postquam Justinus 
Romam rediit, gravissimum cum philosophis hel- 
lum habuit; forte eo tempore hoc opus compo- 
suit, illudque mors absolvere probibuit. 

Ante hunc librum recensetur ab Eusebio Psalies, 
alia Justini elucubratio, de qua nihil videtur statui 
posse. De suppositis nomini Justini operibus, que 





C in Appendicem rejecta sunt, przílxa unicuique ad- 


inonitio quid sentiam exponit. Sed Eusebii tempore 
multa genuina exstabant, quz nec ab Eusebio re- 
censentur, neque ad nos pervenerunt Sic enim 
loquitur : Πλεῖστα δὲ xal ἕτερα παρὰ πολλοῖς φέρε- 
ται ἀἁδελφοῖς τῶν αὐτοῦ πόνων. « Exstant et alia 
plurima apud multos fratres illius laboris monu- 
menta. » In his nec Apocalypsis explicationewn nu- 
merandam duxerim (hane enim Justinus et lrenzus 
lYuterpretati dicuntur, quia nonnulla loca occasione 
data explanaruni), nec commentarium in. Hezaeme- 
ron; nec librum De resurrectione, de quibus in Ap- 
peudicis secunda parte egimus, nec citatum a 8. 
Maximo, tom. lI, pag. 454, Tractatum de Providentia 
εἰ fide adversus Euplirasium sophistam. 


V. At idem dici non potest de praestantissima 
ad Diognetum epistola, quam Justino tribuunt eru- 
diti non pauci, aliis refragantibus et styli ac tem- 
porum discrimen objicientibus, Equidem eisi ne- 
iini concedo, qui magis aveat Justini nomini decus 
hoc exiinio opere addere, non ei tam asseveranter 
illud tribuerim, quam alia opera, que et ab antiquis 
mernorata sunt, el sua sponte plurimas parentis 
sui notas referunt. Neque etiam illis assentiar qui 
hanc epistolam Justino, ut zetati apostolice peopio- 
rem, penitus abjudicant. Si styli dissimilitado exci- 
piatur,czxtera satis congruent, eLsententis&e et tempus. 

Non solum epistol:» ad Diognetum idem fere est 
exordium ac Cohortationis ad Grecos, sed etiam 
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nonnulla alia occurrunt num. 6 et 7, quibus similia A stino antiquioris. Accuratior erit Interpretatio, si ita 


indicavimus Justini loca. 

Tillemontium, qui primus hanc epistolam Justino 
abjudicavit, in hanc sententiam adduxerunt preter 
styli dissimilitudinem, nonnullz zetatis Justino su- 
perioris fnotze, velut illa Diogneti quzstio, n. 4 : 
Cur novum hoc genus aut institutum Christianorum 
in consuetudinem venire nunc. ceperit ac non prius : 
deinde etiam quod existimare Judei dicuntur, n. 5, 
se per sanguinem et nidorem et holocausta facere Deo 
sacrificia et his eum honoribus ornare : ipse denique 
apostolorum discipuli titulus, quem sibi aucter epi- 
stole sumit, n. 14. 

Non difficilia sunt ad solvendum que vir doctis- 

simus objicit, ut hanc epistolam Justino antiquio- 
rem esse probet. Cur enin) Justini vo religio Chri- 
stiana non admodum recens videretur, cum Tertul- 
lianus dixerit, Hesterni sumus (Apol. cap. 57)? Ju- 
sinus ipse in Apol. 1, n. 65, eadem loquendi ra- 
Vone wtitar. Ait enim Jesum Christum, cum antea 
Verbum esset, ao modo in specie ignis, modo in ima- 
gine incorporea visus esset : « nunc voluntate Patris 
pro hominum genere hominem factum, » νῦν δὲ διὰ 
ἠελήµατος θεοῦ ὑπὲρ τοῦ ἀνθρωπείου γένους ἄνθρω- 
τος γενόμενος. 

Sacrificia quidem Judei offerre desierunt post ur- 
bis εἰ templi anno 70 excidia. Sed tamen cum auctor 
epistole quid intersit Judzos inter et Christianos 
exponat, non immerito in Judseis aspernatur cruenta 


reddamus : Factus apostolorum discipulus,fio gesuium 
doctor. Ut doctoris gentium ita, et discipuli apostolo- 
rum titulus stricte intelligi non. debet. Ut doctorem 
se gentium non dieit ob.muneris dignitatem, sed oh 
studium przdieand:e doetrinas, ita accepta ab apo- 
stolis diseiplina, non. illum honoris .titlum signifi- 
cat, qui tunc. magno in pretio erat, sed omnibus 
communis es& quicunque. spretis philosopbis prz- 
dicatam ab apostolis fidem amplexi sunt. Omnes 
enim invitat auctor epistole, ut idem beneficium 
et honorem consequantur. « Qua tradita sunt. mihi 
subministro iis qui discipuli (iunt digni veritate. » 
Non alio sensu epíatolg Basilii 355 auctor, quem 
Basilium esse non puto, piscatorum discipulum se 


-esse profitetur. Idem profiteri licuit Justino. Ni- 


bil ergo in bac epistola, quod cum :etate Justini 
Ren quadret; imo αἱ apostolicam :etatem referri 
Ron potest apostoli titulus, sub quo Paulus nomige 
tacito designatur num. 12. Sine ulla prorsus ra- 
tione hunc locum, imo extremam epistolze partem 
ab his verbis οὗτος ὁ ἀπ᾿ ἀρχῆς, ab alio assutam suspi- 
catur Tillemontius; quanquam blanc conjecturam 
non suam facit, sed erudito viro, quem non appel- 
lat, acceptam refert. 

Existimat idem doctissimus scriplor, etiamsi ea 
solvantur qua objecit, ipsam styli diserepantiam 
satis argumeuti futuram, cur boc opus Justine non 
tribuatur. Haud dicam equidem me hac difficultate 


fli animalium sacrificia, qua et Judaici cultus C leviter moveri : et idcirco cum incertus hzrerem, 


pars erant. insignis, εἰ sibi per vim erepta Judzi, 
si minus usu, saltem animo et voluntate retinebant. 
Pluribus aliis contigit Judeos eodem modo exagi- 
ure. S. Phileas martyr de Judsis sic loquitur, Act. 
mart., p. 444 : « Solis Judzis preceptum fuerat 
Rcrifieare Deo soli in Hierosolyma. Nunc autem 
peccant Judzei in locis aliis solemnia sua celebran- 
19,2 Eusebius in psalm. εαν, n. 15, Judzorum 
iride, ineptas fabulas, Deum scilicet. holocauaiis, 
liymiamatis sensum. moventibus, au! arietum, boum 
€t kircorum. sanguine. delectari. Julianus apud S. 
Crillum Alex., lib, 1x, p. 305, quaerit eur Chri- 
sini non sallem Deo sacrificent. Contendit Judzos 
*liamnum saeriflcare in domibus suis et precari an- 


Vqum sacrifeent, et dextrum armum primitias D !0r€ usus est, 


fare sacerdotibus; sed orbatos templo et altari, 
w, wt vulgo appellant, sanctuario, impediri quo- 
minus Deo victimarum primitias offerant. Hilarius 
Sic de iisdem in psalm, tvi, n. 42: « Per diversa 
5&ecem sacerdotii illius Jegitimi et hojocausti οἱ 
tiruncisionis Jmitantur : cum hac tantum [f. ta- 
men] nonnisi intra Hierosolymam sint legitima con- 
Mituta, » 

lamerito Tillemontius bzec epiatole verba : Cum 
tololorum fuerim. discipulus, fio gentium doctor, 
hominis esse putat ab ipsis apostolis iustitti ac Ju- 

{8) Reipsa certissimum non est Justini opus, imo 
terissime, unanimi lere editorum consensu qui post 


araum hoc opusculum recudendi curam susce- 
Wr, ab ipso. abjudicandum. Vide Prolegomena 


neque de operibus Justini epistolam disjunxi, ne- 
que eo loco collocavi, qui οἱ tribuendus fuisset, 
$i certissimum esset Justini opus (1). Si quis euim 
Justinum, ut jn Cohortatione magis elegans dicendi 
genus, quam in aliis operibus, secutus est, ita in 
hac epistola maxime elegaus ac maxime sublime 
$ecutum esse velit; referenda erit ad primordia 
conversionis, et antiquior existimanda quam Apo- 
logie, in quibus studio religionis defendendx in- 
flammatus ornamenta jdicendi minime sectatur. 
Pluribus eruditis probata Halloixii conjectura, qui 
Diognetum, ad quem scripta est epistola, ipsum il- 
lum esse existimavit, quo M. Aurelius et pingendi 
magistro et aliarum rerum longe meliorum horta- 


' CAPUT IV. 


De prima S. Justini Apologia εἰ trium. criminum 
Christianis afictorum origine. 

1. De precipue Christiano nomini afflctis criminibus. If. 
Justinus missos refert a Judzis post ascensionem Do- 
mini legatos, qui hos rumores spargerent. Ill ΑΙ id 
ortum esse dicunt ex flagitiosa ticorum vita. Cop- 
ciliantur dissidentes in speciem sententis. IV. Ánte 
captam Jerosolymam coll criminum origo. V. 
Quandonam hzc crimina desiere jactarí. / 
l. Odium Christianz religionis sub Adriano Chri- 


Stiasnis favente compressum, semper inu animis eth- 


nicorum residebat, ac violenter erupit sub Anto- 


nino. Nullo sane optimi imperatoris edicto ssviit 
ad editionem nostram hujus Epistole, cui locum 


suum assignavimus inler scripta Patrum szculi s, 


quos complectitur collectionis nostra tomus secun- 
dus. EpiT. Ρατ. 
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persecutio, 
tuinoltus, ut modo videbimus ex litteris Antonini, in 
primis vero eorte in variis imperii partibus cala- 
mitates, quas stulte Christianorum sanguine averti 
posse sperabant. Pluribus ex locis delat;e Antonino 
a Christianis querele ; nec difficilis fuit ad illius 
aures tam juste cauas aditus, "Enituil hac in re 
studium Justini, qui c&m' Roms domicilium babe- 
ret, imperatori ejusque filiis adoptivis, et senatui 
populoque Roriano insignem pe omnibus Christia- 
ni& Apologiam obtulit. 

Sed antequam examinemus quo anno hxc oblata 
Apologia, mors pretium videtur de calumniis contra 
Christianos excogitatis pauca disserere, et 4 quibu 
auc:oribus εἰ à quo témpore sparsse fuerint inqui- 
rere. Sic enim nonnulla 5. inártyris testimonia illu- 
Btrabimus, que. notarum angustiz explanare: non 
siverunt. Tria potissimum crimina Christianis afü- 
€ta : quod athei essérit, quód promiscuis flagitiis 
indulgerent, quod infantis occisi earnes in myste- 
Tils suis vorarent. Magna est trium illorum crimi- 
num celebritas tum apud Grecos, tum apud Latinos 
rfeligionis defensores, adeo ut nulla prorsus regio 
his commentis dor per&onuisse videatur, Ad has 
pervulgatas calumnias alix: nonnullae interdum ac- 
cesserunt. Nam, ut omittam magiam, cujus nomine 
Christianos accusst Celsus apud Origenem, lib. vi, 
p. 501, crucem vel etiam asini caput pro Deo co- 
lere ferebantur, saltem in Africa, ut ex Tertulliani 
Apologet., c. 1, et lib. 1 ad Nat., et ex Minucio 
Felice diseimus. Novum calumnia: genus indicárent 
hec Tertulliani verba, sí sana essent et integra : 
'« Igitur, inquit lib. 1 ad Ναι, c. 7, :etati no- 
$ir: nondum, an. 250, tot iniqui interea, tot cru- 
ces divinitatem consecuta, etc. » Sed his vocibus, 
lot iniqui, vitium inest et coruptela, néc hojus ac- 
'cusationis ullum exstat vestigium. Quare legendum : 
Tot onagri interea, to( cruces divinitatem consecute, 
etc., idque perspicitur ex ejusdem libri cap. 14, 
ubi divinitatis crucibus attributze commentum pra- 
cedit asiniui Dei criminatio, quam quidem ex Cor- 
nelio Tacito oriam existimat Tertullianus. « Hanc, 
inquii, Cornelius Tacitus suspicionem fecit. 'Is 
enim... Judzos refert in expeditione vastis in locis 


8. JUSTINUS PHILOSOPHUS ET MARTYR. 
sed enm videntur incendisse' populares A xatoy ἄνθρωπον, δι οὗ τῶν. µωλώπων ἴασις γῖνετα: 


α uas 


τοῖς bv αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Πατέρα προσχωροῦσιν, ἐπειδὴ 
ἐγνώκατε αὐτὸν ἀναστάντα ix vexpüv, καὶ ἀναθάντα 
εἰς τὸν οὐρανὸν, ὡς αἱ, προφητεῖαι προεµήνυον Υενι- 
σόµενον, οὐ µόνον οὐ µετενοήσατε ἐφ᾽ olg ἐπράξατε 
κακῶς, ἀλλὰ ἄνδρας ἐκλεχτοὺς ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ. Ex- 
λεξάμενοι τότε ἐξεπέμφατε εἰς πᾶσαν τὴν γῆν, λέ- 
γοντες, αἴρεσιν ἄθεον Χριστιανῶν πεφηνέναι, χατα- 
λέγοντές τε ταῦτα ἅπερ καθ ἡμῶν οἱ ἀγνοοῦντες ἡμᾶς | 
πάντες λέγουσιν. "cte οὗ µόνον ἑαυτοῖς ἀδιχίας αἷ- 
σιοι ὑπάρχετε, ἀλλὰ «καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἁπλῶς | 
ἀνθρώποις.. . . . Κατὰ οὖν τοῦ µόνου ἀμώμου 
καὶ δικαίου φωτὸς τοῖς ἀνθρώποις πεµφθέντος παρὰ 
τοῦ θεοῦ, τὰ. πικρὰ xal σχοτεινὰ xal ἄδιχα χατα- 
λρχθῆναι ἐν πάσῃ τῇ yfj ἑσπουδάσατε. « Non enim 
Ἱη]ατί nobis et Christo illat:e tanta in aliis genti- 
bus culpa residet, quanta in vobis, qui illis etiam 
anticipate de justo et de nobis, qui ab eo orti su- 
mus, male opiniouis auctores estis. Postquam enim - 
solum illum inculpatum et justum bominem, cujus ' 
vulneribus sanantur qui per eum ad Patrem 'acce- | 
dunt, cruci afüxistis ; cam eum sciretis ex mortuis 
resurrexisse etin colum ascendisse, ut prophetiz - 
futurum praedieebant, non modo penitentiam ad. - 
missorum scelerum non egistis; sed etiam selectog . 
viros tunc Hierosolymis in universum orbem misi- - 
stis, iinpiam Christianorum heresim prodiisse di- 
centes, eaque spargenles, qux: in nos ab iis omui- 
bus quibus noti non sumus, dicuntur. Itaque non — 





ϱ Yobis colum iniquitatis causa estis, aed aliis etiam 


omnihus prprsus hominibus. . . ». ο» «3. 
Ἰίαφιο id vobis studio habuistis, ut in solam illara 
inculpatam ei justam lucem, qux» hominibus a 
Deo missa fuerat, acerba et.tenebricoga et injusta 
in toto terrarum orbe jactarentur erimina.» Egdem 
postridie repetiit. S. martyr in gratiam eorum qui 
pridie non adfuerant. Καὶ οὗ µόνον οὗ µετενοή- 
σατα... ἀλλ ὡς προεῖπον, ἄνδρας χειροτονήσαντες 
ἐχλεχτοὺς, εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἑἐπέμφατε, 
κηρύσαοντας ὅτι αἴρεσίς τις ἄθεος xat ἄνομος ἐγή- 
Ἱερται ἀπὸ Ἰησοῦ τινος Γαλιλαίου πλάνου * ὃν σταν- 
ῥωσάντων ἡμῶν, οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ χλέψαντες αὐτὸν 
ἀπὸ τοῦ µνήµατος νυχτὸς, ὁπόθεν κατετέθη ἀγηλω- 
Φεὶς ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, πλανῶσι τοὺς ἀνθρώπους λέ- 


aque inopia laborantes, onagris, qui de pastu D γοντες ἐγηγέρθαι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, καὶ εἰς οὐρανὸν 


aquam pelitari azsstimabantur, indicibus, fontibus 
usos evasisse ; ita ob eam gratiam eonsimilis bestize 
superliciem a Judzis coli. Inde arbitror presunptum 
.nos quoque, ut Judaica religionis propinquos ei- 
dem simulacro initiari. » 

, M. Quinam auctores teterrimz fabule exstiterint, 
et quo tempore taptum nefas aggressi fuerint, ex 
"Quobis Dialogi cum. Truphone locis perspicimus. 
Bic enim Judzos allequitur S. martyr, n. 17 : Οὐχ 
οὕτως Υὰρ τὰ ἄλλα ἔθνη εἰς ταύτην τὴν ἁδικίαν τὴν 
εἰς ἡμᾶς καὶ τὸν Χριστὸν ἐνέχονται, ὅσον ὑμεῖς, ol xà- 
χείνοις τῆς χατὰ τοῦ δικαίου καὶ ἡμῶν τῶν ἀπ᾿ Σχεί- 
NOU" χακῆς προλήψεως αἴτιοι ὑπάρχετε. Μετὰ γὰρ τὸ 
αταυρῶσαι ὑμᾶς ἐκεῖνον τὸν μόνον ἅμωμον xat δἱ- 


ἀνεληλυθέναι : 


χατειπόντες δεδιδαχέναι καὶ ταῦτα 
ἅπερ χατὰ τῶν ὁμολογούντων Χριστὸν xai διδάσχα- 
λον χαὶ Υἱὸν θεοῦ εἶναι, παντὶ γένει ἀνθρώπων ἄθεα 
xa ἄνομα χαὶ ἀνόσια λέγετε. Πρὸς τούτοις, xal 
ἁλούσης ὑμῶν τῆς πόλεως, καὶ τῆς γῆς ἐρημωθεί-. 
σης, οὐ μετανοεῖτε, ἀλλὰ xal χαταρᾶσθαι αὐτοῦ xol 


τῶν πιστενόντων εἰς αὐτὸν πάντων τολμᾶτε. Καὶ 


ἡμεῖς ὑμᾶς καὶ τοὺς δι’ ὑμᾶς τοιαῦπα χκφθ᾽ ἡμῶν 
ὑπειληφότας οὐ μισοῦμεν, ἀλλ᾽ εὐχόμεθα χἂν νῦν 
µετανοῄσαντας πάντας ἕἑλέους τυχεῖν παρὰ τοῦ. 
εὐσπλάγχνου xai πολυελέου ΠἩατρὸς τῶν ὅλων 
Θεοῦ. « Non modo penitentiam non egistis, inquit 
n. 108, sed etiam delectos bomines conustituistis,, 
ac per eos in. totum orbem terrarum missos pra- 
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dicastis impiam quamdam δὲ exlegem sectam a A pueri carnibus sumerent, et tenebrosa flagitia per- 


plano quodam Jesu Galila:o excilatam esse, et cum 
illum a nobis crueifizum discipuli ex monumento, 
in quo, refizus e cruce, depositus fuerat, nociu, 
subripwerint, decipi ab illis homines, dum eüm ex 
mortuis resurrexisse et in colum ascendisse di- 
citant. Quinetiam docuisse illum addidistis impia 
illa et nefanda ae detestabilia facinora, qux adver- 
sus eos, qui illum Chrislum et doctorem et Filium 


Dei profitentur, apud omne hominum genus spar-. 


giis. Ad heec capta urbe vestra, et terra vastata 
peuitentiane non agitis: sed illum etium ac om- 
nes, qui in illum eredunt, diris devovere audelis. 
Nos autem nec vos odimus, nec eos qui talem de, 
nobis opinionem a vobis accepere; sed precamur 
w nunc saltem poenitentiam agentes, misericor- 
diam omnes consequamini 4 perbeniguo et mirum 
in modum miserieorde universorum parente Deo,» 


petrare volentes, lumen exstinguerent, el cum 
obvia quaque unusquisque misceretur. Qua qui- 
dem absurda criminatio olim quamplurimos deti- 
nebat, extraneis persuadens tales esse Christianos; 
nunc vero nonnullos adhuc decipit, ejusmodi com- 
mentis deterrens, quominus cum Christianis vel 
simplicis colloquii communionem ineant. » 

Sed Jusüni sententig precipuum pondus addit 
Eusebius, qui non solum Justini verba ex Dialogo. 
excerpta. refert Hist. lib 1v, €. 48, sed etiam il- 
lud {ναί explanans : Qui mittit in. mare obsides et 
epistolas biblinas super aquam **, sic loquitur : EU" 
popsv Ev τοῖς τῶν παλαιῶν συγγράµµασιν, ὡς οἱ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ. οἰχοῦντες τοῦ τῶν Ἰουδαίων ἔθνους le- 


Β ρεῖς xal πρεαθύτεροι γράµµατα διαχαράξαντες elg 


πάντα διεπέµφαντο τὰ ἔθνη τοῖς ἁπανταχοῦ "lou- 
δαίοις διαδἀλλοντες τὴν Χριστοῦ διδασκαλίαν, ὡς 


llabemus in his duobus testimoniis stulte et ἱπιρίῳ, αἴρεσιν χαινὴν, καὶ ἀλλοτρίαν τοῦ Θεοῦ, παρήγγελ- 


fabule evolutam originem. In utroque loco secta 
Christianorum ἄθεος dicitur; in utroque. Thye- 
steas etenas εἰ OEdipodeos concubitus designant 
acerba illa et tenebrosa, impia et nefanda facinora, . 
que Christom ipeum docuisse Judsmi fingebant. 
Une verbo Judzoram nequitim attribuit Justinus 
suidquid de Christianis dictitabant ii, quibus hsec 
religio enguita non erat. : 

S. martyris testimonia confirmat Tertulliánus, - 
Sie enim de Judzeo loquitur, à quo Christianorum 
Deus publice propositus fuerat cum awribus can- 
ttriorm, et in toga, cum libro, altero pede ungulato 


λόν τε Bà ἐπιστολῶν μὴ παραδέξασθαι αὐτήν. . . 
ob τε ἁπόστολοι αὐτῶν ἐπιστολὰς βιθλίνας χοµιζό- 
µμενοι ὑπεράνω τε τῶν ὑδάτων ναυτιλλόμενοι xai την 
θάλασσαν ἐμπλέοντες ἁπανταχοῦ γῆς διέτρεχον, τὸν 
περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐνδιαθάλλοντες λόγον. Απο- 
στόλους δὲ εἰσέτι xal νῦν ἔθος ἐστὶν Ἴουδαίοις ἀνο- 
µάξειν τοὺς ἐγχύχλια ypáppava παρὰ τῶν ἀρχόν- 


. των αὐτῶν ἐπικομιζομένους. « In veternm scriptis. 


reperimus Hierosolymitanos Judaic gentis sacer- 
doles et seniores lilieras in omnes gentes misisse. 
ad omnes ubique Judzos, quae Christi doctrinam. 
traducerent, ut novam et inimicam Deo sectam, 


depictis. « Credidit vulgus. Judge, iuquit lib. 1 ad: 39 epistolis monuisse ne illam reciperent. ... . 
Nal., cap. 14 : Quod enim sliud genus seminarigm: — *postolique eorum epistolas biblinas deferentes ac 
est infamie nostrz! » ldem docet lib. i in Mar» — Süpra dorsum aquarum et in mari navigantes, υυἱ- 


donem, cap. 25: « Dehinc cum ex perseverantia fu- 
roris εἰ nomen Domini per ipsos blasphemaretur 
iut seriptum est: Propter vos nomen meum bla- 
tphematur in nattonibus 37 (ab illis enim coepit infa- 
mi») et tempus medium a Tiberio usque.ad Vespa-- 
sinum, non penitentiam intellexissent, facta. est: 
rra eorum deserta.» 

Sic etiam Origenes, lib. v1 contra Celsum, n. 27: 
Κὰ δοχεῖ uot παραπλῄσιον Ἰουδαίοις πεποιηχέναι 
d χατὰ τὴν ἀρχὴν τῆς τοῦ Χριστιανισμοῦ δι- 


que terrarum discurrebant, famam Servatoris πο”. 
stri calumniis vellicantes. Apostolos vero etiam 
nunc Judzi nuncupare solent eos, qui circulares 
principum suerum litteras cireumquaque depor- 
tant. » " b. | ; 

1Η. Eusebii testimonium eo majoris est ponde-. 
ris, quod eamdem historiam non apud Justinum 
tamium legisse videatur, sed etiam apud alios 
scriptores, a quibus accepit id, quod a Justino non 
memoratur, Judzos .Jileras iis dedisse, quos in 


naa; κατασκεδάσασι δυσφηµίαν τοῦ λόγου. ὡς D universum orbem , mittebant, Sed quamvis magna 


ἅμα χαταθύσαντες maiblov µεταλαμθάνουσιν αὐτοῦ 
τῶν σαρχῶν' χαὶ πάλιν ὅτι οἱ ἀπὸ τοῦ λόγου τὰ τοῦ 
Ωύτως πράττειν βουλόμενοι σδεννύουσι. μὲν τὸ φῶς, 
ἕπαστος δὲ τῇ παρατυχούσῃ µίγνυται. "Haw δυσφη- 
μα παραλόγως πάλαι μὲν πλείστων ὅσων ἀκράτει 
Ἐείδυσα τοὺς ἁλλοτρίους τοῦ λόγου, ὅτι τοιοῦτοί 
επι ἄριστιανοί- καὶ νῦν δὲ ἔτι ἁπατᾷ τινας, ámo- 
τρἐποµένους διὰ τὰ τοιαῦτα xv εἰς χοινωνίαν ἁπλον- 
πέραν λόγων fxev πρὸς Χριστιανούς. « Videtur 
mihi Celsus idem fecisse ac Judzei, qni initio Chri- 
Wan praedicationis malos rumores de Christia- 
Mrüm doctrina sparserunt, quasi de immolati. 


πα, µε, 5. ""jsa. xvin, 2. 


sit hujus histori: auctoritas; quia tamen non de- 
sunt scriptores antiqui ac recentes, qui triplex il-, 
lud crimen non a primordiis religionis, sed sub. 
Adriano natum, atque ex pravis hereticorum mo-, 
ribus, qui sub hoc imperatore prodierunt, in uni-.. 
versos Christianos redundasse velint; paulo accu-, 
ratius examinanda res est. | 

Conceptis verbis declarat Eusebius, lib. 1v, ο. 
7, nefarios hzreticos, Baslidem, Saturninum, 
Carpocratem et alios ejusimodi amplam obtrectandi 
et calumniandi Evangelii materiam. subministrasse, 
atque hinc factum esse ut absurda quedam et impia 
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de nobis opinio apud infideles tunc temporis spar- A Cornelii Taciti. Cur enim Plinius in epiatola, quam 


geretur, quasi nefario concubitu cum sororibus et 
matribus misceri, et ezxsecrandis dapibus | vesci sole- 
remus. ldem testantur Irenzus, lib. 1, c. 95; Cle- 
mens Alexandrinus, Stirom., iv, pag. 428; Orige- 
nes, toin. IIl in Epistolas Pauli ; Epiphanius in hz- 
resi Carpocratianorum. Videntur hxc prima spetie 
pugnare cum Justino, nec mirum si Dodwellus, as- 
sentiente Tillemontio, tom. 1, p. 245, a Carpocra- 
tianis et aliis ejusmodi hzereticis, qui sub Adriano 
eruperunt, aspersam nomini Christiano tot scele- 
rum infamiam pronuntiat. 

Sed conciliari possunt dissidentes in speciem 
sententiz veterum, ita ut calumniarum origo par- 
tim ex Jud:eorum improbitate, partim. ex flagitio- 
sis h:ereticorum moribus repetatur. Utrique rem 
iniquissimam, heretici et Judzi, promoverunt ; 
heretici deterrime vivendo; Judaei ex eorum sce- 
leribus ansam arripiendo ea in Christi doctrinam et 
Christianos fingendi, qux quidem ignorare non 
poterant omnibus in sanctissima Christi disci- 
plina viventibus detestata esse. [mo plus nocuit 
Judeorum perüdia, quam flagitia hereticorum. 
Nam vt difficile est h:»reticos nonnullos a pro- 
miscuo concubitu purgare; ita vix credibile infan- 
tieidium. Atheismi crimen roboravit contemptus 
deorum, quem Christiani praseferebant. Sic 
etiam invidize Christianorum novam flammam ad- 
jecerunt haereses, qux» sub Adriano prodiere, sed 


Trajano scripsit, an. 104, tam accurate describit, 
quid Chrisüsni in coetibus suis agerent; cur ait 
morem . illis fuisse éceundi ad capiendum cibum, 
promischum iamen et immozium, nisi quia jam fla- 
grabant eorum agaps malis iafauticidii rumoribus? 
Cornelius Tacitus ** etiam sub Nerone Christianos 
in hec crimina vocatos fuisse existimabat. « Ergo 
abolendo rumori, inquit, Nero subdidit reos, et 
quizesitissimis poenis affecit, quos per flagitia invisos 
vulgus Christianos appellabat. Exitiabilis super- 
süitio rursus erumpebat non modo per Judzam ori- 
ginem ejus mali, sed per Urbem etiam, quo euncta 
undique atrocía aut pudenda confluunt celebran- 
turque. » S. Melito in Apologia M. Aurelio oblata 
observat Neronem et Domitianum voluisse religio- 
nem Christianam criminum notis inurere et ab his 
orium esse ut. calumnie contra Christianos menda- 
cium consuetudine a ratione aliena diffunderetur. 
"Ag ὧν καὶ τὸ τῆς συποφαντίας ἁλόγῳ συνηθείἰᾳ περὶ 
τοὺς τοιούτους ῥυῆναι συµθέδηχε, apud Euseb.,iv, 26. 

Collocandum ergo ante obsidionem Hierosolimi- 
tanam facinus Judaeorum; sed tamen non muito 
ante collocandum, si fateri. volumus hsreticos hís 
criminibus materiam dedisse. Testatur enim. He- 
gesippus apud Eusebium, Hist., 1v, 92, neíarias 
illas lizreses, ex quibus ali: deinceps proseminatae 
sunt, Hierosolymis nasci cepisse, cum S. Simeon 
episcopus Hierosolymorum electus fuit. Non stricte 


ex velustioribus hzreticis occasionem rapueruut ( sumendum quod ait Justinus legatos a Judzis mis- 


Judzi, presertim ex Nicolaitis et Menandri disci- 
pulis, quorum primi videntur promiscuorum con- 
cubituum rumori materiam dedisse; alteri autem 
cum magix essent dediti, hujus sceleris invidiam, 
ex quo proclive fuit infanticidium suspicari, in 
omnes Christianos, teste Eusehio, Hist., nt, 96, 
derivarunt. Itaque si a primis hereticis originem 
wali, a posterioribus incrementa repetantur, ex- 
plicabimus quomodo Judzi et hzretici ad dedecus 
Christiani nominis concurrerint. 

1V. Posiulant Justini verba, ut apostolos a Ju- 
dxis ante captam a Tito urbem missos fuisse dica- 
mus. Duo enim Judzis exprobrat, et quod apostolos 
ad spargendas calumnias miserint, et quod preterea 
urbe capta Christianos diris devovere ceperint. 
Deinde vero cum missi fuerint a sacerdotibuslliero- 
solymitanis, id argwnento est nondum Jud:eos 
sacerdotii splendorem et urbem amisisse, Eusebius 
idem facinus attribuit sacerdotibus llierosolymitanis. 
Tertullianus modo citatus infamiam a Judeis ortam 
dicit ante captam Hierosolymam. 

Qux a sacerdotibus Hierosolymitanis acceperant 
Judzi, ea spargere in. omne humauum genus non 
desierunt, ut testatur Justinus; ac gentilium ani- 
mos his de Christiana religione pravis opinionibus 
jim dudum ante exortos sub Adriano hzreticos 
praoccupaveraut, ut. patei ex testimoniis Plinii et 


5 Annal. lib. xv, / 


505 fuisse, postquam Jesum ex mortuis resurrexisse 
et ip codos ascendisse cognoverunt. Sic enim ait 
in Apol. 4, num. 29, post Cliristi in celum ascensum 
immissos fuisse a daemonibus Simonem,. Mepau- 
drum et Marcionem. 

V. incredibilia omnibus cordatis semper visa 
sunt hae comunenta : fatetur ea a vero abhorrere 
Trypho Judeus Dialog., n. 10. « Plerique fidem 
talium temperant, » inquit Tertullianus 1 ad Nart., 
ο. 2. Sed tamen jactationem habebant, si minus 
fidem; et centies refutata exprobrari non desinebant. 
Tempore Origenis, ut patet ex testimonio supra 
allato, non jam quidem ylurimos ut oliin, sed ta- 
men nonnullos adhuc decipiebant; nec videntur 
omnino, si Lactantio credimus, oblivione et sileu- 
tio sepulta fuisse, nisi postquam Constantinus im- 
perii gubernacula tenuit. Sic enim ille, lib. vu, 
c. 26 : « Verum illi banc tacituruitatem nostram, 
veluti malam conscientiam, criminantur : unde 
etiam quasdam exsecrabiles opiniones de pudicis et 
innocentibus flngunt, et libenter his que finxerunt 
credunt, Sed omnia jam, sanctissime imperator, 
fipmenta sopita sunt, ex quo te Deus summus ad 
restituendum {δι domicilium et ad tutelain 
generis bumani excitavit. » Videtur Eusebius cxi- 
stimare has calumuias ante Constantinum exaruisse 
idque ex his colligitur quz leguntur lib. ww, c. 7: 
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« Exstineta est, inquit, temporis lapsu calumnia A nium. Solus enim Justinus Apologiam obtulit, quas 


illa, qu& universe religioni nostre afficta fue- 
raL... adeo ut exinde nemo ad nostra usque tein- 
pora ausus sit ullam infamix labem fidel nostre 
aspergere (ὡς μηδένα χῶν εἰς νῦν αἰσχρὰν ἐπιφέρειν 
piv κατὰ τῆς πίστεως ἡμῶν δυσφημίαν) aut ali- 
quam ejusmodi calumniam inferre, qualem veteres 
ili nostr: religionis hostes jactare consüeverant. » 
CAPUT V. 
(Quomodo et quo successu prima Apologia oblata et 
quo potissinrum tetnpore. 


1. Jusinus Afologiam apud Acta deponi postulat. II. Con- 
sensus edicti imperatoris cum hac Apologia. III. Vin 
dicatur Antonino hoc decretum. IV. Videtur circa an- 
aum 100 scripta. Y.De epistola M. Aurelii. 


de Christianorum rebus imperatorem edocere pos- 
set. Nonnulli quidem ex Asia fratres querelas suas 
spud Antonium detulerunt ; sed ex ejusmodi 
querelis non videtur tanta religionis Christians 
cognitio percipi posse, quanta in litteris. Antonini 
elucet. Soli Justino reservatam fait Eecclesiz cau- 
$am dogmatibus et institutis. aécurate exponendis 
agere. Quinetiam tantus est decreti imperatoris 


eum Justini Apologia consensus, ut in sententiam . 


$. martyris. constructum videatur. Demonstrat 
Justinus atheos non esse Christianos, nec ullum 
hominum genus ab aliis criminibus, quw ipsis 
affingebantur, magis esse alienum. Sic etiam impe 
rator in litteris ad commune Asizx datis Christianos 


L Apologia prolixior Justini, quae in. omnibus B jm myerito atheos vocari pronuntiat, et aliis crimi- 


editionibus, excepia Londinensi, post breviorem 
volvitur, omnium consensu prima agnoscitur. Hanc 
lustinus, ut ipse testatur in Dialogo, n. 190, ad 
Áca obtulit, ac. petiit ut commentariis publicis in- 
scriberetur, Ait. enim se ἐγγράφως adiisse Cxmsa- 
rem. Vocis ἐγγράφως hanc vim et sententiam esse 
observavi; sed praeterea ut ita interpretarer auctor 
ipse Justinus fuit, qui hoc factum, ut animi non 
timidi specimen exhibet; quod nimirum ausus esset 
Samaritanos in scripto ad Acta oblato et publice 
asservato suminze impietatis, non formidata illorum 
ireundia, accusare. [n ipsa Apologia, n. 96, po- 
siat ab imperatore ut senatum populumque Ro- 
manum bujus libelli supplicis cognitores asciscat, 
In secunda. Apologia, ut infra videbimus, primam 
W notam et publice asservatam citat ; quod qui- 
dem argumento est juste petitioni nullam moram 
attulisse Antoninum, 

Qus in hac Apologia leguntur, non minus Justini 
constantiam et animi charitate fervidi fertitudinem 
decarant, quam ipsa offerendi ratio. Monere non 
dibitat imperatorem ejusque filios ex judicio, quod 
deChristianis lecta hac Apologia ferent, utrum vere 
pii et philosophi et jusiitie custodes et doctrine ama- 
lores sint, estimatum iri. Quamvis non ignoraret 
quam immoderatus fuisset Antoninus in grati erga 
Adrianum animi signifleationibus; objicit tamen 
gentilibus id quod Adriani nomini sempiternam infa- 
miam inussit, Antinoi inter deos consecrationem. 
Sel uon is erat Antoninus, quem ejusmodi libertas 
offenderet, Quin potius, ut de Christianis qua sen- 
lire, ac eorum pietatem debitis laudibus ornarct, 
*dduxisse eum videntur, eximius animi candor, qui 
in oto elueet opere, ac dogmatum Christíanz reli- 
tiens, preceptorum Christi, prophetiarum quas 
eventus confirmaverat, virtutum quas Christiani co- 
lebant, rituum deniqueetceremoniarum, quas in my- 
Sleriissuisobservabant,sinceraet accurata expositio, 

V. Testatut Zonaras hunc Apologie S. Justiui fru- 
ctim fuisse, ut persecutionem Antoninus compri- 
meret, Pluribus rebus confirmatur hoc testimo- 


nibus, qu» probari non possunt, in invidiam ad- 
duci. Orat Justinus ut in Christianos eadem judi- 
ciorum forma ac in alios homines servetur. Sie 
etiam Antoninus statuit. nihi! negotii. exhibendum 
esse. talibus hominibus, nisi quid adversus imperium 
Romanum moliri deprehendantur. Apposuerat Justi- 
nus Apologie& sus epistolam Adriani ad Minucium 
Fundanum : Antoninus decretum Adriani comme- 
morat, seque illius vestigia premere gloriatur. 
Declarat Justinus *! Christianos occidi quidem posse, 
kedi vero nequaquam; optabile enim illis esse 
mortem oppetere,ui ea quie sperant consequantur. 
Mem illis testimonium tribuit Antoniuus. Non po- 
stulat Justinus **, ut. delatores Christianorum pu- 
niantur, vel potius poenam illis quodammodo depre- 
eatur. At imperator, dum eos puniri jubet, magis 
videtur, idem ut Adrianus, considerasse quod ju- 
stiia in homines nefarios decerni jubeat, quam 
quid Christiani inimicis suis peterent condonari. 
Quod autem ait gentiles Dei colendi rationem igno- 
rare, ei idcirco iis, qui illum colunt, invidere et ad 
mortem usque insectari , facileest quam consentanea 
hzc sint Justni Apologie animadvertere. Hxc enim 
illius opere non minima pars exstitit, ut Christia- 
nos ob veri Dei cultum, demonum machinatione, in 
invidiam vocari demonstraret. Vid, n. 43 et 46. 
Unum est in litteris imperatoris, de quo non vi« 
deatur egisse Justinus , nimirum terrzmotus, quo- 
rum causam repetebani gentiles ex contempto a 


Christianis deorum cultu. Sed cum bsc scriberet. 


Justinus, nondum videntur hx calamitates exorte 
luisse. 


. MI. Nou dissimulandum est bas ad commune 


Asie litteras videri pluribus eruditis scriptoribus , 
ut Scaligero, Valesio, Grabio et aliis, non Antonini 
esse, sed Marci Aurelii, Sed eorum improbabilis 
prorsus opinio. Nam ut Tillemontii, qui eas Anto- 
nino vindicat, rationum momenta breviter referau. 
45 Eusebii auctoritas **, qui eas Antonino tribuit , 
maximi debel esse ponderis. 2» Soli Antenino con- 
veniunt, qui Adrianum solus sppellare potuit pa- 


" Vite Anton, p. 906. *' N. 2, &, 11,12, 47. ** N. 7. ' Hist. iv, £6. 
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rentem susm, ac solus post Adrianum illa ziate A uio et Sexto deditum fuisse testatur Julius Capito- 


favit Christianis. Hunc enim constat ea ad civitates 
ac nomingtim ad Larisscos, ad Thessalonicenses, ad 
Athenienses, ad universos denique Grecos scripsisse, 
qu:e in litteris ad commune Asis leguntur, nempe 
né quid nevi adversus. Christianos. molirentur. At 
Marcas semper Christiapis iniquus fuit. 

Legitur quidem in titulo epistole ad commune 
Λη Μάρκος Αὐρήλιος, sed nevus est, antiquus ille 
quidem, cum sie babeat Ruffluus, sed tamen nevus; 
ΡτοβΑῖλιος, nt apud Justinum. Proclive fuit librariis 
jn vocibus adeo similibus.errare.- . 

Frusira objicitur silentium Melitonis. 1s enim, 
elsi ioter epistolas ab Antonino pro Christianis 
SCriptas, non eas nominatim recenset, qua ad 


linus. Iilud autem, ἐραστῇ παιδείας, doctrines ama- 
tori, quod cum philosophi titulo congruere negant, 
salis congruere observavimus in adnotatione ad 
hunc locum; atque etiamsi eruditionem potius 
quam philosophiam designaret; annon potuit Jus- 
tinus utramque laudem Lucio deferre? 

, Natum Dominum dicit Justinus * ante annos 
450, cui quidem calculo aliquid deesse aut super- 
esse potest, non ita lamen ut undecim aut duode- 
cim annís decurtatus sit; non enim hujus errati 


-&urpem notam effugeret Justinus, si an. 138 aut 


159 scripsisset. 
Quibus "argumentis ostendit Tillemontius hzere- . 
sim Marcionis citius an. 142 prodire non potuisse, 


commune Asie date sunt, ab Eusebio tamen testis B iisdem constare debet Apologig Justini tempus. 


citatur harum Antonini litterarum. Postquam enim. 
has litteras apposuit, statim addit ** s « Hac ita. 
gesta esse Melito Sardensis Ecclesie episcapus, qui 
iisdem temporibus foruit, perspicge testátur in 
Apologetico illo longe utilissimo, quem ad impera- 
torem Verum pro nostra religione conscripsit. » 
Quomodo.id tacuisse dicitur Melito, quod eum per- 
spicue testatum esse asseverat: Eusebius? Vel ergá 
illam ad commune Asie epistolam aliis in locis 
commemoravit Melito, vel, quod malim, illam Eu- 
sebius jis, qua ad civitates et ad universos Grae- 
cos missz fuerant, generatim. comprehendi existi- 
mavit, quippe cum in eamdem omnes sententiam 
scripie fuerint, nec ad aliud tempus aut alium 
eventum ea, qua est ad commune Asia, referri 
possit, / 

IV. Quo autem anno scripta ait Apologia Justini 
non una eruditorum: opinio est» Scriptam anno 138 
existimant Dodwellus et Pagius; Petavius ante exi 
tum anni 439; alii anno 145; Tillemontius circa 
annum 150. 

. Qug de Cohortatione Justini diximus annum 139 
omnino rejieere cegunt. Cohortationem enim , qua 
scribi nou potui nisi:post-an. 140, multa alla ra. 
goi momenti opera subsecula sunt, antequam δις 
stinus Apologiam primam scriberet, Petavius et qui 
ei. astipulantur, minus attenderunt, quam incom- 
mode Lucius Verus, qui anno 129 puer octennis 
erat, a Justino philosophus et doctrinze amator vo- 
ceiur. Sic enim in inscriptione legitur : Lucio phi- 
lesaphe, .Gasaris. natura .filio, Pii aetem. -adoptivo , 
doctrine amatori. Frustra objiciunt legenduni esse 
Φιλοσόφον nón φιλόσόφῳ, ita ut "ion Lücius philoso- 
phus dicatur, sed ipsius pater, qui Caesar ab Adrianó 
reatus fuit, At Lucius Verus et sipüd Justinum id 

traqué: Apologia et apud Ruffinüm etin quatuor 
mss. codicibus Eusebii philosophus "appellatur. 
Praferri ergo: nón debent editiones Eusebii, quibus 
tam multa refragánter. Titolus philosophi, quem 
Lueio Caesari delatam fuisse non videmus, non 
male tribuitur ejus fllio, quem philosophis Apollo- 


* Hist, iv, 16. * Ν. 464, " Ν. 90. - 


Quantos enim progressus haberet hxc hzresis, | 
cum Justinus Apologiam scriberet, intelligimus ex 
his verbis ** : « Marcionem etiam quemdam Ponti- 
cum novimus, qui etiamnum superest ac discipulos 
docet alium quemdam agnoscere majorem mundi 
Opifice Deum. Hic in omni hominum genere da- 
monum adjumento perfecit, ut multi in blasphe- 
mias erumperent, ac universi Creatorem Deum 
Christi Patrem esse negarent, et alium quemdam, 
ütpote majorem, majora quam illum perfecisse pro- 
fiterentur. » : 

Litter». ad commune Asi, quibus cum Ajolo- 
gia Justini magnam affinitatem esse dizi, probant 
Apologiam circa annum 450 scriptam fuisse. Sunt 
enim consignatz anno xv tribunitlz potestatis An- 
tonini, qui quidem congruit cum an. 152, quippe 
eum' Antonino delàta fuerit potestas die 95 Fe- 
bruarii anno 158. Sed tamen fateor me numeris in 
inscriptióne hujüs epistola notatis non. plurimum 
confidere. Erant enim perversissimi apud Justinum, 
ubi sic legebatur : Δημαρχιχῆς ἐξουσίας ὕπατος vb", 
(ex quo fecit Sylburgius τὸ 5) πατὴρ πατρί- 
δος τὸ χα’. ltaque cum Eusebii codices mss. in his 
numeris consentirent, preferendam duxi hanc au- 
ctoritatem lis quz tam corrupta erant apud Justi- 
num, Sed tamen in hoc apud Eusebium numero, 
ὕπατος τὸ Υ’, manifestum est erratum, quod quidein 
nori videlur incuria inductum fuisse, sed data opera, 


p ut cum Marco Aurelio, cujis nomen exstat. in in- 


scriptione apud Eusebium, hic numerus quadraret. 
Is enim tertium tantummodo habuit consulatum. 
Sed cum Antoninus, Cui hanc epistolam tam multa 
vindicant , consul " in inseriptionibus dici soleat, 
legendum in inscriptione hujus epistole ὕπατος τὸ 
6. Sed alia suspicio in annos tribunitiz potesta- 
ds 'exoritur ; : vereor enim ne de industria no- 
míüni' M. Aurelii fuerini aptati. Peropportune ca- 
dunt in primum tllius imperii annum, nempe 161. 

Huic enim "delata potestas tribunitia anno 147. 
Quare si scriptum fuisset cy, aut ιδ”, nihil id no- 
cuisset nomini Antonini ; at necesse fuit scribere 
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w , ut Marcos Aurelius epistole auctor videretur. A spersit, adjecta etiam àecusatoribus damnatione, 


Si tantum tribueretur Chronicis Eusebii, quantum 
illius Historie , non levis difficultas obstaret, quo- 
winus Apologia hzc ad annum circiter 150 rejicia- 
wur. Nam in Chronicis oblata dicitur an. 441. Sed 
antiquior Marcionis h:resi foret, quam tamen Eus 
sebii Historia ante annum 142. collocare non sinit. 

Objicit Petavius Marcum Aurelium in hac Apo- 
logia Verissimum vocari, quod nomen, teste Capi- 
telino, post virilem togam deposuit ; Cesarem aus 
lem non vocari, quod argumento est hanc Apolo- 
giam anno 139 scriptam, antequam Marcus ab Αη 
lonino Caesar appellatus fuisset. 

Verissimi titulus nibil ad rem facit. Nam Marcus 
Aurelius virilem togam sumpserat ante annum 
159, quo anno ipse Petavius ita eum a Justino ap- 
pellatum fatetur. Czesaris autem nomen vel Imprue 
dens ornisit Justinus, vel librariorum culpa excidit; 
vel pro Antenino Pio Augusto Gxsare et Verissimo 
filio, legenduro, et Cesari Verissimo filio, ut admo» 
μα: Sylburgius. 

Difficilius Tillemontio ad solvendum videtur, quod 
ab eodem Petavio et pluribus aliis objicitur, Justi- 
mun in hac Apologia de bello Judaico, quod anno 
156 confectum est, wt de re admodum recenti. et 
super gesta loqui, ut patet ex his verbis, n. 51, 
ἐν τῷ νῦν γεγενηµένῳ ᾿Ιουδαϊκῷ πολέμιρ, Sed jam 
observavi illud νῦν de rebus dudum gestis interdum 
usurpari, ac religionem Christianam in Epist. ad 
Diognet. νῦν exortam, Christum νῦν incarnatum 
dici in hac Apologia. In eadem Apologia Antinous, 
quem Adrianus inter deos consecravit anno 133, 
vév dicitur exstitisse, n. 35. 


V. S. Justini Apologie subjunguntur epistola 
trium in;peratorum, Adriani, Antonini et M. Aure- 
lii, in gratiam Christianorum. Primam quidem, ab 
ipso Justino subjunctam fuisse constat : ipse enim 
bujus rei testis est et monitor. Alteram ex Eusebii 
Historia huc translatam fuisse existimat Scaliger in 
Animadoversionibus ad Euseb. an, mi. cL xxxix; tertiam 
autem recentioris Grxci, rerum Romanarum ignari 
ficinus esse prenuniiat, infra seculum Justiniani 
imperatoris, 

Non videtur ambigi posse an olim exstiterint 


et quidem tetriore. 5 

Mis verbis freti. Scaliger et Tillenfontins, primus 
quidem negat Tertullianum has litteras vidisse, al- 
ter longe potiori jure asseverat, Quomodo enim ad 
has litteras provocasset inimicos Christizni nomi- 
nis, nisi rem explorstam habuisset ? Quomodo tain 
accurate quid his litteris contineatur edissereret t 
Que post Justini. Apologia leguntur litter» W. 
Aurelii, non e:e sunt de quibus Tertullianus et Ilie- 
ronymus locuti : sed. observandum nobis est qui» 


' busuam in rebus consentiant et in qnibus discre» 


pent. 

Ac primo quidem de ipsa miraculi sunima nihit 
occurrit. discriminis. Ubique enim sitis ex longo 
cellecta, hostium circumstantium terror, preces 
Christianorum, ímber Romanis salutaris, fulmen 
in hostes memorantur. Adjecta apud Tertullianum 
damnatio accusatoribus Christianorum, ei quidem. 
tetrior, satis quadrat cum litteris post Justiuum ex - 
stantibus, in quibus sancil Marcus ut ejusmodi de« 
latores vivi comburantur. Quamvis Eusebius, Hist. 
lib. v, cap. 5, Tertulliani verbi$ capitalem ponam 
generatiun designari putet; vix tamen credidetim 
damnalione tettiore non gravissimum aliquod sup- 
plicium siguificari. Quinetiam inest verbis Tertul« 
liani aliquid difficile, quod videtut ex litteris post 
Justini Apelogiam servatis illustrari posse. lllud 
enim, Christiamorum | forte. militum. precationibus, 
significare Tillemontio videtur dubium et incertum 
animum, non quidem Tertulliani, sed Marci me- 
iuentis, ne asseveranter loquendo noceret supersti- 
tionibus gentilibus. Sed parum verisimile fit Mar- 
cum operam dedisse, ut dubitare videretur. Quid 
euim profuisset Tertulliane ad cause patrociniutu 
dubia et jucerta testilicatio * Deiude vero sic Ter- 
tulliani verba refert Eusebius, ut nulla in lipera- 
tore resideat dubitationis signi(icatio. Sed illud forte 
libentius crediderim idem valere ac casu quodam ; 
nou quod iu casum rejiciat Marcus impetratum pre- 
cibus Christianorum iinbrem, sed quod casu quo- 
dam sibi evenisse crederet, ut Christianos evocaret, 
de quibus antea nihil cogitabat, diis precandis in- 
tentus. 


litere M. Aurelii, quibus et se etexercitum, cum δει si qua in re genuinis similes sunt. bz littere, 


siti premerentur ab hostibus circumdati, utrum- 
qua periculum precibus Christianorum effugisse te- 
slabatur. Has litteras non viderat Eusebius, eum 
Chronica scriberet, nec de illis praeler auditum 
quidquam habebat. At Hieronymus ita hunc Euse- 
bii locum reddit, ut illas exstare pronuntiet. lpse 
Eusebius, Hist. lib. v, c. 5, rem ex testimonio 
Tertulliani certam et. exploratam habet. Sic enim 
Tertullianus, Apol., cap. 5: « At nos e contrario edi- 
mus protectorem; si litter: Marci Aurelii requiran- 
tur, quibus illam Germanicam sitim Christianorum 
lorte militum precationibus impetrato imbri discus- 
$am contestatur. Sicut non palam ab ejusmodi ho- 
Winibus penam dimovit, ita alio modo palam di- 
PATROL. Gn. VI, 


longe discrépant iu pluribus aliis. Christiauis ex 
universo exercitu evocatis miraeulum attribuunt ; 
contra upud veieres laudem hujus rei reportat una 
legio, quam exinde congruo rei vocabulo Fulmineam 
ab imperatore cognominatam esse testatur Apullina- — 
ris apud Eusebium, lib. v, cap. 5. Litterz,, de qui- - 
bus agimus, omnem prorsus ponam a Christiano 
religionis tantum nomine accusato propulsaut. At 
d peuitus pugnat cum Tertulliano, et cum exem- 
plis martyrum Viennensium et Apollonii, quorum - 
primi cum in judicium vocati fuissent, morte dan- 
nati sunt, ipso jubente Marco : postremus vero cuim 
in judicium a perditissimo quodam homine vocatus 
fuisset, accusatot quidem confestim fractis crurie 
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bus occisus est ; ipse vero capilali sententia dam- Α vaticinia Sibyllarum, vera an falsa, de Christo, 


natus, Euseb., v, 21. 

Pluribus jocatur Scaliger in artificem epistolz, 
quod Christianos sine armis et telis in Romanis 
exercitibus conscripserit. At huuc locum explicare 
conatus sum. Idem observat non solere imperato- 
res sacrum senatum appellare, ac laureatas litteras 
populo et senatui mittere, sed tantum senatui : hzec 

* antem desumpta putat ex initio Apologie S. Justini. 
Sic inscribitur apud Baronium supposititia illa epi- 
stola : Imp. Cesar, M. Aurelius, Antoninus, Au- 
gustus, Parthicus, Germanicus, Sarmaticus, ponti- 
fex maximus, tribunitiz potestatis xxvii, imp. vii, 
«0s. 1i1, Pater patrize, procos. S. P. Q. R. S. D. 


CAPUT VI. 

An merito-Justinus Prophetarum lectionem a Roma- 
mis prohibitam, et Simoni Mago statuam ut deo 
ereciam dixerit.- 

. Lex a Justino memorsta minusbelle intellecta Baronio 
et'Casaubono. Tf. Videtur de curiosa futurorum in - 
: tione intelligenda. IIf. Narrata a Justino bis! 
Simonis status quomodo in suspicionem venit. IV. Non 
videtur errasse Justinus, N. Aut saltem erratum emen- 

. daturus non fuisse. 

1. Convenienter huic doco examinare possumus, 
an capite sancitum «fuerit ab ethnicisimperatoribus, 
ne quis Christianus Hystaspis et.Sibylle et Prophe- 
Aiarum libros legeret. Id enim colligit Baronius ex 
his verbis S. Justini, Apol. 1, n. 44 1 Κατ ἑνέρ- 
γειαν δὲ τῶν φαύλων δαιμόνων θάνατος ὠρίσθη κατὰ 
τῶν τὰς Ὑστάσπους J| Σιδύλλης, f| τῶν Τροφητῶν 


putavit totum volumen carminis Sibyllini, quod t2n- 
to studio Roma servabatur, eta cujus lectione ou- 
nes arcebantur praier Quindecimviros , ejusdem 
esse argumenti. » 

Dum unum errorem in Baronio refellit Casaubo- 
nus, plures alios Justino affingit. Non potest sane 
Baronii stare sententia, nec illa lex, quam nomina- 
tim Christianis positam fuisse putat, ullo exstat ve- 
stigio. Quidvis aliud signillcant verba S. martyris, 
qui dum prophetarum oracula imperatori conside- 
randa proponit, gratum se illi ac czeteris omnibus 
facturum confidit, nedum mortem constitutam pu- 
tareí Christianis hzc oracula legentibus. Quomodo 
enim, si tam severa lex sancita in Christianos fuis- 
set, gratiam se illa violanda Justinus initurum ερο- 
rasset? Deinde vero ait Justinus demones hac mente 
legem illam machinatos esse, ut homines a bona- 
rum rerum cognitione averterent, ac sibi servien- 
tes delinerent. Non tam ergo Christianos petebat 
illa lex, quam eos qui adhuc dzmonibos emanci- 
pati erant. Denique ex testimonio Aureliani Au- 
gusti, quod modo referemus, perspicitur ethnicos 
ita de Cliristianis judicasse, ut invisum illis carmen 
Sibyllinum crederent, nedum illorum studia hujus 
lihri legendi coercenda legibus viderentur. Atque 
hzc quidem de Baronii sententia. 

Sed Baronii animadversor Casaubonus an aeutius 
vidit in explicando Justino ? Si eum audimus, S. 


βίδλους ἀναγινωσχόντων, ὅπως διὰ τοῦ φόδου ἆπο- C martyr credidit Sibyllinos libros, qui a Quindecim- 


στρέφωσιν &veoyyávoveas τοὺς ἀνθρώπους τῶν καλῶν 
γνῶσιν λαθεῖν, αὐτοῖς δὲ δουλεύοντας χατέχωσιν * 
ὅπερ εἰς τέλος οὐχ ἴσχυσαν πρᾶξαι. ᾿Αφόδως γὰρ οὐ 
µόνον ἐντυγχάνομεν αὐταῖς, ἀλλὰ καὶ ὑμῖν, ὡς ὁρᾶτε, 
εἲς ἐπίσχεψιν φέροµεν, ἐπιστάμενοι πᾶσιν εὐάρεστα 
φανῄσεσθαι. « Malorum autem daemonum operatione 
sancita mors est iu eos qui legunt Hystaspis aut 
Sibylle aut Prophetarum libros ; "tun ut metu ho- 
mines deterreant, quominus his legendis bonarum 
rerum cognitionem assequantur; tum ut eos sibi 
servos retineant : quod quidem in perpetuum efli- 
cere non potuerunt, Impavide enim non solum illos 
legimus, sed vobis etiam, ut videtis, inspiciendos 
offerimus, cum futurum sciamus, ut grati omnibus 
videantur.» 

S. martyris verba locam dederunt huic Baronii 
observationi : « Quam frequentes, inquit, Apparat. ad 
Annal., num. 20, fuerint Christiani in legendis li- 
bris Sibyllinis, quantamque ad convincendos genti- 
les ex iis vim et auctoritatem sibi comparare stu- 

' duerint, ex eo facile potest intelligi, quod poena 
mortis ab eorum lectione eos absterrere legibus 
oportuerit : quod his verbis Justinus martyr testa- 
tur. » [απο Baronii sententiam exagitat Casaubonus, 
exercit. 11, ac negat proprie ad Christianos illam 
prohibitionem pertinuisse. « Sed quod libros Pro- 
phetarum et Sibyllinos jungit Justinus, pium mar- 
iyrem propterea id fecisse, quia nactus quaedam 


p €ognitam esse crederet, ut herum omuium lecti 


viris asservabantur, ejusdem esse argumenti ac eo: 
qui secundo sxculo suppositi Sibylle fuerunt; ne- 
scivit hos libros consuli &olitos esse de placanderum 
deorum modis; finxit sibi eos de Verbo Dei Filio, 
ejusque Incarnatione, miraculis, morte et resurre- 
ctione apertissime loqui; atque id cause exstitit, 
eur poenam lectioni carminis Sibyllini constitutara 
3d ipsam etiam Prophetarum lectionem pertinere| 
existimaret, Magnum sane erratum οἱ vix credibile. | 
Sed 60606 aliud non levius. Necesse est enim ut hane 
similitudinein argamenti, quam libris Romze asser- 
vatis inesse cum aliis de Christo aperte loquentibog 
et.cum ipsis etiam proplietis putabat, ita omnib 













eadem pena prohiberetur. Preterea si ita duceba 
tur errore Justinus, quomodo illud gratum in soli 
Christianis futurum putabat, quod ob eos solos v 
titum eL invisum credebat ? 

ll. Alia ergo quzrenda hujus loci explicatio, n 
tamen longe quirenda. Duo tantum;gbserventu 
velim in verbis Justini. Poma illa capitalis ethni 
deterrebat a legendis Hystaspis, Sibyilse et Pro, 
larum libris : at Christianos-tam parum moveba 
ut se his legendis libris deditos esse pre se fe 
rent, ac proferendis prophetarum oraculis nemi 
in offensionem venturos conflderent. Qutenam e; 
illa lex, tam ethnicis metuenda, Christianos: ve 
nihil ledens? Non alia profecto videtur assiguar 
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posse, pezeter eam quae futurorum curiosam inqui- A num e vico Gittum dicto, qui sub. Claudio 098419. 


sitionem prohibebat, Erat enim hoc crimen longe 
maximum illis temporibus, ac novis rebus studere 
et nefaria consilia intendere videbatur, si quis de 
salute imperatoris responsa peteret. Unde Tertul- 
lianus, Apol. 55, ut probet immerito Christianos 
vocari publicos hostes, quia imperatoribus , neque 
vcnos, meque menlientes, neque temerarios honores 
dicànt, observat eos, qui in his Cesari deferendis 
magna studia significant, sxpe animo esse Cesari 
non amico et astrologos de illius salute consulere, 
cujus rei suspicio in Cliristianos non cadit. ἑ Eadem 
oflicia dependunt, inquit, et qui astrologos et au- 
gures et aruüspices et magos de C:esarum capite 
cónsultant, quas artes ab angelis desertoribus pro- 
ditas et a Deo interdiclas ne suis quidem causis 
adhibent Christiani. » Refert Lucianus in Alexandro 
eallidum hujus hominis artificium, qui cum undique 
per libellos consuleretur, si qui ex divitibus de re- 
bus. magei momenti consulerent, non reddebat 
eorum libellos, sed apud se retinebat, ut cum illi 
captos se et constrictos intelligerent, periculum, in 
quod se ipsi stulte conjecerant, magnis muneribus 
redimerent, 

Erat ergo capite sancitum ne quis de rebus Ca- 
sari aut reipublice eventuris inquireret, ac libros 
evolveret, in quibus futura przdicuntur. Hanc le- 
gem Justinus démonum asiu οἱ molitione fixam 
fuisse existimat, nimirum ut homines a legeudis 
Prophetis deterrerentur: sua illom experientia do- 


eere potuit, multos hoc metu detentos fuisse, quo- C 


minus prophetarum scripta tangere auderent. At 
Christianorum alia exstilit causa, Notum omnibus 
erat eos detestari quidquid ad auguria et aruspici- 
nam pertinet, acgrande piaculum arbitrari dzemo- 
nes consulere; nec prophetas proferebant in iis 
quz ad reipublicz administrationem pertinent, sed 
in iis qux ad salutem zternam ; neque ut futura 
curiose cognoscerent, sed potius ut ea, qua Jesu 
Christo et Christianis evenerant, multis ante saecu- 
lis przvisa et przdicia demonstrarent. Àb homini- 
bus sic animo,alfectis, nihil Ciesaribus metuendum 
erat : impune poterant Sibylle et Hystaspis et Pro- 
phetarum libros evolvere; suspicio non erat futu- 


cum magica miracula, d:omonum in eo operantium 
arte, in regia vestra urbe ftoma edidisset, deus 
existimatus est eL a vobis tanquam deus statua ho- 
noratus:quz status.erecta est in insula Tiberina 
inter duos pontes, habens banc Romanam fnseri« 
ptionem : Simoni deo sancto. » Et num. 56: « Dze- 
mones immiserunt Simonem et Menandrum Sama- 
ritanos, qui magieis miraculis editis multos dece- 
perunt, atque etiamnum deceptos tenent, Nam cum 
apud vos in regia urbe Roma, ut jam dixi, impe- 
rante Claudio Gesare, Simon versaretur: et sacrum 
senatum et populum Romanum it» admiraüone 
perculsit, ut deus existimaretur, et statua' velut 
alii, qui a vobis coluntur, dii donaretur. Quapropter 


B oramus, ut et sacrum senatum et populum Roma- 


num una vobiscum bujus nostri supplicis libelli 
cognitores asciscalis, ut si quis ejus doctrina im- 
plicatus sit, veritate cognita, errorem possit effu- 
gere ; et statuam, si ita vobis placet, dejieite. » 

Narrata a Justino historia semper in pretio et 
honore exstiterat, eique pondus addiderant Tertule 
liani, Eusebii, Cyrilli Jerosolymitani, Augustini et 
Theodoreti, a quibus idem asseveratur, testimonja, 
donec fidem et auctoritatem apud eruditos non 
paucos deiraheret inventa sub Gregorio Xlll quz- 
dam statua. « Ante annos puto quinque, inquit ad 
sonum 44 Baronius, Gregorio XIll pontifice; in ea- 
dem insula Tiberina, e ruderibus lapis est effossus, 
tali inscriptione notatus : 

ΒΕΜΟΝΙ BANGO DEO FIDIO SACRUM 
SRI. POMPEIUS 5. P. E. COL. MUSSIANUS 
QUINQUENNALIS DECUR. BIDENTALIS 
DONUM DEDIT. 

Prasefert lapis ipse basim, super quam status 
locaia esset, sed exiguam ; nec enim cum valde 
angusta sit, capax esse videlur alicujus simulacri 
humane staturz similis. » Nominum quzdam est 
Sinilitudo inter hanc inscriptionem et eam, qua 
a Justino refertur ; congruil eliam locus : reperta 
* enim statua Bemonis Sangi dei in insula Tiberina, 

in qua Simonem deum sanctum narrat Justinus 

fuisse consecratum, [nde nata pluribus eruditis 

non suspicio solum, sed etiam flrma persuasio de« 


ros reipublice eventus ab eis inquiri; satisque le- y ceptum fuisse Justinum ignoratione Latinitatis, et 


pide Aurelianus jn epistola ad senatum, quam Vo- 
piscus nobis prodidit, dicebat : « Miror vos, Patres 
sancti, tam diu de aperiendis Sibyllinis dubitasse 
libris, qnasi in Christianorum ecclesia, non in 
tempio deorum omniuw tractaretis. » Non mirum 
ergo si prophetarum scripla et alia his similia 
gentiles sine periculo legere non poterant; Chri- 
sliani vero et sine suspicione ea legebant ; et res 
predictas ad exitum perductas esse ostendendo, 
gratam admirationem in animis excitabant., 

lH. Coutroversiz non levi materiam dederunt, 
quz a Justino in eadem Apologia de statua Simoni 
Mago erecta dicuntur. Sic enim, num. 26 : « Dze- 
mones immiserunt Simonem queindam Samarita- 


ab eo Simone: deum sanctum ex Semone Sango 
, deo fabricatum fuisse. Sed parte ex alia reclamant 
alii nou. ignobiles critici , imprimis Tillemontius, 
quorum rationibus, difficile est non assentiri, 
1V. Unico prorsus argumento nituntur qui Justi- 
num oscitantem errasse volunt, nempe nominum 
similitudine, Levissimi enim momenti est quod ob- 
jicit Valesius (not. in Euseb. lib. 11) non solere Ro 
manos divinitatem hominibus vivis tribuere, aut deos 
appellare sanctos. Ut omittam exempla non deesse 
hominum ante mortem diis aseriptorum, ut Neryllini 
apud Aihenagoram, num. 26, satis est meminisse 
tunc imperasse Claudium, cujus sub imperio.nihil 
tx absurdum fuit, quod non impetrari ιοί perfici 
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potuerit, 
eurumque suffragio Romam deus advenerat, nec 
wüürum est, si ibi eosdem honores consecutus est, 
quo, ut ait Tacitus "', cuncta undique atrocia aut 
pudenda confluunt. celebranturque. Sanctorum ap- 
pellationem diis tributatu fuisse observat Tillemon- 
tius in pluribus apud Gruterum inscriptionibus. 
Nihil est ergo quod Justinum premere possit prze- 
ter inscriptionis ab eo memoratz cum ea, que mul- 
tis posi saeculis reperta est, similitudinem. At 
wiraque in inultis diversa. Potuit quidem Simonis 
uomen cam Semone confuudi : at neque Semon 
Sangus deus Fidius pro Simone deo sancto ab ho- 
mine legendi perito suci potuit, nec ab hoimiune sa- 
no Sex. Pompeius S. P. E., col. Mussianus, etc., 


pro imperatore et senatu, nec imago dei Sangi pro p 


jmagine Simonis ab eo, qui banc postremam in 
Samaria viderat. 

Pr&terea observandum est nec temere et incon- 
siderate Justinum  postulasse ab imperatore, ut 
hane Simonis Magi statuam tolleret. Hzc enim pe- 
tenti maguum periculum imminebat a Samariia- 
nis, ac ipae In Dialogo, n. 190, ut probet nihil aliud 
sibi cura esse nisi ut verum dicat, etiamsi € eesti- 
gio discerpi oporieat; exemplum animi non timidi 
a se editum profert, cum Caesarem deposito ad 
Acta scripto compellans dizit Samaritanos errore 
decipi, ut qui Simoni gentis sue Mago fidem ha- 
beant, quem. deum supra omnem principatum et po 
testatem et virtutem. esse dicunt. Si id Justinus non 
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dixere, quorum illis auctor non fuit Justinus. Pri- 
mus enim Simoni et Heleuz erectam fuisse, alter 
seream fuisse testatur, quorum neutrum dixerat Ju- 
stinus. H:» rationes, quas magna ex parte Daronius et 
Tillemontius suppeditarunt, detinent ine quominus 
id quod alii eruditi viri asseveranter pronuulia- 
runt, pluris esse quam conjecturam incertam ezi- 


stimen. 
CAPUT VII. 


De Dialogo cum .Tryplhone. 

4. De Justiniperegrinationibus. II. Dialogi occasio, quem 
Ephesi per biduum cum Tryphone ejusque sociis 
buit. Ilf. Quo id tempore contigerit inquiritur. 1V. De 
Tryphone ejusque sociis, ac Justini disputandi ratione 
nonnulla observationes. V. An Dialogus prims diei 
flne et secundse initio mutilus sit examinatur. 

]. Quod ait. Eusebius, lib. 1v, c. 14, Justinum 
Roms domicilium habuisse, non ita accipienidum 
est, quasi Justinus vitam suam hac ín urbe tra- 
duxerit. Diu enim abfuisse post oblatam imperatori 
Apologiam et in allis regionibus commoratus vide- 
tur. AR. enim in. Actis martyrii : Veni autem in 
urbem Romam secundo : ἐπεδήμησα δὲ «fj "Pw- 
µαίων πόλει τοῦτο δεύτερον. Quibus verbis rediisse 
'se longo intervallo significat; neque enim, οἱ ad 
breve tempus discessisset, interrupta perpetuitas 
cominorationis fuisset. Quaenam autem cause S. 
martyrem in provincías traxerint, et quid absens 
egerit, ex illius in ipsa urbe occupationibus diju- 
dicare possumus. 

Existimat Tillemontius Justinum &mitatum esse 


aggressus, nisi considerato et perspecto periculo, e» eximios illos apostolorum diseipulos, quos narrat 
68 ne C po P qu 


quod ei a Samaritanis metuendum erat; vix du- 
bium quin certa illi et explorata res fuerit, Quin- 
etiain imperatorem rogat, ut senatum el popu- 
lum hujus rei cogaitores asciscat et statuam deji- 
ciant. Videntur ipsi Samaritani statuam novisse et 
4magoi fecisse, In hoc enim metuendus fuit eorum 
furor, quod illos statuz dejectio latere non potuis- 
set, si impetrasset Justinus ut dejiceretur. At dif- 
ficile fuit, ut qux Justinus de Simone obiter scri- 
bebat, ea ad illorum cognitionem pervenirent. 

V. Etiamsi errssset hac in re Justinus, saltem 
erratum agnoscere debuit, vel sua sponte dum per 
urbem incedens plures alias Semonis Sangi statuas 
reperit (plures enim Rome exstitisse constat), vel 


monitus ab amicis, vel ab inimicis castigatus. Pri- D 


ma illius Apologia famam et celebritatem. habuit. 
Quomodo ergo tam insigne erratum tamque ad 
feriendos oculos. idoneum ita latuit, ut in Dialogo 
et in Apologia 2 fldeus eL tutus confirmet qnod in 
prima dixerat? Cum eruditis viris pro Christiana 
religione pugnare solitus erat. Cur ergo acceptas 
ab eo plagas nemo ultus e:t, ac ne ille quidem Cre- 
scens quem a se fractum ei convicium declarat, 
Apol, 2, num. 5. Quomodo erratum minime sub- 
9dorati tot venerandi scriptores, qui idem ác Jusiü- 
uus dixere? Quinetiam, ut. observat Tillemontius, 


" Annal., lib. xv. 


Eusebius evangelistarum munus variis in regionibus 
obiisse, partim Evangelio his, qui nondum illud 
audierant, predicando; partim Ecclesiis, quis 
apostoli fandaverant, invisendis, ut eas in fide ac 
veritate confirmarent, Enituerat ante Justinum ia 
hoc laudis genere Quadratus ; post Justinum autem, 
teste Eusebio, lib. v, cap. 10, multi ejusmodl evan- 
gelist:e prodierunt, quos inter iusignes fuere Pan- 
tenus et seculo tertio. ineunte Caius, quem Pho- 
tius gentium episcopum ordinatum fuisse testatur. 
Hoc evangeliste munere Justinum idem eximius 
scriptor perfunctum fuisse censet in Campania et 
JEgypto, quas regiones peragrasse se Justinus ipse 
testatur in Cohort, ad Grecos; tum eliam in Asia, 
ubi eum versatum fuisse et Ephesi Dialogum cum 
Tryphone et aliis Judzls habuisse narrat Eusebius. 
Adjuvat hanc opinionem episcopi aut presbyteri 
dignitas, qua Jusünum ornatum fuisse conjicit 
idem Tillemontius, Nihil pre se ferunt hie con- 
jecturz quod repugnet, nihil quod non apte et com- 
mode eogitatum videatur; sed tamen non sine 
aliquo delectu adoptandz. 

1* Minus accurate Tillemontius Campaniam et 
JEgyptum a Justino Evangelii przeuicandi causa 
persgratas fuisse pulat. Neque enim improbabile 
est eum in ipsa JEgypto Christiavau religione 


. 
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amplexum esse, ac Qumis in Campania minime A illum fuissea quo profligati Judi, vel cum Grabio 


commoratum, sed diversatum cum Romam peteret; 
aut si has regiones peragravit, id profecto contigit 
ante illius. ftomam adventum, ante scriptam ad 
Grecos Cohortationem, ac proinde cum receus esset 
aconversione, needum evangelistze muneri maturus. 

8» Nec illud statui potest utrum Justinus Roma 
discedens varias regiones peragraverit, an certum 
lecum commorandi causa petierit. Hoc tantum 3ci- 
mus, nibil amplius, eum, postquau Roa disces- 
sil, Ephesi per duos dies cum Tryphone et aliis 
Judeis disseruisse. Hujus autem Dialogi hzc fuit 
oce2sio. 

M. Paucis diebus ante quam Justinus discederet, 
ambulanti mane in Xysti spatiis occurrit Judzus 
quidam, Trypho nomine, cum aliis ex eadein 
gente, seque. pbilosopbize studiosum esse signi(lcat, 
εἰ idcirco cum eo colluquendi eupidum. Qusrit 
Jesinus annon mulo plus ei Moses et prophetz, 
quam philosophi prodesseut ; eL ab eo rogatus quid 
de Deo sentiat, quam philosophiam. sectetur, nar. 
r3 eis quomodo philesophiz Platonice deditus a 
quodam sene, ín quem forte inciderat, veritatem 
non 3 philosophis, sed a prophetis de Christo Del 
Filio predicentibus petendam didicisset, Rident 
scii Teyphonis; dolet Tryphbo sortem Justini, quod 
pbilosopbis relictis spem in homine constitgat, 
inanibus commentis deceptus. Spondet Justiuus 
denmonstraturum se, si audire velint, non fabulis 
Christianos, sed certissimis argumentis credidisse. C 
lieram socii Tryphonis rident eLindecore clamaut; 
discedere quarit Justinus; retinetur a Tryphone, 
swdeslege ut socii aut abeant, aut silentio au- 
dian. Tum Justinus οἱ Trypho in medium Xysti 
sadium veniuut, ibique in sedilibus lapideis ex 
utraque parte positis consident, cum duo ex sociis 
Tryphonis abiissent. Hac proludia fuere longioris 
üspulationis, quz& decedente die interpellata, po- 
Siridie releunte Tryphone cum sociis et aliis non- 
nullis, qui pridie non adfuerant, bora, ut verisimile 
68, composita repetita est. 

Postquam ea per biduum disputata sunt, quorum 
Mriem in prefixa operi apalysi texuimus ; Justinus 
"I Trypho non sine perpolitis amicitie significa- 
lionibus discesserunt. Declarat Trypho se hoc cou- 
g'ésiu majorem in modum delectatum esse; nec 
dobitare quin eodem animo. affecti sint socii. Plus 
*üim invenisse se quam exspeclabant, aut quara 
*Upeclari unquam possit. Desiderium sepius col- 
loquendi significat ; prosperam navigationem Justiuo 
precatur ; Justinus nihil majus se illis precari passe 
il, quam ut idem ac Christiani sentientes in Chri- 
slum credant. 

Üpus dedicavit Justinus Marco Pompeio, quem 
wu amicissimum vocet, n. 8 et sub finem, Chri- 
tanum fuisse et veritatis cultorem non immerito 
tWjiimus, Sed eum cum Lango conjicere Marcum 


"N46. * In Susannam apud Combefis. Auct., 


Marcum Jerosoly nitanum, otio abuti essel. 

ΙΠ. Sincerus Justini animus. ac veritatis amans 
in omnibus operibus depiugitur; sed ipse sibi in 
hoc Dialogo necessitatem imposuit accuraie refe- 
rendi quidquid cum Judzis disseruerat. Ne quid 
enim suspicionis in Judsorum animis resideret, 
promiserat eis, n. 80, se litteris mandaturum lianc 
disputationem, nec suam dissiinulaturum de Jeto- 
solymorum restitutione sententiam, quam muhis 
veinus placere fatebatur. Promissis stetit, et Ro- 
mam, ut verisimile est, reversus (ibi enim domici- 
lium habebat) hoc opus composuit, utrum Antonino 
un Marco imperante haud equidem dixerim. Al 
sub Antonino Dialogum habitum fuisse colligitur 
ex his verbis ** : Οὐ γὰρ ἑξουσίαν ἔχετε αὑτόχειρες 
γενέσθαι ἡμῶν διὰ τοὺς νῦν ἐπικρατοῦντας * ὁσάχις 
ὃ ἂν ἐδυνήθητε, xal τοῦτο ἑπράξατε. « Neque enim 
ea vobis est potestas, ut mauus nobis iuferatis, 
propter eos qui nunc rerum potiuntur ; quoties au» 
tem adfuit, rem confecistis. » Tum ergo favebat 
Christianis imperator, ejusque patrocinio tuti erant 
2b inimicorum insidiis. Si qua enim szviissel per- 
secutio, non defuisset Judzis facultas odii sui ex- 
plendi, si minus per se oceidendó Christianos, sal- 
lem se etlinicis, ut sepe fecerunt, adjungendo et 
eorum furorem in Christianos iucitando. Si eam 
Judsis ereptam potestatem diceret Justinus, quam — 
tunc babuere, cum res suas armis et castris tue» 
rentur , eam non ab iis, qui tunc rerum potiebantur, 
sed ab Adriano repressam dicere debuisset, a quo 
penitus profligati et omnibus rebus spoliati sunt, 
Eti Judei sub Barchocheba duce crudeliter in 
Christianos sevierint, uL. testatur Justinus, Apol. 
4, n. $1, hec persecutio diuturna mon fuit : at 
Judei Clrisüanos vexare nou desierunt, quoties 
persecutionem ethnici moverunt. Dies festos Chri- 
stianorum observabant, et cum ethnicis in eccle- 
siam irruebant, teste S. Hippolyto **, ac nonnullos 
apprehensos ad tribunalia trabebant, liuc in Actis 
marigrum multo vehemeptius clamant, quam ipsi 
gentiles. Vid. Act. S. Polycarpi, n. 18, et S. Phi- 
lippi Her., n. 6. lpse Justinus in alio Dialogi loco 
conjunctionem Judzorum cum ethnicis adversus 


D Christianos sic describit ^ : «Quantum in vobis 


est et. czeteris omnibus hominibus, non solum ex 
propriis pussessionibus unusquisque Christianorum 
pellitur, sed etiam ex toto terrarum orbe, nec ulli 
Christiano vitam liberam relinquitis..». Quod ergo 
nocendi potestatem ereptam Jad:eis dicil ab his, 
qui tunc rerum potiebantur, id non Marcum Aure- 
lium, qui semper inimicis Christianorum deditus, 
nunquam amicus Christianis fuil, sed Antoninum 
designat, cujus beneficium nondum videtur, cum 
bsc dissereret Justinus, Christlanis eripuisse im- 
perii mutato, 

IV. Trypho llebrzus erat et eircumcisus atque 


p.55. ο N. 110. 


ut 
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ex bello, quod sub Adriano gestum fuerat, profu- A commemorasset, num. 70. Sed tamen inter socios, 


gus, in Graeciam venerat. Argis audierat Corin- 
thum Secraticum, ac in Grecia et Corinthi ex illo 
tempore degere solebat. Minus belle Tillemontius 
hiec Tryphonis verba, φυγὼν τὸν νῦν γενόµενον πό- 
λεμον, de bello quodam, quod Antoninus Pius cum 
Judzis habuit, interpretatus est. Ut omittam illud 
bellum obscuram et levem fuisse expeditionem, 
nec sub Pio, sed sub Adríano Judxos in varias 
partes dispersos fuisse; significat Trypho ab eo 
bello, ex quo profugus erat, longum tempus ef- 
fluxisse. Ex quo enim patriam fugerat, philosophize 
operam dederat, et in Gracia ac Corinthi ut pluri- 
mum degebat : quod argumento est eum non sem- 
per in hae arbe commoratum. Non possunt ergo 
hzc verba, τὸν νῦν γενόµενον πόλεµον, de bello tunc 
temporis flagrante intelligi. Jam observavi illud 
νῦν de rebus ante multos annos peractis usurpari, 
nec mirum videri debet si a Tryphone de bello ante 
annos forte viginti confecto usurpetur. 
-Tryphonem Eusebius omnium tunc temporis 
Webrzeorum celeberrimum fuisse testatur. Sic enim 
de Justini. Dialogo loquitur lib. ww. Πικέ, c. 48: 
Καὶ διάλογον δὲ πρὸς "IouBatoug συνέταξεν, ὃν ἐπὶ τῆς 
Ἐφέσου πόλεως πρὸς Τρύφωνα τῶν τότε Ἑδραίων 
ἐπισημότατον πεποίηται. « Composuit etiam. Dia- 
logum adversus Jud:os, quem apud Ephesum ha- 
buit cum Tryphone Hebrzorum tunc temporis ce- 
leberrimo. » His Eusebii verbis conürmari existi- 


qui cum eo Justinum audierunt, jam tum aucto- 
ritate et scientia. eminebat, nec improbabile est 
eum postea nomen οἱ famam rabbini assecutum, 
Philosophi: operam dederat sub magistro gentili, 
et quod eum discendi studiosum fuisse probat, 
sacros Christianorum libros legisse se testatur, 
Dialog., n. 10. 

Nec probitas deerat Tryphoni nec veritatis amor 
quidam, sed immoderatum legis studium videtur ei 
Íructus przripuisse, quos ex Justini colloquio 
percipere potuieset. Non credebat qux de Christia- 
uis falsus rumor in vulgus sparserat; fide indigna 
judicabat, n. 10; hoe tantum in eis vituperabai, 
quod cuim summam pr.e se pietatem ferrent, nec 
festos dies, nec sabbata, nec circumcisionem te- 
nerent, et spem in homine crucifixo ponerent. 
Postquam ejus rogatu Justinus probavit eximiis 
argumentis legem datam esse non ad justitiam, 
sed propter peccata; non idcirco movetur, n. 18. 
Urget iterum Justinus et quzrit cur justis ante 
Abrahem οἱ Mosem circumcisionem et sabbata 
Deus non imposuerit; tum vero Trypho ingenue 
ignorationem suam con(&tetur, n. 28. Animo hor- 
rescere videtur, n. 38, ubi Christum audit eum 
esse qui cum Mose eL Aaron in columna nubis io- 
cutus est ; zquiorem se przstat argumentis a Ju- 
Stino allatis, ut Filium a Deo ante szcula genitum 
probet; rem egregie demonstratam fatetur, n. 57 


mat Grabius conjecturam Cavei, qui hunc Trypho- (; et 65, hoc tantum petit a Justino, ut hunc Dei Fi- 


nem eumdem esse fintat ac rabbi Tarphonem ma- 
gni apud Jud:os nominis, et vulgo "yn: T» 
sacerdotem divitem appellatum. Sed si Trypho inter 
rabbinos numeratus fuit, ad bunc honorem non 
pervenit nisi post bunc cum Justino Dialogum. 
Nam initio colloquii, cum dixisset Trypho Chri- 
stum, si jam natus est et alicubi exstat, ignotum 
prorsus esse ac ne sibi quidem ipsi cognitum, aut 
ulla potestate praeditum, donec veniat Elias, qui 
illum ungat et omnibus ostendat ; signiflcat Justi- 
nug misereri se Tryphonis a rabbinis quidquid in 
mentem venit effutientibus decepti. In toto Dialogi 
decursu ita cum Tryphone et sociis agit, ut. cum 
hominibus rabbinos duces more cxcorum sequen- 
tibus; et discedens ab eis bortatur, ut. Christum 
rabbinis anteponant. Ipse Trypho rabbinis sub- 
missum se esse significat cum ait, n. 28: « Pre- 
clare faceremus, si magistris nostris morem ge- 
rentes, qui vestrum cuiquam venire in colloquium 
lege vetuerunt, ne borum quidem sermonum com- 
munionem tecum haberemus. » Interroganti Ju- 
stino, n. 56, an cuiquam existimarent Dei et Do- 
mini nomen, nisi Deo Patri et Christo, deferri a 
Spiritu sancto, respondet Trypho aliorum nomine, 
imparatos se esse ad tam periculosas quzstiones, 
nec unquam a se auditum quemquam qui his de 
rebus dissereret, Videri etiam possit simplicior, 
cum irascitur et blasphemiz Justinum accusat, 
quod is malas virtutes, quz a Deo defecerunt, 


lium nasci et erncifigi voluisse ac resurrexisse et 
in coelum ascendisse probet. Pene victum diceres 
Tryphouem, n. 89, ubi fatetur Christo congruere 
quidquid testimoniorum Scripturz a Justino lau- 
datum fuerat : una res eum delerret, suppliciuni 
erucis, cui lex maledictionem  inflixit. Justinus 
multa przeclare congerit ad hujus rei explicationem, 
sed tamen corda Judaeorum superasse non vide- 
tur, quamvis eos interdum videatur permovisse. 
Nam post tot ac tanta religionis argumenta , cum 
pertenderet Justinus locum quemdam lsaiz de 
Christo et illuminatis ab eo gentibus accipi de- - 
bere, nonnulli eorum, qui postridie venerant, in- 
condite ut in tieatro clamorem ediderunt, n. 493. 


p Videtur Justinus interdum a sua lenitate in do- 


cendis Judzis discedere, eosque maximis probris 
sepe onerare, Sed tamen ubi durioribus verbis uti- 
tur, non tam eos qui audiebant, quam obstinatam | 
in omni scelere gentem compellat, velut cum ait 
num. 95: « Nam cum ex signis a Mose factis in- | 
telligendi copiam habeatis hunc esse Christumn, nou 
modo non vultis, sed etiam in angustias nos con- 
Jici posse existimantes, quastiones poniüs quz- 
cunque in medium veniunt, nec tamen ipsi habetis ' 
quid dicatis, si quem firmiorem Christianum of- 
fenderitis. » Ad hoc exemplum existimari possunt 

plurima alia, quibus Justinus judaicam gentem | 
perstringit, ut Judzos audientes a stultiss.ma 
opinione, quam de gente sua et Synagogis suis ha- | 
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bebant, ad verum Israelem et Dei populum agno- A tio videtur interrumpi potuisse. Postquam enim 


scendum revocaret. Enitescit patientia Justini cum 
eum desipere ait Trypho, n. 29, vel cum animum 
a dectrina Christiana vehementer abhorrentem 
significat, sut ea rejicit qua antea concesserat, 
uum. 67. His in locis Justinus juste indignatioui 
moderatur, nec de studio veritatis docendz quid- 
quam remittit, cum Dei judicium metuens si verum 
subirahat, tum. eliam sperans inter eos, qui au- 
diebaut, reperiri aliquem posse, qui e numero ele- 
etorufn sit; seque testatur iia agere cum omnibus 
bominibus solere, quicunque illum sciscitari vo- 
luerint. 

Tryplio cum sex sociis primo die occurrit Justino. 
Nam cum duo abiissent , eorum, qui remanserant, 


quartum numerat Justinus, n. 66, p. 152. Postri- B 


die frequentior fuit comitatus Tryphonis. Nam 
preter eos, qui pridie adfuerant, alii supervene- 
runi, ut Mnaseas, de quo, n. 85, et alius, n. 94. 
Preterea Justinus ait, ut jam dixi, n. 192, non- 
»ulos ex iis, qui postridie venerant, inconditum 
ut in theatro clamorem edidisse. 

Y. Sed difficilis et magni momenti nobis exami- 
manda quastio. est, utrum integrum hoc eximium 
opus ad nos-pervenerit, an satis longa pars deside- 
randa sit, ut visun est eruditis viris, quotquot de 
Justini scriptis pertractarunt. Videntur sane non 
lees causas subesse, cur magnam aliquam lacu- 
mam suspicemur. Nam eum duos dies in disse- 


Justinus ex loco Isai, quem Mithrz sacerdotes 
imitatos esse dicit, occasionem cepit castigand:ze 
Judeorum in Scripturis interpretandis superba 
imperitie , et querendi, quod Septuaginta in- 
terpretalionem vituperare audeant, et ex ea non- 
nuila testimonia sustulerint; tum vero ad promise 
sam venit explicationem 1saie verborum, Ecce 
virgo concipiet 3, que fatetur a Judzis sublata 
non fuisse, sed tamen ita reddi, Ecce adolescentula 
in utero habebit. laterpellat Trypho, ac scire avet 
quanam testimonia ex Scripturis Judej sustule- 
tint. Morem gerit Justinus, et cum ex his verbis, 
Dominus regnavit a ligno '*, Judsos illud a ligno 
abstulisse dixisset, Tryphonem, qui totum hunc 
psalmum non de Christo passibili, sed de Deo. om^ 
nium creatore dictum esse contendebat , refellere 
aggreditur, εἰ majestatem regni in Christo cum 
passionis ignominia conjunclam esse probat pluri« 
bus Scripture testimoniis. Fatetur Trypho hec 
magni esse ad persuadendum momenti, sed a. Ju- 
stino reposcit toties promissam [sai:e verborum ex- 
plicationem, quam quidem dum exsequitur Justi- 
nus, data oecasione repetit que pridie dixerat de 
Mithre mysteriis. 

2» Ex his patet operam perdidisse qui, n. 71, 
ad hzc verba ὡς xai διὰ τῆς γῆς. flnem. prinue 
diei et initium sequentis collocantes, opinatum va- 
cuum aut excogitalis sententiis, aut ex S. Joanne 


rendo insümpserit Justinus, eumque pridie dispu. (; Damasceno repetitis explere conati sunt. Verba 


ala inlerdum repetat in gratiam eorum, qui non 
interfuerant, ut num. 78, 84, 92, 118; nusquam 
Amen prioris disputationis conclusionem, nus- 


quam initium posterieris deprehendas; nulla pror- - 


Sus el nocte cogente discedentium, et postridie re- 
deunium salutatio. Quz» quidem si exciderunt ex 
sriplo Justini, lacuna necessario collocanda- est 
intra n. 70 et 78. Nam Justinus, n. 78, pridie dis- 
pulata de Mithre mysteriis repetit in gratiam eo- 
Tun qui non adfuerant. H:c autem leguntur, 
1.70. Unde necesse esi medio inter utramque 
paginam intervailo hesterni colloquii finem, poste- 
rioris initium collocari. Locus ex n. 82 citaius 
pid S. Joan, Damascenum Parailel., p. 755, dici- 
lur desumpius, &x τοῦ πρὸς Τρύφωνα β’ λόγου, ex 
wcundo Dialogo cum Tryphone, id est, ut eruditus 
titor observat, ex secunda parte Dialogi. 

Sed tamen si ordinem et seriem consideremus, 
quam Justinus in.omnibus argumentis dispensandis 
sequitur, amissze Dialogi partis desiderio modum 
Ponemus, ac injectus ex opinata lacuna dolor eva- 
Decet. 

1) Totius. Dialogi. series, dum alie ex aliis quz- 
Sliones nascuntur, mirifice cobzrelt, neque a n. 70, 
Ui de Mübrz» mysteriis agitur, ad n. 78, ubi he- 
Verna Mithrg mysteriorum commemoratio propter 
ἄν qui pridie non adfuerant, repetitur, disputa- 


desunt pauoíssima ac disputatio in eodem sein- 
pen argumento versatur, ut in notis observatuin 
est. 

$* Sic totum Dialogum pertex:t Jusunus, ut in- 
termissionis illius, quam nox attulit, nullam pror- 
sus rationein habeat, sed omnia eadem serle com- 
prehendat; sive id commodius ei visum est, nec 
lectorem rei non necessarie narratieue interpellare 
voluit, sive non omnia eodem ordine, quo fuerant 
disputata, retulit, sed ut memoriam subibant, vel 
ut ad certa quedam genera revocari poterant. Res 
ante oculos facile ponitur. Rogat Jusünum Trypho, 
num. 56, p. 155, ut, cum diem procedere videat, 
citius absolvat. quod probandum susceperat, nem- 
D pe preter Deum Patrem, alium esse qui. ejus Filius. 

ei Deus dicendus sit. Pluribusea de re disserit 


lustinus : sibi illum satis fecisse testatur Trypho, 


n. 65, ac amplissimam disserendi segetem lustino 


proponit, in quam fere insumetur quidquid Dialagi. 


reliquum est, neippe de hujus Filii, quem Justinus 
Deum esse demonsiraverat, incarnatione, cruce, 
resurrectione et ascensione. Onus libenter suscipit 


Justinus. Quomodo ergo utrumque cepit oblivio diei. 


procedentis? Hzc enim a Tryphone postulata οἱ a 
Justino promissa ante n. 70, id est antequam finis 
primz diei observari possit, Quinetiam postquam 
Justinus probare ccpit. Christum. ος Virgine de» 


"153. vu, 14. ** Hymn. Eccles..in Domin. Palm., ex Psal. 
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8. JUSTINUS PHILOSOPHUS ET. MARTYR, 


buisse nasci, atque heic disputatfoni, partim inter- A urbe commoratus sit, cum gravissima persecutio 


pellante Tryphone, partim sua sponte multa in- 
texuit, ad eam, ut in uno et eodem colloquio 
promissam, ac nocte minime interruptam, ila a 
Tryphone revocatur. Sic enim Trypho, num. 77: 
« Equidem tibi assentior satis inesse tot ae tantis 
rationibus ad persuadendum momenti : sed scias 
velim me a te Scripturam illam, quam s:zpe de- 
monstraturum pollicitus es, reposcere. » Aryumento 
est hec disserendi ratio noluisse Justinum accurate 
distinguere quid primo, quid secundo die disputa- 
tüm sit, sed omnia una et eadem serie comprehen- 
disse. 

4* Nonnulla occurrunt in posteriore Dialogi par- 
te, qu:e frustra ín priore quzrentur, quamvis pri- 
die diéta fuerint. Ait Justinus, n. 85, se antea usum 


sub M. Aurelio grassaretur. Non jusserat prestau- 
tissimus princeps vexari Christianos; sed, ut obser- 
vat Athenagoras **, dum injuriam ab eis non pro- 
pulsat, dum nullam partem in eos derivat patern:e 
illius sollicitudinis, qua universos imperii Romani 
cives tuebatur, omnibus inimicorum injuriis ex po- 
Siti fuere, nec ullum ab illis abfuit damnorum et 
suppliciorum genus. Hxc agendi ratio in optimo 
imperatore summum odium declarat Christianze re- 
ligionis; nunquam enim suum illis patrocinium 
elausisset, si quid de illis equi sensisset. Sed plus 
apud eum et nefaria philosophorum consilia, et ito- 
manarum caremoniarum aior, quam. avi et patris 
exempla, et insita omnibus justitig et zquitatis 
elementa valuerunt. Cum ergo omni ope destituti 


esse his Psalmi verbis : Laudate Dominum de celis **, B essent Christiani, gravissima in eos uudique exor- 


ei, n. 105, se demonstrasse animas post mortem 
manere. Atea alibi non leguntur. Sub finem Dia- 
logi testatur Trypbo Justinum dixisse se brevi so- 
luturum, Hxc autem suspicari non debemus ex 
locis inter num. 70 et 78 interjectis excidisse. 
Nihil enim hic vacui et hiulci esse demonstravimus, 
Sed minime mirem si nonpulla Justinus alio loco 
commemorat, qua $uo non occurrerant memoria 
seribentis. Sic etiam quod ait Justinus, n. 80, se 
antea confessum esse multas sibi eosque ez illo 
Christianorum genere, quod piam e puram sequitur 
aententiam, non assentiri de restitutione Jerosoly- 
morum, id eum nusquam antea occurrat, nequa- 
quam in librarios culpa rejicienda, sed laudanda 
potius est scriptoris diligentia, qui res in prima 
parie vel de industria omissas, vel memori: elapsas 
apte in secunda commemorat. 

ldem fecisse Justinus in vero Dialogo videtur, ac 
ín fictis Plato, qui Socratem decem de republica 
libros upa serie devolventem inducit, nulla prorsus 
intermissionum, quas identidem fieri par erat, ha- 
bita ratione. Utar alio exemplo quod magis apposi- 
tom videtur. Dialogus de Vita S. Joannis Chryso- 
stumi inter Palladium episcopum οἱ Theodorum dia- 
conum habitus, usque ad diem quartum productus 
fuit, ut patet ex p. 162, ubi Palladius nonnullos 
commemorat, de quibus se nudiusteriius egisse 
testatur , οὗτοί εἰσι περὶ ὧν τρίτην ἡμέραν διηγησά- 


t» tempestates. Testatur Justinus ** ubique terra- 
rum si quis ex gentilibus a Christiano patre aut vi- 
€iuo, aut filio aut amico aut fratre aul marito, aut 
uxore ob delictum reprehendatur, statim eum ope- 
Tam dare, ut censorem &uum in judicium capitis 
arcessat. Si quis autem fateretur se esse Christia- 
num, satis causa judices habebant, cur eum statim 
morle damnarent. 

Il. Nemini sane tristissimum tempus plus doloris 
afferre debuit, quam S. martyri Justino, tum. ob 
eximium Ecclesi:» amorem, quo totus videtur ar- 
sisse, tum quia cum pacem Ecclesie ab Antonino 
pro sua virili parle impetrasset, lalores suos a d:xe- 
monibus everti videbat, Sed cum probe sciret Chri- 
stíanos, dum sic occiduntur, ab improbis dominis 
ad optimum patrem Deum proficisci, non dubitavit 
in medium discrimen sese conjicere, οἱ ad confu- 
tandos philosopbos, qui hujus incendii fax esse vi- 
debantur, omnem animi sui vim incitavit * : Veri- 
tatem predicans, gule et fraudis illos arguebat, teste 
Tatiano, num. 19, Precipue cum Cynico Crescente, 
bomine omnibus vitiis notatissimo, gradum contulit 
multis audientibus, ejusque summam eorum, quz 
asseverabat, ignorationeim: aut. eorum, quis sciebat, 
dissimulationem nemini dubiam reliquit, cum provi- 
deret, id quod usu evenit, superbissimum hominem 
acceptas plagas sanguine vicioris expiaturum. Vi- 
detur latius manasse hujus colloquii fama; ac du- 


µεθα. Ea tamen est Dialogi continuatio, ut quamvis D bitat ipse Justinus annon etiam ad aures imperato- 


íntermissus et repetitus fuerit, nullo vestigio aut 
finem unius colloquii animadverlas aut initium se- 
quentis. 
'CAPUT Viii. 
De secunda Apologia S. Justini. 


]. Persecutio sub Marco. lI. Justini concertationes cum 
Crescente, 111. De martyribus ín secunda Apologia lau- 
datis. IV. Hanc Marco Aurelio et Lucio Vero probatur 
oblatam fuisse. j 
Ι. Quo anno Romam reversus sit Justinus, sta- 

Were uon possumus : minime dubium, quin bac in 


V Psal. cxcvin, 4. 


ris pervenerit. Quod si minus ad eos disputatio 
perlata, paratum se esse signiflcat rursus illis au- 
dientibus Crescenii qucestiones ponere. Sin autem 
eis cogniti: interrogationes et responsiones, uon 
dubitat quin Crescentem aut nihil Christianarum 
rerum scire, aut si sciat, ignavum eorum, quie 
scit, dissimulatorem esse intellexerint, Sic enim 
peragebatur Justinum inter et. Crescentem. concer- 
jalio : cum publice przdicaret Cresceus atheos 
esse et impios Christianos, interrogabat eum Justi- 
nus : respondebat ille et responsiones ejus sic 


ὃν Apol, n. 1. ?* Apol. 2, n. 1, ** Apol. 2, n. &. 
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refellebat Justinus, ut eum aut jgnoratm aut diesi- A lta enim se gesserat in prima Apologia, Non tam 


mulate Cbrisuanorum doctrine crimine premeret. 
Mallucinati sunt qui Crescentem summz omnium 
rerum ignorationis convietum fuisse putant. Non 
enim de rebus inter philosophos agitari solitis con- 
Woversia erat, sed de Christiana religione; nec 
Crescente Justinus omnium rerum ignarum esse 
declarat, sed rerum nostrarum. Non una aut altera 
exstitit tantum Justino eum Crescente certandi oc- 
casio. Spe iteratum prelium. Crescens insectari 
Justinum et Tatianum non desinebat, « Quosnam 
autem philosophorum, inquit Tatianus, num. 19, 
nísi nos solos insectari solebat? » Testatur Eusebius 
epe in. Dialogis victum & Justino multis audientibus 
Crescentem, πλεονάχις ἓν Διαλόγοις ἀχροατῶν παρ- 
όντων εὐθύνας αὐτόν. Hist., 1v, 16. 

lll. Preter communem omnium Christianorum 
persecutionem, jnsigne quoddam crudelitatis speci- 
men Romz editum est, quod Justino animos addi- 
dii, ut alteram. Apologiam imperatori M. Aurelio 
offerret. Christiana mulier, cum virum haberet om- 
nibus vitiis. deditum, nihil intentatum reliquit, ut 
emm ad saniorem mentem revocaret 57. Sed cum 
mulam spem vitze melioris afferret, tandem illum 
wor repudiat. Ille statim eam accusat, quod sit 
Christiana, At mulier ab imperatore impetrat, ut 
sibi liceat domui providere, antequam vadimonio 
respondeat, Tum maritus in Ptolemzum, qui ipsius 
worem in Christiana religione erudierat, furorem 
suum convertit. Agit cum centurione, cui erat ami- 
eus, ut Plolemeum comprchendat, idque unum in- 
terroget an Christianus sit, et confitentem in carce- 
rem includat. Morem ei gerit centurio. Ptolem:eus 
Christianum se esse profitetur, et in carcere diu 
alidus, tandem coram Urbico praefecto sistitur ; 
ilerum confitetur, et morte damnatur. Tum cum ad 
supplieiwm duceretur, occurrit Lucius quidam et 
Urbico injustum judicium exprobrat. Tum profectus 
1d eun: «Tu quoque ex hoc hominum genere esse 
nihi videris,» Lucius respondet:« Maxime;» ac simul 
«am Ptolemzo jussu praefecti abripitur. Tertio cui- 
dm supervenienti eadem poena irrogatur. H:ec a S, 
Wartyre narrantur in secunda Apologia, quam qui- 
deu, etsi in editionibus Operum Justini prima col- 


mihi videtur bzec omisisse Justinus, quod Marcum 
primze Apologée reemoreqm esse crederet, nec egere 
αἱ hzec ei in memoriam revocentur, quam quod mae 
levolum illius animum melliter tractandum esse du» 
ceret, net Antonini legum et exemplorum, a quibus 
prudens et sciens discedebat, commenioretione lz- 
dendum. ltaque sic cum eo agit , quasi nulla illius 
cwipa, pullo mandate persecutio szeviret ^, Hoo 
unum petit ab imperatoribus, ut supplicem bunc 
libellum auctoritate sua comprobent; tunc enim 
fore ut enm omnibus ostendat : quippe cum id pro- 
positum sibi fuerit , ut qui Christianos non nerunt, 
nec tamen eos vexando excusabiles sunt , ab hac 
bouarum rerum ignoratione liberari possint, et 
perniciem , quam sibimetipsis inferunt, effugere. 
Dubitari possit annon petat Justinus, ut seripto ali- 
quo ad judices misso libellus supplex promulgetur. 
Hanc enim In sententiam accipi possuot hzc ver- 
ba, προθεῖναι τουτὶ τὸ βιθλίδιον, ἐὰν τοῦτο προγρά- 
ente. Sed videtur Justinus ipse mentem suam ape- 
rire; promulgandi libelli rationem exponit bis 
verbis, ὑπογράψαντας «b ὑμῖν δοκοῦν , subscribentes 
quod vobis placet. Si libellum hec modo promulgent, 
ipse illum omnibus ostendet. Ἐὰν δὲ ὑμεῖς τοῦτο 
προγράψητε , ἡμεῖς τοῖς πᾶσι φανερὸν ποιῄσαιμεν. 
« Si illum promulgetis [subscribentes quod vobis pla- 
cei], omnium illum oculis exponemus. » 

Utri autem oblata sit imperatori, Antonino an M. 
Aurelio, id in controversiam eruditorum nonnulli 
vocarunt. Valesius Antonino oblatam fuisse conten- 
dit ; cujus opinionis tenenda necessitatem sibi im- 
ponunt, qui Justinum sub Antonino passum esse 
volunt, Papebrochius ad 15 April., eui praiverat 
Scaliger in not. ad Chron. Euseb., p. 919, fatetur 
Justinum obtulisse M. Aurelio Apologiam , aed sam 
hodie negat exstare; illam autem, quz nunc in ma- 
nibus est nihil aliud esse quam praefationem a Ju-. 
sino prefixam majori Apologig, quam obtulit Απ” 
tonino. 

Ruunt hee opinionum commenta cum Eusebii 
testimonio, qui diserte declarat Justinum apud 
imperatorem M. Aurelium Ecclesie causam egisse, 
et ex illa Apologia ea citat, qux in hac nostra legi« 


locatur, ita tamen. eonstat posteriorem esse, ut ea D mus; tum etiam interioribus judicandi notis qu» 


de re otiosum sit disserere. ! 

W. Inscribitar senatui baec oratio ; addi potuis- 
5, ut in prima, «et populo Romano. lpse Justinus 
inilio Romanos compellat; deinceps autem solos 
Ἱπρεταίογεα : ex quo colligi potest ad exemplum 
prime oblatam fuisse imperatoribus, ut libelli sup- 
Vici cognitores secum, quemadmodum in prima 
lquitur, asciscerent senatum populumque Roma- 
nom, lllud autem mirari subit, cur non postulet Ju- 
Sinus in hac Apologia, ut Christiani eodem sint 
hut ae reliqui homines ; cur non imperatoribus ob- 
hia Antonini litteras in gratiam Christianorum. 


* 4p, 2, n. 2, '* N. 14 et 15 


ex ipsa oratione ducuntur. Nam {5 Justinus in hac 
secunda Apologia mulla tangit, que jai alias sese 
indicat periractasse, has voces iutexens, ὡς προέν 
qnuev, wt jam diximus, velut cum de Christi In- 
carnatione loquitur, n. 6, aut. de lleraclito, n. 8, 
aut de mundi propter homines creatione, n. 4. Quod 
$i hzc Apologia quedam veluti praefatio majoris 
fuit, dicere debuit Justinus, μέ modo dicemss, ue- 
quaquam autem, ut jam diximus. Cur autem pri« 
mam Apolagiam citans Justinus his tantum vocibus 
Ulalur, μέ jam diximus , nec nominatim appellat 
opus in quo liec periractaverat, id caus exstitit a 


455 $. JUSTINUS PHILOSOPHUS ET MARTYR. 456 
Apologia prima in silentio et oblivione non jacebat, A postulavit, ut sibi prius domui δα prospicere lice- 


sed in tabulariis publicis deposita erat ac hominum 
mentibus bo»rebat, presertim imperatoris Marci 
Aurelii, quem latere nou. poterat Antoninum Justi- 
no benigne et liberaliter annuisse. Eadem de causa 
nomen suum brevi Apologic non inscripsit, cum id 
in majore non omisisset; quia scilicet notus erat 
tum ex ipso illo opere, quod tam optatos habuerat 
£uecessus, tum ex fama, quam ipse sibi inter phi- 
losophos eruditis disputationibus pepererat. 

2* Cum brevem Apologiam offerret Justinus , jam 
tum Crescentis in eum odia fervebant; diem ex die 
exspectabat, ut a Crescente in judicium capitis vo- 
caretur, n. 4, nec sua ilium decepit exspectatio, 
teste Eusebio, lib. 1v, c. 46. Quare ab hac Apologia 
ad Justini mortem non tantum temporis, quantum 
a prima, quam multe rea geste Justini consecuti 
tunt, effluere potuit. 


9* Si utraque Apologia distinctum ac diversum 
opus, ut ex allatis rationum momentis patet, ne- 
cesse est alteram sub Autonino, alteram sub M. 
Aurelio scriptam fateamur, Neque enim verisimile 
fit missum ab Antonino in omnes provincias sequis- 
simum edictum ita Romz sub ejusdem imperatoris 
oculis spretum et violatum fuisse, ut novam Apoto- 
giam Justinus offerre cogeretur. | 
. 4* Manifestum est. inter utramque Apologiam ut 
materize, ita etiam temporum discrimen. Plus enim 
doloris et animi Justinus in secunda signifleat, quam 


rel... Atque id quidem annuisti. » Inde Valesius 
banc Apologiam Antonino oblatam colligit : at pror- 
sus immerito. Nam Justinus, n. 5, 14 et 15, plures 
compellat, ut regia potestate praeditos. Sic etiaus in 
Actis S. Justini prefectus dicit Justino, n. 4: 
« Primo diis crede et imperatoribus obsequere. » Δι 
idem unum commemorat , dum sententiam capita- 
lem profert: « Qui diis sacrificare et imperatoris 
praecepto parere noluerunt, flagello cesi ad. capita- 
lem penam abducantur. » Videntur ergo uunc 
unus, nunc plures nominari imperatores soliti 


fuisse; nec proinde necesse est cum Tillemontio 


hanc Apologiam aut ante Lucii reditum ex Oriente 
aut post illius mortem oblatam suspicari. 

Aliud argumentum repetit Valesius ex Urbici 
nomine, quem sub Antonino praefectum Urbis fuisse 
ex Apologia Apuleii Antonino oblata contendit. At 
preterquam quod is, qui memoratos Justini Apolo- 
gia martyres damnavit, pretorii prefectus esse 
potuit; nibil vetat eumdem Urbis przfectum fuisse 
sub Antonino et Marco. Apologia Apuleii, ut. ob- 
servat Tillemontius, sub Marco potius scripta quau 
sub Antonino, quem divum appellat. 


CAPUT IX. 


De Justini martyrio. 


l. De Justini in o ndis philosophis constantia. Π. 
Przdicit eos sibi insidiaturos. idque evenit. I1]. De tem- 
pore et Actis martyrii. 


jn prima, id quod ex utriusque exordio satis appa-( I. Nihil Justino optatius evenire poterat, quam 


τει. Crudeliora commemorat in Christianos faci- 
nora; ei cum in prima ** dixisset, nullum ex Chri- 
stianis confessum esse de criminibus huic nomini 
affictis, sed οἱ quis ob scelus damnatus Sit, non ut 
Christianum «ondemnatum esse; marrat in secun- 
da ** gentiles tanto furore arsisse, ut Christiano- 
Tum servos aut pueros aut mulierculas gravissimis 
cruciatibus fabulosa illa crimina cogezent confiterl. 
Tam inimica Christianis tempora non Antonini qui 
illis favit, sed M. Aurelii imperium redolent, qui ne 
maximo quidem beneficio provocatus zequum se illis 
prebuit. 

Lucius imperator, Marci collega, eodem modo in 
lac Apologia designatur ac in prima. Sic enim Lu- 
eius martyr alloquitur. Urbicum : « Non ut decet 
Pium imperatorem , non ut philosophum Ciesaris 
filium, non ut sacrosanctum senatum, judicas, 
Urbice. » Si his in verbis non possumus Lucium 
non agnoscere; in titulo Pii, qui alteri imperatori 
tribuitur, non Antoninus agnoscendus est, sed Mar- 
cus, cui etsi nondum senatus hujus nominis hono- 
rem decreverat, mirum tamen aut incommodum 
videri non debet, si ei a privatis hominibus, quales 
erant Lucius et Justinus, defertur. 

Unus compellatur imperator in hac Apol., ubi 
de muliere in judicium a marito vocata dieitur : 
« Atque illa quidem libello tibi , imperator, oblato 


post tot labores et pericula vitam ipsam pro Chri- 
βίο profundere. Illum constantia Christianorum inu 
eruciatibus perferendis magna ex parte permove- 
rat ad amplectendam religionem Christianam, ei- 
que persuaserat eos insontes et puros esse a cri- 
minibus, que illis affiugebantur. In defendenda re- 
ligione ** s:epissime hoc argumento vtitur, nempe 
Christianorum in cruciatibus perferendis constan- 
tia, ut discrimen nova ac veleris legis ostendat, 
et testamentum, quod olim Deus promiserat, iu- 
pletum et omnibus conspicuum esse demousirel. 
Uno verbo tota Justini vita meditatio qusdam ex- 
stitit martyrii. Nullam docendz veritatis occasio- 
nem pretermittebat, semper sperans bonam se 
terram inventurum, ac Dei judicium metuens, si 
per ipsum stetisset, quominus aliquis ad veritatis 
cognitionem perveniret. Neminem reveritus, etiam- 
8l e vestigio discerpi oportuisset, unum id studio 
habebat, ut verum in omnibus diceret. Cum Apo- 
loglam offerret pro fratribus, atque audacter pete- 
ret ut ad Acia deponeretur; preter periculuin , 
quod illi ab hac egregia actione imminebat, in 
aliud se ipse conjieiebat, Samaritanos, qu:& gens 
improba erat et ad omne facinus parata, palam et 
aperte incusando, quod homini mago summi Dei 
titulum et honorem deferrent **, 

Sed haud scio an impavidi animi maximum spc- 


" N2,7,8. *N, 12, * Apol. 2, n. 12. ** Dialog. n. 120. 
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eimen ediderit Justinus, eum philosophos adortus 
es. Hi cum fmperatoris animum in Christianos 
iucenderent, ac philosophie nomine et virtutum 
simalacris auctoritatem iniquissimis criminatio- 
nibus conciliarent ; detraxit illis pellem Justinus ac 
inrorsum turpissimos, fraudique et gulz deditos 
esse demonstravit **. [taque eo tempore, quo per 
totum orbem quisquis a Christiano reprehensus ob 
delicta faerat **, incommodum monitorem perfacile, 
nomine illius deferendo, tollebat, exspectandum 
fuit Justino ut ab eorum, quos reprehenderat, ali- 
quo in judicium vocaretur. Sic ipse mentem suam 
sperit, Apol, 2, num. 5: « Ego etiam exspecto, ut 
ab eorum quos dixi aliquo insidiis appetar et ad sti- 
pitem affigar, aut. certe abillo strepitus et osten- 
lationis amatore Crescente. » 

Il. Ex variis. suppliciis, qux: Christianis infligi 
solebant, unum aliquod Justinus, stipite, designat, 
ut generatim. indicet se inimicorum insidiis vitam 
amissurum. Sic Tertullianus varia supplicia uno 
appellato, nimirum igne, comprehendit ** : « Cieie- 
rum, inquit, si ex conscientia, qua seimus Dei no- 
uen et Domini et Patri et Filio et Spiritui conve- 
nire, deos et dominos nominaremus, exstinxisse- 
mus faces nostras etjam ad martyria timidiores, 
quibus evadendi quoque pateret occasio Jurantibus 
slatim per deos et dominos, ut quidam haeretici, 
quorum dii plures. » Idem hoc loco factum a Ju- 
sino; martyrium a se exspectari signi(lcat, ae 
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A Christianos sacrificare cogerent, aut saltem judices 
gratum se illi facturos sperasse, si se ab eo hzc 
mandata habere dicerent. Sic enim Rusticus pra- 
fectus Justino dicebat *': Πρῶτον πείσθητι τοῖς θεοῖς 
xaX ὑπάχουσον τοῖς βασιλεῦσιν' « Primo diis credo 
et imperatoribus obsequere. » Postquam se in Ju- 
stino et sociis ejus operam ludere animadvertit, 
precepit ut qui diis sacriflcare, et imperatoris 
precepto **, τῷ τοῦ αὐτοκράτορος προστάγµαει, pae 
rere noluerant, ad capitale supplicium abduce- 
rentur. 

Sub tam infenso Christianis imperatore satis erat 
Christiani nomen deferre, ut stati necaretur, si 
se confileretur esse Christianum. Videtur tamen 
Crescens in occidendo Justino plus negotii habuisse, 
quam si unura e multis aggressus fuisset. Machina- 
tionem enim quamdam et occultas molitiones indi« 
cat Tatianus, dura ail Crescentem « Justino mor- 
lem instar ingentis mali machinatum fuisse, » ὡς 
xaX Ιουστῖνον χαθάπερ μεγάλῳ χαχῷ τῷ θανάτῳ πε» 
ριδαλεῖν πραγματεύσασθαι. Forte virtutis et erudi- 
tionis fama aliquid gratiz Justino concillaverat, et 
imperatoris ac judicum animos ad tantum virun, 
quem Christianum esse non ignorabant, e medio 
tollendum tardiores faciebat. 

ΠΠ. Testatur Eusebius martyrium Justini secun- 
dam Apologiam proximo intervallo subsecutum 
esse. Ait enim illum in hac Apologia pr:edixisse 
exitum vite sus prout erat. ipsi propediem even- 


enum aut alterum de multis supplicium nominat. C turus, ὥσπερ οὖν καὶ ἔμελλεν ὅσον οὕπω περὶ αὐτὸν 


Solebant enim ad stipitem alligari et qui igne, ut 
in adnotatione ad huuc locum observavi, combu- 
rendi erant, et. qui bestiis tradebantur. Unde Ter- 
tullianus, lib. De pudic., c, 23, sic loquitur: « Puta 
nunc sub gladio, capite librato; puta in patibulo, 
jim capite expanso ; puta in stipite, jam leone con- 
cesso ; puta in axe, jam incendio astructo ; in ipsa 
dico segurilate et. possessione martyrii, quis per- 
wittit homini donare quz Deo reservanda sunt ? » 
ln ipsa axe alligabantur ad stipitem qui combu- 
rendi erant, ut ex alio Tertulliani testimonio, quod 
iu adnotatione retuli, manifestum est. Vid. Act. S. 
Polycarpi, n. 14, et 5. Philippi Heracl., n. 45, Ju- 
sni verba baud aliter intellexit Eusebius **, qui 
Wu probet id quod providerat Justinus ita evenisse 
wu praedixerat, martyrio illum coronatum fuisse 
several, 6{ Tatiani testimonio utitur, qui hoc 
antum dicit, mortem Justino Crescentem machi- 
mium fuisse, Ex quo patet his verbis, τῷ ξύλῳ 
ἐμταγῆναι, mortem certissime designari, non fla- 
ΕΙ tantum aut nervum ; ac supplicii genus 
txempli causa nominari, ut martyrium | generatim 
significetur, 

Marcum Aurelium recenset Tertullianus, Apol, 
t. $, intet eos imperatores, a quibus leges adver- 
μι Christianos sancitz non fuerunt, Sed tamen 
Videtur aut. secreta judicibus dedisse mandata, ut 


* Tat, n. 19. 
S. Just., p. 188. 


** Apol. 2, n. 1. ** Adv. Prax, c. 


συµθῄσεσθαι. Passum Justinum circa annum 108 
existimat Tillemontius, quia Eusebius illius mar- 
tyrium refert post S. Polycarpi passionem, quam 
multa rationum momenta ad annum 4166 referre 
cogunt, et ante Aniceti mortem, quam ipse Euse- 
bius ad annum 168 referendam duxit. Eo liben- 
tius assentior erudito viro, quod illius sententia 
eum tota rerum a Justino gestarum serie praeclare 
quadrat. | 
Acta nurtyrii S. Justini ejusque sociorum inter 
ea numerantur ab eruditis, qua maxime sincera ac 
pura sunt, Si excipias quatuor priores lineas, qu:e 
instar praefationis addite fuerunt, nullum reperies 
manus audacioris facinus. Ex his nonnulla trans- 
p lata in Menzum Grecorum, sed penitus rejiciendi 
tres versus, qui inepte in contextum Menzi irre- 
pserunt : 
ΙΟΥΣΤΙΝΟΝ ΚΩΝΕΙΟΝ HPEN EK ΒΙΟΥ; 
.Σ EIGE ΠΡΩΤΟΝ ΤΟΥΣ ΠΙΕΙΝ ΔΕΔΩΚΟΤΑΣ, 
ΠΡΩΤΗ ΙΟΥΝΙΟΥ IOYZTINOQN EAAEBOPIZEI. 
CICUTA MORTEM ΡΑΙΥΑ JUSTINO ATTULIT. 
Q 5I EBIBISSENT, QUI PREBUERUNT, PRIUS. 
JUSTINUM JUNI PERSANAVERE KALENDA. 
Hos versus ita reddidit Halloixius *, sed accura- 
tius ultimum versum reddemus, si illud ἑλλεθορί- 
ζει interpretemur veneno occidit. Justinum. Jnni 
elleboro occidere Kalende. Vituperandus profecto 


15. ** Lib.iv, c. 16. " Act, n. 1. 5N.4.— ** Vit, 


qui in contextntS. omnibus suis partibus praeclare A 


ahsolutum ineptissimos illos versus inseruit, et 
splendidissimo Justini martyrio probrum ausus est 
aspergere. Nam quidquid in Menzo de Justino 
ejusque sociis dicitur, mirifice cum Actis martyrii 
consentit, exceptis illis versibus. Justino autem non 
jam honor habendus esset, ut martyri, si venenum 
sponte sumpsisset, sed ut sui homicide dedecus 
innrendum esset; aut si clam veneno sublatus. fo- 
ret: non tantnm babuisset martyrii splendorem, 
quantum tota antiquitas przdicavit. Haud. dubium 
ergo quin tres iHi versus hominis absurdi facinus 
exstiterint. 

Conatus est huic incommodo mederi Halloixius, 
2c cicutam, qus Justinum sustulit, veuerum invi- 
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CAPUT X 


De Tatiano ac primum de illius studiis litterarum 
et conversione. 


1. Tatianus omnibus disciplinis dat operam. If. Quoimrdo 
factus Christianus, lll. E:us fervor sub Justino magi- 
stro 
I. Tatianus In Assyriorum terra natum se esse 

testatur : Syrum. vocat, Epiphanius, hzeres. 46, et 

in indiculo, pag. 221, e Mesopotamia oriundum esse 
dicit. Syrum etiam appellavit Tatianum Theodore- 
tes **, Non inusitatum erat ut Assyrii vocarentur 
qui Palestinam incolebant; cujus rei exemplum 
suppeditat Themistius in Orat, 7, ubi illud Scri- 
pture : Cor. regis in manu. Dei *, ex. Assyriorum 
libris depromplum esse asserit. Stotui ergo nou 


dix esse existimavit, απ Crescentem ad necem Β potest utrum in Syria, an in Assyria proprie dicta, 


Justino moliendam impnlit. Sed hanc interpretatio- 
nem non patitur versus ille secundus: 0 ei ebibis- 
sent, qui praebuerunt, prius! 

Ex hoc de Justini morte commento rata est oc- 
easio duos Justinos fingendi, alterum philosophum 
et eximium scriptorem, eumque veneno sublatum : 
alterum cum sociis Charitone, Charitina, Paone, 
Liberiano (legitur Valeriano in Menzo), Evelpisto 
et Hierace passum. Sed huic opinioni ipsa Acta, in 
quibus Justinus in omni disciplinarum genere exer- 
citatus fuísse, diseipulos habere, cum omnibus 
adeuntibus doctrinam veritatis communicare, ac bis 
Romam venisse dicltur, ita reclamant, ut eam non 


magis libeat data opera refellere, quam quod Apo- C 


nlus scriptor sculi septimi de Justlno dixit 19, 
eum a philosophis occisum, cum callide im secroto 
tocatus ab eis fuisset. 

Magna jam ex parte explicata et soluta videntur, 
qus adversus hze Acta objici possint, nimirum 
quod unus memoratur imperator, quamvis duo Ro- 


manum imperium tune regerent ; quod edictum in , 


Christianos dedisse dicitur, quamvis nuilum Marcus 
tulisse perhibeatur; quod Iconium in Phrygia col- 
locatur. Duabus primis difficultatibus jam occurri. 
Quod spectat ad tertiam, non desunt qui pro Phry- 
gia Písidiam (sic enim apud Basilium, ep. 128, 1co- 
nium Pisidiz civitas dicitur), aut pro lconio Lycao- 
nianr reponant. Átque hzc responsio zequis rerum 
&stimatoribus satisfacere deberet, etiamsi non 
aliunde constaret ejusmodi in designando urbium 
pitu errata szpe ex notis margini appositis ia. con- 
textum obrepsisse. 

His quse in Grecorum Actorum Latina interpre- 
tatione emendavi, unum est quod adjicere libeat. 
Prafectus dicit Justino, n. 4 : "Axove ὁ λεγόμενος 
λόγιος” « Audi tu qui eloquens esse diceris. » Malim, 
€ qui doctus diceris. » 


το Biblioth. Patr., t. J, p. 270. 


" Ν. 49, "* Prov. xxt, 1. 


aut, tit credidit Epiphanius, in Mesopotaiuia natus 
sit Tatianus, cum Assyrii nomen ipsis etiam He- 
bris tribuatur. 

Primum Tatiani institutum superstitio fuit et ve- 
hemens omnis literature studium. Docet ipse 12 
tanta se superstitione laborasse, ut variis in locis 
mysteriorum particeps fieret ac ubique religiones ex- 
ploraret, Nec tamen tot. regiones obeunti id solum 
propositum erat, ut mysteriis initiaretur, sed illud 
etiam maxime, ut multiplicem eruditionem collige- 
ret. Sic enim loquitur de iis qux peregrinando co- 
gnoverat, n. 55 : Ταῦτα μὲν οὐ παρ) ἄλλου μαθὼν 
ἐξεθέμην, πολλὴν ἐπιφοιτήσας γῆν, χαὶ τοῦτο μὲν 
σοφιστεύσας τὰ ὑμετέρα, τοῦτο δὲ τέχναις χαὶ ἐπι- 
νοίαις ἐπιχυρήσας πολλαῖς. « Hxc non ab alio acce- 
pta exposui, qui multas invisi regiones, ac partim 
vestris in disciplinis exercitatus sum , partim in 
aries et inventa multa incidi. » Quod ait Tatianus 
se in Gra«corum disciplinis exercitatum fuisse, id 
Eusebius de Tatiano agens imitatione expressit. 
Τατιανὺς, inquit 19, ἀνῆρ τὸν πρῶτον: αὑτοῦ βίον 
σοφιστεύσας ἓν τοῖς Ἑλλήνων µαθήµασι. « Tatianus, 
vir primo vitz sux instituto in Grzcorum discipli- 
nis exercitatus. » Ruffinus illud σοφιστεύσας ma- 
gistrum eloquentie vertit: hinc etiam. Hieronymus 
Tatianum primum oratoriam docentem non parvam 
sibi ex arte rhetorica gloriam comparasse, Theodore- 
tus eophistam fuisse dicit. Sed Valesius, qui hos 


D quces in. Eusebio latine reddendo secutus fuerat, 


ab eis discedit in suis adnotationibus, ac illud co- 
φιστεύσας nihil ad eloquen diam pertinere, sed omnem 
Graecorum sapientiam et. liberales disciplinas com- 
plecti observat, Addit Tatianum ex peregrinationi- 
bus philosophum magis, quam professorem eluquen- 
lie ; ex eo autem quod sine ordine ac methodo 
scripserit, parum in dicendo exercitatum argui. 
Auctor dissertationis in Tatianum, quz post Ora- 
tionem Tatiani editam O»onii legitur (is autem est 
doctissimus abbas de Longuerue) assentitur Vale- 
sio, ejusque sententiam couffrmat his Tatiaui ver- 
bis"? : Ὁ κατ Ἐπίκουρον αοφιστεύων, « qui Epicuti 


" N99, Τν Hist. iv, 18. "* Ν. 15. 
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philosophram sectatur. » Non immerito sane reji- A Lorieze professionem affinxerunt, et qui solam phi- 


tiunt. eruditi illi viri quod Tatianom Hieronymus 
ει Ruflinus rhetoricam docuisse, Theodoretus so- 
phistam fuisse parum belle dixerant. Nam ipse 
Tatianus non obscure philosophum) se. sntequam 
Christianum fuisse declarat. Sie enim philosophos 
alloquitur, n. 96 : Δημοσίᾳ μὲν γὰρ πομπεύετε, 
τοὺς 0b λόγους ἐπὶ γωνίας ἀποχρύπτετε. Τοιούτους 
ὑμᾶς ἐπιγνόντες χαταλελοίπαµεν καὶ τῶν ὑμετέρων 
οὐχέτι φαύομεν, Θεοῦ δὲ λόγῳ καταχολουθοῦμεν. « In 
publico pompas agitis; sermones autem in arígulis 
oceultatis. Missos vos fecimus, cum tales cognosce- 
remus; nec jam de rebus vestris quidquam attin- 
gimus, sed verbum Dei sectamur. » Quinetiam 
Tatianus, etsi his verbis se Grzecorum philosopliiam 


losopbiz Ilsudem detulerunt. 

M. Sed hsc omnia ethnicorum institata auimunt 
Tatiani inanibus studiis demulcere poterant, cupi« 
ditatem veri cognoscendi satiare non poterant. 
Fastidivit Grecorum religiones, postquau eas, ut 
ipse narrat **, ab. effeminatis et cinzedis procurari 
vidit, et Jovem Latiarem apud Romanos sanguine 
humano delectari, ac Dianam nou procul Megalo- 
poli, et alios alibi demones ejusmodi sceleribus 
placari coguovit, Ipse etiam discipline taedium illi 
moverunt, stylus Atticus, philosophorum sorites, 
geometria, astronomia, leges in publicis rebus ad- 
ministrandis sancitis ". Tandem divino beneficio; 
cui tanien ingratum se et degenerem exbibuit, ve- 


missam fecisse indicat , videtur tamen in ipsa reli- B ritas ad ejus fulsit oculos, dum in sacras Christia- 


gione Christiana, Justini magistri exemplo, nomen 
philosophi ac ipsa etiam fortasse insignia retinuisse, 
Xam sese cum Justino inter philosophos numerat, 
eum de structis utrique a Crescente Cynico insidiis 
sic loquitur, n. 49 : Τίνας δὲ ἂν καὶ διῶξαι τῶν 
Φιλοσόφων εἰ ph μόνους ἡμᾶς εἴωθεν; ε Quosnam 
auem philosophorum nisi nos solos insectari so- 
lebat 1 » 

Ex his patet. philosophum fuisse Tatianum; sed 
tamen ita philosophiz deditus fuit, ut non minus 
opere et studii in poetis et oratoribus perlegendis, 
1c omni antiquitate investiganda posuisse videatur. 
Neqne enim assentiri possum eruditis viris Eusebii 
lcum ita ad philosophiam referentibus , ut non 
solum rhetoricze professionem, sed etiam eloquen- 
üe laudem Tatiano abjudicent. Illius antiquitatis 
cognitionem declarat Oratio adversus Gracos recon- 
dia eruditione abundans ; studiosum poetarum et 
vratorum fuisse demonstrat dicendi genus limatis- 
sinis picturis δὲ poeticis venustatibus coloratum, 
1ο verborum. luminibus et ornamentis dislinctum. 
Quinetiam disciplinas Grzcorum, in quibus Tatia- 
uum exercitatum fuisse ex Eusebio atque etiam ex 
ipso Tatiano discimus , non philosophiam solum, 
sed alias eliam artes intelligi oportere perspicimus 
ες initio Orationis adversus Grecos, ubi Tatianus 
sic loquitar, 0. 4 : ᾽Απεταξάμεθα τῇ παρ ὑμῖν σο- 
$i, χἂν εἰ πάνυ σεµνός τις ἦν ἓν αὐτῇ.... Ῥητορι- 


norum Seripturss incidit. Sic ipse rem edisserit, 
n. 29: Kat' ἑμαυτὸν γενόμενος ἐζήτουν ὅτῳ τρόπῳ 
τἆληθὲς ἐξευρεῖν δύναμαι. Περινοοῦντι δέ µοι τὰ 
σπουδαῖα συνέδη Υραφαῖς τισιν ἐντυχεῖν βαρδαρι- 
χαῖς, πρεσδνυτἐραις μὲν ὡς πρὸς τὰ Ἑλλήνων δό- 
Ύµατα, θειοτέραις δὲ ὡς πεὸς τὴν ἐχείνων πλάνην. 
Kal pot πεισθῆναι ταύταις συνέδη διά τε τῶν λέξεων 
τὸ ἄτυφον, καὶ τῶν εἰπόντων τὸ ἀνεπιτήδευτον, xat 
τῆς τοῦ παντὸς ποιῄσεως τὸ εὐχατάληπτον, xal τῶν 
μελλόντων τὸ προγνωστιχὸν, xal τῶν παραγγελ- 
µάτων τὸ ἑξαίσιον, xai τῶν ὅλων τὸ µοναρχιχόν. 
« Cum me ipse collegissem , quomodo Τθγιηι inve- 
nire possem inquirebain, cumque animum per opii- 
ma quieque instituta versarem, in quosdam barbae 


C ricos libros Ineidi, antiquiores quam ut cum Gre- 


corum' disciplinis, diviniores quam uL eum eorun» 
erroribus conferantur. Usu mihi evenit ut hís fidew 
baberem propter dicendi genus minime arrogans, 


scriptorum ingenium arliflcii expers, uuiversi crea- 


tionis explicationem captu facilem, futurorum prz- 
cognitionem, proceplorum excellentiam, ac singu- 
larem universorum principatum. » 

lliud etiam Tatianum maxime adducebat, ut 
Christianam religionem miraretur, quod pet eam 
hominem ex servitute liberari, οἱ in pristinum sta- 
tum, ex quo misere decidimus, vindicari intellige- 
ret. Sic enim pergit, ibid. : θεοδιδάκτου δέ µου 
γενομένης τῆς ψυχῆς συνῆχα , ὅτι τὰ μὲν καταδίκης 


αν μὲν γὰρ ἐπ᾿ ἀδικίᾳ καὶ συχοφαντίᾳ συνεστή- py ἔχει τρόπον, τὰ δὲ ὅτι λύει τὴν Ev χόσµῳ δουλείαν, 


δασθε..,, ποιητικὴν δὲ µάχας ἵνα συντάσσητε xal 
ῥεῶν ἔρωτας xal φυχῆς διαφθορἀν. Τί γὰρ σεμνὸν 
ϱἠρσοφοῦντες ἐξηνέγκατε; τίς δὲ τῶν πάνυ σπου- 
διίων ἁλαζονείας ἔξω χαθέστηχεν; « Βαρίεηιῖ ve« 
*r2 nuntium remisimus, etiamsi plurimum in ea 
*xcellere videremur.... Nam et rhetoricam ad in- 
justitiam et calumniam institulstis.... poeticam vero 
Vl pugnas describeretis et deorum amores, et ani- 
mz cortuptelam, Quid enim philosophando przclari 
protulistis, aut quis ex iis, qul prestantissim! ba- 
bii sont, extra arrogantiam constitutus fuit? » 
Vileutur ergo utrique errasse et qui Taliano rhe- 


"N99, ''N. 97. 


xai ἀρχόντων μὲν πολλῶν, χαὶ µυρίων ἡμᾶς ἀποσπᾷ 
τυράννων, δίδωσι δὲ ἡμῖν οὐχ ὅπερ μὴ ἑλάδομεν, ' 
ἀλλ' ὅπερ λαθόντες ὑπὺ τῆς πλάνης ἔχειν ἐχωλύθη- 
μεν. « liaque mente mea divinitus edocta intellext. 
ista quidem condemnationi affinia esse, ab his aus 
tem servitutem illam quz in mundo est dissolvi, 
nosque a mulus principibus et infinitis tyrannis 
liberari, ac dono augeri non illo quidem alias non 
Conce$so , sed quod acceptum retinere érror non 


Siverat, 


Romz Tatianus Christianam religionem .videtur 


amplexus csse. Nam cum se inulti reglog)bus per- 
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agratis tandem in hac wrbe- commorutum esse di- A uti scbola, quam Justinus Rome instituerat , illius 


eat ** ; cumque ex peregrinationibus, ut modo vidi- 
mus, id perceperit commodi, ut exploratis ubique 
falsis religionibus veritatem inquireret, ac in Chri- 
stianorum libris cognitam amplecteretur, verisimile 
est Romam, ut peregrinationum, ita etiam erro- 
rum eL superstitionum finem fuisse. Huc etiam 
spectat quod ait, n. 55: Διόπερ χαίρειν εἰπὼν καὶ 
τῇ Ῥωμαίων µεγαλανχίᾳ, καὶ "li "A0nvaltoy. Ψυχρο- 
λογίᾳ, δόγµασιν ἀσυναρτήτοις, τῆς xa0' ἡμᾶς βαρ- 
6άρου φιλοσοφίας ἀντεποιησάμην. « Vale igitur di- 
eio et Romanorum jactantiz et frigido Athenien- 
sium sermoni, male sortis opinionibus, barbaram 
nostram philosophiam complexus sum. » 

Videtur Tatianus non diu ante mortem Justini 
nomen inter Christianos professus esse. Nam in 
Oratione, quam scripsit post martyrium Justini, 
his occurrit Graecorum querelis ?* : Τατιανὸς ὑπὲρ 
ἕλληνας, ὑπὲρ τὸ ἄπειρον τῶν φιλοσοφούντων πλῆ- 
θας, χαινοτομεῖ τὰ βαρθάρων δόγµατα. « Tatianus 
supra Gracos, supra infinitam philosophorum mul. 
titudinem , novus est barbarorum doctrinze secta- 
tor. » Novitas exprobratur hoc loco non barbaro- 
rum doctrinz, ut existimaruut interpretes, sed Ta- 
tiani hanc doctrinam sequentis consilio; idque 
conürmat Tatiani responsio, qui ad defensionem 
suam adhibet illud Solonis : 

Γηράσχω δ᾽ ἀεὶ πολλὰ διδασχόµενος. 
Semper ego addiscens mulia senesco simul. 

Hi. Preclarissima sane edidit initia Tatianus, 
et cum se Rem: ad Justinum contulisset, vi- 
rum, ut ipse appellat, in primis adinirandum, non 
parum videtur in liac sanctitatis et doctrina disci- 
plina profecisse. Illius non solum discipulus erat, 
sed etiam adjutor, ita ut in defendenda religione, 
ac in philosophis refellendis secundas ferre vide- 
retur. Nam cum Crescens Cynicus nihil intentatum 
relinqueret, ut Justinum, a quo multis audientibus 
ignorationis convictus fuerat, e medio tolleret; ea- 
dem consilia de Tatiani pernicie instruebat : in 
utrumque nefarios furoris sui conatus meditabatur, 
Sic enim Tatianus, n. 19 : θανάτου δὲ ὁ χαταφρο- 
vOv, οὕτως αὐτὸν ἑδεδίει τὺν θάνατον, ὡς xal "Iou- 
στῖνον χαθάπερ καὶ ἐμὲ οἷον χαχῷ τῷ θανάτῳ περι- 
θαλεῖν πραγματεύσασθαι... Τΐνας δὲ ἂν καὶ διῶξαι 
τῶν φιλοσόφων, εἰ μὴ µόνους ἡμᾶς εἴωθεν; « Iste 
autet morlis contemptor, ità mortem metuebat, 
ut eam veluti malum aliquod Justino, non secus ac 
mihi, machinationibus suis inferre conatus sit... 
Quosuam autem philosophorum nisi nos solos in- 
sectari solebat? » Quantum fuerit Tatiani studium 
religionis defendendz, ex hoc Crescentis in illum 
odio perspicitur. 

, Crescentis insidiis feliciter succubuit Justinus ; 
non sine magno suo malo evasit Tatianus. Sed ut 
magistri laborum consors et socius fuerat, ita etiam 
illius ex asse hzres videtur fuisse. Hzc enim vel- 
ο Ν. $5. 


"N95, " Ileres. 46 


morie ad Tatianum rediit, ut conjicimus ex ltho- 
done insigni sxculi secundí scriptore, qui se Rom: 
a Tatiano eruditum fuisse testatus est, ut. narrat 
Eusebius, Hist. lib. v, c. 45. 


CAPUT XI. 


d heresi in quam. lapsus est Tatiants et de secta 
Encratitarum ab eo conflata. 


1. Tatianos quo tempore hsereticus factus. II. Errores iili 
cum aliis communes. III. Απ putativam Christi catnem 
docuerit. IV. Salutem Adami negavit. V. De Eucratita- 
rum secta. 

I. Justini praecepta et exempla non statim e me- 
moria Tatiani effluxere : magistri preclare facta 
et dicta przdicat in. Oratione adversus Grecos, ac 
de Christi divinitate et Incarnatione, de mundi 
creatione in eamdem prorsus ac Justinus senten- 
tiam, nonnunquam in eadem verba disputat. Sed 
tamen non multo post amissa docirinz lumina, et 
vite sanctioris specimina, que in Justino babue- 
rat, veluti czcus ductore destitutus precipitem se 
in ertores nequissimos dedit, el ex veritatis defen- 
sore factus est impie b:eresís artifex, Hanc hominis 
de Ecclesia bene ineriti ruinam superbiae attribuit 
lrenzus, qui de Tatiano sic loquitur, lib. 1, c. 28: 
Μετὰ δὲ τὴν ἐχείνου μαρτυρίαν ἀποστὰς τῆς Ἐκκλη- 
cla, οἱήματι διδασκάλου ἐπαρθεὶς καὶ τυφωθεὶς, ὡς 
διαφέρων τῶν λοιπῶν ἴδιον χαρακτῆρα διδασχαλείου 
δυνεστήσατο. « Post vero illius (Justini) martyrium 
Sbsistens ab Ecclesia, et presumptione magistri 


C elatus οἱ inflatus, quasi pra ceteris essel, pro- 


prium characterem doctrine constituit. » Nuuc 
examinandum nobis est quo tempore ab Ecclesia 
defecerit, quosque potissimum secutus sit errores. 
Narrat Epiphanius ** Tatianum in Mesopotamia 
novam sectam condere incoepisse circa annum duo- 
decimum imperatoris Antonini, cognomento Pii. 
Vix integrum sit ab hac sententia discedere, his 
qui Justinum sub Antonino passum volunt ; quod 
quidem cum arrideat erudito auctori dissertationis 
supra citatz, Epiphanio in his, quz ad Tatianum 
atinent, astipulatur, ita tameh ut annum duodeci- 
mum Antonini non currentem, sed etactum inter- 
pretetur, ac Tatiatii hzresim ad annum Christi 451 
referat. At quibus rationibus supra pugnatum est 
S. martyrem Justinum sub Μ. Aurelio passum esse, 
iisdem efficitur Tatianum ad hzresim sub Antonino 
deflcere nou potuisse, Verum hoc loco nonnulla 
proferre libet, quz magis propria sint 'atiani. 
Quo tempore scribebat Tatianüs, perpetuo imortis 
periculo exposita erat Christlans religionis pro- 
fessio ; et cum auctcres nonnulli essent Tatiano, 
ut mortem mentiendo subterfugeret, sic eorum 
consilia repellit : Τέ uot συµθουλεύεις ψεύσασθαι 
τὴν πολιτείαν; τί δὲ λέγων θανάτου καταφρονεῖν, 
διὰ τέχνης φεύγχειν αὐτὸν χαταγγέλλεις; Ἐγὼ μὲν 
οὐχ ἔχω καρδίαν ἐλάφου, « Quid mihi aueter es u£ 
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meum institutum mentiar? Et qui. mortem a te A tum Protei cognomen omnium consense 3t [ama 


contemni dictitas ; cur hortaris, ut eam astu decli- 
nem? At ego cor cervi non habeo. » Etsi in his non 
tam Antonini lene imperium, quam iniquus Marci 
in Christianos animus agnoscitur; non tamen boc 
vtar argumento ; quia, ut supra observavi, paces 
sub Adriano et Antonino concesse» , induciz quise- 
dam faerunt, quz nec Christianorum in eruciatibus 
eonstantie. oblivionem inducerent, nec futurarum 
persecutionum metum tollerent. Certius argumen- 
tom suppeditat Eusebius, qui inter scriptores sub 
Marco Aurelio exortos Tatianum recenset ac etiam 
Musanum, a quo hzresim Tatiani, statim. atque 
exoria est, debellatam fuisse dicit *! : Καὶ Μουσά- 
wy δὲ, ὃν ἐν τοῖς φθάσασι χατελέξαµεν, φέρεταἰ τις 
ἐπισερεπτικώτατος λόγος πρός τινας αὐτῷ Υραφεὶς 
ἀλελφοὺς, ἀποχλίναντας ἐπὶ τὴν τῶν λεγομένων Ἐγ- 
χρατιτῶν αἴρεσιν, ἄρτι τότε φύειν ἀρχομένην, ξένην 
τε χαὶ φθοριµαίαν ψευδοδοξίαν εἰσάγουσαν ἐν τῷ 
Bio. "Hg παρεχτροπῆς ἀρχηγὺν καταστῆναι Τατια- 
wy λόγος ἔχει. « Sed et Musaui, cujus supra. me- 
minimus, elegantissimus quidam exstat liber ad 
quosdam fratres, qui ad Encratitarum hzresim 
desciverant : qua iunc primum exorta novum 
quemdam ac perniciosum errorem orbi invexit. 
flujus θεοί» auctorem perhibent fuisse Tatianum. » 
ldem Eusebius in Chronic. ad annum duodecimum 
M. Aurelii collocat heresim Tatiani. 

Deinde vero Irenzus qui annis pene quadraginta 
au saltem triginta. post annum Christi. 151 scri- C 
bebat, heresim Tatiaui, ut recentem ac nuper in- 
ventam commemorat, Contradicunt quoque, inquit, 
lib. 1, e. 98, ejus saluti qui primus plasmatus est ; 
el h»c nuper inventum est apud eos : Tatiano quodam 
primo hanc introducente blasphemiam. 

In Oratione 'Tatiani ante hzresim seripta exstat 
wn illpidus quidam in Peregrinum sive Proteum 
3yleus, qui eum es opinione, quam refellimus, 
conciliari non possit, Sic enim ille Cynicus exagi- 
latur a Tatiano, ut Sam tum sese vivum combus- 
sisse, quod quidem ab eo factum est in ludis Olym- 
pkis anno 465, aut. saltem sub Protei nomine, 
quod ei sub. finem vite impositum fuit, cognitus 
omnibus fuisse videatur. Sic loquitur Tatianus, 


n. 35: Καὶ λέχοντες μὲν δεῖσθαι μηδενός χατὰ δὲ D 


ὧν Πρωτέα σχυτοδέφου μὲν χρήζοντες διὰ τὴν πἠ- 
(αν, ὑφάντου δὲ διὰ τὸ ipto v, xal διὰ τὸ ξύλον 
ὀρυτόμον, διὰ δὲ τὴν γαστριµαργίαν τῶν πλονυτούντων 
χα ὀψοποιοῦ. « Nullius quidem se egere dicunt phi- 
losophi, sed tamen Protei more modoque indigeut 
toriarin propter peram, textore propter vestent, 
lipario propter baculum, divitibus propter inglu- 
iem et coquo. 2 Quod Tatianus imitationem Protei 
Wprobrum objicit philosophis, id argumento estjam : 
"wm illum fabulam fuisse ob varios vitz eventus 
* presertim ob stultissimum mortis genus. Illud 
nliem ex verbis Tatiani necessario constat, jam 


tributum Peregrino fuisse. At illud nee in Agypto 
obtinuit, ut minus belle conjicit Tillemontius, nee 
in Πα in quam relieta Jgypto venit, sed in 
Grecia, in quam se Italia pulsus recepit, idque 
admodum sero, ut testatur Aulus Gellius. Phileso- 
phum momine Peregrinum, inquit, lib. xn, c. 44, 
€ui postea cognomentum Proteus factum est, virum 
gravem aique constantem vidimus, cum Athenis esse- 
mus, diversaniem in quodam tugurio extra urbem. 
Non potuit ergo Tatianus hzresim suam anno Chr! 
sti 151 spargere, veroque simillimum est Epipha- 
nium pro auno M. Aurelii duodecimo, quo Euse- 
bius hanc heresim prodiisse declarat, duudeeimum 
Antonini posuisse. Cum Eusebii ** major est ia 
ejusmodi quzstionibus auctoritas quam Epiphanii, 
tum vero illius sententia cum Tatiani et Justini re- 
bus optime consentit, Dandum enim aliquod. tem- 
pus Tatiano post Justinum Romse docenti; nec 
statim ac Roma discessit, heresim coepit. praedi- 
care, cum Oratio adversus Grecos, quam post 
suam Roma discessionem scripsit, haeresis nota 
careat. Quamobrem cum Justinus circa aunum 167 
aut 168 vitam pro Christo profuderit, non iucom- 
mode Tatiani heresis ad annum 170 referetur. 
Quod enim Eusebius in Chronicis anno 179 exor- 
tam putat, id aut prafnito nou dixit aut minus 
dixit accurate, Nam Montanistz, quos. anno 174 
prodiisse gravissimis rationibus patet, paulo rv» 
centiores Tatiano videntur, et post eum receusen- 
tar, tum apud Tertullianum in libro De prescri- 
ptionibus, tum apud Epiphanium quanquam poste- 
rior nimium spatii inter Tatianum et Montanistas 
interponit, 

Non me latet Montanistarum originem citius mul- 
to collocari a Blondello δι Maresio **, qui versus 
Sihyllinos , quos octo libris comprehensos habe- 
mus, Montani commentum esse contendunt. His 
sssenlitur vir a me non semel laudatus, Lud. Du- 
four de Longuerue *. Revera antiquiores multo 
essent Monlaniste, si versus Sibylliui facinus essent 
Montani, quos non solum ante Lucii Veri, sed etiam 
ante Adriani mortem fabricatos fuisse declarat 
falsa de utriusque morte prodictio. Nam tres post 
Adrianum futuri imperatores przedicuntur ** ; Ter- 
lius sero omnium dicitur potiturus, Ὁ δὲ τρίτος ὀψὲ 
κρατήσει ἁπάντων. lpse autem Adrianus reste per- 
itirus, Ὁ δὰ λένος αὐτὸν ὀλεῖται. Ex his merito cou- 
cludit idem vir eruditissimus iendacem hunc scri« 
ptorem turpiter lapsum esse, quia non habebat, ut 
aliis in rebus, historiam rerum gestarum, quam 
ducem sequeretur, sed Adrianum reste periturum 
conjiciebat ex doloribus acutissimis, inter. quos 
sibi ipse mortem consciscere volebat. Verisimile 
erst Lucium Verum, qui tenera admodum zetate 
erat, M. Aurelio superfuturum. Scripti ergo hi 
libri ante mortem Adriani. At eorum parentem esse 


" fist, lib. 1v, c. 25. ** Chronic. ** Apud Galleum dissert, p. 20. ** [n dissert. ms. ** Lib. 


Yet vi, 


10] *. JUSTINUS PHILOSOPHUS ET MARTYR. 168 
Moutanum nulla probant rationum momenta, non A ἀἰσασίε.. Quinetiam matrimonii institationem  dia- 


Phrygie laudes, non vehemens Sibylle exstasis, 
non:ipsa denique ealamitatum imminentium prz- 
dictio. In his enim nihil est quod 3ect:e Montani pro- 
prium sit. Potiori jure auctor versuum Sibyllino- 
rum existimaretur aliquis ex Christianis circumcisis 
et legem retinentibus. Nam hortatur ad Judaieas 
luetretiones, lib. 1v, et futurum dicit ut justi in se- 
eundo adventu Domini corpus quolidie aquis lavent 
e lecto surgentes, lib. n1. 

Η. Sic hzresim suam architectatus est Tatianus, 
οἱ dum aliud ex aliis hzreticis mutuatur, nec cum 
istis, nec secum ipse consentiret. Videtur in expli- 
canda mundi creatione Valentini deliria compilasse. 
Dicebant Valentiniani omnia a vero Deo per ipsius 
Verbum fuisse condita , adhibito tamen Demiurgi 
sive Creatoris ministerio, quem quidem ita igno- 
rasse fingebant operationem divine Sapientiz, 


ut sibi solus Creaior esse videretur. Paulo aliter , 


Tatianus, sed non. minus impie in quodam testi- 
monio, quod in appendice retuli, illud Scripture : 
Fiat lux**, optantis et precantis esse dicebat, non 
precipientis, Fingebat etiam ad mundi explicatio- 
nem, teste lrensco, Zones quosdam invisibiles. Hinc 
apud Tertullianum Prescr.,cap. 52:Totus secun- 
dum Valentinum sapere dicilur. 

Ut Valentinus, ita etiam Tatianus legem Mosai- 
cam rejiciebat, non a vero Deo, sed a Demiurgo in- 
sUtutam pronuntians, teste Clemente Alexandrino, 
Strom, im, p. 400, sed tamen lege et prophetis ute- 
bautur Severiani, ut ait Eusebius, qui primum au- 
etorem et institutorein illorum fuisse Tatianum de- 
clarat. Ipse Tatianus utebatur quodam prophete 


Amos testimonio, ut vinum prohiberet *'. Non erat - 


necesse ejusmodi hzreticis Vetus Testamentum ab 
usu suo penitus removere, cun eam sibi, teste ibi- 
dem Eusebio, licentiam interpretandi sumerent, 


: qui nihil non possel eludere. 


De Tatiano sic loquitur Clemens Alexaudrinus, 
qussi is Valentini schol nomen dedisset ac iude 
abscessissel,' uL propriam sectam conílaret. Vix 
enim aliter interpretari liceat hz verba de Tatia- 
n0, Strom. ni, pag. 465 : Ὁ δὲ ἐκ τῆς θὐαλεντίνου 
Σξεφοίτησε σχολῆς. Sed tamen Irenzus in testimo- 


bolo acceptam referre visus est Clementi Alexau- 
drino **. Nam Paulum sic interpretabatnr, ut eum 
matrimonii usum permittendo prohibuisse et ut opus 
foruieationi et diabolo addictum interdixisse con- 
tenderet, Verba Tatiani habemus in Append., 
part. n 

lllud etiam a Saturnino et Marcione Tatianus ac- 
ceperat, teste Theodoreto, lib. 1 Heret.  fab., 
cap. 20, ut animalium el vini usum, non modo nu- 
ptias, abominaretur. Abutebatur auctoritate Amos 
propheta ad impietatis defensionem : « De hoc loco, 
inquit Hieronymus in Amos, cap. 2, heresim suam 
Tatianus Encratitarum princeps struere nititur, vi- 
num asserens non bibendum, cum et lege przce- 


B ptum sit, ne Nazarzi bibant vinum, el nunc accu- 


sentur a propheta, qui propinant Nazarzis vinum.» 
In mysteriis celebrandis solum aquam adhiberi vo- 
luit: « Similiter et mysteria quedam, inquit Epi- 
phanius, » ad Ecclesie sancte imitationem | insti- 
tuit, sed ad ea tamen nihil « przter aquam adbi- 
buit. » 

lil. Quzri non immerito possit annon putativam 
Christo carnem attribuerit Tatianus, et hac jn re, ut 
in multis aliis, a Valentini partibus ad Marcionis 
castra transfugerit. Hzc enim de illo apud Hiero- 
nymum dicta legimus in Comment, in cap. v1 ad 
Galat. « Tatianus qui putativam Chrisli carnem 
introdueens omnem conjunctionem masculi ad fe- 
minam immundam arbitrstur, .Eucratitarum vel 
acerrimus haresiarches, tali adversum nos sub oc- 
casione presentis testianonii usus est argumeu- 
t0, etc. » Hoc testimonio adductas Tillemontius 
Tatianum de Christi carne idem ac Marcionem 
docuisse existimat. Sed monet nos eruditus editor 
operum S. Hieronymi in pérantiquo codice Clunia- 
censi, et in codice regio 5758, non Tatiauum legi 
sed Cassianum. Eqaidem valde probaverim asger- 
vatam bis in codicibus lectionem. Facile fuit et 
proclive, ut pro Cassiano, qui vix cuiquam przeter 
Clementem Alexandrinum, cognitus fuit, nomen 
Tatiani longe celeberrimum obreperet. At inulio 
difficilius ut pro Tatiano Cassianum librarii pone- 
rent. Porro in Cassianum optime convenit Hiero- 


nio quod modo retoli, Tatiunum declarat ea mente p nymi testimonium. Is de matrimonio idem seutie- 


ab f£cclesia discessisse, ul novam sectam con- 
deret. 

Valentini opinio, etsi in Deum mundi creatorem 
injuria erat et ad evertendam resurrectionis fidem 
excogitata, ju hoc tamen lenior erat quam Marcio- 
nis, quod nec carnem Christi omnino tolleret, nec 
mecessitatem imponeret ea detestandi, qus per 
Demiurgum a vero Deo creata fatebatur. At Tatia- 
nus mutuari ex Marcione non dubitavit, quz deesse 
YValentipo ad summam impietatem — videbantur, 
Auptias, inquit Irenzus, corruptionem esse ei forni- 
cattonem. similiter κι Marcion et Saturninus pra- 


bat ac Tatianus, ut diserte testatur Clemens, 
Strom, Yn, pag. 469. Quare non inmerito vocari 
potuit Encratitarum vel acerrimus baresiarches. 
Praierea ibidem Docetarum, id est eorum, qui pu- 
tativam Christi carnem fingebant, princeps a €le- 
menie appellatur, ó τῆς δοχήσεως ἐβάρχων. Quod 
quidem de Christi carne commentum illius de 
mundi creatione opinioni consequens erat. Dicebat 
enim Cassianus in libro De continentia : El γὰρ 
Tiv παρὰ θεοῦ εἰς ὃν σπεύδοµεν ἡ τοιαύτη διασχευὴ, 
οὐκ ἂν ἑμαχάρισε᾽ τοὺς εὐνούχους. « Si ab eo Deo, 
ad quem tendiinus, esset hatc corporis coustituiie, 


" Gen. 1, 5. "' Amos. 11, 8, 9 Strom., wu, p. 468, 
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non tane beasset eunuebos. » Ex quibus patet Cas- A ᾿Αδὰµ οὐ σώζεται, τὸ φύραμα, οὐδέ τι τοῦ φυράµατος 


sianum non, ut Valentinum, omnia a vero Deo per 
Demiurgum creata sensisse, sed plane, ut Marcio- 
nem, vero Deo creationem mundi, aut saltem hu- 
mani corporis abjudicasse. Nec proinde mirum est, 
si nullam prorsus earnem Christo relinquebat. At 
Tatianus in his quee ad creationem spectant, totus 
est Valentinianus; nec quisquam de Cbristi carne 
Mem illum ac Marcionem sensisse perhibet. Accu- 
rate colligunt. Irenzus. ei Clemens et. Epiphanius 
quid Valentinianis somniis suo marte excogitatum 
addiderit, quid ex Saturni et Marcionis fontibus 
derivaverit, At nibil prius aut. potius commenio- 
nri debuit, quam bzc de Christi carne opinio, si 
modo ei astipulatus est Tatianus. Quinetiam Doce- 


σώζεται. « Si AJamus salutem minime est adeptus, 
hoc est ipsa quodammodo generis massa; nec ulla 
hujus masaz particula servari poterit. » Vix sane 
quidquam reperio quod Tatianum ad liec effutienda 
impulerit, przter ineptum novitatis aueupium, ut 
existimavit [renzus. Nam Valentiniani et alii peue 
omnes Gnostici, cum sophia suam Adamo De- 
miurgi manihus formato semen spir.tuale dicerent 
injecisse, cumque neminem hoc semine ornatum 
sanctitate et salute excidere posse aulumarent, 
necessitatem sibi imponelant agnoscendze Adami 
salutis. Preterea Ipse Tatianus, ut observat Epi- 
phanius, quo magis nuptias oderat, eo in Adamum 
sine nuptiis creatum xquior esse debuit. 


tarum secta ab. Encratitis secerni non debuit, sed B. Videtur tamen impia de matrimonio sententia 


sna et eadem existimari, ejusque principatus non 
Cassiano deferendus erat, ut facium a Clemente 
vidimus, sed Tatiano, quem colebriorem fuisse 
constat, antiquioreija non obscure indicat Clemens, 
dum eum ante Cassianum recenset, eique Cassia- 
mum de matrimonio declarat. assentiri. Videntur 
ergo librarii aliquid vulneris fecisse huie Hiero- 
nymi loco; atque etianisi integer existimetur, haud 
tamen scio an minus hac in re Hieronywo tribuen- 
dum sit, quam aliis Patribus non modo liane Ta- 
tiani errorem tacentibus, quem tamen maxime 
commemorare debuerant, sed etiam ab Encraiita- 
run leresi Docetas distinguentibus, et alteri Cas- 
sanum, alteri Tatianum ducem et signiferum assie 
gnantibus, 

Sed forte quominus Cassiani nomen Tatiano apud 
Bieronymum substituamus, objicietur Tatiani fa- 
tinus, qui ex Evangelio amputavit genealogias et 
3lia omnia, que Dominum , ut ait Theodoretus, ez 
wmint David secundum carnem. natum ostendunt. 
ÀI necesse non est ad phantasticam carnem. confu- 
gere, ut hoc Tatiani scelus explicemus. Satis ma- 
$nos illi stimulos ad id audendum subjicere poit 
Valentinianorum bzeresis, qua Christum nibil ex 
Maria sumpsisse, sed carnem aliunde habuisse, et 
per Mariam veluti per caualem docebat transiisse. 

lV. Videhatur. sihi Tatianus non multum laudis 
mereri, adjunctis ad usus suos Saturnini et Valen- 
lini coumentis , nisi etiam aliquid pareret, quod 
torum ac proprie suum videretur. Itaque ut nomen 
suwm posteris commendaret, salutem Adami ne- 
&£it, quod ante. illum nemini in mentem venerat. 
lluac illius errorem, ut impietatem, delestati sunt 
lrenzus, Tertullianus, Epiphanius, Philastrius, Au- 
gustinus et Theodoretus. Sic autem refellit hanc hs- 
riim [renzus, lib. 11, ὃς 25, ut cxteros homines 
ενα, si Adam non salvatus sit, ac diabolum 
Christo victum et. superatum neget, si is, quem 
Jabolus vicerat, et in vincula conjecerat, a Christo 
Wnsit ereptus ος ejos wanibus et in libertatem 
*indicatus. Sie etiam Tertullianus in libro De pre- 
&r., cap. 52, radicem salvam esse contendit, si 
fani salvi (iunt, Ex Epiphanius, lieres. 46; Καὶ εἰ ὁ 

PaTR0L, Gg. VI. 


illum adduxis.e ut iniquem se Adamo praeberet. 
Nam obirectatores matrimonii, ut testatur Cle. 
snens Alex., Strom., :1t, p. 470, gustum ligni vetit 
interpretabantur usum matrimonii, quem a Crea- 
tore vetitum fingebant. Unde inatrimonii non 
Creatorem, sed diabolum, qui Adauum et. Evam 
pellexerat, auctorem dicebant. Sed tamen etsi 
Adamus preceptum Creatoris violaverat, id ob- 
stare non debebat quominus eum Christus, longe, 
ut nugatores ilii dicebant, potentior Creatore, eri 
peret. At inatrimonii odio: videtur Tatianus in ma- 
trimonii inceeptorem virus suum evomu sse, eume- 
que a Christo minime liberatum, sed irati Creatoris 
judicio (neminem enim a Christo damnari dice- 
bani) relictum finxisse. 

Apud Tertullianum in loco jam citato docuisse di- 
citur Tatianus Adam nec salutem consequi posse ; sed 
id eodem redit ac quod de Tatiano alii scriptores di- 
xerunt. Posito enim injectum non fuisse Adamo 
commentitium illud semen spirituale, quod Acha- 
moth, sive Sapieutia , animabus electorum clam 
Creatore injiciebat ; nou jam salutem. Adamus 
assequi poterat. 

V. Tatiani sectatores appellantur Tatiani et Ta- 
tianite, Encratite, 5everiani, Hydroparastate, 
Apotactitze, Saccophori, Apostolici, quibus nomi- 
nibus partim ipsa Tatiani secta, partim alie ex 
ista avuls:e designantur. Distinxit Epiphanius Ta- 


p lianos a Severianis el Encratitis, ac Severianum 


Tatiano, Tatianum £neratitis przelusisse censet, At 
]renzus, Clemens, Euseb:us et Theodoretus Encra- 
litarui secue parentein et. auctorem Tatianum di- 
xerunt, Addit "Eusebius non mullo post Severum 
quemdam, cum supradicte haresi robur ac vires 
addidisset, in causa fuisse, cur illius secta homines 
ex ipsius vocabulo Severiani dicerentur. Late ergo 
manavit heresis Tatiani; nec eam merito Anutio- 
chi et Cilicie et Pisilie fiuibus coercet Epipha- 
nius, cum Encratits, ipso fatente, non eolum in 
his regionibus, sed etiam in Phrygia adusta , in 
Isauria, Pamphylia et Galatia atque etiam in Πο- 
mauo tractu propagati fuerint. Adductus est eliam 
Epiphanius hac Tatianitarum et Eucrautirum mi 
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quarto interiisse crederet. At cum Eneratitas hoc 
s:eenlo exstitisse ex ipso Epiphanio pateat, et ma- 
xime ex Basilio, apud quem non pauca de illorum 
baptismate leguntur 9, necessario sequitur insti- 
tutam a Tatiano sectam , qua non alia est quam 
"Encratitarum, ad hoc tempus perseverasse, Basi- 
"lius, etsi l:ereticos solebat rebaptizare, duos tamen 
*eX hac secta episcopos, Zoinum et Saturninum, 
magnze utilitati consuetudinem posthabens, in epi- 
Scopalem cathedram suscepit, ac eorum non solum 
baptisma, sed etiam ordinationem ratam habuit. 
Suspicari videtur Epiphanius Encratitas, dum 
eastitatem prz se ferunt, nou tam a voluptatibus 
nbhorruisse, quam latebras occuttis flagitiis quzesi- 


visse. Sic enim loquitur de Tatiano, hz»res. 46; B στασιν ἀπειλήφασιν, ὡς αὐτοὶ λέγουσι, καὶ διὰ τοῦτο 


Ἑν τῷ προσχήµατι τῆς ἐγχρατείας καὶ τοῦ ἔγχρατη- 
τιχοῦ ἤθους χυθεντικὴν ἔσχε τὴν ἀγωγήν' ὡς λύχος 
ἅρπαξ ἐνδυόμενος προδάτου χωδίον, καὶ πλανῶν τῷ 
προσχαίρῳ προσχήµατι τοὺς ἁπατωμένους. « Conti- 
neni: ae pudiciti: specie, velut. illecebra propo- 
sita, homo vafer obrepsit; tanquam rapax quidam 
]upus ovem pellis induens, eoque cultu, quem ad 
tempus. induerat, miseros homines in fraudem pel- 
liciens. » Et de Eneratitis, heres. 47: Σεμνύνονται 
δὲ δῆθεν ἐγκράτειαν σφαλερῶς τὰ πάντα ἑργαζόμενοι, 
μέσον γυναικῶν εὑρισχόμενοι, καὶ γυναῖχας παντα- 
χόθεν ἁπατῶντες, καὶ συνδιαιτώμενοι, χαὶ ἐξυπηρε- 
πούμενοι ὑπὸ τῶν τοιούτων, ἔξω μὲν τῆς ἀληθείας 
ὄντες, µόρφωσιν δὲ μᾶλλον χεχτηµένοι, τὴν δὲ δύνα- 
piv αὐτῆς τῆς εὐσεθείας Ἰρνημένοι. « Quod vero C 
continentiam jactitant, lubricum est illorem qui- 
*lem ac periculi plenum facinus. Nam inter mulier- 
culas versantur assidue, quas undecunque pelli- 
wiunt: cum iis iter faciunt, ac communiter vivunt, 
earumque ministeriis utuntur. Quare cum a veritate 
"longius absint, nihil preter ementitam illius spe- 
iem ostentant; vim ipsam sincerz pietatis abire- 
gant. ». Nihil simile lIrenzus et Clemens Alexan- 
drinus Tatiauo oljecerunt, qui, si eis credimus, 
inconsideratum castitatis studium non ad tempus 
ostentavit, ut placet. Epiphanio, sed pertinaciter 
retinuit. Quod ergo reprehendit Epiphanius in En- 
eratitis, id temporum flexu in hanc sectam indu- 
ctum videtur, cum eorum majores impiam illun 
quidem, sed tamen constantem castitatem professi 
fuissent, Opponit eos Irenzus aliis hxmreticis in 
contrariam parlem peccantibus ac omnem licentiam 
flagitio tribuentibus, Postquam enim de Tatiano 
locutus est, sic ad alios transit τὸ, « Alii autem 
rursus a Dasilide et Carpocrate occasiones acci- 
pientes, indifferentes coitus, εἰ multas nuptias in- 
duxerunt, et negligentiam ipsorum, quz sunt. ido- 
Jothyta. ad manducandum; non valde hiec curare 
dicentes Deum, » Similiter Clemens Alexandrinus 
duas illas hzreses, ut adversis frontibus inter se 
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nus aceurata distinctione, ut Tatiani sectam. s:eeulo A pugnantes refellit in. toto libro tertlo Strome- 


tum *! ; Φέρε εἰς δύο διελόντες mpáy uasa ἁπάσας τὰ 
αἱρέσεις, ἀποχρινώρεθα αὐτοῖς. Ἡ γὰρ τὸ ἁδιαφόρως 
ζῆν διδάσχουσιν, f| τὸ ὑπέρτονον ἄγουσαι, ἐγκράτειαν Ἰ 
διὰ δυσσεδείας xax φιλαπεχθημοσύνης καταγγέλλουσι, 
« Age, inquit, bifariam dividamus omnes αργεσος, 
eisque respondeamus : vel enim indifferenter vivere 
docent; vel ultra modum progresse continentiam 
per impietatem et odium profitentur. » 

Non magis consentit cum his duobus scriptoribus 
Epiphanius cum testatur Eneratitas resurrectionem 
mortuorum credere. Sic enim apud Glementem ** 
resurrectionem interpretantur, ut jam se illam 
adeptos esse, οἱ idcirco a nuptiis refugere dicant, 
Unde illos sic verberat Clemens?*: Ei γὰρ οὖν την àvá- 


ἀθετοῦσι τὸν γάµον, μηδὲ ἐσθιέτωσαν μηδὲ mvimwsav: 
καταργεῖσθαι γὰρ ἔφη τὴν κοιλίαν, xat τὰ βρώματαό 
Απόστολος ἐν τῇ ἀναστάσει. «Si ergo resurrectionem 
acceperunt, ut ipsi dicuut, el idcirco matrimonium 
abrogant, nec manducent nec bibant. Nam dixil 
Ayestolus ventrem οἱ cibos desiructum iri in τε» 
surrectione **. » Ireneus ex. hzreticis Creatorem 
rejicientibus nullum prersus excipit, qui resurre 
ctionem admiserit, et hac in re a nefariis snis de 
creatione discesserit principiis, lib. 1, ο. 23. 
CAPUT Xil. 
De scriptis Tatiani. 
l.Be operíbus Tatiani deperditis, I. Oratio adversus 
Graecos non pronuntiata sed scripta, idque postquam 
Roma abiit. 11I. Scriptam ante htieresim fuisse probatur 
adversus doctissimum abbatem de Longuerue. IV. De 
audacia '"l'atiani in Scripturis pervertendis. V. Non 
'exstat illius. Evangelium Διατισσάρων. Vl. Videtor idem | 
esse ac Evangelium quod bbionzis attribuit S. Epi - 
phanius. VII. Idem etiam a? illud quod dicebatur secun- 
dum Petrum. | 
l. Ex maximo librorum numero, quem Eusebius 
et llieronymus a. Tatiano relictum testantur, pauci | 
ad cognitionem nostram, unus tantum in nranus 
nostras pervenit. Sceripserat, teste Clemente Ale- : 
xandrino, Strom., imn, pag. 460, librum De perfe- . 
clione secundum Salvatorem. In Oratione adversus 
Grecos, num. 15, citat librum a se scriptum De 
animalibus. Forte in hoc libro pertractaverat **, 
quod se alibi demonstrasse dicit mirabiles quosdam 
effectus, non in animas hominum mortuorum, sed 


in d:emones refundi debere. In eadem Oratione pro- 





D miuit librum adversus ethaicos seriptores qui de . 


Christianorum et Judxorum instituto et sacris hi- 
storüis temere judicaverant, Sic enim loquitur, 
n. 40 : Περὶ μὲν οὖν τῆς καθ᾽ ἡμᾶς πολιτείας, ἔστο- 
ρίας τε τῆς χατὰ τοὺς ἡμετέρους νόμους, ὅσα τα εἰ- 
ρήχασιν οἱ παρὰ τοῖς Ἕλλησιν λόγιοι, xat πόσοι xai 
τίνες εἰσὶ μνημονεύσαντες, ἐν τῷ πρὸς τοὺς ἁτοοφι- 
ναµένόυς τὰ περὶ Θεοῦ δειχθήσεται. « Sed de. insti- 
tuto nostro, et de legum nostrarum historia qu:e- 
nam apud Grzcos eruditi dixerint, quamque inulti 
et quales fuerint. qui his de rebus meminere, in 
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libro a versus eos. (Grzecos videlicet) qui de rebua Α Justino scriptam esse; sed quod Romx pronuntia- 


divinis asseverarunt, demonstrabitur. » Non dissi- 
mulabo przclarum bis verbis, πρὸς τοὺς ἄποφηνα- 
µένους, sensum adjungi ab auctore dissertatiou:s 
non semel. laudate, Vertit enitn, adversus eos. qui 
tebus divinis fidem detrahunt. Sic etiam intellexit 
Tillemontius. Sed illud verhum ἀποφηναμένους non 
videtur banc iuferpretationem pati. Quosnam re- 
fellendos sibi in hoc opere proponeret Tatianus in 
adnotatione ad hunc locum explicare conatus sum. 
Perabsurde Gesuerus meditatum putat esse Tatia- 
mam egs refellere, qui de Deo et rebus divinis de- 
monsirutionibus agunt, hoc est Cithiolicos, qui fi- 
dem, quam Apelles apud Eusebium, llisi., v, 15, 
cxaminandam esse negat, arguinentis probabant οἱ 
conüirmabant. 

Rhodon, insignis scriptor ecclesiasticus, qui 
Rome a Tatiano eruditus fuerat, in libris adversus 
Marcionitas referebat, Eusebio teste, elucubratum 
fuisse a Tatiano librum Problematunm, sive Questio- 
xum in Scripturam sacram, Φησὶ δὲ, inqnit Ense- 
bius δὲ, χαὶ ἑσπουδάσθαι τῷ Τατιανῷ προθληµάτων 
βιόλίον, δι ὧν τὸ ἆσαρὲς xal ἐπιχεχρυμμένον τῶν 
θειῶν Γραφῶν παραστἡσειν ὑποσχομένου τοῦ Τατια- 
νοῦ, αὐτὸς ὁ Ῥόδων iv ἰδίῳ συγγράμμᾶτι τὰς τῶν 
ἐχείνουν προθληµάτων ἐπιλύσεις ἐχθήσεσθαι ἔπαγ- 
τέλλεται. « Refert. etiam. elienbratum esse a. Ta- 
Wano librum. Qucstionum, per quas. quidem cum 
Tatiamus obscuras esse οἱ reconditag Scripturas 


tam existimat, id cum Tatiani verbis consistere 
non potest. fidens enim Tatianus statwas apud 
Grzcos. partim meretricibus et hominibus impuris 
positas, partim ad memoriam rerum perabsurda- 
rum erectas, sie (idem facit sui judicii : Ταῦτα μὲν 
οὖν οὗ map' ἄλλον μαθὼν ἐξεθέμτν, πολλὴν ἐπιφοι- 
τῆσας γῆν, καὶ τοῦτο μὲν σοφιστεύσας τὰ ὑμέτερα, 
τοῦτο δὲ τέχναις xal ἐπινοίαις ἐγχυρήσας πολλαᾶς, 
ἔσχατον δὲ τῇ Ῥωμαίων ἑνδιατρίφας πόλει, καὶ τὰς 
ἀφ᾽ ὑμῶν ὡς αὐτοὺς ἀναχομισθείσας ἀνδριάντων ποι- 
χιλίας χαταμαθών. Οὐ γὰρ ὡς ἔθος ἐστὶ τοῖς πολ- 
λοῖς, ἀλλοτρίαις δόξαις τὰμαυτοῦ κρατύνειν πειρῶ- 
pat* πάντων δὲ Qv ἀποποιήσομαι αὐτὸς τὴν κατά- 
ληφιν, τούτων xai τὴν ἀναγραφὴν συντάσσειν βού- 
λομαι. «Maec equidem, inquit, n..33, non ab alio 
accepta exposui, qui multas regiones peragravi, ae 
partim in vestris exercitatus sum disciplinis, partim 
in artes et inventa multa incidi, ac tandem in toma- 
norum urbe commoratus, statuarum varietates eo 
8 vebis exportatas vidi. Non enin, ut plerique 6ο- 
lent, alienis opinionibus mea confirmare, sed quz- 
cunque vidi, litteris mandare aggredior.» lac nar- 
ratio eerum que Rom Tatianus viderat, hominis 
est Rome non commorantis. Quz supra. retulimus 
in Crescentem dicta : Crescensigitur ide, qui in magaa 
urbe nidum posuera!, puerorum. quidem amore su- 
perabat omnes, etc., similiter probant Tatiagam 
tinc a Crescente, aut saltem, 6i is uiortuns erat, 


vemonsirare instituisset, ipse Bhodon solutiones C Roma abfuisse, 


(Questionum Tatiani peculiari opere editurum se 
eise pollicetur. » Videtur hzc lhzereticus scripsisse 
Tatianus, et idcirco profligatus fuissc a Rliodone ; 
quia scilicet Seripturas obscuras et reconditas di- 
celat, ul suam in eie detorquendis et pervertenilis 
licentiam defenderet, 

HW. Omnium — Tatiani operum, Eusebii et Hie- 
Tenymi judicio , celeberrimum et florentissimum 
fuit, Oratio adversus Gracos. Conjicit Tillemontius 
lancorationem eoram ethnicis pronuntiatam fuisse; 
idque eausze. esse Suspicatur, cur nec satis elabo- 
T?l, nec arte et ordine dispensata videatur. fte- 
vera auditores interdum alloqui videtur; velut cum 
iiL: « Ego loquor et. vos auditis, n. 5. Audite me 
tanquam ex loco excelso clamautem, n. 47, » At 
emo nescit solemue esse bis, qui scribunt, sic 
"aterdam lectorem compellare, quasi veris vocibus 
Merentur, Tatianus ipse non oratoris sed scri- 
pleris partes sibi attribuit. Ait enim, n. 25 : « Quo- 
προ nostra philosophia vestris antiquior sit disci- 
Vitis, cum scribere inccperim, sed propter urgen- 


tem disputationem distulerim, nunc, cum tempus . 


δὲ, de illing decretis dicere aggrediar.» Et per- 
Wan$ : « Haec vobis, ο Greci, ego Tatianus bar- 
hire philosophiz addictus composui. » 

Recte. observat. idem prassiantissimus Tillemon- 


líu$ lane orationem mortuo Crescentis insidiis - 


" Lih. v, c. 15. 


Elaboratum opus in Grzciz aliqua urbe existimat 
auctor dissertationis Oxoniensi editioni additzs. Cur 
ita sentirel vir lenge doctissimus, id credo exati« 
lisse causa, quod Grzecos in hae oratione alloquatur 
Tatiaeus. Sed an non potuit eos etiam Graecos; qui 
erant in Oriente, alloqui ? Quare nili] ea de re 
videtur certo posse constitui, 

JH. Sed aliud est, in quo ejusdem disserta- 
tionis auctor longius videtur 4 vero aberrare. Fa- 
telur. Taiianum iu hoc opusculo adversariorum 
mucronem belle retundere. Sed ibidem nigree lolli- 
giuis succum aruginemque meram deprehendi pro- 
nuutiat, « Nam errores, inquit, quos Tatianus a 
Guosticorum penu depromptos dudum animo inse- 


D verat, et ante Justini mortem propter magistri re- 


verentiam dissimulaverat, aperte defendere non 
erubuit. » Et infra : « Hoc in opusculo cum errores 
perabsurdos in propatulo doceat, eum a Christianze 
veritatis forma et evangelica regula id temporis 
quain lengissime abfuisse non ambigimus. Et cum 
primis bominem ex tribus veluti naturis conflatum 
wadit: ἐκ τῆς ὕλης, « ex materia; » ἐχ τῆς ψυχῆς, 
«ex anima qua a materia originem ducil; » et ἐκ 
τοῦ πνεύματος, «ex spiritu qui a Deo seu a coelis 
primordia capit, » Displicet etjam erudito scriptori 
illa apud Tatianum distinctio duorura. spirituum, 
quorum alter anima tocatur, alter vero praestantius 
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est anima, imago scilicet el similitudo Dei. Videtur Α 


sibi in his verbis dilucide perspicere distinctionem τοῦ 
δλικοῦ οἱ τοῦ πνευματικοῦ, quam Tatianus mutuatus 
est. a Gnosticis εἰ praesertim a Valentino. Tatiano 
alios attribuit errores, nempe adversus animz im- 
mortalitatem et simplicit&tem, et Verbi aeternita- 
tem; ac ne cui jn. mentem veuiat Tatiaui patroci - 
nium suscipere, sic concludit: « Nec mirum si 
male et improbe de augustioribus Christianze το: 
ligionis mysteriis sentiebat ille, qui conspiraverat 
jam eum Guosticis, impiis consceleratisque homi 
mibus, et a. vera in Deum religioue alienissimis. 
Sane quidem laterem. lavabit, si quis ejus generis 
nugatores a culpa velit eximere ; et singulatim Ta- 
iamim nemo purgare poterit, qui Valentini in- 
sanas de onibus opiniones animo imbiberat. » 

Sententiam Tatiani de immortalitate aninize ejus - 
que natura, et de Verbi zternitate satis explana- 
Jam pulo in secunda parte praefationis et in adno- 
tàlionibus, Neque etiam in eo refellendo. immo- 
randum quod ait vir eruditissimus, Tatianum etiatn 
sub Justini disciplina. nefariam hzresim esse me- 
ditstum: neque enim argumentis refellendum , 
quod sine ullo prorsus argumento profertur. Quod 
autem speciat ad ipsum opusculum Tatiani, multa 
in co reperio cum Valentiniana. haresi puguautia, 
nullum prorsus hujus erroris vestigium, ne in iis 
quidem qux objiciuntur ab auctore disserta- 
tionis, 


Fons et origo Tatiani errorum, ut supra vidimus, C 


prava exstitit de mundi creatione sententia, Inde 
: smanarunt /Eones, inde Demiurgus non lucem fa- 
tieus, sed ut flat optaus et orans; inde de Christi 
carne, de resurrectione e de libero arbitrio stul- 
tissima commenta. Àt in Oratiore adversus. Gro- 
£0s materiz creationem data opera defendit. /Equa- 
Jem Deo futuram contendit si increata esset **. Οὔτε 
wàp ἄναρχος ἡ ὕλη χαθάπερ ὁ θεὺς, οὐδὲ διὰ τὸ 
ἄναρχον ἰσοδύναμος τῷ θεῷ' γεννητὴ δὲ καὶ οὐχ 
ὑπὸ τοῦ ἄλλου γεγονυῖα, μόνου δὲ ὑπὸ τοῦ πάντων 
δηµιούργου προθεθληµένη. « Non enim caret initio 
materia, quemadmodum Deus; nec Deo, ut princi- 
pii expers, parem habet poteslatem : verum creata 
est, nec ab alio facta; sed a solo universorum opi- 


fice producta.» Feriunt hiec. verba Valentiniauos, D 


eorunque de materie αγίας ac. vero. supra 
creatorem Deo somnia. Ut Valentinianos materia 
increata, et Deus α΄ creatore diversus eo ducebat, 
ut corpus bumanun nec vero εἰ sublimi Deo curz 
esse, nec ab. opifice restitui posse crederent; ita 
Tutianus ex eo quod. materia creata sit, et a solo 
universorum opiflce creata, corporum resurrectio- 
nem astreuit. Addit enim protinus ** : Καὶ διὰ τοῦτο 
καὶ σωμάτων ἀνάστασιν ἔσεσθαι πεπιστεύκαμεν. 
« Propterea etiam corporum resurrectionem futu- 
ram credimus.» Humanam carnem, utpote ab infe- 
riore deo ex materia increata conditam — Valenti- 
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Bin rebus creatis natnra malum esse declarat |. 


* N. 11. 


1:6 
niani indignam judicabant, quam Filius Dei susei- 
peret. Corpus illi tribuebant animale non ex Maria 
2ssumptum, sed per Mariam traductum, veluti per 
canal. quemdam. At pudori non est Tatiano Deus 
sub hominis forma natus **. Οὐ γὰρ µωραίνομεν, 
ἄνδρες Ἕλληνες, οὐδξ λάρους ἀπαγγέλλομεν, Θεὸν ἐν 
ἀνθρώπου μορφῇ Ὑεγονέναι χαταγγέλλοντες. « Non 
enim desipimus, o Greci, nec nugas praedica- 
mus, Deum sub hominis forma natum nunlian- 
tes. » 

Praecipue vero in summam morum corrupielam 
Valentinianos precipites dederat sublata ehominis 
libertas, cum semetipsos non per operationem , sed 
eo quod sint. naturaliter. spiritales , omnimode sal- 
vari dicerent, lren., lib. 1, c. 6. At Tatianus nihil 


Ἐπεὶ αὐτὸς μὲν πᾶν τὸ εὖ πως ἔχον ἐδημιούργησεν" 
ἡ δὲ τῶν δαιμόνων ἀσωτία, τοῖς iv τῷ xócpap plc 
«b xaxomouly ἐχρήσατο. « Deus, inquit, omnia 
bene se habentia creavit, sed diemouum intempe- 
rantia iis, qua in mundo sunt, ad male agendum 
abusa est. » Justini magistri vestigiis homines ei 
angelos a Dco liberos docet fuisse creatos *. Ὅπως 
ὁ μὲν φαῦλος δικαίως κολάζηται δι αὐτὸν Υεγονὼς | 
µοχθηρός * ὁ δὲ δίκαιος χάριν τῶν ἀνδραγαθη µάτων 
ἀξίως ἐπαινῆται. « Ut malus merito puniatur per se 
improbus factus , justus autem ob recte facta jure 
laudetur. » Quis predicta suut, libera eligentium 
voluntate. docet evenire ; nec. wnali originem aliunde | 
repetit quam ex libero arbitrio *. Οὐχ ἐγενόμεθα 
πρὸς τὸ ἀποθνῄσχειν, ἀποθνήσχομεν δὲ bu ἑαυτούς. | 
᾽Απώλεσεν ἡμᾶς τὸ αὐτεξούσιον ΄ δοῦλοι Υεγόναµεν. 
οἱ ἐλεύθεροι, διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐπράθημεν. Οὐδὲν. 
φαῦλον ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πεποίηται, τὴν πονηρίαν tsi. 
ἀνεδείξαμεν. Οἱ δὲ ἀναδείξαντες, δυνατοὶ πάλιν παρ 
αιτήσασθαι. « Non facti sumus ut moreremur: 
perdidit nos libera voluntas; servi facti sumus qui. 
liberi eramus; per peccatum venditi sumus. Nihil. 
mali facium est 4 Deo; nos ipsi improbitatem 
produximus. Eam vero qui produxerunt, denuo 
repudiare possunt. » Quemadmedum homines om- 
nes peccato Adami vitiatos fuisse, ita etiam omni- 
bus, ut in secunda parie vidimus, necesearium 
esse Spiritus sancti auxilium docet, ut Dei imogo 
in eis restituatur, nedum quemquam natura spiri- 
tualem esse crederet. 

Nuptias iu diis merito irridet Tatianus, n. 8, at 
in hominibus legitime contractas nusquam vitupc- 
rut, Virgines Christianas laudat*, que divina ora- 
cula eircum cola recitabant , nou ut hoc institutum 
instar legis omnibus prsescribat, sed ut repellat 
dicteria ethnicorum, qui Christianos dictitabaut 
inter mulieres et adolescentes, inter virgines et anus 
nugari, Sic etiam stlicta. Christianis crimina pro- 
pulsat *, iniquam ob solum nomen condemnatio- 
nem objicit ethnicis, ut. catholice Ecclesize defen- 
80f, ac persecutorum telis precipue expositus, ne- 
dum tunc inter bareticos versaretur, quos aut 


*N. 93 





* N. 37. 
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persecutio tangere non solebat, aut neyando elude- A lioc est ad Titum, apostoli pronuntisndam eredi- 


batur. Ecclesize catholici? mores describit cum ait, 
n. 52 : Φιλοσοφοῦσί τε οὐ µόνον οἱ πλουτοῦντες, 
ἀλλὰ xa οἱ πένητες προῖχα τῆς διδασχαλίας &mo- 
λα λουσι..... Τοὺς δὲ ἀχροᾶσθαι βουλοµένους πάντας 
οὕτως προσιέµεθα, χἂν πρεσδύτιδες σι, χἂν µειρά- 
χια * πᾶσά τε ἁπαξαπλῶς ἡλιχία παρ ἡμῖν τυγχάνει 
τιμῆς. Τὰ δὲ τῆς ἀσελγείας πόῤῥω κεχώρισται. «Phi- 
losophantur non solum divites, sed ei pauperes 
gratuito doctrina perfruuntur,... Quicunque autem 
audire voluerint, omnes hoc modo admittimus, 
eliam si anus, etiam si adolescentes fuerint, ac 
omni prorsus :xlati suus est apud nos honor, sed 
longe abest lascivia. » Hxrebant adhuc animo Ta- 
tiani, cum lic scriberet, non solum Justini pre- 
cepta, quem virum in primis admirandum vocat , 
sed etiam przclari illi pietatis motus, quos olim 
perseuserat , cum miraretur in libris sacris doctri- 
nam bzreticis oppositam, universe creationis expli- 
eationem captu [acilem , ac singularem wniversorum 
principatum *. 

Immerito vituperat idem vir doctissimus que 
aped Tatisnum de corpore , anima et spiritu, ae 
duorum spiritumm distinctione dicuntur. Etiamsi 
Tatianus hominem ex corpore, anima et spiritu 
componeret , minime id reprehendi deberet, cum 
anima szpe spiritus vocetur, ac Spiritus sancti 
donum szpe hominis spiritus dicatur. At Tatisnus 
animam distinguit a S. Spiritu, ut templum ab in- 
habitante Deo, n. 15. In hoc gravissime errabant 


dit, parvipendens Mareionis et aliorum, qui cum 
eo in hac parte consentiunt , assertionein. » Non- 
nulla etiam Apostoli dicta, inquit Eusebius, lib. iv, 
cap, 29, aliis verbig exprimere ausus esse fertur, 
quasi eorum compositionem emeudans. 

V. Sed praecipuum Tatiani facinus enituit in una 
ex quatuor Evangeliis compingendo, quod idcirce 
Διατεσσάρων appellabat. Συνἀφειάν τινα καὶ συνα- 
γωγὴν οὐκ οἵδ ὅπως τῶν Εὐαγγελίων συνθεὶς, «b 
Διατεσσάρων τοῦτο προσωνόμασεν. "O xal παρά 
τισιν εἰσέτι νῦν φέρεται. « Catenam, inquit Euso- 
bius !*, et collectionem nescio quam Evangeliorum 
contexuit, quam Διανεσσάρων nominavit : quod opus 
8 quibusdam etiamnum habetur. » Et Epiphanius, 
heres. 46 : Λέγεται δὲ τὸ Διατεσσάρων Εὐαγγέ- 
λιον ὑπ᾿ αὐτοῦ γεγενῆσθαι, ὅπερ κατὰ Εδραίους τινὲς 
καλοῦσι.« Ferunt opus illud, quod ex quatuor Evan- 
geliis contextum est , quodque secundum Hebreos 
nonnulli vocant, ab eo esse conscriptum. « Plura 
narrat Theodoretus, ex «uibus hoc Evangelium 
quale fuerit intelligi potest. Οὗτος xat 4b Διατεσ- 
σάρων χαλούμενον αυντέθεικεν Εὐαγγέλιον, τάς τε 
γενεαλογίας περιχόψας , xai τὰ ἄλλα ὅσα ix σπἐρ- 
µατος Δαθὶδ χατὰὶ cápxa γεγενηµένον τὸν Κύριον 
δείχνυσιν. Ἐχρήσαντο δὲ τούτῳ οὗ μόνοι οἱ τῆς ἐχεί- 
νου συµµορίας, ἀλλὰ xa οἱ τοῖς ἀποστολικοῖς ἔπό- 
µενοι δόγµασι, τὴν τῆς συνθήχης πανουργίαν οὐχ 
ἐγνωκότες, ἀλλὰ ἁπλούστερον ὡς συντόμῳ τῷ βι- 
6λίψ χρησάµενοι. Εὗρον δὲ χἀγὼ πλείους f| διακοσίας 


Valentiniani , quod anime sus. semen a Sapientia C βίδλους τοιαύτας bv ταῖς παρ᾽ ἡμῖν ἐκχλησίαις τετι- 


injectum dicerent , cujus beneficio salutem aeternam 
sibi ne maximis quidem οἱ perpetuis ffagitiis eripi 
posse coufidehant, Nihil simile Tgtiano objici potest, 
Quinetiam in hoc laudandus quod Spiritum san- 
etum, quem Deum perfectuín vocat, a spiritu ma- 
leriam pervadente distingual. Similis distinctio 
apud Theophilum , lib. 1, n. 5 et 7 *. 

ΙΤ. Nequissimos errores Tatianus pervulgata νο 
reticorum via defendit, nec quidquam sibi in vio- 
landis Scripturis duxit. impermissum. Recipiebat 
ille quidem plerasque Scripturas, licet prave inter- 
pretaretur. Nam, ut supra. vidimus, illud Genesis : 
Fiat luz *, precantis esse , non jubentis effutiebat : 
vinum ex quodam Amos testimonio *, matrimo- 
nium ex alio Pauli interdictum esse contendebat. 
* Tentabat efiam, teste lrenzo, subinde uti hujus- 
modi a Paulo assidue dictis : Quoniam in Adam 
omnes moriuniur. '* » Plurimi fafiebat Epistolam 
ad Titum ; sed quamvis multa Pauli ad usus suos 
idonea duceret, nonnullas tamen "illius epistolas 
rejecit, spe sublata eludendi et cavillandi. Hzc 
discimus ex Hieronymo, qui sic loquitur prooem, 
comment. ín Epist. ad Titum. « Sed Tatianus, in- 
quit, Encraütarum patriarches, qui et ipse non- 
nullas Pauli Epistolas rejecit, hanc vel maxime, 


*lbid. *N.45.  *Gen.1, 5$.  *Amus n.8. 
dn lib. 1, e. 90, Sn Edit. Paris., tom. VII; 


pnpévac, xaX πάσας συναγαγὼν ἀπεθέμην, καὶ τὰ 
τῶν τεσσάρων εὐαγγελιστῶν ἀντεισήγαγον Ebay. 
γέλια. « Hic Evangelium, inquit "3, quod Diatessaron 
dicitur, composuit, amputatis genealogiis et aliis 
emnibus, qux» Domiuum ex semine David secundum 
carnem natum ostendunt, Eoque nsi sunt, non modo 
qui ejus erant secte, sed ii etiam qui apostolica 
dogmata sequebantur, compositionis fraudem non 
cognoscentes, sed simplicius tanquam compendia - 
rio libro utentes. Nactus sum eliam | ipse libros hu- 
jusmoti supra ducentos in honore babltos in Eecle- 
siis nostris, quos omnes in unum congestos se- 
posui, et pro his quatuor evangelistarum Evangelia 
introduxi. » 

Ex his patet Harmoniam evangelicam, quie exatat 
sub nomine Taiiani in Biblioth. Patr. 15 non esse 
7atiani; quippe cum genealogias a Tatiano subla- 
tas contineat, llane tamen Tatiano attribuebat sexto 
$zculo Victor Capuanus. Sed ea de re nulla jam 
inter eruditos dissensio. At Baronius et Caveus 
litem moverunt de alia. Harmonia Ammonio in 
lisdem Patrum Bibliothecis tributa '*, quam quidem 
non Ammonii sed Tatiani esse contendunt. Sed 
postremum illud opus Latini scriptoris est gerssa- 
nissimus fetus, nec ullam prorsus notam babet, ex 


**[Cor.xv, 92. — ''Lib.ijv, ο. 990. '* JHeret. 
Lug., tum. ll. * Edit Paris. t. Vll Lug., 
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Tso 


qua Latínum e Graco factum agnoscas. Deinde A μὴ παύσησθε τοῦ θύειν, οὗ παύσεται ἀφ᾿ ὑμῶν fj 


vero nulla prorsus in re Tatiani biresi consulit !*, 
sed legem Mosis sic commendat , idque verbis: in 
Scriptura non exstantibus (neque enim uti solet ipsis 
Scripturz verbis) ut Tauano affingi που possit. 
Vl. Cum Ίσα late manaverit hujus Evangelii 
fama, accuratius investigaudum nobis est, quid de 
60 veteres dixerint. lllud in primis observandum 
est, quod ait Epipbanius, hoe Tatiani Evangelium 
9 nonnullis secundum Hebraeos vocari. Vix pro- 
fecto credibile est Ilehrzos illos, quorum alii, 
yempe Nazarewi, legis observationem cum: Ecelesia 
catholice doetvina. jungebant; olii vero, nempe 
Ebionzi !*, Christum simplicem hominem ex Virgine, 
vel etiam ex Josepho genitum dicebant , Evangelio 


ὀργή. « Ego ad abroganda sacrificia venl, et nisi 
sacrificare desieritis, Dei in vos ira nou cessabit. : 
Pro eo quod Joannes dicitur ἀχρίδας, id est. locu- 
sias comedisse , isti ἐγχρίδας Epichyta wellita po- 
suerant. lllud Christi apud Lucam : Desiderio desi- 
deravi hoc Pascha manducare vobiscum **, sic. in- 
vertebatur in Evangelio Ebionitarum : quzerentibus 
discipulis : Ubi vis paremus tibi comedere Pascha *' ? 
sie Christus respondebat : ΜΗ ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα 
χρέας τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ ὑμῶν; « Nunquid 
desiderio desideravi carnem hoc Pascha mandu- 
care vobiscum ? » In his agnoscere licet nou solum 
Tatiani deliria , sed etiam illius in pervertendis ad 
arbitrium Scripturis audaciam, de qua. Eusebius, 


Tatiani, quod ad dissimillimos errores insinuandos DB Hist., 1v, 29. 


fabricaium fuerat, usos fuisse. Ac de Nazarzis 
quidem minime dubium, quin ad usus suos ascive- 
vint uon Tatani Evaugelium, sed illud quod 
5, Hieronymus Grzeis ac Latinis litteris illustravit. 
At. quod spectat ad Ebienitas, Evangelium quod 
eis attribuit Epiphanius in heresi 56, qua est 
Ebionitarum, idem prorsus videtur esse ac illud 
Tatiaui diatessaron. 

1* ln Evangelio, quod Epiphanius Ehionitis pro- 

prium tradit, amputat eraat genealogia". "Ev τῷ 
' χοῦν παρὰ αὐτοῖς εὐαγγελίῳ κατὰ Ματθαῖον ὀνο- 


μαζομένῳ, οὐχ ὅλῳ δὲ πληρεστάτῳ, ἀλλὰ νενοθευµένῳ,. 


xaX Ἠχρωτηριασμένῳ, Ἑθραιχὸν δὲ τοῦτο χαλοῦσιν, 
ἑμφέρεται, x. τ.λ. «lgitur in eo quod penes illos 
eat. Matilissi Evangelio, inquit. cap. 15, quanquam 
ne integrum quidem iliud babent, sed adulteratum 
ac mutilum, idque ipsum Hebraicum vocant, ita 
seriptuin est, elc, » Et infra!* : Κήρινθος καὶ Καρ- 
Téxpag vip αὐτῷ χρώμενοι δῆθεν παρ αὐτοῖς Εὐαγ- 
Τελίῳ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ κατὰ Ματθαῖον εὐαγγελίου, 
διὰ τῆς γε;εαλογίας βούλονται παριστᾷν ἐκ σπέρ- 
µατος Ἰωσὴφ καὶ Μαρίας εἶναι τὸν Χριστόν, θὗτοι 
δὲ ὄλλα τινὰ διανοοῦνται. Παρακόψφαντες γὰρ τὰς 
παρὰ τῷ Ματθαίῳ γενβαλοχίας, ἄρχονται τὴν ἀρχὴν 
ποιεῖσθαι, ὡς προεϊπον. « Cerinthus enim et Carpo- 
crates eodem Mattliei, ut quidem volunt, Evangelio 
freii , ex ejus initio Christique genealogia prebare 
nituntur, Christum c Josephi et Mariz semine esse 
procreatum. ]Hi (Ebionit:e) contra omnino. sta- 
tuunt, Nam omui. genealogia: amputata inde , unde 
diximus, initium. ducunt. » Deerant. ergo im illo 
secundum febrzeos Evangelio genealogi:e, quas ex 
Evaugelio Ataceaoápov, ut qux Tatiani bieresi in- 
commodarent, amputatas fuisse Theodoretus testa- 
tur, lib. 1 Heret. fab., c. 20. 

2* iu eodem Ebionitarum sive secundum He- 
brzos Evangelio multa alia occurrebant ad Tatiani 
de lege Mosis et de animalium usu errores accom- 
modata. δίο loquebatur Christus in hoc. Evauge- 
lio ** : "O«« Έλθον χαταλῦσαι τὰς θυσίας, xol ἐλν 


35 Cap. 19 et45..—— !* [Evres. 46, c. 1. 
19. 3 Matti. xxvr, 17. *! Act. λα, 55. 


7 [E.eres. 56, c. 15. 
?? Ἠαμυς, οὐ, n. 14. 


. $* Evangelium secundum llebrzos, qued Epi- 
phanio notum fuit, non, ut illud quod Hierouy«uus 
interpretatus est, solo Matthiei coutextu. contine- 
batur;.sed plaue ut Evangelium Tatiani Atz- 
τεσσάρων, ex aliis evangelistarum locis callide as- 
sulis constabat. Perspicua res est tum ex Luce 
verbis, qux modo in hoe Evangelio maligne de- 
toria vidinius, tum ex alio testimonio, quod ab 
Epiphanio appositum , n. 15, partim ex Matthzi, 
partim ex Marei et Lue verbis conflatum est. 

4* In eodem secundum llebrzos Evangelio ba- 
prismus Christi describitur, ut apud magistrum 
Tatiani Justinum : hz Patris voces audite narran- 
tur : Ego hodie genwi 1e**: maguum lumen in 


C Jordaue dicitur affulsisse. 


Sensit Epiphanius multa. esse in hoc Evangelio 
cum Ebionitis pugnantia *". Nam cum Christuin ab 
eis simplicem hominem existinari scicet, mirari 
satis non poterat, cur hzc Christi verba : Qua. est 
mater mea et fratres.mei**? in hunc usum adhibe- 
reni , ut Christum probarent hominem non esse, 
sed eos putabat secum ipsos pugnare. At incredi- 
bilis est tanta inconstantia, ut eumdem et hnominenr 
ex bominibus geuítum dixeriut, et hominenr esse 


negaverint. Multa alia. Ebionitis- attribuit Epipha- 


nius, cum ea opinione, quam de illis tota antiqui- 
tos cenfirinat, omnino pugnantia. Detestatos illis 
esse omnes prophetas declarat, u. 15. At quee sunt 


p prophetic, si lrenzeo credimus, lib. 1, c. 96, cwric- 


sius eeponere nitebantur. Addit Eypiplianius eos atr 
omnilus animatis , propterea quod e concubitu ge- 


* nita sunt , abstiifere, aqua tantum in mysteriis ce- 


lebrandis uti, ac inter Jesum ac Chriswum id 
discriminis ponere, ut Christum Dei Filium in Je- 
sum descendisse dicant. Credere equidem malim 
Ebionzos ab Epiphanio eum Ceriuthi aut Carpo- 
cratis aut aliis ejusinodi sectis confundi, qu;e Je- 
sum quidem hominem ex hominibus geuitum esse 


dicebant, sed cuin Christuin impassibilem esse sta- , 


tuerent , ac Deui veteri8. testamenti et Creatorem 


ΗΝ. 44, !* N. 22, 


*? uc. xxt, 
7 Mattb. xi, 48. 


m"udi aversarentur, plurimum affinitatis cum Ta- A 


1iano habuerunt, ac ejus Evangelio non incommode 
ad errores suos uti potueruut, 

VII. Facile crediderim illud etiam Evangelitüm, 
quod secundum Petrum dicebatur, Tatiani Evan- 
gelio diversum non esse. Tempus et res ipsze mi- 
rifice conveniunt, ut discimus ex testimonio Sera- 
pionis Antiocheni episcopi apud Eusebium , vi, 12. 
15 antequam. illud Petri £vangelium per se ipse 
examinasset , permiserat ut legeretur in parecia 
Rbossenai, ne forte discordim , quibus materiam 
dederat illud Evangelium, graviores ferent. Sed 
postquam illud perlegit, in gratiam eorum, qui 
decepti fuerant , librum eomposuit , in quo sic lo- 
quebatur : Ἐδυνήθημεν γὰρ παρ ἄλλων τῶν ἀσχη- 
σάντων τοῦτο τὸ Εὐαγγέλιον, τουτέστι παρὰ τῶν δια- 
ὀόχων τῶν καταρξαμένων αὐτοῦ , οὓς Δοχητὰς χαλοῦ- 
μεν (τὰ Y&p πλείονα φρονήματα Exstyov ἐστὶ τῆς 
ὑδασχαλίας) χρησάµενοι παρ) αὐτῶν διελθεῖν ^. xol 
εὐρεῖν τὰ μὲν πλείονα τοῦ ὀρθοῦ λόγου τοῦ Σωτήρος, 
τινὰ δὲ προσδιεσταλµένα, ἃ xa ὑπετάξαμεν ὑμῖν. 
c Mutnati enim supradictum Evangelium ab iis, qui 
illu usu et exercitatione promoverunt, id est a 
successoribus eorum qui illud incoperunt, quos 
Doretas vocamus (sunt enim plerzque sententi:e 
ex eorum doctrina) legendi copiam nacti sumus, et 
deprehendimus quidem in plerisque rectain Salva- 


loris doctrinam , sed tamen detorta esse nonnulla, 


que et vobis suhjecimus. » Serapion, qui Ecclesiam 
Antiochenam. rexit ab anuo 190 usque ad annum 
211, degebat eum Tatiani successoribus. Ut Tatiani 
Jiatessaron , ita illud etiam , quod Petri dicebatur, 
Evaugelium tanta arte concinnatum erat ut Catho- 
licis non doctissimis fucum faceret : uurumque ab 
eruditis episcopis, Theodoreto et Serapiouc, admno- 
wi e manibus projecerunt, Praeterea Docetarvan 
usu lerebatur Evangelium. secundum Petrum : at 
pleraque commenta a Tatiano Docetz? acceperant, 
nec video cur non illud etiam Evangelium ab eo 
xteperint, aut cur novi architectandi operam 
susceperint, cum conimunibus erroribus satis pro- 
Vidisset Tatianus, ac etiamsi quid inier eos de 
care Christi non conveniret, in hoc lamen 
wrisque i» commune genealogiis recisis consu- 
luisset, 

Neque illud omittendum , quod testatur Theoda- 
[ιν Heret, [αθ., lib. 11, cap. 2, Evangelium 
Petri usui faisse Nasareis. Id profecto incredibile : 
man Nazarmi id unum peccabant, quod legem- 
Mosis obstinate. retinerent. Sed cuim Nazarai sape 
cufüzdautur cum Ebionitis, quos scribit Epiplia- 
μυς Tatiauj Evangelio usos fuisse, inde videtur. 
&rrandi occasio oblata Theodoreto. 
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CAPUT Xih 
De gestis et scriptis Athenagora. 


I. Testinonium POLI Sidetse de Athenagora expendi 
tur. H. An idem Áthenagoras ac Athenogenes. ΠΠ. 
Apa ab eo oblata M. Aurelie ejusque fiio Com- 
modo. IV. Oblata anno 176, nec solum scripta. V. De 
alio illius libro, qui est de resurrectione mortuorum. 

l. Athenagoram Atheniensem ac philosophum 
faisse indicat ejus operum titulus. De rebus illius 
gestis non uberrima est dicendi seges, cum ipsius 
nemen pene oblivio deleverit, Nam si Methodium 
martyrem et Philippum Sidetam excipias, quorum 
alter unain aliquam. Athenagorz sententiam apud 
Epiphanium hares. 64, et Photium cod. 224 citat, 
alter de illo breviter et quasi transiens locutus est,, 
alium de hoc eximio scriptore ja ola antiquitate 
silentium. Debuit tameu illius fama latius manare,, 
si vera sunt que perhibet Philippus Sidela, prz-. 
fuisse illum schol: Alexandrinz, eique in hoc mu- 
nere discipulum Clementem successisse. Itefertur 
hoc testimonium Philippi Sidete in quodam fra- 
gmento, quod ex Nicephori Callisti, ut conjicit 
Dodwellus , operibus excerptum.ad calcem, disser- 
tationuui Dodwelli in lrenzum legitur. Sic habent 
quae de Athenagora ibi dicuntur : Kal φησι $O«m- 
πος ὁ Σιδητὴς £v λόγῳ xb * «Τοῦ διδασκαλείου τοῦ Ev 
᾽Αλεξανδρείᾳ ᾿Αθηναγόρας πρῶτος ἠγήσατο, κατὰ 
τοὺς χρόνους ἀκμάσας ᾿Αδριανοῦ καὶ Αντωνίνου, 
oig καὶ τὸν ὑπὲρ Χριατιανῶν πρεσθευτιχὸν προσεφώ- 
νησεν΄ ἀνὴρ ἓν αὐτῷ χριστιανίσας τῷ τρίδωνι καὶ 


C τῆς ᾽Ακαδημαϊκῆς σχολῆς προϊστάμενος. Οὗτος πρὸ. 


τοῦ Κέἐλσου χατὰ Χριστιανῶν γράφαι προθυμηθεὶς, 
ἐντυχὼν ταῖς θείαις Γραφαῖς εἰς τὸ ἀκριθέστερον 
ἀγωνίσασθαι, οὕτως εἴλετο τῷ παναγίῳ Πνεύματι, 
ὥστε διδάσχαλον, κατὰ τὺν µέγαν Παῦλον, ἀντὶ διώ- 
χτου γενέσθαι τῖς πίστεως ἧς ἐδίωχεν. » Τούτου µα- 
θητὴν γενέσθαι φησὶν ὁ ἀλιππος τὸν στρωµατέα 
Κλήμεντα καὶ Πάνταινον τοῦ Κλήμεντος. « Ait 
Philippus Sideta in serin. 24 :— Scholz Alexandrina: 
primus  prafuit Athenagoras, qui temporibus 
Adriani et Antonini floruit, quibus etiam legato- 
riam orationem pro Christiauis. inscripsit; vir 
Christianam religionem in ipso pallio professus, 
8ο scholas academicz profectus. Is cum ante Cel- 


p Sum in animo haberet adversus Christianos scri- 


bere, legenà divinas Scripturas ad accuratius pu- 
gnandun, sic Spiritu sarcto captus est, uL uiore ae 
modo magui Pauli pro persecutore doclor fieret 
illius doctrinz. quam insectabatur.— Hujus discipu- 
lum fuisse ait Philippus Clementem Alexandrinum 
et Pantanunm Clementis. » 

Quamvis non maxima sit auctoritas Philippi, 
ejusque opus, quod  Ilistoriam Ghristianam iuscri- 
pserat, doctis pariter el indoctis inutile Judicet 
Socrates, lib. xvii, cap. 27, cui assentitur Photius, 
cod, 35, eui tamen. Dodwellus ipsi etiain Eusebio 
in hoc de Atbenagora et. aliis Alexandtiuae schole 
rectoribus testimonio anteponendum pulal, pro- 
pierea.quod Rodonis discipulus. fuit, qui Alexaue 
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drinee schole post Didymum praefuit, et eamdem A gore conversione, et. Christiane religionis in ipao 


scholam; in urbem Sidam transtulit, ubi eum a se 
auditum narrat Philippus teste excerpti modo lau- 
dali auctore, sive is Nicephorus sit, seu quilibet 
alius. Haud equidem negaverknm Dodwelli rationem 
id valere, ut si quid narret Philippus, quod cum 
optimis monumentis non pugnet, id probetur. At 
nunquam impetrabit Dodwellus, ut scriptor non 
magni ponderis, Proclo et Sisinnio tequalis ac dia- 
coni munere sub Joanne Chrysostomo perfunctus, 
Eusebio, qui et antiquior et accuratior est, ac 
multo plura schole Alexandrine monumenta, plu- 
resque eruditos viros aut ei przfectos aut in ea 
institutos viderat, anteponatur. Quare ut omittam 
longe a vero aberrare Philippum, cum Apologiam 
Athenagore imperatoribus Adriano et Antonino 
inscriptam putat; multa in eodem testimonio le- 
guntur partim haud valde probabilia, partim falsa 
prorsus et absurda. Non libenter crediderim Athe- 
uagoram Alexandrinz scholz praefuisse. Quomodo 
enim in tam alto et sublimi loco ita illius scripta 
latuere, ut nulla prorsus ad Eusebium aura perve- 
niret ? lllud certe dici non potest quod ait Phillp- 
pus Athenagoram buic schol'e primum przfuisse. 
Nam diserte testatur Eusebius 35 litterarum sacra- 
ram scholam jam inde a priscis temporibus, ante- 
quam ei prieesset Pantienus, in urbe Alexondrina 
institutam fuisse. 

Non minus absurde idem Philippus Athenago- 
ram Clementis Alexandrini, Clementem Pantzeni 


pallio professione narrantur. ll:»cenim minime repu 
gnant ; sed certiora essent, si Philippus majorem iu 
historia scribenda fidem ac diligentiam declarasset. 

Π. Suspicantur viri praestantissimi, Daronius ** 
et Tillemontius Atlienagoram eumdem esse ac S. 
Athenogenem martyrem, cujus hymnum quemdam 
laudavit Basilius in libro De Spiritu sancte, cap. 
29, compositum a S. martyre et discipulis relictum 
instar cujusdom amuleti, cum igne jamjam com- 
burendus esset. Revera prater nominis similitudi- 
nem, qui? fucum librariis facere potuit, videtur 
Athenogenes eruditione ac discipulis floruisse , 
quod quidem uon minus apte in philosophum Athe- 
niensem convenit. Athenagoram passuu esse pro 


p Christo nulla perhibent historie monumenta. Sed 


ut ejus scripta pene in oblivione jacuerunt , ita et 
martyrium latere potuisset. Nec profecto mirarer 
δὲ vitam pro Christo profudisset, qui sub eo impe- 
ratore, sub quo delatus Christianus ponam capi- 
talem non effugiebat, non moo seipsum deferre 
ausus esi, sed etiam Christianam religionem sic 
defeudere, ut imperatorem superstitioni addictissi- 
muw alloquens, Christiani cultus sanctitatem et 
intaminatos Christianorum mores cum Larpibus 
gentilium sacrificiis et simulacris ac vita corruptis- 
Sima compararet. Sed, ut observatum est ad lau- 
datum Basilii locum, verisimilius est Atheuoge- 
uem illum a S. Basilio niemorari, quem sub Dio- 
cletiano Martgrologia ad diem.46 Julii cum nonnullis 


magistrum fuisse statuit, Dubitari non potest C aliis passum esse Sebastiz in Armenia testantur, 


quin. Clemens Alexandrinus non niagister Pantzeni 
sed discipulus fuerit. Acceptam a. Pantzeno doctri- 
nam grato animo memorabat in /— Hypotyposibus. 
Rem testatur Eusebius, Πίε., v, cap. 11: "Oc δὴ 
xaX ὀνομαστὶ ἐν αἷς συνέταξεν Ὕ ποτυπώσεσιν ὡς ἂν 
διδασχάλου τοῦ Πανταίνου µέμνηται. « Clemens in 
lustitutionum libris a se conscriptis diserte Pantzeni 
ut magistri meminit.» Et Photius, cod. 109, de co- 
dem Clemente : Μαθητὴς δὲ, ὡς αὐτός φησι, γέγονε 
Πανταίνου. « Fuit autem, quemadmodum ipse testa- 
tur, discipulus Pantzni.» Fidem ergo non meretur 
Philippus, cum de rcbus Clementis tautopere dis- 
crepat ab ipso Clemente. Atque hinc etiam perspici 
potest uon inani conjectura, ut visum est Dodwello, 
sed firmis indiciis Eusebiuin niti, cum magistrum 
illum, quem Clemens ordine et tempore ultimum, 
at merito longe priucipem in /Egypto audierat, 
Paut2uum foisse coucludit, Nam cum Clemeus 
uni tantum magistro, αἱ ipse testatur, operam in 
JEgypto dederit, cumque Pantenus in. Zgypto do- 
cuerit, et auditore usus sil Clemente, an inanis 
conclusio est inagistrum illum, quem. solum Cle- 
meus (Strom., 1, p. 271) in. AEgypto audivit , non 
alium esse Panteno? Fabulam itaque redolet ejus- 
modi historia, Nec tamen in. Philippi Sidetze testi- 
uiouio pariter rejeceriu, qux» de mirabili Athena- 


: ** Hist, lib. v, 9.10. ** Daron. ad 18 Jan. 


14. Cum plura non suppetant, qux de rebus 
Athenagorz disseramus, veniendum ad illius scri- 
ptà quorum longe praestantissimum  Legatio, sive 
Apologia pro Christianis. Oblatam fuisse M. Aurelio 
ejusque filio Commodo idque anno 177 Baronius, 
Petavius et Tillemontius existimant. Contra Lab- 
bzus, Pagius et Dodwellus, imperatoribus M. Au- 
relio et Lucio Vero inscriptam contendunt; Dod- 
wellus quidem anno 168, Pagius vero anuo 166. 
In hac sententiarum varietate non difficilis delibe- 
ratio est. utros sequamur. Baronii euim. οἱ Tille- 
montii sententiam in clarissima luce exponunt bec 
Athenagorie verba ?' ; Τένες γὰρ xai δικαιότεροι 
ὧν δέονται τυχεῖν, f| οἵτινες περὶ μὲν τῆς ἀρχῆς 


D τῆς ὑμετέρας εὐχόμεθα, ἵνα maig μὲν παρὰ πατρὸς 


χατὰ τὸ δικαιότατον διαδέχησθε τὴν βασιλείαν, αὔξη- 
σιν δὲ xai ἐπίδοσιν Ἡἡ ἀρχὴ ὑμῶν, πάντων ὑπν- 
χειρίων γιγνοµένων, λαμθάνῃ; « Quinam. enim di- 
gniores, qui ea qua petunt impelrent, quam qui 
pro imperio vestro precamur, ut filius a patre, 
prout aequissimum est, regnum  accipiatis, et ac- 
cessionibus ac incrementis imperium vestrum, om- 
mibus ditioni vestrae subjeclis, augeatur? » Hec 
profecto ad M. Aurelium οἱ L. Verum referri non 
possunt. Anibo adoptati fuerant. ab Antonino ; ncu- 
ter alterius pater ; nec 2equissimum erat ut Lucius 


v N. S. 
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1 M. Aurelio, quieum peri jure jam tum imperabat, Α, Placet Tillemontio annus 177, quia Commodus 


sed potius ut Marei filius regnum a patre aliquando 
acciperet, 

In eamdem sententiam b:ec leguntur, n.18: Ἔχοιτε 
üg' ἑαυτῶν xat «hv ἐπουράνιον βασιλείαν ἐδετάζειν 
ὡς γὰρ ὑμῖν πατρὶ καὶ υἱῷ πάντα χεχείρωται, ἄνω- 
try τὴν βασιλείαν εἰληφόσιν (Saccléuc γὰρ ψυχὴ ἐν 
χειρὶ θεοῦ 35, φησὶ τὸ προφητιχὸν Πνεῦμα), οὕτως ἔνὶ 
θεῷ vai τῷ παρ᾽ αὐτοῦ Λόγῳ, Yi) νοουμένῳ ἀμερί- 
σῳ, πάντα ὑποτέταχται. ε Licet autem. ex vobis- 
melipsis regnum celeste spectetis. Quemadmodum 
enim vobis patri et filio, parent omnia, quippe cum 
sursum regnum aeceperitis (Anima enim regis in 
, manu Dei, inquit spiritus. propheticus**), sic uai 
Deo ejusque Verbo, quem Filium ejus nunquam se- 


imperatoris titulum, quem ei Athenagores defert, 
ante mensem Novembrem anni 176 non est adeptus, 
Sed cum paternos titules manifestum sit cum Com- 
modo communicari ob filii nomen et jus hereditatis 
4 nalura acceptum; cur non etiam ei imperatoris 
titulus tribui potuit, antequam illum solemni de- 
creto acciperet? Sic etiam cum ait Athenagorag 5 
Vobis patri ac filio parent omnia, non ascitum esso 
in. imperii societatem Comniodum significat (etsi 
enim Augustus factus est auno 177, non tamen 
credibile est euin, quandiu vixit pater, gubernanda- 
rum rerum plurimas partes sustinuisse), sed civium 
affectum exprimit, ülium patr! in orpni obsequio οἱ 
observatione adjungentium. Tanti ergo esse nou vi- 


parabilem intelligimus, subjecta sunt omnia.» Pra B dctur allata a Tillemontio ratio, «t hanc Apolegiam 


clara sane comparatio, si de M. Aurelio et Cou- 
modo agatur, cum praesertim satis indicet Athena- 
geras, quid intersit inter divinam et humanam ge- 
nerMionem, dum. Filium Dei a Patre separari noa 
posee declarat, At indigna prorsus et absurda cotu- 
paratio fuisset, si de M. Aurelio et Lucio Vero lo- 
entus fuisset Athenagoras, quos fratres. fuisse non 
votuit ignorare. Atque etiam si sibi finxisset Lu- 
cium Verum a. M. Aurelio adoptatumn fuisse ; nibil 
tamen magis pugnabat cum aliis ejus de Trinitate 
priucipiis, quam ut zternum Dei Filium cum ado- 
privo filio compararet. 

luc accedit quod Oratío in omnibus codicibus 
inscribitur imperatoribus M. Aurelio Antonino, et 
L. Aurelio. Commode, Armeniacis, Sarmaticis et, 
quod maximum — est, philosophis. Porro Lucius, ex 
quo Veri nomen eum imperio accepit, nunquam 
Commodus appellatus est, nisi forte ab Hieronymo 
"en siné gravi hallucinatione, qua in scriptorem 
«qualem non cadit, Neque etiam Lucio Vero cou- 
$rut Sarmatici cognomen, quod ne ipse quidem 
M. Aurelius ante. anuum 170 aut. forte etiam 174 
atsumpsit, Quod ait Athenagoras Proteutm seinet- 
ipsum περὶ τὴν Ὀλυμπίαν combussisse, id ita acci- 
pit Dodwellus, quasi idem valeret ac in bac Olym- 
pide, Àt, etiamsi Olympicos ludos designasset hac 
*ote Atbenagoras , non. eam Olympiadem desi- 
Vuassel in qua scribebat : nou magis profecto quam 

, tit ail, n. 14, czedem a Theagene Ολυμπιάσι per- 
ὑαμείαιο. Ejusimodi vocibus antiqui nune ipsam 
urbem, aunc cum urbe ipsos ludos designant. Sic 
Philostratus, Vit. Apol., tv, 8 : Ὅντων Ὀλυμπίων; 
ψ. 9, bv Ὀλυμπίᾳ, χατ᾽ Ὀλυμπίαν, et c, 11, μετὰ 
thv Ὀλυμπίαν ^. /Elianus, lib. 1ν, c. 9, ἐν Ολυμπία, 
εδ, ας, cap. 24, εἰς Ολύμπια, 

W. lloc opus ante aunum 176 aut {77 scribi non 
wluüse probat summa illa pax, quam toto orbe re- 
&'are ait Athenagoras, nui. 1. Ναι, ut observant 
lronius εἰ Tillemontius, in toto M. Aurelii impe- 
"o vix ullum tempus, prater annum 176 et 177, a 
bellis vacuum reperias. 


anno 177 addicamus. Sed illius ad annum 176 refe- 
rend;e necessitalem imponere videtur susceptum 
hoc anno iter à M. Aurelio in Grzelam, Syriam et 
AEgypuim. Sive enim. Athenis vixerit Athenagoras, 
ut ex philosophi Atheniensis titulo colligi posset, 
sive Alexandrie; imperatoris presentia his iu locis 
percoummodam attulit occasionem offerendz Apolo- 
gie : nec quemquam dictnrum puto Atbenagoram 
prstermissa hae occasione Bomam anuo sequenti 
venisse, ut hoc sui iu Ecclesiam amoris specimen 
ederet, 

« Delius in Lexico historico Gallice edito, inquit 
Fabricius , uuuquam oblatam publico Christiano 
rin nomine putat, sed tantum scriptam privatim ab 
Aulenagora, perinde ut in Gallia ab anne 1684 
multi e reformatis persceutionem passi» libellos 
ejusmodi supplices et apologias ad regem scripse- 
runt edideruntque, regi nunquam oblatas. » lui- 
quam esse hanc de Athenagora opinionem fatebitur 
quisquis ipsam Apologiam accuratius expeudet. Ipse 
titulus Athenagoram legati q0dam munere perfun- 
gi docet. Eo spectat tota illius oratio, ut imperato- 
ris benevolentiam Christianis conciliet; dissimulat 
imperatoris in Christianos odium causam «966 per- 
secutionis, sed Christianos vexari εἰ oceidi ait, quia 
illos non tuetur patrocinio suo imperator : in exordio 
et conclusioue et pluribus aliis in locis illius laudes 
plena manu in astra tollit, eique ac ejus domui 
Christianos maximo studiu οἱ obsequio allizos esse 
asseverat**, Quot adhibet. argumenta, totidem uti- 
tur occasionibus deliniendi imperatoris et pecliono- 
rilice appellandi. Quis non videl ita disserenti scri- 
ptori idem ac Justino et Tatiano in Orationibus ad- 
versus Grecos, Clementi in Protreptico, Origeui in 
libris contra Celsum, propositum non esse, ut veri- 
tatem religiouis Christiauz tantummodo deuonsiret 
ac errores gentilium arguat, sed illud etiam maxime 
ut persecutionis flnem impetret? Videtur sibi ad 
imitandum proposuisse Apelogias S. Justini, cujus 
exemplo nec atheisuun cum sancta Trinitatis ου]. 
lu, uec alia facinora cum moribus et doctrina Chri- 


" Prov, xxi, 4. *? Biblioth, Gr., tom, V...?* Ν. 4 et 58. 
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stianorum consistere posse demonstrat. Ducem sequi A uagore prodiit anuo 1569 opus De vero et perfecto 


Justinum videtur, cum queritur, quod solum nomen 
in Christianis damnetur, num. 2, cum postulat ut 
eadem in illos ac in alios homines judicii forma 
servetur ; cum perseeutiones non aliunde oriri de- 
elarat, quam ex autiqua vilii cum virtute pugna, 
num.5, cum Christianos ab hac vita ad aliam longe 
meliorem cum Deo et apud Deum traducendai pro- 
ficisci docet, num. 12, et eum de angelorum lapsu 
loquitur, num. 24. 

Justinum longe superat Athenagoras expolito di- 
cendi genere, ordinis venustate οἱ peracutis ad ca- 
ptandam benevolentiam circuitionibus. Simplicior 
enim Justinus et parcior in laudando. Quod si non 
tam multa e Scripturis οἱ Christi nysterils repetit 
Athenagoras, quam multa apud Justinum his de re- 
bus occurrunt : videtur petitis ex ratione argumen- 
lis singularitatem Dei, ei simulacrorum cultus stul- 
ttiam demonstrare maluisse et in his. immorari, 
Quia hanc disputandi rationem philosophi imperato- 
ris auribus gratiorein futuram sperabat. Dui autem 
in his occupatur, visus est Petavio (lib. 1, De Deo, 
pag. 95) accidentia iu Deo admittere. Vocat ille 3: 
quidem Dei attributa τὰ ἐπισυμθεθηχότα, ac bonum 
Deo inesse dicii. χατὰ συµθεθηχός, sed cum ipse 
mentem suam aperiot, non videtur ei ob verbuimn 
lis impingenda, ubi sententia in tuto est. Simili in- 
dulgeutia utendum in Tertullianum, apud quem 
eodem sensu altributa Dei vocantur appendices, 
lib. 1 ín Marc., cap. 25. 

V.: Athenagorain multa scripsisse coujicere pos- 
sumus ex iuitio libri De resurrectione, ubi testatur, 
se nonnunquam sermones pro. veritate iis, quee de ve- 
vitate habentur, pra mittere, idque illo in libro facere 
s(atuisse. Quo tempore hoc opus scriptum fuerit, 
statuere non possui ; sed tainen Apologia posterius 
videtur, quam sic absolvit, ut disputationem de re- 
surrectione nondum suscepisse, sed jn aliud tem- 
pus differre videatur, Sic enim loquitur : ᾽Αλλὰ áva- 
χείσθω μὲν ὁ περὶ τῆς ἀναστάσεως λόγος. «Sed hac de 
resurrectione disputatione supersedeamus. » Quam- 
vis minime dubium sit quin hxc disputatio non 
pronuntiata sed scripta fuerit, sic tameu loquitur, 
n. 25, quasi ei propositum sit sugunatim his, qui 
convenere , indicare quid de resurrectione sentiendum 
sit, et argumenia, quibus hoc dogma nititur, ad. au- 
"dientlum facultatem accommodare. (uamvis adhibita 
in hoc opere argumenta ipsos eiiam lireticos fe- 
'riont, videtur tamen philosophos potissimum ve- 
luisse refellere. Nam quidquid objieitur ab adver- 
sariis, id ratiunculis continetur : quidquid argumeu- 
torum adhibet Athenagoras, id ex hominis natura 
et Dei justitia repetit, Unde etiam, n. 8, informis, 
ul illi existimant, nempe philosophi, materia dicitur. 
At ea uon tangit qui ex Scripturis et Christi iny- 
steriis Catholici ad probandum boc dogma, et. hie- 
retici ad everiendum ducebant. Sub nomine Auie- 


* N 25 et 24. 


amore, verbis quidem e Graco sermone Gallicum 
faetum, sed revera a personato interprete Fumo 
fabricatum, eui larvam egregie detractaw vide apud 
Fabricium, tom. V, Biblioth. Gr., p. 88. 

Displicuit Petavio quod ait Atlienagoras in hoc 
Λε resurrectione libro, n. 14, aut saltem quod do-. 
ctissimo theologo visus est dicere, « quod Deus pot- 
est id eum velle, et quod vult id omnino posse, » xay 
τὸ δυνατὸν βουλητὸν καὶ τὸ τῷ Gc βουλητὺν πάν - 
τως εἶναι δυνατόν, Sed nibil superest difficultatis sí 
locus accurate expendatur. Non .enim illud βονλη- 
τὸν dicit Athenagoras, quod Deue facturum &e de- 
crevit, sed quod velle potest. Sic antea, n. 10, ἆθού- 
λητον intelligit id quod Deus velle non .potest. Ait 


B enim idcirco ἀθούλητον esse, quia vel injustum est 


vel indignum Deo. Τὸ γὰρ ἀθούλητον, l| ὡς ábuxov. 
αὐτῷ ἐστιν ἀθούλητον, f| ὡς ἀνάξιον. liaque ἀθού- 
λητον interpretari non dubitavi id quod in Dei νο- 
luntatem non cadit, et. fouAnvóv id quod velle po- 
test. Quos refellit lioc in libro Athenagoras, hi smi- 
nime inquirebant utrum resurrectionem Deus uecne- 
promiserit hominibus, sed eam fieri omniuo uon 
posse contendebaut, Quare Athenagoras statuit eos, 
8i cum aliquo rationis colore increduli esse velint, 
demonstrare debero resurrcctionem vel in Dei pote- 
statem, vel in ejus voluntateu non cadere. 


CAPUT XIY. 
An Athenagoras Moutani secte adhaserit, 


6 I. Athenagor:e loca ex quibus nata suspicio. ll. Res di- 


judicanda ex primordiis Montauistarum. 111. Multi. annoi 
fluxere antequam schisma conflarent. IV. Tertullianus 
ante Montanista quam schíismaticus. V. Difliciie est sta- 
tuere quo tempore absolutum schisma.V1. Athenagoras 
eorum nec schismatis nec doctrinz particeps. VH. tiio- 
rum exstases probalas ei fuisse nullo palel arguinento. 
Ἱ. Examinanda nobis quzstio non parvi et ad fa- 
mam Athberagore et ad. antiquitatem ecclesiastieam 
momenti, Tillemontius, cujus non minus laudanda 
in antiquis rebus dijudicandis zquitas, quam in 
comportandis et colligendis eruditio , suspicatur 
Athenagoram Montanistam fuisse. « Haud scio, in- 
quit, t. Il, p. 550, an adhibita ab eo et de prophetis, 
quo temporc exstases Moutani Ecclesiam perturbare 
incipiebant, et de secundis nuptiis loquendi ratio, 


D metuendi lacum. afferat ne his partibua implicatus 


fuerit.» De prophetia sic loquitur Athenagoras, 
Ápol., num. 9 : O?. κατ) ἔχστασιν τῶν ἐν αὐτοῖς λο- 
γισμῶν, κινήσαντος αὐτοὺς τοῦ θείου Ἠνεύματος, & 
ἐνηργοῦντο ἐξεφώνησαν συγχρησαµένου τοῦ Πνεύ- 
µατος ὡσεὶ xa αὐλητῆς αὑλὸν ἐμπνεύσαι. « Qui 
mente et animo extra. se rapti, impellente Spiritu 
sanclo, quie ipsis inspirabantur, ea suut locuii, 
utente illis Spiritu sancto, velut si tibiam inflet ti- 
bicen. » De secundis autem nuptiis haec habemus, 
n. $5 : UO γὰρ µελέτῃ λόγων, ἀλλ' ἐπιδείφει καὶ δι- 
δασχαλίᾳ ἔργων τὰ ἡμέτερα" | οἷός τις ἑτέχθη, 
µένειν, fj ἐφ᾽ ἐνὶ γἀμῳ. Ὁ γὰρ δεύτερος εὐπρεπί,, 


130 
ἐστι μοιχεία. Ὃς γὰρ ἂν ἀτολῦσῃ, eno, τὴν γυναῖκα 


αὐτοῦ, καὶ γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται οὔτε ἀπολήει»' 


ἐπιτρέπων ἧς ἔπαυσέ τις τὸν φαρθενίαν, οὔτε 


μεῖν, Ὁ γὰρ ἀποστερῶν ἑαυτὸν τῆς προτέρας Υυναῖ» 
xis, καὶ εἰ τέθνηχε, µοιχός ἐστι παραχεχαλυµμένος, 
παραθαΐνων μὲν τὴν yai τοῦ θεοῦ, ὅτι ἓν ἀρχῇ ὅ 
θεὸς tva ἄνδρα ἔπλασε xal μίαν ovatxa* λύων δὲ 
thy σάρκα πρὸς σάρκα κατὰ τὴν ἔνωσιν πρὸς μίξιν 
εἰς τοῦ γένους χοινωνίαν, « Neque enim meditatione 
sermonum sed demonstratione et disciplina actio- 
pum res nostre continentur, ut quisque vel qualis 
natus est, maneat, vel unicis in nuptiis. Secundae 
euim decorum adulterium. Quicunque enim. dimi- 
serit, iuquit, uxorem suam et aliam duxerit, macha- 
tur?5; nec eam. dimitti sinens, cujus virgiuitati fi- 
nem quis imposuit, nec aliam. insuper duci. Nam 
qui se ipse prima uxore spoliat, etiamsi mortua sit, 
ocrulla quadam ralione est adulter; tum quod ma- 
iam Dei transgrediatur (nam initio Deus unum ho- 
winem finxit ac unam mulierem), tum quod carnis 
cum earue conjunctionem quodam veluti viuculo ad 
eommiscendum genus colligatam dissolvat. » Cum 
his nimium videntur congruere qu: apud. Tertul- 
liamum leguntur de secundis nuptiis. 19 nuptiali- 
bus et dotalibus si [orte tabulis a machic et fornica- 
tionis opere diversas esse ait De pud., c. 1. Ut neque 
repudium, ita nec matrimonii numerum ab initio 
[αἱ observat De monogam., cap. 9. Sic loquitur, 
eap, 14: « Neque lex abstulit repudium ; habuit quod 
aWferrei : nova prophetia. secundum matrimonium, 
non minus repudium prioris.» 

ll. Sed tamen si consideremus quibus gradibus 
Montaniste eo pervenerint, ut ab omnibus damua- 
rentur; nec aperue illorum h:eresis affiem reperíe- 
mus 3Mlenagoram; imo ne eorum quidem fauto- 
ren, que. in primordiis moderatius sentiebant. Non 
enim statim atque prodiit Montanus, jejunia instar 
legis imponere, fugam in persecutionibus velare, 
secundas nuptias adulterii notis. ausus est inurere. 
Rem multo callidius admiuistwavit. Jejunia his, qui 
illum audiebant, ad alicujus caus» occasionem , 
uon toti Ecclesizx ad perpetuam annorum redeun- 
tium vicem imponebat. « Spiritus sanctus, inquit 
Teriullianus De jejun., c. 15, cum in quibüs vellet 
lerris et per quos vellet praedicaret, ex providentia 
iuminentium , sive ecclesiasticarum tentationum, 
sive mundialium plagarum, qua Paracletus, id est 
advoratus, ad exorandum judicem, hujusmodi olli- 
ciorum remedia mandabat. Puta nunc, ad exerceu- 
dam sobrietatis et. abstinentize disciplinam, lunc 
qui recipimus, necessario eliam quas tunc consti- 
WiLobservamus. » Neque etiam fugam omnino in 
penecotionibus damnabat. Testatur. Tertullianus 
tum hortatum esse ad, martyrium; fugam ab eo 
puis prohibitam dicere non audet. « Spiritum 
vero $i consulas, quid magis sermone illo Spiritus 
probat? Omnes pene ad martyrium exhortatur. » 


ἐπιγα- 


* Math. xix, 9. *? Hist., v, ὃ. 
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Ikec ille in libro De fuga, e. 9, ubi etiam duo refert 
testimonia Montani, qué exhortationem babent a4 
martyrium, at. fugam minime condemnaut. Secun- 
das nuptias abstulerunt. Montanistz, nova sane 6ἱ 
inaudita audacia, sed tamen in primordiis ita mode- 
rate, ut cum digamis in Ecclesia communicare mos 
dubitarent, Quomodo enim sc hae in re gesserint, 
spectari potest ος eorum iu aliis rebus agendi ra- 
tione. Nescio quo paeto inducta fueral in aliquas 
Ecclesias non consentanea precepto Apostoli con- 
suetudo, ut virgines in ecclesla velum excuterent. 
Virgines novis prephetiis addictre velum servarunt, 
sed tamen aliis velo carentibus molest: non erant ; 
donec iste impetrarunt, αἱ hoc discrimen, quod 
' eas urebat, tolleretur. Sic rem enarrat Tertullia- 
B nus, lib, De vel. virg., cap. 5: « Tolerabilius apud 
nos usque proxime utrique consuetudini communi- 
cabatur. Arbitrio permissa res erat, ul quaque Το” 
luisset aut tegi aut prostitui, sicut et nubere: quod 
et ipsum neque cogitur ueque prohibetur. Coutenta 
era. veritatis pacisci eum consueludine, uL tacite 
sub consuetudinis nomine frueretur se vel ex parte, 
sed quoniam ceperat aguitio proficere, ut per li- 
centiam vtriusque nioris indicium melioris partie 
emergeret ; statim ille adversarius bonorum, mul- 
toque institutorum, fecit opus suum. Ambiunt vit- 
gines hominum adversus virgines Dei, nuda plaue 
fronte in temerariam audaciain excitatz.... Sect 
dalizamur, inquiunt, quia aliter alie incedunt... 
Cur von magis hz querautur scandalo sibi esse 
petulantiam, | impudeutiam ostentatiti* — virgini- 
latis? » 

Suam Montauum horesim in primordiis alique 
lenitatis fuco dissimulasse, iliud etiam argumento 
est, quod de ejus prophetiis vari: ac discrepantes 
fuere Catholicorum sententiz. Nam ut prophet. 
munus àc nomen sibi arrogare coepit, multi illum, 
tesic Eusebio 33, ejusinodi donis ornatum esse credi- 
derunt, qui tunc rara in Ecclesia non erant. At s 
statim ea vómuissel, quae postea effutiit, nulla esse 
peluisset inter Catholicos ambigeudi ratio. lilius 
anathemati moram non attulissent exstases, οἱ sese 
aperiens statim dixisset, id quod ab eo atit ab ejus 
wiulieribus dictum refert Tertullianus De pudic., 
cap. 21 : « Potest Ecclesia donare delictum ; sed non 
faciam ne et alia delinquaut. » 

1Η. Operz pretium est observare multos annos ub 
initio sectae effluxisse, antequam aut tolerari desi- 
nerent Montanist:, aut se ultro ab omnibus Ec- 
clesiis absvinderent. Auno 177, id est, scx annis a 
secte primordio, confessores Lugdunenses el Vieu- 
"nenses, vel a fratribus Asie et Phrygii consulti de 
hac dissensione, vel cliaritate propria incitati, par- 
(im ad [ratres in Asia εἰ Phrygia. degentes , inquit 

" Eusebius, Hist., lib. v, c. 5, partim ad Eleutherura 
Romane urbis episcopum scripserant, pro pace Ec- 
clesiarum quasi legatione [ungentes. Nullum hio 
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schisms, sed vehemens dissensio, cujus sedandce A ecclesias et eidem auctoritati paruisse; eum ale 


spes affulgebat: 

Trium Romanorum pontiflcum communionem et 
approbationem sibi conciliare conati sunt Monta- 
nisu», sed operain luserunt, Rem discimus ex his 
Ter:ulliani verbis contra Praz., c. d : « Idem (Pra- 
xeas) tunc episcopum Romanum agnoscentem jam 
prophetias Moutani, Prisc, Maximillz», et ex ea 
agnitione paeem Ecclesiis Asi: et Phrygiz inferen- 
tem, falsa de ipsis prophetis et Ecclesiis eorum as- 
severando, el pracessorum ejus auctoritates de- 
fendendo, cóegit et literas pacis revocare jam 
emissas , et a proposito recipiendorum charisina- 
tim concessare. » Hujus pontilicia, qui pene 4 
Montanistis deceptus fait, processores indicati hoc 


loce alii esse non possunt, quam Soter sub quo p 


secta prodiit, et Elegtherus cui Victot successit 
anno 192. aque Victore Ecclesiam Romanam re- 
gente aut saltem in primordiis illius pontificatus, 
id est annis viginti et amplius post Montani pri- 
mordia, nondum Montaujstz ab Ecclesia discesse- 
ταῬί, nondum ab ea erant ejecti, Verisimile est 
homines superbos repulsam hanc non tulisse pa- 
Vjenter; sed tamen plures auni ab hoc eventu 
effluuxerunt, antequam schisma palam et aperte 
erumperet. Nam Tertullianus, quein verisimile est 
Roma, cum hzc agerentur, fuisse, in hac urbe 
Montanista facius est, sí eam Hieronymo fldem 
lbiahemus, quz illi hac in re non videtur deneganda. 
ls enim iu libro De script. eccles. narrat Tertullia- 


num invidia et contumeliis clericorum. Ecclesie Ro- C 


mang ad Montani dogma delapsum. Wediit tamen in 
Africam nondum schismatieus : nam Catholicis 
permistus erat, iisque audientibus Praxeam, qui 
ex ltslia in Afrieam venerat, ibique errorem suum 
spargebat, fregit et convicit, atque hzresim coegit 
ejurure; iui demum schisma conflatum. Totam 
rem sic ipse narrot, cap. 1 in Praz.: « Fruticave- 
rant aveuz Praxeanz , hic quoque supersemiualz, 
dormientibus multis in simplicitate doctrinz ; tra- 
ducte dehinc perquem Deus voluit, etiam avulse 
videbantur. Denique eaverat pristiuum doctor de 
emendatione sua: et manet chirographum apud 
psychicos, apud quos tunc gesta res est : exinde 
silentium. Et nos quidein postea agnitio Puracleti 
et defensio disjunxit a psychicis. » Accurata est 
Tertulliani ratio loquendi : non illum sola agnitio 
falsi Paracleti , sed maxime defensio disjunxit a 
Catholicis, Nimirum agnoverat antequam schisiua- 
tice defenderet, 

IV. Tertullianum non statim ac. Montauista fa- 
etus est, ab Ecclesi: communioue exteriore disces- 
sisse testis est liber De velandis virginibus , cujus 
scribendi occasio, ut jam vidimus, exstitit orta in- 
ter Mentanistarum et Catholicorum virgines in iis- 
dem ecclesiis et sub iisdem pastoribus dissensio. 
Necesse est enim utrasque in easdem convenisse 


ορ. 19. 


non velarentur, aliz socias suas velari moleste f^r- 
rent, εἰ ideirco apud eos, qui auctoritate przieran'*, 
agerent ut velum detráheretur. Tota res in. Eccle- 
sia agebatur , nec dum ab ea Tertullianus disces- 
serat. « Apud nos usque proxime utrique consuetu- 
dini communicabatur. » Quinetiam in hoe libro 
opponit adversariis suis exteras ecclesias, quibus- 
cum et se et adversarios communione conjunctos 
esse declarat. « Non possumus, inquit, cap. 2, 
respuere cousuetudinem, quam damnare non possu- 
1108, utpote non extraneam, quia non extraneorum, 
eum quibus scilicet communicamus jus pacis ct 
nomen fraternitatis. Una nobis et illis fides, unus 
Deus, unus Chrisius, eadem spes, eadem lavacri 
sacramenta, Semel dixerim una Ecclesia sumus. » 
Quam dissimilia lec sunt impiis et inbonestis con- 
viciis, qux: postea Tertullianus nec modum ullum 
nec consilium retinens in Ecclesiam effudit : velut 
cum ait in libro De pudicitia, cap. 1: « Erit igitur 
et lie adversus psychicos titulus, adver.us mee 
quoque sententie retro penes illos societatem, que 
magis hoc mihi in notam levitatis objectent. Nun- 
quam societatis repudium delicti prejudicium est, 
quasi non facilius sit errare cum pluribus, quando 
veritas cum paucis ametur. » Scripturam Pastoris 
ait, cap. 11, inter apocrypba referri, ab omni con- 
cilio Ecclesiarum etiam vestrarum , inquit, Catholi- 
cos alloqueus. Negat Catholicis inesse Spiritum 
sanctum quia illum in Montano non agnoscunt. 
« liaque isti , inquit *, qui alium Paracletum in 
apostolis et per apostolos receperunt , quem nec in 
prophetis propriis agnitum, jam nec ia apostolis 
possident, age nunc vel de apostolico instrumento 
doceant maculas carnis post baptisma respersz, 
penitentia dilui posse. » Et cap. 21 : « Quid nunc 
et ad Ecclesiam, et quidem tuam psychice? » 
Tillemontius, qui Montanistas existimat sectam 
ab Ecclesia abscissam fuisse antequam ei nomen 
daret Tertullianus, hauc opinionem accepit ab big 
libri De (uga verbis : « Dicitis enim, quoniam in- 
condite convenimus, simul convenimus et plures 
concurrimus in Ecclesiam; quzrimur a nationibus 
et timemus ne turbentur nationes, » cap. 11. Existi- 
mavit vir doctissimus hic describi synaxes Montani- 
starum : at ipsos Catholicos, a quibus consultus fue- 
rat, bec. dicentes inducit Tertullianus, atque hanc 
causam afferentes, cur fugiendum sit, et a conventi- 
bus abstinendum, quia nimirum, si Christiani solitas 
syuaxes obeant, haec multitudo facile deprehendatur 
a gentilibus. Unde Tertullianus addit : Ànnon sci- 
tis quod Deus omnium sit Dominus? Et si velit 
Deus, tunc. persecutionem patieris; si vero noluerit, 
tunc silebunt nationes. » llinc etiam auctor est ei 
qui consulebat, ut si interdiu non potest, saltem 
nocte et cam paucis conveniat, si uon licet cum 
mulütudine. « Postrems, si colligere interdiu nou 
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potes, habes noetem lute Cliristi luminosam adver- A Moutanus et Priscilla et Mazimilla, nec qued Jesum 


sus eam. Non potes discurrere per singulos; sit tibi 
ein tribus Ecclesia. » In. hoc igitur libro , in quo 
Paracletum. suum citat, ac Montani deliriis ita 
sddieius est, ut. negare inter tormenta» satius esse 
putet quam. fugere, reverebatur tamen ecclesiasti- 
οὐ) conventus, eisque przesse Christum putabat, 
Nibil enim. aliad est boc loco Ecclesia in tribus, 
nisi fidelium, quibus inest Spiritus sanctus, etiamsi 
pauci sint, conventus, His adde Fabium, qui Ter- 
tullianum consuluerat, catholicum fuisse; nec psy- 
chicos in hoc libro Catholicos appellari : hoc tan- 
tam in eis culpat, quod in multis rebus bherere et 
incerti esse debeaut, quia Paracleti oracula noi re- 
eipiunt, « Procuranda autem examinatio pones vos, 
si forte Paracletum non recipieudo deductorem 
omnis veritatis, merito adbuc etiam aliis quiestioni- 
bus obnixi (ferte obnoxii ) estis, eap. 1. Nec prter- 
eunda est S. Rutilii martyris honorifica in hoe libro 
commemoratio, quem Tertullianus, c. 5, ssuctissi- 
meom martyrem vocat, quamvis foties. fugisset. per- 
ueutionem de loco in locum, etiam periculum ut pu- 
tabat nummis redemisset. - 

Ex his refelli possunt et qui a Tertulliano hzre- 
sis notam propulsant, quia unitatem videtur etium 
Montanisia retinere, et qui illius de auctoritate 
& unitate principia nullius volunt esse ponderis, 
quia hec eum jam sehismaticum disseruisse putant. 
Utrique errant graviter. Α schismatis crimine non 
ieireo insons et. purus erit, quia quibusdam veluti 
gradibus in hoc tristisslmum eszitium lapsus est. 
Premunt illum , non tuentur, unitatis aliquaudiu 
retenta indicia eum posterioribus manifesti schi- 
suatis notis collata. Quibus autem argumentis Ec- 
tlesie unitatem et infallibilitatem demonstravit, de 
evum pondere et momento an detrahere debuit 
superveniens schisma. 


Non dissimulandum est Tertullianum etiam in. 


libris, quos schismaticus scripsit, Ecclesi:e aposto- 
lice auctoritate ad. refellendos hzreticos uti. « So- 
leo, iuquit, lib. v, ἐπ Marcionem, cap. 19, in pre- 
striplione adversus hereses omnes de testimonio 
temporum compendium figere, priorem vindicans 
regulam nostram omni haretica posterioritate, » 
ου argumentum tangit lib. 1, cap. 1; lib. iv, €. 4, 
et ade, Proxeam, c. 9. Atque in. his quidem locis 
objicit hereticis auctoritatem: Ecclesiarum aposteli- 
tarum : at nequaquam, ut. in lis quie schisma pre- 
cesserunt, communione junctum se illis Ecclesiis 
ese gloriatur, non jus pacis et unitatis unamque 
Ecclesiam praedicat. Libenter utebatur przeseriptio- 
nis argumento, quia nihil illud secue. Montani offi- 
tere putabat, utpote antiquam symboli üdem reti- 
Wenli; necesse esse putabat **, ut. exte quis de Deo 
kereticus sit et tunc de instituto. Paracleto contro- 
versiam feri, e& propter hoc novas prophetias re- 
emari dicebat, nom quod alium Deum pradicent 


Christum solvant, nec quod aliquam fides aut spei 
regulam evertani ; sed quod plane doceant sepius je- 
junare quam nubere. At pudorem adeo non projece- 
rat Tertullianus, ut in ipso schismate commumio- 
nem sibi cum apostolicis Ecclesiis attribueret. De 
universe Ecclesi: contra Montanistas consensu ita 
dijudicaliat, quasi pauci cum pluribus ae non potius 
minuta sccta cum universa Ecclesia pugnaret, 
« Nunquam societatis repudium, inquit **, delieti 
prajudicium est, quasi uon (acilius sit errare cuta 
pluribus, quando veritas cum paucis ametur. » At 
in libro De prescript. Montanistas, qui apostolieasm 
de secundis nuptiis, de poenitentia, imo οἱ de Eccle- 
sim auctoritate doctrinam deserueraut, oque ae 
lies profligabat hac prseclarissima sententia. « Age 
uunc owunes erraveriut. Ecquid verisimile est ut tet 
aciante in "nam fidem erraverint? » In hoc pra- 
stantissimo libro multa alia occurrunt cum iis pe» 
nitus pugnantia, quae Tertullianus jam Montanista, 
licet nondum schiasmaticus, docuit : illud iu primis 
quod in libro De prascript. ' diserte probat Cauio- 
licis nihil jara. quzrendam superesse, quippe qui 
veritatem invenerint, aut saltem in. Ecclesia et a 
fratribus quzerendum., At in libro De velandis virgi- 
mibus 3 aueloritatem omnem coummentitio Para- 
cleto auribuit in solvendis questionibus, et Catho» 
licos in libro De fuga ** multis quaestionibus ob- 
noxios eysé pronuntiat, quia non recipiunt Para- 

α cleium. deductorem. | omuis. veritatis, Statuere ergo 
licet librum De prescriptionibus uon modo ante 
schisma, sed etiam aute adoptata Montani somnia 
seriptum fuisse. 

V. Plurin.um lucis huic questioni accederet, si 
slatuere possemus quo potissimum auno Montanisiae 
ab Ecclesia penitus defecerint. Jam schisma peni- 
tus conatum erat, cum scriberet Tertullianus 
quartum adversus Marcionem librum, id est anao, 
ut ipse declarat, decimo quinto imperatoris Se- 
veri. lbi enim declarat inter. Montanistas et psy- 
chicos controversiam esse de exsiasi, cap. 24. id 
confirmat S. Clemens Alexandrinus qui sub codem 
imperatore scribebat. Naw, cum is librum quar- 
ium Stromatum  componeret, Catholicos Monta- 

D niste peychicos vocare iucipiebant. Sic enim de 
ilis Clemens, p. 511 : δη γὰρ καὶ οὗτοι (Φρύγες) 
τοὺς τῇ vg προφητείᾳ μὴ προσέχοντας ψυχικοὺς κα 
λοῦσι.. « Jam enin ii quoque eos, qui novie pro- 
pheti: uon attendunt, animales appellant. » idem 
in Surom., vui, p. 765, Montanistas vocat heresim ex 
gente denominatam. Testatur antiquus scriptor 
apud Eusebium, Hiset., v, 16, damnatos fuisse et 
excommunicatos in [multis Asiz conciliis Montani- 
$tas; sed quo tempore hzc concilia babita fuerint, 
miuime declarat. Fieri potuit ut citius in nonnullis 
Ecclesiis, serius in aliis damnarentur. 

à Pseudoprophetas illos vocat |renzus, eosque ut 


" De inonogam., c. 2; De jejun. c. 1. 3 De pudic., c. 4. ," De prascript., c. 114, 12, 15, 44. 


MCap, 4. 5 Cap. 4. 
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prophetiz insignia sine prophetica gratia sibi arro- A tis. scelus nequitia Montanistarum — pervenerit. 


gates egregie depingit, lib. »v, eap. 55, n. 6. At 
schismatis scelus falsze prophetize adjunctum ab eis 
fuisse non dicit. Non tamen dubium esset quin tunc 
schismatiei fnerint, si de illis dictum esset illud 
Iremei ** : « Alij vero ut donum Spiritus frustrentur, 
quod in novissimis temporibus secunduin placitum 
Patris effusum est in humanum genus, illam spe- 
eiem non admittunt, qua est secundum Joannis 
Evangelium, in qua Paracletutn se missurum Domi- 
nus promisit ; sed sinul et Evangelium et prophe- 
ficum repeilunt Spiritum. » Miror eruditis viris 
Titemontio et novissimz editionis auctori visum 
esse lrenzeum de Montanistis loqui. Quomodo enim 
S. Joannis Evangelium ob sancti Spiritus premis- 


3* Ne illud quidem probabile est Athensgoram uil, 
cum Montano consuetudine aut doctring conseg- 
siome conjunctum fuisse. Nam quod de secundis 
nuptiis statuit, id ex Christi verbis, Quicunque dií- 
miserit utorem suam. et. aliam. duxerit, macha- 
tur "5, subtiliter ratiocinando deducit : at nove 
prophetize auctoritas ininime illi in mentem venit. 
Alque in hoc manifesta est illius α΄ Montanisiis 
dissensio. Isti enim unlcas nuptias neque a Christa 
neque ab apostolis przscriptas fatebantur, sed a 
Paracleto, quem a Christo datum Montano οἱ Pri- 
scille et Maximille dicebant, e quoniam humana 
mediocritas omnia semel capere non poterat, paula- 
tim dirigeretur et ordinareir et ad perfectum perduce- 


sionem rejecissent, quos constat in illis Joannis D rettir disciplina ab illo vicario Domini Spiritu sancto, 


loci, ubi Spiritus pronittitur, praecipuum secte 
sue praesidium constituisse? Qu:e sequuntur lre- 
meum de Montanistis nor loqni confirmant, etsi 
augent difficultatem dignoscendi qnosnam potissi- 
mum exagitet. Addit enim : « Infelices vere, qui 
pseudoprophetz quidem esse volunt, propheticam 
vero gratiam repellunt ab Ecclesia ; similia patien- 
tes his qui propter eos qui in hypocrisi veniunt, 
etiam a fratrum communione se abstinent. Datur 
autem intelligi, quod hujusmodi neque apostolum 
Paulum recipiant, » Discimus ex his verbis non- 
nullos exstitisse, qui a communione sese removerent, 


' ne cum hypocritie communicarent. Cum his com- 


parat eos qui S. Joannis Evangelium rejiciebant, 
quia in hoc maxime Evangelio promittitur Spiritus 


' ganetug. Utrique ergo peccabant inconsideralo éo- 


rum qui sanctis rebus abutuntur, odio; atque ut ii, 


' qui a communione abscedebant, ita se gerebant, quia 


plus equo infensi erant hypocritis communicanti- 
bus ; ita necesse est ut eos qui Evangelium Joannis 
et promissionem υπο] Spiritus rejiciebant, id fe- 
cisse dicamus propter eas qui Evangelio et promis- 
sione abutebantur. Quare non Montanistse Evange- 
lium S. Joannis rejecisse dicendi sunt, sed potius 
dum eo, ad caus sux defensionem abutuntur, il- 
lius rejiciendi ansam immoderatis adversariis dedisse. 

Si minus statuere possumus qto potissimum tem- 


pore Montanistz schisinatici fuerint ; illud saltem as- - 


TEn ULL. De vel.virg., c. 4. Nihil simile Athenagoras 
designat ; solis Christi verbis nititur. Neque etiam 
de Montanistis, sed. de Christianis ait, uum. 25, 
unumquemque vel qualis natus est manere, sí 


* wnicis in nuptiis. 


Vll. Nou justior accusandi Athenagorz causa ex 
illius de prophetarum exstasi dictis ducitur. Nap 
1* etiamsi non fuisset ex illorum numero, qui sta- 
tim animadverterunt quid vitii inesset exstasibus 
Montanistarum et oritura ex his hominibus mala 
prospexerunt; non idcirco Moulani non dico schi- 
smali, sed vel doctrinz addictus dici posset. lu 
illa euim dissensione, quam de Montanistis inter 
Catholicos exortam narrat. Eusebius, Hist., 1v, 5, 
quicunque prophetias Montaui non dampabant vei 
etiam probabant, uou idcirco Montano regendos se 
committebant : et quandiu Catholicis permisli 


fuere Montaniste, haud dubium quin multi eos - 
laudaverint et ab eis laudati fuerint, nec tamen 
eorum vivendi et sentiendi rationes seculi sint. Ex 


quo etiam patet quam iniquum quamque absurdum 
foret, exprobrare Ecclesie catholice cultum mu- 





lierum. Montani aectze addictarum, quia scilicet - 


sancte Perpetuz ei sancue Felicitatis Acta. colle- 
€ia sunt ab homine sicut prophetias, ut est in pra- 
faiione, ita el visionzs novas aguoscente et hono- 
rante. Dillicile est Montanistis invidere scriptorem 
ita illis temporibus de novis prophetiis loquentem : 


severare licet, scribente Apologiam Athenagora et p Montani sectatorem fuisse contendit Valesius, ne- 


multis post annis, nondum eos ab Ecclesia catholica 


' discessisse, 


Vl. Hiec accurate explorare conatus sum, ut 
liabeamus quid de flde Athenagorze statuamus. Ac 
35 quidem: asseverare possumus secundas nuptias 
ab eo minime damnatas fuisse. Quomodo enim 
illas damnasset, quas ne Mont»nus quidem tunc 
temporis condemnare audebat? 2* Etiamsi Athena- 
goras Montaui partibus $c addixissot, non tamen 
ilius nomini labes schismatis inhzxrere deberet, 


cum anno 476 quo scribebat, ac pluribus postea 


elapsis annis nondum ad extremum illud schisma- 


9? Lib, ui, c. 11, n. 9. ^ Math. xix, 9. 


gat Ruiuarüius. Sed si is Montanista fuit, non id- 
circo Montanistis eanet:e. ille martyres tradend:e; 
aut cerle eamdem notam non effugiet 5. Rutilius 
martyr, quem quidem, etsi Montanum sperneret, 
magnis tamen laudibus ornavit Tertullianus, lib. 
De fuga in ρετεερ., c. 5. 

3 Ne illud quidem dici polest Montanistas ab 
Alhenagora rejectos et damnatos non fuisse, Nam 
S. Clemens Alex, hanc sectam inter lzreses re- 
censet, sed tamen prophetas, itidem ut Athena- 
goras, in exstasi loculos agnoscit, et. pseudopro- 
Pletas omnes, qui ante. Christum fueraut, fures 
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fuisse próbat **, quia revera: prophetabant in ezstasi, A non id mibi videtur Indicari tres illos patriarehas 


nimirum imitante et suffurante diabolo propheti- 
eam exstasim. Vide S. Ambrosium in psal. xxxix. 

ὃν Nihil hie Athenagore cum Montauistis : toia 
ili cam ethnieis disputatio. Prophetas exira se 
raptos fuisse dicil, non quod necesse esse crede- 
Tel, αἱ in. spiritu homo constitutus, ut-ait Tertul- 
Tianus , excidat sensu, obumbratws scilicet virtute 
divina, sed quia cum exstasis ip gentilium oraculis 
divine inspirationis nota haberetur, prophetas di- 
vinitus fuisse inspiratos argumento ad permoven- 
dos gentiles idoneo probare volebat. Non nulio 
3liter loentus. in -Cohortatione dustinus '*, qui etiam 
Sibylle potentem afflatum laudat. Sic etiam Theo- 
plilus, tib. 1, n. 9. Jdem Philoni videtur proposi- 
tum fuis:e, cum de prophetarum exstasi loquitur, 
nempe ut gloriam et decus eorum exiollat πο ipspi- 
rationem probet. Vid. lib. 1, Legis allegor., p. 58, 
οἱ librum : Quis rerum divinarum heres. 

CAPUT XV. 
De gestis. et scriptis sancti Theophili Antiocheni 
episcopi. 

l.De conversione et episcopatu S, Theophili. IT. De illius 

deperditis operibus. Ill. Theophili non sunt. commen- 

tarii in πετ IV. Qua occasione scripti ad Autoly - 


cum tres libri. V. Sub Commodi ineo scripti. VI. 
Refellitur Dodwellus qui alium Theopbilum escogitavit, 


l. Natus est ac institutus Theophilus in super- 
stiionum etbniearum tenebris; idemque illi conti- 
git, quod de se ipsi Justinus et Tatianus, de Athe- 
magora "Philippus Sideta testantur, ut legendis 
Seriptaris ad. Christianam religionem convertere- 
tur, em. ipse sic narrat sub (inem libri primi ad 
Antolycum : « Ne sis igitur incredulus, sed potius 
crede. Nam et ipse non credebam resurrectionem 
futuram ; sed. nunc credo, postquam hzc attentius 
consideravi ; simul quod in sacras Scripturas in- 
tidi sanctorum prophetarum, qui per Spiritum 
sanctum et praeterita eodem quo gesta suit modo, 
el presentia eodem quo geruntur priedixerunt, et 
futura eodem ordine quo perítcientur. Cum igitur 
«ique eveniunt el. predicta. olim. demonstratio- 
nem mibi exhibeant; nou sum incredulus, sed 
credo obtemperans Deo. 

Wnne Theophilum Dodwellus, quem infra refel- 
lemus, justo longius ab apostolica xtate removere 
el episcopali dignitate spoliare ausus est; alii non- 
muli cum 6ο, cui Áctus apostolorum inscripti, 
minus belle confudere. Longe 3b hoc Theophilo 
"istat ille noster, qui mortuo Erote quinto Αιίο- 
thiz episcopo, circa annum M. Aurelii octavum, id 
eit annum Christi 168, Antiochenze sedi prefectus 
fui, Testatur enim Eusebius anno hujus impera- 
loris oclavo Rom:e Soterem Aniceto, Alexaudrize 
Cdadioni Agrippinum successisse ; ac Statim ad- 
Με: Τηνικαῦτα xal ἐπὶ τῆς ᾽Αντιοχέων Ἐκκλη- 
tía; θεόριλος ἔχτος ἀπὸ τῶν ἁποστόλων ἐγνωρίχετο. 
* Tune. autem et. in Antiochena Ecclesia sextus 
ibapostolis Theophilus florebat, » Quibus verbis 


eodem M. Aurelii anno electos fuisse, sed taatum 
eodem illos tempore Ecclesiam gubernasse, Nam 
si Eusebii verba stricle sumantur, ex his illud 
potius sequetur, jam tum Antiochi: floruisse Theo- 
philum, eum Soter Aniceto, Agrippiuus Celadioni 
$uocessit. 


1i. Pr:ter quotidianem laboris ac sollicitudinis 
pensum, quod omnibus episcopis impositum, haud 
parum negotii bxereses, qu:e tunc Ecclesiaun oppu- 
gnabant, Theophilo nostro addiderunt. lllius vigi- 
lantia et excubie pro commissis evibus spectari 
possunt ex studio, quod in profligandis lizreticis 
ei a grege suo averteud:s significavit. Sic enim de 
illo Eusebius ** : Τῶν γε μὴν αἱρετιχῶν οὐδὲν χεῖρον 


Th καὶ τότε ζιζανίων δίκην λυμαινοµένων τὸν εἰλι- 


xptvij τῆς ἁἀποστολιχῆς διδασχαλίας σπόρον, ol παν- 
φαχόσε τῶν Ἐχκλησιῶν ποιμένες, ὥσπερ τινὰς θῆρας 
ἀγρίους τῶν τοῦ Χριστοῦ προθάτων ἀποσοθοῦντες 
αὐτοὺς ἀνεῖργον τοτὲ μὲν, ταῖς πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 
φουθεαίαις καὶ παραινέσεαι' τοτὲ δὲ, πρὸς αὐτοὺς 
γυµνότερον ἀποδυόμενοι, ἀγράφοις τε εἰς πρόσωπον 
ζητήσεσι καὶ ἀνατροπαῖς' δη δὲ xal δι ἐγγράφων 
ὑπομνημάτων τὰς δόξας αὐτῶν ἀχριθεστάτοις ἑλέγ- 
χοις διδνθύνοντες. "O vé τοι Θεόφιλος σὺν τοῖς ἄλλοις 
κατὰ τούτιν στρατευσάµενος δῆλός ἐστιν ἁπό τινος 
οὐχ ἁγεννῶς αὐτῷ κατὰ Μαρχίωνος πεπονηµέ ου λό- 
ου, ὃς xal αὐτὸς μεθ) ὧν ἄλλων εἰρήχαμεν, εἰσέτι 
νῦν διασέσωσταν. Τοῦτον μὲν οὖν ἔθδομος ἀπὸ τῶν 
ἀποστόλων τῆς ᾽Αντιοχέων Ἐκκλησίας διαδέχεται Μαξι- 
μῖνος. ε Porro cum nililominus hac etiam tempe- 
state. hzretici ziganierum instar sinceram aposto- 
licse doclrite sementem labefactarent, Ecclesiarum 
toto orbe pastores, eos tanquam feras atque imas 
nes belluas ab ovili Christi fugare atque arcere 
properabant; partim hortando et commonendo 
fratres, partim adversus ipsos howreticos fortiter 
eolluetando : quos vel propositis cominus interro- 
gationibus viva voce, vel libris accuratissime scri» 
ptis, opiniones eorum  refellendo, confutabant. 
Theophilus igitur una eum ceteris adversus illos 
haereticos depugnavit, ut constat. ex quodam illius 
libre haudquaquam spernendo, quem conta Mar- 
cionem elaboravit, qui liber cum aliis quos retuli 
eüamnum exstat, » Scripserat etiam Theophilus, 
Eusebio et Hieronymo testibus, alium adversus 
Bermogenis hzresim librum, in quo testimoniis ex 
Joannis Apocalypsi desumptis utebatur. Cum bia 
adversus hereticos elucubrationibus interiére ali 
ejusdem libri, in quibus elementa fidei exposita [uisse 
testztur Eusebius : Καὶ ἕτερα δέ τινα κατηχητιχἁ 
αὐτοῦ βιθλία, sive, ut interpretatur Hieronymus, 
breves. elegantesque tractatus. ad. adificationem. Ec- 
clesiv pertinentes. 

Forte in his pertractationibus. numerandi àünt 
libri, quos a se seriptos testatnr Theophilus. la 
lib. n Ad. Autolycum. citat. primum | De historiis li- 


" Strom, 1, p. 219. **L.ivinMare.,c. 22. ** N. 96027,  Hist., lib. yv, c. 19 οἱ 90, * Hist, iv, 24. 
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brum, in quo de generationibus primorum homi- A apostolum episcopus, qui quatuor evangelistarum 


uum egerat, Sie autem loquitur, num. 30 : Καὶ γὰρ 
àx µέρους ἤδη Υεγένηται ἡμῖν λόγος v ἑτέρῳ λόγῳ 
ὡς ἑπάνω προειρήχαµεν, τῆς γενεαλογίας 1j τάξις 
ky τῇ πρώτῃ βίθλῳ τῇ περὶ ἱστοριῶν. « Jam enim 
3 nobis aliqua ex parte instituta est hzc disputatie 
in alio opere, ut supra diximus, nempe genealogize 
series in primo De historiis libro. » Ait paulo post 
se in eodem libro egisse de rebus Noe. Libri illi 
Historiarum, quorum in. primo Theophilus genea- 
ἱαρίω seriem texebat, inscripti videntur fuisse Ge- 
nesis mundi, Ait enim, n. 28, se disputaUonem de 
d:zmone pretermittere, quia longa est oratio, ac 
ea de re alibi egit. Mox, n. 99, sic loquitur : Τὰ 
μὲν οὖν κατ᾽ αὐτοὺς πλείω ἔχει τὴν ἱστορίαν, οὗ μὴν 
ἀλλὰ xat τὴν οἰκονομίαν τῆς ἐξηγήσεως * διὸ τὰ τῆς 
Ιατορίας δύναται ἀχριθέστερον διδάξαι αὐτὴ 9) βίθλος 
τις ἐπιγράφεται Γένεσις κόσμου. « Ac ea quidem, 
quz ad illos spectant (Abelem et Cain) plurimam 
babent historiam, imo narrationis economiam : 
quare discendi cupidos accuratius potest de hac 
historia liber ipse, qui Genesis mundi inscribitur, 
edocere. » Videtur prima specie hic indicari pri- 
wus Pentateuchi liber, quem eruditus Wolfius 
Genesii muudi observat appellari in ms. Alexan- 
drino et apud Epiphanium in libro De ponderibus 
et meneuris. We voces, liber ipse, ipsam Genesim 
apte designant, ut fontem ex quo omnis de his re« 
bus disputatio deducitur. Sed tamen cum primus 
Pentateuchi liber uon soleat inscribi, Genesis mun- 
di, sed tautum Genesis, nibil probibebat Theophi- 
lum quominus opus suum inscriberet Genesim 
- mundi; et cum paulo aute dixisset se in alio opere 
egisse de da:mone, qui Adam et Evam tentavit, mox 
discendi cupidos ad ipsum librum dimittere potuit. 
Sed quod nihi necessitatem inipouit hujus libri, qui 
inscribebatur Genesis. mundi, "Theophilo atri- 
buendi; cum "Theophilus dicat, n. 20, 4 se jam 
citatum fuisse librum in quo de genealoglis agebat ; 
nullus alius eccurrit locus, in quo hoec opus citet 
preter eum, ia. quo legendi studiosos dimiltit ad 
Genesim mundi, Cum de rebus Noe declaret se in 
eodem libro egisse, non alium videtur indieare in 
libro tertio, num. 19, ubi ait $e alibi demon- 


in unum opus dicta compingens, ingenii sui molis 
monumenta dünisit, hzc super hae parabola in 
suis commentariis est locutus, » Duo ergo navit 
Theophilus: primo evangelistarum dicta collegit, 
et qux similia erant ita contexuit, quasi unum 
essent opus. Deinde cominentarios suos adjunxit. 
Opus profecto longe ab eo diversum quod Tatianus 
elaboravit ; nec merito suspicatus est Valesius me- 
moria lapsum esse Ilieronymum, et Theophilo at- 
tribuisse opus Tatiani. Nam Taianus commen- 
tarios non adjsnxerat evangelistarum — dictis. 
Narrat. alibi Hieronymus legisse se commentarios 
TheopLili 07. 

Ex hae observatione illud etiam manifestum fit, 


B Theophilo nostro attribui nou posse breves illos 


commentarios, qui sub ejus nomine in Bibliothecis 
Patrum editi singulos evangelistas separatim libris 
quatuor exponunt, Przierea quis Latingin scripto- 
rem non agnoscat his in verbis**? « Per iota, Ve- 
tus significat Testamentum, quo Decalogus contine- 
tur; iota enim pro decem est apud Gracos. Aper 
autem quatuor litteras babens, per Evangelium 
quadruplex, Testamentum indicat Novum. » His 
adde nonnulla in his commentariis occurrere ex 
Lotinis Patribus desumpta * ; ex Hieronymo qu3- 
tuer causas, cur ex desponsata Christus natus sil, 
ex S. Cypriani epistola ad Magnum iusignem lo- 
eum de corpore et sanguine Domini; ex eodem 
Hieronymo interpretationem Latinam eorum qua 
Theophilus de parabola ceconomi disseruerat. Inu- 
tili prorsus labore Grabius hsc S. Cypriamum et S. 
Hieronymuum a Theophilo mutuatos esse opina- 
tur**, Sed οἱ haec Theophilus Grace scripsisset, 
haud libenter crediderim interpretem illius tam 
accurate venatum esse cilala a Latinis Patribus 
loca, ut eorum verba in suam interpretationem 
transferret, Praterea si Hieronymus a Έμεο- 
philo aeceperat quatuor illas causas, ob quas 
Christus ex despousata natus, cur quartam S. 
Ignatio, nullam prorsus S. Theopliile accepta refert? 

IV. Nunc de tribua ad Autolycum libris exaimi- 
nandum nobis est que fuerit illorum scribendo. 
rum causa, el quo potissimum tempore scripti 


sirasse arcam non a Deucalione, sed a Noe, cu- p fuerint. 


jusnomen idéin sonat ac requies, construcLaw fuisse, 

MM. De commentario Theophili in Evangelium et 
in Proverbia sic lequitur Hieronymus iu libro De 
scriptoribus eeclesiasiicis : « Legi sub nomine ejus 
in Evangelium et in Proverbia Saloinouis commen- 
tarios, qui mihi cum superiorum voluminum ele- 
gantia et phrasi nou. videntur congruere.» ldem 
ini epistola ad Algasiam, quast. 6, utitur testimo- 
nio quodam Theophili Antiocheni, quod in Appene 
dice referimus. Quo autem ex opere Theophili de- 
sumptum sit, Hieronymus declarat. « Theophilus, 
inquit, Antiochenz Ecclesiz septimus post Petrum 


*' Prolog. in Matth. ** Lib. t. * Lib. i et nm. 


Videtur Autolycus amieitia eum Theophilo no- 
siro conjunctus fuisse, Amicum enim illum vocat 
Theophilus sub fiuem libri primi, et ad frequens 
colloquium invitat sub finem secundi. Inerant huic 
homini non parva ethnicarum virtutum ornamenta, 
et indefessum legendi studium. Optimum illum $a» 
lutat Theophilus eique prudenti: laudem tribuit : 
plurima legisse testatur, ac in omni eruditione, 
sive, ut ipse appellat, in omnibus operosis nugis 
tanto studio versari, ut noctes in. bibliothecis con- 
sumere non dubitaret, Sed lias Autolyci laudes pe- 
nitus obruebat indigna homine decto in omue :i- 


ο Soicileg.. ».. CCX XI. 
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amlacrorum genus pietas, οἱ periniqua de Chri- A lyeum Theophilus ad frequens colloquiam ; idque 


slianis ex rumore populari opinio, Nam qui czte- 
rarum rerum diligens erat. indagator , Christianos 
negligenter audiebat, eosque malesanis commentis 
credulus cum sororibus misceri, et carnes humanas 
vorare existimabat. Talem nobis Autolycum variis 
in locis depingit Theophilus. 

Opinatus est. Tillemontius scriptum ab Autoly- 
«o adversus Christiatios librum Theophilo nostro 
huj elucabrationis occasionem | ministrasse. At 
mulum omnino hujus adversus Cbristianos libri 
vestigium, Obtuderat Theophitsm. Autolycus ἵπα- 
nibus sermonibus, fictos ac pictos deos vendilans ; 
Christiani nomen instar probri objecerat ; ac. tan- 
dem quzsierat ut Deum suum. ostenderet. Sed hsc 


videtur iste mon neglexisse ; sed cum adhuc post 
bos congressus veritatem instar delirii haberet, ac. 
fecentes esse litteras nostras sibi üngeret, eorum 
antiquitatem Theophilus in libro tertio demonstrare 
instituit. 

V. Suppeditsnt hi libri non obscuras notas, qui- 
bus dijudicsre possimus, quo tempore scripti fue- - 
rint. Nam cbronologiam in libro tertio pertexit 
Theophilus ab origine mundi usque ad M. Aure- 
lium, quem 19 annos, dies 10, imperasse testatur. 
Citat etiam. Chryserotem M. Aurelii libertum, qui, 
teste Theophilo nostro, temporum seriem ab Urbe 
condita usque ad obitum patroni sui imperatoris 
M. Aurelii descripserat. Ex his patet hos libros sul 


dicteria, αυ Theophilus ia. primo libro refellit, B Commodo scriptos esse, nec serius aut citius collo- 


wn scripto fuisse consignata, ut visum est Tille- 
wontio, sed in quodam colloquio jactata, ex initie 
libri secundi. perspicimus, ubi Theophilus breviter 
recensens quze inter eos hactenus intercesserant, 
ait: Ἐπειδῃ mph τούτων τῶν ἡμερῶν ἐγένετο λόγος 
ἡμῖν, ὦ ἀγαθώτατε Αὐτόλυχε, πυθοµένου σου τὶς µηυ 
ἐ 8x, καὶ δι’ ὀλίγου παρασχόντος σου τὰ (xa τῇ 
ἐμλίᾳ ἡμῶν, περὶ τῆς θεοσεθείας µου ἐξεθέμην σοι” 
ἔτι δὲ xal ἀποταξάμενοι ἑαυτοῖς, μετὰ πλείστης 
αλίας ἑπορεύθημεν ἕχαστος εἰς τὺν ἑαυτοῦ οἴχον, 
ααΐπερ σχληρῶς τὰ πρῶτα ἔχοντος ισοῦ) πρὸς ἡμᾶς" οἵ- 
la; γὰρ καὶ µέμνησαι, ὅτι ὑπέλαδες µωῤρίαν εἶναι 
ὧν λόγον ἡμῶν. « Cum ante hos dies sermonem 
ier nos, optime Autolyce, haberemus; quarenti 
übi quisnam meus esset Deus, 2c disputationi mex 
aures aliquandiu prebenti religionem meam ex- 
posui. la tum discessimus, ut amicissimi domum 
Tediremws, quamvis antea duriuscule mecum egis- 
sts. Nosti enim et. meministi stultitiam tibi videri 
nostram doctrinam. » 

Ex his liquet Autolycum | non scripto sed mero 
sermone. sic in Deuin ae nomen. Christianorum jo- 
catum esse, vt Theophilum ad has nugss refellen- 
das icitaret, Videtur ergo primus ad Autolgcge 
liber non. tam ad refellendum data opera compo- 
situs, quam ad ea litteris consignanda, quz Theo- 
pbilus Amtolyco jam responderat. Hinc librum se- 
cundum hortatu Autolyci sic exorditur Theophilus, 


quasi nibil antea de industria scripsisset : Κῑν ἰδιώ- p 


τς ὦ τῷλόγῳ, πλὴν βούλομαί σοι xal νῦν διὰ τοῦδε 
τοῦ συγγράµµατος ἀχριδέστερον ἐπιδεῖσαι τὴν µαταιο- 
πονίαν χαὶ µαταίαν θρησχείαν ἐν fj κατέχη, ἀλλὰ 


ααὶ ὃς ὀλέγων τῶν χατὰ σὲ ἱστοριῶν, ὧν ἀναγινώ-. 


σχεις ἴσιος καὶ οὐδέπω γινώσκεις, τὺ ἀληθὲς φανε- 
P Ξοιῆσαι. « Nune autem bortatu. tuo, inquit, 
vuamvis imperitus sim dicendi, volo tamen hoc 
quoque libello accuratius tibi demonstrare instilem 
laborem et inanom superstitionem qua detineris ; 
iio ex vestrarum historiarum nonnullis, quz α te 
leguntur quidem, forte autem nondum intelligun- 
Ur, verum tibi ante oculos ponere. » Invitat Auto- 


" Lib. n, ο. 6, n. 2. 
PATROL. Gh. Vl 


carí posse; si quidem aliud causz esse non potest, 
cur Theophilus temporum descriptionem ad suam 
usque ziatem pollicitus, annos Commodi non re- 
censeat, nisi quia is adhuc Imperabat. 

Quo sutem Commodi anno collocandum sit opus, 
non facile ststuitar. Non longe ab initiis Commodi 
collocabimus, si auctorem sequamur Nicephorum, 
qui tres ef decem episcopatus annos Theophilo tri- 
buit. Cum enim Theophilum Eusebius, ut $upra 
vidimus, Eroti cirea annum 168 successisse teste- 
tur; si cum Nicephoro annos 13 episcopatus ei 
demus; sequetur circa aunum 181 mortuum essc, 
ac proinde extremum boc opus, ut non longe anie 
mortem, ita sub Commodi imperatoris initia elu- 
cubrasse. Theophilum Eutychius Antiochen:z sedi 
annos 21 przfuisse refert, ex quo sequeretur eum 
elrca anuum 188 obiisse. Sed antiquior Nicephorus, 
ut Tillemontius observat, ac majoris quam Euty- 
chius auctoritatis. Quod autem in Eusebii Chroui- 
cis Maximus Theophilo nostro dicitur anno 177 aut 
478 successisse, id manifestum est erratum. 

Aliud argumentum cur hoc opus ad extrema 
Commodi tempora rejici non debeat, ab Irenzo, 
qui nonnulla e Theophilo nostro mutuatus est, 
suppeditatur, Scribehst lrenzus librum tertium 
contra hzreses sub Commodo et Eleuthero, ac 
proinde ante &nnum 192 quo Commodus occisus, ' 
Eleuthero Victor successit, Porro quinque libros 
adversus hzreses non simul vulgavit [renzus, sed, 
ut inter ownes convenit, aliquid spatii intercesait- 
inter duos priores, et eos qui consecuti sunt, licet 
ferte non magnum faerit [ntervallum. Exstat antem 
in libro secando qusedain sententia, quam mihi vi- 
deor e Theophilo decerptam non incertis indiciis 
perspicere. Sie refellit ?renzus hereticorum cou - 
menta de Deo creatore verum ac supremum Deuin 
iguorante *' : ε Aut. nunquid hi qui sub Romano- 
rum imperio sunt, quamvis nanquam viderint in- 
peratorem, sed valde et per terram et pet mare 
separati 3b €o, cognoscent propter dominium eum, 
qui maximam habet potestatem principatus; qui 
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autem super nos erant angeli, vel ille, quem mundi A hoc opus referlum eat, to! po^tarum testimenia, 


fabricatorem dicunt, uou cognoscent omnipoten- 
tem?» Sie autem. Theophilus, libro 1, num, 5; 
Elta βασιλεὺς μὲν ἐπίγειος εἶναι πιστεύεται, χαί- 
περ μὴ πᾶσιν βλεπόµενος, διὰ δὲ νόμων καὶ διατά- 
ξεων αὐτοῦ xal ἐξουσιῶν, xal δυνάµεων xai εἰκό- 
, νων νοεῖται ' τὸν δὲ Θεὸν οὗ βούλει σὺ νοεῖσθαι διὰ 
εἜργων xai ὀννάμεων» « Deinde vero terrenus rex 
exsistere creditur, quamvis ab omuibus non videa- 
"Aur, sed per leges et mandata, et. principatus εἰ 
potestates , et imagines cognoscitur. Deum vero ex 
ejus operibus et potestatibus non vis intelligere? » 
Manifesla est in utroque scriptore sententiz simili- 
tudo ; sed illam Irenzum e Theopbilo, non Theo- 
philum ex Irenzgo mutuatum esse inde patet, quod 


apud Theophilum clara et splendida est, apud lre- B 


nzum vero enervata quodammodo et subobscura : 
qux vitia imitatores effugere non solent. Multo 
enim przeclarius quod ait Theophilus imperatorem 
per leges εἰ mandata, per prircipatus et potestates 
(id est per duces et przefectos), ac per imagines co- 


gnosci, quam quod lrenzus propter dominium co-. 


gnosci. 1n quo quidem crediderim lrenzi interpre- 
tem, ut szepe alias, ita-etiam hoc loco unius litterae 


errore deceptum legisse δι) ἐξουσίαν pro δι ἐξουσιῶν, 


et reddidisse propter dominium, pro eo quod red- 
dere debuissel per polestates, sive per duces et 
prefectos. Quinetiam adhibita ab utroque compa- 


ratio magis apposita videtur adversus geniiles, qui 


Deum ex conspicuis in hoc mundo operibus non 
agnoscebant, quam adversus hzreticos, qui hujus 
mundi Creatori et angelis ejus supremum Deum 
fingebant ignotum fuisse. imitatus est etiam lre- 
nous, qui de puerili Adami statu apud Theopbi- 
dum nostrum in libro secundo leguntur : utriusque 
testimonia in Praefat. 1. parte * inspici et inler se 
conferri possunt. Ambiguum non erit uter imita- 
tor alterius, cum Theophilus magno conatu hane 
sententiam iueatur, lrenzus. quasi transiens pro- 
:ponat, Ex bis concludimus libros ad Autoiycum 
procul ab initiis Commodi non distare, cum ex eis 
Irenzus, qui sub Commodo scribebat, nonnulla in 
opus suuin transtulerit. 

Sed adversus ea qua statuimus objici possit hos 
ad Autolycum libros nec hominis in scribendo exer- 
citati, nec episcopi gravissimis curis implicat 
fetum. redolere; quamobrem satius esse boc opus 
a Theophilo nondum zlate provecto elucubratum, 
ac postea ab ipso iis, qux: de M. Aurelii morte le- 
guntur, aucium existimare, lnvitatus ad scriben- 
dum ab Autolyco Theophilus imperitum se dicendi 
fatetur, nec sine summa timiditate oneri succedit. 
Au sic loquatur, objiciet aliquis, qui jam multos ex 
hereticis triumphos reportarit, ac plurimum scri- 
bendi usum habeat, qualem tunc habere dobuit. 
Theophilus, si extremum hoc opus paulo ante mor- 
, tem scribebat? Forte eliam eruditio profana qua 


ο 9 Cap. 9. ο D'sserl. 2, Iren., 9. 44, p. 171. 


tam recondit:e de philosophorum sentenüis ac de 
clironologis disputationes, frequentia eum homine 
litterato colloquia, episcopo tante sedis, gravissi- 
imis rebus occupato, minus convenire videantur. 

Sed minime mirum si et de seipso demisse sen- 
tiens episcopus imperitum se existimat, et de rebus 
profanis multa vir eruditus disserit, quia illius 
proposito conducebant; quanquam plurima — Theo- 
philus e media religione Christiana repetit. Fre- 
quentia illa cum Autolyco colloquia non hominis 
erant otio. abundantis , sed episcopi charitate fer- 
ventis, qui hoc przcipue impositum sibi ducebat, 
errantes ad veritatem adducere. 

. Haud equidem negaverim libros ad Astolgcum, 
uL observat Grabius Spicileg. tom. Ἡ, non siinul 
prodiisse; at brevissimum temporis spatium in- 
tercessisse contendo. Nam initio libri secundi com- 
Toemorat sermonem a se ante aliquot dies cum 
Autolyco habitum, qui sermo libri primi materia 
fuit. Sub finem libri secundi hortatur Autolycum 
ut sepe congrediatur secum; cumque is congressus 
esset cum Theopbilo nec tamen veritati imnanus de- 
disset, tertium "brum elucubravit Theophilus, ut 
anticipatas opiniozes, qui ejus animo insederaut, 
radicitus evelleret. Ea est ergo trium librorum 
series et. junctura, ut divelli ac dissociari non de- 
bean. Eo autem scriptos fuisse ordine, quo nunc 
habentur, inde patet, quod in tertio primus desi- 
gnetur, num. 5; secundus vero nominatim citetur, 
num, 19. Neque etiam superaddita videri debent, 
quz in tertio libro de M. Aurelii imperio leguntur. 
Nam cum omnes numerorum rationes, qu: a Theo- 
philo expenduntur, in hujus iuem imperii, veluti 
in commune punctum desinant; nihil est. in. tolo 
libro quod minus suspectum esse debeat. 

VI. Non. immorabor in refellendo Dodwello, qui 
nodum in scirpo quxrens, tres libros, de quibus 
nunc agimus, non a Theophilo Antiochie ορὶ- 
Scopo scriptos fuisse pronuztiat, sed ab alio Theo- 
ΡΙΙΠΟ Antiocheno, quem sub Severo scripsisse con- 
tendit **, 

Reclamant huic commento Eusebius et Hierony- 
mus : reclamat lren:eus, qui sub Commodo hos libros 
ad usus suos adjunxit. Quaamn ergo Dodwellum 
raliones virum sane doctissimum impuleruut, ut 
contra antiquitatis consensum veniret? At ex tam 
leves, vel potius tam nihil sunt, ut Tillemontio, cu- 
jus summa avimi moderatio omnibus nota, stoma- 
chum fecerinL, et temeritatis notam Dodwello iu- 
urere coegerint. Prima ratiuncula inde ducitur, quod 
auctor librorum ad Autolycum Chryserotem citet, 
qui ante annum 180 scribere non potuit. Àt quid 
vetat quominus Theophilus sub Commodo scribeus 
ευ» gitaverit, qui sub eodem imperatore ante illus 
scripserant ? 

Objicit secundo loco Dodwellus hos libros vigente 


σα, 





EXCERPTA EX PIUEFATIONE EDITORIS IENENSIS, 


30) 


yersecutione scriptos fuisse. Ait enim Theophilus 4 a Theophilo indicari ; sed idem prorsus facit, quod 


Christianos ab ethnicis quotidie vexari, et eos qui 
ad virtutem festinant ac in sanctiore vita exercen- 
tur, partim lapidibus obrutos fuisse, partim inter- 
lectos, ac etiamnum crudelissimis plagis affici. At 
nulla persecutio à Marco usque ad Severum orta 
est ; nec alius quam Severes Proselytos et Áscelas, 
qui hic designantur insectatus est. 

Nullam veri partem attingit Dodwellus. Negatur 
ei Severum in solos Ascetas et Proselytos szviisse, 
Negatur Proselytos et Ascetas a. Theophilo desi- 
gnari; negatur denique singularem persecutionem 


3 multis aliis scriptoribus factitatam observavimus, 
qui, quanivis nulla persecutio szeviret tum cum scri- 
berent, tamen ob Íinveterstum in Christianos 
odium, ac frequentes persecutiones, Ecclesiam exa- 
gitari οἱ vexari non desinere dixerunt. His »dde 
fieri potuisse, ut persecutio, a qua sub Marco nulla 
fuit relaxatio, non statim ac Commodus guberna- 
€ula tenuit, sedaretur. Marcia illa, quz& Commodi 
animum Christianis conciliavit, nom statim ac ille 
regnavit ab eo amata est, sed tertio imperii ejus 
anno. 





LECTORI. 


lene anno 1812 prodiit nova S. Justini Operum editio, carante. Joan. Carolo Theod. Ottone, Πεποπεί, 
philosephie doctore, quam in limine operis Lectoribus commendat eir εἰ. D. L. F. O. Baumgarten-Crusius, 
in Academia lenensi professor. Hujus novissimas recensionis lextum non sine (ructu contulimus cum. edi- 
tione. D. Prudentii Marani. Adnolationes Editoris, ut magni faciendas, modo contractas, modo etiam. in- 
tegras nultoties adhibuimus, Ut autem Lectori fontes innotescant e quibus hausit cl. Ütto, hanc Prolegomenon 
ejus partem selegimus hic sistendum in qua Justini editiones enumerat ei mss. codices. recenset. in. variis 
tisque nobilissimis Europee bibliothecis ezstantes, quorum subsidio editionem suam adornawt. Accuratioren 
lamen omuium codicum Parisiensium notitiam ex Doctoris Nolie descriptione cum lectoribus ad calcem libr. 


commanicabimus. Εοιτ. PATR. 





I. DE JUSTINI CODICIBUS EDITIS 


Jl. Justini, philosophi et martyris Opera. Recensuit Joan. Carol. Theod. Όπεο, lenensis. lens, At Frider. Mauke 
4 


1812, tom. I, Proleg., p. xxxt. Genuina tantum S. Jusüni scripta complectitur hzc. 


o.) 


S. Justini philosophi et martyris scripta multo p τω». ἘΡΩΤΗΣΕΙΣ 'EdAqvixai azpóc τοὺς Xpt- 


$9 renatas litteras artemque typographicam in- 
woluciam lucem videre. Etenim demum a. 1539 
in 4* emissus est : D. Justini admonitorius ad. gen- 
(ει liber, Grece, Parisiis in edibus Carole Quillard ; 
excudebat Joannes. Lodoicus. Qucm librum ut ipsi 
nincisceremur, nobis non contigit. 

Fere omnia autem Justini opera (genuina et sup- 
posiitia) ex bibliotheca Regia et regiis tvpis Grzece 
primus edidit Robertus Stephanus, typographus 
regius, Lutetiz a. 1551, fol. : TOY 'ATIOY 'IOY- 
ITINOY ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ ΚΑΙ MAPTYPOZ , ZHNA 
καὶ Σερήγφ. ΛΟΓΟΣ παραιγετιχὸς zpóc "EAAn- 
rac. ΠΡΟΣ ΤΡΥΦΩΝΑ Ἰονδαῖον διἀΊογος. ΑΠ0Ο- 
ΛΟΓΙΑ ὑπὲρ Χριστιανῶν «πρὸς τὴν Ρωμαίων 


στιανοὺς περὶ τοῦ ἀσωμάτου , καὶ περὶ τοῦ Θεοῦ, 
xal περὶ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν, καὶ πρὸς 
τὰς αὐτὰς ἐρωτήσεις ἀποκρίσεις Χριστιαγικαί. 
Hilo enim ordine disposita suut opera in bibliothecze 
Regis codice isto nune numero 450 notato, quem, 
ut jam Nic. le Nourry (Apparatus ad Bibliothecam 
mazisam veterum Patrum, etc, Paris. 1705, fol. 
Ρ. t, p. 468) observavit, Stephanus egregia diligen- 
ta curavit exscribendum ; pauca tantum aliter, 
atque in codice msto exstabant, partim consullo, 
partim imprudenter excudit. Piaterea in editi ope- 
ris fine adjecit « locorum, qui aliter, quam inpressi 
sunt, in aliis codicibus leguntur aut legi videntur, 
adnotationes. » Hujus editionis principis et nitid:e 


Σύγκλητο. ΑΠΟΛΟΓΙΑ β΄ «ὑπὲρ Χριστιανῶν C symbolum : Βασιλεῖ c ἁγαθῷ κρατερῷ τ᾽ al- 


ioc Ἁγτωνῖνον τὸν Εὐσεδῆ. ΠΕΡΙ Θεοῦ µογαρ- 
xac. EKGEXIZ πίστεως περὶ τῆς ὀρθῆς ópo- 
Joríac , τοι περὶ τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου Τριά- 
loc. ΑΝΑΤΡΟΠΗ δογμάτων εινῶν Ἀριστοτει- 
αν. ἘΡΩΤΗΣΕΙΣ Χριστιανικαὶ πρὸς τοὺς "EA- 
Jac, xal Ἑ 11ηγικαὶ ἀποκρίσεις, xal τῶν 
αὐτῶν ἀποκρίσεων ἔλεγχοι. ἈΠΟΚΡΙΣΕΙΣ πρὸς 
τοὺς ὀρθοδόξους xepl τινων ἀναγκαίων ζητηµά- 


(4) 2. Alb. Fabricius (Biblioth. Grec. cur. Harles. 
Wl. VI. Hamb. 4804, 4, p. 61) utramque referi 
Wologiam Grzece pridem Roma: (in-8») impressam 
*st a Lannero una cum Gregorii Thaumaturgi , 
büanasii , Basilii M. , Gregorii Naz. et J. Cliryso- 


χμητῇ (1). 

Cum vero vir ilie celeberrimus omisisset Orutiu- 
nem ad Grecos et Epistolam ad Dioguetum, eas cum 
versioue Latina et adnotationibus llenricus Stepha- 
nus, Roberti filius, Parisiis a, 1592 (2) in-de ex- 
cudit, Idem addidit Joannis Jacobi Beureri de quo- 
rumdam locorum partim interpretatione, partim 
emendatione judicium ; insuper adnexit Tatiaui 


stomi nonnullis, curante Hieronymo Dunello, 5. J. 
At vero de hac editione valde dubitandum est. — 

(2) De alia editione a. 1595 jam Mich. Maittaire 
(Aunall. s pograpi. Magie Comit, 1725, 4, tom. fll, 
p. Uu, p. 810, μοι, b) dubitavit. 
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5. JUSTINUS PHILOSOPHUS ET MARTYR. 


quadam. Codex autem mstus, quem typis descri- A — Hzc Sylburgii editio recusa est cur. Fed. Morello, 


bendum curavit, nunc Lugduni Batavorum asser- 
vatur. Editio quidem jam e prelo exierat, tamen 
nondum prodierat in publicum, quia illius theologi 
Friburgensis interpretatio et emendationes diu 
exspectatie nondum in Stepbani manus venerant. 
« Et quoniam, inquit p. 97 sq., illum quosdam dif- 


ficiles locos aliter interprelatum esse videbam , ac 


praesertim diversas a meis conjecturas illius inve- 
* niebam, eum alibi, tum vero ubi lacunz aut lacu- 


nuis aut saltem litter ἐξίτηλοι et oculos fugientes. 


in nostro exemplari erant (uno enim eodemque usi 
.Sumus ; sed ego ante illum), et te, lector, tanti viri 
fraudandum judicio non censebam : adnotationes 
aliquot, in quibus vel diversas a meis ejus emen- 


professore regio, Lutetiz Paris. apud Michaelem 
Sonnium (alia exempl. inscripta sunt : apud Claud. 
Morellum ), via Jacobea sub scuto Basiliensi, a. 
4615, fol., et dehinc apud Claud. Sonnium (iu aliis 
exempl. : apud Carol. Morellum), via Jacob., ad 
insigne scuti Basiliensis, a. 1656, fol. (tom. 1ll in 
1 vol.) Adjuncta est in utraque editione Petri 
Lansselii, GFavelingani, 9ου. Jesu presbyteri, dis- 
punctio animadversionum in Justii..n , quas Isaac. 
Casaubonus Exercitationibus suis adversus Baro- 
nium inseruit, Preterea. acceduut taoquam corol- 
laria Atheuagorz , Theophili, Tatiani et Hermiz 
tractatus. Przefixa est quaedam Justini effigies cuim 
hoc lemmate : 


dationes vel diversam interpretationem tibi propo- B 41/5 Ἱουστίνου διττοῖς στέφεσιν κάρα xac iv, 


nerem , superioribus adjicere decrevi, atque id ut 
decreveram effectum reddidi. » Sed Stephanus do- 
etissimus grammatieus in scriptis illis emendandis 
sic versatur, quasi Platonis essent aut Demosthe- 
uis opera ; quapropter interdum non tam sanandi 
quam ornandi textus partes sustinet. 

Omnia illa S. Justini opera, ab utreque Ste- 
phano in lucem prolata, Grece cum versione 
J. Langi passim emendata, notis et iudicibus co- 
piosis edidit Fridericus Sylburgius, Hleidelberga ex 
typographeio Hieron, Conimelini a. 1595, fol., tom. 
Jil in uno volumine. Libros ita collocavit : tom. 1, 
p. 1-167 : Cohor(atio ad Graecos, Oratio ad Gre- 
cos, Utraque apologia, De monarchia liber, Aristo- 
lelicorum quorumdam dogmatum eversio, Questiones 
Christianorum ad. Grecos cum. Grecorum respon- 
sione et responsiowis illius confutatione, Appendix 
&d Graecos, qua εἰ Aristotelis εἰ aliorum philoso- 
phorum dogmuta quadam confutantur, (Questiones 
Gracorum αἱ Christianos de ΙΝΕΟΥΡΟΤΕΟ, eic. ; 
tom. Hl, p. 167-291 : Dialogus cum Tryphone ; tom. 
Wi, p. 292-598 : Expositio recta fidei, Responsiones 
-ud orthodoxos de quibusdam | necessariis questioni 
$us, Epistola ad Diognetum, Epistola ad Zeuam et 
Serenum. Textus est Steplianianus. « Ad. hanc edi- 
tionem , inquit (p. 401) vir ille diligentissimus, 
Henrici Stephani discipulus, contribuerunt Joann. 
Arcerius, e Belgio, et Dav. Hoeschelias, e Vindeli- 


Obpar(nc σοφίης papcvplov 6' éciov. 


Reprasentatur state in senium vergente, sed 
robusto corporis habitu; digitis micat in mo- 
dum disputantis, ita tamen, ut unius Dei verita- 
tem , quam index sinistre exientus signiicat, de- 
monstratione evincat syllogistiea , per tres priores 
dextrz digitos denotata. Aut vetus ille pictor unum in 
essentia, in Personis trinum Deum exprimere votuit. 

Exemplar Parisiense a. 1696 foras emissuisn ex 
asse exprimit editio, qn:xe Coloniz , vel potius Vite- 
bergzs (5) apud Jerem. Sclirey et Henr. J. Meyerum 
2. 1686, fol. , tom. lil in 1 vol. prodiit. Prioribus 
auclior est Christ. Kortholti, professoris Kilonicu- 
sis, jn Jüstinum, Athenagoram, Theophilum Antio- 
chenum, Tatianum commentario, primum separa- 
tim publici juris facto Kiloni:e a. 1675, fol. Perva- 
galissima hxc editio Coloniensis innumerabilibus 
scatet mendis, lacunis mutilisque periodis. 

Et hec quidem de iis Justinianorum operum 
editionibus, qua lectionem Stephanianam secutae 
sunt. 2 

Novam recensionem exhibet splendida editio De- 
nedictina, etc. (4). 

Maraniaua editio, paginis paulisper mutatis, est 
repelita Veuetiis apud Augustin. Savioli, a. 1747, 
fol. maj. Sed permulti hec in libro iuveniuntur 


'errores typographici. Ad idem illud exemplar re- 


corum Augusta. Idem hic Hoeschelins ultra suam D cusa sunt Opera Grzce et Latine ín. Opp. Patrum 


symbolam addidit etiam llieron. Woltii adnotatio- 
nes, e libro ejus sua manu excerptas, ut eo pacto 
et boni. praeceptoris inemoriam propagaret et tei 
litteraria. commoda plenius adjuvarct. » Insuper 
apposuit (p. 452 s4q.) selectas Joach. Perionii notas 
una cum iis qux Jacob. Billius in. Observationum 
sacrarum (Paris. 1585, fol.) lib. u, eap. 6, ad Ju- 
stini Apologiam 1 notaverat, Adjecit denique qux 
R. Stephanus in editionis calce atque II. Stephanus 
et Beurerus de texiu Orationis ad Grecos οἱ Epi- 
stole ad Diognetum emendando monuerant. 


(5) Vide Wilh. Ecn. deant Miscellann. ec 
(Lips. 1105, 4), p. t, p . 


Grecorum (cura Frid. Oberthür), vol. 1-IHll, Wir- 
ceburgi ex officina libraria Staheliana, 1777-1779, 
8, ita quidem, ut vol. 1 Orationem ad Grecos, 
Cohortationem ad. Graecos, Librum de monarchia, 
Utramque apologiam ; vol. ll, Dialogum cum Try- 
phone, et vol. Ill, p. 2-25, Epistolam ad Diognetum 
contineat, 


Ex illo Marani tempore per centum annos Justi- 
nus noster caruit novo editore, Fuere tantum, qui, 
ut ante illud tempus a nonnullis factum est, sic et 
postea singulos ederent ejus libros vel junctin plu- 


(4) Recensionem editionis Benedictinze , quae im 
nostra reviviscit, omittimus. Εοιτ, κ... 
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res ος omnibus selectos. Quos editores nunc recen- A — Justini operibus Oxoniz prelo comissis liac 


senmug. 

S. Justini phil. et mari. Apologia prima pro Chri- 
slianis ad Antoninum Pium, cum Latina. Joannis 
Lungi versione quamplurimis in lacis correcia; sub- 
junctis. emendationibus et notis Roberti et. Henrici 
Stephanorum, Perionii, Billii, Sylburgii, Scaligeri, 
lialloizii, Casauboni, Montacutii, Grotii, Salmasii, 
Valeiii, Cotelerii, pluribusque novis additis; anuexis 
insuper ad calcem adnotationibus Langi et Kortholti, 
premissa vero Langi pre[atione, qua summam hu- 
ju apologim enarravit; edita a Joanne Ernesto 
Grabe, Üzonie, e theatro Sheldoniano a. Dom. 1100, 
8. Prouant venales apud Henr. Clements. Alter ti- 
tulus : Τοῦ ἁγίου "Iovozírov Ἀπολογία πρώτη 
ὑπὲρ Χριστιανῶν αρὺς Ἀντωνϊῖνον τὸν Κὐσεδη. 
Ex θεάτρου ἐν Ὁξονίᾳ, ἔτει θεογονίας αγ’. in 
praefatione dolet vir ille clarissimus, istos presto 
uon fuisse codices, quorum paucissima supersint 
exemplaria. Quapropter textum Stepbanianum eu- 
trit exprimendum ; ipse ad scriptoris intelligen- 
liam pro viribus contulit. — Nonnullas observatio- 
nes ad hanc. editionem dedit J. Alb. Fabricius in 
Bibliotheca Grasca , cur. Marles, vol. VII (Hauib. 
1801, 4), p. 59 sq. 

Ad editionem Grabisnari in omnibus conformata 
est hecce: S. Justini phil. et mart. Apologia secunda 
pro Cr.stianis, Oratio cohortatoria, Oratio ad Graecos 
et de monarchia liber: cum. Latina J. Langi versione 
quamplurimis iu logis correcia ; subjunctis emendatio- 
nibus el notís Roberii et Henrici Stephanorum, Perio- 
sii, Dillii, Sylburgii. J. Ern. Grabii, J. Potteri, 
pluribusque aliis additis; annexis insuper ad colccm 
adnolationibus Langi εἰ Kortholii , premissis vero 
Langi pra'fationibus, quibus summam eorum , quee 
in hoc volumine continentur , enarravit: edita. ab 
H. Hutchin, A. M. ex ede Christi. Oxonie, e theatro 
Shddon.1705, 8. Alter titulus : ToU ἁγίου Ιουστίνου 
Απολογία δευτέρα ὑπὲρ Χριστιαγῶν, Λόγος πα- 
ρασετικὸς πρὸς "Ε.2ληγας, Λόγος πρὸς "Ελληνας, 
Περὶ μοναρχίας. 'Ex θεάτρου ἐν Οξογίᾳ, ἔτειθεο- 
qoriac asy . Impensis Tho, Bennel, ad insigne Luna 
Falcaie in Gemeterio D. Pauli, Londini. Plurima ad 
hune libram contulit Grabius, editor suo Marte 


quoque editio "conformis est; S. Justini phil. et 
mart. cum Tryphone Judeo Dialogus, cum Latina 
Joannis Langi versione quamplurimis in locis corre- 
cta ; subjunctis emendationibus et notis Roberti Ste- 
phani, Perionii , Sylburgii, Halloizii, Montacutii, 
Drusii, Colomesii, Cavii, Bulli, Grabii, pluribusque 

novis additis; annexis insuper ad calcem admotatio- 

nibus Langi et Kortholti ; premissis vero Langi pre- 

[utione , qua. summam hujus. Dialogi enarravit , 

Actisque martyrii S. Justini et sociorum. Edita a 

Samuele Jebb. Londini: impensis Gul. et Joh. In- 

nys, bibliopolarun Londinensium. 4719, 8. Vir do- . 
ctus in edendo hoc Dialogo Grabii et Hutehini viam 

ingressus est; in eo tantum ab illis differt, quod 

paucissimas notas easque fere semper ex Sylburgio 

depromptas adjecit. In przfatione de tempore quo 

dialogus habitus sit, breviter disserit, in calcein 

vero (p. 403 sqq.) fragmenta deperditorum ex Grabii 

Spicilegio SS. Pairum seculi secundi (Oxon. 1700, 

8), p. 171 sqq. tr.nstulit, omisso tamen fragmento 

de resurrectione. 

Novo posthac vestitu prodierunt Justini phil. et 
mart. Apologie due et Dialogus cum Tryphone Ju- 
deo. Cum notis et emendationibus Styani Thirlbii. 
Londini, impensis Richardi Sare, juxta portum au- 
stralem. Hospitii Greiani, in vico dicto Holboura. 
1722, fol. maj. Ut ipsissima illius verba huc re- 
ducam: « Codices mss. — inquit in pr:efatione — 


C horum scriptorum Justini in. Auglia nulli sunt, ne- 


que alibi gentium usquam, quod quidem sciam, 
preterquam in Gallia, ubi duo sunt, quorum 
utriusque accuratam collationem mihi despunde- 
ram ; alioqui nunquam sane huic operi manum 
adiovissem. Verum accidit, duorum doctissimorum 
hominun, quorum opera ad eam rem usurus erau, 
alterius immatura morte, alterius temporis angu- 
siis, ut nihil obtineri posset ainplius, quain ut loci 
quidam selecti cum uno eorum conferrentnr. in 
quo ipso hoc insuper accessit lnfortunii, ut is unus 
(quo casu vel errore neacio, nisi agnosco fortunam 
meam) ille esset, unde Roberti Stephaui editio 
expressa est, uL minime mirum sit, si ista collatio 
non ita multum nobis profuit (5-6). Destituti itaque 


pauca dedit, Ad Parsznesin, ut in przfatione re- D sperato codicum auxilio, editionem Stephani summa 


fert, duo bibliothecz Regixe Parisiensis codices casti 
(bodie, n& accurate inquirendo cognovi, num. 451 
114 insigniti; illum vocat ms. Reg. 1, bunc de- 
siguat verbis ms. Reg. 2) lectiones prebucrunt, quas 
Michael Lequien trangmiserat Thoma Creech, edi- 
Vionem Justini martyris paranti: post cujus mortem 
eum ia manus Roberti Bartholomz2i, collegii Lincol- 
Mensis socii, venissent, easdem ille cum Hutchino 
cmnmunieavit. Hie vero tantum aberat, ut codicum 
aniquissimorum  Jectiones ad textum adbiberet 
tnendandum, ut in adnotationein eas relegaret. 


lypis descripto consimillimus. 


fide et diligentia exhibendam duximus. » Addidit vir 
doctus versionem Joann. Langi, sed multum mu- 
tatam. Magnuin porro laborem | impendit in coufe- 
rendis locis Scripture cum editionibus Bibliorum 
et Patribus. Przterea textui subjunxit aliorum Πο” 
tas, aduexis insuper ad calcem adnotationibus Pear - 
soni et Joann. Davisii ; ille Pearsonianz nunc pri- 
mum ex b:5liotheca regia Cantabrigiensi prudie- 
runt, lie (ip Apologiam primam) a Davisio erant 
ultro missz, simul ut ederentur. Thirlbius auteu, 


6816/99 editores Justini Anglicanos supercuineis, 


ο. ille mstus , quem V. D. consulendum curavit, fuit Claromontanus , Regio a Stepliano 
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iu sua editione muita preclara prastitit doctrinze- A se in exscribendo Apologic 11 textu "fhirlbiauam 


que haud vulgaris prodidit. documenta ; qui etsi 
nullis instructus codicibus mstis ad rem aceessit, 
tamen ingeniose interdum emendavit sustulitque 
vitia exempli Stephaniani: sed nimia sanandi cupi- 
ditate adductus, sepenumero etiam locos integros 
tentavit, quos, anteaquam sanos esse eos intelle- 
xit, veluti corruptos ausus sit emendare. Contro- 
versias vero theologicas optimo jure nuspiam atti- 
git. Sunt teste Harlesio in Fabricii Biblioth, Gr., |. 
ο. p. 58, qui sub Thiribii nomine |Marklandum, 
philologuim celeberrimum, putent latuisse. — Ani- 
wadversiones in Justini mart. Apologiam I, et Dia- 
logum c. Tryph. ex editione Thirlbiana dat anony- 
uitis scriptor in Miéscellanm. observationn. in auctores 


editionem , Stephanianam in libro De monarchia 
secutum esse. Quod autem ad Apologiam attinet, 
nonnullas recepit Thirlbii et Marani conjectnras 

S. Justini mart, et phil, Apologie. Edidit J. 
Wil. Jos. Braunius , in univers. Fridericia Wilkel- 
mia Rhenana professor publicus extraordinárius, 
s. theologim el philos, D. In wsum prelectionum. 
Bonne ad Rhenum, impensis T. Habichii. 1830, 8. 
Eruditze hujus editionis textus ad Marani exemplum 
expressus est; adjecte sunt Braunii aliorumque 
animadversiones , lectionum varietas et index re- 
rum , promissa vero Prud. Marani summaria. — 
Hxc potissimum editio respicitur in Animadver- 
sionibus in primam S. Justini M; Apologiam, quas 


veteres et recentiores vol, I, tom. lll (Austeke- B J. Ign. Ritter, novi rectoris solemnem inaugura- 


dami 1153, 8), p. 303, sqq. Coll. T. Row: Critique 
on Thirlby's Justin martyr in: Gentleman's Magazine 
for ihe year 1185, wm. sept. , p. 750 sqq. 

l^ Λάρες Gallandii Bibliotheca veterum Patrum 
antiquorumque scriptorum ecclesiasticorum continet 
tom. f (Venetiis 1765, fol. maj.; ex typographia J. 
Bapt. Albritii Hieron. fil.), p. 411 sqq., Justini 
Apologias , Dialogum et Fragmenta Grace et Latiue 
cum Maroni adnotationibus, quibus doc'us ille 
presbyter congregationis Oratorii paucas alias, 
prisertim Thirlbianas, aspersit. 

Commode sunt et compendiarimg Apologiarum 
editiones bzecce: 

S. Justini mart. Apologie e recensione Grabiana, 

var. fect. et. conjecturas. VV. DD. εἰ suas. addidit 
Christianus Guil. Thalemannus, A. M. et s. theol. Bac- 
cal. Éipsie apud J. Chr. Langenhemiun 1155, 8. 1n 
lectionum usui hanc editionem curavit; quare no- 
tas przbuit paucissimas. « Grabianum exemplar 
propterea pr:placebat, quod in minores sectiones 
erat divisum atque adeo lectionibus magis accom- 
modatum. Visum autem est nudum textum Gracuim 
sine versione exhibere, tum ut parabilius opusculum 
esset, tum ul diligentia acueretur atque excitaretur 
iis, qui leetioni et explicationi ejus vellent inter- 
esse. » Przfixit argumenta utriusque Apologie, ex 
editione monachi Benedictini deprompta, brevem- 
Que vocum et phrasium indicem addidit. Perraro 
V. D. discessit a lectione vulgata. 
' S. Justini phil. et mart. Apologie dug pro Chri- 
stianis. Grece ct. Latine, interpretationem Lat, ad 
Greca. aptius accommodavit et adnolationes adjecit 
Carolus Ashton. Cantabrig. 1768, 8. Hanc vero edi- 
tionem prorsus uon licuit. 2sciscere; quocirca non 
labeo, qu: de ea referam. 

Justinus des. Mürtyrers zweite Ápologie und Be- 
tweis der Alleinherrschaft. Gottes. Griech. w. leutsch 
mit erláuternden Anmerkungen. Nebst einem Anhange 
über dus Leben , die Schriften und Lehren dieses 
Kirchenvaters [ür junge Freunde der Theologie von 
Joh. Adam Góz, Conrektor der Sebalder Schule zu 
ANürnberg. Nürnb. wu. Altdorf bei 4. C. Monath u. 
TJ. F, Kussler 1196, 8. Belert. ( Praefat. p. 1v sq.), 


tionem | indicens, Vratislavize typis Universitatis 
1856, 4, publici juris fecit. 

Hxc de editionibus dicta sunto. Liceat jam nou- 
nulla addere de Epistola ad Diognetum , de prolixo 
Περὶ ἀναστάσεως fragmento et de Martyrologio 
(i. e. de Actis martyrii) Justini. 

Epistola ad. Diognetum ex Marani editione in 
Bibliothecam Gallandianam tom. 1, p. 920 sqq. 
transiit, nec non exstat brevi adnotatione instructa 
in Opuscc. Patrum selectt. [ edid. Georg. Bohl] 
p. t (Berolini 1826, 8, venditur ab E. Franclino), 
p. 194 sqq. atque in Patrum. apostolicorum Opp., 
edidit Carolus Josephus Hefele, theologiz doctor 
ejusdemque in acad. Tubing. P. P. extr. (Tu- 


C pinge in bibliopolio Henr. Laupp 1829, 8), 


p. 125 sqq. 

De resurrectione carnis fragmentum, a S. Joaune 
Damasceno in Parallelis sacris servatum , primum 
Latine lucem vidit in Damasceni Operibus ex. edi- 
Hone Jacobi Billii Parisiis a. 1619, fol. Haud ita 
multo post Petrus Halloixius in S. Justini phil. et 
mart. Vita et documentis (Duaci 1622, fol.), rec. in 
lilustrium. Ecclesia Orientalis scriptorum , qui saw- 
ctitate juxia ei eruditione secundo Christi seculo 
floruerunt, vitis. εἰ documentis (ihid. ex officina 
twpographica Petri Bogardi 1656, fol.), p. 299 sqq., 
ex Parallelorum codice msto, quem cardinalis 
Frauciseus Rupefucaldus bibliothecae collegii Pari- 


p siensis Societatis Jesu dono dederat, fragnentum 


illud Grace cum Latina versione typis describen- 
dum €uravit. — Proxime ab hoc repetit J. Ern. 
Grabius in. Spicilegio SS. Patrum szveuli n. ( Oxon. 
1700, 8), p. 177 sqq. lude ες ille codice Rupefu- 
caldino Grzce ac Latine edidit inter cetera Paraf- 
lela Michacls Lequien : Joannis Damasc. Opp., 
tom. Η (Paris. 4712, fol. ), p. 756 sqq. Grece et 
Anglice notisque evulgavit Dav. Humphreys (A 
curious. Fragment of Justin Martyr on the Resur- 
rection, nol published in his Works, with the origi- 
nal Greek, done into English, with Notes) una cum 
versione $ga Atbenagorz. Londini 1714, 8. lu edi- 


' tione Benedictina legitur in Append., p. n, p. 588 


sq. Usui fuit Marano, ut ipse p. 988, not. b, di- 
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αἱ, «'antiquissimus codex Coislinianus, » nisi A fecti, Acta passionis Justini ad Kalend. Jun. Grace, 


egregie fallor, numero 276 insignitus : is est mem- ΄ 


branaceus , decimi szculi circiter, folioruin 278 ; 
fuit Laurie S. Aibauasii in munte Atho, in cate- 
ehumenis ibi repositus per Sophroníum monachum, 
ut dicitur fol. 974 verso. Cf. Bernardus de Mont- 
Bhucon : Bibliotheca Coisliniana, olim Segueriana , 
iive mss. omnium Gracorum, qua in ea continentur, 
accurata. descriptio , eic. (Parisiis 1715, fol. ), 
p. 589 sq. Separatim cum versione Latina prodiit : 
Jutini Mart. ἁἀπόδειξις — resurrectionis | carnis. 
Fragmentum. in. solemnitate paschali a. C. 4766 
elilum eum observalionibro listorico-criticis a 
Guil. Abrab. Teller. Helustadii in typograph. acad. 
vid. Schnorrim; apud J. D. G. Sehnorrium. 


cum adnotationibus primus edidit Dan. Papehro- 
chius in Actis sanctorum Junii, illustr. a God. 
Henschenio, Dan. Papebrochio, Franc. Bzrtio et 
Conr. Janningo, tom. 1 (Antwerp. 1695, fol.), p. 20 
sq., ista translatione Sirletiana e regione posita. 
Quam, in paucis diversam, etiam Tlieodoricus Rui- 
narius in sua. Acta primorum martyrum sincera et 
selecta. (Amsteled. 1715, fol.), p. 58 sqq. intulit, 
Ex Baronii Annalibus desumpsit ac Dialogo cum 
Tryphone, Londini a. 1719 edito premisit Sam. 
Jebb. lu editione Benedictina exstant in Append., 
p.n, p. 585 sqq.« Hxc Acta — ait Maranus , 
p. 584 — non nunc primum Grece prodeunt, sed 
tamen accurate eruditi sodalis manu , domini Petri 


Textum Maranianum dedit, Grabianum in tri- B Maloét, congregationis nostre in curia Romana 


bus aut quatuor tantum retinens locis. Denique 
duntaxat Graece invenitur illud fragmentum in : 
Chreitomathia patristica ad ssus eorum qui histo- 


riam dogmatum Christianorum | accuratius. discere - 


εκρίκπι adornata α J. Christ. Guil. Augusti. Vol. 1 
(Lips. apud J. Theoph. Dykium 1812, 8), 
Ρ. 9 sqq. 

Acta martyrii Justini et sociorum ex Latina car- 
dinalis Guilielmi Sirleli interpretatione primus ad 
diem 13 Junii evulgavit Aloys, Lipomanus in ή. 
Sanct, Patrum , 10m. ΤΗ] p. n (Rom. 1558, 4), 
p. 184; editor Vitas omnes, qu: illius tomi parte t1 
continentur , refert per Simeonem Metaphrasten 
partim. deseriptas, partim collectas iu monasterio 


olim procuratoris, e codice Vaticano 655 fuere de- 
scripta. » Est haud dubie idem ille codex mstus, 
qui in bibliotheca Crypt: Ferrat:e quondam ser- 
vabatur (8). Ex editione Benedictina transiit mar- 
tyrium in Andr. Gallandii Bibliothecam velt. Pa- 
trum , etc., tom. 1l, p. 6245 sqq. Optime vero illud 
edidit Alexius Symmachus Mazochius : Commentar. 
in vetus marmoreum Neapolitanee ecclesim Kalenda- 
rium (Neapol. 1763), tom. 11, p. 445 sqq. (rec. in 
Gallandii Biblioth., |. c., p. 711 sqq.). Hlc Grecum 
Bollandiauorum exemplar, unde etiam J. A. Góz 
(Justin. d. Márt. zweite Apol. , etc. , p. 145 sqq.) 
textum repetiit, versionem adjiciens germanicam, 
secutus , vetus (Sirleti) interpretatio cum. plerum- 


Crype Ferrate (7) inventas fuisse. Sirletiana C que sententias venetur inagis quam verba, novam 


Actorum Justinianorum versio posthac repetita est 
in Laur. Surii Sanctorum vitis ad diem 12 Junii 
jam supra memoratum , quo die illa habet Meta- 
pürastes (Colon, Agripp. 1618, fol.), p. 182 sq., in 
xs. Baronii Annalibus ecclesiasticis, ad ann. 165, 
tom. ll (edit. noviss. Colon. Agr. 1683, fol.), p. 105 
3q., et liberius in Petri Halloixii. S. Justini pAil. 
el mart, vita εἰ documentis, l. c., p. 180 sqq. Ex 
illo autem Cryptz: Ferraue msto codice beneficio 
Eumauuelis. Schellsiratii , bibliotheca istius prae- 


eastiorem ac simpliciorem interpretationem exhi- 
buit, quam in perpaucis tantum mutatam nos quo- 
que transtulimus; preterea martyrium prolixis 
notis οἱ disquisitionibus illustrare conatus est. 


Excerpta ex Justini scriptis sunt in J.. F. Burgii 
Chrestomath. patrist. Grac,, fasc. 1 (Vratisl, 1156, 
8), p. 1 sqq.; plura, sed Laine, reperiuntur in 
Francisci Rous Mella Patrum , ew. ( Lond. 1650, 
8), p. 21 sqq. 


JI. — DE JUSTINI CODICIBUS IN ALIAS LINGUAS VERSIS. 
Paulo post editionem Stephani principem, Grace D risiis apud Guil. Julianum 1575, 8 (9), et Joanne 


πεφίεηίος ut. Justinum adire posseni , prodierunt 
laine operum Justinianorum interpretationes, 
auctoribus Joachimo Perionio, Benedictino Cor- 
meriacensi , qui observationes quoque ad textum 
illustrandam addidit, Lutetiz Paris. apud Jac. Du- 
puys 1554, fol., tom. Hl in 1 vol, (rec. in Biblioth. 
mágna τε. Pairum , Colon, 4618, fol., tom. II, 
P1504.); Sigismundo Gelenio, Bojemo , Basilez 
ipud Hier. Frobeniumn 1555, fol, atque inde Pa- 


(7) De bujus. monasterii (orínis S. Basilii ) bi- 
Miotheca vid, Frider. Blume : Iter Italicum, tom. M. 
Wal. 1827, 8), p. 191 sqq. : 

19 Cf. Fr. Blume |. c., tom. !Jl (Hal. 1850, 8), 


Lango, Silesio, qui etiam commentarios indiceeque 
adjecit, Basil. per Ambrosium et Aurelium , Fro- 
benios fratres, 1565, fol. , tom. Ill in 4 vol, ( rec. 
sine comment, in Max. Biblioth. vett. Patrum, 
Lugd. 1677, fol. , tom. II, p. n, p. 5sqq.). Hxc 
versio, licet duobus ezieris, elegantibus magis 
quam accuratis, longe prastantier sit, tamen ipsa 
vitiis cujuslibet generis scatet; quorum haud pauca 
Langus evitasset , si Perionii et Gelenii elucubra- 


M Huic editioni Parisiensi adjuncta est B. Hip- 
polyti Oratio de consummatione mundi. et Ανιὶ- 
Christo et secundo adventu. Domini Jesu Christi , ex 
interpretatione Joannis Pici. ; 

t 
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rat iu epist. nuncupat. p. 26—opus ante absolverat, 
quam illz in ipsius manus venerunt. 

Jam tero ante tres illos interpretes, textum Ste- 
phanianum secutos, Cohortationem ad Grecos La- 
tine fex antiquo quodam codice insto) vertit Joann. 
Francisc. Picus Mirandulanus; qux interpretatio 
edita est in Pici Opp.; Argentor. 1507, atque ite- 
rum Basil. 1608, fol., in Joann. Siclirdi Antidoto 
conira diversas omnium fere seculorum hereses, etc. 
(Basil. 1528, fol.), p. 112 &4q., in Μικροπρεσδυτι- 
xà velt. quorumdam theologorum (Basil. 1550, fol.), 
pag. 51 sqq., et in Joann. Jac. Grynzi Monumentis 
SS. Patrum orthodoxographis, h. e. theologie sacrae 
«c fidei docti. LXXXV, etc. ( Basil. 1569, fol.), 
p. 1947 &qq. Separatim : Justini phil. et mart. ad- 
monitofius gentium liber, Latine, Joann. Francisc. 
Pico, Mirandula domino, interprete, nunc. denuo ad 
exemplar Gracum collatus ei qua licuit fide recogni- 
lus. Parisiis in edibus Carole Guillarde. 1538 , 
hu-4e. 

Hec monenda erant de translationibus Lati- 
nis (10); przterea exstant : 

Gallice : Les OEuvres de. saint Justin, philosophe 
et martyr, mises de grec en [rangois par Jean de 
Muumont, avec brives annotations et emendations de 
[aultes. A Paris, de l'imprimerie de Michel de Vas- 
cosan, 1554, fol. Hec interpretatio emendatior 
apud eumdem anno 1559 denuo excusa est. 

Exhertation auz Grecs, traduite en. [rangois par 
"Martin Dupin. A Paris, 4580, in-8-. 

Seconde Apologie de saint Justin pour les Chré- 
liens, traduite en frangois par Pierre Fondet. A Pa- 
ris, ches. veuve Charl. Savreux, 4610, in-12. Sub 
illius nomine cum  Chanuius delituisset, iterum 
haec interpretatio typis est anno 1686 descripta sub 
vero laterpretis nomine. 

Epistre à Diognet, attribuée à saint Justin, dans 
laquelle l'auteur, sur les ruines de l'idololátrie et du 
$udaisme, établit les fondemens de la religion chres- 
tienne ; traduite de l'original grec [par P. Le Gras]. 
A Paris, chez Nic. Pierre Armand, 1725, in-12, 

Non tam integram versionem quam excerpta prz- 
het hocce opus ; Les Péres de l'Eglise , traduits en 


William Beever, M. A. Hector of Cranefort in. 2Mis- 
dlesex. London, printed. for À. and J. Ghurchill ai 
the. Black-Swan ἐπ Pater- Noster- R2w. 3710, in-8. 
Voll. Hl. Eadem interpretatio. ibid. a. 1716 recusa 
est. 
Justin. Martyr's Dialogue. with Trypho the Jew; 
translated. from. (hc. greek into. english, with notes, 
chiefly for the advantage of. english readers, a preh 
snimary dissertation. and α short. analysis. By !l. 
firown, M. A. Vicaro[ Ther-swell in Glocestershire, 
Kivington, 1755, in-8*. Voll. I. 

St. Justin, the Philosopher and Martyr, his Ex- 
hortations to the gentiles ; translated (rom the qreck 
by the. Rev. Thom. Moses. London, lich. 1757, 


B in-8 


Germanice : Das. Buch Justini, eines Philosophi 
und Martgrs, an. die Heiden. In welchem er erma- 
net, dieweil sy den waren Goladienst von. irn Puoeten 
und Philosophen nit lernen mógen, das sy Mosi, den 
Propheten und Christo glauben sollen, in: Chronica 
der alten Christlichen Kirchen auss Eusebio, linfg- 
πο, Sosomeno, Theodoreto, Tertulliano, Justino, Cy- 


priano und Plinio durch D. Caspar Hedio verteu:scht.— 


( Suasb. 15239, fol.), p. ccxciv b. sqq. Uti non Eu- 
sebium , sed Rufinum Germanice illustravit, sic in 
Cohortatione reddenda haud dubie Pici est inter- 
pretationem secutus. 

S, Justini zwey Driefe an Diognetum, Zenam una 
Serenum, verteutscht. durch. Joh. Otto. Glüsing, in 
ejusdem : Briefe und Schriften der Apostol, Màuner 
(Hamb. 1725, in-8*), p. 425 sqq. 


S. Justini Brief an den Diognet, aus dem Griechi- 


schem übersetzt durch Augustin Gabriel Gehlen, in : 





Bremer und Verdensche Biblioth. Vol. 1, p. n (απο. | 


4153, in 8"), p. 221 sqq. 


Eamdem epistolam vertit J. M. Sailer : Briefe 
aus allen Jahrhunderten der christl. Zeitrechnung, | 


fase. 1 (Mouac. 1800, in-8*), p. 39 sqq. 

Jusiins des. Mürtyrers, eines. christl. Philosophen 
aus dem. Anfang des zweiten Jahrhunderts, Gesprüch 
von der Wahrheit und. Gótilichkeit der. christ, Reli- 
gion mit dem Juden Tryphon. Aus dem Griech. &ber- 
seisi und mit einer Vorrede nebst dem Leben Justins 


[rangais, ouvrage publié par M. de Genoude et dédié D begleitet von. N. von Brunn, Pfarrer zu St. Martin. 


& Monseigneur l'archevéque de Paris. Tom. 1. (A Pa- 
rie, chez Sapia, libraire-éditeur, rues de Sàvres, 16, 
et du Doyenné, 12, 1831, in-8*), p. 305 sqq. 
Anglice : The Apologies of Justin Martyr, Ter- 
ullian and Minucius Feliz in defense of the christian 
religion, with the Commonitory οἱ Vinceniius Liri- 
nensis, concerning the primilive rule of faith, trans- 
lated from. their originals with notes for the advan- 
tage chie[ly οἱ english readers and a preliminary dis- 
course wpon each author. Together with a prefatory 


(10) Restant tantummodo hzc. Pseudo - Justini 
scripta ; Justini Epistola [ad Zenam et Serenum] dv 
vit& Christiana, Latine, in Claudii Chantetou, mon. 
Bened. Bibliotheca Patrum. ascetica, etc, Tom. 1 


Basel 1822, in-8*. — Fere niliil nisi titulum Dialo- 
gus prebuit huic libro: Tryphon und Justin oder vom 
Judentum. Mit einer Vorrede an Herrn Moses Men- 
delssohn von Franz Güssmann. Wien 4785, in-8*. 

Des heiligen Weisen uud Blutzeugen Justinus (1.) 
Schutzschrift für die Christen , in : Denkmale der 
christl. Glaubens-n. Sitteulehre aus. allen Jahrhun- 
derien gewühlt und übersetzt von J. M. Denis. T. 1, 
fasc. u (Vindob. 1795, in-8*), p. 21 sqq. 

Justinus des Mürtyrers zweite Apologie tmd Beweis 


Paris. 1664, 4), p. 4 sqq., atque : S. Justini mart, ! 


versio falsorum Aristotelis dogmatum, Latine, Cui. 
Postello, in tenebrarum. Babytonicarum dispulsionem 
interprete. Paris, ανά θείας. N vell uu 1552, 1G. 
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der Alleinherrachaft Gottes. Griech. wu. teutsch, — Α der Kirchen-Váter in Übersetsungen und. Ausakgen., 
von Joli, Adam Góz, Vid. supra eol. 214. tom. 1 (Lips. 1776, in-8*), p. 01 sqq. 

Excerpta ex Apologia utraque, Dialogo cum Tryph. Italiea : S. Giustino Mart. tradotto con alcune ri- 
εἰ fragmento De resurrectione Germanice dedit no- — flessioni. dal, Giov. Bapt. Galliccioli. Venezia 1799, 
tisque. illustravit Chsist, Frid. Roesler : Bibliothek — in-8^. Voll. il. 


HI. DE JUSTINI CODICIBUS MANUSCRIPTIS. 


Vakle 6st. dolendum, quod pauci tantam super- 
smt in. bibliothecla codices operum Justinianorum 
manu scripti; quorum plerique vel Colortationem 
ad Grecos vel suppositos traetatus continent, Refe- 
ram autem de iis genuinorum Justini librorum co- 
dicibus mstis (41), quos diligentissime inquirendo 
reperi. 

In Francia et Parisiis quidem In bibliotheca Re- 
gi» plurimi asservantur, ut. prater. Maranum, qui 
justo brevius de iis exposuit, Caralogorum biblio- 
Wecze Regie pars secunda complectens codices ma- 
nu scriptos Grzecos (ex typographia Regia 1740, fol.) 
irstatur. Jam his in catalogis observata afferam, ita 
tamen, ut paseíam addam, quse Carolus Benedictus 
Mase, 1ustituti. Regii Francie socius, in schola Re- 
fiaPolytechniea Regiaque speciali linguarum orien- 
ulium professor, in bibliotheez Regi:e parte codd, 
mstos complectente conservator, mecum beuignls- 
sime communicavit. Facere non possum, quin in- 
signem viri clarissimi in me adjuvando humanita- 
tem grato animo commemorem. 


τὰ φυσιχὰ, etc. [ p. 533 B. ed. Maran. ] usque ad 
fol. 502 b : ᾽Αγένητα [sic | àv τῷ ἐνιαντῷ [ p. 535 
D. ed. Maran.]). 8* Ejusdem Quaesita εἰ responsa 
ad Grecos ( fol. 503 b — 455, ubi quemaduioduu 
apud Maranum p. 547 E, dee'nunt in verba : τῆς 
ἀλόγου αὐτῶν ἀπιστίας). Heec. excipit Athenagorse 
liber Περὶ dvacrácsuc τῶν νεκρῶν, cujus ini- 
tium : Παντὶ δόγµατι καὶ λόγῳ, ete., et finis : τιμῆς 
fj δίχης, ut apud Maranum ed. Opp. Just. p. 515 A 
et $36 E.— Is codex auno 1264 exaratus est ; ciau- 
ditur enim, ut etiam Bernard. de Montfaucon in 
Paleograph. Gr. (Paris. 1708, fol.), p. 74, observa- 
vit, hae nota : Ἐτελειώθη τὸ maphv βιθλίον ἐπὶ 
ἔτους ςωοθ’. lvi. p. ἓν μηνὶ Σεατεθρἰῳ |sic] va ia, h. e. 
Absolutus esi hic libet a. 6872(Christi 1564) indictione 
secunda , mensis Septembris die 14. Idea est hic 
Codex , quem, perpaucis tantum iimmutatis, Rober- 
ius. Stephanus in principe sua operum Justiniauo- 
rum editione « ex bibliotheca Regia » typis descri- 
bendum curavit. Ut brevitate solito nore utamur, 
eum Marano eum in Cohortatione ad. Graecos per 


|. Codez Regius CDL, olim numero 1428, postea ϱ notam compendiariam Cod. βερ. 5, in ezeterig vero 


2270 notatus, chartaceus, in fol. min., foliorum 461, 
quo ( vid. Catalogg. p. 65, coll. Nic. le Nourry Ap- 
paratus, Ll, p. 467) continentur : 41? Sancti Justini, 
philosophi et martyris, Epistola ad Zenam et Serenum 
(inciplt fel. 6 b verbis : 'Ex «apacxsvüe ἀνδραγα- 
θεῖν: ἀλλ' ἐπεὶ τοῦ νῦν αἰῶνος [p. 408 C. ed Maran.], 
wwe apparet eam minime integram esse, uL jam 
Yit seriba, nnam paginam dimidiatam litteris non 
iinplens ; finitur autem fol. 16 b : Εἴη μετὰ πάντων 
ὑμῶν). Przemittuntur ( fol. 4. —5 b). Excerptae 
Photii Myriobiblo de scriptis sancti. Justini, et ex 
Eusebii Historia ecclesiastica de sanctis Justino, Po- 
lWearpo et lrenzco. 2* Ejusdem Sermo pareneticus 
εἰ Grecos (foi. 17 — 501, 6* Ejusdem Dialogus cum 


Scriptis xav' ἐξοχὴν per notam Cod. Reg. indicavi- 
mus. 

IL Codex Regius CDLI, olim sub numeris 1169 
et 2271, membranaceus, in fol., foliis constans 405, 
quo (vid. Catalogg. |. c.) contiuentur : 1* Clementis 
Alezandrini liber adhortatorius ad (secos. Accedunt 
$cbolia marginalia, eaque non contemnenda, cuin 
in huncce tractatum, tum in alios qui sequuntur 
(fol. 4 — 56 b). 2* Ejusdem Pedagogus, in trea li- 
bros divisus, Libri primi decem capita priora et un- 
decimi initium desiderantur (fol. 57—154 b). 3*Ju- 
sini ad Zenam et Serenum [ratres epistola (fol. 425- 
163 b: 'H χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν ). 4* Ejusdem 
Oratie parenetica ad Grecos ( lol, 465 b — 187 b. 


Tryphone Judaro de veritate religionis Christiane D Ultima verba : Οἱ δὲ µετ αὐτόν ' desunt euim in 


dul. 50 — 193). 4* Ejusdem Apologies due pro Chri- 
stíanis, una brevior ad senatum Romanum (fol.1935- 
201), altera prolixior ad Antoninum Pium (fol. 201- 
938 b). Sequuntur Epistole. tres, ezdem quie in 
editis (fol, 958 b. — 941). 5» Ejusdem liber de mo- 
rarchia sive de Dei wnitate (fol. 244—247). 6* Ejus- 
dem Expositio orihodoze fidei (fol. 347 — 9261 ). 
T Ejusdem Con(ntatio dogmatum quorumdam Aristo- 
leicorum ( fol. 9601 — 500 ο. Explicit : Καὶ γίνον- 
τα ἐξ ἀλλήλων [p. 585 E. ed. Maran.] ; statim u- 
lem sequuntur ip cod. msto : β’. Ἡ φύσις fj ποιοῦσα 


codice msto quatuor quaterniones [τετράδια], h. e. 
triginta duo folia sive sexaginta quatuor pagina, 
quae jam seculo decimo quarto deaiderabantur, ut 
liquet ex verbis illo tempore subscriptis ; Ἐντεῦθεν 
ἑλλείπουσι τετράδια 0). 5* Eusebii Pumphili eyange- 
lice Pra 'parationis libri quinque priores ( liber 1 est 
principio mutilus : ἡμῖν ἡ [deficiunt igitur tria vo- 
cabula] μετὰ χεῖρας [sic] ἐχπονεῖται πρόθεαις, etc., 
vid. edit, Viger. Colon. 1038, fol., p. 7A; finitur 
ful. 533, eadem ratione qua apud Viger. p. 254 €). 
6* Athenagore Atheniensis Legatio pra. Christianis 


(tt) De suppositerum Justino Ure codicibus mstis adeas Fabricium, Biblioth. Grec., ed. Ilarles, 


Hauburgi 4801, in-ls, t. VII, p. 68 sqq. 


A 
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( fol. 543 b — 348 ). 7* Idem de resurrectione mor- 
tuorum ( fol. 548 b — 267 b). 8* Eusebii Pamphili 
adversus Hieroclem liber (fol. 368 — 401 b). 9* Ano- 
wymi fragmentum de loco, unde accersivit asinum 
Servator (addidit hoc fragmentum [fol. 402 sq.] lit- 
teris urcialibus minoribus exaratum alius scriba, 
qui ex Hasii, veteris rei diplomatlcze peritissimi, 
conjectura ssculo decimo vixit (13). — Is codex 
manu Baanis, notarii Aretz Cxesarez archiepiscopi, 
anno Christi 914 exaratus est; etenim ad calcem 
(fol. 401 b) habet : Ἐγράφη χειρὶ Βαάνους, νοταρίου 
᾿Αρέτα ἀρχιεπισχόπου Καισαρείας Καππαδοχίας, ἔτει 
κόσμου ,cuxÓ' (2. 6422, h. e. Christi 914). Qui- 
dam YV. DD., ut Hutchinus (in praefat. ad edit. 
Apolog. sec., etc.) et Nourrius ( l. c., p. 468 ), per- 
perain legerunt. Βαάνους νότου, id quod jam Bern. 
de Montfaucon (1. c. p. 275, coll. p. 35 et 43) vitu- 
peravit. Idem ex hoc eximi:e not: codice msto, eo- 
dem quo scriptus est elegantissimo charactere 
exemplum proposuit ( l. c. p. 274, n. Hl ). Videtur 
Hasio observante ille νοτάριος, h. e. calligraphus, 
lingtram Graecam probe cognitam habuisse, ita ut 
vitia passim obvia codici sint imputandi, quem 
transeripsit. Egregio autem hoc libro msto, cujus 
auctoritati pre ceteris, ut par est, obsequendum 
censuimus, jam antca in Parzenesin usi sunt Hutcbi- 
nus et Maranus, quibuscum Cod. Περ. 4 appellavi- 
mus. 

Itf. Codex Regius CLXXIV, olim 4558, tum 2919, 
meuibranaceus, formz quadrate, Fonteblandeusis, 
h. e. ez Regia bibliotheca olim in. arce Fonteblaun- 
densi asservata originem trahens. Folia sunt 190. 
ibi (vid. Catalogg. p. 27 sq.) continentur : 4^ 
Olympiodori Commentarius in Ecclesiasten. 29 Scho- 
lia in. Proverbia Salomonis, e Basilii, Diadecti, Di- 
ἁγιή, Evagrii, llippolyti et Palladii scriptis excer- 
pia. Laudatur etiam Aristoteles, 2o Athanasii locus 
de Psalmis. 4o Decem veteris legis mandata, δ λα 
mimi confessoris Quastiones, interrogationes et re- 
sponsiones breviores ; item. diversorum capitum diffi- 
ciliwn selecta. explicatio. 69 Scholia ἐπ Ezechielem 
prophetam, ex Apollinarii, Gregorii Nysseni, Ori- 
genis, Polychronii e Theodoreti scriptis excerpta. 
T9 Scholia in Danielem ; ibi szepeuumero laudantur 
Africanus, Aminonius, Chrysostomus , Cyrillus, 
Hippolytus et Polychronius. 8* Excerpta e Theodo- 
reli Dialogis tribus, ἑρανιστὴν inter. et. orthodozum. 
9» Sancii Justini martyris ad Zenam ei Serenum 
epistola (fol. 85-92; prima et extrema verba le- 
guntur uti apud Maranum p. 40$ A.—417 B). 109 
Ejusdem Oratio parenetica ad. Grecos, Conjecta ad 
marginem brevia quzdam scholia lisctenus inedita 
((οἱ. 93 b—112). Ea autem, Hasio judice, cum fere 


(42) Montefalconius autem (Paleogr. Gr., p. 276) 
ista duo folia integra a Baane exercitii et animi 
causa unciali eharactere opinatur descripta esse. 

45) Idem Montefalconius (l. c. p. 377 sqq.) de- 
cimo hunc codicem s:culo judical scriptum esse. 
ε Nam, inquit, in aliquot. ejusdem ferm: codices 
incidi, anni notam ferentes, qui omnes eodem sa- 
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A nihil nisi rubricas, h. e. indiees rermn de quibes 
in textu agitur, vel breves notas. grammatico-asce- 
ticas continesnt, vix ac ne viz quidem digna sunt 
quz nostro tempore typis describantur. Ut exem- 
plum afferam, quod liaud scio an sit instar omnium, 
fol. 108, ad verba (Cohort. c. 21) : Καὶ ἐπέδη ἐπὶ 
Χερουδίμ, adnotatur : Καὶ τό, Ἐπέδη ἐπὶ Χερο- 
OW. καὶ ἐπετάσθη' ἐπετάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμου' 
&p' ob ααφέστερον; Et paulo post: Οὐκ ἐν τῷ 
xvsónat( Κύριος. Τοῦτο àv τῇῃ xa0' Ἡλίαν y 
Ύραπται θεοπτίᾳ' ὡς οὐκ àv τῷ πνεύματι θεοῦ 
ἐμφανιζομένου ἀνθρώποις, οὐχ &v τῷ συσσεισμῷ, 
οὐχ ἐν τῷ πυρἰ. Wuyh γὰρ ἀνθρώπου, τῇ περὶ θεὺν 
ἑνασχολεῖσθαι ἁρξαμένη θεωρίᾳ, πρὺς τοῦτον μὲν 
ofá «wt βιαίῳ πνεύµατι αἴρεται, ἀπὸ τῶν χαμαὶ 

B ἐρχομένων ἁπάντων. 149 Tatiani Oratio gd Grecos. 
Accedunt scholia paulo uberiora, nec indigna om- 
nino quz lucem publicam aspiciant. Varize autem 
codicis illius Orationis lectiones in editione Oxo- 
niensi anni 1700 repriesentate sunt, 13* Athenaqo- 
τα, Atheniensis philosophi, Legatio pro Christianis, 
cum similibus scholiis, 159 Ejusdem tractatus de 
moriuorum resurrectione. 149 Eusebii Pamphili liber 
adversus Hieroclem. — 1s codex, cujus specimea 
dedit Bernard. de Monfaucon (l. c., p. 279, n. i), 
seculo undecimo exaratus videtur (15) a diversis 
quidem manibus, que tamen omnes ejusdem fere 
temporis sunt. In. fine (fol. 199 b) reperitur bec 
possessoris nota inferiorem :etatem prodens : Ἡ 
βίόλος αὕτη εὐτελοῦς χαρτοφύλαχος πέλει Γεωργίου 
τοῦ Σχληράτου διακόνου τῆς Πάφου. id est enim 
siguuin erucis, quod, ut Hasius abhiuc quatuor 1µ- 
nos in Gracia. vidit, nostris quoque temporibus ko- 
münes natu grandes atque pii ponunt, quotiescun- 
que aliquid sunt scripturi; uuncupant τὸ σταυρὲ 
ΑΒοήθει. Codicem autem illum Orstionis parzenetice 
haud contemnendum, qui, ut ex imirifica conseu- 
sione patescit, ejusdem familie est atque Reg. |. 
(n. 451), Hlutchini et. Marani siglo Cod. Reg. 2, 
designavimus. 

IN. Codex Regius XIX, olim Colbertinus 5581; 
inde ab anuo 1732, cum Colberti nepos, comes de 
Seignelay, tustos libros h:ereditate acceptos Ludo- 
vico XV vendidisset, Regius 2854, chartaceus, 


σ 


forme quadratz. Ibi (vid. Catalogg. p. 9) coutinen- 
tur : [ο Job. 29» Justini. philosophi εἰ martyris Co- 
horiatio αά Grecos. ὃν Apocalypsis. — Is codex, 
eujus folia non numerata sunt, &xculo decimo sexto 
exaratus videtur idque Hasio adnonente ab aliquo 
Europzo, h. e. occidentalis terrae, sive ltalie sive 
Gallix, incola, qui hoc fortasse modo quamdam in 
Grzcis litteris exercitationem sibi voluit parare; 


€ulo exarati sunt, Hic dativo v ascribitur, ut in ἐπι- 
στολΏι, quod in aliquot exemplaribus observatur ; in 
pluribus omittitur. Accentus non ita accurate ubi- 
que uotantur, sed haud raro negliguntur, et spiritus 
similiter, qui orisca forma plerumque describuu- 
tut. » 


eet 


EXCERPTA EX PRLEFATIONE EDITORIS IENENSIS, 


»dhibuit autem pennam, non calamum seriptorium, A Serenxm 14^ Ezposiio (eadem qum supra) cen- 


quo 30lo aut peunis zneis Graci usque ad imperii 
oeccasqui utebastur, Hanc codicem, qui licet pro- 
pris lectiones multas habeat, baud dubie tamen 
ex eodem fluxit fonte 3ο Reg. 2 (n. 174), non, ut 
Maranus, Colbertinum, sed Cod. Reg. & vocavi. 

V. Codez Regius CXC. (Vid. Supplément. grec, 
«ud supplementum eos continet codices mstos, 
qui post annum 1740 in bibllothecai Regiam per- 
venerunt) szeulo decimo septimo in charta vulgari 
gapyrea exaratus foliisque constans 3540. Qui octo- 
naris forma liber mstus, excerpta ex Epiphanio, 
Clemente Alexandrino, Origene aliisque Patribus 
ecclesiasticis continens, paucas prxbet (fol. 986— 
301 b) colleetiones ex S. Justino additis brevibus La- 
tinis adnotationibus; sed istum niliil, quod oper» 
pretium esset, ad textum emendandum przesidii af- 

. lere posse, lMasius fldem fecit. — Statim — adji- 
eiatur 

VI. Codez Claromontanaus, ita a Marano appella- 
119, quod. bibliotheca collegii Parisiensis Societatis 
leu eum subministravit. Ejectis. autem e Gallia 
Jesuitis 2. 1764), cum illius bibliothecz libri pu- 
llice venderentar, codex ille mstus in Meermani 
manos pervenit. Quo mortuo cum aliis scriptis (a. 
184) in Angliam twansiit, ut illustrissimi Thome 
Phillips bibliothecz in villa Middlehill ad oppidum 
Broadway (in comitatu Vorcestr. situm) iustitutze 
adjgngeretur. Vid. Catalog. mstorum codicum 
eollegii Claromontani (Paris. 1764, 8) p. 25 sq., 
nuu, LXXXI, et Bibliotbec. Meerman. sive cata- 
lg. librorum impressorum et codieum mstorum, 
quos — morte dereliquit Joannes Meerman, tom. 
W (lage Comit. 4824, 8), p. 7, nuro. L VII; coll, 
Cus, Hànel : Catalogi librorum mstorum, eic. 
(Lips. 1850, 4), p..894. Hie codex chartaceus, iu- 
fo, complectens folia 317, ssoulo decimo sexto 
exaratus est (14) eoque continentur : 49 Justini phi- 
losopki et. martyris Epistola ad Zenam et Serenum 
rares. Premittuntur nonnulla de Justino ex Sui- 
4, Phótio aliis, 9* Pareneticus ad gentes. ὃν Dia- 
logus cum Tryphone. &? Apologia utraque pro Chri- 
αἰσπίε euin epistolis Antonini et Marci. imperatorum. 
ὃν De monarchia. 69 Expositio fidei seu de sancia 


fessionis orthodoxe. ls codex mstas Regio munero 
450 insiguito simillimus est; etenim non tantum 
opera eodem ordine complectitur, sed et Epistula 
ed Zenam εἰ Serenum, primo loco collocata, initio 
detruncala est. Huc accedit, quod ejus lectiones ple- 
rumque cum Regio ita conveniunt, eodem ex co- 
dice ut uterque descriptus videatur vel alter ex al- 
tero. Sirmondus narrante Nourrio (l. c., p. 468) 
summa diligentia Claromontanum codicem pervo- 
lutavit eique inanu sua et initium epistole ad Ze- 
mam et Serenum mutilum * supplevit przfixitque 
omnium quz continet operum elenchum. ldem est 
ille codex, quocum selectos quosdam locos confe- 
rendos Thirlbius curavit. ] 

In Gallia praeter codices mstos supra nominatos 
unus tantum reperitur, quo equidem primus usus 
sum ; est enim 

VII. Codex Árgentoratensis, bombycious (ex char- 
ta gossyinpina : vid. Haeuel., |. c., p. 466), in fol, 
minimo, cujus folia recentiori tempore 260 nume- 
rata sunt, Fuit quondam Joann. Reuchiini, quod 
inscriptio iudicat manu illius in aversa parte invo- 
lucri lignei facta (Liber Grecus Johannis Reuchlin 
Phorcen.) ; postea in Maurimonasterium. (Maurmün- 
sier) situm in Alsatia superiore (Es. libb. Abb- 
Maurimonast, 1560), denique violenta Fraucici re- 
gni conversione in publicam Argentorati bibliothe- 
Cam pervenit, À muribus autem nidum sibi iu. eo 
parantibus admodum corrosus est (15), sed tantum- 
modo altera ejus pars detrimentum cepit, Hoc co- 
dice compreheuduutur : 19 Τοῦ ἁγίου Ἱουστίνου 
φιλοσόφου καὶ uáprupoc Περὶ μοναρχίας. 3 Δό- 
Toc “παραινετικὸς πρὸς "EAAmvac. 59 "Ἓκθεσις 
πίστεως περὶ τῆς ὀρθῆς ὁμολογίας, ἦτοι περὶ 
Τριάδος. &* Πρὸς "EAAnrac. 59 Πρὸς Διόγνητον. 
Ab alia eaque recentiori manu adject sunt ; 6* Τῆς 
Σιδύ..Ίης Ἔρυθρ. στοῖχοι (ires tantum. paginas 
coutiuentes). 7* Χρησμοὶ τῶν ᾿Ε ληνικῶν θεῶν.Α 
priori autem manu est: 8* Atkenagore Πρεσδεία 
ει 9* Ejusdem liber περὶ àraccáceoc. Qus denique 
sequuntur scripta Cyrilli Alexaudrini 31que poste- 
riuris zetatis tractatus contra Armenios, Isinaelitas 
alios aperte recentiorem manum produnt, Pars co- 


Trinilate, 79 Refutatio dogmatum — Aristotelis. 8? [) dicis antiquior saeculo decimo terlio quariove exa- 


(nestiones Christiane αά gentiles. 59 Responsiones 
«d orihodoxos de questionibus necessariis el per- 
rraciatio ade. gentiles. 109 Questiones Gracanica 
ad Christianos de incorporeo, de Deo εἰ de resurre- 
tione mortuorum. 31^ ftesponusiones. Christiane ad 
Predictas questiones ex yietate naturulium rationum. 
V* Athenagoras De resurrectione mortuorum. 15e 
luti Epistola (eadem qua supra) ad Zenam et 


(H4) At. Nie. le Nourry (Apparat. ad biblioth. 
Ws, vell, ΡΡ.. eic. p. 1, p. 467) huuc certe nou 
elegantem codicem saeculo opinatur decimo quarto 
Uüscriptum esse. 

(16) Hoc. jam. Gust. — Hamel. adnotavit : Cata- 

- librorum mstorum, etc., p. 4GU, 


ratis est (16). Illas observationes vir summe vene- 
rabilis Eduardus Cunitz, theologis doctor Argen- 
torateusis, beuevole mecum communicavit. Jam 
quz praterea de hoc codice mihi perscripsit, ipsis- 
simis ejus verbis afferam : « Die Zeilen, in dei 
Theile der Justin enthált, sind vorgezeichnet durch 
in das starke Baumwollenpapier eingeritzte Linien, 
unter welche die Duchstaben geschrieben sind. Die 


(46) Hic codex mstus quidem passim habet ]e- 
etiones deteriores, veras tamen plurimis locis cun- 
servavit; idem, ut ex multis potest concludi, nou 
ad Codd, Reg. 3 et Clarom. fawiliam, sed ad egre- 
giam Codd. Regg. 4, 2 ct & pertinet. inaxisueque 
convenit cum leg. 2. . 
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Verschránkungen und Zusammenziebungen der A reverendi Cunitzlus Cohoriattonem el Orationem ος 


Buchstaben sind meistens diesclben wie in den Ste- 
phanischen Drucken (u. a. fehlt z. B. das in letzte- 
τε so hàuflge 31, oder), Jf) aber bei. Weitem 
nicht durchgángig angewandt; dasselbe ist der Fall 
mit den eigentlichea Abkürzungen, die auch ganz 
die bei Stephanus eingeführten sind (von einigen 
jedoch erinnere ich mich nicht, ob sie bei Stepba- 
nus vorkommen: { — aq und Τὸ z— ους; erstere 
wird von unserm Scriba besonders oft gebraucht. 
Beinahe durcliweg bedient er sich auch der be- 
kannten ápoc zz ἄνθρωλος, óuu oc — οὐρανός, fpa, 
fy c— πνεῦμα ele., θῦ — θεοῦ ; leizteres findet sich 
nur ausnabmsweise). Übrigens hat bei dem Allem 
die Schrift nichts weniger als ein currentes Aus- 
sehen wegeu ihres gedehnten, ing Breite gezogenen, 
immer noch alterthümlichen Charakters. Was an- 
dere Merkzeichen betriffln! so wenig genau Be- 
Siimmtes sich auch daraus ziehen lásst, 8? mag das 
Hauptsáchliehste Folgendes sein : Die Schrift ist 
durchweg ziemlieh gleichfórmig und sorgfaltig ge- 
halten; auffallend sind die unleserliehen Stellen, 
die gerade mit den in dem gedruckteu Texte vor- 
kommenden Lücken zusammenfallen, obgleich mei- 
stens sich noch erkennen làsst, dass sie ursprün- 
glich beschrieben waren; doch sind, im Allgemei- 
uen, besonders die ersten. Blàtter sehr verblichen 
und auch auf manchen folgenden die Schlusswórter 
der Zeilen und auch die oberen Ecken der Seiten 


Grecos Epistolamque ad Diognetum, Eduardus Reuss 
vero, theologie professor Argentoratensis, De me- 
narchia tractatum suimina diligentua eum 'illo codiee 
msto €ontulerunt, omnes scripturas ab editionis Be- 
nedicting textu diversas quam fleri poterat. accu- 
ratissime descripserunt mihique edendas concesse- 
runt. Qua de re quid mihi jucundius esse potest, 
quam his viris de re litteraria optime ineritis justas 
2c debitas agere gratias? 

Subjungam quz praterea ad Galliam pertinent : 

Vlll. Manuscriptus Stephani 4 me appellatur va- 
riarum ad Cohortationem ad Grecos ei librum De 
monarchia lectionum farrago, quam Rob. Stephanus 
editionis sux ( Lutet. 1551) calci adjecit. Plerzque 


B fere omnes ex codicibus Parisinis desumptze sunt. 


—AAd Apologias et Dialogum interdum lecüones 
affert Codicis Iegii ore myarginali ascriptos. 

IX. Manuscriptus Pici a me Cohoriationis ad Gre- 
cos translatio vocatur, quam Pico Mirandulano de- 
bemus, Adbibuit procul dubio mstui quendam 
codicem ad conficiendam illam, quippe qui jam 
prius quam editio Stephani princeps, Argentorati 
(a. 1507) lucem viderit. Tales vero versiones cri- 
lico respiciendas esse constat. Ae Picus quamvis 
interdum summo verterit arbitrio, tainen szpe ef- 
ficit, de genuina Justini lectione ut queat recte ju- 
dieari. Codex autem msitus quem usurpavit ad an- 
tiquiorea eosdemque meliores referendus est; per- 


oft sowohl durch Feuchtigkeit al auch dureh ϱ "ie. nimirum ad familiam Codd. Reg. 1, 2, 4 οἱ 


Reibung sehr verwiseht. Die Randglossen, die 
übrigens in unsern Büchern nicht sehr hàufig vof- 
kommen, sind von der Hand des ursprüuglichen Li- 
brarius, aber mit rother Dinte, wie auch die Titel. 
' Das a, wo es nicht angebángt ist, hat gewóhulich 
die Gestalt Q,. Das β wird of. durch v ersetzt. Das 
t subscriptum fehlt durehweg. Meistens wird die 
Form 6, seltener. Sr. gebraucht. Für x fiudet. sich 
efters auch &. — Die sehr auffallende Uberein- 
stimung unseres Strasburg. Codex mit den Lesar- 
ten des Beurerischen Apographon, welche in den 
Noten Sylburgs angegeben sind, liessen mich an- 
fangs glauben, unsere Handschrift sey dieses Apo- 
graption selbst, da es sich leielit denken liess, dass 
der Freiburger Professor von dem Codex zu Maur- 
inüuster Kenntniss hatte; aber es finden sich doch 
auch manche ausdrückliche Abweichungen, die 
wohl hinreichen, die Verschiedenheit dieser Hand- 
Sehrifien zu beweisen. Ubrigeus wurde unser Co- 
dex oder wenigstens die drei ersten. darin enthalte- 
men Bücher (de Monarchia, der Pareneticus und 
die Fkthesis) sehon früher verglichen, wie daraus 
erhellt, dass bei diesen Schriften die Varianten des 
gedruckten Textes ziemlich sorgfáltig am Rande an- 
gegeben sind (im Aóy. zpóc "E.14. und im Brief an 
Dioguet ist diess nicht. der. Fall). Jedoch scheint 
diese frühere €oliation nicht zu etwas Weiteremn 
gedient zu haben oder das Resultat. davon. bekannt 
gemacht worden zu seyn. » Nunc viri plurimum 


Argentor. 

In Germania et Ilelvetia frustra inquisivi ia per- 
multas easque copiosissimas bibliothecas. leperi- 
tur tantum | 

X. Codez Vimariensis, membranaceus, formae qua- 
draue, seculo decimo quinto sextove elegauter exa- 
ratus, cujus folia, numeris a scriba nou insignita 
a ine numerantur 50. Fuit olim cujusdam Antonii 
Mauclercy, posthac Cornelii a Maersche, Lugd. 
Bat. (a. 1672), ut cognoscitur ex nola in fronte li- 
bri collocata. Ibidem aureo charactere scriptum 
est: Divi Justini philosophi et martyris Üratio ad 
Grecos. Ejusdem de monarchia Dei liber. Atra- 
mento adjungitur: Dominicus Lampsonus wert. 


D Uterque enim liber, et Cokortatio ad Gr. (fol. 1 — 


40 b) et de monarchia wactatus (fol. 44 —50 a), 
laud dubie ex Grzco quodam msto codice in lin- 
guam Latinam conversus est, Quare codicem con- 
wli ex eoque scriptura dedi discrepautiau, ia quan- 
tum lieri poterai; nam versio ipsa, elegaus et ora- 
toria, iuterdum liberior est, ut, qux exemplaris 
Greci verba fuerint, neutiquam possis divinare. 
Ceterum codex mstus, quo Lampsonus usus est, ad 
recentiorem videtur familiam pertinere, cujus suut 
codd. Regius 5 ei Claromontanus bonitate Regiis 1, 
9, 4 οἱ Argentoratensi cedentes. 

X bis. Deureri apographon, Orationem ad Grzcos 
et Epistolam ad Diognetum continens. Siquidem 
Beurerus, "professor Friburgensis, eumdem descri- 


EXCERPTA EX PRARFATIONE EDITORIS IENENSIS, 


psit codicem atque H. Stephanus (vide supra), A referens (cfr. Bibliotheca librorum mstorum Italica ; 


quemquam alium preterea iuspexit, scilicet aut 
eum qui hodie Argentorati asservatur aut huic certe 
consimiliimum ; nam lacunas, in. Stephani exem- 
ylari obvias, perszpe in apoyrapbo iisdem explevit 
verbis, qui in Ced. Argestor. exstan| a manu 
prima. Hoc autem apographon, cujus diversas l&- 
ctiones Stephanus aceuratiusque Sylburgius exseri- 
pserunit, nescimus ubi hodie asservelur. Forsitan 
Glascovii (vide infra. n. XII) * Certe etiam Epistola 
αά Diognetum nowine orationis appellabatur, id 
quod ex Stephani hujus epist. edit. p. 104 apparet. 

Ad Bataviam quod attinet, invenitur 

XI. Codez Leidensis, chartaceus, forma quadrata, 
qui olim penes Isaaeum Vossium fuit ( in Anglia), 
postón vero Lugdenum Batavorum pervenit. In eo 
cum testibus Catalogis librorum mss. Anglia οἱ Hi- 
bernize (Oxon. 1697, fol. tom. I1, p. 1, p. 60, 0.2205) 
quibus astipulatur Catalogus librorum tam impres- 
sorum quam mstorum bibliotbecz publiese oniver- 
sitatis Lugduno-Batavz ( Lugd, apud Batav., 1716, 
fol., p. 396, n. 30 ; coll. Bern. de Moutfaucon : Bi- 
blioth. bibliothecarum mstorum nov. , Paris. 1739, 
fol. tom. 1, p. 676), Epistola ad. Diognetum insit, 
per litteras rogavi prxstantissimum bibliothec:e Lei- 
densis praefectum Jacobum Geelium, varias mihi le- 
ctiones ex illo codice msto excerptas mitteret, Vir 
doctissimus, cujus pra dicanda est erga me benevo- 
lentia, inter alia respondit : « Diligenter explorando 


persuasi mibi, Justini M. Epistolam αά Diognetum, ο 


quam eum multis aliis scriptis cuntinel cod. Vos- 
sian. 50 (Catal. p. 596), ipsum esse exemplum quod 
llenr. Stephanus ex nescio quo codice descripsit, 
quodque editioni prima: (1592) iuserviit, Stephan 
manus est, nisi vehementer fallor ; in margine ascri- 
pia sunt ezdem conjecturz, quas Stephanum fe- 
cisse recentiores Justini editorez testantur (ipsam 
euim editionem a. 1592 ad manum non habeo); 
qnod autem rem conflcit: in codice post Epistolam 
cd Diogneium sequitur Adhortatio ad Grecos, quam 
Stephanus una cum Ep. ad Diogn. separatim vul- 
gavit, Partim contuli cum edit. Paris. 17429. — Ni- 
lil discriminis. laque nou video, quid tibi scripti 
exempli inspectio prodesse possit.» 


in Anglia quoque ad Justinun sdjuvandum nihil D 


tsl. Exetat. quidem przter Cod. Clarom. (Cf. supra 
num, V1.) 

ΧΙΙ. Codez Glascoviensis, membranaceus, forma 
quadratz, et anno 1455 exaratus, qui teste Hene- 
iio (1. e., p. 790 ), Justini Orationes continet, sed 
eum nuntium de eo adhuc acceperim nullum, nescio 
equidem, quznam Justini scripta voce Orationum 
significentur. Certe in codicibur mstis etiam Epi- 
slola ad Zenam et. Serenum Orationis nomine ap- 
pellatur. 

Ex ltalia aliquid presidii exspectabam. Etenim 
maguaum mihi spem injiciebat Friedericus Blume, 


Gotting. 1854, 8, p. 157) Romse in bibliotheca Àn- 
gelica (S. Agostino (17) haberi Justinum eL Athenago- : 
ram; ful. B. 1, 10. Sutim commendante Goettlin- 
gio, praeceptore charissimo, Emilium Braunium, in- 
stituti Archzologiei quod Rome est secretarium, 
per epistolam adil, beuigne ut curaret illum codicem 
diligenter conferendum. Doctissimus vir, eujus in 
me voluntas celebranda est, se rescribit inspexisse 
dictum codicem, at. eo contineri tantummodo δρυ” 
riam Epistolam ad Zenam et Serenum. 1n biblio- 
theca Vaticana se reperisse quidem codices quinque 
Manu exaratos, eos autem minime ad genuina mar- 
tyris opera pertinere. Sola bibliotheca Reginze prz- 
beri codicem mstum (55, f. 252, a. L.), ᾿Αποσπά- 
σματαὲν τῇ δογµατιχῇ παγοπ.ἰᾳ Εὐθυμίου τοῦ 
Ζιγαδηνοῦ complectentem; ea vero exigui esse 
momenti. 


Tres omnino in Italia veri Justini exstant codices 
mili iique nonnisi ad Cohortationem pertinentes, 
«quorum tamen lectiones aut emendationes inde forte 
colligendas arcessere nondum licuit. Sunt euim 

Xll. Codex Florentinus XXXI, n. IX, plot. X, in 
Bibliotheca Laurentiana Medicea:; Sermo 'ezhotta- 
torius ad gentiles. Cfr. Ang. Mar. Baudinius : Ca- 
tal. Codd. mas. bibliothecae Med. Laurent. varia 
continens opera, tom. { ( Floreut. 1764, fol.) p. 496. 

XIV. Codex Bononiensis in bibliotheca Cauoni- 
corum regularium S. Augustini, quo continentur: 
4* Athenagorg Legatio. 29 Ejusdem de. resurrectione 
corporum. 3" Justini martyris. moralis oratio: Περὶ 
μὲν εῆς κατὰ πρόθληµά tov ἀ.λογίστου, eic. 
(— Epistola ad. Zenam εἰ Seren.). 4* Ejusdem Pa- 
ra nesis ad Graecos. 5? Ejusdem de recta fide. 6» Ori- 
genis Epistola ad A[ricanum. T* Cleomedis xvaoxüc 
θεωρίας μετεώρων. 8" Heron de maehinis. bellicis : 
amanauense Valeriano Albino.Codex melioris notzo 
videtur esse. Cfr. Joann. Mabillon: Museum Jtali- 
cum, seu collectio velt. acript. ex bibliothec. ltalicis 
tom. I, p. 1. (Lutet, Par. 1687, 4), p. 196; add. 
Bern. de Montfaucon : Diarium ltalicum, sive monu- 
menti, vett, bibliothecarum, museorum, eic., nolitig 
(Paris. 1702, 4), p. 407 sq. 

XV. Codez Muiineusis in bibliotheca Ducali. 
4* Clementis Alexandrini Ilporpexrixóc. 3 Ejms- 
dem Παιδαγωγός et Hymnus, vt iu editis, 2» Ju- 
stini ad Zenam. 4^ Ejusdem conira Gracos. 5^ Athie- 
wagere Legaiio. 6* Tatiani. Oratio. 7* De Sibyllis. 
Codex mstus elegantissimus decimi seculi membra- 
naceus, cui consimillimus est codex in bibliotheca 
Regia Parisiensi numero 451 insignitus, auctore 
Montefalconio, |. c., p. 51. 

De codicibus denique wstis ad fragmentum D« 
resurrectione, et ad Acta martyrii Justini pertinen- 
tibus adeas supra p. xxmi, ( col. 212.) seq. a mie 
'exposita. 


(17) De egregia hac bibliotheca videsis Fr. Blume: Iter ltalicum, tom. lll, p. 122 sqq. 
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SANCTI JUSTINI 


PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


OPERA οὗ 4 EXSTANT OMNIA. 


(8. P. N. Justini, pbilosophi et martyris, Opera qus exstant omnis; nee non Tatiani adversus Grzecos Oratio; 
Atbenagore Ds Atheniensis Legatio pro Christianis ; s. Theophili Antiocheni tres ad Autolycum libri ; Hermi» 
philosophi Itrísio pw ilium philosophorum ; item in Appendice supposita Justino opera cum Actis illius martyrii et 

tis operum rditorum ejusdem Jostini et Tatiani et Theophili ; — cum mss codd. collata, ac novis interpre- 
tationibus, » notis, ορ ναι et ο μκμή illustrata, cum indicibus copiosis; operaet studio unius-ex monachis 
eongregatlonis 8. Prodentii Manam).— Parisiis, sumptibus Caroli Osmont, via San-Jacobsa, 1744, in-fol, 
eum ολων et "priilegio regis.) 


ANALYSIS 


ORATIONIS SANCTI JUSTINI AD GRJECOS. 


Oratio S. Justini ad. Grecos. brevis est expositio rationum, quibus adductus gentiles missos fecit et Christianus [actus 
est. Fastidium illi moverunt institula, nihil prorsus habentia quod Deo placere possit, dii scelerum notis inusti apud Ho- 
merum οί Hesiodum, heroes effeminati, solemnes conventus, in quibus luxus, tibi, unguenta, corone, pudoris pernicie: | 
et flagitiorum vigent irritamenta. Cum hi conventus. in honorem deorum instituti essent, ac in eis scelera et flagitia dco- 
vum aut agerentur aut acta re[errentur, statuit Justinus nec patres in filiis, nec maritos in wxoribus ea. reprehendere εἰ | 
castigare posse, qwe in diis coluntur. Conjunzit Justinus cum superstitionum fastidio amorem et admirationem Christiane | 
doctrine. Hortatur gentiles ut cum olim fuerit id. quod. sunt, id quod nunc est ipsi fiant. Captum se [uisse declarat do- | 
cirina vi divina et Verbi efficacia, quod. sedatis vittosis affectibus tranquillitatem animu affert. Simili modo Justima ἵν 
Dialego cum T ryphone, postquam se Scriptura divina admiratione perculsum ad. Christianam religionem accessisse dixit, | 
luec addit : «V ellemequidem ut omnes rationem mec similem ineuntes a Salvatoris doctrina non aberrarent. Habet enim 
in se terribilem quamdam majestatem, et ad eos permovendos idonea est, qui de recta via deflexerunl : his autem, qui eam 
meditantur, suavissima est requies.» Confirmat utriusque loci similitudo consensum eruditorum in hac Oratione ad Gra- | 
€os S, Justino adjudicanda- 





ORATIO AD GRAECOS. 20 





TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 
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ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ KAI MAPTYPOZ 


ΛΟΓΟΣ 
ΠΡΟΣ ΕΛΛΗΝΑΣ 


SANCTI PATRIS NOSTRI JUSTINI 


PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


ORATIO AD GRJECOS 


Ex Henr. Stephani interpretatione, pluribus locis emendata. 


-ο 


1. ΜΗ ὑπολάδητε, ὦ Ένδρες Ἕλληνες, ἄλογον ἡλ — 1 Ne existimate, Graci, nulla me cum ratione, aut 


ἀνεπίχριτον εἶναί µου τὸν Ex τῶν ὑμετέρων ἐθῶν 
χωρισµόν. Οὐδὲν γὰρ ἓν αὐτοῖς εὗρον ὅσιον f] θεοφι- 
A. Αὐτὰ yàp τὰ τῶν ποιητῶν ὑμῶν συνθέµατα, 
λύσσης xal ἀκρασίας ἐστὶ μνημεῖα. Ti γὰρ àv 
πα:δείᾳ παρ᾽ ὑμῖν προὔῦχοντι (1) φοιτῶν τις, πάντων 
ἀνθρώπων ἐστὶν ἀργαλεώτατος (3). Πρώτιστα μὲν 
Táp φασι «bv Αγαμέμνονα τῇ τοῦ ἁδελφοῦ ἀκρασίᾳ 
ἐπιτεταμένῃ, λύσσῃ, xal ἀχατασχέτῳ ἐπιθυμίᾳ συν- 
εργοῦντα, καὶ thv θυγατέρα πρὸς θυσίαν εὐδοχή- 
σαντα δοῦναι, καὶ πᾶσαν ταράξαι τὴν Ἑλλάδα, ἵνα 
ῥύσηται την Ἑλένην, ἀπὸ λέπρου (3) ποιµένος ἡρ- 
πασµένην. ᾿Ὁπύότε δὲ xal τοῦ πολέμου χατασχόντος 
αἰχμαλώτους Ίγαχον, αὐτὸς Αγαμέμνων ὑπὸ Χρυ- 


nullo cum judicio a veslris ritibus descivisse. Ni- 
hil enim in illis sanctum aut Deo acceptum ín- 


- veni. llla οἱ quidem ipsa quz poetze vestri compo- 


suerunt, rabiei et vinolenue cujusdam petulantize 
sunt monumenta. Nam si quis ad eum, qui apud 
vos doctrina excellit, discendi gratia accedat, in 
plures quam quisquam hominum difficultates dela- 
νέας. Primum enim dicunt Agamemnonem, ma- 
gue fratris libidini, & rabiei, et effreni cupiditati 
auxiliantem, flliam ad sacrificium baud gravate 
dedisse, et totam Grzciam turbasse, ut Helenam 
recuperaret, qua a scabioso pastore rapta trat. 
Cum autem bello etiam superveniente captivos ab- 


σηίδος αἰχμάλωτος ἤγετο, πρὸς τὸν Θέτιδης (4) παῖδα B duxerunt, ipse Agamemnon a Chryseide captivus 


Βρισηΐδος ἕνεκεν ἔχθραν Πρατο. Αὐτὸς δὲ Πηληϊάδης, 


(1) TQ... προῦχοντι. Hec de principe poetarum 
llomero dicta exisüinat Stephanus; quamobrem ut 
quadrent quas sequuntur, Primum enim dicunt, 
conjicit legendum esse: Si quis ad eum qui apud 
tos doctrina. excellit xaX τοῖς ἄλλοις εἰ ad- alios ac- 
εεάα!. AL non necessaria videlur eniendatio. Quod 
enim Justinus. ait: Sí quis ad eum qui apud vos 
doctrina excellit, id. de grammaticis, qui in inter- 
pretandis poetis operam. insumebant, intelligi po- 
lest, Ad hos grammaticos generatim referri possunt 
que sequuntur, Primum enim dicunt, eic. lu his 
*fim nonaulla suut qua apud Homerum non legi 
Dota Stephanus, quale est quo de Iphigenia dicitur. 

(2 ώτατος. Vox difficilis visa Stephano, 
Utpote rebus inanimis congruens, uon hominibus Sed 
μια legitur ἀργαλέος Ὀλύμπιος, Hliad. A, v. 989. 


abductus est, et adversus Thetidis filium propter 


(9) 'Axó Aéxpov. Legit Casaubonus àx' ÓM- 
eon Probat H. Stephanus, modo legatur ὑπ' 

έθρου. Coujicit Potterus legendum λιπαροῦ, id est 
nitidi et elegantis. At nulla. videtur mutaudi neces- 
sitas. Nam, ut observat Sylburgius, sic incultum 
el horridum ,esse solei pastorum vitz genus, ut 
scabios: non illepide dicantur. Atque linc. forte 
natum esse addit idem Sylburgius, ut lsracliiz, 
Cum pastores essent, ob leprau ex /Egypto pulsi 
fuisse tiugerentur. Quod quidem commentum a Ma- 
uetbone et aliis nonnullis venditawum refellit Jose- 
phus, 1 App., et ejus vestigiis Theopbilus Antioche- 
nus, lib. 1, ad Autol, Legendum ὑπὸ λέπρου, nisi 
referatur ad verbum ση 

(4) Πρὸς τὸν Θέειδος. Coujuuctiopem xal pra- 
mitteudam putat Hl. Stephanus. 
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S. JUSTIN. PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


Biriseidem inimicitias suscepit. Ipse autem Pelides, A ὁ ποταμὸν πηδήσας (5), Tpolav καταστρέψας, "Exvopa 


qui fluvium saltm. trausiliit, qui Trojam evertit, 
qui Hleciorem in peiestitem redegit, ves:er ille he- 
Fos, Polyxenz servitutem serviebat, ab Amazone 
mmoriua superatus erat: cum arma a deo fabricata 
exuisset, el vesiem, qualem sponsi gerunt, igduis- 
sel, amoris conciliatrix victima in Apollinis tem- 
plo fuit, At ltbacensis Laertiades, ex improbitate 
famam virtutis lucratus est. Fuisse autem νους 
prudeutiz expertem, illa eitea locum, ubi Sirenes 
erant, navigatio declaravit: cuu prudentia aures 
oebiurare non potuerit. Telamonius ille Ajaz, se- 
ptemplicis clypei gestator, judicio quod de armis 
Achillis adversus Ulyssem  intenderat, superatus, 
furore corripiebatur. Hxc doceri nolo. Nop enim 


χειρωσάµενος, Πολυξένης 6 Ἶρως ὑμῶν δοῦλος fjv. 
ὑπὸ ᾽Αμαξζόνος νεκρᾶς νενίχητο * τὰ θεότευχτα ὅτλα 
ἀποδυσάμενος, νυμφικὴν στολὴν (6) ἐνδυσάμενος, 
φίλτρων θῦμα ἐγίνετο ἓν τῷ τοῦ ᾽Απόλλωνος νηῷ. 
'O γὰρ ἹἸθαχήσιος Λαερτιάδης Ex χαχίας ἀρετὴν 
ἐνεπορεύσατο. "Oct δὲ ἀγαθῆς φρονῄσεως ἅμοιρος 
fjv, ὁ πατὰ [τὰτ] Σειρῆνας διάπλους ἑδήλωσεν, ὅτι μὴ 
ἠδυνήθη φρονῆσαι (T) ἐμφράξαι τὴν ἀχοήὴν. Ὁ 
Τελαμώνιος Αἴας, ὁ τὸ ἑπταθόειον φέρων σάχοςν, 
διὰ τὴν πρὸς Ὁδυσσέα περὶ τῶν ὅπλων χρίσιν ἡτ- 
τηθεὶς ὑπὸ μανίας ἡλίσκετο. Ταῦτα παιδεύεσθαι οὗ 
θέλω. Οὐ γὰρ τοιαύτης ἀρετῆς ἐπιδιχάζομαι (8), 
ἵνα τοῖς Ὁμήρου μύθοις πείθωµαι. Ἔστι γὰρ fj πᾶσα 
ῥαφῳδία, Ἱλιάδος τε χαὶ Ὀδυσσείας ἀρχὴ χαὶ τέλος, 


de tali virtute contendo, ut. Homeri fabulis fidem B γυνή. 


praebeam. Est enim tota. rbapsodia, ac lliadis et 
Odysscze principium 26 finis mulier. 

3. Sed quoniam post Homerum Hesiodus, Opera 
ei Bies couscripsit, quis nugaci ejus Theogonis 
assentie:ur ? Αἰυμὶ Saturnum Coli filium imperium 
patri abrogasse, ei sceptra cepisse : cumque ortus 
ei metus esset ne similia pateretur, in animum in- 
duxisse liberos comedere; sed Jovem, cum Cure- 
tum solertia furto sublatus csset οἱ latuisset, vin- 
culis patrem constrinxisse : ac partilope, ut aiunt, 


(5) Ὁ ποταμὸν πἠδήσας. Difficultas inextrica- 
bilis si nihil wuletur : nusquam enim legitur 
Achilles fluvium saltu. superasse. Sed si legainus 
πιδύσας, ας f'ucium εχεἰυ, res illustrari potest 
ος Lycophrone et ejus scholiaste. Sie igitur L 
phron in Alexandra, vers. 945 : 

"Orar πελασγὸν üAua .ἰαιψ προῦ ποδὸς 

Mowwaicr 1€ ἆμμοιο ῥοιζδήση τόνος, 

» T ση rároc 

Πηγὰς ἀνοίξας τὰς πἀ.ἰαι xexpvppérac. 

uando Thessulicum celeris saltum pedie 
n ripam imprimens ultimam rarus (upus 
Fontanam ex arena ciebit aquam 
Fontes olim operios aperiens. 
Scilicet cum Graecis pr:sdictum fuisset, ut narrat 
Lycophronis scholiastes, primum omuium peritu- 
rum, Qui primus e navibus in terram | irruisset ; 
eumque Protesilaus, qui primus desiluerat, ab He- 
ctore aut ab alio occisus fuisset, Achilles, ejus 
casu eruditus, omnium ultimus desiluit, sed, tanto 
impetu, ut ex terra, quam pedibus percusserat, fons 
eruperit. Non aliam profecto fabulam loc loco 
Justinus attingere videtur. [ Ne cui displiceat sen- 
sus, quem. verbo πιδύσας adjunxi, monebo ῥοιδδή- 
σας eodem prorsus sensu usurpari in Lycophronis 
versibus ibidem citatis. Stephanus animadvertit 
corruptum. esse hunc loeum : doctissimus Potterus 
nihil mutat, sed, quod quidem probare nou pos- 
sim, hec verba ὁ rig ote πηδήσας idem valere 
existimat ac insiluil in. Scamandrum, vel flnoium 
saltu excita. Now satis aeeurate mibi videtur 
H. Stephanus reddidisse illud de Ulysse dictum, &x 
καχίας ἀρετὴν ἐνεπορεύσατο. Sic enim verit: Kx 
improbitute [umm virtutis lucratus. est. Accura- 
tius erit ipsam virtutem ex vitio, nimirum pruden- 
tiain ex. dolo conflatum. interpretari. Mox probat 
Justinus vere prudentue expertem Ulyssem fuisse : 
qui quidem focus sic videur, nihil prorsus mu- 
tando, reddi posse : (juod autem spectat ad illius 
ignorationem bona prudentie , declarat illa circa 

N65 Nuviqatio, eum, quia sapere non poterat, aures 
vbtarasse. l'iurima occurrunt. apud. Justinum ejmi- 


9. Αλλ ἐπεὶ Ἡσίοδος μεθ᾽ Ὅμηρον (9) Ἔργα τε 
xaX Ἡμέρας συνέγραψε, τίς αὐτοῦ τῇ ληρώδει (10) 
θεογονἰᾳ συνθήσεται; Φασὶ [γὰρ] Kpóvov τὸν Obpa 
νοῦ παῖδα, τῆς ἀρχῆς καθελεῖν «by κατέρα, xal τῶν 
σχήπτρων λαδέσθαι΄ χαὶ διευλαθηθέντα τὸ ὅμοιον 
παθεῖν, τεχνοφαχεῖν ἑλέσθαι"' τῇ δὲ τῶν Κουρήτων 
ἐπινοίᾳ τὸν Δία χλαπέντα χαὶ λαθόντα, δεσμοῖς καθ - 
εἶρξαι τὸν πατέρα, xal διανείµασθαι, ὡς λόγος, 


modi exempla, in quibus ilud ὅτι δέ idem valet ac 
quod spectat, Nid. Apol. 1, n. 56, 45, 47, δ0. Non 
dissimulandum est aculeum illum, quo. Ulyssem 
Justinus figit, benigna interpretatione indigere. Cur 


yco- C enim peccandi occasionis [αρα instar probri objici- 


tur? lpse Justinus in Cohort., exemplum Ulyssis ad 
imitandum proponit, atque auctor est ul aures cera 
obturemus, p. 26. Videtur idem factum boc loco 
exagitsre, quia. adhibitam ab Ulysse cautionem a 
vera peccati fugiendi ratione, quie solis Christianis 
cognita precationem οἱ epem divini auxilii adjuu 
ctam habet, longe distare intelligebat.] — Ex ad 
dendis et emendandis. . 
(6) Νυμφικὴν στολή». Longe aberrabat a Ju- 
stim senteutia hec Stephani. interpretatio : Cum 
vestem, qualem sponse gerunt, éndaisset, Non tunc 
muliebrem vestem induit Achilles, cum Polyxenam 
Priami filiam in templo Apolliuis Thymbrai uxo- 
rem duceus, a Paride ex insidiis occieus est. Olim 
quidem sub hac veste apud Lycomedem delitesecus 
wilitiam subterfugerat; at idem ab eo factum non 
legitur, cum conjugis tzdas iu templo Apotlinis 


prateuderet, 
b ( Φρονῆσαι. Legit Stephanus φρονήσει ἐμ- 
φράξαι. Sed haud scio an. aptior el coummuod.or Iu- 


tura sit emendatio, si legamus : ὅτε μὴ ἠδυνήθη 
φρονῆσαι, ἑνέφραξε τὴν ἀχοήν. Cum sepere non 
possel, aures obiwiávit, : ὅτε probat San 
(8) Ἐπιδυκάζομαι. Md est, nou talem virtutem ap- 
peto, non cupidus sum ac tenax ejusmodi virtutis, 
Quo gensu Christus dicitur apud Origenem (1. iv adr. 
els. , p. 129) przetulisse plebi eos qui ipsius sapientize 
cupidi erant, τοὺς τῆς σοφίας αὐτοῦ ἐπιδικαζομένους. 
(9) Με Ὅμηρον. Nodum in hoc scirpo querit 
Stephanus, ac. post bas voces addendum putat ἐγέ- 
νετο, ὃς, Post Homerum [uit Hesiodus, qui, etc. Mox 
legendum φησί vel eodem modo ac supra intelligen- 
dum illud cast. . 
(10) Απρώδει. Legitur λήρῳ apud Stepliantim 
qui hanc vocem adjective suimendam patat, aut le- 
gendum ληρώσει. Recte Steohan., cujus cf. Thesaur. 
ed. Paris. in b. v. 
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Δία μὲν, τὸν alüépa , Ποσειδῶνα δὲ, 'cbv BüOov- καὶ A facta, Jovem quidem zthere potitum esse; Neptunum 


IDouzéa τὴν καθ &bou μοῖραν λαχεῖν. 'AJA' ὁ μὲν 
Πλου-εὺς τὴν Κόρην ἤρπασε χαὶ ἡ Δήμητρα ἆλω- 
µένη κατὰ τὰς ἑρήμους, τὸ τέχνον ἐζήτει. Καὶ τοῦ- 
τον τὸν μῦθον εἰς Όψος Ίγαγε xb ἐν Ἐλενσῖνι πῦρ. 
Πάλιν ὁ ΠοσεΦῶν Μελανίππην μὲν ᾖσχυνεν ὑδρευο- 
µένην, ὄχλῳ δὲ Νηρηΐδων οὐκ ὀλίγων (11) κατεχρή- 
cavo* ὧν τὰ ὀνόματα bày διηγώµεθα, πολὺ πλῆθος 
λόγων χατατρἰφοµεν. Ὁ μὲν οὖν Ζεὺς, μοιχὸς πολ- 
Aayü, ἐπ᾽ ᾽Αντιόπῃ μὲν ὡς σάτυρος, καὶ Δανάῃ (13) 
πρυσὸὺς, χαὶ ἐπ Εὐρώπῃ -ταῦρος ἣν ἑπτεροῦτο δὲ 
παρὰ Λήδα. Ὁ γὰρ Σεµέλης ἔρως, xai αὐτοῦ τὴν 
ἀχρασίαν Ίλεγξε, καὶ τῆς Σεµέλης (13) τὸν ζῆλον. 
Τὸν γὰρ Φρύγα Γανυμήδην, φασὶν, εἰς τὸ οἰνοχοεῖν 
ἀνήρπασε. Καὶ ταῦτα μὲν οἱ Κρονίδαι ὀποίησαν. Ὁ 


autem profundo : at Plutonem inferos pro sua por- 
tione sortitum esse, Verum Pluto quidem Coren, 
'id est Proserpinam, rapuit: et. Ceres per deserta 
errans, flliam quaerebat. Atque hanc fabulam in 
altum ignis Eleusinius extulil. Alia autem ex parte 
Neptunus Με]απίρριε pudorem respuit, dum illa 
aquaretur ; quinetiam turba Nereidum non pauca- 
rum abusus est: ὢ quarum nomina si commemo- 
remus, magnam verborum multitudinem consume- 
remus. Ád Jovem autem quod attinet, is multis 
modis adulter, in Antiope, ut satyrus; in Danae, 
ut aurum; in Europa, taurus erat; apud Ledam 
vero, alas sumebat. Nam Semeles amor, et ejus 
petulantiam, et ipsius Semeles zelotypiam coar- 


γὰρ µεγαλώνυμος ὑμῶν ὁ Λητοῖδης, ὁ μαντιχὴν B guit. At Ganymedem Phrygem, ceu ferunt, ut pin- 


ἐπαγγειλάμενος, ἑαυτὸν ἤλεγξεν ὅτι ψεύδεται. Δάφνην 
ἐδίωχεν, ἣν οὐ χατέλαθε: xai τῷ ἑρομένῳ αὐτὸν 
Αἰαχίδῃ σκεύωντι (14) τὸν αὐτοῦ θάνατον οὐκ Epav- 
τεύσκτο. ᾿Αθηνᾶς γὰρ τὸ ἀνδρικὸν σιγῶ, καὶ Διονύ- 
σου τὸ θηλυχὸν, καὶ ᾽Αφϕροδίτης τὸ πορνικόν. "Avá- 
Ὥωτε τῷ Ad, ἄνδρες Ἕλληνες, τὸν χατὰ πατρα- 
λοιῶν νόµον, καὶ τὸ µοιχείας πρόστιµον, xat τὴν παι- 
δεραστίας αἰσχρότητα (15). Διδάξατε ᾿Αθηνᾶν χαὶ "Αρ- 
τεµιν τὰ τῶν γυναικῶν ἔργα, καὶ Αιόνυσον τὰ &v- 
ρῶν. Τί σεμνὸν ἐπιδείκνυται γυνὴ ὅπλοις χεχοσµη- 
µένη, ἀνὴρ δὲ χυµθάλοις καὶ στέµµασι καὶ ἐσθῆτι 
yovaixelg Κκαλλωπιζόμενος, χαὶ ὀργιῶν αὑν ἀγέλβ 
γυναικῶν» 


cerne officio fungeretur, rapuit. Ac Saturnii qui- 
dem ita se gesserunt. Ac vester ille Latoides, id est 
Apollo, qui magni est nominis, cum se artis vali- 
cinandi peritum professus esset, seipsum mendacii 
convictum reddidit. Daphnen enim cum perseque- 
retur, eam non est asseculus; οἱ /Eacidz illum 
sciscitato mortem vaticinatus non est. Nam Mie 
nerve virile vitz genus, Dionysii muliebre, Vene« 
ris meretricium taceo. Legite Jovi, Grzci, legem 
adversus eos latam qui parentem pulsant, et poe- 
nam adulterio irrogatam, el p:edicationis turpitudi« 
nem. Docete Minervam et Dianam quz sint mulie- 
runi opera; et Dionysum, quz sint virorum. Quid 


majestate aliqua digpum przstat mulier armis ornata? quid viz ille qui cymbala et corollas ac τοι” 
jiebrem vestem pro suo cultu habet, et cum mulierum grege orgia celebrat? 


$. Τὸν γὰρ τριέσπερον (16) ᾿Αλχείδην, τῶν &y6- C 


vuv ἠγήτορα (17) ἀδόμεναν, τὸν τοῦ Διὸς υἱὸν (18), 


(44) οὐκ ὀ λίγων. Legendum conjicit Sylburgius 
υὐχ ὀλίγῳ. Sed in liac emendatione ut in multis aliis 
um Sylburgius, tum etiam ipse Stephanus non tam 
sanandi, quam ornandi contextus partes sustinent, 

(12) Kal Δανάῃ. Immerito Stephanus et Sylbur- 
gius legendam pntant ἐπὶ Δανάῃ δέ. Sequitur enim 
mox ἑπτεροῦτο δἐ. Uterque observat quatuor Jovis 
adulleria hoe disticho exprimi : 


Ζεὺς κύκνος, ταῦρος, cátvpoc, χρυσὸς, δι ὄρωτα 
Δήδης, Εὐρώπης, ᾽Αγτιόπης, Δανάης. 


15) ZeyuéAnc. Stephanus adnotat in ms. exem- 
"- αλα esse inler Σεµέλης et τὸν ζῆλον quod 
legi non possit. Beurerus legit καὶ τῆς "Hpae τὸν 
VIÀ07,quam lectionem probat etiam Stephanus, ideo- 
que locum sic reddi mavult: Nam Seneles umor et 
illius (Jovis) petulantiam. et. Junonis. selotypiam 
rcarguit. Paulo post legitur ἐδίωξεν in Beureri exeme 
plar. Svtsvscius. Tr 6εµ. Ἡρας τὸν ζ. cod. Argent, 

(14) Σκεύωντι. er upws τα... ο... 
posse si legamus 20100 ὙὝα » Amasio 
5NO liens ας cap. 8 et Theoph. 
Antioch. lib. 1, cap. 9, Hyacinthum cum Daphne 
conjungunt, ut Apollinis in futuris rebus pravidendis 
imperitiam arguant. lla enim et vatem et vitium 
effugit, ut ait Clemens Protrepr., p. 21 ; Hyacinthun 
autem imprudens occidit Apollo, cum diseum jecit, 

uem Zephyrus flatu δυο in c pueri convertit 

libentius buic voci σχεύωντι Hyacinthum substi- 
luo, quod Apollinem ait Justinus a seipso argui, id 
"tt a propriis et domesticis rebus. Illud autem Alaxión 
videlur in textum obrepsisse ex margine, ubi forte 
hoc nomen appositum fuerat, ut indicaretur ambi- 


ParTaoL, Gn: VI 


$. Nam trivesperum Alcidem, certaminum cla 
rum ducem, Jovis filium, qui occidit leonem, et 


guum illud Pvrrho datum ab Apolline responsum : 
Aio te, ZEacida, Romanos vincere posse. 
Sed res Pyrrhi non videntur huic Justini loco con« 


gruere. 

(15) Αἰσχρότητα. ld est legite Jovi turpitudinis 
nolas huic vitio inurendas. Frustra ergo addendum 
ait Stephanus διδάξατε, quod ideo excidisse putat, 
quia idem verbum protinus repetitur. 

(46) Τριέσπερον. Nulgo creditur Trivesperum 
Herculem appellari, quia Jupiter, cum absente Am« 
phitryone ad ejus uxorem Alcmenam venisset, tres 
noctes iR unam  conjunxerat. Aliam rationem af- 
ferunt Lycophron, ejusque scholiastes * quia vide- 
licet tres dies in ceti immanis ventre Hercules tra- 
duxerat, Sie reu enarrat Lycophronis scholiastes ; 
Cum Neptunus mercede fraudatus cetum immang 
in Laomedontis regionem hnmisisset, ac filiam 
Hesioneim Laomedon oraculi jussu vorandam bellua 
exponeret , Hercules, ut rem sdventu suo cognovit, 
ones 3 Laomedonte equis. ininortalibus, quos 

upiter Laomedonii. pretium. rapti Ganywedis de« 
derat, in os. moustri -hiantis irruit, ejusque iu« 
iestina per tres dies contudit, ae tandem bellua 
mortua vivus evasit amissis tantum in hoc visce« 
rum foco capillis. Alii, ut. observat eruditissimus 
Potterus, Herculem, cum gravissima tempestate 
exorta navem fregissel, ab. iminani bellua absor- 
Ρίυιη fuisse et mirabiliter servatum dixerunt, 

(17) Ηγήτορα. Dux tautum prime syllabae erant 
in cod. us, Stephani, quinon dubitat ila. scripsisae 
Justinum, ac legendum putat τὸν ἀδόμενον, 

(18) Τὸν τοῦ Aic υἱόν. Omissum fuisse pito 
verbum οιγῶ aut aliud simile. . 
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capitum multorum hydram stravit, Verum is qui A ὃς χατέπεφνε (19) λέοντα, δαὶ πολύχρανον ὤλεσεν 


aprum robore infatigabili preditum morti dedit ; 
qui aves hominum voratrices potuit volantes detur- 
Lare; qui canem tricipitem ex inferis sursum ab- 
, duxit, qui Augiz validum | murum purgare sterco- 
ribus potuit ; qui tauros et. cervam interfecit vari- 
bus ignem spirantes, et fructum aureum ab ipso 
trunco accepit; qui serpentem venenum jaculan- 
tem confecit (et Aclieloum quam ob causam oc- 
ciderit, fas non est' dicere, et hospitum interfecto- 
rem Busirin) ; qui montes sal!u trausiliit, ut aquam 
acciperet quz? vocem articulatam edébat, sicut fama 
est ; qui tam multa ét talia tantaque facere poluit, 
is tanquam puerulus, aures suas personare strepitu 
'eymbalorum, quz satyri pulsabant, passus, et fe- 
min: amore superatus, se a Lyde ridente in nates 
emdi letabatur, A4 Λο tandem, cum Nesseam tu- 
nicam exuere non potuisset, sua ipsius a se exstru- 
e(a pyra, vitte flnem statuit. Deponat zelotypiam 
Vulcanus, et ne invideat si, eum senex et claudus 
esset, odio haberetur, at Mars charus *foret, qui 
juvenis ac formogus erat. Vestri igitur dii, o Grzei, 
pre libidine tales esse convicti sunt; vestri au- 
tein heroes, effeminati, ut declararunt vestrze histo- 
Fi, qux tragediis argumenta suppeditarunt, Atrei 
piacula, Thyeste concubitus et Pelopidarum ex- 
secranda facinora; et Danaum invidia impellente 
ezdes perpetrantem, et filiis carentem ebrium; et 
Thyesteas cenas, quas Erinnyes slruebant, Ac 


ὕδραν. "Yv 5' ἄγριον ἀχάματον ὁ νεκρώσας, ὄρνιθας 
δ' ἀνδροθόρους ἱπταμένας καθελεῖν & δυνηθεὶς, xai 
xóva τρικάρηνον ἐξ ᾷδου ἀναγαγὼν, Αὐγείου &' όχν- 
pow τεῖχος σκυθάλων καθελεῖν ὁ δυνηθεὶς , ταύρους 
δὲ χαὶ ἔλαφον ἀνελὼν, ὧν μυξωτῆρες ἔπνεον πὺρ) 
Καὶ χαρπὸν χρύσεον στελέχους (20) ἔλαδεν, ἑρπετὲν 
ἱοβόλον ἀνελών (xai ᾿Αχελῷον τίνος ἕνεχεν ἔχτανεν, 
οὐ θέµις εἰπεῖν, xal «bv ξενοχτόνον Βούσιριν)΄ xol 


. bpr πηδήσας (21), ἵνα λάδῃ ὕδωρ ἔναρθρον φωνὴν 


ἀποδιδὸν, ὡς λόγος: ὁ τὰ τοσαῦτα xal τοιαῦια xal 


τηλικαῦτα δρᾶσαι δυνηθεὶς, ὡς νήπιος ὑπὸ σατύρων 


καταχυμδαλισθεὶς, καὶ ὑπὸ γυναικείου ἔρωτος ἡτττ- 
θεὶς, ὑπὸ Λυδῆς γελώσης κατὰ γλουτῶν τι πτόμενος 


Ἠδετο. Καὶ τέλος, τὸν Νέσσειον χιτῶνα ἀποδύσε :θαι . 
μὴ δυνηθεὶς, πυρὰν αὑτοῦ αὐτὸς (23) ποιῄσας, τέ- 


λος ἔλάδε τοῦ βίου. θάτω τὸ ζῆλος "Ηφαιστος, xol 
μὴ φθονείτω εἰ πρεσθύτης Ov καὶ χυλλὸς τὸν πόδα 
µεμίσητο, "Apre δὲ πεφίλητο, νέος ὧν καὶ ὡραῖος. 
Ἐπεὶ οὖν (25), ἄνδρες Ἕλληνες, οἱ μὲν θεοὶ ὑμῶν 


ὑπὸ ἀχρασίας (24) Ἰλέγχθησαν, ἄνανδροι δὲ οἱ Ἆρωςς ᾿ 


ὑμῶν, ὡς αἱ παρ᾽ ὑμῖν δραματουργοὶ ἱστορίαι Ebf,- 


λωσαν, τὰ μὲν ᾿Ατρέως ἅγη, θυέστου λέχη, καὶ Ἡ-- ΄ 
λοπιδῶν µύση, καὶ Aavabv φθόνῳ φονεύοντα, καὶ - 
ἀτεχνοῦντα (25) μεμεθυσμένον καὶ τὰ Θυέστεια , 
δεῖπνα (26) ᾿Ἐριννύες ἤρτυον. Καὶ Ἡρόχνη µέχρι 
νῦν ἑπτερωμένη Yod, xoi ταύτης ἁδελφὴ γλωσσό- 
ηµητος τέτριχεν fj Κεχροπίς. Τὰ γὰρ Οἰδιπόδου (31) 


χέντρα τί δεῖ xal λέγειν; xal τὸν Aatou φόνον, xal 


Procne ad hunc usque diem pennata gemit; et hu- C μητρὸς Υάμον, καὶ «hy τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ xal 


jus soror Atheniensis post abscissam linguam stri- 


τέχνων ἅμα ἀλληλοχτονίαν ; 


dorem quemdam edit. Nam OEdipodis transfixos flbulis pedes quid attinet referre? εἰ Laii cadem, 
ét cum matre initas nuptias, et quomodo fratres ejus simul ac fllii mulvis vulneribus occubue- . 


rint ? 

À. Vestros etiam conventus panegyricos odio 
prosequor. lbi enim luxui immeneum in moduui el 
multo plus quam ad satietatem, indulgetur: ibi 
fuut artilicio exquisito facte tibixe, que ad motus 


(19) Ὃς κατἐπεφγε. Stephanus legendum conjicit 
ὃς βριαρὸν vel σθεναρὸν κατέπεφνε Aéovca, quia in- 
erat in exemplari vacuum aliquod spatium, cui ex- 
plendo alterutram harum vocum melius congruere 
putat, quam si legatur Νεμαῖον. Hic enim agitur 
de leone Nemzo. Sylburgius mallet fAocupóv: ac 
paulo post legendum ait, ἔλαφον δὲ καὶ ταύρους, 
quia non cerva sed tauri naribus ignem spirabant. 

(20) ZveA£xovc. Stephanus et Sylburgius legen- 
dum censent, ἀπὸ στελέχους. EH 

(21) Ὄρη πηδήσας. Non video quid sententie 
ex hac Stephani interpretatione extundi possit, qui 
montes sallu transiliil, ut aquam acciperet , etc. 
Quare legendum videtur, ut antea, πιδύσας pro 
πηδήσας, qui montes fontem effecit, sive. eduxit 
fontem ex inontibus. Multa ethnici e Scripturis no- 
stris in Herculis nomen transtulerunt , velut quod 
eum in monstri venire tres. dies fuisse lingebant. 
Minime ergo mirum, si illum ex colle et edita rupe 
aquas eduxisse dixerunt, Fontem ab eo repertum 
Troezenii monstrabapt, 1966 Pausania in Corin- 
thiacis, pay. 166. 

(32) Πυρὰν αὑτοῦ αὑτός. Siue causa Stephanus 
legendum censuit χατ αὐτοῦ, Pyra adversus seipsum 
sirucla. Mox lege τὸν ζηλον. — Κατ recte Steph. 
add. habetque cod. Argent. ] 


4. Καὶ τὰς πανηγύρεις ὑμῶν µεμµίσηχα. ΄Αμετροι 
γὰρ ἐχεῖ πλησμοναὶ, καὶ αὐλοὶ γλαφυροὶ, ἐχκαλού- 
μενο:ι πρὸς οἰστρώδεις κινήσεις καὶ ppuov περίερ. 
οι χρίσεις, καὶ στεφάνων περιθέσεις. Καὶ [τῷ] 

m 


quod buic voci respondeat. Sed'szpe alias Justinus, 


Ἐπεὶ οὖν. Aliquid deesse putat Stephanus, | 


dum vehemens est in dicendo, longiores periodos | 


devolvit, qux aut imperfectze siut; aut parenithesi 


distinguend:e. Parenthesis huic loco appoui posset | 


Mas verbis τὰ μὲν “Ατρέως usque ad ista εἰώθατε 
εσιν. 

i (24) 'Yaó ἀκρασίας. Frustra hic aliquid deesse 
putat Stephanus. Is eniin sensus est, sua illos ar- 
guit intemperantia, . 

25) Καὶ ἀτεχνοῦντὰ. Ante banc vocem vel post 
existimat Stephanus deesse Αἴγυπτον. 

26) Aeizra. Recte Steph. legendum docet δείπνα 
& Ege. 

(21) Οἰδιπόδου. Idem mallet Οἰδίπ οδος vel Οξδι- 
πόδεια. [ Τὰ γὰρ Οἰδιπόδου κέντρα doctissimus 
Potterus, cujus multe exstant adnotationes in 
editione Oxoniensi auni 1705, interpretatur fibulas 
aureas, quibus sibi oculos eruit OEdipus. Sed haec 
conjectura minime mihi probatur. Nemo est. enim 
cui non illa κέντρα transfixos potius OEdipi pedes, 
quam oculos effussos in memoriam revocent; cum 
proserlim ab his fibulis incipiat Justinus varios 
OElipi eveutus  perstringere.] — Ex Addeudis e£ 
Emendandis, Οἰδίποδος est in cod. Argent. 
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Ωσούτῷ σωρῷ τῶν καχῶν τὴν αἰδῶ mcprypágest* A 
«αἱ νοῦν πληροῦσθε, ὑπὸ ἀχρασίας ἐχθακχευόμενοι’ 
43i ταῖς ἀνοσίαις καὶ λυσσώδεσι χρᾶσθαι εἰώθατε 
Είξεσιν. Εἴποιμι δ' ἂν ὑμῖν ἔτι καὶ τοῦτο: «i ἀγα- 
νακτεῖς, Ἕλλην ὃν, πρὸς τὸ τέχνον σου, εἰ τὸν Δία 
μμούμενος ἐπιδουλεύει σοι, καί σου τὸν γάμον (28) 
σκσύληχε; Τί τοῦτον ἐχθρὸν ἡγῇ, οὺν δὲ ὅμοιον αὐτῷ 
αἰόῃ; Τί δὲ µέμφῃ σου τὴν γυναῖκα ἀχολάστως 
ζῶααν, τὴν δὲ ᾽Αφροδίτην ναοῖς τετίµηχας; Καὶ εἰ 
μὲν ταῦτα ὑφ' ἑτέρων ἣν εἰρημένα, κατηΤορία ἔδοξεν 
εἶναι φιλὴ, xd οὐχ ἀλήθεια. Νῦν δὲ ταῦτα οἱ opcs 
f^ ἆδονσι ποιηταὶ, καὶ αἱ παρ ὑμῖν χεχράχασιν 
ἱστορίαι. 


incitant, quales sunt cestro percitorum ; et unctio- 
nes curiosz ac supervacanez, qu:e unguentis fiunt, 
quod et de corollis dici potest quibus capita redi- 
miuptur. Àc tanto malorum acervo verecundiam 
circumscribitis : impleturque vobis mens, dum pra 
intemperantia et petulantia in Bacchicum quem- 
dam furorem prorumpitis: unde etim rabiosis u.i 
concubitibus soliti estis, Dixerim autem vobis hoc 
quoque : Quid to, cum Graecus sis, filio tuo suc- 
censes, si Jovem imitans, tibi insidiatur, et nuptias 
tuas furatus est? Cur hune esse inimicum censes; 
at illi siwilia perpetrantem veneraris ? Cur item de 
vxore tua expostulas, qnod petulanter vivat et li- 


bidinose; αἱ Venerem templis bonorasti? Ac, si quidem ista ab aliis dicta essent, accusatio mera 
esse visa. fuissent, ac non veritas; sed contra poete vesiri hoc canunt, hsc clamaut ea qui 


apud vos sunt historiz. 
$. Ἔλθετε λοιπὸν, ἄνδρες Ἕλληνες, xai copia B 

ἀπαραμιλλήτῳ xotwovfjsuce* καὶ θείῳ λόγῳ παι- 
δεύθητε, xal μάθετε, βασιλέα ἄφθαρτον ' xai τού- 
sow, (28") τοὺς ἥρωας Σπίγνωτε οὐχ ὅτε λαοῖς φόνον 
ἐργαζομένους. Αὐτὺς γὰρ ἡμῶν (99), οὐ βούλεται 
σωμάτων ἀλχὴν, xai τύπων εὐμορφίαν, οὐδὲ εὖγε- 
νέας φρύαγµα, ἀλλὰ ψυχἠν τε χαθαρὰν, ὁτιότητι 
(80) τετειχισµένην, ἤδη (54) δὲ διηνεκῶς ἐπιστατῶν 
ἡμῖν 6 θεῖος Λόγος, xai τὰ τοῦ βασιλέως ἡμῶν συν- 
θέµατα, πράξεις θείας, ὡς διὰ Λόγου (52) δυνάµεως 
εἰς ψυχὴν διϊχνουµένης, (ὡς σάλπιγξ (35) εἰρηνιχῆς 
(4) φυχᾶς πολεµουμένης, ὢ παθῶν δεινῶν φυγαδευ- 
Ἱέριον, ὢ πυρὸς ἑμφύχου σθεστιχὸν διδασχάλιον) 
Ἶτις οὗ (35) ποιητὰς ποιεῖ, οὐ φιλοσόφους κατα- 
σχευάζει, οὐδὲ ῥήτορας δεινούς' ἀλλὰ, παιδεύουσα, 
"osi τοὺς θνητοὺς ἀθανάτους, τοὺς βροτοὺς θεοὺς, 6 
ix γῆς δὲ µετάχει εἰς τοὺς ὑπὲρ "Όλυμπον ὅρους. 
Ἔλθετε, παιδεύθητε  Ἰένεσθε ὡς ἐγώ: ὅτι xài 
fury ὡς ὑμεῖς. Ταῦτά µε εἷλε, τό τε τῆς παιδείας 
ἔνθεον xal τὸ τοῦ Λόγου δυνατόν " ὅτι χαθάπερ ἑπα- 
εὸς ἀγαθὸς, ἐκ φωλεοῦ ἐξεῤπύσαι ποιῄσας, qu- 
Ἰπδεύει δεινὸν ἑρπετόν * οὕτως ὁ Λόγος ἐξ αὐτῶν τῶν 
τῆς ψυχῆς μυχῶν τὰ δεινὰ vc αἰσθήσεως ἆπε- 
λαύνει πάθη" πρῶτον ἐπιθυμίαν, 5c ἧς πᾶν δεινὸν 


(28) Kal σου τὸν γάμον. Erat in exemplari Beu-. 
Teri (est in. cod. Argent.), xaX ἐπὶ cov. Sed legen- 
dam putat Sylburgius ἐπίσου, pariter. 

(28') Καὶ τούτους. Legend. putat Steph. τούτου, 
hvjus regís heroes. Beurerus in suo exernplari scri- 

ral τοὺς τούτου (quod el cod. AE recte hábet). 
bidem Stephano suspectum est il 
deesse putat, vel saltem legendum, οὐ τοὺς ἐν λαοῖς. 

(29) Αὐτὸς γὰρ ἡμῶν. in exemplari videniur 
Soperesse vestigia vocis στρατηγός, articulo pre- 
fixo. Quadrare quidem huic loco nemo, ut opinor, 
in&ciabitur, ait. Stepbanus. — Hanc conjecturam 
Peru auctoritas codicis Argentor., ap. D. Otto. 

- FATR. T. 

8) Ὁσιότητι. Premittendum. καὶ, ut. monet 

anus, 

($1) Ηδη δὲ.... ὁ θεῖος «λόγος. H:ec verba, qua 

suo videntur excidisse, conjuugi debent cum 
Wuperioribus his vocibus, αὐτὸς γὰρ ἡμῶν, etc., 
Vel saltem ad eas referri : quod cum minus vidisset 
Seplianns, ac novam periodum inccepissel ab. his 
Verbis, Ίδη δὲ διηνεκῶς, sensum hujus loci minime 
axeculus. est, 


5. Àccedite in posterum, Greci, et sapientiae in- 
comparabilis partieipes estote; ac divinis sermo- 
nibus docemini, et regis corruptioni non obnoxii 
notitiam capite ; minimeque herocs istos agnoscite, 
qui czedeg patrant in hominum turba. Noster enim 
ille imperator, Verbum divinum, quod nobis assi- 
due praest, non vult corporis strenuitatem, et ne- 
que faciei pulchritudinem, neque nobilitatis elatos 
Spiritus; sed animam puram, sanctimonia mu- 
mitam, et regis nostri tesseras, divinas actiones ; 
quippe eum per Verbum vis quedam in animam 
pervadat, (o tibia pacifica anima bello appetitz! 
ο gravium affectuum fugatorium instrumentum! 
ο ignis anime insili exslinctorium magisterium ! ) 
B qua nos non efficit poetas, non philosophos red- 
dit, neque oratores excellentes; sed docens ex 
morli obnoxíis immortales, et deos ex mortalibus 
facit ; e terra autem in ea loca transfert, quorum 
termini sunt ultra Olympum. Accedite, Grzei, doce- 
mini. Estote ut ego ; quoniam et ego eram ut vos. 
Hzc me ceperunt, et doctring vis enthea, et Verbi 
efficacia; quoniam sicut. incantator peritus formi- 
dabilem serpentem fugat, postquam fecit ut e suo 
latibulo ereperet, sie Verbum ex intimis animi pe- 


(82) Ὡς διὰ «Ἰόγου. Frustra Stephanus legen- 


: dum putat ὡς 5h λόγου. [Doctrinam divinam inter- 


pretatus est Stephanus hoc in loco et infra. Ver- 
bum Dei Filium designari existimo, de quo paulo 
2ute agitur. Id enim videtur. postulare tota oratio- 
his series, Verbum divinum quod nmobis αεείάκε 


ud ὅτε, et aliquid D praeest, non vult. corporis strenuitaiem..... sed. ani- 


mam puram sanctimonia munitam, et regis. nostri 
lesseras, divinas acliones, quippe cum per Verbum 
vis quedam in. animam pervadat. Divinas actiones 
vocat ea qux a Christianis przeclare tiunt, quia. liac 
gratia sua Verbum operatur. De eadem gratia iu- 
telligo quie sequuntur : O tibia pecie anine bello 
appetite, etc.] — Ez Addendis et. Emendandis. 

23) Ὡς cáAzirE. Legendum à σάλπιγξ. 

54) Elpnvixüc. Legendum eclgnvoxt, atque ita 
legit Stephanus, 

(55) "τις οὐ. Nove periodi initium ab lis voci- 
bus ducebat Stephanus; sed prorsus referendze 
sunl ad superiores, δυνάµεως εἰς φυχὴν διῖκνουμέ- 
νης, idque satis perspicitur ex parenthesi, cujus 
ope diflicili et obscuro loco lucem 'ne attulisse 
spere. 
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netralibus formidabiles sensuum affectus expellit: A φύεται, ἔχθραι, ἔρεις, Cro, ἐρίθειαι, (58) Spot, xat 
1e primum cupiditatem, ex qua quidquid formida- τὰ ὅμοια τούτοις. Ἐπιθυμίας οὖν ἀπελαθείσης, εἲ- 
bile est nascitur, inimicitis, rixz, invidia, aemula- — toc ἡ duy xai γαληνιῶσα γίνεται. Περιλυθεῖσα (37) 
tiones, irz, et his similia. Cupiditate igitur expulsa, δὲ τῶν περὶ τὸν τράχηλον abe χαχῶν περιῤῥεόν- 
tranquillitatem et serenitatem anima consequitur. των, ἀπέρχεται πρὸς τὸν ποιῄσαντα αὐτὴν. Aet Υὰρ 
Soluta autem malis quz cervicem ejus circumfluunt, ἀποχατασταθῆναι ὅθεν ἀπέστη, ὅθεν τις ἐγένετο, ἃ 
ad eum abit qui ipsam condidit. In eum enim lo- — àg«y. 

cum oportet restitui unde abscessit. | 


(52 Fritsche commentar. in Paul. Ep. ad Rom. tom. I, pag. 145 seqq. 
$7) Περιᾶνθεῖσα. Hanc vocem mutandam esse in παραλυθεῖσα ausim acriter eontendere, inqait Ste- 
phanus. Dein δέ om. cod. Argent. Verba ὅθεν — ἐστιν Ottoni glossam olere visa sunt. 





ANALYSIS COHORTATIONIS AD GRAECOS. 


-- 


Mec ad Grecos Cohortatio, cm leniori disputatione, non velementibus querelis. contineatur, scripta non videlier inter 
persecutionum incendia, qua sancli martyris. majorem vim el animi dolorem excitassent, sed potius inter eas veluti 
inducias, quibus Ecclesia, tum cum Justinus ad. fidem conversus est, per[ruebatur. Atque id quidem cause esse. arbitror, 
cur hujus orationis stylus, etsi Justinum omnino redolet, nitidior amen et paulo expolitior sii, quam in aliis operibus. 
Viz dubium quin Roma scripta fuerit. Jam enim Italiam peragraverat Justinus, ul pate ez his qua δὲ Cumis. audivisse 
et vidisse narra. Sed de his uberius agimus in Prov/atione, ubi eorum etiam opiniones refellimus,qui hec opus vel Justini 
nomini suppositum fuisse, vel mutilum ad nos pervenisse existimunt. Propositum est sancto wnariyri veritatis cognitionem 
non a Gra'cis scriptoribus, sed a prophetis petendam demonstrare, Qua enim via ad. fidem. adductus [uerat, eadem alios 
adducere conabatur ; et cum initium Christi cognoscendi habuissel ex cujusdam senis sermone, qui quimtum philosophi a 
prophetis distent egregie disseruerat, visus est sibi pretium operc (acturus, si in eodem ar, versaretur. 

onstaL oratio duabus potissimum partibus, quarum in prima S. martyr demonstrat nilnl de vers religione ex tpe piat 
ribus Gra:cis cognosci .. ; in altera autem, si quid veri dixerint, id ad commendationem Christiane: religionis valere, 
pora haustum a esi fontibus. à ace " 

n prima parie S. ma ον mici is suc magistros habuerint ethnici et Chrisliani, quibusque 
exstiterint temporibus. Probat (n. 2) verilatem neque ex. poetis, quorum adhuc absurdiores recenset opiniones b 5,4), 
disci posse. Plato εἰ Aristoleles (n. ὅ, 6) non soluminter se, verum etiam secum. ipsi pugnant (n. 7). bonge diseimiles 
prophete (n. 8) qui veritatem dono divinitus accepto . liorum primus Moyses, cujus anliquuas. pluribus 
testimoniis probatur, ac ceteri deinceps celeste iltud domum acceperunt (n. 9, 10). Quod st ad. oracula. confugiant Greci 
(n. 11), relictis. philosoplis; ea favent. Christianis. Huc accedit (n. 1 | quod recentes admodum Grecorum magistri 
Nihil accurate. scriptum ante. Olympiades. Nondum inventa erant. littere Grecorum, cum Moyses scripsit. Quod si 
(n. 15) Moysis, et altorum prophetarum libri Grace exstant, id ortum ex. Ptolemago rege Egypti, cujus rogatu inGra'cum 
4^ fn aliera parie (i η. thnicos hortatur τή judicii futuri d adjungant, si quid weri magistr 

n altera n. 14) ethnicos r icii futuri metu. ad usus suos si weri eorum i 
dixerint. Dirina enim providentia (actum, ut multa cum Christianis facientia 8 vel inviti dicerent, fi presertim, qui in 
Jsgypto versali sunt, et ili asservatas Mosis doctrinas reliquias collegerunt. In hunc usum. citantur (n. 15) Orphei de 
mno Deo ejusque V erbo testimonia : S etiam, Homeri et Sophoclis de uno et singulari Deo. (n. 16, 17, 18). Pytha 
goras quoque unum admittit Deum (n. (9). Platonis varia sententia (n. 20). Deos admittit ob metum. Athemensium, sed 
videtur in gypto cognovisse illud Dei dictum : « Ego sum exsistens ille. » Quibus ex verbis patet. (n. 21) nuifum Deo 
esse nomen, ac error re[ellitur a serpente insinuatus prishis hominibus. Non absimile illud Platonis (n. 22) : « Quod sem- 
per est, minime vero genitum. » De diis autem contraria staluentem. inducit (n. 25) Deum opificem. Unde immerito. vitu- 
perat Itomerum (n. 24), qui et ipse in Zulpo cognovit de singulari Deo. 1n melum Atheniensium rejicitur (R. 25) heec 
varietas senlentie Platonis. Mulla alia ex Mose mutuatus Plato, de prophetis Deo afflatis (n. 36), de Judicio e. resurre- 
ctione (n. 31). Sic etium Homerus (n. 23), cujus testimonia re[eruntur de anima in inferis cum corpore cruciata, de crea- 
tione, radiso, de turre, de diabolo e calis precipitato. Idee Platonis (n. 23, 50) ex Mose sninus belle. intellecto 
ertum e. His adde (n. 51) currum Jovis et Hen essentiam, in qua Deum esse dicit. V idelur etiam (n. 52) aliquid 
cognovisse de dono calitus descendente in sanctos homines. Ex Mose desumptum quod. ait (n. 55) tempus cum. munde 
creatum. Epsi etiam auctores simulacrorum videntur aliquid audiisse de divina historia (n. 54), Mlud nempe : « Facia- 
mus hominem ad imaginem. eic. » Hortatur ergo Justinus (n. 54) ut ad sacros Christianorum libros. ethmici con[ugiani, 
cum philosophi ipsi nihil. se scire fateantur (n. 28) : aut sallem. Orpheum audiant, εἰ ex parte veram religienem es 
Sibylla discant (. 56 97), et antiquos philosophos Mercurium et Acmonem consulant. 
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'Apyógevog (97) τῆς πρὸς ὑμᾶς παραινέσεως, ὦ A — Cohortationem apud vos, Grzci, instituens, Deum 


ἕνδρες Ἕλληνες, εὔχομαι τῷ 8e, ἐμοὶ μὲν ὑπάρξαι 
τὰ δέοντα πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν ' ὑμᾶς δὲ, τῆς προτέρας 
ἀφεμένους φιλονειχίας, xai τῆς τῶν πῥογόνων πλά- 
vig ἀπαλλαγέντας, ἑλέσθσι τὰ λυσιτελοῦντα νυνί (68): 
οὐδὲν οἰομένους περὶ τοὺς προγόνους ὑμῶν ἔσεσθαι 
πλημμελὲς παρ) ὑμῶν, εἰ τἀναντία νυνὶ τῶν πρό- 
«pov (59) μὴ καλῶς δοξάντων αὐτοῖς χρήσιμα φαἰ- 
wo (40) παρ᾽ ὑμῖν. Ἡ γὰρ τῶν πραγμάτων &xpv- 
6tc ἐξέτασις, καὶ τὰ δόξαντα πολλάχις χαλῶς ἔχειν 
ἁλλριότερα δείχνυσιν, ἀκριδεστέρᾳ πείρᾳ τἀληθὲς 
Βασανίσασα. Ἐπεὶ τοίνυν ἡμῖν ὁ περὶ τῆς ἀληθοῦς 
δεοσεθείας πρόχειται λόγος, (ἧς οὐδὲν (41), οἶμαι, 
προτιµότερον τοῖς ἀχινδύνως βιοῦν προῃρημένοις 
εἶναι νενόµισται, διὰ τὴν µέλλουσαν μετὰ τὴν τελευ- 
τὴν τοῦδε τοῦ βίου ἔσεσθαι xplctv* fjv οὐ µόνον οἱ 
ἡμέτερο: κατὰ Θεὸν χηρύττουσι (42) πρόγονοι, προ- 
Vial τε xal νοµοθέται, ἀλλὰ xal οἱ παρ) ὑμῖν vo- 
µισθέντες εἶναι σοφοὶ, οὐ ποιηταὶ µόνον, ἀλλὰ xol 
φιλόσοφοι (40) οἱ τὴν ἀληθη καὶ θείαν ἑπαγγελλό- 
ἄενοι map! ὑμῖν εἰδέναι γνῶσιν ') ἔδοξέ µοι χαλῶς 
ἔχει, πρῶτον μὲν τοὺς τῆς θεοσεθείας (44) ἡμῶν τε 
χαὶ ὑμῶν ἐξετάσαι διδασχάλους, οἵ τινες xa ὅσοι, 
καὶ καθ’ οὓς γεγόνασι χρόνους" ἵν οἱ μὲν πρότερον 
τὴν ψευδώνυμον θεοσέδειαν παρὰ τῶν προγόνων 
παρειληφότες, νῦν ὙΥοῦν αἰαθόμενοι, τῆς παλαιᾶς 
ἐχείνης ἁπαλλαγῶσι πλάνης ' ἡμεῖς δὲ, σαφῶς καὶ 
φανερῶς ἡμᾶς αὐτοὺς ἀποδείξωμεν τῇ τῶν χατὰ 
θεὺν προγόνων ἐπομένους θεοσεδείᾳ. 


precor, ut mihi quidem apud vos, ut par est, di- 
cere contingat; vos aulem pristinam pertinaciam 
relinquentes, et a majorum discedentes errore, 
quze utilfà sunt in pr:esentia eligatis, nec quidquam 
a vobis in majores-vestros peccatum iri exisuümelis, 
Si quie pugnant cum iis, qum olim minus belle 


opinati suut, nunc vobis utilia videantur. Accurata - 


enim rerum investigatio, ea etiam qu: preeclare se 
habere visa fuerant, &xpe alia esse demonstrat, 
postquam accuratiore trutina verum exploravit. Ita- 
que cum propositum nobis sit de vera religione 
disserere (qua quidem nihil iis qui vivere extra pe- 
riculum volunt, antiquius 9696 arbitror propter fu- 
turum post. nei bujus vita judicium, quod qui- 
dem non noswi solum in Dei cultu progenitores 
pr:dicant, prophet» et legislatores, sed ii eliom 
qui apud vos sapientie opinionem habuere, Lum 
poete, tum veram ac divinam apud vos scientiam 
assecutos se esse profltentes philosophi) pr:eclarum 
factu judicavi, primo quidem de religionis nostrae 
simul atque vestre. magistris inquirere, 7 qui et 
quales, quibusque temporibus fuerint, ut et. qui 
prius falso appellatam religionem a majoribus ac- 
cepere, nunc re cognita, inveterato illo liberentur 
errore; ied et nosmetipsos clare et aperle demou- 
stremus eorum religionem sequi, quos in Dei culiu 
progenitores habuiinus. 


3. Tag τοίνυν, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, τῆς θεοσε-Ώ 32. Quosmam igitur, o Graeci, religionis vestra 


θείας ὑμῶν διδασκἀλους εἶναί φατε; Τοὺς ποιητάς : 


G7) Ἀρχόμενος. Périonius et Sylburgius obser- 
vant Jostiuum | imitari. exordium orationis Demo- 
sthenis pro Ctesi honte. 

(98) Νυνί. Colbert. Yóv. Mex idem cum Reg. 2, 
τος ai tepas. Colb, 

3 πρύότερο». Colb, τῶν έρων. 

(40) Φαίνοιτο. Reg. 5 et Charon. φάρο Colb. 
9, φάνοιντο Mox Reg. 4 et 2, et Colb. τὰ δόξαντα 

' καλῶς ἔχειν. 
(4) *Hc υὐδέν. Reg. 5 εἰ Clarom. ol; οὐδέν, Le- 


magistros dicitis? Poetas? At id vobis dicere mon 


git Perionius νενοµέσθαι. 

(42) Κηρύττουσι. Quidam R. Stephani codex 
cum lteg. 1, et Colbertiuo προχηρύττουσι. 

(43) Φιλόσοφοι. Colbert. οἱ φιλόσοφοι. — Καὶ of 
Φιλόσοφοι οἱ τὴν ἀληθῆ καὶ θείαν εἰδέναι παρ᾽ ὑμῖν 
ἐπαγγελλόμενοι γνῶσιν, κ. τ. λ., legit D. Otto ex 
codd. Heg. 4 et 3 ct Argzentorat. Ep. Βατ. 

(44) Της θευσεδείας. Deest ariiculus in Colbert, 
Legitur supra. lineam θεολογίας in. Reg. $ et Cla- 
rom. 

* 
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proderit apud eos qui in poetis versati suut. Norunt A ἀλλ' οὐ συνοίσει ὑμῖν πρὸς ἄνδράς τὰ τῶν ποιητῶν 


enim illorum perridiculam de deorum ,origine sen- 
tentiam, quemadmodum ex celeberrimo apud vos 
et principe poetarum Homero discere possumus. 
P'rimo enim ílle generationem deorum ex aqua ini- 
tium habuisse dicit. Ita enim scribit ; 
' Oceanum deorum originem et matrem Tethyn. 
Deinde vero et quid de primo apud eos opinato 
dicat Deo, quem eliam sepe patrem 'appéllat ho- 
minumque deumque, necessarium est subjicere : 
inquit enim : 

Jupiter qui haminum dispensator belli est, 
Hunc sane non tantum copiis militaribus auctorem 
belli, sed Trojanis etiam, per filiam ejus, perjurii 


εἰδότας λέγειν * ἴσασι γὰρ τὴν ὑπ αὐτῶν γελοιοτά- 
την περὶ θεῶν θεογονίαν (46) λεγομένην, ὡς ἔστο 
«ἡμῖν ἀπὸ τοῦ (41) χορυφαιοτάτου παρ ὑμῖν καὶ πρώ- 
του τῶν ποιητῶν Ὁμήρου µανθάνειν. Οὗτος γὰρ 
πρῶτον μᾶν τὴν τῶν θεῶν γένεσιν ἐξ ὕδατος τὴν 
ἀρχὴν ἐσχηχέναι φησίν ’ οὕτω γὰρ γέγραφεν, 
Ὠκεανόν τε θεῶν γένεσιν, καὶ μητέρα TnOvr. 

"Edicto. δὲ xal & περὶ τοῦ πρώτου παρ᾽ αὐτοῖς νοµι- 
ζομένου θεοῦ λέγει, ὃν καὶ πατέρα ὀνομάξει πολ- 
λάχις ἀνδρῶν τε θεῶν τε, ἀναγχαῖον ὑποανῆσαι 
ἔφη γὰρ, 

Ζεὺς ὅστ ἀνθρώπων ταµίης xoAépoto τέτυκται". 
Αὐτὸν τοίνυν οὗ πολέμου ταµίαν µόνον τῷ στρατεύ- 
ματι, ἀλλὰ xal ἐπιορχίας (48) Τρωαὶ διὰ τῆς αὖ- 


caugam fuisse dicit (45); eumdemque amantem et B 4,5 θυγατρὸς αἴτιον χεγενῆσθαί φησι: καὶ τοῦτον 


lamentantem ei insidiis ab aliis diia appetitum Ho- 
merus inducit, et nunc de fllio suo dicentem : 


Hei mihi, quod mihi Sarpedonem charissimum vi- 
rorum 
Fatale est a Patroclo Menetiade interfici, 


nunc autem de Hectore: ; 
Proh malum, certe dilectum virum fugatum circa 


| [murum 
Oculis video : meum autem angitur cor. 


Quse vero de aliorum deorum adversus Jovem insi- 
diis memoret, intelligunt qui versus hosce legunt : 


9e tempore eum colligare celites voluerunt ceteri, 
«unoque, et Neptunus, εἰ Pallas Minerva. 

Λο nisi quem Briarea vocant dii, extimuissent bea- 
ta illa numina, vinctus ab eis fuisset Jupiter. Enim- 
vero quae etiam de impotentibus Jovis amoribus 
Homerus canat, necesse est vobis, totidem illius 
verbis referendis, exponere. Sio enim illum ait 
cum Junone loqui: 

Non enim unquam mihi sic dee amor, neque mu- 
: lieria 
Auinum pectoribus circumfusus domuit ; 

Neque quando captus fui amore Izionie uxoris, 

Nedue quando Danaes [ormose Acrisii filie, 

Neque quando captus [ui amore Phauicis filie in- 
elyti 

Neque quando Semeles, neque Alcmenes in hidbis, 

Neque quando Cereris pulchricoma regina, 

Nec quando Latona valde illustris, neque tuiipsins. 


8 Qus porro de aliis. ibidem diis ex Homeri poe- D 


mate cognoscere liceat, et quot et quanta ab lio- 
miuibus pertulerint, consentaneum est nunc com- 


* Hiad. Ἡ, v. 514. * Hiad. T. v. 294. * Iliad. Π. v. 455. 


* μας. 3, v. 545. 


(45) Observat Perionius Jovem perjurii causam 
exsiitisae Trojenis, quia, cum Menelaum Paris ad 
certamen singulare provocasset, ac Trojanos inter el 
Grecos jurejurando interposito convenisset, ut 
uter vinceret, i$ Helenam haberet, Venus, quam 
pater reprimere debuisset, victum Paridem eripuit 
ει Helenam simul ahduxit, ut in libro tertio lliadis 
Barratur.. 

"d Gsororíax. θεολογίαν in quodam codice 


C "Hpn τ’ 162 Ποσειδάων καὶ IaJAAà 


ἐρῶντα, καὶ σχετλιάζοντα, xal ὁλοφυρόμενον, xol 
ὑπὸ τῶν ἄλλων θεῶν ἐπιδουλευόμενον Ὅμηρος εἰσά- 
χει, καὶ ποτὲ μὲν ἐπὶ τοῦ ἑαυτοῦ maie λέγοντα, 
"0 μοι ἐγὼν, ὅτε µοι Σαρπηδόνα φίΊτατος ἀνδρῶν 


Μοϊρ᾽ ὑπὸ HazpóxAow Μενοιτιάδαο δαμῆναι * - 
-ποτὲ δὲ ὑπὲρ τοῦ Ἔκτορος 
"OQ αόποι, 7] φίλον ἄνδρα διωκόµενον περὶ τεῖχος 


ὈΟφθα.μοῖσυν ὁρῶμαι, ἐμὸν' δ᾽ ὁλοφύρεται ἧτορ". 
Τίνα δὲ καὶ περὶ τῶν ἄλλων θεῶν κατὰ τῆς τοῦ 
Δὼς ἐπιθουλῆς λέγει, ἴσασιν οἱ ἐντυγχάνοντες τοῖς 
ἔπεσι τούτοις * 


Ὁππότε μυ ξυνδῆσαι Ολύμπιοι ᾖθεῖον ἆ 11οι. 
Hpn c Ἀθήνη”. 

Καὶ εἰ μὴ τὸν, ὃν Βριάρεων καλέουσι θεοὶ, ὑπέδει- 
σαν οἱ µάχαρες θεοὶ, ἐδέδετο ἂν ὑπ' αὐτῶν ὁ Ζεύς. 
σα δὲ xal περὶ τῆς ἐρωτικῆς τοῦ Διὸς ἀχολασίας 
Ὅμηρος λέχει, ἀναγχαῖον δι’ αὐτῶν (49) ὑμᾶς ὑπο- 
μνῆσαι ὧν εἴρηχε ῥητῶν. Ἔφη γὰρ αὐτὸν οὕτω (50) 
πρὸς τὴν "Hpav Mysw* ο 

QU γὰρ πώποτέ μ’ ὧδε θεᾶς ἔρος, οὐδὲ γυν αικὸς 


θυμὸν ἐἑνὶ στήθεσσι περιπροχυθεὶς ἐδάμασσεν - 
0ὐδ” ὁπότ' ἠρασάμην Ἱξιογίης dJAóxod, 

Οὐδ' ὅτε περ ης κα. λισφύρου Αχρισιώνης, 
Οὐδ' ὅτε Φοίνικος κούρης τη«εκὰειτοῖο (54), 


Οὐδ' ὅτε περ Σεµέ-λης, οὐδ' Ἀ{χμήνης ἐνὶ Θήδ 
Οὐδ' ὅτε Δήμηῖρος κα..]ιπ.Ἰοκάμοιο ἀνάσσης, n 
Οὐδ' ὁπότε Λητοῦς ἐριχυδέος, οὐδέ σευ αὗτης. 


Τίνα δὲ καὶ περὶ τῶν ἄλλων θεῶν ἐκ τῆς Ὁμήρου 
ποιήσεως ἔξεστι µανθάνειν, xal ὅσα ὑπὸ ἀνθρώπων 
πεπόνθασιν, ἀχόλουθόν ἔστιν ὑπομνῆσαι νυνἰ. "Άρεα 


* Miad. X. v. 468. — * Iliad. A, v. 299. 


(47) Ἀπὸ τοῦ. Sic emendavimus ope Colbertini 
codicis. Male in editis ἀπὸ τῶν τοῦ. 

(48) 'Eziopxíac. Legitur πολιορχίας in Colbert. 
ad marg. ei afia manu. 

(49) Δι αὐτῶν. Sic habet Reg. 5: 'Avayxaiov 
ὑμᾶς ὑπομνῆσαι, δι’ ὧν εἴρηχε ῥητῶν. 

(50) Οὕτω. Clarom. οὕτως. — ' 

(94) Τη.Ίεκλειτοῖο. Reg. 5, εἰ Clarom. τηλες 
Χλητοῖο. ' | j 





e 
"5 COHORTATIO AD GRJECOS. 


piv rip xal ᾿Αφροδίτην ὑπὸ Διομήδους τετρῶσθαι A memorare. Nam Martem et Venerem a Diomede 


λέγει, πολλῶν δὲ xai ἄλλων θεῶν διηγεῖται πάθη. 
Οὕτω γὰρ ἔστιν ἡμῖν ἀπὺ τῆς παραμυθουµένης 
τὴν θυγατέρα Διώνης μανθάνειν' ἔφη γὰρ πρὸς αὖ- 
eit 
Τέτλαθι, τέχνον à, καὶ àvác yeo, χηδοµέγη περ. 
Πολ λοὶ yàp δὲ t Ολύμπια δώµατ ἔχοντες 
"EC ἀνδρῶν, χα Λέπ' ἄλγε' ἐπ' ἀ 11ήλοισι τιθέντες. 
Τά μὲν Ἂρης, ὅτε uy " Qcoc xpacepóc c Jes 
της, 
Παΐδες Ἀ.λωπος δῆσαν κρατερῷ ἐνὶ δεσμῷ, 
ἱχόῳ δ' à» δέδετρ τρισκαίδεχα µῆνας * 
Τ4ῇ 2' Μρη, ὅτε pv. κρατερὸς παῖς icd d 
voc 


Acti κατὰ μαζὀν ótcto Aó 
Been. core, ndr. pr. δὲ) drdecovor Afer 


c. 
Τ1ή δ' Alfnc ἐν τοῖσι rat dra) Gb» poss 


Εὖτέ guy ωὐτὸς ἀνἡρ vióc Διὸς αἰγιόχοιο 


'Er 3049 ἐν νεκύεσσι βα.λὼν ὀδύγῃσιν ἔδωκεν' 


Αὐτὰρ ἔδη πρὸς δῶμα Διὸς, xal μακρὸν "ΟΆυμπον. 
Kip ἀχέων, um zexappévoc * αὐτὰρ ὀτστὸς 
"Üpo é&vl στιθαρῷ 74Aaco, κῆδε δὲ θυµόν. 


Εἰ δὲ καὶ τῆς τῶν λοιπῶν θεῶν ἐξ ἑναντίας µάχης 
ὑπομνησθῆναι ὑμᾶς προσήχει, αὐτὸς ὑύμᾶς ὁ ὑμέτε- 
Ρος ποιητὴς ὑπομνήσει λέγων *, 
Τόσσος dpa κτύπος ὦρτο θεῶν ἔριδι ξυγιόγτων" 
τοι μὲν γὰρ ἔναντα Ποσειδάωνος ἄναχτος 
Ἱστατ Από Ίων Φοῖδος, ἔχων là πτερόεντα 
"Arca à" ᾿Εγυαλίοιο θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη. 
"Hoy ὃ dc. τος xsAaDgiri 
"Aptsjic ἰοχέαιρα, κασιγγήτη ᾿Εκάτοιο * 
Λητοϊ δ' ἀντέστη σῶχος ἑριούγιος Ἑρμῆς. 
Ἱαῦτα καὶ τοιαῦτα περὶ θεῶν ἐδίδαξεν ὑμᾶς (55) 
Ὅμηρος, καὶ οὐχ Ὅμηρος µόνον, ἀλλὰ xal Ἡσίο- 
ix. Ὥστε εἰ μὲν πιστεύστε τοῖς χορυφαιοτάτοις 
ὑμῶν ποιηταῖς , τοῖς γενεαλογήσασι (54) τοὺς Ücobg 
ὑμῶν, ἀνάγχη Ope !| τοιούτους αὐτοὺς εἶναι 
νμίζειν, f| μηδ ὅλως θεοὺς αὐτοὺς (DD) εἶναι πιτ 
στεύειν. 

$. EL δὲ τοὺς ποιητὰς παραιτεῖσθε λέχειν, ἐπειδὴ 
μύθους τε αὐτοῖς πλάττειν ἐξεῖναί φατε, xqi πολλὰ 
τόῤῥω τῆς ἀληθείας περὶ θεῶν μυθωδῶς διεβιέναι͵ 
τἶνας ἑτέρους τῆς θεοσεδείας ὑμῶν διδασχἀλους ἔχειν 


ὀἴεσθε, ἡ πῶς ταύτην αὐτοὺς µεμαθηχέναι φατέ; | 


ἀδύνατον γὰρ τοὺς μὴ πρότερον παρὰ τῶν εἰδότων 
µεμαθηχότας τὰ οὕτω μεγάλα xal θεῖα πράγματα 
Ἱωώσχειν. Τοὺς σοφοὺς πάντως δήπου xal φιλοσό- 
φους (56) λέξετε * ἐπὶ τούτους γὰρ, ὥσπερ ἐπὶ τεζ- 
YX ὀχυρὸν, καταφεύγειν εἰώθατε, ἐπειδάν τις ὑμῖν 


' Miad. E, v. 585. * lliad. Y, v. 66. 
2d Tóre κάν jw. Colbert. et Reg. 5: τότε χέν 


53) Ὑμᾶς. Colhert. ἡμᾶς. 
E Γανεαλογήσασε. Edit ramittunt καί, sed 
E particula melius videtur deesse in Colbert. et 


99) Ἡ uné" δλως θεοὺφ αὐτούς. Colbert. et 
ME 2 habent jj kf ὅλως τοὺς θεοὺς αὐτούς. Is est 
"sini sensus : Necesse est, ut deos vitiosos a vo- 
bis toli fateamini ; vel, si fabulas ad physiologiam 
Tvocatis, ne deos quidem. ilus csse dicatis. Sic 


vulnera accepisse ait, et przterea multorum alio- 
rum deorum zrumnas recenset. Sic enim licet no- 
bis ex Dione filiam consolante discere. Ait enim 
ad illam : ; ' 


Perfer filia mea, et tolera, angaris licet. 
Multi enim jam pertulimus celestes domos habitantes 
Ab hominibus, gravibus malis invicem illatis. 
Passus esi quidem Mars, quando ipsum Otus [ortis- 
[que Ephialtes 
Filii Aloei ligaverunt validis vinculis. 
4Ereo autem in carcere ligatus (uit tredecim menses: 
Passa est et Juno quando. eam [ortis filius Amphi- 
ι [trgonis 
Deztram ad papillam sagitta tricuspide 
Vuineravit ; tunc ipsam immedicabilis cepit dolor. 


Passus est et Pluto inter hos ingens velocemsagittam. 


Β Quando ipsum idem vir filius Jovis cgiochi, 


Αά partam inferorum iater mortuos assecutus dolo- 
[ribus tradidit : 
Sed is ivit ad domum Jovis magnumque Olympum 
Corde dolens, doloribus cruciatus; nam sagitta 
Humerum per fortem αἀαεία erat, et e ani- 
muss. 


Si vero cx:terorum qnoque deoram commissam in- 


ier ipsos pugnam referre vobis oporteat , ipse vos 
poeta vester edocebit, dum ait: 


Tantus adeo soniius ortus est deorum. contentione 
[congredientium. 
Etenim contra Neptunum regem : 
Stabat Apollo Phabus, habens sagittas pennatas : 
Contra Martem dea cesia Minerva : 
Contra Junonem stabat, aurea tela gerens, somora, 
Diana sagitus gaudens, soror procu μη Apol- 
: inis : 


C Contra Latonam stabat servator perutilis Mercurius, 


Hic vos de diis et alia ejusmodi docuit Homerus, 
nec Homerus solum, sed etiam Hesiodus. Quapro- 
pter si creditis poetarum vestrorum prastantis- 
simis, qui genealogias deorum vestrorum scripsere, 
necesse est ul eos vel tales existimetis esse, vel ne 
deos quidein omnino esse credatis. 


$. Sin autem poetas refugitis allegare, propterea 
quod licere illis fingere dicitis, et multa a vero re- 
mota de diis fabulose disserere; quos tandem alios 
religionis vestraze magistros babere vobis videmini, 
et quemodo eam illos dicitis accepisse? Fieri enim 
non polest ui tam magna et divina cognoscant, 


p isi qui prius a scientibus didicerint. Sapientes 


profecto et philosophos dicetis. Ad hos enim tan- 
quam ad murum communitum confugere soletis, si 
quis vobis poetarum de diis objiciat opiniones. 


Tertullianus i* ad Nat., eap. 12, demonstrat Satur- 


num ne hominem quidem esse, si tempus dicatur. 


Vide Athenag. Apol., n. 22. 
á d Καὶ φι]οσόφους. Robertus St. ad calcem 
a 


t καὶ διδασχάλους φιλοσόφους. Sic etiam ad marg. 
Reg. 2, et Clarom. nisi quod habent τοὺς Φιλοόό- 


Φους. Paulo post Colb. ἑχάστου γνώµην. Quod au- 


tem ait. Justinus philosophorum sententiam magia 
ridicnlam esse quam poetarum, id confirmari potest 


auctoritate Plutarchi, qui idem statuit de Stqicis, 
lib. De renug. Stoic. 
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Quamobrem cum a veteribus et primis ordiri coD- A τὰς τῶν ποιητῶν περὶ θεῶν ἀπαγγέλλῃ δόξας. Oox- 


veniat , inde incipiam et cujusque opinionem. 
multo sane poetarum theologia magis ridiculam, 
exponam. Thales quidem Milesius, qui naturalis 
philosophi: pertractand:e princeps exstitit, rerum 
omnium principium aquam esse pronuntiavit; ex 
aqua enim ait omnia Geriet in aquam omnia re- 
solvi, Post hunc Anaximander ex eadem Mileto in- 
flnitum principium omnium constituit, Ex eo enim 
fieri omnia et in illud redire omnia, Tertius Ana- 
ximenes, Milesius et ipse, aerem omnium princi- 
pium esse decernit. Ex eo enim omnia fleri et in 
Hlud resolvi. Heraclitus et Hippasus Metapontinus 
principium omnium ignem esse pronuntiant. Ex 
igne enim nasci omnia et in ignem omnia desinere, 
Anaxagoras Clazomenius similitudines partium; 
Archelaus Atheniensis, Apollodori filius, aerem 
iniinitum, illiusque densitatem etraritatem omnium 
principium esse dicit. Hi omnes a Thalete orti 
eam philosophiam persecuti sunt, quam ipsi natu» 
ralein vocant, s 


οὔν ἐπειδήπερ ἀπὸ τῶν παλαιῶν xal πρώτων ἄρ- 
ξασθαι προσήκει, ἐντεῦθεν ἀρξάμενος, τὴν ἑχάστω 
δόξαν ἐχθήσομαὶ, πολλῷ Ὑελοιοτέραν τῆς τῶν ποιη- 
τῶν θεολογίας οὗσαν. Θαλῆς μὲν (57) γὰρ 6 Μιλή- 
σιος, 6 πρῶτος τῆς φυσικῆς φιλοσοφίας ἄρξας, ἁρ- 
yh εἶναι τῶν ὄντων ἁπάντων τὸ ὕδωρ ἀπεφήνατο" 
t£ ὕδατος Υάβ φησι τὰ πάντα εἶναι, χαὶ εἰς ὕδωρ 
τὰ πάντα ἀναλύεσθαι (58). 'Αναξίμανδρος δὲ µετὰ 
τοῦτον, ἀπὸ τῆς αὐτῆς ὁρμώμενος Μιχήτου, τὸ ἅπευ 
pov ἀρχὴν ἁπάντων ἔφησεν εἶναι: ἐχ τούτου γὰρ 5l 
τὰ πάντα Ἠίνεσθαι, καὶ εἰς τοῦτο τὰ πάντα φθείρὲ- 
σθφι. Τρίτος ᾿Αναξιμένης, καὶ οὗτος ἐκ τῆς Μιλή- 
του ὑπάρχων, ἀέρα τοῦ παντὸς ἀρχὴν εἶναι λέγει: 
ix γὰρ τούτου τὰ πάντα Ὑίνεσθαι, καὶ εἰς τοῦταν 


B πάντα (59) ἀναλύεσθαί φησιν. Ἡράκλειτος καὶ "Iz- 


πᾶσος (00) ὁ Μεταπόντιοό ἀρχὴν τῶν πάντων τὸ zn 
εἶναι ' ἐκ τοῦ πυρὸς γὰρ τὰ πάντα ὔένεσθαι, καὶ εἰς 
τὸ müp τὰ πάντα τελευτᾷν, λέγουσι. ᾿Αναξαγόρας ὁ 
Κλαζοµένιο ἀρχὰς τῶν πάντων τὰς ὁόμοιομε- 
βείας (01) εἶναι ἔφη. ᾿Αρχέλαος ὁ Απολλοδώρου 


Αθηναῖος, ἀέρα ἄπειρον, xai τὴν περὶ αὐτὸν πυχνότητα xol µάνωσιν (62), ἀρχὴν ἁπάντων εἶναι . 
λέγει, Οὗτοι πάντες, ἀπὸ Θαλοῦ τὰς διαδοχὰς ἑἐσχηχότες, τὴν φυσικὴν ὑπ' αὐτῶν χαλουμένην μετηλ» 


θον φιλοσοφίᾳν. 

4. Rur:us autem ab alio capite οἱ fonte Pytha- 
goras Samius, Muesarchi fllius, principia numeros 
vocat, eorumque proportiones et concentus, et 
Composita ex utrisque elementa, tum etiam Mo- 
nadem et infinitam Dyadem. Epicurus Atbeniensis, 


(57) θα]ῆς j5. Qu» de prinsipib philogopho- 
rum disserit Justinus, ea ad verbum desuniit ex 
libro primo Plutarchi De placitis philosophorum, 
ubi iu fusius exponuntur. 

(58) Avadvsc0a:. Reg. 5, et Clarom, Διαλύε- 
σθαι. Sic etiam R. St. ad calcem. 

(99) Πάντα. Colb. τὰ πάντα. 

(20) Καὶ ππασος. Male in codicibus Justini 
wm editis, tum manu exaratis legitur, Ἡράχλει- 
τος, ὁ Μεταπάντιος, ἀρχὴν τῶν πάντων τὸ mop εἷ- 
ναι λέχει, Auctore Plutarcho manifestum in his 
vocibus errorem sustuli, et pro λέγει, quod in me- 
dio periodi legebatur, in ine apposui λέχουσς, ut 
legitur apud Plutarchum et apud Eusebium, qui 
hune Plutarcbi locum transtulit in Prep. Evong., 
lib. xiv, c. 14. Mox legitur in. Reg. 5 et Clarom, ; 
Καὶ εἰς τοῦτο τὰ πάντα ἀναλύεσθαί φησιν. Sic etiam 


ad calcem. R. Stephani. — Ἡράκ.ειτος... c&Aev- 


tà». Maranus, refragantibus prorsus omnibus codd. p 


1186. ex Pintarcho in textum recepit : 'Hoáx. 
xal "Izxacoc ὁ Mexam.,. εἶναι" ἐκ... τελευτᾷν 
«λέγουσι. Nonne Justiuus ipse. errorem committere 
potuit? Οττο. 

(64) "Upowopepslac. Weirco has' ὁμοιομερείας, 
sive partium siuiliiudines, Anaxagoras principia 
omnium esse ducebat, quia si»tuebat in iis, ex 
quibus alia gignuntur, iuesse partes quasdam, quae 
$ub aspectum non caderent, sed sola ratione con- 
siderari possent, alque iis shniles essent, qu» ex 
illis gignuawr. Plutarchus, seu quicunque alius au- 
€tor exstitit librorum De placitis philosophorum , 
observat Anaxagoram, pr:ier illas ὁμοιομερείας, 
causam efficientem admittere. Sed mihi videtur 
Justinus non magnum discrimen inter Anaxagoraun 
et superiores philosophos ponere. Etsi enim men- 
tem admittebal effectricei omnium; tamen, ut ait 
Plato, lib. De anima, hac meute minime utebatur, 
&ed ex xiliere, aere, aquis et aliis ejusmodi causas 


4. EI0" ἑξῆς ἀφ᾽ ἑτέρας ἀρχῆς Πυθαγόρας Mvrsáp- 
xo» Σάμιος, ἀρχὰς τοὺς ἀριθμοὺς, xal τὰς συµµε- 
τρίας xai τὰς kv αὐτοῖς ἁβμονίας καλεῖ, τά τ΄ EE 
ἀμφοτέρων σύνθετα στοιχεῖα * ἔτι μέντοι µονάδα καὶ 
τὴν ἀάριστον δυάδα (65). Ἐπίκουρος Ἱεοχλέους, 


omnium repetebat, Unde etiam Clemens Alexan- 
drinus testatur eum , etsi mentem rebus primus 
adjunxit, non tamen servasse dignitatem effectri- 
od sed ipsi sien αν. ον "AX E 
οἱ ἑ σε τὴν Ν ποιητικὴν, δίνους τι 
έως ο ον page σὺν τῇ τοῦ νοῦ ἀπραξίᾳ τα 
xaX &vola, ΒίΓοπι., n, p. 964. . . 

(62) Huavdencü καὶ µάγωσιν. Densitatem aeris 
terram. intelligebat , ut. adjicit. Plutarchus, ignem 
vero raritatem. Sicque idein fere de aere, ac Hera- 
clitus et Hippasus de igne, dicebat. Hi enim, ut 
Ihidein testatur Plutarchus, crassissimas ignis par- 
tes, dum in sese coeunt, lerram fieri dicebant; 
deinde vi iguis laxata terra aquam effici. 

63) Τὴν ἀόριστον δυἀάδα. Binarius. numerug 
indefinitus secundum Pytnagoreos, quia id quod 
imperfectum est et. confusum designat, οἱ idcircq 
opponitur unitati, id quod omnibus numeris abso- 
lutum est, ac eodem semper modo se habet, desi- 
gnanti. Hinc Philo pag. 3U5, unitatem ait aliquid 
esse ab omni permiattone purum; binarium vero mi- 
stum esse ac minime simplex, quippe cum. composi- 
tionem εί divisiouem. accipiat. Eumdem binarium, 
inquit Plutarchus, libr. De Js. et Oair., contentionem 
et audaciam, ἔριν xaX τόλµαν vocaverunt. ldem Plu- 
tarchus in eo loco, quem S. Justinus iutegrut 
non descripsit, sic loquitur ; Πάλιν δὲ νάδα 
χαὶ τὴν ἀόριστον δυάδα ἐν ταῖς ἀρχαῖς. Ἀπεύδει δὲ 
αὐτῷ τῶν ἀρχῶν ἡ μὲν ἐπὶ τὸ ποιητιχὸν αἴτιον και 
εἰδιχὸν (ὅπερ ἐστὶ νοῦς ὁ θεός *) 1 ἐπὶ τὸ παθητι- 
xóv τε καὶ ὑλικὸν (ὅπερ ἐστὶν Ó ὁρατὴς κόσμος’) 
llursus unitatem et indefinitum binarium in. ργιποῖ- 
piis. Ex his autem principiis alterum refert ad. effi- 
cientem causam el exemplarem, qua est mens Deus ; 
alterum vero ad palibilem et muteriulem , quo est 
visibilis mundus. Et in eodem libro De placüt. phi- 
losoph., cap. 7 ; Πυθαγόρας τῶν ἀρχῶν τὴν μὲν uo- 
γάδα, Θεὸν.., τὴν δ᾽ ἀόριστον δυάδα xa δαίµονα καὶ ' 





COHORTATIO AD GRAECOS 


Aorvatoc, &pyác τῶν ὄντων σώρατα λόγῳ θεωρητὰ A filius Neoclis, rerum principia esse statuit corpora, 


ναι λέγει, ἀμέτοχα χενοῦ, ἁγέννητα, ἄφθαρτα, οὔτε 
υσθῆναι δυνάµενα, οὔτε διάπλασιν (04) ἐκ τῶν 
ρῶν λαθεῖν, οὔτε ἀλλοιωθῆναι * διὰ «οὔῦτο καὶ λόγῳ 
ωρητά. Ἐμπεδοχλῆς Μέτωνος, ὁ ᾿Ακραγαντῖνος, 
ἠνσσαρα στοιχεῖα, mop, ἀέρα, ὕδωρ, γῆν’ δύο δὲ ἁρ- 
pk δυνάµεις, φιλίαν τε xa νεῖχος" ὧν fj piv 
y ἐνωτιχὴ., τὸ δὲ διαιρετικόν. Ὁρᾶτε τοίνυν τὴν 
ἀ-εξίαν τῶν παρ) ὑμῖν νοµισθέντων γεγενῆσθαι σο- 
φῦν, οὓς διδασχάλους ὑμῶν τῆς θεοσεδείας Υεγενῆτ 
té: φατε, τῶν μὲν, ὕδωρ ἁποφηναμένων ἀρχὴν 
ἁτάντων εἶναι» τῶν δὲ ἀέρα (65) ' «iv δὲ πῦρ: τῶν 
& Άλλο τι τῶν προειρηµένων΄ xal πάντων τούτων 
favos «tat λόγοις πρὸς χατασκευὴν τῶν μὴ καλῶς 
Ἑξάντων αὐτοῖς χρωµένων, xat τὸ ἴδιον δόγμα προτι- 


qus ratione percipiuntur, vacui expertia et. inge» 
nita, quz que nec corrumpi nec frangi possunt, 
nec ex partibus conformari aut immutari, ac pro- 
pterea ratione percipiuntur. Empedocles Agrigen- 
tinus, Metenis filius, quatuor elementa, ignem, ae- 
Fem, aquam, terram, vimque duplicem imperan- 
tem, 1Q amicitiam οἱ discordiam, quarum altera 
eopulandi, altera separandi faculate praedita, Vi- 
delis igitur perturbationem eorum, qui apud vos 
sapientes habiti sunt, quosque vobis magistros re- 
Wgionis fuisse dicitis; aliis aquam omnium prin- 
cipium esse pronuntiantibus, aliis aerem, aliis 
iguem, aliis aliud quidpiam eorum, qua predixi^ 
mus; omnibus vendibili quadam oratione ad eo- 


µότερον ἐπιχειροόντων δειχνύναι. Ἐαῦθ) ὑπ αὐτῶν B rum, qua non belle statuerunt, conürmationem 


ερηται. Πῶς ov ἁἀσφαλὲς, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, τοῖς 
σώτεσθαι βουλομένοις (66), παρὰ τούτων οἴεσθαι 
ὀύνασθαι τὴν ἀληθῆ θεοσέθειαν µανθάνειν, τῶν μηδὲ 
αὐτοὺς (67) πεῖσαι δυνηθέννων τὸ μὴ πρὸς ἀλλήλους 
στασιάδειν, unb ἑναντίοι τῆς ἀλλήλων φαίνασθαι 
Vs 


5. Άλλ' ἴσως ol. τῆς ἀρχαίας καὶ παλαιᾶς ἑχείνης 
ἀπατῆναι μὴ βουλόμενοι πλάνης, ob φασι παρὰ τῶν 


πρειρηµένων, ἀλλὰ παρὰ τῶν ἑνδοξοτάτων xal. 


Ελειοτάτων ἐν ἀρετῇ νοµισθέντων εἶναι map! αὐτοῖς 
βοσόφων, τὸν περὶ τῆς θεοσεθεἰίας παρειληφέ- 
vat (68) λόγον, Πλάτωνός τε (69) καὶ ᾿Αριστοτέλους. 
Τώτους γὰρ τὴν τελείαν καὶ ἀληθῆ φασι μεμαθηχέναι 
ῥωσέδειαν. "Eyüs δὲ πρῶτον μὲν ἡδέως ἂν πυθοίµην 
fà) ταῦτα λεγόντων, παρὰ τίνων αὐτοὺς µεμαθηχό- 
τας εἰδέναι φασίν' ἀδύνατον (70) γὰρ τοὺς τὰ οὕτω 
μεγάλα χαὶ θεῖα μὴ παρά τινων εἰδότων µεμαθηκό- 
τας, ἢ αὐτοὺς εἰδέναι, f| ἑτέρους δύνασθαι διδάσχειν 
ὀρθῶς ' δεύτερον δὲ οἶμαι δεῖν xa τὰς τούτων ἑξε- 
τάσαι δόξας. Εἰσόμεθα γὰρ εἰ μὴ (74) καὶ τούτων 
ἑκάτερος τἀναντία θατέρῳ (9) φανῄσεται λέγων. El 
ἃ χαὶ τούτους μὴ συμφωνοῦντας ἀλλήλοις εὕροιμεν, 
ῥᾷδιον οἶμαι καὶ τὴν τούτων ἄγνοιαν γινώακειν σα- 
güg. Πλάτων μὲν γὰρ, ὡς ἄνωθεν χατεληλυθὼς, xot 
τὰ ἐν οὐρανοῖς ἅπαντα ἀκριθῶς μεμαθηκὼς (T5) καὶ 


 χανὸν, περὶ ἣν ἐστι το ὑλικὸν πλῆθος, ἔστι καὶ ὁρας 
7X ὁ κόσμος. Pythagoras ez principiis alterum vocat 
unitatem, Deum ; alterum vero indefinitum binarium, 
e demouem εἰ malum, ad quod refertur materialis 
millitudo εἰ visibilis mundus. Origenes, & in Cels., 
P. 200, prieclarissimum | vocat. illud dogma. quo 
malum esse indeflnitum statuitur, δόγμα κάλλιστουν 
περὶ $09 ἀόριστον εἶναι τὴν καχίαν. 

(65) ἀιάπ.ασιν. Plut. et Euseb. διαπλασµόν. 

(65) Τῶν 63 ἀέρα. Hec desunt in codice Colb. ᾿ 

166) Τοῖς σώζεσθαι BovAopévoic. lta Reg. 1 et 2, 
A Colbert. Editi τοὺς σώζεσθαι βουλοµένους. 

(07) Μηδὲ αὐτούς. Sic tres iidem codices, Editi 
irl ἑαυτούς. 

163) Παρειληφέναι. Colbert. εἰληφέναι. 

(69) Π]άτωνός τε. Particula addita ex Reg. 4 et 
^ el Colbert, 

(10) Ἀδύνωτον. πο didicerat Justinus ex illo 
See, quem. primum Christian religionis amnple- 
"leid hortatorem habuit, ut perspicitur ex {ο 


D etiam Lactantius, Instítut., 1. n 


utentibus, ac αἱ propria opinio praestantior vi- 
deatur, enitentibus. Hzc ab illis dicta. Quomodo 
igitur his, qui salutem adipisci cupiunt, tutum 
8it existimare, o Graci, se veram religionem ab 
his posse perdiscere, qui ne sibi ipsis quidem - 
persuadere potuerunt, ui ne inter se litigarent, 
et a suis invicem opinionibus dissidere vide- 
rentur? 

δ. Sed forte qui ab antiquo illo et iaveterato 
discedere nolunt errore, non ab islis, quos recen- 
suimus, doctrinam religionis sese accepisse di- 
cunt, sed a celeberrimis apud eos et. perfectissimae 
virtutis opinionem adeptis philosophis, Platone et 
Aristotele, Hos enim perfectam et veram aiunt 
didicisse religionem. Equidem primo ex bis, qui 
ita dicunt, libenter qu:sierim , quibus illos ma- 
gistris usos hzc cognovisse dicant, Fieri enim non 
potest υἱ qui tam magna et divina a peritis non 
didicerunt, ét aut sciant ipsi, aut alios recte va- 
leant edocere, Deinde vero eorum quoque opiniones 
expendi arbitror oportere, Videbimus enim an non 
herum etiam uterque cum altero pugnare videatur. 
Quod si ne hos quidem inter se consentire repe- 
rimus, non difficile, zrbitror, erit eorum quoque 
ignoratiduem manifeste deprehendere. Plato igitur 
tanquam e supernis descendisset, et quze in cola 
&unt accurate omia didicisset et vidisset, sutm- 


dialogi. Idem docet A ιών μύτη Legat., n. 7. Sic 
1, ο. 1, demonstrat 
philosophos vere loqui nullo imodo potuisse, quia. 
veritatem non didicerant ab eo qui ejus potens esset, 
Scilicet a Deo. Vid. lib. vu, c. 4, et Cyrillum Alex., 
lib. 1 Adv. Julianum, pag. 46. Quzrit Clemens Atex., | 
Strom, vi, p. 696, itidem ut Justinus, quosnam ima- 
gistros habuerint Graci, qui veritatis cognitiouem 
Sibi arrogant. Przclare Tertullianus, lib. De anima, 
cap. 1 : Cui enits, inquit, veritas comperia sine Deo? 
Cui Deus cognitus sine Christo? cui Christus. εχμίο- 
talus sine Spiritu sancto? Cui Spiritus sanctus. ac-. | 
commodaias sine fidei sacramento ? Vide Origeuew, 
s a. Adv, Celsum, p. 207, et lib. v, p. 659 et 


(14) ΕΙ pij. Deest prima vocula in Colbert. 
(12) Θατέρφ. Legiur ea vox iu marg. Keg. 2, ' 

1.1) Mepaen est, ^ TERM Bert 
( εμαθηκώς. Deest. illud verbum in j 

ei 9, et Colbert, NNI 
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mum Deum in ignea substantia esse dieit. Aristo- A ἑωρακὼς, τὸν ἀνωτάτω Belv ἐν τῇ πυρώδοι οὐσίᾳ (11) 
teles autem in libro, quem scripsit ad Alexandrum εἶναι λέγει" Αριστοτέλης δὲ, ἐν τῷ πρὸς Αλία» 
Macedonem, brevem quamdam philosophie suz ^ pov τὸν Μακεδόνα λόγῳ σὐντομόν τινα τῆς Σαυτοῦ 
rationem exponens, claré et aperte Platonis evertit φιλοσοφίας ἐκτιθέμενος ὅρον, σαφῶς xal φανερῶς 
sententiam, ac Deum in ignea substantia esse ne- τὴν Πλάτωνος ἀναιρεῖ δόξαν, οὐχ ἐν τῇ πυρώδει οὐ- 
gat; sed quintum quoddam ethereum et immuta- σίᾳ τὸν θεὺν εἶναι λέγων ἀλλὰ πέµπτον alfiépióv i 
bite effingens corpus, in eo ipsum versari pronun- — xat ἀμετάδλητον ἀναπλάττων σῶμα, ἓν τού τρ αὐτὸν 
ει. Sic quippe scribit: Non ut quidam circa res εἶναί φησι. Γέγραφε γοῦν οὕτως * Οὐχ ὡς ἔνιοι τῶν 
divinas hallucinati Deum in ignea substantia esse — Xspl τὸ θεῖον π.᾽ημμελούντων, ἐν τῇ πυρώδει 





dicunt. Deinde quasi hoc in Platonem maledicto οὐσίᾳ τὸν 8eóv εἶναί φασι’. Eta, ὥσπερ μὴ | 
parum contentus esset; illum etiam ab eo ejeetum ἀρβχούμενος ἐπὶ «f κατὰ Πλάτωνος βλασφημίᾳ, καὶ 


civitate, ut mendacem et fertium veritatis imagi- τὸν óm' αὐτοῦ τῆς πολιτείας ἐχδληθέντα ὡς Φεύστην 


pum (ita enim appellat Plato9) imitatorem Home- — xat τρίτον τῶν ἀπὸ τῆς ἀληθείας εἰδώλων, ὡς aisle i 
fum, ad ea, 11 quz de corpore zthereo dicit, de- ἔφη, μιμητὴν ὄντα Ὅμηρον (75), εἰς ἀπόδειξιν cio 
monstranda testem advocat. Scribit enim : Ad hune ὑπ αὐτοῦ περὶ τοῦ αἰθερίου σώματος λεγομένων 


ergo modum et Homerus ait : B χαλεῖ μάρτυρα" γέγραφε yápg* Οὕτω γοῦν καὶ 
"Όμηρος ἔφη” 
Jupiter sortiius est. latum colum in athere et nu- , ^ xal νερέ- 
p [Pibus. Ζεὺς &' EAax' οὐραγὸν οὑρὺν ἓν αἰθέρι t Min 


In quo quidem ex Homeri testimonio suctoritatem βουλόμενος ἐκ ες ὍὉμήρου μαρτυρίας ἀδιόπιστον 
opinioni sz arcessere conatur; sed non videt, si τὴν ἑαυτοῦ δειχνύναι δόξαν ἀγνοῶν ὅτι el. Ὁμήρῳ 
flomero, ut verum a se dici deinonstret, teste uta- πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ ἀληθῆ ἑαυτὸν λέγειν µάρτυρι y pares, 
tur, futurum ut multe ipsius opiniones non Ver πολλὰ τῶν αὐτῷ δοξάντων οὐκ ἀληθῆ φανήῄσεται ὄντα. 
esse videantur. Thales enim Milesius, qui primus 8eXMjc γὰρ 6 Μιλήσιος ὁ πρῶτος παρ αὐτοῖς τῆς 
spud eos philosophari ccpit, ansa ab eo accepta, Φιλοσοφίας ἄρξας, την πρόφασιν παρ αὐτοῦ (16) 
primas ejus de principiis opiniones evertet. Nam — 4565, τὰς πρώτας αὐτοῦ περὶ ἀρχῶν ἀθετῄσει δόξας. 
cum Aristoteles Deum et materiam omnium prin- Αὐτοῦ γὰρ ᾿Αριστοτέλους θεὺν χαὶ ὕλην ἀρχὰς εἶναι 


cipia esse dicat, antiquissimus omnium apud 606 κῶν πάντων εἰρηχότος, ὁ πρεσθύτατος τῶν xav' αὐ- - 


philosephorum Thales principium rerum aquam Ἂποὺς ἁπάντων Θαλῆς ἀρχὴν τῶν ὄντων ὕδωρ εἶναι 


eonstituit; ex aqua enim omnia fleri dicit, et in | λέγει" ἐξ ὕδατος Υάρ φησι τὰ πάντα εἶναι, καὶ εἰς 


&quam omnia resolvi. Duplici autem conjectura du- ^ ὕδωρ ἀναλύεσθαι τὰ πάντα. Στοχάζεται δὲ πρῶτον 
eitur : prima, quod principium omnium animalium μὲν, ἀπὸ τοῦ, πάντων τῶν ζώων τὴν γονην, ἀρχὶν 
semen, humidum sit; altera, quod plantzz omnes hu- οὖσαν, ὑγρὰν εἶναι ' δεύτερον δὲ, ὅτι πάντα τὰ φυτὰ 
moore alantur et fructus ferant, eodemque destitui? ὀγρῷ τρέφεται xal καρποφορεῖ, ἀμοιροῦντα δὲ τοῦ 


*Lib. ut et x, De rep. !* Iliad, 0, v. 192, 


(14) 'Ev τῇ πυρώδει οὐσίᾳ. ldem infra pro- — imaginum imitatorem, id obscurum et ex decima 
nuntiat Justinus, n. 21, sed Platonis sententiam — libro Platonis De republica corruptum Perionins 
non videtur hae in re satis perspectam habuisse. — existimat, quia Homerum Plato non tertium imagi- 
Testem citat hujus rei Aristotelem, cujus tamen — num imilatorem, sed tertium opificem, utpote ini- 
verba non Platonem petere videntur, aed tum De- — tatorem dicit. Sic enim Plato : Ὦ φίλε Ὅμηρε, εἔπεῃ 
mocritum, qui, ut est apud Plutarchum, 1 De placit. m τρίτος ἀπὸ τῆς ἀληθείας et ἀρετῆς E εἰδώλου 
philosophor., Deum in igne collocabat, tum etiam δημιουργὸς, ὃν δῇ µιµητὴν ὁρισάμεθα, xat δεύ- 
Stoicos, qui Deum dicebant ignem esse artificio- — cepoc. Mi Homere, si non tertius post. veritatem es 
sum. Sic etiam in quodam Apollinis oraculo apud . virtutis in simulacro opifez, quem. imilatorem esse 
Lactantium, lib. 1, c. 7, Deus dicitur in igne habi- D definivimus, sed etiam secundus. Sed si Platonis 
tare, ἐν πιρὶ valtov. AL eadem sententia cum om- — verba non accuratissime refert Justinus, quod qui- 
nibus pugnat Platonis principiis. ignem euim in — dem minime mirum est, cum illa memoriter citasse 
rebus corporeis et visibilibus numerat; docet in — videatur ; at profecto a Platonis sententia non aber- 
Timao corpora mortalia ex igne, aere, aqua et — rat, Nam tres operum curatores recenset Plato, 
terra constare, et animam, quie minus bene vixe- — Deum qui idez, sive exemplaris, est auctor; fabrum 
rit, tandiu in varia corpora migrare, dum ex omni — qui lianc ideam, hoc exemplar intuens operatur; 
igne, aere, aqua et lerra expurgata sit. Astra vocat — pictorem, sive imitatorem, qui fabricata ab alio 
deos jgneos, ut qu:e ex solo igne constent; at ea — opera pingit. Ex hoc tertio genere poetas esse con- 
longe infra summum Deum amandat, quem ἐπέχεινα — tendit, Qua re illos non immerito censetur tertios 
eidiae, substantia omni longe superiorem esse docet, — iinitatores appellasse; siquidem et ipse faber, sive 
libr. vi De rep. et in mundo intelligibili regnare, — secundus opifex, imitator est exemplaris in quo 
libr. vu. Parum ergo verisimile est Deum a Pla- — contemplando opus suum absolvit. 
tone in ignea essentia collocatum fuisse. Vide n. 51, (76) Hap' avrov. Supra has voces in cod. Col- 
- (15) Perionii apposita in editione Oxoniensi ad- — bert. legitur Ὁμήρου, et mox supra istas πρώτας 
notatio, in qua vir eruditus monet Homerum a Pla- αὐτοῦ legitur ΄Αριστοτ. Sed cum obscura sit futura 
tone ejici e civitate, lib. 11 De rep. Sed quod Ju- — oratio, si primum illud αὐτοῦ ad Homerum, alte- 
stinus eum ab Homero vocari dicit τρίτον τῶν ἀπὸ — rum referamus ad Aristotelem , satis satius videtur. 
εἲς ἀληθείας εἰδώλων µιμητήν, tertium. veriatis — utrumque ad Aristotelem referre. 
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ὑγροῦ , ξηραξνεται. Εἶθ᾽ ὥσπερ μὴ ἀρχούμενος οἷς A exarescant. Deinde quasi parum contentos his coa- 


στοχάζεταε, xal τὸν Ὅμηρον ὡς ἀξιόπιστον μαρτύ- 
ρεταε, οὕτως λέγοντα» 

Ὠχεανὸς, ὅσπερ (T1) rérscic πἀντεσσιτέτυκται !'. 
Πῶς οὖν οὐκ. εἰχότως (78) πρὸς αὐτὸν ὁ Θαλῆς φῄήσει; 
Δι ἣν αἰτίαν, ὦ ᾿Αριστότελες, τὰς μὲν Ἡλάτωνος 
ἀναιρεῖν ἐθέλων δόξας, ὡς ἀληθεύοντι προσέχεις 
Ὁμέρῳ; ἡμῶν δὲ τὴν ἑναντίαν ἀποφηνάμενος (79) 
May, οὐχ ἀληθεύειν Ὅμηρον olet; 

6. "Ότι τοένυν (80) οἱ σφόδρα θαυμαστοὶ καθ’ ὑμᾶς 
σοφοὶ οὐδ' ἓν τοῖς ἄλλοις συμφωνοῦντες φαίνονται, 
καὶ ἀπὸ τούτων γνῶναι ῥάδιον. Τοῦ γὰρ Πλάτωνος 
ερεῖς ἀρχὰς τοῦ παντὸς εἶναι λέγοντος, θεὺν xal 
ὅλην xat εἶδος * Θεὺν μὲν, τὸν πάντων ποιητήν' Όλην 
&, τὴν ὁποκειμένην τῇ πρώτῃ τῶν γενοµένων γενέσει, 


jecturis, Homerom insuper, ut idoneum testem, ci- 


tat ita dicentem : 
Oceanus qui origo omnibus exatitit.. 

Quomodo igitur non eum merito sic Thales allo- 
quatur? Qua de causa, Aristoteles, dum Platonis 
aententias evertere vis, Homero, ut vera dicenti, 
plurimum tribuis; dum autem sententiam nostrae 
contraríam statuis, vera illum dicere non putas? 

6. Porro nec czteris in rebus vestros illos valde 
admirabiles sapientes inter se consentire, ex bis 
etiam facile perspicitur. Nam eum Plato -tria uni- 
versorum principia esse dicat, Deum, materiam et 
formam ; Deum quidem omnium creatorem, mate- 
riam vero prima» rerum generationi subjectam, et 


τὴν πρόφασιν αὐτῷ τῆς δημιουργίας παρέχουσαν Β Deo unde creet suppeditantem ; formam antem, 


εἶδος δὲ, τὸ ἑχάστου τῶν γινοµένων παράδειγµα" 
Ἀριστοτέλης τοῦ μὲν εἴδους ὡς ἀρχῆς (84) οὐδαμῶς 
µέμνηται. δύο δὲ ἀρχὰς Gebv καὶ ὕλην elvat φησι. 
Καὶ αὖθις τοῦ Πλάτωνος ἓν τῇ πρώτῃ τοῦ ἀνωτάτω 
τοῦ οὐρανοῦ ἀπλανεῖ αφαίρᾳ τὀν τε πρῶτον θεὸν xal 
τὰς ἰδέας εἶναι λέγοντος, Αριστοτέλης μετὰ τὸν 
πρῶτον Θεὸν οὐ τὰς ἰδέας, ἀλλά τινας νοητοὺς θεοὺς 
εἶναι λέγει. Οὕτω μὲν οὖν περὶ τῶν ἐν οὐρανοῖς πρὸς 
ἀλλήλους διαφέρονται πραγμάτων. "oce εἰδέναι 
προσῄχει ὅτι οἱ μηδὲ τὰ παρ ἡμῖν (82) ἐνταῦθα 
Τῶναι δυνηθέντες, ἀλλὰ xal περὶ τούτων πρὸς ἆλ- 
λέλους διενεχθέντες, οὐκ ἀξιόπιστοι φανῄσονται περὶ 
τῶν ἐν οὐρανοῖς διηγούµενοι. "Oct τοίνυν οὐδὲ ὁ περὶ 
τῆς ἐνταῦθα ἀνθρωπίνης ψυχῆς αὐτοῖς συμφωνήσει 


eujusque rerum creatarum exemplar : Aristoteles 
nusquam forma, ut principii, meminit, sed due 
principia esse ait, Deum et materiam. Rursus cum 
Plato primum Deum et ideas in prima summi celi 
et immobili sphzra esse doceat; Aristoteles post 
primum Deum non ideas, sed deos quosdam mente 
perceptos collocat. Sic igitur illi de rebus coelesti- 
bus inter se dissident. Sed n promptu esse debet, 
qui ne hzc quidem nostra cognoscere potuerint, 
sed de his quoque inter se dissentiant, eos parum 
idoneos visum iri celestium narratores. Porro nec 
de humana, quie hic. versatur, anima inter eos cone 
venire, ex utriusque dictis perspicitur. lllam enim 
Plato tripartitam esse ait, 19 atque aliud quidem in 


Ἰόγος, δηλον ἀπὸ τῶν ὑφ᾽ ἑκατέρου αὐτῶν περὶ αὖ- C ea quod ratione preditam est, aliud quod irascitur, 


τῆς λεχθέντων. Πλάτων μὲν γὰρ (83) τριμερῃ αὐτὴν 
εἶναί φησι, καὶ τὸ μὲν λογικὸν αὐτῆς , τὸ δὲθυμιχὸν, 
ὢὶ & ἐπιθυμητιχὸν εἶναι λέγει. Αριστοτέλης δὲ οὐ 
χογοτέραν τὴν φυχὴν slvat φησιν, ἐν d περιείλη- « 
σται (84) xol τὰ φθαρτὰ µόρια, ἀλλὰ τὸ λογικὸν 
μόνον. Καὶ ὁ μὲν Πλάτων, Ψυχὴ πᾶσα ἀθάνατος, x£- 
χραχε λέγων" Αριστοτέλης δὲ, ἑντελέχειαν αὐτὴν 
ὀνομάζων, οὐκ ἀθάνατον, ἀλλὰ θνητὴν αὐτὴν εἶναι 
βύλεται. Καὶ ὁ μὲν, ἀειχένητον αὐτὴν εἶναι λέγει" 
Ἀριστοτέλης δὲ ἀχίνητον αὐτὴν εἶναί φησιν, ἁπάσης 
χινῄσεως προηγουµένην. 

7. "A" ἐν τούτοις μὲν ὑπεναντία φρονοῦντες ἆλ- 
Ίθλοις ἑλέγχονται. El 86 τις ἀκριθῶς τὰ κατ αὐτοὺς 
σχηκεῖν (80) ἐθέλοει, οὐδὲ ταῖς ἑαυτῶν δόξαις ἑμμέ- 


1 ]liad, £, v. 956. 


ui Ὅσπερ. Male in edit. Paris, ὅπερ. D 
dt Κἰκότως. Deest negatio in Reg. 4 et 2, et 
bert. in quibus etiam legitur φησίν. 

(1$) Ἀποφηνάμενος. R. St. ad ealcem , Reg. 3 
*t Clarom, habent ad marginem ἁποφαινοµένων, 
e lectionem Langus in interpretando secu. 
US est, 


(80) "Οει τοίνυν. Nola sunt omnibus Platonis et 
Aritotelis dissidia, quorum hanc originem refert 
lianus, lib. ur, quod Aristotelem Plato nimium 

τα difluere moleste ferret, Platoni autem Aristo- 
Veles jam octoginta annos.nato pegotium de indu- 
Μήα facesseret quzstionibus ad solvendum difficili- 

.proponendis, Imitatus est hunc Justini locum 
Grrillus Alexandrinus, lib. 1 Contra Jul., sic ut 
tuerdum ipsis Justini verbis utatur. Eusebius au- 


aliud qnod concupiscit, Aristoteles autem non tam 
late patere animam docet, ut partes etiam corru- 
ptieni obnoxias comprehendat, sed id tantummodo 
quod rationis est particeps. Àc Plato quidem, Ani- 
ma omnis immortalis, clamat; Aristoteles vero per- 
fectionem et actum illam appellans, non immorta- 
lem, sed mortalem esse decernit. llle continenter 
eam moveri ; Aristoteles vero immobilem esse dicit, 
cum motioni omni praesit. 


T. Atque in his quidem dissentire a se invicem 
deprehenduntur. Quod si quis accurate illorum 
scripta expendere velit, ne in suis quidem ipsi opi- 


tem mukto uberius has Platonis et Aristotelis dis- 

sensioneg, adductis Attici Platonici longioribus 

testimoniis, exponit. Deest θαυμαστοί in Reg. 3. 
(81) ος ἀρχῆς. Colbert. τῆς ἀρχῆς. Mox legen- 

dum τοῦ ἀνωτάτω οὐρανοῦ, ut inouet Sylburgius. 

$ (89) Τὰ xap' ἡμιν. Reg. 9 et Colb. τὰ παρ 


9 rade» pir γάρ. Deest postrema particula 
in Colb. 


(84) Ἐν ᾧ περιείΊηαται. kegit Perionius οὗ πε- 
ιεἰληπται. Sed nihil mutandum esse jam observa- 
fit Sylburgius. Observat idem Perionius Platoni- 
cam illam anima divisionem exstare initio lib ix 


De rep. e 
(85) Αὐτοὺς σκοπεῖν. R. St. αὐτοὺς γνῶναι ad 
calcem. 


enim Plato tria universi principia docet, Deum, ma- 
teriam et formam, nunc quatuor. Addit enim illam 
omnia permeantem animam. Rursus qui prius ma- 
teriam non factam dixit, faetam deinceps asserit ; 


et qui prius singularis principii rationem forma 


attribuit, eamque.per se substantiam esse pronun- 
tiat, postea illam in mentis nolionibus recenset, 
Quineiizm postquam quidquid faetum esL corru- 
ptieni obnoxium esse decrevit, deinceps nonnulla, 
qua facta sunt, dissolutionem et corruptionem effu- 
gere posse declarat. Quid igitur causz est, our non 
solum inler se, sed etiam secum ipsi pugnent, qui 
apud vos habiti sunt sapientes ?* Nimiraim quod a 
peritis discere noluerint, sed sese existimaverint 
mentis humans solertia claram colestium rerum 
cognitionem assequi posse, cum ne terrestrium qui- 
dem powerint. Quidam enim ex vestris philosophis 
animam humanam in nobis, alii circa nos esse di- 
cunt. Nam nec ea de re consentire inter se volue- 
runt, sed quasi ignoratiouem variis modis partiti 
' essent, eliam de anima litigare inter sa et digladiari 
statuerunt. Horum enim alii animam ignem esse di- 
cunt, alii aerem, alii mentem, alii motionem, alii 
exhalationem ; quidam vim ex astris fluentem, nan- 
mulli numerum movendi facultate preditum , alii 
denique aquam genitalem. Ác omnino incondita 
apud eos et discors qusdam inveteravit sententia, 
qua hac una re zquis judicibus laudanda videatur, 
quod sese invicem cenati sint erroris et ignorat 
veritatis crimine premere, 

8. lgitur cum veri nihil ex magistris vestris de 
religione disci possit, ut qui vobis idonea suz re- 
rum ignorationis documenta mutuis dissensionibus 
prabuerint; sequi mihi videtur, ut ad majores ne- 
Stros recurramus, qui et mulio antiquiores vestris 
fuere, nec quidquam proprio marte excogitatum 
nos docuerunt ; nec inter se digladiati aut suas in- 
vicem opiniones evertere conati sunt, sed sine ullo 
contentionis et partium studio scientiam a Deo ac- 
ceperunt, eamque nos docuerunt. Neque enim na- 
tura, 13 aut humani ingenii acie res tam. magna 
ac divinz cognosci ab hominibus possunt ; sed ea, 
quod tum in sanctos homines descendebat, dono, 


5. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 
nionibus permanendum sibi esse statuerunt. Nunc A νειν προῄρηνται. Ὁ γοῦν Πλάτων ποτὲ μὲν τρεῖς 


«νοήµασιν αὐτὸ τοῦτ᾽ εἶναι λέγει. Ἔτι μέν τοί γε xal 


ἀρχὰς τοῦ παντὸς εἶναι λέγει, Θεὸν xal Όλην xal 
εἶδος " ποτὲ δὲ τέσσαρας ' προστίθησι γὰρ xai τν 
καθόλου duyfjv. Καὶ αὖθις τὴν Όλην ἀγέννητον πρή- 
τερον εἰρηκὼς, ὕστερον Ὑεννητὴν αὐτὴν εἶναι λέγει” 
xai τῷ εἴδει (86) δὲ ἀρχὴν ἰδίαν πρότερον δεδωχὼς .. 
καὶ καθ᾽ ἑαυτὸ οὐσιῶσθαι ἀποφῄσας, ὕστερον Ev τοῖς 





πᾶν τὸ γενόμενον φθαρτὺν πρότερον ἀποφηνάμενος | 
εἶναι, ὕστερον ἔνια τῶν γινοµένων ἅλυτα xal ἄφθαρτα 
δύνασθαι εἶναί φησι. Τέ τοίνυν αἴτιον τοῦ μὴ πρὸς 
ἀλλήλους µόνον, ἀλλὰ xai πρὸς ἑαυτοὺς στασιάζειν 
τοὺς παρ᾽ ὑμῖν νοµισθέντας γεγενῆσθαι σοφούς; Τὸ 
μὴ βουληθῆναι δηλονότι παρὰ τῶν εἰδότων µανθάνειν. 
ἀλλ’ ἑαυτοὺς οἴεσθαι τῇ ἀνθρωπίνῃ αὑτῶν περινοίᾳ 
τὰ ἐν οὐρανοῖς δύνασθαι γινώσχειν σαφῶς' xalvot γε 
μηδὲ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς γνῶναι δυνηθέντες. Τὴν γοῦν 
ἀνθρωπίνην φυχὴν ἔνιοι μὲν τῶν παρ ὑμῖν φιλοσόφων, 
ἓν ἡμῖν, ἕτεροι δὲ περὶ ἡμᾶς εἶναί φασι. 0δὲ γὰρ ἓν 
τούτῳ συμφωνεῖν ἀλλήλοις προῄρηνται, ἀλλ’ ὥσπερ τὴν 
ὄγνοιαν διαφόρως µερισάµενοι, καὶ περὶ ψυχῆς φῖλο- 
vetxely xal στασιάζειν πρὸς ἀλλήλους προῄρηνται. Oi 
μὲν γὰρ αὐτῶν φᾳᾷσι πῦρ εἶναι τὴν φυχὴν, οἱ δὲ τὸν 
ἀέρα * οἱ δὲ τὸν νοῦν οἱ δὲ τὴν χίνησιν οἱ δὲ την &va- 
θυµίασιν * ἄλλοι 66 τινες δύναμιν ἀπὸ τῶν ἄστρων ῥᾳὰ- 
ουσαν * ol δὲ ἀριθμὸν χινητικόν ' ἕτεροι δὲ ὕδωρ Υο- 
νοποιόν. Kal ὅλως ἄτακτός τ.ς xal ἀσύμφωνος d 
παρ) αὐτοῖς χεκράτηχε δόξα, ἑνὶ µόνῳ τοῖς ὀρθῶς 
χρίνειν δυναµένοις ἐπαίνου ἀξία φαινοµένη , ὅτι τλα- 
νωµένους (87) καὶ μὴ τἀληθῆ λέγοντας ἀλλήλους ἑλέγ- 
χειν προῄρηνται. 

8. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ αὐδὲν ἀληθὲς περὶ θεοσε- 
θείας παρὰ. τῶν ὑμετέρων διδασκάλων μµανθάνειν 
ἐστὶ δυνατὸν, ἱκανὴν ὑμῖν ἀπόδειξιν τῆς ἑαυτῶν 


”ἀγνοίας διὰ τῆς πρὸς ἀλλήλους στάσεως παρεσχτκό- 


των, ἀκόλουθον ἡγοῦμαι ἀνελθεῖν ἐπὶ τοὺς ἡμετέρους 
προγόνους, τοὺς xal τοὺς χρόνους τῶν παρ ὑμῖν 
διδασχάλων πολλῷ προειληφότας, χαὶ μηδὲν ἀπὸ τῖς 
ἰδίας αὐτῶν φαντασίας διδάξαντας ἡμᾶς, μηδὲ xp 
ἀλλήλους διενεχθέντας, ἢ τὰ ἀλλήλων ἀνατρέπειν 
πειρωµένους, ἀλλ ἀφιλονείχως xal ἀστασιάστως τὴν 
παρὰ θεοῦ (88) δεξαµένους γνῶσιν, xal ταύτην ὃ- 
δάσκοντας ἡμᾶς. Οὔτε γὰρ φύσει, οὔτε ἀνθρωπένῃ 
ἐννοίᾳ οὕτω μεγάλα xoi θεῖᾳ γινώσχειν ἀνθρώποις 


quibus quidem nec verborum artificio opus fuit, neg D δυνατὸν, ἀλλὰ «fj ἄνωθεν ἐπὶ τοὺς ἁγίους ἄνδρας 


pugnaciter quidquam et rixandi studio dicere, sed 
puros seipsos divini Spiritus operationi praebere, ut 
divinum illud delapsum e colis pleetrum , velot 
quodam cithare aut lyre instrumento, íta justis 


(86) Καὶ τῷ εἴδει. Mic qaoque Justinum imitatur 
Cyrillus loco citato ; sed, quod pace utriusque dixe- 
rim, nusquam Plato ideam, ut ens aliquod a Deo 


m se describit. Conceptis verbis Plutarchus, 
| 


e placitis philosoph. ideas Platonis in Dei cogi- 
tationibus reponit. Assentitur ei TJieodoretus, lib. iv 
Contra Grecos. Auicusapud Eusebium, Prep. evang., 
lib. xv, c. 15, etsi ideas vocat proprías quasdam 
naluras, primas ac maxime principes naturas, eas 
t«inen nibil aliud esse quai Dei cogitationes fate- 
tur, ac Platonem, ut has Dei cogitationes omnium 


τηνικαῦτα χατελθούσῃ δωρεᾷ (89), οἷς οὐ λόγων ἐδέτ σε 
τέχνης, οὐδὲ τοῦ ἐριστικῶς τι xat φιλονείχως εἰπεῖν, 
ἀλλὰ καθαροὺς ἑαυτοὺς τῇ τοῦ θείου Πνεύματος πα- 
paoysiv ἐνεργείᾳ, ἵν' αὐτὸ «b θεῖον ἐξ οὐρανοῦ xa:- 


rerum exempla esse ac omnibus antiquiora statue- 
ret, ex eo adductum esse dicit, quod perspiceret 
artifice, id quod effeciurus sit ante animo infcr- 
mare, et cum illius speciem consideraverit, eam in 
ipsis rebus similitudine quadam exprimere. 
Mo Πλανωμέγους. W. St. ad calcem πετελανη- 
γους. 
(85) Th» παρὰ Θεοῦ. Colbert. τὴν περὶ θεοῦ. 
(89) Δωρεᾷ. Eodem romine Spiritus sancius in- 
fo ο M n. 10. Vide adnotationem nostrani 
ad n, d2, 


COBORTATIO AD GRAECOS. 


(90) πλῆκτρον, ὥσπερ ὀργάνῳ κιθάρας τινὸς ἢ A bominibus vtens, divinarum nobis et céelestium ree 


Pac, τοῖς δικαίοις ἀνδράσι χρώμµενον, τὴν τῶν 
iv ἡμῖν καὶ οὐρανίων ἀποαλύψῃ γνῶσιν. Διὰ 
Ὅτο τοΐνυν ὥσπερ ἐξ ἑνὸς στόµατος xal uide 
λώττης xal περὶ Θεοῦ, xal περὶ χόσµου Ἀτίσεις, 
καὶ περὶ πλάσεως ἀνθρώπου, καὶ περὶ ἀνθρωπίνης 
"νχῆς ἀθανασίας, xai τῆς μετὰ «bv βίον τοῦτον 
Εελλούσης ἔσεσθαι χρίσεως, xoi περὶ πάντων ὧν 
&vayxatow ἡμῖν ἐστιν εἰδέναι, ἄχολούθως xai συµ- 
θόνως ἀλλήλοις ἐδίδαξαν ἡμᾶς , καὶ ταῦτα Ev διαφό- 
Ῥοιϊς τόποις τε xol χρόνοις τὴν θείαν ἡμῖν διξασχα- 
λίαν παρεσχηχότες. ; 
9. "Άρξομαι τοἰνυν ἀπὸ τοῦ πρώτου παρ) Αμῖν 
προρήτου τε xaX νοµοθέτου Μωῦσέως, πρότερον τοὺς 
χρόνους χαθ' οὓς γέγονε, μετὰ πάτης ἀξιοπίστου παρ’ 


rum cognitionem reeluderet, Propterea ergo velut 
ore uno ei lingua una tum de Deo et mundi ori- 
gine, tum de hominis creatione et animz humang 
immortalitate, ac futuro post hanc vitam judicio; 
ium de omnilíus rebus, quarum nobis necessaria 
cognitio est , summa et secum ipsis constantia et 
inter se consensione nos docuerunt; idque cum 
vatiis locis et temporibus divinam nobis doctrinam 
traderent. 


9. Ducam igitur initium a primo apud nos pro- 
pheta et legislatore Moyse; ac prius quidem quibus 
temporibus fuerit, ex gravissimis apud vos testi- 


ὑμῖν μαρτυρίας ἐχθέμενος. Ub γὰρ ἀπὸ τῶν θείων D moniis. exponam. Nam non modo ex divinis apud 


καὶ «ap' ἡμῖν ἱστοριῶν µόνον «αῦτα ἀποδεῖξαι 
πειρῶμαι, alg ὑμεῖς οὐδέπιωυ διὰ τὴν παλαιὰν τῶν 
προγόνων ὑμῶν πλάνην πιστεύειν βούλεσθε, ἀλλ' ἀνὸ 
τῶν ὑμετέρων, xal μηδὲν τῇ ἡμετέρᾳ θρησχείᾳ 
διαφερουσῶν ἱστοριῶν ' ἵνα γνῶτε ὅτι πάντων τῶν 
παρ᾽ ὑμῖν εἴτε σοφῶν, εἴτε ποιητῶν, εἴτε ἱστοριογρά- 
φων, 7| φιλοσόφων, ) νομοθετῶν, πολλῷ πρεσθύτατος 
χέγονεν Ó πρῶτος τῆς θεοσεθείας διδάσκαλος ἡμῶν 
Μωῦσῆς γεγονὼς, ὡς δηλοῦσιν ἡμῖν αἱ τῶν Ἑλλήνων 
ἱστορέαι. Ἕν γὰρ τοῖς χρόνοις Ὠγύγου τε xal Ἰνά- 
qos, οὓς καὶ γηγενεῖς τινες τῶν καρ' ὑμῖν ὑπειλῆ- 


nos bistoriis, quibus nondum οὗ veterem majorum 
errorem assentiri vultis, hec demonstrare non ag- 
gredior, sed etiam ex vestris ac nihil ad religionem 
nostram pertinentibus ; ut intelligatis omnibus apad 
vos sive sapientibus, sive poetis, sive historiz scri- 


!ptoribus, sive philosophis, sive legislatoribus multo 


antiquiorem fuisse primum religionis nostra ma- 
gistrum Moysen, quemadmodum nobis declarant 
historie Grecorum. llle enim Ogygisel Inachi tem- 
poribus, quos etiam nonnulli ex vestris terra geni- 
ios crediderunt, Moysen , ut ducem et priucipera 


eact γεχενῆσθαι, Μωῦσέως µέμνηντα' ὡς ἡγεμόνος  Bationls Judaeorum, commemorant. lta enim Pole- 
τε καὶ ἄρχοντος τοῦ τῶν Ἱουδαίων vévoug. Οὕτω — mom in primo Grascerum historiz libro, tum etiam 
Tio ἩἨολέμων (90*) τε ἐν τῇ πρώτῃ τῶν Ἑλληνι- |, Áppion Posidonii,[qui in suo adversus Judzeos opere, 
xiov (91) µέμνηται, xai ᾽Αππίων ὁ Ποσειδωνίου ἐν ^ etin quarto hiatoriarum libro scribit regnante Ar- 
*& κατὰ Ἰουδαίων βίθλἸῳ (92), xai iv τῇ τετάρτῃ — gis Inacho Judseos ab Amaside Jgyptiorum rege de- 
τῶν ἑστοριῶν, λέγων, κατὰ Ἴναχον "Apyous βασιλέα, — fecisse, quorum ducem fuisse Moysen. Ptolemzus 
'Apácibo, Αἰγυπτίων βασιλεύοντος ἀποστῆναι "o.- — quoque Mendesius resgestas /Egyptiorum scribens 
δαίους, ὧν ἡγεῖσθαι Μωῦσέα. Καὶ Πτολεμαῖος δὲ — bis omnibus asseniitur. Et. qui res Atheniensium 
6 Μενδήσιος, τὰ Αἰγυπτίων ἱστορῶν, ἅπασι τούτοις — litteris mandarunt, Hellanicus et auetor Atticorum 
cuvvpéyet.Kal oi τὰ "A8nvaltov6k ἱστοροῦντες, 'EX- — Philechorus, Castor et Thallus, et Alexander Poly- 
λάνικός τε καὶ Φιλόχορος ὁ τὰς Ἀτθίδας, Κάστωρ — histor, tum eliam sapientissimi Judaicarum rerum 
τε xaX Θαλλὺς, xal ᾽Αλέξανδρος ὁ Πολυῖστωρ, ἔτι — Scriptores Philo et Josephus Moysis, ut antiquissimi 
δὲ xai ol σοφώτατοι Φίλων τε xol Ἰώσηπος, οἱ τὰ — et vetustissimi Judxorum ducie, meminere. Ac Jo- 
κατὰ Ἱουδαίους ἱστορήσαντες, ὡς σφόδρα ἀρχαίου —sephus quidem, cum antiquitatem historie ex ipsa 
xai παλαιοῦ τῶν Ἰουδαίων ἄρχοντος Μωῦσέως µἐ- — librorum inseriptione declarare vellet, ita in pri- 
pvrvsac. Ὁ γοῦν Ιώσηπος, τὸ ἀρχαῖον καὶ τὸ παλαιὸν — mordio historie scripsit : Flavii Josephi Judaica- 
τῆς ἱστορίας καὶ διὰ τῆς ἐπιγραφῆς τῶν βιδθλίων — rum antiquitatum. libri, vetustatem historie anli- 
σημῆναι βουλόῄενος ἀρχόμενος τῆς ἱστορίας, οὕτω γέ- p quitatum nomine designans. Huc accedit celeber- 


Ύβραφε  ΦΙαῦίου Ἰωσήπου Ἱουδαϊκῆς ἀρχαιολο- 
τίας ' τὸ παλαιὸν τῆς ἱστορίας ἀρχαιολογίαν (95) 
ὀνομάζων. Καὶ ὁ ἑνδοξότατος δὲ παρ' ὑμῖν τῶν ἕστο- 
Ριογράφων Διόδωρος, ὁ τὰς βιθλιοθήχας ἔπιτε- 
pir» (94) ἓν τριάκοντα ὅλοις ἔτεσιν, Ασίαν τε xal 


90) Κατιόν. Reg. 5 et Clarom. χκατελθόν. Sic et 
R. St. ad calcem. 

(90^) Πο.Ίέμων. De historicis à Justino deinceps 
laudatis plura dabit G. I. Vossius De historicis Gre- 
«i5, ed. À. Westerman (Lipsiz 1838, 8»), p. 28 sqq., 
154 sqq., 202 sq., 254 sq. Oro. - 

(91) Τῶν Ε.ληγνικῶν. Editi addunt ἱστοριῶν, 
quie vox multo aptius abest a codice Colbertino. 

(92; Ἐν τῇ... βίδ.Ίφ. lta R. St. et codices mss. 
Legitur in edit, Paris. £v τῷ... βιθλίῳ. Ibidem legi- 


rimus vestrorum historiz scriptorum Diedorus, qui 
bibliotbecas ia compendium redegil per triginta 
ipsos annos, et enm Asiam et Europam, ut ipse scri- 
bit, ob summam in explorandis rebus diligentiam 
peragrasset, ac plurima oculis suis vidisset, qua- 


tur Ἁππίων in plerisque codieibus mss. Eiti 
Απίων. 

(93) ᾿᾽ΑρχαιοΛογίαν. Deest in Colbert. 

(94) Ἐπιτεμών. Colbert. ὑποτεμών. η ipsa Prz- 
fatione testatur Diodorus se triginta annos corm- 
sumpsisse in monumentis historie, quz ob varieta- 
tem et muliitudinem | nec facile parabilia erant nee 
ad legendi laborem commoda, unum veluti in. cot- 
pus redigendis. 


nS 


5 ZEE PESRACERES ET MARTYRIS 


dvugints 1otos liistori» suz libros posteris reliquit. A Εδρώπη», ὥς αὐτὸς réppags, διὰ aedi» ixpiScun 


is in primo libro, 3&4 postquam se ex sacerdotibus 
JEgyptiis accepisse dixit antiquum et primum le- 
£islatorem fuisse Moysen, sic de illo totidem ver- 
bis scribit: Nam post antiquum vite slatunt, quem 
fabule sub diis et heroibus traductum fingunt, pri- ' 
fuus Moyses populis persuasisse fertur, ut. scriptis 
legibus uterentur, vir et magnitudine animi, et utili- 
tatibus vite hominum allatis. celeberrimus. Deinde 
paululum progressus, ac veteres legislatores recen- 
sere volens, primum commemorat Moysen. Sic 
enim totidem verbis loquitur : Ferunt etiam apud 
Judaeos Moysen Deo illi(qui vocatur Joa leges suas 
ascripsisse) sive quod animi cogitationem, que utilis 
hominum multitudini futara esset, admirabilem ei 
divinam judicarent, sive quod plebem, dum eorum B 
prastantiam et potestatem considerat, qui leges inve- 
nisse dicerentur, magis diclo audientem fore ezisti- 
marént. Secuhdum /Eggpti législatorem Sasouchim 
[uisse memorant, virum prudentia prestantem. Ter- 
tium ferunt Sesonchosit regem non solum rebus bello 


(95) Μωῦσῆν. Sic etiam habet Cyrillus Alexan- 
drinus, lib. 1, in Jul., p. 15, Justini vestigia pre- 
mens. Lapsus autem videtur S. martyr errore no- 
minis. Nam in editis codicibus Diodori legitur hoc 
in loco p. δὲ, Μνεύην, quam vocem minime du- 
bito irrepsisse pro Μηνᾶν. Hunc enim Menen sive 
Menan Diodorus in eodem libro, p. 42, testatur pri- 
mum post deos in J£gypto regnasse, et populos do- 
cuisse deos colere ac sacra facere, Displicent mihi 
hz voces xoi βιοῦν, deest καὶ apud Diodorum et 
Cyrill. et R. St. et in omnibus mss. Suspicor ex iis C 
qui pro Menen legerunt Mneven, aliquem ad war- 
fien apposuisse βοῦν, uL. admonere Mneven dici 

vem nigrum Osiridi sacrum, qui Heliopoli nu- 
triebatur; ac inde in contextuin irrepsisse illud 
βιοῦν, quod hunc locum penitus deformat. Deest 
vox Μωῦσῆν in Reg. 1 et 2. — Tà.... ἄνδρα. In libris 
Justini editis legitur τὰ πλ. xal βιοῦν Μωσῆν ἄνδρα. 
Expuuxi voces za/ οἱ Moo, quippe qus neque 
iu cod. Reg. 4, 2, et. Argentor. legantur (duntaxat 
in ora cod. Reg. 2, marginali a Latino quodam sero 
Μωσῆν ascriptum est) neque apud Cyrillum exstent; 
etiam in Diodori codd. mstis omnibus illud xal, 
quód Wesselingius ος editione Justini Sylburgiaua 
recepit, omittitur et pro Μωσήν reperitur Μνεύην. 
Vocabulum βιοῦν» ejicere idcirco non dubitavi, 
quod nihil facit ad sententiam et interpretamentum 
Sapit; haud dubie enim, Marano jam monenie, 
scriba quidam ad marginem βοῦν apposuit, ut ad- 


περιελθὼν, xal αὐτόπτης uw πλσίατων Ts yovuc 
τεσσαράχοντα ὅλα τῆς ἑαυτοῦ ἱστορίας fafta γέγρα 
φεν. "Oc ἐν τῇ πρώτῃ Bip, φήσας παρὰ τῶν à 
Αἰγύπτῳ ἱερέων µεμαθηκχέναι, ὅτι ἀρχαῖος καὶ πρᾶ- 
τος νομοθέτης Μωῦσῆς vévovev, αὐταῖς MEeatv οὕτω 
περὶ αὐτοῦ γέγραφε᾽ Μετὰ γὰρ τὴν πα.1αιὰν τοῦ 
κατ Αἴγυπτον βίου κατάστασυ τὴν μυθο.ῖογοι- 
µένην γενέσθαι ἐπὶ θεῶν xal ἡρώων, πεῖσαί za- 
etr ὀγγράφοις γόμοις πρῶτον χρῆσθαι τὰ -τ.1ήθη 
xal βιοῦν Μωὺσῆ» (96) ἄνδρα καὶ cà ψυχῆ µέταν, 
xal τῷ βίῳ ἱκαγώτατον (96) μ»ημονευόµενο». Eiza 
βραχύ τι προελθὼν xat τῶν παλαιῶν νομοθετῶν μντσθῖ- 
ναι βουλόμενος, πρώτου Μωῦσέως µέμνηται. Ἔφη vàp 
αὐταῖς λέξεσιν οὕτως * Παρὰ μὲν τοῖς Ἰουδαίοες Μωὶ- 
σῆν τὸν καλούμενον θεὸν (91), εἴτεθαυμασε ἣν (98) 
xal θεἰίαν ὅ,Ίως ἔνγοιαν εἶναι κρίνγαγτας (99) τὴν 
μέ. Ίουσάν ὠφελήσειν ἀνθρώπων π.ηθος, cct 
ἄρὸς τὴν ὑπεροχὴν καὶ δύναμιν τῶν εὑρεῖν' «ἔεγο- 
µένων τοὺς vópovc ἁποδλέψαντα τὸν δχ.ΐο»., μᾶ]- 
Aor ὑπακούεσθαι διαλωθόντας.Δεύτθρον δὲν ομοῦέ- 


aherrare potuisse, ut Moysen appellatum Deum 
crederet. Clara enim et perspicua est Diodori seu- 
tentia qui postquain de Mene locutus est, eumque 
leges sibi a Mercurio tfaditas simulasse dixit; hzc 
addit: Quod idem apud Grecos Minoem Crete, Ly- 
curgum Sparte [eiue perhibeni, quorum iste a Jom, 
hic ab Apolline leges se accepisse dixit. 1d commenti 
genus apud pluresquoque alias gentes adhibitum, mul- 
torum bonorum causa his qui persuasi sunt. exstitisse 
fertur. Nam apud Arimaspos Zathraustes bouum ge- 
nium, apud Getas Zamolzis communem Vestam ,- 
apud Judeos Moyses Deum, qui 1AO dicitur, legum 
auctorem suarum finxisse perhibentur. Nullus sane 
errandi locus in his verbis; nec quidquam  aper- 
tius, quam Moysen ex Diodori sententia non Deum 
appellatum fuisse, sed Deo, qui dicebatur 1AO, le- 
ges suas acceptas retulisse. 

(98) Etre θαυμαστή». lmitatur Diodorum Joseé- 
phus, lib. n. Contra App. et quod in defensore Ju- 
daici instituti. mireris, non wnulto honoriticeniius 
de Moyse loquitur quam de Minoe et Lycurgo. Sic 
enim loquitur, p. 1074 : Moyses igitur cum praclare 
animi proposito uteretur, ac res magnas egisset, me- 
rito sibi videbatur Deum ducem et comiiliorum aucto- 
rem habere. Et cum sibi ipse prius persuasisset omnia 
a se secundum ipsius voluzlatem. fieri et cogitari, 
eumdem opinionem. multitudini ante οπιπία inji- 
ciendam censebat. Nam qui vitam suam a Deo insyici 
crediderint, non adducuntur ut quidquam peccent. 


moneret Mnevem dici bovem Osiridi sacrum, qui D Talis igitur legislator noster exstitit, non magus aut 


Heliopoli nutriebatur : inde in textum Diodori et 
Justini βιοῦν istud irrepsit, quod locum peuitus 
deformat. Bobr autem in fiot» mutatum esse vi- 
detur ob antecedens S/ov et sequens p. Caterum 
Khodonanus lectionem xacáà βίον proponit. Orto. 

(96) "Ixavacacov. Apud Diodorum legitur κοινό- 
πατον τῶν μνημονευομένων. 

(97) Tór καλούμενον Θεόν. Nemo est qui hec 
legens non prima specie existimet Moysen appel- : 
latum Deuui fuisse. Hiuc deceptus Cyrillus hzc ad 
Moysen refert, ci cui superiore tesümonio con- 
jungit, quamvis Justinus aliquid interjectum esse 
ioueat inter utrumque testimonium. Quinetiam 
existimal Cyrillus nonnullos Zgyptios Dei nomen 
Moysi detulisse, vel admiratione ipsius virtutis, vel 

uod Deum illi dixisse audivissent : Ecce dedi te 
Deum Pharaoni. At Justinus, qui hzc ipsis in fon- 
Ubus hauriebat, non videturita a Diodori sententia 


planus aliquis, wt iniqui conviciatores dictitant, sed 
qun apud Grecos Minoem et alios post eum  legis- 
alores exsiitisse gloriantur. Horumentm quidam Jori, 
Minos autem Apollini et oraculo Delphico leges suas 
acceptas referebat, sive quod ita se rem habere ετε- 
derent, aive quod facilius persuasuros se existimarent. 
Perabsurda sane timiditas Josephi, qui in ipso re- 
ligionis cardine, dum metuit ne risum ethnicis Πιο- 
veat, aui fidein non faciat, Moysis cum Deo collo- 
quia tot. certissimis rebus testata sic elevat, quasi 
totam rem Moyses, ut postea. Minos et bycurgu;, 
ad multitudinis utilitatem finxiasel. 

(99) Κρίναντας. Sic babuere prima manu Reg. ! 
eL 7, ei mox διαλαθόντας. Editi χρίνοντος οἱ ó:a- 
λαθόντος. Legitur χρίναντα in ορ. 5, Colbert. εἰ 
Clarom. Habuit etiau Colbertinus prima manu óàu- 
λαδόντας. 


μι ΠΟΒΟΒΤΑΤΙΟ AD 684.008. 


την Αὐύπειον γεγογέναι φασὶ Σάουχνιν, ἄνδρα À gestis celeberrimum omhium AEgyptiorum (uisse, sed 


συνέσει διαφέροντα. Τρίτον δὲ Aéyovat Σεσόγχω- 
πι’ τὸν facia, μὴ µόνον πολεμικὰς πράξεις 
ixigareccáczac κατεργάσασθαι τῶν κατ Αἴγυπτον, 
à.Llà καὶ τὸ μάχιμον ἔθνος νοµοθεσίαις στήσασθαι. 
Τέταρτον δέ φασι νοµοθέτην Υεγενῆσθαι Βόκχοριν 
τὐν βασιλέα, σοφόν cua xal παγουργίᾳ διαφέ- 
Ροντα. Μετὰ δὲ τοῦτον προσεἰθεῖν «Ίέγεται τοῖς 
γόµοις "Αμασι τὸν βασωέα, ὃν ἱστοροῦσι τὰ 


περὶ τοὺς νοµάρχας διατάξαι, καὶ τὰ περὶ τὴν 


etíam bellicosam gentem legibus temperasse. Quartum 
Buchorin regem leges. instituisse perhibent, sapien- 
tem. quemdam εἰ apprime versuum. Posi hune ves 
Amasis ad leges accessit : a quo. tum quar ad. pree- 
[ectos provinciarum, tum que ad wnisersam. /Eggyti 
administrationem spectant, descripta narrantur. δεν» 
ius. landem legibus /Egyptiorun pre(nisee dicitur 
Xerzis pater. Darius. 

σύμπασαν οἰκογομίαν τῆς Αἰγόπτου. Ἔκτον δὲ 


ἀέχεται τὸν Slp£ov πατἐρὰ Δαρεῖον τοις όμοις ἐπιστῆγαι τοῖς τῶν Αἰγυαείω». 


10. Ταῦτα, & ἄνδρες Ἕλληνες, οἱ ἔξωθεν τῆς 
ἡμετέρας θεοσεδείας περὶ τῆς ἀρχαιότητος Μωῦσέως 
ἱσοροῦντες ὙΤεγράφασι' xal ταῦτα πάντα παρ) 


10. H2c, ο Greecl, seríptores a nostra religione 
slieni de Moysis antiquitate litteris mandarunt, 
seque omnia ex sscerdotibus JEgyptiis accepisse 


λἰγυπτίων ἱερέων µεμαθηχέναι φῄσαντες, παβ᾽ οἷς B dixerunt, spud quos Moyses non solum iu lucem 


οὐχ ἐτέχθη Μωῦσῆς µόνον, ἀλλὰ xai πάσης τῆς 
Αἰχυπτίων παιδεύσεως μετασχεῖν ἠξιώθη, διὰ τὸ 
ὑτὸθυγατρὸς βασιλέως εἰς παιδὺς ὠχειῶσθαι χώραν, 
43V διὰ τὴν προειρηµένην πρόφασιν πολλῆς ἡξιῶσθαι 
ππουδης, ὡς ἱστοροῦσιν οἱ σοφώτατοι τῶν ἱστοριο" 
γράφων, οἱ καὶ τὸν βίον αὐτοῦ καὶ τὰς πράξεις καὶ 
ὢ τοῦ γένους ἀξίωμα ἀναγράψασθαι προελόμενοι, 
(uv τε xai Ἰώσηπος, Οὗτοι γὰρ, τὰς Ἰουδαίων 
ἱσοροῦντες πράξεις, ἀπὸ μὲν τοῦ Χαλδαίων γένους 
ἂν Μωῦσέα γεγενῆσθαί qaa * τῶν δὲ προγόνων αὐτοῦ 
hi λιμοῦ πρόφασιν ἀπὸ τῆς Φοινέχης ἐπὶ τὴν AT- 
quzov µεταναστάντων , ἐχεῖ τὸν ἄνδρα τετέχθαι 
φασίν' ὃν δι’ ὑπερθάλλουσαν ἀρετὴν ὁ θεὺς τιμῆσαι 
αροὔθετο, xai ἄρχοντα καὶ νοµοθέτην γενέσθαι τοῦ 


ἑαυτοῦ γένους Ἠξίωσεν, ὁπηνίκα ἀπὸ τῆς Ἀἰγύπτου 6 


*b τῶν Ἑθραίων πλῆθος (1) ἐπὶ τὴν οἰχείαν χώραν 
ἐπανελθεῖν ἐδικαίωσε. Τούτῳ πρῶτον ὁ θεὸς xal 
τἲν ἄνωθεν ἐπὶ τοὺς ἁγίους ἄνδρας θείαν xa προ- 
εητιχὴν τηνιχαῦτα κατιοῦσαν παρέσχετο (2) δωρεὰν, 
καὶ πρῶτον τῆς θεοσεδείας ἡμῶν διδάσχαλον γενέ- 
σθα παρεσχεύασεν  εἶτα μετ αὐτὸν τοὺς λοιποὺς 
προγήτας, τοὺς xat αὐτοὺς τῆς αὐτῆς αὐτῷ τυχόν- 
τας δωρεᾶς, χαὶ τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν διδάξαντας 
ἡμᾶς. Τούτους ἡμεῖς τῆς ἡμετέρας θρησχείας δι- 


editus, sed etiam omni AEgyptiorum disciplina eru- 
ditus, eo quod a regis filia in filii haberetur loco 
et ob eam tausam summa in eum cura impendere- 
tur, quemadmodum perhibent sapientissimi histo- 
rie scriptores, qui ejus vitam et res gestas et ge- 
meris splendorem data opera memori: mandarunt, 
Philo et Josephus. Hi enim, dum de rebus gestis 
Judzorum scribunt, ex Chaldieorum genere Moysen 
oriundum esse narraut; 15 cum autem ejus ma- 
jores fame adducti ex Phoenicia in gyptum trans« 
lissent, ibi virum illum natum esse, quem Deus 
ob exsuperantem virtutem ornare voluit, ac genti 
Sus principem et ducem et legislatorem prsefecit, 
cum ex JEgypto Hebrzorum multitudinem in pre- 
priam regionem redire zquum judicavit. Hunc 
Deus divino illo εἰ prophetico dono, quod tum in 
sanctos homines sursum descendebat, primum im- 
perüvit : hunc primum religionis nostre magi« 
strum instituit, ac deinde csteros post eum pro» 
phetas, qui et idem ac ille donum consecuti sunt, 
ei nos eadem iisdem de rebus docuere. Hos reli- 
gionis nostra magistros fuisse. dicimus, qui non ex 
bumana cogitatione nos docuerunt, sed ex dono 
quod sursum a Deo accepere. 


ὀασχάλους γεγενῆσθαί φαµεν, μηδὲν ἀπὸ ἀνθρωπίνης αὐτῶν διανοίας διδάξαντας ἡμᾶς, ἁλλ' Ex τῆς die 


δεν αὐτοῖς παρὰ Θεοῦ δοθείσης (3) δωρεᾶς. 

11. Ὑμεῖς δὲ , ἐπειδὴ διὰ τὴν προτέραν τῶν πατέ- 
pov ὑμῶν πλάνην, τούτοις ἀποθέσθαι οὐχ οἴεσθε 
ἂν, τίνας διδασχάλους ὑμῶν ἀξιοπίστους τῆς ϐεο- 
οθείας γεγενησθαί φατα; ἀδύνατον yàp, ὥσπερ 
ting ἔφην, τὰ οὕτω μεγάλα καὶ θεῖα τοὺς μὴ 
Ἑμότερον (4) παρὰ τῶν εἰδότων µεμαθηχότας f) αὖ- 
πὺς eivai, 1j ἑτέρους δύνασθαι διδάσχειν (6) 
(ps. θὐχοῦν ἐπειδήπερ ἱκανῶς ἐκ τῶν προειρη- 
µένων τὰ τῶν φιλοσόφων ὑμῶν ἑλήλεγχται πράγ- 
μετα πάσης ἁγνοίας xal ἁπάτης φανέντα πλήρη, 
ἀρέμενοί που λοιπὸν πάντως τῶν φιλοσόφων ὥσπερ 
πρότερον τῶν ποιητῶν, ἐπὶ τὴν τῶν χρηστηρίων 


(i) HAngoc. R. St. habet ad calcem γένος, quod 
qnidem inde ortum eerte: in Reg. 5, et Clarom., 
legatur in textu. πλῆθος, γέ 

(0) Παρέσχετο. Reg. ^ae et $, οἱ Clarom. πα- 


Me 
d οθείσης. Colb. παραδοθείσης δωρεᾶς. 


41. Vos autem quia ob priorem patrum vestrorum 
errorem his assentiendum esse non putatis , quos 
tandem dignos fide religionis vestrx:: magistros di- 
citis exstitisse? Fieri enim non potest, ut jam sepe 
dixi, ut qui tam magna et divina prius a peritis 
non didicerint, ea vel ipsi Sciant, vel recte alios 
edocere possint. lgitur ex his qux diximus, cum 
satis exploratum sit, quam sint philosophorum 
vestrorum opiniones ignorationis omnis et fraudis 
plenz; relictis deinceps omnino philosophis, quem- 
admodum antea poelis, ad oraculorum przstigias 


' eonfugietis. Audivi enim qui ita dicerent. Quam- 


πρότε Deest articulus in Colb. 
t 8) Au 5) Διδ Lg et Clarom., διδάξαι. Deest 
δύνασθαι in textu Colbertiui codicis et ad margi- 
nem appositum. Ac melius quidem deesset illud 
verbum ; sed quia gemello prorsus in loco sie legi- 
tur, t. 5, nihil mutandum duxi. 
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8. JUSTIN! PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


6l 


obrem consentaneum dueo nu&e vobis in tempore A ἁπάτην τραπήσεσθε οὕτω γὰρ ἀκήχοα λεγόντων 


proferre, quz prius apad vos bis de rebus audivi; 
Consulenti enim cuidam, ut ipsi narratis, oraculum 
vestrum, quibns tandem hominibas piis esse ac re- 
ligiosis aliquando contigisset , sic oraculum dicitis 
respondisse 


Soli Chaldei sapientiam sortiti sunt et Hebrei 
Per se genitum regem cotenies Deum ipsum. 


Quoniam ergo vobis videmini ex oraculis vestris 
verum posse discere; dum historias legitis οἱ quce 
de Moysis vita homines nostre religioni alieni 
scripsere, atque ex Chaldaorum et Hebroorum 
genere orum esse Moysen ae ceteros prophetas 
perspicitis, minime mirum et incredibile existimate, 
si ortum ex pio genere hominem, et digne majorum 
pietate viventem illo dono Deus ornare voluit ac 
primum omnium prophetarum designare. 


49. Illud etism inquirere necessarium arbritror, 
Quibus temporibus vestri exstiterint philosophi, ut 
setatem, quse vobis illos extulit, recéntem admodum 
ac brevem esse cognoscatis. Sic enim el Moysis 


antiquitatem facilius poteritis perspicere. Sed ne 


tempora percurrens longius facere videar, si pluri- 
bus utar argumentis, 1G satis arbitror vel ex his 


demonstrare. Soerates enim Platonis, Plato Aristo« ' 


telis preceptor. Di outem Philippi et. Alexandri 
Macedonis floruere temporibus , quibus eliam Atlie- 
niensium rlietores, αἱ nobis aperte demonstrant 


' ipsius Demosthenis scriptze in Philippum orationes. 


Aristotelem autem cum Alexandro regnante versa- 
tum esse, scriptores rerum ab Alexandro gestarum 
satis declarant. Undequaque igitur facile cognosci- 
wr multo omnibus externis historiis antiquiorem 
esse Moysis historiam. Pr:terea nec illud vos decet 
ignorare , nihil a Grzecís ante Olympiades accurate 
seripium, neque ullum esse velus monumentum, 
quod rem a Grzcis aut barbaris gestam perhibeat. 
Sola ante illud tempus exstabat prophete Moysis 
historia, quam divino afflatu litteris Hebrzorum 
commendavit, Nondum enim erant littere Graco- 
rum, ut ipsi declarant litterarum | mogistri, qui 


€um Grzecis communicasse dicunt. lllud etíam testa- 
tur princeps vestrorum philosophorum Plato , sero 
inventas litteras fuisse. Seripsit enim in Timo 
sapientum sapientissimum Solonem cum ex JEgy- 


(6) Τοῦ..... χρηστπρίον. Sic Reg 4 etColb., et in 
marg. Reg. 5, et Clarom, Editi τὸ... χρηστήριον. 

(7) θεὸν αὐτόν. Quamvis hzc scriptura nou re- 
peretur nisi ad marginem codicis Colbert, quia 
iamen in eodem versu legitur Θεὸν αὐτόν infra n. 
34, ubi sententia Justini necessario postolat, ut 
ita legatur ; non dubitavi hoc etiim loco legere Θεὺν 
αὐτόν pro eo quod erat in editis Θεὺν ἁγνῶς. Por- 
phyrius, teste Eusebio, Prap., lib. 1x, cap. 10, hoc 
Apollinis oraculum referebat in suo Je Philosophia 
ex oraculis libro. is autein legit, αὐτογένεθλον ἄνα- 


τινῶν, Οὐχοῦν ἀχόλουθον ἡγοῦμαι, & παρ᾽ ὑμῖν τερὀ- 
τερον περὶ αὐτῶν ἀχήχοα λεγόντων, ταῦτα Ev καιρῷ 
νυνὶ πρὸς ὑμᾶς οἰπεῖν. Ἑρομένου γάρ τινος, ὡς al 
τοί φατε, τοῦ va" ὑμῖν χρηστηρἰου (6) τίνας συνέδη 
θεοσεδεῖς ἄνδρας Υεγενησθαί ποτε, οὕτω τὸ χρπστή- 
piov. εἰρηχέναι φατέ’ 

Μοῦνοι Χαλδαῖοι c »ἠδ' ἄρ' ' οι. 

Αὐτογένητον' ο τον ρα 

[τόν (1). 

Οὐχοῦν ἐπειδήπερ οἴεσθε παρὰ τῶν χρηστηρίων 
ὑμῶν δύνασθαι τἀληθῆ µανθάνειν, ἐντυχόντες ταῖς 
ἱστορίαις χαὶ τοῖς περὶ τοῦ βίου Μωύσέως Y pasta 
ὑπὸ τῶν ἔδωθεν τῆς ἡμετέρας θρησνε ίας, xai γνόν-ςς 
ὅτι ἐχ τοῦ τῶν Χαλδαίων xal ᾿Ἑθραίων γένους ὃρ- 
µητο Μωῦσῆς, καὶ οἱ λοιποὶ προφῆται, μηδὲν πο- 
ράδοξον γεγενῆσθαι νομίζετε, εἰ ἓχ γένους ὄντα Oso- 
σεθῶν τὸν ἄνδρα, καὶ ἀξίως τῆς τῶν προγόνων θ5ο- 
σεθείας βεθιωχότα,, ὁ θεὺς τῇ µεγάλη ταύτῃ δωρεζ 
τιμῆσαι προὔθετο, xal πρῶτον ἁπάντων ἁποφῖναι 
τῶν προφητῶν. 

492. Αναγκαῖον δὲ οἶμαι καὶ τοὺς χρόνους σποπεῖν, 
καθ) οὓς οἱ καθ ὑμᾶς Ὑεγόνασι φιλόσοφοι, ὅπως 
γνῶτε ὅτι νέος αφάδρα καὶ βραχύς ἐστιν ὁ τούτους 
ὑμῖν ἐνεγκὼν χρόνος. Οὕτω γὰρ ὑμῖν ἔσται δυνατὸν 
xai τὴν Μωῦσέως ἀρχαιότητα ῥᾳδίως γνῶναι: ἵνα 
δὲ μὴ, περὶ τῶν χρόνων διεξιὼν, παρέλξειν δόξω, 
πλείοσιν ἀποδείξεσι χρώμέενος, ἀποχρώντως οἴμα: 
τούτων δεικνύναι. Σωκράτης μὲν Υὰρ Πλάτωνος, 
Πλάτων δὲ 7A, ιστοτέλους διδάσχαλος Υέγονεν. Οὗτοι 
δὲ χατὰ τοὺς Φιλίππου xa ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαχεδό- 
vog ἤχμασαν χρόνους, χαθ οὓς xat οἱ ᾿Αθηναίων ῥή- 


! &op£c, ὡς δηλοῦσιν ἡμῖν σαφῶς καὶ οἱ Δημοσθένει 
; κατὰ Φιλίππου Ὑραφέντες λόγοι. Ὅτι δὲ xax ᾿Άριστο- 
πέλης ᾿Αλεξάνδρῳ συνῆν v τῷ τῆς βασιλεέας χρόνῳ, 
! οἱ τὰς ᾽Αλεξάνδρου ἱστορήσαντες πράξεις ἱκανῶς δη- 


λοῦσι (1*) . Πανταχόθεν οὖν γνῶναι ῥάδιον, ὅτι τολλῷ 
ἀρχαιοτάτην πασῶν τῶν ἔδωθεν ἱστοριῶν τὴν Me5- 


σέως ἱστορίαν εἶναι συμθαῖΐνει. Ἄλλλως τε οὐδὲ τοῦτο | 


ἀγνοεῖν ὑμᾶς προσήχει, ὅτι οὐδὲν Ἕλλησι πρὰ τῶν 


Ὀλυμπιάδων ἀχριθὲς (8) ἱστόρηται, οὐδ' ἐστί τι σύγ- 


Ίραμμα παλαιὸν, Ἑλλήνων f| βαρθάρων σημµαῖΐνον 
πρᾶξιν. Μόνη δὲ ἡ τοῦ προρήτου Μωῦσέως προῦπΏρ- 


χεν ἱστορία, ἣν &x τῆς θείας ἐπιπνοίας Μωῦσῆς γέ- 





Ύραφε τοῖς τῶν Ἑθραίων γράµµασι. Τὰ γὰρ τῶν - 
Cadmum ex Phoenicia litteras primum attulisse , et D Ἑλλήνων οὐδέπω ν, ὡς δηλοῦσι καὶ αὐτοὶ οἱ τῶν 


γραμμάτων διδάσχκαλοι, φάσχοντες Κάδμον πρῶτον 
ἐχ Φοινίχης αὐτὰ χοµίσαντα, Ἕλλησι μεταδοῦναι. 


Καὶ ὁ πρῶτος δὲ τῶν παρ᾽ ὑμῖν φιλόσόφων µαρτυ- | 


ρεῖ (9) Πλάτων, ὕστερον εὑρίσχαιν (10) αὗτά. Γέ- . 


πτα σεθαζόµενοι θεὸν ἁγνῶς. Sic eiiam habet Ει- 


Seb., lib. 11, Demonsir., p. 104. — θεὺγ ἀγνῶς 
Fe b. Oto. 6 "R 
*) Aliter ed. Ottoniana, ἰχανῶς δηλοῦσιν ol τὰς 
ad άνδρου ἱστορήσαντες πράξεις, α cod. Reg. 1 
el cod. Argentorat. 
(8) Ἀκριδές. R. St. ad calcem ἀχρ:θῶς, et sic 
Reg. 5 et Clarom., in textu. 
(9) Μαρτυρεῖ. Clarom. et Reg. 8, ἱστορεῖ xai 
μαρτυρεῖ, et sic R. δι. ad caleem. 
0) Εὐρίσχειν. Reg. 2, εὑρήσειν, 
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COHORT4TIO AD 681005. 


Ίραφε γὰρ bv τῷ Τιμαίῳ τὸν τῶν σοφῶν σοφώτα- A pto reversus esset, hxc Critie parrasse, qua ex 


ταν Σόλωνα, ix τῆς Αἰγύπτου ἐπανελθόγτα, Κριτίᾳ 
λέχειν ταῦτα ἀχηκοέγαι Αἰγυπτίου τινὸς ἑερέως ej 
µάλα (14) παλαιοῦ, πρὸς αὐτὸν Ἀάγοντος" "Q Σό- 
Aor, Σόλω», "Ελληνες παϊδές ἐστε dsl, γέρων 
δὲ Ἔλλην οὐκ loco. Εἶτα αὖθις, Νέοι, ἔφη, ὁστὲ 
τὰς γυχὰς πάντες. θὐδεμίρν γὰρ kr αὐταῖς (12) 
δὺ ἀρχαίαν ἀχοὴν ἔχετε παἰαιάὰν δόξαν, οὐδὲ 
µάθηµα χρόνφ πολιὸν οὐδέν' à&AY ἡμᾶς «ἱή6ε, 
διὰ τὸ τοὺς περιγεγοµένους ἐπὶ πο.λὰς γενεὸς 
χράµµασι τελευτᾷν ἀφώγους. Εἰδέναι τοίνυν προς- 
{χει, ὅτι πᾶσαν ἱστορίαν τοῖς τῶν Ἑλλήνων ὕστερον 
εὑρεθεῖσι γράµµασι γεγράφθαμ συμδαίνει' xal eive 
πνιητῶν τις ἀρχαίων (15), εἴτε νομοθετῶν, εἴτε 
ἱστοριαχράφων, εἶτε φιλοσόφωγ, 1 ῥητόρων μνηµο- 
νεῦσαι βούλοιτο, εὑρήσει τούτους τὰ ἑαυτῶγ σνγ- 
Ἱράμµατα τοῖς τῶν Ἑλλήνων γεγραφάτας Υράµ- 
μασιν. 

15. El δέ τις φάσκοι χαὶ τοῦ Μωθαέως xal τῶγ 
ἄλλων προφητῶν «olo τῶν Ἑλλήνων γεγράφθαι 
χράμμασι, Ὑνώτω ταῖς ἔξωθεν ἐντνχὼν ἱστορίαις, 
ὅτι Πτολεμαῖος ὁ τῆς Αἰγύςτου βᾳσιλεὺς, βιθλιοθή- 
xiv iv τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ χατασχευάσας, xal παντα- 
χόθεν συναγαγὼν βιθλία, καὶ πληρώσας αὐτὴν, ἔπειτα 
μαθὼν ὅτι ἀρχαίας ἱστορίας solc (14) τῶγ Ἑδραίων 
γράμμασι γεγραμµένας σώζεσθαι ἀγριθῶς συµθαί- 
vc, Υνῶναι τὰ γεγραµµένα Βουλόμενος, αοφοὺς ἄν- 
ὄρας ἑθδομήχοντα, τοὺς xal τὴν Ἑλλήνων καὶ Ἑδραίων 
διάλεχτον εἰδότας, ἑρμηνεῦσαι αὐτοῖς τὰς βίδλους 
προσέταξεν, ἁπὺ τῆς Ἱερουσαλὴμ µεταστειλάμενος" 


quodam sacerdote /Egyptio admodum sene, ita 
eum alloquente audiverat ; 0 Solon, Solon, pueri 
sempet estis Graci, nec quisquam inter Grecos senez. 
Et rursus : Adolescentes, inquit, animis semper 
estie ; nullam enim in iliis ex veteri auditione opinio- 
wem antiquam habetis, nec ullum die canescens insti- 
tum. Sed ignoratione luboratis, eo quod qui super- 
atileg a£ multas atatgs fuere, muli a litteris obie- 
rin), Jilud porro sciendum cst, historiam omuemn 
litteris. Grzcorum, quie. sero inveuize sunt, es&e 
conscriplam ; ac sive poetarum quis agtiquo- 
FU), sive legislatorum , sive historicorum, sive 
philosophorum aut rhetorum meminisse voluerit , 
€os reperiet ingenii sui monumenta litteris Grzcis 
congignasse. - 


15. Quod si quis dicat Moysis quoque et aliorum 
prephetarum libros Gracis scriptos esse literis ; 
discat is, externa legeus liistariz monumenta, Pto- 
lemzum Egypti regem, can bibliothecam Ale- 
xahdrie construxisset, egque l.bris undique com- 
portatis repleta, postea didicisset autiquas histo- 
rias Hebraicis litteris scriptas diligenter asservari; 
cupidum bac scripla cognoscendi , septuaginta sa» 
pientibus viris Grace el Hebraice scientibus, ques 
Jliergsolymis accersiverat, id negolii dedisse ut 
hos librog interpretarentur; atque ut ab omni in- 
terpellatione liberi citius interpretationem confice- 


καὶ ἵνα πάσης ὀχλήσεως ἐχτὸς ὄντες θἄττον ἑρμηνεύ- C rent, jusaisse illig noy in ipsa quidem urbe, ied 


σωσι, προσέταξεν αὐτοῖς uh ἓν αὐτῇ τῇ πόλει, ἀλλὰ 
ἀπὺ ἑπτὰ αταβδίων, ἔγθα τὴν Φάρον (15) ᾧχοδο- 
µῆσθαι συµθαἰνει, Ἰἱσαμίθμους τῶν ἁρμηνευόγ- 
των οἰκίάκους Ὑενέσθαι μικροὺς, ἐπὶ τῷ Éxa- 
στον ἰδίᾳ χαθ ἑαυτὸν τὴν ἑρμηνείαν πληρῶσαι: 
πρηστάξας τοῖς ἐφεστῶσιν ὑπηρέταις (10), πάσης 
μὲν αὐτοὺς θεραπείας τυγχάνειν, εἴργεσθαι δὲ τῆς 
πρὸς ἀλλέλους ὁμιλίας, ἵνα τὸ τῆς ἑρμηνείας ἀχρι- 
6ς, xaX διὰ τῆς τούτων συμφωνίας, γνωσθῆναι ὃν- 
v0. Ἔπεὶ δὲ ἔγνω τοὺς ἑδδομήχοντα ἄνδρας μὴ 
μόνον τῇ αὐτῇ διανοίᾳ, ἀλλὰ καὶ ταῖς αὐταῖς λέξεαι 
χρησαµένους, xal μηδὲ ἄχρι μιᾶς λέξεως τῆς πρὸς 
ἀλλήλους συμφωνίας διηµαρτιχότας, ἀλλὰ τὰ αὐτὰ 
χοὶ περὶ πῶν αὐτῶν γεγραφότας, ἐχπλαχεὶῖς, xai 
θείᾳ δυνάμει τὴν ἑρμηνείαν Ὑεγράφθαι πιστεύσας, 
πάσης μὲν τιμῆς ἀξίους αὐτοὺς, ὡς θεοφιλεῖς ἄνδρας 
bio μετὰ πολλῶν δὲ δώρων αὐτοὺς εἰς τὴν &av- 
τῶν πατρίδα ἐπανελθεῖν προσέταξε᾽ τὰς δὲ βίθλους 
(17) θαυµάσας, ὡς εἰκὺς, καὶ ἐχθειάσας (48), ἐχεῖσε 


(11) y ca Sic lato ipse et Reg. 2 ad marg. 
Editi οὐ à 


(12) 'Ev αὐταῖς. Tetum hunc locum ex ipsius 
Platonis contexta (in ders emendavit R. St. qui 
primus Grece Jastinum edidit. Sic enim legitur iu 
nostris eodicihus, nempe Reg. 2 et 2, et Clarom. et 
Colb. : "Ev αὐταῖς ἔχετε παλαιὰν δόξαν, οὐδὲ μακρῷ 
yv παλαιὸν οὐδέν. Mox Reg. 2 et Clarom. : Διὰ 

b τολλὰς qévsàg ἑνδεῖσθαι γράµµασι τελευτᾷν 
ἀγώνους. Colbert. : Auk τὸ ἐπὶ πολλὰς γενεὰς τελεὺ- 
τᾶν ἀφώνους. 

Ῥατκος. Gn. VI 


deptem ab eg stadiis, ubi Pharus zedifica:a. est, tot 
cellnlas, quot erant. interpretes , fleri, ut. pro se 
Quisque separatim iu'erpretationem  absolverent ; 
17 dato prepositis buic rei ministris mandato, ut 
punem illis quidem humanitatem exhibereut, sed 
Juutuo prohiherent congressu, ut accurala inter- 
pretationis diligentia saligm ex ipsorum conseusu 
cognosci posset. Postquam autein cognovit septua- 
ginta illos viros non solum eadem sententia, sed 
iisdem ctiam verbis usos esse, ac ne'una quidem in 
yocula a mutuo consensu aberrasse, sed eadem 
iisdem de rebus scripsisse; tum vero stupore per- 
Culsum ac pro cerio tenentem non sine vi divina 
interpretationem confectam esse, omni iilos quidem 
honore dignos, ut homines Deo cbaros, judicasse, 
et cuin plurimis donis in patriam redire jussisse ; 
libros aulem, ut par erat, admirantem el divinos 
existimantem ibidem consecrasse, liae vobis, o 
Graci, fabula esse non debent, nec flctas vobis 


ue τοῖς, ek sie Π. t. ad calcem. 
Reg. Ι τὸν Φάρον. 

io Ὑπηράταις. Colb. οἰχέταις. 

eas, d. εἰχὸς, ἐχεῖσε. 

(18) Καὶ ἐχθειάσας. Legitur in Mistoria, que 
Ariste: nomini supposita est, οἱ apud Josephuia 
Antiq. |. xit, ο. 2, προσχυνῄσας. Une etiam Philo 
2, De Vita Moysis, p. 659, ait cos qui Greece «t 
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historias narramus. Sed qui Alexandriz versati su- A ἀνέθηχε (183). Ταῦτα οὗ μῦθος ὑμῖν (19), ὦ ἄνδρες 


wus, et vestigia cellularum vidimus in Pharo adhuc 
exstantia, ae rem ex incolis, qui eam a. majoribus, 
ut patrie sus propriam, acceperant, audiviinus, 
«hxc vobis nuntiamus, qu:e licel. etiam ex | aliis di- 
'seatis, presertim ex. iis, qui his de rebus historias 
] scripserunt, sapientibus et spectatis viris Philone 
et Josepho ac pluribus aliis. Quod si quis ex iis qui 
libenter contradicere solent, non nostros lios li- 
» bros, sed Judaorum, eo quod etiamnum in eorum 
Syuagogis asserveninr, proprios esse dicat, ac fru- 
^s stra religionem his libris acceptam a. nobis referri; 
noverit ille ex iis ipsis, quae his in libris scripta 
sunt, non. Jud:orum, sed nostram esse horum li- 
brorum doctrinz? possessionem. Quod autem hi 


Ἕλληνες, οὐδὲ πεπλασμένας ἱστορίας &navy&oguev: 
ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐν τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ γενόµενοι, καὶ τὰ ἴχνη 
τῶν οἰχίσχων ἐν τῇ Φάρῳ ἑωραχότες ἔτι σωςόµενα, 
καὶ παρὰ τῶν ἐχεῖ, ὡς τὰ πάτρια, παρειληφότων 
ἀχηχοότες, ταῦτα ἀπαγγέλλομεν, & xal παρ) ἑτέρων 
ἔξεστιν ὑμῖν µανθάνειν, xal μάλιστα παρ᾽ αὐτῶν τῶν 
περὶ τούτων ἱστορησάντων σοφῶν xai δοχίµων àv- 
δρῶν, Φίλωνός τε [xaX] Ἰωσήπου, xat ἑτέρων πλειόνων. 
El δέ τις φάσχοι τῶν προχείρως ἀντιλέγειν εἶθισμέ- 
vov, μὴ ἡμῖν τὰς βίθλους ταύτας, ἀλλὰ Ἰουδαίοις 
(20) προσήχειν, διὰ τὸ ἔτι xaX νῦν Ev ταῖς συναγω- 
(«ls αὐτῶν σώζεσθαι, xal µάτην ἡμᾶς Ex τούτων 
φάσκειν τὴν θεοσέδειαν µεμαθηχέναι λέγοι, γνώτω 
ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ἐν ταῖς βίθλοις γεγραµµένων, ὅτι οὐχ 


libri, qui religionis nostr: proprii sunt, etiamnum B αὐτοῖς, ἀλλὰ ἡμῖν ἡ ἐκ τούτων διαφἑρει διδασκαλία. 


apud Judzos asservantur, id providentiz diving 
nobis consulentis opus exstitit. Nam ne ex Ecclesia 
proferentes locum suspicandze fraudis proebeamus 
borninibus nobis obtrectandi cupidis; ex Juileorum 
synagogis eos pru(errí postulamus, ut ex ipsis ill;s 
libris qui adliuc apud eos asservantur, clare et 
aperte nostras esse pateat leges, qu: a sanctis viris 
ad doctrinam scripte sunt. 


14. Necessarium ergo est, o Grxci, ut futura 
prospicientes ac illud non a piis solum, sed etizm 
ab externis praedicatum judicium intuen!es, non 
jam majorum errori citra examen adhzreatis, nce 


T$ δὲ παρὰ ᾿Ιουδαίοις ἔτι καὶ νῦν τὰς τῇ ἡμετέρᾳ 
θεοσεθείᾷ διαφερούσας σώζεσθαι βίθλους, θείας προ- 
νοίας ἔργον ὑπὲρ ἡμῶν γέγονεν. "Iva γὰρ μὴ &x τῆς 
Ἐκκλησίας προχοµίζοντες, πρόφασιν ῥᾷδιουργίας 
τοῖς βουλομένοις βλασφημεῖν ἡμᾶς παράσχωµεν, 
ἀπὸ τῆς τῶν Ἰουδαίων σνναγωγῆς ταύτας ἀξιοῦμεν 
προχοµίξεσθαι (21), ἵνα ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ἔτι παρ αὖ - 
τοῖς σωζοµένων βιδλίων, ὡς ἡμῖν τὰ πρὸς διδασχα- 
λίαν ὑπὺ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν Ὑραφέντα δίχαια (23) 
σαφῶς xal φανερῶς προσήχει (25), φανῇ. 

14. Asi τοίνυν ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, τὰ μᾶλ- 
λοντα προορωµένους, χαὶ εἰς τὴν ὑπὸ πάντων. ob 
µόνον θεοσεθῶν, ἀλλὰ καὶ τῶν ἔξωθεν χηρυττοµένην 
ἀφορῶντας χρίσιν, uh τῇ τῶν προγόνων ὑμῶν (24) 


si quid illi vobis hallucinaptes tradiderint, id ve- c ἁβασανίστῳ προσέχειν πλάνῃ, μηδ sl τι σφαλέντες 


rum esse existimelis ; sed periculum offendendi ia 
re tanti momenti respicientes, ea etiain quieratis οἱ 
accurate investigetis, que a vestris, ut ipsi divitis, 
magistris dicta. sunt, lpsi enim. divina rerum hu- 
manarum providentia coaeti sunt. nulia. noliiscuim' 
facientia vel inviti dicere, 18 ii praesertim qui in 
JEgypio versati sunt, et ex. Moysis ejusque majo- 
rum religione utilitatem perceperunt. Neque euim 
vestriin quemquam latere arbitror, ut qui profecto 
hiodori, et aliorum, qui his de rebus scripserunt, 
historie monumenta legeritis, Orpheum et flome- 
rum et Solpnem, eum qui leges Atbeniensibus de- 


Chaldaice sciunt, cousensionem interpretum cum 


Moyse admirari e adorare: τεθήπασι καὶ προσχυ- D 


νοῦσι. 

(157) Aliter recensio Ottoniana ex codd. Reg. 8, 
9. 4, Árgentor., Vimar. et ms. Pici, τὰς δὲ βίθλους 
ἐχθειάσας, ὡς εἰχὸς, ἐχεῖσε ἀνέθηχε, libros autem 
divinos exisiimantem, ut par erat, ibidem consecrasse, 

(19) Ταῦτα οὐ μῦθος ὑμῖν. Minus accurate Usse- 
rius in Syutagmate de Edit. LXX. interpret, p. 30, 

/ Justinum ait. primum fuisse, qui hanc historiam 
fitteris proderet. Philonis vesugia premit Justiuus, 
et iis, quz ex Alexandrinis audita refert ; simillinra 
$tut. qui litteris Philo mandavit. Sic enim loquitur 
lib. 1 De Vitia Moysis, pag. 659 : « 1n -eo secessu 
euim consedissent solitarii, nemine interveuiente 
arbitro prieter natura paries, terram, :uam, aeretp, 
caelum, de quibus primum prodituri erant mysteria 
(n3: mundi. opificum est legum. exordium) tau- 
Quan nutuine correpti prophetabaunt, non alia alii, 
sed omnes ad verbum. eadem, quasi quopiam di- 


αὑτοὶ παρέδοσαν ὑμῖν, vou ἀληθὲς εἶναι vopize:v- 
ἀλλ εἰς τὸν τῆς οὕτω δεινῆς ἀποτυχίας ἀφορῶντας 
xlvbuvov, ζητεῖν xal ἐρευνᾷν ἀχριθῶς χαὶ τὰ ὑπ αὖ- 
τῶν τῶν ὑμετέρων, ὡς αὑτοί φατε, διδασχάλων clpn- 
μένα. Πολλὰ γὰρ xai αὐτοὶ ὑπὸ τῆς θείας τῶν àv- 
θρώπων (35) προνοίας xat ἄχοντες ὑπὲς ἡμῶν εἰπεῖν 
ἠναγχάσθησαν, xai μάλιστα οἱ ἓν Αἰγύπτῳ γενόµε- 
vot, καὶ ἀπὸ τῆς Μωῦσέως xat τῶν προγόνων αὐτοῦ 
εοσεθείας ὠφεληθέντες. O0 γὰρ λανθάνειν ἑνίους 
ὑμῶν οἶμαι, ἐντυχόντας πάντως που (26) τῇ τ Διο- 
δώρου ἱστορίᾳ, καὶ ταῖς τῶν λοιπῶν τῶν περὶ τούτων 
«ἑστορησάντων, ὅτι χαὶ Ὀρφεὺς, χαὶ "Ὄμηρος, xai Σό- 


ctante singulis invisibiliter. » 

(20) 'AA1à Ἰουδαίοις. Sic enim ipsi intendebant 
Judzei, suum esse, nou Christianorum, Vetus Testa- 
mentum, Stultam hauc optionem egregie refellit 
Eusebius Demonstr. lib. 1, c. 6. Non difficile est 
emendare, nec tamen a doctissimo Cotelerio emen 
dau, quod de Judieis apud S. Bariabam €. 4, sic 
legitur : Dicunt quia Testamentumállorum et nostrum 
est. Nostrum autern, quia illi perdiderunt il'ud φκο.Ι 
Moyses accepit. Legendum :. Dicunt. quia Testamen- 
tum illorum et non nostrum est. 

(91) Προκομίζεσθαι. Colb. χοµίκεσθαι. 

(221 Δίχαια. Sic etiam Philo leges appellat linros 
a LXX interpretibus Grece redditos. Vide not. 19. 

(23) Προσήχει. Meg. $ et Clareii, προσήχειν, ct 
Sic It. St. ad calcem. 

(24) Ὑμῶν. Sic wss. codices. Editi ἡμῶν. 

(25) Τών ἀνθρώπων. Heg. 5, Claro. ad marg. 
ὑπὲρ τῶν ἀνθρώπων. li. St. sic habet ad calcem. 

(20) Πάντως που. lixc desuut in Colbert, — | 
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to? ὃ τοὺς νόµους ᾿Αθηναίοις γεγραφὼς, καὶ IIuta- 
Ὕόδρας, xat Πλάτων, καλᾶλλοι τινὲς, ἓν τῇ Ἀἰγύπτῳ 
γενόµενοι, χαὶ ἐχ τῆς Μωῦσέως ἑστορίας ὠφεληθέν- 
τες, ὕστερον ἑναντία τῶν πρότερον (27) μὴ καλῶς 
περὶ θεῶν δοξάντων αὑτοῖς ἀπεφήναντο. 

18. Ὀρφεύς Υ οὖν, ὁ τῆς πολυθεότητος ὑμῶν, ὡς 
ἂν εἴποι τις, πρῶτος διδάσκαλος γεγονὼς, ola πρὸς 
τὸν υἱὸν αὑτοῦ Μουσαῖον (217), xal τοὺς λοιποὺς 
τνηαίρυς ἀχροατὰς ὕστερον περὶ ἑνὸς xal µόνου θεοῦ 
κηρύττει λέγων, ἀναγχαῖον ὑπομνῆσαι ὑμᾶς. Ἔφη 
Et οὕτως 


" » ἐδη.1οι (28) 
Πάντες ὁμῶς' σὺ δ' ἄκουε, pascyópov Éxyora 
Mc (29) 


Movcar - ἑξερέω γὰρ d4n0£a* μηδέ σε τὰ πρὶν 
Ἑν στήθεσσι φαγέντα olanc αἰῶγος ἀμέρση. 
Eic δὲ «1όγον θεῖον BA ad tovto προσέδρευε, 
Ἰθύνων xpabinc 2οερὺν κύτος ' εὖ c ἐπίόαιγε 


Ἀτρααιτοῦ, μοῦνον δ' ἐσόρα χόσµοιο ἄνακτα 0: 

Εἷς é&cc' αὐτογενής (51): ἑνὺς ἔχγογα πάντα 
[τέτυχται, 

Ἐν. δ' αὑτοῖς αὑτὺς περιγίγνεται (52) ' οὐδέ τις 
[αὐτὸν 

Eiccpáa θνητῶν, αὐτὸς δέ (59) γε πάντας ὁρᾶται. 

Οὀὔτος δ᾽ ἐξ (54! ἀγαθοιυ xax θνητοῖσι δίδωσι, 


(27) Τῶν πρότερον. Legitnr in Colb. et lteg. 2, 
*iov zzporcépty μὴ δοςάντων χαλῶς αὐτοῖς ἀπεφήναντο. 
Mox Clarom. οἱ ft, St. ad. cafcem Ὀρφεὺς τοίνυν. 

(27*) Museum. uon Orphei filium es:e, sed Eu- 
molpi observat Grabius, nec iiprobabili conjectura 
existimat Justinum, dum eum Orphei filium vocat, 
disciplinam ab Orpheo acceptam siguiflcasse. 

(21'*) Φθέγξομαι .. θαλάσσης. Hunc locum, pas- 
sim mutatum ut in diversis eju-dem libri recensio- 
nibus sulet fieri, exhibeut etiam Cleweus Alex, Pro- 
trept. c. 7, ἃ 24 (Opp. ed. Klotz, tom. D), p. 63, 
coll Sirom v, c. 12, $ T9 (tom. Ill), p. 56, sq. et 
c. 14, $ 125, sqq. p. 85. si.,. Eusebius ex Aristo- 
bulo Pra'parat. evang. xui, c. 12, p. 664, coll. 5, 
€. 1, p 91 εἰ c. 15, h 635, ed. Viger. Colon., Cy- 
rillus Atex. adv. Julian. 1 (Opp. ed. Aubert. (οι. 
VI), p. 26, Theodoretus De curandis Grec. affecit. 
serm. ! (Opp. ed. Sirmoud. tom. IV), p. 478 ei 485; 
coll. Tatianus Orat. adv. Grec. c. 8, p. 148 A. ed. 
Colon. et Sibyll. orac. prowm. v. 55. (Galland. 
Bibl. τει. PP. tom. l, p. 557 A). De diversa horum 
pseudo-orphicorum versuum scriptura cum hene 
disputaverit Lobeckius in libro: Aglaophamus sive 
de theologie mystice Grecorum. causis (Regiom. 
1829, 8) tni. 1, p. 458 sqq. (coup. Orplica recens. 
Hermannus, p. 447, sqq.), ea. tautum alfereuus, 
qua ad ipsum Justimum pertinent, Vid, przterea 
quae adnotabimus ad librum Je monarchia, c. 2, 
À. B., ubi ejusdem fragmenti plerique omues ver- 
sus repetuntur. Lobeckio judice fragmentum Justi- 
nianu Omnium brevissimum primitivam bujus 
carminis formam reprasentat; nova interpolatiouis 
specimen praebet exemplum Clementis, quud Justi- 
nianeo copiosius est, Aristobuleo astrictus ; novis- 
sun2e auclor est Aristobulus ille quem Eusebius 
iutroduxit, homo sive Judzus sive Christianus, 
Clementis certe temporibus posterior. Orro. 

(23) Βέόη.ῖοι. Grotius in libro 1 De veritate relig. 
legit βεθήλοις. Legitur in Colb. βεθήλοις πᾶσιν 
ὁμῶς. Fronto Duczus in notis ad Tatiauum codem 
medo legendum censet, Plerique codices Tntiani 
β.δέλοις, Sic etiam habent Clemens Alexandrinus 
1 Cohort, p. 48et Theodoretus serm. 4 De curan- 
ais Grac. affect. p. 415 et 485. Lectionem Clemen- 
εφ 1ueutur Hoescheliss et Potterus viri doctissimi. 
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À scripsit, et Pythagoram et Platonem et ionnullos 
alios, cum venissent in Egyptum, ct Moysis histo- 
riam ad usus suos adjuuxissent, iis qu:e prius non 
belle de diis opinati fuerant, contraria deinceps 
statuisse. 

15. Orpheus igitur, qui vestrie, wt ila dicam, 
pluriiug divinilatis primas tuagister exstitit, quid 
postea fiho suo Musmo, ceterisque germanis audi- 
toribus de uua ac singulari Doo predicavecit, ne- 
eesse est ut vos submonem ; 


Loquar quibus [as est : pertes occludite, profani 
Ümnes simul. Τα vero audi, [ucifere fli lune 


Musee; dicam. enim vera ; nec te que prius 
B Incorde meo animuadvertisti, privent beuta vita, 
Ad verbum diintum respiciens, tilt a»side, 
Dirigens cordis iuteiligens pro[undum, et rectat in- 


cede 
Viam, et solum respice mundi regem. [ 
Unus est ex se genitus : ab uno quecunque sunt ge- 
[nita, creata sunt, 


In illis ipse versatur, nec quisquam illum 


Videt mortalium, ipse autem omnes videt. 
Hic ez bono maium hominibus dat, 


Sed tamen retinendum esse βἐθγλοι patet cx Aristo- 
bulo, qui apud Eusebium Prey. evang. lib xix hunc 
versum addit a Justiuo omissum ; Φεύγοντες διχαίΐων 
θεσμοὺς θεοῖο τεθέντος ]]1ᾶσι νόµου. fugientes justu- 
run: leges, cum divina positu sut omuibus lex. Ex 
his postremis verbis ortum est. illud πάντες ὁμῶς, 
quod apud Justinum et Clemente lcgitur, vel πᾶσιν 
ὁμῶς, quod in. nonnullis Clementis codicibus iss. 
exstare testaiur Hoeschelius, lidem versus occurrunt 
iterum iu libro De monarchia. Legunt pu Por- 
purrus apud Euscb. Prup. vi, ο. 7. Cyrillus 1 
ul., p. 26. 

(29) Μήνης. Cyrillus legit µνήµης, memoria, 

(90) Ἄνακτα. Aristobulus apud Eusebium legit 
τοπωτήν (Io. τυπωτήν). 

(91) Αὐτογενής. Aliter Aristobulus et Theeore- 
tus : εἷς àov' αὐτοτελὴς, ἑνὸς ἔχγονα πάντα τελεῖπαι. 
Unus est. ex sese per[ectus, ab uno creata omuia per- 
[εεια sunt. Habet etiam αὐτοτελῆς Clemeus Strom, 
v, p. 585, et πέφυχεν interdum pro τέτυχται scribi 
observat. 

(92) Περιγίγνεται. Sic Cyrillus, qui Justinum 
inntavri soiel, περινίσσεται Clem. p. 48, et Euseb, 
οἱ Tüeodoret., quod mihi magis probatur. 

(53) Αὐτὸς δὲ. Sic totus versus apud Eusebium * 
Εἰσοράᾳ φυχῶν θνητῶν, νῷ δ᾽ εἰσοράαται. Na!la eum 

D videt animu morlialis, sed mente videiur, 

(54) Οὗτος δ᾽ ἐξ. Contraria. prorsus Aristohuli 
sententia apud Eusebium, ubi sic ο να) : Αὐτὸς δ' 
ἐξ ἀγαθῶν θνητοῖς xaxbv οὐκ ἐπιτέλλει ᾽Ανθρώποις, 
αὐτῷ δὲ χάρις καὶ μῖσος ὀπηδεῖ, Καὶ πόλεμος xai λοι- 
μὸς ἠδ᾽ ἄλγεα δαχρυόεντα. Ipse ex bonis mala mor- 
talibus non infligit hominibus. Ipsum gratía et od. wu 
asseciantur, et bellum et pestis, ei dolores lacrymosi. 
Clemens p. 609, legit ut Justinus, uisi quod habet 
φυτεύει pro δίδωσι. Non incommode Deus ejusmodi 
malorum, belli et pestis auctor dieitur. Quia tamen 
prima specie videlur repuguare, ut uiala a Deo pro- 
ficiscautur; forte meer hujus incommodi met au- 
ductus est, ut emendationem apud Eusebium indu- 
cerei non mecessariam vel potius subabsurdaim. 
Nam tum, cum Deus mala non infligere dicitur, il- 
lius comitatus esse tinguntur, odium, bellum, pesus 
εἰ dolores. . 
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Ft bellum horribile et dolores lacrymosos. 
€€ ullus est alius preter magnum regem. 


Tllum autem non video. Nam circa illum nubes con- 
ος : [stituta est, 

Omnibus autem mortalibus mortales sunt pupille in 

Infirme videre Jovem omnium. regnantem. rem 

llic enim ereo in celo constitutus est 

Aurato in solio, terram pedibus calcat, 

Mati autem dexiram ad verminos Oceani 

Undigue extendit. Circum. enim. tremunt. montes 

[magni, 

19 E! fturii, et cani profundum cerulei maris. 

Et rursus alicubi sic ait : 

Unus Juppiter, unus Pluto, unus Sol, unus Bacchus, 
Unus Deus. in. otmnibus. Quid hac tibi seoreur pro-- 
|dico ? 

Et rursus i» Juramentis : 

Per colum te adjuro Dei magni sapientis opus, 
Adjuro te per vocem Patris, quam primum pronun- 
Cum mundum univerbum suis firmavit tomitit Yes 

Quid sibi vult cum dicit : 

Adjuro te per vocem Patris, quam primum pronun- 
[tavit 5 

Vocem hoc loco Dei appellat Verbum, per «quod 
€olum et terra et universa condita est creatura, ut 
nos docent divina sanctorum hominum oracula, 
quibus et ipse aliqua ex parte in. Agypto animad- 
versis, Verbo Dei omnei creaturam conditam. 6sse 
cognovit . Quapropter postqnam dixit, 

Adjuro te per vocem Patris, quam primum pronuh- 
E [tiuvit ? 
protinus sobjungit : 

Cum mundum wniversum swis firmavit cotiliis. 

Hic verbwn appellat vocem propter poelicam 
mensuram : ae rem ita se habere ex eo perspicitar, 
quod p.ulo àwtea versu concedente Verbum illud 
' àppellet. Dixit euim, 

Ad Veróum divinum respiciens illi asside. 

16. Quid autem per vaticinia de uno et singulari 
Deo doceat antiqua illa et admodum vetus Si- 
bylla, quam Plato et Aristophanes et plures alii, ut 
vatem, commemorant, necesse est referre. Sic au- 
tem ait ; 

Unus Deus solus est ter maximus increatus, 


Omnuipotens, invisibilis, ipse videns omnia. 
Apse autem a mulla videlur carue mortali. 


(85) Meyd ov βασιλΠος. Reg. $ et Clarom. ed 
—-— et Κ. St, ad caivein μεγάλοιο ἄνακτος. 

(38) Ἀσθενέες. Aliter apud Clementem ρ. 583, 
et Tiieodoretum p. 491. Sic enim habent : (spat * 
ἐπεὶ σάρχες t€ καὶ ὁστέα ἐμπεφύχασι. 

(91) Τέρματος. Sic Cleutons a 909, αἱ p. 608 
"habet τέρµασιν, ut Eusebius et Theodoretus. Cyril- 
]us τέρματα. 

(98) SHávco0sr ἐκεέταχον. Sic Clemens 
quem versum ibidem sic absolvit : yaít 
f6tmpxs. Terra εκὺ pedibus ojus movetur. At idem 
008 ley: CExvéraxev * ὀρέων δὲ τρόµει βάσις viol 
θυμοῦ. Tremit montium vertez intra pectus, eive ab 
imus radicibus. Eusebius et Theodoretus babemt 
θυμῷφ. liec autem legendi Orphei varietas quz in 
Clemente occurrit, nou inde orta, quod ex variis 
versibus nunc lioe, nuuc illud excerpat, ut placet 


» 609, 
ποσοὶ 


S. JUSTINI ΡΠΗ.Ο5ΟΡΗΙ ET MARTYRIS 
A Ra) απόλεμον xpvdsvra, xal áAysa δακρυόεντα. 


0ὐδέ τις ἔσθ' Érepoc χωρὶς lov βασε 
: 1Πος ($5), 


Αὐτὸν δ' οὐχ ἁρόω" περὶ γὰρ νέφος ἑστήριαται. 
Πᾶσιν γὰρ θρητοῖς θγηταὶ χόραι εἰσὶν' ἓν' ὅσσοις, 


Ἀσθενέές (56) à ἰδέειν Δία τὸν πάντων µεδέοντα. 
ο γὰρ ο ἐς obparév ἑστήρικτεει 
Χρυσέῳ εἰνὶ θρόνῳ, γαίης ὃ᾽ ἐπὶ ποσσὶ βέξηκε, 
Xeipd τε δεξιτερὴν ἐπὶ τέρµατες (91) "üxearoto 
Πάντοθεν ἐχεέτακεν (58) ' περὶ γὰρ ig οὔρεα 
axpà, 
Καὶ ποταμοὶ, xoAvjc τε βάθος xapoztoto 0a ác ege - 
Καὶ αὖθις ἀλλαχοῦ που οὕτως λέγει” 
Elc Ζεὺς, εἷς 'Αΐδης, elc Ἡ λος, εἷς Διόνυσος, 
Κὶς θεὺς ἐν πάντεσοι. τί σοι δίχα ταῦτ) dye. 
[peo ; 


B Ka tv «of; ὅρχοις δὲ οὕτως" 


Οὐρανὸν' ὀρκίζω σε Θεοῦ μεγάλου σοφοῦ ἄργον, 
Αὐδὴν ὀρκίζω (59) σε Πατρὸς, τὴν φθέγξατο 
πρώτεν, 
"Hrixa κόσμον ἅπαντα ἑαῖς στηρίξατο βου.ξαῖς. 
Ti βούλεται τὸ λέγειν αὐτὸν 
Αὐδὴν ἁρκίζω σε Ilacpóc, τὴν φθέγξατο πρῶτον, 


Αὐδὴν ἐνταῦθα τὸν νοῦ Θεοῦ ὀνομάσει Λόχον, δι’ οὗ 
οὐρανὸς xai γη xal ἡ πᾶσα ἐγένετο χτίσις, «og δι- 
δάσχονσιν ἡμᾶς αἱ θεῖαι τῶν ἁγίων ἀνδρῶν τεροφη- 
τεῖαι, αἷς bv μέρει xal αὐτὸς ἐν τῇ Αἰγύπτῳ προσχὼν» 
ἔγνω ὅτι τῷ Λόγῳ τοῦ Θεοῦ πᾶσα ἐγένετο t Χτίοις 
(40)* διὸ xal μετὰ τὸ φῆσαι " 

Λλὺδὴν ὀρχίζω σε Παερὸς, ev φθέξατο πρῶτον, 


C παρ) αὐτὰ συνάπτει λέγων * 


Ἠγίχα κόσμον ἅπωτα ἑαῖς στηρἰξατο BovAa:c. 
Ἐνταῦθα «bv Λόγον αὐδὴν διὰ τὸ ποιητιχὸν ὀνο- 
βάνει µέτρον. Ὅτι δὲ τοῦθ) οὕτως ἔχει, δῆλον ἀπὸ 
τοῦ μιχρῷ πρόσθεν, τοῦ μέτρου συγχωροῦντος αὐτῷ» , 
Λόγον αὐτὸν ὀνομάζειν. Ἔφη γάρ" 
Εὶς δὲ Λόγον θεῖον βλέψας, τούτῳ προθέδρευε. 
46. Τίνα δὲ xai τὴν ἀρχαίαν xaX σφόδρα ταλα: ἂν 
Σίδυλλαν, ἧς καὶ Πλάτων xal Αριστοφάνης καὶ ἕτεροι 
πλείους ὡς χρησμῳδοῦ µέμνηνται, διὰ χρησμῶν ὑμᾶς 
ὃ δάσχειν περὶ ἑνὸς καὶ µόνου Θεοῦ ἀυµδαίνει, ἀναι- 
xalov ὑπομνῆσαι. Λέχει δὲ οὕτως 
Ἑϊς Θεὺς ὃς (M) κόνος ἀὐτὶν ὑκερμεγέθης. ázé- 


(rnroc., 
fortcipacus ἁόρατος, ὀρώμενος αὐτὸς üxavza- 
p Ἀὐτὸς δ' οὐ βΊέπεται θνητῆς ὑπὸ σθρκὸς ἁπάσης. 


Pouero, sed quod alii codices aliud haberent, αἱ 
observat ipse Clemens iu voce τέτυχται, pto qoa 
intendum πέφυχεν scribi declarat. 

. (58) Ὀρχίζω, Colbert. Ἱρχίσω et mox a38t» 
&pxiew. Legitur apud Cyrill. 1, Jul. fl». φθέγξατο 
πρώτην. 

(40) Ἁ ατίσις. Deest articulus in'Colbert. 

(4) Elc θεὸς £c. Reperiuntur Tii versus apud 
Theophilum Antiochenum lib. 1 evLacttittlum lib. 
3, δὲ instar proeii preixi sunt. libris Sfbytlinis, 
'euni;pluribus-aliis ex Theophilo desumptis. Degeba- 
tur in editis nostris, εἲς δὲ Θεὺς uóvoc. Sed sati 
visum est scribere, ul apud Theophilum € :Lactan- 
tium, cum praserüim Regius 1 liabe:it εἷς Θεός. Kos- | 
dem versus, quos citat Justinus, reperies $n .Ii 
u Sibyll., non sine maguo discrinrine. Ναπι in 
cundo versu pro παντοχράτωρ legitur αὐτοφυῆς. 
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Eica ἀλλαχοῦ που οὕτως : 
Ἡμεῖς 0" ἀθᾳγάτοιο τρίδους zxexAarnpéroi ἦμεν, 
“Ἔργα δὲ χειροποίητα εραίροµεν ἄρρογι μύθῳ, 
Εἰδω.]α ξοάνων τε (42) καταρθιµένων ἀνθρώπων. 
Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ που οὕτως * : 
*9J6rot ἄνθρωποι χεῖνοι κατὰ γαΐῖαν ἔσονται 
Ὅσσοι δὴ στέρξουσι µέγαν θεὸν, εὐλογέοντες. 
Πρὶν φαγέειν πιδειν τε, πεποιθότες εὐσεδίῃσυ"" 
ΟΙ νηοὺς μὲν ἅπαντας ἁπαρνήσονται (40) Ιδόντες, 
Καὶ βωμοὺς, εἰκαῖα .Ίίθων ἀφιδρύματα κωρῶν, 
Αἵμασιν ἐμψύχων μεμιασ & xal θυσίαισι 
Τετραπόδων, βῥέψουσι ἑνὸς Θεοῦ ἐς μέγα 


χυδος. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἡ Σέδυλλα. s 
1T. Ὁ δὲ ποιητῆς Ὅμηρος, τῇ τῆς ποιήσεως ἆπο- 


χρώμενος ἐξουσίᾳ, xai τὴν ἐν ἀρχῇ τῆς πολυθεότητος 
Ὀρφέως ζηλώσας δόξαν, μυθωδῶς μὲν πλειόνιον 


COIIORTATIO AD GRJECOS, 
.A — Sic etiam alicubi: 


974. 


Nos autem ab immortalis viis aberraveramug, 
Acopera manu [acta colebamus stulta mente 
Simulacra ei siatuas pereuntium liominum, 

Et rnrsus sic alicubi ; 
Felices homines super terram erunt, 
Quicunque diligent magnum. Deum, benediceutes 
Antequam comedant el bibant, confidentes pietate z 
Qui omnia quidem tewpla abnegabuni videndo, 
Κι altaria, iuanes lapidum sedeg sgurdorum, 
Cruoribus animalium contgminata εἰ victimis 
Quadrupedum : et respicient ad unius Dei magnum 

[decus. 

Atque he quidem Bibylla. 

17, llomerus autem poeta, dum licentia utitue 
poetica, et Orphei opinionem de deorum multitudine, 
in ipso carminis exordio significatam $0 »mulatar, 


θιῶν µέμνηται, ἵνα μὴ Mer τῆς Ὀρφέως ἀπῴδειν B fabulose plures deos commemorat, ne discrepare vi- 


ποιῄσεως, fjv οὕτως ζηλῶσαι προὔθετο, ὡς xaX διὰ 
τοῦ πρώτου τῆς ποιῆσεως ἔπους τὴν πρὺς αὐτὸν ση- 
μῆναι σχἐσιν. Τοῦ γὰρ Ὀρφέως, 


Νῆνι ἄειδε, θεὰ, Δημήτερος ἀγλαυκάρπον, 
bv ἀρχῇ τῆς ποιῄσεως εἰρηχότνος, αὐτὸς, 

Μήγιν δειδε, θεὰ, Πη.ληιάδεω "ΑχιάΠος, 
Ἱένραφεν * ἑλόμενος, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, ἐν ἀρχῇ καὶ τοῦ 
χατὰ τὴν ποίησιν ἐχπεσεῖν μέτρου, ἵνα μὴ δόξῃ (44) 
tw) τῶν θεῶν ὀνόματος μὴ μεμνῆσθαι πρῶτον (45). 
Μικρὸν δὲ ὕστερον καὶ τὴν ἑαυτοῦ περὶ ἑνὸς xal µό- 
we θεοῦ σαφῶς xal φανερῶς ἐχείθεται δόξαν, mj 
μὲν διὰ τοῦ Φοίνικος πρὸς Αχιλλέα λέγων, 

0ὐδ' εἴ xév. uot ὁποσταίη θεὸς αὐτὸς, 
l'ipac ἀποξύσας, θήσειν vóor ἡδώοντα !*- 
&à τῆς ἀντωγυμίας τὸν ὄντως ὄντα σηµαίνων 
fv: πῆ δὲ διὰ τοῦ Ἰὑδυσσέως πρὸς τὸ τῶν Ἑλλήνων 
απληθος οὕτω λέγων - 
Dix ἀγαθὸν πονκοιρανίη * elc xoiparoc Bac *. 


Ὅτι δὲ οὐχ ἀγαθὸν πολνχοιρανίη, ἀλλὰ τοὐναντίον 
χαχὺν, ἔργῳ δηλῶσαι προὔθετο, πολέμους τε αὐτῶν 
δὰ c πλῆθος, xal µάχας, xal στάσεις, καὶ κατ ἀλ- 
Μλων ἐπιβουλὰς διηγούμενος. Την γὰρ µοναρχίαν 
ἅμαχον εἶναι συµδαίνει. Ταῦτα μὲν οὖν ὁ ποιητῆς 
Ὅμηρος. 

18. Ei δὲ xai τῶν ἀπὸ τῆς σχηνῆς περὶ ἑνὸς 8:02 
μαρτυρίας ἡμᾶς προσθεῖναι δέοι (46), ἀχούσατε καὶ 
Σοφοκλέους οὕτω λέγοντος" 

μα] Εἷς ταῖς ἀληθείαισιν, elc ἔστιν Θεὸς, 


c οὐραν όν τέτευχε, xal γαῖαν μαχρὰν, 
Πόντου τε χαροπὸν οἶδμα, κἀγέμων βίας. 


" Ἠμὰ. I, — !* Iliad. B, v. 206. 


, (2) Zodvor τε. Legendum Εόανά τε. Thidem male 
in editis χαταφθινοµένων «' ἀνθρώπων. Deest parü- 
cula in Reg. 4 et 2, et Clarom. 


(S5) Ἀαπαρνήσονται. Legitur ἀποστρέφουσι in li- 
m Sibyll, ubi hi versus a Justliib an repe- 
r. 


(H) "Iva μὴ δόξῃ. Deest ἵνα in Colbert. 

45) Μὴ μεμνῆσθαι πρῶτον. Sic cod. Claro- 
Woutanus, cujus ope emendavimus corruptam hanc 
&ripturam, quie erat in editis, ἵνα μὴ δόξῃ τοῦ τῶν 
8v ὀνόματος μεμνῆσθαι πρῶτος. Νε viderelur deo- 
σε nominis meminisse primus. 


D 


deretur ab Orphei poesi, quam quidem ita sibi ad 
imitandem proposuit, ut suum erga illum studium — 
ipso etiam earminis primo versu declaraverit. Nam 
cum Orpheus, 
jram cane, dea, Cereris frugifero, 
in exerdio carminis dixisset, ipse, 
]ram cane, dea, Pelido Achillis, 
seripsit : in quo quidem maluit, ut mili videtur, 
legitima carminis mensura in ipso primordio exci- 
dere, ne deorum nominis non statim meminisse vi- 
deretur. At paulo post suam ipsius de uno et sin- 
gulari Deo clare ei aperte exponit sententiain, nune 
per Phenieem sic Aebillem alloquens : 
Non Deus ipse mihi si spondeet auctor 
Faciurum absterga juvenem. florere senecta ; 
per pronomen eum, qui vere est, Deum indicans : 
nunc per Ulyssem sic ad Graecorum  iQultitudjueu) 
verla faeieus : 
Non bonum est muliorum principatus : unus prig- 
[ceps esto. 
Porro non bonum esse muljorum principatum, 
sed potius malum, re demonstrandum sibi propos 
suit, eorum bella ob principum multitudinem et 
pugnas et sediliones οἱ mutuas insidias eparrang. 
Nam monarchia his incommodis caret. lH:ec quidem 
Homerus poeta. 
18. Quod si eorum, qui ex scena sunt, adjicere 
oportet de uno Deo testimonia, audite Sophoclem 
sic dicentem : 


Unus profecto esl, wwus est lantum Deus, 
Celi, solique machinam qui condidit ; 
Vadumque ponti cerulum, et vim spiritus, 


46) Προσθεῖναι δέοι. Colb. et Clarom. προσθῆναι, 
46*) Εἷς ταῖς.... γοµίζοµεν. Munc Pseudo-So- 
phoclis locum (vide Beckhius, Grece tragedice 
principum Aschyli, Sophoclis, Euripidis , num ea 
ug supersunt et genuina omnia sint, etc. lHeidel- 
rg:e, 1808, in-8, p. 448 seg.) recitant ctiam Cle- 
mens Alex. Protrept. ο. 7, $ 14, et Strom. v, ο. 4à, 
ἆ 144; Eusebius, Preyparal, evang., xi, c. 45; 
.yrillus Alex. adv. Julian., 1; Theodoretus, De cu- 
randis Grac. affeci., serm. 7; Alhonagoras, Legat. 
pro clirist., ο. 5. Orro. 


At ducta c«co errore gens mortalium, 
Commenta cladis in sua solatium est, 
Formas deorum sazeas aul ereas 

Aurove ducias fusili, aut eburnens. 

His victimartm sanguinem, his festos dies 
€um dedicamus, esse nos remur pios. 


IHlzc igitur Sophocles. 

19. Pythagoras autem, Muesarchi filius, qui phi- 
losophiz sue decreta symbolis arcane exposuit, nt 
demonstrant qui illius vitam seripscre, videtur el 
ipse de uno Deo ea sentire, qu: digna sunt /Egy- 
piiaea peregrinatione. Nam «dum wnitotem princi- 
pium omnium esse dicil, ipsamque omnium bono- 
rum es8e causun ; unum esse ac singularem Deum 
per allegoriam docet. llque ita se habere inde pa- 
tel, quod unitatem et unum inter se multum differre 
dicat. Unitatem enim in iis esse statuit, qua 
mente percipiuntur; unum autem in numeris. Quod 
si Dythagorz de singulari Deo sententiam clarius 
perspicere vultis, audito hac illius verba: « Dens 
unus est : nequaquam aytem, ut quidam. suspiean- 
tur, extra. mundum, $1 sed in ipso : totus in toto 
cireulo iuspiciens omnes generationes. Temperatio 
est omninm seculorau, οἱ opifex virtutum οἱ ope- 
rau suorum. Principium omnium, in celo lamen, 
et omnium Pater, meus et animaltio universorum, 
circulorum omuium notio. » 1ta igitur Pythagoras. 


30. Plato autem etsi probabat, ui verisimile est, 


5. JUSTINI ΡΗΙΕΟΦΟΡΗΙ ET MARTYRIS 
A 


EO δὲ zxo44ol anpbig x.lavóusves, 

σά αράγυ, 

Geor μαι ὃν dido" ες καὶ δω , 
"H ο Ακ λόμά fj &Acgarciror τύπους * 
θυσίας τε co; orc καὶ καλὰς παγηγύΓεις 
Τεύχοντες, οὕτως εὐσεδεῖν νοµίζοµεν. 

Ταῦσα μὲν οὖν ὁ Σοφλκλης. 

19. Ὁ δὲ τοῦ Μνηαάρχου Πυθαγόρας, ὁ τὰ δόγματα 
τῆς ἑαυτοῦ φιλοσοφίας διὰ συµέόλων (41) μυστικῶς 
ἐχθέμενος, ὡς δηλοῦσιν οἱ τὸν βίον αὐτοῦ γεγραφότες, 
ἄξια καὶ αὐτλς τῆς εἰς Αἴγυπτον ἀποδτμίας τερὶ 
ἑνὸς θεοῦ φρονῶν φαίνεται. Την γὰρ µονάδα ἀρχὶν 
ἁπάντων λέγων, καὶ ταύτην τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων 
αἰτίαν εἶναι, δι’ ἀλχηγορίας ἕνα τε xaX µόνον διδάσχ:: 
θεὸὺν εἶναι. "Oct δὲ τοῦθ) οὕτως ἔχει, δῆλον ἁφ᾽ ὧν 
µονάδα xal ἓν πολλῷ διαφέρειν ἀλλήλων ἔφη. T&v 
B μὲν γὰρ µονάδα (48) &y τοῖς νοητοῖς εἶναι λέγει, τὸ 
δὲ ἓν ἓν τοῖς ἀρ.θμαῖς. El δὲ xol σαφεστέραν ἀτό- 
δειξιν περ) ἑνὺς Θεοῦ τῆς Πνθαγόρου δόξης ποθεῖτε 
γνῶναι, ἀχούσατε (49) καὶ τῆς αὐτοῦ δόξης οὕτω 
γὰρ ἔφη" « Ὁ μὲν θεὺς εἷς' αὐτὸς δὲ οὐχ ὥς τινες 
ὑπονοοῦσιν, Σχτὸς τᾶς διαχοσµήσιος (50), ἀλλ' Ev αὐτᾶ 
(51), ὅλος ἐν ὅλῳ τῷ χύχλῳ ἐπισχοπῶν πάσας τὰς 
γενέσιάς (53) ἐστι, χρᾶσις ἑὼν τῶν ὅλων αἰώνων (55), 
καὶ ὀργάτας (58) τῶν αὐτοῦ δυνάµεων xai Ep 
q9v^ ἀρχὰ πάντων», àv οὐρανῷ φωστὴρ, xal πάν- 
των Πατὴρ, νοῦς καὶ φύχωσις τῶν ὅλων, χύχλων (553) 
ἁπάντων χἰνασις. » Οὕτω μὲν οὖν ὁ Ἠνθαγόρας. 

90. Ἠλάτων δὲ, ἀποδεξάμενος μὲν, ὡς ἔοικεν, τὴν 


Moysis et aliorum prophetarum de uno et singulari / περὶ ἑνὸς xal μόνου Θεοῦ Μωῦσέως καὶ τῶν ἄλλων 


Deo sententiam, quam in ZEgypto coguoverat, cum 
tamen timeret ob ea qux acciderant Socrati, ne 
quem ipse Anytum aut. Melitum in se concitaret, 
qui se apud. Athenienses accusaret, ac diceret : 
Plato injuste et curiose se gerit, quos civitas agno- 
seit deos, nullos ipse prorsus agnoscens; metu ci- 
cutze variam quamdam et simulatam de diis dispu- 
tationem iustituit, et artificio quodam consequitur, 
ut deos esse liis qui Ha sentiunt, quibus autem se- 
cus videtur, nullos esse dicat ; id quod perfaeile est 
ex illius dictis cognoscere, Postquam enim quid- 
quid faetum est, mortale essc pronuntiavit, deos 
deinceps factos fuisse dicit. Igitur. si principium 
omnium Deum et materiani ese. vult, liquet oim- 


(47) Διὰ συμδόλων. Colbert, διὰ συµθόλον. —— 
(s) Tiv μὲν γὰρ µονάδα. Wwe toudem verbis 
leguntur in Vita lytliagorze apud Photium cod. 249. 

49) Ἀκούσατε. Meg. 5 et Claro. ᾿Ακούσατε 
καῦτην * οὕτω, etc. Sie etiam KR. S1. ad calcem. 

(50) Τ.ις διαχοσµήσιος. Sie. habent Cyrill. Alex, 
1. Jul, p. 50, et Clem. Cohort. p. 47. Legitur τῆς 
διαχοσµήσεως in Reg. 2, ei Cla: oa. et Colb.; τῆς ὃνα- 
χοσμῄσιος in Heg. 1. ] 

e) Ἑν αὖὑτῃ. Sic Clemens Alex. melius quam 
mostri codices mss. et edit ἐν ἑαυντῷ. Cyrillus ἐν 


αὑτῷ. 

(S2) Πάσας τὰς vevéctac. Cyrillus γενεάς. Cle- 
weuns ἐπίσχοπος πἆσας Ὑενέσιος. 

(95) Κρᾶσις ἑὼν τῶν ὅ-ων αἰώνων. Cyrill. κρᾶ- 
σις Qv. Clemens χρᾶσις τῶν ὅλων aiet ὧν. Clarom. 
χρᾶτις αἰὼν τῶν ὅλων αἰώνων. Colb. et Reg. 2, κρᾶ- 
σις ἑτῶν. 

(54) Καὶ ἑργάτας. Cyrillus pro his vocibus ἰνα- 
bet καὶ φῶς. Mox edit. ἓν &v οὗ ανῷ. Sed mclius 


v 


προφητῶν διδασχαλίαν, ἣν iv Αἰγύπτῳ Υενόµενος 
ἔγνω, διὰ δὲ τὰ συµθεθηχότα Σωκράτει δεδιὼς µί- 
πως xal αὐτὸς ᾿Ανυτόν τινα f| καὶ Μέλητον (55*) xa* 
ἑαυτοῦ γενέσθαι παρασχευάσῃ (56) κατηγοροῦντα 
αὑτοῦ παρ) 'Αθηναίοις xai λέγοντα' Πλάτων ἀδικεῖ 
xal περιεργάζεται, θεοὺς οὓς ἡ πόλις νομίζει οὐ. νο- 
µίξων  φόθῳ τοῦ χωνείου (07) ποικίλον τινὰ και 
ἐσχηματισμένον τὸν περὶ θεῶν γυµνάζει λόγον, εἶναι 
τε θεοὺς τοῖς βουλομένοις, καὶ μὴ εἶναι οἷς τἀναντία 
δοχεῖ, τῷ λόγῳ χατασχενάζων, ὡς ἔσται ῥάδιον à 
αὐτῶν τῶν ὑπ αὐτοῦ λεχθέντων γνῶναι. Πᾶν γὰρ «5 
γενόμενον θνητὸν προαποφηνάµενος εἶναι, ὕστεραν 
θεοὺς γεγενῆσθαι λέγει. El τοίνυν ἀρχὴν ἁπάντων 
τὸν θεὸν καὶ «hy ὕλην εἶναι βούλεται, ὅτλον ὅτι (58) 


deest iliud £v apud Clem, οἱ Cyrill. Quare expun- 
D gere non dubitavi ; eum prrserlim repugnet obser- 
vationi Pythagorz, qui Deuin esse µονάδα, non vero 
Ev, dicebat. 
(95) Κύκ.λων. Deest in Reg. 1 ct 2, οἱ ad mar- 
ginem tantum legitur, Clemeus et Colb. τῷ 61 χύ- 
χλῳ. Mens. εἰ animatio tmiverso circulo. 
(55') Μέλητον. Manc cod.l. Weg. 1, 2, 4. Argen- 
tor. et ms. Pici firmatam scripturaur revocavi; vul- 
gla enim Μέλιτον debetur ietacisto. OTTo, 
(56) Παρασκευάσῃ. Clarow. παρασχευάσειε. 
(51) Φόδῳ τοῦ κωγείου. Non solus Justinus hanc 
Platonis obaervavit. dissimulationem.. Idem. de illo 
judicium tulerunt AUriacoras Apol., n. 22, Euse- 
hius Ρτιερ., ]. n, c. 6 et 7, Cyrill. 1, Jul., pag. 94. 
"'heodoretus lib. i, Adv. Grecos, pag. 512 οἱ 519. 
S. Augustipus initio libri De vera religione. 

(88) An.lov ὅτι. Colbert, et Reg. 2 δηλονότι. Mox 
idem Colb. λέγει. 
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ἀνάγχη πᾶσα ἐξ ὕλης τοὺς θεοὺς Υεγονῆσθαι λέγειν ΄ A nino necessarium esse, ul. ex materia deos faetos 


εἰ δὲ ἐξ ὕλης, ἐξ fic καὶ τὸ καχὸν ὠρμῆσθα: ἔφη, olouc 
εἶναι τοὺς θεοὺς τοὺς ἐξ ὕλης Υενοµένους οἵεσθαι 
προσήχει, τοῖς εὐφρονοῦσι παρῆΏχε σχυπεῖν. Διὰ τοῦτο 
γὰρ χαὶ ἀγέννητον τὴν ὕλην ἔφησεν εἶναι, ἵνα μὴ δόξῃ 
«v θεὺν τοῦ χαχοῦ ποιητὴν εἶναι λέγειν. Καὶ περὶ 
μὲν τῶν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ (69) δηµιουργηθέντων θεῶν 
ταῦτ' εἰρηχὼς φαίνεται" «Geol θεῶν ὧν ἐγὼ δηµιουρ- 
χός. » Περὶ δὲ τοῦ ὄντως ὄντος Θεοῦ τὴν ὀρθὴν ἔχων 
φαίνεται δόξαν. Ακηχοὼς γὰρ Ev Αἰγύπτῳ τὸν Θεὸν 
τῷ Μωῦσῇ clonxévat Ἐγώ εἰμι ὁ Qv, ὁπηνίκα πρὸς 
τοὺς Ἑδθραίους αὐτὸν ἀποστέλλειν ἔμελλεν, ἔγνω ὅτι 
οὐ χύριον ὄνομα ἑαυτοῦ ὁ θεὺς πρὸς αὐτὸν ἔφη. 

21, Οὐδὲν γὰρ ὄνομα ἐπὶ Θεοῦ χυριολογεῖσθαι δυ- 
γατόν: τὰ γὰρ ὀνόματα εἰς δήλωσιν καὶ διάγνωσιν 
τῶν ὑποχειμένων χεῖται πραγμάτων, πολλῶν καὶ 
διαφόρων ὄντων * θεῷ δὲ οὔτε ὁ τιθεὶς ὄνομα προῦπ- 
Έρχεν, οὔτε αὐτὸς ἑαυτὸν ὀνομάζξειν ῴήθη δεῖν, εἷς 
xal μόνος ὑπάρχων, ὡς καὶ αὐτὸς (60) διὰ τῶν ἑαν- 
τοῦ προφητῶν μαρτυρεῖ λέγων, Ἐγὼ Θεὸς πρῶτος" 
xai μετὰ ταῦτα (61): Καὶ xà ἐμοῦ Θεὺς ἕτερος 
οὐκ ἔστι. Διὰ τοῦτο τοίνυν, ὡς xal πρότερον ἔφην, 
οὐδὲ ὀνόματός τινος ὁ θεὺς, ἀποστέλλων πρὸς τοὺς 
Ἑθραίους τὸν Μωῦσέα, µέμνηται, ἀλλὰ διά τινος µετ- 
οχῆς ἕνα καὶ µόνον θεὸν ἑαυτὸν (62) εἶναι μυστικῶς 
διδάσχει. Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, αἰμὶ ὁ ὧν (63): ἀντιδιαστέλ- 
Jar) ἑαυτὸν, δηλονότι ὁ ὢν, τοῖς μὴ οὖσιν, ἵνα γνῶσιν 
οἱ πρότερον ἁπατηθέντες, ὅτι οὐχὶ τοῖς οὖσιν, ἀλλὰ 
τοῖς μὴ οὖσι προσέσχον. Ἐπεὶ τοίνυν ὁ θεὺς ἡκίστατο 
τοὺς πρώτους ἀνθρώπους (64) τῆς παλαιᾶς τῶν πρ»- 


dicat. Quod si facti ex materia, ex qua inalum or- 
tum esse dixit, quales existimandi sint dii ex nja- 
teria. facti, sanis mentibus considerandum reliquit. 
Nam idcirco materiam ipsa increatam esse dixil, 
ne Deum mali conditorem dicere videretur. Ac dà 
diis quidem a Deo conditis hzc ab eo dicta csse li- 
quet : « Dii deorum, quorum ego sum conditor. » 
De eo auteni, qui vere est, Deo rectam videtnr ha- 
bere senteutiain, Nam cum audisset in. Egypto 
Deum dixisse Moysi, cum euim ad llebrzos wissu- 
rus esset, Ego sum easistens. ille, iutellexit Deum 
nequaquam suum ,lli proprium nomen dixiese. 

21. Nullo enim proprio uomime Deus appellari 
potest; sunt quippe uomina ad designationem et 


p distinctionem subjeetarum rerum, quie et multe et 


varie sunt, instituta : al nemo przeexstitit qui Deo 
nomen imponeret, nec se ipse nominandum esse 
duxit, eum unus et solus sit, quemadmodum el ipse 
per suos prophe!as testaurr, eum ait ; Ego Deus 
primus. Et postea ; Et preeter me Deus alius non est*. 
Propterea igitur, ut jam dixi, nullius nominis meuwi- - 
nit Deus, cum Moysem ad llebraous mitteret, sed 
per quoddam participivim, unum et solum $e esse- 
Deuimn arcane docet. Ego enim, inquit, sum exsisteno 
ille, se ipsum exsistentem nou exsistentibus oppo- 
nens, ut qui prius decepti fuere, non iis qui exsi- 
stunt, sed iis qui non exsistunt adh:esisse se intel- 
ligant. Q9. Siquidem cum Deos sciret primos he- 
mines in memoria habuisse antiquam illam fraudem, 


Ἰόνων μεμνημένους ἁπάτης (65), ἣν ἀπατῆσαι αὐτοὺς C qua majores ipsorum decipere voluit humani gene- 


** 169]. xriv, 6, 


(59) Ὑπὸ του Θεοῦ. Ueest articutus in Colbert. 
ae) Καὶ αὐτός. Conjunetionem addidi ex Col- 
rt. 


(61) Καὶ μετὰ ταῦτα. Legebatur in superioribus 
editionibus, xat ἐγὼ μετὰ ταῦτα, quasi bzec quoque 
€ Seripura essent petita. Vitium sustuli ope codicis 
Colbert., in quo deest illud ἐγώ. 

(62) θεὸν ἑαυτόν. Clirom. Θεὸν αὐτόν. 

. 65) Ὁ ὤν. Necessitatem imposuit ipse Justinus 
ita reddendi, exsistens ille. Nam cum infra exawi- 
net quam vim habeat et articulus ó et participium 
ὤν, necesse fuit in Latina interpretatione utrumque 
relinere. 

(64) Τοὺς πρώτους ἀνθρώπους. Primi illi homi- 
nes, quorum majores decepit d:einon, neque Adam 
εἰ Eva intelligi possunt, ut per se paiel; neque 
etian ii qui tempore Moysis degébant. Isti enim 
non solum ab Adamo et Eva, sed etiam a d.luvio 
uimium distabant, quam ut. primi homines vocari 
potrerint, Primos ergo homines Justinus cos appel- 
lat, qui cum meminissent serpentem dixisse primis 
parentibus : Erítis sicut dii, inde collegerunt plures 
csse deos, eorumque colendorumn priucipes se prz 
luerunt, Hos a Justino vocari primos homines, non 
vero eos qui tempore Moysis degebant, co libentius 
*Xislimo, quod primis illis hominibus memoria tan- 
'unwodo attribuatur verborum serpentis, id esi 
ntium et origo culius deorum; at Moysis tempore 
bune morbum grassatum esse testatur. paulo. post 
Justinis.— Tob πρώτους ἀνθρώπους. lidem paulo 
post appellantur. οἱ ££ αὐτῶν γενόµενοι, hoc est pro- 
toplasiarum (τῶν προγόνων) posweri. Opponit Justi- 

, Bu$cobg πρώτους ἀνθρ., plurium deorü.a memores, 
"s qui. Moysis tempore. vivebant , llebrzis potissi- 


mum, quos Deus tandem per Moysem de uno. Deo 
edocuit. Igitur πρώτους hic dietum pro προτέρους 
pas apost. t, 1, ep. ad Hebr. vit, 7, al.) : priores 
lomines, qui in inemoriía habebant antiquam illam 
protoplastarum seductionem, hzc falsa de diis epi- 
nio veluti morbus propagata est, eamque Deus, ut 
martyr sententiam repetens paulo infra ait, tollere 
volens Moysi ditit : Ἐγώ εἰμι 6 Qv, Cicterum cum 
participium pspvrnpévoug ab Ἠπίστατο pendeat, in- 
cipit ( id quod sententia quoque requirit ) apodosis 
iude à verbis διὰ τοῦτο, 6ἱο. Haud. male. omissum 
est illud πρώτους iu Cod. Vimar. ; « Sciebat scificet 
inveteratum hunc primorum parentium ersorem ho- 
mini nondum etiam e meinoria excidisse, in quem 


D illi ut se pr:ecipites darent, humani generis osor 


Genius eis auctor fuisset.» Pergitur recte ita : «Nam 
hie eum primis parentibus δἱ ab interdicto divino 
vellent deflectere, spem faceret fore, uii diis pares 
flerent ; deorum inane ac falsum nomen est com- 
mentus, ut imiseri mortales alios eiiam deos, pras- 
ter unum illum. 3€ solum, esse rati, tales scilicet 
posse se quoque fieri confiderent. » Όττο. 

. (65) Με ους ἁπάτης. Videtur in. bac pe- 
riodo idem S. marlyri, ac in iultis aliis evelfisse, 
ut sensum non absolveret, dum dicendi ardorem 
sequitur. Nam si. verbum verlo reddamus, sic erit 
reddendum : Videns Deus primos homines non obli- 
106 fraudis illius, qua majores illorum d«mon deci- 
pere voluit, imperíecta saue sententia ; quam tamen 
Justinus in sequeuii periodo absolvit. lteferenda 
enim ad primos illos homines, ut modo videbimus, 
iota hiec verborum constructio, /gitur cum obseculi.. 
(raudulento da'moni homines, eic, 
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ris liostis dz&mon, eum có$ sic alloqueretur : Si ob- A 6 µισζάνθρωπος δαίµων ἠθουλήθη, φήσας πρὸς αὐτοὺς, 


seculi mihi fueritis muridaluii Déi transgredientes , 
erii. slcuí. dii, deos. appellans eos qui non erant, 
ut honiines arbitráti aliós etliiti deos esse, se quo- 
que deo fleri posse crederent; éum hoc; inquam, 
videret Deus, propterea Moysi dixit, Ego sum ez- 
sistens ille, ut per participiuut; ezeistens, Dei exsi- 
stentis et non exsis'entium discritnen doceret, ἐρὶ- 
tir eum obsecti fraudulesto. demoni homines, ac 
Dei przéeptum violare ausi essent, e paradiso ez- 
ferunt, ac deorum. quide. nomen in memoria há- 
buere, 8rd non jám amplius 4 Deo nullos esse deos 
edoeti $unt. Neque enim cquum erat, ut qui pri- 
wiüm praeceptum non servassent, quod taihen erat 
Ad servandum fatile, il amplius docerentur, sed 


El πεισθεἰηξέ goi τὴν τοῦ Θεοῦ zapedOtiy ἐντο- 
Ah, ἄσεσθε dic sol, θεοὺς ὀνομάκων τοὺς μὴ ὄντας, 
ἵνα οἱ ἄνθρωποι, οἰηθέντες xat ἑτέρους εἶναι θεοὺς, 
καὶ ἑαυτοὺς δύνασθαι γενέσθαι θεοὺς πιστεύσωαι * 
διὰ τοῦτο πρὺς τὸν Μωῦσέα ἔφη, Ἐτώ cipit ὁ δν», ἵνα 
διὰ τῆς µετοχῆς, ὄντος, τοῦ Θεοῦ ὄντος xai ph 5v- 
των διἀφορὰν Bán. Πειἀθέντες τοίνυν οἱ ἄνθρωτοιι 
τῷ ἡπάτηχότι δαἰµονι, καὶ Θεοῦ παρακθῦσαὶ τολµή- 
όαντες, ἐξῆλθον τοῦ παραδείσου, τοῦ μὲν ὀνόματος τῶν 
θεῶν (60) µεμνημένοι, µηχέτι δὲ παρὰ θεοῦ μὴ εἶναι 
θεοὺς ἑτέρους διδαχθέντες.Οὐ γὰρ δίκαιον 19 τοὺς τὴν 
πρώτην ἑἐντολὴν μὴ φυλάξαντας, ἣν φολάξαι ῥάδιον 
fy, διδάὀχειν ἔτι, ἀλλὰ τιµωρίαν αὐτοῖς ἐπάγειν óc- 
παΐαν. Ἐκθληθέντες τοίνυ” τοῦ Ξαραδείσου, καὶ οἱό- 


potiüs ut debitam pienam persolverent. Ejeeti igitur Ὦ µενοι διὰ τὴν παραχοὴν ἐκδεθλῆσθαι µόνην, οὐ μὴν 


pirádiso, seque ob eam tantum causain jertos rati, 
quod Deo non paruissent, minime vero ob illam 
etiam, quód deos etse, qui nulli prorsus suut, cre- 
didissent ; nomen dcorum genitis ex se postea ho- 
minibus tradiderunt, fl:ec ipitur prima exstitit falsa 
de diis iiformatío, à mendaci patre ortum habens. 
Cuni áutem. videret Deüs falsam de diis opinionem, 
veluti quemdam morbum in animas bominum gras- 
sari, eam 1ollere et eruere volens cum primum 
Moysi visus eit, οἱ dixit: £go sum exsistens ille. 
Üportebat enim; ut. equidem árbitror, ul qui prin- 
tep$ et dax Hebrze gentis (uturus erat, omnium 
primus exsisteutem cognosceret Deum. Unde etiam 
eum illi omnium primo visus est, quantum homini 
ἴαρ erat Deui videri, dixit ad eum : Ego sum ez- 
sistens ille. Deinde illum ad lIebrzos missurus, eo- 
dem illis jussit dicere : Exsistens ille misit me ad 
οὐ). 

93. Hec igitur Plato cum in Egypto didicisset, 
ac vehementer deleciaretur his de uno Deo dictis ; 
nomén quidem Mortis, eo quod unum is οἱ singu- 
larem doceret Deüm, inémorare apud Athenienses 
tuum esse non duxit, Aréopagum meluens; sed 
quod pxeeclare ab eo dictum fuerat, id non tanquam 
ab eo acceptum, sed ut suam ipsius sententiam οχ- 
ponens in illo diligenter elaborato opere, Timaeo, 
in quo de rebus divinis disputare instituit, idem de 
Deo scripsit ac. Móyses. Ait enim : $3 « Primum 


εἰδότες διότι καὶ θεοὺς μὴ ὄντας ἐπείσθησαν εἶναι, τὺ 
τῶν θεῶν ὄνομα (61) καὶ τοῖς μετὰ ταῦτά ἐξ αὐτῶν 
γενοµάνοις ἀνθρώποις παρέθδοσαν (68). Άδτη τοΐνυν 
πρώτη περὶ θεῶν ψευδῆς φαντασία, ἀπὸ νοῦ ψεύστου 
πάτρὺς ἀρχὴν ἑσχηχυῖα. Εἰδὼς τοίνυν ὁ θεὸς τὴν τῆς 
πολνθεότητος uh ἀληθδῃ δόξαν, ὥσπερ τινὰ νόσον τῇ 
τῶν ἀνθρώπων ἐνοχλοῦσαν ψυχῇ; ἀνελεῖν καὶ ἀνατρέ- 
dax βουλόβενος, πρῶτον μὲν τῷ Μωῦσῇ φανεὶς ἔφη 
πρὸς αὐτόν "Eye εἰρι ὁ oy. Ἔδει γὰρ (69), οἶμαι, 
τὸν ἄρχοντα xai στρατηγὸν τοῦ τῶν Ἑδραίων γένους 
ἔσεσθαι μέλλοντα, πρῶτον ἁπάντων τὸν ὄντα γινώ- 
σχειν Θεόν. Aib καὶ τούτῳ πρώτῳ φανεὶς, ὡς ἦν δυ- 
νατὺν ἀνθρώπφ φανῆνάι θεὺν, ἔφη πρὸς αὐτόν. Ἐγώ 


ϱᾳ εἰμι d dv ' εἶτα ἀποστέλλειν αὐτὸν πρὸς τοὺς Ἕδραίους 


µέλλων, χἀχείνὀις αὐτὸν τὰ αὐτὰ προστάττει λέγειν’ 
'0 ὢν ἀπέσταλκέ µε zpóc ὑμᾶς. 


92. Ταῦτὰ τοίνυν iv Ἀἰγύπτῳ μαθὼν ὁ Πλάτων, 
καὶ σφόδρα ἀρεσθεὶς τοῖς περὶ ἑνὸς Θεοῦ εἰρηῤένοις, 
κοῦ μὲν ὀνόματος Μωῦσέως, διὰ τὸ ἕνα xat ᾖόνον δι- 
δάσχειν Βεὺν, ἀνημονεῦσαι παρ’ Αθηναίοις οὐχ άσφα- 
λὲς ἡγεῖτο, δεδιὼς τὸν "Aprtov máyov* τὸ δὲ καλῶς 
εἰρημένον ὑπ' αὐτοῦ, οὐχ ὡς παρ ἐπείνου μαθών. 
ἀλλ ὡς ἑαυτοῦ ἑχτιθέμενος δόξαν, tv τῷ ἑσποὺδασμέ- 
wp αὐτοῦ λόγῳ Τιμαίῳ, bv ᾧ καὶ θεολογεῖν ἐπεχείρες, 
τὸ αὐτὸ ὃ xal περὶ θεοῦ Μωῦσῆς, γέγραφεν. Ἔφη γάρ: 
«Ἔστιν οὖν x&v ἐμὴν δόξαν διαιρεῖέον πρῶτον, τί 


meo quidem judició discernendum , quidnam àit D τὸ ὃν μὲν ἀξὶ, γένεσιν δὲ οὐκ ἔχον : καὶ cl τὸ γινό- 


illud , quod sexpper quidem exsistit , factum autem 


(06) Tov θεῶν, |n. Colbertino codice supra li- 
neam iegitur τοῦ θεοῦ. 

(07) Τὸ τῶν θεῶν ὄνομα Commentum. multiiu- 
dinis deorum ex eodem serpentis cnm Eva collo- 
quio initium babuisse, docent Theophilus Antiache- 
nus lib. n, n. 52, et Cyrillus Alexandrinus iu Jul., 


p. 91. ! . : 
(68) Ίοῖς..,.ἐξ αὐτῶν γεγοµένοις ἀγθρώποις 
οσαν. Nisi verba Justini accurate expendan- 
tur, videbitur impietalis originem iu Adamum et 
Evam conferre, quasi illam ipsi docuissent, seque 
iu eo peccasse non putasseut quod serpenti mulios 
ueos asserenti credidissent. 1» Jam observavimus 
pracedentis periodi sensum inchoatum ac imperfe- 
ctum esse, atque ex sequenti explendum. 2» Justi- 
Bus in prima periódo institutionem idolulatris ma- 


µενον μὲν ἀεὶ, ὃν δὲ οὐδέποτε.» Τοῦτο, ὦ ἄνδρες 


mifeste confert in primos illos homines, qui fráudis 
Adamo et Ενα facte memínerant. Cur ergo in sse- 
cunda vitium hoc ipsi Adamo et Evz affngeret? 
Cerie iisdem verbis in uiraque periodo utitur: in 
prima, τῆς τῶν 7; i Φεμνημένους ἁπάτες - im 
secunda, τοῦ μὲν ὀγόματος τῶν θεῶν pspvm 
$- Illud etiam observandum est, Justinam non di- 
cere, Adamum et Evam aut primos. parentes, sed 
yeneratim, homíiues cjectos paradiso nomen deo- 
rum posteris tradidjsse. 4« Mtrum videri non debet, 
8i Justinus primos illos homines, quos ab. Adamo es 
Eva distinguit, ejectos paradiso et a'd:emone de- 
ceptos dicit. Hzc enim toqueidi ratio ob peccati 
originalia transimnissionem, ut in Przfatione obser- 
vamus, sanctorum Patrum usu trita egt. 

(69) Ἔδει γάρ. Colbert. ἔδει γὰρ οὖν. 
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Ἕλληνες, τοῖς vosty δυναµένοις οὐ δοχεῖ ἓν xat ταῦ- A nou est; et. quid iltud quod fit quidem semper, nun- 


*by εἶναι, τῷ ἄρθρῳ  uóvo διαλλάττον (10): Ὁ μὲν 
γὰρ Μωῦσῆς, ὁ Gv, ἔφη 6 δὲ Πλάτων, τό ὄν. 
Ἑχάτέρον 22 τῶν εἰρημένων τῷ ἀεὶ ὄντι θεῷ προσή- 
χειν φαίνεται. Αὐτὸς γάρ ἐστι μόνος (11) ὁ ἀεὶ ὢν, 
τένεσιν δὲ μὴ ἔχων. TU τοίνυν ὁστὶν ἕτερον τὸ τῷ ἀεὶ 
ὄντι ἀντιδιάστελλόμενον, περὶ οὗ αὐτὸς ἔφη” « Kal 
sl τὸ γινόµενον μὲν ἀεὶ (T2), ὃν δὲ οὐδέποτε,» ἀχριδῶς 
προσήχει σχοπεῖν. Εὐρήσομεν γὰρ αὐτὸν σαφῶς xai 
φανερῶς τὸν μὲν ἀγέννητον ἀῑδιον εἶναι λέγοντα, 
οὓς δὲ γεννητοὺς f| δἠμιουργητοὺς (ὡς αὐτὸς περὶ 
τῶν αὐτῶν εἰρῆσθαι ἔφη, Θευὶ θεῶν ὧν ἐγὼ (73) 
δημιουργός) Τινομένος xai ἀπόλλυμένους * οὔ- 
τω (74) γὰρ αὐτὸς λέγει c Ἔστι γ΄ οὖν xa tty 
ὄόξαν πρῶτον διαιρετέον, τί τὸ ὃν μὲν ἀεὶ, γένεσιν 
3t οὐκ ἔχον * xal τί τὸ γινόµενον μὲν, ὃν δὲ οὐδέπυτς. 
Τὸ μὲν οὖν νοῄσει μετὰ τοῦ λόγου (75) περιληπτὸν, 
ài κατὰ ταὐτὰ ὃν, «b δ᾽ αὔ δόξη μετ) αἰσθήσεως 
ἀλύγωω δυξαστὸν, ινόμενον καὶ ἀπολλύμενον , ὃν δὲ 
οὐδέποίε (Ἴ6).2 Ταῦτα τὰ ῥητά (77) τοῖς ὀρθῶς νοεῖν bu 
γαμένοις ἀγαίρεσιν xal ἀπώλειαν τῶν γενομένων κη- 
Εὖτει θεῶν. "Avayxatov δὲ οἶμαι xal τούτῳ προσέ- 


quam sutem ezsistil. » Απ non hoc , o Grzci, his 
qui intelligere possunt, unum et. idem videhitut, 
solo artienlo diversum? Dixit enim Moyses, exsistens 
ille : Plató autem, « exsistens. illud; » utrutuque 
aatem sempe! exsistenti Deo congrueré mani- 
festum est. Ipse enim solus est, qui sémper. ex- 
sistat , nec faelis sit. Quid autem. alterum. illud 
$it, quod seniper exsistenti opponituf , de quo ipse 
dixit : «Et quid *illud, quod fit quidem semper, 
nunquam àutem etséístit, » attente considerandum. 
Reperiemus ehlin clàre et. aperte ab eo dici ingé- 
nitum quidem esse seternum; factos au'em et cone 
ditos (quemádmodum ipse dictum esse de illis ait : 
Dii deorum quorum ego opifex) násci et perire; sic 


B: επἰιή ipse loquitur : « Primum igltar, meo quidem 


judicio, discernendum, quid sit illud, quod semper 
quidem exsistit, faclum atem non est , et quid illud 
quod fit qüidei, nunquam vero exsistit. lllud quidem 
intelligentia. cuti ratione comprelehditur, eodeni 
semper modo se habens : istud autem opiuione cem 
sensu rationis experte conjicitur, nascens et pe- 


χειν τὸν νοῦν, ὅτι οὐδὲ ποιητὴν αὐτὸν ὁ Πλάτων. . fiens, nec uaquam exsistens. » Hae prefecto verba 


ἀλλὰ δημιουριὸν ὀνομάζει θεῶν, xalcot πολλῆς δια- 
φορᾶς ἓν τούτοις οὔσης χατά τὴν αὐτοῦ Πλάχωνος δό- 
ἔαν, Ὁ μὲν γὰρ ποιητὴς, οὐδενὸς ἑπέρου προσδεόµε- 
WX, ἐκ τῆς ἑαυτοῦ δυνάµεως καὶ ἐξουσίας ποιεῖ τὸ 
πιούμενον ' ὁ δὲ δηµιουργὸς, την τῆς δημιουργίας 
ὄύναμιν ἐκ "τῆς ὕλης εἰληφὼς, κατασχαενάζει τὸ Tt 
νόμενον. 


S5. Άλλ ἴσως τινὲς, τῶν τῆς πολυθεύτητος δογ- 
µάτων ἀποστῆναι μὴ βουλόμενοι, αὐτὸν τὸν δηµιουρ- 
Tw τοῖς δημιουργηθεῖσι θεοῖς ταῦτ᾽ εἰρηχέναι.φή- 
ση’ «Ἐπείπερ γεγένησθε, ἀθάνατοι μὲν οὐχ koci, 
Οδ ἄλυτοι τὸ παράπαν ' οὔτέ μὲν 6h λυθήσεσθέ γε, 
οτε τεύξεσθε θανάτου μοίρας, τῆς ἐμῆς βουλήσεως, 
uos ἔτι δεσμοῦ xai ἰσχοροτέρου, λαχόντες. » 
Ἔνταῦθα ὁ Πλάτων, τοὺς τὴν πολυθεότητα ἁσπαζο- 
µένους δεδιῶς, ἑναντία ἑαυτῷ τὸν κατ᾽ αὐτὸν δηµιουρ- 
Tiv εἰσάγει λέγοντα. Πᾶν γὰρ τὸ γενόμενού φθαρ- 
ὧν (78), πρότερον εἰρηχένάι ἀὐτὸν φᾖσας, νῦν 


(10) 4a λάττον. Vestigiis Justini Gyrillus 1 Jul , 
. 35, eamdem similitudinem demonstra. inesse 
iie Platouis loco eum his Scripturz verbis : Ego 
sum qui sum, Idem anie Cyrillum Visicisibr n Εα- 
sius Prep. evang. |. x1, c. 9. [αυ potissimum 
Taione adduci se testatur Augustinus lib. νι De 
cit. Dei, ο. 14, ut. Platonem credat Scriptura « li- 
brorum expertem non foisse, quod eum ad san- 
«un Moysen ita verba Dei per angelum perferan- 
Vut, « Ego sum qui sum, οἱ dices liliis Israel : Qui 
est misit ibe ad vós,» tanquam in ejus comparatione 
qui vere est quia. incommutabilis est, ea quie mu- 
labilía facia sunt non sint, vehementer hoc Pluio 
Venit et diligeniissime commendavit. » 
ied Αὐτὺς γάρ ἐστι póroc. €olberi. αὐτὸς γὰρ 


νο. 

. (2) Γιόμενον μὲν dsl. Wud ἀεί deerat in edi- 
U5, nec apud γγίήκην Alexandrinam legitur, imo 
Mc apud ipsum. Platonem, Sed cum exstet in tri- 
lu nostris codicibus , ncmpe Reg. 4 et2 et Cla- 


his qui recte intelligera possent interitum et. exi- 
tium factorum praedicant deorum. Atque illud etiam 
necessarium est, ut mihi quidem videtur, animad- 
vertere, non creatorem illum a Platone, sed opifie 
«em appellari deorum ; cum inter utrumque pluríi- 
mum sit, ipsius Platonis judicio, discriminis. 
Creator enin. nulla re alia indigens, sua virtuté et 
p»testate id quod fit. effleit. Opifex vero aecepta ex 
materia condendi facultate opus suunt. construit. 
35. Sed forte nonnulli , eum «b opitióne multi- 
tudinis deorum nolint. discedere, opificem ipseni 
bec diis eonditis dixisse objicient : « Quandequi- 
dem facti estis , immortales quidem nen estis , ne- 
qué omnino indissolubiles; non tamen dissolve- 
mini, weque im mortis necessilutem incurrelis, 
majus adbue et fortius vinculum , meam volunta- 
tem sortiti.» Hoc loco Plato, cum multitudinis 
deorum cultores metueret, opificem suum sic |ο- 
quentem induxit, at secum ipse pugnet. Nam quem 
antca pronüntiasse ditit, quidquid factum est cor- 


rom. el apud Eusebium Prop. evang. fib. £1, €. 9, 


D cumque. praeterea eadem vox. optime quadret cuui 


Sciisu scriptoris, visa est in contextum recipienda. 
Quamvis autem Justinas hoc Plaloris tesumonium 
bis referat, hoc tautum in Joco codices mss. ad- 
verbium ἀξί exhibent, supra autein cum editis con- 
seutiunt. 
15) "üv ἐγώ. Deest ὧν in Reg. 2 et Colbert. 
74) Οὕτω. Editi addunt τοῦτο, quod cuim desit 
rcouunode in Colb., visum est expiageudum. 
OX δὲ Nod ἔστι τοίνυν. ρου 
(19) Νσήσει μετὰ τοῦ Αόγσυ. Cyril. 4Jwl., p. 35, 
γνώσει μετὰ λόχου. Euseb. Prep. ü » tap. 9. habet 
μετὰ λόγον. Legitur κατὰ λόγον apad Phavomem. 

(76) "Ur δὲ οὐδόποςο. luto οἱ Euseb. ὄννως δὲ 
οὐδέποτε (9v. 4 

(11) Tà ῥητά. Colb. οὰ ῥήκατα. 

(18) Πῶ γὰρ τὸ vevópsvor φθαρεόν. Stephanus 
Gebh iae teste Phouo cod. 252, quxst, 31, utela- 
tur hoc Jusüini loce, ut quidquid natura corrupti- 
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ruptioni obnoxium esse , eumdem nunc. contraria A vivxycla αὐτὸν εἰσάγει λέγοντα, ἀγνοῶν ὅτε οὐδαμᾶς 


asserentem inducit : non animadvertens se in hac 
disputandi ratione mendacii erimen nnllo. pacto 
e(fugere posse. 9/4 Vel enim prius imentitus est, 
cum diceret quidquid factum est. corruptioni ob- 
uoxium esse ; vel uune, contraria pronuutians his 
qui prius dixerat de diis. Si enim necesse omnino 
est, ut quidquid factum est, corruptioni obnoxium : 
sit secundum priorem ,ejus definitionem ; quf qua- 
dral ut fieri possit, quod necesse est fleri non posse? 
Videtur. igituc Plato. frustra opifici suo φ fieri 
ron possint largiri, dum eos, qui semel corru- 
ptioni, utpote facti ex materia, obnoxii sunt, rursus 
illius heneficio a corruptione et dissolutione im- 
munes fore pronuntiat. Ναι materie vim , utpote 


οὕτω δυνατὺν τὸ τῆς φευδολογίας ἐχφυγεῖν ἔγχλημα, 
"H γὰρ τὸ πρότερον εἰρηχὼς, πᾶν τὸ γενό 

φθαρτὸν , ψεύδεται, f] νῦν τἀναντία τοῖς iie 
περὶ αὐτῶν εἰρημένοις ἐπαγγελλόμενος. Fi yàg 
ἀνάγχη πᾶσα τὸ γεννητὸν φθαρτὸν εἶναι κατὰ de 
πρότερον αὐτοῦ ὅρον, πῶς σὐγχωρεῖ τὸ xac ἀνάγ- 
xtv ἀδύνατον γενέσθαι δυνατόν; "sve µάτην ἔοικεν 
ὁ Πλάτων ἀδύνατα χαρἰζεσθαι τῷ χατ αὐτὸν ir 
μιουργῷ , τοὺς ἅπαξ, διὰ τὸ ἐξ Όλης γεγενῆησθαε, 
φθαρτοὺς xai αὐτοὺς γενοµένους, αὖθις δι) αὐτοῦ, 
ἀφθάρτους xat ἀλύτους ἀπαγγελλόμενος ἔσεσθαι. Tty 
Υὰρ τῆς ὕλης δύναμιν, ἀγέννητον χαὶ ἰσόχρονον xil 
ἠλιχιῶτιν κατὰ τὴν αὐτοῦ δόξαν τοῦ δημιουργοῦ d- 
σαν , ἀντιστατεῖν εἰκὼς τῇ αὐτοῦ βουλήσει. Τῷ yo 


ingenitam , et, ut ipse opinatur Plato, zqualem p μὴ πεποιηχότι οὐδεμία ἐξουσία πρὸς τὸ μὴ γεγονός" 


epifici et coxvam , obluctari par est ipsius volun- 
tati, Ei euim qui non creavit. nulla est in id, quod 
e&t ^ncreatum , potestas; unde nec vis ulla ei in- 
ferri potest , cum ab omni externa necessitate li- 
bera sit, Ad hac respiciens Plato sic scripsit : 
camus. » 

24. Quomodo ergo llomerum civitate sua éjicit 
P'lato, quod Phoenicem suscepta ad Achillem lega- 
lione bxc Achi.li dicentem induxerit : 

Mutabiles et ipsi sunt dii , 
cum [lomerus non de rege ei deorum secundum 
Platonem opiflve id dixerit, sed de ^is quibusdam, 
quos Graci plures esse esistimant, ut discere est 
ex ipso Platune, cujus hz:ec sunt verba : « Dii dee- 


ὥστε οὐδὲ Buaa0r"ac αὐτὴν δυννατὺν τῆς ἔδωβεν rá- 
σης ἀνάγχης ἀλευθέραν οὖσαν. Auk τοῦτο τοίνυν χαὶ 
αὐτὸς ὁ Πλάτων, εἰς ταῦτα ἀφορῶν, οὕτω γέγραφεν' 
« Ανάγχη δὲ οὐδὲ 8eby λέγεσθαι δυνατὸν βιάζεσθαι.ν 
« Necesse est ut vin Deo inferri non posse di- 


94. Πῶς οὖν Ὅμηρον τῆς ἑαυτοῦ πολιτείας ἐχ- 
θάλλει Πλάτων, ἐπειδὴ ἐν τῇ πρὸς Αχιλλέα πρεσθείᾳ 
τὸν Φοίνιχα πεποίηκε τῷ ἉΑχιλλεῖ λέγοντα * 

Στρεπτοὶ δέ τε xal θεοὶ αὐτοί 5, 
χαΐτοι Ὁμήρου οὗ περὶ τοῦ βασιλέως καὶ χατὰ IDá- 
τωνα δημιουργοῦ τῶν θεῶν τοῦτο εἰρηχότος, ἀλλὰ 
περί τινων θεῶν τῶν παρ) Ἕλλησι πολλῶν εἶναι w- 
µιζομένων», ὡς ἔστιν ἡμῖν xal παρὰ τοῦ Πλάτωνος 


ram? » Uni enim et primo Deo potestatem οἱ impe- ᾳ' µανθάνειν, « θεοὶ θεῶν » λέγοντος ; Ti γὰρ Evi καὶ 


rium. omnium ilomerus per auream illam defert 
catenam, Casteros autem. deos tantum ab illius di- 
vinitate abesse putat, ui eos una cum ipsis homi- 
nibus nouínare non dubitet. Ulyssem enim indueit 
bac de lectore Achilli dicentem : 


Dira furit Jove confisus, nec jura veretur 
Ulla hominum atque deum. 


Quniuno mihi videtur hoc loco IHomerus, cum in 
AEgypto, non secus ac Plato, de singulari Deo co- 
gnovisset, clare id et aperte significare, si quis ei, 
qui est, Ώου confidat, illum corum, qui non suut, 
rationem nullam habere. Sic enim et alibi poeta 
per aliam vocem ejusdem ponderis, id est per pro- 
nomen , allato utitur a Platone participio eum, qui 


πρώτῳ θεῷ τὴν ἐξουσίαν καὶ τὸ χράτος ἁπάντων 
ὝὍμηρος διὰ τῆς χρυσῆς ἐχείνης ἀναφέρει σειρᾶς ἳ'» 
ποὺς δὲ λοιποὺς θεοὺς τοσοῦτον ἀπέχειν ἔφη τῆς 
ἐκείνου θεότητος , ὥστε αὐτοὺς καὶ μετὰ ἀνθρώπων 
ὀνομάζειν ἀξιοῦν. Τὸν γοῦν ᾿Οδυσσέα χατὰ τοῦ Ἔχ- 
τορος πρὸς τὸν Αχιλλέα εἰσάγει λέγοντα * 


Μαίγεται éxzárAwc πίσυνος Ad , οὐδέ τι είει 
"Avépac , οὐδὲ θεούς ''. 


Ἐνταῦθά pot Ὅμηρος δοχεῖ πάντως που xa αὐτὺς, 
ὥσπερ ὁ Πλάτων, ἐν Αἰγύπτῳ μαθὼν περι ἑνς 
θεοῦ σαφῶς xat φανερῶς τουτὶ ἐμφαίνειν, ὅτι ὁ τῷ 
ὄντι πεποιθὼς θεῷ τῶν μὴ ὄντων ἀμελεῖ. Οὕτω γὰρ 
ὁ ποιητὴς (79) xal ἀλλαχοῦ που δι ἑτέρας λέξεως 
ἱσοδυναμούσης, τῆς ἀντωνυμίας (80), ταὐτῇῃ τῇ ὑτὸ 
Πλάτωνος εἰρημένῃ μετοχῇ χέχρηται, τὸν ὄντα θεὺν 


est , Ueum designante, de quo dixit Plato : « Quid D ἀπαγγελλούσῃ , περὶ οὗ ὁ Πλάτων ἔφη «Τί τὸ v 


9 ]lom. lliad. ix , 497. '* ία, vutt, 18 seqq 


bile est, id ne Deo quidem volente incorrnptibile 
fieri posse ostenderet. At hxreticus ille Tritieita 
«on animadvertebat S. martyrem non ex sua pro- 
pria, sed ex Platonis sententia argumentum depro- 
were adversus ipsum Platonem. Nau eun. Plato 
maleriam iucrestam. crederet , non immerito con- 
tendit Justinus nullum in ean jus esse et iiiperiuim 
Dei, ac proinde deorum nature , qui ος materia 
conditi erant, non posse immortalitatem a Deo do- 
vari, Simili argumeuto utebantur adversarii. Pla- 
tonis , in primis Aristoteles, qui ut iucommoduim. 


ο - 


* 


"' [lliad. ix, v. 959. 


eitugeret , 1n quod sese Plato conjecerat , mundum 
::eruum esse fingebat. Cum utem responderent 
Platonici, ut est apud Eusebium Prep. evang. l. 1*, 
ο 6: materiam, dum fingi se a Deo el ornari pet- 
misit , victam se à. Deo ac. superatam declfarasse; 
ac proinde illam Dej operum perpetuitati obstare 
mon posse; videtur Jusunus huic respousioni οὐ 
currere voluisse. 

(79) Οὕτω γὰρ ὁ ποιητής. Weg. 4 babet οὕτως. 

(80) Τῆς ἀντωνυμίας. Prave in editis τῇ ἁντω- 
vig. Vinum sustulitius ope codicis Colbert. 
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&3, vévsatv. δὲ οὐκ ἔχον. » 05 γὰρ ἁπλῶς εἰρῆσθαί A sit iind quod semper est, ortum autem non ha- 


"pos δοχεῖ τὸ ὑπὸ τοῦ Φοίνικος εἰρημένον” 


Ob εἰ κέν poi (81) ὑποσταίη Θεὸς αὐτὺς, 

Γῆρις ἀποξόσας, θήσειν véor ἡδώοντα. 

Ἡ γὰρ, αὐτός, ἀντωνωμία, τὸν ὄντως ὄντα (82) 
σημαίνει θ:όν. Οὕτω γὰρ χαὶ ὁ περὶ τῶν Χαλδαίων 
ὑμῖν xxi Ἑδραίων εἱρημένος σηµαίνει χρησμός. 
Πυθομένου γάρ τινος, τίνας πώποτε θεοσεθεῖς ἄν- 
δρας Τεγενῆσθαι συνέδη, οὕτως εἰρηχέναι αὐτόν 
qase * 

Μοῦνοι Χα.Ίδαῖοι σοφίην (85) «Ἰάχον, ἠδ' dp 
[ Εδραῖοι, 
Αὐτογένητον (84) draxca σεθαζύµενοι θεὺν αὑτυν. 

35. Πῶς οὖν ὁ Πλάτων Ὁμήρῳ µέμφεται τοὺς 
θεὺς στρεπτοὺς εἶναι λέγοντι, καίτοι Ὁμῆρου διὰ B 
*b χρήσιμον τοῦτ) εἰρηχότος !5, ὡς ἔστεδῆλον ἀπ᾿ αὖ- 
τὸν τῶν εἰρημένων; ΄Ίδιον γὰρ τῶν bU εὐχῆς xal 
βυσιῶν φιλανθρωπίας τυγχάνειν ἀδιούντων τὸ παύ- 
εσθαι xal μεταγινώσχειν ἐφ᾽ οἷς Ἡμαρτον. Οἱ γὰρ 
ἀνεπιστρεφὲς τὸ θεῖον οἰόμενοι εἶναι, οὐδαμῶς ἀφί- 
στασθαι τῶν ἁμαρτημάτων προῄρηνται, οὐδὲν ὄφε- 
la; ἐκ τῆς µετανοίας ἔξτιν οἰόμενοι. Πῶς οὖν Ὁμή- 
po (B5) τοῦ ποιητοῦ καταγνοὺς ὁ φιλόσοφος Πλάτων, 
Στρεπτοὶ δέ τε καὶ θεοὶ αὐτοὶ , εἰρηχότος , αὐτὸς 
ὧν τῶν θεῶν δημιουργὸν εἰσάγει οὕτω ῥᾳδίως τρ:- 
πόμενον, ὡς ποτὲ μὲν θεοὺς θνητοὺς, ποτὲ δὲ τοὺς 
αὐτοὺς ἀθανάτους εἴναι λέγειν; Καὶ οὐ µόνον περὶ 
αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς ὕλης, ἀφ' ἧς xat τοὺς δη- 
μ’ωργηθέντας θεοὺς, ος φησι, γεγενῆσθαι C 
ἀνάγχη, ποτὲ μὲν ἀγέννητον, ποτὲ δὲ γεννητὴν εἶναι 
λέγει, ἀγνοῶν ὅτι οἷς Ὁμήρῳ µέμφεται, τούτοις αὖ- 
"hs περιπίπτων ἐλέγχεται, τὸν τῶν θεῶν δημιουργὺν 
ὤτω ῥᾳδίως τρέπεσθαι λέγων, χαίτοι Ὁμήρου περὶ 
αὐτοῦ ἐναντία εἰρηχότος. Ἔφη γὰρ αὐτὸν οὕτω περὶ 
ἑαυτοῦ (86) λέγειν : ] 
οὐ γὰρ ἐμὸν' παλινάγρετον, οὐδ' ἁπατηόν, 
0ὐδ' ἀτελεύτητόν T, Ó τί xtv xegadQ xata- 

γεύσω 1**. 
Ἅλλὰ ταῦτα μὲν ἄχων (87), ὡς ἔοιχεν, ὁ Πλάτων, 
ug την πολυθεότητα ἁἀσπαζομένους δεδιὼς, ἀλλό- 

τα περὶ θεῶν διεξιέναι φαίνεται. Όσα δὲ (88) 
παρὰ Μωῦσέως καὶ τῶν προφητῶν περὶ ἑνὸς θεοῦ 
μεμαθηχὼς, οἵεται δεῖν λέγειν, ταῦτα μυστικῶς 


het. » Neque enim. temere mibi dictum videtur a 
Pbonuice : 

Non Deus ipse. mihi si spondeat aucter, 

Facturum abstersa juvenem [lorere seuecta. 

Nom prenomen, ipse, eum, qui vere est, designat 

Deum. ldent enim οἱ ilind de Chaldzis et Hebrzis 
editum vobis eraeulum declarat. Consulenti. euim 
cuidam quibusiam hominibus piis, esse eontigissel, 
ita oraculum respondisse dicitis : 


Soli Chaldei sapientium sortiti, atque etiam Hebrici, 
Regem ex se genitum colentes Deum ipsum. 


95. Quomodo igitar Homerum vituperat Plata, 
quod deos flexibiles esse dixerit, cum id 98$ Ho- 
merus που $ine utili ratione dixerit, ut ex ipsis 
"verbis perspicitur? Proprium enim est eorum, qui 
precibus et victimis misericordiam consequi volunt, 
desinere et poenitentia eluere qu;e pecearunt.. Qui 
autem divinum numen flexibile uon esse existimant, 
nequaquam a peccatis discelere velint, ut qui pos 
nitentiam nihil sibi profuturam putent. Quomodo 
igitur philosophus Plato, cum poetain Homerum, 
mutabiles dii et ipsi, dicentem condemnaverit, ipse 
opificem deorum tam facile mutabilem inducit, ut 
nune deos mortales, nunc eosdem inimortales esse 
dicat? Nec de diis solum, sed etiam de materia , ex 
qua necesse eat factos esse, quos conditos deos ap- 
pellat, uunc genitam, nunc ingenilam esse dicit; 
non animadvertz..3 se ipsis illis, quse in Homero re- 
prehendit, implicatum teneri, ut qui opificem deo- 
rum tam facile dicat immutari, cum de eo Homerus 
contraria dixerit. Illum enia inducit hxc de 66 ipso 
dicentem : 


Non enim meum revocabile cst, aut. fallax, 
Aut. irritum et infectum, quidquid capite adnuero. 


Sed hzc quidem invitus, ut. verisimile est, Plato, 
cum plurium deorum cultores metueret, absurde 
de diis videtur disseruisse, Quacunque autem a 
Moyse et prophetis de singulari Deo accepla silen- 
lio non pratermittenda esse. putat, ea arcane pro- 


προῄρηται λέγειν, τοῖς θεοσεθεῖν βουλοµένοις τὴν D ferre statuit, senteutiam suam. cupidis Dei colendi 


λαυτοῦ σηµαίνων δόξαν. Αρεσθεὶς γὰρ τῷ ὑπὸ τοῦ 
θ[οῦ πρὸς τὺν Μωῦσέα εἰρημένῳ, Ἐγώ εἰμι ὁ ὢν, 


" liad 8, v. 495 seqq. |) Iliad. A , v. 526. 


(81) οὐδ' eI κάν µοι. In. eumdem usum citantur 
hi versus a Cyrillo Alesandrino 1 Jul. p. 27. 

(82) Ὄρτως ὄντα. Decst prin vox. in. Colbert, 
Q5) Σορίην. Beg. 5 et Clar. σοφίας. Sic et R. 
5t ad calcem. 

(8) Αὐτογένητον. Viteperantur in Contitui. 
«pot. lib. νε, ο. 10, hrerettci, qui Deum vocabant 
αὐτιγένεθλον., Unus ος decem Valentini onibus, 
qui ex Logo οἱ Zoe emissi dicebantur; erat. αὖτο- 
φνῆς, Iren. { 1, c. f. Synesius, qui interdum Va- 
lentiniauas voces tisurpat, sie Denm. compellat in 
tertio hymno : Αὐτοπάτωρ, προπάτωρ, ἁπάτωρ, vit 
92763. Pater tui ipsius, «ne pacer, sine paite, [ili 


hominibus significans, Nam cum delectaretur hoe 


Dei ad Moysem dicio: Ego sum exsistens ille, ac- 


tmi ipsius. In. quodam. Apollinis responso apud 
Lactantium lib. 1, cap. 8, Dus. vocatur αὐτοφυής. 
ldem  Lactantins ait. Mercurium Trismegistum his 
tti vocibus, αὐτοπάτορα xal αὐτομήτορα, |. 1v, c. 8, 

(85) Hic οὖν ᾿Ομήρου. Deest οὖν 1n Colbert, 

86) Περὶ ἑαυτοῦ. Colbert, περὶ αὐτοῦ. — 

87) "Axev. Legitur ἑκών ju tribus Μυρίῖν et 
Clarom, 

(88) "Oca δέ. Sic legitur hic locus in Colbert. 
ὅσα 03..... περὶ) ἑνὸς Θεοῦ μυστικῶς προείρηται. 
ταῦτα μεμαθηχκὼς οἵετι Δεῖν λέγειν τοῖς θεοσε- 
θεῖν, ete. 


ια 


ri 


S. JUSTINI PRILOSOPHI ET MARTYRIS 


brevera illam dietiónem participio expressam non A xal τὴν βραχεῖαν διὰ τῆς μετοχῆς εἰρημένην ῥῆσο 


sine plurima animadversione excepisset, intellexit 
Deum, cum suam zternitatem Moysi demonstrare 
vellet, Ego sum exsistens. ille, dixisse : quippe cum 
bac voce,ersistens, uon unum sed tria significentur, 
prasens, przteritum et futurum. Sic enim et Plato 
illud exsistens de infinito usurpat tempore, dum 
it : « Nunquam autem exsistens.» lllud enim, « nun- 
quam,» non de preterito, ut nonnulli putant, sed 
de futuro dicium est. tempore. ld enim et extranei 
scriptores accurate expenderunt. Propterea Plato, 
tum sententiam de Dei eternitste, quz per partici- 
pium arcane expressa est, veluti interpretari impe- 
ritis vellet, totidem verbis ita scripsit : « Ipse qui- 
dem Deus, ul antiquus sermo eat, principium et 


μετὰ πολλῆς θεωρίας δεξάµενος, ἔγνω ὅτι την ἀῑδι- 
τητα αὐτοῦ ὁ θεὺς τῷ Μωῦσῇῃ σημῆναι θέλων, Ἐτώ 
εἰμι ὁ ὢν, ἔφη τῆς Ov συλλαθΏς οὐχ ἕνα μόνη 
(80) δηλούσης, ἀλλὰ τοὺς τρεῖς, τόν τε παρεληλυ- 
θότα, χαὶ τὸν ἐνεστῶτα, χαὶ τὸν μέλλοντα. Οὕτω γὰρ 
χαὶ ὁ Πλάτων τοῦ Ow ἐπὶ τοῦ περιττοῦ µέμνητα 
χρόνου, « ὃν δὲ οὐδέποτε,ν λέγων. Τὸ γὰρ « οὐδί- 
ποτε » οὐχ ἐπὶ τοῦ παρεληλυθότος, ὡς οἴονταί τινες, 
ἀλλ ἐπὶ τοῦ μέλλοντος (90) εἴρηται χράνου. Τοῦτο 
γὰρ καὶ παρὰ τοῖς ἔξωθεν ἠχρίέωται. Ati τοῦτο 
τοίνυν, ὥσπερ ἑρμηνεῦσαι τοῖς ἀγνοοῦσι τὸ µυστι- 
χῶς περὶ τῆς ἀϊδιότητος τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς µετογῆς 
εἰρημένον βουλόµενος ὁ Πλάτων, αὐταῖς λέξεσιν οὕτω 
γέγραφεν' « Ὁ μὲν δὴ Gebc, ὥσπερ καὶ 6 παλαὺς 


inem ei medium omnium tenet.» Hic Pláto clare B λόγος, ἀρχὴν xal τελευτὴν xai µέσα τῶν πάντων 


et aperte sermonem antiquum Moysis appellat le- 
gem ; Moysis quidem nomen, meiu cicutz, com- 
memorare veritus ; sciebat enim illius doctrinam 
Greecis inimicam esse ; sermonis autem antiquitate 
Moysem aperte designat. Porro legem Moysis anti- 
quissimam et primam esse ex Diodori historia et 
aliis ejusmodi monumentis satis a nobis supra de- 
monstratum, 96 Eum enim Diodorus primum 
omnium legislatorem fuisse dicit, nondum inventis 
Graecorum litteris, quibus suas illi historias scri- 
pserunt, 


26. Nemo autem miretur si Moysi de Dei zter- 
nitate credidit Plato. lteperles enim eum ipsis etiam 
prophetis post illum, qui vere est, Deum, cogui- 
Uonem rerum attribuere. Sic enim in Timxo, de 
quibusdam principiis disseréns scripsit : «Ignis 
quidem et exterorum corporüm principium poni- 
mus secundum probabilem cum necessitate Γγα-.0- 
nem procedentes. liorum autem adhuc principia 
Deus sursum cognovit, et qui ei chari sunt homi- 
nes.) Homines autem quosnam alios Ώθο charos 
esse putat, nisi Moysem el caeteros prophetas, quo- 
rum vaticinia cum legisset, et doctrinam de judicio 
ab eis accepisset, in primo De republica libro hzc 


(89 Ovx ἕνα µόνον. Reg. ὃ et Clarom. οὖχ ἕνα 
χρόνον, Sic ctiam R. St. ad calcem. 


(90) 'Ezi τοῦ uéAAorvcoc. Sic videtur accipienda D 


S. Justini sententia, quasi dicat. non solum de 
preueno, sed etiam de futuro verbum illud esse 
utelligendum. 1pse enim tria tempora boc verbo 
significari docet. 

(94) Τῶν πάντων. Clem. Alex. in. Exhort. ad 
entes, p. 46, ὄντων ἁπάντων. Hic Platonis locus 
egitur in ιν De legibus. Exstat etiam eadem sen- 
tentia in The:teto. In eodem De leg. libro ait Plato 
Deum es8e omnium rerum mensuram, potius quam 
hominem, ut quidam volebaut, 

92) 'E.Ltvov. Colbert. Ἕλλησιν, atque ita 
Bet 5, et Claron. ad marginem. 

( 5 Προάχουσιν. Weg. 9 εἰ Clarom. προλαθοῦ- 
σιν. Alque ita R. St. ad calcem. 

(94) Περὶ τῆς. Hunc locum ita edidimus, ut ex- 
siat in Reg. 2 et Colbert, Editi; EL Μωῦσεῖ πεισθεὶς 
6 Πλάτων περὶ τῆς ἀῑδιότητος τοῦ Θεοῦ οὕτω γέ- 
Σραφ. 


ea 


(91) Eyov.» Ἑνταῦθα 6 Πλάτων σαφῶς xat φανερῶς 
τὸν παλαιὺν λόγον Μωῦσέως ὀνομάζει νόµον, τοῦ μὲν 
ὀνόματος Μωῦσέως, φόθῳ τοῦ χωνείου μµεμνῖσθαι 
δεδιώς' Ἠπίστατο γὰρ τὴν τοῦ ἀνδρὸς διδασχαλίαν, 
ἐχθρὰν Ἑλλήνων (92) οὖσαν' διὰ δὲ cfc τοῦ λόγον 
παλαιότητος, τὸν Μωῦσέα σηµαίνει σαφῶς, "Occ ἃ 
παλαιὸς καὶ πρῶτος ὁ Μωῦσέως νόμος, καὶ ἐκ εἲς 
Διοδώρου xal τῶν λοιπῶν ἱστοριῶν ἱκανῶς ἡμῖν ἐν 
τοῖς προάχουσιν (95) ἀποδέδεικται. Πρῶτον γὰρ 
ἁπάντων νοµοθέτην αὐτὸν Διόδωρος γεγενΏσθαι λέ- 
ει, µηδέπω μηδὲ τῶν τοῖς Ἕλλησι διαφερόντων ci- 
ῥεθέντων γραμμάτων, οἷς χρώµενοι τὰς ἑαυτῶν γε- 
γοάφασιν ἱστορίας. 

30. θαυμαζέτω δὲ μηδεὶς, εἰ περὶ τῆς (94) ἀῑδι- 
τητος τοῦ θεοῦ τῷ Μωῦσεϊ πεισθεὶς ὁ Πλάτων. Εὐρί- 
σεις γὰρ αὐτὸν μυστικῶς μετὰ τὺν ὄντως ὄντα θεὸν 
xal τοῖς προφῄταις τὴν ἀληθῆ περὶ τῶν ὄντων ἀνα- 
φέροντα γνῶσιν. Οὕκω γὰρ ἐν τῷ Τιμαίῳ περί τινων 
ἀρχῶν διαλεγόµενος Ὑέγραφε' « Thv δὲ πυρὸς ἁρ- 


χὴν, καὶ τῶν ἄλλων σωμάτων ὑποτιθέμεθα (05), | 
κατὰ τὸν uev! ἀνάγχης (90) εἰχότα λόγον πορευόµε- 


νου, Τὰς δὲ ἔτι τούτων ἀρχὰς ὁ θεὸς οἶδεν ἄνωθεν, 
καὶ ἀνδρῶν ὃς ἂν ἐχείνῳ φίλος f.» "Ανδρας δὲ xiva; 
ἑτέρους τῷ θεῷ φίλους εἶναι νομίζει, εἰ μὴ Μωῦσέα 
χαὶ τοὺς λοιποὺς προφήτας; ὧν ταῖς προφητείαις 





ἐντυχὼν, καὶ τὸν περὶ χρίσεως παρ αὐτῶν µεµαθη- 


(95) Ὑποτιθέμεθα. Legitur apud Platonem ὑπο- | 
οκ. 
(96) Μες] ἀνάγκης. €x Platonis principiis expli- - 


candum qnid sit « probabilis illa. cum necessitate 
rztio.» ldem est ac opinio circa necessitatem, sive 
rem murabilem nec eodem modo semper se haben- 
tem, ac opponitur scientiz, qui versatur circa ea 
que sunt, Duo. cansarum genera Plato distinguit 
in Timzeo, p. 1057, edit, Fraucofart,, quorum 
aliud μετὰ vou, cum intelligentia. operatur, aliud 
ἐξ ἀνάγχης sive necessario movet. Postquam egit 
de prima illa causa, qux Deus est, venit ad ea 
qui ex necessitate fiunt, τὰ δι ἀνάγχης Υινό- 
μενα, ac mundi generationem. ex. necessitafis men- 
lisque coitu. et mente necessitati. imperante, mundi 
exordia constituta esse. Sic eliam p. 1072 : Διὸ δὴ 
χρῆ δύο αἰτίας εἴδη διορίζεσθαι” τὸ μὲν ἀναγκχαῖον, 
τ θεῖον. Quare due disiinguenda: causarum spe- 
cies, allera necessaria, altera divina. Mlud ἄνωθεν 
reddit Sylburgius, ab ipsa rerum origine, 
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σὼς λόγον, £v τῷ πρὠτῳ τῆς Πο.ιτε᾽ας λόγῳ οὕτω A majore vecis. seno verba. pronuntiat : « Cum jam 


προαναφωνεῖ λέγων. « Ἐπειδάν ct ἑγγὺς ᾗ T0 
οἴεσθαι τελευτήσειν, εἰσέρχεται αὐτῷ φόδος xai 
«φροντὶς περὶ ὧν ἓν τῷ πρόσθεν οὐκ εἰσῄει. Οἵ τε 
γὰρ λεγόμενοι μῦθοι περὶ τῶν kv "Abov, ὡς τὸν àv- 
θάδε ἀδικήσαντα δέοι ἐκεῖ διδόναι δίκην, καταγελώ- 
µενοι τέως, τότε Oh στρέφουσιν αὐτοῦ τὴν duyhv, μὴ 
ἀληθεῖς ὧσι. Καὶ αὐτὸς τοι ὁπὸ τῆς τοῦ γήρως 
ἀσθενείας, 3) καὶ ὥσπερ ἑἐγγυτέρω ὢν τῶν ἐχεῖ, μᾶλ- 
Aov χαθορᾷ αὐτά. Ὑποψίας γοῦν xal δείµατος μεστὺς 
γίνεται, xal ἀναλογίδεται ἤδη, xaX σχοπεῖ ef τινά τι 
ἠδίχτσεν. Ὁ μὲν οὖν τις εὑρίσχαυν ἑαυτοῦ (97) kv 
τῷ Bip πολλὰ ἁδικήματα, χαλ ἓχ τῶν ὕπνων, ὥσπερ 
οἱ παΐδες, Gap ἐχγειρόμενος, δειµαίΐνει, xal Cf μετὰ 
χαχῆς τῆς ἑλπίδος. Tu δὲ μηδὲν ἄδοιον ἑαυτοῷ ξυνει- 


eo quis approquinquat, ut se brevi moriturum pu- 
Ael , subeupt illum metus et sollicitudo de rebus, de 
quibus awtea minime subierant. Et qux feruntur 
fabule de inferis, eum qui hic inique egit, oportere 
illic pe&nas persolvere, bactenus irrisze, tunc tor- 
quent illius animam, ne vere sint. Ac ipse οὐ se- 
. neciutis infirmitatem, ve] etiam ut propior iis, quae 
Allie sunt, magis ea considerat. Suspicione igitur et 
metu repletur, janique secum reputat et considerat 
Aum quem injuria affecerit. Atque is quidem, qui 
se multa in vita inique fecisse reperit, atque €x 
$0mno, tanquam pueri solent, identidem exsusci- 
tatur, formidat et cum mala spe vivit. Qui vero 
nullius sibi conscius est. injurig, dulcis illi spes 


δτι, γλυχεῖα ἀλπὶς ἀεὶ πἆρεστι, xal ἀγαθὴ Ύηρο- B semper'adest, et bona senectutis nutrix, ut ait Pin- 


τρόφος, ὥσπερ x4 Πίνδαρος λέγει. Χαριέντως γάρ 
τοι, ὦ Σώχρατες, τοῦτ) ἐκεῖνος εἶπεν, Urt ὃς ἂν ῥσίως 
xdi δικαίως τὸν βίον διαγάγη, 
lAvxetár. (98) οἱ καρδίαν ἀτιτάᾖΊουσα Υηροτρό- 
] . [φος ξυναορεῖ 
Ἐλαὶς, d μάΊιστα θνΥατῶν πολύστροφον γνώμαν 
Ικυδδρνᾷων 
Καὶ ταῦτα μὲν ἓν τῷ prre τῆς {οΛιτείας Ὑέγραφε 
Mr. 

31. Ἐν δὲ τῷ δεχάτῳ σαφῶς va φανερῶς, ἃ παρὰ 
τῶν προφητῶν περὶ κρίσεως µεµάθηχε, cata οὐχ 
ὥσπερ παρ) αὐτῶν μεμαθηκὼς, διὰ τὸ πρὸς "EL 
nag δέος, ἀλλ᾽ ὡς παρἀ τινος, ὡς αὐτῷ πλάττειν 
txt, ἓν πολέμῳ ἀναιρεθέντος, καὶ δωδεκαταίου 


darus. Pereommode enim ille, ο Socrates, dixü. 
«* Qui sagcie et juste vilam peragit, 


Dulce illi cor demulcens , senectulis us ast4- 
ctatur 

Spes, que mazime mortalium mutabilem sententiam 
ubersat.» 


Άιηυο hzc quidem in primo seripsit De repullica 
libre. 

31. in decimo autem, quie 9 prophetis didicerat de 
judicio, ea non tanquam ab illis accepta, (metue- 
bat enim Grzceos), sed ut ex quodam homine audita 
scribit, qui, ut ipsi fingere placet, in bello casus ac 
duodecime die sepeliendus e rogo impositus revi- 


Μέλλοντος θάπτεσθαε, xal ἐπὶ τῆς πυρᾶς χειµένου, C xerat, et. res illie visas narrabat, Sic igitur toti- 


ἀναθιώσαντός τε xol τὰ ixel διηγουµένου ἀχηχοὼς, 
αὐταῖς λέξεσιν οὕτω γέγραφεν (98). «Ἔφη τὰρ 6 
παραγενέσθαι ερωτωμένῳ ἑτέρῳ ὑπὸ ἑτέρον, ὅπου 
t» Αρϕδαῖος ὁ µέγας. Ὁ δὲ ᾿Αριδαῖος οὗτος τῆς 
Παμφυλίας Év τινι πόλει τὀρᾶνγος ἐγεγόνει, Ὑξροντα 
πατέρα ἀποχτείνας, xd πρεσθύτερον ἀδελφὸν, xal 
ἅλλα ὅ] πολλἈ χαὶ ἀνόσια ἐργασάμενος, ὡς ἑλέγετο. 
Ἔφη χοῦν τὸν ἑρωτώμενον εἰπεῖν' Οὐχ ἦχει, φάναι, 
«M ἂν ftev (99) δεῦρο. 'Ἐθεασάμεθα γὰρ δὴ καὶ 
πῦτο τῶν δεινῶν θεαµάτων' ἐπειδὴ ἐγγὺς τοῦ στο- 
µου ἡμεν, μέλλοντες ἀνιέναι, xai τὰ ἄλλα πάντα (1) 
πεπονθότες, ἐχεῖνόν τε κατείδοµεν ἑξαίφνης, vat ἅλ- 
low, σχεδόν τι αὐτῷ (2) τοὺς πλείστους ταράννωως. 
σαν δὲ xo ἰδιῶταί τινες τῶν μεγάλα -ἡμαρτηχό- 


dem verbis Plato : « Dixit enim se advenisse, cum 
slius interrogaretur ab alio, ubinam esset Aridzus 
ille magnus. 1ο autem Aridzeus in quadam Pam- 
phylie urhe tyrannus fuerat, senem patrem occi- 
4lerai et natu. majerem fratrem, et multa alia, ea- 
que nefanda, perpetrasse dicebatur. Dixit igitur is 
qui interrogatus fuerat : Non venit ; neque veniet 
huc. Ελιά autem inter horrenda spectacula vidi- 
mus: postquam prope 9/7 acceseimus ad ostium 
. inde redituri, ac cetera. ompla perpessi, vidimus 
illum subito et alios prope illum plurimos tyran- 
nos. Erant etiam privati. quidam, qui magna pec- 
-averani. Hos jam se ascensuros sperantes non 
. excipiebat ostium, sed mugiebat, quoties aliquis ex 


των. Οὓς οἱομένους ἤδη ἀναθήσεσθαι, olx ἐδάχετοσὸ D iis, quorum improbitas insanabilis, antequam ido- 


στόμιο, ἀλλὰ ἑμυχᾶτο ὁπότε τις τῶν οὕτως ἀνιάτως 
ἑχόντων εἰς πονηρίαν, εἰ uh κανῶς δεδιακὼς δίκην, 
πιχειροῖ (3) ἀνιέναι. Ἑνταῦθα ἄνδρες ἄγριοι, διά- 
πυροι ἰδεῖν, παρεστῶτες, xai χαταμανθάνοντες τὸ 
φέγμα, τοὺς μὲν διαλαθόντες (3) Άγον, τὸν δὲ "Api- 


(91) Ἑαυτοῦ. Colb. ἑαυτῷ. Β. St. ad calcem et 
Reg. 5 et Clarom. ἑαυτόν. 

, 8) Γλυκεῖάν. Sic quinque mostri eadices mss. 
Editi Ἠλυχεῖα. Locus ille Pindari non reperitur in 
operibus hujus poete quz ad'nos pervenerunt. — 
Dehoc fragmento, ab aliis quoque Soriptoribus 
frequentato vid. Boecklilus, Pindari Opp. t. ll, p. 
! p. 672 seq. Cod. Reg. 4 ἀτιτάλλοισα, Piato 
iro, Vulgata ξυναορεῖ est prorsus contra 
indati usum, qui συναορεῖ postulat ; in cod. Ar- 


neam persolvisset poenam, ascendere tentaret. lllie 
astabant feri homines, et ignei aspectu, qui audito 
mugitu Aridzum et alios arreptos abducebant, ma- 
nibus pedibusque constricios, et. caput humi abji- 
£ientes et excoriantes raptabant foras secus viam, 


«gentin. .£uvado' ἐλπίς, Oro. 

(88*).Cf. Plato De repuhl., x. 

99) Ηξαι. Plato fi&ov. Reg. 2, et Colb. feeiv. 
(4) "Aa πάντα. Deest πάντα in Colb, 

(2) Αὐτφ. Pinto αὐτῶν. 

48) Ἐπιχειροῖ. ha :Plato.et Reg. 4.-Editi nostri 
ἐπιχειροίη. 
- (4) Δια λαωδόντες. Plat. ἰδίᾳ λαθόντες. Sic etiam 
Clemens Strom,, Ν, et apud Eusob. Prep. lib. xui, 
ϱ. &. Sic eam Theodoretus adv. Grecos, p. 647. 
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inter aspalathos dilscerantes, et his qui aderant A δαῖον xol ἄλλους, συμποδίσαντες χεῖράς τε xol πό- 


significantes, quibus de causis Ἠσο patercntur, et 
in tartarum lapsi abducerentur. Ex multis autem 
et omnis generis terroribus, qui ipsis illie accide- 
runt, liie maximum esse dicehat, 5i wegiret 
Ostium cinn ascenderent: quo. silente untmquem- 
que libentissime asceudere. Ac tales. quidem esse 
penas et supplicia, rursusque his contraria heue- 
ficia » Videtur bic mihi Plato non solum de judicio 
a prophetis accepisse doctrinam, verum etiam de 
ea, quam γα οἱ non. credunt, resurrectione, Nam 
dum animam cum corpore judicari dicit, nihil aliud 
significat, nisi se resurrectionis doctrinaut eredere., 
Quomodo enim Aridzxus et alii, qui corpus eapite 
et manibus et pedibus et pelle ins ruetum in terris 


jac, xol χεφαλὴν χαταθαλόντες xal ἐχδείραντες, 
εἷλχον παρὰ τὴν ὁδὸν ἐχτὸς, ἐπ᾽ ἀσπαλάθων Yvápi- 
πτοντες (5), καὶ τοῖς παροῦσι (6) σηµαίνοντες ὧν 
Ἐνεχά τε ταῦτα ὑπομένοιεν, καὶ ὅτι εἰς τὸν τάρταρον 
ἐμπεσούμενοι ἄγοιντο. Ἔνθα δὴ φόέων ἔφη πολ)ῶν 
xaX παντοδαπῶν σφίσι γεγονότων, τοῦτον ὑπερέά]- 
λειν (1), el µυχήσαιτο τὸ στόµιον ὅτε ἀναδαίνοιεν, ὡς 
xal ἀσμενέστατα ἕχαστον σιγἠσαντος ἀναβήῆναι. Καὶ 
τὰς μὲν δίχας τε χα) τιμωρίας τονχύτας τινὰς slvat, 
καὶ a5 τὰς εὐεργεσίας ταύταις ἀντιστρόφους.» 'Ev- 
ταῦθά toc δοχεῖ ὁ Πλάτων οὐ µόνον τὸν περὶ xpiczex 
παρὰ τῶν προφητῶν µεμαθηχέναι λόγον, ἀλλὰ χαὶ 
τὸν περὶ τῆς ἀπιστουμένης παρ) Ἕλλτσιν ἀναστά- 
σεως. Τὸ γὰρ μετὰ σώματος χρἰνεσθαι «tv quyiy 


reliquerant, tales. in inferno poenas. persolverent ? B φῆσαι, οὐδὲν ἕτερον δηλοῖ, fj ὅτι τῷ περὶ τῆς dvz- 


"Neque enim. animam caput et manus. εἰ pedes et 
pellem habere dicent, Sed cum in /Egypto. incidia- 
set in. prophetarum testimonia , et. de corporis γε» 
surrectione doctrinam suscepisset, auimam una cum 
corpore cruciari docet. 


στάσεως ἐπίστευσε λόγῳ. Ἐπεὶ πῶς ᾿Αριδαῖος xad 
λοιποὶ, τὸ ἔχον σῶμα χεφαλὴν καὶ χεῖρας καὶ πόδας 
καὶ δέρµα ὑπὲρ γής καταλιπόντες, τοιαύτην ὑπεῖχον 
ἐν "Abou τιµωρίαν; Οὐ γὰρ δή που τὴν φυχἠν xsgz- 
yv xaX χεῖρας καὶ πόδας καὶ δέρµα ἔχειν φῄσουσιν. 


Άλλ ἐν Αἰγύπτῳ ταῖς τῶν προφητῶν ἐντυχὼν μαρτυρίαις ὁ Πλάτων, καὶ τὴν περὶ τῆς τοῦ σώματος 
"ἀναστάσεως δεξάµενος δ,δασχαλἰαν, μετὰ τοῦ σώματος τὴν quyhy χρίνεαθαι διδάσκει. 


98. Nec solus Plato; sed et Homerus, cum ea- 
"em et ipse in to didicisset, Tityum similiter 
erueiari dixit. ferens euim Ulysses editam sibi 
apud inferos divingtionem, ita narrat Alcinoo : 

Et Tityum vidi terre gloriose filium 
PProstratum iu pavimento; hic super wr jacebat 
de or pos, cU Ea 
Vultures ipsi utrinque assistentes jecur fodiebaut. 
llepar enim non auimz esse, sed corporis perspi- 
cuuti est, Eodem etiam-imodo Sisyphum et Tauta- 
lum seripsit poenas cum corpore persolvere. Ilome- 
rum autem iu. Zgypto versatum, et ex his, quae 
ibi didicerat, multa. in suam poesim transtulisse, 
praeclare docet. Diodorus bistor z scriptorum cele- 
berrimus. Ait enim. illum in /£gypto didicisse, He- 
lenam, cum a Theonis uxore Polydamna 
Nepenthes, suave εἰ malorum omnium oblivionem in- 
[duceus 
pharmaeum, accepisset, illud Spartam attulisse. 
Atque hoc medicamento usum Helenam narrat Ho- 
merus, Menelai luctuin przesentia Telemachi exci- 
ialum sedasse. 9 Auream etiam Venerem appel- 


lavit ex iis qua in. Egypto viderat. Noverat enim D 


templum aurez Veneris in JEgypto dictum et cam- 
* Odyss. A, v. 576. ** liom. 04. iv, 221. 


(5) Prápzcorzec. R. St. ad calcem γνάπτοντες. 
Plato χνάπτοντες. » 

(6) Τοῖς παροῦσι. Plato τοῖς ἀεὶ παριοῦσι. Mox 
ταῦτα ὑπομένοιεν adidit Sylburgius ex Platone. 

(7) Ὑπερδάλλειν. Editi uostri addunt τὸν φόδον. 
Sed hac desunt in Reg. 4 et 2, et apud Plat. Ibi- 
dem Heg. 3 et 2, ci μῆ Υένοιτο ἑχάστῳ τὸ φθέγµα 
ὅτε. Mox editi ἀσμανέστατον. Colb. et Reg. 1, et 
Plato ut in textu. 

(8) Διηγεῖται «έχων. Wa. Colbert. et Reg. 1 οἱ 2, 
εἰ ad calcem RB. 5t, Editi διηγεῖσθαι ἔφη. 

(9) An.toi. Le.zendum δῆλον, ut habetur ad inarg. 


98. Kal οὐχ 6 Πλάτων µόνον, ἀλλὰ xai "Όμηρο 
ὁμοίως xol αὐτὸς ἐν Αἰγύπτῳ μαθὼν, τὸν Τιτν)) 





ὁμοίως τιμωρεῖσθαι ἔφη. Οὕτω γὰρ iv τῇ vex — 
µαντείᾳ Ὀδυσσεὺς τῷ ᾿Αλκινόῳ διηγεῖται λέγων (8) — 


Καὶ Τιτυὸν εἶδον γαΐης ἐρικυδέα υἐόγ' 


Κείµενον ἐν δαπέδῳ' 00 ἐπ᾽ ἐννόα pu πέλε- 
Γὔῦπε δέ µιν ἑχάτερθε xapnpéro ἧπαρ Éxeipor ''. 


C παρ yàp οὐ τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ τὸ σῶμα ἔχευ 


δηλοῖ (9). Τὸν αὐτὸν δη τρόπον καὶ Σίσυφον καὶ -— 
Τάνταλον μετὰ σώματος τὴν τιµωρίαν ὑπέχειν TÉ — 


γραφεν. Ὅτι δὲ Ὅμηρος iv Αἰγύπτῳ Υέγονε, xii 


πολλὰ ὧν ἐχεῖ µεμάθηχεν, εἰς τὴν ἑαυτοῦ µετένεγ- 
χε (10) ποίησιν, ἱκανῶς διδάσχει ἡμᾶς Διόδωρος, ὁ . 
τῶν ἱστοριογράφων ἑνδοξότατος. Ἔφη Υὰρ αὐτὺν ἐν 


Αἰγύτπτῳ γενόμενον (11) µεμαθηχέναι, ὅτι τὸ 


Νηπενθὲς ἄχολόν τε κακῶν (13) ἐπίληθες ἁχάν- 
[re "^ -— 


φάρμακον ἡ Ἑλένη λαθοῦσα παρὰ τῆς Θέωνος (15) 
γυναιχὸς Πολυδάμνας (14), εἰς τὴν Σπάρτην ἐκό- 


pace. Κἀχείνῳ τῷ φαρμάκῳ ἔφη Ὅμηρος χρησαμ- 
νην τὴν Ἑλένην παῦσαι τὸν &v τῇ παρουσίᾳ Τηλ: 
µάχου παρὰ Μενελάου Ὑενόμενον θρῆνον. Καὶ χρν- 
σῆν δὲ ᾿Αϕροδίτην ὠνόμασεν Ex τῆς £v Αἰγύπτῳ ἰστο- 


in Colb. 
10) Μετήνε]κε. Reg. 2 et Colb. µετέθηχε. 
41) P'evópsvov. Colb. Υινόµενον. . 
12) Κακών. la R. St. et wss. Legitur in aliis 
editionibus xal καχῶν. : 
(43) Θέωνος. Legitur 8vog apud ipsum Diodo- 
rum lib. 1, et apud Eus b. Prap., x, c. 8, ubi ex 
stat. insignis ille Diodori locus de iis qui in Jgy- 
tum profecti magua. inde adjumenia adepti sunt. 
gir etiam θῶνος in Reg. 4, sed secunda mana. 
(44) Πολιυδάµγας. Diodor. et Euseb, IloQvos 
ens 
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pias. Ἔγνω γὰρ xaX «égevog (15) χρυσῆς Ἀφροδί- A pam aurex Veneris appellatum. Cujus. autem rei 


της ἐν Αἰγύπτῳ λεγόµενον, xai πεδίον (16) χρυσῆς 
Ἀφροδίτης ὀνομαζόμενον. Καὶ τοῦ χάριν τούτου 
χέχονε μνήμη νυνέ; "Iva δείξωµεν τὸν ποιητὴν xal 
τῶν ἀπὺ τῆς θείας τῶν πραφητῶν (17) ἱστορίας πολλὰ 
εἰς τὸν ἑαυτοῦ µεταθαλόντα ποίησιν. Καὶ πρῶτον 
εἲς χοσµοποιίας ὑπὺ Μωῦσέως τὴν εἱρημένην àp- 
χν οὕτω γὰρ Μωῦσης γέγραφεν Ἐν» ἀρχῇ ἑποίη- 
σεν ὁ θεὺς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν Tijv, εἶτα ἤλιον 
καὶ σε]ήνην καὶ ἁστέρας. ΤἸαῦτα γὰρ ἓν Αἰγύπτῳ 
μαθὼν, καὶ τοῖς ὑπ᾿ αὑτοῦ &v τῇ τοῦ χόσµου γενέ- 
σει γραφεῖσιν ἀρὲσθεὶς, ἐν τῇ τοῦ ᾿Αχιλλέως ἁσπίδι 
ὧν Ἡφαιστον ὥσπερ εἰχόνα τινὰ τῆς χοσµοποιίας 
χατασχευάσαι (18) παρεσχεύασεν. Οὕτω γὰρ γέγρα- 
εν" 


gratia horum modo injecta mentio ? Ut demoustre- 
mus poetam etiam ex divina prophetarum higtoria 
permulta in suam poesim transtulisse. Transtulit 
autem in primis qui& a Mcyse de mundi creationis 
initio dicuntur. Sic enim scripsit Moyses : ἐν prin- 
cipio creavit Deus calum et terram; deinde solem et 
Iunam ei stellas. Hc Homerus cum in Egypto di- 
dicisset, iisque delectaretur qua a Moyse in Genesi, 
sive in libro de mundi creatione scripta sunt ; (in- 
xit Vulcanum in clypeo. Achillis imaginem quam- 
dam mundi creationis descripsisse. Sic enim scri- 
psit : 


Ἐν μὲν γαῖαν EcevE", ἐν δ' οὐρανὸν, ἓν δὲ θά- B [n eo quidem terram effiuxit, et celum et mare, 


[ασσαν, 
Ἡέ]ιώ τ' ἀκάμαντα, σε.Ίήνη» τε π.Ἰήθουσαν" 
Ἐν δέτε τείρεα πάντα, τά c οὐρανὸς λα 
tau, 


Καὶ τοῦ παραδείσου δὲ εἰχόνα τὸν ᾿Αλχινόου χΏπον 
esty πεποίηχεν, ἀειθαλῃ τε αὐτὸν xal χαρπῶν 
πλέρη διὰ τῆς εἰχόνος ἐπιδειχνύς ' οὕτω γὰρ γέγρα- 
gn 
'Erüu δὲ δέγδρεα μακρὰ πεφύχει τηλεθόωντα 
Ὄχγαι, καὶ foial, καὶ un A£ac ἀγ.λαόκαρποι, : 


erai τε TÀAvxepal, καὶ ἑλαῖαι τηΊεθόωσαι. 
Τάων οὕποτε καρπὸς áxóAAvrai, οὐδ' ἐπιλείπει 
Χείµατος οὐδὲ θέρους ἐπετήσιος, àdAA' del abpn 


Ζερυρίη avelovca τὰ μὲν «ύει, &11a δὲ πἐσσει. 


Ὄχγη ἐπ᾽ ὄχνῃ Υηπράσχει, μῆ.1ον δ' ἐπὶ µήΊφ, 
Αἰτὰρ ixl otapv Ag σταφυ.]ἡ, σῦκον δ᾽ ἐπὶ σύχῳ. 
Ἔγβα 06 οἱ πολύκαρπος ἐῤῥίζωται” 

Tic ἕπρρον μὲν θει.λόπεδον .Ἱευρῷ ἐνὶ χώρῳ 
Τέρσεται ἠελίῳ, ἑτέρας δ' ἄρα τε τρυγόωσυ», 
"Auc δἐτραπέουσι, πάροιθε δέ € ὄμφαχές εἶσυ», 
"6s ἀγιεῖσαι, ἕτεραι Ó' ὑποπερχ σι M 

Tzxa τὰ ῥήματα ob φανερὰν xai σαφῆ μίμησιν τῶν 
ὑπὸ ποὺ πρώτον προφήῄτου Μωῦσέως περὶ τοῦ παρα- 
&iso) λεχθέντων δτλοῖ; Εἰδέτις xal εἰς τὴν τοῦ (19) 
πόργην ποίησιν ἀφορᾶν ἐθέλοι, BU ἧς οἱ τὸ τηνικαῦτα 
bp: τὴν εἰς οὐρανὸν ἄνοδον ὀύνασθαι χατασχευά- 
Vy ἑαντοῖς ἔποντο, εὑρῆσει xaX ταύτην ἱκανὴν δι 
ἀλληγηρίας µέμησιν ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ διά τε του 
χαὶ Ἐσιάλτου γινοµένην ΄ οὕτω γὰρ καὶ ὁ ποιητῆς 
περὶ αὐτῶν ἔφη: 


Solemque indefessum (unamque plenam, 
Sideraque omnia, quibus colum coronatum est, 


Fecit etiam t paradisi imaginem servaret Alci- 
noi liortus ; semper floribus ornatum ac (fructibus 
refertum bac imagine paradisum exhibens. Sic enim 
Feripsil : 

Íbi vero arbores procere crescebani florentes, 
Dirus et malus punica εἰ alie moli pulchrum fructum 
[vroauccutes, 
Ficusque dulces et olec virescentes, 
Ex iis frucius nunquam perit neque deftcij 
Hyeme neque «state 1000 anno durans, sed semper 
I [avra 
Zephyri spirans hac crescere facit, aliaque matu*e- 
| scere. 


€ Pirus post pirum senescit, pomum post pomum, 


Porro post wvem uva, ficus autem. post [εις 

Jbi autem ei (ruciuosa vinea radicatur : 

Jinjus alterum quidem apricum lato in loco 

Arescit so:e, alius sane cindemiunt, 

Alias autem calcant, longe autem. uve mature aunt 
Florem emituentes, nonnulle aliquanuo matuiescunt, 
An non hzc verba eorum, qua de paradiso a prin 
cipe prophetarum Moyse dicta sunt, claram et ap.r- 
iam imitationem. designant ? Quod si quis. ipsius 
quoque turris constructionem «considerare velit, 
per quam homines illius zetatis ascenguiu in celum 
Sibi communire posse videbantur; id quoque apte 
a poeta in Oto et Ephialie imitatione per allegoriau 
expressum reperiet, Sic enim de illis loquitur : 


0 (a καὶ düavárowiw ἀπει.]ήτην ἐν Ὀλύμπῳ D Qui sane immortalibus minabantur in Olymjo, 


$cléxdha στήσειν zoAvdtxoc πο.έμοιο. 
"Üccar àx' θὺ.1ύμπφ µέμασαν θέµεν, αὑτὰρ i" 
"νσσι 
ἡᾖμιον εἰνοσίφυ.1.1ον, ἵν' οὐραγὸς ἁμθατὸς eh 19, 
" lliad. Z, v. 485. ** Ollyss. H, v. 116. 
(15) Καὶ σέµενος. Deest conjunctio in Reg. 2, ei 
Colh, liec autem ex eodem deprompta Diodoro, 
,. V6) Πεδίον. Sic habent Diodorus et Eusebius. At 
in fig. 2, οἱ Colb: et ad marginem Claron. legitur 
Ῥαϊδίον. — Nostram lectionem  lirmal — eliam 
Diodorus, ex quo Justinus ista hausit. lbi (l. c. p. 
109, uot, 2) Wesselingius : Homerus, inquit, Ve- 
vere, {φά. D, 6& χρυσέην cum appellasset, qu:e- 
Μάους tituliejus causam graminatici; quorum alii a 
forum pulchritudine, suffragante Diodoro 1v, 26, 
3li a catmpo quodam, aureo dicto, in. quo ea teiu- 


Moiuros ceriamen tumliuosi belli, 

Üssam super Olympum couati sun! imponere : ceete- 
|run Osse 

Peleum (rondosum, ul celum pervium esset. 


11088. ,À. v. 3. 


plum habuerit et przcipuo honore sit eulta, deri- 
varunt : in. his Zgyptii nomen sunt professi, et, 
eos fortasse secuta, Histiwa. grammztica, ut scho- 
liorum auctor ad 1/íad. I, 64, et Eustatli., p. 984, 
docuerunt, Οττο. 

17) Τῶν προφητῶν. Colb. τῶν προγόνων. 

18) Κατασκευάσαι. Weg. 5, Clarom. et ad cal- 
cem KR. St. sic habent : χατασχευάσαντα οὕτω γέγρα- 

£v. 

; (19) Elc τὴν τοῦ. Deest praepositio in. Colbert. 


Ν 


S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


Síiititer et de precipitato e colis humani generis A Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τοῦ àv' οὐρανῶν κατενεχθέν 


hoste, quem Scripture divimz diabolum vocant, 
quod ei nomen ex prima illius adversus hominem 
calumnia impositum, si quis considerare $6) velit 
accuratius ; reperiet poetam diaboli quidem appel- 
lationem non usurpare, sed nomen ei ex pessima 
illius actione imponere. Noxam enim eum appel- 
lans, e 6619 ab opinato apud Πίος Deo praecipitem 
datum esse dicit; quasi eorum, qua de ilio a pro- 
pheta Isaía dicta sunt, accurate meminisset, se 
igitur scribit in sua poesi : 


Jilico corripuit Aten, capite nitentibus rr ου». 
nato 

Jratus animo suo, et juravii firmum juramentum, 

Nunquam in Olympum et coslum atellatum. 

Redituram | Aten, que ed s dnjortnaio afficit. 

Sic fatua, jecit a colo stel 

Manu roians ; moz plis ad epera hominum. 


: $9. Pistonem autem, dum post Deum et maje- 
riam tertium principium forinam esse pronuntiat, 
argumentum non aliunde accepisse patet, quam a 
Moyse, cujus quidem ex dictis noinen formee didi- 
cit ; tync auteni nequaquam a peritis didicit nihi] 
exhis,que a Moyse dicta sunt, sine areana coa- 
templatione clare cognosci posse. Scripsit. enim 
Moyses sic Deui sibi de tabernaculo inandasse: 
Et facies tihi secundwm omnia quecunque tibi mon- 
Aro in monte, exemplar tabernaculi. Et rursum : Ef 
eriges tabernaculum exemplar omnium vasorum ejus, 


pron ο ὁ 


τος ἐχθροῦ τῆς ἀνθρωπότητος, ὃν διάδολον ai θεῖι: 
Γραφαὶ καλοῦσιγ, ἀπὸ τῆς πρώτης αὐτοῦ πρὸς τον 
ἄνθρωπον (20) διαδολῆς, ταύτης τῆς προσηχορίας 
τυχόντα ' καὶ cl τις ἀχριθῶς σχοπεῖν ἐθέλοι, εὃΌρο. 
ἂν τὸν ποιηςὴν τοῦ μὲν διαδόλου ὀνόματος οὐδαμῶς 
µεμνημµέγον, ἐκ δὲ τῆς χαχίστης αὐτοῦ πράξεως τῖν 
ὀνομααίαν πεποιηµένον * "Ατην γὰρ αὐτὸν ὁ ποιητής 
ὀνομάζων, ὑπὸ τοῦ κατ αὐτοὺς Θεοῦ καθηρῖσθιι 
αὐτὸν ix κοῦ οὐρανοῦ λέγει, ὥσπερ ἀχριθῶς τῶν 
ὑπὸ Ἡσαῖου τοῦ προφήτου περὶ αὐτοῦ εἰρημένων 
μεμνηµένος ῥητῶν ' οὕτως ἐν τῇ ἑαυτοῦ ποεῆσει Τέ- 
γραφεν 38. 
Αὐτίχα δ᾽ sLU Ἅτην χεφαλῆς «ιπαροπ.λοχάμοιο 
gpecir ᾖσι, καὶ ο pei χαρτερὸν' οι 
Οὔλυμπόν τε xal οὐ 
Αὖθις λεύσεσθαι ( i π peus. A; ᾿πάντας ἁᾶται. 
"Dc εἰπὼν, ἔῤῥιωψεν ἆπ᾽ ἀστερόεντος 
Χειρ) περιστρέψας" «χα ὃ Vus το ἔρι ἀνθρώπων. 
29. Καὶ Πλάτων δὲ μετὰ τὸν θΘεὸν xot τὴν ὕλην, - 
εἶδος τρίτην ἀρχὴν εἶναι λέγων, οὐκ ἄλλοθέν (22) πο- 
Ocv, ἀλλὰ παρὰ Μωῦσέως τὴν πρόφασιν εἰληφὼς 
φαίνεται, τὸ μὲν τοῦ εἴδους ὄνομα ἀπὸ τῶν Μωῦ- 
σέως μεμαθηκὼς ῥητῶν, οὐ διδαχθεὶς δὲ τηνιχαῦτα 
παρὰ τῶν εἰδότων, ὅτι οὐδὲν ἑχτὸς μυστιχῆς θεωρίας 
τῶν ὑπὸ Μωῦσέως εἰρημένων, σαφῶς γινώσκειν ἐστ' 
δυνατόν. Γέγραφε γὰρ Μφωῦσῆς ὡς τοῦ Θεοῦ περὶ της 
σχηνῆς πρὺς αὐτὸν εἰρηχότος οὕτως" Καὶ ποιή- 
σεις (95) µοι κατὰ πάντα ὅσα ἐγὼ δειχνύω σοι ἐν' 
τῷ δρει, τὸ. παράδειγµα τῆς σχηνῆς. Καὶ πάλιν" 


aique ila facies ^. €t rureus paulo post : //a saue C Καὶ ἁναστήσεις τὴν σχηνἡν κατὰ τὸ παράδειγµα 


[acies secundum typum et figuram que tibi in monte 
πιοπείταία est **,. Hoc cum legisset Plato, nec qua 
par erat contemplatione scripta illà verba excepiá- 
set, existimavit formam ante id, quod sensibus 
subjectum est, separatim exsistere; quam quidem 
etiam exemplar eorum, qui facta sunt, ssepe nu- 
aero vocat, quia Moyses de tabernaculo ita scri- 
psit : Secundum formam tibi in monte monstratam 
áta facies. 


50, Similiter et de terra et de celo et de homi- 


"is creatione hallucinotum  patot; nam et:horgan 


ideas esse opinatur. Quoniam enim Moyses ita.sori- 
psit : In principio fecit Deus celum et terram ; ac 


**]liad. T, 126. ** Exod. xxv. 9. 


** ibid., 40. 


πάντων τῶν σκευῶν αὐτῆς, xal οὕτως acuj- 
σεις (24). Καὶ αὖθις μικρὺν ὕστερον. Οὕτως dpa 
ποιήσεις κατὰ cóv cózoy τὺν δεδειηµένον σοι ἐν 
«ῷ ὅρε8ι. Τούτοις οὖν ἐντυχὼν ὁ Πλάτων (25), καὶ οὐ 
μετὰ τῆς προσηχούσης θεωρίας δεξάµενος τὰ γεγραµ- 
μένα ῥητὰ, ᾠήθη εἶδός τι χωριστὸν προῦπάρχειν τοῦ 
αἰσθητοῦ * ὃ καὶ παράδειγµα τῶν γεναµέγων ὀνομάσει 
πολλάκις , ἐπειδὴ τὸ Μωῦσέως οὕτω περὶ τῆς σχηνΏς 
σηµαίνει γράµµα. Κατὰ τὸ εἶδος τὸ δειχθόν σοι ἐν 
τῷ Ópst, οὕτω ποιήσεις αὐτό. 

90. Ὁμοίως δὲ xai ἐπὶ τῆς γῆς, xal coU οὐρανοῦ, 
καὶ τοῦ ἀνθρώπου σφαλεὶς φαίνεται’ καὶ τούτων γὰρ 
ἠδέας εἶναι οἴεται. Ἐπειδὴ γὰρ Μωῦσῆς οὕτω Yi- 
γραφεν Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὺς tór οὐρανὲν 


ον) lpóc τὸν ἄνθρωπον. Colbert, περὶ τὸν ἄν- D Jusünum in bac Platonis idearum interpretatione 


NM "Ελεύσεσθαι. Reg. 5 et Clarom. et R. St. 


Nu ουκ d&AAo0sr. Sic mss. Eiiti xaX ἄλλοθεν. 
Mox . $ et Clarom. μεμαθηχὼς ῥητῶν, sicque 


.R. δι, ad ο. 


(25) Οὕτως καὶ 
2 σεις. 
) Καὶ οὕτως ποιήσεις. Hec desuntin Colbert, 
In ago autem 2 ista requiruntur : xal αὖθις ι- 
κρὸν ὥστερον, οὕτως ποιῄσεις. R. δι, habet 
ad calcem οὕτως ὅρα. Sic etiam Heg. 1, iu con- 
textu. 
(233) Τούτοις οὗ» ἐγτυχὼν ὁ I.iácur. jam dixi 


ποιήσεις. Colbert. οὕτως δὲ 


non accuratissime versari. Neque enim has ideas 
Piatoa cogitationibus Dei separabat. Sed dum eum 
S. Martyr existimat suam de mundi exemplari seu- 
Aentiam ex his, quz de tabernaculi key nde: di- 
euntur in Scriptura, deduxiese.; videtur id lem, quod 
multi alii, sensisse, tabornaenlum mundi i imaginem 
esse, ac proinde ideas illius ο To ideas 
mundi fuisse. Sicenim Philo, p. 260 οι 240. Josc- 
μι Antiq. t, c. 8. Origenes bomil. 9 iu Exod. 
ethodius apud Conbefis. p. 96. Eusehius Prep. 
Evang.l. xu, c. 49. Gregorius Naz. orat. 94. Theo- 
rein 60 in Ezod.; Joan. Damasc. orat. 2 οἱ 3, 
e Imeg. 


or] 


COHORTATIO AD GRJECOS. 


καὶ τὴν Tip εἴτα παρ᾽ αὐτὰ συνάπτει λέγων Ἡ A deinde statim sulijügit: Terra. antem erat. invin- 


δὲ τῇ ἦν ἀόρατος καὶ ἁκατασκεύαστος * df» (26) 
ταύτην μὲν περὶ fic ἔφη, 'H δὲ γή ἦν, τὴν προῦπ- 
άρχουσαν εἰρῆσθαι γῆν, ἐπειδὴ Μωῦσῆς ἔφη Ἡ δὲ 
rpü Jv ἁόρατος καὶ ἁκατασχεύαστος: ταύτην δὲ 
περὶ ἧς λέχει, Ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν obparóv καὶ 
τὴν γῆν, (jn ταύτην λέγειν αὐτὸν τὴν χατὰ τὸ 
προῦπάρχον (27) εἶδος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ γενομένην αἰ- 
αΌητήν. Ὁμοίως δὲ xal περὶ τοῦ γενοµένου obpa- 
νοῦ, *by μὲν πεποιηµένον οὐρανὸν, ὃν xaX στερέω- 
µα ὠνόμασε, τοῦτον εἶναι τὸν γενόμενον αἱσθητόν 
ἕτερον δὲ εἶναι τὸν νοητὸν, περὶ οὗ ὁ προφήτης ἔφη: 
Ὁ οὐραγὸς τοῦ οὐραγοῦ τῷ Κυρίῳ; τὴν δὲ γῆν 
Bwxe τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων (28). Καὶ περὶ 
ἀνθρώπου δὲ ὁμοίως, πρότερον μὲν ὀνόματος àv- 


bilis et incomposita; existimavit his quidem verbis: 
Terra autem erat, preexsistentem terram designart, 
quia Moyses dixerat: Terra autem erat invisibilis et 
incomposita ; istis autem : Fecit. Deus colum et ter- 
ram, eam putavit significari, qu:e sensibilis a Deo 
secundum praexsistens esemplar creata. Similiter 
et de creato ccelo; ccelum quidem, quod factum 
est, quodque a Moyse vocatur firmamentum, ipsum 
illud esse existimavit, quod sensibile creatum est ; 
sed aliud esse, illudque intelligentia percipi, de quo 
Propheta dicit: Celum celi Domino, terram autem 
dedit filiis hominum *', 90 Sic etiam et de homine. 
Hominis nomen primo commemorat Moyses; deinde 
post multas res creatas 8ic de hominis formatione 


θρώπου µέμνηται Μωῦσῆς, εἶτα μετὰ τὰ πολλὰ τῶν B. mentionem facit: Et fecit Deus hominem pulvere & 


κτισμάτων περὶ πλάσεως ἀνθρώπου πεποίηται µνή- 
μην, οὕτω λέγων Καὶ ἐποίησεν ὁ Βεὸς τὸν ἄνθρω- 
acr, χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς -Ἰαδών (28). Ὠήθη γοῦν 
t$» μὲν πρότερον ὀνομασθέντα ἄνθρωπον προῦπάρ- 
χειν τοῦ γενοµένου, τὸν δὲ Ex τῆς γῆς πλασθέντα 
ὕστερον χατὰ τὸ προῦπάρχον εἶδος γεγενῆσθαι. "Ότι 
ἃ ἐκ γῆς ἄνθρωπος πέἐπλασται, καὶ Ὅμηρος ἀπὸ 
τς παλαιᾶς καὶ θείας ἑστορίας μαθὼν τῆς λεγού- 
o5, Γη el, καὶ εἰς γῆν ἀπεεύσῃ, τὸ ἄφυχον τοῦ 
ἝἜχτορος σῶμα χωφὴν ὀνομάζει γῆν. Ἔφη Υάρ που 
χατὰ τοῦ Αχιλλέως μετὰ θάνατον τὸ τοῦ (29) Ἔχτο- 
f σύροντος σῶμα” 
Κωρὴν γὰρ δὴ γαἴαν ἀεικίζειν µενεαίνων 3. 

Καὶ αὖθις ἀλλαχοῦ που τὸν Μενέλαον λέγοντα τοῖς μὴ] 
ἑπέμως δεξαµένοις τὴν τοῦ Ἕχτορος περὶ τῆς µο- 
vp rylac πρόχκλησιν (30) ” 

AA opel πάντες ὕδωρ xal γαῖα γένοι- 

μεῖς μὲν ς ὕδωρ d aes D 


&' ὑπερδάλλουσαν ὀργὴν εἰς τὴν ἀρχαίαν xat προτέ- 
ραν (22) αὐτοὺς ix Ὑῆς ἀναλύων πλάσιν. Ταῦτα 
ἀπὸ τῶν ἀρχαίων ἱστοριῶν ἐν Αἰγύπτῳ µεμµαθη- 
χότες Ὅμηρος xot Πλάτων, £v τοῖς ἑαυτῶν γεγρά- 
φασιλόγοις. 

31 Ἐπεὶ πόθεν ἄλλοθν μεμαθηχὼς ὁ Πλάτων 
πτηὼν ἅρμα ἐλαύνειν τὸν Δία ἐν οὐρανῷ λέγει, εἰ 
μὴ ταῖς τῶν προφητῶν ἐντυχὼν ἱστορίαις;, Ἔγνω 
TÀp ἀπὸ τῶν τοῦ προφήτου ῥητῶν περὶ τῶν ytpou- 
€ οὕτως εἰρημένων (25): Καὶ ἐξῆ-ίθε δόξα Κυ- 

* Ρος]. οχι, 16. 


** Gen. 5n, 7. ** Gen. 11, 19. 


(26) Ἰρήθη. Addunt ὅτι M. St. Reg. 9, 5, οἱ D 


Clarom. et Colb. 

(51) Τὸ xpobxdpyov. Deest articulus in Colb. 
Terram invisibilem de ideis ae ipso exemplari in- 
terpretatar Clemens Alex. Strom. vi. Ei. prziverat 
Philo, De mundi opificio p. 34. Euseb., Prep. Evang. 
l. x, eap. 95, prolixum Philonis ea de re testimo- 
ninm describit. 
ἀνθρώπων. Deest articulus in Colb. 

08) Kal... γῆς. Genes. n, 7... In. editis post 
Ἡς additur λαθών, quod propterea ejiciendum 
tenseo, quod nonagnoscilur ab antiquissimo Cod. 
Reg. 1... Additamentum illud si cui probaretur, 
ponendum sane esset post χούν, quemadmodum ex- 
Μαϊ in Reg. 2., 4., Argentor. et Ms. Pici. Ceterum 
Siscrimen illud, quod Plato ex Justini opinioue in- 


ParRoL. Gn. VI, 


lerra sumpto 3. Exisiimavit igitur hominem illum, 
qui prius nominatus est, ante eum, qui factus est, 
exsistere: ac eum, qui postea ex terra factus est, 
secundum przexsistentem formam factum esse. 
Quod autem homo ος terra formatus est, id etiam 
Homerus ex antiqua el divina historia cum cogno- 
visset ita dicente, Terra es el in terram reverteris**; 
exoanimum Hectoris corpus surdam terram appellat. 
Alicubi enim in Acbillem Hectoris mortui corpus 
raptantem hac dicii : 


Insersibilem enim terram contumelia afficit furens. 
Et alibi Menelaus, bis qui Hectoris provocationem 
ad singulare certamen minus alacriter accepe- 
rant: 

Sed vos quidem omnes aqua et terra fiatis, 


pra irse magnitudine in antiquam eos et primam ἐκ 
terra originem resolvens. H»c iu Egypto ex ve- 
tustis historiis percepta Homerus et Plato in suis 
libris scripserunt. 


$1. Qued enim ait Plato Jovem in celo voluerem 
eurrum agere; id quo alio ez fonte dilicit, nisi 
propheticas legens historias? Id profecto cognovit 
ex his propheue de cherubim dictis : Et exivit e do- 
mo gloria Domini, et ascendit super. cherubim; e 


?* [liad. Q, v. δὲ. *' Πα. H, v. 99. 


ter Genes. 1, 36, et 11, 7, interposuit, jam Philo 
docuerat De mundi opific. c. 46 (Opp. ed. Rich- 
ter. Tom. !), p. 45, 84. et Leg. allegor. 1i, c. 4. 
p. 95. Όττο. 

99) θάνατον τὸ τοῦ. Colb. θάνατον τὸν τοῦ. 

30) Πρόκ.Ίησιν. Sic Clarom. et Heg. 5, et ad 
calcem R. δι. Male editi πρόσχλησιν. 

(84) Γένοισθε. Colb. γένησθε. Citatur in eum- 
c eis hic bi 7 c e Alex. jo s ier 

3 apot . Hzec desunt in Colb. et . 
4,52 incemmaods delersntar. - A ddiuir in. editis 
xai προτέραν, quae verba non exstant in codd. , 
Keg. 1, 2, 4, Argentor. et ins. Pici. Orro. i 

(5) E. . Sie ope Reg. 1 emendavinus, 
Editi εἰρημένον. . 
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S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


elevaverunt. cherubim alas suas, et rote cum «eis et A plov ἀπὸ τοῦ οἴκον, καὶ 'ἐπέδη ἐπὶ χερουδίῃι ᾿ xal 


gloria Dei -Israel erat super eos desursum 33. lude 
incitatus vocalis ille Plato sumina cum libertate 
clamat: Magnus in. celo Jupiter volucrem currum 
agens. Unde enim edoctus liec scripsit, nisi 4 
Moyse et prophetis? Unde accepta occasione Deum 
in ignea substantia esse dicit? Nonne ex tertio libro 
Regnorum, ubi scriptum est: Non in spiritu Domi- 
nus et post. spiritum commotio: non in commotione 
Dominus, et post commotionem ignis : non in igne 
Dominus, et.postignem voz aura tenuis 33 ? Sed hzec 
ad sublimes sensus multa animi inquisitione a piis 
hominibus revocanda. .Plato autem non.ea qua de- 
cebat contemplatione animum, intendens, in ignea 
, substantia Deum esse dizit. 


ἀνέλαδε τὰ xyspov6l τὰς πτέρυγας abcow, καὶ 
οἱ τροχοὶ ἀχόμενοι αὐτῶν ' καὶ δόξα Κυρίου Θεοῦ 
Ἱσραὴὰ ἦν éx' αὐτοῖς ὑπεράνωθεν. Ἔνθεν ὁρμώ- 
µενος ὁ µεγαλόφωνος Πλάτων, μετὰ πολλῆς παῤῥη- 
σίας βοᾷ λέγων Ὁ μέγας (54) ἐν οὗρανῷ 
Ζεὺς πτηνὀν ἅρμα ἑλαύγων. Ἐπεὶ πὀθεν ἄλλοθεν 
μεμαθηκὼς ταῦτα ἔγραψεν, εἰ μὴ παρὰ Μωῦσέως 
xai τῶν προφητῶν ; πόθεν δὲ τὴν πρόφασιν εἰληφὼς, 
καὶ ἓν τῇ πυρώδει οὐσίᾳ xv θεὸν ἔφη; Οὐχ ἁπὺ τῆς 
τρίτης τῶν Βασιλειῶν ἱστορίας , ἔνθα γέγραπτα:" 
Οὐκ ἐν τῷ αγεύματι Κύριος, καὶ μετὰ τὸ πνεῦμα 
συσσθισµός' οὐκ ἐν τῷ συσσεισμῷ Κύριος, καὶ 
μετὰ τὸν συσσεισμὸν απὕρ' οὐκ ἐν τῷ πυρὶ K- 
puc, xal μετὰ τὸ πῦρ φωνὴ αὔρας «επτῆς; 


CAMP ἐχεῖνα μὲν χατ ἀναγωγὴν μετὰ πολλῆς θεωρίας τοῖς θεοσεδέσι νοεῖν ἀναγκαῖον. Πλάτων δὲ, οὐ 
μετὰ τῆς προσηκούσης θεωρίας προσέχων τοῖς ῥητοῖς, bv τῇ πυρώδει οὐσίᾳ τὸν Θεὸν εἶναι ἔφη. 
$2. Quod si quis et de dono sursum a Deo.in p 92. El δὲ τις καὶ περὶ τῆς ἄνωθεν παρὰ θεοῦ xaz- 


homines sanctos delabente, quod acri prophetae 
Spiritum sanctum appellant, rationem accurate 
inire velit; reperiet illud quoque a Platone in Me- 
none sub alio nomine predicatum. Veritus enim 
Dei donum appellare Spiritum sanctum, ne, pro- 
phetarum doctrinam sequens, inimico esse in 
Grecos animo videretur ; sursum quidem fatetur 
illud a Deo delabi, non tamen Spiritum sanctum, 
sed virtutem appellandum esse censuit. In illo enim 
De reminiscentia cum Menone dialogo, postquam 
multa quzsivit de virtute, utrum doceri possit, an 
non doeeri, usu sed et exercitatione 31. compa- 
retur, vel utrum nec doctrina nec usu, sed natura 
hominibus eveniat, vel alio quodam modo ; tandem 


ιούσης ἐπὶ τοὺς ἁγίους ἄνδρας δωρεᾶς (55), ἣν 
Πνεῦμα ἅγιον ὀνομάζουσιν οἱ ἱεροὶ προφῆται, ἀχρι- 
θῶς σχοπεῖν ἐθέλοι, εὕροι ἂν καὶ ταύτην ὑπὸ  IDá- 
πωνος ἓν τῷ πρὸς Μένωνα λόγῳ δι’ ἑτέρου ὀνόματος 
χηρυττοµένην. Δεδιὼς γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ δωρεὰν 
Πνεῦμα ἅγιον ὀνομάζειν, ἵνα μὴ δόξῃ, τῇ τῶν προ- 
φητῶν ἑπόμενος διδασκαλία, ἐχθρὸς Ἑλλήνων εἶναι, 
τὸ μὲν ἄνωθεν αὐτὸ παρὰ Θεοῦ χατιέναι ὁμολογεῖν 
οὐ μὴν Πνεῦμα ἅγιον, ἀλλ᾽ ἀρετὴν ὀνομάξειν αὐτὸ 
ἠξίου, Οὕτω γὰρ πρὸς xbv Μένωνα v τῷ Περὶ áva- 
µ»ήσεως λόγῳ, πολλὰ πρότερον περὶ τῆς ἀρετῆς qr- 
τῄσας, πὀτερόν ποτε διδαχτὺν ἡ ἀρετὴ, f| οὐ διδα- 
χτὺν, ἀλλ᾽ ἀσκητὸν f| οὔτε ἀσχητὸν, οὔτε μαθητὸν, 
ἀλλὰ φύσει παραγινόµενον τοῖς ἀνθρώποις, ἢ ἅλλῳ 


totidem verbis sic pronuntiat : « Nunc autem si in C τινὶ τρόπῳ, αὐταῖς λέξεσιν (36) οὕτως ἀποφαίνεται 


hoc omni sermone recte quzsivimus οἱ disservi- 
tuus , virtus profecto nec natura nec doctrina, sed 
divina sorte heminibus evenit sine scientia, iis 
quibus evenit. » Hzc, mea quidem sententia, cum 
celare a prophetia de Spiritu sancto didicisset Plato, 
in virtutis nomen videtur iranstulisse. Quemad- 
modum enim unum et eumdem Spiritum sacri 
prophete in septem spiritms dividi dicunt , ita et 
ipse unam et eamdem virtutem. appellans, in qua- 
tuor eam virtutes dividi pronuntiat; sancti quidem 
Spirilus nusquam meminisse volens, sed qus a 
prophetis dicta fuerant de Spiritu sancto, ea per 
quamdam allegoriam aperte przedicans. Sic enim 
sub finem Menonis ait: « Ex hac igitur ratiocina- 
tione, o Meno, videtar nobis divina eorte virtus 


** Ezech. x1, 22. 33 ΠΠ Reg. xix, 11. 


I Ὁ μὲν δὴ µέγας. Hec Plato in Phedro. 

) Δωρεᾶς. Sic etiam supra, n. 8, appellat 
Spiritum sanctum : neque hiec jejura appellatio vi- 
deri debet, nec merito ad repreanensionem saucti 
martyris arriperetur. Sic enitn locuti Patres Greci 
et Latini, ut demonstrat Petavius lib. vui De Triu. 


cap. 5. 

(96) Αὐταῖς A£Cectir. Ante has voces editi ha- 
. Dent Όστερον, quod saltem inutile videtur, nec in 
codicibus melioris notz, ut Colb. et Reg. 2, repe- 
ritur, — Vocem ὕστερον, antecedenti πρότερον et 
sequen πρὸς τῷ τέλει bene respondentem, Justi- 


λέγων’ « Εἰ δὲ νῦν ἡμεῖς ἓν παντὶ τῷ λόγῳ (37) τούτῳ 
καλῶς ἐζητήσαμέν τε καὶ ἑλέγομεν (358), ἀρετὴ ἂν 
εἴη οὔτε φύσει, οὔτε διδακτὸν, ἀλλὰ θείᾳ µοίρᾷ παρα- 
γινοµένη &veu νοῦ (29), οἷς ἂν παραγίνεται. » Ταῦτα, 
οἶμαι, σαφῶς παρὰ wv προφητῶν περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος μεμαθηχὼς Πλάτων, εἰς τὸ τῆς ἀρετῆς 
ὄνομα µεταφέρων φαίνεται. Ὁμοίως Υὰρ ὥσπερ οἱ 
ἱεροὶ προφῆται τὸ Bv «καὶ τὸ αὐτὺ Πνεῦμα εἰς ἑπτὰ 
πνεύματα µερίζεσθαί φασιν, οὕτω xai αὐτὸς µίαν xat 
τὴν αὐτὴν ὀνομάζων ἀρετὴν, ταύτην εἰς τέσσαρας 
ἀρετὰς µερίζεσθαι λέχει᾽ τοῦ μὲν ἁγίου Πνεύματος 
οὐδαμῶς μνημονεύειν ἐθέλων, διὰ δέ τινος ἀλληγορίας 
τὰ ὑπὸ τῶν προφητῶν περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος el- 
ρηµένα ἀπαγγέλλων σαφῶς. Οὕτω γὰρ πρὸς τῷ τέλει 
τοῦ λόχου πρὸς τὸν Μένωνα ἔφη « Ἐκ μὲν τοίνυν 


niani sermonis consuetudini (cf. c. 15, 17) accom- 
modatam, codd. Reg, 4, 5, Claroin., Argeutor., Vi- 
mar., et ms. Pici firmatam, male expunxit Mara- 
nus. OrTo. . 

57) Τῷ Aóq«p. Deest τούτῳ in cod. Colbert. —— 

38) 'EAéroysv. lta Reg. 1, et ipse Plato. Editi 
Mrouev. μι. 

(59) "Avsv vov. lgnoratione Platonici styli in 
editionibus S. Justini, excepta R. St. editione, le- 
gitur οὐκ ἄνευ you. Sed negatio deest in Reg. 2 οἱ 5, 
εἰ Clarom. 
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τοῦτου τοῦ λογισμοῦ, ὦ Μένων, θείᾳ μοίρα φαίνεται A cis evenire quibus evenit. lllud autem celare per- 


ἡμῖν παραγινοµένη fj ἀρετῆ, οἷς ἂν παραγίνηται. Τὸ 
ὃ sagi, παρ αὐτοῦ εἰσόμεθα τοῦτο, ὁποίῳ τινὶ τρό- 
πῳ τοῖς ἀνθρώποις παραγένεται fj ἀρετὴ, ὅταν πρότε- 
qo» ἐπιχειρήσωμεν αὐτὸ καθ᾽ αὐτὺ ζητεῖν, τί ποτέ 
ἔστιν ἀρετή. » Ὁρᾶτε ὅπως τὴν ἄνωθεν χατιοῦσαν δω- 
gsx» ἀρετῆν µόνον ὀνομάτει” ἔτι δὲ ζητήσεως ἄξιον 
εἶναι vog et, πότερόν ποτε ἀρετὴν, fj ἕτερόν τι αὐτὸ 
ὀνομάτεσθαι προσήχει, δεδιὼς αὑτὸ φανερῶς ἅγιον 
ὀνομάζειν Πνεῦμα, ἵνα μὴ δόξη τῇ τῶν προφητῶν 
ἔπεσθαι διδασχαλίἰᾳ.. 

53. Πόθεν δὲ μαθὼν ὁ Πλάτων, τὸν χρόνον μετ 
ὐρανοῦ γεγενῆσθαι ἔγνω; οὕτω γὰρ έγραφε" « Xpó- 
wx δὲ οὖν μετ) οὐρανοῦ γέγονεν’ ἵνα ἅμα γενόμενοι, 
ἅμα xa λυθῶσιν, ἄν ποτε λύσις αὑτῶν Ὑίγνηται. » 


spiciemus, quomodo virtus hominibus eveniat, si 
prius hoc ipsum instituerimus per se quzrere, 
quid sit tandem ipsa virtus. » Videtis quamodo 
sursum advemens donum, virtutem tantummodo 
appellet, ac illud etiam inquisitione dignuin esse 
ceuseat, utrum virtutem an aliud quidpiam deceat 
hoc donum appellari ; veritus illud aperte Spiri- 
tum sanctum appellare, ne prophetarum doetrinam 
sectari videretur. 


$5. Unde autem edoctus Plato tempus cum ccelo 
creatum esse cognovit? Sic enim scripsit : « Tempus 
ergo cum clo creatum est, ut simul creata simul 
dissolvantur, si quando eorum eveniat dissolutio, » 


ϱ01) δὲ τοῦτυ ἀπὸ τῆς θείας Μωῦσέως ἱστορίας µε- B An non hoc ex divina Moysis historia cognovit? No- 


μαθγχώς; Ἔγνω γὰρ ὅτι fj τοῦ χρόνου γένεσις Ex τε 
ἡμερῶν χαὶ μηνῶν χαὶ ἐνιαυτῶν τὴν ἀρχὴν τῆς συ- 
στάσεως εἵληφεν. Ὡς οὖν τῆς πρώτης ἡμέρας τῆς 
μετ οὐρανοῦ (40) γενομένης, ἀρχὴν τοῦ παντὸς χρόνου 
παρεσχηχυίας (οὕτω γὰρ ΜωῦσΏς Υέγραφεν' "Ew 
ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὗρανὸν καὶ τὴν γῆν" 
εἶτα παρ᾽ αὐτὰ συνάπτει λέγων, Καὶ ἐγένετο ἡμέρα 
μία). ὡς ἀπὸ µέρους ὁ Πλάτων τὸν πάντα σηµαίνων 
χρόνον (41), τὴν ἡμέραν ὀνομάτει χρόνον, ἵνα ph 
Vin, ἡμέρας µεμνημένος, ὡς πάντῃ τοῖς Μωῦσέως 
ἑπόμενος ῥητοῖς, παρ) Ἀθηναίοις χατηγορεῖσθαι. 
Πόθεν δὲ χαὶ περὶ λύσεως οὐρανοῦ φαντασθεὶς οὕτω 
γέγραφεν; οὐχὶ xal τοῦτο παρὰ τῶν ἱερῶν προφητῶν 
μεμαθηχὼς, καὶ οὕτως εἰρῆσθαι παρ αὐτῶν (43) 
wuuisas ; 

$4. EL δὲ χαὶ τὸν περὶ τῶν ἀγαλμάτων τις ἑξετά- 
io λόγον, πόθεν ὁρμώμενοι οἱ πρῶτοι τοὺς θεοὺς 
ὑμῶν χατασχευάσαντες, ἀνθρώπων μορφὰς ἔχειν αὐ- 
93e διέγνωσαν, εὑρίσει xol τοῦτο ἀπὸ τῆς θείας 
ἱτορίας µεμαθηχότας. Της γὰρ Μωῦσέως ἱστορίας 
ix προσώπου τοῦ Θεοῦ λεγούσης, Ποιήσωμεν dv- 
θρωπον κατ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ ὁμοίωσιν, ὡς 
ὥτως εἰρῆσθαι τῶν ἀνθρώπων χατὰ τὴν μορφὴν 
ἐριχύτων τῷ cQ, οὕτω κατασχενάζειν τοὺς θεοὺς 
αὐτῶν ἔρξαντο, ἐκ τοῦ ὁμοίου τὸ ὅμοιον δημιουργεῖν 
οόμενοι, Τοῦ χάριν μνημονεῦσαι τούτων νυνὶ προή- 
χδην, à ἄνδρες Ἕλληνες; ἵνα γνῶτε ὅτι τὴν ἀληθῆ 
ῥεοσέθειαν οὗ δυνατὸν παρὰ τούτων µανθάνειν τῶν 
wu ἐν oig ὑπὸ τῶν ἔξωθεν ἐθαυμάσθησαν ἴδιόν τι 
χράφαι δυνηθέντων, ἀλλὰ διά τινος ἐχείνης ἀλλη- 
Ἱορίας ὑπὸ Μωῦσέως (40) καὶ τῶν λοιπῶν προφητῶν 
iv τοῖς ἑαυτῶν συγγράµµασιν ἀπηγγελκότων. 


*" Gen, 1, 1, 5. 3 Πἱἀ., 26. 


(40) Μετ οὐρανοῦ. lta Colb. ac ipse Justinus 
paulo ante «bv χρόνον μετ οὐρανοῦ, χρόνος µε: οὗ- 
ϱανοῦ, Editi get οὑρανόν. 

(M) Ὁ Πλάτων τὸν πάντα σηµαίνων χρόνο». 
Magnum huic loco inest vitium. Neque enim Plato 
tx parte, sive ex die, totum tempus. designavit, 
Solus Moyses diei nomen, qui pars est temporis, 
usurpavit, At Plato, ut. existimat Justiuus, lianc 
verorum cum Moyse similitudinem vitavit. Scri- 
bendum ergo, ut in Latina interpret«tione expressi- 
μις, «y πάντα σηµαίνων ypóvoy, 6 l.ázuv. 


verat enim lemporis creationem ex diebus, mensibus 
et annis initium constitutionis accepisse. Igitur cum 
primus ille simul cum cclo conditus dies initium 
omnis temporis praestiterit (sic enim scripsit Moy- 
ses: In principie fecit Deus celum et terram; ac 
deinceps ita subjungit : Et factus est dies unus 13", tan- 
quam ex parte totum tempus designans), Plato diem 
tempus appellat, ne si mentionem diei faceret, 
tanquam omnino Moysis verborum sectator accu- 
sandus apud Athenienses videretur. Unde autem et 
de cceli dissolutione informatus ita scripsit? Nonne 
et jd quoque a sacris prophetis edoctus, atque illos 
ita locutos esse ratus? 


δὲ. Si quis et de slatuis rationem ineat, unde 
accepta ausa primi deorum vestrorum fabricatoret£, 
humana illos forma praeditos judicaverint, id quo- 
«que illos reperiet ex divina historia didicisse. Nam 
cum Moysis historia ex persona Dei dicat: Faciamus 
hominem secundum imaginem noslram et. similitudi- 
nem **; quasi dictum esset homines Deo forma si- 
miles esse, ita deos suos ellingere cceperunt, simile ex 
8;nüli sese exprüinere arbitrati, Sed quam ob cau- 
San adductus sum ut liac commemoraretn, ϱ Grzci? 
Ut istelligatis veram. religionem ex istis disci 39 
mou posse, qui quibus rebus admirationem sibi 
apud homines a nostra religione alienos concita- 
runt, ne in iis quidem proprie quidquam scribere 
potuere, sed per quamdam allegoriam, qua ex 
Moyse et ezieris prophetis hauseraut, ea in suis 
scriptis predicarunt. 


(42) Hap' αὐτῶν. Colb. et Reg. 1, 0:9 αὐτῶν 

(43) 'Yxó Μωῦσέως. Legendmm videtur ἀπὸ 
Μωῦσέως. ---Διά... Μωῦσέως. Locum vitiosum esse 
nemo non videt. Quare Sylburgius pro ἐκείνης lc- 
wu putat εἰχαίας aut (quod vero videtur simi- 
ius) εἰχόνος, quod ἑξηνητικῶς primum nomini ἆλ- 
ληχορίας adscriptum, deinde perperam a librariss 
iu contextum inculcatum sit; pro ὑπό autem repo- 
nendum ceuset τὰ τοῦ. Grabio potius ἐκείνης prorsus 
expungendum eit cum ὑπὸ Μωσσέως participium , 
quod prolatum vel simile quid significet, subintelli- 
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$5. Jam igitur tempus est, o Grxci, ut ex historiis A — 35. Καιρὸς οὖν ἥχει vis, πεισθέντας ὑμᾶς, ὦ ἄν- 


externis persuasi Moysem et csleros prophetas 
multo iis omnibus, qui sapientes apud vos habiti 
&unt, antiquiores esse, ab antiquo majorum errore 
discedatis, ac divinas prophetarum legatis historias, 
veramque ex. ejusmodi scriptoribus religionem di- 
$catis, qui non verborum vobis artem promittupt, 
nec artificiose ad persuadendum loquuntur (id enim 
proprium est. eorum qui veritatem furari volunt ), 
sed verba et nomina simpliciter, ut se offerunt, 
usurpant, ac ea vobis nuntiant, qua delapsus in 
eos Spiritus sanctus, his qui veram religionem edi- 
scere cupiunt, per eos tradere voluit. Malum igitur 
omnem pudorem abjicientes ac veterem homiuum 
errorem, et inanem ostentationis strepitum, in quo 


δρες Ἕλληνες, ἀπὸ τῶν ἔξωθεν ἱστοριῶν, ὅτι πολλῷ 
πρεσθύτατος Μωῦσῆς χαὶ οἱ λοιποὶ προφῆται Υεγό- 
νασι πάντων τῶν παρ ὑμῖν σοφῶν γεγενῆσθαι νοµι- 
σθέντων, τῆς παλαιᾶς μὲν ὑμᾶς τῶν προγόνων ἆπο 
στῆναι πλάνης, ἐντυχεῖν δὲ ταῖς θείαις τῶν προφητῶν 
ἱστορίαις, xaX Ὑνῶναι παρ᾽ αὐτῶν τὴν ἀληθῃ θεοσέ- 
δειαν, οὐ λόγων ὑμῖν ἀπαγγελλόντων τέχνας, οὐξὲ 
πιθανῶς xai πιστευτιχῶς λέγοντων * τοῦτο γὰρ ἴδιον 
τῶν τὴν ἀλήθειαν χλέπτειν ἐθελόντων ἀλλὰ ἁπλῶς 
τοῖς ἐπιτυχοῦσιν (44) ὀνόμασί τε xaX ῥήμασι χρωµέ- 
νων, ταῦθ ὑμῖν ἁπαγγελλόντων, ἃ τὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὖ- 
τοὺς κατελθὸν Πνεῦμα, τοὺς τὴν ἀληθῆ θεοσέδειαν 
µανθάνειν βουλοµένους δι αὐτῶν διδάσχειν προῄρη- 
ται. Πᾶσαν οὖν αἰδῶ, καὶ παλαιὰν ἀνθρώπων πλά- 


etiam omnem beate vivendi rationem positam du- pj νην, xat τὸν τῶν ὄγχων (4ὔ) φαντασιώδη παρωσάµε- 


citis, ea sectamiui qu:e vobis utilia sint. Nihil enim 
jn majore$ vestros peccabitis, si nunc in contra- 
riam eorum errori partem ferri velitis; quos qui- 


dem verisimile est nunc in inferno sera penitentia . 


ductos lugere, ae si fleri posset, ut inde vobis nun- 
Uarent, quz sibi post hujus vitze finem evenerunt, 
eognosceretis profecto quantis vos malis liberatos 
velint, Sed cum in presentia nec ab illis ediscere 
possitis, nec ab iis qui hic falso appellatam philo- 
sophiam profitentur, reliquum deinceps vobis eril, 
ut, majorum vestrorum errorem abjicientes, vati- 
ciniis sacrorum virorum operam detis et ab eis non 
sermonis elegantiam petatis (neque enim in verbis 
sed in operibus nostra religio posita), sed ea edi- 
scatis qua vobis :elernam vitain allatura sint. Nam 
qui nomen philosophie nequidquam dedecorant, ii 
nihil scire arguuntur, quemadmodum et ipsi con- 
fiteri coguntur vel inviti; dum non solum inter se 
litigaut, sed etiam suas ipsi opiniones aliter alias 
exponunt. 


vot ψόφον, v οὗ xal τὴν πᾶσαν (46) ἀπόλαυσιν ἔχειν 
οἴεσθε, ἔχεσθε τῶν ὑμῖν συµφερόντων. Οὐδὲν γὰρ 
ἔσται παρ᾽ ὑμῶν οὐδὲ περὶ τοὺς προγόνους ὑμῶν 
πλημμελὲς, εἰ εἰς τὴν ἑναντίαν (47) τρέπεσθαι vot 
τῆς ££ ἐχείνων βούλεσθε πλάνης, οὓς εἰχὸς Ev ἄδου νυνὶ 
ἑχπρόθεσμον µετάνοιαν μετανοοῦντας ὀδύρεσθαι: oic 
εἰ δυνατὸν ἣν ἐχεῖθεν δηλοῦν ὑμῖν τὰ μετὰ τελευτΏν 
τοῦδε τοῦ βίου συµθεθηχότα αὐτοῖς, ἔγνωτε ἂν ὅσων 
ὑμᾶς ἁπαλλάξαι χαχῶν προείλοντο. Νυνὶ δὲ ἐπειξὴ 
μὴ δυνατὸν ἓν τῷ παρόντι μήτε παρ᾽ ἐχείνων ὑμᾶς 
µανθάνειν, µήτε μὴν παρὰ τῶν ἐνταῦθα τὴν ψευδώ- 
νυµον ταύτην φιλοσοφίαν φιλοσοφεῖν ἐπαγγελλομέ- 
νων, ἀχόλουθον ὑμῖν ἔσται λοιπὸν, τὴν τῶν προγό- 
νων ὑμῶν ἁπωσαμένους (48) πλάνην, ἀντυγχάνειν ταῖς 


€ τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν προφητείαις, μὴ δοχιµότητα φρά- 


σεως παρ᾽ αὐτῶν αἰτοῦντας (οὗ γὰρ ἐν λόγοις, ἀλλ' 
ἐν ἔργοις τὰ τῆς ἡμετέρας θεοσεθείας πράγματα), 
καὶ μαθεῖν παρ) αὐτῶν τὰ αἴτια ὑμῖν τῆς αἰωνίου 
ζωῆς ἑσόμενα. Οἱ Υὰρ µάτην τὸ τῆς φιλοσοφίας 
ἐπηρεάνοντες ὄνομα, οὐδὲν εἰδότες ἑλέγχονται, ὡς 


xa αὐτοὶ ὁμοολογεῖν καὶ ἄχοντες ἀναγχάζονται, δι ὧν οὐ πρὸς ἀλλήλους στασιάζουσι µόνον, ἀλλὰ xal 


τὰς ἑαυτῶν ἄλλοτε ἄλλως ἑκτίθενται δόξας. 

50. Quod si veritatis inventio finis quidam apud 
eos philosopliz dicitur; quomodo qui veritatis co- 
gnitionem consecuti non sunt, philosophie nomine 
digni sint? Nam si vestrorum sapientum saplentis- 
Simus Socrates, cui vestrum etiam oraculum, ut 
ipsi narratis, hoc testimonium dedit : 


Omnium hominum Socrates sapientissimus, 


gendum videtur. Maranus tantummodo ὑπό in ἀπό 
vult mutari. Ex mea qualicunque sententia, ut sensus 
ei structura constet, videlur sic emendandum esse : 
Διά τινος ἀλληγορίας τὰ ὑπὸ ἹΜωῦσέως xat τῶν λοιπῶν 
προφητῶν εἱρημένα ἓν τοῖς — ἀπηγγελχότων, id 
quod maxime convenit dictioni Martyris; etenim, 
ut exemplum afferam, paulo ante (c. 32) in simili 
€ausa iisdem fere verbis pronuntiavit : Διά δέ τινος 
ἀλληγορίας τὰ ὑπὸ τῶν προφητῶν — εἰρημένα ἁπαγ- 
γέλλων, Ceterum Cod. Vimar. habet : Sed id omne 


verbis orationeque commutala a Moyse. fuerint εα-΄ 


ierisque nostris vatibus mutuali, et ms. Pici ; Qui- 
que certa veluti allegoria suis. lucubrationibus de- 
prompserunt ea, qug. a. Moyse et reliquis prophetis 
didicerunt. θττο. 

4) Ἐπιτυχοῦση». Colb. ἐντνχοῦσιν. 


56. El δὲ ἢ τἀληθοῦς εὕρεσις ὄρος τις λέγεται παρ' 
αὐτοῖς φιλοσοφίας, πῶς οἱ τῆς ἀληθοῦς μὴ τυγχά- 
νοντες Ὑνώσεως τοῦ τῆς φιλοσοφίας ὀνόματός claw 
ἄξιοι; El γὰρ ὁ τῶν παρ᾽ ὑμῖν σοφῶν σοφώτατος 
Σωκράτης, ᾧ καὶ τὸ χρηατήριον ὑμῶν, ὡς αὐτοί φατε, 
μαρτυρεῖ λέγων (49) 

ΑἈγδρῶν ἁπάντων Σωκράτης σοφώτατος, 


(45) Καὶ ... ὄγχων. Weg. 5 et Clarom. xat 5yxov. 

(46) Kal τὴν πᾶσαν. Conjunctio, que est in mss. 
et in edit. R. St legitur, exciderat ex ed. anni 4635. 
41) Elc τὴν àvavciav. Deesy praepositio in Reg.1. 
48) Ἁπωσαμένους. Reg. 5, et Clarom. cum R. 
St. ad calcem ἁποσεισα ς. 

(49) Λέγων. Hoc de Socrate oraculum multi me- 
morant ; fons autem est Plato, apud quem in Apolog. 
p. 21, A. ed. Steph. (Üpp. ed. Bip. vol. I, p. 48) ille 
narrat, Clierephontem quondam Delphos profectum 
rogasse : Et τις ἐμοῦ (Socr.) efr, σοφώτερος: ἀνεῖλεν 
οὖν ἡ Ἠνθία, µηδένα σοφώτερον εἶναι. Quod poetica 
forma dederunt Scholiasta Aristophanis ad Nub. 
444, et Suidas s. v. σοφός : 

Σοφὸς XogoxAfc, σοφώτερος δ᾽ Εὐριπίδης. 

Αγ δρῶν δ' ἁπάντων Σωκράτης σοφώτατος.Όττυ. 


$895 


COHORTATIO AD GR/ECOS. 


ὁμολογεῖ μηδὲν εἰδέναι, πῶς ol μετ αὐτὸν χαὶ τὰ Α si hic, inquam, nibil se scire confitetur, quomodo 


tv οὐρανοῖς ἐπηγγέλλοντο εἰδέναι; Σωκράτης γὰρ 
ἑαυτὸν σοφὸν διὰ τοῦτ' εἰρῆσθαι ἔφη, ὅτι τῶν λοιπῶν 
ἀνθρώπων ἃ μὴ ἴσασι προσποιουµένων εἰδέναν, aó- 
Sh; οὐκ ὤχνει μηδὲν ὁμολογεῖν (49}εἰδέναί, Ἔφη γὰρ 
οὕτως" «Ἔοικά Υ οὖν αὐτῷ τούτῳ. αμικρῷ σοφώ- 
σχτος εἶναι, ὅτι ἃ μὴ οἶδα, οὐδὲ οἴομαι εἰδέναι.ν Μη- 
δεὶς δὲ οἱέσθω εἰρωνευόμενυν ἄγνοιαν προσποιεῖσθαι 
Σωχράτην, ἐπειδῇ πολλάκις ἓν τοῖς διαλόγοις εἴωθε 
4020 ποιεῖν. Ἡ γὰρ τελευταία ῥῆσις τῆς ἀπολογίας, 
fiy ἐπὶ τὸ δεσµωτήριον ἀπιὼν ἔφη, δηλοῖ μετὰ σπου-- 
δῆς αὐτὸν καὶ ἀληθείας τὴν ἄγνοιαν ὁμολογεῖν. Ἔφη 
Τὰρ οὕτως" «Αλλά γὰρ Ίδη ὥρα ἀπιέναι, ἐμοὶ μὲν 
τεθνηξοµένῳ, ὑμῖν δὲ βιωσοµένοις. Ὁπότεροι δὲ 
ἡμῶν ἐπὶ τὸ ἄμεινον πρᾶγμα ἔρχονται, ἄδηλον παντὶ 
πλὴν 1| τῷ θεῷ.» ᾽Αλλὰ Ῥωχράτης μὲν, ταύτην ὑστά- 
την ἐν τῷ Αρείῳ πάγῳ φωνὴν ἀφεὶς, ἐπὶ τὸ δεσµω- 
τέρον ὤρμησε, τῷ θεῷ μόνῳτὴν τῶν παρ' ἡμῖν ἁδήλων 
πραγμάτων ἀναφέρων Υγνῶσιν * οἱ δὲ μετ' αὐτὸν, μηδὲ 
3 ἐπὶ γῆς γνῶναι δυνάµενοι, τὰ ἓν οὐρανῷ (60) ὡς 
ἑωραχότες εἰδέναι ἐπαγγέλλονται. 'O γοῦν ᾿Αριστο- 
τέλῃς, ὡς ἀχριδέστερον Πλάτωνος τὰ iv οὐρανοῖς 

ὡς, οὐχ ὥσπερ ὁ Πλάτων ày τῇ πυρώδει οὖσίᾳ 
Si» θεὸν εἶναι λέγει, οὕτω χαὶ αὐτὸς ἔφη, ἀλλ᾽ ἓν 
ὢῷ αἰθεριώδει πέμπτῳ στοιχείῳ εἶναι αὐτὸν ἁπεφή- 
viv. Καὶ περὶ τούτων πιστεύεσθαι ξαυτὸν διὰ δοχι- 
µτητα φράσεως ἀξιῶν, οὐδὲ τὴν τοῦ Εὐρίπου φύσιν 
τοῦ ὄντος ἓν Χαλκίδι γνῶναι δυνηθεῖς, διὰ πολλὴν 
ἁδοζίαν καὶ αἰσχύνην λυπηθεὶς, µετέστη τοῦ βίου. 


Μηδεὶς οὖν τῶν εὖ φρονούντων προτέραν ἡγείσθω C 


τής ἑαυτοῦ σωτηρίας τὴν τούτων εὐγλωττίαν, ἀλλὰ 
χατὰ τὴν παλαιὰν ἐχείνην ἱστορίαν, xnpip τὰ ὥτα 
φραξάµενος, τὴν ἐκ τῶν σειρήνων αὐτῶν ἐνοχλοῦσαν 
Μεῖαν φευγέτω βλάδην. Οἱ γὰρ προειρηµένοι ἄνδρες, 
ἧππερ τι δέλεαρ τὴν εὐγλωττίαν προϊσχόμενοι, πολ- 
loue ἀπάγειν τῆς ὀρθῆς θεοσεδείας προῄρηνται, µι- 
Μύμενοι τὸν τὴν πολυθεότητα τοὺς πρώτους ἀνθρώ- 
τους διδάξαι τολμήσαντα. Οἷς μὴ πείθεσθαι ὑμᾶς 
Es, ἐντυγχάνειν δὲ ταῖς τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν προφη- 
πίαις. Εἰ δέ τις ὄχνος, f] παλαιὰ τῶν προγόνων ὑμῶν 
δεισιδαιμονία τέως ἐντυγχάνειν ὑμᾶς ταῖς τῶν ἁγίων 
ἀνδρῶν προφητείαις χωλύει, 5v ὧν δυνατὸν µανθάνειν 
ὑμᾶς ἕνα καὶ µόνον εἶναι Θεὸν (51), ὃ πρῶτόν ἐστι 
"i; ἀληθοῦς θεοσεδεἰας γνώρισμα, τῷ γοῦν πρότερον 


qui post euin orti sunt, etiam coelestia sibi nota 
esse profitentur? Socrates enim. propterea sapien- 
iem se esse dictum ait, quod eum caeteri. homines 
simulent se scire qu:e nesciant, ipse non pigretur 
nihil se sc:re conflteri. lta enim.dicebat : « Videor 
igitur hac re perexigua esse sapientissimus, quod 
quie nesciam non me existimem scire. » Nemo au- 
tem existimet Socratem ironia quadam ignoratio- 
nem pra se ferre, 33 eo quod iia se gerere in 
colloquiis soleat. E&trema enim verba. defensionis, 
quam in carcerem abiens pronuntiavit, argumento 
sunt, serio illum et vere ignorationem esse con- 
fessum. Sic enim loquitur : « Sed jam tempus es* 
ui abeamus, ego quidem moriturus, . vos autem vi- 
eturi : utri autem ad meliora profieiacantur, ne- 
mini notum nisi Deo. » Socrates hac ultima voce 
in Areopago emissa in earcerem: abiit, soli Deo 
rerum nobis ignotarum cognitionem tribuens, Qui 
autem post eum exorli sunt, cum ne terrena qui- 
dem eognitione assequi potuissent, cclestia sibí 
explorata esse professi sunt, tanquam ea oculis 
suis vidissent, Sic Aristoteles quasi aceuratius, 
quam Plato, celestia vidisset, non ut iste in ignea 
substantia (ita enim Platoni visum), sed in quinto 
sthereo elemento Deum esse pronuntiavit. Et qui 
fidem sibi his de rebus ob speclatum et elegans 
dicendi genus haberi postulat, idem cam Euripi 
Chalcidici naturam investigare non posset, collecto 
ex dedecore et ignominia dolore perculsus vitam 
reliquit, Nemo igitur ex his qui sapiunt salutem 
suam horum hominum eloquentiz: posthabeat; sed 
aures suas secunduim veterem historiam cera ob- 
turans, perniciem ex his sirenibus suaviter inse- 
etantem fugiat. Predicti enim scriptores, dum ser- 
monis suavitatem veluti quamdam escam przten- 
dunt, multos a vera religione abducere conantur, 
imitantes eum. qui multitudinem deorum primos 
bomines docere ausus est. His auctor vobis sum ne 
obsequanini, sed potius sanctorum hominum va- 
ticiniis operam detis. Siu autem pigritia aut an- 
tiqua majorum superstitio sanctorum virorum va- 
licinia legere prohibet, ex quibus discere potestis 
unum ac.solum esse Deum, quod quidem primum 


ὑμᾶς τὴν πολυθεότητα διδάξαντι, ὕστερον δὲ λυσι- D est ver religionis insigne; saltem ei, qui vos 


UB καὶ ἀναγκαίαν παλινῳδίαν σαι προελοµένῳ, 
παίσθητε Ὀρφεῖ, ταῦτ εἰρηχότι ἃ μικρῷ πρόσθεν 
Ἱέγραφα” καὶ τοῖς λοιποῖς, καὶ τοῖς τὰ αὐτὰ περὶ 
ἑός θεοῦ γεγραφόσι πείσθητε. Θείας γὰρ ὑπὲρ ὑμῶν 
Ἀρονίας ἔργον γέγονε, τὸ xai ἄχοντας τούτους µαρ- 
fopely τὰ ὑπὸ τῶν προφητῶν: περὶ ἑνὸς θεοῦ .εἰρη- 
Εένα ἀληθῆ εἶναι, ἵνα παρὰ πάντων ὁ τῆς πολυθεό- 
τος (52) ἀθετούμενος λόγος ἀφορμὴν ὑμῖν παρέἐχῃ 
τῖς ἀληθοῦς γνώσεως. 

91. Ἔσται δὲ ὑμῖν ῥᾳδίως τὴν ὀρθὴν. θε]σέδε'αν 
ογῶν in Reg. ὅ, 


49”) Ὁμολογεῖν. Legitur à 
St. 


εἰ Clarom. et ad calcem, apud B. 
(90) Ἐν οὐρανῷ. Reg. 
8 sie ad calcem Β. St. 


et Glarom. ἓν οὐρανοῖς,. 


prinio multitudinem deorum docuerat, sed postea 
ulilem ac necessariam sibi palinodiam cantandam 
esse ratus, ea dixit quz: paulo ante scribebam, 
Orpheo credite et aliis qui de uno Deo eadem scri- 
psere. Dei enim in. nos providentia factum est, ut 
hi vera. esse prophetarum de uno Deo dicta vel 
inviti faterentur, ut, rejecta ab omnibus multitu- 


dinis deorum doctrina, copiam vobis veri cognuo-- 


scendí praeberet, 
$1. Érit autem vobis perfacile veram religionem 


(5t) Erat θεόν. Clarom. εἰδέναι, sic etiam Colb, 
8d mary. 
(92) Πο1ιθεότητος. Colb. πολυθεῖας. 


50] 


S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


σος 


aliqua ex parte ex antiqua Sibylla discere, cujus A ἐχ µέρους παρὰ τῆς παλαιᾶς Σιδύλλης Ex τινος δυ- 


vaticinia ex potenti afflatu edita ad prophetarum 
doctrinam prope accedere videntur. Hanc Babylone 
ortam dicunt, Berosi Chaldaic historiz scriptoris 
filiam ; et cum in Caimnpauiz oras delata nescio quo 
pacto füisset, ibi oracula edidisse in urbe, qux 
Cum dicitur, Baiis, ubi sunt Thermz Campane, 
sex lapidibus distans. Vidimus, cum in hac urbe 
essemus, locum quemdam, ubi sacellum maximum 
ex uno saxo excisum conspeximus, rem sane prie- 
clarissimam et omni admiratione dignam ; ibi sua 
illam oracula edidisse narrabant, qui li:ec a majori- 
bus, αἱ patriz sus g/$ propria acceperant. In medio 
autem sacello monstrabaut nobis tria receptacula ex 
eodem excisa saxo, quibus aqua repletis lavare eam 
dicebant, eL cum vestem resumpsisset in intimam 
8acelli z»sdem seeedere, ex eodein saxo excisam, ac 
in medio zedis sedentem excelso solio, sic vaticinari. 
Hujus sibylle , ut vatis, cum multi alii scriptores 
1neminere, tum etiam Plato in Phedro. Videtut au- 
tem mihi, cum in illius vaticinia incidisset, vates 
pro divinis hominibus babuisse. Videbat enim quae 
ab illa olim predicta fuerant, opere compleri; et 
idcirco admirans in Menone ac totidem verbis effe- 
rens vates, ita scribit : « Recte sane divinos illos 
vocemus, quos.nunc appellamus. vates. Non imme- 
rito dixerimus divinos illos esse, et divinitus afflatos 
et a Deo correptos, cum prospere valicinantur, 
multa et magna dicentes, nec quidquam eorum. 
qu:e dicunt intelligentes. » Hic manifeste et aperte 
ad sibylle respicit versus. lpsa enim, non ut poete 
post scripta carmina, facultatem babebat emen- 
dandi et limandi, in his praesertim qux ad accura- 
tam numerorum legem pertinent. Sed in ipso af- 
flatus articulo vatis munere fungebatur; ac desi- 
nente afflatu desinebat dictorum recordatio. Atque 
hxc sane exsütit causa, cur non omnes numerí 
versuum aibylle servarentur. id: enim, cum in hae 
urbe essemus, a perduetoribus didicimus ,' qui 
et loca, in. quibus vaticinabatur, nobis monstra- 
runt, et loculum quemdam ex zre constructum, in 
quo ejus reliquias asservari dicebant. Illud etiam 
inter alia, ut a. majoribus accep:um narrabant, eoa 
qui tipc oracula excipiebant, cum illitterati essent, 
$zpe: ab accurata. numerorum observatione aber- 
rasse. Atque id cause esse dicebant, cur numerus 


(95) Δυνατῆς. Deest in Colb. Mox µανθάνειν πιο 
lius peneretur aute Ex «vog. 

(54) Sibylla Berosi Chaldaica historize scriptoris 
filia dicitur. Statuerat Grabius Justinum a [frivola 
recentiorum criticorum accusatione vindicare, sed 
rem jam actam esse iadicat a G. J. Vossio in lib. 
1 De historicis Grecis, cap. 1. Paulo ante illud £x 
τινος δυνατῆς ἐπιπνοίας verte, ut infra, ex potenti 
quodam afflatu. 

55) Βηρώσσου. ...θυγατέρα οὖσαν. W Persicz 
Sibylle aptius convenire, ut tijia Berosi dicatur, 
observat Gall:eus c. 2 De Sibyll. 

(56) Σηµείοις. R. St. ad calcem avgsiov. Sic 
etiam in textu Colb. 

(97) Βασιλικήν. Ante honc vocem R. St ad.cat- 
cein et Reg. ὅ ei Claroi. habent ad marg. οἰχίαν. 


νατῆς (53) ἐπιπνοίας διὰ χρησμῶν ὑμᾶς διδασχούατις, 
µανθάνειν ταῦθ) ἅπερ ἑγγὺς εἶναι δοχεῖ τῆς τῶν 
προφητῶν διδασχαλίας. Ταύτην δὲ ἐκ μὲν Βαθυλώνος 
ὠρμῆσθαί φασι, Βηρώσσου (64) τοῦ τὴν Χαλδαϊκὲν 
ἱστορίαν γράψαντος θυγατέρα οὖσαν (25) * εἰς δὲ τὰ 
µέρη τῆς Καμπανίας οὐκ οἵδ' ὅπως διαθᾶσαν, Exzt 
τοὺς χρησμοὺς ἐξαγορεύειν Év τ.νι Κουμᾷ οὕτω xa- 
λουμένῃ πόλει, ἓξ σηµείοις (50) διεστώσῃ Batwv, 
ἔνθα τὰ θερμὰ τῆς Καμπανίας εἶναι συµθαίνει. 
Ἑθεασάμεθα δὲ ἐν τῇ πόλει γενόµενοι xal τινα τό- 
Tov, ἓν. ᾧ βασιλικὴν (57) µεγίστην ἓξ ἑνὸς ἐξεσμέ- 
νην (98) λίθου ἔγνωμεν, πρᾶγμα µέγιστον, xak παν- 
τὸς θαύματος ἄξιον' ἔνθα τοὺς χρησμοὺς αὐτὴν ἅπαγ- 
γέλλειν οἱ ὡς τὰ πάτρια (59) παρειληφότες παρὰ 
τῶν ἑαυτῶν προγόνων ἔφασκον. Ἐν µέσῳ δὲ crc 
βασιλικῆς ἐπεδείχννον ἡμῖν τρεῖς δεξαμενὰς Ex. τοῦ 
αὑτοῦ ἐξεσμένας λίθου (00) ' ὧν πληρουµένων ὕδατος, 
λούεσθαι αὐτὴν bv αὐταῖς ἔλεγον, xai στολὴν àva- 
λαμδάνουσαν, εἰς τὸν ἑνδότατον (01) τῆς βασιλιχτς 
βαδίζει οἶχον Ex τοῦ. αὐτοῦ ἑξξσμένον λίθον" καὶ ἓν 
µέσῳ τοῦ οἴχου (62) καθεζοµένην ἐπὶ ὑφπλοῦ βήµα- 
τος χαὶ θρόνου, οὕτω τοὺς χρησμοὺς ἐξαγορτύειν. 
Ταύτης δὲ τῆς Σιθύλλης ὡς χρησμῳδοῦ πολλοὶ μὲν xal 
ἄλλοι τῶν συγγραφέων µέμνηνται, xaX Πλάτων £v τῷ 
Φαἰδρφ. Δοχεῖ δέ µοι τοῖς ταύτης χρησμοῖς ἐντυχὼν 
à Πλάτων, τοὺς χρησμῳδοὺς ἐχθειάζειν. Ἑώρα γὰρ 
τὰ Uv αὐτῆς πάλαι προειρηµένα. ἔργοις πληρούμενα" 
xaY διὰ τοῦτο θαυµάσας by τῷ πρὸς Μένωνα λόγῳ, 


C αὐταῖς λέξεσιν ἑπαινῶν τοὺς χρησμῳδοὺς , οὕτω γέ- 


Ypagev * « Ὀρθῶς ἄρα ἂν καλοῖμεν θείους τε αὐτοὺς, 
οὓς δὴ νῦν λέγομεν χρησμῳδούς. Οὐχ, ἤχιστα (65) 
φαῖμεν ἂν τούτους θείους εἶναι xai ἐνθουσιάζεεν ἐπί- 
πνους ὄντας, καὶ χατεχοµένους kx τοῦ θεοῦ, ὅταν 
κατορθῶσι λέγοντες πολλὰ xal μεγάλα πράγµατα, 
μηδὲν εἰδότες ὧν λέγουσι ᾿ » σαφῶς xat φανερῶς elc 
τοὺς Σιδύλλης ἀφορῶν χρησμούς. AUcn Υὰρ, οὐχ 
ὥσπερ οἱ ποιηταὶ, καὶ μετὰ τὸ γράψαι τὰ ποιἡψατα, 
εἶχεν ἐξουσίαν διορθοῦσθαι χα) ἐπιξέειν μάλιστα διὰ 
τὴν τῶν µέτρων ἀχρίδειαν * ἀλλ' ἐν μὲν τῷ τῆς ἔπι- 
πνοίας χαιρῷ , τὰ τῆς προφητείας ἐπλήρου’ παυσα- 
µένης δὲ τῆς ἐπιπνοίας, ἑπέπαντο xal fj τῶν εἶρι- 
µένων μνήμη. Tout οὖν αἴτιον τοῦ μὴ πάντα τὰ 
µέτρα τῶν ἐπῶν τῆς Σιθύλλης σώξεσθαι. Αὐτοὶ γὰρ, 


D ἐν τῇ πόλει γενόµενοι, παρὰ τῶν περιηγητῶν µε- 


µαθήκαµεν, τῶν καὶ τοὺς τόπους ἐν οἷς ἐχρησμῴδει 


(08) Ἐξεσμένηκ. Similiter Virgilius lil. v1 Eneid.: 

Ezcisum Euboice latus ingens rupis in antrum, 

59) Τὰ πἀτρια. Deest articulus iu Colb. 

60) Λίθου. Colb. λίθῳ. 

(61) Elc τὸν ἑρδότατοκ. Sic et Virgilius Aneid. wi: 

^s Que rupe sub ima 
Facta canit. 

(62) Τοῦ olxov. Colb. τῷ οἴκῳ, et sic R. St. ad 
calcem. 3 

(62) Οὐχ ἤκιστα. Minus accurate Platonis verba 
relert Justinus, forte quia memoriter referebat, Le- 
gitur enim apud Platonem : Χρησμωδοὺς xaX uáv- 
τεις χαὶ τοὺς ποιητικοὺς ἅπαντας " χα) τοὺς πολιτι- 
χοὺς οὐχ ἥχιστα τούτωγ. Nimirum politicos, sive eos 
qui rempublicam gerunt, conjungit Plato cum vati- 
bus et poeti. 


500 COHORTATIO AD GRAECOS. $10 
ἡμῖν ὑποδειξάντων , xal qax'v τινα ἐκ χαλχοῦ χατ- A nennullis versibus desit ; quippe-oum ipsa, postquam 


εσχευασµένον, àv. τὰ ' λείψανα αὐτῆς σώζεσθαι 
Βεγον. Ἔφασκον δὰ μετὰ πάντων ὧν διηγοῦντο καὶ 
τοῦτο, ὡς παρὰ τῶν πραγόνων ἀχηχοόπες, ὅτι οἱ 
ἐχλαμθάνοντες τοὺς χρησμοὺς τηνιχαῦτα. ἑχτὸς παι- 
δεύσεως ὄντες, πολλαχοῦ τῆς τῶν µέτρων ἀχριδείας 
δήµαρτον. xal ταύτην ἔλεγον αἰτίαν. εἶναι τῆς 
ἑνίων ἐπῶν ἀμετρίας, τῆς μὲν χρησμιῳδοῦ μετὰ τὸ 
πεπαῦσθαι (64) τῆς κατοχής xal τῆς ἐπιπνοίας μὴ 


teneri οἱ afflari desierat, nihil eorum, quz dixerat, 
recordaretur; librar& autem ob imperitiam ab ae- 
caraia numerorum observatione aberrassent. Qua 
de- eausa Platonem ad Sibylla oracula respicientem 
idem de vatibus pronuntiasse liquet. Sic enim ait : 
« Cum prospere vaticinantur, multa et magna di- 
centes, nec quidquam eorum qua dicunt intelli- 
gentes. » 


μεμνημένης τῶν εἰρημένων, τῶν δὲ ὑπογραφέων δι᾽ ἀπαιδευσίαν της τῶν Ιμέτρων ἀχριδείας ἐχπεπτωχό-- 
των. Διὰ τοῦτο τοίνυν τὸν Πλάτωνα, εἰς τοὺς τῆς Σιδύλλης ἀφορῶντα χρησμοὺς περὶ τῶν χρησμῳφδῶν΄ 
ποῦτ' εἰρηχέναι δηλον. Ἔφη Υὰρ οὕτως: « Όταν χατορθῶσι λέγοντες πολλὰ καὶ μεγάλα πράγματα, μηδὲν 


εἰδίτες ὧν λέγουσι. » 
$8. Πλὴν ἀλλ' ἐπειδήπερ, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, οὐκ ἐν 


$8. Sed quia nec in poelicis numeris, o Graci, 


ποιητιχοῖς µέτροις τὰ τῆς ἀληθοῦς θεοσεδείας πράγμα» p vera religio sita est, nec in ea, que apud vos in 


τα, οὐδὲ ἓν τῇ παρ) ὑμῖν εὐδοχιμούσῃ παιδεύσει, ἀφέ- 
μενοι λοιπὸν τῆς τῶν µέτρων xai λόγων ἀκριδείας, 
i; ὑπ' αὐτῆς (65) εἱρημένοις ἀφιλονείκως προσ- 
έχοντες, γνῶτε πόσων ὁμῖν ἀγαθῶν αἰτία ἔσται, τὴν 
"9 Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἄφιξιν σαφῶς 
xil φανερῶς προαγορεύουσα * ὃς , τοῦ θεοῦ ὑπάρ- 
χων Λόγος ἀχώριστος (66) Συνάµει, τὸν κατ εἰχόνα. 
καὶ ὁμοίωσιν Θεοῦ πλασθέντα ἀναλαδὼν ἄνθρωπον, 
τῆς τῶν ἀρχαίων ἡμᾶς προγόνων ἀνέμνησε θεοσε- 
θείας, fjv οἱ ἐξ αὐτῶν Ὑγενόµενοι ἄνθρωποι χαταλι- 
πύντες, διδασχαλἰᾳ βασχάνου δαίµονος, ἐπὶ τὴν τῶν 
μὴ θεῶν ἑτράπησαν θρησχείαν. El δὲ τις ὄχνος ὑμῖν 
ἐνολεῖ πίστεως περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου πλάσεως, 
πείσθητε τούτοις , οἷς ἔτι προσέχειν οἴεσθε δεῖν, xai 


pretio est, eruditione; omissa deinceps numerorum 
et verborum exquisita ratione, citra contentionis . 
studium quid a Sibylla dicatur animadvertite, et 
quanta vobis allatura sit bona , perspicite, clare et 
aperte Salvatoris nostri Jesu Christi adventum prze- 
nunlians; qui cum sit Dei Verbum, virtute et po- 
tentia ab eo inseparabile, hominem ad imaginem et 
similitudinem Dei creatum assumens, revocavit no- 
bis iu memoriam priscorum parentum religionem, 
qua relicta eorum posteri, invidi dawnonis monitis- 
et doctrina ad deos, qui nulli sunt, colendos defle- 
xerunt. 355 Si qua autem vobis obstrepit dubitatio, 
quominus fklem hominis creationi adhibeatis, iis 
credite, quos adliuc- audiendos putatis, αἱ scitote 


Toss ὅτι τὸ παρ᾽ ὑμῖν χρηστήριον, ἀξιωθὲν ὑπό τελος € oraculum vestrum, cum a quodam rogatum esset, 


ὄμνον τοῦ παντοχράτορος ἐχδοῦναι Θεοῦ, οὕτως ἐν 

µέσῳ τοῦ ὕμνου ἔφη" 

"0c αρῶτον xAdcuc (07) µερόπων, Ἀδὰμ δὲ xa- 
[άέσσας. 


Καὶ τοῦτον σώζεσθαι τὸν ὕμνον παρὰ πολλοῖς ὧν ἴσμεν 
συμβαίνει, εἰς ἔλεγχον τῶν μὴ πείθεσθαι τῇ ὑπὸ 
Ἀάντων μαρτυρουμένῃ ἀληθείᾳ βουλομένων. El τοί- 
vov, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, μὴ προτιµοτέραν (08) ἡγεῖ- 
C τῆς ὑμῶν αὐτῶν σωτηρίας τὴν περὶ τῶν μὴ 
ὄντων θεῶν Ψευδῆ φαντασίαν, πείσθητε, ὥσπερ ἔφην, 
τῇ ἀρχαιοτάτῃ xal σφόδρα παλαιᾷ Σιδύλλῃ, fj; τὰς 
βίδλους ἐν πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ σώζεσθαι συµδαίνεν, 
περὶ μὲν τῶν λεγομένων θεῶν, ὡς ph ὄντων, ἀπό 
"w« δυνατῆς Ἐπιπνοίας διὰ χρησμῶν ἡμᾶς διδα- 


nt hymnum in Deum omnipotentem edere! , sic. in. 
medio hymno dixisse : 
Qui primum morialem effinxit, Adamque vocavü. 


Atque punc hymnum a multis quos novimus ser- 
vari contingit, ad eos arguendos, qui veritati om- 
nium testimonio confirmatz assentiri nolunt. Ve- 
stram igilur salutem, o Greci, si falso de diis, qui 
nulli sunt, commente potiorem ducitis, credite, ut 
jam dixi, Sibylle antiquissimz εἰ vetustissima , 
cujus libri per totum orhem servantur, queque ex 
potenti quodam afflatu deos qui dicuntur, nullos 
esse per oracula nos docet, ac de futuro Salvatoris 
nostri Jesu Christi adventu, ac rebus omnibus 


σχούσῃ * περὶ δὲ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἱηαοῦ Χρι- D quas gesturus erat, clare et aperte ptenuntiat, Erit 


9:5) ueloócne ἔσεσθαι παρουσίας, xal περὶ máv- 
των τῶν Üm' αὐτοῦ Ὑίνεσθαι µελλόντων, σαφῶς καὶ 
σανερῶς (69) προαναφωνούσῃ. Ἔσται γὰρ ὑμῖν ἀναχ- 


(55) Μετὰ τὸ πεπαῦσθαι. Reg. 5 οἱ Clarom. διὰ 

πεπαῦσθαι. Sie etiam ad calcem R. St. 

(65) "Yz' αὐτῆς. R. St. ὑπ᾿ αὐτοῖς. Codices mss. 
üt " ) Ar 

'Axópurroc. Colb. ἀχώρητος. 
$67) ILidcac. R. St. ad talon ἀναπλάσας. 

88) Προτιμοτέραν. Colb. προθυµοτέραν. 

(69) Καὶ περὶ πάντων.... σαφῶς καὶ φαγερῶς. 
Ex. his verbis cerlo statuere possumus, si minus 
lotam librorum Sibyllinorum complexionem , qua- 
lem hodie habemns, saltem eas partes ejusmodi 
librorum, quz claram et apertam Christi adventus 
9t omnium-rerum ab eo gerendarum pradictionem 


enim vobis harum rerum cognitio, necessaria quz- 
dain adsanctorum hominum vaticinia prameditatio, 
Quod si quis.ab antiquissimis apud eos appellatis 


continent, jam tum, scribente Jastino, in unum 
veluti corpus redactas fuisse. Nihil sane suspicatus 
est Justinus, quamvis omnes horum librorum pa- 
gin fraudem clamitent, Sed tamen non gravissi- 
mum mihi videtur illud erratum. Antequam enim 
libri Sibyllini otiosi hominis manu fabricarentur, 
invaluerat apud Christianos quzedam de Sibylla opi- 
nio, qux et artificem ad opus suscipiendum inci- 
lasse εἰ operi fidem et auctoritatem videtur conci- 
liasse. Jamdudum enim conatabat Christi adventum 
2 Sibylla predictum fuisse, sive id illi, ut Balaano, 
concessum fuerit, sive tota res, ut multe aliz, ex 
Hebrzorum traditione fluxerit. Cur enim Hermas 
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philosophis doetrinam sibi videatur accepisse de Deo; A xalov προγύμνασµα ἡ τούτων γνῶσις τῆς τῶν ἱερῶν 


is Ammonem et Mercurium audiat : Ammonem qui- 
dem, qui Deum occultissimum in suis de illo scriptis 
vocat; Mercurium autem clare et aperte dicentem : 
« Deumintelligere perdifficile est, ac si quis intelligere 
possit, eloqui profecto non possit. » Omnino igitur per- 
spectum et exploratum esse debet, nulla alia ratione 
Deum aut rectam religionem cognosci posse, nisi ex 
solis prophetis, qui divino numine afflati nos docent. 


ἀνδρῶν προφητείας. El δέ τις οἵοιτο παρὰ τῶν πρεσθυ- 
τάτων παρ᾽ αὐτοῖς ὀνομασθέντων φιλοσόφων τὸν περὶ 
θεοῦ µεμαθηχέναι λόγον, "Αχμωνός (Ἴ0) τε καὶ "Eg- 
μοῦ ἀχουέτω * "Ακμωνος μὲν ἓν τοῖς περὶ αὐτοῦ λόγοις — 
πάγχρυφον tby Θεὺν ὀνομάζοντος' Ἑρμοῦ δὲ σαγῶς 
καὶ φανερῶς λάγοντος, Θεὺν νοῆσαι μὲν ἔστι χα2ε- 
πὸν, φράσαι δὲ ἀδύνατον, ᾧ καὶ νοῆσαι δυνατόν. Παν- 
ταχόθεν τοίνυν εἰδέναι προσήχει , ὅτι οὐδαμῶς ἑτέρως 


περὶ Θεοῦ ἣ τῆς ὀρθῆς θεοσεθείας μανθάνειν οἷόν τε, Tj παρὰ τῶν προφητῶν µόνον, τῶν διὰ τῆς θείας Em 


πνοίας διδασχόντων ἡμᾶς (71). 


anum illam, a qua libellum in visione acceperat, Si- 
hyllam esse primo credidit lib. 1, c. 2, nisi quia de 
Sibylla honorifice sentiebat? Ut omittam Sihyllze de 
futuro judicio testimonium a S. Clemente laudatum, 
leste auctore Questionum ad orthodox., quist. 74, 
nimium profecto attenti erant ad religionis suz de- 
fensionem Christiani, quam ut negligerent quartam 
Eclogam Virgilii. Quamvis enim Virgilius nihil de 
Christo cogiiaverit ,. illud tamen veri ex ejus dictis 
excerpere possumus : 15 Pradixisse Sibyllam. Cu- 
1ndeaun totum orbem immutatum iri, quz quidem im- 
mutatio iisdem coloribus depingitur, ac apud Is.iam. 


9» Tam inirabilis eventus auctorem pro Deo et, Dei 
Filio habitum iri. $* Eum scelera nostra expiatu- 
rum. Mirum ergo videri non debet si, eum Sibyl- 
lam de Christo pradixisse constaret, edita sub 
illius nomine vaticinia approbationem moverunt. 

(70) "Αχμωνος. Legendum esse "Aguovoc jamdu- 
dum eruditi viri observaverunt. De loc autem Am- 
mone et de Mercurio eonsulendus Fabricius Biblioth. 
tom. I. Dictum illud, quod hic tribuitur Mercurio, 
Platonis est in Τίπισο. - 

(71) Ἡμᾶς. la Colbert., Clarom. et Reg. 5. 
Editi ὑμᾶς, 





ANALYSIS LIBRI DE MONARCHIA. 


Variis de hoc scripto judiciis locum dedit opinio quedam, que Eusebii auctoritate non nitebatur quidem, sed niti vide- 


batur. Nam cum Eusebtui 


n asseverasse crederent erudili viri, librum Justini De monarchia mon solum ez sacris, sed 


etiam ex profanis testimoniis contextum esse ; alii Justini non esse pronuntiarunt opus illud, in quo nulla Scripture testi- 


monia videbant, alii hanc partem 


í 4 periisse dixerunt. Sed cum Eusebius ac ipse etiam Justinus, wt in Pre[atione ostendi- 
mus, alter quidem librum De monarchia ez solis gentilium libris i 


itum esse dicat, alter aulem se non aliunde. ar- 


fune συν promittaL ; non est cur aut Justino totum hoc opus negetur, aut pars illa, quee nunquam | exstitit, 


Scriptum videtur opus, ut duo alia precedenti, antequam perseculio Justinum gravioribus stimulis ad religionis. de- 
acuisset. Posiquam de Sf idololatrice nonnulla prafatus est (n. 1), 8 unum esse Deum probat (n. 2) ex 
[ 


testimoniis Aschyli, Sophoclis. ei 
libationibus et Pisis minime 


orum. Deinde (n. 5) ralionem huic Deo. homines.omnium. actionum s 
lacari demonstrat (π. 8). Sequuntur de falsis gentilium diis non. pauca. Ex his 


dituros, 


pee bw i 
concludit (n. 5) soli ero et immulabilt. Deo adharendum esse. 
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EJUSDEM JUSTINI DE MONARCHIA 


LIBER 


1. Cum humana naturainitio conjunctionem intel- € 


ligentix et salutis ad veritatis et cultus uni omnium 


(12) Περὶ μοναρχίας. Editi addunt Θεοῦ, quam-. 


vis hanc vocem Stephanus ex Eusebio et Suida 
desumptam ad ealcem tantum. apposuisset. Euse- 
bius enim et ejus vestigiis S, llieronymus et Pho- 
tius inter alia Justini opera numerant librum Περὶ 
Jiovapx(ac θεοῦ. Sed valde dubito an Eusebius ita 
scripserit, Neque enim legebat illud Θεοῦ Rufinus 


«ui ità reddit: De monarchia, Singularitatem Dei. 


4.. Τῆς ἀνθρωπίνης Φύσεως τοχαταρχἡν συξυγίαν 
συνέσεως xai σωτηρίας λαθούσης, εἰς ἐπίγνωσ.ν 


siguiflcat sua sponte monarchia, non addita Dei 
voce, non solum apud Grzcos, ut in Justini Dialogo 
n. 4 ; sed etiam apud Latinos, ut patet ex his Ter- 
tulliani verbis Adv. Praz. c. 5 : « Monarchiam, in- 
quiunt hzeretici, tenemus. Et ita sonum vocaliter 
exprimunt , etiam Latini, etiam Opici, ut putes 
tam bene illos intelligere monarchiarr , quam enuue 
tiant. ». 


35 LIBER ΡΕ 


ἀληθείας, θρησχείας τε τῆς εἰς τὸν ἕνα xal πάντων 
δεσπότην, παρεισδῦσα εἰς εἰδωλοποιίας ἐξέτρεψε βα- 
σχανία τὸ ὑπερδάλλον τῆς τῶν ἀνθρώπων µεγαλειό- 
τητος ” xai πολλῷ χρόνῳ μεῖναν τὸ περισσὺν ἔθος, 
ὡς οἰχείαν xal ἀληθη τὴν πλάνην τοῖς πολλοῖς παρα- 
δίδωσι. Φιλανθρώπου δὲ ἡ μᾶλλον φιλοθέου ἔργον 
ἐστὶν, ὑπομνΏσαι τοὺς ἅπερ ὤφειλον εἰδέναι παρα- 
λελοιπότας. "Hv μὲν γὰρ χαθ᾽ αὑτὴν ἀρχετὴ fj ἁλή- 
θεια δειχνύναι Ex τῶν συνεχόντων (75) ὑπὸ τὸν πόλον 
τῆν τοῦ δηµιουργήσαντος ταῦτα τάξιν (74). Λήθη δὲ 
&à τὸ µαχρόθυµον τοῦ θεοῦ περιχρατῄσασα τῆς τῶν 
ἀνθρώπων γνώμης, ἑρᾳδιούργησε, τὸ µόνῳ τῷ 6v- 
τως θεῷ πρέπον ὄνομα, ἐπὶ θνητοὺς µεταφέρουσα * 
χαὶ à' ὀλίγων νομὴν πονηρίας ἔσχον οἱ πολλοὶ, ἆμαν- 
ῥύμενοι τῇ εἰς τὸ βέδαιον xal ἄτρεπτον γνώσει 
ὁχικῇ συνηθεἰᾳ. Οἱ μὲν γὰρ τοχαταρχὴν εἰς τιμήν 
τῶν ὑπερεχόντων , τελετὰς xal λειτουργίας τελοῦν- 
ας, ἀμνηστίαν τοῖς μετ αὐτοὺς τῆς χαθολιχῆς (79) 
Uere ἐνέδαλον * ἐγὼ δὲ, ὡς μικρῷ πρόσθεν ὑπέστην, 
φοθέῳ τῇ γνώμῃ (76) κεχρηµένος, φιλανθρώπῳ 
χρήσομαι τῇ φωνῇ, xal παρίστηµι τοῖς Ye νοῦν 
ἔχυσι, δἑον ὑπάρχειν πᾶσι τοῖς χεχρηµένοις τῇ τῶν 
uv διοικήσει, ἄτρεπτον ἔχειν τὴν εἰς τὸν πάντων 
Ἰώστην θρησχείαν. Τοῦτο δὲ οὐ λόγῳ χαλλωπίζων 
φράσω, ἀποδείξει δὲ τῇ ἐχ τῶν κατὰ τὸ παλαιὸν εἰς 
τὺ παντελὲς τῆς Ἑλληνικῆς ἱστορίας (T7) ποιῄσει 
χεχρηµένος , Ex τῶν πᾶσι χοινῇ δεδοµένων γραµµά- 
Suv. Ἐξ ὧν γὰρ οἱ πάνυ τὰς τῶν εἰδώλων θρησκείας 
νόμον τοῖς πολλοῖς παρέδοσαν, µαθόντες ἐξ αὐτῶν 


ἀγνῶτες vou ἐλεγχθήσονται ὑπὸ τῶν παρ) αὐτοῖς C 


ποιητῶν xa µελογράφων. 

3. Πρῶτος μὲν γὰρ Αἰσχύλος τὴν τῶν καθ) αὑτὺν 
Mov (78) σύνταξιν ἐκθεὶς, xaX τὴν περὶ Θεοῦ τοῦ 
μόνου ἐξήνεγχε φωνὴν, ὡς λέχει ' 

Xópis θνητῶν τὸν Θεὸν (18), xal μὴ δόχει 

Ὅμοιον σαυτῷ cápxivov καθεστάναι. 

QUx οἶσθα δ' αὐτόν" ποτὲ μὲν ὡς zip φαίνεται 


(15) Ἐκ τῶν συγεχόντων. Melius fortasse lege- 
Telut. συνεχοµένων, « ex his qua sub colo conti« 
nentur, » 

(148) Tiy.... rd£ir. Creatoris ordo idem est ac 
9rdo a creatore institutus. Sic infra, n. 2, Sophio- 
eles dieitur ordinem unius Dei demonstrare. 

(1$) Τῆς καθολικῆς. Catholicam opinionem ap- 
pellat eam, qua» de unius Dei cultu omnium animis 
msila, antequain simulacrorum cultus induceretur, 
Wbique terrarum vigebat. Eodem sensu hanc vocem 
usurpat Dionysius Alexandrinus in epistola ad Her- 
mammonem apud Euseb. Hist. lib. vit, c. 10, uhi 
sic loquitur de Macriano : « "Oc x ν μὲν ἐπὶ 
τῶν καθόλου λόγων λεγόμενος εἶναι brodé , οὐδὲν 
id Maie Quir NAE d ὑπέπτωχεν 

προφητιχῃ τῇ λεγούσῃ * Oval τοῖς π 
τεύουσυν dx D bur noror καὶ τὸ addon ji 
"Aéxovctr. O0 γὰρ συνῆχε τὴν καθόλου πρόνοιαν, 
δὲ τὴν χρίσιν ὑπείδετο τοῦ περὶ πάντων vai διὰ 
παντων χαὶ ἐπὶ πᾶσι. Διὸ xal τῆς μὲν καθολιχῆς 
αυτου Ἐχχλησίας véyovs πολέμιος. « is initio qui- 
dem eum καθολικός, id est rationalis imperator 
diceretur, nihil rationi consonum, uihil catholicum 
sensit. Sed jmprecationi propheticze subjacuit, quie 
9c babet : Ve his qui prophetant ex corde suo, nec 
qtod universum esi vident. Nam neque provideutiam 


MONARCHIA σι 
A Domino debiti cognitionem aceepisset; subrepens 
invidia bumanz dignitatis prsstantiam ad simula- 
cra fingenda avertit; ac postquam diu inveteravit 
superstitiosa consuetudo, errorem, ut vernaculum 
et verum quidpiam , multis commendat. Est autem 
hominis amore in homines vel potius in Deum ac- 
censi, eos commonefacere, qui quz scire debebant 
preterwiserunt. Ac veritas quidem satis babet in 
seipsa virium, ut ex his, que sub polo coneurrunt, 
illius, qui hec creavit, ordinem demonstret. Sed 
postquam oblivio propter Dei patientiam mentes 
hominum occupavit, facinus aggressa est, et nomen 
soli vero Deo congruens ad inortales transtulit; et 

a paucis nequitiz contagio ad multos pervenit, in 

quibus stabilium et immutabilium rerum coguitio- 
B nem consuetudo popularis obscuravit. Nam qui ini- 
tio in principum bonorem mysteria et publica mu- 
mera instituere, oblivionem catholice opiniouis 
posteris injecerunt. Ego autem, ut paulo ante posul, 
animo ntens Deum amante, utar voce bominibus 
amica, ac copiam facio iis qui sana mente praediti 
sunt, quanquam id quidem omnibus qvi universo- 
rum temperatione utuntur, inesse deberet, ut om- 
nium coguitorem immutabili cultu prosequantur. 
Hoc autem non pigmentis verborum exprimam, sed 
argumentis omnino utar ex vetusta Grecorum histo- 
ri: poesi repetitis, et ex contritis omnium usu lit- 
teris. Ex quibus enim monumentis przclari simula- 
crorum cultores hanc plebi superstitioneta instur 
legis imposuerunt, ex his edocebuntur, ei a suis 
ipsorum poetis desipere arguentur. 

8, Ac primus quidem Aschylus operis a se 37 
eompositi rationem exponens, hzc etiam de siugu- 
lari Deo pronuntiat : 

Deum amoveto longius mortalibus, 


N ec tibi parem esae, carne amictum finzeris. 
Namque haud scis illum : nunc ut implacabilis 


universa moderantem intellexit, nec animo reputa- 
vit judicium illius, qui aute omnia et in omnifns. 
et super omnia est. Quocirta eatbolicz illius Eccle- 
six hostis fuit. » 

(16) Φι]οθέῳ τῇ γνὠμῃ. Hane sententiam huic 
loco affinxit Dupinus : Postquam divinis testimoniis. 
usus sum, humanis utar. Sed liquet h:ec verba ad 

D illud referri, ut Sylburgius et Tillemontius obser- 
vant, quod antea dixerat Justinus, φιλανθρώπου δὲ. 
μᾶλλον φιλοθέου Épyov. 

(TI) Ἱστορία hoc loco idem valet ac littera. 
Quare sic etiam reddi posset hic locus: « Argu- 
mentis omnino utar ex vetusta Gracarum litterarum. 

si, et ex' contritis omnium usu monunientis. » 
"aulo post laudanda videiur, elsi minus necessaria. 
doctissimi Potteri emendatio, qui pro his voeibus,. 
τὰς τῶν εἰδώλων θρησχείας vópov τοῖς πολλοῖς παρ- 
έδοσαν, legendum pulat τῆς τῶν εἰδώλων θρησχδίας,. 
simulacrorum cultus legem tradiderunt, 

(18) Tür καθ αὐτὸν Aóyur. Prologum aliquem 
videtur Justinus indicare. Huuc autem. ZEschylum 
Grotius juniorem esse existimat iu uotis ad Excerpta. 
Trag. et Com. 

(18") Τὸν θεόν. Additus articulus ex Clemente 
Strom, v, ei Euseb. Pre». xii, c. 15, et Grotio. 


$15 
Videtur ignis, nunc tenebra, nunc aqua 


Apparel, ipsis fit par interdum feris, 

Pluvie et tonitru, (ulguri, euro, nubibus. 

Ministrat illi pontus et saxa horrida, 

Fontes, et usquam quidquid undarum fluit. 

Hunc terra, montes, hunc et immensi tremit 

Maris profundum, et collium cacumina, 

Domini severa aspexerint cum lumina. 

Namque omnia potest ; laus Dei est aliissimi, 
Non: bic solus Dei cognitione initiatus; sed et So- 
pbecles singularis omnium creatoris et unius Dei 
sic. ondinemn describit :. 

Unus profecto est, unus est.lantum Deus, 

Coli, solique machinam qui condidit, 

Vudumque ponticeruleum, et vim spiritus. 

At ducta ceco errore gens mortalium 

Commenta, cladis in suc solatium, est 

Formas deorum saxeas aut areas, 

Aurove ductas [usili, aut eburneas. 

His victimarum sanguinem, his festos dies . 

Cum dedicamus, esse nos remur pios. 


Sed et Philemon, qui in autiquis rebus ezponendis- 
eopiosus est, a veri cognitione alienus non videtur.. 


Sic enim scribit : 
Qualem estimare, dic mihi, decet Deum ?. 
Qui cuncta cernit, nulli at ipse cernitur. 


Quinetiam ipse Orpheus, qui trecentos sexaginta- 
deos induxerat, testis erit mex sententix in libro, 
quem Praecepta inscripsit, ubi illum erroris ρωπὶ- 
tuisse patet ex his quz scribit : 

Loquar quibus fas est : portas-occludite, profani 


Omnes simul. Tu vero audi, lucifere fili lune 


Musee, dicam enim vera; nec te que prius 
]u corde meo animadvertisti, privent beata vita ; 
Ad verbum divinum respiciens, illi asside, 
Dirigeus cordis intelligens profundum, εἰ rectam ine 
[cede 
Viam, el solum respice mundi regem. 
Uuus esi ex sc genitus ; ab uno quecungue suyt geui- 
: [ία, creata sunt. 
]n illis ipse versatur, nec quisquam illum. 
Videt mortalium, ipse autem omnes videt. 
Hic ex bouo malum hominibus dat, 
Ei bellum horribile et dolores lucrymosos. 
Nec ullus est alius preter magnum regem. 
lium autem uon video, Nam circa illum nubes con- 
|stituta est. 
Omnibus autem mortalibus morlales suut pupilla in. 
oculis, 
Infirma videre Jovem omnium regnantem. ; 


5. JUSTIN! PHILOSOPHI ET. MARTYRIS 
A Ἅπαστον (19) ὁρμῆ, ποτὲ δ' ὕδωρ, ποτὲ δὲ γνὁ- 


6 
Movca? * ἐξερέω γὰρ àAn0£a * 
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goc 
Kal θηρσὶν αὐτὸς γίνεται παρεμφερὴς, — 
'Avéuo, νέφει τε κἀστραπῇ.. Bporrj, Bpoxü- 
Ὑπηρετεῖ δ' αὐτῷ 0dAacca, xal π ; 
Καὶ xàca πηγἡ, x. ὕδατος συστήµατα. 
Τρέμει δ᾽ 6pn, καὶ aiu, καὶ πελῶριος 
Βυθὸς θαλάσσης, κὠρέων ὕψος μέγα, 


Πάντα δύναται a δ' ὑψίστου Θεοῦ. 
Οὐ µόνον δὲ οὗτος τὴν περὶ Θεοῦ ἐμυήθη (81) ve 
σιν, ἀλλὰ xal Σοφοχλῆς τὴν τοῦ μόνου ποιητοῦ τῶν 
ὅλων καὶ ἑνὸς θεοῦ ἱστορεῖ τάξιν οὕτως" 

e Elc ταῖς ἀληθείαισιν, elc ἐστὶν 8sóc, 

c οὐρανόν v' ἔτευξε (85), καὶ γαῖαν μακρὰν, 
Πόντου τ6 χαροπὺν οἶδμα, κἀγέμων βίας. 
6»vncol δὲ πο.].Ίοὶ, καρδίαν π.αγώμεγοι, 
Ἱδρυσάμεσθα, πηµάτων παραψυχὰς (84), 
θεῶν ματ ἐκ «ίθων, ἢ χα-ϊκέων (85), 

Ἡ χρυσοτεύκτων, i] ἀξεφαντίνων τύπους * 

θυσίας τε τούτοις, xal πανηγύρεις 

Τεύχογτες (86), οὕτως εὐσεδεῖν νομίζομεν. 
Ἀλλὰ xal Φιλήμων, τὰ ἀρχαῖα εὐπορήσας φράσαι, 
χοινωνεῖ τῇ περὶ τῶν ὄντων γνώσει, ὡς γράφει " 


Ὅταν ἐπιθ.1ένῃ γοργὸν ὄμμα δεσπότου. 
ταν ἐπι να Ma 


θεὸν δὲ xoior, εἰπέ uot, νοµιστέον» 

Τὸν πἀνθ) ὁρῶντα, καὺτὸν οὐχ ὀρώμενον. 
Μαρτυρήσει δέ µοι καὶ Ὀρφεὺς, ὁ παρεισάγων τοὺς. 
πριακοσίους ἑξήχοντα θεοὺς, ἓν τῷ Διαθήκαις Emi- 
γραφομένῳ βιθλίῳ, ὁπότε μετανοῶν ἐπὶ τούτῳ φαί- 
vitat ἐξ ὧν γράφει" 

Φθέγξομαι (81) οἷς θέµις ἐστι θύρας δ' ἐπίθεσθε 
E [466n4c. 
Πάντες épc* σὺ δ' ἄκουε φαεσφόρου bin 
Μήνης 
, μηδέ σε τὰ πρὶν 
Ἐν στήθεσσι φανέντα φί.Ίης αἰώνος ἀμέρσῃ 
Elc δὲ Aóyor. θεῖον BA&yrac, τούτῳ προσέδρευε, 
Ἰθύνων κραδίης γοερὸν χύτος, εὖ «' ἐπίδαινε 


Ἄτραπιτοῦ, μοῦνον δ᾽ ἐσόρα χόσµοιο ἄνακτα. 

Εἷς ἔστ᾽ αὐτογενὴς, ἑνὸς ἔχγονα πάντα τέτα- 
xtas* 

Ἐν δ' αὐτοῖς αὐτὸς περιγίγγεται, οὐδὲ τις αὐτὸν 

Εἰσο θνητῶν, αὐτὸς δέ γε πάντας ὁρᾶται. 

Οὗτος δ' ἐξ ἀγαθοῖο κακὸν θΥητοῖσι δίδωσι, 

Καὶ πόλεμο» κρυόεντα, καὶ ἄΆγεα δακρυόεντα. 

Οὐδέ τις ἔσθ' ἕτερος, χωρὶς μεγά.Ίοιο ἄνακτος 

Αὐτὸν ὃ ' οὐχ ἁρόω. Πθρὶ γὰρ νέφος ἑστήριαται: 


Πᾶσι γὰρ θγητοῖς θΥηταὶ κόραι εἰσὶν ἐν ὅσσοις, 
Ἀσθενέες δ' ἰδέει» Δία τὸν πάντων µεδέοντα. 


(79) "Απιίαστον. Sic emendavit Grotius pro ἅπλα- D unus, idque certum habe, unus est Deus. 


τος, el moX vépet τε pro eon *c.—Potterus obser- 
val satius esse legere ἅπλατος ὁρμή, vel, ut apud 
E«sebium, ἅπλατον ὁρμῇ, quam illam Grotii emen- 
dationem adoptare, ἅπλαστον ὁρμῆ, siquidein ἅπλα- 
κος est apud graminailcos ἀπρόσιτος, ἄπειρος, πο- 
λύς, In iisdem versibus AEschyli scribendum monet 
X ὕδατος συστήµατα. — Ex Addendis εἰ Emendan- 
dis. 

(80) Πάντα δύγαται. Hic versus non legitur apud 
Grotium ; sed apud Clem. et Euseb, sic legitur : Δεσ- 
πότου πάντα, δυνατὴ γὰρ δόξα ὑψίστου θεοῦ. 

(81) Ἐμυήθη. HK. St. ad calcem et Clarom. ad 
marg. ἐτιμήθη. 

(82) Hunc versum plerique interpretes, quos se- 
cutus sum, ita reddiderunt, Ünus profecto, eic. Ges- 
merua in. Legat. Alhenag.: Unus revera est, etc. Sed 
accuratius vider huuc in modum reddi posse: Est 


(83) "Ecev£s. Clarom. prima mauu ἔτευχε ad 
marg. et sic R. St. ad oalcem. 

(84) Hapayrvxdc. Clem., Euseb. et Theodoret, 
ma pat p" 

(85) Ἡ yaAxéwv. Theodoret. £x λίθων τε xat ξύ- 
λων. Sic Grotius videlur legendum existimasse. 
Vertit enim : Simulacra divum facta saxo aut arbore, 

(86) Τεύχοντες. Sic etiam Grotius, Cyrillus : 
Jul., p. 52. At Clemens Strom. v et Euseb. et Theo- 
doret. habent στέφοντες, coronantes. Sic etiam R. 
Si. ad calcem. Melius multo Clemens Alex. in Ex- 
hort. ad gentes habet γέµοντες. 

(87) Φθέγξοµαι. Hic versus cum sequenti deest 
in codicibus nostris mss. et apud Steplianum. Sed 
in editionibus Grzco-Latinis desumpti fuere ex Co- 
hort., n. 15, ubi cousuli possunt quac obscrvaviuus. 
Vide initium lib. 111 Theophili. 
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Οὗτος remi ἐπ' οὐρανὸν' ἐστήριχται, 
pilae θρόνῳ, γαίης δ᾽ ἐπὶ ποσσὶ βέδηκε, 
Xeipd τε δεξιτερὴν ἐπὶ Fipuaroc üxsuvoio 
Ilárcoüsv ἐκτέτακεν. Περὶ γὰρ τρέμει αν pa- 


- - ρᾶν 
Καὶ ποταμοὶ, to wie τεβάθος χαροποῖο QaAdác'a mc. 
Kal ταῦτα οὕτως φράζει, ὡς αὐτόπτης γεγονὼς τοῦ 
μεγέθους Θεοῦ. Κοινωνεῖ δ᾽ αὐτῷ χαὶ Πυθαγόρας ἐν 
ος γράφει " 
EI τις ἐρεῖ, Θεός εἰμι, πάρεξ ἑνὸς, οὗτος ὀρεί.Ί8ι 
Κύσμον ἴσον τούτῳ στήσας εἰπεῖν, Ἑμὸς οὗτος ' 
Κοὐχὶ µόνον στήσας εἰπεῖν Ἑμὸς, κ 
χαῖκ 
Αὐτὸς ἐν ᾧ πεποίηκε" πεποἰηται δ' ὑπὸ τού- 
[vov (87) 
$. Καὶ περὶ τοῦδε ὅτι µόνος δυνατός ἐστι, xal τῶν 
ἓν τῷ βίῳ συντελουµένων πράξεων, xal τῆς περὶ τὸ 
θεὼν ἀγνωσίας xplatv ἑνστῄσασθαι, οἰχείους µάρτν- 
pu; παραστῆσαι ἔχω " καὶ πρῶτόν γε Σοφοχλέα xal 
περὶ τούτου λέγοντα * 


Ἔσται orat ridi αἰώνων C. 
Ὅταν (88) πυρὸς γέµογτα θησαυρὸν cx 
Αι! αἰθήρ : ἡ δὲ βοσκηθείσα φ.λὸξ, 
Ἅπαντα τὰ ἐπίγεια καὶ µετάρσια : 
Φλέξει μαγεῖσ᾽. Ὅταν δὲ ἑκλίπῃ τὸ πᾶν, 
Φροῦδος μὲν ἔσται πυµάτων ἅπας βυθὸς, 
Γη δεγδρέων ἔρημος, οὐδ' dp ἔτι (89) 
Πτερωτὰ φῦ,]α βαστάσει πυρούμεγος. 

tal γὰρ καθ (90) ᾷδην δύο ερἰδους γοµίζομεν, 
Νίαν δικαίων, x' ἁτέραν ἀδίκων ὁδόν. 
άπειτα σώσει πἀνθ᾽ d πρὀσθ ἀπώ.εσεν. 
Ἀλλὰ xa Φιλήμων (91) πάλιν" 

Olei σὺ τοὺς θαν όντας, à Νικέστρατε, 
Ἰρυρῆς ἁπάσης µετα.Ίαθόντας ἐν Bio, 


A Hic enim «reo 11 cotto constitutus esty 

Aurato in solio, terram pedibus calcat, ; 

Manum autem dextram ad terminos Oceani 

Undique exiendit. Circum. enim — tremunt. montes 

[magni, 

Et fluvii, et cani profundum cerulei maris. 
Atque bec ille ita eloquitur, quasi majestatem Dei 
oculis suis vidisset. Consentit autem ei et Pythago- 
ra$, qui sic scribit : 


Si quis dicat, Deus sum, preter unum, hic debet. 
Mundum isti similem creare, ac dicere, Hic meus est: 
Nec solum creare ac dicere, Meus est, sed gr habi- 

|Jare 
Ipse in eo quem fecit, certe ab isto facius est. 


$. Hunc selum de rebus in vita gestis-et de nu- 

minis ignoratione judicium instituere posse, dome- 

B sticis testibus demonstrare possum, ac primo quie 
dem Sophocle, qui sie ea de re loquitur: 


Jam veniet ille, veniet haud dubie dies, 
Lazabit ignis cum redundnntes opes- 
Auratus ether ; lege Inm spreta furens 
Terras et illis quidquid est sublimius 
Depascet ardor. Inde cum defecerit 

Hoc omne, nulla jam ferent undas vada; 
Neque ulla ramos erigek Lelius, neque 
Kxustus aer pascet aligerum cenus. 
Namque esse scimus duplicem ad inferos viam; 
Unam nefastis, alteram innocentibus, 
Tum salva faciet cuncta que destruxerat. 


Rarsus Philemon : 


Vitane (unctos estimas, Nicostrate, 
Qui l.zu Ἡ omni molliter vitam egerant, 


Κάὶ ΤΗΥ καλύψειν, ὡς ἀπὸ τοῦ xárc εἰς χρόνον ϱ — Latere terra conditos, ceu effugerint 


Πεφευγέναι τὸ θείον ὡς AsAn06rac ; 

Ἔστιν Δίκης ὀφθα.μὺς, ὃς τὰ πάνθ' dpa. 

Εἰ γὰρ ὁ δίκαιος xal ἀσεθὴς ἔξουσιν £v, 
Ἄρπας ἀπελθὼν, κ.έπτ, ἁποστέρει, χύχα. 
Μηδὲν π.Ίανηθῇς, ἔστι κἀν ᾷδου κρἰσις, 
Tivxep ποιήσει θεὸς ὁ πάντων δεσπότης, — 
Οὗ τοὔνομα φεδερὸν., οὐδ' ἂν ὀνομάσαιμ ἑγώ. 
Καὶ Εὐριπίδης : : 
Ἄφθονον (93) βἰου µῆχος δίδωσι πρὸς xplaw. 
Ἔστις δὲ θνητῶν οἵεται rovg! ἡμέρα», 

Kaxór τι πράσσων, τὸν θεὸν .5.1ηθέναι, 
Aoxei πογηρὰ (95), xal δοκῶν dAloxscat 

Ὅταν σχοΛὴν ἄγουσα τυγχάνῃ Δίκη. 

Ὡράθ ὅσοι νομέζῶτ᾽ οὐκ elvai θεὸν, 


(87^) Πος quatuor versus, quos ab iuteritu vindi- 
«ib solus Martyr, Pythagorei cujusdam fetum 
eristimat Goezius, Όττο. 

(88) Ὅταν, Clemens Alexandrinus, Strom. v, 
Ρ. 601, ἐπάν. Sic etiam Grotius. Aliquos versus in- 
ler hane vocem. et pracedentem interjectos fuisse 
lestotar Clemens, 

, 89) Γή δενδρέων...οὐδ' dijp ὅτι. Sic apud Gro- 
Um, multo aptius, quam apud Justinum et Clemen- 
Vn vi & ἑδράνων... οὐδὲ ἀρ᾽ ἔτι, Clemens οὐδὲ γάρ 
* ἔτι, Mox idem Grotius πυρούµενος. Justinus et 
Ulemens πυρουµένη. 

(90) Καὶ γὰρ καθ’. Hic versus cum sequenti de- 
es apud Clementem et Grotii ; sed leguntur inter 
sequentes Philemonis versus, nempe ante huuc ver- 
δη, El γὰρ 6 δίκαιος. 

(91) Φα -. Diphilo, ut observat Sylburgius, 
triliuit hos versus Clemens Alexandrinus, Strom. v, 
P. 009, apud quem non tai accurate referuntur, 
qm apnd Justinum et Grotium. 

(B) "Ag6orov. Hunc versum Grotius cum pra- 


11 omne tempus, ei fefellerint Deum? 

Justitia oculus est, qui intuetur omnia. 

Ναπι si una justum sors et impium manet, 

], rape, dolisque cuncta misce et [raudibus, 

Ne erres, in ipsis inferis jus dicitur ; 

Eritque judez Dominus omnium Deus, 

Cujus tremendum nomen, haudque ego dixerim, . 


Et Euripides : 


Longos dat annos, ut severe judicet. 

Mortalium at quisquis in diem admittens mali 

Aliquid, latere fidit hec ipsum Deum, 

$9 1s stulta sperat, atque sperans tollitur, 
eriala landem pena cum supervenit. 

Videte quicunque esse uon euttis Deum, 


cedentibus conjungit. Non hunc solum, sed et ez- 
19:08. qui sub Euripidis nomine sequuntur, eidem 
D Diphilo attribuit. Clemens, et post eum Eusebius 
Prep. ev., |. xii, c. 15. Mendose apud hos omnes 
scriptores legitur, ὃς τοῖς ἁμαρτάνουσι πρὸς βίον 
μῆχος δίδωσι. Melius multo Justinus, apud. quem 
tamen aptius legeretur βίου ἄφθονον. — Valckena- 
rius ( Diatr. de Aristobulo Jud. ed, Luzac. Lugd. 
Bat. 1506, in-ie, p. 1 Sdn cunque secutus Boeckhius 
(Aschyli, Sophoclis, Euripidis, num ea qua super- 
&uni εί genuina omuia sint, eie. Heidelb. 4808, 
in-8», p. 158 sq.) quatuor versus : Ὅστις δὲ vn- 
τῶν... τυγχάνῃ Δίχη, quibus addunt ex Stobao 
uintum : Τεμωρίαν ἔτισεν ὧν Ίρξαν χαχῶν Kuripi- 
is genuinos esse, czeteros a Jud:eo aliquo vel Cbri- 
Stiano subditos recte contendunt. De scriptura di- 
versitate cf. Maui. Euripidis traged. et. fragm., 
toin. IX, p. 297 sq. Orro. 
(95) Πονηρά. Sic emendavi ex Clem. οἱ Euseb. 
Male in edit, nostris πονηρός. 
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Duplex merentes mente non sana scelus. 

Est ille namque, est; prospera res sed cui erunt, 
Cum non probus sit ; tempus apponat lucro. 
Huic namque ponas inferet tandem dies. 


4. Libaminibus autem et incensis malorum non 
placari Deum, sed summa :quitate pomas ap 
eo cu'que irrogari , testis iterum accedet Phile- 
mon : 


Si proferens quis victimas, o Pamphile, 
Boum caprumve copium, vel per Jovem 
Alia similia; aut arte facta munera, 
Aurove chlamydes splendidas vel purpura, 
Sive ex smaragdó signa, sive eburnea, 
Placare sperat talibus donis Deum; 
Haud sanus errat ac levem mentem gerit. 
Probum esse namque oportet omnino virum, 
Non inferentem. slupra nupte aut virgini, 
Lucrive causa furta vel cedes ; neque 
Aliena spectantem, ac deinde conjugis 
Male appetentem aut. superbarum aedium, 
Aut pra diorum, vel puelle, aut vernula, 
Pecorisve, taurumve, aut equum. ()uo hac pertinent ? 
Acum vel unam haud concupiscas, Pamphile, 
Te nanque cernit haud procul sedens Deus, 
Quem facta mulcent equa, iniqua displicent : 
Laboriosum rebus uti prosperis 
Sinit, colentem rura noctu et per diem. 
Deo equitatem semper observans lita, 
Magisque corde splendeas quam sestibus. 
Touitru audias si, ne procul con[ugeris, 
Ο here, tibi ipse si nihil consciveris. 

e namque cernit. haud procul sedens Deus. 


Et rursus Plato in Timro  « Horum autem ex- 
plorationem et probationem si quis ipso opere ag- 
grediatur; is divine ae humanae naturae ignoret 
discrimen : quippe cum Deus inulta in unum com- 
1mhiscere, ac rursus unum in multa possit dissol- 
vere, utpote scientia et potestate przditus; neutri 
autem quisquam hominum aut nunc idoneus sit, 
aul unquam sit. futurus. » 

- 5. De illis autem qui apud nonnullos existiman- 
tur participes es e sancli et perfecti nominis, quod 
quidem vana traditione quidam, tanquam dii, acce- 
perunt, Menander ait in Heniocho, sive Auriga : 


Non mihi placebit amlulans foris Deus, 
Anum comitem habens. atque ventitans domos 
Cum lubula : oportet quippe justus s Deus, 
Domi manendo sit salus coleutibus. 


AO Idem Menander in Hierea, sive in Sacerdote : 


Homini salutem non Deus dat alierum, 
Mulier, per hominem ; namque lomo si quem Deum 


(94) Alc ἑξαμαρτάνοντες. Deest hic versus apud 
Clem. et Euseb. 

195) Πράσσει κακῶς. Postulat omnino sententi:e 
series, ut legamus χαλῶς. Neque enim πράσσει 
hoe loco idem valet ac perpetrat, sed res prospe- 
ras aut adversas signiflcat; et cum adversa liic non 
congruant, legendum καλῶς, 

(96) Φιλήμων. Menandro. tribuantur. hi versus 
apud Clementem, Eusebitn. et Grotium. — Spu- 
fios esse A pice monuit Brunckius, Ἠθικὴ ποίη- 
€tc, sive Gnomici poete Greci (Argentor. 1784, 8»), 
p. 936; in iis tamen. Beeckhius (Gr. (γαφααία prin- 
cipum Zsch., Soph., Eurip., num ea que supersunt 
genuina omnia sint, elc., p. 157 sq.) non dubitat 
quiu nonnulla vere Meuandri sint, alia ab interpo- 
latore mutata aut adjecta videri. Orro. 

: (97) ᾿Ερίφων. Clemens ῥίφων, metri. servandi 
€ausa. 


A Alc ἐξαμαρτάγοντες (98) οὐκ εὐγγωμόνως. 
"Ectiw yàp, ἔστυ'' A, ^ τις πράσσει κακῶς (95), 
Κακὺς xepvxic, τὸν ov κερδαινέτω 
Χρόνῳ γὰρ οὗτος ὕστερμον δώσει δίκην. 

4. Καὶ ὅτι οὗ σπονδῇ xaX θυµιάµατι χαχούργων 
προσφέρεται ὁ θεὸς, XXX εὐθύτητι τὰς τιμωρίας 
προσνέµει ἑχάστῳ, µαρτυρήσει (96) µοι Φιλήμων 
πάλιν 
Et tic δὲ θυσἰαν προσφέρω», ὦ Πάμφι.Ίε 
Ταύρω» εἰ πλθος, ὀρίρων (91), 4 vh Δία 
Ἑτέρων τοιούτων, 7| κατασκευάσµατα, 

Χρυσᾶς ποιήσας χααμύδας, ἤτοι πορφύρας, 
Ἡ δι ἐλέφαντος fj σµαράγδου ζώδια, 
[AM ni quil. inr 

t' ἐχεῖνος, xal ϱ κούφας ὄχει. 
Asi γὰρ τὸν ἄνδρα χρήσιµον καθεστάναι, 
Mi) παρθέγους φθείροντα, καὶ μοιχώμενο», 
Κ.έπτοντα, καὶ σφάζΏντα χρημάτων χάριν, 

B ΤάΛΛότρια β.Ιέποντα, κἀπιθυμοῦντα 
τοι γυναικὺς. πολντελοῦς 1) δώματος, 

Ἡ κτήσεως, παιδός τε, παιδίσχης ϐ’ ἁπῶς, 
ἀπὸ Helene b» μμ techo pede 
nóà βε.Ἰόνης * ἐπιθυμῆς, Πάμφι λε” 

Ὁ γὰρ θεὸς β.λέπει σε απ λησίος , 

Ὃς Éproic ἤδεται δικαίοις, οὐχ ἀδίκοις * 
Πονοῦντα δ' ἐᾷ τὸν ἴδιον ὑγῶσαι βίον, 

τὴν te ἀροῦντα νύκτα xal τὴν ἡμέραν. 

Θεῷ δὲ θὔε διὰ τέλους δίκαιος àv, 

M) Δαμπρὸς Gv ταῖς χ.αμύσιν, ὡς τῇ καρδἰᾳ. 
Βροντης ἀκούσας, μηδαμῶς πόῤῥω φύγῃς, 
Μηδὲν συνειδὼς αὐτὸς αὐτῷ (08], δέσποτα. 

Ὁ γὰρ θεὸς β.Ίέπει σε πλησίον παρών. 

Πάλιν τε Ἡλάτων ἐν Τιμαίῳ" « El δὲ τις τούτων f- 
Υψ (99) σχοπούμανος βάσανον λαμδάνοιτο, τῆς «ὰν- 
θρωπίνης xat θείας φύσεως ἡγνοηχὼς ἂν εἴη τὸ διά- 
φορον, ὅτι Θεὸς μὲν τὰ πολλά (1) εἰς Ev συγχεράννν- 

C ται, xal πάλιν ἐξ ἑνὸς εἰς πολλὰ διαλύειν (xav, 
ὡς (2) ἐπιστάμενος ἅμα xaX δυνατὸς ὤν * ἀνδρῶν & 
οὖὐδεὶς οὐδέτερα τούτων ἑχανὸς οὔτ baci νῦν, o7 
εἰσαῦθις ἔσται ποτέ. » 

5. Περὶ δὲ τῶν δοκούντων παρὰ «tol µετέχειν v» 
ἁγίου καὶ τελείου ὀνόματος, ὅπερ παραδόσει µαταίᾳ 
τινὲς ἁπηνέγχαντο ὡς Θεῷ (5), Μένανδρος ἓν Ἡγιόχφ 
λέγει» 


Οὐδείς u' ἀρέσχει περιπατῶν ἔξω θεὸς, 
Μετὰ γραὸς (4), οὐδ'᾽ εἰς οἰχίας παρεισιὼν 
Ἐπὶ τοῦ σαγιδίου. Τὸν δί»αιον δεῖ Θεὸν 
Οἴκοι µένειν σώζοντα τοὺς ἱδρυμέγους. 
Ὁ αὐτὸς Μένανδρος ἓν Ἱερείᾳ” 
D Ἁοὐθεὶς δι ἀνθρώπου θεὸς σώζει, γύναι, 
Ἑτέρου τὸν ἕτερον * οἱ γὰρ ἔχει τινὰ θει 


(98) Αὑτῷ. Sic ex Grotio emeudavi. Habebant 
editi nostri σαυτῷ. 

(99) "Ep1vp. lta Plato, p. 1072, edit. Francofurt. 
Editi nostri τῶν ἔργων. Mox βάσανον ex Platone 
desumpsi. . 

(1) Τὰ xoAAd. Sic etiam Plato. Exiti nostri 
πάντα. Codices mss. et BR. St. ad calcem μετὰ 
πάντα. . 

(2) Kal πάλιν... ἱκανὸς, ὡς. Hxc desumpsi ex 
Platone, ut prorsus necessaria ad sententiae seriem. 
Mox idem Plato suppeditavit vocem ἑκανός post 
τούτων. 

3) Ὡς θεῷ. Legendum ὡς θεοί. 

4) Μετὰ γραός. Mec addita ex. Clemente. Es- 
hort., p. 49 ei Grotio, qui toti etiam versui emeu- 
dando opem tulerunt, Sic enim habebant. editi no- 
stri : Οὐδεὶς oixlay παρείπων ἐπὶ τοῦ σανιδίου. 
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Τοῖς xvgód.tore ἄνθρωπος slc ὃ βού.εται, 

'0 τοῦτο ποιῶν, ἑστὶ μείζων τοῦ θεοῦ. 

Ἀά 1 ἔστι có Age καὶ βίου ταῦτ' ὄργανα, 

Εὐρημέν' ἀνθρώποις ἀναιδέσιν, Ῥόδη, 

Eic xacayéAuca τῷ βίῳ πεπ.1ασμένα. 
ἘνμΜισουμέγῳ δὲ πἀλιν ἀποφαίνων τῶν * εἰς θεοὺς 


παραλαμθανοµένων τὰς γνώμας, μᾶλλον δὲ ἑλέγχων 

ὡς οὐχ ὄντας, ὁ αὐτὸς Μένανδρος * 
El γὰρ ἐπίδοιμι τοῦτο, xal «vy. dva- 
λάδοιμ (5) ἑτώ. Nvrl γὰρ dA τοῦ θεοὺς 
Οὕτως δικαἰους ἔστιν εὑρεῖν, à Γέτα; 

Καὶ ἐν Παρακαταθήκῃ * 
Ἔστο. χρἰσις ἅδιχος, ὡς ἔοιχε, xàv θεοῖς. 

Καὶ Εὐριπίδης ὁ τραγῳδιογράφος ἐν Ὀρέστῃ: 
Φοῖδος χεεύσας μητρὸς ἐκπρᾶξαι φόνον' 
Ἀμαθέστερός T P τοῦ xaAov καὶ τῆς δίκης. 
Δουλεύομεν θεοῖς, Ó τί ποτ᾽ εἰσὶ θεοί. 
Ὀρᾷς δ' Απόλλων’, ὃς μεσομφάἼΊους ἔδρας 
Nalur, βροτοῖσι στόμα γέµει σαφέστατον, 
Ὦ πειθόµεσθα πἀνθ᾽ dc" ἂν κεῖνος A&rn. 
Τούτῳ πειθόµεγος τὴν τεχοῦσαν ἔκτανον. 
Ἐχείινον ἡγεῖσθ' ἀνόσιον, xal κτείνετε" 
'Exeiroc ἡμαρτ, οὐκ ἑγώ. Τί με δρᾷν, 
"H οὐκ ἀξιόχρεως ὁ θεὺς d: Ἰροντί pot 
Μίασμα, σωσαι (6) ; 

Ὁ αὐτὺς xax ἐν Ἱππολύτῳ' 
Ἀ.11' οὗ γὰρ ὀρθῶς ταῦτα κρἰνουσῦ’ θεοί. 

Καὶ àv τῷ "Iovi * 

Ἀτὰρ Ovyarpóc τῆς Ἐρεχθέως τί uot 

Μέ]ει; προσῆκέ μ᾿ Nr T). A4Jà χρυσέοις 

Πρόχοισιν &1A0iov. εἰς ἁποῤῥι a 

Δρέσον καθήσω. Νουθετητέος δέ µοι 

Φοῖδος, cl παρέχει (8). Παρθέγους βίᾳ Ταμῶν 

Προδίδωσι [τοὺς] παϊδὰς, ἐκτεκνούμενος .Ἰάθρα, 


xortac ἀμεῑεῖ. Mf) σύ T * dAA ἐπεὶ κρατεῖς, C 


Ἀρετὰς Oluxs* xal γὰρ ὅστις ὃν βροτῶν 
Κακὸς πεφύκῃ (9), Ὃ ον οἱ θεοἱ. 
Πως obv δίκαιο», τοὺς νόμους ὑμᾶς βροτοῖς 
Γράψφαντας, αὐτοὺς ἁδιχίας (10) ὀφ.Ιισχκάνευ"; 
Ei δ' ob πάρεστε, τῷ .Ἰόγῳ κεχρήσοµαι * 
Δίχας βιαίων δώαετ᾽ ἀνθρώποις γάμων, 
Zi xal Ποσειδῶν»., Ζεύς θ᾽ ὃς οὐρανοῦ κρατεῖ. 
Tee τίνοντες δ᾽ ἀδιλίας (434) χεγώσατα" 

üc vue τῆς προµηθίας zápoc 
Σπεύδοντες, μαμα Οὐκέτ ἀγθρώπους καχοὺς 
Aérem δίκαιον, εἰ τὰ τῶν θεῶν xaJà uU» 
Μιμούμεθ’, dà τοὺς διδάξαντας τάδε. 


Καὶ ἐν Ἀρχε]άῳ: 
ICA, à τέκνον (15), σφἀλΊουσι ἀνθρώπους 


θεοί. 

Καὶ ἐν Βε.ὶ Ἱεροφόντῃ" 

Ei θεοί τι (44) δρῶσι φαῦ.1ον, οὐκ εἰσὶ θεοί, 
Καὶ πάλιν ἓν τῷ αὐτῷ : 

Φησίν τις εἶναι δῆτ àv οὐρανῷ θεούς. 

Οὐκ εἰσὶν, οὐκ εἴσ'. Et τις ἀνθρώπων «λέγει, 

Mi τῷ παλαιῷ βωρὸς ὢν χρήσθω «Ἰόγῳ. 

Σχέγασθε δ' αὗτά, μὴ αἱ τοῖς ἐμοῖς .Ἰόγοις 


A  Quocunque libeat, cymbalis pertrazerit, 


ÁMloc exsecutus fit Deo potentior. 
Audacie hec sunt et lucri molimina, 
Inventa liominibus impudeniibus, lthode, 
Nostrique ficta in sceuli ludibrium. 


Rursus in. Misumeno, sive Odioso, de iis, qui in 
deos recepti sunt, sententiam exponens, vel potius 
eos non esse demonstrans, sic idem Menander : 


14 si viderem, redditum statim mihi 
Animum putarem ; namque nunc ubi gentium, 
0 Geta, justos invenire (as dcos? 


Et in Paracatathecu, sive in Deposito: 
Videtur ipsos jus iniquum apud deos. 
Et Euripides tragoedus in Oreste : 


Phabus jubendo, matri ut inferrem necem, 
]pse est honesti ac juris inscientior. 
Daicknque tandem sint di, honoramus deos, 


B — Videsne Phoebum, qui sedens oracula 


In umbilico clara dut mortalibus 

Cuique fidem habemus, quidquid ts pronuniiet, 
Illi obsecutus imiuli mairi necem. 

Illum scelestum dicite, et morti date, 

Peccasit ille, non ego. Quid me decet 
Fecisse? 1s in quem erausfero culpam Deus 
Servare an aptus non erit ! 


Idem in Hippolyto : 
Sed, ui par esset, luec dii non judicant. 
Et in Ίοπες 


Sed ista cure quid mihi est Erechthei 

Nate ? nihil ad me pertinet : sed aureis 
Lusirationia ad locum vadens scyphis 

Vim [undam aquarum. Commonendus ot mihi 
bhobus. Quid egit, virgines vi comprimens ? 
Prodensque natos, clanculum in lucem ediios, 
In morie : sed tu haud negligas, sed dum potes, 
Sectare recla, namque si mortalium 

Improbus erit quis, puniunt illum dii, 

Nonne ergo iniquum est, jura qui mortalibus 
Scribitis, ut ipsi non vacetis crimine? 

Quod si haud adestis, quiz supersuni eloguar. 
Dabitis hominibus perfidi penas stupri 
Neptunus, et tn, et Jupiter polum regens ; 
Erunique vacua templa, dum luitis scelug. 
Prudentia nam blanda dum preponitis, 
Facitis inique. Haud jam amplius fas est malos 
Homines vocare, si deum exprimunt bona 

{1 Lnitando, αἱ illos dic malos qui nos docent. 


Et iu Archelao : 
Dani sepe verba, nate, di mortalibus. 


Et in Bellerophonte : 
Si turpe quid dí fecerint, non sunt dii, 
Et rursus in eodem : 


Est qui esse fidens dicat in celo deos ; 

Hi prorsus, hi haud sunt ; esse sed si quia dicat, 
Ne prisca stultus ille dicta proferat. 

Speclate rem ipsam, nec meis sententiam 


" Legendum περὶ τῶν, sicque legit interpres. ΕΡΙΤ. Ῥατκοι.. 


(5) Ανγαλάδοιμι. Sic. ex Grotio metrum explevi. 
Editi nostri. λάδοιµι. Paulo aute legendum περὶ 
των εἰς θεούς. 

(6) Σῶσαι. Legitur apud Euripidem λῦσαι, ut 

πρι ei Sylburgius nolaverunt, 

(1) Προσῆηκέ μ' οὐθέν. Legitur apud. Euripidem 
Χροσίχει τ' οὖδας ; Quid ad me pertinet. colum. Αἱ- 
lice ? Mox ibidem χρυσέαις πρόχουσιν. 
, 8) Τί παρέχει. (ritur apud Euripidem et Gro- 
lium τή πάσχει. Mox Grotius, τοὺς παϊΐδας vixvoo- 

vo. Deest articulus apud Euripidei. Editi nostri 

ατεχνούμενος. ! 


(i Περύκῃ. Euripid. et Grot. πεφύχει, 
19) ᾿Αδιχίας. Euripid, et Grot. ἀνομίαν ; ef 
mox οὐ γὰρ ἔσται, pro ob πάρεστε. 

(M) Nuobe τίνοντες δ᾽ ἀδικίας. Sic emendavi- 
mus ope contextus Eutipidis. Habebant enim editi 
uostri, vat οἱ στένοντες ἁδιχίαν. 

(» Tow θεῶν xad. Legitur xaxá apud Euri- 
pid. et Grot. « 
(43) HéAA', ὦ téxvov. ha Grotius. Editi nostri 
πολλῷ τέχνων. — Vide Matthisum, Euripid. Trag. 
et (ragm., {. IX, p. 91. Οττο. 

(14) El θεοίτι, Va Grotius, Editi nostri ài θεοί το, 


ses 


Firmate serbis. Dico ego tyrannidem 
Spoliare vita, preediisque plurimos, 
astare el urbes per dolum fracta fide. 
Aique hoc agenti melius est quam lenibus, 
Numenque, quotquot sunt dies, colentibus. 
Urbesque parvas, que deos colunt, scio, 
Servire magnis, que impie sunt, ensium 
Frequentiorum perditas mucronibus. 
Puto illud equidem, si quis e vobis piger 
Deos preceiur, nec mant victum parel ; 
Ex rebus ipsis is brevi cognoverit, 
An arceant. di tristia infortunia. 


Et Menander in Diphilo : 


Qui sempcr ergo Dominus est rerum omuium 
Paterque, solus debet hic semuer coti, : 
Ut toi bonorum. inventor atque conditor. 

Idem quoque in Piscatoribus : 
Quod namque nutrit me, illud arbitror deum. 
Nutrire sed quod suevit, id non indiget, 
Ut sublevetur sumptibus precantium., 


Idem in Adelphis : 


Semper est. Deus bonis 
Mens ipsa, quisque censet ut. doctissimus. 


Et in Tibicinis : 
Sunt cuncta rationi bong 
Templum : ipsa nam mens est Deus qui disseret. 
Et in Phrixo Tragicus : 
Quod si piorum, et qui modum in mirum impii 
Sors una ; quis rem pulchre habere se putel, 
Si sentit aqui Juppiter mil optimus ? 
In PAiloctete : 


Videte ut ipsis lucra honesta sint diis : 

Mirabilisque plurimum in templis qui habet 

Auri; quid ergo te vetat lucrum sequi, 

Cum liceal ipsis esse dis laud imparem ? 
In Hecuba : 


Quicunque Zeus es, novi enim verbo tenus, 
Zeus sive factum, sive mens mortalium, 
Te deprecabor. ; 


9. Hic igitur indicium est virtutis ac enimi 49 
prudentiam amantis, ad conjunctionis communio- 


(um Αυσσεθεστέρωγ. Sic apud Grotium legitur. 
Editi δυσσεθεστἑρῳ. 

(85), μις etc. Marauus Grotium secutus edi- 
dit : 'Ὑμᾶς . .. βίον Βραχεῖ παρ᾽ αὐτῶν πραγμάτων 
λαθεῖν τὰ ÜcU ἀπείργουσιν εἰ χαχὰς τὰς συµφο- 
ράς (Mauligus aliud. quid etiam excidisse opina- 
tur, ul αἱ ἔνδειαι τὰ θεῖα πυργοῦσ', elc.), prorsus 
contra omnes codd. mss. et editos, in quibus non 
exstant nisi hxcce: "Yudg. . . βίον τὰ θεῖα πυρ- 
γοῦσιν αἱ χαχαί τε συµφοραί. Sylburgius et Hut- 
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Κτείνειν τα xAslovove, κτημάτων c^ ἁἀποστερεῖν, 
Ὄρχους τε παραδαίνοντας ἐκπορθεῖν πό.χεις. 
Καὶ ταῦτα δρῶντες, uà Aor slo" εὐδαίμονες 
Τῶν εὐσεδούντων ἡσυχῆ xa0" Sepa. 
Πόλεις τε μιχρὰς οἶδα τιµώσας θεούς, 
T να. REDE DUUIEETCADUE (45), 
Λόγχη up xAslovoc κρατούµεναι. — 
Οἶμαι P i ὑμᾶς (15), sl τις dpróc ὢν θεοῖς 
Εὔχοιτο, καὶ μὴ χειρὶ συ.1.έγοι βίον, — 
Bpaxsi παρ᾽ αὐτῶν (46) πραγμάτων «Ἰαδεῖς 
Τὰ 0si' ἀπεῖργουσ' εἰ κακὰς τὰς συμφοράς. 
Καὶ Μένανδρος ἐν Acglo * 
Διότι τὸν ὄντα (AT) κύριον πάντων dsl, 
Καὶ πατέρα, τοῦτον διὰ vélovc τιμᾷν µόνον, 
᾽Αγαθῶν τοσούτων εὑρετὴν καὶ ατίστορα. 
Ὁ αὐτὺς καὶ ἓν ᾿Αιεῦσι » 
Τὸ τρέφον µε, τοῦτ) ἐγὼ κρίνω θ5ό». 
εἰθισμένον τρέφει, 
Οὐ δεῖται τῆς παρὰ τοῦ δεοµένγου χορηγίας. 
Ὁ αὐτὸς ἐν ᾿ΑδεΛφοῖς * 
Θεός ἐστι τοῖς χρηστοῖς ἀει 
Ὁ οὓς γὰρ, ὡς ἔοικε τοῖς σοφωτάτοις (18). 
Καὶ ἐν Αὐλητρίσι ᾽ 
liárc ἐστὶ τῷ xaAQ Aóryo 
Ἱερόν. Ὁ vovc γάρ ἐστιν ὁ «ναλήσων θεός. 
Ἐν ΦρΙξῳ ὁ Τραγικός * 
ΕΙ δ' εὐσεδὴς ὢν τοῖσι δυσσεθεστἆάτοις — 
Ἑς ταῦτ ᾽ ἔπραττεν (19), πῶς τάδ' ἂν καλῶς ἔχει, 
El Ζεὺς, à «ἑφστος, ày ÉvOixov gpovsi ; 
Ἐν Φιλοκτήτῃ" 
Ὁρᾶτε δ᾽ ὡς κἂν θεοῖσι κερδαίνειν καὸν, 
θαυμάζεται δ' ὁ π.Ίεῖστον ἐν ναοῖς ἔχων 
Χρυσόν' εἰ δῆτα xal σε κωλύει «Ίαδειν (20) 
Κέρδος, παρόν γε κ᾿ ἑξομοιοῦσθαι θεοῖς ; 
Ἐν Ἑκάδῃ" 
Ζεὺς, ὅστις εἶ Ζεύς " οὐ γὰρ εἶδα zi. Aóyo 
Ζεὺς stc ἀνάγκη φύσεως, εἴτε vobc βροτῶν, 
Hpoenvtápmr σε. 
6. Ἐνταῦθα τοίνυν ἐστὶν ἔλεγχος ἀρετῖς xaX γνω- 
µης αύνεσιν ἀγαπώσης, ἐπαναδραμεῖν ἐπὶ τὴν τῆς 


deleriore sunt, eo tantum solatio sustenteutur, 
quod exspectari a diis, deos credentes auxilia ad- 
jumentaque allaturos. Igitur recte cod, Vimnar. : 
« Quin et reor, si quis deos iners roget victumque 
quaritare negligat manu, vel ipsa calamitas ei fa- 
ciel deos. » Qus in translatione, id quod. eliam po- 
test fieri, ὑμῖν non ad deus, sed ad homines refertur; 
θεῖον enim non modo id, quod ad deos pertinet, eo- 
ruique est, h. e. divinitatem, majestatem vel siwile 
quid valet, verum s:epenuimero etiam voce isia 


€hinus πνργοῦδ). Ille non minus apte ἡμᾶς scribi D ipsum designatur numen divinum, Deus. OrTo. 


dicit, πυργοῦν contendens si capiatur pro. (lanquam 
turre superstructa onerare sal bene constare senten- 
tiam. Quod me fateor. haud. intellexisse. Equidem 
existimabam ceteris. non. immutatis. legi posse 
ὑμῶν, ut poela auditores alloquatur : « Si quis ve- 
sirum (b. e. hominum) qui piger est deos precetur 
nec nianu victum paret, ista, opinor, liec tristia iu- 
fortunia deorum auctoritatem stabiliunt. » Verum 
enim vero nescio an przferendum sit ὐμῖν, ut ipsi 
dii compellentur : « Vobis (h. e. dim), opinor 
(οἶμαι absolute cum indignatione quadam et ironia 
prenuntiatum est), si quis piger deos precetur nec 
mauu victum paret, divinam dignationem ipsg tri- 
stes calamitates fulciunt s. augent. » Uterque enim 
esignilicatus, qui in verbo πυ inest, quadrat ad 
sententiam, Nam vult poeta exprimere, ipaa inopia 
aique calamitatibus deorum opinionem nonu destrui, 
procreari potius vel erigi, cum qui in stata 


(16) Βραχεῖ zap' αὐτῶν. Totun hunc versum 
Grotio debeo, qui ek sequentis. emendandi auctor 
fuit. Sic enim legebatur in editis noswis :4& θεῖς 
fupyoUc' αἱ xaxat τα συµφορα(. 

(11) Διότι τὸν ὄντα. Grotius, τὸν ὄντα πάντων 
Κύριον γενικώτατον. Nullam ejusmodi fabulam 
scripsit Menander, ut Perionius et alii monuere. 
Tribuuntur ipsi Diphilo poeta hi versus a Clemente 
Strom, v. Scie observat. Sylburgius hoc nomen e 
margine in textum venisse οἱ ex poeta nomen [a- 
bule factum fuisse. Legitur «(pa apud Cleme.- 
lem. 

. (48) Τοῖς σοφωτάτοις. Sic Grotius : editi nostri 
οἱ σοφώτατοι. t 

(49) Ἔπραττεν. lta Grotius. Editi nostri Éxpaz- 
του. 

(20) Λαδεῖν. Hanc vocem, quie deerat in editi 
uosiris, Grotio debemus. 


5H 
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αυζυτίας χσινωγίαν (21), καὶ προσάψαι kavxbv συνέ- A nem recurrere, seque ipsum prudentis ad salutem 


δει εἰς σωτηρίαν, αἱρεῖσθαί τε τὴν πῶν κρεισσόνων 
ἐκλογὴν, κατὰ τὸ ἐπ᾽ ἀνθρώπῳ χείµενον αὐτεξούσιον, 
pi, τοὺς ἀνθρωποπαθεῖς ἡγουμένους τῶν ὅλων δεσπό- 
τας, ὅπου γε οὐδὲ ἀνθρώποις ἴσην ἔχοντες φανῄσον- 
ται. Παρ) Ὁμήρῳ γὰρ ὁ μὲν Δημόδοχος αὐτοδίδακτος 
ρησὶν εἶναι, 
θεὺς δέ µοι (33) ἔμδαλεν οἴμους, 

vrbe ὧν (25). Ασχληπιὸς καὶ Απόλλων παρὰ Χείρωνι 
τῷχενταύρῳ ἱᾶσθαι διδάσχονται, τὸ χαινότατον παρὰ 
ἀνθρώπῳ θεοί. Τί γὰρ δίειµι περὶ Διονύσου, ὃν µαι- 
νόμενόν φησιν ὁ ποιητής, 4 ᾿Πραχλέους, ὃν χαὶ αὖ- 
εν αχέτλιον λέγει; Τί δέ µοι ἀναγορεύειν "Apr xat 
Λοροδίτην τοὺς τῆς µοιχείας ἀρχητοὺς, χαὶ ἓξ ἁπάν- 
ουν τούτων χρἰσιν ἐπάγειν τοῖς δειχνυµένοις; El γάρ 


wadere, ac meliora pro insito homini arbitrjo eli- 
gere, non existimantem eos, qui bumanis afTectio- 
nibus obnoxii sunt, universorum dominos esse; 
quippe eum ne pares quidem hominibus deprehen- 
dantur. Nam apud Homerum ** Demodocus se a 
seipso doctum dicit, 
Deus mihi afflaett cantus, 

quamvis mortals sit. /sculapius autem et Apollo 
apud Chironem Centaurum mederi discunt, quod 
maxime novum eet, apad hominem dii. Quid 
enim de Baccho memorem, quem furentem poeta, 
aut de Hercule, quem miserum dicit? Quid attinet 
Martem et Venerem, duces illos adulterii ac prin« 
cipes, recensere, el ex his omnibus susceptam de- 


τις, i] μαθὼν, τὰς περὶ τὰ λεγόμενα θεῖα πράξεις Β monstrationem perücere? SI quis enim eorum qui 


μιμήσαιτο, xày ἐτὶ τῶν κιθδήλων ἀλλότριος βίου xat 
ἀνθρωπότητος λογισθείη " γνοὺς δέ τις, εὔλογον ἕξει 
τὴν τῶν τιμωριῶν ἀποφυγὴν, o0 παρανοµίαν δει- 
xvuy τὴν τῶν Ücixüv τολμηµάτων ulpnow. EL δ' 
ἄρα τις τοῖς ἔργοις ἐπιμέμψαιτο, ἀνελεῖ καὶ τὰ ix 
τύτων γνωσθέντα ὀνόματα. καὶ μηδὲ πιθανωµέναις 
xà στωμύλοις ῥήσεσιν ἐπισχεπάσει (34) αὐτοῖς. 
Ἀσπάνεσθαι δὲ χρὴ «b ἀληθινὸν καὶ ἄτρεπτον ὄνομα, 
eb διὰ τῆς ἐμῆς φωνῆς µόνον, ἀλλὰ xal διὰ τῶν 
Εσαγαγόντων ἡμᾶς εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς παιδείας χη- 
Ρυσσόµενον, ἵνα μὴ ἀργῶς τελειώσαντες τὸν iv- 
ταῦθα τοῦ ζᾖν χρόνον, οὐ µόνον ὡς ἁγνῶτες τῆς οὐ- 
βανίου δόξης, ἀλλὰ καὶ ὡς ἀχάριστοι τῷ χριτῇ τὰς 
εὐθύνας παρέξωµεν. 


3 Oayss. xv, 347. 


feruntur deorum actiones, cum non noverit imite- 
tur, is adhuc impurus et a vita et humanitate alie- 
mus existimetur. Si quis autem noverit, probabilem 
hahebit poenz effugiendae ansam, delictum non esse 
demonstrans divinorum facinorum imitationem. 
Quod si quis actiones viluperet, nomina quoque ex 
his nota tollet; nec eas probabilibus οἱ speciosis 
verbis obteget. Itaque complectendum nobis est ve- 
rum et immutabile nomen, non mea solum voce 
predicatum, sed eorum etiam, qui vos in prima 
doctrine elementa introducunt; ne, si hujus vitae 
tempus in olio et inertia traduxerimus, uon solum 
ut glorize caelestis ignari, sed etiam ut ingrati ra- 
tionem judici reddamus. 


(31) Τῆς συἑυγίας κοινωνίαν. Initio dicebat nos C tollet, qui ex his tantum rebus noti sunt ; nec libe- 


accepisse συζυγἰαν συνέσεως xal σωτηρίας, conjun- 
cionem intelliqentie et salutis. 

(32) θεὺς δέ poi. Hec à Phemio dici Perionius 
monet, 

(23) Gynzéc ὄν. Langus et. Sylburgius legerunt 
ἀθάνατος, referendo ad ηλ παν, "6 

(24) ᾿Επισκεπάσει. ld est, si quis a. diis malas 
Acliones arceat; siuiul cum actionibus deos ipsos 


rum erit scelera deorum, ad pliysiologiau confu- 
fiendo, delinire, et Jovis ae Junonis, verbi gratia, 

agitia ad terrz et aeris conjunctionem revocare. 
Sic etiain Justinus Cohort. n. 2, contendit deos vcl 
nullos, vel tales esse, quales a poetis describuntur, 
Vid. Athenag. Legat. n. 22. Infra legendum εἰσαγα- 
γόντων ὑμδς. 
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{3 Priraam hanc. Apologi p secunda in 


superioribus editionibus loco non suo volvebatur , obtulit Justinus circa an- 


xum 130, imperatori Antonino Tio, ejusque filiis adoptivis M. Aurelio εἰ L. V ero,ac ipsi etiam senatui populoqz:e Romano. 


Eicet in Ίος opere eximia dicendi liberlas sine temeritate, summa in in 
communem cuusam S. martyr dejend.t, ut qui veritatem apud. antiquos 


atores reverentia sine assentatione. Sic autem 
libenter investigant, ti in hoc. eximio monumento 


docirinam el mores ac iustitula veterum Christianorum oculis suis subJecia spectare el perspicere possint. 


Tolam orationem divider 


e possumus in Ires partes, quarum in prima Justinus Christianos indicta causa mon. debere 


Cndenmari demonstrat, eorumque innocentiam exponit. In allera probat religionem Christianam certissimis argumentis 


η. In tertia denique quid in mysteriis Christianerum 
Declarat initio (n. 1) S. martyr ü 
liem servent (n. 2), el Christianos aliorum reortan more 


edisserit. 


unum se esse ex Christianis ; summa cum libertate postulat ab imperatoribus, ut cequim 


icari (n. 5). Peri enim solum nomen indicta 


«m2 damnari (n. 4) : hujus rei ceusum domonibus tribui (n. S si de his daonibus agatur, fatetur (n. 6) atheos esse 


Christianos ; at id vituperari posse 


at ; quippe cum Deum Potrem, ejusque Filiuwn et Spiritum sanctum | colant. Si 


! ne ; : η 
Qui forte ex hominibus ita ολο CORP cH [aierint sceleris, id nocere non debet aliis (n. 7), quorum eo illustrior. in- 
ποεεπίία (n. 8), quod negare possent, si vellent; sed confitentur libenter, ul mendaciwn vitent, eL ad Devm suum. citius 


Perteuint. N eque etiam vituperari debent Christiani 
5l; nec quod malerialibus donis Deum 
lihs promittitur. Neque. enim humanum. regnum 


n. 9), 

egere non M (n. 10), a. quo omnia creata, ei regnum 
exspectani. Christiani (n. 13) ;. nihil. ϱ di ab. : 

Qinttizm eorum principia ad. pacem et reipublice tranquillitatem maxime conducunt (n. 12). Si quis ista sentientes 1n- 

Secictur, is non solum contra ratiouem agat, sed etiam operam perdat eosq 


simulacra non colant, cum hoc cultu. nihil absurdius 
i clernum recte viven- 
i ab εἰς meluendum; 


ue magis in Christi doctrina confirmet. 


Cum posset desinere Justinus, re satis probata, rursus aggreditur ad innocenuam Christianorum Ὃ ο ο rx 
wir 


alleos nen esse demonstrat (n. 15) ex purissimo cultu, 


exhibent Putri et Filio et. Spiritui sancto, et ex 


vium mulatione, quim pra se tulerunt (n. 14), postquam a daemonibus discesserunt. Atque ul res cerio consiet, in medio 


$21 
eximia Chrisli praecepta, e quomodo 


; t liberalitate patientia (n. 16) et de evitando jurejurando, et 
omnes εἰ late in res, de patientia (n. 16) et de o 
ibus. am bene affectos cives si spernant Aper siores, Ἡ 


iplores a. , Christiani vero mullo 


S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 
a Christianis declarat (n. 15), nempe de castitate, de charitate in 


e obedientia regibus praestanda. (m 
imperatores, minatur eis Justinus Cops ani 


cterentur. 5* Quia (n. 26) si quis veritatem religionis Christiane: erroribus corrumpat, hunc ο ci 
id . 27). Sibi ; t qui Christianos calumniantur (n. 25), ef 
declarul, ui ne pueros quidem exponere [as esse putent (n. 27) e qui Chri. ) 








ianos, demonstrat (n. 29) ez. cujusdam 


pares prophetarum oraculis, in quibus recensendis regu- 


italem valere. existimubat) 
cruce suspicati. poer «n. 


specium cadentibus.et magni apud ethnicos momenti commend-t. 


(n. 68), ut si en. 
videantur. Subjungit Apologia epistolam 
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ΑΠΟΛΟΓΙΑ IIPOTH ΥΠΕΡ XPIZTIANON 


ΠΡΟΣ ANTQNINON TON ΕΥΣΕΒΗ 


EJUSDEM JUSTINI APOLOGIA PRIMA 
PRO CHRISTIANIS 


AD ANTONINUM PIUM.. 


d i. Imperatori Tito lio Adriano Antonino A 


Pio Augusto Cxsari, et Verisaimo filio philosopho, 
et Lucio pliilosopho Czsaris natura filio, Pii autem 
adoplivo, doclrine amatori, sacroque senatui , et 


95) Φι]οσόφῳ. Legitur φιλοσόφου apud Euse- 
mos list. lib. 1v, ο: 19, ubi hoc exoraium Apolo- 
gie S. Justini refertur. Sed vitium videtur hzc 
apud Eusebium scriptura. 19 Ειδὶ legitur φιλοσό- 
tov in multis codicibus, non desunt alii in quibus 
habemus σος. Quatuor ejusmodi citantur a 
Valesio, quibus alius ex Colbertinis adjung^ndus. 
£* De eodem Lucio ons iu Apol. 2, n. 2, φιλο» 
σὔφῳ Καΐσαρος παιδί, sicque babent non solum 
codices quibus usus est Valesius, sed etiam multi 
alii quos consului ; uno tantum excepto. 3* Verisi- 
milius multo est hunc philosophi titulum Lucio 
Vero viventi, laudandi causa, quam veluti quod- 


1. Αὐτοκράτορι Tix» Αἱλίῳ ᾿Αδριανῷ "Avtuvive: 
Εὐσεδεῖ Σεδαστῷ Kalcapt, Οὐπηρισαίμῳ vlip φιλοσόφῳ, 
xaX Λσυχίῳ φιλοσόφῳ (25) Καίσαρος φύσει υἱῷ, xal. 
Εὐσεέξοὺς εἰσποιητῷ, ἑραστῇ παιδείας (26), ἱερᾷ τε 


dam cognomen ipsius patri mortuo tributum fuisse. 

(26) Παιδείας. Valesius in contextu apud Eusc- 
bium loco mox citato vertit, doctrine amatori. At 
in adnotationibus reddendum putat, literarum. sta- 
dioso. Unde coucludit legeudum esse φιλοσόφου, nan. 
φιλοσόφῳ, quia cum Lucius vocetur, litierarum stu- 
diosus, quod de philosophe dici non solet, philoso- 
phi nomen ipsius patri potius tribuendum. Ipse. 
Grabius, etsi legit φιλοσέφου, fatetur tamen παι- 
δείας nomine rhetoricen et poeticen, non philoso- 
phiam, designari. Sed eruditis illis viris non favert 
antiqui scriplores. Nam Plato iu Sophisia, p. 229, 
edit, H. St, παιδείαν opponit ignorationi. in Gorg:a 
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ογκλήτῳ, xat δήµῳ παντὶ Ῥωμαίων, ὑπὲρ τῶν ix A universo populo Romano, pro iis qui ex omni ho- 


παντὰς γένους ἀνθρώπων ἀδίχως µισουµένων xat 


ἑπτρεαζομένων, ᾿ουστῖνος Πρίσκου, τοῦ Βαχχείου . 
(27), τῶν ἀπὸ Φλαουῖας νέας πόλεως (28) τῆς Συρίας, 


Πα ἀιστίνης, eI αὐτῶν τὴν προσφώνησιν xal Ev- 
τευξιν πεποίηµαι. 

9, Τοὺς χατὰ ἀλήθειαν εὐσεδεῖς καὶ φιλοσόφους 
µόνον τἀληθὲς τιμᾷν καὶ στέργειν ὁ λόγος ὑπαγορεύαι, 
παραιτουµένους δόξαις παλαιῶν ἐξαχολουθεῖν ἂν φαῦ- 
Aat ὥσιν. Οὐ γὰρ µόνον μὴ ἔπεσθαι τοῖς ἀδίκως τι 
πράξασιν fj δογµατίσασιν ὁ σώφρων λόγος ὑπαγο- 
gris dXX ἐκ παντὺς τρόπου, xal πρὸ τῆς ἑαυτοῦ 
ψυχῖς τὸν φιλαλήθη, xàv θάνατος ἀπειλῆται, τὰ δί- 
χαια λέγειν τε καὶ πράττειν αἱρεῖσθαι δεῖ. "Y uet μὲν 
οὖν ὄτιλέγεσθε (29) εὐσεθεῖς καὶ φιλόσοφοι, καὶ φύλα- 
χες δικαιοσύνης xal ἑρασταὶ παιδείας ἀχούετε παντα- 
393, εἰ δὲ καὶ ὑπάρχετε, δειχθήσεται (50). O5 γὰρ xo- 
Ἰαχεύσοντες ὑμᾶς διὰ τῶνδε τῶν γραμμάτων (51), 
οὐδὲ πρὸς χάριν ὁμιλήσοντες, ἀλλ᾽ ἀπαιτήσοντες χατὰ 
ὧν ἀχριθῆ καὶ ἐξεταστιχὸν λόγον τὴν χρίσιν ποιή- 
σασθαι, προσεληλύθειµεν, μὴ προλήψει μηδ' ἀνθρω- 
παρεσχείᾳ τῇ δεισιδαιµόνων χατεχοµένους, ἢ ἁλόγῳ 
ioi, καὶ χρονίᾷ πρακατεσχηχυίᾳ φήµῃ κακῇ, τὴν 
128 ἑαυτῶν φηφον φέροντας, Ἡμεῖς μὲν γὰρ πρὸς 
οὑδενὰς πείσεσθαί τι xaxbv δύνασθαι λελογίσμεθα, 
ὃν μὴ χαχίας ἐργάται ἑλεγχώμεθα, fj πονηροὶ διε- 
Ἱνώσμεθα. ὑμεῖς (32) δ' ἁποχτεῖναι μὲν δύνασθε, 
βλάναι δ' ob. 

5. "AX ἵνα μὴ ἄλογον φωνὴν xai τολμηρὰν δόξῃ 


minum genere vocati prztter equum odio habentur 
et vexantur, Justinus Prisci filius , Bacchit nepos, 
Εἰανίῳ Neapolis in Syria Palzestinze civium, unus ex 
illorum numero , orationem et supplicationem con- 
scripsi. 

3. Prescribit ratio, ut qui vere pii et philesophi 
sunt, verum unice colant et diligant, recusantes 
majorum opiniones sequi, si prava sint. Neque 
enim id solum sana ratio precipit , ut ne eos se- 
quamur, qui injuste quid fecere aut docuere ; sed 
ownino vel prz sna ipsius anima, veritatis amatori, 
quamvis mors intentetur, statuendum et eligendum 
est, ut zequa dicat et faciat. Quod igitur pii et phi- 
losophi appellamini, et justitise eustodes , ac do- 


D etrine amatores ubiq:e auditis, utrum tales sitis 


demonstrabitur. Neque enim ea mente accessimus, 
ttt vobis boc scripto assentaremnr, aut ad gratiam 
allogueremur, sed ut postularemus, ut judicium 
ad aecuratam et diligentem in inquirendo rationem 
faciatis , nec anticipata opinione , aut superstitiosis 
hominibus placendi studio detenti, aut impetu a 
ratione alieno, aut dudum insidente animis raato 
rumore, sententiam in vosmetipsos feratis, Sie 


enim tenemus , nibil nos mali a quoquam perpeti | 


posse, nisi maleflcii arguamur, aut improbi depre- 
bendamur. Vos autem occidere quidem potestis, 
Iedere vero nequaquam. 

$. Sed ne hzc quis alienam a ratione et. teme- 


τς ταῦτα slvat, ἀδιοῦμεν τὰ κατηγορούμενα αὐτῶν (, rariam vocem esse existimel, oramus ut queratur 


ἐξετάνεσθαι, καὶ ἐὰν οὕτως ἔχοντα ἀποδεικνύωνται 
χρλάσεσθαι, ὡς πρέπον ἐστλι μᾶλλον δὲ κολάζειν (550). 
E δὲ μηδὲν ἔχοι τις ἑλέγχειν, οὐχ ὑπαγορεύει ὁ 


aulem p. 485, φιλοσοφίας μὲν, ὅσον παιδείας χάριν, 
χαλὸν µετέχειν Socrates apud. Plutarehum p. 580, 
de Socratis genio dicitur φιλοσοφώτερον χαραχτῆρα 
παιδείας καὶ λόγον περιθάλλεσθαι. Lucianus in Con- 
titio p. 1012, sic loquitur de Aristzneto, qui sele- 
eos ex unaquaque secta ad nuptias filii vocaverat: 
Ἁλλὰ καὶ παιδείας µέλει αὑτῷ xal πλεῖστον τοῦ βίου 
τοῖς τοιούτοις ξύνεστιν. Sed et docirinee siudiosus est 
4c maximam vitg parlem cum ejusmodi hominibus 
traducit, . 

(27) Τοῦ Βακχείου. Wieronymus Justini patrem 
hoc habuisse cognomen existimavit, idemque error 
illusit Christopborseno et Justini interpretibus. 
Rufinus probe vidit avum Justini sic appellatum; 
unde sic reddit: Justinus Prisci filius Bacchiadis. 
Wuffinum secuti sunt Valesius et Grabius. 

(38) Νέας πόλεως. Legittr. apud Eusebium νέας 
πόλεως Σνρίας τῆς Παλαιστίνης. Mox idem habet εἷς 
αὐτῶν GV... ποιουµαι. Vid. n. 68. Citat sequentia 
loin. Uamas., Paral. p. 155. 

(99) Ὅτι .Ἰέγεσθε. Conjicit Henricus Stephanus 

Justini non. esse, sed ad marginem apposita ad 
explicandum. iud. ἀχούετε, inde in textum. obre- 
psisse. Sed illud ὅτι λέχεσθε satis commode titulos 
€t veluti cognomina, ἀχούετε autem laudes signifi- 
€al, quas hominum fama tribuebat. Vocabantur pii 
εἰ philosophi, audiebant jnstitize custodes et doctri- 
Ww? amsiores. Particula δὲ ante xal ὑπάρχετε re- 
dundat, ut paueis post lineis ante χολάζειν et siepe 
3lias apud Justinum. Vid. n. 35. 

(00) Δειχθήσεται. Frustra H. Steph. legendum pu- 
lat δείξετε. 

(1) Γραμμάτων. ln utroque codice, Regio οἱ 


Βαταοί.. Gn. Vl. 


de criminibus, que Christianis objiciuntar , 45 
ac, si rem iia se habere pateat, ut quemlibet 
alium punire decet, ita puniantur. Sed si nibil ar- 


Clarom. legitur ad marginem πραγμάτων. Mox recte 
observavit Sylburgius legi couvententius προσελη- 
λύθαμεν. : 

(52) Ὑμεῖς. Simile Socratis dictum : '"Euk δὲ 
"Avucoq xal Μέλιτος ἀποχτεῖναι μὲν δύνανται, βλάψαι 
δὲ οὔ, apud Clementem Alex. Strom. tv, p. et 
Origen. vini contra Celsum. Vide Socrat. Apol. p. 95, 
apud Plat. 

P532) MàAAov. δὲ κολάζειν. Ex levissima immuta- 
tione exstitit senlenua Justini proposito hzrens ap- 
tissime. Pro ὡς πρέπον στὶ, μᾶλλον δὲ κολάζειν, 
lego ὡς πρέπον ἐστὶν, ἄλλον δὲ κολάξειν, ut quemlibet 


alium puuire decet, ita puniantur. Postulat Justinus, 


ut Christiani. eodem jure sint ac alii rei, nec no- 
men crimini vertatur, sed, ut ait infra n. 7, si quis 
ex illis arguatur, puniatur ut improbus, non ut 
Christianus. Probabiles non. videntur conjecturze 
tum. Sylburgii qui πικρότερον addendum putat ad- 
ductus hac Langl interpretatione : sen. potius ut 
acrius puniantur; tum. etiam Grabii, qui sic inter- 
pretatur, seu potius ipsi puniatis. — KoAdiecOut, 
viai ἐστί. His verbis vulgo additur μᾶλλον δὲ 
χολάνειν. Sed ita locum corruptum esse, omnes 
editores viderunt, Quare Sylburgius, Langi versione 
(sen. potius ul. acrius. puniantur) ductus, legi vult 
μᾶλλον δὲ χολάζεσθαι πικρότερον (nc sic fere habet 
Auienagor. Legat p. Christ. ο. 2, p. 5. A. ed, Colou ), 
Grabius vero additione illa rejecta reddit: Si crimina 
Christianis objecta [erint probata, puniantur, quia 
(vel seu) potius vos ipsi puniatiz, Porro Ε abricius uti- 
blioth. Gr. ed. Harl., vol. ΥΗ, p. 59, sq.) Grabiun cor- 
rigens ita interpretatur : Volumus in crimina Chri-, 
slianis objecta inquiri, atque ai ita se habere probata, 


11 


πένα 


: (7 Ue. 


κο) «Τι Wy 


551 
guere quisquam habeat, ratio vera non prxcipit, ut. A 
ob malum rumorem hominihus innocentibus inju- 
rias faciatis, vel potius vobismetipsis, qui non ju- 
dicio, sed affectu negotia facessere in animum in- 
ducitis, Atque hanc quidem praeclaram esse κο- 
lamque justam conditionem sanus quisque pronun- 
tiabit, ut innoxiam quidem privati et. iuculpatam 
vitae et doctrinze suz rationem exhibeant ; similiter 
autem et qui prosunt, non. vii et tyrannidem, sed 
pietatem et philosophiam sequentes, sententiam 
dicant. Sic enim et in iis qui prx»sunt, et in iis qui 
parent, przclare agatur. Dixit enim alicubi qui- 
dam veterum : « Nisi philosophentur et qui regunt 
el qui reguntur, fleri non possit ut beatz sint civi- 
tates. » Nostrum igitur munus est, ut vite εἰ do- 
etrinz:: nostrz inspiciendze copiam ominibus facia- B 
mus, ne pro iis, qui res nostras sibi videntur igno- 
Fare, peenam eorum, qu: cteculientes peccaverinl, 
ipsi debeamus. Vestrum autem, ut audíta, quemad- 
modum ratio przescribit, causa, boni judices repe- 
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ἀληθὴς λόγος διὰ φήμην πονηρὰν ἀναιτίους ἀνθρώ- 
πους ἀδιχεῖν, μᾶλλον δὲ ἑαντοὺς, οἳ οὐ χρίσει, ἀλλὰ 


πάθει τὰ πράγματα ἐπάχειν (54) ἀξιοῦτε. Καλὴν ok. 


καὶ µόνην διχαἰαν πρόχλησιν (35) ταύτην πᾶς ὁ σω- 
φρονῶν ἀποφανεῖται, τὸ τοὺς ἀρχομένους τὴν εὐθύ- 
νην τοῦ ἑαυτῶν βίου xal λόγου ἄληπτον παρέχειν " 
ὁμοίως δ' αὖ καὶ τοὺς ἄρχοντας μὴ Bla μηδὲ τυραν- 
νίδι, ἀλλ᾽ εὐσεδείᾳ xat φιλοσοφίᾳ ἀχολουθοῦντας, την 
ψῆφον τίθεσθαι. Οὕτως γὰρ ἂν xal οἱ ἄρχοντες xat 
οἱ ἀρχόμενοι ἁπολαύοιεν τοῦ ἀγαθοῦ. Ἔφη γάρ του 
xal τις τῶν παλαιῶν (36) * « "Av μὴ οἱ ἄρχοντες φι- 
λοσοφῄήσωσι χαὶ οἱ ἀρχόμενοι, οὐχ ἂν εἴη τὰς πόλεις 
εὐδαιμονῆσαι. » Ἡμέτερον οὖν ἔργον, xai βίου xat 
µαθηµάτων τὴν ἐπίσχεψιν πᾶσι παρέχειν, ὅπως ὑπὲρ 
τῶν (57) ἀγνοεῖν τὰ ἡμέτερα νοµιζόντων, τὴν τιµω- 
plav ὧν ἂν πλημμελῶσι τυφλώττοντες αὐτῶν, αὐτοῖς 
ὀφλήσωμεν * ὑμέτερον δὲ, ὡς αἱρεῖ λόγος, ἀχούοντας, 
ἀγαθοὺς εὑρίσχεσθαι χριτάς. ᾿Αναπολόγητον γὰρ λοι- 
πὸν μαθοῦσιν, ἣν μὴ τὰ δίχαια ποιῄσητε, ὑπάρξει 
πρὸς θεόν. 


riamini. Nihil enim deinceps excusationis, re cognita, apud Deum relinquetur, si zqua non fece- 


ritis. 

4. Nominis quidem appellatione nee bonum nec 
, malum dijudicatur sine subjectis nomini actionibus ; 
etenim quantum ad nomen, quo appellamur, op- 
timi sumus: sed quia aequum e:se non censemus, 
ut propter: nomen, si mali esse arguaimur, absolu- 
lionem petamus ; rursus si nec ob nominis appella- 
tionem, nec ob vivendi rationem quidquam pecca- C 
mus, vestrum est elaborare, ne plectendia injuste 
hominibus non convictis poenas justiti:x debeatis. 
Ex nomine enim nec laus nec poena merito exasti- 
terit, nisi quid egregie possit, aut. improbe factum 
probari. Nam quicunque coram vobis accusantur, 


fuerint, pro eo atque par est puniri, seu potius (ipsimet 
903) illa punire. Sed haec quoque interpretatio non sa- 
tisfacit, Maranus igitur pro ὡς πρέπον ἐστὶ, μᾶλλον 
δὲ χολάζειν legit ὡς πρέπον ἐστιν, ἄλλον δὲ χολά- 
ζειν᾿ ut quemlibet alium punire 1 6οεί, ifa puniantur. 
Αι vero, utjam Thalemannus intellexit, obstat δὲ; 
debebat esse τινά. Qux cum ila sint, recte omnino 
Thirlbius verba μᾶλλον δὲ χολάζειν delenda esse 
existimavit. Nam, ut Heumannus. (Miscell. Lips. 
nov., vol. Π1, p. it, p. 225, sq.) observat, aliquis 
hujus loci lector, qui χολάζεσθαι perperam scriptum 
esse putavi, adscripsit in margine μᾶλλον χολά- D 
ζειν, quie verba librarius in textum recepit et con- 
nexionis causa δέ juseruit. Sed erravit V. D. iu eo, 
quod correctorem recte mutasse censeL ; etenim 
Braunio notante κολάζεσθαι (sc. αὐτούς) hoc loco 
vim obtinet passivarm, id quod ex antecedeute à£e- 
τάφεσθαι apparet aliisque. ex locis, quorum hunc 
lantumimodo. alferemus nostro haud. dissimilem : 
Κολάξεσθαι δὲ τοὺς οὐχ ἀχολούθως τοῖς διδάγµασιν 
dud βιοῦντας — ἀξιοῦμεν (iufra num. 16, in tlne.) 

TTO. 

(34) Τὰ πράγµατω ἐπάγειν. Billius legendum pu- 
lat, ἑτάζειν, examinare, lib. 1 ^ Observat. sacr. 
cap. 6; sed necessaria non videtur hac emendatio. 

(55) Πρόκλησιν. Conditionem reddidi : neque 
euim hac voce designatur Αλ in jus, sed po- 
tius, ut s:epe alias, lata ad componendain aut aver- 
lendam discordiam conditio. Pyrrhus apud Plutar- 
chui, p. $89, accepit τὴν πρόκλησιν conditionem 
Lysimachi postulantia ut Macedoniam inter se pat- 


4. Ὀνόματος μὲν οὖν ᾿ προσωνυµίᾳ οὔτε ἀγαθὸν 
οὔτε χαχὸν κρίνεται ἄνευ τῶν ὑποπιπτουσῶν τῷ 
ὀνόματι πράξεων ' ἐπεὶ, ὅσον τε Ex. τοῦ χατηγορου- 
µένου (38) ἡμῶν ὀνόματος, χρηστότατοι ὑπάρχομεν. 
Αλλ’ ἐπεὶ οὐ τοῦτο δίχαιον ἡγούμεθα, διὰ τὸ ὄνομα, 
ἐὰν χαχοὶ ἑλεγχώμεθα, αἰτεῖν ἀφίεσθαι, πάλιν, ct 
μτδὲν διά τε τὴν προσηχορίαν τοῦ ὀνόματος, xaX διὰ 
τὴν πολιτείαν εὑρισχόμεθα ἁδικοῦντες, ὑμέτερον ἄγω- 
νιᾶσαί ἐστι, μὴ, ἀδίκως χολάζοντες τοὺς μὴ ἐλεγχο- 
µένους, τῇ δίχῃ χόλασιν ὀφλήσητε. "E£ ὀνόματος μὲν 
γὰρ 1| ἔπαινος, ἣ Χόλασις οὐχ ἂν εὐλόγως Υένοιτο, 
ἣν µή τι ἐνάρετον ἢ φαῦλον δε ἔργων ἀποδείχνυσθας 


tirentnr. Sylla apud eumdem, p. 466, accepit con- 
ditionem Archelai pacem postulantis. In lib. De con- 
suetud, Rom. JEdituus. Herculis προχλήσεσιν ἓμ- 
µένων, sans. conditionibus , Larentiam convivio 
excepta Herculi tradidit, Ex his illustrari potest 
Philostorgii locus lib. :x, p. 549, non bellea Valesio 
redditus. Demophilus et qui cum eo Cyzicum ordi- 
uandi episcopi causa venerant, dieuntur accepisse 
«hv πρόχλησιν conditionem a. Cyzicenis latem, et 
Aetium ac. Eunomiüim anathemate damnasse, τουτο 
Tig πρόχλησις, lec enim erat conditio. : 

(90) Tic τῶν παλαιῶν. Dictum est Platonis, lib. v 
De rep., quod a Philone quoque refertur p. 445 et 
a Cicerone ep. ad Q. fratrem. Idem et Marco An- 
tonino semper in ore fuisse adnotatum a Julio Ca- 
pitolino in Vita ejus cap. 27. Syr BURG. ! 

(97) ΄"Ὅπως ὑπὲρ τῶν. Recte admonoit Billius, 
lib. n Observat. sacr. cap. 6, legendum esse ὅπως 
μὴ ὑπὲρ τῶν. Idem existimat delendum esse αὐτῶν 
post τυφλώττοντες. Sed tamen fleri potest hie Scri- 
ptura, ut Justini stylo non aliena. ldem cnim valet 
AC οἱ τυφλώττοντες αὐτῶν, qui ez cis site inter illos 
cwculiunt, lbidem legendum videtur αὐτοὶ ógà;- 
σωµεν. Nou belle Grabius legit αὐτὰ ὀφλήσωμεν. 

(98) Κατηγορουµένου. Nomen, quod crimini da- 
tur, nequaquam significatur hac voce, sed ipsum 
nomen quo appellantur Christiani. Sie infra n. 7, 
τὸ ἐπικατηγορούμενον ὄνομα aliam interpretatto- 
nem non patur. Et n, 21: τὸ ἐπικατηγορούμανον 
ὄνομα τῆς φ'λοσοφίας. 


533 


APOLOGIA { PRO CHRISTIANIS, 


334 


δύνηται. Καὶ γὰρ τοὺς χατηγορουµένους ἐφ᾽ ὑμῶν A eos poena non afficitis antequam convineantür. In 


πάντας (29) πρὶν ἐλεγχθῆναι οὐ τιμωρεῖτε * ἐφ᾽ 
ἡμῶν δὲ τὸ ὄνομα ὡς ἔλεγχον λαµθάνετε, καίπερ, 
ὅσον γε Ex τοῦ ὀνόματος, τοὺς χατηγοροῦντας μᾶλλον 
χολάζειν ὀφείλετε. Χριστιανοὶ (40) γὰρ εἶναι κατη- 
γορούµεθα * τὸ δὲ χρηστὺν (41) μισεῖσθαι οὐ δίχαιον. 
Καὶ πάλιν, ἐὰν μέν τις τῶν κατηγορουμένων ἔξαρνος 
γένηται, τῇ φωνῇ μὴ εἶναι φήσας, ἀφίετε αὐτὸν, ὡς 
μηδὲν ἐλέγχειν ἔχοντες ἁμαρτάνοντα * ἐὰν δέ τις ὁμο- 
λογήση (&2) εἶναι, διὰ τὴν ὁμολογίαν χολάσετε * δέον 
καὶ τὸν τοῦ ὁμολοχοῦντος βίον εὐθύνειν xal τὸν τοῦ 
ἀρνουμένου, ὅπως διὰ τῶν πράξεων ὁποῖός ἐστιν Exa- 
στος φαΐνηται. "Ov γὰρ τρόπον παραλαθόντες τινὰς 
παρὰ τοῦ διδασχἀάλου Χριστοῦ μὴ ἀρνεῖσθαι ἐξεταζό- 
µενοι παρακελεύονται (45), τὸν αὐτὸν τρέπον καχῶς 
ῥῶντες, ἴσως ἀφορμὰς παρέχουαι τοῖς ἄλλως (44) B 
χαταλέγειν τῶν αάντων Xpuscuavüv ἀσέδειαν xol 
ἀδιίαν αἱρουμένοις. Οὐκ ὀρθῶς μὲν οὐδὲ τοῦτο πράτ- 
τεται" καὶ γάρ τοι Φιλοσοφίας ὄνομα χαὶ σχῆμα 
ἐπιχράφονταί τινες ol οὐδὲν ἄξιον τῆς ὑποσχέσεως 
τράττουοι. Γινώσκετε ὃ᾽ ὅτι xal oi τὰ ἐναντία δοξά- 
quss xal δογµατίσαντες τῶν παλαιῶν (A5), τῷ Evi 


(99) 'Eg' ὑμῶν πάντας. ια R. Steph. et codex Cla- 
rom, Maiein editionibus Paris. et German. ἐφ᾽ ὑμῶν 
πάντων. 

(49) Χριστιανοί. Sylburgius, Langus οἱ Grabiua 
legendum. putant. hoc in loco et in alio simili n. 7, 
χῥηστιανοί; propterea quod Justinus hanc vocem 
Mem esse putat ae τὸ χοηστόν, unde etiam supra, 
quumism ad ipsum nomen χρηστότατοι sumus. In 
quo quidem S. martyrem respicere putant ad usita- 
απ, ut eruditorum non pauci opinati sunt, Chresti C 
per ridiculum promuntiandi rationem. Sed hzee sen- 
"πα parum mihi, fateor, arridet. Nam 1» Justinus 
Carisi nomen deducit ab ungendo in Apol. 2, n. 5. 
8» Cnm ait hoe loco Christianos, quantum ad nomen 
attinet, esse optimos, atque hoc nomen odio haberi 
un debere, quia τὸ χρηστόν odisse injustum est; 
minime derivat. hanc vocem ἀπὸ τοῦ χρηστοῦ, sive 
ibonilate, sed ab unctione, quam rem utilem et 
optimam judicat. Hoc nomen si dedaxisset ἀπὸ τοῦ 
χρηστοῦ, non dixisset, χρηστότατοι, optimi sumus, 
nec superlalivo usus fuissel, qui satis commode 4 
3pponi potuit, si Christianorum nomen ex re optima 
derivetur : a&. perabsurdo adhiberetur, si ἀπὸ τοῦ 

(7:00 deducatur. 3» Justini sententiam illustrat 

heophilus Antiochenus, qui in lib. », n. 4, ait : 
tFateor me esse. Chrisiianum, ac fero hoc nomen 
Deo acceptum, sperans ine utilem esse Deo, ἐλπίζων 
εὖχρηστος εἶναι τῷ 8e. » Quibus verbis designat 
necessitudinem — intercedentem | inter. Christianos D 
ε τὸ χρηστόν, non quod prima vox ab altera derive- 
Ir, sed quia, ut ipse ait n.12, τὸ Χριστὸν ἠδὺ καὶ εὔ- 
χρηστόν ἐστι, id quod unctum est, suave et bonum est. 

(M) Τὸ δὲ χρηστόν. Chresti pronuntiandi ratio 
Don tam pervulgata fuit apud ethnicos, quam exis- 

Umarunt eruditi viri. Nam si perpauca excipias, ut. 
dialogum, qui Philopatris inscribitur apud Lucia- 
5m, ubi Chrestus legitur, et Suetonium qui Judzeos, 
* inpulsore Chresto, assidue tumultuantes » Roma 
t llaudio expulsos narrat, ubique pronunuatur 
Uhristus et Christiani, in epistola Pliuii ad Traja- 
nuin, aque etiam. Adriani apud Vopisc. in Saturn. 
Ρ. 345: apud Cornelium Tacitum Annal. lib. xv, 
3 Lacianum in Proteo et Alexandro, et in libris 
Celsi, cujus tam. inulta. in Christum et Christianos 
tonlumeliose dicta. referuntur ab Origene. Hinc illa 
tlbuicerum dieta : « ChrisUanos ad leonem. » Tert, 

5ptclac.: « Bonus vir Caius Seius tantum quod 


nobis antem nomen argumenti loco 'sumliis; quam- 
vis, quantum ad ipsum nomen attinet, in eos potíus 
qui illud deferunt, animadvertere deberetis. Accu- 
samur enim qnod Christiani simus: 46 bonum au- 
tem odio haberi contra justitiam est. Deinde vero, 
si quis ex his qui accusantur negatorem se prebeat, 
verbo negans se esse Christianum , dimittitis tan- 
quam nihil habentes quod eum peccare arguatis. 
Si quis autem confiteatur, penam ob ipsam ton- 
fessionem irrogatis, cum et confitentis et negiantis 
vitam exculere oporteat, ut ex actionibus qualis 
quisque sit intelligatur. Quemadmodum enim qui- 
dam, cum a magistro Christo didicerit non negare, 
interrogati hortatorum munere funguntur : sic qui 
male vivunt, ansam fortasse iis przebent, qui aliundé 
ad affingendam omnibüs Christianis impietitem et 
injustitiam patati sunt. Neque id recte comparatunt 
est. Quidam enim philosophiz:e nomen et habitum 
prz se ferunt, qui nihil dignum hoc promissg fa- 
ciunt; nec vos latet eos, qui contfaria ollm inter 
56 sensere ac docuete, nomine uno appellati philos 


Christianns. » Apol. c. δ. Quamobrem vitiosa pronun- 


. tiatio apud paucos obrepserat, neque id coutunielige 


941154, ut viri docti existimarunt, sed errore, ut 
patet ex Tertulliano et Lactantio. « Etiam cum cor- 
rupte a vobis, inquit Tertullianus, 1 ad Nat. cap. 9, 
Chrestiani prouuntiamur (nam ne nomiais quidem 
ipsius liquido certi estis), sic quoque de suavitate 
vel bonitate modulatum est. » Ét Lactantius lib. 1v, 
εαρ. 7 : « Sed exponenda hujus nominis ratio pro- 
pter ignorantium errorem, qui eum immutata littera 
Christum (lege Chrestum) solent dicere. » — Τὸ δὲ 
χρηστόν.. Non ignorat S. Martyr veram nominis 
Christiani originem, ut apparet ex Apol. 1, ο. 12, 
p. 60 A. et it, ο. 6, p. 44. E. ; nec ideo cum Syl- 
burgio, Lango et Grabio legendum Χρηστιανοί. Ye- 
heimenter vero antiqui tum. sacri tum profani scris 
ptores, Attici. imprimis, Plato et. Demosthenes in 
ejusmodi lusibus etymologicis et quidem in hae ipss 
voce χρηστός elaborarunt. Cf. Grotius ad Math. 1, 
921, εἰ Dionys. Petav. in Epiph., tom. Il, p. 59. 
BaauNivs. Cf. et Wolf. àd Theoph. 1, 2 p. 7. 

(42) Ὁμολογησῃ. judiciorum iniquitatem που 
omittunt czteri religlonis defensores, in primis Ter- 
tullianus, qui Apologeticum ab hoc exorditir argu- 
mento, ac przsides, cui Christianos negare coge- 
rent, sic loqui solitos refert : « Sic autem soletis, 
inquit, dicere bomicidz : Nega, laniari jübete sa« 
erilegum, si confiteri perseveraverit. » Corruptus Io- 
Cus sic videtur emendari posse : « Sic ením soletis 
dicere: Homicida, nega : laniari jubeo te sacrilegum, 
$i conliteri perseveraveris. » 

(43) Παρακελεύονται. Sic Tertullianus sub (inem 
Apologetici : «Mla ipsa obstinatio, quam expro- 
bratis, magistra est. 5 Unde etiam martyres vo- 
cantur a Gregorio Nazianzeno σιγῶντα χηρύνματα, 
orat. 20, p. 319. Vid. Clem. Strom. iv, DM . 

(44) Τοῖς ἆ.1.λως. Mta H. Steph. et mss. Maleinedi- 
tionibus τοῖς ἄλλοις, quae scriptura placuit Grabio, 
qnia non vidit hanc esse debere horum verborunt 
constructionem, τοῖς ἄλλως αἱρουμένοις καταλέγειν 
ἀσέδειαν καὶ ἁδικίαν τῶν πάντων Χριστιανῶν. τί» 
bius non plus vidit quain Grabius. Legendum enint 
putat. £o et ὡς addendum ante ἀσέθειαν. 

(45) Tax πααιῶν. Sic consiruenda. hxc verba, 
οἱ τῶν παλαιῶν, nec vertendum, qui contraria vete» 
vibus seuserunt. Nideiufra n. 7; Athenagoram, n. 2; 
Tertull., 1 ad Nat., ubi sic lequitur τε Quot denique 
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sophos. Ac eorum quidem nonnulli nullos deos esse A ὀνόματι προσαγορεύονται φιλόσοφοι: καὶ τούτων τι- 


docuerunt. Jovem etiam poetze. una cum ejus filiis 
impudicum deeantant, quorum fabulas qui agunt, 
non prohibentur a vobis, sed deos sonora voce exa- 
gitantibus premia et honores ponitis. 


5. Quid hzc igitur sibi volunt? Erga nos, qui ni- 
hil mali facturos, nec impia illa opinaturos pollice- 
mur, ΠΟΠ judicia examinatis, sed affectu a ratione 
alieno, ac malorum dzemonum flagello agitati, ani- 
madvertere indicta causa parvi penditis. Dicetur 
euim id quod res est. Pravi olim dzemones, cum prz- 
sentiam suam exhiberent, stupra mulieribus et pueris 
intulerunt, ac terricula hominibus monstrarunt, 
ita ut percellerentur qui id. quod fiebat non ratione 
dijudicabant, sed metu correpti, ac malos dzemones 


. esse ignari, deos appellabant, et eo quemque desi- 


guabant nomine, quod sibi quisque demon impo- 
suisset. Postquam autem Socrates vera et exquisita 
ratione hic in lucem proferre, et a dzemonibus ho- 
mines abducere conatus est; ipsi dz:emones bomi- 
num nequitia gaudentium opera perfecerunt, ut 
velut atheus et impius necaretur, nova ab eo dz- 
monia A7 induci dictitantes. Hoc idem contra nos 
pariter moliuntur. Neque enim apud Graecos solum 
haec a Verbo per Socratem convicta, sed apud bar- 
baros etiam ab ipsoillo Verbo forma induto, et ho- 


, ine facto ac Jesu Christo appellato. Cui cum cre- 


damus, d:emones, qui haec perpetraruut, non modo 


νὲς ἀθεότητα ἐδίδαξαν. Καὶ «by Δία ἀσελγῆ ἅμα τοῖς 
αὑτοῦ παισὶν οἱ γενόµενοι ποιηταὶ χαταγγέλλονσι - 
κἀχείνων τὰ διδάγματα οἱ μετερχόμενοι οὐκ εἴργοντα: 
πρὸς ὑμῶν ἆθλα δὲ xal τιμὰς τοῖς εὐφώνως ὑδρί- 
ζουσι τούτους (46) τίθετε. 

5. Τί δῇ οὔν coU ἂν cf; ἐφ᾽ ἡμῶν ὑπισχνουµένων 
μηδὲν ἁδιχεῖν, μηδὲ τὰ ἄθεα ταῦτα δοξάζειν, οὐ χεί- 
σεις (47) ἐξετάξετε, ἀλλὰ ἁλόγῳ πάθει καὶ μάστιγι 
δαιμόνων φαύλων ἐξελαυνόμενοι, ἀχρίτως κολάσετε 
μὴ φροντίζοντες. Εἱρήσεται γὰρ τἆληθές (48) - ἐπεὶ 
τὸ παλαιὸν δαίµονες φαῦλοι, ἐπιφανείας ποιησάµε- 
vot, καὶ γυναῖκας ἐμοίχευσαν, xat παῖδας διέφθειραν, 
καὶ φόδητρα ἀνθρώποις ἔδειξαν, ὡς χαταπλαγῆναι 
τοὺς ol ᾽όγῳ τὰς Υινοµένας πράξεις οὐχ Εχρινον, 
ἀλλὰ δέει συνηρπασµένοι, καὶ μὴ ἐπιστάμενοι, δαί- 
µονας εἶναι φαύλους, θεοὺς προσωνόµαζον, καὶ óvé- 
ματι ἕχαστον προσηγόρενον, ὅπερ ἕχαστος αὐτῷ τῶν 
᾿δαιµόνων ἑτίθετο. Ὅτε δὲ Σωκράτης λόγῳ ἀληθεῖ χαὶ 


{ εξιταστικᾶς ταῦτα εἰς φανερὸν ἐπειρᾶτο φἑρειν, xat 


ἀπάχειν τῶν δαιμόνων τοὺς ἀνθρώπους, καὶ αἎ- 
τοὶ (49) οἱ δαίμονες διὰ τῶν χαιρόντων τῇ xaxiz 
ἀνθρώπων ἐνήργησαν ὡς ἄθεον xal ἀσεδῃ ἀποχτεῖναι, 
λέχοντες χαινὰ εἰσφέρειν αὐτὸν δαιμόνια. Καὶ ὁμοίως 
ἐφ' ἡμῶν τὸ αὐτὸ ἐνεργοῦσιν. Οὐ γὰρ µόνον "EM 
λησι (50) διὰ Σωκράτους ὑπὸ Λόγου ἠλέγχθη ταῦτα, 
ἀλλὰ καὶ ἓν βαρθάροις ὑπ αὐτοῦ τοῦ Λόγου µορφω- 
θέντος xai ἀνθρώπου γενοµένου, xai Ἰησοῦ Χριστοῦ 
χληθέντος. "Q πεισθέντες ἡμεῖς, τοὺς ταῦτα πρά- 


bonos esse nori dicimus, sed etiam malos et nefan- (; ξαντας δαίμονας o0 µόνον μὴ ὀρθοὺς εἶναι φαμὲν, 


dos d:emones, qui ne hominibus quidem virtutis cu- 
pidis similes actiones habeant. 

6. Inde ortum ut athei appellaremur. Atque 
atheos quidem nos esse confllemur , si de opinatis 
ejusmodi diis agatur; secus vero si de verissimo 


' jio, et justitiz ac temperantiz, aec czeterarum vir- 


tutum Patre, nulla admisto vitiositate Deo. Sed éum 
et Filium qui ab eo venit ac nos ista docuit, et 
esterorum qui illum assectantur, eique assimilati 
aunt, bonorum angelorum exercitum, et Spiritum 


philosophi dicuntur, nec tamen legem philosophis 
adimplent? Omnes nomen de professionibus ge- 
stant; seducant nomen (forte, sed vacat nomen) pro- 
fessionis przstantia. Qui superficie vocabuli infa- 


ἀλλὰ χαχοὺς xat ἀνοσίους δαίμονας, οἳ οὐδὲ τοῖς ἀρε- 
τὴν ποθοῦσιν ἀνθρώποις τὰς πράξεις ὁμοίας ἔχουσι. 
6. Ἐνθένδε καὶ ἄθεοι χεχλήµεθα. Καὶ ὁμολογοῦ- 


μεν τῶν τοιούτων νοµιζοµένων θεῶν ἄθεοι εἶναι, - 


ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ ἀληθεστάτου , καὶ πατρὸς ερσύνης 
xal σωφροσύνης, καὶ τῶν ἄλλων ἀρετῶν, ἀνεπιμίχτου 
τε.χαχίας Θεοῦ: ἀλλ ἐχεῖνόν τα, καὶ τὸν παρ) αὑτοῦ 
ΥἸὸν ἑλθόντα xat διδάξαντα ἡμᾶς ταῦτα (51), καὶ «bv 
τῶν ἄλλων ἑπομένων xal ἑξομοιουμένων ἀγαθῶν ἁγ- 
γέλων στρατὸν, Πνεῦμά τε τὸ προφητιχὸν σεθόµεθα, 
contra ipsas quoque leges ministret. » Quod quidem 


verbum positum videtur pro adwinistret, sive regat 
et incitet. De daemonibus eadem habes in Apol. 2, 


n. 4. 
mant veritatem, non statim sunt qui dicuntur, sed D (49) Καὶ αὑτοί. Legendum Drenunnit xaX αὐτόν 


quia non sunt, frustra dicuntur, cap. 5. 

άν τούτους. 11a codex Regius et Cla- 
rom. Editi ὑδρίζουσι τούτοις, quam scripturam vitio 
non carere animadverterant. Billius, Srlburg. et 
Grab. Hic tria testimonia satis similia citat Thirl- 
bius ex lib. ii Theophili Antioch. et aliud ex La- 
ctantio lib. v, c. 90. 

(41) Οὐ κρίσεις. Grabius legit οὗ χρίσει. Totum 
buuc locum illustravimus mutata interpuuctione. 
Sicenim antea legebatur : τί δη οὖν τοῦτ' ἂν εἴη 
ἐφ᾽ ἡμῶν... δοξάζειν. Paulo ante, illud ἐφ᾽ ἡμῶν 
eodem modo usurpatur. 

(48) Εἱρήσεται γὰρ cáAn0éc. Quod palam et 
aperte declarat Justinus, demonum flagellis incitari 
qui ita judicant, id Tertullianus lenius et obscurius 
iusinuat : « er ip sit vobis ista perversitas, in- 
quit, Apol, c. 2, nequa vis lateat in occulto, que 
vos adversus formai, adversus naturam judicandi, 


Thirlbius, et paulo post μὴ θεούς, pro μὴ ὀρθούς. 
Muic postremz  emendationi tantum tribuit, ul 
« rem tam claram exemplis aut rationibus confir- 
mare nihil aliud esse dicat nisi lectoribus convicium 
facere. » Nibil sane incommodi esset, si scripsisset 
Justinus χαὶ αὐτόν, et μὴ θεούς ; sed cum aliter scti- 
ptum liabeamus, et utraque scriptura apte et com- 
inode posita sil, quid opus est sana ac tninime 
corrupta emendare1— Kauvà δαιμόνια. Cf. Xenoph. 
Memorabil., c. 4, et Platonis Apot. Socr. θττο. 

n Ἕ 1λησι. Legendum ἐν Ἕλλησι jam multi 
post Perionium observarunt. 

(54) Καὶ διδάξαντα ἡμᾶς ταῦτα. Cum magna 
exstiterit protestantium de hoc Justini testimonio 
adversus catholicos dimicatio, interpretationis mez 
defensionem , qux satis commode (inibus notis ia- 
cludi non poterat, in Prefaticnem coxnjeci. 
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xal προσκυγοῦμεν , λόγῳ καὶ ἀληθείᾳ τιμῶντες, xal 
παντὶ βουλομένῳ μαθεῖν, ὡς ἐδιδάχθημεν, ἀφθόνως 
παραδιδόντες. 

7. ᾽Αλλὰ φῄήσει τις, Ίδη τινὲς ληφθέντες ἠλέγχθη- 
σαν καχοῦργοι. Καὶ γὰρ πολλοὺς πολλάκις (ὅ9), ὅταν 
ἑκάστοτε τῶν κατηγορουμένων τὸν βίον ἑξετάζητε, 
ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοὺς προλεχθέντας (53) καταδικάζετε. 
Καθόλου μὲν οὖν κἀχεῖνο ὁμολογοῦμεν, ὅτι ὃν τρόπον 
οἱ ἐν Ἕλλησι τὰ αὐτοῖς ἀρεστὰ δογµατίσαντες, ἐκ 
παντὸς τῷ ἑνὶ ὀνόματι φιλοσοφίας προσαγορεύονται, 
xaintp τῶν δογμάτων ἑναντίων ὄντων οὕτως xat 
τῶν Ev βαρδάροις γενοµένων xat δοξάντων (54) σοφῶν, 
ὢ ἐπιχατηγορούμενον ὄνομα χοινόν ἐστι. Χριστιανοὶ 
γὰρ πάντες προσαγορεύονται. Ὅθεν πάντων τῶν xa- 
ταγγελλοµένων ὑμῖν, τὰς πράξεις χρίνεσθαι ἀξιοῦμεν, 
ἵνα ὁ ἐλεγχθεὶς ὡς ἅδιχος χολάζηται, ἀλλὰ μὴ ὡς 
Χριστιανός. "E&v δέ τις ἀνέλεγχτος φανῆται, ἀπολύη- 
ται, ὡς Χριστιανὸς οὐδὲν ἁδικῶν. 00 γὰρ τοὺς κατη- 
Ἱοροῦντας κολάζειν ὑμᾶς ἀξιώσομεν: ἀρχοῦνται 
Tip τῇ προσούσῃ πονηρίᾳ, xat τῇ τῶν xaXov 
ἀγνοίᾳ. 


8. Λογίσασθε δ' ὅτι ὑπὲρ ὑμῶν ταῦτα ἔφημεν, 6x 
τοῦ Eg" ἡμῖν εἶναι ἀρνεῖσθαι ἐξεταζομένους. Αλλ᾽ οὐ 
βολόμεθα ζὴν φευδολογοῦντες. Τοῦ γὰρ αἰωνίου xal 
χαβαροῦ βίου ἐπιθυμοῦντες, τῆς μετὰ θεοῦ τοῦ πάν- 
των Πατρὸς χαὶ δη μιουργοῦ διαγωγῆς ἀντιποιούμεθα, 
χαὶ σπεύδοµεν ἐπὶ τὸ ὁμολογεῖν, οἱ πεπεισμένοι xol 
πιστεύοντες τυχεῖν τούτων δύνασθαι τοὺς τὸν Osby 
δὲ ἔργων πείσαντας , ὅτι αὐτῷ εἴποντο, xat τῆς παρ' 
αὐτῷ διαγωγῆς ἤρων, ἔνθα καχία οὐκ ἀντιτυπεῖ. Ὡς 
μὲν οὖν διὰ βραχέων εἰπεῖν, & τε προσδοχῶμεν, xai 
µεμαθήχαμεν διὰ τοῦ Χριστοῦ, καὶ διδάσκοµεν, ταῦτά 
iss. Πλάτων (55) δὲ ὁμοίως ἔφη Ῥαδάμανθυν καὶ 
Miwo χρολάσειν τοὺς ἀδίχους παρ αὐτοὺς ἑλθόντας. 
"Hye; δὲ, τὸ αὐτὸ πρᾶγμα φαμὲν γενῄήσεσθαι, ἀλλ' 
ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, xal τοῖς αὐτοῖς σώμασι μετὰ τῶν 
Ψυχῶν γινοµένων (56), καὶ αἰωνίαν χόλασιν χολασθη- 
σοµένων, ἀλλ᾽ οὐχὶ χιλιονταετῆ περίοδον, ὡς ἐχεῖνος 
ἔφη, µόνον. El μὲν οὖν ἄπιστον J| ἀδύνατον τοῦτο 
eios τις πρὸς ἡμᾶς, fj δὲ πλάνη (57) ἐστὶν ἄλλου 


(02) Καὶ γὰρ πολλοὺς πολ Λάχις. Subintelligit 
Grabius ἐλέγχετε, sed prorsus immerito. Nam 
clara est verhorum constructio, πολλοὺς πολλάκις... 
χαταδικάζετε. (Quod autem Justinus multos sepe 
*ondemnari ait, id de Chrisiiauis accipi non potest 
(quomodo enim multos ex illis convictos fuisse fa- 
leretür, cum paucos tantum objicerent adversarii ?); 
sed generatim docet quanti intersit in reorum vitam 
inquirere, ut idem jus impetret Christianis. 

(55) Aut τοὺς πραλεχθέντας. Legit Grabius διὰ 
mw προλεχθέντας, sed inutilis prorsus hzc con- 
Jeetura. Multo aptius οἱ commodius. Perionius et 
Billius legunt διὰ τοὺς προελεγχθέντας. Multos sane 
tondemnatis , eum de cujusque vita iuquiritis , sed 
*o5 non. condeninatis propteF eos qui jam convieti 
nere, Quare etiamsi nonnulli ex Cliristianis con- 
Vti fuerint, non idcirco ezteri condemuandi. 

($4) Καὶ δοξάντων. "ιά xai idem valet hoc 
lcu ae &. Declarat enim commune esse. Ciristia- 
norum uomen iis qui re aut nomine sunt Christiani. 

(95) Παάτων. Observat Grabius his.de rebus 


Α prophetieum colimus et adoramus, ratione et veri- 
tate venerantes, et ut quisque discere voluerit, citra 
invidiam, ut edocti sumus, impertientes. 

1. Sed dicet aliquis : Jam nonnulli , eum com- 
preliensi fuissent, convicti sunt malefacti. Ac mul- 
tos quidem persepe, cum in vitam inquiritis 
reorum, condemnatis; non tamen propter eos, qui 
prius fuere convicti, condemnatis. Illud ergo gene- 
ratim confitemur, quemadmodum qui apud Grazcos 
arridentes sibi opiniones docuere, uno omnino 
philosophi: nomine appellantur, quamvis contra- 
riz sint eorum sententi» ; .ita et. iis qui apud bar- 
baros exstitere aut existimati sunt. sapientes, com- 
mune impositum, esse nomen. Christiani enim 
appellantur omnes. Rogamus itaque ut omniui , 

B qui apud vos aceusantur, dijudicentur actiones, ut 
qui convictus fuerit, puniatur uL improbus, ne- 
quaquam autem ut Christianus ; si quem autem ος” 
tra noxiam esse pateat, dimittatur ut innocens 
Christianus. Nam ut in ipsos delatores animadver- 
tatis minime rogabimus; satis enim illis est sup- 
plicii sua ipsorum nequitia ac bonarum rerum 
ignoratio. 

8. Vestra autem causa bec a nobis dicta esse 
ex eo iutelligite, quod in nobis situm sit negare 
cum interrogamur. Sed vivere nolumus obstricti 
nreudacio. ternz enim ac pure vite cupidi ad 
domicilium cum Deo uuiversorum Patre et opiflce 


promissum contendimus; ac properamus ad coufi- . 


tenduin , cum persuasum habeamus et credamus, 
h:ec bena ab illis comparari posse, qui faclis suis 
testati Deo fuerint se illum sectatos esse, ac illud 
spud eum domicilium adamasse , ubi nulla vitiosi- 
tas reluctatur, Ut igitur brevissime dici potest, hiec 
sunt quie exspectamus, quz que a Christo didicimus 
et docemus. Similiter ; quidem Plato improbos, 
A8 cum ad Minoem et Rhadamantbuai venerint , 
punitum iri ab illis dixit ; nos autem idem illis 
eventurum dicimus, sed a Christo; idque exsi- 
stentibus in iisdem corporibus , una eum suis ani- 
mabus, ut poena s:terna. puniantur, uon. mille an- 
norum, ut iste dixit, circuitu deflnita. Si quis 


agere Platonem in Gorg. tom. | edit. Serrani, 
p. 524, et in Apologia Socratis, et de suppliciis mille 
D annorum in Timeo, P. 49. Addit eruditus Thirl- 
bius lib. x De rep., p. 161, et in Gerg., p. 927, et in 
Phadr., p. 1225. : 

(96) Γινοµέχων. Supple αὐτῶν vel ἀνθρώπων 
γινοµένων αὐτοῖς σώμασι vel £y αὐτοῖς σώμασι μετὰ 
τῶν Φνχῶν. Necesse non est cum Thirlbio legere 
Υινοµένοις et κολασθηαοµένοις. 

(91) δὲ πλάνη. Corruptum putat hunc locum 
Grabius. Langus οἱ Perionius sic interpretantur ut 
dicant eos, «qui judicium negant, ex uno errore in 
alium. delabi, donec tandem hee judicio. peracto 
nihil mali a Christianis fieri pateat, At nihil aliud 
sibi vult Justinus, nisi hunc errorem de. judicio, si 
modo error sit, levissimi esse momenti , quanulu 
opere et factis nihil deliquisse ο. Christiani. 
Voces ille, δε ἡ πλάνη ἐττὶν ἄλλου πρὸς ἕτερον, 
idem sonant ac πλάνη ἀλλοπρόσαλλος, error connmu- 
nis et quotidiauus, quem νι quis nobis objiciat, fa- 
eile sit in ipso ceusore simile aliquod vitium 
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utem nobls incredibile id esse, ac fieri non posse A πρὸς ἕτερον, μέχρις οὗ ἔργῳ μηδὲν ἀδιχοῦντες 


dicat, levis sane est ac quotidianus hic error, 
quandiu nullius malefacti arguimur. 

9. Neque etiam victimarum copia, et florum co- 
rouis colimus quos homiues, postquam etlinxere 
et in fanis eollocavere , deos appellarunt. Si qui- 
dem iuanimata et mortua hxc esse, nec Dei forma 
praedita (neque enim talem Deo inesse formam pu- 
tamus , qualem quidam colendi causa simulatam 
dicupt), sed malorum illorum, qui apparuerunt , 
demonum et nomina et figuras referre novimus. 
Quid enitn attinet vobis, qui probe scitis, exponere 
quonam artifices modo materiam tractent, scal- 
pendo, exdendo, fundendo et tundendo? Quinetiam 
spe ex vasis inhonestis, cum speciem tantum arte 
imnutaveript, ac effigiem induxerint, cognominant 
deos. Quod quidem non solum a ratione alienum 
esse, sed etiam contumeliose, in Deum fleri cense- 
uus ; qui eum gloriam et formam non enarrabilem 
habeat, ejus nomen rebus corruptioni obnoxiis et 
assiduam curam requirentibus imponitur. Atque 
horum artifices vitio omui , ne singula receuseam, 
deditos esse accurate nostis; adeo vt suas etiam 
ancillas, dum secum laborant , constuprent. 0 δίκ- 
porem altonite mentis! id liominibus incontinen- 
tibus tribui, uL deos ad colendum (fingere et trans- 
formare dicantur, ac fanorum, in quibus illi collo- 


ἐλεγχόμεθα. 


9. 'AXX οὐδὲ θυσίαις πολλαῖς xa πλοκαῖς ἀνθῶν 
τιμῶμεν οὓς (58) ἄνθρωποι µορφώσαντες, xaX ὃν 
φαοῖς ἱδρύσαντες, θεοὺς προσωνόµασαν' ἐπεὶ &yoya 


, χαὶ νεχρὰ ταῦτα γινώσκοµεν, καὶ Θεοῦ μορφὴν pi 
í ἔχοντα, (οὐ γὰρ τοιαύτην ἡγούμεθα τὸν shy ἔχειν 


την μορφὴν ἣν φασί τινες εἰς τιμὴν μεμιμῆσθαι: ) 
ἀλλ᾽ ἐχείνων τῶν φανέντων καχῶν δαιμόνων καὶ ὀνό- 
gaza χαὶ σχήµατα ἔχειν. Τί γὰρ δεῖ εἰδόσιν ὑμῖν λὲ- 
χειν, & τὴν ὕλην, οἱ τεχνῖται διατιθἑασι, ξέοντες xat 
τέµνοντες, xal χωνεύοντες καὶ τύπτοντες: xal ἐξ 
ἀτίμων πολλάχις σχἑυῶν διὰ τέχνης τὸ σχῆμα µόνον 
ἀλλάξαντες xal µορφοποιήσαντες (09), θεοὺς Exovo- 
µάζουσιν. "Όπερ οὐ µόνον ἄλογον ἠγούμεθα , ἀλλὰ 
καὶ ἐφ᾽ ὕθρει τοῦ Θεοῦ γίνεσθαι , ὃς ἄῤόητον δόξαν 
xai μορφὴν ἔχων, ἐπὶ φθαρτοῖς xaX δεοµένοις θερα- 
πείας πράγµασιν ἐπονομάζεται. Καὶ ὅτι οἱ τοὔτων 


πτεχνῖται ἀσελγεῖς τε; καὶ πᾶσαν καχίαν, ἵνα um 


καταριθμῶμεν, ἔχουσιν, ἀχριθῶς ἐπίστασθε' καὶ τὰς 
ἑαυτῶν παιδίσχας συνεργαζοµένας φθείρουσιν. Ὢ τῖς 
ἑμθροντησίας, ἀνθρώπους ἀχολάστους, θεοὺς tig τὸ 
προσχυνεῖσθαι πλάσσειν λέγεσθαι (60), και µετα- 
ποιεῖν' xal τῶν ἱερῶν , ἔνθα ἀνατίθενται, φύλαχας 
τοιούτους χαθιστάναι: μὴ συνορῶντας ἀθέμιτον χαὶ 
τὸ νοεῖν f] λέγειν ἀνθρώπους θεῶν εἶναι φύλακας. 


tantur, tales constitui custodes! Nünirum nou vident et cogitatu οἱ dictu nefas esse, homines deo- 


fum esse custodes. : 


50. Neque etiam materialibus hominum donis C 


Deum indigere aecepimus, cum illum videamus 
cuncta przebentem. Sed eos solos jilli probari 
didicimus, et persuasum habemus et credimus, qui 
ἡμοίια illi bona imitantur, temperantiam, justi- 
tiam et liumanitatem, et quacunque Dei, qui nullo 
imposito nomine vocatur, propria sunt. Et cum 
bonus sit, ompia illum ab inilio ex informi materia 
propter liomines condidisse accepimus. Quos 49 
quidem , si dignos se per opera illius consilio ac 


enstigare. Non inusitata est Justino et aliis rehi- 
gionis defensoribus liec ratiocinatio, Postulat in 
cadem Apologia Justinus n. 20, ut Christiani , dum 
Filium Dei vatum et crucifixum przedicant, non 
alsurdiora dieere videantur, qua poete , qui de 
filiis deorum multa finxerunt. In conclusione Apo- 
logie rogat imperatores, ut. si munus eis placeat 
Cliistianorum doctrina, illam quidem instar nuga- 
pum habeant, ac nequaquau iu Christianos tan» 
quam in hostes capitalem poenam decernant. 'Ter- 
iulianus. Apolog. , cap. 21, De Verbi Incarnatione 
loquens: « Recipite interim, iuquit, haue fabulam, 
similis est vestris, ». Vide cap. 49. Legit Thirlbius : 
Πρὸς ἡμᾶς ἠδε ἡ πλάνη ἑπτὶν, ἀλλ᾽ οὗ πρὸς ἕτερον" 
Ad nos error iste pertinet, nou ud. alium quemvis. 

(98) Τιμῶμεν οὓς. lia. Clarom.. codex. Editi 
σιμωμένους. 

(39) ΔΙορφοποιήσαντες. Frustra H. Steph. addit 
gute liauc vocem ἀνθρώτι ug vel ἀνθρώπων εἰχόνας. 
Sie enim. paulo aute *egiunus οὓς ἄνθρωποι µορφώ- 
ὅαντες, el µ. 6 λόγου µορφωθέντος. 

(GU) Λέγεσθαι. Legitur in codicibus mss. et ἰ. 
Bieph. λέγεσθε; Sed recte emendatus hie uzvus in 
tit. Pariz, Homiges deorum custodes, ut observat 


10. 'AXX οὐ δέεσθα. τῆς παρὰ ἀνθρώπων ὑλικῆς 
προσφορᾶς προσειλήφαμεν (61) τὸν θεὸν, αὐτὸν πα- 
βέχοντα πάντα ὁρῶντες. Ἐχείνους δὲ προσδἐχεσθαι 
αὑτὸν µόνον δεδ,δάγµεθα, xal πεπείσµεθα καὶ τε- 
στεύοµεν, τοὺς τὰ προσόντα αὐτῷ ἀγαθὰ µιµουμέ- 
νους, σωφροσύνην καὶ δικαιοσύγην χαὶ φιλανθρωπίαν, 
χαὶ ὅσά οἰκεῖα θεῷ ἐστι, τῷ μηδε᾿ὶ ὀνόματι θετῷ xa- 
λουμένῳ. Καὶ πάντα τὴν ἀρχὴν ἀγαθὸν ὄντα δηµιυρ- 
γῆσαι αὐτὸν ἐξ ἀμόρφου ὕλης (03) δι’ ἀνθρώπους &z- 
διδάγµεθα * οἳ, ἐὰν ἀξίους τῷ ἐκείνου βουλεύματι (63) 


Grabius , irrident. Baruch, νε, 17, Pseudoclemens, . 
Recogn, lib." vi, Arnobius lib. vi, Cyprianus contra 
Demetrianum. Vide As ad Diognelum , et Τει- 
μυ]. Apol. 29 eL 1 ad Nat., e. 10. 
61) Προσειλήφαμεν. Grabius post H. Steph. et 


D Sylbecpin legit προειλήἠφαμεν tum hoc iu loco, 


tum in alio qui paulu. post. occurrit. Sed Justiuus 
vix. ullam. vocem frequentius usurpat, cum acce- 
ptam a Christo et apostolis traditionem conume- 
morat, Huc accedit, quod sua sponte minime vi- 
tiosa est, vel potius luuge alteri praeferenda, ad 
ea significanda quz a Christo et apostolis edocti | 
suinus, 

(62) 'E£ ἀμόρφου ὕλης. Hiec. verba Halloixius 
Vit. S. Just. p. 929, e S. martyris contextu reci- 
dit, ut plane subdita οἱ materia :elernitatem, pre- 
ter justini senteutiant , afflugeutia. Aliter emenda- | 
vit Langus ; vertit enim : ex nihilo et non ex informi 
μιαιετία. Sed nihil corruptum aut. interpolatum, | 
niliil quod Justinum in erroris suspicionea possit 
adducere, ut iu. Prafatioue ostendimus. 

(05) Βου. Ίεύματι. Sine ratione. Sylburgius lcgit 
βουλήματ:, et paulo pust. συμβασιλεύσοντας. 
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ἑαυτοὺς bU ἔργων δείξωσι, τῆς uet! αὐτοῦ άναστρο- À 


efc καταξιωθῆναι προσειλήφαμεν συμθασιλεύοντας, 
ἀφθάρτους xal ἀπαθεῖς Υενοµένους. Ὃν τρόπον γὰρ 
τὴν ἀρχὴν οὐχ ὄντας ἐποίησε , τὸν αὑτὸν ἠγούμεθα 
τρόπον, διὰ τὸ ἑλέσθαι τοὺς αἱρουμένους τὰ αὐτῷ 
ἀρεστὰ, καὶ ἀφθαρσίας xaX συνουσίἰας χαταξιωθῆναι. 
Τὸ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν γενέσθαι, οὐχ ἡμέτερον ἣν" 
τὸ P ἐξαχολουθῆσαι οἷς φίλον αὐτῷ αἱρουμένους δι’ ὧν 
αὐτὸς ἐδωρήσατο λογικῶν δυνάµεων, πείθει τε xal 
εἰς πίστιν ἄγει ἡμᾶς. Καὶ ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων 
ἠγούμεθα εἶναι, τῷ μὴ εἴργεσθαι (64) ταῦτα μανθά- 
νειν, ἀλλὰ χαὶ προτρέπεσθαι ἐπὶ ταῦτα. Ὅπερ (65) γὰρ 
οὐχ ἠδυνήθησαν οἱ ἀνθρώπειοι νόμοι πρᾶξαι, ταῦτα 
ὀ λόγος (66) θεῖος ὧν εἰργάσατο, εἰ μὴ οἱ φαῦλοι δαί- 
µονες χατεσχέδασαν πολλὰ ψευδῆῃ xat ἄθεα χατηγορή- 
gaza, σύμμαχον λαθόντες τὴν &v ἑκάστῳ xaxhv πρὸς 
πάντα xai ποιχίλην φύσει ἐπιθυμίαν, ὧν οὐδὲν πρὀσ- 
εστιν ἡμῖν. 


1. Καὶ ὑμεῖς, ἀκούσαντες βασιλείαν προσδοχῶντας 
ἡμᾶς, ἀχρίτως ἀνθρώπινον λέγειν ἡμᾶς ὑπειλήφατε, 
ἡμῶν τὴν μετὰ θεοῦ λεγόντων, ὡς καὶ ἐκ τοῦ ἀνετα- 
ζομένους ὑφ' ὑμῶν ὁμολογεῖν εἶναι Χριστιανοὺς , 
γινώσχοντες τῷ ὁμολογοῦντι θάνατον τὴν ζημίαν 
χεῖσθαι, φαίνεται. El γὰρ ἀνθρώπινον βασιλείαν προσ- 
εδηχῶμεν, x&v Ἱρνούμεθα ὅπως μὴ ἀναιρώμεθα, καὶ 
λανθάνειν ἐπειρώμεθα, ὅπως τῶν προσδοχωμένων 
τύχωμεν. ἸΑλλ) ἐπεὶ οὐκ εἰς τὸ νῦν τὰς ἑλπίδας ἔχο- 
uev, ἀναιρούντων οὗ πεφροντἰκαμεν, τοῦ καὶ πάντως 
91) ἀποθανεῖν ὀφειλομένου. 


19. 'Apoyot ὃ ὑμῖν xal σύμμαχοι πρὸς εἰρήνην . 


ἐσμὲν πάντων μᾶλλον ἀνθρώπων, ot ταῦτα δοξάζοµεν, 
ὡς λαθεῖν Θεὺν, χακχοεργὸν, ἡ πλεονέκτην, ἤ ἐπίδου- 
100, fj ἐνάρετον, ἀδύνατον εἶναι, xat ἕχαστον ἐπ᾽ αἰω- 
vay χόλασιν 7| σωτηρίαν κατ ἀξίαν τῶν πράξεων 
πηρεύεσθαι. El γὰρ οἱ πάντες ἄνθρωποι ταῦτα ἐγίνω- 
σχον, οὐχ ἄν τις τὴν καχίαν πρὸς ὀλίγον ἠρεῖτο, γινώ- 
σχων πορεύεσθαι ἐπ αἰωνίαν διὰ πυρὸς χαταδίχην, 
ἀλλ’ ix παντὸς τρόπου ἑαυτὸν συνεῖχε καὶ ἑχόσμει 
ἀρετῇ, ὅπως τῶν παρὰ τοῦ θεοῦ τύχῃ ἀγαθῶν, καὶ 
τῶν χολαστηρίων ἁπηλλαγμένος cfr. Οὐ γὰρ διὰ τόὺς 


9 


ὑφ ὑμῶν χειµένους νόμους (08) καὶ χολάσεις πειρῶν- 


(64) Τῷ μὴ εἴργεσθαι. Frustra. bic nonnulli le- 
gunt τὸ μὴ εἴργεσθαι. Sic reddimus hunc locum, ut. 


voluntati exhibuerint, adepturos accepimus, ut euin 
eo degant, atque una regnent corruptionis et per- 
pessionis expertes. Quemadmodum enim ab initio 
non exsistentes creavit, eodem modo futurum cre- 
dimus, ut qui elegerint quz ipsi placent, ob hanc 
eligendí rationem. immortalitate et Dei convictu et 
consuetudine dignentur. Nam ut a principio fiere- 
mus, in nobis situm non erat; ut autem 6a sequa- 
mur qua ipsi placent, adbibitis ,ad eligendum ra- 
Wonalibus facultatibus, quas ab eo accepimus , id 
ipse nobis persuadet et ad fidem nos adducit. At- 
que id quidem ad omnes homines pertinere arbi- 
tramur, eo quod non arceantur ab his discendis, 
sed potius hortatu ad ea incitentur. Quod enim 
non potuerant leges humanz perficere, id verbum 


B divinum presstitisset, nisi mali daemones sociam ad 


omnia οἱ adjutricem adhibentes malam in unoquo- 
que et variam natura eupidilatem , multa falsa et 
impia erimina , quorum nullius conscii nobis su- 
mus, in vulgus sparsissent. 

41. Vos autem, cum regnum a nobis exspectari 
auditis, humanum perperam suspicamini, cum il- 
lud, quod cum Deo est, dicamus; ut vel ex eo patet 
quod a vobis interrogati fateamur nos esse Chri- 
stianos , quamvis mortis ponam confitenti positam 
&ciamus, Nam si humanum regnum exspectaremus, 
negaremus profecto interitus vitandi causa, et la- 
tere conaremur, ad ea qux» exspectamus conse- 
quenda. Sed quia spes in rebus presentibus po- 
sita$ non habemus, interfectores parvi pendimus, 
cum prasertim mors omnino declinari non possit. 

19. Vobis autem adjutores omnium hominum 
maxime et auxiliarii ad pacem sumus, qui hzc. do- 
cemus, fieri omnino non posse ut Deum lateat male- 
ficus, aut avarus, aut. insidiator, aut. virtute praedi- 
tus, ac unamquemque ad ziternam, sive poenam, 
sive salutem pro meritis actionum suarum proücisci. 
Nam si hzc cognita omnibus hominibus essent, ne- 
mo vitium ad breve tempus eligeret, cum 96 ad 
eternam ignis condemnationem proficisci sciret; 
sed sese omnino conlineret ac virtute exornarel, 
tum ad bona, qu:e a Deo promittuntur, consequeu- 


quid addendum esset huic loco, qui profecto men- 
dosus non est, addendnim esset παντί ut. in Apol. 


nulla supersit difficultas. Confirmat hunc sensum D n, n. 11, non vero παντός. Nihil etiam mutat eru- 


Justinus, dum ait. Evangelium latius manaturum 
luisse, nisi falsa crimina obstitissent. 

(65) περ. lloc pro vulg. ὅπερ legendum probe 
Davisius notavit, astipulantibus Gallandio et Brau- 
nio; ergo recepi. OTTO. 

(606) Ταῦτα ὁ me Legit Perionius τοῦτο ὁ λό- 
Ίος θεῖος ἂν εἰργάσατο, el infra γινώσχοντας τῷ 
ἁμολογοῦντι. Sed ejus emendatio, si prima vox exci- 
piatur, aliis non probatur. Libenter legerem ὁ Λόγος 
θεὺς Qv, Verbum, cum Deus sit, hec prcstitisset. Sic 
eliam legit Thirlbius. Quod spectat ad illu γινώ- 
σχοντες, Similia passim apud Justinum exempla oc- 
Currunt, 

67) Τοῦ xal πάντως. V. Steph. legendum putat τοῦ 
ζώµατος xal πάντως. Sed hie absurda emendatio 
loci integri. et. sani. Infra eadem occurrit loquendi 
ratio n. 53. Grabius putat exeidisse ex utroque loco 
Wecen παντός ob proximum illud πάντως. Sed si 


ditus editor Londinensis, qui Justini vulgatam le- 
ctionem firmat hoc versu Euripidis, βροτοῖς &mact 
κατθανεῖν ὀφείλεται. ) 

(68) Κειµένους νόμους. Satis preclare Tertul- 
lianus S. Martyris vestigiis, « Sed quanta auctoritas, 
inquit, legum humanarum, cum illas et evadere ho- 
mini contingat plerumque in admissis delitescenti, et 
aliquando contemnere ex involuntate vel necessitate 
gene enimvero nos, qui sub Deo omnium 
speculatore dispungimur, quique :elernam ab eo 
poenam provideinus, merito soli innocenti:e occurri- 
mus, et pro scientie plenitudine et pro latebrarum 
difficultate et pro magnitudine cruciatus, non diu- 
turni, verum seinpiterni, eum timentes quem limere 
debebit et ipse qui timentes judicat, Deum non 
proconsulem timentes. » Apol. c. 49. Similia apud 
Origenem leguutur, lib. iv coutra Cels., p. 200, οἱ 
apud Euseb. Prep. lib, xv, €. δ. 
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da, tum ad fugienda supplicia, Neque enim qui pee- A ται λανθάνειν ἁδικοῦντες * ἀνθρώπους 8 ὄντας λαν- 


cant, li propter positas a vobis leges et poenas late- 
re conantur; sed cum se consequi posse sciant, ut 
vos, ut pote homines, lateant, iniqua faciunt. AL si 
didicissent et persuasum (9 haberent fieri non 
posse, ut Deum quidquam lateat, non modo faetum, 
sed etiam cogitatum; saltem propier impencentia 
supplicia honestatem omnino colerent; id quod et 9 
vobis concedetur. Sed speciem datis metuentium, 
ne omnes equa faciant, uec jam habeatis, in quos 
animadvertatis. Carnificum sane id foret, nou bono- 
rum principuin. Persuasum autem habemus, malo- 
rum daemonum operatione, qui hostias οἱ cultum 
ab hominibus prxter rationem viventibus petunt, 
hzc quoque, ut jam diximus, fieri. Vos autem, qui 


θάνειν ὑμᾶς δυνατὸν ἐπιστάμενοι ἁδιχοῦσιν. El. ἔμι - 
θον (69) xa ἐπείσθησαν θεὸν ἀδύνατον εἶναι λαθεῖν ς.., 
οὐ µόνον πραττόμµενον, ἀλλὰ xal βουλευόμενον, xdv 
διὰ τὰ ἐπικείμενα (70) ἐκ παντὸς τρόπου κόσμοι 
ᾖσαν, ὡς καὶ ὑμεῖς συµφήσετε. "AX ἑοίχατε δεδιέναι 
Uh πάντες διχαιοπραγήσωσι, καὶ ὑμεῖς οὓς χολάζετς 
(71) ἔτι οὐχ ἕξετε. Δημίων δ' ἂν εἴη τὸ τοιοῦτον ἕρ- 
τον, ἀλλ) οὐχ ἀργόντων ἀγαθῶν. Πεπείσμεθα δ᾽ &x 
δαιμόνων φαύλων, ol xai παρὰ τῶν ἀλόγως βιούντων 
αἰτοῦσι θύματα καὶ θεραπείας, xal ταῦτα (12), ex; 
προέφηµεν, ἐνεργεῖσθαι * ἀλλ’ οὐχ ὑμᾶς, of Ye εὖσε- 
θείας xaX φιλοσοφίας ὀρέγεσθε, ἄλογόν τι πρᾶξαι (75) 
ὑπειλήφαμεν. El δὲ xai ὑμεῖς ὁμοίως τοῖς ἀνοήτοις 
τὰ ἔθη πρὺ τῆς ἀληθείας τιμᾶτε, πράττετε ὃ δύνασθε. 


pietatis et philosophiz studiosi estis, nihil przeter B Τοσοῦτον (74) δὲ δύνανται καὶ ἄρχοντες πρὸ τῆς dà 


rationem facturos arbitramur. Quod si ipsi quoque, 
itidem ut homines insipientes, veritati consuetudi- 
nem anteponitis , quod in vestra potestale situm est, 
facite. Plus autem nou possunt ne ipsi quidem 
principes, si veritati opinionem anteponant, quam 
lurones in solitudine. At vos minime litaturos 
Verbuui declarat, quo magis regium, magisque ju- 
sium priucipem, secundum genitorem illius Deum, 


69) ΕΙ E, 


( ov. Legit Sylburgius εἰ δ' ἔμαθον. Ni- 
hil addit 


hirlbius, sed legit οἱ γὰρ διὰ τοὺς, elc. 


1 Qui enim propter leges et poenas 4 vobis eonsü- ᾿ 


. Was contendunt latere. injuste. agentes (quoniam 
vero sciunt leri posse ut Vos, utpote qui bomines 
estis, lateant, injuste agunt), si edocti essent, » eic. 


θείας δόξαν τιμῶντες, ὅσον καὶ λῃσταὶ v ἐρημία. Ὅτι 
&' οὐ καλλιερήσετε (75), ὁ Λόγος ἀποδείχνυσιν, οὗ Ba- 
σιλικώτατον (76) καὶ δικαιότατον ἄρχοντα μετὰ «hv 
γεννήσαντα θεὸν, οὐδένα οἴδαμεν ὄντα. Ὃν γὰρ τρόπον 
διαδέχεσθαι πενίας, T] πάθη, f) ἁδοξίας πατρικὰς ὑφα'- 
ροῦνται πάντες * οὕτως xat ὅσα ἂν ὑπαγορεύσῃ ὁ Aó- 
γος μὴ δεῖν αἱρεῖσθαι, 6 νουνεχἠς οὐχ αἱρήσεται (77). 
Γενήσεσθαι ταῦτα πάντα προεῖπε, φημὶ (78), ὁ ἡκέ- 


videtur mutandum. 

(14) Τοσοῦστον. Hac citata a Joan. Damasc., 1 
Paral., cap. 58, nt monet Grabius, 

(75) Ob xaAJepicsce. Hanc. vocem. Langus et 
alit sic accipiunt, quasi S. Martyr imperatores lita- 
tures (h. e. prosperos successus habituros) neget, si 


lax legendi ratio prima specie arridere possit, sed C daemones colere, ae victimas illis offerre pergant. 


prorsus rejicietur, si expendatur attentius. [ιο enim 
Just.nus quam potentior sit bumanis legibus Chri- 
stiana doctrina demonstrat ου arguniento, quod 
spem fallendi ista. proripiat, ha vero reliuquaut. 
Stàiuit itaque latendi studio ín hominibus improbis 
non auctoritatem legum commendari, sed inürini- 
latem. argui, nec legum metu. ac reverentia late- 
bras ad lacinus quii, sed spe facinoris absconden- 
di, quie si tollatlt, nou jam facinus coumittetur, 
Uurum hec. inepta et falsa. videri debent ac. feda 
depravatio, an peracula sententia, in qua perver- 
δια vir doetussimus desudavit ? 

(70) Διά τὰ ἐπικείμενα. lupendentia. videlicet a 
Deo supplicia, 

o) KoAdEcs. Legendum videtur χολάζητε, vel, ut 
Sylburgius posuil, χολάσετε. — [Ut hane libertateii 
dicendi leniamus eamque cuti debita regize majestati 
reverentia, quautumt lieri. potest, couciliemus, ob- 


At perspicuuur. est Justiuum de injusta Christiano- 
ruu nece expustulare, ac imperatores litaturos ne- 
gare,si veritatem consuetudini postliabeant, et, ut 
solent latroues in solitudive, Christianos furori suo 
immoleut. Simili seusu, sed non sine ironia Demo- 
nax, ieste Luciauo in ejus Vita, p. 549 : "Άνδρες γὰρ 
᾿Αθηναῖοι, inquit, ἐμὲ μὲν ὀρῶντες ἐστεφανωμένον, 
ὑμεῖς ἤδη xàpk καταθύσατε. Τὸ γὰρ πρότερον οὗ 
καλλιερήῄσατε. Cum me coronatum, Athenienses, vi- 
deutis, maciate me. Hacienus enim mon litastis, Pro- 
vocat ergo Aibenieuses Demonax, uL se corunatu.n 
uactent, si litare velint. Counwa. imperatoribus de- 
nuntiat Justinus. eos non litaturos, si Christianos 
immolent : idque ab ipso Verbo deuoustratuu esse 
declarat, 

(76) Οὗ βασιλικώὠτατον. Verbi omnipotentiam 
hic przdicat Justinus, ut. ostendat. nunquam. defu- 
turos, qui ab eo adjuti przcepta ejus. sequi imaliut, 


servandum est Justinum imperatori ejusque filiis D quam patrias superstitiones. 


quos alloquebatur, nequaquam attribuere tam per- 
versum consilium, ul eos meluere suspicelur ne 
omnes :xqua faciant, Hanc cogitalionem | improbis 
hominibus injici a dzwonibus declarat : imperato- 
res ninil preter. rationem. [acturos confidit, Non 
suam erg) propriam opinionem aut. suspicionein 
prolert, sed id objicit, quud nounulli ex imperatorum 
agendi ratione colligere possent; quasi diceret : 
Christianos persequi, quorum tau utilis ad vitiuut 
exstirpandum doeurua, hominum videtur esse me- 
uentum, ne omnes zqua faciant, ln. his quas se- 
quuntur, Curnificum sane id [oret, non bonorum 
principum, fidenter hujus viti turpitudinem decla- 
rat, ut illud in imperatorem ejusque lilios minime 
cadere demonstret.] Ex Addendis et Emendandis. 

(72) Καὶ ταῦτα. Nempe absurdissimam  illau co- 
guationei et melum ne omnes aqua faciant, 

(79) Πρᾶξαι. M. Steph. mallet z pásetv, sed nibil 


(77) 09x αἱρήσεται. Nou male Grabius subintel- 
ligendum putat, etiamsi patrio iore sint recepta, ut 
accurata sit comparatio inter ea qua a Verbo pro- 
hibita vir prudeus non eliget, et ea qu:e. quisque a 
patribus baereditate accipere reformidat. 

(78) dnd. Kelertur hoc verbu ad ea quie paulo 
anie dixil Justinus, nempe imperatores non litaturos, 
si Christianos uactent, idque a Verbo demonstrari 
el doceri, Quare nou incommode illud, inquam, 
usurpat, ubi explicare instituit quomodo Verbum 
docuerit inanes fore perseeutoruiu. conatus. Duplici 
euim rationis momento veritatem. Christi. praedi- 
€Lonis demoustral,. Ac prunum quidem repetit ex 
ipsius Christi majestate, qui, cum summum exer- 
ceat cum Patre imperium, Christianos suos. ita 1e- 
borabit, ut quacunque fugere praceperit , ab iis rc- 
fugiant, ut. alii homines a. paupertate ei morbis. εἰ 
)guonunia refugere solent. Sed quia de. Cliristi di- 
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vigo; διδάσχαλος xai τοῦ Πατρὸς πάντων xal Δεσπό- A novimus neminem. Quemadmodum enim nemo est, 
του Θεοῦ Υἱὸς xal ἁπόστολος ὢν Ἰησοῦς Χριστὸς — qui paupertatem aut morbos aut ignominiam lue- 
ἀφ οὗ xal τὸ Χριστιανοὶ ἐπονομάζεαθαι bcyfxapev* — reditlate a parentibus accipere non refugiat; sic 
ὅθεν χαὶ βέδαιοι γινόμεθα πρὸς τὰ δεδιδαγµένα óm' — quicunque Verbum eligi non debere docuerit, ea 
αὐτοῦ πάντα, ἐπειδῃ ἔργῳ φαίνεται γινόμενα ὅσα — vir sanzx mentis haud eliget. Futura hzc, iuquam, 
eüisac γενέσθαι προεῖπεν * ὅπερ Θεοῦ ἔργον ἐστί' — omnia praedixit magister noster, Parentis et Doinini 
πρὶν ἢ γενέσθαι εἶπε (79), καὶ οὕτως δειχθῆναι γινό- — omnium Dei Filius et apostolus Jesus Christus, a 
µενον ὡς προεέρηται. "Hv μὲν οὖν xal ἐπὶ τούτοις — quo etiam habuimus, ut Christiani appellaremur. 
φαυσαµένους μηδὲν προστιθέναι, λογισαμένους ὅτι — Unde et confirinainur in omnibus, quis iile docuit: 
ὄχαιά τε xal ἀληθῆ ἀξιοῦμεν ' ἀλλ ἐπεὶ γνωρίζο- — quandoquidem reipsa videmus evenire, quaecunque 
μεν οὐ ῥᾷον (80) ἀγνοίᾳ χατεχοµένην Φυχὴν συντόμως [πίυτὰ pradixit. Quod quidem Dei opus est, res 
μέταθάλλειν, ὑπὲρ τοῦ πεῖσαι τοὺς φιλαλήθεις, μιχρὰ ΑΠίε(υαΙΗ flant. preedicere, easque quemadinodum 
προσθεῖναι προεθυµήθηµεν, εἰδότες ὅτι οὐχ ἀδύνατον, — predicta fuerunt, ita factas exhiberi, Licebat igitur 
ἀληθείας παρατεθείσης, ἄγνοιαν φυγεῖν. hoc loco desineutibus nihil amplius addere, justa a 
mobs el vera postulari cogitantibus. Sed quia difficile esse novimus mentem ignoratione obsessam 
subito immutari, pauca statuimus adjicere, ul veritatis amatoribus persuadeamus : liaud ignari posso 
fieri, ut veritate ia medio posita, ignoratio pellatur. 

15. ΄λθεοι μὲν οὖν ὡς οὐχ ἐσμὲν, τὸν δημιουρχὺν B — 15. Quis igitur sana mentis homo non fateatur 
wu τοῦ παντὸς σεθόµενοι, ἀνενδεῆ αἱμάτων xol  alheos nequaquam nos esse, qui opificem hujusce 
σπυνδῶν xat θυµιαµάτων, ὡς ἐδιδάχθηµεν, λέγοντες, — universitatis colimus, eum nec sanguinis, nec liba- 
My εὐχῆς xa εὐχαριστίας ἐφ᾽ olg προσφερόµεθα — minum, nec suffimentorum indigunmi esse, ut edocti 
πάσι (81), ὅση δύναµις αἰνοῦντες (µόνην ἀξίαν αὐτοῦ — sumus, asserentes; sed verbis precatione el gra- 
"uy ταύτην παραλαθόντες, τὸ τὰ ὑπ ἐχείνου εἰςδια- — tiarum. actionem S1 habentibus, in his omnibus 
*pooty γενόµενα, οὐ πυρὶ δαπανᾷν, ἀλλ ἑαυτοῖς xai — quae offerimus, eum, quantum possumus, iaudantes 
πῖς δεοµένοις προσφέρειν (82), ἐχείνῳ δὰ εὐχαρί- pro creationis beneficio, pro omnibus ad bonam 
$334 ὄντας, διὰ λόγου πομπὰς xal Όμνους (85) πἐμ- — valetudinem adjumentis, pro diversarum rerum 
wy) ὑπέρ τε τοῦ γεγονέναι (84), καὶ τῶν εἰς εὐρω- |- qualitatibus, ac vicissitudinibus tempestatum , et 
σαν πόρων πάντων, ποιοκῄτων μὲν Yeviov, καὶ µε- T'propter fidem, qua illi credimus, precibus eum 
ταθολῶν ὡρῶν, xa τοῦ πάλιν ἓν ἀφθαραίᾳ γενέσθαι — Oraptes ui rursus incorrupii fiamus ; quippe cuz 
à πίστιν τὴν ἓν αὐτῷ αἰτήσεις πέµποντες, τίς σω- — hanc solam colendi rationem illo dignam esse edo- 
ερονῶν οὐχ ὁμολογήσει; Τὸν διδἀσχαλόν τε τούτων — Cli siinus, quie ab eo ad alendum creata sunt, non 
Tuevov ἡμῖν, καὶ εἰς τοῦτο γεννηθέντα Ἰησοῦν igue consumere, sed ad nostros et pauperum usus 
Χριστὸν τὸν σταυρωθέντα ἐπὶ Ποντίου Πιλάτόν, τοῦ C offerre, ac gratum ei animum przes:antes, rationa- 


vinilate non fatebantur-ethinici, aliud argumentum — norem deorum fiebant, et Christiani qui has fugie- 
tpetil Justinus ex ipso pradieationis eventu, quo — bant superstitiones, nullum numinis cultuni retinore 
Christianos ita firmari et roborari docet, ut ipsa — Videbanur, docet Justinus suas" illos pompas cele- 
Wrsecutio addat animos, nedum persecutores opta- — brare, sed cum ralione et veritale. Non absimili 
les sihi successus polliceri possint. Grabius cum — sensu Tertullianus mysteria religionis Christiana 
tilenti;e serie minus videret, lacunam et hiatum — comparat cuut spectaculis gentilium. « Πω voluptas 


Suspicalus est, tes, inquit, hee. spectacula. Cbristianorum, saucta, 
(9) Eze. Legen'um εἰπεῖν. perpétua, gratuita, » etc., lib. De spectac., c. 29. 
(8) 6v ῥᾷον. Marc Iremaus pene ad verbum — Et auetor libri De spectaculis, apud Cyprianum : 


describit lib. ni, eap. 2, ut ante observavit Gra- — «Habet, inquit, Christianus spectacula meliora, si 
lius. « Si non facile est ab errure appreheusam re- — velit. » —[lufra. Justinus, nempe n. 65, declarat 
sipiscere animam, sed non omuino impossibile est — Clirisiauus per nomen. Filii et Spiritus. sancti, et 
errorem effugere apposita veritate. » n. 67, ἐν omnibus. oblarionibus Deum. per Filium 
(81) *E2' olc προσφερύµεθα πᾶσιν. In his omni. — ejus Jesum Christum et per Spiritum saucium (au- 
Iis que offerimus, id est, i2 omnibus sacrificiis no- — dari. Sed hoc loco illud διὰ λόγου non videtur idem 
slris, sive quoties saerificamus. N-sque euim apud — Valere ac per Verbum, sed rationalem cultum desi- 
Ulristianos varia erant, ut apud Judises atquo | grüare, tt apud Athenagoram Legat. n. 45, ubi lau- 
cibiicos, sacrificiorum genera. D datur Curistianorum. vicium. iueruentà. et. cultus 
82) Προσφέρειν. Ad nostros et pauperum usus — rationalis, δἑον ἀναίμαχτον θυσίαν xai τὴν λογικὴν 
efferre, quia scilicet eorum, qua: oblata fuerant a προσάχειν λατρείαν. Interdum διὰ λόγου apud Jusu- 
ldelibus, pars in. pauperum usus servabatur. num idem esl ac verbis, ut n. 55. 1s qui proe t 
85) Πομπὰς καὶ prove. Satis perspicitur hym- — dieitur η. 67, admonitionem εἰ adhoriationem bà 
Dos bic vocari tuin Psalmos Davidis, tum a Chri- λόγου suscipere. Quod si διὰ λόγου πομπὰς xal 
süanis ipsis composita carmina, quie in ecclesia Όμνους πέµπειν idem esse velimus, ac verbis pom 
cantari solebant. Pompz autem nihil aliud viden- — pas et hymnos mittere, quem sensum Perionius el 
ως esie, quam ritus et ceremoniz in adminisiran-  Gelenius secuti sunt; pomp:e ille idem erunt ac 
dis sacramentis, eucharistia praesertim et baptismi, — preces, quod quidew fateor mihi non multum arri- 
soliti» observari. Poiupze aulem voeari non solent — uere | — Ez Addendis et Emendandis. — 
Wyseria religionis. Christianz. Quid euim aliud (84) 'Ya£p τε τοῦ reyorérat. Parenthesis, quam 
sin pomp:e, nisi « theatrorum iusania, ut ait Cy- — apposui, satis idonea videlur ad Griecain oratiouemn 
nllus Hierosolyu., catech. mystogog. 4, equorum — illustrandum. Sed quia eumdem usun in Latina iu- 
cursus in hippodromiis, venatiunes in circo, et re- — ierpretatione prebere nou. poterat , mutandus fuit 
lua hujusceuudi vanitas?» Sed guia hxc in ho- — ordu verborum, et qux media erant, postrema feci. 
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libus eum pompis.et nymmis celebrare? Nostrum au- A γενοµένου ἓν Ἰουδαίᾳ ἐπὶ χρόνοις Τιδερίου Καΐσαρος 


tem harum rerum doctorem, natum ad hoc munus 


Jesum Christum, ac sub Pontio Pilato, Judzz, tem- 


poribus Tiberii Caesaris, przside crucifizum, veri 
Dei Filium esse edocti, ipsumque secundo loco, 
Spiritum autem propheticum tertio lizbentes ordi- 
ne, non sine ratione a nobis coli demonstrabimus. 
Hoc enim loco insaniz nos accusant, post. immuta- 
bilem et sempiternum et Patrem omnium Deum ho- 
mini cruciflxo alterum locum a nobis dictitaates 
deferri, mysterium hujus rei ignorantes, quod dum 
exponimus, ut attente audiatis hortamur. 

14. Nan ne supra exagitati a nobis dxemunes 
vos decipiant, atque ab his, quze dicimus, omnino 
legendis atque intelligendis avertant, cavendum 
vobis denuntiamus (contendunt enim summopere, 
ut Vos servos et ministros habeant; ac nunc qui- 
dem per somniorum visa, nunc per magicas prasti- 
gias eos omnes capiunt, qui de sua salute nihil la- 
borant): quemadmodum et nos, postquam Verbo 
credidimus, ab istis quidem descivimus, ac solum 
ingenitum Deum per ejus Filium sequimur; et qui 
olim stupris gaudebamus, [nune castimoniam unice 
amplectimur ; qui magicis etiam artibus utebamur, 
bono et ingenito nos consecravimus Deo; qui pe- 
cuniarum et possessionum vias omnibus antiquio- 
res habebamus, nuuc eliam ea qux possidemus in 
cemmune conferiinus, et cum indigentibus quibus- 
que communicamus; qui mutuis odiis οἱ c:edibus 


*ssent, communem focum ob diversa instituta non 
Labebamus, nunc postquam $2. Christus apparuit, 
convictores sumus, et pro inimicis oramus; et qui 
nos iniquis odiis prosequuntur, eos suadendo fle- 
ctere conamur, ut qui secundum praeclara Christi 
precepta vixerint, bonam spein habeant eadeni se 
ac nos a dominatore omnium Deo consecutuvos. 
Sed ne vobis verba dare videamur, operz pretium 


(85) Πρρδιαθεδ.λημένοι. Ad ea respicit qua an- 
fea in demones dixit ; quo sensu dicebat Tertullia- 
nus in libro Ad Scapulam, cap..2: « Dzmones au- 
tem non tantum respuimus, verum et revineimus, 
et quotidie traducimus, et de hominibus expelli- 
uius, sicut plurimis notum est. » 

(86) "Or τρόπον. Hxc referenda. sunt ad cautio- 
nem adversus daemonum insidias. Etlinicos monet 
Justinus, ut caveant ne decipiantur a daemonibus et 
4 Chiistiana religioue abducantur: tum ait Chri- 
stianos ad huuc modum, id est, dum fraudes «de- 
monum perspieiunt, el Christian doctrina asseu- 
liuntur, a dieaonibus discessisse. 

(δ”) Διὰ τὰ ἔθη. Taugit S. Martyr argumentum 
longe preclarissimum, cxteris religionis defensori- 
bus frequentatum, conversionem totius orbis ex 
omni vitiurum ac superstitionuur genere ad veri 
Dei cultum, ex perpetuis interuecionibus ad conspi- 
rantem in omuibus rebus consensum. llla autem 
iuatitutorum varietas, qua ne focum quidem inter 
€os qui ejusdem Lribus non essent, conimunem esse 
Sinebat, cum ad legum in reipublicae adiinistra- 
lione, tum etiam ad religionum dissimilitudinem 
videtur pertinere, Primum | dissensionis genus de- 
pingit Eusebius in orat. De (aud. Const., p. 641. 
Summam etiam. distractionem pariebat varietas re- 


ἐπιτρόπου, Υἱὸν αὐτοῦ τοῦ ὄντως θεοῦ µαθόντες, καὶ 
ἐν δευτέρᾳ χώρᾳ ἔχοντες, Πγεῦμά τε προφητικὰν ἓν 
τρίτῃ τάξει, ὅτι μετὰ λόγου τιμῶμεν, ἀποδείξομεν. 
Ἐνταῦθα γὰρ µανίαν ἡμῶν καταφαίνονται, δευτέρα» 
χώραν μετὰ τὸν ἄτρεπτον xal ἀεὶ ὕντα Θεὸν, xoi 
γεννἠτορατῶν ἁπάντων, ἀνθρώπῳ σταυρωθέντι δ:5ύ- 
ναι ἡμᾶς λέγοντες ' ἀγνοοῦντες τὸ by τούτῳ µυστί- 
ριον, ᾧ προσέχειν ὑμᾶς ὑξηγουμένων ἡμῶν προτρε- 
πόμεθα. 


44. Προλέγομεν γὰρ ὑμῖν φυλάξασύαι μὴ] oi τερο- 
διαθεθληµένοι (85) ὑφ) ἡμῶν δαίμονες ἑξαπατήσω- 


B σιν ὑμᾶς, χαὶ ἁποτρέψωσι τοῦ ὅλως ἐντυχεῖν καὶ 


συνιέναι τὰ λεγόμενα * (ἀγωνίζονται γὰρ ἔχειν ὑμᾶς 
δούλους xal ὑπηρέτας, xal ποτὲ μὲν δι’ ὀνεέρων 
ἐπιφανείας, ποτὲ δ' αὗ διὰ μαγιχῶν στροφῶν χε:- 
ροῦνται πάντας τοὺς οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως ὑπὲρ τῆς αὗτιων 
σωτηρίας ἁγωνιζομένους ") ὃν τρόπον (86) καὶ ἡμεξς, 
μετὰ τὸ τῷ .Λόγῳ πεισθῆναι, ἐχείνων μὲν ἀτέσττ- 
μεν, Θεῷ δὲ µόνῳ τῷ ἁγεννήτῳ διὰ τοῦ Υἱοῦ Ez 


µεθα, οἱ πάλαι μὲν πορνείαις χαίροντες, νῦν δὲ σω- 


Φροσύνην µόνην ἀσπαζόμενοι’ οἱ δὲ καὶ μαγιχαῖς 


τέχναις χρώµενοι, ἀγαθῷ καὶ ἁγεννήτῳ Θεῷ ἑαυτοὺς 


ἀνατεθειχότες " χρημάτων δὲ xal κτημάτων οἱ τύ- 
ους παντὸς μᾶλλον στέργοντες, νῦν xal ἃ ἔχομεν 
εἰς χοινὺν φέροντες, xal παντὶ δεομένῳ χοινωνοῦν- 


τες ' οἱ µισάλληλοι δὲ xal ἀλληλοφόνοι, καὶ πρὸς ᾿ 
pugnabamus, et cum iis qui tribules nostri non C τοὺς οὐχ ὁὀμοφύλους διὰ τὰ ἔθη (87) ἑστίας κοινὰς . 


ph ποιούµενοι, νῦν μετὰ τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Ἆρι- 


στοῦ, ὁμοδίαιτοι Ὑινόμενοι, καὶ ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν 
εὐχόμενοι, xal τοὺς ἀδίχως μισοῦντας πείθειν πει- 


ρώμενοι, ὅπως ol κατὰ τὰς τοῦ Χριστοῦ (88) χαλὰς 


ὑποθημοσύνας βιώσαντες, εὐέλπιδες ὧαι, σὺν fiv 
τῶν αὐτῶν παρὰ τοῦ πάντων δεσπόζοντος Θεοῦ τυ- 
χεῖν. "Iva δὲ μη σοφίζεσθαι ὑμᾶς δόξωµεν, ὀλέγω» 
τινῶν τῶν παρ) αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ διδαγµάτων 


ligionum, cum alii alios deos cclerent, et eadem . 
res alibi Deus, alibi vietima essel. Hujus rei apu - 
Eusebium Prapar. Evangel. lib. ni, cap. 5, insigne 


testiimcnium fiabemus ex libro Plutarchi De Dada- 


lis Platgensibus, corruptum illud quidem, sed ta- | 


men quod facile emendetur ; O3. νοµίξουσιν οὔδε 


ἀξιοῦσι κοινωνίαν εἶναι πρὸς Διόνυσον Μρα ' qu- 
λάσσονται δὲ συμμιγνύναι τὰ ἱερὰ, καὶ τὰς "AGÍ- 
γῃσιν Ἱερείας ἁπαντώσας φασὶν ἀλλήλαις προσατο- 

εύειν, μηδὲ ὅλως χιττὸν εἰς τὸ τῆς Ηρας xopui- 
ἐξ αθαι τέµενος. Legendum putat Vigerus. προαγν- 
ρεύειν; al soluta omnia si legatur οὗ προσᾶγο- 
ρεύειν. Nullum prorsus Juuoni cum Baccho socieia- 
lem et communionem esse pronuntiant, eoque dili- 
geuter cavent ne amborum sacra misceantur ; ac. sa- 
cerdotes narrant Athenis, si sibi invicem. occurrant, 
inter xe non salulare, nec omnino hederam in tem- 
plum Junonis in[erri. Ex religionum varietate bella, 
seditiones ac cz:edes exoriri ouservat Ailianasius i4 
Ürat. conira gentes, n. 25. e 

(88) Οἱ κατὰ τὰς τοῦ Χριστοῦ. Quamvis illud οἱ 
non repugnet, couuode iamen posset expungi. 
isque seusus exstaret : Eos suadendo flectere cona- 
mur, ut secundun przelara. Christi praecepta. Vi- 
veu:es, bonam spem habeant, etc. 
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σάμεθα, χαὶ ὑμέτερον ἕστω, ὡς δυνατῶν (89) fadt- 
λέων, ἐξετάσαι εἰ ἀληθῶς (90) ταῦτα δεδιδάγµεθα 
χα) διδάσχοµεν. Βραχεῖς δὲ xal σύντομοι παρ᾽ αὐτοῦ 
λόγοι γεγόνασιν. Οὐ γὰρ σοφιστῆς ὑπῆρχεν, ἀλλὰ 
δύναµις (93) Θεοῦ ὁ λόγος αὐτοῦ qv. 


15. Περὶ μὲν οὖν σωφροσύνης τοσοῦτον εἶπεν ’ 
"0c ἂν ἐμδΛέγῃ γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐ- 
τῆς, ἤδη ἐμοίχευσε τῇ καρδίᾳ παρὰ τῷ 85g. Kal- 
Ei ὁ ὀρθαΊμός σου ὁ δεξιὸς σχανδα.Ίίζει σε, Éxxo- 
yor αὐτόν: συμφἑρει γάρ σοι µονόφθαΆμον εἶσ- 
εἰθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἢ μετὰ 
τῶν δύο πεμφθήῆναι elc τὸ αἰώνιον πΌρ: Kal* Ὃς 
ταμεῖ áxoAsAvpérnv ἀφ᾿ ἑτέρου ἀνδρὸς, μοιχᾶ- 
ται. Kal* Εἰσί τινες οἵτιγες εὐγουχίσθησαν ὑπὸ 
τῶν ἀνθρώπων εἰσὶ δὲ ol ἐγενγήθησαν εὐνοῦχοι" 
εἰσὶ δὲ ol εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν : π.Ίὴν ob πάντες τοῦτο χωροῦσυ». 
Ὥσπερ xai οἱ vópup ἀνθρωπίνῳ διγαµίας (92) ποιού- 
µενοι, ἁμαρτωλοὶ παρὰ τῷ ἡμετέρῳ Διδασκάλῳ 
ti3, καὶ οἱ προσθλέποντες Ὑυναιχὶ πρὸς «b ἐπιθυ- 
µῆσαι αὐτῆς. Οὐ γὰρ (95) µόνον ὁ μοιχεύων ἔργῳ 
ἐκβέβληται map' αὐτῷ, ἀλλὰ xal ὁ μοιχεῦσαι βου- 
Muzvo ὡς οὐ τῶν ἔργων φανερῶν µόνον τῷ θεῷ, 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἐνθυμημάτων. Καὶ πολλοί τινες καὶ 
πολλα), ἐξηχοντοῦται xal ἑθδομηχοντοῦται, ol ἐκ 
παίδων ἐμαθητεύθησαν τῷ Χριστῷ, ἄφθοροι διαµέ- 
voust* xal εὔχομαι χατὰ πᾶν γένος ἀνθρώπων τοιού- 


uc δεῖξαι. Τί γὰρ xal λέγομεν τὸ ἀναρίθμητον σ 


Άλῆθος τῶν ἓξ ἀχοαλασίας µεταδαλόντων xal ταῦτα 
μαθόντων; Οὐ γὰρ τοὺς δικαίους, οὐδὲ τοὺς σώφρονας 
εἰς µετάνοιαν ἐχάλεσεν ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ τοὺς ἆσε- 
θεῖς xal ἀχολάστους, xai ἀδίχους. Εἶπε δὲ οὕτως" 
Ovx ᾖάθον κα.Ἰέσαι διχαίους, ἀλλὰ ἁμαρτω.σὺς 
εἰς µετάγοιαν. Θέλει γὰρ ὁ Πατὴρ ὁ οὐράνιος τὴν 
µετάνοιαν τοῦ ἁμαρτώλοῦ, ἡ τὴν χόλασιν αὐτοῦ. 
Περὶ δὲ τοῦ στέργειν ἅπαντας, ταῦτα ἑδίδαξεν * El 
ἐγακᾶτε τοὺς ἁγαπῶντας ὑμᾶς, cl καινὀν' ποιεῖτε; 


preceptis, antequam ad demonstrationem  venia- 
mus, commemorare, Vobis autem convenit, ut po- 
tentibus regibus, expendere an revera hze didi- 
cerimus et doceamns, Breve autem et concisum 
fuit illius dicenili genus; non enim sopbista eral, 
sed ejus oratio virtus Dei fuit. 

45. [ίδιο de castitate tantumdem. dixit : Qui 
inspezerit mulierem ad concupiscendum eam, jam 
muechatus esi in corde apud. Deum. Et : Si oculus 
turus dexter scandalizat te, erue eum. Ezpedit enim 
tibi unum oculum habentem ingredi in regnum coile- 
rum, potius quam cum duobus milii in ignem ateit 
num. Et : Qui ducit repudiatam ab altero viro, mo- 
chatur?*. Et : Sunt quidam qui eunuchi facii sunt ab 

B hominibus ; suni autem qui nati sunt eunuchi ; sunt qui 
seipsos eunuchos feceruni propter regnum celorum * 
sed non omnes hoc capiunt . Quemadmodum etiam 
li qui ex lege humana duplex matrimonium ineunt, 
ita et qui mulierem aspiciunt ad concupiscendum 
eam, peccatorés sunt apud Magistrum nostrum. 
Non enim is solum ab eo ejicitur, qui reet actu 
m«chatur, sed etiam qui mocbari vult; quippe 
«um Deo non facia solum, sed etiam cogitata pa- 
teant. Ac mulii quidem et mult annos sexaginta 
et septuaginta nati, qui a pueris Christi disciplina 
imbuti sunt, incorrupti perseverant; talesque in 
omni hominum genere monsiraturum qe profiteor. 
Quid enim innumerabilem eorum multitudinem di- 
cam, qui ex loscivia sese receperunt atque hzc 
didicerunt? Non enim justos neque castos ad pue- 
nitentiam vocavit Christus, sed impios, et incon- 
tinentes, et injustos. Sic euim inquit: Non veni 
tecare justos, sed peccatores ad paenitentiam **. Pce- 
nitentiam namque mavult quam pounoam coelests 
Pater. De. cunctis autem hominibus diligendis ita 
docuit : Si diligitis eos qui vos diligunt, quid novi 
facitis? hoc enim et fornicatores faciunt. Ego vere 
dico vobis : Orate pro inimicis vestris, εἰ diligite eos 


" Mauj, v, 38, 39, 52. Matth, xix, 12. , ?^ Matth, iz, 12, 


(89) Ὡς δυνατῶν. Legendum putavit H. Stepha- 
wus ὡς δῇ συνετῶν, quia ad ejusmodi rerum cou- 
siderationem non potentia opus est, sed sapientia. 
δε quo. major erat imperatorum potestas, eo ima- 
gisilles decebat verjtatis inquisitio, presertim in 
his rebus ob quas bomines innocentes damnaban- 
wr. Hinc Justinus Apol. 2, n. 5, paratum se esse 
demonstrans coram imperatoribus Crescentem re- 
fellere, ait : Regiym sane hoc apus fuerit. 

(90) Ambigua videri possent hzc Justini verba, 
εἰ ἀληθῶς, etc. is enim seusus esse possit : Utrum 
hec, que. didicimus et. docemus, vera sint. Sed Ju- 
φήμης Christi precepta in medio ponere statuit, 
ne verba dare videatur, dum tantaw esse Christia- 
norum sanetilatem asseverat. Itaque non dubitat 
quin Christianorum innocentia in tuto futura sit, 
5i bec illos a Christo accepisse et docere constet : 
alque id unum ad expendeudum et exaiminandum 
proponit, 

(91) "A414 δύναµις, Langus εἰ Grabius sic red- 
lunt: Virtus. Dei ει Verbum ejus [uit, Est sane 
Christus Dei virtus et Verhunr; sed Justinus id hoc 
Io nou tangit; dc adhibito a Gliisto disserendi 


genere loquitur. Quamobrem multo aptius et com- 
modius reddideris : Neque enim erat sophista, sed 
ipsius sermo virius Dei erat, quia videlicet Chriati 
» sermo cum rebus inanimis imperabat , tum etiam, 


D ui ait Origenes lib. s contr. Cels., p. 55, « occultam 


quamdam in audientium animis persuasiouein effl- 
ciebat. » : 

(92) Διγαμίας. Non secunde nuptim hiea Justino 
vituperautur, sed qua non soluto priore vinculo 
contrahuntur, lilius enim meus ex testimoniis, qua 
ab eo referuntur, existimanda ; et cum in testimo- 
niis citaiis nihil sit de secundis nuptiis, probabile 
non est illum ea de re loqui voluisse, Posset etiam 
διγαµίας nomine adulterium intelligi, quasi seri- 
ptum esset : Ὥσπερ νόµμῳ ἀνθρωπίνῳ οἱ διγαµίας 
ποιούµενοι, etc. Quemadmodum apud.leges humanas 
peccatores. sunt, qui duplex "matrimonium | ineunt, 
ita, eic. Sed sensus, quem in interpretando seeu- 
tus sum, magis mihi arridet. 

(95) Οὐ γὰρ... βου.Ίόμενος. lrenswus quoque Adu, 
heres., i, 52, $1, p. 165, ed. Massuet, S. Marty- 
ris vestigiis : Apud. quem, inquit, non solum qui 
mechutur expelhtur, sed et qui mgchari ult. Όττο 
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qui odio vos persequuntur "*. Benedicite maledicen- A xal γὰρ ol ποργοι τοῦτο ποιοῖσιν. Ετὼ δὲ ὑμῖν 


tibus vobis, et orate pro calumniantibus vos *, Ut 
autem nostra communicemus cum egentibus, nec 
quidquam glori: causa faciamus, hzc dixit : Omni 
petenti. date , et mutuo sumere volentem ne averse- 
mini ". Si namque mutuo his datis a quibus vos 
recepturos speralis, quid novi facitis ? faciunt hoc 
et publicani. Vos autem nolite thesaurizare vobis 
53 thesauros in terra, ubi erugo et tinea demolitar, 
et predones effodiunt : sed thesaurizate vobis thesau- 
ros in celo, ubi neque arugo neque tinea demoli- 
iur *. Quid enim. prodest. homini, si mundum to- 

m lucretur, animae vero. sua detrimentum patia- 
tur? A«t quam. dabit. commutationem. pro. ea ^? 
Thesaurizate ergo thesauros in colis, ubi nec erugo 


Aéqw* Εὔχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, καὶ ἆγα- 
πᾶτε τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς, xul εὐογεῖεε τοὺς 
καταρωµένους ὑμῖν, καὶ εὔχεσθε ὑπὲρ τῶν ἑπσῃ 

ρεαζόντων ὑμᾶς. El δὲ τὸ κοινωνεῖν τοῖς δευµένοῖς, 
καὶ μηδὲν πρὸς δόξαν ποιεῖν, ταῦτα ἔφη Παντὶ τῷ 
αἰτοῦντι δίδοτε, καὶ τὸν fBovAóperor δαωνείσασθαι, 
μὴ ἀποστραφῆτε. El γὰρ δανείζτε παρ ὧν £Aai- 
(sce Aa6siv, εἰ καινὸὀν ποιεῖτε; τοῦτο καὶ οἱ τε-ἱῶ- 
γαι ποιοῦσιω. Ὑμεῖς δὲ μὴ θησαυρίὥτε ἑαυτοῖς 
ἐπὶ τῆς τῆς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἁρανίζεε, καὶ . 
Ama cal διορύσσουσι’ θησαυρίζετε δὲ ἑαυτοῖς ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου οὔτε aic οὔτε βρῶσιες àza- 
vitet. Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος, ἂν τὸν χόσµον 
ÓAov κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὑτοῦ áxoAéc; 


mec tinea demolitur 5. Et : Estote autem. benigni B Ἡ c δώσει αὐτῆς dvcd Marga ; θησαυρέζετε οὗν 


el. misericordes, sicut Pater. vester benignus esi et 
misericors *, ac. solem sunm oriri [acit super pec- 
calores, εί justos et malos"! , Ne sollicite curetis 
quid esuri sitis, aut quibus wsuri vestimentis. Án 
vos volucribus et feris non ρα μα} et Deus alit 
illa. Ne igitur solliciti sitis quid esuri sitis, aut qui- 
bus usuri. indumentis. Novit enim Pater vester co 
lestis, vos hisce indigere. Quaerite autem. regnum 
celorum, et omnia hec adjicientur vobis 5. Ubi enim 
thesaurus, illic et mens. hominis est *. EL: Ne ista 
feceritis, ut. spectaculo. sitis. hominibus; alioquin 
mercedem non habebitis α Patre vestro qui in colis 
ει. 


ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις 
ἀφανίζει. Καὶ, Γίνεσθε δὲ χρηστοὶ καὶ οἰκτίρμο- 
γες, ὡς καὶ ὁ Πατηρ ὑμῶν χρηστός ἐσεε καὶ ci- 
xtipuur, καὶ τὸν fjAwr αὐτοῦ ἀγατέΊει ἐπὶ ἆμαρ- 
τωάοὺς, xal δικαίους xal zornpovc. Mi, µερι- 
prüce δὲ τί φάγητε, ἢ c( ἐνδύσησθε" οὐχ ὑμεῖς 
τῶν πετευῶν xal τῶν θηρίων διαρέρετες xal ὁ 
θεὺς ερέρει abcá. Mii οὖν µεριμνήσητετέ cárn- 
τε, j| τί ἐνδύσησθεο" οἷδε γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὗ- 
ράνιος, ὅτι τούτων χρεία» ἔχετε᾽ ζητεῖτε δὲ τὴ» 
βασι.λείαν τῶν οὐρανῶν, xal ταῦτα πάντα προς- 
τεθήσεται ὑμῖν. Ὅπου γὰρ ὁ θησαυρός ἐστυ, 
ἐχεῖ καὶ ὁ νοὺς τοῦ ἀγθρώπου. Καὶ M) ποιῆτε 


ταῦτα πρὸς τὸ θεαθηναι ὑπὸ τῶν ἀγθρώπων * εἰ δὲ µή ve, µισθὸν οὐχ ἔχετε παρὰ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν 


τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοἷς. 


16. Patientes autem αἱ simus et ad serviendum C 


omnibus parati ac irz expertes, que ab eo dicta 
sunt, ita se habent: Qui ie percutit in mazillam, 
probe et alieram. Et ab eo, qui aufert tibi tunicam, 
qut vestimentum, noli prohibere δ'. Qui vero ira ez- 
. c4nduerit, ad ignem. condemnationi obnoxius fue- 
rii 23. Omnem. autem. adigeniem te. ad. milliare 
unum, duobus illum comitare 9*. Luceani vero be- 
πε[αεία vesira coram hominibus, ut. illi ea cernen- 
tes, ad mirentur Patrem vesjyrum qui in colis est ὃν, 
Nou enim reluctari oportet, neque nos imitatores 
6556 malorum vult Deus; sed ut patientia:el leni- 
late omnes a. dedecore et. cupiditate nialorum ab- 
ducamus horitus est. Quod quidem et de multis 
qui apud vos fuerunt, demonstrare possumus, qui 


16. Περὶ δὲ τοῦ ἀνεξικάχους εἶναι, xai ὑπηρετι- 
κοὺς πᾶσι, xai ἀοργήτους, X ἔφη, ταῦτά στι TO 
τὐπτοντέ σου τὴν σιαγόνα, πάρεχε καὶ τὴ» 
dAAmx: καὶ σὺν αἱρογτά σου τὸν χιτῶνα, 9» τὸ 
ἐμάτιον (98), μὴ κωλύσῃς. "Oc δ' ἂν ἀργισοῇ, 
ἔνοχός ἐστιν εἰς τὸ züp. Παντὶ δὲ ἀγγαρεύοντὲ 
σοι μέλιον ἕν, ἀχο.Ἰούθησον δύο. λαμγάτω δὲ ὑμῶν 
τὰ καλὰ ὄργα ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων», ἕνα 
βἸέποντες, θαυµάζωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν iy 
τοῖς οὐρανοῖς. Οὐ γὰρ ἀνταίρειν δεῖ; οὐδὲ µιμητᾶς 
εἶναι τῶν φαύλων βεθούληται ἡμᾶς, ἀλλὰ διὰ τῖς 
ὑπομονῆς xal πραότητος ἐξ αἰσχύνης καὶ ἐπιθυμίας 
τῶν κακῶν ἄγειν πάντας προετρέφατο. "O γὰρ xai 
ἐπὶ πολλῶν (96) τῶν παρ᾽ ἡμῖν (90) γεγενηµένων 
ἀποδεῖξαι ἔχομεν, ἓχ βιαίων xal τυράννων µετέθᾳ- 


ex violentis. εἰ tyraunis immutali sunt, vel vesti- p) λον ἠττηθέντες, 7] Ὑειτόνων χαρτερίαν βίου mapaxe- 


gata. vicinorum vite constantia victi, vel perspecta 
vix comituni in injuriis perferendis mira patientia, 


*9 Miith. v, 46, 44. ** Luc. vi, 28. 
*^ Matti. vi, 20. ** Luc. vi, 356. 


* Luc. vj, 29. δν Matth. v, 92. 55 ILid., 41. 


(94) "H τὸ ἱμάτιον. Legit Thirlbius xai τὸ ἱμά- 
τιον, Ul sit sensus, nec qain prohibueris. Sed 
! iec memoriter videtur referre Justinus, ac proinde 
non aceuratissime. Si quis tamen emendare velit, 
legendum potius esset, αἴροντά σου τὸ ἑμάτιον, xai 
τὸν Ἀτῶνα μὴ χωλύσῃς. 

(95) Ὁ γὰρ καὶ ἐπὶ πολλῶν. Melius 5 ye καὶ 


M Jbid., 30. 
V Mauh. v, 45. rar: 
id., 16. 


λουθήσαντες, ἢ σύνοδοι πόρων πλεον:χτουµένων ὑτῃ- 
μονὴν ξένην χατανοῄσαντες, ἤ συμπραγµατευοµένων 


ν ]bid., 24. *? Matth. vi, 19. ** Matth, xvi, 25. 
** Math. vi, 25, 26, 53. Ibid, 21. "* Ibid., 1. 


ἐπὶ πολλῶν. 

(96) Τῶν παρ᾽ ἡμῖν. Vellegendum τῶν παρ ópiv, 
id quod secutus sum in interpretando, vel παρ᾽ 
ἡμῖν γεγενηµένων, quod. quidem pluribus nostrornin 
evenisse possumus demonstrare. lbidem nou dubiut 
quin legendum sit οἱ ἐν βιαίου, Legit Thirlbius, 
ὄγε καὶ... γεγενηµέναν. 


95 


APOLOGIA 1 PRO CIIRISTIANIS 


558 


πειραθέντες. Περὶ δὲ τοῦ μὴ ὀμνύναι ὅλως, τἀληθη A vel exploratis eorum moribus quibuscum contrabe- 


δὲ λέχειν ἀεὶ, οὕτως παρεχελεύαατο΄’ Mi) ὁμόσητε 
ὕλως" ἕστω δὲ ὑμῶν τὸ Nal ναί καὶ τὸ Ob 
εὔ" τὸ δὲ περισσὸν τούτων àx τοῦ πονηροῦ. Ὡς 
U xal τὸν Θεὸν µόνον δεῖ προσκυνεῖν, οὕτως ἔπει- 
σεν, εἰπών Μεγίστη ἐντολή ἐστι" Κύριον τὸν 
θεύν σου απροσκυγήσεις, xal αὐτῷ µόνῳ Aa- 
τρεύσεις ἐξ ÓAnc τῆς καρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς ἰσχύος σου, Κύριον τὸν θεὸν τὸν ποιή- 
carrá σε. Καὶ προσελθόντος αὐτῷ τινος, xat εἰ- 
όντος" Διδάσχαλε ἀγαθὲ, ἀπεχρίνατο λέγων Οὐ- 
δες ἀγαθὲς, sl uà µόνος ὁ Θεὺς ὁ ποιῄσας τὰ 
πάντα, Ot δ' ἂν μὴ εὑρίσχωνται βιοῦντες ὡς ἑδί- 
ἔαξε, γνωριζέσθωσαν μὴ ὄντες Χριστιανοὶ, κἂν λέ- 
ἴωσιν διὰ γλώττης τὰ τοῦ Χριστοῦ διδάγματα" οὐ 
Υὰρ τοὺς µόνον λέγοντας, ἀλλὰ τοὺς xai τὰ ἔργα 
πράττοντας, σωθήσεσθαι ἔφη. Εἶπε γὰρ οὕτως" 
Οὐχὶ xüc Ó «Ίέγων µοι, Κύριε, Κύριε, εἰσελεύσε- 
ται eic τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν», dAX ὁ 
ποιῶν τὺ θἐΊημα τοῦ Πατρός µον τοῦ ἐν τοῖς 
οὐραγοῖς. "Oc γὰρ ἀχούει µου, καὶ ποιεῖ d «λέγω, 
ἀχούει τοῦ ἀποστείλαντός µε. Πο.λοὶ δὲ ἐροῦσί 
μοι" Κύριε, Κύριε, οὗ τῷ cà ὀνόματι ἐφάγομε» 
καὶ ἐπίομεν, καὶ δυνάμεις ἐποιήσαμεν; Καὶ τότε 
ἐρῶ αὐτοῖς' ᾿Αποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ ἑργάται τῆς 
árcglac. Τότε κ.Ἰαυθμὸς ἔσται, καὶ βρυγμὸς τῶν 
ἐδόγτων: ὅταν οἱ μὲν δίκαιοι «Φάμγωσυ ὡς ó 
ἡλιος" oi δὲ ἄδιχοι πέκπωνται (96 3) εἰςστὸ αἰώνιον 
xf. ΠοΛ.Λοὶ γὰρ ἤξουσιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί pov, 
ἔξωθεν μὲν ὀνδεδυμέγοι δέρματα «προδάτων, 
ἔζωθεν δὲ ὄντες «ύχοι ἅρπαγες' ἐκ τῶν ἔργων 
αὐτῶν ἐπιγγώσεσθε αὐτούς. Πᾶν δὲ δένδρον μὴ 
πριοῦν xapzóv καλὺν ἐπκόπτεται καὶ elc πῦρ 
βάλλεται. Κολάζεσθαι δὲ τοὺς o0x ἀχολούθως τοῖς 
ἑβάγμασιν αὐτοῦ βιοῦντας, λεγομένους δὲ µόνον 
Ἀρισιανοὺς, καὶ ὑφ ὑμῶν ἀξιοῦμεν. 

11. Φόρους δὲ καὶ εἰσφορὰς τοῖς ὑφ' ὑμῶν τε- 
ταγμένοις πανταχοῦ πρὺ πάντων πειρώμεθα φέρειν, 
ὡς ἐδιδάχθημεν παρ᾽ αὐτοῦ. Κατ ἐχεῖνο γὰρ τοῦ 
Ἰαιροῦ προσελθόντες τινὲς, Πρώτων αὐτὸν, εἰ δεῖ 
Καΐσαρι φόρους τελεῖν: xat ἀπεχρίνατο Εἰπατέ 
Bot, τίνος εἰκόνα τὸ νόμισμα ἔχει; Οἱ δὲ ἔφα- 
σαν’ Kalcapoc xaX πάλιν ἀνταπεχρίνατο αὐτοῖς * 
Ἀαόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος τῷ Καΐσαρι, καὶ τὰ 


bant. Ne autem juremus omnino, sed vera semper 
dicamus, sic precepit: Ne juretis omnino, sed sit 
vesirum : Est, est; εἰ : Non, non ; quod autem his 
abundaniius est , a malo est "*, Deum porro solum 
colendum esse, ita suasit, dicens : Marimum man- 
datum est: Dominum. Dem tuum. adorabis, atque 
illum solum coles ex toto. corde (uo, el ex tota. for- 
titudine tua ; Dominum Deum iuum, qui fecit te 59, 
Et accedente ad eum quodam, atque dicente: Ma- 
gister bone : respondit inquiens : Nemo bonus, pre- 
terquam solus Deus ", qui condidit omnia. Qui au- 
"tem non ita comperiuntur vivere, quemadmodum 
docuit, eos yro certo constet non esse Christianos, 
quamvis lingua pronuntient Christi doctrinam. 
Non enim eos qui tantummodo dicunt, sed qui fa- 
cta etiam exhibent, saívos esse futuros dixit. Sic 
enim ait: Non omnis qui dicit mihi, Domine, Do- 
mine, introibit in regnum colorum ; sed qui facit vo- 
Iuntatem. Patris mei qui in celis est ^. Nam qui me 
audit, et. qua dico facit, eum audit qui misit me **. 
Permulii autem — dicent mihi; Domine, Domine, 
nonne in nomine two edimus et bibimus, οἱ virtutes 
prestitimus * ? Et (unc dicam eis: Discedite a me 
54, qui operamini iniquitatem *'. Ibi tum fletus erit 
et. stridor dentium, cum justi. quidem ut sol fulge- 
bunt, injusti. autem. mittentur in ignem. sempiter- 
num 9. Mulii siquidem venient sub homine meo, 
eztrinsecus ovium pellibus induti, cum. intrinsecua 
lupi sínt. rapaces. Ex operibus eorum cognosceiis 
illos. Omnis autem arbor non faciens (rucium ὁο- 
num, exciditur, et. in ignem. conjicitur **. Cseterui 
qui non consentanee przeceptis illius vivunt, 96 .no- 
mine tenus Christiani sunt, hi ut a vobis quoque 
puniantar, rogamus. 


17. liud etiam studio nobis est, wt vectigalia et 
census jis, quibus hoc munus commisisiis, primi 
omnium pendamus, quemadmodum ab eo sumus 
instituti. Illo namque tempore accedentes quidam, 
percunctati sunt ex illo, an. Cesari vectigalia pen- 
dere oporteat? qui responsum hoc ab eo retulere: 
Dicite, inquit, mihi, cujus imaginem! nummus ha- 
bei? Qui ubi dixissent, Cesaris : Reddite igümr, 


τοῦ θεοῦ τῷ θΘεῷ. θεν Θεὸν μὲν µόνον προσκυ- p ail, que Cesaris sunt, Cesari ; et qug Dei, Deo **, 


Woptv* ὑμῖν δὲ πρὸς τὰ ἄλλα χαίροντες ὑπηρετοῦ- 
ΜΕ, βασιλεῖς καὶ ἄρχοντας ἀνθρώπων ὁμολογοῦντες, 
rw εὐχόμενοι μετὰ τῆς βασιλικῆς δυνάµεως xal 
σύφρονα τὸν λογιαμὸν ἔχοντας ὑμᾶς εὑρεθῆναι. El 
ἃ χαὶ ἡμῶν εὐχομένων xai πάντα εἰς Φφανερὸν 
Ἀθέγτων ἀφροντιστήσετε, οὐδὲν ἡμεῖς βλαθησόµεθα, 
Ἀιστεύοντες, μᾶλλον δὲ xal πεπεισμένοι, κατ ἀξίαν 
τῶν πράξεων ἔχαστον τίσειν διὰ πυρὸς αἰωνίου Bi- 
X, xà πρὸς ἀναλογίαν ὧν ἔλαδε δυνάµεων παρὰ 
3), τὸν λόγον ἀπαιτηθήσεσθαι, ὡς ὁ Χριστὸς 


Lac, 11,96. ** Matth. xui, 42. 
(96) Πέμψωνται conj. Davis., sed pessime. 


Proinde nos solum Deum adoramus; vobis autem in 
rebus aliis leti servimus, reges ac principes homi- 
num esse agnoscentes , et simul precantes, ut cum 
regia potestate sanam quoque mentem obtinere 
comperiamini. Quod si nos precantes, atque omnia 
in lucem proferentes non curaveritis : nibil nos 
quidem capiemus detrimenti, quippe cum creda- 
mus, vel potius persuasum habeamus, pro actio- 
num meritis unumquemque ponas per eternum 
ignem daturum, et pro ratione acceptarum a Deo 


" Matth, v, 24, 57..— ** Marc. xii, 30. iis ees rmi us 5 Matth. vit, 2. ο 1b., 34, ** ib οἱ 
atth. vii, 15, 10. 19. 


** Matth. xxii, 17, 19, 20, 21, 
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faeultàtum rationem ei redditurum, quemadmodum 
Christus declaravit, dicens : Cui plus contulit Deus, 
plus eiiam reposcetur ab. eo **. 

18. Respicite enim exitum cujusque superiorum 
imperatorum; communem omnibus mortem obie- 
runt, qux si. in statum sensus expertem evaderet, 
de lucro id esset improbis omnibus. Sed quia et 
sensus manet iis omnibus qui exstiterunt, et sup- 
plieia ztterna reposita sunt, ne hiec pro certis ha- 
bere ae vera credere regligatis. Nam et necyoman- 
ti», et heerruptorum puerorum inspectiones, et 
animarum humanarum evocationes, et qui apud 
magos d:cuutur somniorum imtmissores et assesso- 
' ree, et quee. a. peritis illarum rerum flunt, persua- 
deant vobis animas eliam post morteni sensa pra- 
ditas esse: et qui ab animabus mortuorum corre- 
pti projiciuntur, d&moniaci et furiosi ab omnibus 
appellati, et qux» dicuntur apud vos oracula, Am- 
philochi, Dodonz e: Pythie, εἰ quxcunque alia 
ejesmodi, et'scriptorum sententie, Empedoclis et 
Pythagorz, Platonis et Socratis, et illa apud Ho- 


S. JÜSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


4 
À ἐμήνυσεν εἰπών "ῃ zAéov ἔδωκεν ὃ θεὸς, xii 
καὶ ἀπαιτηθήσεται παρ) avtov. 


18. ᾿Αποθλέψατε γὰρ πρὺς τὸ τέλος ἑχάστου τῶν 
γενοµένων βασιλέων, ὅτι τὸν χοινὸν πᾶσι θάναν 
ἀπέθανον, ὅπερ (97) εἰ εἰς ἀναισθηαίαν ἐχώρει, 
ἕρμαιον ἂν ἦν τοῖς ἀδίχοις πᾶσιν. ᾽Αλλ᾽ ἐπεὶ xdi 
αἴσθησις πᾶσι γενωµένοις μένει, καὶ χόλασις αἰωνίς 
ἀπόκειται, μὴ ἀμελήσητε πεισθῃναί τε xal πιστεῦ- 
σαι ὅτι ἀληθῆ ταῦτά ἐστι. Νεχνομαντεῖαι (98) μὲν, 
καὶ αἱ ἁδιαφθόρων παίδων ἑποπτεύσεις, xal ψυχῶν 
ἀνθρωπίνων χλήσεις, xal οἱ λεγόμενοι παρὰ τοῖς. 
µάχοις ὁὀνειροπομποὶ xal πάρεδροι (99), xoi 
γινόμενα ὑπὸ τῶν ταῦτα εἰδότων , πεισάτωσαν Opi; 
ὅτι xal μετὰ θάνατον ἂν αἰσθήσει εἰσὶν αἱ ψυχαί" 

B καὶ οἱ ψυχαῖς ἀποθανόντων λαμθανόμενοι (1) xit 
ῥιπτούμενο: ἄνθρωποι, οὓς δαιµονιολήπτους xal μαι 
νοµένους χαλοῦσι πάντες, xal τὰ παρ ὑμῖν λεγί- 
µενα μαντεῖα ᾽Αμϕιλόχου καὶ Δωδώνης καὶ Ἠνθοῦς, 
xai ὅσα ἄλλα τοιαῦτά ἔστι, xal τὰ τῶν συγγραφέων 

; διδάγματα, Ἐμπεδοχλέους xa Πνθαγόρου, ILiza- 


snerum fossa et descensus Ulyssis horum videndo- νός τε xal Σωχράτους, xaió παρ Ὁμήρῳ βόθρς, 


. Tum causa, οἱ eorum testimonia qui eodem ac isti 
dixerunt: quibus nos saltem zque approbate, 55 
qui non minus quam illi, imo magis Deo credimus, 
qvippe cum nostra corpora etiam mortua et in 
terram coujecta nos rursus recepturos speremus, 
nihil non posse a Deo fie-i asserentes. 

19. Et sane quid incredibilies videatur attente 
vonsideranti, quam 8i in corpore non essemus, no- 
bisque diceret aliquis ex parva quadam humani 
seminis gutta ossa et carnes ea, quam videmus, 
forina fleri posse? ld enim nunc fingendo dicamus. 
Si tales nen eszetis, neque orti ex talibus, vobisque 
?bquis hoininis semen et pictam imaginem demon- 
Sirans, €x tali re eum generari posse asseverarei ; 


99 | uc. xii, 48, 


(97) Ὅπερ. Legendum censet Steplianus ὅσπερ 
et ἀπογενομένοις, pro Yevouévoig, ut de mortuis 
Justinum loqui clarius pateat. Deinde ante pit ἅμε- 
λῄση-ε addendum putat καί, vel δέ post eamdem 
vocem, Sed hzc prorsus inutilia. Non animadver- 
tit vir longe doctissimus liac voce, γενοµένοις, non 
iam mortuos designari, quam generatim omnes 

uicunque ante exstiterunt, Eodem seneu Justinus 
dicebat supra, n. &, οἱ γενόµενοι ποιηταί. Hinc ea- 
dem vox designat posteros, sive. eos qui deinceps 
fuerunt in his Juliani verbis apud Cyrillum lib. 
vit, p. 208: c Cum legislavor vetuisset ne diis ser- 
virent... et addidisset : Non maledices diis ; fj τῶν 
Υινοµένων βδελυρία τὸ xal τόλµα, posterorum scelus 
εἰ αυααεία voleis religionem omnem multitudini 
adimere, statuit ex eo quod non sit diis servien- 
dum, consequens esse ut iis maledicendum sii.» 

(98) Νεχυομαγτεῖαι. Omnes, quas Justinus enu- 
merat, inquit. Grabius, magicarum przstigiarum 
species, junctim quoque ;nemorat Tertullianus in 
Apologet. c. 25: « Si et magi phantasmata edunt, 
et jam defunctorum | inclainant. animas, si pueros 
in eloquium. eraculi eliciunt , -si. multa. miracula 
Circulatoriis preestigiis ludunt, si οἱ somnia immit- 
lunt, habentes seme! invitatoruu 2ngelorum et da2- 


., καὶ ἡ xá8obog Ὀδυσσέως εἰς τὴν τούτων ἐπίσκεφν 
"xai τῶν τὰ αὐτὰ τούτοις εἰπόντων” οἷς xàv ὁμοίωά 
ἡμᾶς ἀποδέξασθε οὐχ ἧττον ἑχείνων Θεῷ mou 
τας, ἀλλὰ μᾶλλον, ol καὶ τὰ νεχρούµενα xov d 
γῆν βαλλόμενα, πάλιν ἀπολήψεσθαι ἑαυτῶν σώµστι 
προσδοχῶμεν ΄ ἀδύνατον μηδὲν εἶναι Θεῷ λέγοντες. 

19. Καὶ κατανοοῦντι (2) ἀπιστότερον ἂν μᾶλλον 6 
ξαι, f| εἰ ἓν σώµατι μὴ ὑπήρχομεν, xal τις. ἔλεγεν, ἐκ. 
μικρᾶς τινὸς ῥανίδος τῆς τοῦ ἀνθρωπείου σπέρµα- 
τος, δυνατὸν ὁστέα τε xal νεῦρα xal σάρχας εἰχονο-' 
ποιηθέντα, οἷα ὀρῶμεν, γενέσθαι. Ἔστω γὰρ vov 
ἐφ᾽ ὑποθέσεως λεγόμενον, εἴτις ὑμῖν μὴ οὖσι toni 
τοις, μηδὲ τοιούτων, ἔλεγε τὸ σπέρµα τὸ ἀνθρώπεων 
δειχνὺς, καὶ εἰχόνα γραπτὴν, £x τοῦ τοιοῦδε oliv τε 


monum assistentem sibi potestatem,» etc. 

(99) Ὁνειροπομποὶ καὶ πἀρεδροι. —Valesio ad 
Euseb. Hist. eccl. sv, c. 7, recte notante, paredror 
dixere spiritus magis assistentes, vel etiam quos, 
magi aliis immitutebaut. ut. perpetuo eis ad tuie 
lam. assistereut ; oniropompos vero istos qui som- 
nia hominibus injiciebant ut de eventibus edoct- 
rentur futuris. Orro. 

(4) Yvxaig ἀποθανόντων «ἑαμδανόμεγοι. Negt 
Tatianus Justini discipulus effectus ejusmodi i 
animas defunctorum conferri debere. Sed Justinus 
hoc loco argumenta colligit non ex suis, sed 65 
ethnicorum prineipiis. Hinc fossam  homericau 
citat ex Odyss. ^, v. 95 et philosophos metempsycliosis 
defensores. Hinc etiam sumit argumenti loco in- 
spectiones illas puerorum incorruptorum, quia sci- 
licet ethnici existimabant eos, qui violentam el 
immaturam morlem obierant, ad ipsum corp 
mortuum detineri. Vide adnotaiiones ad n. 11 
Tatiani, ] 

(2) Κατανοοῦντι. Post hanc vocem exeidit aliud 
«i, quod quidem restituendum esse monvit Grabiu. 
Citetur a Thirlbio similis sententia lrenai ex pa. 
995, edit. Massuet. ; 


b 
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γενέσθαι διαθεθαιούµενος, πρὶν ἰδεῖν γενόµενον, ἔπι- A num priusquam videretis factum, crederetis ? Ne- 


πτεύσατε» Οὐχ ἂν τις τολµήσειεν ἀντειπεῖν. Τὸν 
αὐτὸν οὖν τρόπον, διὰ τὸ μήπω ἑωραχέναι ὑμᾶς ἀνα- 
στάντα νεχρὸν, ἀπιστία ἔχει. "AXI ὃν τρόπον τὴν 
ἀρχὴν οὐχ ἂν ἐπιστεύσατε Ex τῆς μικρᾶς ῥανίδος δυ- 
νατὸν τοιούτους γενέσθαι, xai ὁρᾶτε γινοµένους * τὸν 
αὐτὸν τρόπον λογίσασθε, ὅτι διαλνθέντα (6), καὶ δίκην 
σπερµάτων εἰς γῆν διαλυθέντα τὰ ἀνθρώπεια σώ- 
µατα, χατὰ χαιρὸν προστάξει Θεοῦ ἀναστῆναι, καὶ 
ἀφθαρσίαν ἑἐνδύσασθαι, οὐχ ἀδύνατον. Ποίαν Υὰρ 
ἀξίαν θεοῦ δύναμιν λέγουσιν οἱ φάσκοντες εἰς ἐκεῖνο 
χωρεῖν ἕχαστον, ἐξ οὗ περ ἐγένετο, xal παρὰ ταῦτα 
μτᾶν ἄλλο δύνασθαι μηδὲ τὸν Θεὸν, οὐχ ἔχομεν M- 
qe: ἀλλ᾽ ἐχεῖνο συνορῶμεν, ὅτι οὐχ ἂν ἐπίστευσαν 
ὀωνατὸν εἶναι τοιούτους ποτὲ Ὑενέσθαι, ὁποίους xal 
λαυτοὺς, xal τὸν σύμπαντα χόσμον, xal ἐξ ὁποίων 
Ἰχενημένα ὁρῶσι. Κρεῖττον δὲ πιστεύειν xal τὰ τῇ 
ἐντῶν φύσει καὶ ἀνθρώποις ἀδύνατα, Ἡ ὁμοίως τοῖς 
So ἀπιατεῖν, προειλήφαµεν ' ἐπειδὴ καὶ τὺν ἡμέ- 
«pov Διδάσχαλον Ιησοῦν Χριστὸν ἔγνωμεν εἰπόντα" 
Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις δυγατὰ παρὰ θεῷ. 
Καὶ MÀ φοδεῖσθε τοὺς ἀναιροῦντας ὑμᾶς, καὶ 


μετὰ ταῦτα μὴ δυναµμένους τει ποιῆσαι, εἴπε: φο- 


θήθητε δὲ τὸν μετὰ τὸ ἁποθανεῖν δυνάµενον καὶ 
ἑυχὴν xal σῶμα εἰς γέενγαν ἐμδαλεῖν. Ἡ 0k γέ- 
ενά ἐστι τόπος ἔνθα χολάζεσθαι μέλλουσιν οἱ ἁδί- 
χως βιώσαντες, xal μὴ πιστεύοντες ταῦτα Υενήσε- 
dz. ὅσα à Θεὸς διὰ τοῦ Χριστοῦ ἑδίδαξε. 

90. Καὶ Σίδυλλα δὲ xai Ὕστασπις (4) γενήσεσθαι 
τῶν φθαρτῶν ἀνάλωσιν διὰ πυρὸς ἔφασαν. Οἱ λεγόµε- 


mo contradieere audebit, Eodem modo quia non- 
dum vidistis mortuum ad vitam revocatum, incre- 
duli estis. Sed quemadmodum nunquam omnino 
credidissetis tales vos ex parva gula fieri posse, 
et tamen factos videtis; eodem modo fleri posse 
exisümate, ut dissoluta hominum corpora, et instar 
seminum in terram resoluta, Dei jussu, eerto tem- 
pore resurgant et incorruptionem induant. Nam qui 
unumquodque in id unde exstilil redire, ac preeter- 
ea ne Deum quidem quidquam aliud posse dicunt, 
ii statuere non possumus ecquam Deo dignain po- 
tentiam relinquant. Sed illud perspicimus, nequae 
quam eos credituros fuisse tales se et universum 
mundum fieri posse, quales et ex qualibus factos 


p vident. Satius autem esse ea.credere, qua et no- 


str» nature et aliorum hominum vires superant, 
quam pariter cum aliis incredulos esse, accepimus. 
Quandoquidem et Magistrum nostrum Jesum Chri- 
sium ita dixisse scimus : Qua. impossibilia apud 
homines, possibilia apud Deum **. ltem: Ne iimea- 
lis eos qui occidunt vos, ac deinceps nihil [acere 
possunt; eum vero timete qui post morlem polest et 
animam et. corpus conjicere in gehennam "'. Est 
amtem gehenna locus ubi punientur qui injuste 
vixerint, nec ea crediderint futura, quacunquo 
Deus per Christum decuit. 


90. Ac Sibylla quidem et Hystaspes ea, quie cor- 
ruptioni obuoxia sunt, igne consumptum iri dize- 


Μι δὲ Στωῖκοὶ φιλόσοφοι xat αὐτὸν τὸν θεὸν εἰς πῦρ € runt. Philosophi illi, qui dicuntur Stoici, Deum 


ἀναλύεσθαι δογµατίζουαι, xal a) πάλιν κατὰ µετα- 
θλὴν τὸν xócpov γενέσθαι λέγουσιν. Ἡμεῖς δὲ 
υρεϊττόν τι τῶν µεταδαλλομµένων νοοῦμεν τὸν πάν- 
των ποιητὴν Θεόν. Ei οὖν xa ὁμοίως τινὰ τοῖς παρ᾽ 
ὑμῖν τιµωµένοις ποιηταῖς xal φιλοσόφοις λέγομεν, 
ἕνα δὲ χαὶ µειζόνως καὶ θείως (5), xai μόνοι μετὰ 
ἀπηδείξεως, τί παρὰ πάντας ἀδίχως µισούµεθα; τῷ 
Tip λέγειν ἡμᾶς, ὑπὸ Θεοῦ πάντα χεκοσμῆσθαι καὶ 
Ἰεγενῆσθαι, Πλάτωνος δόξοµεν λέγειν δόγμα ᾿ τῷ δὲ 
ἐκπύρωσιν γενέσθαι, Στωϊχῶν ΄ τῷ δὲ κολάζεσθαι ἐν 
αἰσθήσει xal μετὰ θάνατον οὔσας τὰς τῶν ἀδίχων 
Φυχὰς, τὰς δὲ τῶν σπουδαίων ἀπηλλαγμένας τῶν 
πιμωριῶν εὖ διάχειν, ποιηταῖς καὶ φιλοσόφοις τὰ 
αὐτὰ λέγειν δόξοµεν. TQ δὲ καὶ μὴ δεῖν χειρῶν &v- 


ipsum in ignem resolvi docent, ac mundum post 
immutationem rursus oriri dicunt. Nos autem prz- 
stantius aliquid mutabilibus rebus creatorem om- 
nium Deum credimus. Igitur si qu:xedam sinilia his, 
qui apud vos in pretio sunt, poetis et philosophis, 
quzdam autem plenius et divinius disserimus, id- 
que soli cum demonstratione ; eur supra omnes in- 
justis odiis flagramus? Dum enim a Deo dicimus 
ornata et facta omnia, Platonis sententiam proferre 


, Videbimur : dum conflagrationem fore, Stoicorum : 
' dum autem improborum animas, etiam posl. mor- 


tem, sensu przditas puniri, bonorum a suppliciis 
liberas beate agere; eadem ac poete et philosophi 
dicere videbimur. Dum homines $6 id quod ipsis 


(porc (8) προσκυνεῖν, Μενάνδρῳ τῷ κωμικῷ, xat D pejus est colere non debere; idem dicimus quod 


* Matth. xix, 36. *' Matth. x, 28. 

(3) Δια]υθέντα. In codice Claromontano legitur 
^d marg. ἀναλυθέντα. Satius videtur ita legere 
quam διαλαθόντα cum Grabio. 

. (0) Ὕστασαις. Legendum esse Ὑστάσπης, ut 
infra et apud Lactantium lib. vri, cap. 15, Sylbur- 
tis et Grabius. admonuerunt. Vide infra De Si- 
bylla quest. οἱ resp. 14 ad orthodozos. — : 

(5) Καὶ θείως. Legendum θειοτόρως jam multi 
monugerunt. 

(8) Χειρῶν ἀνθρώποις. Hunc locum emendat 
H. Stephanus. legendo feno ἔργοις ἀνθρώπους. 
Sed legendum potius χείρονι ἀνθρώπους. Cum enim 
levior erit mutatio, tum etiam sententie Justini 
aptior. Cur enim ait ex Menandro et aliis poetis opi- 


ficem esse majorem opere, nisi ut. probet deos 
qui ab hominibus fabricantur, pejores esse homini- 
bus ac proinde ab iis coli non debere? Vide supra 
versus Menandri, lib. . De monarchia. — Xeipor 
ἔργοις ἀνθρώπους. Vulgo viliose χειρων ἀνθρώ- 
ποις. Wolfius conjicit ἔργα Μῶν ἀνθρώπου; H. 
Stephan. (in edit. Episi. ad Diogn. p. 44), χειρὼν 
ἔργοις ἀνθρώπους, vel ἔργοις χειρῶν ἀνθρώπων aut 
ἀνρωπίνων; Davis. χειρῶν ἀνθρώπων ἔργοις; Ma- 
ran., ysípovt ἀνθρώπους. Sylburg. et Braun. pro- 
hant χειρῶν ἀνθρωπίνων ἔργοις, sed vulgatze lectioni - 
propius est haud dubie χειρῶν ἔργοις ἀνθρώπους, 
id quod ρε ezteris etiam H. Stephano, Grabio et 
Thalemanno placet. Egregie facit ad nostram scri 
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Menander comicus, et qui similia locuti sunt, Ma- A τοῖς ταῦτα φῄσασι, ταὐτὰ φράζοµεν. Μείζονα yap 


jorem enim esse opere opificem pronuntiarunt. 
21. Dum autem Verbum, quz prima est Dei pro- 
genies, sine mislione genitum dicinius, Jesum Chri-. 
stum Magistrum nostrum, eumdemque crucifixum 
-& mortuam eL redivivum ascendisse in ccelum; 
nihil ab iis, qui apud vos dicuntur, Jovis filiis alie- 
nam et novum afferimus. Scitis enim quot Jovis 
filios commemorent spectati apud vos scriptores, 
Mercnrium, sive sermonem interpretem et omnium 
magistrum ; sculapium, postquam fulmine etiam 
ob medici munus percussus est, evectam in colum; 
Bacchum postquam dilaniatus ; Herculetn postquam. 
seipsum fuga laborum igni tradidit; Dioscuros ex 
Leda, Perseum ex Danae genitos, et genitum ex ho- 
minibus Bellerophontem, equo Pegaso sublatum. 
Quid enim dicamus Ariadnem et qui similiter ac 
ista recepti inter sidera feruntur? Nam et mo- 
rientes apud vos imperatores semper immortalitati 
consecrandos judicatis, ac producitis qui etiam 
juratus vidisse se crematum . Cesarem in coelum 
aleuntem dicat. Qualia autem cujusque eorum, qui 
dicuntur, Jovis filiorum facta perhibeantur, necesse 
non est apud scientes dicere; sed hsc certe ad 
corruptelam et depravationem discentium litteris 
mandata sunt. Deos enim imitari praeclarum omni- 
bus videtur. Absit autem a sana mente hzc de 


pturam probandam geminus locus c. 55, p. 88, C, 
quo Martyr ait: "Εθνη χθιρῶν ἔργοις λατρεύοντα. 
Quare recipere non dubiavi. OrTo. 

(7) Γεγενῆσθαι. Miror cur hzc Grabius de gene- 
ratione ex Maria intelligenda pronuntiet, Hic pro- 
feclo agitur de generatione Verbi, quatenus Ver- 
bum est, Hane enim doctrinam comparat Justinus 
eum fabulis ethnicorum de Jovis üliie ac presertim 
de Mercurio quem sermonet interpretem, et n, 22 
sermonem 5 Deo internuntinm vocabant. At Chri- 
sti ex Maria generationem comparat Justinus n. 22 
cum fabulosa Persei generatione. 

(8) λόγον τὸν ἑρμηγευτικόν. Sic etiam Clemens 
Alexandrinus testatur Strom. vi, p. 079, Mercu- 
rium apud Grecos vocari Λόγον. Non tamen pro- 
babile est ethnicos credidisse Λόγον esse Personam 
a Deo Patre distinctam. Quineiiai tunc. Mereu- 
rium dicebant esse Aóyov, cum fabulosum illum 
deum ad physiologiam, id est ad res inanimas, re- 
vocarent, Hine Porphyrius apud Eusebium Prep. 
evang. |. 14, c. 11, dum absurdas de diis fabulas 


τὸν δημιουργὸν τοῦ σχευαζοµένου ἀπεφήναντο- 

94. Τῷ δὲ καὶ τὸν Λόγον, 6 ἐστι πρῶτον γέννημα 
τοῦ θεοῦ, ἄνευ ἐπιμιξίας φάσχειν ἡμᾶς γεγεντησθα: 
(7) Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Διδάσκαλον ἡμῶν, καὶ τοῦτον 
σταυρωθέντα- καὶ ἀποθανόντα καὶ ἀναστάντα ἀνελτ- 
λυθέναι εἰς τὸν οὐρανὸν, οὗ παρὰ τοὺς παρ ὑμῖν 
λεγοµένους υἱοὺς τῷ Διὶ χαινόν τι φέροµεν. Πόσους 
γὰρ υἱοὺς φάσχουσι τοῦ Διὸς οἱ παρ ὑμῖν τιμώμενο 
συγγραφεῖς ἐπίστασθε, Ἑρμῆην μὲν λόγον τὸν Epp. 
νευτιχὸν (8) xal πάντων διδάσχαλον’ ᾿Ασχληπιὸν δὲ 
xaX θεραπευτὴν γενόµενον, κεραυνωθέντα ἀνεληλ»- 
θέναι εἰς obpavóv* Διόνυσον δὲ διασπαραχθέντα: 
Ἡραχλέα δὲ φυγῇ πόνων ἑαυτὸν πυρὶ δόντα " τοὺς 
ix Λήδας δὲ Διοσχούρους, καὶ τὸν &x Δανάης Περσέ:, 


B xai τὸν ἐξ ἀνθρώπων (9) δὲ ὑφ᾽ ἵππου (10) Πηγάσου 


Βελλεροφόντην. Ti γὰρ λέγομεν τὴν Αριάδνην, xat 
τοὺς ὁμοίους αὐτῇ χατηστερίσθαι λεγοµένους; Καὶ 
εἰ γὰρ (14) τοὺς ἀποθνήσχοντας παρ ὑμῖν αὐτοχρά- 
τορας &el ἀπαθανατίκεσθαι ἀξιοῦντες, xal ὁμνύντα 


τινὰ προάγετε (12) ἑωραχέναι &x τῆς πυρᾶς ἀνερχό- 
µενον εἰς τὸν οὐρανὸν τὸν χατακαέντα Καίσαρας χα) 


«ὁποῖαι ἑχάστου τῶν λεγομένων υἱῶν τοῦ Διὸς ἵστη- 


Ροῦνται αἱ πράξεις, πρὸς εἰδότας λέγειν οὖχ. ἀνάγχη, 
πλὴν ὅτι εἰς διαφορὰν (15) χαὶ προτροπὴν τῶν ἕκτα:- 
δευοµένων ταῦτα γέγραπται  μιμητὰς γὰρ θεῶν xa- 
λὸν εἶναι πάντες ἡγοῦνται. ᾿Απείη δὲ σωφρονούστς 


ex hominibus genitum, ita ut aliis opponatnr, qni 
ex Jove geniti in calum ascenderant. Sic enim. 


C infra n. 54 Bellerophontem ait Justinus ἄνθρωπον 


ἐξ ἀνθρώπου γενόμµενον. 
[ i "Yg' ἵππου. Infra n. 54, ἐφ᾽ ἵππου. 

(14) Kal τὶ γάρ. Legendum xaí tot γάρ. fs enim 
est sensus: Quid necesse est antiqua recensere, 
cum quotidie ejusmodi consecrationes apud vos 
ee M dii 

(12) Kal ὁμγύντα τινὰ απ &. Sylburgius et 
Grabius Justini diligentiam hoc loce desideri 
quasi latius extendat, quod de liomulo et de Julio 
Cesare narratur, nec animadvertat in aliorum im- | 
peratorum exsequiis non ejusmodi jusjurandum 
dari, sed acuilam e rogo emitti solitam esse, qua 
defuneti animam in ccelum. efferre putaretur. Nou 
viderunt eruditi viri ulramque conauetudinem usar- ' 
Man fuisse. Sic loquitur Suetonius in Augusti | 

ita: « Non defuit, inquit, vir pratorius, qui se 


'elfigiem cremati euntem in. celuum vidisse jura- 


ret. » Sic jocatur in hanc cousuetudinem Seneca 


lenire conatur, Mercurium 3it esse symbolum D jin Colocyntosi, sive ludo de Claudii Apotheosi : : 


Λόχου omnium effcientis et interpretis, statimque 
addit eum Λόγον, qui est in sole, Mercurium dici; 
euin qui est in luna, Hecaten; eum qui in universo, 
Wermopon. Sic etiam Eustathius in /liad. lib. 1, 
v. 10, docet in, veterum fabulis Jovem esse men- 
tem, Musas scientiam, Mercurium Λόγον. Aminia- 
nus Marcellinus ait lib. xvi Mercurium mundi « ve- 
lociorem sensu esse, » et idcirco Julianum illi oc- 
culte supplicasse. 

(9) Τὸν ἐξ ἀνθρώπων. Opinati sunt eruditi ho- 
mines post has voces subaudiendum esse ἀνηρπα- 
σµένον vel aliquid simile, quasi dicat Justinus eum 
€x liominum conspectu sublatum. Sed quod semel de 
4Esculapio dixit Justinus, eum in colum ascen- 
disse, id ad eos, qui deinceps recensentur, et 
proinde ad ipsum etiam Bellerophontem referen- 
dum est. lllud autem ἐξ ἀνθρώπων non signilicat 
Bellerophontem ex hominibus sublatum esse, seid 


« Quzrite, inquit, ab eo qui Drusillam in. coelum | 
euutem vidit. Idem Claudium vidisse se dicet itez 
facientem non passibus zquis. Velit noli, necesse 
est illi omnia videre quz in ccelo agantur. Appi . 
vis curator est: qua scis et divum Angusium et | 
Tiberium Caesarem ad deos iisse. Hunc si interro- 
gaveris, soli narrabit: coram pluribus nunquam 
verbum faciet. Nam ex quo in senatu juravit se 
Drusillam vidisse cocum ascendentem, et illi pro , 
tam bono nuntio nemo credidit quod viderit, ver- 
bis conceptis affirmavit se nom indicaturum etiam:i 
in medio foro hominem vidisset oceisum. » Justini 
testimonium conlirmat Tatianus n. 10. Teriullia-. . 
rs io pereas exagitat, 1 ad Nat., c. 10 «t | 
ib. tt, c. 7. : 

(16) Eic διαφοράν. Legendum esse διαφθορὰν 
καὶ παρατροπήν jam multi observarunt. — AL ironia 
usus est Justinus. 
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ψυχῆς ἔννοια τοιαύτη περὶ Ὀεῶν, ὡς καὶ αὐτὸν τὸν A diis cogitatio, ut ipsun ducem ac genitopem om- 


ἠχεμόνα xal Ὑεννήτορα πάντων κατ αὐτοὺς Δία, 
πατροφόντην τε xat φατρὸς τοιούτου γεγονέναι, ἔρωτί 
τε χαχῶν xaX αἰσχρῶν ἡδονῶν Έττω γενόμενον, ἐπὶ 
Γανυμήδην καὶ τὰς πολλὰς µοιχευθείσας γυναῖκας 
ἐλθεῖν, xal τοὺς αὐτοῦ παΐδας τὰ ὅμοια πράξαντας 
παραδέξασθαι (14)! Ἁλλ', ὡς προέφηµεν, οἱ φαῦλοι 
δαίμονες ταῦτα ἔπραξαν. ᾽Απαθανατίζεσθαι δὲ ἡμεῖς 
μόνους δεδιδάγµεθα τοὺς ὁσίως xal ἑναρέτως ἐγγὺς 
θεῷ βιοῦντας, χολάζεσθαι δὲ τοὺς ἀδχως, xal μὴ 
µταθάλλοντας, ἐν αἰωνίῳ πυρὶ πιστεύοµεν. 

23. Υἱὸς δὲ Θεοῦ (15) ὁ Ἰησοῦς λεγόμενος, εἰ καὶ 
χοινῶς µόνον ἄνθρωπος, διὰ σοφίαν ἄξιος υἱὸς Θεοῦ 
λέγεσθαι πατἐρα Ὑὰρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε πάντες 
συγγραφεῖς «bv Θεὸν xaloomw (16). El δὲ xoi 
ἰδίως (17) παρὰ τὴν κοινὴν γένεσιν γεχενησθαι αὖ- 
ὧν ἐχ Θεοῦ λέγομεν Λόγον Θεοῦ, ὡς προέφηµεν, 
χοινὸν τοῦτο ἔστω ὑμῖν τοῖς τὺν Ἑρμῆν λόγον τὸν 
παρὰ θεοῦ ἀγγελτικὸν λέγουσιν. El δὲ αἰτιάσαιτό τις 
ἐσταυρῶσθαι αὐτὸν, καὶ τοῦτο χοινὸν τοῖς προχατη- 
Ριθµτµένοις παθοῦσιν υἱοῖς, καθ᾽ ὑμᾶς, τοῦ Διὸς ὑπάρ- 
χει. Ἐκχείνων τε γὰρ οὐχ ὅμοια τὰ πάθη τοῦ θανά- 
του, ἀλλὰ διάφορα ἱστορεῖται' ὥστε μηδὲ τὸ ἴδιον 
*w πάθους ἧττονα δοχεῖν εἶναι τοῦτον. Αλλ, ὡς 
ὑπεσχόμεθα, προϊόντος τοῦ λόγου xai χρείττονα ἆπο- 
ἀίζομεν’ μᾶλλον δὲ χαὶ ἀποδέδειχται. Ὁ γὰρ χρείτ- 
των (18) ἐκ τῶν πράξεων φαίνεται. El δὲ xal διὰ 
παρθένου γεγεννῆσθαι (19) φέρομεν, χοινὸν καὶ τοῦτο 
pi; τὸν Περσέα ἔστω ὑμῖν. "Q δὲ λέγομεν χωλοὺς, 


(M) Παραδάξασθαι. lllud verbum non idem va- € 


let ac filios auscipere, ut interpretes existimarunt, 
κά idem ac credere et assentiri. Ex hoc enim 
Verbo pendet tota verborum complexio. 

(45) Yióc δὲ Θεοῦ. Similis prorsus apud Arno- 
bium sententia lib. 1 Adversus Gentes : « Sed con- 
cedamus, inquit, interdum manum vestris opina- 
lionibus dantes, unum Christum fuisse de nobis, 
menlis, animze, corporis fragilitatis et conditionis 
wius; nonne dignus a nobis est tantorum ob mnu- 
nerum gratiam Deus dici, Deusque sentiri? » 

uo τα czeteris Homerus. Vide Cohort. ad Grec., 
€. 2. Orro. 

(17) Ei δὲ xal ἰδίως. Hujus loci ea videtur esse 
sententia ; Ne. mirum vobis videatur, si Verbum 
δεί non sonum vocalem, non rem inanimam, sed 
verum Filium, veramque personam dicimus, non 
factam, sed genitam, Commune id esse ducite cum 
lis, qui ipsum etiam Mercurium, sermonen! a Deo 
internuntiuin appellaut, Vide dialog. n. 61 et 128. 

. (18) Ὁ γὰρ κρεἰττων. Hec lreneus imitatur 
libr. 1, €. 9, n. b, ut a Grabio observatum est : 
tQui enim melior est, inquit, ex operibus osten- 
ditur. » Similem. sententiam, ut ex profano aliquo 
&riplore, citat Isidorus Pelusiota epist. 158, lib. 
I : Τὰ ἔργα δείξει τῶν λόγων σαφέστερον. Üpera 
probabunt clarius sermonibus. à 

(19) Διὰ παρθένου TerevríjcÓat. Molesta. fuit 
lango hzc ratio loquendi, ut ad Valentinianorum 
errores accommodata : eam exagitat Tertullianus 
in libro De carne Christi, cap. 20, et in. Scripturis 
Inveairi negat. Displicet etiam Hieronymo, qui iu 
Comment, tn epist. ad Galat. p. 261, sic loquiuur : 
1 Bligenier. attendite, inquit, quod non dixerit, 
factum per mulierem, quod Marcion et czterz bz 
Tése$ volunt, quze putativam Christi carnem simu- 

ML sed ex muliere, ut non per illam, sed ex illa 
Walu$ esse credatur. » Sed, quod pace S. Hiero- 
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nium secandum illos Jovem, parricidam et ex patre 
parricida ortum fuisse, ac malarum et turpium vo- 
luptatum amore captum ad Ganymedem multasque 
mulieres ab eo constnpraias venisse, ac ejus [ilios 
similia fecisse credat! Sed bzc, ut diximus, pravi 
daxmones perpetrarunt. Nos autem immortalitatem 
-60s consequi solos didicimus, qui Deum vite san- 
ου μίθ ei virtute propius contiaguni; qui autem 
improbe vivunt nec immulantir, eos igne eterno 
credimus puniri. 

57 22. Filius autem Dei, qui Jesus vocatur, 
etiam si homo tantum esset communi conditione, 
propter sapientiam dignus foret, qui Filius Dei 
diceretur. Parentem enim virumque deumque scri- 


B ptores omues appellant Deum. Quod si modo sia- 


gulari et a. communi creatione diverso genitum 
illum ex Deo dicimus Verbum Dei ; id ei, ut jam 
diximus, commune esse credite cum iis qui Mer- 
curium sermonem a Deo internuntium appellant. 
Si quis autem crucifixum esse objiciat : est id quo- 
que commune cur supradictis Jovia, ut vestra fere 
opinio, filiis, qui perpessiones non effugerunt. 1]ο- 
rum enim non similes, sed diverse mortis perpes- 
siones narrantur, ita ut Jesus, ne ob singulare qui- 
dem perpeseionis genus, inferior sit. Sed et prz- 
stantiorem esse, ut promisimus, procedente ora- 
tione demonstrabiius; vel potius jam demonstra- 
tum est. Prestantior enim quisque ex actionibus 


nymi dixerim, nec Marcion dicebat Jesum per Vir- 
$inem natum esse, is enim Christum subito Ca- 
pharnaum e coelo venisse fingebst; nee merito ne» 
etur hanc loquendi rationem in Scriptura exstare, 
monstrat enim Basilius. in libro De Spiritu 
sanclo, cap. b, utramque przpositionem διά et ἐξ 
idem sonare, et ponent loco sumit quod Paulus, 
qui in epist. ad Galatas dixit : Γενόμενος &x Ύυναι- 
χός, factus ex muliere, idem in epist. ad Cor. dixe- 
fit: Ανὴρ διὰ τῆς γυναικός, vir per mulierem. Hinc 
idem Basilius in orat. 23, p. 558 : Ἐγεννήθη διὰ 
γυναιχὸς, ἵνα τοὺς Ὑεννηθέντας ἀναγεννήσῃ. Genitus 
est per mulierem, ut eos qui nati eram τεφεπεγατεί. 
Multa occurrunt ejusmodi exempla apud sanctos 
Patres. Justinus non eo solum in loco, qui nunc iu 
manibus est, sed etiam in multis aliis ta. loquitur. 
Sic etiam apud Eusebium lib. 1 contra Marcel. cap. 
35:1lpb μὲν τοῦ χατελθεῖν xal διὰ τῆς παρθένον 
τεχθῆναι, Λόγος ἣν µόνον. Vide p. 40 Julius Firniftus 
De profan. relig. : « Per virginem Mariam ac Spi- 
ritum sanctum Christus natus. » Hilarius lib. 1v De 
Trin. n. 42: « Per πα natus ex Spiritu san- 
eto.» Augustinus in lib. 1 De anima n. 27 : « Mu- 
lier ex viro facta est, ut postea vir per mulierem 
nasceretur. » Eamdem vocem usurpat Cyrillus Ale- 
xandrinus Thesaur. p. 96. lu hymno, quem cauimus 
in honorem B. V. Marie : 
Beata celi nuntio, 
Fecunda sancto Spiritu , 
Desideratus gentibus. - 
Cujus per alvum itn est. 
Non ergo in eo, si proprie qu Valentiniani 
peccabaut, quod Filium per Mariam genitum dice- 
rent; sed quod ex Maria genitum negarent, atque, 
ut ait Tertullianus, c. 27 contra Valeniinianos , 
« delatum in Virginem transnieatorio potius quain 
generatorio more processisse; per ipsam, nom ex 
)psa ; non matrem eam, sed viam passuum» docerent, 
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dijudicatur. Quod autem natum ex Virgine tene- A xai παραλυτικοὺς, xal ἐκ γενετῆς πονηροὺς (20), 


mus, commune id cum Perseo existimate. Quod 
claudos denique et paralyticos, et ab ipso ortu 
muulos sanitati ab eo restitutos, et mortuos ad 


ὑγιεῖς πεποιηχέναι αὐτὸν, xal νεκροὺς ἀνεγεῖραι. 
ὅμοια τοῖς ὑπὺ ᾿Ασκληπιοῦ γεχενῆσθαι λεγομένος 
χαὶ ταὐτὰ φάσχειν δόξοµεν. 


vitam revecatos dicimus, similia hec quoque dicere videbinur iis, que ab JEsculapio facta nar- 


rantur. 

95. Atque ut illud etiam" perspectum habeatis, 
quicunque a Christo et a prophetis, qui eum an- 
tecesserunt, edocti dicimus, sola esse vera et scri- 
ptoribus omnibus antiquiora; nec *quia eadem ac 
illi scriptores dicimus, idcirco petere ut probe- 
mur, sed quia vera loquimur; tum etiam ut vobis 
constet Jesum Christum, cum Dei Verbum et pri- 
mogenilus et virtus sit, solum proprie Filium ex eo 
genitum esse: ejusque voluntate factum hominem 
instaurandi el revocandi hominum generis causa, 
hzc nos docuisse; ac denique priusquam inter 
homines $8 homo versaretur, quosdam in ante- 
cessum, eos scilicet, quos jam diximus, malos 
demones ea per poetas velut facta dixisse, qum 
fabulose isti confinxerunt, quemadmodum perfe- 
cere ut nefanda in nos et impia facinora decanta- 
rentur, quorum nec testis nec argumentum exstat 
ullum; ut hac, inquam, vobis explorata sint, his 
argumentis utemur. 

. 94. Primo, quia cum similia Grecis dicamus, 
soli odio habemur propter nomen Christi; et cum 
nihil faciamus mali, velut improbi necamur ; aliis 
alibi et arbores et fluvios et mures et feles et cro- 
codilos et plurimas brutas animantes colentibus, 


0) Πονηρούς. Legendum πηρούς admonuit R. 
Soie idque confirmat Grablus ex simili loco 
dialogi n. 69; πηρούς autem idem esse ac 639008 con- 
lendit τς ex eodem dialogi loco, ei alio hujus 
Apot. n. 60. 

A4) Ἵνα δὲ ᾖδη, etc. Observat Ritterus (Ani- 
madvv. in primam S. Just. apolog., p. 19 wA 
« Restat ut scriptor, si ulura progressurus sit, de- 
monstrel, quae Christiani profiteantur non solum 
verisimilia et :eque vera ac fabulas Grzcoruin, sed 
omnino reapse vera esse et testimoniis contirmari, 
quoru: fides in dubium vocari non possit. Et hoc 
πα prasstitit a capite 50-65; sed qua a capite 

«50 tractantur, plane nobis abundare videntur, 
— [taque fortasse sic series meuibrorum restitui 
possit : Primum ejice primam partem capitis 23 
usque ad verba xat Ἰησοῦς Χριστός; hac euim ra- 
lioue doctriua de persona Jesu Christi, quie cap. 
incipit, continuatur et absolvitur. Tuin traunspone 
ejectam partem eapitis 23 ad finem capitis 50, ita 
ut rerum argutenli tractandarum partem secuu- 
dam elliciat, lioc. est scriptoreur cogita se demou- 
swaturum polliceri, doctrinam Christianam non 
tantuin veraur esse, sed solam esse verau) (μόνα 
ἀληθῆ). Et quz cap. 24 et seqq. dicuntur, non uale 
quadraut in extremam  parteuir cap. 24. » Sed. Ju- 
stinus làm raro certum quemdam ordinem et me- 
thodum servat (coll. Semisch. Justin, d. Màri. p. 1, 
p. 208 8q.), ut confusionem istam absque codicis 
manua exarati auctoritate librariis iuputaudam esse 
non censeain. OTrTO. 

(22) Πρὶ» ἢ év ἀγθρώποις. Premiuenda his 
Verbis conjunctio xal aut legendum πρὶν δὲ f] ἓν 
ἀνθρώποις. Si quis tamen legendum esse velit, xal 
ὅτι πρίν et antea χαὶ ὅτι "Incoug Χριστός, nibil id 
«ontea(ui nocebit, Sed nihil ampliug reouiri debet 


B ταῦτα ἡμᾶς ἑδίδαξεν, Em' ἀλλαγῇ xax ἔπανα γωγῇ τοῦ 


93. (21) "Iva δὲ ἤδη καὶ τοῦτο φανερὸν ὑμῖν γέντ- 
ται, ὅτι ὁπόσα λἐγομµεν, µαθόντες παρὰ τοῦ Χριστώ 
xaX τῶν προελθόντων αὐτοῦ προφητῶν, µόνα ἀλτθη 
ἐστὶ, καὶ πρεσθύτερα πάντων τῶν γεγενηµένων συγ- 
Υραφέων * καὶ οὐχὶ διὰ τὸ ταὐτὰ λέγειν αὐτοῖς, τα- 
Ῥαδεχθῆναι ἀξιοῦμεν, ἀλλ' ὅτι τὸ ἀληθὲς λέχομεν" 
xal Ιησοῦς Χριστὸς μόνος ἰδίως υἱὸς τῷ Θεῷ γεγὲν. 
νηται, Λόγος αὐτοῦ ὑπάρχων καὶ πρωτότοχος xai 5» 
vapig* xal τῇ βουλῇ αὐτοῦ γενόμενος ἄνθρωπος, 


ἀνθρωπείου γένους πρὶν f] ἐν ἀνθρώποις (22) αὐτὴν 
γενέσθαι ἄνθρωπον, Φθάσαντές τινες διὰ τοὺς προε-- 
Ρηµένους (25) καχοὺς δαίμονας, διὰ τῶν ποιητῶν ὡς 
γενόµενα εἶπον, ἃ µυθοποιῄσαντες ἔφησαν ὃν «p^. 
πον καὶ τὰ χαθ᾽ ἡμῶν λεγόμενα δύσφημα xal ἁσεθη 
ἔργα ἐνήργησαν (24), ὧν οὐδεὶς μάρτυς οὐδὲ ἀπί- 
δειξίς ἐστι, τοῦτον ἔλεγχον ποιησόµεθα, 





24. Πρῶτὸν μὲν ὅτι (26) τὰ ὅμµοια otc "EX 
λέγοντες, μόνοι μισούµεθα δι ὄνομα τοῦ Χριατοῦ" 
καὶ μηδὲν ἁδικοῦντες, ὡς ἁμαρτωλοὶ ἀναιρούμεθα, . 
ἄλλων ἀλλαχοῦ xal δένδρα σεθοµένων, καὶ mor. 
μοὺς, xai μῦς, καὶ αἰλούρους, καὶ χροχοδείλους, xat 


ad intelligentiam bujus loci, in quo interpretando 
non plurimum viderunt interpretes. Longam hanc 
verborum complexionem existimavit Grabius, nec 
cum Íis quxe przccedunt, nec cum iis quae sequan- 
tur, connecli posse, et idcirco ad contextus cor- | 
ruptelam et ad. lacunas confugit. Facilis tamen el 
aperta sententiarum junctura. Tria pollicetur Ju- | 
sinus sese demonstraturum. 1» Quas a Christianis | 
docentur, sola vera esse, «uod quidem aptum ct 
nexum est ex iis, quae due dicebat, nempe ex | 
illa similitudine, qux Christianz doctrina videlur 
inesse cum nonnullis philosophorum et poetarum 
placitis. 2» Promittit se probaturum Filium Dei in- 
carnatumn esse, 9» Dzemones ante. illius incarnatio- 
nem multa per poetas finxisse, ut homines ab hoc 
mysterio credendo averterent. In. his tribus argu- | 
mentis deinceps versatur Justinus, Probat 19, n. 24, | 





94 p Christianos solos esse qui veritatem defendant. 


Deinde num. 90, Filium Dei incarnatum esse. Tum 
n. 55 veuit ad fabulas poetarum, quas daemouum | 
fraude ad hominum perniciem inventas fuisse docel 

(23) Διά τοὺς προει ους. Hic profecto ali- 
quid emendandum. Quinam enim illi sunt qui pro- 
pier ἀθιμολος, sive inpulsu daemonum per poetas 
hsc finxerunt? Nemo sane divinare possit. At si 
legauus λέγῳ δὲ τούς, etc., nihil supererit difficul- 
talis, idque ex Latina interpretatione perspici 
potest. 

(24) Ἐνήργησαν. Necesse non est cum Sylburgio 
suvintelligere διαθρυλλεῖσθαι. α 
(25) Πρῶτον μὲν ὅτι. Ut probet veritatem penes 
splos esse Christianos (hoc enim ex tripartita di- 
visione primum erat) hoc utitur argumento, quod 
cum alii summam habeant sux religionis coleud . 
ημας, solis Christianis eodem jure esse nun 

liceat. 





w5 APOLOGIA | PRO CHRISTIANIS. 506 
ijv ἀλόγων ζώων τὰ πολλά ' χαὶ οὐ τῶν αὐτῶν ὑπὸ A nec eadem omuibus, sed alia alibi venerantibus, 


τάντων τιµωµένων, ἀλλὰ ἄλλων ἀλλαχόσε, ὥστ' εἶναι 
ἰσεδεῖς ἀλλήλοις πάντας, διὰ τὸ μὴ τὰ αὐτὰ σέδειν' 
ἵπερ µόνον ἐγχαλεῖν ἡμῖν ἔχετε, ὅτι μὴ τοὺς αὐτοὺς 
ipiv σέδοµεν θεοὺς, μηδὲ τοῖς ἀποθανοῦσι χοὰς xal 
Ὀίσσας, καὶ ἓν Υραφαῖς στεφάνους (26) xal θυσίας 
Κέρομεν. Ὅτι γὰρ οὐ τὰ αὐτὰ παρ᾽ οἷς μὲν θεοὶ (27), 
παρ οἷς δὲ θηρία, παρ᾽ οἷς δὲ ἱερεῖα νενοµισµένα 
στὴν, ἀχριθῶς ἐπίστασθε. 

95. Δεύτερον (28) δὲ, ὅτι &x παντὸς Υένους ἀνθρώ- 
των οἱ παλαιοὶ (29) σεδόµενοι Διόννσον τὸν Σεμέλης, 
αἱ Απόλλωνα τὸν Αητοΐδην, ot δι’ ἔρωτας ἁρσένων 
πα ἔπραξαν, αἴσχος xa λέγειν, xal οἱ Περσεφόνην 
αἱ ᾿Αφροδίτην, τὰς διὰ τὸν "Αδωνιν οἰστρηθεί- 
ης (30), Gv καὶ τὰ μυστήρια ἄγετε' ἢ ᾽Ασκληπὼν, 


ita ut omnes sibi invicem, quia non eadem colunt, 
impii sint. Qux quidem una res est, quam in οί» 
mihis loco nobis objicere possitis, quod non eos- 
dem ac vos colamus deos, nec mortuis libamina 
et nidores et coronas imaginibus apponi solitas et 
. victimas offeramus, Ipsi enim res easdem alibi deos, 
alibi feras, alibi victimas legitimas esse accurate 
scitis. 

35. Secundo, quod ex omni hominum genere 
qui olim Bacchum Semeles tilium, et Latong Apol- 
linem, qui etiam turpe dictu est quz» et. quanta 
masculorum amore designaverint, qui Proserpi- 
nam οἱ Venerem, cstro propter Adonidem conci- 
tatas, quarum etiam mysteria celebratis, aut ZEscu- 


| vk τῶν ἄλλων ὀνομαζομένων θεῶν, καἰπερ θα- B lapiur aut alium aliquem eorum, quos appellant 


κτου ἀπειλουμένου, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ (51) τούτων 
ἐν χατεφρονήσαμεν, Geip δὲ τῷ ἁγενήτῳ καὶ ἆπα- 
li ἑαυτοὺς ἀνεθήχαμεν, ὃν οὔτε ἐπ᾿ ᾿Αντιόπην καὶ 
de ἄλλας ὁμοίως, οὐδὲ ἐπὶ Γανυμήδην óc. οἵστρον 
Ἀηλυθέναι πειθόµεθα, οὐδὲ λυθῆναι βοηθείας τυχόντα 
à θέτιδος ὑπὸ τοῦ ἑχατοντάχειρος ἐχείνου, οὐδὲ 
εειμνῶντα διὰ τοῦτο τὸν τῆς θΘέτιδος ᾿Αχιλλέα διὰ 
ἣν παλλαχίδα Βρισηῖδα ὀλέσαι πολλοὺς τῶν Ἑλλή- 


.6) Kal ἐν γραφαῖς στεφάνους. Meursius, Cle- 
newset Fabricius legunt £v ταφαῖς, im sepulcris, 
"miconjecturg favet illud ex dialogo Minuc. Fel. : 
ICoronas etiam sepulcris denegatis. » Salmasius 
Περ emendat in. notis ad Vitam M. Anton, ac le- 


deos, colehamus, eos quamvis morte proposita per 
Jesum Christum contempsimus, nosque ingenito et 
perpessionis experti consecravimus Deo, quem 
neque ad Antiopen aliasve similes, neque ad Ga- 
nymedem ostro libidinis incitatum venisse credi- 
mus, nee vinculis solutum auxilio illius Centimani 
per Tetbydem impetrato, neque ob hoc beneficium 
sellicitum fuisse, ut plurimis Gracis Achilles pro- 


scriptores id exprobrare gentilibus, quod eadem 
res nunc victinia sit, nunc Deus. lloc ο. 
utitur Athanasius orat. ín gentes, n. 35. Vide Ta- 
Vianum n. 10 et Athenagoram. Apol. n. 44, His ad» 
jungere libet Anaxandridis versus, quos refert Atbe- 


Indum putat ἐν ῥαφαῖς στεφάνους pro ῥαπτοῦς, C maus lib. vit, p. 299 : 


miles corona, quemadmodum dicuntur marmora 
* ezemplis. figuris ornata ; pocilla in gemmis, id est 
jmmatà, ἄρτοι ἓν τύποις, panes figuris vel formis 
"tpressi. At eruditse et acute hominum doctissimo- 
rm emendationes non videntur necessarim. Lo- 
pitur Justinus de coronis quz mortuorum statuis 
ipponi solebant, Vox illa γραφαί non picturas so- 
"m, u. videtur eruditis illis viris, designat, sed 
"liam statuas, ut multis exemplis demonstrari ed 
tst. Himerius apud Photium cod, 243, pag. 1127, 
Lysippi insignis statuarii ingenium ex eo commen- 
ht, quod Occasionem pereleganter finxerit. Utitur 
mtem his vocibus : Ἐγγράφει «ol; θεοῖς τὸν Και- 
Mv, diis Occasionem effinzit. Basilius seu quivis 
iius in I'b. De bapt. c. 2, n. 25, ut probet baptiza- 
tm, sive liber, sive servus sit, modo veterem ho- 
mem exuerit, Deo acceptum esse, utitur lioc 
hemplo : Ἡ σανὶς ££ ὁποίας δήποτε Όλης οὖσα, ἆπο- 


Βοῦν προσκυγνεῖς, ἐγὼ Δὲ θύω τοῖς θεοῖς 
Τὴν ὄγχελυν ράίοτον ἡγῇ δαίμονα, 
"Hysic δὲ τῶν ὄψων μέγιστο» παραπολύ. 
Bovem colis tu, dis ego hostiam immolo. 
Anguillam adoptas mazimos inter deos, 
Obsoniorum ducimus nos maximum. 


(28) Δεύτερον. Secundum argumentum, cur. ve- 
ritas solis Christianis uota sit, inde deducit Justi- 
nus, quod a cultu deorum, qui flagitia patrasse nar- 
rantur, ad purissimum unius Dei. cultum, quamvis 
morte proposita, conversi fuerint. 

(39) Οἱ πα.Ίαιοί. Liquet legendum esse οἱ πά- 
λα. ut antea n. 14, idque jam multi observave- 
runt. 

(50) Οἰστρηθείσας. Scribit Apollodorus lib. im , 
inquit ilustrissimus Huetius Demonstr. evang. p. 
58, in Adonidis etiamnum infantis forma commo- ' 


huiv τὸ ἀνώμαλον καὶ ἀποξυσθεῖσα τὸ τραχὺ, D tam Venerem, clam diis omnibus eum occuluisse in 


Vu; ἐνδύεται τὴν γραφὴν τῆς εἰχόνος τοῦ βασι- 
lis * καὶ τότε EA ἓν Eu ξύλου, f| χρυσοῦ 1j 
ρρο διαφορᾷ γνωρίζεταί τις διαφορὰ τῆς εἰ- 
σος, etc. Liquet in fioc exemplo γραφήν vocari 
Mauam auream aut argenteam aut ligneam. Tam 
lee quam pietre imagines vocantur paga! apud 
bregorium. Naz. orat. 5, p. 85. Loqueus enim de 
m2jnibus imperatorum ἓν πλάσµασί τε xat χρώ- 
F2 id est tum fictis tum pictis, ail imperatores 
"usmodi imaginibus solere aliud alios προσπαρα- 
feta; Julianus vero ut Christlanis miis 
Tél, ταῖς εἰχόσι συμπαραγράφων τοὺς 

νας, ὡς δή τι IE do; à, προυτίθει 
Pn A Au Dias & ἔθους Υραφὰς, προ 

"d Οὐ τὰ αὐτὰ xap' οἷς μὲν θεοί. Frustra 
(bius reinendum esse eantendit illud οὐ. Tol- 
Miei omnino si quid sententize vells ex boc loco 
"Ure; vel legendum ὅτι γὰρ οὖν. Solent enim alii 


area, et Proserpinz tradidisse; hanc papum tam 
bellum conspicatam retinuisse, atque ea re exci- 
tatam inter deas contentionem Jovem sedasse, liae 
lege atque omine, ut tertiam anni partem penes se 
maneret Adonis, terliam penes Venerem, penes 
Proserpinam tertiam. Itaque-illud verbum οἰστρη- 
θείσας de contentionis cestro simul et libidinis ac- 
cipi debet. Legitur in utroque cod. ms. ad marg. et 
apud R. Stephanum ad calcem χόρην xai ᾿Αφροδι- 
P. τὰς διὰ τὸν "Αδωνιν ἑρηθείσας. Legendum ἑρι- 

είσας, Puellam et Venerem, que de Adonide ixtter 
se contenderunt. Frustra. ergo. Sylburgius.et Gra- 
bius slope : Thy μὲν διὰ τὸν "Άδωνιν, τὴν δὲ διὰ τὸν 
“Αἴδωνέα οἰστρηθεῖσαν. 

(61) Διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Eadem loquendi ratio 
occurrit n. 49 et n. 64. Quare frusira Sylburgius et 
Grabius non minus apte legi posse existimant, διὰ 
Ἰησοῦν Χριστόν, propter Jesum Christum. 


56] 


S. JUSTINI ΡΗΗΟΦΟΡΗ ET ΝΛΗΑΤΙΠΙ5 E 


pter. Briseidem 6 pellicem perniciem afferret *6. A vov* xaX τοὺς πειθοµένους ἑλεοῦμεν τους δὲ τού-ι 


Miseret nos eorum qui ista credunt, horunique au- 
€lores esse demones novimus. 

96. Tertio, post Christi in ccelum ascensum dze- 
mones immisere homines quosdam, qui se deos 
esse- dicerent; quos non modo non iusectati catis, 
ted etiam auxistis honoribus, Simonem quemdam 
Samaritanum e vico Gitium dicto, qui sub Claudio 
Cesare, cum magica miracula, damonum in eo 
operantium arte, in regia vestra urbe Rom: ei- 
disset, deus existimatus est, et a vobis, tanquam 
deus, statua honoratus, quas siaiua erecta est in 
insula Tiberina inter duos pontes, habens hanc 
Romanam inscriptionem : Simoni deo sancto. llunc 
Samaritani pene omnes et ex aliis gentibus non- 


αἰτίους δαίμονας γνωρίζοµεν. 


96. Τρίτον ὃ' ὅτι (52) καὶ μετὰ τὴν ἀνέλευσιν (5 
τοῦ Χριστοῦ εἰς oüpavbv, προεθάλοντο (54) ot δαέµονε 
ἀνθρώπους τινὰς λέγοντας ἑαυτοὺς εἶναι θεούς ὦ ο 
µόνον οὐκ ἐδιώχθησαν ὑφ᾽ ὑμῶν, ἀλλὰ καὶ τ.μῶν xat 
ηξιώθησαν. Σίμωνα μέν τινα Σαμαρέα, τὸν ἀπὸ xi 
µης λεγομένης Γίττων (58), ὃς ἐπὶ Κλαυδίου Καΐσι 
Ρος διὰ τῆς τῶν ἐνεργούντων δαιμόνων τέχνης δ-ά 
μεις ποιῄσας μαγιχὰς ἓν τῇ τόλει (56) ὑμῶν pasos 
Ῥώμῃ, θεὸς ἐνομίσθη, xat ἀνδριάντι παρ ὑμῶνω 
θεὸς τετίµηται, ὃς ἀνδριὰς ἀνεγηγερτὰι (57) ἐν «i 
Τΐδερι ποταμῷ, μεταξὺ τῶν δύο γεφυρῶν, ἔχων ἐτι 
γραφἣν Ῥωμαῖχὴν ταύτην, Σίµωγιδέῳ σάγκτῳ (23) 


nulli primum deum esse confitentur, eumque ado- B Καὶ σχεδὺν πάντες μὲν Σαμαρεῖς, ὀλίγοι δὲ xa 


rant: ac Helenam quandam, quz eum hoc tempore 
&bique assectata est, cum antea. in lupanari pro- 
stitisset, primam ejus notionem esse dictitant. Me- 
nandrum etiam quemdam, pariter Samaritanum e 
vico Capparetza, ac Simonis discipulum, ἆφπιο- 
num quoque operatione fretum multis, cum Antio- 
chis versaretur, arte magica illusisse scimus. Is 
sectatoribus suis illud etiam persuasit, nunquam 
ipsos esse morituros ; et ex illius disciplina adbuc 
supersunt nonnulli hoc profitentes. Marcionem 
etiam quemdam Pouticum, qui ctiainnnum superest 
ac discipulos docet alium quemdam agnoscere ma- 
jorem mundi opifice Deum. Hic in omni hominum 


genere demonum adjumento perfecit, ut multi in 6 


** ας. τι. 


(52) Τρίτον &' ὅτι, Tertium hoe argamentum, ut 
veritatem in Christianis solam odio haberi constet. 
Si quis a damonibus immissus Christianam  reli- 
gionem erroribus corrumpat, hunc persecntio non 
attingit. lude manifesta. conclusio. persecutionum 
auctores esse danones, ac solam illos veritaLeim 
insectari. κ 

(55) Μιτὰ τὴν ἀνέλευσιν, Legitur ἀνάληψιν τοῦ 
Κυρίου apud Eusebium, qui totum lunc de Simoae 
locum inseruit lib. n Hist., cap. 15. Habent etiam 

:ἀνόάληψιν τοῦ Κυρίου Syncellus Chronograph. p. 955 
οἱ Zonoras Annal, iom. ll, p. 187, ut. observat 
Thirlbius, qui ἀνέλευσιν aut ἄνοδον a Justino usur- 


ἄλλοις ἔθνεσιν, ὡς τὸν πρῶτον θεὺν ἐχεῖνον ὁμῶς 
γοῦντες, προσκυνοῦσι (39)* καὶ Ἑλένην τινὰ, tb 
συμπερινοστῄσασαν αὑτῷ κατ’ ἐχεῖνο τοῦ καιροῦ, πρό 
τερον ἐπὶ τέγους σταθεῖσαν (40), τὴν ἀπ᾿ αὑτοῦ (411 
Έννοιαν πρώτην Ὑενομένην λέγουσι. Μένανδρον ἃ 
τινα, καὶ αὐτὸν Σαµαρέα, τὸν ἀπὸ χώµτς Kazzzpt 
ταῖας, γενόμενον μαθητὴν τοῦ Σίμωνος, ἐνεργηθέντα 
καὶ ὑπὸ τῶν δαιµονίων, xaX ἓν Αντιοχείᾳ γενόµενν, 
πολλοὺς ἐξαπατῆσαι διὰ μαγικῆς τέχνης οἵἴδαμεν. Ὃς 
xai τοὺς αὐτῷ ἐπομένους ὡς μηδὲ ἁποθνέσχοιεν 
ἔπεισε καὶ νῦν εἰσί τινες ἀπ᾿ ἐχείνου τοῦτο ὁμολο 
γοῦντες. Μαρχίωνα δέ τινα Ποντικὸν, ὃς καὶ νῶν ἔτι 
ἐστὶ διδάσχων τοὺς πειθοµένους, ἄλλον τινὰ νοµἰ- 
ζειν μείζονα (12) τοῦ δημιουρχοῦ Θεόν. ὃς κα 


gebatur, ἐχεῖνον καὶ Προσκυνοῦσι. Melias Eusebius 
quem secuti suus. 

(40) Σταθεῖσαν. Addit Evsebius ἂν Τύρῳ τῆς 
Φοινίχης. Paulo ante translata ος Eusebio in edi- 
Lioues Grzco Latinas vox συμπερινοστήσασαν, cum 
KR. Steplianus et mss. habeaut περινοστῄσασαν. — 

(44) Τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ. Sic emendavi Eusebio 3u- 
ctore Íretus, pro ὑπ αὐτοῦ. Tertullianus ἔννοιαι 
reddidit injectionem. « Et se quidem, inquit, lib. 
De anima, cap. 55, finxit summum patrem, iilam 
vero injeetionem suam primam, qua injecerat an- 
gelos et arcliangelus condere, » lujectio aliis in lo- 
cis apud Tertullianum eodem sensu usurpatur velal 


pari solere ait, non vero ἀνάληψιν, ac exempla re- D cum in lib. De putic. c. 15, citat illud ex secunda 


petit ex diaiog. n. 99, 82, 87. 

($4) Προεδι ο. lta. ex Euschio posai. Editi 
nostri προεδάλλοντο. 

(98) Γστεων. 1a Eusebius. At Ἡ. Stephanus εἰ 
ulerque codex mis. τρίτον. 

(96) Ἐγ cà πόλει. Euseb. ἐπὶ τῇ πόλει ὑμῶν τῇ. 

(91) Ὃς ἀνδριὰς ἀν εγήγερεαι. Hec desunt apud 


Eusebium ; vitiosam esse Eusehii scripturam advere e 


$us Autonium Van Dale probat Thirlhius ex verbo- 
rui constructione absurda admodum, si haec verba 
desint, futura, ἀνδριάντι ὡς θεὺς τετίµηται μεταξὺ 
τῶν δύο γεφυρῶν ἔχων ἐπιγραφήν, eic. Equidem 
n bac nou. delebo, sed his textum carere posse 
ateor. ' 

(98) Σίµωγι 65 σάγατῳ. Vide Prafationis ter- 
tiam partem, ubi de bac Justini narratione disse- 
rimus, 

($9) Προσκυνοῦσι. Male in ediüionibus Justini le- 


ad Cor. Non ignoramus injectiones ejus. Corrupta 
Sunt que de Simone apud eumdem leguntur in 
appendice ad librum De prascript. e Hic ausus cst 
summam se dicere virtutem, id est, summum 
Deum, mundum autem ab angelis suis institutum. 
A daemone se oberrante, qui essel sapientia, de- 
scendisse quzerendum apud Judaeos, » Liquet legen- 
duum, « ad ZEonem se oberrantem, » etc. Doceba 
Gnostici, quorum parens erat Simon magus, unum 
ex /Konibus, quem vocabant Acliauoth, id. esi sa- 
pientiam, a sunino Deo in inferiora decidisse. liec 
auiem erat llelena Sinionis, quam quidem, velut 
0vem perditam, Simon a se quasitam esse, seq 
eo cousilio descendisse dicebat, ut post lrepeum 
testatur Torwllianus Je anima cap. 54. Mox Es seb. 
οἰστρηθέντα xal αὐτὸν ὑπό. 

(42) Meltova, Euseb. εἶναι νοµίζειν µείζω, Wists 
lib. 1v, c. 11. 


5 APOLOGIA 1 PRO CHRISTIANIS. 


ue 


ἂν (45) γένος ἀνθρώπων διὰ τῆς τῶν δαιμόνων σνλ- A blasphemias erumperent, ac universi creatorem 


ἵψεως, πολλοὺς πεποίηχε βλασφημίας λέγειν, xot 
ῥνεῖσθαι τὸν ποιητὴν τοῦδε τοῦ παντὸς Θεόν ἄλλον 
ἕτινα, ὣς ὄντα μείζονα, τὰ μείζονα (4) παρὰ τοῦ- 
ὃν ὁμολογεῖν πεποιηκέναι. Πάντες οἱ ἀπὸ τούτων (43) 
Ἰμώμανοι, ὡς ἔφημεν (46), Χριστιανοὶ καλοῦνται, 
τρόπον xaX οἱ οὐ κοινωνοῦντες τῶν αὐτῶν δογµά- 
nv τοῖς φιλοσόφοις, τὸ ἐπιχατηγορούμενον ὄνομα 
ἧς φιλοσοφίας κοινὸν ἔχουσιν. El δὲ καὶ τὰ δύσφηµα 
κεῖνα μυθολογούµενα ἔργα πράττουσι, λυχνίας μὲν 
νατροπὴν, xat τὰς ἀνέδην µίξεις, καὶ ἀνθρωπείων 
αρχῶν βορὰς (41), οὗ γινώσκοµεν * ἀλλ᾽ ὅτι μὴ διώ- 
Όνται, μηδὲ φονεύονται ὑφ' ὑμῶν, κἂν διὰ τὰ δόγ- 
ατα (48), ἐπιστάμεθα. Ἔστι δὲ ἡμῖν χαὶ σύνταγμα 
ατχ πασῶν τῶν γεγενηµένων αἱρέσεων συντεταγµέ- 
w (49) εἰ βούλεσθς ἐντυχεῖν, δώσομεν. 

21. Ἡμεῖς δὲ, ἵνα µηδένα διώχκωµεν (50), μηδὲ 
πεθῶμεν, ἐχτιθέναι xal τὰ γεννώµενα (51), πονη- 
ὧν εἶναι δεδιδάγµεθα: πρῶτον μὲν, ὅτι ποὺς πάν- 
ας σχεδὸν ὁρῶμεν ἐπὶ πορνεἰφ προάγοντας οὗ µόνον 
m, χόρας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄρσενας ' χαὶ ὃν τρόπον λέ- 
[ονται οἱ παλαιοὶ ἀγάλας βοῶν 3] αἰγῶν fj προδάτων 
φέφειν, ἢ ἵππων φορθάδων, οὕτω νῦν χαὶ παῖδας (52) 


445) "Oc xacá πᾶν., etc. Euseb. ὃς καὶ χατὰ πᾶν... 
τέτευκε βλάσφημα λέγειν καὶ ἀρνεῖσθαι τὸν motn. 
tiv τοῦδς τοῦ παντὸς Πατέρα εἶναι τοῦ Χριστοῦ. — 
Duos Marcion inducebat deos, alterum opillcem, qui 
mundum fabricavit, alierum majorem, qui praestan- 
liora eondidit ; illum negandum docebat, hunc con- 
fitendum, Oro. 

(4) Τὰ μείζονα. H»c desunt apnd Eusebium; 
"nde magnum in Valesii interpretatione erratum. 
Sie enim reddit : Alium vero quemdam longe illo 
Presantiorem hoc universum — condidisse. affirma- 
T^i. Nihil magis pugnat eum principiis Marcio- 
"i, qui mundum a summo illo Christi Patre 
toilum negabat. Ipse Valesius in notis agno- 
s&tit legendum esse τι μείζονα, ut. apud Justinum. 

m Marcion hunc mundum a vero Deo crea- 
Um negaret, dicebat esse et illi eonditionem 
Suam et suum mundum et suum coelum ; Tertull, 1, 
Marc., c. 45, Htaque « Deo suo invisibilia » iribue- 
αν ibid. e, 16, Sed cum probarent catbolici 
àbsurdum dietu esse; « ejus esse invisibili», qui 
nibil visibile pramiserit » magisque congruere, 
1 $us esse majora, cujus et magna ; » respoudebant 
Mirionite : « Suflicit unicurg. hoc opus Deo πο» 
το, quod bominem liberavit summia et precipua 
nitate sna, et omnibus locustis anteponenda. » 

(45) Πάντες οἱ ἀπὸ τούτων. Eusebius καὶ πάντες, 


Deum Christi patrem esse negarent, et alium quem- 
dam, utpote inajorem, majora qnam illum perfe- 
cisse profterentur. Qui ab istorum disciplina pro- 
feeti sunt, ii ompes, ut diximus, appellantur Chri- 
&tiani ; quemadmodum et qui judicia cum phbiloso- 
pbis communia non habent, commune nomen ex 
philosophia ductum habent. An vero etiam nefanda 
illa et fabulosa facinora perpetrent, lucernz eversio- 
nem, p»omiscuos concubitus, carnium humanarum 
epulas, non. scimus. At G() eos a vobis nec vexari 
nee occidi, saltem o5 ipsorum opiniones, novimus. 
Est autem liber a nobis contra omnes qua exstite- 
runt hzreses compositus, quem, si legere libeat, 
vobis trademus. 


$1. Nos autem ne quem vexemus, aut quidquam 
impie faciamus, pueros etiam recens nalos expo- 
nere hominum improborum esse didicimus. Primo 
quidem quia omnes fere hujusmodi videmus ad 
stupra non puellas solum, sed etiam masculos pro- 
duci : et quemadmodum narrantur antiqui greges 
et armenta boum vel caprarum, vel ovium, vel gre- 


periti catholica Ecclesia probarent. Ajt Gyprianus 
ep. D8, omnem secularem potestatem adversus 
Ecclesiam Chrisii subito DrorupiMes € UL... oslen- 
deret Dominus qua esset Ecclesia... qui essent quos 
inimicus lacesseret, quibus ut suis parceret. Neque 
euim persequitur et impugnat Christi adversarius 
nisi castra el milites Christi. [lxreticos prostratos 
semel et suos factos contemnit et przterit, » Vide 


C ep. 57 et S. Iren. lib. »v, e. $3, n. 9 et Acta 


S. Montani martyris et socierum n. 14. 

49) Συντετωγµένον. Deest apud Eusebium. 

50) Διώχωμεν. Η. Steph. et Grabius legendum 
esse contendunt μηδὲν ἀδικῶμεν. Legit etiam ἀδικῶ- 
μεν Billius approbante Thirlbio. Sed cur emendeinus 
quod minime mendosum est? Imo illud verbum, διώ- 
χωµεν, aptius mihi videtur ad significandum homi- 
cidium. Hxc enim est S. Justinl sententia, Nata - 
occasione ex hzreticis, de quibus neseire se dixerat, 
utrum nefanda illa comuilterent necne, asseverat 
de Christianis, eos ita ab his sceleribus remotos 
esse, uL etiam pueros exponere nefas ducant, ne 
aut aliquem vexent et opprimant, committendo ut 
puer non susceptus iniereat aut jupietatis rei 
flant; si susceptus ad nefanda el. impia, ut ipseap- 
pellat, flagitia educetur. ἥμο enim duo gravissiuia 
mala ex puerorum exponendorum more consequi 
docet. Adducti sunt viri doctissimi, ut ἀδικῶμεν huc, 


(46) Ὡς ἔφημεν. Euseb. ὡς ἔφαμεν, et mox : Καὶ B intruderent, quia infra u. 23, Justinus injustitiam 


Vi χοινῶν ὄντων δογμάτων τοῖς φιλοσόφοις, τὸ ἐπι- 
παλύμενον, etc. 

])Λυχνίας... Bopác. De borrendis istis erimi- 
nibus, quz Christianis gentiles (coll. Apoll. wu, c. 42 ) 
& Judei (Dial, .Tr. c. 10, 17, c. 108 Jaffingere so- 


cum impietate conjungit. Sedibi alia de reloquitur. 

(91) Καὶ cà revrópeva. Mallet Thirlbius καὶ &xzi- 
θέναι τὰ γεννώµενα, Pigel referre alias conjecturas, 
tum H. Stephaui qui legendum putat. ἐχτιθέναι παρ- 
αιτούµεθα ὅτε, wn. Perionii et Grabii, quorum 


primus legit yzvóusa, alter moynpóv. 

($2) Kal zxaibac. Legendum putat Grabius παῖδες 
yel παίδων. Sed necesse non est quidquam mutare, 
idque ex interpungendi ratione a nobis adbibita 
satis perspicitur. De his gregibus citantur a Grabio 
Tatianus n. 26 et Clemeus Alex. 1, Pedag., c. 4, 
primo, l:ereticog a persecutione tutos eL immunes — de vectigalibus, qua ad imperatores redibant, vide 
ἐν, Deinde, si qui ex illis oceidantur, sallem non — Sueton, in Calig. et Lamprid. in Alex. Sever. Ábro- 
[Utili ob ipsorum opiniones, sed quia (sic enim intel- quu hoc vectigal lege ull. tit. x), lib. xi, cod, 
endum videtur) facinus aliquod commisere. Quo — Just. lta Thirlbius qui et de incestis flagitiis inde 
ilem argumento utitur S. Justinus, ut probet so- — €onsequentibus cita. Clem. Alex. Pedag. lib, i, 

7 it Christianis veritatem puniri etdamnari, eo-— p. 265; Lactantium lib. vi, c. 20; Minucium c, 21 
Alii Patres usi sunt, ut veritatem in sola re- — feriull. Apol. cap. 9 et { ud Nat. cap. 16. 


nl, nempe Θυέστεια Seiya. et Οἰδιποδείους ulEetg. 
Mbenag, Legat. p. Chr., c. 5. Hist. eccl. et Epis. 
Écd. Vien, e Lugdun. 3p. Euseb. v, c. 1. [Tozn. 1I. ] 
Ρ. 11.) audias Caecilium paganum in Minuc. Kelic. 
"nio e. 9 et c. 50. Orro. 
(48) Κἂν διὰ τὰ δόγματα. Duo docet S. Martyr: 


$n S. JUSTIN! PHILOSOPHI ET MARTYRIS ση 
gatum equorom aluisse, jta nunc et pueros ad A εἰς τὸ αἰσχρῶς χρῆσθαι µόνον’ xot ὁμοίως θηλειῶν χαὶ 


turpes duntaxat usus; et teminarum pariter ac am- 
bigui sexus hominum, ac nefanda patrantium turba 
ad hoc piaculum apud omnes gentes prostat. ktque 
ex his mercedes et tributa et vectigalia percipitis, 
cum eos ex orbe vestro exterminari oporteret. 
Quibus qui utitur, is przter nefandum et impium ac 
impudicum concubitum cum filio, si ita sors ferat, 
aut cognato aut fratre miscetur. Sunt qui liberos 
etiam suos et uxores prostituant; Ac palam et 
aperte quidam ad cynsdicam turpitudinem eviran- 
tur, atque in matrem deorem hsc mysteria refe- 
runt ; atque apud unumquemque eorum, quos exisli- 
matis, deorum, magnum serpens symbolum ac my- 
sterium recensetur. Igitur que palam et aperte a 
vobis aguntur et coluntur, ea nobis ascribitis, quasi 
ea divino lumine everso et exstincto perpetremus. 


ἀνδρογύνων xal ἀῤῥητοποιῶν πλῆθος κατὰ πᾶν ἔθνος 
ἐπὶ τούτου τοῦ ἄγους ἕστηχε. Καὶ τούτων μισθοὺς xal 
εἰσφορὰς χαὶτέλη λαµδάνετε, δέον ἐχχόψαι ἁ cb τῆς ons 
τέρας (55) οἰχουμένης, Καὶ viv τούτοις χρωμένων sts, 
πρὸς τῇ ἀθέῳ xal ἀσεθεῖ χαὶ ἀκρατεῖ µίξει, eb τύχοα, 
τέχνῳ J| συγγενεῖ, J| ἁδελφῷ µίγννται. Οἱ δὲ xal τὰ 
ἑαυτῶν τέχνα xaX τὰς ὁμοζύγους προαγωγεύονται. Καὶ 
φανερῶς εἰς χιναιδίαν ἀἁποχόπτονταί τινες, καὶ εἰς ur- 
τέρα θεῶν τὰ μυστήρια ἀναφέρουσι, χαὶ παρὰ τανὰ 
4v νομιζοµένων παρ᾽ ὑμῖν θεῷ (54), ὄφις σύμόολον 
μέγα καὶ μυστήριον ἀναγράφεται. Καὶ τὰ φανερῶς 
ὑμῖν πραττόµενα xai τιµώμµενα, ὡς ἀνατετραμμέ- 
νου (55) xal οὗ παρόντος φωτὸς θείου (56), fuh 
προσγράφετε. Ὅπερ ἀπηλλαγμένοις ἡμῖν τοῦ πρᾶ-- 
τειν τι τούτων οὐ βλάδην φἑρει, ἀλλὰ τοῖς πράττοναι 
καὶ ψενδομαρτυροῦσι μᾶλλον. 


Quod quidem nobis, qui non ii sumus ut quidquam ejusmodi faciamus, minime nocet, sed iis potius, 


qui ea ipsi faciunt et in alios falso conferunt. 

38. Apud nos enim princeps malarum dzemonum 
serpens vocatur et Satana et diabolus, ut potestis 
ex litteris nostris serutando perspicere, Hunc Chri- 
stus przemonstravit cum ipsius exercitu et assectan- 
tibus hominibus in ignem missum iri, ut in inflpi- 
ium evum excrucientur. G1 [nterposita enim 
mora, quominus id Deus bactenus perficeret, pro- 
pter humanum genus contigit. Previdet enim quoas- 
dam ex pomnitentia salutem consecuturos, quos- 
dam vero nondum esse natos. Et ab initio quidem 


98. Παρ ἡμῖν μὲν γὰρ δἀρχηγέτης τῶν καχῶν δαιµ/- 
νων, ὄφις χαλεῖται, καὶ σατανᾶς, χαὶ διάδολος, ὡς καὶ ἐχ 
τῶν ἡμετέρων συγγραμμάτων ἐρευνήσαντες μαθεῖν 
δύνασθε’ ὃν εἰς τὸ πῦρ πεµφθήσεσθαι μετὰ τῆς αὐτοῦ 
στρατιᾶς χαὶ τῶν ἑπομένων ἀνθρώπων, κολασθητο: 
µένους τὸν ἀπέραντον αἰῶνα, προεμήνυσεν ὁ Χριστός. 
Καὶ γὰρ ἡ ἐπιμονὴ τοῦ µηδέπω τοῦτο πρᾶξαι τὺν 
θεὸν, διὰ τὸ ἀνθρώπινον γένος γεγένητας. Προγινώ- 
σχει Y&p τινας £x µετανοίας σωθῄσεσθαι µέλλοντας, 
καὶ τινας µηδέπω ἴσως γεννηθέντας. Καὶ τὴν ἀρχὴ 


bumanum genus intelligentia et vera eligendi ac  νοερὸν καὶ δυγάµενον αἱρεῖσθαι τἀληθῆ, χαὶ εὖ πράτ- 


recta faciendi facultate preditum creavit, ita ut 
omnibus lrominibus nolla apud Deum relinquatur 
excusatio. Ratione enim przditi et ad intelligen- 
dum apti et babiles oreati sunt. Si quis autem hzc 
Deum curare neget, is vel eum non esse astute 
profitebitur; vel si sit, pravitate gaudere aut lapidi 
similem manere dicet, nec quidquam esse virtutem 
aut vitium, sed sola opinione hzc ab bominibus 
bona aut mala judicari; quz sane maxima impie- 
tas et injustitia est. 


Vide initium Apol. Athenagorz. 
54) θεῷ. Legi posset θεῶν. Sylburgius. 
55) Ὡς ἀγατετραμμένου. Huc redit tota. sen- 
tentia : Quz palarm et aperte facitis, ea a nobis in 


τειν, τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον πεποίηχεν, ὥστ᾽ ἀναπι- 
λόγητον εἶναι τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις παρὰ τῷ Gc 
λογιχοὶ γὰρ xai θεωρητιχοὶ γεγένηνται. Et δέ τή 
ἀπιστεῖ µέλειν τούτων τῷ Oei, ἢ μὴ εἶναι abs» 
διὰ τέχνης (57) ὁμολογήσει ' i] ὄντα χαίέρειν χαχι 
φῄσει, 1j λίθῳ ἑαικότα µένειν, καὶ μηθὲν εἶναι ἀρε- 
τὴν μηδὲ καχίαν, δόξῃ δὲ µόνον τοὺς ἀνθρώπους 1 
ἀγαθὰ ἢ χακὰ ταῦτα ἡγεῖσθαι' ἤπερ μεγίστη ἁσέ- 
βεια xay ἁδικία ἐστί. 


ignoratis : nos vero etiam in tencbris scelera no- 
stra recognoscere possumus. » Vide Apol. 2, n. 11. 
ltem Athenag. Apol. n. 54. 

(56) Φωτὸς θείου. Lumen illud Dei non rationem 


tenebris fleri dictitatis. Sic interpretari malui, quam D hoc loco, sed lucem oculis corporis affulgentem 


cum aliis interpretibus hzc ad ipsos ethnicos re- 
ferre, n divinum lumen sive ratio inversa in illis 
esset, dum hoc agunt. Videtur Justinus ethnicorum 
mores cum afflictis nomini Christiano criminibus sic 
comparare, ut etiamsi ea Christiani admitterent, 
ethnicis tamen palam el aperte perpetrantibus con- 
cederent. Iniquitatem ethnicorum eodem modo 
castigat Tertullianus 1 ad Nat., cap, 16. « Verum 
jam laudate, inquit, consilium incesti verecundi, 
quod adulteram noctem commenti sumus, ne aut 
jucem aut. veram mectem contaminaremus, quod 
etiam luminibus terrenis parcendum existimavimus, 
quod nostram quoque conscientiam ludimus : quod- 
cunque enim faciinus, si volumus (leg. si velainus) 
suspicamur. Cseterum incesta vestra pro sua liber- 
tate et luce omni et nocte omni et tota coli con- 
Scientia fruuntur, quodque felicius proveniat cum 
palam misceatis incesta toto conscio celo, soli ipsi 


designat. Sic Clemens Pardag. lib. ut, cap. xi, pra- 
cipit vetulis ut canos non inflciont, sed in lucem 
Dei efferant, id quod maxime venerandum est, &va- 
δειχτέον ὑπ) αὐγὰς τοῦ θεοῦ τὸ τίµημα. Ess:ei, teste 
Josepho it, Bel. Jud. cap. 7, cum natura darent 
operam, diligenter sese veste contegebant ne αὐγὰς 
θεοῦ lucem divinam contaminarent, Observat Eusa- 
thius in l/iad. p. 832. Diem ab Homero saeram 
vocari, ac ipsam noctem apud Hesiodum eodem 
modo appellari, Hinc etiam terram sacram, muros 
sacros dici solere idem scriptor docet, pag. 789, ia 


lad. 

57) Aus τέχγης. Legendum putat Billius διαχε- 
e và ἀτεχνὸς lib. w Observ. sacr., cap. 6. Red- 
dit Grabius: Non confitebitur ex arte sive opificio 
Dei eum eszsistere. At διὰ τέχνης aliquid asserere, 
idem est ac non palam et aperte illud statuere, sed 
cum artificio quodam. Naim qui Deum humana non 
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39. KaY πἂλιν (58), pd τῶν ἐχτεθέντων τὶς μὴ Α 39. Deinde vero. metuimos, ne quis ex iis, qui 


ἀναληφθεὶςθανατωθῇ, xat ὦμεν &vbpogóvot. "AXX' fi 
τὴν ἀρχὴν οὐκ ἐγαμοῦμεν, εἰ μὴ ἐπὶ παίδων ἀνα- 
zgogfj, ἡ παραιτούμενοι τὸ γήµασθαι, τέλεον bvey- 
χρατευόµεθα. Καὶ ἤδη τὶς τῶν ἡμετέρων, ὑπὲρ τοῦ 
πεῖααι ὑμᾶς ὅτι οὐχ ἔστιν ἡμῖν μυστήριον ἡ ἀνέ- 
δην uite, βιθλίδιον ἀνέδωκεν ἐν Αλεξανδρείᾳ Φί- 
Άτχι (59) ἡγεμονεύοντι, ἀξιῶν ἐπιτρέψαι ἰατρῷ τοὺς 
διδύµους αὐτοῦ ἀφελεῖν. "Άνευ γὰρ τῆς τοῦ ἡγεμό- 
ος ἐπιτροπῖις τοῦτο πράττειν ἀπειρῆσθαι οἱ ἐχεῖ ἰα- 
τροὶ ἔλεγον. Καὶ µηδόλως βουληθέντος Φίληχος ὑπο-. 
Ἰράγαι, ἐφ᾽ ξαυτοῦ µείνας (60) ὁ νεανίσχος, ἠρχέ- 
dy τῇ ἑαυτοῦ xal τῶν ὁμογνωμόνων συνειδήσεις, 
θὐκ ἄτοπον δὲ ἐπιμνησθῆναι ἓν τούτοις ἠγησάμεθα 
καὶ Αντινόου τοῦ νῦν γεγενηµένου, ὃν καὶ πάντες 
ὡς θεὺν διὰ φόδου (641) σέδειν ὥρμηντο, ἐπιστάμε- 
ws slg τε ἣν καὶ πόθεν ὑπῆρχεν. 


90. Ὅπως δὲ µή τις ἀντιτιθεὶς ἡμῖν, τί κωλύει 
καὶ τὸν παρ) ἡμῖν λεγόμενον Χριστὸν, ἄνθρωπον ἐξ 
ἀνθρώπων ὄντα, pacc] τέχνῃ ἃς λέγοµεν δυνάµεις 
τεποιηχέναι, xa δόξαι διὰ τοῦτο Υἱὸν Θεοῦ εἶναι, 
τἲν ἀπόδειξιν (62) ἤδη ποιησόµεθα, οὐ τοῖς λέγουσι 
πιστεύοντες, ἀλλὰ τοῖς προφητεύουσι (65) πρὶν f 
ἈἨνέσθαι, κατ ἀνάγχην πειθόμενοι, διὰ τὸ καὶ ὄψει 


«arare dicebant, hi palam et aperte non dicebant 
Deum non esse, aut eum vitiis gaudere aut lapidi 
similem esse. Sed cum nefanda hec commenta ex 
eorum sententia sequerentur, videbantur Justino 
&stule profiteri quod totidem verbis efferre.non au- 
debant. In ο cum. Tryphone n. 54, colligit Ju- 
stinus ex his verbis: Lavabit in sanguine uve ami- 
cum suum, sanguinem Christi, ut sanguinem uve, 
3 solo Deo formatum | fuisse. Sed quia res totidem. 
Verbis non declaratur, sed figura quadam involvi- 
Vr, ait Justinus hoc. mysterium per artem quam- 
dam a Scriptura indicari, διὰ τῆς τέχνης, Legit 
Thirlbius &t' &v&yxng ac reddit, aut eum non esse 
ο nécesse est, ridelque illud Perionii, arte 
à ulta, 

8) Καὶ πάλιν. Aliam affert rationem cur Chri- 
Viani ab exponendis liberis abhorreant. : 

.(09) ΦΙληχι. [ια R. Stepbanus et mss, Sylbur- 


Eus posuit Φήλιχι et. mox. Φήλιχος. Qui praerat 
&gypto vocabatur prefectus Augustalis, ejusque 
DI m Alexandriz, ut patet ex cod. Theod. tom. 
» p. . 


(60) "Eg' &avzo? µείγας. Hjs verbis indicat Ju- 
sinus adolescentem in Ms p proposito perse- 
Vérasse, et eum hujus lau 
lbuieis impetrare non posset, sua et aliorum idem 
Vnllentium conscientia contentum fuisse. Propo- 
ilum continentiae sic designant antiqui. Mos est 
Christianis, inquit Atbenagoras Legat. h. 35 : 1j οἷος 
τς ἐτέχθη µένειν, 1] ἐφ' EV. Yápup, sel. qualis quis- 
{μὲ alus est permanere, vel semel nubere. Clemens 
Alex. Sirom, i, p. 461, de eo qui secundis nuptiis 
absinel: Δόξαν á αὐτῷ οὐράνιον περιποιεῖ µείνας 
Wy ἑαυτοῦ, Gloriam sibi celestem conciliat in seipso 
aX. ln libro 11 Constitut, apost., cap. 4, de ju- 
Plore vidua sic. statuitur: « Si manserit in se sin- 
tris (εἰ µείνῃ ἐφ᾽ ἑαυτῆς) donum habeus vidui- 
Ulis, beata reperietur. » Hinc etiam in libr. 11 Her- 
v2 mandat, 4: « Qui nubit non peccat: sed si per 
19 Danserit, magnum sibi conquirit honorem apud 
liouinum, » Forie. legendum « si super se manse- 
T! » sic enim legitur in eodem capite n. 1: « Prze- 
SPlum est vobis ut cglibes manealis ; » pro qui- 


is testimonium ab ipsis D 


exponuntur, non susceptus intereat, et homicida 
simus. Sed vel omnino majrimonium non inimus 
nisi ad liberorum educationem ; vel si a nuptiis re- 
fugimus, perpetuo nos continemus. Jamque nostro- 
rum quidam, ut vobis persuaderet non esse myste- 
rium apud nos promiscuum concubituin, obtulit li- 
bellum Felici Alexandrie praefecto, rogans ut me- 
dico licentiam daret testes ipsi resecandi. Id enim 
sine przfecti licentia facere interdictum sibi illius 
urbis medici dicebant. Sed cum Felix omnino sub- 
scribere noluisset, adolescens in continentia et 
virginitate permanens, sua et eorum, qui. idem ac 
ipse sentiebant, conscienjia contentus fuit. Mibi 
autem haud absurdum videtur hoc loco mentionem 
injicere illius, qui nuper exstitit, &njinoi, quem 
omnes ut deum cum melu colere ceperunt, cum 
quis esset et unde perspectum haberent. 

30. Sed ne quis nobis opponat nibil obstare, quo- 
minus οἱ is qui apud nps dicitur Christus, bomo 
ex hominibus arte. magica qux dicimus miracula 
ediderit, ac propterea Filius Dei esse visus sit, 
jsm demonstrationem insütuemus, non dicentibus 
credentes, sed futura antequam ($2 fiant, przdi- 
centibus necessario fidem habentes, eo quod ipsis 


bus verbis.legitur ad marginem, « super vos ma- 
nere. » S. Methodius orat. ὁ apud Combefis. p. 85, 
ait Paulum hortari µένειν ἐφ᾽ ἑαυτῷ, unicis nuptiis 
contentum. Eodem inodo loquitur S. Basilius ep. 
247, can. 60. Gregorius Nyssenus in Vita S. Ma- 
crinz: p. 180, testatur eain, defuncto adolescente 
€ui destinata erat, statuisse perpetuam virgini 
tatem servare, µέναιν ég' ἑαυτῆς τὸ λουπὸν ἡδξίου. 

(61) .Διὰ φόδου. Putarunt interpretes ipsius 
Adriani metu adductos esse homines, ut Antinoum 
colerent. Atque ita quidem statuendum esset, οἱ 
legeremus ut apud Eusehium διὰ qó6ov, per vim et 
melum, ut interpretatur Valesius. Sed longe prz- 
clarior ac verior erit sententia, si legamus διὰ qó- 
6ου, ac ita reddamus: Tanquam Deum cum metu 
colere ceperunt, vel ut Deum metuere et colere cape- 
runt. Non enim ipse Adrianus ἱιηρογίί sui aucto- 
ritate homines terrujt, sed ipsius Autinoi, tanquam 
magni cujusdam Dei, metus animis incussus. Huic 
epüin attributa, teste Spartiano in Adriani Vita, 
urbs de ejusdem dicta nomine, templa in illias ho- 
norem, sacri ludi, sacerdotes et prophete. Hxc ho- 
minibus timorem incusserunt. AL vim non intulit, 
qui id humanitate 8ua consecutus est, ut testatur 
Athenagoras n. 50 Apol. Nitütur Thirlbius testi- 
monio S. Athanasii, qui in orat. contra Gentes, p. 
9, ait antinoum adorari διὰ φόδον τοῦ προστα- 
ξαντος, ob metum illius qui id jusserat. Maxima saue 
auctoritas S. Athanasii, sed eum cum Athenagora 
conciliabimus in adnotatione ad hunc locum Athe- 
nagorz, At Justinus conciliari non possel, si lega- 
inus διὰ φόδον nihil aliud addendo; tunc enim ter- 
ror iutelligi hac voce deberet. 

(62) Τὴν ἀπόδειξύ. Exsequitur quod secundo. 
loco promiserat sese peobaturum, nempe Filium, 
Dei hoininem factum fuisse. Paulo ante legendum áv- 
τιθείη, idque vidit Thirlbius qui eidem objectioni , 
observat irenz:um eodem modo occurrere lib. 1, 
c. 51 et Lactantiuim lib. v, ο. 5. 

(65) Τοῖς προφητεύουσι. Clarom. Tolg mpogn- 
τεύσασι, sed lamen ad marg. apposita lectio .vul-. 
gata. 


- 


8. JUSTINI PHILOSOPHI ΕΤ MARTYRIS 


oculis ita, ut prodicta fuerant, evenisse et evenire & ὡς προεφητεύθη ügiv γενόµενα xaY γινόμενα " Timeo 


videamus ; quae sane demonstratio vobis quo- 
que, ut arbitramur, maxima et verissima" vide- 
bitur, 

: 81. Quidam igitur homines inter Judxos Dei 
prophete exstitere, per quos Spiritus propheticus 
futura prenuntiavit antequam Berent. Horum va- 
ticinia diligenter asservabant, qui secundum tem- 
porum seriem in Judea regnarunt, cum ea, ut ex 
ore vaticinantium emissa fuerant, propria Hebrzo- 
rum lingua in libris ab ipsis prophetis conscripta 
possiderent, Ptolemzus autem rex /Égyptiorum, 
cum bibliothecam construeret, ac omnium homi- 
uum scripta comportare conaretur, certior de his 
quoque vaticiniis factus, Herodem tunc Judsorum 
regem per legatos rogavit, ut libros prophetarum 
ad se mitteret, Λο rex quidem Herodes ea quam 
diximus Hebroorum lingua scriptos misit, Sed cum 
nota /Egyptiis non essent, qu:e scripta in illis erant, 
iterum legatis missis ab eo petiit, ut ad se mitte- 
ret, qui hos libros in Graecum sermonem transfer- 
rent, Quod cum factum esset, apud /gyptios quo- 
que hactenus libri manserunt, ac ubique apud 
omnes exstant Judzos, qui quamvis legant, non ta- 
men quid dicatur intelligunt, sed nos pro inimicis 
et hostibus habent, et non secus ac vos, necem no- 
bis, cum bujus rei potestatem nacti sunt, et sup- 
plicia inferunt ; id quod vobis facile persuaderi po- 
test. Nam in bello Judaico, quod nuper confectum 
est, dux Judzorum defectionis Barchochebas solos 
Christianos ad gravia supplicia, nisi Jesum Chri- 
stum negarent et blasphemiis appeterent, abripi 


(64) Κατεσχεύαζ». lta R. Stephanus et mss. Syl- 
burg. χάτεσχεύασε. 


(65) Ἡρώδῃ. Manifestus nzvus ; sed qui imperitis " 


potius librariis, quam Justino tribui debeat. Certe 
redundat illud vocabulum, saltem post has voces 
ὁ βασιλεὺς. Videtur ergo ex margine in contextum 
irrepsisse. Grabius legendum putat βασιλεύοντι {ε- 
ρεῖ, et paulo post βασιλεύων ἱερεύς pro βασιλεὺς 
Ἠρώδης. Firmat hanc legendi rationem Philonis 
testimonio, qui pontificem, ad quem legatos misit 
Ptolemaeus, regnum cum sacerdotio obtinuisse scri- 
bit lib. x. De vit. Moys., p. G58 : Πρέσδεις εὐθὺς 
ἔπεμφε πρὸς τὸν τῆς Ἰουδαίας ἀρχιερέα καὶ βασι- 
A£a* ὁ γὰρ αὐτὸς fv. Legatos con[estim misit. ad 
Jud&orum pontificem el regem : idem enim tunc erat. 
Aliam init viam Usserius dissert. 2, ín LXX in- 


μεγίστη καὶ ἀληθεατάτη ἀπόδειξις xal ὑμῖν, ὡς w- 
μίζοµεν, φάνῄσεται. 


$1. "Ανθρωποι οὖν τινες ἐν Ἰουδαίοις γεγέντνται 
θεοῦ προφῆται, δι ὧν τὸ προφητικὸν Πνεῦμα προε- 
xfjpo&e τὰ γενῄσεσθαι µέλλαντα, πρὶν f] γενέσθαι; 
καὶ πούτων οἱ ἓν Ἰουδαίοις πατὰ χαιροὺς γενόµενοι 
βασιλεῖς, τὰς προφητείας ὡς ἐλέχθησαν ὅτε προεφτ- 
τεύοντο, τῇ ἰδίᾳ αὐτῶν Ἕδραῖϊδι φωνῇ ἐν βιθλίος 
ὑπ) αὐτῶν τῶν προφητῶν συντεταγµένας χτώµενο, 
περιεῖπον. Ὅτε δὲ Πτολεμαῖος ὁ Αἰγυπτίων βασιλεὺς 
βιθλιοθήκην κατεσχεύαζε (64), xal τὰ πάντων &v- 
θρώπων συγγράµµατα συνάχειν ἐπειράθη, πυθόµε- 
vog xqi περὶ τῶν προφητειῶν τούτων, προσέπεµης 
πῷ τῶν Ἰουδαίων τότε βασιλεύοντι Ἡρώδῃη (65), 
ἀξιῶν διαπεμφθῆναι αὐτῷ τὰς βίόλους τῶν προττ- 
τειῶν, Καὶ ὁ μὲν βασιλευς Ἡρώδης τῇ προειρηµένη 
Ἑδθραῖδι αὐτῶν φωνῇ γαγραµµένας διεπέµςατο. 
Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἣν γνώριµα τὰ ἐν αὐταῖς Terpag 
μένα τοῖς Αἰγυπτίοις, πάλιν αὐτὸν ἡδίωσε πέµφας 
τοὺς μεταδαλοῦντας αὐτὰς εἰς τὴν Ἑλλάδα φωνὶν 
ἀνθρώπους ἀποστεῖλαι. Καὶ τούτου γενοµένου, ἕἔμε:. 
ναν αἱ βίδλοι καὶ παρ) Αἰγυπτίοις µέχρι τοῦ δεῦρο, 
καὶ πανταχοῦ παρὰ πᾶσίν εἰσιν Ἰουδαίοις - ot xai 
ἀναγινώσχογτες οὐ φυνιᾶσι τὰ εἰρημένα, ἀλλ᾽ ἐχθροὺς 
ἡμᾶς καὶ πολεµίους ἡγοῦνται, ὁμοίως ὑμῖν ἀναι- 
ροῦντες καὶ χολάζοντες ἡμᾶς ὁπόταν δύνωνται, ὡς 
xaX πεισθῆναι δύνασθε. Καὶ γὰρ ἓν τῷ νῦν Υεχεντ- 
µένῳ (86) Ἰουδαϊκῷ πολέμῳ, Βαρχοχέδας ὁ «i 
Ἰουδαίων ἁποστάσεως ἀρχηχέτης, Χριστιανοὺς µό- 
νους εἰς τιμωρίας δεινὰς (67), εἰ μὴ ἀρνοῖντο Ἱη- 
Sed ἱερεῖ scripsisse et. mox. βασιλεύων ἱερεύς, id 
quod firmare studet Philonis testimonio en Co- 
hort. ad Gr. n, 15, ubi etiam Alexandrinz versio- 
nis origo narratur), qui pontificem , ad quem 
legatos misit Ptolemzus, regnum cum sacerdo- 
tio obtinuisse scribit, Thalemannus vocem  "Hpo- 
δης opinatur ex margine irrepsisse, cui ascripsis- 
set imperitus quidam nesciens, pontificem quoque 
regem dici posse ; idem jam Pearsonus et Maranus 
statuerant. Fabricius (Biblioth. gr. ed. Harl. vol, 
VII, p. 60) Usserio aesentitur existimanti (De Gre- 
ca LXX interpretum versione. synt. Lond. 1655, 
4, p. 51), Justinum mira quadam ἀθλεψίᾳ Phila- 
delphi et Cleopatr:z bibliothecarum historiam com- 
tmiscuisse. lstarum quzepiam conjecturaram si cui 
placuerit, ego non invidebo; scilicet nevus videiur 


terpr., p. 31, Nihil prorsus. emendat, sed ex dictis D potius Justino. quam librariis atribuendus esse. 


Justini conjicit Cleopatram, quz priore biblio- 
1heca in cineres redacta novam.in Serapeo consti- 
tuit, ab Herode idem fere beneficium, ac olim a 
summo sacerdote Ptolemzum, impetrasse, ul co- 
dices Hebreos 3c Graecam interpretationem. eru- 
ditis inanibus castigalam ad se mitterel; quam- 
obrem Justnum temporibus quidem graviter er- 
Tasse, sed tamen aliquam veri wmbram assecu- 
tum esse.—T4à τῶν "Iovó. τότε βασιλεύοντι 'Hpo- 

,X.*À, Manifestus anachronismus, cum certum 
8it Ptolemzum (Philadelphum) multum tempore 
Herodem  przecessisse. Langus igitur Sylburgio 
astipulante Justinum notavit pro βασιλ. "Hp. seri- 
bere debuisse ἀρχιερεύοντι Ἑλεαζάρῳ — emque 
aulo post ἀρχιερεὺς Ἐλεάζαρος pro βασιλεὺς Ἡρώ- 

ς. Grabius, omnem culpam | illius erroris tran&- 
ferens in scribam aliquem « reipublice Judaice 
minus gnarum, » conjicit Martyrem non Ἡρώδῃ, 


θττο. 

(66) Γ «. Euseb. loco mox citato habet 
παν el Βαρχωχέθας et ἐχέλευεν ἄγεσθαι. — 

:(61) Mórovc "n τιμωρίας δεινἁς. Hanc narratio- 
nem uon docte interpretatus Banagius ac narrato- 
rem haud liberaliter refellit, « Queritur Justinus 
martyr, inquit Hist. Jud. lib. v1, part. 1, cap. 9, n. 
21, quod Barchochebas solos impugnaret Christia- 
nos, solosque illos trucidaret, quia religione 
Suam ejurare nolebant.... sed quis credat ethnicos, 
uibus bellum intulerat, ab ejus crudelitate tutos 
uisse? » Levis animadversio Banagium errore ex- 
solvere poterat. Non enim negat Justinus crude- 
lem in ipsos etiam ethnicos fuisse Barchochebam, 
sed barbarum in solos Christianos fuisse tortorem, 
iisque solis horrenda supplicia, nisi religionem 
suam ejurarent, parasse testatur. 


"m APOLOGIA 1 PRO CHRISTIANIS. 


πῶν τὸν Χριστὸν xal βλασφημοῖεν, ἐχέλευεν &ná- A jubebat. n bis autero. prophetarum Μυσία przenun- 


qscüat. "Ey δὴ ταῖς τῶν προφητῶν βίδλοις εὕρομεν 
κροχηρυσσόµεναν, παραγινόµενον, γεννώμενον διὰ 
παρθένου, xaX ἀνδρούμενον, καὶ θεραπεύοντα πᾶσαν 
νόσον καὶ πᾶσαν µαλαχίαν, χαὶ νεκροὺς ἀνεγεί- 
Ρόντα, καὶ φθονούμενον xal ἀγνοούμενον xal σταυ- 
ῥούμενον Ιησοῦν τὸν ἡμέτερον Χριστὸν, χαὶ ἁπο- 
ῥνήσχοντα, καὶ ἀνεγειρόμενον, xa εἰς οὐρανοὺς 
ἀνερχόμενον, xal Yüby θεοῦ ὄντα καὶ χεκληµένον, 
χαΐ τινας πεµποµένους ὑπ' αὑτοῦ slg πᾶν γένος ν- 
δρώπων χηρύξοντας ταῦτα, xal τοὺς ἐξ ἑθνῶν ἀν- 
Βρώπους μᾶλλον αὑτῷ πιστεύειν. Προεφητεύθη δὲ 
πρὶν ἡ φανῆναι αὐτὸν, ἔτεσι mock μὲν πενταχισχι- 
Mos (68), ποτὰ δὲ τρισχιλίοις, ποτὶ δὲ δισχιλίοις, 
xi πάλιν χιλίοις (69), καὶ ἄλλοτε ὀχταχοσίοις. Κατὰ 


Tip τὰς διαδοχὰς τῶν γενῶν (70) ἕτεροι xai ἕτεροι B 


ἐγένοντο προφῖται. 

33. Μωῦσῆς μὲν οὖν, πρῶτος τῶν προφητῶν (71) 
γενόμενος, εἶπεν αὐτολεξεὶ οὕτως, Οὐκ ἐκ.λείψει ἅρ- 
qur ἐξ Ἰούδα οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ ζῶν μηρῶν αὐτοῦ, 
ἕως ἂν &40n ᾧ ἀπόκειται (13) ' καὶ αὐτὸς ἔσται 
αροσδοχία ἐθνῶν, δεσμεύων πρὸς ἅμπε.ον τὸν πῶ- 
Aer αὐτοῦ, zx Aóv ew ἐν αἵματι σταφυ.Τῆς τὴν στο- 
Jh αὐτοῦ. Ὑμέτερον οὖν ἔστιν ἀχκριδῶς ἐξετάσαι xat 
μαθεῖν, μέχρι τίνος ἣν ἄρχων xat βασιλεὺς ἐν Ἰου- 
δχοις ἴδιος αὐτῶν, Μέχρι τῆς Φανερώσεως Ἰησοῦ. 
Ἀριστοῦ τοῦ ἡμετέρου διδασχάλου, xal τῶν ἀγνοουμέ- 
γων προφητειῶν ἐξηγητοῦ, ὡς προεῤῥέθη ὑπὸ τοῦ 
δείου ἁγίου προφητιχοῦ Πνεύματος διὰ τοῦ Μωῦσέως, 
Jj ἐχλείψειν ἄρχοντα ἀπὺ Ἰουδαίων ἕως ἂν ἕλθῃ ᾧ 


ἀτόχειται τὸ βασίλειον. Ιούδας γὰρ προπάτωρ 'Iou- c 


faiwy, ἀφ᾿ οὗ xaX τὸ Ἰουδαῖοι χαλεῖσθαι boyfixact* 
καὶ ὑμεῖς μετὰ τὴν γενοµένην αὐτοῦ φανέρωσιν καὶ 
Ἰωδαίων ἐδασιλεύσατε, καὶ τῆς ἑχείνων πάσης γῆς 
ἐχρατήσατε. Τὸ δὲ, Αὐτὸς ἔσται προσδοκία ἐθνῶ», 
μηνυτικὸν ἣν ὅτι x πάντων τῶν ἐθνῶν προσδοκήσου- 


* Gen. σως, 10, 


(68) ΠεντακισχιΛίοις. Ὀευιοπείγαίι Martianzeus 
toster in defensione text. Hebr. tom. II, cap. 1, 
primum illum prophetam, qui Cbristi adventum 
quinque annorum millibus przecessit, non Heno- 
thum esse, ut placebat Perionio, sed Adamum, 
tujus prophetia saeris et ecclesiasticis scriptori- 
lus laudata. Quod autem idem Marlianzus ex ver- 
bis Justini colligit, eum non amplius quam quinque 


Annorum millia a mundi creatione ad Christi or- D 


Wm numerasse, id vereor ut certum et éxplora- 
ivm sit, Neque. enim in ejusmodi numeris aceura- 
issime versatur Justinus, qui etiam infra n. 42. 
Davidem annis mille et quingentis ante Christum 
€ollocat, 

(69) X.Mowc. Post Adamum, Noe et Moysem, 
propius Davidi loeus videtur assignari. Sed cum 
ib eo usque ad Christum annos mille οἱ quin- 
Hoy infra numeret Justinus, nihil certi videtur 

ui 

(10) Γενῶν, Legit γενεῶν eruditus Londinensis 
editor. Sed nihil prorsus mutaudum. Sic enim infra 
χατὰ γένους 6 ν. Sic etiam Africanus apud 
Euseb. Hist, lib. ;,e. 7 : τὴν ἐἑπαλλαγὴν τῶν γενῶν 

Ἰγῆσομαι. 

(/1) Πρῶτος τῶν' zpognzov. Non video cur Moy- 
sen Grabius contendat dignitate, non tempore, yri- 
mun prophetarum dici, Quem enim. Justinus. in 


tiatum reperimus Jesum Christum nostrum adve« 
nientem atque. ex Virgine nascentem, ad statem 
virilem pervenientem, morbos omnes et zgritu- 
dines curantem, ei mortuos ad vitam revocaniem, 
invisum, ignoratum et cruciixum, morientem ei re- 
surgentem, ac jn colos ascendentem ; eumque esse 
et vocari Filium Dei, δὲ nonnullos ab eo mitti ad 
omne hominum genus, qui hzc praedicent, magie- 
que illi credere eos qui sunt. ex gentibus. Prenun- 
Uatus autem est, antequam prodiret, annis nuuc 
quinquies mille, nunc ter mille, nunc bis mille, in- 
terdum mille, nonnunquam octingentis. 63 Nam 
secundum generationum successiones alii atque 
alii prophete exstiterunt. d 


$2. Moyses quidem, qui primus exstitit prophe- 
tarum, sic ad verbum scripsit: Non deficiet prin- 
ceps e Juda, neque duz e femore ejus, donec veniat cui 
repositum est, et ipse erit ezapectatio gentium, ligans 
ad vitem pullum suum, lavans in sanguine uve stolam 
suam**. Vestrum est. igitur accurate inquirere et 
pernoscere quoadusque Judzis suus fuerit proprius 
princeps el rez. Nimirum quoad apparuit Jesus 
Christus magister noster, et latentium oraculorum 
interpres, quemadmodum przdictum est a Spirita 
prophetico per Moysem, non defecturum e Judzis 
principem, donec veniret ille cui repositum erat 
regnum. Judas enim auctor generis Jud:orum erx- 
8tilit, a quo etiam ut Judzi vocarentur habuerunt ; 
et postquam ille prodiit, vos Judzis imperasiis, et 
omnem eorum terram ditioni vestrz adjecistis, Tllud 
aulem, Jpse erit. exspectatio gentium, signiflcabat 
fore ex omnibus gentibus, qui eum denuo venturum 
exspectarent. Quod quidem vobis licet cernere el 


Cohort. ut scriptorum omnium antiquissimum citat, 
quid mirum est, si eum hoc loco inter sacros scrip 


tores primum recenset? 
(73) "0 ἀπόκειται. Regius codex et R. Steplia- 
nus habent ὃ ἀπόχειται, Clarom.. τὸ ἀπόχειται. Le- 
itur in nostris editionibus LXX interpretum τὰ 
ἀποχείμενα αὑτῷ. Magna est hac in re apud seri- 
ptores ecclesiasticos varietas, sed non dubium est 
quin legetit Justinus ᾧ ἀπόχειται, tum. quia paulo 
ost addil post has voces τὸ βασίλειον, tum quia in 
ialogo n. 420, contendit ita reddidisse Septuaginta 
interpretes, ac Judzos aliam lectionem excogitasse, 
nempe tà ἀποχείμεναᾳ αὐτῷ. Lectionem, quam tue- 
tur Justinus, magia usitatam agud Christianos fuisse 
colligimus ex testimonio Juliani, qui eos accusat 
spud Cyrill. Alex. lib. vur, p. 253, quod d ew 
ram depravaverint, inducenda hac lectione t 
κειται. Sic interpretatus est Symmachus, teste Éu- 
sebio Demonsir. Evang. p. 512. luterdum eadem 
lectio occurrit apud Eusebium, ut lib. vin. Demon- 
str. cap. ult. Sed ipse lib. viu, cap. 1, sic explicat τὰ 
ἀποχείμενα Christo, ut aliter legisse nom videatur, 
Legimus apud Archelaum p. 78 : Donec veniat cujua 
est. Quod. quidem librariorum erraium videtur esse, 
pro cui jus est. Longius foret in aliis scriptoribus 
recensendis immorari. 
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S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


rel experientia credere. Ex. omni enim heminum A ctv αὐτὸν πάλιν παραγενησόµενον' ὅπερ ὄψει ὑμῖν 


genere exspectant illum in Judza crucifixum, post 
quem statim bello capta Jud;eorum terra vobis tra- 
dita est. Istad porro, ligans ad vitem pullum suum, 
et lavans in sanguine wve stolam. suam, symbolum 
erat res significans parti Christo eventuras, par- 
fim ab ipsa gerendas. Nam pullus quidam asinz 
stabat in quodam introitu vici ad vitem alligatus; 
quem cum sibi a discipulis tunc adduci jussisset, 
adductum conscendit, eique insidens Jerosolymam 
ingressus est, ubi maximum Judaorum templum 
erat, quod postea a vobis eversum est. Ac postea 
jn crucem actus est, ut quod reliquum erat pro- 
phetiz explerctur, Nam illud lavans in sanguine uve 
stolam suam, passionem illam prenuntiabat, quam 
erat passurus, sanguine eos expians qui ipsi cre- 
dunt. Nam qua dicitur a divino Spiritu per prophe- 
tam stola, homines sunt ei credentes, in quibus illud 
8 Deo semen habitat Verbum. Quod autem dicitur 
sanguis uve, id significabat eum, qui appariturus 
erat, sanguinem quidem babiturum, sed non ex hu- 
mano semine, verum ex divina virtute. Prima au- 
lem secundum parentem omnium et Dominum 
Virtuset Filius, Verbum est; quod quomodo in- 
carnatum homo factum sit, deinceps dicemus. Quem- 
admodum enim uv» sanguinem GA non homo 
fecit, sed Deus : ita et hic sanguis signiflcabatur non 
ex humàno sanguine, sed ex virtute Dei, ut jam 
diximus, futurus. Atque Isaias alius propheta eadem 
verbis diversis pradicens sic fatur : Orietur ste!la ex 
Jacob et flos e radice Jesse ascendet, el in brachium 
ejus gentes sperabunt 19. Stella sane lucida exorta 
est, et flos ascendit e radice lesse, bie Christus. 
Nam ex Virgine seminis Jacobi, qui Jude pater 
exstitit (Judam autem Judzorum patrem esse osten- 
dimus) per vixtutem Dei genitus est. Ac Jesse qui- 
dem proavus Christi secundum oraculum fuit; Ja- 
cobi autem et Jud filius secundum generis succes- 
sionem. 


πάρεστιν ἰδεῖν, καὶ ἔργῳ πεισθῆναι. "Ex πάντων γὰρ 
γενῶν ἀνθρώπων προσδοχῶσι τὸν ἐν Ἰουδαέᾳ σταυ- 
ρωθέντα, μεθ ὃν εὐθὺς δοριάλωτος ὑμῖν ἡ rr Ἰου- 
δαίων παρεδόθη. Τὸ δὲ, Δεσμεύων πρὸς ἄμπεῖο 
τὸγ πῶλον αὐτοῦ, καὶ π.1ύγων τὴν cco.4p αὐτοῦ 
ἓν αἵματι σταφυ.Ώῆς, σύμδολον δηλωτικὸν ἣν τῶν 
γβνησοµένων τῷ Χριστῷ, xal τῶν ὑπ αὐτοῦ τρα- 
χθησοµένων. Hog γάρ τις ὄνου εἱστήχει ἕν τοι 
εἰσόδῳ χώµης πρὸς ἄμπελον (15) δεδεµένος, ὃν ἐχέ- 
λευσεν ἀγαγεῖν αὐτῷ τότε τοὺς γνωρίµους αὑτοῦ, καὶ 
ἀχθένιος ἐπιδὰς ἐχάθισε, xal εἰσελήλυθεν εἲς τὰ 
Ἱεροσόλυμα, ἕνθα τὸ µέγιστον ἱερὸν ἣν Ἱουδσίων, 5 
ὑφ᾽ ὑμῶν ὕστερον χατεστράφη. Καὶ μετὰ ταῦτε 
ἑσταυρώθην ὅπως τὸ λεῖπον τῆς προφητείας συντε- 


B λεσθῇ. Τὸ γὰρ, ΠΛύνων τὴν στολὴν αὐτοῦ ἓν αἷ- 


ματι σταφυ.]ῆς, προαγγελτικὸν ἦν τοῦ τεάθους οὗ 
πάσχειν ἔμελλε, δι᾽ αἵματος καθαίρων τοὺς πιστεύον- 
τας αὐτῷ. Ἡ γὰρ χεχληµένη ὑπὸ τοῦ θείου Πνεύμα- 
τος διὰ τοῦ προφήτου στολἡ, οἱ πιστεύοντες αὑτῷ 
εἰσιν ἄνθρωποι, ἓν οἷς οἰχεῖ τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ στπέρ- 
ua, ὁ Λόγος (74). Τὸ δὲ εἰρημένον αἷμα τῆς acago- 
λῆς σημαντιχὸν τοῦ ἔχειν μὲν αἷμα τὸν φανησόµενον, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐξ ἀνθρωπείου σπέρµατος, ἀλλ᾽ Ex θείας 
δυνάµεως. Ἡ δὲ πρώτη δύναμις (78) μετὰ τὸν Πα- 
πέρα πάντων καὶ Δεσπότην bv, xal Υἱὸς, ὁ Λόγος 
ἐστίν" ὃς τίνα τρόπον «σαρχοποιηθεὶς ἄνθρωπος τέ- 
Ύονεν, ἓν τοῖς ἐςῆς ἐροῦμεν. "Ov τρόπον γὰρ τὸ τῆς 
ἀμπέλου αἷμα οὐκ ἄνθρωπος πεποίηχεν, ἀλλ᾽ ὁ θεὺς, 
οὕτως χαὶ τοῦτο ἐμηνύετο (76) οὐχ ἐξ ἀνθρωπείου 
σπέρματος ενῄσεσθαι sb αἷμα, ἀλλ ix δυνάµεως 
θεοῦ, ὡς προέφηµεν. Καὶ 'Hoafag δὲ ἄλλος προφί- 
της τὰ αὐτὰ BU ἄλλων ῥήσεων προφητεύων, οὕτως 
εἶπεν Ἀνγατελεῖ ἄστρον (11) ἐξ Ἰακὼδ, xal dr- 
8ος ἀναδήσεται ἀπὸ τῆς ῥίζης Ἱεσσαί. xal ἐπὶ 
tóv βραχίονα αὐτοῦ ἔθνη ἑλπιοῦσι'. "Αστρον G 
φωτεινὸν ἀνέτειλε, xal ἄνθος ἀνέδη &nb τῆς ῥίζης 
Ἰεσσαὶ, οὗτος ὁ Χριστός. Διὰ γὰρ παρθένου τῆς 
ἀπὸ τοῦ σπέρµατος Ἰαχὼδ, τοῦ γενοµένου πα- 


τρὸς Ἰούδα, τοῦ δεδηλωµένου Ἰουδαίων πατρὸς, διὰ δυνάµεως Θεοῦ ἀπεχυήθη καὶ Ἰεσσαὶ τεροπά- 
τωρ μὲν xazà «zb λόγιον γεγένηται * τοῦ δὲ Ἰαχὼδ καὶ τοῦ ἹἸούδα κατὰ Ὑένους διαδοχην vi; 


ὀπῆρχεν. 
95. Jam vero quemadmodum ex virgine oriturum 
conceptis verbis laaias przedixerit, audite. Sie au- 


?* Ίδα, xi, 4. 


(75) Πρὸς dpzelov. Hunc pullum ad vitem alli- p 


gatum fuisse nec Evangelista narrant, nec ipse Ju- 
Stinus in Dialogo n. 75, ubi hanc prophetiam ube- 
rius explicat. 

(14) Τὸ παρὰ τοῦ 8500 σπέρµα, ὁ Λόγος. Legen- 
dum existimat. Grabius τὸ πνεῦμα, tum quia Spiritui 
melius convenit, ut in fidelibus dicatur habitare; 
tum quía non multo post, nempe n. 53, Verbum vo- 
catur Spiritus. Scio equidem Verbo interdum a 
Justino Spiritus nomen attribui; at hoc loco non 
iactus VOCAME peu Sic in Apo 2, Me : 

μφυτον παντὶ γένει ἀνθρώπων anéppua τοῦ ου, 
€t n, 7 : χατὰ insondtonD λέων μέρος. 

(75) Ἡ δὲ πρώτη δύναμις. Quod ait Justinus 
Verbum esse virtutem illam, quz obumbravit Vir- 
gini; quodque illud num. sequenti vocat. Spiritum 


$5. Καὶ πάλιν ὡς αὐτολεξεὶ διὰ παρθένου μὲν 
τεχθησόµενος διὰ τοῦ Ἡσαῖου προεφητεύθη, xoi 


sanctum, id novum videri non debet, sed usitatum 
fuit apud sanctos Patres ante et post. Justinum, ut 
pluribus demonstrat doctissimus S, Hilarii Opecum 
editor, Praefat. n. 2. 

(70) Τοῦτο ἀμηνύετο. Legit τούτου Thirlbius, quz 
quidem emendatio satis apta videtur, sed minime 
necessaria. 

11) 'AvacsAsi ἄστρον. Observat Grabius hoc 
Balaami oraculum, .Orietur stella ex Jacob, apud 
Jrenzum citari lib. ir, c. 9, et Isai: in autiquissimo 
Vossii codice attribui, ut eidem prophetz a Ju- 
stino tribuitur. Sed hzc ratio non me deterret quo- 
ininus credam Justinum, dum Scripturam memori -: 
e citat, ex duobus oraculis, Balaam et lsaize, unum 
ecisse. 
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APOLOGÍA I PRO CHRISTIANIS, 


sace. Ἐλέχθη δὲ οὕτως" Ἰδοὺ 7] παρθένος ἐν γα- A tem locutus est : Ecce Virgo in utero. habebit, et 


στρὲ ἕξει, xal τέξεται υἱόν' καὶ ἐροῦσιν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ, Μεθ ἡμῶν ὁ θεός. "A γὰρ fjv 
ἄπιστα xal ἀδύνατα νομιζόµενα παρὰ τοῖς ἀνθρώ- 
Tte Ὑενήσεσθαι, ταῦτα ὁ θεὸς προεµήνυσε διὰ τοῦ 
περοφητικοῦ Πνεύματος μέλλειν Υίνεσθαι, ἵν', ὅταν 
γένηται, μὴ ἀπιστηθῇ, ἀλλ ix τοῦ προειρῆσθαι πι- 
στευθῇ. "Ὅπως δέ τινες (78) μὴ νοῄσαντες τὴν δρδη- 
λωμένην προφητείαν, ἐγχαλέσωσιν ἡμῖν ἅπερ ἕἑνε- 
κἀλέσαμεν τοῖς ποιηταῖς εἰποῦσιν ἀφροδισίων χάριν 
ἐληλυθέναι ἐπὶ γυναῖχας τὸν Δία, διασαφῆσαι τοὺς 
λόγους πειρασώμεθα. Τὸ οὖν, Ἰδοὺ ἡ παρθένος àr 
γαστρὶ ὄξει, σηµαίνει οὐ συνουσιασθεῖσαν τὴν παρ- 
θένον συλλαθεῖν. El γὰρ ἑσυνουαιάσθη ὑπὸ ὁτουοῦν, 
οὖκ ἔτι fjv παρθένος ' ἀλλὰ δύναμµις θεοῦ, ἐπελθοῦσα 


pariet. fium, et dicent super nomine ejus : Nobiscum 
Deus'*. Qus enim incredibilia erant et Geri non 
posse hominibus videbantur, ea Deus per Spiritum 
propheticum futwra prenuntíavit, ut cum evenis- 
sent, fides eis non derogaretur, sed ex 60 quod es- 
sent przdicta, crederentur. Ne qui autem prolatam 
prophetiam minus intelligentes, eadem nobis obji- 
ciant, quz poetis, Jovem dicentibus ad mulieres rei 
venere: causa ventitasse, objecimus ; verba expla- 
nare lentenius. lllud igitur : Ecce Virgo in wtero 
habebit, significat absque concubitu concepturam. 
Namsi eum aliquo consuevisset, non jam esset 
virgo. Sed virtus Dei superveniens Virgini obumbra- 
vit eam, fecitque ut tum, cum esset. Virgo, pra- 


τῇ Ἰαρθένῳ, ἐπεσχίασεν αὐτὴν, xa χνοφορῆσαι B gnaret. Et qui tunc ad ipsam Virginem missus est 


παρθένον οὖσαν πεποίηχε. Καὶ ὁ ἀποσταλεὶς δὲ πρὸς 
αὐτὴν τὴν παρθένον xav' ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ ἄγγελος 
Θεοῦ, εὐηγγελίσατο αὐτὴν εἰπών' Ἰδοὺ cvm 
ἐν γαστρὶ ἐκ Ηγεύµατος árlov, καὶ τέξῃ viov, καὶ 
Yiéc "Υψίστου «ληθήσεται' καὶ καλέσει τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἱησοῦν ' αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν 
«ναὸν αὑτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. ὡς ol 
ἁπομνημονεύσαντες πάντα τὰ περὶ τοῦ Σωτήρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἑἐδίδαξαν ' οἷς ἐπιστεύσαμαν * 
ἑτειδὴ καὶ διὰ Ἡσαῖου τοῦ προδεδηλωµένου τὸ προ- 
φητιχὸν Πνεῦμα τοῦτον γενησόμενον, ὡς προεμηνύο- 
psv (79), ἔφη. Τὸ Πνεῦμα οὖν χαὶ τὴν δύναμιν τὴν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ οὐδὲν ἄλλο νοῆσαι θέµις, T) τὸν Aó- 
ον, ὃς xai πρωτότοχος τῷ θεῷ ἐστι, Μωσῆς (80) ὁ 


Angelus Dei, sie letum ei nuntium attulit ; Ecce 
concipies in utero ex Spiritu sancto, et paries filium, 
ei Filius Altissimi vocabitur : et vocabis nomen ejus 
Jesum. .Ipse enim salvum faciet populum suum a 
peccatis eorum ** quemadmodum docuerunt, qui om- 
nia ad Salvaterem nostrum Jesum Christum perti- 
nentia litteris mandarunt; quibus quidem eredimus, 
quia per eum etiam, quem jam diximus, Isaiam Spi- 
ritus propheticus illum ita, uti exposuimus, nasci- 
turum dixit. Spiritum igitur et virtutem qui a Deo 
est, nihil aliud fas est intelligere, quam Verbum, 
quod et Deo primogenitum est, ut is, quem jam di- 
ximus, Moyses propheta indicavit. Atque hic Spiri- 
tus cum in Virginem illapsus esset, eique obum- 


προδεδηλωµένος προφήτης ἐμήνυσε. Καὶ τοῦτο, ἆλ- C prasset, illam non ex concubitu, sed ex virtute prze- 


θὸν ἐπὶ τὴν Παρθένον xal ἐπισχιάσαν, οὗ διὰ συνου- 
σίας, ἀλλὰ διὰ δυνάµεως ἐγχύμονα κατέστησε. Τὸ 
δὲ Ἰησοῦς ὄνομα τῇ Ἑδραῖδι φωνῇ σωτὴρ τῇ Ἑλλη- 
νίδι διαλέχτῳ δηλοξ. Όθεν xal ὁ ἄγγελος πρὸς τὴν 
Παρθένον εἶπε, xal καλέσεις τὸ ὄνομααὐτοῦ Ἰησοῦν' 
αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν «Ἰαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἆμαρ- 
τιῶν αὐτῶν. Ὅτι δὲ οὐδενὶ ἄλλῳ θεοφοροῦνται οἱ 
προφητεύοντες εἰ μὴ λόγῳ θείῳ (84), καὶ ὑμεῖς, ὡς 
ὑπολαμδάνω, facte. 

54. Ὅπου δὲ καὶ τῆς γῆς Υεννᾶσθαι ἔμελλεν, ὡς 
προεῖπεν ἕτερος προφήτης ὁ Μιχαίας, ἀχούσατε. Ἔφη 
δὲ οὕτως" Καὶ σὺ, Bn0Asip Tij Ἰσύδα, οὐδαμῶς 


τε [sa, vri, 14. 7? Luc, 1, 5, 52; Matth. 1, 21. 


(78) "Όπως δέ τινες. Legendum monet Thirlbius D 


ὅπως τινες. 
(s ς προεμηνύομεν. Clarom. προσμηνύομεν. 
80) Μωσης. 


emo est, qu non advertat legen- 
dun) esse ὡς Μωσῆς. Sed Grabius lounge diversam 
emendandi hujus loci rationem sequitur. Legendum 
enim putat, ὡς 'Hootas, atque errorem inde ortum 
putat quod EUN fuissel brevitatis causa ὡς "Hc. 
unde factum Μωσῆς. Necesse non est commentum 
hominis eruditi pluribus refellere. Liquet enim Ju- 
stinum, qui hoc loco Verbum ante incarnationem 
rimogenitum esse docet, minime respexisse ad 
saiz de Filio incarnato et Virgine Deum pariente 
oracuia. At Moysis auctoritate Justinus utitur dia- 
log. n. 50, ut probet. Verbum esse primogenitum. 
Quare non debet Isaias in Moysis iocum huc intrudi. 
Vide hunc Dialogi locum. : 


gnantem effecit. Jesus autem, Ilebraiczlingue no- 
men, idem sonat Grzco sermone ac Salvator. Unde 
angelus ad virginem dixit : Et. vocabis nomen Je- 
sum; ipse enim salvum faciet populum aeuum a pecca- 
tis eorum. Vaticinantes autem dum divinitus efferun- 
tur, nulla alia re efferri, quam verbo divino, vos 
quoque, arbitror, dicetis, 


65 51. Ubi autem terrarum nasciturus esset, 
quomodo alius propheta Michzas predixerit, au- 
dite. Sic autem dixit : Et tu, Bethlehbemterra Jude, 


(81) Λόγῳ θείφ. Nequaquam hzc de Verbo Dei 
Filio, ut existimarunt interpretes Justini. accipienda 
sunt, sed de eloquiis Dei, qua inflauumant prophe- 
tas, ut de Josepho dictum est in psalmo civ: τὸ 
λόγιον τοῦ Κυρίου ἑπύρωσεν αὑτόν. Quanquam Ver- 
bum aspirat prophetis per Spiritum sanetum ; non 
tamen quadrabat, ut Justinus, qui tertiam Trinita- 
tis Personam appellare aolet Spiritum propheticum | 
ut num. 6, 10 9ἱ 35), prophetas ab alia, quam Verbo, 

ersona negaret aíflari. Preterea hxc verba, vos 
g e, arbitror, dicetis, Justinum probant de re 
facili et pervulgata loqui. Porre Trinitatis myste- 
rium ethnicis notum non erat, vel potius invisum 
erat et stultum videbatur, ut. observat Justinus 
num. 15. At vates eloquiis divinis inflammari et ef- 
zs res erat ad omnium intelligentiam accomumo- 
ata. 
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nequaquam minima es in principibus Jude : ex te À ἐλαχίστη sl ἐν τοῖς ἡγεμόσι' Ἰούδα * dx σοῦ γὰρ 


enim egredietur dux, qui pascet populum meum"*, 
Est autem vicus quidam in terra dudsgorum, stadiis 


. triginta quinque Hierosolymis distans, wbi natus 


est Jesus Christus, quemadmodum et ex descriptio- 
nibus census discere potestis, quze sub Cyrenio, pri- 
mio vestro in Judza praside, confectz sunt. 


$5. Quod autem futurum erat ut Christus natus 
ezsteros homines usque ad statem virilem lateret, 
id quod evenit; qu» przedieta sint ea de re audi-. 
te, Sic autem habent : Puer natus est nobis , et ado- 
lescentulus datus est nobia : cujus auper humeros im- 
perium ejus 1», indicium potentie crucis, cui affixus 
humeros applicuit, quemadinodum progressu ora- 
tionis clarius demogstrabitur. Rursus idem prophe- 
ta lsiias divinitus afflatus a Spiritu prophetico 
dixit: Ezpandi manus meas ad populum incredu- 
*um et.contradicentem, ad eos qui incedunt in via non 
bona. Postulant nunc. a πιο judicium & appropin- 
quare Deo audent"*, Ac rursus aliis verbis per 
alium prophetam ait : /psi foderunt weas manus et 
pedes, et jecerunt aortem super vestimentum meum "*, 
Ac David quidem, rex et propheta, qui baec dixit, nihil 


ἐξελεύσεται ἡγούμεγος Óctic ποιμανεῖ τὸν Aacr 
µου. Κώμη δέ τις ἐστὶν ἐν τῇ χώρᾳ Ἰουδαίων, ἁπέ- 
χουσα σταδίους τριαχονταπέντε Ἱεροσολύμων, ἐν 1 
ἐγεννήθη (82) Ιησοῦς Χριστὸς, ὡς xat μαθεῖν δύνα- 
σθε £x τῶν ἀπογραφῶν τῶν γενοµένων ἐπὶ Κωρηνίου 
τοῦ ὑμετέρου, ἓν Ἰουδαίᾳ πρώτοι γενοµένου ἔ πετρό- 
που (83). 

$5. Ὡς δὲ καὶ λήσειν ἔμελλε τοὺς ἄλλους ἀνθρώ- 
πους γεννηθεὶς ὁ Χριστὺς, ἄχρις ἀνδρωβῇ (84), ὅπερ 
καὶ γέγονεν, ἀκούσατε τῶν προειρηµένων εἰς τοῦτο. 
Ἔστι δὲ ταῦτα (860): Παιδίον ἐγενγήθη str, xal 
veavicxoc ἡμῖν ἀπεδόθη' οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τῶν 
ὥμων, μηνυτιχὸν τῆς δυνάμεως τοῦ σταυροῦ, (p τεροσέ- 
θηχε τοὺς ὤμους σταυρωθέὶς, ὡς προϊόντος τοῦ λόγω 
σαφέστερον δειχθἠσεται. Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς προφή- 
της Ἡσαῖας θεοφορούμενος τῷ Πνεύματι τῷ προφτ- 
τικῷ, ἔφη. Ἑγὼ ὀξεπέτασα τὰς χαῖράς µου ἐπὶ 
Jaór ἀπειθοῦγτα. καὶ ἀντιλέγοιτα, ἐπὶ τοὺς πο- 
ρευοµένους àv ὁδῷ οὐ καὶῇ. Αἰτοῦσέ μα νῦν xpi- 
cur, καὶ ἐγγίζευ Θθῷ φολμῶσιν. Καὶ náAw £y ἅλ- 
λοις λόγοις δι’ ἑτέρου προφήτου λέγει’ Αὐτοὶ ὤρυ- 
ξάν pov πόδας xal χείρας, καὶ ἔδαλον κ.2ἢρον ἐπὶ 
εὐν ἱματισμόν µου. Καὶ ὁ μὲν Δαθὶδ, ὁ βασιλεὺς xal 


horum passus est. Christi autem Jesu manus expanse. προφήτης, ὁ εἰπὼν ταῦτα, οὐδὲν τούτων ἔπαθεν . Ἱη- 
{ωθτυρί, cum a Judaeis erucifigeretur contradicentibug σοῦς δὲ Χριστὸς ἐξετάθη τὰς χεῖρας, στανρωθεὶς ὑπὸ 
6ἱ asserentibus eum non esse Christum. Nam et il- τῶν Ἰουδαίων ἀντιλεγόντων αὐτῷ καὶ φασχόντων μὴ 


luni, ut dixit propheta, per ludibrium in tribunali 
collocarunt et dixerunt, Judica nobis. lllud autem, 
Fodetunt meas manus et yedes, narratio evat clavo- 
yum, qui in cruce manibus ejus et pedibus inlixi 
susti. Et postquam eum crucifixerunt, sorte duxe- 
ruunt ejus vestimentum, illudque inter se partiti sunt 
quí eum crucifixerant. Atque hzc ita gesta esse ex 
actis sub Pontio Pilato confectis discere potestis. 
Quod autem diserte prediclum fuerat eum asinz 
pullo sessurum et H;erosolymam ingressuruim , pro^ 
nuntiata ab alio propheta Sophonia vaticinii verba 
dabimus. Sic autem habent : Letare vehementer fi- 


τὸ Mich. v, 9. — "^ Isa. ix, 6. 


(82 Ἑν ᾗ TN Vide Dialog. n. 77. 


(85) Επιτρόπου. Negat Grabius hac voce signi- 


ficari procuratorem, sed przfecium; hujusque ob- D nain Grabius et non solum cum Lan 


servationis auctorem citat Grotium. Sed tamen 
accuratius mihi videtur rectorem aut przsidem 
Judx: aut Syris auribuere, quam prafectum. De 
hoc Cyrenio, sive Quirinio, vide Vales, in Euseb. v, 5. 

(84) "Axpic ἀνδρωθῇ. Non hic agitur de Christi 
silentio et vita obscuriore usque ad baptismum, sed 
de Judzorum erga illum animo, qui eum regem et 
Deum suum esse non cognoverunt. Dixeral enim 
antea Justinus, nempe n. àt, Ghristum a prophe- 
tis, ut «invisum et ignotum et crucifixum » prz- 
nuntiari. Probat hoc loco Christum ignotum fuisse 
Judzis, quia prin MM ex ipsa cruce adeptus est, 
δη quam scilicet Judzi illum ignorantes egerunt. Et 
n. 49 : «Christum-non modo non cognoverunt, sed 
etiam crucifixerunt. » Quare cum iguoratio et invi- 
dia et erux simul conjuncta sint, illud ἄχρις áv- 
$, virilem :etatem non excludit, sed polius in- 
cludit, ac Christum ab ipso ortu usque ad ztatem 
virilem et extremum vit tempus Judimis invisum 


εἶναι αὐτὸν Χριστόν. Καὶ γὰρ, ὡς εἶπεν ὁ Προφήττς, 
διασύροντες αὐτὸν, ἐχάθισαν ἐπὶ βήματος, καὶ εἶτον" 
Kpivor ἡμῖν (86). Τὸ δὲ, ὤρυξάν µου χεῖρας xal 
πόδας, ἐξήγησις τῶν Ev τῷ σταυρῷ παγέντων &v ταῖς 
χεροὶ xai τοῖς ποσὶν αὐτοῦ Ίλων fiv. Καὶ μετὰ τὲ 
σταυρῶσαι αὐτὸν, ἕδαλον χλῆρον ἐπὶ «bv ἐματισμὸν 
αὑτοῦ, καὶ ἐμερίσαντο ῥαυτοῖς ol σταυρώσαντες αὖ- 
τὀν. Καὶ ταῦτα ὅτι vévove, δύνασθε μαθεῖν Ex τῶν 
ἐπὶ Ἠοντίου Πιλάτου Υενοµένιον ἄκτων. Καὶ ὅτι £z- 
τῶς καθεσθησόµενος ἐπὶ πῶλον ὄνου, xaX εἰσελευσό- 
µενος εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα προεφήτευτο (863), ἑτέρου 
προφήτου τοῦ Σοφονίου (81) τὰς τῆς προφητείας λέξεις 


7? [ρα, 1v, 2 ; νι, 3, '* Ῥνα], xxi; 18. 


et ignotum fuisse demonstrat. : 

(85) Ἔστι δὲ ταῦτα. Longam huc inducit lacu- 
aliquod de 
obscura Christi vita testimonium, sed eliam pro- 
missa n. 31, de Christi miraculis et de invidia Ju. 
deorum oracula excidisse ex hoc loco pronuntiat ; 
sed prorsus immerito. Nam ex his qu: promisit 
Justinus, duo exsequitur hoc loco, nempe Christum 
singulos zetatum gradus peracturum, et invisum ac 
ignotum ae crucifixum iri. ld autenr optime probat 
ex testimonio, in quo et varii gradus ztatis Christi 
€ommemorantur, et imperium illius ex ipsa cruce 
repetitur, Quid ergo huic orationi deesse possit ? De 
miraculis aget n. 48, de invidia Judzorum agit hoc 
ipso in loco, ut per se patet. 

(86) Κρῖνον ἡμῖν. Sententiz, non verborum al- 
legatio Matth. xxvu, inquit Langus. 

86") Legendum προεπεφἠτεντο. 

81) Tov Σοφογίου. pd] eid ἁμάρτημα. Sunt 
enim haec Zacharie, non Sophonig verba, inquii 
R. Stephanus, Zachariz tribuuntur in Dialogo n. 53, 
ut observat Grabius. 
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APOLOGIA 1 PRO CHRISTIANIS. 


ἐροῦμεν, Εἰσὶ δὲ αὗται' Xazps σφόδρα, θύγωτερ A [ία Sion : predica filia Hierusalem : Ecee τες iums 


Σιὼν, κήρυσσε, θύγατερ "Iepovca.tüpg * Ιδού ó Ba- 
cteóc σου ἔρχεταί σοι πρᾶος, ἐπιδεθηκὼς ἐπὶ 
ὄγον, καὶ zov υἱὸν ὑποζυγίου. 

56. "Όταν δὲ τὰς λέξεις τῶν προφητῶν λεγομένᾶς 
ὡς ἀπὸ Προσώπου ἀχούητε, ph ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ἐμ- 
πεπνευσµένων λέγεσθαὶ νοµίσητε, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ χι» 
γοῦντος αὐτοὺς θείου λόγου (88). Ποτὲ μὲν γὰρ ὡς 
προαγγελτικῶς τὰ μέλλοντα γενῄσεσθαι λέγει, ποτὲ 
V ὡς ἀπὸ προσώπου toU Δεσκότου πάντων xal Πα- 
τρὺς θεοῦ φθέγγεται, ποτὲ δὲ ὡς ἀπὸ προσώπου τοῦ 
Χριστοῦ, ποτὲ δὲ ὡς ἀπὸ προσώπου λαῶν ἀποχρινο- 
µένων τῷ Κυρίῳ, f| τῷ Πατρὶ αὐτοῦ  ὁποῖον καὶ ἐπὶ 
τῶν παρ) ὑμῖν συγγραφέων Ιδεῖν ἔστιν, ἕνα μὲν τὸν 
τὰ πάντα συγγράφοντα ὄντα, πρόσωπα δὲ τὰ διαλε- 


venit tibi mitis, asino insidens el pullo filio subjuga- 
ia? 
lis?*, " 

$6. Sed cum prophetarum verba velut aliqua ex 
persona efferri auditis, non ab bis qui affflati fue- 
Tunt, sed ab eo, quod illos movebat, verbo diviuo 
dicia existimate. Interdum enim prenuntiantis mo- 
re futura exponit, interdum ut ex persona Doinini 
omnium et Patris Dei loquitur, interdum ut ex per- 
sona Christi, interdum GG ut ex persona populo- - 
rum Domino aut ejus Patri respondentium loquitur. 
Quale est quod et apud vestros scriptores cernére 
licet, apud quos unus quidem scribit omuia, collo- 
quentes autem personas inducil. Quod cum non in- 


Ἰόμενα παραφέροντα (89). Ὅπερ μὴ νοῄσαντες οἱ B tellexissent Judaei, quorum in manibus suni libri 


ἔχοντες τὰς βίδλους τῶν προφητῶν Ἰουδαῖοι, οὐκ ἐγνό- 
pta, οὔτε παραγενόµενον τὀν Χριστόν, ἀλλὰ καὶ 
ἡμᾶς τοὺς λέγοντας παραγεγενῆσθαι αὐτὸν, xal ὡς 
προιχεκήρυχτο ἀποδειχνύντας ἑσταυρῶσθαι ὑπ αὐ- 
τῶν, μισοῦσιν. 

91. "Iva δὲ καὶ τοῦτο ὑμῖν φανερὸν γένηται, ἀπὸ 
προσώπου τοῦ Πατρὸς (90) ἐλέχθησον διὰ Ἡσαῖου 
τοῦ προειρηµένου προφήτου οἵδε οἱ λόγοι. Ἔγνω 
βοὺς τὸν weno iperor, καὶ ὄνος τὴν φάτνη» τοῦ 
κυρίου αὑτοῦ' Ἱσραὴ.ἲ 06 µε οὐκ Erro, καὶ ὁ Aadc 
µου (91) οὐ συν Πκεν. Οὐαὶ ἔθνος ἁμαρτω.ὸν, αὸς 
πλήρης ἁμαρτιῶν, σπέρµα πονηρ΄» ! νἱοὶ ἄνομοι, 
ἐγκατείπετε τὸν Κύριον. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ, ὅταν 
λέγῃ ὁ αὐτὸς προφήτης ὁμοίως ἀπὸ τοῦ Πατρός" 


prophetarum, nec Christum advenientem cognove- 
runt, sed et nos, qui advenisse dicimus, et ab illis, 
ut predictum fuerat, crucifizum demonsiramus 
odio prosequuntur, 


$1. Alque ut id etiam perspectum habeatis ; dicta 
sunt ez persona Patris per eum, quem diximus, 
propletam isaiam hiec verba : Cognovil bos posses- 
sorem auum el asinus presepe domini sui : Ierael au- 
iem me non cognovit, et populus me non intellexit. 
Yao genti peccatríci, populo pleno peccatis, semini 
nequam. Filii iniqui, deseruistis Dominum *. Et rur- 
sum alibi, cum idem propheta similiter ex persona 
Patris dicit : Qualem mihi edificabitis domum? di- 


Ποῖὀν µοι οἴκον οἰκοδομήσετε; «Ἰέγει Κύριος. Ὁ C cit Dominus. Caelum sedes mea, et terra scabellum 
οἱρανός pot θρόνος, καὶ ἡ qj ὑποπόδιον τῶν xo- pedum meurum'*. Ac rursum alibi : Neomenias ve- 
ἑῶν µου. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ: Τὰς γουµηνίας ὑμῶν — siras, el Sabbata odit anima mea. Et diem magnum 
*d| τὰ cd66aca μισεῖ ἡ ψυχή µου, καὶ µεγάλη» — jejunii, et otium non fero; neque si venialis ut appa- 


ἡμέραν γηστείας καὶ ἀργίαν οὐκ ἀνέχομαι  υὐδ' 
ἂν ἔρχησθε ὀφθῆναί pow εἰσαχούσομαι ὑμῶν. 
Πλήρεις αἵματος αἱ χεῖρες ὑμῶν. Kür φέρητε σε- 
μίδα ιν, θυμίαμα, ΙβδέΊυγμά µοι ἐστι: στέαρ dp- 


reatis milii, exaudiam vos, Plene sunt manus vestra 
sanguine. Etiamsi offeratis similam, incensum, abo- 
minatio mihi est, Adipem agnorum et sanguinem hir- 
corum nolo. Quis enim. quasivit hec de manibus ve- 


rüv καὶ αἷμα ταύρων οὐ BoóAopa. Τίς γὰρ ἑξε- — stris? n Sed dissolve omnem colligaturam iniquitatis; 
ζίτησε ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν; Α.1ὰ διάΊυε — disrumpe obligationes violentorum contractuum ; va- 
αάντα σύνδεσμον ἁδικίας, διάσπα στραγγαλιὰς — gum et nudum tege ; [range esurienti panem tuum!, 
βιαίων συναΛλαγμάτων * ἄστεγον καὶ γυμνὸν — Qualia ergo sint ea, qua per prophetas doceniur ex 


σχέπε, διάθρυπτε zteuwiwce τὸν dpror σου. Ὁποῖα 
μὲν οὖν ἐστι καὶ τὰ διδασκόµενα διὰ τῶν προφητῶν 
ἀτὸ τοῦ θεοῦ (9), νοεῖν δύνασθε. 


$8. Ὅταν δὲ ἀπὸ προσώπου τοῦ Χριστοῦ Myr) τὸ n 


προφητιχὸν Πνεῦμα, οὕτως φθέγγεται' ᾿Εγὼ ἐξεπό- 
τασα τὰς χεῖράς µου ἐπὶ Aaàv ἀπειθοῦντα καὶ ἂν. 


" Zach. ix, 9. 79 Isa. 1, S. 7* 169. LXVI, Y. 


(88) Κυοῦγεος αὐτοὺς θείου «λόγου. Divinum 
verbum prophetas movere dicitur, quia quidquid 
verborum proferebant, id eis inspirabatur. Dicun- 
trn. 13. nulla alia re efferri quaa verbo divino. 
Ea loquebantur qu ipsis inspirabantur , inquit 
Athenagoras Legat. n. 8, & ἐνηργοῦντο ἐβεφώνησαν. 

(89) Παραφέροντα. Non male legeretur διαφέ- 
βοντα, persona colloquentes diversa. Atqne ita vide- 
Wr legisse Langus. Sed tamen nibil mutandum 
duri,quia verbum παραφέρειν nonnunquam apud 
lusénum idem valet ac inducere. Vide Dialog., n. 09. 


persona Dei, intelligere potestis. 


$8. Quando sutem ex persona Christi loquitur 
Spiritus propheticus, sic fatur : Ezpandi manus 
meas ad populum incredulum et contradicentem, ad 


5ο θα, 1, 14. ** Isa. xvait, 6. 


lud ergo παραφέροντα refertur ad τὸν αυγγρά-. 


99090) Τοῦ Πατρός. Miror unde in mentem venerit 
Lango et Sylburgio nomen Filii hic Patris nomini 
gubstiuere. Utrumque merito reprehendit Grahius. 
(91) Λαός µου. Le endum esse λαός µε 1nonet 
Grabius, atque ita legi infra n. 59. F » 
(92) Ἀπὸ τοῦ θεού. Non dicit ὑπὸ τοῦ θεοῦ, sed 
jta accipienda hzc verba quasi scriptum essel ἀπὸ 
προσώπου τοῦ Θεοῦ, Patris videlicet. Ito hsc verba 
iutellexit Thirlbius. Vide Infra n 44. : 
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cos qui incedtin! in via non bona**, Et iterum : Dor- A τιλέγοντα, ἐπὶ τοὺς πορευοµέγους ἐν ὁδῷ οὗ xa.1g. 


sum meum dedi ad flagella, εἰ genus. meas ad. ala- 
pas : ei faciem meam non averti a con[usione sputo- 
rum, et Dominis auxiliator meus factus est : propterea 
wton sum confusus, sed posui [aciem meat, sicul s0- 
lidam petram ; εἰ novi quoniam non confundar; quia 
justa est, qui justificavit me**. Ac rursum cum di- 
cit : Super vestem meam miserunt sortem, et foderunt 
pedes meos et mantis**, Ego autem dormivi et som- 
num cepi, et exsurrexi!; quia Dominus suscepit me*", 
Et rursum cum ait : Locuti sunt labiis, moverunt 
caput, dicentes : Liberet seipsum **. (ua: omnia a 
Judsis Christo accidisse cognoscere potestis. Nam 
crucifixo eo distorserunt labia, et capita moverunt, 
dicenles : Qui mortuos excilavit, liberet seipsum 5]. 


Καὶ πάλιν TOv νῶτόν pov c&0etxa slc µάστιγας. 
xal τὰς σιαγόνας µου εἰς ῥαπίσματα, τὸ δὲ πρός- 
ωπό» µου οὐκ ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύγης ἑμπτυ- 
σµάτων' καὶ ὁ Κύριος βοηθός µου ἐγένετο” διὰ 
τοῦτο οὐκ ἐνετράπην, dA ἔθηκα τὸ πρόσωπόν 
µου ὡς στερεὰν πέτραν, καὶ ἔγγωγ ὅτι οὐ μὴ al- 
σχυνθῶ, ὅτι ὀγγίζει ὁ δικαιώσας µε. Καὶ πάλιν ὅταν 
Mym* Αὐτοὶ É6aAov xAüpor ἐπὶ τὸν ἱματισμόν 
µου, καὶ ὥρυξάν µου πόδας καὶ χεῖρας. Εγὼ δὲ 
ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα, xal ἀγέστην, ὅτι Κύριος 
ἀντελάδετό.μου. Καὶ πάλιν ὅταν λέγῃ᾽ Ε.λάΐησαν 
ἐν χείΊεσιν, ἐκίνησαν κεφαλὴν, Aérorzsc* "Pvcá- 
σθω ἑαυτόν. Άτινα πάντα γέγονεν (95) ὑπὸ τῶν Ἴον- 
δαίων τῷ Χριστῷ, μαθεῖν δύνασθε. Σταυρωθέντας 


γὰρ αὐτοῦ, ἐξέστρεφοὺ τὰ χείλη, xai ἐχίνουν τὰς κεφαλὰς, λέγοντες' 'O γεκροὺς ἀνεγείρας ῥυσάσθω 


ἑαυτόν. 


$9. Quando autem Spiritus propheticus ut futura D 39. "Όταν δὲ ὡς προφητεῦον τὰ μέλλοντα Ὑίνεσθαι 


vaticinans loquitur, sic ait : Ez Sion enim ezibit 
ceg, et verbum Domini de Hierusalem. Et judicabit 
inter gentes, et arguet populum multum. Et contun- 
dent gladios suos in aratra, et ἰαποεάφ suas in fal- 
ces ; et hon levabit gens contra gentem 7 gladium, 
et non discent. amplius belligerare*?. Atque id ita 
evenisse persuaderi vobis potest. Hierosolymis 
enim viri numero duodecim in mundum profecti 
sunt, iique imperiti nec dicendi facultate przditi ; 
sed Dei virtute communiti denuntiarunt omni ho- 
minum generi missos se esse a Christo, ut oranes 
verbum Dei docerent ; et qui olim c:edibus mutuis 
grassabamur, non modo cum inimicis bellum non 
gerimus, sed etiam ne mentiamur, aut eos qui in- 


λαλῇ τὸ προφητικὸν Πνεῦμα, οὕτως λέγει "Ex γὰρ 
Σιὼν ἐξελεύσεται vópoc, xal Ἰόγος Κυρίου ἐξ Ἱε- 
ρουσαἡμ. Καὶ κριγεῖ àvà µέσον ἐθνῶν, καὶ &AEy- 
£s, Jav πολύν. Καὶ συγκόψουσι τὰς µαχαίρας 
αὐτῶν εἰς ἄροτρα, καὶ τὰς ζιδύνας αὐτῶν εἰς δρέ- 
aava, καὶ οὐ μὴ «Ἰήψονται ἔθνος ἐπὶ ἔθνος µάχαι- 
par, καὶ οὐ μὴ µάθωσιν ἔτι πολεμεῖν. Kol ὅτι o5- 
τως γέχονε, πεισθῆναι δύνασθε. "Anb γὰρ Ἱερουσαλὴμ 
ἄνδρες δεκαδύο τὸν ἀριθμὸν ἐξῆλθον εἰς τὸν κόσμον, 
καὶ οὗτοι ἰδιῶται, λαλεῖν μὴ δυνάµενοι διὰ δὲ Θεοῦ 
δυνάµεως ἐμήνυσαν παντὶ γένει ἀνθρώπων, ὡς ἆτε- 
στάλησαν ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ διδάξαι πάντας τὸν τοῦ 
θεοῦ λόγον: καὶ οἱ πάλαι ἀλληλοφόνται οὐ µόνον οὐ 
πολεμοῦμαν τοὺς ἐχθροὺς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ μτδὲ φεύδε- 


terrogant decipiamus, libenter Christum confitendo C atat, μηδ) ἐξαπατῆσαι τοὺς ἐξετάζοντας, ἡδέως, ὅμο- 


morimur. Facile enim erat, ut quod dicitur : 


Jurata lingua, non tamen jurata mens, 

mos quoque imitaremur. Sed ridieulum foret, ut 
Obstricli a vobis sacramento et conscripti milites 
fidem vobis datam, qui nihil illis potestis incorrupti 
prestare, et suz ipsorum vitz et parenlibus et pa- 
trie et omnibus propinquis preponant; nos autem, 
qui incorrupte vite cupidi sumus, non perferamus 
omnia, ut optata ab eo, qui potest prxstare, εοιι- 
sequamur. 

40. Audite quoniodo et de iis praedictum sit, qui 
ejus doctrinam przedicaverunt et adventum nuntia- 
runt, supradicto propheta ei rege sic dicente per 
Spiritum propheticum : Dies diei eructat verbum, et 
moz nocti annuntiat sermonem. Non sunt. loguele 
neque sermones, quorum non audianiur voces eorum. 


*1]ga. Lxv, 3. ** Isa. 1, 6. ^ Psal. xxi, 19. 
$9. 8 Isai, 


(93) Γέγονεν. Vel praemittendum ὡς alterutri 
verbo yéyovev aut μαθεῖν, ut placet Sylburgio, vel 
potius cum Grabio legendum γεγονέναι. ; 

(94) 'H r1Gcca. Monet Grabius post Halloixium 
ha:c desumpta esse ex medio Euripidis Hippolyto, 
el a Cicerone sic reddi sub flnem lib. uà Offtc. : 
« Juraia lingua, animum injuratum gero. » 


λογοῦντες τὸν Χριστὸν, &rofivfjexogsv. Δυνατὺν vip 
ἣν τὸ λεγόμενον ᾿ 

Ἡ γῶσσ (94) ὁμώμοκαεν, ἡ δὲ gphr ἀνώμοτος. 
ποιεῖν ἡμᾶς εἰς τοῦτο. Γελοῖον ἤδη (95) πρᾶγμα, 
ὑμῖν μὲν τοὺς συντιθεµένους xal καταλεγοµένους 
στρατιώτας», xal πρὸ τῆς ἑαυτῶν ζωῆς, χαὶ γονέων, 
καὶ πατρίδος, xal πάντων τῶν οἰχείων, τὴν ὑμετέ- 
pav ἀσπάζεσθαι ὁμολογίαν, μηδὲν ἄφθαρτον δυναµέ- 
voy ὑμῶν αὐτοῖς παρασχεῖν * ἡμᾶς δὲ, ἀφθαρσίας 
ἐρῶντας, μὴ πάνθ) ὑπομεῖναι ὑπὲρ τοῦ τὰ ποθού- 
μενα παρὰ τοῦ δυναµένου δοῦναι λαθεῖν. 

10. Αχούσατε δὲ πῶς xol περὶ τῶν χηρυξάντων (50) 
τὴν διδαχὴν αὐτοῦ, xal µηνυσάντων τὴν ἐπιφά- 
γειαν, προεῤῥέθη, τοῦ προειρηµένου προφήτου xoi 
βασιλέως οὕτως εἰπόντος διὰ τοῦ προφητικοῦ Πνεύ- 
µατος: "Ημέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύτεται ῥῆμα, xal vit 
τῇ νυκτὶ ἀναγγόλλει γνῶσιν. OUx εἰσὶ Aadul 


5, Ῥρα], sn, 6. δν Psal. xxi, 8. *! Matth. xxvii, 


(9b) DeJotcr. ἤδη. Billius legit δὲ, Sylburg. & iv 
vel & εἴη, Thirlb. ᾗ δέ vel εἴη δὲ. Ex levissima mu- 
tatione Otto post Grabium edidit 7j δή. Ε9ιτ. PATROL. 

(96) Περὶ cov κηρυξάντων. De SS. apostolis hzc 
Davidis verba in mystico sensu accepit Justinus, 
praeeunte ipso S. Paulo Rom. x, 18. Ita Grabivus, 

. enjus nota a Thirlbio adoptata. 
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οὐδὲ .1όγοι ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ goral αὐτῶν. 
Εἰς πᾶσαν τὴν τῆν ἑξῆλθεν d φθόγγος αὐτῶν, 
xal elc τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐ- 
τῶν. "Ew τῷ ἡΛίῳ ἔθετο τὸ σχήνωµα αὐτοῦ, καὶ 
αὐτὸς, ὣς νυμφίος ἐκπορευόμενος ἐκ παστοῦ ao- 
τοῦ, ἀγα21]ιάσεται ὡς τίγας δραμεῖν ὁδόν. Πρὸς 
τούτοις δὲ χαὶ λόγων ἑτέρων τῶν προφητευθέντων 
δι αὑτοῦ τοῦ Δαδὶδ, καλῶς ἔχὸν xal οἰχείως ἑνι- 
μνησθῆναι λελογίσµεθα ἐξ ὧν μαθεῖν ὑμῖν πάρεστι, 
πῶς προτρέπεται ζᾖν τοὺς ἀνθρώπους τὸ προφητικὺν 
Πνεῦμα " καὶ πῶς μηνύει τὴν γεγενηµένην Ἡρώδου 
τοῦ βασιλέως Ἰουδαίων, xai αὐτῶν Ἰουδαίων, καὶ 
Πιλάτου τοῦ ὑμετέρου παρ᾽ αὐτοῖς γενοµένου ἐιτρό- 
που, σὺν τοῖς αὐτοῦ στρατιώταις κατὰ τοῦ Χριστοῦ 
συνέλευσιν (97)* xal ὅτι πιστεύεσθαι ἔμελλεν ὑπὸ 
τῶν Ex τεαντὸς γένους ἀνθρώπων * xal ὅτι αὐτὸν Υἱὸν 
χαλεῖ 6 Θεὸς, χαὶ ὑποτάσσειν αὐτῷ πάντας ἐχθροὺς 
ἐπήγγελται xd πῶς οἱ δαίμονες (98), ὅσον ἐπ᾽ αὖὐ- 
τοῖς, τήν τε τοῦ πατρὸς πάντων xal δεσπότου θεοῦ, 
χαὶ την αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ ἐξονσίαν φυχεῖν πειρῶν- 
ται καν ὡς εἷς µετάνοιαν χαλεῖ πάντας ὁ θεὸς, 
πρὶν ἀλθεῖν τὴν ἡμέραν τῆς κρίσεως. Ἑἴρηνται δὲ 
οὕτως: Μακάριος ἀνὴρ ὃς οὐχ ἐπορεύθη ἐν βουΛῇ 
ἀσεδῶν, xal iv ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐκ ἕστη, καὶ 
ἐπὶ καθέδραν .λοιμῶν οὐκ ἐκάθισεν. ἀ 11) ἡ ἐν τῷ 
vcntp Κυρίου τὸ θέλημα αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ νόμῳ 
αὐτοῦ με-ετήόδει ἡμέρας καὶ νυκτός. Καὶ ἔσται 
ὡς τὸ ξύ.Ίον tà πεφυτευµένον παρὰ τὰς διεξό- 
$ovc τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν 
xauxp αὐτοῦ, καὶ τὸ góAAor αὐτοῦ oox ἀποῤῥνή- 
σεται, xal πάντα ὅσα ἂν ποιῇ κατευοδωθήσεται. 
Οὐχ οὕτως ol ἀσεδεῖς , οὐχ οὕτως, dAA d) ὡσεὶ 
zroUc , δν ἐκρίπτει d ἄγεμος ἀπὸ προσώπου τῆς 
τῆς. Διὰ τοῦτο οὖκ ἀναστήσονται ἀδεδεῖς ἐν xpl- 
σει, οὐδὲ ἁμαρτω1οὶ ἐν BovAd διχαἰων. "Οτι γι- 
γώσκει Κύριος ὁδὸν δικαίων, xal ὁδὸς ἀσεθῶν 
ἀπολεῖται. "Iva τί ἐφρύαξαν ἔθνη, xul Aaol ἐμεέ- 
ζησαν καινά (99); Παρέστησαν οἱ βασιεῖς τῆς γῆς, 
xal οἱ ἄρχοντες συγήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ 
Κυρίου, xal κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, «έχοντες 
Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, καὶ ἀποῤῥίψω- 
μεν àáy' ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν. Ὁ κατοικῶν ἐν 
οὐρανοῖς ἐχγε.]άσεται αὐτοὺς, καὶ ὁ Κύριος ἑχμυ- 
ατηριεῖ αὐτούς. Τότε «Ἰαήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ 


APOLOGIA 1 PRÓ CHRISTIANIS. 


Α In omnem terram exivit. sónus eorum, et in fines crbis 
lerr& verba eorum. In sole posuit. tabernaculum 
suum, et ipse tanquam sponsus procedens de thalamo 
suo exsuliabit ut. gigas ad currendam viam **. His 
autem alia quoque ejusdem Davidis vatieinia adji- 
cere, przeclarum ac hujus loci proprium esse duxi- 
mus, ex quibus discere potestis, quomodo homines 
vivere Spiritus propheticus lrortetur, quomodo fa- 
ctam ab Herode Judeorum rege ipsisque Judzis cum 
T'ilato, vestro apud eos procuratore, ejusque mili- 
tibus adversus Christum coitionem narret; quo- 
modo credituros in illum qui ex omni hominum 
genere vocati sunt, eumque a Deo Filium vocari 
dicat, ac Patrem polliceri subjecturum se illi omnes 
inimicos ; tum eliam quomodo dzmones, quantum 

B in ipsis est, parentis universorum et Domini Dei, 
ipsiusque Christi potestatem effugere conentur; 
quomodo denique omnes Deus ad poenitentiam vo- 
cet, antequam dies judicii adveniat. Sunt autem 
his elata verbis: Beatus vir qui non abiit in consilio 
fmpiorum, et. in via peccatorum non stetit ς et in ca- 
thedra. pestilentie non sedit, Sed in lege Domini 
voluntas ejus : et in lege cjus meditabitur die , ac 
nocte. Et erit tanquam. lignum , quod plauatum est 
secus decursus aquarum ; quod fructum suum dabit 
in tempore suo. Et folium ejus nos defluet ; el omnia 
quecunque faciet, prosperabuntur. Non aic impii, 
non sic; sed tanquam pulvis, quem projict ventus a 
[acie terra. 1deo non resurgent. impii in judicie, 
neque peccatores in consilio justorum. Quoniam novit 
Dominus viam justorum; et iter impiorum peribit, 
68 Quare fremuerunt. gentes, εἰ populi meditaii 
sunt inania? Astilerunl reges. lerra : et. principes 
convenerunt ín unum adversus Dominum, εἰ adser- 
sus. Christum ejus, dicentes ; Dirumpamus vincula 
eorum : el projiciamus a nobis jugum ipsorum. Qui 
habitat in calis, irridebit eos : et Dominus subsan- 
Rabit eos. Tunc loguelur ad eos in ira sua, el in 
[urore suo conturbabit eos. Ego autem constitutus 
sum rex ab eo, super Sion montem sanctum ejus, 
pradicans preceptum Domini. Dominus dizit ad me: 
Filius meus es (u ; ego hodie genui te. Posiula a 
me, et dabo tibi gentes hereditatem (uàm, et possese 
sionem (uam lerminos terre. Reges eos in virga [εν 


αὐτοῦ, xal ἓν τῷ θυμῷ αὐτοῦ ταράξει αὐτούς. ᾿Εγὼ p rea : tanquam. vasa. figuli confringes eos. Et nunc, 


δὲ κατεστάθην βασιλεὺς 9x' αὐτοῦ, ἐπὶ Σιὼν ὄρος 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ, διαγγἐΊων τὸ πρόσταγµα Κυρίου. 
Κύριος εἶπε πρός µε’ Ylóc µου εἶ σύ’ ἐγὼ σήμερον 
γεγένγνηκά σε. Αἴτησαι παρ) ἐμοῦ, xal δώσω σοι 
ἔθνη civ xAnporoular σου, καὶ τὴν κατἀσχεσίν 
σου τὰ πἑρατα τῆς γῆς. Ποιμαγεῖς αὐτοὺς ἐν 
ἑάδδῳ σιδηρᾷ ΄ ὡς σκεύη χεραµέως συγτρίγεις 
*9 Psal. Χνι, 3. ** Psal, 1 et ii, per totum. 
(91) Συνέλευσιν. Hic quoque apostolorum vesti- 
gis in Seriptura interpretanda insistit Justinus. 
ide Acl. 1v, 27. GnapiUs et Terbis. , 
(98) Καὶ πῶς ol δαίµονες. Dainones ergo. existi- 
mabat in hoe psalmo, quem mox referet, dicere, 


dirumpamus vincula eorum. Quare videtur principes 
illos, qui initio psahni memorantur, dziones in- 


reges, intelligite : erudimini, omnes qui judicatiz ter- 
vam. Servite Domino in timore : et exsultate ei cum 
tremore. Apprehendite disciplinam, nequando ira- 
scalur Dominus, et pereatis de via justa. Cum exar- 
serit in. brevi ira ejus : beati omnes qui confidunt 
in eo **, 

αὐτούς. Kal viv, βασιλεῖς, σύνετε, πωιδεύθητε, 


tellexisse. ; 

(99) Καινά. Manifestum librariorum erratum pro 
χενά.--- Καινἀ. Omnes editores legi volunt xevá. Cum 
vero etiam octo versionis Alexandrinz (ed. Holm.) 
codd. mss. nostram exhibeant lectionem, prorsus 
Don est mutanda. Orro. 


- 
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πάντες οἱ κρἰνοντες τὴν γῆν. AovAsócare τῷ Κυρίῳ ἐν φόδφῳ, 
Δράξασθε παιδείας, μή ποτε ὀργισθῇ Κύριος, καὶ ἀπολεῖσθε ἐξ ὁδοῦ διλαίας, 


S. JUSTINI PHILOSOPHI. ET MARTYRIS 


καὶ ἁγαλλιᾶσθε αὐτῷ ἐν τρόμφ. 
ὅταν ἐκχαυθῃ iv 


τἀχει ὁ θυμὸς αὐτοῦ ' µακάριοι πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτόν. . 
41. Ac rursus in alia prophetia per eumdem Da- A 4. Καὶ πάλιν δί ἄλλης προφητείας μηνυον τὸ 


videm ostendens Spiritus propheticus Christum 
post crucis supplicium regnaturum esse, sic fatur ; 
Cantate Domino, omnis terra, et annuntiate de die in 
diem salutare ejus. Quoniam magnus Dominus et 
laudabilis nimis : terribilis super omnes deos. Quo- 
miam omnes dii gentium. simulacra daemoniorum 
sunt ; Deus autem colos fecit. Gloria et laus in con- 
spectu ejus, et fortitudo et gloriatio in loco sanctificu- 
tionis ejus. Date Domino Patri seculorum gloriam ; 
accipite gratiam , εἰ ingredimini in conspectum ejus, 
et adorate in atriis sanctis ejus. Metuat a facie ejus 
omnis terra, et. prosperelur recte agendo , et non 
commoveatur. Leteniur in. gentibus : Dominus. re- 
gnavit a ligno *!, 


49. Quandonam autem futura propheticus Spi- 
ritus, ut jam facta pronuntiet, quemadmodum vel 
5 iis, que attulimus , animadvertere est; id quo- 
que, ne quam legentibus excusationem przbeat, 
explanabimus. Qux omnino cognita sunt futura, ea 
ut jam facta przdicit. Cur autem ita rea accipienda 
$it, animum ad ea, qus dicentur, advertite. David 
ennis miile et quingentis, antequam Christus homo 
factus cruciügeretur, supradieta pronuntiavit; nec 
quisquam ante eum crucifixus letiliam gentibus 
attulit; sed neque etiam post eum. Noster autem 
Jesus Christus crucifixus et mortuus resurrexit et 
regnavit in cclum reversus; aique ex iis, que 
ejus nomine per apostolos in omnibus gentibus pro- 
mulgata sunt, lziitia est eorum, qui anpuntiatam 
ab eo vitam incorruptan exspectant. 


45. Ne quis autem ex iis, quz exposuimus, id a 
nobis dici colligat, fati necessitate omnia G9 fleri, 
ex eo quod precognita jam dixerimus; id quoque 
dissolvimus. Edocti a prophetis poenas et supplicia 

*! Psal. xcv, 1-10. 


(4) Πᾶσα ἡ γή. Desunt hic nonnulla, que cum 
legantur in Dialogo c. 75, a librariis omissa putat 
Thirlbius. * ; 

(2) To Πατρὶ τῶν αἰώνων. Legit Thirlbius [et 
reponendum putat Gallandius], al πατριαὶ τών 
ἐθνῶν, quia ita habemus in Dialogo n. 75. Quasi 
vero non potuerit Justinus Scripturam aliter in aliis 
locis citare. 

(5) Ἀπολογίαν. Langus et Gelenius videntur le- 
gisse &roplav, Primus enim vertit dubitationem, 2l- 
ter, ne facessat negotium. Grabio probatur Sylburgii 
conjectura a Wolfio accepta, ἀντιλογίαν, occasio- 
nem coniradicendi. Sed non videntur eruditi viri in- 
genium S. Justini et illius consuetudinem. dispu- 
tandi satis perspexisse. Nam cum irapositum sibi 
esse duceret, quamplurimos ad veritatis cognitio- 
nem adducere, operam dabat exemplo Pauli, ut 
mundus esset a sanguine omnium, nec dubitabat 
quin, si quid subtraheret utilium rerum, relieta au- 
dientibus excusatio in suum ipsius caput resiliret. 
"ide infra n. 55 et 61, et Dialog. u. 58, 44, 58 et 82. 
Nihil igitur omnino mutandum, nec probabilior con- 
jectura Thirlbii qui reponit ἁλογίαν. 


προφητικὸν Πνεῦμα δι΄ αὐτοῦ τοῦ Δαθὶδ, ὅτι με-ὰ τὸ 
σταυρωθῆναι βαδιλεύσει ὁ Χριστὸς, οὕτως εἶπεν, 
"λσατε τῷ Κυρίῳ, πᾶσα ἡ fi (1), καὶ ἀν αγγεί-ῖατο 
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὸ σωτήριον αὐτοῦ. "Οτι μέγας 
Κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα, φοδερὸς ὑπὲρ πάντα» 
τοὺς θεούς" ὅτι πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν εἴδω.λα 
δαιµογίων εἰσὶνι ὁ δὲ Θεὸς τοὺς οὐραγ οὓς ἑποίησε. 
Δόξα καὶ alvoc κατὰ πρόσωπο» αὐτοῦ, xal ἱσχὺς | 
καὶ καύχηµα ἐν τόπφ ἁτιάσματος αὐτοῦ. Δότε τῷ 
Κυρίῳ τῷ Πατρὶ τῶν αἰώνων (9) δόξαν" «Ἰάδετε χάριν 
«al εἰσέ-λθετε κατὰ πρόσωπον’ αὐτοῦ, καὶ zpocxv- 
νήσατε ἐν αὐ.αῖς ἁγίαις αὐτοῦ. Φοθηθήτω ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ nüca ἡ τῇ, xal κατορθωθήτω, 
καὶ μὴ σαλευθήτω. Εὐφρανθήτωσαν ἐν τοῖς ἔθνε- 


po Κύριος ἐδασίΆευσεν ἀπὸ τοῦ ξύ.1ου. 


19. "Όταν δὲ τὸ προφητικὸν Πνεῦμα τὰ μέλλοντα 
γΐνεσθαι ὡς ἤδη γενόµενα λέγῃ, ὡς xa ἐν τοῖς 
προειρηµένοις δοξάσαι ἐστὶν, ὅπως ἀπολογίαν (5) μη 
παράσχῃ τοῖς ἐντνγχάνουσιν, xal τοῦτο διασαφ{συ- 
μεν. Τὰ πάντως ὀγνωσμένα (4) γενησόµενα προλέγει, 
ὡς Ίδη γενόµενα. "Ότι δὲ οὕτως δεῖ ἐχδέχεσθαι, ἑνα- ᾿ 
τενίσατε τῷ vot τοῖς λεγοµένοις. Δαθιδ ἔτεσι (5) χιλίαις 
xal πεντακοαίοις πρὶν ἢ Χριστὸν ἄνθρωπον γενόµενον 
σταυρωθῆναι τὰ προειρηµένα ἔφη, xat οὐδεὶς τῶν 
πβὸ ἐχείνου γενοµένων σταυρωθεὶς εὐφροσύνην ταρ- 
έσχε τοῖς ἔθνεσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν μετ' ἐχεξνον. Ὦ. 
καθ) ἡμᾶς δὲ Ἰησοῦς Χριστὸς, σταυρωθεὶς xal &w 
θανὼν, ἀνέστη, xal ἑδασίλευσεν ἀνελθὼν elg ox 
pavóv* xal ἐπὶ τοῖς map αὐτοῦ διὰ τῶν ἁποστόλων 


C ἐν τοῖς πᾶσιν ἔθνεσι κηρυχθεῖσιν εὐφροσύντ ἔστ' 


προσδοχώντων τὴν κατηγγελµένην ὑπ᾿ αὐτοῦ ἀφθαρ- 
σίαν. 

15. "Όπως δὲ µή τινες Ex τῶν προλελεγµένων ig 
ἡμῶν δοξάσωσι xa0' εἱμαρμένης ἀνάγκην φάσχεν 
ἡμᾶς τὰ γινόμενα γίνεσθαι, ix. τοῦ προειπεῖν fpo- 
εγνωσμένα (6) , καὶ τοῦτο διαλύοµεν (7). Τὰς ster 


(4) Ἐγνωσμένα. Beddit. Langus, Qua omnino 
futura. decreta. aunt. Recte quoad sententiam ; sed 
verbum verbo reddere malui, atque hoc verbum 
eodem modo interpretari hoc in loco ac in aliis se 
quentibus, Nec tamen iude sequitur Justinum non 
ea etiam decreta credidisse, quz dicit fuisse pre- 
cognita, Quomodo enim Christi Incarnationem el 
resurrectionem et alia ejusmodi, de quibus bic 
agitur, decrela ei constituta ab zlerno non credi- 
disset * 

(B) Ἔτεσι. Grabius putat hunc errorem esse li- 
brariorum, non Justini. 

(0) Ἐκ τοῦ προδιπεῖν προε;)ωσµέγα. Οταῦίνει 
Laugi interpretatione leviter mutata, Sic redii: 
Nec aliqui colligant nos dicere... eo quod predicia 
sint, predeterminata esse. Sed cum ubique fateatur 
Justinus -omnia a Deo προεγνωσµένα, ut infra n. 4 
et 45, non videtur id negasse hoc loco, sed potius 
occurrere voluisse iniquis conseculionibus, qui 
exea re jam s:epe asseveraia deduci potuissent. 
]ta hunc locum intellexit Thirlbius. 

(7) Διαλύομεν. Inutilis. conjectura Sylburgii le 
gentis διαλώσοµεν. I 
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pUxc xa τὰς κηλάσεις, καὶ τὰς ἀγαθὰς ἁμοιθὰς, xav' A ac bonas remunerationes pro meritis cujusque 


ἀξίαν τῶν πράξεων Exácvou ἀποδίδοσθαι διὰ τῶν 
προφη τῶν µαθόντες, xat ἀληθὲς ἀποφαιγόμεθα. Ἐπεὶ 
ti μὴ τοῦτό ἐστιν, ἀλλὰ καθ᾽ εἰμαρμένην πάγτα χί- 
νεται οὔτε τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν ὅλως. El γὰρ εἴμαρ- 
ται (8) τόνδε τινὰ ἀγαθὸν εἶναι, καὶ τόνδε φαῦλον, 
οὔθ) οὗτος ἀποδεχτὸς, οὐδὲ ἐχεῖνος µεμπτέος. Καὶ 
Gb, εξ μὴ προαιρέσει ἐλευθέρᾳ πρὸς τὸ φεύγειν τὰ 
αἰσχρὰ, χαὶ αἱρεῖσθαι τὰ καλὰ , δύναμιν ἔχει τὸ ἀν- 
θρώπειον γένος, ἀναίτιόν ἐστε τῶν ὁπωσδήποτε πρατ- 
τοµένων. "AX ὅτι ἑλευθέρᾳ προαιρέσει καὶ κατορθοῖ, 
xai σφάλλεται, οὕτως ἀποδείκνυμεν. Τὸν αὐτὸν ἄν- 
θρωπον τῶν ἑναντίων τὴν µετέλευσιν ποιούµενον 
ὁρῶμεν- sl δὲ εἴμαρτο ἢ φαῦλον 1| ὀπουδαῖον εἶναι, 
€3x ἄν Ίοοτε τῶν ἑναντίων δεκτικὸς ἣν, xal πλειατά- 


actionum irrogari, verum id esse confirmamus. 
Nam si res ita se non habet, ac fati necessitate 
fiunt omnia, nullus jam libero arbitrio locus. Si 
enim fato decretum est hunc esse bonum, istum 
autem malum, neque bic laudandus, neque iste 
vituperaudus. Ác rursus nisl humanum genus fa- 
cultatem babeat libera animi inductione οἱ fu- 
giendi turpia et honesta sectandi, extra noxiam est, 
quidquid egerit. Sed libera animi inductione ho- 
minem vel bene agere vel male, sic demonstramus. 
Hominem eumdem in contraria transcurrere vide- 
mus. Quod si fato decretum esset, eum vel bonum 
esee vel malum, non sane contrariorum capax 
esset, nec lam sape mutaretur. Sed πο alii 


xig µετετίθετο: ἀλλ οὐδ ol μὲν Ίσαν σπουδαῖοι, B quidem boni essent, alii mali; vel etiam fatum 


ot δὲ φαῦλοει, ἐπεὶ τὴν εἰμαρμένην αἰτίαν φαύλων, 
καὶ ἐναντία ἑαυτῇ πράττονσαν ἀποφαινόμεθα (9) - ἢ 
ἐχεῖνο τὸ προειρηµένον δόξαι ἀληθὲς εἶναι, ὅτι οὐδέν 
ἐστιν ἀρετὴ οὐδὲ χαχία, ἀλλὰ δόξῃ µόνον ἡ ἀγαθὰ 1 
χαχκὰ νοµίζεται, ἥπερ, ὡς δείχνυσιν ὁ ἀληθὴς λόχος, 
μεγίστη ἀσέδεια xa ἁδιχία ἑστίν. ᾽Αλλ᾽ εἰμαρμέ- 
νην (10) φαμὲν ἁπαράδατον ταύτην εἶναι τοῖς τὰ 
χαλὰ Σκλεγομένοις τὰ ἄξια ἐπιτίμια * xal τοῖς ὁμοίως 
τὰ ἐναντία, τὰ ἄξια ἐπίχειρα. Οὐ γὰρ ὥσπερ τὰ 
ἄλλα, οἵον δένδρα xa τετράποδα, μηδὲν δυνάµενα 
προαιρέσει πράττειν, ἀποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον - 
οὐδὲ γὰρ fv ἄξιος ἁμοιθῆς f| ἐπαίνου, eüx ἀφ᾿ ἔαυ- 
τοῦ ἑλόμενος vb ἀγαθὸν, ἀλλὰ τοῦτο γενόμενος * οὐδ' 
εἰ καχὸς ὑπῆρχε, δικαίως κολάσεως ἐτύγχανεν, οὐχ 
&g' ἑαυτοῦ τοιοῦτος Qv, ἀλλ' οὐδὲν δυνάµενος εἶναι 
ἕτερον παρ᾽ ὃ ἐγεγόνει. 

44. Ἐδίδαξε δὲ ἡμᾶς ταῦτα «b ἅχιον προφητικὺν 
Πνεῦμα, διὰ Μωσέιως φῆσαν τῷ πρώτῳ πλασθέντι 
(41) ἀνθρώπῳ εἰρῆσθαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ οὕτως": 'I6cb 
zpó προσώπου σου τὸ ἀγαθὸν, καὶ τὸ κακόν 
ἔκ ἔεξαι τὸ ἀγαθόν. Καὶ πάλιν διὰ Ἡσαῖου τοῦ ἓτέ- 
ρου προφῄήτου, ὡς ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τῶν ὅλων xal 
Δεσπότου θεοῦ εἰς τοῦτο λεχθῆναι οὕτως" Λούσα- 
“θε, καθαροὶ Ἰένοσθε" ἀφέλετε τὰς πογηρίας 
ἀπὸ τῶν γυχῶν ὑμῶν, μάθετε καὸν ποιεῖν 
αρίνατε ὀρφανῷ, καὶ διιαιώσατε χήραν' xel 
Φδεῦτε, xal δια.Ἰεχθῶμεν, Abre; Κύριος. Καὶ ààv 
ὥσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡσεὶ ἔριον 


malorum causam esse, ac contraria sibi ipsi fa- 
cere siatueremus; vel verum nobis videretur id, 
de quo jam diximus?**, nihil esse virtutem aut vi- 
tium, sed sola opinióne bosa aut mala dijudi- 
cari, quie profecto, uL vera ratio demonstrat, ma- 
xima impietas et injustitla est. Sed (atum inelucta- 
bile illud esse dicimus , his, qui bona eligunt, me- 
rita praemia , his vero qui centraria, debitam mer- 
cedem, Neque enim ut cmlera, puta arbores et 
quadrupedes , qua nihil judicio et voluntate facere 
possunt, ita Deus hominem fecit. Non enim remu- 
neratione aut laude dignus foret, si ex seipso bo- 
num non eligeret, verum ita patus esset; nec me- 
rito, si malus essel, puniretur, ut qui non ex sese 
talis foret, sed aliud ab eo, quod natus fuisset, esse 
non posset. 

44. Hzc edocti sumus a sancto Spirita prophe- 
tico, qui per Moysem testatur ei, qui primus crea- 
tus. est, homini hzec Deum verba dixisse : Ecce in 
conspectu (πο bonum. et. malum : elige bonum ** ; 
et rursus per lsaiara slium prophetam hzc tan- 
qoam ex persona parentis universorum et Domini 
Dei in. eamdem sententiam dicta esse : Lovamiui, 
mundi estole, auferte mala ex animabus vesiris, 
discite facere bonum; judicate pupillo, et justificate 
viduam ; et venite el disceptemus, dicit Dominus. Et 
si fuerint peccata. vestra quasi. pheniceum, sicut 
lanam dealbabo ; et si fuerint, ut coccinum, sicut κἰ- 


Jevxaró: xal ἑὰν deu ὡς xóxwior, ὡς χιόνα p vem dealbabo. Et οἱ volueritis et audieritis me, bona 


-Acv xavó. Καὶ ἐὰν θάέλητε, καὶ εἰσακούσητέ µου, 
τα ἁγαθὰ τῆς γῆς φἀγεσθε" ἐὰν δὲ μὴ εἰσακού- 
σητέ µου, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται. Τὸ γὰρ 
στόμα Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα. Τὸ δὲ προειρημέ- 


lerra comedetis ; si cero non audieritis me, gladius 
depascel vos. Os enim Domini locutum est hec 5). 
Quod autem dictum est, Gladius depascet vos, non 
hanc vim et sententiam habet, ut gladio neca ndi 


*'Supra n. 8. ** Deut. xxx, 15 et {9. ** Isa. 1, 10-90. 


(4) El γὰρ 6l, πι. Nescio cur legere velit 
εἰ 7£ Thirlbius. Mox H. Stephanus levissima con- 
j'ctura legendum putat ἀποδεχτέος, vel ? 

(8) Ἀποφαιγόμεθα. Melius visum nonnullis 
& 


πεφαενοίμεθα. 

(40) "AALU εἰμαρμένην. Similiter Clemens Ale- 
meine rr DOO UM el να. preis ripe 
vit, pag. : αὐτή που dj ᾿Αδράστεια, xa0' ἣν οὐκ 
Uv διαδρᾶναι τὸν Θεόν. bio: est Adrastia, secun- 
dum quam Deum effugere non licel. Sic etiam Hie- 


Ρατεοι,, Ga. VI, 


rocles in libro De Providentia et Fato apud Pho- 
tium, cod. 214, statuebat. τὴν µέντοιγε τῇ προνοίᾳ 
συνεπομένην δίκην εἰμαρμένην χαλεῖσθαι, justitiam 
que ex providentia consequitur, (atum vocari. 

(1) TQ zpót«q απ ασθέντι. Si verba specten- 
tur, non primo homini dicta sunt; sed, ut obser- 
val Grabius,eex xv Ecclesiastiei et xxx Deuterono- 
mii sunt petita. Sed tamen si sensus consideretur, 
satis h»c congruunt cum iis que Deus Alamg 
dixit. 

13 


.gint qui non paruerint ; sed gladius Dei ignis est, 


eüjus esca fiunt qui mala patrare in animum indu- 
cunt. Hine ait : Gladius depascet vos : os enim Do- 
mini locutum est. Quod si de secante et confestim 
70. dimittente gladio.loqueretur , non diceret, de- 
pascet. Quapropter quod ait Plato: « Culpa eli- 
gentis, Deus extra eulpam,» a Moyse propheta mu- 
taatus dixit, Antiquier enim Moyses omnibus etiam 
Graecorum scriptoribus. Atque omnia quecunque 
de immortalitate anim», vel ponis post mortem, 
vel ccelestium rerum contemplatione vel. similibus 
sententiis tum philosophi, tum poetae dixerunt, sum- 
pto ex - prophetis argumento et intelligere res illas 
potuerunt et exposuerunt, Hinc omnibus videntur 
inesse veritatis semina. Sed minus accurate ab illis 


cognitam fuisse ex eo liquet, quod contraria sibi- B 


metipsis dicant. Quod ergo res futuras dieimus 
pridictas-fuisse , non eo dicimus, quod fati neces- 
sitate fiant; sed cum Deus futuras omnium bomi- 
num actiones prevideat, cumque apud eum sin- 
gulos homines pro meritis actionum remuneratu- 
rum, statutum sit ut a se etiam digna actionibus 
premia rependantur; per Spiritum propheticum 
praedicit, semper ad animi attentionem ac recorda- 
tionem vocans liominum genus, seque eorum cu- 
ram gerere ac illis providere demonstrans. Malo- 
rum autem demonum operatione sancita mors 


est in eos, qui legunt Hystaspis aut Sibylle aut: 


próphetarum libros; tum ut metu homines deter- 
reant, quominus -his legendis bonarum rerum co- 
gnitionem assequantur, tum ut eos sibi servos re- 
tineant; quod quidem in perpetuum efficere non 
potuerunt. Impavide enim non solum illos legimus, 
sed vobis etiam, ut videtis, inspiclendos efferimus, 
eum futurum sciamus, ut grati omnibus videan- 
tur. Atque etiamsi paucis persuadeamus, maxima 
tamen lucra faciemus. Nam ut boni agricolae merce- 


. dem a Domino percipiemus. 


45. Quod autem parens universorum Deus Cbri- 
$lum in collum evecturus erat, cum eum ex mor- 
tuis excitasset, ibique retenturus donec percautiat 
inimicos el demones, ac nnmerus precognitorum 


S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 
A vov, Μάχαιρα ὑμᾶς πατέδεται, ob λέγει διὰ µαχαι- 


ρῶν Φφονευθήῄσεσθαι τοὺς παρακούσαντας, &X t$ 
µάχαιρα τοῦ Θεοῦ ἐστι τὸ πῦρ (13), οὗ Bopk ivo - 
ται οἱ τὰ φαῦλα πράττειν αἱρούμενοι. Διὰ τοῦτο 
λέχει, Μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται. Τὸ γὰρ στόµα 
Κυρίου ἐλάλησε». El δὲ καὶ περὶ τεμνούσης xal 
αὐτίκα ἀπαλλασσούσης ᾽ µαχαίρας ἔλεγεν, οὐκ ἂν 
εἶπε, κατέδεται. Ὥστε xai Πλάτων εἰπὼν, Αἰτία 
ἁλομέγου (15), θΘεὸς δ-ἀναίειος, παρὰ Μωσέως 
τοῦ προφήτου λαδὼν εἶπε. Πρεσθυτερος γὰρ Μωσῖς 
καὶ πάντων τῶν ἐν Ἕλλησι συγγραφέων’ xoi πάντα 
ὅσα περὶ ἀθανασίας ἀνχῆς, 3j τιμµωριῶν τῶν μετὰ 
θάνατον, ἢ θεωρίας οὐρανίων, tj τῶν ὁμοίων Boypá- - 
των, xal φιλόσοφοι xal ποιηταὶ ἔφασαν, παρὰ τῶν 
προφητῶν τὰς ἀφορμὰς λαθόντες, xal νοῆσαι δεδύ- 
νηνται, καὶ ἐξηγήσαντο : ὅθεν παρὰ πᾶσι σπέρματα 
ἀληθείας δοχεῖ εἶναι. Ἐλέγχονται δὲ μὴ ἀκριθῶς d 
νοῄσαντες, ὅταν ἑναντία αὐτοὶ ἑαυτοῖς λέγωσυ- 
Ὥστε ὅ φαµεν πεπροφητεῦσθαι τὰ μέλλοντα Ὑίνε- 
σθαι, οὐ διὰ. τὸ εἰμαρμένης ἀνάγκῃ πράττεσθαι λέ- — 
γοµεν" ἀλλὰ προγνώστου τοῦ Θεοῦ ὄντος τῶν μελ- 
λόντων ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων πραχθήσεσθαι, xal 
δόγµατος ὄντος παρ᾽ αὐτῶν (44) κατ ἀξίαν τῶν 
πράξεων ἕκαστον ἀμείψεσθαι μέλλοντα τῶν ἀνθρώ- 
πων, καὶ τὰ map. αὐτοῦ χατ ἀξίαν τῶν πραττοµέ- - 
νων ἀπαντήσεσθαι, διὰ τοῦ προφητιχοῦ Πνεύματος 
προλέγει, εἰς ἐπίτασιν καὶ ἀνάμνησιν ἀεὶ ἄγων τὸ 
τῶν ἀνθρώπων γένος, δεικνὺς ὅτι xol μέλον ἐστῖν 
αὐτῷ, καὶ προνοεῖται αὐτῶν. Κατ᾽ ἐνέργειαν Gb τῶν — 
φαύλων δαιμόνων, θάνατος ὡρίσθη (150) «κατὰ τῶν 
τὰς Ὑστάσπου, ἢ Σιθύλλης, 3| τῶν πῤοφητῶν βί- 
ϐλους ἀναγινωσκόντων, ὅπως διὰ τοῦ φόδου ἀπο- 
στρέφωσιν ἐντυγχάνοντας τοὺς ἀνθρώπους τῶν xa- 
λῶν γνῶσιν λαθεῖν, αὐτοῖς δὲ δουλεύοντας κατέχω- 
ew ὅπερ εἰς τέλος οὐχ ἴσχυσαν πρᾶξαι. Αφόέως 
μὲν γὰρ οὐ µόνον ἐντυγχάνομεν αὐταῖς, ἀλλὰ xal 
ὑμῖν, ὡς ὁρᾶτε, εἰς ἐπίσχεψιν φέροµεν, ἐπιστάμφνοι 
πᾶσιν εὐάρεστα φανήσεσθαι. Κὰν ὀλίγους δὲ πείσω- 
μεν, τὰ μέγιστα κερδῄσαντες ἐσόμεθα᾽ ὡς Υεωρ- 
(9 yàp ἀγαθοὶ παρὰ «oU δεσπόζοντος τὴν ἁμοιθὴν 
ἔξομεν, 

45. Ὅτι δὲ ἀγαγεῖν τὸν Χριστὸν εἰς τὸν οὗ ρανὸν 
ὁ Πατὴρ τῶν πάντων θεὺς μετὰ τὸ ἀναστῆσαι ἐκ νε- 
κρῶν αὐτὸν ἔμελλε, καὶ κατέχειν ἕως ἂν πατάξη 
τοὺς ἐχθραίνοντας αὐτῷ δαίµονας., καὶ αυντελεσθῆ ὁ 


ab eo bonorum et virtute przditorum expleatur, p ἀριθμὸς τῶν προεγνωσµένων αὐτῷ ἀγαθῶν γινομέ- 
propter quos etiam conflagrationem nondum indu- νων xal ἑναρέτων, 8v οὓς καὶ µηδέπω τὴν ἐπιχύρω: 


(12) Ἡ μάχαιρα...τὸ πΌρ. Hiec imitatur Clemens 
Alexandrinus Protrept., p. 60, qui verba Isaiz sic 
citat: Μάχαιρα ὑμᾶς καὶ πῦρ χατέδεται. Gma- 
5108. 

45) Αἰτία ἑἐλομένου. Hzc e libro decimo De re- 
publ., desumpta snnt, et citantur a Clem. Alexand. 


Strom. v, p. 645 et Theodoreto lib. 1. adversus: 


Grecos. lpgu.. | 

(44) Παρ᾽ αὐτῶν. Legendum videtur παρ᾽ αὐτόν 
vel παρ᾽ αὐτῷ et µέλλοντι. Ut. intelligatur S. mar- 
tyris sententia, in memoriam revocandum est quod 
paulo ante dicebat n. 45, fatum ineluctabile in eo 
positum esse, ut bonis οἱ malis praemia rependan- 


tur ;-non vero ut hic bonus sit, iste malus. Sic igi- 


tur hoc loco judicium, quod de singulis hominibus 
instituendum est, distinguitur ab ea lege, et veluri 
ineluctabili, ut ipse appellat, fato, que bonis et 
malis zqua merces solvends. Alque huc redit tota 
sententia: Statuum apud Deum, vt cum singuli 
homines ab eo judicandi sint, justa 'virluti οἱ vitio 
remuneratio tribuatur. 

(48) Θάνατος ὠρίσθη. De hac lege cum plura 
occurrant dicenda, quam ut his:note angustiis con- 
tineantur, hujus rei exainen visum est rejiciendum 
in Praefat. part, 111. 
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ew (16) πεποίηται' ἁπαχούσατε τῶν εἰρημένων δ.ὰ A xit; audite prophete Davidis verba, qu sunt 


Δαθὶδ τοῦ προφήτου. Ἔστι δὲ ταῦτα" Εἶπεν ὁ Kv- 
puc τῷ Κυρίῳ pov: Κάθου ἓκ δεξιῶν µου, ἕως 
ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 
"Pá680cv δυγάµεως ἑἐξαποστεεῖ σοι Κύριος ἐξ 
Ἱερουσαλήμ. xal κατακυρἰευε iv µέσφ τῶν 
ἐχθρῶν σου. Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ ev ἡμέρᾳ τῆς δυ- 
νἁμεώς σου ἓν ταῖς «ἑαμπρότησι τῶν ἁγίων σου. 
Ἐχ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε. Τὸ οὖν 
εἰρημένον, ᾿Ῥάδδον δυνάμεως ἐξαποστε-εῖ σοι ἐξ 
"Iepovc'a typi, προαγγελτικὸν τοῦ λόγου τοῦ ἰσχυροῦ, 
ὃν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ οἱ ἀπόστολοι αὐτοῦ ἐξελθόντες, 
πανταχοῦ ἐχήρυξαν. Καΐπερ θανάτου (17) ὁρισθέντος 
χατὰ τῶν διδασχόντων, 7| ὅλως ὁμολογούντων τὸ 
ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, ἡμεῖς πανταχοῦ xal ἁσπαζό- 


ejusmodi: Disit Dominus Domino meo: sede a 
dextris meis: donec ponam inimicos (wos scabel- 
lum pedum (uorum. Virgam virtutis emittet. tibi 
Dominus ex Hierusalem ; et dominare in medio ini- 
micorum (uorum. Tecum principatus in die polen- 
lie ενα in splendoribus sanctorum tuorum. Es 
utero ante luciferum genui te **. Quod igitur dictura 
est : Virgam viriuiis emittet tibi ex: Bierusalem , 
presignificatio erat potentis illius doctrine, quam 
ejus apostoli Hierosolymis profecti ubique przdi- 
caverunt. Et quamvis mors decreta et. constituta 
sit docentibus aut omnino confitentibus nomen 
Cliristi, nos ubique et amplectimur et docemus. 
Quod si vos 71. quoque hzc animo inimico legetis, 


µεθα, χαὶ διδάσκοµεν. El δὲ xol ὑμεῖς ὡς ἐχθροὶ B nibil amplius, ut jam diximus **, potestis quam 06- 


ἐντεύξεσθε τοῖσδε τοῖς λόγοις, ob πλέον τι δύνασθε, 
ὡς προέφηµεν, τοῦ φονεύειν' ὅπερ ἡμῖν μὲν οὖδε- 
μίαν βλάδην φέρει" ὑμῖν δὲ xal πᾶσι τοῖς ἀδίχως 
ἐχθραίνουσι, xai ph µετατιθεµένοις, χόλασιν διὰ 
fup, αἰωνίαν ἐργάζεται. 

16. "Iva δὲ µή τινες ἀλογισταίνοντες εἰς ἄποτρο- 
πὴν (18) τῶν δεδιδαγµένων ὑφ᾽ ἡμῶν εἴπωσι, πρὸ 
ἑτῶν Exaxby πεντήχοντα (19) γεγεννῆσθαι τὸν Χριστὸν 
"λέγειν ἡμᾶς ἐπὶ Κυρηνίου, δεδιδαχέναι δὲ & φαµεν 

Σδάξαι αὐτὸν Όστερον χρόνοις ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, 

xi ἐπιχαλῶσιν (30). ὡς ἀνευθύνων ὄντων τῶν προ- 

γεγενηµένων πάντων ἀνθρώπων, φθάσαντες τὴν ἆπο- 

βίαν λυσώµεθα. Τὸν Χριστὸν πρωτότοχον τοῦ Θεοῦ 

εἶναι ἐδιδάχθη μεν, καὶ προεμηνύσαμεν λόγον ὄντα (34), 

ὦ πᾶν γένος ἀνθρώπων µετέσχε᾽ καὶ οἱ μετὰ λόγου 

βιώσαντες Χριστιανοί εἰσε, x&v ἄθεοι ἐνομίσθησαν” 

οἷον Ev "Ernst plvZusedeng καὶ Hobijusse, καὶ 
οἱ ὅμοιοι αὐτοῖς * ἐν βαρθάροις δὲ ᾿Αδραὰμ., καὶ 'Ava- 
νας, καὶ ᾿Αζαρίας, xaX Musa, καὶ Ἡλίας, καὶ ἄλλοι 
:τολλοὶ, ὧν τὰς πράξεις f| τὰ ὀνόματα καταλέγειν 
μαχρὸν εἶναι ἐπιστάμενοι, τανῦν παραντούµεθα. 
"eve καὶ οἱ προγενόµενοι ἄνευ λόγου βιώσαντες 
ἔχρηστοι xat ἐχθροὶ τῷ Χριστῷ σαν, xal, φονεῖς 
τῶν μετὰ λόγου βιούντων οἱ δὲ μετὰ λόγου βιώ- 
σαντες xa βιοῦντες Χριατιανο) (22), καὶ ἄφοδοι, καὶ 
ἁτάραχοι ὑπάρχουσι. Δι’ ἣν δ αἰτίαν διὰ δυνάμεως 
τοῦ λόγου κατὰ τὴν τοῦ Πατρὸς πάντων xal Λεσπότου 
θεοῦ βουλὴν, διὰ Παρθένου ἄνθρωπος ἀπεχυήθη, xat 
* Ἰησοῦς ἐπωνομάσθη, xal στανυρωθεὶς ἁποθανὼν ἀνέ- 


* Psal. cix, 4-5. ** num. 2 et 19. 


(16) Th» ἐπικύρωσιν. Legendum esse ἐπιπό- D 
» observavit Billius lib. y Observ. sacr., cap. 6, 
Mque probat ex aliis locis, in quibus Justinus 
hane vocem usurpat, nempe hujus Apol. n. 57 et 
60, εἰ Apol. 9, n. 6. 
(17) Καίπερ θανάτου. Premitit xal ante hse 
verba Thirlbius, vel paulo post ante ἡμεῖς, 
(18) ᾽Αποτροπήν. ldem legit &vacporíjv, sed 
Prorsus mendose, His enim occurrit Jusünus , que 
: &d detorquenda illius dicta magis quam ad refel- 
lenda spectabant. 
^ (49) Numerus rotundus. Similiter alii Patres, ut 
Tertullianus ad nationes 1,c. 7 : 1gitur etati nostra 
*onfum anni CCL ; sed paulo post, c. 9 : U1 supra, in- 
quit, edidimus, latis nostre nondum anni ccc. Orro. 


cidere. Quod sane nullum nobis damnum affert, 
vobis autem ae omnibus injusto odio indulgentibea, 
nec pGnnitentiam agentibus, eternum per ignem 
supplicium conficit, 


46. Ne qui autem a ratione aberrantes, ad ea que 
docuimus detorquenda, Christum dicant ante annos 
centum et quinquaginta natum a nobis dici sub 
Cyrenio, ac post illud tempus ea docuisse, qu» 
ipsum docuisse dicimus, sub Pontio Pilato; indeque 
consequi objiciant, ut insontes sint homines omnes, 
qui ante illud tempus fuere; dubitationis solutionem 
eceupabimus. Christum primogenitum Dei esse ac 
rationem illam , cojus omne hominum genus par- 
liceps erat, didicimus ,.et supra declaravimus. Et 
qui cum ratione vixerunt , Christiani sunt , etiamsi 
athei existimati sint; quales apud Grecos fuere 
Socrates et Heraclitus; apud barbaros autem 
Abraham, Ananias, Azarias, Misael et Elias, ae 
multi alij quorum actionibus aut nominibus recen» 
sendis, quia longum id esse scimus, nunc super- 
sedemus. Similiter qui olim absque ratione vixere 
improbi et Christo inimici fuere , et eorum , qui 
cum ratione vivebant, homicida. (jui vero cum ta» 
tione vixerunt et vivunt , Christiani sunt aique lin- 
pavidi et intrepidi. Quam autem ob causam per 
virtutem Verbi secundum Patris universorum et 
Domini Dei voluntatem ex Virgine genitus sit et 
Jesus cognominatus, ao crucifixus et mortuus re- 


(20) "EzxixaAGctr. R. Steph. ad calcem et codex 
Claromontanus ad marginem ἐπιχλῶσιν. Non magis 
necessaria Langi emendatio, qui legi posse existi- 
mat, ἐγχαλῶσι incusent, objiciant. 

(24) Προεμηνύσι JAóyov ὄντρ. Jam sepe 
Justinus de Verbo locutus esl; przecipue vero n. 5, 
10, 12, 22, 52. Sed Christum esse rationem illam, 
cujus omnes liomines sunt participes precipue do - 
cet in Apologia secunda n. 7 et 9. 

(22) Χριστιανοί εἰσι. Non. obscura est S. mar- 
tyris sententia, sed quia illam obscurare nonnulli 
tentarunt, eorum commenta refelluntur in' Przefa- 
Uone. Quod autem nonnulli legendum putant hoe 
euam loco Χρηστιανοί, id supra explosimus n. 4, 


S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


surrexit et in celum redierit, facile ex his, qua tot A στη , xai ἀνελήλυθεν εἰς οὐρανὸν , &x τῶν διὰ τοπού- 


verbis disseruimus , vir prudens intelligat, Nunc 
aulem cum minus necessaria sil hojus rei demon- 
siratio, ad ea quae magis urgent, demonstranda 
progrediamur. 

47. Quod ergo illud etiam futurum erat, ut Ju- 
Gworum terra vastaretur ; audite quid dicat pro- 
pheticus Spiritus. Sunt. autem verba velut ex per- 
soua populorum id, quod acciderat, adiirantium 
ad hunc. modum expressa : Deserta facta est Sion, 
tanquam desolata facta est. Hierusalem : in iale- 
dictionem domus , sanctuarium. nosirum : et gloria, 
cui benedixerunt paires nostri , facta est igni com- 
busta , et omnia gloriosa ejus conciderunt. Et super 
omnibus his. sustinuisti, ed Lacuisti et humiliasti nos 


των εἰρημένων ὁ νουνεχῆς χαταλαθεῖν δυνῄσεταε. 
Ἡμεῖς δὲ, οὐκ ἀναγχαίου ὄντος τανῦν τοῦ περὶ τῖς 
ἁποδείξεως τούτου λόγου, ἐπὶ τὰς ἐπειγούσας ἆπο- 
δείξεις πρὸς τὸ παρὸν χωρήσωμεν. 

4]. "Oxt οὖν καὶ ἐχπορθηθήσεσθαι ἡ γη Ἰουδαίων 
ἔμελλεν , ἀχούσατε τῶν εἰρημένων ὑπὸ τοῦ προφητ;. 
xoU Πνεύματος. Είρηνται δὲ οἱ λόγοι ὡς ἀπὸ προσώ- 
που λαῶν θαυμαζόντων τὰ γεγενηµένα. Εἰσὶ δὲ οἵδε - 
Ἐτεγήθη ἔρημος Σιὼν, ὡς ἔρημος ἐγενήθη Ίε- 
ρουσαὰήμ * εἰς κατάραν ὁ οἶκος, τὺ ἅγιον ἡμῶν" 
καὶ ἡ δόξα ἣν εὐ.Ἰόγησαν οἱ πατέρες ἡμῶν, ére- 
ήθη πυρἰχαυστος ' καὶ πάντα τὰ ἔγδοξα αὐτῆς 
συνέπεσε. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἀνέσχου, καὶ ἐσιώπη- 
σας, καὶ ἑταπείνωσας ἡμᾶς σφόδρα. Καὶ ὅτι Ἶρί- 


valde 3". Porro Hierusalem in solitudinein redactam B µωτο (35) Ἱερουσαλὴμ, ὡς προείρητο γεγενῆσθαι, 


fuisse, sicut przdictum fuerat , persuasum vobis 
est. Illam autem in solitudinem redactum iri, nec 
cuiquam illorum permissum iri eam incolere, sic 
per Isaiam prophetam dictum est : Terra eorum de- 
seria : in conspectu eorum. inimici eorum ipsam co- 
medunt; et non erit ex. illis habitans in. ea **. Ca- 
vere autem vos ne quis Judeus in ea sit, ac 
mortem ingredienti Judzo, si deprehendatur, con- 
stitutam esse, praclare nostis. 

792,48. Atque illud etiam predictum esse , Chri- 
sium nostrum morbos omnes curaturum et mor- 
tuos excitaturum, ex his verbis audite : In adventu 
ejus saliet claudus sicul cervus et diseria eri. lingua 
unwlorum; cci videbunt, εἰ leprosi mundabuntur, 

: et. mortui resurgent εἰ ambulabunt **. Qua quidem 
ab eo facia esse ex confectis sub Pontio Pilato 
Actis discere potestis. Quo etiam modo Spiritus 
propheiicus eum eum hominibus in eum speranti- 
bus occisum iri predixerit, audite lsaie verba, 
qu: sic habeut: Ecce quomodo perii justus, et 
nemo percipii corde : el viri justi tolluntur, el nemo 
considerat. A [acie injustitie sublatus est justus , et 
erit in pace sepuliura ejus, sublatus est e medio ', 


πεπεισμένοι ἑστέ. Ἐΐρηται δὲ χαὶ περὶ τῆς ἐρημώ- 
σεως αὐτῆς , xaX περὶ τοῦ μὴ ἐπιτραπήσεσθα:ι μηδένα 
αὐτῶν οἰχεῖν, διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου οὕτως. Ἡ 
γῆ αὐτῶν ἔρημος' ἔμπροσθεν αὐτῶν οἱ ὀἀχθροὶ 
αὐτῶν αὐτὴν φάγονται, καὶ οὐκ ἔσται (24) ἐξ 
αὐτῶν d κατοικῶν ἐν αὐτῇ. Ὅτι δὲ φυλάσσεται ὑφ' 
ὑμῶν, ὅπως μηδεὶς ἐν αὑτῇ γένηται, xaX θάνατος (25) 
χατὰ τοῦ καταλαμθανομένου Ἰουδαίου εἰσιόντος ὥρι- 
σται, ἀκριδῶς ἐπίστασθε (26). 

48. Ὅτι δὲ xal θεραπεύσειν πάσας νόσους, xol 
νεκροὺς ἀνεγερεῖν ὁ ἡμέτερος Χριστὸς προεφητεύθη, 
ἀχούσατε τῶν λελεγμένων. Ἔστι δὲ ταῦτα. Tj παρ- 
ουσίᾳ αὐτοῦ ἁλεῖται χω.ὸς ὡς ἔ-αφος, καὶ 
tparà ἔσται γΛῶὥσσα μογιβάλων rvgol dve 
6έψουσι, καὶ Ἱεπροὶ καθαρισθήσοντωι, xal νε- 
xpol ἀναστήσονται, καὶ περιπατήσουσι». "Οτι τε 
παῦτα ἐποίησεν, ix τῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου Υενο- 
µένων αὐτῷ (31) μαθεῖν δύνασθε. Πῶς τε προμεμή- 
vucat ὑπὸ τοῦ προφητικοῦ Πνεύματος ἀναιρεθησόμε- 
yog ἅμα τοῖς ἐπ᾽ αὐτὸν ἐλπίζουσιν ἀνθρώποις , ἀχού- 
cate τῶν λεχθέντων διὰ Ἡσαίου. Ἔστι δὲ ταῦτα" 
δε ὡς 6 δίκαιος ἁπώλετο, καὶ οὐδεὶς ἑκδέχεται 
τῇ καρδἰᾳ καὶ ἄνδρες δίχωιοι αἴρονται, καὶ οὐ- 


δεὶς xaravosi, Ἀπὸ προσώπου ἀδικίας ἧρται ὁ δίκαιος, καὶ ἔσται ἐν εἰρήνῃ ἡ ταρὴ αὐτοῦ, ἧρτοε 


ἐκ τοῦ uácov (28). 

A9. Ac rursum quomodo futurum Isaias dixerit, 
ut eum populi gentium adorarent , qui minime ex- 
spectabunt , Judzei vero qui semper exspectabant, 
advenientem non agnoscerent. H»c autem velut ex 
ipaius Christi persona dicta sunt in hunc modum : 
Manifestus. (actus sum. mon interrogantibus me : in- 
ventus sum ab his, qui me non quarebant. Dizi, 


49. Καὶ πάλιν πῶς δι αὐτοῦ Ἡσαῖου λέλεχται, 
ὅτι οἱ οὐ προσδοχήσαντες αὐτὸν λαοὶ τῶν ἐθνῶν προσ- 
χυνήσουσιν αὐτόν οἱ δὲ ἀεὶ προσδοκῶντες Ἰουδαῖοι 
ἀγνοήσουσι παραγενόµενον αὐτόν ' ἐλέχθησαν δὲ οἱ 
λόγοι ὡς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ. Εἱσὶ δὲ 
οὗτοι: Ἐμφανὴς ἐγενήθην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσυ». 
εὑρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν. Εἶπον, Ἱδού εἰμι 


*' ]βὰ. Lxiv, 10-19. 9 152. 1, 7. ** Isa. xxxv, 6. ! Isa. ΕΥ, 1. 


Ἡρήμωτο. Nonnulli malunt ἠρήμωται. Sed 
convenientius mihi videtur ἁρήμωτο, in solitudinem 
sedacia [uerat. lbidem. Sylburgius, mallet γενέσθαι 
vel γενήσεσθαι. Sed mibi videlur Justinus prieier- 
itum tempus usurpare, quia in ipsa prophetia idein 
tempus usurpatur. : 

(4) Καὶ οὐκ ἔσται. Observat Thirlbius hzc a 
Jeremia dicta esse de Babylone cap. L, v. 9. Vide 
Jerem. n, v. 15. : : 

(95) Καὶ θάνατος. De hac lege vide Not, ad Dia- 


logi n. 16. 

(20) Ejusdem interdicti meminit in Dialogo, 
e 16. Vide Valesius ad Euseb. Hist. eccl. , 1v, 6. 

TTO. 

(21) Psvopévov aócQ. Legendum esse ἄχτων, 
ut "dg n. $3, Casaubonus admonuit exercit. uli., 
p. 554. 

98) 'Hpra: àx τοῦ uécov. Legitur in. Dialoge 
2. 2 ἡ sagh αὐτοῦ Tipsat &x τοῦ µέσου , ut Thirk- 
bius observavit. 
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APOLOGIA 1 PRO CHRISTIANIS. 


ἔθνη (LXX τῷ ἔθνει) οἳ οὖν ἑκάλεσαν cà ὄνομά À adsum, ad gentes que non vocaverunt nomen meum. 


µου. Ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς µου ἐπὶ Aaóv. ἀπει- 
θοῦντα xal ἀντιλέγοντα, ἐπὶ τοὺς πορευοµένους 
ἐν ὁδῷ οὗ καλῇ, dA ὀπίσω τῶν ἁμαρτιῶν ab- 
τῶν. 'O λαὸς ὁ παροξύνων ἑναντίον µου. Ἰουδαῖοι 
Τὰρ , ἔχοντες τὰς προφητείας, καὶ ἀεὶ προσδοχήσαν- 
τες τὸν Χριστὺν παραγενησόμενον (29) , ἠγνόησαν» 
οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ παρεχρήσαντο * οἱ δὲ ἀπὸ τῶν 
ἐθνῶν, µηδέποτε μηδὲν ἀχοήσαντες περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
μέχρις οὗ οἱ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, ἐξελθόντες ἁπόστολοι 
αὐτοῦ Σμήνυσαν τὰ περὶ αὐτοῦ, καὶ τὰς προφητείας 
παρέδωχαν , πληρωθέντες χαρᾶς xai πίστεως, τοῖς 
εἰδώλοις ἀπετάξαντο, xal τῷ ἁγεννήτῳ Θεῷ διὰ τοῦ 
Χριστοῦ (30) ἑαυτοὺς ἀνέθηχαν. Ὅτι δὲ προεγι- 
νώσχετο τὰ δύσφημα ταῦτα λεχθησόμενα χατὰ τῶν 
τὸν Χριστὸν ὁμολογούντων, χαὶ ὡς εἶεν τάλανες οἱ 
δυσφημοῦντες αὐτὸν, καὶ τὰ παλαιὰ ἔθη χαλὸν εἶναι 
ττρεῖν λέγοντες, ἀκούσατε τῶν βραχυεπῶς εἰρημέ- 
vtov διὰ Ἡσαῖου. Ἔστι δὲ ταῦτα * Οὐαὶ τοῖς «ἰέγουσι. 
t) γάυκὺ πικρὸν, xal τὸ πιχρὺν γὰυκύ. 

50. "Oct δὲ καὶ ὑπὲρ ἡμῶν γενόμενος ἄνθρωπος. 
παθεῖν xai ἀτιμασθῆναι ὑπέμεινε, xal πάλιν μετὰ 
δόξτς παραγενήῄσεται, ἀχούσατε τῶν εἰρημένων εἰς 
τοῦτο προφητειῶν. Ἔστι δὲ ταῦτα: Avo ὦν παρέ- 
δωκαν εἰς θάνατον τὴν γυχἠὴν avtov, xal μετὰ 
τῶν ἀνόμων ἐλογίσθη' αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶ» 
slJnps , καὶ τοῖς ἀνόμοις ἐξιλάσεται. "Ite γὰρ, 
συνήσει ὁ παῖς pov , καὶ ὑψωθήσεται, καὶ δοξα- 
σθήσεται σφόδρα. Ὃν τρόπον ἑκστήσονται πο]- 
Jlol ἐπὶ σὲ, οὕτως ἀδοξήσει ἀπὸ ἀνθρώπων τὸ εἷ- 
δός σου, καὶ ἡ δόξα σου ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων» 
οὕτως θαυµάσονται Ern z044à , καὶ συνέξουσε 
βασιαεῖς τὸ στόµα αὐτῶν. "Ori οἷς οὐκ ἀνηγγέΊη 
περὶ αὐτοῦ (51), καὶ ot οὐκ ἀχηχόασι συνήσουσι. 
Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; xal ὁ βρα- 
χίων» Κυρίου εἰνι ἀπεχαλύφθη; ΑγηΥγείΊαμεν 
ἐνώπιον αὐτοῦ ὡς παιδίον, ὡς ῥίζα ἐν γῇ διψώσῃ : 
οὐκ ἔστιν εἶδος αὐτῷ, οὐδὲ δόξα: καὶ εἴδομεν 
αὐτὸν, xal οὐκ εἶχεν εἶδος οὐδὲ κἀ.ος, dAAà τὸ 
εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον καὶ ἐχ.Ίεῖπον παρὰ τοὺς dv- 
θρώπους. "Ανθρωπος ἐν π.ληγῇ ὢν, καὶ εἰδὼς φέ- 
few μαλακία», ὅτι ἀπέστραπται có. πρόσωπον 
αὑτοῦ., ἠτιμάσθη καὶ οὖν ἐλογίσθη. Οὗτος τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, xal περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται -- 


6 


Εαραπαἑ manus meas ad populum incredulum et 
contradicesem , qui ambulabant in εἷα non bona, 
sed post peceata sua ; populus provocans qd iracun- 
diam coram me *. Judzi enim, qui prophetios in ma- 
nibus habebant, ac Christum semper exspectave- 
rant venturum, eum non agnoverunt, ae non solum 
non agnoverunt , sed etiam occiderunt. Qui autem 
ex gentibus, cum nihil unquam de Christo audivis- 
sent, quoad de ejus rebus apostoli Hierosolymis 
profecti nuntiarent , et prophetias illis traderent, 
gaudio et fide pleni nuntium simulacris remise- 
runt, seque ingenito Deo per Christum consecra- 
ruut. lllud autem przcoguitum esse, nefenda iHa 
crimina adversus eos qui Christum confitentur, 
sparsum iri, ac miseros fore eos qui illum male- 
diclis appetunt, et vetera instituta servare precla- 
rum esse dictilant, cognoscite ex his Isaías breviter 
dictis : Ve qwi dicitis dulce amarum, et amarum 
dulce *. 

50. Quod autem et pro nobis home factus pati 


.e ignominia affici sustinuit, et iterum cum gloria. 


venturus est; audite edita ea de re vaticinia, qua 
sic habent : Pro eo quod iradiderum in mortem. 
animam ejus, et cum iniquis repulatus esb: ipse pec- 
caia muliorum suscepit, et iniquis propitius erit *: 
Lcce enim intelliget puer meus, et exaltabitur, εἰ 
glorificabitur valde. Sicut stupebunt. super te multi, 
sic inglorius erit ab hominibus aspectus tuus, el gloria 
tua ab hominibus. Sic mirabuntur gentes multa, et 
continebuni reges 06 suum. Quia quibus non esl an- 
nuntialum de eo,| et qui nom audierunt, intelligent *. 
Domine, quis credidit auditui nostro? et brachium 
Domini cui revelatum est? Annuntiavimus in. con- 
spectu ejus lanquam. puerulum (52) ; sicut radix in 
lerra sitienti : non est. species ei, neque gloria; eL 
vidinus eum, et. non habebat speciem, neque deco- 
rem; sed species ejus inhonorata, et deficiens pre 
hominibus. 78. Homo. in plaga positus, et sciens 
ferre infirmitatem ; quia aversa est. (acies ejus, de- 
specta , et won reputata.. Iste peccata nostra poriat , 
εἰ pre nobis dolet : et nos reputavimus eum esse. in 
labore, et ἐπ plaga, et in afflictione. Ipse autem vul- 
meratus est. propter. iniquitates posiras, et infirmatus 


xal ἡμεῖς ἐ.Ἰογισάμεθα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ, xal yy est. propter. peccata- nostra, Disciplina pacis super 


ἐν π.ξηΤῇ , καὶ ἐν κακώσει. Αὐτὸς δὲ ἑτραυμωτί- 

€0n διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶ», καὶ µεμα.]άκισται διὰ 

τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Παιδεία εἰρήνης (55) ἐπ᾽ av-* 
215α. txv, 1-0. * 153. v, 20. * Isa. nuni, 12. 


(29) Παραγενησόμενον. Mallet 7 γόµενον 
Sylburgius, aut saltein hoc verbum ad αρα. pu- 
tet ante Ἠγνόησαν. 

.(80) Τῷ ήτῳ Θεῷ διὰ τοῦ Χριστοῦ. Notatu 
dignum est hanc ipsam fuisse formulam, qua olim 
eatechumeni , post aliquod tempus baptizandi , ex 
Ecclesia nra aO ud seii inter alia procla- 
manute : υτοὺς τῷ µόνῳ ἁγεννήτῳ θΘεῷ διὰ τοῦ 
Χριστοῦ αὐτοῦ παράθεσθε. Void salt: ingenito 
Deo per Christum ejus dedicate, ui legitur. lib, wu 
Constit. aposiol., cap. 6. Ad quam Justinus non hic 


eum. Lieore ejus nos sanati sumus. Omnes quasi 
owes erravimus ; homo in via sua erravit. Et tradidi 
eum propter iniquitates nosiras ; et ipse propter affi- 


Isa, Lit, 13-15. 


solum allusit, sed et supra: n. 14 et 25, οἱ infra 
n. 61. GaaBiUs. : 

($1) Περὶ αὐτοῦ. Observant Sylburgius et Thirl- 
bius legi ὄψονλαι. apud Septuaginta. Addit Thirl- 
bius idem verbum non omitti Díalog. n. 15 εἰ 118, 

(52) Vertendum est, tanquam puerulus, quia 
Justinus in. Dielogo, n. 42, ex hoc loco concludit 
Christianos omues instar unius bominis esse ob 
arctissimam animorum conjunctionem. 

(53) Εἱρήνης. Addunt ἡμῶν Septuaginta οἱ Ju- 
sinus Diaíog., 15. TRIRLB, 


Li 
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ctionem non aperuil os suum. Sicut ovis ad victimam A vóv* τῷ μώωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθηµεν. Πάντες ὡς 


ducius est; el sicul agnus coram tondente mutus, sic 
non aperuit os suum. In humilitate sua judicium ejus 
sublatum, est *. Postquam igitur crucifixus est , ab 
eo etiam discipuli omnes defecerunt, eum negan- 
tes; rursusque ex mortuis redivivus cum eis appa- 
ruisset, et prophetias, in quibus futura bzec omnia 
praedictum fuerat, legere docuisset, illumque ascen« 
dentem in eelum vidissent , et credidissent, ac vir- 
tute, quam inde illis immisit , accepta , ad omne 
hominum genus profecti essent; hzc docuere et 
apostoli appellati sunt. 


πρόδατα ἐπ.Ἰαγήθημεν, ἄνθρωπος τῇ ὁδῷ αὐτοῦ 
ἐπ.1ανήθη’ xal παρέδωκεν αὐτὺν ταῖς ἁμαρτίαις 
ἡμῶν, καὶ αὐτὸς διὰ τὸ κεκακῶσθαι οὐκ ἀν οίγεε 
τὸ στόμα αὐτοῦ. Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγἡν ἤχθη, 
xal ὡς ἁμνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος αὐτὸν ἅγω- 
voc, οὕτως οὐκ ἀγοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ. Ἐν t 
ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ αρίσις αὐτοῦ ἤρθη. Mes 
οὖν τὸ σταυρωθῆναι αὐτὸν, xal οἱ γνώριµοι αὑτοῦ 


«πάντες ἀπέστησαν, ἀρνησάμενοι αὐτόν * ὕστερον δὲ, 


kx νεχρῶν ἀναστάντος, xal ὀφθέντος αὑτοῖς, xai 
ταῖς προφητείαις ἐντυχεῖν, £v αἷς πάντα ταῦτα προ- 


εἰρητο Υενησόµενα, διδάξαντος, xat εἰς οὐρανὸν ἀνερχόμενον ἰδόντες, xal πιστεύσαντες, xal δύναμιν ἐχεῖθεν 
αὐτοῖς πεμφθεῖσαν map' αὐτοῦ λαδόντες, καὶ εἰς πᾶν Ὑένος ἀνθρώπων ἑλθόντες, ταῦτα ἐδίδαξαν, καὶ ἁτό- 


6τολοι προσηγορεύθησαν. 


' Bi. Nobis autem ut ostenderet Spiritus prophe- B — 51. "1v2 δὲ μηνύσῃ ἡμῖν το προφητικὺν Πνεῦμα, ἔτι 


ticüg eum, qui hzc patitur, non enarrabile genus 
abéte, et inimicis suis imperare, sic locutus est : 
neralionem ejus quis. enarrabit ? Quia. tollitur de 
terra viia ejus. Ab. iniquitatibus eorum tronait in 
mortem. Et dabo pessimos pro sepultura ejus, et di- 
viles pro torte illius. Quia. iniquitatem non fecit, 
meque inventus est dolus. in ore ejus : et Dominus 
tuli mundare eum o plaga. Si datus fuerit. pro pec- 
cato , anima vestra videbit semen longevum. Et vult 
Dominus auferre de dolore animam ejus, ostendere 
ei lucem, et formare intelligentia, justificare justum 
bene servientem. multis. Et peccata. nostra ipse yor- 
tabit; propterea ipse possidebit multos, et fortium 
dividet spolia, pro eo quod tradita est ad mortem 


anima ejus; et in iniquis repulatus est, el ipse pec- C 


cata multorum tulit, et propler iniquitates eorum 
traditus est *. Quomodo autem et in ccelum ascen- 
surum esse illum przdictum sit, audite. Sic enim 
dictum est : Tollite portas celorum : aperimini, ut 
ingrediatwr rex glorie. Quis est. iste rex. glorie? 
Dominus fortis, et Dominus potens*. Quomodo au- 
tem et de celis venturus sit cum gloria, audite 
qua ea de re dicta sunt per Jeremiam prophetam. 
Sic autem se habent : Ecce tanquam filius. hominis 
venit in. nubibus coli, et angeli ejus cum eo*. 


ὁ ταῦτα πάσχων ἀνεχδιήγητον ἔχει τὸ γένος, xax βα- 
σιλεύει τῶν ἐχθρῶν, ἔφη οὕτως: Tix γενεὰν avtov 
εἰς διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς τῆς ἡ ζωὴ 
αὐτοῦ" ἀπὸ τῶν ἀνομιῶ» αὐτῶν ἤκει εἰς θάνα- 
τον. Καὶ δώσω τοὺς πογηροὺς ἀντὶ τῆς ταφής 
αὐτοῦ, xal τοὺς π.Ίουσίους ἀντὶ τοῦ 0arácov ab- 
τοῦ” ὅτι ἀνομίαν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δό- 
Ίος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ καὶ Κύριος βού.Ίεται 
καθαρίσαι αὐτὸν τῆς π.]ηγῆς. Ἐὰν δῶται περὶ 
ἁμαρτίας, ἡ Yrvxt ὑμῶν ὄψεται σπέρμα µαχρό- 
6ιον. Καὶ βού.Ίεται Κύριος ἀφελεῖν ἀπὸ πόνου 
τὴν γυχήν αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ φῶς, xal zAá- 
σαιτῇ συνέσει, διχαιῶσαι δίκαιον εὖ δου9εύοεντα 
zoJAAotc* xal τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς ἀν οίσει᾽ 
διὰ τοῦτο αὐτὸς κ.Ἰηρογομήσει πο.λοὺς. καὶ τῶν 
ἰσχυρῶ» μεριεῖ σχύ.α. ἀνθ' ὧν παρεδόθη elc θά- 
γατον ἡ γυχὴ αὐτοῦ, καὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις &Ao- 
qía6n, καὶ αὐτὸς ἁμαρτίας zoAAov ἀν ήγεγκε, xal 
διὰ τὰς ἀνομίας αὐτῶν αὐτὸς παρεδόθη, Ὡς δὲ 
καὶ εἰς τὸν οὐρανὸν ἔμελλεν ἀνιέναι, χαθὼς προε- 
φητεύθη, ἀχούσατε' ἐλέχθη δὲ οὕτως. Ἄρατε sv- 
Jac οὑὐρακῶν, ἀνοίχθητε, ἵνα slcéA0g d βασι- 
Asie τῆς δόξης. Τίς ἐστι οὗτος ὁ βασωϊεὺς τῆς 
δόξης; Κύριος xpacaibc καὶ Κύριος δυνατός. 
Ὡς δὲ xev ἐξ οὐρανῶν παραχίνεσθαι μετὰ δόςις 


μέλλει, ἀκούσατε καὶ τῶν εἰρημένων εἰς τοῦτο διὰ Ἱερεμίου (24) τοῦ προφήτου. "Ἔστι δὲ να: 
Ἰδοὺ ὡς οἱὸς ἀγθρώπου ἔρχεται ἑπάνω τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οἱ ἄγγεῖοι αὐτοῦ σὺν 


αὐτῷ. 


52. Quoniam igitur qux evenerunt, jam omnia p — 59. Ἐπειδὴ τοίνυν τὰ γενόµενα fjón πάνυα ἄπο- 


ostendimus predicta, antequam evenirent, per 
proplietas fuisse; necesse est et ea, qux. similiter 


predicta: sunt, ac aliquando evenient , omnino: 


eventura credere. Quemadmodum enim ea que 
jam evenerunt, pradicta et ignorata evenerunt ; ita 
et qu supersunt, quamvis ignorentur ac non cre- 
dantur, evenient, Duos enim illius adventus prz- 
dixerunt. prophete : unum quidem, qui jam exhi- 


* Τμ. Lii, 1-δ. f cbid., 8-12. 


(94) Διὰ Ἱερεμίου. Non Jeremiz esse hunc lo- 
tuip, sed Danielis, jam multi observarunt, 


δείχνυµεν πρὶν ἡ γενέσθαι προχεχηρύχθαι διὰ τῶν 
προφητῶν, ἀνάγχη καὶ περὶ τῶνδόμοίως προφητευθέν- 
των, μελλόντων δὲ γίνεσθαι, πίστιν ἔχειν, ὡς πάντως 
γενησοµένων. "Ov γὰρ τρόπον τὰ Ίδη Υενόµενα, προ- 
κεχηρυγµένα xal ἀγνοούμενα ἀπέδη, τὸν αὐτὸν «pó- 
vov χαὶ τὰ λείποντα, xBv ἀγνοῆται καὶ ἀπιστῃῆ- 
ται (53), ἀποδήσονται. Δύο γὰρ αὐτοῦ παρουσίας 
προεχήρυξαν οἱ προφῆται" μίαν μὲν, τὴν Ίδη Tow 


* Psal. xxut, Ἱ. *' Dan. vii, 12. 


(85) Καὶ ἀπιστῆται. lta. Clarom; ΕΙ ἀπιστε» 
ται. 
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µένην, ὡς ἀτίμου xol παθητοῦ ἀνθρώπου" τὴν δὲ A bitus est, tanquam despecti et passibilis hominis; 


δευτέραν, ὅταν μετὰ δόξης ἐξ οὑρανῶν μετὰ τῆς 
ἀγγελιχῆς αὐτοῦ στρατιᾶς παραγενῄσεσθαι χεχήρυ- 
χται, ὅτε xal τὰ σώματα ἀνεγερεῖ πάντων τῶν Yevo- 
Εένων ἀνθρώπων: xad τῶν μὲν ἀξίων, ἐνδύσῃ ág- 
θαρσίαν * τῶν 5' ἀδίχων, ἐν αἰσθήσει (36) αἰωνίᾳ 
μετὰ τῶν φαύλων δαιμόνων εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ πἐμ- 
(et. Ὡς δὲ καὶ ταῦτα προείρηται γενησόµενα, δηλώ- 
σοµεν, Ἐθῥέθη δὲ διὰ Ἱεζεχιὴλ τοῦ προφήτου οὕτως 
Συγαχθἠσεται ἁρμογία πρὸς ἁρμονίαν, καὶ ὀστέον 
αρὸς ὁστέον, καὶ cápxsc ἀναφυήσονται, καὶ sar 
Τόνυ κάμψει τῷ Κυρίφ, xal πᾶσα γώῶσσα ἑξομο- 
ἀογήσεται αὐτῷ. "Ev οἵᾳ δὲ αἰσθήσει xaX χολάαει γε- 
γέσθαι µέλλουσιν οἱ ἄδικοι, ἀχούσατε τῶν ὁμοίως εἰς 
τοῦτο εἰρημένων.: Ἔστι δὲ ταῦτα: Ὁ σκώληξ αὐτῶν 


allerum autem, quando cum gloria e celis una: 
cwn angelico ipsius exercitu adventurus przedica- 
tur; 744 quando et corpora exsuscitabit omnium, 
quicunque exstiterunt, hominum; ac dignorum 
quidem corpora induel incorruptione, iniquorum 
autem in perpetuo sensu cum pravis daemonibus in 
ignem zternum mittet. Quomodo autem hzc quo- 
que predicta sint, ostendemus. Sic enim Ezechiel 
propheta : Coagmentabitur junctura. ad juncturam, 
et ος ad 0s; el carnes. denuo succrescent !*, Et genu. 
omne curvabitur Domino, el omnis lingua. confitebi- 
tur ei''. Quali autem in sensu et cruciatu futuri 
sint iuiqui, audite quz similiter ea de redicta sunt. 
Sic autem se habent : Vermis eorum non sopiglur,. 


οὐ παυθήσεται (57) καὶ τὸ πρ αὐτῶν ob σδε- B εἰ ignis eorum non. ezstinguetur 13: el tunc eos poe- 


σθήσεται. Καὶ τότε µετανοῄσουσιν, ὅτε αὐδὲν ὠφε- 
Ἰήσουσι. Iota δὲ µέλλουσιν οἱ λαοὶ τῶν Ἰουδαίων λέγειν 
χαὶ ποιεῖν, ὅταν ἴδωσιν αὐτὸν ἐν δόξῃ παραγενόµε- 
wv, διὰ Ζαχαρίου (58) τοῦ προφήτου προφητευθέν- 
τα ἐλέχθη οὕτως' Ἐντεοῦμαι τοῖς τἐσσαρσι» 
ἀνέμοις συγάξαι τὰ ἑσκορπισμένα τέκνα. évce- 
λοῦμαι τῷ Βοῤῥᾷ φέρει», καὶ τῷ Νότῳ μὴ προσ- 
κόπτειν. Καὶ τότε ἐν Ἱερουσα1ὴμ κοπετὸς µέ- 
Tuc, 00 χοπετὸς στυµάτων ἢ χειλέων, ἀλλὰ κοπε- 
τὸς καρδίας καὶ οὐ μὴ σχἰσωσι αὐτῶν τὰ ἱμά- 
τια, dAlà τὰς διαγοίας. Κόψονται φυλἡ zpéc 
φυλὴν, καὶ τότε ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν, καὶ 
ἐροῦσι;' Τί, Κύριε, ἐπ.Ἰάνησας ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὁδοῦ 
σου; H δόξα jv εὐόγησαν οἱ πατέρες ἡμῶν, 
ἐγεγήθη ἡμῖν εἰς ὄγειδος. 

55. Πολλὰς μὲν xat ἑτέρας προφητείας ἔχοντες 
εἰπεῖν, ἐπαυσάμεθα (69), αὐτάρχεις χαὶ ταύτας εἰς 
πεισμονὴν τοῖς τὰ ἀχουστικὰ xal vospk ὦτα ἔχουσιν 
εἶναι λογισάµενοι, xal vosiv δύνασθαι αὐτοὺς ἡγού- 
μενοι, ὅτι οὐχ ὁμοίως τοῖς μυθοποιηθεῖσι περὶ τῶν 
νοµισθέντων υἱῶν τοῦ Διὸς., καὶ ἡμεῖς µόνον λέγοµεν, 
ἀλλ’ οὐχ ἀποδεῖξαι ἔχομεν. Τίνι γὰρ ἂν λόγῳ ἀνθρώ- 
πῳ σταυρωθέντι ἐπειθόμεθα, ὅτι πρωτότοχος τῷ 

:ἁγεγνήτῳ θεῷ ἐστι, xat αὐτὸς τὴν χρίσιν τοῦ παντὸς 
ἀνθρωπείου γένους ποιῄσεται, εἰ μὴ μαρτύρια, πρὶν 
3j ἐλθεῖν αὐτὸν ἄνθρωπον γενόμενον, κεκηρυγµένα 
περὶ αὐτοῦ εὕρομεν, xa οὕτως Ὑενόμενα ὁρῶμεν; 
Ἡς μὲν Ἰουδαίων ἑρήμωσιν, καὶ τοὺς ἀπὸ παντὺς 
ἕθνους ἀνθρώπων διὰ τῆς παρὰ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ 
ἁδαχῆς πεισθέντας, καὶ παραιτησαµένους τὰ παλαιὰ, 
ἐν οἷς πλανώμενοι ἀνεστράφησαν,. ἔθη (40), ἑαυτοὺς 
ἡμᾶς ὀρῶντες, πλείονάς τε xal ἀληθεστέρους τοὺς 
ἐξ ἐθνῶν τῶν ἀπὸ Ἰουδαίων xoi Σαµαρέων Χριστια- 
Wi εἰδότες. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα πάντα γένη ἀνθρώ- 
πεια ὑπὸ τοῦ προφητικοῦ Πνεύματος καλεῖται.ἔθνη * 


nitebit, cum nibil promovebunt. Quaenam autem 
dicturi sint populi Judzorum et facturi, cum.eum 
videbunt cum gloria advenientem, sic Zacharias 
propheta predixit : Precipiam quatuor veniis, ut 
congregent dispersos liberos ; precipiam Bore, ut 
ferat, et. Austro ui. πε impingat. Et. tum in Hieru- 
sulem erit planctus ingens; non planctus oris aut la- 
biorum, sed planctus cordis; οἱ non scindent vetli-- 
menla.sua, sed. mentes ; et. plangent. tribus ad. tri» 
bum, et tunc. videbunt in. quem. pupugerunt , ac 
dicent : Cur, Domine, aberrare nos fecisti a via tua? 
Gloria, cui benedixeruni patres. noatri, conversa noc 
bis est in ignominiam !* 15; 


53. Multa igitur et alia habentes prophetarum 
testimonia, quz proferre possemus, finem facimus, 
cum satis ista esse ad persuasionem arbitremur bis 
qui aures ad audiendum et intelligendum idoneas 
habent, eosque perspicere posse exístimemus, ne- 
quaquam nos, fabularum more ac mode, quie de 
opinatis Jovis fifiis feruntur, dieere quidem, sei 
demonstrare non pesse. Quomodo eniin homini 
erucifixo eredéremus eum esse primogenitum  in- 
genito Deo, ae judicium de universo genere hu- 
mano: facturum, nisi testimonia de eo, antequam 


homo factus veniret, predicata inveniremus, ' 


eaque eventu confirmata videremus; Judeorum 


p terre vastitatem, ac eos qui ex omni homi- 


num gente, illius apostolorum | doctrine credi- 
dere, et vetera, in quibus opinionis errore versa- 
bantur, instituta aversati sunt, nimirum nosmet- 
ipsos iutuentes, ac plures ex gentibus, et veriores, 
quam ex Judaeis et Samaritanis, Christianos esse 
perspieientes? Cetera enim oinnia , hominum ge- 


3 Ezech. zxxvri, 7, 8, !! Isa. xrv, 94. !'* sa, Lxvi; 94. 15/18 730h. xi1,5-14; Ia. 1.xi1,17 et Lxiv, 11. 


(96) Ἐν αἰσθήσει. Eadem loquendi ratio paulo 
post occurrit et antea n. 20 et Judith xvt, 17. 
Iuntstos, fbid. leg, ἑνδύσει. 

(91) Παυθήσεται. LXX τελευτήσει, atque ita no- 
Με; Dialog., n. 5&, παύσεται, n. 148. THIRLBIUS. 

G3) Ζαχαρίου. He omnia tanquam Zacharim: 


citantur-: sunt antem partim Isai, partim ipsius 
Justini. Tm&LBIUS. 

(59) Ἑπαυσάμεθα. Reg. et Claromont. habent ad 
maginem πανόµεθα. Sic etiam R. Stephanus, ad 
cakem. 

(40) "En. Legitur ἔθνη in codice Claromontano, 
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nera a prophetico Spiritu gentes vocantur; Judaicze A τὸ δὲ "TouBaDoy xal Σαμαρειτικὸν φῦλον, "Iopaha xal 


autem et Samaritanz tribus, Israel et domus Jacob. 
Quomodo autem predictum sit plures ex gentibus 
eredituros, quam ex Judas et Samnaritanis, vati- 
cinium afferemus, quod sie habet : Letare, sterilis 
qua non paris ; erumpe et clama, que non parturis, 
quoniam muito plures. sumt filii deserte, quam ejus 


que habet virum 13. Desert:e namque erant et veri , 


Dei ignarz gentes omüies manuum opera colentes. 
Judei autem et Samarilani, qui Dei verbum sibi 
per prophetas traditum habebant, et Christuii 
semper exspectaverant, advenientem et prasentem 
ROn agnoverunt, paucis exceptis quos salvos fore 
Spiritus propheticus per Isaiam 75 przdixit. Lo- 
cutus autem est velut ex eorum persona : Nis: Do- 


οἶχος Ἰαχὼδ «κέχληνται. Ὡς δὲ προεφητεύθη ὅτι 
πλείονες οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἠιστεύοντες τῶν ἀπὸ Ἴου- 
δαίων καὶ αμαρέων, τὰ προφητευθέντα ἀπαγγελοῦ- 
μεν. Ἐλέχθη δὲ οὕτως * Εὐφράνθητι στεῖρα ἡ οὐ 
tíxcovca, ῥῆξον xal βόησον ἡ οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι 
πο. λὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶ 1ον, ἣ τῆς ἐχού- 
σης τὸν ἄνδρα. Ἔρημα γὰρ ἣν πάντα τὰ ἔθνη ἆλτ- 
θινοῦ Θεοῦ, χειρῶν ἔργοις λατρεύοντα. Ἰουδαῖοι δὲ 
καὶ Σαμαρεῖς, ἔχοντες τὸν παρὰ τοῦ θεοῦ λόγον Ox 
τῶν προφητῶν παραδοθέντα αὐτοῖς, xal ἀεὶ κροσδοκ{.- 
σαντες τὸν Χριστὸν, παραγενόµενον ἠγνόησαν, πλὴν 
ὀλίγων τινῶν, οὓς προεῖπε τὸ ἅγιον προφητικὸν Πνεῦ- 
µα διὰ Ἡσαῖου σωθήῄσεσθαι. Εἶπε δὲ ὡς ἀπὸ προσώ- 
που αὐτῶν: El μὴ Κύριος ἑἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρ- 


minus reliquisset nobis semen, quasi Sodoma ei Go- B a, ὡς Σόδοµα καὶ Γόμοῤῥα ἂν ἐγενήθημεν. Σόδ0- 


morrha (acti essemus ", Sodoma enim ei Goniorrha 
memorantur a Moyse civitates quadam hominum 
impiorum fuisse, quas Deus igne et sulphure crematas 
evertit, nemine in eis servato, preter inquilinum 
quemdam, Chaldeum geuere nomine Loth, quicum 
filia ineolumesevaseruni. Hanc regionem omnem de- 
serlam ei exustam esse et sterilem manere, possunt 
cernerequi voluerint. Quemadmodum autem et verio- 
res qui ex geutibus, et fideliures przecogniti fuerint, 
Isaix prophete dicta referemus, quae sic habent : 
Jsrael incireumcisus corde, gentes autem praspusio 19. 
Tot ergo et tanta ante oculos posita persuasione 
οἱ fldem iis, qui verum amplectuntur, nec opinio- 
mes sectantur, nec cupiditatibus serviunt, ratione 
nixam afferre possunt, 

55. Qui vero fabulosa poetarum commenta tra- 
dunt, nullam prorsus demonstrationem ediscen- 
tibus adolescentibus proferunt ; sed hzc decipleudi 
et abducendi humani generis causa, malorum. dze- 
monum operatione dicta demoustramue. Cum enn 
pradicark a prophetis audissent venturum esse 
Christum, ac impios homines excruciatum iri ;. 
perfecerunt ut. multi dicerentur geniti Jove fiii; 
rati efficere se posse, ut qux? ad Christum spectant, 
ea homines prodigiosas fabulas, et iis quze a poetis 
dicta sunt, similia existimarent. Atque hzc vul- 


δα, xiv, 1. 9 E52. 2,9. ^ Jer, ix, 36. 


pa γὰρ καὶ Γόμοῤῥα πόλεις τινὲς ἀσεθῶν ἀνδρῶν 
ἱστοροῦνται ὑπὸ Μωσέως Ὑενόμεναι, ἃς πυρὶ καὶ 
θείῳ χαύσας ὁ θεὸς κατέστρεψε, μηδενὸς τῶν Ev a5- 
ταῖς σωθέντος, πλὴν ἀλλοεθνοῦς τινος Χαλδαίου τὸ 
γένος, ᾧ ὄνομα Ad σὺν ᾧ xat θυγατἑρες διεσώθτ- 
σαν. Καὶ τὴν πᾶσαν αὐτῶν χώραν ἔρημον xal χεχαν- 
µένην οὖσαν, καὶ ἄγονον µένουσαν, οἱ βουλόμενοι 
ὁρᾶν ἔχουσιν. Ὡς δὲ xal ἀληθέστεροι οἱ ἀπὸ τῶν ἐθ- 
νῶν (44) καὶ πιστότεροι προεγινώσκοντο, ἀπαγγεχοῦ- 
μεν τὰ εἰρημένα διὰ "Hoatou τοῦ προφήτου. Ἔφη δὲ 
οὕτως" TepaijA ἁπερίτμητος τὴν καρδίαν, τὰ δὲ 


ἄθνη τὴν ἀκροδυστίαν. Τὰ τοσαῦτα Yoov ὀρώμενα, 


πειθὼ καὶ πίστιν τοῖς τἀληθὲς ἁσπαζομένοις καὶ μὴ 


φιλοδοξοῦσι, μηδὲ ὑπὸ παθῶν ἀρχομένοις, μετὰ λόγου 


ἐμφορῆσαι δύναται. 

54. Οἱ:δὲ παραδιδόντες τὰ µυθοποιηθέντα ὑπὸ τῶν 
ποιητῶν οὐδεμίαν ἀπόδειξιν φέρουσι τοῖς ἐχμανθά- 
νουσε γέοις * καὶ ἐπὶ ἁπάτῃ (42) καὶ ἀπαγωχῇ τοῦ 
ἀνθρωπείου γένους εἰρῆσθαι ἀποδείχνυμεν κατ ἑνέρ- 
γειαν τῶν φαύλων δαιμόνων. ᾿Αχούσαντες γὰρ διὰ 
τῶν προφητῶν χηρυσσόµενον παραγενησόµενον τὸν 
Χριστὸν, καὶ χολασθησοµένους διὰ πυρὸς τοὺς ἆσε- 
6εῖς τῶν ἀνθρώπων, προεθάλλοντο πολλοὺς λεχθῆ- 
ναι (45) λεγοµένους υἱοὺς τῷ Àd, νοµίζοντες ὄννη- 
σεσθαι ἑνεργῆσαι τερατολογἰαν ἠγήσασθαι τοὺς ἀν- 
θρώπους τὰ περὶ τὸν Χριστὸν, καὶ ὁμοίως τοῖς ὑπὸ 


(M) Ἀληθόστεροι οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. Videtur D singularitate faciendum esset. Sed libentius et ge- 


prima specie cum. Justino pugnare lrenzus, qui 
plus negotii in ethnicis, quam in Judzis ad Chri- 
sium convertendis fuisse docet, « Quapropter plus. 
laborabat, inquit lib. iv, c. 24, qui in. gentes apo- 
stolatum acceperat, quam qui in circumcisione prz-- 
conabantur Filium Dei. lllos enim adjuvabant Scri- 
pturz quas confirmavit: Dominus et adimplevit talis 
veniens, qualis.et praedicatur. Hic vero peregrina 
quadam eruditio et nova doctrina deos gentium 
non solum non esse deos, sed et idola esse d:zemo- 
Rlorum; esse autem unum Deum....... et hujus 
Verbum naturaliter quidem invisibilem , palpabi- 
lem et visibilem in hominibus facium. » Sed obser- 
vandum. est lrenzunm. iu hoc. Judzos cum ethnicis. 
Comparare, quod in istjs Moyses quoddam veluti. 
fundamentum jecisset, cui facilius deinceps super- 
s»iruerent apostoli; in ethnicis autem docendis ini- 
Wunm predicandi ab. ipsis elementis, ab ipsa Dei 


nerosius ethnicos credidisse assentitur lrenzus, qui 
sic ibidem loquitur : e Generosior autem rursus 
fides ostenditur, sermonem Dei assequentium sine 
instructione litterarum. » 

(42) Kal ἐπὶ ἀπάτῃ. Ex tribus, quz supra Ju- 
Stinus n. 95, prokaturum se promiserat, hoc eiat 
tertium, quod nunc de fabulis poetarnm ad homiues 
a fide avertendos excogitatis aggreditur. — — . 

(43) Λεχθῆναι. Prima specie convenientius vi- 
deri possit τεχθῆναι, nempe eos qui geniti ex Jove 
dicuntur. Sed cum nou multo post dicat Justinus τὸν 
Περσέα λαχθῆναι προεθάλλονεο, nihil mutandum. 
Non enim «icit Jusünus perfecisse daemones, ul 
gigneretur Perseus, sed ut genitus diceretur. Fru- 
stra ergo legendum τεχθῆναι contendit Clericus, 
tom. Ili Biblioth. select. ου γενοµένους υἱούς, 
$aua erunt omuia, Mox Thirlbius legeudua conjicit. 
xai ὅμοια. 


m APOLOGIA 1 PRO CIIRISTIANIS, 


410 


dy ποτητῶν λεχθεῖαι. Καὶ ταῦτα δ' ἀλέχθη xai tv A gata sunt. et apud Grecos et. aptid :geites omnes, 


Έλλησιν, xat £v ἔθνεσι πᾶσιν, ὅπου μᾶλλον ἔπῄχουον 
ην προφητῶν πιστευθήσεσθαι τὸν Χριστὸν προχηρυσ- 
όντων. Ὅτι δὲ xal ἀχούοντες τὰ διὰ τῶν προφητῶν 
ιεγόµενα οὐχ ἑνόουν ἀχριδῶς, à) ὡς πλανώμενοι 
ἱμιμήσαντο τὰ περὶ τὸν ἡμέτερον Χριστὸν, διασα- 
Ησοµεν. Μωσῆς οὖν ὁ προφήτης, ὡς προέφηµεν, 
ερεσθύτερος ἦν πάντων συγγραφέων * καὶ δι’ αὐτοῦ, 
ὃς προεμηνύσαμεν, προερητεύθη οὕτως: Οὐκ ix- 
ἰείῴοι ἄρχων ἐξ Ἰούδα, καὶ ἡγούμεγος ἐκ τῶν 
mpór αὐτοῦ, ἕως ἂν EA0n ᾧ ἀπόχειται: καὶ ab- 
τς ἔσται προσδοκία ἐθνῶν, δεσμεύων πρὸς ἅμ- 
telr τὸν zov αὐτοῦ (44), π.1ύνων τὴν στο- 
lir αὐτοῦ ἑν αἴματι σταρυ.λῆς. Τούτων οὖν τῶν 
ερογητικῶν λόγων ἀχούσαντες οἱ δαίμονες, Διόνυσον 


μὲν ἔφασαν γεγονέναι υἱὸν τοῦ Διὸς, εὑρετὴν δὲ γε- B 


σθαι ἀμπέλου παρέδωχαν, καὶ οἶνον (45) ἐν τοῖς 
μΜσττρίοις αὐτοῦ ἀναγράφουσι (46), καὶ δ.ασπαρα- 
fibra αὐτὸν ἀνεληλυθέναι εἷς οὐρανὸν ἐδίδαξαν, 
Καὶ ἐπειδὴ διὰ τῆς Μωῦσέως προφητείας οὐ ῥητῶς 
Μσηµαίνετο, εἴτε υἱὸς τοῦ Θεοῦ à παραγενησόµενός 
is, καὶ εἰ ὀχούμενος ἐπὶ πώλου ἐπὶ γῆς μενεῖ (47), 
| εἰς οὐρανὸν ἀνελεύσεται" xal τὸ τοῦ πώλου ὄνομα 
xi bv πῶλον xal ἵππου σηµαίνειν ἑδύνατο: μὴ 
ἐπισάμενοι εἴτε ὄνου πῶλον ἄγων ἔσται σύμδο- 
kw (48) τῆς παρουσίας αὐτοῦ, εἴτε ἵππου, ὁ προ- 
πηρυσσόµενος, xal υἱὸς Θεοῦ ἐστιν, ὡς προέφηµεν, 
| ἀνθρώπου " τὸν Βελλερορόντην xai αὐτὸν, ig' 
Iz Πηγάσου ἄνθρωπον ἐξ ἀνθρώπου γενόμενον, 
εἰς οὐρανὸν ἔφασαν ἀνεληλυθέναι. Ὅτε δὲ fixovcav 
ΜΑ τοῦ ἄλλου προφήτου Ἡσαῖου λεχθὲν, ὅτι διὰ 
Ιμρθέου τεχθήσεται, xai δι ἑαυτοῦ ἀνελεύσεται 
Ες τὸν οὐρανὸν, τὸν Περσέα λεχθῆναι προεθάλλοντο. 
Ka: ὅτε ἔγνωσαν (49) εἰρημένον, ὡς προλέλεχται ἓν 


ubi futurum esse, ut. Christo magis crederetur, 
prophetas pranuntiantes audiebant. Sed eos, cum 
prophetarum dicta audirent, parum accurate seu- 
tentiam caliuisse, ac more errantium res Christi 
imitatos esse demonstrabimus. Moyses igitur 
propheta, ut jam diximus **, antiquior fuit om- 
nibus scriptoribus, sicque, ut. demonstravimus 3, 
vaticinatus est : Non deficiel princeps ez Juda, et 
duz de femore ejus, donec veniat cui repositum est ; 
εἰ ipse erit exspectatio gentium , ligans ad vitem 
pullum. suum, (arans stolam suam. in. sanguine 
wem *'. lizcc prophete verba cum audissent dse- 
mones, Bacchum dixerunt Jovis filium esse, vitis- 
que inventorem esse tradiderunt, ac vinum in ejus 
mysteriis exhibent, eumque dilaniatum in celum 
a»cendisse docuerunt. Et quia in Moysis prophetia 
nominatim expressum non erat, uirum is qui 
venturus erat, Filius Dei sit, ac utrum pullo insi- 
deus JG in terra mansurus an coelum ascensurus 
esset ; deinde etiam quia pulli nomen, et asini 
pullum et equi designare poteraL, cuin nescirent 
utrum asini an equi pullum agens, presentiam 
suam is, qui pr:enuntiabatur, esset signillcaturus, 
atque utrum Dei, ut diximus, an hominis sit &lius; 
ipsum quoque Bellerophontem equo Pegaso in- 
vectum, hominem ex hominibus natum, iu ο” 
lum ascendisse dixerunt. Cum autem illud au- 
dissent, quod ab alio propheta lsaia dictum est, 
eum ex Virgine nasclturum, et per seipsum in 
eclum ascensurum, períecerunt ut Perseus di- 
ceretur **, Sic etiam ubi cognoverunt id, quod 
in prophetis supra allatis predicitur : Fortis 
wi gigas ad curremdam viam **, fortem Herculem 


" supra n. 4&4. 3 n. 22. *! Gen. σεις, 10. ?? supra n. &.. *^ Psal. xvin, 6. 


44) Τόν aov αὐτοῦ. huter hzc verba ei ea 
Hd sequuntur, habemus in sacro contextu, xat τῇ 

"t ὧν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ. liec interjecta 
verba Justiuus aut non. legebat in suo codice, aut 
certe non meininerat se legere. Nam paulo post ait 
puli uomen, quod hoc iu loco memoratur, ique 
àsini ac equi pullo congruere. Nihil ergo de pullo 
$ine in hoc testimonio legisse se tuuc putabat. 
Yide Dialog. n. 63. 

(45) Καὶ οἶνον. Sic editio R. Steph. et codices 


rentur, eos duplici ratione hominum animos fal- 
lere studuisse, atque ita et Bacchum, Jovis filium, 
€i Bellerophoutem, natum ex hominibus, asceu- 
disse in coelum finxisse, et quod ambigua esset vox 
eu alteri asinum attribuisse, alterum equo ve- 

entem induxisse. Ad quod cuu librarii uou atten- 
derent, ὄνον mutarunt iu olvov, quod est vulgare 
Bacchi attributum.» OrTo. 

(46) Ἀναγράφονυσι. Siniliter de serpente num. 
91: Apud unumquemque eorum, quos existimatis, 


πι, At editiones Grzeco-Latinz Parisienses habent D deorum, magnum serpens symbolum recensetur, &va- 


?»; quam quidem lectionem defendit Grabius, ac 
àsnum mysteriis Bacchi consecratum fuisse per- 
teudit, Sed retinendum est. oivov. Nam 4» asinui 
Baccho consecratum fuisse non potuit ex boc testi- 
monio colligere Justinus, in quo nullam, ut modo 
Vidimus, asini mentionem fieri putabat ; 2» etsi Pli- 
Dius, lib. xxv, ο. 4, ut observat. Grabius, asinum 
Libera patri assignari testatur; multo solesnuius 
Init eidem Baceho vinum, ut vitis inventori, acce- 
pium referre. — Καὶ 6vov. Codd. mss. et editi olvov. 
Solus Morellus edidit ὄνον, quam quidem lectionem 
Frabius, Thirlbius, Gallandius et Braunius maxime 
tapropter probant, quod nox sequatur : Καὶ τὸ τοῦ 
1:40) ὄνομα xal ὄνου πῶλον καὶ ἵππου σηµαίνειν 
Uu. Ma enim Jusünus judicat : « Cum, ut 
Bramii verbis utar, non satie exploratum haberent 
alt demones, qui verus sit sensus verborum pro- 
Witicorum quo certius quod volebant asseque- 


γράφεται, id est inier ea recensetur sive exhibetur, 
αν ad mysterii celebrationem maxime necessaria 
videntur. in. Dialogo num. 69 : Οἶνον &v τοῖς µυστη- 
Ρίοις αὐτοῦ παραφέρωσιν. QAM 

(41) ᾿Επὶ γῆς μενεῖ. Horum verborum is videtur 
esse sensus : Cum nescirent utrum hoe pullo is, 
qui pranuntiabatur, in terris usurus esset, an in 
celum ascendendo; aberraverunt ab oraculi sen- 
teutia , et quod propheta de Christo adhuc in terris. 
mauente praedixerat, id Bellerophonti in coelum 
uscendenti tribuerunt. ! 

(48) Ἔσται cóg6oAcv. Legit eruditus. Londi- 
nensis editor ἕξει σύμδολον; sed inutili labore. 
Quod enim ait Justinus Christum, dum ita vehitur, 
luisse adventus sui symbolum, non ita difficile ext 
ad intelligendum. : 

(49) Kal ὅτε av. Ut de Justini sententi», 
ut pac cst, judicetur, 2onnulla suni distingnend.c. 


ett 


S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


ui 


fuisse ae totum terrarum. orbem peragrasse dixe- A ταῖς προγεγραµµέναις προφητεία, Ἰσχυρὸς ὡς 


runt. Rursus postquam preedictum esse didicerunt, 
morbos omnes curaturum et mortuos excitaturun, 
AXsculapium induxerunt. 


D5.. Nusquam autem. nec in ullo eorum, qui di- 
cuntur, Jovis flliorum crucis supplicium imitati 
sunt. Neque enim illis in mentem venerat, eo quod 
non sine symbolis, ut. demonstravimus, dicta fue- 
rint, qux»cunque dicta ea de re fuerant; quz qui- 
dem, ut supra dixit propheta **, maximum: est ejus 
potestatis et principatus signum, quemadmodum 
ex his etiam, quz» sub aspectum cadunt, ostendi- 
Ur, Intuemini enim animo quecunque in mundo 
versantur, an sine hac flgura administrari, et 
commercio inter se conjungi possint. Mare non 
S inditur, nisi tropreum illud, quod dicitur velum, 
integrum in navi maneat. Terra vero absque eo 
non aratur; fossores opus non faciunt, nec ma- 
nuarii pariter artifices nisi adhibitis hanc figuram 
proeferentibus instrumentis. Humana autem forma 
non alia re ab animantibus rationis expertibus 
differ, nisi quod erecta est, et extensionem ma- 
nuum habet, et in vultu nasum a fronte prominen- 
tem gerit, qui et animali ad respirationem usui est, 
nec aliud quam erucis forinam ostendit, Propheta 
q"oque sie locutus est : Spiritus ante. faciem. no- 
stram Christus Dominus **. Hujus etiam figure vim 
declarant vexillorum apud vos et tropxorum signa, 
quibuscum semper in publicum proceditis, ac in 
eis vestri imperii et potestatis insignia constitui- 
tis, licet id non animadvertentes 77 faciatis. Quin 
et morientium apud vos imperatorum imagines in 


^ supra n. 55. ** Thren. 1v, 90. 


1* Non immerito dzemonibus acceptum refert. quid- 
qud poete de filiis Jovis inxerunt. 2* Neque etiam 
illud dubitari possit, quod S. martyr usu et expe- 
rientia videtur perspexisse, fabulas poetarum eth- 
ricis permultis ansam attulisse Christianorum do- 
etrinz rejiciend:e. Trypho Judius Dialog. n. 70, 
rejicit, ut poetarum de Perseo fabulam, quod Justinus 
de Filio Dei ex Virgine genito docebat. Sed quod 
Bacchi fabulam ex prophetia Jacob, Herculis ex 
ms verbis deductam fuisse putat, id profecto 
engius Lractum videtur. Julius Firmicus multas 
similiter fabulas, ex iis'quz de Christo przdicta 
erant, imitatione a diemonibus expressas putat lib. 
De prof. retig. 1 . 

(30) θάλασσα μὲν γάρ. Carpit hanc ratiocina- 
tionem Clericus, ut « deelamatoriam rationem. » 
Sed tamen etsi. ejusmodi argumenta non multum 
habent per seipsa ponderis, inepta tamen videri 
non debent iu disputatione adversus ethnicos, qui 
nihil eruce magis Ignominiosum ducebant. Non in- 
sulsa vísa suut acutissimo scriptori Tertulliano, qui 
Justinum, ut modo videbinus, imitatus est. Quia 
autem de crucis similitudine, eum navis auteunig 
et jugo et hominis figura, dicit Justinus, ea sic ex- 

rimit imitando Minucius Felix p. 236. Edit. Lugd. 

atav. : « Siguum crucis naturaliter visimus iu 
navi, cum velis tumentibus vehitur, cum expansis 
palmulis vehitur, et cum erigitur jugum, crucis 
Signum est, et cuim homo porrectis manibus Deum 
pura menteveneratur.» Vid. llieron. epist, ad Heliod. 


rlyac δραμεῖν ὁδὸν, τὸν Ἡρακλέα ἰσχυρὸν, καὶ be 
περινοστήσαντα τὴν πᾶσαν Υῆν ἔφασαν. "Ove δὲ πόλιν 
ἔμαθον προφητευθέντα θεραπεύσειν αὐτὸν σᾶσαν 
νόσον, xai νεκροὺς ἀνεγερεῖν, τὸν. ᾿Δαχκληπιὸν zap- 
ἠνεγχαν. 
55. "AXX οὐδαμοῦ οὐδ' ἐπί τινος τῶν λεγομένων 
viov τοῦ Διὸς τὸ σταυρωθῆναι ἐμιμήσαντο. 05 τὸρ 
* ἑνοεῖτο αὐτοῖς, συμδολικῶς, ὡς προδεδήλωται, τῶν 
εἰς τοῦτο εἰρημένων πάντων λελεγµένων ΄ ὅπερ, ix 
προεῖπεν ὁ προφήτης, τὸ μέγιστον σύμδολον i; 
ἰσχύος καὶ ἀρχῆς αὐτοῦ ὑπάρχει, ὡς xal ἐκ τῶν 27 
ὄψιν πιπτόντων δείχνυται. Κατανοῄσατε γὰρ πάντα 


p τὰ ἐν τῷ κόσµῳ, εἰ ἄνευ τοῦ σχήµατος τούτου δια- 


κεῖται, ἡ κοινωνίαν ἔχειν δύναται. Θάλασσα μὲν 
γὰρ (60) οὐ τέµνεται, ἣν μὴ τοῦτο τὸ τρόπαιον, ὃ 
καλεῖται ἱστίον, £v. τῇ vrt σῶον pelvn: yr δὲ ὡς 
ἀροῦται ἄνευ αὐτοῦ ' σχαπανεῖς δὲ τὴν ἐργασίαν ὦ 
ποιοῦνται, οὐδὲ βαναυσουργοὶ ὁμοίως, εἰ μὴ διὰ τῶν 
4b σχῆμα τοῦτο ἑχόντων ἑἐργαλείων. Τὸ δὲ ἀνθρώ. 
πειον σχῆμα (541) οὐδενὶ ἄλλῳ τῶν ἁλόγων ζώων ὅµ1- 
φέρει, i] τῷ ὀρθόν τε εἶναι, xal ἕχτασιν χειρῶν 
ἔχειν, καὶ kv τῷ προσώπῳ ἀπὸ τοῦ µετωπίου τετα- 
γµένον τὸν λεγ΄µενον μυξωτῆρα φέρειν, δι) οὗ fu 
ἀναπνοή ἐστι τῷ ζώῳ, καὶ οὐδὲν ἄλλο δείχνυσιν f, d 
σχῆμα τοῦ σταυροῦ. Καὶ διὰ τοῦ προφήτου δὲ ἐλέχθη 
οὕτως: Πνεῦμα πρὸ προσώπου (52) ἡμῶν, Χριστὶς 


C Κύριος. Καὶ τὰ παρ᾽ ὑμῖν δὲ σύµδολα τὴν τοῦ σχἱ- 


µατος τούτου δύναμιν δηλοῖ "λλωμεν (96) καὶ τῶν, 
τροπαίων δι) ὧν ai τε πρόοδοι ὑμῶν πανταχοῦ γίνουτα:, 
τῆς ἀρχῆς καὶ δυνάµεως τὰ σημεῖα ἓν τούτοις δει- 
χνύντες, εἰ xal μὴ νοοῦντες τοῦτο πράττετε. Καὶ τῶν. 
map' ὑμῖν ἀποθνησχόντων αὐτοχρατόρων τὰς tix. 
vac (54) ἐπὶ τόύτῳ τῷ σχήµατι ἀνατίθετε, xal 6:03; 
διὰ γραμμάτων (55) ἐπονομάζετο. Καὶ διὰ λόνω, 


(54) Τὸ δὲ ἀνθρώπειον σχῆμα. Ipsi ipee cor- 
pori nosiro, iuquit Tertullianus 1 αά Nat. c. à, 
tacita et secreta (inea crucis situs est. | 

(52) Πγεῦμα πρὸ προσώπου. Deest praepositio 
in vulgata LXX interpretum editione, et apud Ire- 
nzum lib. 11, cap. 40, n. 4, et apad. Tertulliauum 
Adv. Praxeam c. 14, ubi legitur, Spiritus persone 
ejus, Christus. Dominus, Cum Justino. consentiunt 

onstitutiones apostolica lib. v, c. 20. GnaBiws. 


(93) * AAuper. Hujus lacunz- reparandz copiam 


D' praebet codex Claromontanus, in quo secunda manu 


ante illud λλωμεν additur βιδι, ex quo | intelligitur 
legendum esse. βιξιλλῶν» nec mirum si vocem La- 
tinam Greci librarii deformarunt. Iu codice ms. 
tantum spatii ad hunc hiatum explendum reliclum| 
est, quautuimm qualuor ant quinque syllabis satis 
fuisset. Forte ergo legendum τῶν βιξιλλῶν vel τῶν 
χαλουµένων βιξιλλῶν. Plura addit Thirlbius qui bunc 
locum in codice Claromontano consulendum οἱ”, 
ravit. Legendum enim pulat λέγω δὲ τὰ «y χαλον-, 
µένων παρ᾽ ὑμῖν βιξιλλῶν. Eadem.sententia occurrit 
apud Tertullianum Apol. cap. 16, et Minucium Fe- 
licem pag. 286. 

(54) Αὐτοκρατόρων εὰς sixóvac. De his imagi- 
nibus loqui videtur Tertullianus, cum ait: « Omnes 
illi imagiaum suggestus monilia crucum sunt. ? 
Apologet. 16. Vide v ad Nai., 42. 


(55) Διὰ Γραμμάτων. Sylburgius legendum p 
tat ἐπιγραμμάτων, Mallet Grabius 5:X διαγραµ” 
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jy xal σχήματος τοῦ φαινομένου, ὅση δύναµις, προ- A hanc formam consecratis, eosque litteris Inseriptis 


scpápevo, ὑμᾶς, ἀνεύθυνοι olbaysv λοιπὸν ὄντες, 
ἂν ὑμεῖς ἀπιστεῖτε τὸ γὰρ ἡμέτερον γέγονε xol 
Επέρανται. 


appellatis deos. Cum vos igitur et verbis et figura 
omnibus conspicue consideratione cohomati pro 
viribus simus, nos deinceps extra culpam fu- 


irs novimus, etiamsi increduli maneatis. Quod enim in nobis situm erat, id perfectum et. abso- 


Ium est. 

56. 05x ἠρχέσθησαν δὲ οἱ φαῦλοι δαίµονες πρὸ τῆς 
ανερώσεως τοῦ Χριστοῦ εἰπεῖν τοὺς λεχθέντας υἱοὺς 
p AV γεγονέναι * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ φανερωθέντος αὐτοῦ 
2 γενοµένου ἓν ἀνθρώποις, xal ὅπως διὰ τῶν προ- 
ττῶν προεχεχήρυχτο ἔμαθον, καὶ &v παντὶ γένει πι- 
Πνύμενον καὶ προσδοχώμµενον ἔγνωσαν, πάλιν, ὡς 
μεὐτλώσαμεν, προεθάλλοντο ἄλλους: Σίμωνα μὲν 


56. Satis autem pravis d»monibus: aon fuit, an- 
lequam Christus apparuisset, filios illos inducere, 
qui ex Jove geniti dicuntur ; sed postquam ille pro- 
diit, atque inter homines versatus est, cum et 
quomodo a prophetis pr:nuntialus esset, :didicis- 
sent, ac illum in omni hominum genere eredi et 
exspectari cognoscerent, rursus, ut jám demon- 


31 Μένανδρον ἀπὸ Xapapelas * od xat μαγικὰς δυνά- B 5travimus ?*, alios immiserunt ; Simonem. et Me- 


ες ποιήσαντες, πολλοὺς ἐξηπάτησαν, xal ἔτι ἆπα- 
υµένους ἔχουσι. Καὶ γὰρ map' ὑμῖν, ὡς προέφηµεν, 
)τῇ βααιλίδι Ῥώμῃ ἐπὶ Κλανδίου Καΐσαρος γενό- 
765 ὁ Σίµων, xa τὴν ἱερὰν σύγχλητον xal τὸν δῆ- 
9 Ῥωμαίων εἰς τοσοῦτο κατεπλήξατο, ὡς θεὺν 
Ἠισθήναι, καὶ ἀνδριάντι, ὡς τοὺς ἄλλους παρ) ὑμῖν 
Ψωμένους θεοὺς, τιμηθῆναι. Ὅθεν τήν τε ἱερὰν 
ὕπλητον, xal τὸν δῆμον τὸν ὑμέτερον, συνεπιγνώ- 
ovi; ταύτης ἡμῶν τῆς ἀξιώσεως παραλαδεῖν αἱτοῦ- 
gr^ ly εἴ τις cfr τοῖς ἀπ᾿ ἐχείνου διδάγµασι κατε- 
ἵμενς; τἀληθὲς μαθὼν, τὴν πλάνην φυγεῖν δυνηθῇ - 
& hy ἀνδριάντα, εἰ βούλεσθε, χαθαιρήσατα. 


51. 05 γὰρ μὴ Υενέσθαι (56). τὴν ἐκπύρωσιν ἐπὶ 
ὠάσει τῶν ἀσεδῶν, οἱ φαῦλοι δαίµονες πεῖσαι δύ- 
wat ὄνπερ τρόπον οὐδὲ λαθεῖν τὸν Χριστὸν παρα- 
Σάμενον ἴσχυσαν πρᾶξαι, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο µόνον, τοὺς 
Vv; βιοῦντας, xal ἐμπαθῶς ἓν ἔθεσι φαύλοις τε- 
βαμμένους, καὶ φιλοδοξοῦντας (57), ἀναιρεῖν ἡμᾶς 
2 μισεῖν δύνανται ποιῆσαι. Οὓς οὐ µόνον οὗ μισοῦ- 
£i, ἀλλ' ὡς δείχνυται͵ ἑλεοῦντες µεταθέσθαι πεῖσαι 
θμλόμεθα, Οὐ γὰρ δεδοίχαµεν θάνατον, τοῦ πάντως 
ποθανεῖν ὁμολογουμένου, καὶ μηδενὺς ἄλλου. χαινοῦ, 
X fj τῶν αὐτῶν &v τῇδε τῇ διοικήσει ὄντων : ὧν εἰ 
ἡ χόρος (ὅ8) τοὺς µετασχόντας xàv ἐνιαυτοῦ En, 
. à ὧσι xal ἀπαθεῖς καὶ ἀνενδεεῖς, τοῖς ἡμετέροις 
ῥάγµασι posé ety δεῖ. EL δ ἀπιστοῦσι μηδὲν εἶναι 
zzi θάνατον, ἀλλ᾽ εἰς ἀναισθησίαν χωρεῖν τοὺς ἀπο- 
Ἠσαουντας ἀποφαίνονται, παθῶν τῶν ἐνταῦθα xol 


" supra η. 16. ** supra n. 30,. 


nandrum Sarparitanos, qui magicis miraculis edi- 
fis multos deceperunt, atque etiamnum deceptos 
tenent. Nam cum apud vos in regia urbe Roma, ut 
jm dixi, imperante Claudio Czsare, Simon versa- 
reir, ei sacrum senatum et populum Romanum ita 
admiratione perculsit, ut deus existimaretur, et 
statua, velut alii qui a vobis coluntur dii, donare» 
tur. Quapropter oramus, ut el sacrum senatum et 
p^pulum Romanum una vobiscum hujus nostri sup- 
pcis libelli cognitores asciscatis, ut si quis ejus 
docirína implicatus sit, veritate cognita, errorem 
possit effugere; et statuam, si ita vobis placet, de- 
Jicite. 

57. Neque enim nullam esse ad impiorum sup- 
plicium conflagrationem improbi dasnoues persua- 
dere possunt; quemadmodum nec perficere potue- 
r.nl, ut Christi adventus lateret *" ; verum id unura 
moliri possunt, ut qui preter rationem vivunt et 
flagitiose in pravis institutis nutriti sunt, el opi- 
nionum amatores sunt, occidant nos el oderint; 
quos non modo non odimus, sed etiam, ut mani- 
festum est, misericordia commoti persuadere illis 
cupimus, ut. immutentur et convertantur. Neque 
enim mortem timemus, cum ombino moriendum 
esse constet, nec quidquam novi, sed eadem in hac 
rerum administratione occurrant, quarum satietas 
si vel annum unum períruentes capit, debent ii ut 
&lernam et perpessionis expertem, ac nullius rei 


&ww sed nihi] mutandum fatetur. Vertit Hal- D-cognita veritate errorem effugere possit. Tum addit : 


Wüus Vit, Justin. p. 343, per decreta. Notissima 
stel Gracis et Latinis hzc loquendi ratio. Popu- 
15 bortabatur Tiberium Gracchum διὰ γραμμάτων 
νστιαῖς καὶ volyotg xat. μνήµασι [γραφομένων, per 
Mieras ín. porticibus, in muris et monumentis. in- 
triptas, Plut. iu. Gracch. p. 828. Hinc etiam apud 
Aceronem, « incisse aut inscriptze litter:ze » in orat. 
TO Domo. « Incism litterze, diving virtutis testes 
fnpiterng, » 14. Philip. Et 1v Verr. « Et Rome 
Mimus in basi statuarum maximis litteris inci- 
Un, a communi Sicilie datas. » : 

($6) Οὐ γὰρ μὴ γενέσθαι. De conflagratione Ίο. 
endi, id est de extremo judicio, occasionem su- 
vit Justinus ex his quae paulo ante dixerat. Modo 
n optabat senatum et populum Romanum una 
"m imperatore de Christianorum causa cogno- 
καπ, ul si. quis. Simonis dociring implicatus sit, 


Neque: enim nullam esse ad impiorun. supplicium 
conflagrationem. pravi demones persuadere possunt ; 
id est, cum homines liberi sint, 3c sua bouis et ma- 
lis servetur merces, boni ex malis possunt leri, et 
8b errore ad veritatem converti. Summam unecessi- 
tudinem statuere solet Justinus, ut videri potest 
nuni. 28 et 45, inter libertatem homiuis et futurum 
judicium. 

. £e Φιοδοξοῦντας. Sic etiam paulo post φιλο- 
δόξους reddidi opinionum amatores, Nam fa in 
ejusmodi locis opponitur veritau. Vide num. 2, 12 
et 55 et Apol. 2, n. $. 

(58) "Qv. εἰ μὴ xópoc. Legendum esse ὧν εἰ μὲν 
χόρος fatebitur, quisquis sensum, quem in inter- 
pretatione expressimus, cum eo conferet, qui ex 
apposita negatione consequeretur. lta etiam Thirl- 

jus, 
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indigentem vitam consequantur, animum ad insti- A χρειῶν ἡμᾶς ῥυόμενοι εὐεργετοῦσιν, ἑαυτοὺς δὲ vai. 
tuta nostra adjungere, Si vero nihil reliquum esse — Aoug (59) χαὶ µισανθρώπους xaX φιλοδόξους δεικ, o, 
post moriem credunt, atque in statum sensus — otw. O0 γὰρ ὡς ἁπαλλάξοντες ἡμᾶς ἀναιροῦσιν, i 
expertem morientes cadere pronuntiant; bene de ὡς ἀποστεροῦντες ζωῆς καὶ ἡδονῆς φονεύουσι. 
nobis merentur, quod nos hujus vitze perpessionihns ac necessariis muneribus liberent, seipsos auta 
improbos et inhumanos et opinionum amatores "78. praebent. Neque enim occidunt ut liberent, scis 
vita et voluptate spolient. 


58. Marcionem etiam Pontienm, ut diximus 35. 58. Καὶ Μαρχίωνα δὲ τὸν ἀπὸ Πόντου, ὡς προέσ- 
pravi demones immiserunt, qui creatorem cole- εν, προεθάλλοντο οἱ φαῦλοι δαίμονες: ὃς dpwisim 
Stium ac terrestrium omnium Deum et prenuntia- μὲν τὸν ποιητὴν τῶν οὐρανίων καὶ Ὑπῖνων &zárzn 
tum a prophetis Christum ejus Filium etiamnum θΘεδν, καὶ τὸν προκηρυχθέντα διὰ τῶν προφητὸν Χρ, 
negare docet, alium autem quemdam praeter erea-— ocv Υἱὸν αὐτοῦ, xaX νῦν διδάσχει’ ἄλλον δέ τινα χ1; 
torem universorum Deum pradicat, ae similiter αγγέλλει παρὰ τὸν δημιουργὰγ σὸν πάντων θεὺν, κ 
alium filium. Huie multi credentes ut soli verum ὁμοίως ἕτερον υἱόν (60) Q WoXo, πεισθέντες ἐς 
scienti, nos irrident, nullam eorum qux dicunt de- B μόνῳ τἀληθή ἐπισταμένῳ, ἡμῶν χαταγελῶσιν, àz- 
monstrationem habentes; sed stulte velut agni a δειξιν µηδεµίαν περὶ ὧν λέγουσιν ἔχοντες - ἀλλὰ ἐν- 
lupo rapti, in praedam impiis opinionibus et daemo- Υως, ὡς ὑπὸ λύχου ἄρνες συνηρπασµένοι, opi τῶν 
nibus cedunt. Nihil enim aliud contendunt et pu- ἀθέων δογμάτων καὶ δαιμόνων γίνονται. 05 γὰρ Ea 
gnant ii qui. dicuntur daemones, nisi ut hominesa τι ἀγωνίζονται oi λεγόμενοι δαίμονες, 1 ἀπάχειν vx 
creatore Deo et primogenito ejus Christó abducant. ἀνθρώπους ἀπὸ τοῦ ποιῄσαντος θεοῦ, xal τοῦ πρω»- 
Ac eos quidem, qui se humo tollere nequeunt, ter- — yóvou αὐτοῦ Χριστοῦ. Καὶ τοὺς μὲν τῆς γῆς μὴ ial 
renis et manufactis rebus affixerunt et affigunt; qui µρεσθα. δυναµένους τοῖς Υτπῖνοις xal γειροποιῄτος 
autem se ad contemplationem rerum coelestium προσήλωσαν, xal προσηλοῦσι: τοὺς δὲ ἐπὶ θευρί 
erigunt, eos supplantando, nisi sano sint judicio et θείων ὁρμῶντας, ὑπεχχρούοντες, ἣν μὴ Aopspe 
puram et vacuam animi perturbationibus vilam σώφρονα καὶ χαθαρὸν xai ἁπαθη βίου ἔχωσιν, εἰ 
degani, in impietatem impingunt, ἀσέβειαν ἐμθάλλουσιν. 


59. Atque ut a doctoribus nostris, id. est a do- 59. "Iva '6& xal παρὰ τῶν ἡμετέρων διδασχάλων 
etrina per prophetas vulgata, acceptum esse inlel- (λέγομεν δὲ τοῦ λόγου τοῦ διὰ τῶν προφητῶν (6l) 
ligatis, quod dixit Plato, Deum, cum materiam ϱ λαδόντα τὸν Πλάτωνα µάθητε τὸ εἰπεῖν, ὕλην du 
irformem vertisset, mundum fecisse; audite quid φον οὖσαν στρέψαντα (62) τὸν Θεὸν, xóspov zo, 
totidem verbis dixerit Moyses, primus prophetarum ἀχούσατε τῶν αὐτολεξεὶ εἰρημένων διὰ Μωσέως 79 
et scriptoribus omnibus vetustior, ut supra demon- προδεδηλωµένου πρώτου προφήτου, xaX πρεσθυτέρο. 
siravimus **, per quem Spiritus propheticus quo- τῶν ἓν Ἕλλησι συγγραφέων’ & οὗ µηνζον τὸ τρ 
modo mundum Deus initio et ex quibus condiderit, «φητιχὸν Πνεῦμα πῶς τὴν ἀρχὴν xo Ex τίνων Eit- 
declarat his verbis: In principio fecit Deus celum µιούργησεν ὁ Gebg τὺν χόσµον, ἔφη οὕτως" η 
εἰ terram. Terra autem erat invisibilis et incompo- ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ 8ebc τὸν οὐρανὸν καὶ τὴ» zir- 
aita , et tenebre super abyssum : et Spiritus Dei [ε- Ἡ δὲ γῆ ἦν ἁόρατος καὶ ἁκατασκεύαστος, rol 
fébatur super aquam, Et dizit Deus: Fiat luz : εἰ. σκότος ἐπάνω τῆς ἀδύσσου ' xal Πγεῦμα θειῦ 
facta est luz. Verbo igitur Dei ex subjectis et a ἐπεφέρετο ἐπάνω τῶν ὑδάτων. Καὶ εἶπεν ὁ θεὶςὶ 
Moyse designatis rebus mundum universum esse Γενηθήτω φῶς ' xal ἐγένετο οὕτως . Ὥστε 11Η 
conditum et Plato, et qui eadem ac ille dicunt, δὲ Θεοῦ ἐχ τῶν ὑποχειμένων καὶ προδηλωθέντων Ui 
nos ipsi didicimus, vobisque licet idem perspicere. ἹΜωσέως, γεγενῆσθαι τὸν πάντα χόσµον, xol [Di 


Ν 


3 supra n. 96. ** num. 44 et 54. 


(59) "Favrobc δὲ φαύλους. Similem sententiam p conjicit παρὰ τοῦ ἡμετέρου διδασκάλου, 
profert Thirlbius ex Apologia Socratis apud Plato- (63) Zcpéavra. Legi posse τρέψαντα eem 
ur. M. ME E Sylburgius; sic euim infra loquitur Justinus, lli 

(60) "Έτερον' vió. Duos filios non eodem sensu — autem observandum est Platonis de mundi crez- 
admittebat Marcion, quo alii nonnulli, qui Christum — tione sententiam non sine exceptione a sancto mst- 
α Jesu dividebant. Ípse enim Jesum sine carne, aC — tyre laudari. Nam dum solam materize. dispositio" 
totum Deum esse fingebat. Sed cum eum couten- — nem considerat, non immerito Platonem laus, 
deret, non Creatoris, sed Dei przstantioris esse fi- qui tam multa pr:clare ea de re scripsit; sed sua 
lium et Christum; suum Creatori Filium et Christum — ab eo disseusionem declarat, dum universum mum 
relinquebat, ac fatebatur « Fillum et Spiritum et — dum ex subjectis rebus et a Moyse demonstratit, 
substantiam Creatoris esse Christum ejus. » Ter- — id est ex ccelo et terra, quae Deus ii priucipio cres 
tul., lib. in, c. 7. : vit, perfectum esse pronuntiat. Platonis senicn- 

(68) Διὰ τῶν προφητῶν. με χηρυχθέντος, — tiam simili modo laudant Clemens Strom. v, pf 


non autem, ut Grabius et Thirlbius post Sylbur- 59], et Theodoretus initio lib. 1Y edv. Grecos. 
gium, λαλήσαντος. Quinetiam Thirlbius legendum 
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ww, xat οἱ ταῦτὰ (62) λέγοντες, xol ἡμεῖς ἐμάθο- A Alque erebum etiam, ot poetz vocant, prius 4 


v, καὶ ὑμεῖς πεισθΏναι δύνασθε. Καὶ τὸ καλούµε- 
&y ἔρεθος παρὰ τοῖς ποιηταῖς, εἰρῆσθαι πρότερον 
$5 Μωσέως οἵδαμεν. 

60. Καὶ τὸ ἐν τῷ παρὰ Πλάτωνι Τιμαίῳ φνσιολο- 
φύμενον περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ὅτε λέγει, ᾿Εχία- 
tr αὐτὸν ἐν τῷ παντὶ (64), παρὰ Μωσέως λαδὼν 
polos εἶπεν. "Ev γὰρ ταῖς Μωσέως Υραφαῖς ἀναγέ- 
βαπται, ὡς χατ᾽ ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ ὅτε ἐξήλθον ἀπὸ 
ἠγύπτο οἱ Ἰσραηλῖται, καὶ γεγόνασιν &v τῇ ἐρήμῳ, 
φήντησαν αὐτοῖς ἰοδόλα θηρία, ἔχιδναί τε xal ἁσπί- 
i$, καὶ ὄφεων πᾶν γένος, ὃ ἐθανάτου τὸν λαόν xai 
at ἐπίπνοιαν καὶ ἐνέργειαν τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ γε- 
spévry, λαθεῖν τὸν Μωσέα χαλκὺν, xal ποιῆσαι τύ- 
ην στανροῦ (65), καὶ τοῦτον στῆσαι ἐπὶ τῇ ἁγίᾳ 


Moyse dictum ** novimus. 


60. Et quod apud Platouem in Timeo physicis 
rationibus de Filio Dei investigatur; cum ail ; « Et 
decussavit eum in universo, » pariter a Moyse mu- 
4uatus dixit. Scriptum enim apud Moysen legimus, 
quo tempore lsraelita ex JEgypto profecti in soli- 
tudine versabantur, occurrisse illis venenatas fe- 
ras, viperas, aspides et serpentum omne genus, 
quod populum necabat ; tumque 79 Moysen, Deo 
aspirante et przcipiendo impellente, £s accepisse, 
et crucis efligiem fecisse, eaque sancto tabernaculo 
imposita dixisse populo ; Si inspezeritis hoc signum 


xryf, (66), xai εἰπεῖν τῷ λαῷ 'Eàv xpoctAéxncs B εἰ credideritis, salvi in eo eritis 5". Quo facto. ser- 


V) τῷ εὐπῳ τούτῳ, καὶ πιστεύητε, ἐν αὐτῷ σω- 
* Deut. xxxp, 34. οἱ Num. xxi, 8. 


(65) Καὶ οἱ ταῦτα. Conjicit Thirlbius scripsisse 
uinum τ᾿ αὐτά. Hec conjectura firmari potest 
x numero 62, ubi legitur τοῖς αὐτοῖς, οἱ ος pluri- 
us aliis locis. 

(8) Ἐχίασεν αὐτὸν iv τῷ παντί. Nonnulla hic 
bservanda. 19 Non de Filio Dei hze dixit Plato, 
Ni nulla prorsus Verbi cognitione afflatus fuit, sed 
k anim3 mundi. Neque etiam hanc sententiam 
"ato ex Moysis fontibus derivavit, 2* Si Platonis 
tnleotiam minus accurate exponit S. Justinus, 
«m ipse non obscure declarat, nempe Verbum 
μία crucis in. mundo extensum esse, Nam in 


pentes exétinctos esse scribit, ac populum hoc modo 


consuluisse, id nullo prorsus fundamento nititur. 
Ipsa Scripturz verba : Καὶ ἐποίησε Μωσῆς ὄφι 
a AxoUr, καὶ ἔσεησεν αὐτὸν ἐπὶ σηµείου. Et fecit 
M opes serpentem dneum, et statuit. illum in signo, 
Num. xxi, 9, Justinum in hauc opinionem induxe- 
runt, Signi enim nomine crucem, ut multi alii, {ης 
telligebat. In testimonio Esdre, quod Justinus a 
Judziis recisum. queritur. Dialog. n. 72, crux voca- 
tur signum, ut patet ex bis Judzoruim verbis: Μέλλο- 
μεν αὐτὸν ταπεινοῦν ἓν σηµείῳ, Humiliaturi. eum 
sumus in signo. Videtur ad bunc locum respicere 
S. Barnabas, cum ait cap. 19 : Καὶ πάλιν Μωσῆ 


"atone, quem de Verbo locutum putabat, hoc tau» ϱ ποιεῖ τύπον τοῦ Ἰησοῦ: ὅτι δεῖ αὐτὸν παθεῖν, καὶ 


wm reprehendit, quod Verbum decussatum, non 
istar crucis extensum dixerit. Non solus ita sensit 
ustinus. Ait sanctus Basilius in caput σι Isaiz n. 
49: « Mortem crucis precipue honoratam fuisse, 
ive ut singule. mundi partes ad salutem perduce- 
tentur per crucis partes; sive quod ante ligneam 
Welligibilis quz»dam crux in universo descripta 
stet, ἢ ὅτι πρὸ τοῦ φυλίνου σταυροῦ νοητός τις τῷ 
$c παντὶ συνεσταύρωται. » dline Yalentiniani 
*rbum in mundi creatione Hori et crucis partes 
Wsinuisse dicebant. Atque illud quidem crucem 
*abant « quatenus armat et stabilit, Horon vero 
valehus dividit et distinguit, » Iren. lib. 1, c. 9, 
. $. Videtur Justinus Verbuu instar crucis ad 
"undi creationem extensum dixisse, quia crux ad 
Rnés muudi partes extenditur, ut. observant Ju- 
u$ Firinicus, lib. De profan. relig. et Hieronymus 
| Ep. ad Ephes., p. 518. Videtur auctor epistol:e, 
Ve S. Baruabz nomen przfert, idem ac Justinus 


αὐτὸν ζωοποιήσουσι (ζωοποιῄσειν), ὃν δόξωσιν ἀπολ- 
ωλεχέναι ἐν σηµείῳ, πίπτοντος τοῦ Ἱσραήλ. Et ite- 
rum Moyses facii figuram Jesu (quod passurus. esset 
εἰ vitam prabiiurus ie quem pulabunt periisse in 
signo) cadente Israel, Meudose Cotelerius legit ἐν 

lo πίπτοντος τοῦ Ἰσραήλ, et sic reddit : Jn 
signo cadentis lsrael. S. Clemeua Strom. vi, p. 656, 
crucem appellat μον. Et Strom, ΤΙ, p. 741: 
Τὸ σημεῖον δὲ βαστάσαι, τὸν θάνατόν ἐστιν περιφέ- 
pev, ἔτι ζῶντα πᾶσιν ἀποταξάμενον. Signum. autem 
portare, est mortem circum[erre, vivum omnibus re- 
nuntianiem. lbidem verba Christi Luc. xiv, 17, sic 
refert ; Ἑὰν μὴ τὸ σημεῖον βαστάσητε. Vide lib. 
Quis dives εαἰνειμτ, n. viu, et 1 Excerpt. Theodct. 
p.795, col. 2 : Διὸ xai τὰ σπέρµατα ὁ Ἰησοῦς διὰ 
τοῦ σημείου ἐπὶ τῶν ὤμων βαστάσας εἰσάχει εἰς νὸ 
πλήρωμα. Electa semina Jesus per signum humeris 
gestans inducit in plerema. Paulo post eodem sensu 
vox illa usurpatur. Non est ergo cur miretur, 


"wire, uewpe Yerbum Dei in universo instar cru- D quod signum Justinus idem esae ac crucein existi- 


i5 exteusum | fuisse. Postquam enim crucem a 
ese erm ded μας rs addit n. 12 : 
ἔχεις xat ἓν τούτῳ V τοῦ Ἰησοῦ, ὅτι tv αὐτῷ 
avia xal εἰς αὐτόν. Habes et im ros gioriam Jeii, 
ua in ips0 omnia et per ipsum. His ehim verbis 
wwérsi creatio signillcatur. — Ex Addendis et 
Wendandis, , 

i63) Τύπον σταυροῦ. Duo reprehendit Clericus 
(cin loco, et quod. Justinus crucem. a Moyse fa- 
fam, et quod aerea erucem dieat, Crucem ream 
"$e videlur existimasse Justinus, sed quod ait 
9ysem, accepto sre, figuram crucis fecisse, in- 
Jugere debemus conflatum fuisse serpentem et 
uc impositum, ul perspicitur qx Dialogo n. 94, 
bi diserte doert serpentem aneum signo, »ive cruci 
)posilum fuisse. Quod autem ait Clericus Justi- 
Um, dum erucem a Moyse faciam existimat, ime- 
«rie suz niwis credidisse, nec Moysis contexium 


maverit, Vide Dialog. n. 94. 

(00) ᾿Εαὶ τῇ ἁγίᾳ σχη»ῃ. Diligenter observanda 
suni hsc verba, uL ad Justini sententiam | iptelli- 
gendam necessaria, Putat enim tabernaculum mundi 
imagipem quamdam esse, ut observavimus ad. Co- 
hort. n. 29. Et cum eruci serpentem, tabernaculo 
crucem impositam fuisse nqu dubitaret, inde or- 
tain existimabat speciem illam crucis, quam Plato 
in mundi creatione adhibitam fuisse pronuntiat, 
Nou dixit Scriptura serpentem ipsi tabernaculo iui- 
positum fuisse, sed id probabile visum Justino. 

(67) ᾿Εὰν προσθλέπητε. Observat. Grabius non 
verba; sed sensum reperiri. num. 21, 9, a similia 
loquentem induci Moysen. a S. Barnaba cap. 42. 
Sic eiiam lrenzus lib. iv, e. 2 : « Non enim lex pro- 
hibebat eos credere in. Filium Dei, sed et adhorta- 
batur, diceus, non aliter salvari liomines ab antiqua 
serpentis plaga, nisi credant in eum, qui secundum 
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exitium tradit effugisse. His lectis Plato, nec satis A θήσεσθα. Καὶ γενοµένου τούτου, τοὺς piv ὄφεις àz 


accurate perspectis, cum figuram crucis esse non 
attenderet, sed decussationem esse crederet; alte- 
γαι illam, post principem Deum, Virtutem in uni- 
verso decussatam esse dixit. Quod autem ab eo 
tertium dicitur, inde ortum quod Spiritum Dei apud 
Moysem, ut supra diximus **, super aquas ferri le- 
gerat. Secundum enim locum Dei Verbo, quod in 
universo decussatum esse dixit, tertium vero ei, 
qui super aquas ferri dictus est, Spiritui tribuit his 
verbis: « Tertia autem circa tertium. » Quomodo 
aulem futuram conflagrationem Spiritus sanctus 
per Moysem przdixerit, audite. Sic enim ait: De- 
scendet. ignis semper vivens, et. devorabit usque ad 
imam abyssum **. Non ergo eadem nos ac alii 
opinamur; sed nostra omnes imitati edisserunt. 
Hiec sane apud nos audire est el discere ex iis, 
qui ne figuras quidem litterarum norunt, impe- 
ritis hominibus et lingua barbarís, sed mente 
sapientibus et fidelibus, quorum etiam nonnulli 
debiles et oculis capti; ut facile pateat non hu- 
mapa sapientia νο tleri, sed Dei virtute dici. 


61. Quomodo autem nos Deo consecraverimus 
per Christum renovati, id quoque exponemus; ne 
quid improbe, si hoc prietermittamus, in enarran- 
dis rebus agere videamur. Quicunque persuasum 
habuerint et crediderint vera esse, qux a nobia do- 


θανεῖν &vévpade* τὸν δὲ λαὺν ἐχφυγεῖν τὸν θάνατ 
οὕτως παρέδωχεν. ᾿Αναγνοὺς Πλάτων, xat μὴ &xe 
θῶς ἐπιστάμενος, μηδὲ νοῄσας τύπον εἶναι σταυρο 
ἀλλὰ χίασµα νοῄσας, τὴν μετὰ τὸν πρῶτον Θεὸν 5 
ναμιν χεχιάσθαι ἓν τῷ παντὶ εἶπε. Καὶ τὸ εἰπεῖν α 
τὸν τρίτον, ἐπειδὴ, ὡς προείποµεν, ἑπάνω τῶν 05 
των ἀνέγνω ὑπὸ Μωσέως εἰρημένον ἐπιφέρεσθαι : 
τοῦ Θεοῦ Ηνεῦμα. Δευτέραν μὲν γὰρ χώραν τῷ ται 
θεοῦ Λόγῳ, ὃν χεχιάσθαι ἐν τῷ παντὶ ἔφη, δίδωα 
τὴν δὲ τρίτην, τῷ λεχθέντι ἐπιφέρεσθαι τῷ ὕδα 
Πνεύματι, επών’ « Τὰ δὲ τρίτα περὶ τὸν τρίτον (68). 
Καὶ ὡς ἐχπύρωσιν γενῄσεσθαι διὰ Μωσέως posui 
νυσε τὸ προφητιχὸν Ηνεῦμα, ἀχούσατε. Ἔφη δὲ οἱ 
τως” Καταδήσεται ἀείζωον zip, xal καταφάγετι 
μέχρι τῆς ἀδύσσου κάτω. Οὐ τὰ αὐτὰ οὖν iuri 
ἄλλοις δοξάζοµεν * ἀλλ᾽ οἱ πάντες τὰ ἡμέτερα uiuo 
μενοι λέγουσι. Παρ) ἡμῖν οὖν ἔστι ταῦτα ἀχοῦαι 
καὶ μαθεῖν παρὰ τῶν οὐδὲ τοὺς χαρακτῆρας τὸ 
στοιχείων ἐπισταμένων, ἰδιωτῶν μὲν xat βαρξάρω 
τὸ φθέγµα, σοφῶν δὲ χαὶ πιστῶν τὸν νοῦν ὄντων, xz 
πηρῶν, fat χήρων τινῶν τὰς ὕψεις' ὡς συνεῖνα: c 
σοφίᾳ ἀνθρωπείᾳ ταῦτα Ὑεχονέναι, ἀλλὰ δυνάµε 
θεοῦ λέγεσθαι. 

61. Ὃν τρόπον δὲ καὶ ἀνεθήχαμεν ἑαυτοὺς τῷ θεᾷ 
καινοποιηθέντες διὰ τοῦ Χριστοῦ ἐξηγησόμεθα " ὅτιο 
μὴ, τοῦτο παραλιπόντες, δόξωµεν πονηρεύειν τι E 
τῇ ἐξηγήσει. "Όσοι ἂν πεισθῶσι χαὶ πιστεύωσιν ἆλτθὶ 
ταῦτα τὰ ὑφ' ἡμῶν διδασχόµενα χαὶ λεγόμενα εἶναι 


eentur et dieuntur, seque ita vivere posse promi- C Καὶ βιοῦν οὕτως δύνασθαι ὑπισχνῶνται, εὔχεσθαί x 


serint, ii precari et jejunantes priorum peccatorum 
veniam a Deo petere docentur, nobis una precan- 
tibus et jejunantibus. Deinde eo ducuntur a nobis, 
ubi aqua est, et eodein. regenerationis modo rege- 
nerantur, quo et ipsi sumus regenerati. Nam in 
nomiue parentis universorum ac Domini Dei ac 
Salvatoris nostri Jesu Christi et Spiritus sancti la- 
vacrum in aqua tunc suscipiunt. Dixit enim Ch»i- 
stus : Nisi regenerati fueritis, non intrabitis 8) in 
regnum celorum **. Fieri autem non poste, ut semel 
nati in uteros matrum ingrediantur, onmibus perspi- 
cuum est. Dictum etiam est ab laaia propheta, ut su- 
pra scripsimus ?*, quonam modo peccata effugiant qui 
peccaveruntet poenitentiam »gunt. Sic autem locutus 
est : Lavamini, mundi estote, auferle mala ex ani- 
mabus vestris, discite facere bonum, judicate pupillo, 
justificate viduam : et veniteet disceptemus, dicit Do- 


? supra n. 59. 55 Deut. xxxii, 22. ** Joan, 1Η, 5..— 3 supra n. 44. 


similitudinem carnis peccati in ligno martyrii exal- 
tatur a terra ei. omnia trahit ad se et vivificat 
mortuos, » Probabilius videtur, quod ait Massuetus 
noster in adnotatione ad hunc locum, nequaquam 
hec e libris apocryphis desumpta, &ed nihil aliud 
esse quam paraphrasim aut versionem liberiorem 
verborum Moysis. 

(68) Τὰ δὲ τρίτα περὶ τὸν τρίτον. Legitur apud 
Platonem τὸ τρίτον περὶ τὰ τρίτα, nempe in ep. 2. 
Sic etiam legunt Clemens Alex. Strom. v, p. 598 ; 
Porphyrius apud Cyrill. Alex. lib, 1 ἐκ Jul., p. 96; 


καὶ αἰτεῖν γηστεύοντες (09) παρὰ τοῦ ϐεου «v 
προηµαρτηµένων ἄφεσιν διδάσκονται, ἡμῶν συνεν 


χοµένων xal συννηστενυόντων αὐτοῖς. Ἔπειτα ἅτον 
ται ὑφ᾽ ἡμῶν ἔνθα ὕδωρ ἐστὶ, xal τρόπον ἀναγεννξ 
σεως, ὃν xal ἡμεῖς αὐτοὶ ἀνεγεννήθημεν, άναγεν 
νῶνται. "Ev" ὀνόματος γὰρ τοῦ Πατρὸς τῶν ὅλων xa 
Δεσπότου θεοῦ, καὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
καὶ Πνεύματος ἁγίου, τὸ ἓν τῷ ὕδατι τότε λουτρὸι 
ποιοῦνται. Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς εἶπεν, "Av μὴ dra 
χενγηθῆτε, οὗ μὴ .εἰσέΊθητε slc. τὴν βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν. "Ότι δὲ καὶ ἀδύνατον εἰς τὰς µέτριη 
τῶν τεχουσῶν τοὺς ἅπαξ γεννωµένους (70) ἑμθηναι 
φανερὸν πᾶσίν ἐστι. Καὶ διὰ Ἡσαῖου, τοῦ z pot ze: 
ὡς προεγράψαµεν, εἴρηται τίνα τρόπον φεύξονται zi; 
ἁμαρτίας οἱ ἁμαρτήσαντες xal μετανοοῦντες. Ἐλέχθι 
bb οὕτως ' Λούσασθε, καθαροὶ γἐνεσθε" ἀφέ.Ίετε τὰι 
πονηρίας ἀπὸ τῶν γυχῶν ὑμῶν" μάθετε xad 









Origenes lib. vt, adv. Cels., p. 288 ; Eusebius lib. 
Prepar. Evang. Nibil tamen mutandum in Justi 
nosiro, Nam Proclus lib. 11 Theologie Platoni 
αρ. 44, eodem modo legit ac S. marivr, quod a 
umento est non defuisse codices, in quibus h 
egendi ratio occurreret. ; 

(69) Νηστεύοντες. Constitut. apost. lib. xit, c. 2 
Jipb δὲ «τοῦ βαπτίσματος νηστευσάτω ὁ βαπτιζό 
voc. GRABIUSN. 3 

(10) er ο Clarom. γενοµένους, ela 
marg. γεννηθέντας. . 
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zouir* xplrate ὀρφανῷ, καὶ δικαιώσατε χήραν * A minus. Etsi [uerint peccata vestra quasi phoniceum, 


xal δεῦτε, xal 6a AexOdper, «έχει Κύριος. Καὶ ààv 
ὦσυ αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡσεὶ ἔριον 
ἀευχανῶ * καὶ ἐὰν ὧσιν ὡς xóxxwor, ὡς χιόνα.Ίευ- 
xarà. Ἐὰν δὲ μὴ εἰσακούσητέ µου, náxaipa ὑμᾶς 
χατέδεται. Τὸ γὰρ στόµα Κυρίου àAdAncs ταῦτα. 
Καὶ λόγον δὲ εἰς τοῦτο παρὰ τῶν ἀποστόλων ἐμάθο- 
μεν τοῦτον. Ἐπειδὴ τὴν πρώτην (74) γένεσιν ἡμῶν 
ἀγνοοῦντες, κατ ἀνάγχην γεγενήµεθα ἐξ ὑγρᾶς σπο- 
ρᾶς χατὰ µίξιν τὴν τῶν γονέων πρὸς ἀλλήλους, xat 
ἓνἔθεσι φαύλοις χαὶ πονηραῖς ἀναστροφαῖς γεγόναµεν, 
ὅπως μὴ ἀνάγχης τέχνα μηδὲ ἀγνοίας µένωμεν, 
ἀλλὰ προαιρέσεως xat ἐπιστήμης, ἀφέσεώς τε ἆμαρ- 
τιῶν ὑπὲρ ὧν προηµάρτοµεν τύχωμεν v τῷ ὕδατι, 
ἐπονομάζεται τῷ ἑλομένῳ ἀναγεννηθῆναι, χαὶ µε- 


tanquam lanam ἀεαίθαδο; εἰ si [uerintul coccinum, 
sicut nivem  dealbabo. Si autem. non audieritis me, 
gladius devorabit vos. Os enim Domini locutum ex 
Λας ?*. Hanc autem hujus rei rationem ab apostolis 
accepimus. Quando quidem primam nostram gcre- 
rationem ignorantes, necessitate quadam ex hu- 
mido semine per mutuam parentum mistionem ge- 
niti sumus, atque in pravis moribus et nefariis 
institutis educati : αἱ necessitatis et ignorationis 
fllii non maneamus, sed electionis et scientiz, es 
remissionem peccatorum, qu» prius commisimus, 
consequamur in aqua ; super co qui regenerari vo- 
luerit, et peccatorum penitentiam egerit, parentis 
omnium et Domini Dei nomen pronuntiatur, atque 


τανοῄσαντι ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις, τὸ τοῦ Πατρὸς B hocipsum tantummodo appellamus, cum eum ba- 


τῶν ὅλων xal Δεσπότου Θεοῦ ὄνομα * αὐτὸ τοῦτο µό- 
voy ἐπιλέγοντες (79), τοῦτον λουσόµενον ἄγοντες ἐπὶ 
τὸ λουτρόν. "Ὄνομα γὰρ τῷ ἁῤῥήτῳ θεῷ οὐδεὶς ἔχει 
εἰπεῖν. εἰ δέ τις τολμήσειεν εἶναι λέγειν, µέμηνε τὴν 
ἄσωτον μανίαν. Καλεῖται δὲ τοῦτο τὸ λουτρὸν φω- 
τισμὸς, ὡς φωτιζομένων τὴν διάνοια τῶν ταῦτα µαν- 
θανόντων. Καὶ ἐπ᾽ ὀνόματος δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
σταυρωθέντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, xai ἓπ᾽ ὀνόματος 
Πνεύματος ἁγίου, ὃ διὰ τῶν προφητῶν προεχήρυξε 
τὰ κατὰ τὸν Ἰησοῦν πάντα, ὁ φωτιζόµενος λούεται. 

62. Καὶ τὸ λουτρὸν bh τοῦτο ἀχούσαντες οἱ δαἰμο- 
vec διὰ τοῦ προφήτου (Ἴ6) κεχηρυγµένον, ἐνήργησαν 
xà ῥαντίζειν ἑαυτοὺς τοὺς εἰς τὰ ἱερὰ αὐτῶνέπιῤ- 
ἑαΐνοντας, xaX προσιέναι αὐτοῖς µέλλοντας, λοιθὰς xal 
χνίσσας ἀποτελοῦντας * τέλεον δὲ χαὶ λούεσθαι ἀπιόν- 
τας (74) πρὶν ἑλθεῖν ἐπὶ τὰ ἱερὰ ἔνθα ἵδρυνται, bvep- 
χοῦσι. Καὶ γὰρ τὸ ὑπολύεσθαι ἐπιθαένοντας τοῖς 
ἀεροῖς, xal τοῖς αὐτοῖς (75) τοὺς θρησχεύοντας χε- 
λεύεσθαι ὑπὸ τῶν ἱερατευόντων, x τῶν συµθάντων 
Μωσεῖ τῷ εἰρημένῳ προφήτῃ µαθόντες οἱ δαίμονες 
ἐμιμήσαντο. Κατ ἐκεῖνο γὰρ τοῦ καιροῦ ὅτε Μωσῆς 
Ἐχελεύσθη κατελθὼν εἰς Αἴγυπτον ἐξαγαγεῖν τὸν ἐχεῖ 
Ay τῶν Ἱσραηλ- τῶν, ποιµαίνοντος αὐτοῦ ἐν τῇ Ἆρα- 
δικῇ τῇ πρόθατα τοῦ πρὸς μητρὸς θείου (76), ἐν ἰδέᾳ 
tof ἐκ βάτου προσωμέλησεν αὐτῷ ὁ ἡμέτερος Χρι- 
vix, xal εἶπεν ^. ᾿Υπόλνσαι τὰ ὑποδήματά σου, 
2ai προσεΛλθὼν ἄκουσον. 'O δὲ, ὑπόλυσάμενος xal 


5 ]sa. s, 16-90. 3 Exod. uii, 5. 


ptizandum ad lavacrum deducimus, Nemo est enim 
qui nomen dicere non enarrabili Deo possit, aut si 
quis dicere audeat nomen illi inesse, is perdite ic- 
sauit. Vocatur autem lavacrum illud illuminatio, 
eo quod mente illuminentur qui hec discunt. Sed 
et in nomine Jesu Christi sub Pontio Pilato cru- 
cifixi, et in nomine Spiritus sancti, qui per pro- 
phetas omnia ad Jesum spectantia prenuntiavil, is 
qui illuminatur, abluitur. 


62. Atque hoc lavacrum damones cuim per pro- 
plietam predicatum audissent, perfecerunt, ut. qui 
templa eorum ingrediuntur, iisque supplicaturi 
suut et libamina ace nidores delaturi, seipsos aqux 
aspersione lustrarent : atque illud etiam perficiunt, 
ut proficiscentes penitus lavent, antequam templa, 
ubi iidem dzmones collocati sunt, deveniant. Nam 
et quod sacerdotes jubent, ut calceos. solvaut, qui 
templa ingrediuntur et iisdem rebus dzemones co- 
lunt, jd diemones ex bis, qu:e supradieto propheta 
Moysi evenerunt, cognitum imitati sunt. Quo enim 
tempore Moyses in Agyptum descendere et popu- 
lum lsraeliticum ibi commoranten educere jussug 
est, pascentem illum in Arabia oves avunculi ma- 
terni Christus noster in specie ignis e rubo allo- 
cutus est, ac dixit : Solve calceamenta tua, et acce- 
dens audi ". Tum ille calceamentis depositis acce- 


(11) Ἐπειδὴ ci πρώτην. Hec mirifice consen- D S. martyri (vide supra n. 55), tum quia supra dixit 


liunt eum doctrina. S. Augustini: « Natos non ex 
bouo, quo bonze sunt. nuptis, iuquit r, De peccat. 
meri, n. 28, sed ex malo concupiscentize, quo 
henequidem utuntur πο de quo tamen eru- 
ntet nuptize, reos diabolus parvulos tenet... 
Ex hac concupiscentia carnis.... quacunque nasci- 
Iur proles, originali est. obligata peccato, nisi in 
illo renascator, quem sine ista concupisceutia 
ο concepit. 
(12) Αὐτὸ τοῦτο µόνον ἑἐπιλέγοντες. Wecesse 
. Mon est enm Grabio legere ἐπιλέγοντες τούτῳ, λου- 
eiuvov. Legit Thirlbius αὐτὸ τοῦτο ἐπιλέ- 
Ίοντος τοῦ τὸν λουσόµενον ἄχοντος, hoc tanium. ap- 
pellante eo, qui baptisandum ducit ad lavacrum. Hanc 
emendationem plurimi facio, ac si quis eam am- 
plectatur, minime obstabo. Non tamen ei assentior, 
tum quia ejusmodi participia non jnusitata sunt 


baptizandum non ab uno, sed a pluribus ad lava- 
erum duci. 

(13) Διὰ τοῦ προφήτου. Isaiam intelligit, cujus 
paulo ante testimonium attulit. 

(14) TéAsov δὲ καὶ .ούεσθαι ἀπιόντας. Thirl- 
bius hie ulta excogitat. Legenduin putat, vel ἐν τό- 
λεσι pro τέλεον, vel ἅπαντας aut ἱερατεύοντας pro 
ἀπιόντας. 

(15) Τοῖς αὐτοῖς. Legit τοῖς ναοῖς Sylburgius. 
Nihil mutat Grabius, sed subintelligit daemonibus. 
Satius videtur rebus subintelligere. 

(76) To? πρὸς μητρὸς θείου. Mirum unde hzc 
5. martyr hauserit. Forte memoria effluente ma- 
ternum avunculum pro socero sumpsit. Conjicit 
Thirlbius eum in. Moysem transferre, quod Jacobo 
conveuit. 


ο 
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dens audivit descensurum se in. Egyptum, ibique A προσελθὼν, ἀχήχοε κατελθεῖν εἰς Αἴγυπτον, καὶ 


commoranti populo Israelitico ducem abeunti fu- 
turum ; cumque a Christo, qui in specie iguis 81 
locutus cum ipso fuerat, magnam virtutem acce- 
pisset, descendit et populum eduxit, magnis et ad- 
mürandis rebus editis, quas si vultis discere, ex 
ejus libris accurate discetis. 

63. Judei autem omnes etiamnum docent ca- 
rentem nomine Deum cuin Moyse collocutum. Unde 
illos Spiritus sanctus per supradictum prophetam 
Isaiam increpans sic loquitur, ut antea scripsi- 
mus 33: Cognovit bes possessorem suum, ei asinus 
grasepe domini suiz Israel. autem. me non cognovit 
εἰ populus me non intellezit 9. Ac Jesus Christus 
cuim eos simililer argueret, quod nec quid Pater 
sit, nec quid Filius, novissent, sic et ipse dixit: 
Nemo cognovit Patrem nisi Filius, neque. Filium 
misi Paler, εἰ quibus reveleverit Filius *. Verbum 
autem Dei est ejus Filius, ut diximus **. Vocatur 
etiam angelus et apostolus; ipse enim nuntiat qua 
cunque coguosci decet, et mittitur ut indicet quze- 
cunque nuntiantur ; quemadmedum et ipse Domi- 
nus noster ait: Qui me audit, eum qui me misit au- 
dit *, Atque id quidem patebit ex Moysis scriptis, 
in quibus hxc dicta legimus: Et locutus. est Moysi 
angelus Dei in flamma ignis e rubo et dizit: Ego 
sum ezsistens ille, Deus Abraham, Deus 1eaac, Deus 
Jacob, Deus patrum tuorum, Descende in Agypium 
et educ populum sneum *. Quz vero. sequuntur, po- 
testis ex ipsis libris, si vultis, cognoscere ; neque 
enim hic omnia perscribere possumus. Hacc autem 
«0 diximus, quo Filium Dei et apostolum esse Je- 
*um Clüristum demonstraremus; qui quidem cum 
antea Verbum essel, ac nodo in specie ignis, modo 
in imagine incorporea visus esset, nunc voluntate 
Patris pro humano genere home factus ea etiam 
perpeti sustinuil, quecunque in eum insani Judzi, 
daemonum impulsu, molití sunt. Qui cum nomina- 
tim in Moysis commentariis expressum habeant : 
Σι locutus. est angelus Dei cum Moyse in igne flam- 
mie e rubo, εἰ dixit : Ego sum exsistens ille, Deus 
Abraham, Deus 1saac et. Deus. Jacob, parentem et 


ἐξαγαγεῖν τὸν ἐχεῖ λαὸν τῶν Ἰσραηλιτῶν, xai δύ- 
ναμιν ἰσχυρὰν ἔλαδε παρὰ τοῦ λαλήῄσαντος αὐτῷ ἓν 
ἰδέᾳ πυρὸς Χριστοῦ" xaX κατελθὼν ἐξήγαγε τὸν λαὸν, 
ποιἠσας μεγάλα xal θαυμάσια ' ἃ εἰ βούλεσθε µα- 
θεῖν, ἐκ τῶν συγγραμμάτων ἐχείνου ἀχριδῶς µα- 
θήσεσθε. 
63. Ἰουδαῖοι δὲ πάντες xal νῦν διδάσχουσι τὸν 
ἀνωνόμαστον Θεὸν λελαληχέναι τῷ Μωσεῖ: ὅθεν τὸ 
"προφητιχὸν Πνεῦμα διὰ "Hoatou τοῦ προμεμηνυμµέ- 
νου προφήτου ἑλέγχων αὐτοὺς, ὡς προεγράφαµεν, 
εἶπεν Ἔγνω βοβς τὸν κτησάµενον, xal ὄνος τὴν 
φάτνην τοῦ xvplov αὐτοῦ: Ἱσραὴἡ 1 δέ µε οὐκ 
ἔγνω, καὶ d Aaóc µε οὐ συνῆχε. Καὶ Ἰησοῦς δὲ ὁ 
Χριστὸς, ὅτι oüx ἔγνωσαν Ἰουδαῖοι τί Πατὴρ, xai 
εἰ Υἱὸς, ὁμοίως ἑλέγχων αὐτοὺς, xal αὐτὸς εἶπεν 
Οὐδεὶς ἔγνω (77) τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Yióc * οὐδὲ 
τὸν Υἱὸν εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, καὶ οἷς ἂν ἀποκα 1ὐνψῃ ὁ 
Υιός. Ὁ Λότος δὲ τοῦ θεοῦ ἔστιν ὁ Υἱὸς αὐτοῦ, ὡς 
προέφηµεν xal ἄγγελος δὲ χαλεῖται, χαὶ ᾿Ατή- 
στολος. Αὐτὸς γὰρ ἀπαγγέλλει (18) ὅσα δεῖ γνωσθη- 
ναι, xal ἁποστέλλεται μηγύσων ὅσα ἀγγέλλεται, ὡς 
χαὶ αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν εἶπεν 'O ἐμοῦ ἀπούων, 
ἀχούει τοῦ ἀποστείλαντός µε. Καὶ kx τῶν τοῦ 
ἩΜωσέως δὲ συγγραμμάτων φανερὸν τοῦτο γενῄσε- 
ται. Λέλεχται δὲ àv αὐτοῖς οὕτως" Καὶ ἐλάΐησε 
Μωσεῖ ἄγγελος Θεοῦ ἐν φ.Ίογὶ πυρὸς àx τῆς βά- 
του, καὶ εἶπεν Εγώ εἰμι ὁ ὢν, θεὸς Ἀδραὰμ, 
θεὸς 'Icaáx, sóc "Iaxi6, ὁ 8sóc τῶγ πατέρων 
σου. xács0s εἰς Λἵγυπτον, καὶ ἐξάγαγε τὸν Aadr 


6 μου. Τὰ δ' ἑπόμενα ἐξ ἐκείνων βουλόμενοι μαθεῖν 


δύνασθε ' οὐ γὰρ δυνατὸν ἐν τούτοις ἀναγράψαι πάν- 
τα. 'AXX εἰς ἀπόδειξιν Υεγόνασιν οἵδε οἱ λόγοι, ὅτι 
Υὶὸς Θεοῦ καὶ ἁπόστολος Ἰησοῦς ὁ Χριστός ἔστι, 
πρότερον Λόγος Qv, xal bv ἰδέᾳ πυρὺς ποτὲ φανεὶς, 
ποτὲ δὲ χα) Ev εἰχόνι ἀσωμάτων(19) "νῦν δὲ, διὰ θελἠ- 
ματος θεοῦ ὑπὲρ τοῦ ἀνθρωπείου γένους ἄνθρωπος 
γενόμενος, ὑπέμεινε xal παθεῖν ὅσα αὐτὸν ἑνήρυτ- 
σαν οἱ δαίµονες διατεθῆναι ὑπὸ τῶν ἀνοήτων "Iov- 
δαίων - οἵτινες ἔχοντες ῥητῶς εἰρημένον &v τοῖς Μι» 
σέως σὐντάγμασι, Καὶ ἐλάησεν ἄγγεΊος τοῦ Θεοῦ 
τῷ Μωσεῖ àx gAoyóc πυρὶ éx τῆς βάτου, καὶ εἶπεν, 


** supra n. 97. ** 152, 1, 9. 9 Matth. x1, 27, '* vid. n. 46. Luc. x, 16. ** Exod. iu 6. 


(Τη) Οὐδεὶς ἔγνω. Hivreticos castigat Irenzus D 


fib. 1v, cap. 5, quod Christi verba sic legerent : 
INemo cognovit pro Nemo cognoscit. « Hi autem, in- 
quit, qui peritiores apostolis volunt esse, sic descri- 
bunt : Nemo cognovit Patrem misi Filius, nec Filium 
nisi Pater εί cui. voluerit Filius. revelare, » Fraudis 
suspicionem Femovere posset ab hereticis Justini 
exemplum, qui, ut. videmus, eodem prorsus modo 
legit. Sed hzc presentis in. praeteritum immutatio 
suspecta non immerito fuit in perfidis bsereticis, 
qui, ut ait ibidein lrenseus, ita hunc. locum inter- 
pretabantur: quasi a. nvllo cognitus sit verus Deus 
«nte Domini nostri adventum. 

8 Απαγγέλει. Codices mss. habent ad marg. 
et R. Stephanus ad. calcem. παραγγέλλει. Observat 
Grabius Justinum, dum Christum ait vocari aposte- 
Jum, respieere ad Epistolam ad Hebraos, quam 
yroiade in Scripturis canonicis numerabat. 


(79) Ἐν εἰχόνιἁσ wr. Legendum ἀσωμάτῳ, 
ut paulo post εἰχόνος ἀσωμάτου. Imagines incorpo- 
reas videtur intelligere eas, quze oculos non ferie- 
bant, sed menti divinitus illustrate offerebantur. 
« Verbum, inquit lrenzus lib. iv, cap. 20, n. i1, 
non in una figura, nec in uno charactere videba- 
tur videntibus eum, sed secunduni dispensationum 
ejus causas, sive efficaciam, sicut in Daniele scri- 

ium est. Aliquando enim cum his qui erant circa 

naniam, Azariam, Misselem, videbatur assistens . 
eisin fernace ignis, ei in camino, et liberaus eos 
de igne: Et visio, inquit, quarti similis Filio Dei. 
Aliquando autem lapis a monte absciesus. sine mani- 
b*s, et percutiens temporalia regna, et ventilans ea 
et ipse replens universam terram. Rursum hic idem 
videtur quasi Filius hominis in nubibus coeli ve 
biens, » etc. : 
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Ἐγό εἰμι ὁ dw, d θεὸς Ἀόραὰμ, καὶ ὁ Θεὸς A conditorem universorum hec dixisse asserunt. 


Ἰσαὰν, καὶ ὁ θεὸς ᾿Ιακὼδ, τὸν τῶν ὅλων Πατέρα 
χαὶ δημιουργὸν τὸν ταῦτα εἰπόντα λέγουσιν εἶναι. 
θεν χαὶ τὸ προφητικὸν Πνεῦμα ἑλέγχον αὐτοὺς 
εἶπεν "IopahA δέ µε οὐκ ἔγνω, xal ὁ Aaóc µε oo 
συγῆκε. Καὶ πάλιν ὁ Ἰησοῦς, ὡς ἐἑδηλώσαμεν, 
παρ᾽ αὐτοῖς ὢν, εἶπεν ' Οὐδεὶς Eyro τὸν Πατέρα 
εἰ μὴ ὁ Υἱός " οὐδὲ τὸν Υἱὸν εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, καὶ 
οἷς ἂν ὁ Υἱὲς ἀποκαλύγῃ. Ἱουδαῖοι οὖν ἠγησάμε- 
νοι ἀεὶ τὸν Πατέρα τῶν ὅλων λελαληκέναι τῷ Μω- 
σεῖ, τοῦ λαλήσαντος αὐτῷ ὄντος Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ὃς 
καὶ ἄγγελος xal ἁπόστολος χέχληται, δικαίως ἑλέγ- 
χονται χαὶ διὰ τοῦ προφητικοῦ Πνεύματος, καὶ 
δ᾽ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, ὡς οὔτε τὸν Πατέρα, οὔτε 
ὧν Ylày ἔγνωσαν. Οἱ γὰρ τὸν Υἱὸν Πατέρα φάσχον- 
τες εἶναι ἑλέγχονται μήτε τὸν Πατέρα ἐπιστάμενοι, 
pf ὅτι ἐστὶν Υἱὸς τῷ Πατρὶ τῶν ὅλων γινώσχον- 
τες ὃς xal Λόγος πρωτότοχος ὧν τοῦ θεοῦ, xal 
8d ὑπάρχει. Καὶ πρότερον διὰ τῆς τοῦ πυρὸς 
μορφῆς χαὶ εἰχόνος ἆσω τῷ Μωσεῖ xal τοῖς 
ἕτέροις προφήταις ἑφάνη " νῦν δ' ἓν ypóvot τῆς ὑμε- 
τέρας ἀρχῆς, ὡς προείποµεν, διὰ παρθένου ἄνθρω- 
πος γενόμενος χατὰ τὴν τοῦ Πατρὸς βουλὴν, ὑπὲρ 
σωτηρίας τῶν πιστευόντων αὐτῷ, καὶ ἐξουθενηθη- 
ναι xal παθεῖν ὑπέμεινεν, ἵνα ἀποθανὼν xai àva- 
στὰς νιχήσῃ τὸν θάνατον. Τὸ δὲ εἰρημένον &x βάτου 
τῷ Μωσεῖ, "Evo εἰμι ὁ ὢν, ὁ θεὸς Ἀδραὰμ (80), καὶ ὁ 
θεὺς ᾿Ισαάκχ, καὶ ὁ Θεὸς "Iaxi6, καὶ ὁ Θεὺς τῶν' 
πατέρων σου, σημαντικὸν τοῦ xal ἀποθανόντας 


Hinc et Spiritus propheticus eos increpans dixit; 
Jerael. autem mo. non. cognovit, et populus me non 
intellexit *. Et rursus Jesus, ut ostendimus, cum 
apud eos esset : Nemo cognovit, inquit, Patrem nisi 
Filius, neque Filium nisi Pater et quibus Filius re- 
velaverit *. Patrem igitur universorum Judari setn- 
per eum Moyse collocutum existimantes, eum is, 
qui locutus est, Filius Dei esset, qui et Angelus et 
Apostolus vocatus est, meritoet a prophetico Spi- 
ritu et ab ipso Christo arguuntur, quod nec Pa- 
trem nec Filium noverint. Nam qui Filium Patrem 
esse dicunt, hi arguuntur, quod nec Patrem sciant, 
nec Filium esse universorum Patri cognoscant. Qui 
cum Verbum sit primogenitum Dei, Deus etiam est. 


B Ac prius quidem Moysi et cxteris prophetis in spe- 


cie iguis et imagine incorporea visus est ; nunc au- 
tem vestri imperii temporibus 89 ex Virgine, ut 
jam diximus, homo factus secundum Patris volun- 
iatem pro eorum salute, qui illi creuit, et pro 
nihilo haberi et pati sustinuit, ut mortuus ac re- 
sufgens mortem vinceret. Quod autem ex rubo di- 
ctum est Moysi, Ego sum exsistens ille, Deus Abra- 
ham, et Deus 1saac, εἰ Deus Jacob, et Deus patrum 
tuorum **, argumento est eos. eliam post mortem 
wanere, et. ipsius Christi homines esse. Hi enim 
primi omnium in Dei inquisitione versati sunt ; Abra- 
linm quidem pater Isaaci, fsaac autem Jacobi, quear- 
admodum et Moyses perscripsit. 


lxefyouc µένειν, καὶ εἶναι αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ ἀνθρώπους. Καὶ yàp πρῶτοι τῶν πάντων ἀνθρώπων 
ἐχεῖνοι περὶ Θεοῦ ζήτησιν Ἰσχολήθησαν, ᾿Αθραὰμ μὲν πατὴρ ὢν τοῦ Ἰσαὰκ, Ἰσαὰκ δὲ τοῦ Ἰακὼδ, 


ὡς καὶ Μωσῆς ἀνέγραφε. 


64. Καὶ τὸ ἀνεγείρειν δὲ τὸ εἴδωλον τῆς λεγοµέ- ο 64. Atque ut illius, quie dicitur, puelle simula- 


γης Κόρης ἐπὶ ταῖς τῶν ὑδάτων πηγαῖς ἑνεργῆσαι 
ποὺς δαίμονας, λέγοντας θυγατέρα αὐτὴν εἶναι τοῦ 
Aix, µιμησαµένους τὸ διὰ Μωσέως εἰρημένον, &x 
τῶν προειρηµένων νοῆσαι δύνασθε. Ἔφη γὰρ ὁ Μω- 
εἴς, ὡς προεγράψαµεν. "Ev ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ 
θεὺς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. Ἡ δὲ γῆ ἦν ἀό- 

fatoc xal ἁκατασκεύαστος, καὶ Πνεὔμα θεοῦ ἐπε- 
— géípeo ἐπάνω τῶν ὑδάτων. Elg µίµησιν οὗν τοῦ 
Ἰχθέντος ἐπιφερομένου τῷ ὕδατι Πνεύματος Θεοῦ, 
ἣν Κόρην θυγατέρα τοῦ Διὸς ἔφασαν. Καὶ τὴν Αθή- 
γᾶν δὲ ὁμοίως πονηρενόμενοι θυγατέρα τοῦ Au 


crum ad fontes aquarum erigeretur, id quoque dze- 
menum molitione, qui illam Jovis filiam esse dixe- 
runt, ac verba Moysis imitati sunt, contigisse, ex 
his, quz jam diximus, perspicere potestis. Moyses 
enim, μὲ aupra scripsimus, sic ait: 7m principio 
creavit Deus colum et terram. Terra autem erat ina- 
spectabilis et incondita, et Spiritus Dei ferebatur su- 
per equas. Ad imitationem ergo illius Dei Spiritus, 
qui super aquas ferri dictus est, Proserpinam Jovis 
filiam vocarunt. Ac simili nequitia Minervam ex 
Jove genitam dixerunt, idque non ex concubitu ; 


ἔφασαν, οὐχ ἀπὸ µίξεως - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐννοηθέντα (81) p $ed cum mundum a Deo, postquam cogitavit et con - 


τν θεὸν διὰ λόγου τὸν κόσμον ποιῆσαι ἔγνωσαν, 
ὡς τὴν πρώτην ἔννοιαν ἔφασαν τὴν ᾿Αθηνᾶν, Ὅπερ 
Ἱελοιότατον ἡγούμεθα εἶναι, τῆς ἑννοίας sixóva πα- 
ραφἑρειν θηλειῶν µορφήν. Καὶ ὁμοίως τοὺς ἄλλους 


* 153, 1, 5... 5 Matth. x1, 21. ** Exod. 1,6. 


(80) 'O Θεὺς Ἀδραάμ. Nihil potest de Christi 
Sivinitate przcclarius dici, 45. Docet Jnstinus eum 
dixisse, Ego sum qui sum, quibus verbis essentiam 
divinam exprimi declarat, Cohort. n. 25. 2». Voca- 
wr Christus Deus Abraham, Deus Isaac et Deus 
Job. ὅ» ldeirco illorum Deus est, ac ipsi illius 
homines sunt, quia primi exstiterunt, qui in Deo 
iuquirendo occuparentur. 4«. lllud etiam obser- 
vandum, quod paulo ante dicebat, xa! Θεὸς ὑπάρ- 
χει et Deus est. 


PaTROL. Ga. YI. 


sideravit, conditum esse per Verbum cognovissent, 
primam veluti notionem Minervam dixerunt. Quod 


. Quidem perridiculum nobis videtur, muliebrem for 


mai ad imaginem notionis exprimeudam inducere. 


(81) 'Ervvonüérra. Postquam cogitavit. et. consi- 
deravit, id est postquam mundi exemplar in Verbo 
$uo descripsit. Qu» de Minerva attribuit ethnicis 
Justinus, ea confirmat "Themistius orat. 45, ubi ait 
Minervam ex patris capite. prosilientem omnia or- 
navisse et condidisse, cceluwm et terras el qua in 
eis sunt. Cui quidem sententix tanta est similitudo 
eum iis qux leguntur Proverb. vii, ut exin merito 
Justinus ex Hebraeorum fontibus derivatam exi- 
timet. " 
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5, JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


Similiter et reliquos, qui dicuntur, Jovis fllios ipse A λεγοµένους υἱοὺς τοῦ Διὸς αἱ πράξεις ἑλέγχουσιν. 


actiones redarguunt. 

65. Nos autem postquam eum, qui fidem suam et 
assensum doctrine nostre testatus est, sic ablui- 
mus, ad eos, qui dicuntur fratres, deducimus, ubi 
jlli congregati sunt, communes preces et pro nobis- 
metipsis, et pro eo qui illuminatus est, et pro aliis 
ubique omnibus intento animo facturi, ut veritatis 
cognitionem adepti, hac etiam gratia dignemur, ut 
rectam operibus vitam agentes et preceptorum cu- 
stodes inveniamur, quo salutem z:eternam assequa- 
mur. Invicem osculo salutamus, ubi desiimus pre- 
eari. Ueinde ei, qui fratribus przest, panis affertur, 
et poculum aqu: et vini : quibus ille acceptis lau- 
dem et gloriam universorum Parenti per nomen 
Filii et Spiritus sancti emittit, et eucbaristiam, sive 
gratiarum actionem, pro his ab illo acceptis donis 
prolixe exsequitur. Postquam preces et euchari- 
stam absolvit; populus omnis acclamat, Amen. 
Amen aujem Hebrza lingua idem valet ac Fia. 83 
Postquam vero is, qui praest, preces absolvit, et 
populus omnis acclamavit, qui apud nos dicuntur 
diaconi panem et vinum et aquam, in quibus gratize 
actze sunt, unicuique presentium participanda dis- 
tribuunt, et ad absentes perferunt. 

. 66. Atque hoc alimentum apud nos vocatur eu- 
charistia, cujus nemini alii licet esse participi, nisi 
qui credat vera esse quae docemus, aique illo ad 
remissionem peccatorum et regenerationem lavacro 
ablutus fuerit, et ita vivat ut Christus tradidit. Ne- 
que enim ut communem panem, neque ut commu- 
nem potum ista sumimus; sed quemadmodum per 
Verbum Dei caro factus Jesus Christus Salvator no- 
ater et carnem et sanguinem habuit nostra salutis 
causa ; sic etiam illam, in qua per precem ipsius 
verba continentem gratie act» sunt, alimoniam, 


(82) Φιλήμαει. Quamvis. S. Justinus hane. Apo- 
ἐοφίαπι Rom: scripserit, ritus tamen Ecclesie 
Orientalis in scribendo sequitur, el sancti osculi 
tempus, non ut in Latina Ecclesia proxime aute 
Couumunionem, sed, ut est in Cons'itut.. apost. lib. 
vii et apud. Cyrill. Cat. myst. 5, constituit. Ob 
eamdem causam diaconis, qui in Ecclesia Latina 
calicem tantum distribuebant, utriusque speciei 
distribuend:e munus committit. 


(83) Εὐχαριστίαν..... ἐπὶ πολὺ ποιεῖται. Sic p 


apud ireuzum lib. 1, cap. 15, n. 2, de Marco Va- 
Jeutiniano : Ποτήρια οἵνῳ χεκραµένα προσποιούµε- 
vog εὐναριστεῖν, καὶ ἐπὶ πλέον ἐχτείνων τὸν λόγον 
τῆς ἐπικλήσεως. « Pocula vino wista fingens se 
censecrare, atque invocationis verba iu longius 
protendens. » là. eamdem sententiam S. Firmilia- 
nus, ep. 75, inter Cyprianicas, de muliere quadam 
loquitur, quie « etiam hoc frequenter ausa est, ut 
el invocalione nou contempubili, sanctificare se 
panem et eucharistiam facere simularet ei sacrili- 
tium Domino (non) sine sacramento solite praedi- 
cationis offerret. » Invocatio illa non contempti- 
bilis idem videtur esse ac prolix:& preces eucha- 
rislia. 

(85) 'Yxàp τοῦ κατηξιῶσθαι τούτων. Eam in- 
dieat S, Martyr gratiarum actionem, quie Deo du- 
plici nomine, id est ob creatum ab illo panem οἱ 
Vinum, et ob eadem dona in Christi corpus οἱ 
sanguiucu couversa offerebaur. Similiter Origenes 


65. Ἡμεῖς δὲ, μετὰ τὸ οὕτως λοῦσαι τὸν πεπει- 
σµένον καὶ συγκατατεθειµένον, ἐπὶ τοὺς λεγοµένους 
ἀδελφοὺς ἄγομεν, ἔνθα συνηγµένοι εἰσὶ, χοινὰς εὖ- 
χὰς ποιησόµενοι ὑπέρ τε ἑαυτῶν xal τοῦ φωτισθέν- 
τος, xat ἄλλων. πανταχοῦ πάντων εὐτόνως, ὅπως χατ- 
αξιωθῶμεν, τὰ ἀληθῆ µαθόντες, xat δι’ ἔργων ἀγα- 
oi πολιτευταὶ, καὶ φύλαχες τῶν ἑντεταλμένων εὖ- 
ρεθῆναι, ὅπως τὴν αἰώνιον σωτηρίαν σωθῶμεν. "AM 
λήλους φιλήµατι (82) ἀσπαζόμεθα παυσάµενοι τῶν 
εὐχῶν ' ἔπειτα προσφἑρεται tip προεστῶτι τῶν ἁδελ- 
φῶν ἄρτος, xal ποτῄριον ὕδατος xal χράµατος” 
xai οὗτος λαδὼν, alvov καὶ δόξαν τῷ Πατρὶ τῶν 
ὅλων διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος 


B τοῦ ἁγίου ἀναπέμπει: xa εὐχαριστίαν (85) ὑπὲρ 


τοῦ χατηξιῶσθαι τούτων (84) παρ) αὐτοῦ ἐπὶ πολὺ 
ποιεῖται' οὗ συντελέσαντος τὰς εὐχὰς xal τὴν εὖ- 
χαριστίαν, πᾶς à παρὼν λαὺς ἐπευφημεῖ λέγων, 
Ἁμήν. Τὸ δὲ ἁμὴν τῇ Ἑδθραϊδι φωνῇ τὸ γένοιτο 
σηµαίνει. Ἐὐχαριστήσαντος δὲ τοῦ προεστῶτος, xai 
ἐπευφημήσαντος παντὸς τοῦ λαοῦ, οἱ χαλούμεναι 
παρ᾽ ἡμῖν διάκονοι διδόασιν ἑχάστῳ τῶν παρόντων 
μεταλαθεῖν ἀπὸ τοῦ εὐχαριστηθέντος ἄρτου xat οἴνου 
xaY ὕδατος, xa τοῖς οὗ παροῦσιν ἀποφέρουσι. 

66. Καὶ ἡ τροφὴ αὕτη χαλεῖται παρ) ἡμῖν εὖχα- 
ριστία" ἧς οὐδενὶ ἄλλῳ μετασχεῖν ἐξόν ἐστιν 1) τῷ 
πιστεύοντι ἀληθῃη εἶναι τὰ δεδιδαγµένα Og" ἡμῶν, 
xai λουσαμένῳ τὸ ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν καὶ sig 
ἀναγέννησιν λουτρὸν, xat οὕτως βιοῦντι ὡς ὁ Χριστὸς 
παρέδωχεν. Οὐ γὰρ ὡς χοινὸν ἄρτον οὐδὲ χοινὸν 
πόµα ταῦτα λαμθάνοµεν' ἀλλ ὃν τρόπον διὰ λόγου 
θεοῦ (85) σαρχοποιηθεὶς Ἰησοῦς Χριστὸς 6 Σωτὴρ 
ἡμῶν, καὶ σάρχα καὶ αἷμα ὑπὲρ σωτηρίας ἡμῶν 
ἔσχεν, οὕτως καὶ τὴν δι εὐχῆς λόγου τοῦ παρ' αὐ- 
τοῦ (86) εὐχαριστηθεῖσαν τροφὴν, ἐξ fc αἷμα καὶ 


lib. vit contra Cels., p. 599: Τοὺς μετ) εὐχαριστίας 
xaX εὐχῆς τῆς ἐπὶ τοῖς δοθεῖσι προσαγοµένους & 
τους Ἰδίομεν, σῶμα Ὑενοµένους διὰ τὴν εὐχέν 
ἅγιόν πι, καὶ ἁγιάζον τοὺς μετ ὑγιοῦς προθέσεως 
αὐτῷ χρωµένους. « Panes cum Eradsrum actione 
εἰ precatione ob data haec dona oblatos comedimus, 
Corpus quoddam ob precem effectos sanctum, et 
sanclificaus eos qui eo utuntur cum sano propo- 
sito. » 

(85) "ὀν τρόπον διὰ Aóyov Θεοῦ. De tota hac 
Justini doctrina, vide Prefat. lllud autem, Per Ver- 
bum Dei incarnatus Jesus, ei. n. 46 : Per virtutem 
Verbi homo [actus, illustrari potest et explicari ex 
num. 55, uhi Spiritns seu Verbum dicitur in Virgi- 
nem descendisse, eique obumbrasse et przgnantem 
rs m effecisse. $ NeUid 

4 ebxüc Aóyov τοῦ zap' αὐτοῦ. Vox i 
dos ida Verbum hoc loco significat, sed ipsius 
Christi verba, ut patet ex his qua sequuntur. Referi 
enim Justinus Christi verba ut explicet, cur Chri- 
Süiani alimonlam illam, in qua gratis δι εὐχῆης 
λόγου τοῦ παρ) αὐτοῦ acte sunt, corpus et sangui- 
nem Christi esse credant, Quemadinodum antea di- 
cebat n. 19 : Λόγῳ εὐχῆς καὶ εὐχαριστίας, verbis 
precem et gratiarum actionem. continentibus ;. ua 
hoc loco videtur eamdem adhibere verborum con- 
siructionem ,. cum ait, δι᾽ εὐχῆς λόγου τοῦ παρ 


αὐτοῦ. » 
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eàpxe  xatk μεταδολὴν τρέφονται ἡμῶν, ἐχείνου A 
τοῦ σαρχοποιηθέντος Ἰησοῦ xat σάρχα xai αἷμα 
ἐδιδάχθημεν εἶναι, Οἱ γὰρ ἀπόστολοι ἓν τοῖς γενοµέ- 
wot; ὑπ' αὐτῶν ἀπομνημογεύμασιν (87), ἃ καλεῖται 
Εὐαγγέλια, οὕτως παρέδωχαν ἐντετάλθαι αὐτοῖς τὸν 

Ἱηαοῦν' λαθόντα ἄρτον, εὐχαριστήσαντα εἰπεῖν» 
Tovro ποιεῖτε εἰς τὴν ἀνάμνησίν µου’ Τουτέστι 
τὸ σῶμά µου xaX τὸ ποτήριον ὁμοίως λαθόντα χαὶ 
εὐχαριστήσαντα εἰπεῖν ' Τοῦτό ἐστι αἷμά µου’ καὶ 
μόνοις αὐτοῖς μεταδοῦναι. Ὅπερ xal ἐν τοῖς τοῦ 
Μίθρα µυστηρίοις παρέδωχαν Ὑίνεσθαι μιμησάμενοι 
οἱ πονηροὶ δαίμονες. "Ότι γὰρ ἄρτος xal ποτήριον 
ὕδατης τίθεται ἓν ταῖς τοῦ µνουµένου τελεταῖς μετ 
ἐπιλόγων τινῶν, f| ἐπίστασθε, f| μαθεῖν δύνασθε. 

67. Ἡμεῖς δὲ μετὰ ταῦτα λοιπὸν ἀεὶ τούτων ἀλλή- 
λους ἀναμιμνῄήσκχομεν καὶ οἱ ἔχοντες τοῖς λειποµέ- 
νοις πᾶσιν ἐπικουροῦμεν, xai σύνεσμεν ἀλλήλοις el. 
"Er πᾶσί τε olg προσφερόµεθα, εὐλογοῦμεν τὸν 
Ποιητὴν τῶν πάντων διὰ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ 
Ἀριστοῦ xol διὰ Πνεύματος τοῦ ἁγίου : xal τῇ τοῦ 
ἡλίου λεγομένῃ ἡμέρᾳ πάντων χατὰ πόλεις f) ἀγροὺς 
µενόντων ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέλευσις γίνεται, xat τὰ 
ἀπομνημονεύματα τῶν ἀποστόλων, i) τὰ συγγράµ- 
pru τῶν προφητῶν ἀναγινώσχεται μέχρις ἐγχωρεῖ. 
Ka παυσαµένου τοῦ ἀναγινώσκοντος, ὁ προεστὼς 
δὰ λόγου τὴν νουθεσίαν καὶ πρόχλησιν (88) τῆς τῶν 
χαλῶν τούτων µιµήσεως ποιεῖσαι. Ἔπειτα ἀνιστά- 
μθα xoti] πάντες, καὶ εὐχὰς πέµποµεν. καὶ ὡς 
προέφηµεν, πανσαµένων ἡμῶν τῆς εὐχῆς, ἄρτος 
προσφέρεται καὶ olvog xal Όδωρ ' xal ὁ προεστὼς (c 
εὐχὰς ὁμοίως χαὶ εὐχαριστίας, ὅση δύναμις αὐτῷ (89), 
ἀναπέμπει (90), καὶ ὁ λαὸς ἐπευφημεῖ λέγων τὸ Ἁμήν" 
χα) ἡ διάδοσις xat ἡ ᾽μετάληψις ἀπὸ τῶν εὐχαριστη- 
θέντων ἑχάστῳ γίνεται, χαὶ τοῖς οὗ παροῦσι διὰ τῶν 
διαχόνων πέµπετα:. Οἱ εὐποροῦντες δὲ xal βουλόμε- 
νοιν χατὰ προαίρεσιν ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ, ὃ βούλε- 
ται δίδωσι" xai τὸ συλλεγόμενον παρὰ τῷ προ- 
εστῶτι (91) ἀποτίθεται, καὶ αὐτὸς ἐπικουρεῖ ὀρφα- 
wc τε xal χήραις, xai τοῖς διὰ νόσον, ἡ δι’ ἄλλην 
αἰτίαν λειποµένοις, xal τοῖς ἐν δεὝμοῖς οὖσι, xal 
τοῖς παρεπιδήµοις οὖσι ξένοις, xal ἁπλῶς πᾶαι τοῖς 
ἐν χρείᾳ οὖσι κηδεμὼν γίνεται. Την δὲ τοῦ ἡλίου 
pipav χοινῃ πάντες τὴν συνέλευσιν ποιούμεθα: 

" Luc. xxii, 19. * Matth. xxvi, 28. 

(81)'Azouynporsópactr. Απομνημονεύματα Sunt p 
dieta sapientium quae memoria repetuntur. Sic Eu- 
sebius lib. v Hist. eccl. cap. 8, de Irenzoait : Καὶ 
ἀπημνημονευμάτων ἀποστολικοῦ τινος πρεσθυτέρου... 
μνημονεύει, Dictorum apostolici cujusdam presbg- 
leri... meminit. Hinc. Xenophon scripsisse dicitur 
libros τῶν Σωκράτους ἀπομνημονευµάτων ,; Dictorum 
Socratis quee memoria recolebat, Eadem voce aute 
Justinum usus est Ῥαρὶας opud Eusebium lib. 111, 
1 cap. $9. GRABIUS. 

($3) Πρόκ.1ησιδ. Legendum Grabius existimat 
παράχλησιν. 

.(89) Όση δύναμις αὐτῷ. Non favent hzc verba 
his qui ratas et fixas Ecclesie preces impugnant. 
Neque enim eas Justinus in sacerdotis arbitrio Ρο” 
sitas fuisse dicit, sed sacerdotis orantis ardorem 
et inteutionem animi exprimit. Nihil sibi aliud vo- 
lunt hac. verba, ὅση δύναμις αὐτῷ, funes potest, 
sen, ut reddidi, totis viribus. Sic paulo ante. dicebat 
Christianos εὐτόνως, id est cum  qiagua animi in- 
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ex qua sanguis el. carnes nostre per mulatio.em 
aluntur, incarnati illius Jesu et caruem et. sangui- 
nem esse edocti sumus. Nam apostoli in commenta- 
riis suis, qu: vocantur Evangelia, ita sibi mandasse 
Jesum tradiderunt : eum scilicet accepto pane, cum 
gratias egisset, dixisse : Hoc facite in meam com- 
memorationem "' . Hoc esi corpus meum ; et poculo si- 
militer aecepto, actisque gratiis dixisse : Hic est 
sanguis meus *, ipsisque solis tradidisse. Atque id 
quidem et in Mithrz mysteriis ut fleret, pravi dz- 
mones imitati docuerunt. Nam panem et poculum 
aque in ejus, qui initiatur, mysteriis, quibusdam 
verbis additis apponi, aut scítis, aut discere potestis. 

67. Ex illo tempore hzc semper nobis invicem in 
memoriam revocamus ; et qui habemus, indigenti- 
bus omnibus subvenimus, et semper una sumus. 
Atque in omnibus oblationibus laudamus crea- 
torem omnium per Filium ejus Jesum Christum et 
per Spiritum sanctum. Ac solis, ut dicitur, die om- 
nium sive urbes sive agros incolentium in eumdem 
locum fii conventus, et commentaria apostolorum, 
aut scripta prophetarum leguntur, quoad licet per 
tempus. Deinde, ubi lector desiit, is qui przest ad- 
monitionem verbis et adhortationem ad restam prz- 
claras ünitaudas suscipit. Postea omnes simul con- 
surgimus, el preces emjttimus ; atque, ut jam dixi- 
mus, ubi desiimus precari, panis affertur et vinum 
et aqua : εἰ qui praeest, preces et gratiarum actiones 
totis viribus emittit, eL populus acclamat, Amen, et 
corum, in quibus grstig aciae sunt, distributio (it 
ev communicatio unicuique presentium, et absen- 
tibus per diaconos mittitur. Qui abundant et vo- 
lunt, suo arbitrio, quod quisque vult, largiuntur, 
84, et quod colligitur apud eum, qui praeest, depo- 
nitur, ac ipse subvenit pupillis et viduis, et iis qui 
vel ob morbum, vel aliam ob causam egent, tum 
etiam iis qui in vinculis sunl et advenientibus pe- 
regre hospitibus; uno verbo omnium indigentium 
euram suscipit, Die autem solis omnes simul con- 
veuimus, tum quia prima hzc dies est, qua Deus, 
cum tenebras et materiam vertisset, mundum crea- 
vit, tum quia Jesus Christus Salvator noster eadem 
die ex niortuis resurrexit. Pridie enim Saturni eum 


tentione preces fuudere. Et supra n. 15: Ὅση δύνα- 
ps αἰνοῦντες. Ninivike ἀνεθόησαν πρὸς τὸν Gcbv 
κτενῶς, Joni i, v. 8. Sic etiam Origeues vi. Cels. 
pag. 986 : 'AXAX τὸν ἕνα θεὸν, καν τὸν ἕνα Υἱὸν αὐτοῦ 
xaX Λόγον καὶ εἰκόνα, ταῖς χατὰ τὸ δυνατὺν ἡ μῖν ixs- 
σίαις xai ἀξιώσεσι σέδοµεν. Unum Deum, inquit, 
et unicum ejus Filiumel Verbum et imaginem, quan- 
tum possumus, supplicationibus εἰ precibus, colimus, 
) ᾽Αναπέμποι. lloc verbo, quo Justinus hoc 
loco et antea et s:epe alias utitur, clamorem quem- 
damn, sive vocem iiagno conaui emissam signilicari 
observat Valesius ad cap. 45. lib. iv. Hist. eccles. 
Eusebii, 
: (91) Παρὰ τῷ προεστῶτι. lac voce presbyterum 
aut episcopum designat. Utrique enim. communes 
perfunctiones de quibus hic agitur, nempe bapti- 
zare, sacri(icare et pauperum euram gerere. Atque 
id causze esse arbitror, cur nihil dicat. Justinus de 
conlirinatione ; quia scilicet soli eam dabaut epis 
scopi. 
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erucifixerunt, et postridie ejusdem diei, id est Solis A ἐπειδὴ πρώτη ἐστὶν ἡμέρα, ἓν ᾗ ὁ 6e, τὸ αχότος 
die, apostolis suis et discipulis visus ea docnit, quee — xat τὴν ὕλην τρέφας, κόσμον ἐποίησε, καὶ Ἰησοῦ: 
vobis quoque consideranda tradidimus. ἄριστὸς ὁ ἡμέτερος Σωτὴρ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐκ vexpar 
ἀνέστη. Tfj γὰρ πρὸ τῆς Κρονικῆς (92) ἑσταύρωσαν αὐτόν ' καὶ τῇ μετὰ τὴν Κρονικὴν, ἧτις ἐστὶν ἡλέου 
ἡμέρα, φανεὶς τοῖς ἀποστόλοις αὐτοῦ καὶ μαθηταῖς, ἐδίδαξε ταῦτα, ἅπερ εἰς ἐπίσχεψιν καὶ ὑμῖν ἀνεδώχαμεν. 


68. Atque hzc quidem si vobis ratjoni et veritati 
consentanea videntur, in pretio habete; sin autem 
nugae vobis videntur, ut nugas contemnite, nec, ut 
adversus hostes, ita adversus homines innocuos 
mortem decernite. Vobis enim przdicimus vos Dei 
judicium non evitaturos, si in injustitia permanea- 
tis; ac nos exclaniabimus : Quod Deo placet, id 


66. Καὶ εἰ μὲν δοχεῖ ὑμῖν λόχου καὶ ἀληθείας ἔχε- 
σθαι, τιµήσατε αὐτά ' εἰ δὲ λῆρος ὑμῖν δοχοῖ, ὣς 


ληρωδῶν πραγμάτων χαταφρονῄσατε, xal μὴ ὡς 
κατ᾽ ἐχθρῶν , κατὰ τῶν μηδὲν ἁδικούντων θάνατον 
ὀρίζετε. Προλέγομεν γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐχ ἐχφεύξεσθε 
τὴν ἑσομένην τοῦ Θεοῦ xplatv, ἐὰν ἐπιμένητε τῇ ἁδι- 
χίᾳ, καὶ ἡμεῖς ἐπιδοήσομεν "O φίλον τῷ θεῷ, 


fiat. Er cum. ex. epistola maximi et illustrissimi B τοῦτο (92) Υενέσθω. Καὶ ἐξ ἐπιστολῆς (94) δὲ τοῦ 


Cesaris Adriani, parentis vestri, postulare a vobis 
possemus, ut judicia, quemadmodum rogavimus, 
fleri jubeatis; non tamen magis ob hanc causam 
rogavimus, quod ita constitutum esset ab Adriano; 
sed quia scimus nos justa petere, orationem et. re- 
TUm nostrarum enarrationem confecimus. Adriani 
autem epistolz: exemplum etiam subjecimus, ut in 
hoc quoque verum a nobis dici pérspiciatis. Sic ha- 
bet illud exemplum : 
Adriani pro Christianis Epistola. 
69. « Minucio Fundano. Litteras accepi ad me 


scriptas a Serenio Graniano clarissimo viro, cui 
guccessisti. Videtur igitur mibi res non sine inquisi- 


μεγίστου χαὶ ἐπιφανεστάτου Καίσαρος ᾿Αδριανοῦ, τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν, ἔχοντες ἀπαιτεῖν ὑμᾶς χαθὰ ἠξιώσα- 
μεν χελεῦσαι τὰς Χρίσεις γενέσθαι, οὐκ ἐχ τοῦ χε- 
χρίσθαι (95) τοῦτο ὑπὸ ᾿Αδριανοῦ μᾶλλον ἠξιώσαμεν, 
ἀλλ Ex. τοῦ ἐπίστασθαι δίχαια ἀξιοῦν, τὴν προσφώνη- 
σιν καὶ ἐξήγησιν πεποιἠµεθα (96). Ὑπετάξαμεν δὲ 
καὶ τῆς ἐπιστολῆς ᾽Αδῥιανοῦ τὸ ἀντίγραφον, ἵνα καὶ 
κατὰ τοῦτο (97) ἀληθεύειν ἡμᾶς γνωρίζητε” xat ἔστι 
τὸ ἀντίχραφον τοῦτο (98) * 

Ἀδριανοῦ ὑπὲρ Χριστιανῶν "Ezio. (99). 

69. « Μινουχίῳ Φουνδανῷ. Ἐπιστολὴν ἐδεξάμην 
γραφεῖσάν uot ἀπὸ Σερηνίου (1) Γρανιανοῦ λαμπρο- 
τάτου ἀνδρὸς, ὄντινα σὺ διεδέξω. O0 δοχεῖ οὔν pot 


tione pretermittenda, ne et homines. perturbentur, (; τὸ πρᾶγμα ἀζήτητον καταλιπεῖν, ἵνα µήτε οἱ ἄνθρω- 


et sycophantis materia sceleris praebeatur. Si ergo 
ad hanc petitionis rationem provinciales sese obfir- 
mare possunt adversus Christianos, ut etiam pro 
tribenali respondeant, illuc tantum sese . vertant, 
non auten petitionibus aut solis utantur clamoribus. 
Multo enim magis convenit, si quis accusare velit, 


(92) Πρὸ cnc Κρονιχῆς. Halloixius observat Vit. 
Justini p. 135, diem Veneris nolle appellare Justi- 
num ob summam hujus dez turpitudinem. Ridet 
lMalloixium Thirlbius, quod hzc, ut abstrusa et dif- 
ficilia, non sine magno apparatu observanda duxe- 
Tit; ac joco non multum probando gratias agit 
« HMACHUOQ Halloixio, vel potius Ludovico de la 
Cerda a quo hoc suffuratus est. » 

(95) "O piAor τῷ θεῷ, τοῦτο. Legitur ad marg. 


in codicibus mss, et apud R. Stephanum ὡς τῷθεῷ p 


Qov, ταύτῃ γενέσθω. 

(95) Ἐπιστοῆς. Habebapt editi nostri et mas. 
ἀποστολῆς, sed melius Eusebius qui hanc locum 
transtulit in l. 1v Hist., c. 8. 

(95) Οὐκ ἐκ τοῦκεχρίσθαι. Eusthius : τοῦτο οὗ 
ὡς ὑπὸ ᾿Αδριανοῦ χελευσθὲν μᾶλλον ἠξιώσαμεν: 
χαὶ ἐχ τοῦ. ι 

(96) Καὶ ἐξήγησυ πεποιήµεθα. Mendose νο 
desunt apud Eusebium, apud quem legitur tantuni, 
διχαίαν Ἠδίουν τὴν προσφώνησιν. 

(97) Καὶ κατὰ τούτο. Eusebius xa τοῦτο. 

(98) Καὶ ἔστιτὸ ἀντί τοῦτο. Legitur tan- 
tum apud. Eusebium, xat ἔστι τόδε. — Justinus teste 
Eusebio (l. c. 5 αὐτὴν παβατέθειται [sc. Justin.) τὴν 
Ῥωμαϊκὴν ἀντιγραφὴν, ἡμεῖς δ' ἐπὶ τὸ Ἑλληνικὸν 
κατὰ δύναμιν αὐτὴν µετειλήφαμεν) genuinum | Lati- 
πα epistolae exemplum apoloyiz ascripsit idque a 
Rufino servatum repetii. Jam Alex. Sym. Mazochius 
rescripti illius Adrianei textum, quem Aquileiensi 
presbytero redivivum debemus. Eusebiame inier- 


ποι ταράττωνται , χαὶ τοῖς συχοφάνταις yoprría xa- 
κουργίας παρασχεθῃ. "Av οὖν (3) σαφῶς εἰς ταύτην 
τὴν ἀξίωσιν οἱ ἐπαρχιῶται δύνωνται διισχυρίζεσθαι 
χατὰ τῶν Χριστιανῶν, ὡς xal πρὸ βήματος ἀἁπηχρί- 
νεσθαι (5), ἐπὶ τοῦτο µόνον εραπῶσιν, ἀλλ' οὐχ ἀξιώ- 
σεσιν (4), οὐδὲ µόναις βοαῖς. Πολλῷ γὰρ μᾶλλον ποοσ- 


pretationis (l. c. c. 9, p. 215, sq.) loco. subrogavit. 
Cf. Maz. Uomment. in vel, marmor. 8. Neapolit. 
eccl. Kalendar. , vol. Il, p. 476, sqq. pe in. Gal- 
landii Biblioth., eic. t. L, p. 728, sqq.) ; add. Ern. 
Jul. Kimmel : De. Rufino. Eusebii interprete (Gera 
4858, 8,) p. 115, sq., Seeutus autem sun. eamdem 
Rutini editioneu Basileensem recogn. per Beat. Rhe- 
nanum (Basil. ap. Jo. Froben. 15925, fol.) c. 9, p. 78, 
quam possedit Jo. &ndr. Bosius, Jenz olim bi- 
bliothecarius; hie enim a. 1672, mstum quemdam 
codicem Norimbergensem ita. exhausit, omnes le- 
tiones ut marginiillius editionis nune in bibliotheca 
lenensi asservatze ascriberet. Oro. 

(99) Hxc est rescripti interpretatio, quam post» 
medum librarii, primitivo exemplari spreto, Justini 
μα ex Eusebii Hist. eccl., 1v, 8, attexuerunt. 

TTO. 

(4) Σερη»ίου. Mallet Valesius cum Rufino et Hie- 
ronymo Serenianum hunc procousulem vocare, 
quem quidem post litteras Adriano missas e vita vel 
6 provincia decessisse pulat, εἰ idcirco Adrianum 
illius successeri respondisse. Hanc autem Adriani 
epistolam Latino sermone huic Justini Apologic sub- 
jectam Eusebius Grace reddidit, ut ipse testatur; 
εἰ ex illius Historia lib. 1ν, c. 9, bue translata est. 

(2) Ἂν οὖν. Euseb. εἰ οὖν, el mox. ἐπαρχιῶται 
δύνανται. . 

(9) Αποχρίνεσθαι. Euseb. ἀποχρίνασθαι. Sed in 
nonnullis mas. codicibus legitur ut apud Justinum. 

(4) Δξιώσεσι». Observat Valesius liac voce de- 
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Ίχεν, εἴ τις κατηγορεῖν βούλοιτο, τοῦτό σε διαγινώ- A'te ea dere cognoscere. Si quis jgitur accuset et 


σχειν. Εἴ τις οὗν χατηγορεξ, xal δείχνυσἰ τι παρὰ 
τοὺς νόµους πράττοντας, οὕτως διόριζε (D) κατὰ τὴν 
δύναμιν τοῦ ἁμαρτήματος. Ὡς uà τὸν "HpaxMa, 
sl τις συχοφαντίας χάριν τοῦτο προτείνοι (6) , δια- 
λάμδανε ὑπὲρ τῆς δεινότητος , χαὶ φρόντιζε ὅπως ἂν 
ἐχδιχήσειας. » 
Αντωνίνου Επιστολὴ πρὸς τὸ xowór τῆς Ἀσίας. 
Ἰ0. Αὐτοχράτωρ Καΐσαρ (7) Τίτος Αἴλιος "Abpia- 
ὡς Αντωνίνος σεδαστὺς, εὐσεδὴς, ἀρχιερεὺς µέγι- 
στος, δημαρχικῆς ἑξουσίας «b u^, ὕπατος 5b Υ, ma- 
τἡρπατρίδος, τῷ κοινῷ τῆς Ασίας (8) χαίρειν.--- Ἐγὼ 
ὤμην (9) ὅτι xat τοὺς θεοὺς ἐπιμελεῖς ἔσεσθαι μὴ 
λανθάνειν τοὺς τοιούτους. Πολὺ γὰρ μᾶλλον ἐκείνους 
χολάσοιεν,.εἴπερ δύναιντο (10), τοὺς μὴ βουλομένους 


(Christisnos) preter leges aliquid agere demon- 
&tret, ita state, ut gravitas delicti postulabit. Quei- 
admodum etiam mehercule,si quis calumniandi causa 
huncpratextum arripiat, 85 cogitationem suscipe de 
hac crudeli agendi ratione, et cura ut ulciscaris. » 


Antonini Epistola ad commune Asie, 

70. Imperator Caesar Titus. /Elius Adrianus Αα 
toninus Augustus Pius, pontifex maximus, tribun. 
potest. xv, cons. ni, pater. patriz, communi Asia 
salutem,—Putabam equidem euraturos deos, ne tales 
homines laterent. Nam si possent, multo magis 
quam vos ab ejusmodi hominibus qui ees adorare 
nolunt, poenas repeterent. Quibus qnidem vos mo- 


αὐτοῖς προσκυνεῖν (14). Οἷς ταραχὴν ὑμεῖς ἐμδάλ- D jestiam facessitis, et eorum sententiam, lanquam 


Ἆρτε, χαὶ τὴν γνώµην αὐτῶν Ίνπερ ἔχουσιν ὡς ἀθέων 
χατηγορεῖτε, xal ἕτερά (19) τινα ἐμθάλλετε, ἅτινα 
οὐ δυνάµεθα ἀποδεῖξαι. Εἴη δ' ἂν (15) ἐχείνοις χρή- 
σιµον, τὸ δοχεῖν ἐπὶ τῷ κατηγορουµένῳ τεθνάναι’ 
καὶ νιχῶσιν ὑμᾶς (14) προῖϊέμενοι τὰς ἑαυτῶν φυχὰς, 
ἕπερ πειθόµενοι οἷς ἀξιοῦτε πράσσειν αὐτούς. Περὶ 
V τῶν σεισμῶν τῶν γεγονότων xal τῶν Ὑινοµένων, 
οὐκ εἰχὸς (15) ὑπομνῆσαι ὑμᾶς ἀθυμοῦντας, ὅταν 
περ ὧσι, παραδἀλλοντας τὰ ὑμέτερα πρὸς τὰ ἐχεί- 
vay, ὅτι εὐπαῤῥησιαστότεροι ὑμῶν γίνονται πρὸς τὸν 


signari acclamationes illas, qu: a populo fleri sole- 
lant in theatris : Christianos ad leonem, ut testatur 
Tertullianus. 

(9) Διόριζα. Euseb. ὅριζε. 

(6) Τοῦτο προτείνοι. ld est, si calumniz causa 
nomen Christianum obtendat, neque aliud crimen 
probare possit. Hanc esse mentem Adriani patet 
ex epistola sequenti, in qua Antoninus poenas inten- 
ta! his qui Christianos, quatenus Christianos, defe- 
rent, seque hac in re patris sui sententiam sequi 
declarat. : 

(1) Αὐτοκράτωρ Kaicap. De hac epistola ejusque 
titulo pluribus disserimus in Praefat. s ut. Vix 
Eusebii Hist, lib. ww, ο. 45, huc translata est. — 
Αντωνίνου, etc. Hoc edictum, si modo fuit Justino 
in manibus, ipse apologi:e non inseruit, cui postea 
per alienam accessit sedulitatem, Nam nec mentio- 
uem eius usquam fecit, neque illud omnino exstitit 
€0 tempore, quo Apelogiam suam scribebat. Quod 
si exstitisset, non est dubium, Justinum potius hoc 
usurum fuisse ad defensionem sui, quia ad Anto- 
ninum ipsum dirigitur Apologeticus, quam illo Adria- 


si essent athei, accusatis, et alia nonnulla impingi- 
tis, qu:e probare non possumus. Utile autem iMis 
fuerit ob id, cujus nemine accusantur, mortem vi- 
deri oppetere, ac vos vincunt, dum animas suas 
projiciunt potius, quam illis pareant, qux ab eis 
fieri postulatis. De terre autem motibus qui vel 
evenerunt, vel eveniunt, non decet ut admoneatis, 
vos qui animum despondetis, cum fiunt, si. cum 
illorum rebus vestras comparetis, Sunt en:m illi β- 
dentiores quam vos apud Deum. Ac vos quidem pec 


τα mendose, ut in multis aliis ejusdem epistole 
ocis. Perbonorifice enim de Christianis Antoninus 
loquitur : palam et aperte deorum in avertendis 
calamitatibus imbecillitatem arguit ; Christianorum 
in veri Dei cultu constantiam przdicat. Quamobrem 


, verisimile non est eum initio epistole dixisse : Scio 


diis ipsis cura esse ne hujusmodi homines lateant, 
(10) Εἴπερ δύναιγτο. H:c desunt apud Euseb. 
(11) Προσκυνεῖν. Addit Eusebius ἣ ὑμεῖς.  Quie 
sequuntur, sic leguntur apud eundem : Οὓς εἰς ταρα- 
pv ἐμδάλλετε, βεθαιοῦντες τὴν γνώμην αὐτῶν ἤνπερ 
χουσιν, ὡς ἀθέων κατηγοροῦντες. (Quos conira tu- 

mulium concitalis, sententiam eorum confirmantes, 
dum eos accusatis tanquam impios. Observat Vale- 
sius Nicephorum addere περὶ ἡμῶν, ac Rufinum 
ipsum ita legisse. Sic enim vertit : Confirmatis eo- 
rum quos persequimini, sententiam, quum de vobia 
habent, dicentes vos. impios esse. 

12) Καὶ ἕτερα, etc. Desunt apud Euseb. 

43) Εἴη &" ἄν. Sic legit Eusebius : Kir δ' ἂν χὰ- 
κείνοις (in. 5 mss., εἴη δ' ἂν ἐκείνοις) αἱρετὸν τὰ 
δοχεῖν χατηγορουµένοις τεθνάναι μᾶλλον, ἢ ὁῆν, ὑπὲρ 


2i, ad quem Apologeticus non pertinet. lta przce- D οἰχείου τοῦ θεοῦ. 


ptor noster Éichstadius in Exercitatione Antoni- 
παπα v, Annal. Academic Jenens. vol. ], (len. 
1325, 4) inserta p. 286, not. 5. Idem vir clarissi- 
mus isuus decreti textum apposita versione Latina 
€x Justino et Eusebio (Hist. eccl. 1v, c. 15, p. 3206, 
$00.) reddidit notis illustratum (l. c. p. 290, sqq.). 
Mirifice antem discrepat exemplar Eusebianum ab 
hoc nostro ; quare de illo nihil afferemus, Όττο. 

(8) TQ χοινῷ τῆς Ἀσίας. la Cicero commune 
M yadum et commune tonus Sicilie in Verriuis 
dixit. Porro cun χοινὸν ᾿Ασίας dicitur, subaudien- 
dum est συνέδριον. Habebant enim Asiani commune 
concilium totius gentis, quo singulae civitates lega- 
106, seu synedros mittebant, ut. docet. Aristides iu 

Ürut. sacrarum. VaLEsiUs. — Hac concilia fuere 
Variarum jn Christianos persecutionum semina- 
Tiu. Otro, 

ff) Ἐτὼ (cr. Habet Eusebius, ἐγὼ μὲν otfa , sed 


(14) Kal νικῶσιν ὑμᾶς. Legitur ὅθεν καὶ νικῶσι, 
sine ὑμᾶς, apud Eusebium, ex quo ibidem reposui 
ἅπερ pro εἶπερ. . 

(48) Οὐκ sixóc. Contra Eusebius, οὐκ ἄτοπον, et 
paulo post ἀθυμοῦντας μὲν, παραθάλλοντας δὲ τὰ 
Ἠμέτερα. Ex quibus solam vocem παραδάλλοντας 
e€xcerpsimus, pro παραθάλλοντες quod habebat Ju- 
Stinus. Caetera apud S. Martyrem accuratiora, ut 
quisque animadvertere potest ex interpretatione, 

uie salis clara et perspicua est, Grabius vertit : 

estra in[ortunia illis imputetis ; idem sensus 2 Ru- 
fluo ei Christophors. expressus, sed repugnautibus 
Griecis verbis, ut observat Valesius, cui probatur 
Langi non mulio accuratior interpretatio, ὑπομνῆ- 
σαι παραθάλλοντες, admonere wi compauretis. — 
'Ὑπυμγῆσαι. Hoc verbum referendum est ad Asii- 
mos, quippe qui imperatorem de calawitatibus 
admonueriut pcr Christianos importatis, Qrro. 
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S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


4» 


illua tempus deos nescire videmini, et templa ne- A θεόν. Καὶ ὑμοῖς μὲν ἀγνοεῖν δοχεῖτε παρ᾽ ἐχεῖνον τὸν 


gligitis, nec Dei colendi rationem nostis. Unde et 
iis, qui eum colunt, invidetis, et ad mortem 
usque insectamini, De ejusmodi bominibus et alii 
quidam provinciarum reclores divinissimo meo 
patri scripserunt, Quibus ille rescripsit nihil nego- 
tii exhibendum esse talibus hominibus, nisi quid 
adversus imperium Romanum moliri deprehendan- 
tur. Quin et ad me multi de illis retulerunt, quibus 
ego respondi patris mei sententiam secutus, Si 
quis autem adversus aliquem illorum, ut talem, 
actionem instituat, delatus crimine absolvatur , 
etiamsi illum talem esse constet : delator vero ρῶ- 
nas luet. » 


χρόνον τοὺς θεοὺς (16), καὶ τῶν ἱερῶν ἀμελεῖτε, θρη- 
σχείαν δὲ τὴν περὶ τὸν Θεὸν οὐχ ἐπίστασθε. "Όθεν 
καὶ τοὺς θρησχεύοντας ἐζηλώκατε, xal διώκετε ἕως 
θανάτου. Ὑπὲρ τῶν τοιούτων xal ἄλλοι τινὲς τῶν 
περὶ τὰς ἐπαρχίας ἡγεμόνων vip θδιοτάτῳ µου πατρὶ 
ἔγραψαν * οἷς καὶ ἀντέγραφε μηδὲν ὀχλεῖν τοῖς τοιού- 
τοις, εἰ μὴ φαίνοιντό τι ἐπὶ τὴν ἡγεμονίαν Ῥωμαίων 
ἐγχειροῦντες : χαὶ ἐμοὶ δὲ περὶ τῶν τοιούτων πολλοὶ 
ἐσήμαναν * ofc δὴ καὶ ἀντέγραψα, τῇ τοῦ πατρός µου 
κατακολουθῶν γνώµη. Εἰ δὲ τις ἔχει (17) πρὸς τινα 
τῶν τοιούτων πρᾶγμα χαταφέρειν ὡς τοιούτου, ἐχεῖ- 
vog ὁ καταφερόµενος ἀπολελύσθω τοῦ ἐγχλήματος, 
κἂν φαίνηται τοιοῦτος ὧν ' ἐχεῖνος δὲ ὁ καταφέρων, 
ἔνοχος ἔσται τῇ δίχῃ. » 


Marci imperatoris Epistola ad senatum, qua testatur B Μάρχου βασιλέως Ἐπιστολὴ πρὸς τὴν σύγκλητον, 


Christianos victorim causam fuisse. 


"4. « Imperator Cesar. M. Aurelius Antoninus, 
Germanicus, Parthicue, Sarmaticus, populo Ro- 
mauo et sacro senatui salntem.—Certiores vos feci 
de consilii mei magnitudine, &G quales ad confinia 
Germaniz ex discrimine, in quod ab hostibus cir- 
eumdatus veneram, utilitates et commoda conse- 
cutus sim, cum me laborantem eL defessum cinxis- 
sent septuaginta quatuor dracones, novem millia- 

(46) Ἀγνοεῖν δοκεῖτα... τοὺς θεούς. Quod etbni- 
eis exprobrat ethnicus imperator, eos inm adversis 
rebus deorum templa negligere, nec tamen veram 


Dei colendi rationem assequi, id satis consenta- 
peum est his quz apud Lactantium legunuur lib. i1, 


€ap. ! : « AL vero, inquit, si qua necessitas gravis C 


presserit, tunc Deum recordantur. Si belli terror 
iufreiuerit οἱ morborum pestifera vis incubuerit, 
si alimenta frugibus longa siccitas denegaverit, si 
ΒΏΥΑ tempestas, si grando ingruerit : ad Deum con- 
fugiunt; a Deo petitur auxilium.... Postquam metus 
deseruit, et pericula recesserunt, tum vero alacres 
ad deorum templa concurrunt ; bis libant, his sacri- 
ficant, hos coronant. Deo autem quem in ipsa ne- 
cessitale imploraverunt, ne verbo quidem gratias 
sgunt. » Suetonius de morte Germanici sie loquitur 
in Vita Caii Caligule: « Quo defunctus est die, inquit, 
lapidata supt templa, subverse Deum arz, lares a 
quibusdam familiares in publicum abjecti. » Totus 
hie locus apud Euseb. non accuratus, * 
(42) El δὲ τις ἔχει. Eusebius : El δέ τις ἐπιμένοι 
»τινὰ τῶν τοιούτων εἰς πράγµατα φέρων, ὡς δὴ τοιοῦτον. 
(48) Αὐτοκράτωρ Kaicap. De hac epistola, quam 
quidam non doctissimus otii sui monumentum esse 


ἐν ᾖ μαρτυρεῖ Χριστιανοὺς αἰτίους γεγεν ἤσθαι 
τῆς vixnc αὐτῶν. 


74. Αὐτοχράτωρ Καΐσαρ (18) Μάρχος Αὐρήλιος 
Αντωνίνος, Γερμανικὸς, Παρθικὸς, Σαρματιχὸς, fiu 
Ῥωμαίων, καὶ τῇ ἱερᾷ συγχλήτῳ χαίρειν. ---Φανερὰ 
ὑμῖν ἐποίησα τὰ τοῦ ἐμοῦ σχοποῦ μεγέθη (19), ὁποῖα 
ἓν τῇ Γερμανἰᾳ &x περιστάσεως διὰ περιθολῆς ἕπα- 
χολουθήµατα ἑποίησα Ev τῇ µεθορίᾳ καμὼν καὶ πα- 
θὼν (20), ἐν Κοτίνῳ (21) καταλαμθανοµένου µου ὑπὸ 
δραχόντων (22) ἑθδομήκοντα τεσσάρων, ἀπὸ μιλίων 


dubitationes, quibus criticus peur epistolz 
αὐθεντίαν impugnaret (f. c., p. 245 sq). Όττο. 

(19) Τὰ τοῦ ἐμοῦ σχοποῦ θη. Voluit enim M. 
Antoninus, quemadmodum Jul. Capitolinus in Vita 
ejus c. 24, p. 234, narrat, Marcomanniam provin- 
ciam, voluit etiam Sarmatiam facere; et fecisset, 
nisi Avidius Cassius sub eodem in Oriente rebellas- 
Sel. EICHSTADIUS. 

(40) Καμὼν xal παθών. Vulgo σπαθών. Sed. illud 
Scaliger et Eicbstad. recte receperunt. Sylburg. in 
na lectione argutius quam verius nomina in- 
venit populorum Κοάδων καὶ Σαρματῶν. Όττο. 

(31) Ἐν Κοτίνφ. Legit Salmasius ἐν Καρνούτῳ. 
Ibid. leg. παθών. — Καρνούντῳ. lta emendo Thirl- 
bium secutus. Eichstadius cum Scaligero legit Ka 
voUttp ; illius correctionem etiam recepit Rocchae 
μα (saue dum Carnuti essem). Vulgo Κοτίνῳ. 

TTO 

(22) Ὑπὸ δρακόντων. Δρούγκων in locum $pa- 
χόντων substituit Scaliger; notans, vocem drungus 
significare cohorlem , eamque a barbaris seculo 
Diocletiani ad Latinos, et ab his ad Graecos. traus- 
missam esse. Sed Salinasius in Not. ad Julium 
Capitolinum De vita Antonini, cap. 24, retinendam 


voluit, disserimus Praefat, part, 5. — Admonet p docet vocem δραχόντων, utpote quie Siguum uili- 


Eichstadius iu Exercilat. Antonin. 1l, |. ο., p. 245, 
not, 4, apertum esse hanc epistolam ab ipso Justino 
ibi reponi non potuisse, qui diu ante, quam illa 
ederelur, mariyriu perisset. ldem V. D. textum 
reddidit, Graecis apposuit Latina (l. ο., p. 246, sqq.): 
« Eaquidem, qux: tauquam ex bibliothbecze Vaticanae 
cimeliis protracia primus in lucem. edidit Angelus 
Koceha (De bibliotheca Vaticana p. 288), ut ipsa 
scilicel Junperatoris mauu, αυ αυ) vocat, nos bearel, 
qui sane non alia lingua quam Romana ad senatum 
Momanum scribebat, Hocchi auctoritatem non 
tuentur caieri, qui eamdem versiouem repetive- 
runt, Nam Latina (lla recentius esse, post Scaligeri 
adeo giatem, conficta, ne ii quidem negare suut 


ausi, qui epistole ipsius vindicias egeruut. Conciu- ' 


naia $unt enin) ad censuram Gracorum Scaligeria- 
nam (cf Jos. Scaligeri Animadvers. in Chronolog. 
&useb. p. 223), ut pia scilicet lraude tollerentur 


lare denotat, aitque dracoues decem in. unaquaque 
legioue fuisse, adeu uL septuaginta dracones septem 
eflecerint legiones : neque Romanos solum, sed et 
Parthos, Indos atque Scythas lioc. signo usos esse 
proliat ; quanquam boc loco de Romanis potius co- 
piis accipiat, maxime vero ad praesentem rem fa- 
ciunt. verba Luciani ab eo allegata : Σημεῖον δὲ πλἠ- 
θους τοῦτο αὐτοῖς. Χιλίους γὰρ οἶμαι ὁράχων áyst. 


. GaaBiUs. — Ὑπὸ δραχόγτων. Non possunt bzc ex 


contextus ratione nisi ad hostiles copias relerri ; 
ideoque Sealiger pro δρακόντων repoui jussit δρούγ- 
χων, siquidem dracoues signa ltomano. exercitui 
propria, drungi autem vocate fuerint, barbarorum 
cohortes, quod vocabulum Diocletiani demum se- 
culo in Latinam linguam irrepserit. Sed ne sic qui- 
dem his congruunt sequentia, ubi barbarorum ὄχλος 
memoratur χιλιάδων ἐνναχοσίων ἐ6δοι.ήχοντα ἑπτά. 
Nec dracones prorsus ignoraserunt barbarae gentes. 
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APOLOGIA 1 PRO CHRISTIANIS. 


4*8 


ἱννέα. Γενομένων δὲ αὐτῶν ἐγγὺς ἡμῶν, ἐξπλωρά- A rium spatio in Cotino. Qui cum non longe abessent, 


τωρες (23) ἐμήνυσαν ἡμῖν, xal Πομπηϊανὸς ὁ ἡμέ- 
«ερος πολέμαρχος ἑδήλωσεν ἡμῖν ἅτινα εἴδομεν (xa- 
ταλαμθανόμενος δὲ ἥμην ἐν µεγέθει πλήθους ἀμίχτου, 
xai στρατευμάτων λεγεῶνος πρίµας δεχάτης, χεμι- 
ναφρεντητίᾳ (24) μίγμα xao ot um voy), πλήθη παρ- 
εἶναι παμμἶχτου ὄχλου χιλιάδων ἐνναχοσίων ἑθδομη- 
χονταεπτἀ. Ἐξετάσας οὖν ἐμαυτὸν καὶ cb πλῆθος τὸ 


ἐμὸν πρὸς τὸ μέγεθος τῶν βαρθάρων xav πολεµίων, 
κατέδραμον ele τὸ θεοῖς εὔχεσθαι πατρφοις (25). 'Aue- 
λούμενος δὲ ὑπ αὐτῶν, xai τὴν στενοχωρίαν µου 
θεωρήσας τῆς δυνάµεως, παρεχάλεσα τοὺς παρ᾽ ἡμῖν 
λεγομένους χριστιανούς * xat ἑπερωτήσας, εὗρον πλῆ- 
θος καὶ μέγεθος αὐτῶν (26), xaX ἐμδριμησάμενος (27) 
εἰς αὐτοὺς, ὅπερ οὐκ ἔπρεπε, διὰ τὸ ὕστερον ἐπεγνω- 
xiv µε τὴν δύναμιν αὐτῶν. ὅθεν ἀρξάμενοι, ob 
βελῶν παράρτησιν (28), οὔτε ὅπλων, οὔτε σαλπίγγων 
(διὰ τὸ ἐχθρὸν εἶναι τὸ τοιοῦτο αὐτοῖς, διὰ τὸν Θεὸν 


by φοροῦσι χατὰ συνείδησιν (29) : εἰχὸς οὔν ἐστιν (50), 
οὓς ὑπολαμθάνομεν ἀθέους εἶναι, Θεὺν ἔχουσιν (51) 


Cfr. Lipsius De milit. Rom. L. 1v. in Opp. t. III, 
p. 194. — Aut oscitanter scripsit, nihil attendens 
ad sequentia, quisquis bas litteras Marco supposuit, 
aut interpolatoris culpa factum est, ut hoc addita- 
Ientum contextum lurbaret, EicHSTADIUS, 

(23) 'E£z-kopáropsc. Hanc vocem sub imperio 
Grecorum. Constantinopolitano demum usurpari 
cepiam notat Scaliger loco citato. GnABIUs, 

(24) Γεμιναρρεντησίᾳ. Γεμίνας, φρετηνσίας re- 
posuit Scaliger, Salmasius φρεντησίας. Ibidem le- 
gendum videtur HU ὄχλου, ut antea. ἓν µεγέθει 
ἀμίκτου πλήθους. Utrumque enim referendum ad 
barbaros ; ad Romanos autem μίγμα χατηριθµη- 
pévov, ita ut hostium numerum ei ordinem oppo- 
nat suorum paucitati et confusioni, — Γεµίνας, 
φρδγτησίας. Nulgo Jijaepeveneta. Legionum no- 
mina Salinasius ad Jul. Capitol. p. 585, restituit, 
bene monens, Graecos ita consuesse hzc nomina 
enuntiare : fretense, φρεντήσιον (non. φρετήνσιον, 

uod Scaliger voluerat), castrense, κανστρῄσιον, etc. 

legione xiv gemina cfr. Reimar. ad Dion. Cass. 
L*, €. 25, p. 796. Carteruim ab hís criticorum corre- 
ctionibus rursus profecit Rocchz interpres gemi- 
nam el (retensem). — Post μίγμα excidisse videtur 
Tv. Scaliger malebat ἀχατηριθμημένῳ πλήθει, quo 
ron fit facilior junctura. reliquorum. EicusrAmus. 

(25) Πατρῴοις. 1n codicibus mss. legitur ad 
marginem πτρίοις. 

(4) Π.1ηθος καὶ μέγεθος αὐτῶν. Negat Scaliger 
verisimilitudinem hac in re servatam ab artifice. 
Sed Scaligerum refellit Tertullianus, qui ait Apol. 
cap. 37 : « Hesterni sumus, et vestra omnia imple- 
vimus, urbes, insulas, castella, municipia, conci. 
liabula, castra ipsa, tribus, decurias, palatium, 
senatum, forum. » 

.. Q1) Καὶ ἑμδριμησάμενος. Sylburgius illud xal 
ilem esse vull ac xaimep, etiamsi in illos infremwis- 
&m; uLindiguatio illa, qua se commotum fuisse 
ait Marcus, non ad hoc periculi tempus, sed ad su- 
periores imperii annos seferatur. Sed mauifestum 
est indignationem, qua hic memoratur, non aliunde 
vriàm esse, quam ex perspecto Christianorum ma- 
guo numero. Atque hie quidem artizex epistolae θὰ- 
lis apte mihi videtur M, Aurelii mores notasse. Is 
enim in summo discrimine, ubi videt deos suos 
merum esse somnium, advocat Christiauos ; sed 
ubi tam multos esse in &uo exercitu perspicit, in- 
fremit et indignatur. Miriflee liec quadrant in Mar 
cum, qui odium religionis Christiau:e medullis con- 
Ceperat, εἰ tanto beneficio provocatus, a Christia- 


exploratores nuntiaverunt nobis, et Pompeiauus 
militz nostrze magister significavit, id quod scie- 
bamus (eram enim comprehensus ab immensa et 
ordinata multitudine, mecum babens legionis prima, 
decime, Geminz, Ferentariorum numerabile et 


. permistum agmen) exercitum ex omui genere im- 


mensum adesse, hominum nongentorum septua- 
ginta millium. Cum me ígitur et. meorum nume- 
rum cum mulitudine barbarorum el liostium com- 
pararem , eo decurri ut deos patrios precarer. Sed 
cum me illi negligerent, et quas in angustias re- 
dactz essent copiz:e mea» cernerem, evocavi eos qui 
Christiani apud nos dicuntur, iisque interrogatis 
multitudinem íllorum magnumque numerum co- 
gnovi, et in eos infremui; quod quidem non opor- 
tebat, propterea quod eorum potestatem postea 
perspexi. Illi enim exorsi sunt non ab observandis 
telis aut armis aut tubis (id enim invisum illis est 
propter Deum, quem in conscientia sua gestant. 


nis vexaudis vix unquam discessit. — Καὶ àp6, 

cápsroc. Fremuit autem desperatis rebus omuibus 
imperator et Christianos increpuit, quasi isti essent 
causa presentium malorum. — Sie terre: motus, 
eodem s:eculo in Ásia exorti, ad Christianos, refe- 
rebautur tanquam publice calawmitatis auctores, 
qui iram deorum concitavissent. Sic multa ejusdem 
generis tradit illerum temporum historia. ltaque 
assentiri non possumus Marano, qui indignativunem 
imperatoris non aliunde ortam esse ail, quam ex 
perspecto Christiauorum inagno numero. KicrsTA- 


€." 3) Ὅδεν ἀρξάμενοι, οὐ Bedv παράρεησιν. δεν 


ligcrlegitolotxotev ἀρξάμενοι, 80 commentuun militum 
siue arinis et telis merito ridet, sed immerito affiugit 
epistolze auctori. Vix autem dubium est, quin hoc 
loco institutum aliquod indicetur, quod omnino a 
Christianis moribus abhorreret. Quare feire non 
pounn illam παράρτησιν, expeditionem, ut reddit 

angus, armorum εἰ ielorum εἰ tubarum. Neque 
enim parare arma res erat invisa Christianis pro- 
ler Deum, quem in conscientia geslabant. Sed si 
legamus παρατήρησιν, id. est contemplationem sive 
observationem , habebimus superstitiosam lKomano- 
rum carinoniam, qui pugnz auspicia ab ejusmodi 
nugis sumebant. Hinc illud Ciceronis lib.it De divin. 
« Nam ex acuuminibus quidem, quod totum auspicium 
militare est, jam M. Marcellus, ille quinquies consul, 
totum omisit, idem imperator, idem augur optimus. » 
Et Aritobius lib. ri adv. gentes : « Cum paratis bella, 
signum monsiratis ex arce? aut fecialia jura tracta- 
tis? Per clarigationem repetitis res raplas? aut 
Martiuin discrimen obeuntes, Eun proelii sumitis 
εἰ ex acuminibus auspicatis? » Ejusmodi aliqua vi- 
detur hoc loco desiguali consuetudo; quie quidem 
fortasse jam tum erat obsoleta Marci tempore ; sed 
non mirum, si illam adbuc viguisse parens epistola 
Supposititiz aut finxit aut credidit. 

(29) "0v φοροῦσι κατὰ cvrelónctr. In Martyrio 
S. Ignatii tou. 1 Spicileg. Patrum sxculi. n, p. 14, 
Trajanus imp. Ignaaum interrogasse fertur : Σὺ οὖν 
ἓν ἑαντῷ φέρεις τὸν σταυρωθέντα; Tu ergo in teipso 
crucifixum geris? Ignatius vero respondisse ; Ναί. 
Γέγραπται γάρ' Ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς, xal ἐμπερι- 
πατήσω. Omnino. Scripium est enim : « [nhabitabo 
in ipsis, et ambulubo in eis. » GRABIUS. 

(9U) Eixóc οὖν ἐστιν. Hiec a Scaligero recidun- 
tur, sed immerito. 

en θεὸν Éyougi, Sylburgius praemittit ὅτι, et 
moa legit ὑπὲρ 1^9. παντός. 
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Veri simile ergo est, quos atbeos esse suspicamur, A αὐτόματον ἐν τῇ αυνειδύσει τετειχισμένογ)' ῥίψαντες 


eos in conscientia sua Deum babere sponte insiden- 
tem, ejusque przsentia communitos esse), sed cum 
se humi projecissent, noa pro me solum precati 
sunt, sed eliam pro universo exercitu, ut praesen- 
tem sitim et famem sedarent. Quinto enim jam 
die aquam non acceperamus, eo quod prot- 

' Su& deesset. Eramus enim io meditullio Germaniz 
et in finibus hostium. Statim autem atque illi 
in terram sunt provoluli, ac Deum, quem 
ego ignorabam , invocarunt, confestim imber 
de colo consecutus est, in nos ille quidem frigi- 
dissimus , iu hostes autem Romanorum gran- 
do 87 ignea. Sed et cum oratione ipsa illico prze- 
sentia Dei adfuit, tanquam insuperabilis et invicti. 
Inde igitur incipientes, permittemus hisce, Christia- 
mis esse; ne, si talia adversum nos arma postu- 
lent, voti compotes fiant. Quocirca statuo ne ho- 
1Dinem hujusmodi, quod videlicet Christianus sit, 
accusare liceat. Si quis autem inveniatur qui Chri- 
Slianum, propterea quod Christianus sit, deferat, 
de Christiano qui defertur, quique Christianum se 
esse prolltetur, manifestum (leri volo nullam aliam 
obrem eum sccusari, nisi quod Christianus sit; 
delatorem vero ipsum vivum comburi; Christianum 
autem confitentem atque íd probantem, se scilicet 
non aliam ob rem accusari, is cui administratio 
provinciam credita est, non coget ab hoc instituto 
discedere, nec libertatem auferet. H:ec vero etiain 
senatusconsulto conürmari volo, et constitutionem 
hauc meam in foro Trajani proponi jubeo, ut legi 
posslt. illam quoque in provincias quasque mitten- 
dam curabit Verasius Pollio praefectus. Quicunque 
autem hac uti, et habere exemplar ejus vwoluerit, 
probibeatur. 


(92) Παρήτοροι. Scaliger legit παρῄΊορον, refe- 
rendo ad Deum. : 

(55) 'Ez:600Aovc. Hac vox optime respondet 
textui Julii Capitolini in Vita M. Antonini cap. 24, 
scribentis : « Fulmen de ccelo precibus suis contra 
hostium machinàmeutum extorsit. » Ubi Salmasius 
in Notis Hostium machinamentum, cum. ἐπιθούλοις 
confert, ac primum quidem, quale illud iachina- 
juentum fuerit, 66 ignorare proüietur; postea vero 
id ex Dionis Epitome expiscatur, nempe quod bar- 
bari puguam detrectautes, Romanos zstu sitique 


.qàp ἑαυτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν, οὐχ ὑπὲρ ἐμοῦ µόνον 


ἐδεήθησαν, ἀλλὰ xal ὑπὲρ τοῦ παρόντος στρατεύµα- 
τος, παρῄγοροι (52) γενέσθαι δίψης καὶ λιμοῦ τῆς 
παρούσης. Πεμπταῖοι γὰρ ὕδωρ οὐκ εἰλήφειμεν 
διὰ τὸ μὴ παρεῖναι. μεν γὰρ iv ep μεσομφάλερ 
τῆς Γερμανίας, xal τοῖς ὅροις αὐτῶν. "Άμα δὲ 


^^) πούτους ῥίφαι ἐπὶ τὴν γῆν ἑαυτοὺς, xai εὔχε- 


σθαι θεῷ, d ἐγὼ ἠγνόουν, εὐθέως ὕδωρ ἠχολού- 
θει οὐρανόθεν, ἐπὶ μὲν ἡμᾶς ψυχρότατον, ἐπὶ δὲ 
τοὺς Ῥωμαίων ἐπιθούλους (33), χάλαξα πυρώδης” 
ἀλλὰ xal εὐθὺ Θεοῦ παρουσίαν (24) ἓν εὐχῇ γινο- 
µένην παραντίχα, ὡς ἀνυπερθλήτου καὶ ἀχαταλύτον. 
Αὐτόθεν οὖν ἀρξάμενοι, συγχωρήαωµεν τοῖς τοιού- 
τοις εἶναι Χριστιανοῖς, ἵνα μὴ, καθ’ ἡμῶν τι τοιοῦτον 
αἱτησάμενοι ὅπλον, ἐπιτύχωσι. Τὸν δὲ τοιοῦτον συµ- 
θουλεύω, διὰ τὸ τοιοῦτον εἶναι Χριστιανὸν, μὴ ἔγχα- 
λεῖσθαι. El δὲ εὑρεθείη τις ἐγκαλῶν τῷ Χριστιανῷ, 
ὅτι Χριστιανός ἐστι, τὸν μὲν προσαγόµενον Χριστια- 
νὸν πρόδηλον εἶναι βούλομαι γίνεσθαι (35) ὁμολογή- 
σαντα τοῦτο, ἄλλο ἕτερον μηδὲν ἐγχαλούμενον, ἢ ὅτι 
Χριστιανός ἐστι µόνον" τὸν προσάγοντα δὲ τοῦτον, 
ζῶντα καίεσθαι' τὸν δὲ Χριστιανὸν ὁμολογήσαντα , 
καὶ συνασφαλισάµενον περὶ τοῦ τοιούτου, τὸν πεπι- 
στευμένον τὴν ἐπαρχίαν εἰς µετάνοιαν χαὶ άνελενθε- 
plav τὸν τοιοῦτον μὴ µετάχειν. Ταῦτα δὲ xal τῆς avy- 
κλήτου δόγµατι χυρωθῆναι βούλομαι, xaX χελεύω 
τοῦτό µου τὸ διάταγμα Ev τῷ φόρῳ τοῦ Τραϊανοῦ 
προτεθῆναι, πρὸς τὸ δύνασθαι ἀναγινώσχεσθαι. Φρον- 
τίσει 6 πραίφεχτος Βηράσιος (6) Πολλίων εἰς τὰς πέριξ 


C ἐπαρχίας πεμφθῆναι * πάντα δὲ τὸν βουλόμενον χρῆ- 


σθαι xat ἔχειν, μὴ χωλύεσθαι λαµδάνειν Ex viov προ- 
τεθέντων παρ) ἡμῶν. 


ne recipere id ex eo, quod a nobis propositum est, 


interituros speraverint, locis omnibus, unde aquam 
consequi possent, occupatis. GRABIUS. 

(94) θεοῦ παρουσίαν. Supplendum est verbum 
aliquod ac forte verbum ἐγνωχέναι, quod supra oc- 
currit, quanquam nimis remoLur videri potest. 

($5) Piveaa«.. Rejicit hoc verbum Sylburgius ut 
DOMUM Infra nonnulli legunt Βιτράσιος Πολ- 

ν. 

06) Βιτράσιος. Vulgo B toc. Nomen praefecti 
" bini (De νο. R. MI, 304) resti- 
tuit eumque Eichstadius est secutus. Orro 





ANALYSIS APOLOGIJE SECUND.&£. 


Cura meminissel Justinus. optatos exitus prime su Apologice concessos a Deo [isse 


eamdem navare 
1 oluit in perseculiqne M. Aurelii. Sciebat ille quidem inila esse de sua pernicie a philosophis consilia, sed in commvni 
periculo suum esse negligendum, duxit; seque audacter in medium. discrimen pro [ratribus conjecit. Propositum 


{ο 


est ei 


demonstrare Christianog non aliam ob causam occidi, nisi quia veritatem docent el virtutem colunt. ο, 3 
Declarat igitur in ipso. primordio (n. 1) homines improbos ei daemones OBer m cORNAQeTS. ut Christianos occidant : 
te 
u 


atque Imus rei manijestum argumentum proferl (n. 2) ex trium mart 


Quinetiam se pec 
minis, et indoctum notat, Ne 


. Aüud erat etlinici objicere 
ien Id quoque 


in humanum 


exspectare testatur (n. 5), ut a Crescente in judicium. vocetur, quei pr 1 
L r i s autem diceret Christianis, cur non vobis moriem 1psi. consciscitis ut ad Dewn abeutis ; 
rationem reddit Justinus (n. 4), cur nihil ejusmodi faciant nec tamen interrogati negent. 
, e erent, nimirum. Deum, si esset. adjuto: t , 
18 ; ita expedit Justinus (n. 5), ut Dei justitiam οἱ Cáristianorum innocentiam dejendat. 

ustitiam Dei stc probat (n. 6). Hominum curam Deus angelis commiserat. Sed hi, in vitia lapsi scelerum el 
serunt. Malis ex eorum nequitia 


i (uerant, historia. 


, qui paucis ante diebus 
s d impr , contemptis ipsius 


Christianorum, non passurum illos occidi ab 


itiorum 
tissimumremedium, 


ΟΠΕ genus in h spar. 0j opposuit 18) 
Verbi incarnationem ; quod quidem Justinus argumento probat (n. ja ad eam rein, qua agebatur, εἰ ad totam. religio- 


P d 


μι APOLOGIA ΙΙ PRO CHRISTIANIS. | A 


μοι imo, nempe cuctoritate et imperio Christianorum in damones, quos ubique terrarum per. nomen 
i justitia i iendis demonibus alii elucebit ; sed cum tanta sint Christi incarnationis beneficia, equum est 
ket Ir Chr itsanos pese reir Quare nondum Deus de daemonibus tol malorum auctoribus sumit zup- 


plicium ; sed in ignem elernum mitlentur, cum fiet conflagratio, qua tamen ex (ato non eveniet, quia fatum nec libertati 

Nee rtatiamarum siridem e innocentiam ex ipsis persecutionibus conemendari probat (n. 9).1*Si semper opera dawomum 

invisi fuere, qui aliquam veritatis scintillam Bond gl suni. (n. 10), quanto majora daemonum odia esse debent ín Christianos, 

- x. Meg : js veudeuia. Ν. μανάτος vis damo- 

tiant, fecto (n. 11 i non nisi aut. Deus negetur aut identia. Non in invisi 

nibus ιδίας (n. 13) à idm cjus sciutillg tantum ad. oculos phrlosophoriom fulserant, ασ totum. V erbum 
eo homines etiam 


| Xpfi 
num suspicionem (n. 14) Quomodo enim 
diciilabont? TUE οί (νε mui μη Rice drei c κο doas d Christianam (0106 
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ΑΠΟΛΟΓΙΑ ΔΕΥΤΕΡΑ ΥΠΕΡ XPIZTIANON 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΡΩΜΑΙΩΝ ΣΥΤΚΛΗΤΟΝ. 


EJUSDEM JUSTINI 
APOLOGIA SECUNDA PRO CHRISTIANIS 


AD SENATUM ROMANUM. 


1. Καὶ τὰ χθὲς δὲ xal πρώην (57) bv τῇ πόλει A '. 4, Et quae. in. urbe vestra, Romani, sub Urbico 
ὑμῶν γενόµενα ἐπὶ Οὐρδίχου, ὦ Ῥωμαῖοι, καὶ τὰ — heri et nudius tertius gesta suni, et. quz similiter 
πανταχοῦ ὁμοίως ὑπὸ τῶν ἡγουμένων ἁλόγως πρατ- ubique a judicibus prxter rationem fiunt, coege- 
τόµενα, ἑξηνάγχασέ µε ὑπὲρ ὑμῶν (58), ὁμοιοπαθῶν — runt me pro vobis, qui ejusdem ac nos naturz, 
bro, καὶ ἁδελφῶν (59), x&v ἀγνοῆτε, xat μὴ θέλητα — atque etiam si ignoretis ac nolitis propter opinata- 
διὰ τὴν δόξαν τῶν νοµιζοµένων ἀξιωμάτων, τὴν τῶν- — rum dignitatem splendorem, fratres nostri estis, 
ὃς τῶν λόγων σύναξιν (40) ποιῄσασθαι. Πανταχοῦ — hanc orationem componere. Ubique enim, exceptis 
Tàp, ὃς ἂν σωφρονίζηται ὑπὸ πατρὸς, f| γείτονος, ἡ — lis, qui improbos et libidinosos ziermo igne exeru- 
τέκνου, Ὦ φίλου, f| ἀδελφοῦ, f| ἀνδρὸς, J| γυναικὸς — ciatum iri, virutis autem cultores, quique similiter 
xxs' Ἐλλειφιν, χωρὶς τῶν πεισθέντων τοὺς ἀδίχους ac Christus vixerint, extra perpessionem, omnem 
καὶ ἀχολάστους ἐν αἰωνίῳ πυρὶ κολασθήσεσθαι, τοὺς — cum Deo victuros persuasum habent (eos dicimus 
9 ἐναρέτους, xat ὁμοίως Χριστῷ βιώσαντας, by ἆπα- — qui Christiani facti sunt), his, inquam , exceptis, si 
θείᾳ συγγενέἑσθαι (41) τῷ Θεῷ (λέγομεν δὲ τῶν Ύενο- — quis a patre vel vicino, vel fllio, vel amico, ve) fra» 
µένων Χριστιανῶν), διὰ τὸ δυσµετάθετον καὶ φιλήδο- — we, vel viro, vel uxore ob delicigm castigetur ; 


($7) Kai τὰ χθὲς δὲ καὶ πρώην. Proverbialis est p bis et omnibus inimicis nostris. Ὑπὲρ ἡμῶν, Codd. 
locutio ab Homero profecta et pre czeteris ab orato- ames. Stephan. et Maran., ὑμῶν. Sic Braunius quo- 
ribus atque sophistis in pibus babita. BaAUNiUs. — que, quanquam veruin coguovit, scilicet el sensus 
Non autem mujavimus δέ ib cc, hoc quamvis melius — lectionem a nobis receptam flagitat et similitudo 
se habere videatur. Orro. — — exordii Apologie prioris. Solent autem ista prono- 

(58) Ὑπὲρ ὑμῶν, Sic. inss.; codices et R. Ste- — mina a librariis haud raro confundi, Οττυ. 
phauus melius mulio quam alie editiones ὑπὲρ 69) Kal ἁδελφῶν. Sic Tertullianus Apologet. 
ἡμῶν, « pro nobis qui ejusdem ac vos naturzet fra- — cap. 39. « Fratres autem etiam vestri. sumus, jure 
tres vestri sumus. » Non scribebat Justinus pro — nature matris unius, elsi vos paruin homines, quia 
Christianis quia fratres erant ethnicorum, sed ethni- — inali fratres. 

«03 aj veritatem adducere cupiebat, quia fratres (40) Σύναξιν. Legendum esse σύνταξιν per se 
erant Christianorum. Declgrat sub finem Apologi ^ patet. Sic infra num. 45: Τούσδε τοὺς λόγους Guv&- 
hoc unum sibi in scribendo propositum fuisse, ul — cá£apsy. Vide Dialog. num. 81. GaABIUS. 

ethnicos ab errore revocaret. Vide Apol. 1, u. 7. PN Συγγεγέσθαι. Maluit Perionius συγγενήσε- 
Similiter Terinilianus ad. Scapulam cap. 1 : « Ma- σθαι, sed alibi aoristum pro futuro usurpat noster, 
gisque damnati quam absoluti gaudemus. Itaque — Sypsungius, 

bunc libellum noi; nobis timentes misimus, sed vo- 
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us 


eum is propter obfirmatam voluntatem et amorem Α vov, xal δυσχίνητον πρὸς τὸ χαλὺν ὀρμῆσαι, xai ci 


voluptatis, ac minime flexilem ad virtutem animum, 
tum etiam pravi daenones, qui nobis infensi sunt, 
ac ejusmodi judices in sua potestate et cultui suo 
3ddiclos habent, eos, utpote dzmoniis agitatos ma- 
gistratus, ad necem nobis inferendam incitant. Ut 
autem totius rei sub Urbico geste perspectam 
causam habeotis, quid actum sit exponam. 

2. Mulier quedam cum viro degebat intempe- 
Tanti, intemperaus et ipsa prius; sed postquam 
Christi doctrinam cognovit, ipsa ad 89 meliorem 
frugem se recepit, ac viro uf similiter sese collige- 
ret persuadere conata est, Christianam illi doctri- 
nam exponeus, et futura his, qui libidinose ac pree- 
ter rectam rationem vixerint, in zterno igne sup- 


φαῦλοι (42) δαίμονες, ἐχθραίνοντες ἡμῖν, xal τοὺς 
τοιούτους (43) δικαστὰς ἔχοντες ὑποχειρίους xaX λα- 
τρεύοντας, ὡς οὖν ἄρχοντας δαιμονιῶντας φονεύειν 
ἡμᾶς παρασχευάζουσιν. Ὅπως δὲ xa ἡ αἰτία τοῦ 
παντὸς γενοµένου ἐπὶ Οὐρθίχου φανερὰ ὑμῖν γέντται, 
τὰ πεπραγμένα ἀπαγγελῶ. 


9. Γυνή τις συνεδίου (44) ἀνδρὶ ἀχολασταίνοντι, ἀχο- 
λασταίνουσα xa αὑτὴ πρότερον. Ἐπεὶ δὲ τὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ διδάγματα ἔγνω αὕτη (45), ἐἑσωφρονίσθη., xax τὸν 
ἄνδρα ὁμοίως σωφρονεῖν πείθειν ἐπειρᾶτο, διδάγματα 
ἀναφέρουσα, τήν τε µέλλουσαν τοῖς οὗ σωφρόνως xat 
μετὰ λόγου ὀρθοῦ βιοῦσιν ἔσεσθαι Ev αἰωνίῳ πυρὶ χόλα- 
σιν ἁπαγγέλλουσα. Ὁ δὲ ταῖς αὐταῖς ἀσελγείαις ἐπιμέ- 


plicia denuntians. Verum ille in iisdem flagitiis B νων, ἀλλοτρίαν διὰ τῶν πράξεων ἐποιεῖτο τὴν γαμε- 


permanens, factis suis alienavit a se uxoris ani- 
mum. Impium enim esse mulier existimans cum eo 
deinceps viro, qui preter nature legem, praeterque 
jus undecunque voluptatis vias exquireret, tori con- 
sortio jungi, discedere a conjugio voluit. Sed suo- 
rum auctoritatem reverita, qui suadebant ut adhuc 
maneret, ac inaritum tandem aliquando spem mu- 
tationis allaturam dicebant; vim fecit ipsa sibi ut 
maneret. At postquam illius vir Alexandriam pro- 
fectus, pejora facere nuntialus est, verita illa ne 
inique et impie factorum particeps fieret, si in con- 
j'gio maneret, victusque ac tori consors esset, mis- 
$0 eo, quod vocatis, repudio, discessit. Tuin prz- 
clarus et bonus ille vir, cum gaudere deberet, quod 
que olim uxor cum servis et mercenariis in vinum 
atque omne vitiorum genus effusa licenter perpe- 
trabat, ab his jam faciendis deterrita fuisset, ac ip- 
sui etiam ab iisdem flagitiis deterrere studeret; 
repudium non obsequenti nuntiantem accusat, quod 


(43) Kal οἱ φαῦ.Ίοι. Ante. hxc. verba. lacunam 
interposuerunt librarii, non quod quidquam desit 
ad sententiz juncturam, sed quod deesse aliquid 
illis videretur. Aptissiinum enim est hoc exordium 
et nexum cum iis. quie deinceps narraturus est, Nam 
cum ei propositum sit demonstrare persecutiones 
ab improbis hominibus et a malis diemonibus in 
Chrisuanos excitari ; cumque mox narraturus sit bis- 
toriam mulieris a marito, cujus flagitia reprehen- 
debat, in capitis periculum adducta; quid mirum, 
Si iu orationis primordio declarat, et eos qui a 


τὴν. ᾿Ασεθὲς γὰρ ἡγουμένη τὸ λοιπὸν ἡ γυνὴ συγχα- 
ταχλίνεσθαι ἀνδρὶ παρὰ τὸν τῆς φύσεως vópov xxi 
παρὰ τὸ δίχαιον πόρους ἡδονῆς Ex παντὺς πειρωµένω 
ποιεῖσθαι, τῆς συξυγίας χωρισθῆναι ἐδουλήθη. Kai 
ἐπεὶ ἐξεδυσωπεῖτο ὑπὸ τῶν αὐτῆς, ἔτι προσµέ- 
νειν συµδουλευόντων, ὡς εἰς ἐλπίδας (46) μεταθολῖς 
ἠξοντός ποτε τοῦ ἀνδρὸς, βιαζομένη ἑαυτὴν ἐπέμενεν, 
᾿Ἐπειδὴ δὲ ὁ ταύτης ἀνὴρ, εἰς τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν π.- 
ῥρευθεὶς, χαλεπώτερα πράττειν ἀπηγγέλθη, ὅπως μὴ 
χοινωνὸς (47) τῶν ἁδιχημάτων xat ἀσεθημάτων γέ- 
νηται, µένουσα ἐν τῇ συζυγίᾳ, xai ὁμοδίαιτος xal 
ὁμόχοιτος Ὑινομένη, tb λεγόμενον παρ ὑμῖν (48) 
ῥεπούδιον δυῦσα ἑχωρίσθη. 'O δὲ xa) χἀγαθὸς 
ταύτης &vhp, δέον αὐτὸν χαίρειν,. ὅτι ἃ πάλαι μετὰ 
τῶν ὑπηρετῶν xal τῶν μισθοφόρων εὐχερῶς ἔπραττε, 
µέθαις χαἰρουσα καὶ χαχίᾳ πάσῃ, τούτων μὲν τῶν 
πράξεων πέπαυτο, καὶ αὐτὸν τὰ αὐτὰ παύσασθαι 
πράττοντα ἐθούλετο" μὴ βουλοµένου (49) ἁπαλλα- 
γείσης κατηγορίαν πεποίηται, λέγων αὐτὴν Χριστ.α- 


articulum agnoscunt, Ibidem Euseb. ἐπειδὴ δέ. 

(45) "Erv« αὕτη. Quidquid intra has voces et 
istas ὀνόματος δὲ Χριστιανοῦ interjeclum est, id 
deest in codicibus Regio el Claromontano, ac de- 
sumptum est ex Eusebio, qui lacunam opportune 
explet. Monuit Thirlbius legendum ἔγω, αὑτή. 
Deest apnd Eusebium postrema vox. 

(46) Ε.1πίδας. Sic eum editis nustris duo codd. 
antiquissimi Colb. et Reg. et Rob. Steph. At Vale- 
sius habet ἑλπίδα. "EAzíÓa reposuit D. Ouo. 

(41) "Οπως μὴ κοινωνός. Multi ex antiquis scri- 


patre christiano aut uxore aut. vicino aul amico D ptoribus idem existimarunt, non licere cum viro 


οὐ delictum castigantur, et provos daumnones ope- 
ram dare ut Clrisuiauos occidant? lllud ergo φονεύ- 
ειν ἡμᾶς παρασκευάζουσιν referri debet tum ad 
malos homines, quam ad dzemones, ut n, 14: « Nec 
potentiores nobis essent iniqui homines et dieino- 
nes. » Si quis tamen aliquid deesse contendat, is 
addat, « ad tribunalia nos trahit, « ante has voces 
€ lum etiam pravi dzmoues. » 

(45) Τοιούτους. Qualis scilicet Ürbicus, quem 
jam uominavit, 

(4) Συγνεδίου. Hanc historíam Eusebiusex Jus- 
Uno excerptam lib. iv. Hist. Eccl., cap. 17, in- 
texuit. lu editione Valesii legitur συνεδίου. At 
Christophors. babet συνεδίω; cui lectioni suffra- 
gantur duo codices antiquissimi Eusebii e bibliotie- 
€a Colbertina, et alius e Beyia. Mox ante banc vo- 
cem διδάγµατα, que bis cum articulo legitur apud 
Eusebium, iidem mss. codices neutro in loco 


adultero aut cum uxore adultera manere, sic tamen 
ut aliud matrimonium ininime concedereut, Vide 
Cotelerium in librum i1 Herm. 

(48) Hag" ὑμῖν. Male in editionibus Euseb. legitur 
παρ᾽ ἡμῖν. Lectionem nostram confirmant tres co- 
dices antiquissimi, duo Colbertini et unus ex Re- 
giis. Facile perspicitur cur Justinus Latinam vo- 
cem usurpans dixerit, « misso eo quod vocatis re- 
pudio. » Mox deest πάσῃ post χαχίᾳ in eodein Reg. 
et duobus Colbertinis antiquioribus. Masgua sane 
auctoritas contra vocem sua sponte mon necessa- 
riam. 

(49) Μἡ Bov.lopévov. Non leguntur hzec verba iu 
tribus codicibus valde antiquis, nempe duobus Col- 
bertiuis et uno legio. Neque etiam ea agnoscit. Ni- 
ceplorus, sed lamen legisse Rufinus vidctur. 
Mox tres codices recentiores habent. ἀνέδωκε. 


Aus 


APOLOGIA 1l PRO CHRISTIANIS. 


Μο 


viy εἶναι. Καὶ dj μὲν βιθλίδιὀν σοι τῷ αὐτοχράτορι A esset Christiana: Alque illa quidem libello tibi, im- 


ἀναδέδωχε, πρότερον συγχωρηθῆναι αὐτῇ διοιχήσα- 
σθαι τὰ ἑαυτῆς ἀξιοῦσα * ἔπειτα ἀπολογήσασθαι περὶ 
τῷ κατηγορήµατος μετὰ την τῶν πραγμάτων αὐτῆς 
ἄοίχησιν (50). Καὶ συνεχώρησας τοῦτο. 'O δὲ ταύτης 


ποτὲ ἀνὴρ, πρὸς ἐκείνην μὲν μὴ δυνάµενος τανῦν ^ 


ἔτι λέγειν (51), πρὸς Πτολεμαϊόν τινα, ὃν Οὔρθι- 
xo; (52) ἐχολάσατο, διδάσχαλον ἐχείνης (55) τῶν 
Χριστιανῶν µαθηµάτων Ὑενόμενον, ἑτράπετο διὰ 
τοῦδε τοῦ τρόπου. Ἑκατόνταρχον εἰς δεσμὰ &y6a- 
λόντα τὸν Ἡτολεμαῖον, φίλον αὐτῷ ὑπάρχοντα, ἔπεισε 
λαθέσθαι τοῦ Ἡτολεμαίου, xai ἀνερωτῆσαι αὐτὸ 
τοῦτο µόνον, εἰ Χριστιανός ἐστι (54). Καὶ τὸν Πτολε- 
μαῖον, φιλαλήθη, ἀλλ᾽ οὐχ ἁπατηλὸν οὐδὲ φευδολόγον 
shy γνώµην ὄντα, ὁμολογήσαντα ἑαυτὸν εἶναι Xpt- 


perator, oblato postulavit, ut prius sibi domui δις 
prospicere liceret; deinde domesticis rebus com- 
positis, responsuram se accusalioni. Atque id qui- 
dem annuisti. At illius quondam meritus, qui tum 
adversus eam non jam dicere poterat, in Ptole- 
m:eum quemdam, quem ÜUrhicus supplicio affecit, 
quique mulieris in re Christiana magister fuerat, 
impetum suum vertit hoc modo. Centurioni cui- 
dam amico suo persuasit, ut PLolemzum in carce- 
rem conjecturus apprehenderet, idque tantum in- 


terrogaret, an esset Christianus. Tum Ptolem:eus, . 


ut erat veritatis cultor et animo a fraude et men- 
dacio alienus, cum se Christisnpum esse confessus 
essol, in vincula conjectus est a centurione, diu- 


στιανὸν, iv δεσμοῖς Ὑενέσθαι ὁ ἑκατόνταρχος πε- B que ab eo in carcere afflictus. Postremo coram Ur- 


ποίηχε, xal ἐπὶ πολὺν χρόνον ἓν τῷ δεσµμωτηρίῳ 
ἐχολάσατο. Τελευταῖον δὲ, ὅτε ἐπὶ 0ὕρθικον ἆλθεν (55) 
ὁ ἄνθρωπος, ὁμοίως αὐτὸ τοῦτο µόνον ἐβητάσθη, εἰ 
£f Χριστιανός. Καὶ πάλιν, τὰ χαλὰ ἑαυτῷ συνεπι- 
στάµμενος διὰ τὴν &mb τοῦ Χριστοῦ διδαχὴν, τὸ διδα- 
σχάλιον (56) τῆς θείας ἀρετῆς ὡμολόγησεν. Ὁ γὰρ 
ἀρνούμενος ὁτιοῦν (DT), f κατεγνωχὼς τοῦ πράγµα- 
τος, ἔξαρνος γίνεται, ἡ ἑαυτὸν ἀνάξιον ἐπιστάμενος 
χαὶ ἀλλότριον τοῦ πράγματος, τὴν ὁμολογίαν φεύγει" 
ὧν οὐδὲν πρόσεστι τῷ ἀληθινῷ Χριστιανῷ. Καὶ τοῦ 
θὐρθίχου κελεύσαντος αὐτὸν ἀπαχθῆναι, Λούχιός 
τις, χα) αὐτὸς ὢν Χριστιανὸς, ὁρῶν τὴν ἁλόγως 
οὕτως γενομένην χρίσιν, πρὸς τὸν Οὕρθιχον ἔφη" 
(TG ἡ αἰτία; Τοῦ (58) µήτε μοιχὸν, μήτε πόρνον, 
μήτε ἀνδροφόνον, μήτε λωποδύτην, μήτε ἅρπαχα, 
μήτε ἁπλῶς ἀδίχημά τι πράξαντα ἐλεγχόμενον, óvó- 
µατος δὲ Χριστιανοῦ (59) προσωνυµίαν ὁμολογοῦντα 
*3)v ἄνθρωπον τοῦτον ἑχολάσω (60); Οὐ πρέποντα 


(60) Διοίχησις. Legebatnr in editis nostris et in 
Eusebiana R. Steph. editione μετὰ τὴν τῶν πρα- 
μάτων αὐτῆς διοίχησιν ὑπέσχετο. Sed postremum 
verbum exemplo Valesii sustuli, quod nec Rufino, 
nec Nicephoro ccgnituni, in uno tantnm Regio co- 
dice recentiore invenitur. Sic enim reddit Rufinus: 
* Erilla quidem libelluin tibi obtulit, imperator, ut 
mimo permitteretur ei rem familiarem ordinare; 
tm deinde responderet objectis. » Ηαὺθι alius co- 
dexe Colbertina Bibliotheca, itidem recens, ὑπο- 


^C pm. 

(34) A£rew. Verbum forensibus negotiis aptum, 
a€ de iis solitum usurpari, qui litem persequuntur, 
ut observatum est ad. epist. 33 S. Basilii. 

(82) Ὃν Οὔρδιχος. Legitur in omnibus Eusebii 
Codicibus mss. et editis Οὐρδίχιος. Sed cum a Justi- 
no vocetur Urbicus semel et iterum initioorotionis, 
3Aque etiam infra ὦ Obp6txe, satius videtur in his 
*lam,qua» ex Eusebio desumpta sunt, eamdem 
Seripinram sequi. ld enim consentit, ut observat 

alesius, ei cuin veteri inscriptione, in qua vocatur 
(. Lollius Ürbicus, et cum Apuleio qui in sua De- 
feusione non procul ab initio, prefecture Urban, 
quam idem gessit Urbleus, non obscure meminit. 
Hec ?utem. verba ὃν Οὕρθβικος &xoA&cazo leguntur 
i omnibus Eusebii mss. codicibus, sed apud Nice- 
Phorum desunt. Rufinus. videtur illa in interpre- 
lando neglexisse, quod quidem et Valesio accidit. 

(S5) "Exeivnc. Η. Stephanus legit ἐχείνῃ, et paulo 
Post αὐτὸ τοῦτο µόνον εἰ Χριστιανός ἐστι, sed. fru- 
stra iu S, Justiuo emendetur quidquid minus orna- 
Um grammaticis videtur. 


bico adductus, similiter id unum interrogatus est, 
an esset Christianus; ac przclare sibi ob traditam 
a Christo doctrinam conscius, institutionem diviua 
virtutis iterum confessus est. Nam qui negat quid 
piam, vel ideo 9() negat, quod rem ipsam con- 
demnet; vel se ipse indignum illa et alienum 4udi- 
cans, confessionem fugit; quorum neutrum inest 
vero Christiano. Cum igitur Ürbicus ad suppli- 
cium abduci Ptolemwum jussisset ; Luclus quidam, 
qui et ipse Christianus erat, tam alienum a ratio- 
ne judicium videns, sic Urbicum compellavit : 
« Quid causze est ? Cur huic bomini nec adulterii nec 
stupri reo, nec homicide, nec furi, nec raptori, 
nec ullius maleflcii convicto, sedtantum Christiani 
nowinis appellationem confllenti ponain irrogave- 
ris? Non ut decet pium imperatorem, nec ut philo- 
sophum Caesaris filium, nec ut sacrosanctum seua- 
tuni, judicas, Urbice. » Tum ille nihil aliud re- 


(54) ᾽Ανερωτῆσαι αὐτὸ τοῦτο uóror, εἰ. Ita cum 
B. Stephano et. Pearsono, pro vulg. ἀνερ. εἰ αὐτὸ 
ποῦτο µόνον reponendum censeo, vel tota librario- 
rum natione repugnante, cum presertim mos se- 

uatur ὁμοίως αὐτὸ τοῦτο µόνον ἑξητάσθη, el εἴη 

Ρριστιανός. Astipulatur Gozius, nisi quod αὐτόν 
&cribi; sed αὐτό bene se habet, ΟΤτο. 

(55) Pro vulgato ᾖλθεν, vocem ἤχθη, optimis Eu- 
sebii codicibus mss. ürmatam, nec Pearsono , Gal- 
landio et Goezio improbatam, reponere non dubi- 
tavi. Orro. 

(96) Διδασκάλιον. Melius forte. διδασχαλεῖον, ut 
in duobus Colbertinis antiquioribus, et duobus lie- 


D giis, quorum unus valde antiquus. 


(97) Ὀειοῦν. lta tres Colbertini codices et alius 
inter Regios valde antiquus. Sie etiam et Nicepho- 
rus, melius profecto, quam ut in editis Justini et 
Eusebii ὅτι οὐχ εἴη. Videtur lMufinus legisse 
ὁτιοῦν Tj. Reddit enim : « Qui negat quod est , sine 
dubio culpabile judical esse quod negat. » 

(98) Tob pro τίνος, subintelligendo χάριν, id est, 
cujus rei causa, vel, cur. EpiT.- PATROL. 

(99) 'Orduuroc δὲ Χριστιανοῦ. Pro his vocibus 
legitur in Clarom. et Reg. et R. Steph. : su pacne 
δὲ Χριστοῦ, quie quidem, owissis iis. qux ex Éuse- 
bio desumpta diximus, conjunguntur cuin his supe- 
rioribus verbis ἔγνω αὕτη, pro quibus tamen babet 
Clarou. ἔγνωχαν οὗτοι, et Keg. ἔγνωσαν οὗτοι. 

(60) ᾿Εκολάσω. Legendum putat H. Steph. σὲ 
χολάσαι, vel saltem post has voces τίς ἡ αἰτία ad- 
deuduin δι fjv. Legit Thirlbius τίνι αἰτίᾳ τόν. Vide 


Dialog. n. 20. 


^ 


Aa 


S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS, 


Aus 


spondens, sic Lucium alloquitur : « Tu quoque ex A εὐσεθεῖ αὐτοχράτορι (01) , οὐδὲ φιλοσόφῳ (602) Kat 


hoc hominum genere esse mihi viderig. » Cum 
Lucius respondisset : « Maxime, » jussit eum Ur- 
bicus pariter abripi. At ille gratias etiam agebat ; 
eum se ab improbis ejusmodi dominis liberari, et 
ad Patrem ac Regem coelorum proficisci cognosce- 
ret. Tertius alius superveniens eodem supplicio 
damnatus est. 


σαρος παιδὶ, οὐδὲ τῇ ἱερᾷ (65) συγχλήτῳ χρίνεις, ὦ 
Ο0ὔρδικε.» Καὶ ὃς, οὐδὲν ἄλλο ἀποχρινάμενος, καὶ 
πρὸς τὸν Λούχιον ἔφη: «Δοχεῖς µοι xal σὺ εἶναι 
τοιοῦτος. » Καὶ τοῦ Λουχίου φῄσαντος, «Μάλιστα, » 
πάλιν xal αὐτὸν ἀπαχθῆναι ἐχέλευσεν. Ὁ δὲ xai 
χάριν (64) εἰδέναι ὡμολόχει, πονηρῶν (65) δεσποτῶν 
ποιούτων ἀπηλλάχθαι γινώσχων (66), χαὶ πρὸς «bv 


Πατέρα (67) καὶ βασιλέα τῶν οὐρανῶν πορεύεσθαι, Καὶ ἄλλος δὲ τρίτος ἐπελθὼν, κολασθῆνα, προσετι- 


tn (68). 

$. Ego etiam exspecto ut ab eorum, quos dixi, 
aliquo insidiis appetar, et ad stipitem affigar, aut 
certe ab illo strepitus et ostentationis amatore 
Crescente. Neque enim philosophi appellatione di- 
gnus est; quippe qui de nobis ea poblice testetur, 


(61) Εὐσεδεῖ αὐτοκράτορι. Multa hicambiguntur, 
quis sit ille « Pius imperator , » quis Czesaris filius, 
et trum philosophus an philosophi fllius dicendus 
sit, Sed de his aptior erit dicendi locus in Prz»fa- 
Uonis parte tertia, . 

(62) Φιιοσόφῳ. Ita apud Eusebium legitur. Ju- 
stini autem editi et inss. codices φιλοσόφου. Eusebii 
codices, tres Colbertini et duo Regii, habent φιλο- 
Mae Sic Nicephorus et Rufinus qui ita reddit : 
« Non sunt hac digna Pio imperatore, nec sapien. 
tissimo puero fllio ejus. » Vox ergo φιλοσόφου non 
reperitur, uisi iu uno ex Regiis. Jam ad initiuis 
Apol. 1, observavimus Lucium philosophum potius 
dici debuisse, quam philosophi fium. Desiguat 
i verbis Marcum Aurelium et Lucium Verum. 

TTO. 

(65) TQ ἱερᾷ. Deest articulus apud Eusehium 


δ. Κάγὼ οὖν (69) mposboxi) ὑπό τινος τῶν ὦνο- 
µασµένων (10) ἐπιδουλευθῆναι, xat. ξύλῳ ἐμπαγῇ- 
ναι (74), ἡ x&v ὑπὸ (72) Κρίσκεντος τοῦ φιλοφό- 
φου (75) xaX φιλοχόµπου * οὐ γὰρ φιλόσοφον εἰπεῖν 


B ἄξιον τὸν ἄνδρα ὅς γε περὶ ἡμῶν (74) ἃ μὴ ἐπίστα- 


nectitur, ium. vero positus, ut ante2, inter hzc 
verba n. 8 : Ὁ ἡμέτερος διδάσχαλος ἑἐδίδαξε, ubi 
Justinus de serio igue disserit, et ista nune pro- 
xime sequentia, n. 9 : "Iva δὲ µή τις εἴπῃ, ubi phi- 
μας adversus ignem zlernum cavillationes 
refellit, sententie seriem, ut quisque facile perspi- 
cit, mirum in modum turbaret, 

(70) Τῶν ὠνομασμέγων. Hec verba sic reddit 
Rutinus : « Ab aliquo horum quibus pro veritate ob- 
Sisto. » Valesius : « Ab aliquo eorum qui philoso- 
phi appellantur. » Sed meminisse debemus Justinum 
initio orationis dixisse Christianos ab iis, quibus- 
cuu  arctissima — necessitudine conjuncti sunt, a 
patre, a filio, a vicino, ab amico, a fratre, ab uxo- 
re, a viro prodi et in judicium vocari solere. Ait 
igitur S. martyr exspectare se, ut ab eortun, quos 
receusuit, aliquo, id est a vicino, aut amico aut co- 


€t mox aute Λουχίου ex Eusebio inseruit Sylbur- (; gnato insidiis appetatur, vel certe ab inimico Cre- 


gius. 
» (64) Καὶ χάριν. Deest conjunctio apud Euse- 
ium. . 
. (65) Πονηρῶν. Euseb. πονηρῶν γὰρ δεσποτῶν τῶν 
ποιούτων. Deest illud τῶν ln Euseblaua R. S.e- 
phani editioue et iu tribus antiquioribus codicibus 
Jam sepe memoratis, nempe duobus Colbertinis et 
uno Regio. Quare visum est expungendum. 

66) Γινώσχκων. Euseb. ἀπεῖπε. 

67) Πρὸς τὸν Πατέρα. Xuseb. παρὰ ἀγαθὸν πα- 
τέρα xaX βασιλέα τὸν Θεὸν πορεύεσθαι sais familia- 
ris est martyribus excelsa hiec et plena pietatis sen« 
tentia. In. actis S, Polycarpi Germanicus martyr : 
« bestiam ultro se attraxit, cupiens velocins ex. in- 
justa et iniqua. eorum hominum vita effugere. » 
Mig Apol. 1, n. 7 et Clem. Alex. Strom. 1v, p. 

(68) Προσετιµήθη. Minus belle προετιµήθη apud 


scente. 
(71) Kal es & ἦναι. Eusebius et Nicepho- 
rus habent « xàv ξύλῳ ἐντιναγῆναι, » atque ita vi- 


detur legisse Rufinus, qui vertit : « Baculo et clava 
feriendum. » Reddit Valesius « in nervum compiu- 
Ei » Quamvis autem plerique Eusebii mss. codices 

abeant ἐντιναγῆναι, praeferenda tameu videtur 
vulgata Justini scriptura. 45 Non solum in mss. 
Justini codicibus ita legitur, sed etiam, teste Vale- 
sio, olim ita legebatur in codice Medico, Eusebii 
historiam continente, in quo hodie legitur ἐν ξύλῳ 
ἐνταγῆναι. 2» Videtur sensus postulare ut ita lega- 
mus, Nam cum Justinus, post enarratum αμα 
martyrum supplicium, ail * « Ego etiam exspecto, » 
ew., declarat profecto se mariyrium exspectare. 
lpse Eusebius testatur eum, « sicut ipse pr:edixe- 
rat, Cresceutis insidiis imartyrio coronatum esse. » 
Videtur autem gravissimum illud supplicium desi- 


Valesium contra fidem codicum mss.S. Ptolemasum p gnare, quod tunc in Christianos valde usitatum 


Alexandrie cum sociis passum esse Usuardi et Ado- 
nis Martyrologia testantur, sed manifesto errore, 
cum supra diserte declaret Jostinus id Romae. aute 
wes dies contigisse. Ibidem Regius codex ei R. 
Stephanus ἀπελθών. 

(69) κἀγὼ οὖν. Totum hunc locum usque ad hzc 
verba πλὴν ἁδιαφορίας huc transtuli, et cum marty- 
rui historia necessariis de causis conjungenduin 
duxi, 1* Eusebius bunc ordinem perspexit in codici- 
bus quibus utebatur. Postquam enim S. Ptolemnzi 
ejusque sociorum martyrium uarravil, sic ait : Τούτοις 
6 Ἰουστίνος εἰχότως καὶ ἀχολούθως &c προεμνημονεύσα- 
μεν αὐτοῦ φωνὰς ἐπάχει λέγων" Κάγὼ οὖν, elc. 
« llic Justinus apte et consequenter ea verba sub- 
jungit, qux supra memoravimus. Ego etiam, inquit, » 
elc. Unde etiam sic Rutinus: « Post hac. illa Jus- 
tinus annexuit ex ordine qus paulo ante retulimus. 
Et ego inquit, » etc. 2« Totus hic de Crescente lo- 
€us, cum percommode cum martyrum historia con- 


luisse discimus ex his Tertulliani verbis : « Liect 
nunc Sarmenticios , inquit Apol. cap. ult, et ὃς- 
maxios appelletis, quia ad stipitem dimidli axis 
revincii sarmeutorum ambitu exurimur. Πίο esc 
habitus victori: nostre, bxc palmala vestis : ta- 
li curru triumphamus. » Hac fretusauctoritate red- 
dendum putavi ; « Ad stipitem alligar. » Vide Acta 
S. Polycarpi. Minus apte Scaliger, « patibulo afli- 
$i. » De lus iterum agemus in Prafat. parte ui. 

(72) "H κἂν ὑπό. Consentit hzc. scriptura cum 
tribus codicibus Eusebii, sed iis recentioribus. Ali 
cuim editis οἱ Nicepiioro habent, f xal ὑπὸ. 

(76) ΦιΙοψόφου. Eusebius àg v, De hoc 
puitosopho cyuico Tatiauus Urat. adv, Grecos, c. 19. 

(14) 0σγε περὶ ἡμῶν. Nou recte Valesius ὥσχε. 
Nicephorus enun et Kk. Stephanus οἱ codices imnss. 
uno excepto recentiore babent ut Justinus. Deest 
illud περὶ ἡμῶν apud Eu ebium qui sic babel περὶ 
àv μὴ ἐπίσταται. 





uo 


APOLOGIA II PRO CHRISTIANIS. 


sac, δηµοσίᾳ καταμαρτυρεῖ, ὣς ἀθέων καὶ ἀσεδῶν A quie prorsus ignorat, atheos et impios esse Chri. 


Χριστιανῶν ὄντων, πρὸς χάριν xal ἡδονην τῶν πολλῶν 
των πεπλανηµένων (15) ταῦτα πράττων. Είτε γὰρ, μὴ 
ἐντυχὼν τοῖς τοῦ Χριστοῦ διδάγµασι, χατατρέχει ἡμῶν» 
παμπόνηρός ἐστι, xai ἰδιωτῶν πολλῷ χείρων (76), 
ol φυλάττονται πολλάκις περὶ ὧν οὐκ ἑπίστανται δια- 
λέγεσθαι xal ψευδομαρτυρεῖν. Ἡ εἰ ἐντυχὼν, μὴ συν- 
fxs «b bv αὐτοῖς µεγαλεῖον (77): ἡ συνεὶς, πρὸς τὸ 
μὴ ὑποπτευθῆναι τοιοῦτος ταῦτα ποιεῖ, πολὺ μᾶλλον 
ἁγεννῆς καὶ παµπόνηρος, ἰδιωτιχῆς χαὶ ἁλόγου δό- 
ξης xai φόδου ἑλάττων ὤν. Καὶ γὰρ προθέντα (18) 
µε καὶ ἐρωτήσαντα αὐτὸν ἐρωτήσεις τινὰς τοιαύτας, 
χαὶ μαθεῖν (10) καὶ ἑλέγξαι ὅτι ἀληθῶς μηδὲν ἐπί- 
στάται, εἰδέναι ὑμᾶς βούλομα:. Καὶ ὅτι ἀληθῆ λέγω, 
εἰ μὴ ἀνηνέχθησαν ὑμῖν αἱ κοινωνίαι τῶν λόγων, 


stianos, ad ργα(ἶδπι et voluptatem decepte plebecu- 
18 asseverans, Nam si, cum doctrinam Christi non 
legerit, nos tamen exegitst, nequissimus profecte 
est ac multo deterior 91 hominibus imperitis, qui 
&epe cavent, ne de rebus, quas ignorant, loquane 
tur et falsum testimonium dicant. Sin autem legit, 
non intellexit. hujus doctrinz majestatem ; aut si 
intellexit, ne Christianum esse illam homines su« 
spicentur,ita se gerit, ac multo magis ignavus est et 
pessimus, ut qui populari et a ratione aliena opi- 
nione ac metu superetur. lllud enim scire vos ve- 
lim me, cum nonnullas ei interrogationes ejusmodi 
proposuissem, didicisse οἱ deprehendisse illum τσ. 
vera nibil scire. Atque ut verum a me dici pateat, 


ἔτοιμος xal ἐφ᾽ ὑμῶν χοινωνεῖν τῶν ἐρωτῄσεων ná- B paratus sum, sí disputationes ille ad vos perlatse 


iv. Βασιλικὸν δ᾽ ἂν καὶ τοῦτο ἔργον sfr. El δὲ καὶ 
ἐγνώσθησαν ὑμῖν αἱ ἑρωτήσεις µου, καὶ αἱ Exelvou 
ἀποχρίσεις, φανερὸν ὑμῖν ἐστιν, ὅτι οὐδὲν τῶν ἣμε- 
τέρων (80) ἀπίσταται' f, εἰ xot ἐπίσταται (81), διὰ 
τοὺς ἀχούοντας δὲ οὐ τολμᾷ λέγειν ὁμοίως Σωκράτει, 
ὡς προέφην, οὗ φιλόσοφος, ἀλλὰ φιλόδοξος (82) ἀνῆρ 
δείχνυται: ὃς γε μὴ τὸ (85) Σωχρατικὸν, ἀξιέραστον 
ὃν, τιμᾷ, ελλ) οὔτι γε πρὺ τῆς ἀληθείας τιµητέος 
ἀνέρ. » Αδύνατον δὲ χυνικῷ, ἁδιάφορον τὸ τέλος προε- 
µένῳ, τὸ ἀγαθὸν εἰδέναι πλὴν ἁδιαφορίας. 


non sunt, coram vobis interrogationes iterum pro- 
ponere. Regium sane hoc etiam opus fuerit. Si vero 
ad aures vestras interrogationes 11618, illiusque 
responsa pervenerunt, liquet vobis nihil eum scire 
rerum nostrarum ; aut. si scit ille quidem, sed au- 
dientium meta non audet ad exemplum Socratis 
eloqui; non philosophum, ut jam dixi, sed opinio- 
num amatorem deprehendi; quippe qui pulcherri- 
mum illud Socratis dictum parvi faciat : « Sed plos 
honoris non est habendum homini, quam veri- 


t ".» Verum integrum Cynico non est, flnem ulümum in indifferenia constituenti, aliud bonum 


preter hanc. indifferentiam existimare. 
À. Ὅπως δὲ μή τις εἴπῃ (84): Πάντες οὖν ἑαυτοὺς 
φονεύσαντες πορεύεσθε Ίδη παρὰ τὸν θεὸν, xaX ἡμῖν 


9 Plat. x De rep., p. 595. 


(15) Πε 
phorus el tres antiquiores mss. codices. Sed ἰ8: 
men Valesius relinet πεπλανηµένως, atque ita le- 
gendum esse contendit. 

(16) Io3.4à χείρων. lta editiones Eusebii et co- 
dex vetustissimus Colb., cui consentit alius ex 
Regiis valde antiquus, excepto quod habet. χεῖρον. 
Codices recentiores et Nicephorus babent, ut euiti 
nostri, πολύ. Infra veiustissimus codex Colberti- 
Dus habet ὢν ἑλάττω, alius itidem Colb. valde an- 
liquus ὧν ἑλάττων. lta et Robertus Stephanus. Re- 
$n τω antiquus y Pepsi a 

) M? συνηκε c αὐτοῖς peraAsiov. Euse- 
bio debetur bujus loci emendatio. Habebant. enim 
editi nostri : "H el ἐντυχὼν τῷ ἐν αὐτοῖς µεγαλείῳ, 
3 συνείς, quod quidein postremum verbum necessi- 
tatem imponit legendi antea μὴ συνῆκε. Post ἑντυ- 
χών, virgulam apposui, subaudiendo id quod antea 
diit. Justinus, χατατρέχει ἡμῶν. Sequentia autein 
sic interpretatus sum, ut contextum nullo prorsus 
ín verbo immutarem. Nimirum, cum Crescens in 
Tesponsionibus suis summam ignoratienem rerum 
Christianarum significasset , alterutrum ex duobus 
Becessarium esse colligitur, ut Christianorum li- 
bros legendo non iéntellexerit, vel. intellexisse se 
dissimulet, Rufinus, quem sequitur Valesius, ita 
Teddit : « Si vero legit qua apud nos scripta sunt , 
* aut non intellexit eorum virtutem, aut intellexit 
Quidem, sed dissimulat... multo nequior et detesta- 
bilior judicandus est. » Sequi nolui hanc interpre- 
lionem, quia squum non videtur ut Crescens 
multo magis ignavus et improbus dicatur, eo quod 
librorum, quos legerat, intelligentiam assecutus non 
fuisset. Thirlbius, ut boc effuyiat incommodum, le- 


4. Sed ne quis ita dicat : « Omnes igitur morte 
vobis ipsis illata jam nunc abite ad Deum, nec nobís$ 


. Sic etiam Ruflnus et Nice- (C. git, 7| εἰ συνείς, et distinguit post ἀντυχών. Male Eu- 


Sebius xal ei ἐντυχών. labet Nicephorus, ut Justini 
editiones. 

(78) Προθέντα. lta Euseb. melius quam editi no- 
stri προταθένΊα. ] 

(79) Μαθεῖν. Deest conjunctio apud Eusebium, 

(80) Τῶν ἡμετέρων. Hzcaddidit ex Eusebio Syl- 
burgius. Sic etiam legit Rufinus. 

(81) "H, εἰ καὶ ἐπίσταται. Deest καί apud £use- 
bium. 

(82) Φιόδοξος. Notatur bac vocenon tam glorize 
quam opinionis et mendacii amor. Idcirco enim φι- 
λόδοξος vocatur Crescens, quia veritatem praedicare 
non audet, ac plus hominibus tribuit quam verilati, 
Paulo ante dicebatur : Ἰδιωτιχῆς χαὶ ἀλόγου δόξης 
καὶ φόδου ἁλάττων. In eamdem sententiam videlur 
strepitus et ostentatlomis vocari amater, nempe 
mendacii et falsarum opinionum. Philosophi χόµ- 
πους n. 9, κα doctrinam de igne :eterno. Vide 
Apol. 1, n. 57. 

83) "Oc γε μὴ τὀ. Ya. R.. Stephani Eusebiana 
editio οἱ’ tres vetustiores mus. quorum duo non 
agnoscunt sequens verbum 6v, quod eliam a H. 
τον expunctum fuit. Editi nostri : Ὄσγε μηδὲ 


(84) Ὅπως δὲ µή τις εἴπῃ. Dicterium illud, cui 
oceurrit Justinus, szpe in ore erat ethnicis : « Ar- 
rius Antoninus, inquit Tertullianus lib. Ad Scap., 
c. 4, in Asia cum persequeretur ínstanter, omnes 
lilius civitatis Christiani ante tribunalia ejus se ma- 
inu facta obtulerunt : eum ille, paucis duci jussis, 
reliquis ait: Ὦ δειλοὶ, εἰ θέλετε ἀποθνήσχειν, xpn- 


μνοὺς ἢ βρόχους ἔχετε. » 


5. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRUS 


negotia facessite ; » dicam quid causz sit,.cur id non A πράγματα μὴ παρέχετε * ἐρῶ δι᾽ fjv αἰτίαν τοῦτο οὐ 


faciamus, et cur interrogati impavide confiteamur, 
Non früstra mundum a Deo conditum esse didici- 
mus, sed propter humanum genus; placere autem 
illi jam diximus eos, qui illum imitantur, contra 
displicere qui deteriora vel dieto vel facto am- 
plectuntuc. lgitur si omnes nobis ipsi manus affera- 
mus, quominus quisquam gignatur, aut divina do- 
etrina imbuatur, aut etiam quominus exstet huma - 
num genus, in causa, quantum in nobis est, erimus, 
ipsi quoque contra Dei consilium venientes, si ita 
faciamus. Interrogati autem non negamus, tum quod 
nullius mali nobis conscii simus, tum quod impium 
existimemus veritatem in omhibus non dicere, cum 
id Deo gratum esse sciamus; tum etiam quod vos 


πράττοµεν, xa δι᾽ fjv ἐξεταζόμενοι ἀφόδως όμολο- 
χοῦμεν. Οὐκ εἰχή τὸν χόσμον πεποιηχέναι τὸν Θεὸν 
δεδιδάγµεθα, ἀλλ᾽ ἡ διὰ τὸ ἀνθρώπειον γένος * χαίρειν 
τε τοῖς τὰ προσόντα αὐτῷ µιμουμένοις προέφη- 
μεν (85), ἀπαρέσχεσθαι δὲ τοῖς τὰ φαῦλα ἁσπαζομέ- 
vote, f] λόγῳ, ἡ ἔργῳ. El οὖν πάντες ἑαυτοὺς φονεύ- 
σοµεν, τοῦ xaX γεννηθῆναί (86) τινα, xal µαθητευθη- 
ναι εἰς τὰ Octa διδάγματα, ἢ χαὶ μὴ εἶναι τὸ ἀνθρώ- 
πειον γένος, ὅσον ἐφ᾽ ἡμῖν, αἴτιοι ἑσόμεθα, ἑναντίον 
τῇ τοῦ Θεοῦ βουλή καὶ αὐτοὶ ποιοῦντες, ἐὰν τοῦτο 
πράξωμεν. Ἐξεταζόμενοι δὲ οὐχ ἀρνούμεθα, διὰ. τὰ 
συνεπἰστασθαι ἑαυτοῖς μηδὲν φαῦλον, ἀσεδὲς δὲ ἡ γού- 
μενοι μὴ κατὰ πάντα ἀληθεύειν, ὃ καὶ φίλον τῷ ep 
γινώσχομµεν * ὑμᾶς δὲ καὶ τῆς ἀδίχου προλήψεως ἆπαλ- 


opinione inique anticipata nunc liberare studeamus. B λάξαι νῦν σπεύδοντες. 


B. Si quem autem hzc cogitatio subeat, minime 
eventurum, si Deum adjulorem profiteremur, ut ini- 
qui, quemadmodum dicimus, dominatu suo nos 
premerent ac suppliciis afficerent; 93 id quoque a 
me dissolvetur. Deus qui mundum universum crea- 
vit, cum terrena hominibus subjecisset, ac coelestia 
elementa, quz et ipsa hominis causa ab eo creata 
esse liquet, ad frugum proventum, et temporum 
conversiones adornasset, atque hapc divinam legem 
sanxisset, hominum ac rerum sub coelo positarum 
euram angelis, quos huic pr:efecit muneri, commi- 
sit. Angeli autem ordinem inslitulum prztergressi, 
jn stupra cum mulieribus prolapsi sunt'ac filios sus- 
ceperunt eos, qui daemones appellati ; atque etiam 
postea genus humanum sibi in servitutem addixe- 
runt, partim scriptis magicis, partim terroribus et 
suppliciis inferendis, partim sacrificiis, suffimentis 
ei libaminibus edocendis; quibus rebus egere coe- 
perunt, ex quo cupiditatum morbis emancipati sunt; 
denique in humanum genus cedes, bella, adulte- 
ria, flagitia atque omne vitiorum genus prosemina- 
runt. Hinc poete et fabularum Scriptores, cum an- 
gelos ignorarent progenitosque ex illis daemones ea 
in masculos et feminas, in urbes et nationes perpe- 
irasse, quz litteris mandabant ; in ipsum Deum, ac 


85) Apol. 1, n, 10. 

86) ToU καὶ 
θῆναι monuere Perionius et Syiburgius, 

(87) Εἰ δέ τινα ὑπέλθοι. 14. solitos esse objicere 
ethnicos testatur Clemens Alexandrinus, qui eorum 
dicta sic refert Strom. 1v, p. 5U5 : Διὰ τί δὲ οὗ βοη- 
θεῖσθε διωχόµενοι; qasl. « Cur autein auxilium νο» 
bis non fertur, cum persecutio in vos movetur? iu- 
quiunt, » 

(88) Meza6oAaic. Legendum esse µεταθολάς οὐ- 
servat Thirlbius, et στοιχεῖα esse solem et lunam et 
alia sidera demonstrat ex Justini Dialogo nn. 23 et 
85. Vide Theophil, lib. 1, n. 4. Valde mihi arridet 
cjusdem viri eruditi alia observatio, qui legendum 
putat : Καὶ θεῖον τούτοις νόµον τάξας. 

(89) Γυναικῶν µίξεσιν. Eadem habemus iu 
Apol. 1, n. 5. Hec de angelis sententia a Philone 
Judzo lib. De gigant. et a Josepho 1 Antiq. ad scri- 
ptores nesiros pervenit, quorum pluribus eo magis 
arrisit, quod ipsi philosophi deos nidorum esse avi- 
dos, faterentur. Vide Lucianum lib. De sacrificiis, 


γενγηθῆναι. Legendum μὴ γεννη- B 


* B. El δέ τινα ὑπέλθοι ($7) καὶ ἡ ἔννοια αὕτη, ὅτι cl 
θεὸν ὠμολογοῦμεν βοηθὸν, οὐκ ἂν, ὡς λέγοµεν, ὑπὸ 
ἀδίχων ἐχρατούμεθα xal ἐτιμωρούμεθα, xal τοῦτο 
διαλύσω. Ὁ Geb, «bv πάντα xócpov ποιῄσας, xai τὰ 
ἐπίγειο ἀνθρώποις ὑποτάξας, χαὶ τὰ οὐράνια στοιχεῖα 
εἰς αὔξησιν χαρπῶν, xal ὡρῶν μεταθολαῖς (88) χο- 
σµήσας, xal θεῖον τοῦτον νόµον τάξας, & xal αὐτὰ δι’ 
ἀνθρώπους φαίνεται πεποιηχὼς, τὴν μὲν τῶν ἀνθρώ- 
πων xai τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν πρόνοιαν ἀγγέλοις, οὓς 
ἐπὶ τούτοις ἔταξε, παρέδωχεν. Οἱ δ' ἄγγελοι, παρα- 
θάντες τήνδε τὴν τάξιν, γυναικῶν µίξεσιν (89) ἡττή- 
θησαν, xal παῖδας ἑτέχνωσαν, ot εἰσιν οἱ λεγόμενοι 
δαίμονες. xal προσέτι λοιπὸν τὸ ἀνθρώπειον γένος 
ἑαυτοῖς ἑδούλωσαν * τὰ μὲν διὰ μαγιχῶν γραφῶν (90), 
τὰ δὲ διὰ φόδων xal τιμωριῶν ἐπέφερον, τὰ δὲ διὰ 
διδαχῆς θυμάτων xal θυµιαµάτων xal σπονδῶν, ὧν 
ἐνδεεῖς γεγόνασι μετὰ τὸ πάθεσιν ἐπιθυμιῶν δουλω- 
θῆναι xal εἰς ἀνθρώπους qóvouc, πολέμους, µοι- 
χείας, ἁχολασίας, xaX πᾶσαν χαχίαν ἔσπειραν. Ὅθεν 
χαὶ ποιηταὶ xal µνθολόγοι, ἀγνοοῦντες τοὺς ἀγγέλους, 
xaX τοὺς ἐξ αὐτῶν γεννηθέντας δαίμονας (91), ausa 
πρᾶξαι εἰς ἄῤῥενας καὶ θηλείας, καὶ πόλεις xal ἔθνη. 
ἅπερ συνέγραψαν, εἰς αὐτὸν τὸν θΘεὸν, καὶ τοὺς ὡς 
ἀπ᾿ αὐτοῦ σπορᾷ γενοµένους υἱοὺς, καὶ τῶν λεχθέν- 
των (92) ἐχείνου ἀδελφῶν, καὶ τέχνων ὁμοίως τῶν 


Plutarchum lib., De side, non longe ab initio, Por- 
phyrium De abstin. animal. n. 42. Mox forte τὸ λοι- 
Tbv ἀνθρώπ. 

(90) Auk μαγιῶν γραφῶν. Legitur in Apol. 1, 
n. 44 : Ax μαγικῶν στροφῶν, ut idem observat. 
Mox etiam legendum esse ὧν ἐπέφερον admonet. 

(94) Γεννγηθέντας δα . Sic etiam Tertullia- 
nus a Thirlbio citatus Apol. cap. 22: « Sed quo- 
modo de angelis quibusdam suà sponte corruptis 
€orruptior gens dzemonuin evaserit damnata a 
€um generis auctoribus et cum eo, quem diximus, 
principe, apud litteras sancjag cognoscitur. » Alii, 
ut Athenagoras Apol. n. 25, yigantes ex angelis ge- 
nitos dixere. 

(92) Tov Jsx0vtov. Hzc quoque mihi videutur 

eracute illustrari ab eodem doctissimo editore. 
it enim καὶ τοὺς λεχθέντας ἐχείνον ἀδελφοὺς xal 
τέχνα ὁμοίως τὰ ἀπ᾿ αὐτῶν ἐχείνων. Sed tamen hzc 
generationum series, Neptunus et Pluto, eorumque 
lilii et nepotes, respondere augelis, daemonibus et 
heroibus videtur. 


1.5 : ΑΡΟΙΟσΙΑ ll PRO CHRISTIANIS. : 451 
ἀπ' ἐκείνων, Ποσειδῶνος xai Πλούτωνος, ἀνήνεγχον. A in eos qui tum ipsius satu geniti, tum ex ejus fra- 


Ὀνόματι γὰρ ἕχαστον, ὅπερ ἕχαστος ἑαυτῷ (95) τῶν 
ἀγγέλων χαὶ τοῖς τέχνοις ἔθετο, προσηγόρευσαν. ᾿ 


6. Ὄνομα δὲ τῷ πάντων Πατρὶ θετὸν, ἁγεννήτῳ 
bv, οὐχ ἔστιν. Ὢ γὰρ ἂν χαὶ ὀνόματι (94) προσα- 
Ἱορεύηται, πρεσδύτερον ἔχει τὸν θέµενον τὸ ὄνομα. 
Τὸ & Πατὴρ, καὶ θεὺς, xai Κτίστης, καὶ Κύριος, 
xai Δεσπότης, οὺχ ὀνόματά ἐστιν, ἀλλ' ἐχ τῶν εὖ- 
co) xal τῶν ἔργων προσρῄσεις. Ὁ δὲ Υὲὸς ἐχεί- 
wu, ὁ μόνος λεγόμενος χυρίως Ὑἱὸς, ὁ Λόγος πρὸ 
τῶν ποιημάτων, xal συνὼν xai γεννώµενος (95), 2ve 
τὴν ἀρχὴν δι) αὐτοῦ πάντα ἔχτισε xal ἑχόσμησε” 
Χριστὸς μὲν, κατὰ τὸ χεχρῖσθαι (96), xat κοσμῆσαι 


tribus Neptuno et Plutone, eorumque filiis ρεοσγθα!] 
ferebantur, ea transtulere. Quod enim nomen unus- 
quisque angelorum sibi et filiis suis imposuerat, eo 
quemque appellaverunt. 


6. Nomen autem universorum Parenti, eo quod 
ingenitas sii, nullum prorsus inditum est, Quocun- 
que enim nomine appelletur, antiquiorem babet 
eum, qui nomen imposuit. Hzc autem, Pater, Deus, 
Conditor, Dominus, Herus, non sunt nomina, sed ex 
beneficiis et operibus appellationes. Ejus autem Fi- 
lius, qui solus proprie Filius dicitur, Verbum ante- 
quam mundus crearetur, quod el una cura eo ade- 
rat, et genitum est, cum per illud initio omnia con- 
didit et ornavit; hic, inquam, Filius, eo quod un- 


τὰ πάντα δι αὐτοῦ τὸν θεὸν, λέγεται’ ὄνομα xai B etus sit et per eum Deus omnia ornaverit, Christus 


αὐτὸ περιέχον ἄγνωστον σηµασίαν΄ ὃν τρόπον xal τὸ 
θεὺς προσαγόρευµα οὐκ ὄνομά ἔστιν, ἀλλὰ πράγµα- 
vx δυσεξηγήτου ἔμφυτος τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων 
δόξα. Ἰησοῦς δὲ xat ἀνθρώπου καὶ Σωτῆρος (87) ὄνο- 
po xal σηµασίαν ἔχει. Καὶ γὰρ xai ἄνθρωπος, ὡς 
προέφηµεν (91), γέγονε, κατὰ τὴν τοῦ θεοῦ xat Πα- 
«ph; βουλὴν ἀποχυηθεὶς ὑπὲρ τῶν πιστενόντων ἀν- 
θρώπων, καὶ καταλύσει (98) τῶν δαιμόνων. Καὶ νῦν 
ἐκ τῶν ὑπ' ὄψιν γινοµένων μαθεῖν δύνασθε. Δαιμο- 
Ψολήπτους Y&p πολλοὺς κατὰ πάντα τὸν χόσµον, 
xa iv τῇ ὑμετέρᾳ (99) πόλει, πολλοὶ τῶν ἡμετέρων 
ἀνθρώπων τῶν Χριστιανῶν. ἑπορχίζοντες κατὰ τοῦ 
ὀνόματος Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ σταυρωθέντος ἐπὶ 


vocatur; quo quidem et ipso nomine res signiftca- 
tur indeprehensa; quemadmodum Dei appellatio 
non nomen est, sed rei non enarrabilis insita natu- 
τῷ bominum 93 opinio. Jeras autem et hominis et 
Salvatoris nomen et significationem habet. Nam et 
bomo factus est, ut antea diximus, de Dei el Patris 
voluntate partu editus pro credenübus hominibus 
et ad dzmonum eversionem. ld profecto ex bis qux 
in omnium oculis geruntur, perspicere potestis. 
Plurimos enim dzemoniis agitatos in toto orbe et in 
urbe vestra, multi ex nostris Christianis, cum per 
nomen Jesu Christi sub Pontio Pilato crucifixi ad- 
jurarent, ab omnibus aliis adjuratoribus, iucantato- 


Ποτίου Πιλάτου, ὑπὸ τῆς ἄλλων πάντων ἑπορχιστῶν D ribus et veneficis non sanatos sanaverunt, aique 


(00) Ὅπερ ἕκαστος ἑαυτῷ. Eadem habemus 
Apol. 1, n. 5., Athenag. Apol. n. 26, apud Lactan- 
fiam lih. 1v, c. 27, et Euseb. lib. 1v, e. 5, Prepar. 
ev. ex Plutarcho. 

Re γὰρ ἂν xal ὀνόματι. Simillimam sententiam 
citat S. Joannes Damascenus ex Narratione marty- 
rii S. Babylg : Πᾶν yàp τὸ ὀνομαςόμενον ὑπὸ τοῦ 
xpsivzovoc ὀνομάζεται, ἵνα τὸ μὲν χα)ῇ, τὸ δὲ ὑπα- 
χούῃ... θεὸς o0x ὄνομα, ἀλλὰ δύξα περὶ Θεοῦ, Parull., 


(95) Καὶ γἐνγώµενος. Clarom. γενόμενος. Sic 
etiam legendum putat Scaliger Not. in Euseb. 
Chron. Sed nec ipse nec Bullus et Grabius, qui 
eum refeliunt, animadverterunt illud ὅτε, et italin- 
lerpretati sunt quasi scriptum esset ὅτι. Justinus de 
Filii generatione ad mundi creationem idem sentit 


lib. 1, num. 12, ait nullum opus ornatum esse posse, 
nis: ungalur, et ad splendorem expoliatur, ἐὰν μὴ 
χρισθῇ καὶ av 6003. Ait ibidem aerem quodam mo: 
do luce inungi, τρόπῳ ctv Lie φωτί. Valentinia- 
ni, inter alia nomina Li erbo mundum creanti 
tribuebant, Christum illud appellabant; et Chri- 
stum dicebant esse lumen illud quo recedente 
Achamoth perturbata fuerat, lren. tib. iv, num. 1 
ei 5. S. Ambrosius in libro De fuga acculi c. 15, de 
Verbo sic loquitur : « Uuctus naturaliter legitur a 
Deo Patre, quia lumen est. verum, quod illuminat 
omnem hominem venientem in bunc. mundum. )— 
[Quod ait Justiuus Verbum ab terno unctum fuiase, 
atque inde deductam Christi appellauioneu, id. vide- 
tur deduxisse ex verbis Scripture, Prov. viu, 22, 
ubi Sapientia, pro his verbis, quze habentur in vul- 


1e mulli alii seriptores, idque hoc loco conceptis [) gata, Ab eterno ordinata sum, dicitur Hebr. ab cer- 


verbia declarat. Sed hane generationem nihil detra- 
here deFilii zeternitate perspicitur, siquidem erat 
unà cum Patre antequam prodiret ad mundi crea- 
lionem, Erunt fortasse qui legendum putent : Ὁ 
Λόγος πρὸ τῶν ποιημάτων συνών. « Verbum. quod 
erat cum Patre ante res creatas ; 2 sed vulgati sceri- 
plure sensus seque pr:eclarus est, modo ante hzc 
Verba xal συννών, interpungatur. Mox legitur in He- 
Vio codice ἑκόσμησε xax ἔχτισε. 

(06) Κατὰ τὸ κεχρῖσθαι. Scaliger loco mox citato 
legit χρίσαι, sed Grabius et alii verbo passivo aeti- 
vani significationem attribuunt, ita ut Christus di- 
catur Verbum, dua per illud Deus omnia inuuxit et 
oruavit. Solus Gelenius reddidit, « eo quod unctus 
3i. » Yerbum Justinus unctura fuisse dicit, quia 
splendor est paterna gloriz et lumen de lumine. Hoc 
verbum χρίεσθαι satis aptum videtur ad significan- 
dum splendorem. Sic enim 'fieophilus Antiocheuus 


πο inuncia, quia nimirum splendor est maje- 
statis. Ungi enim idem est ac splendescere, ut ex 

pdt intelligi potest. ] Ez Addendis et Emen- 
andis. 

(ΦΊ)Καὶ ἀνθρώπου καὶ Σωτῆρος. Nomine Jesu 
hominem simul et salvatorem designari ait, quia 
illud Verbo incarnato sciebat convenire. Hoc enim 
discrimen inter Ghristi et Jesu nomen s Ju- 
8iino ponitur, quod primum Verbo ante [ncarna- 
tionem competere crederet, alterum post lucarnae 
Wonem. 

- (97*) Apol. 1, n. 25 ev $5. . 

(98) Καταλύσει. Legendum ἐπὶ καταλύσει 
ut Perionius et Sylburgius viderunt : Legenduin 
etiam. ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν πιστευόντων conjicit Tbirl- 
bius. 

a Ἐν τῇ ὑμετέρᾳ. R. Stephanus habet ἡμε- 

e. : 
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etiamnum sanant, fractis et ejectis dzemonibus bho- A xat ἐπᾳστῶν xol φαρμακευτῶν (4) μὴ ἰαθέντας tá. 


mines detinentibus. 


7. Quapropter Deus propter Christianorum se- 
men, quod im causa esse novit, cur rerum natara 
conservelur, tenet se ne confusionem inducat, et 
dissolutionem totius mundi, ita ut nulli jam improbi 
exstent angeli et demones et homines. Nam nisi ita 
esset, non jam vobis hec facere et a pravis deemo- 
nibus incitari liceret; sed ignis judicii delapsus, 
nullo discrimine omnia dissolveret, quemadmodum 
olim diluvium, quod neminem reliquum fecit, prz- 
ter unum cum suis apud nos vocatum Noe, apud 
vos Deucalionem , ex quo rursus tanta hominum 


σαντο, xaX ἔτι νῦν ἰῶνται, χαταργοῦντες xal ἐχδιώ- 
κοντες τοὺς. κατέχοντας (3) εοὺς ἀνθρώπους δαίμο- 
νας. 

1. Όθεν xaX ἐπιμένει ὁ θεὺς τὴν σύγχυσιν καὶ 
κατάλυσιν τοῦ παντὺς χόσµου μὴ ποιῆσαι, ἵνα xal οἱ 
φαῦλοι ἄγγελοι, xaX δαέµονες, καὶ ἄνθρωποι µηκέτν 
ὧσι, διὰ τὸ σπέρµα τῶν Χριστιανῶν, ὃ γινώσχει ἓν 
τῇ φύσει ὅτι αἴτιόν (5) ἔστιν. Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἂν, 
οὐχ ἂν οὐδὲ ὑμῖν ταῦτα ἔτι ποιεῖν xai ἐνεργεῖσθαι 
ὑπὸ τῶν φαύλων δαιμόνων δυνατὸν ἦν, ἀλλὰ τὸ πῦΌρ 
τὸ τῆς χρίσεως κατελθὸν, ἀνέδην πάντα διέχρινεν, ὡς 
χαὶ πρότερον ὁ χαταχλυσμὸς µηδένα λιπὼν, ἀλλ᾽ ἡ 
πὸν µόνον σὺν τοῖς ἰδίοις παρ ἡμῖν χαλούµενον Νῶε, 
παρ᾽ ὑμῖν δὲ Δευκαλίωνα, ἐξ οὗ πάλιν οἱ τοσοῦτοι ε- 


syaultitudo propagata est, partim improborum, par- B γόνασιν, ὧν οἱ μὲν φαῦλοι, οἱ δὲ σπουδαῖοι. Οὕτω γὰρ 


tim bonorum. Sic enim nos conflagrationem dici- 
mus futuram, sed non, ut Stoici, secundum om« 
nium rerum mutuz in se iuvicem conversionis ra- 
uonem ; quod turpissimum videtur. Neque etiam 
fato homines agere aut ea qua eveniunt pati, sed 
libero quemque arbitrio preclare agere aut pec- 
care ; bonos autem malorum diemonum operatione, 
veluii Socratem et. alios similes, vexari et in vin- 
culis esse; contra Sardanapalum, Epicurum et 
elios ejusmodi in rerum omnium copia et splen- 
dore beatos videri. Quod cum Stoici minus intelli- 
gerent, fati necessitate omnia fleri decreverunt. 
Quoniam autem Deus ab initio liberum angelorum 
et hominum genus creavit, merito eorum, quz pec- 
caverint, supplicia in zterno igne persolvent. 
Creatze autem cujuslibet rei bsec natura est, ut 
virtutis et vitii sit capax; neque enim quidquam 
laudabile faceret, nisi sese in. utramque partem 
vertendi facultatem haberet. Atque id etiam decla- 
rant qui in qualibet regione apte ad rectam ratio- 
nem leges tulere aut philosophati sunt, ex eo quod 
alia fieri prescribant, alia vitari. Hac eadem cQu- 
stanter probant Stoici cum de moribus disputant ; 
ut facile pateat in principiis et rebus incorporeis 
pertractandis non rectam eos. viam insistere. Nam 
οἱ fato fleri dicent, quie ab hominibus θά, fiunt ; 


(1). Φαρμακευτάς interpretor veneficos, quia sie 


ἡμεῖς τὴν ἐχπύρωσιν φαμὲν γενῄήσεσθαι, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 
ol Στωϊκοὶ κατὰ τὸν τῆς εἰς ἄλληλα πάντων µεταθο- 
λῆς λόγον * ὃ αἴσχιστον ἐφάνη. ᾽Αλλ' οὐδὲ καθ) εἰμαρμέ- 
νην πράττειν τοὺς ἀνθρώπους 1] πάσχειν τὰ γινόμενα, 
ἀλλὰ κατὰ μὲν τὴν προαίρεσιν ἔχαστον χατορθοῦν 
3| ἁμαρτάνειν * xal κατὰ τὴν τῶν φαύλων δαιμόνων 
ἑνέργειαν τοὺς σπουδαίους, οἵον Σωχράτην xat τοὺς 
ἁμοίους, διώκεσθαι, xa kv δεσμοῖς εἶναι. Σαρδανά- 
παλον 0b, xai Ἐπίχουρον, xai τοὺς ὁμοίους, iv 
ἀφθονίᾳ χαὶ δόξῃ δοχεῖν εὐδαιμονεῖν. Ὅὸ μὴ νοῄσαντες 
οἱ Στωϊχοὶ, καθ εἰμαρμένης ἀνάγχην πάντα Υίνεσθαι 
ἀπεφήναντο. ᾽Αλλ’ ὅτι αὐτεξούάιον τό τε τῶν ἁγγέ- 
λων γένος καὶ τῶν ἀνθρώπων τὴν ἀρχὴν ἐποίησεν ὁ 
θεὺς, δικαίως ὑπὲρ ὧν ἂν πλημμελήσωσι, τὴν τιμω- 
piav ἓν αἰωνίῳ πυρὶ κοµίσονται. Γεννητοῦ δὲ παν- 
τὸς δε fj φύσις, χαχίας xai ἀρετῆς δεχτικὺν εἶναι. 
O0 γὰρ ἂν ἣν ἐπαινετὸν οὐδὲν αὐτῶν, εἰ οὐχ ἦν (4) 
br ἀμφότερα τρέπεσθαι, χαὶ δύναμιν εἶχε. Δεικνύαυσι 
δὲ τοῦτο καὶ οἱ πανταχοῦ κατὰ λόγον τὸν ὀρθὸν νοµο- 
θετήσαντες xal φιλοσοφῄσαντες ἄνθρωποι, Ex τοῦ 
ὑπαγορεύειν τόδε μὲν πράττειν, τῶνδε δὲ ἀπέχεσθαι. 
Καὶ οἱ Στωϊχοὶ φιλόσοφοι, àv τῷ περὶ ἠθῶν λόγῳ, τὰ 
αὐτὰ τιμῶσι καρτερῶς * ὡς δηλοῦσθαι ἓν τῷ περὶ ἁρ- 
χῶν καὶ ἀσωμάτων λόγῳ οὐκ εὐοδοῦν αὐτούς. Εἴτε 
γὰρ χαθ᾽ εἰμαρμένην φῄήσουσι τὰ γινόμενα πρὸς ἀν- 
θρώπων Ὑίνεσθαι,  μηδὲν εἶναι θεὺν παρατρεπό- 


mundo, tanquam in custodia, scd ipsi mundum eon- 


vocari solebant, qui inagicis remediis sanare cona- D servant.» Christianos exagitat Celsus, quasi dicti- 


bantur. Observat S, Ambrosius in. psalm, cxvui, 
Christianos, etsi in solo Christi nomiue morbos 
eurabant, veneficos tamen appellari solitos fuisse 
ab ethnicis, qui hec miracula magicz arti attri» 
buebant. Impugnatur quasi veneficus qui in nomine 
Domini gloriatur 

(2) Κατέχογτας. Clarom. χατασχόντας, et ad 
marginem κατέχοντας. 

(9) Τῇ φύσει ὅτι alciov. Mundi dissolutionem 
κο ter Christianos differri docet Justinus aliis in 
locis, Apol. nn. 28 et 45, et Dialog. num, 29. Sic 
etiam Hermas lib. 1, cap. 2, num. 4: « Ecclesia 
omnium prima creata est, ideo anus, et propter 
illam mundus facius est.» Et Auctor epistole ad 
Diognetum infra n. 6: «Quod est anima iti corpore, 
inquit, hoc sunt in. mundo Christiani... Inclusa 
quidem es& anima corpore, sed ipsa corpus cou- 
Aervat: sic et Christaui detinentur quidem in 


in: σος. ος εἶτα μετ ἐχεῖνον ον ic 
π᾿ αὐτοῦ γε ες πάντη ὅμοιοι τῷ θεῷ' καὶ 
πάντα ὑποδέθληται, πα lop. τα &hp, μὲ: 
ἄστρα, καὶ ἡμῶν ἕνεχα πάντα, xal ἡμῖν δουλεύειν 
τέτακται. « Deus est et nos euin, ab eo facti 
omnino similes Deo. Nobis omnia subjecta sunt, 
ierra, aqua, aer, astra; propier nos omnia, et ui 
nobis serviant ordinata,» apud Origen. lib. iv, p. 
415. Negat Origenes h:ec a Christianis diei solere : 
fatetur angelos hominibus prestantiores esse; ne- 
g^t astra illis esse subjecta ; animata enim illa esse 
credebat. Sed tamen idem in lib. viti, p. 424, de- 
clarat « constitutionem terreni mundi ab homini- 
bus Dei conservari.» Vide Clem. Alexand. in lib. 
Quis dives salvetur, p. $6. 

(4) Εἰ οὐκ ἡν. Legit Thirlbius εἰ οὐ xa (aut οὓς 
ἂν) ἐπ᾿ ἀμφότερα τρέπεσθαι δύναμιν εἶχε. Mox iuem 
legit τάδε µέν. 
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αὐτὰ ἀεὶ, φθαρτῶν µόνων φανήσονται χατάληφιν 
ἐσχηχέναι, καὶ αὐτὸν τὸν Θεὺν διά τε τῶν μερῶν διά 
vt τοῦ ὅλου ἐν πάσῃ χαχίᾳ γινόµενον ἡ μηδὲν εἶναι 
xaxlav, μηδ’ ἀρετήν' ὅπερ χαὶ παρὰ πᾶσαν σώφρονα 
Έννοιαν, καὶ λόγον, χαὶ νοῦν ἐστί, 


8. Kat τοὺς ἀπὸ ἑῶν Στωϊκῶν δὲ δογμάτων, ἐπειδὴ 
χὰν τὸν ἠθιχὸν λόγον (6) κόσμµιδι γεγόνασιν, ὡς xai 
Ey τισιν οἱ ποιηταὶ δἱὰ τὸ ἔμφυέον παντὶ γένει ἀνθρώ- 
mov απέρµα τοῦ λόγου µεμισῆσθαι xal πεφονεῦσθαι 
οἵδαμεν. Ἡράκλειτον μὲν, ὡς προέφηµεν, xot Μου- 
οώνιον (7) δὲ &v τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἄλλους οἴδαμεν. 
Ὦς γὰρ ἐσημάναμεν, πάντας τοὺς xàv ὁπωσδήποτε 
χατὰ λόγον βιοῦν σπουδἀζοντὰς, καὶ χαχίαν φούχειν, 
μισεῖσθαι ἀεὶ ἐνήργησαν οἱ δαίµονες. θὁδὲν δὲ θαυ- 
μαστὸν, εἰ τοὺς κατὰ σπερμάτιχοῦ (8) λόγου µέρος, 
ἀλλὰ κατὰ τὴν τοῦ παντὸς Λόγου, ὅ ἐστι Χριστοῦ, 
γνώσιν xal θεωρίαν, πολὺ μᾶλλον μισεῖσθαι οἱ δαί- 
µονες ἐλεγχόμενοι ἐνεργοῦσιν ΄ ol τὴν ἀξίαν χόλασἰν 
χαλτιμµωρίαν κοµἰσονται, ἓν αἰωνίῳ πυρὶ ἔγχλει" 
οθέντες, El γὰρ ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἤδη διὰ 100 ὀνό- 
µατος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἠττῶνται, δίδαγµά ἐστι (9) τῆς 
xi μελλούσης αὐτοῖς xal τοῖς λατρεύουσιν αὐτοῖς 
ἑρομέντς (10) ἐν πυρὶ αἰωνίῳ χολάσεως. Οὕτως γὰρ 
χαὶ οἱ πῥοφῆται πάντες προεχήρυξαν γενῄσεσθα:, xat 
Ἰποοῦς ὁ ἡμέτερος διδάσκαλος ἑδίδαξε. 


&) Παραερεκόμεγα. Locnm perobseurum appo- 
sila interpretatione perspicuum esse spero. Legen- 
dum videtur, παρὰ τρεπόµενα pro παρατρεπόµενα, 
el xal addendum ante lapsi, et post 8eóy sup- 
plendum est Φφήσουσι. Verbum ἐσχηχέναι vide- 
tur referri posse ad has voces xal αὐτὸν τὸν 
θεόν. Allata ihterpretatio confirmatur ex gemello 
Apologie primze loco n. 98, ubi pariter Justinus ex 
Stoicorum de fato senlentia bzc incommoda con- 
sequi pronuntiat, ut vel Dei natura evertatur, vel 
virtutem ac vitium nihil prorsus esse statuatur. 
Vide infra n. seq. 

(0) Kàr τὸν ἠθιχὸν A : Quidam legendum 
eonjiciunt xac τὸν ἠθικὸν λόγον. Sed inutilis pror- 
$8$ conjectura in contextu minime corrupto. 

(7) Μουσώγιον. Musonii multi fuerunt. Vix ta- 
men dubium esse potest quin hic noster Musonius 


APOLOGIA Η PRO CHRISTIANIS. | 
µενα (5), xai ἀλλοιούμενα, xa ἀναλυόμενα εἰς τὰ A vel Deum nihil aliud esse statuent praet ea. quz 


{δε 


vettuntur et iipmutantur et in eadem semper resol- 
vuntur, sitque nullius rei, qux quidem corruptioni 
non sit obnoxia, notionem babere, ac Deum ipsum 
ίαπῃ per partes, tum per universum in omni mise- 
fia et nequitia constituere videbuntur ; vel niliil esse 
vitium, neque virtutem ; quod ab omni saha ho 

tione et ratione et mente alienum est. 

8. Quia tamen Stoici in his saltém, dez de πιο - 
bus dixerunt, praeclare sese habuerunt, id quod 
poetis interdum contigit propter insitum omni hbo- 
minnm generi rationis semen; eos qui ab bac di- 
sciplina profecti sunt, odils flagrasse et occisos esse 
scimus. Heraclitum quidem, ut antea diximus, et 
Musonium in his dui nostra zetate floruerunt et alios 
novimus. Fecere enim semper atqué effecete d- 
mones, quemadmodum demonstravimus, ut. qui 
quovis modo secundum rationem vivere et vitium 
fugere staderent, ii omnes odio haberebtur. Minimé 
autem mirum si, qui non ad partem aliquaia ra« 
lionis disseminate vitam instiuere student, sed ad 
totius Verbi, id est Christi, cognitionem et con- 
templationem, in eos multo tuajora convicti demos 
nes odia concitabl; qui quidem debitas poenas ac 
supplicia in zterno igne inclusi persolvent. Nam si 
jam ab hominibus per nomen Jesu Christi supe: 
rantur; documentum est futuri illis et eorum culto- 
ribus in :terno igne supplicii. lta enim οἱ propheta 
omnes prantintiaverunt fututum, et magister noster 
Jesus edocuit. 


παρ ἡμῖν δείχνυῖαι póvotc* Ἠτεὶ πρόσωπόν μὲν τῆφ 
δειχνυµένης ἀληθείας 6 Ὑἱὸς τοῦ dia τὸ Loi 
δὲ ἡ δύναµις τῆς πἰστεως, ἡ καὶ παντὸς οὐτινοσοῦν 
ἑναντιουμένου, xal αὐτοῦ ὅλου ἑνισταμένου τοῦ 
χόσμου πλεονάζουσα. « Quz vereest veritas apud 
nos solos ostenditur. Nam veritatis, quz ostendi- 
tir, persona quidem esl Filius Dei : res vero virtus 
fidei, qui quodcunque et. adversatur, ac ipsum 
etiam totum mundum repugnantem superat.» Vide 
Protrept. p. 69. ' 

(9) Δίδαγμά ἐστι. Hzc. ditnonum pellendorum 
potestas seterno eos igne damnatum iri probat, non 
solum ym Christiane doctrine, qua id docet; 
veritas hoc miraculo conflrmatur, sed etiam quia 
Christiani cum daemones expellerent, :iernum illi$ 
ignem minitabantur. Hinc Tertullianus | Apofoget. 
eap. 25; « Omnis hzc nostra, inquit, in illos do- 


Tyrrhenus ille philosophus Stoicus sit quem Suidas Tj minatio et potestas de nomigatione Christi valet et 


δά την παῤῥησίαν xai τὸ ἑλεγχτιχὸν xat τὸ ύπερ- 
xov τῆς ἡ θεριας 3 Neroue interfectum narrat. 
BIBLBIUS, 


(8 Κατὰ czsppuatixo?. Prtemittenda particula 
οὐ, uL integra sit sententia, Mox autem post λόγου 
ψέρος subaudiendum est βιοῦν σπουδάζοντας, quas 
voces paulo ante positas non necesse fuit repetere. 
Non hoc solum discrimen inter ethnicos et Christia- 
nos pouit Justinus, quod primi particulam veritatis 
Cognoverint, Christiani vero totum Verbum incar- 
natum complectantur; sed etiam quod Christiani 
abhoe Verbo incarnato sanati fuerint, n. 12, ac 
sua ipsius. potestate Christus praestiterit, ut homi- 
nes etiam üinperiti οἱ operarii gloriam et metui et 
mortem costemnerent, Sape observet Clemens 
Alezandrinus, ut. Strom. 1, p. 288 οἱ 298, ethnicos 
philosophos particulam aliquam veritatis arripuisse. 
Bic loquitur Strom, vi, p. 674: Ἡ ὄντως ἀλήθεια 


PaTROoL, Gh. VI. 


de commemoratione eorum quz sibi a Deo per ar 
bitrum Christum imminentia exspectant, Christum 
timentes in Deo et Deum in Christo subjiciuntur 
servis Dei et Christi. lta de contextu, deque ufllatu 
nostro, contemplatione et reprzsentatione iguis il- 
lius correpti, etiam de corporibus nostro imperid 
exeedunt inviti οἱ dolentes, el. vobis przesentibug 
erubescentes.» [Preter rationes, qui supra affes 
runtur, cur Christianorum iu expellendis daemo- 
nibus potestas arguuientum sit destinati malis illis 
spiritibus supplicii, hiec etiam afferri potest, quod 
d:ewones. torquerentur dum eos Christiani adjura- 
rent, Vid. Pref. part, n, c. xi, n. 5.] — Ez Addens 
dis et Émendandis. 

(40) MeAAoUc qe... ἐσομένης. Commodius, ut 
jam ronnulli observarunt, legeretur. μελλούσης...α 
Éosc0at. 
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9. Sed ne quis forte idem dicat, quod ii qui exi- A — 9. "Iva δὲ μή τις εἴπῃ τὸ λεγόμενον ὑπὸ τῶν vo- 


stimantur philosophi, strepitus' ingnes esse ac ter- 
ricula, quz de improborum in igne zterno crucia- 
tibus dicimus, ac nostram eo spectare sententiam, 
ut virtutem homines metu cofiducti colant, non pro- 
pler ipsius pulehritudinem, nec quia illis placet ; 
paucis respondebo, nisi ita se res habeat, vel Deum 
non esse, vel, si sit, nullam hominum curam ge- 
rere, nec quidquam esse virtutem et vitium, ac ini- 
que a legum latoribus punirl, qui preclara instituta 
transgrediuritur, Sed quia iniqui non sunt, eorum- 
que parens eadem quz ipse facit, facere per Ver- 
bum pratcipit; iniqui sunt, qui eis non 95 obse- 
quuntur. Si quis autem varias hominum leges obji- 
eiat, et apud alios quidem przeclara quzdam et quz 


µιζοµένων φιλοσόφων, ὅτι χόμποι καὶ φόδητρά ἐστι 
τὰ λεγόμενα ὑφ' ἡμῶν, ὅτι χολάζονται kv αἰωνίῳ πυρὶ 
οἱ ἅδιχοι, xa διὰ φόδον, ἀλλ οὐ διὰ τὸ χαλὸν εἶναι 
καὶ ἀρεστὸν, ἐναρέτως βιοῦν τοὺς ἀνθρώπους ἀξιοῦ- 
μεν, βραχυεπῶς πρὸς τοῦτο ἀποχρινοῦμας, ὅτι, εἰ μὴ 
τοῦτό ἐστιν, οὔτε ἔστι θεὸς, f] εἰ ἔστιν, οὗ pet αὐτῷ 
τῶν ἀνθρώπων, xal οὐδέν ἐστιν ἀρετὴ, οὐδὲ χαχία, 
καὶ ὡς προέφηµεν, ἀδίκως τιμωροῦσιν οἱ νοµοθέται 
τοὺς παραδαίνοντας τὰ διατεταγμένα χαλά. Αλλ' 
ἐπεὶ οὐκ ἄδιχοι ἐχεῖνοι, xa ὁ αὐτῶν πατὴρ (44) τὰ 
αὐτὰ αὐτῷ πράττειν διὰ τοῦ λόγου διδάσχων, οἱ τού- 
τοις συντιθέµενοι οὐχ ἄδικοι (12). Ἐὰν δέ τις τοὺς 
διαφόρους νόµους τῶν ἀνθρώπων προθάληται, λέγων 
ὅτι ταρ᾽ οἷς μὲν ἀγθρώποις τάδε χαλὰ, τάδε αἰσχρὰ 


dam turpia censeri dicat; sed. quz apud istos tur- B νενόµισται, παρ᾽ ἄλλοις δὲ τὰ παρ᾽ ἐχείνοις αἰσχρὰ 


pia, apud alios przclara, et qux praeclara, turpia 
existimari ; is audiat quid ea qnoque de re dicamus. 
Gum leges ab improbis angelis accommodate ad 
eorum nequitiam institutas scimus, quibus similes 
eorum bomines delectantur; tum vero recta ratio 
adveniens, non omnes opiniones, nec decreta omnia 
preclara esse demonstrat, sed quedam mala, quz- 
dam bona, Quare ejusmodi hominibus eadem dicam 
et similia, et uberius, si opus erit, disseram. Nunc 
ad propositum redeo. 

10. Liquet ergores nostras esse omni humana 
doctrina sublimiores, quia quidquid ad Verbum 
pertinet, id exstitit Christus qui pro nobis apparuit, 
nempe corpus et Verbum et anima. Quicunque 
enim przclare unquam dixere aut excogitavere phi- 
losoplii aut legum latores, hzc invento et conside- 
rato aliqua ex parte Verbo elaborarunt. Sed quia 
non omnia qux sunt Verbi, id est Christi, cogno- 
verunt, pers:epe secum ipsias pngnantia dixerunt. Et 
qui Christo secundum bumanan naturam antiqui- 
ores unamquamque rem ratione investigare aut 
refellere aggressi sunt, ii uL impiiet curiosi in judi- 
eium abducti fuere. Quorum omnium longe firmis- 
simus hac in re Socrates in eadem ae nos crimina 
vocatus est. Nova. enim dixerunt ab eo demonia 

(M) Ὁ αὐτῶν πατήρ. Similia loquitur Philo 
lib. De sacrif. Abel., pag. 152: Nope γὰρ xat 
T αὐτός, ὑφ' οὗ πάντες οἱ χατὰ µέρος vo- 
µοθέται. « Est enim. legislator et. fons legum i 
sub quo omnes précise legislatores.» Et Ter- 
tullianus Apol. 4S : « Dum tamen sciatis ipsas, in- 
quit, leges quoque vestras, que videntur ad inno- 
centiam pergere, de divina lege, ut antiquiore, for- 
ner mutualas. » Vid. Aug. 1, De lib. arbür., 
n 


48) Οὐκ ἄδιχοι. Legendum οἱ τούτοις οὐ συντι- 
θέµενοι, ἄδιχοι, aut quis sensus ex hae periodo 


erui possit, non. video. Necesse non est cum Syl- . 


burgio legere τὰ αὐτὰ αὐτοῖς. Hxc enim est sen- 
um legislatores alia facere, alia fugere 
precipiant, ac ipse Deus legem nobis imposuerit ; 
iude eequitur hominem libero arbitrio nou carere, 
4c.proinde iniquos esse qui lepislatoribus non ob- 
sequuntur. Videtur autem Justinus locum Evangelii 
indicare, ubi jubet Christus ut. imitemur Patrem 
coelestem, Luc. vi, $5; Matth. v, 45. | 
(45) Αόγος ai . Hzc de Verbo incarnato, 
uon de humana ratioue accipi debere patet ex his 


καλά, χαὶ τὰ χαλὰ αἰσχρὰ νοµίζεται, ἀχουέτω xai 
τῶν εἰς τοῦτο λεγομένων. Καὶ νόµους διατάξασθαι 
τῇ ἑαυτῶν καχίᾳ ὁμοίους τοὺς πονηροὺς ἀγγέλους 
ἐπιστάμεθα, οἷς χαίρουσιν οἱ ὅμοιοι γενόµενοι ἄνθρω- 
ποι’ χαὶ ὀρθὸς λόγος παρελθὼν (15), οὐ πάσας δό- 
Cac, οὐδὲ πάντα δόγµατα καλὰ ἀποδείχνυσιν, ἀλλὰ 
τὰ μὲν φαῦλα, τὰ δὲ ἀγαθά' ὥστε pot xal πρὸς τοὺς 
τοιούτους τὰ αὐτὰ καὶ τὰ ὅμοια εἰρῆσετὰι, xai λε- 
χθήσεται διὰ πλειόνων, ἐὰν χρεία fj. Τανῦν δὲ ἐπὶ cb 
προχείµενον ἀνέρχομαι. 

40. Μεγαλειότεβα μὲν οὖν πάσης ἀνθρωπείου δι- 
δασχαλίας φαίνεται τὰ ἡμέτερα * διὰ τοῦτο (44) λογι- 
xbv τὸ ὅλον τὸν φανέντα δι’ ἡμᾶς Χριστὸν γεγονέναι, 
xai σῶμα, καὶ Λόγον, xal φυχἠν. "Oca γὰρ xax 
ἀεὶ ἐφθέγξαντο χαὶ εὗρον οἱ φιλοσοφῄήσαντες 1| νοµο- 
θετήσαντες, κατὰ Λόγου µέρος εθρέσεως xal θεωρίας 
Σστὶ πονηθέντα αὐτοῖς. 'Επειδὴ δὲ οὐ πάντα τὰ τοῦ 
Λόγου ἀγνώρισαν, ὃς ἐστι Χριστὸς, xal ὀναντία ἔαυ- 
τοῖς πολλάκις εἶπον, Καὶ οἱ προγεγῥαμμένοι (45) τοῦ 
Χριστοῦ χατὰ τὸ ἀνθρώπινον (16) , λόγῳ πειραθέντες 
τὰ πράγματα θεωρῆσαι xaX ἐλέγξαι, ὡς ἀσεθεῖς xal 
περίεργοι εἰς δικαστήρια Ἠχθησαν. Ὁ πάντων δὲ αὖ- 
τῶν εὐτονώτερος πρὸς τοῦτο γενόμενος Σωχράτης τὰ 
αὐτὰ ἡμῖν ἐνεκλήθη. Καὶ γὰρ ἔφασαν αὐτὸν χαινὰ 
δαιμόνια (17) εἰσφέρειν, χαὶ οὓς ἡ πόλις νομίζει 


uare paulo post ait Justinus se eadem adversus 
ejusmodi homines dicturum ; eadem nempe ac ea 
quas Verbum docuerat. 


dva sequuntur, tum etiam ex Apol. 1, n. 5 et 10, - 


(14) Διὰ τοῦτο. Legendum. διὰ τό, et observan- | 


dum vocem λογιχόν singulari sensu bic usurpari. 
Non enim signilicat id quod rationis est particeps, 
sed quidquid ad Verbum pertinet, seu totam Verbi 


personam ei utramque naluram. Sic paulo ante , 


n. 8: Κατὰ τὴν τοῦ παντὸς λόγου tw. Haec illu. 
Strari possunt ex his verbis S. Augusüni serm. 
214, n. 7: « Totus Εαν Dei Verbum et hoo, 
atque, ut expressius dicam, Verbum , anima et 


caro, » 

(15) Οἱ προγεγραμµέγοι. Legendum προγεγενη: 
μένοι, ul in Apol. 1, n. 45. Τα18ιβ05. 

(46) Κατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Malim hzc referre ad 
Christi lumanitatem, secundum quam antiquiores 
fuere philosophi, quam cun aliis interpretibus red- 
dere, « pro capi humano. » 

(47) Καινὰ δαιμόνια. Plato Apol. Socr. p. 34, 
Xenoph, Ἀπομνὴμ. 1, p. 442, TuunLsius. 
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θεος, μὴ ἡγεῖσθαι αὐτόν. 'O δὲ δαίµονας (18) μὲν τοὺς A induci, et quos civitas existimat deos, ab co non 


φαύλους, xal (19) τοὺς πράξαντας & ἔφασαν οἱ ποιη- 
ταὶ, ἐχθαλὼν τῆς πολιτείας καὶ Ὅμηρον xai τοὺς 
ἄλλους ποιητὰς , παραιτεῖσθαι τοὺς ἀνθρώπους ἑδί- 
δαξε' πρὸς θεοῦ δὲ τοῦ ἁγνώστου (20) αὐτοῖς, διὰ 
λόγου ζητήσεως ἑπίγνωσιν προὐτρέπετο εἰπών : 
« Tbv δὲ πατέρα xaX δημιουργὸν πάντων οὔθ) εὖὑ- 
ρεῖν ῥᾷδιον, οὔθ) εὑρόντα εἰς πάντας εἰπεῖν ἀσφα- 
λές (21). “Α 6 ἡμέτερος Χριστὸς διὰ τῆς ἑαυτοῦ 
δυνάµεως ἔπραξε. Σωχράτει μὲν γὰρ οὐδεὶς ἐπιστεύθη, 
ὑπὲρ τούτου τοῦ δόγµατος ἀποθνήσχειν ' Χριστῷ δὲ 
τῷ καὶ ὑπὸ Σωχράτους ἀπὸ μέρους γνωσθέντι (Λόγος 
vàp ἦν καὶ ἔστιν ὁ ἓν παντὶ ὢν, καὶ διὰ τῶν προφη- 
τᾶν προειπὼν τὰ μέλλοντα γίνεσθαι, χαὶ δι ἑαυτοῦ 
ὁμοιοπαθοῦς Ὑενομένου καὶ διδάξαντος ταῦτα), οὐ 


existimari. Atque hic quidem cum et Homerum εἰ 
slios poetas ejiceret e civitate, auctor erat homini- 
bus ut pravos dzemones, a quibus ea perpetrata quie 
poetz scripserunt, aversarentur : Deum autem 
quem ignorabant, ut rationis investigatione cog no- 
scerent, his eos verbis hortabatur : Parentem εἰ 
opificem universorum neque invenirefacile, nec, 8i 
inveneris, aqud omnes praedicare tutum est. » Haec 
autem Christus noster sua ipsius potestate prasti- 
tit. Socrati eniu neino tantum habuit fidei, ut. pro 
hae sententia mortem oppeleret. Christo autem, 
queio Socrates aliqua ex parte cognovit (erat enim 
ei est Verbum illud omnia pervadens, quod et per 
prophetas futura przdixit, et per seipsum, cum na- 


φιλόσοφοι οὐδὲ φιλόλογοι µόνον ἐπείσθησαν, ἀλλὰ B tura nostra suscepta bzec doceret) Christo, inquam, 


xai χειροτέχναι, xal παντελῶς ἰδιῶται, xoi δόξης 
xdi φόδου xal θανάτου καταφρονήσαντες, ἐπειδὴ 
ὀύναμίς (22) ἐστι τοῦ ἀῤῥήτου Πατρὸς, xal οὐχὶ 
ἀνθρωπείου λόγου τὰ σχεύη. 


14. Οὐκ ἂν δὲ οὐδὲ ἐφονευόμεθα, οὐδὲ δυνατώτεροι 
ἡμῶν ἦσαν of τε ἄδιχοι ἄνθρωποι καὶ δαίµονες, εἰ μὴ 
πάντως παντὶ γεννωμένῳ ἀνθρώπῳ καὶ θανεῖν ὠφεί- 
M10. θεν xal τὸ ὄφλημα ἀποδιδόντες , εὐχαριστοῦ- 
μεν. Καΐτοι γε καὶ τὸ Ξενοφώντειον &xelvo νῦν πρός 
τε Κρίσκεντα xal .τοὺς ὁμοίως αὐτῷ ἀφραίνοντας 
χαλὸν xai εὔχαιρον εἰπεῖν ἠγούμεθα. Τὸν Ἡραχλέα 
ἐπὶ τρἰοδόν τινα, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, βαδίκοντα, εὑρεῖν 
τὴν τε ἀρετὴν xal τὴν xaxlav, &y γυναιχῶν μορφαῖς 


Φαινομένας * καὶ τὴν μὲν xaxíav, ἀθρᾷ ἐσθῆτι , xal S 


ἐρωτοπεποιημένῳ (30) καὶ ἀνθοῦντι Ex. τῶν τοιού- 
των προσώπῳ, θελκτιχήν τε εὐθὺς πρὸς τὰς ὄψεις (24) 
σαν, εἰπεῖν πρὸς τὸν Ἡραχλέα, ὅτι, ἦν αὐτῇ 
ἔπηται, ἡδόμενόν τε καὶ κεκοσμηµένον τῷ λαµπρο- 
τάτῳ xal ὁμοίῳ τῷ περὶ αὐτὴν χόσμῳ διαιτήσειν ἀεὶ 
τοιῇσει" χαὶ τὴν ἀρετὴν, ἐν αὐχμηρῷ μὲν τῷ προσ- 
ὑπῳ xal τῇ περιθολῇ οὖσαν, εἰπεῖν * « ᾽Αλλ᾽ ἣν ἐμοὶ 
πείθῃ, οὐ χόσμῳ, οὐδὲ κάλλει τῷ ῥέοντι xat φθει- 
ῥομένῳ ἑαυτὸν χοσµήσεις, ἀλλὰ τοῖς ἀῑδίοις xal xa- 
Mi; χόσµοις. » Καὶ máv0" ὀντινοῦν πεπείσµεθα φεύ- 
Tota τὰ δοχοῦντα χαλὰ , τὰ δὲ νομιζόµενα σχληρὰ 
χαὶ ἆλογα µετερχόμενον, εὐδαιμονίαν ἐχδέχεσθαι. 
Ἡ γὰρ χαχία (25), πρόθληµα ἑαυτῆς τῶν πράξεων 
τὰ προσόντα τῇ ἀρετῇ xat ὄντως ὄντα xaX διὰ µι- 
µήσεως φθαρτῶν (26) περιδαλλοµένη (ἄφθαρτον γὰρ 
ei ἔχει οὐδὲ ποιῆσαι δύναται), δουλαγωγεῖ τοὺς 


(18) Ὁ δὲ δαίµονας. Vide Plat. De Rep. |, 11, p. 
$71 el seqq. et |. x, Ek 595 el seqq. IpEx. 

(19) Dclendum videtur illud χαί aute τοὺς πρά- 
ἔαντας, vel legendum xai πράξαντας. Plato lib. x 
De Περ. duo retinet poesis genera, hymnos in deos 
el bonorum ac illustrium virorum laudationes. 

(20) 'Arróotov. )gnotum Athenis Deum indicari 
putat Grabius. 

(21) Ἀσφα ές. Observat Thirlbius apud Plato- 
nen et alios scriptores, qui hoc testimonium cila- 
runt, legi ἀδύνατον. 

(22) Δύναμις. Subauditar ἡ τοῦτο πράττουσα. 
Yid. paulo aute. 

Q5) Ἔρωτοπεπο . Habet Xenophon ἐσθῆτα 
ἃ εξ E: ἂν μάλιστα ὥρα διαλάμποι, lib, t Memorab;, 


non philosophi solum et litterati homines credidere, 
sed operarii etiam el omnino imperiti, qui et glo- 
riam el metum et mortem contempserunt : quando- 
quidem hac virtus inenarrabilis Patris efücit, non 
bumans rationis instrumenta. 

11. Nec vero occideremur nec potentiores nobis 
essent iniqui bomines et d:zemones, nisi omnino cuili- 
bet homini genito etiam mori constitutuim esset. 
Hinc cum debitum persolvimus, 96 gratios agimus, 
Nune autem in Crescentem et eos, qui eadem ac ille 
insaniunt, przclarum et opportunum esse arbitror 
Xenophontis illud proferre. Herculem enim scribit 
Xenophon in quodam itrivio ambulantem incidisse 
iu virtutem et vitiositatem, qua ei specie muliebri 
vise sunt; ac istam quidem molli et ad amores 
plo vesiitu, et florescenti ex his ornamentis vultu, 
ac oculis ad demulcendum promptis, ita eum allo- 
cutam: si se sequeretur, facturam ut splendidis- 
simo cultu, qualem gerebaL ipsa, letus et decorus 
perpetuo degeret. Virtutem auiem squallenti vultu 
ac veste ita dixisse : Si mihi obsequaris, non te 
caduco et. perituro cultu ac decore exornabis, sed 
seternis et praeclaris. ornamentis. » Quisquis igitur 
ea fugit, qux» videntur pulchra, ea autem perse- 
quitur, que dura et a ratione aliena existimantur, 
hunc pro certo tenemus beatam vitam adepturum, 
Vitium enim, postquam actionibus suis, veluti 
quoddam integumentum, ea qui insunt virtuti. ac 


p ere bona sunt, imitatione rerum incorruptibilium 


obtendit (nihil enim incorruptibile habere aut fa- 
cere potesl) in servitutem redigit homines humi 


e. 4, $ 32. Ἐρωτ. male ad ἐσθ. refert Mar. Ep.Parn. 

(24) Πρὸς τὰς ὄψεις. Apud Xenophontem ὄμματα 
ἀναπεπταμένα. Quare melius multo legeretur : θελ- 
χτιχήν τε εὐθὺς τὰς ὄψεις οὔσαν. ] 

95) Ἡ yàp κακία. Similis sententia apud Joan. 
Damascenuin orat. in Sabbatum S., p 847, tribui- 
tur ad marginem Greg. Nyss. et Naz. : Πέφυχε Υάρ 
πως ἡ xaxla-ci τοῦ καλοὺ προσχήµατι ἐγχαλύπτε- 
σθαι. Καὶ γὰρ i οἰχεῖα αἴσχη τῇ ἀρετῇ ἐπιτρίδεται. 
Vide Prologuin S. lrenzi, n. 1. 

(26) Auk µιµήσεως φθαρτῶν. Legendum ἀφθάρ- 
των. Non enim corruptibilia, sed incorruptibilia 
imitando, vitiositas sub virtutis ornamentis deli- 
tescit. 
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affixos, mala sibi inbzerentia virtuti affingens, Qui A χαμαιπετεῖς «ῶν ἀνθρώπων, τὰ προσόντα αὐτῇ 


autem vera bona ac minime fucata internoscunt, ii 
virtutis beneficio incorrupti. Quod quidem et de 
Christianis ac de atliletis, iisque qui res ejusmodi 
gessere, quales poete de celebratis hominum opi- 
nione diis scripsere, non insulsissimus quisque 
existimare debet, hoc ductus argumento, quod mor- 
tem, quie videtur fugienda, contemnamus. 


19. Nam et ipse ego, cum Platonis doctrina de- 
lectarer, ac de crimiuibus in Christianos conjectis 
audirem , eos nutem ad mortem et ad alia omnia, 
qua» videntur metuenda, impavidos cernerem ; fieri 
non posse intellígebam ut in nequitia et in volupta- 
tum amore viverent. Quis enim libidinosus et in- 
temperans, ac humanz carnis epulas jn bonis nu- 
meraus, mortem amplecti possit, ut bonis suis 
careat, ac non potius emnino in hac vita semper 
versari, et. magistratus latere conetur, nedum se- 
ipsum deferat morte damnandum? Ac pravorum 
quidem dxmonum impulsu jam nefarii quidam 
homines hoc facinus edidere. Cum enim nonnullos 
occiderent ob afficta illa nobis crimina, rapueruut 
etiam ad tormenta nostrorum servos, partim pue- 
TOS, partim muliereulas, ac horrendis cruciatibus 
fabulosa illa facimora, quz palam et aperte ipsi 
perpetrant, proferre coegerunt. Qu» quidem quia 
a nobis aliena sunt, parum laboramus; cum inge- 
nitum ac non enarrabilem Deum cogitationum et 
&ctionum testem habeamus. Quid enim caus est, C 
eur 7 non etiam publice profiteamur bzc recte 
fieri, ac divinam pbilosophiau esse demonsireinus ; 
Saturni mysteria a nobis peragi dicentes, cum ho- 
fninem necamus ; ac dum sanguine, ut vulgo dicunt, 


27) Τὰ προσόντα τῷ ὄντι. Nihil hie corrupti, 
$ed vera et solida ornamenta, quique vere exi- 
stunt, umbris εἰ falsis imaginibus opponuntur. 

(28) Πάντα οὖν ἔχει. Hujus loci, qui interpretes 
mirum in modum 1orsit, vitium sanari potest, si 
uua addita litterula legamus πάντα Vos ln ου- 
dice Claromontaio legitur πάντα λογισμὸν ἕλχοντα, 
exteris in textu omissis, sed tamen ad marginem 
ab alia manu restitutis, Legit etiam Thirlbius vouy- 
«y, et paulo ante cum Perionio ἔφασαν pro 

ασαν. 

(29) Ἀφόδους. Legitur xat ἀφόδους apud Euse- 


φαῦλα τῇ &pesfj περιθεῖσα. Οἱ δὲ νενοηχότες τὰ 
προσόντα τῷ ὄντι (27) καλὰ, χαὶ ἄφθαρτοι τῇ ἀρετῇ. 
Ὁ xal περὶ Χριστιανῶν, xal τῶν ἀπὸ τοῦ ἅθλου τῶν 
ἀνθρώπων, χαὶ τῶν τοιαῦτα πραξάντων ὁποῖα ἔφθα- 
σαν οἱ ποιηταὶ περὶ τῶν νοµιζοµένων θεῶν, ὑπο- 
λαθεῖν δεῖ πάντα οὖν ἔχει (28), ἐκ τοῦ χαὶ [τοῦ] 
φευχτοῦ χαταφρονεῖν ἡμᾶς θανάτου , λογισμὸν ἕλ- 
χοντα. 

19. Καὶ γὰρ αὐτὸς ἐγὼ τοῖς Πλάτωνος χαίρων 
διδάγµασι, διαθαλλοµένους ἀχούων Χριστιανοὺς , 
ὁρῶν δὲ ἀφόδους (29) πρὺς θάνατον xai πάντα τὰ 
ἄλλα νοµιζόµενα φοθερὰ , ἑνενόουν ἀδύνατον εἶναι ἓν 
χαχίᾳ χαὶ φιληδονίᾳ ὑπάρχειν αὐτούς. Τίς γὰρ φι- 
λήδονος, fj ἀχρατὴς, καὶ ἀνθρωπίνων σαρχῶν βορὰν 


B ἀγαθὸν ἡγούμενος, δύναιτο ἂν θάνατον ἀσπάζεσθα:, 


ὅπως τῶν αὑτοῦ ἀγαθῶν στερηθῇ (50) - ἀλλ' οὐχ ἐκ 
παντὺς ζην μὲν ἀεὶ τὴν ἐνθάδε βιοτὴν, χαὶ λανθά- 
νειν τοὺς ἄρχοντας ἐπειρᾶτο * οὐχ ὅτι γε ἑαυτὸν χατ- 
ήγγειλε (51) φονευθησόµενον; Ηδη xal τοῦτο ἑνήρ- 
γησαν οἱ φαῦλοι δαίμονες διά τινων πονηρῶν ἀνθρή- 
πων πραχθῆναι. Φονεύοντες γὰρ αὗτοί τινας ἐπὶ 
συχοφαντίᾳ τῇ εἰς ἡμᾶς , καὶ εἰς βασάνους εἴλχυσαν 
οἰχέτας τῶν ἡμετέρων, ἡ παῖδας , fj γύναια, καὶ δι᾽ 
αἰχισμῶν φοδερῶν ἐξαναγχάζουσι κατειπεῖν ταῦτα 
τὰ μυθολογούµενα, ἃ αὐτοὶ φανερῶς πράττουσιν " 
ὧν ἐπειδὴ οὐδὲν πρόσεστιν ἡμῖν, οὗ φροντίζοµεν, 
θεὸν τὸν ἀγέννητον xal ἄῤῥητον μάρτυρα ἔχοντες 
τῶν τε λογισμῶν vat τῶν πράξεων. Τίνος yàp χάριν 
οὐχὶ xal ταῦτα δηµοσίᾳ ὡμολογοῦμάν ἀγαθὰ , xal 
Φφιλοσοφίαν θεἰαν αὐτὰ ἀπεδείχνυμεν, φάσκοντες, 
Κρόνου (52) μὲν μυστήρια τελεῖν Ev. τῷ ἀνδροφονεῖν, 
καὶ àv τῷ αἵματος ἁμπίπλασθαι, ὡς λέγεται, τὰ 
ἴσα τῷ παρ᾽ ὑμῖν τιµωμένῳ εἰδώλῳ (33), ᾧ οὐ µόνον 


1, c. 21, et Euseb, Prepar. ev. 1v, c. 15, 8ᾳᾳ., p. 
154, sqq., ed. Viger. Colon. Neque urbe eversa 
istud scelus exstinctum est, verum etiam post ve- 
titam Romanis legibus humanarum hostiarum im- 
iolationem, ino post sacerdotes in arboribus tem- 
pli sui obumbratricibus per Tiberium procousulem 
crucibus expositos, Afri nibilominus eadem sacrili- 
cia in occulto faciebant, uti Tertullianus, ipse &fer, 
memoriz prodidi (Apol. c. 9 (Opp. el. Leopold. 
p. 1] p. 67). Has observationes Thirlbio debeuus. 
Orro. 

(55) TQ παρ) ὑμῖν τιμωμένῳ εἰδώβῳ. 8αρε alii 


bium, qui hunc Justini locun inseruit libro quarto D scriptores hanc superstitionem etbuicis objecere ; 


JHlist., ο. 8. Mox ἄλλα deest apud eumdem sciipto- 
rem, apud quem etiam legitur ἀνθρωπείων. 

(0) Tüv αὐτοῦ dya0cow στερηθῇ. Euseb. τῶν 
ἑαυτοῦ ο ἐπιθυμιῶν. Mox idem ζῆν ἀεί οἱ 
οὐχ ὅτι ἑαυτόν. H. Steplianus dum Justini verba ad 
grammaticas regulas revocat, legendum putat πει- 
pio οι εἰδὼς φονευθτσόµενον. 

(61) Κατήγγειᾶε. Sylburgius posuit κατήγγελλε, 
quia eodein modo legitur apud Eusebium. Sed nihil 
. vetat. quominus aoristum retineamus. Paulo post 
legit Thirlbius ἕλχουσιν. 

(92) Φάσκοντες Κρόνου. Apiissime hie a mar- 
tyre memoratur Saturnus ; is enim puerorum san- 
&uiue maxime gaudebal, Christiani autem pueros 
dicebautur imaetare. Prize ceteris Phoenices eoruu:- 
«que colonie deum istum victimis colepant, Qua- 
rum coloniarum nobilissina Carthago metropoli 
suau impielate superavit, Cf. Lactant, μα. div. 


sed precipue Tertullianus Justinum imitari vi- 
detur Apologet, cap. 8. Vide De Syectac, cap. 6. 
Citat eruditus Loudinensis editór alios scriptores, 
qui idem dixere : Tatianum n. 26; Theophil. An- 
tioch. ]. 11, u. 7; Minucium cap. 21; Lactantiuin 
lib. 1, cap. 291 er 20; Atbanas. ade. Gent. p. 24; Firi- 
eum Je prof. rel., Epiplanium Anc. p. 108; Pra- 
deptium 1. 1 Ad». Symmach. v. 980, et seqq. Deinde 
in utramque partem disputat, ac primo quidem Pa- 
trum auctoritatem elevat, quia altum ea de re apud 
profauos scriptores silentium, excepto. tamen. Por- 
phyrio lib. 1 Je abstiu. p. 226. Tum Patrum testi- 
monia a mendacii el erroris suspicione. viudicat, 
— TQ παρ' ὑμῖν τιμωμένῳ εἰδώλῳ. Sc. τελεῖν. 
Locus apprime est wsiguis. Εμίν bis. Justinus 
verbis Jovem. Latialem desiguat, cui illo. ipso tein- 
pore Rows liomines. immolabantur. Quam supet- 
sülionem omues Apo'ogeue ftomanis outiciebaut , 
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ἀλόγων ζώων αἵματα προσραίνεται, ἀλλὰ καὶ ἀν- A implemur, caremoniam esse similem vesirm in 


θρώπεια, διὰ τοῦ παρ᾽ ὑμῖν ἐπισημοτάτου καὶ εὐγε- 
νεστάτου ἀνδρὸς τὴν πρόσχνσιν τοῦ τῶν φονευθέντων 
αἵματος ποιούµενοι (64) * Διὸς δὲ xaX τῶν ἄλλων θεῶν 
μιμηταὶ γενόµενοι ἓν τῷ ἀνδροθατεῖν καὶ γυναιξὶν 
ἀδεῶς µίγνυσθαι, Ἐπικούρου μὲν xal τὰ τῶν ποιη- 
τῶν συγγράµµατα ἀπολογίαν φέροντες; Ἐπειδὴ δὲ 
ταῦτα τὰ µαθήµατα, xal τοὺς ταῦτα πράξαντας καὶ 
µιμουµένους φεύχειν πείθοµεν, ὡς καὶ νῦν διὰ τῶνδε 
τῶν λόγων Ἠγωνίσμεθα, ποιχίλως πολεμούμεθα. 
"AJ o0 φροντίζοµεν , ἐπεὶ θεὸν τῶν πάντων ἐπό- 
πτην δίκαιον οἴδαμεν. El δὲ χαὶ νῦν τὶς fjv (55), τρα- 
χιχῇ gov?) ἀνεθόησεν ἐπὶ «V βῆμα ὑφψηλὸν ἀναθάς" 
« Αἰδέσθητε, αἰδέσθητε & φανερῶς πράττετε εἰς ἀναι- 
είους ἀναφέροντες , xaX τὰ προσόντα xaX ἑαυτοῖς xal 


illud simulacrum religioni, quod non pecudum $o- 
lum, sed hominum etiam sanguine proluitis, ho- 
minum occisorum sanguinenr clarissimo apud vos 
et nobilissimo viro libante ; Jovis autem et aliorum 
imitatores esse , dum in puerorum stupris el pro- 
miscuo cum mulicribus concubitu volutamur; ex 
Epicuri etiam et poetarum scriptis patrocinium pe- 
tentes ? Sed quia et οὐ his institutis et ab ejusmodi 
facinorum auctoribus et imitatoribus refugiendum 
suademus, id quod etiamnum hac in oratione 
contendimus, propterea variis modis oppugnamur. 
At parvi pendimus, quia Deum justum esse omnium 
iuspectorem scimus. Utinam autem nunc eliquis 
voce tragica e loco superiore clamaret : « Pudeat 


τοῖς ὑμετέροις θεοῖς, περιδάλλοντες τούτοις ὧν B vos, pudeat, que palam facitis, ea in homines in- 


οὐδὲν οὐδ' ἐπὶ ποσὸν µετουσία ἐστί. Μετάθεσθε, σω- 
φρονίσθητε.; 


15. Kat γὰρ ἐγὼ, μαθὼν περίθληµα πονηρὸν εἰς 
ἐποστροφὴν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, περιτεθειμένον 
ὑπὸ τῶν φαύλων δαιμόνων τοῖς Χριατιανῶν θείοις 
ὃ δάγμασι, xaX φευδολογούμµενον (36) ταῦτα, καὶ τοῦ 
περιθλήµατος χατεγέλασα καὶ τῆς παρὰ τοῖς πολλοῖς 
Vine, Χριστιανὸς εὑρεθῆναι χαὶ εὐχόμενος καὶ παµ- 
µάχως ἀγωνιζόμενος ὁμολογῶ * οὐχ ὅτι ἀλλότριά ἐστι 
τὰ Πλάτωνος διδάγµατα τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ’ ὅτι οὐχ 
Ese πάντη ὅμοια, ὥσπερ οὐδὲ τὰ τῶν ἄλλων, Στωῖ- 
χῶν τε, καὶ ποιητῶν, xat συγγραφέων : ἕχαστος γάρ 
τις ἀπὸ µέρους τοῦ σπερματικοῦ θείου Λόγου τὸ 
συγγενὲς ὁρῶν, χαλῶς ἐφθέγξατο. Οἱ δὲ τἀναντία 
αὑτοῖς ἐν κυριωτέροις εἰρηχότες οὐχ ἐπιστήμην τὴν 
ἅποπτον (37) καὶ γνῶσιν τὴν ἀνέλεγκτον φαίνονται 
ἐσχηχέναι. Ὅσα οὖν παρὰ πᾶσι καλῶς εἴρηται, ἡμῶν 
τῶν Χριστιανῶν ἐστί. Τὸν γὰρ ἀπὸ ἀγεννήτου καὶ 
ἀῤῥήτου Θεοῦ Λόγον μετὰ τὸν θεὸν (28) προσκυνοῦ- 


precipue Tertullianus, qui in Apol. c. 8, p. 68, no- 
sirum fortasse Justinum imitatus : « Ecce, inquit, 
in illa religiosissima urbe AEneadarum piorum est 
Jupiler quidam, quem ludis suis humano proluunt 
sanguine. Sed. bestiarii, inquitis; hoc, opinor, minus 
quam hominis. An hoc turpius, quod mali hominis? 
Certe tamen de liomicidiu funditur. » Coll. contra 
Cnostic. c. 7, p. 252. Orro. 

($4) Ποιούμενοι. Ut accuratior sit oratio, legen- 
dum mouet "Thirlbius ποιουµένου, vel supra προα- 
ῥαΐγετε, Vid. Apol. 1, n. 61. 

(95) El δὲ xal riv τὶς ἦν. Legendum videtur 
1B καὶ νῦν ^ic ἄν. Paulo post wallet Sylburgius 
οἷς τούτων. Sed minime necessaria haec immulatio. 
Non video cur pro «t; legi posse coujiciat Thirlbius 
λωκράτης vel Κράτις. 

(36) Ψευδο.Ίογούμενο». Legendum φευδολογου- 
µένων, ut huic verborum complexioni lux aifuuda- 
Vr. Mox etiam legendum xat Χριστιανός, Mouet 
Thirlbius legere Joannein Clericum τῶν τοῦ Xpt- 
Pied »quod quidem non valde necessarium vi- 

ur. 

(97) "Axoscov. Legitur apud Rob. Stephanum 
αυπτον, ex quo potest confirmari conjectura Langi, 
qui legit ἅπτωτον. Vulgatam. lectionem non carere 
Coniuudo sensu existimat Sylburgius, si nimirum 
sentiam ἄποπτον intelligamus scientiam uon fa- 
tile parabilem et a commuui captu et intelligentia 
Peuolam, Grabius reddendum eodem sensu putat, 


nocentes conferre, et qux vobis ac diis vestris in- 
haerent, istis affingere, quos ne minima quidem 
ex parte contingunt, Immutamini, resipiscite. » 
45. Nam et ego cum nefarium integumentum 
a pravis daemonibus, ad deterrendos alios homi 
nes, divina Christianorum doctrinz injectum vi« 
derem, et ejusmodi  mendaciorum auctores, et 
ipsum integumentum et popularem opinionem ir«- 
risi, neque proflteor laudi ducere, ac dimicatione, 
omni contendere , ut Christianus reperiar; non 
quod aliena sint a Christo instituta Platonis, sed 
quod non omnino similia, ut nec etiam aliorum, 
Stoicorum videlicet, poetarum δι historicorum. Ut 
quisque enim disseminate rationis divine partem 
aliquam sibi cognatam videbat, praeclare locutus 
est. Qui autem secum ipsi in rebus longe gravis-: 
simis pugnarunt, ii nec scientiam sublimiorem , 
nec cognitionem, quz refelli non possit, assecuti. 
videntur, Quax:cunque ígitur apud alios omnes prs- 
elare dieta, ea nostra suut Christianorum. Natum. 


« scientiam sublimiorem. » 

(58) Μετὰ rdv Θεόν. Sepe occurrit apud Justi: 
num hzc loquendi ratio, sed de Filii zqualitate. 
nibil detrahit. Nam 1* sic. Filium secundo loco et. 
Spiritum sanctum tertio collocat Justinus, ut eos. 
cum rebus creatis minime conjongat, sed cum Pa- 
tre, ut. videre est n. 6 et 15 Apol. 1. Hinc. etiam 
declarat magnum inesse huic doctripn:e mysterium, 
quod ethnicis incredibile et insanum videbatur. 
3. Apud ipsos scriptores profanos szpe locus se- 
cundus cum aequalitate coujungitur. Sic Themistius, 
etsi primas veteri Rom:e, secundas Constantino-^ 
poli defert pluribus locis, in primis orat. 5, pag. 42, 
zquale tamen imperium utrique attribuit, Sjc enim 
loquitur de vetere Roma, orat. 25, p. 490: Ἡ τῶν 
μὲν ἄλλων πόλεων βασιλεύει, τῇ δὲ ὑμετέρᾳ συµδα- 
σιλεύει. « Quz cseteris quidem Civitatibus: imperat, 
sed simul cum vestra imperat, » 3*.Cum, sequalitus 
in personis diviuis in unius subsjanli& consortio. 
posita sit; generationem ex substantia Patris mi-, 
rifice expositam videbimus in Dialogo n. 61 et 128 ; 
sed interim observare juvat. quam constanter loc 
dogma ethnicis przdicet. Ait sub finem Cohort. 
Christuin esse « Verbum Dei, virtute ab eo insepa- 
rabile. » In Apol. 1, num. 46, et saepius in secunda, 
esse Λόγον cujus omnes homines participes suut. 
Deum illum vocat, eique Dei naturam atvribuit num. 
12, Apol. 1. Solum proprie geoitum, non creatum, 
ibid., u. 22 οἱ 35. Refert ad eum). praclarissima, 
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enim ex ingenito et non enarrabili Deo Verbum A µεν xai ἀγαπῶμεν, ἐπειδὴ xat δι ἡμᾶς ἄνθρωπος 


secundum Deum adoramus et amamus; quando- 
quidem propter uos homo factus est, ut perpes- 
sionum nostrarum $$ particeps factus, medici- 
nam illis faceret. Omnes enim scriptores per insi- 
tum rationis semen potuere illi quidem verum vi- 
dere, sed subobscure. Aliud enim est semen ali- 
cujus et imitatio pro viribus concessa, aliud ipsum 
Mlud, cujus communicatio et imitatio secundum 
ipsius gratiam conceditur (49). 


14. Yos autem bac prece oramus, ut hunc li- 
bellum, subscribentes quod vobis placet, promul- 
geus, ut cxteris nosira res innotescant, ac ho- 
mines ad harum rerum cognitionem perveniant, et 
erroribus et optimarum rerum ignoratione levari 
possint; qui quidem se suppliciis culpa sua obno- 
xios prabent, quia inest naturz hominum facultas 
€ognoseendi honesti atque turpis; tum etiam quia 
dum nos, qui noti illis non sumus, wurpium ilto- 
rum, qus dictitant, criminum nomine condem- 
vant, et tamen diis gaudent, qui similia perpeira- 
runt. et etiaunuim ab hominibus reposcunt, ex eo 
quod nobis, quasi ejusmodi facinorum rei sinus, 
mortem aut vincula aut aliam ejusmodi penam in- 
fligunt, sententiam in aeipsos dieunt, ita ut alij 
judices minime sint requirendi. i 


18. Contempsi etiam impiam illam apud meos 
Samaritanos et erroris plenam Simonis doctrinam. 
Quod οἱ et vestra ad hunc libellum accedal aucto- 
ritas, omuium illum oculis exponemus ut, si fleri 
possit, imimutentur; quod quidem unice nobis hanc 
orationem scribentibus propositum fuit. Sunt autem 
inatituta nostra recte judicanti minime turpia, sed 
humana omni philosophia sublimiora. Sin minus : 


Scriptur: testimonia, in quibus appellatur Nobis- 
cum Deus, n. 55 ; Dominus qui regnavit a ligno et 
firmavit orbem terrz, n. 41; Dominus sedens a dex- 
tris Domini, n. 45; Dominus fortis et poteus, num, 
δι. Vid. num. 63. 


(39) Velim expendantur hzc verba, ut confirmetur 
quidquid in Praefatione part. 11, c. 7, n. 6, de Ju- 
stini doclrina disserui. lloc discrimen inter gen- 
tiles οἱ Christianos ponit. Prastantissimi quique 
gentiles, uL Socrates et Heraclitus, veritatis parti- 
culam, illustrante illorum animos Verbo, cognove- 
runt, et aliquo virtutis simulacro imitati sunt. Atque 
id quidem illis a Deo, pro viribus liberi arbitrii 
nondum sanali, concessum fuit. At Christiani Ver- 
bum iucarnatum non solum cognoscunt, sed etiam 
ilis cammunicatum fuit, inbabitando in eis per 
Spiritum sanctum, suamque imaginem in illis im- 
primendo, quod quidem gratuitum omnino Dei do- 
num egt. 


(40) Hupà τὴν ἑαυτῶν αἰτίαν. Hzc verba minus 
recte intellecta totum locum tenebris impleverunt. 
Ipse Clericus vertit, ut alii, « praeter suam culpam,» 
Hist. eccles, ad an. 162, otque hiec. refert ad Chri- 
stianos: ita vertendo : « Ut et ab aliis nostra no- 
scautur, possintque falsa opinione liberari, el bonos 
viros nosse (Christianos) qui preter suam culpam 
ponis obuoxii fiuut.» Reddendum putat "Thirlbius, 
« vestra ipsorum eulpa.» Solus Perionius, «sua 
culpa.» Pluribus exemplis probari posset illud παρά 


D 


e 


γέγονεν, ὅπως xai τῶν παθῶν τῶν ἠμετέρων cup- 
μέτοχος Υενόμενος, xaX ἴασιν ποιῄσηται. Οἱ γὰρ σνγ- 
γραφεῖς πάντες διὰ τῆς ἑνούσης ἐμφύτου τοῦ λόγου 
σπορᾶς ἀἁμυδρῶς ἑἐδύναντο ὁρᾷν τὰ ὄντα. Ἕτερον Υάρ 
ἔστι σπέρµα τινὸς xaX µίµηµα κατὰ δύναμιν δοθὲν, 
xaX ἕτερον αὐτὸ οὗ χατὰ χάριν τὴν àv? ἐχείνου fj µετ- 
ουσία καὶ µῖμησις γίνεται. 


44. Καὶ ὑμᾶς οὔν ἀξιοῦμεν ὑπογράφαντας τὸ ὑμῖν 
δοχοῦν, προθεῖναι τουτὶ τὸ βιθλίδιον, ὅπως καὶ τοῖς 
ἆλλοις τὰ ἡμέτερα γνωσθῇ, xat δύνωνται τῆς Ψενδο- 
δοξίας xaX ἀγνοίας τῶν καλῶν ἀπαλλαγῆναι, οἳ παρὰ 
τὴν ἑαυτῶν αἰτίαν (40) ὑπεύθυνοι ταῖς τιµωρίαις vi 
γονται, εἰς τὸ γνωσθῆναι τοῖς ἀνθρώποις ταῦτα * 6 
ky τῇ φύσει (41) τῇ τῶν ἀνθρώπων εἶναι τὸ γνωρι- 
στὸν (42) καλοῦ καὶ αἰσχροῦ : καὶ διὰ τὸ ἡμῶν, οὓς 
οὐκ ἐπίστανται, τοιαῦτα ὁποῖα λέγουσιν αἰσχρὰ xa- 
παφηφιξοµένους, xal διὰ τὸ χαίρειν τοιαῦτα πράξασι 
θεοῖς καὶ ἔτι νῦν ἀπαιτοῦσι παρὰ ἀνθρώπων τὰ 
ὅμοια, £x τοῦ καὶ ἡμῖν, ὡς τοιαῦτα πράττουσι, θά- 
νατον "| δεσμὰ f| ἄλλο τι τοιοῦτον πρόστιµον (45), 
ἑαυτοὺς χαταχρίνειν, ὡς μὴ δέεσθαι ἄλλων δικα- 
στῶν. 


45. Καὶ τοῦ ἐν τῷ ἐμῷ ἔθνει ἀσεθοῦς xal πλάνου 
Σιμωνιανοῦ διδάγµατος χατεφρόνησα. Ἐὰν δὲ ὑμεῖς 
τοῦτο προγράφητε, ἡμεῖς τοῖς πᾶσι φανερὸν ποιῄσαν 
μεν, ἵνα εἰ δύναιντο μεταθῶνται. Τούτου Ύε μόνου 
χάριν τούσδε τοὺς λόγους συνετάξαµεν. Οὐκ ἔστι δὲ 
ἡμῶν τὰ διδάγματα κατὰ Χρίσιν σώφρονα αἰσρχὰ, 
ἀλλὰ πάσης μὲν φιλοσοφίας ἀνθρωπείου ὑπέρτερα᾽ 
εἰ δὲ μὴ, κἂν Σωταδείοις (44) καὶ Φιλαινιδείοις (45) 


his in locis idem valere ac « per, » Irenzus in Pro- 
logo : "Iva o5v μὴ παρὰ τὴν ἡμετέραν αἰτίαν συνα 
πάζωνταίἰ τινες. Et lib. v, cap. 99, num. ὃ ; T& οὖν 
ἀποστάντα τοῦ πατριχοῦ φωτὸς, καὶ παραθάντα «bv 
SIMON τῆς ἐλευθερίας, παρὰ τὴν αὐτῶν ἀπέστησαν 
als hs tieütpa xai αὐτεξούσια τὴν γνώμην vt- 
χονότα. 

(4) Διὸ ày τῇ φύσει. Legendum. διὰ τὸ &v τῇ 
Nimirum sua ipsorum culpa suppliciis tra- 


νσει. : 
μίας, quia inest naturz& humanz vis cognoscendi 
D boni et mali. lllud : Εἰς τὸ γνωσθῆναι ταῖς ἀνθρώ- 
ποις ταῦτα eodem sensu paulo ante occurrit et 
satis incommode hoc loco positum videtur, Quare 
perspicuitatis cauka vel omittendum fuit, in inter- 
pretando, vel, ut. faciendum duxi, aptius collo- 
€andum. 

(42) Τὸ γνωριστόν. Legendum γνωριστικόν, ut 
jam multi observaverunt. 

(43) Πρόστιµον. Si legamus προστιμᾷν obscuro 
et difficili loco non parum lucis accedel. Sic etiam 
Jegendum censet eruditus Londinensis editor. 

4) Σωταδείοις. De Sotade Strabo Geogr. xtv, 

σα, ed. Sieleuk. et Tzschuck. : Ἡρξε Σωτά- 
b μὲν πρῶτος τοῦ χιγαιδολογεῖν. Orto. 

(45) Φιλαινιδείοις. Philienis, εἰς ἣν ἀναφέρεται 
τὸ περὶ ἀφροδισίων ἀχόλαστον σύγγραμμα. Atbeu. 
l. ο, p» 953. Coll. Suid, s. v. Αστυάνασσα. Ip. 
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καὶ ὀρχηστικοῖς xat Ἐπιχουρείοις, xai τοῖς ἄλλοις A certe. Sotadeis, Philzenideis, saltatoriis, et Epicu- 
τοῖς τοιούτοις ποιητικοῖς διδάγµασιν οὐχ ὅμοια, οἷς — reis, et aliis ejusmodi poeticis institutiouibus absi- 
ἐντυγχάνειν πᾶσι, χαὶ γενοµένοις (46) xal veypap- — milia, quze tamen et in scenam preducia spectare 
µένοις, συγχεχώρηται. Καὶ παυσόµεθα λοιπὸν, ὅσον — et scripta legere omnibus Hcet. Jam vero iis, quie 
ig ἡμῖν fjv πράξαντες, xoi προσεπευξάµενοι τῆς — in nobis sita erant, absolutis desinimus, illud etiau 
ἁληθείας καταξιωθῆναι τοὺς πάντη πάντας ἀνθρώ- — precantes, ut omnes ubique homines veritatis co- 
πους. Εἴη οὖν xai ὑμᾶς ἀξίως εὐσεθείας καὶ φιλοσο- — gnilione dignentur. Utinam et vos, ut pietatem et 
φίας τὰ δίχαια ὑπὲρ ἑαυτῶν xplvat. philosophiam decet, zquum vestra ipsorum causa 
judicium feratis. 


(46) Γιενοµένοις, Recte observat clasissimus Thirlbius hanc vocem, cujus sensum non assecui 
erant interpretes, de scena accipi debere. 





ANALYSIS 
DIALOGI CUM TRYPHONE JUD.EO. 


— 


Jusimun trazerat Ephesum. fidei, ut verisimile est, propagandie studium, quod wnicum ei neqptium videtur [wisse. 
es antequam discederet, perd mane in zysti spaliis (n. 1) occurrit quidam Judarus T ryplio uomine, cum 
sez aliis ejusdem instituti, seque philosophie studiosum esse indicat, ac Justini veste invitatum ut ilftus congressum appe- 
teret. Justinus ubi Judaum esse cognovil, miratur hominem Moysi et uà pucsderpisi pe non missos [acere philosophos ; 
eique narrat (n. 3) quomodo ipse pluribus gustatis philosophis Plulonicos ada, L; sed postea (n. 5-8) veritate ex cu 
senis sermone cognila religi Christianum amplexus esset. Rident secii Tryphonis (n. 9). Dolet ipse Trypho sortan 
Justini, quo spondente se demonstraturum religionein Christianam certissimis argumentis niti, iterum risus οἱ clamores 
indecori.Discedere querit Justinus, pallio retinetur α Tryphoue, sed ea lege, tl ejus socii aul abeant, aut silentio audiant 
Accepta. condilione veniunt in medium. xysti stadiwn, ubi lapidea. eranl. sedilia ex utraque parte ; consident ín aliera 
Justinus et T ; in allera quatuor socii, Tryphonis, cum jam duv jocantes. abiissent. Tum Justinus orditur. (n. 10) 
hunc Dialogum, qui, nocte interpellatus, postridie Tryphohe cwn sociis etaliis nonnullis, qui pridie non. udfuerant, 
redeunte repetilus est et ad v abeam] : à - TOP 

Haud equidem mirarer, si deessel huic operi, ul eruditi virt opinati sunt, venustas ordinis. Non enim Dialogi inventor 
Justinus, sed fidelis eorum, qua disputata inter eum et Judeeos [uerant, narrator. Sed tamen, si quis. hunc disputationem 
oxnibus vestigiis indaget, ac media cum primis, extrema cum mediis comparet, non eum [allet argumentorum series. lr 
quo quidem, ut commodo legentium consulamus, Diaioqum in tres partes. distribuemus, quarum in prima S. Martyr 
prejudiculus Judgorum de legeopiniones refellit ; in allera verum et eternum Filium a Deo genitum esse, eumque nostrg 
causa incarnatum et crucifizum demonstrat ; in tertia denique vocationem gentium et. Ecclesiam, qua a Christo constitula 
es. propheuruns oraculis ac veteris T eslamenli Rguris praxdictam fuisse. 1 ' . 

Pans |. — heran Tryphoni cur legem non observent Christiani, respondet Justinus. (n. 11). 1* Predictam fuisse 
teleris legis abrogationem et nove institutionem ; eel jam [acisun essc probat ex conversione gentium hanc. le pet 
Christi gratiam observantium (n. 12), dum illam Juda prorsus. dedecorant. 2* Peccatorum remissionem Isaiam 
per sanguinem Christi (n. 15), minime vero per lustrationes Judarorum promitti. 5* (n. 15) Justitiam ab eodem -- 
hon in ritibus externis reponi, sed in converstone cordis, quam Christus donat. Hanc esse veram. circumcisionem. 4” (η. 
16, 17) Judaica euim circumcisio in siqmun data, ut punirentur ob scelera in Christum οἱ Christianos commissa. 5? (n. 
18, 32) Hanc merito a Christianis rejici ; siquidem veleribus ignota, in signum data Abrahg fuil; lex autem sub Moyse ob 
duritiam cordis instituta. 6* (n. 25) Judaica de lege sententia calumniis adversus, Deum ansam γα Με. 1^ (n. 24) Longe 
praestantior circumcisio Christianorum, sine qua (n. 25, 26) Judeei salvari non possunt. Quod $1 pro eadem docent 
ac Moyses, id fecere propter eamdem cordis duritiam (n. zat vera justitia per Christum compavatur (n. 25), ac pro- 
inde lex anis. is (n. 29) cum clernam legem per Christi gratiam observent (n. 50). 8^ In hac. Christi ia 
demonstranda perstat Justinus [erat enim magni ponderis ar um, ut legem abrogatam esse conslaret, seque. Judari 

aliis reo ewre intell&gerent) et cum tanta [uerit gtoria proe adventus, secundum mullo gloriosiorem futurum 

'0bat (n. $1) ex Dantele, ac duos esse Christi advenlus, eumque inum et Deum el adorandum dici ex pluribus psal- 
mis demonsirat (n. 352, 50), quos in Salomonem negat convenire, cum is non modo hos titulos sustinere non possit, sed 
etiam vitiosus (uerit et longe dissimilis Christianis, inter quos tamen fatetur (n. 53) natas esse. huvreses, sed que. catholi- 
cos in fide confirment, wipote a Christo predicte. 9* Legem ostendit (n. 40, 42) figuram [uisse eorum qua ad. Christum 
perlinent, el prn e e Md (n. 43), sine Ard e 25 Judei je] MM Ds s aequi NE n n 
Justos, qui. ante : werunt, salvari, sed per Christum, nec negat (n. 46, wem adepturas, ai 
em cum fide ín pesi ab fonln quamvis aliter catholici muli i d 

100 Pass IL—Que hactenus de Christi divinitate dizit Justinus, ea strictim disseruetat ad refellendas'Judcaorum opi« 
nicnes de Foi Het ή unc, roga Tryphonis, nr opera, pront d wer Deis exstitisse rad gem 
hominem uisse. Antequam dispulali iatur, monet T.yphonem (n. 48), ut fixum el ratum maneat, 
Jam demonstratum-est, nempe Jesuin esse Christum, ac objiciente κάδο nondum advenisse Eliam, probat (n. 49) Joan. 
nem este Eliam priniadventus precursorem, idque ex Isai prophetia confirmat (n. 50, 51) ; et ab ipso. Jacob duos. aá 
tentus pra»dictos fuisse ostendit (n. 52, 865). Tum rogante. Tryphone ne in. probanda Christi divinitate aohibeat. illa 
lestimania, in qt Dei nomen non sing metaphora ysurpatur, promittit Justinus AV 55) se his testimoniis non usurum ; 

«ων Αὐτα]ια eiJacob et Moysi apparuit, a Deo Patre distinchum esse probat (n. 56,51, 58, 59) : Judai 


apparuit in rubo, opiniones refellit (n. 60). et sapientiam a. Deo- ut i ex igne, genitam demonstrat (n. 61 
ex serbis Salomonis, quibus consentaneum pui οσμή (n. 62) illud Moysis : « ciens Bonnet, » etc. Cedit hs i 
qumentis Judeus m anulum rogat, S RAE Del Küntw hominem [actum esse et crucifixum esse el. resurrexisse et in 
ewlum ascendisse probet . : ; 

Tum Justinus multa profert testimonia (n. 65), que jam antea. recitaverat, in primis ex Psalmo xvrv, in quo. et Chri- 
ο: wt Deus simul et homo laudatur, ei I μρωμ conversio pradicitur. | Consentit Trypho (n. 64) wu Christus. gentium sit 
Deus, at eo negat Judaos θα. Castigat ergo Justinus hanc. impielatem, et prosequitur susceptam de Deo homine 
facto demonstrationem. Objicii Tome (n. 65) Deum alteri gloriam $uam non dare. Locum explicat Justimus. (n. 66), ae 
deinde refert prophetiam [saic : « Ecce virgo, » eic. 

Sed cum multa de hac prophetia dicere pararet, interpellat T rypho ac objicit: 1* Scripturam non dicere: « Ecce virgo, 
&d « Ecce adolescentula. » * Hanc ex virqine qeneratianem fabulie Persei non nbsimilem esse. Y" Satius fuissc. Jesum 
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hominem ex hominibus natum fateri, eumque, si modo. Christus sit, hanc dignitatem accwrala legis. obsersatione: conce- 


cutum existimare. 
His tribus sic respondet Justinus, ut a postremo, quod [orte majoris momenti videbatur, initium ducat. 1* Ii Ju- 
daicas de lege et de Christo, quem τες onis dbi fingebant, opiniones Here (n. 67, 68). 1’ (n. 69, o) In 
his qu poele de Baccho, Hercule, E, io ac Perseo mentiti sunt, artificia d ostendit, quem oracula propheta- 
rum imilatum esse. existimabat. 5^ Cum Judqei, rejecta septuaginta. seniorum interpretatione, scriptum esse dicereat : 
« Ecce adolescentula, » exagitat (n. 11) iniquum illorum de hac interpretatione judictum, ex qua etiam mulia illos testi- 
monia sustulisse dicit. Horum nonnulla, Truphónis rogatp, profert (n. 12, 13), redes postremum: « Dominus regnarit 


a ligno. » Sed cum hunc Psalmum ad Christum referri non Trypho contenderet (n. 14), satis. ei facere conotwur 

eia el alia Scripluree loca colligit (n. 1$, 76), in quibus pariter majestas divinitatis cum carnis humilitate con- 
beg r. 

expeditis, que adversus Isai prophetiam, « Ecce virgo concipiet, » objecerat T'rypho, demonstrat Justinus (TOS 


is 
18) hanc prophetiam in Christo ad Wisse ; el interpositas à Judqpo de angelis, et. de instauratione Je 
ies à regio mille annorum pescar nsi he ή T. 81), ac nata occasione ex pereo testimonio, nonmulc 
disseruit (n. 82) de dono prophetia: apud Christianos et de. predictis a Christo persecuttonibus et fueresibus; tum. verc 
Judaeos horlatur, wt ne ex harelicis et malis Christianis ansam arripiant Christo maledicendi et Scripture prave interpre- 
imde. Frustra enim Ezechiam ab illis obtrudi, ut ea eludant quce, ut in psalmo « Dixit Dominus, » ita etiam in hac. pro- 
phetia, « Ecce virgo, » non de Ezechia, sed de solo Christo Justinus dicta demonstrat (n. 85.84). Sic etiampsalmum xxui, 
ad Esechiam perabsurde re[arri ostendit (n. 85) : seque charitate adduci declarat, ul mulia pridie dispulata repetat ia 
9" Nati ez Virgine Dei meri [ot Scriptura: testimoniis propugnato. Justi ebatsr labor in Christi si 
ex Vir: m ure 1 s novus Justino nasc in cruce 
militer de[endenda. Mulía ergo colligit (n. 86), gue fignum crucis in V eleri 'estamento prgesignificaverant ; εί cwm. Try 
pho ez his verbis, « Egredielur. virga de radice Jesse, » qua: Justinus citaverat, occastonem ere endi cur 
Christus, cum Deus sit, opus habuerit Spiritu szncto, Justinus huic quaslioni respondet (n. 81, 88). Negat Trypho adduci 
se posse, ul ignominiam crucis agnoscat, proplerea quod « maledictus a Deo omnis qui pendet in ligno. » Tum Justinus 
sit crucis robur, ex manibus Moysis extensis, ez benedictione data Josepho et serpente exaltato demonstrai (n 

,91) : nonnulla de interpretandis Scripturis principia ponit (n. 92, 95), ac tandem locum a Tryphone objectum explicat 
(n. 94). Idem mysterium aliis testimoniis Scriptura defendit (n. 95), 301 his presertim, «F. manus meas, » etc 
Quin etiam tolum Psalmum recitat (n. 97, 105] ac singulos versus interpretatur. : E 

Resurrectionem Christi probat ex: fine ε m psalmi et ex Jon historia (n. 106, 107, 108), qua Judei a Christo 

, non modo N inivitas imilati non sunt, sed etiam per totum orbem miserunt, qui Christum et Christianos teterrimts 
an m invidiam vocarent. De Christi ascensione nihil dicit hoc loco, [orte quia satis multa ea de re sawpra di 
n. 85. 

Pans IlI.—N inivitarum conversio, quam Christiani imitati sunt, Judari vero nequaquam, riunum Justino introitim 
dedil in lertiam partem hujus Dialogi; Probat conversionem gentium pradictam esse a Micha (n. 109, 110), ac. multe 
alia colligit (n. 111), quibus per Christi esee tberatio prasignificata [uil. Exiles et jejunas J: 
interpretationes refellit (n. 112), ac Josue figuram Christi fuisse, gentesque per Christum in terram sanctam. introductum 
iri, et ab eo circumcisionem longe Judaica riter Hen accepisse ostendit (n. 145, 114). Idem dogma confir- 
mat (n. 115, 116, 117, 118) ex Zacharie visione εἰ Malachie de sacrificio Christianorum predictione, quam ex. Chrish 
sacerdotio confirmat, aliisque ejus titulis. Eosdem Christianos πο esse, εἰ populum longe Δαπείωτεπι Judeis de 
monstrat, ac Abrahe ejusque filio et nepoti promissum (n. 119, 120) ; et benedictionem 1n ipso Christo promissam 
non ad proselytos Judaeorum, sed ad Christianos lare, qui verus Israel sunt et filii Dei (eo. quod Christus sit Filtres 
Dei et Israel, et Deus qui apparuit antiquis, a Deo Patre, ut ignis ex igne, genitus, Dominus a Domino Patre distinctus) 
et lelantur cum populo Dei, ut prophete predixerunt, ac vocationem suam morum sanctitate comprobant, cum. Juden 
suinma semper impietate Deum ofénderin el offendant (n. 421, 155). uu : . 

Ecclesic etiam figuras el praedictiones ostendit (n. 158, 159) in connubiis Jacob, cui aliud semen promissum, Juderis 
reprobis successurum ; οἱ in arca N oe et benedictionibus, quas Noe filiis dedit. 1n hac Ecclesia. nullum discrimen servo- 
vum et liberorum (n. 140), ac frustra Judei filios se esse Abrahe gloriantur, quog quidem sua culpa cecidisse probat (n. 
14). Hac peracta. dispulatione,(n. 152), cum Justinus taceret, gratias ei Tryphia. perhonorificas agit suo ei sociorum 
moniine, ac (austam navigationem. apprecatur : vicissimque Justinus. peramice eos discedens. salulat, seque. illis nihil 
melius precari posse declarat, quam ul ad. Christi cognitipnem perveniant. . 
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EJUSDEM JUSTINI 
DIALOGUS CUM TRYPHONE JUD/EO 


4. Justinus a Judeis ob philosophi vestem salu- A — 4. Περιπατοῦντί µοι ἕωθεν Ev τοῖς τοῦ ξύστου (4T) 
tetus, Moysem longe pre(erendum esse philosophis περιπάτοις συναντήσας τις μετὰ xai ἄλλων, Φιλό- 
declarat, — Ambulanti mibi mane in xysti spatiis σοφε, χαῖρε, ἔφη. Καὶ ἅμα εἰπὼν τοῦτο, ἐπιστραφεὶς 


(47) Εὐστου. Hic xystus, si (ides Eusebio (Hist. — nium disputare solitum esse Philostratus scribit 
eccl. 1v, 48), Ephesi erat, Eodem in loco Apollo- — iw, 5, et vir, 26, referente Thirlbio. Orro. 


45 
συμπεριεπάτει µοι * συνεπἑστρεφον δ αὐτῷ xal ol Α 
φΏοι αὐτοῦ. Κάγὼ ἔμπαλιν προσαχορεύσας αὐτὸν, 
Τί μάλιστα; ἔφην. 


Ὁ δὲ, Ἐδιδάχθην Ev "Apyet, φησὶν, ὑπὸ Κορίνθου 
τοῦ Σωχρατικοῦ, ὅτι οὗ δεῖ χαταφρονεῖν οὐδὲ ἀμελεῖν 
τῶν περιχειµένων τόδε τὸ σχΏμα (48), ἀλλ᾽ ἐχ παν- 
τὺς φιλοφρονεΐσθαι, προσομιλεῖν τε αὐτοῖς, εἴ τι ὄφε- 
jog (49) ἐκ τῆς συνουσίας vévotzo ἢ αὐτῷ ἐχείνῳ 1j 
ἐμοί, ᾽Αμϕοτέροις δὲ ἀγαθόν ἔστι, χἂν θάτερος ᾗ 
ὠφελημένος. Τούτου οὖν χάριν, ὅταν ἴδω τινὰ ἐν 
ποιούτῳ σχηµατι, ἀσμένως αὐτῷ προσέρχοµαι σέ τε 
κατὰ τὰ αὐτὰ ἡδέως νῦν προσεῖπον” οὗτοί τε συν» 
εφέπονταί µοι, προσδοχῶντες xal αὐτοὶ ἀχούσεσθαί 
ει χρηστὺν ἐκ σοῦ. 

T; δὲ σὺ ἐσσι (50), φέριστε βροτῶν; Οὕτως προσ. 
παίζων αὑτῷ ἔλεγον. 

'0 δὲ χαὶ τοὔνομά uot xal τὸ γένος ἐξεῖπεν ἁπλῶς : 
Τρύφων, qnot, χαλοῦμαι (54) * εἰμὶ δὲ Ἑδραῖος &x 
περιτομῆς, φυγὼν τὸν νῦν γενόµενον πόλεμον (ὅ3), 
ἐν τῇ Ἑλλάδι xal τῇ Κορίνθῳ τὰ πολλὰ διάγων. 

Καὶ τί ἂν, ἔφην ἐγὼ, τοσοῦτον kx φιλοσοφίας σύ «' 
ἂν ὠφεληθείης, ὅσον παρὰ τοῦ cou νοµοθέτου xa 
τῶν προφητῶν; 

Tí γὰρ, οὐχ οἱ φιλόσοφοι περὶ θεοῦ τὸν ἅπαντα 
ποωῦνται λόγον (53), Σχεῖνος ἔλεγε, χαὶ περὶ µοναρ- 
χίας αὐτοῖς xal προνοίας αἱ ζητήσεις Υίνονται Exá- 
στοτε; "H οὐ τοῦτο ἔργον ἐστὶ φιλοσοφίας, ἐξετάξειν 
πεβὶ τοῦ θείου ; 

Nat, ἔφην ' οὕτω χαὶ ἡμεῖς δεδοξἀχαμεν. "AXY αἱ 
πλεῖστοι (54) οὐδὰ τούτου πεφροντἰχασιν, εἴτε εἷς 
tis xal πλείους εἰσὶ θεοὶ, καὶ εἴτε προνοοῦσιν ἡμῶν 
ἱχάστου, εἴτε καὶ οὔ * ὡς μηδὲν πρὸς εὐδαιμονίαν τῆς 
Ἱνώσεως ταύτης συντελούσης ' ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς (55) 
ἐπιχειροῦσι πείθαιν, ὡς τοῦ μὲν σύμπαντος xai αὐ- 
τῶν τῶν γενῶν xaX εἰδῶν ἐπιμελεῖται θεὸὺς, ἐμοῦ δὲ 


C 


(48) Τόδε τὸ σχῆμα. De Justino Euseb. Hist. 
tcl, Iv, c. 14 : Ἰουστῖνος ἓν φιλοσόφου σχήµατι 
πρεσθεύων τὸν θεῖον Jóvoy. Hieron. De viris ill., 
*. 25 : « Justinus philosophus, habitu quoque 
Philosophi incedens »; et Phot. Bibl. cod. 125: 

v καὶ τοῖς λόγοις καὶ τῷ βίῳ xai τῷ σχή- 
ματι, Ürro. 


(49) Εἴ τι ὄφαλος. Mlud εἰ idem hoc loco valet P 


àt dando operam, sive tentando, ut aliqua utilitas 
ad ipsum vel ad me redeat. 

(90) Τίς δὲ σύ ἐσσι. Ex Homero Iliad. ζ, v. 125: 
Tíc δὲ σύ ἐσσε, φέριστε καταθνητῶν ἀνθρώπωγς 
Halloix, Nor. in vit, Just. cap. 6. 


(51). Tpo καλοῦμαι. Wune Tryphouem 
Eusebius Judeorum tunc temporis celeberrimum 
fuisse dicit lib. rv, cap. 18. 


(53) Τὸν νῦν γενόμ. xóAspor. Hoc est bellum a 
t-Cochbar excitatum; OR. 


2) Tór ἅπαντα ποιοῦγται Aópor. Sic etiam 
di possent hzc verba : c Án non philosophi 
9nnem de Deo disputationem instituunt? » Id est 
disputauonibus guis easi μι quidquid de 

fas est disserere? interpretatio, quam se- 
tutis sum, confirmatur ex his verbis : Ai ζητήσεις 
Tivevrat ἑχάστοτε. Justinus Cohort, n. 9, ait se an- 
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pw 


occurrens quidam una cum aliis, Salve, inquit, 
philosophe, statimque his dictis conversus una me- 
cum ambulabat, Conversi quoque cum eo amici 
ejus, Tum ego vicissim illum salutaus : Quid re- 
rum, inquam, potissimum ? 

At ille : Docuit me Argis, inquit, Corinthus So- 
craticus non debere contemni aut negligi qui banc 
vestem induti sunt, sed omnem eis humanitatem 


 exhibendam, ac eorum consuetudine utendum, ut 


aliqua inde utilitas sive ad ipsum illum, sive ad me, 
redeat, Utrique autem bene est, si vel alteruter 
juvetur. Hanc igitur ob causam , cum aliquem in 
hace veste conspicio, libenter ad eum accedo; te- 
que modo ea de causa letus compellavi : isti au- 
tem me subsequuntur, quod οἱ ipsi sperent se ex te 
utile aliquid audituros. 

104 Tu vero quisnam es mortalium prestan- 
tissime ? lta eum jocans alloquebar. 


]lle autem et nomen mihi et genus ingenue edi 
dit. Trypho, inquit, vocor; Hebra:us autem'sum 
ex circumcisione, ex bello nuper gesto profugus, 
in Grzcia et Corinthi plerumque degens. 

Sed quid te, aiebam, tantum philosophia juvare 
possit, quantam legislator tuus οἱ prophetie * 


Quid enim, inquit ille, àn non philosophorum 
sermo omnis de Deo versatur, ac de ejus singula- 
rilate et providentia quistiones ab eis semper 
instituuntur? Aut philosophie an nou hoc opus est 
de Deo quazrere? 


Sane, inquam, ita et nos existimamus. Sed pleri- 
que ne id quidem laborant , ulruin unus an plures 
sint dii, el unicuique nostrum utrum provideant 
necne; quasi hzec cognitio nihil ad beate vivenduin 
afferat. Quinetiam persuadere nobis conantur Deum 
universi quidem ac ipsorum generum et specierum 
curam gerere, mei autem et tui et singulorum non 


tiquitatem Moysis demonstraturum μετὰ πάσης 
ἀξιοπίστου uagzupiac, id est nullo usurum testimo-, 
nio, quod non gravissimum Gr:ecis videri debeat. 

(54) 'AAA" οἱ π.εῖστοι. Hoc loco Stoicos notat 
Justinus; nam Stoicus ille, quem primum. philo- 
sophia: magistrum habuit, parvi pendebat cognitio 
nem Dei , ut infra narrat Justinus. In eosdem $10icos 
quadraut optime quz sequuntur. Providentia illi 
quidem adtnittebant, sed que fato el. necessitate 
continerelur, nec aliter homines ae res inanimas 
regeret. tinc Tertulliauus Prascript. cap. 1: «Mar- 
cionis Deus melior de tranquillitate, inquit, a Stoi- 
cis venerat, » Denique philosophi , de quibus hic 
loquitur Justinus, iisdem vicibus redeuntibus eos- 
dem homines revicturos docebant, quod proprium 
[uit Porticus commentum. — Bedarguit Justinus 
tum illius xvi philosophos (coll. Lucian. /carome-. 
nipp. c. 9), tum Stoicos, Hi enim miuime faciebant 
Dei cognitionem (c. 2, p. 218, 219, Tlieuph. ad 
Autolyc. ο. 4) ; aguoecebaunt quidem. Providentiam, 
ita tamen ut magua dii curent, parva negligant 
(Cic. De nat. deor., M, 60). Όττο. 

(65) Kal ἡμᾶς. Ma wss. codices, et editiones 
Feuer R. Stephano, apud quem legitur xal 
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jtem ; neque euim fore ut eum tota nocte ac die À xot σοῦ οὐκ ἔτι χαὶ τοῦ χαθέχαστα (56), bre: οἱ 


precaremur. Hoc autem quonam illis evadat, diffi- 
cile non est intelligere. Proposita enim est his, qui 
ita sentiunt, disserendi et sequendi quo libuerit 
impunitas et licentía, ae agendi quidquid voluerint 
et dicendi, nec supplicium wmetuentibus, nec boni 
quidquam a Deo sperantibus. Quomodo enim me- 
tuant au* sperent qui eadem semper futura dicunt, 
meque et te eodem rursus modo victuros, nec nie- 
liores factus, nec deteriores? Alii quidam, cum im- 
mortalem et incorpoream animam esse ponant, nec 
poenas daturos se putant, si quid mali fecerint (pati 
enim non potest quod incorporeum est) nec jam 
Deo, cum immortalis sit anima, quidquam in- 
digent. 


Tum ille urbane subridens : Tu vero, inquit, his B 


de rebus quid censes, et quie tua de Deo senten- 
tia, el qu: philosophia? Expone nobis. 

9. Narrat se pluribus gustatis philosophis tandem 
adhesisse Platonicis, — Equidem iibi, inquam, 
quid inihi videatur edisseram. Est enim revera 
maxima possessio philosophla, ac plurimi apud 
Deum pretii, ad quem nos perducit, cuique nos sola 
commendat; vereque illi sancti sunt qui animum 
ad philosophiam adjuugunt. Quid autem sit philo- 
sophia, et quam ob causam ad bomines demissa, 
plerosque latet, Nam nec Platonici, 108 essent, 
nec Stoici, nec Peripatetici, nec  Theoretici, nec 
Pyibagorici; cum ura sit Ίο scientia. Unde au- 
tein multiceps evaserit, juvat dicere. Usu venit, ut 
iis, qui philosophiam primi attigerunt, et ea re 
clari exstitere, successores nulla veri adhibita in- 
vestigalione, adhzrerenl; ac tantum eoruin con- 


(56) Τοῦ καθέκαστα. Mallet Sylburgius τῶν καθ- 
έχαστα vel τοῦ χαθέχαστον, Hec in Peripatelicos 
et Cyrenaicos dicta crediderim, qui preces rejicie- 
bant, Vid. Strom. vii, p. 722, et i1 adv. Celsum, 


. 68. 

r (87) Φοδουμένοις. In cod. Reg. et Clarom. qo- 
θουµένους et ἐλπίζοντας ad marg. Sic etiam B. Ste- 
phanus ad calcem, Sed non necessaria emendatio ; 
hzc enim referuntur ad δοξάζουσι. Si Justinus 
semper sequeretur nitidum dicendi genus, valde 
mihi arrideret hzc Perionii emendatio : Ελευθερία 
ἔπεται τοῖς δοξάζουσι ταῦτα, ποιεῖν τε ὃ τι βούλον- 
ται xal λέχειν. 


ἂν πηὐχόμεθα αὐτῷ δι) ὅλης νυχτὸς χαὶ ἡμέρας. Touzo 
δὲ ὅπῃ αὐτοῖς τελευτᾷ, οὐ χαλεπὸν συννοΏσαι. ΄Αδεια 
γὰρ xat ἐλευθερία λέγειν χαὶ ἔπεσθαι τοῖς δοξάζουσι 
ταῦτα, ποιεῖν τε ὅ τι βούλονται xal λέχειν, µήτε κύ- 
λασιν φοθουµένοις (57), µήτε ἀγαθὸν ἐλπίζουσί τι Ex 
θεοῦ. Πῶς γάρ; οἵγε ἀεὶ ταὐτὰ ἔσεσθαι λέγουσι, καὶ 
ἐπὶ ἐμὲ xai σὲ (58) ἔμπαλιν βιώσεσθαι ὁμοίως, µέτε 
κρείσσονας, μήτε χείρους γεγονότας. "Αλλοι δέ τι- 
νες (59), ὑποστησάμενοι ἀθάνατον καὶ ἀσώματον chv 
φυχὴν, οὔτε, χαχόν τι δράσαντες, ἡγοῦνται δώσειν δί- 
χην (ἀπαθὲς γὰρ τὸ ἀσώματον), οὔτε, ἀθανάτου ais. 
ὑπαρχούσης , δἐονταί τι τοῦ Θεοῦ ἔτι. 


Καὶ ὃς, ἁστεῖον ὑπημειδιάσας, Eo δὲ πῶς, ἔφη, 
περὶ τούτων φρονεῖς, καὶ τίνα γνώµην περὶ Θεοῦ 
ἔχεις, καὶ τίς ἡ of φιλοσοφία; Εἰπὲ ἡ μῖν. 

2. "Eyó σοι, ἔφην, ἐρῶ, ὅ γέ µοι χαταφαίνετα.. 
Ἔστι γὰρ τῷ ὄντι φιλοσοφία µέγιστον κτῆμα, καὶ τι- 
µιώτατον θεῷ, ᾧ τε (60) προσάχει xal αυνίστησιν 
ἡμᾶς μόνη καὶ ὅσιοι ὡς ἀληθῶς οὗτοί εἰσιν, οἱ φιλο- 
σοφία τὸν νοῦν προσεσχηχότες. Τί ποτε δέ ἔστι φιλο- 
σοφία, καὶ οὗ χάριν κατεπέµφθη εἰς τοὺς ἀνθρώπους, 
τοὺς πολλοὺς λέληθεν. Οὐ γὰρ ἂν Πλατωνικοὶ ἦσαν , 
οὐδὲ Στωῖϊχοὶ, οὐδὲ Περιπἀτητικοὶ, οὐδὲ Θεωρητι- 
xoi (61), οὐδὲ Πυθαγορικοὶ, μιᾶς οὔσης (63) -ταύττς 
ἐπιστήμης. Οὗ δὲ χάριν πολύκρανος ἐγενήθη, θέλω 
εἰπεῖν. Συνέδη τοῖς πρώτοις ἀφψαμένοις αὐτῆς, καὶ 
διὰ τοῦτο ἑνδόξοις γενοµένοις, ἀχολουθῆσαι τοὺς ἔπει- 


C τα, μηδὲν ἐξετάσαντας ἀληθείας πἑρι χαταπλαγέν- 


τας δὲ µόνον τὴν χαρτερίαν αὐτῶν xai τὴν ἐγχρά- 
τειαν χαὶ τὸ ζένον τῶν λόγων, ταῦτα ἀλτθη νοωίσαι 


sophia ea est, αι in contemplandis rebns versa- 
tur, nec ad actionem transit, Hinc Julianus impe- 
rator or. 6, p. 190 : O6«ot διμερῇ τὴν ους 
νοµίσαντες, ὥσπερ ὁ Αριστοτέλης xal πλ των, θεω- 
ηματιχήν ce xat πρακτιχἠν ΄ αὐτοῦ συνέντες ὃηλον- 
τι xal νοῄσαντες, ὡς οἰχεῖόν ἔστιν ἄνθρωπος φύσει, 
πράξει καὶ ἐπιστήμῃ. «Philosophiam. (Cyuici) in 
duas partes dividunt, uti Aristoteles et Plato, spe- 
culativam et practicam; in quo recte illud viden- 
tur animadvertisse, hominem nalura ad scientiam 
et actionem esse comparatum. » Isidorus Pelusiota, 
lib. 11, epist. 204, tres philosophie species distin- 
guit, quarum primam, qua in actione versatur, 


(58) Καὶ cé. Sic cod. Clarom. Editi habent ἐς D veluti fundamentum esse statuit; aliam, quam lo- 


ἔμπαλιν. Pro ἐπ) legendum videtur ἔτι, ut adino- 
nut Sylburgius. 

(89) "Αλλοι δέ τινες. Nonnullos notat Platonicos 
de quibus loquitur iufra num. 5. 

(40) θεῷ, ᾧ τε. Legit Sylburgius θεῷ τε. Paulo 
post pro ὅσιοι, videtur Langus legisse ὅλδιοι, « feli- 
Ces, » 864 nulla prorsus ratione, Loquitur euim 
Justinus non de philosophia ethnicorum, sed de 
Christiana doctrina , quam infra nuu. 8, declarat 
solam esse certain atque utileur philosophiam, se- 
que tunc demum fuisse philosophum , cum factus 
e»t Christianus. Thirlbii ergo legendum conjicientis, 

[ , inulilis conjectura. 
. (61) θεωρητικοί. Philosophi, quos Justinus Theo- 
reticos appellat, non iidem sunt, ac Sceptici, ut 
existimavit - Lapgus, sive Pyrrhonii, qui quaerendi 
εἰ investigandi finem non faciebant, cum nibil 
prorsus allirinare auderent. Sed tbeoretica philo- 


gicam appellat, veluti ornamentum; tertiam. lleo- 
reticam, sive speculativam, veluti fastigium et co- 
ronidein. Non alio sensu videtur hanc vocem usur- 
pare Justinus, nec immerito Theoreticos cum aliis 
Seclis exagitat, cmn vera philosophia non minus 
pr:eclare factis, auam rerum consideratione debeat 
κ - Cf. en Noct, Att., x1, 5. 

Μιᾶς οὔσης. Julianus imperator in sexta 
ης, p. 184, sic loquitur : Μηδεὶς οὖν ἡμῖν 
τὴν φιλοσοφίαν εἰς πολλὰ διαιρείτω, μηδὲ εἰς πολλὰ 
τεµνέτω᾽ μᾶλλον b. μὴ πολλὰς Ex μιᾶς ποιείτω. Ὢσ- 
περ γὰρ ἀλήθεια µία, οὕτω δὲ xai φιλοσοφία. « Ne- 
ino ergo μα λα nobis in plures partes divi- 
dat, vel potius plures ex una faciat, Ut eniin. veri- 
tas una est, ita et philosophia. » Hactenus prseclare 
Julianus; sed in eo turpiter labitur, quod plures 
vias, id est, varia ethnicarum auperstitionum in« 
stitula ad hanc veritatem ducere existimet. 
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& capà τοῦ διδασκάλου ἕκαστος Épafürv- εἴτα xal A stantiam et continentiam, et novum sermonum ge- 


αὐτοὺς, τοῖς ἔπειτα παραδόντας τοιαῦτα ἅττα xal 
ἄλλα τούτοις προσεοιχότα, τοῦτο χληθῆναι τοὔνομα 
ὅτερ ἐχαλεῖτο ὁ πατὴρ τοῦ λόγου. Ἐγώ τε, χατ᾽ àp- 
χὰς οὕτω ποθῶν καὶ αὐτὸς συμθαλεῖν τούτων ivl, 
ἐπέξωκα ἐμαυτὸν Στωϊχῷ «vl xaX διατρίφας ἱχανὸν 

ετ αὐτοῦ χρόνον, ἔπεὶ οὐδὲν πλέον ἑγίνετό uot περὶ 
Θεοῦ (οὐδὲ γὰρ αὐτὸς ἡπίστατο, οὐδὲ ἀναγκαίαν 
Έλεγε ταύτην εἶναι τὴν µάθησιν), τούτου μὲν ἁπηλ- 
λάγην, ἐπὶ ἄλλον δὲ ἦχα, Περιπατητιχὸν καλούμενον, 
δριμὺν, ὡς ὤετο. Kal µου ἀνασχόμενος οὗτος τὰς 
πρώὠτας ἡμέρας, Ἠξίου µε ἔπειτα μισθὸν ὁρίσαι, ὡς 
μὴ ἀνωφελὴς dj συνουσία Ὑίγνοιτο ἡμῖν. Καὶ αὑτὸν 
ἐνὼ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν πατέλιπον, μηδὲ φιλόσο- 
«ov οἱηθεὶς ὅλως. Της δὲ ψυχῆς ἔτι μου σπαργώσης 


nus admirati, ea crederent vera, quie a. suo quis- 
que magistro didicissent; et cum eadem ipsi suia 
quoque successoribus et alia quxdam affinia tradi- 
dissent, eo nomine designarentur, quo appellatus 
fuisset doctrine pater. Ego quoque cum initio cu- 
perem horum alieui in sermonem venire, dedi me 
cuidam Stoico; satisque cum eo versatus diu, cum 
nibilo plura scirem de Deo (nam neo sciebat ipse, 
ueque hanc scientiam necessariam putabat) ab eo 
discessi, atque ad alium me contuli, quem Peripa- 
teticum vocabant, hominem, οἱ sibi ipse videba- 
tur, peracutum. Cumque is me primis diebus per- 
tulisset, rogavit postea ut de mercede transigerem, 
quo fructuosa nobis esset inter nos consuetudo. 


ἀχοῦσαι τὸ ἴδιον xal τὸ ἑξαίρετον τῆς Φιλοσοφίας, B Hac ipsa de causa missum. illum feci, ne philoso- 


προσΏλθον εὐδοχιμοῦντι µάλιστα Πνθαγορείῳ, ἀνδρὶ 
πολὺ Emi τῇ σοφίᾳ φρονοῦντι. Κἄπειτα, ὡς διελέ- 
χθην αὐτῷ, βουλόμενος ἀχροατῆς αὐτοῦ xal συνου- 
σ.αστὴς γενέσθαι, «Τί δαὶ, ὠμίλησας, ἔφη, μουσικῇ, 
καὶ ἄστρονομίᾳ, xat γεωμετρία; Ἡ δοχεῖς χατόφψε- 
σθαἑ τιτῶν sls εὐδαιμονίαν συντελούντων, εἰ μὴ ταῦτα 
πρῶτον διδαχθείης, ἃ τὴν φυχὴν ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν 
περ.σπάσει, xal τοῖς νοητοῖς αὐτὴν παρασχευάσει 
χρησίµτν, ὥστε αὑτὸ κατιδεῖν τὸ καλὸν, xol αὐτὸ ὅ 
ἔστιν ἀγαθόν ; » Πολλά τε ἐπαινέσας ταῦτα τὰ µαθή- 
µατα, καὶ ἀναγχαῖα εἰπὼν, ἀπέπεμπέ µε, ἐπεὶ αὐ- 
τῷ ὡμολόγησα μὴ εἰδέναι. Ἐδνσφόρουν οὗν, ὡς τὸ 
εἰχὸς, ἁποτυχὼν τῆς ἑλπίδος, xal μᾶλλον fj ἐπίστα- 
60aí τι αὐτὸν φόμην. Πάλιν τε τὸν χρόνον σχοπῶν ὃν 
ἔμελλον ἐχτρίδειν περὶ ἐχεῖνα τὰ µαθήµατα, οὐχ 
 ἡγειχόμην εἰς μακρὰν ἀποτιθέμενος. 'Ev ἀμηχανίᾳ 
δὲ µου ὄντος, ἕδοξέ µοι καὶ τοῖς Πλατωνιχοῖς ἔντυ- 
χεῖν ' πολὺ γὰρ xa τούτων ἦν Χλέος ' καὶ δη νεωστὶ 
ἐπιδημήσαντι τῇ ἡμετέρᾳ πόλει συνετῷ ἀνδρὶ, xal 
προὔχοντι ἐν τοῖς Πλατωγικοῖς, σννδιέτριδον ὡς τὰ 
µάλ.στα,, χαὶ προέχοπτον, xal πλεΐστον ὅσον ἑχάστης 
ἡμέρας ἑπεδίδου. Kal µε Ἶρει (63) σφόδρα ἡ τῶν 
ἀσωμάτων νόησις, xat dj θεωρία τῶν ἰδεῶν ἀνεπτέ- 
ο ον ο πώς 
ὤμην σοφὸς γεγονέναι, καὶ ὑπὸ βλαχείας ἥλπιζον 
αὑτίχα χατόγεσθαι τὸν O:óv* τοῦτο γὰρ τέλος τῆς 
Πλάτωνος φιλοσοφίας (65). 


phum quidem omnino arbitratus. Sed cum animus 
adhuc studio flagraret id quod philosophiz pro- 
prium et praecipuum est audiendi; celeberrimum 
adii Pythagoreum, hominem de sapientia valde 
gloriantem. Deinde ut collocutus sum cum eo, au- - 
ditor illius et familiaris fleri cupiens : Quid ergo, 
inquit ille, dedisti operam musicz, astronomis et 
geometrie? An putas perspecturum te quidquam 
eorum, qus beat» vitae conducunt, pisi hzc prius 
didiceris, quz animum a rebus sensum moventi- 
bus abstrahent et ad ea, qux mente percipiuntur, 
idoneum efficient, ut ipsum pulehrum et ipsum bo- 
num intueatur? Cum has disciplinas pluribus lau- 
dasset, ac necessarias przdicassei, dimisit me a 
se, postquam ei confessus sum me nescire. Fere- 
bam igitur, ut par erat, moleste quod spe excidis- 
sem ; eoque magis quod mihi aliquid scire videre- 
tur. Rursus cum tempus illud considerarem, quod 
mihi in his disciplinis conterendum erat, non fere- 
bam me in longum tempus rejici. Jn hac consilii 
Ἱαορία visum est ut ad Platonieos me conferrem 
(erant enim magno in pretio) ac cam viro quodam 
prudenti, qui recens in urbem nostram advenerat, 3t- 
que inter Platonicos excellebat, plurimum versabar, 
proficiebamqueet quoiidie mihi quam maxim: acces- 
siones flebant, Efferebat me vehementer incorpo- 
rearum rerum intelligentia, ac mez menti alas ad- 


debat idearum contemplatio; sapiensque 10/4 mihi videbat intra breve tempus evasisse, ac prz stoli- 
ditate in. spem veneran: videndi protinus Dei. Hic enim flnis est Platonis philosophia. 
ᾱ. Καΐ µου οὕτως διαχεθµένου, ἐπεὶ ἔδοξέ «ovs D — 5. Justini conversio. Senex quidam ei demonstret 


πολλῆς ἠρεμίας ἐμφορηθῆναι, xal τὸν τῶν ἀνθρώ- 
πων (60) ἀλεσῖναι πάτον, ἑπορευόμην elg τὶ χωρίον 
οὐ μαχκρὰν θαλάσσης. Πλησίον δέ µου γενοµένου 
ἐχείνου τοῦ τόπου, ἕνθα ἔμελλον ἀφιχόμενος πρὸς 


(65) Καί µε fpei. M pro ρεσχε, placebat, posi- 
tun Mine observat μεν At Sylburgius pro- 


hat. retinendum Ape ex simili loquendi ratione sub. 


linem orationis adversus Grecos, ταῦτά µε eas, 

(64) Ἀνεπτέρου pot v. ppóvnaiv. Narrans pro- 
gressus suos in philosophi: Platonicz studio, ele- 
ganter ulitur hae plrasi Platonicis usitatissima. 
Tu jaLBIgS. 

(65) Τοῦτο γὰρ c. c. H4. i1. Quare ceteris phi- 
lo-ophis, qui finem alibi ponebant, Platonicos prz- 
lert Augustinus De civ. Dei, viu, 8 : « Cedant igitur 


quam inanis sit scientia. philosophorum. — Sic 
affectus cum vellem aliquando plurima solitudine 
animum explere, atque hominum vestigia vitare, 
profectus sum in agrum quemdam non remotum a 


hi omnes il'is philosophis qui non dixerunt beatum 
hominem fruentem corpore vel fruentem animo, 
Sed fruentemn Deo : non sicut corpore vel seipso ani- 
nius, aut sicut amico amicus, sed sicut luce οοι- 
lus. » Cf. c. 12. Orro. 

(66) Τὸν τῶν ἀνθρώπων. Allusio est ad illud Ho- 
meri Jliad. ζ, v. 201, de Bellerophonte : 


ETC οἷος dAdto | 
'Or θυμιὸν κατέδων., τοῦ ἀνθρώπων ἀνλεείνων. 


SvLBURGIUS. 
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marl, Cumque propinquarem huic loco, sd quem A ἐμαυτῷ ἔσεσθαι, παλαιός τις πρεσθύτης, ἰδέσθαι 


cum venissem, mecum eram fatarus; senior qui- 
dam, non sane aspectu contemnendus, gravitatem 
οἱ comitatem prz se ferens, modice me intervallo 
assectabatur. Convergus in eum substiti, atque ocu- 
los in eum acrius defixi. 

Tum ille, Mene, inquit, cognoscis? 

Negavi ego. 

Quid me igitar, inquit, ita contemplaris? 

Miror, inquam; assecutum te esse, ut mecum in 
eodem loco esses; neque enim fore exspéctabam, 
ut quemquam hic viderem. 

Sollicitus sum, inquit, de meorum nonnWllis ; bi 
pnregre mihi abierunt; veni ergo el ipse s tum, 
an sese mibi alicunde ostensuri sint? Tu 
quidnam hic rerum? 

Delector, inquam, ejusmodi deambulationibus, 
in quibus, eum nihil occurrat, quod interpellare 
possit, mecum ipse liberrime colloquor. Sunt enim 
hiec loca philologiz aptissima. 

Sermonum ergo, inquit ille, amator es, factorum 
autem et veritatis nequaquam, nec aciuosus esse 
conaris potius quam sophista? 

Tum ego : Quid, inquam, majus meliusve facere 
quisquam possit, quam si rationem otpnibus impe- 
rare demonstret , illamque apprehendens , eique 
veluti insidens aliorum errores et studia conside- 
ret, quomodo nihil agant quod sanum sit, nihil 
quod Deo placeat. Prudentia autem sine philoso- 
phia ei recta ratione inesse nemini potest, Idcirco 
omni boniini philósophandum est, atque boc inaii- 


(67) Ὡσανεί. Sylburgius legendum putat ὡσανεὶ 

n ἑναντία δρώσαις, aique. hiec. collocanda aute 
νεµπόδιστος. Sed necesse non videtur accuratissi- 
natu verborum constructionem a S. Justino petere. 
Perionius legendum eonjiciebat μὴ δράσαις. 

(65) duAddoyoc. lnesi Graco sermoui acumen 
quoddam, quod Latine reddere non potui. Nam cum 
λόγοι verba, orationem, litteras et doctrinam signi- 
licent, Jusiinus, ut jam nonuulli observarunt, po- 
stremo sensu hanc vocem usurpat, sed ita a sene 
exagitatur, quasi primo sensu usurpasset. Philoso- 

hus et Christianus tantum videntur differre Ter- 
ulliauo, νυν « verborum et factorum opera- 
tor, » Apol. 4T. . 

(69) "Eprov. In libris mistis et editis legitur 

ἀγαθόν, quod nullo modo ferri potest. Quis tandem 


μεῖζον ἀγαθὸν ἐργάζεσθαι dixerit? Videlicet repo- D τερον ἑ 


ueudum est ἔργον, uti ante. me Thirlbius observa- 
Vit, Etenim paulo infra : Au χρῆ πάντα ἄνθρ. φιλο- 
σοφεῖν xai τοῦτο µέγιστον ΚΧαὶ τιµιώτατον Épyor 
ἡγεῖαθαι. Utrobique autem antecedentia respicium- 
tur seuis verba : Φιλόλογος οὖν τις el σύ, φιλεργὸς 
δὲ οὐδαμῶς. Οττο. 

' (10) Τὸν Aópor ἡγεμογεύογτα. De Verbo Dei 
Filio hzc accipi nou debent, sed de ratione seu 
£ogitatione divina, quo sensu ait Cicero Tuscul. 1: 
t Domina omnium et regina ratio, ». Nam 19 Plato- 
nis locus, quem Justinus, ut. modo videbimus, 
imitatur, ad "cogitationem Dei perlinet, Verbum 
illius et Filium ne minima quidem ex parte cou- 
tingit. 2* Cum Justinus hec cum sene loqueretur, 
id est, auno circiter 152, nondum disputationes de 
Verbo Dei in Platonicis scholis fervebant, ul de- 
"monstrabimus, si. Deus dederit, in libro im De di- 
wnitate Chris(j. S. martyris verba satis quadrant 


οὐχ εὐχαταφρόνητος, πρᾶον χαὶ αεμνὸν ἦθος ἑμγαῖ. 
νων, ὀλίγον ἁποδέων µου, παρείπετο. Ὡς δὲ ἔτε- 
στράφην εἰς αὐτὸν, ὑποστὰς ἑνητένισα δριμύτερον 
αὐτῷ. 


Καὶ ὃς, Γνωρίζεις µε; ἔφη. 

Ἠρνησάμην ἐγώ. 

Τί οὖν, μοὶ ἔφη, οὕτως µε χατανοεῖς; 

θαυμάζω, ἔφην, ὅτι ἔτυχες ἐν τῷ αὐτῷ pot γενέ- 
σθαι" οὐ γὰρ προσεδόχησα ὄψεσθαί τινα ἀνδρῶν kv- 
θάδε 


Ὁ δὲ, Οἰχείων τινῶν, qnsl uot, πεφρόντιχα. 05- 
τοι δὲ µοι εἰσὶν ἀπόδημοι" ἔρχομαι οὖν καὶ αὐτὸς 


TO,  σχοπῄσων τὰ περὶ αὐτοὺς, εἰ ἄρα φανῄσονταί το- 
B ῥεν. Σὺ δὲ εἰ ἐνθάδε; ἐμοὶ ἐχεῖνος. 


Χαίρω, ἔφην, ταῖς τοιαύταις διατριθαῖς, ἀνεμτό- 
διστος Υάρ uoc ὁ διάλογος πρὸς ἐμαυτὸν γίνεται, μὴ 
ἑναντία δρώσαις ὡσανεί (67) * φιλολογίᾳ τε ἄνυτι- 
χὠτατά ἐστι τὰ τοιάδε χωρία. 

Φιλόλογος (68) οὖν τις εἶ σὺ, ἔφη, φιλεργὺς δὲ 
οὐδαμῶς οὐδὲ φιλαλήθης; οὐδὲ πειρᾷ πραχτικὸς εἷ- 
ναι μᾶλλον ἢ σοφιστής: 

Τί &' ἂν, ἔφην ἐγὼ, τούτου μεῖζον ἀγαθὸν (69) ἄν 
τις ἐργάσαιτο, τοῦ δεῖξαι μὲν τὸν λόγον ἡγεμονεύον- 
τα (10) πάντων ' συλλαθόντα δὲ, xaX bm" αὐτῷ ὀχοῦ- 
µενον (14), καθορᾷν τὴν τῶν ἄλλων πλάνην καὶ τὰ 
ἐχείνωγ ἐπιτηδεύματα, ὡς οὐδὲν ὁγιὸς δρῶσιν, οὐδὲ 
Θεῷ φίλον. "Άνευ δὲ φιλοσοφίας xat ὁρθοῦ u ojx 


C ἂν τῷ παρείη φρόνησις. Δ χρὴ πάντα ἄνθρωπον 


Φφιλοσοφεῖν, xal τοῦτο µέγιστον xal τιµιώτατον ἔρ- 


cum hoc titulo unius ex libris Josephi : Περὶ αὗτο- 
κράτορος λογισμοῦ, «De ratione summo imperio 
praedita. » mii μὲν τὸν λόγον, quibus pla- 
cebit eruditi Thirlbii conjectura; sed eam fateor 
mihi non placere, 

(14) Ὀχούμενον. Ymitatur Platonem qui in P&e- 
done, p. 85, elaborandum esse ait, ut « humana- 
rum rationum unam aliquam, quz quidem optima 
sit, et ad refellendum difficillina, apprehendeutes 
eique insidentes, tanquam rate hujus vilze pericula 
enavigemus ; nisi quis possit (iriniore aliquo vehi- 
culo, aut divina aliqua ratione apprehensa tutius 
traduci. » Τὸν γοῦν βέλτιστον τῶν ἀνθρωπίνων λόγων 
λαθόντα καὶ δυσεξελεγκτότατον, ἐπὶ τούτου ὀχούμ:- 
νον, ὥσπερ ἐπὶ σχεδίας, χινδυνεύοντα διαπλεῦσαι τὸν 
βίον, εἰ iy τις δύναιτο τα καὶ ἀχινδυνό- 

πὶ βεδαιοτἐρου ὀχήματος, T] λόγου θείου τινὸς, 
διαπορευθῆναι. Refert boe. testiimoutum Thirlbius, 
atque aliud iudicat in Phedone, p. 246. Atque bac 
quidem de divina et humana ratione dicta Jusu- 
num adbuc Platouicum non dedecebaut. At Chr:- 
Sliani nequaquam nos rationi omnibus imperanti, 
sive Verbo Deo, se ipsum potius Verbum nobis in- 
sidere dicunt. Christus sanetis ἐποχεῖσθαι dicitur 
apud Eusebium in Psalm., pag. 195; Gregor. Nyss. 
ου]. 2, in Caniic. , Cyril. Alex, in Joan., p. 389, 
et in 12 Prophei., p. 564 et 575. Mine Gregorius 
Nazianzenus Verbum appellat sessoreu, ἐπιθάτην, 
orat. 54. Hieronymus in Epist. ad. Salvinam: 
«Nostrum est, inquit, voluptatis ardorem majore 
Christi amore restinguere, et la:civiens jumeutunt 
frenis inedj: subjugare : ut non libidinem, sed ci 
bos quzrat ac desideret, et sessorem Spirituui sau- 
cium moderato atque composito portet incessu. » 
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γον ἡγεῖαθαι, τὰ δὲ λοικὰ δεύτερα xol τρίτα" καὶ A mum et preclarissimum opus existimandum, cm- 


φιλοσοφίας μὲν ἀπηρτημένα, μέτρια xal ἀποδοχῆς 
ἄξια ' στερηθέντα δὲ ταύτης xal μὴ Ππαρεπομένης, 


tera vero in secundis et tertiis ponenda ; ac philo- 
sophiz quidem si adjuncta fuerint, mediocria, et 


τοῖς µεταχειριζομένοις αὐτὰ φορτικὰ καὶ βάναυσα. — qui assumantur digua, οἱ vero incomitsta et desii- 


Ἡ οὖν φιλοσοφία εὐδαιμονίαν ποιεῖ; ἔφη ὑποτυ- 
χὼν (73) ἐχεῖνος. 

Καὶ μάλιστα, ἔφην ἐγὼ, xal μόνη. 

Τί γάρ ἔστι φιλοσοφία, φησὶ, xat τίς fj εὐδαιμονία 
αὑτῃς, εἰ µή τι χωλύει φράζειν, φράσον. 


Φιλοσοφία μὲν, ἣν ὃ ἐγὼ, ἐπιστήμη ἑστὶ τοῦ ὄντος ^ 


tuta ab ea sint, cum iis importuna, quorum manie 


bus tractantur, tum etiam illiberalia ducenda sunt, 


Philosophia igitur beatitudinem efficit? inquit 


105 liia vero, inquam, et sola quidem. 

Jgitur quid sit philosophia, inquit, et quae ejus 
bentitudo, nisi quid eloqui probibet, eloquere. 

Philosophia, inquam ego, est scientia illius quod 


καὶ τοῦ ἀληθοῦς ἐπίγνωσις εὐδαιμονία δὲ ταύτης τῆς ο est, et veri cognitio. Beatitudo autem hujus scien- 


ἐπιστήμης καὶ τῆς σοφίας γέρας. 
θεὸν (76) δὲ οὺ τί καλεῖς; ἔφη. 


liz et sapientie prsemium. 
Deum autem quidnam voess ? inquit ille. 


Τὸ xazà τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως alsi ἔχον, καὶ τοῦ 8 Quod idem est et eodem modo semper se babet, 


εἶναι πᾶσι τοῖς ἄλλοις αἴτιον, τοῦτο δή ἐστιν 6 θεός, 
Οὕτως ἐγὼ ἀπεχρινάμην αὐτῷ * καὶ ἑτέρπετο ἐχεῖνος 
ἀκούων µου, οὕτως τέ µε ἤρετο πάλιν. 

Ἐπιστήμη οὐχ ἔστι χοινὸν ὄνομα διαφόρων πρα- 
Υμάτων; "Ev τε γὰρ ταῖς τέχναις ἁπάσαις ὁ ἐπιστά- 
µενος τούτων τινὰ ἐπιστήμων καλεῖται, ἕν τε στρα- 
erro], xal χυδερνητικῇ, καὶ ἰατρικῇ ὁμοίως. "Ev τε 
τοῖς θείοις xai ἀνθρωπείοις οὐχ οὕτως ἔχει (7) ". 
Ἐπιστήμη τίς ἐστιν ἡ παρέχουσα αὐτῶν τῶν ἀνθρω- 
πίνων xal τῶν θείων γνῶσιν, ἔπειτα τῆς τούτων 
θειότητος xai δικαιοσύνης ἐπίγνωσιν; 

Καὶ µάλα, ἔφην. 

Τί οὖν; ὁμοίως ὲὁτὶν ἄνθρωπον εἶδέναι καὶ θΘεὸν, 


quodque cxteris omnibus eausa esL cur sint, lioe 
sane Deus est. lta illi ego respondi : meque ille li- 
benter audiebat, ac rursus ita interrogavit. 

Scientia an non commune nomen est rerum di- 
veraarum? In omnibus enim artibus, qui harum 
aliquam sciat dieitur sciens, in imperatoria, in 
gnbernatoria, in medica similiter. In divinis et 
homanis rebus an ita se res habet? Estpe scientia 
qusépiam, que divinarum et bumanarum rerum 
cognitionem afferat, ac deinde quse sit in illis divi- 
nitatis, quz justiti:e ratio demonstret? 

Maxime, inquam, 

Quid igitur ? idem est hominem et Deum nosse, 


ὡς μουσικὴν, xol ἀριθμητικὴν, καὶ ἀστρονομίαν, fj ϱ a6 musicam, aritbmelicam, astronomiam aut ali- 


τι τοιοῦτον; 

Οὐδαμῶς, ἔφην. 

Οὐχ ὀρθῶς ἄρα ἀπεκρίθης ἐμοὶ, ἔφη ἐχεῖνος. AI 
μὲν γὰρ ix µαθήσεως προσγίνονται ἡμῖν, f| διατρι- 
ὄης τινός' αἱ δὲ Ex τοῦ ἰδέσθαι παρέχουσι τὴν ἐπι- 
στήµην. EE Y£ σοι λέγοι τις ὅτι ἐστὶν ἓν Ἰνδίᾳ ζῶον 
φυὴν οὐχ ὅμοιον τοῖς ἄλλοις πᾶσιν, ἀλλὰ τοῖον f 
τοῖον, πολυειδὲς xai ποιχίλον, oóx ἂν πρότερον εἰ- 
δείης f| ἴδοις αὑτό' ἀλλ᾽ οὐδὸ λόγον ἂν ἔχοις εἰπεῖν 
αὐτοῦ τινὰ, εἰ μὴ ἀχούσαις τοῦ ἑωραχότος. 

Οὐ yàp, enu. 

Πῶς οὖν ἂν, ἔφη, περὶ Θεοῦ ὀρθῶς φρονοῖεν οἱ 
φιλόσοφοι, 1| λέγοιέν τι ἀληθὲς, ἐπιστήμην αὐτοῦ μὴ 
ἔχοντες, μηδὲ ἱδόντες ποτὲ, ἢ ἀχούσαντες; 


Άλλ) οὐκ ἔστιν ὀφθαλμοῖς, Ἡν δ' ἐγὼ, αὐτοῖς, πά- 
«ερ, ὁρατὺν αὺ θεῖον, ὡς τὰ ἄλλα ζῶα (75), ἀλλὰ 
µόνῳ wp χαταληπτὺν, ὥς φησι Πλάτων, xol ἐγὼ 
πείθομαί αὐτῷ. 

4. "Eat οὖν, φησὶ, τῷ vi ἡμῶν τοιαύτη τις xol 


(72) Ὑποτυχών. In utroque codice Regio et Cla- 
rom. legitur in textu : El oov .. . . οὐχ 6 τυχών. 
Sed ad marginem liec apposita est nota : Οἶμαι οὔ- 
πως ἂν u^ κάλλιον, Ἡ οὖν p. εὐδ.π. E. ὑποτυχὼν 
ἐχεῖνος. Ἡ. ΒΤΕΡΗΛΝΙΑ. Scribendum ἡ οὖν monet 
Svlburg. Retinuissem illud εἰ, si mutatum non fuis- 
sel a R. Stephano. 

(*3) θεό». Monet Thirlbius leg. esse τὸ Óv, et 
qox τοῦτο δέ. Non tamen corruptus videtur textus. 

(74) Οὐχ οὕτως ἔχει. Negatio videtur expungen- 
da : atque illam equidem in interpretando negligen- 


quid simile ? 

Minime gentium, inquam. 

Non recte ergo mihi respondisti, inquit ille. Alis 
enim disciplina el exercitatione quadam a nohis 
tomparantur ; alis vero ex visu scientiam efflciunt. 
Si quis tibi dicat esse in India animal natora non 
simile caeteris omnibus, sed tale aut tale, νησί 
plicis sc varis forms, non prius scias quale sit, 
nisi videris, sed nec ullam illius rationem possis 
reddere, nisi ex eo qui viderit, andieris. 

Non profecto, inquam. 

Quomodo igitur, inquit, de Deo philosophi recte 
sentiant, aut quidquam veri dicant, scientism illlus 
won habentes, quippe qui nec visu nec audilione 


D quidquam de eo unquam perceperint ? 


At oculis, inquam, pater, divinum numen ut 
extera animalia, videri noun potest, sed sola mente 
percipi. ut ait Plato, cui ego assentior. 


4. Inest igitur, inquit. ille, menti nostre talis 


dam duxi. Inornata enim esset oratio : « Án non ita 
se res habet? Estne scientia, » elc. Sic enim ὁμοίωσ 
eum praecedentibus conjunxi, — Negatiouem (οὐ 

retinui, interrogationis signo post Eysc deleto : « lie 
rebus divinis ei. humanis non ita se res habet. » 


0710. 

(79) Τὰ ἄλλα ζωα. Illud ἄλλα rejicit. Perionius, 
ut »uppositam Justino vocem, et Deo injuriam. Sed 
minus animadvertit Justinum tunc Platoni addictum 
fuisse, qui Deum concepiis verbis vocat Ζώον di« 
διον in. l'imwo, non longe ab initio. 
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qu:edam ac tanta vis, aut non citius sensu perce- A οσαύτη δύναμις, ὃ μὴ (76) τάχιον δι αἰσθήσεως 


pisset ? Aut Deum videbit aliquando humaua mens 
Spiritu sancto non exornata ? 

Ait enim Piato **, inquam ego, talem esse mentis 
oculum, atque ad hoc nobis datum fuisse, ut ipsum 
illud, quod est, hoc ipso pellucido oculo videre possi- 
mus ; quod quidem causa est eorum omnium, qu» 
mente percipiuntur, uec colorem habens,nec figuram, 
nee maguitudinem, nec quidquam eorum quz oculis 
cerüuntur; sed quidnuam est? Hoc ipsum, inquam, 
quod supra omuem essentiam est ; uon enarrabile, 
non explicabile, solum pulchrum et bonum, ani- 
mis a natura bene informatis ob cognationem et 
videndi cupiditatem illico affulgens. 

106 Quenam igitur nobis, aiebat, cognatio 
cum Deo? Num anima divina el immortalis est, οἱ 
ipsius regiz illius mentis particula ; et quemadmo- 
dum illa Deum videt, ita consequi possumus, ut 
mente nostra divinum numen complectatur, atque 
inde jam simus beati t 

Omnino, inquam. 

Num illud etiam comprehendunt anims omnium 
animslium, interrogabat ille an alia hominis ani- 
ma, alia equi et asini? 

Minime, inquam; sed ezdem sunt in omnibus. 

Videbunt igitur, inquit, equi et asini, aut vide- 
runt Deum aliquando? 

Non sane, inquam; nam ne hominum quidem 
vulgus ; sed tantum si quis juste vixerit, ac justitia 
cielerisque omnibus virtutibus lustratus fuerit, 

Non jam ergo, inquit ille, propter cognationem 
videt Deum, neque eo quod mens sit, sed quia 
temperans et justa? 

Sane, inquam; el quia habet quo Deum intel- 
ligat. 

Faeciunt cuiquam injuriam caprz et oves ? 

Neinini profecto, inquam. 

Videbunt ergo, inquit, secundum tuam ratiocina- 
lionem et isla animantia. 

Minime ; illis enim corpus, cum tale sit , impe- 
dimento est. 

Si vocem accipiant hzc animantia, inquit ille, 
probe scias multo potiori jure convicium corpori 


5 In Phedone, p. 65. 


(76) *O µή. Leg. 
9 αλά τι Αι 
τι ὃν τοιοῦτο. 

(78) Βασιικοῦ νοῦ. Νοπ deerunt fortasse qui 
regiam illam mentem nihil aliud esse quam Verbum 
Dei pronuntient, atque inde concludant jam ium 
Platonicos de Dei Verbo, ut de persona distincta, 
disseruisse ; siquidem senex non quizreret ex Ju- 
stino an anima nostra pars sit regiz illius mentis, 
nisi eum in Platonis schola, quid sit regia illa meus 
didicisse sciret. Verum etiamsi dederim hac de 
Verbo Dei accipienda esse; non idcirco Platonicos 
de Verbo jam tum dederim disseruisse. Paulo ante 
dicebat senex : « An Deum videbit aliquando huma- 
na mens Spiritu sancto non exornata?» Au inde con- 
cludes Platonicos non latuisse quid sit Spiritus 8an- 
cius? Ad eumdem Spiritum referri debent, quie de 
regia mente hoc loco dieuntur, Quemadmodum 


EXa6sv ; Ἡ τὸν θεὺν ἀνθρώπου νοῦς ὄψεταί ποτε, μὴ 
ἁγίῳ Ἠνεύματι χεχοσµηµένος; 

Φηοὶ γὰρ Πλάτων, ἦν δ' ἐγὼ, αὐτὸ τοιοῦτον εἷ- 
ναι τὸ τοῦ νοῦ ὄμμα, χαὶ πρὺς τοῦτο ἡμῖν δεδόσθαι, 
ὡς δύνασθαι καθορᾷν αὐτὸ ἐχεῖνο τὸ ὃν εἱλιχρινεῖ 
αὐτῷ ἐχείνῳ, ὃ τῶν νοητῶν »ἁπάντων ἐσὴν αἴτων, 
οὐ χρῶμα ἔχον, οὐ σχΏμα, οὐ μέγεθος, οὐδὲ οὐδὲν 
ὧν ὀφθαλμὸς βλέπει, ἀλλά τι ὃν (77) τοῦτ' αὐτὸ, φη- 
gh ὃν ἀπέχεινα πάσης οὐσίας, οὔτε ῥητὸν, οὔτε 
ἁγορευτὸν, ἀλλὰ µόνον χαλὸν xai ἀγαθὸν, ἑξαίφνης 
ταῖς εὖ πεφυχυίαις ψυχαῖς ἐγγινόμενον διὰ τὸ συγΥε 
γὸς xaX ἔρωτα τοῦ ἰδέσθαι. 


Τίς οὖν ἡμῖν, Deve, συγγένεια πρὺς «ὃν Θεόν 


Β ἐστιν; Ἡ καὶ ἡ φυχἠ θεία καὶ ἀθάνατός ἐστι, καὶ 


αὐτοῦ ἐχείνου τοῦ βασιλιχοῦ νοῦ (78) µέρος; Ὡς δὲ 
ἐχεῖνος ὁρᾷ «bv θεὸν, οὕτω xal ἡμῖν ἐφιχτὺν τῷ 
ἡμετέρῳ vip συλλαθεῖν τὸ θεῖον, καὶ τοὐντεῦθεν ἤδη 
εὐδαιμονεῖν ; 

Πάνυ μὲν οὖν, ἔφην. 

Πᾶσαι 8' αὐτῷ (70) διὰ πάντων αἱ φυχαὶ χωροῦσι 
κῶν ζώων, ἠρώτα, ἢ ἄλλη μὲν ἀνθρώπου, ἄλλη δὲ 
ἵππου xat ὄνου; 

Οὔκ' ἀλλ' αἱ αὐταὶ ἐν πᾶσίν claw, ἀπεχρινάμη». 

Ὄψονται ἄρα, φησὶ, καὶ ἵπποι xal ὄνοι, fj εἶδέν 
ποτε τὸν θεόν; 

QUx, ἔφην * οὐδὲ γὰρ ol πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, εἰ 
ufj τις ἓν δίχῃ βιώσαιτο, χαθηράµενος δικαιοσύνη 


€ χαὶ τῇ ἄλλῃ ἀρετῇ πάσῃ. 


Οὐκ ἄρα, ἔφη, διὰ τὸ συγγενὲς ὁρᾷ τὸν Θεὸν, ob5' 
ὅτι νοῦς ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅτι σώφρων xaX δίχαιος» 


Ναὶ, ἔφην, καὶ διὰ τὸ ἔχειν ᾧ vost τὸν Θεόν. 


Τί οὖν; ἀδικοῦσί τινα αἶγες ἡ πρόδατα ; 

Οὐδὲν ὀὐδένα, ἣν δ' ἐγώ. 3 

Ὄψονται ἄρα, qnot, κατὰ τὸν σὺν λόγον καὶ ταῦτα 
τὰ (0a; 
. 00: τὸ γὰρ σῶμα αὐτοῖς, τοιοῦτον ὃν, ἐμπόδιόν 
ἐστιν. 

El λάθοιεν φωνὴν τὰ ζῶα ταῦτα, ὑποτυχὼν ἑχε-- 
vog, εὖ ἴσθι ὅτι πολὺ ἂν εὐλογώτερον ἐχεῖνα τῷ ἡμὲ- 


enim antea quiesierat senex, an Deum mens .nostra 


ο ἀλλὰ τί ὃν; vel ἀλλά D Spiritu sancto non exornata videre possit, ita post- 


quam animadvertit Justinum humoanz naturz hanc 
Dei videndi facultatem attribuere, ilerum quzrit an 
anima nostra divina sit et immortalis et regia illius 
mentis parlieula. Perspicuum ergo est eum nunc 
quirere, an anima illius sit particula, de quo aute 
quasierat, an sine illius auxilio Deus videri possit. 
Haretici illius tatis, cum viribus suis impie confi- 
derent, naturam immortalem et Deo consubstantia- 
lem sibi arrogabant ob semen quoddam sibi inje- 
elim a matre θα Achamots, quam etiam Spiritum 
sauctum vocabant. Plzto in PAifebo, p. 90, agnoscit 
in Jovis natura, βασιλικὴν φνχὴν, ῥασιλιὼν νοῦν, 
sed hanc animau hanc mentem a Jove non disuu- 
uit. : 
f (19) Πᾶσαι δ' αὐτῷ. Lege αὐτό. Arridet etiam 
Thirlbio bxc emendandi ratio. 
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«py σώματι λοιδοροϊντο. Νῦν δ' ἑάσωμεν οὕτω. καὶ A nostro factura. Nunc autem id omittamus, ac tibi 


cd ὡς λέχεις συγχεχωρήσθω. Ἐχεϊνο δέ pot εἰπὲ, 
ἕως ἐν τῷ σώματί ἔστιν d) doyb, βλέπει, fj ἁπαλλα- 
χεῖσα τούτου ; " 

Kat ἕως μὲν ἔστιν ἐν ἀνθρώπου εἴδει, δυνατὺν 
αὐτῇ, φημὶ, ἐγγενέσθαι διὰ τοῦ vou'* μάλιστα δὲ 
ἀπολυθεῖσα τοῦ σώματος, καὶ αὐτὴ καθ ἑαυτὴν Υε- 
νοµένη, τυγχάνει οὗ ρα πάντα τὸν χρόνον máv- 
suy ** (80). 

"R xo µέμνηται τούτου πάλιν ἐν ἀνθρώπῳ Ύενο- 


uin; 

00 μοὶ δοκεῖ, ἔφην. 

Τί οὖν ὄφελος ταῖς ἰδούσαις, fj τί πλέον τοῦ μὴ 
δόντος ὁ Ιδὼν ἔχει, εἰ μηδὲ αὐτὸ τοῦτο, ὅτι εἶδα, 
μέμνηται : 


Οὐκ ἔχω εἰπεῖν, ὃν δ' Σχώ. 

ΔΙ δὲ ἀνάξιαι ταύτης τῆς θέας χριθεῖσαι, τί πά- 
σχουσιν; ἔφη. 

Εἷς τινα θηρίων ἑνδεσμεύονται σώματα * καὶ αὕτη 
is χόλασις αὐτῶν 59. 

0ἴδασιν οὖν ὅτι διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἐν τοιούτοις 
slot σώµασι, καὶ ὅτι ἑξήμαρτόν τι; 


00 νομίζω. 

QUÀ ταύταις ἄρα Ὀφελός τι τῆς χολάσεως, ὡς 
ἴωχεν (84): ἀλλ οὐδὲ κολάζεσθαι αὐτὰς λέγοιμι, εἰ 
μὴ ἀντιλαμδάνονται τῆς κολάσεως. 

00 γάρ. 

Οὔτε οὖν ὁρῶσι τὸν θΘεὸν αἱ ψυχαὶ, οὔτε µεταμεί- 
6ουσιν εἰς ἕτερα σώματα” ᾖδοσαν (82) Υὰρ ἂν, ὅτι κο- 
Ἰάζονται (85) οὕτως, xal ἐφοδοῦντο ἂν καὶ τὸ τυχὸν 
ἐξαμαρτεῖν ὕστερον. Νοεῖν δὲ αὐτὰς δύνασθαι, ὅτι ἔστε 
θεὶς, xal δικαιοσύνη καὶ εὐσέδεια χαλὸν, χἀγὼ συν- 
τίθεμαι, ἔφη. 

Ὀρθῶς λέγεις, εἴπον. 

δ. 0ὐδὲν οὖν ἴσασι περὶ τούτων ἐχεῖνοι οἱ φι)όσο- 
φοι' οὐδὲ γὰρ ὃ τί ποτέ ἐστι ψυχἠ ἔχουσιν εἰπεῖν. 


Οὐκ Éotxsv. 

οὐδὲ μὴν ἀθάνατον χρὴ λέγειν αὐτὴν ΄ ὅτι, εἰ ἀθά- 
νατός ἐστι, xat ἀγέννητος δηλαδή. 

Ἀχέννητος δὲ καὶ ἀθάνατός ἐστι χατά τινας λεγο- 
µένους Πλατωνικούς. 

"H xal τὸν χόσµον σὺ ἀγέννητον λέγεις; 

Εἰσὶν oi λέγοντες, οὐ μέντοι γε αὐτοῖς συγχατα- 
τίθεμαι ἐγώ. 


" Plat, iPhedon,, p.. 72, 16, 92, et Phedr. 249. 
Tim. p. 42. 


(80) Πάντατὸν' πάντων. In cod. Clarom. 
pro πάντων legitur πάντα. Sylburglus legendum con- 
Jieit ὑπὲρ πάντων, vel πάντων μάλιστα. Malim legere 
πάντως, atque ita placuit Pearsono. Paulo ante legit 
Thirlbiua, συγγίνεσθαι διὰ τοῦ voU, quod mihi non 
videlur necessarium. 

(81) T&c κολάσεως, dc ἔοικεν. Mlud ὡς ἔοιχεν 
Justini potius videtur esse dietum quam senis. Sed 
si Justino tribuatur, legendum erit, uL ex paulo post, 
Wx ἔοιχεν, « nou videtur. » 


ita esse, ul dicis, concedatur. Sed hoc mihi re- 
sponde, utrum anima Deum videat quamdiu in 
corpore est, an postquam eo soluta? 

Quandiu in bominis forma est, inquam, potest 
id mente consequi; sed tum maxime, cum corpore 
soluta est, ac secum ipsa versatur, fli omnino et in 
omne avum rei adamatze compos. 

An etiam vidisse se meminit, cum ad hominem 
redii! . 


Non mibi videtur, inquam. 

Quid igitur prodest vidisse; aut qui vidit quid 
amplius habet quam qui non vidil, si ne illud qui- 
dem ipsum, nempe vidisse se, habet in memo- 
ria? 

Non possum id statuere, inquam, 

Quz vero indigna judicat sunt, qux viderent, 
quid patiuntur? inquit ille. 

In aliqua ferarum corpora, velut ih vincula con- 
Jiciuntur, atque hae illarum pena est. 

107 Noverunt igitur hanc οὗ causam sese in 
illis esse corporibus, atque aliquid a se peccatum 
esse? 

Non puto. 

Nihil igitur utilitatis videntur ex poena pereipere; 
imo ne puniri quidem eas dixeriu, si peenam non 
sentiunt. ' 

Non sane. 

Non ergo Deum vident anime, nec migrant in alia 


corpora ; scirent enim sese ita puniri, ac metaerent 


ne quid deinceps vel leviter peccarent. Quod au- 
tem intelligere possint Deum esse, ac justitiam et 
pietatem praeclarum quidpiam esse, id ipse, inquit, 
assentior. 

Recte dicis, inquam. 

5. Neque etiam natura sua immortalis est anima. 
— Nihil igitur his de rebus sciunt isti philosophi ; 
nec enim quid sit anima explicare possunt. 

Idem mihi videtur. 

Neque etiam immortalis dicenda est; nam si im- 
mortalis, etiam profecto ingenita. 

Inereatam autem et immortalem existimant non» 
nulli, qui Platonici dicuntur. 

Sed tv an ipsum mundum ingenitum dicis? 

Sunt qui dicant, sed hig ego non assentior. 


** Phadom.,p. 66 et 67. 3 Phedon.,p. 81 et 


(82) Ἴδοσαν. Si ab auctore scriptum est, usur- 
patum ita est ᾖδοσαν, ut in sacris Bibliis ἤλθοσαν, 
οἱ similia ; alioqui legi posset etiam ῄδεισαν, SYL- 
puRGIUS. — Legitur in utroque cod. nis, fieaav, ex 
quo confirmatur observatio Sylburgii, nempe le- 
geudum ῄδεισαν. Id etiam observavit Thirlbius. 

(85) Ὅτι κο.λάζονται. Eodem argumento adversus 
meiempsychosin utuntur Irenzus lib. 11, Clemens 
Alexandrinus, Eclog. prophet. n. 17, Teriulliagus 
lib. De anima cap. 11. Ibidem JEBB, 


A81 


Recte facis. Quam. enim habet rationem corpus A 


sdeo solidum et durum el coaginentatum, quodque 
immutatur, petit et nascitur quotidie, non ab ali- 
qua causa ortum censere ? Quod si mundus genitus 
ési, necesse est animas quoque geniias esse, ac 
posse nullas esse. Sunt enim facte hoininum et 
eglerorum animalium causa, si omnino separatim 
&c non una cum propriis corporibus genitas dices. 


Videtur hoe recte se habere, 

Non ergo iminortales sunt ? 

Non ; siquidem statuimus mundum esse genitum, 

Non tamen perire dico ullas animas ; vere enim 
delucro id esset improbis. Quid igitur? Piorum 
quidem animas in meliore loco manere, iniquorum 
autem et malorum in deteriore, judicii tempüs ex- 
spectantés, Sic iste, cum Deo digna judicat: fue- 
rint, non jam moriuntur; li vero, puniuntur, 
quandiu eas esse et puniri Deus voluerit. 


Num, quiso, quod dicis tale est, quale id quod 
οἱ Plato subobscare tradit de mundo, corruptioni 
obnoxium dicens, quatenus genitus est; 108 fu- 
turum tamen propter Dei voluntatem, ut. nec sol- 
vatur, nec in inortis fatum incurrat? ldem. tibi pla- 
cet de anima ac generatim de oinnibus dici? Qu:e- 
cunque enim post Déum sunt, aut erunt aliquande 
ea naturam habent corruptioni obnoxiam, ac talia 
sunt ut aboleri possint, ac jam nulla esse. Solus 


euim Deus est, qui nec genitus sit, nec corruptioni C 


'obnoxius, ac propterea Deus est; reliqua vero om« 
nia, qux post eurh sunt, geuita el corruptioni ob- 
noxia.: Hoc ipsum causm est, cur anim: et mo- 
viantur et punlantur, Nam si ingenitze essent, nec 
peccarent, nec stultitia redundarent, nec ignav:e 
essent, nec rursum feroces; neque étiam sua sponte 


** Plato in Timeo, p. 44. 


(84) Πάσας τὰς ψυχάς. Si vethum verbo redda- 
fus, Sic. verti poteriL: « Non omnes ego animas 
perire dico; » sed reddere malui : « Nullas animas 
perire dico. » *zpe hzc loquendi ratio in esindem 
Sententiam usurpatur; velut cum idem senex ait 
dustino sub finem colloquii : Οὐ γὰρ συνοπτὰ οὖδε 
συννοητὰ Πᾶσίν ἐστιν, sl µή «tp δείς δῷ συνιένα!. 
Liquet illud οὐ πᾶσιν idem sonare ac nemini. Locus 
ille, qui nunc in manibus est, ir aliam sententiam 
8ccipi non potest. Nullas prorsus animas mori exi- 
siimat serex, ne malorum quidem, quia id illis in 
lucro futurum esset, Si quas porro excipiendas pu- 
tasset qux morerentur, nou alias excepisset, quam 
malorum. Nemo enim suspicabitur eum animas 
justorum interituras credidisse. Ergo cum nomina- 
tim malorum animas non mori pronuntiat, omnibus 
prorsus eternitatem astruit. 

(85) Ἕρμαιον γὰρ ἦν. Eodem rationis momento 
utitur Justinus Apol, 1, n. 48. Sedante Justinus 
Theano Pythagorica, teste Clemente Alexandrino 
Strom. 1v, p. 492. scripserat : "Hv γὰρ τῷ ὄντιτοῖς 
xaxolg εὐωχία ὁ βίος, πονηβευσαµένοις ἔπειτα τε- 
λεντῶσιν, εἰ μὴ ἣν ἀθάνατος ἡ ψυχἠ, ἕρμαιον ὁ θά- 
νατος. « Esset enim revera malis epulum vita, et post 
scelera morientibus, si anima immortalis nom esset, 
υγ in lucro foret. » Clemens eodem in loeo ei 
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Ὀρθῶς ποιῶν. Τίνα γὰρ λόγον ἔχει, σῶμα οὕτω 
στερεὸν καὶ ἀντιτνπίαν ἔχον, xal σύνθετον, καὶ ἆλ-. 
λοιούµενον, xal φθίνον, καὶ γινόµενον ἑχάστης ἡμό- 
pae, μὴ ἀπ᾿ ἀρχῆς τινος ἡγεῖσθαι γεγονέναι; ct 8 ὁ 
χόσμος γεννητὺς, &v&yxr καὶ τὰς ψυχᾶς γεγονέναι, 
xai οὖν εἶναί mát τάχα. Auk γὰρ τοὺς ἀνθρώπους 
ἐγένοντο xaX τὰ ἄλλα ζῶα, εἰ ὅλως xav" ἰδίαν, xat 
μὴ μετὰ τῶν ἰδίων σωμάτων Φφῄσεις αὐτὰς Υεγο- 
γέναι. 

Οὕτως δοχεῖ ὀρθῶς ἔχειν. 

Οὐχ ἄρα ἀθάνατοι; 

O0x, ἐπειδὴ καὶ ὁ Χόσμος γεννητὸς ἡμῖν ἐφάντ. 

᾽Αλλὰ μὴν οὐδὲ ἀποθνῄήσχειν φημὶ πάσας τὰς ψυ- 
χὰς (88) Σγώ: ἅρμαιον γὰρ ἣν (86) ὡς ἀληθῶς τοῖς 
καχοῖς. ᾽Αλλὰ cl; τὰς μὲν τῶν εὐσεδῶν, ἓν χρεξττονί 


B «o, χώρῳ µένειν, τὰς δὲ ἀδίχους καὶ πονηρὰς iv 


χείρονι, τὸν τῆς χρίσεως ἐχδεχομένας χρόνον τότε (86). 
Οὕτως αἱ μὲν, ἄξιαι τοῦ Θεοῦ φανεῖσθαι (87), οὐχ 
ἀποθνῄσχουσιν ἔτι, αἱ δὲ χολάζοντᾶι ἔστ᾽ ἂν ab các χαὶ 
εἶναι xaX χολάζεσθαι ὁ θεὸς θέλῃ. 

"Apa τοιοῦτόν ἐστιν ὃ λέγεις, οἷον xat Πλάτων ἓν 
Τιμαίῳ ** αἰνίσσεται περὶ τοῦ Κόσμου, λέγων, ὅτι 
αὐτὸς μὲν καὶ φθαρτός ἐστιν ᾗ Υέγονεν, οὗ λυθήσε- 
ᾗαι δὲ, οὐδὲ τεύξεται θανάτου μοίρας, διὰ τὴν βούλη- 
διν τοῦ θεοῦ ; τοῦτ) αὐτό σοι δυκεῖ xal περὶ φυχῆς 
καὶ ἁπλῶς πάντων πἑρι λέγεσθαι; "Όσα γάρ ἐστι (53) 
μετὰ τὸν Geby fj ἔσται ποτὲ, ταῦτα φύσιν φθαρτὶν 
ἔχειν (89), χαὶ οἷά τὲ ἐξαφανισθῆναι καὶ μὴ εἶναι 
ἔτι. Μόνος γὰρ ἀγέννητος xat ἄφθαρτος 6 θεὸς, xai 
διὰ τοῦτο Θεός ἐστι’ τὰ δὲ λοιπὰ πάντα μετὰ τοῦτον 
γεννητὰ xat φθαρτά. Τούτου χάριν xat ἀποθνήσκου- 
σιν αἱ ψυχαὶ καὶ χολάζονται ' ἐπεὶ, εἰ ἀγέννηῖοι ἦσαν 
οὔτ' ἂν ἐξημάρτανον, οὔτε ἀφροσύνης ἀνά ήλεῳ σαν, 
οὐδὲ δειλαὶ xal θρααεῖαι πάλιν" ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχοῦσαί 
ποτε εἰς σύας ἐχώρουν (90) καὶ ὄφεις xal xóvac* 
υὐδὲ μὴν ἀναγχάζεσθαι αὐτὰς θέµις, εἴπερ εἰσὶν ἀγέν- 


Isidorus Pelus. lib. t1, epist. 205, similem Platonis 
sententiam referunt ex Timaeo. 

(86) τότε. Satis apte Thirlbius emendat, 
ac legendum pnlat χρόνον ποτὲ. Itidem legit ὅπως 
αἱ μὲν οὐχ ἀποθνήῄσχωσιν ἔτι, αἱ δὲ χολάζονται. Sel 
ejusmodi conjecturas referre piget. 

(87) Φανεῖσθαι. Via ΒΔ. Steplianus et mss. codices. 


D Legendum esse φανεῖσαι admonuit. Sylburgius, at- 


que ita legitur in editionibus Grzco-Latinis, ος- 
ceptis tamen Londinensibus, Thirlbius mallet. ἄξιαι 
τῷ Θεῷ φανεῖσθαι. 

(88) "σα dp ἐστι. In prima editione Londincusi 
h:c omnia tribuuntur seni, usque ad hiec verba 
εἶτα ἔλαθε, Sic etium R. Stephauus et Langus vi- 
denturexistimasse. Sed hec omuia Justino cogor 
restituere, Neque enim senex dixisset animas in 
corpora belluarum migrare; nefas iu. euim Lrans- 
ferre hoc Platonicum commentum. 

(89) "Ἔχειν. Supple id quod supra legitur, Πλά- 
νων αἱνίσσεται. vellege Éyet. 

(50) Eic σύας &yópovr, etc. Concesserat supra 
Justiuus, animas neutiquam in alia corpora ui- 
grare. Fortasse igitur hic eas indicat, quae suntin 
brutis; scilicet c. 4, in omuibus easdeiu exse cons 
tendit. Otro, 
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νητοι. Τὸ γὰρ ἀγέννητον (91) τῷ ἁγεννήτῳ ὅμοιόν ἐστι A in sues enquam migrarent e$. serpentes el canes, 


xa ἴσον xdi ταὑτὸν, xat οὔτε δυνάµει οὔτε τιμῇ προ- 
χριθείη ἂν θατέρου τὸ ἕτερον ' ὅθεν οὐδὰ πολλά ἐστι 
τὰ ἁγέννητα. El γὰρ διαφορά τις ἣν ἐν αὐτοῖς, οὐκ 
ἂν εὕροις ἀναζητῶν τὸ αἴτιον τῆς διαφορᾶς, ἀλλ 
Ex" ἄπειρον ἀεὶ τὴν διάνοιαν πέµπων, ἐπὶ ἑνός ποτε 
στήσῃ ἀγεννῆτου καμὼν, καὶ τοῦτο φήσεις ἁπάντων 
αἴτιον. Εἶτα ἔλαθε (92), φημὶ ἐγὼ (95), Πλάτωνα xal 
Πυθα ὡς ἄνδρας, ol ὥσπερ τεῖχος ἡμῖν 
xai ἔρεισμα φἱλοδοφίας ἐξεγένοντο ; 

goram hzc latuere, bomines sapientes, qui nobis 
tere? 

6. 0ὐδὲν ἐμοὶ, ἔφη, µέλει Πλάτωνος, οὐδὲ IIuda- 
Υδρου, οὐδὲ ἁπλῶς οὐδενὸς ὅλως τοιαῦτα δοξάζοντος. 
Τὸ γὰρ ἀληθὲς οὕτως ἔχει µάθοις δ᾽ ἂν ἐντεῦθεν. 
Ἡ φυχἠ ᾖτοι ζωή ἐστιν, 3). ζωὴν ἔχει. El μὲν οὖν 
ζωή ἐστιν, ἄλλο τι ἂν ποιῄσειε ζῇν, οὐχ ἑαυτὴν, ὡς 
xai κίνησις (94) ἄλλο τι κινῄήσειε μᾶλλον f| ἑαυτήν. 
"Qa δὲ ζῇ φυχὴ, οὐδεὶς ἀντείποι. EL δὲ Cf, οὐ ζωὴ 
οὖσα Qj (95), ἀλλὰ µεταλαμθάνουσα τῆς ζωῆς ἔτε - 
pov δέ τι «b µετέχον τινὸς ἐχείνου οὗ μετέχει: ζωῆς 
U φυχἠ μετέχει, ἐπεὶ ζῇῆν αὐτὴν ὁ θεὸς βούλεται: 
οὕτως ἄρα xa οὐ µεθέξει ποτὺ, ὅταν αὑτὴν μὴ θέλοι 
Uv. Οὐ γὰρ &' αὐτῆς (96) ἑστὶ τὸ ζῆν ὡς τοῦ θεοῦ: 
ἀλλὰ ὥσπερ ἄνθρωπος οὐ διαπαντός ἐστιν, οὐδὲ σύν- 
εστιν ἀεὶ τῇ Φυχῇ τὸ σῶμα, ἀλλ ὅτε ἂν Gig λυθῆ- 
ναι τὴν ἁρμονίαν ταύτην, καταλείπει f; ψυχἠ τὸ σῶμα, 
καὶ ὁ ἄνθρωπος οὐχ ἔστιν' οὕτως xal ὅταν δέῃ τὴν 


(91) Τὸ γὰρ οσον Videbantur hzc. prima 


specie in senem conferenda, ut Platoni, qui ma- ( 


teriam zeternam et increatam putabat, adversantia. 
Sed quanto magis magisque considero, videtur mihi 
Justinus loqui pergere. {9 Non modo nullum indi- 
cium inceepte hic a sene orationis ; sed etiam quod 
paulo post ait Justinus εἶτα ἔλαθε, id cum supe- 
rioribus verbis nexum et conjunctum est. 2» Paulo 
ante dicit Justiuus solum Deum esse ingenitum, 
quare non mirum, si hic duo esse ingenita negat. 
3» Secum quidem pugnabat Plato, ut probat. Justi- 
nus Cohort. n. 22, cum materiam zternam et increa- 
iam assereret, Deo zequalem et ingenitam negaret. 
Sed tamen itaillum sensisse manifestum est, Nam 
initio Timei duo tantum entia distinguit, quorum 
alterunr semper est, nunquam vero fit, alterum 
vero lit et nascitur semper, nec unquam est, Ἔστιν 
οὖν δη xav ἐμὴν δόξαν διαιρετἑον τάδε" «Lab ὃν μὲν 
ἀεὶ, Υένεσιν δὲ οὐχ ἔχον ' καὶ τί τὸ TM νον μὲν, 
ὃν δὲ οὐδέποτε. Τὸ Ubi M) vo σει μετὰ λόγου πε 
ληπτὸν ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ ὃν, τὸ δ' αὖ 5 μετ αἰσθή. 
σεως ἀλόγου δοξαστὺν, ne xai ἀπολλύμενον. 
Ad hoc secundum genus refert quidquid sensibus 
αμ potest, ac proinde ipsam eliam materiam. 

inc non multo post ait: « Deum, cum accepisset 
quidquid videri potest, illud minime quietnm, sed 
temere et sine ordine agitatum, ex confusione in 
ordinem adduxisse. » Οὕτω δὴ πᾶν ὅσον ἦν ὁρατὸν 
παραλαθὼν» οὐχ ἠσυχίαν ἄγον, ἀλλὰ κχινούμενον 
πλημμελῶς xal &váxvuc, εἰς τάξιν αὐτὸ ἤγαγεν ἐξ 
ἁταξίας, 4* Forte etiam Justinus, dum duo ingenita 
esse negat, animum ad ipsam materiam non ad- 
vertit, sed de mundo, qui ex materia factus est, 
ac de rebus loquitur qua universo mundo con- 
linentur, 

(92) Elza ἔλαθε. Legit Thirlbius, vel ᾗ ταῦτα vel 
ta. ταῦτα. Legendum potius videtur εἴτε ἔλαθε. Hic 
enim membrum alterum habemus quaestionis a Jus- 
lino proposi. Supra quasierat utrum id, quod 
dicebat senex, ad Platonis sententiam revocari pus- 


T'A180L. Ga. VI. 


Imo nefas illas cogi , si ingenitze sunt. Ingenitum 
enim ingenito simile est et par et idein, nec pote- 
state aut dignitate alterum alleri przferatur ; unde 
non multa sunt ingenita. Nam si quid Inter illa dis- 
criminis foret, nunquam tamen hujus discrimiuis 
causam investigando reperias; sed cogitationem 
semper in infinitatem immittens, tandem in aliquo 
ingeuito defessus haerebis, illudque omnium causam 
esse dices. An vero Platonem, aiebam, et Pytha- 
veluti murus et propugaaculum philosophie exsti- 


6. H«c Platoni et aliis philosophis ignota. — Ni- 
hil Platonem inoror, inquit ille, nec Pythagoram, 
nec quemquam omnino, qui talia opinetur. Sie 
euim ee veritas habet, idque inde perspicies. Anima 
vel vita est, vel vitam /habet. Quod si vita est, 
aliud quidpiam vivere faciat, non seipsam; sicut et 
motus aliud quidpiam moveat potius quam seipsum. 
Animam autem vivere, nemo negaverit. Sed si 
vivit, non ideo vivit, quod vita sit, sed quod vitss 
particeps. Aliud autem id quod alicujus est parti- 
ceps, aliud id ipsum eujus est particeps. Vite 
autem aníma est particeps, eo quod eam Deus 
vivere velit : sic etiam particeps aliquande non 
erii, cum eam Deus vivere nolet, Neque enim 
ut Dei, ita etiam animze propria vita est, Sed quem- 
admodusa homo non semper 109 constat, neque 


set ; nunc qu:erit absolvendi causa an id latuerit 
latonem. 


(95) Φημὶ ἐγώ. Frustra hzc aliquis objiciat, ut 


Justinum loqui incipere probet. Neque enim his ver-^ 


bis novus semper loquendi ordo designatur, Supra 
enim legimus, χἀγὼ σνντίθεµαι, ἔφη, quamvis senex 
satis multa siue interpellatione dixissel. Hic autem 
videtur Justinus illud, « inquam » interponere. quja 
quasstionem absolvebat, cujus primum membrum 
jam antea proposuerat. 

(94) Κίνησις. Mallet Sylburgius ἡ κχίνησις. 

(95) Ov ζωὴ οὖσα Cà. lwitatus est huuc locum 
Irenzus, lib. t1, c. 54. « Anima, inquit, ipsa quidem 
non est vita; participatur autem a Deo sibi preestitaur 


vitam. » Refellit autem senex hoc loco sententiam , 


Platonis, qui in Phiedone p. 105, animam immorta- 
lesa esse demonstrat, quia « quidquid complectitur 
anima, semper illi vitam affert, nec proinde con- 
trarium illius, Td semper affert, accipere possit.» 
ldem Plato in. PAedro. p. 243, sic loquitur : Πᾶσα 
D b* ἀθάνατος. Τὸ pe ἀδιχίνητον ἀθάνατον. Τὸ 
ο χινοῦν xal ὑπ ἄλλου κινούμενον, παῦλαν 
ἔχον κινήσεως, παῦλαν ἔχει ζωῆς. Μόνον δὲ «b αὐτὸ 
κινοῦν, ἅτε οὐχ ἀπολεῖπον ἑαντὸ, οὕποτς λήγει χι- 
νούμενον. « Oumnis anima iumortalis. Quod enim 
semper movetur, immortale est. Quod autem aliud 
movet et ab alio movetur, cum finem habeat motus, 
finem habet vitz. lllud solum, quod seipsum movet, 
cum seipsum non derelinquat, nunquain desinit tno- 
veri. » Contra senex auimam a seipsa nec mulum 
nee vitam accipere pronuntiat. Sensit Justinus 
Platonem ab eo refelli; si quidem sene desinente 
ait : « Quonam ergo jam quis utatur. magistro, aut 
unde adjuveiur, si ne isti quidem (Plato videlicet et 
Pythagoras) verum viderunt ? » E 
(96) Δι αὐτῆς. Ut legaums ἴδιον αὑτῆς pro δι 
αὐτῆς cogit δεμιειιί series, quz buc tota redit, 
ut anima non a seipsa vivere et moveri coistet, 
seu, quod idem est, nequaquam ut Dei, ita illiug 
propriam esse vitam. . 
16 
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perpetuo corpus cum anima conjunctum esL; sed A φυφὴν µηχέτι εἶναι, ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτῆς «b ζωτικὸν 


cum solvi oportet hanc harmoniam, relinquit cor- 
pus anima, nec jam exstat homo : sic etiam, cum 
animam non jam esse oportuerit, discedit ab ea 
spiritus vitalis, nec jam exstat anima, sed et ipsa 
unde educta est, eo revertitur. 

7. Veritatis cognitio α prophetis solis petenda. 
— Quonam ergo jam quis, inquam, utatur magi- 
stro, aut unde adjuvetur, si ne isti quidem verum 
viderunt ? 

Exstitere longe ab hoc tempore viri quidam istis 
omnibus, qui philosophi existimantur, antiquiores, 
beati et justi et Deo chari, qui Spiritu sancto af- 
flante locuti sunt, et futura vaticinati sunt, qua 


πνεῦμα, xat οὐχ ἔστιν ἡ ψυχἠ ἔτι, ἀλλὰ xal ath, 
ὅθεν ἐλήφθη, ἐχεῖσε χωρεῖ πάλιν. 


T. Τίνι οὖν, φημὶ, ἔτι τις χρήσαιτο διδασχάλῳ, ἢ 
πόθεν ὠφεληθείη τις, εἰ μηδὲ ἐν τούτοις τὸ ἆληθές 


ἐστιν; 


Ἐγένοντό τινες πρὸ πολλοῦ χρόνου πάντων τούτων 
τῶν νομιζοµένων φιλοσόφων παλαιότεροι, µαχάριοι, 
καὶ δίκαιοι, καὶ θεοφιλεῖς, θείῳ πνεύµατι λαλῄήσαν- 
τες, καὶ τὰ μέλλοντα θεσπίσαντες, & δὲ νῦν γίνεται : 


quidem nunc fiunt : prophetae vocantur. Hi verum p προφήτας δὲ αὐτοὺς καλοῦσιν. Οὗτοι μόνοι τὸ ἀληθὲς 


soli et viderunt, et hominibus nuntiarunt, neminem 
metuentes, neminem reveriti, nec glori» cupiditate 
victi, sed ea tantum praedicantes, quze audierant et 
viderant Spiritu sancto repleti. Exstant adhuc eo- 
rum scripla, que si quis legat, plurimum inde et 
ad principiorum et ad finis et ad eorum quz phi- 
lesophus scire debet, cognitionem adipisci poterit, 
fidem illis habens. Neque enim tunc demonstra- 
tionibus in disserendo utebantur ; quippe cum supra 
demonstrationem omnem gravissimi testes fuerint 
veritatis; sed qua evenerunt et eveniunt, assentiri 
cogunt eorum vaticiniis. Quanquam etiam ob mi- 
racula quz ediderunt, digni fuere, quibus credere- 
tur; siquidem creatorem universorura Deum et Pa- 
trem celebrabant, et missum ab eo Christum, qui 
Filius ejus est, hominibus nuntiabant; quod qui- 
dem falsi prophetzí, mendaci et impuro spiritu re- 
pleti, nec fecere, nec faciunt, sed qusedam prodigia 
edere audent ad percellendos homines, ac spiritus 
erroris et daemonia celebrant. Tu vero ante omnia 
precare lucis portas tibi aperiri; neque enim haze 
quisquam perspicere et intelligere possit, nisi cui 
Deus intelligere dederit et Christus ejus. 

8. Justinus ex hoc colloquio ad amorem Christi 
accenditur. — Hzec ille et multa alia cum dixisset, 
qua referre non est hujus temporis, abiens pr:ece- 
pit ut ea. meditando perseqnerer ; neque eum am- 
plius vidi. Mihi vero statim in animo ignis accensus 


xat εἶδον xal ἐξεῖπον ἀνθρώποις, wuljv' εὐλαθηθέντες 
µήτε δυσωπηθέντες τινὰ, μὴ ἠττημένοι δόξης, ἀλλά 
μόνα ταῦτα εἰπόντες ἃ ἤχουσαν xoi ἃ εἶδον, ἁγίῳ 
πληρωθέντες Ηνεύματι. Συγγράµµατα δὲ αὐτῶν ἔτι 
xa νῦν διαμένει, καὶ ἔστιν ἐντυχόντα τούτοις πλεῖστον 
ὠφεληθῆναι χαὶ περὶ ἀρχῶν, xal περὶ τέλους, καὶ ὧν 
xp εἰδέναι τὸν φιλόσοφον, πιστεύσαντα ἐχείνοις. O0 
γὰρ μετὰ ἀποδείξεως πεποίηνται τότε (97) τοὺς λόγους, 
ἅτε ἀνωτέρω πάσης ἀποδείξεως ὄντες ἀξιόπιστοι uáp- 
τυρες τῆς ἀληθείας : τὰ δὲ ἀποθάντα xaX ἁποδαίνοντα 
ἐξαναγχάζει συντίθεσθαι τοῖς λελαληµένοις v αὐτῶν. 
Καΐτοι γε χαὶ διὰ τὰς δυνάµεις ἃς ἐπετέλουν, πι- 
στεύεσθαι δίκαιοι σαν ' ἐπειδὴ καὶ τὸν ποιητὴν «iov 
ὅλων θεὸν xax Πατέρα ἑδόξαζον, καὶ τὸν παρ) αὐτοῦ 


j € Χριστὸν Υἱὸν αὐτοῦ χατήγγελλον  ὅπερ οἱ ἀπὸ οοὔ 


πλάνου xal ἀχαθάρτου πνεύματος ἐμπιπλάμενοι φεν- 
δοπροφῆται οὔτε ἐποίησαν οὔτε ποιοῦσιν, ἀλλὰ δυνά- 
pete τινὰς ἐνεργεῖν εἰς χατάπληξιν τῶν ἀνθρώπων 
τολμῶσι, καὶ τὰ τῆς πλάνης πνεύματα καὶ δαιμόνια 
δοξολογοῦσιν. Εὔχου δὲ σοι πρὸ πάντων φωτὸς ἀνοι- 
χθῆναι πύλας * ob γὰρ συνοπτὰ οὐδὲ συννοητὰ πᾶσίν 
ἔστιν, εἰ µή τῳ eb, δῷ συνῖέναι καὶ ὁ Χριστὸς αὖ- 
τοῦ. 

8. Ταῦτα xal ἔτι ἄλλα πολλὰ εἰπὼν ἐχεῖνος, ἃ νῦν 
καιρὸς οὐχ ἔστι λέγειν, (yero, χελεύσας διύχειν 
αὐτά * χαὶ οὐχ ἔτι αὐτὸν εἶδον. Ἐμοῦ (98) δὲ παρα- 
χρημα πῦρ ἐν τῇ φυχῇ ἀνήφθη, xat ἔρως ἔχει µε τῶν 
προφητῶν, xdi τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων ot εἰσι Χριστοῦ 


est, meque amor invasit prophetarum et hominum p ΦΏοι" διαλογιζόμενός τε πρὸς ἐμαντὸν τοὺς λόγους 


illorum, qui Christi sunt amici. Cumque illius ser« 
munes apud animum proponerem, hanc solam re- 
periebam philosophiam , quz quidem tuta et utilis 
foret. Ad hunc ego modum atque bac de causa 
philosophus. Vellem equidem ut omnes rationem 
mez similem ineuntes, a Salvatoris doctrina non 
aberrarent. Habet enim in se terribilem quamdam 
inajestatem, et ad eos permovendos idonea est, qui 
de recta via deflexerunt ; his autem, qui eam me- 


(97) Τότε. Legendum ποτέ conjiciebat Pearso- 


nus. 
(98) ᾿Εμοῦ. Libet eruditó μη editori le- 
gere ἐμοί. P Mox idem εἶχε pro £y 


(99) BevAolymr... 4 - Call. ; Act. apost. Xxvi, 


αὐτοῦ, ταύτην µόνην εὕρισχον φιλοσοφίαν ἀσφαλη τε 

χαὶ αἱ σύμφορον. Οὕτως δὴ xal διὰ ταῦτα φιλόσοφος 
ἐγῶ. Ῥουλοίμην (99) δ' ἂν καὶ πάντας, ἴσον ἐμοὶ θυ- 
μὸν ποιησαµένους, μὴ ἀφίστασθαι τῶν τοῦ Σωτῆρος 
λόγων, Δέος γάρ τι ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς, xal ἐκανοὶ δυα- 
ωπῆσαι τοὺς ἐχτρεπομένους τῆς ὀρθῆς ὁδοῦ, ἀνά- 
παυσίς τε ἡδίστη γίνεται τοῖς ἐχμελετῶσιν αὐτούς. 
ΕΙ οὖν τι καὶ ooi περὶ σεαυτοῦ µέλει, xol ἀντιποιῇ 
σωτηρίας, xal ἐπὶ τῷ Θεῷ πέποιθας, ἅπερ οὐχ ἀλλο- 


99. Preter alios M ο. qooqne (Urat. adv. Grec. 
c. 29, coll. c. 55, et Theophilus Ant. (ad Ακιοί. 
1, ο, 14), cum Veteris Testamenti tum scriptorum 
prophet corum lectione ad rem Christianam perve- 
nere. 
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ερίῳ (1) τοῦ πράγματος, πάρεστιν ἐπιγνόντι σοι τὸν A ditantur, suavissima est requies. Si qua ergo tui 


Ἄριστὸν τοῦ θεοῦ, xal τελείῳ (2) γενοµένῳ, εὖδαι- 
μονεῖν. 


Ταῦτά µου, φίλτατε, εἰπόντος, ol μετὰ τοῦ Τρύφω- 
γος ἀνεγέλασαν᾽ αὐτὸς δὲ, ὑπομειδιάσας' Τὰ μὲν 
ἅλλα σου, φησὶν, ἀποδέχομαι, xaX ἄγαμαι τῆς περὶ 
τὸ θεῖον ὁρμῆς  ἄμεινον δὲ fjv φιλοσοφεῖν ἔτι σε τὴν 
Πλάτωνος fj ἄλλου του φιλοσοφίαν, ἀσχοῦντα χαρτε- 
βίαν καὶ ἑγχράτειαν χαὶ σωφροσύνην, 1| λόγοις ἕξα- 
πατηθῆναι ψευδέσι, xaX ἀνθρώποις ἀχολουθῆσαι οὖδε- 
v ἀξίοις. Μένοντι Yáp σοι ἓν ἐχείνῳ τῷ τῆς φιλο- 
σοφίας τρόπῳ, xal ζῶντι ἁμέμπτως, ἐλπὶς ὑπελεί- 
πετο ἀμείνονος μοίρας * χαταλιπόντι δὲ τὸν θεὸν, xaX 
εἰς ἄνθρωπον ἑἐλπίσαντι, mola ἔτι περιλείπεται σω- 
τηρία: El οὖν καὶ ἐμοῦ θέλεις ἀχοῦσαι, (φίλον Ὑάρ 
σε ἤδη νενόμικα) πρῶτον μὲν περιτεμοῦ, εἶτα φύ- 
λαξον ὡς νενόµισται τὸ σάδδατον, καὶ τὰς ἑορτὰς, 
καὶ τὰς νουµηνίας τοῦ Θεοῦ, xal ἁπλῶς τὰ kv τῷ 
γόάμῳ γεγραμμένα πάντα πο[εὶ * xal τότε σοι ἴσως 
Ώεος ἔσται παρὰ θεοῦ. Χριστὸς δὲ, εἰ χαὶ γεγένηται, 
xay ἔστι που, ἄγνωστός ἐστι, xal οὐδὲ αὐτός πω ἑαυ- 
«bv ἐπίσταται, οὐδὲ ἔχει δύναμέν τινα μέχρις ἂν ἑλ- 
θὼν Ἠλίας χρίσῃ αὐτὸν, καὶ φανερὺν πᾶσι ποιῄσῃ. 
Ὑμεῖς δὲ, µαταίαν ἀχοὴν παραδεξάµενοι, Ἄριστὸν 
ἑαυτοῖς τινὰ ἀναπλάσσετε, καὶ αὐτοῦ χάριν τὰ νῦν 
ἀσχόπως ἀπόλλυσθε. 


9. Συγγνώμη σοι, ἔφην, ὦ ἄνθρωπε, χαὶ ἀφεθείη (c. 
ex. 00 γὰρ οἶδας ὃ λέγεις ' ἀλλὰ πειθόµενος τοῖς Bv 
δᾳσχάλοις ot οὗ συνιᾶσι τὰς Γραφάς, xal ἀπομαν- 
τευόµενος λέγεις ὃ τι ἄν σοι ἐπὶ θυμὸν ἔλθοι. EL δὲ 
βούλοιο τούτου πέρι δέξασθαι (5) λόγον, ὡς οὐ πε- 
πλανήμεθα, οὐδὲ παυσόµεθα (4) ὁμολογοῦντες τοῦ- 
τον (ὅ), x&v τὰ ἐξ ἀνθρώπων ἡμῖν ἐπιφέρωνται 
ὀνείδη, x3y 6 δεινότατος ἀπειπεῖν ἀναγκάζῃ τύραννος" 
παρεστῶτι γὰρ δείξω, ὅτι o0 χενοῖς ἐπιστεύσαμεν 
μύθοις, οὐδὲ ἀναποδείχτοις λόγοις, ἀλλὰ μεστοῖς 
Πνεύματος θείου xai δυνάµει βρύουσι, xai τεθηλόσι 
Ἡάριτ.. ---᾽Ανεγέλασαν οὖν πάλιν οἱ pes αὐτοῦ, καὶ ἄχο- 


(t) ΄Απερ οὐκ &.AAozplo. Hzc Perionius ad ἱρ- 
sim Deum refert : multo melius ad Tryphonem 
Langus. Inter. utramque iüterpretationem divisit 
animum Londinensis editor. Sed mihi manifestum 
videtur, Jud:eum designari, qui eum in Moyse et pro- 
phetis tam multa de Christo legeret, alienus quo- 
dam modo ab iis, quz Christum spectant, videri 
non dehebat, 

(2) Τελείφ. Perfectionem hac voce designari pu- 
launt Justini. interpretes, Baptismum Sylburgius. 
Erulitus Londinensis editor Sylburgii « Interpre- 
tationi illud» ait « obstare, quod vix fleri potuit ut Try- 
ploni, homini Judzeo, ista sententia vocis τέλειος 
salis esset perspecta ; quod tamen in tam negligenti 
*riplore momenti non est maximi, » Sed quomodo 
τέλειον γίνεσθαι, τελεῖσθαι, idem esse ac initiari, aut 
ignorare potuit. Trypho, aut hanc illi ignorationem 
aitribuere Justinus, cum hzc verba non solum apud 
yrofanos scriptores, sed etiam apud sacros hune 
In sensum usurpentur ? Nonne eniin, ut multa alia 
omittam, legimus num. xxv, 3: Καὶ ἑτελέσθη Ἱσραὴἡλ 
"o Bechgetip. Et psalm. cv, 28: Καὶ ἑτελέσβησαν 


ipsius cura tangeris, si salntis cupidus es, ae Deo 
confidis, licet tibi, utpote ab ipsa re non alieno, 
ubi Christum agnoveris ac mysteriis initiatus fue- 
ris, beate vivere, 

110 Cum hic dixissem, charissime Pompei, ri- 
serunt socii Tryphonis; ipse autem subridens : Ce- 
tera quidem tua, inquit, probo, ac vehemens rerum 
divinarum studium admiror. Sed satius erat adhuc 
te philosophari in Platonis aut alterius ejusmodi 
disciplina, dantem operam constanti, continentize 
et tremperantiz, quam falsis decipi sermonibus, ac 
bominibus adbzrescere nullius pretii. Manenti enim 
libi in illo philosophis instituto, et citra eulpam 
viventi spes relinquebatur sortis melioris, Deum 
autem deserenti, et spem in homine constituenti 
quid adhuc relinquitur salutis ? Quare si me quo- 
que audire voles (jam enim te amicum existimo), fac 
primum ut cireumcidaris; deinde observa, ut iege 
sancitum est, sabbatum et dies festos ac novilunia 
Dei; uno verbo, qua in lege scripta sunt, omnia 
exsequere; tumque tibi forsitan misericordia erit a 
Deo. Christus autem, si quidem natus est, aut uspiam 
versalur, ignotus est, necdum se ipse novit, uec 
ulla virtute praditus est, donec eum adveniens 
Elias unxerit, et manifestum omnibus fecerit. Vos 
autem inani auditione excepta Christum vobis quem 
dam üngitís, et illius causa nunc peritis inconside- 
rate. 

9. Christiani non vanis crediderunt sermonibus, — 
lgnoscatur, inquam, Trypho, et condonetur tibi ; 
neque eniim scis quid dicas; sed, magistris credulus 
Scripturas non intelligentibus, et quasi hariolans, 
quidquid in mentem venerit, loqueris. Quod si id 
libi rationibus probari pateris, nos scilicet. dece- 
ptos non esse, nec desituros hunc con(teri, etiamsi 
nobis opprobria ab hominibus inferantur, etiamsi 
s:vissimus deficere cogat tyrannus; presenti tibi 
demonstrabo non vanis nos credidisse fabulis, nec 
destitutis argumento sermonibus, sed Spiritu san- 
eto plenis ac virtute scatentibus, eL gratia efflore- 


τῷ Βεελφεγώρ. 
(8) Τούτου πέρι δἐξασθαι. ἵια codex Claromon- 
tanus. Editi περιδέξασθαι. Totus hic locus sanatur 


D tum interpungendo ut interpunximus, tum negli- 


endo illud γάρ post παρεστῶτι, vel legendo vé. Syl- 
urgius legit bx δύξασθας, µαθήσῃ. Thirlbius εἰ 
Hs valere putat 86 « utinam, » et legit παραδέ- 
ασθαι. 

(4) Οὐδὲ παυσόµεθα. Hoc dicit Justinus, ut 
inepta Tryphonis consilia refellat, qui ad circum- 
cisionem amplectendam hortatus fuerat. Simili 
modo refelluntur, qui metuere se fingebapt, ne 
Christiani, crucifixo relicio, Polycarpum colere in- 


ciperent. « Atque hxc aiebant, » inquit. Ecclesia 


Simnyrnensis in Act. S. Polycarpi, « suggerentibus et 
instantibus Judzis... ignari quod nec Christum un- 
quam derelinquere poterimus... nec alium quem- 
quam colere. » ᾽Αγνοοῦντες ὅτι οὔτε τὸν Χριστόν 
ποτε χαταλιπεῖν δυνησόμεθα... οὔτε ἕτερόν τινα ab- 
62v. : 

(5) Τοῦτον. Regius codex habet ad marginem εἰς 
τοῦτον. 


45 


S. JUSTINI PHILOSOPHI! ET MARTYRIS 


Avo 


scentibus. — Riserant igitur iterum ejus comites, A σµον ἀνεφθέγγοντο, Ἐγὼ δὲ, ἀναστὰς, οἷός €«' ἥμην 


aique indeeore clamarunt, Tum ego cum surrexis- 
sent, abeunti similis eram; sed ille arrepta veste 
prius dimissurum negavit, quam promissum exsol- 
vissem. Ne ergo tumultuentur, inquam, socii tui, 
net sic se gerant indecore; sed si volunt, silentio 
auscultent ; si qua autem potior eos occupatio inter- 
pellat, abeant. Nos autem secedamus aliquo, ibi- 
que requiescentes disputationem exsequamur. Vi- 
sum est etiam Tryphoni, ut ita faeeremus; eumque 
inter nos innuissemus, in medium xysti stadium 
venimus. Duo autem ex ejus comitibus cum cavil- 
lati essent, et in studium nostrum jocati, discesse- 
munt, Ubi in illo loco fuimus, ubi sedilia lapidea 
suut ex utraque parte, amici Tryphonis in altera 


ἀπέρχεσθαι * 6 δὲ µου τοῦ ἱματίου λαθόµενος, οὗ πρὶν 
ἀνύσειν (6) ἔφη, πρὶν à ὑπεσχόμην ἑχτελέσαι. Mi 
οὖν, ἔφην, θορυδείτωσαν οἱ ἑταῖροί σου, μηδὲ ácyr.- 
µονείτωσαν οὕτως. Αλλ᾽ εἰ μὲν βούλονται, μετὰ 
ἡσυχίας ἀκροάσθωσαν ' εἰ δὲ καὶ ἀσχολία τις αὑτοῖς 
ὑπέρτερος ἐμποδών ἐστιν, ἀπίτωσαν ' ἡμεῖς δὲ, ὑπο- 
χωρήσαντές mot xal ἀναπανσάμενοι, περαίνωμεν τὸν 
λόγον. Ἔδοξε χαὶ τῷ Τρύφωνι οὕτως ἡμᾶς ποιῆσαι 
xa δὴ, ἐχνεύσαντες, εἰς τὸ µέσον τοῦ ξύστου στάδιον 
ᾖειμεν. Τῶν δὲ σὺν αὐτῷ δύο χλευάσαντες, xax τὴν 
σπουδὴν ἡμῶν ἐπισχώψαντες, ἀπηλλάγησαν. Ἡμεῖς 
δὲ, ὡς ἐγενόμεθα ἐν ἐχείνῳ τῷ τόπῳ ἔνθα ἑχατέρωθεν 
λίθινοί εἰσι θῶχοι, &v τῷ ἑτέρῳ καθεσθέντες οἱ μετὰ 
τοῦ Τρύφωνος, ἑμθαλόντος τινὸς αὐτῶν λόγον περὶ 


sedentes, cum eorum aliquis de bello in Judaea B τοῦ χατὰ τὴν Ἰουδαίαν γενομένου πολέμου, διελά- 


gesto mentionem injecisset, colloquebantur. 

40. Hoc solum Trypho vituperat in Christianis 
quod legem non observent. — Postquam finem {6- 
cere; ita ad cos rursunr incopi. Utrum aliud nihil 
in nobis, amici, repreliendítis, nisi quod secundum 
legem non vivamus, neque, ut majores vestri, 
earne cireumcidamur, neque, ut vos, sabbata ser- 
vemus? 111 An vita etiam et mores nostri malis 
apud vos rumoribus flagrant? Quod autem dico il- 
lud est : utrum banc de nobis opinionem vos quo- 
que acceyistis, humanis nos vesci earnibus, el post 
epulum, exstinctis lucernis, in flagitiis nefandis vo- 
lutari, an illud ipsum in nobis solum condemnatis, 


quod ejusmodi adhzreamus doctrine, ac falss, ut (; 


vobis videtur, opinioni credamus? 

Jilud est, quod miramur, inquit Trypho: quz» au- 
tem dictitant multi, fide digna non sunt; longe 
enim abhorrent ab humana natura; sed et vestra 
jlla in eo, quod vocatis, Evangelio precepta ita mi- 
rabilia et magna esse scio, ut suspicio sit neminem 
ea posse servare; mibi enim curse fuit, ut ea lege- 
rem. In eo autem potissimum hzremus incerti, 
quod cum vos pietatem colere dicatis, et czeteris 
prestare arbitremini, nulla tamen in re ab eis 
discedatis, nec vitam vestram a gentibus segregetis, 
ut qui nec ferias servetis, nec sabbata, nec circum» 
eisionem habeatis ; deinde etiam quod, cum spes in 
homine crucifixo positas habeatis, speretis tamen 
aliquid boni a Deo consecuturos, non observatis 
ejus mandatis. An non legisti deletum iri animam 
illam ex genere svo, qus non circumcidetur octa- 
vo die ? Quod quidem pariter et de alienigenis et de 
pretio emptis sancitum est. Hoc igitur testamentum 
statim contemnentes, etiam quz consequuntur floc- 
cilacitis, ac nobis persuadere conanimi Deum vobis 


(0) ᾿Ανύσευ»ι Legendum esse ἀνήσειν Langus οἱ 
Sylburgius animadverterunt, quod quidem facilius 
multe et aptius, quam si post ἀνύσειν subaudiamus 
τὰ, ut idem η. proponit, aut legamus ἀπο- 
νύσειν, ut placet Thirlbio. 

(7) Τῶν ἔπειτα. Non zterne legis observationem 
in Christianis requirit Judzus; nam supra illorum 
in hoc genere doctrinam admirabilem esse confes- 
8US esl; sed ejusmodi przcepta ab illis negligi que- 


λουν. 

10. Ὡς δὲ ἀνεπαύσαντο, ἐγὼ οὕτως αὐτοῖς πάλιν 
ἁρξάμην᾽ Mh ἄλλο τί ἐστιν ὃ ἐπιμέμφεσθε ἡμᾶς, ἄν- 
δρες φίλοι, f| τοῦτο, ὅτι οὐ κατὰ τὸν νόµον βιοῦμεν, 
οὐδὲ ὁμοίως τοῖς προγόνοις ὑμῶν περιτεμνόµεθα τὶν 
σάρχα, οὐδὲ ὡς ὑμεῖς σαόδατίζοµεν; "H xat ὁ βίος 
ἡμῶν καὶ τὸ ἦθος διαδἐθληται παρ ὑμῖν; Τοῦτο δ' 
ἐστὶν ὃ λέγω, μὴ χαὶ ὑμεῖς πεπιστεύκατε περὶ ἡμῶν, 
ὅτι Oh ἐσθίομεν ἀνθρώπους, xai μετὰ τὴν εἰλαπίνην 
ἀποσθεννύντες τοὺς λύχνους, ἀθέσμοις µίξεσιν ἔγχυ- 
λιόμεθα: "Η αὐτὸ τοῦτο καταγινώσχετε ἡμῶν µόνον, 
ὅτι τοιούτοις προσέχοµεν λόγοις, xa οὐκ ἀληθεῖ, ὡς 
οἴεσθε, πιστεύοµεν δόξη ; : 


Τοῦτ) ἔστιν ὃ θαυµάξοµεν, ἔφη ὁ Τρύφων” περὶ 0b 
ὧν οἱ πολλοὶ λέγουσιν, οὗ πιστεῦσαι ἄξιον: πόῤῥω 
γὰρ χεχώρηχε τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. Ὑμῶν c 
καὶ τὰ iy τῷ λεγομένῳ Ἐὐαγγελίῳ παραγγέλµατα 
θαυμαστὰ οὕτως xal μεγάλα ἐπίσταμαι εἶναι, ὡς 
ὑπολαμθάνειν µηδένα δύνασθαι φυλάξαι αὐτά' ἐμοὶ 
γὰρ ἐμέλησεν ἐντυχεῖν αὐτοῖς. Ἔκχεῖνο δὲ ἀποροῦμεν 
μάλιστα, εἰ ὑμεῖς, εὐσεθεῖν λέγοντες, καὶ) τῶν ἄλλων 
οἰόμενοι διαφἑρειν, κατ οὐδὲν αὐτῶν ἀπολείπεαθε, 
οὐδὲ διαλλάσσετε ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τὸν ὑμέτερον βίον, 
ἓν τῷ μήτε τὰς ἑορτὰς, µήτε τὰ σάόδατα τηρεῖν, uf- 
τε τὴν περιτομὴν ἔχειν χαὶ ἔτι &x' ἄνθρωπον σταν- 
ρωθέντα τὰς ἐλπίδας ποιούµενοι, ὅμως ἐλπίζετε τεύ- 


D ξεσθαι ἀγαθοῦ τινος παρὰ τοῦ θεοῦ, μὴ ποιοῦντες 


αὐτοῦ τὰς ἐντολάς. 'Ἡ οὐκ ἀνέγνως ὅτι ἐξολοθρευθή- 
σεται ἡ φυχἠὴ ἐχείνη ix τοῦ γένους αὐτῆς, Ἆτις οὗ 
περιτµηθήσεται τῇ ὀὁΥδόῃ ἡμέρᾳς Ὁμοίως δὲ xal 
περὶ τῶν ἀλλογενῶν, xal περὶ τῶν ἀργνρωνήτων 
διέσταλται. Ταύτης οὖν τῆς διαθήκης εὐθέως χατα- 
φρονήσαντες ὑμεῖς, ἀμελεῖτε καὶ τῶν ἔπειτα (7), καὶ 


ritur, qu:& ex cireumcisione consequebantur. Hiud 
εὐθέως idem videtur sonare hoc loco ac « statim, » 
ul Perionius et Langus reddiderunt, vel idem ae 
« protinus, » WHabebat enim circumeisio aliquid 
molesti, quod statim animos alienabat. Doctissimus 
Londinensis editor legendum primo conjicit εὐήθως, 
vel εὐθέως ἀμελεῖτε; deinde lias conjecturas rejicit, 
et aliam proponit, nempe εὐθέως idem esée ac 
« lemere. ) i 
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πείθειν ἡμᾶς ἐ/ιχειρεῖτο ὡς εἰδότες τὸν Θεὺν, µη- A notum esse, cum nibil eorura faciatis, qu: selent 


δὲν κράσσοντες v ol φοθούµενοι τὸν Θεόν. El οὖν 
ἔχεις πρὸς ταῦτα ἀπολογήσασθαι, χαὶ ἐπιδεῖξαι ᾧτινι 
τρόπῳ ἐλπίζετε ὁτιοῦν, κἂν μὴ φυλάσσοντες τὸν νό- 
μον, τοῦτό σου ἡδέως ἀκούσαιμεον μάλιστα, xal τὰ 
ἅλλα δὲ ὁμοίως συνεξετάσωµεν (8). : 
11. Οὔτε ἔσται ποτὲ ἄλλος θεὸς, ὦ Τρύφων, οὔτε 
fv ἀπ᾿ αἰῶνος (Σγὼ οὕτως πρὺς αὐτόν), πλὴν τοῦ 
ποιῄσαντος χαὶ διατάξαντος τόδε τὸ πᾶν. Οὐδὲ ἄλλον 
μὲν ἡμῶν, ἄλλον δὲ ὑμῶν ἡγούμεθα θεὸν, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
ἐχεῖνον τὸν ἐξαγαγόντα τοὺς πατέρας ὑμῶν ix. γῆς 
Αἰγύπτου ἓν χειρὶ χραταιᾷ xax βραχίονι ὑψηλῷ. 0ὐδ' 
εἰς ἄλλον τινὰ Ἠλπίχαμεν (οὐ γάρ ἐστιν), ἀλλ εἰς 
τοῦτον εἰς ὃν xal ὑμεῖς, τὸν θεὸν τοῦ ᾿Αδραὰμ καὶ 
Ἰσαὰκ xoi Ἰαχώδ. Ἠλπίσαμεν (9) δὲ οὗ διὰ Μωῦ- 
σέως, οὐδὲ διὰ τοῦ νόµου" fj γὰρ ἂν τὸ αὐτὺ ὑμῖν 
ἐποιοῦμεν, Νυνὶ δὲ, (ἀνέγνων γὰρ (10), ὦ Τρύφων, 
ὅτι ἔσοιτο xa τελενταῖος νόμος, xat διαθήχη χυριω- 
τάτη πασῶν, ἣν νῦν 6£ov φυλάσσειν πάντας ἀνθρώπους, 
ὅσοι τῆς τοῦ Θεοῦ χληρονοµίας ἀντιποιοῦνται. Ὁ γὰρ 
ἓν Χωρὴδ παλαιὸς ἤδη νόμος καὶ ὑμῶν µόνων * 6 δὲ 
πάντων ἁπλῶς. Nópoc δὲ κατὰ νόµου (11) τεθεὶς τὸν 
πρὸ αὑτοῦ ἔπαυσε xal διαθήκη μετέπειτα γενοµένη 
τὴν προτέραν ὁμοίως ἔστησεν (12) - αἰώνιός τε ἡμῖν 
νόμος (15) xai τελευταῖος, ὁ Χριοτὸς ἑδόθη, xai i) 
διαθήκη πιστὴ, μεθ) fjv οὐ νόμος, οὐ πρόσταγμα, 
οὐχ ἐντολή. "Hi σὺ ταῦτα οὐκ ἀνέγνως ἅ φησιν 
"Heatac* « ᾿Ακούσατέ µου, ἀχούσατέ µου, λαός µου" 
χαὶ οἱ βασιλεῖς πρός µε ἑνωτίζεσθε ὅτι νόµος παρ᾽ 
ἐμοῦ ἐξελεύσεται, xa ἡ χρίσις µου εἰς φῶς ἐθνῶν. 
Ἐπίζει ταχὺ ἡ δικαιοσύνη µου, καὶ ἐξελεύσεται 
τὸ σωτήριόν µου, καὶ εἰς τὸν βραχίονά µου ἔθνη ἑλ- 
πιοῦσι. » Καὶ διὰ Ἱερεμίου περὶ ταύτης αὐτῆς τῆς 
Καινῆς Διαθήχης οὕτω φησίν. « ἸΙδοὺ ἡμέραι ἔρ- 
χονται, λέγει Κύριος’ καὶ διαθήσοµαι τῷ obup Ἰσ- 
ῥαὴλ καὶ τῷ οἴχῳ Ἰούδα διαθήχην χαινὴν, οὐχ ἣν 
διεθέμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ fj ἐπελαδό- 
µην τῆς χειρὸς αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰ- 
Ἱύπτου.») Ei οὖν ὁ Θεὸς διαθήχην χαινὴν ἐχήρυξε µέλ- 
Ίουσαν διαταχθήσεσθαι, xal ταύτην εἰς φῶς ἐθνῶν, 


" [s2, Li, 4, δ, * Jer. xxxi, 21, 22. 


(8) Συνεξετάσωµεν. Legi etiam posset συνεξετά- 

A0) Ἠλαίσαμον, Legit Sylb Ant 
πἰσαµεν. Legit Sylburgius χαμεν, ut 
paulo ante legüur. Sed hac eani kan t. 

(10) Νυνὶ δὲ (ἀνέγνων γάρ). Toti huic loco lucem 
zflert parentbesis, foie n illa quidem, sed tamen ne- 
cessaria ad perspiciendam orationis seriem, neque 
aliena a Justini eonsuetudine. Sünileg enim inter- 
dum ecceurrunt in hoe Dialogo. Vid. num. 78. Vi- 
detur Justinus dicere ἀνέγνων γάρ, quia antea dixe- 
TAL ei Trypho, ju ἀνέγνως; 

Ὃ ος 66 κατὰ νόµου. Non video cur displi- 
€tat hzce scriptura erudito Londiuensi editori, qui 
gendum arbitratur νόµος δὲ μετὰ vópov. Legem 
aversus legem positam esse eo sensu docet Justi- 
hus, quod veritas adversus umbram, testamentum 
ziernum adversus temporarium constitui dicitur. 
Λι non verendum ne Justinus faveat hereticorum 
illius zatis impietaui, qui Evangelium opponebant 
1t, ul veritatem mendacio et errori, ei utriusque 
ilium esse Deum fingebant. 


- 


ii qui Deum timent. Si potes igitur his de rebus 
satisfacere ac demonstrare quo tandem pacto quid- 
quam speretis, quamvis legem non custodiatig , id 
ex te libentissime audiemus ac cetera similiter una 
excutiemos. 

44. Lez abreggta. Novum Testamentum a. Deo 
promissum et datum, — Neo alius unquam erit Deus, 
0 Trypho, nec alius a seculo exsutit (ita ego ad 
illum) preter eum qui banc universitatem fecit ac 
disposuit. Neque alium nobis, alium vobis Deum 
esse ducimus, sed ipsum illum, qui patres vestros 
eduxit e terra Agypti in manu potenti et brachio 
excelso. Neque in alium quemquam speramus (non 
enim alius est), sed in eum ia quem et vos, Deum 


B Abrahz, et lsasc et Jacob. Speramus autem non 


per Moysen, neque per legem; sic enim idezm ac 
vos faceremus. Nune vero (legi enim, Tryphio, no- 
vissimam legem futuram et testamentum omniu 
Érmissimum, quod nunc custodiri ab omnibus de- 
cet, quicunque hareditatem Dei consequi voluat. 
Nam qui in Oreb promulgata lex est, vetus jam et 
vestra solum est; haz autem omnium prorsus esi; 
lex autem adversus legem posita priorem abrogat; 
similiter testamentum pesierius 114 superiori &- 
nem imponit, ac zlerua nobis et novissima lex 
Cbristus datus est, et testamentum fidele, post quod 
non lex, nou preceptum, non mondatum. Αη tuea 
non legisti, qux dicit Js2ias : « Audite me, audite 
me, populus meus, etreges auscultaie mihi; quo. 
niam lex a me exibit et judicium meum in lucein 
gentium. Appropinquet celeriter justitia mea, et 
egredietur salutare meuimn, et in brachium meum 
gentes sperabunt *5, » Ex per Jeremiain de hoc ipso 
testamento sic loquitur: « Ecce dies veniunt, dicit 
Domiuus, et testabor doeui Israel et domui Juda 
testamentum novum : non quod testatus sum patri- 
bus eorum in die qua apprehendi manum ipsorum, 
ut educerem eos de terra Agypti ^. » ) Si ergo no- 
vum testamentum Deus institutum iri prsdicavit, 


12) "Ἔστησε. Miror Sylburgio aptius videri 
ἔσθεσε. Nam illud ἔστησε optime respondetsimillino 
verbo Éravce, quod paulo ante praecedit. 

(13) Αἰώγιόςτε ἡμιν vópoc. S. Clemens sub finem 
Strom. 1 sic loquitur : Μωῦσῆς δὲ φαίνεται τὸν Κύριον 
διαθήχην xaXOv* Ἰδοὺ ἐγὼ, λέγων, ἡ doen μου 
μετὰ σοῦ... Ev δὲ τῷ Πέτρου κηρύγµατι εὗροις ἂν νό- 
pov xat λόγον τὸν Κύριον προσαγορευόµενον. « Moyses 
autem videtur Dominum appellare Testamenturn : 
Ecce ego, dicens, pactum meum tecum... In Petri 
autem praedicatione invenies Dominum vocari Legein 
et Rationem.» In. Excerpt. p. 809, idem Clemens 
testimonium ex praedicatione Petri iterum citat, 
illudque confirmat his Scripture verbis: « De Siou 
exibit lex et verbum Domini de Jerusalem. Testi- 
monium Domini fidele, sapientiam prx:estang parvu- 
lis. » Videtur Justinus in ejusmodi testimoniis de 
Christo intelligendis consentire cum Clemente et 
Christum existiimasse in fsaig testimonio proxime 
sequenti, « legem, judicium, justitiam et salutare » 
appellari, Vid. Strom, vin, p. 708 
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illudque in lucem gentiam; vklemus autem ac per- A ὁρῶμεν δὲ xat πεπείσµεθα (14) διὰ τοῦ ὀνόματος αὖ- 


suasum habemus per nomen ipsius cruei(ixi Jesu 
Christi, à simulacris et ab alia nequitia homines ad 
Deum accedere, ac ne morte quidem: proposita a 
confessione et pietate discedere; enm ex operibus, 
tum ex consequentibus miraculis licet omnibus in- 
telligere hunc esse novam legem, et novum Testa- 
mentum et exspectationem eorum qui ex omnibus 
genübus 3 Deo bona exspectant. Verum enim ls- 
raelitieum, spiritale, et Jude genus, et Jacob et 
lsaac et Abraham, cojus in preputio fldem testi- 
monio sue comprobavit Deus, eique benedixit , ac 
patrem multarum gentium vocavit, nos, inquam, 
hoc genus sumus, qui ad Deum per hunc erueifizum 
Christum perdwucti sumus, quemadmodum et ora- 
tione nobis procedente demonsirabitur. 

19. Judei eternam legem violant, Mosaicam male 
interpretantur. — Dicebam etiam et proferebam 
quod alio loco clamat [saías : « Audite verba mea 
et vivet anima vestra, et testabor vobis testamen- 
tum sempiternum, sancta Davidis fidelia: Ecce te- 
stem populis dedi eum. Gentes qu: non noverunt 
te, invocabunt'"te : populi qut neseiunt te, confu- 
gient ad te, propter Deum tuum sanctunr Israelis, 
quoniam glorificavit te 57. » Hanc ipsam legem con- 
tumelia affecistis, ac Novum illius sanctum Testa- 
mentum floccifecistis, ac ne nunc quidem recipitis, 
nec prave factorum penitentiam agitis: « Adhuc 
enim aures vestre obturate sunt, et oculi vestri 
obezcali, et incrassatum est cor vestrum. » Ex- 
clamat Jeremias, ac ne sic quidem auditis: adest 
legislator, nec videtis: pauperes Evangelium susci- 
piunt, czei vident; nec intelligitis. Altera jam opus 
est cireumcisione ; vosautem in carne plurimum glo- 
riamini. Pracipit nova lex, ut perpetuum sabbatum 
celebrelis : vos autem quod inertes estis per unum 
diem, pii vobis esse videmini, non intelligentes cur 
id vobis [prescriptum sit: et panem absque fer- 
mento si edatis, a vobis divinam voluntatem iaple- 
tam dicitis. Non bxc Domino Deo nostro placent. 
Si quis 113 in vobis est perjurus aut fur, desinat ; 
si quis mechus, penitentiam agat ; et suavissima 
ac vera Dei sabbata celebravit. Si quis puras ma« 
nus non habet, lavet et purus est. 


ποῦ τοῦ σταυρωθέντος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀπὸ τῶν εἰδώ- 
λων χαὶ τῆς ἄλλης ἁδικίας προσελθόντας τῷ θεῷ, xat 
µέχρι θανάτου ὑπομένοντας τὴν ὁμολογίαν καὶ εὐσέ- 
δειαν ποιεῖσθαι' καὶ ἐκ τῶν ἔργων χαὶ ἐχ τῆς παρα- 
χολουθούσης δυνάµεως συνιέναι πᾶσε δυνατὸν, ὅτι 
οὗτός ἐστιν ὁ καινὸς νόμος (15), καὶ dj καινὴ δια- 
θήχη, xaX ἡ προσδοχία τῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν 
ἀγαμενόντων τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ ἀγαθά. Ἱσραηλιτικὸν 
γὰρ τὸ ἀληθινὸν, πνευματικὸν, xat Ἰούδα γένος, xat 
Ἰαχὼδ, καὶ Ἰσαὰχ, καὶ ᾿Αθραὰμ., τοῦ ἓν ἀχροδυστίᾳ 
ἐπὶ τῇ πίστει μαρτυρηθέντος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, xal εὖλο- 
Υηθέντος, xaX πατρὸς πολλῶν ἐθνῶν χληθέντος, ἡ ust; 
ἆσμεν οἱ διὰ τούτου τοῦ σταυρωθέντος Χριστοῦ τῷ 
Θεῷ προσαχθέντες, ὡς xal πβοχοπτόντων ἡμῖν τῶν 


B λόγων ἀποδειχθήσεται. 


42. Ἔλεγον δὲ ἔτι xaX προσέφερον, ὅτι xat ἓν ἅλ- 
λοις λόγοις ΄᾿Ησαΐας god: « 'Axoócaté µου τοὺς λό- 
ους, καὶ ζήσεται fj φυχἠ ὑμῶν' καὶ διαθήσοµαι ὑμῖν 
διαθήχην αἰώνιον, τὰ ὅσια Δαθὶδ τὰ πιστά. Ἰδοὺ páp- 
τυρα (16) αὑτὸν ἔθνεσι δέδωχα * ἔθνη & οὐχ οἴδασί σε, 
ἐπιχαλέσονταί σε’ λαοὶ οἳ οὐχ ἐπίστανταί σε, xaza- 
φεύξονται ἐπὶ σὲ. ἕνεχεν τοῦ Θεοῦ σου τοῦ ἁγίου 
Ἱσραὴλ, ὅτι ἑδόξασέ σε. » Τοῦτον αὐτὸν ὑμεῖς tsi- 
μώσατε τὸν vópov, xal τὴν. χαινὴν ἁγίαν αὐτοῦ Δια- 
θήχην ἐφανλίσατε' χαὶ οὐδὲ νῦν παραδέχεσθε, οὐδὲ 
μετανοεῖτε πράξαντες χαχῶς. « Ἔτι γὰρ τὰ ὧτα 
ὑμῶν πέφρακται, οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν πεπήρωνται, xat 
πεπάχυνται ἡ χαρδία * » χέχραγεν Ἱερεμίας (17), xal 
οὐδ' οὕτως ἀχούετε, Πάρεστιν ὁ νομοθέτης, xal ovy 
ὁρᾶτε πτωχοὶ εὐαγγελίζονται (48), τυφλοὶ βλέπουσι, 
xaX οὗ συνἰετε. Δευτέρας Ίδη χρεία περιτομῆς, καὶ 
ὑμεῖς ἐπὶ τῇ σαρχὶ µέγα φρονεῖτε. Σαθβατίξειν ὑμᾶς 
ὁ χαινὸς νόμος διαπαντὸς ἐθέλει, καὶ ὑμεῖς μίαν ἁρ- 
γοῦντες ἡμέραν εὐσεθεῖν δοχεῖτε, μὴ νοοῦντες διὰ τί 
ὑμῖν προσετάγη» xai ἐὰν ἄζυμον ἄρτον φάγητε, πε- 
πληρωχέναι τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ φατε. Οὐκ ἐν τούτοις 
εὐδοχεῖ Κύριος ὁ Ocho ἡμῶν; εἴ τίς ἔστιν ἓν ὑμῖν 
Enlopxoc ἢ χλέπτης, παυσάσθω’ εἴ τις μοιχὸς, µετα- 
νοησάτω, xal σεσαθόάτιχε τὰ τρυφερὰ xai ἀληθινὰ 
σάθδατα τοῦ Θεοῦ. Εἴ τις χαθαρὰς οὐκ ἔχει χεῖρας, 
λουσάσθω, xat χαθαρός ἐστιν (19). 


15. Isaias docet peccata dimitti per Christi sangui- p — 35. O0 γὰρ δέ (20) v« εἰς βαλανεῖον ὑμᾶς ἔπεμ- 


! 
9^ sa. rv, 5, 5. 


(M) Καὶ πεπείσµεθα. Vide num πεπύσμεθα, in- 
quit R. Stephanus. Sed prorsus rejicienda liec con- 


ectura, 

(15) Οὗτός ἐστιν ὁ καινὸς νόμος. Hec de Christo 
intelligenda, ut patet ex his qua modo diximus, 
ta etiam visum erudito Londinensi editori, qui in- 
terpretes reprehendit, quod ita reddiderint, « hane 
esse novam legem. » : 

(16) ᾿Ιδοὺ páprvpa. In(ra num. 14, μαρτύ- 
£:0v, ut est apud Septuaginta, quod quidem mihi 
videtur Justini proposito convenientius. ls enim 
ejusmodi testimoniis, ut jam observavi, adducius 
eet ut Christum ipsum novam esse legem do- 
ceret. 


(t7) Kéxparev Ἱερεμίας. Vel memoria hic efflu- 
xit Ue si jeremiz, attribuit. proxima verba, 
« Aures vestras, » etc., vel respicit ad superius Je- 
remi: testimonium, cujus contemptum exprobrat 
Judzis. Pro Jeremia Langue in interpretando posuit 
Isaias : mallet 'Thirlbius Ἰωάννης aut Ἡλίας. Seri- 
ptum erat in aliig editionibus, ἡ χαρδία, xéxpa- 

ae laterpunctio, quam secutus sum, probatur 
'Thirlbio. 

( 15 Πτωχοὶ εὐαγγείζονται. Respicit ad respou- 
sum 4oannis discipulis a Christo datum. Jkss. 
(49) Καθαρός ἐστι. Frustra legatur καθαρὸς 
ἔσται, ut Arcerio placuisse testatur Sylburgius. 

(20) Δέ. δή ed. lenensis. 


συ 
πεν Ἡσαῖας ἁπολουσομένους ἐχεῖ τὸν φόνον καὶ τὰς 
ἄλλας ἁμαρτίας, οὓς οὐδὲ τὸ τῆς θαλάσσης ixavbv 
πᾶν ὕδωρ χαθαρίσαι' ἀλλὰ, ὡς εἰκὸς, πάλαι τοῦτο 
ἐχεῖνο τὸ σωτήριον λουτρὸν ἣν, ὃ εἴπετο (21) τοῖς 
μεταγινώσχουσι, xai µηχέτι αἵμασιτράγων xal προ- 
6ότων, 1| σποδῷ δαµάλεως, f| σεµιδάλεως προσφο- 
ραῖς καθαριζοµένους (22), ἀλλὰ πίστει διὰ τοῦ αἵμα- 
τος τοῦ Χριστοῦ xai τοῦ θανάτου αὐτοῦ * ὃς διὰ τοῦτο 
ἀπέθανεν, ὡς αὐτὸς Ἡσαῖας ἔφη, οὕτω λέγων: 
«᾽Αποχαλύψει Κύριος τὸν βραχίονα αὐτοῦ τὸν ἅγιον 
ἑνώπιον πάντων τῶν ἐθνῶν, καὶ ὄψονται πάντα τὰ 
ἕθνη (25) xat τὰ ἄχρα τῆς γῆς τὴν σωτηρίαν τὴν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ. ᾽Απόστητε, ἀπόστητε, ἀπόστητε (24), 
ἐξέλθετε ἐχεῖθεν, καὶ ἀκαθάρτου μὴ ἄψησθε: ἑξέλ- 
θετε ix µέσου αὐτῆς ἀφορίσθητε οἱ φέροντες τὰ 
σχεύη Κυρίου, ὅτι οὗ μετὰ ταραχῆς πορεύεσθε (35). 
Πορεύσεται γὰρ πρὸ προσώπου ὑμῶν Κύριος, xat ὁ 
πισυνάγων ὑμᾶς Κύριος ὁ Θεὺς Ἰσραήλ. Ἰδου συν- 
σει ὁ maig µου, καὶ ὑψωθήσεται, καὶ δοξασθήῄσεται 
σφόδρα. "Ov τρόπον ἑκστήσονται πολλοὶ ἐπὶ σέ: 
οὕτως ἁδοξήσει ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τὸ εἶδος καὶ ἡ 
δύξα σου * οὕτω θαυμασθήσοντα! ἔθνη πολλὰ Ex? αὐτῷ, 
xax συνέξουσι βασιλεῖς τὸ στόµα αὐτῶν: ὅτι ofc οὐχ 
ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ, ὄφονται ' καὶ οἳ οὐχ ἀκηχόασι, 
συνήσουσι. Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν, καὶ 
ὁ βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη; ᾽Ανηγγείλαμεν 
ἑναντίον αὐτοῦ ὡς παιδίον, ὡς ῥίζα ἓν Υῇ διψώσῃ. 
Ux ἔστιν εἶδος αὐτῷ, οὐδὲ δόξα: xal εἴδομεν αὐτὸν 
xaX οὐκ εἴχεν εἶδος οὐδὲ κάλλος * ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ 
ἄτιμον, xal ἐχλεῖπον παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώ- 
Tuv. "Άνθρωπος ἐν πληγῇ Gv, καὶ εἰδὼς φέρειν µα- 
λαχίαν, ὅτι ἀπέστραπται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ: ἡτι- 
µάσθη xa οὐκ ἑλογίσθη. Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
φέρει, xai περὶ, ἡμῶν ὁδυνᾶται" καὶ ἡμεῖς ἑλογισά- 
µεθα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ xal ἐν πληγῇ καὶ ἓν xa- 
κώσει οὗτος (36) δὲ ἑτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν, καὶ µεμαλάκισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν" 
παιδεία εἰρήνης ἡμῶν ἐπ αὐτόν. Tip µώλωπι αὐτοῦ 
ἡμεῖς ἱάθημεν. Πάντες ὡς πρόδατα ἐπλανήθημεν., 
"Άνθρωπος τῇ ὁδῷ αὐτοῦ ἐπλανήθη ' καὶ Κύριος παρ- 
έδωχεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίχις ἡμῶν, xa αὐτὸς διὰ 


(31) *O εἴπετο. Cum ferri non possit vulgata 
Seriptura, legendum videtur: "O εἶπε, «5 τοῖς µετα- 
γινώσχουσι, sic enim infra, num. 14: Τοῦτο ἐχεῖνο ὅ 
προηἹόρευε τὸ βάπτισμα, τὸ µόνον καθαρίσαι τοὺς 

τανοῄσαντας δυνάµενον, τοῦτό ἔστι τὸ ὕδωρ τῆς 
ζωῆς. Et η. 44, sub. finem: Τὸ ὑπὲρ ἀφέσεως τῶν 
ἁμαρτιῶν διὰ Ἡσαῖου χηρυχθὲν λουτρόν. Justinum 
loqui de Christianorum baptisinate manifestum est 
ex his verbis, xat µηχέτι αἵμασι, nec probabile est 
er^ de irc s sd 

Καθαριζοµένους. Leg. καθαριζοµένοις. 

(a5) Πάντα τὰ ἔθνη. Legitur in Bibliis πάντα 
ἄχρα τῆς γῆς. Cappellus Append. ad Crit. Sacr. 
p. 529, existimat appositum fuisse in margine «à 
ἔθνη, ut. illud &xpa explicaretur, ac Justinum utra- 
que copjunxisse. Pronuntiat eruditus Londinensis 
editor « istud ἔθνη ex Justini cerebro ortum esse, 
jn quo remanebant vestigia verborum proxime an- 
tecedentium. » Equidem varietates et dissensiones 
saucti Justini a vulgata septuaginta seniorum in- 
terpretatione, quz nimium μή $unt , quam ut 
hie singulas observemus, ex triplici potissimum 
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A nem. — Neque enim vos ad balneum misit Isaias, 
ut ibi ezedem et alia peecata ablueretis, quos ex- 
purgare ne to!a quidem maris aqua idonea sit. Sed, 
ut par est, jam tum ipsum illud lavacrum salutare 
przdicabat, quod eorum est, qui peenitentiam agunt, 
nec jam bircorum et ovium sanguine expiantur , 
aut vitula cinere, simileve oblationibus , sed fide 
per sanguinem Christi et mortem ejus, qui es ipsa 
de causa mortuus est, quemadmodum ait Isaias his 
verbis : « Revelabit Dominus brachium sanctum 
suum in conspectu cunetarum gentium : vide- 
bunt omnes gentes et terr. fines salutem quz est 
$ Deo. Recedite, recedite, recedite, et egredimini 
inde et immundum nolite tangere: exite de medio 
ejus: separamini, qui portatis vasa Domini: quia 

B non in tumultu ambulatis. Przcedet enim ante fa- 
ciem vestram Dominus; et colliget vos Dowinus 
Deus Israel. Ecce intelliget puer meus, et exaltabi- 
tur et glorificabitur valde. Sicut stupebunt super te 
muiti, sic iugloria erit ab hominibus species , et 
gloria tua. Sic mirabuntur gentes multe super eo, 
et continebunt reges os suum; quia quibus non est 
annuntiatum de eo, videbunt, et qui non audierunt, 
intelligent. Domine , quis credidit auditni nostro? 
Et brachium Domini cui revelatum est? Annuntia- 
vimus , quasi parvulum in conspectu ejus: sicut 
radix in terra sitienti. Non est species ei, neque 
gloria: et vidimus eum: et non habebat speciem, 
ueque decorem ; sed species ejus inhonorata, et de- 
ficieus pre filiis hominum. Homo in plaga positus, 
et sciens ferre infirmitatem ; quia aversa est facies 
ejus, despecta, et non reputata. Iste peceata nostra. 
portat, et pro nobis dolet, e& nos reputavimus eum 
esse in labore et in plaga, et in. afflictione. lpse 
autem vulneratus est propter peccata nostra , et in- 
firmatus est propter iniquitates nostras. Disciplina 
pacis noswra super eum: livore ejus nos sanati su- 
mus. Omnes quasi oves erravimus: homo in via. 
sua erravit, Et Dominus tradidit eum propter ini- 
quitates nostras: et ipse propter afflictionem non 
aperit os suum. Sicut ovis ad victimam ductus est, 


causa ortas crediderim ; quod in suis interdum co- 
dicibus aliter legeret ac hodie legimus ; quod Scri- 
pturam sepe memoriter cilaret, unde in Psalmis, 
quos ob quotidianum usum memoria iimpressos et 
iusculptos habebat, minus multo discrepat a Septua- 
ginta ; denique quod nonnulla interdum explicandi 
eausa intexeret, velut cum in Apol. 1, num. 51, Ίο 
refert ex Psalmo xxii: « Tollite portas coelorum. » 
Forte idem ei iu hoc Dialogi loco contigit. 

(24) Ἀπόστητε. Bis tantum.legitur in. Bibliis, ut 
jam multi observaverunt. 

(25) Πορεύεσθε. Habent Biblia : "Oct οὗ μετὰ τα- 
ῥραχῆς ἐξελεύσεσθε, οὐδὲ φυγῇ  πορεύσεσθα’ προπο- 
ρεύσεται γὰρ πρότερος ὑμῶν Κύριος. Non. assentior 
erudito euitori Londinensi, qui legendum monet πο- 
ρεύσεσθε apud Justinum. Aquila enim et Theodolion 
babent, ut. Justinus, πορεύεσθε, nec aliler Sepiua- 
ginta in cod. Jes, ubi legitur: A. 8. ὁμοίως τοῖς 0’. 

(26) Οὗτος. Vide an non Justinus fortasse scri- 
Ms rectus , αὐτός, ul in Bibliis et Apol. 1, 50, 

TTO. 
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εἰ sicut agnus eoram tondente mulus, sic non aperit Α τὸ χεχαχῶσθαι οὐκ ἀνοίγει cb στόµα αὐτοῦ * ὡς πρ΄- 


0s suum. In humilitate sua judicium ejus sublatum 
est. Generationem ejus quis enarrabit? Quia tollitur 
de terra vita ejus. Ab iniquitatibus populi mei du- 
clus est ad mortein, Et dabo pessimos pro sepul- 
tura ejus, et divites pro morte 314 illius. Quia 
iniquitatem non fecit, et non est inventus dolus in 
ore ejus: et Dominus vulU mundare eum a plaga. 
Si datus fuerit pro peceato: anima vestra videbit 
semen longzevum. Ei vult. Dominus auferre de do- 
lore animam ejus, ostendere ei lueem , et formare 
jntelligentiam, justificare justum bene servientem 
multis; et peccata nostra ipse portabit; propterea 
ipse possidebit multos, et fortium dividet spolia : 
pro eo quod tradita est ad mortem auima ejus, et 
jn iniquis reputatus est, et ipse peecata multorum 
tulit, et propter iniquitates eorum traditus est, 
Lztare sterilis, quie non paris; erumpe, et elama, 
«qua oon parturis; quia multi fiii desert, quam 
ejus quz habet virum. Dixit enim Dominus: Dilata 
locum tabernaculi tui et tentoriorum tuorum; fige, ne 
parcas, protende funiculos tuos ; et palos tuos con- 
fort; a dextris et sinistris dilata. El semen tuum 
possidebit gentes : et eivitates desertas habitare 
facies. Noli timere, quia confusa es, neque con- 
fundaris, quia exprobratum tibi est. Confusionem 
euim aeternam oblivisceris ; et opprobrii viduitatis 
tus memor non eris ultra ; quia Dominus fecit 
nomen sibi, et qui eruit te, ipse Deus Israel omni 


terrze vocabitur. Tanquam mulierem derelictam et c 


pusillasimem vocavit te Dominus, quasi mulierem 
αὐ adolescentia odio habitam **. » 


6ατον εἰς σφαγὴν Ἠχθη, xal. ὡς ἁμνὸς ἑναντίον τοῦ 
χείροντος ἄφωνος, οὕτως οὐχ ἀνοίγει τὸ στόµα a 702. 
Ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ κρίσις αὐτοῦ Ἠρθη. Την δὲ 
γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; "Οτιαἴρεται ἀπὸ τῆς Υῖις 
ἡ ζωὴ αὐτοῦ. ᾽Απὺ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ µου ἥχει εἰς 
θάνατον. Καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς tane 
αὐτοῦ, καὶ τοὺς πλουσέους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ * 
ὅτι ἀνομίαν οὐκ ἐποίησε, καὶ οὐχ εὑρέθη δόλος Ev 
τῷ στόµατι αὐτοῦ. Καὶ Κύριος βούλεται καθαρίσαε 
αὐτὸν τῆς πληγῆς. "Eày δῶται (27) περὶ τῆς ἅμαρ- 
τίας, dj φυχἠ ὑμῶν ὄψεται σπέρµα µαχρόδιον. Καὶ 
βούλεται Κύριος ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ πόνου τῆς Ψυχᾶς 
αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ qx, καὶ πλάσαι «fj συνέσει, δι- 
καιῶσαι δίκαιον εὖ δουλεύοντα πολλοίς. Καὶ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς ἀνοίσει ' διὰ τοῦτο αὐτὸς χλη- 
ῥονοµήσει πολλοὺς, xai τῶν ἰσχυρῶν μεριεῖ σχύλα, 
ἀνθ᾽ ὧν παρεδόθη εἰς θάνατον ἡ quy] αὐτοῦ * καὶ ἓν 
τοῖς ἀνόμοις ἑλογίσθη, καὶ αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν 
ἀνήνεγκε, xai διὰ τὰς ἀνομίας αὐτῶν παρεδόθη. 
Εὐφράνθητι, στεῖρα 1j οὐ τίχτουσα, ῥῆξον καὶ βόησον, 
ἡ οὐκ ὠδίνουσα" ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἑρήμου 
μᾶλλον 1| τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. Εἶπε γὰρ Κύριος" 

Πλάτυνον τὸν τόπον τῆς σχηνῆς σου xal τῶν αὐλαί- 
ὧν (98) σου” πῇξον, μὴ φείσῃ, μάκρυνον τὰ σχο- 

νίσµατά σου, xal τοὺς πασσάλους σου χατίσχυσον’ 

εἰς τὰ δεξιὰ xal εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐχπέτασον , xai τὸ 

σπέρµα σου ἔθνη κληρονομήσει, xal πόλεις Ἡρημω- 

µένας κατοικιεῖς. Mh φοδοῦ, ὅτι χατησχύνθης, μηδὲ 

ἐντραπῇς, ὅτι ὠνειδίσθης * ὅτι αἰσχύνην αἰώνιον ἐπι- 

λήσῃ, καὶ ὄνειδος τῆς χηρείας σου οὗ μνησθήσῃ΄ ὅτι 

Κύριος ἐποίησεν ὄνομα ἑαυτῷ (39), καὶ ὁ ῥυσάμενός 


σε αὐτὸς θεὸς Ἰσραὴλ πάσῃ τῇ Υῇ κληθήσεται. Ὡς γυναῖχα (50) καταλελειμμένην xoi ὁλιγόψυχον, xi- 
Ἀληχέ σε ὁ Κύριος, ὡς γυναῖκα ἐκ νεότητος μεμισηµένην. » 


44. Justitia non in ritibus judaicis posita, sed in 
eonversione cordis per Christum in baptismo data. — 
Raque per lavacrum poenitentiz et cognitionis Dei, 
quod pro peccatis populorum Dei institutum est, 
wt clamat Isaías, nos credidimus: et testamur ipsum 
illud ab eo przmnuntiatum baptisma, quod solum 
poenitentes expiare potest, banc esse aquam vitze, 
Quas autem vobis fodistis cisternas, ex contrits, 
2€ vobis prorsus inutiles. Qux enim utilitas illius 


44. Διὰ τοῦ λουτροῦ οὖν τῆς µετανοίας xai τῆς 
γνώσεως τοῦ Θεοῦ, ὃ ὑπὲρ τῆς ἀνομίας τῶν λαῶν τοῦ 
Θεοῦ γἐγονεν, ὡς Ἡσαῖας Bod, ἡμεῖς ἐπιστεύσαμεν, 
καὶ γνωρίζοµεν ὅτι τοῦτ' ἐχεῖνο ὃ προηἹόρευε τὸ ῥά- 
πτισµα, τὸ μόνον καθαρίσαι τοὺς µετανοῄσαντας ὃν- 
νάµενον, τοῦτό ἐστι τὸ ὕδωρ τῆς ζωῆς. Οὓς δὲ ὑμεῖς 
ὠρύξατε λάκχους ἑαυτοῖς, συντετριµµένοι εἰαὶ xal 
οὐδὲν ὑμῖν χρήσιμοι. Τί γὰρ ὄφελος ἐχείνου τοῦ βα- 
πτίσµατος, ὃ τὴν σάρχα xaX µόνον τὸ σῶμα φαιδρύ- 


Lbaptisni, ex quo caro ac solum corpus splende- D νει; Βαπτίσθητε τὴν φυχὴν ἀπὸ ὀργῆς xat ἀπὸ πλεο- 


scat? Baptizetur anima vestra ab iracundia et ατα» 
vitia, ab invidia et odio; et ecce corpus purum est. 
Hanc enim habent panes azymi signiflcationem, ut 
ne vetera mali fermenti opera peragatis. Vos autem 


γεξίας, ἀπὸ φθόνου, ἀπὸ μίσους" xai ἰδοὺ «b σῶμα 
καθαρόν ἐστι. Τοῦτο Υάρ ἐστι τὸ σύμθολον τῶν ἀζύ- 
ων, ἵνα μὴ τὰ παλαιὰ τῆς καχῆς ζύμης ἔργα πράτ- 
τητε. Ὑμεῖς δὲ πάντα σαρχικῶς νενοῄχατε, xa 


50 ]sa, rir, 10, usque ad finem, Liu per totum, ziv, 1-6. 


7) Ἐὰν δῶται. Sic etiam in. Apol. 1, 51: sed 
fn uiroque loco habent nosui codices mss. ἐὰν. 
δῶτε, quod a R. Stepliano immutatum fuit, rejecta 
3d calcem lectione codicum mss. 

(28) Τῶν ub.talov. Habet uterque codex αὐλέων,. 
sed ad marginem legitur et ad ealcem editionis R. 
Stephani αὐλαίων σου colvE£ov, uf. Habent. etiam 
emnes editi nostri xal τὰς δέρεις τῶν αὐλέων σου. 
Atque iliud quidem, τὰς δέρεις, Cappellus e mar- 
gine in textum a Justino inductum — putal; eed 


Thirlbius hanc lectionem defendit, et cum Justino 
leaiam Curterii, Hieronymum, et Aldina et Com- 
plutensia Biblia monet consentire. Sed tamen has 
voces expunxi, quia desunt in mss. codicibus , nec 
satis graves videntur fuisse causz, cur eas R. Ste- 
phanus in contextum reciperet. 

(39) Κύριος ἐποίησεν ὄνομα ἑαυτῷ. BibIia: Κύ- 
to ὁ ποιῶν σε, Κύριος Σαθαὼθ ὄνομα αὐτῷ. 

50) Ὡς γυναῖκα. Biblia : Οὐχ ὡς γυναῖχα-οὖδ ὡς 
γυναῖσα. 
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µεμεστωμένοι ἧτε δόλού xal πάσης χαχίας ἁπλῶς. 
Διὸ καὶ μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας τῶν ἀζυμοφαγιῶν, véay 
ζύμην (31) φυρᾶσαι ἑαυτοῖς 6 θεὸς παρήγγειλε, τουτέ- 
στιν ἄλλων ἔργων πρᾶξιν, καὶ μὴ τῶν παλαιῶν καὶ φαύ- 
λων τὴν µ/μησιν. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ὃ ἀξιοῖ ὑμᾶς οὗτος 
ὁ χαινὸς νοµοθέτης, τοὺς προλελεγµένους ὑπ' ἐμοῦ 
λόγους πάλιν ἀνιστορήσω, μετὰ xal τῶν ἄλλων τῶν 
παζαλειφθέντων. Εἴρηνται δὲ ὑπὸ τοῦ Ἡσαῖου οὕτως * 
ε«Εἰσαχούσετέ (59) uou, καὶ ζήσεται (65) ἡ φνχὴ 
ὑμῶν, xai διαθήσοµαι ὑμῖν διαθήχην αἰώνιον, τὰ 
ὅσια τοῦ Δαθὶδ τὰ πιστἀ. "lob μαρτύριον αὐτὸν 
ἔθνεσι δέδωχα, ἄρχοντα xa προστάσσοντα ἔθνεσιν. 
Ἔθνη ἃ οὐχ οἴδασί σε, ἐπικαλέσονταί σε" καὶ λαοὶ οἳ 
οὐχ ἐπίστανταίσε χαταφεύξονται, ἕνεχεν τοῦ Θεοῦ σου 


esse, si, dum hiec facitis, dolo aniui vestri et omni 
prorsus nequitia cumulati sint. Quamobrem psze- 
cepit Deus, ut postquam septem diebus azymos panes 
comedistis, novum vobis fermentum subigeretis, 
hoc est sorum operum effectionem, non vetee 
rum et malorüm imitationem. Ut autem pateat 
illud ipsum esse, quod a vobis novus hic legislator 
postulat; recitata a me verba iterum referam cum 
aliis, que praetermissa fueraut. Sic autem ab Isaia 
proferuntur: « Exaudietis me; οἱ vivet in bonis 
anima vestra, et constituam vobis testamentum 
sMernum, sancta David fidelia. Ecce testimonium 
gentibus dedi eum, principem et procipientem gen- 
tibus, Gentes quie nesciunt te, iuvocabunt te : et po- 


τοῦ ἁγίου Ἱσραὴλ, ὅτι ἑδόξασέ σε. Ζητήσατε τὸν θεόν' B puli qui ignorant te, ad te confugient; propter 


xaX ἐν τῷ εὑρίσχειν αὐτὸν, ἐπικαλέσασθε, tivixa; ἂν 
ΣΥΥΙζῃ ὑμῖν. ᾿Απολιπέτω ὁ ἀσεθῆς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, 
xai àvhp ἄνομος τὰς βουλὰς αὐτοῦ, χαὶ ἐπιστραφήτω 
ἐπὶ Κύριον, xoi ἐλεηθήσεται, ὅτι ἐπὶ πολὺ ἀφήσει 
τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. Οὐ γάρ εἰσιν αἱ βουλαἰ µου 
ὥσπερ αἱ βουλαὶ ὑμῶν, οὐδὲ αἱ ὁδοί µου ὥσπερ αἱ ὁδοὶ 
ὑμῶν" ἀλλὰ ὅσον ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς τῆς, 
τοσοῦτον ἀπέχει dj ὁδός µου ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ὑμῶν, καὶ 
τὰ διανοήµατα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοίας µου. Ὡς γὰρ 
ἂν καταθῃ χιὼν f| ὑετὸς Ex τοῦ οὐρανοῦ xai οὖχ 
ἀποστραφήσεται ἕως ἂν μεθύσῃ τὴν Υην, xal ἐχτέχῃ, 
xaY ἐχθλαστήσῃ, xa &p σπέρμα τῷ σπείραντι (54), 
xa ἄρτον εἰς βρῶσιν, οὕτως ἔσται τὸ ῥῆμά µου 5 
ἂν ἐξέλθῃ Ex τοῦ στόµατός µου. Οὐ μὴ ἐπιστραφῇ (59) 
ἕως ἂν συντελεσθῇ πάντα ὅσα ἠθέλησα, καὶ εὐοδώσω 
τὰ ἑντάλματά µου. Ἐν γὰρ εὐφροσύνῃ ἐξελεύσεσθε, 
xai tv χαρᾷ διδαχθήσεσθε (56). Τὰ γὰρ ὄρη xal οἱ 
βουνοὶ ἐξαλοῦνται προσδεχόµενοι ὑμᾶς, καὶ πάντα 
τὰ ξύλα τῶν ἀγρῶν ἐπιχροτήσει τοῖς χλάδοις: xal 
ἀντὶ τῆς στοιθής ἀναδήσεται χυπάρισσος, ἀντὶ δὲ 
τῆς χονύζης ἀναθῄσεται µυραίνη. Καὶ ἔσται Κύριος 
εἰς ὄνομα xai εἰς σημεῖον αἰώνιον, καὶ οὐχ ἐχλεί- 
Φει.» Τῶν τε λόγων τούτων καὶ τοιούτων εἰρημένων 
ὑπὸ τῶν προφητῶν, ἔλεγον, ὦ Τρύφων, οἱ μὲν εἷ- 
ρηνται εἰς τὴν πρώτην παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ, ἓν 
ᾗ καὶ ἄτιμος χαὶ ἀειδῆς καὶ θνητὸς φανήσεσθαι χε- 
χηρυγμένος ἐστίν » οἱ δὲ εἰς τὴν δευτέραν αὐτοῦ παρ- 
ουσίαν, ὅτε by δόξῃ χαὶ ἑπάνω τῶν νεφελῶν παρέ- 


Deum tuum sanetum Israclis, quia glorificavit 115 
te. Quzrite Deum, et in inveniendo eum, invocate, 
quando vobis appropinquaverit. Relinquat impius 
vias suas, el vir iniquus cogitationes suas, et ου” 
vertatur ad Dominum , et misericordiam conseque- 
tur; quia multum dimittet peccata vestra. Neque 
enim sunt cogitationes mez,. sicut cogitationes ve- 
surz, neque viz mes sicul viz vestrze; sed quan- 
tum abest celum a terra, tantum abest via mea a 
via vestra, et cogitationes vestre a mente mea. 
Quomodo enim si descendat nix aut pluvia de colo, 
οἱ nou revertatur, donec inebriet terram, et pro- 
ducere ac germinare faciat, et det semen semi- 
nanti, et panem ad comedendum ; sic erit verbum 
meum, quod exierit de ore meo; non revertetur, 
donec compleat quz volui, et prospera fecero pre- 
cepta mea. In letitia enim egrediemini, et in gau- 
dio decebimini. Montes enim et colles exsilient 
exspectantes vos ; et omnia ligua agrorum applau- 
dent ramis. Et pro stceba ascendet cyparissus ; οί 
pro conyza ascendet myrtus. Et erit Dominus in 
nomen et, in signum sempiternum , et non defi- 
eiet **. » Ex hiset aliis ejusmodi prophetarum dictis, 
o Trypho, aiebam, alia in primum Christi adven- 
tum dicta sunt, in quo ingloriam et informein et 


' mortalem speciem habiturus praedicatur; alia in al- 


terum ejus adventum, cum in gloria ex nubibus 
aderit, videbitque populus vester , et agnoscet, in 


σται, xal ὄψεται ὁ λαὺς ὑμῶν xai γνωριεῖ εἰς ὃν p quem pupugerunt, quemadmodum Osee unus duo- 


ἐξεχέντησαν, ὡς Ὡστὲ (57), εἷς τῶν δώδεχα προφη- 
τῶν, xal Δανιηλ προεῖπον, εἰρημένοι (577) εἰσί. 
48. Καὶ τὴν ἀληθινὴν οὖν τοῦ θεοῦ νηστείαν µάθε- 
** 94. Lv, 9 usque ad finem. 


(80) Νέαν (pm. Frustra quzrit eruditus vir Sa- 
muel Jebb ubinam Justinus in Seripturis legerit, 
pra:ceptum fuisse ut novum fermentum adhibere- 
iur posi seplem dies azymorum. Cum pracepissel 
Deus, ut fermentum ex omnibus finibus Judzorum 
per septem dies removeretur, nonne hoc przcepto 
aliud continebatur, ut post dies azymorum novo fer- 
mento uterentur? . | 

(52) Εἰσακούσετε. Supra n. 12: ᾽Αχούσατέ µου 
τοὺς λόγους. Utramque lectionem Justino tribuere 
malim, qnam utra sit ο... examinare. 

(35) Kal ζήσεται. Addunt editiones Paris.£v &ya- 


decim prophetarum et Daniel przdixerunt. 


45. Verum jejunium in quo positum. — Verum 


θοῖς, quod nec in mss. nec apud R. Stephan. legitur. 
(54) Σπείραντι. Rectius, nisi fallor, apud LXX 
σπείροντι TninLs. 
(25) Αποπτραφῇ ed. lenensis, juxta codd. niss. 
(50) Διδαχθήσεσθε. Vitiose et corrupte pro. διᾶ- 
χθήσεσθε (deducemini). PERIONIUS. 
(51) Ὡσηέ. Lapsu memori: Osee pro Zacharia. 
(9T) Elpnpévoi. |n. mss. et editis absurde pra- 
mittitur xa, siquidem hac verba, He εἰσέ, 
endeani'ab aulecedentibus illis, οἱ δὲ slg, eic. 
piT. PATROL. 
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S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


Ιρίιατ Dei jejunium discite observare, quemadmo A τε νηστεύειν, ὡς Ἡσαῖας φησὶν, ἵνα τῷ Θεῷ εὕαρε- 


dum ait Isaias, ut Deo placeatis. Ita autem excla- 
mat [safas : « Clama in fortitudine, et ne parcas ; 
quasi tuba exalta vocem tuam, et annuntia generi 
meo peccata eorum, et domui Jacob iniquitates eo- 
rum. Me de die in diem querunt, et scire vias meas 
volunt, quasi gens, quz justiuam fecerit, et judi- 
cium Dei non dereliquerit. Petunt me nunc judicium 
justum, et appropinquare Deo cupiunt, dicentes : 
Qnare jejunavimus et non vidisti 5 Humiliavirbus 
2uimas nostras, et non cognovisti? In diebus enim 
jejuniornm vestrorum invenitis voluntates vestras, 
et omnes subjectos vohis c:editis : ecce ad lites et 
jurgia jejunatis et percutitis pugnis humilem; ut 
quid mihi jejunatis, ut hodie, ut audiatur in clamore 


στῆτε. Kéxpaye δὲ Ἡσαῖας οὕτως" « ᾿Αναδόησον ἓν 
ἰσχύϊ, καὶ μὴ φείσῃ' ὡς σάλπιγχι ὕψωσον τὴν φω- 
vfjv σου, xat ἀνάγγειλον τῷ Ὑάνει µου τὰ ἁμαρτί- 
µατα αὑτῶν, καὶ τῷ οἴχῳ Ἰαχὼδ τὰς ἀνομίας αὐτῶν. 
ἙἘμὲ ἡμέραν ἓξ ἡμέρας ζητοῦσι, καὶ γνῶναει τὰς 
ὁδούς µου ἐπιθυμοῦσιν ὡς λαὺς δικαιοσύνην πεποιτ- 
κὼς, καὶ κρίσιν θεοῦ οὐκ ἐγχαταλελοιπώς. Αἰτοῦσί 
µε νῦν κρίσιν διχαίαν, xat ἐγγίζειν Θεῷ ἐπιθυμοῦ- 
σι, λέγοντες, Τί ὅτι ἐνηστεύσαμεν, καὶ οὐχ εἶδες ; 
ἑταπεινώσαμεν τὰς Ψυχὰς ἡμῶν, xat obx ἔγνως; Ἐν 
γὰρ ταῖς ἡμέραις τῶν νηστειῶν ὑμῶν εὑρίσχετε τὰ 
θελήµατα ὑμῶν, καὶ πάντας τοὺς ὑποχειρίους ὑμῶν 
ὑπονύσσετε. Ἰδοὺ εἰς χρίσεις (58) καὶ µάχας ντ- 
στεύετε, xal τύπτετε πυγμαῖς ταπεινόν. "Iva «t µοι 


vox vestra ? Non hoc jejunium elegi, ut in die humiliet B νηστεύετε, ὡς σήμερον, ἀχουσθῆναι ἐν χραυγῇ τὴν 


honio animam suam. Neque, si incurvaveris, quasi 
circulum, collum tuum, et saccum et cinerem sub- 
straveris ; nec sic vocabitis jejunium et diem acce- 
ptum. Domino. Non tale jejunium elegi, dicit Do- 
Aminus. Sed solve omnem colligaturam iniquitatis; 
dissolve obligationes violentorum contractuum ; 
dimitte fractos in remissionem, et omnem syngra- 
pham iniquam discerpe..Frange esurienti panem 
tuum, et pauperes sine tecto induc in domum tuam; 
si videris nudum, operi; ei domesticos seminis tni 
ne despexeris. Tunc erumpet matutinum lumen 
tuum, et vestimenta tua cito orientur, 116 et 
praibit in conspectu tuo justitia tua, et gloria Dei 


. Circumdabit te. Tum clamabis, et Deus exaudiet te; 


adhuc loquente te dicet : Ecce adsum. Si abstulerig 


a te colligationem, et manuum complicationem, et 


verbum murmurationis, οἱ dederis esurienti panem 
ex auima (ua, et animam humiliatani saturaveris, 
iunc orietur in tenebris lumen tuum, et tenebrae 
tu: erunt sicnt meridies, et erit Deus tuus tecum 
semper, el impleberis, sicut desiderat anima tua; 


et ossa tua pinguescent, et erunt uL hortus inebria- 


tus, et fons unda, aut terra cui aque non defi- 
ciunt *. » Circumcidamini igitur praputio cordis 
vesrri, quemadmodum divinz Scripturz his omnibus 
verbis postulant. 


" Isa. Lviri, 4-11. 


φωνὴν ὑμῶν; Οὐ ταύτην τὴν νηστείαν ἐγὼ ἐξελεξά- 
µην, καὶ ἡμέραν ταπεινοῦν ἄνθρωπον τὴν ψυχὴν αὖ- 
τοῦ. 0ὐδ' ἂν χκάµψῃς ὡς χρίχον τὸν τρἀχηλόν σου, 
καὶ σάχχον xa σποδὸν ὑποστρώσῃς, οὐδ' οὕτω xaM- 
σετε νηστείαν xai ἡμέραν (59) δεχτὴν τῷ Kupiw. 
Οὐχὶ τοιαύτην νηστείαν ἐγὼ ἐξελεξάμην, λέγει Κύ- 
ριος * ἀλλὰ λῦε πάντα σύγδεσμον ἀδιχίας , διάλνε 
στραγγαλιὰς βιαίων συναλλαγµάτων, ἁἀπόστελλε τε- 
θρανσµένους ἓν ἀφέσει, xal πᾶσαν συγγραφἢν ἄδι- 
xov διάσπα. Διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, xal 
πτωχοὺς ἀστέγους εἰσάγαγε εἰς τὸν οἴχόν cov: ἐὰν 
ἵδῃς γυμνὸν, περίδαλλε, xal ἀπὸ τῶν οἰχείων τοῦ 
σπἑρµατός σου οὐχ ὑπερόψει. Τότε ῥαγήῆσεται πρώϊμον 
τὸ φῶς σου, χαὶ và ἱμάτιά (40) σου ταχὺ ἀνατελεῖ 
xal προπορεύσεται ἔμπροσθέν σου f) διχαιοσύνη cov, 
καὶ tj δόξα τοῦ Θεοῦ περιστελεῖ σε. Τότε βοήῄσῃ, καὶ ὁ 
θεὸς εἰσαχούσεταί σου’ ἔτι λαλοῦντός σου, Epci- Ἰδοῦ 
πἀρειµι. Ἐὰν δὲ ἀφέλῃς ἀπὸ σοῦ σύνδεσμον xal χει- 
ῥροτονίαν, καὶ ῥῆμα γογγυσμοῦ , xal διδῷς πεινῶντι 
τὸν ἄρτον σου ἐκ φυχῆς, xal ψυχὴν τεταπεινωµέντν 
ἐμπλήσῃς, τότε ἀνατελεῖ bv τῷ σχότει τὸ φῶς σου, 
καὶ τὸ .σχότος σου ὡς µεσημθρία, καὶ ἔσται ὁ θεός 
σου μετὰ σοῦ διαπαντὸς, xal ἐμπλησθήσῃ xaX ἐπι- 
θυμεῖ ἡ φυχή σου, xal τὰ ὁστᾶ σου πιανθῄσονται, 
xa ἔσται ὡς χῆπος µεθύων, xal πηγἡ ὕδατος, ἡ vr, 
f lp ἐξέλιπεν ὕδωρ. » Περιτέμεσθε οὖν τὴν &xpo- 
θυστίαν τῆς καρδίας ὑμῶν, ὡς οἱ λόγοι τοῦ Θεοῦ (41) 
διὰ πάντων τούτων τῶν.λόγων ἀξιοῦσι. 


(98) ᾿Ιδοὺ sic κρίσεις. Sic etiam tres interpre- D n. 13: infra num. 116, peccata et pravas actiones 


tes, Àquila, Theodotion et. Symmachus, et codex 
Alexandrinus, et editio Aldina et Complutensis. 
LXX : εἰ εἰς χρίσεις. TiiRLBIUS. 

(59) Καὶ ἡμέραν. Hxc desunt apud LXX. 

(49) Ἱμάτια. Sic habent codices mss. Sed R. 
Stephanus posuit ἑάματα, recte id quidem et accu- 
rate, si vera Scripturz et germana lectio qu:zeratur ; 
sed si hoc tantummodo considerandum nobis judi- 
cemus, quomodo Justinus legerit, cur ei vereamur 
ejusmodi lectionem attribuere, quam Tertullianus, 
Cyprianus, Ambrosius et Augustinus secuti sunt, 
ut observavit Nobilius? Eo autem libentius credide- 
rim Justinum ita legisse; ut habent nostri codices 
ms$, quod interdum hanc vocem, ἑμάτια, eo seusu 
usurpet, qui huic loco conveniat. Calumnias Chri- 
sliauis afliclas vocat. περίθληµα πονηρόν, Apol. n, 


hoc nomine apud Zachariam designari ait. Quiu- 
etiam ibidem vestimenta munda, quibus Jesus 
summus Sacerdos indutus fuit, gloriosam corporum 
resurrectionem videtur inierpretari, quemadmodum 
Tertullianus his Isaize verbis, « et vestimenta citius 
erientur, » corporum resurrectionem significari 
existimavit, lib. De resur. c. 27. Sed si Justinus, 
qui Graecis codicibus utebatur, legit ἱμάτια, Lati- 
norum interpretum error, qui « vestimenta » hic 
reddidere, non tam ex intercedente inter τα et 
ἱμάτια similitudine, ut docet ad hunc locum Hiero- 
nymus, quam ex codicum vitio repetendus. 

41) Ὡς οἱ «Ίόγοι τοῦ Θεοῦ. « De depravatione 
hujus loci nulla dubitatio csse potest, » inquit eru- 
ditus Londinensis editor, qui, « si quis audacioc 
criticus pro λόγοι legeret προφῆται, non magnopere 
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16. Καὶ διὰ Μωῦσέως χέχραχεν à θεὸς αὐτὸς, οὔ- A — 16. Circumcisio ia signum data, ut Judei pelle- 


τως λέγων * « Καὶ περιτεμεῖσθε τὴν σχληροχαρδίαν 
ὑμῶν, καὶ τὸν τράχηλον οὐ σχληρυνεῖτε ἔτι. Ὁ γὰρ 
Κύριος ὁ θεὺς ὑμῶν, χαὶ Κύριος τῶν χυρίων, θεὸς 
μέγας καὶ ἰσχυρὸς καὶ φοδερός ὅστις οὐ θαυμάζει 
πρόσωπον, οὐδὲ μὴ Aá6n δῶρον. » Καὶ ἐν τῷ Λευι- 
πικῷ" « "Ότι παρέθησαν xa ὑπερεῖδόν µε, xal ὅτι 
ἑπορεύθησαν ἑναντίον µου πλάγιοι, xat ἐγὼ ἑπορεύ- 
θην μετ᾽ αὐτῶν πλαγίως, καὶ ἀπολῶ αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ 
τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν. Τότε ἑντραπήσεται dj καρδία ἡ 
ἀπερίτμητος αὐτῶν. » Ἡ γὰρ ἀπὺ ᾿Αθραὰμ κατὰ 
σάρχα περιτομὴ εἰς σημεῖον ἐδόθη: ἵνα Tice ἀκὸ τῶν 
ἄλλων ἐθνῶν χαὶ ἡμῶν ἀφωρισμένοι: xa ἵνα μόνοι 
πάθητε ἃ νῦν Ev δίχῃ πάσχετε' καὶ ἵνα γένωνται ai 
χῶραι ὑμῶν ἔρημοι, xal αἱ πόλεις πυρίκαυστοι, γαλ 
τοὺς καρποὺς ἐνώπιον ὑμῶν κατεσθίωσιν ἀλλότριοι, 
καὶ μτδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐπιδαίνῃ εἰς τὴν Ἱερουσαλήμ (12). 
Οὐ γὰρ ἐξ ἄλλου τινὸς Ὑνωρίζεσθε παρὰ τοὺς 
ἄλλους ἀνθρώπους, 1] ἀπὸ τῆς ἐν σαρχὶ ὑμῶν περι- 
τομῆς (45). Οὐδεὶς γὰρ ὑμῶν, ὡς νοµίζω, τολμήσει εἷ- 
πεῖν, ὅτι μὴ xal προγνώστης τῶν Ὑίνεσθαι µελλόν- 
των ἣν καὶ ἔστιν ὁ θεὸς, xol τὰ ἄξια ἑχάστῳ προε- 


** Deut. x, 16, 17. ** Levit. xxvi, 40, 41. 


repugnalurum se declarat. » Sed tamen rejecta hac 
liberiori emendandi ratione legendum opinatur , Ὡς 
ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἀξιοῖ. Equidem cur hunc contex- 
tum vir doctissimus immutatum velit, non facile 
jutelligo, nec ipse rationes suas afferendas duxit. 
Cur autem nihil immutandum sit, facilius mihi 
perspicere videor. Apud Justinum ó λόγος τοῦ Θεοῦ 
&epe significat Verbum Dei et Filium, sepe Scri- 
turam sacram, aut aliquod Scripture testimonium. 
loc autem loco οἱ λόγοι τοῦ Θεοῦ sunt ipsa Dei suo 
nomine loquentis verba, quia videlicet in testimo- 
niis a Justino allatis non propheta loquitur, sed 
ipse Deus. Infra n. 28, testimonium, in quo Deus 
ipse loquitur, appellatur a Justino αὐτοῦ ῥήματα 
τοῦ ccs. Docet Justinus Apol. 1, n. 356, necessa- 
rium esse ad Seripiure intelligentiam diligenter 
attendere quibusnam locis ipse Deus loquatur, qui- 
busnam prophete aut ali: persona. Nulla ergo 
contex ing nostri emendandi causa. 

(49) Ἐπιδαίνῃ εἰς τὴν Ἱερουσαλήμ. Ex his patet 
quanta adbiberetur diligentia in ea lege observanda, 
quz a Justino Apol, 1, n. 47, cominemorata, Judaeos 
ingressu Hierosolymorum prohibebat, aut ingressus 

retium mortem decernebat. Sed tamen de hujus 
loris severitate videtur aliquid ,deinceps remissum 
fuisse. Nain ex Jtinerario Burdigalensi jet orat. 12 
Gregorii Naz. et Hieronymo in cap. 1. 
scimus Judais quarto seculo, semel in anno in- 
troitum Hierosolymitani soli concessum fuisse, quod 
quidem non videntur impetrari fuisse suspiciosis- 
»unis illis secundi seculi temporibus, cuin « nec 
advenarum jure terram nu saltem vesligio, 
ut ait Tertullianus Apol. 16, salutare, nec patrium 
solum vel ex longinquo, ut ait Aristo Pellzus apud 
Euseb. Hist. lib. 1v, c. 6, prospicere '» liceret. 
Aliud est in quo lenius cum eis actum videtur 
luisse. Testatur enim Aristo Pelleus eos etiam re- 
gione circum Hierosolymam sita penitus éxclusos 
luisse, Τὸ πᾶν ἔθνος ἐξ ἐχείνου καὶ τῆς περὶ τὰ 
Ἱεροσόλυμα γῆς πάµπαν ἐπιδαίνειν εἴργεται... ὡς 
ἂν prn) ἐξ ἀπόπτου θεωροῖεν τὸ πάτριον ἔδαφος. 
Ait euam Tertullianus adv. Jud. cap. 15 « nemi- 
nem de genere Israel in civitate Bethleem reman- 
sisse, » ac interdictum esse « ne in conlinio ipsius 
»wgionis demoreiur quisquam Judaeorum, » eisque 


rentur ob. scelera in. Christum εἰ Christianos come 
missa. — Por Moysen quoque Deus ipse sic clamat : 
« Et circumcidemini duritiem cordis vestri : et 
cervicem non indurabitis. Quia Dominus Deus 
vester, ipse est Dominus dominorum, Deus magnus 
et fortis, et terribilis, qui non adiniratur perso- 
nam, neque accipiet munus **, » Et in Levitico : 
« Quoniam pravaricati sunt, et despexerunt me; 
εἰ quoniam ambulaverunt ex adverso mihi ad sini- 
stram ; ambulavi et ipse cum eis sinistre. Et per- 
dam eos in terra inimicorum eorum. Tunc con- 
fundetur cor eorum incircumeisum **. » Hzc eui: 
ab Abrahamo accepia secundum carnem circumcei- 
sio in signum data est, ut ab aliis gentibus ela 
nobis discreti sitis, el soli patiamini, qua nune 
merito patimini; atque ut regiones vestre in soli- 
tudinem redigantur, et civitates in ignes considant, 
frugesque vestras inspectantibus vobis alieni con- 
sumant, nec quisquam vestrum Hierusalem ascen- 
dat. Nulia enim re alia a c:eteris hominibus diguo- 
scimini, nisi vestra in carne 117 circumcisione. 


terram suam « de longinquo oculis tantum videre 

rmissui. » Ejusmodi testimonia nonnulli de tota 

alestina acceperunt ; quibus equidem non assen- 
tior ; sed certe de regione Bethleemitica accipi de- 
bent, At Judaeos quario seculo Bethieemi fuisse 
discimus ex his Hieronymi verbis, epist. 41, ad 
Pammach. et Oceanum : « Veni rursum Hieroso!y- 
mam, inquit, et Bethleem. Quo labore, quo pretio 
Bar-aninam nocturnum habui preceptorem ? Time- 
bat enim Judaeos et mihi alierum exhibebat Nicode- 
mum. » Vid. adv. Vigilant. sub finem. Cum Hie- 
ronymo consentire Hilarius videtur, qui de Jui:is 
ail tn Psal. Lvin, n. 12 : « Amissa civitate, teuiplo- 
que deserto, et secunduin Komani regis edicla, cir- 
Cumeuntes tantum, non etam ineuntes civiiateun 
fames eos.... afficiet. » 

(49) Απὸ τῆς ἐν capxl ὑμῶν περιτομῆς. Eo 
ἰιουίΐας consideranda hzc sancti iartyri& sen- 
tentia, quod $zpe in boc Dialogo repetitur. lgnora- 
tionem et infirmitatem Deo Judzorum atlingebaut 
haeretici, ut videre est apud Iren. lib. 1v, c. 4, ob 
eversam Hierosolymam et Mosaicz legis iustituta ad 
perniciem Judaorum conversa, Contra Justiuus Dei 
providentiam in hoc maxime admiratur, quod cum 
pleraque instituta alibi quam Hierusolyuns obser- 
vari non possent, ipsa circumcisio, qu:e alibi ob- 


ophos. di- D servari poterat, aditum Judzeis in hanc urbem prze- 


cluderei. Circuimcisionem iustitutam fuisse, ut Ju- 
dxi ab aliis gentibus secernerentur, scriptores 
plurimi dixere. Sed quod institutam dicii Justiuus, 
ui hac nota distiucti. punirentur, id Tertullianus 
imitatur in libro adv. Jud. cap. 3 : « Dari euim 
liabebat, inquit, circumcisio, sed in signum; uade 
lirael in novissimo tempore dignosc[, haberet , 
Quando secuudui sua merita jn sanctam civiLaten 
iugredi prohiberetur..... Hzec igitur Dei provideu- 
ua fuit, dandi circumcisionem Israel in. siguui 
unde dignosci posset, cum adveuirei tempus, quo 
meritis suis supra diclis iu Hierusalem adinitti 
prohiberetur. » Forte in eamdei sententiam ac- 
tipi debet. quod ait Irenzus lib. 1v, cap. 16, cir- 
Cuimncisionem in signo dalam, « ut cognoscibile 
poroverel genus Abraha. » Vid. lib. 1, c. 12, 
u. 41. 
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S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MXRTYRIS 


Neminem enim vestrum fore arbitror, qui negare A τοιµάζων. Καὶ ὑμῖν οὖν ταῦτα καλῶς καὶ διχαίως 


audeat przescium esse et fuisse futurorum Deum, 
ac digna cuique praemia przparare. Recte igitur et 
merito hxc vobis evenerunt. Occidistis enim justum 
et ante eum prophetas ejus; et nuno eos, qui spe- 
rant in illum et. in summum Regem et creatorem 
universorum Deum, a quo missus est, aspernamini 
ei quantum in vobis est afficitis contumelia, diris 
voventes in synagogis vestris eos qui in Christum 
credunt. Neque enim ea vobis adest potestas, ut 
manus nobis inferatis, propter eos qui nuuc rerum 
potiuntur ; quoties autem adfuit, rem confecistis. 
Propterea Deus ad vos clamat per Isaiam prophe- 
tam, his verbis : « Videte quomodo periit justus, et 
nemo considerat. À facie iniquitatis sublatus est 


γέγονεν, ἀπεχτείνατε γὰρ τὸν δίχαιον, xaX πρὺ αὖ- 
τοῦ τοὺς προφήτας αὐτοῦ: καὶ νῦν τοὺς ἐλπίζοντας ἐπ᾽ 
αὐτὸν, καὶ τὸν πέµψαντα αὐτὸν παντοχράτορα xai ποιη- 
τὴν τῶν ὅλων θεὸν ἀθετεῖτε, xat ὅσον ἐφ᾽ ὑμῖν ἀτιμά- 
ζετε, χαταρώμενοι (44) ἓν ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν τοὺς 
πιστεύοντας ἐπὶ τὸν Χριστόν. Οὐ γὰρ ἐξουσίαν ἔχετς 
αὐτόχειρες γενέσθαι ἡμῶν διὰ τοὺς νῦν ἐπικρατοῦν- 
τας. Ὁσάχις δὲ ἂν ἑδυνήθητε, καὶ τοῦτο ἑπράξατε (45). 
Διὸ χαὶ ἐμδοᾷ ὑμῖν ὁ Geb; διὰ τοῦ Ἡσαῖου λέ- 
Των" « Ἴδετε ὡς ὁ δίκαιος ἀπώλετο , xaX οὖδεὶς xa- 
τανοεῖ (46). "Arb γὰρ προσώπου τῆς ἁδικίας ὅρται 
ὁ δίκαιος. Ἔσται &y εἰρήνῃ ἡ ταφὴ αὐτοῦ, ἆρται ix 
τοῦ μέσου. Ὑμεῖς προσηγάγετε ὧδε, υἱοὶ ἄνομοι, 
σπέρµα μοιχῶν xal τἐχνα πόρνης. Ἐν τίνι ἕνετρ.- 


justus. Erit in pace sepultura ejus; sublatus est e B φᾶτε, xal ἐπὶ τίνα ἠνοίξατε τὸ στόµα, xaX ἐπὶ τίνι 


medio. Vos autem huc prodite, filii iniqui, semen 


ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν; » 


8dulterorum et filii fornicariz. In quo lusistis, et super quem os aperuistis, et super quem linguam 


laxastis **? » 


17. Judei miserunt im totum. orbem qui Chri- 


slianis crimina affingerent. — Non enim injuris nobis 
et Christo illate tanta in aliis gentibus.culpa resi- 
det, quanta in vobis, qui illis etiam anticipate de 
3usto et de nobis, qui ab eo orti sumus, malz opí- 
nionis auctores estis. Postquam enim solum illum 
inculpatum et justum hominem, cujus vulneribus 
sanantur, qui per eum ad Patrem accedunt, cruci 
affixistis ; cum eum sciretis ex mortuis resurre- 
xisse et in colum ascendisse, ul prophetiz futu- 


rum predicebant, non. modo ponitentiam admis- C 


** ]sa. εν, 1-4. 


44) Kaczpapevoi. Vide infra num. 152. 

45) Καὶ τοῦτο ἑπράξατε. Eadem Judxis expro- 
brat infra num. 155. et Apol. 1, num. 51. Jess. 

(16) Καὶ οὐδεὶς ἐχδέχεται εῇ καρδίᾳ, καὶ ἄν- 
6psc δίκαιοι αἴρονται, καὶ οὐδεὶς xaravoci, edit. 
Jenensis. Hzc verba, iuquit D. Otto, in codd. mss. 
eteditis non comparent , sed leguntur c. 110 et 
Apol. 1, c. 48. Et rectissime contendit Thirlbius 
illa a librario, non a Justino pretermissa esse; 
nempe errandi ansam dedit repetitum καὶ οὐδείς. 

(41) Olc κἀκείνοις. Sic mss. codices et R. Steph. 
Editiones Graco-Latinz ot xàxelvotg, Legendum 
conjicit R. St. xàxelvng. : ^ » 

) Προσχωροῦσυ'. Sic emendatum in editio- 
nibus Parisiensibus pro eo quod eral in niss, et 
apud R. Stephanum προχωροῦσι. Sic etiam infra 
legitur. n. 45, ut observavit Sytburgius. 

(49) Οὐ µόνον ob µετεγοήσατε. Hunc Justini 
locum transtulit Eusebius in librum quartam Histo- 
rie sus cap. 18. Legitur autem in Eusebiicontes- 
iu οὐ µόνον δὲ οὗ µετενοῄσατε, sed vetustissimus 
codex Colbertinus οἱ duo Regii, quorum alter est 
etium valde antiquus, habent οὗ µόνον δὲ µετε- 
γοῄσατε. Atque h:ec quidem loquendi ratio cum nec 
inusitata Justino fuit, ut perspici potest ex Cohort. 
num. 9, nec 4 grammaticorum observationibus 
absona; qui unam negationem ín ejusmodi locis 
idem interdum ac duas et apud Graecos et apud La- 
tinos valere dixerunt ; tum vero: ex hac mss. codi 
cum, presertim. vetustissimorum, auctoritate plu- 
rimum mihi videtur ponderis habere. lmprobabile 

rorsus est secundam negationem, si a Justino et 

Susebio adhibita fuissel, expunctam.a librariis 
fuisse ex codicibus, in quibus nunc non reperitur. 


1T. Οὐχ οὕτως γὰρ τὰ ἄλλα ἔθνη cl; ταύττν τὶν 
ἁἀδικίαν τὴν εἰς ἡμᾶς xal τὸν Χριστὸν ἑνέχονται, 
ὅσον ὑμεῖς, οἷς κἀχείνοις (41) τῆς χατὰ τοῦ δικαίου καὶ 


ἡμῶν τῶν ἀπ᾿ ἐχείνου, καχῆς προλήψεως αἴτιοι ὑπάρ- 
χετε. Μετὰ γὰρ τὸ σταυρῶσαι ὑμᾶς ἐχεῖνον τὸν µό- 
voy ἅμωμον xat δίχαιον ἄνθρωπον, δι) οὗ τῶν µωλώ- 
πων ἴασις γίνεται τοῖς δ.᾽ αὑτοῦ ἐπὶ τὸν Πατέρα 
προσχωροῦσιν (48), ἐπειδὴ ἐγνώχατε αὐτὸν ἀνα- 
στάντα ἐκ νεχρῶν, xal ἀναθάντα elg τὸν οὐρανὸν, 
ὡς αἱ προφητεῖαι προεµήνυον γενησόµενον, ob. µόνον 
ob µετενοῄσατε (49) ἐφ᾽ οἷς ἑπράξατε καχῶς (50), 


Αι cur eam in codícibus, in quibus exstat, addide- 
rint, in promptu causa est; nimirum quod eam ad 
sensum necessariam crederent. fine etiam codices, 
in quibus dux negationes reperiuntur, inter se non 
consentiunt. Legitur enim in uno ex Hegiis : οὐ µό- 
voy δὲ οὐδὲ µετενοῄσατε, Videtur ergo germanissima 
esse hujus loei scriptura , «οὗ µόνον δὲ µετενοί- 
σατε. lllud δὲ szpe apud Justinum redündat, ut ob- 
servavimus initio Apol. 1. — Οὐ µόκον... dxJAoc 
ἀνθρ. Justini codd. mss, eLediti : ob µόνον οὐ µετεν., 
Euseb, vulgo: οὐ µόνον δὲ o0. Maranus autem refert 
Eusehii codicem Colbertinum valde antiquum ejus- 
demque duo Hegios, quorum alter vetustissimus 
(quibus adde Savilianum in biblioteca Bodleiana 
hodie servatum ; unus ex Regiis eodem Marano ad- 
notante babet οὗ µόνον δὲ οὐδὲ µετεν.), przebere οὐ 
voy δὲ µετεν. Quare V. U. etiam apud martyrem 
ta legendum censuit eumque secutus Burton poste- 
rius ob e textu. Eusebiano expulit. Sed mutatio vix 
videtur necessaria. Non enim veri simile est, se- 
cundam illam negaionem in diversissimis (Justini 
et Eusebii) codd. mss., in quibus invenitur, a li- 
brariis additain fuisse. Insuper loquendi ratio οὐ pó- 
voy οὗ passiin invenitur; coll. v. c. locum similli- 
mum c. 108, p. $55, €: οὐ µόνον οὐ µετενοῄήσατε, 
».. ἁλλ', ὡς προεῖπον (sc. nosiro luco), ἄνδρας χειρ. 
ἐχλεχτοὺς εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἐπέμφατε κι- 
Ρύσσοντας, ὅτι αἴρεσίς τις ἄθεος. .. . . ἐγήγερ- 
ται, etc. Verba οὐ µετεν., unam elliciunt notionem : 
ebstinuistis a poniteniia; ἀλλά autem, cui xal re- 
cte non adjectum est, rem amplificat : imo potius. 
C(. Apol. 1, c. 5. Οττο. 
(0) Κακῶς. Sic Eusebius et Nicephorus et Ru- 
üuus. Ex sex Eusebii codicibus, quorum variz le 
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ἀλλὰ ἄνδρας ἐκλεχτοὺς ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ ἐχλεξάμε- 
vex (54) τότε ἐξεπέμφατε εἰς πᾶσαν τὴν γῆν, λέγον- 
τες, αἴρεσιν ἄθεον (52) Χριστιανῶν πεφηνέναι, χατα- 
λέχοντές τε (58) ταῦτα ἅπερ καθ) ἡμῶν οἱ ἀγνοοῦν- 
τες ἡμᾶς πάντες (54) λἐγουσιγ. Ὥστε ob µόνον ἑαυ- 
τοῖς ἁδιχίας αἴτιοι ὑπάρχετε, ἀλλὰ xal τοῖς ἄλλοις 
ἅπασιν ἁπλῶς ἀνθρώποις * καὶ δικαίως βοᾷ Ἡσαῖας, 
«Ac ὑμᾶς τὸ ὄνομά µου βλασφημεῖται Ev τοῖς ἔθνεσι.» 
Καΐ- «Οὐα) τῇ ψυχῄ αὐτῶν, διότι βεδούλευνται pov- 
»ὴν.πονηρὰν καθ) ἑαυτῶν, εἰπόντες' Δήσωμεν τὸν 
Σίχαιον, ὅτι δὐσχρηστος ἡμῖν ἐστι. Ῥοίνυν τὰ γεννή- 
paca τῶν ἔργων αὐτῶν φάγονται. Obat τῷ ἀνόμῳ' 
πονηρὰ, χατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ, συµδήσε- 
ται αὐτῷ. Καὶ πάλιν kv ἄλλοις " «ObaY οἱ ἐπιαπώ- 
µενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν :ὡς σχοινίῳ μαχρῷ, καὶ 
ὡς ζυγοῦ ἐμάντι δαµάλεως τὰς ἀνομίας * οἱ λέγοντες, 
Τὸ τάχος αὐτοῦ ἑἐγγισάτω, καὶ ἐλθέτω ἡ βουλὴ τοῦ 
ἁγίου Ἱαραῇλ, ἵνα γνῶμεν. Οὐαὶ οἱ λέγοντες τὸ πο- 
νηρὸν καλὺὸν, xa τὸ χαλὸν movnpóv (55) * ol τιθέντες 
τὸ φῶς σχότος, xal τὸ σχότος φῶς' οἱ τιθέντες τὸ 
πικρὸν γλυχὺ, καὶ τὸ Ὑλυχὺ mixpóv.) Κατὰ οὖν τοῦ 
μόνου ἁμώμου καὶ δικαίου φωτὸς τοῖς ἀνθρώποις 
πεµφθέντος παρὰ τοῦ Θεοῦ τὰ πικρὰ xal σκοτεινὰ 
(56) καὶ ἅἄδιχα χαταλεχθῆναι ἓν πάσῃ τῇ YT] ἕσπου- 
ἑάσατε. Δύσχρηστος γὰρ ὑμῖν ἔδοξεν εἶναι, βοῶν 
παρ᾽ ὑμῖν" «Γέγραπται Ὁ οἴχός µου οἴκος προσευ- 
χῆς ἔστιν' ὑμεῖς δὲ πεποιήκατε αὐτὸν σπῄήλαιον λῃ- 
στῶν.» Καὶ τὰς τραπέζας τῶν iv τῷ vaip χολλυδι- 
στῶν κατέστρεψε καὶ ἐδδα. « Οὐαὶ ὑμῖν γραμματεῖς 
xai Φαρισσαῖοι ὑποχριταί: ὅτι ἀποδεκατοῦτα τὸ 
ἠδύοσμον καὶ τὸ πέγανον, τὴν δὲ ἀγάπην τοῦ Θεοῦ 
xai τὴν χρίσιν οὐ χατανοεῖτε' τάφοι χεχονιαµένοι, 
ἔξωθεν φαινόµενοι ὡραῖοι, ἔσωθεν δὲ γέµοντες ὁστέων 
νεχρῶν.ν Καὶ τοῖς γραμματεῦσιν' «Οὐαὶ ὑμῖν γραµ- 
ματεῖς, ὅτι τὰς χλεῖς ἔχετε, xal αὐτοὶ οὐκ εἰσέρ- 
χεσθε (57), καὶ τοὺς εἰσερχομένους κιωλύετε, ὁδη- 
γοὶ τυφλοί.» 


*5 qa. Lu, 5. ** Doa, i, θ. 9 dea. v, 18-20. 
x, 52. 


etiones mecum communicate fuerunt, tres vetustis- 
simi sic babent cum duobus aliis non ita antiquis. 
Editiones S. Justini καχοῖς, quod quidem satis ar- 
ridet NValesio; at mihi eo minug probatur, quod 
ipse Justinus antea dicebat n. 12 : 0ὐδὰ μετανοεῖτε 
πράξαντες χαχῶς. 

(613) Ἐκλεξάμενοιν : 
Colbertinorum codd. alter ἐπιλεξάμενοι. Legitur 
apud Eusebium ἐχλεξάμενοι τότε ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. 
lbidem nonnulli codices recentiores εἰς ἅπασαν. 
rovc. Ju-tinus, c. 108 et 117, Ju- 
hos scilicet per totum terrarum 
feines asseclas in 

ianus ad nation. 1, 


dais exprobrat : 
orbem misisse, qui Christum 
suspicionem adducerent. Tertul 
c. 14 (Opp. ed. Leopold. p. » » 448 : « Et credidit 
vulgus Judao. Quod enim aliud genus seminarium 
est infamiz nostre?» Adde adv. Marc. m, c. 25, 
le nm) p. 340, et adv. Jud. c. 15 (p. 1v), P- $20. 
ττο 
(52) "A0gor. Tres Eusebii codices velustissimi 
, Sicque edidit R. Stephanus, At Nicephorus 
habet ἄθεον, 1ta etiam legit Rufinus, Vide iufra. n. 
109. lyidezm Eusebius πεφάνθαι. 


DIALOGUS CUM TRYPHONE JUDAEO. 


Vetustiasimorum — Eusebii - 
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À sorum scelerum non egistis ; sed etiam selectos 
viros tunc. Hierosolymis in universum orbem mi- 
sistis, impiam Christianorum hzresim prodiisse di- 
centes, eaque spargentes, qus in nos ab iis omni- 
bus, quibus noti non sumus, dicuntur. ltaque nof 
vobis solum iniquitatis cansa estis, sed aliis etiam 
omnibus prorsus hominibus, ac merito clamat 
Isaias : « Propter vos nomen meum  biasphe- 
matur jin gentibus 5. Et: « Ve animae ipsorum, 
propterea quod consilium pravum ceperunt adver- 
sus seipsos, dicentes : Vinciamus justum, quoniam 
inutilis nobis est, Itaque fructus operum suorum 
comedunt. Vz iniquo, mala secundum opera ipsius 
contingent ei **.» Et rursus alibi ; « Vie qui trahunt 
iniquitates suas in funiculo longo, et quasi loro 
jugi vitula iniquitates. Qui dicunt : Celeritas ejus 
appropinquet, et veniat consilium sancti Israel, ut 
cognoscamus. Vze qui dicun! malum bonum et bo- 
num 118 malum, qui ponunt lucem tenebras, ei 
tenebras lucem, qui ponunt amarum dulce ei dulce 
amarum ".» lisque id vobis studio bàbuistis, ut 
in solam illam inculpatam et justam lucem, qua 
hominibus a Deo missa fuerat, acerba el tenebri- 
cosa et injusta in toto terrarum orbe jactarentur 
crimina. Importuna enim vobis esse visa est, cum 
apud vos clamaret : « Scriptum est : Domus mea, 
domus orationis est; vos autem fecistis illam spe- 
luncam latronum **. » Quinetiam mensas in templo 
nummulariorum evertit, et exelamavit : « Vae vo- 

C bis, Scribe et Pharisai hypocrita, quia decimatis 
mentham et rutam, dilectionem autem Dei et judi- 
cium non consideratis, Sepulera dealbata, qua 
foris videntur speciosa, intus autem plena sunt 
ossibus mortuis 6.) Et ad Scribas: « Vie. vobis, 
Scribe ; quia claves habetis, ei ipsi non introitis : 
el introeuntes prohibelis, duces cci "*.» 


** Mattb. xxi, 45. ** Matth. xxi, 25, 317. "* Luc. 


(55) KaraAérovréc τε. Ex Eusebio addidimus 
particulam, qui tameu deerat in. vetustissimorum 
Colbertinorum altero. 

(618) Ἡμᾶς πάντες. Euseb. ἡμᾶς ἅπαντες. Ἡλ- 

D bent tamen nonnulli codices recentiores ut Ju- 
SUunus. 

(66) Kal τὸ καλὸν xornpór. Hac esacro contex- 
t» desuumpsit Robertus Stephanus, cum ea n co- 
dice mss. non reperisset. 

(86) Τὰ πικρὰ xal cxorewd. Liquet. hic memo- 
rari horrenda illa. crimina qux» Christianis affingi 
solebant, nempe Thyesiess conas el promiscuos 
concubitus. Hinc paulo ante dicebat : Καταλέγον- 
τές τε ταῦτα ἅπερ καθ ἡμῶν ol ἀγνοοῦντες ἡμᾶς 
πάντες λέγουσιν, el. num, 408, eamdein historiam 
repeieus in graliam eorum qni pridie non adíue- 
rant, ἄθεα xal ἄνομα xat ἀνόσια vocat hac faci- 
mora. Quo tempore bm calumnia a Judzis spargi 
eceperint inquirimus in Praefat. part. 5. - 

(57) αὐκ εἰσέρχεσθε, etc. Legitur ad marginem 
in utroque codice ms, et apud R. Stephanum ad 
(iom ; οὐκ εἰσήλθετε xal τοὺς ἐρχομένους ἔχω- 
ύσατε. 
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48. Christiani legem observarent, nisi scirent cur À 


instituta sit. — Quoniam enim legisti, Trypho, ut 
ipse confessus es, qu:xe noster ille Salvator docuit ; 
non absurde mihi fecisse videor, ut brevia quaedam 
iilius oracula propheticis adjungerem. Lavamini 
igitur, ac nunc mundi estote, et auferte nequitias 
ab animabus vestris *! : quemadmodum jubet Deus, 
ut lioc lavemini lavacro, et vera circumcisione cir- 
cumcidamini. Nos enim hanc quoque carnis cir- 
€umcisionem et sabbata et ferias omnes omnino 
observaremus, nisi cognilum nobis esset quam ob 
causam hzc vobis ipsis indicta sint, id esi propter 
iniquitates vestras et cordis duritiem. Nam si con- 
slanter omnia perferimus, qu:cunque in nos ho- 
mines et deernones mali moliuntur; ita ut etiam in- 
ter horrendas res, mortem et supplicia, iis qui nos 
ita pertractant, misericordiam exhiberi precemur, 
nec cuiquam ne leviter quidem rependi velimus, ut 
nobis precepit novus Legislator; quomodo non ea 
etiam quz nos nihil lzedunt, carnis dico circumci- 
sionem et sabbata et ferias, Trypho, observare- 
mus? 


19. Circumcisio ante Abraham ignota. Lex sub 
Moyse: ob. duritiam cordis. — Hoe sane est in quo 
dubii merito hzreamus, cur cum hzec perferaiis, 
non etiam caetera omnia, de quibus nunc quzri- 
mus, observetis. 

Neque enim necessaria est omnibus hac circune- 
cisio, sed vobis solis, ut, quemadmodum przdixi, 


S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 
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48. Ἐπειδὴ γὰρ ἀνέγνως, ὦ Ῥρύφων, ὡς abis 
ὁμολογήσας ἔφης, τὰ ὑπ᾿ ἐχείνου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
διδαχθέντα, οὐχ ἄτοπον νομίζω πεποιηχέναι xal βρα- 
χέα τῶν ἐχείνου λόγια πρὸς τοῖς προφητικοῖς ἔπιμντ- 
σθείς. Λούσασθε οὖν, xal νῦν xaüapol γένεσθε, xoi 
ἀφέλεσθε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν φυχῶν ὑμῶν, ὡς δὲ 
λούσασθαι ὑμῖν τοῦτο τὸ λουτρὸν χελεύει ὁ θεὸς, χαὶ 
περιτέµνεσθαι (ὄ8) τὴν ἀληθινὴν περιτοµήν. Ἡμεῖς 
γὰρ xai ταύτην ἂν τὴν περιτομὴν τὴν κατὰ σάρκα, 
xa τὰ σἀάόδατα, καὶ τὰς ἑορτὰς πάσας ἁπλῶς bgv- 
λάσσομεν, εἰ μὴ ἔγνωμεν δι) fjv αἰτίαν xat ὑμῖν προσ- 
ετάγη, τουτέστι διὰ τὰς ἀνομίας ὑμῶν καὶ τὴν 
σχληροχαρδίαν. El γὰρ ὑπομένομεν πάντα τὰ ἐξ àv- 
θρώπων xaX δαιμόνων φαύλων ἐνεργούμενα εἰς ἡμᾶς 
φέρειν, ὡς xal µέχρι τῶν ἁῤῥήτων (59), θανάτου 
xai τιμωριῶν, εὐχόμενοι ἐλεηθῆναι xal τοὺς -i 
τοιαῦτα διατιθέντας ἡμᾶς xo μηδὲ μικρὸν ἀμείδε- 
σθαι µηδένα βουλόμενοι, ὡς ὁ χαινὸς νομοθέτης ἑχέ- 
λευσεν ἡμῖν" πῶς οὐχὶ καὶ τὰ μηδὲ βλάπτοντα ἡμᾶς, 
περιτομὴν 65 σαρχιχὴν λέγω xal σάδδατα xal τὰς 
ἑορτάς, ἐφυλάσσομεν, ὦ Τρύφων; 


49. Τοῦτό :ἔστιν (00) à ἀπορεῖν ἅξιόν ἐστιν, ὅτι 
τοιαῦτα ὑπομένοντες, οὐχὶ xal τὰ ἄλλα πάντα περὶ 
ὧν νῦν ζητοῦμεν, φυλάσσοµεν. 


Οὐ γὰρ πᾶσιν ἀναγχαία αὕτη ἡ περιτομὴ, ox 
ὑμῖν µόνοις, ἵνα, ὡς προέφην, ταῦτα πάθητε ἃ vuv 


ea patiamini, quze merito vestro palimini. Neque C &v δίκῃ πάσχετε. Οὐδὲ γὰρ τὸ βάπτισμα ἐκεῖνο τὸ 


etiam inutilem illum baptismum cisternarum susci- 
pinus ; nibil enim. est ad hunc vire baptismum. 
deo etiam exclamat Deus, quod dereliqueritis eum, 
fontem vivum, et foderitis vobismetipsis cisternas 
dissipatas, qua non possunt continere aquam. Ας 
vos quidem qui carne circumcisi estis, indigetis 
nostra circumcisione; nos autem cum hanc habes- 
mus, nibil ista opus habemus. Nam ei esset neces- 
saria, ut existimatis, non finxisset Deus Adamum 
cum praputio, nec Abelis dona respexisset, qui in 
119 carnis preputio victimas obtulit, nec ei placuis- 
«δεί in preputio Enoch, qui non est inventus, quia 
transtulit eum Deus. Loth incircumcisus ex Sodomis 
salvus evasit, angelis eum et Domino deducentibus, 
Noe principium generis ; sed tamen una cum filiis in- 


circeumeisus in arcam ingressus est. Incircumcisus . 


?! [sa, 1, 10. 


(58) Περιτέμνεσθαι. Ynutili prorsus opera legen- 


Jum conjicit περιτέµνεσθε eruditus Londinenais - 


editor. 

(89) Μέχρι τῶν ἀῤῥήτων. JEque inutilis opera 
Sylburgii subaudiendum existimantis προχωρεῖν, 
προιέναι, vel simile quid, ac Thirlbii legendum 
conjicientis µέχρι τῶν ἁῤῥήτων θανάτου τιµω- 
ριῶν. Satis est. interpungere post illam vocem 
τιµωριῶν. Aptior ejnsdem Thirlbii conjectura, dum 
v2ulo post legendum monet τὰ μηδὲν βλάπτοντα 


(60) Τοῦτό ἐστιν. πο profecto non Justinus. 


ἀνωφελὲς τὸ τῶν λάχκχων προσλαµθάνοµεν * οὐδὲν 
γὰρ πρὸς τὸ βάπτισμα τοῦτο τὸ τῆς ζωης ioci. Διὸ 
καὶ χέχραγεν ὁ θεὸς, ὅτι ἐγχατελίπετε αὐτὸν πηγὲν 
ζῶσαν, xa ὠρύξατε ἑαυτοῖς λάχχους συντετριµµέ- 
νους, ot οὐ δυνῄσονται συνέχειν ὕδωρ. Καὶ ὑμεῖς μὲν 
οἱ τὴν σάρκα περιτετμηµένοι χρῄζετε τῆς ἡμετέρας 
περιτομῆς * ἡμεῖς δὲ, ταύτην ἔχοντες, οὐδὲν ἑχείνης 
δεόµεθα. El. γὰρ ἦν ἀναγχαία, ὡς δοχεῖτε, οὐχ ἂν 
ἀχρόθυστον ὁ Θεὸς ἔπλασε τὸν ᾿Αδὰμ (61), οὐξξ 
ἐπέθλεψεν ἐπὶ τοῖς δώροις τοῦ ἓν ἀκροδυστίᾳ σαρ- 
χὸς προσενέγκαντος θυσίας "A6c, οὐδ' ἂν εὑπρέ- 
στησεν ἐν ἀκροδυστίᾳ Ἐνὼχ, καὶ οὐχ εὑρίσκετο, διότι 
µετέθηχεν αὐτὸν ὁ θεός. Λὼτ ἀπερίτμητος (62) ix 
Σοδόµων ἐσώθη, αὐτῶν ἐχείνων τῶν ἀγγέλων αὐτὸν 
xo τοῦ Κυρίου προπεµφάντων. Νῶε ἀρχὴ Ὑένους" 
ἀλλ᾽ οὖν ἅμα τοῖς τέχνοις ἀπερίτμητος εἰς την χιξω- 


e 


disserit, sed Trypho, eujus similem sententiam 
jam vidimus n. λ Restituenda ergo hzc verba 
Tryphoni, et. pro φυλάσσοµεν legendum φυλάσσετε. 
Legit editor Londineusis xat ὁ ἒρύφων, Τοῦτό ἔστιν 
5.5 φυλάσσετε. ! 

$1) Ἀκρόδυστον... τὸν Αδάμ. Hxc Justini ra- 
tiocinatio reperitar apud Tertullianum adv. Jud. 
cap. 4, et Lactantium lib. 1v, cap. 18. 

(62) Λὼτ ἀπερίτμητος. Jusüni vestigia manifeste 
premunt lrengeus lib. iv, c. 16, et Tertulliauus 
adv, Jud. c. 2. 
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τὸν εἰσῆλθεν. ᾽Απερίτμητος ἣν à ἱερεὺς τοῦ Ὑψί- 
στου ΜελχισεδὲΣ, ᾧ χαὶ δεκάτας προσφορὰς ἔδωχεν 
᾿Αδθραὰμ ὁ πρῶτος τὴν χατὰ σάρχα περιτομὴν λα- 
6v, καὶ εὐλόγησεν αὐτόν" ob κατὰ τὴν τάξιν τὸν 
αἰώνιον ἱερέα ὁ θεὺς χαταστήσειν διὰ τοῦ Δαθὶδ µε- 
µήνυχεν. Ὑμῖν οὖν µόνοις ἀναγκαία Ἡν dj περιτομὴ 
αὕτη ' ἵνα ὁ λαὺς οὗ λαὺς T, xat τὸ ἔθνος οὐχ ἔθνος, 
ὡς καὶ Ὡστὲ, εἷς τῶν δώδεχα προφητῶν, φησί. Καὶ 
γὰρ ph σαθδατίσαντες οἱ προωνομασμµένοι πάντες 
δίχαιοι, τῷ 6e εὐηρέστησαν, xal μετ αὐτοὺς 
᾿Αδραὰμ, καὶ οἱ τούτου υἱοὶ ἅπαντες µέχρι Μωῦ- 
σέως" ἐφ᾽ οὗ ἄδιιος χαὶ ἀχάριστος εἰς τὸν Θεὸὺν à 
λαὸὺς ὑμῶν ἐφάνη àv τῇ ἐρήμῳ µοσχοποιῄσας. Ὅθεν 
ὁ θεὸς, ἁρμοσάμενος πρὸς τὸν λαὸν ἐχεῖνον, xat ϐν- 
σίας φέρειν, ὡς πρὸς ὄνομα αὐτοῦ, ἑνετείλατο, ἵνα μὴ 
εἰδωλολατρΏητε. "One οὐδὲ ἐφυλάξατε, ἀλλὰ χαὶ τὰ 


τέχνα ὑμῶν ἀθύετε τοῖς δαιµονίοις. Καὶ σαδδατἰζειν B 


οὖν ὑμῖν προστέταχεν, ἵνα μνήμην λαµθάνητε τοῦ 
θεοῦ. Καὶ γὰρ à λόγος αὐτοῦ τοῦτο σηµαίνει λέγων. 
«Τοῦ γινώσχειν ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς ὁ λυτρωσάµενος 
Uns.» 

20. Καὶ γὰρ βρωµάτων τινῶν ἀπέχεσθαι προσέ- 
ταξεν ὑμῖν, ἵνα xai iv τῷ ἐσθίειν (82) xaX πίνειν 
πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχητε τὸν θεὸν, εὐκατάφοροι ὄντες xat 
εὐχερεῖς πρὸς τὸ ἀφίστασθαι τῆς Υνώσεως αὐτοῦ, ὡς 
xai Μωῦσῆς φησιν « "Egaye καὶ ἔπιεν ὁ λαὺς, xal 
ἀνέστη τοῦ παΐζειν.ν Καὶ πάλιν: εἜφαγεν Ἰακὼθ 
xat ἐνεπλήσθη xal ἑλιπάνθη (64), καὶ ἀπελάχτισεν ὁ 
ἠγαπημένος' ἑλιπάνθη, ἐπαχύνθη, ἁπλατύνθη, καὶ 
ἐγκατέλιπε 8cby τὸν ποιῄσαντα αὐτόν. TQ γὰρ Νῶε 
ὅτι συγχεχώρητο ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, δικαίῳ ὄντι, πᾶν ἕμ- 
Φνχον ἐσθίειν, πλὴν χρέας ἓν αἵματι, ὅπερ ἐστὶ νεχρι- 
µαῖον (65), διὰ Μωῦσέως ἀνιστορήθη ὑμῖν ἐν τῇ βίδλῳ 
τῆς Γενέσεως. — Καὶ βουλομένου αὐτοῦ εἰπεῖν (66), 
« ὡς λάχανα χόρτου, » προεῖπον ἐγώ. Τὸ, « ὡς 


? 0se. 1,9. 7? Ezech. xx, 12. 

(63) "Ira xal ἓν τῷ &cÓlcw. Idem docent Cle- 
meus Alex. Padag. l. 1, ο. 4, paf. 149; Teriullia- 
nus mn, adv. Marc., c. 19, οἱ Novitianus lib. De 
cib. Jud., cap. 4. Auctor Conititut. apost., l. vi, 
cap. 20. Carpit tamen. hanc Justini rationem Spen- 
cerus, negatque « hanc sententiam quidquau prz- 
ter »peciem et colorem habere, » tom? I. De leg. 
Hebr., p. 265. Fallitur doctissimus scriptor. Nain 
4” Temperantiz ratio, quam Justinus ciborum de- 
lectu contineri putat, minime obstat quominus 
alia ejusdem legis rationes et causs afferantur. 
Clemens loco citato solam temperantiam considerat; 
iu eodem libro cap. 10, alias causas ex ipsa inter- 
dictorum animalium natura repetit. 25 Minus aui- 
imadvertit. Spencerus quid inter. Jusiinum οἱ Ju- 
daos agatur. Nam cum Judai temperantiam in hae 
nonnullorum animalium abstinentia positam duce- 
rent; an Don merito demonstrat Justinus hanc 
legem non esse praescriptum legis aeterna, sed 
Judzis datam esse veluti quoddam elementum, ut 
Dei qui bac prascripsit, inter edendum et biben- 
dum memiuisseni ? 

(64) Καὶ ἐλιπάνθη. Desunt hzc apud LXX, et 
Justini negligentie imputantur ab erudito Lon- 
dinensi editore; sed tamen bunc locum S. Chryso- 
stomus eodem modo refert, homil. 1, in Jud. n. 2. 
Ex his autem testimoniis, alterum ex libro Exodi pe- 
utum ad ea spectat, qu ante leges Mosaicas, alte- 
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A erat sacerdos Altissimi Melclisedech, cui decimas 
obtulit Abraham, is qui primus carnis circumceisio- 
nem accepit, eique benedixit Melchisedech, eujus 
secundum ordinem Deus sacerdotem zternum a se 
iustitutum iri Davidis ore declaravit. Vobis igitur 
solis necessaria est hzc circumcisio, ut populus 
jam non esset populus, nec gens jam esset gens; 
quemadmodum ait Oseas, unus ex duodecim pro- 
phetis "*, Nam justi omnes, quos modo recensui, 
quamvis sabbata non observarent, Deo placuere, 
ac post eos Abraham ejusque posteri omnes usque 
ad Moysen , sub quo injustus populus vester εἰ in- 
gratus in Deum repertus est, conflato in solitudine 
vitulo. Unde accommodans se ad bunc populum 
Deus precepit hostias offerri tanquam nomini suo, 
ne simulacra coleretis ; quod ipsum tamen non ser- 
vastis, sed liberos vestros immolastis dzemoniis. 
Jussit etiam sabbatum observari, ut memoriam Dei 
teneretis : idque Scriptura divina sic declarat : 
« Ut cognoscatis ine esse Deum redemptorem ve- 
strum 7*, » | 

90. Ciborum delectus cur prescriptus. — Siwili- 
ter mandavit ut a cibis quibusdam abetineretis, ut 
etiam inter edendum et bibendum ante oculos ha- 
beretis Deum ; quippe cum faciles sitis et proclives 
ad sbJiciendam ejus cognitionem, quemadmodum 
et Moyses ait: « Edit et bibit populus et surrexit 
ad ludendum ?*, » Et rursum : » Edit Jacob et sa- 
turatus est ei impínguatus et recalcitravit dilectus : 
hnpinguatus est, incrassatus, dilatatus, et dereli- 
quit Deum factorem suum 15,» Noe enim bomini 
justo concessum esse a Deo ut animatum omne, 
preter carnes in,sanguine,' hoc est suffocatum 
ederet, narravit vobis Moyses in libro Genesis. 
Parante illo bc verba objicere, « Ut olera herbe, » 


"^ Exod. xxxii 6. *. Deut, xxxii, 15. 


rum ex Deuteronomio, ad ea quz post has leges 
contigere. Atque id quidem videtur Justinus hac 
mente fecisse, ut probaret legem non solum Ju- 
dais ob nequitiam et cor durissimum impositam 
fuisse, sed etiam illos minime hac lege sanatos fuisse. 
! Ὥπερ ἐστὶν vexpuiuator. Sie legendum cen- 
suit H. Stephanus, loco vulgatze lectionis ἐχριμαῖον 
(ejectitium), contradicente Lango, cui placet ἔχχρε- 
μαῖον (peusile, suspensum). Epi. PATROL. 
. (66) Βου.Ἰομένου αὐτοῦ εἰπεῖν. Nonsoli Judei 
illud objiciebant, « Ut olera herb:z, » sed ipsi etiam 
haeretici, qui carnium usum vetabant, lioc testi- 
monio errorem tuebantur, ut videre est apud Basi- 
lium epist. 256, n. 4. Sed demonstrat Justinus hunc 
locum favere Christianis, et quemadmodum non- 
nullis oleribus abstinemus, non quod impura sint, 
sed quod noceani, ita licentiam Noe concessam 
non aliis quam naturz et rationis finibus contineri. 
Jta porro solemne fuit Christianis victus sui ratio- 
nem hoc Scripturz testimonio defendere, ut eos Ju- 
lianus exagitet apud Cyrill. Alex. lib. 1x, p. 519, quod 
puros se, ut Judzei, non praebeant, sed omnia, « ut 
olera herb», » edenda pronuniient. ldem impera- 
tor in sexta oratione ridet illud hominum genus 
quod promiscue omnia comedit « tanquam elera 
herbarum. » Tum addit : Γνωρίζεις, οἶμαι, τῶν l'a- 
λιλαΐων τὰ ῥήματα. « Agnoscis, opinor, Galileorum 
verba. ) 
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occupavi ego : Cur non illud, « ut olera herbze, »eo A λάχανα χόρτου, » τοῦ μὴ ἀχούσεσθε (61) ὡς εἴρηται 


sensu accipietis, quo dictum est a Deo? Scilicet 
Deum, quemadmodum herbas bominibus ad victum 
paraverat, ita animalia dedisse, ut carnem ederent. 
Sed quia quedam olera non edimus, propterea 
discrimen jam tum Noe 190 prescriptum esse 
dicitis. Nequaquam ut exponitis, ita credendum. 
Primo enim elus omne lierbam esse et manducari 
eum dicere et conflrmare possim, in hoc non im- 
morabor. Sed, etsi olera herb:z discernimus, non 
omnia edentes, non idcirco quod impura aut im- 
munda sint, non edimpus, sed quod aut amara, aut 
lethifera, aut spinosa. Dulcia autem et ad alen- 
dum aptissima queque et pulcherrima, sive sint 
maritima, sive terrestria, appetimus 'et sumimus. 
Sic etiam ut ab impuris et injustis et rapacibus 
abstineretis, precepit vobis Deus per Moysem: 
quia tum, cum manna ederetis in deserto, et mi- 
racula omnia vobis a Deo exhibita videretis, vitu- 
]un aureum conflastis et adorastis. Quapropter 
merito clamat indesinenter : « Filii insipientes, 
non est fides in ipsis "*. » » 
94. Sabbata inslitula sunt ob. peccata populi, non 
ut opus. justitig. Quod outem propter vestras ac 
patrum vestroram iniquilates, in' signum, ut jam 
dixi, sabbatum etiam a vobis Deus jussit observari, 
et alia precepta imposuit, quodque signiflcat se 
propter gentes, ne nomen suum apud eas profana- 
retur, aliquos omnino ex vobis vivos reliquisse, id 


ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ὅτι ὡς τὰ λάχανα sl; τροφὴν τῷ ἀν- 
θρώπῳ ἐπεποιήχει ὁ θεὸς, οὕτως xal τὰ ζῶα εἰς 
κρεωφαγίαν ἐδεδώχει; AX)! ἀπεέ τινα τῶν χόρτων 
οὐχ ἑἐσθίομεν, οὕτω xal διαστολὴν ἔχτοτε τῷ Nos 
διεστάλθαι φατέ. Οὐχ, ὡς ἐξηγεῖσθε, πιστευ-ἑον. 
Ἡρῶτον μὲν γὰρ ὅτι πᾶν λάχανον Ἱόρτος bati xal 
βιδρώσχεσθαι (68), δυνάµενος λέγειν xa χρατύνειν, 
οὐκ ἐν τούτῳ ἀσχοληθήσομαι. ᾽Αλλά εἰ xal τὰ λάχανα 
τοῦ χόρτου διαχρίνοµεν, μὴ πάντα ἑσθίοντες, οὐ διὰ 
τὸ εἶναι αὐτὰ χοινὸ f] ἀκάθαρτα, οὐκ ἐσθίοµεν, ἀλλὰ 
ἡ διὰ τὸ πικρὰ, dj θανάσιμα, fj ἀκανθώδη. Tiv δὲ 
γλυχέων πάντων xal τροφιµωτάτων χαὶ χαλλίστων, 
θαλασσίων τε xai χερσαίων, ἐφιέμεθα χαὶ µετέχο- 
μεν. Οὕτω καὶ τῶν ἀχαθάρτων (69) xal ἁδίχων xal 


Β παρανόμων ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἑἐχέλευσεν ὁ θεὸς διὰ 


Μωῦσέως; ἐπειδὴ xat τὸ µάννα (70) ἐσθίοντες ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, xal τὰ θαυμάσια πάντα ὁρῶντες ὑμῖν ὑπὸ 
Θεοῦ γινόμενα, µόσχον τὸν χρύσεον ποιῄσαντες, 
προσεχυνεῖτε. Ὥστε δικαίως ἀεὶ βοᾷ' « Ytoy ἀσύνε- 
^to: * οὐκ ἔστι πίστις ἐν αὐτοῖς. ) 


21. Καὶ ὅτι διὰ τὰς ἁδιχίας ὑμῶν καὶ τῶν πατέ. 
pu ὑμῶν εἰς σημεῖον, ὡς προέφην, καὶ τὸ σάθδατον 
ἐντέταλται ὁ θεὸς φυλάσσειν ὑμᾶς, καὶ τὰ ἄλλα προσ- 
τάγματα προσετετάχει xai σηµαίνει ὅτι διὰ τὰ 
ἔθνη, ἵνα μὴ βεδηλωθῇ τὸ ὄνομα αὐτοῦ παρ᾽ αὑτοῖς, 
διὰ τοῦτο εἴασε τινὰς ἐξ ὑμῶν ὅλως ζῶντας, αὗται 
αἱ φωναὶ αὐτοῦ τὴν ἀπόδειξιν ποιῄσασθαι δύνανται 


vobis ipsa ejus verba demonstrare possunt, lta c; ὑμῖν. Εἰσὶ δὲ εἰρημέναι διὰ τοῦ Ἰεζεχιῆλ οὕτως" 


autem sunt per Ezechielem expressa : « Ego Do- 
minus Deus vester : in przceptis meis ambulate, et 
justificationes meas eustodite, et in adinventioni- 
bus Agypti ne commisceamini, et sabbata mea 
sanctiflcate. Et erit signum inter me eL vos ad 
sciendum quia ego Dominus Deus vester, Et exa- 
cerbavistis me, et filii vestri in praeceptis meis non 
ambulaverunt, et justificationes meas non .custo- 
dierunt ad faciendum eas, quas qui fecerit homo, 
vivet in eis, sabbata autem mea violaverunt. 
Et dixi effundere furorem meum super eos in de- 


?* Deut. xxxii, 6, 20. 


ε Ἐγὼ Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν ἐν τοῖς προστάγµασί 
µου πορεύεσθε, χαὶ τὰ δικαιώματά µου φυλάσσετε, 
xai ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν Αἰγύπτου μὴ συναναµί- . 
Ύνυσθε, χαὶ τὰ σάθδατά µου ἁγιάζετε' χαὶ ἔσται εἰς 
σημεῖον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν, τοῦ γινώσχειν ὅτι 
ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. Καὶ παρεπικράνατὲ µε, 
xai τὰ τέχνα ὑμῶν (74) ἓν τοῖς προστάγµασέ poo 
οὐκ ἐπορεύθησαν, xal τὰ δικαιώματά µου οὐκ ἑφύ- ᾿ 
λαξαν, τοῦ ποιεῖν αὐτά  ἃ ποιῄσας αὐτὰ ἄνθρωπος, 
ξήσεται ἐν αὐτοῖς' ἀλλὰ τὰ σάθδατά µου ἐδεθήλουν. 
Καὶ εἶπα τοῦ ἐχχέαι τὸν θυµόν µου ἐπ) αὐτοὺς ἐν τῇ 


(67) Τοῦ μὴ ἀκούσεσθε..ἴια legitur in codicibus py Quemadmodum ab oleribus nonnullis abstinemus, 


Reg. et Clarom. et apud R. Stephanum. Legit Pe- 
vrioniu- οὗ μὴ ἀχούετε. B. Stephanus et Sylburgius 
illud τοῦ expuugendum duxerunt, atque ex. editio- 
nibus Parisiensibus expunctum fuit; baud tamen 
scio an imwerito expunctum. Nam in Apol. i, n. 
2, refert Justinus dixisse Lucium martyrem Ur- 
bico : Τοῦ «by ἄνθρωπον τοῦτον ἐχολάσω. |n 
wiroque loco supplendum videtur χάριν ante illud 
τοῦ. Totum hunc locum, ex quo illud φατέ immerito 
expungendum censebat Sylburgius, ope accuratioris 
λος, sanatum οἱ illusiratum spero. 

. (68) Βιδρώσχεσθαι. Subaudiendum ἐπιτήδειον, vel 
simile adjectivum, aut. indicative legenduui βιθρώ- 
σχεται, SvLBURGIUS. Legit Thirlbius, Ὅτι «dv λά- 
χανον χόριος koci xai βιθρώσχεται. 

(99) Οὕτω καὶ ἀκαθάρτων. Sic se habet S. Mar- 
iris ratiocina.io iuterpretibus minus perspecta. 


non quod lege ulla vetita sint, sed quod noxia ; ita 
lex abstinendi ab animalibus iujustis et rapacibus 
Noe imposita non fuit, sed vobis ob peccata. hoc 
jugum imponi oportebat. Frustra ergo Thirlbius 
« bic deesse pe ga mulla » opinatus est. 

(70) Επεὶ τὸ uávva, eic. ldem testatur 1re- 
nzaus, lib. 1v, cap. 15: « AL ubi conversi sunt, in- 
quit, ad vituli factionem, et. reversi sunt animis 
suis in Zgyptum, servi pro liberis concupisceutes 
esse, aplau concupiscenti: δι acceperunt servi- 
titem, à. Deo quidem non abscindentem, in servi- 
tutis autem jugo dominantem eis. » Idem observat 
Tertullianus lib. n, adv. Murcionem, cap. 18. AL 
luculenter eadem senteutia exponitur lib vt. Con- 
stilul. apost., cap. 90. x 

(11) Παρεπικράνατε... ὑμῶν. Biblia: παρεπίκρα- 
ναν.., αὐτῶν. 
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ἑρήμφῳ, τοῦ δυντελέσαι ὀργήν µου ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ 
οὐκ ἐποίησα (72), ὅπως τὸ ὄνομά µου τὸ παράπαν μὴ 
βεθηλωθῇ ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν. Ἐξήγαγον (73) αὐτοὺς 
xax' ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, xai ἐγὼ ἐξῆρα τὴν χεῖρά µου 
bw" αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, τοῦ διασχορπίσαι ἓν τοῖς 
ἔθνεσι χαὶ διασπεῖραι αὐλοὺς ἐν ταῖς χώβαις, ἀνθ᾽ dv 
τὰ δικαιώματά µου οὐκ ἑποίησαν, καὶ τὰ Ἀροσ- 
τάγµατά µου ἁπώσαντο, xal τὰ σἀθδατά µου ἐδεδή- 
λουν, xa ὀπίσω τῶν ἐνθυμημάτων τῶν πατέρων αὐ- 
τῶν σαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν. Καὶ ἐγὼ ἔδωχα αὐτοῖς 
προστάγµατα οὐ καλὰ καὶ δικαιώµατα, ἓν οἷς οὗ ζή- 
σονται ἓν αὐτοῖς. Kal μιανῶ αὐτοὺς ἐν τοῖς δόµασιν 
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Α serto, complere iram meam super eos, et non feci, 
Ὁὲ nomen meum omnino non violaretur coram 
gentibus. Eduxi eos in oculis earum. Et levavi 
manum meam super eos in deserto, ut. disperge- 
rem in nationibus, et disseminarem eos in regioui- 
bus, eo quod justificationes meas non fecerant, ct 
praecepta mea repulerant, et sabbata mea violave- 
rant, et post cogitationes palrum suorum erant 
oculi ipsorum. Et ego dedi eis precepta non bona, 
et justificationes, in quibus non vivent in' eis. Et 
polluam eos ig muneribus eorum, cum pertransibo, 
ut omne adaperiens vulvam aboleam 11. » 


αὐτῶν (74), ἓν τῷ διαπορεύεσθαί µε πᾶν διανοῖγον μῆτραν ὅπως ἀφανίσω.ν 


99. Καὶ ὅτι διὰ τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ ὑμῶν, καὶ 
διὰ τὰς εἰδωλολατρίας, ἀλλ) οὗ διὰ τὸ ἐνδεῆς εἶναι τῶν 
πονούτων προσφορῶν, ἐνετείλατο ὁμοίως ταῦτα Υίνε- 
σθαι, ἀχούσατε πῶς περὶ τούτων λέχει διὰ ᾽Αμὼς, 
ἑνὸς τῶν δώδεκα, βοῶν  εΟὺαὶ οἱ ὀπιθυμοῦντες 
τὸν ἡμέραν τοῦ Κυρίου. Ἵνα τί αὕτη ὑμῖν d 
ἡμέρα τοῦ Κυρίου; Καὶ αὐτή ἐστι σχότος καὶ οὐ φῶς, 
ὃν τρόπον ὅταν ἐχφύγη ἄνθρωπος ἐκ προσώπου τοῦ 
λέοντος, καὶ συναντήσῃ αὐτῷ 1j ἄρατος, χαὶ εἰσπη- 
δήσῃ εἰς τὺν οἴκον αὐτοῦ: xal ἀπερείσηται τὰς χεῖ- 
pa« αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τοῖχον, xal δάχη αὐτὸν ὁ ὄφις. 
Οὐχὶ σχότος d ημέρα τοῦ Κυρίου καὶ οὐ φῶς, xai 
Ὑνόφος οὐχ ἔχων φέγγος αὐτοῖς (78); Μεμίσηχα, 
ἀπῶσμαι τὰς ἑορτὰς ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ ὀσφρανθῶ (16) 
ἐν ταῖς πανηγύρεσιν ὑμῶν * διότι, ἓὰν ἑνέγχητέ pot 
τὰ ὁλοκαντώματα xai τὰς θυσίας ὑμῶν, οὐ προσ- 
δέξοµαι αὐτὰ, xa σωτηβίου (77) ἐπιφανείας ὑμῶν 
οὐχ ἐπ'δλέφομαι. ᾿Απόστησον ἀπ᾿ ἐμοῦ πλῆθος (78) 
ᾠδῶν σου καὶ φαλμῶν (7). ὀργάνων σου οὐχ ἀχού- 
cogat. Καὶ χυλισθήσεται ὡς ὕδωρ χρῖμα, xai di 
δικαιοσύνη ὡς χειµάῤῥους ἄδατος. Mh σφάγια xat 
θυσίας προσηνἐγκατέ µοι ἓν τῇ ἐρήμῳ, olxoc Ἰσραήλ: 
λέγει Κύριος. Καὶ ἀνελάδετε τὴν σχηνὴν τοῦ Μολὸχ., 
καὶ τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑμῶν Ῥαφὰν, τοὺς τύπους 
οὓς ἐποιῄσατε ἑαυτοῖς: Καὶ μετοιχιῶ ὑμᾶς ἐπέχεινα 
Δαμασκοῦ, λέχει Κύριος, 6 θεὺς ὁ παντοχράτωρ ὄνομα 
αὐτῷ. Οὐαἱ οἱ κατασπαταλῶντες Σιὼν (80), xat τοῖς 
«τεποιθόσιν ἐπὶ τὸ ὄρος Σαµαρείας" οἱ ὠνομασμέ- 


στ Ezech. xx, 19-96. 


(72) Kal οὐκ ἐποίησα. Biblia καὶ ἐποίησα. 

(15) ᾿Εθνῶν ἐξήγαγον. Monet Thirlbius Ἱερει- 
dum ἐθνῶν ὧν ἐξήγαγον, atque ita in plerisque legi 
obs-rvat Nobilius. 

(14) "Er τοῖς δόµασιν αὐτῶν. Septuaginta ἐν τοῖς 
ξόγµασιν αὐτῶν. Aquila, καὶ ἐμίανα αὐτοὺς ἓν δόγ- 

tv αὐτῶν. Legitur in utroque codice δώμασιν, 
et sic R. Stephanus ad calcem. 

(15) Φέγγος αὐτοῖς. Sic legitur in. utroque co- 
dice ms., quam quidem lectionem R. Stephanus 
rejecit ad calcem, eique aliam in textu non melio- 
rem, nempe αὐτῆς, induxit. Satius fuisset scribere 
αὐτή, ut in Bibliis. Videtur R.. Stephanus, scri- 
bendo αὐτῆς, subaudivisse ἡμέρας. 

(76) Οσφρανθῶ. Wa Cyrillus Alezandrinus et 
Theodoretus, et Hieronymus et Tertullianus, et 
Biblia Aldina et Compluteusia et Hebraica. Biblia Ro- 
mana et codex Alexandrinus addunt θυσίας. 1Η181 8. 

(77) Σωτηρίου. Biblia Romana σωτηρίους; sed Hie- 
ronymus, ut observat Nobilius, legebat. σωτήριον. 


PaTRor, Gg, VI. 


92. Sic etiam sacrificia et oblationes. — Aique 
But perspiciatis, propter peccata populi vestri ct 
simulaerorum cultus, przecepisse illum similiter, 
vt dona offerrentur, non autem quod iis indige- 
ret, audite quid de hia dicat per Amos unum 
ex duodecim clamans : « Τὰ desiderantibus diem 
Domini ! Utquid hxc vobis dies Domini? Et ea 
est tenebre, et non lux. Quomodo 191 cum fu- 
giat homo a facie leonis, εἰ obviam ei fiat ursus, 
et introeat in domum suam, et innitatur mani- 
bus suis super parietem, et mordeat eum coluber. 
Nonne tenebre dies Domiui, et non lux, et 085 
ligo non habens splendorem illis? Odio habui, re- 
puli festivitates vestras, et non olfaciam in conven» 
tibus vestris. Quia οἱ obtuleritis mihi holocausta, 
et sacrificia vestra , non suscipiam, et salutaris ape 
C paritiones vestras non respiciam. Aufer a me mel« 
titudinem carminum tuorum et psalmorum : organa 
tuia non audiam. Et volvetur sicut aqua judicium, 
et justitia sicut torrens non vadosus. Nunquid vi« 
ctimas et hostias obtulistis mibi in solitudine,domus 
]srael? dicit Dominus. Et assumpeistis tabernacu- 
lum Moloch et sidus dei vestri Remphan, figuras 
quas fecistis vobis? Et transferam vos trans Dama- 
scum, dicit Dominus, Deus omnipotens nomen ei. 
γα iis qui in deliciis versantur in Sion, et qui con- 
fidunt in monte Samarie! Qui nominati gunt in 
ducibus, vindemiarunt primitias gentium , ingressi 


Sic enim reddit; « Salutare presentis vestra non 
D vespiciam. » Monet Thirlbius in Bibliis Ald. et 
Complut. et apud Cyrill. Alex. et Tleodoret. legi ut 
apud Justinum, sed tamen legendum esse σωτήριον, 
quia « llebraicum iu aliis locis innumeris 
LXX interpretes verterunt σωτήριον. » 
(18) "Aacetncov.....zA80c. Biblia vulg. µετά- 
σον....Ίχον. Vox llebraica et sonitum et 
inultitudinem significat, TuiRLBlUs. 
79) Καὶ qraApóv. Biblia καὶ Ψαλμὸν κ. 
80) Oval οἱ κατασπατα.ῶντες Σιών. LXX: 
οὐαὶ τοῖς ἐξουθενοῦσι Σιών. Videtur utraque inter- 
pre:atio conciliari posse. Nam el χατασπαταλῶντες 
idem signiflcare polest ac vorantes el sumptibns 
consumentes. Sic etiam ἐξουθενεῖν sive ἐξουδενεῖν 
s:epe idem valet in Scripturis ac. redigere ad nihi- 
lum. Cappellus Append. ad Crit. sac. pag. 527, existi- 
mat LXX scripsisse εὐθηνοῦσιν ἓν Σιών, atque ex 
jac voce imperitum librarium aut correctorem 
fecisge ἐξουθενοῦσι. 
11 


S. JUSTIN! PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


524 


.sunt sibi ipsis domus Israel. Transite omnes in A vot (81) ἐπὶ τοῖς ἀρχηγοῖς ἀπετρύγησαν ápgàc ἐθνῶν" 


Chalanen, et videte; ite inde in Amath magnam, 
«εἰ descendite inde in Geth alienigenarum, optima 
ex omnibus regnis his; si ampliores sunt termini 
eorum terminis vestris. Venientes in diem malum, 
»ppropinquantes, et tangentes sabbata mendacia, 
dormientes in lectis eburneis, affluentes deliciis in 
stratis suis, qui edunt agnos de gregibus, et la- 
ctentes vitulos de medio armentorum, qui applau- 
dunt ad vocem organorum, quasi stantia putave- 
runt, el non quasi fugientia. Qui bibunt phialis 
vinum, et primis unguentis unguntur el nihil pa- 
tiebantur super contritione Joseph. Quapropter nunc 
.captivi erunt in primo ordine optimatum alio trans- 
euntium et transmutabitar domicilium — malefi- 
corum; et tolletur binnitus equoram ex Ephraim 5, » 
.Ac rursus per Jeremiam : « Congregate carnes vestras 
et victimas, et comedite. Quia non de victimis et liba- 
tionibus przecepi patribus vestris, quo die apprehendi 
manun eorum ut educerem eos de terra /Egypti "*. 
Et rursum per Davidem in quadragesimo nono 
psalmo sie loculus est: « Deus deorum Dominus 
loeutus est, et vocavit lerram a solis ortu usque 
ad occasum : ex Sion species decoris ejus. Deus 
manifeste veniet, Deus noster, eL nen silebit. Ignis 
in conspectu ejus ardebit, et in circuitu ejus tem- 
pestas valida. Advocabit colum sursum et terram 
discernere populum. suum, Congregate 192 illi 
sanctos ejus, qui disponunt Lestamentum ejus super 
saerificia ; el annuntiabunt cceli justitiam ejus, quo- 


εἰσῆλθον ἑαυτοῖς οἶκος (82) Ἱσραήλ. Διάδητε πάν- 
τες (85) εἰς Χαλάνην, xai ἴδετε, καὶ πορεύθττε 
ἐχεῖθεν εἰς ᾽Αμὰθ τὴν μεγάλην, xal κατάδητε ἐχεῖ- 
θεν εἰς Γὲθ τῶν ἀλλοφύλων, τὰς χρατίστας Ex τα- 
σῶν τῶν βασιλειῶν τούτων, εἰ πλείονα ἐστὶ τὰ ὅρια 
αὐτῶν τῶν ὁρίων ὑμῶν. Οἱ ἐρχόμενοι εἰς ἡμέραν 
πονηρὰν, οἱ ἐγγέζοντες, xal ἑφαπτόμενοι σαθθδάτων 
φευδῶν ' οἱ χοιμώμενοι ἐπὶ χλινῶν ἐλεφαντίνων, xax 
κατασπαταλῶντες ἐπὶ ταῖς στρωμναῖς αὐτῶν: οἱ 
ἐσθίοντες ἄρνας ἐχ ποιµνίων, καὶ µοσχάρια Ex μέσον 
βουχολίων γαλαθηνά : οἱ ἐπικροτοῦντες (84) πρὸς ctv 
φωνὴν τῶν ὀργάνων' ὡς ἑστῶτα ἑλογίσαντο, xax 
οὐχ ὡς φεύγοντα * oi πίνοντες ἐν φιάλαις olvov (85), 
xai τὰ πρῶτα μύρα χριόμενοι, xal οὐχ ἕπασχον 


p οὐδὲν ἐπὶ τῇ συντριθῇ τοῦ ᾿]ωσήφ. Διὰ τοῦτο vov 


αἰχμάλωτοι ἔσονται ἀπ᾿ ἀρχῆς δυναστῶν τῶν ἅποι- 
κιζοµένων (86), καὶ µεταστραφήσεται οἴκημα χα- 
κούργων, xal ἐξαρθήσεται χρεμετισμὸς ἵππων ἓξ 
Ἐφραϊμ. Καὶ πάλιν διὰ Ἱερεμίου' « Συναγάγετε 
τὰ χρέα ὑμῶν χα) τὰς θυσίας, xaX φάγετε’ ὅτι οὔτε 
περὶ θυσιῶν 1| σπονδῶν ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν 
ὑμῶν, f, ἡμέρᾳ ἑπελαθόμην τῆς χειρὸς αὐτῶν, é£a- 
γαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. » Καὶ πάλιν διὰ 
Δαθὶδ &v τεσσαρακοστῷ ἑνάτῳ ψαλμῷ οὕτως ἔφη - 
« θεὸς θεῶν Κύριος ἐλάλησε, xal ἐχάλεσε τὴν τη» 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν. Ἐκ Σιὼν ἡ εὖ- 
πρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ. Ὁ θεὺς ἐμφανῶς 
ἥξει, 6 θεὸς ἡμῶν, xai οὐ παρασιωπήσεται. Πῦρ 
ἐνώπιον αὑτοῦ χανθήῄσεται, καὶ κύχλῳ αὐτοῦ καταιγὶς 


miam Deus judex est. Audi, popule meus, et C σφόδρα. Προσχαλέσεται τὸν οὐρανὸν ἄνω xal τὴν γῆν, 


loquar tibi, Israel,'et testifieabor tibi. Deus, Deus 
tuus ego sum. Νου in sacrificiis tuis arguam te; 
holocausta autem tua in conspectu meo sunt sem- 
per. Non accipiam de domo 1ua vitulos, neque de 
gregibus tuis hircos; quoniam mex sunt omnes 
bestie agri, pecora in montibus et boves. Cognovi 
omnia volatilia cceli e& species agri mecum est. Si 
esuriero, non dicam tibi; meus est enim orbis 
terre, et plenitudo ejus. Nunquid manducabo car- 
.nes taurorum ? aut sanguinem hircorum potabo? 
Immola Deo sacrificium laudis : et redde Altissimo 
'vota tua. Et jnvoca me in die tribulationis, et eruam 


τοῦ διακρῖναι τὸν Aaby αὐτοῦ. Συναγάγετε αὐτῷ τοὺς 
ὁσίους αὐτοῦ, τοὺς διατιθεµένους τὴν διαθήχην αὐτῷ 
ἐπὶ θυσίαις. Καὶ ἀναγγελοῦσιν οἱ obpavol τὴν δικαιο- 
σύνην αὐτοῦ, ὅτι ὁ Βεὺς χριτἠς ἐστιν. "Axouaov, λαός 
µου, καὶ λαλῄσω σοι: Ἰσραὴλ , καὶ διαμαρτυρ,ῦ μαί 
σοι’ ὀθεὸς, όθεός σου εἰμὶ ἐγώ. Οὐκ ἐπὶ ταῖς θνσίαις 
do) ἑλέγξω σε" τὰ δὲ ὁλοκαυτώματά σου ἐγώπιόν µου 
ἐστὶ διαπαντός. Ob δέξοµαι Ex τοῦ οἴχου σου µόσχους, 
οὐδὲ ix τῶν ποιµνίων σου χιµάρους * ὅτι ἐμά ἔστι 
πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, κτήνη ἓν τοῖς ὄρεσι χαὶ 
βύες. "Έγνωχα Πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ὡραιότης ἀγροῦ (87) μετ’ ἐμοῦ ἐστιν. "E&v πεινάσω, 


πο Àmos v, 18 usque ad finem, et vi, 1-6. 7? Jer. vir, 341, 22. 


(81) Oi ὠγομασμένοι. Jam mnlti. observarunt D 


duas hoc loco interpretationes a Justino conjungi. 
Nam apud Septuaginta pro his verbis οἱ ὠνομασμέ- 
vot, eic., habemus tantum ἀπετρύγησαν ἀρχὰς 
&0vàv. Non tamen crediderim duas a Justino iuter- 
pretationes conjunctas fuisse; sed probabilius vide- 
tur eum, id quod ei non raro accidit, aliter ac 
Septuaginta interpretatum | esse; quorum deinde 
interpretatio ad marginem ab aliquo librario appo- 
sita, facile in texium obrepere potuit, 

(82) ᾿Εαυτοῖς οἶκος. Biblia Romana αὐτοὶ οἶχος, 
Co.uplut. εἰς αὑτούς. 

(85) Πάντες. LXX non. addunt sl; Χαλάνην, unde 
. eonjicit Nobilius duas versiones a Justiuo conjun- 
eias fuisse, quía « in Hebr.co dictio, quie. sigui- 
ficat omues, nou multum distat a. Chalaue, » 


(84) Οἱ ἐπικροτοῦντες. lia. editio Ald. et Com- 
plut. et cod. Alex. et Tertullianus et Cyrillus Ale- 
xandrinus, aliique. Legitur ἐπικρανοῦντες in Bibliis 
Romauis. TutRLBwS. 

τὸ) Ἐν φιάλαις οἶνον. LXX : Toy. διυλισµένου 
οἶνον. . 

(86) Τῶν ἀποικιζομένωγ. Hec desunt apud LXX. 
Desunt eiiam quie sequuntur, xat gecaotpa fae zat 
οἴχημα καχούργων. Unde in his vocibus duas imzer- 
preiationes eruditi viri observarunt. 

(87) ᾽Απγροῦ. Uterque codex ad marginem τοῦ 
δρυμοῦ, εἰ sic R. Steplianus ad calcem. Legitur 
δρυμοῦ in Bibliis Romauis, unde colligere possu 
mus non 3 Justino ortum esse, sed a librariis, ut 
duplex interdum occurreret interpretatio. 
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εὐ µή σοι εἴπω" ἐμὴ γάρ ovy ἡ οἰχουμένη xal τὸ A te, et honorificabis me. Peccalori autem dixit 


πλήρωμα αὐτῆς. Mh φάγωμαι χρέα ταύρων, 1j αἷμα 
τράγων πίωμαι; θῦσον τῷ θεῷ θυσίαν αἰνέσεως, xat 
ἀπόδος τῷ Ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου, xat ἐπικάλεσαί µε 
tv ἡμέρᾳ θλίφεως, καὶ ἐξελοῦμαί σε, xal δοξάσεις 
µε. Τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ θεός" "Iva. τἰ σὺ ἐκ- 
διηΥῆ τὰ διχαιώµατά µου, καὶ ἀναλαμθάνεις τὴν δια- 
θήχην µου διὰ στόµατός σου (88); Σὺ δὲ ἐμίσησας 
παιδείαν xa ἐξέδαλες τοὺς λόγους µου εἰς τὰ ὀπίσω. 
El ἐθεώρεις χλέπτην, συνέτρεχες abu καὶ μετὰ 
μοιχοῦ τὴν µερίδα σου ἐτίθεις. Τὸ ατόµα σου ἐπλεό- 
νασε καχίαν, xai dj γλῶσσά σου περιέπλεχε δολιό- 
τητας. Καθήμενος χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου χατελάλεις, 
xai κατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρός σου ἔτίθεις σκάνδαλον. 
Ταῦτα ἑποίησας, xat ἐσίγησα ' ὑπέλαθες ἀνομίαν ὅτι 


Deus : Quare tu enarras justitias meas, et assu- 
mis testamentum meum per os tuum? Tu vero odi- 
sti disciplinam, et projecisti sermones meos retror- 
sum. Si videbas furem, currebas cum eo, et cum 
adultero portionem tuam ponebas. Os tuum abun- 
davit malitia : et lingua tua concinnabat dolosita« 
tem. Sedeus adversus fratrem tuum loquebaris : 
et adversus filinm matris tue ponebas scanda- 
lum. Hzc fecisti, et tacui : suspicatus es me ini- 
quitate. tibi fore similem. Arguam je, et statuam 
contra faciem tuam peccata tua. Intelligite uti- 
que hac qui obliviscimini Deum; ne quando rapiat, 
et non sit qui eripiat. Sacrificium laudis honori- 
flabit me : et illic iter, quo ostendam illi salu- 


ἔσομαὶ σοι ὅμοιος. Ἐλέγξω σε, χαὶ rapaavfisu xazk B tare meum **. » Itaque sacrificia nec a vobis recipit, 


πρόσωπόν σου τὰς ἁμαρτίας σου. Σύνετε δὴ ταῦ- 
τα [οἱ] ἐπιλανθανόμενοι τοῦ Θεοῦ, µήποτε ἁρπάση, 
καὶ ob μὴ f, ὁ ῥυόμενος. θυσία αἰνέσεως δοξάσει µε, 
xat ἐχεῖ ὀδὸς ᾗ δείξω αὐτῷ τὸ σωτέριόν µου. » Οὔτε 
οὖν θυσίας παρ᾽ ὑμῶν λαµάδάνει, οὔτε ὡς ἑνδτῆς τὴν 
ἀρχὺν ἐνετείλατο ποιεῖν, ἀλλὰ διὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. 
Καὶ γὰρ τὸν ναδν τὸν ἓν Ἱερουσαλὴμ ἐπικληθέντα, 
οὐχ ὡς ἑνδεῆς iv, ὡὰμολόγησεν οἴκον αὑτοῦ f| αὐλὴν, 


neque ut jis indigens ab jnitio fieri precepit, sed 
propter peccata vestra. Nam et ipsum templum, 
quod Hierosolymitanum dicitur, non ut eo indigens 
domum suam vel aulam appellavit; sed ut saltem 
ibi in eum intenti simulacra ne coleretis. Rem ita 
esse patet ex his [αἱ verbis : « Qualem domum 
$dillcastis mihi, dicit Dominus? Colum mihi sedes 
est, et terra scabellum pedum meorum*!, » 


AX' ὅπως xiv χατὰ τοῦτο προσέχοντες αὐτῷ, μὴ εἰδωλολατρῆτε. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν, Ἡσαῖας λέχει᾽ 
w Ποῖον οἶχον ᾠχοδομλσατὲ got; λέγει Κύριος. Ὁ οὐρανός qot θρόνας, καὶ fj YT, ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 


μου. » 

ΧΣΙΗ. Ἐὰν δὲ ταῦτα οὕτως μὴ ὁμολογήῆσωμεν, 
συµθήσεται ἡμῖν εἰς ἄτοπα ἐμπίπτειν νοήµατα, ὡς 
τοῦ αὐτοῦ Θεοῦ μὴ ὄντος τοῦ χατὰ τὺν Ἐνὼχ xai 
τοὺς ἄλλους πάντας, ol µήτε περιτομὴν, τὴν χατὰ 
σάρχα ἔχοντες, µήτε σάδδατα ἐφύλαξαν, µήτε δὲ τὰ 
ἄλλα, Μωῦσέως ἐντειλαμένου ταῦτα ποιεῖν * ἢ τὰ αὐτὰ 
αὐτῶν (89) δίκαια μὴ ἀεὶ πᾶν γένος ἀνθρώπων βε- 
(ουλῆσθαι πράσσειν' ἅπερ γελοῖα xal ἀνόητα ὁμολο- 
vv φαίνεται. Δι αἰτίαν δὲ τὴν τῶν ἁμαρτωλῶν 
ἀνθρώπων, τὸν αὐτὸν ὄντα ἀεὶ ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα 
ἐντετάλθαι ὁμολογεῖν, χαὶ φιλάνθρωπον, χαὶ προγνώ- 
στην, xai ἀνενδεῃ, καὶ δίκαιον, xal ἀγαθὸν ἀπο- 
φαίΐνειν ἑστίν. Ἐπεὶ εἰ μὴ ταῦτα οὕτως ἔχει, ἀποχρί- 
νασθέ pot, ὦ ἄνδρες, περὶ τῶν ζητουμένων τούτων ὅ 
τε φρονεῖτε.---Καὶ μηδὲν μηδενὸς ἀποχριναμένου, Διὰ 
ταῦτά τοι (90), ὦ Τρύφων (91), καὶ τοῖς βουλοµένοις 


προσηλύτοις Ὑενέσθαι, χηρύξω ἐγὼ θεῖον λόγον, ὃν D 
«ap' ἐχείνου Ίχουσα τοῦ ἀνδρός. Ὁρᾶτε ὅτι τὰ στοι- 


χεῖα οὐκ ἀργεῖ (92), οὐδὲ σαθδατίζει; µείνατε ὡς 


*9 Psal. xpix. per totum. — *! Isa. rxvi, 4. 


(88) Διὰ στὀματός σου. Uterque codex ad mar- 
finem et R. Stephanus ad calcem διὰ χειλέων σου. 
Infra ὠχοδομήσετε in Bibl. εἰ Apol. 1. 

(89) "H τὰ αὐτὰ αὐτῶν. Legendum esse 3) «à 
αὐτὰ αὐτόν Sylburgius conjecit. [d omnino postulat 
sententi:e series ; tum quod num. 50, Justinus ile- 
rum ait Judaeos materiam dare accusandi Dei, 
quasi non eamdem semper justitiam homines do- 
cuerit, Paulo ante legendum ὅπως χᾶν χατὰ τοῦτο. 

) Διὰ ταῦτά τοι. Legendum διὰ ταῦτά σοι 
monuit R. Stephanus, sicque emendatum in edi- 
tionibus Parisiensibus. 

(91)" 0 Τρύφων. Conjicit Thirlbius addendum esse 


95. Judeorum de lege sententia. injuriam. Deo 
facit. — Quod οἱ bec profiteri nolimus, eveniet 
nebis ut in absurdas incidamus cogitationes, quasi 
non idem Deus fuerit temporibus Henoch et alio- 
rum omnium, qui nec circumcisionem carnis ha- 
buere, nec sabbata et alia ejusmodi observarunt, 
quippe cum a Moyse instituta fuerint ; vel non eam- 
dem justitiam ab omni semper hominum genere 
observari voluerit; quze profecto profiteri ridicu- 
lum et stultum esseliquet, Sed eum, qui semper 
idem est, liec et alia ejusmodi propter peccatores 
profiteri przscripsisse, et perhumanum illum, et 
przscium, οἱ nullius rei egenum, et justum et bo- 
num pronuntiare est. Quod &i hzc ila se non ha- 
bent, respondete mihi, o viri, his de rebus, de 
quibus quarimus, quid sentiatis. Nemine re- 
spondente, tibi ergo, Trypho, et iis qui proselyti 
esse volueriut, divinam doctrinam, quam ex illo 
viro audivi, predicabo. Videtis ut elementa nec 


ἔφην, quod quidem minime necessarium. Sape 
enim in toto Dialogo hoc verbum omittitur, cnm 
novus ordo loquendi incipitur. « Proselyti » hic 
intelligendi qui ad Christianam religionem | acce- 
dunt, Vid. infra n, 28. 

(92)Tà στοιχεῖα οὐκ ἀργεῖ. ldem rationis mo- 
mentum, cujus ipse Christus auctor est Joan. v, 
11, infra repetitur num. 29. Sic etiam Hilarius in 
psal. xcvi, num. 7 : « Sed requies nulla est, οἱ 
cursus idem est, et ut sex diebus, ita εἰ sabbato οπι- 
nium elementorum officia continentur. » Elementa 
eodem sensu usurpat Hilarius ac στοιχεῖα Justinus. 


1) 


S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


sabbata agant? 193 Maneto ut nati estis. Si enim A γεγένησθε, El γὰρ πβὸ τοῦ ᾿Αθραὰμ obx ἦν χρεία πε- 


nec ante Abraham circumcisione, nec ante Moysen 
sabbato, feriis et muneribus opus erat; neque etiam 
similiter opus est, postquam secundum voluntatem 
Patis absque peccato ex Virgine ab Abraham 
oriunda genitus est Filius Dei Jesus Christus. Nam 
el ipse Abraham, cum in przputio esset, propter 
fidem, qua credidit Deo, justiflcatus et benedictus 
est, ut Scriptura demonstrat **.  Circumcisionem 
autem in signum, non ad justitiam accepit, ut 
Scripturz et res ips: nos cogunt confiteri. Quo- 
circa jure de populo illo dietum est animam, quie 
octavo die non circumcidelur, ex genere suo exter- 
minatum iri. Nam quod genus muliebre circumci- 
sionem aceipere non potest, id argumento est in 
signum datam esse, non ut opus justitiz. Sic enim 
Deus mulieres fecit, ut qux justitiam et virtutem 
spectant, ea pariter ipste quoque omnia observare 
possent, Ac speciem quidem carnis aliam maris, 
aliam femine creatam videmus; at neutrum ea 
causan justum aut injustum esse perspicimus, sed 
propter pietatem et justitiam. 

25. Christianorum circumcisio longe prestantior. 
— Atque illud quidem vobis poteram, viri, demon- 
strare, diem ectavum potius quam septimum, ali- 
quid mysterii habuisse, quod per h:c a Deo pro- 
mulgatum sit, Sed ne nunc in alios sermones di- 
gredi videor, intelligite quod clamo : Sanguis cir- 
cumcisionis illius obsolevit, sanguini salutari credi- 


Ριτομῆς, οὐδὲ πρὸ Μωῦσέως σαθθατισμοῦ xax ἑορτῶν 
xaX προσφορῶν, οὐδὲ νῦν, μετὰ τὸν κατὰ τὴν βουλἠν 
τοῦ Θεοῦ δίχα ἁμαρτίας (95) τῆς ἀπὸ Ὑένους τοῦ 
"A6pakp. παρθένου γεννηθέντα Yiby θεοῦ Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν, ὁμοίως ἑστὶ χρεία. Καὶ γὰρ αὐτὸς 6 Αδραὰμ 
ἓν ἀκροθυστίᾳ (v, διὰ τὴν πίστιν fiv ἑπίστευσε τῷ 
θεῷ, ἐδιχαιώθη καὶ εὐλογήθη, ὡς fj Γραφὴ σημαίνει" 
τὴν δὲ περιτομὴν εἰς σημεῖον, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς δικαιο- 
σύνην ἕλαδεν,ὡς xal ab Τραφαὶ xai τὰ πράγµατα 
ἀναγχάζει ἡμᾶς ὁμολοχεῖν. Ὥστε δικαίως εἴρητο 
περὶ ἐχείνου τοῦ λαοῦ, ὅτι ἐξολοθρευθήσεται ἡ truy 
ἐκείνη ἐκ τοῦ γένους αὐτῆς, fj οὗ περιτμηθήσεται τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ óybón. Καὶ τὸ μὴ δύνασθαι δὲ τὸ θΏλυ 
γένος τὴν σαρχικΏν περιτομὴν λαμδάνειν, δέἰχνυσιν 
ὅτι εἰς σημεῖον ἡ περιτομὴ αὕτη δέδοται, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 
ἔργον δικαιοσύνης. Τὰ Y&p δίχαια καὶ ἐνάρετα ἅπαντα 
ὁμοίως xai τὰς θηλείας δύνασθαι φυλάσσειν ὁ Gel 
ἐποίησεν - ἀλλὰ σχῆμα μὲν τὸ τῆς σαρχὸς ἕτερον xat 
ἕτερον ὁρῶμεν γεγενηµένον ἄῤῥενος καὶ θηλείας» 
διὰ δὲ τοῦτο οὐδὲ δίχαιον οὐδὲ ἅδιχον οὑδέτερον αὐτῶν 
ἐπιστάμεθα, ἀλλὰ δι’ εὐσέδειαν xal δικαιοσύνην (94). 
94. Καὶ τοῦτο μὲν οὖν δυνατὸν ἣν ἡμῖν ἐπιδεῖξαι, 
ὦ ἄνδρες, ἔλεγον, ὅτι ἡ ἡμέρα dj ὀγδόη μυστήριόν 
πι εἶχε χηρυσσόµενον διὰ τούτων ὑπὸ τοῦ Θεοῦ μᾶλ- 
λον τῆς ἑθδόμης. 'AXX ἵνα τὰ νῦν μὴ ἐπ' ἄλλους 
ἐχτρέπεσθαι λόγους δοχῶ, σύνετε, βοῦ, ὅτι τὸ αἷμα 
τῆς περιτομῆς ἐχείνης χατήργηταε, καὶ αἵματι σω- 
lp πεπιστεύχαµεν' ἄλλη διαθήκη τὰ viv, καὶ 


τηρ 
dimus ; aliud nunc feedus, alia ex Sion exivit lex. C ἄλλος ἐξῆλθεν ἐκ Σιών νόμος. Ἰησοῦς Χριστὸς (95) 


Jesus Christus omnes, qui voluerint, cireumcidit, 
ut olim praedicatum fuit, cultris lapideis, ut flat 
gens Justa, populus servans fidem, retinens veri- 
latis, custodiens pacem. Adeste mihi omnes, qui 
umetis Deum, qui bona Jerusalem videre cupitis. 
Venite, aecedamus ad lucem Domini : liberavit 
enim populum suum, domum Jacob. Venite, omnes 
gentes. Conveniamus in Jerusalem, quz non am- 
plius expugnatur propter peccata popalorum. « Ma- 
nifestatus enim sum his qui me non quzrunt : in- 
ventus eis qui me non interrogant, elamat per 
haiam ** ; dixi, Ecce ego adsum, gentibus quz non 
ínvocaverunt nomen meum. Expandi manus meas 
tota die ad populum incredalum, et contradicen- 


*3 Gen, xv, 6, ** Jea. xxv, 1-5. 


(99) Δίχα ἁμαρτίας. Vorte addenda preposito D 


thzec verba et legendum ἐκ τῆς vel ἀπὸ τῆς. 
d quod legendum propouit Thirlbius διὰ Μαρίας 
pro δίχα ἁμαρτίας, id ipse sibi non satisfacere me- 
rito fatetur. — Διά τῆς, X. 5. à. 1n codd. mss. et 


editis nale omittitur praepositio. Maran. desiderat : 


ἐκ vel ἀπό. Ego διά reposui, cum propter frequen- 
tem hujus propositionis usur in ista formula aped 
Martyrem (cf. Apol. 1, c. 22), tum propter. locum 
gemellum c. 43 : «bv διὰ τῆς ἀπὸ τοῦ vévouc τοῦ 
"A6paà p... Παρθένου γεννηθέντα Yibv «oU θεοῦ Χρι- 
ατόν. Adde uum. 100, eic. Όττο, 

(94) Διχαιοσύγην. Post liec verba addunt ines. 
et R. Stephanus ὥσπερ ἄνωθεν ἐχηρύσσετο πετρί- 
ναις µαχαίραις. Sed cum hiec 900 loco paulo post 
oceurrant n. 25, merito ex aliena sede sublata sunt 
iu editionibus Grieco-Latinis. Quod autem ait Ju- 


πάντας τοὺς βουλομένους περιτέµνει, ὥσπερ ἄνω- 
θεν ἐχηρύσσετο, πετρίναις µαχαίραις, ἵνα γένηται 
ἔθνος δίχαιον, Aabe φυλάσσων πίστιν, ἀντιλαμθανό- 
µενος ἀληθείας, xai φυλάσσων εἰρήνην. Δεῦτε σὺν 
ἐμοὶ πάντες ob φοδούµενοι τὸν θεὸν, οἱ θέλοντες τὰ 
ἀγαθὰ Ἱερουσαλὴμ ἰδεῖν. Δεῦτε, πορευθῶμεν τῷ 
φωτὶ Κυρίου ΄ ἀνῆχε γὰρ τὸν Xabv αὐτοῦ, τὸν οἴκον 
Ἰαχώθδ. Δεῦτε πάντα τὰ ἔθνη, συναχθῶμεν εἰς Ἱε- 
ῥρουσαλὴμ τὴν µηχέτι πολεμουµένην διὰ τὰς ἀνο- 
µίας τῶν λαῶν (96), « Ἐμφανὴς Υὰρ ἐγενήθην τοῖς 
ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν" εὑρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ἑπερωτῶσι, 
od διὰ Ἡσαῖου" εἶπα, Ἰδού εἰμι, ἔθνεσιν ot οὐχ 
ἐπεχαλέσαντό µου τὸ ὄνομα. Ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς 
µου ὅλην τὴν ἡμέραν bmi λαὺν ἀπειθοῦντα καὶ ἂν- 


stinus utrumque sexum justam esse aut injustum, 
non ob speciem carnis, sed ob pietatem et justi- 
tiam, intellige ob pietatem et justitiam observatam 
aut violatam. Neque euim necesse est mutilum 
suspicari contextum, ut Langus et alii nonnuHi 
Pu) Nepoc: Ιησοῦς Χριστός. Proponit Thirlbi 
noc. ᾿Ιησοῦς Χριστός. Proponi irlbins 

alm lectionem, nempe ἄλλος ἐξῆλθεν Ex Σκὼν νό- 
poc, Ἰησοῦς Χριστὸς, ὅς, elc. Sed ipse fatetur 
receptam lectionem huic loco aptiorem videri. 

(96) Δεῦτε... τῶν «Ἰαῶν. Observat idem vir eru- 
ditus Jusiinum hoc loco respicere ad Jerem. cap. 
nit, et xv, et xxxiv, et supra iu his verbis, δεῦτε, πο- 
ρευθῶμεν, ad caput xxin Isakze, in istis autem. ἵνα 
γένηται ἔθνος δίκαιον ad eap. xxvi ejusdem ια 
het. Refert ad psalinum cxxvir ista verba, οἱ θέ- 
οντες τὰ ἀγαθά, etc. 


DIALOGUS CUM TRYPHONE JUD/EO. 


πιλέγοντα, τοῖς πορευομένοις ὁδῷ οὐ xaX), ἀλλά A tem, qui ambulabant in via nom bons, sed post 


ὑπίσω τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Λαὺς ὁ παροξύνων µε 
ἑναντίον µου. » 

25. Σὺν ὑμῖν (97) xai κληρονομῆσαι βουλήσονται 
xXv ὀλίγον τόπον οὗτοι οἱ δικαιοῦντες ἑαυτοὺς, xal 
λέγοντες εἶναι τέχνα ᾿Αθραὰμ, ὡς διὰ τοῦ Ἡσαῖου 
Bod ὢ ἅγιον Πνεῦμα, ὡς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν λέ- 
γων τάδε. « Ἐπίστρεφον ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, xal ἴδε 
&x τοῦ ofxou τοῦ ἁγίου σου xai δόξης. Ποῦ δή ἐστιν 
ὁ ζηλός σου xai ἡ ἰσχὺς; Ποῦ ἔστι τὸ πλῆθος 400 
ἑλέους σου, ὅτι Ἠνέσχου ἡμῶν, Κύριε; Zo γὰρ ἡμῶν 
eU πατὴρ, ὅτι ᾿Αδραὰμ. οὐκ ἔγνω ἡμᾶς xat Ἰσραὴλ 
οὐκ ἀπέγνω ἡμᾶς. AX)à σὺ, Κύριε πατὴρ ἡμῶν, 
ῥῦσαι ἡμᾶς ' ἀπ ἀρχῆς τὸ ὄνομά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐστι. 
Τί ἐπλάνησας ἡμᾶς, Κύριε, ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου  ἐσχλή- 
ρυνας ἡμῶν τὴν καρδίαν τοῦ μὴ φοδεῖσθαί σε; Ἐπί- 
στρεφον διὰ τοὺς δούλους σου, διὰ τὰς φυλὰς τῆς 
χληρονομίας σου, ἵνα μικρὺν χληρονομήσωμεν τοῦ 
ὄρους τοῦ ἁγίου σου. Ἐγενόμεθα ὡς «b ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὅτε 
οὐκ Ίρξας ἡμῶν, οὐδὲ ἐπεχλήθη «b ὄνομά σου 
ἐφ᾽ ἡμᾶς. Ἐὰν ἀνοίξης τὸν αὐρανὸὺν, τρόμος ληψεται 
ἀπὸ go) ὄρη, καὶ ταχῄσονται, ὡς ἀπὸ πυρὸς χηρὸς 
τήκεται. xal χατακαύσει πῦρ τοὺς ὑπεναντίους, xat 
φανερὸν ἔσται τὸ ὄνομά σου àv τοῖς ὑπεναντίοις' ἀπὸ 
προσώπου σου ἔθνη ταραχθἠσονται. Ὅταν ποιῇς τὰ 
ἔνδοξα, τρόµος λήψεται ἀπὸ σοῦ ὄρη. ᾽Απὸ τοῦ αἱῶ- 
vog οὐχ ἠχούσαμεν, οὐδὲ οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν εἶδον 


θεὸν πλὴν σοῦ. Καὶ τὰ ἔργα σου, ἃ ποιῄσεις τοῖς µε- 


τανοοῦσιν (98), ἔλεον. Συναντήσεται τοῖς ποιοῦσι τὸ 
δίχαιον, καὶ τῶν ὁδῶν σου µνησθήσονται. Ἰδοὺ σὺ 
ὠργίσθης, καὶ ἡμεῖς ἡμάρτομεν. Διὰ τοῦτο ἑπλανή- 
θηµεν xai ἐγενόμεθα ἀχάθαρτοι πάντες, xal ὡς ῥά- 
xoc ἀποχαθημένης πᾶσα ἡ δικαιοσύνη ἡμῶν. καὶ 
ἐξεῤῥύημεν ὡς φύλλα διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν οὕτως 
ἄνεμος οἴσει ἡμᾶς. xal οὐκ ἔστιν ὁ ἐπικαλούμενος 
4b ὄνομά σου, καὶ οὐ μνησθεὶς ἀντιλαδέσθαι σου, ὅτι 
ἀπέστρεψας τὸ πρόσωπό» σου do" ἡμῶν, xai παρέ- 
ὅωχας ἡμᾶς διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Καὶ νῦν 
ἐπίστρεφον, Κύριε, ὅτι λαός (99) σου πάντες ἡμεῖς. Ἡ 
πόλις τοῦ ἁγίου σου ἐγενήθη ἔρημος, Σιὼν ὡς ἔρημος 
ἐχενήθη, Ἱερουσαλὴμ εἰς χατάραν * ὁ οἶχος, τὸ ἅγιον 
ἡμῶν, καὶ ἡ δόξα ἣν εὐλόγησαν ol πατέρες ἡμῶν. 
ἐγενήθη πυρίχαυστος ' xav πάντα τὰ ἔθνη (1) ἔνδοξα 
συνέπεσε. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἀνέσχου, Κύριε, xal ἐσιώ-. 
πησας, xal ἑταπείνωσας ἡμᾶς σφόδρα. » 


5» [s3. Lx, 15 usque ad finem, et Lxiv per totum, 
(97) Σὺν ὑμῖν. Legi Langus σὺν ἡμῖν. Idque p 


Londinensibus editoribus probatum. Si quis reti- 
nere malit illud σὺν ὑμῖν, referendum erit ad gen- 
fes, quas Justinus jam. antea compellabat, Atque 
lec quidem ad gentes apostrophe winus forte vi- 
debitur homini cum Judais in xysto colloquenti 
convenire; sed tanien eamdem figuram non multo 
post adhibet Justinus, nempe n. 29. Illud καὶ χλη- 
Ρονομῆσαι significat dudzos optaturos bona zterna 
accipere, etiam per gratiam, ut Christiani acci- 
piunt, non per legem, etiam ut cohzredes Christi. 
. (98) Μετανοοῦσιν. Legitur apud LXX ὑπομέ- 
νουσιν, « his qui exspeclant inisericordiam, » 
Habet. cod. Claroin. Τὰ ἔργα σου ποιῄσει τοῖς µετα- 
νοοῦσεν ἔλεον. Supra legendum οὖκ ἐπέγνω ἡμᾶς. 


peccata sua. Populus est qui exacerbat me in eon- 
spectu meo. » 

95. Frustra Judei fiios se esse Abraha gleriantur. 
— Nobiscum vel paululum loci etiam hareditate 


. accipere isti eupienl, qui seipsos justifieant, seque 


filios Abrahz» esse dicunt : quemadmodum per 
Isaiam clamat Spiritus sanctus, velut ex persona 
eorum sic loquens: « Convertere de coelo, et vide 


.dedomo sanctuarii tui, et glorizm. Ubi est zelus 


tuus, et fortitudo? Ubi est multitudo misericordis 
tug, quia sustinuis nos, Domine. Tu enim es Pa- 
ter noster: quia Abrabam 1944 uon coguovit nos, 


.et Israel non cognovit nos. Sed tu, Domine Pater 


noster, libera nos ; a principio nomen tuum super 


B nos est. Quare seduxisti nos, Domine, de via tua ! 


lndurasti corda nostra, ne timeremus te? Conver- 
tere propter servos tuos, propier tribus haereditatis 
tuz, ut modicum hereditate aecipiamus de monte 
sancto tuo. Facti sumus quasi a principio ; cusa. 
non dominareris nostri, neque invocatum esset no- 
men tuun super nos. Si aperueris coelum, tremor 
apprehendet ex te montes, οἱ liquescent, sicut cera 
a facie ignis liquescit; et comburet ignis adversa- 
rios, et manifestum erit nomen tuum ip adversa- 
riis: a facie tua. gentes turbabuntur. Cum feceris 
gloriosa, treunor appreheudet ex te montes, Α sz- 
culo non audivimus, neque oculi nostri. videruet 
Deum preter te, et. opera tua, qux faeies, nempe 
peesilentiam agentibus, misericordiam. Occurret 
facientibus justitiam ; et viarum tuarum recorda- 
buntur. Ecce tu iratus es, et nos peccavimus. Idcirco 
erravimus, et facti sumus quasi. immundi omnes, 
et ut pannus sedentis omnis justitia nostra. Et de- 
fluximus quasi folia propter iniquitates nostras, sic 
ventus auferet nos: et non est qui invocet nomen 
fuum, et qui recordatus apprehendat te : quoniam 
avertisti faciem tuam a nobis, et tradidisti nos 
propter peccata nostra. Etiam nuno convertere, Do- 
mine, quia populus tous omnes nos; civitas sapcti 
tui faeta est. deserta; Sion quasi solitudo facia 
est ; Jerusalem in máledictionem, domus, sanetua- 
rium nosvrum, οἱ gloria, cui benedixerunt patres 
nensiri, facta est igni combusta; et omnes gloriesz 
gentes simul irruerunt. Et super his sustinuisti, 
Domine, et tacuisti, et humiliasti nos valde **. » 


(99) Kal viv ἐπίστρ., x., ὅτι Aaóc, ete. Septua- 

inta : Καὶ vor, Κύριε, πατὴρ ἡμῶν σύ, ἡμεῖς T 
ὡς ρα - ειρῶν σου SE Mh edu 
σφόδρα xa ν χαιρῷ px. ς ῥτιώὼν ἡμων» 
xal vor ndr ode n Me, elc. Nis: egregie fal- 
lor, hzc omnia Justino restituenda sunt ; videlicet 
librario ansam errandi prabuil repetitum xal νῦν. 
Maque verba ista, dummodo Martyr alibi recitasset, 
libenter bic insererem textui. Oro. 

ϱ) ὄθνη. Deest ea vox apud LXX, et in 
Apol. 1, n. 47. Videiur Justinus legisse potius £0, 
aigue hic sensus haud paulo aptior videretur : 
ε Praclarissima quzque instituta ceciderunt. & 
Retinendo ἔθνη, vertendum « simul irruerunt. » 
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τα 


Ac Trypho: Quid est quod ais? neminem ΠΟ-Α Kat à Τρύφων: Τὲ ον ἐστιν ὃ έχεις ; ὅτι o0- 


strum bsreii:ate quidquam accepturum esse in mon- 
te sancto Dei? 

90. Judais nulla salus nisi per Christum, cujus 
enltores salvabuntur, etiamsi legem non servent. — 
Et ego: Non hoc dico; verum, qui Christum per- 
secuti sunt et persequuntur, atque poenitentiam 
non agunt, nullam capient in monte sancto hzre- 
Uitatem. Gentes autem qua in illum crediderint 
et penitentiam egerint.a peccatis, ipse hzredita- 
tem habebunt eum patriarchis et prophetis, et Ju- 
stis quicunque a Jacobo prognali sunt, etiamsi 
$3bbata non servent, neque cireumcidantur, ne- 
que dies festos celebrent. Omnino sanctam Bei hze- 
reditatem adibunt. Deus enim per Isaiam ita lo- 


δεὶς ἡμῶν κληρονομήσει ἐν τῷ δρει τῷ ἁγίῳ τοῦ Θεοῦ 
οὐδέν ; 

96. Κἀγὼ, Οὐ τοῦτο, φημὶ, ἀλλ ob τὸν Χριστὺ» 
διώξαντες xal διώχοντες, χαὶ μὴ μετανοοῦντες, o0 
κληρονομήσουσιν àv τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ οὐδεν. Τὰ & 
ἔθνη τὰ πιστεύσαντα εἰς αὐτὸν, καὶ µοτανοίσαντα 
ἓφ᾽ ofc Άμαρτον, αὐτοὶ κληβονοµήσουσι μετὰ νῶν πα» 
τριαρχῶν xai τῶν προφητῶν καὶ τῶν διχαίων ὅσοι 
ἀπὸ Ἰαχὼδ γεγέννηνται, εἰ καὶ μὴ σαθδατίζουσι, μηδὲ 
περιτέµνονται, μηδὲ τὰς Ἑορτὰς φυλάσσουσι. Πάντως 
χληρονοµήσουσι τὴν ἁγίαν τοῦ Θεοῦ χληρονοµίαν. A£- 
γει γὰρ ὁ θεὺς διὰ "Hoatou οὕτως" ε Ἐγὼ Κύριος ὁ 
θεὸς ἐχάλεσά σε ἓν δικαιοσύνῃ, xaX κρατήσω τῆς χει- 
póc σου, καὶ ἰσχύσω σε, καὶ ἔδωχά,σε εἰς διαθέχην 


quitur: « Ego Dominus Deus vocavi te in justitia, D Υένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, 


et tenebo dexteram tuam, et confortabo te; et dedi 
te in testamentum generis, in lucem gentium, ad 
aperiendum oculos cxecorum, ad educendum de 
vinculis vinctos, et de doio carceris sedentes in 
tenebris *5. » Et iterum: « kevate signum in gen- 
tes. Ecce enim Dominus fecit audilum usque ad 
extremum terme, Dicite flliabus Sion: Ecce libi 
Salvator venit, habens mercedem suam, et opusa 
facie sua : et vocabit. eum populum sanctum, re- 
demptum a Denino. Tu autem vocaberis requisita 
civitas, et non derelicta. Quis est iste qui venit de 
Edom, rubor vestium ejus de Bosor? Iste formosus 
in stola, ascendens violenter cum fortitudine? Ego 
loquor justitiam et judicium salutaris. Quare ru- 
bra sunt vestimenta tua, et indumenta tua 195 
veluti a toreulari caleato : uvis caleate plenus? 
"Toreular unus ipse et solus calcavi, et de genti- 
bus non est vir mecum: et conculeavi eos in fu- 
rore, et confregi eos, quasi terram, et deduxi 
sanguinem eorum in terram. Dies enim retribu- 
tionis venit eis, et annus redemptionis adest. Et 
aspexi, et non erat auxiliator; et consideravi, et 
nuilus prebebat auxilium. Et erult brachium, et 
furor meus advenit: et conculcavi eos in ira 
mes, et deduxi in terram sanguinem eorum 56. » 
$1. Cur per prophetas eadem Deus precepit ac 
per Moysen. — Πίο Trypho : Cur quz placent ex 
propheticis sermonibus selecta recitas ; quae vero 
nominatim sabbatum observare jubent, eorum non 
mewinisti ? Sic enim per Isaiam dictum est : « Si 
averteris pedem tuum in sabbatis, ut non facias 
voluntates tuas ipn die sanclo, et vocaveris sabbata 
delicata sancta Dei tui; si non moveris pedem 


*5 Ίνα, xin, 6, Ἱ. ** da. ἔτι, 10-19; rxin, 1-0. 


(2) Συσσεισμὸ». Legendum esse σύσσημον, ut 
ju Bibliis, monet Prfburgit, atque hanc etiam le- 
ctionem proposuit ad ealcem R. Stephanus. 

(5) Ἀναδαίγων. Deest apud LXX. 

(4) Πλήρης. Sic uterque codex Reg. et Clarom. 
Sic etlam Biblia Romana et cod, Alex. Maluit scri- 
bere “πλήρους Π. Stephanus. Hzc autem verba, 


ἐξαγαχεῖν Ex δεσμῶν πεπεδηµένους, xa ἐξ olxou φν- 
λαχῆς καθηµένους ἑνσχότει.» Καὶ πάλιν. « Ἐξά- 
pats συσσειαμὸν (2) εἰς τὰ ἔθνη΄ ἰδοὺ γὰρ Κύριος 
ἐποίησεν ἀχουστὸν ἕως ἑἐσχάτου τῆς γῆς. Εἴπατε 
ταῖς θυγατράαι Σιών ᾿Ιδοὺ σοὶ ὁ Σωτὴρ παραγέγονεν 
ἀπέχων τὸν ἑαυτοῦ μισθὸν, καὶ τὸ ἔργον ἀπὸ προσώ- 
που αὐτοῦ, καὶ χαλέσει αὐτὸν λαὺν ἅγιον λελυτρωµέ- 
voy ὑπὸ Κυρίου. Σὺ δὲ χληθήσῃη ἐπιζητουμένη πόλις, 
καὶ οὐ καταλελειµµένη. Τίς οὗτος ὁ παραγινόµενος 
ἐξ 'Eóbp, ἐρύθημα ἱματίων αὐτοῦ Ex Bocóp; Οὗτος 
ὡραῖος iy στολῇ, ἀναθαίνων (2) Big μετὰ ἰσχύος. 
'Eyó διαλέγοµαι δικαιοσύνην xal χρίσιν σωτηρίου. 
Διὰ ^E σου ἐρυθρὰ τὰ ἱμάτια, xal τὰ ἐνδύματά, σου 
ὡς ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ ; πλήρης (4) κχαταπεπατηµέ- 
νης. Ληνὸν ἑπάτησα μµονώτᾳτος, xal τῶν ἐθνῶν οὐχ 
ἔστιν ἀνὴρ μετ ἐμοῦ: καὶ χατεπάτησα αὐτοὺς iv 
θυμῷ, καὶ κατέθλασα αὐκοὺς ὡς γῆν, xax χατήγαγον 
τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν. Ἡμέρα γὰρ ἀνταποδόσεως 
ἆλθεν αὐτοῖς, καὶ ἐνιαυτὸς  λυτρώσεως πάρεστι. 
Καὶ ἐπέδλεφα xaX οὐχ Ἡν βοηθὸς, xat προσενότσα 
χαὶ οὐδεὶς ἀνταλάδετο, xai ἑῤῥύσατο ὁ βραχίων 
καὶ ὁ θυμός µου ἐπέστη, xai χατεπάτησα αὐτοὺς 
ἂν τῇ ὀργῇ µου, καὶ κατήγαγον «b αἷμα αὐτῶν εἰς 
γῆν. 


91. Καὶ ὁ Τρύφων  Διὰ τί ἅπερ βαύλει ἐκλεγό- 
µενος ἀπὸ τῶν προφητικῶν λόγων λέγεις ' ἃ δὲ διαῥ- 
ῥήδην κχελεύει σαθδατίζειν, οὗ µέμνησαι; Au γὰρ 
"Hoatou οὕτως εἴρηται’ « Ἐὰν ἀποστρέφῃς τὸν πόδα 
σου ἀπὸ τῶν σαδδάτων, τοῦ μὴ ποιεῖν τὰ θελἠματά 
σου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἁγίᾳ, xol χαλέσῃς τὰ σάθδατα 
τρυφερὰ ἅγια τοῦ Θεοῦ σου, οὐχ ἄρῃς τὸν πόδα σου 
ἐπ᾽ ἔργον, οὐδὲ μὴ λαλήσῃς λόγον ix τοῦ στόµατός 

^ 


πλήρης χαταπεπατηµένης sunt Septuaginta inter- 
pretum ; sequentibus verbis, quse non leguntur 
apud LXX : Ληνὸν ἑπάτησα ὥτατος, alia inter- 
relatio continetur, quz quidem videtur tribuenda 
ustino; prior autem librariis, ut vulgatae EXX in: 
terpretationi consona. 
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Go) καὶ ἔσῃ πεποιθὼς ἐπὶ Κύριον, xat ἀναθιδάσει A tuum ad opus, nec locutus fueris verbum ex ore 


ος ὁπὶ τὰ ἀγαθὰ τῆς Yre^ καὶ ψωμιεῖ σε τὴν χληροτ 
νµίαν Ἰακὼδ τοῦ πατρός σου * τὸ γὰρ στάµα Κυρίου 
ἐλάλησε ταῦτα. » 

Κάγῴ᾽ Οὐχ ὡς ἐναντιουμένων pot τῶν τοιούτων 
προφητειῶν, ὦ φίλοι, παρέλιπον αὐτὰς, ἀλλὰ ὡς 
ὑμῶν νενοηχότων xav νοούντων, ὅτι xàv διὰ πάντων 
τῶν προφητῶν χελεύῃ ὑμῖν τὰ αὐτὰ ποιεῖν, ἃ xal 
&à Μωῦσέως ἐχέλευσε, διὰ τὸ σκληβοχάρδιον ὑμῶν 
καὶ ἀχάριστον εἰς αὐτὸν ἀεὶ τὰ αὐτὰ Bod, ἵνα κἂν 
οὕτως ποτὸ µετανοῄσαντες εὐαρεστῆτε αὐτῷ, xal 
μήτε τὰ τέχνα ὑμῶν τοῖς δαιµονίοις θύητε, µήτε (5) 
χοινωνοὶ χλεπτῶν, xax φιλοῦντες δῶρα, xal διώχοντες 
ἀνταπόδομα, ὀρφανοῖς οὐ χρίνοντες, καὶ χρίσει χήρας 
οὗ προσέχοντες, ἀλλ᾽ οὐδὲ πλήρεις τὰς χεῖρας αἴ- 
µατος. «Καὶ γὰρ αἱ θυγατἑρες Σιὼν ἐπορεύθησαν 
ἓν ὑψηλῷ τραχήλῳ, xav ἓν νεύµασιν ὀφθαλμῶν ἅμα 
παἰζουσαι xai σύρουσαι τοὺς χιτῶνας. Καὶ πάντες. 
τὰρ ἐξέχλιναν, Bod, πάντες ἄρα Ἰχρειώθησαν. Ox 
ἔστιν à συνιὼν, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός. Tal; γλὠσσαις 
αὐτῶν ἐδολιοῦσαν (6), τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ 
αὐτῶν lb ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν, σύντριμμα 
χα) ταλαιπωρία Ev ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, καὶ ὁδὺν εἰρή- 
vig 09x ἔγνωσαν.» "sts ὃν τρόπον τὴν ἀρχὴν διὰ 
τὰς χαχίας ὑμῶν ταῦτα ἑντέταλτο, ὁμοίως διὰ τὴν 
ἓν τούτοις ὑπομανὴν (7), μᾶλλον δὲ ἐπίτασιν, διὰ 
τῶν αὐτῶν εἰς ἀνάμνησιν αὐτοῦ καὶ γνῶσιν ὑμᾶς 
Xi, Ὑμεῖς δὲ. Aabg σκληροχάρδιος xai ἀσύνετος, 
καὶ τυφλὸς xa χωλὺς (8), xat υἱοὶ olg οὐχ ἔστι 
πίστις ἓν αὐτοῖς, ὡς αὐτὸς λέχει, ἐστὲ, τοῖς χείλεσιν 


αὐτὸν µόνον τιμῶντες, τῇ δὲ καρδίᾳ πόῤῥω αὐτοῦ C 


ὄντες, ἰδίας διδασκαλίας xat μὴ τὰ ἐχείνου διδά- 
σχουτες. Ἐπεὶ, εἶπατέ pot, τοὺς ἀρχιερεῖς ἁμαρτά- 
νευ (9) τοῖς σάθδασι προσφέροντας τὰς προσφορὰς 
ἐδούλετο ὁ Θεός; 1| τοὺς περιτεµνοµένους χαὶ περιτέ- 
µνοντας τῇ ἡμέρα τῶν σαδθάτων, χελεύων τῇ ἡμέρᾳ 
τὴ ὀγδόῃ ἐκ παντὸς περιτέµνεσθαι τοὺς γεννηθέντας 
ἐμοίως, xàv fj ἡμέρα τῶν σαθθάτων; "H οὖκ t52- 
νατο πρὸ μιᾶς ἡμέρας, ἡ μετὰ µίαν ἡμέραν τοῦ. 
δαθδάτου ἑνεργεῖν τοὺς Ὑεννωµένους, εἰ Ἠπίστατο 
καχὺν εἶναι ἓν τοῖς σῴάθδααιν;, "H xal τοὺς πρὸ 
Μωῦσέως καὶ ᾿Αθραὰμ ὠνομασμένους διχαΐους καὶ 
εὐαρέστους αὐτῷ γενοµένους, μήτε τὴν ἀκροθυστίαν 
περιτετµηµένους, μήτε τὰ σἀθόατα φυλάξαντας, διὰ 
5l οὐχ ἐδίδασχε ταῦτα ποιεῖν; 


tuo; et Domino cenfides, οἱ perducet te ad bona 
ierra, et pascet te hzreditate jacob patris twi. Os 
enim Domini bac locutum est *', » 

Tum ego : Non quod mibi adversentur ejusmodi 
prophetis, eas, amici, pratermisi; sed quod iu- 
tellexeritis et intelligatis, esiamsi.Deus vobis per 
omnes prophetas eadem przcipiat facienda, qua 
et per Moysen przcepil ; idcirco eadem illum sein- 
per clamare, propter duritiam cordis vestri, et in 
graü in illum animi vitium, ut hoc sallem modo 
penitentiam aliquando agentes ei placeatis, nec 
fjlios. vestros d:emoniis. immoletis, nec furum par- 
ticipes sitis, diligentes munera, persequentes re- 
tibutionem, pupillis non judicantes, et judicio 


B viduz animum non advertentes; denique ut nec 


manus plenas sanguine habeatis. « Nam et filia 
Sion extento ingresse sunt collo, et nutibus ocu- 
lorum colludentes, et tunicas trahentes *^. Omnes 
enim declinaverunt, clamat Scriptura, omnes certe 
inutiles facti sunt : non est qui intelligat, non est. 
usque ad unuin. Linguis suis dolose egerunt; se- 
pulcrum patens guttur eorum, venenum aspidum 
sub labiis eorum; contyitio et calamitas in viis 
eorum, et. viam pacis non cognoverunt ?, » Quem- 
admodum ergo hac ab initio propter nequitiau 
vestram prescrjpserat, sic eliam propter vesiraim 
in ea perseverantiam, vel potius animj intentio- 
nem, per eadem vos Deus ad recordationem sui et 
cogaitionem vocat. Vos autem populus duri cordis 
et insipiens, eL czecus οἱ claudus, et filji quibus 
non est fides in ipsis **, quemadmodum ipse ait, 
labiis (antum illum honorantes, corde autein longe 
ab co remoti *', propriam vesuam, non illius do- 
etrinam docentes. Siquidem, dicite mihi, voluitne 
Deus poulifices peccare, dum sabbatis munera 
offerunt ; aut eos. qui cireumciduptur εἰ circumci- 
duut die sabbati, dum jubet omnino die octavo 
natos pueros pariter 196 circumcidi, etiamsi dies 
sabbati fuerit? An non poterat uno ante vel post 
sabbatum die natos pueros circumcidere, si id 
nefas esse die sabbag ducebat? Aut qui justi aute 
Moysen et Abraham appellati sunl, eique accepli 
exstilere, cum nec cireumcisi essent prepulio, 
nec sabbata observarent, cur eos hiec facere noa 
docebat ? 


38. Καὶ ὁ Τρύφων: Kal πρότερον ἀχηχόαμέν cou D — 26. Vera, justitia per Chrisium comparatur. — Αλ 


" ]sa, vul, 12,14. ** Isa. i, 16. * Psal, xir, 3. ** Deut, xxxn, 30. ** δα xxix, 12. 


(5) Μήτε. Conjicit Thirlbius legendum μήτε fixe. 
Verhum ὄντες videlur posse Pupplen » Si stylus 
Justipi consideretur attentius. Paulo post &pa po- 
silum esse pro ἅμα observat Perionius. ' 

(6) Ἐδολιοῦσαν. Dorice pro ἐδολίουν, GatrAND. 
— Rectius dixeris formam Alexandrinam. Orro. 

. (T) 'Υποµονή». Leni Sylburgius ἐπιμονήν, atque 
ita habent editiones Parisienses. 

(8 Καὶ cvgAóc καὶ χωλός. Legendum esse καὶ 
τυφλὸς χα) χωφός contendit eruditus Londinensis 
editor, tuin quia. infra u. 125. Judai vocantur cci 
εἰ surdi οἱ a Justino et ab Isaia quem citat Justi- 


nus; tum quia nusquam claudi vocantur. Equidem, 
huic sententiz libentissime assentirer, si Justinus. 
hoc loco testimonium Isai, in quo czeci et surdi 
vocantur, explicaret et Jud:eis eodem inodo ac n. 
125, objiceret. Przterea Judais exprobratur, quod. 
elaudicent in semitis suis, Psalm. xvii, 46. Vid. 
Ill Reg. xvii, 21. Forte ad hzc loca respexit Ju- 
slinus. 

(9) Τοὺς ἀρχιερες ἁμαρτάνει». WMunc locum, 
imitatur Irenzens lib. tv, c. 49. 208, — ldem argue 
inentum repetit Justinus n. 29. 


556 S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 526 
hsec Trypho : Jam ex.te audivimus, cum.id propo- Α τοῦτο προδάλλοντος, xol ἐπεστήσαμεν΄ ἄξιον yp, 


neres, et animum adverlimus; digna enim res egt, 
ut. vere dicam, animadversione. Neque idem mihi, 
quod multis, dicendum videtur, íta illi visum esse; 
hoc enim semper effugium est iis, qui rei quzsitze 
respondere non possunt. 

Hic ego : Quandoquidem ex Scripturis et ex ipsis 
rebus demonstrandi et disserendi rationem deduco, 
aiebam, ne differatis, neve dubitetis mihi, homini 
jucireumciso, credere, Breve enim hoc vobis re- 
linquitur ad nos accedendi tempus. Si Christus 
venire occupaverit, frustra vos poenitebit, frustra 
plorabitis; neque enim vos exaudiet. « Novate vobis 
novalia, clamat populo Jeremias, el nolite serere 
super spinas, Cireumcidimini Domino, et circeum- 
cidile preputia cordis vestri**. » Ne ergo seratis 
Super spinas el terram non aratam ex qua fru- 
etus vobis non est, Cognoscite Christum : et ecce 
novale pulchrum, pulchrum et pingue in cordibus 
vestris. « Ecce enim dies veniunt, dicit Dominus, et 
visitabo super omnes, qui circumcisi sunt przputia 
sua; super Agyptum et super Judam, et super 
Edom, et super filios Moab. Quia omnes gentes 
incireumcisz, et omnis domus Ísrael incircumcisa 
cordibus suis **, » Videtis ut Deus hanc circumcisio- 
nem in signum datam respuat? Neque enim AEgypiiis 
prodest, nec filiis Moab, nec filiis Edom. At etiamsi 
quis Scytha sit aut Persa, modo habeat Dei cogni- 
tionem et Christi ejus, ac eterna jura custodiat , 
circumcisus przeclara et utili circumcisione, ae Deo 
amicus est, ejusque dona et munera Deo grata 
sunt. Proferam vobis, amici, ipsius etiam Dei verba, 


cum populum per Malachiam, unum ex duodecim 


prophetis, allocutus est. Sic autem se habent : 
« Non est voluntas mea in vobis, dicit Dominus, et 
sacrificia vestra non suscipio de manibus vestris : 
propterea quod ab ortu solis usque ad occasum 
nomen meum glorificotum est in gentibus, εἰ in 
omni loco sacrificium offertur nomini meo et sacri- 
ficium purum ; quia honoratur nomen meum in 
gentibus, dicit Dominus, vos autem illud profana- 
tis **, » Et per Davidem ait: « Populus quem non 


ὡς ἀληθῶς εἰπεῖν, ἐπιστάσεως, καὶ ὃ µοι τοῖς πολ- 
λοῖς (10) δοχεῖ λέγειν, ὅτι ἔδοξεν αὐτῷ. Τοῦτο γάρ 
ἐστι πρόφασις ἀεὶ τοῖς μὴ δυναµένοις ἀποχρίνασθαι 
πρὸς τὸ ζητούμενον. 

^ 


Ká&ró* Ἐπειδὴ ἀπό τε τῶν Γραφῶν xal τῶν πρ- 
γµάτων, τάς τε ἀποδείξεις xal τὰς ὁμιλίας ποιοῦ- 
pat, ἔλεγον, μὴ ὑπερτίθεσθε, μηδὲ διστάζετε πι- 
στεῦσαι τῷ ἀπεριτμήτῳ ἐμοί. Βραχὺς οὗτος ὑμῖν 
περιλείπεται προσηλύσεως χρόνος (14). Ἔὰν φθάσῃ 
6 Χριστλς ἀλθεῖν, µάτην µετανοήσετε, µάτην χλαύ- 
gets" οὗ γὰρ εἰσαχούσεται ὑμῶν. «Νεώσατε ἑαυτοῖς 
νεώµατα, Ἱερεμίας τῷ λαῷ χἐχραγε xai μὴ σπεί- 
ρετε ἐπ ἀχάνθας. Περιτέμνετε τῷ Κυρίῳ (12), καὶ 
περιτέµνεσθε τὴν ἀκροθυστίαν τῆς καρδίας ὑμῶν. v 
Mà οὖν εἰς ἀκάνθας σπείρετε xal ἀνήροτον χωρίον, 
ὅθεν ὑμῖν καρπὺς οὐκ ἔστι. Γνῶτε τὸν Χριστὸν, 
xat ἰδοὺ νειὸς καλὴ, χαλὴ (15) xat πίων iv ταῖς χαρ- 
δίαις ὑμῶν. « Ἱδοὺ γὰρ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύ- 
proc * καὶ ἐπισχέψομαι ἐπὶ πάντας περιτετµηµένους 
ἀχροδυστίας αὐτῶν. ἐπ' Αἴγυπτον xai ἐπὶ "beu- 
δαν (14), καὶ ἐπὶ Ἐδὼμ, xat ἐπὶ υἱοὺς Μωάδ. "Ox 
πάντα τὰ ἔθνη ἀπερίτμητα, xal πᾶς οἴχος Ἰσραὴλ 
ἀπερίτμητος καρδίας αὐτῶν.» Ορᾶτε ὡς οὐ ταύτην 
τὴν περιτομὴν τὴν εἰς σημεῖον δοθεῖσαν ὁ θεὸὺς θέλει; 
0ὐδὲ γὰρ Αἰγυπτίοις (15) χρἠσιμὸς, οὐδὲ τοῖς υἱοῖς 
Μωὰθ, οὐδὲ τοῖς υἱοῖς Ἐδώμ. ᾽Αλλὰ x&v Σχύθης ᾗ 
τις, 3] Πέρσης, ἔχει δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν καὶ 
τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, xai φυλάσσει τὰ αἰώνια δίχαια, 
περιτέτµηται τὴν χαλὴν καὶ ὠφέλιμον περιτομὴν, 
xaX φίλος ἐστὶ τῷ θεῷ, xal ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ 
xai ταῖς προσφοραῖς χαίρει. Παρέξω δὲ ὑμῖν, ἄνδρες 
φίλοι, xat αὑτουργήματα τοῦ θεοῦ (16), ὁπότε πρὺς 
τὸν λαὸν εἶπε διὰ Μαλαχίου, ἑνὸς τῶν δώδεχα mpo- 
φητῶν, Ἔστι δὲ ταῦτα: «€ Οὐκ ἔστι θέληµά µου iy 
ὑμῖν, λέγει Κύριος" καὶ τὰς θυσίας ὑμῶν οὐ προσδέ- 
χοµαι (17) ἐχ τῶν χειρῶν ὑμῶν ' διότι ἀπὸ ἀνατολῆς 
ἡλίου ἕως δυσμῶν τὰ ὄνομά pou δεδόξασται bv τοῖς 
ἔθνεσι, xal ἐν παντὶ τόπῳ θυσία προσφἑρεται (18) 
τῷ ὀνόματί µου, xai θυσίᾳ καθαρά ὅτι τιμᾶτα: 
τὸ ὄνομά µου (19) ἐν τοῖς ἔθνεσι, λέγει Κύριος" ὑμεῖς δὲ 


*5 Jer, 1v, 9. 33 Jer. 1x, 25, 30. ?* Malach. 1, 10, 41. . 


(10) Καὶ ὅ µοι τοῖς zqAAotc. Nullus dubito quin D 


legendum οὔ µοι ὁμοῖα vel oU. µοι à τοῖς πολλοῖς. Fa- 
tetur enim Trypho eos, qui dicunt iia Deo visum 
esse, ad hanc cavillationem confugere, quía rei 
qu:esit:e. respondere non possuut. Quomodo ergo 
hane responsionem ipse amplexus esset? Non solus 
Tryplio ita locutus, sed etiam alius ex ejus comi- 


tibus num, 94, ingenue fatelur cousultos magistros - 


Sihi non satisfecisse, Thirlbius legit xat οὗ µοι, ὃ 
τοῖς πολλοῖς, δοχεῖ λέγειν. Sylburgius, duabus pro- 
positis conjecturis, tandem negatione opus esse in- 
tellexil, ac legendum proponit, xat μὴ, ὃ τοῖς πολ- 
λοῖς, δοχεῖ λέγειν. 

(44) Βραχύς, κ.τ.λ. Primitiva Ecclesia secun- 
du.» Christi adventum proxime adesse putabat, 
Tertullianus De cultu femin., n, 9: « Nos sumus iu 
quos decurrerunt fines seculorum. » Orro. 

(43)ΠεριτέμνετετῷΚυρἰῳ. Legendum περιτέµνεσθε 
Vel περιτµήθντε. LXX : περιτµήθητε τῷ θεῷ ὑμῶν. 


(43) Hane. vocem, codicibus probatam, Maran. 
On'isil errore procul dubio. Οττο. 

(14) Ἱούδαν. lta euam Theodoretus et. Biblia 
Complutensin. et. Hebraica. Romana et. cod. Alex. 
pr rn TuiRLBIUS. 

(45) Οὐδὲ γὰρ Αἰγυπτείοις, De hac /Ezyptiorum 
et aliarum. gentium. cireumcisione vide Baruab. 
epist. cap. 9, et Notas Cotelerii. 

16) Avcov, τα τοῦ θεοῦ. Recte emendat 
Thirlbius legendo, αὐτοῦ ῥήματα τοῦ Θεοῦ. Sequens 
testimonium Dei ipsius verba appellat, quia Deus 
ipse loquitur, nou propheta. ldem legit & ποτε pro 
ὁπότε, quod tamen necessarium non videtur. 

(11) Προσδέχοµαι. iufra num. 41 et 117, προσ- 
δέξοµαι. et ita apud LXX. 

145) 6vcía προσφέρεται. θυμίαμα, n. 44, etin 
DAS) Τιμᾶται cà ὄνομά Infra n. 4 

(49) Τιμᾶται c uá µου. Onfra n. 41, οἱ iu 
Bibl. uéya «b ὄνομά µου. d 


£1 


DIALOGUS CUM TRYPHONE 10950. 


μεόηλοῦτε αὐτό.» Kat διὰ τοῦ Δαθὶδ ἔφη; «Λαὸς ὃν οὐχ A cognovi servivit mihi; In auditu auris obedivit 


ἔγνων, ἑδούλευσέ μοι, εἰς ἀχοὴν ὠτίου ὑπήχουσέ µου.» 

29. Δοξάσωμεν τὸν Θεὸν ἅμα τὰ ἔθνη cuve. 
θόντα, ὅτι χαὶ ἡμᾶς ἐπεσχέφατο. Δοξάσωμεν αὐτὸν 
δὰ τοῦ Βασιλέως τῆς δόξης, διὰ τοῦ Κυρίου τῶν δυ- 
γάµεων. Εὐδόχησε γὰρ xai εἰς τὰ ἔθνη, xai τὰς ϐυ- 
cag ἤδιον παρ᾽ ἡμῶν f| παρ) ὑμῶν λαμµδάνει. Τίς 
οὖν ἔτι µοι περιτομῆς λόγος ὑπὺ τοῦ Θεοῦ µαρτυρη- 
θέντ; Tig ἐχείνου τοῦ βαπτίσματος χροία ἁγίῳ 
Πνεύματι βεθαπτισµένῳ; Ταῦτα οἶμαι λέγων πείσειν 
καὶ τοὺς βραχὺν νοῦν χεχτηµένους. Οὐ γὰρ ὑπ 
ἐμοῦ συνεσχειασμένοι εἰσὶν οἱ λόγοι, οὐδὲ τέχνῃ ἀν- 
θρωπίνῃ χεκαλλωπισμένοι, ἀλλὰ τούτους Δαθὶδ μὲν 
ἕναλλεν, "Hoatac δὲ εὐηγγελίζετο, Ζαχαρίας (28) δὲ 
ἐχήρυξε, Μωῦσῆς δὲ ἀνέγραφεν. Ἐπιγινώσχεις αὐτοὺς, 


mihi δα 

99. Christum | colentibus lex inutilis. — Glorit- 
cemus Deuga una congregate gentes, quod nos quo- 
que inviserit. Glorificemus eum per Regem glorise, 
per Dominum virtutum. Beneplacitum est enim illi 
etiam super 147 geutes, ac victimas a nobis ae- 
cipit libentius, quam & vobis. Quid igitur mihi 
adhuc opus est circumcisione, qui Del testimonio 
comprobatus sum? Quis usus hujus baptismatis, 
qui Spiritu sancto baptizatus sum ? Videor mihi 
hzc edisserens iis etiam, qui parum intelligentia 
prxditi sunt, persuasurus. Neque enim hzc verba 
a me composita sunt, aut humana arte exornata; 
sed ea David psallendo cecinit, Isaias evangeliza- 


Ἰρύφων; "Ev τοῖς ὑμετέροις ἀπόχεινται γράµµασι, B vit, Zacharias promulgavit, Moyses scripsit, Agno- 
μᾶλλον δὲ οὐχ ὑμετέροις, ἀλλ᾽ ἡμετέροις (21). Ἡμεῖς — scis ea, Trypho? Consignata sunt litteris vestris, vel 
Tip αὐτοῖς πειθόµεθα” ὑμεῖς δὲ, ἀναγινώσκοντες, οὐ — potius non vestris, sed nostris. Nos enim iis adlie- 
wxite τὸν By αὑτοῖς νοῦνι Mi οὗν ἄχθεσθε, μηδὲ — remus; vos autem legendo sententiam non perspi- 


ὀνιδίζετε ἡμῖν τὴν τοῦ σώματος ἀχροδυστίαν, fiv 
αὐνὺς ὁ θεὸς ἔπλασε' μηδὲ ὅτι θερμὸν πίνομεν (22) 
ἐν τοῖς σάθδασι, δεινὸν ἡγεῖσθε ' ἐπειδὴ xat ὁ θεὸὺς τὴν 
αὐτὴν διοίχησιν τοῦ χόσµου ὁμοίως xai kv ταύτῃ τῇ 
ἡμέρᾳ πεποίηται, χαθάπερ xal ἓν ταῖς ἅλλαις ἁπᾖ- 
σαις΄ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς τὰς προσφορὰς, χαθὰ καὶ 
ταῖς ἅλλαις ἡμέραις, καὶ ἓν ταύτῃ κεχελευσµένοι 
ὅσαν ποιεῖσθαι. καὶ ol τοσοῦτοι δίχαιοι, μηδὲν το- 
των τῶν νοµίµων πράξαντες, µεμαρτύρηνται ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ αὐτοῦ. . 

90. Αλλὰ τῇ αὐτῶν (34) καχίᾳ ἑγχαλεῖτε, ὅτι xol 
ευχοφαντεῖσθαι δυνατός ἁστιν ὁ θεὺς ὑπὺ τῶν νοῦν 
μὴ ἐχόντων, ὡς τὰ αὐτὰ δίχαια μὴ πάντας ἀεὶ δι- 


citis, Ne sit igitur vobis molestum, nec in probri 
loco nobis objiciatis corporis preputium , quod 
Deus ipse formavit; neque etiam quod ealidam 
gabbatis bibamus, grande piaculum existimetis ; 
siquidem Deus mundum perinde hoc etiam die ac 
Ceteris omnibus gubernat; pontifices quoque, ut 
exteris diebus, ita etiam isto jussi sunt muneribus 
offerendis operari; denique tot justi homines, cum 
nullum ex his legis institutis observassent, ipsius 
Dei testimonio comprobati fuere. 

$0. Vere justitim culiores Christiani, — Sed ne- 
quitiz vestrae ascribite, quod etiam calemniis Deus 
appeti possit ab hominibus rente captis, quasi 


δάξας. Πολλοῖς γὰρ ἀνθρώποις ἅλογα καὶ οὐκ ἄξια — Bon eamdem semper omnes justitiam docuerit. 
θεοῦ τὰ τοιαῦτα διδάγματα ἴἔδοξεν εἶναι, μὴ λαδοῦσι — Htc enim instituta a ratione aliena nec Deo digua 
γέριν τοῦ γνῶναι, ὅτι τὸν Aabv ὑμῶν πονηρευόµε- — multis visa sunt, qui gratiam intelligendi non ac- 
wv, χαὶ ἓν νόσῳ φνχιχῇ ὑπάρχοντα, εἰς ἔπιστρο — ceperunt populum vestrum improbe agentem, ac 


viv καὶ µετάνοιαν τοῦ Πατρὺς (25) χέχληχε, καὶ 
εἰώνιός ἐστι (24) μετὰ τὸν Μωῦσέως θάνατον (25) 
* Ρρο]. Στη, 45. 


Kn ῥαχαρίας. Leiit, Langus Μαλαχίας. 
ov δὲ οὗ tc , dAÀ . 
Yi Color Justin zie ie MEO 

23) θερμὸν πίνοµε». lis opponit Petavius (Not. in 
Epiphan. p. 336) epistolam interpolatam S. Ignauii 
nim. 9, ubi aquae tepidee, non vero calide, potus his 
Yerbis, χαὶ χλιαρὰ πίνων, memoratur. 

(22*) Αὐτῶν. Pro ἑαυτῶν, scriptura Justino fa- 
miliaris, Sic supra num. 6 legitur δι) αὐτῆς (per sei- 
ptam), εἰ Apol. ], n. 5, ie ἕχαστος αὐτῷ (quod 
quisque sibi). Plato ipse, in Phaedro : Μόνον τὸ αὐτὸ 
χουν (lud. solum quod seipsum movet). Ep. Βλτη. 
09) Kal μετάνοιαν τοῦ Πατρός. Sepe errarunt 
librarii in his vocibus Πατρός et Πνεύματος, quia 
breviter "d ow ad hunc modum, πρς πνς , simil- 
lima sunt. Sic apud Tatianum n. 5, et apad Me- 
fhodium in Convieio decem. virginum, p. o Λάγος 
Ἰεύματος, pro eo quod κ... est, Λόγος 
Πατρός, t Verbum | Patris. » Sic ergo hoc loco le- 
gendum videtur iem πνεύματος. Nimirum, ut 
talumuias propulset a lege, docet carnalibus illius 
preceptis, ex quibus nonnulli ansam ad blasphe- 
mias arripiebant, Judzeos ad spiritalem conversio- 
uém vocatos fuisse. Similia habes apud lrenzum. 
lib. iv, ορ. 14 , n. 5: « Facile autem, inquit, ad 


aniinz: morbo laborantem ;his legibus ad conver- 
sionem et, poenitentiam spiritus vocatum fuisse, ac 


idola revertentem populum erudiebat, per multas 
vocationes prasiruens eos servire Deo; per ea 
qus erant secunda, ad prima vocans, hoc est, 
per typica ad vera , et per temporalia ad atterua, 
et per carnalia ad spiritalia, et per terrena ad 
coelestia. » Legem eo consilio institutam fuisse, ut 
ad veram conversionem Jud:eos vocaret , pluribus 
locis docet Augustinus, Vid. lib. De gratia Christi, 
€. 8. Cl. Thirlbius legi posse conjicit µετάνοιαν 
τῶν vel τὸ πάρος, quanquam fatetur neutrum 
sibi valde placere. Langus ita vertit, quasi adden- 
dum esset xal ὀπίγνωσιν post. µετάνοιαν. 

(24) Kal αἰώγιός ἐστε, ec. Ante heec verba ad. 
demum vel supplendum ὅτι. Prophetiam seternam 
vocat esm , quie continetur psalmo xix in quo le- 
gitur : « Lex Domini immaculata... timor Domini 
sanclus permanens in seculum szculi. » Prophe- 
liam vocat bsc verba vel quia deprompta sunt ex 
libro prophetico (sic enim num, 27 Isaiz de sab- 
bato praecepta appellantur prophetis), vel quia prae» 
dictionem Christianz legis continent; zelernam au- 
tem, quia lex illa non, ut Mosaicum iustitutunm, 
finem habitura erat, sed in seculum szculi per- 
mansura. Vide iufra u. 34, et supra n. 28. 

(35) Μετὰ τὸν Μωϊσέως 0drazor. Quomodo ne» 
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anernam ease iam prophetiam, quz post Moysis A προελθοῦσα ἡ προφητεία. Καὶ 5:à τοῦ φαλμοῦ (26) 


mortem prodiit. Atque id quidem per psalmum 
dictum fuit, o viri. Hec autem (judicia Doinini ) 
nobis, quibus sapientiam przstiterunt , dulciora 
super mel οἱ favuin videri ex eo perspicitur, quod 
ne morte quidem proposita adducamur, ut nomen 
ejus abnegemus. lllud etiam manifestum omnibus 
est nos, qui in eum credimus, ab eo petere, ut 
« ab alienis, » id est a nefariis et fallacibus spiri- 
tibus nos custodiat, quemadmodum prophetia 
Sermo ex persona unius eorum, qui in illum cre- 
dunt , figurate declarat. Nam ut a 198 demoniis 
servemur, qua a Dei cultu aliena sunt, quseque 
olim adorabamus , Deum semper per Jesum Chri- 
stum obsecramus, ui postquam per eum ad Deum 
toaversi fuimus, intaniinati simus. Adjutorem 
enim et redemptorem eum vocamus ; cujus quidem 
vel nominis potentiam daemonia ipsa perhor- 
Tescuni; ac hodie per nomen Jesu Christi, qui 
sub Pontio Pilato Judex praeside crucifixus fuil, 
adjurata subjiciuntur. Ex quo omnibus patet tan- 
tam ei datam a Patre potestatem , ut nomini ejus 
εἰ passionis dispeusationi eliam dxemouia sub- 
jiciantur. 

$1. Si tanta nunc Christi potentia, quanto magis 
in secundo adventu.— Quod si potentiam, quz ejus 
passionis dispensationem consecuta est el conse- 
quitur, tantam esse deinonslratur; quanta tandem 
ea futura est in glorioso ejus adventu? Veniet enim 


τοῦτο εἴρηται, ὦ ἄνδρες. Καὶ ὅτι γλυκύτερα ὑπὲρ 
μέλι καὶ xnplov ἁμολοχοῦμεν αὐτὰ οἱ σοφισθέντες 
ἀπ᾿ αὐτῶν, Ex τοῦ καὶ µέχρι θανάτου ἀνεξαρνίτους 
ἡμᾶς γίνεσθαι τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, Φαίνεται. "Oct 
δὲ καὶ αἰτοῦμεν αὐτὸν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτὸν, ἕνα 
ἀπὸ τῶν ἁλλοτρίων, τουτέστιν ἀπὸ τῶν πονηρῶν xat 
πλάνων πνευμάτων συντηρήσῃ ἡμᾶς, [Gc] ἀπὸ προσ- 
ώπου ἑνὸς τῶν εἰς αὐτὸν πιστευόντων σχηµατο- 
ποιῄσας ὁ λόγος τῆς προφητείας λέγει, πᾶσι φανε- 
póv ἐστιν. "Amb γὰρ τῶν δαιµονίων, & ἐστιν ἆλλό- 
τρια τῆς θεοσεθείας τοῦ Θεοῦ, olg πάλαι προσεχ»- 
νοῦμεν, τὸν θεὸν ἀεὶ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ συντηρν- 
θῆναι παραχαλοῦμεν (27), ἵνα μετὰ τὸ ἐπιστρέφα: 
πρὸς θεὸν δι αὐτοῦ ἅμωμοι ὤμεν. Βοηθὸν γὰρ 

B εχεῖνον xai λυτρωτὴν xaAoüpsv* οὗ xcl τὴν τοῦ 
ὀνόματος ἰσχὺν xal τὰ δαιμόνια τρέμει, xat σήµε- 
gov ἐξορχιζόμενα κατὰ τοῦ ὀνόματος Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ σταυρωθέντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, τοῦ Υενο- 
µένου ἐπιτρόπου τῆς Ἰουδαίας, ὑποτάασεται" ὣς 
xai ix τούτου πᾶσι φανερὸν εἶναι ὅτι ὁ Πατὴρ αὖ- 
τοῦ τοσαύτην ἔδωχεν αὐτῷ δύναμιν, ὥστε χαὶ τὰ 
δαιμόνια ᾿ὑποτάσσεσθαι τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, καὶ «ij 
τοῦ γενοµένου πάθους αὐτοῦ οἰκονομίᾳ. 


51. El δὲ τῇ τοῦ πάθους αὐτοῦ οἰκονομίᾳ τοσαύτη 
:δύναμις δείχνυται παραχολουθῄσασα xaX παβαχολου- 
θοῦσα, πόση ἡ &v τῇ ἑνδόξῳ γινοµένη αὐτοῦ παρο»- 
σία; Ὡς υἱὸς γὰρ ἀνθρώπου ἑπάνω νεφελῶν ἐλεύ- 
σεται, ὡς Δανιὴλ ἐμήνυσεν, ἀγγέλων αὖν αὐτῷ 


tanquam Filios hominis ex altis nubibus, ut Daniel (; ἀφικνουμένων. Εἰσὶ δὲ οἱ λόγοι οὗτοι: « Ἐθεώρουν 


declaravit, angelis cum eo advenientibus. Sunt au- 
tem hzc verba Danielis: « Aspiciebam donec throxi 
positi sunt, et Antiquus dierum sedit, habens operi- 
mentum veluti candidam nivem, et czsaries capilis 
ejus, quasi lana munda, thronus ejus quasi flamma 
ignis, rote ejus ignis urens. Fluvius ignis volveba- 
tur, profluens a facie ejus. Mille millia deservie- 
bant ei, et dena millia denum millium assistebant 
ei. Libri aperti sunt, et judicium sedit. Aspiciebam 
super vocem sermonum grandium, quos cornu lo- 
quebatur, et distenta est bestia , et interiit corpus 
ejus , et data est in combustionem ignis. Et a re- 
liquis etiam bestiis translatus est principatus ea- 
rum, et tempus vitz bestiis concessum usque ad 


gare potuit Justinus zternam legem sub Moyse 
rodiisse, cum ipse fateatur infra n. 45, in hac 
ege non ea solum prascribi, qui ad duritiam 
cordís instituta sunt, sed ea etiam, « qui natura 
reclara et pia et justa sunt ? » Cum Justinus legem 

oysis, sive Decalogi praecepta traderet , sive alia 
prascriberet ad duritiam cordis, aut ad rerum fu- 
turarum presignifücationem, litteram occidentem 
esse existimabat, utpote scriptam in tabulis Ιαρί- 
deis , non in cordibus per Spiritum sanctum , qui 
charitatem diffundit, Hoc ipso in loco Judzorum 
οἱ Christianorum discrimen inde repetit, quod 
Christiani judicia Domini dulciora super mel et 
favum existimeni, ac ne, morte quidem proposita, 
women Dei abnegent , non illi quidem propriis vi- 
ribus, « sed per Christum ad Deum conversi, eum- 
que adjutorem et redemptorem vocantes, cujus vel 


ἕως ὅτου θρόνοι ἑτέθησαν" xal ὁ Παλαιὸς ἡμερῶν 
ἐχάθητο, ἔχων περιθολὴν ὡσεὶ χιόνα λευχὴν, xai τὸ 
τρίχωμα τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ (ost ἔριον χαθαρόν. 'O 
θρόνος αὐτοῦ ὡσεὶ φλὸξ πυρὸς, οἱ τροχοὶ αὐτοῦ πυρ 
φλέγον. Ποταμὸς πυρὺς εἶλχεν ἐχπορευόμενος ἐχ 
προσώπου αὐτοῦ. Χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αὖ- 
τῷ, xal μύριαι μυριάδες παρειστήχεισαν αὐτῷ. Bi- 
θλοι ἀνεῴχθησαν, xai Χριτήριον ἐχάθισεν. Ἔθευ- 
ρουν τότε τὴν φωνὴν τῶν μεγάλων λόγων, ὧν τὸ 
κέρας λαλεῖ" xal ἀπετυμπανίσθη τὸ θηρίον, xat 
ἀπώλετο τὸ σῶμα αὐτοῦ, xa ἐδόθη εἰς χαῦσιν πυ- 
ῥρός. Καὶ τὰ λοιπὰ θηρία µετεστάθη τῆς ἀρχῆς αὐ- 
νῶν, xai χρόνος ζωῆς τοῖς θηρἰοις ἐδόθη ἕως χαι- 
ροῦ xal χρόνου. Ἐθεώρουν ἓν ὁράματι τῆς νυκτὸς, . 


nominis potentiam daemonia perhorrescunt, ac per 
nomen Jesu Christi adjurata subjiciuntur. » Miri- 
fice cum Justino consentit Augustinus , qu; in lib. 
De spiritu. et littera pluribus demonstrat : « Legem, 
ex qua Apostolus neminem dicit justificari, non 
lantum in illis sacramentis, quz habuerunt pro- 
missivas figuras, verum etiam in illis operibus in- 
telligi, qu:e quisquis fecerit, juste vivit, ubi est et 
iliud, non concupisces, » n. 23. 

(26) Kal διὰ τοῦ yralpov. Videtur hoc loco 
brevitatis causa pratermissus sive 2 Justino , sive 
3 librariis psalmus : Coli enarrant. Nonnulla enim 
ex hoc psalmo explicat Justinus, quasi ipsum antea 
recilasset , ul quisque legendo aninmadverterc po- 
terit. Mex leg. ὡς ἀπὸ προσώπου. 


(27) Occurrit forinula precum huiusmodi in 


., Constit. apost. vint, c. 11, Όττο. 
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καὶ ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ ὡς Υἱὸς A cerium diem et tempus. Aspiciebam in visione no- 


ἀνθρώπου Epyópsvoc* xai ἦλθεν ἕως τοῦ Παλαιοῦ 
τῶν ἡμερῶν, xal παρῆν ἑνώπιον αὐτοῦ xal οἱ παρ- 
Εστηχότες προσήγαγον αὐτόν. καὶ ἐδόθη αὑτῷ 
ἐξουσία xa τιμὴ βασιλιχὴ, καὶ πάντα τὰ ἔθνη τῆς 
γῆς κατὰ γένη, xal πᾶσα δόξα λατρεύονσα. Καὶ f 
ἐξουσία αὐτοῦ, ἐξουσία αἰώνιος, τις ob μὴ ἀρθῇ ' 
καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ oü μὴ φθαρῇῃ. Καὶ ἔφριξε τὸ 
πνεύµά µου ἐν τῇ ἕξει µου, χαὶ αἱ ὁράσεις τῆς χε- 
φαλῆς µου ἑτάρασσόν µε. Καὶ προσΏλθον πρὸς ἕνα 
τῶν ἑστώτων , xal τὴν ἀχρίδειαν ἐζήτουν παρ αὐ- 
τοῦ ὑπὲρ πάντων τούτων. ᾿Αποχριθεὶς δὲ λέγει uot, 
καὶ τὴν xploty τῶν λόγων ἑἐδήλωσέ pov* Ταῦτα τὰ 
θηρία τὰ μεγάλα , εἰσὶ τέσφαρες βασιλεῖαι, at ἆπο- 
λοῦνται ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ οὗ παραλήφονται τὴν βα- 
αιλείαν ἕως αἰῶνος , xaX ἕως τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώ- 
νων. Τότε Ίθελον ἐξαχριδώσασθαι ὑπὲρ τοῦ τετάρτου 
θηρίου τοῦ καταφθείροντος πάντα καὶ ὑπερφόδου, 
καὶ οἱ ὁδόντες αὐτοῦ σιδηροῖ, xal οἱ ὄνυχες αὐτοῦ 
χαλχοῖ. ἐσθίον xaX λεπτῦνον, χαὶ τὰ ἐπίλοιπα αὐτοῦ 
τοῖς ποσὶ κατεπάτει' xal περὶ τῶν δέχα κεράτων 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, xai ἐχ τοῦ ἑνὸς τοῦ mpoc- 
φυέντος, καὶ ἐξέπεσον ἐκ τῶν προτέρων δι’ αὑτοῦ 
αρα, Καὶ τὸ χέρας üxeivo εἶχεν ἀφθαλμοὺς xal 
οτύµα λαλοῦν μεγάλα, καὶ ἡ πρόσοψις αὐτοῦ ὑπερ- 
έφερε τὰ ἄλλα. Kal κατενόαονν τὸ χέρας ἐχεῖνο mó- 
ἆΐμον συνιστάµενον πρὸς τοὺς ἁγίους, xal τροπού- 
μενον αὐτοὺς, ἕως τοῦ ἐλθεῖν τὸν Παλαιὸν ἡμερῶν 
χαὶ τὴν χρίσιν ἔδωχε τοῖς ἁγίοις τοῦ Ὑψίστου * xat 


clis; et 6666 cum nubibus coli, quasi Filius homi- 
nis veniens,et usque ad Antiquum dierum pervenit, Et 
aderat in conspeclu ejus; et qui assistebant ad- 
duxeruni eum. Et data ei esf. potestas et dignitas 
regia, et genles terre per genera sua omnes et 
omnis gloria serviens, Et potestas ejus, poiestas 
eterna, quz& non auferetur: ei regnum ejus non 
interibit. Et horruit spiritus meus in babitu meo, et 
visiones capitis mei conturbabant me. Et accessi ad 
unum assistentium , et veritatem quzrebam ab eo 
de omnibus his. Respondens autem ille dizit, et 
judicium sermonum declaravit mihi : ILe bestis 
magnz, quatuor sunt regna, quae disperibunt a 
terra, ei non suscipient regnum usque in seculum, 
et usque in s»culum s:eculorum. Tunc accurate 
exquirere volui de quarta bestia, corrumpente 
omnia , et terribili admodum , cujus dentes ferrei, 
et ungues ejus &nei, comedente et comminuente, 
et reliqua pedibus suis conculcante; et de decem 
cornibus ejas in capite, el de uno quod succrevit, 
per quod ex prioribus iria protrusa sunt. Et cornu 
illud habebat oculos et os loquens grandía; et 
aspectus ejus excellebat alia. Et animadvertebam 
cornu illud bellum movere in sanctos, et fundere 
eos; donec venit Antiquus dierum , et judicium 
dedit sanctis Excelsi , et tempus advenit, el regnum 
obtinuerunt sancti Altissimi. Et usque dictum mihí 
est de quarta bestia : Regnum quartum erit in terra, 


ὁ χαιρὸς ἑνέστη, xai τὸ βασίλειον κατέσχον ἅγιοι ᾳ quod longe superabit omnia regna , et devorabit 


ψίστου. Καὶ ἐῤῥέθη pot περὶ τοῦ τετάρτου Onplov - 
Βασιλεία τετάρτη ἔσται ἐπὶ τῆς γῆς, Ἆτις διοίσει 
παρὰ πάσας τὰς βασιλείας ταύτας, xal χαταφάχεται 
πᾶταν τὴν γῆν, καὶ ἀναστατώσει αὐτὴν, xal κατα- 
λεανεῖ αὐτὴν. Καὶ τὰ δέχα χέρατα, δέκα βασιλεῖς 
ἀναστήσονται µετ᾽ αὐτούς (28) * xo οὗτος διοίσει xa- 
Xo; ὑπὲρ τοὺς πρώτους, καὶ τρεῖς βασιλεῖς ταπει- 
voti, xat ῥήματα πρὸς τὸν Ὕψιστον λαλήσει, xal 
ἱτέρους ἁγίους τοῦ Ὑψίστου καταστρέψει, xat προσ- 
Wien ἀλλοιῶσαι χαιροὺς xal χρόνους. Καὶ παρα- 
ἑωθήσεται εἰς χαῖρας αὐτοῦ (29) ἕως καιροῦ καὶ χαι- 
pé», xal ἤμισυ χαιροῦ. Καὶ dj χρίσις ἐχάθισε, χαὶ 
lv ἀρχὴν µεταστήσουσι τοῦ ἀφανίσαι καὶ τοῦ dmo- 
λέσαι ἕως τέλους. Καὶ fj βασιλεία, καὶ ἡ ἑξουσία, καὶ 


universam terram, et devastabit atque delehit 
eam. Et decem cornua, decem reges consurgent, 
129 et alius post eos, atque is malis superabit 
priores, et tres reges humiliabit, et verba in ΑΙ- 
tissimum loquetur, et ceteros sanctos Altissimi 
evertet, et sumet sibi ut alteret dles et tempora. 
Et tradentur in manus ejus usque ad tempus et 
tempora , et dimidium temporis. Et judicium sedit, 
et principatum transferent, ut aboleant el disper- 
dant usque in finem. Et regnum, et potestas, el 
amplitudo locorum regnorum quz sub colo sunt , 
data est populo sancto Altissimi , ut regnent regno 
sempiterno; et potestates omnes subjicientur et 
obedient ei. Huc usque (inis verbl. Ego Daniel ex- 


5 µεχαλειότης τῶν τόπων τῶν ὑπὸ τὸν οὐ ρανὸν βα- D stasi circumdabar valde, et sermo in me immuta- 


δλειῶν, ἐδόθη λαῷ ἁγίῳ Ὑψίστου βασιλεῦσαι βασι- 


tus est, et verbum in corde meo servavi**, » 


λείαν αἰώνιον ' καὶ πᾶσαι ἐξουσίαι ὑποταγήσονται αὐτῷ, καὶ πειθαρχήσουσιν αὐτῷ. "Eu ὧδε τὸ τέλος 
αν λόγο. Ἐγὼ Δανιὴλ ἐκστάσει περιειχόµην σφόδρα, χαὶ dj λέξις διήνεγχεν ἐμοὶ (60), xol τὸ fpa 


b τῇ χαρδίᾳ µου ἐτήρησα. » 

52. Καὶ à Τρύφων, πανσαµένου µου, εἶπεν "D &v« 
ὄρυπε, αὗται ἡμᾶς αἱ Γραφαὶ xol τοιαῦται ἔνδοξον 
xil μέγαν ἀναμένειν τὸν παρὰ τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμε- 


" Dag. τη, 9-28. 


28) Μετ αὐτούς. Legendum xal ἕτερος µετ αὐ- 
» üt monet Thirlbius, qui bas voces forma pau- 
i immutata ante καὶ ἑτέρους translatas foisse 
— (8) Εἰς χεῖρας αὐτοῦ. Sic emendatum in edit. 


- 


59. Objiciente Tryphone Christum a Daniele glo- 
riosum describi, duos adventus distinguit Justinus. 
— Hic Trypho, quiescente me : Iste nos, inquit, 


Paris. Habent alie, ut et mss. codices, εἰς χεῖρας 
ui ζω d ut διή ἐμοί. Legitur in Bi 

ήνεγκεν épol. Legitur in Bi- 
ils xai ἡ uo n ν λπιώδη. Videtur legendum 
apud Justinuu ti pro λέδις. 


55 | S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS ET] 
et fie. ejusmodi Scripturze, gloriosum cogunt et A ρῶν, ὡς Υἱὸν ἀνθρώπου, παραλαμθάνοντα «hv alo- 


maguum exspectare eum, qui regnum asternum ab 
Antiquo dierum, tanquam Filius bominis, accipit. 
Vester autem ille Cbristus, quem ita vocatis, in- 
honoratus et inglorius fuit, ita ut etiam in extre- 
mam illam, qux in lege Dei sancitur, exsecrationem 
incurreret. Est enim in crucem actus, 

Tum ego ad illum : Si Scripturz, quas Jam reci- 
tavi, non ejus speciem ingloriam fore et genus 
inenarrabile dicerent, ac pro morte ejus divites 
morte affectum iri, nosque ejua livore sanatum, ac 
ipsum tanquam ovem abductum iri; si non expo- 
suissem duplicem illius adventum, alterum in quo 
punctus est a vobís, alterum iu quo agnoscetis in 
quem pupugistis, et plangent tribus vestrz, tribus 
ad tribum, mulieres seorsum, et viri seorsum; 
obscura et incerta dicere viderer. Nune vero in 
omni sermone ex sanctis apud vos et propheticis 
Scripturis omnem demonstrandi rationem instituo, 
sperans vestrum aliquem ex eo reperiri posse se- 
mine, quod per gratiam Domini Sabaoth reliquum 
ad salutem zeternam factum est. Itaque ut et clarius 
vobis id quod qusrimus, flat, afferam alia etiam 
verba a beato illo viro Davide pronuntiata, ex qui- 
bus Christum intelligetis a sancto prophetico Spi- 
ritu Dominum etiam vocari, et a Patre omnium 
Domino e terris revocari, et ad ipsius dextram 
collocari, donee Pater ponat inimicos scabellum 
pedum ejus. Quod quidem jam inde fitex quo in 


νιον βασιλείαν ἀναγκάζουσιν. θὗτος δὲ ὁ ὑμέτερος 
λεγόμενος Χριστὸς, ἄτιμος xal ἄδοξας Υέγονεν, ὡς 
καὶ τῇ ἐσχάτῃ κατάρα τῇ bv τῷ νόµῳ τοῦ θεοῦ πι- 
ριπεσεῖν' ἑστανυρώθη váp. 


Κἀγὼ πρὸς αὐτόν' El μὲν, i) ἄνδρες, μὴ ἀπὸ τῶν 
Γραφῶν ὧν προανιστόρησα, τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄδλξον, 
xai τὸ γένος αὐτοῦ ἁδιήγητον, καὶ ἀντὶ τοῦ θανάτου 
αὐτοῦ τοὺς πλουσίους θανατωθήσεσθαι, xat τῷ μώ- 
λωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν (51), καὶ ὡς πρόδατν - 
ἀχθήσεσθαι ἐλέγετο, xaX δύο παρουσίας αὐτοῦ Τενή- 
σεσθαι ἑξηγησάμην, μίαν μὲν Ev fj ἐξεκεντήθη ig — 
ὑμῶν, δευτέραν δὲ ὅτε ἐπιγνώσεσθε εἰς ὃν ἐξεχεντή- 
σατε, xa χόφονται αἱ φυλαὶ ὑμῶν, φυλὴ πρὸς qu- 
λὴν, αἱ γυναῖχες κατ) ἰδίαν, καὶ οἱ ἄνδρες κατ ἰδίαν, 
ἀσαφἢῃ καὶ ἄπορα ἑδόχουν λέγειν. Νῦν δὲ διὰ πάντων 
τῶν λόγων ἀπὸ τῶν παρ ὑμῖν ἁγίων καὶ προφητικῶν 
Γραφῶν τὰς πάσας ἀποδείξεις ποιοῦμαι, ἑλπίζων 
τινὰ ἐξ ὑμῶν δύνασθαι εὑρεθῆναι bx τοῦ χατὰ χάριν 
τὴν ἀπὸ τοῦ Κυρίου Σαθαὦθ περιλειφθέντος (32) εἰς 
τὴν αἰώνιον σωτηρίαν. "Iva. οὖν καὶ σαφἑατερον ὑμῖν 
τὸ ζητούμενον νῦν γένηται, Epio ὑμῖν καὶ ἄλλους M- 
γους τοὺς εἰρημένους διὰ Δαδὶδ τοῦ µακαρίου" ἐξ ὧν 
xai Κύριον τὸν Χριστὸν ὑπὸ τοῦ ἁγίου προφητικώ -— 
Πνεύματος λεγόμενον νοῄσετε, καὶ τὸν Κύριον πάν- 
των Πατέρα ἀνάγοντα αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ χαθί- 
ζοντα αὐτὸν ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ, ἕως ἂν θῇ τοὺς &yüpox 


celum ascendit redivivus ex mortuis Dominus no- (; ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ: ὅπερ Ὑίνεται ἑξότου εἰς 


ster Jesus Christus, currentibus ad finem tempori - 
bus, jamque eo pro foribus astante, qui impia et 
nefanda in Altissiimum locuturus est; quem quidem 
tempus et tempora et dimidium temporis domina- 
turum Daniel declarat. Vos autem ignari quam sit 
permansurus diu, aliud existimatis. « Tempus » enim 
centum annos interpretamini, Quod quidem si ita 
est, hominem iniquitatis trecentos ad ininimum et 
quinquaginta annos regnare oportet, ut id quod 4 
sancto Daniele dictum est, « et tempora, » pro duo- 
bus tantum temporibus numeremus. 130 Haec 
autem omnia digrediens a proposito vobis dixi, ut 
tandem aliquando fldem habentes iis, qux in vos a 
Deo dicuntur ?', nempe vos esse filios insipientes, 


τὸν οὐρανὸν ἀνελήφθη μετὰ τὸ üx νεχρῶν ἀναστῆνα: 
ὁ ἡμέτερος Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, τῶν χρόνων συµ- | 
πληρουµένων, καὶ τοῦ βλάσφηµα xax τολμηρὰ εἰς dv 
Ὕψιστον μέλλοντος λαλεῖν Ίδη ἐπὶ θύραις δύτος (00), 
χαιρὺν xoi χαιροὺς καὶ μισυ καιροῦ διαχαθέξεν — 
Δανιὴλ µηνύει. Καὶ ὑμεῖς ἁγνοοῦντες πόσον ypó- 
voy (94) διακατέχειν μέλλει, ἄλλο ἡγεῖαθε. Τὸν γὰρ 
χαιρὸν ἐχατὸν ἔτη ἐξηγεῖσθε λέγεσθαι. El δὲ mus 
ἐστιν, εἰς τὸ ἑλάχιστον τὸν τῆς ἀνομίας ἄνθρωπον 
τριακόσια πεντήχοντα ἔτη βασιλεῦσαι δεῖ, ἵνα τὸ 
εἰρημένον ὑπὸ τοῦ ἁγίου Δανιὴλ, xài καιρῶν (29), 
δύο μόνους καιροὺς λέγεσθαι ἀριθμήσωμεν. Καὶ ταῦτα 
δὲ πάντα ἃ ἔλεγον, v παρεχθάσεσι λέγω πρὸς ὑμᾶς, 
ἵνα ἤδη mox πεισθέντες τῷ εἰρημένῳ καθ᾽ ὑμῶν ὑπὸ 


item his verbis : « Propterea apponam ut transfe- D τοῦ Θεοῦ, ὅτι υἱοὶ ἀσύνετοί ἐστε, καὶ τό» « Auk τοῦτο 


ram populum hunc, et transferam eos; et auferam 
sapientiam sapientum et intelligentiam intelligen- 
tium ipsorum occultabo **;» desinatis et vos ipsos 
et eos qui vos audiunt, in errorem inducere, et a 


nobis, quibus Christi gratia sapientiam praestitit, edi- 


*' Jer. 1v, 22, ** Isa. xxix, 14. 


(61) Kal... ἰάθημεν. Ipsa. Scripture verba reti- 
net S. Justinus, nec necesse est legere ἰαθῆναι. 

32) "Ex τοῦ... περιλειφθέντος. Supple axéppa- 
τος. Vid. n. 55 et 64. 

(55) Ἐπὶ θύραις ὄντος. Post has voces adden- 
:dum ὃν adinonuit Sylburgius. 
- (94) Πόσον χρόνον, x. τ. X. Hunc Danielis com- 
putun per trienuium et sex menses explicat lren:eus, 


ἰδοὺ προαθήσω τοῦ μεταθεῖναι τὸν Aabv τοῦτον, xal 
µεταθήσῳ αὐτοὺς, xal ἀφελῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, 
καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν αὐτῶν χρύφω, » παύ- 
σησθε xci ἑαυτοὺς καὶ τοὺς ὑμῶν ἀκούοντας πλανῶν- 
τες, xal παρ᾽ ἡμῶν µανθάνοντες (56) τῶν σοφισθέν- 


in quibus veniens (Antichristus) regnabit super ler- 
ram. Iren. adv. heres., v, 25, $5, p. 023 ed. Mas- 
Suet. JEBB. 

(55) Kal καιρῶν. Clarom. καὶ xavpóv. 

(96) Μανθάνοντες. Mec referri possunt ad su- 
pres verbum πεισθέντες. Quare nil necesse est 
egere µανθάνητε aub. µανθάνετε, ut παν εἰ 
alis placuit, Paulo ante legit Thirlbius καὶ vw 


διδ 
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των ἁλὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ χάριτος. Εἰσὶν οὖν xoi ol A. scatis. Sic autem se habent verba Datidis* : «Dixit 


λόγοι ol διὰ ἀαδὶδ λεχθέντες οὗτοι «Εἶπεν ὁ Κύριος 
τῷ Κυρίῳ µου: Κάθου &x δεξιῶν µου ἕως ἂν 60 τοὺς 
ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 'Ῥάδδον δυ- 
νάµεως ἐξαποστελεῖ σοι Κύριος ἐκ Σιών, καὶ κατα” 
χυρίευε ἓν uat τῶν ἐχθρῶν σου. Mec σοῦ ἡ ἀρχὴ 
tv ἡμέρᾳ τῆς δυνάµεώς σου, bv ταῖς λαμπρότῃσι 
τῶν ἁγίων σου. Ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά 
σε. Ὥμοσε Κύριος xol οὗ µεταμεληθήσεται’ Σὺ {ε- 
ρεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. Κύ- 
pto; ἐκ δεξιῶν σου’ συνέθλασεν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς 
αὐτοῦ βασιλεῖς' κρινεῖ àv τοῖς ἔθνεσι, πληρώσει 
πτώματα (57). Ἐκ χειµάῤῥου tv ὁδῷ πἰεται' διὰ τοῦτο 
ὑψώσει κεφαλήν.» 

$5. Καὶ τοῦτον «bv φαλμὸν ὅτι εἰς τὸν Ἐζεχίαν 


Dominus Domino meo : sede a dextris meis, donec 
ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. Vir- 
gam virtutis emittet tibi Dominus ex Sion: et tu 
dominare in medio inimicoturm tuorum. Tecum 
principatus in die virtutis tus in splendoribus san- 
ctorum (norum, Ex utero ante luciferum genui te. 
Juravit Dominus et non penitebii eum; tu es $a- 
cerdos in slernum secundum ordinem Melchise- 
dech. Dominus a dextris tuis, confregit in die irse 
sus reges. judicabit in nationibus, implebit rui» i 
nas. De torrente in via bibet, propterea exaltabit 
caput. » 


. 99. Psalmus ille non dictus est in Esechiam. Pro- 


τὸν βασιλέα εἰρῆσθαι ἑξηγεῖσθαι τολμᾶτε, οὐχ ἁγνοῶ, B bat Christum humilem primo, deinde gloriosum fu- 


ἐπεῖπον ὅτι δὲ πεπλάνησθε, ἐξ αὑτῶν τῶν λόγων 
αὐτίχα ὑμῖν ἀποδείξυ. « Ὅμοσε Κύριος xat ob µετα- 
µεληθήσεται,» εἴρηται" καί. « Zo ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 
χατὰ τὴν. τάξιν Μελχισεδὲχ,» χαὶ τὰ ἐπαγόμενα, 
χαὶ τὰ προάγοντα. Ἱερεὺς δὲ ὅτι οὔτε γέγονεν Ἐξε- 
χίας, οὔτε ἐστὶν αἰώνιος ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ, οὐδὲ ὑμεῖς 
ἀντειπεῖν τολμήσετε’ ὅτι δὲ περὶ τοῦ ἡμετέρου Ἰησοῦ 
εἴρηται xaX αὗται al φωναὶ σηµαίνουσι. Τὰ δὲ ὅτα 
ὑμῶν πἐφραχται χαὶ αἱ καρδίαι πεπήρωνται (38). 
Té γὰρ, « Ὥμοσε Κύριος καὶ οὗ µεταμεληθήσεται’ 
Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ.» 
μεθ) ὄρχου ὁ Θεὸς διὰ τὴν ἀπιστίαν ὑμῶν, ἀρχιερέα 
αὐτὸν χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ εἶναι ἑδήλωσε, 


πουτέστιν, ὃν τρόπον ὁ Μελχισεδὲχ ἱερεὺς Ὑψίστου σ 


ὑπὸ Μωῦσέως ἀναγέγραπται γεγενῆσθαι, xal οὗτος 
τῶν tv ἀχροθυστίᾳ ἱερεὺς fjv, xaX τὸν ἐν περιτομῇ 
δεχάτας αὐτῷ προσενέγχαντα ᾿Αδραὰμ εὐλόγησεν, 
οὕτως τὸν αἰώνιον αὐτοῦ ἱερέα, καὶ Κύριον ὑπὸ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος καλούμενον, ὁ θεὺὸς τῶν bv ἀκρο- 
Ευστίᾳ γενῄσεσθαι ἑδήλου" xal τοὺς ἓν περιτομῇ (59) 
προσιοντας αὐτῷ, τουτέστι πιστεύοντας αὐτῷ χαὶ 
τὰς εὐλογίας παρ᾽ αὐτοῦ ζητοῦντας, καὶ αὐτοὺς προσ- 
Vira, xaX εὐλογήσει (40). Καὶ ὅτι ναπεινὸς ἔσται 
πρῶτον ἄνθρωπος, εἶτα ὑψωθήσεται, τὰ ἐπὶ τέλει 
πο φαλμοῦ δηλοῖ « "Ex χειμάῤῥου γὰρ tv ὁδῷ πίε- 
ται) xal ἅμα, «διὰ τοῦτο ὑψώσει χεφαλἠν. » 


turum. — Atqne honc. quidem psalmum (sic enim 
pergebam) non ignoro ita a vobis ezponi, ut in 
Ezechiam dietum esse audeatis dicere. Vos autem 
errore labi, protinus vobis ex verbis ipsis demon» 
straho. Dictum est : « Juravit l)ominus et nen ρᾳ- 
nitebit eum. » Et: « Τα es sacerdos in seternum 
secundum erdinem Melchisedech, » et quse sequun- 
tur, quique praecedunt, Ezechiam autem nec sacere 
dotem fuisse, nec. seternum Dei sacerdotem esse, 
ne ipsi quidem contra audebitis dicere :id vero de 
Jesu nostro dictum esse verba ipsa declarant ; sed 
aures vestrz obturatz οἱ corda exesecata *. His enim 
verbis : « Juravit Dominus et non poenitebil eum. 
Tu es sacerdos in seternum secundum ordinem Mel- 
chisedech, » jurejurando Deus propter incredulita- 
tem vestram interposito, pontificem illum secundum 
ordinem Melchisedech esse declaravit; hoc est, 
quemadmodum  Melclisedech sacerdos Altissimi 
fuisse a Moyse scriptus est, isque eorum, qui in 
priputio sacerdos erat, ac Abrahamo decimas ipsi 
in circumcisione offerenti benedixit : sic Deus seter- 
num suum sacerdotem, qui et Dominus a Spiritu. 
sancto vocatus est, eorum, qui in pra»putio, sacer- 
detemi futurum, οἱ cirenmcisos quoque ipsos ad 
eum accedentes, id est, iu eum credentes, et bene- 
dictionem ab eo quzarentes suscepturum et illis 


benedicturum declaravit. Primo autem humilem fore hominem, deinde exaltatum iri in extremo 
psalmo ostenditur:« De torrente enim in via bibet ;» e simul : « Propterea exaltabit caput. » 


3. Ἔτι δὲ καὶ πρὸς τὸ πεῖσαι ὑμᾶς ὅτι τῶν Γραφῶν 


* Psal, cix per totum. 3 δα. vi, 10, 


34. Neque etiam psalmus xxi convenit Salomoni, 


δὰ, Infra num. 55, habemus pariter, τὸ yàp, ὤμοσε. D — (40) Προσδέξεται, xal εὐλογήσει. Commedius 


spl in uuroque ins. ad marginem τὴν σύγεσιν... 
ετῆησω. 
191) Πεώματα. Qus sequuntur in Bibliis, bic li- 
μις. iegl;gentia omissa esse monet Οἱ. Thirl- 
ius. 


(38) Hex αι. Longe aptius ad raarginem 
Beg. et Claroin. legitur πεπώρωνται, « corda obdu- 
Tala.» Sic etiam ad calcem Π. Stephaui. 

($9) Καὶ τοὺς ἐν περιτοµῇ. Lapsus est hie Ju- 
Sinus; nam Abrahamus tunc temporis non erat 
tircamcisus. Execripsit, ut. alia multa Justini, ita 
eliam heme errorem Tertullianus, adv. Judaeos cap. 
$, et in Marc. lib. v, c. 9. TRIRLBIUS, 


sane legeretur Προσδέξεσθαι xal εὐλογήσειν, vel 
supra xal ὅτι τοὺς ἐν περιτομῇ. Auctor est Tertul- 
lianus ut Justini verba de ἰοία gente Judaorum 
ad Christum redeunte intelligamus. «Αι in Chri- 
stum, inquit lib. v ἐπ Marc. ο. 9, rouveniel ordo 
Melchisedech ; quoniam quidem Cliristus proprius 
et legitimus Dei autistes, prxputiati sacerdotii 
pontifex, tum in nationibus constitutus, a quibug 
magis suscipi habebat, cognituram se quandoque 
circumcisionem el Abrahie gentem, cum ultimg 
venerit, acceptatione οἱ benedictione  dignabi- 
tur. » 
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cujus a viliis abhórréni Christiani. — Adhuc autem A οὐδὲν συνήχατε,κα) ἄλλου φαλμοῦ τῷ Δαθὶδ (41) ὑπὸ ὔ 


ut vobis persuadeam nihil vos Scripturarum intelli- 
gere; alium quoque psalmum Davidia Spiritu eancto 
dictatum commemorabo, quem quidem in Salomo- 
nem,131 qui et ipse rex vester fuit, dictum esse con- 
tenditis; sed is quoque in Christum nostrum editus 
est. Vos autem ex zquivocis nominibus fucum vo- 
bis ipsi facitis. Ubi enim « lex Domini immaculata » 
dicitur *, legem intelligitis non illam quz post Moy- 
sen futura erat, sed eam quz per ipsum data est, 
quamvis Deus clamet se novam legem ac Novum 
Testamentum instituturum. Et ubi dicitur: « Deus, 
judicium tuum Regi da*; quia rex fuit Salomon, 
psalmum in eum dictum esse vultis, quamvis psalmi 
verba diserte declarent eum editum fuisse in zeter- 


ἁγίου Πνεύματος εἰρημένου ἀναμνήσομαι, ὃν εἰς Xo)o- 
μῶνα, τὸν γενόµενον xal αὐτὰν βασιλέα ὑμῶν, εἰρῆῃσθαι 
λέγετε’ εἰς δὲ τὸν Χριστὸν ἡμῶν xal αὐτὸς εἴρητα.. 
Ὑμεῖς δὲ ἀπὸ τῶν ὁμωνύμων λέξεων ἑφιτοὺς ἐξα- 
πατᾶτε ' ὅπου γὰρ «ὁ νόμος τοῦ Κυρίου ἅμωμος, 
εἴρηται, οὐχὶ τὸν μετ ἐχεῖνον μέλλοντα, ἀλλὰ viv 
διὰ Μωῦσέως ἐξηγεῖσθε, τοῦ Θεοῦ βοῶντος, χαινὰν 
vópov καὶ χαινὴν διαθήχην διαθήσεσθαι. Καὶ ὅπου 
λέλεκται, € Ὁ θεὸς, τὸ χρῖμά σου τῷ βασιλεῖ δός,» 
ἐπειδὴ βασιλεὺς Σολομὼν γέγονεν, εἰς αὐτὸν τὸν φαλ- 
μὸν εἰρῆσθαί φατε, τῶν λόγων τοῦ ψαλμοῦ διαῤῥή- 
δην χηρυσσόντων εἰς τὸν αξώνιον βασιλέα, τουτέστιν 
εἰς τὸν Χριστὸν, εἰρῆσθαι. Ὁ γὰρ Χριστὸς βασιλεὺς, 
xaX ἱερεὺς, xai θεὸς, καὶ Κύριος, xal ἄγγελος, xal 


num regem, id est in Ghristum. Cbristus enim Rex B ἄνθρωπος, καὶ ἀρχιστράτηγος, xaX λίθος, xal παι- 


οἱ Sacerdos et Deus et Dominus et Angelus et homo 
et dux exercitus, et lapis et puer natus, ac primo 
perpessioni obnoxius, deinde in coelum rediens, et 
rursus cum gloria veniens, ac regnum habens :eter- 
num przedicatus est; quemadmodum ex omnibus 
Seripturis demonstro. Ut autem id quod dico intel- 
ligatis, psalmi verba recitabo, qus sic se habent : 
«Deus, judicium tuum Regi da, οἱ justitiam tuam fl- 
lio Regis; judicare populum (uum in justitia, et 
pauperes tuos in judicio. Suscipiant montes pacem 
populo, et colles justitiam. Judicabit pauperes po- 
puli, et salvos faciet fllios pauperum, et humiliabit 
calumniatorem ; et permanebit cum sóle et ante lu- 
nam in generationes generationum. Descendel sicut 
pluvia in vellus, et sicut stilla destillans super ter- 
ram. Orietur in diebus ejus justitia, et abundantia 
pacis, donee auferatur luna. Et dominabitur a mari 
usque ad mare, et a fluminibus usque ad terminos 
orbis terrarum. Coram illo procident Athiopes, et 
inimici ejus terram lingent. Reges Tharsis, et in- 
suIze munera offerent : Reges Arabum et Saba dona 
adducent. Et adorabunt eum omnes reges terrz, et 
omues gentes servient ei; quia liberavit egenum a 
potente et. pauperem cui non erat adjutor. Parcet 
inopi et pauperi, et animas pauperum salvas faciet. 
Ex usura et iniquitate redimel animas eorum; et 
bonorabile nomen ejus coram illis. Et vivet, et da- 
bitur ei de auro Arabiz, et orabunt de ipso semper : 
tota die benedicent ei. Et erit firinamentum in ter- 
T3 : Super summos montes extolletur; super Liba- 
num fructus ejus, et florebunt de civitate, sicut fe- 
num terre. Erit nomen ejus benedictum in szcula : 
ante solem permanet nomen ejus. Et benedicentur 
in ipso omnes tribus terra : omnes gentes magni- 
ficabunt eum. Benedictus Dominus Deus Israel, qui 
facit mirabilia solus. Et benedictum nomen gloriae 
ejus in eternum et in szculum seculi ; et replebi- 
tur gloria ejus omnis terra : fiat, (lat. » Et in fine 


* Psai, xvii, 8. ? Pal. 1xxi , 2. 


4M) Τῷ Δαθίδ. Legendum conjicit Cl. Thirlbius 
φοῦ διὰ Δαθὶδ ὑπὸ του. Sed mihi videtur Justinus 
respicere ad psalmi titulum , Φαλμὸς τῷ Δανίδ, 


δίον γεννώµενον, καὶ παθητὸς γενόμενος πρῶτον, eta 
εἰς οὑὐρανὸν ἀνερχόμενος, χαὶ πάλιν παραγινόµενος 
μετὰ δόξης, xal αἰώνιον τὴν βασιλείαν ἔχων χεχί- 
ρυχται, ὡς ἀπὸ πασῶν τῶν Γραφῶν ἁποδείχνυμ.. 
Ἵνα δὲ xai ὃ εἶπον νοῄσητε, τοὺς τοῦ φαλμοῦ λόγους 
λέγω” εἰσὶ δ' οὗτοι: « Ὁ Oel, τὸ χρῖμά σου τῷ Ba- 
σιλεῖ δὸς, χαὶ τὴν διχαιοσύνην coU τῷ υἱῷ τοῦ Βασι- 
λέως, xplvety τὸν λαόν σου kv δικαιοσύνγ xal τοὺς 
πτωχούς σου ἐν χρίσει. Ἀναλαδέτω τὰ ὄρη εἰρήνιν 
τῷ λαῷ, χαὶ οἱ βουνοὶ δικαιοσύνην ' κρινεῖ τοὺς πτω- 
χοὺς τοῦ λαοῦ, xal σώσει τοὺς νἱοὺς τῶν πενήτων, 
xai ταπεινώσει συχοφάντην, xal συμπαραμενεῖ τῷ 
ἡλίῳ xai πρὺ τῆς σελήνης εἰς γενεὰς γενεῶν. Κατα- 
θήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόχον, καὶ ὡσεὶ σταγὼν ἡ στά- 


C ζουσα ἐπὶ τὴν γῆν. Ανατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ 


δικαιοσύνη καὶ πλῆθος εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ 
ἡ σελήνη. Καὶ χατακυριεύσει ἀπὸ θαλάσσης ἕως 0z- 
λάσσης, xal ἀπὸ ποταμῶν ἕως περάτων τῆς olxov- 
µένης. Ἑνώπιον αὐτοῦ προπεσοῦνται Αἰθίοπες, χαὶ 
οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ χοῦν λείξουσι. Βασιλεῖς θαρσεῖς xal 
νῆσοι δῶρα προσάξουσι΄ βασιλεῖς "Apá&ov xai Σα66ὰ 


δῶρα προσάξουσι, xal προσχυνῄσουσιν αὐτῷ πάντε 


οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ πάντα τὰ ἔθνη δουλεύσουσιν 
αὐτῷ ' ὅτι ἐῤῥύσατο πτωχὸν ἐκ δυνάστου, καὶ πένττα 
ᾧ οὐχ ὑπῆρχε βοηθός. Φείσεται πτωχοῦ καὶ πένητος, 
xal ψυχὰς πενήτων σώσει" Ex τόχαυ xai ἓξ ἀδιχίας 
λυτρώσεται τὰς ψυχὰς αὐτῶν ' καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἑνώπιον αὐτῶν. Καὶ ζήσεται, xal δοθήσεται 
αὐτῷ ἐκ τοῦ ypucíou τῆς ᾿Ἀραθίας, καὶ προσεύξον- 
ται διαπαντὸς περὶ αὐτοῦ: ὅλην τὴν ἡμέραν εὖλο- 
Υήσουσιν αὐτόν. Καὶ ἔσται στήριγμα &v τῇ vij, 58 ἱ 
ἄχρων τῶν ὀρέων ὑπεραρθήσεται" ὑπὲρ τὸν Λίδανον 
6 χαρπὸς αὐτοῦ, καὶ ἐξανθήσουσιν ἐχ πόλεως ὡσεὶ 
χόρτος τῆς γῆς. Ἔσται τὸ ὄνομα αὐτοῦ εὐλογημένον 
εἰς τοὺς αἰῶνας. Hiph τοῦ flou διαμένει τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. xa ἐνευλογηθήσονται ἓν αὐτῷ πᾶσαι αἱ q»- 
λαὶ τῆς γῆς, πάντα τὰ ἔθνη μαχαριοῦσιν αὐτόν. Εὺ- 
λογητὸς Κύριος ὁ θεὺς τοῦ Ἱσραὴλ ὁ ποιῶν θάνμά, 


quem proinde Davidi dictatum a Spiritu sancto in- 
telligebat. 


- 
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sux póvoc, καὶ εὐλογηβένον τὸ ὄνομα τῆς δόξης αὖ- A hujus, quem retuli, psalmi scriptam est : « Defece- 


τοῦ tlg τὸν αἰῶνα, χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ alüvog* 
xai πληρωθήσεται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἡ v5: vé- 
votzo, Υένοιτο. » Καὶ bt τέλει τοῦ ψαλμοῦ «ούτου οὗ 
ἔφην, γέγραπται" «Ἐξέλιπον οἱ ὕμνοι Δαθὶδ υἱοῦ 
Ἰεσσαί.ν Καὶ ὅτι μὲν βασιλεὺς ἐγένετο ἐπιφανὴς 
xii μέγας & Σολομὼν, ἐφ᾽ οὗ ὁ οἶκος Ἱερουσαλὴμ 
ἐπιχληθεὶς (42) ἀνῳχοδομήθη, ἐπίσταμαι s ὅτι δὲ οὐ- 
Uy τῶν ἐν τῷ φαλμῷ εἰρημένων συνέδη αὐτῷ, φαί- 
vetu. Οὔτε γὰρ πάντες οἱ βασιλεῖς προσεχύνησαν 
αὐτῷ, οὔτε µέχρι τῶν περάτων τῆς οἰχουμένης k6a- 
οΏλευσευ, οὔτε οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ἔμπροσθεν αὐτοῦ πε- 
σόντες, χοῦν ἔλειξαν" ἀλλὰ xai τολμῶ λέγειν ἃ γέ- 
γραπται ἐν ταῖς Βασιλείαις (45) ὑπ᾿ αὐτοῦ πραχθέντα, 
ὅτι διὰ γυναῖκα ἐν Σιδῶνι εἰδωλολάτρει (44): ὅπερ 


runt hymni Davidis, filii Jessze *. » Ac regem qui- 
dem illustrem et magnum fuisse Salomonem, sub 
quo templum illud, quod vocatur Hierosolymitsnum, 
construetum fuit, haud ignoro; sed nihil ex his, 
qu& in psalmo dicuntur, illi contigisse liquet. Nam 
nec omnes reges eum adoraverunt, nec usque ad 
terminos orbis terrarum regnavit, nec inimici ejus 
coram illo cadentes 139 terram linxerunt. Neque 
etiam dicere verebor, qua ab eo facta in libris Ke- 
gnorum scribuntur, nempe illum propter mulieren * 
Sidonia simulacra coluisse. Quod quidem ut con- 
mittant, minime adducuntur, qui ex gentibus per 
Jesum crucifixum cognoverunt creatorem universo- 
rum Deum, sed cruciatum omnem et supplicium ad 


οὐχ ὑπομένουσι πρᾶξαι οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν διὰ Ἰησοῦ D extremam usque mortem perferunt, ne aut simu- 


τοῦ σταυρωθέντος ἐπιγνόντες τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων 


lacera colant, aut simulacris edant immolata. 


θεὺν, ἀλλὰ πᾶσαν αἰκίαν καὶ τιµωρίαν μέχρις ἑσχάτον θανάτου ὑπομένονσι περὶ τοῦ (45) µήτε εἰδωλο- 


λατρῆσαι, μήτε εἰδωλόθυτά φαγεῖν- 

$5. Καὶ ὁ Tpógov* Καὶ μὴν πολλοὺς (46) τῶν 
7v Ἰησοῦν λεγόντων ὁμολογεῖν, xaX λεγομένων Χρι- 
ατιανῶν, πυνθάνοµαι Σσθίειν τὰ εἰδωλόθυτα, καὶ µη- 
&v Ex τούτου βλάπτεσθαι λέγειν. 


Κάγὼ ἀπεχρινάμην Καὶ ἐκ τοῦ τοιούτους εἶναι 
ἄνδρας, ὁμολογοῦντας ἑαυτοὺς εἶναι Χριστιανοὺς xal 
*bv σταυρωθέντα Ἰησοῦν ὁμολογεῖν xai Κύριον xal 
Χριστὸν, xat μὴ τὰ Exelvou διδάγματα διδάσχοντας, 
ἀλλὰ τὰ ἀπὸ τῶν «nc (47) πλάνης πνευμάτων, ἡμεῖς 


$5. Ἡατεεεε catholicos in fide confirmant. —Tum 
Trypho : Ex his tamen, iuquit, qui Jesum sese cou- 
fiteri dicuut, et Christiani appellantur, multos esse 
audio, qui simulacris immolata manducent, seque 
nihil ex ea re lzedi dictitent. 

Tum ego síc respondi : Ex eo etiam, quod ejus- 
modi exstent bomines, qui se esse Christianos pro- 
fiteantur, et Jesum, qui crucifixus est, Dominum et 
Christum confiteri, nec tamen illius doctrinam te- 
neant, sed eam, quas est a spiritibus erroris; nos 


ά τῆς ἀληθινῆς Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ χαθαρᾶς διδα- C qui verz ac pure Jesu Christi doctrinz discipuli 


δχαλίας µαθηταὶ, πιστότεροι (48) καὶ βεδαιότεροι 
γνόµεθα ἐν τῇ ἐλπίδι τῇ χατηγγελµένῃ ὑπ' αὐτοῦ. 
"À γὰρ προλαθὼν μέλλειν γίνεσθαι Ev ὀνόματι αὐτοῦ 
ἔφη, ταῦτα ὄψει χαὶ ἑνεργείᾳ ὀρῶμεν τελούμενα. 
Ez: γάρ" «ἨΠολλοὶ ἑλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου, 
ἔζοθεν ἐνδεδυμένοι δἑρµάτα προθάτων, ἔσωθεν δέ 
tis: λύχοι ἅρπαγες.» Καὶ" « Ἔσονται σχίσµατα καὶ 
αἱρέσεις. 1 Καὶ: « Προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφη- 
τὸν, of τινες ἑλεύσονται πρὸς ὑμᾶς, ἔξωθεν ἐνδεδυ- 
µένοι δέρματα προθάτων, ἔσωθεν δέ εἰσι λύχοι ἄρ- 


sumus, firmiores in fide el constanliores fimus in 
8pe ab eo nuntiata. Qua: enim in suo homine even- 
tura praedixit, ea oculis et. effectu ad exitum per- 
ducta cernimus. Dixit eniin : « Multi veuient in no- 
mine meo, extrinsecus ovium pellibus induti, intus 
autem sunt Jupi rapaces". » Et : « Erunt schiamata 
et hzreses *. » Et: « Cavete vobis a pseudoprophe- 
lis, qui venient ad vos, extrinsecus induti pellibus 
ovium, intus autem sunt lupi rapaces?. » Et : « Ex- 
surgent multi pseudochristi et pseudoapostoli, 


. 


* Psal. xxi per totum, ^ Matth, vir, 19. * I Cor. xi, 49. " Matth, vit, 45. 


(2) Ὁ οἶκος Ἱερουσαῖὴμ ἐπικληθείς. Supplen- D ram referre visum est; sed neutram prohare possum. 


dum τῆς, ut legitur n. 56, τοῦ ναοῦ τῶν Ἱεροσολύ- 
pov, Supra n. 95, τὸν ναὸὺν τὸν ἓν Ἱερουσαλὴμ ἐπι- 
αληθέντα, Nimirum declarat templum οὗ sutnmam 
venerationem dictum esse Hierosolymitanum, ut- 
Ροἱ6 unicum et Dei jussu in hac urbe constitutum. 
(&) "Ev ταῖς βασιλείαις. Uterque codex ad 
Wargiuem ἐν τῇ βίθλῳ τῶν Βασιλειῶν. Sic et R. 
lephanus ad calcem. 
. (M) Διὰ rvraixa ἐν Σιδῶγι elóoAoAdcpsi. Mu- 
lerem hie Sidoniam interpretari, ut fecit Langus, 
uimis incommodtm. Salomonem autem in urbe Si- 
donorum, ut aliis interpretibus placuit, simulacra 
toluisse nullibi proditur, neque bzec Justino tribuen- 
da sententia, Quare legere malim τοῖς ἐν Σιδῶνι εἰ- 
Wo, ἑλάτρευε, vel saltem quasi ila scriptum esset, 
Ya S. martyris verba, sine ulla immutalione, acci- 
enda : nisi quis malit ὡς ἐν Σιδῶνι. Cl. Thirlbius 
gendum proponit £y Σιῶνι εἰδωλολάτρει, vel 8ebv 
iloy εἰωλολάτρει. Eruditi viri utramque conjectu- 


* 


(45) Περὶ τοῦ. Legendum monet Cl. Thirlbius 
ὑπὲρ τοῦ, ac similia loca profert ex Apol. 1, n. 59 et 
Dialog. n. 421 et A51. Sed cum illud περὶ τοῦ iden, 


valeat ac ὑπὲρ τοῦ, ul observabimus iuitio Apolo- 


gie Alhenagorz, nihil prorsus in. hoc Justini loco 
mutandum. 

(46) Πολούς. lloc est Gnosticos. Όττο. : 

41) 'Aaó τῶν τῆς. Uterque codex habet ad mar- 
ginem, ἀπὸ τοῦ τῆς πλάνης πνεύματα. 

(48) Πιστότεροι καὶ βεδαιότεροι. lmitatur hunc 
locum Tertullianus lib, De prescript., cap. 5 et 4. 
Praeclare etiam S. Augustinus lib. De cera relig., 
n. 45 : « Cum autem foris sunt, inquit, plurimum 
prosunt non vérum docendo quod nesciunt, sed ad 
verum quarenduim carnales et ad verum aperien- 
dum spiritales catholicos excitando. » Etlinicis, qui 
varias illas sectas in probrum Christianz religionis 
objiciebant, responderunt Clemens Alex. Strom, vi), 
p. 755, et Origen. 11 in Cels., p. 118. 
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sa 


et multos fidelium seducent*, « Sunt. igitur, amici, A marec. » Καὶ: «'Aváocljsovtak Ἀολλοὶ φευδόχριατο. 


et fuerunt permulti, qui impia et nefanda dicere ac 
facere docerent, in nomine Jesu prodeuntes ; sunt- 
que a nobis appellati ex eorum nomine, a quibus 
sétia quzeque et opinio ortum habuit. (Alii enim alio 
modo in Deum universorum; el in eum, quem veti- 
turum praedixerat, Christum, et in Deum Abrahze et 
Isaac et Jacob blasphemias docent. Gum horum ne» 
mine communicamus, cum atheos et impios esse ac 
injustos et exleges sciamus, ac Jesum minime co» 
lere, sed verbis tantum confiteri. Atque illi quidem 
mon secus ac qui in gentibus nomen Dei operibus 
manu factis inscribunt, ita Christianus se esse di- 
cunt, et nefandorum ac impiorum sacrificiorum 
participes flunt.) Nonnulli 133 vocantur Marciani; 


xoi φευδοαπόστολοι, καὶ πολλοὺς τῶν πιστῶν πλα- 
νήσουσιν. » Βἰσὶν οὖν καὶ ἐγένοντο, ὦ φίλοι ἄνδρες, 
πολλοὶ ol ἄθεα καὶ βλάσφηµα λέγειν xa πράττειν 
ἀδίδαξαν, ἓν ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ προάελθόντες' xai 
εἰσιν ὑφ' ἡμῶν, ἀπὸ τῆς προσωνυµίας τῶν ἀνδρῶν, 
ἐξ οὗπερ ἑκάστη διδαχὴ καὶ γνώµη Ηἤρξατο. (Άλλοι 
γὰρ χατ ἄλλον τρόπον βλασφημεῖν τὸν ποιητὴν τῶν 
ὅλων, xaX τὸν ὑπ' αὐτοῦ προφητευόμενον (49) ἑλεύ- 
σεσθαι Χριστὸν, xai τὸν θεὺν ᾿Αδραὰμ xat Ἰσαλα 
xa Ἰαχὼό διδάσκουσιν' ὧν οὐδενὶ κοινωνοῦμεν, οἱ 
γνωρίζοντες ἀθέους xal ἀσεθεῖς καὶ ἀδίχους χαὶ 
ἀνόμους αὐτοὺς ὑπάρχοντας, xal ἀντὶ τοῦ τὺν Ἱτ- 
σοῦν σέδειν, ὀνόμᾶτι µόνον ὁμολοχεῖν. Καὶ Χριστιι- 
νοὺς ἑαυτοὺς λέγουσιν, ὃν τρόπον οἱ kv τοῖς ἔθνεσι 


alii Valentiniani, alii Basilidiani, alii Satorniliani, B τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ ἐπιγράφουσι τοῖς χειροποιέτοις, 


olii aliud vocabulum habent ex 9056 quisque secte 
principe; quemadmodum, ut initio dixi *, unusquis- 
que eorum, qui philosophari sibi videntur, acce- 
ptüm a parente disciplinz; nomen illius philosophiz 
quam sequitur, sibi ferendum existimat. Quamob- 
rem cum ex his Jesum etiam eorum, qus post 
ipsum futura erant, prasscium fuisse scimus, tam 
ex multis aliis, φις credentibus ac profitentibus 
eum esse Christum eventura przedixit. Nam qua- 
cunque patimur, dum a propinquis necamur, om- 
nia nobis eventura prznuntiavit : ita ut facile pa- 
teat nullum ejus omnino reprehendi posse nee 
dictum nec factum. Quapropter et pro vobis et pro 


xai ἀνόμοις καὶ ἀθέοις τελοταῖς (50) χοινωνοῦς.͵) 
Καὶ εἰσιν αὑτῶν οἱ μέν τινες καλούμενοι Μαρχια- 
vot (51), οἱ δὲ Οὀαλεντινιανοὶ, οἱ δὲ Βασιλιδιανοὶ, d 
δὲ Σατορνιλιανοὶ, xai ἄλλοί ἄλλῳ ὀνόμᾶτι, ἀπὸ o3 
ἀρχηγέτου τῆς γνώμης ἕκαστος ὀνομαζόμενος " ὃν 
τρόπον καὶ Ἑκασνος τῶν φιλοσοφεῖν νοµεζόντων, ὡς 
ἐν ἀρχῇ προεῖπον, ἀπὸ τοῦ πατρὸς τοῦ λόγου τὸ ὄνομα 
ἃς φιλοσοφεῖ φιλοσοφίας ἡγεῖται φέρειν. Ὡς xat ix 
πούτων (52) ἡμεῖς, ὡς ἔφην, τὸν Ἰησοῦν xal τῶν 
μετ) αὐτὸν γενησοµένων προγνώστην ἐπιστάμεθα, 
καὶ ἐξ ἄλλων δὲ πολλῶν ὧν προεῖπε γενήσεσθαι st; 
πισξεύουσι καὶ ὁμολογοῦσιν αὐτὸν Χριστόν. Καὶ γὰρ 
ἃ πάσχοµεν πάντα ἀναιῤούμενοι ὑπὸ οῶν οἰκείων, 


aliis omnibus hominibus, qui nos oderunt, preca- ϱ προεῖπεν ἡμῖν µέλλειν γενέσθαι, ὡς κατὰ priva 


mur, ut nobiscum resipiscentes, in eum, quem et 
opera εἰ quz etiamnum ejus nominis appellatione 
flunt miracula, et doctrine sermones, et. vaticinia 


* Motth. xxiv, 11 ? sapra n. 2. 


(49) Kal τὸν ὑπ αὐτοῦ προφητευόµενον, Hxc 
de Ebionitis dicta existimavit Bullus in libro De 
Judic. eccles., cap. 7. Sed perspicuum esl de iisdem 
hereticis dicta esse, qui Jesum et Christum esse et 
Dominum confitebantur, sed eum a prophetis crea- 
toris et Dei Judceorum predictum luisse negabant, 
quia creatorem et Deum Judaeorum, ejusque pro- 
phetias ac totum Vetus Testamentum omnino reji- 
eiebant. Ex his etiam patet Christum lioc loco ne» 
quaquam a Justino, ut ibidem existimat Dullus, 
beum Abrahz appellari. Hunc ei titulum defert 8. 
martyr ub finem Apol. 1, et pluribus aliis in locis; 
sed hic Deum Abrahz et Isaac et Jacob appellat 
eum, quem hzretici verum Deum esse negabant, 
-nempe creatorem. et. Deum Judieorum, cum iidem 
Christum pro vero Deo agnoscerent, eumque Deo 
Abrahz longe majorem esse contenderent. De iisdem 
Iiereticis vid. u. 40 et 42. 

(50) 7ελεταῖς κοιγωνοῦσι. « Nefaudis ac impiis 
sacris communicant, » nimirum edendo de iis, quae 
d»moniis consecrata sunt, Neque enim verisituila 
est Justinum.ad ipsa hzreticorum. mysteria respi- 
cere, et hoc loeo affirmare, quod in Apol. 1, n. 26, 
fatetur se nescire, utrum fabulosa illa facinora hie» 
retici necne committant, Praiterea observandium est 
Justinum respondere Tryphoni, qui de idolothytis 
lantum locutus. fuerat, Non. exspectabant. nefarii 
homines dut a judicibus cogerentur, sed sua sponte 
dies festos gentilium obibant, ut sacrorum partici» 
pes lierent. ld ex his verbis Irenzei perspicitur : Kat 
γὰρ εἰδωλόθυτα ἁδιαφόρως toülouct, μτδὲ μολύν.» 


bu 


τρόπον ἐπιλήψιμον αὐτοῦ λόγον 1| πρᾶξιν φαίνεσθαι. 


Διὸ καὶ ὑπὲρ ὑμῶν xol ὑπὲρ τῶν ἄλλων ἀπάναν | 
ἀνθρώπων τῶν ἐχθραινόντων ἡμῖν εὐχόμεθα (55) ἵνα, — 


σθαι ὑπ αὑτῶν ἠγούμενθι, xaX ἐπὶ πᾶσαν ἑορτάτι- 
pov τῶν ἐθνῶν » iw, εἰς τιμὴν τῶν εἰδώλων γινο- 

νην, πρῶτοι συνίασιν. « Etenim idolothyta indi- 
erenter mandneaut, nihil inquinari ab iis putantes, 
et in omnem diem festum etlinicorum, pro voluptate 
in honore idolorum factum, primi conveniunt. » 
jren. lib. 1, cap. 6. Parenthesis, quam apposuimus 
ab his verbis ἄλλοι Υάρ usque ad τελεταῖς χοινωνουσι 
debetur Cl. Thirlbio. 

(51) Μαρκιανοί. Non. Marci. discipulos, ut Cl. 
Thirlbio videtur, qui Marcosli dicebantur, sed Mar: 
cionitas Justinus designat, Vix tunc prodierat bac 
Marcosiorum secta, cujus parentem multo post 
frenzus, ut adhuc superstitem, refellit, lib. t, c. !5. 
Fatendum tamen est minus accurate Marcianos 
dici Marcionis discipulos. Sed arbitrium ejusmodi 
vocabulorum penes quemque scriptorem erat. Hiuc 
ab Epiphanio interdum Μαρχίωνες vocantur, inter- 
dum Μαρχιωνισταί. idem Οὐαλεντινούς dicit Valen: 
tini discipulos. Σατορνῖνον vocan! lrenzus lib. 1. 
€ap. 24, et Eusebius lib. iv, c. 7; Σατορνῖλον Περε» 
sippus apud Eusebium lib. iv, c. 22; kpiphanius et 
Theodoretus. Legitur apud R.Stepbauum et in utro- 

me cod. ms. Σατορνηλνανοί. Legendum videiur 
σιλειδιανοί. Sic enim omnes antiqui hos. γεν» 
cos vocaut. 

(52) Ὡς xal ἐκ τούτων. Forte "ccs xai ix 


(53) Διὸ xal ὑμῶν... θὐχόμοθα. |d est, dum 


predict: a Chrisio persecutiones eveniunt; ος 


DIALOGUS CUM ΤΑΥΡΗΟΧΕ JUD.£O. 


554 


µεταγνόντες σὺν ἡμῖν, μὴ βλασφημῆτε τὸν διά τε τῶν A de eo prenuntiata intaminatum ac in οπής iu- 


έργων, καὶ τῶν ἀπὸ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ χαὶ νῦν γι- 
νοµένων δυνάµεων, xal ἀπὸ τῶν τῆς διδαχῆς λόγων, 
xa ἀπὸ τῶν προφητευθεισῶν εἰς αὐτὸν προφητειῶν, 
ἅμωμον xat ἀνέγκλητον χατὰ πάντα Χριστὸν Ἰησοῦν" 
ἀλλὰ πιστεύσαντες slg αὐτὸν, Ev. τῇ πάλιν γενησο- 
µένῃ ἑνδόξῳ αὐτοῦ παρουσίᾳ σωθῆτε, xal μὴ κατα- 
δ.χασθῆτε εἰς τὸ mp ὑπ᾿ αὑτοῦ. 

36. Κἀχεῖνος ἀπεκρίνατο' "Έστω xaX ταῦτα οὕτως 
ἔχοντα ὡς λέχεις, καὶ ὅτι παθητὸς Χριστὸς προεφη- 
τεύθη μέλλειν εἶναι, καὶ λίθος χέχληται (8), xal Ev- 
tof; μετὰ τὴν πρώτην αὐτοῦ παρουσίαν, bv fj πα- 
θητὸς φαίνεσθαι χεχήρυχτο, ἑλευσόμενος xal χριτῆς 
πάντων λοιπὸν, xa αἰώνιος βασιλεὺς xai ἱερεὺς 
γενησόµενος. El οὗτος δέ ἐστι περὶ οὗ ταῦτα προεφη- 
τεύθη, ἀπόδειξον. 

Κάγώ; Ὡς βούλει, ὦ Τρύφων, ἑλεύσομαι πρὸς ἃς 
βούλει ταύτας ἀποδείξεις Ev τῷ ἁρμόζοντι τόπῳ, 
ἔφην: τὰ νῦν δὲ συγχωρήσεις pot πρῶτον ἔπιμνη- 
αθῆναι ὦνπερ βούλομαι προφητειῶν, εἰς ἐπίδειξιν 
ὅτι xal θεὺς καὶ Κύριος τῶν δυνάµεων ὁ Χριστὸς 
xai Ἰαχὼδ χαλεῖται ἓν παραδολῃ ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος * καὶ οἱ παρ) ὑμῖν ἐξηγηταὶ, ὡς θεὸς Bod, 
ἀνόητοί εἶσι, μὴ εἰς τὸν Χριστὸν εἰρῆσθαι λέγοντες, 
ἀλλ’ εἰς Σολομῶνα, ὅτε εἰσέφερς τὴν σχηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου εἰς τὸν vaby ὃν ᾠχοδόμησεν. Ἔστι δὲ φαλ- 
μὸς τοῦ Δαθὶδ οὗτος « ToU Κυρίου fj γη καὶ «b 
πλέρωμα αὐτῆς, ἡ οἰχουμένη xal πάντες ol χατοι- 
χοῦντες Ev αὐτῇ. Αὐτὺς ἐπὶ θαλασσῶν ἐθεμελίωσεν 


eulpatum declaraut, Jesum Christum, blasphemias 
non evowatis; sed in eum credentes, salutem ii 
secundo ejus adventu, qui gloriosus futurus est 
consequamini, sc aeterno igue ab eo non damne- 
mini. 


$6. Probat Christum Dominum virtutum vocari, — 
'Tum Trypho : Sint etiam ista ut dicis; fac Chri- 
stum lapidem vocatum fuisse; fac predictum esse 
eum passibilem futurum, et post primum ipsius 
adventum, in quo passibilem venturum oracula prae- 
nuntiaverant, gloriose rediturum, ac judicem dein- 
ceps omnium, et zelernum regem ac sacerdotem ΓΗ. 
turum, Utrum autem iste sit, de quo lizc praedicta 
sunt, demonstra. : 

At ego : Ut placet, Trypho, veniam in tempore 
et loco ad eas, quas petis, demonstrationes; sed 
munc per te mihi liceat prius commemorare quas 
volo prophetiae ; ut Christum demonstrem et Deum 
et Dominum virtutum et Jacob per similitudinem 
vocari a Spirito sancto ; vestrosque interpretes, ut 
Deus clamat, insipientes esse !*, qui hzc in Chri- - 
stum dicta non esse contendant, sed in Salomonem, 
eum tabernaculum testimonii in templum a se a«i- 
ficatum inferret. Est autem. psalmus Davidis iste : 
t Domini est terra et plenitudo ejus, orbis terra- 
rum, et universi qui habitant in eo. Ipse super ina- 
ria fundavit eum, et super flumina praparavit eum. 


αὐτὴν, καὶ ἐπὶ ποταμῶν ἠτοίμασεν abcfjv. Τίς àva- c, Quis ascendet in montem Domini? aut quis stabit 


6fsccat εἰς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου; f| cl στήῄσεται àv 
τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ; ᾿Αθῶος χεροὶ, xa καθαρὸς τῇ 
καρδία" ὃς οὐκ ἔλαδεν ἐπὶ µαταίῳ τὴν φυχὴν αὐτοῦ, 
χαὶ οὐκ ὤμοσεν ἐπὶ δόλῳ τῷ πλησίον αὐτοῦ οὗτος 
λήψεται εὐλογίαν παρὰ Κυρίου, xai ἐλεημοσύνην 
παρὰ θεοῦ Σωτῆρος αὐτοῦ. Αὕτη ἡ Υενεὰ ζητούντων 
οὖν Κύριον, ζητούντων τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ "Ia- 
κώθ (ὅ5)."Αρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ ἑπάρ- 
ὕττε πύλαι αἰώνιοι, xal εἰσελεύσεται ὁ Βασιλεὺς τῆς 
Ure. Τίς ἐστιν οὗτος ὁ Βασιλεὺς τῆς δόξης; Κύριος 
χραταιὸς καὶ δυνατὸς Ev πολέμῳ. "Άρατε πύλας, οἱ 
ὄρχοντες, ὑμῶν, καὶ ἐπάρθητε πύλαι αἰώνιοι, xat elo- 
ελεύσεται ὁ Βασιλεὺς τῆς δόξης. Τίς ἐστιν οὗτος ὁ 
Βασιλεὺς τῆς δόξης; Κύριος τῶν δυνάµεων, αὐτός ἐστιν 


in loco sancto ejus? Innocens manibus et munde 
€orde ; qui non accepit in vano animam suam, et 
non juravit in dolo proximo suo : hic accipiet be- 
nedictionem a Domino, et misericordiam a Deo 
Salvatore suo. Iac est generatio quzrentium. Do- 
minum, quzrentium faciem Dei Jacob. Tollite por- 
tas, principes, 190, vestras, et elevamini, port: 
2tternales, et introibit lex glorize. Quis esi iste Hex 
glorie? Dominus foris et poteus in prelio. Tollite 
portas, principes, vestras, et elevamiui, portze zeter- 
nales : et introibit Rex gloriz. Quis est iste Rex 
glorie ? Dominus virtutum, ipse est lex glori *!.» 
Dominum ergo virtutuin Salomonem non esse de- 
mionstravi !*; sed cum Christus noster ex iortuis 


ὁ Βασιλεὺς τῆς δόξης. » Κύριος οὖν τῶν δυνάµεων ὅτι D resurrexisset, et in coelum ascenderet, jubentur in 


| Six Eoxty ὁ Σολομὠν, ἀποδέδεικται΄ ἀλλὰ ὁ ἡμέτερος 
. χριστὸς ὅτε ἐκ. νεκρῶν ἀνέστη xoi ἀνέδαινεν εἰς τὸν 


οὐρανὺν, χελεύονται ol ἐν τοῖς οὐρανοῖς ταχθέντες 


ἕ. ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἄρχοντες, ἀνοῖξαι τὰς πύλας τῶν οὐρα- 


* Jer. 1v, 29. !* Psal. xxii per totum, 


molo animum non derpondemus, sed eliam tor- 
menta ità constanter perferimus, ut pro ipsis etiam 
persecutoribus precemur. Hanc esse Justini sen- 
tentiam perspicitur ex Apol. 1, num. 57, et Dialog. 
nuin. 96, et aliis ejusraodi locis. 

(9) Kal «θὸς κέκ.ληται. Non video cur hzc 
vetba, quz superioribus Justini dictis. num. 54, 
Tespondent, hunc in locum Cl. Thirlbius irrepsisse 
putet. Commodius illa quidem ponerentur ante xqt 
παθητὸς προεφητεύθη, idque in interpretando sui 


ParnoL. Ga. VI.: 


ccelis ordinati a Deo príncipes aperire portas coe- 
lorum, ut intret iste Rex glorie, ei ascendens se- 
deat ad dextram Patris, donec ponal inimicos sca- 
bellum pedum ejus, quemadmodum ex alio psalmo 


15 p, 34. 


secutus, Sed sepe in hoe Dialogo aceuraiissimam 
verborum construetionem neyligit Justinus, ut su- 
pra pag. 104, iu his verbis : Μ] ἑναντία $ ώσαις 
ὡσανεί, el infra n. 45 : Κατὰ τὴν τοῦ Πατρὸς βουλἠν, 
et n. 86 initio. 

(58) Τὸ xpócwxor τοῦ θεοῦ "laxa. Quod Justi- 
nus paulo ante dixit, xat Ἰαχὼδ καλεῖται àv παρα- 
δολῇ, id videtur suadere, Justinum scripsisse τὰ 
πδότωπόν σου Ἰαχώδ. ΤΗΙπΙΡιυθ.--- Vide Nobilium. 
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ostendimus **, Nam cum cceli principes informi Α νὤν, ἵνα εἰσέλθῃ οὗτος & ἐστι Βασιλεὺς τῆς δόξης, 


eun et ingloria et bumili specie viderent, nec 
cum cognoscerent, ita percontabantur : « Quis est 
iste Rex glorie? » Et respondet eis Spiritus san- 
ctus aut Patris aut suo ipsius nomine : « Dominus 
virtutum iste ipse est Rex glorie. » Nam nec de Sa- 
loinone, cujus adeo gloriosum exstitit regnum, nec 
de tabernaculo testimonii quemquam eorum, qui 
ad portas templi Bierosolymitani excubabant, ausu- 
rum fuisse dicere : « Quis est iste Rex gloriz, » 
quilibet fatebitur. 


καὶ ἀναδὰς καθίσῃ ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, ἕως ἂν 0j 
τοὺς ἐχθροὺς ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὡς διὰ τοῦ 
ἄλλου φαλμοῦ δεδήλωται, Ἐπειδὴ γὰρ οἱ ἐν οὐρανῷ 
ἄρχοντες ἑώρων ἀειδῆ xax ἄτιμον τὸ εἶδος xal ἄδοξον 
ἔχοντα αὐτὸν (56), οὐ γνωρίζοντες αὐτὸν, ἔπυνθά- 
νοντο" « Τίς ἐστιν οὗτος ὁ Βασιλεὺς τῆς δόξης; » 
Καὶ ἀποχρίνεται αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 1] ἀπὸ 
προσώπου τοῦ Πατρὺς, fj ἀπὸ τοῦ ἰδίου * «Κύριος τῶν 
δυνάµεων αὐτὸς οὗτός ἐστιν ὁ Βασιλεὺς τῆς δόξης. » 
"Ort γὰρ οὔτε περὶ Σολομῶνος ἑνδόξου οὕτω βασι- 
λέως ὄντος, οὔτε περὶ τῆς σχηνῆς τοῦ µαρτυρίω, 


τῶν Εφεστώτων ταῖς πύλαις τοῦ ναοῦ τῶν Ἱεροσολύμων ἑτόλμησεν ἄν τις εἰπεῖν, « Τίς ἐστιν οὗτος ὁ Βασιλεὺς 


τῆς δόξης; » πᾶς ὁστισοῦν ὁμολογήσει. 


51. ldem probatur ez aliis psalmis. — ln diapsal- Β δ7. Καὶ ἐν διαψάλµατι τεσσαρακοστοῦ ἕκτου φαλ- 


mate autem psalmi quadragesimi sexti hec in 
Christum dieta sunt : « Ascendit Deus in jubilo, 
Dominus in voce tube. Psallite Deo nostro, psal- 
lite : psallite Regi nostro, psallite. Quoniam Rex 
omnis terrz Deus ; psallite intelligenter. Regnavit 
Deus super gentes; Deus sedet super sedem sau- 
ctam suam. Principes populorum congregati snnt 
«nm Deo Abraham. Quoniam Dei fortes terrz valide 
elevati sunt !*. » Et in psalmo nonagesimo octave 
exprobrat vobis Spiritus sanctus, et hunc quem 
nou vultis regem esse, regem et Dominum et Sa- 
muelis et Aaronis ei Moysis et aliorum prorsus 
omníum esse declarat. Sunt vero psalmi verba hzc : 
t Dominus regnavit ; irascantur populi; qui sedet 
super cherubim, commoveatur terra. Dominus in 
Sion magnus, et excelsus est super omnes populos. 
Conflteantur nomini tuo magno; quoniam terribile, 
et sanctum est, et honor regis judicium diligit. Tu 
parasti directiones : judicium et justitiam in Jacob 
tu fecisti. Exaltste Dominum Deum nostrum ; et 
s3dorate scabellum pedum ejus, quoniam sanctus 
est. Moyses ei Aaron in sacerdotibus ejus; et Sa- 
muel inter eos qui invocant nomen ejus. Invoca- 
bant (ait. Scriptura) Dominum; et ipse exaudiebat 
eos; in columna nubis loquebatur ad eos. Quia cu- 
Btodiebaut testimonia ejus, el. preceptum, quod 
dedit illis. Domine Deus noster, tu exaudiebas eu: ; 
Deus, tu propitius fuisti eis, et ulcisceus in omnes 


μοῦ, ἔφην, εἰς τὸν Χριστὸν οὕτως etpnvac* « Ανέθηό 
θεὸς ἐν ἁλαλαγμῷ, Κύριος &v φωνῇ σάλπιγγος. Ἑάλατε 
τῷ θΘεῷ ἡμῶν, φάλατε * ψάλατε τῷ Βασιλεῖ ἡμῶν, φά- 
λατε ΄ ὅτι Βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς ὁ θεός ' φάλατε 
συνετῶς. Ἐθασίλευσεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη. Ὁ Gk, 
χάθηται ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὐτοῦ. "Άρχοντες λαῶν 
συνήχθησαν μετὰ τοῦ Θεοῦ ᾿Αδραὰμ, ὅτι τοῦ Θεοῦ d 
κραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρθησαν. » Καὶ Ev ἕννενη- 
xoci) ὀγδόῳ ψαλμῷ ὀνειδίζει ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
xa τοῦτον ὃν μὴ θέλετε βασιλέα εἶναι, βασιλέα xai 
Κύριον καὶ τοῦ Σαμουἡλ καὶ τοῦ 'Aapüv xat Μωῦσέως 
xai τῶν ἄλλων πάντων ἁπλῶς ὄντα µηνύει. Εἰσὶ δὲ 
οἱ λόγοι τοῦ ψαλμοῦ οὗτοι" ε Ὁ Κύριος ἑδασίλευσεν, 
ὀργιζέσθωσαν λαοί * ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν χερου- 
6i, σαλευθήτω ἡ Υῆ. Κύριος ἓν Σιὼν μέγας xdi 
ὑψηλός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς λαούς. Ἐξομολογι- 
σάσθωσαν τῷ ὀνόματί σου τῷ µεγάλῳ, ὅτι φοθερὸὺν 
καὶ ἅγιόν ἐστι, καὶ τιμὴ βασιλέως χρίσιν ἀγαπᾷ. Zo 
ἠτοίμασας εὐθύτητάς, Χρίσιν xal διχαιοσύνην iv 
Ἰαχὼθ σὺ ἐἑποίησας. Ὑψοῦτε Κύριον τὸν θεὺν 
ἡμῶν, καὶ προσκυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν ab- 
τοῦ ᾿ ὅτι ἅγιός ἐστι. Μωῦσῆς xat ᾿Δαρὼν &v τοῖς ἵε- 
ρεῦσιν αὐτοῦ, xal Σαμονἡλ ἓν τοῖς ἐπικαλουμένοις 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Ἐπεκαλοῦντο (φησὶν fj Γραφὴ) ὧν 
Κύριον, καὶ αὐτὸς εἰσήχουεν αὐτῶν. "Ev στύλῳ νε- 
φέλης ἑλάλει πρὸς αὐτούς ὅτι ἐφύλασσον (57) τὰ 
μαρτύρια αὐτοῦ, xal τὸ πρόσταγμα ὃ ἔδωχεν αὐτοῖς. 
Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, σὺ ἐπήχουες αὐτῶν * ὁ θεὸς, σὺ 


adinventiones eorum. Exaltate Dominum Deum p εὐλατος ἐγένου αὐτοῖς, xal ἐχδικῶν ἐπὶ πάντα τὰ 


nostrum , et adorate in monte sancto ejus; 
qJoniaim sanctus Dominus Deus noster 5". » 


$8. Molesium Judeo quod Christus adorandus di- 
catur, 1d confirmat Justinus ez psal. xvi. Hic Try- 
plio : Preclare faceremus, inquit, si ningistris no- 


ἐπιτηδεύματα αὐτῶν. '᾿Ὑψοῦτε Κύριον τὸν Gibv 
ἡμῶν, xal προσκυνεῖτε εἰς ὄρος ἅγιον αὐτοῦ ’ ὅτι 
ἅγιος Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν. » 

$8. Καὶ ὁ Τρύφων εἶπεν, "Q ἄνθρωπε, xaAbv 1v 
πεισθέντας ἡμᾶς τοῖς διδασχάλοις νοµοθετήσασι (58) 
μηδενὶ ἐξ ὑμῶν ὁμιλεῖν, μηδέ σοι τούτων χοινωνῆ- 


39 p, $5. !* Psal. xvi, 6-10. 15 Psal. xcvui per totum. 


(56) Minus accurate Christus specie et decore ca» 
ruisse diceretur in ipso ascensionis triumpho. Eum- 
dem psalmum de Christo dietum esse contendit 
n. $5. Sed humilem; illum statum primi adventus 
finibus cireumscribere videtur. limnerito autem ex 
ejusmodi locis, in quibus Christus inglorius et. in- 
formis apparuisse dicitur, deformetz ei: vultum at- 


tribui colligeremus. Primus illius adventus dicitur 
informis et inglorius n. 121. 

($7) Ὅτι ἐφύ-λασσον. Deest ὅτι in. utroque. co- 
dice ims. y 

(58) Toic διδασκἀ.Ίοις νγοµοθετήσασι. Hanc agen- 
di rationes infra num. 112, Judeis exprobrat jus- 
tinus. 
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σαι τῶν λόγων. Βλάσφημα γὰρ πολλὰ λέγεις, τὸν Α stris morer gerentes, qui vestrum cuiquam veniro 


σταυρωθέντα τοῦτον ἀξιῶν πείθειν ἡμᾶς γεγενῆσθαι 
μετὰ Μωῦσέως xal 'Aapüv, xal λελαληχέναι αὐτοῖς 
by στύλῳ νεφέλης ΄ εἶτα ἄνθρωπον γενόµενον, σταυ- 
βωθῆναι, χαὶ ἀναθεθηχέναι elg τὸν οὐρανὸν, xai πά- 
Av παραγίνεσθαι (59) ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ προσχυνη- 
τὸν εἶναι, 


Κάγὼ ἀπεχρινάμην * Οἶδα ὅτι, ὡς ὁ τοῦ θεοῦ λό- 
Yo ἔφη, χέχρυπται ἀφ᾿ ὑμῶν ἡ σοφία ἡ µεγάλη 
αὕτη τοῦ ποιητοῦ τῶν ὅλων xal παντοχράτορος toU. 
Διὸ συμπαθῶν ὑμῖν προσκάµνειν ἀγωνίζομαι, ὅπως 
τὰ παράδοξα ἡμῶν ταῦτα νοῄσητε' εἰ δὲ μὴ, ἵνα 
xiv αὐτὸς ἀθῶος ὦ ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως. "Exi γὰρ xoi 
παραδοξοτέρους (60) δοχοῦντας ἄλλους λόγους ἀχού- 
σετε' μὴ ταράσσεσθε δὲ, ἀλλὰ μᾶλλον προθυµότεροι 
γενόµενοι ἀχροαταὶ xal ἐξεταστα) µένετε, χαταφρο- 
νοῦντες τῆς παραδόσεως τῶν ὑμετέρων διδασχάλων» 
ἐπεὶ οὐ τὰ διὰ τοῦ θεοῦ (61) ὑπὸ τοῦ προφητικοῦ 
Πνεύματος ἑλέγχονται νοεῖν δυνάµενοι, ἀλλὰ τὰ ἴδια 
μᾶλλον διδάσκειν προαιρούμενοι. "Ev. τεσσαρακοστῷ 
οὖν τετάρτῳ φαλμῷ ὁμοίως εἴρηται εἰς τὸν Χριστὸν 
ταῦτα" «€ ἘἙξηρεύξατο 1j xapbla μον λόγον ἀγαθόν ᾽ 
λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα µου τῷ Βασιλεῖ. 'H γλῶσσά µου 
χάλαµος Υραµµατέως ὀξυγράφου. Ὡραῖος κχάλλει 
παρὰ τοὺς νυἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ' ἐξεχύθη χάρις ἐν 
χείλεσἰ σου’ διὰ τοῦτο. εὐλόγησέ σε ὁ θεὸς εἰς τὸν 
αἰῶνα. Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν µηρόν 
σον, δυνατέ. Τἡ ὡραιότητί σου xal τῷ χάλλει συ 
xai ἕντεινε, xa χατενυοδοῦ, xal βασίλενε, ἕνεχεν 
ἀληθείας καὶ πραότητος xai δικαιοσύνης καὶ ὁδη- 
Ἰήσει σε θαυμαστῶς ἡ δεξιά σου. Τὰ βέλη σου Ίχο- 
vnpéva, δυνατὲ, λαοὶ ὑποκάτω cou πεσοῦνται, bv 
χαρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν τοῦ Βασιλέως. Ὁ θρόνος σου, 
ὁ θεὺς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος ' ῥάδδος εὐθύτη- 
τς ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας σου. Ἠγάπησας διχαιο- 
σύνην, καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν' διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε 
ὁ θεός (62) σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς µεῖτ- 
ὀχους σου. Σμύρναν xai στακτὴν xal χασίαν ἀπὸ 
τῶν ἱματίων σου, ἀπὸ βάρεων ἑλεφαντίνων, ἐξ ὧν 
εὕφρανάν σε. Θυγατέρες βασιλέων ἓν τῇ τιμῇ σου. 
Παρέστη ἡ βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου, iv ἱματισμῷ 
διαχρύσῳ περιδεθληµένη, πεποιχιλµένη. "Axoucov, 


in colloquium lege vetuerunt, ne horum quidem 
sermonum communionem tecum haberemus. Impie 
enin multa dicis, crucifixum illum persuadere Πο» 
his 1955 postulans cum Moyse et Aarone versatum 
fuisse, el eos in columna nubis allocutum ? deinde 
hominem factum ac cruci affixum fuisse, et in coe- 
lum ascendisse, ac tursus jn terram venturum, 
eumdemque adorandum esse, 

Tum ego sic respondi: Scio absconditam vobis 
esse, ut ait divinus sermo, magnam illam create- 
ris omnium et omnipotentis Dei sapientiam '*. 
Quare misericordia in vos commotus, contentione 
omni allaboro, ut hzc nostra, quz przter opinie 
nem vestram dicuntur, intelligatis; vel saltem ego 
crimine vacem in die judicii. Adhuc enim audieus, 
qui ab opinione vestra magis remota videantur; 
sed ne turbemini, quin potius alacriores auditores 
et inquisitores manete, traditionem magistrorum 
vestrorum contemnentes; eo quippe nomine ar- 
guuntur a Spiritu saneto, quod intelligere non pos- 
siut, que a Deo docentur, sed sua magis docere 
studeant **. 1n psalmo igitur quadragesimo quarto 
hac in Christum similiter dicta sunt ὃς « Eructavit 
ο0τ meum verbum benum: dico ego opera mea 
Regi. Lingua mea calamus scrib: velociter scriben- 
tis. Speciosus forma pre filiis hominum ; diffusa 
est gratia in lobiis tuis; propterea benedixit te 
Deus jn sternum. Accingere gladio tuo super fe« 
mur tuum, potentissime, Specie tua, et pulchritu- 
dine tua et intende, et prospere procede, ei regna, 
propter veritatem et. mansuetudinem, et justitiaa ; 
et deducet te mirabiliter dextera tua. Sagitta tux 
acutz, potenlissime, populi sub te cadent, in corde 
inimicorum Regis. Sedes tua, Deus, in szculuin sz- 
euli: virga directionis, virga regui tui. Dilexisti 
justitiam, et odisti iniquitatem ; propterea unxit te 
Deus, Deus tuus oleo exsultationis pre participi- 
bus tuis. Myrrha et gutta, et casia, a vestimeniis 
iuis, a domibus eburneis, ex quibus delectaverunt 
te. Filie regum in honore tuo. Ástilit regina a 
dextris tuis, in vestiiu deaurato, circumamicta, 
variegata. Audi, filia, et vide, et inclina aurem 
tuam ; et obliviscere populum tuum et domum pa- 


Δύχατερ, καὶ ἴδε, xal κλῖνον τὸ οὓς σου, xol ἐπιλά- D tris tui. Et concupiscet Rex decorem tuum; quia 


loo τοῦ λαοῦ σου, xaX τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου" 
19 Ίσα, xxix, 14. 


(69) Παραγίνεσθαι. Necesse non est hic futurum 
tum Sylburgio reponere; cum familiares sint Ju- 
Sino temporum iminulationeS, ac preterea pra- 
sens pro futuro s:epe usurpetur in. ejusmodi locis 
9ud aceuratissimos scripiores. ! κ 

(00) Καὶ παραδοξοτέρους. Vel ea promittere vi- 
detur, quze dé Verbi geueratione ex substantia Pa- 
vis in secunda parte Dialogi edisseret, vel qua de 
vocatione genlium et reprobatione Judsorum in 
tertia parte. 

(61) Οὐ τὰ διὰ τοῦ θεοῦ. Mullas se in partes 
vertit Cl. Thirlbius, ut hunc locum, qui minime 
torruptus est, sauet. Legendum proponit τὰδιατάγ- 
ατα τοῦ Θεοῦ, vel τὰ τοῦ Oso) διὰ τοῦ προφητι- 


ipse est Dominus tuus : et aderabunt eum. Ei filia 


πμ], 3 Psal. XLIV, per totum, 


κοῦ Πνεύματος. Nec eruditus {119 vir, nec alii inter- 
»retes Justini viderunt illud ὑπὸ τοῦ προφητιχου 
νεύµατος referri ad verbum ἑλέγχονται, quo qui- 

dem semel animadverso non difliciles erunt hee vo- 

ces, τὰ διὰ τοῦ Θεοῦ. Subaudiendum enim δι 

μενα aut aliquod simile verbum, quod Justinus le- 

ctori supplendum relinquere solet : Sie enim n. $4: 


ὅπου γὰρ ὁ νόμος... οὐχὶ οὺν μετ ἐχεῖνον αν 
ἀλλὰ τὸν διὰ Μωῦσέως ἐξηχεῖσθε. Et n. 55: Tt; 
διὰ τῶν προφητῶν νόµον. Ei n. 58 : Ὁ X της 


uo 
κ τεἰας τῆς διὰ Δαθίδ. Vid. Apol. 1, n. 59. 

e 6s) ο θεός. Legendum ὁ Θεὸς, ὁ θεός σον, ut 
Infra n. 56 οἱ 65. 


S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


Tyri in muneribus. Vultum tuum deprecabuntur Α καὶ ἐπιθυμήσει ὁ Βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου * ὅτι αὖ- 


divites plebis. Omnis gloría filie Regis intrinsecus, 
in fimbriis aureis, circumamicta, variegata. Alfe- 
rentur Regi virgines post eom ; proximze ejus affe- 
rentur tibi. Afferentur in latitia, el exsultatione : 
adducentur in templum Regis. Pro patribus tuis 
mati sunt tibi filii; constitues eos principes super 
omnem terram. Recordabor nominis Qui in omni 
generatione et generatione; propterea populi con- 
fitebuntur tibi in ziernum, et in seculum $&2- 
culi. » 


τός ἐστι Κύριός σου, καὶ προσκυνῄσουσιν αὐτῷ. Καὶ 
θυγάτηρ Τύρου ἐν δώροις. Τὸ πρόσωπόν σου λιτα- 
ψεύσουσιν οἱ πλούσιοι τοῦ λαοῦ. Πᾶσα 1 δόξα τῆς 
θυγατρὸς τοῦ Βασιλέως ἔσωθεν, tv χροσσωτοῖς χρυ- 
σοῖς περιδεδληµένη, πεποιχιλµένη. ᾽Απενεχθήσονται 
τῷ Βασιλεῖ παρθένοι ὀπίσω αὑτῆς (65), αἱ πλησίον 
αὐτῆς ἀπενεχθήσονταί σοι" ἀπενεχθήσονται ἐν εὖ- 
φροσύνῃ καὶ ἀγαλλιάσει * ἀχθήσονται εἰς ναὺν Βασι- 
Aug. Αντὶ τῶν πατέρων σου ἐγεννήθησαν οἱ υἱοί 
σου” χαταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν ty 


γῆν. Μνησθήσομαι τοῦ ὀνόματός σου iv πάσῃ γενεᾷ xal γενεᾷ ' διὰ τοῦτο λαοὶ ἐξομολογήσονταί σοι ti; 


πὺν alüva καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. » 
29. Judei Christianos hoc credentes. oderunt. 


Qvantum inter utrosque discrimen, — Nec quidquam: 


59. Καὶ οὐδὲν θαυμαστὸν, ἐπαῖπον, εἰ καὶ ἡμᾶς 
μισεῖτε τοὺς ταῦτα νοοῦντας, καὶ ἑλέγχοντας ὑμῶν 


mirum, aiebam, si nos quoque odistis, qui hzc in- B τὴν ἀεὶ σχληροκάρδιον γνώµην. Καὶ γὰρ Ἡλίας περὶ 


telligimus, el cordis vestri semper obdurescentis 
sententiam arguimus; nam et Elias de vobis cum 
Deo agens 196 hzc ait: « Domine, prophetas tuos 
occiderunt et altaria tua. subruerunt : et ego reli- 
ctus sum solus, et quirunt animain meam, » Et ei 
respondetur ; « Adbuc mihi supersunt septem mil- 
lia hominum, qui non flexerunt geuu coram Baal '*. » 
Quemadmodum igitur propter illa septem millia 
suam tum Deus iracundiam non emittebat ; ita et 
nuncjudicium uondum intulit, neque infert ; quippe 
eum sciat adhuc quotidie nonnullos in nomen Chri- 
sti sui institui, et ab erroris via discedere; qui 
quidem dona accipiunt, ut quisque dignus est, per 
hujus Christi nomen illuminati. Hic enim accipit 
spiritum sapientiz, ille consilii, alius fortitudinis, 
alius curationis, alius procognitionis, alius doctr- 
nz, alius timoris Dei **. 

Ad hi:c Trypho : Volo, inquit, noveris te hzc di- 
centem desipere. 

At ego ad illum : Audi, sodes, nec insanio, nec 
desipio. Sed przdictum est fore ut Christus, post- 
quam in celum ascendisset, nos ab errore captivos 
abduceret, ac dona nobis daret. Sunt autem lrec 
ipsa verba : « Ascendit in alium, captivam duxit 
captivitatem, dedit dona bominibus 11, » Nos igitur 
donis ab eo, qui in altum ascendit, Christo acce- 
piis, vos « qui in vobis ipsis sapientes estis, et co- 
ram vobis ipsis scientes **, » ex prophellcis sermo- 
nibus demonstramus desipere ac solis labiis Deum 
ejusque Christum colere. Nos autem, qui ín omni 
veritate sumus instituti, et operibus et coguitione 
ei corde ad mortem usque colimus. Forte autem 
kdcirco euam dubitatis hunc, quemadinodum decla- 


ὑμῶν πρὸς τὸν θΘεὸν ἐντυγχάνων οὕτως λέγει" 
« Κύριε, τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν, xal τὰ 
θυσιαστἠριά σου κατέσχαφαν ᾿ κἀγὼ ὑπελείφθτν pó- 
vog, xa ζητοῦσι τὴν ψυχἠν µου. » Καὶ ἀποχρίνεται 
αὐτῷ ' « Ἔτι εἰσί µοι ἑπταχισχίλιοι ἄνδρες, ot οὐχ 
ἔχαμφαν γόνν τῇ Βάαλ. » Ὃν οὖν τρόπον διὰ τοὺς 
ἑπταχισχιλίους ἐκείνους τὴν ὀργὴν οὐχ ἐπέφερξ τότε 
ὁ θεὸς, «bv αὐτὸν τρόπον xal νῦν οὐδέπω τὴν χρί- 
σιν (64) ἐπήνεγχεν f| ἐπάγει, Υινώσχων ἔτι καθ 
ἡμέραν τινὰς μαθητευομένους εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Xpr 
στοῦ αὐτοῦ, xaX ἀπολείποντας τὴν ὁδὺν τῆς πλάνης 
oi καὶ λαμθάνουσι δόµατα, Έχαστος ὡς ἄξιοί cim, 
φωτιζόµενοι διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ τοῦ- 
που (65). Ὁ μὲν Υὰρ λαμθάνει συνέσεως πνεῦμα, 


C à δὲ βουλῆς, ὁ δὲ ἰσχύος, ὁ δὲ ἰάσεως, ὁ δὲ προγνώ» 


σεως, ὁ δὲ διδασκαλίας, ὁ δὲ φόθου θεοῦ. 


Καὶ ὁ Τρύφων πρὸς ταῦτα εἶπέ μοι" "Ort παρα” 
φρονεῖς ταῦτα λέγων, ἐπίστασθαί σε βούλομαι. 

Κἀάγὼ πρὸς αὐτόν * "Άκουσον, ὦ οὗτος, ἔλεγον, ὅτι 
οὐ µέμηνα, οὐδὲ παραφρονῶ' ἀλλὰ μετὰ τὴν πώ 
Χριστοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνέλευσιν προεφητεύθη ab 
χµαλωτεῦσαι αὐτὸν ἡμᾶς ἀπὸ τῆς πλάνης, xal δοῦ 
ναι ἡμῖν δόµατα. Εἰσὶ δὲ οἱ λόγοι οὗτοι: « Ἀνέθη 
εἰς Ὄψος, ἠχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν, ἔδωχε δόµατε 
τοῖς ἀνθρώποις. » Οἱ λαδόντες οὖν ἡμεῖς δόµατα 
παρὰ τοῦ εἰς ὕψος ἀναδάντος Χριστοῦ, ὑμᾶς « τοὺς 
σοφοὺς ἐν ἑαντοῖς καὶ ἑνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμο- 
vag, » ἀπὺ τῶν προφητιχῶν λόγων ἁποδείχνυμεν 
ἀνοήτους, xaX χείλεσι µόνον τιμῶντας τὸν θων, xà 
τὸν Χριστὸν αὐτοῦ. Ἡμεῖς δὲ xai ἐν ἔργοις καὶ γνύ- 
σει xai xapbig, μέχρι θανάτου, ol ix πάσής τῆς 
ἀληθείας (06) μεμαθητευµένοι, τιμῶμεν. "Yu 8 


59 Jl] Reg. xix, 14, 18. 30 ἵνα. αι 2. ?! Psal. txvii, 19. ?* Isa. v, 21. 


5) "Oxic«w αὐτῆς. Uterque codex ὀπίσω αὐτοῦ. 
64) Οὐδέπω τὴν xplcuw. Vide Apol. n, num. 7. 
(65) Parvi refert utrum Christianis, quatenus 
judaris opponuntur, an Catholicis, quatenus adver- 
santur hereticis, totius veritatis coguilio atiribua- 
iur. Nam, ut. observatum est in Prafat. part. m, 
cap. ult, quidquid in Ίου Dialogo Justinus ad de- 


fensionem religionis Christiaine disputat, id Eccle- 


sie Catholici dicatur et a sectis prorsus alie- 
num est. : 
(66) Ἐκ πάσης τῆς ἀληθείας. Vel catholicos 


hic opponit hereticis (sic είν n. 55, de cathioli- 
cis : Ἠμεῖς ol τῆς ἀληθινῆς Ü Χριστοῦ 


"Iso 
. xaüapd; διδασκαλίας μαθηταί) vel Christianos Ju- 


daris. 
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σὺ 


ἴσως xai διὰ τοῦτο διστά»ετε ὁμολογῆσαι ὅτι οὗτές A rant. Scripture et qnz& in. omnium oculis posita 


ἐστιν ὁ Χριστὸς, ὡς αἱ Γραφαὶ ἀποδεικνύουσι xai 
τὰ φαινόμενα (07) xat τὰ γινόμενα ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ, ἵνα μὴ διώχησθε ὑπὸ τῶν ἀρχόντων, oi οὐ 
παύσονται (08) ἀπὸ τῆς τοῦ πονηροῦ xai πλάνου 
πνεύματος, τοῦ ὄφεως, ἔνεργείας, θανατοῦντες xal 
διώχοντες τοὺς τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ ὁμολογοῦντας, 
ἕως πάλιν παρῇ, xai καταλύστ πάντας, καὶ τὸ χατ᾽ 
ἀξίαν ἑκάστῳ προσνείµῃ. 

Καὶ ὁ Τρύφων  "Ἠδη οὖν τὸν λόγον ἀπόδος ἡμῖν, 
ἔτι οὗτος ὃν φὴς ἑσταυρῶσθαι καὶ ἀνεληλυθέναι εἰς 
τὸν οὐρανὸν, ἐστὶν ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ. "Oct γὰρ 
καὶ παθητὸς 6 Χριστὸς διὰ τῶν Γραφῶν χηρύσσεται, 
χαὶ μετὰ δόξης πάλιν παραγίνεσθαι (09), xal αἰώ- 
vtoy τὴν βασιλείαν πάντων τῶν ἐθνῶν λήφεσθαι, πἀ- 


sunt, et 009 in ejus nomine fiunt, Christum esse 
confiteri, ne vos insectentur principes, qui nefarii 
et fallacis spiritus, sive serpentis, operatione eos, 
qui nomen Christi confitentur, occidere et insectari 
non desinent, donec iterma adsit, et omnes de- 
struat, et digna cuique przmia rependat. 


Hic Trypho : Jam igitur, inquit, rationem nobis 
affer, cur iste, quem eruciüixum esse dicis eL in 
colum ascendisse, Christus sit Dei. Passibilem enim 
Christum in Seripturis przedicari, ac rursus cuin 
gloria venturum, et ziernum omnium gentium 
imperium, omnibus regnis ei subjectis, acceptu- 


σης βασιλείας αὐτῷ ὑποτασσομένης, ixavog διὰ B rum, satis ex Scripturis a te supra retitatis de- 


τῶν προανιστορηµένων ὑπὸ coU Γραφῶν ἀποδέδει- 
χται" ὅτι δὲ οὗτός ἐστιν, ἀπόδειξον ἡμῖν. 

K&yo - Αποδέδειχται μὲν Ίδη, ὦ ἄνδρες, τοῖς 
ὧτα ἔχουσι καὶ ἐκ τῶν ὁμολογουμένων ὑφ' ὑμῶν; 
ἀλλ᾽ Guo uj νοµίσητε ἀπορεῖν µε xal μὴ δύνασθαι 
xa πρὸς & ἀξιοῦτε ἀποδείξεις ποιεῖσθαι, ὡς ὑπε- 
σχόμην, ἐν τῷ προσήχοντι τόπῳ ποιῄσομαι' τὰ νῦν 
δὲ ἐπὶ τὴν συνάφειαν ὧν ἐποιούμην λόγων ἆπο- 
τρέχω. 

40. Τὸ µυστήριον οὖν τοῦ προξάτου ὃ τὸ Πάσχα 
θύειν (70) ἐντέταλται ὁ θεὸς, τύπος fjv τοῦ Xpi- 
στοῦ' οὗ τῷ αἵματι, κατὰ τὸν λόγον τῆς εἰς αὐτὸν 
πίστεως, χρίονται τοὺς οἴχους ἑαυτῶν, τουτέστιν 
Ἰαυτοὺς, οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν. Ὅτι γὰρ τὸ πλά- 
cya, ὃ ἔπλασεν ὁ θεὸς τὸν "Abk, οἶχος ἐγένετο τοῦ 
ἱμφυσήματος τοῦ παρὰ τοῦ Θεοῦ, xal πάντες νοεῖν 
ὀύνασθε. Καὶ ὅτι πρόσχαιρος ἣν xat αὕτη ἡ ἐντολὴ, 
εὔτως ἀποδείχνυμι. Οὐδαμοῦ θύεσθαι τὸ πρόδατον 
*- Πάσχα ὁ θεὸς συγχωρεῖ, εἰ μὴ ἐπὶ τόπῳ (74) 
ᾧ ἐπιχέχληται τὸ ὄνομα αὐτοῦ: εἰδὼς ὅτι ἐλεύσον- 
ται ἡμέραι μετὰ τὸ παθεῖν τὸν Χριστὸν, ὅτε xai ὁ 
τόπος τῆς Ἱερουσαλὴμ τοῖς ἐχθροῖς ὑμῶν παραδο- 
θήσεται, χαὶ παύσονται ἅπασαι ἁπλῶς προσφοραὶ 
γωόµεναι, xal τὸ χελευσθὲν πρόθατον ἐχεῖνο ὁπτὸν 
ἕλον γίνεσθαι, τοῦ πάθους τοῦ σταυροῦ δι’ οὗ má- 
6γειν ἔμελλεν ὁ Χριστὺς, σύμόθολον ἣν. Τὸ γὰρ 
ἐπτώμενον πρόδατον (72), σχηματιζόμενον ὁμοίως 
τῷ σχήµατι τοῦ σταυροῦ, ὁπτᾶται. Elo γὰρ ὄρθιος 


monsiratuin est. Hunc autem ipsum esse nobis de» 
monstra, 

At ego: ld jam, viri, iis qui aures habent, de- 
monstratum est, vel ex his ipsis, qu» a vobis con- 
€essa sunt ; sed ne me putetis hzrere, nec ea etian, 
qua pelitis, demonstrare posse, faciam id conve- 
hienti loco, ut pollicitus sum ; nunc autem serieu» 
institutse orationis prosequor. 


40. Redit ad leges Mosaicas εἰ figuras [uisse pro 
bal eorum qua ad Christum perlinent. — Mysterium 
igitur agni, quein Pascha immolare pr:ecepit Deus, 
figura erat Christi, cujus sanguine, pro fidei in eum. 
sug ratione, domos suas inunguni, qui credunt in 
eum, 137 id est seipsos; nam illud plasma, quod 
Dens efinxit, neupe Adamum, domum fuisse afflati 
a Deo spiritus, vos quoque omnes intelligere po- 
testis. Hoc autem ipsum etiain preceptum ad tem- 
pus datum sic deimonstro. Aguuim Pasche Deus 
alibi immolari non sinit, quawm in loco in quo in- 
vocatum est nomen ejus ; cum sciret venturos post 
Christi passionem dies, quibus urbs Jerusalem ho- 
stibus vestris traderetur, et omnes prorsus obla- 
tiones fleri desinerent. Atque hic agnus, quein to- 
tum assari przcipilur, supplicii crucis, per quam 
Christus erat passurus, symbolum erat, Agnus 
enim qui assatur, ad similitudinem figura crucis 
dispositus assatur, Alterum enim veru ab iufimis 


ὀδελίσχος διαπερονᾶται ἀπὸ τῶν κατωτάτω μερῶν D partibus ad caput usque recta transligitur ; alie- 


Epi τῆς χεφαλῆς, καὶ εἷς πάλιν χατὰ τὺ µετά- 


. (67) Καὶ τὰ φαινόμενα. Videtar his verbis de- 
signare conversionem gentium, sequentibus autcm 
miracula in. Christi nomine fleri solita. 

(68) Ot οὐ παύσονται. Non providebat S. mar- 
ἵ fore aliquando, ut Ecclesia sub imperatoribus 
Ühristianis floreret. Atque in hoe assentieutem bha- 
ba Tertullianum, qui sic loquitur. Apologet. eap. 
24: « Sed et Czsares. credidissent super Christo, 
5i ani Ciesares non essent szculo necessarii, aut si 
*t Christiani potuissent esse Caesares, ν 

(69) Παρωγίνεσθαι. Hic etiam, ut supra, futurum 
^brudit Sylburgius. Sed non wajor immutandi 
Contextus necessitas, 

(19) *O τὸ Πάσχα θύειν. Similis constructio 
mox occurrit, τὸ πλάσμα ὃ ἔπλασεν ὁ θεὸς τὸν 
λδάμ. Itaque illud τὸ Πάσχα idem valet ac Pascha- 


rum vero secundum scapulas, ad quod etiam ma- 


lis victima, nec necesse est legere τῷ Ilácya, ut 
erudito Londinensi editori visum est. 

(71) El. up ἐπὶ τόπφ. Hoc argumento, qued evi- 
denier probat legem non ziernam esse, ut. Judzi 
sibi fingebant, sed ad tempus datam, usi sunt mnlti 
alii scriptores, ut Tertullianus adv. Jud. cap. 5; Eu- 
sebius Demonstr. evangel. c, 6; S. Joannes Chrysost. 
ο. in chi 2 Cyrillus lib. ls Jul. Pa 12. 

72) T. xcópevov πρόδωτον. Salmasius 
sni e Pd p. 244, et Bochartus Hieroz. part. 1, 
col. 615, οι Georgius Eliéexer Edzardus, vir do- 
ctring Hebraica peritissimus, Αάποι. ad Avoda Sura 
eap. 2, p. 254, existimant non cujuslibet agni, sed 
Paschalis tantum, assationem hic describi, quod 
mihi nou fit verisimile, Reclanant, nisi fallor, ipsa 
verba et series oralionis, TEIRLBUS. ; 
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nus agni suspenduntur. Atque etiam duo illi hirci, A Φρενον, ᾧ προσαρτῶνται xaX αἱ χεῖρες τοῦ προδάτου, 


quos in jejunio similes offerri -przscriptum erat, 
quorumque alter emissarius erat, alter offerebatur, 
duplicem Christ adventum nuntiabant ; alterum, in 
quo eum velut emissarium seniores populi vestri 
et sacerdotes eduxerunt, manusque ei injecerunt, 
et morte eum mulctarunt; alterum vero, quia in 
eodem Hierosolymorum loco agnoscetis eum, quem 
contumelia affecistis, quique oblatio erat pro om- 
nibus peccatoribus penitentiam agere volentibus, 
ac jejunium illud, quod dicit Isaias, observaniibus, 
colligationes violentorum contractuum dissolvendo, 
ac cetera similiter tenendo, quz ab eo enumerata, 
et a me recitata **, ab his, qui eredunt in Jesum, 
observantur. Hanc autem etiam duorum hircorum 
oblationem, qui in jejunio jussi erant offerri, si- 
militer alibi quam Hierosolymis, fleri nefas fuisse 
scitis. 


41. Simile oblatio figura eucharistie. — πι] 
quoque oblatio, viri, aiebam, pro iis, qui a lepra 
purgabantur, prescripta, figura erat panis Eucha- 
risiis, quem Dominus noster Jesus Christus in re- 
cordationem passionis pro his qui ab omni pravi- 
tate purgantur susceptae fleri precepit ; ut et simul 
gratias agamus Deo, tum quod mundum et omnia, 
quie in eo sunt, propter hominem creaverit ; tum 
quod nos a nequitia, in qua fuimus, liberaverit, et 
principatus et potestates funditus profligaverit per 


Καὶ ol ἐν τῇ νηστείᾳ δὲ τράγοι δύο ὅμοιοι (75) x«- 
λευσθέντες Ὑίνεσθαι, ὧν ὁ elc ἁποπομπαῖος ἐγίνετο, 
ὁ δὲ ἕτερος εἰς προσφορὰν, τῶν δύο παρουσιῶν τοῦ 
Χριστοῦ καταγγελία σαν ' μιᾶς μὲν, bv ᾗ ὡς &zo- 
πομπαῖον αὐτὸν παρεπέµψαντο οἱ πρεσθύτεροι τοῦ 
λαοῦ ὑμῶν καὶ οἱ ἱερεῖς, ἐπιδαλόντες αὐτῷ τὰς χεῖ- 
pae, xai θανατώσαντες αὐτόν ' καὶ τῆς δεντέρας δὲ 
αὐτοῦ παρουσίας, ὅτι kv τῷ αὐτῷ τόπῳ (74) τῶν Ἱε- 
ῥροσολύµων ἐπιγνωσθήσεσθε (75) αὐτὸν τὸν ἀτιμω- 
θέντα ὑφ᾽ ὑμῶν, καὶ προσφορὰ ἣν ὑπὲρ πάντων τῶν 
μετανοεῖν βουλομένων ἁμαρτωλῶν, xa νηστενόντων 
ἣν χαταλέγει Ἡσαῖας νηστείαν, διασπῶντες στραγγα- 
Ae βιαίων σνναλλαγµάτων, xaX τὰ ἄλλα ὁμοίως τὰ 
χατηριθµηµένα ὑπ' αὐτοῦ, ἃ καὶ αὐτὸς ἀνισπόρησα, 
φυλάσσοντες, ἃ ποιοῦσιν ol τῷ 'Γησοῦ πιστεύοντες. 
Καὶ ὅτι xal fj τῶν δύο τράγων τῶν νηστείᾳ χελευ- 
σθέντων προσφέρεσθαι προσφορὰ οὐδαμοῦ ὁμοίως 
συγχεχώρηται γίνεσθαι, εἰ μὴ ἐν Ἱεροσολύμοις, ἐπί- 


' evaate. 


44. Καὶ fj τῆς σεµιδάλεως δὲ mposqopk, ὦ ἄν- 
δρες, ἔλεγον, ἡ ὑπὲρ τῶν καθαριζοµένων ἀπὸ τῆς 
λέπρας προσφἐρεσθαι παραδοθεῖσα, τύπος Tv vo) 
ἄρτου τῆς Εὐχαριστίας, ὃν εἰς ἀνάμνησιν τοῦ Tá- 
θους οὗ ἔπαθεν ὑπὲρ τῶν καθαιροµένων τὰς φυχὰς 
ἁπὸ πάσης πονηρἰας ἀνθρώπων, Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ 
Κύριος ἡμῶν παρέδωχε ποιεῖν, ἵνα ἅμα τε εὐχαρι- 
στῶμεν τῷ Os ὑπέρ τε τοῦ τὸν xócpov ἑχτιχέναι 
σὺν πᾶσι τοῖς bv αὐτῷ διὰ τὸν ἄνθρωπον, καὶ ὑπὲρ 
τοῦ ἀπὸ τῆς χαχίας ἓν fj γεγόναµεν ἠλευθερωχέναι 


eum qui de ejus voluntate passioni factus est ob- G ἡμᾶς, xa τὰς ἀρχὰς xai τὰς ἑξουσίας καταλελυκέ- 


noxius. flinc de saeriflciis quidem, qux tunc a 
vobis offerebantur, sic Deus, ut jam dixi **, per 
Malachiam unum ex duodecim, loquitur : « Non 
est voluntas mea in vobis, dicit Dominus, et sacri- 
ficia non suscipiam de manibus vestris, propterea 
quod ab ortu solis usque ad occasum nomen meum 
Blorificatum est in 138 gentibus; et in omni loco 
offertur incenspm nomini meo et victima pura; 
quoniam magnum est nomen meum in gentibus, 
dieit Dominus. Vos autem illud profanatis **. » De 
fis autem, quz in ómni loco a nobis gentibus offe- 
runtur ei, sacriflciis, hoc est, de pane Eucharistie 
et de calice similiter Eucharistiz , jam tum przdi- 
cit, illud etiam addens, nomen suum a nobis glo- 
rificari, a vobis autem profanari. Jam vero przece- 
ptum illud circumcisionis, ut infantes octavo die 
omnino circumcidantur, figura erat vere circumci- 
sionis, qua ab errore et nequitia per eum, qui a 


* n, 15. **n,98. 3 Malach. », 10-12. 


(75) Τράγοι δύο ὅμοιοι. Hujus explicationis au- 
ctor fuit Justino S. Barnabas, seu quicunque alius 
epistolam scripsit, que S. Barnabz tribuitur. Vid. 
€. 7 hujus epistole et Tertullianum adv. Jud., 
c. 14. Vide eliam Cyrill. Alex. iu Jul. lib. ix, 


pag. 1 

Gu) "Oti ὃν τῷ αὐτῷ τόπῳ. Necesse non est le- 
ere ὅτε ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ. Rationem enim affert 
ustinus cur oblatus ille similis hircus secunda 


ναι τελείαν χατάλυσιν διὰ τοῦ παθητοῦ γινομένου xa- 
τὰ τὴν βουλὴν αὐτοῦ. "Όθεν περὶ μὲν τῶν ὑφ᾽ ὑμῶν 
τότε προσφεροµένων θυσιῶν λέγει 6 θεὸς, ὡς προέ- 
Φην, διὰ Μαλαχίου, ἑνὸς τῶν δώδεχα’ «Οὐχ ἔστι θέ- 
ληµά µου ἐν ὑμῖν, λέχει Κύριος’ xat τὰς θυσίας 
ὑμῶν οὐ προσδέξοµαι ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν ' διότι 
ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου ἕως δυσμῶν τὸ ὄνομά µου δεδό- 
ξασται ἐν τοῖς ἔθνεσι, xa ἓν παντὶ τόπῳ θυμίαμα 
προσφέρεται τῷ ὀνόματί µου καὶ θυσία χαθαρά’ ὅτι 
µέγα τὸ ὄνομά µου ἐν τοῖς ἔθνεσι, λέγει Κύριος 
ὑὁμεῖς δὲ βεθηλοῦτε αὐτό. » Περὶ δὲ τῶν Ev παντὶ τό- 
πῳ ὑφ) ἡμῶν τῶν ἐθνῶν προσφεροµένων αὐτῷ θυ- 
σιῶν, τουτέστι τοῦ ἄρτου τῆς Εὐχαριστίας xal τοῦ 


p ποτηρίου ὁμοίως τῆς Εὐχαριστίας, προλέγει τότε, εἰ- 


πὼν καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ δοξάζειν ἡμᾶς, ὑμᾶς δὲ βε- 
θηλοῦν. Ἡ δὲ ἐντολὴ τῆς περιτομῆς, χελεύουσα τῇ 
ὀγδόῃ ἡμέρᾳ Ex παντὺς περιτέµνειν τὰ γεννώμενα, 
τύπος ἣν τῆς ἀληθινῆς περιτομῆς ἣν περιετμήθτ- 


reprzesentationi Christi respondeat. 

(18) ᾿Επιγνωσθήσεσθε. Mallet Silburgius ἐπιγνώ- 
σεσθε. Mox illa verha xal προσφορὰ fv, « dura et 
vix ferenda » Cl. Thirlbio videntur. Legendum vi« 
detur ante hzc verba ὅς. Tertullianus jejunium 
iutelligit de reprobis « jejunantibus a salute » in 
éecindo Adventu, dum « sacerdotes templi spiri- 
tualis, id est Ecclesiz,, Dominice grati? quasi vis- 
ceratione quadam » fruentur. 
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pev ἀπὸ τῆς πλάνης xal movnplac διὰ τοῦ ἀπὸ νε- À mortuis resurrexit. una sabbatorum die, Jesum. 


χρῶν ἀναστάντος τῇ μιᾷ τῶν σαθδάτων ἡμέρᾳ "In- 
νοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. Μία γὰρ τῶν σαδθά- 
των, πρώτη µένουσα (76) τῶν πασῶν ἡμερῶν, κατὰ 
τὸν ἀριθμὸν πάλιν τῶν πασῶν ἡμερῶν τῆς κυχλοφο- 
plac ὀγδόη καλεῖται, xal πρώτη οὖσα μένει. 

42. ᾽λλλὰ xa τὸ δώδεχα χώδωνας (77) ἐξῆφθαι τοῦ 
ποδήρους τοῦ ἀρχιερέως παραδεδόσθαι, τῶν δώδεχα 
ἀποστόλων τῶν ἐξαφθέντων ἀπὸ τῆς δυνάµεως τοῦ 
αἰωνίου ἱερέως Χριστοῦ, δι’ ὧν τῆς φωνῆς ἡ πᾶσα v 
τῆς δόξης xal χάριτος τοῦ θεοῦ χαὶ τοῦ Χριστοῦ αὐ- 
τοῦ ἐπληρώθη, σύμόολον ἦν. Ac xal ὁ Δαθὶδ λέγει: 
« El; πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, χαὶ 
εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. » 
Καὶ ὁ Ἡσαῖας ὡς ἀπὸ προσώπου τῶν ἁποστόλων λε- 
γόντων τῷ Χριστῷ, ὅτι οὐχὶ τῇ ἀχοῇ αὐτῶν πιστεύ- 
ουσιν, ἀλλὰ τῇ αὐτοῦ πέμψαντος αὐτοὺς δυνάμει; διὸ 
λέγει οὕτως (78): « Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ 
ἡμῶν; xai ὁ βραχίων Kuplou «lv. ἀπεχαλύφθη ; 
ἀνηγγείλαμεν ἑνώπιον αὐτοῦ ὡς παιδίον, ὡς ῥίξα ἓν 
Tl δψώσῃ, » καὶ τὰ ἑξῆς τῆς προφητείας προλε- 
λεγμένα. Τὸ δὲ εἰπεῖν τὸν λόγον ὡς ἀπὸ προσώπου 
πολλῶν' « ᾽Ανηγγείλαμεν ἐνώπιον αὐτοῦ, » καὶ ἔπα- 
Ταγεῖν, « ὡς παιδίον, » δηλωτιχὸν τοῦ τοὺς πονη- 
ροὺς ὑπηχόους αὐτοῦ γενοµένους ὑπηρετῆσαι τῇ xe- 
λεύσει αὐτοῦ, καὶ πάντας ὡς ἓν παιδίον Υεγενῆσθαι. 
Ὁποῖον καὶ ἐπὶ τοῦ σώματος ἔστιν Ιδεῖν: πολλῶν 
ἀριθμουμένων μελῶν, τὰ σύμπαντα ἓν καλεῖται xal 
ἔστι σῶμα. Καὶ γὰρ δῆµος xal ἐχχλησία, πολλοὶ τὸν 


ἀριθμὸν ὄντες ἄνθρωποι, ὡς ἓν ὄντες πρᾶγμα, τῇ σ 


pii χλήσει χαλοῦνται xal προσαγορεύονται. Καὶ τὰ 
ἄλλα δὲ πάντα ἁπλῶς, D ἄνδρες, ἔφην, τὰ ὑπὸ Μωῦ- 
σέως δ.αταχθέντα, δύναµαι καταριθμῶν ἀποδειχνύ- 
Ναι τύπους xal σύμβολα xal καταγγελίας τῶν τῷ 
Χρ.στῷ γίνεσθαι µελλόντων xal τῶν εἰς αὐτὸν πι- 
τεύειν προεγνωσµένων, xal τῶν ὑπὸ αὑτοῦ τοῦ Χρι- 
στοῦ ὁμοίως Ὑίνεσθαι μελλόντων. ᾽Αλλὰ ἐπειδὴ xal 
ὃ χατηριθμησάμην τὰ νῦν ἰκανὰ δοχεῖ µοι εἶναι, 
ἐπὶ τὸν λόγον τῇ τάξει παριὼν ἔρχομαι. 


16. Ὡς οὗν ἀπὸ ᾿Αδραὰμ Ἡρξατο περιτομὴ, xat 
ἀπὸ Μωῦσέως σάδδατον xai θνσίαι xal προσφοραὶ 


" Psal. xvin, ὅ, 1 Jsa, 11! 1. 35η. 15, 


(14) Πρώτη µέἐνουσα. Eadem habemus supra 
nuin. 25, et infra num. 128. Forte legendum Spr 
μὲν οὖσα, ut conjicit Cl. Thirlbius. 

(17) Δώδεκα κώδωνας. Nonnullorum hominum 
supercilium iu hac allegorica interpretatione can- 
sam arripuit sancli martyris irridendi et exagi- 
tandi. Sed cum Philo Judeus summum sacerdotem 
veste talari indutum divini Verbi imaginem esse 
doceat lib. De profug. pag. 466, ac in illius tintin« 
mabulis aliisque ornamentis arcanas quasdam si- 
gnificationes perseauatur lib. De migratione Abrah., 
P. 404, et De vi'a Moysis, p. 625, non imperite Ju- 
sinus ad religionis defensionem adbibet quod ipsi 
dederant adversarii. Huc accedit quod hzretici de 
lintiunabulis multa perabsurde nugabantur. Valen- 
liniani duodecim primos /Eones signilicari vole- 
lant, ut testatur Irenzus Jib. 1, cap. 11. Multo de- 
Vstbilior Gnosticorum impietas, qui, Leste Epi- 
Planio, breres, 96,: pag. 94, tiutinnabula hunc in 
wn insitela dicebant, ut Judzorum Deus, quem 


Christum Dominum nostrum eircumcisi simus, 
Una enim sabbatorum, cum prima ntaneat omnium 
dierum, rursus secundum numerum omnium die- 
rum in orbem elabentium vocatur octava, et prima 
esse non desinit. 

A2. Tintinnabulum sacerdotalis vestis figura. apo- 


stolorum, — Quinetiam quod traditum erat, ut duc-- 


deciin tintinnabula ex talari veste summi sacerdotia 


appenderentur, duodecim apostolorum ex virlute 


zlerni sacerdotis Christi pendentium, quorum vox 
universam terram gloria et gratia Dei et Christi 
ejus replevit, significatio fuit. Quapropter David 
ita loquitur : « In omnem terram exivit sonus eo- 
rum, et in fines orbis terrz verba eoruw δὲ » Et 


B qsaías velut ex persona apostolorum Christo dicen- 


lium non sux ipsorum pradicationi, sed illius, a 
quo missi sunt, potestati fidem haberi, sic loquitur : 
« Domine, quis credidit auditui nostro, et brachium 
Domini cui revelatum est ?*. Annuntiavimus coram 
εο tanquam puellus, sicut radix in terra sitienti *', » 
οἱ que sequuntur jam ex eadem prophetia de- 
prompta *^, Quod autem ait Scríptura velut ex per- 
sona multorum : « Ànnuntiavimus coram eo, » el 
addit, « tanquam puellus; » siguificat id quoJ 
evenit, ut pravi homines submissi ei ac dociles facti, 
ipsius jussis ministrarent, ac omnes instar unius 
puelli fierent. Quale est etiam quod in corpore vi- 
dere licet ; cum multa membra numerentur, omnia 
unum vocantur et sunt corpus. Nam et populus οἱ 
conventus, cum multi sint numero homines, tanquam 
una res essent, appellatione una vocantur ei de- 
signantur. Ac czetera quidem prorsus omnia, o viri, 
4 Moyse instituta enumerans demonstrare possum, 
aiebam, imagines et signa et pranuntiationes fuisse 
lum eorum qui Christo eventura erant, tum eoruia 
qui in eum credituri pranoscebantur, tum eorum 
eliam similiter, qux Christus ipse facturus erat. 
Sed quia qui recensui, satis mihi impresentiarum 
videntur esse, ad oratiouis seriem revertor. 

45. Concludit legem finem habuisse in Christo, qui ex 
Virgine natus est.—Queimnadmodum igitur ab Abralia- 


D hominem asini figura fingehant, sonitu admonitus 


sese subiraheret. Quid mirum si Justinus, qui iu 
refellendis lizreticis totus erat, saniores interpreta- 
tiones impiis eorum nugisopponit? Vid. Clem. Alex, 
Strom. v, p. 561, et seqq. — Δώδεχα χώδωνας. 
Duodecim fuisse tintinnabula neque Scriptura 
Exod. xxvi, ὅδ, seqq.) refert, neque Josephus 
Antiqq. Jud. m, c. τς 4, seqq. [Opp. ed. ftich- 
ter. Tom. n . 145, seqq.). Tertulliauus adv. 
Marc. 1v, ο. 15 (Opp. ed. Leopold. P, 11), p. 172, 
duodecim apostolos opinatur przsigniflcari duode- 
cim gemmis in tinica sacerdotali Aaronis (Exod. 
xxvin, 9, sqq). Quibus cum gemmis Justinus 
uoster fortasse tintinnabula confudit, Orro. 

(18) A446. Aévet οὕτως. Legeudum conjicit Thirl- 
bius δυνάµει δηλονότι, λέγει οὕτως. Sed forte illud 
διό redundat hoc loco, ut. sspe alias δέ, γάρ, οὖν 
apud Justinum, dum disserendi ardórem sequilur. 
Vide n. 56 initio. 
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mo circumcisio, a Moyse autew sabbatum et victiinz: A xal ἑορταὶ, xat ἀπεδείχθη διὰ τὸ σκληροχάρδιον 


et munera εἰ feri: inccperant, atque, ut. denion- 
swatum est, ob duritiam cordis populi 139 vestri 
instituta fuerant, ita ea desinere oportebat in eum, 
qui secundum voluntatem Patris, ex Virgine geue- 
ris Abrahz, tribus Juda et stirpis David, genitus 
est, Filium Dei Christum; qui et lex zterna et 
novum testamentum universo mundo predicabatur 
adventurus, ut jani allata oracula demonstrant. Ac 
nos quidem, qui per eum ad Deum accessimus, non 
istam carnis circumcisionem accepimus, sed spiri- 
tualem, quam Enoch ejusque similes custodierunt ; 
atque hanc per baptismum, quia in peccatis fuera- 
mus, misericordia Dei conseculi sumus; licetque 
omnibus similiter consequi. Sed cum jam nrgeat de 
illius nativitatis mysterio disputatio, id mihi agen- 
dum est. Isaias igitur de ipsius Christi genere, non 
enarrabile illud hominibus esse sic asseruit, ut jam 
scripsimus *? : « Generationem ejus quis enarra- 
bit? quia tollitur a terra vita ejus : ab iniquitatibus 
populi mei ductus est in mortem 30.2 Qui ergo mo- 
riturus erat, ut ejus livore homincs peccatores sa- 
naremur, illius genus non enarrabile esse proplie- 
Vicus Spiritus his verbis declarat. Preterea ut pos- 
sent qui in eum credunt, quonam modo genitus in 
mundum venerit, agnoscere; per eumdein Isaiam 
Spiritus propheticus rem, ut erat eventura, prz- 
dixit his verbis : « Et adjecit Dominus loqui ad 
Achaz, dicens : Pete tibi signum a Domino Deo tuo 
in profundum, sive in excelsum. Et dixit Achaz : 
Non petam, neque tentabo Dominum. Et diiit 
Isaías : Audite tune, domus David : Nunquid parum 
vohis est certamen przbere hominibus ? et quomodo 
Domino prebetis certamen? Propterea dabit Do- 
minus ipse vobis signum. Ecce Virgo in utero con- 


cipiet, et pariet filium, et vocabitur nomen ejus ' 


Emmanuel. Butyrum et mel comedet, antequam 
sciat, aut pr:eeligat mala et eligat bonum ; quo- 
niam antequam cognoscat puer bonum, vel malum, 
reprobat mala, eligendo bonum **. Antequam sciat 
puer vocare patrem, aut matrem, tollet virtutem Da- 
masci et spolia Samariz coram rege Assyriorum 33, 
et capietur terra, quam tu duriter feres a facie 
duorum regum. Sed adducet Deus super te, el super 


τοῦ λαοῦ ὑμῶν ταῦτα διατετάχθαι, οὕτως παύσα- 
σθαι ἔδει χατὰ τὴν τοῦ Πατρὸς βουλὴν (79) εἰς τὸν 
διὰ τῆς ἀπὺ τοῦ γένους τοῦ ᾿Αδθραὰμ, xai φυλῆς 
Ἰούδα, xai Δαθὶδ Παρθένου γεννηθέντα Yibv τοῦ 
θεοῦ Χριστόν" ὅστις xai αἰώνιος νόμος, xai χαινὴ 
διαθήκη τῷ παντὶ κόσμῳ ἐχηρύσσετο προελευσόµε- 
voc, ὡς αἱ προλελεγµέναι προφητεῖαι σηµαίνουσι. 
Καὶ ἡμεῖς, οἱ διὰ τούτου προσχωρήῄσαντες τῷ Oed, 
οὐ ταύτην τὴν κατὰ σάρχα παρελάθοµεν περιτομῖν, 
ἀλλὰ πνευματικὴν, ἣν Ἑνὼχ xai οἱ ὅμοιοι ἐφύλα- 
ξαν. Ἡμεῖς δὲ, διὰ τοῦ βαπτίσματος αὑτὴν, ἐπειδὴ 
ἁμαρτωλοὶ ἐγεγόνειμεν (80), διὰ τὸ ἔλεος τὸ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ, ἑλάδομεν, καὶ πᾶσιν ἐφετὸν ὁμοίως λαμ- 
θάνειν. Περὶ δὲ τοῦ τῆς Υενέσεως αὐτοῦ μυστηρίου 
δη λέγειν κατεπείχοντος, λέγω. Ἡσαῖας οὖν περὶ 
τοῦ γένους αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι ἀνεχδιγπτόν 
ἐστιν ἀνθρώποις, οὕτως ἔφη, ὡς xal προγἐγραπται’ 
« Thy γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι αἴρεται à 
τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ: ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ 
pou Ίγθη (81) εἰς θάνατον.» Ὡς ἀνεκδιηγήτου οὖν 
ὄντος τοῦ γένους τούτου ἀποθνῄσκειν μέλλοντος, ἵνα 
τῷ µώλωπι αὐτοῦ ἰαθῶμεν οἱ ἁμαρτωλοὶ ἄνθρωτοι, 
τὸ προφητικὸν Πνεῦμα ταῦτα εἶπεν. Ἔτι καὶ ἵνα ὃν 
τρόπον γἐγονεν ἐν κόσµῳ γεννηθεὶς, ἐπιγνῶναι ἔχω- 
σιν οἱ πιστεύοντες αὐτῷ ἄνθρωποι, διὰ τοῦ αὐτοῦ 
Ἡσαῖου τὸ προφητιχὸν Πνεῦμα ὡς μέλλει γίνεσθαι 
προεφήτευσεν οὕτως « Καὶ προσέθετο Κύριος λα- 
λῆσαι τῷ ᾿Αχὰζ, λέγων' Αἴτησον σεαυτῷ σημεῖον 
παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, εἰς βάθος, ἢ εἰς ὕψος. 
Καὶ εἶπεν ᾽Αχάζ. O9 μὴ αἰτήσω, οὐδὲ μὴ πειράσω 
Κύριον. Καὶ εἶπεν 'Hoatac- ᾿Ακούετε 5, ὁ olxog Δα- 
615: Μὴ μικρὸν ὑμῖν ἀγῶνα παρἐχειν ἀνθρώποις ; 
xai πῶς Κυρίῳ παρέχετε &yüva; Auk τοῦτο δώσει 
Κύριος αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον. Ἰδου 1j Παρθένος £v Υα- 
στρὶ λήψεται, καὶ τέξεται υἱὸν, xai καλέσεται τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ. Βούτυρον xai μέλι φάχε- 
ται πρὶν J| γνῶναι αὐτὸν ἡ προελέσθαι πονηρὰ, xat 
ἐκλέξασθαι (82) τὸ ἀγαθόν " διότι πρὶν ἡ Ὑνῶναι τὸ 
παιδίον ἀγαθὸν ἢ xaxbv, ἀπειθεῖ πονηρά (82*), τοῦ ἐχλέ- 
ξασθαι τὸ ἀγαθόν. Διότι πρὶν f] (85) vivas τὸ παι- 
δίον καλεῖν πατέρα f| μητέρα, ληψεται δύναμιν Δα- 
μασκοῦ καὶ σκῦλα Σαµαρείας ἕναντι βασιλέως ᾿Ασσυ- 
plov. Καὶ καταληφθήσεται ἡ ΥΠ ἣν σὺ σκληρῶς 


populum tuum, et super domum patris tui, dies, D οἶσεις ἀπὸ προσώπου τῶν δύο βασιλέων. Αλλ᾽ ἐπά- 


qui necdum venerunt super te, a die, quo abstulit 
Epbraim a Juda, regem Assyriorum **, Neminem 


3? p, 19. ?*^]sa. Lir, 8. 3 ἶδα. vir, 10-15. 


(79) Κατὰ v. c. II. βουᾶήν. Hac referri debent 
ad incarnationem, quam Justinus, Pauis voluntate 
factam dicere solet, ut Apol. 1, n. 46 et 65 ; Apol. 1, 
n. 5, Díalog. n. 24, 48, 87. Similis verborum constru- 
etio, vel librariorum, vel ipsius Justini properantis 
incuria, animadvertitur in his verbis n. 86 : μετὰ 
«b σταυρωθῆναι τοῦτον ὃν ἔνδοξον πάλιν παραχενἠ- 
σεσθαι ἀποδειχνύουσιν ai Γραφαἰ. . 

(80) ᾽Αμαρτωλοὶ ἐγεγόνειμεν. Sic etiam supra 
n. 44 : Τῆς καχίας &v fj veyóvapev. : 

81) "H 0n. Legitur in utroque codice ms. 
Άχθην. Grabius, De vitiis LXX interpretum, legendum 
tuenet in. hoc Dialogi loco fixer, ut supra u, 15, et 


"5 sa. vini, 4. 


ξει ὁ θεὸὺς ἐπὶ σὲ (84) καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου xal ἐπὶ 
τὸν ofxov τοῦ πατρός cou ἡμέρας, at οὐδέπω fixastv 


1» [sa, vni, 16, 17. 


Apol. 1, n. 51. Sed reclamat Thirlhius et opponit 
illud Dialogi num. 89 : Προεῖπον οἱ Ted ὅτι 
ἀπὺ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ ἀχθήσεται εἰς θάνατον. 

(82) Καὶ ἐχέξασθαι. lulra n. 66 : πονηρὰ, 
ἐχλέξεται τὸ ἀγαθόν, atque ita cod. Clarom. 

(82) ᾽Απειθεῖ zovnpd. Phrasis insolens. Wol- 
fins reposuerat ἁπωθεῖ (repellit). Si quid mutare li- 
ceret, mallem cut» LXX legere ἀπειθεῖ ποντρίᾳ. 
Ep. PATROL. : 

(85) Διότι πρὶν 3... καταΛηφθήσεται. flec in- 
trusa fuisse, nec in Isaia reperiri observat H. Ste. 
phanus. Legitur in Bibliis καταλειφθήσεται. 

(84) "Ez! c£. Hxc infra n. 66, non leguntur. 
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ἐπὶ cb, ἀπὸ τῆς ἠἡ μέρας fic. ἀφεῖλεν Ἔφραϊμ ἀπὸ A sane in Abrabz secundum earnem genere unquam 


Ἰούδα, τὸν βασιλέα τῶν Ασσυρίων. » "Ox μὲν οὖν 
by τῷ γένει τῷ κατὰ σάρχα τοῦ ᾿Αδραὰμ., οὐδεὶς οὐ- 
δέποτε ἁπὸ παρθένου γεγένηται, οὐδὲ λέλεχται γεγε- 
vnp£voc, ἀλλ᾽ ἢ οὗτος ὁ ἡμέτερος Χριστὸς, πᾶσι φα- 
γερόν ἐστιν. Ἐπεὶ δὲ ὑμεῖς xai ol. διδάσχαλοι ὑμῶν 
τολμᾶτε λέγειν, μηδὲ εἰρῆαθαι kv τῇ προφητεία τοῦ 
"Hoatov- « Ἰδου ἡ Παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, » ἀλλ᾽΄ 
« Ἰδοὺ ἡ νεᾶνις ἓν γαστρὶ λήψεται χαὶ τέξεται υἱόν.» 
. καὶ ἐξηγεῖσθε τὴν προφητείαν ὡς εἰς Ἐζεχίαν τὸν 
γενόµενον ὑμῶν βασιλέα, πειράσοµαι xal Ev τούτῳ 
καθ᾽ ὑμῶν βραχέα ἐξηγήσασθαι, xaX ἀποδεῖξαι εἰς 
τοῦτον εἰρῆσθαι τὸν ὁμολογούμενον ὑφ ἡμῶν Χρι-. 
στόν. 

44. Οὕτω γὰρ χατὰ πάντα ἀθῶος ὑμῶν χάριν εὖ- 


exstitisse, preter hunc Christum nostrum, qui ex 
Virgine natus esset, aut natus dicerelur, omnibus 
manifestum est, Sed quía vos ae magistri vestri 
asserere audeiis non dicium esse in prophetia 
Isaíz : « Ecce virgo in utero habebit, » sed : « Ecce 
adolescentula in utero concipiet et pariet filium ; » 
et quia prophetiam ita exponitis, quasi in Eze- 
chiam, qui rex vester fuit, dicta esset; conabor de 
hoc quoque contra vos pauca disserere, et in hune, 
quem Cbristum esse confitemur, dictam demon- 
strare. 


A4. Frustra Judei salutem sibi promittunt, quee 


ῥεθήσοµαι, εἰ ἀποδείξεις ποιούµενος ἀγωνίζομαι D non. potest. comparari misi per. Christum. — Sic 


ὑμᾶς πεισθῆναι. Ἐὰν δὲ ὑμεῖς σχληροκάρδιοι µένον- 
τες, f| ἀσθενεῖς τὴν Υνώμην διὰ τὸν ἀφωρισμένον 
τοῖς Χριστιανοῖς θάνατον, τῷ ἀληθεῖ συντίθεσθαι μὴ 
βύλεσθε, ἑαυτοῖς αἴτιοι φανήσεσθε. Καὶ ἐξαπατᾶτε 
ἑαυτοὺς (85), ὑπονοοῦντες διὰ τὸ εἶναι τοῦ ᾿Αδραὰμ, 
χατὰ σάρχα σπέρµα, πάντως κληρονομήσειν τὰ χατ- 
γγελµένα παρὰ τοῦ θεοῦ διὰ τοῦ Χριστοῦ δοθήσε- 
οθαι ἀγαθά. Οὐδεὶς γὰρ οὐδὲ ἐχείνων (86) οὐδαμό- 
θεν λαδεῖν ἔχει πλὴν οἱ τῇ γνώμῃ ἑξομοιωθέντες τῇ 
πίστει τοῦ ᾿Αθραὰμ, καὶ ἑἐπιγνόντες τὰ μυστήρια 
πάντα, λέγω δὲ ὅτι (57) τὶς μὲν ἐντολὴ εἰς θεοσέ- 
έειαν xal δικαιοπραξίαν διετέτακτο: τὶς δὲ ἐντολὴ 
xal πρᾶξις ὁμοίως εἴρητο, ἢ εἰς μυστήριον τοῦ Χρι- 
στοῦ, διὰ τὸ σχληροχάρδιον (88) τοῦ λαοῦ ὑμῶν. Καὶ 
ἔτι τοῦτό ἐστιν, ἓν τῷ Ἰεζεχιὴλ περὶ τούτου ἆπο- 
φαινόμενος ὁ Geo εἶπεν' « Ἐὰν Νῶε καὶ Ἰαχὼδ (89) 


(85) Καὶ ἑξαπατᾶτε. ἑαυτούς. Non difficile est 
hojus loci jnncturam cum przcedenti animadver- 
lere, Postquam dixit Justinus magnam culpam 
commerituros Judzos, sl veritati assentiri. nolint ; 
refellit inanem eorum fiduciam, quae ad spernendas 
Justini minas incitare poterat, [dem ergo est ac 
si dixisset : Ne^ justa est. vestra fiducia, sed vos 
ipsi decipitis, etc. Quare inutiles Thirlbii conje- 
cure xal ἑξδαπατήσετε, xai γὰρ ἐβαπατᾶτε, xal 
μὴ ἐξαπατᾶτε. Fatetur ipse sibi eas non placere, 

(86) Οὐδὲ ἐκείνων. ld est, ex illo Ábrahz se- 
mine. Ex qua S. martyris sententia manifeste se- 
quitur iis etiam, qui ex Abrahze semine non erant, 
necessariam fuisse illius fidei imitationem. Neque 
M de illis tantum temporibus intelligi debet, qua 


enim omnino, quantum ad vos attinet 1440 inno- 
cens reperiar, si demonstrationibus adhibendis in 
id incumbam, ut vobis persuadesm. Sin autem in 
cordis duritia permanentes, aut. animo infirmi ob 
sancitam in Christianos mortem, veritati nolueri- 
tis assentiri; manifestum erit vos mali auctores 
esse vobismetipsis. Ac vos quidem ipsi decipilis, 
qui eo quod semen Abrahz silis seeundum carnem, 
omnino bonorum, de quibus nuntiatum est fore, ut 
8 Deo per Christum dentur, hzreditatem acceptu- 
ros putetis. Neino enim, ne ex illo quidem semine, 
quidquam accipere potest, preter eos qui animo 
assimilati fuerint Abrahz fidei, et mysteria omnía 
agnoverint, id est alia quiedam precepta ad Dei 
cultum et {ωδή observationem esse data ; alia 
autem precepta et opera, vel ad Christi mysterium, 


quxri potest cur hujus distinctionis cognitionem 
necessariam putet ad salutem ; deinde vero cur 
hac distinctione mysteria omnia contineri dicat, 
Quod spectat ad primam qu:zestionem ; cum Justinus 
necessarium fuisse Judmis exisümet, ut fldem 
Abrahae imitarentur, illud etiam necessarium exi- 
stimare debuit, ut flduciam suam in legis ritibus 
non ponerent, nec jusii sibi ob circumcisiouem et 
sabbata viderentur, sed hzc inatituta ab zterna Dei 
lege disinguerent. Mirum autem videri non debet, 
eur omnia mysteria bac cognitione contineri putel, 
Quidquid enim in hac prima Dialogi parte ex Ve- 
teri Testamento depromit, quidquid de Christi di- 
vinitate et incarnatione disserit, illud eo spectat, 
ut justilicationem non per circumcisionem et Mo- 


Evangelii promulgationem secuta unt. Pluribus D saica instituta, sed per sanguinem Christi compa- 


enim loeis docet Justinus eamdem semper justifi- 
ctionis legem exstitisse. Vide supra n. 44, &, . 
Conjieit Cl. Thirlbius legendum οὐδεὶς γὰρ οὐδὲν 
ἐχείνων. « Nemo enim quidquam ex bis bonis per- 
Cpere ulla ratione potest. » Conjecturam suam 
fulcit his duobus Dialogi locis : Σὺν ἡμῖν καὶ χλη- 
βονμῆσαι βουλῄσονται χἂν ὀλίγον τόπον οὗτοι οἱ δι- 
Χαιουγτες ἑαυτοὺς χαὶ λέγοντες εἶναι τέκνα ᾿Αδραάμ, 
V. 35; TL οὖν ἐστιν Ó λέγεις, ὅτι οὐδεὶς ἡμῶν χλη- 
Pie iv τῷ Ópet τῷ ἁγίῳ τοῦ θεού οὐδέν” 


: (87) Τὰ μυστήρια πάντα, Aéro δὲ ὅτι. Non dif- 
cile est investigare quamam illa sit omnium my- 
Sériorum coguitio, quam Justinus necessariam 
*Sie ad salutem. docet, lpse enim mentein suam 
*iplical, ac totam rem revocat ad distinclionem 
tu, quz ad pielatem el justitiam, et eorum, 
{μα ob duritiem cordis ργαδετίρια fuerant. Sed 


rari probet. Hinc etiam, n. 07, disünctionem illam 
legis et gratie, veluti precipuum quoddam nova 
legis institutum | przdicat, « Cur igitur, inquit, 
aliud Testamentum Deus futurum promisit, nec ut 
istud institutum fuerat, sed sine melu et tremore 
ει fulguribus institutum iri dixit, et tale ut demon- 
stret quodnam praeceptum, sive opus, zeternum et 
omni generi conveniens judicet Deus, quodnam au- 
lei. accommodate ad duritiam populi vestri... 
mandaverit. » 
259) Διὰ τὸ σκ.ληροκάρδιον. Legendum ἢ διὰ τὸ 
πηροχάρδιον, idque jam Langus et Thirlbius vi- 
derunt. 

(89) Ιαχώδ. Ita niss. et Π. Stephanus. Sic etiam 
paulo post legilur et infra num. £40, idem Eze- 
chielis testimonium. At Sylburgius restituit. Ἰώδ, 
ut in Bibliis habetur, quod quidein eo minus pro- 
bandum, quod et sxpissime a vulgaus editionibus 
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vel ob duritiam cordis populi vestri similiter esse Α καὶ Δανιὴλ ἐξαιτήσωνται f] υἱοὺς ἢ θυγατέρας, οὐ 


descripta. Átque ila sese rem habere Deus apud 
Ezechielem pronuntiat in hzc verba : « Si Noe et 
Jacob et Daniel depoposcerint vel filios, vel filias, 
non dabitur eis **, » Et apud Isaiam in hanc ipsam 
sententiam ita loquitur : « Dixit Dominus Deus : 
Et egredientur, et videbunt membra przvaricatorum 
hominum. Vermis eorum non morictur, el ignis 
eorum non exstinguetur, el erunt in spectaculum 
omni carni 35. » Quapropter hanc spem ex animis 
vestris recidentes elaborare oportet, ut cognoscatis 
. quanam via ad remissionem peccatorum et spem 
hereditatis promissorum bonorum  pervenialis, 
Alia autem non est, nisi hzc, ut hunc Christum 


μὴ δοθήῄσεται αὐτοῖς. » Kal àv τῷ "Hoata εἰς τοῦτο 
αὐτὸ ἔφη οὕτως" « Εἶπε Κύριος ὁ θεός’ Καὶ ἐξελεύ- 
σονται, xal ὄψονται τὰ χῶλα τῶν παραθεθηχότων 
ἀνθρώπων. Ὁ γὰρ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, 
καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὗ σθεσθήσεται, xal ἔτονται εἰς 
ὅρασιν πάσῃ σαρχἰ. » Ὡς τεµόντας (90) ὑμᾶς ἀπὸ 
τῶν ψυχῶν ὑμῶν τὴν ἑἐλπίδα ταύτην, σπουδάσαι δεῖ 
ἐπιγνῶναι δι Tg ὁδοῦ ἄφεσις ὑμῖν τῶν ἁμαρτιῶν 
Ὑενήῄσεται, καὶ ἐλπὶς τῆς χληρονοµίας τῶν χατη- 
Υελμένων ἀγαθῶν. "Ecc δ' οὐχ ἄλλη ἡ αὕτη, ἵνα 
τοῦτον τὸν Χριστὸν ἐπιγνόντες, xal λουσάµενοι τὸ 
ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν διὰ Ἡσαῖου χηρυχθὲν λον- 
τρὸν (91), ἀναμαρτήτως λοιπὸν ζήσητε. 


agnoscentes, ac illo ad peccatorum remissionem baptismo, quem Isaias praedicavit, abluti sine pec- 


cato deinceps vivatis. 


45. Qui justi ante legem et sub lege [uerunt,per B. — 49. Καὶ ὁ Τρύφων El xoi ἑγχόπτειν δοχῶ «d; 


Christum salvabuntur. — Tum Tryplio ; Etsi, in- 
quit, ea videor interpellare, que ad pertractandum 
necessaria edisseris; urgente tamen ea quzstione, 
quam volo ponere, fac primum ut me perferas. 

Tum ego : Quidquid placuerit interroga, ut in 
Aeniem veniet; nam etiam post interrogata et re- 
sponsa orationem resuinere conabor et absolvere. 

At ille : Dic mihi igitur, inquil, qui secundum pra- 
scripta legis per Moysem insututze vixerunt, utrum ii 
necue similiter ac Jacob, Enoch et Noe in resurre- 
ctione mortuorum vivent? 

141 Etego ad illum : Cum ea protuli, Trypho, 
qux ab Ezechiele dicta sunt : « Etiamsi Noe, Da- 
niel et Jacob filios et filias deprecentur, mini- 
me eis concessum iri, » sed pro se quemque sua 
ipsius videlicet justitia salvum fore; eos quoque, 
qui secundum legem Moysis vixerunt, salvos simi- 
liter futuros dixi, Nam qu:x& natura preclara et pia 
€t justa sunt, ea in Moysis lege his, qui legi parent, 
facienda prescribuntur; et que ad duritiam cordis 
populi jussa sunt observari, ea similiter prxseripta 
sunt, et ab his, qui sub lege erant, observata. Si- 
quidem qui ea faciebant, qua universe et natura 
εἰ perpetuo preclara sunt, ii Deo grati sunt, et per 
hunc Christum in resurrectione similiter ac ii, qui 
ante eos justi fuere, Noe, Enoch et Jacob, et si qui 
alii, -alutem consequentur una cum iis, qui bunc 
Christum Dei Filium agnoscunt , qüi et ante lucife- 


λόγοις τούτοις οἷς λέχεις ἀναγχαίοις οὖσιν ἕξετα- 
σθῆναι, ἀλλ' οὖν κατεπείγοντος τοῦ ἑπερωτήματος, ὃ 
Σξετάσαι βούλομαι, ἀνάσχου µου πρῶτον. 


Κάγώ' "Osa βούλει ἑξέταξε, ὥς σοι ἐπέρχεται 
Σγὼ γὰρ καὶ μετὰ τὰς ἐξειάσεις xal ἀποχρίσεις 
τοὺς λόγους ἀναλαμθάνειν πειράσοµαι xal πληροῦν. 

Κάχεῖνος ' Εἰπὲ οὖν pot, ἔφη. οἱ ζήσαντες χατὰ 
τὸν νόµον τὸν διαταχθέντα διὰ Μωῦσέως, ζήσονται 
ὁμοίως τῷ Ἰαχὼδ xai τῷ Ἐνὼχ xat τῷ Ns, ἐν τῇ 
τῶν νεκρῶν ἀναστάσει, 7] ob; 

. Κἀάγὼ πρὸς αὐτόν Εἰπόντος µου, ὦ ἄνθρωπε, τὰ 
λελεγμένα ὑπὸ τοῦ Ἰεζεχιῆλ, ὅτι «xày Nos χαὶ 
Δανιὴλ xai Ἰακὼδ ἐξαιτήσωνται υἱοὺς καὶ θυγατὲ- 
ρας, οὗ δοθήσεται αὗτοῖς, » ἀλλ᾽ ἕχαστος τῇ αὐτοῦ 
διχαιοσύνῃ δηλονότι σωθήσεται (92) * ὅτι xal τοὺς χατὰ 
τὸν νόμον τοῦ Μωῦσέως πολιτευσαµένους ὁμοίως σω- 
θήσεσθαι εἶπον. Kat γὰρ &v τῷ Μωῦσέως νόµῳ τὰ φύ- 
σει χαλὰ χαὶ εὐσεδῆ χαὶ δίχαια νενοµοθέτηται τράτ- 
τειν τοὺς πειθοµένους αὐτοῖς (95) - καὶ πρὸς σχλη- 
poxapblav δὲ τοῦ λαοῦ διαταχθέντα Ὑίνεσθαι ὁμοίως 
ἀναγέγραπται , ἃ xai ἔπραττον ol ὑπὸ τὸν vópov. 
Ἐπεὶ ol τὰ καθόλου xal φύσει xoi αἰώνια χαλὰ 
ἐποίουν, εὐάρεστοί slot τῷ θεῷ, xai διὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ τούτου ἐν τῇ ἀναστάσει ὁμοίως τοῖς προγενοµέ- 
νοις αὐτῶν δικαίοις, Νῶε καὶ Ἐνὼχ καὶ Ἰαχὼθ, 
xai εἴ τινες ἄλλοι γεγόνασι, σωθήῄσονται σὺν τοῖς 
ἐπιγνοῦσι τὸν Χριστὸν τοῦτον (94) τοῦ θεοῦ Yi, 


ruin et lunam erat, et ex illa Davidici generis Vir- D ὃς xaX «pb ἑωσφόρου καὶ σελήνης ἦν, καὶ διὰ τῆς 


** Ezech. Σιν, 20. ?" Isa. 1xvi, 24. 


recedit Justinus, et hoc loco Jacobi nomen, quod 
foriasse illius memoriam [ds Jobo subiit, aptissi- 
mum erat ad refellendam Jacobi posterorum arro- 
gantiam, j 

(90) 'Qc τεµόντας. Legendum videtur ὥστε τε- 


μόντας 
' (91) Alii quoque ablutionem istam de Cbristiano- 
rum baptismate sunt interpretati, ut Cyprian. adv. 
Jud., 1, 24. Orro. 

(92) Σωθήσεται. Legit Cl. Thirlbius δικαιοσύνῃ 


σωθήσεται, δῆλον ὅτι, vel, δικαιοάύνῃ δηλονότι σω- " 


θήσεται ^ δῆλον ὅτι. 


935) Τοὺς πειθοµένους αὑτοῖς. Vel legendum 
E vel, εἰ nihil mutetur, illud αὐτοῖς intelligen- 
duin de iis, quie precipiuntur in lege. Mox pro 
γίνεσθαι legit τινά Οἱ. Thirlbius. » 

(94) Σὺν τοῖς àxiproUci τὸν Χριστὸν τοῦτον. 
Illud, ἐπιγνοῦσι, de iis intelligendum qui poat Christi 
adventum fuere. Neque enim duos ordines salvan- 
dorum instituit Justinus, quorum alii Chriswm 
cognoverint, sive in eum crediderint, alii non; 
nec quidquam magis alienum a S. martyris do- 
etrina, quam Christum veteribus patriarchis cogui- 
ium negare 


5s 


DIALOGUS CUM TRYPHONE JUDJEO. 


δη 


Παρθένου ταύτης τῆς ἀπὸ τοῦ Ὑένους τοῦ Δαδὶδ A gine caro factus nasci sustinuit, ut per hanc dispeu- 


γεννηθῆναι σαρκοποιηθεὶς ὑπέμεινεν, ἵνα διὰ τῆς 
οἰχονομίας ταύτης ὁ πονηρευσάµενος τὴν ἀρχὴν bote, 
xai οἱ ἐξομοιωθέντες αὐτῷ ἄγγελοι χαταλυθῶσι, καὶ 
6 θάνατος χαταφρονηθῇ, xai ἓν τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίᾳ ἀπὸ τῶν πιστευόντων αὐτῷ 
χαὶ εὐαρέστως ζώντων παύσηται τέλεον, ὕστερον 
pnxév Qv, ὅταν ol μὲν εἰς Χρίσιν xai καταδίκην 
τοῦ πυρὸς ἁπαύστως κολάζεσθαι πεμφθῶσιν, οἱ δὲ 
ἐν ἀπαθείᾳ (95) καὶ ἀφθαρσίᾳ καὶ ἀλυπίᾳ xol ἆθα- 
vacía συνῶσιν. 

46. Ἐὰν δέ τινες καὶ νῦν ζῆν βούλωνται φυλάσ- 
σοντες τὰ διὰ Μωῦσέως διαταχθέντα, xal πιστεύσω- 
σιν ἐπὶ τοῦτον τὸν σταυρωθέντα Ἰησοῦν, ἐπιγνόντες 
ὅτι αὐτός ἐστιν Ó Χριστὸς τοῦ θεοῦ, xal αὐτῷ δέ- 


sationem serpens ille, qui ab initio improbe egit, 
el assimilati ei angeli profligentur, ac mors contem- 
natur, et in secundo ipsius Christi adventu ab his, 
qui in eum eredunt, et ita. vivunt ut ei placeant, 
penitus facessat, nec jam ulla sit, cum alii quidem 
in judicium et condemnationem ignis perpetua 
cruciandi mittentur, alii vero perpessionis et cor- 
ruptionis et doloris expertem statum atque immor- 
talitatem consequentur. 


46. Querit Trypho, an salvus sit. futurus si quis 
legem etiamnum observet. Probat Justinus eam nihil 
ad justitiam conferre. — Si qui autem nunc etiam 
vivere velint, Moysis instituta servando, el credant 


δοται τὸ χρῖναι πάντας ἁπλῶς, xol αὐτοῦ ἐστιν ἡ B in huncJesum crucifixum, agnosceutes eum esse Chri- 


αἰώνιος βασιλεία, δύνανται xai αὐτοὶ σωθῆναι; 
ἐπυνθάνετό µου. 


Κἀγὼ πάλιν ' Συσχεφώµεθα χἀκεῖνο, εἰ ἕνεστιν, 
Ώεγον, φυλάσσειν τὰ διὰ Μωῦσέως διαταχθέντα 
ἁπαντα vOv, 

Κάχεῖνος ἀπεχρίνατο * 0ὔ. Γνωρίζοµεν γὰρ τι (96), 
ὡς ἔφης, οὔτε πρόδατον τοῦ Πάσχα (97) ἀλλαχόσε 
θύειν δυνατὸν, οὔτε τοὺς τῇ νηστείᾳ χελευσθέντας 
προσφέρεσθαι χιµάρους, οὔτε τὰς ἄλλας ἁπλῶς ἀἁπά- 
σας προσφοράς. 

Κάγώ ' Τίνα οὖν ἃ δυνατὀν (08) ἐστι φυλάσσειν, 
παραχαλῶ, λέγε αὐτός ' πεισθήση γὰρ ὅτι, μὴ qu- 
λάσσων τὰ αἰώνια δικαιώματά (99) τις 1) πράξας, 
σωθῆναι Ex παντὸς ἔχει. 


Κάχεϊΐνος * Τὸ σαθδατίζειν λέγω, xaX τὸ περιτέµνε- 
αἲσι, χαὶ τὸ τὰ ἔμμηνα φυλάσσειν, xal τὸ βαπτί- 
ῥεσθαι ἀφάμενόν τινος ὧν ἀπηγόρευται ὑπὸ Μωῦ- 
σέως, ἢ £v συνουσίᾳ (1) γενόµενον. 

Κάγὼ ἔφην" ᾿Αθραὰμ, xol Ισαάκ, xal Ἰαχὼθ, 
x3! Νῶε, καὶ "Iio6, καὶ et τινες ἄλλοι γεγόνασι πρὸ τού- 
Sv] μετὰ τούτους ὁμοίως δἰχαιοι/ λέγω δὲ καὶ Σάῤῥαν 
τὴν Τυναῖχα «o0 ᾿Αθραὰμ., καὶ Ῥεδέχκαν τὴν τοῦ 
Ἰσαὰχ, χαὶ Ῥαχὴλ τὴν τοῦ. Ἰαχὼδ, καὶ Aelav, καὶ 
τὰς λοιπὰς ἄλλας τὰς τοιαύτας, µέχρι τῆς Μωῦσέως 
τοῦ πιστοῦ θεράποντος μητρὸς, μηδὲν τούτων φυλά- 
ξαντας (2), εἰ δοκοῦσιν ὑμῖν σωθήσεσθαι ; 

Καὶ ὁ Τρύφων ἀπεχρίνατο' Οὐ περιετέτµητο 
Ἀόραὰμ xal οἱ μετ αὐτόν, 


(95) Ἐν ἁπαθείᾳ. Przpositionem expungit H. 
Stephanus. 

(96) Γνωρίζοµεν γὰρ ὅτι. Mendose editum fuerat 
ἔτι. Ep. PATROL. 

(97) Πρόξατο» τοῦ Πάσχα. Pulsi Hierosolymis 
Jndzi jacturam sacrificii variis modis sarcire ten- 
labant, « Per diversa, inquit Hilarius in Psal. Lvur, 
n. 12, speciem sacerdotii illius legitimi ei holo- 
causti et. circumcisionis imitantur. » S. Phileas 
martyr, instante Culciano prafecto, ut saltem Deo 
Sacrificaret, ita respondit: « Solis Judzis przce- 
fum fuerat sacrificare Deo soli in Hierosolyma. 

unc 2utem peccant Judsi in aliis. locis solemnia 
$3 celebrantes. » De iisdem | S. Augustinus, lib, 11 

Iract., 6. 10, sic loquitur : « Eos et. nunc vide- 
mus siue sacrificiis remansisse, nisi forle quod per 
Pasclia immolant ovem, hoc in sacrilicio depute- 


sium Dei, eique datum esse omnes omnino judicare, 
illiusque esse regnum illud quod zeternum esi; an ii 
quoque salvi esse possunt? Ita me ille interrogabat. 

At ego rursum : Id quoque, inquam, una consi- 
deremus, an. nunt liceat omnia servare, qu:e per 
Moysem przscripta sunt. 

Respondit ille: Nequaquam — Agnoscimus enim, 
quemadmodum dixisti, nec agnum Pascha alibi 
immolari posse, nec hircos in jejunio jussos offerri, 
nec czteras omnes omnino oblationes. 


Tum ego : Quenam ergo illa sint, que possint 
observari, ipse, qu:so, edissere. Tibi enim per- 
suasum erit posse aliquem, non observatis nec per- 


C fectis sternis justitie preceptis, salutem omnino 


consequi. 

At ille : Sabbata peragere, et circumcidi et men-' 
ses observare, el ablui, si quid 3 Moyse prohibitum 
attigeris, vel post concubitum. 


142 Tum ego : Abraham, inquam, et Isaac et 
Jacob et Noe et Job, ei si qui alii ante vel post eos 
justi similiter fuere, Saram dico uxorem Abrahae 
οἱ Rebeccam 1saaci, οἱ Rachelem atque Liam Ja- 
cobi, et reliquas alias ejusmodi, usque ad Moysis, 
fidelis illius famuli, matrem, cum pihil horum 
custodierint, num vobis salutem videntur adepturi ? 


Respondit Trypho: Non circumcisus est Abrabam, 


De qui post eum fuere? 


tur. » Vide Julianum apud Cyrill. Alex., lib. 1x, 


. $05. 
r (98) Ἅ δυνατόν. lta codex Clarom, Editi ἀδύνα- 
τον, quie vox interpretes in magnam 'dillicultateia 
conjecerat. 

(90) Τὰ αἰώνια δικαιώµατα. ld est, videbis salu- 
tem zternam non observatis illis mandatis, quae tu 
s:elerna esse ac nunquam prztermitienda existimas, 
comparari posse; quippe cum nec circumcisionem, 
ut paulo post probat Justinus, ii qui ante Abraliun: 
fuerunt, nec cetera instituta ipse Abrabam, ejus- 
que usque ad Moysem posteri observaverint 

(4) Ἐν cvvovcig. Codices mss. habent ad mar- 
gineu ἐν οὐσίᾳ. lta et R. Stepbanus ad calcem. 

(3) Φυ.Ιάξαντας. Legit "Ühiribius. φυλάξαντες. 
Paulo post legendum videtur ἐξετάσομεν τὸν.λάγον. 


Ly 


8. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 5x 


Ego vero : Scio, inquam, Abraham ejusque po- A — K&yÓ- Ἐπίσταμαι, ἔφην, ὅτι περιετέτµητο Ἄθραὰμ 


steros circumcisos fuisse. Cur autem data illis cir- 
cumcisio fuerit, pluribus supra disserui ; et αἱ vos 
ea, qua dixi, non inflectunt, rem denuo ezamina- 
bimus. Ex justis autem bominibus neminem pror- 
sus usque ad Moysem quidquam eorum, de quibus 
modo quirebamus, preter eam, quze ab Abrahamo 
initium habuit, eireumcisionem, observasse aut 
observandi priceptum accepisse scitis, 

Et ille : Scimus, inquit, et eos salvari confitemur. 


Ego rursum : Considerate omnia. ejusmodi prz- 
cepta propter duritiam cordis populi vestri per 
Moysem vobisa Deo tradita esse; ut pluribus hisce 
rebus admoniti, in omni aetione Deum semper ante 


xa οἱ pev αὐτόν. Διὰ τί δὲ ἐδόθη αὐτοῖς ἡ περι- 
τομῆ, ἓν πολλοῖς τοῖς προλελεγμένοις εἶπον, καὶ εἰ 
μὴ δυσωπεῖ ὑμᾶς τὰ λεγόμενα, πάλιν ἐξετάσωμεν 
τὸν λόγον. Ότι δὲ µέχρι Μωῦσέως οὐδεὶς ἁπλῶς 
δίχαιος οὐδὲν ὅλως τούτων περὶ ὧν ἐζητοῦμεν ἐφύ- 
λαξεν, οὐδὲ ἐντολὴν ἔλαδε φυλάσσειν, πλὴν τὴν ἀρ- 
Xhv λαθούσης ἀπὸ ᾿Αθραὰμ τῆς περιτομῆς, ἐπί- 
στασθε. 

Κάχεῖνος, Ἐπιστάμεθα, ἔφη: καὶ ὅτι σώζονται 
ὁμολογοῦμεν. 

Κάγὼ πάλιν" Διὰ τὸ σχληροχάρδιον τοῦ Aa») 
ὑμῶν πάντα τὰ τοιαῦτα ἐντάλματα νοεῖτε τὸν Orly 
διὰ Μωῦσέως ἐντειλάμενον ὑμῖν, ἵνα διὰ πολλῶν τού- 
των ἓν πάσῃ πράξει πρὸ ὀφθαλμῶν del ἔχητε τὸν 


oculos haberetis, nec injuste aut impie agere inei- B θεὸν, καὶ µήτε ἀδιχεῖν µήτε ἀσεδεῖν ἄρχησθε. Καὶ 


peretis. Nam et coccineum panniculum ut. vobis 
cireumponeretis precepit 34, cujus ope nulla vos 
Dei caperet oblivio; et pbylacterium descriptis 
quibusdam litteris in. membranig tenuissimis, qux 
quidem omnino sancta esse intelligimus, jussit cir- 
cuindari *, bis eliam rebus exstimulans vos, ut 
semper in memoria Deum haberetis, et simul ex- 
probrans, quod nullam illius colendi memoriam 
teneretis. Vobis tamen ne sic quidem persuasum 
est, ut eimulacra ne colerelis, Elix enim tempore, 
eorum numerum recensens, qui genu Baali non 
flexerant, septem millia numero esse dixit : et 
apud Isaiam vobiscum exposiulal, quod vestros 


etiam filios simulacris immolaveritis. Nos auiem c 


ne iis sacra faciamus, quibus olim fecimus, extre- 
ma supplicia perferimus, et dum occidimur, l:eta- 


mur, minime dubii quin nos Deus per Christum" 


suum ad vitam revocaturus sit, et incorruptos ac 
perpessionis expertes et immortales facturus ; et 
quas ob duritiam cordis populi vestri instituta sunt, 
ea nihil ad justitie observationem et pietatem 
afferre novimus. 

41. Cum Christianis legem observantibus commu- 
fiical Justinus. Secus catholici non pauci.— Rursus, 
Trypho : Si quis hzc ita se habere sciens, przeter- 
quam quod hunc Christum esse agnoscat, eique 
videlicet eredat et obediat, hzc quoque instituta 
observare voluerit, Utrum i$ salvabitur, ita ille 
sciscitabatur. 

At ego : Ut mihi quidem videtur, ο Trypho, ho- 
minem ejusmodi salvum dico futurum; si modo 
czleris hominibus, id est, iis qui ex gentibus per 
Christum ab errore circumcisi $unt, omnino per- 
suadere non conetur, ut eadem ac ipse obseryent, 
salutem eos negans adepturos, nisi hxc custodiant; 
quale est quod et initio disputationis faciebas, cum 
pronuntiares salvüm me non futurum, nisi hxc 
observarem. 


** Num. xv, 28. "' Deut. vi, 6, 


γὰρ τὸ χόχχινον Báppa περιτιθέναι αὐτοῖς ἑνετεί- 
λατο ὑμῖν, ἵνα διὰ τούτου μὴ λήθη ὑμᾶς λαμθάνη 
τοῦ θεοῦ, xai φυλακτήριον ἓν ὑμέσι λεπτοτάτοις γε- 
γραμμµένων χαρακτήρων «wv, ἃ πάντως ἅγια νοοῦμεν 
εἶναι, περιχεῖσθαι ὑμᾶς ἐχέλευσε : καὶ διὰ τούτων 
δυσωπῶν ὑμᾶς ἀεὶ μνήμην ἔχειν τοῦ Θεοῦ: ἅμα τε 
καὶ ἔλεγχον (3) &v ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, οὐδὲ μιχρὰν 
μνήμην ἔχετε τοῦ θεοσεθεῖν’ καὶ οὐδ' οὕτως izi- 
σθητε μὴ εἰδωλολατρεῖν ἀλλ ἐπὶ Ἠλίου ὀνομάτω) 
τὸν ἀριθμὸν τῶν μὴ καµψάντων yóvo τῇ Bán, 
ἐπταχισχιλίους τὸν ἀριθμὸν ὄντας εἶπε * καὶ bv τῷ 
Ἡσαϊφ xai τὰ τέχνα ὑμῶν θυσίαν πεποιηκέναι τοῖς 
εἰδώλοις ἑλέγχει ὑμᾶς. Ἡμεῖς δὲ, ὑπὲρ τοῦ μὴ 6v 
σιάζειν ofc πάλαι ἐθύομεν, ὑπομένομεν τὰς ἑσχάτας 
τιμωρίας, καὶ θανατούµενοι χαίροµεν ΄ πιστεύοντες 
ὅτι ἀναστήσει ἡμᾶς ὁ θεὸς διὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, 
καὶ ἀφθάρτους xal ἀπαθεῖς xal ἀθανάτους ποιῄσει, 
xai οὐδὲν συµθάλλεσθαι πρὸς δικαιοπραξἰαν xai εὖ- 
σέδειαν τὰ διὰ τὴν σχληροκαρδίαν τοῦ λαοῦ ὑμῶν 
διαταχθέντα Υινώσχομεν. 


17. Καὶ ὁ ΤῬρύφων πάλιν’ Ἐὰν δὲ τις, εἰδὼς ὅτι 
ταῦτα οὕτως ἔχει, μετὰ τοῦ xai τοῦτον εἶναι τὸν 
Χριστὸν ἐπίστασθαι δηλονότι, καὶ πεπιστευχέναι χαὶ 
πείθεσθαι αὐτῷ, βούλεται καὶ ταῦτα φυλάσσειν, σω- 
θήσεται; ἐπυνθάνετο. 


Κάγώ; Ὡς μὲν ἐμοὶ δοχεῖ, ὦ Τρύφων, λέγω 52 , 
σωθήσεται ὁ τοιοῦτος, ἐὰν μὴ τοὺς ἄλλους ἀνθρώ- 
πους, λέγω Oh τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν διὰ τοῦ Χριστου 
ἀπὸ τῆς πλάνης περιτµηθέντας, Ex παντὸς πείθει 
ἀγωνίζηται, ταὺτὰ αὐτῷ φυλάσσειν, λέγων οὐ σω- 
θήσεσθαι αὐτοὺς, ἐὰν μὴ ταῦτα φυλάξωσν ' ὁποῖσ' 
ἐν ἀρχῇ τῶν λόγων xal σὺ ἔπραττες, ἀποφαινόμε- 
νος οὐ σωθήσεσθαί pe, ἐὰν pit ταῦτα φυλάξω. 


(ϐ) "Apa τε καὶ ÉAeyxov. Lego ἅμα τε xal ἑλένγων ὅτι ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν. Tta etiam eruditus Lon- 


dinensis editor. 
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Κάχεῖνος * Διὰ εἰ οὖν εἶπας, « Ὡς μὲν ἐμοὶδοχε,Α 1/69 At ille: Cur igitur dixisti: « Ut mihi qui- 


σωθήσεται ὁ τοιοῦτος, » εἰ jf) τι (&) εἰσὶν ol λέγοντες 
ὅτι οὐ σωθήῄσονται οἱ τοιοῦτοι ; 

Εἰσὶν, ἀπεχρινάμην, ὦ Τρύφων, καὶ μηδὲ χοινω- 
νεῖν ὁμιλίας Ἡ ἑστίας τοῖς τοιούτοις (5) τολμῶντες; 
οἷς ἐγὼ οὐ σύναινός εἰμι. ᾽Αλλ’ ἐὰν αὐτοὶ διὰ τὸ ἆσθε- 
vb; τῆς γνώμης xat τὰ ὅσα δύνανται νῦν Ex τῶν Μωῦ- 
σέως, ἃ διὰ τὸ σχληροχάρδιον τοῦ λαοῦ νοοῦμεν δια- 
τετάχθαι, μετὰ τοῦ ἐπὶ τοῦτον τὸν Χριστὸν ἐλπίζειν, 
xal τὰς αἰωνίους xai φύσει δικαιοπραξίας xal εὖσε- 
θείας φυλάσσειν βούλωνται, xal αἱρῶνται συζῆν 
τοῖς Ἀριστιανοῖς καὶ πιστοῖς, ὡς προεῖπον, μὴ πεί- 
βοντες αὐτοὺς μήτε περιτέµνεσθαι ὁμοίως αὐτοῖς, 
μήτε σαθδατἰζειν, µήτε ἄλλα ὅσα τοιαῦτά ἐστι τη- 
ρεῖν, xaX προσλαμδάνεσθαι, xal χοινωνεῖν ἁπάντων, 
ὡςὁμοσπλάγχνοις xat ἀδελφοῖς, δεῖν ἁποφαίνεσθαι (6). 
Ἐν δὲ οἱ ἀπὸ τοῦ Ὑένους τοῦ ὑμετέρου πιστεύειν 
λέγοντες ἐπὶ τοῦτον τὸν Χριστὸν, à Τρύφων, ἔλεγον, 
lx παντὸς χατὰ τὸν διὰ Μωῦσέως διαταχθέντα νόμον 
ἀναγχάζωσι ζῆν τοὺς ἐξ ἐθνῶν πιστεύοντας ἐπὶ τοῦ- 
τον τὸν Χριστὸν, ἡ μὴ χοινωνεῖν αὐτοῖς τῆς τοιαύττς 
υγδιαγωγῆς αἱρῶνται, ὁμοίως xaX τούτους οὐκ ἁπο- 
δέχομαι. Τοὺς δὲ πειθοµ.ἔνους αὐτοῖς ἐπὶ τὴν ἔννομον 
πελιτείαν, μετὰ τοῦ φυλάσσειν τὴν εἰς τὸν Χριστὸν 
τοῦ θεοῦ ὁμολογίαν, xai σωθήσεσθαι ἴσως ὑπολαμ- 
(άνω. Toug δὲ ὁμολογήσαντας xaX ἐπιγνόντας τοῦτον 
εἶναι τὸν Χριστὸν, xal ᾖτινιοῦν αἰτίᾳ µεταδάντας 
ἐπὶ τὴν ἔννομον πολιτείαν, ἀρνησαμένους ὅτι οὗτός 
ἔστιν ὁ Χριστὺς, χαὶ πρὶν τελευτῆς μὴ µεταγνόντας, 


οὐδόλως σωθήἠσεσθαι ἀποφαίνομαι. Καὶ τοὺς ἀπὸ τοῦ (C 


σπέρματος τοῦ ᾿Αθραὰμ ζῶντας κατὰ τὸν νόµον, xat 
ἐπὶ τοῦτον τὸν Χριστὸν μὴ πιστεύοντας πρὶν τελευ- 
τῆς τοῦ βίου, οὐ σωθῄσεσθαι ὁμοίως ἀποφαίνομαι 
(καὶ μάλιστα τοὺς Ev ταῖς συναγωγαῖς καταναθεµα- 
εἰσαντας xax χαταναθεµατίζοντας ἐπ᾽ αὐτὺν τοῦτον 
ὧν Χριστὸν) χαὶ πᾶν ὅπως (T) τύχωσι τῆς σωτηρίας, 
xal τῆς τιμωρίας τῆς £v τῷ πυρὶ ἁπαλλαγῶσιν. Ἡ 
Tip χρηστότης xa ἡ φιλανθρωπία τοῦ θεοῦ xa τὸ 


4) El µή τε. Legendum forte εἰ μὴ ὅτι (uisi quia), 
vel, cum Pearsono, μή τι (nuri), sine εἰ quod docto 
viro redundare videtur. Ep. PaTRoL. 

(5) Τοιούτοις. Hoc est qui postea quam Jesum 
etse Christum | agnoverint, legis quoque instituta 
volunt vbservare. (Trypho paulo ante : Μετὰ τοῦ 
χαὶ τοῦτον εἶναι τὸν x 
ται χαὶ ταῦτα φνλάσσειν), id quod iu causa erat cur 
Dounulli a communione illos excluderent. 0ττο. 

(0 δεῖ ἀποφαίγεσθαι. Vel legendum ἆπο- 
φαίνοµαι, cum Sylburgiu vel potius illud ἆπο- 
φαΐνεσθαι referendum ad superiora verba, quai 
striplum esset : 'AXÀà σύναινός εἰμι τοῦ ἀπο- 
φαΐνεσθαι. De hac sancti martyris lenitate non- 
bula disserimus in Prafatione, Nunc satis est 
ol»ervare :1» Hos Mosaicie legis cum Evangelii pro- 
fessione cuuores noudum ab omnibus Ecclesiis 
damnatos fuisse, eum Justinus lizc scriberet, Ne- 
que enim solius erat Justinus qui cum eis commu- 
Bicaret ; quinetiam in ambiguo reliquit, utrum plu» 
TS essent qui eos rejicerent, quam qui adinitte- 
Tent, Sed tandem in apertum schisma res est per 
duca, Nam testatur Hieronymus ep. 80, ejusmodi 
lowines, quos Nazaros vocat, οἱ a Christianis 
Vamnari, quamvis crederent « in Filium Dei natum 


dem videtur, talis salvus erit, » nisi quia sunt, qui 
tales negent salvos futuros? 

Sunt, inquam, o Trypho; quique cum eis nec 
sermonis, nec hospitii communione conjungi au- 
deant; quibus ego non assentior, Sed si ob animi 
infirmitatem etiam qu:cunque nunc possunt ex iis, 
quz a Moyse propter duritiam cordia populi iusti- 
tuta novimus, cum spe in hunc Christum et Φίος- 
norum ac naturalium justitiz et pietatis praecepto- 
rum observatione conjungere volueriut ; modo cum 
Christianis et fidelibus vivere non recusent, nec iis, 
ut jam dixi, suadeant, ut similiter ac ipsi circum- 
cidantr, aut sabbata et alia ejusmodi custodiant ; 
eos suscipiendos esse et cum iis omnium rerum 
communionem, ut eum hominibus eodem modo 
affectis el fratribus, tenendam esse censeo. Sin au- 
lem, Trypho, qui ex vestro genere in hunc Chri- 
stum sese dicunt credere, eos qui ex gentibus in 
huuc Christum credunt, omnino secundum legem 
pcr Moysem institutam cogant vivere, aut ejusmodi 
consuetudine cum eis conjungi nolint, non saue 
hos etiam similiter probaverim. Qui vero ab eis ad 
legis observationem cum confessione in Christum 
Dei conjungendam adducti fuerint, eos forsitan 
eiiam salutem sdepturos suspicor, At qui postquam 
confessi fuerint et agnoverint hunc esse Christum, 
«uacunque de causa ad legia observationeim tradu- 
ei negaverint hunc esse Christum, nec poniten- 
tiam ante mortem egerint, nullam iis salutem fore 
assevero. Et qui ex semine Abrahz orti secundum 
legem vixerint, nec anie vit: exitum in hunc Chri- 
stum crediderint, similiter salvos minime facturos 
esse confirmo (eos presertim qui In synagogis exse- 
crati suntet ezsecrantur hunc Cliristum),omninoenim 
salutem assequerentur, et ab ignis supplicio libera- 
rentur, Nam qui peenitentiam peccatorum agit, eum 
benignitas et bumanitas Dei et immensitas divitiarum 


ex Virgine Maria, » et a Judzis, quamvis legem ob- 
servarent, ita ut nec Christiani essent nec Judi. 
2» Eos de Christi divinitate consensisse et ab Ebio- 
nitis longe diversos fuisse patet. Hoc enim semper 
Justinum inter et Tryphonem couvenit, nulla re 
illos a cxteris Christianis discrepare, nisi legis ob- 


ιστὸν ἐπίστασθαι... βούλε- D servatione, nec alind cause suberat, cur eos a cow 


munione excluderent nonnulli. — Asix ἀποραίγο» 
μαι. Ma jam Sylburgio observante mar!yr siue dubio 
seripsit; newpe eodem modo et. paulo infra bis et 
alibi ἀποφαίνομαι sspe occurrit, in codd. mss. ei 
editis δεῖν ἁἀποφαίνεσθαι, quod solus Maranug sic 
defendere studet, ui ἀποφαίνεσθαι ad superiora 
verba referat, quasi scriptuin sit ἀλλά σύναινός εἰμι 
τοῦ (?) ἀποφαίνεσθαι. OrtTo. 

(7) Kol πᾶν' ὅπως. Hujus loci intelligentia ex bis 
qva pracedunt et que sequuntur repetenda , idque 
parenthesis ope facilius animadverütut. Legendum 
ergo videiur xÀv πάνυ πως, etc., subintelligendo 
videlicet, si ante mortis exitum credant, Langus sie 
legit : Καταναθεµατίζοντας τοὺς bm" αὐτὸν τὸν Χρι- 
στὸν πιστεύοντας καὶ μὴ μετανοοῦντας καὶ πᾶν πράτ. 
τοντας ὅπως, etc. Sylburgius eodem modo legit, nisi 
quod iliud xat πᾶν πράττοντας refert ad τοὺς Ίπι- 
στεύοντας, recisis illis vocibus xat μὴ μετανοοῦντας, 
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ejus, quemadmodum per Ezechielem declarat ?*, A ἄμετρον τοῦ πλούτου αὐτοῦ τὸν μετανοοῦντα ἀπὸ τῶν 


perinde ac justum et peccato carentem habet ; qui 
&utem 2 pietate el justitize observatione ad injusti- 
tiam et impietatem delabitur, eum ut peccatorem 
et injustum et impium numerat. Quapropter Domi- 
nus nosler Jesus Christus dixit: « In. quibus vos 
deprehendero, in bis et judicabo. » 


48. Antequam probet divinitatem Christi, postulat 
ut ficum maneat eum esse Christum. — Hic Trypho : 
Et his de rebus quid sentires, audivimus. Repetens 
igilur sermonem , in quo desieras, absolve. Nam 
mirabilis quidam mihi videlur, et qui prorsus de- 
monsirari non possit. Quod enim ais praexstitisse 
Deur 1/4, ante s2eula hunc Christum, ac deinde 
etiam nasci hominem factum sustinuisse, nec lio- 


ἁμαρτημάτων, ὡς δι) Ἰεζεχιῆλ µηνύει, ὡς δίχαιον 
xai ἀναμάρτητον ἔχει ΄ καὶ τὸν ἀπὸ εὐσεθείας ἡ ὃι- 
κχαιοπραξίας µετατιθέµενον ἐπὶ ἀδιχίαν xaX ἀθεότητα 
ὡς ἁμαρτωλὸν καὶ ἅδικον xal ἀσεθῆ ἐπίσταται. Δι 
xaX ὁ ἡμέτερος Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἶπεν" « Ἑν 
οἷς ἂν ὑμᾶς (8) καταλάθω, ἓν τούτοις καὶ χρινῶ. » 
48. Καὶ à Tpóguv: Καὶ περὶ τούτων ὅσα φρονεῖς 
ἀχηχόαμεν, εἴπεν. ᾿Αναλαδὼν οὖν τὸν λόγον ὅθεν 
ἐπαύσω, πἐραινε' παράδοξός τις váp ποτε (9) xa! 
μὴ δυνάµενος ὅλως ἀποδειχθῆναι δοχεῖ pot εἶναι. Τὸ 
γὰρ λέχειν σε προὔπάρχειν Θεὸν ὄντα πρὸ αἰώνων 
τοῦτον τὸν Χριστὺν, εἶτα καὶ Ὑεννηθῆναι ἄνθρωπον 
Ὑενόµενον ὑπομεῖναι, καὶ ὅτι οὐχ ἄνθρωπος ἐξ ἀνθρώ- 
που, οὗ µόνον παράδοξαν δοχεῖ pov εἶναι, ἀλλὰ καὶ 


minem ex hominibus esse, id non solum ab ορὶ- D µωρόν. 


nione abhorrens mihi videtur, sed etiam stultum. 


Ad hzc ego: Scio, inquam, hane doctrinam ab 
epinione abhorrentem videri, presertim vestri ge- 
neris hominibus, qui que Dei sunt nec intelligere 
nec facere unquam voluistis, sed quz» magistroruin 
vestrorum, quemadmodum ipse Deus clamat **, 
Sed tamen, Trypho, nequaquam irritum et infe- 
etum erit quod demonstravi, hunc esse Christum 
Dei, si demonstrare non possim illum etiam prz- 
exstitisse Filium Creatoris universorum, Deum ex- 
sistedem, el hominem ex Virgine geuitum esse. 
Sed cum omnino demonstratum sit hunc esseChri- 
stum Dei, qualiscunque ille sit; si minus demon- 
Slravero praexstitisse et hominem perpessionibus 
nostris obnoxium, et carnem habentem nasci, se- 
cundum Patris voluntatem sustinuisse; in hoc tan- 
tum aequuin fuerit me errasse dicere, nequaquam 
autem negare eum Christum esse, etiamsi homo 
ex hominibus genitus videatur, nec quidquam am- 


*5 Ezech, xxxi, 11-90. ?* lsa. xxix, 15. 


(8) Ἐν οἷς ἂν ὑμᾶς. Hane sententiam, quam 
r.onnulli ecclesiastici scriptores Deo per propheta- 
ευπι aliquem loquenti attribuunt, ex Evangelio se- 
eundum llebraeos a Justino depromptam existimat 
Grabius, Spicileg. tom. 1, p. 14. 

(9) Παρὰδοξός τις γάρ ποτε. Redundat postrema 
vox et vacat, nece videiur collocanda post δυνάµε- 
voc, ut placuit Sylburgio. 

40) Τοιοῦτον. Legendum τοῦτον, quod olim io- 
nuit vir inagnus Hugo Grotius ad Luc. xxii, 95, 
et nuper doctissimus Bullus in Judicio Eccles. cath., 

, 69. Langus etiai vertit, « Christum hunc esse 
bei. » THIRLBIUS. 

(41) 'Eàv δὲ μὴ ἀποδειχνύω. Redundat hoc loco 
illud δέ, ut initio Apol. 1, et ssepe alias. Hac au- 
tem prafatione, quam Justinus futur: disputationi 
premittit, miruto in modum abusi sunt et remon- 
strantes in sua Apologia adversus professores Ley- 
denses, et Episcopius in pluribus ad hujus Apolo- 

ie defensionem | elucubrationibus, et multi alii. 
Conttaduit Justinum hoc tantuni a Judaeis, ut Je- 
sum credant esse Christum, nihil amplius petere, 
et idcirco ad imitandum eis proponere exemplum 
nonnullorum Christianorun, qui quauvis Jesum 
negarent. Deum, Christum tamen non negaban!. 
Nibil absurdius his ratiocinationibns, Cuin metue- 


Κάγὼ πρὸς ταῦτα Égnv* Οἵδ' ὅτι παράδοξος ὁ λό- 
γος δοχεῖ εἶναι, χαὶ μάλιστα τοῖς ἀπὸ τοῦ γένους 
ὑμῶν, οἵτινες τὰ τοῦ Θεοῦ οὔτε νοῆσαι οὔτε ποιῖισαΐ 
ποτε βεθούλησθε, ἀλλὰ τὰ τῶν διδασκάλων ὑμῶν, ὡς 
αὐτὸς ὁ θεὺς Bod. "Ηδη μέντοι, ὦ Τρύφων, εἴτον, οὐχ 
ἀπόλλυται τὸ τοιοῦτον (10) εἶναι Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, 
bày. ἀποδεῖξαι μὴ δύνωµαι ὅτι xal προὐπῆρχεν Yi5; 
ποῦ Ποιητοῦ τῶν ὅλων, cbe iv, xal γεγέννηται ἄν- 
θρωπος διὰ τῆς Παρθένου. ᾽Αλλὰ ἐκ παντὺς ἀποδει- 
Χνυμένου, ὅτι οὗτός ἐστιν 6 Χριστὸς ὁ τοῦ Θεοῦ, ὅστις 
οὗτος ἔσται, ἐὰν δὲ μὴ ἀποδειχνύω (14) ὅτι προῦπ- 
Ίρχε, καὶ γεννηθῆναι ἄνθρωπος ὁμοιοπαθὴς ἡμῖν, 
σάρχα ἔχων, χατὰ τὴν τοῦ Πατρὺς βουλὴν ὑπέμει" 
νεν, ἓν τούτῳ πεπλανῆσθαί µε µόνον λέγειν δίκαιον, 
ἀλλὰ μὴ ἀρνεῖσθαι ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, ἑὰν 
φαίνηται ὡς ἄνθρωπος ἐξ ἀνθρώπων γεννηθεὶς, xot 
ἐχλογὴ γενόμενος εἰς τὸν Χριστὸν εἶναι (12) ἄποδει- 
χνύηται. Καὶ γάρ εἰσί τινες, ὦ φίλοι, ἔλεγον, ἀπὸ 


ret Justinus ne sibi elaberetur inconstans et fugiti- 
vus Tryphonis animus, hac eum admonitione et lege, 
veluti quodam nodo, constringere conatur, αἱ as- 
sensum suum iis, qux jam disputata fuerant, ne 
reirahat, etiamsi inus assentiatur iis quae dein- 
es disserentur. Idem ergo facit Justinus, quod 
solers et prudens quisque diaputator; nec ea parvi 


D pendit qua dicere parabat, sed curat ut in tuto s:nt 


quz jam dixerat. korum autem exemplum, qui Je- 
sum negabant Deum, sed Christum esse fatebantur, 
non eo spectat, ut delestabiles haretici probentur, 
sed ut constet Jesum esse Christum, cuin id negare 
non audeant, qui certissima quzque negant. Nota 
oinnibus scriptoribus hzc disputandi ratio. Sic No- 
vatianus (ut alios omittam) Ebionitis et Artemoni- 
tis objicit exemplum aliorum hareticorum, qui ve- 
ritatis luce perculsi, divinitatem Christi non nega- 
bant, quauvis in alios errores nequissimos impe- 
gissent, De Trin. ο, 18. 

(42) 'ExAorh γενόμενος εἰς τὸν Χριστόν εἶναι. 
Quidam post K, Βιερμαηίπι legunt. ἐχλογῇ γενόµε- 
νος. Atqae hanc equidem conjecturam nec repudio, 
nec tmen omnino necessariam puto. Praecipuum 
hujus loci viuum videtur residere it his vocibus, εἰς 
x Χριστὸν εἶναι, pro quibus lego εἰς τὸ Χριστν 
εἶναι. 
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«o0 ἡμετέρου γένους (15) ὁμολογοῦντες αὐτὸν Χρι- A plius demonstretur, nisi eum electione consecutum 


στὸν εἶναι, ἄνθρωπον δὲ ἐξ ἀνθρώπων γενόμενον 
ἀποφαινόμενοι' ofc οὐ συντίθεµαι, οὐδ' ἂν (14) πλεῖ- 
στοι (15) ταὐτά µοι (16) δοξάσαντες εἴποιεν ' ἐπειδὴ 
οὐχ ἀνθρωπείοις διδάγµασι κεχελεύσμεθα ὑπ αὐτοῦ 
τοῦ Χριστοῦ πείθεσθαι, ἀλλὰ τοῖς διὰ τῶν µαχαρίων 
προφητῶν χηρυχθεῖσι xa δι᾽ αὐτοῦ διδαχθεῖσι. 


esse, ut Christus esset. Sunt enim quidam, amici, 
ex genere nostro, qui eum Christum ease confi- 
tentur, quamvis bominem ex hominibus genitum 
pronuntient; quibus ego non assentior, nec assen- 
tirer, etiamsi maxima pars, que mecum 145 
consentit, idem dicerel; neque enim humanis do- 


euinis jussi sumus ab ipso Christo credere, sed iis quae a beatis prophetis praedicata et ab ipso tra- 


dita. 


49. Καὶ ὁ Tpóquv* Ἐμοὶ μὲν δοχοῦσιν, εἶπεν, 
€i λέχοντες ἄνθρωπον γεγονέναι αὐτὸν, xai χατ 
ἐχλογὴν χεχρῖσθαι, χαὶ Χριστὸν γεγονέναι, πιθανώ- 
τερον ὑμῶν λέχειν τῶν ταῦτα ἅπερ φἠς λεγόντων. 
Καὶ γὰρ πάντες ἡμεῖς τὸν Χριστὸν ἄνθρωπον ἐξ ἀν- 
θρώπων προσδοχῶμεν γενήσεσθαι, καὶ τὸν Ἡλίαν 
χβῖσαι αὐτὸν ἑλθόντα. Ἐὰν δὲ οὗτος φαίνηται ὢν ὁ 
Χριστὺς, ἄνθρωπον μὲν ἐξ ἀνθρώπων γενόμενον ἐκ 
παντὸς ἐπίστασθαι δεῖ. ἐκ δὲ τοῦ μηδὲ Ἠλίαν ἑλη- 
Ἀνθέναι, οὐδὲ τοῦτον ἀποφαίνομαι εἶναι. 


Κάγὼ πάλιν ἐπυθόμην αὐτοῦ ' Οὐχὶ Ἠλίαν φησὶν 


(15) ᾽Απὸ τοῦ ἡματι γέγους. Ex his verbis 
Episcopius et alii colligunt hos Justini adversarios 
tommunione conjunetos cum eo et cum aliis catho- 
licis foisse. - Bullus εἰ uterque Londinensis editor 
legunt ἀπὸ τοῦ "ἡμετέρου γένους, quia Ebionitze a 
Judzis orti. Clericus, Hist. eccles., p. 676, legendum 
esse ἀπὸ τοῦ ἡμετέρου, ac de Ebionitis Justinum 
non loqui contendit. Levissima mihi lis cum Bullo, 
lola adversus Episcopium et Clericum erit conten- 
tio. Nam retinendum illud ἀπὸ τοῦ ἡμετέρου, sed 
de Ebionitis intelligendum sic probo: 1» His ver- 
bis, οὐδ ἂν πλεῖστοι, que paulo post sequuntur, 
non solum catholicos Qunes, sed etiam plurimas 
sectas, quie Christi divinitatem tenebant, compre- 
hendit Justinus, ut modo videbimus. krgo in pau- 
*s ilis hujus dogmatis hostibus non ductaui ex 
Judzis originexa considerat, sed quamdam nominis 
Comuunitatem cum aliis Christianis, tum catholicis , 
Wm hereüicis; ac proinde reunendum illud ἀπὸ 
ποὺ ἡμετέρον, ac de Ebionitis accipiendum. 2» Justi- 
nus ibíra n. 82, de hareticis ageus ait : Kal map" 
ἡμὲν νῦν πολλοί εἰσι xa ψευδοδιδάσκαλοι. Cur ergo 
de Ebionitis agens non diccre eos esse « ex nostro 
pons » Vide n. 35, et Apol. 1, n. 26. Quod οἱ 

wsini verba haereticis aptari possunt, de aliis 
Quam hzrelicis intelligi nou possunt. Constat euim 
*tcundo ssculo hareticos exstitisse, qui Christi 


^ 


49. Objicientibus nondum advenisse Eliam  re- 
spondet Joannem esse. pracursorem primi adventus. 
— Et Trypho : Mihi quidem videntur, inquit, qui 
illum hominem fuisse et electione unctum, ac 
Christum factum esse dicunt, probabilius. quam 


B vos, qui ea que retulisti, tenetis, dicere. Nam et nos 


omnes Christum bominem ex hominibus exspecia- 
mus nasciturum, et ab Elia, quando is venerit, 
unctum Iri. Quod si iste Christus esse videatur, 
homo ex hoininibus omnino existimandus est : sed 
quia nondum venit Elias, neque hunc Christum esse 
censeo. 

Rursus ergo illum percontatus sum : Án non 


Christus jussit ut credamus, quamque ipse tradidit 
et prophete przdicaverunt, Qui ergo cum Ἰνοιπὶπί- : 
bus Christum ne ex Virginequidem natum creden- 
tibus communicasset? Huic commento repugnant 
wes. Dialogi partes, ut ex analysi prawissa perspici 
potest, 

(14) οὐδ’ ἂν... εἴποιεν. Nostra hujus loci inter- 
pretalio conlirmatur verbis sequentibus, « neque 
enim humanis doctrinis, » εἰδ., quz rationem 
continent, cur Justinus huic errori nunquam assen- 
surus sit, quzecunque ei objiciatur asseutiendi cau- 
sa. Vitiosa ergo hzc Langi interpreiatio: « Quibus 
ego non assentior : neque id sane multi, qui iu ea- 
dem mecum sententia sunt, dixerint. » Inde ortum 
ut Justinus, cum vehementissimus sit hoc loco, 
frigidior tamen visussit Episcopio et Clericu, quami 
ut illum de hominibus a communione Ecclesi: ab- 
scissis loqui crederent, Perionius fere ut Langus: 
1 Quibus ego non assentior, nec pluiimi, qui idem 
quod ego sentiant, asseverabunt. » Gelenius: « Quie 
bus nonassentior, ne si maxima quidein esset Lur- 
ba sic opinantium. » Thirlbius non absimilia pro- 
ponit : « Neque, etlamsi inulto plures esseut, asseu- 
tirer. » Sed hzc interpretatio cum nounulla. alia 
peccat, tuin illud etiam quod. niliil habet de uragua 
illa eorum, qui idem ac Justinus sentiebant, muul- 
titudine, quam a Justino commemoratau fuisse 


livinitatem negarent: at catholicos exstitisse, qui D patet ex sequentibus Tryphonis verbis. 


lianc impietatem profiterentur, nec excluderentur 
à communione, nou modo non consiat, sed etiam 
omnibus testimoniis et historie monumentis repu- 
$al, Quomodo ergo verba Justini. cum iis, quos 
lunc certo scimus exstitisse, conveniant, in eos de- 
lrqueantur, quos nullos prorsus novimus? 3e « Nos- 
os » appellare soleut hzreticos catholici, cum 
to Judi, μὲ hoc loco Jusünus, aut gentilibus op- 
Ponunt, Vide Origen. in Levit. p. 88, in Cels. lib. n1, 
pag. 118 et 2, Je princip. cap. 10. Gregor. Naz. 
Urat. 37, p. 595. Hierony. Praefat. lib. x, in 1sai. 
M Justinus duo tantum doctrinz genera agnoscit, 
docirinam Christi et doctrinam spirituum erroris, 
* cum ijs, qui doctrinam erroris spirituum se- 
quuntur, nullam esse catholicis communioneu de- 
"lrat, num, 55. Sie etiam hoc ipso in loco, qui 
uunc in manibus est, doctrinam eorum, qui Christi 
Üivinitateus negabant, opponit ei doctimc, cui 


(45) Π.αείστοι. Mauilestum est ex hac voce Ju- 
$tinum. uon solis catholicis hoc testimonium Uij- 
buere, sed pluribus etiam sectis, quz Jesum, ut an- 
tea dicebat, n. 25, et Dominuin et Christum esse 
confitebantur. Si de solis catholicis locutus esset, 
mon maximam partem, sed, ut solet, totam Eccle- 


siam dixisset. Sic enim, ubi de bareticis loquitur 


Ρ. $5 et 80, catholicos ita inter se consenure docet, 
ut nullam prorsus commuaiouem habeant cum iis 


qui non Christi, sed spirituum erroris doctrinam 
sequuntur. Hic etiam n. 69, catholicos velut unam 


aiimau esse e unam synagogam. docet. Igitur isa- 
xima illa pars nou caiholicorum- intelligenda. e»t, 
Bed eoruu qui nomen Christianorum ferebant, 

(46) Ταὐτά poi. Ad. verbum: « Etiamsi maxima 
pars, qua isecum (hactenus) cousensit, vel, post- 
quam anecum (hacteuus) couseusit, id diceret, » 
Scripsit K. Stephanug ταύτά uot. 


Scriptura per Zachariam dicit Eliam ante magnum 4 


jllum et terribilem Domini diem esse venturum? 

Respondit ille : Maxime. 

Si igitur Scriptura confiteri cogit duplicem Christi 
adventum esse predictum : alterum in quo perpes« 
sionibus obnoxius et inglorius el informis appare- 
bit ; alterum in quo circuniflvens gloria et omnium 
judex adveniet, quemadmodum et supra plurimis 
demonstratum est *^; an non id a divino verbo 
pr:edicatum intelligemus, Eliam terribilis et magni 
diei, id est -ecundi ejus adventus precursorem 
futurum? 


Maxime, respondit ille. 
Atque hoc ipsum, aiebam, Dominus noster inter 


S. JUSTIN! PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


δι 
6 λόγος διὰ Ζαχαρίου (17) ἐλεύσεσθαι mpb τῆς ἡμέ. 
ῥας τῆς μεγάλης καὶ φοδερᾶς τοῦ Κυρίου 

Κάχεῖνος ἀπεχρίνατο. Μάλιστα. 

Ἐὰν οὖν ὁ λόγος ἀναγκάζῃ ὁμολογεῖν, ὅτι δύο παρ. 
ουσίαι τοῦ Χριστοῦ προεφητεύοντο Ὑενησόμεναι, 
µία μὲν iv f παθητὺς xai ἄτιμος καὶ ἀειδῆς or 
νήσεται" ἡ δὲ ἑτέρα, ἐν fj καὶ ἔνδοξος xal χριτ; 
ἁπάντων ἐλεύσεταε, ὡς xal £v. πολλοῖς τοῖς προλε- 
λεγμένοις ἀποδέδειχται, οὐχὶ τῆς δευτέρας παρουσία; 
αὐτοῦ πρόοδον γενῄσεσθαι τὸν Ἠλίαν νοῄσομεν τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ κεχηρυχέναι; 


Μάλιστα, ἀπεχρίνατο. 
Καὶ à ἡμέτερος οὖν Κύριος, ἔφην, τοῦτο αὐτὸ b 


ea quz docuit, futurum esse tradidit, cum Eliam p wol; διδάγµασιν αὐτοῦ παρέδωκε vevnsópevoy, d- 


quoque dixit esse ventorum. Quod quidem nos fu- 
turum esse scimus cum e coelis gloriose Dominus 
noster Jesus Christus venturus est; cujus quidem 
primi etiam adventus Spiritus Dei, qui in Elia 
fuerat, preco praecessit in Joanue vestri generis 
propheta, post quem nullus alius deinceps propheta 
aptid vos exstitit. Is ad amnem Jordanem consideus 
clamabat : « Ego quidem baptizo in aqua in poni- 
tentiam ; veniet autem fortior me, cujus non sum 
dignus calceamenta portare. lpse vos bapiizabit in 
Bpiritu sancto et igni : cojus ventilabrum in manu 
ejus, et permundabit aream. suam, et congregabit 
triticum in horreum, paleam autem comburet igni 
inexstinguibili **. » Atque hunc ipsum prophetam 


Tiv xal Ἠλίαν ἑλεύσεσθαι ' xal ἡμεῖς τοῦτο bz 
στάµεθα γενησόµενον, ὅταν µέλλῃ Ev δόξῃη ἐξ οὖρα- 
νῶν παραχίνεσθαι ὁ ἡμέτερος Κύριος Ἰησοῦς Xp- 
στὸς, ob καὶ τῆς πρώτης φανερώσεως xipi 
προῆλθε τὸ ἐν ἩἨλίᾳ γενόµενον Πνεῦμα τοῦ θεώ, 
ky Ἰωάννῃ τῷ γενοµένῳ ἓν τῷ γένει ὑμῶν προφίῃ, 
μεθ) àv οὖδεὶς ἕτερος λοιπὺς (18) παρ) ὑμῖν ἐφάνη 
προφήτης, ὅστις ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην ποταμὸν xau 
µενος 866a. - « "Ey μὲν ὑμᾶς βαπτίζω £v ὕδατι εἰς 
µετάνοιαν * Ίξει δὲ ὁ ἰσχυρύτερός µου, οὗ οὐκ cip 
ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι ' αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει 
ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί’ οὗ τὸ πτύον αὐτοῦ ἐν 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ, xal διακαθαριεῖ τὸν ἅλωνα αὐτοῦ, 


xal τὸν σἵτον συνάξει εἰς τὴν ἀποθήχην, τὸ δὲ ἄχι- ' 


rex vester llerodes conjecerat in carcerem ; cum- € Ρον Καταχσύσει πυρὶ ἀσδέστῳ. » Καὶ τοῦτον aic 


que natalitia celebrarentur, saltante fratris filia 
delectatus jussit eam petere quidquid vellet. Tum 
puellam mater subaionuit, ut. Joannis in vincula 
conjecti caput peteret; quod cum illa petisset, 
misit rex, et caput Joannis in lance jussit afferri. 
Quapropter et Christus noster, cum adhuc in terris 
versaretur, liis qui oportere asserebant ut Elias ante 
Christum veniret, hzc dixit : « Elias quidem ven- 
turus est et restituet omnia. Dico autem vobis, quia 
Elias jain venit, et non cognoverunt eum, sed fece- 
runt ei quecunque voluerunt **. » Et scriptum est 
tunc discipulos intellexisse eum de Joanne Baptista 
id illis dixisse. 


Tum Trypho : Videtur id quoque mihi ab opi- 
nione abhorrere, quod Spiritum propheticum Dei, 
qui in Elia fuerat, etiam in Joanne dicis fuisse. 

Ad hec ego: Non tibi videtur idem factum 
146 (fuisse in Jesu fllio Nave, qui populi ducendi 
provinciam post Moysem suscepit; Deo ipso, cum 
jussus est Moyses ut manus Jesu imponeret, di- 


9 pn. 14 et 52, *! Mattb. in, 11 et 13. 
07) Διὰ Ζαχαρίου. Monuit Sylburgius Zaeha- 


riam hic obrepsisse pro Malachia, apud quem hec 
prophetia legitur cap. 1v, v. 15. 


τὸν προφήτην συνεχεχλείχει ὁ βασιλεὺς ὑμῶν Ἡρώ- 
δης εἰς φυλακὴν, καὶ γενεσίων ἡμέρας τελουµέης, 
ὀρχουμένης τῆς ἑξαδελφῆς αὐτοῦ τοῦ Ἡ ρώδον εὖ-- 
ῥέστως αὐτῷ, εἶπεν αὐτῇ αἰτήσασθαι ὃ ἐὰν ῥο- 
ληται. Καὶ ἡ µήτηρ τῆς παιδὺς ὑπέθαλεν αὐτῇ αἷ- 
τῄσασθαι τὴν χεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ ἐν τῇ φυλαχῇ’ 
καὶ αἰτησάσης, ἔπεμψε, καὶ ἐπὶ πίναχι ἐναχθῆναι (19) 
τἣν χεφαλὴν Ἰωάννου ἀχέλευσε. Aib xal ὁ ἡμέτερῳ 
Ἆριστὸς εἰρήχει ἐπὶ γῆς τότε τοῖς λέγουσι πρὺ τή 
Ἀριστοῦ ἨἩλίαν δεῖν ἐλθεῖν' ε Ἠλίας μὲν ἐλεύσεται 
καὶ ἀποχαταστήσει πάντα, λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι "His; 
ἤδη $305, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτὸν, ἀλλ ἐποίησαν 
αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν. » Καὶ γέγραπται ὅτι τότε συν; 
xav οἱ μαθηταὶ ὅτι περὶ Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστῶ ε- 


D πεν αὐτοῖς. 


Καὶ ὁ Τρύφων' Καὶ τοῦτο παράδοξον λέγειν μοι 
δοχεῖς, ὅτι τὸ tv Ἡλίᾳ τοῦ Θεοῦ γενόµενον προφτ- 
τικὸν Ηνεῦμα, καὶ ἐν Ἰωάννῃ γἐγονε. 

Κάγὼ πρὸς ταῦτα" Οὐ δοχεῖ σοι ἐπὶ Ἰησοῦν ον 
τοῦ Navi, τὸν διαδεξάµενον τὴν λαοηγησίαν pr 
Μωῦσέα, τὸ αὐτὸ γεγονέναι; ὅτε ἐῤῥέθη τῷ Muta 
ἐπιθεῖναι "p Ἰησοῦ τὰς χεῖρας, εἰπόντος αὐτοῦ 99 


Μον, xvii, 18. 


(48) Λοικός. Forte λοιπόν, sed leciio vulgati 


ferri potest. TutnL. 


(19) Ἐναχθῆναι. Aptius ἐνεχθῆναι, SYLBURGIU 
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βεοῦ. εΚἀγὼ uetalfjdto (20) ἀπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ À cente : « Et ego transferam de spiritu qui in te est, 


ἐν σοὶ ἐπὶ αὐτόν. » 

Κάχεῖνος, Μάλιστα. 

Ὡς οὖν, φημὶ, ἔτι ὄντος τότε ἓν ἀνθρώποις τοῦ 
Μωσέως, µετέθηχεν ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν ὁ θεὺς ἀπὸ 
ποὺ ἓν Μωσεῖ πνεύματος, οὕτως xal ἀπὸ τοῦ 

Ἠλίου (21) ἐπὶ τὸν Ἰωάννην ἐλθεῖν ὁ θεὸς δυνατὺς 
ὃν ποιῆσαι' ἵνα ὥσπερ ὁ Χριστὺς τῇ πρώτῃ παρου- 
eia ἄδοξος ἐφάνη, οὕτως xal τοῦ πνεύματος τοῦ ἐν Ἠλίᾳ 
Ἠάντοτε καθαρεύοντος (22), τοῦ Χριστοῦ (25), ἄδοξος 
fj πρώτη παρουσία νοηθῇ. Κρυφίᾳ γὰρ χειρὶ ὁ Κύ- 
ϱιος πολεμεῖν τὸν ᾽Αμαλὴκ εἴρηται, xal ὅτι ἔπεσεν 
ὁ ᾽Αμαλὴκ οὐκ ἀρνήσεσθε. El δὲ ἐν τῇ ἑνδόξῳ παρ- 
ουσ τοῦ Χριστοῦ πολεμηθήσεσθαι τὸν ᾽Αμαλὴκ 
µόνον λέγεται, ποῖος χαρπὺς ἔσται τοῦ λόγου, ὃς 
φτοι « Κρυφίᾳ χειρὶ ὁ θεὸς πολεμεῖ τὸν ᾽Αμαλήκ» » 
Νοῆσαι (24) δύνασθε ὅτι χρυφία δύναμις τοῦ θεοῦ 
γέγονε τῷ στανρωθέντι Χριστῷ, ὃν καὶ τὰ δαιμόνια 
φρίσσει, καὶ πᾶσαι ἁπλῶς αἱ ἀρχαὶ καὶ ἑξουσίαι 
τῆς γῆς (25). 

50. Καὶ ὁ Τρύφων ᾿Εοικάς pot ἓκ πολλῆς προσ- 
ερίψεως τῆς πρὸς πολλοὺς περὶ πάντων τῶν ζητου- 
μνων γεγονέναι, καὶ διὰ τοῦτο ἑτοίμως ἔχειν ἆπο- 
χρίνεσθαι πρὸς πάντα ἃ ἂν ἑπερωτηθῆς. ᾿Απόχριναι 
οὖν uot πρότερον, πῶς ἔχεις ἀποδεῖξαι, ὅτι xat ἅλ- 
λος θεὺς παρὰ τὸν ποιητὴν τῶν Giov: καὶ τὀτε ἆπο- 
ὄθξεις ὅτι καὶ γεννηθῆναι διὰ τῆς Παρθένου ὑπέ- 
μεινε. 

Κἀγὼ ἔφην Πρότερόν uot συγχώρησον εἰπεῖν λό- 
fo τινὰς ἐκ τῆς Ἡσαῖου προφητείας τοὺς εἰρη- 
μένους περὶ τῆς προελεύσεως ἣν Ἱροελήλυθεν αὐτοῦ 
πῶ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τούτου Ἰωάννης ὁ 
Βαπτιστὴς xat προφήτης γενόμενος. 

Κάχεῖνος Συγχωρῶ. 

Κάγὼ εἶπον' Ἡσαῖας οὖν περὶ τῆς Ἰωάννου Ίρο- 
ελεύσεως οὕτως προεῖπε: « Kal εἶπεν Ἐζεκίας πρὶς 
'Hsatav* ᾿Αγαθὸς ὁ λόγος Κυρίου ὃν ἐλάλησε΄ γενέ- 
σθω εἰρήνη xal δικαιοσύνη iv ταῖς ἡμέραις yov. » 


9 Exod. xvii, 16. ** Isa. xxxix, 8. 


(30) Kàyio µεταθήσω. Wis qux leguntar Num. 
txvit, 18, οἱ Det. xxxiv, 9, commiscuit Justinus 
que de LXX. senioribus dicit Deug Num. χι, 17. 
ΤΙ Ρυς. 

(21)'Azé coo Ηλίου. Forte subaudiendum πνεύ- 
ns At legendum nou videtur, ut conjicit Cl. 

hiribius τὸ τοῦ Ἠλίου vel τὸ πνεῦμα τοῦ Ἡλίου. 

, (82) ToU. ἐν Ἠλίᾳ πάντοτε καθαρεύοντος. Sp 
rius ille, de quo Dominus in Joaunem traustulit, 
super in Elia purus exsistebat, id est minime 
lesus au(. violatus fnit hae communicatione, Sic 
euim Philof lib. De Gigant., pag. 381, de spiritu 

uysis, de quo. Dominus transtulit, in LXX senio- 
T$: Mh γοµίσῃς οὕτω τὴν ἀφαίρεσιν χατὰ dmo- 


Tory καὶ διάζευδ.ν γίνεσθαι, ἀλλὰ οἵα γένοιτ ἂν ἀπὸ 
ποοὺς... vüv 0b τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ πνεῦμά ἐστιτὸ σοφὸν, τὸ 


θεῖον, sb ἄτμητον, τὸ ἀστεῖον, τὸ ἁδιαίρετον, τὸ πάντη 
V ὅλων ἐκπεπληρωμένον, ὅπερ ὠφελοῦν οὐ βλάπτε- 
ται, μεταδοθὲν ἑτέρῳ, οὐδ αὖ προτεθὲν ἑλαττοῦται 
τὴν σύνεσιν, καὶ ἐπιστήμην, xat σοφίαν. « Cave pu- 
les hane ablationem fieri per abscissionem dis- 
Juictionemque, imo potius qualis ab igne fit... ..... 
unc autem Spiritus. ille, qui inest Moysi, sapieus 
δὲ, divinus est, insecalilis, iudiv sibilis, probus; 
Ῥμτκοι, Ga. VI. 


in ipsum. » 

Tum ille : Maxime. 

Quemadmodum igitur, inquam, cum adhue Moy- 
ses inter bomines versaretur, transtulit Deus in 
Jesum ex eo spiritu, qui erst in Moyse; ila ab 
Elia in Joannem transferre potuit Deus, ut quentad- 
modum Christus priore adventu inglorius apparuit, 
ita etiam illius spiritus, qui in Elia purus et integer 
manebat, iidem ut Christi, inglorius primus ad- 
ventus intelligeretur. Occulta enim manu Dominus 
debellare Amalechum dicitur; nec Amalechum 
cecidisse negabitis, Si vero iu glorioso tantum 
Christi adventu debellatui iri Amalechum dicatur; 
quis fructus erit Scripture dicentis : « ΟσομΙια 


D quanu Deus debellat Ainalechum 9? » Occultam ergo 


Dei virtutem. intelligere potestis in Christo eruci- 
fixo fuisse, quem mones lremunt ac gunes 
prorsus principatus et potestates terra. 

50. Probatur ez Isaia Joannem esse pracursorem 
Christi. — Hic Trypho : Videris mihi ab assidua 
cum multis de omnibus rebus controversis con- 
flictatione venisse, ac propterea paratus esse de 
omnibus quz ex te quiruntur, respondere. Mili 
igitur prius responde, quomodo demonstrare possis 
alium etiam esse Deum preter creatorem univer- 
sorum ; tumque deionustrabis eum etiam nasci ex 
Virgine sustinuisse. 

Tum ego : Prius per te mihi liceat nonnulla ex 
Isaiz vaticinio verba proferre de illo przecursionis 
dicla munere, quo ante hunc ipsum Dominum 
nostrum Jesum Christum Joanues Baptista εἰ pro- 
pheta perfunctus est. 

Per me licet, inquit ille. 

'Tum ego : Isaias igitur de Joannis pr:ecursione 
ita praedixit : t Et dixit Ezechias lsaie : Bonum 
verbum Domini, quod locutus est : Fiat pax et 
justitia in diebus meis **, » Et : « Consolamini po- 


tbique implens omnia ; dum prodest, non lzditur , 
dum cominunicatur alteri, vel etiam exteuditur 
(legendum enim videlur προταθέν vel παραταθέν), 
nou imminuitur intellectu, scientia et sapientia, » 
Sic etiam Clemens Strom. vi, p. 675, Spiritum 
sanctum distribui doeet : κατὰ τὴν ἑχάστου περο. 
Υραφὴν ἀπεριγράφως, « secundum. uniuscujusque 
Cucuumseripionem incireumsceripte. » S. Basilius 
lib. De Syir. S., c. 9, divinitatem S, Spiritus pro- 
bat, quia « sic dividitur ut ipse nihil patiatur, ita 
counmnunicatur üt maneat integer, ἀπαθῶς µεριζό- 
µενον χαὶ ὁλοσχερῶς µετεχόμενον. Basilium imila- 
tur Ambrosius lib. 1 De Spiritu sancto, c. 8 
) Τοῦ Χριστοῦ. Legendum ὡς τοῦ Χριστοῦ, 

qua particula videtur a librariis owissa ob simi- 
lem sonum syllabae przcedeniis. Legit eruditus 
Landinensis editor πάντοτε χαθαρµοσθέντος (vel 
χαθαρµόκοντος) τῷ Χριστῷ. Sed id nemini puto pro- 
batum iri. 

(21) Νοῆσαι. Νοῆσαι οὖν, aut aliquid simile pla- 
cuit Sylpurgio. 

(25) Τῆς γῆς. Mec omnino delenda putat C, 
Tuüirlbius ; sed vide n. 13i. 
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pulum ; sacerdotes, loquiinini ad cor lIierusalei, et 
consolamini eam ; quia repleta est humilitas ejus. 
Solutum est peccatum illius, quia recepit de manu 
Domini duplicia peccata sua. Vox clamantis in de- 
serto : Parate vias Domini: reciss facite semitas 
Dei nostri. Omnis vallis inplebitur, et omnis mons 
ei collis humiliabitur : et erunt omnia prava in 
directum, et aspera in vias planas; et apparebit 
gloria Domini : et videbit omnis caro salutare Dei; 
quia Dominus locutus est. Vox dicentis : Clama, 
ei dixi : 147 Quid clamabo? Omnis caro fenum 
ei omnis gloría bominis, quasi flos feui. Aruit 
fenum, et flos ejus cecidit; verbum autem Domini 
manet in sempiternum. Super montem excelsum 
ascende, qui evangelizas Sion; exalta in fortitudine 
vocem tuam, qui evaugelizas Hierusalem. Exaltate, 
nolite timere : dic civitatibus Juda : Ecce Deus 
vester ; Dominus ecce cum virtute venit, el bra- 
chium cum dominatione venit. Ecce merces cum 
eo, et opus in conspectu ejus. Sicut pastor pascet 
gregem suum, el brachio congregabit agnos, et 
praguautem consolabitur. Quis mensus est mann 
aquam, et celum palmo et omnem terram pugillo? 
quis statuit montes pondere, et saltus statera? Quis 
cognovit mentem Domini: aut quis consiliarius 
ejus fait, qui doceat. eum? aut cum quo consilium 
iniit, et instruxit illum? Vel quis ostendit ei judi- 
eium? vel viam intelligentize quis ostendit illi? Om- 
ues gentes, sieut. stilla de situla, et quasi mo- 
mentum slatere reputat sunt, el quasi sputum 
reputabuntur. Libanus autem non sufficit ad com- 
burendum : et quadrupedia non sufficiunt ad holo- 
caustum, et cunctze gentes nihilum et in nihilum 
reputatze sunt **. » 


51. Probatur hane. prophetium esse. adimpletam. 
—:Desinente me dixit Trypho : Ambigua omnia 
prophetia te allaue verba, nec. quidquam habent 
quo decidatur id quod demonstrare vis. 

Tunc ego respondi : Si quidem non evenisset, 
"I ryplio, ut desinerent, ac jam omnino nulli essent 
post hunc Joannem in vestro genere prophetze; qua 
videlicet a me in Jesum Christum proferuntur, am- 
bigue fortasse dicta viderentur. Sed si Joannes qui- 
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A Καὶ ε«Παρακαλεῖτε τὸν λαὺ», ἱερεῖς λαλήσατε εἰς 
τὴν χαρδίαν Ἱερουσαλὴμ, καὶ παρακαλέσατε αὐτὶ;, 
ὅτι ἐπλήσθη f| ταπείνωσις αὐτῆς. Λέλυται αὐτῆς $ 
ἁμαρτία: ὅτι ἐδέξατο Ex χειρὸς Κυρίου διπλᾶ τὰ 
ἁμαρτήματα αὐτῆς. Φωνὴ βοῶντος iv τῇ kp 
Ἐτοιμάσατε τὰς ὁδοὺς Κυρίου. εὐθείας ποιεῖτε τὰς 
τρίδους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Πᾶσα φάραγξ πληρωθήσι- 
ται, καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται' xol 
ἔσται πάντα τὰ σχολιὰ εἰς εὐθεῖαν, χαὶ ἡ τραχεῖα 
εἰς ὁδοὺς λείας ' xal ὀφθήσεται ἡ δόξα Κυρίου, xa: 
ὄφεται πᾶσα σὰρᾷ «b σωτήριον τοῦ Θεοῦ: ὅτι Κύριος 
ἐλάλησε. Φωνἡ λέγοντας" Bónsov: καὶ εἴπον, TI fot. 
c0; Ἡᾶσα σὰρξ χόρτος, xal πᾶσα δόξα ἀνθρώτου 
ὡς ἄνθος χόρτου. Ἐξηράνθη ὁ χόρτος καὶ 4b ἄνβες 
αὐτοῦ ἐξέπεσε' τὸ δὲ (npa Κυρίου μένει εἰς c» 

D αἰῶνα. Ἐπ΄ ὄρους ὑψηλοῦ ἀνάθηθι ὁ εὐαγγελιζόμενος 
Σιών ὕψωσον τῇ ἰσχύτ τὴν φωνήν σου ὁ εὐαγγελιν: 
µενος Ἱερουσαλήμ. Ὑψώσατε, μὴ φοδεῖσθε, cire 
ταῖς πόλεσιν "loóba: Ιδοὺ ὁ θεὺς ὑμῶν, Κύριος io 
μετ ἰσχύος ἔρχεται, καὶ ὁ βραχίων μετὰ χυρίας Ér- 
χεται. ἸΙδοὺ ὁ μισθὸς μετ αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔργον tva 
τίον αὐτοῦ. Ὡς ποιμὴν ποιμανεῖ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ, 
καὶ τῷ βραχίονι συνάξει ἄρνας, xal τὴν ἓν γαστρὶ 
ἔχουσαν παρακαλέσει. Τίς ἐμέτρησε τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ, 
καὶ τὸν οὐρανὸν σπιθαμῇ, xaX πᾶσαν τὴν γῆν δραχί; 
Τίς ἕστησε τὰ ὄρη σταθμῷ, καὶ τὰς νάπας Qv): 
Τίς ἔγνω νοῦν Κυρίου; xal τίς αὐτοῦ σύμθουλος 
ἐγένετο, ὃς συµθιδάσει αὐτόν; "H πρὸς τίνα συνεδου- — 
λεύσατο xal σύνεθίθασεν αὐτόν; τίς ἔδειξεν αὐτῷ —- 
χρίσιν; f| ὁδὺν συνέσεως τίς ἐγνώρισεν αὐτῷ; Πάντα 
τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν &mb κάδου, xai ὡς ῥοπὴ Qvo? 
ἑλογίσθησαν, καὶ ὡς πτυελὸς λογισθήσονται. Ὁ δὲ — 
Λίθανος οὐχ ἱκανῶς (36) εἰς χαῦσιν, xa τὰ τετρά- 
ποδα οὐχ ἱχανὰ εἰς ὁλοχάρπωσιν, xaX πάντα τὰ ἔθνη 
οὐδὲν, καὶ εἰς οὐδὲν ἐλογίσθησαν. » 

51. Kai παυσαμµένον µου εἶπεν ὁ Τρύφων ' ᾽Αμοί- 
6ολοι μὲν πάντες οἱ λόγοι τῆς προφητείας ἣν vis 
σὺ, ὦ ἄνθρωπε, καὶ οὐδὲν τμητικὸὺν εἰς ἀπόδειξιν 
οὗπερ βούλει ἀποδεῖξαι ἔχοντες. 

Κάγὼ ἀπεχρυάμην ' El μὲν μὴ ἐπαύσαντο x: - 
οὐχέτι ἐγένοντο οἱ προφῆται ἐν τῷ γένει ὑμῶν, ὦ 
Τρύφων, μετὰ τοῦτον τὸν Ἰωάννην, δηλον ὅτι ἃ λέγω 
εἰς Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, ἴσως ἀμφίδολα ἐνοεῖτε (21) 
εἶναι τὰ λεγόμενα. El δὲ Ἰωάννης μὲν προελήλυθε 


dem pracessit clamans hominibus ui penitentiam p) θοῶν τοῖς ἀνθρώποις μετανοεῖν, καὶ Χριστὸς, ἔτι αὖ- 


agerent ; eique adhuc ad fluvium Jordanem sedenti 
superveniens Christus finein attulit vaticinandi et 
baptizandi ; ipse autem Evangelium quoque przdi- 
care capit, regnum ccxlorum dicens appropinquare, 
seque multa a Scribis el Phariszis patí oportere, et 
ετυοἰβσὶ el tertio die resurgere, ae futurum, ut ite- 


95 sa, x1, 1-17. 


m οὐχ ἱκανῶς. Erratum esse pro ἰχανός, ut 
habemus in. Bibliis, admonuit Perionius. Legitur 
ἱχανός in edit. Paris. 

(21) 'Evosics. Dixerat Trypho ambigua sibi vi- 
deri prophetiae verba. Cur ergo ait Justinus ἴσως 
ἀμφίδολα ἐνοεῖτε , « forte ambigue dicta vobis vide- 


τοῦ καθεζοµένου ἐπὶ τοῦ "lopüávou ποταμοῦ, ἐπελ- 
θὼν ἔπαυσέ τε αὐτὸν τοῦ προφητεύειν (28) xal βα- 
πτίζειν, xai εὐηγγελίζετο xal αὐτὸς λέγων, e 
ἐγγύς ἐστι dj βασιλεία τῶν οὐρανῶν, xal ὅτι δε 
αὐτὸν πυλλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν Ὑραμµατέων xal dapi 
Gale), καὶ σταυρωθῆναι, xat τῇ τρίτῃ ἡμέρᾷ ἀνα- 


rentar. » Si lcgamus ἐνοεῖτο, soluta erit difficultas. 

(98) "Ezavcé τε αὐτὸν τοῦ προφητεύει. ln 
eamdem sententiam Justinus infra n. 87, inier- 
pretatur. illud Isaig : « Et requiescet super eum 
Spiritus Domini. » Justium imitatur Tertlianus 
lib. 1v in Marcionei, c. 18. 


58$ DIALOGUS CUM TRYPHONE JUD.£O. μού 
στῆναι, x&àV πᾶλιν παραγενήσεσθαι àv. Ἱερουσαλὴμ, A rum Hierosolymam veniret, tumque dna cui disci- 


xai τότε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ συμπιεῖν πάλιν xoi 
συμφαγεῖν , xal ἓν τῷ μεταξὺ τῆς παρουσίας αὐτοῦ 
χρόνῳ, ὡς «pony, γενήσεσθαι ἱερεῖς καὶ φευδο- 
προφήτας (29) ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ προεµήνυσε, 
καὶ οὕτω φαίνεται ὄντα * πῶς ἔτι ἀμφιδάλλειν ἔστιν, 
Σργῳ πεισθῆναι ὑμῶν ἐχόντων» Εἰρήχειν (50) δὲ 
περὶ τοῦ ῥηχέτι γενῄσεσθαι ἐν τῷ γένει ὑμῶν προ- 
φήτην, xal περὶ τοῦ ἐπιγνῶναι ὅτι ἡ πάλἀι xnpuc- 
σοµένη ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Χαινὴ Διαθήκῃ διαταχθήσε- 
60αι (51), Ίδη τότε Μαρῆν , τουτέότιν αὐτὸς v ὁ 
Χριστὸς, οὕτως" « 'O νόμος xat οἱ προφῆται µέχρι 
Ἰωάννου τοῦ Βἀπτιστοῦ ' ἑξότου ἡ βασιλεία τῶν οὐ- 
ῥανῶν βιάσεται, xal βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτὴν. Καὶ 
εἰ θέλετε δἐξασθαι, αὐτός ἐστιν Ἡλίας 6 μέλλων 
ἔρχεσθαι. Ὁ ἔχων ὥτα ἀχούειν, ἀχουέτω. » 

52. Καὶ διὰ Ἰἀχὼδ δὲ τοῦ πατριάρχου Ίροεφη: 
τεύθη ὅτι δύο τοῦ Χριστοῦ παρουσίαι ἔσονται, xal 
ὅτι ὃν τῇ πρώτη ranch, ἔσται, xal ὅτὶ μετὰ cb αὑ- 
τὸν ἐλθεῖν οὔτε προφήτης οὔτε βασιλεὺς bv τῷ vivet 
ὑμῶν, (ἐπήνεγχα,) xa ὅτι τὰ ἔθνη πιατεύοντα ἐπὶ 
τον παθητὸν Χριστὸν, πάλιν ἠαραγενησόμενον προσ» 
δοχήσει. Ἐν παραθολῆ δὲ καὶ παραχεχαλυµµένως τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον διά τοῦτο (22) αὐτὰ ἑλελαλήκει, 
ἔφην οὕτως δὲ εἰρηχέναί ἐπήνεγχα: ε Ἰούδα, five» 
σάν σε οἱ ἀδελφοέ σου * αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν 
ἐχθρῶν σου’ προσκυνήσουσί σε οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός 
δου. Σχύμνοφ λέοντος "loóba- &x βλαστοῦ, υἱέ µου, 
ἀνέθης. ᾿Αναπεσὼν ἐχοιμήθη ὡς λέων xol ὡς σχύ- 
νος" τίς ἐγερεῖ αὐτόν; οὐκ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ 


Ἰούδα, καὶ ἠγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως C 


ἂν ἔλθῃ τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ (55)* καὶ αὐτὸς ἔσται 
προσδοχία ἐθνῶν, δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον 
αὐτοῦ , xaX τῇ ἕλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὑτοῦ (54). 
Ηλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ , καὶ ἐν αἵματι 
ταφυλῆς τὴν περιδολην αὐτοῦ. Χαροποὶ οἱ ὀφθαλ- 
uot αὐτοῦ ἀλὺ efvou (55) , καὶ λευχοὶ οἱ ὁδόντες αὖ» 
τοῦ ὡς γάλα. » "τι οὖν οὐδέπότε ἐν τῷ γένει ὑμῶν 
ἐπαύσατο οὔτε προφήτης, οὔτε ἄρχων, ἐξ ὅτου ἀρχὴν 
ἔλαδε, μέχρις οὗ οὗτος ὁ Ἰησοῦς Χριστὸς καὶ γέγονε καὶ 
ἔπαθεν, οὐδ' ἀναισχύντως τολµήσετε εἰπεῖν, ἣ áno- 
δεῖξαι ἔχετε. Καὶ γὰρ Ἡρώδην (66), ἀφ οὗ ἔπα: 


pulis ederet ac biberet, ac interea dum veniret, iu 
ipsius nomine, ut jam dixi **, sacerdotes et prophe- 
tz falsi prodirent, qua quidem ita evenisse liquet ; 
quomodo adhuc dubitare fas sit, cum res ipse vo- 
bis persuadere possint? Nullum autem deinceps fu- 
turam in vestro genere prophelani dixerat, atque 
ut homines agnoscerent novum illud testamentum, 
quod olim Deus institutum iri przdicaverat, jam 
tum adesse, hoc est, seipsum, quippe qui Christus 
esset, sic eos alloquebatur : « Lex eL prophete 
usque ad Joannem Baptistam : ex quo tempore re- 
gnum ccelorum vim patitur, et violenti rapiunt il- 
lud. Et si vultis recipere; ipse est Elias, qui veu- 
turus erat. Qui habet aures audiendi, audiat V,» 


59. Jacob duos Christi adventus predizit, — Vlud 
etiam 4 Jacobo patriarcha predictum est, duos 
Christi adventus futuros, eumque in primo perpes- 
sionibus obnoxium fore, ac postquam adveuerit; 
nec prophetam nec 1448 regem in vestro. genere 
futurum (ita enim pergebam), gentes autem in Ghri- 
stum passionibus obnoxium credentes, rursus ven- 
turum exspectaturas. Atque hac de causa, aiebawm, 
in parabolis et arcane Spiritus sauetus hiec tradidit, 
Sic autem illum locutum esse addidi : « Juda, lau- 
daverunt te fratres tui, manus. [49 super dorsum 
inimicorum tuorum; adorabunt te fllii patris tui, 
Catulus leonis Juda : ex germine, flli mi, ascendi- 
sti : recumbens dormivit, ut leo, et quasi catulus; 
Quis suscitabit eum ? Nou deficiet princeps ex Juda; 
et dux de femoribus ejus donec veuiant, quz repo- 
sita sunt ei; εἰ ipse erit exspectatio gentium, ligans 
ad vitem pullum suut, et ad helicem pullum asin:z 
suz. Lavabit ia vino stolam suam, ét in sanguine 
uvz amictum suum, Fulvi oculi ejus pre vino, ei 
candidi: dentes ejus ut lac 'δ. » Porro iu genere 
vestro, ex quo initium accepit, usque ad illud tem- 
pus,quo bic Jesus Christus natus ac passus est, 
prophetam aut principem esse unquam desiisse, 
nec impudenter dicere audebitia, nec habetis demon- 
strare. Nam cum Herodem, post quém passus est, 


μρ, 25. " Matth. xi, 13-15. Gen, χεις, 8-12. 


(29) "Ipeic xal yevtoxpogrirac. Conjieit Sylbur- f) Non culpandi librarii, quod hic Jiistiüus aliter. ac 


yius aut legendum φενδιερεῖς, aut. ita explicandam 
Justini sententiam. Sed si quid immutandu.n sit, 
legere malim αἱρέσεις. Sic enim Justinus supra n. 55, 
tanquam ex verbis Christi illud citat : Ἔσονται 
σχίσµατα xa αἱρέσεις' « Erunt schismata οἱ haere: 
ses. ? Censet etiam Cl. Thirlbius legendum αἱρό- 


δεις. 
(20) Εἱρήκειν. Legendum «pisi ut patet ex bae 
voce οὕτως quae refertur ad illud verbum. 

(81) Διαταχθήσεσθαι. luepta emendatio in. edi- 
tionis Graeco-Latinis ubi legitur διαταχθήσεται,καὶ 
ἤδη τότε παρῆν. 

(32) Διὰ τοῦτο. Ne videlicet Judzi aperta de eo- 
rum reprobatione.el gentium vocatione testimonia 
expungerent, ut clarius declarat Justinus n. 120. 

(55) Τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ. Uterque ms. codex ad 
marginem ei R. Sieplianus ad calcem habent 8 ἀπό- 
χειται. Vid. infra nui, 120, et. Apol. 1, num, 32; 


in aliis locis citet. Inierdum enim in hoc Dialogo, 
ut ipse testatur, n. 190 οἱ 125, non sequitur LXX 
interpretes, sed accommodat se ad Judxorum in- 
lerpretationes. 

(94) Τὸν πῶ.ίον τῆς ὄνου αὐτοῦ. Pretermitit 
lige verba Justinus Apol. 4, num. 54, atque ita ra- 
tiocinatur quasi nunquam ea legisset in. hoc. scri- 
ptura testimonio. Sed cum ea non solum hic com- 
memoret, sed. eliam paulo post in eis explicaudia 
operam insumat, non dubium quin erratum, qaod 
ei in Apologia aut memori aut codicis vitio exci- 
derat, Diulogum scribens emendaverit. 

(35) Ἀπὸ olvov. lllud ἀπό idem hoc loce. signili- 
cat ac prz. 

(50) Καὶ γὰρ Ἡρώδηγ.... «έγοντες. Hc esse 
videtnr hujus loci sententia. Nunirum. Judzi, ut 
eluderent prophetiam, hac inter. alias. cavillatione 
utebantur, ut sceptru:n e vibu Juda, anteqaam Je 
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Ascalonitam dicitis fuisse, tamen in genere vestro A Ov (57), ᾿Ασκαλωνίτην γεγόνέναι λέγοντες, ὅμως àv 


principem sacerdotum fatemini exstitisse ; quare 
cum etiam tum habueritis, qui. secundum legem 
Moysis et dona. offerret, et czetera legis instituta 
servaret, cumque prophet:e secundum successionem 
usque ad Joanném exstiterint: quemadmodum et 
lunc exstitere, cum populus vester, vastata terra 
et saeris vasis sublatis, Babylonem abductus est ; 
non defuit apud vos propheta, qui dominus et dux 
et princeps populi vestri esset. Spiritus. enim, qui 
'erat in prophetis, reges vobis ungebat et coustitue- 
bat. At postquam Jesus Christus noster in vestro 
genere apparuit et jmorti traditus est , nusquam ex- 
slitit aut exstat propheta; sed et proprio regi ρα- 
rere jesiistis, ac praterea terra vestra penitus va- 


τῷ γένει ὑμῶν ὄντα λέγετε ápyupéa * Gate καὶ τότε 
ὄντος ὑμῖν κατὰ «bv vóuov τοῦ Μωσέως καὶ προσφο- 
ρὰς προσφέροντος, xai τὰ ἄλλα Υόµιµα φυλάσσον- 
τος, Xa προφητῶν, κατὰ διαδοχην μέχρις Ἰωάννου 
γεγενηµένων (ὡς xai ὅτε εἰς Βαδυλῶνα ἀπήχθη ὁ 
Aabe ὑμῶν,, πολεµηθείσης τῆς ΥΏς xai τῶν ἱερῶν 
σχευῶν ἀρθέντων) , μὴ παύσασθαι (58) ££ ὑμῶν προ- 
φῄήτην, ὃς κύριος xal ἡγούμενος καὶ ἄρχω» τοῦ 
λαοῦ ὑμῶν Tv. Τὸ γὰρ ἐν τοῖς προφήταις Πνεῦμα 
xai τοὺς βασιλεῖς ὑμῖν ἔχριε (59) xat καθίστα. Μετά 
δὲ τὴν Ἰησοῦ τοῦ ἡμετέρου Χριστοῦ ἐν τῷ γένει 
ὑμῶν φανέρωαιν xat θάνατον οὐδαμοῦ προφήτης γέ- 
Ύονεν, οὐδέ ἐστιν * ἀλλὰ καὶ τὸ εἶναι ὑμᾶς ὑπὸ ἴδιον 
βασιλέα ἑπαύσατο, καὶ προσέτι ἡ γῆ ὑμῶν βρημώθη, 


stata, ac veluti pomorum custodia derelicla. Quod B xai ὡς ὁπωροφυλάχιον καταλέλειπται. Τὸ δὲ εἰ πεῖν 


sutem. Scriptura per Jacob dicit: « EL. ipse erit 
exspeclelio gentium, » arcane duos fore Christi 
sdventus, ac gentes in eum credituras significabat; 
quod vobis tandem aliquando cernere licet. Nam 
qui ex omnibus gentibus per Christi fidem Dei cul- 
tores et justi facti sumus, rursus eum venturum 
expectamus, 

55. Predizit Jacob Christum asina. invectum iri, 
idque ez Zacharia confirmatur, — Et illud : « Ligans 
ud vitem pullum suum el ad helicem pullum asinz,» 
tum rerum in priore adventu ab eo gestarum, tum 
gentium qua in eum crediturz erant przesignificatio 
erat. Nam gentes veluti pullus crant nec clitellas nec 
cervicejugum ferens, donec Christus missis di- 


ceipulis 149 eas edoceret, ac jugum ejus doetrinze C 


ferentes, dorsum submitterent ad omnía perferenda 
ob exspectata el ab eo promissa bona. Ác revera 
Dominus noster Jesus Christus Jerusalem ingres- 
surus, przecepit discipulis, ut asinam quamdam, que 
"una eum pullo suo in inwoita vici Bethphage dicti 
alligata erat, ad se adducerent , eique insidens Je- 
rusalem ingressus est. Quod , quemadmodum con- 
ceptis verbis praedictum fuerat a Cliristo factum iri, 
ita ab eo in oinnium oculis factum, Clirisiui eum 


sus nasceretur recessisse dicerent; quippe cum 
Herodes, qui ante Christi passionem mortuus est, 
Ascalonita fuerit. Demonsirat ergo Justinus sacer- 
dotes et sacrificia tunc illis minime defuisse. 

(57) 'Ap' οὗ ἔπαθεν. Umues Justini. interpretes 
verilerunt, sub quo passus est, quasi scripsisset 
Justinus, ἐφ᾽ οὗ ἔπαθεν. Sed non is erat Justinus 
qui Cbristum sub Herode Ascalunita passum dice- 
rel, nec ulla prorsus causa est tam. foedze ignora- 
louis Sancto martyri tribuenda, Thirlbius legen- 
dum proponit, ἀφ᾽ οὗ Éguyev. Infra legimus. ἀπὸ 
«o0 'Aóáp seusu non valde absimili n. 88; vide 
n. 115. 

(98) Mà παύσασθαι. Casaubonus adv. Baron. 
p. 15, existimat deesse hic verbum λέχετε aute 
superioribus repetendum esse, sed miror virum 
lounge doctissimum non vidisse illud μὴ παύσασθαι 
relerri ad superitis ὥστε χαὶ τότε ὄντος, etc. 

($9) "Εχριε. Sic Reg. et Claromontanus. codex. 
Editi ἔχρισε. ] 

(40) "Ozep ὀψέ ποτε. Profert CI. Thirlbius simi- 
lialoca ex Apol. 1, num. 52, et Dialog. num 87 et 
86, in quibus legitur ὄψαι , uec tameu quidquam hoc 


D 


τὸν λόγον διὰ τοῦ Ἰαχώδ' « Καὶ αὐτὸς ἔσται προσ- 
δοχία ἐθνῶν, » συμθολιχῶς δύο παρουσίας αὐτοῦ 
ἐσήμανε, χαὶ τὰ ἔθνη µέλλειν αὐτῷ πιστεύειν, ὅπερ 
ὁψέ ποτε (40) πάρεστιν ἰδεῖν ὑμῖν. Οἱ γὰρ ἀπὸ τῶν 
ἐθνῶν ἁπάντων διὰ τῆς πίστεως τῆς τοῦ Χριστοῦ Oto 
σεθεῖς χαὶ δίχαιοι γενόμενοι πάλιν παραγενησόµενον 
αὐτὸν προσδοχῶμεν. 

56. Καὶ τό ' « Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον 
αὐτοῦ, καὶ τῇ ἔλιχι τὸν πῶλον τῆς ὄνου, » xat τῶν 
ἔργων τῶν ἐπὶ τῆς πρώτης αὐτοῦ παρουσίας γε- 
γοµένων ὑπ) αὐτοῦ , xal τῶν ἐθνῶν ὁμλίως τῶν μελ- 
λόντων πιστεύειν αὐτῷ, προδίλωαις fv. 0ὗτοι γὰρ ὡς 
πῶλος ἀσαγὴς, καὶ ζυγὸν ἐπὶ αὐχένα μὴ ἔχων τὸν Éav- 
τοῦ, μέχρις ὁ Χριστὸς οὗτος ἐλθὼν, διὰ τῶν μαθητῶν 
αὑτοῦ πέµψας ἐμαθίτευσεν αὐτούς' χαὶτὸν ζυγὸν τοῦ 
λόγου αὐτοῦ βαστάσαντες, τὸν νῶτον ὑπέθηχαν πρὸς τὸ 
πάντα ὑπομένειν διὰ τὰ προσδοχώµενα καὶ ὑπ᾿ αὐτοῦ 
χατηγγελµένα ἀγαθά. Καὶ ὄνον δὲ τινα ἀληθῶς σὺν 
πώλῳ αὐτῆς προἀδεδεµένην ἕν «tvi εἰσόδῳ χώµης Βηθ- 
Qa (e λεγοµόνης, ὅτε ἔμελλεν εἰσέρχεσθαιεὶς τὰ "Ispo- 
σόλυµα ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἐχέλευσε τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ ἀγαγεῖν αὐτῷ ' xaX ἐπιχαθίσας, ἔπεισ- 
ελήλυθεν εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα: ὃ πῶς ἑπεπροφή- 
τευτο (41) διαῤῥήδην γενῄσεσθαι ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, 


loco mutandum putat. 

(41) Ὅ πῶς ἐπεπροφήτευτο. Si legamus 8 ὅπως 
nihil supererit. difficultatis. [ Hunc locum non  li- 
benter euendandum proposui; eo enim ferebor, ut 
illud πῶς idem valere ac quomodo existimarem. 
Sed quia carebam exemplis quibus niterer, timidilas 
qu»dam adduxit me ut illnd à πῶς, pro ὃ ὅπως ir- 
Tepsisse crederem. Sed missam facio hanc emen- 
dationem ex qua eruditus defensor futuri Elie re- 
ditus protulit pag. 370 illud Deuteronomii xiu, 15: 
Πῶς ποιοῦσι τὰ ἔθνη ταῦτα τοῖς θεοῖς αὐτῶν, ποιήσω 
x&yo. Cum sua sponte manifestum est hoc loco vo- 
rulam πῶς non interrogationi , sed coimparalioni 
inservire, tum id vir doctissimus ex consensu plu- 
rimaruin versiontim confirmat. Eodem modo acci- 
piendum: illud πῶς Marc. 1x, 11, si et eum sensum 
sequi volumus, qui imnaxime obvius et naturz cou- 
Seulaneus ess, et Marcum cum Mattlizeo conciliare. 
Naim Christus apud. Matthzeum. xvit, 45, duo nos 
docet : primum quidem Eliam venturum ut omnia 
restituat; deinde vero munus illud quod eum ad 
praparandam Messiz viam Scribz et Phariszei obi- 
turum dicebant, a Joaune Baptista impletuu fuisse, 
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γενόµενον ὑπ αὐτοῦ χκαὶ.γνωσθὲν, τὸν Χριστὸν ὄντα A esse aperte declarabat. Et cum hac omnia conti- 


αὐτὸν φανερὸν ἐποίει. Καὶ τούτων ἁπάντων γενοµέ- 
γων, καὶ ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἀποδειχνυμένων, ὑμεῖς 
ἔτι σχληροκάρδιοί ἐστε. Προεφητεύθη δὲ ὑπὸ Zaya- 
βίου, ἑνὸς τῶν δώδεχα, τοῦτο µέλλειν γίνεσθαι, οὔ- 
τως" «Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιών’ ἀλάλαξον, xfj- 
pesce, θύγατερ Ἱερουσαλήμ Ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου 
Ἶξει σοι δίχαιος, xal σώζων αὐτὸς, xal πραῦς, xai 
πτωχὸς, ἔπιθεδηχὼς ἐπὶ ὑποζύγιον xal πῶλον ὄνου.» 
Τὸ δὲ καὶ ὄνον ὑποζύγιον ἤδη μετὰ τοῦ πώλου αὐτῆς 
ὀνομάζειν τὸ προφητιχὸν πνεῦμα μετὰ τοῦ πατριάρ- 
Xov Ἰαχὼθ, ἐν τῇ χτίσει (13) αὐτὸν ἔχειν, ἀλλὰ καὶ 
αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ὡς προέφην, ἀμφότερα 
γὰρ τὰ ζῶα χελεῦσαι ἀγαγεῖν, προαγγελία ἣν χαὶ 
τῶν (45) ἀπὸ τῆς συναγωγῆς ὑμῶν ἅμα τοῖς ἀπὸ 
τῶν ἐθνῶν πιστεύειν Bm? αὐτὸν µέλλουσιν. Ὡς γὰρ 
τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν σύμδολον ἦν ὁ ἀσαγὴς πῶλος, 
οὕτως καὶ τοῖς ἀπὸ τοῦ ὑμετέρου λαοῦ ἡ ὑποσαγῆς 
ὄνος. Τὸν γὰρ διὰ τῶν προφητῶν νόμον ἐπικείμενον 
ἔχετε. ᾽Αλλὰ χαὶ διὰ τοῦ προφήτου Ζαχαρίου ὅτι πα- 
ταχθήσεται αὐτὸς οὗτος ὁ Χριστὸς, xal διασχορπι- 
σθήσονται ol μαθηταὶ αὐτοῦ, προεφητεύθη - ὅπερ καὶ 
Ὑέχονε,. Μετὰ yàp τὸ σταυρωθῆναι αὐτὸν, οἱ σὺν 
αὐτῷ ὄντες µαθηταὶ αὐτοῦ διεσκεδάσθησαν μέχρις 
ὅτε ἀνέστη (44) ἐκ νεχρῶν, καὶ πέπειχεν αὐτοὺς ὅτι 
οὕτως προεπεφήτευτο περὶ αὐτοῦ παθεῖν αὐτόν ' καὶ 
οὕτω πεισθέντες, καὶ εἰς τὴν πᾶσαν οἰχουμένην ἑξελ- 
θόντες, ταῦτα ἑδίδαξαν. "Oüsv καὶ ἡμεῖς βέδαιοι àv 
τῇ πίστει xal µαθητείᾳ αὐτοῦ ἐσμεν, ἐπειδὴ καὶ ἀπὸ 


gerint, et ex Scripturis sanctis demonstrentur, 
adliuc tamen corde obduruistis. Rein ita eventuram 
Zacharias unus ex duodecim praedixit bis verbis : 
« Leetare vehementer, filia Sion: jubila, aunnuüia, 
filia Hierusalem: Ecce Rex tuus veniet tibi justus 
et salvans ipse, et mitis et pauper, vectus sgbjugali 
el pullo asinze **. » Quod autem spiritus propheticus 
cum patriarcha Jacob nominatim asinam quoque 
jugalem cun ipsius pullo ad usus suos ab eo adhi- 
bitam dicit; deinde etiam quod ipse discipulis, ut 
jam dixi, precepit, ut utrumque animal adducerent, 
id presignificatio erat eorum etiam, qui ex Syn- 
agoga vestra simul cum iis, qui ex genübus credi- 
turi in eum erant. Quemadmodum enim iis, qui ex 
gentibus, signum erat pullus, nondum oneri assue- 
tus; ila et iis, qui ex vestro populo, asina clitel- 
laria. Nam eam, qu: per prophetas promulgata cst, 
impositam legem babetis. Sed et a Zaclinria pro- 
pleta praedictum fore ut ipse hie Christus pereute- 
retur, ejusque discipuli dispergerentur ; quod et eve- 
nit. Postquam enim cruci aflixus est, dispersi sunt 
qui cum eo erant discipuli ejus, quoad resurrexit a 
mortuis, eisque persuasit predicium de se esse, 
fore ut ita pateretur; aique illi hune in modum ad 
credendum adducti, eL in totum. orbem terrarun 
profecti hiec docuerunt. llinc et nos in fide et di- 
scipliua illius confirmamur; quippe cum εἰ ex pro- 
phetis, el ex iis, quos in nomen illius erucifixi per 


τῶν προφητῶν, xol ἀπὸ τῶν κατὰ τὴν οἰχουμένην ϱ Orbem terrarum Dei ccltores factos videmus, cre- 


εἰς ὄνομα τοῦ ἑσταυρωμένου ἐχείνου ὀρωμένων xal 
γενοµένων θεοσεθῶν, τὴν πειθὼ ἔχομεν. Ἔστι δὲ τὰ 
λεχθέντα ὑπὸ τοῦ Ζαχαρίου ταῦτα" « Ῥομφαία, ἐξεγέρ- 
θητι ἐπὶ τὸν ποιμένα µου, καὶ bm' ἄνδρα τοῦ λαοῦ 
μου’ λέγει Κύριος τῶν δυνάµεων. Πάταξον τὸν ποι- 
μένα, xal διασχορπισθήσονται τὰ πρό΄ατα αὐτοῦ, » 
54. Καὶ τὸ ὑπὸ Μωσέως δὲ ἀνιστορημένον, χαὶ 
ὑπὸ τοῦ πατριάρχου Ἰαχὼθ προπεφητευµένον , τὸ, 
t IDuvet ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, χαὶ ἓν αἵματι 
σταφυλῆς τὴν περιδολὴν αὐτοῦ * » τὸ τῷ αἵματι αὐτοῦ 
ἀποπλύνειν µέλλειν τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ ἑδβλου. 
Στολὴν γὰρ αὐτοῦ ἐχάλεσε τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοὺς δι) 
αὐτοῦ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαδόντας: ἐν ofc ἀεὶ δυνάμει 
μὲν πάρεστι, xa &vapyü δὲ παρέσται ἐν τῇ δευτέρα 
αὐτοῦ παρουσίᾳ. Τὸ δὲ αἷμα τῆς σταφυλῆς εἰπεῖν 
τὸν λόγον, διὰ τῆς τέχνης δεδήλωχεν, ὅτι αἷμα μὲν 
ἔχει ὁ Χριστὸς οὐκ i& ἀνθρώπου (45) σπέρματος, 
ἀλλ' ἐκ τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάµεως. "Ov γὰρ τρόπον τὸ 
τῆς ἀμπέλου αἷμα οὐκ ἄνθρωπος ἐγέννησεν, ἀλλὰ 


9 Zach. 1x, 9. "^ Zach, xii, 7. 


In bis ergo verbis Marc. 1x, 11: Ἡλίας ἐλθὼν πρῶ- 
τον ἀποχαθιστᾷ πάντα, xal πῶς γἐγραπται bmi τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα πολλὰ πάθῃ xal ἐξουδενωθῇ, 
aguoscenda Eli: adventus prowdictio ut restituat 
emnia, et quomodo scriptum est in. filium hominis, 
ti multa patiatur εἰ contemnatur. ] — Ex Addendis 
. εἰ Emendandis. 

* 42) Ἐν τῇ κτίσει. Sylburgius et alii monueruut 


legendum esse χρήσει, vel κτήσει. Melius, mea sen- — 


dendi momenta ducamus. Qux: autem a Zacharia 
dicia sunt, ita se habent : « Framea, excitare super 
pastorem meutrn, et. super virum populi mei, dicit 
Dominus exercituum. Percute pastorem et disper- 
geutur oves ejus δν 


L4. Sanguis uve quid significet. — Et quod a 
Moyse litteris mandatum. est, et a Jacob patriarcha 
prodietum : « Lavabit in vino stolam suain, et. iu 
sanguiue uvà& amictum suum, ». futurum signiflca- 
bat, ut. sanguine suo eos qui in se credunt, abluo- 
ret. Stolam enim ejus Spiritus sanctus eos vo- 
cavit, qui per euin peccatorum remissionem acce- 
peruut, im quibus virtute quidem semper adest, 
manifeste autem aderit in secundo 'suo adventu. 
Quod autem. sanguinem υγ dicit Scriptura, liac 
veluti arte. declarat sanguinem quidem — liabere 
Christum, nequaquam autem ex. humano semine , 
sed ex Dei virtute. Quemadmodum enim uv: syl 


tentia, χρήσει. Mox particula γάρ expungenda. 
(45) Καὶ τῶν. lune articulum suppeditavit codex 
uterque ms. Necesse ergo mon est legere ὡς xal 
IM τῆς, subaudiendo τινές, ut conjiciebat Syl- 
urgius. 
(4) Μέχρις ὅτε ἀνέστη. Codices mss. habent 
ad marginem μέχρις ὅτου ἀνέστη. Sic et R. Stepha- 
nus ad calcem. j 
(45) Οὐκ ἐξ ἀνθρώπου. Legit Thirlbius ἀλλ᾽ οὐχ. 
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guinem Bon generavit homo, sed Deus; ita el A θεὸς, οὕτως καὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ αἵμα οὐκ ἓξ ἄνθρω- 


Christi sanguinem non ex humano semine, sed 150 
ex Dei virtute futurum przdixit. Hzc autem ipsa 
prophetia, quam attuli, o viri, Christum demonstrat 
non esse hominem ex hominibus coramuni homi- 
€um more genitum. 

B5. Rogat Trypha ut Christus Deus probetur, sed 
$itra metaphoram.  Premittit Justinus. — Tum 
Trypbo respondit: Habebimus etiam in memoria 
tuam illam interpretationem, si et aliis argumentis 
banc quoque quastionem firmaveris. Nunc autem, 
revocata unde digressa est oratione, demonstra 
mobis alium Deum a Spiritu prophetico preter 
creatorem universorum agnosci; cavens tàamen ne 
solem et lunam dicas, qux scriptum est gentibus 
€oncessa a Deo fuisse , ut ea tanquam deos cole- 
rent. Atque hoc loquendi genere quodammodo 
nteules prophe: sape dicunt: « Deus. tuus Deus 
deorum est, et Dominus dominorum, » sxpe ad- 
denies « magnus et fortis et terribilis "*, » Neque 
enim hic eo dicuntur, quod isti sint dii ; sed quod 
Scriptura nos doceat ex his, qui existimantur dii 
et domini, verum illum Deum , qui omnia creavit, 
solum esse Dominum. Quod quidem ut evinceret 
Spiritus sanctus , per Davidem dixit: « Dii gen- 
tium (qui existimantur dij) simulacra dainoniorum 
suut, που dii **. » Quinetiam dira detestatione 
608 prosequitur, qui Ίο faciunt et colunt. 

Tum ego: Non eram, inquam, allaturus, Trypbe, 
has demonstrationes, quibus eog condemnari scio, 


πείου γένους ἔσεσθαι, ἀλλ᾽ ἐκ Θεοῦ δυνάµεως, προε- 
µήνυσεν. Ἡ δὲ προφητεία αὕτη, ὦ ἄνδρες, fjv ἕλε- 
γον, ἀποδειχνύει (46) ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ Χριστὸς ἄν- 
θρωπος ἐξ ἀνθρώπων, χατὰ τὸ χοινὸν τῶν ἀνθρώπων 
γεννηθείς. 

55. Καὶ ὁ Τρύφων &nexplvavo * Μεμνησόμεθα xal 
ταύτης τῆς ἐξηγήσεώς σου, ἐὰν xal δι ἄλλων xpa- 
τύνῃς xai τοῦτο τὸ ἁπόρημα τὰ νῦν δὲ ἤδη άναλα- 
6ὼν τὸν λόγον, ἁπόδειξον ἡμῖν ὅτιξἕτερος θεὺς παρὰ 
τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων ὑπὸ τοῦ προφητικοῦ Πνεύμα- 
τος ὠμολόγηται εἶναι, φυλαξάμενος λέγειν τὸν Ttov 
xai τὴν σελἠνην, & γέγραπται τοῖς ἔθνεσι συγχεχω- 
ρηχέναι (41) τὸν θεὸν ὡς θεοὺς mpocxuvsiv* xal 
τούτῳ τῷ λόγῳ ὥσπερ χρώµενοι (48) προφΏται πολ- 


B λάχις λέγουσιν, ὅτι «Ὁ Θεός σου θεὸς τῶν θεῶν 


ἐστι, καὶ Κύριος τῶν κυρίων, » προστιθέντες, « Ὁ 
μέγας καὶ ἰσχυρὸς xai φοδερὸς,» πολλάχις. Οὐ γὰρ 
ὡς ὄντων θεῶν ταῦτα λέγεται, ἀλλ ὡς τοῦ λόγου 
διδάσχοντος ἡμᾶς, ὅτι τῶν νομιζοµένων θεῶν xal 
χυρίων ὁ τῷ ὄντι θεὸς ὁ τὰ πάντα ποιῄσας, Κύριος 
μόνος ἁστίν. "Iva γὰρ xai τοῦτο ἑλέγξη τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα, διὰ τοῦ ἁγίου Δανὶδ εἶπεν, «Οἱ θεοὶ τῶν 
ἐθνῶν, νομιζόμενοι θεοὶ, εἴδωλα δαιµονίων εἰσὶν, à" 
οὐ θεαί' καὶ ἑπάχει χατάραν τοῖς ποιοῦσιν αὐτὰ 
xal προσχυνοῦσι. 


Κάγώ ᾽ Οὐ ταύτας μὲν τὰς ἀποδείξεις ἔμελλον φέτ 
βειν, εἶπον, ὦ Τρύφων, δι’ ὧν καταδικάζεσθαι τοὺς 


qui bmcet similia colunt; sed eas qua& conlra C ταῦτα xa τὰ τοιαῦτα προσκυνοῦντας ἐπίσταμαι, 


nemo, dicere. poterit. Nov: autem tibi videbuntur, 
«quamvis quotidie a vobis legantur, ut vel ex hoe 
perapectum pDabeamgs vobis, ob vestram nequitiam, 
a Den potestatem sapientis, qu:e illius verbis inest, 
intelligendze absconditam fuisse, nonnullis exceptis, 
quibus secundum summz sug misericordis gratiam, 
ut ait [saias "*, semen ad salutem reliquit, pe ut 
$odomitarum et Gomorrhsxorum , ita et genus ve- 
strum periret. Animum igitur ad ea advertite, quze 
ex Scripturis sanctis commeimoraturus sum, quas 
quidem explicari minime opus erit, sed tantum 
audiri. 

56. Deus Abrahue viaus a Deo Patre distinguitur. — 
Moyses igitur, beatus ille et fidelis Dei famulus, 
Deum esse declarat eum, qui Abrahze ad quercum 
Mamhre visus est cum duobus angelis, quos simul 
ου] eo ad judicium Sodomorum misit alius in su- 


. " Deut, x, 17. 55 Psal. xcv, δ. 55 cap. 1, 8. 


(46) Ἀποδεικνύει. Legitur ἀποδειχνύειν in utro- 
que nis. et apud R. Stephanum, ncc punctum figitur 
post προεµήγυσεν. Sed (amen interpunctionem et 
Scripturam editionum | Paris. servare malui, quia 
legendo ἀποδειχνύειν vertendum esset: « quan di- 
cebam demonstrare Christum non. esse hominem 
ex hominibus. » At id sequi ex hoc oraculo non- 
de) ὃν ο. & 4 a 

Συγκεχωρηκέγαι. Respicit ad cap. 1ν Deu- 
ρα v. 19, Vide infra n. 127. : 

(43) ΄Ὥσπερ χρώµενοι. Sylb. legendum conjecit, 


ἀλλὰ τοιαύτας πρὸς ἃς ἀντειπεῖν μὲν οὐδεὶς Duvfjse- 
ται. Ἐέναι δέ σοι δόξουσιν slvat, χαΐπερ χαθ᾽ ἡμέραν 
ἀναγινωσχόμεναι ὑφ) ὑμῶν; ὡς καὶ ἐκ τούτου συν- 
εἶναι ὑμᾶς (49), ὅτι διὰ τὴν ὑμετέραν καχίαν ἀπὲ- 
κρυψεν ὁ θεὸς ἀφ᾽ ὑμῶν τὸ δύνασθαι νοεῖν τὴν σοφίαν 
τὴν kv τοῖς λόγοις αὐτοῦ, πλἠν τινων οἷς χατὰ χάριν 
τῆς πολυσπλαγχνίας αὐτοῦ, ὡς ἔφη Ἡσαῖας , ἔγχα- 
τέλιπε σπέρµα εἰς σωτηρίαν , ἵνα μὴ ὡς Σοδομιτῶν 
καὶ Γομοῤῥαίων τέλεον καὶ τὸ ὑμέτερον Υένος ἀπό- 
ληται, Προσέχετε τοιγαροῦν οἵσπερ µέλλω ἀναμιμνή- 
σχειν ἀπὸ τῶν ἁγίων Γραφῶν οὐδὲ ἐξηγηθῆγαι óso- 
µένων (50), ἀλλὰ µόνον ἀχουσθΏναι. 

56. Μωσῆς οὖν ὁ µαχάριος xal πιατὸς θεράπων 
θεοῦ, µηνύων ὅτι ὁ ὀφθεὶς τῷ ᾿Αδραὰμ πρὸς τῇ put 
τῇ Μαμόθρῇ θεὸς, σὺν τοῖς ἅμα αὐτῷ ἐπὶ τὴγ Σοδόµων 
κρίσιν πεμφθεῖσι δύο ἀγγέλοις ὑπὸ ἄλλου τοῦ ἐν τοῖς 
ἁπερρυρανίοις ἀεὶ µένοντος, καὶ οὐδενὶ ὀφθέντος, ἢ 


ὡς παραχρώμενοι, 
(49) Ὑμᾶς. Legendum ἡμᾶς, ut per se patet. 
(50) Δεομέγων. Melius sane δεοµένοις, sed tamen 
ferri potest illud δεοµένωνς neque enim de omnibus 
pem Scripturis intelligi debet, sed de iis qui- 
us uti statuerat Justinus ad Christí divinitatis de- 
feusionem. Paulo ante n. 53, similem habemus vel 
loce rode vx Pon MR properantis κος 
ῥοαγγελία ἣν καὶ τῶν ἀπὸ τῆς συναγωγῆς ὑμῶν 
τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν anulo ἐτ' gen μέλλουσιν. 
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ὁμιλήσαντος δι᾽ ἑαυτοῦ ποτε, ὃν ποιητὴν τῶν ὅλων A percelestibus semper maneus, ac nemini unquam 


xai πατέρα νοοῦμεν ' οὕτω γάρ (51) φησι ' « Ὥφθη 

i αὐτῷ ὁ θεὸς πρὸς τῇ δρυϊ τῇ Μαμθρῇ, καθηµένω 
αὐτοῦ ἐπὶ τῇ θύρᾳ τῆς σχηνῆς µεσηµόρίας. ᾿Αναθλέ- 
ψας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς slór* χαὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες 
εἰστήχεισαν ἑπάνω αὐτοῦ ' xal ἰδὼν συνέδραµεν εἰς 
συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὺ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς αὐτοῦ" 
καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἶπε ' » xo τὰ 
λοιπὰ (52) µέχρι τοῦ « Ὥρθρισε δὲ ᾽Αθραὰμ τῷ 
πρωῖ εἰς τὸν τόπον οὗ εἰστήχει ἕναντι Κυρίου, xat 
ἐπέθλεφεν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόµων καὶ Γομόῤῥας, xat 
ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς τῆς περιχώρου, xat elle * xat 
io) ἀνέδαινε φλὸξ Ex τῆς γῆς ὡσεὶ ἀτμὶς χαμένου.» 
— Kal παυσάµενος λοιπὸν τοῦ λέγειν, ἑπυθόµην αὐτῶν 
εἰ ἐγενοήχεισαν τὰ εἰρημένα. 


Οἱ δὲ ἔφασαν νενοηχέναι μὲν, μηδὲν δὲ ἔχειν εἰς 
ἀπόδειξιν τοὺς λελεγμένους λόγους , ὅτι θεὸὺς f| Κύ- 
βίος ἄλλος τίς ἐστιν, ἢ λέλεχται ἀπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος (55) παρὰ τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων. 

Κάγὼ πάλιν: *A λέγω, πειράσοµαι ὑμᾶς πεῖσαι 
Ἠήσαντας τὰς l'papkc, ὅτι bot καὶ λέγεται Geb; 
χαὶ Κύριος ἕτερος ὑπὸ τὸν ποιητὴν (DA) τῶν ὅλων, 
ὃς xoi ἄγγελος χαλεῖται, διὰ τὸ ἀγγέλλειν τοῖς &v- 
θρώποις ὅσαπερ βούλεται αὐτοῖς ἀγγεῖλαι ὁ τῶν ὅλων 
ποιητὰς, ὑπὲρ ὃν ἄλλος 8sbc οὐχ ἔστι. — Καὶ ἀνιστο- 
ρῶν πάλιν τὰ προλεχθέντα, ἐπυθόμην τοῦ Τρύφωνος: 
Axel σοι ὀφθῆναι ὑπὸ τὴν δρῦν τὴν Μαμδρῆ ὁ θεὸς 
τῷ "A6pa&p. , ὡς ὁ λόγος λέγει; 


Κάχεῖνος * Μάλιστα. 

Καὶ εἷς, ἔφην, ἐκείνων ἣν τῶν τριῶν οὓς ἄνδρας 
ἑωρᾶσθαι τῷ ᾿Αθραὰμ τὸ ἅγιον προφητικὸν Πνεῦμα 
λέγει; 

Κάχεῖνος * Οὔ - ἀλλὰ ὥπτο μὲν αὑτῷ ὁ θεὸς πρὸ 
τῆς τῶν τριῶν ὁπτασίας. εἶτα οἱ τρεῖς ἐχεῖνοι, οὓς 
ἄνδρας 6 λόγος ὀνομάζει, ἄγγελοι σαν δύο μὲν 
αὐτῶνπεμφθέντες ἐπὶ την Σοδόµων ἀπώλειαν, εἷς δὲ 
εὐαγχελιζόμενος τῇ Σάῤῥᾳ ὅτι véxvov Έξει, ἐφ᾽ ᾧ 
ἐπέπεμπτο, καὶ ἁπαρτήσας (55) ἀπήλλακχτο. 

Πῶς οὖν, εἶπον, ὁ εἷς τῶν τριῶν γενόμενος ἐν τῇ 
σχηνῇ, ὁ χαὶ εἰπὼν, « Εἰς ὥρας ἀνακάμφω πρὸς σὲ, 
xài τῇ Σάῤῥᾳ υἱὸς γενήσεται, » φαίνεται ἐπανελθὼν 
Ἰενοµένου τῇ Σάῤῥα υἱοῦ καὶ Θεὺὸν αὐτὸν ὄντα ὁ 
πρηφητιχὸς λόγος κἀχεῖ σηµαίνει; "Iva. δὲ φανερὸν 
ὑμῖν γένηται ὃ λέγω, ἀκούσατε τῶν ὑπὸ Μωσέως 


66η, xvi, 1, 2. 


(91) Οὕτω γάρ. Dele γάρ, vel lege µηνύει. 

(54) Καὶ τὰ Ao«xá. Hac a librariis omissa putat 
Grabius, idque probat ex iis qux infra leguntur 
wm. 56, ubi Justinus hzc a se prius scripta esse 
declarat. —  flzc non Justini, sed librarii verba 
esse, compendium bic facientis, liquet ex eo quod 
wum. 56 dicitur: Οὐ γὰρ γράφειν πάλιν τὰ αὐτὰ, 
τῶν πάντων προγεγραµµένων., δοχεῖ µοι. Όττο... 
! i), se τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Melius legere- 
ur υπό. 

(54) Ὑπὸ εὖν' ποιητήν. Wunc locum ita restitui, 
«habetur in mss. codicibus, quorum scriptura 
tum videretur mendosa Roberto Stephano, aliam 


55 Gen. xix, 27,98. 


visus, aut per sa quemquam allocutus, quem crea- 
torem universorum el parentem intelligimus. Sic 
enim loquitur: « Apparuit autem ei Deus ad quer- 
cum Mambre, cuui ille sederet in ostío tabernaculi 
in meridie. Sed respiciens oculis, vidit: et ecce tres 
viri stabant supra euin; et videns occurrit obviaui 
illis ab ostio tabernaculi sui, et adoravit super 
terram, et.dixit ^, » et c:etera usque ad: « Mane 
autem surgens Abraham, diluculo ivit ad locum, 
in quo steterat coram Domino; et iuspexit in fa- 
ciem Sodomorum et Gomorrhz, et in faciem terra 
circumjacentis,et vidit: et ecce, ascendebat flamma 
de 151 terra, quasi vapor fornacis *. »— Cun 
referendze Scripturze flnem. fecissem, qusrebam 
ex eis an dicla intellexissent. 

lili autem intellexisse se responderunt, sed allata 
verba nibil habere, quod alium quemdam Deum aut 
Dowinum esse, aut 4 Spiritu sancto dictum esse 
demonstret prater creatorem universorum. 

Tum ego rursum ; Enitas vobis, inquam, quan- 
doquidem Scripturas intelligitis, ea quie. dico per- 
suadere, nimirum alium esse et dici. sub creatore 
universorum, Deum et Dominum, qui et angelus 
vocalur, quia. nuntiat. hominibus quascunque illis 
nuntiare τη] universorum Creator, supra queu 
alius non est Deus. Cumque verba jam allata. ite- 
rum referrem, "Tryphonem interrogabam : Num 
Deum existimas sub quercu Mambre Abrahz, ut 


C dicit Scriptura, visum esse? 


Profecto, iuquit ille. 

Num unis, inquam, ex tribus illis erat, quos pro- 
pheticus spiritus viros appellat, et Abrahz visos esae 
narrai? 

Nequaquam, inquit ille; sed visus est ei Deus, 
antequam tres apparerent. Tres. autem illi, quos 
Scriptura viros appellat, angeli erant, duo quidem 
missi ad excidium Sodomorum; unus autem Θάσο 
nuntians futurum ei filium ; cujus rei causa missus 
fuerat, ac abiens discessit. 

Quomodo igitur, inquam, unum illum ex tribus, 
qu) in tabernaculo dixerat : « In horas revertar ad 
te, et Sar: (ilius nascetur **, reversum esse nppa- 
ret post natum Sar filium ; eumque Deum esse hoc 
etiam in loco prophetieus sermo declarat ? Sed ut 
jd quod dico perspicuum vobis et manifestum sit, 


"Gen, xvin, 10. 


in textam, valde vitiosam, induxit, nempe ὑπὲρ τὸν 
ποιητήν. Quod quidem eo magis mihi displicet quod 
Justinus lioc ipso in loco dicat, ὑπὲρ ὃν ἄλλος θεὺς 
oüx ἔστι. Molestutn autem. esse. non. debet, quod 
Filium Justinus Patri submittat, Nam ut. Filium 
fonti ac origini totius. divinitatis, non ut. servum 
Creatori submittit : idque salis perspicitür ex iis, 
jus» de Christi divinitate a Justino disputata aut 
jam observavimus, aut deinceps observabimus. 

(55) Ἀπαρτήσας. Legi posset ἁπαρτίσας, « re 
perfecta. » Sed minime necessarium id videtur. 
Mox 61. Thirlbius εἷς τῶν τριῶν γενοµένων. 


"ug S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 9v, 


audite qu:& conceptis verbis a Moyse dicia sunt ; A διαῤῥήδην εἰρημένων  ἔστι δὲ ταῦτα" « Ἱδοῦσα ἃ 


sic autem habent : « Cum vidisset autem Sara fi- 
lium Agam, ancille AEgyptim, qui genitus fuerat 
Abrahae, ludentem cum Isaac filio suo, dixit Abra- 
lin : Ejice ancillam hanc et filium ejus; non enim 
bares filius ancillz& hujus cum filio meo Isaac. Du- 
rum autem visum est verbum valde coram Abra- 
ham de filio suo. Dixit autem Deus ad Abraham : 
Ne sit durum coram te de puero et de ancilla ; om- 
nia quacunque dixerit tibi Sara , audi vocem ejus; 
quoniam in 1saac vocabitur tibi semen *. » Num 
igitur intellexistis eum, qui tum sub quercu dixerat 
se reversurum, prout necessarium esse pranosce- 
bat ea. Abrahz suadere, quae ab ipso Sara conten- 
debat, reversum esse, ut scriptum est, et Deum 
esso, ut hec verba declarant : « Dixit autem Deus 
Αυτα : Ne. durum sit coram te super puero et 
super ancilla? » lta eos interrogabam. 


Respondit Trypho : Maxime; verum ex his mi- 
nime demonstrasti alium esse Deum, preter huuc, 
qui Abrahg czlterisque patriarchis et prophetis 
visus est, sed nos probasti minus recte existiunasse 
tres illos, qui in tabernaculo apud Abrabam fuerunt, 
angelos oinnes fuisse. 

Rursum ego : Siquidem ex Scripturis ipsis demon- 
sirare non possem, unum ex tribus iliis 1549 et 
Beum esse, et ideo, ut jam. dixi, angelum vocari, 
quod nuntium iis perferat, quibus mandata sua per- 


Σάῤῥα τὸν υἱὸν "Aya τῆς παιδίσχης τῆς Αἰγυπτίας, 
ὃς ἐγένετο τῷ ᾿Αθραὰμ , παίζοντα μετὰ Ἰσαὰκ τοῦ 
νἱοῦ αὐτῆς, εἶπε τῷ ᾿Αθραάμ ' ἔχδαλε τὴν madi- 
σχην ταύτην xal τὸν υἱὸν αὐτῆς ' οὗ yàp xXnpow- 
µήσει (56) ὁ υἱὸς τῆς παιδίσχης ταύτης μετὰ τοῦ 
υἱοῦ µου Ἰσαάκ. Σκληρὺν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα σφόδρα 
ἑναντίον ᾿Αθραὰμ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Ἐϊπε δὲ ὁ 
Θεὺς τῷ ᾿Αόραάμ' Mh σκληρὸν ἔστω Σναντίον σου 
περὶ τοῦ παιδίου xal περὶ τῆς παιδίσχης. Πάντα ὅσα 
ἂν εἴπῃ σοι Σάῤῥᾳ, ἄχουε τῆς φωνῆς αὐτῆς ᾽ ὅτι ἓν 
"oaky χληθήσεταί σοι σπέρµα. » Νενοήχατε οὖν ὅτι 
ὁ εἰπὼν τότε ὑπὸ τὴν δρῦν ἑπαναστρέψαι , ὡς pr 
ηπίστατο ἀναγκαῖον εἶναι τῷ ᾿Αθραὰμ συμβουλεῦσαι 
ἅπερ ἐθούλετο αὐτὸν Σάῤῥα, ἐπανελήλυθεν ὡς γέ- 
γραπται, καὶ θεός ἔστιν, ὡς οἱ λόγοι enpalvouss, 
οὕτως elpnpévor* « Elne δὲ ὁ Geb τῷ ᾿Αθραάμ 
Μὴ σχληρὸν ἔστω ἑναντίον σου περὶ τοῦ παιδίου χα 
περὶ τῆς παιδίσκης;» ἐπυνθανόμην- 

Καὶ ὁ Τρύφων ἔφη ' Μάλιστα" οὐχ ἐκ τούτου & 
ἀπέδειξας ὅτι ἄλλος ἑατὶν ὁ θεὺς παρὰ τοῦτον - 
ὀφθέντα τῷ ᾿Αθραὰμ., ὃς χαὶ τοῖς ἄλλοις πατριὰρ- 
yate xol προφήταις ὦπτο, ἀλλ ἡμᾶς ἀπέδειξας οὐχ 
ὀρθῶς νενοπχότας , ὅτι οἱ τρεῖς, ol àv «fj σκην, 
παρὰ τῷ ᾿Αθραὰμ. γενόμενοι, ὅλοι ἄγγελοι 132v. 

Καὶ πάλιν ἐγώ: Ei. οὖν καὶ ἀπὸ τῶν Γραφῶν p 
εἶχον ἀποδεῖξαι ὑμῖν, ὅτι εἷς τῶν τριῶν ἐχείνων xi 
6 θεός (57) ἐστι, xaX ἄγγελος χαλεῖται, ix τοῦ &- 
χέλλειν, ὡς προέφην, οἵσπερ βούλεται τὰ map! α-- 


p 


ferri vult universorum creator Deus, merito sane ϱ τοῦ ὁ τῶν ὅλων ποιητὰς θεὺς, τοῦτον τὸν ἐπὶ s; 


de ipso illo qui in terris in viri specie, non secus 
ac duo comites angeli, visus est Abrahae, quique 


"ante mundum conditum Deus erat, idem sentiretis, 


«quod tota gens vestra sentit. 

Omnino, inquit ille; ita enim hactenus tenui- 
inus, 

Tum ego rursum ; Ad Scripturas, inquam, me rc- 
ferens persuadere vobis conabor hunc ipsum, qui 
Abrahz et Jacob et Moysi visus esse dicitur, ac 
Deus a Scriptura vocatur, alium esse ab eo qui 
omuia creavit Deo, alium, inquam, numero, non 
sententia, Nihil enim eum unquam fecisse affirmo, 
nisi quod eum mundi creator, supra quem alius non 
est Deus, facere voluit et dicere. 

Tum Trypho: Fac igitur hunc esse demonstres, 
ut id quoque tibi assentiamur. Neque enim id te 
dicere suspicamur, aliquid eum prxter sententiam 
creatoris universorum aut. fecisse aut locutum esse. 


V Gen. xxi, 9-19. 9 


(56) Ν.ληρονομήσει, Regius codex κληρονομήσει σε. 

(57) Ὁ θεός. Sexcenties Christus, ὁ Λόγος, aJu- 
&'ino Θεός, omisso articulo, appellatur, qua in re 
Alexandrinam loquendi consuetudinem sequitur, 
Quod si hoc loco articulus est prxfixus (sic przter- 
ea bis tantum : num, 75 et 412), id librarii non 
admodum attenti errorem sapit, Supremus autem 
Deus ὁ ὄντως θεός, a mariyre mox. ó θεός, mox 
Θεός vocatur, Orro. 

(88) Μέχρι rov δευτάρου. Multo melius Sylburgius 
&& Langus legendum quonuerunt µέχρι τοῦ δεῦροι 


γῆς ἓν ἰδέᾳ ἀνδρὸς ὁμοίως τοῖς σὺν αὐτῷ παραγεν ᾿ 
µένοις δνσὶν ἀγγέλοις φαινόμενον τῷ Ἀδραὰμ, ὃν 
καὶ πρὸ ποιῄσεως κόσμου ὄντα θεὸν, τοῦτο νοεῖν 
ὑμᾶς εὔλογον ἣν ' ὅπερ τὸ πᾶν ἔθνος ὑμῶν vost. 
Καὶ πάνυ, ἔφη * οὕτως γὰρ xai μέχρι τοῦ δευτέ- 
v (58) εἴχομεν. . 
pon iie εἶπον, Ἐπὶ τὰς Γραφὰς ὁπανελθὼν, 
πειράσοµαι πεῖσαι ὑμᾶς, ὅτι οὗτος ὃ τε τῷ "Aópoà, 
xol τῷ "Iaxi6 , xai τῷ Μωσεῖ ὤφθαι λεγόμενος xz: 
qerpappévog Bebe , ἕτερός ἐστι τοῦ πάντα ποιῄσαν- 
τος Θεοῦ, ἀριθμῷ λέγω, ἀλλὰ ob γνώµῃ- Οὐδὲυ yap 
φημι αὐτὸν πεπραχέναι mock (59), ἡ ἅτερ αὐτὸν (60) 
ὁ τὸν χόσµον ποιῄσας, ὑπὲρ ὃν ἄλλος οὐκ ἔστι θὲς, 
βεδούληται καὶ πρᾶξαι xal ὁμιλῆσαι. 

D Kaé Τρύφων * Ὅτι οὖν καὶ ἔστιν ἁπόδειξον fis. 
ἵνα καὶ τούτῳ συνθώµεθα, Οὐ γὰρ παρὰ γνώμην τοῦ 
ποιητοῦ τῶν ὅλων φάσκειν τι ἡ πεποιηχέναι αὖτὺν, 
3| λελαληχέναι , λέγειν σε ὑπολαμδάνομεν. 


59) Πεπραχέναι ποτέ. Addit Clericus 1, εἰπεῖν. 
— Videtur addendum esse ἢ ὠμιληχέναι, Paulo post 
enim, xat i sm καὶ E sir (infra : πεποιηκέναι 
αὐτὸν ἢ λελαληκέναι). Errandi ausam librario ded 
repetitum 4. "Thiribius, preeunte Clerico, minus 
recte voluit ἢ εἰπεῖν. Orro. . ; 

(60) Αὐτόν. Neminem arbitror dubitaturum quin 
recle restituerim, pro vulg. αὑτός, quod, ul i! 
aprico est, originem duxit a casu qui sequitur no 
míinativo, ὁ τ. x. ποιῄσας. 0Ττο. 


e 


DIALOGUS CUM TRYPHONE 00910. 


Κάγὼ εἶπον. Ἡ Γραφὴ οὖν ἡ προλελεγµένη nap! A — Ego autem : Scriptura, inquàm, 3 mejam allata 


ἐμοῦ τοῦτο φανερὸν ὑμῖν ποιήσει. Ἔστι δὲ ταῦτα" 
ε '0 ἅλιος ἐξηλθεν ἐπὶ την γῆν, καὶ Λὼς εἰσῆλθεν 
εἰς Σηγὼρ, xai ὁ Κύριος ἔἕθρεξεν ἐπὶ Σόδοµα θεῖον 
καὶ πῦρ παρὰ Κυρίου ix τοῦ οὐρανοῦ, xoi xat- 
ἕστρεψε τὰς πόλεις ταύτας xai πᾶσαν τὴν περί- 
QV. 2 

Καὶ ὁ τέταρτος τῶν σὺν Τρύφωνι παραµεινάντων 
ἔφη Ὃν οὖν 6 λόγος διὰ Μωσέως τῶν δύο ἀγγέλων 
χατελθόντων (61) εἰς Σόδοµα , καὶ Κύριον ἕνα (62) 
ὠνόμασε, παρὰ τοῦτον, xat τὸν θεὸν αὐτὸν [τὸν (627)] 
ὀφθέντα τῷ ᾿Αθραὰμ λέγειν ἀνάγχη. 

Οὐ διὰ τοῦτο, ἔφην, µόνον, ὅπερ tv, ix παντὸς 
τρόπου ὁμολογεῖν ἔδει, ὅτι xol παρὰ τὸν νοούµενον 
ποιητὴν τῶν ὅλων ἄλλος τις χυριολογεΐται ὑπὸ τοῦ 


id vobis ante oculos ponet. Sic autem se habel : 
« Sol egressus est super terram, et Lot ingressus 
est Segor: et Dominus pluit super Sodomam sul- 
phur et ignem a Domino de ccelo, et subvertit civi- 
tates has, ét omnem circa regionem "^. » 


Hic qui cum Tryphone quartus remanserat : Qui 
igitur, inquit, ex duobus angelis Sodoma petenti- 
bus solus a Scriptura per Moysecm etiam Dominus 
appellatur, przeter eum ipse etiam Deus, qui Abra- 
hz apparuit, necessario dicendus est. 

Non hanc tantum ob causam, inquam, id qued 
res est, omnino confiteri oportebat alium quemdam, 
praeter eum, quem creatorem universorum agnosci- 


ἀνίου Πνεύματος * ob. µόνον δὲ διὰ Μωσέως, ἀλλὰ B mus, a Spiritu. sancto Dominum appellari. Neque 


καὶ διὰ Δανίδ. Καὶ γὰρ xai bv ἐκείνου εἴρηται * 
εΛέγει ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου’ Κάθον ἐκ δεξιῶν 
ψον, ἕως ἂν Oi) τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν πο- 
ἐῶνσου,» ὡς προείρηχα. Καὶ πάλιν ἓν ἄλλοις λόγοις" 
« Ὀθρόνος σου, ὀθεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Ῥά- 
ὕδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας σου * Ἠγάπη- 
σας διχαιοσύνην, xal ἐμίσησας ἀνομίαν * διὰ τοῦτο 
ἔχρισέ σε ὁ θεὺς, ὁ Θεός σου , ἔλαιον ἀγαλλιάσεως 
παρὰ τοὺς μετόχους σου. » El οὖν xal ἄλλον τινὰ 
θεολογεῖν xai χυριολοχεῖν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν φατε 
ὑμεῖς παρὰ τὸν Πατέρα τὸν ὅλων (65) xai τὸν Xpi- 
στὺν αὐτοῦ, ἀποχρίνασθέ pot, ἐμοῦ ἀποδεῖξαι ὑμῖν 
ὑπισχνουμένου ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν Γραφῶν, ὅτι οὐχ slc 
τῶν δύο ἀγγέλων τῶν κατελθόντων εἰς Σόδοµά ἐστιν 


ὃν ἔφη ἡ Γραφὴ Κύριον, ἀλλ' ἐκεῖνον τὸν σὺν αὐτοῖς € 


χα) θεὸν λεγόμενον ὀφθέντα τῷ ᾿Ἀδραάμ. 

Καὶ ὁ Τρύφων: Αποδείχννε * χαὶ γὰρ, ὡς ὁρᾶς, 
$t ἡμέρα προχόπτει, καὶ ἡμεῖς πρὸς τὰς οὕτως 
ἐπικινδύνους ἀποχρίσεις οὔκ ἐσμεν ἔτοιμοι" ἐπειδὴ 
οὐδενὸς οὐδέποτε ταῦτα ἑἐρευνῶντος, ἣ ζητοῦντος, 

od ἀποδειχνύντος ἀχηχόαμεν (04) ' xal σοῦ λέγοντος 


id solum per Moysem, sed etiam per Davidem. Nam 
et per eum dictum est : « Dixit Dominus Domino 
meo : Sede a dextris meis, donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum "5, » ut jam reci- 
tavi **, Et rursus alío in loco : « Thronus tuus, 
Deus, in seculum s:culi. Virga direciionis virga 
regni tui. Dilexisti justitiam el odisti iniquitatem ; 
propterea unxit te Deus, Deus tuus oleo exsultatio- 
nis prz consortibus tuis *'. » Utrum igitur alinm 
quemuam 2 Spiritu sancto, preter. Creatorem uni- 
versorum et Christum ejus, Deum et Dominum vo- 
cari dicatis, respondete mibi ; nain vobis recipio de- 
monstraturum me ex ipsis Scripturis non alterum 
duorum angelorum, qui Sodoma petebant, a Scri- 
ptura Dominum appellari, sed eum qui cum illis 
erat, quique Deus Abrah:e visus dicitur. 

159 Tum Trypho : Demonstra, inquit; nam ut 
vides, dies procedit, nec ad responsiones ita peri- 
culosas parati sumus : propterea quod neminem uu» 
quam ista investigantem, aut quaerentem, aut de« 
monstrantem audivimus; neque te disserentem tua 


* «n. xix, 25. "* Psal. cix, 4. * n. 55. *! Psal. ιν, 7, 8. 


, (60 "Amo tov κατε.Ἰθόντων, etc. Nibil mutandum 
in his verbis niusex Tryphonis comitibus, quam- 
vis varize exsti. rint in hoe. loco. imuuitando. con- 
jecture, Ut. senteutize series perspiciatur, duo aui- 
wadvertlenda. sunt, {5 Fatetur Tryphonis comes, id 
quod Justinus, tantopere contendebat, duas esse 
personas, quibus nomen Domini dandum sit. 2» Sed 
tolam rem sic interpretatur, quasi. angelorum, qui 
Swdoma petierunt, aiter appelletur Dominus pritec 
ipsum Abrahze conspectum Deum. Duo pariter ob- 
servanda in Justini responsione ; laudat et confirmat 
d, quod Tiyphonis socius concedere videbatur, 
alium esse, prieter. Creatorem. universoruim , qui 
Dominus a Scriptura dicatur; deinde promittit se 
demonstraturum, non alterum ex duobus angelis, 
qui Sodoma pelierunt, a Scriptura Dominum να- 
cari, sed euu qui eum illis erat, quique Deus Abra- 
be visus dicitur, Summa ergo inter Justiui et ejus 
adversariortim dicia consensio. 

(02) Kal Κύριον ἕνα. Frustra conjunctionem 
*xpungunt interpretes, Significat enim eüm, de quo 
hie Agitur, non solum angelum, sed etiam Dominum 
vocari. Legendum putat Sylburgius, Τ ρίτον xat Κύριον 
ὠγόμασε παρὰ τὸν ἕνα, τοῦτον xai Θεὺν αὐτόν, εἰς. 
Ml ου modo : Καὶ Κύριον ὠνόμασε, παρὰ τὸν 
ba, καὶ θεὸν, τὸν αὐτὸν τὸν ὀφθένται etc. Sed liaec 


& sententia hujus loci longe aberrant. 

627) Owisit errore Maranus. 0ττο. 

63) Τὸν Πατέρα τὸν OÀwv. Legit Grabius aq 
Iren. pag. 208, τῶν ὅλων. Sed olwervat Thirlbius 
legi τὸν ὅλων infra n. 61, et Apol. 1, n. 15. Fatetur. 
tamen banc constructionem in aliis easibus nou re- 
periri apud Justinum, ac inde Grabii coujecturaui 
Coufirmari. 

(64) υὐδενὸς οὐδέποτα... ἀχηκόαμεν. Recens So- 
cinianus, qui sibi Artemonii nomen imposuit, liec 
Tryphonis verba arripuit (part. 11, c. 18), ut. Justi- 
nuin probet e Platonis schola novam et imauditam 
opinionem in Ecclesiam induxisse. Quinetiam quod 
ait supra Justinus (n. D3) testimonia Scripturz, 

us objicere Judzjs statuerat, nova illis visum iri, 
iude colligit A rtemonius Justiuum sibi novitatis con- 
scium fuisse, Impiuin. hane temezitaiem refellunt 
non solum scriptores Justino antiquiores, sed ipse 
etiam Justinus, qui declarat, n. 48, maximam pare, 
tem Christianorum, id est catholicos omnes et plu- 
rimas sectas de Christi divinitate consentire. Quos 
modo ergo totum orbem terrarum Justinuà intra 
paucos annos nova doctrina imbuere potuisset, ac 
traditionis apostolice vestigia ig Ecclesiis et in qot 
sectis delere? 





0035 


S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS £4 


lissemus, nisi ad Seripturas omnia referres ; ex iis A οὐκ ἠνειχόμεθα, εἰ pl πάντα ἐπὶ τὰς Γραφὰς ài- 


enim demonstrandi rationem deducere studes, nec 
alium, supra universorum Deum, esse pronun- 
tias. 

Tum ego : Scitisigitur, inquam, Scripturam di- 
cere : « Et dixit Dominus ad Abraham : Quid, quod 
risit Sara, dicens : Num utique vere pariam? Ego 
autem senui. Nunquid apud Deum impossibile est 
verbum? In tempore hoc revertar ad te in horas : 
et erit. Sare filius 12. » Et paulo post : Exsurgentes 
autem inde viri conspexerunt in faciem Sodomorum 
et Gomorrhz : Abraham | autem. simul ambulabat 
€um eis comitans 608. Dominus autem dixit : Non 
abscondam ego ab Abraham, puero meo, quie ego 
facio 53. » Et rursum post pauca sie ait : « Dixit 
Dominus : Clamor Sodomorum et Gomorrhz mul- 
tiplicatus, et peccata eorum magna valde. Descen- 
dens ergo videbo, si secundum clamorem ipsorum 
venientem ad me consummantur; sin autem non, 
ut sciam. Et recedentes inde viri venerunt in So- 
doma. Abraham autem erat stans in conspectu De- 
mini, et appropinquans Abraham dixit : Nunquid 
simul perdes justum. cum impio **? » οἱ quz se- 
«quuntur; non enim eadem rursus videntur scri- 
benda, cum omnia prius scripserim ; sed ea, ex 
quibus demonstrationem Tryphoni et sociis ejug 
confeci, necesse est dicere. Tum ergo veni ad ea 
quie sequuntur : « Abiit autem Dominus, postquam 
cessavit loquens ad Abrabarm. Et ipse reversus est 
in locum suum. Venerunt autem angeli duo in Se- 
doma vesperi, Lot autem sedebat ad portam So- 
domorum *5, » et qux sequuntur, usque ad : « Ex- 
tendentes autem viri manus attraxerunt Lot ad 
seipsos in domum : eL ostium domus clauserunt ** :» 
et sequentia usque ad : « Et tenuerunt angeli ma- 
num ejus, et monum uxoris ejus, et manus filiarum 
ejus, ineo, quod parceret Dominus ei. Et factum 
est mox, ut eduxerunt eos foras, ut dicerent : Salva, 
salva animam tuam ; ne respexeris retrorsum, nec 
steteris in omni circa regione; in montem salvum 
te fac, ne forte simul comprehendaris. Dixit antem 
Lot ad illos : Oro, Domine, quia. invenit puer tuus 
misericordiam ante te, et magniflcasti justitiam 
tuam, quod facis in. me, ut vivat anima mea, ego 


qe6^ ἐξ αὐτῶν γὰρ τὰς ἀποδείξεις ποιεῖσθαι σπο.- 
δάζεις, xal µηδένα ὑπὲρ «bv ποιητην τῶν ὅλωι 
εἶναι θεὸν ἀποφαίνῃ. 

Káyó, Ἐπίστασθε οὖν, ἔφην, ὅτι ἡ Γραφὴ λέγει. 
εΚαὶ εἶπε Κύριος πρὸς ᾿Αθραάμ" Τί ὅτι ἐγέλασε 
Σάῤῥα, λέγουσα ' "Apá γε ἀληθῶς τέξοµαι; Ἐτὼ ἃ 
Ὑεγήρακα. Mi ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ θεῷ ῥῆμα; Ek 
τὸν χαιρὸν τοῦτον ἀναστρέφω πρὸς σὲ εἰς pas, xx: 
τῇ Xábóa υἱὸς ἔσται. 0 Καὶ μετὰ μιχρόν' « Ἔξα- 
ναστάντες δὲ ἐχεῖθεν αἱ ἄνδρες, κατέθλεψαν ἐπὶ 
πρόσωπον Σοδόµων xa Γομόῤῥας ' ᾿Αθραὰμ. δὲ συν- 
Εεπορεύετο μετ αὐτῶν, συµπέµπων αὑτούς. Ὁ à 
Κύριος εἶπεν. 00 μὴ xpójo ἐγὼ ἀπὸ ᾿Αδθραὰμ vx; 
παιδὀός µου ἃ ἐγὼ mod). » Καὶ μετ ὀλίγον πάλιν 
οὕτως qnolv* « Εἶπε Κύριος" Κραυγὴ Σοδόµων χαὶ 
Γομόῤῥας πεπλήθυνται, xaX αἱ ἁμαρτίαι αὐτῶν µε- 
Υάλαι σιόδρα. Καταθὰς οὖν ὄψομαι cl χατὰ ty 
κραυγὴν αὑτῶν τὴν ἐρχομένην πρὸς μὲ συντελοῦντα:: 
εἰ δὲ μὴ, ἵνα γνῶ. Καὶ ἁἀποστρέφαντες οἱ ἄνδρες 
ἐχεῖθεν, λθον εἰς Σόδοµα. ᾿Αθραὰμ δὲ fjv ἑστηχὼς 
ἕναντι Κυρίου, καὶ ἐγγίσας ᾿Αθραὰμ, εἶπεν, Mà 
συναπολέσῃς δίχαιον μετὰ ἀσεθοῦς ; » xa τὰ Etc 
οὐ γὰρ Ὑράφειν πάλιν τὰ αὐτὰ, τῶν πάντων προ- 
γεγραμμµένων, δοχεῖ pot, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα δι ὧν xal cb 
ἀπόδειξιν τῷ Τρύφωνι καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ πεποίηµαι, 
λέγειν ἀναγχαῖον. Τότε οὖν Ἴλθον ἐπὶ τὰ ἑδῆς, bv 
ofc λέλεχται ταῦτα « ᾿Απῆλθε δὲ Κύριος ὡς ἔπαν- 
σατο λέγων τῷ ᾿Αδραάμ" xol ἀπῆλθεν (65) εἰς 5» 
τόπον αὑτοῦ. Ἠλθον δὲ οἱ δύο ἄγγελοι εἰς Σόδοµα 
ἑαπέρας. λὼτ δὲ ἐκάθητο παρὰ τὴν πύλην Σοδόµων, 
καὶ τὰ ἑξῆς ὁμοίως µέχρι τοῦ" « Ἐκτείναντε ἃ 
οἱ ἄνδρες τὰς χεῖρας, ἐπίασαν τὸν Ad πρὸς in 
τοὺς εἰς τὸν olxov, καὶ τὴν θύραν τοῦ οἴχου προσέ- - 
χλεισαν' » xal τὰ ἑπόμενα μέχρι coU * « Καὶ ixpd- 
τησαν οἱ ἄγγελοι τῆς χειρὸς αὐτοῦ, καὶ τῆς yu 
τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, xal τῶν χειρῶν τῶν θυγατέρων 
αὐτοῦ ἐν τῷ φείσασθαι Κύριον αὐτοῦ. Kal ἐγένετο 
ἠνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς ἔξω, καὶ εἶπον *. Σῶςε, ci: 
τὴν σεαντοῦ φυχἠν. Mh περιθλέψῃ εἰς τὰ ὀπίσω, 
μηδὲ στῇς ἐν πἀσῃ τῇ περιχώρῳ" εἰς τὸ ὄρος soto, 
µήποτε συµπαραληφθῇς. Εἶπε δὲ Λὼτ πρὸς αὐτούς' 
Δέομαι, Κύριε, ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου ἔλεος ἕναν- 
«lov σου, xal ἐμεγάλυνας τὴν δικαιοσύνην σου, Ó 


autem non possum salvus fleri in moutein; ne forte py ποιεῖς £m ἐμὲ τοῦ (dv τὴν φυχήν µου” ἐγὼ & ὁ 


comprehbendant me πα], et moriar. Ecce hac ci- 
vitas prope est, quo confngiam, isthic exigua. Isthic 
salvus ero, quam modica est, et vivet anima mea. 
Et dixit ei: Ecce admiratus sum faciem. tuam, 
etiam in verbo hoc, ut non. everlaim civitatem, de 
qua locutus es. Festina igitur ad evadendum [luc ; 
non enim potero facere rem, douec tu venías illuc. 
Propterea vocavit nomen civitatis Segor. Sul egres- 
δις est super terram; et Lot ingressus est in Segor. 
Et Dominus pluit super 156, Sodoma et Gomnorrha 


δύναµαι διασωθῆναι εἰς τὸ ὄρος, μὴ καταλάδῃ μετ 
κακὰ καὶ ἀποθάνω. Ἰδοὺ ἡ πόλις αὕτη ἑγγὺς 1ο 
καταφυχεῖν ἐστιν ἐχεῖ μικρά" ἐκεῖ σωθήσοµαι, ὡς 
µιχρά ἐστι" καὶ ζήσεται ἡ φυχἠ µου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ' 
Ἰδοὺ ἐθαύμασά σου τὸ πρόσωπον, xal ἐπὶ τῷ (ij 
past τούτῳ τοῦ μὴ χαταστρέψαι τὴν πόλιν πλ 
ἧς ἑλάλησας. Σπεῦσον τοῦ σωθῆναι ἐκεῖ" ob T3 
δυνήσοµαι ποιῆσαι πρᾶγμα ἕως τοῦ εἰσελθεῖν ct 
ἐκεῖ. Διὰ τοῦτο ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τῆς πόλεως 3] 
χώρ. Ὁ Άλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν ' καὶ Λὼτ εἰσῖν 


*! Gen, xviii, 15, 14. "Ibid. 16, 11. **Ibid., 90-95. *"ibid., 6 οἳ xix, 1. ** Gen. xix, 10. 


(65) Κά ἁπῆμαθεν. Manifestum est subaudiri Αθραάμ, ut legitur in Bibliis. 


δ DIALOGUS CUM THYPHONE 109490. 
v εἰς Σηγώρ. Καὶ 6 Κύριος É6pe&cv εἰς Σόδοµα xat A sulphnr et ignem a Domino de elo : οἱ evertit ci- . 


mobpa θεῖον xaX mop παρὰ Κυρίου ἐκ τοῦ οὖρα- 
ü* xal κατέστρεψε τὰς πόλεις ταύτας, xai πᾶσαν 
Ν περίοιχον.» Καὶ πάλιν παυσάµενος ἐπέφερον 
ài νῦν οὐ νενοήχατε, φίλοι, ὅτι ὁ εἷς τῶν τριῶν ὁ 
A θεὸς καὶ Κύριος τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ὑπηρετῶν, 
ipto; τῶν δύο ἀγγέλων; προσελθόντων (06) γὰρ 
τῶν εἰς Σόδοµα, αὐτὸς ὑπολειφθεὶς προσωμᾶει τῷ 
ιδραὰμ τὰ ἀναγεγραμμένα ὑπὸ Μωσέως' οὗ xat 
ιτοῦ ἀπελθόντος μετὰ τὰς ὁμιλίας, ὁ ᾿Αθραὰμ ὑπέ- 
ρεφεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. OU ἑλθόντος, οὐχέτι δύο 
Ύελοι ὁμιλοῦσι τῷ Λὼτ, ἀλλ αὐτὸς, ὡς ὁ λόγος 
λοῖ, xa Κύριός ἐστι, παρὰ Κυρίου τοῦ iv τῷ οὐ- 
ινῷ, τουτέστι τοῦ ποιητοῦ τῶν ὅλων, λαθὼν τὸ ταῦτα 
πενεγχεῖν Σοδόμοις xai Γομόῤῥοις, ἅπερ ὁ λόγος 


ιταριθμεῖ, οὕτως εἰπών' « Κύριος ἕθρεξεν ἐπὶ B 


Boyz xai Γόμοῤῥα θεῖον καὶ mop παρὰ Κυρίου Ex 
ὦ οὐρανοῦ. » 1 

91. Καὶ ὁ Τρύφων, σιγἠσαντός µου, εἶπεν ' "Oct 
ty ἡ Γραφῃ τοῦτο ἀναγχάζει ὁμολογεῖν ἡμᾶς, φαί- 
ἔται" ὅτι δὲ ἁ πορῆσαι ἄξιόν ἐστι περὶ τοῦ λεγοµένου, 
*t ἔφαγε τὰ ὑπὸ τοῦ ᾿Αθραὰμ χατασκευασθέντα xal 
πρατεθέντα, xai σὺ ἂν ὁμολογήσειας. 


Κἀάγὼ ἀπεχρινάμην "Oct. μὲν βεθρώχασι γέγρα. 
ἴται᾽ εἰ δὲ τοὺς τρεῖς ἀχούσαιμεν λελέχθαι βεδρωχέ- 
αι, καὶ μὴ τοὺς δύο μόνους, οἵτινες ἄγγελοι τῷ ὄντι 
σαν, xal bv τοῖς οὐρανοῖς, ὡς δῆλόν ἐστιν ἡμῖν, 
ιρερόµενοι, xàv μὴ ὁμοίαν τροφὴν ᾗπερ οἱ ἄνθρωποι 
[ρώμεθα, τρέφονται περὶ γὰρ τῆς τροφῆς τοῦ µάννα 
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vitstes has, et omnem vicinam in circuitu regio- 
nem *. » Hzc ubi desii, rursus adjeci : Anne nunc 
quidem, amici, intellexistis unum ex tribus, qui et 
Deus et Dominus est, el, qui in caelo est, minisirans, 
duorum angelorum esse dominum ? llis enim Sodo- 
mam profectis, relictus ipse cum Abrahamo ea lo- 
quitur, que a Moyse narrantur. Qui cum et ipse 
discessisset post colloquium, reversua est Abrahain 
ad locum suum. Is autem ubi advenit, non jam duo 
angeli, sed ipse cum Lot, ut declarat Scriptura, 
colloquitur, ac Dominus est, ab eo qui in celis est 
Domino, id est, a Creatore universorum accipiens, 
ut hzc. infligat Sodomis et Gomorrhis, quz Scri- 
ptura enumerat his verbis : « Dominus pluit super 
Sodomam et Gomorrlam sulphur et ignem a Do- 
mino decolo. » 


31. Objicit Judgus cur comedisse dicatur si Deus 
est. flesponsio Justini. — Hic Trypho, tacente me : 
Atque id quidem ut fateamur, inquit, a Scriptura nos 
cugi manifestum est; sed quod parata ab Abrahamo 
et apposita comedisse dicitur, id dignum esse de 
quo ambigatur, ne ipse quidem negaveris. 

Tuim ego : Seriptum id quidein est, inquam, eos 
comedisse. Quod quidem si de tribus dictum irter- 
pretemur, ac non de illis solum duobus, qui vere 
&ngeli erant, et in ccelo, ut. nobis liquet, nutriuu- 
wur, quamvis non eadem, ac nos homines, ütantur 
alimonia (nam deillo mannz:cibo, quo patres vestri 


irispágnaay οἱ πατέρες ὑμῶν ἑντῇ ἐρήμῳ, ἡ Γραφὴ C in deserto vixerunt, Scriptura sic loquitur, ut eos 


Xu λέγει, ὅτι ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγον ' εἴποιμ᾽ ἂν 
Wm ὁ λόγος ὁ λέγων βεδρωχέναι, οὕτως ἂν λέγοι, ὡς 
ἂν xal αὐτοὶ εἴποιμεν ἐπὶ πυρὸς, ὅτι πάντα κατέ- 
gap ἀλλὰ μὴ πάντως τοῦτο ἐξαχούειν, ὅτι ὁδοῦσι 
x3 γνάθοις μασώμενοι βεθρώχασιν. Ὥστε οὐδὲ iv- 
τῦθα ἀπορήσαιμεν ἂν περὶ οὐδενὸς, οἱ τροπολογίας 
ἔμπειροι κἂν μικρὸν ὑπερέχωμεν. 

Καὶ ὁ Τρύφων * Δυνατὸν χαὶ ταῦτα οὕτω θεραπευ- 
ὕμναι περὶ τρόπου βρώσεως, παρ᾽ ὃν ἀναλώσαντας τὰ 
παβασχευασθέντα ὑπὸ τοῦ Ἀδραὰμ, βεθρωκέναι γε- 
Ἱραμμένον ἑστίν' ὥστε ἔρχου ἤδη ἀποδώσων ἡμῖν 
Ὀνλόγον, πῶς οὗτος ὁ τῷ ᾿Αθραὰμ ὀφθεὶς θεὸς, xal 
ὑπερέτης ὢν τοῦ ποιητοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ, διὰ τῆς 
Παρθένου γεννηθεὶς, ἄνθρωπος ὁμοιοπαθὴς πᾶσιν, 
ὡς προέφης, γέγονεν. 

, Kàyo, Σνγχώρει, ὦ Τρύφων, πρότερον, εἶπον, xat 
Ua; τινὰς ἀποδείξεις τῷ χεφαλαίῳ τούτῳ συναγα- 

lv διὰ πολλῶν, ἵνα καὶ ὑμεῖς πεπειαµένοι xal περὶ 
in Tee, καὶ μετὰ τοῦτο ὃν ἀπαιτεῖς λόγον dmo- 


Κάχεῖνος: Ὡς σοι δοχεῖ, ἔφη, πρᾶττε" xa ἐμοὶ γὰρ 
75v ποθητὸν πρᾶγμα πράξεις. 

58. Κἀγὼ εἶπον" Γραφὰς ὑμῖν ἀνιστορεῖν µέλλω, 
ὉἈτασχευὴν λόγων iv µήνῃ τέχνη ἐπιδείχνυσθαι 
Cubo οὐδὲ γὰρ δύναµις ἐμοὶ τοιαύτη τίς ἐστιν, 


" Gen. xix , 16-25. 


(0) Προσε]θόντων. Sylburgius legendum putat προαπελθόντων. Thirlbius προελθόντων, 


panem angelorum manducasse dicat), equidem exis- 
limaverim, quod Scriptura eos manducasse dicit, 
idem valere ac sí deigue dicamus, omnia eum de- 
vorasse ; minime vero ita esse accipiendum, ut eos 
dentibus et maxillis mandentes edisse dicamus. 
Quare nehic quidem ulla de re hzrebimus, si tro- 
pologiz vellevem usum habeamus. 


Et Trypho : Hzc quidem sic leniri et expediri. 


possunt, si distinguatur. edendi modus , quatenus 
consumptis que ab Abrabamo preparata fuerant, 
€os edisse scriptuui est. Quare jam aggredere ad id 
nobis explicandum, quomodo Deus ille, qui Αυτα 
apparuit, et creatoris universorum Dei miuister 
est, ex Virgine genitus, homo similia omnibus per- 
ferens, ut jam dixisti, factus sit. 

At ego: Prius per ie. mihi liceat, Trypho, alia 
quasdam argumenta ad hoc caput pluribus demou- 
stranduin colligere, utet vobis id. quoque explora- 
ium sit ; ac postea pelitum a te sermonem reddam, 


Tum ille : Fac, inquit, ut tibi videtur; mihi enim 
rem optatam facies. 

58. Idem probatur ex visionibus Jacob oblatis. — 
Κι ego dixi : Scripturas vobis referam, nec appa- 
ratum verborum ad solom artem ostentare volo ; 
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neque enim mihi est ejusmodi facultas, sed tantum 
gratta mibi a Deo concessa, ut ejus Scripturas in- 
telligam ; cujus gratie omnes adliortor ut : gratis 
et copiose participes fiant, ne vel hac de causa con- 
demner in judicio, quod creator universorum Deus 
per Dominum meum Jesum Christum facturus est. 

155 Hic Tryphio: Digne quiden religione hoc 
etiam facis; sed mihi dissimulatione uti videris, 
cum te orationis artificio distinctze facultatem asse- 
cutum negas. 

Rursus ego : Quoniam, inquam, hxc ita se ha- 
bere tibi videntur, ita. sane habeant; mibi autein 
persuasum est verum esse quod dixeram. Sed ut 
jam reliquas potius demonstrationes persequar, 
animum adverte. 

Loquere, inquit ille. 

Tum ego : Rursus a Moyse, inquam, fratres, scri- 
ptum est ipsum illum, qui visus patriarchis Deus 
dicitur, Angelum et Dominum vocari, ut ex. bis 
eliam cognoscatis eum parenti universorum mini- 
strare, quemadmodum jam assensi estis, et. con- 
stanter pluribus argumentis persuasum habere per- 
getis. Referens igitur per Moysem divinus sermo 
ea que Jacob Αυτα] nepotem spectant, ita 
loquitur : « Et factum est, quando concipiebant 
oves in ulero accipientes, et vidi eas oculis in 
somnis. Et ecce hirci, et arietes ascendentes super 
oves et capras, subalbi, et varii, et cineritii sparsi. 
Et dixit mihi angelus Dei per somnum : Jacob, 
Jacob. Ego autem dixi : Quid est, Domine? et di- 
xit: Respice oculis tuis, et vide hircos et arietes 
ascendentes super oves et capras, subalbos, et va- 
rios, et cineritios sparsos. Vidi enim quicunque 
tibi Laban facit. Ego sum Deus, qui apparui tibi 
in loco Dei : ubi unxisti mihi ibi titulum, et vo- 
visti. ibi votum. Nunc igitur exi, et consurge de 
terra hac, el. abi in terram generationis tua ; οἱ 
ero tecum **.» Aique iterum alio loco de Jacob 
loquens, ita dicit: « Surgens autem nocte illa ac- 
cepit duas uxores, et duas ancillas, et. undecim 
parvulos suos , et transivit transitum Jaboc, et. ac- 
cepit eos, et transivit Lorrentein, et. traduxit om- 
nia sua. Remansit autem Jacob solus ; et luctaba- 
tur angelus eum eo usque mane. Vidit autem, quia 


non valet erga eum : et tetigit latitudinem femoris D 


ejus, et obtorpuit latitudo femoris Jacob, dum lu- 
ctatur ipse. cum co. Et dixit ei: Dimitte me, 
ascendit enim diluculum. At ille dixit : Non te di- 
mittam , nisi me benedixeris. Dixit autem ei : Quod 
est nomen tuum? At ille dixit : Jacob. Et dixit ei : 
Non vocabitur ulira nomen taum Jacob, sed Israel 


*5 Gen. xxxi, 10-12. 


66) Ἐν ᾖπερ μέλλει χρίσει. V. e. ἓν τῇ xplast 
να μῶλες Eorj- PaTRoL. 

(67) Α.ληθῶς εἶναι. Legit Thirlbius ἄλλως εἶναι, 
vel ἀληθῶς εἰπεῖν. Cui quidem conjecturz quantum 
Wibuendum sit, alioruui esto judicium. . 

(68) 'Ο ὀφθεὶς... «εγόμεγος Θεός. Respicere vi- 
detur ad ipsius Dei verba, quie. non multo post se- 
quuniur, Εγώ εἰμι ὁ θεὺς ὁ ὀφθείς σοι, 


S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


Α ἀλλὰ χάρις παρὰ θεοῦ μόνη εἰς τὸ συνιέναι τὰς T 
φὰς αὐτοῦ ἐδόθη μοι: ἧς χάριτος χαὶ πάντας χα 
νοὺς ἀμισθωτὶ xal ἀφθόνως παρακαλῶ γίνεσθαι, 6 
μὴ καὶ τούτου χάριν χρίσιν ὀφλήσω, ἓν ἧπερ 
χρίσει (06') διὰ τοῦ Κυρίου µου Ἰησυῦ Χριστοῦ 67 
τὴς τῶν ὅλων θΘεὸς ποιεῖσθαι. 

Καὶ ó Τρύφων. “Αξίως μὲν θεοσεδείας xai τοῦ 
πράττεις' εἰρωνεήβσθαι δέ µοι δοχεῖς, λέγων δύν 
λόγων τεχνικῶν μὴ κεχτῆσθαι. 


Κάγὼ πάλιν ἀπεχρινάμην' Ἐπεί σοι δοχεῖ τε 
οὕτως ἔχειν, ἑχέτω" ἐγὼ δὲ πέπεισµαι ἀληθῶς 
ναι (07). 'AXX ἵνα μᾶλλον τὰς ἀποδείξεις τὰς λοικὰ 
ἤδη ποιήσωµαι, πρόσεχε τὸν νοῦν. 


B K&xelvoz; Λέγε. | 
Κάγώ' "Y xb Μωσέως, ὦ ἀδελφοὶ, πάλιν γἐγρασται 
ἔλεγον, ὅτι οὗτος ὁ ὀφθεὶς τοῖς πατριάρχαις λεγόμι- 
νος θεὺς (68), xal ἄγγελος xai Κύριος λέγεται, ἵνα 
καὶ ἐκ τούτων ἐπιγνῶτε αὐτὸν ὑπηρετοῦντα τῷ zi» 
ὅλων Πατρὶ, ὡς ἤδη συνέθεσθε, καὶ διὰ πλεόν 
πεπεισμένοι βεδαίως μενεῖτε. Ἐξηγούμενος οὖν id 
Μωσέως ὁ λόγος τοῦ θεοῦ τὰ περὶ Ἰαχὼό τοῦ υἱω 
voU τοῦ ᾿Αθραὰμ, οὕτως φησί: «Καὶ ἐγένετο tvi: 
ἐχίσσων τὰ πρόδατα ἓν γαστρὶ λαµθάνοντα, xai d- 
δον τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτὰ bv τῷ ὕπνῳ. Καὶ lie) d 
τράγοι χαὶ οἱ χριοὶ ἀναθαίνοντες ἐπὶ τὰ πρόθατα xii 
"Ae αἶγας, διάλευχοι καὶ ποιχίλοι xal combo 
ῥαντοί. Καὶ εἶπέ µοι ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ xal ze 

σ Ἰακὼδ, Ἰακώδ. Ἐγὼ δὲ εἶπον Τί ἐστι, Κύριε: κά 
εἶπεν ᾿Ανάθλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, xal ἴδε cux. 
τράγους χαὶ τοὺς κριοὺς ἀναδαίνοντας ἐπὶ τὰ z7- 
θατα xal τὰς αἶγας, διαλεύχους καὶ ποιχίλους x 
σποδοειδεῖς ῥαντούς. Ἑώραχα γὰρ ὅσα σοι Adm 
motel. Ἐγώ εἰμι ὁ θεὺς ὁ ὀφθείς σοι ἐν τῷ τό 
θεοῦ, οὗ ἠλειψάς µοι ἐχεῖ στήλην, καὶ ηΌξω ἐχεῖ c 
Xf». Νῦν οὖν ἔξελθε xa ἀνάστηθι (69) Ex. τῆς T5 
ταύτης, καὶ ἄπελθε εἰς τὴν γην τῆς γενέσεώς ow, 
καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ.ν Καὶ πάλιν ἐν ἄλλοις λάγαί 
περὶ αὐτοῦ τοῦ ᾿Ιακὼδ λέγων, οὕτως φησίν' «Αγ: 
στὰς δὲ τὴν νύχτα ἐχείνην, ἔλαδε τὰς δύο γυναῖκαςι 
χαὶ τὰς δύο παιδίσχας, xai τὰ ἔνδεχα παιδία αὐτὸ, 
xa διέδη τὴν διάδασιν τοῦ Ἰαδώχ. xai ἔλαθεν αὐ- 
τοὺς, καὶ διέβη τὸν χειµάῤόουν, xa διεδίδασε πάντα 
τὰ αὐτοῦ. Ὑπελείφθη δὲ ᾿Ἰαχὼθδ μόνος καὶ ἐπάλαιὰν 
ὄγγελος (70) μετ) αὐτοῦ ἕως mpot. Εἶδε δὲ, ὅτι ὦ 
δύναται πρὸς αὐτὸν, καὶ ψατο τοῦ πλάτους τοῦ gr 
Qoo αὐτοῦ, χαὶ ἐνάρχησε τὸ πλάτος τοῦ μηροῦ "le 
x6 ἐν τῷ παλαίειν αὐτὸν μετ αὐτοῦ. Καὶ eic» 
αὑτῷ' ᾽Απόστειλόν µε’ ἀνέδη γὰρ ὁ ὄρθρος. Ὁ ἃ 
εἶπεν. Οὐ pf; σε ἀποστείλω, ἓὰν μή µε colore 





69) Ἔξε-ῖθε καὶ ἀνάστηθι. Schema est prothy- 
Nus ; ordo enim verus est. ἀνάστηθι xai Ee. 
SviB, 

10) "Avre.loc. Legitur in Bibliis ἄνθρωπος, atque 
TN eiue ord Justinum contendit eruditus 
Londinensis editor, ut infra n. 126. Equidem ei 15: 
sentirer, si Justinus semper cui Bibliis conseuli- 
Tel, aut Scripluras semper eodem modo referre. 


9 DIALOGUS CUM TRYPIIONE 20940, 


πε δὲ αὐτῷ; Τί τὸ ὄνομά σου &axly ; 'O δὲ εἶπεν' A erit nomen tuum, qui invaluísti eun. Deo, et cum 


υύθ. Elus δὲ αὐτῷ' O0 χληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά 
v Ἰακὼφδ, ἀλλὰ Ἱσραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά cov: ὅτι 
ίσχνσας μετὰ τοῦ θευῦ, xol μετὰ ἀνθρώπων ὄυνα- 
$ ἔσῃ. ᾿Ἠρώτησε δὲ Ἰαχὼθ, καὶ εἶπεν' ᾿Ανάγγειλόν 
κ τὸ ὄνομά σου. Καὶ εἶπεν' Ἵνα τί τοῦτο ἑρωτᾷς τὸ 
opá µου; Καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν ἐχεῖ. Καὶ ἐχάλε- 
v "Iaxé6 τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, Ἐΐδος θεοῦ " 
kw γὰρ θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον,.καὶ ἐχάρη 
ψυχή µου.» Καὶ πάλιν bv ἑτέροις περὶ τοῦ αὐτοῦ 
ιχὼδ ἐξαγγέλλων, ταῦτά φησιν’ « Μλθε δὲ Ἰαχὼθ 
$ Λουνᾶ, fj ἐστιν εἰς γῆν Χαναάν, fj ἐστι Βαιθὴλ, 
me, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὃς fv μετ’ αὐτοῦ. xal ᾠχοδό- 
1σεν ἐχεῖ θυσιαστήριον, xal ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ 
πο ἐχείνου Βαιθήλ’ ἐχεῖ γὰρ ἑφάνη αὐτῷ ὁ θεὸς 


hominibus potens eris. Jacob autem interrogavit, 
et dixit : Annuntia mihi nomen tuum. Et dixit : Ut 
quid hoc interrogas tu nomen meum? Et henedixit 
eum ibi. Et vocavit Jacob noimen loci illius, Visio 
Dei. Vidi enim Deum facie ad faciem; et. gavisa 
est anima mea **.» Et item alibi de eodem Jacob 
verba faciens, hzc dicit : « Venit autem Jacob in 
Luza, quz est. in terra Chanaan, que est. Betliel, 
el ipse, εἰ omnis populus, qui erat cum eo ; et 
zdiflcavit ibi aram, et vocavit nomen loci Bethel ; 
illic enim apparuit ei Deus, cum ipse fugerct a 
facie Esau fratris sui. Mortua est. autem Deborra, 
nutrix Rebeccz, el sepulta est infra Bethel sub 
quercu ; et vocavit Jacob nomen ejus, Quercum 


τῷ ἀποδιδράσχειν ἀπὸ προσώπου τοῦ ἀδελφοῦ αὐ- B luctus. 356 Apparuit autem Deus ipsi Jacob ad- 


ὦ Ἡσαῦ. ᾽Απέθανε δὲ Δεθόῤῥα ἡ τροφὸς Ῥεδέχ- 
x, χαὶ ἑτάφη χατωτέρω Βαιθὴλ ὑπὸ τὸν βάλανον 
ἡ ἐχάλεσεν Ἰαχὼδ τὸ ὄνομα αὐτῆς Βάλανον πένθους. 
león δὲ ὁ θεὸς τῷ Ἰαχὼθ ἔτι ἐν Λουζᾷ, ὅτε παρε- 
iwso ix Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, xal εὐλόγησεν 
Viv: χαὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Θεός Τὸ ὄνομά σου Ἰαχὼδ 
ὁ χληθήσεται ἔτι, ἀλλὰ Ἰσραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου.) 
εἰς χαλεῖται, xai θεός ἐστι, xal ἔσται. Καὶ συννευ- 
ἁντων ταῖς κεφαλαῖς ἁπάντων, ἔφην ἐγώ᾽ Καὶ τοὺς 
ὄχως oi ἀγγέλλουσι πῶς ὤφθη αὐτῷ φεύγοντι τὸν 
δελφὸν Ἡσαῦ, οὗτος καὶ ἄγγελος, καὶ θεὺς, καὶ 
ἱύριος, xat ἓν ἰδέᾳ ἀνδρὸς τῷ ᾿Αθραὰμ φανεὶς, xal 
y Ιδέα ἀνθρώπου αὐτῷ τῷ Ἰαχὼθ παλαίσας, ἀναγ- 
aiov εἶναι εἰπεῖν ὑμῖν λογιζόµενος λέγω" εἰσὶ δὲ οὗ- 
» «Καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ιαχὼθ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρ- 
€), χαὶ ἐπορεύθη εἰς Χαῤῥὰν, καὶ ἀπήντησε τόπῳ, 
ti ἐχοιμήθη éxst, ἕδυ γὰρ 6 ἥλιος, xal ἔλαθεν 
imb τῶν λίθων τοῦ τόπου, καὶ ἔθηχε πρὺς χεφαλῆς 
Μὐτοῦ, xai ἐχοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ, χαὶ ἑνυπνιά- 
f. Καὶ ἰδοὺ χλῖμαξ ἑστηριγμένη ἐν τῇ vf, fic ἡ 
Qoa ἀφιχνεῖτο εἰς τὸν οὐρανόν' καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ 
Mo) ἀνέδαινον καὶ χατέδαινον ἐπ αὐτῆς. Ὁ δὲ 
Κύριος ἑστήρικτο bw" αὐτήν. Ὁ δὲ εἶπεν "Evo εἰμι 
Κύριος ὁ θεὸς ᾿Αδραὰμ τοῦ πατρός σου χαὶ Ἰσαάκ' 
μὴ φοδοῦ: ἡ γή ἐφ᾽ἧς σὺ καθεύδεις ἐπ᾿ αὐτῆς, ooi 
Μσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρµατἰ σου’ καὶ ἔσται τὸ 
σπέρμα σου ὡς ἡ ἄμμος τῆς γῆς, καὶ πλατννθήσε- 
τα: εἰς θάλασσαν, xa νότον, xal βοῤῥᾶν, καὶ &va- 
τλάς. καὶ ἐνευλογηθήσονται iv. col πᾶσαι αἱ φυλαὶ 
τῆς γῆς, καὶ ἐν τῷ σπέρµατί σὀν. Καὶ ἰδου ἐγὼ 
μετὰ σοῦ, διαφυλάσσων σε ἓν ὁδῷ πάσῃ Tj ἂν πορευ- 
Bs καὶ ἀποστρέψω σε εἰς τὴν γῆν ταύτην, ὅτι οὗ 
bf ct ἐγχαταλίπω ἕως τοῦ ποιῖσαί µε πάντα ὅσα 
ἑλάλησά σοι. Καὶ ἐξηγέρθη Ἰαχὼθ £x τοῦ ὕπνου αὖ- 
τῷ, χαὶ εἶπεν "Oct. ἐστὶ Κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, 
ἑνὼ δὲ οὐχ ᾖδειν' xal ἐφοδήθη , xal εἶπεν Ὡς co- 
6ερὺς ὁ τόπος οὗτος: οὐκ ἔστι τοῦτο ἀλλ᾽ f| οἶχος τοῦ 


huc in Luza, quando  auveuis de Mesopotamia Sy- 
rie. Et benedixit. eum, et. dixit ei Deus: Nomen 
tuum jam non vocabitur Jacob , sed Israel erit no- 
men tuum ?*.» Deus vocatur, et Deus est et erit ; 
el cum capite omnes annuissent, dixi ego : llla 
etiam Scripture testimonia, in quibus narratur 
quomodo ei fratrem Esau fugienti apparuerit ille 
et angelus et Deus οἱ Dominus, qui et in. specie 
viri Abrabz visus et in specie liominis eum Jacob 
luctatus, necesse esse vobis referre arbitror ; suut 
autem ejusmodi : € EL. exiit Jacob a puteo Jura- 
menti, et profectus est in. Charran; εἰ venit ad 
quemdam locum, οἱ dormivit ibi, occiderat euim 
Ρο; et sumpsit ex lapidibus loci, et posuit ad ca- 
put suum, et dormivit in loco illo, et somniavil. 
Et ecce scala stabilita super terram, cujus caput 
perüingebat ad ccelum, et. angeli Dei ascendebaut, 
et descendebant in ea. Et Dominus incumbebat su- 
per eam; el dixit: Ego sum Dominus Deus Abra- 
ham patris tui οἱ Isaac, noli tíimere; terra, super 
quam dormis super eam, tibi dabo illam, et semiui 
(uo ; οἱ erit semen tuum sicut arena terrz, el di- 
Jatabitur ad mare, et notum, et aquilonem, et ad 
orientem; el benedicentur in te omnes tribus 
terrz, et in semine Luo. Et ecce ego sum tecum, 
custodiens te. in omni via, quacunque ibis, et γο- 
ducam {6 in terram hauc; quia te non derelin- 
quam, donec faciam omnia, qua locutus sum 
tibi. Et surrexit Jacob de somno suo, et dixit: 
Quia Dominus est in loco hoc ; ego autem nescie- 
bam ; et timuit, et dixit: Quam terribilis est locus 
hic; non est hic uisi domus Dei, et hzc porta 
coli. Et surrexit Jacob mane, et sumpsit lapidem, 
quem supposuerat ibi ad caput suum, et statuit il- 
lum titulum, et superfudit oleum in cacumen ejus ; 
οἱ appellavit Jacob nomem loci, Domus Dei ; et 
Ulanimaus erat nomen civitatis antea "*.» 


6c), καὶ αὕτη fj πύλη τοῦ οὐρανοῦ. Kal ἀνέστη Ἰαχὼδ τῷ mput, xai ἔλαθε τὸν λίθον ὃν ὑπέθηχεν 
bi πρὸς χεφαλῆς αὐτοῦ. καὶ ἕστησεν αὐτὸν στ/λην, xal ἐπέχεε τὸ ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄχρον αὐτοῦ (11), 
xal ἐχάλεσεν Ἰαχὼδ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου, Οἶχος Oso: xa Οὐλαμμάους ἣν τὸ ὄνομα τῇ πόλει τὸ τερότερον. 1 


* Gen. xxxii, 99-20. '* Gen. xxxv, 6-10. "* Gen. xxvii, 10-19. 
(i3) Ἐαὶ τὸ ἄκρον αὐτοῦ. Sic habet uterque ms. codex. Editi, ἐπὶ τὸ ἄκρον αὐτῆς. 
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59. Deus a Paire distinctus cum. Moyse collocu- A — 59. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ᾿Ανάσχεδθέ µου, ἔλεγοι, xi 


ius. — Hiec cüm dixissem, Sustinete me, aiebam, 
ex libro quoque Exodi vobis demonstrantem, quo- 
modd ipse ille et angelus et Deus et Dominus et vir 
et homo, qui Abrahz et lsaac visus est, in igne 
flamme ex rubo apparuerit et collocutus sit cum 
Moyse. His autem libenter et citra molestiam et 
alacriter audire se asserentibus : Extant hac, in- 
quam, in eo libre qui inscribitur Exodus : « Sed 
enim post dies. multos illos mortuus est rex ZEyy- 
pti, et ingemuerunt filii Israel ab operibus "*,» et 
reliqua usque ad illud : « Vadens congrega senatum 
Israelis, ét dices ad eos: Dominus Deus patrum 
vestrorum apparuit mihi, Deus Abraham, εἰ Deus 
Isaác et Deus Jacob, dicens: Vi.itatiore visito vos, 
el quecunque accidere vobis in /Egypto 7*.* Ad 
lix:c adjéci : lutelligitis, ο viri, quem angelum ΜΟΥ» 
ses secum in. igne flamma collocutum dicit, eum 
ipsuim, cum Deus sit, declarare Moysi, Deum se esse 
Abrabám et Isaac et Jacob ? 

60. Opiniones Judeorum de eo qui in rubo visus 
est. — Et Trypho: Non hoe, inquit, intelligimus 
ex verbis a te recitatis, sed angelum quidem fuisse 
eum, qui visus estin igne llammze, Deum aulem 
eum Mojse collocutum; ita ut duo simul, an- 
gelus et Deus, ín liac tum visione exstiterint. 

157 Tom ego rursus respondi : Etiamsi , in- 
quam, id tum, amici, factum esset, ut angelus et 
Deus simul in visione Moysi oblati essent ; profecto 


qui dixit Moysi se Deum esse Abrahe, et Deui σα ἀποδέδειχται ὑμῖν διὰ τῶν προγεγραµµένων λόγωη 


Isaac, et Deum Jacob, is, ut vobis ex verbis jam 
descriptis démonstratum est, non creator universo- 
rum Deus erit, sed idem ac ille, quem Abrahz et 
Jacob apparuisse, ac Creatoris universorum, volun- 
tati. ministrare, ejusque consilio pariter in Sodo- 
morum judicio ministrasse demonstratum vobis est ; 
ita ut etiamsi, ut dicitis, duo fuerint et angelis et 
Deus, nemo (íàmen nón omnino mente captus au- 
elorem universorum et parentem relictis omnibus 
supercalestibus in parva terrz particula visum di- 
eere audeat, 

Αι rypbo : Quandoquidem démonstratum est 
eum, qui visus Ábralie Deus ac Dominus vocatur, 
ab eo, qui in colis est, Domino accepissé, qu& 
terree Sodomorum inflixit; nuuc, etiam si angelus 
adfuisset cum Deo qui Moysi apparuit ; [/'eum, qui 


3 Exod. n, 35. 7* Exed. in, 16. 


(12) Kal Ισαάκ. Videtur Jacob. nomen vel im 
locum Isaaci substituendum, vel saltem addendum, 
ut Langas et Thirlbius viderunt. — 'faxo6. Yulgo 
Ἰσαάκ, ΑΙ vero Jacob nomen ob antecedentia iu 
locum isaaci substituendum esse jam Langus vidit, 
Atque mox c. 60: 'O ἀποδειχθεὶς ὑμῖν ὤφθαι τῷ 
Αόραὰμ xaX τῷ Ἰαχώδ. Coll. c. 56. "Thirlbius 
mallet: Ὡς ἀνὴρ xaX ἄνθρωπος ᾿Αθραὰμ καὶ "Ia- 
κὼβ φανείἰς. Nemo autem. leget ᾿Αθραὰμ xat Ἰσαὰχ 
xai Ἰαχώδ. Όττο. 

ο (03) Ἐν ὀλίγῳ γῆς poplo. Vide qui de hac Jus- 


B συµδέδηκεν ὑμῖν ἐν Αἰγύπτῳ.ν Καὶ ἐτὶ τώ 


ἀπὸ τῆς βίδλου τῆς Ἐξόδου ἀποδεικνύοντος ὑ μὲν, si 
ὁ αὐτὸς οὗτος xai ἄγγελος, xal θεὺς, xal Κύρες 
xai àvhp, καὶ ἄνθρωπος ᾿Αθραὰμ καὶ Ἰσαὰν (3 
φανεὶς, By πυρὶ φλογὸς ἐκ βάτου πέφανται xal ii 
λησε τῷ Μωῦσεῖ. Κάχείνων ἡδέως xai &xa 
καὶ προθύµως ἀχούειν λεγόντων, ἐπέφερον' To; 
δέ ἐστιν ἐν τῇ βίδιῳ f| ἐπιγράφεται Ἔξοδος, « 
δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς ἐχείνας ἐτελεύτησν 
βασιλεὺς Αἰγύπτου, xal κατεστέναξαν οἱ viol Ἰσρή 
&nb τῶν ἔργων,» xal τὰ λοιπὰ µέχρι τοῦ. ι Ελ 
συνάγαγε τὴν γεροὺσίαν Ἰσραὴλ, xai ἑἐρεῖς s, 
αὐτούς' Κύριος ὁ θεὺς τῶν πατέρων ὑμῶν el; 
ὁ θεὺς ᾽Αέραὰμ, καὶ ὁ θεὺς Ἰσαάχ, xa ὁ θεὺς Ἰη 
χὼθ, λέγων, Ἐπισχοπῇ ἐπισχέπτομαι ὑμᾶς, xii 







ἐπέφερον, "Qd ἄνδρες, νενοήχατε, λέγων; ὅτι ὃν λέπ 
Μωσῆς ἄγγελον £v. πυρὶ φλογὸς λελαληκέναι a5 
οὗτος αὐτὸς θεὸς ὧν, σηµαίνει τῷ Μωσεῖ, ὅτι zi 
τός ἐστιν ὁ θεὸς ᾿Αθραὰμ, καὶ Ἰσαὰκ, καὶ Ἰακόό; 

60. Καὶ ὁ Ἐρύφων: Οὐ τοῦτο νοοῦμεν ἀπὸ τῶν ώ 
γων τῶν προλελεγµένων, ἔλεχεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἄγγε 
μὲν ἦν ὁ ὀφθεὶς ἐν φλογὶ πυρὸς, θεὸς δὲ ὁ ὁμιλῶν 
Most: ὥστε καὶ ἄγγελον καὶ Gaby, δύο ὁμοῦ ὅπη 
ἓν τῇ τότε ὁπτασίᾳ γεγενῆσθαι. 





Κάγὼ πάλιν ἀπεχῤινάμην: El καὶ τοῦτο v; 
πότε, ὥ φίλοι, ὡς xat ἄγγελον xaX Gebv ὁμοῦ it 
ὁπτασίᾳ τῇ τῷ Μωσεῖ γενομένῃ ὑπάρξαι, ὡς 
οὐχ ὁ ποιητῆς τῶν ὅλων ἔσται Geb; ὁ τῷ Μωσὶ α 
πὼν αὐτὸν εἶναι Θἐὸν ᾿Αδραὰμ, xat θεὺν Ἰσαὰχ, 
θεὸν Ἰαχὼδ, ἀλλ 6 ἀποδειχθεὶς ὑμῖν ὦφθαι si 
᾿Αθραὰμ., xai τῷ Ἰακὼδ., 47 τοῦ ποιητοῦ τῶν 9 
θελήσει ὑπηρετῶν, καὶ Ev τῇ χρίσει τῶν Σοδόµιν : 
βουλῇ αὑτοῦ ὁμοίως ὑπηρετήσας' ὥστε x&v, ὣς 9r 
τε, ἔχῃ, ὅτι δύο σαν, καὶ ἄγγελος καὶ θεὺς, o sti 
ποιητὴν τὸν ὅλων xaX πατέρα χαταλιπόντα τὰ isi 
οὐρανὸν ἅπαντα, bv ὀλίγῳ γῆς μορίῳ (75) sob 
πᾶς ὁστισοῦν , κἂν puxpbv νοῦν ἔχων, τολμήσει d 
πεῖν. | 
Καὶ à Ἐρύφων: Ἐπειδὴ fjr προαπθδέδειχται i2 
6 ὀφθεὶς τῷ ᾿Ἀθραὰμ θεὺς καὶ Κύριος ὠνομασμένη, 
ὑπὸ Κυρίου τοῦ &v οὐρανοῖς λαδὼν τὰ ἐπαχθέντ * 
Σοδόµων vj, ἐπήγαγε, καὶ νῦν καὶ ἄγγελος (14) 3v 
σὺν τῷ φανέντι ἑῷ Μωσεῖ θΘεὺς (75) γεγενηµένκ. 





tini foqueridi ratione οὐδεγγάπιας ad m. 91. 

(74) Kal νῦν καὶ ἄγγελος. Legendum καὶ v^ 
xày ἄγγελος. Liquet enim Tryphonem hic Justiuo 
assentiri, et ad praecedentia illius verba respicere. 
Quare dicere uon. potuit, « eL nunc etiam augelis 
erat Deus cum eo qui apparuit. Moysi. » Non eniti 
id dixerat Justinus, sed lantum, « etiamsi augelos 
ει Deus simul. essent, » 

(75) Ebr τῷ φανέντι c Μωσεῖ θεός. Legendum 
θεῷ. Sic eniin antea. ἄγγελον xaX Gsóv. 


ei DIALOGUS CUM TRYPHONE JUD;EO. 615 
«b» Θεὸν (76) τὸν ἀπὸ τῆς βάτου ὁμιλήσαντα τῷ Α ex rubo collocutus est eam Moyse, non creatorem 


Μωσεῖ, ob τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων θΘεὺν νοήσοµεν ve- 
χονέναι, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον τὸν xal τῷ ᾿Αθραὰμ, καὶ τῷ 
Ἱσαὰχ, xai τῷ Ἰαχὼδ ἀποδειχθέντα πεφανερῶσθαι” 
ὃς χαὶ ἄγγελος τοῦ τῶν ὅλων ποιητοῦ θεοῦ χαλεῖται 
xai νοεῖται εἶναι, ἐχ τοῦ διαγγέλλειν τοῖς ἀνθρώ- 
mo τὰ παρὰ τοῦ πατρὸς xal ποιητοῦ τῶν ἁπάν- 
των. 

Κάγὼ πάλιν’ "Hàn μέντοι, ὦ Τρύφων, ἀποδείξω, 
ὅτι πρὸς τῇ Μωσέως ὁπτασίᾳ αὐτὸς οὗτος μόνος xal 
ἄγελος χαλούμενος, xal 8:bg ὑπάρχων, ὤφθη xol 
προσωµίλησε τῷ Μωσεῖ. Οὕτως γὰρ ἔφη ὁ λόγος" 
« Ὢφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου ἐν πυρὶ φλογὸς ἐχ 
βάτου’ χαὶ ὁρᾷ ὅτι ἡ βάτος χαἰεται πυρὶ, fj δὲ βάτος 
οὐ χατεχαίετο. Ὁ δὲ Μωσῆς εἶπε' Παρελθὼν ὄψομαι 


universorum Deum intelligemus fuisse, sed eum 
quem et Abrabz et Isaac et Jacob apparuisse de- 
monstratum est, qui etiam universorum creatoris 
Dei angelus vocatur et esse intelligitur, eo quod a 
patre et creatore aniversorum mandata ad homi- 
nes perferat. 


Tum ego rursum Jam demonstrabo, inquam, o 
Trypho, in Moysis visione ipsum illum, qui et an- 
gelus vocatur et Deus est, solum apparuisse Moysi, 
et eum eo collocutum esse. Sic enim ait Scriptura : 
« Apparuit autem ei angelus Domini in igne flamme 
ex rubo : et videbat, quod rubus arderet igne et 
non combureretur. Dixit autem Moyses : Vadens 


τὸ ὅραμα τοῦτο τὸ µέγα, ὅτι o) xaxaxalexat ἡ βάτος. B videbo visionem lianc magnam, quia non comburi- 


Ὡς δ' εἶδε Κύριος ὅτι προσάγει ἰδεῖν, ἐχάλεσεν αὖ- 
τὸν Κύριος ἐχ τῆς βάτου.» "Ov οὖν τρόπον τὸν τῷ 
Ἰαχὼδ ὀφθέντα χατὰ τοὺς ὕπνους ἄγγελον ὁ λόγος 
λέγει, εἴτα αὐτὸν τὸν ὀφθέντα κατὰ τοὺς ὕπνους ἅγ- 
ἵελον εἱρηχέναι αὐτῷ , ὅτι « Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς 6 
ὀφθείς σοι ὅτε ἀπεδίδρασχες ἀπὸ προσώπου Ἡσαῦ 
τοῦ ἀδελφοῦ σου’ » χαὶ ἐπὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ ἐν τῇ χρἰ- 
σει τῶν Σοδόµων Κύριον παρὰ Κυρίου τοῦ ἓν τοῖς 
οὐρανοῖς τὴν χρίσιν Σπενηνοχέναι ἔφη" οὕτως καὶ ἓν- 
ταῦθα ὁ λόγος λέγων ἄγγελον Κυρίου ὦφθαι τῷ Μω- 
σεῖ, xaX μετέπειτα Κύριον αὐτὸν ὄντα χαὶ θεὺν ση- 
µαίνων, τὸν αὐτὸν λέγει ὃν xal διὰ πολλῶν τῶν λε- 
λεγμένων ὑπηρετοῦντα τῷ ὑπὲρ χόσμον θεῷ, ὑπὲρ ὃν 
ἄλλος ox ἔστι, σηµαίνει. 


tur rubus. Cernens autem Dominus quod accede- 
ret ad videndum, vocavit eum ex rubo**, » Quem- 
admodum igitur Scriptura eum, qui Jacobo in som- 
nis apparuit, angelum appellat , delnde ipsum illum, 
qui iu somnis apparuit, angelum ipsi dixisse nar- 
rat : « Ego sum Deus, qui apparui tibl, cum fugeres 
a facie Esaü fratris tui**; » et sub Abraliam in ju- 
dicio Sodomorum a Domino in ccelis judicium 
intnlisse dixit : ita et hoc loco angelum Domini 
Moysi apparuisse referens, ac postea Dominum 
illum et Deum esse declarans, non alium designat, 
quàm quem pluribus testimoniis jam allatis Deo 
supermundano, supra quem alius non est, mini- 
Strare significat. 


61. Μαρτύριον δὲ καὶ ἄλλο ὑμῖν, ὦ φΏοι, Epny, C Οἱ. Sapientia ex. Patre genita, wt ignis ez igne. — 


ἀπὸ τῶν Γραφῶν δώσω, ὅτι ἀρχὴν πρὸ πάντων (77) 
τῶν χτισµάτων ὁ θεὺς Υεγέννηχε δύναμίν τινα ἓξ 
ἑαυτοῦ λοχικὴν, ἥτις xal δόξα Κυρίου ὑπὸ τοῦ Πνεύ- 
µατος τοῦ ἁγίου χαλεῖται, ποτὲ δὲ Υἱὸς , ποτὲ δὲ Σο- 
cia, ποτὲ δὲ “Άγγελος, ποτὲ δὲ Θεὸς, ποτὰ δὲ Κύριος 
xi λόγος, ποτὲ δὲ ἀρχιστράτηγον ἑαυτὸν λέχει, Ev 
ἀνθρώπου μορφῇ Φανέντα τῷ τοῦ Ναυῃ Ἰησοῦ. 
Ἔχειν γὰρ πάντα προσονοµάζεσθαι (78) Éx τε τοῦ 
ὑπηρετεῖν τῷ πατρικῷ βουλήματι, xai ix τοῦ ἀπὸ 
τοῦ Πατρὸς θελήσει γεγενῆσθαι. ᾽Αλλ’ οὐ τοιοῦτον (19) 


"^ Exod. 11, 9-4. Τὸ Gen. xxxv, 7. 


Alio etiam vobis ex Scripturis testimonio, amici, 
demonstrabo Deum ante omnes res creatas, initium 
genuisse ex seipso virtutem quamdam rationalem, 
qua et gloria Domin: a Spiritu sancto vocatur, 
ac nunc Filius, nunc Sapientia, nunc Angelus, nune 
Deus, 188 nunc Dominus et Verbum ; interdum 
etiam Archiducem se ipse appellat, Jesu filio Navse 
in forma hominis apparens (habet enim lias omnes 
appellationes, ex eo quod Patris voluntati mini- 
stret, ei voluntate de Patre genitus sit). Quale eat 


(16) Τὸν Θεόν. Post has voces articulum addidi- D n. 5, et Ambros. lib. n1. De fide, et in Psalm. cx. 


mus ex duobus i58. 

(11) ᾽Αρχὴν πρὸ xdrtwr. Reddendum non duxi, 
t initioante omnia, » sed « principium ante omnia. » 
Neque enim haec de zeterta Filii generatione acci- 
pienda sunt, sed eum Pater ante mundi creatio- 
nem principium omnium genuisse dicitur. Non so- 
lus bunc Seriptutz lucum ita accepit Ju;tnus. 
Aquila pro hac voce posuit χεφάλαιον. Tatiares de 
lac Filii seu Verbi generatione sicloquitur : Τοῦτον 
ἴσμεν χόσµου τὴν ἀρχήν. Athenagoras eodem sensu 
hane vocem accepit, Apol. n. 10. Origenes in Joan. 
P. 11, ex hoc Salomonis loco probat Verbum esse 
ἀρχὴν γενέσεως. Hoc testimonium eodem ac Justi- 
ΜΗΝ sensu intellexit Tertullianus, qui et eodem 
wodo adv. Hermogenem cap. 18, ec adv. Praz. cap. 
6, illud citat, et in libro contra. Hermogenem cap. 
18, sic loquitur : « Habemus etiam illam initium 
tegnoscere ου dicit : Dominus condidit me ini- 
lion eiarum suarum.» Ita etiam lrenzeus lib. 1v, c. 20, 


(18) Ἔχειν γὰρ πἀντα προσονοµάζεσθαι. Leg. 
ἔχει, idque observavit Thrirlbius , qui etiam 
paulo post legendum conteudit LA ae iic sed 
ipse alibi observat ferri posse vulgatam lectionem. 

19) 'A4A' οὗ τοιοῦτον. Videntur hxc injecta ab 
indocto librario ; uec ea recepit Longus in interpre- 


tationem. Hic autem observabimus generationem, . 


de qua disserit Justinus, non esse eternam genera- 
tionem, sed eum, quam Filio ad mundi creationem 
prodeunti scriptores antiqui auribuerunt. Nam 
1* Exempluin ex verbo humano petitum , « Verbum 
enim aliquod proferentes, verbum gignimus, » ar- 
guinento est Justinuir. non. de xterna, sed de tem- 
poraria Dei locutione :oqui. 35 Postquam Justinus 
Salomonis iocum rtz:ulit, « Dominus condidit 
me, » etc., subjungit illud Genesis, « Faciamus ho- 
mineu,, » quod « eodem sensu » dictum existimat 
$« Salonionis testimonium refert ad mundi crea- 
tionem, ac Filium ron sumpliciter geuitum dicit, 
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quod in nolis fleri videmus ; aliquem enim sermo- A ὁποῖον καὶ &g' ἡμῶν γενόμένον (80) ὁρῶμεν: 


uem proferentes, sermonem gignimus, nec tamen 
cum abscissione, Ha ut sermo ille, qui in nobis est, 
dum eum proferimus, imiainuatur. Quale est etiam 
quod videmus ex igne alium ignem nasei, non im- 
tminuto eo, ex quo iste accensus est; el qui ex co 
accensus est, exstat ipse et apparet, nec eum it- 
minuit, ex quo accensus est. Testis mihi erit Ver- 
bui Sapieutiz, ipse ille Deus ex Patre universo- 
rum genitus, qui οἱ Verbum et Sapientia, et Virtus 
et gloria est genitoris, per Salomonem bzc locuti : 
« Cum annuntiavero vobis qua quotidie fiunt, quae 
4 $2:culo sunt memorans recensebo. Dominus con- 
didit me iuitium viarum suarum ad opera sua. Anie 
seculum fundavit me in principio, priusquam terram 


faceret, et. priusquam abyssos crearet, priusquam B 


fontes aquarum erumperent, priusquam montes sta- 
bilirenttr; ante omnes colles generat. me. Deus 
fecit regionem et solitudinem, et summa loca qua 
incoluntur sub eclo. Cum pararet ccelum, eram 
cum eo ; et cum designaret thronum suum super 
ventis ; cum firmas faceret summas nubes, et sta- 
biles efüceret fontes abyssi ; cum siabilia faceret 
fundaurenta lerro , eram apud eum componens. 
Ego eram qua cum g3udebat ; quotidie autem la» 
tabar in conspectu ejus quovis tempore; quoniam 
delectabatur orbe babitabili consummato, et dele- 
etabatur io filiis hominum. Nunc igitur, fili, audi 
me. Beatus vir qui e&audiet ie, et homo qui viss 


meas custodiet, vigilaus ad fores meas quotidie, C 


servans postes introitus mei, Exitus cnim mei, 
exitus vite. Ei prxparata est voluntas a Domino, 
Qui vero in me deliuquunt, impii sunt in suas ipso- 
rum animas ;el qui oderunt me, diligunt mortem **, » 


** Prov. vir, 21, usque ad finem, 


sed genitum principium ante omnia opera. « Prim- 
cipium, inquit, ante. omnia opera hac ipsa pro 
genies a Deo genita est. » 4* Tauianus Verbi pro- 
gressum ad mundi creationem exponens, iisdein 
rorsus utitur exemplis et sententiis 4ο Justinus 
iuc loco. Si quis tamen retineat hxc verba, ἀλλ᾽ 
οὐ *otootov, &Cribenda sunt cum interrogationis nola, 
uL in edit. Londin. — Caterum generatio de qua 
martyr loquitur, hic quoque ea est quam f.ogo ad 
mundi creationem prodeunti constauter attribuere 
solet. θττο. 

80) Γενόμενον. Legendum γινόµενον, ut. admo- 
nuit Cl. Thirlbius. Mox malim προδαλλόµενον. 

2 Ὁ 6ebc ἀπὸ cov Πατρὸς τῶν Aor γΕΥΥη- 
θείς. Non dicit ὑπὸ τοῦ Πατρός , à Patre Deus geni- 
Wis, $ed ἀπὸ τοῦ Πατρός, « ex Patre, » ut genera- 
tionem ex substantia indicet, Eodem spectant om- 
nia Justini principia, Exempluiw ignis ex alie igne 
aecensi demonstrat totam Patris substantiam, 6m - 
Aia attributa ac proinde et ipsam zeternitatem in 
Vilio esse. Hinc etiam Verbum Dei cum hominis 
Mey comparatur, quia scilicet nihil Deo Patri magis 
intium, quam ipsius Verbum, cui omnes suas 
ideas ac totam substautiam | tradidit. Essentice nu- 
wuierica wnilas inde etiam confirmatur, quod Filius, 
eisi Dens est de Deo, ut lux de luce, non tamen se- 
"rari potest a. Patre, lila ergo generatio, quom 

'erbo ad undi. creauonem progredienti attribuit 
Justinus, aternitateus illius statuit, nedum de illa 


D Πατὴρ 


λόγον áp τινα προθάλλοντες, λόγον γεννῶμεν, οὗ 
χατὰ ἀποτομὴν, ὡς ἑλαττωθῆναι τὸν ἐν ἡμῖν λόγον 
προθαλλόµενοι’ καὶ ὁποῖον ἐπὶ πυρὸς ὀρῶμεν ds 
γινόµενον, οὐκ ἑλαττουμένου ἐχείνου && οὗ dj ἄναφις 
γέγονεν, ἀλλὰ τοῦ αὐτοῦ µένοντος, xai τὸ ἐξ αὐτοῦ 
ἀναφθὸν, καὶ αὐτὸ ὃν φαίνεται, οὐκ ἑλαττῶσαν ἐκεῖ- 
νο ἓξ οὗ ἀνήφθη. Μαρτυρήσει δέ uoc ὁ λόγος τῆς ov- 
φίας, αὐτὸς Qv οὗτος ὁ cbe ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τῶν 
ὅλων γεννηθεὶς (81), καὶ λόγος, xai σοφία , καὶ ὃ-- 
ναµις, καὶ δόξα τοῦ γεννῄσαντος ὑπάρχων, xal δα 
Σολομῶνος φῄσαντος ἡαῦτα (82) « 'Eàv ἀναγγείλω 
ὑμῖν τὰ χαθ᾽ ἡμέραν Ὑινόµενα, μνημονεύσω τὰ ἐξ 
αἰῶνος ἀριθμῆσαι. Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὖ- 
400 (85) εἰς ἔργα αὐτοῦ. Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ 
µε ἐν ἀρχῇ, πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαί, xaY πρὸ τν 
τὰς ἀθύσσους ποιῆσαι, πρὸ τοῦ τὰς πηγὰς προελθεῖν 
τῶν ὑδάτων, πρὺ τοῦ τὰ ὄρη ἑδρασθῆναι” πρὸ δὲ 
πάντων τῶν βουνῶν γεννᾷ µε. Ὁ θεὺς ἐποίησε χώραν. 
xal ἀοίχητον, xol ἄκρα οἰχούμενα ὑπ᾿ οὐρανόν. "Hvi- 
χα ἠτοίμαζε τὸν οὐρανὸν, συμπαρήµην αὐτῷ, καὶ ὅτε 
ἀφώριζε τὸν αὐτοῦ θρόνον ἐπ᾽ ἀνέμων' ἠνέχα ἰσχυρὰ 
ἐποίει τὰ ἄνω νέφη, xal ὡς ἀσφαλεῖς ἐποίει dry 
ἀδύσσου, ἠνίχα ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ θεμέλια τῆς YES. 
ἥμην παρ αὐτῷ ἁρμόζουσα. Ἐγὼ ἥμην fj προσέ- 
aps χαθ᾽ ἡμέραν δὲ εὐφραινόμην Ev προσώτοῳ αὖ- 
Λοῦ bv παντὶ καιρῷ, ὅτί εὐφραίνετο τὴν οἰχουμέντν 
συντελέσας, xa εὐφραίνετο ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων. Nov 
οὖν, vli, ἄχουέ µου. Μαχάριος &vhp ὃς εἰσακούσεταί 
µου, καὶ ἄνθρωπος ὃς τὰς ὅδούς µου φυλάξει, ὑτυῶν | 
(84) ἐπ ἐμαῖς θύραις καθ’ ἡμέραν, τηρῶν σταθμοὺς 
ἐμῶν εἰσόδων' αἱ γὰρ ἔξοδοί µου ἔξοδοι ζωῆς, καὶ 
ἠτοίμασται θέλησις παρὰ Κνρίου. Οἱ δὲ εἰς ἐμὲ 
ἁμαρτάνοντες, ἀσεδοῦσιν εἰς τὰς ἑαυτῶν ψυχάς᾽ χαὶ 
οἱ μισοῦντές µε ἀγαπῶσι θάνατον. » 


quiam detrahat. Vide num. 1928. 
(82). Φήσαντος ταῦτα. Legere mallem φήσας 
ταῦτα referendo ad λόγος, Sed tamen quominus vul- 
gatam lectionem immutem, hac retineor ratione, 
quod similia videam apud Justiuum exempla. Non | 
multo post, nempe num. 62, legimus : Τοῦτο αὑτὸ xa: 
γέννηµα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἐγεγέννητο..... καὶ BU &troxa- 
λύψεως τῆς [peneeens Ἰησου τῷ τοῦ Navi, εἴπον, 
τοῦτο αὐτὸ εἰπόντος. Et num. 65: 00 σηµαίνει ὑμῖν, 
ὅτι ἄνωθεν καὶ διὰ γαστρὸς ἀνθρωπείας ὁ θεὺς χαὶ 
τῶν ὅλων γεννᾶσθαι αὐτὸν ἔμελλε; xal ἐν 
ἑτέροις εἰπών, etc. Vide n. 145, sub linem, ubi pa- 
riter Deus narrasse dicitur secundam circumcisio- 
nem a Josue per gladios lapideus peracta: fuisse. 
Ex quo patet Justinum Deo Patri uon. ea solum 
Scriptura testimonia, in quibus Pater loquitur, sed 
sli» etiam interdum attribuere. Non videtur ergo 
mutandum illud φῄσαντος, cum satis couimode a4 
Beum Patrem referri possit. Vide n. 91, initio. 

(85) Αρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ. Mss. οἱ R. Stephanus, 
ὁδόν. Vix dubiuu quin legerit Justinus ὁδῶν αὐτοῦ, 
ut habemus in Bibliis, atque ut emendatum est in 
edit. Paris, lnfra enim n.129, codex Regius lrabet in 
textu ὁδῶν, et Justinus Christum quidem et 'Apytv 
el Σοφίαν a Sajomone appellari observat, ὁδόν veio 
appellari non dicit. , 

84) 'Yavow. Vitiosa prorsus scriptura a dor- 
wiente librario indueta pro ἀγρυ πνῶν, 
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62. Kat τοὔτοαὐτὸ, ὦ φίλοι, εἶπε καὶ διὰ Μωσέωςό Α — 62. Hlud, « Fociamus hominem, » consentit cun 


τοῦ θεοῦ λόγος, μηνύων ἡμῖν, ὃν ἑδήλωσε (85), τὸν Θεὸὺν 
λέγειν τούτῳ αὐτῷ τῷ νσήµατι (86) ἐπὶ τῆς ποιήσεως 
τοῦ ἀνθρώπου, λέγων ταῦτα” «Ποιήσωμεν ἄνθρωπον 
xaz' εἰκόνα ἨἩμετέραν xal χαθ᾽ ὁμοίωσιν. Καὶ ἀρχέτω- 
σαν τῶν ἐχθύων τῆς θαλάσσης, xal τῶν πετεινῶν τοῦ 
οὐρανοῦ, xal τῶν χτηνῶν, xal πάσης τῆς Ye, xal 
πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῖς γῆς. 
Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὺς τὺν ἄνθρωπον ' κατ’ εἰχόνα θεοῦ 
ἐποίησεν αὐτόν" ἄρσεν χαὶ θηλυ ἐποίησεν αὐτούς. 
Καὶ εὐλόγησεν ὁ θεὺς αὐτοὺς, λέγων" Αὐξάνεσθε xai 
πληθύνεσθε, χαὶ πληρώσατε τὴν γῆν, καὶ χαταχυ- 
ριεύσατε αὐτῆς.» Καὶ ὅπως μὴ ἀλλάσσοντες τοὺς 
προλελεγµένους λόγους, ἐχεῖνα λέγητε & οἱ διδάσκαλοι 
ὑμῶν λέγουσιν, ) ὅτι πρὸς ἑαυτὸν ἔλεγεν 6 θεὺς, 
 Ποιήσωμεν, ν΄ ὁταῖον xai ἡμεῖς, μὲλλοντές τι 
τοιεῖν, πολλάχις πρὸς ξαυτοὺυς λέγομµεν, « Ποιίσιο- 
μεν,» ἃ ὅτι (57) πρὸς τὰ στοιχεῖα, οουτέστι τὴν γῆν 
wai τὰ ἄλλα ὁμοίως, ἐξ ὧν νοοῦμεν τὸν ἄνθρωπον 
Ὑεγονέναε, Θεὸν εἰρηχέναι, « Ποιήσωμεν" » λόγους 
τοὺς εἰρημένους ὑπ) αὑτοῦ τοῦ Μωσέως πάλιν ἵστο- 
µήσω, ἐξ ὧν ἀναμφιλέκτως πρὸς τινὰ xol ἀριθμῷ 
ἔντα ἕτερον, λογιχὸν ὑπάρχοντα, ὠμιληχέναι αὐτὸν 
ἐπιγνῶναι ἔχομεν. Ἐλοὶ δὲ οἱ λόγοι οὗτοι * « Καὶ εἶπεν 
ὁ θεός Ἰδοὺ ᾿Αδὰμ Υέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γι- 
ώσχειν καλὸν xat movnpóv. » Οὐκοῦν (88) εἰπὼν, ὡς 
εἰς ἐξ ἡμῶν, καὶ ἀριθμὸν τῶν ἀλλήλοις συνόντων, 
χαὶ τὸ ἐλάχιστον δύο, μεμήνυχεν. Οὐ vàp, ὅπερ t$ 
παρ᾽ ὑμῖν (89) λεγοµένη αἴρεσις δογµατίζει, φαίην 
ἂν ἐγὼ ἀληθὲς εἶναι, ἡ οἱ ἐχείνης διδάσχαλοι ἁποδεῖ- 


Proverbiorum. testimonio, — Hoc ipsum, amiei, pez 
Moysem quoque divinus sermo preedicavit, indicans 
nobis ad eum, quem demonstravit, hrec a. Deo in 
3859camden prorsussententiamdici in hominis crea- 
tione. « Faciamus hominem ad imaginem nostram 
el ad similitudinem. Et habeant principatum pi- 
scium moris, οἱ volatihum celi, et pecorum, et 
emnis terre, et omnium reptilium repentium super 
terram. Et fecit Deus bominem : ad. imaginem Dei 
fecit eum: masculum et feminam fecit eos. Et be- 
nedixit ees Deus, dicens: Crescite, et multiplica - 
mini, et. repete terram el dominamini ei '", » Ac 
ne allata a me verba immuiantes, idem dicetis ac 
magistri vestri, vel secum dixisse Deam, « Facia- 


B mus, » quemadmodum et nos aliquid facturi. sspe 


dicimus, « Faciamus ; » vel elementis, id est terra: 
et cmwleris similiter, ex quibus hominem [αοίπαι 
intelligimus, Deum dixisse ; « Faciamus ; » ejus- 
dem Moysis dicia rursus afferam ex quibus, dubi- 
tatione omni preclusa, eut cum aliquo, qui et na- 
mero alter sit, et rationalis, collocuti cognoscere 
pos»unuts, Sic nutem habent bxc verba: x. Et dixit 
Deus: Ecce Adaw factus est quasi unus ex. nobis, 
ul scist bonum et malen **, » Dum ergo dicit, 
« Quasi unus ex nobis, » et nimnerum eorum, qui 
inter se conjuncti sint, et saltem duos. declaravit. 
Neque enim quod illa, quae apud vos dicitur, here- 
sis decernit, id ego verum esse. existimaverim, aut 
ejus magistri id demonstrare possint, nempe. ange- 


Un δύνανται, ὅτι ἀγγέλοις ἔλεγεν, 1] ὅτι ἀγγέλων C los eum allocntum, aut angelorum opus esse corpus 


ποίημα Ἡν τὸ σῶμα τὸ ἀνθρώπειον. ᾿Αλλὰ τοῦτο «b 

τῷ ὄντιάπὸ τοῦ Πατρὺς προθληθὲν γέννημα (90), 

πρὸ πάνπυν τῶν ποιημάτων συνῆν τῷ Πατρὶ, xot 

τούτῳ ὁ Πατὲρ προσομιλεῖ (91), ὡς ὁ λόγος διὰ τοῦ 
7 Gen. 1, 20-28 "* Gen. 11, 19. 


(86) Ὃν ἑδή.Ίωσε. Nimirum Justinus, cum Ver- 
boum mundi principium esse censent, his verbis, 
* in principio, » Verbum a Moyse, ut multi alii 
sStripiores, indicari existimat, Unde etiam ail in 
Apol, 1, num. 23, Moysein declarare Yerbum « Deo 
primogenitum esse. » Si cui. Inmen minus placeat 
hec explicandi ratio, legat ὃν ἑδήλωσα, « quem 
demonsiravi. » 

(86) Τούεῳ αὐτῷ τῷ νοήµατι. Si illud, « Facia- 
mus, » idem prorsus valet ac eodem sensu diclum 
e&t, 4ο illud: « Dominus condidit me principium 
Viarum suarum, » ut conceptis verbis declarat Ju- 
slinus; 3n dubium esse possit quin illa generatio, 
quam Verbo S. martyr boc loco attribuit, nequa- 
quam productio sit et generatio Verbi personz, sed 


Patris cum eo deliberatio de mundi creatione, et 


tjusdem Verbi ad operis effeciionem | progressio. 
Sic etiam paulo post, colloquium Patris cum Verbo 
tonfírmat Justinus ex his verbis Salomouis: « Do- 
minus condidit me, » eic. : 
,. (87) "H δει..... θεὸν elpnxévai. Vel. delendum 
illud ὅτι, vel legenduin θεὺς εἴρηχε, nisi forte pro- 
perantem Justinum. minus accurate locutum fatea- 
It, Sic enim nuin. 45 ; Ὅτι καὶ τοὺς... σωθήσε- 
1 ειπον. 

, (88) Οὐκοῦν. Sylburg., Morell., Jebb. et Maran. 
Interrogative οὐχ οὖν, contra codd. 1180. Όττο. 

, 89) Ἡ παρ᾽ ὑμῖν. Legendum prouuntiat Thirl- 
bus παρ᾽ ἡμῖν, quia lueretici ex Jud:is orti, 
menpe Saturumus et Menander οἱ Marcus, homni- 


Όμχκοι. Gg. Vl. 


humsnum. Bed hzcipsa vere ex Patre prolata pro- 
genies, ante res oumeg orcatas una erat cum Pa- 
tre, et cum ea Pater. colloquebatur ; queinadmo- 
dum Scriptura per Salomonem deelaravit, hanc 


nem angelorum opus esse dixerunt, ut videre est 
npud ren. 1, c. 22, et Tertull. De resurr. carnis c. 
b, et De anima c. 25. Sed huic sententiz multa re- 
clamant. 1* Suas habuere haereses Judzei, qu:e no- 
stris hzresibus, in primis Menandro et Saturnino, 
multa suppeditarunt, 3ο Secta, quam hic refellit 
Justinus, statuebat Deum dixisse augolis: « Facia- 
mus, » eic. At ipsi angeli, prout. fiagebant Menan- 
der et Saturninus, « adliortati sunt semetipsos, di- 
centes : Faciamus hominem ad imaginem et sitmi- 
litudinem, » Iren. t. 1, exp. 24. 5* Vox. illa διδά- 


D σκαλοι Rabbinis optime convenit. Sie eos. pluribus 


locis appellat Justinus. &*. Magistri illi non aliam ob 
causam videntur illud, « Faciamua, » angelis di- 
«unm fluxisse, nisi ut testimonium eraderent, quo 
ο. divin; demonstrantur. ἔωο autem. uota 
udieos facile aguosco, nequaquam vero Saturni- 
num et Marcum. 

(90) TÓ τῷ ὄντι .... &po6AnOir. γένγηµα. Vere 
prolatum fuisse Verbum docet, non quod tuuc nasci 
et generari co»perit, sed quia illud Pater non «t 
iuanem sonum, sed ut personam a se distinctam δὲ 
sibi qualem vere ad mundi crentionew | emisit, 
Eodem sensu dixit Tertullianus libro Contra Praz, 
cap. 7: « Huc est nativitas perfecta sermonis dum 
ex Deo procedit. » 

(91) Jipocoucdet. Quidam legendum putaverunt 
προσωµίει, sed hac emendatione possumus supere 
sedere, 
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ipsam, quae Sapientía a Salomone dicitur, et prin-:A Σολομῶνος ἑδήλωσεν, ὅτι καὶ ἀρχὴ πρὸ πάντων (99) 


cipiom ante omnia opera et progeniem, a Deo ge- 
nitam esse, qui idem etiain docet per revelationem 
Josuz filio Nave factam. Ut autem ex his quoque 
perspicuum vobis flat id quod a me asseritur, au- 
dite et hzc verba ex libro Josuz: deprompta : « Et 
factum est, cum esset Jesus in Hiericho, respiciens 
eculis videt hominem stantem contra se. Et accedens 
Jesus dixit ei : Noster es, an adversariorum ? At 
ille dixit εἰ: Ego sum princeps militie virtutis 
Domini ; nunc adveni. Et Jesus cecidit in faciem 
super terram, et dixit ei : Domine, quid przcipis 
tuo famulo? Et ait prineeps militis Domini ad Je- 
sum: Solve ealeeamenta de pedibus (uis; locus 
enim in quo stas, terra sancita est, Et Hiericho 


τῶν ποιημάτων τοῦτ) αὐτὸ xal γέννημα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
ἐγεγέννητο, ὃ σοφία διὰ Σολομῶνος καλεῖται, καὶ 
δι ἀποχαλύψεως τῆς Υεγενηµένης Ἰησοῦ τῷ τοῦ 
Νανῆ, εἶπον, τοῦτο αὐτὸ εἰπόντος (02). "Iva δὲ χα) 
ἐκ τούτων φανερὸν ὑμῖν γένηται Ó λέγω, ἀχούσατε 
xai τῶν ἀπὸ τοῦ βιθλίου Ἰησοῦ : ἔστι δὲ ταῦτα: 
ε Καὶ ἐγένετο ὡς ἦν Ἰησοῦς ἐν Ἱεριχὼ, ἀναθλέφας 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρᾷ ἄνθρωπον ἑστηχότα χατέναντι 
αὐτοῦ (94). Καὶ προσελθὼν ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν αὐτῷ' 
Ἡμέτερος εἶ, fj τῶν ὑπεναντίων; Καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Ἐγὼ ἀρχιστράτηχος δυνάµεως Kupíou* νῦν Ίπαρα- 


«γέχονα. Καὶ Ἰησοῦς ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν 


γῆν, καὶ εἶπεν αὐτῷ' Δέσποτα, τὶ προςτάσσεις τῷ 
σῷ οἰκέτῃ; Καὶ λέγει ὁ ἀρχιστράτηγος Κυρίου «pb; 


clausa erat 1 0 ac munita : et nemo predibat ex B Ἰησοῦν' Λῦσαι τὰ ὑποδέματα τῶν ποδῶν σου * ὁ yàp 


illa. Et dixit. Dominus ad Jesum: Ecce ego trado, 
libi swbjugatam | Hiericho, et regem ejus, qui est in 
ΧΑ. 6 potentes viros fortitudine ?*, » 

σοῦν" 
ὄντας ἰσχύτ. » 

65. Probatur hunc Deum incarnatum esse. —Tum 
Trypho : Pravalide, inquit, ac pluribus, id a te 
demonstratum est. Quod igitur superest, eum ex 
Virgine hominem de Patris sui voluntate nasci et 
crucifigi et mori non  refugisse, ac postea videlicet 
wesurrexisse et in calum ascendisse, fac ut de- 
1:nonstres., 

Sic ego . respondi : ld jam a me effectum est, o 
viri, ex prophetarum verbis, qua jam recitata ite- 
rum vestra causa refereus et explicaus persuadere 
vobis conabor, ut in hoe quoque mibi assentiamini. 


Quod igitar dicit Isaias : « Generatiouem ejus quis C 


-enarrabii ? quia tollitur a terra vita ejus **, » an non 
Vbi eo dictum videtur, quod qui ob iniquitates pa- 
puli in mortem a Deo traditus dicilur, is genus ex 
hominibus non habeat; cujus et de sanguine Moy- 
&es, uL jam dixi, cum arcane loqueretur, sanguino 
uve suam illum stolam lavaturum esse dixit; 
quippe cum ejus sanguis non ex semine humano 
generatus sil, &ed ex voluntate Dei. Et que a Davide 
dicta -suut : « In splendoribus sanctorum tuorum ex 
utero anteluciferum genui te. Juravit Dominus, et 
non penitebit eum : Tu essacerdos in zeternum secun- 
(um ordinem Melchisedech *!, » nonne vobis signi- 
ficant antiquitus. -futarum fuisse οἱ eum etiam ex 
bunmano utero Deus et Pater universorum gigueret? 


? Josue. v, 15 usque ad finem, el vi, 4, 2. ** [sa., 111, 8. 


τόπος ἐφ' οὗ ἕστηχας, Υῆ &yla ἐστί. Καὶ ἡ Ἱεριχὸ 
συγχεχλεισµένη ἣν xai ὠχυρωμένη, xal οὐδεὶς ἐξ 
αὐτῆς ἐξεπορεύετο (05). Καὶ εἶπε Κύριος πρὺς Ἱτ- 


Ἡδοὺ παραδίδωµἰ σοι «hv Ἱεριχὼ ὑποχδίριον, xal τὸν βασιλέα αὐτῆς τὸν iv αὐτῆ, δυνατοὺς 


83. Καὶ ὁ Τρύφων' Ἰσχυρῶς xal διὰ πολλῶν δεί- 
χνυταί σοι τοῦτο, Φίλε, ἔφη. Λοιπὸν οὖν xai ὅτι ov- 
τος διὰ τῆς Παρθένου ἄνθρωπος γεννηθῆναι χατὰ τὴν 
ποῦ Πατρὸς αὐτοῦ βούλησιν ὑπέμεινεν, ἀπόδειξον, | 
xai σταυρωθῆναι, xal ἀποθανεῖν" δηλον δὲ καὶ ὅτι 
μετὰ ταῦτα ἀναστὰς ἀνελήλνθεν εἰς «bv οὐρανὸν, 
ἁπόδειξον. 

Κάγὼ ἀπεχρινάμην "Ηδη καὶ τοῦτο ἀποδέδειχ-αί 
pot, ὦ ἄνδρες, &v τοῖς προανιστορηµένοις λόγοις τῶν 
προφητειῶν, οὓς δι᾽ ὑμᾶς πάλιν ἀναμιμνησκόμενος 
xal ἐξηγούμενος, πειράσοµαι xal εἰς τὴν περὶ τού- 
που συγχατάθεσιν ἀγαγεῖν ὑμᾶς. Ὁ γοῦν λόγος 6v 
ἔφη Ἡσαίας, « Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγῄσεται; 
ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ, » οὗ δωκεῖ 
σοι λελέχθαι ὡς οὐκ ἐξ ἀνθρώπων ἔχοντος τὸ γένος 
τοῦ διὰ τὰς ἀνομίας τοῦ λαοῦ εἰς θάνατον παραδε- 
δύσθαι εἰρημένου ὑπὸ τοῦ Θεοῦ; περὶ οὗ xoi Μω- 
σῆς τοῦ αἵματος, ὡς προέφην, αἴματι σταφυλῆς, iv 
παραθολῇ εἰπὼν, τὴν στολὴν αὐτοῦ πλύνειν (96) ἔφτ, 
ὡς τοῦ αἵματος αὐτοῦ οὐκ ἐξ ἀνθρωτείου σπέρματος 
γεγεννηµένου, ἁλλ᾽ ἐχ θελήµατος θεοῦ. Καὶ τὰ ὑπὸ 
Ααθὶδ εἰρημένα" «Ἐν ταῖς λαµπρότησι τῶν ἁγίων 
σου éx γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε. Ὅμοσς 
Κύριος xai οὗ µεταμεληθήσεται ' σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν 
αἰῶνα κατὰ «hv τάξιν Μελχισεδὲχ, » o) σηµαίνει 
ὑμῖν (97) ὅτι ἄνωθεν (98), καὶ διὰ γαστρὸς ἀνθρω- 


9! Psal. cix, 5, 4. 


(02) Ἀρχὴ πρὸ πάντων. Grabius et post eum p σµένη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. Verba omissa esse vi- 


Londineuses editores legendum existimant ἀρχήν 
« initio. » Sed eos egregie refellunt supra aliata 
velerum testimonia, qui Verbum non initio, sed po- 
sius initium οἱ principium dicunt genitum. fuisse. 
lude etiam patet nou. recidendam esse conjunctio- 
nem ante γέννημα. Nam. Verhum prodiit, ut verus 
opifex rerum, verusque Filius, uon ut inanis so- 
mis. 

(95) Εἰπόντος. Sylburgius legit εἴρηται. Vide 
qu: paulo aute observavimus. 

(94) Αὐτοῦ. Biblia, αὐτοῦ xa ἡ ῥομφαία ἔσπα- 


dentur a librario, cui erraudi dedit occasionem re- 
petitum αὐτοῦ. Οττο. ! 

m ᾿Εξεπορεύετο. Fortasse interierunt verba 
οὐδὲ εἰσεπορεύετο (in causa esse. potest duplex-ézo- 
ρεύετο), quie ap. Septuaginta adduntur. Όττο. 

(90) Παύνειν. Mallet πλυνεῖν Sylburgius.— ITAv- 
yeiv legit Oro. 

197) οὐ (vs. ὑμῖν. Sic duo codices mss.; 
legitur ἡμῖν in editionibus Parisiensibus. 

(95) "Aru0sv. Minus commode lunc locum de ge- 
ucratione ος Virgine intelligit Justinus. tllud ἄνω- 


e DIALOGUS CUM TRYPHONE JUD.£O. ws 
πείας 6 θεὺς xoi Tlacho τῶν ὅλων γεννᾶσθαι (99) A Qui quidem et alio in testimonio, quod et ipsum jam 


αὐτὸν ἔμελλε; Καὶ ἐν ἑτέροις εἰπὼν τοῖς καὶ αὐτοῖς 
προλελεγμένοις * « Ὁ θρόνος σου, ὁ θεὸς, εἰς τὸν αἱῶ- 
να τοῦ αἰῶνος' ῥάδδος εὐθύτητος 1| ῥάδδος τῆς Ba- 
σιλείας σου. Ἠγάπησας διχαιοσύνην, xai ἑμίστσας 
ἀνομίαν ' διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὸς, ὁ θεός σου, 
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς µετόχους σου. Σμύρ- 
ναν, xal σταχτὴν, xal χασσίαν ἀπὸ τῶν ἱματίων 
eo, ἀπὸ βάρεων ἑλεφαντίνων, ἐξ ὧν εὔφρανάν σε. 
θυγατέρες βασιλέων ἐν τῇ τιμῇ σου. Παρέστη ἡ βα- 
σίλισσα ἓχ δεξιῶν σου, ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ περι- 
θεδληµένη, πεποιχιλμένη. "Axoucov, θύγατερ, xal 
Bs, καὶ χλῖνον tb οὓς σου, xal ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ 
σου, καὶ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου’ καὶ ἐπιθυμήσει ὁ 
βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου’ ὅτι αὐτός ἐστι Κύριός 


recitatum, dicit: « Sedes tua, Deus, in sseulum 
$xculi; virga directionis, virga regni tui. Dilexisti 
jtstitiam, et odisti iniquitatem ; propterea unxit te 
Deus, Deus tuus, oleo exsultationis pr: participibus 
tuis. Myrrha, el gutta, et casia a vestimentis tuis ; 
a domibus eburneis, ex quibus delectaverunt te. 
Fili; regum in honore tuo. Astitil regina a dextris 
tnis, in vestitu deaurato, circumamicta, variegats. 
Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam, et obli- 
viscere populum tuum, et domum patris tui, et 
concupiscet Rex decorem tium: quia. ipse est Do- 
minus luus, et edorabis eum **. » Igitur eum et 
adorandum esse et Deum, et Christum illius, qui 
hzc perfecit, testimonio declaratum, manifeste ex 


σου, xal προσχυνῄσεις αὐτῷ. » "Oc: γοῦν xaX προσ- B his etiam verbis perspicitur. Qui autem in. illum 


Χυνητός ἐστι xal eb, xal Χριστὺς ὑπὺ τοῦ ταῦτα 
ποιήσαντος (1) µαρτυρούμενος, καὶ οἱ λόγοι οὗτοι 
διαῤῥήδην σηµαίνουσι. Καὶ ὅτι τοῖς εἰς αὐτὸν πι- 
στεύουσιν ὡς οὖσι μιᾷ ψυχῇ, xo μιᾷ συναγωγῇ, 
χαὶ μιᾷ Ἐκκλησίᾳ, ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ (3) ὡς θυγατρὶ 
τῇ Ἐχχλησίᾳ τῇ ἐξ ὀνόματος αὐτοῦ γενοµένη (5), xai 
μετασχούσῃ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ (Χριστιανοὶ γὰρ 
πάντες χαλούμεθα) ἁμοίως φανερῶς οἱ λόγοι χηρύσ- 
σουσι, διδάσκοντες ἡμᾶς xal τῶν παλαιῶν πατρῴων 
ἐθῶν ἐπιλαθέσθαι, οὕτως ἔχαντες: «"Axoucov, θύγα- 
περ, xai ἴδε, καὶ χλῖνον «b οὖς σου, xal ἐπιλάθου 
τοῦ λαοῦ σου, xal τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου’ χαὶ 
ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου: ὅτι αὐτός 
ἐστι Κύριός σου, xal προσκυνῄσεις αὐτῷ. » 


eredunt, cum una sint anima et una synagoga 96 
una Ecclesia, idcirco Ecclesiam, quae ex illius no- 
mine constituta est, illiusque nominis particeps es* 
(omnes enim Christiani vocamur), veluti (liam a 
diviua Scriptura compellari, similiier hac verbu 
manifeste demonstrant ; quibus illud etiam edoce- 
mur, ut antiqua patrum iostrorum instituta oblivio- 
ni tradamus. Sie autem habent : « Audi, filia 16] et. 
vide, et inclina aurem tuam, et obliviscere populum 
tuum et domum Patris tui, et concupiscet rex de- 
corem tuum : quoniam ipse est Dominus tuus, et 
adorabis eum. » 


61. Καὶ ὁ Tpógwv* Ἕστω ὑμῶν τῶν ἐξ ἑθνῶν C. — 05. Neganti. Φάσο se indigere lioc. Christo. alia 


Κύριος, καὶ Χριστὸς, xat Θεὸς γνωριζόµενος, ὡς αἱ 
Γραφαὶ σηµαίνουσιν, οἵτινες xai ἀπὸ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ Χριστιανοὶ χαλεῖσθαι πάντες ἐσχέχατε ' ἡμεῖς 
W, τοῦ Θεοῦ τοῦ xai αὐτὸν τοῦτον ποιῄσαντος λα- 
τρευταὶ ὄντες, οὐ δεόµεθα τῆς ὁμολογίας αὐτοῦ, οὐ- 
& τής προσκυνήτεως. 


Κάγὼ πρὸς ταῦτα εἶπον "Q Τρύφων, εἰ ὁμοίως 
ὑμῖν φιλέριστος xal χενὸς ὑπῆρχον, οὐκ ἂν ἔτι πρασ- 
έμενον, χοινωνῶν ὑμῖν τῶν λόγων, οὐ συνιέναι τὰ 
λεγόμενα παρασχευαζοµένοις, ἀλλά τι λέγειν µόνον 
Ütvous:v ἑαυτούς" νῦν δὲ, bri χρίσιν θεοῦ δέδο.κα, 
9) φθάνω ἀποφαίνεσθαι περὶ οὐδενὸς τῶν ἀπὸ τοῦ 


" Psal, σεν, 7-102. 


testimonia affert Justinus. — Mic Trypho : Sit saue 
vester, qui ex gentibus estis, ille Doiwinus et 
Christus ac Deus agnitus, quemadmodum Scri- 
pturz significant, qui etiam ex ejus nomine habuistis 
omnes ut Christiani diceremini. Nobis autem, qui 
Dci, a quo etiam bic ipse facius cst, cul.otes su- 
mus, nibil opus est, ut eum confiteamur, aut. ado- 
remus. 

Ad hzc ego : Si vobis, inquam, Tiyplo, studio 
contentionis el levitate similis essem, non jam 
&dhuc perseverarewm vobiscum communicare ser- 
mones ; quippe qui non ad ea, qu:e dicuntur, iutel- 
ligenda vos paretis, sed tantum ad aliquid diceu- 
dum exacuatis. Nunc autein quia judicium Dei for« 


θεν non idem valet ac « eclitus, » sed. idem ac p dem Scripturarum auciorem designari suspicatus 


* antiquitus ; » quo seusu usurpatur. B. 24, «ive 
2016 solem οἱ lunam. Vide quie dicemus ad n. 77. 

:(99) Γεννᾶσθαι. Mallet γεννῆσαι Sylburgius, sed 
Bihil necesse est immutare. 

(1) 'Ὑπὸ τοῦ ταῦτα ποιήσαντος. « Qui hzec per- 
ecl, » nimirum incarnationem et vocationem gen- 
lum et alia ejusinodi mysteria. Sic enim n. 84, 
Filii lacaruationem δυνάµει καὶ βουλῇ τοῦ τῶν ὅλων 
Ἠιητοῦ perfectam fuisse docet. Et n. 119, deincar- 
Walione el vocatione gentium ageus sic loquümnr : 
O7cote ἂν ἡμᾶς ποτε, ὦ ἄνδοες, νενοηχέναι δυνηθῆη- 
V ty ταῖς Γρσφαῖς ταῦτα, εἰ μὴ θελήµατι τοῦ θελἠ- 
Www αὐτλ ἑλάθομεν χάριν τοῦ νοῆσαι; luec ver- 

103 θελίσαντος αὐτά, würilice respomdent istis, 
WV ταντα ποιβσαντος, quibus Thirlbius primo qui- 


est, sed postea maluit cum Laugo « de reruu crea- 
tore » interpretari. 

(2) Ὁ Aóroc τοῦ Θεοῦ. Deest εἴρηται,λαι simite 
quidpiam. 

(3) Γεγομένῃ. Legendum putat. Sylburgius λε- 
Ὑομένῃ, ac duo simillima lora pariter. immutat, 
nempe num. 99 et uum. 111. Scd vox illa γενο- 
µένη eum sua sponte percommoda est, tum pluri- 
bus Ju tini locis confirmatur. Ait. num. 155: 
Ἡμεῖς ix τῆς χοιλίας τοῦ Χριστοῦ λατοµηθέντες., 
Ἰσραηλιτικὸν τὸ ἀληθινόν in γένος, 6ἱ nnm. 
15a: Ὁ γὰρ Χριστὸς, πρωτότοχος πάσης κτίσεως 
ὧν καὶ ἀρχὴ, πάλιν ἄλλου γένους γέγονεν τοῦ ἀνα- 
γευνηθέντος δι αὑτοῦ. Vid. num. 110. 


ets 


mide, de nullo ex vestro genere praejudico, utrum 
is non sit ex eorum numero, qui secundum gra- 
tiam Domini Sabaoth salvari possunt, Quapropter 
. quamvis non probe agatis, pergam tamen quidquid 
3,vobis propositum aut contra. fuerit dictum, ad 
id respondere; quod idem etiam adversns omnes 
omnino ex omni hominum genere, qui his de re- 
bus aut. mecum commentari aut ex me sciscitari 
voluerint, facio. Si igitur animum ad ea qus ex 
"Reripturis attuli. advertissetis', eos etiam. qui ex 
vestro genere salvantur, per hunc salvari, atque 
in ejns parte esse intellexissetis profecto, nec me 
videlicet ea de re essetis percontati. lterum igitur 
referam, quie ex Davide antea. protuli **; ac vos 
oro ut ad intelligendum, non autem ad improbe 
agendtun et contra tantummodo dicendum vos In- 
citetis. Davidis autem dicta sic habent, « Dominus 
regnavit, iraseautur populi; qni sedet super Che- 
Fubim ; moveatur terra. Dominus in Sion magnus 
et excelsus super ouimes populos. Confiteantur no- 
mini tuo magno , quonia terribile et sanctum est, 
et honor regis judicium diligit, Tu parasti dire- 
ctiones. Judicium et justitiam in Jacob tu fecisti. 
Exaltate Dominum Deum nostrum, et adorate sca- 
bellam pedum ejus, quoniam sanctus est. Moyses 
et Aaron in sacerdotibus ejus, et Samuel inter eos 
qui invocant nomen ejus, Invocabant Dominum, et 
$pse exaudiehat eos ; in columna nubis loquebatur 
ad eos; quoniam custodiebant testimouia ejus et 
pr»cepta ejus, qua dedit illis **, Sunt etiani alia 
werba , qus» α Davide pronuntiata et a me 
jam allata in Salomonem dicta esse, propterea 
quod in Salomonem iuscripta sunt, insipienter 
conienditis; sed ex iis demonstratur cum in 
Salomonem dicta non fuisse, tum etiam hunc ipsum 
aute solem esse, eosque ex vestro populo, qui sal- 
vantur, per eum salvatum iri. Sic autem habent : 
« Deus, judicium tuum Regi da, et justitiam tuam 
filio Regis. Judicabit populum tuum in justitia, et 
paüperes tuos in judicio. Suscipiant montes pacem 
populo, et colles justitiam. Judicabit pauperes po- 
puli, et salvos faciet filios pauperum ; et humiliabit 
calumniatorem ; et permanebit cum sole, 1269 et 
ànte lunam in generationes genérationum, » et re- 
liqua usque ad : Ante solem permanet nomen 
ejus, el benedicentur in ipso omnes tribus terra; 
omnes gentes magnificabunt eum. Benedictus Do- 
minus Deus Israel, qui facit mirabilia solus, Et 
benedictum nomen gloris ejus in seculum saeculi. 
Et replebitur gloria ejus omuis terra : Fiat, 


93 p, 97. ** Psal. xcvi, 1-7. 


(4) Δυνάμενος. 'Cod. Clarom. ad marg. δυναµά- 
vov, quod quidem melius est. 

(8) '0.Küpioc ἐβασίλενσεν'. Hunc psslmum de 
Christo dictum esse Justinus contendit, hoc prin- 
cipio fretus, quod jam pluribus argumentis proba- 
verat, non Patrem. Moysi appurwites, sed Filium. 
Hac autem inente psalmum illum profert, ut ex his 
quz de Domiuo in Sion mague et judicium et ju- 


S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


σι 
A Ὑένους ὑμῶν, εἰ µή τις ἐστὶν ἀπὸ τῶν xatk χάριν 
τὴν ἀπὸ Κυρίου Σαθαὼθ σωθῆναι δυνάµενος (4)- 
διὸ κἂν ὑμεῖς πονηρεύησθε, προσμενῶ πρὸς ὁτιοῦν 
προθαλεῖσθε xoi ἀντιλέγετε, ἀποχρινόμενας, xai «4b 
αὐτὸ xd πρὸς πάντας ἁπλῶς τοὺς ἐκ παντὸς γένους 
ἀνθρώπων συζητεῖν fj πυνθάνεσθαί µου περὶ τούτων 
βουλομένους πράττω. "Oct οὖν οἱ σωζόµενοι ἀπὸ τοῦ 
Ὑένους τοῦ ὑμετέρου διὰ τούτου σώσονται, xat kv τῇ 
τούτου µερίδι εἰσὶ, τοῖς προλελεγµένοις ὑπ' ἐμοῦ 
ἀπὸ τῶν Γραφῶν εἰ προσεσχήκειτε, ἐνενοήχειτε ἂν 
ἤδη, χὰμὲ δηλονότι περὶ τούτου οὐχ ἂν ἠρωτήσατε. 
Πάλιν δὲ ἐρῶ τὰ προλελεγµένα µοι ἀπὸ τοῦ Δαθὶδ, 
χαὶ ἀξιῶ ὑμᾶς πρὸς τὸ αννιέναι, μὴ πρὸς τὸ τον- 
ρεύεσθαι, καὶ ἀντιλέγειν µόνον ἑαυτοὺς ὀτρῦναε. Εἰσὶν 
οὖν οἱ λόγοι oc φησιν ὁ Δαθὶδ οὗτοι cU Κύριος ἐδα- 
B σίλευσεν (5) - ὀργιζέσθωσαν λαοί: ὁ καθήµενος ii 
τῶν Χερουδίµ΄ σαλευθήτω ἡ yn: Κύριος ἐν Σιὼν 
μέγας, xai ὑψῆλός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς λαούς. 
Ἐξομολογησάσθωσαν tip ὀνόματί σου τῷ µεγάλῳ, 
ὅτι φοδερὸν καὶ ἅγιόν ἐστι, καὶ iih βασιλέως χρί- 
cw ἀγαπᾷ. Σὺ ἠτοίμασας εὐθύτητας: χρίσιν καὶ 
διχαιοσύνην àv. Ἰαχὼδ σὺ ἐποίησας. Ὑψοῦτε Κύριον 
*bv Θεὺν ἡμῶν, xai προσκυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ, ὅτι Ἁγιός ἐστι. Μωῦσῆς καὶ ᾽Ααρὼν 
ἐν τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ, χαὶ Σαμου)λλ £v τοῖς 
ἐπιχαλουμέάνοις «b ὄνομα αὐτοῦ. Ἐπεχαλοῦντο τὸν 
Κύριον, xai αὐτὸς οἰσήχουεν αὐτῶν: ἐν στύλῳ 
νεφέλης ἐλάλει πρὸς αὐτούς * ὅτι ἐφύλασσον τὰ μαρ- 
τύρια αὐτοῦ χαὶ τὰ προστάγµατα αὐτοῦ, ἃ ἔδωχεν 
αὐτοῖς. » Καὶ ὃν ἄλλοις τοῖς xal αὐτοῖς προανιστο- 


C Ρηµένοις διὰ τοῦ Δαθὶδ λεχθεῖσι λόγοις, οὓς εἰς Σο- 


λομῶνα ἀνοήτως φάσχετε εἰρῆσθαι ἐπιγεγραμμένοις 
εἰς Σολομῶνα, ἐξ ὧν καὶ τὸ ὅτι εἰς Σολομῶνα οὐχ 
εἴρηνται ἀποδείχνυται, xol ὅτι οὗτος xai πρὸ τοῦ 
ἡλίου fjv, xai οἱ ἀπὸ τοῦ λαοῦ ὑμῶν σωζόμενο. ὃν 
αὐτοῦ σωθήσονται. Εἰσὶ δὲ οὗτοι: « 'U θεὸς, τὸ κρῖμά 
σου τῷ βασιλεῖ δὺς, καὶ τὴν δικαιοσύνην σου τῷ υἱῷ 
τοῦ βασιλέως. Κρυνεῖ (6) τὸν λαόν σου ἐν δικαιοσύνη, 
xal τοὺς πτωχούς σου ἐν χρίσει. ᾿Αναλαδέτωσαν τὰ 
ὄρη τῷ λαῷ εἰρήνην, xai οἱ βουνοὶ δικαιοσύντν. 
Κρινεῖ τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ, xal σώσει τοὺς υἱοὺς 
τῶν πενήτων, xal ταπεινώσει συχοφάντην * xal συµ- 
παραμενεῖ τῷ ἡλίῳ, xaX πρὸ τῆς σελήνης εἰς γενεὰς 
γενεῶν, » xal τὰ λοιπὰ ἄχρι τοῦ ' « Πρὸ τοῦ ἁλίου 
p διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ, χα) ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ 
πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. Πάντα τὰ ἔθνη µαχαριοῦ- 
σιν αὐτόν. Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὺς Ἱσραὴλ ὁ ποιῶν 
θαυμάσια μόνος’ καὶ εὐλογητὸν τὸ ὄνομα τῆς δόξης 
αὐτοῦ εἰς τὸν alia τοῦ αἰῶνος" καὶ πληρωθίσεται 
τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα dj γη. Γένοιτο, vévotzo! » Καὶ 


stitiam in Jacob faciente, tum etiam de Moysi οἱ 
Aaron dicuntur, Judaicam superbiam refellat, quse 
se Christi gratia negabat indigere, eosque de- 
monsiret non posse salvari, nisi Christin adorent. 

(6) Κρινεῖ. Sic legitur in utroque codice ms. et ad 
marg. xplvetv. At R. Stephanus maluit hanc postre- 
mam lecuonem in ipsum contextum recipere el 
«eram ad calcem rejicere. 
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ἐκ τῶν ἄλλων ὧν προεῖπον ὁμοίως διὰ Aa618 λελέ- A Fiat **. » Aliis etiam ex verbis pariter a. Davide, 


χθαι λόγων, ὅτι ἀπ᾿ ἄκρων τῶν οὐρανῶν προέρχεσθαι 
ἔμελλεν, χαὶ πάλιν εἰς τοὺς αὐτοὺς τόπους ἀνιέναι 
ἐμηνύετο, ἀναμνήσθητε, ἵνα καὶ θεὺν ἄνωθεν προελ- 
θόντα, καὶ ἄνθρωπον ἓν ἀνθρώποις γενόμενον vor 
piense xa πάλιν ἐχεῖνον παραγενησόµενον, ὃν ὁρᾷν 
μέλλουσε xai χόπτεσθαι οἱ ἐχχεντήσαντες αὑτόν. 
Εἰσὶ δὲ οὗτοι: « Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν θεοῦ * 
ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα. 
Ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται (pa, χαὶ νὺξ τῇ 
νυκτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν. Οὐκ εἰσὶ λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι ὧν 
οὐχ) ἀχούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν. El; πᾶσαν τὴν γῆν 
ἐξήλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, xal εἰς τὰ πέρατα τῆς 
οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Ἐν τῷ ἡλίῳ ἔθετο τὸ 
σχήνωµα αὐτοῦ ' xal αὐτὸς, ὡς νυμφίος ἑχπορευό- 


ut supra dixi, pronuntiatis, futurum fuisse, uL e 
summo celo progrederetur, ejusque in eadem 
Joca indicari reditum recordamini ; ut illum et 
Deum e ccelo prodiisse et hominem inter homines 
factum esse agnoscalis, ac rursus adventurum, 
quem quidem videbunt et plangent qui illum pupu- 
gerunt, Ejusmodi sunt hzc verba : « Coli enar- 
rant gloriam Dei, el opus manuum ejus annuntiat 
firmamentum. Dies diei eructat verbum, et nox 
nocti annuntiat scientiam. Non sunt loquela, neque 
sermones, quorum non audiantur voces eorun, lu 
omnem terram exivit sonus eorun, et in fines or- 
bis terre verba eorum. lu sole posuit tabernaculum 
suum :et ipsetanquam sponsus procedens de thalamo 


µενος Ex παστοῦ αὐτοῦ, ἀγαλλιάσεται ὡς Υίγας δρα- B suo, exsultabit ut gigas ad currendam viam; asummo 


μεῖν ὁδόν * ἀπ᾿ ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ ἡ ἔξοδος αὐτοῦ, 
xai τὸ χατάντηµα αὐτοῦ ἕως ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ, xal 
οὐχ ἔστιν ὃς ἀποχρυθήσεται τῆς θέρµης αὐτοῦ. » 

06. Καὶ ὁ Τρύφων ἔφη: Ὑπὸ τῶν τοσούτων Γρα- 
φῶν δυσωπούµενος, οὐκ οἶδα τί φῶ περὶ τῆς Γραφῆς 
ἂν ἔφη Ἡσαῖας, καθ) ἣν ὁ θεὸς οὐδενὶ ἑτέρῳ δοῦναι 
τὴν δόξαν αὐτοῦ λέγει, οὕτως εἰπών' ε Ἐγὼ Κύ- 
pios ὁ θεός: τοῦτό µου ὄνομα: τὴν δόξαν µου ἑτέρῳ 
οὐ μὴ δώσιω, οὐδὲ τὰς ἀρετάς µου. » 

Κάγώ᾽ El μὲν ἁπλῶς χαὶ' μὴ μετὰ χαχίας τούτους 
τοὺς λόγους εἰπὼν, ἐσίγησας, ὦ Τρύφων, μήτε τοὺς 
πρὸ αὐτῶν προειπὼν, μήτε τοὺς ἐπαχολουθοῦντας 
συνάφας, συγγνωστὸς εἶι εἰ δὲ χάριν τοῦ νοµίζειν 
δύνασθαι εἰς ἀπορίαν ἐμδάλλειν τὸν λόγον, Tv εἴπω 
ἑναντίας εἶναι τὰς Γραφὰς ἀλλήλαις, πεπλάνησαι. 
Οὐ γὰρ τολµήσω τοῦτό ποτε fj ἐνθυμηθῆναι 1] εἰπεῖν 
ἀλλ' ἐὰν τοιαύτη τις δοχοῦσα εἶναι Γραφὴ προθληθῇ, 
χαὶ πρόφασιν (7) Εχῃ ὡς ἑναντία οὖσα, ἐκ παντὸς 
πεπεισμένος, ὅτι οὐδεμία T'oagh τῇ ἑτέρᾳ ἑναντία 
ἐσήν, αὐτὸς μὴ νοεῖν μᾶλλον ὁμολογήσω τὰ εἰρη- 
μένα, χαὶ τοὺς ἑναντίας τὰς Γραφὰς ὑπολαμθάνον- 
τας τὸ αὐτὸ φρονεῖν μᾶλλον ἐμοὶ πεῖσαι ἀγωνίσο- 
μαι. Ὅπως ὃ ἂν fic προτεθεικὼς τὸ πρόθληµα, θεὺς 
ἐπίσταται. Ἐγὼ δὲ ὡς εἴρηται ὁ λόγος ἀναμνήσω 
ὑμᾶς, ὅπως xai ἐξ αὐτοῦ τούτου γνωρίσητε ὅτι ὁ 
θεὺς τῷ Χριστῷ αὐτοῦ µόνῳ τὴν δόξαν δίδωσιν, 
Ἀναλήφομαι δὲ βραχεῖς τινὰς λόγους, ὦ ἄνδρες, 
τοὺς ἓν συναφείᾳ τῶν εἰρημένων ὑπὸ τοῦ Τρύφωνος, 


ccelo egressio ejus. EL occursus ejus usque ad sum- 
mum coeli : nec est qui se abscondat a calore ejus **. » 

65. Objicit Judeus Deum suum gloriam alteri ncn 
dare. Locum explicat Justinus. — llic 'Trypho : Tot 
Seripturarum, inquit, auctoritate permotus, incer- 
tus sum animi quid de illa Scriptura dicam, qua 


"Deus apud Isaiam nulli alii gloriam suam daturum 


8e esse declarat his verhis : « Ego Dominus Deus ; 
hoc nomen meum: et gloriam meam alieri non 
dabo, neque virtutes meas *', » | 
At ego : Si simpliciter, inquam, ae citra maligni- 
tatem his verbis recitatis contieuisti, Trypho, nec 
ea prafatus qu:e przecedunt, nec quze consequuntur 
subjungens; tibi ignosci potest. Sin autem ob eam 
causam, quod te existimaveris disputationem in 
eas angustias conjicere posse, ut Scripturas iu- 


ter se dicerem pugnare; errasti. ld enim nunquam ^ 


audebo nec cogitare nec dicere; sed si qua propo- 
natur Scriptura, qux ejusmodi esse videatur, et 
pratextum, quasi esset alteri contraria, przebeat; 
€um persuasum habeam nullam Scripturam. alteri 
contrariam esse, fatebor potius me non intelligere 
qui dicuntur, et iis, qui Scripturas inter se pu- 
gnare suspicantur, ut iden potius ac ego sentiant, 
persuadere conabor. Quo autem. animo hanc qua- 
$lionem posueris, novit Deus. Ego autem Scripturam 
vobis, iia ut expressa est, in memoriam redigam, 
ut etiam ex hac cognoscatis Deuui soli Christo suo 


καὶ τοὺς ὁμοίως συνηµµένους xav' ἐπαχολούθησιν. Οὐ p gloriam dare. HResumam autem. pauca. quadaii 


Υὰρ ἐς ἑτέρας περιχοπῆς αὐτοὺς Epi), ἀλλ 0g' Bv ὥς 
tis σνημμένοι’ xaX ὑμεῖς τὸν νοῦν χρἠσατέ µοι. 
Εἰσὶ δὲ οὗτοι’ « Οὕτω λέγει Κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιήσας 
ὃν οὐρανὸν xai πήξας αὐτὸν, ὁ στερεώσας τὴν γῆν xat 
τὰ ἐν αὐτῇ, χαὶ διδοὺς πνοὴν τῷ λαῷ τῷ ἐπ᾽ αὐτῆς, xal 
πνεῦμα τοῖς πατοῦσιν αὐτὴν. Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς 
ἐχάλεσά σε ἓν δικαιοσύνῃ, xal χρατῄσω τῆς χειρός 
σου, vat ἰσχύσω σε’ xai ἔδωκά σε εἰς διαθήχην Υέ- 
Ἆος, εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, ἑξα- 
γαγεῖν ἐκ δεσμῶν πεπεδηµένους, καὶ ἐξ οἴχου φυλα- 
Xie χαθηµένους ἐν σκότει. Ἐγὼ Κύριος ἀθεός * τοῦτὸ 
go) ὄνομα" τὴν δόξαν µου ἑτέρῳ οὗ μὴ δώσω, 


verba, o viri, ex quihus ea, qux protulit Trypho, 
nexa et continuata sunt ; deinde ea similiter, quie 
Consecutione conjuneta sunt, Neque enim alio ex 
loco proferam, sed ita ut se habent, in unum nexa 


et cohzerentia, Àc vos mihi animum advertite. Sunt. ' 


autem ejusmodi : « Sie dicit Dominus Deus, 
qui fecit ccelum, et delixit illud, qui firmavit 


lerram, et qua in ea, el. qui dal. spiratiqnem | 


populo qui super eam, et spiritum calcantibus 
eam. Ego Dominus Deus vocavi te in justitia, et 
tenebo dexteram tuam, et confortabo te : 103 et 
dedi te iu testamentum generis, in lucem gentiuti, 


* Psal, txxi per totum. — ** Psal. στα, 1-7. ?' Isa. xri, 8. 


(1) Πρόφασιν. Uuo codices mss. habent a1 marginem ὑπόφατιν. 
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ad aperiendum oculos czcorum, ad educendum A οὐδὲ τὰς ἀρετάς poo τοῖς γλυπτοῖς. Τὰ ἀπ' δοχῆς 


de vinculis vinctos, ei de domo «carceris, se- 
dentes in tenebris. Ego Dominus Deus, hoc. no- 
men meum : gloriam. meam alteri. nos dabo, ne- 
que virtutes meas sculptilibus. Qux ab initio, ecce 
veniunt ; nova, qua ego annuntio, et antequam an- 
nuntientur, manifestata sunt vobis. Canite Domino 
Canücum novum, principatus ejus a summo terrse. 
Descendentes in mare, et navigantes semper, in- 
sule et habitatores earum. Lzetare, desertum, et vici 
vorum, et ville ; et habitatores Cedar letabuutur, et 
qui habitant in petra de summitate montium cla- 
mabunt; dabunt Deo gloriam ; virtutes. ejus. in in- 
sulis nuntiabunt. Dominus Deus virtutum egredie- 
tur, conteret bellum, excitabit zelum, et clamabit 


ἰδοὺ fxev χαινὰ & ἐγὼ ἀναγγέλλω, xat τρὸ τοῦ &vay- 
χγεῖλαι ἐδηλώθη ὑμῖν. Ὑμνήσατε τῷ θεῷ ὕμνον χαι- 
vv: ἀρχὴ αὐτοῦ ἁπ᾿ ἄκρου τῆς γῆς’ οἱ καταθαίνοντες 
τὴν θάλασσαν (S), καὶ πλέοντες ἀεὶ, νῆσοι καὶ & 
κατοιχοῦντες αὑτάς. Εὐφράνθητι, ἔρημος, xaX αἱ xo- 
μαι αὐτῶν, χαὶ αἱ ἑπαύλεις, xal οἱ χατοικοῦντες Kr. 
δὰρ εὐφρανθήσονται, xal οἱ κατοικοῦντες πέτραν 
ἀπ᾿ ἄχρου τῶν ὀρέων βοῄσονται' δώσηυσι τῷ θεῷ 
δόξαν ' τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ ἐν ταῖς νήσοις ἀνανγελοῦσι, 
Κύριος ὁ Θεὸς τῶν δυνάµεων ἐξελεύσεται, Guvipi- 
ει πόλεµον, ἐπεγερεῖ ζζλον, xat βοῄσεται ἐπὶ τοὺς 
ἐχθροὺς μετ) ἰσχύος. » Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ἔφην πρὶς 
αὑτούς: Νενοήχατε, ὦ φίλοι, ὅτι ὁ θεὺς λέχει δώσε 
τούτῳ, ὃν εἰς φῶς ἐθνῶν κατέστησε, δόξαν, xai o: 


snper inimieos cum fortitudine "^, » His recitatis, B ἄλλῳ «wl - ἀλλ' οὐχ ὡς ἔφη Τρύφων, ὡς ἑαυτῷ xzt- 


ita eo$ compellavi : Intellexistis, a:uici, Deum decla- 


έχοντος τοῦ Θεοῦ «hy δόξαν; 


rare sese ei, quem constituit in lucem gentium, nec ulli alii gloriam daturum; nequaquam autem sibi 


ipsi, ut dixit Trypho, gloriam Deum retinere? 

Tum Trypho: ld quoque, inquit, intelleximus. 
Absolve igitur quz dicenda supererant. 

66. Deum ex Virgine genitum probul ex Isaia, — 
Tuin ego revocato sermone , quem initio intermi- 
seram, cum eum ex Virgine genitum esse , atque 
hanc ex Virgine generationem per Issiam pre- 
dielam fuisse demonstrarem, ipsum vaticiniun. 
denuo recitavi in li:ec verba : « Et acjecit Dominus 
loqui ad Achaz, dicens : Pete tibi ipsi signum a 
Domino Deo tuo in profundum, sive in excelsum. 


Καὶ ὁ Τρύφων ἀπεκρίνατο" Νενοήχαμεν xal τοῦτο 
mépaive τοιγαροῦν καὶ τὰ Σπίλοιπα τοῦ λόγου. 

66. Κἀγὼ πάλιν ἀναλαδὼν τὸν λόγον, ὁπόθεν τὴν 
ἀρχὴν ἐπεπαύμην ἀποδειχνύων, ὅτι Ex Παρθένου vtv- 
νητὸς, xat διὰ Παρθένου γεννηθῆναι αὐτὸν διὰ Ἡσαίω 
ἐπεπροφήτευτο, καὶ αὐτὴν την πραφητείαν πάλιν 
ἔλεγον. Ἔστι δὲ αὕτη" «Καὶ προσέθετο Κύριος λα- 
λῆσαι τῷ ᾽Αχὰζ λέγων, Αἴτησαι σεαυτῷ σημεῖον sapi 
Κυρίου τοῦ θεοῦ σον, εἰς βάθος f| εἰς ὕνος. Καὶ εἷ- 
πεν ᾿Αχάζ Οὐ μὴ αἰτήσω, οὐδὲ μὴ πειράσω Κύρισν. 


Et dixit Achaz : Non petam, neque tentabo Domi- C Καὶ εἶπεν Ἡσαῖας * ᾿Αχούσατε δὴ, οἴχος Δαδίδ᾽ w 


num. Et dixit Isaias : Audite nunc, domus David : 
Nunquid parum vobis est certamen prazebere homi- 
nibus? et quomodo Ὀοπιίπο prabetis certamen ? 
Propterea dabit Dominus ipse vobis signum. Ecce 
Virgo in utero concipiet, et pariet filium , et voca- 
bunt nomen ejus Emmanuel : butyrum et inel co- 
medet; antequam sciat, aul pr:eeligat inala, eliget 
bonum. Quoniam antequau cognoscat puer malum 
aut bonum, reprobat malitiam, eligendo bonum**, 
Quia, antequam sciat puer vocare patrem aul ina- 
wem , tollet virintem Damasci, et spolia Samariz 
coram rege Assyriorum , et capietur terra, quam 
tu duriter feres, a facie duoruin regum**. Sed ad- 
ducet Deus super te, et super populum tuum, et 
super domum patrís tui , dies, qui necdum vene- 
runt ab eo die, quo abstulit Ephraim a Juda, re- 
gem Assyriorum ?*. » Deinde hic adjeci : Neminem 
quidem in Abrahz secundum carnem geuere ex- 
slitisse, prater hunc. Cliristuum nostrum , qui ex 


95|sa. xpu, 5-15. 9? Isa. vii, 10-16. 


(8) Καταδαίνοντες τὴν θάλασσαν. Editi εἰς τὴν 
θάλασσαν, sed pr:positionem non habent nostri 
eodices inss, Mor pro πλέοντες ἀεὶ, visor, legit 
Thirlbins πλέοντες αὐτὴν ai νῆσοι, ut in. B.bliis, 
vel baltem πλέοντες, αἱ νῆσοι. 

(9) Πογηρά. Legitur in utroque codice ad margi- 
nein πονηρίαις. Sed przrterea. iu codice Claromon- 
tano deleia sunt liec. verba : Τὸ παιδίον xaxbv fj 
ὁγαθὺν, ἀπειθεῖ πογηρὰ (τοῦ ad marg.) ἐχλέξασθαι 


00 ]sa, virt, 4. 


μικρὸν ὑμῖν ἀγῶνα παρέχειν ἀνθρώποις; καὶ πῶς 
Κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα ; Auk τοῦτο δώσει Κύριος αὖ- 
τὸς ὑμῖν σημεῖον Ἰδοὺ fj Παρθένος iv γαστρὶ μή» 
ται, καὶ τέξεται υἱόν: xal καλέσουσι τὸ ὄνομα av 
«05 Ἐμμανουἡλ βούτυρον καὶ μέλι φάγεται * πρὶν 1 
γνῶναι αὐτὸν ἢ προελέσθαι πονηβὰ, ἐκλέξεται $9 
ἀγαθόν. Δίοτι πρὶν T] γνῶναι τὸ παιδίον χαχὺν 7| ἀγσ- 
θὸν, ἀπειθεῖ πονηρὰ (9) τοῦ ἐχλέξασθαι τὸ ἀγαθόν. 
Δίοτι πρὶν 3| Ὑνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα d 
μητέρα, λήψεται δύναμιν Δαμασκοῦ, καὶ τὰ σχύλα 
Σαμαρείας ἔναντι βασιλέως Ασσυρίων, xal M 
ληφθήσεται f; v5, σκληρῶς οἴσεις (10) ἀπὸ προσ" 
που τῶν δύο βασιλέων. 'AXX ἐπάξει ὁ θεὸς ἐτὶ σὲ» 
xai ἐπὶ τὸν λαόν σου, xal ἐπὶ τὸν οἴχον τοῦ πατρός 
που ἡμέρας al οὐδέπω ἤχαπιν ἀπὸ τῆς ἡμέρας fs 
ἀφεῖλεν Ἑ 2ραῖμ ἀτὸ Ἰούδα, τὸν βασιλέα Ασσυρίων.) 
Καὶ ἐπέφερον" "Ox: μὲν οὖν ἓν τῷ γένει τοῦ κατὰ 
σάρχα Αθραὰμ (11) οὐδεὶς οὐδέποτε ἀπὸ Παρθέ- 
νου γεγέννηται, οὐδὲ λέλεχται Ὑεγεννηµένος, ex 


*! μα, vin, 17. 


τὸ ἀγαθόν. Διότι πρὶν f] γνῶναι τό. . 

od ZxAnpóc οἴσεις. Legendum sine dubio f» 
ab ρῶς οἴσεις. Sic enim locus refertur supra 
num, 43. TiiRLBiUS. 3 

(14) Τοῦ κατὰ σάρκα Ἀδραάμ. Pro τοῦ ᾿Αδραὰμ 
χατὰ σάρκα. "Trauspositionis ejusmodi exempla hi- 
bemus n. 43. Forte etiam legendum cum Thirlbio, 
ut num, 43: TQ κατὰ σάρχα τοῦ Αδραάμ. 


€39 DIALOGUS CUM TRYPHONE JUDAEO. : e 
ᾗ οὗτος ὁ .ἡμέτερος Χριατὸς, πᾶσι φανερόν ἐστι. Α Virgine natus. esset. aut natus dicerctur , omnibus 


€61. Καὶ ὁ Τρύφων &nzxplvavo: Ἡ Γραφὴ οὐκ 
ἔχει: ε Ἰδου ἡ Παρθένος ἐν γαστρὶ λήψεται, καὶ 
τέξεται vióy* » ἁλλ᾽, « Ἰδου fj νεᾶνις ἐν γσστρ) 
λήψεται, καὶ τέξεται υἱὸν, » xal τὰ ἑξῆς λοιπὰ, ὡς 
ἔφης. Ἔστι δὲ ἡ πᾶσα προφητεία λελεγμένη εἰς 
᾿"Ἐτεχίαν (12), εἰς ὃν χαὶ ἁποδείχνυται ἁποδάντα 
χατὰ τὴν προφητείαν ταύτην. "Ev δὲ τοῖς τῶν λεγο- 
πένων Ἑλλήνων μύθοις λέλεχται, ὅτι Περσευς ix 
Δανάης παρθένου οὔσης, bv χρυσοῦ μορφῇ ósócav- 
τος bm" αὐτὴν τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς Διὸς καλουμένου, γε- 
γέννηται ' xal ὑμεῖς τὰ αὐτὰ ἐχείνοις λέγοντες, ai- 
δεῖσθαι ὀφείλετε, καὶ μᾶλλον ἄνθρωπον ἐξ ἀνθρώπων 
γενόμενον λέγειν τὸν Ἰησοῦν τοῦτον" xal ἐὰν ἆπο- 


δείχνντε ἀπὸ τῶν Γραφῶν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χρι- B deberet eadem illis dicere; satiusque esset homi-- 


στὸς, ὃ.ὰ τὸ ἑννόμως xal τελέως πολιτεύεσθαι αὐ- 
*bv, χατηξιῶσθαι τοῦ ἐχλεγῆναι εἰς Χριστόν ' ἀλλὰ 
μὴ τερατολογεῖν τολμᾶτε, ὅπως μήτε ὁμοίως τοῖς 
Ἕλλησι µωραίνειν ἐλέγχησθε. 


Καὶ ἐγὼ πρὸς ταῦτα ἔφην, Ὢ Τρύφων, ἐχεῖνό σε 
τεπεῖσθαι βούλομαι, καὶ πάντας ἁπλῶς ἀνθρώπους, 
ὅτι, xXv γελοιάζοντες f| ἐπιτωθάζοντες χείρονα M- 
Υητε, οὐχ ἑχστήσετέ µε τῶν προχειµένων, ἀλλ’ ἐξ 
ὧν εἰς ἔλεγχον νομίζετε προθάλλειν λόγων τε ἢ 
πραγμάτων, ἐξ αὐτῶν τὰς ἀποδείξεις τῶν ὑπ' ἐμοῦ 
λεγομένων μετὰ μαρτυρίας τῶν Γραφῶν ἀεὶ ποιή- 


perspicunm est. 

67. Comparat Trypho Jesum cum Perseo. Mallet 
eum ob legis observationem electum dici. Justinus de 
lege, wt antea, disserit, — Tum Trypho respondit : 
Scriptura uon habet ; « Ecce Virgo in utero con- 
cipiet, et pariet filium, » sed : « Ecce adolescentula 
in utero coucipiet et pariet Blium, x el qux ordine 
sequuntur, ut a le recitata sunt. Tola autem pro- 
phetia in Ezechiam dicia est , in quem etiam eve- 
nisse 3644 demonstrantur , 483 hoc oraculo con- 
tinentur. Perliibetur autem. in eorum, qui Graeci 
dicuntur, fabulis , Perseum ex Danae virgine , ciu 
in. auri. forma inffuxisset in eam is qui apud illos 
dicitur Jupiter, genitum esse; ac vos sane pudere 


nem ex hominibus genitum fateri hunc Jesum , a€ 
8i ipsum Christum esse ex Scripturis demonstretis, 
ob consentaneam legi et perfectam vitam id hono- 
ris consecutum dicere, ut in Christum eligeretur. 
Sed monstra et portenta audacter effutire non de- 
betis, ne pariter ac Grzci desipere arguamiui. 

Ad hzc ego : Persuasum tibi, inquam, Tryplo, 


et omnibus omnino hominibus esse volo, etiamsi . 


jocando et cachinnando adhuc pejora dicatis , non 
tamen futurum ut me a proposito dimovoalis; sed 
quibus ex verbis aut rebus expeditam vobis esse 
refellendi rationem putatis, ex his demonstrationes 


eormn, qus a me dicuntur, cum testimonio Seri- | 


σοµαι. Οὐκ ὀρθῶς μέντοι οὐδὲ φιλαλήθως ποιεῖς, ϱ Piirarum semper deducam. Ceterum nec recte fa- 


κἀχεῖνα περὶ ὧν àsi (13) συγχαταθέσεις ἡμῖν γε- 
Τένηνται, ὅτι διὰ τὸ σχληροχάρδιον τοῦ λαοῦ ὑμῶν 
διὰ Μωῦσέως «wig τῶν ἐντολῶν τεθειµέναι εἰσὶν, 
ἀναλύειν πειρώμενος. Ἔφης yàp διὰ τὸ ἐννόμως πο- 
λιτεύεσθαι ἐχλελέχθαι αὐτὸν, χαὶ Χριστὸν γεγενῆ- 
οθαι, εἰ ἄρα οὗτος ἀποδειχθείη (ov. 


Καὶ ὁ Τρύφων Σὺ γὰρ ὡμολόγησας (14) ἡμῖν, 
ἔφη,δτι xal περιετµήθη, καὶ τὰ ἄλλα τὰ νόµ.µα τὰ 
διὰ Μωῦσέως διαταχθέντα ἐφύλαξε. | 

Κάγὼ ἀπεκρινάμην * Ὡμολόγησά τε καὶ ὁμολογῶ' 
GU οὐχ ὡς δικαιούµενον αὐτὸν διὰ τούτων ὡμολό- 
nsa ὑπομεμενηχέναι πάντα, ἀλλὰ τὴν οἰκονομίαν 
ἁπαρτίκοντα, fv ἤθελεν ὁ Πατὴρ αὐτοῦ καὶ τῶν ὅλων 


cis, nec ut veri amatorem decet, qui ea etiam, de. 


quibus semper inter nos conveneral, nempe pra- 
cepta quzdam vobis ^ Moyse ob duritiem cordis 
popuii vestri posita fuisse, dissolvere coneris, Dixis 
enim , eo quod convenienter legi viveret, electum 
eum esse et factum Christum , si tamen eum de- 
monstretur esse Christum. 

Hic Trypho : lpse enim nobis , inquit, confessus 


es et circumcisum eum esse , et czeteras leges per 


Moyse institutas servasse. 

Tum ego : Confessus sum, inquam, et confiteor; 
sed non idcirco omnia eum sustinuisse confessus 
sum, quod per ea justiflcaretur, sed nt dispensatio- 
rem perficeret, quam Pater ipaius, εἰ universorum 


ποιητής, xal Κύριος, καὶ Θεός. Καὶ yàp τὸ ἀποθα- p creator ac Dominus et Deus volebat. Nam et eum 


γεῖν σταυρωθέντα ὁμολογῶ ὑπομεῖναι αὐτὸν, καὶ τὸ 
ἄνθρωπον γενέσθαι, xal τοσαῦτα παθεῖν ὅσα διέθε- 
σαν αὐτὸν οἱ ἀπὺ τοῦ γένους ὑμῶν. Ἐπεὶ πάλιν, ὦ 
Ῥρόγων, μὴ συντίθεσθε (15) οἷς φθάνεις συντεθει- 


(14) Hujus prophetize eventum in Ezechiam eve- 
mire non potuisse, infra num. 77 coutra Tryplo- 
nem probatur, OrTo. « 

(15) Περὶ ὧν ἀεί. Videwur prima specie illud ἀεί 
transposituin. fuisse, ac legendum ἀεὶ περὶ àv. Non 
enim €a de re semper convenerat Justinum inter et» 
Judzeos, sed potius Jud:i, postquam Veteris et Novi 
Testamenti istinctionem admiserant , semper ad 
Ingenium redibant, ac Justinum cogebant lam 8: pe 
eamdem quistionem revolvere. Sed iamen illud 
& hanc potest habere sententiam, Judaeos semper 
argumentis Justini eessisse , quoties ca de re dis- 


confiteor cruci affizum meri uon. refugisse , ot hu- 


minem fleri, et ea. pati quecunque in eum vestri 


generis homines ausi sunt. Sed quia rursus, Try- 
pho, ab iis discedis, quibus modo assentiebaris , 


seruit. 

(44) 'üpoAórncac. Justinum id confitentem hac- 
tenus non vidimus : nee tamen putandum est lo- 
eum, ubi id confitebatur, intercidisse, ut suspicactus 
est Perionius. Interdum enim Justinus ea, qux loco 
suo non retulerat, alibi, data occasione, comme- 
morat, Vide infra n. 80. 

(15) Συντίθεσθε. Uterque codex ma. συντίθεσθαι, 
ex quo H.. Stephanus fecit αυντίθεσθε: Sed videtur: 
seripsisse Jusiinus συντίθεσαι. Legendum ἐπεὶ 8b. 
πάλιν, ut Thirlbius adnionuit. απ 


——— — --- 


ex 5. JUSTINI PÉBLOSOPHI ET MARTYRIS. em 
yesponde mihi : Qwi ante Moysem justi et patriar- A μένος, ἀπόχριναί µοι ' Οἱ πρὸ Μωῦσέως γενόµενοι δί- 


che exstitere, cum nihil eorum observaverint, qui- 
«unque Scriptura demonstrat initium institutionis 
a Moyse accepisse , salutem ii assequentur. necne iu 
beatorum hareditate ? 

At Trypho : Cogunt me, inquit , Scripturz coufi- 
teri. | 

lterum te, inquam, similiter interrogo : Dona et 
victimas Deus ob penuriam patribus vestris impe- 
ravit, an propler duritiam cerdis illorum ct ani- 
nium ad simulacra colenda proclivem ? 

ld quoque, inquit, cogunt nos Scripture páriter 
confiteri, 

Deinde vero, inquam, Deum. promisisse 165 
m»evum Testamentum a se institutum. iri prater 


χαιοι xai πατριάρχα:, μηδὲν φυλάξαντες τῶν ὅσα 
ἀποδείχνυσιν ὁ λόγος ἀρχὴν διαταγῆς εἰληφέναι διὰ 
Μωῦσέως, σώζονται ἐν τῇ τῶν µαχαρίων χλτρονοµίᾳ 
1o; 

Καὶ ὁ Τρύφων ἔφη: Ab Γραφαὶ ἀναγχάζουσί µε 
ὁμολοχεῖν. 

Ὁμοίως δὲ ἀνερωτῶ σε πάλιν, ἔφην Τὰς προσ- 
φορὰς καὶ τὰς θυσίας δι ἔνδειαν 6 θεὺς ἐνετείλατο 
ποιεῖν τοὺς πατέρας ὑμῶν, f] διὰ «b σχληροχάρδιον 
αὐτῶν καὶ εὐχερὲς πρὸς εἰδωλολατρείαν ; 

Καὶ τοῦτο, ἔφη, αἱ Γραφαὶ ὁμοίως ἀναγχάζουσιν 
ὁμολογεῖν ἡμᾶς. 

Καὶ ὅτι, φημὶ, καινὴν Διαθήχην διαθῄσεσθα: 6 
Geb, ἐπήγγελται παρὰ τὴν àv Opec Xopr6, ὁμοίω: 


illnd , quod in monte Oreb editum est, an non si- B αἱ Γραφαὶ προεῖπον ; 


militer Seripturzs praedixerunt ? 

id quoque pra dietum fuisse respondit. 

Tum ego rursum : Vetus Testamentum, inquam, 
nonne patribus vestris cum metu et tremore san- 
citum est, ita ut Deum ne audire quidem pos- 
seni? 

Confessus est ille. 

Cur igitur, inquam, aliud tesiamentum Deus fu- 
turum promisit; nec ut istud institutum fuerat, sed 
sine metu et tremore et fulguribus institutum iri 
dixit, et tale ul demonstret quodnam przxceptum, 
sive opus seternum et omni generi conveuiens ju- 
dicet Deus ; quoduam autem accommodate ad du- 
ritiam cordis populi vestri, quemadmodum per pro- 
phetas. clamat, mandaverit? 

ld quoque assentiri, iuquit, omnino necesse est 
quoiquoL veritalis amatores, non contentionis cu- 
pidi fuerint, 

Hic ego : Non video, inquam, quomodo nounullos 
contentionis cupidos appellans, ipse idem spe visus 
sis committere ; quippe qui szepe contra ea dixeris, 
qui assensus fueras. 

68. Queritur de Tryphonis pertinacia; respondet 
ejus objectioni; Judaeos male fidei arguit, — Tum 
Trypho : Rem enim incredibilem ac impossibilem 
propemodum demonstrare conaris, Deum nasci et 
hominem fieri non dedignatum esse. 

Atque id quidem, iuquai, si bumauis doctrinis 


Καὶ τοῦτο ἀπεχρίνατο προειρῆσθαι. 

Κἀγὼ πάλιν Ἡ δξ Παλαιὰ Διαθήκη, ἔφην, μετ: 
«6609 καὶ τρόµου διετάγη τοῖς πατράσιν ὑμῶν, ὡς 
μηδὲ δύνασθαι αὐτοὺς ἐπαῖειν τοῦ θεοῦ; ; 


Κάχεῖνος ὡμολόγησε. 
Ti obw, ἔφην, ἑτέραν διαθήχην ἔσεσθαι ὁ θεὸς 
᾿ὑπέσχετο, οὐχ ὡς ἐχείνη διετάγη, καὶ ἄνευ φόδου 

καὶ τρόµου xai ἀστραπῶν διαταγΏναι αὐτοῖς ἔφη, 
xai δειχνύουσαν (16) τί μὲν ὡς αἰώνιον xal mavit 
γένει ἁρμόζον, καὶ ἔνταλμα καὶ ἔργον ὁ Geb, ἐπί- 
σταται (47), «t δὲ πρὸς «b σχληροχάρδιον τοῦ λαοῦ 
ὑμῶν ἁρμοσάμενος, ὡς xal διὰ τῶν προφρητῶν pod, 
ἑνετέταλτο; 

Καὶ τούτῳ συνθέσθαι, ἔφη, Ex παντὸς τοὺς φιλα- 
λήθεις, ἀλλὰ μὴ φιλέριδας ἀναγχαῖον. 


Κάχώ: Οὐκ οἵδ ὅπως, ἔφην, φιλερίστους τινὰς 
ἀποχαλῶν, αὐτὸς πολλάκις ἐν τούτῳ ἑφάνης τῷ ἔργφ 
ὢν, ἀντειπὼν πολλάκις οἷς συνετέθης. 


68. Καὶ ὁ Τρύφων’ "Απιστον γὰρ καὶ ἀδύνα-ον 


σχεδὺν πρᾶγμα ἐπιχειρεῖς ἀποδεικνύναι, ὅτι Geb; 
ὑπέμεινε γεννηθῆναι, καὶ ἄνθρωπος γενέσθαι, 


El τοῦτο, ἔφην, ἐπ᾽ ἀνθρωπείοις διδάγµασιν fj ἔπι- 


et argumentis aggrederer demonstrare , nou equum p χειρήµασιν ἐπεδαλόμην ἀποδειχνύναι, ἀνασχέσθαι 


esset ut me ferretis. Si vero Scripturas, easque 
tam multas in hane dictas sententiam, ac sspe 
easdem referens, rogo ut eas intelligatis, corde ad 
eognoscendam Dei sententiam ac voluntatem obdu- 
ruistis, Quod si semper iidem permanere vultis, 
equidem inde uibil lzdar, sed eadem semper ha- 
bene. ac antequam vobiscum congrederer, a vobis 
discedam. 


(16) Δεικγύουσαν. Non hoc solum in loco, sed 
eliam $tpra n. 30 et 54, Christianz religionis pro- 
priwn esse staluit, quid intersit iuter legem et 
gratiam, inter Vetus et Novum Testamentum, de- 
&ronstrare, 

(47) 'O θεὸὺς ἑπίσταται. Forte commodius. et 


µου οὐκ ἂν ἔδει ὑμᾶς. EL δὲ Γραφὰς xai εἰς τοῦτο 
εἰρημένας τοσαύτας, πλειστάχις αὐτὰς λέγων, ἀξιῶ 
ὑμᾶς ἐπιγνῶναι αὐτὰς, σχληροχάρδιοι πρὸς τὸ vox 
ναι νοῦν καὶ θέληµα τοῦ Θεοῦ Ὑίνεσθε. El δὲ βού- 
λεσθε τοιοῦτοι ἀεὶ µένειν, ἐγὼ μὲν οὐδὲν ἂν βλαθείην’ 
τὰ δὲ αὐτὰ da ἔχων & καὶ πρὸ τοῦ συμθαλεῖν ὑμῖν 
εἶχον, ἁπαλλάξομαι ὑμῶν. 


aptius legeretur ἐπιτάσσεται. Sed. tamen nihil ma- 
tandum censeo, lllud enim verbum ἐπίσταται szpe 
idem valet ac probat, deeeruit, agnoscit; velut 
eum ait Julianus apud Cyrillum Alexandrinum, lib. 
v, p. 305 : Τοὺς τῶν θυσιῶν ἡπίστατο τρόπους 
Μωῦσῆς, « sacrificiorum ritus probavit Moyses. à 


DIALOGUS CUM TRYPHONE JUDAE£O, 


Καὶ à Tgógww- "Opa, ὦ φΏε, ἔφη, ὅτι µετὰΑ — Hic Trypho : Vide, iüquit, amice, men sine 


πολλοῦ κόπου xa καµάτου γέγονέ σοι τὸ χτήσασθαι 
αὐτά. Καὶ ἡμᾶς οὖν βασανίσαντας πάντα τὰ ἐπι- 


τρέχοντα, συνθέσθαι δεῖ οἷς ἀναγχάζουσιν ἡμᾶς αἱ 
Γραφαί. 


Κάγὼ πρὸς ταῦτα. Οὐχ ἀξιῶ, εἴπον, ὑμᾶς μὴ 
fav: τρόπῳ ἀγωνιζομένους τὴν ἐξέτασιν τῶν ζη- 
τουµένων ποιεῖσθαι, à) ἐχείνος ph πάλιν ἀν- 
τιλέχειν, μηδὲν ἔχοντας λέγειν, οἷς ἔφητε συνθέ- 
σθαι. 

Καὶ ὁ Τρύφον ἔφη. Τοῦτο πειρασόµεθα πρά- 
ειν. 

Πάλιν, ἐγὼ ἔφην, πρὸς τοῖς ἀνηρωτημένοις xat νῦν 
ὑπ' ἐμοῦ (18), πάλιν ἀνερωτήσασθαι ὑμᾶς βούλομαι * 


multo labore et sudore tibi contigisse ut hzec ac- 
Quireres : quare nos quoque oportet omnia, que 
occurrunt, diligenter explorare, ac tum demum 
iis assensum praebere, quibus Scripture cogunt 
assentiri, 

Ad hac ego : Non id, inquam, a vobis peto, ut 
ne omni animi cententione qua in questionem 
veniunt exploretis; sed ne nibil habentes quod di- 
catis, rursum contra 64 veniatis, quibus vos di- 
xistis assentiri. 

Jta facere, inquit Trypbo, conabimur. 


Rursum ego : Preter ea, inquam, qui etiam 
nunc ex vobis sciscitatus sum, iterum vos iuter- 


διὰ vàp τῶν ἀνερωτήσεων τούτων xal περαιωθῆναι B rogare volo. His enim interrogationibus etiam bre- 


σὺν τάχει τὸν λόγον ἀγωνιοῦμαι. 

Καὶ ὁ Τρύφων ἔφη: ΑἈνερώτα. 

Káyü εἶπον: Μή τι ἄλλον τινὰ προσκυνητὸν, xat 
Κύριον, xaX Θεὺν λεγόµενον ἓν ταῖς Γραφαῖς νοεῖτε 
εἶναι, πλην τοῦ τοῦτο ποιῄσαντος τὸ mw, xal τοῦ 
Χριστοῦ, ὃς διὰ τῶν τοσούτων Γραφῶν ἀπεδείχθη 
ὑμῖν ἄνθρωπος γενόμενος; 

Καὶ ὁ Τρύφων: Πῶς τοῦτο δυνάµεθα εἶναι (19) 
ὁμολογῆσαι, ὁπότε, εἰ καὶ ἄλλος τις Eat πλὴν τοῦ 
Ἱατρὸς μόνου, τὴν τοσαύτην ζήτησιν ἐποιησά- 
μεθα; 

Κάγὼ πάλιν: ᾿Αναγκαῖόν ἐστι xal ταῦτα ὑμᾶς 
ἱφωτῆσαι, ὅπως Tv, µή τι ἄλλο φρονεῖτε παρ & 
τέως (20) ὠμολογήσατε. 

Κάχεῖνος: Οὔχ, ἄνθρωπε, ἔφη. 

Κάγὼ πάλιν Ὑμῶν οὖν ταῦτα ἁληθῶς συντιθε- 
µένων, καὶ τοῦ λόγου λέγοντος, « Τὴν γενεὰν αὑτοῦ 
τίς διηγήσεται;ν οὐχ ἤδη καὶ νοεῖν ὀφείλετε, ὅτι 
cix ἔστι γένους ἀνθρώπου σπέρμα; 

Καὶ ὁ Τρύφων: Πῶς οὖν à λόγος λέγει τῷ Δαθὶδ, 
ὅτι ἀπὸ τῆς ὀσφύος (21) αὐτοῦ λήφεται ἑανυτῷ υἱὸν 
ὁ θεὺς, καὶ κατορθώσει αὐτῷ τὴν βασιλείαν, xal καθ- 
ίσει αὐτὸν ἐπὶ θρόνου τῆς δόξης αὐτοῦ : 

Κἀγὼ ἔφην "D Τρύφων, εἰ μὲν καὶ τὴν προφη- 
τείαν ἣν ἔφη Ἡσαῖας, οὐ φησὶ πρὸς τὸν οἴχον τοῦ 
Aa6ib- « Ἱδου ἡ Παρθένος iv γαστρὶ λήψεται, » 
ἀλλὰ πρὸς ἕτερον olxov τῶν δώδεκα φυλῶν, ἴσως ἂν 
ἀπορίαν εἶχε τὸ πρᾶγμα' ἐπειδὴ δὲ χαὶ αὐτὴ ἡ προ- 
Φητεία πρὸς τὸν οἶχον Δαδὶδ εἴρηται, τὸ εἰρημένον 
πρὸς Δαθὶδ ὑπὸ θεοῦ kv μυστηρίῳ διὰ Ἡσαϊου, ὡς 
ἵμελλε γίνεσθαι ἐξηγήθη. El µή τι τοῦτο οὐκ ἐπί- 

* Ίος μη, 8. 5 [δα vit, 14. 

(18) Καὶ νῦν ὑπ' ἐμοῦ. Observat Sylburgius 
convenientius. fore, si scribatur ὑπ' ἐμοῦ, xal vov. 

d illud καὶ νῦν commodam habet. sententiam. 
Mem enim est ac « etiam inodo.» 

(19) Δυνάμεθα εἶναι. Wolfius monuit legeudum 
esie δυνάµεθα ἔτι. SvuBUnc. Nulla mutandi texius 
necessitas, nec illud ἔτι convenit huie loco. 

(20) Vulg. παρὰ θεῷ, vitiose. Όττο. 

(21) ᾿Απὸ τῆς ὀσφύος. luterp. LXX habent : 
EX καρποῦ τῆς κοιλίας αὑτοῦ, «De fructu. ventris 
tjs, » non « lumborum.» Psal. cxxxt, 11, unde 
Ίνα argumentatur lrenzas, Adv. Per, lib. 11, Cap. 


viter disputationem absolvere conabor. 

Interroga, inquit Trypho. 

Num quem alium, inquam, adorandum et Do- 
minum et Deum in Scripturis dici existimatis prze- 
ter Creatorem bujus universi et Christum, quem 
vohis tot ex Seripturis homiuem factum esse de- 
monstravi ? 

166 Et Trypho : Quomodo id possimus confi- 
teri, cum de eo etiam, an prxter solum Patrem alie 
quis alius sit, Làntam quiestionem moverimus? 


Rursum ego : Necesse est id quoque ez vobis 
scisciter, ut sciam nunquid aliud sentiatis pr:etef 
id quod modo confessi estis? ' 

Nihil oranino, inquit ille. 

Tum ego: Cum igitur his vere assentiamini , 
eumque Scriptura dicat : « Generationem ejus quis 
enarrabit? * » Αη non tandem intelligere debetis 
eum non esse hunani generis semen? 

At Trypho : Quomodo igitur Scriptura dicit Da- 
vidi, fore ut ex ejus lumbis filium sibi Deus assu- 
mal, el regnum ei tradat, ac in sede glorise sue 
eollocet ? 

Si quidem, inquam, Trypho, vaticinium illud 
Isaias : « Ecce Virgo in utero concipiet **,» non ad 
Davidis, sed ad aliam ex duodecim tribubus do- 
mum edidisset, haberet forte res aliquid dubita- 
tionis. Sed cum ipsa prophetia ad domum Dovidis 
edita sit; quz ad Davidem in mysterio dixit Deus, 
ea Isaias, ut erant eveutura, ita exposuit, Nisi 
forte illud, amici, iuquam, ignoratis, multa arcaua 


91: « Propter hoc enim et de fructu. vertris ejus 
regem promisit, quod erat μας Virginis praze- 
nantis; et non de fructu lumborum ejus, nec de 
ructu renum ejus, quod est. proprium viri gene- 
rantis, et mulieris ex viro couceptionem facientis.» 
Et similiter Tertullianus lib. a. contra. Marcion., 
cap. 20. Parum vero soliditatis hauc habere argu- 
mentationem Οἱ. observat Grabius in adnot. ad loc. 
et presertim. distinctionem, illam € ventris et luui- 
borum; » cum ipse D. Petrus, Act. xi, 30, hanc 
propheiiam recitans dicat: "Ex καρποῦ τῆς ὁσφύυς 
αὐτοῦ. JEBB. 


S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


aut in parabolis dicia, aut mysteriis οἱ actio- A στασθε, ὦ φίλοι, ἔφην, ὅτι πολλοῦς λόγους τοὺς, 


num quarumdam signis adumbrata, a prophetis 
post eos, qui liec dixere aut egere, exortis fuisse 
explicata. 


Maxime, inquit Trypho: 

Si ergo hanc [φαί prophetiam in nostrum bune 
Christum, minime vero in Ezechiani, ut vobis pla- 
cet, dictam esse demonstravero ; an nou id quoque 
a vobis impetrabo, ut ne fldem magistris vestris 
liabeatis, qui interpretationem a Septuaginta ve- 
stris senioribus apud Ptoleineum JEgyptiorum re- 
gem adornatam quibusdam in rebus veram mon 
€sse audent pronuntiare? Nam qua diserte in Scri- 
pturis insipientem eorum et sui amantem sen- 


ἀποχεχαλυμμένως (22) καὶ tv παραθολαῖς 1| µυστ- 
ῥίοις, 3| ἓν συµόθόλοις ἔργων λεχεγμένους, οἳ μετ 
ἐχείνους τοὺς εἰπόντας ἡ πράξαντας γενόμενοι προ- 
φῆται ἐξηγήσαντο. 

Καὶ µάλα, ἔφη ὁ Τρύφων. 

Ἐὰν οὖν ἀποδείξω τὴν προφητείαν ταύτην τοῦ 
Ἡσαϊου εἰς τοῦτον τὸν ἡμέτερον Χριστὸν εἱἰρημέ- 
νην, ἀλλ οὐκ εἰς τὸν Ἐξεχίαν, ὥς φατε ὑμεῖς, οὐγν 
καὶ ἐν τούτῳ δυσωπήσω ὑμᾶς μὴ πείθεσθαι τοῖς δι- 
δασχάλοις ὑμῶν, οἵτινες τολμῶσι λέγειν, την ἑξίττ- 
otv flv ἐξηγήσαντο ol. Ἑθδομήχοντα ὑμῶν πρεσθύτεροι 
παρὰ Πτολεμαίῳ τῷ τῶν Αἰγυπτίων βασιλεῖ γενόμενο:, 
μὴ εἶναι Ev. τισιν ἀληθῃη; "A yàp ἂν διαῤῥήδην ἐν 
ταῖς Γραφαϊῖς φαίνονται ἑλέγχοντα αὐτῶν τὴν ἀνόη- 


tentiam arguere manifestum est, ea negare audent B τον xai φίλαντον γνώμην, ταῦτα τολμῶαι λέγειν μὴ 


ita esse scripta. Qua vero trahere et ad. buimanas 
actiones accommodare posse sibi videntur, ea as- 
serunt non in nostrum hunc Jesum Christum esse 
dicla, sed in quem ipsis interpretari placet, Sic 
Scripturam illam, de qua nunc agimus, docuerunt 
vos in Ezechiam esse dictam, in quo quidem, ut 
. promisi, mentiri eos demonstrabo. Quando autem 
eis Scripturas illas objicimus, que supra a me 
recitate Christum conceptis verbis passibilem et 
adorundum et Deum demonstrant ; assentiuntur illi 
quidem necessitate adducti in Christum dictas esse ; 
sed hunc neg»sre audent Christum esse, venturum 
autem el passurum et regnaturum et adorandum 
Deum fore coufitentur; quod quidem ridiculum et 
stullum 107 esse pariter demonstrabo. Sed quia 
festinatione urgeor, ut iis prius respondeam, qua 
per. ridiculum a te dicta sunt, his quidem respon- 
debo, ac postea ad ea, qua supersunt, demon- 
stranda progrediar. 


U9. Diabolus, dum veritatem emulatur, invezit fa- 
bulas de Baccho, Hercule εἰ /Esculapio. — Probe 
igitnr scias, Trypho (sic enim pergebam), qua cer- 
rupit et adulteravit is qui dicitur diabolus, atque 
ut apud Grecos narrarentur, perfecit, queniadmo- 
dum et per magos in ZEgypto οἱ per falsos, Elie 
tempore, prophetas operatus est, his meam in Scri- 
pturis intelligentiam et fidem confirmari. Nam cum 
Bacchum ex Jovis cum. Semele consuetudine geni- 


(92) ᾽Αποκεχαλυμμέγως. Vegendum ἐπιχεχαλυμ- D 


µένως, vel potius παραχεχαλυµµένως, existimat 
eruditus Thirlbius. Nihil prorsus mutandum, cum 
verbum ἁποχαλύπτω nonnunquam idem sit ac. abs- 
condo. Vide infra uum, 90. — Επικεκαλυμμέγως. 
Sic lego pro vulg. ἀποχεχαλυμμένως, qued, cum 
significatus (aperte ; nuspiam vero. ἀποχαλύπτω, 
idem est ae. abscondo, ut Maran. temere statnit) 
non in rem quadret, nullo prorsus modo potest 
ferri. Facillime autem ἀπὸ οἱ ἐπί a. librario non 
salis attento confundebantur; vid. exemplum n. 25 
sot. Cf. preterea. n. 130 * Εἰσὶ δὲ εἰρημένοι (sc. 
οἱ λόγοι)... ἑπιχεκαλυμμένως. Thirlbius cur praeferat 
παραχεχαλυμµένως (c. 76) nescio. Oro. 

(23) "A δὲ ἂν καὶ ἔχειν. Post hoc. verbum subau- 
dicudum νομίέζουσι, ac legendum πρὸς ἃς νοµίζουσι 
δύνασθα. ἁρμότειν. Φτιβίμο)υ», em 


οὕτω γεγράφθαι. "A δὲ ἂν xai ἕλχειν (25) πρὸς ἃ 
νοµίκουσι δύνασθαι ἁρμαότειν πράξεις ἀνθρωπείους, 
ταῦτα οὐκ εἰς τοῦτον τὸν ἡμέτερον Ἰησοῦν Χριστὶν 
ε)ρῆσθαι λέγουσιν, ἀλλ᾽ εἰς ὃν αὐτοὶ ἐξηγεῖσθαι ἔπ.- 
χειροῦσιν. Ὁποῖον xai την Γραφὴν ταύτην, περὶ 1; 
ἡ vov ὁμιλία ἐστὶν, ἑδίδακαν ὑμᾶς, λέγοντες εἰς 
Ἐτπεχίαν αὐτὴν εἰρῆσθαι' ὅπερ, ὡς ὑπεσχόμην, 
ἀποδείξω φεύδεσθαι αὐτούς. "Aq δ' ἂν λέγωμεν αὖ- 
τοῖς Γραφὰς, al διαῤῥηδην τὸν Χρ.στὺν χαὶ παθτ- 
τὸν καὶ προσχυνητὸν xai Θεὺν ἀποδειχνύουσιν, À; 
καὶ προανιστόρησα ὑμῖν, ταύίας εἰς Χριστὸν pi» 
εἰρῆσθαι ἀναγχαζόμενοι συντίθενται, τοῦτον δὲ μὴ 
εἶναι τὸν Χριστὸν τολμῶσι λέγειν’ ἐλεύσεσθαι δὲ xat 
παθεῖν, καὶ βασιλεῦσαι, xai προσχυνητὸν γενέαθαι 


C θεὸν (24) ὁμολογοῦσιν ' ὅπερ γελοῖον xai ἀνόητον à 


ὁμοίως (25) ἀποδείξω. ᾿Αλλ' ἐπεὶ κατεπείχει µε (26) 
πρότερον πρὺς τὰ ὑπὸ coo ἐν Υελοίῳ τρόπῳ sigr- 
μένα ἀποχρίνασθαι, πρὺς ταῦτα τὰς ἀποχρίσεις 
ποιῄσοµαι, καὶ πρὸς τὰ ἑπίλοιπα ἐς ὕστεραν τὰς 
ἀποδείξεις δώσω. 

69, EJ ἴσθι οὗν, ὦ Τρύφων, λέγων ἐπέφερον, ὅτι 
ἃ παραποιῄσας ὁ λεγόμενος διάδολος ἐν τοῖς Ἕλλησι 
λεχθῆναι ἐποίησεν, ὡς xat διὰ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ µά- 
γων ἐνήργησε, καὶ διὰ τῶν ἐπὶ Ηλία ψευδοπροοτ- 
τῶν, καὶ ταῦτα βεθαίαν µου τὴν iv ταῖς Γραφαῖς 
γνῶσιν xai πίστιν χατέστησεν. Ὅταν γὰρ Διόνυσο 
μὲν υἱὸν τοῦ Διὸς &x µίξεως ἣν µεμίχθαι (267) αὐτὸν zt 
Σεµέλῃ, Ὑεγενῆσθαι λέγωσι, xai τοῦτον εὑρετην 
ἀμπέλου γενόµενον, καὶ διασΓαραχθέντα καὶ ἆποθα- 


(24) Kal προσκυητὸν γενέσθαι Θεόν. Con- 
jicit eruditu-.— Londinensis editor legeudum  xo* 
θεόν, quia paulo ante et num. 64, ita legitur; sed 
fatetur in aliis loc.s legi προσκυνη”ὺν Θεόν, nt num. 
16 et 426. 

(25) “Ο ὁμοίως. Vel legendum ἀνόητον ὃν ὁμοίως, 
nt in edit. Paris., vel delendum ὅ, ut existimavit 
Sylburgius. 

(46) Κατεπείγει µε. Legendum pronuntiat. eru. 
ditus Londinensis editor Χατεπείγοµαι, sed eum rc- 
fellit ipse Justinus qui ait u. 45 : Περὶ δὲ τοῦ τῆς 
γενέσεως αὐτοῦ μυστηρίου ἤδη λέγειν χατεπείγοντος 


e. 

(6) "Hy. µεμίχθαι. Subintelligitur λέγου σε, nec 
semel occurrit relativnm ista ratione cum infinitivo 
copulatum, ut crudito Ottouj notatum cst. kb. 
PATROL. 
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νόντα ἀναστῆναι, εἰς οὐρανόν τὰ ἀνεληλυθέναι ἱστο- A tum dicunt, eumque inventorem vitis fuisse, et diss 


gXst, καὶ o.vov ἓν τοῖς µυστηρἰοις αὐτοῦ mapacépu- 
σιν (27), οὐχὶ την προλελεγµένην ὑπὸ Μωῦσέως àva- 
γραφεῖσαν Ἰαχὼθ τοῦ πατριάρχου προφητείαν µεμι- 
μῆσθαι αὐτὸν vo; Ἐπὰν δὲ τὸν Ἡραχλέα ἰσχυρὸν 
xai περινοστῄσαντα πᾶσαν τὸν γῆν, καὶ αὑτὸν τῷ Ad 
ἐξ ᾽Αλχμήνης vevóuavov, xai ἀποθανόντα εἰς οὑρανὸν 
ἀνελτλυθέναι λέγωσιν, οὐχὶ τὴν, « Ἰσχυρὺν (28) ὡς 
ίγας δραμεῖν ὁδὸν αὐτοῦ, » περὶ Χριστοῦ λελεγμέ- 
νην Γραφὴν ὁμοίως μεμιμῆσθαι volo; Ὅταν δὲ τὸν 
Ἀσκληπιὸν νεχροὺς ἀνεγείραντα, xal τὰ ἄλλα πάθη 
θεραπεύσαντα παραφέρῃ, οὐχὶ τὰς περὶ Χριστοῦ 
ὁμοίως προφητείας μεμιμῆσθαι τοῦτον καὶ ἐπὶ τούτῳ 
φημί; Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἀνιστόρησα πρὸς ὑμᾶς τοιαύτην 
Γραφὴν f| σηµαίνει τὸν Χριστὸν ταῦτα ποιῄσειν, xat 


cerptum 90 mortuum resurrexisse ac in caelun 
ascendisse perhibent, et vinum in ejas mysteria in- 
ducunt, nonne predictum illud Jacobi oraculum, 
quod Moyses litteris maudavit, a diabolo imitatione 
expressum intelligo? Cum autem Ilerculem fortem 
fuisse et totum orbem terrarum peragrasse dicugt, 
eumdemque Jovi ex Alcmene genitum, et post mor- 
tem in cwlum ascendisse, nonne Scripturam illam, 
qu:e de Christo dicit : « Fortis ut gigas ad eurren- 
dum viam sum **, » similiter eum ünitatum intel- 
ligo? Cum autem Zsculapium mortuos excitauten 
et alios morbos curantem inducit, oonne edita de 
Christo vaticinia in hoc quoque similiter imitatum 
dixerim ? Sed quia nullam vobis ejusinodi Scripiu- 


μιᾶς τιγὸς ἀναγχαίως ἐπιμνησθήσομαι ἐξ fic xal συν- B ram attuli, quz Christum hac facturum dewonstra- 


εἶναι ὑμῖν δυνατὺν, πῶς xai τοῖς ἑρήμοις γνώσεως 
θεοῦ, λέγω δὲ τοῖς ἔθνεσιν, ot καὶ ὀφθαλμοὺς ἔχοντες 
οὐχ ἑώρων, οὐδὲ χαρδίαν ἔχοντες συνίεσαν, τὰ ἐξ DIT 
κατασκευάσµατα προσχυνοῦντες, ὁ λόγος προέλεγεν 
ἀρνηθῆναι αὐτὰ, xo ἐλπίζειν ἐπὶ τοῦτον τὸν Χριστόν. 
Εἴρηται δὲ οὕτως" «Εὐφράνθητι, ἔρημος fj διφῶσα, 
ἀγαλλιάσθω ἔρημος, xal ἐξανθείτω ὡς xplvov- καὶ 
ἐδανθήσει, xal ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ Ἰορδάνου: 
καὶ ἡ δόξα τοῦ Λιθάνου ἐδόθη αὐτῇ, καὶ fj τιμὴ τοῦ 
Καρμήλου. Καὶ ὁ λαός µου ὄψεται τὸ ὕψος Κυρίου καὶ 
τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. Ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι xal 
Ἰόνατα παραλελυμένα. Παρακαλεῖσθε, οἱ ὁλιγόφυχοι τῇ 
xapbía- ἰσχύσατε, μὴ φοδεῖσοε. "lou ὁ Θεὸς ἡ μῶν 
χρίσιν ἀνταποδίδωσι xaX ἀνταποδώσει. Λὐτὺς f, &et χαὶ 
σώσει ἡμᾶς. Τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, 
xal ὥτα χωφῶν ἀχούσονται. Τότε ἀλεῖται ὡς ἔλαφος ὁ 
χωλὸς, καὶ *pavh ἔσται γλῶσσα μοχιλάλων ' ὅτι ἐῤ- 
fáyn ἐν ἐρήμῳ ὕδωρ, καὶ φάραγξ ἐν τῇ διψώσῃ (29), 
καὶ ἡ ἄνυδρος ἔσται εἰς ἔλη xal εἰς διψῶσαν γῆν 
nri] ὕδατος ἔσται. » Ilnyh ὕδατος ζῶντος παρὰ Θεοῦ 
lv τῇ ἐρήμῳ, γνώσεως Θεοῦ, τῇ τῶν ἐθνῶν vj ἀνέ- 
ἔλυσεν οὗτος ὁ Χριστός: ὃς xal àv τῷ γένει ὑμῶν 


** Psal. xvin, 6, 


(m Καὶ olrov... παραφέρωσιγ. Uterque codex 
lahet ad marginem xat óvov. Sic etiam Robertus 
Stephanus ad calcem. Sed in Apologia 1, num. 54, 
probavimus legendum esse olvov. Verbum παραφέ- 
fev videtur hoc loco idem sonare ac prater fas et 
veritatem inducere. Sie paulo post de eodem dia- 
holo : Ὅταν δὲ τὸν Ασχκληπιὸν... παραφέρῃ. Eodem 
verbo wiitur. Apol. 1, num. 54. tuque asseniiri non 
possum erndito Thirlbio pronuntianti omuino legen- 
dum ὄνον, et pro παραφἑρωσι, ns ptoépust. —"Orov. 
Codd. mss. et editi oivov. At bie vero, quemadmo- 
dum ín loco parallelo Apol. », num. 54, est omuino 
scribendum ὄνον, quod et. uterque cod. mstüs. ad 
margipeu* habel et editores, Marauo excepto, pro- 
baut. Constat asinum Baecho sacrum fuisse, Plinius 
Hist. nat. xxiv, ο. 4 (ed. Paris., toin. IV), p. 504 : 
* Ferule. asinis gratissimo suut in pabulo, caeteris 
Yero jumentis prasentaneo. veneno; qua de causa 
!l animal Libero Patri assignatur, cui et ferula. » 
Phurnutus De mat. deor., p. 17, ed. Ald. : Οἱ ὄνοι 
tv tai; πομπαῖς αὐτοῦ (sc. Διονύσου) θαµίζουσι. Ade 
Vyyin. Poet, astron. (Mythogr. lat., ed. Auistelod.), 
V. 998. υττο. 

(39) Ἰσχυρό». Legitur ἰσχυρός in Apol. 1, n. 54, 
Wi eadea pertraetautur. Sed in hac Ápol., n. 40, 


C 


Tet , necessario aliquam unam comnmemorabo, ex 
qua intelligere poteritis, quomodo etiam hominibus 
instar deserti, quantum ad Dei cognitionem attinet, 
sese habentibus (gentes intelligo ), qui oculos ha- 
bentes non videbant, et cor babentes uon inell'go- 
bant, simulacra ex materia fabrefacia. adorantes; 
quonmodJo, inquam, his Scriptura prznuntiet fore, 
ut simulacris uuntium remit:ant, et in hunc Οἱ. 
stum sperent. Sic sutem expressa est: « L»tare, 
desertum sitiens ; exsultet solitudo, et floreat quasi 
lilium : et efflorescent et exsultabunt deserta Jorda- 
nis, et gloria Libani data est ei, et honor Carmeli. 
Et populus meus videbit altitudinem Domiui οἱ 
gloriam Dei. Confortamini, mauus remissm οἱ ge- 
nua dissoluta. Consolamini vos, pusillanimes corde, 
confortamini, nolite timere, Ecce Deus noster ju- 


.dicium reirjbuit, et retribuet : ipse veniet, et. sal- 


vabit nos. Tunc aperientur oculi czecorum, et aures 
surdorum audient, Tunc saliet sicut cervus clau- 
dus : οἱ expedita erit lingua balborum ; quia scissa 
est in deserta aqua, οἱ torrens iu terra silienti ; et 
erit inaquosa in paludes, eL in sitiente terra fous 


et in Dialogo, num. 64, habemus ἀγαλλιάσεται ὡς 
γίγας. Forte illud ἰσχυρός explicationis causa. ap- 
situm a Justino. Sic enim Theodoretus ad hunc 
ρου observat solem, χατὰ δὲ τὸ τάχος μιμεῖσθαι 
γίγαντά τινα μετὰ πολλῆς διατρέχοντα ῥώμης καὶ 
ἰσχύος, Suspicari etiam aliquis possit ditas. proplie- 
tina a Justino conjungi , nempe cum Davidica illam 
Jsaiz supra memoratam, num. 26 : ᾿Αναθαίνων Wa 
μετὰ ἰσχύος, vel, ut conjicit. Cl. Thirlbius, düas 
versiones Hehraici textus "222. 

(29) Kal φάραγξ ἐν τῇ διψώσπῃ. Langi versio, 
qui in editiouibus Londineusibus servata est, per- 
ubsurde babet, « et vallis in siticulosa, » Liceat wii 
nata occasione ex liac voce, locum in epist. 14 Ba- 
silii non belle a me reditum emendare. Sic loquitur 
Basilius sol.tudinem suam describens : Ἐκ. δὲ τοῦ 
ἐπὶ θάτερα ας εἶναι τὸ ὄρος δι ἀγκώνων µη- 
νοειδῶν ταῖς φάραγξιν ἐπιζευγνύμενον, τὰ βάσιμα 
τῆς ὑπωρείας ἀποτειχίσει. Sie reddendum : « Mons 
autem, eo quod in alierüami. partem extendatur, per 
curvaus anfractus torrentibus junctas pervias uon- 
tis infimas partes intercludit, — Ἐν τῇ. Sic solui 
Justinus. Sepluaginta, γῇ. S.epe enim T et l' con- 
Tundantur iu codicibus. UrTO. 
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aquis erit **, » Fons aqu: vivas a Deo in terra, quan- A πέφανται, xal τοὺς. Ex γενετῆς xal χατὰ τὴν σάρκα 


tum ad cognitionem Dei spectat, 168 deserta, 
gentium videlicet, scaturivit bic Christus, qui et in 
vestra gente apparuit, ac homines ab ipso ortu et 
secundum carnem excos et surdos et claudos sa- 
navit, verbo suo efficiens, ut alius quidem exsiliret, 
alius audiret, alius videret. Quinetiam mortuos ex- 
suscitans et vitze restituens, eliam ex operibus ho- 
mines illius xtatis excitabat, ut. eui agnoscerent. 
isti autem cum hzc eiiam. fleri viderent, magicas 
esse prxstigias dicebant ; eutn enim magum et. pe- 
puli deceptorem dicere audebaut. Ilaec autem ipse 
eo quoque consilio faciebat, ut et credituris sibi 
hominibus persuaderet, etiamsi quis aliquo corpo- 


πηροὺς (20), καὶ χωφοὺς, xal χωλοὺς ἰάσατο, τὸν μὲν 
ἄλλεσθαι, τὸν δὲ xaX ἀχούειν, τὸν δὲ xat ópiv τῷ AC- 
YO αὐτοῦ ποιῄσας. Καὶ νεχροὺς δὲ ἀναστήσας, καὶ 
ζᾖν ποιῄσας, xaX διὰ τῶν ἔργων ἑδυσώπει τοὺς τότε 
ὄντας ἀνθρώπους, ἐπιγνῶναι αὐτόν. Οἱ δὲ χαὶ ταῦτα 
ὁρῶντες Υινόµενα, φαντασίαν μαγιχὴν γίνεσθα: ἕλε- 
ον. Καὶ γὰρ uáyov εἶναι αὐτὸν ἑτόλμων λέγειν xai 
λαοπλάνον. Αὐτὸς δὲ καὶ ταῦτα ἐποίει πείθων καὶ 
τοὺς ἐπ αὐτὸν πιστεύειν μέλλοντας * ὅτι χᾶν τις Ev 
λώδηῃ τινὶ σώματος ὑπάρχων, φύλαξ τῶν παραδςδο- 
µένων ὑπ' αὐτοῦ διδαγµάτων ὑπάρξη, ὁλόχληρον αὖ- 
τὸν ἐν τῇ δευτέρα αὐτοῦ παρουσίᾳ, μετὰ τοῦ xat ἀθά- 
νατον xai ἄφθαρτον καὶ ἁλύπητον ποιῆσαι, ἀναστήσει. 


vis vitio laboret, modo tradita a se precepta custodiat, iutegrum illum a se in secundo sue adventu, 
ac praterea iminortalem, et corruptionis et doloris expertem excitatum iri. P 
70. Sic etiam Mithre mysteria ex Danielis et Isaie Ὦ ᾖἼθ. "Ocav δὲ οἱ τὰ τοῦ Μίθρου μυστήρια παραξι- 


vaticiniis detorta. — Cum autem ii qui Mithrz tra- 
dunt mysteria, eum ex petra genitum dicunt, et 
speluncam vocant locum illum, ubi ab oo initiari 
perhibent eos qui ipsi credunt; nonne hie illos 
Wnitatos scio id quod a Dauiele dictum est, lapidem 
abscissum esse sine menibus ex magno monte, et 
quod ab lsaia similiter, cujus omnia etiam verba 
imitari conati sunt? Machinati enim sunt, ut. ser- 
snones etiam apad istos de justitizs observatione 
haberentur. Necesse est autem Lsaiz verba vobis 
referam, ut ex illis perspiciatis ita sese rem habe- 
re. Sunt autem ejusmodi : « Audite, qui longe estis, 
quz feci : scient, qui appropinquant. fortitudinem 
meam. Recesserunt, qui erant in Sion iniqui ; ap- 
prehendet tremor impios. Quis anunntiabit vobis 
locum zeternum ? Qui ambulat in justitia, qui loqui- 
tur rectam viam, odit iniquitatem, et. injustitiam, 
et manus puras habet a muneribus; qui obturat 
aures, ut non audiat judicium sanguinis injustum, 
claudit oculos, ne videat iniquitatem : iste habita- 
bit in excelsa spelunca peir:e fortissimz. Panis ei 
dabitur, et aqua ejus fidelis. Regem cum gloria vi- 


95 ]s3, xxxv, 1.7. 


(90) Πηρούς. Recte observat eruditus Londinen- 
sis editor « czcos » bie non « mutilus » esse inter- 
pretandum. idem dicendum de siwili loco Apol. 1, 
B. 


ab iyso initiari qui ipsi credunt. » Hlud enim παρα- 
διδουσι arcanum quidpiam  signilicat, nec. graude 
mysterium fuisset, si. id tantuu dixissent sese in 
spelunca initiandi munere perfungi. Vide iufra 
num. 78 

(32) Καὶ ταῦτα ποιῆσαι ὁμοίως. Non magna 
opus est immutatione ut corruptus hic locus saue- 
tuf, Plana. enim erunt omnia, si vel Ἡσαίου lega- 
sius pro ποιῆσαι, vel sic : Τὸ ὑπ' Ἡσαίου ὁμοίως. 

(53) Οὗ καὶ τοὺς «Ἰόγους πάντας. Ai Justinus 
sacerdotes Mithrz orania [sais verba mox referenda 
imitatos esse, idque ut probet, unieo coutentus est 
exemplo, uempe justitig preceptis, quie illi, ut in 
his lsaize verbis : « Qui ambulat in justitia, » etc., 
tradere solebant. Multa alia omisit Justinus, ut fa- 
cilia et obvia. Nam cum Mitbra idem sit. ac ignis, 
id manifeste respondet igni de quo Isaias. Et cuim 
4u. tinus monuerit eos, qui initiautur, ab ipso Mi- 


(34) "Ev6üa gue Vertendum duxi, « uhi tradunt D 


δόντες λέγωσιν ix πέτρας Υεγενῆσθαι αὐτὸν, καὶ 
σπἠλαιον καλῶσι τὸν τόπον ἔνθα μυεῖν (51) τοὺς 
πσιθοµένους αὐτῷ παραδιδοῦσιν, ἐνταῦθα οὐχὶ τὸ 
εἰρημένον ὑπὸ Δανιηλ, ὅτι λίθος veo χειρῶν ἐτμᾖθη 
ἐξ ὄρους µεγάλον, μεμιμῆσθαι αὐτοὺς ἐπίσταμαι, xol 
ταῦτα ποιῆσαι ὁμοίως (32), οὗ xal τοὺς λόγόυς τάν- 
τας (33) µιµήσασθαι ἐπεχείρησαν; Διχαιοπραξίας 
Υὰρ λόγους xal map' ἐχείνοις (54) λέγεσθαι ἐτεχνό- 


- 


σαντο. Τοὺς δὲ εἰρημένους λόγους τοῦ Ἡσαῖου, &vzy- 
χαίως ἀνιστορήσω ὑμῖν, ὅπως ἐξ αὐτῶν γνῶτε ταῦθ᾽ 
οὕτως ἔχειν. Εἰσὶ δὲ οὗτοι: « ᾿Ακούσατε, οἱ πόῤῥωθεν, 
ἃ ἐποίησα" γνώσονται(δῦ) οἱ ἐγγίζοντες τὴν ἰσχύν µω. 
᾽Απέστησαν οἱ ἓν Σιὼν ἄνομοι * λήψεται τρόμος τοὺς 
ἀσεθεῖς. Tic ἀναγγελεῖ ὑμῖν τὸν τόπον τὸν αἰώνιονς 
Πορευόµενον ἐν δικαιοσύνῃ, λαλοῦντα εὐθεῖαν ὁδὺν, 
μισοῦντα ἀνομίαν καὶ ἁδιχίαν, χαὶ τὰς χεῖρας ἄφω- 
σιωµένον (56) ἀπὸ δώρων, βαρύνων ὧτα, ἵνα uh 
ἀχούσῃ κρίσιν ἄδιχον αἵματος ' χαμμύων τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς, ἵνα μὴ ἴδῃ ἁδιχίαν * οὗτος οἰχήσει ἐν ὑψτλῷ 
σπηλαἰῳ πέτρας ἰσχυρᾶς. Άρτος δοθήσεται αὐτῷ, xat 
τὸ ὕδωρ αὐτοῦ πιστόν. Βασιλέα μετὰ δόξης ὄψεσθε, 
xaX οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ὕψονται πόῤῥωθεν. Ἡ ὀνχὴ 


thra initiatos dici, necesse non erat admonere id ex 
his [saie verbis imitatione expressum : « Regem 
cum gloria videbitis. Ρας et aqua memurautur 
ab Isaia. Sic etiam in his Mithrze mysteriis panem 
et aque poculum apponi testatur Justinus Apol. 1. 
Paulo ante γεγενῆσθαι pro γεγεννῆσθαι, sive errore 
librariorum, sive quod eadem sit utriusque verbi 
significatio, Dicebat Justinus Judaeis n. 23 : Μείνατε 
ὡς γεγένησθε. . ; 

(58) Kul παρ ἐκείνοις. « Etiam. apud. istos, » 
nempe Mithrz sacerdotes. Quare. illud &&yvásavzo 
wou de Mithrze sacerdotibus intelligendum, sed sub- 
audieudi d:emones.. Vide Apol. 1, n. 54. 

(55) Γνώσονται. Editi xai γνώσονται, Sed deest 
conjunctio in utroque codice ms. et in. Bibliis Ro- 
manis. Non deesse in. Complut, et Ald, et Curterii 
Isaia observat Thirlbius. : 

(96) ᾽Αφωσιωμένον. Diblia ἀποσειόμενον. Hi au- 
teu accusativi manifestum sunt librariorum erra- 
tum, quorum etiam pegligeutia omissa baec verbs, 
qua eum Justini proposite faciebant : Τίς &vayy.- 
λεῖ ὑμῖν ὅτι πῦρ xalsta:; 


eti PIALOGUS CUM TRYPHONE JUDJEO. e 
ὑμῶν μελετήσει ᾠφόδον Κυρίου. Ποῦ ἔστιν ὁ γραµ- A debitis; oculi vestri videbunt de longe; anima ve. 


ματιχὸς, ποῦ εἰσὶν οἱ βουλεύοντες; Ποῦ ἔστιν ὁ ápt- 
θμῶν τοὺς τρεφοµένους, μιχρὸν καὶ βέγαν λαόν; Ὦ 
οὐ συνεδουλεύσαντο, οὐδὲ ῄδεισαν βάθη φωνῶν, ὥστε 
wh ἀχοῦσαι. Λαὺς πεφανυλισµένος, καὶ οὐκ ἔστι τῷ 
ἀχούοντι σύνεσις. » Ὅτι μὲν οὖν xdi ἐν ταύτῃ τῇ 
προφητείᾳ περὶ τοῦ ἄρτου ὃν παρέδωχεν ἡμῖν ὁ 
ἡμέτερος Χριστὸς ποιςῖν εἰς ἀνάμνησιν τοῦ τε σω- 
µατοποιῄσασθαι (37) αὐτὸν διὰ τοὺς πιστεύοντας εἰς 
αὐτὸν, δι᾽ οὓς xaX παθητὸς γέγονε ' xai περὶ τοῦ πο- 
τηρίου, ὃ εἰς ἀνάμνησιν τοῦ αἵματος αὐτοῦ παρέδω- 
χεν εὐχαριστοῦντας ποιεῖν, φαίνεται. Καὶ ὅτι βασιλέα 
τοῦτον αὐτὸν μετὰ δόξης ὀγόμεθα, αὕτη ἡ προφητεία 
bnkol* καὶ ὅτι labe ὁ sig αὐτὸν πιστεύειν προεγνω- 
αμένος µελετῄήσειν (58) φόβον Κυρίου προέγνωστο, 


stra meditabitur timorem Domini. Ubi est littera- 
tus? Ubi sunt consiliatores? Ubi est, qui numerat 
eas, qui uutriuntur , parvum et magnum populum? 
Quocum consilia nou agilarunt, neque profandita- 
tem vocum sciverunt, iia nt non audirent. Populus 
vitiosus, et non est audienti intelligentia 21. » Li- 
quet igitur in hac quoque prophetia et de pane illo 
prrdici, quem nobis Christus noster facere prxce- 
pit in memoriam corporis a se propter eos, qui in 
ipsum erédunt, 169 assumpti, propter quos et 
passibilis factus est ; εἰ de calice, quem in meino- 
rium sanguinis sui cum gratiarum actione fleri prz 
cepit. Atque hunc ipsum Regem gloria eircumfluen- 
tem nos visuros eadem prophetia declarat : ac fu- 


αὗται ai. λέξεις τῆς προφητείας βοῶσι ' xal ὅτι οἱ τὰ p. turum etiam ut populus, qui in eum przenosceba- 


Ypáupati τῶν Γραφῶν ἑἐπίστασθαι λογιζόμενοι xal 
ἀχούοντες τῶν προφητειῶν οὐκ ἔχουσι αύνεσιν, ὁμοίως 
αὗται αἱ Γραφαὶ κεκράγασιν. Όταν δὲ, ὦ Τρύφων, 
ἔφην, ἐκ παρθένου γεγεννῆσθαι τὸν Περσέα ἀχούσω, 
xai τοῦτο µιμᾖσασθαι τὸν πλάνον ὄφιν συνίτµι. 


tur crediturus, timorem Dei meditaretur, id pras- 
cognitum fuisse, ipsa prophetie verba clamant; 
denique eos qui literas Scripturarum scire sibi 
videntur, prophetiarum intelligentiam, etiam cum 
eas audiunt, non. babere, ος hx Scripturae 


voeiferantur. Quando autem ex virgine genitam audio Per eum, id quoque, Trypho, frauiulentum 


serpentem imitatum intelligo. 

TA. Αλλ) οὐχὶ τοῖς διδασκάλοις ὑμῶν πείθοµαι, μὴ 
συντεθειµένοις καλῶς ἐξηγεῖσθαι (59) τὰ ὑπὸ τῶν πα- 
ρὰ Πτολεμαίῳ τῷ Αἰγυπτίων γενοµένῳ βασιλεῖ £6- 
δοµήχοντα πρεσθυτέρων * ἀλλ' αὐτοὶ ἑξηγεῖσθαι πει- 
ρῶνται. Καὶ ὅτι πολλὰς Γραφὰς τέλεον περιεῖλον (40) 


"5 [sa, xxxiii, 15-19. 


11. Judei rcjiciunt Septuaginta. interpretationem, 
επ qua eliam nonnulla sustulerunt. — Sed minime 
mihi probantur magistri vestri, qui Septuaginta 
illos senes apud Plolemzum ZEgyplioram regem 
recie interpretato esse assentiri uolunt, sed. ipsi 


T) Τοῦ te σωματοποιήσασθαι. Duabus de ean- C apud alios interpretes totum fere discrepabat a 


sis Justiuns eucharistiam ad recordationem Incar- 
pationis celebrari docet, Prima, eaque apertissima, 
quia dum earo illa offertur in altari, cam pro no- 
bis in utero Virginis formatam, et in cruce passam 
recordamur. Alteram affert ipse Justinus in Apolo- 
gia prima, ubi docet quemadmodum per Verbi oin- 
Wipotentiam mysterium lucarnationis peractum est, 
ita ejusdem Verbi omnipotentia panem. et vinum 
lieri corpus et sanguinem Cliristi, Vide Apot. 1, 
n. 66, εἰ Praefat, part. i. 


(88) Με.Ἰετήσειν. R. Stephanus et uterque cod. 


Ri ker Mauifestus error sublatus in editt, 
1Γἱ5. 

(69) καλῶς ἐξηγεῖσθαι. Mallet Sylburgius ἕξη- 
1σθαι. Quod autem. addit Justinus, « ipsi inter- 
pretari aggrediuntur, » id de tota Scriptura, id est 


Septuaginta lnterpretibus, hoc tantum discrimen 
animadvertit Justinus inter Jud:zeos et septuaginta 
interpretes, quod Judai. legendum. contenderent 
δήσωµεν, Septuaginta vero interpretes baberent 
ἄρωμεν, n. 156. — Mirum cur usines crimini 
vertat. Judaeis, quod Septuaginta interpretationem 
quibusdam in rebus veram non esse. dicerent. Cum 
scriberet Cohortationem ad Grecos Justinus, crede- 
bat Septuaginta illos viros, dum pro se quisque se- 
parati | inelusi laborabant, magno miraculo in 
omuibus verbis et sententiis iicer se consensisse. 
Sed hanc fabulam, nee in prima Apologia, ubi agit 
de Sepiuaginta Interpretibus, comuenmorat, nec in 
Dialogo illias credendz onus imponit Judgris : ex 
quo quidem non levis conjettura est eu Justinum 
sut missam fecisse, aut saltem suspectam habere 


de Aquilie versione ante aliquot. annos elaborata, [ cGepisse. Cur ergo tam moleste fert, quod qnibus- 


intelligendum non puto, sed de eara locis, 
de quibus litem Judaei movebant, Nam 15 [nterpre- 
tationem Septuaginta seniorum in uounullis tantum 
luis repreliendebant, extera probabant, n. 68 et 
72. M versio Aquile innumeris locis à Septuaginta 
discrepabat. 35 ldem persuadent ipse Justiui que- 
Tela; aliud est enim testimonia e veteri interprea- 
ὕοπε expungere, quod unuiii queritur Justinus ; aliud 
novam elaborare. 2* Dum ait Justinus, n. 72, testi- 
mouium Jeremiz recisum a Judzis ex Septuaginta 
seniorum interpretatione, sed tamen adhuc exstare 
in nonnullis eorum exenplaribus, satis. declarat 
»on desíisse Jud:eos hac interpretatione uti, ac 
exemplarium, qué apud eos servabantur, varieta- 
leu iu. e9 positau, quod alia habereul boc iesti- 
monium, alia nou haberent, Nulla hic ergo alia 
Trees iuterpretatio quam Septuaginta seinorum, 

Denique in ilo lsaie testimonio, « Vo anim 
ipsorum, » quod, teste Hieronymo, et in Hebraeo ct 


dam im rebus veram non esse Judi pronuutient? 
Inde ortam puto. S, martyris animi dolorem, quod 
Judzii hanc interpretationem non solum contextui, 
sed etiam veritati et sanz doctrinz absonam dice- 
rent. Ürebat eos doctrina Verbi incarnati, nec ean 
in Septuaginta. interpretatione patienter ferebant : 
quare septuaginta illos viros recte interpretatos essa 
assentiri nolebant, n. 71. Eo libentius Justini que« 
relas in hanc aententian accipio, quod ipse iuter- 
dum oliter ac Septuaginta interpretari non dubi- 
tet, nedum acceuratissimam.— illurum diligentiam 
nonnunquam requirere piacula esse duceret. — Ex 
Auddendis εἰ Exnendaundis. 

(40) Τέλεον ztpisi-lor. Cum his, qui contextum 
Hebraicum | iauious. Judeorum violatum | fuisse 
volunt, non facit Justinus, quein. luce clarius est, 
ut Suucouius, JHíst. crit. lib. 18, cap. 18, et Martia- 
mus noster in Def. text. Hebr. p. 168, observa- 
runt, de sola interpretatione Septuaginta interpre- 
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interpretari aggrediuntur. Neque illud etiam vobis A ἀπὸ τῶν ἐξηγήσεων τῶν Υεγενηµένων ὑπὸ τῶν παρα 


ignoratum velim, permultas Scripturas, ex quibus 
perspicue hunc ipsum, qui cruci affixus fuit, et 
Denm, et hominem, et erucifisum, et morientem 
praedicatum esse demonstratur, omnino ab eis ex 
illa interpretatione, quam seues apud Ptolemeum 
adornerunt, deletas fuisse. Quas quia scio ab om- 
nibus vestri generis hominibus negari, in ejusmodi 


, quastiones non delabor, sed in eas, quie sunt ex 


illo genere, quod adhuc a vobis ratum habetur, 
investigationem dirigere aggredior. Nam quaseun- 
que vobis attuli, eas agnoscilis; nisi quod de illa 
voce : « Ecce Virgo in utero concipiet ?', » litem 
miovistis, ita dictum esse asserentes : « Ecce ado- 
lescentula in utero concipiet. » Atque equidem pro- 


Πτολεμαίῳ γεγενηµένων πρεσθυτέρων, ἐξ ὧν Guaz- 
ῥέδην οὗτος αὐτὸς ὁ σταυρωθεὶς, ὅτι 8s, καὶ ἂν- 
θρωπος, xal σταυρούµενος, xal ἀποθνῄσκων αεκη- 
ρυγµένος ἀποδείχνυται, εἰδένα: ὑμᾶς βούλομαι΄ ἃς 
ἐπειδὴ ἀρνεῖσθαι πάντας τοὺς ἀπὸ τοῦ γένους ὑμῶν 
ἐπίσταμαι, ταῖς τοιαύταις ζητήσεσιν οὐ m poa fidus 
ἀλλ) ἐπὶ τὰς Ex τῶν ὁμολογουμένων ἔτι παρ ὑμῖν τὰς 
ζητέσεις ποιεῖν ἔρχομαι (M). Καὶ yàp ὅσας ὑμῖν 
ἀνήνεγχα, ταύτας γνωρίτετε, πλὴν ὅτι περὶ τῆς AÉ- 
ξεως τῆς" « Ἰδοὺ ἡ Παρθένος iv Υαστρὶ λήγεταῖ, » 
ἀντείπατε, λέγοντες εἱἰρῆσθαι' « Ἰδου ἡ νεᾶνις ἐν 
γαστρὶ λήψαται. » Καὶ ὑπεσχόμην ἀπόδειξιν ποιέσα- 
σθαι οὐκ εἰς Ἐζεχίαν, ὡς ἐδιδάχθητε, τὴν προφη- 
«zlav εἰρῆσθαι, ἀλλ εἰς τοῦτον τὸν ἐμὸν Χριστόν" καὶ 


misi demonstraturum me hanc. prophetiam non in B δη την ἀπόδειξιν ποιῄσοµαι. CN 
Ezechiam, ut didicistis, sed in 11eum hunc Christum dictam esse; qua quidem demonstratio Jain 


mihi instituenda. 

Hie Trypho: Rogamus te, inquit, ut prius ex 
Scripturis, quas penitus deletas fuisse dicis, non- 
nullas saltem in medium proferas. 

Τὰ. Loca ez Esdra ei Jeremia a Judaeis sublata, — 
Tum ego : Ut vobis placet, ita faciam, iuquam. Ex 
his igitur, qua Esdras in legem de Pasclinto san- 
citam disseruit, lise reciderunt : « Et dixit Esdras 
populo : Hoc. pascha Salvator noster est et perfu- 
gium nostrum. Acsi intellexeritis 176) et ascenderit 
$n cor vestrum : Quia futurum est ut eum lumnilie- 
mus in siguo; si sallem postea speremus iu eum, 
ron desolabitur locus iste in omne tempus : dieit 
Deus virtutum. Sin antem non. credideritis ei, ne- 
«ue audieritis praedicationem ejus, ludibrium eri- 
tis gentibus. » Et ex Jeremisz verbis hae recide- 


*7 [sai vii, 11. 


tum contendere, nibil prorsus de llebraico contextu 
cogitare. Quinetiam, qua a Judieis ex interpreta- 
iione Septuaginta. seniorum sublata queritur, ea 
ioo tam recidendo et de industria omittendo sub- 
lata dicit, quam aut prave iuterpretando, aut pa- 
lain. et aperte, ui in Hebraeo fonte non reperta, 
rejiciendo. Nam ad bac duo genera revocari pos- 
sunt controversa illa testimonia. Dictitabant Judei 
inierpretationem. veram non esse in^ quibusdam 
locis, ipsi interpretari aliter audebant, ei pro his 
verbis : « Ecce virgo, » reddebant : « Ecce. adole- 
scentula, » n. 68, 71, 81. Liquet in ejusmodi locis 
non fraudem liirariorum, sed nequitiam iuterpre- 
tuu a Justino reprehendi, Quad spectat ad illud : 
« Dominus regnavit a ligno, » et ad ea quie de morte 
]Jsaiz sublata dicit, n. 120, et ad testimonium Esdra 
et illud Jeremiz : « Recordatus est Dominus,» etc., 
vix dubium est quin hac euam non occulto faci- 
nore, $ed aperta. contentione, ut jn lBlebrao fonte 
non exetanua, recisa crediderit, Fatetur enim hoc 
a Rabbinis communi consilio tacunu esse, atque hidec 
testimonia ab ouimibus Judzis rejici. 

(41) "Ερχομαι. Legendum videwir εὔχομαι. « Pio- 
fiteor me dirigere.» Sic euim in Apol. 1, n. 15 : Καὶ 


εὔχομαι κατὰ πᾶν γένος ἀνθρώπων τοιούτους δεῖσαι. — 
DE je τὴν ἀπόδειφιν, 
. idque probat ex pluribus lucis similibus ubi. Ίδη 


Paulu post legit. Tinribius xat ἤδη 


scribit Justinus. 
(42) Tovro có Πάσχα. Moc testimonium, quod 
iu sacra codicibus tou exstat, Latine refertur a 


Lactautio non sine afiqua uiscrepantia, lb, iv. /n- 7 


D 


Καὶ 6 Τρύφων eins: Πρῶτον ἀξιοῦμεν εἰπεῖν oz 
ἡμῖν xal τινας ὧν λέγεις τέλεον παραγεγράφθα: 
1 ραφῶν. ; 

72. Kàà εἶπον' Ὡς ὑμῖν φίλον, πράξω. Ἀπὸ μὲν 
οὖν τῶν ἐξηγέσεων ὧν ἐξηγήσατο Ἔσδρας εἰς viv 
νόµον τὸν περὶ τοῦ Πάσχα τὴν ἐξήγησιν ταύτην ἀφεί- 
λοντο: εΚαὶ εἶπεν Ἔσδρας τῷ λαῷ ' Τοῦτο τὸ Πά- 
cya (42) ὁ Σωτὸρ ἡμῶν, καὶ fj χαταφυγὴ ἡμῶν. Καὶ 
ἐὰν διανοηθῆτε, xal àvaCi ὑμῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν, 
ὅτι μέλλομεν αὐτὸν ταπεινοῦν ἐν σηµείῳ (45), xol 
μετὰ ταῦτα ἐλπίσωμεν Em αὐτὸν, οὗ μὴ Egnpeo^ d ὁ 
τόπος οὗτος εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον "λέγει ὁ θεὸς τῶν 


c δυνάµεων. Ἐὰν δὲ ph πιστεύσητε αὐτῷ, μηδὲ εἶσα- 


κούσητε τοῦ κηρύγματος αὐτοῦ, ἔσεσθε ἐπίχαρμα 
τοῖς ἔθνεσι.» Καὶ ἀπὸ τῶν διὰ Ἱερεμίου (44) λε- 


stitul., cap. 18: « Apud. Esdram ita scriptum est, 
iuquit : Hoc Pascha Salvator noster est et refug um 
nostrum ; cogitate et ascendat in cor vestrum, quo- 
niam habemus humiliare eum in $iguo: et post τας 
sperabimus in eum, ne deseratur hic locus in ztet- 
num tempus, dieit Dominus Deus virtutum. Si nou 
eredideritis ei, neque si audieritis annuntiationem 
ejus, eritis derisio in gentibus. » Obscuriora sunt 
Lutina Lactantii quam Grzca. Justini, qus tamen 
suis vulneribus non carent. Legendum videtur «Xy 
μετὰ ταῦτα. Libenter etiam legerem. ἐμέλλομεν, 
« quia futurum erat, » ut eum huuiliaremus, id est 
quia Jesum «definyo consilio et praescientia Dei 
waditum » interenimus. 

(46) Ἐν σηµείφ. Frustra J. Clericus Hist. eccles. 

. $96, emendandum huuc textum. existinat, ac 
egendum ἐν σὴµατι. Vide infra, n. 94, et Apol. i, 
n. 60, uui signum. idem esse ac crucem pluribus 
testimoniis ostendimus. 

(44) Διὰ Ἱερεμίου. Μος Justinus hune locum in 
nonnullis Judaorum exemplaribus integrum aii ex- 
stitisse, Unde "Thirlbius liujus judicii ferendi occa- 
sionem rapit, « Nos quoque, inquit. Jud:eos ap-ol- 
vimus, Jusiinüm summa neghgeulie et temeritatis 
sbsolvere non possumus.» Miror same cur hanc 
varietatem. exemplarium, qui Judzos premebat et 
in angustias conjiciebat, vir eruditus ad eorum de- 
fensionem convertat. Res enim negari non potest; 
deerat locus Jeremiz in novis exewplaribus Judxo- 
rum, nos aberat ab antiquioribus. Ea re ceujecii 
in angustas Judiei et aJ malediceudum Christo re» 


S 
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χθέντων ταῦτα περιέχοφαν" «Ἐγὼ ὡς ἀρνίον φερό- A runt: « Ego ut agnus qui portatur ad immolan- 


µενον τοῦ θύεσθαι' Em ἐμὲ ἑλογίζοντο λογισμὸν λέ- 
Ύοντες’ Λεῦτε, ἐμδάλωμεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον αὐτοῦ, 
καὶ ἐχτρίφωμεν αὐτὸν ix γῆς ζώντων, καὶ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ οὐ μὴ μνησθῇ οὐχέτι. » Καὶ ἐπειδὴ (45-46) αὕτη 
* περιχκοπὴ Ἡ Ex τῶν λόγων τοῦ Ἱερεμίου ἔτι ἐστὶν 
ἐγγεγραμμένη Év τισιν ἀντιγράφοις τῶν ἓν συναγω- 
γαῖς Ἰουδαίων (pb yàp ὀλίγου χρόνου ταῦτα ἑξέ- 
χοφαν), ἐπειδὰν xal ix τούτων τῶν λόγων ἆπο- 
δειχνύηται, ὅτι ἐδουλεύσαντο Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ 
τοῦ Χριστοῦ, ἀναιρεῖν αὐτὸν σταυρώσαντες βου- 
λευσάμενοι' καὶ αὐτὸς µηνύεται, ὡς χαὶ διὰ τοῦ 
Ἡσαϊου προεφητεύθη ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἀγό- 
ενος, καὶ ἐνθάδε ὡς ἀρνίον &xaxov δηλοῦται. ὧν 
ἀπορούμενοι, ἐπὶ «b βλασφημεῖν χωροῦσι. Καὶ ἀπὸ 


dum. Super τος cogitaverunt cogitalionem dicentes : 
Venite, mittamus lignum in panem ejus, et tollamus 
eum e Lerra viventium, et nomen ejus non meno- 
retur amplius **. » Quoniam autem bunc. ex Jere- 
nria locum adbuc nonnulla ex his, qu:e apud Judaco- 
rum synagogas asservantur, exemplaria scriptum 
retinent. (non enim diu est quod hzc reciderunt), 
si quando ex his etiau verbis demoustretur consi- 
lium a. Jud:eis initum fuisse, ut Christum crucifi- 
gentes occiderent, ipsumque ostendatur, quemad- 
modum et ab Isaia prenuntiatur velut ovis ad 
uecem abductus, ita etiam boc loco velut agnum 
minime malum describi; his rebus in angustias 
eonjecti ad blasphemias se convertunt. Haec etiam 


τῶν λόγων τοῦ αὐτοῦ Ἱερεμίωυ ὁμοίως ταῦτα περιέ- B ex Jeremise dictis similiter reciderunt : « Recor- 


xotav: « Ἐμνήσθη (41) δὲ Κύριος ὁ θεὺς ἀπὸ Ἱσραὴλ 
τῶν νεχρῶν αὐτοῦ τῶν χεχοιµηµένων εἰς γῆν χώμα- 
τος καὶ xaz£ón πρὸς αὐτοὺς ΗΠ]ελίσασθαι αὐτοῖς τὸ 
evt prov αὐτοῦ. » ο 

75. Καὶ ἀπὸ τοῦ ἐνενηχοστοῦ πέμπτου ψαλμοῦ τῶν 
διὰ Δαθὶδ λεχθέντων λόγων λέξεις βραχείας ἀφείλοντο 
ταύτας, « ἀπὸ τοῦ ξύλου (48). » Ἐἰρημένου γὰρ τοῦ 
λόγου" « Εἴπατε bv τοῖς ἔθνεσιν, ὁ Κύριος ἑδασίλευ- 
σεν &rb τοῦ ξύλου" » ἀφΏχαν ' « Εἴπατε ἐν τοῖς ἔθνε- 
οιν” Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν. » Ἐν δὲ τοῖς ἔθνεσι περὶ 
οὐδενὸς ὡς Θεοῦ καὶ Κυρίου ἐλέχθη ποτὲ ἀπὸ τῶν τοῦ 
γένους ὑμῶν ἀνθρώπων ὅτι ἐδασίλευσεν, ἀλλ᾽ 1 περὶ 
τούτου µόνου τοῦ σταυρωθέντος ὃν xat σεσῶσθαι ἆνα- 
στάντα iv τῷ αὐτῷ ψαλμῷ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέχει, 


9! Jer, xi, 19. 


datus est Dominus Deus mortuorum suorum ex 
Israele, qui obdormieruni in terra. aggeris, et. de- 
scendit ad eos, ut evangelizaret eis salutare suum.» 


75. Resecuerunt « a ligno » ex psalmo xcv. — Et 
ex psalmo Davidis nonagesimo quinto perpauca hase 
sbstulerunt , « a ligno. » Nam cum ita dictum 
fnisset, « Dicite in gentibus : Dominus regna- 
vit a liguo; » reliquerunt, « Dicite in. gentibus : 
Dominus regnavit, » Nemo autem uuquam οκ ve- 
stro genere exstitit, de quo tanquam de Deo et Βυ- 
mno dicerelur, eum in gentibus regnasse, prxter 
hune solum crucifixum, quem el resurgentem ex 
mortuia libera.um essé Spiritus sanctus in eodem 


dacti erant, Hanc enim vim babet verbum βλασφη- C nostris codicibus; citatur ab Irenzo, lib. in, eap. 


pelv. Vid. n. 79, Tryphonis verba. Quis ergo illain 
exemplarium varietatem ad Judaeos absolveudos et 
ustinum condemnandum idoneam putet? 

(15-46) Kal ἐπειδὴ... χὠροῦσιε. Hic lecus editores 
mirum in modum torsit. Thirlbius : « llune locum, 
inquil, ex sententia expedire non possum. Coh:e- 
rebit, Ὃ aliquanto melins si deleas s n 
pro ὧν ἀπορούμενοι legas ἀποφωρώμενοι, vel δι᾽ αὐ- 
τῶν [Mu] d ho paDUE vel à σον Bd ή god 
ἀποφωρώμενοι, vel si legas Καίπερ, ἔφην, aut καὶ 
ixfvevxa... ónioUxat: δι ὧν (vel ὅθεν) ἁπορού- 
µενοι vel ώμο vel λόγων ἀπορουμε- 
vot, » ete. M.-lius Maranus : mallet is legi µηνύηται 
(nam antea. ἀποδειχνύηται), ita ut. verbum δηλουται 
expungendum esset; insuper ἐξ aute ὧν supplet. 
Sellicet vertit : « ... si quando ex his etiam verbis 
demonstretur .. . ipsumque (Christum) ostendatur, 
quemadmoduin et ab [saia praenuntiatur velut ovis 


2d necem abductus, ita etiam hoc loco velut agnum p 


minime malum describi : bis rebus, » eic, Verbis 
igitur ὧν ἀπορούμενοι incipit reddilionem. Quze si 
cui placeant, utatur $uo jure : nos nibil mutamus 
neque mutandum putamus. Etenim ita interpreta- 
wur, apodosin ut incipiant verba xot αὐτὸς µη- 
ννεται, quibus xal ἐνθάδε... δηλοῦται respondent ; 
xal... xal (καὶ αὐτὸς... καὶ ἐνθάδε) liic — « eum... 
Uim. ». l'orro conia a. Marano sublatum post 7 
εφητεύθη reposui codicibus fretus, ut illud ὡς πρὀδ. 
ἐπὶ σφαγ. ἀγόμ.. a µηνύεται pendeat, Verba autem: 
ἐπειδὰν χα)... βουλενσάµενοι, ut. patet, pertinent 
Ad apodosin causamque continent. Orro. 

41) Ἐμνήσθη. Deest etiam hoc testimonium iu 


20, sub nomine Isaiz, et lib, τν, cap. 22, sub Je- 
remiz. Sic autein priore loco : « El commemoratus 
est Dominus sanctus Israel wortuorum suorum, 
qui doriierant in terra sepultionis : et descendit 
ad eos evangelizare salntem qua est ab eo, ut sal- 
varet eos.» Eruditi viri Grabius et post eum Mas- 
suetus observaut Irenzum legisse ἅγιος Ἱσραήλ pro 
eo quod mendose apud Justinum legi existimant 
ἀπὸ Ἱσραήλ. 

(48) 'Axó τοῦ ξύ.ου. Hxc verba monumentis 
Ecclesize Latinz celeberrima sunt. Sed apud Gracos 
vix. ullum babeul. vestigium, si excipias hoc Ju- 
siini testimonium. Quidam proferunt illud Barnaba, 
eap. 8: Ἡ βασιλεία τοῦ Ἰησοῦ ἐπὶ τῷ ξύλῳ. Citari 
eliam possunt nonnulla veterum hzreticorum scri- 
p. e quibus sic lequitur Celsus apud Origen. 
ib. vt, pag. 298 : Πανταχοῦ δ᾽ Exct τὸ τῆς ζωῆς ξύ- 
λον xal ἀνάστασις cap ἀπὸ τοῦ ξύλον. « Ubi- 
que autem illic lignum vitz et resurrectio carnis a 
liguo.» —'Azó τοῦ ξύ.ου. lwc verba, bona boc S, 
Justini venia dixerim, non a Judzis resecta sunt, 
sed ab aliquo Christiano addita. Potis:imum autem 
a scriptoribus Latine Ecclesiw solent usurpari. 
Tertullian. adv. Judaeos, c. 10: « Age nunc, si le- 
gistis penes Prophetam in. Psalmis : Dominus. re- 
guest a ligno, exspecto quid intelligas, ne forte 
ignarium aliquem regem signillcari putetis et non 
Christum, qui exinde a passione crucis superata 
morle regnavit Saniliter citant Ambrosius, Augu- 
sinus, Leo, Gregorius Magnus, alii; sed apud 
τα ους vix ullum vestigium istorum depreheuditur, 
excepto hoc Justini testimonio. OrrTo. 
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psalmo asserit, eumque diis gentium similem non A μηνῦον ὅτι οὐχ ἔστιν ὅμοιος τοῖς τῶν ἐθνῶν θεοῖς - 


esse declarat; illos enim esse simulacra d:emonio- 
rum. Sed ut quid dieatur. intelligatis, totum vobis 
psalmum recitabo. Sic autem liabet : « Cantate Do- 
mino canticum novum ; cantate. Domino, omuis 
terra, Cantate Domino, et benedicite nomen ejds ; 
bene nuntiate de die in diem salutare ejus. Από 
tiate in gentibus gloriam ejus, in omnibus populis 
mirabilia ejus. Quoniam magnus Dominus, οἱ lau- 
dabilis nimis ; terribilis est soper omnes deos. Quo- 
niam omnes dii gentium, d:mnonia; Dominus au- 
tem coelos fecit. Confessio et pulchritudo in con- 
specta ejus; sanctitas et magnificentia in sancti- 
ficatione cjus. Afferte Domino, 1'71 patrie gen- 
lium ; afferte Domino gloriam et honorem ; afferte 


ἐχεῖνα γὰρ εἴδωλά ἐστι δαιµονίων (49). Ἁλλ' ὅπως τὴ 
λεγόμενον νοῄσητε, τὸν πάντα ψαλμὸν ἁπαγγελὸο 
ὑμῖν. Ἔστι δὲ οὗτος" «"Acats τῷ Κυρίῳ ἆσμα χαινόν 
ὥσατε τῷ Κυρίῳ, πᾶσα ἡ Yn: ἄσατε τῷ Κυρίῳ, xat 
εὐλογήσατε τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Εὐαγτελίζεσθε ἡμέραν ἓς 
ημέρας τὸ σωτ/ριον αὐτοῦ. ᾽Αναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, Ev πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ θαυμάσια αἳ- 
τοῦ: ὅτι µέγας Κύριος, χαὶ αἰνετὸς σφόδρα * Φοδερός 
ἐστιν ὑπὲρ πάντας τοὺς θεού; * ὅτι πάντες οἱ θεοὶ το) 
ἀθνῶν δαιμόνια: ὁ δὲ Κύριος τοὺς οὐρανοὺς ἐποίτσεν. 
Ἐξομολόγησις xai ὡραιότης ἐνώπιον αὐτοῦ. ἅγιω- 
σύνη xal μεγαλοπρέπεια tv τῷ ἁγιάσματι αὐτοῦ. 
Ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ, αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, ἑνέγχατε 
τῷ Kupltp Σόξαν xal τιμήν ' ἑνέγχατε τῷ Κυρίῳ δόξαν 


Domino gloriam in nomine ejus. Tollite hostias, et p ἐν ὀνόματι αὐτοῦ. Αἴρετε θυσίας, xz εἰσπορεύεσθε 


Íntroite in atria ejus; adorate Dominum in atrio 
sancio ejus. Commoveatur a facie ejus universa 
terra ; dicite in gentibus : Dominus regnavit. Ete- 
nim correxit orbem terrz, qui uon commovebitur ; 
judicabit populos in :zquitate. Liztentur cceli , et 
exsuliel terra; commoveatur mare, et plenitudo 
ejus. Gaudebunt campi, et omnia qux in eis sunt. 
Exsultabunt omaia ligna silv:e a facie Donini ; 
quoniam venit, quoniam venit judicare terram. Ju- 
dicabit orbeni terrz in zquitate, el. populos in ve- 
ritate sua ο, » 


Hic Tiypho: Utrum ex Scripturis, inquit, ali- 
quid, ut asseris, priucipes populi deleverint, Deus 
cire polest. Cseterum videtur id incredibile. 


Sane, inquam, incredibile videtur. Est enim hor- 
ribillus quidpiam, quam quod ab eis commissum 
est, cum vitulum, manna in terris expleti, confta- 
sunt, aut cum filios immolarunt dainoniis, aut cum 
ipsos prophetas occiderunt.-Sed mihi, aiebam, exi- 
stimate nihil vos audiisse de Scripturis, quas furto 
ab iis sublatas dixi, Satis enim superque sufliciunt 
ad demonstrationem eorum que in questionem 


** Psal], xcvit per tonum. 


(43) Εἴδω.ά ἐστ, δαιµονίων. Vic. psslmi locus 
ita citatur, n. 44, et Apol. 1, n. 41, et apud irenzeum, 
V. ni, c. 6, et Clem. Alex. p. 54. Aliter Justinus in 
ipsa psalmi recitatione et infra, u. 79 et 86. ας 
observatio est Cl. Thirlbii, qui hane lectionem : 
Πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν εἴδωλά ἐστι δαιµονίων, ex 
duabus lectionibus coaluiss? putat, nempe ps. xcv: 
Πάντες οἱ θερὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια, et Paralip. xvi, 
26 : Πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν εἴδωλα. 

(50) '᾿Εδασίμευσε. Mirum non addi ἀπὸ τοῦ ξύ- 
λου, cum Justinus ita legendum contendat; aed 
nota est librariorum in ejusmodi rebus audacia. 

(91) Παρέγραγαν. Uterque codex ad marginem 
περιέγραφαν « deleverunt. » Sic etiam R. Ste- 
pàanus ad. calcem, « Omniuo legenduui περιέγρα- 
φαν » pronuntiat eruditus. Loudinensis editor, et 
supra n. 71, ρα pro eo quod legitur πα- 
βαγεγράφθαι.  Verbuu περιγράφω aptius quadrat 
€um alis verbis a Ju.tino usurp tis, τέλεον περιεῖ- 


εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ ' mpocxuvtjsaxs τῷ Κυρίῳ Ev αὖ- 
Mj ἁγίᾳ αὐτοῦ. Σαλευθήτω ἀπὺ πρὀσώπου αὐτοῦ τᾱ- 
σα ἡ v5: εἴπατε ἓν τοῖς ἔθνεσιν' Ὁ Κύριος ἐδασί- 
λευσε (50). Καὶ γὰρ κατώρθωσε τὴν οἰχουμένην, 1:.; 
οὐ σαλευθήσεται’ χρινεῖ λαοὺς Ev εὐθύτητι. Εὔφρα:- 
νέσθωσαν οἱ οὐρανοὶ , καὶ ἀγαλλιάσθω fj Yr," σαλει- 
θήσεται dj θάλασσα xai τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Xaptoz- 
ται τὰ πεδία καὶ πάντα τὰ ἓν αὐτοῖς. ᾽Αγαλλιάσονται 
πάντα τὰ Εύλα τοῦ δρυμοῦ ἀπὸ προσώπου Κυρίου” ὅτι 
ἔρχεται, ὅτι ἔρχεται χρῖναι τὴν γῆν. Κρινεῖ τὴν oi- 
κηυµένην ἐν δικαιοσύνῃ, xal λαοὺς ἐν τῇ ἆλιθσίᾳ 
αὐτοῦ. 

Καὶ à Τρύφων” El μὲν, ὡς ἔφης, sixs, παρέγρα- 
ψάν (B4) τι ἀπὸ τῶν Γραφῶν οἱ ἄρχοντες τοῦ λαο», 

C θεὸς δύναται ἐπίστασθαι’ ἀπίστῳ δὲ ἔοικε τὸ τοι- 
οὔτον. 

Na, ἔφην, ἀπίστῳ ἔοικε. Φοδερώτερον Ὑάρ ἔστι 
τῆς µοσχοποιῖας fjv ἐποίτσαν (52), ἐπὶ γῆς μάννα 
πεπλησµένοι, xat τοῦ τὰ τέχνα θύειν τοῖς δαιµονίοις, 
fj τοῦ αὐτοὺς τοὺς προφήτας ἀνῃρηκέναι. "AX Gb, 
ἔφην, poi νοµίζεσθε (53) μηδὲ ἀχηχοέναι ἃς εἶπον 
περὶ τοῦ χεχλοφέναι αὑτοὺς Γραφάς. Ὑπὲρ αὗταρ- 
χείας yàp αἱ τοσαῦται προανιστορηµέναι εἰσὶν εἰς 
ἀπόδειξιν τῶν ζητηθέντων μετὰ τῶν λεχθήσεσθοι 


D ον n. 71, ἀφείλοντο, περιέχωφαν, ἐξέχοψαν, et n 73, 
73. Sed tau.eu haud &cio an retinere possimus παρα» 
γεγράφθαι el παρέγραφαν. Scripture enim tesii- 
monia reciderunt. Judi, dum Scripturam παρα- 

Tpigoudo atque ita scriptum esse con:endunt. Hinc 

n. 84, duo tantum ab eis postulat Justinus, quod za- 

ῥαγράφειν fj παρεξηγεῖσθαι audeant Scripturas ; et 

n. 08, hxc duo tantum cis objicit artificia, quod 

leslimonia, quibus premebantur, aut non. ita. scri- 

pta esse ut a. Cliristianis prolerehantur, aut. iu 

Christum dicta non esse contenderent. 

(52) "Hr. ἐποίησαν. Uterque codex ad marginem 
fic ἐποίησαν, atque ita R. Stephanus ad calcem. 
(55) Νομἰξεσθε. Legi T νοµίσετς ndmonuit 

Sylburgius. Ibideu legit Thirlbius & εἶπον περὶ eov 

elc., vel ἃς εἶπον περικεχοφέναι. Utraque prubabi- 

lis emendatio, sed primam ipse non. imnicrito mas 
gis probat. 
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μελλόντων παρ ἡμῖν (54) παραπεφυλαγμένων. Α veniunt, tot jam antea allaue Seripturz, .preter 


74. Καὶ ὁ Τρύφων Égn* "Oc: δι ἡμᾶς ἀξιώσαν- 
τας ἀνιστόρῆσας αὐτὰς, ἐπιστάμεθα. Περὶ δὲ τοῦ 
ψαλμοῦ τούτου, ὃν τελευταῖον ἔφης ἀλὸ τῶν Δαθὶξ 
λόγων, οὗ δοχεῖ µοι εἰς ἄλλον τινὰ εἰρῆσθαι, ἀλλ᾽ 
εἰς τὸν Πατέρα τὸν xal τοὺς οὐρανοὺς χαὶ τὴν Υῆν 
ποιῄσαντα. Xu δ' αὐτὸν φἠς εἰς τὸν Φαθητὸν τοῦτον, 
ὃν xa Χριστὺν εἶναι σπουδάζεις ἀποδειχνύναι, εἰ- 
proa. 


Καὶ &xexptvápny* λιὰ λέξεως fiv τὸ ἅγίον Πνεῦμα 
ἐν τούτῳ τῷ ψαλμῷ ἀνεφθέγξατο, νοῄσατε λέγοντός 
µου, παβαχαλῶ: καὶ γνώσεσθε οὔτε xaxüx µε M- 
qetv, οὔθ᾽ ὑμᾶς (55) ὄντως χεχηλῆσθαι * οὕτως γὰρ ἂν 
καὶ πολλὰ ἄλλα νοῆσαι τῶν ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύμα» 
"oc εἰρημένων καθ ἑαυτοὺς γενόµενοι δυνῄσεσθε, 
«"Άσατε τῷ Κυρίῳ ἆσμα καινόν  ὥσατε τῷ Κυρίῳ 
mica ἡ γη’ ᾷσατε τῷ Κυρίῳ, xai εὐλογήσάτε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ. Ἐὐαγγελίζεσθε ἡμέραν ἓξ ἡμέρας τὸ 
σωτήριον αὐτοῦι iv {σι τοῖς λαοῖς τὰ θαυμάσια 
αὐτοῦ. » Ὡς τῷ Beip xax Πατρὶ τῶν ὅλων ἅδοντας 
χαὶ Φάλλοντας Toug ἀπὸ πάσης τῆς γῆς Υνόντας τὸ 
θωτήριον τοῦτο µυστήῤιον, τουτέστι τὸ πάθος τοῦ 
Χριστοῦ, δι οὗ τοὔτους ἔσωσεν, ἑνδιάγοντας, χελεύει, 
ἐπιγνόντας ὅτι καὶ αἰνέτὸς, xal φοδερὺς, χαὶ ποιη- 
εἲς τοῦ τε οὐρανοῦ xaX τῆς γῆς, ὁ touto τὸ σωτἠρίον 
ὑπὲρ τοῦ ἀνθρωπείου γένους ποιῄσας, τὸν xal μετὰ 
tb σταυρωθῆναι ἀποθνῄσχοντα, καὶ βασιλεύειν (56) 
πάσης τῆς ΥΠέ καξηξιωμένον ὑπ αὐτοῦ. « Ὡς 
χαὶ διὰ τῆς γῆς (57) εἰς fjv oUcoQ εἰσπορεύεται εἰς 
αὐτὴν, καὶ ἐγχαταλείψὸνσί µε, xal διασκεδάσουσι τν 
διαθήχην µου f| διεθέµην αὐτοῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ (58) - xaX καταλείψω αὐτοὺς, xal ἀποστρέφω 
τὸ πρόσωπόν µου ἀπ' αὐτῶν ' καὶ ἔσται κατάδρωµα, 
χαὶ εὑρῄσουσιν αυτόν κακὰ πολλὰ xai θλίψεις' καὶ 


51) Παρ) ἡμῖν. Legendum πἀρ᾽ ὑμῖν jam: multi 
a Hap ἡμ gen ϱ) ὑμῖν | 


(55) 0ὔθ) ὑμᾶς, Melius profecto ἡμᾶς, ot initio 
Dialogi n. 9, ubi Justinus probaturum se pollicetur, 
Chrisüanos non vanis, uL dixerat Trypho, credi- 
disse sermonibus. 

(56) Καὶ βασι1θύειν. Sententis seriem perspi- 
cere eperze pretium cet. Cum moleste ferret Try- 
pho, quod psalmus « Cantate Domino canticum 
"ovum : cantate Domino omnis terra, » ad Chri- 
stum referretur; iia rem temperat Jastinus, ut 

rim Patri, partim Filio psalmum bunc tribuat. 

am Deo Patri, qui est laudabilis et terribilis et 
clos fecit, gratias agi declarat, quod salutare 
suum eonstitverit, nempe Filium crucifixum et γε» 
suscitatum, et regnantem in universa terra. Itaque 
3d Patrem relert primam psalmi partem, alteram 
autem, nempe, « Dominus regnavit a ligno, » ete., 
Filio reservat. 

s Ὡς xal διὰ τῆς γῆς. Hic aliqu.d deesse 
manifestum est, Nonuulli, ut Grabius et Londinen- 
565 editores, inter liec verba et ea qua praecedunt, 
huem prioris colloquii οἱ initium secundi deside- 
Tanl, tamen vix tria aut quatuor verba desunt. 
15 Semper Justinus versatur in €a digressione, ad 
quam euu vocaverat Trypho, nec redit ad propo- 
Bum, id. est ad explicationem hujus prophetiz : 

Virgo, » nisi n. 77. 2» Quidquid disserit 


PaTROL. Gn. VI. 


eas, quz apud vos servate deinceps proferentur. 

T5. Patri. attribuit. initium. psalmi xcv. Christo 
autem. ab his verbis : « Dicite in gentibus quia Do- 
ihinus, ? etc. — Tum Trypho : Scimus, inquit, ro- 
gatu nostro eas a te recitatas. esse. Αἱ psalmus 
ille, quem postremurm ex Davidis oraculis recita- 
sti, non mihi videtur in alium dictus esse, quam 
in Patrem, qui ccelum et terram creavit. Tu vero 
dictum ease contendis ia istum perpessionibus ob- 

. noxium, quem et Christum esse conaris demon- 
strare. 

Ad hac ego : Locutionem a Spiritu sancto in hoc 
psalmo pronuntiatam adhibenti mibi, animum, 
quz$0, advertite; ac videbitis nec me improbe di- 

p cere, nec vos prorsus lactatos fuisse; sic enim et 
mulia alia ex Spiritus sancti dictis per vos ipsi, 
cum a me discesseritis, intelligere poteritis, « Can- 
tate Dumino canticum novum ? Cantate Domino oin- 
nis terra. Cantate Domino, et Benedicite nomini 
ejus. Anpuptiate de die in diem salutare ejus, im 
omnibus populis mirabilia ejus. » Hortatur ut qui 
et toto terrarum orbe salutare illud mysterium, id 
est passionem Christi, per quam a Deo sunt salvati, 
cognoscunt, ii Deo et Patri universorum indesinen- 
ter canunt et psallant ; agnoscentes laudabilem et 
terribilem et conditorem cceli et terrse eum esse, & 
quo bec salus humano qeneri facta est, ille vide- 
licet qui postquam cruci affixus et mortuus est, 
1749 regno totius orbis terrarum ab eo conatus 

C est. « Et exsurgens hie populus fornicabitur post 
deos alienos terrse, in quam hic ingreditur, ut ha- - 
bitet in ea, et derelinquent. me; et dissipabunt te- 
stamentum meum, quod testatus sum eis in die 
illa; et derelinquam eos, et avertam faciem meam 
ab eis; el erit esca, et invenient eum mala multa, 
et tribulationes; et dicet in die illa: Quoniam non 


usque ad n, illum 77, eo spectat, ut probetur €hri- 
stum esse Dominum regnantem 2 ligno. Hinc sub 
finem n. 76, concludit Justinus prophetas prze- 
dixisse Christum passurum et postea regnaturum. 
$* Eodem spectant duo illa testimonia psalmo « Can- 
late, » subjuncta, quorum jn priwo fit mentio de 
terra promissa, in quam Judei introducti sunt; in 
altero Deus, qui hanc terram dedit, nomen suum 
Jesum esse declarat. Hxc autem testimonia non 
D alio tendunt, nisi ut probetur in Christo humilitas 
carnis et majestas regni. Unde statim addit Jusii- 
nus eum, qui regnum accipit eternum, 4 Daniele 
ε πι filium hominis » . vocari. Quare non 
plura hoc loco deesse crediderim, quam qua Ju- 
8linus dicere solet, cuu: ab uno testimonio ad aliud 
transit, Desunt etiam priora verba testimonii ex 
Deuteronomio petiti; atque in hunc modiun vide- 
tur lacuua expleri posse: Ὡς xal διὰ τῆς rf εἰς εν 
ἔφη εἰσάξειν τοὺς πατέρας ὑμῶν, φαίνεται ᾿ ἔφη 
οὕτως. « Quemadinodum et per terram perspici.ur, 
in quam se introducturuwi dixit patres vestros. Sic 
autem loquitur. » Verha vero Scripture Sic. ex- 
plenda ; OUcoc ὁ λαὸς ἐκπορνεύσει ὀπίσω θεῶν ἀλλο- 
τρίων τῆς γῆς. Viuelur repetitio harum vocum 
τῆς γῆς locum. errandi librariis dedisse. 
ἐχείνῃ. Ante bxc verba legi- 


(88) Ἐν τῇ ἡμέρᾳ P 
tur in Bibliis * Hr ὀργισθήσομαι θυμῷ εἰς αὗτους. 
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o5t 


est Dominus meus i nobis, invenerunt me mala 4 


hzc. Égo autem avertendo avertam faciem meam 
ab eis in die illa, propter omnia mala qus» fece- 
runt; quoniam abierunt ad deos alienos *. » 


75. Ipsius Dei nomen in Exodo Jesum [uisse pro- 
batur. — In libro autem Exodi nomen 'ipsius Dei, 
quod nec Abrahz nec Jacobo declaratum dieit, 
etiam Jesum fuisse, Moyses arcane similiter pro- 
nuntiat, nosque, intelleximus. Sic autem dictum 
est : « Et dixit Dominus Moysi: Dic populo isti : 
Ecce ego mitto angelum meum ante faciem tuam, 
wt custodiat te in via, et introducat te in terram, 
quam paravi tibi. Observa eum et audi eum: non 
rebella ei. Non enim dimittel te: nomen namque 


meun estin eo *. » Quis igitur patres vestros in B 


terram introduxerit tandem aliquando considerate; 
ille nimirum, qui hoc momjne cognominatus est 
Jesus, cum Auses antea vocaretur. Nam si id con- 
sideraveritis, illad quoque intelligelis, nomen il- 
lius, qui dixit Moysi: « Nomen nanque meum est 
in eo, » Jesum fuisse. Nam et Israel ipse vocaba- 
tur, et lioc. Jacobo cognomen imposuit. Angelos 
autem et apostolos Dei vocari prophetas illos, qui 
ad nuntianda ejus mandata mittuntur, apud Isaiam 
declaratur. Ibi enim dicit Isaias: « Mitte me *. » 
Foriem autem et magnum prophetam fuisse eum, 
qui Jesu cognomen accepit, omnibus perspicuum 
est, gitur si tot in formis Deum Abrahzet Jacob 
et Moysi visum esse scimus , cur h:remus incerti, 


nec credere volumus eum secundum voluntatem C 


Patris universorum etiam hominem ex Virgine 
,uasci potuisse; cum presertim tot habeamus Scri- 
pturas, ex quibus aperte intelligere liceat id que- 
que de Patris voluntate factum esse? 


16. Ex aliis locis probatur eadem Christi mafe- 
atas et imperium, — Nam Daniel, cum « tanquam 
. filium hominis » appellat eum, qui regnum zelernum 
accipit ; nonne id ipsum innuit? Quod enim « tan- 
quam filinm liominis *s dicit, hominem quidem visum 
173 et (actum esse significat, ex semine autem 
humano constitutum non fuisse declarat. Et cum 
eum lapidem sine manibus abscissum vocat; idem 
'elamat arcane, Nam quod eum sine manibus ab- 


! Deut, xxxi, 16-18... * Exod. xxu, 20. 


(59) Μηδὲ τῷ Ἱακώδ. Perionius et ulii nonnulli D 


anie hec verba addendum ceusuerunt: μηδὲ τῷ 

: "loaáx, quia sic babetur in Exodo cap. vi. Sed ni- 
mium multa emendanda erunt, si emendetur quid- 
quid a Bibliis discrepat. 

E Ἐπονομασθεὶς Ἰησοῦς. Similia habemus 
apud Tertullianum 4n ín Marc., cap. 16, et Lactau- 
tium, 1. tv, c. 07, et Cyrillum Alexandrinum, |. nt, 
in Jul. IBterrogationis nota apponi pesset post τοὺς 


πας ὑμῶν. 
(61) Αὐτοῦ εἰπόντος. Legendum, ni fallor, αὖ- 
ποὺ τοῦ εἰπόντος. 

(62) Kal xal Ἰσραή.. Phoenices, ut est apud 
Eusebium Prepar. evangel. lib, 1, ο. 10, Saturnum 
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ἐρεῖ τῇ ἡμέρᾳ Exelvr* Διότι οὐχ ἔστι Κύριος ὁ θεός 
µου iv ἡμῖν, εὕροσάν µε τὰ καχὰ ταῦτα. "Eo ὃ 
ἀποστροφῇ ἀποστρέφω τὸ πρόσωπόν µου ἀπ'᾿ αὐτῶν 
«fj ἡμέρᾳ ἐχείνῃ διὰ πάσας τὰς χαχίας ἃς ἐποίησαν, 
ὅτι ἐπέστρεψαν ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους. » 

Ἴδ. "Ev δὲ τῷ βιθλίῳ τῆς Ἐξόδου, ὅτι αὐτοῦ τὸ 
ἔνομα τοῦ Θεοῦ, xal Ἰησοῦς jv, Ó λέγει τῷ ᾿Αθραὰμ 
μὴ δεδηλῶσθαι, μηδὲ τῷ Ἰαχὼ (59), διὰ Μωῦσέως 
ἐν μυστηρίῳ ὁμοίως ἐξηΥΥέλθη, καὶ ἡμεῖς vevofixa- 
μεν. Οὕτως δὲ εἴρηται” « Καὶ εἶπε Κύριος τῷ Μωῦ- 
σεῖ: Εἰπὲ τῷ λαῷ τούτῳ" "Hob ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν 
ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου, ἵνα φυλάσσῃ σε iv 
τῇ ὁδῷ, ὅπως εἰσαγάγῃ σε εἰς τὴν viv, fjv ἡτοίμασά 
σοι. Πρόσεχε αὐτῷ, xat εἰσάκους αὐτοῦ μὴ ἀπείθει 
αὐτῷ. Οὐ γὰρ μὴ ὑποστείληταί σε΄ τὸ yàp ὄνομά 
µου ἐστὴν ἐπ᾿ αὐτῷ. » Τίς οὖν εἰς τὴν γῆν εἰσήγαις 
τοὺς πατέρας ὑμῶν, Ίδη ποτὲ νοῄήσατε, ὅτι ὁ Ev τῷ 
ὀνόματι τούτῳ ἐπονομασθεὶς Ἰησοῦς (60), πρότερον 
Λὐσῆς καλούμενος. El γὰρ τοῦτο νοῄσετε, καὶ ὅτι τὺ 
ὄνομα αὐτοῦ εἰπόντος (61) τῷ Messi" « Τὸ yàp 
ὄνομά µου ἐστὶν ἐπ αὐτῷ, » Ἰησοῦς fv, ἐπιγνώ- 
σεσθε. Καὶ γὰρ xat "Ipa (62) αὐτὸς ἦν καλούμε- 
vog, καὶ «by Ἰακὼδ τούτῳ τῷ ὀνόματι ὁμοίως µετω- 
νοµάχει. "Oct δὲ καὶ ἄγγελοι καὶ ἀπόστολοι τοῦ 8o; 
λέγονται οἱ ἀγγέλλειν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ ἀποστελλόμενοι 
προφῆται, ἐν τῷ "Hoatq δεδήλωται. Λέγει Υὰρ ἐχεῖ 
ὁ "Hoatag: « Απόστειλόν µε. » Καὶ ὅτι προφήτης 
ἰσχυρὸς καὶ μέγας yéyovev ὁ ἐπονομασθεὶς τῷ Ἰπ- 
σοῦ ὀνόματι, φανερὸν πᾶσίν ἐστιν. El οὖν ἐν τοσαύ- 
ταις μορφαῖς οἴδαμεν πεφανερῶσθαι τὸν Gd 
&xely (62) τῷ ᾿Αδραὰμ, καὶ τῷ Ἰαχὼδ, xal «e 
Μωῦσεῖ, πῶς ἀποροῦμεν xal ἀπιστοῦμεν κατὰ τὴ» 
τοῦ Πατρὸς τῶν ὅλων βουλὴν, xal ἄνθρωπον αὐτὸν 
διὰ Παρθένου γεννηθῆναι μὴ δεδυνῆσθαι, καὶ ταῦτα 
ἔχοντες Γραφὰς τοιαύτας (64), && ὧν συννοῖσα: 
ἔστι διαῤῥήδην ὅτι κατὰ τὴν τοῦ Πατρὸς βουλὴν xa! 
τοῦτο γέχονεν; 

76. Ὅταν γὰρ « ὡς υἱὸν ἀνθρώπου » Mr Δα- 
wd τὸν παραλαμθάνοντα τὴν αἰώνιον βασιλείαν, 
οὐχ αὐτὸ τοῦτο αἰνίσσεται ; τὸ Ὑὰρ « ὡς υἱὸν àv 
θρώπου » εἰπεῖν, φαινόµενον μὲν καὶ γενόµενον ἄν 
θρωπον µηνύει, οὐχ ἐξ ἀνθρωπίνου δὲ σπέριτος 
ὑπάρχοντα δηλοῖ. Καὶ τὸ λίθον τοῦτον εἰπεῖν ἄνευ 
χειρῶν τµηθέντα, &v μυστηρίῳ τὸ «ὁτὸ χἐκραγε. Τὸ 
γὰρ ἄνευ χειρῶν εἰπεῖν αὐτὸν ἐκτετμῆσθαι, ὅτι οὐχ 
ἔστιν (6ὔ) ἀνθρώπινον Épyov, ἀλλὰ τῆς βουλῆς τοῦ 


* pan. vii, 15. 


Israelis nomine appellabant. At Christum Justinus 
nou videtur lsraelem appellasse ob natura div 
mam, sed habita ratione futurz aliquando incar- 
.wationis. Ait enim infra n. 425: Τὸ οὖν Ἱσρα)λ 
ὄνομα τοῦτο σηµαίνει, ἄνθρωπος νικων δύναμιν, 
igitur valet hoc Israelis nomen, Homo vincens vir- 
utem. » 

(63) Ἐκείνῳ. Mallet Sylburgius ἐχεῖνον. 

(64) Τοιαύτας. Legit Thirlbius τοσαύτας, ut n. 08 
et 100. 

(63) "Οτι οὐκ ἔστιν. Mic non difficile est $up- 
plere aliquod ex verbis paulo ante praecedentibus 
vel verbum ἐδήλου quod paulo post occurrit. 
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προθάἀλλθντος αὐτὸν Πατρὸς τῶν ὅλων θεοῦ. Καὶ τὸ A scissum fuisse dicit, idem valet ac eum nOn esgo 


"Heatav φάναι, « τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; » 
ἀνεχδιήγητον ἔχοντα τὸ γένος αὐτὸν ἐδήλου. Οὐδεὶς 
Τὰρ, ἄνθρωπος Gv ἐξ ἀνθρώπων, ἀνεκδιήγητον ἔχει 
τὸ Υένος. Καὶ «b «bv Μωῦσέα εἰπεῖν πλύνειν (66) 
αὐτὸν τὴν στολὴν αὐτοῦ bv αἵματι σταφυλῆς, οὐχ à 
xa Ίδη πολλάχις πρὸς ὑμᾶς παραχεχαλυµµένως πε- 
προφητευχέναι (67) αὐτὸν εἶπον, ἑστίν; ὅτι αἷμα 
μὲν ἔχειν αὐτὸν προεµήννεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξ ἀνθρώπων" 
ὃν τρόπον τὸ τῆς ἀμπέλου αἷμα οὐχ ἄνθρωπος ἐγέν- 
νησεν, ἀλλ᾽ ὁ θεός. Καὶ Ἡσαῖας δὲ μεγάλης βουλῆς 
ἄγγελον αὐτὸν εἰπὼν, οὐχὶ τούτων ὦνπερ ἑδίδαξεν 
ἐλθὼν, διδάσχαλον αὐτὸν γεγενῆσθαι προεχἠρυσσεν; 
"À γὰρ μεγάλα ἐθεδούλευτο ὁ Πατὴρ εἴς τε πάντας 
τοὺς εὐαρέστους Ὑενοµένους αὐτῷ xal γενησοµένους 
ἀνθρώπους, xal τοὺς ἀποστάντας τῆς βουλῆς αὐτοῦ 
ὁμοίως ἀνθρώπους 7| ἀγγέλους, οὗτος µόνος ἁπαρα- 
καλύπτως ἑδίδαξεν, εἰπών"' « Ἔξουσιν ἀπὸ άνατο- 
λῶν [καὶ δυσμῶν (68)], xal ἀνακλιθήσονται μετὰ 
᾿Αθραὰμ xal Ἰσαὰκ xai Ἰακὼό ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν * οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐχθληθήσονται 
εἰς τὸ σχότος τὸ ἑξώτερον. » Καὶ: « Πολλοὶ ἐροῦσί 
μοι τῇ ἡμέρᾳ ἐχεῖνῃ' Κύριε, Κύριε, οὐ τῷ ai óvó- 
ματι ἐφάγομεν καὶ ἐπίομεν xai προεφητεύσαμεν xat 
ξαιμόνια ἐξεδάλομεν; Καὶ ἑρῶ αὐτοῖς' ᾽Αναχωρεῖτε 
&z ἐμοῦ. » Καὶ tv. ἄλλοις λόγοις οἷς κἀταδιχάζειν 
τοὺς ἀναξίους μὴ σώζεσθαι μέλλει, ἔφη ἑρεῖν" 
€ Ὑπάχγετε εἰς τὸ σχότος τὺ ἑἐξώτερον, ὃ ἠτοίμασεν 
ὁ Πατὴρ τῷ Σατανᾷ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. » Καὶ 
πάλιν ἐν ἑτέροις λόγοις ἔφη: « Δίδωμι ὑμῖν ἑξου- 
Clay καταπατεῖν ἑπάνω ὄφεων, χαὶ σχορπίων, xol 
σχολοπενδρῶν, xal ἑπάνω mone δυνάµεως τοῦ 
ἐχθροῦ. » Καὶ νῦν ἡμεῖς οἱ πιστεύοντες ἐπὶ τὸν 
δταυρωθέντα ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου Ἰησοῦν Κύριον 
ἡμῶν, τὰ δαιµόνια πάντα xal πνεύματα πονηρὰ 
ἑδρρχίζοντες, ὑποτασσόμενα ἡμῖν ἔχομεν. El γὰρ 
là τῶν προφητῶν παραχεχαλυµµένως χεχήρυχτο 
παθητὺὸς Υενησόµενος ὁ Χριστὺς, xal μετὰ ταῦτα 
πάντων κυριεύσων, ἀλλ᾽ οὖν γε ὑπ᾿ οὐδενὸς (69) νοεζ- 
σθαι ἐδύνατο, µέχρις αὐτὸς ἔπεισε τοὺς ἀποστόλους 
bi ταῖς Γραφαῖς ταῦτα χἐχηρῦχθαι διαῤῥήδην. Ἐδόα 
ὰρ πρὸ τοῦ σταυρωθῆναι' « Δεῖ τὸν Yiby τοῦ àv- 
θρώπου πολλὰ παθεῖν, καὶ ἁποδοχιμασθῆναι ὑπὸ τῶν 
Γραμματέων xai Φαρισαίων, χαὶ στανρωθῆναι, xat 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. » Καὶ Δαδὶδ δὲ πρὸ 


hominum opus, sed voluntatis illius, qui eum pro- 
"duxit, Patris universorum Dei. Et quod Isaias di- 
Cit : « Generationem ejus quis euarrabit*? » geuus 
eum non enarrabile habere demonstrat. Nemo enim 
est qui , cum homo ex hominibus sit, genus habeat 
non enarrabile, Et quod Moyses dixit suam illum 
stolam in sanguine uvz lavaturum, nonne id ipsum 
eat, quod sepe vos monui arcane ab co prznuntia- 
tum; ita ut sanguinem quidem ei inesse significa- 
veril, sed nequaquam ex hoininihus; quemadmo - 
dum uve sanguinem non homo generavit, sed 
Deus? Et quod eum Isaias magni consilii Angelum 
vocat, nonne eorum, qux? adveniens edocuit, magi- 
strum illum et doctorem futurum prznuntiabat t 


p Magna enim Patris consilia tum in omnes, qui ipsi 


placuerant et placituri erant, homines, tum in de- 
8ciscentes ab ejus voluntate homines pariter et an- 
geles, solus bic aperte edocuit, cum ita diceret : 
« Venient ab Oriente et Occidente, et recumbent 
cum Abrabam , εἰ Isaac, et Jacob in regno celo- 
rum; fllii autem regni ejicientur in tenebras exte- 
riores *. » Et : « Multi dicent mihi in illa die: Do- 
mine, Domine, nonne in nomine tuo edimus et bi- 
bimus et propletavimus et daemonia ejecimus? Et 
dicam eis : Discedite a me *. » Et aliis verbis, qui- 
bus indignos qui salventur. condemnaturus est, di- 
eturum se declaravit : « Abite in lenebras exte- 
riores, quas paravit Pater Satanse et angelis ejus,» 
et rursus aliis verbis ait: « Do vobis potestatem 
calcandi super serpentes , et scorpiones, εἰ &colo- 
pendras, et super omnem virtutem inimici 6, Et 
nune qui in crucifizum sub Pontio Pilato Jesum 
Dominum nostrum eredimus, daemonia omnia et 
malos spiritus adjurando potestati nostra subjici- 
mus. Quamvis enim tecte per prophetas predica- 
tum fuisset Christum esse passurum, ac postea 
omnibus imperaturum, id tamen a nemine intelligi 
peterat, donec ipse discipulis persuasit hxc in 
Seripturis nominatim esse praedicata. Clamabat 
enim antequam in crucem ageretur : « Oportet Fi- 
lium hominis multa pati et rejici a Scribis et Pha- 
riszis, el crucifigi, et tertia die resurgere *. » Et 
David futurum fuisse ante solem et lunam 174 


3Mou xal σελήνης (70) ἐκ γαστρὺς γεννηθήσεσθαι D praedicavit, uL ex utero secundum Patris volunia- 


* Ja, tir, 8. 


(66) Π1ύγειν. Aptius existimat πλυνεῖν Sylbur- 
fins, et panío post legi posse observat vevíjsesa: 
pro Dota 

(67) Πεπροφητευκέναι. Codex Regius sponzon- 
τευχέναι, Sic eliam codex Claromontanus ad mar- 
ginem, Vulgata lectio reperitur ad marginem codi- 
cis Regii, 

(68) Verba xai δυσμῶν, in editione Marani omis- 
92, reponimus ex editione Ienensi. Epir. PATR. 

(69) 'AJLI' οὖν γε ὑπ' οὐδεγός. Probare pergit 
Christum esse magni consilii angelum, et ab eo 
liomines maximarum rerum cognitionem accepis- 
$e. Simillima disserit Irenzeus lib. iv, €. 26, n. 4. 

(10) Πρὸ s4lov καὶ σελήνης. Non facile est ες-- 


* Ναι. vii, 11. 7 Matth. vii, 32. * Luc. x, 19. 


* Luc. ix, 22. 


plicare cur Justinus, cum his verbis, « ex utero 
ante Luciferum genni te, » nativitatem ex utero 
Virginis intelligat, illud tamen « ante Luciferum,» 
idein esse putet ac ante sulem et lunam. Non enim 
Christus ex Maria ante solem et lunam genitus. 
Tertulliani, qui Justinum imitatur, clarior et aper- 
ior sententia. Christum enin: ex utero Mariz ge- 
nitum dicit ante Luciferum , quia nocte in lucem 
editus est, lib. v in Marc., cap. 10. At Justinus 
« ante Luciferum » idem esse vult ac ante solem et 
lunam. Quo sensu non praedixit David Christum 
aute solem et lunam de Maria nasciturum, sed fiu«- 
turum fuisse aute solem et lunam ut de Virgine nae 
sceretur. Similem locum vidimus supra n. 63 . "Avut- 
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tem násceretir, eumque, cum Christus sit. Deum A αὐτὸν κατὰ τὴν τοῦ Πατρὸς βουλην ἐχήρυξε, χαὶ 


fertein et adorandum esse declaravit. . 


T1. Redit ad. explicationem. prophetim  Isafe. — 
At Trypho :. Equidem tibi assentior satis inesse 
tot ac tantis rationibus ad persuadendum momen- 
ti ; sed scias velim me a te Seripturam illam, quam 
ssepe demonstraterum pollicitus es, reposcere. Fac 
igiiur eam nobis expedias, ut videamus quonam 
pacto in vestrum illom Christam dictam esse de- 
nionstres. Nos enim eam in Ezechiam pranuntiatam 
fuisse dicimus. : 

Tum ego : Ut vobis, inquam, videlur, ita faciam, 
Sed mihi prius demonstra de Ezechia dictum esse, 
eum, antegram patrem aut matrem vocare nosset, 
virtutem Damasci et spolia Samarize coram rege 
Assyriorum cepisse. Neque enim vobis conceder, 
wt vesiro arbitratu hanc. interpretationem affera- 
tis, Ezechiam adversus Damascum et in Samaria 
Coram rege Assyriorum bellum gessisse. Nam, 
« priusquam puer norit vocare patrem aut matrem, 
inquit propheticus sermo, capiet virtutem Dawasci 
et spolia Samariz coram rege Assyriorum !^.» Nam 
si prepheticus Spiritus cum additamento non dixis- 
Set : « Antequam noril puer vocare patrem ani ma- 
trem, aceipiet virlutem Damasci et spolia Sama- 
viz ; » sed tantuin : € Et pariet filium et capiet vir- 
tuiein Damasci eL spolia Samaris, » dicere pote- 
ralis: Quia futurum prenoscebat Deus ut haec 
caperet Ezechias, iücirco praedixit, Nune autein 
cum. hoc additamento dixit prophetia : « Antequam 
norit puer appellare patrem aut matrem, capiet 
virtutem Dawasei et spolia Samaria. » Ac vox qui- 


1ο κα, vini, Ke 


Otv καὶ διὰ γαστρὸς ἀνθρωπείας 6 Θεὸς xal Πατὴρ 
«y ὅλων vlieoia eid ἕμολε, lllud ergo, « anie 
Lueiferum genui te, » idem esse Justinus putabat 
ac giguere decrevi, Singularis ratio est, cur hzc 
interpretatio non vituperetur, quia scilicet Christus 
ab zierno consensit incarnationi sus. Unde etiam 
eum ἄνωθεν Justinus Israelis nomen habuisse docet, 
u. 15 et 125, quamvis hoc nomen ei non conveniat 
nisi ob incarnationem , ut observat ipse Justinus, 
n. 125. Non absinili ratione Christus apud Cyrillum 
Hierosolymitanum accepisse ab zterno dicitur illud 
sacerdotium, quo factus homo el semetipsum offe- 
Febuo per Spiritum sanctum perfunctus. est, Χρι- 
σῖὸς δέ ἐστιν ἀρχιερεὺς (inquit cat. 10, n. 15) ára- 
ράθατον ἔχων τὴν ἱερωαύνην' οὔτε ἀπὸ χρόνων ἀρ- 
ξάμενος τῆς ἱερατείας, οὔτε διάδοχον ἔχων ἕτερον 
τῆς ἀρχιερατείας... οὐδὲ ἐλαίῳ σχευαστῷ χρισθεὶς, 
ἀλλὰ πρὸ τῶν αἰώνων ὑπὸ τοῦ Πατρὸς , xaX τοσούτῳ 
διαφέρων τῶν ἄλλων, ὅσῳ μεθ᾽ ὀρχωμοσίας ἐστὶν {ε- 
Γεύς. « Christus suminus est sacerdos non irans- 
ereudum habens sacerdotium, qui neque in tein- 
pore Sacerdos esse ecpit, neque alterum habet 
pontificatus sui. successorem... Neque factitio un- 
clus oleo, sed ante secula a Patre , et tanto excel- 
lentior aliis quod cum jurejurando sacerdos est. » 
Ex his verbis, et ex testimonio Pauli, quod sequitur 
(Hebr. vui, 20, 21) satis perspicuum est sacerdotium 
jiud secundum ordinem Melchisedech boc loco de- 
signari, quod Christus homo faetus exercuit. Quem- 
adimodum ergo apud Cyrillum Cbristus ab zeterno 
sacerdos esi secundum ordinem Melchisedech ; ita 


B 


θεὸν ἰσχυρὸν xaX προσχυνητὺν. Χριστὸν ὄντα (71), 
ἑδήλωσε, 

TT. Καὶ ὁ Τρύφων εἶπεν "Oct μὲν [οὖν (72)] xot 
τοιαῦτα xol τοσαῦτα ἑχανὰ δυσωπῆσαί ἐστι, σύμφη- 
μί σοι” ὅτι δὲ ἀπαιτῶ σε τὸν λόγον ὧν [όν] πολλά- 
xt« προεθάλλον (75) ἀποδεῖξαι, εἰδέναι βούλομαι (14). 
Περαίωσον οὖν καὶ αὐτὸν ἡμῖν, ἵνα ἴδωμεν xal ὡς 
ἐχεῖνον εἰς Χριστὸν τοῦτον τὸν ὑμέτερον ἀποδει- 
χνύεις εἱρῆσθαι, Ἡμεῖς γὰρ εἰς Ἐζεχίαν αὐτὸν M- 
γοµεν πεπροφητεῦσθαι. 


Κάγὼ ἔφην' Ὡς βούλεσθε χαὶ τοῦτο πράξω. ᾿Απο- 
δείξατε δέ pot ὑμεῖς πρῶτον, ὅτι εἰς τὺν Ἐξεχίαν 
εἴρηται, ὅτι πρὶν f| γνῶναι αὐτὸν καλεῖν “πατέρα 1 
μητέρα, ἔλαδε δύναμιν Δαμασκοῦ xal τὰ σχῦλα Σα- 
µαρείας ἔναντι βασιλέως Ασσυρίων. O0 γὰρ ὡς 
βούλεσθε ἐξηγεῖσθαι συγχωρηθήσεται ὑ μὲν, ὅτι Ἐνε- 
χίας ἐπολέμησε τοῖς iv Δαμασχῷ f| tv Σαμαρείᾳ 
ἕναντι βασιλέως ᾿Ασσυρίων. « Πρὶν f| γὰρ Υνῶναι 
τὸ, παιδίον καλεῖν πατέρα f| μητέρα, ὁ προφητιχὸς 
λόγος ἔφη, λήψεται δύναμιν Δαμασχοῦ xa σχῦλα 
Σαµαρείας ἕναντι βασιλέως ᾿Ασσυρίων. » El γὰρ uh 
μετὰ προσθήκης ταῦτα εἶπε τὸ προφητικὸν Ηνεῦμα' 
« Πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα ἢ μητέ 
ρα, λήψεται δύναμιν Δαμασχοῦ xa σκῦλα Σαμα- 
gelac* » ἀλλὰ µόνον εἰρήχει’ « Kal τἐξεταὶ υἱὸν, xal 
λήψεται δύναμιν Δαμασχοῦ καὶ σχῦλα Σαµαρείας, ; 
ἐδύνασθε λέγειν Ἐπειδὴ προεγίνωσχεν ὁ θεὸς μέλ- 
λειν αὐτὸν λήψεσθαι ταῦτα, προειρήχει. Nov δὲ µε- 


τὰ τῆς προσθήχης ταύτης (75) εἴρηχεν ἡ προφητεία” 
«Πρὶν 3| γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα ἢ µητὲ- 
ρα, λήψεται δύναμιν Δαμασχοῦ xal σχῦλα Σαμο 


apud Justinum ex utero ante solem αἱ lunam g^ni- 
lus dici videtur. Legimus in eadem catechesi n. 4, 
hec verba : Ἆρι χκαλεῖται οὐ χεραὶν ἀνθρωπί- 
vate xexpopévoc, ἀλλ’ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἀῑδίως εἰς 
τὴν ὑπὲρ ἄνθρωπον ἀρχιερωσύνην χρισθείς. lllud 
ὑπὲρ ἄνθρωπον uno codice ms. nititur, Melius, mca 
quidem sententia, in aliis ὑπὲρ ἀνθρώπων. 
71) Χριστὸν ὄντα. Respicit ad illad Davidis : 
« Unxit te Deus, Deus tuus; » videturque Chrisü 
appellationem, ut in Apol. i, n. 6 , inde deducere, 
uod Christus sit splendor paternz gloriz et Deus 
e Deo. Vid. adnotationem ad illum Apol. n lo- 
eum. 

(12) Omisit Maranus errore. Όττο. 

(75) ΠροεδάΛ.Ίου. Frustra hic Sylburgius obtru- 
dit προεδάλου. lllud autem, τὸν λόγον ὧν πολλά- 
χις, 6ἱο., de loco Seripture, « Ecce Virgo conci- 

iet, » accipi debet. Postulat enim 'Trypho ut. bunc 

ov de Cliristo dictum esse demonstret. Quare le- 
gendum λόγον ὃν πολλάχις. NT . 

(74) Εἰδέναι βούλομαι. Mallet Sylburgius εἰδέναι 
σε βούλομαι, ut supra n. 59 et 74. Sed bxc. vocula 
facile suppletur. s 

(18) Μετὰ τῆς προσθήκης ώς Quod Jusii- 
nus subintelligendum relinquit , id Tertullianus 
adv. Judcos cap. 9, et lib. 111 adv. Marcionem, cap. 
15, uberius prosequitur, ac demonstrat, « si nun- 
quam hoc natura concedit, ante militare quam vi- 
vere, ante virtutem Damasci sumere, quam pairis 
et matris vocabulum nosse, consequi, ut fgurala 
pronuntiatie videatur. » 


DPIALOGUS CUM TRYPHONE JUDAEO. 


658 


ptlac. » Καὶ οὐδενῖ τῶν ἐν Ἰουδαίοις ποτὲ συµθεόη- A dem, cui id unquam apud Judzos contigerit, de- 


xivax τοῦτο ἀποδεῖξαι ἔχετε. Ἡμεῖς δὲ ἔχομεν ἀπο- 
δεῖξαι τοῦτο γενόμενον ἓν τῷ ἡμετέρῳ Χρισατῷ. "Aya 
γὰρ τῷ γεννηθῆναι αὐτὸν, μάγοι, ἀπὸ ᾿Αραδίας πα- 
ραγενόµενοι, προσεχύνησαν αὐτῷ, πρότερον ἑλθόντες 
πρὸς Ἡρώδην , τὸν Ev τῇ γῇ ὑμῶν τότε βασιλεύον- 
τα” ὃν ὃ λόγος χκαλεῖ βασιλέα ᾿Ασσυρίων, διὰ τὴν 
ἆθεον xai ἄνομον αὐτοῦ γνώµην. ᾿Ἐπίστασθε γὰρ 
τοιαῦτα, ἔφην, ἓν παραθολαῖς καὶ ὁμοιώσεσι πολλά- 
xiu λαλοῦν τὸ ἅγιον Πνεῦμα" olov πεποέηχε καὶ πρὸς 
τὸν λαὸν ἅπιαντα τὺν ἐν Ἱεροσολύμοις, πολλάχις φἢ- 
σαν πρὸς αὐτούς' « Ὁ πατήρ σου ᾽Αμοῤῥαῖος (16), 
xa ἡ µήτηρ σου Χετταία. » 

78. Καὶ γὰρ οὗτος ὁ βασιλεὺς (77) Ἡρώδης, µα- 
θὼν παρὰ τῶν πρεσθυτέρων τοῦ λαοῦ ὑμῶν, τότε 
ἑλθόντων πρὸς αὐτὸν τῶν ἀπὸ ᾿Αραδίας µάγων, xat 
εἰπόντων, ἓξ ἀστέρος τοῦ ἓν τῷ οὐρανῷ φανέντος 
ἐγνωχέναι ὅτι βασιλεὺς γεγένηται ἓν τῇ χώρα ὑμῶν, 
xay Ίλθομεν προσχυνῆσαι αὐτόν (78): xaX ἐν Βηθλεὲμ 
τῶν πρεσδυτέρων εἰπόντων, ὅτι γέγραπται Ev. τῷ 
προφήτῃ οὕτως: « Καὶ σὺ, Βηθλεὲμ γή Ἰούδα, ob- 
δαμῶς ἑλαχίστη et ἓν τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα. bx σοῦ 
Υὰρ ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν 
μου. » Tiv ἀπὸ ᾿Αραθίας οὖν μάγων ἑλθόντων clc 
Βηθλεὲμ, xai προσχυνησάντων τὸ παιδίον, xa προσ- 
ενεγχάντων αὐτῷ δῶρα, χρυσὺν, xai λίδανον xal 
σμύρναν, ἔπεδη κατὰ ἀποκάλυψιν μετὰ τὸ προσχυ- 
νῆσαι τὸν alba. £v Βηθλεὲμ ἐχελεύσθησαν μὴ ἐπανελ- 
θεῖν πρὸς τὸν Ἡρώδην ' καὶ Ἰωσὴφ δὲ ὁ τὴν Μαρίαν 


monstrare neminem potestis; nos autem in Chri- 
$10 nostro facium demonstrare possumus. Statim 
euim atque natus est, magi ex Arabia profecti eum 
adoraverunt, cum prius se ad Herodem ip terra 
vestra tunc regnantem econtulissent ; quem quidem 
Scriptura regem Assyriorum vocat ob impium et 
improbum ejus animum. Scitis enin sepe a Spiri- 
lu sancto res ejusmodi in parabolis et. similitndini- 
bus dici; quale est quod eL in. omnem Hierosoly- 
merum populum usurpavit, sepe illos ita compel- 
laus : « Pater tuus Amorrbzus et mater tua. Chet- 
ta ον 

18. Probat hanc prophetiam soli Christo congrue- 
re ez his qua de magis scripia sunt, — Nam Πετο- 
des ille rex, cum ad eum tunc magi ex Arabla ve- 
nissent ac dicerent : Ex stella quz in colo appa- 
ruit, cognovimus malum esse reget in terra vestra, 
eumque adoratum venimus ; edoctus est a seniori- 
bus populi vestri, qui, in urbe Bethleem, responde- 
runi, eo quod ita scriptum sil a propheta : 175 «Et 
tu, Bethleem terra Juda, nequaquam minima es in 
principibus Juda. Ex te enim exibit dux, qui pascet 
populum meum **, » lili igitur ex Arabia imagi, cuni 
Bethleem venissent, ac puerum adorassent, eique 
munera, aurum, thus et myrrham cbtulissent, di- 
vinitus admoniti sunt, adorato Bethleem puero, no 
ad Herodem redirent, Ac Joseph quidem María 
sponsus, eam prius vellet sponsam suam ejicere, 


μεμνηστευμένος, βουληθεὶς πρότερον ἐχθαλεῖν τὴν C arbitratus ex viri consuetudine, id est ex stupro 


μνηστὴν αὐτῷ  Μαριὰμ., νοµίζων ἐγχυμονεῖν αὑτῆν 
ἀπὸ συνουσίας ἀνδρὸς, τουτέστιν ἀπὸ πορνείας , δι 
ὁράματος χεχέλευστο μὴ ἐκθαλεῖν τὴν γυναῖχα αὐ- 
τοῦ, εἰπόντος αὐτῷ τοῦ φανέντος ἀγγέλου, ὅτι ix 
Πνεύματος ἁγίου ὃ ἔχει χατὰ γαστρός ἐστι. Φοθηθεὶς 
οὖν, οὐκ ἐχδέθληχεν αὐτὴν, ἀλλὰ, ἀπογραφῆς οὔσης 
ἓν τῇ Ἰουδαίᾳ τότε πρώτης ἐπὶ Κυρηνίου, ἀνεληλύ- 
θει ἀπὸ Ναζαρὲτ, ἔνθα (xet εἰς Βηθλεὲμ, ὅθεν ἣν, 
ἀπογράψασθαι" ἀπὸ Ὑὰρ τῆς κατοικούσης τὴν γῆν 
ἱχείνην φυλῆς Ἰούδα τὸ γένος ἣν. Καὶ αὐτὸς ἅμα 
τῇ Μαρίᾳ χελεύεται ἐξελθεῖν εἰς Αἴγυπτον, καὶ εἷ- 
ναι ἐχεῖ ἅμα τῷ παιδίῳ, ἄχρις ἂν αὐτοῖς máy 
ἀποχαλυφθῇ ἐπανελθεῖν εἰς τὴν Ἰουδαίαν. Γεννηθέν- 
τος δὲ τότε τοῦ παιδίου bv Βηθλεὲμ, ἐπειδὴ Ἰωσὴφ 


οὐχ εἶχεν ἐν τῇ κώµῃ ἐχείνῃ ποῦ χαταλῦσαι, iv δὲ D 


σπηλαίῳ τινὶ αύνεγγυς τῆς χώµης (79) κατέλυσε" 


" Ezech. xvi,5.. !* Mich. v, 2. 

(16) 'U Πατήρ σου ᾽Αμοῤῥαῖος. Yane Justini lo- 
eum ita imitatur Tertullianus adv. Jud. cap. 9, ut 
verbum verbo interdum reddere videatur; excepto 
lamen quod regem Assyriorum non Herodem, sed 
diabolum intelligit, Ai eodem" modo, ac Justinus, 
interpretatur. [renzus, qui magos « non jam per 
NIMM viam » reversos esse ait lib. nt, cap. 

,R. 4. 

(TT) Καὶ γὰρ οὗτος ὁ βασιλεύς. Àb his verhis 
"sque ad ista, Καὶ ó Ἡρώδης μὴ ἑπανελθόντων, 
longissimam habemus parenthesim , eamque aliis 
parenthesibus implicatam. Nam ut probet Justinus 
Ympietatem Herodis ex nefando illius in infautes 
f«dnore, plurima iptexit, que hauc. crudelissimain 


gravidam esse ; viso ipsi oblato jussus est uxorem 
suam non ejicere, asserente angelo, qui ei appate- 
bat, ex Spiritu sancto esse, quod illa in utero ha- 
bebat. Metu igitur perculsus eam non ejecit. Sed 
cum census in Juda ium primum haberetur sub 
Cyrenio ; ex oppido Nazaret, in quo degebat, Beth- 
leem, unde oriundus erat, profectus est, ut cen- 
sereiuc ; ngm ex tribu Juda hauc terram incolente 
genus ducebat. Ac ipse una eum Maria jubetur in 
AEgypunn discedere, ibique cum puero commorari, 
donec divinitus admoneantur, ut in Judxam re- 
deant. Nato autem Bethleem puero, cum Joseph iu 
loc vico non baberet quo diverleret, in specum 
quemdum vico proximum eoncessit. Cumque ibi 
essent, peperit Christum Maria, ac eum in przsepi 
posuit, ubi a magis ex Arabia venientibus repertus 


stragem pr:ecesserunt. 

(18) Πρυσκυνῆσαι αὐτόν. Legitur αὐτῷ in utro- 
que codice ms. ad margiuem. Ibidem mouet Thirl- 
bius ut legamus γεγέννηταν. 

(79) Συνεγγὺς τῆς κώµης. Observat Tillemon- 
tius t. J ii Hist. eccles., pag. 444, hoc Justini testi- 
monium, ut hominis in Paizstina nad, non parum 
hae in re ponderis habere. Sed Justinum reprehen- 
dit Casaubonus exercit. 2, in Baron. num. 1, ac ei 
opponit Origenem, qui lib. 1 ade. Celsum scribit 
speluncam in Bethleem ostendi. Casauboni obser- 
vatio ab eruditis viris merito explosa, quippe cum 
minime repugnet, ut quod in suburbio vel vicino 
agro contigit, id in ipsas urbe dicatur contigisse. 


659. 


S, JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS: 


est. Vobis equidem jam demonstravi Isaiam de Α xal τότε αὐτῶν ὄντων ἐχεξ, ἑτετόχει dj Μαρία τὸν 


signo hunc specum adumbrante vaticinatum esse; 
sed propter eos qui hodie vobiscum venerunt, lo- 
cum repetam ; tumque locum illum recitsvi jam a 
me ex Isaia descriptum, adjiciens Mithrz:e mysterio- 
rum anlistites propter hzec verba a diabolo impul- 
908 esse, ut in loco, qui apud eoa spelunca dicitur, 
suos initiari ab ipso Mithra dicerent. Herodes igi- 
tur, cum illi ex Arabia magi ad eum non rediis- 
sent, quod tamen ul facerent eos rogaverat, sed 
alío itinere, ut jussi fuerant, regionem suam repe- 
tiissent ; cumque Josephus una cum Maria et puero, 
prout divinitus admoniti fuerant, jam in Egyptum 
profecti essent; Herodes, inquam, puerum illum, 
quem magi adoratum venerant, non cognoscens, 


Χριστὺν, καὶ ἓν φάτνῃ αὐτὸν ἑτεθείχει ’ ὅπου ἑλθόν- 
τες οἱ ἀπὸ ᾽Αραδίας μάγοι εὗρον αὐτόν. "Ot: δὲ 
Ἡσαῖας καὶ περὶ τοῦ συµθόλου τοῦ κατὰ τὸ σπἠ- 
λαιον προεχεχηρύχει, ἀνιστόρησα ὑμῖν, ἔφην, καὶ δ 
αὐτοὺς δὲ τοὺς σήµερον σὺν ὑμῖν ἑλθόντας, máy 
τῆς περιχοπῆς ἐπιμνησθήσομαι, εἶπον' καὶ ἀνιστό- 
59x ἣν xai προέγραψα ἁπὰ τοῦ 'Haatou περικοπὴν, 
εἰπὼν διὰ τοὺς λόγους ἐχείνους τοὺς τὰ Μίθρα pu- 
στήρια (80) παραδιδόντας, bv τόπῳ ἐπικαλουμένῳ 
παρ᾽ αὐτοῖς σπηλαίῳ μυεῖσθαι ὑπ' αὐτῶν (81), ὑπὸ 
τοῦ διαδόλου ἐνεργηθῆναι εἰπεῖν. Καὶ ὁ Ηρώδης, μὴ 
ἐπανελθόντων πρὸς αὐτὸν τῶν ἀπὸ 'Apa6lac μάγων, 
ὡς ἠξίωσεν αὐτοὺς ποιῆααι, ἀλλὰ κατὰ τὰ χελευ- 
σθέντα αὐτοῖς δι ἄλλης ὁδοῦ εἰς τὴν χώραν αὐτῶν 


omnes omnino pueros in Bethleeni jussit occidi. ΑΙ: B ἁπαλλαγέντων, καὶ τοῦ Ἰωσὴφ ἅμα τῇ Μαρίᾳ καὶ 


que id eventurum Jeremias przdixerat, sic per 
eum loquente Spiritu sancto : « Vox in Rama au- 
dita est, ploratus et ululatus multus, Rachel plo- 
rans filios suos, et noluit consolationem accipere, 
quia non suntf*, » Igitur propter vocem qus ex 
Rama exaudienda erat, id est ex Arabia (est enim 
etiam hactenus in Arabia locus qui Rama dicilur) 
locum iHum, ubi Rachel Jacobi 1376 sancti illius 
patriarchze, qui Israel cognominatus est, uxor se- 
pulta est, id est, Bethleem fletus impleturus erat, 
plorantibus proprios filios interfectos mulieribus, 
atque insolabiliter hunc casum. lugentibus. Nam et 
quod dicit Isaias : « Accipiet virtutem Damasci et 


spolia Samarizx **, » significabat nefarii daemonis, C 


qui Damasci habitabat, potestatem a Christo, sta- 
tim atque natus esset, victum iri; quod quidem 
factum esse demonstratur. Magi enim, qui ut spolia 
rapti fuerant ad malas quasque actiones, ad quas 
eos ille dzemon impellebat, ubi Christum adoratum 
venerunt, defecere, ut manifestum est, ab ea, quz 
illos ut spolia rapuerat potestate, quam nobis arca- 
ue Scriptura Damasci habitare indicat. Illam autem 
potestalem, cum peccatrix et iniqua sit, preclare 
Samariam per similitudinem appellat. Damascum 
autem Arabice regionis esse et fuisse, quamvis 
nunc ei, quz Syropheenice dicitnr, adceuseatur, ne 
vestrum quidem quisquam negare possit. Quamob- 
rem przclarum fuerit, o viri, qua minus intelligi- 


τῷ παιδίῳ, ὡς xai αὐτοῖς ἀποχεχάλυπτο, Ίδη ἑξελ- 
θόντων εἰς Αἴγυπτον, οὐ γινώσχων τὸν παῖδα ὃν 
ἐληλύθεισαν προσκυνῆσαι οἱ μάγοι, πάντας ἁπλῶς 
τοὺς παΐδας τοὺς ἓν Βηθλεὲμ ἐχέλεισεν ἀναιρεθῆναι. 
Καὶ τοῦτο ἐπεπροφήτευτο μέλλειν Υγίνεσθαι διὰ Ἱς- 
ρεµίου, εἰπόντος δι αὐτοῦ τοῦ ἁγίου Πνεύματος οὔ- 
τως" € Φωνὴ ἐν Ῥαμᾷ ἠκούσθη, χλανθμὸς καὶ ὁδυι- 
μὸς πολὺς, 'Βαχὴλ κΧλαίουσα τὰ τέχνα αὐτῆς, xal 
οὐκ ἤθελε παρακληθῆναι, ὅτι οὐκ εἰσί. » Διὰ οὖν 
τὴν φωνὴν fj ἔμελλεν ἀχούεσθαι ἀπὸ Ῥαμᾶ, τουτ- 
ἐστιν ἀπὸ τῆς Αραθίας (ἔστ. γὰρ καὶ µέχρι τοῦ 
νῦν τόπος καλούμενος tv ᾿Αραθίᾳ Ῥαμᾶ), χλαν- 
θμὸς ἔμελλεν τὸν τόπον χαταλαμβάνειν, ὅπου "Pa- 
χὴλ dj γυνὴ Ἱαχὼδ τοῦ ἐπικληθέντος Ἰσραὴλ τοῦ 
ἁγίου πατριάρχου τέθαπται, τουτέστι τὴν Βηθλεὲμ, 
χλαωυσῶν τῶν γυναιχῶν τὰ τέχνα τὰ ἴδια τὰ ἁνῃ- 
ρηµένα, καὶ μὴ παράκλησιν ἐχουσῶν ἐπὶ τῷ συµ- 
θεθηχότι αὐταῖς. Καὶ γὰρ τὸ εἰπεῖν τὸν Ἡσαῖαν ' 
« Λήψεται δύναμιν Δαμασκοῦ xai σκῦλα Σαμα- 
βείας, 1 τὴν τοῦ πονηβοῦ δαίµονος τοῦ ἐν Δαμασκῷ 
οἰχοῦντος Δύναμιν ἐσήμαινε νικηθήσεσθαι τῷ Χρι- 
aci, ἅματῷ γεννηθῆναι" ὅπερ δείχνυται γεγενημἐνον. 
Οἱ γὰρ µάχοι, οἵτινες ἐσχυλευμένοι σαν πρὸς πά- 
σας χαχὰς πράξεις τὰς ἐνεργουμένας ὑπὸ τοῦ δαι- 
µονίου ἐχείνου, ἑλθόντες καὶ προσκυνήσαντες τῷ 
Χριστῷ, φαίνονται ἀποστάντες τῆς σχυλευσάσης αὖ- 
τοὺς δυνάμεως ἑχείνης, fjv ἐν μυστηρίῳ ἐσήμαινεν 
ἡμῖν ὁ λόγος οἰκεῖν ἓν Δαμασκῷ. Αμαρτωλὴν δὲ xai 


tis, ea ex his, qui gratiam a Deo acceperunt, id D ἄδικον οὖσαν ἐν παραθολῇ τὴν δύναμιν ἐκείνην κα» 


19 Jer, xxxi, 15. !* [δα. τι, 4. 


(80) Τοὺς τὰ Μίθρα μυστήρια. Supra num. 70 : 
Οἱ τὰ τοῦ Μίθρου Morc παραδιδόντες. Legimus 
in. Apol. 1 : Ἐν τοῖς τοῦ Μίθρα νστηρίοις. 

(81) Μυεῖσθαι ὑπ' αὐτῶν. pra observavimus 
nun. 70, mysterium sive artificium in eo positum 
fuisse, quod sacerdotes dicerent eos, qui initiaban- 
tur, ab ipso Mithra initiari; alioqui nihil eos 
magnum aut mirabile diciuros fuisse. Quare om- 
nino legendum μυεῖσθαι ὑπ αὐτοῦ. Quam quidem 
emendandi rationem conlírmat lustinus, dum ail 
Mithriacos sacerdotes, ut ita docerent adductos esso 
verbis Isai, his niwirum : Οὗτος οἰχήσει v ape 
σπηλαίῳ πέτρας ἰσχυρᾶς..... βασιλέα μετὰ δόξης 
ὄφεσθε, etc. Videntur in eamdem sententiau accipi 
posse hac verba Tertulliafti ; « Mithra signat. illie 


in frontibus milites suos : celebrat et panis oblatio- 
nem et imaginem resurrectionis inducit, et sub gla- 
dio redimit coronam. » Proscript. c. 40. Fabulosa 
illa deorum evocatio res est apud autiquos pervul- 
gata, ut videre est apud. Euseb. Prepar. ev. lib. v, 
c. 8et seqq. In. quo, quidem nequitie sacerdotum 
insigne habemus exemplum lib. xvii Antiquitatum 
Josephi c. 4, ubi Paulina, nobilis matrona, horribi- 
lem in modum dedecorata narratur, dum ei sacer- 
dotes isiaci nocturnos amplexus Anubidis, queu 
illa stulte venerabatur, juvenis cujusdam auro cur- 
rupti promittunt. Non mirüm ergo, si Mithram $a- 
cerdotes a se evocari fingebant, ut eos ipse initia 
τοι, qui illius mysteriis iuiiari volebaut, 





υσι DIALOGUS CUM ΤΑΥΡΗΟΝΕ 200.80, 604 
λῶς Σαµάρειαν χαλεῖ (82). "Occ δὲ Δαμασχὺς τῆς A est ex nobis Christianis, discere; nequaquam autem 


Ἀραθιχῆς γῆς fv xal ἔστιν, εἰ καὶ νῦν προσνενέ- 
µηται (83) τῇ Συροφοινίκῃ λεγοµένῃ, οὐδ' ὑμῶν τι- 
νες ἀρνήσασθαι δύνανται. Ὥστε χαλὸν ἂν εἴη ὑμᾶς, 
& ἄνδρες, ἃ μὴ νενοήχατε, παρὰ τῶν λαδόντων χά- 
piv ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν µανθάνειν ’ 
ἀλλὰ μὴ κατὰ πάντα ἀγωνίζεσθαι τὰ ὑμέτερα διδάγ- 
µατα κρατύνειν, ἀτιμάζοντας τὰ τοῦ θεοῦ. Διὸ xal 
εἰς ἡμᾶς μετετέθη ἡ χάρις αὕτη, d "Hoatac φησὶν, 
εἰπὼν οὕτως « Ἐγγίζειμοι ὁ λαὸς οὗτος" οοῖς. χείλε- 
σιν αὐτῶν τιμῶσί µε, ἡ δὲ χαρδία αὐτῶν πόῤῥω 


in omnibus dimicare et contendere , ut ἀοορίιδιὰ 
vestram divina contempta slabiliatis, Quare etiam 
ín uos translata est hac gratia, ut ait Isaias his 
verbis : « Appropinquat mihi populus iste : labiis 
suis honorant me, cor autem eorum longe est a 
me ; sed frustra me colunt, 'przcepta hominum ac 
doctrinas docentes, Propterea ecce ego adjiciam ut 
transferam populum istum; et transferam eos. Et 
auferam sapientiam sapientium ipsorum, el pru- 
dentiam prudentum abolebo 5.2 


ἀπέχει ἀπ᾿ bpoU* µάτην δὲ σέδονταί µε, ἑντάλματα ἀνθρώπων xal διδασκαλίας διδάσχοντες. Διὰ τοῦτο 
ἰδοὺ ἐγὼ προσθήσω τοῦ μεταθεῖναι τὸν λαὸν τοῦτον, xal µεταθήσω αὐτούς. Καὶ ἀφελῶ τὴν σοφἰαν τῶν 
σοφῶν αὐτῶν, τὴν δὲ σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω. » 

79. Καὶ ὁ Τρύφων, ὑπαγανακτῶν μὲν, αἰδούμενος Β 79. Probat contra Tryphonem malos angelos a Deo 


δὲ τὰς Γραφὰς, ὡς ἐδηλοῦτο ἀπὸ τοῦ προσώπου αὖ- 
τοῦ, εἶπε πρὸς µέ' Τὰ μὲν 903 θεοῦ ἅγιά ἐστιν’ αἱ 
ὃ ὑμέτεραι ἐξηγήσεις τετεχνασµέναι εἰσὶν, ὡς 
φαίνεται xal Ex τῶν ἑξηγημένων ὑπὸ σοῦ, μᾶλλον 
ὃ xai βλάσφηµοι ' ἀγγέλους Υὰρ πονηρευσαµένους 
χαὶ ἀποστάντας τοῦ θεοῦ λέχεις. 


Κἀγὼ, ἑνδοτικώτερον τῇ φωνῇ παρασχενάραι  αὖ- 
^iv βουλόμενος πρὸς τὸ ἀχούειν µου, ἀπεχρινάμην 
λέγων’ "Ayapal σον, ἄνθρωπε, τὸ εὐλαδὲς τοῦτα, 
xai εὔχομαι τὴν αὐτὴν διάθεσἰν σε ἔχειν καὶ περὶ 
ὃν διαχονεῖν γεγραμμµένοι εἰσὶν οἱ ἄγγελοι, ὡς Δα- 
vif). φησιν, ὅτι ὡς υἱὸς ἀνθρώπου πρὸς τὸν Παλαιὸν 
τῶν ἡμερῶν προσάγεται (84), καὶ αὐτῷ δίδοται 


πᾶσα βασιλεία εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. "Iva δὲ 6 


Τνυρίζῃς, εἶπον, ὦ ἄνθρωπε, μὴ ἡμετέρᾳ τόλμῃ, 
χρησαµένους τὴν ἐξήγησιν ταύτην, fiv µέμφῃ, πε- 
ποιῆσθαι ἡμᾶς, µαρτυρίαν σοι &n' αὐτοῦ τοῦ Ἡσα- 
lov δώσῳ, ὅτι πονηροὺς ἀγγέλους κατωχηχέναι xal 
χατοιχεῖν λέγει xoa bv Τάνει τῇ Αἰγυπτίᾳ χώρᾳ. 
Εισὶ δὲ οἱ λόγοι οὗτοι: « Οὐαὶ τέχνα ἀποστάται" 
τάδε λέγει Κύριος" Ἐποιήσατε βουλὴν oU Bv ἐμοῦ, 
χαὶ συνθήχας οὐ διὰ τοῦ πνεύματός µου, προσθεῖναι 
ἁμαρτίας ἐφ᾽ ἁμαρτίαις ' οἱ πονηρευόµενοι (85) xa- 
ταδῆναι εἰς Αἴγυπτον (ἐμὲ δὲ- οὐκ. ἠρώτησαν) τοῦ 
βοηθηθῆναι ὑπὸ Φαραὼ, xa σχεπασθῆναι σχέπην 
Αἰγυπτίων. Ἔσται γὰρ ὑμῖν, ἡ, οχέπη Φαραὼ εἰς 
αἰσχύνην, καὶ τοῖς πεποιθόσιν ἐπ Αἰγυπτίους ὄνει- 
t ὅτι εἰσὶν iv Τάνει ἀρχηγοὶ ἄγγελοι πονηροἱ. 
Ἠάτην κοπιάσουσι πρὸς λαὸν, ὃς οὐχ ὠφελήσει αὐ- 
τοὺς εἰς βοήθειαν, ἀλλ᾽ εἰς αἰσχύνην καὶ ὄνειδος. » 
A xal Ζαχαρίας φησὶν, ὡς καὶ αὐτὸς ἐμνημό- 


defecisse. — Vic Trypho, subirascens quidem, se:l 
tamen Scripturas reveritus, ut ex ejus vultu pate- 
bat, ita dixit ad me : Sancta quidem eloquia Dei : 
sed vesira interpretationes, ut vel ex his, quic a 
te- exposita. sunt, apparet, arte composita, vel pu- 
lius impixs. Angelos enim improbe se gessisse, et 
3 Deo defecisse dicis. 

Tum ega remissiori voce, ut eum ad me audien- 
dum przpararem, ita respondi : Admiror, Try- 
pho, tuam illam religionem, teque eodem animo 
affici precor in eum, cui scriptum est angelos mi- 
nistrare ; quemadmodum ait Daniel 14, eum tanquam 
filium hominis ad Antiquuin dierum adduci, eique 
reguum omne dari in seculum seculi. Atque ut 
perspectum habeas, Trypho, nequaquam propria 
nos audacia adductos esse, ul eam, de qua quere- 
ris, interpretationem | adhiberemus; testimonium 
tibi ex ipso Isaia proferam, qui Tanaim quuque im 
regione Agypti malos angelos habitasse ait et lia- 
bitare, Sunt autem hzc verba : « Vze-filii deserto- 
res, hiec dicit Dominus. Fecistis consilium, non per 
me, et pacta non per spiritum meur, ut adderetis 
peccata peccatis; 1171 maligne ageutes, ut. de- 
scenderetis in /Egyptum ( me autem non iuterroga- 
verunt) ut acciperent auxilium a Pharaone, et tege- 
rentur umbraculo /JEgyptiorum. Erit enim vobis 
protectio Pharaonis in confusionem, et his qui con- 
füduut in ZEgypuiis opprobrium. Sunt euim in Tani 
principes, angeli maligui. Frustra.laborabunt ad po- 
pulum, qui eis non proderit ad auxilium, sed ad 
confusionem, el opprobriuin.!!. » Sed el Zacharias 
*icit "8, quemadmodum ipse cominemorasti, diabo- 


5 Τα. xxix, 10. 75 cop. vn, v. 15, 44. ! ]sa. Xxx, 1-D. !*. cap. iu, v. 1. 


(83). 'Exsivnv κα-ϊῶς Σαµάρειαν καλεῖ. Similia 
labet Tertuliianus lib. Pr grid ο. 9, p. 123, 
dicens : « Spolia autem Saimariz, ipsos inagos, qui 
eun illum cognovissent, et muneribus bonorassent, 
quasi Dominum et regem sub testimonio indicis et 
ducis stell spolia sunt facti Samariz, i. e. idolola- 
iriz, eredentes videlicet in Christum. Idololatriam 
enim Samaria nomine notavit, ut ignominjos:e ob 
idololatriam que desciverat tunc a Deo. sub rege 
Hieroboam. » Confer ejusdeq) lib. i1 adv. Marcion. 
c. 15, p. 404. Jeps.— Magos Tertullianus spolia Sa- 
marte non, ut Justinus, appellatos. existimat quia 
diaholi pes fuerant, sed quia ipsius Christi. 

(85) Nix. apccverégntat, etc. Justinum iu hae 


divisione sequitur Tertullianus, qui Damascum in 
Syrophenicem.transcriptum esse asserit, ex distin- 
ctione Syriarum a Romanis scilicet facta. Tertull. 
adv. Judcos c. 9. Atque huic suffragantur Eusebius 
et Hieronymus, Phoniciz ascribentes. Dauascum. 
Syroplicenices autem sunt medii inter Syros et Pho- 
nices, aique occupant regiones in utriusque coufi- 
nio sitas, Hieropolim puta Chalcidem et Marsyee 
tractum ; quibus accessere Damascus et. Abila Ly- 
sauiie; quas Ceelesyris ascribunt Ptolomzeus et Stea- 
bo. Bochart. Canaau., lib. 1, c. 1, p. 565. Jzss. 

(84) Προσάγεται. Supple ab his qui astunt, nem 
pe augelis. z 

(85) Πογηρευόμενοφ In Bibliis πορενόµενο. 


663 8. JUSTIN! PHILOSOPHI ET MARTYRIS 604 
hwn stetisse a dextris Jesu sacerdotis ut adversa- A νευσας, ὅτι ὁ διάθολος εἰστήχει kx δοξιῶν "Inoou τοῦ 


retur ei, et Dominum dixisse : « [ncrepet te Doimni- 
nus, qui suscepit Hierugalem. » Ae rursum in libro 
Job !* scriptnm est, ut et. ipse dixisti, angelos ve- 
nisse ut assisterent coram Domino; et diabolum 
una cum illis adfuisse, Et 4 Moyse in principio Ge- 
nesis scriptum habemus Evam a serpente deceptain 
fuisse, eumque diris devotum. Et in ZEgypto ma- 
gos scimus conatos esse imitati virtutem illam, 
quam per fidelem famulum Deus operabatur. Nec 
vos latet dixisse Davidem : « Dji gentium dzemo- 
nia **. ) . 

80. Justini sententiu de regno mille annorum. Re- 
pugnant plures. catholici, — &d hxc Trypho : Jam 
tibi, inquit, dixi, id a tein omnibus provideri , ut 


ἱερέως, ἀντικεῖσθαι αὐτῷ ' καὶ εἰπεῖν (86). «Ἐπιτι- 
μήσαι σοι Κύριος ὁ ἐχδεξάμενος (87) Ἱερουσαλήμ. a 
Καὶ πάλιν iv τῷ Ἰὼδ γέγραπται, ὡς xal αὐτὸς 
ἔφης, ὅτι οἱ ὄγγελοι ἦλθον στῆναι ἔμπροσθεν Ku- 
Ρίου, xai ὁ διάδολος ἅμα αὐτοῖς ἑληλύθει. Καὶ ὑπὸ 
Μωῦσέως ἐν ἀρχῇ τῆς Γενέσεως ὄφιν πλανήσαντα τὴν 
Εὔαν Υεγραμμένον ἔχομεν, xal κεχατηραμένον. Kal 
ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι μάγοι ἦσαν ἐξισοῦσθαι (88) τῇ ὃν- 
νάµει τῇ ἐνεργουμένῃ διὰ τοῦ πιστοῦ θεράποντος 
Μωῦσέως ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἔγνωμεν' καὶ Δαθὶδ ὅτι « oi 
θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιµόνιά εἶσιν, » εἶπεν, ἑπίστασθε. 

80. Καὶ ὁ Τρύφων πρὸς ταῦτα ἔφη Εἶπον πρὸς 
ob, ὦ ἄνθρωπε, ὅτι ἀσφαλῆς bv πᾶσι σπουδάζεις 
εἶναι ταῖς Γραφαῖς πρρσπλεχόµενος. Ειπὲ δέ wx, 


Scripturis implicatus in tuto verseris. Sed age dic B ἀληθῶς ὑμεῖς ἀνοιχοδομηθῆναι τὸν tónov Ἱερουσα- 


wihi : vere hunc. vos Hierosolymorum locum in- 
stauratum íri fatemini, ac populum vestrum con- 
gregatum iri, e& cum Christo beate victurum ex- 
&peclatis una cum patriarchis et prophetis, lisque 
qui ex nostro genere fuerunt, vel etiam nobis se 
adjunxerunt antequam Christus vester veniret; an 
ut nos videaris abunde in controversiis superare, 
eo confugisti ut b:xec fatereris? 

Tum ego: Non ita miser sum, inquam, Try- 


pho, ut aliud dicam, aliud sentiam, Tibi igitur et 


antep confessus sum, me et multos alios hzc sen- 
lire, ita ul omnino perspectum habeamus sic futu- 
rum : at multos rursus, eosque ex illo Christiana- 
rum genere, quod piam et puram sequitur senten- 
Nam, id nom agnoscere, tib]. significavi. Nam quod 
spectat ad eos, qui Christiani quidem dicuntur, sed 
athei et impii sunt hzretici, blasphema illog in 
oginibus et impia et insana docere tibi demonstravi. 


** cap. 1, v. 6. ** Psal. xcv, 5. 


(86) Kal εἰπεῖν. Subaudiendum τὸν Κύριον, qua 
vox non omittitur infra n, 145. 
(87) Ὁ ἐκδεξάμενος. Infra n. 415, legitur ἐχλε - 


μενος. 

(66) Μάγοι ἦσαν ἐξισοῦσθαι. Ut corruptus bic 
locus sanelur, legendum videtur ἐποίησαν. Sic enim 
Exod. vin, v. 18: Καὶ ἐποίησαν ὡσαύτως οἱ ἑπαοι- 
δοὶ ταῖς φαρμαχείαις αὐτῶν ἐξαγαγεῖν σχνῖφα, καὶ 
οὐκ ἡδύναντο. Mélius forte ἐπείρασαν. 

(89) Ἅμα τοῖς. Cum Christo, ut beatze vitze au- 
ctore; cuum patriarchis et prophetis, ut sociis ejus- 
dem felicitatis, Interpunctio aute πρὶν ἐλθεῖν com- 
mode snbiata in edit. Londinensi, ' : 

(90) 'QpoAórnca. Utrum injuria temporum exci- 
derint. qua Jusunus de Hierosolymorum instaura- 
tione disseruisse se narrat, an cum sancto imartyri 
Dialogum seribeut hactenus in mentein non venis- 
sent, nunc oblata occasione commemorantur? Equi- 
dein locum non video, ex quo hzee excidere potue- 
rint ; nihil enim mancum, nihil hiuleum in superiori 


M Dialogi. Quamobrem multo malim ab ipso , 


usiino, quam ab ipsis librariis przierimissa dicere, 
Quid enim mirum, sí louga ac variis rebus impli- 
caia disputatio non eo semper ordine referatur, 
quo habita fuerat? Atque bujus rei exemplum non 
J'onge repeteudum. Nam :supra n. 79, referuntur 
Iryphouis de angelis dicta; sed nom tam multa 
referuntur, quam multa ille dixerat. llle enim Za- 
«latio ei Jobi testimonia. citavit, que Justinus, 
. 


λὴμ οῦτον ὁμολογεῖτε, xal συναχθήσεσθᾳι τὸν λαὸν 
ὑμῶν, καὶ εὐφρανθῆναι αὺν τῷ Χριστῷ ἅμα τοῖς (89) 
πατριάρχαις χαὶ τοῖς προφήταις, xai τοῖς ἀπὸ τοῦ 
ἡμετέρου Ὑόνους, J| xa τῶν προσηλύτων Τενοµάνων 
πρὶν ἐλθεῖν ὑμῶν τὸν Χριστὺν, προσδοχᾶτε ἢ ἵνα δό- 
Une περικρατεῖν ἡμῶν iv ταῖς ζητήσεσε, πρὸς τὸ 
ταῦτα ὁμολοχεῖν ἐχώρησας; 


Κἀγὼ sUxov: Οὐχ οὕτω τἆλας ἐγὼ, ὦ Τρύφων, ὡς 
ἕτερα λέγειν map! ἃ φρονῶ. Ὡμολόγησα (90) οὖν σοι 
xal πρότερον, ὅτι ἐγὼ μὲν xol ἄλλοι πολλοὶ ταῦτα 
φρονοῦμεν, ὡς xal πάντως ἐπίστασθε (91) τοῦτο Υε- 
νησόμενον’΄ πολλοὺς δ᾽ ab xal τῶν τῆς καθαρᾶς (93) 
xa εὐσεδοῦς ὄντων Χριστιανῶν γνώμης, τοῦτο μὴ 
γνωρίζειν ἐσήμανά σοι. Τοὺς yàp λεγομένους μὲν 
Χριστιανοὺς, ὄντας δὲ ἀθέους καὶ ἀαεδεῖς αἱρεσιώ- 
τας, ὅτι χατὰ πάντα βλάσφημµα xai ἄθεα καὶ ἀνόητα 
διδάσκουσιν, ἑδήλωσά σοι. "Ότι δ' οὐκ ἐφ᾽ ἡμῶν ud- 


dum illins verba refert, brevitatis causa przetermi- 
sit. Videtur Justinus de instauratioue llierosoly- 
morum disseruisse in prima parte Dialogi n. 45, 
ubi de iis agit, qui ex gente Judxorum in resurre- 
ctione salvabuntür. 

(94) Ἐπίστασθε. Legendum ἐπίστασθαι, ut ad- 
nionuit Cl. Thirlbius, cui. tamen non multum pro- 
batur hzc emendatio. Equidem iia legendo quid 
supersit difficultatis non video. 

(92) Καὶ τῶν τῆς καθαρᾶς. Durior multo ire- 
naus, quod equidem miror in tam pacifico niartyre. 
« Quoniam autem, inquit lib. v, c. 44, quidam ex 


- his qui putantur recte credidisse, supergrediuntur 


ordinem promotionis justorum, et motus meditatio- 
nis ad incorruptelam ignorant, h:zereticos sensus iu 
se habentes. » Et cap. 9 : « Quoniam igitur trans- 
feruntur quorumdam sententias ab bzreticig sermo- 
nibus, et sunt ignorantes dispositiones Dei et my- 
sterium justorum resurrectionis et regni, quod est 
principium incorruptel:e, per quod regnuin qui di- 
ni fuerint, paulatim assuescunt capere Deum,» eic. 
Cuamvis autem hic Ireuzus a sua lenitate aliquau- 
tüm discedat, his tamen verbis, « hereticos sensus 
in se habentes, » non hzresim existimandus ext si- 
gnificare, sed opiuionss, qua sua sponte pietatem 
nou l:edentes, biereticis ad impietatem usui erant, 
" translate videbaglur ab horelicis sermoui- 
us. 


DIALOGUS CUM TRYPHONE 109540. 


νων τοῦτο λέγειν µε ἑπίστασθε (95), τῶν γεγενηµέ- B Atque ut sciatis me non apud vos solos lise prz 


νων ἡμῖν λόγων ἁπάντων, ὡς δύναμίς µου, σύνταξιν 
ποιῄσομαι. ἐν οἷς καὶ τοῦτο ὁμολογοῦντά µε ὃ xal 
πρὸς ὑμᾶς ὁμολογῶ, ἐγγράψω. Οὐ γὰρ ἀνθρώποις 
μᾶλλον ἢ ἀνθρωπίνοις διδάγµασιν αἱροῦμαι ἀχολου- 
θεῖν, ἀλλὰ Θεῷ καὶ τοῖς παρ ἐκείνου διδάγµασιν (94). 
El γὰρ xal συνεδάλετε ὑμεῖς τισι λεγοµένοις Χρι- 
στιανοῖς, xaX τοῦτο μὴ ὁμολογοῦσιν, ἀλλὰ καὶ βλασ- 
φημεῖν τπολμῶσι τὸν θεὸν ᾿Αδραὰμ, καὶ τὸν θΘεὺν 
ἹἸσαὰκ, καὶ τὸν eby Ἰακὼθ, ol καὶ λέγουσι μὴ εἶναι 
γεκρῶν ἀνάστασιν, ἀλλὰ ἅμα τῷ ἀποθνήῄσχειν τὰς 
φυχὰς αὐτῶν (95) ἀναλαμόάνεσθαι εἰς τὸν οὐρανὸὺν, 
μὴ ὑπολάδητε αὐτοὺς Χριστιανούς: ὥσπερ οὐδὲ ἸΊον- 
δαίους, ἄν τις ὀρθῶς ἐξετάσῃ, ὁμολογήσειεν εἶναι τοὺς 
Σαδδουχαίους, ἢ τὰς ὁμοίας αἱρέσεις Γενιστῶν, καὶ 
Μεριστῶν (96), καὶ Γαλιλαίων, καὶ Ἑλληνιανῶν (97), 
χαὶ Φαριααίων, Βαπτιστῶν (08) (xai μὴ ἀηδῶς 
ἀχούσητέ µου πάντα ἃ φρονῶ λέγοντος), ἀλλὰ λεγο- 
µένους μὲν Ἰουδαίους καὶ τέχνα ᾿Αθραὰμ, χαὶ χεί- 
λεσιν ὁμολαγοῦντας τὸν Ocbv, ὡς αὐτὸς χέχραχεν ὁ 


5) Ὅτι δὲ... ἐπίστασθε. Vide adnotata ad n. 


(94) Α.41ἀ θεῷ xal τοῖρ παρ' ἐχείνου διδἀάγµα- 
etr. Observandum est Justinum, dum tanto studio 
effertur, non adversus catholicos adversarios, sed 
adversus hereticos efferri, nec de nuda i mille 
annorum opinione, sed de toto resurrectionis do- 
guate loqui. Postquam euim dixit : « Neque enim 
hominibus... adhzrendum mihi esse statuo, sed 
Deo et iis quae ab eo tradita sunt, » statim addit : 
1 Nam si etiam incidistis in nonnullos, qui Chri- 
stiani quidem vocantur, » etc. 1d est si. vidistis et 
CAEN estis, Fama eniin cogniti erant Tryphoni, 
n, $5. 

(95) Tàc γυχὰς αὐτῶν. Justinus non alios hic 
refellit, quam nefarios haereticos, qui suuin in coe» 
los ascensum nullis flagitiis tardari posse dicebant ; 
deinde vero postquam semel evolassent in coelum, 
nullum deinceps de bonis et malis judicium, nullam 
fore resurrectionem. Eosdem seciarios refellunt 
lrengus lib. 1, cap. 21, et Tertullianus Scorpiac. 
cp. 10. Quin etiam ipse Hieronymus, quem opi- 
uionea Millenariorum seculum uon esse constat, 
hac opinionum portenta eodein modo ac Justinus 
detestatur, Sie enim in ep. 4à ad Ciesiphontem de 
Mauichmis loquitur : Manichzus, inquit, electos 
5006, quos inter ἀφῖδας Platonis in cosestibus col- 

I, dicit aoynni carere peccato, nec, si velint, posse 
peccare. » Justinus non inmunerito cavet, ne ejus- 
inodi homines pro Christianis habeantur. Eorum 
euim vita e& doctriua. plurhuum nocebat. nomini 


dicare ; librum pro viribus componam omnium ser- 
monum quos inter nos habuimus, in quibus quod 
apud vos profiteor, idem me pro(íltentem descri- 
bam. Neque enim hominibus potius aut bumanis 
doctrinis adhzrendum mibi esse statuo, sed Deo 
178 et iis que ab eo tradita sunt. Nam, si etiam 
incidistis in nonnullos qui Christiani quidem vo- 
eantor, hzc auteni minime tenent, sed euam Denm 
Abrah:e et Deum 1saae et Deum Jacob blssphemiis 
appetere audent, ac mullam esse murtusrum re- 
surrectionem, sed statim atque moriantur, animas 
suas in celum suscipi dicunt; cavete ne eos exi- 
stimetis Christianos; quemaitmodum nee Judzos, 
8i quis recle perpendat, esse fateatur, Saducsos 
et similes sectas Genistarum, Meristarum, Galilzo- 
ruo, Hellenistarum, Phariseorum et. Baptistarum 
(ne vobis ingratum sit quidquid sentiam eloquen- 
tem audire), sed nomine ienus Judzos et filios 
Abralie, ao labiis Deum colentes, quemadmodum 


sectas ac invicem pugnantes. Si vim utriusque no- 
minis expendamus , alterum a genere ducitur, al- 
terum 4 parte. Testatur Josephus Antiq. lib. xvi, 
€. 3, Judzorum sectas de fato et. providentia dis- 
sensisse, Phariszis omnia quidem Deo subimittentis 
bus, sed non sine exceptioue voluntatum humana- 
rum; Essenis vero nihil prorsus excipientibus, quod 
non Deo subjicerent. Crediderim ergo Genistas 
dictos fuisse, qui mundum generatim a Deo admi- 
nistrari; Merisias, qui fatum sive providentiam ad 
singulos homines pertinere censebant. Cujusmodi 
dissidium inter philosophos exstitit, quorum none 
nulli, ut ait Justinus initio Dialogi, « persuadere 
conabantur Deum uuiversi quidem ac generum et 
specieruin curam gerere; mei autem, ac singulorum 
non item. » ] 

(97) ΓαλιΛαίων xal 'EAAnviavów. Primi a Juda 
Galilao orti, iidemque ac Sicarii. Hellenianos Sca- 
liger ab Hellenio duce deducit, Serrarius a 6rzco 
quodam auctore sectas ---Γαλλαίων. Ilujus secti 
auctor ei princeps fuit Judas Galileus, qui post 
exsilium regis Archelai, cum Romani iu Judea 
censuni agere vellent, populares suos ad retineudamn 
ap libertatem excitavit, Vide Act. apost. v, 

1, et Joseph. Antig, xvii, ο. 1, $4 et 6. Kon- 
TuOLTUs. De iis auctor Indiculi hzres. : « Galilei 
dicunt Christum venisse et docuisse eos, ne dice- 
rent dominum Cesarem neve ejus monitis utereu- 
tur.» — Ἑλληνιανῶν. Horum prater. Justinum 
nemo veterum mentionem fecit. Jos. Scaliger (09 
tribus Judeorum sectis syntagm. ed, Jac. Trigland., 


Christiano, Celsus apud Origenem attribuit omui- D Delph. 4106, 4, P. 1, p. 579) eos ab auctore sive 


bus Christianis comenta Ebionitarum de Christo 
mio ex Josepho l. 1, P δὲ; Guosticorum ος 
mundi creatore |. vi, p. 941, et I. νε, p. 387, ac 
ipsas etiam Ophianoruin nugas p. 297. Unde lre- 
nus de suis haereticis l. 1, €. 25, n. 3: « Sed vitam 
quidem luxuriosaim, sententiam autem iinpiam, ad 
*elanen malitiz: ipsorum, nomine abutuntur. » Vi- 
detur interpres, ut s:wpe alias, legisse, ἄσωτον pro 
ἄσωτοι, et ἄθεον pro ἄθεοι. Vertere debuisset « lu- 
Yuriosi et impii. » 
. 96) Γεγισεῶγ καὶ Μεριστῶν. Genistas auctor 
Iudiculi beresium apud Hieronym. ita dictos putat, 
Tula e genere. Abrahae orti erant. Meristas vero, 
quia Scripturas separabant. Scaliger legenduin pu- 
Wt γενῆται, ita ut iidem sint ac γεννῆται. Geuistas. 
Serrarius interpretatur illusures, Meristas vero 
Stlismaticos, Sed non auimadverterunt eruditi viri 
Genistas et Meristas inter se opponi, ut discrepantes, 


h:eresiarcha Hellenio deducit, J. Drusius (Ad voces 
Hebr. N. Test. commentar., Franck. Fris. 1616, &, p. 
219) Herodianos putat designari. Thirlbius legi ma 
li Ἡλιακῶν vel Ἑλκεσαίων, vel, quot. propius ad 
vulgarem lectioneu accedit, Ἑλληλιανῶν, ut intel- 
punt celebris illa schola R. Hillelis sive Hellelis, 

TTO. 

(98) Φαρισαίων, Βαπτιστῶν. Legendum vide- 
ως xxi Βαπτιστῶν. Hecensentur enim Hemero- 
baptistz apud Epiphanium post Phariszos. In hoo 
auteut de sectis Judaicis judicio nou sequitur Justi- 
nus opiniones Judiorum. Quamvis enim purior 
esset docirina Phariszeorum, quant aliorum, omnes, 
prorsus has sectas labiis Deum, non corde colere 
pronuntiat. In quo quidem cum metueret ne Judas 
in offensam veniret, verborum duritiem sic inollite 
instituit : « Ne vobis iugratum sit quidquid seutiau 
eloquenteia audire. a 
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5. JUSTINI PHILOSOPIII ET MARTYRIS 


ipse Deus clamat, eorde autem longe ab eo remo- A 8:3;, τὴν δὲ καρδίαν πόῤῥω ἔχειν ἀπ' αὐτοῦ. Ἐν 


tos. Ego autem et , si qui recte in omnibus sen- 
tiunt, Christiani, et carnis resurrectionem futuram 
scimus, et mille annos in urbe Jerusalem zdificata 
et ornata et amplificata ; quemadmodum Ezechiel 
el Isaias et cxteri prophetze promittunt, 


81. Probare conatur hanc sententiam ex Isaia et 
' Apocalypsi, — Sic enim 1saiss de hoc mille anno- 
rum spatio locutus est : « Erit enim celum novum, 
et terra nova, et non recordabuntur priorum, et 
non venient super cor eorum ; sed gaudium et ex- 
suliationem invenient in ipsa, quz ego creo. Quia 
ecce ego facio exsuitationem Jerusalem, et popu- 
lum meum letitiam ; et exsultabo super Jerusalem, 


δὲ, καὶ el τινές εἶσιν ὀρθογνώμονες κατὰ πάντα Xp- 
στιανοὶ, xal σαρκὸς ἀνάστασιν γενήσεσθαι ἐπιστά- 
µεθα' xal χίλια ἔτη (99) ἐν Ἱερουσαλὴμ οἴχοδομι- 
θείσηῃ xaX χοσμηθείσῃ xai πλατυνθείσῃ, οἱ προρῖ- 
μαι (1) Ἱεζεχιηλ xai Ἡσαῖας, καὶ οἱ ἄλλοι ὁμολι- 
γοῦσιν. ' 

81. Οὕτως γὰρ Ἡσαῖας περὶ τῆς χελιονταετηρίδος 
ταύτης εἶπεν' € Ἔσται γὰρ ὁ οὐρανὸς χαινὸς, χαὶ ἡ 
γη καινή" καὶ o0 μὴ μνησθῶσι τῶν προτέρων, οὐδὲ 
μὴ ἐπέλθῃ αὐτῶν ἐπὶ τὴν xapblav: ἀλλ' εὐφροσύνην 
xai ἀγαλλίαμα εὑρήσουσιν bv αὐτῇ ὅσα ἐγὼ κτίζω. 
"Qt ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀγαλλίαμα, xai 
τὸν λαόν µου εὐφροσύνην, καὶ ἀγαλλιάσομαι ἐπὶ Ἱε- 
ῥουσαλὴμ, καὶ εὐφρανθήσομαι τῷ λαῷ µου. Καὶ οὐχ 


et Ixtabor super populo meo. Et non ultra audie- B ἔτι ob μὴ ἀχουσθῇ àv αὐτῇ φωνὴ χλαυθμοῦ, οὐδὲ 


tur in ea vox fletus neque vox clamoris, Et non 
erit amplius ibi immatura aliquis ztate, et senex, 
qui non impleat tempus suum. Erit enim adolesceus 
filius centum annorum : moriens vero 179 pec- 
eator filius centum annorum, etiam maledietus erit. 
Et :dificabunt domos, et ipsi Ínhabitabunt; et 
plantabunt vineas, et ipsi comedent genimina ea- 
rom, et vinum bibent; non zdificabunt, et alii in- 
habitabunt ; et non plantabunt, alii vero comedent. 
Etenim secundum dies ligni vite, erunt dies populi 
mei; opera laborum eorum multiplicabuntur. Ele- 
οἱἱ mei non laborabunt in vanum; neque filios 
generabunt in malediciionem ; quia semen justum 
et benedictum a Domino erunt, et nepotes eorum 
«un eis. Et erit, antequam ipsi clament ego exau- 
diam; adhuc loqueutibus illis, dicam : Quid est? 
Tum lupi et agni pascentur simul, et leo quasi 
bos comedet paleas, et serpens terram, quasi 
panem, Non nocebunt, neque corrumpent in monte 
sancto; dicit Dominus *!. » Quod igitur his in ver- 
bis dicitur : « Nam secundum dies ligni, dies po- 


1 |a. Lxv, 17 usque ad finem. 


(99) Kul χίΊια ἔτη. Clericus excidisse putat has 
voces, εὐσεθεῖς βιώσεσθαι. Sed satis est supplere 
verba przcedeutia γενήσεσθαι ExtozápeUa | 

(4) Οἱ προφῆται. Legendum. ὡς νεο m ut 
jam multi animadverterunt, Mauifestum est enim 
Sustinum hic suo et eorum quos recte in, omnibus 
sentire ait, nomine, eam doctrinam prollteri, quae 
et hereticis resurrectionem negantibus et catholicis 
regnum mille annoruim rejicientibus contraria sit, 
Primos oppugnat resurrectionis professio, alteros 
regui mille annorum exspectatio. Preterea post 
illa verba : « Et carnis resurrectiouem fuiuram sci- 
mus,» multo aptius ponitur : « Et mille annos in 
urbe Jerusalem, quemadmodum prophete. promit- 
lunt, » quam si dicatur, « Et mille anuos i urbe 
Jerusalem instaurata et exornata et amplilicata 
propseue Ezechiel οἱ |saias et alij promittunt, » 

lis adde Justinum paulo ante dixisse et sibi el 
multis aliis de hoc reguo mille annorum omnino 
persuasum esse. Quamvis autem ita sentire decla- 
Tel qui recte in omnibus sentiunt; manifesta est 
adhibita ab illo inter eos qui resurrectionem et eos 
qui regnum inille annorum negabant, maxima dis- 
üuetio. {5 Quidquid aspere et vehementer dicit, 
id ad primos spectat, Laudem aliis pie et pura: 
doctrina: tribuit. 2» Primes toti Ecclesi adversari 


quvh χραυγῆς. Καὶ οὐ uh γένηται ἔτι ἐχεῖ ἄωρος 
ἡμέραις, καὶ πρεσθύτης ὃς οὐχ ἐμπλήσει τὸν χρόνοι 
αὐτοῦ. Ἔσται γὰρ ὁ νέος, υἱὸς (3) ἐκαὼὺν &viov- à 
δὲ ἀποθνήσχων ἁμαρτωλὸς υἱὸς ἐκατὺν ἐτῶν, καὶ 
ἐπιχατάρατος ἔσται. Καὶ οἰκοδομήσουσιν οἰκίας, καὶ 
αὐτοὶ ἑνοικήσουσι, καὶ καταφυτεύσουσιν ἀμπελῶνας, 
xaX αὐτοὶ φάγωνται (5) τὰ γεννήµατα αὐτῶν, καὶ «iv 
οἶνον πίωνται. οὗ μὴ οἰκοδομήσωσι (4), καὶ ἄλλοι 
κατοικἠσουσι’ καὶ οὐ μἣ φυτεύσωσε, xa ἄλλοι φά- 
Ύονται. Κατὰ γὰρ τὰς ἡμέρας τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς 
αἱ ἡμέραι τοῦ λαοῦ µου ἔσονται' τὰ ἔργα τῶν πύ- 
vtov αὐτῶν πλεονάσουσιν (6). Οἱ ἐκλεκτοί µου οὐ ui, 
πονῄσουσιν εἰς κενὸν, οὐδὲ τεκνοποιήσουσιν εἷς χατ- 
ἆραν ὅτι σπέρµα δίκαιον xax εὐλογημένον ὑπὸ Kv- 
ρίου ἔσονται, xal ἔγγονα (0) αὐτῶν μετ) αὐτῶν. Καὶ 
ἔσται πρὶν ἢ χεχράξαι αὐτοὺς, ἐγὼ ἐπακούσομαι 
αὐτῶν. ἔτι λαλούντων αὐτῶν, ἐρῶ- Τί ἐστι; Τότε M 
xot xai ἄρνες ἅμα βοσχηθήσονται, xal λέων ὡς poo 
φάχεται ἄχυρα, ὄφις δὲ γῆν ὡς ἄρτον. Οὐκ àbud- 
σουσιν οὐδὲ λυμανοῦνται ἐπὶ τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ, Mm 
Κύριος,» Τὸ οὖν εἰρημένον ἐν τοῖς λόγοις τούτοις 


declarat, alios vero nequaquam. 3e His verhis, 
« Et resurrectionem futuram scimus, et mille annos, 
quemadmodum prophetze promittunt, » satis indicat 
resurrectionis doctrinam | omnium. Seripturarum 
auctoritate, et traditione ac unanimi Ecclesize con- 
sensu niti, regni autem mille annorum opivionem 
ex quibusdam testimoniis Scripture deduci, in 
quibus qui regnum mille annorum perspicere sibi 
videbantur, eos recte in onibus sentire existima- 
bat; qui autem idem non perspiciebunt, eos viur- 
perare non audebat. . ! 

(2) Yióc. Justinus in. hoc Isake referendo testi- 
monio non sequitur Septuaginta interpretes, apud 
quos illud vtóc, quod paulo post a Justiuo repetitur, 
neutro in loco legitur. Neque etiani iidem agnoseuut 
ἡμέραις post ἄωρος, neque illud ὅσα ἐγὼ xcu. 

(6) Φάγωνται. Monet eruditus Londinensis editor 
legenduut esse φάγονται τὰ Ὑεννήματα, et mox 
πίονται. ! 

(4) Οἰκοδομήσωσι. Codex regius ad marginem 
οἰχοδομήσουσι, e mox φυτεύσουσι. : 

(8) Π.1εογάσουσιν. Meudose illud verbum pro 
παλαιώσουσιν positum esse Grabius et "Thirlbius 
observant. d 

(6) "Errora. Melius ἔκγονα ut in Bibliis Rom. εἰ 
Ald. Tuus, 
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ἔφην «Κατὰ Ὑὰρ τὰς ημέρας τοῦ ξύλου (7) αἱ ἡμέραι A puli mei erunt : opera laborum eoram mauliplica- 


τοῦ λαοῦ µου ἔσονται, τὰ ἔργα τῶν πόνων αὐτῶν πλεο- 
γάσουσιν,  νενοήχαµεν, ὅτι χίλια ἔτη ἐν μυστηρίῳ 
μηνύει. Ὡς γὰρ τῷ ᾿Αδὰμ εἴρητο ὅτι ᾗ δ ἂν ἡμέρᾳ 
φάγῃ ἀπὸ τοῦ ξύλου, ἐν ἐχείνῃ ἀποθανεῖται,ἔγνωμεν αὐ- 
τὸν μὴ ἀναπληρώσαντα χίλια ἔτη. Ῥυνήχαμεν xal τὸ 
εἰρημένον, ὅτι (8) « ἡμέρα Κυρίου ὡς χίλια ἔτη (9), » 
εἰς τοῦτο συνάγει. Καὶ ἐπειδὴ xal παρ ἡμῖν ἀνήρ 
τις, ᾧ ὄνομα Ἰωάννης, εἷς τῶν ἀποστόλων τοῦ Xpw 
στοῦ, ἓν ἀποχαλύψει γενοµένῃ αὐτῷ χέλια ἔτη ποι» 
{σειν ἓν Ἱερουσαλὴμ τοὺς τῷ ἡμετέρῳ Χριστῷ mt 


στεύσαντας προεφήτευσε, χαὶ μετὰ ταῦτα τὴν xafo- 


λιχὴν, καὶ, συνελόντι φάναι͵ αἰωνίαν ὁμοθυμαδὸν ἅμα 
πάντων ἀνάστασιν Ὑενῄσεσθαι καὶ χρίσιν. Ὅπερ 
χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν εἶπεν « "Oct οὔτε γαμήσουσιν (10) 


οὔτε Υαμηθήσονται, ἀλλὰ ἰσάγγελοι ἔσονται, τέχνα B 


τοῦ Θεοῦ τῆς ἀναστάσεως ὄντες. » 

82. Παρὰ γὰρ ἡμῖν (41) καὶ µέχρι νῦν προφητικὰ 
χαρίσµατά ἔστιν. Ἐξ οὗ xai αὐτοὶ συνεῖναι ὀφείλετε, 
ὅτι τὰ πάλαι ἐν τῷ γένει ὑμῶν ὄντα εἰς ἡμᾶς µετε- 
τέθη. Ὄνπερ δὲ τρόπον xal ψευδοπροφῆται ἐπὶ τῶν 
wap ὑμῖν Ὑενοµένων . ἁγίων προφητῶν σαν, καὶ 
παρ᾽ ἡμῖν νῦν πολλοί εἰσι χαὶ ψευδοδιδάσχαλοι οὓς 
Φυλάασεσθαι προεῖπεν ἡμῖν ὁ ἡμέτερος Κύριος, 
ὡς ἐν μηδενὶ ὑστερεῖσθαι ἡμᾶς, ἐπισταμένους ὅτι 
προγνώστης ἣν τῶν μετὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ τὴν 
ἀπὸ τῶν νεχρῶν, καὶ ἄνοδον τὴν εἰς οὐρανὸν, μελ- 
λόντων γίνεσθαι ἡμῖν. Εἶπε γὰρ ὅτι φονεύεσθαι xal 
µισεῖσθαι διὰ τὸ ὄναμα αὐτοῦ μέλλομεν, χαὶ ὅτι φευ- 
δοπροφῆται καὶ ψευδόχριστοι πολλοὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ παρελεύσονται, xal πολλοὺς πλανῄσουαιν' ὅπερ 
χαὶ ἔστι. Πολλοὶ γὰρ ἄθεα xat βλάσφηµα xal ἅδικα 
bv ὀνόματι αὑτοῦ παραχαράσσοντες ἑἐδίδαξαν, xal τὰ 
ἀπὸ τοῦ ἀχαθάρτου πνεύματος Διαδόλου ἐμδαλλό- 
µεγα ταῖς διανρίαις αὐτῶν ἑδίδαξαν, xaX διδάσχουσι 
µέχρι νῦν: οὓς ὁμοίως ὑμῖν µεταπείθειν ph πλα- 
γᾶσθαι ἀγωνιζόμεθα, εἰδότες ὅτι πᾶς ὁ δυνάμενος (12) 
λέγειν τὸ ἀληθὲς xal μὴ λέγων, κριθήσεται ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ, ὡς διὰ τοῦ Ἰεζεχιὴλ διεμαρτύρατο ὁ θεὸς εἰ- 
πὼν, ὅτι « σχοπὸν τέθειχά σε τῷ οἴχῳ Ἰούδα, Ἐὰν 


5 Ρας]. Lxxxix, 4. 3 Luc. xx, 55, 26. 


(7) Τοῦ ξὐ-ου. In editionibus Grxco-Latinis ad- 


ditur τῆς ζωῆς, quod deest in codicibus mss. etapud D 


R. Stephanum. 

(8) Kal τὸ εἰρημένον ὅτι. Legendum esse καὶ ὅτι τὸ 
εἰρημένον, jam nonnulli monuerunt. ere malim 
cuni Thirlbio συνάγειν. Sed quod:idem legit paulo 
ante καὶ ἔγνωμεν, id totuin hunc loeum. perturbat. 

(9) Χίλια fni, Locus sic explicandus videtur. 
Verba illa, « dies populi Dei erunt secundum dies 
ligni, » arcane designant mille annos. Nam Deus 
dicit : « Adamum eodem die, quo de ligno edisset, 
moriturum esse; » is autem (uh ἀναπλ. Ξ- « non 
TRANSCRESSUS EsT lempus mille annorum ») fere 
mille annos vixit (Genes. v, 5) : dies igitur Domini 
ον tanquam mille anni, et per mille annos Chri- 
stus Hierosolymis cum suis regnabit, — lrenzus 
Ads. heres. v, ὁ. 25, 8 2, p. 321, ed. Massuet. : 
t Quidam autein. rürsus in millesimum annum revo- 
cant inortemu Adze : quoniam enim « dies Domini 
Sicul mille anni : » non superposuit (h. e. excessit) 
20168 mille annos, sed {ρίγα eos uiortuus est, 


buntur, » mille annos arcape designari intelligimus. 
Cum enim Ade dictum fuisset, quo die de ligno 
edisset, eo moriturum, mille illum annos non im- 
plevisse scimus. lllud etiam : « Dies Domini tanquam 
mille anni**, » eodem pertinere intelligimus. Hue 
accedit quod vir apud nos nomine Joannes, unus 
ex Christi apostolis, in revelatione ipsi facta, mille 
annos Jerosolymis traducturos prxdixit eos, qui 
Christo nostro crediderint, 4ο postea generalem, 
el, ut. verbo dicam, siernam unauimiter simul ' 
omnium resurreciionem et judicium futurum. Quod 
quidem et Dominus noster pronuntiavit : « Neque 
nubent, neque nubentur, sed zequales angelis erunt, 
eum sint tilii Dei resurrectionis?**. » 


82. Prophetica dona Judeorum translata in Chri- 
stianos. ——Apud nos enim etiam nunc dona exstant 
prophetica : ex quo οἱ ipsi intelligere debetis, quse 
&pud vos olim fuere, ea in nos esse translata. 
Qnemadniodum autem apud vos, cum saneti essent 
prophete, falsi quoque exstiterunt, ita et nuno 
ejusmodi homines ac falsi doctores apud nos 
versantur; quos ui caveremus, premonuit nos 
Dominus noster, ita ut nihil imparatis nobis eve- 
niat, quippe cum przscium eum sciamus fuisse 
eorum, qua post ipsius resurrectionem ex mortuis 
€t ascensum in colum eventura nobis erant. 
Futurum enim esse dixit, ut occideremur et odio 
haberemur propter nomen ejus, ac falsi pro- 
phete et falsi Christi in nomine ejus multi pro- 
dirent ei plurimos seducerent; quod quidem et 
evenit. Multi enim impia ei blasphema et iniqua in 
ejus nomine adulterantes tradiderunt, et qus ab 
impuro spiritu diabolo sunt, ea mentibus suis iu- 
jecta docuerunt et etiam nunc docent. Quibus iden 
quod vobis persuadere conamur, ut ab errore disce- 
dant ; quippe cum perspectum habeamus quicunque 
verum possit dicere, nec dicat, eum a Deo judi- 


transgressionis adimplens sententiam » OrTo. 

(40) Οὔτε γαµήσουσι». Desituram liberorum 
procreationem — dicit, postquam omnes homines 
resurrexerint; non quod justos in illo, quod sibi 
fingebat, mille annorum regno liberis operam da- 
turos suspicaretur ; sed quia sanctis «omnium bono- 
rum ulique spiritualium, » ut ait Tertullianus ut, 
in. Marc., c. 24, « copia » fruentibus exteros ho- 
mines consuetam vitz rationem ducturos existi- 
mabat. Nemo saue Justinum sine summa temeritate 
suspectum in hoc genere habere possit, qui diserte 
docet in. Apol. 1, Christianos idcirco ad vitau pro- 
fundendam paratos esse, quia τῆς παρὰ θεῷ διαγω- 
γῆς amatores suut, quia αἰωγίου xat καθαροῦ βίου 
ἐπιθυμοῦσι. ) 

(411) Παρὰ γὰρ ἡμῖν. Quia paulo ante dixerat 
Joannem, unum ex duodecim, prophetze apud Chri- 
Slianos munere perfunctum esse; inde nata occasio 
loquendi de κορν Christianorum donis. . 

(19) Πᾶς ὁ δυνάµενος. Cilat hane senteutiau 
Joannes Damascenus in Parallclis, p. 7$, 


en 


S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS ' 


[η] 


catum iri, 280 quemadmodum Deus per Ezechie- A ἁμάρτῃ ὁ ἁμαρτωλὺς, καὶ (dj διαμαρτύρη αὐτῷ, ai- 


lem testatus est. his verlis : « Speculstorem posui 
te domui Juda. Si peccaverit peccator, el nen te- 
8tiflcatus ei fueris, ipse quidem peccato suo peribit, 
a te autem sanguioem ejus requiram. Sin testili- 
catus ei fueris, innocens eris?*. » Et nos igitur 
metu adducti, sermones secundum Scripturas eon- 
ferre studemus, minime autem pecuniz aut glorie 
eupiditate, aut. amore voluptatis, Nullum enim ex 
his est vitiis, cujus nos quisquam arguere possit. 
Neque enim similiter, ac principes populi vestri, 
vivere volumus, quibus Deus hoc probrum objicit : 
t Principes vestri. socii furum, diligentes dona, 
persequentes retributionem *5. » Quod si quos etiam 


τὸς μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ ἀπολεῖται, παρὰ σοῦ Bb ὁ 
αἷμα αὐτοῦ ἐχζητήσω. Ἐὰν δὲ διαμαρτύρῃ αὐτῷ, 
ἀθῶος ἔσῃ. » Auk δέος οὖν καὶ ἡμεῖς σουδάζοµεν 
ὁμιλεῖν κατὰ τὰς Γραφὰς, ài)" οὐ διά φιλοχρηματίαν, 
ἢ φιλοδοξίαν, f| φιληδονίαν. "Ev οὐδενὶ γὰρ τούτων 
ἑλέγδαι ἡμᾶς ὄντας δύναταί τις. 0ὐδὲ γὰρ ὁμοίως 
τοῖς ἄρχουσι τοῦ λαρῦ τοῦ ὑμετέρου GéXopev (iv. 
οὓς ὀνειδίξε. ὁ θεὸς λέγων * « Οἱ ἄρχοντες ὑμῶν xo- 
νωνοὶ χλεπτῶν, φιλοῦντες δῶρα, διώκοντες ἀντατό- 
Sopa. » El δέ τινας xal Ev ἡμῖν τοιούτους γνωρίέετε, 
ἀλλ᾽ οὖν γε τὰς Γραφὰς καὶ τὺν Χριστὸν διὰ τοὺς 
τοιούτους μὴ βλασφημῆτε, καὶ παρεξηγεῖσθαι (15) 
σπουδάζητε. 


inter nos tales noveritis, ne Scripturas idcirco οἱ Christum blasphemlis appetatis, am( prave inter- 


pretari studeatis. 


85. Probatur psalmum, « Dixit Dominus, » etc. Β 85. Καὶ γὰρ τό" «λέγει Κύριος τῷ Κυρίῳ pov: 


Esechite non convenire. — Mud enim, e Dixit Do- 
minus Domino meo: Sede a dextris meis, donec 
ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum *', » 
ita interpretari ausi sumt magistri vestri, ut. in 
Ezechiam dictum esse contenderent, quasi is jussus 
sit in dextra parte templi sedere, cum ad eum misit 
rex Assyriorum minitans, eique per lsaiam signi- 
licatum est ne hune timeret. Atque Γαία quidem 
dicta sic evenisse, ut diela fuerant, ei regem Assy- 
riorum aversum fuisse quomines Jerusalem in 
diebus Ezechiz oppugnaret, atque ab angelo Domini 
Occiga in castris Assyriorum ad centum octoginta 
quinque hominum millia, et novimus et confitemur. 
Psalmum aatem in eum dictum non fuisse perspi- 
cuum est; sic enim habet?" : « Dixit DominusDo- 
mino meo : Sede a dexiris meis, donec ponam ini- 
micos tnos scabellum pedum tuorum. Virgam vir- 
iutis emiltet super Jerusalem, et dominabitur in 
medio inimicorum suorum. In splendore saucto- 
rum ex utero ante Luciferum genui te. Juravit 
Dominus, et non ponitebit eum Τα es sacerdos in 
züernum secundum ordinem Melchisedech. » Eze- 
chiam igitur non esse sacerdotem in sternum se- 
eundum ordinem Melchisedech, quis non fatea- 
Jur? Nec euim esse Jerusalem liberatorem, quis 
nescit? Nec eum in urbem Jerosolymorum virgam 


** Ezech. i1, 17, 18, 19. τὸ Isa. 1, 93. 


guenda sunt qux Justinus non distinxit, et blas- 
phemie ad Christum, prave interpretationes ad 
Beripturas referendz. 

(14) Ἐν δεξιᾷ τοῦ ναοῦ. Hxc Tertullianus, ut 
Londinensis uterque editor observavit, in libro v 
Adv. Marcionem, cap. 9, transwlit. 

(19) 'Ῥάδδον δυγάµεως  &CaxocotsAsi. Hunc 
locum longe aliter citat Justinus supra n. 22, et in 
Apol. 1, n. 45. Statuere non possum utrum hzc 
varietas in librarios, an. ipsum in Justinum reji- 
cienda sit. Sed nullus dubito quin in hoc Dialogi 
joco ita scripserit Justinus, ut in editis habetur. 
Probat enim hunc psalmum ad Ezechiam detor- 
queri non. posse, quia non ipse Ezechias virgam vir- 
tutis emisit, sed Deus ab eo plorante avertit hostes. 


Non legebat ergo: « virgam virtuus emittet tibi : 


Dominus. » Legimus etiam supra, xal χαταχυ- 
βίενε. Sed hoc loco retinendum καὶ χαταχνυριεύσει. 


1 Psal, cix, 1. 


Κάθου &x δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου, » εἰς Ἐζεκίαν εἰρῆσθαι 
ἑτόλμησαν ὑμῶν οἱ διδάσχαλοι ἐξηγήσασθαι, ὡς χε- 
λευσθέντος αὐτοῦ ἐν δεξιᾷ τοῦ ναοῦ (14) χαθεσθῖναι, 
ὅτα προσέπεµψεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἀπειλῶν, 
καὶ ἐσημάνθη αὐτῷ διὰ τοῦ 'Hoatou μὴ φοδεῖσθα 
αὐτόν. Καὶ ὅτι μὲν γέγονε τὰ λεχθέντα ὑπὸ Ἡσαίω 
οὕτως, xal ἀπεστράφη ὁ βασιλεὺς ᾽Ασσυρέων τοῦ uti 
πολεμῆσαι τὴν Ἱερουσαλὴμ Ev ἡμέραις τοῦ Ἐζεχίο, 
xui ἄγγελος Κυρίου ἀνεῖλεν ἐκ τῆς παρεμθολΏς τῶν 
Ασσυρίων εἰς ἐχατὸν ὁγδοηχονταπέντε χιλιάδας, καὶ 
ἐπιστάµεθα καὶ ὁμολογοῦμεν. "Oct δὲ εἰς αὐτὸν οὐχ 
εἴρηται à ψαλμὸς, δῆλον. Ἔχει γὰρ οὕτως * « Aére 
Κύριος "ci Κυρίῳ µου" Κάθου ἐχ δεξιῶν µου, ἕως 


C ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σον, 


Ῥάδδον δυνάµεως ἐξαποστελεῖ (15) ἐπὶ Ἱερουσαλὶμ, 
xal χαταχυριεύσει by µέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου. Ev λαμ- 
πρότητι (16) τῶν ἁγίων πρὸ Ἑωσφόρου ἑγέννησά σε. 
"Quocs Κύριος, xal οὐ µεταμεληθήσεται ' Eb ἱερεὺς 
εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. » Ὅτι οὖν 
Ἐζεχίας οὐκ ἔστιν ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν 
τάξιν Μελχισεδὲχ, τίς οὐχ ὁὀμολογεῖ; xat ὅτι οὐχ ἔστιν 
6 λυτρούµενος τὴν Ἱερουσαλὴμ., τίς οὐχ ἐπίσταται; 
καὶ ὅτι ῥάόδον δυνάμεως αὐτὸς οὐχ ἀπέστειλεν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ κατεχυρἰευσεν bv µέσῳ τῶν ἐχθρῶν 
αὐτοῦ, ἀλλ) ὁ Θεὺς fjv à ἀποστρέψας ἀπ αὐτοῦ 


7 [bid., 1-4. 


ds) Mt) β]ασφημῆτε καὶ παρεξηγεῖσθαι. Distin- D nempe virga illa virtutis dominabitur, potentissi- 


mum Chris verbum, quod, ut explicat Justinus, 
dominatum est in medio inimicorum, scilicel in 
medio dxmonum, qui a gentibus colebantur. Legit 
pariter Tertullianus v, in Marc., cap. 9 : « et do- 
minabitur in medio inimicorum tuorum. » lllud au- 
tein, « tuorum » non quadrat apud Justinum cun 
iis qua praecedunt. Nimium enim be obscura el 
dura sunt: Virgaim. virtutis. emitte. (Christus) et 
us dominabitur in medio inimicorum Luorum. 

idetur ergo legendum ἐν µέσῳ τῶν ἐχθρῶν aiv, 
ut paulo post, ubi Ezechiz hxc aptari nou posse 
Jdemonsirat Justinus. ] 

(16) Ἐν Ἰαμπρότητι. Qa ante haec verba et in 
locis supra. eitatis Justini et in Bi*liis leguntur, ea 
ab ipso Justino omitti potuere. Non enim totum lic 
psalnuum reciat. Legitur supra n. $2 et B5, e 
Apol. i, n. 49; Ἐν sal; Aapmpórnot τῶν ái 
αον. 
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χλαίοντος xat ὀδυρομένου τοὺς πολεμίους, τίς οὐ A virtutis. emisisse, quie. dominsta sit in medio ini- 


γυώσχει; ὁ δὲ ἡμέτερος Ἰησοῦς οὐδέπω ἑνδόξως 
ἐλθὼν, ῥά6δον δυνάµεως sl; Ἱερουσαλὴμ ἑξαπέ- 
στειλε (17), τὸν λόγον τῆς χλήσεως xal τῆς µετα- 
νοίας πρὸς τὰ ἔθνη ἅπαντα, ὅπου τὰ δαιμόνια ἄπε- 
χυρίευεν αὐτῶν, ὥς φησι Δαδίδ' « Οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν 
δαιμόνια. » Καὶ ἰσχυρὸς ὁ λόγος αὐτοῦ πέπειχε πολ- 
lue καταλιπεῖν δαιμόνια οἷς ἐδούλευον, καὶ ἐπὶ τὸν 
παντοχράτορα θεὺν δι᾽ αὐτοῦ πιστεύειν, ὅτι δαιµό- 
νιά (18) εἶσιν οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν. Καὶ τό. « Ἐν τῇ 
λαμπρότητι τῶν ἁγίων ἐκ Ὑαστρὸς πρὸ Ἑωσφόρου 
ἐγέννησά σε, » τῷ Χριστῷ εἴρηται, ὡς προέφηµεν. 


miceorum snoram, sed Deym esse, qui ab eo flente 
et plorante hostes svertit, quis non noverit? No- 
6160 autem Jesus, nondum gloriose adveniens, vir- 
gam virtutis 181 emisitin urbem Jerusalem, verbum 
voestionis et penitentia ad omnes gentes, ubi 
dz monia suo ess imperio tenebant, quemadmodum 
ait. David : « Dii gentium dxemonia**; » ac prarpo- 
tens illius verbum multis *persuasit, ut. daemonis, 
quibus serviebant, relinquerent, et per eum in 
Deum omnipotentem crederest, ac deos gentium 
esse dzmenia perssasem haberent. lllud autem : 


* In splendoribus sanctorum ex utero ante Luc.ferum genui te?*, » Christo dictum est, wt jam 


monuimus. 

84. Καὶ τό « Ἰδοὺ f Παρθένος £v γαστρὶ λήψεται, 
xai τέξεται υἱὸν, » εἰς τοῦτον προείρητο. El γὰρ μὴ 
ix Παρθένου οὗτος, περὶ οὗ Ἡσαῖας ἔλεγεν. ἔμελλεν 
γεννᾶσθαι, εἰς ὃν (19) τὸ ἆγιον Πνεῦμα ἐδόα" « Ἰδοὺ 
Κύριος αὐτὸς ἡμῖν δώσει σημεῖον' "Too ἡ Παρθένος 
ἐν γαστρὶ λήψεται, χαὶ τέξεται υἱόν ; » El γὰρ ὁμοίως 
τοῖς ἄλλοις ἅπασι πρωτοτόχοις xal οὗτος γεννᾶσθαι 
ix  συνουσίας ἔμελλε, τί καὶ ὁ θεὺς σημεῖον ὅ μὴ πᾶσι 
τοῖς πρωτοτόχοις χοινόν ἐστιν, ἔλεγε ποιεῖν, Αλλ' 
ὅπερ ἐστὶν ἀληθῶς σημεῖον, χαὶ πιστὸν τῷ Υένει τῶν 
ἀνθρώπων ἔμελλε γίνεσθαι, τουτέστι διὰ παρθενιωῆς 
μήτρας τὸν πρωτότοκον τῶν πάντων ποιημάτων σαρ- 
χοποιηθέντα ἀληθῶς παιδίον γενέσθαι, προλὰδὼν αὐτὸ 
διὰ τοῦ προφητικοῦ Πνεύματος, χατὰ ἄλλον καὶ ἄλλον- 
τρόπον, ἀνιστάρησα (20) ὑμῖν, προεκήρυξεν, ἵνα ὅταν 
γένηταϊ, δννάµει xol Bou τοῦ τῶν ὅλων Ποιητοῦ 
γενόµενον γνωσθή ' ὡς xal ἀπὸ πλευρᾶς μιᾶς τοῦ 


84. Soli etiam Christo convenit illud: « Eece 
Virgo. » — Atque illud etiam: « Ecce Virgo in 
wero concipiet, et pariet filium **, » in eum pre- 
dictum fuerat, Nam si iHe, de quo loquebatur Isaias, 
mon erat ex Virgine nasciturus; quis tandem ille 
est de quo Spíritus sanctus clamabat: « Ecce Do- 
minus ipse nobis dabit signum : Ecce Virgo in utero 
coneipiet, et pariet illum? » Nam οἱ hic quoque, 
perinde ac alii omnes primogeniti, ex concubitu 
oriturus erat, car Deus ipse signum, quod minime 
omnibus primogenitis commune esset, daturum se 
dicebat ? Sed quod vere signum est, quodque certum 
bumano generi futurum erat, nempe ex virginali 
utero Primogenitum omnium rerum conditarum, 
carnem factum, vere puerum nasci, id praeoccu- 
pans per Spiritum sauctum aliis atque aliis modis, 
ut xebis exposui, prenuntiavit, ut cum factuin es- 


"Aàp ἡ Εὔα γέγονε, xal ὥσπερ τἆλλα πάντα ζῶα C set, potestate οἱ voluntate Creatoris universorum 


λόγῳ Θεοῦ τὴν ἀρχὴν ἐγεννήθη. Ὑμεῖς δὲ καὶ àv 
τούτοις παραγράφειν τὰς ἐξηγήσεις ἃς ἑξηγήσαντο οἱ 
πρεσθύτεροι ὑμῶν παρὰ Πτολεμαίῳ τῷ τῶν Alvu- 
ατίων βασιλεῖ γενομένῳ, τολμᾶτε, λέγοντες μὴ ἔχειν 
τὴν Γραφὴν ὡς Σχεῖνοι ἐξηγήσαντο, ἀλλ᾽,ε Ἰδοὺ, φη- 
iy, «dj νεᾶνις ἐν γαστρὶ ἕξει.» ὡς μεγάλων πρα- 


** Psal, xcv, δ. ο Psal. cix, δ. ?* Isa. vn, 14. 


(07) 'Ῥάδδον δυνάμεως εἰς Ἱερονσαλὴμ ἑξαπέ- 
€t&Lls. Sic etiam paulo anté de ανα ών : 
ἁθδον δυνάμεως αὐτὸς οὐκ ἀπέστειλεν εἰς Ἱερου- 


factum esse agnosceretür ; quemadinodum ex uua 
Ade costa Eva genita est, ac cxlera omnia ani- 
mantis verbo Dei initio gegerata sunt. Vos autem 
in his queque interpretationes, quas seniores vestri 
edidere, cum apud Ptolomzum AEgyptiorum regem 
essent, pervertere audelis, Scripturam asserentes 


num Spiritus sancti apostolis immissum, eum 
omnes essent [lierosolymis in eodem loco. Qua- 
re hec virga virtutis. ante emissa est. in urbem 


σαλήµ. in ipso psalmo qualem recitat. Justinus, D Hierosolymam, quam ex ea egrederetur. llam 


habemus ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. Nemo est sane qui non 
lie facinus aliquod suspicetur librariorum. Nullum 
tnim exstat exemplum ejusmodi lectionis non soluin 
apud alios scriptores, sed etiam apud Justinum, 
qui legit supra n. 23, ἐχ Σιών, et in Apol. 1, n. 45, 

Ἱερουσαλήμ, et legem novam Hierosolywis pro- 
Vressam dieit, ut jam vidimus n. 14 et. 24. Prxter- 
*1 durior videri possit hzc verborum construclio :' 
εἰς ος ἑἐξαπέστειλε τὸν λόγον τῆς µετα- 
υίας πρὸς τὰ ἔθνη ἅκαντα. Cowmodius et aptius 
Φἰεγείως verhum Evangelii Hierosolymis missuin 
**ead omnes gentes, Sed cum semel habeamus 
ἐπὶ Ἱερουσαλήμ, bis eodem sensu εἰς Ἱερουσα- 
Mp, non temere rejicienda tribus locis repetha 
κηρίυτα, Hiud πρὸς τὰ ἔθνη ἅπαντα minus du- 
ΤΙ videbitur si referatur. ad nomen χλήσεως. 

ἡ precipue nobis observanda ratiocinatio Justini. 
* Virgam virtutis » interpretatur « verbum vocatie- 
Di ei penitentie ad omaes gentes, » sive do- 


autem Jerosolyma missam dicere, Justini proposito 
conducebat. Nam ne Judzi dicerent Ezechiam pre- 
cibus suis impelrasse et emisisse ex urbe virgam 
virtutis, qua profligati hostes; occurrit Justinus ei 
ebaervat virgam virtutis non solum llierosolymis 
emissam esse, sed etiam Hierosolyma, quod Eze- 
€hize aptari non poterat. Itaque legendo ἐπὶ Ἱερον- 
wis non tam immutatur textus quam explicatur. 
Miud mirum, cur hanc explicationem Justinus in 
ipsum contextum asciverit, Fortasse Justinus, qui 
interpretationes Hebraicas interdum sectatur, prze- 
positionem Hebraicam voci Sion praemissam idem 
valerecredidit ac in, quia nonnunquam ita accipitur. 

(18) "Oc, δαιμόνια. Hiec e margiue translata con- 
jicit eruditus Londineusis editor. 

(19) Εἰς óv. Legit εἰς 6 Thirlbius.. . 

(20) Ἁγιστόρησα. Primittendum ὡς Sylburgius 
et alii monuerunt, Hzc pertractare praecipue iuci- 
pit n. 65. 


won habere, ut illi exposuerunt, 
leseentula in utero babebit. » Quasi vero res ma- 
gni signilicarentur, si mulier ex concubitu pari- 
tura esset; quod juniores omnes mulieres faciunt, 
exceptis sterilibus; quanquam ut Iste etiam pariant 
potest Deus efficere, si velit, Samuelis enim mater 
cum non pareret, Dei voluntate peperit: sic etiam 
uxor Abrahz, sancti illius patriarchz, οἱ Elisa- 
bet, qus» Joannem Baptistam genuit, et quaedam 
alia similiter, Quapropter nihil omnino suspicari 
debetis, quod non possit Deus facere, si velit. In- 
primis vero cum przdictum sit ita eventurum, ne 
prophietias adulterare aut prava interpretatione de- 
torquere audeatis; si quidem vobis iujuriam solis 
facietis, Deum autem nihil ledetis 


85. Probat Christum esse Dominum virtutum éx 
Psalmo 1ν, et ez ejus imperio in demones, — Atque 
hoc etiam vaticinium: « Tollite portas, principes, 
vestras, et elevamini portz zeternales, ut ingredia- 
tur Rex gloriz ?!, » quidam ex vobis ad Fzechiam 
interpretando detorquere audent; alii ad Salomo- 
nem; cum nec in hunc nec in illum, nec in ullum 
oinnino alium ex vestris regibus dietum esse de- 
monstrari possit, sed tantum in nostrum hunc 
Christum, qui informis οἱ inglorius apparuit, ut 
Isaias et David et Scriptur:: omnes testantur ; qui Ρο” 
minus est virtatum per voluntatem Patris hoc ei dan- 
tis; qui ex mortuis etiam resurrexit 184 et ascen- 
dit in coelum, quemadmodum et psalmus et czeterze 


5. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 
: « Eece ado- A Υµάτων (21) σηµαινοµένων, εἶ γυνὴ ἀπὸ συνουσία 


e 


τἶχτειν ἔμελλεν ' ὅπερ πᾶσαι αἱ νεάνιδες γυναῖχες 
ποιοῦσι πλὴν τῶν στειρῶν * ἃς καὶ αὐτὰς βουληθες 
6 Θεὸς γεννᾷν ποιῆσαι δυνατός. Ἡ µήτηρ γὰρ «ὦ 
Σαμονἡλ ph τἶχτουσα, διὰ βουλὴν Θεοῦ τέτοχε: χα) 
ἡ γυνὴ τοῦ ἁγίου πατριάρχου ᾿Αθραὰμ., xal Ἐλισά- 
ϐετ ἡ τὸν βαπτιστὴν Ἰωάννην τεχοῦσα , xoi ἄλλαι 
τινὲς ὁμοίως. "Dove οὐχ ἀδύνατον ὑπολαμθάνειν Gl 
ὑμᾶς πάντα δύνασθαι τὸν θεὸν ὅσα βούλεται. Καὶ μᾶ- 
λιστα ἐπειδὴ ἐπεπροφήτεντο μέλλειν Ὑένεσθαι, μὲ 
παραγράφειν f| παρεξηγεῖσθαι τολμᾶτε τὰς προςτ- 
*&lag* ἐπεὶ ἑαυτοὺς μόνους ἁδιχήσετε, τὸν δὲ θεὸν 
οὐ βλάψετε, 


p δδ. Καὶ γὰρτην προφητείαν τὴν λέγουσαν, c "Αρατε 


πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ ἐπάρθητε, πύλαι alu- 
νιοι, ἵνα εἰσέλθῃ ὁ Βασιλεὺς τῆς δόξης, 2 ὁμοίως εἰς 
τὸν Ἐζεχίαν τολμῶσί τινες ἐξ ὑμῶν En relata: εἰρῆ- 
σθαί, ἄλλοι δὲ εἰς Σολομῶνα" οὐδὲ εἰς τοῦτον, οὐδὲ 
εἰς ἐχεῖνον, οὔτε εἰς ἄλλον ἁπλῶς λεγόμενον ὑμῶν 
βασιλέα δυνατὸν ἀποδειχθῆναι εἰρῆσθαι, εἰς δὲ µόνον 
τοῦτον τὸν ἡμέτερον Χριστὸν, τὸν ἀειδῆ xal ἄτιμον 
φανέντα, ὡς Ἡσαῖας ἔφη, καὶ Δαθὶδ, καὶ πᾶσαι αἱ 
Γραφαί ὃς ἐστι Κύριος τῶν δυνάµεων διὰ τὸ θέλτμε 
τοῦ δόντος αὐτῷ Πατρός * ὃς καὶ ἀνέστη kx νεχρῶν, 
καὶ ἀνῆλθεν εἰς τὸν οὐρανὸν, ὡς καὶ ὁ ψαλμὸς xal αἱ 
ἅλλαι Εραφαὶ ἐδήλουν, καὶ Κύριον αὐτὸν τῶν δυνά: 
get χατήγχελλον, ὡς καὶ νῦν ἐχ τῶν ὑπ) ὄψιν γιν 
µένων ῥᾷον ὑμᾶς πεισθΏναι, ὲὰν θέλητε. Κατὰ qàp 


Seripturz demonstrabant, eumque Dominum vir- C τοῦ ὀνόματος (22) αὐτοῦ τούτου τοῦ Υἱοῦ τοῦ θε, 


tutum przedicsbant: id quod vobis etiam nunc fa- 
cile est ex his qux in omnium oculis geruntur per- 
spicere, sl velitis. Nam per nomen ipsius illius Filii 
Dei et omnis creatur Primogeniti, qui ex Virgine 
natus est, et homo perpessionibus obnoxius factus, 
et sub Pontio Pilato a populo vestro crucifixus et 
mortuus est, ac resurrexit ex mortuis et ascendit 
in celum, demonium quodlibet adjuratum vincitur 
et subjicitur. Si vero per nomen quodlibet eorum, 
qui apud vos fuerunt, aut regum, aut justorum, aut 
prophetarnm, aut patriarcharum a vobis adjurentur, 
nullum subjicietur demonium. Si quis tamen ve- 
strum per Deum Abrabz et Deum Isaac et Deum 
Jacob, adjuret, fortasse subjicietur.Jam vero exorci- 


*! Psal, xxii, T. 


xai πρωτοτόχου πάσης Χτίσεως, xal διὰ Παρθένου 
γεγνηθέντος xaX παθητοῦ γενοµένου ἀνθρώπου, xii 
στανρωθέντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου ὑπὸ τοῦ λαοῦ ὑμῶν 
xai ἁποθανόντος, xal ἀναστάντος bx νεκρῶν, xi 
ἀναδάντος εἰς τὸν οὐρανὸν, πᾶν δαιµόνιον ἑξορχιζ 
µενον νιχᾶται καὶ ὑποτάσσεται. Ἐὰν δὺ κατὰ παντὺς 
ὀνόματος (25) τῶν παρ) ὑμῖν γεγενηµένων f] Bos 
λέων, 1| δικαίων, 1) προφητῶν, fj πατριαρχῶν ἑξορχί- 
ζητε ὑμεῖς, οὐχ ὑποταγήσεται οὐδὲν τῶν δαιμονίωγ. 
Αλλ’ εἰ ἄρα «ἐξορχίζοι τις ὑμῶν κατὰ τοῦ θεῶ 
Αδραὰμ (94), xai Θεοῦ Ἰσαὰκ, καὶ θεοῦ Ἰαχὺδ, 
ἴσως ὑποταγήσεται. "δη μέντοι ol ἓξ ὑμῶν ἔπορ- 
χισταὶ τῇ τέχνῃ, ὥσπερ καὶ τὰ ἔθνη, χρώμενοι ἐξορ- 
xlouct καὶ θυμιάµασι xal καταδέσµοις (25) χρῶν 


ide Joseph Antig, vit, p. 257, et Gregentii. Disp. 


(31) Ὡς pnt πραγμάτων, eic. lreneus. lih. D politanum col, 724, tom. [ Auctarii Novi BiH. ΡΡ. 


ut, cap. 27: « Quid enim magnum aut quod si- 
gnum (ieret, ín eo quod adolescentula concipieus 
ex viro peperisset, quod evenit enmibus qua pa- 
riunt mulieribus. » THIRLBIUS. 

22) Κατὰ τοῦ ὀνόματος .... ὑποτάσσεται. 
Brevis haec Christi historia non videlur temere 
addita esse; respiciuntur fortasse antiqua formule 
exorcizandi. Origenes c. Cels. 1, c. 6 (Opp. ed. de 
Ja Rue tom.I). p. 525: Οὐ γὰρ καταχηλήσεσιν ἰσχύειν 
δοχοῦσιν, ἀλλὰ τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ μετὰ τῆς ἀπαγγε- 
λίας τῶν περὶ αὐτὸν ἱστοριῶν. OTTo. 

(25 ach παγτὸς ὀνόματος, eic. Ὁ Σολομὼν 
οὐκ ἑδεσπότευσε τῶν δαιμόνων; οὐχὶ πάντας ὑφ᾽ ἓν 
ὡς ἕνα σννέχλεισεν ; οὐχὶ µέχρι τοῦ σήµερον τοῦτον 
δεδοίκασιν; Hiec Judaei apud Leontium Constantino» 


fol, 27. TutLpivs. "o 
(24) Κατὰ τοῦ Θεοῦ "A6padpy. idem docent citat! 
ab erudito Thirlbio lIreneus |. ΙΕ, c. 6, et Origenes 
v adv. Cels., p. 17, etl. 1v, p. 184. Quin etiam te 
statur Origenes Deum Abrahz, Isaac et Jacob οὐ 
ipsis etiam ethnicis in incantationibus et inagici 
operationibus nominari, ibii., lib. 1v. . 
(35) Kal θυµιάµασι xal καταδέσµοις.  Mericus 
Casaubonus Not, ad M. Anton. |. l, sanum hunt 
Justini contexium  depravat , legendo xaxadécpos 
ρῶνται ὁπῶν. lnanem hanc conjecturam exagiial 
F'hirlbius , qui tamen a Casaubeno nen discedil 4 
iuterpretandis xavabéepoi;, quos putal ε carin — 
fuisse, quibus demoniwn , suffimentis ex da» | 
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ται, εἶπον. Ὅτι δὲ χαὶ ἄγγελοι καὶ δυνάμεις εἰσὶν οἷς A stas vestros dixi arte adhibita, perinde atque gen» 


ὁ λόγος 6 τῆς προφητείας τῆς διὰ Δαθὶδ ἐπᾶραι (26) 
τὰς πύλας, ἵνα εἰσέλθῃ οὗτος ὁ kx νεκρῶν ἀναστὰς 
Κύριος τῶν δυνάμεων κατὰ τὸ θέληµα τοῦ Πατρὸς 
Ἰησοῦς Ἀριστὸς, ὁ λόγος τοῦ Δαθὶδ ὁμοίως ἀπέδειδεν" 
οὗ xaX πάλιν ἐπιμνησθήσομαι διὰ τούτους τοὺς μὴ 
xa χθὲς συνόντας ἡμῖν ' δι’ οὓς xal πολλὰ τῶν χθὲς 
εἰρημένων ἐπὶ κεφαλαίων λέγω. Καὶ νῦν πρὸς ὑμᾶς 
ἐὰν τοῦτο λέγω, εἰ καὶ ἑταυτολόγησα (27) πολλάκις, 
οὐχ ἄτοπον εἰπεῖν ἐπίσταμαι. Τελοῖον μὲν γὰρ πρᾶ- 
γµά ἐστιν ὁρᾷν τὸν Άλιον, καὶ τὴν σελήνην, xal τὰ 
ἄλλα (98) ἄστρα τὴν αὐτὴν ὁδὺν ἀεὶ, καὶ τὰς τροπὰς 
τῶν ὡρῶν ποιεῖσθαι, xal τὸν ψηφιστιχὸν ἄνδρα, εἰ 
ἐξετάζοι τὸ (29) τὰ δις δύο πόσα ἐστὶ, διὰ τὸ πολλά- 
xig εἰρηχέναι, ὅτι τέσσαρα, παύσεσθαι τοῦ πάλιν λέ- 


tes adjurare, et suffitibus ac amoletis uti. Angelos 
autem et virtutes esse, quos Davidies prephetise 
sermo portas jubet attollere, ut iutroeat ille redi- 
vivus ex mortuis, Dominus virtutum secundum vo- 
lIuntatem Patris, Jesus Christus, verba Davidis si- 
militer demonstrant. Quz quidem iterum comnme- 
morabo propter eos qui heri nobiscum non erant, 
quorum etiam causa multa hesterno die dicta sum- 
malim refero. Ac nunc quidem si id vobis dixero, 
etsi s:zpe eadem inculeavi, vibil tamen absurdi 
dicturum esse confido, Ridiculum enim fuerit, solem 
et lunam videre ac czeteras stellas esmdem semper 
viam insistere, easdemque tempestatum vices rc- 
ducere: rationum computatorem , si rogetur bis 


χειν, ὅτι τέσσαρα, xal τὰ ἄλλα ὁμοίως ὅσα παγίως B quo quot faciant, etsi sepe dixerit, quatuor, non 


ὀμολοχεῖται, ἀεὶ ὡσαύτως λέγεσθαι xal ὁμολογεῖσθαι” 
τὺν δὲ ἀπὸ τῶν Εραφῶν τῶν προφητικῶν ὁμιλίας 
ποιούµενον ἐᾷν, καὶ μὴ τὰς αὐτὰς ἀεὶ λέγειν Γραφὰς, 
ἁλλ' ἠγεῖσθαι ἑαυτὸν βέλτιον τῆς Γραφῆς Υεννῄσαντα 
εἰπεῖν. Ἔστιν οὖν ὁ λόγος δι οὗ ἑσήμανε (50) τὸν Geby 
δηλοῦν, ὅτι xal ἄγγελοί εἰσιν v οὐρανῷ, καὶ δυνά- 
μεις, οὗτος : « Αἰνεῖτε τὸν Κύριον Ex τῶν οὐρανῶν, 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἓν τοῖς ὑψίστοις. Αἱνεῖτε αὐτὸν πάντες 
οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὐτὸν πᾶσαι αἱ δυνάμεις 
αὐτοῦ. » 


Καὶ Μνασέας δέ τις ὀνόματι τῶν συνελθόντων ab- 
τοῖς τῇ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ εἶπε' Καὶ ἡμεῖς χαίροµεν 
πάλιν πειρωµένου σου τὰ αὐτὰ λέγειν δι’ ἡμᾶς. 


Kàyà εἶπον * ᾿Ακούσατε, φΏοι, τίνι Γραφῇ πει- C 


θόμενος ταῦτα πράττω. Ἰησοῦς ἐκέλευσεν ἀγαπᾷν 
καὶ τοὺς ἐχθρούς * ὅπερ xai διὰ Ἡσαῖου ἐχεχήρυχτο 


5 Ῥρο]. cxpvin, 1. 


niaco fugatumn, ita vincirelur , ut redire non pos- 
set, » lucantationes illze, qu: dicuntur κατάδεσµοι, 
eo spectant apud. Platonem 11. De Περ., p. 568, et 
apud alios scriptores , ut ἆφιποηεθ evocentur et 
eorum auxilio ad arbitrium magi utantur ; apud Ju- 
sinum autem eo tantum referuntur, ut d:?mones 
expellantur. et. ne noceant. constringantur. Quare 
mon videntur idem esae ac περιάµµατα de quibus 
Eusebius «1. Demonstr,  Evangel. , p. 1297, out 
σχυτίδων ἑξαρτήματα apud Tatianum; liec enim 
grotantium corporibus apponi solebant ad morbos 
tanandos, Sed persuadere mihi non possum χατα- 


tamen idcirco desinere quatuor dicere, et alia ejus- 
modi, quecumque certo asseverantur , eodem 
semper modo dici eL asseverari: eum autem qui ex 
Scripturis propheticis disserendi rationem depro- 
mat, missas Scripturas facere, nec easdem semper 
referre, sed melius aliquid Scriptura pariturum se 
existimare. Verba autem, quibus Deum declarare 
dixi angelos 1383 et virtutes in ccelo esse, ita se 
habent: « Laudate Dominum de coelis, laudate eum 
in excelsis. Laudate eum omnes angeli ejus, lau- 
date eum omnes virtutes ejus **, » 

Hic unus ex his, qui postridie cum eis venerant 
Mnaseas nomine, nobis, inquit, pergratum facis 
quod eadem nostra causas referre instituas. 

Atego : Audite, inquam, amici, qu» me Scri- 
ptura ut ita facerem, induxerit, Precepit Jesus ut 
etiam inimicos diligamus : quod idem et ab lsata 


(26) ᾿Επᾶραι. Ante hanc. vocem vel post legen- 
dum vel subaudiendum χελεύει. Szpe a Justino 
praetermissa ejusmodi verba. Vide n. 89 et 90. Su- 
Ls Justinus nempe n. $6, probavit Christum esse 
tegem glorie et Dominum virtutum et. ceelestibus 
principibus przcipi ut portas suas attollant, Sed 
ibidem non legimus hzc verba : « Laudate eum 
omnes angeli ejus, laudate eum omnes virtutes 
ejus, » quibus tamen Justinus mox dicet se usum 
fuisse, ut probaret angelos esse, quibus mandatum 
est ut porias attollerent. Non iamen mancus ant 
hiulcus ille locus est, neque alius assignari potest, 


δέσµους apud Justinum carmina esse. Nam 19 Justi- D in quo id pr:stiterit. Justinus, Immerito ergo cul- 


"us opponit ϐν μα et χαταδέσµους verbis, 
quibus Judzeos uti solitos esse dixerat. 2* Testan- 
Wr lreneus οἱ Origenes Judzos per nomen Dei 
Abrabz, Isaac et Jacob adjurare. His ergo ethnico- 
rum carminibus non utebantur. $* Preter cariniua 
adhibebantur quzedam veneficia ad expellendos dze- 
Tones, ut discimus ex Justino, qui in Apol. tu, n. 
9, testatur. daemouiacos ab aliis adjuratoribus , 
incantatoribus et veneflcis non sanatos, ὑπὸ τῶν 

ν πάντων ἐπορχιστῶν xal ἐπᾳστῶν xal φαρµα- 
χεντῶν μὲ ἰαθέντας, quotidie a Christianis sanari. 
Sic etiam in Actis S, Pionii : « Sicut in omnibus , 
inquit S, martyr, qui Deum pura mente suspiciunt, 
angeli adesse festinant; ita veneficis, vel incanta- 
loribus, vel furorem sub vaticinalionis specie per 
devia rura vendentibus dxmones obsequuntur. » 
Καταδέσµους aliquam esse credo ejusmodi qappa- 
Vs speciem. 


entur librarii, quod omiserint hec verba; sed 
ipsi Justino hoc tribuendum, qui in scribendo Dia- 
logo nonnulla interdum omittit, que postea oppor- 
tune occurrunt, sive id arte et data opera factum, 
Sive quod inemoria nonnunquam eflluat, ac postea 
res pratermissas revocet. 

(27) Εταυτολόγησα. Uterque codex ws. et Β. 
Stephanus ἐπαυτολόγησα. 

(28) "AJ1a. Hanc. vocem , quz. deerat in editis, 
suppeditavit uterque codex ms. 

(29) Εξετάζοι có. Legendum ἐξετάζοιτο el mox 
οὐ παύσεσθαι. lbidem statuit Cl. Thirlbius « om- 
nino legendum λέγεσθαι xaX ποιεῖσθαι.» Sed hunc 
locum minus intellexit, eumque saüs refellit ap- 
posita post verbum ὁμολογεῖται distinctio. 

(60) ᾿Εσήμανε. Legendum &cf ava. Liquet enim 
Justinum ea repetere quz pridie dixerat, Ita etiaui 
emendat Cl. Thirlbius, 


nostri regenerationis mysterium continetur, ac om- 
nium omnino, qui Christum Hierosolymis visum 
iri exspeetant, eique operibus placere student. 
Verba [sais hujasmodi sunt : « Audite verbum De- 
mini, qui tremitis sermonem ejus; dicite, : fratres 
nostri, iis qui oderunt vos, et sabominantur, ut nomen 
Domini glorificetur. Visus est in letitia eorum, et 
illi confundentur. Vox clamoris de civitate, vox de 
templo, vox Domini rewibuentis retributionem ϱᾱ- 
perbis. Antequam parturiens pariat, eL antequam ve- 
niat labor parteriginum , peperit masculum. Quis 
nudivit tale, et quis vidit sic; si parturivit terra in 
die una, si vero et peperit gentem nixu uno; quia 
parturivit, et peperit Sion parvulos sues? Ego au- 
tem dedi exspectationem hane, et non parienti, 
dixit Dominus. Ecce ego parientem et sterilem feci, 
dicit Dominus. Letare, Jerusalem , et conventus 
agite omnes, qui diligitis eam. Gaudete omnes qui- 
cunque lugetis super esm, ut sugatis, et impleanini 
ab ubere consolationis ejus ; ut postquam euxeritis, 
deliciis affluatis ab introitu glorie ejus **. » 


86. Ligni crucis, per quad regnavit Christus, va- 
rie figurm in Vetere Testamemo. — His recitatis 
adjeci : Quem autem Scriptura rursum gloriose, 
postquam crucifixus fuisset, veuturum demonstrant, 
illius symbolum fuisse tum lignum vitz, quod di- 
ctum fuerat iu paradiso plantatum fuisse, tum ea 
qua onibus justis eventura erant, audite, Moyses 
eum virga missus est ad populum liberandum, 
eamque manibus gestans cum populum antecederet, 
mare dissecuit. Per eam ex petra aquam scaturien- 
tem vidit; ac, ligno in aquam Merra injecto dulcem 
ex amara effecit. Virgis Jacob in canales aquarum 
injectis, consecutus est, ut materni avunculi oves 
ote flerent; quo fetus earum ipse possideret. In 
virga sua trausmisisse se fluvium idem Jacob gle- 
riatur: scalam quoque a se visam esse dixit eique 


4*3 (sa, Lxvi, 5-11. 


1) πάν τῆς γενέσεως. Legendum monuit 
Sylburgius τῆς πάλιν γενέσεως vel τῆς παλιγγενε- 


σίας. 

(92) "Ev Ἱερουσαήμ. lllud, « Hierosolymis, » 
positum est, ut propria opinio Justini, nequaquam 
autem ut necessaria ad beatam regenerationein 
conditio. Quasi dicat Justinus, mysterium regene- 
rationis nostra ac omuium prorsus, qui Christum 
exspectant, quem ego Hierosolyma venturum puto. 
Cum Justinus explicat illud : « Et ipse erit exspe- 
ctatio gentium, » ut n. 51 et 120, laudat omnes ca- 
tholicos a communi illa exspectatione, quamvis 
ΔΙ] aliter exspectarent, ac plurimi de Hierosolymis 
ωχ ip ug Np í " 

Φωνὴ ἐκ vaov. 1n utroque codice ms. φωνὴ 
λαοῦ. Quie quidem Scriptura etsi ab ipso fonte et 
a Septuaginta interpretibus longe discrepat, non 
idcirco tamen abjudicanda erat Justino, apud quem 
multz occurrunt ejusmodi varietates, Sed tauien 
immutare necessarium non duxi quod superiores 
editiones adoptaverunt. 

54) 0v ώσῃ. Magis cum Hebrso quadraret, 
ut observat eruditus Londinensis editor, si lege- 


8. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 
priedieatum fuerat pluribus verbis, in quibus etiam A διὰ πλειόνων, iv οἷς καὶ τὸ µυστήριον Κάλι ci 


γενέσεως (54) ἡμῶν, xal ἁπλῶς πάντων τῶν sh 
Χριστὺν ἐν Ἱερουσαλὴμ (52) φανῄσεσθαι τεροσδοχών- 
χων, καὶ àv ἔργων εὐαρεστεῖν αὐτῷ σπουδαζόντων. 
Εἰοὶ δὲ οἱ διὰ Ἡσαΐου λόγοι οὗτοι" « ᾿Ακούσατε 5j : 
ῥῆμα Κυρίου οἱ τρέµοντες «b ῥῆμα αὐτοῦ. Εἶπατε, 
ἀδελφοὶ ἡμῶν, τοῖς μισοῦσιν ὑύμᾶς χαὶ βδελυσσοµέ- 
νοις, τὸ ὄνομα Κυρίου δοξασθῃηναι. Ὢφθη bv τῇ | 
εὐφροσύνῃ αὐτῶν , χἀχεῖνοι αἰσχυνθήσονται. Φων 
κραυγῆς Ex πόλεως, φωνὴ £x ναοῦ (65), φωνὴ Κ.- | 
ῥρίου ἀποδιδόντος ἀνταπόδοσιν τοῖς ὑπερηφάνοις. Πρὶν 
3| τὴν ὠὀδίνουσαν τεκεῖν, xal πρὶν ἐλθεῖν τὸν τόνον 
τῶν ὠδίνων, ἐξέτεχεν ἄρσεν. Tí; Ίχουσε cotum, 
καὶ τίς ἑώρακχεν οὕτως , εἰ ὥδινεν ἡ vt) Ev μιᾷ ἡμέρχ' 
εἰ δὲ xol τέχοι ἔθνος εἰσάπαξ , ὅτι ὥδινε xal Ex 





B Σιὼν τὰ παιδία αὐτῆς; Ἐγὼ δὲ ἔδωκα τὴν προσν- 


χίαν ταύτην xal οὗ γεννώσῃ (64), εἶπε Κύριος. Ta? 
ἐγὼ γεννῶσαν xal στεῖραν ἑποίησα , λέγει Kip. 
Εὐφράνθητι Ἱερουσαλὴμ., καὶ πανηγυρίσατε πάνας 
οἱ ἀγαπῶντες αὐτὴν. Χαίρετε πάντες ὅσοι πενθεῖα 
ἐπ) αὐτὴν, ἵνα θηλάσητε, καὶ ἐμπλησθήτε ἀπὸ μα- 
στοῦ παραχλήσεως αὐτῆς , ἵνα ἐχθηλάσαντες τρυφί- 
σητε ἀπὸ εἰσόδου δόξης αὐτοῦ (35). » 

86. Καὶ ταῦτα εἰπὼν , προσέθηχα * "Ότι δὲ usd 
τὸ σταυρωθήῆναι (56) τοῦτον, ὃν ἔνδοξον άλιν παρα 
γενήσεσθαι ἀποδειχνύουσιν αἱ Εραφαὶ , σύμθολον εἷχε 
τοῦ ξύλου τῆ, ζωῆς ὅ &v τῷ παραδείσῳ πεφυτεῦσθαι 
ἑλέλεκτο, xal τῶν γενησοµένων πᾶσι οοῖς δικαίος, 
ἀχούσατε. Μωῦσῆς μετὰ ῥάδδου ἐπὶ «hy τοῦ λαύ 
ἀπολύτρωσιν ἐπέμφθη; xat ταύτην ἔχων μετὰ χεῖρ; 
ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ διέτεµε τὴν θάλασσαν, Διὰ ταύτῃ 
ἀπὸ τῆς πέτρας ὕδωρ ἀναθλύσαν bip xai Go 
βαλὼν εἰς τὸ iv Μεῤῥῷ ὕδωρ, πικρὸν ὃν, Qu 
ἑποίησε. Ῥάδδους βαλὼν Ἰαχὼό εἰς τοὺς ληνὺς 
τῶν ὑδάτων, ὀγκισσῆσαι τὰ πρόδατα τοῦ μητροδλ» 
qov , ἵνα τὰ γεννώµενα ἓξ αὐτῶν κτῄήσῃται, ἐπέτυ- 
χεν. Ἐν ῥά6δῳ αὐτοῦ διεληλυθέναι τὸν ποταμὸν ὁ 
αὐτὸς Ἰακὼδ καυχᾶται, Κλίμακα ἔφη ἑωρᾶσθαι αὐ- 
τῷ, καὶ τὸν Θεὸν ἐπ᾽ αὐτῆς ἑστηρίχθαι dj Γραὴ 


remus οὐ γεννήσω. Sed cum multa alia hoc in loe 
nec cum Hebreo, nec cum Septuaginta interpreti 
bus congruant, non mutanda videtur lectio, q92 
sensum commodum et Justini proposito cohzrew 
155) Ad ὐτοῦ. L i Bibliis, i- 
ης αὐτοῦ. Legitur αὐτῆς in Bibliis, i 

ue ipsi fonti CODRERUREQUR sed libenter credide- 
rim Justinum scripsisse αὐτοῦ, quod ad Christum 
referri potest, Hunc enim ex hoc loco coucludil 
visum iri Hierosolymis, idque satis congruil cum 
his verbis « ab ingressu gloriz ejus. » 

(96) Μετὰ «à σταυρωθῆναι. Pro his vocibus lt- 
gunt Sylburgius et alii καὶ τὸ σταυρωθῆναι, 
inutili prorsus opera; cum manifestum sil hzc 
verba referri ad ea qua sequuntur, nempe «4A 
παραγενῄσεσθαι, ul in interpretatione aniimadvert 

test. Ad oram utriusque codicis ms. apposita δὲ 

4€ nota, quee non videtur hominis esse hunc lo- 
cum intelligenti : Οἶμαι σύμδολον ἔχοντα «by στ” 
ρὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωης θέλει. « Videtur mihi dicere 
Christum rediturum habentem crucem ut οἱ 
ligoi vit:e. » 


D 


DIALOGUS CUM TRYPBHONE jUDJEO. 


δεδήλωχε. Kal ὅτι οὐχ ὁ Πατὴρ fv, ἀπὸ τῶν Γραφῶν A Depm innixum fuisse Scriptura demonstrat. Porro 


ἀπεδείξαμεν. Καὶ ἐπὶ λίθου καταχέας ἔλαιον ἐν τῷ 
αὐτῷ τόπῳ Ἰαχὼδ , στήλην τῷ ὀφθέντι αὐτῷ θεῷ 
ἀληλειφέναι ὑπ' αὐτοῦ τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ Θεοῦ µαρ- 
τυρεΐται. Καὶ ὅτι λίθος Χριστὸς διὰ πολλῶν Γραφῶν 
συμδολικῶς ἐχηρύσσετο, ὁμοίως ἀπεδείξαμεν καὶ 
ὅτι τὸ χρίσμα πᾶν εἴτε ἑλαίου, εἴτε σταχτῆς , εἴτε 
τῶν ἄλλων τῶν τῆς συνθέσεως τοῦ μύρου χρισµά- 
των, τούτου fiv, ὁμοίως ἀπεδείξαμεν (51), τοῦ Λόγου 
λέχοντος * « Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Bebe , ὁ Θεός σου, 
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. » Καὶ 
Υὰρ οἱ βασιλεῖς πάντες xal οἱ χριατοὶ ἀπὸ τούτου 
µετέσχον xal βασιλεῖς χαλεῖσθαι xal χριστοί’ ὃν 
τρόπον xai αὐτὸς ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἔλαθε τὸ βασι- 
λεὺς (38) , xa Χριστὸς , καὶ ἱερεὺς, xal ἄγγελος, 


xai ὅσα ἄλλα τοιαῦτα ἔχει j| ἔσχε. "PáGoog ἡ 'Aa- B 


püv βλαστὸν Χχοµίσασα, ἀρχιερέα αὐτὸν ἀπέδειξε. 
Ῥάδδον ix ῥίζης Ἰεσσαὶ γενήσεσθαι τὸν Χριστὸν, 
Ἡσαῖας προεφήτευσε. Καὶ Aa6i5- « Ὡς τὸ ξύλον 
τὸ πεφυτευµένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων., 
8 τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσειν ἐν καιρῷ αὐτοῦ, xai τὸ 
φύλλον αὐτοῦ οὐχ ἀποῤῥυήσεσθαι (29), » φησὶν εἶναι 
τὸν δίχαιον. Καὶ ὡς φοῖνιξ ἀνθίσειν ὁ δίχαιος εἴ- 
pnta. "Amb ξύλου τῷ ᾿Αθραὰμ ὤφθη ὁ θεὺς, ὡς 
γέγραπται, πρὸς τῇ δρυϊ τῇ Μαμόθρῇ (40). Ἑδδομή- 
χοντα ἰτέας καὶ δώῴδεχα πηγὰς εὗρεν ὁ λαὺς διαθὰς 
tbv Ἰορδάνην (41). Ἐν ῥάδδῳ καὶ βαχτηρἰῳ παρα- 
χεχλῆσθαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Δαθὶδ λέγει. Ξύλον Ἐλια- 
eai; (43) βαλὼν εἰς τὸν Ἱορδάνην ποταμὸν, ἀνή- 
νεγχε τὸν αἴδηρον τῆς ἀξίνης, iv f| πεπορευµένοι 
ἦσαν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν, χόψαι ξύλα εἰς oixobo- 
Uh» τοῦ οἴχου, Ev (p τὸν γόµον xal τὰ προὀτάγµατα 
τοῦ θεοῦ λέγειν xal μελετᾷν ἐδούλοντο * ὡς xal ἡμᾶς 
βεδαπτισµένους ταῖς βαρυτάταις ἁμαρτίαις ἃς Expá- 
ἔαμεν, διὰ τοῦ σταυρωθῆναι ἐπὶ τοῦ ξύλου xal δι᾽ 
ὕδατος ἀγνίσαι ὁ Χριστὸς ἡμῶν ἑλυτρώσατο, xal 
οἶχον εὐχῆς xal προσκυνήσεως ἐποίησε. Καὶ ῥάδδος 
Ἶν ἡ δείξασα Ἰούδαν πατἐρα τῶν ἀπὸ Bápap διὸ 
Μέγα µυστήριον (40) γεννηθέντωνᾳ 

87. Καὶ ὁ Τρύφων, εἰπόντος µου ταῦτα, ἔφη" Μή 
Με λοιπὸὺν ὑπολάμδανε ἀνατρέπειν πειρώμενον τὰ 
ὑπὸ σοῦ λεγόμενα, πυνθάνεσθαι ὅσα ἂν πυνθάνωµαι, 
ἁλλὰ βούλεσθαι µανθάνειν περὶ τούτων αὐτῶν ὧν ἂν 
ἐρωτῶ. Εἰπὲ οὖν por, διὰ τοῦ "Hoatou εἰπόντος τοῦ 

* Psal, αν, 8. δὲ Psal. 1, 5. 

(97) Ἀπεδείξαμε». Videtur hec Justinus de- 
Wonsirasse n. 65, ubi Jesum esse Christum probat 
his verbis, « Unxit te, Deus, Deus tuus, » et Chri- 
Blianos ab eo denominatos asserit. 

(6) Τὸ βασιἀεύς. Supple εἶναι vel λέγεσθαι. 

(59) Δώσευ..... ἁποῤῥυή 
textus corruptela; sed tantum subauditur ἔφη , at- 
que hoc verbum satis fuit semel ponere, idque 
inoümeris apud Grzcos et Latinos scriptores 
μα comprobatum est. Legendum videtur &y- 

j 

49) T3 f. Codex uterque ms. habet ad 
ισα ὃν Mu6ph. Sic pes R. Stephanus 
"'4) Ἰσροόνην, Mare Rub lord 
NL ro are Rubrum, non Jordanem, 


Parnor. Ga. Vl. 


ἠσεσθαι. Nulla hic con-- 


Patrem nun fuisse ex Seripturis demonstravimus ; 
et eum Jacob lapidi oleum infudisset in eodem loco, 
testimonium accepit 1&4 ab ipso illo, qui ei ap- 
paruerat, Deo, quod cippum Deo sibi viso inunzisset, 
Christum autem lapidis nomine in testimoniis mul- 
tis Scripture sreane designari, εἰ quodcunque 
unguentum sive olei, sive stacie, sive aliarum ος 
unguenti compositione unctionum, ipsius fuisse 
Similiter demonstravimus, Scriptura dicente : « Pro- 
pterea unxit te, Deus, Deus tuus oleo exsuliationis 
supra consories tuos *, » Nam reges et christi 
emnes ab eo habuerunt, ut et reges et christi. vo- 
carcntur ; quemadmodum et ipse a Patre accepit, 
ut Rex et Christos esset εἰ Sacerdos et Angelus, et 
quacunque habet out babuit. Aaronis virga cum 
fruticata. esset, pontificem eum. declaravit. Virgam 
eradice Jesse nasciturum esso Christum  1saias 
prxdixit. EL David : « Tanquam lignum, quod [lan- 
iatum est secus decursus aquarum, quod fractum 
suum dabit in tempore suo, et folium ejus non de- 
fluet, » ait esse justum ὃν. Dictum etiam illud est, 
fore ut justus ut palma floreat. Ex ligno vigng est 
Abralz Deus, quemadmodum scriptnm est, ad. 
quercum Mambre. Septuaginta salices et duodecim 
fentes invenit populus transmisso Jordane; in virga 
et baeulo David consolationem se a Deo accepisse 
dicit. Ligno Eliszus in fluvium Jordanem misso, 
ferrum securis revocavi!, quacum profecti fuerant 


C Glii prophetarum, ut ligna czderent ad zdificaa- 


dam domum, in qua legem et mandata Dei przdi- 
care et meditari volebant; quemadinodum et nos 
peccatis gravissimis, qu» admisimus, demersus 
Christus noster tum per lignum, in quo crucifixus 
est, tum per aquam, qua expiamur, liberavit ae, 
domum precstionis et adorationis effecit. Virga 
etiam erzt, qua: Judam eorum patrem esse demon- 
stravit, quos ex Thamar non sine magno mysterio 
genuerat. 

87. Objicit Trypho hec verba, « Et requiescet 
super euim, etc. Explicantur a Justino, — llic Try- 
pho, cum hzc dixissem, Ne me, inquit, deinceps 
existimes everlere tentantem qua a te dicuntur, 


D percontari quidquid percontatus fuero, sed de his 


(423) Εὺὐ.ῖον "E.J«ccaioc. Similia babes apud Ire- 
meum lib. 1v, c. 17, et in Fragmentis, pag. 947. 
Justinum etiam imitatur Tertullianus lib. Ade. Jud., 
c. 15, cum pluribus ligni crucis figuris recensen- 
dis, tum maxime hoc Eliszi miraculo. Vid. Jul. 
Firm. De errore profan. relig. : 

(45) Διὰ µέγα µυστήριον. Thirlbius loco allato 
ex Iren. |. iv, c. is. ubi hzc de vocatione gentium 
et reprobatione Judzorum intelligantur, addit 5: 
« Nescio an hoc sit mysterium quod vult noster,. 
certe non absimile est ejus mysteriis. » Sed tamen 
non soli Justinus et ]|renzus, sed multi alii Patres: 
ita censuere, ut videre est apud. commentatores, . 
quorum doctissimi quique sententia Patzum se- 
quuntur. ; 


' ο S. JUSTINI PHILOSOPHI] ET MARTYRIS e 


' isis, qure percontabor, velle perdiscere. Die igitur A Λόγου: « Ἐξελεύσεται ῥάδδος ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, 
mihi : cum Scriptura per Isaiam dicat : « Egredie- καὶ ἄνθος ἀναθήσεται Ex τῆς ῥίζης Ieasat, xal àva- 
* errvirga de radice Jesse, et flos ascendet de radice παύσεται ἐπ αὐτὸν Ι[νεῦμα Θεοῦ, πνεῦμα σοφίας 
Jesse, et requiescet super eum Spiritus Dei, spiritus — xal συνέσεως, πνεῦμα βουλῆς xal ἰσχύος, πνεῦμα 
srpientixret intellectus,spiritus consilii eL fortitudinis, Υνώσεως xat εὐσεδείας * xoi ἑμπλήσει αὐτὸν πνεῦμα 
&piritns :scientizret pietatis, οἱ replebit eum spiritus «φόδου Θεοῦ * » (xal ὁμολογήσας (&4) ταῦτα πρὸς μὲ, 
timoris Domini* :- (hzc sntem *miihi, aiebat, in ἔλεγεν, εἰς Χριστὸν εἰρῆσθαι, xaX 8ebv αὐτὸν προῦ- 
* Christum dicta esse confessus, eum "tamen. Deum πάρχοντα λέγεις, καὶ χατὰ τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ 
spreexstitisse dicis, et carnem facium secundum σαρχοποιηθέντα αὐτὸν λέχεις διὰ τῆς Παρθένου ε- 
voluntatem Det, ex: Virgine hominem genitum esse;) Ἅµγεννῆσθαι ἄνθρωπον!") πῶς δύναται ἀποδειχθῆναι 


qhomodo przexstitisse demonstrari potest, qui per 
virtutes: Spiritus sancti, quas per lseaiam enumerat 
Scriptura, completur , perinde ac illis indigeat. 
Tum ego: Aeutissime, iquam, et prudentissime 
185 iterrogasti; vere enim videtur esse ambi- 


προὔπάρχων, ὅστις διὰ τῶν δυνάµεων τοῦ Πνεύματος 
τοῦ ἁγίου, ἃς καταριθμεῖ ὁ Λόγος διὰ Ἡσαῖου, τὶη- 
βροῦται, ὡς ἐνδεῆς τούτων ὑπάρχων. 

Κάγὼ ἀπεκρινάμην * Νουνεχέστατα μὲν καὶ συνε- 
τώτατα ἡρώτησας: ἀληθῶς γὰρ ἀπόρημα δοχεῖ εἶναι 


gendi lucus ; sed ut liorum quoque ralionem perspi- B ἀλλ ἵνα ἴδῃς καὶ τὸν περὶ τούτων λόγον, ἄχουε ὧν αξ- 


cias, αι] 40 dicturus sum.: Has Spiritus virtutes, 
qui supra enumerata sunt, non ideo:Scriptura in 
eum delapsas dicit, qued illis indigeret,-sed quod 
in eo requieturz essent, id est, finem in eo-habi- 
turz, ita ut nulli deinceps in vestro genere prophetze 
veteri more exstarent; quod vobis licet vel ipsis 
oculis cerneve. Post eum. enim nullus apud vos 
exstitit propheta. Atque, ut vobis pateat. proplie- 
tas, cum imam quisque aut alteram virtutem a.Deo 
accepissent, ea fecisse el dixisse, que nog quoque 


γω. Ταύτας τὰς χατηρ'θμηµένας τοῦ Πνεύματος ὃν- 
νάµεις, οὐχ ὡς ἐνδεοῦς αὐτοῦ τούτων ὄντος, φησὶν ὁ 
Λόγος ἐπεληλυθέναι ἐπ᾽ αὐὢν, ἀλλ ὡς Ex! ἐχεῖνο 
ἀνάπανυσιν μελλουσῶν ποιοῖσθαι, τοντέστιν Em αὐτὸ 
πέρας ποιεῖσθαι (45), τοῦ µηχέτι ἐν τῷ γένει ὑμῶν 
κατὰ τὸ παλαιὸν ἔθας προφήτας Υενήσεσθα: ' ὅπερ 
xal ὄψει ὑμὲν ἰδεῖν ἐστι. Μες ἐχεῖνον γὰρ οὐδὲὶς ὅλως 
προφήτης mag' ὑμῖν γεγένηται. Καὶ ὅτι οἱ παρ ὑμῖν 
προφῆται, ἕκαστος μίαν τινὰ ἢ. καὶ δευτέραν δόναµιν 
παρὰ τοῦ θεοῦ λαµθάνοντες, ταῦτα  ἑποίουν καὶ ἐλά- 


λουν, & xai ἡμεῖς ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἐµάθοµεν, χατχ- 


: ex Scripturis didicimus, his etiam quee a me dicun- 
νοήσατε χαὶ τὰ ὑπ ἐμοῦ λεγόμενα. Σοφίας pivTO 


«15 animum advertite. Θαρίεπις enim spiritum 
Salomon habebat, intelligentize et consilii Daniel, πνεῦμα Σολομῶν ἔσχε, συνέσεως δὲ xot βουλῆς Àx 
"fortitudinis et pietatis Moyses, timoris Elias, scien- — y, ἰσχύος δὲ xài εὐσεδείας Μωῦσῆς, καὶ ᾿Ἠλίας 
ti:e 4saias ; atque alii similiter aut singulas quisque C «460». καὶ γνώσεως Ἡσαῖας * καὶ οἱ ἄλλοι a ὁμοίος, 
- viriutes, out vicissim cum alia quapiam conjunctas — & µίαν ἕχαστος, Ἡ ἐναλλὰξ ἄλλην τινὰ μετ ἄλλης 


:habuere; velut Seremias et duodecim et David, et 
cileri omaíno quicunque apud vos exstiterunt pro- 
qrhetze, Requievi] igitur, id est, desiit spiritus, post- 
«uam ille advenit, cujus -suscepte inter howines 
dispensationis: temporibus finem apud vos habere 
oportebat, et in co requiescenitia, rursus, ut przdi- 
«(umi fuerat, effundi dona illa, quie ex gratia virtu- 
iis Spiritus sui largitur his, qui in ipsum credunt, 


δυνάµεως Écyov- οἷον καὶ Ἱερεμίας, xaX οἱ δώδεχα, 
καὶ Δαθὶδ, καὶ οἱ ἄλλοι ἁπλῶς ὅαοι γεγόνασι παρ ὑμῖν — 
προφῆται. ᾽Ανεπαύσατο οὖν, πτουτέστιν ἐπαύσατοι — 
ἑλθόντος ἐχείνου μεθ᾽ ὃν cfc οἰκονομίας ταύτης τοῖς 
ἐν ἀνθρώποις αὐτοῦ γενομὲνοις (46) χρόναις παύσα 
σθαι ἔδει αὐτὰ ἀφ' ὑμῶν, xal ἐν πούτῳ ἀνάπαυσυ 
λαθόντα, πάλιν, ὧφ ἑπεπροφήτευτο, γενήσεσθαι δ- 
µατα, ἃ ἀπὸ τῆς χάριτος τῆς δυνάµθως τοῦ Πνεύ- 


µατος ἐχείνου τοῖς ἐπ᾿ αὐτὸν πιστεύουσι δίδωσιν, ὡς 
ἄξιον ἕκαστον ἐπίσταται. "Oct ἐπεπροφήτευτο (11) 
τοῦτο µέλλειν γίνεσθαι ὑπ αὐτοῦ μετὰ τὴν εἰς vp 


, prout quemque dignum ]άΐσοι, Quod quidem eum 
. Pestguam ín crielum ascendisset ita faetarum, jam 
εαν] praenuntiatum fuisse, iterumque dico. Dietuwt 
. est igitur: « Ascendit in altum : captivam duxit — vàv ἀνέλευσιν αὐτοῦ, εἶπον μὲν ἤδη, καὶ πάλιν Myv- 
- captivitatem, dedit dona filiis hominum?!» Et rur-  Εἶπεν οὖν" « 'Avé6r εἰς ὕψος, ἠχμαλώτευσεν alypa- 

sus iu alio vaticinio : « Et erit postea, effundam D λωσίαν: ἔδωχε δόµατα τοῖς vlolg τῶν ἀνθρώπων» 
-spiritum meum soper ounem carmen el super ser- Καὶ πάλιν ἓν ἑτέρᾳ προφητείᾳ εἴρηται" «Καὶ ἔσται 


3 ]sa, xj, 1-5. *' "Paal. xvii, 19. 


venientem designaverat, postmodum an ipse esse 
miserit sciscitatum ; » auctorem hujus sententie non 
videtur habuisse Justinum, qui hoc tantum dic | 
supra, n. $1, Christum Joaunis prophetiae et bapli" 
$.nati finem imposuisse, 

(46) Τοῖς ἐν ἀνθρώποις αὐτοῦ revopévoic. V 
gendum τῆς ἐν ἀνθρώποις αὐτῷ γενομένης. 


(1&4) Ὁμολογήσας. Frustra Sylburgius Jegendum 
putat ἐπεὶ ὡμολόγησας. Nihil prorsus iu hoc luco 
Niderunt, qui.Justiuum. minime vero Tcyphonem, 
hxc prountiare arbürati sunt. 

-(45) 'Ez' αὐτοῦ πέρας παιεῖσᾶαι. Justiuum imi- 
tatur Tertullianus, lib. v adv. Marc., c..8. Quoi 
Auuem ait .lib. De. baptismo, c. 10 : « |psum quod 
«celeste in'Joanne fnerat, spiritum prophetizs, post (41) Ὅτι ἐπεπροφήτευτο. Legendum tmonel s 
totius Spiritus in. Dominum translationem usque — buygius ὅτι δὲ ἐἑπεπροφήτεντο, 
adeo defecisse, ut quem. pzaedicaverat , quem ad- T 





PIALOGUS CUM TRYPHONE 2000. 


wssà ταῦτα, ἐχχεῶ db πνεῦμᾶ µου ἔπὶ Haa σάρ- A vos meos eli super servas meas, ei pregheta- 


-ᾱ, χαὶ ἐπὶ τοὺς δούλους µου, xal ἐπὶ τὰς δούλας 
µου, xai προφητεύσουσε. » 

88. Καὶ παρ) ἡμῖν (48) ἔστιν ἰδεῖν καὶ θηλείας, 
xdi ἄρσενας, χαρίσματα ἀπὺ τοῦ Ἠνεύματος τοῦ 
Θεοῦ ἔχοντας. Ὥστε οὗ διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἑνδεῆ 
δυνάµεως ἐπεπροφήτευτο ἐλεύσεσθαι ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς 
δυνάμεις τὰς κατηριθµηµένας ὑπὸ Ἡσαῖου, ἀλλὰ 
διὰ τὸ ἐπέχεινα μὴ μέλλειν ἔσεσθαι. Μαρτύριον δὲ 
καὶ τοῦτο ἕστω ὑμῖν, ὃ ἔφην πρὸς ὑμᾶς γεγονέναι 
ὑπὸ τῶν ᾿Αραδίας μάγων, οἵτινες ἅἃμα τῷ γεννηθη- 
ναι τὺ παιδίον, ἑλθόντες προσεχύνησαν αὐτῷ. Καὶ 
γὰρ γεννηθεὶς, δύναμιν τὴν αὐτοῦ ἔσχε' καὶ αὐξά- 
νων κατὰ τὸ χοινὸν τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀνθρώπων, 
χρώμµενος τοῖς ἁρμόζουσιν, ἑχάστῃ αὐξήσει τὸ οἱ- 
xlov ἀπένειμε, τρεφόµενος τὰς πάσας τροφὰς, xal 
πτριάχοντα Eco fj πλείονα, d) xai ἑλάσσονα µείνας, 
μέχρις οὗ προελήλυθεν Ἰωάννης xfopu& αὐτοῦ τῆς 
παρουσίας, xal τὴν τοῦ βαπτίσματος ὁδὺν προζὼν, 
ὡς καὶ προαπέδειξα. Καὶ τότε ἑλθόντος τοῦ Ἰησοῦ 
ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην ποταμὸν, ἔνθα ὁ Ἰωάννης ἑδάπτι- 
ζε, χατελθόντος τοῦ Ἰησοῦ ἐπὶ «b ὕδωρ, xol mU 
ἀνήφθη (49) ἐν τῷ Ἱορδάνῃ xol ἀναδύντος αὐτοῦ 
ἀπὺ τοῦ ὕδατος , ὡς περιστερὰν τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
ἐπιπτῆναι ἐπ' αὐτὸν ἔγραψαν οἱ ἁπόστολοι (50) 
αὐτοῦ τούτου τοῦ Χριστοῦ ἡμῶν. Καὶ οὐχ ὡς ἑν- 
"ed αὐτὸν τοῦ βαπτισθΏναι , 3 τοῦ ἐπελθόντος ἓν 
εἶδει περιστερᾶς Πνεύματος, οἴδαμεν αὐτὸν ἐληλυθέ- 
ναι ἐπὶ σὺν πσταμόν᾽ ὥσπερ οὐδὶ τὸ γεννηθῆναι 
αὐτὸν καὶ σταυρωθῆναι, ὡς ἑνδεῆς τούτων, ὑπέμει- 
νεν, ἀλλ ὑπὲρ τοῦ Ὑένους τοῦ τῶν ἀνθρώπων , 
ὃ ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ὑπὸ θάνατον xa πλάνην τὴν τοῦ 
Ὄφεως ἐπεπτώχει, παρὰ τὴν ἰδίαν αἰτίαν (51) ἑχάστου 
αὑτῶν πονηρευσαµένου. Βουλόμενος γὰρ τούτους iv 
ἀλευθέρᾳ προαιρέσει, χαὶ αὐτεξουσίους Ὑενομένους, 
τούς τε ἀγγέλους xal τοὺς ἀνθρώπους, ὀθεὸς πράτ- 
τειν ὅσα ἕκαστον ἐνεδυνάμωσε δύνασθαι ποιεῖν, ἑποίη- 
σεν, εἰ μὲν τὰ εὐάρεστα αὐτῷ alpolvto, xai ἀφθάρ- 


ο joel. µ, 28. 3 sup. n. 52. 


(48) Καὶ παρ ἡμῖν. Vide supra, n. 82. de pro- 
phetie dono, quem locum Eusebius, lib. iv, c. 18, 
respicere polius videtur, quam eum qui nuuc nobis 
ante oculos est. . 

(49) Καὶ xüp ἀνήφθη. Quod ait S. martyr ignein 
exarsisse cum Christus baptizatus est, id eum Dod- 
wellus ex traditione existimat didicisse, Sed nibil 
vetat cur idem Justino factum dicamus, quod non- 
nullis aliis Patribus, qui libris apocryphis interdum 
nti non dübitant, Porro ignis accensi historia lege- 
latur non solum in Evangelio quo utebantur Ebio- 
nite, ut discimus ex Epiphanio Heres. Ebion., sed 
eliam alio in libro, qui inscribebatur Pauli predi- 
«alio, ut testatur auctor libri De baptismo fuereti- 
corum apud Cypr. Hzretici qui hanc Pauli prz- 


flicationem flnxerauit, ignem in baptismi czereimno- 


Miis arte quadam eliciebant, ac baptismum perfe- 
€um esse posse negabant, uisi « quammox inaquamn 
runt, taliur soper aquam ignis appareat.» 


. Observat Grotius. ad Mau. xui, 46, ejusdem iguis 


mentionem fleri in liturgia Syrorum apud Severui 

lex. De rit, baptismi. Exstat etiam ejus rei testimo 
e in lib. vi Sibyll., d Marr dcin E 

σε.Ίόγον révyncs πατἡρ, πατὲρ ὄργιν ἀφῆχε 

tiv ἀπαγγελτῆρα «ἰόγων Aórov, ὕδασιν ἀγνοῖς, 

Palrer σὸν βάπτισμα δι) οὗ Ξυρὸς ἐξαφαάνθης. 


bent 70. 9 


88. Christus mem ob penuriam accepit Spiritum 
sanctum, — Atque apud nos videre est et mulleres 
ει vires, qui dons a Spiritu Dei babent. Quatre eov 
quod virtutis esset indigus, preedictum ex venturas 
in eum victutes ab 152ia euumeratas, sed quod ultra 
futura non essent. Atque. illud eiiam vobis testi- 
monio sit, quod vobis dixi ab Arabize wagis factum, 
qui cum statim ac puer natus est, venissent, ado- 
raverunt eum. Nam, ut in lucem editus est, suam 
virtutem habuit, ac crescens commauni aliorum om- 
nium hominum.imore, congruisque rebus utens, 
suuni cuique incremento. tribuebat, cibis omuibus 
»li solitus, sicque annos plas minus triginta per- 
maneus, donec Joannes illius adventus przco pro- 
diret, ac viam baptismo, ut supra. demeustravi, 
prepararet, Cumque tum Jesus ad Jordanem flu- 
vium venisset, ubi Juanues baptizabat, descendente 
Jesu iu aquam, etiam ignis acceusus est in 1868 
Jordane, eique ex aqua prodeunti Spiritui sanctum 
instar columba involasse scripserunt hujus ipsius 
Cbristi nostri apostoli. Nec tamen quod baptisme 
egeret, aut, delabente in columbze specie Spiritu, 
idcirco eum ad fluvium venisse novimus; quemad- 
modum nee nasci nec crucifigi ideo sustinuit, qued 
his rebus indigeret, sed pro humano geuere, quod 


6 ab Adamo in mortem et serpentis fraudem incide- 


ral, unoquoque sua culpa improbe agente. Nam 
cun vellet Deus angelos et homines libera eligendi 
poiestate przeditos ac sui juris, ea agere qu:ecun- 
que ipsis agendi facultatem dedisset, tales eos ferit, 
ut, si ipsi placentia eligerent, corruptionis ct poenae 
expertes servareL; sin autem improbe agerent, suo 
arbitraum in unumquemque animadverteret. Nam 
neqae quod asino insidens Hieresolymam ingressus 
est, ut predictum esse demonstravimus **, id vir- 


Legendum videtur ὃς σε λόγον γέννησε πατὴρ wvsbu* 


ὄρνιν ἀφῆχε. 

(50) "Erpa ol ἁπόστολοι. Moc loce Ju-tinus, 
ut ebservat Grabius, Spicileg. tom. 4, p. 59, mani- 
festum díscrimen ponitinter ignis et columlxe histo- 
riam. ljguem acceusum fuisse narrat sine wlla 
Seripturarum auctoritate; at scripsisse apostolos 
declarat Spiritum | sauctum sub specie columbas 
descendisse. 

(51) Παρὰ τὴν ἰδίαν αἰτίαν. Wd παρά non idem 
valet hoc loco ac « praeter,» ut existimarunt inter- 
pretes. Vertit Langus τε Ut interim propriam pro se 
maligne agentis. cujusque culpam taceam. » Longe 
absurdius Gelenius : « Praeter suam. éulpam. utro- 
que parente in peccatuin. prelapso.» Perionius 
refert ad Adamum illud πονηρευσαμένου, et sie red- 
dit : «Sed generis hominu causa, quod Adami ope- 
τα, Qui praeter privatau ac propriam uniuscujusque 
eorum culpam deliquerat, in. snorten serpentisque 
irandem incidisset.» Apol. n, n. t4, illud 
τὴν ἰδίαν αἰτίαν idem sonat 36 « sua propria cujus- 
que culpa.» Marmieste el peccatum. haereditate 
accepiumn et propria cujusque peccata distinguun- 
tur. Ounes a serpente decepti sunt; omnes in mor- 
tem et serpentis fraudem ineiderunt; sed tameu 
propria quisque culpa inprobe egit. 
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5. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


tutem ei prestabat ut Christus esset, sed homini- A τους, xai ἀτιμωρήτους αὐτοὺς τηρῆσαι * ἐὰν δὲ πο. 


bus iudicium faciebat eum esse Christum ; quemad- 
modum etiam Joanne baptizante indicia hóminibus 
dari oportebat, ut quinam esset Christus, dignosce- 
rent. Nam cum sederet ad Jordanem Joannes et 
baptisma ponitentize pradicaret, ac. tantummodo 
zonam pelliceam et. vestem tantum ex cameli pilis 
contextam gestarel, nec quidquam preter locustag 
et mel agreste ederet; suspicabantur homines eum 
esse Christum. Ad quos ipse clamabat : Non ego 
sum Christus, sed vox clamantis : Veniet enim for- 
tior me, cujus non sum dignus ut calceamenta por- 
tem 9. Et cum venisset Jesus ad Jordanem et 
Josephi fabri (ilius crederetur, ac informis, ut pre- 
dicabant Scripture, videretur, faberque ipse ezi- 


γηρεύσωνται, ὡς αὐτῷ δοχεῖ ἕχαστον χολάζειν. Καὶ 
γὰρ οὐδὲ τὸ χαθεσθέντα αὐτὸν ὄνῳ εἰσελθεῖν εἰς 
Ἱεροσόλυμα, ὡς ἀπεδείξαμεν πεπροφητεῦσθαι, δὺ- 
ναµιν αὐτῷ ἑνεποίει εἰς τὸ Χριστὺν εἶναι, ἀλλὰ τοῖς 
ἀνθρώποις γνώρισμα ἔφερεν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Ἆρι- 
στός' ὄνπερ τρόπον καὶ ἐπὶ τοῦ Ἰωάννου ἔδει γνώ- 
Ρισµα τοῖς ἀνθρώποις εἶναι, ὅπως ἀπιγνῶσι εἰς ἐστιν 
ὁ Χριστός. Ἰωάννου γὰρ καθεζοµένου ἐπὶ τοῦ Ἴορ- 
δάνου, xai χηρύσσοντος βάπτισμα µετανοίας, xa 
ζώνην δερµατίνην xal ἔνδυμα ἀπὸ τριχῶν καµήλου 
μόνον φοροῦντος, xal μηδὲν ἑσθίοντος πλὴν ἀχρίδας 
καὶ μέλι ἄγριον, ol ἄνθρωποι ὑπελάμδανον αὐτὸν 
εἶναι τὸν Χριστόν ' πρὸς οὓς xal αὐτὸς ἐδόα. Οὐκ εἰμὶ 
ὁ Χριστὺς, ἀλλὰ φωνὴ βοῶντος Ἔξει γὰρ ὁ ἰσχν- 


stimaretur (hzc enim fabrilia opera faciebat, cum B ρότερός µου; οὗ οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βα- 


inter homines versaretur, aratra et juga, his rebus 
etiam justiti: insignia et vitam actuosam docens) 
Spiritus sanctus. propter homines, ut jam dixi, in 
specie columbz in eum involavit, ac vox e ccelo 
venit, qux per Davidem dicta fuerat, tanquam ex 
Christi persona proferentem, quod ei Pater erat 
dicturus : « Filius meus es tu; ego hodie genui 
- 4e*! ; » tum demum eum nasci hominibus et oriii 
asserens, cum eis innotesceret. 


στάσαι. Καὶ ἑλθόντος τοῦ Ἰησοῦ ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, 
χαὶ νοµιζοµένου Ἱωσὴφ τοῦ τέχτονος υἱοῦ ὑπάρχειν, 
xai ἀειδοῦς, ὡς αἱ Τραφαὶ ἐκήρυσσον, φαινομένου, 
xaX τέχτονος νοµιδομένου (52). (ταῦτα γὰρ τὰ τεχτο- 
νικὰ ἔργα (55) εἰργάζετο ἓν ἀνθρώποις (v, ἄροτρα 
xai Quy&: διὰ τούτων xal τὰ τῆς δικαιοσύνης σύμ- 
θολα διδάσκων, καὶ ἀεργῇ βίον (54) ) «b Ἠνεῦμα οὖν 
*5 ἅγιον, xa διὰ τοὺς ἀνθρώπους, ὡς προέφην, b 
εἴδει περιστερᾶς ἑπέπτη αὐτῷ, καὶ φωνὴ ix τῶν 


οὑρανῶν ἅμα ἑληλύθει, ἥτις xal διὰ Δαθὶδ λεγομένη, ὡς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ (55) λέγοντος ὅπερ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ 
Πατρὸς ἔμελλε λέγεσθαι; εΥἱός μον el σύ ἐγὼ σήμερον γεγἐννηχά e (56)*» τότε γένεσιν αὑτοῦ λέγων (57) 
γίνεσθαι τοῖς ἀνθρώποις, ἐξ ὅτου ἡ γνῶσις αὐτοῦ ἔμελλε γίνεσθαι’ «Ylóc µου eT σύ ἐγὼ σήµερον γεγέννηκά σε. 

89. Sola cruz. molestia Tryphoni ob maledictio- C — 89. Καὶ 6 Τρύφων: ES. ἴσθι, ἔφη, ὅτι xai πᾶν à 


nem. Ipsa tamen probat Jesum esse Christum, — Hic 
Trypho : Probe scias, inquit, et Christum a nostro 
onni genere exspectari ; et Scripturas omnes quas 
attulisti, nos. in illum 187 dictas confiteri. lllud 
etiam fateor me Jesu nomine, quo (ilius Nave co- 
gnouinatus fuit, commotum fuisse, ut ad manus 


ο Joan. 1, 97. * Psal. rm, 7. 


(52) Τέκτογος voputopérov. In nonnullis codici- 
bus titm. editis tum mann exaratis Christus voca- 
tur ὁ τέχτων, pro eo quod habetur in aliis exempla- 
ribus ὁ τοῦ τέχτονος Marc, vi, 5. Videtur Justinus 
priorem legeudi rationem secutus esse. Contra 
Origenes, lib. v1 adv. Cels. jocanti Celso in artem 
Christi fabrilem, respondet Christum iu Evangeliis 
nusquam fobrum appellatum fuisse. 

(55) Τεχτογικὰ ὄργα. Duo codices mss. habent 
ad marginem τεχτονιχὰ ὄργανα, et sic. R. Stepha- 
«V 84) Κω ἀκργῆ βίον. Vel legendum ἐνεργῇ B 
Ü ov. Vel legendum ἑνε ον 

Mei bur editiones Grazco-Latiuz ex η] ουσ 

Sylburgii, vel huic nomini ἀεργῇ non privaudi, sed 
puc vis tribuenda. 
(55) Ὡς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ David tanquam 
ex Chrisii persona protulit, id quod Pater Christo 
dicturus erai; quia scilicet ipse Christus dicit in 
psalmo : « Dominus dixit ad me. » . 

(56) Ἐγὼ σήμερον γε κά σε. lta Clemens 
Alex. Pad., lib. 1, c. 6; Methodius, Conciv. virg., 
p» 142; Lactantius, 1v, 15; Augustinus, Enchirid. 
&d Laurent., c. 49. Vide eumdem De-consensu Evan- 
gel., lib. n, c. 14. Sic eiiam cod. ms, Cautabrig. 
ei Evangelium — Ebionzeorum spud Epiphauiuui 
M rd n. 13. HAMA E M 

" & γέγεσιν αὐτοῦ «Ίέγων. lilud : re- 
lertur-ad eun qui dicitàyà γεγέννηκά ae. διά, su- 


γένος ἡμῶν τὸν Χριστὸν ἐχδέχεται, καὶ ὅτι πᾶσαι αἱ 
Γραφαὶ ἃς ἔφης, εἰς αὐτὸν εἴρηνται (58), ὁμολογοῦ- 
μεν. Καὶ ὅτι τὸ Ἰησοῦς ὄνομα δεδυσώπηχέ µε, τῷ 
τοῦ Ναυῆ υἱῷ ἐπικληθὲν ἑκδότως ἔχειν xal πρὺς τοῦ- 
το (59), καὶ τοῦτό φηµι:. Eb δὲ xol ἀτίμως οὕτως 
σταυρωθῆναι (60) τὸν Χριστὸν, ἀποροῦμεν. "Emxa- 


pra, n. 40. Huic Justini sentent:ze simillimam pro- 
ien UIDES ex μα. οκ citato : : T 

, Ey σήµερον very σε, ὅτι προόντα f, 
π τῶν αἰώνων ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἑδουλήθην xdi x 
x Spp γεννῆσαι, ὃ δή ἔστι, πρόσθεν ἀγνοοῦμενο 
Ὑνωρίσαι.» Superfluere videntur eadein Patris verba, 
qus mox repetuntur. 

58) Etpnvcac. R. Stephanus εὕρηνται. Manifesto; 
error sublatus in aliis editionibus. 

(59) Ἐκδότως ἔχειν, καὶ πρὸς τοῦτο. Qui Jusi- 
num exagitarunt, quasi hoc loco Tryphonem totius 
gentis nomine confitentem inducat, Scripturas, de 
quibus hactenus disputatum fuerat, de Christo di- 
elas esse; hi videniur aliud agentes hunc locum le- 
gisse. Tria enim in verbis Tryphouis facile est aum 
advertere ; declarat Christum a tota gente exspt- 
elarr: deinde suo et sociorum praesentium noniine 
fatetur Scripturas, quas Justinus explicuerat, Chri 
δι congruere, quamvis Jesum esse hunc Chrisium 
nondum assentiatur. Denique suis ipse verbis fate- 
turse iis, que de Jesu lilio Navze dieta fueraul, 
commoveri, ut ad id quoque assentiendum inclint!, 
Deinpe Jesu Nazareui figuram fuisse filium MY? 

(0 Σταυρωθῆναι. Post hoc verbut desidera 
Sylburgius ἔδει aut aliquid simile, Sed hsc h- 

uendi ratio notissima Justino. Sic paulo pest dl 

& τοῦ... πάθους. Et non procul ab his verbis, 

καὶ σταυρωθῆναι. 





DIALOGUS CUM TRYPHONE JUDAEO. 


τάρατος Ὑὰρ ὁ σταυρούμενος (61) àv τῷ νόµῳ λέγε- A huie quoque rei dandas inclinarem. Utrum autem 


ται εἶναι. Ὥστε πρὸς τοῦτο ἀχμὴν δυσπείστως ἔχω. 
Παθητὸν μὲν τὸν Χριστὸν ὅτι αἱ Γραφαὶ κηρύσσουσι, 
φάνερόν ἐστιν’ εἰ δὲ διὰ τοῦ ἐν τῷ νόµῳ χεκατηρα- 
µένου πάθους, βουλόμεθα μαθεῖν, εἰ ἔχεις xal περὶ 
τούτου ἁποδεῖξαι. 


tam, inhoneste Christum crueifixum iri predictum 
sit, id nobis dubium videtur. Maledictus enim in 
lege dicitur, qui crucifigitur; quare admodum 
difficile sit id mihi persuadere. Passurus quidem 
Christus manifeste in Scripturis praedicatur; utrum 


autem maledictum illud in lege supplicii gemus passurus, discere volumus, si quid habes ad eam 


quoque rem demonstrandam. 

El μὲν μὴ ἔμελλε πάσχειν ὁ Χρισιὺς, φημὶ αὐτῷ 
ἐγὼ, μηδὲ προεῖπον οἱ προφῆται, ὅτι ἀπὸ τῶν ἄνο- 
μιῶν τοῦ λαοῦ ἀχθήσεται εἰς θάνατον, xal ἀτιμωθή- 
σεται, xal µαστιχθήσεται, xat ἓν τοῖς ἀνόμοις λοχι- 
σθήσεται, xal ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἀχθήσεται, 
οὗ τὸ γένος ἐξηγήσασθαι ἔχειν οὐδένα φησὶν ὁ προ- 
fyc, καλῶς siye θαυμάζειν. El δὲ τοῦτό ἐστι τὸ 


Si quidem passurus, inquam, Christus non fuis- 
αεί, nec prophete pradixissent fore, ut peccatis 
populi ad mortem abduceretur, afficeretur ignomi- 
nia, flagellis czderetur, et inter improbos numerare- 
tur, et uL ovis ad occisionem duceretur, cujus genus 
8 nemine enarrari posse asserit propheta; haud abs 
re esset mirari. Siu autem hzc propria eum noia 


χαρακτηρίζον αὐτὸν καὶ πᾶσι μηνύον, πῶς οὐχὶ καὶ B distinguit et omnibus manifestum facit; quomodo 


. ἡμεῖς θαῤῥοῦντες πεπιστεύκαμεν εἰς αὐτόν; καὶ ὅσοι 
νενοῄχασι τὰ τῶν προφητῶν, τοῦτον φῄσουσιν͵, οὐκ ἅλ- 
Aov (62), εἰ µόνον ἀχούσειαν ὅτι οὗτος ἑαταυρωμένος ; 

90. Καὶ ἡμᾶς οὖν, ἔφη, προδίθασον ἐχ τῶν Γρα- 
φῶν, ἵνα σοι πειαθῶμεν xol ἡμεῖς. Παθεῖν μὲν γὰρ, 
καὶ ὡς πρόθατον ἀχθήσεαθαι οἴδαμεν; εἰ δὲ xal σταυ- 
ῥωθῆναι, xal οὕτως αἰσχρῶς xal ἀτίμως ἀποθανεῖν 
διὰ τοῦ χεχατηραµένου ἐν τῷ vójup θανάτου, &mó- 
δειξον ἡμῖν. Ἡμεῖς γὰρ οὐδ' εἰς ἔννοιαν τούτου ἑλ- 
θεῖν δυνάµεθα. 


Οἴσθα, ἔφην, ὅτι ὅσα εἶπον xal ἐποίησαν οἱ προ- 
φῆται, ὡς χαὶ ὡὰμολογίθη ὑμῖν (65), παραδολαῖς καὶ 
τύποις ἀπεκάλυψαν (04), ὡς μὴ ῥᾳδίως τὰ πλεῖστα 
ὑπὸ πάντων νοηθΏναι, χρύπτοντες τὴν àv αὐτοῖς 
ἀλήθειαν, ὡς καὶ πονῆσαι τοὺς ζητοῦντας εὑρεῖν xat 
μαθεῖν. 


Οἱ δὲ ἔφησαν: Καὶ ὠμολογήθη ἡμῖν. 


Ἀχούοις ἂν οὖν, φημὶ, τὸ μετὰ τοῦτο. Μωῦσῆς γὰρ 
πρῶτος ἐξέφανεν αὐτοῦ ταύτην τὴν δοχοῦσαν κατάραν, 
δὺ ὧν ἐποίησε σημείων. 

Tiwov τούτων, ἔφη, λέγεις; 

Ὅτε ὁ labe, φημὶ, ἐπολέμει οῷ ᾿Αμαλὴκ, καὶ ὁ 


(61) Ἐπικατάρατος γὰρ d σταυρούµενος. Miror 
omissum a Tryplione illud ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, « Maledi- 
ctus 4 Deo, » quod apud Septuaginta interpretes et 
in Hebrzo legitur. Solebat enim « a Jud:is pro in- 
famia objici, quod Salvator noster et Dominus sub 
Dei fuerit maledicto, » ut testatur Hieronymus (lib, 
Itin epistolam. ad Galatas cap. 3) qui hanc « famo- 
sissimau  quaesiionem » vocat. Infra Justiuus, nein- 
peu. 95, ita hunc locum profert: « Maledictus 
omnis qui pendet in ligno ; » in quo quidem P.ulum 
sequilur, qui, uL observat Hieronymus, detraxit illud 
* 3 Deo, » quod apud Septuaginta et in llebraso le- 
gilur, et addidit has voces, « omnis » et c inliguo, » 
que in Hebreo desunt ei apud Septuaginta repe- 
riuptur, Tertullianus in libro adv. Jud. c. 10 οι 5, 
in Marc, cap.8, item lib. v adversus eundem cap. 
$, citat hune locum ut Apostolus, ac nihil prorsus 
Üicil ex quo quiesiionem de boc loco Scripture iu- 
ler judzos et Christianos jau tum. enatam fuisse 
su$picemnr, In libro autem adv. Jud, cap. 10, ubi 
totus Scripturze locus profertur, nou omittitur illud 
* à Deo, » sed videtur a. librariis addituin fuisse. 


non eL nos fidenter in eum credidissemus ; et qui- 
cunque prophetas intelligunt, hunc esse, non alium, 
si tantum audiant crucifixum esse, non asserent ? 
90. Crucem  presignificabant exiens manus 
Moysis. — Nos igitur, inquit, ex Scripturis edoce, 
ut ipsi quoque tibi assentiamur. Passurum enim et 
tanquam ovem abducium iri scimus; sed utrum 


* etiam crucifigendus, et tam ignominiose tamque in- 


honeste mortem in lege naledictam obiturus, fae 
nobis demonstres. ld euim nos ne cogitare quidem 
possumus. 

Nosti, inquam, prophetas quscunque. fecerunt 
aut dixerunt, ea siguis et imaginibus, ut inter nos 
convenit, involvisse, ut non facile pleraque ab om- 
nibus intelligerentur, et veritatem his dictis el fa.. 
ctis insitam abscondisse, ut et qui eam invenire 
ei discere stwderent, nou sine labore id asseque- 
rentur. 

llli autem dixerunt : De hoc sane inter nos coü- 
venit, 

Audi igitur, inquam, quid sequatur. Moyses enim 
apparentein illam crucis detestationem primus si- 
gnis, qux: ab eo expressa sunt, declaravit. 

Quinam ista, inquit ille? 

Cum populus, inquam, cum Amalec bellum ge- 


S. Mieronymus ibidem plures conjecturas facit, 
ut apostoli ab Hebrzo discrepantiam explicet. 
(62) Τοῦτον φήσουσιν, οὐκ &AAov. Manc ratio- 


D ciuationem traustulit, ut multas alias, Tertullianug 


iu librum tertium adversus. Marcionem : « Sufficit 
iu meum Christum, inquit cap. 19, solius mortig 
prophetia. Ex hoc enim quod non est edita qualitas 
mortis, potuit el per crucem evenisse, tunc alii de- 
putanda (forte deputandam) si in alium fuisset pra» 
dicatum. » 

(65) Ὡμολογήθη ὑμῖν. Legendum ἡμῖν, ut paulo. 
post in. verbis Tryphonis legitur. Illud enim ὦμολο- 
ήθη ἡμῖν uon idem valet ac confessi sumus. lufra 
n. 150: Τὰ προωμολογηµένα ἡμῖν, « ea de quibus 
inter nos convenit, » 

Ael Απεχάλυναν. Legendum conjicit 1 birlbius 
ἐπεκάλυψαν, cui equidem assentirer, si verbum ἀπο- 
xaAÀümto non iden interduin easet ac tego. Mox his 
verbis, τὴν ἐν αὑτοῖς ἀλήθειαν, « insitaw illis verl- 
tatem, » iutelligit, ut patet ex n. 94, et pluribus aliis 
locis, id quod prophetis propositum fuit, cum Chri» 
stum ac novam legeui factis et dictis pranuntiarent, 


οἱ 
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reret, ac Nov fifins, qui Jesus cognominatus. est, A τοῦ Ναυῆ υἱὸς ὁ ἐπονομασθεὶς τῷ Ἰησοῦ ὀνόματι τῆς 


primus esset in acie, Moyses ipse 188 Deum ora- 
bat, manibus utrimqe extensis : Or autem et Aaron 
eas toto die sustinebant, ne eo lassato demitteren- 
tur. Si quid enim de hoc signo crucem imitante 
remiserat, populus vincebatnr, ut in Moysis libris 
scriptum est: si vero in hoc sit! permanebat, tandiu 
v'icebatur Amalec, et qui viribus przestabat, per 
crucem praestabat *. Neque enim propterea poptus 
xiurebat, quod Moy-es ita precaretur, sed quia cum 
nomen Jesu esset in prima acie, ipse crncis signum 
exhibeba'. Quis enim vestrum ignorat ea maxime 
prece Deum placari, qux cum ejulatu et lacrymis, 
sc prono corpore aut flexis genibus funditur? Ad 
liunc autem modi in lapide sedens nec ipse post- 
ea, nec alius quisquam oravit, Habet etiam lipis 
significationem, et ostendi, Christo convenienteni. 


91. Cruz predicta in benedictionibus Joseph ei cum 
serpens erectus. — Atque etinm alia Deus ratione 
per Moysem vim mysterii crnceis Indicans, dieit in 
benedictione, qua Josepho benedicit: « A benedi- 
«tione Domini terra ejus ; ab horis cceli et rore, et ab 
abysso fontium deorsum et aquarum purarum, ger- 
inina solis conversionis; el a coitionibus mensium, 
eta verticeantiquorum montium, et a vertice collium, 
et fluminum perennium, et fractum terra plenitu- 
dinis; et accepta ei, qui visus est itr rubo, veniant 
saper cuput Joseph et verticem. Gloria evectus in- 
ter fratres, primogenitus tauri pulchritude ejus; 
cornua unicornis cornua ejus; in ipsis gentes ven- 
Ulahit sind inde usque ab extremo' terre 5, » 
Unicornis enim cornua. nemo dicere aut demon- 
strare possit in alia re aut figura iuveniri, nisi in 


*5 Exod. xvii, 11. ** Deut. xxxpi, 15-17, 


um Ἑκατέρως. Sylburgius putat legi posse &xa- 
τέρας. 

(66) Znusiovr τοῦ σταυροῦ. Eadem legimus in 
epistola Barnabz n. 15. Totum hunc locum trans 
tulit Tertullianus in librum adv. Jud. cap. 10 et 5, 
«do. Marc, ο. 18. Existimat etiam Gregorius Na- 
zi»uzeuus carm, 55, Moysein. extendisse manus it 
modum crucis. Sed tamen cum Moyses virgam 
manibus teneret, Josue cum Amalec pugnante (di- 


μάχης fpyev, αὐτὸς Μωῦσῆς ηύχετο τῷ 8eip, τὰς χεῖ- 
pac ἑχατέρως (05) ἐκπετάσας Ὢρ δὲ xa ᾿Λαρὼν 
ὐπεθάσταζον αὐτὰς πανῆμαρ, ἵνα μὴ χοπωθέντος 
αὑτοῦ χαλασθῶσιν. El yàp ἑνεδεδώχει τι τοῦ σχἡµα- 
τος τούτου cn) τὸν αταυρὸν μιμουμένω, ὡς Té 
Ύραπται bv ταῖς Μωῦσέως Υραφαῖς, 6 λαὸς ἡττᾶτο" 
εἰ δὲ ἐν τῇ τάξει ἔμενε ταύτῃ, ᾽Αμαλὴκ ἐνιχᾶτο co- 
σοῦτον * καὶ ἰσχύων, διὰ τοῦ σταυροῦ ἴσχνεν. Οὐ γὰρ 
ὅτι οὕτως ηΌχετο Μωῦσῆς, διὰ τοῦτο κρεέσσων ὁ λαὺς 
ἐγένετο, ἀλλ ὅτι bv ἀρχῇ τῆς µάχης τοῦ ὀνόματος 
τοῦ Ἱπσοῦ ὄντος, αὑτὸς τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ (66) 
ἁπνίει, Τίς γὰρ οὐχ ἀπίσταται ὑμῶν, ὅτι μάλιστα 
μὲν dj μετὰ οἴχτου xal δαχρύων εὐχὴ µειλέσσεται τὸν 
θεὸν, καὶ dj bv πρηνεξ παταχλίσει, xai ἓν Ὑόνασιν 


B ὀχλάσαντός τινος; Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον ἐπὶ λίθου 


καθεζόµενος, οὔτε αὐτὸς ηὕξατο, οὔτε ἄλλος ὕστερον. 
Ἔχει δὲ xai ὁ Afüoc σύμδολον, ὡς ἀπέδειξα, mp 
τὸν Χριστόν. 

91. Καὶ γὰρ δι΄ ἄλλου µηνύων τὴν ἰσχὺν τοῦ µυ- 
στηρίου τοῦ σταυροῦ ὁ Θεὸς διὰ Μωῦσέως, εἶπεν iv 
εὔλογίᾳ ἣν εὐλόγει τὸν Ἰωσήφ”: « ᾿Απὸ εὐλογίας Ko- 
plou ἡ vij αὐτοῦ ἀπὸ ὡρῶν οὐρανῶν, xa bpósuv* 
xal ἀπὸ ἀδύσσου πηγῶν χάτωθεν, καὶ καθαρῶν, Υεν- 
νήματα (67) ἡλίου τροπῶν * xal ἀπὸ συνόδων μηνῶν, 
xal àmb κορυφῆς ὀρέων ἀρχῆς, καὶ ἀπὸ χορυφῆς 
βουνῶν, καὶ ποταμῶν ἀεννάων (68), καὶ χαρπῶν γῆς 
πληρώσεως : καὶ τὰ δεχτὰ τῷ ὀφθέντι Ev τῇ βάτῳ, 
Έλθοισαν ἐπὶ χεφαλὴν Ἰωσὴφ, καὶ ἐπὶ χορυφῆς. Δο- 


C ξασθεὶς ἐν ἀδελφοῖς  πρωτότοχος ταύρου (69) τὸ xà.- 


λος αὐτοῦ: χέρατα µονοχέρωτος τὰ κέρατα aou: tv 
αὐτοῖς ἔθνη χερατιεῖ ἅμα ἕως ἀπ᾿ ἄχρου τῆς Tie. ) 
Μονοχέρωτος Υὰρ χέρατα οὐδενὸς ἄλλου πράγματος 
1j σχήματος ἔχοι ἄν τις (70) εἰπεῖν καὶ ἁποδεῖφαι, εἰ 
μὴ τοῦ τύπου ὃς civ σταυρὸν δεέχνυσιν. (71) "ὌΌρθιον 


currit, additum fuisse puto ob sequens adjectivum, 
quod cum fluminibus convertat, aliquid deesse per- 
suasit, 
(69) Πρωτότοκχος ταύρον. Tertullianus, qui inci- 
it ab his verbis, « Tauri decor ejus, » videtur τὲ- 
Jicere vocem « primogenitus » ad ea quie przce- 
dunt; ac forte ita legisse apud Justinum. Quod au- 
tem idem Tertullianus mos liabet ; « Nationes venti- 
labit pariter usque ad sumwum terras, » videtur le- 


xerai euim ; « Cras ego stabo iu vertice collls lia- D yisse ἐπ᾽ ἄκρου τῆς γῆς 


beus virgam Dei in manu mea ») cumque Scripiura, 
«t observat Origenes hoinil. 14 in Exod., uou dicat 
Moysem extendisse manus, sed levasse; dubium 
nounullis videtur id quod. Justinus et alii. plures 
4ixere, Moysem expansis mauibus figuram Crucis 
expressisse. Julius F'irmieus inlibro De errore pro- 
απ. relig. existimat crucem ex virga a Moyse fa- 
ctam fuisse. Ait enim : « Ut Amalec. vinceretur, ex- 
tensis manilus Moyses hiec unitatus est curnua z 
ut facilius impetraret. quod magnopere postulabat, 
-«rucem sibi fecit ex virga. » Et inira: « Ut Ama- 
c vinceretur, circa virgam Moyses expansis ma- 
njbus exieuditur. » 

(67) Kal καθαρῶν, γενγήματα. Existnat eruditus 
Loudinensis editor legeuduai esse, ut in Bibliis, xal 
καθ) ὥραν γεννηµάτων. . 

(68) Kal πυταμῶν ἀενγάων. [ιά καὶ ποταμῶν 
$440! juieque in. Jeytu. µέφ:ο apud Septuaginta. ος- 


E (70) "Exo ἂν tic. Sic uterque codex : editi ἔχει 
ν τις. 

(14) "ΟρθιρΥ... πεπηγµένον. Crux igitur. nihil 
aliud est nisi lignum erectum (ὄρθιον ξύλον). Cujus 
ligni, cum aliud lignum transversarium adaptatur, 
sunmnia pars (τὸ ἀγώτατον µέρος: li, e. vertex, cul 
impiugebatur titulus aut causa mortis) habet cornu 
formam : pariter utraque transversarii ligui pars 
prominens (τὰ ἄκρα, h. e, extremitates, quibus na- 
nus clavi afflzebantur) cornu speciem gerit ; aliud 
etiam cornu iu illo ligao cernitur, quod in media 
€ruce fixum est, ut iusideaut qui cruci affigunur. 
Maque erux composita est ex cornibus unicornis. 
'Tertullianus adv, Jud, c, 10: « Taurj decor ejus, 
cornua uniceornis cornua ejus, in eis natjones ven- 
tilabil pariter ad summum usque terrz, — Non uti- 
que rlinoceros destinabatur uuicornis vel minotat- 
rus bicornis, sed Christus in. 1o significabaur, 
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γὰρ τὸ £v ἐστι 22207, ἀφ' οὗ ἐστι τὸ ἀνώτατον µέρος À ea quie crucein exhibet, Rectum enim unm lignum 


εἰς χέρας ὑπερηρμένον, ὅταν τὸ ἄλλο ξύλον προσαρ- 
μοσθῇ, καὶ ἑκατέρωθεν ὡς χέρατα τῷ ἑνὶ χέρατι (12) 
παρεζευγµένα τὰ ἄχρα φαϊΐνητα:. Καὶ τὸ ἓν τῷ µέσῳ 
πτγνύμενον, ὡς κέρας καὶ αὐτὸ ἐξέχον ἐατὶν, ἐφ᾽ ᾧ 
ἐποχοῦνται οἱ στανρούμενοι΄ xai βλέπεται ὡς χέρας 
χα) αὐτὸ σὺν τοῖς ἄλλοις χέρασι συνεσχηματισμένον 
xai πεπηγμένον. Καὶ τὸ, ε Ἐν αὐτοῖς ἔθνη κερατιεῖ 
ἅμα ἕως ἀπ' ἄχρου τῆς γῆς, » δι λωτιχόν ἐστι τοῦ 
νῦν γεγενηµένου πράγματος ἐν πᾶσι τοῖς ἕβνεσι. Κε- 
ῥβᾳτισθέντες Υὰρ, τουτέστι χατανυγέντες, οἱ Ex πἀν- 
των τῶν ἐθνῶν διὰ τούτου τοῦ μυστηρίου, sig tv 
Διοσέδειαν ἑτράπησαν ἀπὸ τῶν µαταίων εἰδώλων xal 
δα:µόνων. Toi; δὲ ἀπίστοις τὸ αὐτὸ σχῆμα εἰς xa- 
πάλνσιν καὶ καταδίχην δηλοῦται: ὃν τρόπον ty τῷ 
ἀπ' Αἰγύπτου ἐξελθόντι λαῷ διά τε τοῦ τύπου τῆς 
ἑχτάσεως τῶν χειρῶν τοῦ Μωῦσέως, xal τῆς τοῦ 
Navi; υἱοῦ ἐπιχλήσεως τοῦ ὀνόματος Ἰτασοῦ, ὁ Άμα- 
Mix μὲν ἠττᾶτο, Ἱσραὴλ δὲ ἑνίχα. Καὶ διὰ τοῦ τύ- 
που δὲ xal σημείου τοῦ κατὰ τῶν δαχόντων τῷ 
Ἱσραὴλ (T5) ὄφεων ἡ ἀνάθεσις φαίνεται γεγενηµέ- 
vr, ἐπὶ σωττρίᾳ τῶν πιστευόντων, ὅτι διὰ τοῦ σταυ- 
ῥᾳῦσθαι μέλλοντος θάνατος Υενήσεσθαι ἔχτοτε προε- 
χηρύσσετο τῷ ὄφει᾽ σωτηρία δὲ τοῖς καταδαχνοµέ- 
wg 0' αὐτοῦ, καὶ προσφεύγουσι τῷ τὸν ἑστανρω- 
µένον υἱὸν αὐτοῦ πἐμγαντι εἰς τὸν χότμον. Ob γὰρ 
ἐπὶ ὄφιν ἡμᾶς πιστεύειν τὸ προφητιχὸν πγεῦμα διὰ 
Μωῦσέως ἑδίδασχεν, ὁπότε xol χαταρᾶσθαι (74) αὐ- 
"by τὴν ἀρχὴν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ δηλοῖ, xal ἐν τῷ 'Hoata 
ἀναιρεθῄσεσθαι ὡς πολέμιον διὰ τῆς μεγάλης μα- 
χαΐρας, fis ἐστὶν ὁ Χριστὸς, σημαίνει. 

92. EL οὖν τις μὴ μετὰ μεγάλης χάριτος τῆς 
παρὰ θεοῦ λάδοι νοῆσαι τὰ εἰρημένα καὶ γεγενη- 
μένα ὑπὸ τῶν προφητῶν, οὐδὲν αὐτὺν ὀνήσει τὸ τὰς 
ῥήσεις δοχεῖν λέγειν, fj τὰ γεγενηµένα, εἰ μὴ λόγον 
ἔχει χαὶ περὶ αὐτῶν ἀποδιδόναι. ᾽Αλλὰ µήτι vs καὶ 
εὐχαταφρόνητα δόξει τοῖς πολλοῖς ὑπὸ τῶν μὴ 
Νούγτων αὐτὰ λεγόμενα; εἰ γάρ τις ἐξετάζειν βού- 
λοιτο ὑμᾶς, ὅτι Ἐνὼχ, xat Νῶε ἅμα τοῖς τέχνοις, 
ααὶ εἴ τινες ἄλλοι τοιοῦτοι γεγόνασι, μήτε Ev περι- 
τομῇ γενόμενοι, µήτε σαθδατίσαντες, εὐηρέστησαν τῷ 


C 


* ]sa, xxvin, 4. 


taurus ob utramque dispositionem, aliis ferus, nt D 
judex, aliis mansuetus, uL salvater, cujus cornua 
essent crucis extima. Naim et in antenna navis, 
qua crucis pars est, eornua extremitates hujus νο- 
cantur, unicornis autem media stipitepalus., Eadein 
deprehendes adv. Marc. wi, c. 18. Orto. 

(13) TQ rl κέρατι. His verbis loci hujus, quem 
nonnulli corruptuu: immerito crediderunt, sensus 
illustratur. Non eui: dicit Justinus unicornis spe- 
cem cruci similem esse, neque in unicornis cornu 
*islautes ramulos, ui opinatus est Sylburgius, 
animadvertit, Sed cornibus unicornium, qu;e in 
Scriptura memorantur, crucem siguificari cunten- 
dit, quia €rux nihil aliud est, quam unum liguum 
erecium, sive unum cornu, cui duo exirenia, veluii 
totidem cornua, adduntur: aliud etiam. cornu ia- 
3picur in. illo ligno, quod in medio crucis lixum 
Á μὲ insideant qui crucifiguntur. liunc locum 
re aliter intellexit Tertullianus, qui iu übro adv. 

κά et ni ade. Marc, cap. 18, sic loquitur ; Tauri 


est, a quo summa pars in cornu attollitur, cum 
adaptatum fuerit aliud liguum, et utrinque extrema, 
veluti eormua uni adjuncta. cotnu apparuerint, Et 
illud quod in medio figitur, ut ei insi.l'eant qui eru- 
cifiguntur, ipsum ctiam veluti quoddam cornu emi- 
net, et cornu speciem exhibet. cum aliis cornibus 
couformatui ct fixum. lllud autem: « His cornibus 
gentes petet inde usque ab extremo Lerrze, » id quod 
hodie in omnibus gentibus factum. videarus, de- 
n:onstrat. Curuu. enim petiti, id est compuncti per 
hoc mysterium howines ex omnibus gentibus ab 
iuanibus simulacris et d:iemonibus ad Dei cultum 
conversi sunt. lucredulis aulem idem signum in 
excidium et condemnationem ostenditur : 289 


B quemadmodum iu populo qui ex AEgypto discesse- 


rat, per illas: manuum Moysis extensarui speciem,. 
et per nomen Jesu (ilio Navis impositum Amalec 
quidem vincebatur, Israel autem  vincebat. Atque- 
illam etiam figuram, illudque signum quod adver. 
$us serpentium inorSus Israeli institutum est, ad 
eorum saluteur erectum. esse liquet, qui jam tum 
prinuntiatau) fuisse credunt et. inortem | serpenti. 
per eum, qui crucifigendus erat, futuram, et salu- 
tem jis qui serpentis morsibus lesi ad eum, a. 
quo crucifixus ille Filius in mundum missus. est, 
confugiunt. Neque enim nos in serpentem credere 
spiritus propheticus per Moysem docebat, quippe 
eum eum ab initio diris a Deo. devotum esse «de- 
monstret, et apud. Isaiam wagno gladio (is autem 
Christus) tanquam hostem necatum iri siguificet **: 
92. Nisi Scripture cum magna Dei gratia iutelli» 
gantur, non videbitur Deus eamdem se,er justitian: 
docuisse. — Si quis igitur maguam hauc a. Deo. 
gratiam non acceperit, ut prophetaruur. dicta eL 
facta intelligat, nihil ei proderit verba ei gesta, 
quoruin rationeu reddere nou possit, eloqui vidcri, 
Sed an non etia: contemptu digna multis videbuu- 
tur, si ab his qui non intelligunt proferantur ? Nati 
si quis quzrere ex vobis velit, cur cum Enoch ct 
Noe cum flliis, et 8i qui alii ejusmodi, sine circum- 


decor ejus; cornua unicetnis coruua ejus, in eis. 
nationes veutilabit pariter ad summuw usque terr, 

v Non utique. rlinoceros destinabatur. unicoruis, 

vel minotaurus bicornis ; sed Christus in illo signi- 

ficabatur, taurus ob utramque dispositionem, aliis 

ferus ut judex, aliis mansuetus ut salvator, cujus 

cornua esseut crucis extima. Nam et in autemmna 

navis, (ὐ crucis pars esi, coruua. extremitates 

vocantur; unicornis auleui media. stipitis palus. » 

Uvicornis ergo cornua crucem repraseuiant, quia. 
media stipitis palus, sive unum iliud. lignuur.anev 

Cctuin, est unicornis quxdam, cui alia, coruga ad- 

duntur, dum aliud liguum adaptatur. 

(15) TQ. Ἱσραή.. Referuntur hac. verba ad se». 
Queus participium. γεγενηµένη, nec necess4 est aut 
ea post ἀνάθεσις reJicere, üt placet Sylbu: io, aut 
legere τὸν Ἰσραήλ.. 

(14) Καταρᾶσύαι. Wcetlius χαπηρᾶσθαι tampere 
ῥταιογίιο. SybBURGIUS. 


οἱ 


5. JUSTINI PHILOSOPII! ET MARTYfUS 


reret, ac Nav fiios, qui Jesus cognominatus est, A τοῦ Νανῆ υἱὸς ὁ ἐπονομασθεὶς τῷ Ἰησοῦ ὀνόματι της 


primus esset in acie, Moyses ipse 188 Deum ora- 
bat, manibus ntrinq'e extensis : Or autem et Aaron 
eas toto die sustinebant, ne eo lassato demitteren- 
tur. Si quid enim de hoc. signo crucem imitante 
remiserat, populus vincebatur, ut in Moysis libris 
scriptum est: si vero in hoc situ permanebat, tandiu 
v'ncebatur Amalec, et qui viribus przestabat, per 
crucem praestabat *, Neque enim propterea popelus 
viucebat, quod Moy-es ita precaretur, sed quia eun 
nomen Jesu esset in prima acie, ipse erncis signum 
exhibeba'. Quis enim vestrum ignorat ea maxinie 
prece Deum placari, qux cum ejulatu et lacrymis, 
86 prono corpore aul flexis genibus funditur? Ad 
lIrune autem modum in lapide sedens nec ipse post- 
ea, nec alius quisquam oravit. Habet etiam lipis 
significationem, et ostendi, Christo convenientem. 


91. Cruz predicta in benedictionibus Josephet cum 
serpens ereclus. — Atque etinm alia Deus ratione 
prr Moysem vim mysterii erncis Indicamns, dieit in 
benedictione, qua Joseplio benedicit: « A benedi- 
€tione Domini terra ejus ; ab horis cceli et rore, et ab 
ahysso fontium deorsum et aquarum purarum, ger- 
mina solis conversionis ; el 4 coitionibus mensium, 
eta verticeantiquorum montium, et a vertice collium, 
et fluminum perennium, et fructuum terre plenitu- 
dinis; et accepta ei, qui visus est im rubo, veniant 
snper caput Joseph et verticem. Gloria evectus in- 
ter fratres, primogenitus tauri pulchritudo ejus; 
cornua unicornis cornua ejus; in ipsis gentes ven- 
Vilahit simul inde usque ab extremo terre *9, » 
Unicornis enim. cornua uemo dicere. aut demon- 
strare possit in alia re aut figura inveniri, nisi in 

*5 Exod. xvin, 14. ** Deut. xxxi, 15-17. 
mul Ἑκατέρως. Sylburgius putat legi posse ἐχα- 

(66) Σημεῖον τοῦ σταυροῦ. Eadem legimus in 
epistola Barnabze n. 15. Tota hunc locum trauss 
tulit Tertullianus in librum adv. Jud. cap. 10 et 5, 
«ds. Marc, c. 16. Exjstimat etiam Gregorius Na- 
zianzenus carm, 55, Moysem extendisse manus in 


wiodum crucis, Sed tamen cum Moyses virgam 
manibus teneret, Josue cum. Amalec pugnaute (di- 


μάχης Ίρχεν, αὐτὸς Μωῦσῆς ηὔχετο vip θεῷ, τὰς χεῖ- 
pac ἑκατέρως (65) ἐκπετάσας' "fp δὲ xol ᾿λαρὼν 
ὑπεθδάσταζον αὐτὰς πανΏημαρ, ἵνα ph χοπωθέντος 
αὑτοῦ χαλασθῶσιν. El γὰρ ἑνεδεδώχει τι τοῦ σχήµα- 
τος τούτου τοῦ τὸν σταυρὸν µιµουµένο, ὡς γΥέ- 
γραπται ἐν ταῖς Μωῦσέως Υραφαῖς, ὁ λαὸὺς ἠττάτο * 
εἰ δὲ ἐν τῇ τάξει ἔμενε ταύτῃ, ᾽Αμαλὴχ ἐνιχᾶτο το- 
σοῦτον * xa ἰσχύων, διὰ τοῦ σταυροῦ ἴσχνεν. 00 γὰρ 
ὅτι οὕτως ηῦχετο Μωῦσῆς, διὰ τοῦτο χρεέσσων ὁ λαὸς 
ἐγίνετο, ἁλλ᾽ ὅτι bv. ἀρχῇ τῆς μάχης τοῦ ὀνόματος 
τοῦ Ἰησοῦ ὄντος, αὐτὸς τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ (66) 
ἐπφίει. Τίς Υὰρ οὐχ ἑκίσταται ὑμῶν, ὅτι μάλεστα 
μὲν ἡ μετὰ οἴχτου xai δαχρύων εὐχὴ µειλίσσεται τὸν 
θεὸν, xa ἡ ἐν πρηνεῖ καταχλίσει, xal iv. Ὑόνασιν 


B ὀχλάσαντός τινος; Τοῦτον δὲ vby τρόπον ἐπὶ λέθου 


καθεζόµενος, οὔτε αὐτὸς ηὔξατο, οὔτε ἄλλος ὕστερον. 
Ἔχει δὲ καὶ ὁ Ἄβθος σύμδολον, ὡς ἀπέδειξα, πρὸς 
τὸν Χριστόν. 

91. Καὶ γὰρ δι’ ἄλλου μηνύων τν ἰσχὺν τοῦ µυ-- 
στηρίου τοῦ σταυροῦ ὁ θεὸς διὰ Μωῦσέως, εἶπεν &v 
εὔλογίᾳ fjv εὐλόγει τὸν "loafo* « ᾿Απὸ εὐλογίας Κυ- 
ρίου ἡ γη αὐτοῦ: ἀπὸ ὡρῶν οὐρανῶν, xai δρόσων * 
xat ἀπὸ ἀδύσσου πηγῶν χάτωθεν, καὶ καθαρῶν, vev- 
νήματα (67) ἡλίου τροπῶν * xaX ἀπὺ συνόδων μηνῶν, 
xal ἀπὸ χορυφῆς ὀρέων ἀρχῆς, καὶ ἀπὸ χορυφῖις 
βουνῶν, xal ποταμῶν ἀεννάων (68), καὶ χαρπῶν γης 
πληρώσεως ΄ xal τὰ δεχτὰ τῷ ὀφθέντι ἐν τῇ βάτῳ, 
Έλθοισαν ἐπὶ χεφαλὴν Ἰωσὴφ, καὶ ἐπὶ χορυφῆς. Δο- 


6 ξασθεὶς àv ἁδελφοῖς * πρωτότοχος ταύρου (69) τὸ κάλ- 


λος αὐτοῦ. χέρατα µονοχέρωτος τὰ χέρατα αὐτοῦ" ἐν 
αὐτοῖς ἔθνη χερατιεῖ ἅμα ἕως ἀπ᾿ ἄχρου τῆς Υῆς- » 
Μονοχέρωτος γὰρ χέρατα οὐδενὸς ἄλλου πράγµατος 
Tj σχήματος ἔχοι ἄν τις (70) εἰπεῖν καὶ ἀποδεῖναι, el 
μὴ τοῦ τύπου ὃς τὸν σταυρὺν δείκνυσιν. (71) "Όρθιον 


currit, addítum fuisse puto ob sequens adjectivum, 
quod cum fluminibus convettiat, aliquid deesse per- 
$uasit. 
(69) Πρωτόεοχος ταύρον. Tertullianus, qui inci- 
it ab his verbis, « Tauri decor ejus, » videtur re- 
Jicere vocem « primogenitus » ad ea qu: przece- 
dunt; ac forte ita legisse apud Justinum. Quod au- 
tem idem Tertullianus mox liabet : « Nationes venti- 
labit pariter usque ad summum terra, » videtur le- 


xeral euim ; « Cras ego stabo in vertice collls lia- D yisse £x' ἄχρον τῆς γῆς. 


bens virgam Dei in mauu mea ») cuuique Scriptura, 
«it observat Origenes homil, 14 in Exod., uou dicat 
Moysem extendisse manus, sed levasse; dubium 
nonnullis videtur. id quod Justinus et alii. plures 
4ixere, Moysem expausis manibus figuram Crucis 
expressisse. Julius l'irmicus inlibro De errore pro- 
Παπ. relig. existimat crucem ex virga a Moyse fa- 
-ctam fuisse. Ait euim : « Ut Amalec. vinceretur, ex- 
lensis manibus Moyses hiec unitatus est cornua : 
-ut facilius jupetraret. quod maguopere postulabat, 
-«rucem sibi fecit ex virga. » Et infra: « Ut Ama- 
e vinceretur, circa virgam Moyses expausis ma- 
nibus exienditur. » 

(67) Καὶ καθαρῶν, γενγἡματα. Existinat eruditus 
Loudinensis editor legeudu.n esse, ui ju Bibliis, xal 
καθ’ ὥραν γεννηµάτων. ] 

(68) Kal πυταμῶν ἀενγάων. Wud. xaX ποτὰμῶν 
quo! neque in. IJeytu. neq«e apud δεριυηβῖυία oc- 


à (70) Ἔχοι dy. τις. Sic uterque codex : editi ἔχει 
y τις. 

(11) "Opütov... πεπηγµένον. Crux igitur nihil 
aliud est nisi lignum erectum (ὅρθιον ξύλον). Cujus 
ligni, cum aliud liguum transversarium adaptatur, 
suuimnia pars (τὸ ἀνώτατον µέρος: h. e. vertex, cui 
impingebatur tiuulus aut causa mortis) habet cornu 
formam : pariter utraque transversarii ligni pars 
prominens (τὰ ἄχρα, b. e, extremitates, quibus ma- 
nus clavir affl;ebantur) cornu speciem gerit ; aliud 
etjam cornu in illo ligao cernitur, quod in media 
€ruce fixum est, ut insideant qui cruci affiguntur. 
ltaque erux composita est ex cornibus unicornis. 
'Tertullianus adv. Jud, ο, 10: « Τουρ) decor ejus, 
cornua uuicoruis cornua ejus, in eis naüones ven- 
tilabit pariter ad summum usque terre, — Non uu- 
que rliuoceros destinabatur uuicornis vel minotau- 
rus bicornis, sed Christus in. (lo siguiticabatur, 
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γὰρ τὸ ἓν ἐστι ξύλου, ἀφ᾽ οὗ ἐστι τὸ ἀνώτατον µέρος À ea qux crucem exhibet, Rectum enim unam lignum 


εἰς χέρας ὑπερηρμένον, ὅταν τὸ ἄλλο ξύλον προσαρ- 
μοσθῇ, καὶ ἑκατέρωθεν ὡς χέρατα τῷ ἑνὶ χἐρατι (13) 
παρετευγµένα τὰ ἄχρα φαίνηται. Καὶ τὸ ἓν τῷ µέσῳ 
πηγνύμενον, ὡς χέρας καὶ αὐτὸ ἐξέχον ἐστὶν, ἐφ᾽ ᾧ 
ἐποχοῦνται ol σταυρούµενοι’ xal βλέπεται ὡς χέρας 
καὶ αὑτὸ σὺν τοῖς ἄλλοις xípast συνεσχηματισμένον 
xai πεπηγμένον. Καὶ τὸ, ε Ἐν αὗτοῖς ἔθνη χερατιεῖ 
ἅμα ἕως ἀπ᾿ ἄχρου τῆς γῆς, » διλωτιχόν ἐστι τοῦ 
vov γεγενηµένου πράγματος Ey πᾶσι τοῖς ἕθνεσι. Ke- 
ῥᾳτισθέντες Υὰρ, τουτέστι χατανυγέντες, οἱ £x πάν- 
των τῶν ἐθνῶν διὰ τούτου τοῦ μυστηρίου, εἰς τὴν 
Φεοσέδειαν ἑτράπησαν ἀπὸ τῶν µαταίων εἰδώλων xal 
δαιµήνων. Toi; δὲ ἀπίστοις τὸ αὐτὸ σχΏμα εἰς χα- 
τάλυσιν xal καταδίκην δηλοῦται" ὃν τρόπον ἐν τῷ 
ἀπ᾿ Αἰγύπτου ἐζελθόντι λαῷ διά τε τοῦ τύπου τῆς 
ἐχτάσεως τῶν χειρῶν τοῦ Μωῦσέως, xal τῆς τοῦ 
Navi] υἱοῦ ἐπικλήσεως τοῦ ὀνόματος Ἰησοῦ, ὁ "Aua- 
itx μὲν ἡττᾶτο, Ἰσραὴλ δὲ ἑνίχα. Καὶ διὰ τοῦ τύ- 
που δὲ xal σημείου τοῦ κατὰ τῶν δαχόντων τῷ 
Ἱσραὴλ (T3) ὄφεων dj ἀνάθεσις φαίνεται γεγενηµέ- 
vr, ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν πιστευόντων, ὅτι διὰ τοῦ σταυ- 
ῥοῦσθαι μέλλοντος θάνατος Ὑενῄσεσθαι ἕκτοτε προε- 
χηρύσσετο τῷ ὄφει: σωτηρία δὲ τοῖς καταδαχνοµέ- 
vo ὑπ) αὐτοῦ, καὶ προσφεύγουσι τῷ τὸν ἑσταυρω- 
Μένον υἱὸν αὐτοῦ πέμγαντι εἰς τὸν κόσμον. Ob γὰρ 
ἐπὶ ὄφιν ἡμᾶς πιστεύειν τὸ προφητικὸν πνεῦμα «διὰ 
Μωῦσέως ἐδίδασκεν, ὁπότε καὶ καταρᾶσθαι (74) αὐ- 
"by τὴν ἀρχὴν ὑπὸ τοῦ θεοῦ δηλοῖ, καὶ ἐν τῷ Ἡσαϊᾳ 
ἀναιρεθήσεσθαι ὡς πολέμιον διὰ τῆς μεγάλης µα- 
χαΐρας, fiv ἐστὶν ὁ Χριστὸς, σηµαίνει. 

33. Εἰ οὖν τις μὴ μετὰ μεγάλης χάριτος τῆς 
παρὰ θεοῦ λάδοι νοῆσαι τὰ εἰρημένα xal γεγενη- 
μένα ὑπὸ τῶν προφητῶν, οὐδὲν αὐτὺν ὀνήσει τὸ τὰς 
ῥήσεις δοχεῖν λέγειν, 3] τὰ γεγενηµένα, εἰ uh λόγον 
ἔχει καὶ περὶ αὐτῶν ἀποδιδόναι. ᾽Αλλὰ µήτι vs καὶ 
εὐχαταφρόνητα δόξει τοῖς πολλοῖς ὑπὸ τῶν uh 
woovioy αὐτὰ λεγόμενα; εἰ γάρ τις ἑξετάζειν βού- 
λοιτο ὑμᾶς, ὅτι Ἐνὼχ, καὶ Νῶε ἅμα τοῖς τέχνοις, 
χαὶ ef τινες ἄλλοι τοιοῦτοι γεγόνασι, μήτε ἐν περι- 
τομῇ γενόµενοι, μήτε σαθδατίσαντες, εὐηρέστησαν τῷ 


C 


* jsa, xxvil, 4. 


taurus ob utramque dispositionem, aliis ferus, ut D 
judex, aliis mansuetus, ut salvator, cujus cornua 
esseut crucis extima. Nai et in antenna navis, 
qua crucis pars est, cornua extremitates hujus vo- 
cantur, unicornis aulem media stipitepalus.) Eadein 
deprehendes adv. Marc. wi, c. 18. Orro. 

(12) Τῷ érl κἐρατι. His verbis loci hujus, quem 
nonnulli corruptun: immerito crediderunt, sensus 
illustratur. Non euim dicit Justinus unicornis spe- 
ciem cruci similem esse, neque in uuicornis cornu 
*islantes ramulos, ut opinatus est Sylburgius, 
animadvertit, Sed cornibus unicornium, qui in 
Scriptura memorantur, crucem significari cunteu- 
dit, quia crux nihil aliud est, quam unum lignum 
erectum, sive unum cornu, cui duo extrema, veluti 
totidem cornua, adduntur: aliud etiam cornu ia- 
Spicitür in. illo ligno, quod in. medio crucis fixum 
ο, ut. insideant. qui crucifiguutur. Huuc locum 
erg aliter intellexit Tertullianus, qui iu libro adv. 

κά et ni adv, Marc. cap. 18, sic lu4uitur ; Tauri 


est, a quo summa pars in cornu attollitur, cum 
adaptatum fuerit aliud lignum, et utrinque extrema, 
veluti cornua. uni adjuncta. cornu apparuerint, Et 
illud quod in medio figitur, ut ei insi-leant qui eru- 
cifiguntur, ipsum ctiam veluti quoddam cornu eni- 
nel, et cornu speciem exhibet. cum aliis cornibus 
coufurmatua et fixum. Ελ autem: « His cornibus 
gentes petet inde usque ab extremo (οσο, » id quod 
hodie in omnibus gentibus factum videas, de- 
u:onstrat. Cornu. enim petiti, id est compuncti per 
hoc mysterium howines ex omnibus geutibus ab 
inamibus simulacris et d:emonibus ad Dei cultum 
conversi sunt. Incredulis autem idem signum in 
excidium et condemnationem ostenditur : 289 
quemadmodum in populo qui ex AEgypto discesse- 
rat, per jillasu manuui Moysis extensarum speciem,. 
εἰ per nomen Jesu filio Nav:e impositum Amalec 
quidem vincebatur, Israel autem vincebat. Atque 
illam etíam figuram, illudque signum quod adver- 
8us serpentium inorsus Israeli institulum est, ad 
eorum salutem erectum. esse liquet, qui jam tum 
pranuntiatau fuisse credunt et mortem. serpenti. 
per eum, qui crucifigendus erat, futuram, et salu- 
tem jis qui serpentis morsibus lesi ad eum, a- 
quo crucifixus ille Filius in mundum uwissus est, 
confugiunt. Neque enim nos in serpentei credere 
spiritus prophelicus per Moysen docebal, quippe 
cum eum ab initio diris a Deo. devotum esse de- 
monstret, et apud. Isaiam magno gladio (is aute. 
Christus) tanquam hostem necatum iri siguificet **; 
92. Nisi Scripture cum magna Dei gratia iutelli» 
gantur, nonvidebitur Deus eamdem sein,er justitiam: 
docuisse, — Si quis igitur magnam lianc a. Deo. 
gratiam non acceperit, ut prophetarum. dicta. eL 
facta intelligat, nihil ei proderit verba et gesta, 
quoruin rationeu reddere non possit, eloqui vidcri. 
Sed an non etia: contemptu digna multis videbuu- 
tur, si ab his qui non intelligunt proferantur ? Nai 
8i quis quzrere ex vobis velit, cur cum Enoch ct 
Noe cum flliis, eL si qui alii ejusmodi, sine circum-- 


decor ejus; cornua unicernis cornua ejus, in eis. 
nationes ventilabit pariter ad sunmnuui usque terrw. 
v Non utique rhinoceros destinabatur. unicoruis, 
vel minotaurus bicornis ; sed Christus in illo signi- 
ficabatur, taurus ob utramque dispositionem, aliis 
ferus ut judex, aliis mansuetus uL salvator, cujus 
cornua esseut crucis extima. Naim οἱ in antenna 
navis, quz crucis pars esi, cornua extremitates 
vocantur; unicornis autewu media slipitis palus. » 
Unicornis ergo cornua crucem reprasentant, quia. 
media stpitis palus, sive unum. illud. lignuu.anev 
ctum, est uuicornis quadam, cui alia, cornga, ad- 
duntur, dum aliud liguum adaptatur. 

(75) Τῷ Ἰσραή-. Referuntur hac. verba ad se- 
queus participium. γεγενηµένη, uec necess4 ext aut 
ea post ἀνάθεσις rejicere, it placet Sylbu: Siu, aut 


| legere τὸν Ἰσραήλ. 


(74) Καταρᾶσύαι. Reelius χατηρᾶσθαι tunpore 
praeterito. Ὀχωευβοιυς. 
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eisione et sabbatis placuerint Deo, per alios duces A «ip, τίς ἡ αἰτία τοῦ δι ἄλλων προστατῶν (75) καὶ 


et legis institutionem tot elapsis ztatibus Deus ju- 
stificari voluerit, eos quidem, qui ab Abrahamo ad 
Moysem fuerunt, per circumcisionem, eog autem 
qui post Moysem, tuin per circumcisionem, tum per 
alia precepta, id est, sabbatum, victinas, cineres 
εἰ dona; ealumniis appetetur Deus, nisi, ut jam 
dixi, id causze demonsiretis fuisse, quod populum 
vestrum pr:escius omnium Deus meriturum cogno- 
verit, ut. Hierosolymis pelleretur, nec cuiquam eo 
ingredi liceret. Nulla enim re alia dignoscimini, ut 
jam dixi, nisi ista carnis circumcisione. Neque euim 
Abrahamunm Deus justum per circumcisionem fuisse 
testatus est, sed per fidem. Ante enim quam cir- 
cumcisus esset, ita de eo dictum legimus : « Cre- 
didit Abraham Deo, et reputatum est ei ad justi- 
tiam 5, » Et nos igitur,qui in preputio carnis nostrae 
credimus Deo per Christum, ac circumcisionem 
eam habemus, qui nobis eam adeptis prodest, id 
est cordis circumcisionem, futurum speramus ut 
justi et Deo grati reperiamur ; si quidem jam etiam 
ab eo testimoniuin per propheticos sermones acce- 
pimus. Qued autem sabbata servare el munera 
offerre jussi estis, quodque locum de suo nomine 
Dominus vocari passus est, nisi id propterea factum 
demonstreiis, ne, ut diximus, ad simulàcrorum 
cultum delapsi ac Dei immemores, impii et atliei 
essetis, quales semper vos fuisse patet. (Atque 
hane fuisse causam, cur Deus de sabbatis et donis 
leges 190) sanciret, a me supra demonatratum est, 
sed propter eos qui hodie venerunt, eadem pzne 
omnia repetere volo.) Nisi, inquam, ita sit, calum- 
niis appetetur Deus, quasi nec futurorum prescius 
sit, nee eamdem omues justitiam noscere et obser» 
- vare docuerit (multas enim generationes hominum 
ante. Moysem fuisse liquet), nec vera sit Scriptura 
qux dicit Deum esse verum et justum, et omnes 
vias ejus judicia, nec esse iniquitatem in eo, Sed 
quia vera est Scriptura ; etiam Deus tales vos sem- 
per esse non vult, insipientes et vestri amantes, ut 
€um Christo, qui placuit Deo, et ab eo, ut ex san- 


"5 Gen. xv, 6. 


(75) Ac ἆ..Ίων προστατῶν. Nonnullis videtur 
legi posse προσταγῶν, sed eos refellit sequens νο” 
cabulum νομοθεσίας. Liquet Abraham et Moysem 
aptissima hic desiguari. 

(16) Σποδῶν. Legendum σπονδῶν. TuigLBIUS. 

(771) Οὐδαμόθεν. Cum sensus absolutus won sit, 
Langus ante lic verba apposuit ad conelusionem 
euperioris periodi : « Quid habebitis quod respan- 
deatis? » Sed lucem huic loco afferre conatus sun 
ope parenthesis, quam tamen in Latina interpreta- 
tione servandam uon duxi, Sed ut sensum absolve- 
rem, supra inserui hzec verba : « calumniis appete- 
wr Deus, » que infra occurrunt. — Ei μὴ... 
éxsi. Reposui signum interrogationis. Langus non 
wnale subaudit : Τί ἔξετε pu sive « quid ha- 
bebitis quod respondeatis ? » Tales conclusiones in 
sermoue quotidiano &vpe omittere solemus. Perpe- 
ram Maran. ad sensum. absolvendum addit : « Ca- 
lumniis sppetetur Deus » (infra enim : συχοφαντη- 
θήσεται 6 θεός), el. verba οὐδαμόθεν,.. ὑπ' αὐτοῦ 


νομοθεσίας μετὰ τοσαύτας γενεὰς ἀξιουν τὸν θεὺν 
διχαιοῦσθαι μὲν τοὺς ἀπὸ ᾿Αθραὰμ µέχρι Μωῦσέως 
διὰ περιτομῆς, τοὺς δὲ ἀπὸ Μωῦσέως xaX διὰ περιτο- 
μῆς, καὶ τῶν ἄλλων ἐντολῶν, τουτέστι σαθθάτου, xzl 
θυσιῶν, καὶ σποδῶν (76), καὶ προσφορῶν, εἰ μὴ, 
ὡς προείρηται ὑπ᾿ ἐμοῦ, ἀποδείξετε, ὅτι διὰ cb τὸν 
θεὸν, προγνώστην ὄντα, ἑγνωχέναι ἄξιον γενησόµενον 
τὸν λαὺν ὑμῶν ἐχδληθῆναι ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ, χαὶ 
µηδένα ἐπιτρέπεσθαι εἰσελθεῖν ἐχεῖ. (Οὐδαμόθεν 
(71) γὰρ ἀλλαχόθεν ἑστὲ γνωριζόµενοι, ὡς προέφην, 
εἰ μὴ ἀπὸ τῆς περὶ τὴν σάρχα περιτομῆς. Οὐ5δὲ τὰρ 
᾿Αδραὰμ διὰ τὴν περιτομὴν δίχαιος εἶναι ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ ἐμαρτυρήθη, ἀλλὰ διὰ τὴν πίστιν. Ἡρὸ οὐ 
γὰρ περιτμηθῆναι αὐτὸν εἴρηται περὶ αὐτοῦ οὕτως: 


B '᾿Επίστευσε δὲ τῷ θεῷ ᾿Αδραὰμ, xal ἐογίσθη αὐτῷ 


εἰς δικαιοσύνην. Καὶ ἡμεῖς οὖν ἐν ἀχροδυστίᾳ τς 
σαρχὸς ἡμῶν πιστεύοντες τῷ θεῷ διὰ τοῦ Χριστοῦ, 
xai περιτομὴν ἔχοντες τὴν ὠφελοῦσαν ἡμᾶς τοὺς 
χεχτηµένους, τουτέστι τῆς καρδίας, δίκαιοι xal ε»ά- 
Ρεστοι τῷ θεῷ ἑλπίζομεν φανῆναι ' ἐπειδὴ xai fi 
μεμαρτυρήμεθα διὰ τῶν προφητικῶν λόγων ὑπ' a3 
τοῦ.) Τὸ δὲ σαδθατίζειν (78), καὶ τὰς προσφορὰς 
«φέρειν χελευσθῆναι ὑμᾶς, καὶ τόπον εἰς ὄνομα v 
Θεοῦ ἐπικληθῆναι ἀνασχέσθαι τὸν Κύριον, ἵνα, ὡς εἴ- 
ρηται, μὴ εἰδωλολατροῦντες xal ἀμνημονοῦντες τοῦ 
θεοῦ, ἀσεθεῖς xal ἄθεοι γένησθε, ὡς ἀεὶ qalwots 
χεγενηµένοι. (Kat ὅτι διὰ ταῦτα ἑνετέταλτο ὁ Gk; 
τὰς περὶ σαθθάτων χαὶ προσφορῶν ἐντολὰς, προς- 
ποδέδεικταίἰ pot διὰ τῶν προειῤημένων * διὰ δὲ τοὺς 
σήµερον ἑλθόντας, καὶ τὰ αὐτὰ σχεδὸν πάντα βούλο- 
pac ἀναλαμθάνειν.) Ἐπεὶ, εἰ μὴ τοῦτό ἔατι, συχο- 
φαντηθήσεται ὁ θεὺς, ὡς μήτε πρόγνωσιν ἔχων, 
μήτε τὰ αὐτὰ δίχαια πάντας διδάσχων καὶ εἰδένα: 
καὶ πράττειν’ (πολλαὶ γὰρ γενεαὶ ἀνθρώπων πρὸ 
Μωῦσέως φαίνονται γεγενηµέναι") xal οὐκ ἔστι Λό- 
Yos 9 λέγων (19), ὡς οὐκ ἀληθὴς ὁ θεὸς καὶ δίχαιος, 
καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ κρίσεις, καὶ οὐκ ἔστιν ἁδι- 
xía iv αὐτῷ. Ἐπειδὴ δὲ ἀληθὴς ὁ Λόγος, xai θεὺς 
ὑμᾶς τοιούτους μὴ εἶναι ἀσυνέτους xai φιλαύτους — 
ἀεὶ βούλεται, ὅπως σωθῆτε μετὰ τοῦ Χριστοῦ (80) 


uncis includit. 


D (18) Τὸ δὲ σαδδατἰζευ»... ἴνα. Hie etiam aliquid 


deesse videbitur, nisi νο verba referantur ad. su- 
periora el μὴ ἀποδείξετε ὅτι. Alque inde patel nou 
sine causa longam hauc parenthesim appositam . 


fuisse. . 
79) Kal οὐκ ἔστι Aóyoc ὁ pr a Corruptissi- 
AA ben. eujus tamen non difficilis emendatio. 


il 

Legendum enim : Καὶ οὐχ ἔστιν ἀληθὴς λόγος ὁ M- 
γων ὡς ἀληθῆς (vel ἀληθινὸς vel εὐθὺς) ὁ Κύριος 
χαὶ οίχαιος. Hoc variis ex psalmis desumpta sunt. 
liud enim, « et omnes vie ejus judicia, » €x 
psalmo xxiv, v. 40. Hliud « et non est iniquilas in 
6ο, » ex psalmo xci decerpium, lta etiam hunc lo- 
cuim CL. Thirlbius emendat. 

(80) Μετὰ τοῦ Χριστοῦ. Cum Christo, ut auctore 
beatitudinis; quo sensu Paulus 1. Thessal. iv, 17: 
« Et sic semper cum Domino erimus. » Sic etiam 
supra n. 80 : Εὐφρανθῆναι μετὰ τοῦ M ane μυ» 
tilis ergo opera Cl. Thiribii legentis : Μετὰ τῶν δὰ 





BIALOGUS CUM TRYPHONE JUD.EO. : 


τοῦ εὐαρεστοῦντος τῷ Θεῷ, xoi μεμαρτυρηµένου, À ctorum prophetarum sermonibus demonstravi, te- 


ὡς προέφην, διὰ τῶν ἁγίων προφητικῶν λόγων τὴν 
ἀπόδειξιν τοιῄσας. : 

93. Τὰ γὰρ ἀεὶ xaY δι ὅλου δίκαια καὶ πᾶσαν δι- 
χαιοσύνην παρέχει àv. παντὶ γένει ἀνθρώπων" xat 
ἔστι πᾶν γένος γνωρίζον, ὅτι μοιχεία χαχὸν, xal 
πορνεία, καὶ ἀνδροφονία (81), καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα. 
Kàv πάντες πράττωσιν αὐτὰ, ἀλλ᾽ οὖν Ys τοῦ &nl- 
στασθαι ἁδικοῦντες, ὅταν πράττωσι ταῦτα, οὐχ 
ἀπτλλαγμένοι εἰσὶ, πλὴν ὅσοι ὑπὸ ἀχαθάρτου πνεύ- 
µατος ἐμπεφορημένοι, xal ἀνατροφῆς xal ἐθῶν 
φαύλων καὶ νόµων πονηρῶν διαφθαρέντες, τὰς qu- 
σιχὰς ἐννοίας ἀπώλεσαν, μᾶλλον δὲ ἔσδεσαν, fj ἐπε- 
σχηµένας ἔχουσιν (82). Ἱδεῖν γὰρ ἔστι xal τοὺς 
τοιούτους (80) μὴ τὰ αὐτὰ παθεῖν βουλομένους, 


stimonium accepit, salutem assequamini.' 


95. Eadem justitie ratio omnibus tradita. Hanc 
Christus duobus preceptis comprehendit. — Nam 
qui semper et ubique justa sunt, ac totam justi- 
liam in omni hominum genere exhibet; nec ullum 
est genus quod ignoret adulterium esse malum et 
fornicationem et homicidium et quaecunque alia 
similia. Qux quidem etiamsi omnes faciant, non 
tamen assequuntur ut, cum ea faciunt, inique a se 
fieri ignorent, iis exceptis quicunque impuro spirita 
pleni, vel prava institutione, et malis moribus, ac 
nefariis legibus corrupti naturales notiones amise- 
runt, vel potius exstinxerunt, aul inhibitus tenent, 


ἅπερ αὐτοὶ τοὺς ἄλλους διατιθέασι, καὶ ἓν συνειδήσε- B Videre enim est etiam ejusmodi homines eadein 


σιν ἐχθραῖς ταῦτα ὀνειδίζοντας ἀλλήλοις ἅπερ ἐργά- 
ζονται. "Όθεν µοι δοχεῖ χαλῶς εἰρῆσθαι ὑπὸ τοῦ 
ἡμετέρου Κυρίου xal Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐν 
δυσὶν ἐντολαῖς πᾶσαν δικαιοσύνην καὶ εὐσέδειαν 
πληροῦσθαι. Εἰσὶ δὲ αὗται' ᾽Αγαπήσεις Κύριον τὸν 
θεόν σου ἐξ δ.Ίης τῆς καρδίας σου, καὶ ἓξ δΊης 
τῆς ἰσχύος σου’ καὶ τὸν zAnclor σου ὡς σεαυτόν. 
'0 yàp ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος 
ἀγαπῶν τὸν Θεὺν, πλήρης θεοσεθοῦς γνώμης ὑπάρ- 
χων, οὐδένα ἄλλον τιμήσει Ocóv* xal ἄγγελον ἐχεῖ- 
wv ἂν τιµήσαι θεοῦ βουλοµένου, τὸν ἀγαπώμενον 
ὑπ' αὐτοῦ τοῦ Κυρίου xal Θεοῦ. Καὶ ὁ τὸν πλησίον 
ὡς ἑαυτὸν ἀγαπῶν, ἅπερ αὐτῷ βούλεται ἀγαθὰ, xà- 
χείνῳ βουλήσεται' οὐδεὶς δὲ ἑαυτῷ καχὰ βουλήσε- 


pati nolle, qua ipsi aliis faciunt, ac sibi invicem 
inimica conscientia exprobrare qua perpetrant. 
Unde mibi praeclare a Domino nostro et Salvatore 
Jesu Christo dictum videtur, duobus praceptis ju- 
stitiam ,omnem el pietatem adimpleri : « Diliges 
Dominum Deum tuuni ex toto corde tuo, et ex totis 
viribus tuis, el proximum tuum sicut teipsum **. » 
Nam qui ex toto corde et ex totis viribus diligit 
Deum, is cum pix sententie plenus sit, nullum 
alium deum colet , sed tamen angelum ctiam illum, 
Deo jubente, colet, quem ipse Dominus et Deus 
diligit. Et qui proximum diligit tanquam seipsum, 
eadem illi bona ac ipse sibi optabit. Nemo autein 
sibi mala evenire vult. Igitur qui proximur diligit, 


ται. Ταῦτ' οὖν τῷ πλησίον καὶ εὖξαιτ ἂν, καὶ C eadem illi ac ipse sibi precabitur ac navabit. Proxi- 


ἐργάσαιτο γενέσθαι, ἅπερ xaX ἑαυτῷ ὁ τὸν πλησίον 
ἀγαπῶν. Πλησίον δὲ ἀνθρώπου οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν f 
τὸ ὁμοιοπαθὲς καὶ χογιχὸν ζῶον, ὁ ἄνθρωπος. Διχῆ 
οὖν τῆς πάσης δικαιοσύνης τετµηµένης, πρός τα 
θεὸν xal ἀνθρώπους, ὅστις, φησὶν à Λόγος, ἀγαπᾷ 
Κύριον τὸν Θεὸὺν ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας, xot ἓξ ὅλης 
τῆς ἰσχύος, καὶ τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν, δίχαιος ἆλη- 
θῶς ἂν εἴη. Ὑ μεῖς δὲ οὔτε πρὸς θεὸν, οὔτε πρὸς 
τοὺς προφήτας, οὔτε πρὸς ἑαυτοὺς φιλίαν 1] ἀγάπην 
ἔχοντες, οὐδέποτε ἐδείχθητε, ἀλλ᾽ ὡς δείχνυται, καὶ 
εἰδωλολάτραι πάντοτε, xal φονεῖς τῶν δικαίων εὖ- 


9 Matth. xit, 37. 


τοῦ Χριστοῦ τούτου εὐαρεστούντων 
μεμαρτυρηµένων. Christus est de quo Justinus ex 
lot prophetarum testimoniis probavit illum a Deo 
accepisse testimonium. 

(81) ᾽Ανδροφογία. Uterque cod. mss. ἀνδρομα- 
vla ad marginem. 
. (82)"H ἐπεσχημένας ἔχουσιν. Naturales notiones 
in ejusmodi hominibus suspensas magis quam pe- 
hitus exstinctas putat, quia nulla est naturalis legis 
ignoratio, quie non facile Christi gratia superetur. 
Sed, quod. maximé observandum est, hanc ignora- 
lionem nequaquam a peccato excusat. Nam 1» Mul- 
lum discriminis ponit inter illam ignorantiam, 
Que ex peccato originali, malis institutionibus, et 

ibus venit, et eam, quam auctori naturz ac- 
Céptam referebant hzretici illius etatis; de postre- 
nio hot genere fatetur, nihil laudi aut vitio reliquum 

i futurum, Apol. n, n. 7. At homines qui pec- 
εαἰο primi parentis in mortem et fraudem serpen- 


Q 6s καὶ D tis lapsi sunt, sua quemque culpa 


mus autem hominis non alius est, quam illud simi- 
libus perpessionibus obnoxium et ratione praeditum 
animal, homo. Bifariam igitur distributa omni ju- 
stitia, in Deum el homines ; quicunque, ail Scri- 
ptura, diligit Dominum Deum ex tolo corde el ex 
totis viribus, et proximum ut seipsum, is vere 
justus fuerit. Vos autem neque 191. in Deum, ne- 
que in prephetas, neque in vosmetipsos amorem 
unquam aut cbaritatem :declarastis, sed semper, 
ut manifestum est, et simulacrorum cultores et 
justorum interfectores vos prabuistis; ita ut ipsi 


care declarat 
fupra n. 88, Vid. Apol. t, n. 61. Qui hac laborant 
ignoratione, eos miseriores putat iis in quibus non 
oblitterata legis divin: cognitio. 9» Id discriminis 
ponit inter Mosaica priscripta οἱ legem divinam, 
quod ista ceris temporibus eL locis astricla sint, 
hxc autein. omui tempori εἰ loco et hominum ge- 
neri imposita sit. 2e Cum Rabbini veniam darent 
quatuor aut quinque uxorum ducenidarum, ac eos, 
qui ita nubebant, « nihil peccare ». contenderent 
n.A34 et 141, Judiei ab omui prorsus scrupulo in hac 
Rabbinorum auctoritate acquiescebant, Sed eos pec- 
care οἱ debitum leo obsequium violare conteudit 
Justinus. 

(83) Tote τοιούτους. Vocem τοιούτους, qus 
deerat in editis, uterque codex ms. suppeditavit, 
Paulo ante legendum monuit Stephanus ὑπὸ φαύ- 
ine ἀνατροφῆς vel ὑπὸ καχῆς ἀνατροφῆς. 
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etiam Christo mamus intoleritis, atque bactenus iu A ρἰσκεσθε, ὡς xot μέχρις αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ τὰς 


vesira permaneatis nequitia, diris etiam eos agen- 
tes, qui eum quer cruciflxistis, Christum esse de- 
monstrant. Ád hxc etiam illum, ut Dei inimicum 
et maledictum, in. crucem actum esse conamini 
denmnstrare; quod sane alieni a ratione anini 
vestri opus est. Nam cum ex siguis a Moyse factis 
intell gendi. copiam. habeatis eum esse Christum; 
mon modo που vultis, sed etiam in angustias nes 
coujiet posse existimantes , quzstiones  ponitis 
quicunque in mentem veniunt, nec tamen ipsi ba- 
betis quod dicatis, si quei firmiorem Christianum 
offenderitis, 

94. Quo sensu maledictus qui pendet in ligno. — 
Dicite enim mihi : Norme Deus est, qui per Moyseia 
precepit, ne qua imago aut simulacrum sive eorum 
quie in ccelo sursum, sive eorum quain tetra sunt deor- 
sum, omnino effingeretur ? et tamen ipse in solitudine 
per Moysem effecit, ut serpens zeneus fleret, eumque 
signo inposuit, quo signo servabantur, qui a serpen- 
tibus morsi fuerant, nec ullam injustitie. culpam 
sustinet, Per hauc enim rem mysterium | illud, 
ut supra dixi, pizedicabat, quo. serpentis quidem 
illius, cujus opera pr:varicatio etiam sub Adamo 
indurta, potestatem. sese dissoluturum przdicabat ; 
eredeutibus autem. in eum qui per hoc signum, id 
est per crucem, passurus erat, salutem ex morsibus 
serpentis, qui nihil aliud sunt quam prave aetio- 
nes, simuiacrorum cultus et alia injusta facta, nun- 


χεῖρας ἐπιθαλεῖν ὑμᾶς, χαὶ µέχρι νῦν ἐπιμένειν τῇ 
Χαχίᾳ ὑμῶν, καταρωµένους xai τῶν τοῦτον τὸν 
ἔστανρωμένον ὑφ' ὑμῶν ἀποδειχνύντων εἶναι ον 
Χριστόν. Καὶ πρὸς τούτοις ἐχεῖνον μὲν ὡς éy9ph» 
θεοῦ xdi κατηραμένον ἀξιοῦτς ἀποδειχνύναι ἑσταυρῶ- 
σθαι" ὅπερ τῆς ἁλογίστου ὑμῶν γνώμης ἔργον &aciv. 
Ἔχοντες γὰρ ἀφορμὰς ἀπὸ τῶν Ὑενομένων σημείων 
(84) διὰ Μωῦσέως συνιέναε ὅτι οὗτός ἐστιν, οὐ βούλε- 
σθε, ἀλλὰ xal πρὸς τούτοις, ἡμᾶς ἀλογεῖν δύνασθαι 
ὑπολαμδάνοντες, συζητεῖτε ὅπερ ὑμῖν συμθαίνει, 
καὶ ὑμεῖς ἁπορεῖτε λόγων, ὅταν εὐτόνῳ τινὶ Χρι- 
στιανῷ συµέάλητε. 

94. Εἴπατε γάρ pot* Οὐχὶ Geb; ἣν ὁ ἑντειλάμε- 
voc διὰ Μωῦσέως, µήτε εἰχόνα µήτε ὁμοίωμα µέτε 


Β τῶν ἐν οὐρανῷ dvo, µήτε τῶν ἐπὶ γῆς ὅλως ποιῖ- 


σαι, καὶ αὐτὸς ἐν τῇ ἐρήμῳ διὰ τοῦ Μωῦσέως τὸν χαλ- 
κοῦν ὄφιν ἐνήργησε γενέσθαι, καὶ ἐπὶ σημεῖον 
ἕστησε (85), δι οὗ σημείου ἐσώζοντο οἱ ὀφιόδηχτοι ; 
xai ἀναίτιός ἐστιν ἁδιχίας. ἠΜνστήριον γὰρ διὰ τού 
του, ὡς προέφην, ἐχήρυσσε, δι οὗ καταλύειν μὲν 
τὴν δύναμιν τοῦ ὄφεως τοῦ καὶ τὴν παράθασιν ὑπὸ 
τοῦ ᾿Αδὰμ γενέσθαι ἑργασαμένου ἐχίρυσσε * σωττ- 
plav δὲ τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τοῦτον τὸν διὰ τοῦ στ- 
µείου τούτου, τουτέστι τὸν σταυροῦσθαι μέλλοντα, 
ἀπὸ τῶν δηγµάτων τοῦ ὄφεως, ἅπερ εἰσὶν αἱ χαχαὶ 
πράξεις, εἰδωλολατρεῖαι, χαὶ ἄλλαι ἁδιχίαι. Ἐπεὶ 
εἰ μὴ τοῦτο νοηθήσεται, δότε µοι λόγον ὅτου χάριν 
τὸν χαλκοῦν ὄφιν Μωῦσῆς ἐπὶ σημείου (86) ἕστησε. 


tiabat, Nisi enim ita res intelligatur, rationem date C xo προσθλέπειν (87) αὐτὸν (88) τοὺς δαχνοµένους 


(81) Σηµείων. Nempe neo serpente et manibus 
ad profligandum Amalec in crucis morem extensis. 
Miracula a Moyse edita interpretes hic prorsus im- 
merito obtrudunt. Res per se manifesta confirinatur 
ex liis quz in eamdem sententiam leguntur η. 90. 

(85) 'Exl σημεῖον ἔστησε. Vertendum duxi, 
« siguo imposuit, » id est cruci, Nain signi nomine 
crucem. intelligit. Justinus, et serpentem. aeneum 
cruci iipositum fuisse existimat, ut. etjam obser- 
vavi in not. ad n. 60 Apol. i. Hoc ipso in loco idem 
declarat his verbis : « In eum qui per hoc siguum, 
id est. per crucem, erat. passurus, » Eadem habet 
veuns Barnabae interpres. Sic enim legimus n. 15 : 
« ipse Moyses, qui pr:zceperat : Non erit. vobis 
conflaiile , neque sculptile, ipse fecit serpenteu 
2neum, ul figuram Jesu ostenderel, et. posuit in 
cruce. » Legebat ergo. ἐπὶ σημείου. At hodie in 
ΟΧΙ desunt hiec verba, ac tantuu) legiiuus, xat 
τίθησιν ἑνδόξως, « et gloriose collocat. » Justini 
opinionis ascriptorem ac verborum initatorem ha- 
bemus Tertullianum, qui in lib. adv. Judaeos sic 
loquitur. cap. 11: « ldem rursus Moyses post in- 
teruiciam omnis rei similitudinem, cur aeneum &er- 
prmem diguo imposium, pendentis habitu iu 
5peciac ilum Israeli salutare proposuit, eo tepore 
quo à Serpen.ibus post idololatriam exterminaban- 
tur? Nisi quod. hic -Dominicam crucem intentabat 
qua serpens diabolus publicabatur, εἰ lzeso cuique 
ab ejusmodi colubris, id est, angelis ejus, a. deli- 
ctorum peccantia ad Christi erucis sacramenta. in- 
Vento, alus elliciebatur ? Nam qui illam tunc respi- 
€iebat, a morsu serpentium liberabatur. » Vix 
dubium est quin legeudum uon Sit « serpenteu 
líguo impesitum, » sed, ut apu Justinum, « ser- 


. 


pentem signo impositum. » 1* Tertullianus Scriptu- 
r2 verba ἐπὶ σημείου Latine reddit, Cur ergo « ligno 
impositum » reddidisset potius quam « signo ; » 
cum praesertim signuu, ut observavimus ad Apol. 1 
epe crucein significel? 2» Justinus iif eodem loce 
Apologies 1: ipsam crucem ream fuisse indicat. 
Non erat ergo cur Tertullianus, qui eum imitatur, 
lignum hic obtruderet. 

(86) 'Ezl σημείου. lta. duo mss. codices. Editi 
ἐπὶ σημεῖον. i 

(87) Hpoc6Aézetw. R. Stephanus et codices mss. 
προθλέπειν. Sed tamen retinui προσθλέπειν, ut. lia- 
betur in editionibus Graco-Latinis, a«jue ut legen- 


D dum esse quisque perspicit. ? 


(88) Αὐτόν.: Duo mss. codices habent. αὐτῷ 
ad marginem. Si hane scripturam sequamur, i 4 
verti poterit ; « Serpentem dneum Moyses signo » 
(id est cruci) imposuit, ac jussil ut. illud respicc- 
rent qui morsi fuerant, lta. videtur legisse Tertui- 
lianus, ut patet ex his illius verbis modo citatis : 
« Nam qui illam aspiciebat, a morsu serpentiuui hi- 
berabatur. » Sed tamen nihil mutandum duxi, tuia 
quia Justinus infra u. 112, sanatos dicit eos qui 
serpentem intuebantur ; tum quia res eodem redu, 
sive ipsa crux, in qua victus serpens, sive ipse mu 
cruce triumphatus serpens aspiciatur. Etsi serpen- 
tem plerique morientis Chrisu et sananiis liguram 
fuisse dixerunt, mon defuere qui eum abut 
triumplaü figuram dicerent. Tertullianue,. cujus 
jam verba retulimus, idem docet in libro De idoto- 
latria, cap. 5, nempe « efligiem xrei serpentis, sua- 
pensi in modum, figuram desigaasse Dowinica ctu- 
cis a serpeütibus, id est ab angelis diaboli. θεία» 


e 


DIALOGUS CUM TRYPHONE JUDJ£O. 


σε 


χέλευσε, xaX ἐθεραπεύοντο ol δακνόμενοι ' χαὶ ταῦτα A eur Moyses serpentem zneum signo imposmerit, ac 


ὑτὸς χελεύσας, μηδενὺς ὅλως ὁμοίώμα ποιεῖν. 


fusserit ut eum | intuerentur, qui. morsibns. petifi 


erant, ex. quo eliam illi sanabantur; iique cum inse sanxisset, ne ullius omnino rei simutacrum 


leret. 

Καὶ ὁ ἕτερος τῶν τῇ δευτἐρχ ἀφιγμένων εἶπεν᾽ 
Αλγθῶς εἶπας " οὐκ ἔχομεν λόγον διδόναι. Καὶ γὰρ 
T6 περὶ τούτου πολλάκις τοὺς διδασκάλους ἠρώτησα, 
αἱ οὐδείς µοι λόγον ἀπέδωχεν ὥστε λέγε σὺ & λέ- 
τις προσέχομεν γάρ σοι μυστήριον ἀποχαλύπτοντι 
t' ὧν καὶ τὰ τῶν προφητῶν διδάγματα συχοφαντητἁ 
στι. 

Káyó* Ὅνπερ οὖν τρόπον τὸ σημεῖον διὰ τοῦ 
[αλκοῦ ὄφεως Υενέσθαι ὁ Θεὺς ἐχέλευσε, καὶ ἀναί- 
aA ἐστιν, οὕτω δὴ xai by τῷ vójup κατάρα χεῖται 
ατὰ τῶν σταυρουµένων ἀνθρώπων * οὐκ ἔτι δη κατὰ 
wj Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ χατάρα χεῖται, δι οὗ σώζει 
πάντας τοὺς χατάρας ἄξια πράξαντας. 

95. Καὶ γὰρ πᾶν γένος ἀνθρώπων εὑρεθήσετπι 
ὑπὸ κατάραν bv. Κατὰ τὸν νόµον Μωῦσέως ἐπιχατά- 
τς vip εἴρηται πᾶς ὃς οὐκ ἐμμένει ἓν τοῖς γε- 
ἴραμμένοις bv τῷ βιθλίῳ τοῦ νόµου τοῦ ποιῆσαι 
αὐτὰ. Καὶ οὐδεὶς ἀκριθῶς πάντα ἐποίησεν, οὐδ' 
ἡμεῖς τολµήσετε ἀντειπεῖν' ἀλλ εἰσὶν οἳ μᾶλλον xot 
Tcov ἀλλήλων τὰ ἐντεταλμένα ἐφύλαξαν. El δὲ ot 
ὑπὸ 9v νόµον τοῦτον ὑπὰ κατάραν φαίνονται εἶναι 
δὰ ὁ μὴ πάντα φυλάξαι, οὐχὶ πολὺ μᾶλλον πάντα 
τὰ Έθνη φανῄσονται ὑπὸ κατάραν ὄντα xal εἶδωλο- 
Μτροῦντα, καὶ πα!δοφθοροῦντα, xal τὰ ἄλλα χαχὰ ἑρ- 
Ἰαζόμενα; El οὖν χαὶ τὸν ἑαυτοῦ Χριστὸν ὑπὲρ τῶν ἐκ 
Λαντὸς γένους ἀνθρώπων ὁ Πατὴρ τῶν ὅλων τὰς πάντων 
αατάρας ἀναδέξασθαι ἐδουλήθη, εἰδὼς ὅτι ἀναστήσει 
αὐνὺν σταυρωθέντα xal ἀποθανόντα, διὰ τί ὡς χεχατη- 
ῥαμένου τοῦ ὑπομείναντος κατὰ τὴν τοῦ Πατρὸς βου- 
My ταῦτα παθεῖν τὸν λόγον ποιεῖτε, χαὶ οὐχὶ μᾶλ- 
lov ἑαυτοὺς θρηνεῖτε; El γὰρ χαὶ à Πατὴρ αὐτοῦ, 
χαὶ αὐτὸς παθεῖν ταῦτα αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ἀνθρωπείου 
Ἱέηνς ἐνήργησεν, ὑμεῖς οὐχ ὡς γνώµῃ Θεοῦ ὑπηρε- 
Min: τοῦτο ἐπράξατε. Οὐδὲ vàp, τοὺς προφήτας 
ἀναιροῦντες, εὐσέθειαν εἱργάσασθε. Καὶ pij τις 
ὑμῶν λεγέτω" El ὁ Πατὴρ αὐτὸν ἠθέλησε ταῦτα πα- 
Vb, ἵνα τῷ µώλωπι αὐτοῦ ἴασις γένηται τῷ γένει 
ων ἀνθρώπων, οὐδὲν ἠδικήσαμεν. El μὲν οὖν µετα- 
mure ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις, χαὶ ἐπιγνόντες τοῦ- 
3Ν εἶναι τὸν Χριστὺν, καὶ φυλάσσοντες αὐτοῦ τὰς 
bel, ταῦτα faece (89), ἄφεσις ὑμῖν τῶν. &ápap- 
vuv ὅτι ἔσται, προεῖπον ' εἰ δὲ αὐτοῦ τε ἐχείνου, καὶ 
ki εἰς ἐχεῖνον πιστευόντων καταρᾶσθε, xal ὁπόταν 
ἐξασίαν ἔχητε, ἀναιρεῖτε, πῶς οὐχὶ xal τὸ ἐχείνῳ 
όσα, τὰς χεῖρας ὑμῶν, ὡς παρὰ ἀδίχων καὶ 

μαρτωλῶν, καὶ μέχρις ὅλου σχληροκαρδίων xal ácu- 

Vy ἐχζητηθήσεται; 


" Deut, «στη, 90. ** supra n. 47. 


big nos, dum per semetipsam diabolum, id est 
MU MENT interfectum. su pendit, » line serpens 
: puc τύπος «i ἀντίτυπος apud Gregorium 


Πίο alius ex illis, qui postridie venerant : Y er« 
inquit, dixisti; rationem afferre non possum ns 
Nam et ego szpe ea de re magistros nostros in ter 
rogavi, nec quisquam mihi rationenr reddidit. Q us- 
propter perge quo! dicere fnstituisti; tíbi enim 
mysterium recludenti attendimus, qua de exusa 
etiam proplietarum oracula calumniis patewnf. 

1929 Tum ego: Quemadmodum Deus signum 
per serpentem :neum fleri jussit, nec. tamen iu 
eulpa est; sic in lege maledictio posita est in lhio- 
miues erucifixos, nequaquam autem in Christum 
Dei, per quem omnes, qui res maledictioue diguas 
gesserunt, a Deo salvautur. . 

95. Christus malediciionem nobis debitam in se 
suscepit. — Nam omne bumanum genus waledi- 
etioni obnoxium reperietur. Maledictus enim se- 
cundum legem Moysis dictus es!, quisquis « nou 
permanet in eis qua scripta sunt in libro legis, 
ul faciat ea **. » Nemo certe oninia accurate obser- 
vavit (neqne id vos negare andebitis), sed alii aliis 
plus aut minus przcepta observarunt, Quod si eos, 
qui sub bac lege sunt, sub maledictione esse patel,. 
q'od non omnia observaverint ; an non mulio ma- 
gis patebit gentes omnes, qua simulacra colunt, 

C pueris stupra inferunt, et alia nefarie faciunt, sub 
maledictioue esse? Igitur si pro hominibus ex omui 
genere suum etiam Christum Parens universorum. 
maledictioues omuium in se suscipere voluit, cum 
futurum sciret, ut eum crucifixum et. mortuum 
excitaret ad vitam ; cur de co,/qui secundum Patris 
voluntatem liec pati non refugit, quasi is male- 
dictus fuisset, ita loquimini, ac non potius Yo&- 
metipsos lugetis? Etsi. enim ab ipso etiam illius 
Patre perfecium est, ut haec. pro humano genere 
pateretur, nequaquam vos id fecistis, ut. Dei con- 
silio inserviretis : neque enim in prophetis occidendis 
pietatem coluistis, Nec quisquam ex vobis dicat : 
Si voluit Pater hxc eum pati, ut ejus livore genus 
humanum sanaretur, Dihil nos iniqui fecimus. 

D Quod si bzc ita dicetis, ut vos eorum qua peccastis - 
peniteat, atque. hune Christum. esse agnoscalis, 
ejusque mandata servetis; jam dixi ** futuram 
vobis peccatoruin remissionem. Sed si e& ipsum illum 
et eos, qui in illum credunt, diris agaUs, et eun 
facultas. aderit, occidatis: quomodo non etiam eh 
jlatas ei nanus pone 3 vobis, ut ab injusiis et 
peccatoribus et corde ommino obduratis el imsi- 
pientibus, repetentur? 


(89) Ταῦτα φήσετε. Nempe Deum Patrem vo- 
luisse Christum hzc pati, ut livore ejus sanare- 
mur. Àt nequaquam Jud:is concedit, ut $6 occi- 
dendo Christo uihil peccasse dicant, 





fos 


98. Malediciio illa predictio [uit eorum qua Judei 
facturi eram, — Nam quod in lege dictum est, 
« Maledictus omnis qui pendet in ligno **, » non 
quod Deus maledicat huic crucifixo, spem nostram 
ex hoc Christo erucifixo suspensam couflrniat, sed 
quod predicat Deus id quod vos omnes, et qui 
vestri similes sunt, hunc esse qui ante omnia est, 
et zternus Dei sacerdos et rex et Christus est, 
ignorantes, facturi eratis. Quod quidem licet vel 
ipsis oculis factum videatis. Vos enim in synagogis 
vestris maledicitis omnibus, qui ab eo facti sunt 
Christiani; idemque faciunt czterz gentes, qua 
ipsam maledictionem in rem conferunt, necem in- 
ferentes, si. quis tantum fateatur se esse Christia- 
sun. Quibus omnibus dicimus : 193 Fratres 
nostr] estis; quin polius Dei veritatem cognoscite. 
Cum autem nec vos nec illos flectamus, sed utrique 
4 nobis dimicatione contendatis, ut nomen Christi 
negemus; morlem potius eligimus et perferiius, 
minime dubii quin Deus quacunque bona per 
Christum promisit, ea nobis prestiturus sit. Ad 
hze omnia pro vobis oramus, ut Christus vestri 
misereatur. [s enim etiam pro inimicis precari do- 
ευ] hia verbis : « Diligite inimicos vestros : estote 
benigni et misericordes, sicut et Pater vester ce- 
lestis **. » Omnipotentem enim Deum videmus be- 
nignum esse el misericordem, solem suum super 
ingratos pariler et justos oriri facientem, ac super 
sanctos el improbos pluentem, quos omnes judica- 
turum quoque se esse docuit. 

97. Αα crucis Christi. predicliones. — Neque 
etiam illud temere factum est, ut propheta Moy- 
ses, sustinentibus ejus manus Or et Aaron, in lioc 
8tatu ad vesperam usque permaneret. Nam et Do- 
minus fere usque ad vesperam in ligno mausit, et 
ad vesperam sepelierunt eum, deinde resurrexit 
tertia die, Quod ipsum Davidis voce ite przdicatum 
fuerat : « Voce mea ad Dominum clamavi, et exau- 
divit me de monte sancto suo. Ego dorinivi et so- 
peratus sum : exsurrexi quia Dominus suscepit 
me,» Àc per Isaiam similiter quo mortis genero 
obiturus esset, jta prenuntiatum ; « Expaudi ma- 
nus meas ad populum ineredulum et contradicen- 
tem, ambulantem in via non bona **.» Eum autem 


*» Deut. xx1, 20, ** Luc. vi, 35. οἱ Psal, iu, 5. 


(90) Τὸ oóg' ὑμῶν, etc. Jam duas explicationes 
testimonii a Judzis objecti subjecerat, nunc teriiam 
sdjungit. Contendebat prüno illud, « Maledictus 
omnis qui pendet a ligno, » itidem ut Mosaica 
instituta, ita exponendum esse, ut nequaquam in 
sola littera hzreamus. 29 Fatetur ad Christum re- 
ferri posse, quatenus in se suscepit maledictionem, 
in quam Judzi et gentes inciderant. 59 Nunc iisdem 
verbis predictionem eorum, quz Judaei in Christia- 
ary wn erant, ne πμ. 

( πιστάµεγον. Si uamur vulgatam 
scripturam, ita reddendui eniti Sed Quod Deas 
predixerit id quod a vobis omnibus et ab iis, qui 
vobis similes sunt, ignoratur, bunc scilicet eum 
esse, qui ante omnia est, et xternus Dei sacerdos 
et Rex et Christus futurus erat; quod quidem vobis 
euam oculis cernere lice. Vos enim in syuagogis 


B. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


Ἁ 
96. Καὶ γὰρ τὸ εἰρημένον ἐν τῷ νόµῳ, « Unis. 
κατάρατος πᾶς ὁ κρεµάμενος ἐπὶ ξύλου,» οὐχ ὡς sí 
Θεοῦ χαταρωμένου τούτου τοῦ ἑσταυρωμένου, fum 
τονοῖ τὴν ἐλπίδα ἔχχρ-μαμένην ἀπὸ τοῦ σταυρωβέν 
τος Χριστοῦ, ἀλλ) ὡς προειπόντος τοῦ Θεοῦ τὸ ig 
ὑμῶν (90) πάντων xal τῶν ὁμοίων ὑμῖν μὴ insi 
µενον (94) τοῦτον εἶναι τὸν πρὸ πάντων ὅντε, xal 
αἰώνιον τοῦ Θεοῦ ἱερέα, xal βασιλέα, καὶ Χρισὼν 
μέλλοντα γίνεσθαι. Ὅπερ xal ὄψει ἰδεῖν Ni 
ινόμενον. Ὑμεῖς γὰρ &v ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν xx 
ταρᾶσθε πάντων τῶν ἀπ᾿ ἐχείνου γενοµένων ( 
Χριστιανῶν, καὶ τὰ ἄλλα ἔθνη ἃ καὶ Σνεργὴ τὴν κα- 
τάραν ἑργάζονται, ἀναιροῦντα τοὺς µόνον ὁμολοπῷ» 
τας ἑαυτοὺς εἶναι Χριστιανούς * olg ἡμεῖς ἆπας) 
γοµεν’ "Occ ἀδελφοὶ ἡμῶν ἔστε ' ἐπίγνωτε μᾶλλον sh 
B ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ. Καὶ μὴ πειθοµένων ἡμῖν µία 
ἐχείνων µήτε ὑμῶν, ἀλλὰ ἀρνεῖσθαι ἡμᾶς τὸ ὕνμα 
τοῦ Χριστοῦ ἀγωνιζομένων, θανατοῦσθαι μᾶλλον ᾱἷ- 
ῥούμεθα xal ὑπομένομεν, πεπεισμένοι, ὅτι πἀνή Us 
ὑπέσχηται 6 θεὸς διὰ τοῦ Χριστοῦ ἁγαθὰ, ἀποδύσι 
ἡμῖν. Καὶ πρὸς τούτοις πᾶσιν εὐχόμεθα ὑπὲρ ὑμῶν 
ἵνα ἐλεηθῆτε ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ. Οὗτος yàp ibo: 
ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν εὔχεσθαι, εἰπών' c'Ap- 
πᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν" γίνεσθε χρηστοὶ xai οἰχτίρ- 
µονες, ὡς καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος. » Καὶ rip 
τὸν παντοκράτορα Θεὺν χρηστὸν καὶ οἰχτίρμονα ὁρῶ- 
μεν, τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλοντα ἐπὶ ἀχαρίστους 12, 
δικαίους, καὶ βρἐχοντα ἐπὶ ὁσίους καὶ movr pos οὖν. 
πάντας ὅτι xal xplvety μέλλει, ἑδίδαξε. 


Α 


C ϱΊ.Καὶ γὰρ οὐδὲ τὸ μέχρις ἑσπέρας μεῖναι ὃν 
προφήτην Μωῦσῆν, ὅτε τὰς χεῖρας αὐτοῦ ὑπεθάτια» 
ζον "fp καὶ "Aapüv, ἐπὶ τοῦ σχήματος τούτου tbi. 
έγονε. Καὶ γὰρ ὁ Κύριος σχεδὸν μέχρις ἑστέρας 
ἔμεινεν ἐπὶ τοῦ ξύλου, καὶ πρὸς ἑσπέραν ἔθαφαν αὖ- 
τόν. εἶτα ἀνέστη τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ. Τοῦτο διὰ à 
6ἱδ οὕτως ἐχπεφώνητο' «Φωνῇ µου πρὺς Κύρο 
ἐχέκραξα, καὶ ἐπήχουσέ µου ἐξ ὄρους ἁγίου αὐτὸ. 
Ἐγὼ ἐχοιμήθην χαὶ ὕπνωσα" ἐξηγέρθην, ὅτι Kop 
ἀντελάθετό µου.ν Καὶ διὰ "Hoatou ὁμοίως εἶρηῖ 
περὶ τούτου, δι) οὗ τρόπου ἀποθνήσχειν ἔμελλεν, οὔ- 
τως: « ᾿Ἐξεπέτασά pou τὰς χεῖρας ἐπὶ λαὺν ἀπει- 
θοῦντα, καὶ ἀντιλέγοντα τοῖς πορευοµένοις (92) ἐν 8 
οὐ χαλῇ.» Καὶ ὅτι ἔμελλεν ἀνίστασθαι, αὐτὸς Hadtss 


*5 ]sa. Lxv, 2. 


D vestris, » etc. Sed cum illud ἐπιστάμενον passt 
sumi non debeat; cumque przlerea preedictio liit 
memorata nimium generalis foret et a Justini pro 

ἱ pese remotior; nullus duhito quin legenuum δ΄ 

b ὑφ' ὑμῶν πάντων χαὶ τῶν ὁμοίων ὑμῖν ph ἐπ 
σταµέγων.... μέλλον γίνεσθαι, Quod quideni quam 
spte haereat cum proposito S. martyris perpe 
potest ex Latina interpretatione. lta etiam emenda 
CI. Thirlbius. j : 

(92) Γενοµένων. Observat Sylburgius lesi pum 
λεγυμένων. Sed nihil prorsus mutandum bar 
Sepe Justinus hace loquendi ratione utitur. */^ 
Zt et 438. péroi. li leglaria Bie 
Τοῖς πορενοµένοις. Yta. legitur in 
supra n. 94, et. Apol. 1, n. 35 et 57. Obierrai V 
Stephanus legi in exemplari πονηρενοµένον- 
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ey (CH ταφὴ αὐτοῦ Ἶρται (04) £x τοῦ µέσον᾽ xa A resurrecturum idem salas ait: « Sepultura ejus 


ὥσω τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ.» Καὶ 
y ἆλλοις πάλιν λόγοις Δαθὶδ εἰς τὸ πάθος xal τὸν 
παυρὸν ἐν παραδολῇ μυστηριώδει οὕτως εἶπεν iv 
ἱκοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ' «Ὥρυξαν χεῖράς µου χαὶ mó- 
ag µου, ἐξηρίθμησαν πάντα τὰ ὁστᾶ µου. Αὐτοὶ δὲ 
Ἀτενόησαν xal ἐπεῖϊδόν µε’ διεµερίσαντο τὰ ἱμάτιά 
ιου ἑαυτοῖς, xal ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἕδαλον χλῆ- 
1v.» Ὅτε γὰρ ἑσταύρωσαν αὐτὸν, ἑμπήσσοντες τοὺς 
joue, τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ ὥρυξαν xaX 
& σταυρώσαντες αὐτὸν ἐμέρισαν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
αντοῖς, λαχμὸν βάλλοντες ἕκαστος κατὰ τὴν τοῦ κλή- 
xo ἐπιθολὴν, ὃ ἐχλέξασθαι ἐθεδούλητο (95). Καὶ τοῦ- 
ty αὐτὸν τὸν ψαλμὸν (96) οὐκ εἰς τὸν Χριστὸν εἰρῆ- 
Ἀαι λέγετε, κατὰ πάντα τυφλώττοντες, καὶ μὴ σνν- 


sublata est e medio, et dabo divites pro morte 
ipsius **.» Rursus alibi David de passione et cruce sie 
per arcanam similitudinem locutus est in vieesimo 
primo psslmo 5: « Foderunt manus meas et pedes 
meos : dinumeraverunt omnia 0864 mea. lpsi vero 
eonsideraverunt et inspexerunt me : diviserunt sibi 
vestimenta mea, et super vestem meam miserunt sor- 
tem.» Nam cum eum crucifixerunt, fixis elavis manus 
ejus οἱ pedes foderunt ; et qui eum cruci(izeraut, divi- 
serunisibi vestimenta ejus, etalea jacta, quod quisque 
eligere voluerat, id sorti subjecerunt. Atque bune 
ipsum psalmum in Christum negatis esse dietum, 
in omnibus ceculientes, nec intelligentes nullum 
€nqsam in vestro genere regem aut Christum ap- 


dv:tg ὅτι οὐδεὶς Ev τῷ γένει ὑμῶν λεχθείς ποτε βα- p pellatum fuisse, qui pedes et manus vivus perfode- 


πλεὺς Χριστὸς (97), πόδας xai χεῖρας ὠρύγη ζῶν, 
καὶ διὰ τούτου τοῦ μυστηρίου ἀποθανὼν, τουτέστι 
εοὔ στανρωθῆναι, εἰ μὴ μόνος οὗτος ὁ Ἰησοῦς. 
98. Καὶ τὸν πάντα δὲ φαλμὸν εἴποιμι ἂν, ὅπως καὶ 
τὸ πρὸς τὸν Πατέρα εὐσεθὶς αὐτοῦ ἀκούσητε, καὶ 
ὡς εἰς ἐχεῖνον πάντα ἀναφέρει, ὡς αὐτὸς δι ἐχείνου 
χαὶ σωθῆναι ἀπὸ τοῦ θανάτου τούτου αἰτῶν, ἅμα τε 
ὑγ]ῶν ἐν τῷ φαλμῷ ὁποῖοι σαν οἱ ἐπισυνιατάμενοι 
Xi? αὐτοῦ, καὶ ἀποδειχνύων, ὅτι ἀληθῶς γέγονεν 
ἄνθρωπος ἀντιληπτικῶς παθῶν (08). Ἔστι δὲ οὗτος" 
t'U θεὸς, ὀθεός µου, πρόσχες μοι’ ἵνα cb ἑγχατέλι- 
πὲς µε; Μαχρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας µου οἱ λόγοι τῶν 
παραπτωµάτων µου. Ὁ θεός µου, χεκράξοµαι ἡμέ- 
Pas πρὸς σὲ, xal οὖκ εἰσαχούσῃ' καὶ νυχτὸς, xai οὐχ 
εἰς ἄνοιαν ἐμοι. Xu δὲ tv ἁγίῳ κατοιχεῖς ὁ ἔπαινος 
τοῦ "lapaf. Ἐπὶ oot Ώλπισαν οἱ πατέρες ἡμῶν" ἡλ- 
Άισαν, xal ἐρύσω (99) αὐτούς. Πρὸς σὲ ἐχέκραξαν, 
xà ἐσώθησαν" ἐπὶ σοὶ ἔλπισαν, καὶ οὐ χατῃσχύνθη- 
σαν. "Evi δέ εἰμι σχώληξ καὶ οὐκ ἄνθρωπος, ὄνειδος 
ἀνθρώπων, xai ἑξουθένημα λαοῦ. Πάντες οἱ θεω- 
θῦντές µε ἐξεμυκτήρισάν µε, xai ἐλάλησαν χείλε- 
εν, ἐχίνησαν χεφαλήν "Ηλπισεν ἐπὶ Κύριον: ῥυσά- 
6θω αὐτὸν, σωσάτω αὐτὸν, ὅτι θέλει αὐτόν. "Ott σὺ 
Üü ὁἐχσπάσας µε ἐκ Υαστρὸς, ἡ ἐλπίς µου ἀτὸ µα- 
SW τῆς μητρός µου; ἐπὶ σὲ ἐπεῤῥίφην ἐκ μήτρας. 
Ἀπὸ Ἱαστρὸς μητρός µου Θεός µου el σύ: μὴ ἀπο- 
els ἀπ' ἐμοῦ, ὅτι θλίψις ἑγγὺς, ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ βοη- 
Vv uoi. Περιεκύχλωσάν µε µόσχοι πολλοὶ, ταῦροι 
rg περιέσχον µε. Ἠνοιξαν ἐπ ἐμὲ τὸ στόµα aó- 
"i, ὡς λέων ἁρπάζων καὶ ὠρυόμενος. Ὡσεὶ ὕδωρ 
ἰζεχύθη καὶ διεσχορπίσθη πάντα τὰ ὁστᾶ µου. Ἐγε- 


"diss un, 9. 9 v. 17. 


(8) 'H rap?) αὐτοῦ ἧρται. Biblia ἔσται dy εἰ- 
(imt ταφὴ αὐτοῦ, Ἆρτα:, etc. Tertullianus citat 
"nc locum, ot Justinus, tt! conira Marc.,c. 19: « Et 
morlem autem et sepulturam et resurrectioneni 
slí mei, una voce Isaiz volo ostendere, di- 
5t : » Sepultura ejus sublata de medio est. « Nec 
VP enim esset nisi mortuus, nec sepuliura 
is ?Ublata de. medio nisi per resurrectionem.» 
ΜΙΑ. Hec lai verba leguntur ut in Bibliis su- 
V? n. 16, et Apel, 1, n. 48. 
(95) Ὁ bx MtacOa: ἐδεδούἀητο. Legendum ig" ὅ, 


retur, et per hoc mysterium moreretur, id est cru- 
cifigeretur, preter hunc soluu Jesum, 


98. Christi predictiones in psalmo xx1. — Λε to- 
tum quidem psalmum proferam, ut et. illius in Pa- 
trem pietatem audiatis, et quomodo omnia ad eum 
referat, seque per eum etiam ab hae morte servari 
petat ; simul in psalmo declarans quales essent qui 
in eum insurrexere, seque vere hominein. factum 
fuisse, perpessiones sentieutem, deinonstran:. Sic 
autem se habet psalnius : «Deus, Deus meus, respice 
in me ; quare dereliquisti me? Longe a salute mea 
verba delictorum meorum. Deus meus, 194 cla- 
imabo ad te per diem, et non exaudies, οἱ nocte, 


C et non ad ignorantiam mibi. Tu autem in sancto 


habitas, laus Israel. |u te speraverunt patres no» 
stri : speraveruut, et liberasti eos. Ad te claniave- 
runt, et salvi facti sunt ; in te speraverunt, et non 
sunt confusi. Eyo autem sum vermis et non homo; 
opprobrium hominum, οἱ abjectio populi. Omnes 
qui eonspiciebant me, subsannaverunt me, et lo- 
cuti sunt labiis, moverunt eaput : Speravit in Do- 
minum, eruat eum ; salvum faciat eum quoniam 
vult eum, Quoniam tu es, qui extraxisti me de ven- 
lire, spes mea ab uberibus matris mez, in te pro- 
jectus suin ex utero. De ventre inatris mee Deus 
meus es tu ; ne discedas a ine. (juoniam tribulatio 
proxima est; quoniam non estqui me adjuvet. 
Circumdederunt. me vituli inulti, tauri pingues ob- 
sederunt me. Aperuerunt super me os suum sicut 
leo rapiens et rugieus. Sicut aqua effusa sunt et 


ut in psalino, Ἐπὶ τὸν ἵματισ 
τοῦτον αὐτὸν c 
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dispersa sunt omnia ossa mea. Factum est cor A νήθη (1) fj καρδία µου ὡσεὶ-χηρὸς τηχόµενας kv µέ] 


meum sicut cera liquescens in medio ventris mei. 
Exaruit velut testa virtus mea, et lingua mea ad- 
hzsit faucibus meis, et in pulverem mortis dedu- 
xisti me. Quoniam cireumdederunt me canes multi, 
consilium nfalignantium obsedit me. Foderunt ma- 
nus meas et. pedes meos, dinumeraverunt omnia 
essa mea. fpsi vero €eneideraverunt, et inspexe- 
runt me, diviserunt sibi vestimenta mea, et super 
vestem meam miserunt sortem. Tu autem, Doniiue, 
ne elongaveris auxilium tuum a me, in defensionem 
meam respice, Erue 4 framea animam meam, et 
de manu canis unicam meam. Salvum me fae de 
ore leonis, et a cornibus unicornium humilitatem 
mream. Narrabo nomen tuum fratribus meis, im 
medio Ecclesie cantabo te. Qui timetis Dominum, 
Jaudate eum ; universum semen Jacob, glorilicate 
eum, Timeat eum omae semen Israel 51. 
99. Iniiio psalmi verba Christi morientis. — Πε 
vecitatis intuli : Totum ergo psalmum in Christum 
"ια esse dictum, ex iis demonstrabo, quz rursus il- 
Tum enarrans edisseram. Quod igitur statim dicit : 
« Deus, Deus meus, respice in me, quare me dereli- 
quisti? » his verbis antiquitus predicabatur id quod 
Christi tempore dicendum erat, Cruci enim affixus 
cicebat : « Dens, Deus meus, quare me dereliquisti?» 
Ει qux sequuntur: eLonge a salute mea verba deli- 
ctorum meorum. Deus meus, clamabo per diem et 
ton exaudies, et nocte, eL non ad ignorantiam mihi ;» 
Tec quemadmodum οἱ ea qux Christus erat. factu- 
rus, ija dicta sunt. Quo enim die crucifigendus erat, 
cum tres ex diecipulis in montem qui dicitur Oliva- 
rum, quique templo Hierosolymítano ex adverso si- 


tus est, secum perduxisset, ita precabatur : « Pater, - 


si fieri potest, 1ranseat a me calix iste.» Deinde 
banc precem addidit: « Non sicut ego volo, sed sicut 
tu vis**. » Quibus «erbis declarat se vere perpessioni 
obnóxium liominem factum esse. 195 Sed ne quis 
dicat : lgaorabat igitur se esse passurum; statim 
addit in psalmo ; « Et non. ad ignorantiam mihi.» 
Quemadmodum enim Deo ad ignorantiam non 
fuit, quod Adamum interrogavit ubinam esset, et 
Cain ubinam Abel, sed ut unumquemque arguo- 
À ret qualis esset, et omnium cognitio ad nos scripto 
£onsignata perveniret ; ita et Christus declarat non 


5. Dual, σαι, 1-94. ** Mattb. xxvi, 99. 

(4) Ἐγενήθη., Legitur in utroque codice ms. 
ἐγεννήθη, quod quidem recte emendavit B. Ste- 
Ρας. 

(3) Λέγεσθαι. Frusiwa. Sylburgius obtrudit ye- 
«£c0av. Mox eni aget Justiuus de iis quie Christus 
facturus erat; nunc de iis qua dicturus. Neque 
eiiam legendum, ut idem se ab Arcerio monitu 
fuisse dicit, ὑπὸ Χριστοῦ ἔμελλε λέγεσθαι. Hlud enim 
ἐπὶ Χριστοῦ teinpus desigual et. oppouitur prace- 
lenti. voci ἄνωθεν, qua idem valet ac. olim. et an- 
liquiius. Vide iulra a. 114, 115 et 119. 

(9) Ἄνοιαν. Sylburgius legit ἄγνοιαν. Sed ipsa 
vOX ἄνοια idem interdum valet ac ἄγνοια. Atliena- 
goras Legat. n, 9, ait unperatores, quos alloquitur, 


τῆς χοιλίας µου. Ἐξηράνθη ὡς ὄστρακον fj is 
µου, xa ij γλῶσσά µου κεχόλληται τῷ λάρυγγί yo 
καὶ εἰς χοῦν θανάτου κατήγαγές µε. Ὅτι ἐκύχλωσι 
µε χύνες πολλοὶ, συναγωγὴ πονηρευοµένων -τερι 
σχον µε. Ὥρυξαν χεῖράς µου xal πόδας µου, ἐς 
ρίθµησαν πάντα τὰ ὁστᾶ µου. Αὐτοὶ δὲ χατενόται 
καὶ ἐπεῖδόν µε διεµερίσαντο τὰ ἐμάτιά µου Exovi 
καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἔδαλον χλῆρον. Eo 5t, κ 
Qu, μὴ μαχρύνῃς τὴν βοῄθειάν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ. ε 
τὴν ἀντ[ληφίν µου πρόσχες' ῥῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας zi 
ψυχήν µου, καὶ ix χειρὸς χυνὸς τὴν μονογενῆ ua 
Σῶσόν µε ix στόματος λέοντος, xai ἀπὸ κεράτα 
µονοκερώτων τὴν ταπείνωσίν µου. Δεηγήσομαι { 
ὄνομά σου τοῖς ἁἀδελφοῖς µου ἐν µέσῳ Ἐκχλησία 
ὑμνήσω σε. Οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον αἰνέσατε ai 
τὀν ἅπάν τὸ σπέρµα Ἰαχὼδ δοξάσατε αὗτόν. debr, 
θήτωσαν ἀπ' αὐτοῦ ἅπαν τὸ σπέρµα Ἱσραίλ., 
99. Καὶ εἰπὼν ταῦτα, ἐπήνεγχα, Ὅλον οὖν 5b 
ψαλμὸν οὕτως ἁἀποδείξω ὑμῖν εἰς τὸν Χριστὸν εἶρη 
µένον, πάλιν αὐτὸν δι’ ὧν ἐξηγοῦμαι. Ὁ οὖν £A. 
λέγει’ « Ὁ θεὺὸς, ὀθεός µου, πρόσχες pov* ἵνα τί ἔγχ: 
τέλιπές µε; » τοῦτο ἄνωθεν προεΐπεν, ὅπερ Ezi Xp. 
στοῦ ἔμελλε λέγεσθαι (2). Σταυρωθεὶς γὰρ εἶπεν ι ἵ 
Gel, 6 θεός µον, ἵνα τί ἐγχατέλιπές µε; » Καὶτὰ i5; 
«Μακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας µου οἱ λόγοι τῶν παρα 
πτωμάτων µου. Ὁ θεός µου, κχεχράξοµαι ἡμέρα 
πρὸς σὲ, xal οὐχ εἰσακούσῃ, xal νυχτὸς, χαὶ οὐχ 
εἰς ἄνοιαν (5) &pot* » ὥσπερ xal αὐτὰ & moi 
€ ἔμελλε, ἐλέλεχτο. Tf, γὰρ ἡμέρᾳ ἧπερ ἔμελλε στα-- 
ροῦσθαι, «plc τῶν μαθητῶν αὐτοῦ παραλαθὼν εἰς cd 
ὄρος τὸ λεγόμενον Ἐλαιὼν, παραχείµενον εὐθὺς τῷ 
ναῷ τῷ ἐν Ἱερουσαλὲμ, τΌχετο λέγων" « Πάτερ, εἰ 
δυνατόν ἐστι, παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ 
ἐμοῦ.» Καὶ μετὰ τοῦτο εὐχόμενος λέγει. « Mi ὡς ivi 
βούλομαι, ἀλλ ὡς σὺ θέλεις"; δηλῶν διὰ τούτων, 
ὅτι ἀληθῶς παθητὸς ἄνθρωπος γεγένηται. λλ' ἵνα 
μή τις MY Hyvóec οὖν, ὅτι μέλλει πάσχειν, ἐπᾶ» 
ει ἐν τῷ φαλμῷ εὐθύς: «Καὶ οὐκ εἰς ἄνοιαν ἐμοί.ι 
"Ovnsp τρόπον οὐδὲ τῷ cip εἰς ἄνοιαν ἣν τὸ ἑρωτῷ 
«bv ᾿Αδὰμ, ποῦ ἐστιν, οὐδὲ τὸν Κάῑν, τοῦ "Afi, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἕχαστον ἑλέγξαι ὁποῖός ἐστι, καὶ si; ἡμᾶς 
τὴν γνῶσιν πάντων διὰ τοῦ ἀναγραφῆναι ἐλθεῖν ' κά 
οὕτως (4) ἐσήμαινεν οὐχ εἰς ἄνοιαν τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ 
D τῶν νοµιζόντων μὴ εἶναι αὐτὸν Χριστὸν, ἀλλ᾽ fion 


οὐκ ἀνοήτους, non ignaros esse scriptorum Moy-is. 
Theodoietus, quem manifestum | est legisse &vozw 
iguorationis suspicionem pariter a Christo reme 
vet. fatis l euin Ease γὰρ vaprblio; 
Οὐκ εἰς ἄνοιαν ἐμοί. Νενόηχα γὰρ ὡς οὐ µάτην à 
θάλου τὴν τῆς αἰτήσεως δόσιν, ἀλλὰ μέγα τι κ 
σωτήριον Ex τοῦ πάθους οἰχονομῶν. δε:ιυὶὶ erge 
Thicouoretus, itidem ut Justinus, his verbis οὐχ cii 
ἄνοιαν ἐμοί, significari Christum probe intellexisse 
quid sibi eveuturum esset. Mox scribendum cessé 
Ἐλαιῶν, ut infra, Cl. Thirlbius admonuit. 

(4) Kal οὕτως. Cum illud xal idew valeat he& 
loco ac « ita, » legendum videtur xat οὗτος. 





700 


DIALOGUS CUM TRYPHONE JUDAEO.- 


710 


µένων θανατώσειν αὐτὸν, xat ὡς χοινὸν ἄνθρωπον kv A ad suam esse, sed ad eorum ignorantiam, qui euse 


ὅδου µένειν (5). 


100. Τὸ δὲ ἀκόλουθον, « Σὺ δὲ kv ἁγίῳ γατοιχεῖς, 
ὁ ἔπαινος τοῦ Ἰσραὴλ, » ἐσήμαινεν, ὅτι ἑπαίνυυ 
ἄξιον xal θαυμασμοῦ μέλλει ποιεῖν, μετὰ τὸ σταυ- 
φωθηναι ἀνίστασθαι µέλλων τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐκ νε- 
κρῶν * ὃ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ λαθὼν ἔχει. Ὅτι γὰρ 
xal Ἰαχὼδ καὶ 'Iopati καλεῖται ὁ Χριστὸς, ἀπέ- 
δειξα. xal οὗ µόνον Ev τῇ εὐλογίᾳ καὶ Ἰωσὴφ xai 
Ἰούδα τὰ περὶ αὐτοῦ χεχηρύχθαι bv μυστηρίῳ ἁπέ- 
δειζα. xal bv τῷ Εὐαγγελίῳ δὲ γέγραπται εἰπών" 
«Πάντα uot παραδέδοται ὑπὸ τοῦ Πατρός *» χαὶ «Οὐ- 
δες γινώσκει τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱός: οὐδὲ τὸν 
Τῶν εἰ μὴ ὁ Πατὴρ καὶ oi; ἂν ὁ Υἱὸς ἀποχαλύφῃ. » 
Απεχάλυψεν οὗν ἡμῖν πάντα ὅσα xol ἀπὸ τῶν Γρα- 
φῶν διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ νενοήχαμµεν, Ὑνόντες αὖ- 
τὸν πρωτότοχον μὲν τοῦ Θεοῦ, xal πρὸ πάντων τῶν 
χτισµάτων καὶ τῶν πατριαρχῶν υἱὸν, ἐπειδὴ διὰ 
τῆς ἀπὸ γέναυς αὐτῶν Παρθένου σαρχοποιηθεὶς , καὶ 
ἄνθρωπος ἀειδῆς , ἄτιμος χαὶ παθητὸς ὑπέμεινε γε- 
γέσθαι, "Όθεν xal ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ ἔφη , ὅτε περὶ 
τοῦ πάσχειν αὐτὸν µέλλειν διελέχετο, ὅτι ε Act τὸν 
YÀw «ou ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν, καὶ ἁποδοχιμα- 
οθῆναι ὑπὸ τῶν Φαριααΐων καὶ Γραμματέων, καὶ 
στσυρωθῆναι, xal «f| τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. » 
Yüv οὖν ἀνθρώπου Ἔαυτὸν ἔλεγεν, ἤτοι ἀπὸ τῆς γεν- 
νήσεως τῆς διὰ Παρθένου, fte fjv (ὡς ἔφην) ἀπὸ 
"9 Δαθὶδ, xoi Ἰαχὼδ, καὶ Ἰσαὰκ, καὶ ᾿λθραὰμ 


Christum non esse, sed se necem ei illaturos, eum- 
que, ut communem hominem, in inferis mansurum 
existimabant. 

100. Quo sensu Christus Jacob et Israel et Filius 
hominis, — Quod autem sequitur : « Tu autem. in 
sancto habitas, laus Israel, » declaraliat eum. rem 
laude diguam et admiratione faeturum, αἱ qui ter- 
tio die post crucis supplicium resurrecturus esset 
ex mortuis : id quod a Patre acceptum habet. Ja-^ 
ceb enim et Israel; probavi Christum vocari; ejus» 
que res non in sola Josephi et Jud: benedictione 
ürcane przdicatas esse demoustravi, sed. etiam in 
Evangelio dixisse scribitur : « Omnia mihi. tradita 
sunt a. Patre : et : Nemo novit Patrem nisi Filius ; 


B neque Filium nisi Pater,et cui Filius revelaverit 7.» 


Nobis igitur revelavit omnia quicunque eliam ex 
Scripturis per ejus gratiam intelleximus, eum agno- 
scentes primogenitum Dei esse, et ante res omnes 
erealas, et patriarcharum filium, ut qui ος Virgine 
ab eis orta caro factus, informis homo et inglorius 
et perpessionibus obnoxius fleri voluerit. Ilinc. in 
sermonibus suis dicebat, cum de futura sua pas- 
sione disserere : « Oportet Filium liominis multa 
pati, et reprobaria Pharisziset Scribis et crucifigi et 
terlia die resurgere 5. » Filium igitur hominis sei- 
psum dicebat, vel quia natus erat ex. Virgine, qua, 
ut jatu dixi, ex Davidis et Jacobi et Isaaci et Abra- 
liaini genere orta erat; vel quia ipsius pater exsti- 
tit Abraham et eorum quos receusui, ex quibus ge- 


Ὑένους * 1 διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν τὸν ᾿Αδραὰμ πατέρα (6) C nus ducit Maria. Nam qui feminas genuere, eos Ii- 


καὶ τούτων τῶν xatnoiüpnuévov, ἐξ ὧν χατάχει ἡ 
Μαρία τὸ γένος. Καὶ γὰρ πατέρας τῶν γεννωµένων 
ταῖς θυγατράσιν αὐτῶν τέχνων τοὺς τῶν θηλειῶν 
πευνῄτορας ἐπιστάμεθᾳ. Καὶ γὰρ Υϊὸν θεοῦ Χριστὸν 
κατὰ τὴν τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ ἁποχάλυψιν ἐπιγνόντα 
αὐτὸν ἕνα τῶν μαθητῶν αὐτοῦ Σίμωνα πρότερον χα- 
λούμενον ἐπωνόμασε Πέτρον * χαὶ Υἱὸν θεοῦ γεγραµ- 
μένον αὐτὸν £v τοῖς ἁπομντ μονεύμασι τῶν ἀποστόλων 
ὠὐτοῦ ἔχοντες, καὶ Υἱὸν αὐτὸν λέγοντες, νενοήχαµεν, 
X3 πρὺ πάντων ποιημάτων, ἀπὸ τοῦ Πατρὸς δυνά- 
Utt αὐτοῦ καὶ βουλῇ προελθόντα (ὃς καὶ Σοφία, xai 
Ἠμέρα (T), καὶ ᾿Ανατολὴ, xat Μάχαιρα, καὶ Λίθος, 
Xo Ῥάδδος, χαν "laxi , καὶ Ἱσραὴλ , κατ’ ἄλλον 
χαὶ ἄλλον τρόπον Ev τοῖς τῶν προφητῶν λόγοις προσ- 
ἈἹόρευται) "καὶ διὰ τῆς Παρθένου ἄνθρωπος γεγονέ- 
ναι (8), ἵνα καὶ δὺ ὃς ὁδοῦ ἡ ἀπὸ τοῦ ὄφευς παρα- 
1h τὴν ἀρχὴν ἔλαδε., xai διὰ ταύτης τῆς ὁδοῦ καὶ 


" Mattb. σι, 3]. 5? Matth. xvi, 21. 


(5) Mévem. Rectius μενεῖν. TuinLs. 

(8) Αὐτὸν τὸν Ἀδραὰμ πατέρα. Nulla prorsus 
δΠΙ sententia nisi legamus αὐτοῦ. Sed ut illustretur 
Pre ied Desstso est eum Thirlbio legere : 

ad. 
tulit Adae ua πατέρα, « vel quia ipsius pater 
l (7) Καὶ Ἡμόρα. Czeteras appellationes quibus ex 
t dedueat dugtinus non dillicile est animadver- 
τὸ, Quo autem in Seripturz: loco. Christum. ap- 
ri Diei existimaverit, non ἵνα facile est pro- 


berorum, quos fili: suscipiunt, patres esse scimus. 
Nam et unum ex discipulis suis, qui eum revelante 
ipsius Patre Filium Dei Christum esse agnoverat, 
Petrum appellavit cum prius Simon vocaretur, Et 
€um eum Filium Dei esse in commentariis aposto- 
lorum scriptum legawue, et Filium dicimus illum 
et esse intelligimus, ac anie omnes res creaias ex 
Paire, ipsius. viriute. et voluntate, prodiisse (qui 
quidem et Sapientia et Dies et Oriens et Gladius et 
Lapis et Virga et Jacob et israel alio atque alio 
modo in prophetarum libris appellatus est) et ex 
Virgine hominem esse factum, ut qua. vie. initium 
orta a serpente inobedientia accepit, eadem et dis- 
solutionem acciperet. Eva enim cum virgo esset et 
incorrupta, sermone serpentis concepto, inobedien- 
tiam et mortem peperit, Maria autem Virgo, cum 
196 (ilem et gaudium percepisset, nuntianti an- 


nuntiare, Sed tamen videtur in animo habuisse 
illud psalmi : «lec est dies quam fecit Dominus. » 
Hie enim Christum Diem appellari docet Clemeus 
Alexandrinus, Strom. vi. p. 686. : 

(8) "Avüpuxoc γεγονέναι. Recte admonuit Gra- 
bius ad Iren. p. 429, legendum esse ἄνθρωπον Ύε- 
γονέναι. Quod quideui ex apposita nia longe 
commodius esse patel, quam cum Sylburgio legere 
γέγονε aut subaudire προείρηται, ὑπέμεινεν vel si 
mile quid. 
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gelu. Gabrieli letum nuntium, nempe Spiritum Do- A Κατάλυσιν λάδῃ. Παρθένος γὰρ οὖσα (9) Εὔα καὶ 


mini in eam superventurum et virtutem Altissimi ei 
obumbraturam, ideoque id quod nasceretur ex ea 
sapcunn, esse Filium Dei, respondit: « Fiat mihi 
secundum verbum tuum 9*, » Ex bac ille genitus est, 
de quo tot Scripturas dictas esse demonstravimus, 
per quem Deus serpentem, eique assimilatos an- 
gelos et homines profligat; eos autem qui prave 
faciorum poenitentiam agunt et in eum credunt, a 
morte liberat. 


ἄφθορος, τὸν λόγον τὸν ἀπὸ τοῦ ὄφεως συλλαθοῦσα, 
παραχοὴν xal θάνατον ἔτεχε. Πίστιν δὲ xal χαρὰν 
λαθοῦσα Μαρία ἡ Παρθένος, εὐαγγελιζομένου αὐτᾶ 
Γαθρι]λ ἀγγέλου, ὅτι Πνεῦμα Κυρίου ἐπ αὐτὸν 
ἐπελεύσεται, xa δύναµις Ὑψίστου ἐπισχιάσει αὐτίν' 
διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἐξ αὐτῆς ἅχιόν ἐστιν YU 
θεοῦ, ἀπεχρίνατο * « Γένοιτό uot χατὰ «b ῥῆμά aoo. » 
Καὶ διὰ ταύτης γεγέννηται οὗτος, περὶ οὗ τὰς το- 
σαύτας ΤΓραφὰς ἀπεδείξαμεν εἰρῆσθαι, δι οὗ 6 eX 


τόν τε ὄφιν xal τοὺς ὁμοιωθέντας ἀγγέλους xaX ἀνθρώπους καταλύει: ἁπαλλαγὴν δὲ τοῦ θανάτου τοῖς 
μεταγινώσκονσιν ἀπὸ τῶν φαύλων xal πιστεύουσιν εἰς αὐτὸν ἑργάζεται. 


401. Christus omnia ad Patrem refert. — Quee au- 
tem in psalmo sequuntur : « In te speraverunt pa- 
tres nostri, speraverunt et liberasti eos, ad te εἷα- 
maverunt el. non sunt confusi. Ego autem sum 
vermis et non homo : opprobrium hominum et ab- 
jectio populi ; » ea declarant patres ab illo agnosci 
eos, qui speraverunt in Deum, et ab eo salvi facti 
sunt, qui quidem et patres erant Virginis illius, ex 
qua genitus est homo factus : simulqueipse demon- 
&trat sese ab eodem Deo servatum iri, necse volun- 
tate sua aut viribus quidquam facere gloriatur. Nam 
et idem in terris faciebat : et cum ei quidam dice- 
rei : « Magister bone, » respondit : « Quid me ap- 
pellas bonum? Unus bonus est Pater meus qui in 
celis est 39. llis autem verbis : « Ego sum vermis et 
iion homo, opprobrium hominum et abjectio plebis, » 
ea pradicebantur qu:e et adesse et evenire illi mani- 
festum est, Nobis enim, hominibus in eum creden- 
libus, opprobrium ubique est : « Abjectio autem po- 
puli, » quia a populo vestro contemptus et ignomi- 
nia affectus ea passus est quie in eum consuluistis. 
Et qux sequuntur : « Omnes videntes me, subsan- 
naverunt me; et'locuti suut labiis, e& moverunt ca- 
put : Speravit in. Domino, eripiat eum, quoniam 
vult eun ;» pariter predicebaut, eadem hzc illi even- 
tura, Nam qui eum crucifixum videbant, capita quis- 
que movebant, et labia distorquebant, ae. naribus 
inter se certantes, ea per jocum dicebant quis in 
commentariis apostolorum scripta sunt : « Filiam 
Dei seipsum dixit ; descendat et ambulet ; salvet 
eum Deus. » 


102. Predictio eorum. que Christo nascenti. eve- 
nerunt, Cur Deus id permisit, — Quie autem sequun- 
tur: « Spes mea ab uberibus matris me:e. ln te 
projectus sum ex utero, De ventre matris mex 


9 Luc. 1,58. ** Luc. xvin, 18. 


(9) Παρθένος γὰρ οὖσα. Occurrit eadem com- 
paratio apud Irenzeum 1. 111, c. 22; Tertullianum De 
carne Chrisii, ο. AT; Julium Firmic. De errore pro- 
fan. retig.; Cyrillum, catech. 2, Epiphan. haeres. 78, 
n 


(40) Πρὸς cà éxéxpatav. Wic nonnulla omissa 
esse a librariis observat Thirlbius. 

(11) Τὸ αὐτὸ ἔπραξε. V'ost has voces editio Pa- 
ris. anni 1656, habel xal qux conjunctio minime 
Depessaria est, ac praeterea deest in 2 mss. et apud 


101. Τὰ δὲ ἀχόλουθα τοῦ φαλμοῦ ταῦτα ἓν οἷς 
λέγει €. Ἐπὶ oot Ἠλπισαν οἱ πατέρες ἡμῶν * ἥλτι- 


B σαν, καὶ ἑῤῥύσω αὐτούς. Πρὸς σὲ ἐχέχραξαν (10), 


καὶ οὐ χατῃσχύνθησαν. Ἐγὼ δέ εἰμι σκώλτξ xal 
οὐχ ἄνθρωπος ' ὄνειδος ἀνθρώπων, xal ἐξουθένημα 
λαοῦ, » δηλωτιχά ἐστι τοῦ καὶ πατέρας αὐτὸν ὁμο- 
λογεῖν τοὺς ἑλπίσαντας ἐπὶ τὸν Osbv xal σωθέντας 
ὑπ αὐτοῦ, οἵτινες καὶ πατέρες ἦσαν τῆς Παρθένου, 
δὲ fe ἐγεννήθη ἄνθρωπος Ὑενόμενος ^ καὶ αὐτὶς 
σωθήσεσθαι ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ θεοῦ µηνύων, ἀλλ᾽ οὐ τῇ 
αὑτοῦ βουλῇ f| ἰσχύϊ πράττειν τι παυχώμενος. Καὶ 
γὰρ ἐπὶ γῆς τὸ αὐτὸ ἔπραξε (14): λέγοντος αὖ-ᾷ 
τινος, « Διδάσχαλε ἀγαθέ, » ἀπεχρίνατο, «e Τί ys 
λέγεις ἀγαθόν ; el; ἐστιν ἀγαθὸς, ὁ Πατήρ µου ὁ iv 
τοῖς οὐρανοῖς. » Τὸ δὲ εἰπεῖν, « Ἐγώ εἰμι σχώλτξ xat 
οὐχ ἄνθρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπων xal ἑἐξουθένημα 
λαοῦ, » ἅπερ φαίνεται xal ὄντα xoi γινόμενα (13) 
αὐτῷ προέλεγεν. "Ονειδος μὲν γὰρ ἡμῖν τοῖς εἰς αὖ- 
τὸν πιστεύουσιν ἀνθρώποις πανταχοῦ ἐστιν ε Ἐξ- 
ουθένηµα δὲ τοῦ λαρῦ, » ὅτι ὑπὺ τοῦ λαοῦ ὑμῶν ἔξου- 
θενωθεὶς xal ἀτιμωθεὶς, ταῦτα ἔπαθεν, ἅπερ διεθί- 
χατε αὐτόν. Καὶ τὰ ἀχόλουθα ' «Πάντες οἱ θεωροῦν- 
τές µε, xal ἑλάλησαν Ev χείλεσιν ' ἐχίνησαν χεφα- 
Mv * Ἔλπισεν ἐπὶ Κυρίου * ῥυσάσθω αὐτὸν, ὅτι θέλει 
αὐτόν. » τὰ αὑτὰ ὁμοίως ἐγγίνεσθαι αὐτῷ προεῖ- 
πεν. Οἱ γὰρ θεωροῦντες αὐτὸν ἑσταυρωμένον xal 
χεφαλὰς ἕχαστος ἐχίνουν, xai τὰ χείλη διέστρεφον, 
καὶ τοῖς μυξωτῆραιν ἓν ἄλλοις διερινοῦντες (12) ἔλε- 
vov εἰρωνευόμενοι ταῦτα ἃ xai ἓν τοῖς ἄπομντμο- 
νεύμασι τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ γέγραπται ' « Υζὸν 
θεοῦ ἑαυτὸν ἔλεγε * καταθὰς περιπατείτω΄ σωσάτω 


D αὐτὸν ὁ θεός. » 


102. Καὶ τὰ ἑξῆς: € Ἡ ἐλπίς µου ἀπὸ μαστῶν 
τῆς μητρός pou. Ἐπὶ cà ἐπεῤῥίφην ἐκ μήτρας. 
᾽Απὸ γαστρὸς μητρός µου Θεός µου εἶ σύ: ὅτι οὐχ 
ἔστιν (44) ὁ βοηθῶν uot. Περιεχύχλωσάν µε μόσχο: 


Rob. Stephanom. Legit Thirlbios λέγοντος vp, 
quod non magis necessarium. 

(142) Kal γινόμενα. Frustra hic γενόµενα obtro- 
dit Sylburgius, cum manifeste Justinus loquatur de 
lis quze tunc Christianis eveniebant. 

(13) "Ev ἅλοις διεριγοῦντες. Forte legendum 
ἑναλλάξ. Magis placet Sylburgio διαῤῥινοῦντες, 
cujus verbi idem videtur esse sensus ac illius apud 
Tatianum n. 92, ῥιναυλοῦσι τὰ αἰσχρά. 

(44) Ὅει οὐκ ἔστο". Nonnulla bic desunt. Tmars. 
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xo)iol* ταῦροι πίονες περιέσχον µε. "Ἠνοιξαν ἐπ᾽ A Deus meus es tu; quoniam non est qui adjuvet. 


ἐμὲ τὸ στόµα αὐτῶν, ὡς λέων ἁρπάζων xal ὠρυόμε- 
νος. Ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθη xal διεσκορπίσθη πάντα τὰ 
ὁσοτᾶ µου. Ἐγενήθη ἡ xapbla µου ὡσεὶ χηρὸς τηχό- 
µενος ἓν µέσῳ τῆς χοιλίας µου. Ἐδηράνθη ὡς ὅστρα- 
xov fj ἰσχύς pov xai ἡ γλῶσσά µου χεκόλληται τῷ 
λάρυγγί µου; » τῶν γεγενηµένων εν προαγγελίαν 
ἐποιεῖτο: τὸ γὰρ, « Ἡ ἑλπίς µου ἀπὸ μασθῶν τῆς 
µπτρός µου. » Ἆμα yàp τῷ Ὑεννηθῆναι αὐτὸν ἐν 
Βηθλεὶμ, ὡς προέφην, παρὰ τῶν àmb ᾿Αραθίας µά- 
γων μαθὼν Ἡρώδης ὁ βασιλεὺς τὰ κατ αὐτὸν, 
ἐπεθούλευσεν ἀνελεῖν αὐτὸν, xal χατὰ τὴν τοῦ 
8:00 Χέλευσιν Ἱωσὴφ λαδὼν αὐτὸν ἅμα τῇ Mapía 
ἀπῆλθεν εἰς Αἴγυπτον. Μετὰ γὰρ τὸ κηρῦξαι αὐ- 
τὺν τὸν παρ) αὐτοῦ λόγον ἀνδρωθέντα ὁ Πατὴρ, 


Cireumdederunt me vituli multi; tauri pingues cir- 
cumdederunt me. Aperuerunt super me os suum, 
sicut leo rapiens et rugiens. Sicut aqua effusa sunt 
et dissipata omnia ossa mea. Factum est cor meum 
lanquam cera liquescens in medio ventris mei, 
Exaruit sicnt testa virtus mea et lingua mea ad- 
hasit faucibus meis; » eorum, quz evenerunt, prae- 
nuntiaionem habebant; velut illud : « Spes mea 
ab uberibus matris πιεις. » Statim enim atque Betli- 
lehemi natus est, rex Herodes, ut dixi, qui a magis 
ex Arabia venientibus de eo didicerat, insidias ejus 
vitae molitus est; sed Joseph Dei jussu eum cum Ma- 
ria assumens in JEgyptum abiit. Statuerat enim 
Pater qui eum genuerat, ut non ante occideretur, 


θανατωθήσεσθαι αὐτὸν ἐχεχρίχει ὃν ἐγεγεννήχει, B. 1977 quam ipsius verbum vir factus przdicasset. 


Ἐὰν δὲ τις ἡμῖν Aévry Mh γὰρ οὐχ ἠδύνατο ὁ θεὸς 
μᾶλλον τὸν Ἡρώδην ἀποχτεῖναι; προλαδὼν λέγω" 
Mi γὰρ οὐχ Ἰδύνατο ὁ θεὸς τὴν ἀρχὴν χαὶ τὸν ὄφιν 
ἑρᾶραι τοῦ μὴ εἶναι, καὶ μὴ εἰπεῖν, ὅτι, «Καὶ ἔχ- 
θραν θήσω ἀνὰ μέσον αὐτοῦ καὶ τῆς γυναικὸς, xal τοῦ 
σπέρματος αὐτοῦ xal τοῦ σπέρματος αὐτῆς: Mh 
γὰρ οὐκ ἠδύνατο εὐθὺς πλήθος ἀνθρώπων ποιῆσαι; 
"XY ὡς ἐγίνωσχε χαλὸν εἶναι Ὑενέσθαι, ἐποίησεν 
αὐτεξουσίους πρὸς διχαιοπραξίαν καὶ ἀγγέλους xat 
ἀνθρώπους ᾽ xal χρόνους ὥρισε μέχρις οὗ ἑγένωσχε 
χαλὸν εἶναι τὸ αὐτεξούαιον ἔχειν αὐτούς: καὶ ὅτι 
χαὸν εἶναι ὁμοίως ἑγνώριζαε, xal χαθολιχὰς xa 
µερικὰς χρίσεις ἐποίει, πεφυλαγµένου μέντοι τοῦ 
αὑτεξουσίου. "Όθεν φησὶν ὁ λόγος xal àv τῇ ἐπὶ τοῦ 


Si quis autem dicat: Λη non poterat Deus Ilero- 
dem polius interficere? Huic quaestioni sic occur- 
ram : Αη non poterat Deus ab initio eliam serpen- 
tem e medio tollere, nec dicere : « lnimicitias po- 
mam inter eum et mulierem, et inter semen illius 
et semen bujus **?» An non poterat statim multi- 
tudinem bominum creare? Sed, ut preclarum esse 
judicabat, liberog ad justitie observationem an- 
gelos et homines creavit, ac tempora definivit quoad 
bonum esse judicaret eos libero uti arbitrio; et 
quia pariter prx:xclarum esse judicabat, et generalia 
et particularia judicia fecit, manente utique libero 
arbitrio. Unde Scriptura in turris exstructione et 
linguarum multiplici divisione ac mutatione hzc 


πύργου χαταδολῇ καὶ τῇ τῶν γλωσαῶν πολυφθογγίᾳ C dicit : « Et dixit Dominus : Ecce genus unum, et 


χαὶ ἐξαλλοιώσει παῦτα" «Καὶ εἶπε Κύριος" Ἰδοὺ 
γένος iv xai χεῖλος ἓν πάντων. Καὶ τοῦτο ἤρξαντο 
Troya. Καὶ νῦν οὐκ ἐχλείφει ἐξ αὐτῶν πάντα ὅσα 
ἂν ἐπίθωνται ποιεῖν.» Καὶ τό τε’ «Ἐξηράνθη ὡς 
ὕστραχον ἡ ἰσχύς µου, καὶ fj γλῶσσά µου κεχόλλη- 
ται τῷ λάρυγγί µὀν, » ὁμοίως τῶν ὑπ' αὐτοῦ µελ- 
λόντων γίνεσθαι χατὰ τὸ τοῦ Πατρὸς θέληµα προαγ- 
γελία ἣν. Ἡ γὰρ τοῦ ἰσχυροῦ αὐτοῦ λόγου δύναµις, 
&U ἧς ἀεὶ Ἠλεγχε τοὺς συζητοῦντας αὐτῷ Φαρι- 
σαΐους xal γραμματεῖς, xal ἁπλῶς τοὺς ἐν τῷ γένει 
ὑμῶν διδασχάλους, ἐποχὴν ἔσχε δίκην πολυύᾶρου xal 
ἰσχυρᾶς πηγῆς, ὃς τὸ ὕδωρ ἁπεστράφη, σιγήσαντος 
αὐτοῦ (15), καὶ µηχέτι ἐπὶ Πιλάτου ἀποκρίνασθαι 
μηδὲν μηδενὶ βουλομένου, ὡς Ev τοῖς ἀπομνημονεύ- 


labium unum omnium : et hoc facere coperunt, 
el nunc non deficient ab eis quxcunque tentave- 
rint facere **, ». Illud autem : « Exaruit. tanquam 
1e8ta virtus mea, et lingua mea adhzsit faucibus 
meis, » similiter eorum qui &ecundum voluntatem 
Patris facturus erat, pr»nuntiatio fuit. Potentis 
enim illius verbi vis, per quam semper Phariszos 
οἱ Scribas, qui cum eo disputabant, ac omnes 
prorsus in genere vestro magistros arguebat, sus 
pensa constitit instar exuberanüis et validi fontis, 
cujus aqua aversa est, cum sileret ipse, ac nemint 
quidquam coram Pilato respondere vellet, quemad- 
modum iu commentariis apostolorum ejus demon- 
stratum esi, ut οἱ illius sai» dicti fructus efficax 


µασι τῶν ἀπόστόλων αὐτοῦ Bebfjustat* ὅπως xoi τὸ D exstaret : « Dominus dat mihi linguam, ut norim 


διὰ Ἡσαῖου εἰρημένον xapmbv tvepyr ἔχῃ, ὅπου 
ερηται' «Κύριος δίδωσί poc γλῶσσαν τοῦ γνῶναι 
iba. µε δεῖ εἰπεῖν λόγον.» Τὸ δὲ xai εἰπεῖν αὐτόν 
εθεός µου el σύ: μὴ ἀποστῇς ἀπ' ἐμοῦ,» διδάσχοντος 
ἅμα, ὅτι ἐπὶ Θεὺν τὸν πάντα ποιῄσαντα ἐλπίζειν δεῖ 
"vias, xal map' ἐκείνου μόνου σωτηρίαν xat βοή- 
Bey ζητεῖν- ἀλλὰ μὴ, ὡς τοὺς λοιποὺς τῶν ἀνθρώ- 
*wv, διὰ γένος, f] πλοῦτον, ἢ ἰσχὺν, f] σοφἰαν νοµί- 


* Gen, m, 45. ** Gen. xi, 6. 18 sa, ας, 4. 


" (l5) Σιγήσαντος αὐτοῦ. Similia habet Tertal- 
'anus lib. v Ado, Marc., c. 42. Juss. — Paulo ante 
P'0 χαὶ zó^ce, Sylburgius monet legendum καὶ 


Ῥατκοι.. Gn. VI. 


quando me oporteat verbum proloqui ****, » Quod 
autem dicit : « Deus meus es tu: ne discedas a me;» 
simul docet in Deum, qui omnia creavit, sperare 
omnes debere, et ab eo solo salutem et auxilium 
quzrere; nec ceterorum hominum sore salutem 
propter genus, aut robur, aut divitias, aot sapien- 
tiam assequi se posse opinari. Quale est quod ipsi 
quoque semper fecistis, qui aliquando quidem vitu- 


τό γε, vel primam aut postremam delendam esse 
voculam. 
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interfectores, et arrogantia ob genus vestrum ine 
flatos vos exlübuistis. Nam si Filius Dei, nec qui 
Filius est, nec quia fortis, nec quia sapiens, ser- 
vari se posse dicit, sed ut esset impeccabilis, 
quemadmodum ait Isaias ** eum nec voce tenus 
peccasse (iniquitatem. enim non fecit, nec dolum 
ore commisit) sine 'Deo servari se non posse de- 
clarat; quomodo vos et alii, qui sine illa spe satu- 
iem exspectatis, non a volismeétipsis vos decipi 
cogitatis ? 


105. Pharismi sunt tauri; leo rugiens Terodes 
aut diabolus. — Qux deinde in psalmo dicuntur : 
« Quoniam tribulatio proxima est, quia non est qui 
adjuvet me. Circumdederunt me vituli multi, tauri 
pingues obsederunt me. Aperuerünt super me os 
suum, sicut leo rapiens et rugiens. Velnt aqua effusa 
sunt et dissipata omnia ossa mea : » similiter 198 
eorum quz illi evenerunt, vaticinium fuit. Qua enim 
nocte ex monte Olivarum in eum irruerunt, quos 
ex populo vestro Pharisei et Scribe pro sus in 
(docendo auctoritate submiserunt, 'cireumdederunt 
eum illi, ut appellat Scriptura, vituli cornupelz et 
premature exitiosi. lllud autem : « Tauri pingues 
Obsederurt me,» eos ipsos pranuptiabat, qui ea- 
dem ac vituli fecerunt, cum ad magistros vestros 
adductus est : quos quidem ut tauros Scriptura 
designat, quia tauros in causa esse scimus, cur 
exsistant vituli. Quemadmodum ergo tauri vitulo- 
rum patres sunt, sic magistri vestri filiis suis au- 
ctores fuerunt, ut in montem Olivarum egressi eum 
comprehenderent et ad se adducerent. lllud etiam, 
t Quia non est qui adjuvet,» id quod factum est de- 
monstrat, Nam neunus quidem ex omnibus hominibus 
opem illi ut Innocenti tulit. Et illud : « Aperuerunt 
super me os suum sicut leo rugiens,» eum desiguat 
qui, tum Judzorum rex erat, Herodes et ipse di« 
etus, successor illius Herodia qui, cum Jesus natus 
est, omnes infantes circa illud tempus Bethlehemi 
natos sustulit, quod saspicaretur eum in hoc nu- 
mero prorsus esse, de quo ex magis ab Arabia ve- 
nientibus audierat. At consilium illius, qui omnibus 
fortior est, ignorabat; quomodo Josepho et Marise 


ο ρα, Lui, 9. 


(16) Διὰ τὸ εἶναι υἱός. in. editionibus 'Grzco- 
Latinis ante has voces appositum est μήτε, quod 
quidem etsi necessarium esse mon: inficior, delevi 
famen, quia nec in mss. nee apud R. Stephanum 
weperitur. Sic etiam post σοφός, addilum fuerat 
εἶναι, quod quidem expungere non dubitavi, ut 
prorsus inutile. 

(47) Πρὸς τὸ ἀναμάρτητος εἶναι. Liquet Justi- 
mum de humana Cbristi natura loqui. Nam autea 
n. 87, cuin. divinam respiceret, negabat eum Spi- 
ritus sancti donis opus habuisse. Quin etiam dum 
de divina Christi natura loquitur, illud semper in- 
star principii certissimi statuit, Christum a Patre 
divinam essentiam ac omnia attributa aecepisse; 
quominus jniremur, si idem dicit de impeccantia 


ἑπράξατε, ποτὰ μὲν µοσχοποιῄσαντες, del δὲ ἀχά- 
ριστου, xal φονεῖς τῶν δικαίων, xal τετυφωµένοι δια 
τὸ γένος φαινόμενοι. Ei γὰρ ὁ Υὣς τοῦ Θεοῦ φαί- 
vetas διὰ τὸ εἶναι υἱὸς (16), μήτε χατὰ τὸ εἶναι ἴσχυ- 
phe, μήτε διὰ τὸ σοφὸς, λέγων δύνασθαι σώζεσθαι, 
ἀλλὰ πρὸς τὸ ἀναμάρτητος εἶναι (17), ὡς Ἡσαῖας 
φησὶν μηδὲ µέχρι φωνῆς ἡμαρτηχέναι αὐτὸν (ἀνο- 
μίαν γὰρ οὐκ ἐποίησεν οὐδὲ δόλον τῷ στόµατι), ἄνευ 
τοῦ θεοῦ σωθήσεσθαι μὴ δύνασθαι, πῶς ὑμεῖς f) καὶ 
οἱ ἄλλοι οἱ ἄνεν τῆς ἐλπίδος ταύτης σωθήῄσεσθαι προσ- 
δοχῶντες, οὐχ ἑαυτοὺς ἁπατᾷν λογίζεσθε; 

100. Τὰ δὲ ἑξῆς εἰρημένα iv τῷ φαλμῷ: « Ὅτε 
θλίψις ἐγγὺς, ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ βοηθῶν µοι. Περιεχύ- 
Χλωσάν µε µόσχοι πολλοὶ, ταῦροι πίονες περιέσχον us. 
Ἔνοιξαν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ στόµα αὐτῶν, ὡς λέων ἀρχά- 
ζωών καὶ ὠρυόμενος. Ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθη χαὶ διεσχορ- 
πίσθη πάντα τὰ ὁστᾶ pov, » τῶν ὁμοίως αὐτῷ συµ- 
θάντων προαγχελία Ἐν. Ἐκείνης γὰρ τῆς νυχτὸς ὅτε 
ἀπὸ τοῦ ὄρονς (18) τῶν Ἐλαιῶν ἐπῆλθον αὐτῷ οἱ 
ἀπὸ τοῦ λαοῦ ὑμῶν ὑπὸ τῶν Φαρισαίων xaX Γραμ- 
βατέων κατὰ τὴν διδασκαλίαν (19) ἐπιπεμφθέντες, ἑκύ- 
χλωσαν αὐτὸν, οὓς µόσχους κερατιστὰς xal προώλεις 
6 λόχος Deve. Καὶ τό: «Ταῦροι πίονες περιέσχον 
µε,» εἰπεῖν, τοὺς xal αὐτοὺς μὲν τὰ ὅμοια τοῖς uó- 
σχοις ποιῄσαντας, ὅτε Έχθη πρὸς τοὺς διδασκάλους 
ὑμῶν, προέλεχεν. Οὓς ὡς ταύρους διὰ τοῦτο ὁ λόχος 
εἶπεν, ἐπειδὴ τοὺς ταύρους τοῦ εἶναι µόσχους αἰτίους 
οἴδαμεν. Ὡς οὖν πατέρες elo τῶν µόσχων ol ταΌροι, 
οὕτως οἱ διδάσχαλοι ὑμῶν τοῖς τέχνοις αὐτῶν αἴτιοι 

ἦσαν τοῦ ἐξελθόντας εἰς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν συλλα- 

θεῖν αὐτὸν, xal ἄγειν br! αὐτούς. Καὶ τὸ εἰπεῖν 

« Ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ βοηθῶν,» δηλωτικὸν xal αὐτὸ τοῦ 

γενοµένου. Οὐδεὶς γὰρ οὐδὲ μέχρις ἓνὸς ἀνθρώπου 

βοηθεῖν αὐτῷ ὡς ἀναμαρτήτῳ βοηθὸς ὑπῆρχε. Καὶ 
τό: « Ἠνοιξαν ἐπ᾽ ἐμὲ «b στόµα αὐτῶν, ὡς λέων 
ὠρυόμενος, » δηλοῖ τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων τότε 
ὄντα, xai αὐτὸν Ἡρώδην λεγόμενον, διάδοχον Υεγε- 
νηµένον Ἡρώδου τοῦ, ὅτε ἐγεγέννητο, ἀνελόντος 
πάντας τοὺς ἐν Βηθλεὲμ ἐχείνου τοῦ χαιροῦ γενντ- 
θέντας παῖΐδας, διὰ «b ὑπονοεῖν kv αὐτοῖς πάντως 
εἶναι τὸν περὶ οὗ εἰρήχεισαν αὐτῷ οἱ ἀπὸ ᾿Αραθίας ' 
ἑλθόντες μάγοι" μὴ ἐπιστάμενος τὴν τοῦ Ισχυ- ’ 
Ροτέρου πάντων βουλὴν, ὡς el; Αἴγυπτον τῷ "mate 


D illa, quz ab anima cum Verbo hypostatice con- 
Juneta. separari non poterat. Vertit Langus : «Νε 
que eo quod immunis peccato est. » Periouius : 
« Sed quia peccatum in eum cadere non potest. » 
poer Cum ien i lancconiesin. s 

18) ᾽Απὸ τοῦ Ópovc. endum ἐπὶ τοῦ 
monet Thbirlbius. Sed si quid mutandum Pe 
legi oporteret. ἐπὶ «b ὄρος. Sic enim iufra εἰς τὸ 
ὄρος bis repetitur. Videtur supponere Justinus Ju- 
dzos ex aliqua montis parte in Christum, qui era | 
in valle monti subjecta irruisse. - 

(19) Κατὰ τὴν διδασκαλία». Ἰάεπι pro his vo- 
Cibus legit xat τῶν διδασκάλων. Sic eliam paulo , 
ante Phariszi, Scribe et magistri. | 
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"18 


xoi τῇ Μαρίᾳ ἐχεχελεύχει ἁπαλλαγῆναι λαθοῦσι τὸ A przcepisset, αἱ in ZEgyptum assumpto puero ab- 


παιδίον, καὶ εἶναι ἐχεί ἄχρις ἂν πάλιν αὐτοῖς ἀπο- 
χαλνφθῇ ἐπανελθεῖν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν. Κάχεῖ 
ἦσαν ἀπελθόντος ἄχρις ἂν ἀπέθανεν ὁ ἀποχτείνας 
τὰ tv Βηθλεὲὶμ παιδία Ἡρώδης, xai ᾿Αρχέλαος αὖ- 
τὸν διεδέξατο. Καὶ οὗτος ἑτελεύτα πρὶν τὸν Χριστὸν 
τὴν οἰχονομίαν (20) τὴν χατὰ τὸ βούλημα τοῦ Πα- 
cp γεγενηµένην ὑπ αὐτοῦ ἐπὶ τῷ σταυρωθῆναι 
ἐλθεῖν. Ἡρώδου δὲ τὸν ᾿Αρχάλαον διαδεξαµένου, λα- 
θόντος τὴν ἐξουσίαν τὴν ἀπονεμηθεῖπαν αὐτῷ, ᾧ 
xai Πιλάτος χαριζόµενος δεδεµένον τὸν Ἰησοῦν 
ἔπεμφψει καὶ τοῦτο γενησόµενον προειδὼς ὁ θεὸς εἰἷ- 
Ρήχει οὕτω’ « Kal ye αὐτὸν εἰς ᾿Ασσυρίου (21) ἁπή- 
γεγχαν ξένια τῷ βασιλεῖ.» "Ἡ λέοντα τὸν ὠρνόμενον 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἔλεγε τὸν διάδολον: ὃν Μωῦσῆς μὲν ὄφιν 
χαλεῖ, kv δὲ τῷ Ἰὼδ xai τῷ Ζαχαρίᾳ διάδολος χέ- 
χληται, xal ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ Σατανᾶς προσηγόρευτα:, 
ὄνομα ἀπὸ τῆς πράξεως fig ἔπραξε σύνθετον κτη- 
σάµενον αὐτὸν μηνύων (22). Τὸ γὰρ Σατὰν τῇ Ἰου- 
δαίων καὶ Σύρων φωνῇ ἀποστάτης ἐστί. τὸ δὲ Νᾶς 
ὄνομα (25), ἐξ οὗ ἡ ἑρμηνεία ὄφις ἐχλήθη, ταὐτόν 
ic Σατᾶ τῇ (24) Ἑδραίων ἑρμηνενθείσῃ φωνῇ 
ἐξ ὧν ἀμφοτέρων τῶν εἰρημένων Bv ὄνομα γίνε- 
ται Σατανᾶς. Καὶ γὰρ οὗτος 6 διάδολος, ἅμα τῷ 
ἀναθῆναι αὐτὺν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Ἰορδάνου, 
τῆς φωνῆς αὐτοῦ λεχθείσης, «Υίός µου sl σύ" 
ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε,» bv τοῖς ἀπομνημονεύ- 
µασι τῶν ἀποστόλων γἐγραπται προσελθὼν αὐτῷ καὶ 
πειράζων µέχρι τοῦ εἰπεῖν αὐτῷ, « Ἡροσχύνησόν μοι,» 


χαὶ ἀποχρίνασθαι αὐτῷ τὸν Χριστὸν, « Ὕπαγε ὀπίσω C 


µου, Σατανᾶ Κύριον τὸν Θεόν σου προσκυνῄήσεις, 
xi αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις.» Ὡς γὰρ τὸν ᾽Αδὰμ 
ἐπλάνησεν, ἔλεγε καὶ τοῦτον δυνηθῆναι ἐργάσασθαί 
τι, Καὶ τό. « Ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθη (25) xal διεσχορ- 
πίσθη πάντα τὰ ὁστᾶ µου’ ἐγενήθη fj xapbla µου 
ὑσεὶ χηρὸς τηκόµενος ἓν µέσῳ τῆς κοιλίας µου, » 
ὅπερ γέγονεν αὑτῷ ἐχείνης τῆς νυκτὸς, ὅτε ἐπ᾽ αὑ- 
τὸν ἐξηλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν συλλαθεῖν αὖ- 
νι προαγγελία ἣν. Ἐν γὰρ τοῖς ἀπομνημονεύμασι 
& φηµι órb τῶν ἁποστόλων αὐτοῦ xa τῶν ἑχείνοις 
παρακολουθησάντων συντετάχθαι, ὅτι ἱδρὼς (26) oet 


irent, ibique manerent, donec eis iterum revelare- 
tur, ut in patriam suam redirent. lbi commorati 
sunt, donec moreretur Herodes, qui pueros circa 
Bethlehem occidit, eique succederet Archelaus. Is 
autem ante mortuus est, quam Christus susceptam 
ex Patris voluntate dispensationem in cruce adim- 
: pleret. Cum autem Herodes, qui Archelao successit, 
potestatem, quz ipsi attributa fuerat, accepisset, 
Pilatus, ut gratum illi faceret, vinctum Jesum ad 
eum misit; quod etiam futurum prsenoscens Deus 
sie praedicavit : « Et abduceut ipsum ad Assyrium 
hospitale munus regi.» Aut etiam leonem rugientem 
super eum dicebat diabolum, qui a Moyse serpens, 
apud Jobet Zachariam diabolus, a Jesu Satanas 
appellatus est, compositum nomen illi ab actione, 
quam perpetravit, indictum declarante. Nam « Sata» 
Judaorum et Syrorum lingua idem ac desertor et 
apostata; illud autem « Nas,» nomen est ex quo 
serpens dictus est per interpretationem, id est, si 
Hebrzorum vocem interpreteris ; quibus ex utris- 
que vocibus fit unum nomen Satanas. Statim enim 
atque Jesus ascendit e fluvio Jordane, ubi vox in 
eum edita est: «Filius meus es tu; ego hodie ge- 
nui te **; scriptum est in commentariis 199 apo- 
stolorum diabolum illum ad eum accessisse, et ten-- 
lasse, usque adeo ut ei diceret : « Adora me;» 
eique respondisse Christum : « Vade retro a me, 
Satana : Dominum Deum tuum adorabis, et illi 
soli servles *", » Quemadmodum enim Adamum de- 
cepit, sperabat se in hunc quoque aliquid moliri 
posse. Et illud : « Sicut aqua effusa sunt et dispersa 
Omnia ossa mea: factum est cor meum tanquam 
cera liquescens in medio ventris mei, » praenun- 
tiabat quod ei illa nocte contigit, cum adversus 
eum in montem Olivarum venerunt, ut eum com- 
prehenderent. Nam in commentariis, quos ab ejus 
apostolis eorumque discipulis scriptos dico, pro- 
ditum est sudorem, veluti guttas sanguinis, ex eo 
defluxisse, cum precaretur ac diceret : « Si fleri 
potest, transeat calix iste 5 :» contremiscente vi- 


* Psal. n, 7. *' Matth. iv, 9. ** Matth. xxvi, 29. 


(30) Th» οἰχογομίαν. Legendum εἰς τὴν olxo- p vacat, Davidem Camium ad Psalm. xxxv; Drus. 


voulay, nec mutatis opus est his verbis, quae mox 
Sequuntur, ἐπὶ τῷ σταυρωθῆναι. Frustra euim placet 
Sylhurgio, ἐπὶ τὸ σταυ ναι. Jbidem aptius le- 
&rretur, ut observat Sylburgius, Ὃ ο τν δὲ τοῦ. 
(21) Εἰς ᾿Ασσυρίου. Eodem modo bunc locum 
Üses interpretatur Tertullianus lib. iv Adv. Mer- 
conem, eap. 15. Jess. Vid. Cyrill. cat. 15, n. 14. 
Q2) Μηνύων. ld positum pro µηνύοντος, ut sepe 
ilias apud. Justinum : paulo ante occurrit eadem 
Yerhorum eonstruciio, ubi de Herode dicitur μὴ 
ἐπιστάμενος. Vid. infra, n. 112. 
35) Τὺ δὲ Νᾶς ὄνομα. Justinum induxit termina- 
lio Greca Σατανᾶς, ut. compositum putarit ex d 
ἀποστάτης εἰ νᾶς, tout! ἔστι ὄφις, prorsus inepte; 
*X quo iamen hoc discimus νᾶς ἀρχαϊκῶς pro 
υπάς, id est Ὁῃ}. fta solitum antiquis, euphoniz 
quasi gratia, abscondere lilleram ;1 in medio. Sic 
irperio ΜΠΕ pro. ry apud magistros. Vide, si 


Tem. Post. ad voces N. T., pag. 194, cap. 10. 
EBB. 

. (24) Σατᾶ τῇ, etc. Legendum ἑρμηνείᾳ, et 
mox τοῦτ ἔστι κατὰ τὴν Ἑδραίω, ον 
φωνήν. 8αρ6 librarii errarunt in. hac littera v pro 
t quod olim non subscribebatur. 

(25) ᾿Εξεχύθη. ldem verbum jam sape occurrit, 
sed tamen videtur Justinus legisse ἐξεχύθην. Illud 
enim verbum ita explicat, ut illud precipue refe- 
rat ad ipsum Chrisii. cor : Ἐντρόμου τῆς καρδίας 
δηλονότι οὕσης καὶ τῶν ὁστῶν ρω elc. Vix engu 
dubium est, quin legerit, ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθην, cum 
hanc rationem horum verborum reddat, quod Chri- 
$ü cor factum fuerit contremiscen$ ejusque ossa 
similiter, imo quod ipsum cor factun fuerit tan- 
quam cera liquescens. : 

(26) Ὅτι ἱδρώς. Deest Υέγραπται aut aliquid si- 
mile. 
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delicet illius corde et ossibus similiter contremi- A θρόµέοι χατεχεῖτο, αὐτοῦ εὐχομένου καὶ λέγοντος, 


scentibus, ac corde speciem habente liquescentis in 
ventrem cera; ut certo sciremus voluisse Patrem 
in ejusmodi etiam perpessionibus Filium suum vere 
propter nos versari, nec diceremus eum, cum Filius 
Dei esset, non sensisse quz ei iuflicta sunt, quz- 
que ei acciderunt, lllud autem : « Aruit. tanquam 
testa virtus mea, et lingua mea adhzsit faucibus 
meis, » silentium illud, de quo jam dixi, prznun- 
liabat, cum is, qui vestros omnes insipientes ma- 
gistros arguere solebat, nullum omnino verbum 
respondit. 


104. Et illud : « In. pulverem. mortis deduxisti 
me : quoniam circumdederunt me canes multi, can- 
cilium malignantium obsedit me. Foderunt manus 
meas et pedes meos. Dinumeraverunt omnia ossa 
mea. psi consideraverunt et inspexerunt me. Di- 
viserunt sibi vestimenta mea, et super vestem meain 
miserunt sortem ; » h:ec verba, ut jam dixi, prze- 
nuntiabant quo inortis genere illum condemuatura 
esset improborum Synagoga, quos quidem et canes 
appellat et venatores, indicans ipsos canum ductores 
eliam congregatos fuisse, qui nihil non moliti sunt, 
ut eum condemnarent. Quod quidem factum fuisse 
in ejus apostolorum commentariis perhibetur. Ejus 
&utem vestimenta, postquam crucifixus est, inler se 


εΠαρελχθέτω, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο" » ἓν- 
τρόμου τῆς καρδίας δηλονύτι οὔσης, xat τῶν ὁστῶν 
ὁμοίως, ἑοιχυίας τῆς χαρδίας χηρῷ τηκοµένῳ εἰς «kv 
χοιλίαν * ὅπως εἰδῶμεν ὅτι ὁ Πατὴρ τὸν ἑαυτοῦ YUw 
χαὶ Ev τοιούτοις πάθεσιν ἀληθῶς γεγονέναι δι ἡμᾶς 
βεθούληται, xaX μὴ λέγωµεν, ὅτι ἐχεῖνος, τοῦ Θεοῦ 
χὶὸς ὢν, οὐχ ἀντελαμθάνετο τῶν γινοµένων xal αυµ- 
θαινόντων αὐτῷ. Καὶ τό: «Ἐξτράνθη ὡς ὄστραχον 
fj ἰσχύς µου, καὶ ἡ Ὑλῶσσά µου χεχόλληται τῷ 
λάρυγγί µου, » ὅπερ προεῖπον, τῆς σιγῆς (Ev. µτ- 
δενὶ (27) μτδὲν ἀποκρινόμενος ὁ πάντας ἑλέγχων 
ἀσόφους τοὺς παρ ὑμῖν διδασχάλους), προαγχε- 
Ma Ἶν. 

104. Καὶ τό: « El; χοῦν θανάτου χατήγαγές µε” 


Β ὅτι ἐκύχλωσάν µε χύνες πολλοί (28): συναγωγὴ 


πονηρευοµένων περιέσχον µε. Ὥρυξαν χεῖράς poo 
xaY πόδας µου. Ἐξηρίθμησαν πάντα τὰ ὁστᾶ µου. 
Αὐτοὶ δὲ χατενόησαν χαὶ ἐπεῖδόν µε. Διεμερίσαντο τὰ 
ἱμάτιά µου ἑαντοῖς, xaX ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἔδα- 
λον χλΏῆρον , 2 ὡς προεῖπον, προαγγελία ἦν διὰ ποίου 
θανάτου καταδιχάζειν αὐτὸν ἔμελλεν f; συναγωγὴ τῶν 
πονηρευοµένων * οὓς xal xóvac καλεῖ καὶ χυνηγοὺς, 
μηνύων ὅτι αὐτοὶ οἱ κυνηγήσαντες xa συνᾖχθησαν (29) 
οἱ ἀγωνιζόμενοι ἐπὶ τῷ καταδικάσασθαι (50) αὐτόν. 
Ὅπερ χαὶ ἐν τοῖς ἁπομνημονεύμασι τῶν ἀποστόλων 
αὐτοῦ γέγραπται γενόμενον. Καὶ ὅτι μετὰ τὸ σταυ- 
Ρωθῆναι αὐτὸν, ἐμέρισαν ἑαυτοῖς οἱ σταυρώσαντες 


divisisse eos, qui illum cruciflxerunt, demonstravi. . αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, ἑδήλωσα. 


105. Qux sequuntur in psalmo : « Tu autem, Βο-ς 


mine, ue elongaveris auxilium tnum 4 me : ad de- 
fensionem meam conspice. Libera a gladio animam 
meam el de manu canís unigenitam meam. 200 
Salva me ex ore leonis, et a cornibus unicornium 
humilitatem meam; » similiter eorum, quz illi in- 
sunt et eorum quz illi eventura erant, documentum 
et prznuntiatio fuit. Unigenitum enim illum Patri 


(27) Ἐν µηδενί. Nimis operosa immultatio si le- 

gamus cum Sylburgio, ἐν T μηδενὶ μηδὲν ἀπεκρί- 

veto. Satius est parenthesim apponere. Non enun 

desunt similia exempla in hoe Dialogo, in quo scri- 
beudo sepe Justinus ardorem animi magis quam 
»rainmaticas leges sequitur. Vide supra n. 40, 89, 
05, et iufra n. 140, et Apol. 4, n. 61. 

(28) Κύγες xoAAol. Legitur in editis χύνες xai 
xuvi ro πολλοί, sed illud, xa κυνηγοί deest in utro- 
que cod. ms, Ád oraui tamen utriusque scriptum 
οἱ: Ἐν ἄλλοις, χύνες καὶ χυνηχοὶ πολλοί. ld est, 
« In aliis exemplaribus legitur canes et venatores 
mulii. » Non dubitavit Stephanus hanc scripturam 
ju contextum | asciscere. Sed illum ita factarum 
fuisse non puto, si rem attentius considerasset, 
Nam Justinum legisse χύνες xaY χυνηγοὶ πολλοί, 
nullo inihi videtur posse argumento probari. Non 
agnoscunt codices mss. illud καὶ κυνηγοί, uec nota 
ad margiuem apposito tantum tribuissel Stephauus, 
nisi eum movisset Justini ipsius auctoritas, qui 
paulo post ait: 'H συναγωγὴ τῶν πονηρευοµένων, 
οὓς xal χύνας χαλεῖ xai κυνηγούς, μηνύων, eic. 
inde nata suspicio illum legisse xal χυνηγοίἰ. Sed 
tamen illius verba sic. explicari possunt, ut sacer- 
dotes et seniores, de quibus hic agitur, canes no- 
minatim appellati fuisse dicantur, canum autem 
ductores non conceptis verbis, sed reet sensu, dum 


108. Τὰ δὲ ἀχόλουθα τοῦ dequo: « Eo δὲ, Κύριε, 
uh μαχρύνῃς τὴν βοήἠθειάν σου ἀπ' ἐμοῦ εἰς τν 
ἀντίληφίν µου πρόσχες. Ῥῦσαι ἀπὺ ῥομφαίας τὴν 
Ψυχήν µου, χαὶ ἐχ χειρὸς χυνὸς τὴν μονογενῆ µου (51): 
σῶσόν µε Ex στόματος λέοντος, xal ἀπὸ χεράτων µο- 
νοχερώτων τὴν ταπεἰνωσέν µου” » ὁμοίως πάλιν &- 
δασκαλία xaX προαγγελία τῶν ὄντων αὐτῷ, χαὶ συµ- 
θαΐνειν µελλόντων. Movoyevhe γὰρ ὅτι ἦν τῷ Πατρὶ 


scilicet Scriptura, ut observat Justinus, indicat con- 
eilium ab illis habitum fuisse, ac Synagoga nomine 
eorum auctoritatem desiguat. 

(29) Καὶ συ»ήχθησαν. Displicet illud καὶ eruditis 
viris Sylburgio et Thirlbio, quorum posterior con- 
junctionem multo incommodius collocat , legendo 
ὅτι χα) αὐτοί. Nullum equidem vidi :eriptorem, qui 
hauc voculam sxpius usurparet, quam Justinus; 
nec semper prima intuitione perspicitur, quo con- 
silio eam usurpet, sed meditatione et animi con- 
tentione interdum opus est. Videtur hoc loco eam 
adhibuisse ut indicarel sacerdotes etiam de sunimuo 
&celere perpetrando, ut in. rebus ad Dei cultum et 
gloriam pertinentibus facere solebant, inter se con- 
Siliatos esse. 

(60) Καταδικάσασθαι. Reg. ad marg. et R. Ste- 
plianus ad cale, χαταδιχασθῆναι. : 

(61) Τὴν μονογενῆ pov. Nix dubium quin legerit 
Jusünus τὸν μονογενΏ σου. His enim psalmi versibus 
et ea quz Christo inerant, et ea qua illi evenerunt 
contineri declarat, id est seternam generationem ες 
Patre et nativitatem ex Virgine. Quin etia: ideo 
hzc a Davide dicta existimat, quia « unigenitus erat 
Patri universorum, » proprie ex eo Verbum et vir- 
ius genitus, llc autem ei in mentem venire non 
potuerunt, nisi quia legebat τὸν μονογενΏ σου, « πα!» 
genitum tuuu. » 
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DIALOGUS CUM TRYPHONE JUDJ£O. 


τῶν ὅλων οὗτος, ἰδίως ἐξ αὐτοῦ Λόγος καὶ δύναμις A universorum esse, proprie Verbum ei virtutem ex 


γεγενηµένος, καὶ ὕστερον ἄνθρωπος διὰ τῆς Παρθέ- 
νου γενόμενος, ὡς ἀπὸ τῶν ἁπομνημονευμάτων ἑμά- 
θοµεν, προεδήλωσα. Καὶ ὅτι στανρωθεὶς ἀπέθανεν, 
ὁμοίως προεῖπε. Τὸ γάρ: « 'Ρῦσαι &nb ῥομφαίας τὴν 
Φνχήν µου, καὶ £x χειρὸς χυνὸς «hv μονογενη µου" 
σῶσόν µε Ex στόματος λέοντος, xal ἀπὺ χεράτων µο- 
νοχερώτων τὴν ταπείνωσίν µου, » ὁμοίως µηνύοντος 
àv οὗ πάθους ἔμελλεν ἀποθνήσχειν, τουτέστι σταν- 
ροῦσθαι. Τὸ γὰρ, «χεράτων µονοχερώτων (52), » ὅτι 
τὸ σχῆμα τοῦ σταυροῦ ἐστι μόνου, προεξηγησάµην 
ὑμῖν. Καὶ τὸ ἀπὸ ῥομφαίας χα) στόματος λέοντος καὶ 
ix χειρὸς χυνὸς αἰτεῖν αὐτὸν τὴν φυχὴν σωθῆναι, ἵνα 
μηδεὶς χυριεύσῃ τῆς φυχῆς αὐτοῦ αἴτησις ἦν: ἵνα, 
ἠνίκα ἡμεῖς πρὸς τῇ ἐξόδῳ τοῦ βίου γινόµεθα, τὰ 


eo genitum, aique postea hominem natum ος Vir- 
gine, ut ex commentariis didicimus, jain antea de- 
monstravi, Quod autem crucifixus mortem oppctit, 
id similiter predictum. Illud enim: « Erue a gladio 
animam meam, et de manu canis unicam ueam. 
Salva me ex ore leonis et a cornibus unicornium 
humilitatem ineam, » similiter denuntiantis est, que 
supplicii genere moriturus esset, id est cruce ; illu 
enim, « a cornibus unicornium, » solius crucis for- 
mam exhibere, vobis antea exposui. Quod autem 
precatur animam suam a. gladio et ex ore leonis et 
de manu canis liberari, precatio erat, ut ne quis 
ipsius animx dominaretur ; ut cum nos ad exitum 
vite venimus, idem a Deo poscamus, qui impuden- 


αὐτὰ αἰτῶμεν τὸν Θεὺν τὸν δυνάµενον ἀπαστρέψαι D tem omnem et malum angelum avertere potest, ne 


πάντα ἀναιδῃ, πονηρὸν ἄγγελον, μὴ λαθέσθαι ἡμῶν 
τῆς ψυχῆς. Καὶ ὅτι µένουσιν αἱ ψυχαὶ, ἀπέδειξα (35) 
ὑμῖν ἐχ τοῦ καὶ τὴν Σαμονὴλ φυχὴν χληθῆναι ὑπὸ τῆς 
ἐγγαστριμύθου, ὡς ἡξίωσεν ὁ Σαούλ. Φαίνεται δὲ xat 
ὅτι πᾶσαι αἱ ψυχαὶ τῶν οὕτως δικαίων xal προφητῶν. 
ὑπὺ ἐξουσίαν ἔπιπτον τῶν τοιούτων δυνάµεων, ὁποία 
δὴ καὶ iv τῇ ἐγγαστριμύθῳ ἐχείνῃ ἐξ αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων ὁμολογεῖται. Ὅθεν xal οὗτος διδάσκει 
ἡμᾶς xal διὰ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ τὸ πάντως ἀγωνί- 
ζεσθαι (64), δι᾽ οὓς γίνεσθαι (55), καὶ πρὸς τῇ ἐξόδῳ 
αἰπεῖν μὴ ὑπὸ τοιαύτην τινὰ δύναμιν ὑποπεσεῖν τὰς 
ψυχὰς ἡμῶν, φαίνεται. Καὶ γὰρ ἀποδιδοὺς τὸ πνεῦμα 
ἐπὶ τῷ σταυρῷ, εἶπε, « Πάτερ, εἰς χεῖράς σου παρα- 
τίθεμαι τὸ πνεῦμά µου" » ὡς καὶ ἐκ τῶν ἅπομνη- 


animam nostram capiat. Atque animas quidem mas 


nere, ex eo demonstravi, quod etiam Samuelis anima 
2 venuriloqua Pythouissa, ut petierat Saul, evocata 
sit. Apparet autem omnes animas ejusmodi justorum 
et prophetarum, sub potestatem taliom virtutum ce-- 
cidisse, qualem virtutem et in ventriloqua illa fuisse 
rebus. ipsis declaratur. Uude et. nos etiam per Fi- 
lium suum, propter quos hzc (leri patet, edocet. 
Deus ut omuino contendamus, ac in exitu γιο pre- 
cemur, ue anima nostra sub aliquam ejusmodi po- 
testatem cadant. Nam cum spiritum in eruce redde- 
ret, dixit : « Pater, in manus tuas commendo spi- - 
ritum meum **, » ut ex apostolorum. commentariis. 
id quoque didici, Et cum hortaretur discipulos 9w08,, 


µονευµάτων xal τοῦτο ἔμαθον. Καὶ yàp πρὸς τὸ C ut Phariszorum vivendi genus superarent ; sin mi- 


ὑπερθάλλειν τὴν Φαρισαίων πολιτείαν τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ συνωθῶν * εἰ δὲ µή ve, ἐπίστασθαι ὅτι o0 σω- 
ῥῄσονται" ταῦτα εἰρηχέναι ἐν τοῖς ἀπομνημονεύμασι 
Υέγραπται" « Ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ὑμῶν ἡ δικαιοσύνη 
πλεῖον τῶν Γραμματέων xai Φαρισαίων, οὐ μὴ sio- 
ἔλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.» 

106. Καὶ ὅτι ἠπίστατο τὸν Πατέρα αὐτοῦ πάντα 
παρέχειν αὐτῷ, ὡς ἡξίου, xai ἀνήγειρεν αὐτὸν (30) 
ix τῶν νεκρῶν, καὶ πάντας τοὺς φοδουµένους τὸν 
Θεὸν προέτρεπεν αἰνεῖν τὸν θεὸν διὰ τὸ ἐλεῆσαι xal 
διὰ τοῦ μυστηρίου τοῦ σταυρωθέντος τούτου πᾶν γέ-- 


Vos τῶν πιστεὐόντων ἀνθρώπων (57) * καὶ ὅτι kv uda. 


τῶν ἁδελφῶν αὐτοῦ ἕστη τῶν ἁποστόλων (ol τινες 
9 Luc. xxii, 16. ἵο Matth. v, 20. 


nus, salvos se non futuros scirent, hzc dixisse in 
commentariis narratur : « Nisi abundaverit justitia 
vestra plus quam Scribarum et Phariszoruin, non. 
intrabitis in regnum colorum"? » 


496. Ghaisti reaurrectio pradicte in fine psalmi, —- 
Quod autem sciebat Patrem suum sibi omuia pre- 
esnii traditurum, seque ab eo ex mortuis excitatum 
iri ; quodque omnes Deum timentes horlatus est ut 
Deum laudent, quia etiam per hoc roysterium hu- 
jus crucifixi misertus est omnis credentium homi- 


pum generis: quodque in medio fratrum suorum - 


(33) Τὸ yàp, κεράτων µονοκερώτων. Locus hic D.ut Kortholtus observavit. Όττο, 


tniteseit ex apposita interpunclione ; ex qua patet 
psalmi verba citari, quorum quidem cum cruce af- 
fiaitatem demonsirat u. 91. Vid. Cyrill. cat. 12, 
v. 15, et cat. 14, n. 19. 
. G5) Ἀπέδειξα. Deest hzec demonstratio. — Cul. 1 
Samnel. xxvui, 7 sqq. et Apol. 4, c. 18. — ldem 
rum Justino docent Origenes (Homil. in | Reg. 
XXvu, (Opp. ed. de la Rue, t. η, p. 490 sqq.) 
aliique Patres, A t vero Tertullianus (De anima M 
: 445), Hieronymus (Comm. in. Matth. v1, 54, al.) 
seudo-Justinus in Quest. et respons. ad. orthod. 
(es. ad quxst. Lu) et alii, quos Semisch. Justin d. 
driyr. p, ui, p.. 465, nol. 4, recenset, docent Sa- 
"uelis animam non revera fuisse ab inferis evoca- 
Vm, sed tantummodo spectrum dzemonum ipachi- 
nationibus sub Samuelis forma regi apparuisse, Sed 
Wire isterJum hic fluctuant Patres (v. c. Basilius), 


) ᾽Αγωνίᾷσθαι. Destrenua adversus diabolum 
per totam vitam dimicatione hzc videntur intelli- 
genda, eoque referiur praeceptum Christi, quo. 
paulo post citatur, ut justitiam Phariseorum supe- 
remus. Pro xay οὗτος legendum xai ὁ θεός. 

(55) Δι’ οὓς γίνεσθαι. His verbis jungendum ver- 
bum φαίνεται, quod in flue periodi perincoimode, 
utpote loco non suo, Jegitur. , 

"A»üTeipev. αὐτόν. Convenientius ἄνεγε- 


E si Ἐν. 


(91) Τῶν πιστευόντων ἀνθρώπων. Claret per- 
ϱρίου sentent: necesse non esl addere verbum 
σῶσαι, ut placet Sylburgio. Sed illud xai, quod le- 
gitur ante has voces διὰ τοῦ μυστηρίου idem valet ac 
eiiam ; et Deum etiam proprio Filio non pepercisse, 
sed pro nobis omnibus illum tradidisse siguificat. 


s 


^ 


^ 
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apostolorum stetit (qui quidem postquam resurrexit A 
2 mortuis, eisque persuasit, id quod etiam ante pas- 
sionem illis dixerat, oportuisse hzc enm pati ea- 
que a prophetis fuisse prznuntiata, poenitentiam 
egerunt, quod ab eo defecissent, cum crucifigeretur) 
et cum una eum eis versaretur, Deum  Jaudavit, ut 
in commentariis apostolorum declaratum est, hxc 
ex reliquo psalmo manifesta 901 fiunt. Sie autem 
habet : « Narrabo nomen tuum fratribus meis : in 
medio Ecclesi: laudabo te. Qui timetis Dominum, 
landate eum; universum semen Jacob, glorificate 
eum. Metuant eum omne semen lsrael. » Quod au- 
tem unam ex apostolis mutato nomine Petrum ap- 
pellasse dicitur, atque In apostolicis commentariis 
id quodque refertur ; quodque praterea duos alios 


S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


πι 


μετὰ τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν bx νεχρῶν, xal πεισθΏναι 
ὑπ) αὑτοῦ, ὅτι χαὶ πρὸ τοῦ παθεῖν ἔλεγεν αὐτοῖς, ὅτι 
ταῦτα αὐτὸν δεῖ παθεῖν, χαὶ ἀπὸ τῶν προφητῶν (568) 
ὅτι προεχεχήρυχτο ταῦτα, µετενόησαν ἐπὶ τῷ &ot- 
στασθαι αὐτοῦ ὅτε ἑσταυρώθη), καὶ μετ αὐτῶν διά- 
γων, ὕμνησε τὸν θεὺν, ὡς καὶ kv τοῖς ἀπομνημονεύ- 
pact τῶν ἁποστόλων δηλοῦτα: γεγενηµένον, τὰ λεί- 
ποντα τοῦ φαλμοῦ ἑδήλωσεν. "Eccc δὲ ταῦτα * « Διηγή- 
σοµαι τὸ ὄνομᾶ σου τοῖς ἀδελφοῖς µου ἐν µέσω Ἐχ- 
χλησίας ὑμνῄήσω σε. Οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον aivé- 
cate αὐτόν * ἅπαν sb σπέρµα Ἰαχὼδ δοξάσατε αὑτόν. 
Φοθηθήτωσαν αὐτὸν ἅπαν τὸ σπέρµα Ἱσραήλ. » Καὶ 
τὸ εἰπεῖν µετωνομακέναι αὐτὸν Πέτρον ἕνα τῶν ἆποο- 
στόλων, καὶ γεγράφθαι àv τοῖς ἀπομνημονεύμασιν 
αὐτοῦ γεγενηµένον καὶ τοῦτο, μετὰ τοῦ xal ἄλλους 


fraues, Zebedsi filios, Boanerges, id est tonlirui B δύο ἀδελφοὺς υἱοὺς Ζεθεδαίου ὄντας µετωνομακέναι 


filios cognominavit, id argumento erat ipsum illum 
esse, a quo Jacob Israelis, Auses Jesu nomine 
cognominatus est, per quod noinen etiam in terram 
patriarchis promissam introductus est populus ex 
his, qui ex Egypto profecti sunt, superstes, Eum 
autem tanquam astrum ex genere Abralie oriturum 
Moyses his verbis declaravit : « Orietar stella ex 
Jacob et dux ex Israel **. Et alia Scriptura : « Ecce 
vir; Oriens nomen ejus "*. » Cum igitur exorta es- 
Set et in ccelo, statim atque natus est, stella, quem- 
admodum seriptuin est in commentariis apostolo- 
rum ejus , ex Arabia magi, re ex boc signo cognim, 
advenerunt, eumque adoraverunt. 


€ 


507. Idem dogma ez Jona historía.— Quod au- 
tem tertio die, postquam crucifixus fuisset, re- 
surreciarus erat, scriptum est in iisdem commen- 
tariis homines vestri geueris, cum disputarent 
cum eo, dixisse: « Osteude nobis signum ; » eum- 
que respondisse: « Generatio prava et adultera 
signum qu:rit, et signum non dabitur eis nisi si- 
gnunr Jon 1. » Quz cum ab eo dicerentur ar- 
caue, intelligere erat audientibus, eum, postquam 
crucifixus fuisset, tertio die resurrecturum, Ac 
vestram quidem generationem nequiorem et magis 
adulteram civitate Ninivitarum demonsirabat, qui 
eum eis Jonas e ventre magni piscis tertio die eje- 


"* Num. xxiv, 17. 7? Zach. vi, 12, 


ὀνόματι τοῦ Ῥοανεργὲς, 6 ἐστιν viol βροντῆς (39), 
σημαντιχὸν ἣν τοῦ αὐτὸν ἐχεῖνον εἶναι, διὸ xal (40) 
τὸ ἐπώνυμον Ἰακὼδ τῷ Ἱσραὴλ ἐπιχληθέντι ἐδόθη, 
xai τῷ Αὐσῃ ὄνομα Ἰησοῦς ἐπεχλήθη » δι’ οὗ ὀνόμα- 
τος καὶ εἰσήχθη εἰς τὴν ἐπηγγελμένην τοῖς πατριάρ- 
χαις γῆν ὁ περιλειφθεὶς ἀπὸ τῶν ἀπ᾿ Αἰγύπτου ἐξελ- 
θόντων λαός. Καὶ ὅτι ὡς ἄστρον (M) ἔμελλεν &va- 
τἐλλειν αὐτὸς διὰ τοῦ Ὑένους τοῦ ᾿Αδραὰμ, Μωῦσῖς 
παρεδήλωσεν οὕτως εἰπών * « ᾿Ανατελεῖ ἄστρον EE 
Ἰακὼδ, χαὶ ἠγούμενος ἐξ Ἱσραήλ. »Κα) ἄλλη δὲ Γραφή 
Φῆσιν' « Ἰδοὺ &vfjp * ᾿Ανατολὴ ὄνομα αὐτῷ.» ᾿Ανατεί- 
λαντος οὖν xat kv οὐρανῷ (49) ἅμα τῷ γεννηθῆναι a5- 
τὸν ἀστέρος, ὡς γέγραπται Ev τοῖς ἀπομνη μονεύμασι 
τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ, οἱ ἀπὸ ᾿Αραδίας μάγοι Ex τοῦ- 
του ἐπιγνόντες, παρεγένοντο, χαὶ προσεχύνησαν αὐτῷ. 

107. Καὶ ὅτι τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἔμελλεν ἀναστὴσε- 
σθαι μετὰ τὸ σταυρωθῆναι, γέγραπται kv τοῖς ἆπο- 
μνημονεύμασιν, ὅτι οἱ ἀπὸ τοῦ γένους ὑμῶν συζη" 
τοῦντες αὐτῷ ἔλεγον, ὅτι, « Δεῖξον ἡμῖν σημεῖον ' » 
καὶ ἀπεκρίνατο αὐτοῖς, « Γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς 
σημεῖον ἐπιζητεῖ. xal σημεῖον οὗ δοθῄσεται αὐτοῖς, 
εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ. » Καὶ ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ 
παραχεχαλυµμµένα, ἣν νοεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀκουόντων, 
ὅτι μετὰ τὸ αταυρωθῆναι αὐτὸν, τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ἀναστήσεται. Καὶ πονηροτέραν τὴν γενεὰν ὑμῶν καὶ 
µοιχαλίδα μᾶλλον τῆς Νινευϊτῶν πόλεως ἐδήλου, αἲ- 
τινες, τοῦ Ἰωνᾶ κηρύξαντος αὑτοῖς μετὰ τὸ ἕχθρα- 
σθῆναι αὐτὸν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀπὺ τῆς χοιλίας τοῦ 


15 Math. xii, 39. 


4 
(58) Καὶ ἀπὸ τῶν προφητῶν. Legendum ὑπὸ τῶν p pulorum nata. 


προφητῶν. Vide supra, n. 76. 

(99) Ylol βροντῆς. Sic etiam Tertullianus lib. 
ww adv. Marc, c. 14: « Mutat et Petro nomen de 
Simone ; quia et creator Αὐτα et Sarz et Ausee 
nomina reformavit, hunc vocando Jesum, illis syl- 
labas adjiciendo. » Sed facile non est hzc Justini 
de Petro et filiis Zebedzi dicta cum superioribus 
connectere, et ad quem psalint versum referantut 
ostendere. Equidem fateor me seriem et conti- 
nualionem non animadvertere, nisi legamus τὸ ὄνο- 

pov, « Narrabo nomen meum fratribus mnels, » 
iique fecisse Christum intelligamus, cum, mutatis 
Pewo ac Joanni ejusque fratri nominibus, eum se 
esse declaravit, qui Abralie οἱ filio Nave nomina 
mutaverat, Si winus placeat hiec conjectura , totus 
híc locus digressio erit ex commemoratione disci- 


D Διὸ xal. Legendum δι οὗ οἱ mox τῷ Aj- 
σῇ. I pint. . I 
(41) Ὡς ἄστρον. Respicere. videtur Justinus ad 
illud psalmi: « Et aununtiabunt cceli justitiam 
ejus. » Adbuc enim versatur in ejusdem psalmi ex- 
plicatioue ; et quamvis post hzc verba: « Timeat 
een) omne semen lsrael, » nibil amplius recitetur 
ex psalmo, facile apparet reliqua a Justino brevi- 
tatis. causa fuisse omissa vel a líbrariis. Videtur 
euim Justinus premittere se reliqua psalnii recita- 
turum, cum ait: Τὰ λείποντα τοῦ ψαλμοῦ ἑδήλωσεν. 
Ἔστι ób ταῦτα. 

. (43) Καὶ àv οὐρανῷ. Etiam in celo stella exor- 
tà, quia scilicet alia iu terris longe prestautior pro- 
dicrat. 
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ἁδροῦ ἰχθύος, ὅτι μετὰ τρεῖς (ἐν ἆ λ.λοις τεσσαράκοντα Α. ctus pretdicasset fore, uL poet tres [αἱ. quadragiata] 


(45) ἡμέρας καμπληθεὶ ἀπολοῦνται, νηστείαν ἁπλῶς 
πάντων ζώων, ἀνθρώπων. τε xat ἀλόγων, μετὰ cax- 
χοζορίας, καὶ ἐκτενοὺς ὀλολνγμοῦ, καὶ ἀπὸ τῶν χαρ- 
διῶν ἀληθινῆς µετανοίας αὐτῶν, xai ἀποταγῆς τῆς 
πρὸς ἀδιχίαν, ἐχήρυξαν, πιστεύσαντες, ὅτι ἑλεήμων ὁ 
θεὸς xal φιλάνθρωπός ἐστιν ὑπὶ πάντας τοὺς µετατι- 
θεµένους ἀπὸ τῆς χαχίας, ὡς καὶ αὐτὸν τὸν βασιλέᾳ 
τῆς πόλεως ἑχείνης, xai τρὺς μεγιστᾶνας ὁμοίως, 
σαχχρφορῄσαντας προσμεμενηχέναι τῇ νηστείᾳ xai 
τῇ ἰχεσίφ, χαὶ ἐπισνχεῦν μὴ χαταστραφῆναι τὴν πό; 
Aw αὐτῶν. ᾽Αλλὰ χαὶ.τοῦ Ἰωνᾶ ἀνιωμένου ἐπὶ τῷ 
τῇ (τεασαρακθστή) τρίτῃ ἡμέρᾳ, ὡς ἐχήρνξε, μὴ κα- 
ταστραφῆναι τὴν, πόλιν, διὰ, τῆς οἰκονομίας τοῦ ἐκ 
τῆς γῆς ἀνατεῖλαι αὐτῷ σικυῶνα (44). ὑφ ὃν καθεφό- 
µενος ἑσχιάζετο ἀπὸ χκαύματος (fv δὲ ὁ σιχυὼν xoXó- 
χυνθα αἰφνίδιος, μήτε φντεύααντος τοῦ Ἰωνᾶ, μήτε 
ποτίσαντος, ἀλλ ἐξαίφνης ἐπανατείλας αὐτῷ σχιὰν 
παρέχειν), κἀκ τῆς. ἄλλης (45) ξηρᾶναι αὐτὸν, ἐφ᾽ ᾧ 
ἑλυπεῖτο Ἰωνᾶς, καὶ ἤλεγξεν αὐτὸν οὐ δικαίως ἆθυ- 
μοῦντα ἐπὶ τῷ μὴ χατεστράφθαι τὴν Νινευϊτῶν πό- 
Av, λέγων € Eb ἐφείαω΄ περὶ τοῦ σικυῶνος οὗ οὐκ 
ἑκοπίασας ἓν αὐτῷ,, οὔτε ἐξέθρεψας αὐτὸν, ὃς ὑπὸ 
νύχτα αὐτοῦ. fUr, xal ὑπὸ νύχτα αὑτοῦ ἀπώλετο, 
Κάγὼ οὰ φείσοµαι ὑπὲρ Νινευῖ, τῆς πόλεως τῆς µε- 
(Om, ἐν Tj κατοιχοῦσι πλείους f| δώδεκα μυριά- 
δες ἀνδρῶν, οἳ οὐχ. ἔγνωσαν ἀνὰ μέσον δεξιᾶς aü- 
τῶν, καὶ &và µέρον. ἀριστερᾶς αὐτῶν, καὶ κτήνη 
πολλά ». 

108. Καὶ ταῦτα οἱ ἀπὸ τοῦ γένους ὑμῶν ἐπιατάμε- 


dies universi perizent, jejunium. omnium prorsus 
abimalium, bominun scilicet et pecudum, cun 
saccis οἱ vehementi ejulatu, et vera ex cordibus 
conversione et ab improbitate discessione premul- 
gerunt, certo tenentes. Deum misericordem et be- 
nignum esse in eos omnes qui a nequitia discedunt ; 
ita ut ipse etiam rex civitatis illius ac magnates 
similiter saccis induti in jejunio et supplicatione 
permanerent, ac ne urbs ipsorum everteretur it- 
pe:rarent. Quinetiam cum mereret Jonas, qued 
die (quadragesimo] tortio, ut praicaverat, urbs 
eversa non fuisset , prudenii consilio lieus hedera 
ili e terra. proferenda, suh qua sedens. ab cst 
obumbrabatur (erst autemg. hedera, repentina cu- 
curbita, nec plantata a Jona, nec irrigata, 304 
sed.subito. ad umbram ei ministrandam exorta) ea- 
que rursus alio pracepto exsiceanda; qua ex re 
angebatur Jonas; inique eum meoerere arguit Deus, 
quod civitas Ninivitarum eversa non fuisset. « Tu 
pepercisti, inquit, hederz, in qua nihil fecisti oper 
T, neque nuttjvisti eam, qux sub noctem suam 
prodiit, et sub.noctem euam periit; ek ego non par- 
cam super Ninive eivitate magna, in qua habitant 
plures quam centum viginti millia bominum, qui 
nesciunt quid sit inter dexteram suam et sinistram, 
suam, et jumenta multa τν 


168. Judeos non convertit Christi resuerectio. Sed. 


νο ἅπαντες γεγενηµένα ὑπὸ τοῦ Ἰωνᾶ, καὶ τοῦ Χρι- (? per totum orbem miserunt qui "Christum. accusarent. 


στοῦ xap' ὑμῖν βοῶντος, ὅτι τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ δώσει 
ὑμῖν, προτρεπόµενος ἵνα xÀv μετὰ τὸ ἀναστῆναι αὐ- 
ὧν ἀπὸ τῶν vexpüv µετανοῄσητε ἐφ᾽ ol; ἑπράξατε 
χαχρῖς, xai ὁμοίως ἨΝινευῖταις προσχλαύσητε τῷ 
Qc, ὅπως καὶ τὺ ἔθνος καὶ ἡ πόλις ὑμῶν μὴ ἁλῷ 
ααταστραφεῖσα ὡς κχατεστράφη " (46) χαὶ οὗ µόνον 
οὐ µετενοήσατε, µαθόντες αὐτὸν ἀναστάντα ix νε- 
χρῶν, ἀλλ ὡς προεῖπον, ἄνδρας χειροτονῄσαντες 
ἱχλεχτοὺς, εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἐπέμψατε, κη- 
βύσσοντας, ὅτι αἴρεσίς τις ἄθεος καὶ ἄνομος ἐγήγερ- 
παι ἀπὸ Ἰησοῦ τινος Γαλιλαίου πλάνου’ ὃν σταυρω- 
σάντων ἡμῶν, οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ χλέψαντες αὐτὸν ἀπὸ 


τν Jonas iv, 10. "*- Vid. n. 17.. 


—Aique hzec quidem cum scirent ommes vestri 
generis homines a Jona facta esse, cumque Chri- 
stus apud vos clamaret se signum Jonz vobis datu; 
rum, adhortans ut saltem postquam a mortuis re- 
surrexisset, powmitentiam improbe factorum age- 
retis, et Ninivitarum exemplo lacrymis Deum fle- 
Clerelis, ne gens vestra ei civitas capta evertere- 
tur, quemadmodum  evers» est; non modo poeni-. 
tenüam non egistis, postquam illum ex mortuis 
resurrexisse didicistis; sed etiam, ut jam dixi "*, 
delectos homines constituislis, ac per 905 in totum 
orbem terrarum missos predicastis impiam quaut-. 


(45) Ἐν ἅλλοις teocapáxorra: kpud Septua-. D c. 94, Diod. Sic. Bibl. 1, c. 54), ricinus, arbuseula 


ginla, quos sequi solet Justinus, tres tantum dies 
ponuntur, quadraginta vero in Hebraeo contextu et 
apud Aquilam, Symmachum et Theodotionem. Qua- 
re cum Justinus tres tantum dies numeret, nou 
mirum si hzec nota apposita fuit, ἐν d.44oic τεσσα- 
ῥάκοντα, « Alibi scribitur quadraginta. » Ín utro- 
que cod, ms. aliquid spatii relictum fuerat post 
has voces ἐν ἄλλοις, owisso, ut probabile est, verbo 
Υράφεται. Iu iisdem codicibus mss., itidem ul in 
editus, legitur τεσσαρακοντατρεῖς. Sed mauifestum 
errorem relinquere nefas fuit. 


(M) Zuxvóra. Mox ὁ σιχυὼν et τοῦ σιχυῶνος.. 


ngus czterique σιχυῶνα vertunt hederam, sed est 
area cucumeribus. conaita ; inde non quadrat ad 
*Xplieationem | additam: ἣν δὲ ὁ αικυὼν χολόχυνθα 
αἰφνίδιος. Nec quisquam veterum interpretum Jon. 
W, 6, ista voce usus est. Recte vero Aquila et 
lion χιχνών (xb, χοῦκι: Herodot. Hist.jt, 


celeriter crescens, sed culinum habens mollem, quo 
vel leviter Ι5ο moritur. Quare haud dubie etiam 
epud Justinum (idem Credner, 1. c. admonuit) χι- 
χυῶνα reponendum est. Facile autem K et Z con- 
fundi poterant. OTro. 

(&5) Kdx τῆς ἅλ.λης. Supple οἰκονομίας, nempe 
ος. alio Dei precepto sive consilio,. Quemadmodum 
enim Deus praceperat hedere. et ascendit super 
caput Jonz, sic eliam precepit. vermi et percussit 
hederain et exatuit, Sylburgius pro τῆς ἄλλης pro- 

nit ἀλέης sive ἀλέας caloris, nisi quis malit εἵλης. 

Langus et Thirlbius legunt xai τῆς ἄλλης subau- 
diendo ἡμέρας. 

(46) lucipit apodosis. Quare vocula xai fortasse 
est expungenda; etiam in loco gemello n. 17 omit- 
Utur. Ast sape a Justino usurpatur preter ren. 


Όττο. 
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dam et exlegem sectam a plano quodam Jesu Gali- Α τοῦ µνήµατος νυχτὸς, ὁπόθεν πατετέθη (47) ἀφηλω- 


leo excitatam esse, et cum illum a nobis crucil- 
xum discipuli ex mouumento, in quo, refixus e 
' eruce, depositus fuerat, noctu subripuerint, decipi 
ab illis homines, dum eum ex mortuis resurrexisse 
et in ecelum ascendisse dictitant. Quinetiam do- 
euisse Hlum addidisiis impia illa et nefanda ac de- 
*estabilia facinora, qux» adversus eos, qui illam 
Christum et doctorem et Filium Dei profitentur, 
apud omne hominum genus spargitis; Ad hzc ca- 
pta urbe vestra, et terra vastata. poenitentiam "non 
agitis, sed illum etiam ac omnes, qui in illum cre- 
dunt, diris devovere audetis. Nos autem nec vos 
odimus, nec eos qui talem de nobis opinionem a 


θεὶς ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, πλανῶσι τοὺς ἀνθρώπρυς M- 
γοντες ἐγηγέρθαι αὐτὸν ἐκ νεχρῶν, xai elc οὐρανὸν 
ἀνεληλυθέναι. κατειπόντες δεδιδαχέναι καὶ ταῦτα 
ἅπερ χατὰ τῶν ὁμολογούντων Χριστὸν καὶ διδάσκα- 
λον καὶ Ylby Θεοῦ εἶναι, παντὶ γένει ἀνθρώπων ἄθεα 
χαὶ ἄνομα xai ἁλόσια λέχετε. Πρὸς τούτοις, καὶ 
ἁλούσης ὑμῶν τῆς πόλεως, xal τῆς Υῆς ἐρημωθεί- 
σης, οὐ μετανοεῖτε, ἀλλὰ χαὶ καταρᾶσθαι αὐτοῦ καὶ 
τῶν πιστευόντων εἰς αὐτὸν πάντω» τολμᾶτε. Καὶ 
ἡμεῖς ὑμᾶς καὶ τοὺς δι ὑμᾶς τοιαῦτα xaO" ἡμῶν 
ὑπειληφότας οὗ μισοῦμεν, ἀλλ' εὐχόμεθα χᾶν νῦν 
µετανοῄσαντας πάντας ἑλέους τυχεῖν παρὰ ToU εὖ- 
σπλάγχνου xa πολυελέου Πατρὸς τῶν ὅλων Θεοῦ. 


vobis accepere; sed precamur ut, nune saltem penitenfiam agentes, misericordiam omnes conseqsa- 
mini a perbenigno et mirum in modum misericorde universorum parente Deo. 
109. Gentium conversio predicta α Micha. — B 109. Ἁλλ ὅτι τὰ ἔθνη μετανοεῖν (48) ἀπὸ ες xa- 


Quod autem gentes nequitize, in qua errantes vive- 
bant, poenitentiam erant acturs, postquam ex apo- 
stolis doctrinam, quam: illi ab ipsis usque Hieroso- 
Iymis prediearunt, didicissent; pauca etiam verba 
ex Michzez, unius éx duodecim, vaticinio recitan- 
tein ime perferatis velim. Ea sunt hujusmodi : « Et 
eritin novissimis dierum manifestus mons Domini, 
pr:paratus in summo montium, sublimatus ipse sa- 
per colles; et fluvium ponent in ipso populi, et 
ambulabunt gentes mulze, et dicent : Venite, ascen- 
damus ad montem Domini, et in domum Dei Jacob, 
et ostendent nobis viam ejus, et ainbulabimus in 
semitis.ejus; quia de $093 Sion exibit lex, et ver- 
bum Domjni de Jerusalem, et judicabitinter popu- 


xlac ἓν fj πλανώμενοι ἐπολιτεύοντο, ἀκούσαντα τὸν 
ἀπὸ τῶν ἁποστόλων αὐτοῦ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ χηρν- 


"χθέντα δι αὐτῶν παθόντα (49) λόγον, xat λόγους Bpa- 


χεῖς λἐγοντός µου ἀπὸ προφητείας Μιχαίου, ἑνὸς τῶν 
δώδεχα, ἀνάσχεσθε. Εἰσὶ δὲ οὗτοι: « Καὶ ἔσται 
ἐπ) ἑσχάτου ἡμερῶν ἐμφανὲς τὸ ὄρος Κυρίου, ἔτοι- 
μον ἓπ᾽ ἄκρου (50) τῶν ὀρέων ' ἐπηρμένον αὐτὸ ὑπὲρ 
τοὺς Bouvoóg* xai ποταμὸν θήσονται (51) ἐπ᾽ αὐτῷ 
λαλὶ, καὶ πορεύσοντα, ἔθνη πολλὰ, χαὶ ἐροῦσι- Δεῦτε 
ἀναθῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου, xal εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
θεοῦ Ἰαχώδ' xa φωτιοῦσιν ἡμᾶς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, 
xaX πορευσόµεθα ἐν ταῖς τρίθοις αὐτοῦ * ὅτι ἓχ Σιὼν 
ἐξελεύσεται νόμος, xal λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ χρινεῖ ἀνὰ μέσον λαῶν πολλῶν, χαὶ ἑλέγξει ἔθνη 


los multos, et arguet gentes fortes usque in longin- C Ισχυρὰ ἕως paxpáv* xaY συγχόφουσι τὰς µαχαίρας 


quum; et concident gladios suos in aratra, et ha- 
sias suas in falces, et non sumet gens conira gen- 
tem gladium, et non discent ultra belligerare. Et 
sedebit vir sub vite sua, et sub ficu sua, et non erit 
qui exterreat ; quia os Domini virtutum locutum 
est; quoniam omnes populi ambulabunt in nomine 
, deorum suorum ; nos autem ambulabimus in nomi- 
ne Domini Dei nostri in zternum. £t erit in die 
ila, colligam angustiis affectam, et ejectam congre- 
gabo, et cam quam afflixi, et ponam angustiis affe- 
ctam in residuum, et oppressam in gentem poten- 
tem. Et regnabit Dominus super eos in monte Sion 
,9X lioc nunc et usque in seculum **. à 


το Mich. 1v, 4-7. 


(47) Ὁπόθεν κατετέθη. lllud ὁπόθεν referendum 
Ad Χλέφαντες, quasi dicamus : subripientes ex quo 
loco repositus fuerat. Eadem loquendi ratio n. 139, 
Legendum supra χηρύσσοντες, ut n. 17. 

(48) Mecavcsiv. Supple ἔμελλον, quod quidem 
verbum cum antea posuerit Justinus ubi de Christi 
resurrectione agere coepit, non miror hoc loco re- 
petitum non fuisse. 

(49) Παθόντα. Locus enitescet legendo µαθόν- 
τα, qux? quidem levissima immutatio est, et maxinie 
mecessaria. Non enim de Verbo passo hic agitur, 
sed de doctrina ab apostolis predicata. Pracedens 
verbuin ἀκούσαντα expungi posset ; sed tamen non 


αὐτῶν εἰς ἄροτρα, xa τὰς ζιδύνας αὐτῶν sig δρὲ- 
πανα ” xal ob μὴ ἄρῃ ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος µάχαιραν, xot 
οὐ μὴ µάθωσιν ἔτι πολεμεῖν. Καὶ χαθίσεται &vbp 
ὑποχάτω ἀμπέλου αὐτοῦ, καὶ ὑποχάτω συχῆς αὐτοῦ. 
xa οὐκ ἔσται ὁ ἐχφοθῶν ' ὅτι στόµα Κυρίου τῶν δν- 
νάµεων ἑλάλησεν΄ ὅτι πάντες οἱ λαοὶ πορεύσονται ἓν 
ὀνόματι θεῶν αὐτῶν: ἡμεῖς δὲ πορενσόµεθα iv ὀνό- 
µατι Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἔσττι 
ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, συνάξω τὴν ἐχτεθλιμμένην, xal 
τὴν ἐξωσμένην ἀθροίσω, καὶ fiv ἑκάχωσα ' xay 0150 
τὴν ἐχτεθλιμμένην εἰς ὑπόλειμμα, xol τὴν ἔχπε- 
πιεσµένην εἰς ἔθνος ἰσχυμόν. Καὶ βασιλεύσει Κύ- 


D ριος ἐπ᾽ αὐτῶν ἓν τῷ ὄρει Σιὼν ἀπὸ τοῦ νῦν xal ἕως 


τοῦ αἰῶνος. 1 


multum nocet, si addatur xa. 

(50) Ἐπ᾽ ἄκρου. lta uterque codex mss. Editi 
ἀπ' ἄχρου. 

51) Kal ποταμὸν θήσογται. Pro his vocibus 
legitur apud Septuaginta, xal σπεύσουσι πρὸς αὐτὰ 
aol. Sed eumdem. sensum exhibent. verba Justini, 
quibus suma populi confluentis multitudu signifi- 
catur, vel potius, ut observat Thirlbius post Capel- 
lum, magis consentiunt cum BMHebrzo verbo TU, 
pro quo LXX legerunt Tz. Ex eodem fonte de- 
inpia qua infra leguntur: 'Evy ὀνόματι τῶν θεῶν 
αὐτῶν. 
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δάσκαλοι ὑμῶν, ὦ ἄνδρες, τοὺς πάντας λόγους τῆς 
περιχοπῆς ταύτης εἰς τὸν Χριστὸν ὁμολογοῦσιν εἰ ρΏ- 
σθαι, ἐπίσταμαι  χαὶ αὐτὸν ὅτι οὐδέπω φασὶν ἔληλυ- 
θέναε, xaX τοῦτο γινώσγω”» εἰ δὲ xal ἐληλυθέναι λέ- 
Ύουσιν, οὗ γινώσχεται ὃς ἐστιν, ἀλλ' ὅταν ἐμφανὴς 
χαὶ ἔνδοξος Υένηται, τότε γνωσθήσεται (52) ὃς ἐστι, 
φασί. Καὶ τότε τὰ εἰρημένα ἓν τῇ περιχοπῇ ταύτῃ 
φασὶν ἀποδῄσεσθαι, ὡς μηδενὸς µηδέπω καρποῦ ἀπὸ 
τῶν λόγων τῆς προφητείας Ὑενομένου. ἁλόγιστοι, 
μὴ συνιέντες ὅπερ διὰ πάντων τῶν λόγων ἀποδέδει- 
χται, ὅτι δύο παρουσίαι αὐτοῦ χατηγγελµέναι elot - 
μία μὲν, ἐν ᾗ παθητὸς, καὶ ἄδοξος, χαὶ ἄτιμός, xal 
σταυρούµενος χεχήρυχται’ ἡ δὲ δευτέρα, kv fj μετὰ 
Vine ἀπὸ τῶν οὐρανῶν παρέσται, ὅταν καὶ ὁ τῆς 


DIALOGUS CUM TRYPHONE JUD/£O. 
110. Καὶ τελέσας ταῦτα, ἐπεῖπον Καὶ ὅτι οἱ δι- A 


730 

410. Pare prophetia jam impleta in. Christianis ; 
altera implebitur in. secundo adventu, — His reci- 
tatis hzc addidi : Ac vestres quidem magistros, ο 
viri, omnia hujus loci verba in Christum dicta cou- 
fiteri non ignoro; eum aulem nondum venisse, id 


- quoque ab eis asseri intelligo; aut si etiam venisse 


dicant, nondum cognoscitur qualis sit, inquiunt ; 
sed cum manifestus et gloriosus fuerit, tunc cogno- 
scetur qualis sit. Tunc etiam eventura dicunt qui : 
in hoc testimonio leguntur, quasi nondum ullus 
propbeliz fructus exstiterit ; homines ratione de- 
αἱ, qui non intelligant, id quod ex omnibus 
Scripturis demonstratum est, duos Christi adven- 
ius esse nuntiatos ; alterum quidem, in quo per- 
pessioni obnoxius et inglorius, et ignominia alfe- 


ἀποστασίας ἄνθρωπος (55), 6 xaX εἰς τὸν Ὕψιστον Β ctus, et crucifixus predicatur; alterum vero, in 


ἔξαλλα λαλῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἄνομα τολµήσῃ εἰς ἡμᾶς 
τοὺς Χριστιανοὺς, οἵτινες ἀπὸ τοῦ νόµου xal τοῦ λό- 
qoo τοῦ ἐπελθόντος ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ (55) διὰ τῶν τοῦ 
Ἰησοῦ ἀποστόλων τὴν θεοσέδειαν ἐπιγνόντες, ἐπὶ 
"bv Θεὸν Ἰαχὼδ xai Θεὸν Ἱσραὴλ χατεφύγομεν" 
xài οἱ πολέμου xai ἀλληλοφονίας xai πάσης χακίας 
μεμεστωμένοι, ἀπὸ πάσης τῆς γῆς τὰ πολεμιχὰ δρ- 
Ύανα ἕχαστος, τὰς µαχαίρας εἲς ἄροτρα, καὶ τὰς 
ζιθύνας εἰς γεωργικὰ µετεδάλοµεν, xal γεωργοῦμεν 
εὐσέδειαν, δικαιοσύνην, φιλανθρωπίαν, πίστιν, ἑλ- 
αΐδα τὴν παρ αὐτοῦ τοῦ Πατρὺς διὰ τοῦ σταυρω- 
θέντος, ὑπὸ τὴν ἄμπελον τὴν ἑαυτοῦ ἕκαστος χαθεζό- 
μενοι, τουτέστι µόνῃ τῇ Ὑαμετῇ γυναιχὶ ἕχαστος 
Χρώμενοι. Ότι γὰρ ὁ λόγος ὁ προφητικὸς λέγει, 
«Καὶ ἡ vovh αὐτοῦ ὡς ἄμπελος εὐθηνοῦσα, » ἐπί- 
στασθε. Καὶ ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ ἐχφοδῶν xaX δουλαγωγῶν 
ἡμᾶς τοὺς ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν πεπιστευχότας χατὰ πᾶ- 
σαν τὴν γῆν, φανερόν ἐστι. Κεφαλοτομούμενοι γὰρ, 
καὶ σταυρούμενοι, καὶ θηρίοις παραθαλλόµενοι, xat 
ἀεσμοῖς χαὶ πυρὶ, καὶ πάσαις ταῖς ἄλλαις βασάνοις, 
ὅτι οὐκ ἀφιστάμεθα τῆς ὁμολογίας, δηλόν ἐστιν" ἀλλ᾽ 
ὕτωπερ ἂν τοιαῦτά τινα γίνηται, τοσούτῳ μᾶλλον ἅλ- 
Μαι πλείονες πιστοὶ xal θεοσεδεῖς διὰ τοῦ ὀνόματος 
*9) Ἰησοῦ γίγχνονται. Ὁποῖον, ἐὰν ἁμπέλου τις 
betur τὰ χαρποφορῄσαντα µέρη, εἰς τὸ ἀναθλαστῆ- 
σαι ἑτέρους κλάδους xal εὐθαλεῖς xol καρποφόρους 
ἀναδίδωσι ' τὸν αὐτὸν τρόπον xai ἐφ᾽ ἡμῶν γίνεται. 
Ἡ Υὰρ φυτευθεῖσα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἄμπελος καὶ σωτῆ- 
PX Χριστοῦ, ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐστι. Τὰ δὲ λοιπὰ τῆς 
ἠροφητείας £y τῇ δευτἐρᾳ αὐτοῦ παρουαίᾳ ἀποδῄσε- 


quo cum gloria e colis aderit, quando οἱ defectio- 
nis homo (54) grandia etiam adversus Aliissimum 
in terrís loquens, nefanda audebit in nos Christia- 
nos, qui postquam ex lege et doctrina Hierosolymis 
egressa rationem colendi Dei per apostolos Jesu 
cognevimus, ad Deum Jacob et Deum Israel confu- 
gimus; et qui bello et mutuis cedibus et improbi- 
tate omni cumulati eramus, in toto terrarum orbe 
instrumenta quisque belica, euses in vomeres, ha- 
βίας in agrestia arma mutavimus, aramusque pieta- 
tem, justitiam, humanitatem, fidem, spem illam 
qua est 4 Patre per eum qui crucifixus est; sub 
sua quisque vite sedentes, id est sola quisque legi- 
lima uxore utentes. Quod enim verbum ργορίιοιὶ- 
cum dicit: « EL uxor ejus sicut vitis abundans '*, » 
id vobis perspectum est. Neminem autem esse, qui 
nos in Jesum per totum orbem terrarum credentes 
exterreat, et in servitutem redigat, in promptu 
est. Dum enim gladio percutimur, dum crueifigi- 
mur, dum feris tradimur et vinculis et igni et om- 
nibus aliis tormentis , a confessione, ut manifestam 
est, non discedimus. Sed quanto magis magisque 
talia nobis infliguntur, eo plures alii per nomen 
Jesu (deles et pii flunt. Quemadmodum vitis, οἱ 
quis partes illas amputet quie frectum ferunt, ita 
proficit, ut alios florentes et fructiferos palmites 
rursus proferat; (ή, idem nobis quoque evenit. 
Plantata enim a Deo et Salvatore Christo vitis, po- 
pulus ejus est. Reliquum autem prophetis in altero 
ejus adventu ad effectum perducetur. lllud enim, 


τα, Την γὰρ ε ἐχτεθλιμμένην (56), » τουτέστιν, D « angustiis affectam, » hanc babet sententiam quod, 


ἀπὸ τοῦ χόσµου ὅσον ἐφ᾽ ὑμῖν xol τοῖς ἄλλοις ἅπα- 
" Ρος], οσστη, 5. 


(53) Τότε γνωσθήσεται. Similia jactitabat ipse 
Ti i M tabe : 5 
Ὁ τῆς ἁποστασίας ἄνθρωπος. Vid. n. 59. 
(53) Quando et defectionis homo, elc. Sic etiam 
Ttddi potest hic locus : Grandia eiiam adversus Αἰ- 
"rwr loquens, in terris nefanda audebit in nos 
Áristianos, Ex Addendis εἰ Emend. 
(55) Ἀαὸ Ἱερουσαλήμ. Hunc locum S. frenzus 
1 opera imitatur. « Si autem libertatis lex, in- 
quit lib. iv, e, 54, n. 4, id est verbum Dei ab apo- 
5iplis, qui ab Hierusalem exierunt, annuntiaum in 
Universam terram in lantum transinutationeni fe- . 


quantum in vobis est et ceteris omnibus homini- 


cit, ut. gladios et lauceas bellatorias in aratra fa- 
bricaverit ipse, et iu falces, quxe donavit ad deimne- 
tendum frumentum, in organa pacifica demutave- 
rit, et jam nesciunt pugnare, sed percussi et alte- 
ram przbent maxillam ; non de aliquo alio propbe- 
te dixerunt hzc, sed de eo qui fecit ea. » Similia 
habemus apud Tertullianum lib. adv. Jud. c. 5. 

(56) Th» γὰρ ἐκτεθλιμμένην. Hic brevitatis 
Causa omissa sunt sequentia, xal ἐξωσμένην, ad 
quz polissimum referuntur qu: Justinus de Chri- 
slianis toto orbe cxpulsis disseriL, 


75 S.. JUSTINI FHILQSOPHI) ET MARTYRIS πα 


bus, non solum ex propriis possessionibus üunus- A ovv ἀνθρώποις, οὐ µόνον ἀπὺ τῶν χτηµάτων τῶν 


quisque Christianorum expelitur, sed etiam ex 
toto terrarum orbe, nec ulli Christiano vitam libe- 
ram relinquitis. Vos autem in populum vestrum 
heec evenisse dicitis; qui quidem, si expulsi estis 
bello superati, merito hxc passi estis, ut Sceripturze 
omues testantur. Nos autem qui nibil tale commi- 
Simus, postquam veritatem Dei cognovimus, nos, 
Ínqueam, testatur Deus una cum justissimo et. solo 
intaminato ei carente peccatis Christo e medio 
telli. €lamat enim Isaioe: « Ecce quomodo perit 
justus et nemo-percipit corde; et viri justi tolluntur, 
οἱ nemo. considerat *. » 

111. Duo adventus per duos hircos significati, 
Alie figure primi adventus, in- quo per saunguincn 


ἰδίω», ἕχαστος τῶν Χριστιανῶν ἐχδέθληται, ἀλλὰ xai 
τοῦ κόσμου παντὸς, ζῆν μηδενὶ Χριστιανῷ συγχω- 


ϱροῦντες (57). Ὑμεῖς δὲ. ἐπὶ. τὸν λαὺν ὑμῶν συµθε- ' 


6ηχέναι τοῦτό φατε. El δὲ. ἐξεθλήθητε πολεμτθέντες, 
δικαίως μὲν ὑμεῖς ταῦτα πεπόνθατε, ὡς αἱ Τ ραφαὶ 
πᾶσαι μαρτιροῦσιν' ἡμεῖς δὲ, οὐδὲν τοιρῦτον zpá- 


δαντες μετὰ τὸ ἐπιγνῶναι τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ, ͵ 
μαρτυρούµεθα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, σὺν τῷ δικαιοτάτῳ καὶ 
µόνῳ ἀσπίλῳ xal ἀναμαρτήτῳ Χριστῷ, ὅτι ἀπὸ yr 


αἱρόμεθα (58). Bod γὰρ 'Haatac, « Ἰδοὺ ὡς ὁ δίκαιος 


ἀπώλετο, xal οὐδεὶς ἐχδέχεται, τῇ xapblg* xoi ἅγ- 


δρες δίχαιοι αἴρονται, xai οὐδεὶς χατανοε}. » 
111. Καὶ ὅτι δύο παρουαίας συμδολικῶς γενᾖσε- 
Gat. τούτρυ τοῦ Χριστοῦ καὶ ἐπὶ Μωῦσέμις (59) τρο- 


Christi gentes liberate. — Ac duos quidem hujus B ελέγετο, προεῖπον διὰ τοῦ συµδόλοι τῶν ἐν τῇ νηστείᾳ 


Christ adventus arcane etiam Moysis tempore prz- 
dictos fuisse, Jam ex signo bircorum in jejunio 
eblatorum demonstravi. Et rursum in iis qua Je- 
sus et Moyses fecerunt, idem arcane preeuntiatum 
οἱ dictum est. Alter enim expansis manibus in 
«olle ad vesperam usque permansit, cum | manus 
ejus sustentarentur, quod sane nullam aliam wisi 
crucis figuram exhibet. Aller sutem Jesu nomine 
€ognominatus, dux erat pugna, et Israel vincebat. 
lllud etiam in ambobus illis sanctis viris et Dei pro- 
phetis factum intelligere est, nempe duo illa my- 
διετία, neutrum illorum portare solum potuisse, id 
est crucis, et cognominis impositi signum. Est enim 
et erat οἱ eril unius ac solius ista vis, cujus vel ue- 
men principatus omnis reformidat, tabescens quod 
per illum evertendus sit. Noster igitur passibilis et 
erueifixus Christus, nequaquam diris 4 lege devo- 
t$. fuit, sed solum se eos servaturum demonstra- 
bat qui ab ejus fide non discedunt, Ac eos quidem 
qui in Egypto servati sunt, cum perirent primo- 
genita /Egyptiorum, sanguis Pasch:ze liberavit, po- 
stibus utrinque et superliminari aspersus. Pascha 
eni erat Christus, qui postea immolatus est, 
quemadiuodum et Isaías ait: « Ipse tanquam ovis 
ad occisionem ductus est "*. » Eum autem die Ps- 
Sche a vobis comprehensum, ac similiter in Pa- 
schate crucifixum fuisse scriptum est. Quemadmo- 


προσφεροµένων τβάγων. Καὶ πάλιν Ev οἷς Enolrezv 
Μμῦσῆς καὶ Ἰησοῦς, τὸ αὐτὸ προχηρνσσόµενον συµ- 
6ολιχῶς fv, χαὶ λεγόμενον. Ὁ μὲν γὰρ αὐτῶν, τὰς 
χεῖρας ἐχτείνας,. hmi τοῦ. βουνοῦι μέχρις ἑσπέρας 


ἔμενεν, ὑποθασταζομένων τῶν χειρῶν ΄ ὃ οὐδενὸς ἅλ- 


Jnu τύποχ. δείχνυσιν T] τοῦ στανροῦ: ὁ δὲ, τῷ Ἴησοῦ 
ὀνόματι μετονομασθεὶς, Ίρχε τῆς µάχης, χαὶ ἑνίχα 
Ἱσραήλ. "Hv δὲ καὶ τοῦτο ἐπ ἀμφοτέρων τῶν ἁγίων 
ἀνδρῶν. ἐχείνων, καὶ προφητῶν. τοῦ Θεοῦ vorjsat Τε- 


γενηµένον, ὅτι ἀμφότερα τὰ μυστήρια εἷς αὐτῶν ῥα- | 
ατάσαι οὐκ ἣν δυνατός * λέγω δὲ τὸν τύπον τοῦ σταυ- | 


ροῦ xol τὸν τύπον τῆς τοῦ ὀνόματος ἐπιχλήσεως. 
Ἑνὸς γὰρ µόνου ἡ ἰσχὺς αὕτη koci, xal Tv, xa 
ἔσται, οὗ καὶ τὸ ὄνομα πᾶσα &pyh (60) δέδιεν, ὡδί- 
νρυσα ὅτι by αὐτοῦ χαταλύεσθαι µέλλουσιν. Ὁ οὖν 
παθητὸς ἡμῶν χαὶ σταυρωθεὶς Χριρτὸς οὗ χατηράθη 
ὑπὸ τοῦ, νόµου, ἀλλὰ. μόνος σώσει τοὺς μὴ ἄφιστα- 
µένους τῆς γῆς τέως (61) αὐτοῦ ἐδήλου. Καὶ τοὺς 
bv. Αἰγύπτῳ. δὲ. σωθέντας, ὅτε ἀπώλλυντο τὰ πρω- 
τότοχα τῶν Αἰγυπτίων, τὸ τοῦ Πάσχα ἑῤῥύσατο αἷμα 
τὸ ἑχατέρωσε τῶν σταθμῶν καὶ τοῦ ὑπερθύρου χρι- 
σθέν. "Hv γὰρ τὸ Πάσχα ὁ Χριατὸς, ὁ τυθεὶς ὕστε- 
pov, ὡς xal Ἡσαῖας ἔφη. « Αὐτὸς ὡς πρόδατον ἐπὶ 
σφαγὴν fiy0n. » Καὶ ὅτι &v ἡμέρᾳ τοῦ Πάσχα, συνε- 
λάδετε αὐτὸν, καὶ ὁμοίως àv τῷ Πάσχα ἑαταυρώσατε, 
γέγραπται. Ὡς δὲ τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ ἔσωσε τὸ .αἷμα 
τοῦ Πάσχα, οὕτως xai τοὺς πιστεύσαντας ῥύσεται ἐχ 


: dum autem eos, qui in Egypto erant, sanguis Pa- p θανάτου τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ. Ἔμελλεν οὖν ὁ θεὸς 


scliz servavit, sic οἱ eos qui crediderin'*, liberabit πλανᾶσθαι, εἰ μὴ τὸ σημεῖον τοῦτο (62) ἐπὶ τῶν ϐν- 


τ9 132, γῆς 1. ?* 1a. Lui, 7. 


(87) Συγχωροῦντες. Necesse non est legere αυγ- 
χωροῦσι, ut Sylburgio placet, cum Justinus, ut 
jam spe monuimus, non rigidus sit ejusmodi le- 
gum observator, Supra n. &0, post νηστευόντων le- 
gitur διασπῶντες. Item n. 108, αὐτὸν RA et 
e αὐτὸς μηνύων. Vid. n. 105, et Apol. 4, n. 35 
e 


t 
($8) Ἀπὸ γῆς αἱρόμεθα. lec etiam imitatur 
Wrenzus loco jam citato. 
(59) "Ex! Μωῦσέως. Necesse non est legere ὑπὸ 
ο... Supra ολη μι f. 99: Ὅπερ ἐπὶ 
ριστοῦ ἔμε αι. Sic etjam n. 119 λε- 
λεγμένον ἐπὶ Μωῦσέως. , 
(60) Πᾶσα ἀρχή. His verbis Justinus non solum 
malorum angelorum principatus videtur designare, 
wed eliam terrenas potestates, id est reges et pra- 


sidez, quibus Christi nomen formidini esse docet 
n. 117. Justinus, ut pote regni mille aunorum de- 
fensor, existimat reges cum Antichristo conjunctos 
a Christo profligauin iri; quod quidem lreugus 
lib. v, et Lactantius lib, vit, uberius expouunt. 
(61) Truc γῆς τέως. Manifestus error pro τῆς 
πίστεως, ut observavit Sylburgius. Lex nou mo«do 
non maledixit Christo, sed etiam demonstravit.eum 
unicum esse Salvatorem eorum qui a flde non 
discedunt, sed ut Moyses in erigendis manibus per- 
severant. Legi posset ἐδηλοῦτο, sed quia Christus 


auctor legis est, quatenus Verbum, nibil mutan- - 


dum. 

(62) Τὸ σημεῖον τοῦτο. Videtur Justinus signum 
erucis intelligere, quia, ut. paulo ante dixit, san- 
guine Isroelite et superliminare et utrinque poc 
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ρῶν ἐγεγόνει ; OO φημ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὅτι προεχήρυσσε & a morte sanguis Chrisu. Deus ergo ballucinatorus 


εὖν μάλλουσαν δι αἵματος τοῦ Χριστοῦ γενβσεσθαι 
σωτηρίαν τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων. Kat γὰρ σύμδο- 
lov τοῦ xoxxÜvoo σπαρτίου (05) οὗ ἔδωχαν ἐν Ἱε- 
ριχῷ ob ἀπὸ Ἰησοῦ τοῦ Ναυῆ πεµφθέντες κατάσχοποι 
ΦῬαὰθ τῇ πόρνη, εἰπόντες προσδῇσαι αὐτὸ τῇ θυρίδι, 
&' ὃς αὐτοὺς ἐχάλασεν ὅπως λάθωσι τοὺς πολεµῖους, 
ὁμοίως τὸ σύμθολον τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἑδή- 
eo, δι οὗ οἱ πάλαι πόρνοι xo ἄδιχοι Bx πάντων 
τῶν ἐθνῶν σώξονται, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαθὀντες, καὶ 
ψηχέτι ἁμαρτάνοντες. 


H2. Ὑμεῖς δὲ, ταῦτα ταπεινῶς ἐξηγούμενοι, 
πολλὴν ἀσθένειαν χαταφηφίζεσθε τοῦ θεοῦ, εἰ ταῦτα 
οὕτω φιλῶς ἀκούοιτε, καὶ μὴ τὴν δύναμιν ἐξετάζοιτε 


erat, nist hoc signane super 405 foribus exstitis- 
set? Non sane id ego dixerim, sed prenuntiatam 
ab eo faturam humano generi per sanguinem Chri- 
$ti salutem. Nam et signum funiculi coccinei, quod 
Jerichunte dederunt. meretrici Rahab exploratores 
3 Jesu Nava missi, fenestre, per quam eos demisit, 
ut hostes laterent, alligari. jubentes, similiter si- 
gnum exhibebat sanguinis Christi, per quem ex om- 
nibus gentibus qui olim mochi et iniqui erant, sal- 
vantur, remissionem peccatorum adepti, nec jam 
amplius peccantes. 

419. Judei hec jejune et exiliter exponunt ac. in 
minutis tantum. rebus. immorantur. — Vos autem, 
qui hzc bumiliter iuterpretamini, multam inflrmi- 


τῶν εἰρημένων. Ἐπεὶ καὶ Μωῦσῆς οὕτω παράνομος B tatem Deo affingitis, si hzc ita jejune intelligatis, 


ἂν χριθείη. Αὐτὸς παραγγείλας (64) μηδενὸς ὁμοίω- 
ga γίνεσθαι µήτε τῶν ἐπὶ τῷ οὐρανῷ μήτε τῶν ἐπὶ 
γῆς ἡ θαλάσσης, ἔπειτα ὄφιν χαλχοῦν αὐτὸς ἐποίθι, 
χαὶ στῄσας ἐπὶ σημείου τινὸς (65), ἐχέλευσεν εἰς αὐτὸν 
ὁρᾷν τοὺς δεδηγµένους' οἱ δ ἑσώζοντο εἰς αὐτὸν 
ἀποθλέποντες. 'O ὄφις ἄρα νοηθήσεται σεσωχέναι 
Μὠνλαὺν τότε, ὃν (προεῖπον) κατηράσατο ὁ θεὸς τὴν ἁρ- 
yh, καὶ ἀνεῖλε διὰ τῆς μεγάλης µαχαίρας, ὡς Ἡσαῖας 
Bod; καὶ οὕτως ἀρρόνως παραδεξόµεθα τὰ τοιαῦτα 
ὡς οἱ διδάσκαλοι ὑμῶν φασι, χαὶ «οὐ σύμδολα ; οὐχὶ 
δὲ ἀγοίσομεν ἐπὶ τὴν εἰχόνα τοῦ σταυρωθέντος "In- 
οοὔ τὸ σημεῖον, ἐπεὶ xal Μωῦσῆς διὰ τῆς ἑχτάσεως 
τῶν χειρῶν σὺν τῷ ἐπιχληθέντι Ἰησοῦ ὀνόματι, xal 
νικᾷν τὸν λαὺν ὑμῶν εἰργάζοντο; οὕτω γὰρ xal τοῦ 
ἐπορεῖν περὶ ὧν ἐποίησεν ὁ νομοθέτης παυσόµεθα” 
€) γὰρ χαταλιπὼν τὸν θεὸν, ἐπὶ θηρίον δι οὗ ἡ πα- 
ῥάδασις xaX παρακοὴ τὴν ἀρχὴν ἔλαδεν, ὄπειθε τὸν 
λαὺν ἐλπίζειν, Καὶ ταῦτα μετὰ πολλοῦ νοῦ xal µυ- 
στηρἰου γέγανε καὶ ἑῤῥέθη διὰ τοῦ µακαρίου προφἠ- 
του" καὶ οὐδέν ἐστιν ὅ τις µέμφασθαι δικαίως ἔχει 
τῶν λελεγµένων f| γεγενηµένων ὑπὸ πάντων ἁπλῶς 
τῶν προφητῶν, ἐὰν τὴν γνῶσιν τὴν £v αὐτοῖς (66) ἔχητε. 
Ἐὰν δὲ ὡς οἱ διδάσχαλοι ὑμῶν (67): Διὰ τί κἀμηλοι 
μὲν θήλειαι ἐν τῷδε τῷ τόπῳ οὐ λέγονται, ἢ τί εἰσιν αἱ 
Ἰεγόμεναι κἀµηλοι θήλειαι, f| διὰ «t σεµιδάλεως µέ- 
τρα τόσα, xal &Aalou µέτρα τόσα ἓν ταῖς προσφο- 
ῥαῖς, μόνα ἑξηγοῦνται ὑμῖν, καὶ ταῦτα ταπεινῶς καὶ 


9 Cap. xxvii, 4. 


ses itteverant. Idem videtur observasse Lactantius 
lib. wv, c. 26: « Cujus rei, inquit, figaram Judi 
eliam nunc exhibent, cum limina sua de cruore 
Agni notant, » Hieronymus iu caput xxvi. [sai:e sic 
loquitur : « Venient autem omnes, ut videant glo- 
Tiam Dei: et ponet in eis signum, quod in Eze- 
clielis principio sub Thau litterz Hebraiez inter- 
Prelalione wmoustratur. Quo pon qui fuerit im- 
préssuS, manus persequentis effugiet. lloc et po- 
Ses domorum in Zgypto signabantur: quando pe- 
reunte Egypto solus Israel mansit illzesus. » 

63) Tov xoxxivov σπαρτίου. Vide notas Cote- 
krii ad €ap. 13 epistole 4 S. Clementis, ubi receu- 
δέμµις scriptores qui idem dixerunt de boc funi- 
tulo coccineg, 

(64) Αὐτὸς παραγτεἰΊας. Legi cl. Thirlbius 

ὸς, ὃς παραγγείλας. Legi etiam poterit ad ac- 
S^ralorem verborum cousiructionem. αὐτός * παρ- 


nec vim enrum qua dicuntur investigetis, Nam et 
hoc pacto Moyses violate legis nomine arguetur, 
qui cum ipse sanxisset, ne qua effigies fieret, nec 
eorum qu» in eulo, nec eorum quas in terra aut 
mari, idem poetea serpentem awmeum fecit , ac in 
eum cuidam signo impositum intueri jussit eos qni 
morsu petiti fuerant; in quem cum illi intuerentur, 
salvi flebant. Tunc igitur populum servasse existi- 
mabitur serpens ille, quem Deus, ut jam dixi, diris 
ab initio devovit, et. ingenti gladio, nt clamat 
Isaias **, sustulit ? sicque hiec insipienter, ut ma- 
gisiris vestris placet, non ut signa accipiemus; 
neque ad imsginem Jesu crucifixi referemus si- 
gnum, cum el Moyses per manus expansas, una 
cum eo qui Jesu appellatione cognominatus est , 
etiam victoriam populo vestro confecerit? Hoe sane 
modo eliam dubii de iis qua legislator fecit, et 
incerli esse desinemus; meque enim Deum relin- 
quens, populo auctor erat, ui in fera, per quan 
pravaricatio et inobedientia iuitium acceperant, 
spem constitueret, Sed hxc non sine multa mente 
ac mysterio a beato propheta facta et dicta sunt; nec 
quidquam est, quod quis merito possit reprehendere 
in bis que ab omnibus omnino propbetis facta aut 
dicta sunt, si scientiam in illis reconditam teneatis. 
Sin autem ul magistri vestri; hec tantum vobis 
exponunt, idque humiliter et derississime, quam ob 


αγγεῖλας váp, ei. Sed utrum Justinus, qui ora- 
tionem 8uam in hoc Dialogo ad unguem castigare 
non curat, ita scripserit, id valde incertum. Mox 
Sylburgius monet iegendum ἐπὶ τοῦ οὐρανοῦ, et paulo 
post ὡς προεῖπον. : ] 

(65) "Exi σημείου τινός. Signo alicui serpentem 
impositum fuisse dicii, non quod crucem fuisse du- 
bitaret, sed babita ratione Judzorum , quos certo 
sciebat negare non posse signo alicui impositum 
fuisse serpentem; at eos de cruce assentiri non ei 


00) τὴν ὥσιν τὴν ἐν αὐτοῖς. Eodem sensu 
γνῶσιν' τοῖς. Eodem sensu 
n. 90, τὴν ἂν αὐτοῖς ἀλήθειαν. SUE 

(67) "Eàv δὲ ὡς οἱ διδἀσκα.ἲοι ὑμῶν. Si cui dis- 
liceat adhibita a nobis interpunctio, legere poterit 
σοι pro ὡς οἱ et delere puuctum ante οὐχὶ &- 
καΐως. Erudjs Londinensis editor pro ὡς legit 
οὕτως. 
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causam cameli feminre in hoe vel illo loco non A χαμερπῶς' τὰ δὲ μεγάλα xal ἄξια ζητήσεις, μτδέ- 


dicantur, aut quid sint. cameli ,* que feminz di- 
cuntur, aut. cur tol simile, tot olei mensurz in 
donis offerri solitis; qu:x& vero magna et investiga- 
tone digna sunt, ea nunquam dicere aut expli- 
care audent, vel etiam nobis exponentibus ne pra- 
beatis aures, aut in sermonis communionem ve- 
miatis. dehortantur, nonne merito audient, qus ad 
eos dixit magister Jesus? « Sepulcra dealbata, ex- 
riusecus speciosa, intrinsecus plena ossibus mor- 
tuorum: mentham decimantes, camelum autem de- 
, glutientes δὲ. Nisi. igitur eorum doctrinam con- 
" temnatis, qui seipsos efferunt, ac Rabbi, Rabbi, 
appellari volunt , et ea animi constantia ac ea 
mente ad prophetica 906 scripta accedatis, ut 


ποτε τολμῶσι λέγειν, μηδὲ Enyeloüar ἢ xol ἡμῶν 
ἐξηγουμένων παραγγέλλουσιν ὑμῖν μηδὲ ὅλως ὁ τταῖειν, 
μηδὲ εἰς χοινωνίαν λόγὼν ἑλθεῖν' οὐχὶ δικαίως áxe- 
σονται ἅπερ πρὸς αὐτοὺς ἔφη ὁ ἡμέτερος Κύριος Ἱτ- 
σοῦς Χριστός, « Τάφοι χεχονιαµένοι, ἔξωθεν φαινό- 
µενοι ὡραῖοι, καὶ ἔσωθεν Ὑέμοντες ὁστέων νεχρῶν 
τὸ ἡδύοσμον ἀποδεκατοῦντες, τὴν δὲ κάμηλον (63) 
χαταπίνοντες, τυφλοὶ ὁδηγοί. » Ἐάν οὖν μὴ τῶν ᾱ- 
δαγµάτων τῶν ἑαυτοὺς ὑψούντων xal θελόντων "Pat... 
'"Pa66i καλεῖσθαι, χαταφρονῄσητε, xai μετὰ ota 
της ἐνστάσεως xal νοῦ τοῖς προφητικοῖς λόγοις προσ-. 
έλθητε, ἵνα τὰ αὐτὰ πάθητε ὑπὸ τῶν ὑμετέρων àv- 
θρώπων ἃ καὶ αὐτοὶ οἱ προφῆται ἔπαθον, ob δύνασθε ᾿ 
ὅλως οὐδὰν ἀπὸ τῶν προφητικῶν ὠφέλιμον λαθεῖν. 


eudem a vestris bomiuibus patiamini, qua et ipsi prophetz passi sunt, nullam omnino potestis e 


propheticis oraculis utilitatem percipere. 


413. Josue figura Clirisii. — Quod autem dico is- B 


tiusmodi est. Qui cum Caleb in terram Chanaan explo- 
rator inissus est, hunc, ut jam szpe dixi, cum Auses 
vocaretur, Jesum Moyses appellavit. Hoc tu non 
αυτί quam ob causam fecerit, non ambigis, non 
sludiose percunctaris. Scilicet latet te Christus, 
nec legens intelligis, nec nunc, cum audias Jesum 
esse Christum | nostrum, ratiocinando colligis nec 
Írustra neo temere hoc isti nomen impositum 
fuisse. Sed cur unum alpha primo Abralie nomini 


113. "0 δὲ λέγω, τοιοῦτόν ἐστιν. Ἰησοῦν, ὡς ftpoézny 
πολλάχις, Αὐσῆν καλούμµενον, ἐχεῖνον τὸν μετὰ vou. 
Χαλὲθ κατάσκοπον εἰς τὴν Χαναὰν ἐπὶ τὴν γην (68) 
ἁποσταλέντα, Ἰησοῦν Μωῦσῆς ἐχάλεσε. Τοῦτο σὺ ὦ 
ζητεῖς Ov ἣν αἰτίαν ἐποίησεν, οὐχ ἀπορεῖς, οὐδὲ φιλο- 


«πενυστεῖς. Τοιγαροῦν λέληθέ σε ὁ Χριστός: xai ἆνα- 


γινώσκων, οὐ αυνίης' οὐδὲ νῦν, ἀχούων ὅτι Ἰησοῦς 
ἔστιν ὁ Χριστὸς ἡμῶν, συλλογίζῃ οὐχ ἀργῶς οὗΣ ὡς 

ἔτυχεν ἐχείνῳ τεθεῖσθαι ταὔνομα. ᾽Αλλὰ διὰ τί μὲν 
ἓν ἄλφα (09) πρώτῳ προσετέθη τῷ ᾿Αθραὰμ ὀνόμαα 


additum fuerit, sancte et religiose inquiris, et cur C θξολογεῖς, xal διὰ τ ἓν o τῷ Σάῤῥας ὀνόμας, 


unum r Sare nomini, similiter magno apparata 
disputas ? Cur. autem patrium nomeu Ausz filio 
Nave totum Jesu cognomine permutatum fuerit, 
non similiter quseris? Sed quia non modo ejus no- 
men immutatum est , sed etiam Moysis successor 
facetus , solus ex squalibus ab 4gypto profectis 
superstitem populum in.terram sancimn intro- 
duxit, quemadmodum non Moyses, sed iste populum 
in terram sanctam introduxit, eamque iis qui secum 
ingressi fuerant, sorte distribuit; sic et Jesus di- 
spersionem populi convertet, ac terram bonam eui- 
que dividet, non tamen eodem modo. llle enim 
temporariam dedit illis hereditatem, utpote qui 
nec Christus Deus, nec Dei erot Filius. Hic autem 
post sanctam resurrectionem, aeternam nobis pos- 
sessionem dabit. Solem ille fecit stare, cum prius 
Jesu appellatione cognominatus fuisset, atque ab 
ejus Spiritu vires accepisse. Jesum enim ipsum 


50 Matth. xxin, 27. 


(68) Τὴν 0à xdpnJor. His vocibus premittuntur 
in editionibus Grzco-Latinis Ίο verba: Kot διυ- 
λίξοντες τὸν χώνωπα, qum in eodd. mss. et apud 
R. Stephanum desunt, ae. forte ab ipso Justiuo me- 
moriter referente omissa. 

(68*) "Exi τὴν γῆν. Dictum pro ἐπὶ τὴν τῆς γῆς 
ἐπίσχεφιν. SvLBURG. 

(69) *Er dpa. Videntur Judi, dum in ejusmodi 
rebus totam religionem ponunt, ac maxima queque 
negligunt, ut eis exprobrst Justinus , ethnicorum 
jocis materiam dedisse. Quale fuit illud cujusdam 
impii dieterium , qui teste Philone, in Judsorum 
religionem jocabatur, quod Deus iu. beneficii loco 
unum À nomini Abrahz addidisset, et Saram una 


ὁμοίως κομπολοχεῖς ; διὰ τί δὲ τὸ πατρόθεν ὄνομ 
τῷ Αὐσῇ τῷ vii Navi] ὅλον µετωνόμασται τῷ Ἰπσῷ 
οὐ ζητεῖς ὁμοίως ;; Ἐπειδὴ (70) οὗ µόνον µετωνοµά- 
σθη αὐτοῦ τὸ ὄνομα, ἀλλὰ καὶ διάδοχος Υενόμενος 
Μωῦσέως, μόνος τῶν ἀπ᾿ Αἰγύπτου ἐξελθόντων ἐν ἡλι- 
κίᾳ τοιαύτῃ ὄντων, εἰσήγαγεν εἰς τὴν ἁγίαν γῆν civ 
περιλειφθέντα λαόν’ xat ὃν τρόπον ἐχεῖνος εἰσήγαχεν ᾿ 
εἰς τὴν ἁγίαν γῆν τὸν λαὺν, οὐχὶ Μωῦσῆς, καὶ ex 
ἐχεῖνος àv κλήρῳ διένειµεν αὐτὴν τοῖς εἰσελθοῦσι 
μετ) αὐτοῦ, οὕτως xal Ἰησοῦς ὁ, Χριστὺς τὴν δια- 
σπορὰν τοῦ λαοῦ ἐπιστρέψει, xal διαμεριεῖ τὴν dya- 
θὴν γῆν ἑχάστῳφ' οὐχέτι δὲ χατὰ ταῦτα. Ὁ μὲν 
γὰρ πρόσχαιρον ἔδωχεν αὐτοῖς τὴν χληρονοµίαν, 
ἅτε ob Χριστὸς ὁ Geb; iv, οὐδὲ Υἱὸς Θεοῦ: ὁ δὲ, 
μετὰ τὴν ἁγίαν (71) ἀνάστασιν, αἰώνιον ἡμῖν τὶν 
χατάσχεσιν δώσει. Τὸν fiov. ἕστησεν ἐκεῖνος, µετο- 
νομασθεὶς πρότερον τῷ Ἰησοῦ ὀνόματι, xal λαδὼν 
&nb τοῦ πνεύματος αὐτοῦ ἰσχύν (73). "Ότι γὰρ. Ἱη- 


similiter littera auxisset. Addit Pbilo bunc homi- 
nem ünpietatis poenas cito dedisse et levi de causa 
vitam laqueo (nivisse. De nom. mut. pag. 1055. 
Vid. Euseb. Prep. evang. pag. 518. 

(70) 'Επειδή. Si legamus éxel δέ, εἶαγα erit el 
aperia sententia. : 

(71) Ἁγίαν. Conjectat Thirlb. ἁγίων. Duas admittit 
Justinus resurrectiones, quarum priorem vocat &yür, 
posteriorem vero αἰωνίαν; illa est fidelium ei ju- 
storum, lec. omnium ceterorum. hominum; inter 
utramque autem collocatum est tempus regni mille 
annorum. Vid. c. δὲ, Όττο, 

(72) Ἰσχύν. Multa bic verha, nempe alterum 
comparationis membrum, deesse putant Sylburgius 
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οὓς fv ὁ Μωῦσεῖ xol τῷ ᾿Αδραὰμ, xal τοῖς ἄλλοις A illum foisse, qui Moysi et Abralre et aliis omnibus 


ιπλῶς πατριάρχαις φανεὶς xol ὀμιλήσας, τῷ τοῦ 
laspbg θελήµατι ὑπηρετῶν, ἀπέδειξα' ὃς xal ἄν- 
Ίρωπος γεννηθῆναι διὰ τῆς Παρθένου Μαρίας ᾖλθε, 
αἱ ἔστιν ἀεὶ, ἐρῶ (75). Οὗτος γάρ ἐστιν ἀφ᾽ οὗ (74) 
αἱ τὸν οὐρανὸν xa τὴν γῆν, xoi δι οὗ ὁ Πατὴρ 
iss χαινουργεῖν' οὗτός ἐστιν ὁ bv Ἱερουσαλὴμ, 
αἰώνιον φῶς λάμπειν μέλλων' οὗτός ἐστιν ὁ κατὰ 
εν τάξιν Μελχισεδὲκ βασιλεὺς Σαλὴµ, xai αἰώνιος 
ερεὺς 'Υφίστου ὑπάρχων. Ἐχεῖνος λέγεται δευτέραν 
περιτομὴν (75) µαχαίραις πετρἰναις τὸν λαὸν περι- 
ζετμηχένα: (ὅπερ χήρυγµα ἦν τῆς περιτομῆς ταύτης 
ἔς περιέτεµεν ἡμᾶς αὐτὸς Ἰησοῦς Χριστὸς ἀπὸ τῶν 
λίθων, xal τῶν ἄλλων εἰδώλων) καὶ θημωνιὰς ποιή- 
σας τῶν ἀπὸ ἀχροθυστίας, τουτέστιν ἀπὸ τῆς πλάνης 


patriarchis visus est, et. cum eis collocutus, cum 
Patris voluntati ministraret, jam a ine demonstra- 
tum est; qui et advenit ut homo fleret ex Virgine 
Maria, ac semper est. Hicille est post quem Pater 
ccelum et terram et per quem renovaturus est ; hie 
ille est qui in Jerusalem aternum lumen fulgebit; 
hic ille est secundum ordinem Melchisedech rex Sa- 
lem, et zternus Altissimi sacerdos, Dicitur ille 
( Josue ) secunda cireunmeisione populum lapideis 
eultris círcumcidisse (quod $07 quidem predicatio 
fuit circumcisionis illius, qua nos ipse Jesus Chri- 
stus a lapidibus et aliis simulacris circumcidit) : 
àc acervos eorum cumulasse, qui a przputio, id 
est ab errore mundi in omni loco lapideis cultris, 


τοῦ χόσµου, kv παντὶ τόπῳ περιτµηθέντων πετρἰναις B Jesu Domini nostri verbis, circumcisi sunt. La- 


µαχαίραις, τοῖς Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν λόγοις. "Oct 
Tip λίθος καὶ πέτρα iv παραθολαῖς ὁ Χριστὸς διὰ 
τῶν προφητῶν ἐχηρύσσετο, ἀποδέδειχταί µοι. Καὶ 
τὰς uayalpag οὖν τὰς πετρίνας τοὺς λόγους αὐτοῦ 
ὀχουσόμεθα, δι’ ὧν ἀπὸ τῆς ἀχροδυστίας οἱ πλανώ- 
μενοι τοσοῦτοι Χαρδίας περιτομὴν περιετµήθησαν, 
fiv περιτμηθῆναι καὶ τοὺς ἔχοντας τὴν ἀπὸ τοῦ 
Ἀβραὰμ ἀρχὴν λαδοῦσαν περιτομὴν ὁ θεὺς διὰ τοῦ 
Ἱπαοῦ προὔερεπεν ἕχτοτε, xai τοὺς εἰσελθόντας εἰς 
τὴν T&v ἐχείνην τὴν ἁγίαν, δευτέραν περιτομὴν πε- 
τρίναις µαχαίραις εἶπον (76) τὸν Ἰησοῦν περιτετµη- 
χέναι αὐτούς. 

114. "Es" ὅτε γὰρ τὸ ἅγιον Πνεῦμα xai ἑναρ- 
Tix (17) πράττεσθαί τι, ὃ τύπος τοῦ μέλλοντος γἰ- 


νεσθαι v, ἐποίει' ἔσθ᾽ ὅτε δὲ xol λόγους ἐφθέγξατο Ὁ 


περι τῶν ἀποδαίνειν µελλόντων, φθεγγόµενον αὐτοὺς 
ὡς τότε γινοµένων. ἢ xai γεγενηµένων. "Hv τέχνην 


εἰ Thirlbius, Sed non viderunt ipsam comparatio- 
neni in eo institul, quod alter solem slare fecerit , 
alter ei potestatem lanti. miraculi dederit. Pergit 
in eamdem eoinparationem Justinus, cum ait cc- 
lam et terram. per Christum renovatum iri. llis 
enin verbis indicat, quanto prxestantior sit. filio 
Nave, qui potestatem a Christo acceptam in solem 
exercuit, 

(15) 'Epo. Legit Cl. Thirlbius àv οὐρανῷ, quam 
quidem conjecturam probare non possum, quia Ju- 
sinus hoe loco. Christum semper esse docet, ut 
«jus &lernitatem. demonstret ; at in celo. Semper 
esse dicere non potuit, quem moa Mierosolymis 
»it regnaturum. Crediderim ergo illud £p per pa- 
renthesim qnamdam hie inseri, ut non multo ante, 
uempe n. 412, de serpente, ὃν (προεῖπον) xacnpá- 
$1:06 Βεός, vel legendum xal ὅτι ἔστιν ἀεὶ ipo. 
Vid, iufra n. 455. 

(4) 'Ag' οὗ. Vertendum duxi « post quem, » 
non t a quo, » ut Langus et Perionius. Kodern sensu 
Iustinus de Herode Ascalonita dicebat n. 52: "Ag' 
9» ἔπαβεν, « post quem. passus est Christus. » Sie 
tiam Epiphanius ab Encratitis transiens ad Mon- 
lànistas, ail: ᾽Απὺ τούτων ἑτέρα πάλιν αἴρεσις ἀνα- 
Xa τῶν Φρυγῶν καλουµένη. Non belle Petavius 
Jà reddit: « Ab his alia rursus efflorescit heresis, 
"u2 Phrygum dieiwr. » Non enim ab Eneratitis 
?rü Monianistie, sed, ut existimat Epiphanius, post 

ratilas, De Gr:ecis hanc loquendi rationem, ut 
wuliss alias, imitatur Tertullianus, cum ait de Pa- 

Tacleto: « Hie solus a Christo magister et dicendus 

*! verendus, 5. De virg. vel. cap. 1. Hinc etiam 

Uregorius Naz, illud Pauli ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ 


pidem enim et petram in similitudinibus Christum 
a prophetis vocari jam a me demonstratum est. 
Lapideos igitur cultros verba ejus intelligemus, per 
quie ἰ0ἱ a przputio homines, qui in errore versa- 
bantur, cordis circumcisione cireumcisi sunt; qua 
quidem ut ii etiam circumciderentur, qui cireum- 
cisionefn ab Abrshamo initium ducentem habébant, 
jam tum Deus per Jesum hortabatur ; quippe cum 
€os, qui in sanctam illam terram ingrediebaniur, a 
Jesu secundam circumcisionem cultris lapideis dicat 
accepisse. 


114. Regule quedam ad dignoscenda que de 
Christo dicuntur. Circumcisio Jud«eorum longe di- 
versa ab ea quam Christiani acceperunt, — Interdum 
enini Spiritus sanclus efficiebat, ut clare aliquid et 
aperte fieret, quod quidem imago essel futuri; inter- 


Χριστοῦ idem esse putat sc maledictum pro fra- 
tribus fleri post Christum. Orat. 1, p. 24. Hujus 1o- 
quendi rationis, à&' οὗ, interpretatio, quam plu- 
ribus exemplis confirmavimus, optime convenit 
huic Justini loco. Admonet enim Judzos jam νι- 
nisse Christum, eumque semper esse; post eum 
enim et per eum celum et terram a Deo renova- 
tum iri; quod quidem fleri non potuisse nisi post- 
quam Christus incarnatus. fuisset; et cum hoc my- 
sterium impletum sit, nihil jam ex hac parte οἱ 
stare quominus mundus renovetur, ac frustra alium 
a Judzis Christum exspectari. Legit Cl. Thirlbius : 
&q' οὗ καὶ οὐρανὸς xai fj γῆ, vel ὁ ποιῄσας τὸν οὐ- 


Φ 


D ρανὸν καὶ τὴν Υῆν, vel ἀφ᾿ οὗ οὐρανὸς φεύξεται καὶ ἡ 


γη. Sed ejusinodi conjecturarum inutilis labor. Ver- 
lit. Gelenius, « per quem ccelum terramque Pater 
condidit, per eumdem inslauraturus. » 

(75) Δευτέραν περιτοµήν. ec Tertullianus moro 
suo imitatur adv. Jud. cap. 9, et lib. m in Marcio- 
nem, eap. 16. Paulo postlegere possumus θημωνιὰς 
ποιῆσαι, pro mocfjoac, quod tamen tolerari potest. 
At illud omnino necessarium ut bac verba non ad 
Christum, sed ad Josue referamus. Quorum enim 
przputia circumcidit Josue, hi dicuntur figura eo- 
rum exstitisse quos Christus ab errore circumcidiL. 

(76) Εἶπον. Legendum εἰπών. Hec enim referun- 
tur ad Deum, qui docendo in Scripturis lsraelitas 
4 Jesu secundam cireumcisionem accepisse, horiae 
tur ad veram circumcisionem. . MEE 

(m) Ἐναργῶς. Clatom. ἀνεργῶς. Sic etiam 'in 
margine Reg. et R. Steplianus ad calcem. Infra pro 
χείραντος legit Cl. Thirlbius χείροντος ut in Apol. 1, 
p. η et in Dia!ogo n. 15. 
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dum autem et. sermones pronuntiavit de futuri re- A ἐὰν μὴ εἰδῶσιν οἱ ἐντυγχάνοντες, οὐδὲ παραχρλονθῖ- 


bus, ita eos pronuntians quasi jam tuin res flerent, 
vel etiam facts fuissent. Quam artem nisi legentes 
perspiciant, prophetica verba, ut par est, assequi 
mon poterunt. Exempli gratia proferam verba quze- 
dam prophetica, ut quod dico assequamini. Cum 
dicit per Isaiam ** : « Ipse tanquam ovis ad occi- 
sionem ductus est, et velut agnus coram tondente, » 


ita dicit quasi jam perageretur passio, Rursus cum. 


aiL: « Expandi manus meas ad populur non cre- 
dentem e! contradicentem 53: » item : « Domine, quis 
credidit auditui nostro **? » ita hiec dicuntur quasi 
res anteactas uuntient. Sic etiam demonstravi szpe 
Christum ab eo. in similitudine lapidem vocari, et 
per tropologiam Jacob et lsrselem. Rursus cum 


σαι τοῖς τῶν προφητῶν λόγοις ὡς δεῖ δυνῄσονται. Π1- 
ῥαδείγµατος δὲ χάριν, λόγους τινὰς προφητιχοὺς εἷ- 
ποιμ ἂν, ὅπως παρακχολουθῄσητε τῷ λεγομένῳ. 
Ὅταν λέγῃ διὰ Ἡσαῖου, « Αὐτὸς ὡς πρόθατον iz: 
σφαγὴν Ίχθη (78), καὶ ὡς ἁμνὸς ἐναντίον τοῦ χεί- 
ῥαντος' » ὡς ἤδη τοῦ πάθους γενοµένου (79) λέγει. Καὶ 
ὅταν πάλιν λέγῃ, « Ἐγὼ ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς µου 
ἐπὶ λαὺν ἀπειθοῦντα, xal ἀντιλέγοντα" » xa ὅταν 
λέγῃ, «Κύριε, clc ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν ; »[ὡς (80;! 
Ίδη γεγενηµένων πραγμάτων ἐξαγγελίαν οἱ λό-. 
σηµαίνοντες, λελεγμένοι elo. Καὶ γὰρ ἓν capat 
λίθον πολλαχοῦ χαλεῖν ἀπέδειξα πὸν Χριστὸν, χα) & 
τροπολογία, Ἰακὼθ xal 'Iapaf. Καὶ πάλιν ὅταν M- 
ΥΠ’ «Ὄψομαι τοὺς οὐρανοὺς ἔργα τῶν δαχτύλων σου, » 


dicit : « Videbo colos tuos opera digitorum tuo- B ἐὰν μὴ ἀχούω τῶν λόγων αὐτοῦ (81) τὴν ἐργασίαν, 


rum ** ; » nisi verbum ejus intelligam operationem, 
insipienter intelligam , quemadmodum magistris 
vestris placet, qui inanus et pedes et digitos et ani- 
mam habere instar animalis compositi existimant 
parentem universorum οἱ ingenitum Deum, et id- 
circo visum esse Abrahamo et Jacob ipsum Patrem 
docent. Przclare ergo in nobis agitur, qui cultris 
lapideis circumcisi sumus secunda circumcisione. 
Prima enim illa vestra ferro peracia est et per- 
agitur; duro eniin corde permanetis. Nostra autem 
circumcisio, quie secunda numero post vestram im- 
stituta est, per lapides acutos, id est, per sermones 
apostolorum summi illius angularis lapidis et sine 


manibus abscissi, circuucidil nos a simulacrorum 


€ultu et ab οιπηΐ prorsus pravitate. Quorum corda 
ita sunt. pravitate circumcisa, ut lzeti morlem op- 
petamus propter nomen przeclarz illius petre, que 
et in eorum corda, qui per 208 ipsum diligunt 
Patrem universorum, aquam vivam emittit, et eos 
potat qui aquam viue sitiunt, Sed bxc dicente me 
non intelligitis. Nam nec ea intelligitis, que factu- 
rum esse Christum prophet:ze pradixerunt, nec no- 
bis, qui vos ad Scripturas adducimus, creditis. Je- 
remias enim ita clamat: « Vz vobis, quia dereli- 
quistis fontem vivum, et fodistis vobis cisternas 
dissipatas, quie non poterunt continere aquam. Num 
solitudo erit ubi est mons Sion **; quoniam Jeru- 
salem libellum repudii dedi in conspectu vestro *'? » 


** Cap. Lir, v. Ἱ. 95 κα, uxv, 9. 


** Ίνα, rir), 4. 


οὐ συνετῶς ἀχούσομαι ὥσπερ ὑμῶν ol διδάσχαϊο. 
ἀξιοῦσιν, οἱόμενοι χεῖρας xal πόδας (82) xat δαχτύ- 
λους xat ψυχὴν ἔχειν, ὡς σύνθετον ζῶον, τὸν Πατέρα 
τῶν ὅλων xal ἀγέννητον Θεόν’ οἵτινες xaX διὰ τοῦτο 
(lat τῷ ᾿Αθραὰμ καὶ τῷ Ἰακὼδ αὐτὸν τὸν Πατέρα 
διδάσχουσι. Μακάριοι οὖν ἡμεῖς οἱ περιτµηθέντες 
πετρἰναις µαχαίραις τὴν δευτἐραν περιτοµήν. "Y piov 
μὲν γὰρ ἡ πρώτη διὰ σιδήρου γέγονε χαὶ γίνεται: 
σκληροχάβδιοι γὰρ µένετε' ἡμῶν δὲ ἡ περιτομὴ, £z; 
δευτέρα ἀριθμῷ, μετὰ τὴν ὑμετέραν φανερωθεῖ: 
σα, διὰ λίθων ἀκροτόμων, τουτέστι διὰ τῶν λόγων 
τῶν διὰ τῶν ἁποστόλων τοῦ ἀχρογωνιαίου λίθου, 
καὶ τοῦ ἄνευ χειρῶν τµηθέντος, περιτέµνει ἡμᾶς 
ἀπό τε εἰδωλολατρείας xal πάσης ἁπλῶς xz 
χίας. "Qv αἱ καρδίαι οὕτως περιτετμηµέναι εἰτν 
ἀπὺ τῆς ποντρίας, ὡς xai χαίρειν ἀποθνήσχοντας 
διὰ τὸ ὄνομα τὸ τῆς χκαλῆς πέτρας, xal ζῶν ὕδωρ 
ταῖς χαρδίαις τῶν δι αὐτοῦ ἀγαπησάντων τὸν ἵα- 
τέρα τῶν ὅλων βρνούσης, xal ποτιζούσης τους 
βουλομένους τὸ τῆς ζωῆς ὕδωρ πιεῖν. ᾽Αλλὰ ταῦτα 
μὲν οὐ νοεῖτε λέγοντος' ἃ γὰρ ποιῆσαι τὸν Χριστὸν 
πεπροφήτευται, οὗ νενοήχατε, οὐδὲ ἡμῖν προσάγεν- 
σιν ὑμᾶς τοῖς Υεγραμμένοις πιστεύετε. Ἱερεμίας 
μὲν γὰρ οὕτω βοᾷ « Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι ἐγχατελέτετε 
πηγὴν ζῶσαν, xal ὠρύξατε ἑαυτοῖς λάκχους συντε- 
τριµµένους, οἳ οὐ δυνῄσονται συνέχειν Όδωρ. Mi 
ἔρημον ᾗ οὗ ἐστι τὸ ὄρος Σιὼν, ὅτι Ἱερουσα- 
Ap βιδλίον ἁἀποστασίου ἔδωχα ἔμπροσθεν ὑμῶν. » 


*5 Psal. vi, 4. ** Jer. ui, 15. 


(78) Ἠχθη. Rem prateritam boc ver um desi- D fiunt, sed idoneum est et sufficiens ad formationem 


gnat. Cur ergo hoc exemplo utitur Justinus , ut 
rem ita narratam exhibeat, quasi jam tum agatur ? 
Videtnr proecipue respexisse ad sequentia hzc verba : 
ὑὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόµα, qui forte a librariis 
omissa sunt. 

(19) Γεγομένου. Manifestum est legendum γινο- 
µένουεί πιοχ ὡς ἤδη γεγενηµένων. 

(80) Ὡς. In codd, mss. et editis deest hzc vo- 
eula, quz refingenda erat, ut nemo non videt. Όττο. 

(81) Τῶ» «όγων αὐτοῦ. Legendum τὸν Λόγον 
αὐτοῦ. Loquitur enim Justinus de unico Verbo Dei, 
«quem eum Spiritu sancto vocal Irensus manus 
Bei Patris, lib. wv, c. 20, n. 4. Neque enim Deuin 
« indigere alijs organis ad conditionem eorum qua 


omnium proprium ejus Verbum, » idem lib, n, c. 2. 
In eamdem sententiam Justinus Deum non mapilus 
et digitis operari, sed Verbum esse illius operatio- 
nem, sive eum omnia per Verbum operari docet. 
Unde etiam Tatianus Verbum esse primogenitum 
opus Patris pronunuiat, n. 5, ubi vide adnotationem. 

(82) Οἰόμενοι χεῖρας καὶ πόδας. Swltum hunc 
errorem Judzis pariter attribuunt Origenes howil. 
$ in Genes.; Euseb. in ως 15 ει 556; 
Cyrill. in Jul. ui, vi, 256, et in. Ίσα. pag. 906. 
Sed observat Philo hunc erroreu actionibus magis 
el affectibus quam verbis declarari : Την μὲν ἆτο- 
πίαν τοῦ λόγου ὅτι ἀνθρωπόμορφον τὸ θεῖον ἁπο- 
διδάσκοντες ' την δὲ ἓν τοῖς ἔργοις ἀσέδειαν, ὅτι 


n 
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45. λλὰ Ζαχαρίᾳ iv παραδολῇ δεικνύντι «b A — 145. Predictio de Christianis apud. Zachariam. 


µυστήριον τοῦ Χριστοῦ, xal ἀποχεκρυμμένως κη- 
Ρύσσοντι, πιστεῦσαι ὀφείλετε. "Ἔστι δὲ τὰ λεγόμενα 
ταῦτα" ε Χαῖρε xal εὐφραίνου, θύγατερ Σιών ὅτι 
Woo ἐγὼ ἔρχομαι, xal κατασχηνώσω kv µέσῳ σου, 
λέγει Κύριος" καὶ προστεθήῄσονται ἔθνη πολλὰ πρὸς 
Κύριον Ev τῇ ἡμέρᾳ Exelvr. Καὶ ἔσονταί μοι εἰς λαὺν, 
xdi κατασχηνώσω bv µέσῳ σου’ xal γνώσονται ὅτι 
Κύριος τῶν δυνάµεων ἀπέσταλχέ µε πρὸς σέ. Καὶ χα- 
ταχληρονοµήσει Κύριος τὸν Ἰούδαν, καὶ τὴν μερίδα (85) 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν ἁγίαν, xal ἐχλέξεται bri τὴν Ἱε- 
ρουσαλἠμ (84). Ἐὐλαθείσθω πᾶσα σὰρξ ἀπὸ προσώπου 
Κυρίου, ὅτι ἐξεγήγερται Ex. νεφελῶν ἁγίων αὐτοῦ. 
Καὶ ἔδειξέ poc Ἰησοῦν τὸν ἱερέα τὸν µέγαν ἑστῶτα πρὸ 
προσώπου ἀγγέλου' καὶ διάδολος εἰστήχει ἐκ δεξιῶν 


Judeorum maligna disputandi ratio. — Sed Za- 
cbarise Christi mysterium in parabola ostendenti et 
areane predicanti credere debelis. Sunt autem bze 
illius verba : «,Gaude οἱ lzetare, filia Sion; quia ecce 
ego venio, et habitabo in medio tui, dicit Dominus, 
et applicabuntur gentes muit» ad Dominum in die 
illo; et erunt mihi in populum ; et habitabo in me- 
dio tui, et cognoscent quia Dominus virtutum misit 
me ad te. Et possidebit Dominus Judam, et partem 
suam in terra sancta, et eliget adhuc Jerusalem. 
"Timeat omnis caro a facie Dominl, quoniam sur- 
rexit de nubibus sanctis suis. Et ostendit mihi Je- 
sum sacerdotem magnum, stantem ante faciem an- 
geli : et diabolus stabat a dextris ejus, ut adversa- 


αὐτοῦ, τοῦ ἀντιχεῖσθαι αὐτῷ. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς B retur οἱ. Et dixit Dominus ad diabolum : Increpet 


τὸν b á6oXov* Ἐπιτιμήσαι Κύριος ἓν oot, 6 ἐκλεξάμε- 
wx τὴν Ἱερουσαλήμ. Οὐχὶ ἰδοὺ τοῦτο δἀλὸς (85) ἔξεσπα- 
Su£voc bx πυρός; » Μέλλοντίτε τῷ Τρύφωνι ἀποκρί- 
vini xal ἀντιλέχειν µοι, ἔφην "Πρῶτον ἀνάμεινον 
καὶ ἄχουσον ἃ λέγω. Οὐ γὰρ ἣν ὑπολαμδάνεις ἑξήγη- 
ον ποιεῖσθαι µέλλω, ὡς μὴ γεγενηµένου ἱερέως τι- 
v. Ἰησοῦ ὀνόματι ἓν τῇ Βαδυλωνίᾳ vf, ὅπου αἰχμά- 
λωνος ὁλαὺς ὑμῶν. Ὅπερ εἰ καὶ ἑποίουν, ἀπέδειξα (86) 
ὅτι ἦν μὲν Ἰησοῦς ἱερεὺς ἐν τῷ γένει ὑμῶν, τοῦτον 
ὃ αὐτὸν οὐκ ἐν τῇ ἀποχαλύψει αὐτοῦ ἑωράχει ὁ προ- 
φήτης, ὥσπερ οὐδὲ τὸν διάδολον καὶ τὸν τοῦ Κυρίου 
ἆγελον οὖκ αὑτοφίᾳ kv καταστάσει ὢν ἑωράχει, 
ἀλλ iv ἔχστάσει, ἀποχαλύψεως αὑτῷ Υεγενηµέ- 
γης. Nóy δὲ λέγω ὅτι ὄνπερ τρόπον διὰ τοῦ "In- 
evi ὀνόματος τῷ Nav vli (87) καὶ δυνάµεις καὶ πρά- 
ξεις τινὰς προχηρυσσούσας τὰ ὑπὸ τοῦ ἡμετέρον Κυ- 
ῥίον μἔλλοντα γένεσθαι πεποιηχέναι ἔφη (88): οὕτω xa 
τὴν ἐπὶ τοῦ &y Βαθυλῶνι Ἰησοῦ ἱερέως γενοµένου ἐν 


V Jer. uj 8..— 8'* Zach. n 10-15; iu, 1, 2. 


ρή Okc ἐπανορθούμενοι, lib. De sacrificiis, 
» 


(83) Καὶ τὴν μερίδα. Observat Nobilius conjun- 
etionem a pluribus omitti, idque aptius erudito 
6) poer del povou tg Biblia R 
d εται ἐπὶ "Ie, . Biblia Rom. 
πρ! bu οσα p. Observat idem Thirlbius 


Dominus in te, qui elegit Jerusalem. Nonne ecce 
hoc torris est erectus de igne *'*? » Cum Trypho 
respondere et mibi contradicere pararet : Fac pri- 
mum, inquam, exspectes et audias quid dieam. 
Neque enim quam suspicaris expositionem allaturus 
Sum, ut nullum sacerdotem Jesu nomine in terra 
Babylonia, ubi populus vester captivus erat, exsti- 
tisse dicam. Quod quidem si facerem, demonstra- 
rem futarum non fuisse, οἱ Jesus sacerdos in ve- 
stro genere fuisset, ut eum propheta in sua revela- 
tione videret; quemadmodum nec diabolum, nec 
angelum Domini ipsis ocnlis intra se constitutus 


vidit , sed in. exstasi, revelatione ipsi faeta. Nunc. - 


autem quod dico sic se habbt. Quemadmodum Seri- 
ptura a fllio Νανα virtutes et actiones quasdam, 
quz res a Domino nostro gerendas prenuntiabant, 
per uomen Jesu editas esse dixit ; ita et banc sub 
ilo Jesu, qui sacerdos Babylone in populo vesiro 


ρα velit, qnis propheta quemadmodem nee 
diabolum nec angelum oculis suis vidit, sed oblata 
revelatione, sic summum sacerdotem, si vivus is 
exstitisset, non in revelatione, sed coram cernere 
debuisset. Non deeraht qui hanc revelationem ad 
Jesum filium Josedech referri omnino non posae 
conienderent. Unde Tertullianus ade. Jud. cap. 14: 


tionem Justini preferendam esse, ut inagis con-.p « Nec poteritis eum Josedech filium dicere, qui 


sentaneam Hehrzeo fonti. 

(85) Τοῦτο δα.Ίός. Ma Aquila et Hebr. et edit. 

mplut. Quamvis autem legatur ὡς δαλός, ut ob- 
*ervat idem vir erud. in Bibl. Rom. et.Ald. et cod. 
Alez, et in Constit. apost. ]. vi, c. 5, et apud Clem. 
Alex. qiem tamen Sylburgius licenter emendavit, 
et apud Hieronymum, Cyrill. Alex. et Theodoret, 
Ἡτ dubito quin hauc voculam ὡς omiserit Justi 
Wis. Ait enim infra de Jesu sacerdote : Καὶ δαλὸς 

σπασμένος Ex πυρὸς ἐχλήθη. 
, (86) Απέδειξα, etc. Difficilis locus et variis con- 
jteturis vexatus, quas referre longum sit; sed 
lamen levissima aut nulla mutatione facta illustrari 
West. Legere enim possumus mutato tantum ac- 
cen : "Hy μὲν Ἰησοὺς ἱερεὺς ἓν τῷ γένει ὑμῶν, 
Wpplendo $9, « Si sacerdos Jesus in genere vestro 
luisset ; » vel, si malis: El μὲν fv, quod eodem re- 

1. Negare non vult Justinus sacerdotem nomine 
lesum exsütiese in terra Babylonis ; sed tamen de- 
"lara probabilem materiam sibi non defuturam, si 


nulla omnino veste sordida, sed semper sacerdotali 
fuit exornatus, nec unquam sacerdotali munere 
privatus, » Christianorum interpretum sententiam 
sic refert Hieronymus: « Non autem esse Jesuin 
fllium Josedeeh ex hoc conantur ostendere, quod 
non sit appositum in praesenti loce, filius Josedech; 
js in aliis locis et ubi vere de Jesu dieitur filio 
osedech, semper patris cognomine censeatur, » 
Aliam viam init Justinus : fatetur hic agi de filio 
Josedech ; at ea gus ad Christum spectant, signi- 
ficari contendit. 

(87) To Navi vio. Vel legendum τὸν Nav? υἱόν, 
vel πεποιῆσθαι pro πεποιηχέναι. 

(88) "Egn. Non legendum ἔφην, nt placet eru- 
dito Londinensi editori, sed supplendum, ex more 
S. martyris, θεός vel λόγος nempe Scriptura. Sic 
enim n. 144 : Ὅταν λέγῃ διὰ "Hoatov, et paulo posi : 
Καὶ πάλιν ὅταν λέγῃ, et n. 120: Φησὶ Υοῦν καὶ iv 
τῷ Ἰούδᾳ Aet n. 4121: Περὶ τούτου 
στοῦ. Vide adnotata ad n. 04. 
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fuit, revelationem nune demonstrare aggredior eo- A τῷ λαῷ ὑμῶν ἀποχάλυψιν, ἔρχομαι νῦν ἁποδεῖξα: 


rum, qua sacerdos noster et Deus et Christus, Pa- 
iris universorum Filius, facturus erat, przedicatio- 
nem fuisse. Jam autem arirotus sum, inquam, eur 
paulo ante dicente me quieveritis, nec reprehende- 
ritis cum dicerem filium Nave ex qualibus ab 
J&gyp!o profecüs solum 909 in terram sanciam 
ingressum esse cum iis qui liac ctale natu mino- 
res descripti fuerant. Nam instar muscarum ad 
' ulcera accurritis et advolatis. Si quis enim sexcenta 
praeclare dicat, unum autem quamlibet miuutum 
vobis non placeat aut a vobis non intelligatur, aut 
minus accuratum sit; de plurimis praeclare dictis 
parum iaboratis, verbulum autem arripitis, illud- 
que in piaculi ac sceleris loco statuere conamini : 
ut simili modo a Deo judicati multo magis magno- 
rum facinorum, sive improbe factorum, sive pra- 
varum inlerprelationum, quas adulterando adhi- 
betis, rationem reddatis. Quo enim judicio judica- 
tis, eodem vos xequum est judicari, 

116, Osienditur quomodo heec prophetia conveniat 
Christianis. — Sed ut. vobis rationem reddam de 
revelatione Jesu Cliristi sancti, repeto sermonem ac 
dico hanc quoque revelationem in nos factam esse, 
qui in €liristum sunmum sacerdotem, hunc cru- 
ciflxum, credimus : qui cum in stupris ac omni 
prorsüs sordida actione versaremur, per gratiam a 
nosipo Jesu, secundum voluntatem ipsius Patris 
. concessam, sordida omnia, quibus induti eramus, 
mala exuimus, quibus diabolus instat semper ad- 
versans, ac omnes ad se trahere volens : sed ange- 
lus Dei, id est virtus Dei, nobis per Jesum Chri- 
stum immissa, increpat eum et a nobis discedit. 
Ae tanquam ex igue extracti sumus, cum prioribus 
peccatis expurgati, tum ex tribulatione eruendi et 
ex incendio nobis a diabolo ejusque omnibus miui- 
stris admoto ; ex quibus nos etiam rursus se extra- 
cturum Jesus Dei Filius, ac preparatis vestibus 
nos induturum, si mandata ejus observemus, et re- 
gnum seternum provisurum promisit. Quemadino- 
dum enim Jesus ille, qui sacerdos 4 propheta dici- 
tur, sordida ferens indumenta visus est, quia for- 
nicariam illum uxorem accepisse diclum est, ac 
torris extractus ex igne vocatus, quia remissio;em 


, (91) Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἁγίου. « Czcus est, 
inquit Thirlbius, qui non videat lee corrupta 
esse. » Legendum monet τοῦ Ζαχαρίου, vel Ἰησοῦ 
καὶ ἀγγέλου, vel Ἰησοῦ τοῦ ptus τοῦ μεγάλου. 
Fateor mihi banc eorruptelam non apparere, nec 
video cur revelatio Jesu Christi saucti appellari 
non possit id quod non multo ante appellatur my- 
sterium Christi arcane a Zacharia przdicatum. TTer- 
tuillianus, cuicum in ipsius rei summa consentit Justi- 
hus, sic loquitur loco jam citato : « Sic et apud Zacha- 
riam, in persona ipsius, imo eL in ipsius nominis δη» 
tramento, verus summus Sacerdos Patris. Christus 
Jesus, duplici lobitu iu duos adventus delincatur. » 


ἀποχήρυξιν εἶναι τῶν ὑπὸ τοῦ ἡμετέρου ἱερέως, xax 
θεοῦ, καὶ Χριστοῦ Υἱοῦ τοῦ Πατρὸς τῶν ὅλων, Υένε- 
σθαι μελλόντων. Hon μέν τοι ἐθαύμαζον, ἔφην, διὰ τί 
xai πρὸ μικροῦ ἡσυχίαν Ἰγάγετε ἐμοῦ λέγοντος, ἃ 
πῶς οὐκ ἑἐπελάδεσθέ µου εἰπόντος ὅτι ὁ τοῦ Nar 
υἱὸς τῶν ἐξελθόντων ἀπ) Αἰγύπτου ὁμηλίχων μόνος 
tla ev εἰς τὴν ἁγίαν γῆν, xaX ol γεγραμμένοι ἀφῇ- 
λιχες τῆς γενεᾶς ἐχείνης. Ὥσπερ γὰρ ab potat &zi 
τὰ ἕλκη προστρέχετε καὶ ἐφίπτασθε. Kàv γὰρ μυρία 
τις εἴπῃ καλῶς, ἓν δὲ μικρὸν ὁτιοῦν εἴη μὴ εὐάρεστον 
ὑμῖν, f| μὴ νοούμενον, ἡ μὴ πρὸς τὸ ἀχκριθὲς, τῶν 
μὲν πολλῶν καλῶν οὐ πεφροντίχατε, τοῦ δὲ μικροῦ 
ῥηματίου ἐπιλαμδάνεσθε, xal κατασχευάζειν αὐτὸ ὡς 
ἀσέδημα καὶ ἀδίχημα σπουδάςετε' ἵνα τῇ aU 


Β ὁμοίᾳ (89) κρίσει ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χρινόµενοι, πολὺ 


μᾶλλον ὑπὲρ τῶν μεγάλων τολµηµάτων, εἴτε χαχῶν 
πράξεων, εἴτε φαύλων ἐξηγήσεων ἃς παραποιοῦντες 
ἐξηγεῖσθε, λόγον δώσητε (90). Ὁ γὰρ χρῖμα κρίνετε, 
δίχαιόν ἐστιν ὑμᾶς χριθῆναι. 

116. 'AXX ἵνα τὸν λόγον τὸν περὶ τῆς ἀποχαλύ- 
Ψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἁγίου (91) ἀποδιδῶ ὑμῖν, 
ἀναλαμθάνω τὸν λόγον, xal φημι χἀχείνην τὴν ἆπο- 
χάλυψιν εἰς ἡμᾶς τοὺς ἐπὶ «bv Χριστὸν ἀρχιερέε 
τοῦτον τὸν σταυρωθέντα πιστεύοντας γεγενῆσθαι : o:- 
τινες, ἓν πορνείαις καὶ ἁπλῶς πάση ῥυπαρᾷ πρά- 
ξει ὑπάρχοντες, διὰ τῆς παρὰ ποῦ ἡμετέρου Ἰησοῦ 
χατὰ τὸ θέληµα τοῦ Πατρὺς αὐτοῦ χάριτος τὰ ῥν- 
παρὰ πάντα ἃ ἠμφιέσμεθα χακὰ ἀπεδυσάμεθα ' ol; 
ὁ διάδολος ἐφέστηχεν ἀεὶ ἀντιχείμενος, καὶ σερὸς ἑαυ- 
τὸν ἕλχειν πάντας βουλόμενος ' καὶ ὁ ἄγγελος τοῦ 
Θεοῦ, τουτέστιν dj δύναµις τοῦ θεοῦ ἡ πεμφθεῖσα 
ἡμῖν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐπιτιμᾷ αὐτῷ, xal ἀφίστα- 
ται ἀφ᾽ ἡμῶν. Καὶ ὥσπερ ἀπὸ πυρὺς ἐξεσπασμένοι 
ἑἐσμὲν, ἀπὸ μὲν τῶν ἁμαρτιῶν τῶν προτέρων χαθαρι- 
αθέντες, ἀπὸ δὲ τῆς θλίψεως (92) καὶ τῆς πυρώσεως fv 
πυροῦσιν ἡμᾶς ὅ τε διᾶδολος χαὶ οἱ αὐτοῦ ὑπτρέτα: 
πάντες" ἐξ ὧν καὶ πάλιν ἀποσπᾷ (95) ἡμᾶς "Insox; 
6 Υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἐνδῦσαι ἡμᾶς τὰ ἡτοιμασμένα ἐνδύ- 
paca, ἐὰν πρἆξωμµεν αὐτοῦ τὰς ἑντολὰς, ὑπέσχετο, 
χαὶ αἰώνιον βασιλείαν προνοῆσαι ἐπήγγελται. "Ov γὰρ 
τρόπον Ἰησοῦς ἐχεῖνος ὁ λεγόμενος ὑπὸ τοῦ προρή- 
του ἱερεὺς, ῥυπαρὰ Ἱμάτια ἐφάνη φορῶν, διὰ τὸ u- 


D γαῖκα πόρνην (94) λελέχθαι εἰληφέναι αὐτὸν, xat δα- 


(92) ᾽Απὸ δὲ τῆς 6.ίψεως. Hoc loco, ut. in aliis 
multis, supplendum est aliquod verbum, quo Chri- 
Slianos ex persecutionibus, quas diabolus ejusque 
ministri excitabant, significetur aliquando libera- 
tum irí, nempe in (ine mundi. Tempus enim perse- 
cutionum aliis terminis non circumscribebat Justi- 
nus, ut vidimus n. 39. 

(93) 'Azoczg. Legendum ἀποσπᾷν et mox καὶ 
ἐνδῦσαι, Si quis tamen retinere velit illud. ἁποσπᾷ 
(ssepe enim praesens pro futuro usurpat Justinus) 
legendum erit ὃς àvóvcac. 

(94) Γυναῖκα πόρνη». Non probabile est Justi- 
num id commisisse, quod suspicatur Londinensis 
editor, ut Jesum filium Josedech. cum Osea pro- 
pheta confunderet. Probabilior alia ejusdem con- 
jectura fornicariam uxorem a Justino vocari eam 
qui conjugio illicito ducebatur. Nam Judzi vesti- 
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ὃς ἐξεσπασμένος ix πυρὸς ἐχλίθη, διὰ τὸ ἄφεσιν A peccatorum accepit, eliam increpito, qui ei adver- 


μαρτιῶν εἰληφέναι, ἐπιτιμηθέντος xal τοῦ ἀντιχει- 
ιένου αὐτῷ διαδόλου * οὕτως ἡμεῖς οἱ διὰ τοῦ Ἰησοῦ 
νόματος, ὡς εἷς ἄνθρωπος πιστεύσαντες (95) εἰς 
b) ποιττὴν τῶν ὅλων θεὸν, διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Ιθωτοτόχου αὐτοῦ Υἱοῦ, τὰ ῥυπαρὰ ἱμάτια, τουτέστι 
à; ἁμαρτίας, ἀπημφιεσμένοι, πυρωθέντες διὰ τοῦ 
όγου τῆς χλήσεως αὐτοῦ, ἀρχιερατιχὸν τὸ ἀληθινὸν 
ἑνος ἐσμὲν τοῦ θεοῦ, ὡς καὶ αὐτὸς ὁ θεὸς μαρτυρεῖ, 
Ἰπὼν ὅτι £y παντὶ τόπῳ ἐν τοῖς ἔθνεσι θυσίας εὖαρέ- 


sabatur, diabolo; ita nes, qui per nomen Jesu 
instar unius hominis oinnes in Creatorem univar- 
sorum Deum eredimus, per nomen primogeniti 
illius Filii sordidis vestibus, id est peccatis exuti 
et per verbum illius vocationis inflammati, verum 
genus sacerdotale Dei sumus, ut Deus ipse testatur, 
cum sibi in omni loco i& gentibus grata et pura sa- 
crificia offerri dieit. A nemine autem Deus accipit 
sacrificia, nisi per ipsius sacerdotes. 


πους αὐτῷ χαὶ χαθαρὰς προσφέροντες(9ὔ᾽).0ὐ δέχεται δὲ παρ) οὐδενὸς θυσίας ὁ θεὸς, εἰ μὴ διὰ τῶν ἱερέων αὐτοῦ. 


117. Πάντας οὖν, ol. (96) διὰ τοῦ ὀνόματος τούτου 
)υσίας, ἃς παρέδωχεν Ἰησοῦς 6 Χριστὸς γίνεσθαι, 


117. Malachie prophetia de sacrificiis Christiano- 
rum. Hac autem de precibus Judgorum qui erant in 


toocéatty ἐπὶ τῇ εὐχαριστίᾳ τοῦ ἄρτου καὶ τοῦ ποτη- B dispersione, accipi non possunt. — Qui ergo per il- 


Ρίου, τὰς bv παντὶ τόπῳ τῆς γῆς Υινοµένας ὑπὸ τῶν 
Κριστιανῶν, προλαδὼν ὁ 8sbc, μαρτυρεῖ εὐαρέστους 
υπάρχειν αὐτῷ. Τὰς δὲ ὑφ) ὑμῶν καὶ δι ἐχείνων 
ὑμῶν τῶν ἱερέων γινοµένας. ἀπαναίνεται, λέγων * 
t Kad τὰς θυσίας ὑμῶν o0 προσδέξοµαι ἐκ τῶν χει- 
ρῶν ὑμῶν * διότι ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου ἕως δυσμῶν, τὸ 
ὄνομά µου δεδόξαστα:, λέγει, ἐν τοῖς ἔθνεσιν (97)- 
ὑμεῖς δὲ βεδηλοῦτε αὐτό. » Καὶ µέχρι νῦν Φιλονει- 
χοῦντες λέγετε, ὅτι τὰς μὲν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ τῶν 
ἐχεῖ τότε οἰκούντων Ἱσραηλιτῶν καλουµένων θυσίας 
οὁ προσδέχεται 6 θεός * τὰς δὲ διὰ τῶν &y τῇ διασπορᾷ 
τότε δὴ ὄντων ἀπὸ τοῦ γένους ἐχείνου ἀνθρώπων εὐχὰς 
προσ[εσθαι αὑτὸν εἰρηκέναι, xal τὰς εὐχὰς αὐτῶν ϐν- 
σἷας χαλεῖν. "Oct μὲν οὖν xal εὐχαὶ καὶ εὐχαριστίαι 


lius nomen sacrificia ipsi offerunt ea, qux a Jesu 
Christo prescripta, id est quze in eucharistia panis 
et calicis a Christianis in omni terrarum loco offe- 
runtur, hos omnes in antecessum Deus gratos sibi 
esse 2140) testatur. Quse vero a vobis ac per vestros 
iljos sacercotes offeruntur, ea respuit, cum dicit : 
« EA sacrificia vestra non suscipiam de manibus 
vestris : quoniam ab ortu solis usque ad eecasum 
nomen meum glorificatur in gentibus : vos autem 
profanaus illud **. Ac vos quidem hactenus conten- 
tienis studio dicitis Deum quidem sacridcia Hiero- 
solymis ab his qui tuuc ibi Israelitse dicti habita- 
bant, oblata non accipere; eorum autem preces, 
qni tunc ex illo genere in dispersione eraut, gratae 


ὑπὸ τῶν ἀξίων γινόμεναι, τέλειαι µόναι xav εὑἀρεστοί C sibi esse dixisse, atque illorum preces sacrificia 


εἰσι τῷ θεῷ θυσίαι (98), xaX αὐτός enis. Ταῦτα γὰρ 
μόνα χαὶ Χριστιανοὶ παρέλαδον ποιεῖν, καὶ àm' &va- 
ήσει ὅδ τῆς τροφῆς (89) αὐτῶν ξηρᾶς τε καὶ ὑγρᾶς, 
ἐν fixa τοῦ πάθους ὃ πέπονθε δι’ αὐτοὺς ὁ Yibc τοῦ 


** Malach. 1, 10. 


bus sordidis, teste Mieronymo, Jesum indutum 
fuisse dicebant, « vel ob conjugium illicitum, vel 
ο) peccata popnli, vel ob squalorem captivitatis, » 
Conjuginia illicitum erat quia alienigenam uxorem 

Uxerat., 

(5) Πισεεύσαντες. Sic restituimus, monente 
Tiri io. Maranus ediderat πάντες ἔσονται, veran 
lectionem in nota exhibens. Epi. PATROL. 

(95) Προσφέροντες. Vel subintellige. clatv, vel 
lege, cum Tuirlbio, θυσίαι... προσφέρονται. 19. 

Ilárzac οὖν ol. Vel legendum πάσας οὖν διὰ 
το vel ante aui post τοῦ ὀνόματος τούτου Büp- 
plendum προσφέροµεν 

(91) Τὸ μι 
S xu AME added hid peg 1 i Καὶ 

"xvii τ υμίαμα προσάγεται τῷ τί µου 
χαὶ θυσία xai ο. διότι pnus τὸ PRIN ipu Ey τοῖς 
Üwct, quod sequentia povtulare videntur; [ευ 
tnim verba przecipne respiciunt, atque aliter τὰς δὲ 
i Ίων ἐν τῇ διασπορᾷ, etc., non habebunt quo re- 
ibunt Quod, si quis putet. Justinum, tum. cum 

"t Cilaret, praecedentium. tantum. rationem ha- 

Use ideoque ita mutilata citasse, in sequentibus 
Wem ad integrum locum respexisse, idque verisimi- 

"5 CXislimet, quam librarium, iteratione vocis ἔθνεαι 
il Pm, omisisse intermedia : ego profecto prius 
ud fieri Posse non negaverim, sed posterius 

o eredibilius habitum iri arbitror. Sed consi- 
τὰ istud λέχει, THIRLBUUS. 

V9) Τέλειαι µόναι... βυσιαι. Non. magis negat 
ut loto sacrilicium et victimam a €hristianis of- 
&ITi sulilam, Quain tot aliis locis baptismum exte- 


Parmot, Gn. Vl. 


pov δεδόξασται, ἀέγει, ἐν τοῖς D 


vocare. Equidem preces et gratiarum actiones, 
qus a dignis peraguntur, sola esse perfeeta et Deo 
accepta sacrificia et ipse pronuntio. Bee enim 
Christiani quoque sola peragere didicerunt, eiiam 


riorem, in quibus carnis cireumeisioni successisse ait 
circumcisionem cordis, ac eordis conversionem solum 
esse verum baptisina conteudit, Redundagt scripta 
veterum his loquendi rationibus, Sic Tertullianus 
apud quem sacrificium mundum est « simplex ora- 
tio de conscientia pura» :v adv, Marc. cap. 4, 
»gnoscit exterius sacrifieium apud ipsos hereticos, 
aut saltem ex hoc eorum sacrificio ansam ad eos 
refellendos capit, Postquam enim lib. ut, cap. 92, 
retulit Malachiz verba : « In emni loco saerificinm 
nomini meo offertur, sacrificium mundum, » sta- 
Win addit : « Gloriz scilicet relatio et benedictio et 
laus et hymni. Que omuia eum in te quoque de- 
prehendautur, et signaculum frontium, et ecclesio- 
ΤΗΝ sacrxmenta, et munditia eacrificiorum, debes 
j*m erumpere uti dicas, spatium (leg. spiritum) 
Üreatoris tio Christo prophetasse. » 

(9 Καὶ ἐπ' ἀναμνήσει δὲ τῆς εροφῆς. Redun- 
dat itíud δέ ut. supra n. 4δ. llla autein. recordatio 
alimoniz sicc:e et liquids videlur esse gratiarum 
actio, ut in Apol. 1, n. 65, ob acceptum a Deo pa- 
nem et vinum, quibus quodamunodo continetur quid- 
quid ad hominis alimoniam, siccam scilicet et li- 

uidam, necessarium esi. Justinus. enim hoe loeo 

istinguit ab hae recordatione slunonis siece et 
liquidd& recordationem passionis Domini. Quomodo 
celebretur illa recordatio passionis Domini, nou 
erat explicandi locus; sed id. facile intelligitur ex 
eadeni Apol. 1, ubi docet Justinus eadem omnipe- 
tentia, qua Verbum caro fuctum est, panem et vi- 
nun fieri corpus et sanguinem Christi. Hoc. enia 
σος] posito corpus ei sanguinem Christi in. altari 
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in recordatione alimonise sut siccze et quida, in A Θεοῦ µέμνηται (1). 00 τὸ ὄνομα βεδτλωθῆναι χατὰ 


qua eBanrpassionis, quam Fílius Dei propter eos 
pertulit; recerdantur. Hujus nomen nt profanaretur 
per totum orbem terrarum οἱ blasphemiis appete- 
retur, principes sacerdotum populi vestri et magi- 
siti perfecerunt. Sed*hzec. ipsa quoque sordida in- 
dumenta, a vobis imposita iis omribus, qui ex 
nomine Jesu facti sunt. Christiani, Deus a nohis 
sublata ostendet, cum omnes ad vitam revochbit, 
et alios quidem in zterno et indissolubili regno in- 
corruptos et immortales et doloris expertes consti- 
tuet, alios autem in ternum ignis supplictum de- 
trudet, Quod «utem et ipsi vos decipitis et magistri 
vestri, dum Scripturam sic interpretamini, quasi 
de dispersis vestri generís hominibus dicat, eorum 


πᾶσαν τὴν Τῆν xal βλασφημεῖσθαι οἱ ἀρχιερεῖς τοῦ 
λαοῦ ὑμῶν xal: διδάσχαλοι εἰργάσαντο. "A ῥυπαρὰ 
χαὶ αὐτὰ ἑνδύματα (3) περιτεθέντα 5g! ὑμῶν πᾶσ. 
τοῖς ἀπὸ τοῦ ὀνόματος τοῦ Ἰησοῦ γενοµένοις Xp:- 
στιανοῖς, δείξει αἱρόμενα ἀφ ἡμῶν ὁ θεὺς, ὅταν 
πάντας ἀναστίσῃ, xal τοὺς μὲν ἐν αἰωνίῳ xai 
ἁλύτῳ βασιλεἰᾳ ἀφθάρτους xoi ἀθανάτους καὶ ἁλὺ- 
πους χαταστήση, τοὺς δὲ εἰς χόλασιν αἰώνιον πυρὸς 
παραπέµγῃ. Ὅτι δὲ ἑαυτοὺς πλανᾶτε καὶ ὑμεῖς καὶ c 
διδάσκαλοι ὑμῶν, ἐξηγούμενοι ὅτι περὶ τῶν ἀπὸ τοῦ 
γένους ὑμῶν ἐν τῇ διασπορᾷ ὄντων ἔλεγεν ὁ λόγος, ὅτι 
τὰς εὐχὰς αὐτῶν xal θυσίας χαθαρὰς xal εὖαρέ- 


στους ivy παντὶ τόπῳ γενοµένας Έλεγεν, ἐτέγνωτε 


ὅτι φεύδεσθε, καὶ ἑαυτοὺς κατὰ πάντα ἁπατᾷν πειρᾶ- 


preces et sacrificia in omni loco pura et accepia D σθε; ὅτι πρῶτον μὲν οὐδὲ νῦν ἀπὸ ἀνατολῶν dio) 


esse ; agnoscite vos mentiri et operam dare ut in 
omnibus vosmetipsos decipiatis; primum quidem, 
quia ne nunc quidem ab ortu solis ad occasum dif- 
fusum est genus vestrum, ac gentes videre est, in 
quibus nondum quisquam vestrum habitavit, Nul- 
lum 21] euim emuiue genus est sive Grecorum, 


exstare, nemo non facillime animadvertit incruen- 
tem passionis cruentze recordationem. Quod autem 
spectat ad ipsas.species .panis eL vini, videtur Ju- 
stinus ab eximia quadam earum simplicitate sacri- 
ficiuin "Christianorum | laudare et. commendare. 
Observat enim Eustathius in J/iad. Α, p. 138, edit, 
Rom., antiquos, ante usum victimarum, molas tan- 
tum et libationes obtulisse, ut his veluti primitiis 
totius alimonie humane, qus sicca nimirum et 
liquida est, gratum animum testarentur,. Διττῆς 
οὔσης kv ἡμῖν τροφῆς τῆς. ἀναγκαιοτάτης,, ξηρᾶς.τε, 
ke Àv σπέρµασι θεωρεῖται xat ἄλλοις χαρποῖς, ἔτι 
καὶ τῆς ὑγρᾶς τῆς θεωρουβένης πρώτως μὲν ἐν 
ὕδασι, δευτέρως δὲ xal tv. ovy, ἀπαρχὰς οἱονεὶ τῆς 
ὅλης ζωογόνου spots εὐχαρίστως οἱ παλαιοὶ. τοὺς τε 
ὀλοχύτας ἐν ταῖς θυαίαις προεζάλλοντο. ἀπὸ ξηρᾶς 
τινος τροφῆς, ἀλλὰ μὲν xal τὰς απονδὰς iv. 
&X ὑγρῷ πρὸς καιρούς. Cum Justini sententia 
eonsentit,. hoc lrenzei testimonium ; «.Sed et suis 
discipulis, inquit, dans consilium prünitias Deo 
efferre ex auis creaturis, non quasi indigenti, sed 
ut ipsi nec iu£rucuiosi sint nec ingrati, euu qui ex 
creatura panis ext, accepit οἱ gratias egit, dicens : 
Hoc est.meum corpus. Et calicem similiter qui est 
ex creatura secuDdem nos, suum sanguinem con- 
fessus .est,.et. Novi Testamenti novam docuit obla- 


id. Joan, Bona, Liturg. u, 14. 
41) Αύ αὐτοὺς ὁ Yjóc τοῦ Θεοῦ µέμγηται. Siclc- 


ἕως δυσμῶν ἐστιν ὑμῶν tb γένος, ἀλλ᾽ ἔανι τὰ ἔθνς 
ἐν οἷς οὐδέπω οὐδεὶς ὑμῶν. τοῦ γένους ᾧκησεν. UU 
ἓν γὰρ ὅλως ἐστὶ τὸ (5) γένος ἀνθρώπων, εἴτε βαρ- 
6άρων, εἴτε Ἑλλήνων, εἴτε ἁπλῶς ᾠτινιοῦν ὀνόματι 
προσαγορευοµένων, ἢ ἁμαξοδίων (4) ἡ ἀοίχων (5) xa- 
λουμένων, f| Ev σκηναῖς κτηνοτρόφων οἰχούντων (b), 


endum monet Maranus, quamvis in texiu. enani- 

feunm, ut ipsius verhis utar, errorem retincat, 
nempe, 5t αὐτοῦ 6 θεὸς τοῦ Θεοῦ. Nobis textuum 
sanare inagis placuit, Entr. PaTR. : 

(2) Ἐγδύματα. Sic etiam vocat calumnias Chri- 
stianis affictas Apol. ri, n. 19. Paulo postlegit Thirl- 
bius αἰωνίου πυρός. 

9 0ὐδὲ ἓν γὰρ 
RÀ burgio ἐστί τι. Ante Justinum Hermas dixerat 
lib. 11 ο. 9, n. 17 : « Oinnes. nationes quz sub 
ccelo sunt, audierunt et crediderunt et umo uomine 
Filii Dei vocantur. » Testatur etiam Irenzus lib. 
11, c. 4, multas gentes. barbarorum iu. Christum 
credidisse, -« sine charta et atramento scriptam 


ÓAcc ἐσεὶ td. Aptius videtar 


«habentes per.Spiritum in cordibus suis salutem. » 


"Tertullianus cap. 7 αάν, Jud., universas gentes 
in Christum credidisse dicil, et. postquam pluri- 
mis enumeravit, alias ullas addendas esse de- 
clarat, quas fatetur sibi ignotas esse et a se enu- 
merari non posse. Lactantius in libro De morte 
Ῥεγκερ. c. 5, Ecclesiw, post mortem Neronis, sia- 
tuin sic describit; « Manus suas in orientem ocei- 
denteumque porrexit, ut jam nullus esset. terrarum 
angulus tam renotus, quo non religio Dei penetras- 
sel, nulla denique natio tain feris moribus vivens, 
ul non suscepto Dei culta ad justilie opera mite 
sceret. 2 Bed haec Justini et aliorum testimonia. ni- 


(5) Ἀοίκων. Nomaues potissimum vizerunj iu 
Scyihia (Plin. L c, c. wi India (vt, c. 17, $. 20), 
Arabia (v, c. 16, $. 16), Ailiopia (vt, c. 59, 8. 35), 
Numidia (v, c. 5, $. 2j. Ip. 

6) "Ev coxnxaic xcnv. oix. Plin. l. c. vi, c. 8, 
$. 52 : « Saba δυο. } Cf. Jul. Solin, Pulyhisi, 
c. 85 — Geu. iv , 20: Οὗτος (Ἰωθὴλ) ἣν πατὴρ οἱ- 
Χούντων &y σχηναῖς, κτηνοτρόφων. ip. 
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ἓν of; μὴ διὰ οοὔ ὀνόματος τοῦ σταυρωθέντος Ἰησοῦ A sive barbsrorum, sive quolibet nomine appellentur 


tüyal xaX εὐχαριατίαι τῷ Πατρὶ xa Ποιητῇ τῶν 
ὅλων γίνονται. Εἰδότες (T), ὅτι xav' ἐχεῖνο τοῦ xat- 
gov, ὅτε ὁ προφήτης Μαλαχίας τοῦτο ἔλεχεν, οὐδέπω 
ἡ διασπορὰ ὑμῶν ἐν πάσῃ τῇ vf] ἐν ὅσῃ νῦν γεγόνατε, 
ἐγεγένητο, ὡς xaX ἀπὸ τῶν Γραςῶν ἀποδείχνυται, 


vel Hamaxobiorum qui in plaustris degunt, vel no» 
madum qui domibus carent, vel Scenitarum, qui. 
pecora pascentes habitant in tentoriis, nullyug, in- 
quam, ejusinodi genus est, in quo non per nomen 
crucifixi Jesu preces οἱ gratiarum actiones Patri e& 


Creatori universorum fiant. Deinde vero quia quo tempore propheta Malachjas hzc dicebag, nopdyun 
dispersi eratis in onines illas terre partes in quibus nunc estis, id quod etiam ex Scriptura pfrspi- 


citur. 

418. "Dove μᾶλλον παυσάµενοι τοῦ φιλεριστεῖν, 
µετανοήῄσατε πρὶν ἐλθεῖν τὴν μεγάλην ἡμέραν τῆς 
κρίσεως, Ev fi χόπτεσθαι µέλλουσι πάντες οἱ ἀπὸ τῶν 
ουλῶν (B) ὑμῶν ἐχχεντήσαντες τοῦτον τὸν Χριστὺν, 
ὡς ἀπὸ ΓραφΏης ἀπέδειξα προειρηµένον. Καὶ ὅτι 


118. Hortatur ad penitentiam antequam Christus 
veniat, in quem credentes. Christiani longe. religio- 
siores quam Judei, — Quamobrem satius est, wj 
contentionis studium deponeptes poenitentiam aga» 
tis, antequam veniat magnus ille judicii dies, ip 


ὤμοσε Κύριος « κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ., » καὶ τί B quo plangent, quicunque ex vestris tribubus Chri» 


τὸ προειρηµένον ἐστΆν, ἐξηγησάμην ' xal ὅτι περὶ 
τοῦ θάπτεσθα: μέλλοντος καὶ ἀνίστασθαι Χριστοῦ fiv 
i προφητεία τοῦ Ἡσαῖου φῄσαντος' « Ἡ ταφὴ αὐτοῦ 
{ρ-αι ἐκ τοῦ μέσου, ὶ προεῖπον "xaX ὅτι χριτῆς ζών- 
των χαὶ νεχρῶν ἁπάντων αὐτὸς οὗτος ὁ Χριστὺς, εἷ- 
πον ἓν πολλοῖς. Καὶ Νάθαν δὲ ὁμοίως περὶ τούτου 
λέγων πρὸς Δαθὶδ, οὕτως ἐπήνεγχεν' « Ἐγὼ ἔσομαι 
αὐτῷ εἰς πατέρα, xal αὐτὸς ἔσται pot εἰς υἱὸν, καὶ 
τὸ ἕλεός µου οὐ μὴ ἁποστήσω ἀπ᾿ αὐτοῦ, καθὼς 
ἐποίησα ἀπὸ τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ * καὶ στήσω αὐτὸν 
ἓν τῷ οἴχῳ µου, xat ἓν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἕως αἱῶ- 
voc.» Kai τὸν ἠγούμενον δὲ ἐν τῷ οἴκῳ οὐκ ἄλλον 
Ἱεζεχιηλ λέγει 1 τοῦτον αὐτόν. Οὗτος γὰρ ἑξαίρετος 
ἱερεὺς xaX αἰώνιος βασιλεὺς, 6 Χρισιὸς , ὡς Υἱὸς 
θεοῦ. οὗ ἓν τῇ πάλιν παρουσίᾳ μὴ δόξητε λέγειν 
Ἡσαῖαν 4 τοὺς ἄλλους προφήτας θυσίας ἀφ' αἰμά- 
των d σπονδῶν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἀναφέρεσθαι, 
ἀλλὰ ἀληθινοὺυς xal πνευματιχοὺς (9), αἴνους καὶ εὖ- 
χαριστίας. Καὶ οὐ µάτην ἡμεῖς εἰς τοῦτον πεπιστεύ- 
xayev, ob, ἐπλανήθημεν ὑπὸ τῶν οὕτως διδαξάντων’ 
ἀλλὰ χαὶ θαυμαστῇ προνοἰᾳ θεοῦ τοῦτο γέγονεν, ἵνα 
ἡμεῖς ὑμῶν τῶν νοµιζοµένων, οὐκ ὄντων δὲ οὔτε 
φιλοθέων οὔτε συνετᾶν, συνετώτεροι xai θεοσεδέστε- 
f^t εὑρεθῶμεν διὰ τῆς χλήσεως τῆς χαινης καὶ αἰω- 
ου Αιαθήχης, τουτέστι τοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο θαυ- 
µάζων Ἡσαῖας ἔφη: «Καὶ συνέξουσι βασιλεῖς τὸ 
στόµα αὐτῶν * ὅτι οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτῶν (10), 
ὄγονται΄ χαὶ ol οὐχ ἀχηχόασι, συνήσουσι. Κύριε, τίς 


stüm pupugerunt, prout predictum a Scripturis 
docui, Dominum autem jurasse « secundum orJdi- 
nem Melchisedech ** , » et quid sibi veJit hec pra- 
dictio explicui, Atque hoc ]saix vaticinium : « Se» 
pultura ejus ex medio sublata est**, » de sepeliendo 
et resurrecturo Christo editum esse jam demons 
stravi*'; ipsumque illum Ghristum vivorum ej mor- 
tuorum omnium judicem esse pluribus disserui, 
Similiter Nuthan, cum de eo loqueretur ad. Davi- 
dem, sic intulit : « Ego ero ili in patrem, et ipse 
erit mihi in fllium; e£ misericordiam meam uon ree 
movebo ab eo, sicut feci ab eis quj ante eum erant; 
el statuam eum in domo mea, et in regoo ejus us- 
que in szculum**, » Dutem autem in domo nop 
alium Ezechiel**, nisi hunc ipsum dicit. Hie enim 
est eximius sacerdos el rex zternus, Cbristus, ut- 
pote Filius Dei; cujus in secundo adventu ne 
existimetis Isaiam aut ceteros prophetas dicere, 
sacrificia sanguinis aut libationum altari imponi, 
sed vera et spiritalia, laudes et gratiarum actiones. 
Nec frustra nos in eum credimus, nec ab iis, quj 
ita docuerunt, decepti sumus; sed et admirabili 
Dei providentia id contigit, ut vobis, qui Dej aman- 
les et prudentes existimamini, nec estis tamen , 
prudentiores nos et religiosiores invenirentur per 
vocationem novi et ;pierui Testamenti, id est 
Christi. Hoc ipsum admirans lsnias, dixit: « Ej 
continebunt reges 9s suum; quia quibus non est 


ἐπίστενσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν, xat ὁ βραχίων Κυρίου τίνι p snnuntiatum de eis, videbunt; et qui non audie- 


ἀπεχαλύφθη: » Καὶ ταῦτα λέγων, ἔφην, ὦ Tpó- 
Φων, ὡς ἐγχωρεῖ, διὰ τοὺς σήμερον σὺν go ἀφιγμέ- 


9 Psal, cix, ᾷ. 


0 [sa.. 111, 8, 
Vt, 15; pan, 4. 


() Εἰδότες. Cum supra diceret Justinus ὅτι 
πρωτον μέν, promittebat se pluribus rationum mo- 
wentis probatarum absurdam esse Judsorum in- 
Vrpretationem. Quare si legamus εἶτα δὲ ὅτι pro 
εἰδότες ὅτι, habebimus alterum »rgumentum , et 
3Plà et nexa erit S. martyris oratio, quam illud 
Verbs, εἰδότες, penitus deformabat. — 

8) Ἀπὸ τῶν φυλῶν. Sic resiituimus, monente 
Sylburgio, Maranus ediderat φαυλῶν, correctioni 
famen Sylburgian:ze assentiens. Ep. PATROL. 


9) 4236 ἀληθωοὺς καὶ πνευματικούς. Cl. 


*! supra n. 97. 


runt, intelligent. Domine, quis credidit auditui 
nostro et brachium Domini cui revelatum est **? » 


*? Ul Reg. να, 14, 15... cap. xpiv, S. ** Iso, 


Thirlbius legendum primo ον ες» ἀληθινὰς καὶ 
πνευµατικάς, sed postea nihil mutandum duxit. 
Visa est mihi interpunctio necessaria, nihil amplius. 

(10) Περὶ αὐτῶν. Jusünus supra περὶ αὐτοῦ, 
sicque legitur, ui observat eruditus Londinensis 
editor, in Bibliis et apud scriptores ecclesiasticos. 
— Αὐτοῦ. Vulgo male αὐτῶν. At requirit illud aü- 
τοῦ (scil. Χριστοῦ) nexus sentontiarum ; insuper 
firmatur ο. 15 et Ápol, 1, ο. 50. Facillime auteu) 
ων et ου confunduntur. in textum igitur percepi 
emendationem. Oro. 
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pi 


Atque liec quidem , Trypho, quantam licet, edísse- A νους ταῦτα λέγειν 'πειρῶμαε, βραχέως μέντοι xoi 


rens, propter eos qui teeum hodie veneruat, eadem 
€omor dicere, breviter tamen et concise. 

At ille : Recte, inquit, facis, ac etiamsi pluribus 
et esdem iterum dicas, scito me et eos qui adsunt 
audiendo delectari. κ 

119. Christiani populus sanctus. Αὐταλα ϱρ19- 
missus. Vocati sunt ut Abraham. — Tam ego : Pu- 
tatis, o viri, futurum fuisse, ut hzec in Scripturis 
intelligere possemus, nisi voluntate ejus, qui h:ec 
voluit, intelligendi gratiam accepissemus ? nimirum 
ut et illud fiat quod tempore Moysis dictum est : 
« Irritaverunt $19. me in aliens, in abominatio- 
nibus suis exacerbaverunt me. Sacriflcaverunt dz- 
moniis, qui non noverunt : novi et recentes vene- 
runt, quos non noverunt patres eorum. Deum, qui 
te genuit, dereliquisti, et oblitus es Dei nutrientis 
te. Et vidit Dominus, e! zelavit; et exacerbatus est 
propter iram filiorum suorum et filiarum, et dixit : 
Avertam faciem meam ab éis, et ostendam quid 
erit eis in novissimis ; quoniam generatio perversa 
est, filii quibus non est fides in eis. Ipsi ad zelum 
frovocaverunt me in uon deo, exacerbaverunt me 
in idolis suis; et ego provocabo eos ad zelum in non 
gente; in gente stulta Irritabo illos. Quoniam ignis 
accensus est ex furore meo : et ardebit usque ad 
iufernum. Devorabit terram et genimina ejus, com- 
buret fundamenta montium : congregabo in eos 
mala **, » Et postquam | justus ille occisus est , nos 
populus alter refforuimus, et nove ac florentes 
Spice germinavimus, quemadmodum dixerunt pro- 
phete : « Et confugient gentes multe ad Dominum 
in die illa in populum, et habitabunt in medio uni- 
versz terrae**, » Nos autem non modo populus, sed 
etiam populus sanctus sumus, ut jam demoustravi- 
mus 7. « Et vocabunt eum populum sanctum, re- 
demptum a Domino **. » Quapropter non con- 
temnendus populus sumus, nec barbara natio, nec 
quales Carum aut Plhirygum nationes. Sed nos quo- 
que elegit Deus et manifestus apparuit non inter- 
rogantibus eum : « Ecce Deus sum, inquit, genti 
non invocanti nomen meum**. » Hac enim illa 
gens esL, quam olim Deus pollicitus est Abrahae, 
eumque multarum gentium patrem a se institutum 


περιχεχοµµένως. 


Κάκεῖνος' Εὖ ποιεῖς, ἔφη ' xiv διὰ πλειόνων & 
χαὶ τὰ αὐτὰ πάλιν λέγῃς, χαἰρειν µε xal τοὺς συγ- 
όντας τῇ ἀχροάσει γίνωσκε. 

419. Ἐγώ τε αὖ εἶπον: Οἴεσθε ἂν ἡμᾶς ποτε, ὦ 
ἄνδρες, νενοηχέναι δυνηθῆναι ἐν ταῖς Γραφαῖς ταῦ- 
τα (14), εἰ μὴ ᾽θελήματι τοῦ θελήσαντος αὐτὰ ἐλά- 
Coyev χάριν τοῦ νοῆσαι, ἵνα γένηται xal τὸ λε- 
λεγμένον ἐπὶ Μωῦσέως * « Παρώξννάν µε ἐπ ἆλλο- 
τρίοις, &v βδελύγμασιν αὐτῶν ἐξεπίχρανάν µε. Ἔθν- 
σαν δαιμονἰοις οἷς οὐχ οἴδασι * καινοὶ xal πρόαςατοι 
Ίκασιν, οὓς οὐκ ᾖδεισαν οἱ πατέρες αὐτῶν. θεὸν τὸν 
γεννήσαντά σε ἐγχατέλιπες, xaX ἐπελάθου Θεοῦ τοῦ 
τρφοντός σε. Καὶ εἶδε Κὔριος, καὶ ἐζήλωσε, χαὶ 
παρωξύνθη δι’ ὀργὴν υἱῶν αὐτοῦ xaX θυγατέρων” xol 
εἶπεν, ᾿Αποστρέφω τὸ πρὀσωπόν µου ἀπ αὐτῶν, 
xai δείξω τί ἔσται αὐταῖς bm ἑσχάτων ὅτε γενεά 
ἐξεστραμμένη ἑστὶν, viol οἷς οὐχ ἔστι πίστις Ev ai- 
τοῖς. Αὐτοὶ παρεζήἠλωσάν µε ἐπ᾽ o0 θεῷ, παρώρντ- 
σάν µε Ev τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν ' χἀγὼ παραζηλώσιο 
αὐτοὺς ἐπ᾽ οὐχ ἔθνει, &m' ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιώ 
αὐτούς' ὅτι mup ἐχχέχαυται x τοῦ θυμοῦ µου. xzi 
χανθῄσεται ἕως ᾷδου. Καταφάγεται τὴν γην xai τὰ 
γεννήµατα αὐτῆς, φλέξει θεμέλια ὀρέων ' συνάξω εἰς 
αὐτοὺς xaxá. » Καὶ μετὰ τὸ ἀναιρεθῆναι τὸν δέκα.ον 
ἐχεῖνον, ἡμεῖς λαὺς ἕτερος ἀνεθήλαμεν, xat ἑθλαστί- 
σαμεν στάχυες χαινοὶ xal εὐθαλεῖς, ὡς ἔφασαν οἱ 
προφῆται ' « Καὶ καταφεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν 
Κύριον &v ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ εἰς λαὸν, χαὶ κατασκτνώ- 
σουσιν ἓν µέσῳ τῆς γῆς πάσης.» Ἡμεῖς δὲ οὗ µέ- 
voy λαὸς, ἀλλὰ xal λαὺς ἅγιός ἔσμεν, ὡς ἐδεέξαμεν 
Ίδη. «Καὶ χαλέσουσιν αὐτὸν λαὸν ἅγιον, λελυτρωµέ- 
vov ὑπὸ Κυρίου.» Οὐχοῦν οὐχ εὐχαταφρόνητος δη- 
µός ἔσμεν , οὐδὲ βάρδαρον φῦλον, οὐδὲ ὁποῖα Κα- 
ρῶν (12) 3j δρυγῶν Eüvn* ἀλλὰ xal ἡμᾶς ἑξελέξατο 
ὁ θεὸς, xai ἑμφανῆς ἐγενήθη τοῖς μὴ ἐπερωτῶσιν 
αὐτόν. « δοὺ Θεός εἰμι (15), qnot, τῷ ἔθνει ot oux 
ἐπεχαλέσαντο τὸ ὄνομά µου. » Τοῦτο γάρ ἔστιν 
ἐχεῖνο τὸ ἔθνος 0 πάλαι τῷ ᾿Αδραὰμ ὁ θεὸς ὑπέσχετο, 
xai πατέρα πολλῶν ἐθνῶν θήσειν ἐπηγγείλατο, οὐκ 
᾽Αράδων , οὐδ Αἰγυπτίων, οὐδ) Ἰδουμαίων λέγων 
ἐπεὶ χαὶ Ἰσμαὴλ μεγάλου πατ]ρ ἔθνους ἐγένετο, xai 
Ἡσαῦ ΄ xa ᾽Αμανιτῶν ἐστι νῦν πολὺ πλῆθος. Νῶε 


iri promisit, non Arabum, nec Agyptiorum, nec D δὲ καὶ αὐτοῦ ᾿Αδραὰμ πατὶρ Tfjv, χα) ἁπλῶς avos 


ldumzorum patrem futurum dicens. Nam et Ismael 
pater magn:e gentis exstitit, magne etiam Esaü, et 
Ammonitarum magna nunc exstat multitudo. Noe 
autem ipsius etiam Abralie pater, ac totius prorsus 
bominum generis fuit; ac alii aliorum progenitores 


. * Deut. xxxnu. 16-90. ** Zach. ui, 41. 


(41) H. e. Incarnationem Filii ac vocationem 
gentium, Otro, 

'(42) Καρῶν, Allusio est ad Homericum illud 
Jtiad, «ut, v. 861 : Καρῶν ἠγήσατο βαρθαροφώνων. 
Βτικυυο — Etiam Phryges inagno laborabant 60η)” 
temptu, Cicero, pro Flacco, c. 27, proverbium 
commemorat, « Phrygem plagis fieri solere melio- 


* Supra n. 110, 


ἀνθρώπων γένους ἄλλοι δὲ ἄλλων πρόγονοι. T6 οὖν 
πλέον ἐνθάδε ὁ Χριστὸς χαρίζεται τῷ ᾿Αθραάμ ; Ὅτι 
διὰ τῆς ὁμοίας κλήσεως φωνῇ ἐχάλεσεν αὐτὸν, εἰπὺν 
ἐξελθεῖν ἀπὸ τῆς γῆς bv f] ὤχει, xal ἡμᾶς δὲ ἅπαν- 
τας δι ἐχείνης τῖς φωνῆς ἐχάλεσε, xal ἐξήλθομεν 


*8 5a. txn, 19. ** Isa. Lv, S. 


rem. » Orro. 

(45) Ἰδοὺ Θεός εἰμι. |n Bibliis legitur, εἶπα, 
Ἰδού εἰμι τῷ Éüve. Ex quibus Justinus. intelligi 
potest, si quid habeant obscuri illius verba; at mi- 
nime emendamndus videtur, nec in ea re asseniiri 
ossum erudito Londinensi editori. Deum eniu hie 
oqui satis anidmadvertitur ex verbo φησί. 
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Ίδη ἀπὸ τῆς πολιτείας ἓν ᾗ ἐζῶμεν χατὰ τὰ χοινὰ A fuere. Quid: igitur amplius bic Abrahe gratificaur 


τῶν ἄλλων τῆς γῆς οἰκητόρων κακῶς ζῶντες' καὶ 

σὺν τῷ ᾿Αδραὰμ τὴν ἁγίαν κληρονομήσομεν γῆν, εἰς 

τὸν ἀπέραντον αἰῶνα τὴν κληρονομίαν ληφόμενοι, 

τέχνα τοῦ ᾿Αδραὰμ διὰ τὴν ὁμοίαν πίστιν ὄντες. "Ov. 
γὰρ τρόπον ἐχεῖνος τῇ φωνῇ τοῦ θεοῦ ἑπίστευσε, xal 

ἑλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην, τὸν αὐτὸν τρόπον xal 
ἡμεῖς τῇ φωνῇ τοῦ θεοῦ, τῇ διά τε τῶν ἁποστόλων 

τοῦ Χριστοῦ λαληθείσῃ, πάλιν καὶ τῇ διὰ τῶν προ- 

φητῶν κχηρυχθείσῃ ἡμῖν πιστεύσαντες, µέχρι τοῦ 

ἀποθνῄσχειν mci τοῖς ἓν τῷ κόσµῳ ἀπεταξάμεθα. 

Ὁμοιόπιστον οὖν τὸ ἔθνος, καὶ θεοσεθὲς, xal δίχαιον, 

εὐφραῖνον τὸν πατέρα, ὑπισχνεῖται αὐτῷ, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὑμᾶς « ofc οὐχ ἔστι πίστις £v αὐτοῖς. » 


€hristus? Quod oum voce per similem vocationem. 
vocavit, cum 6 terra, quam ineolebat, exire jussit, 
ac nos omnes per illam vocem vocavit, jamque 
exivimus ex illo vitx» genere, ia quo prave seeua- 
dum communem csterorum terre incelarum mo- 
rem versabamur; et oum Abrahamo sanctis terre 
hzredes erimus , bareditatem in infinitum το 
eernentes, quippe eum Ólii Abrahae propter similem 
Ώάεπι simus, Quemadmodum enim ille voci Dei 
credidit , et reputatum est ei ad justitiam : lta et 
mos postquam voci Dei tum per apostolos Chrisit 
denuo przdicats , tum per prophetas nobis .pro- 
molgaue credidimus, ad mortem usque omnibus εο- 


bus, quz in mundo sunt, renuntiavimus. Gentem igitur similis fldei et Dei cultricem et justam, 
queque patrem suum Ixtitia perfundai,. at nequaquam vos ei promisit, « in quibus non est fides in 


ipsis *. » 


130. ἹὉρᾶτε μέντοι ὡς xai τῷ Ἰσαὰχ τὰ αὐτὰ B 


καὶ τῷ Ἰακὼθ ὑπισχνεῖται. Οὕτω γὰρ λέγει τῷ 
"lcaáx* «Καὶ εὐλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρµατί σου 
πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς. » Τῷ δὲ Ἰαχώδ'.« Καὶ 
εὐλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς, καὶ àv 
τῷ σπἑρµατί σον. » Οὐχέτι τοῦτο τῷ ἨἩσαῦ, οὐδὲ τῷ 
Ῥουθὶμ λέγει, οὐδὲ ἄλλῳ τιν, ἀλλ ἐχείνοις ἐξ ὧν 
ἔμελλεν ἔσεσθαι κατὰ τὴν οἰχονομίαν τὴν διὰ τῆς. 
Παρθένου Μαρίας 6 Χριατός. Εἴγε δὲ καὶ «ἣν εὖλο- 
Ταν Ἰούδα καταµάθοις, ἴδοις ἂν ὃ λέγω. Μερίζεται 
γὰρ τὸ σπέρµα ἐξ "laxi, καὶ διὰ Ἰούδα καὶ Φαρὲς, 
χαὶ Ἰεσσαὶ xai Δαδὶδ κατέρχεται.. Ταῦτα δ ἣν σύμ- 
Ga ὅτι τινὲς τοῦ γένους ὑμῶν εὑρεθήσονται τέχνα 
Ἀδραὰμ, χαὶ ἓν µερίδι τοῦ Χριστοῦ εὑρισχόμενοι” 
ἆλλο, & τέχνα μὲν τοῦ ᾿Αδραὰμ, ὡς ἡ ἄμμος δὲ ἡ 


120. Chri«tiani Isaaco etiam et Jacobo et. Jude 
promissi, — Videte quomodo cadem et Is2ac e Ja- 
cob promittat. lta enim dicit ad Isaac : « £4 bene- 
dicentur in semine tuo omnes gentes terra *. » El 
2113 ad Jacob ; « Et benedicentur in te omnes-tri- 
bus terre et in semine tuo 5. » Non id jam Εραῦ aut 
Ruben dicit, aut alii cuipiam, sed iis ex quibus Chri- 
suis, secandum jllam ez Virgine Maria dispensatio- 
nem, oriterus erat. Quod si et Jude benedietionem 
consideres, quis dico perspicies. Dividitur enim 
semen ex Jacob, et per Judam et Phares et Jesse et 
Davidem deducitur. lae autem futurum significa- 
bant, ut quidam ex vestro genere filii Abral:e inve- 
nirentur, ei in parte Christi censerentur; alil au- 
lem filii quidem Abrahz, sed instar arens in maris 


ἐπὶ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης ὄντες, ἧτις ἄγονός τε xal € littore jacentis essent, qua est infecunda et infru- 


ἄχαρπος, πολλὴ μὲν xal ἀναρίθμητος ὑπάρχουσα, 
δὲν δὲ ὕλως καρπογονοῦσα, ἀλλὰ µόνον τὸ ὕδωρτῆς 
θαλάσσης πίνουσα. Ὅπερ καὶ τὸ ἐν τῷ ivit ὑμῶν 
πολὺ πλῆθος ἑλέγχεται, πικρίας μὲν διδάγματα xal 
ἀθεύτητος συµπίνοντες, τὸν δὲ τοῦ Θεοῦ λόγον ἆπο- 
Ἀτόντες. Φησὶ γοῦν xal iv τῷ Ἰούδα: « Οὐκ ἐχλεί- 


ctuosa, ac plurima quidem et innumerabilis, sed 
nullum omnino fructum ferens, ac tantum maris 
aquai ebibens. Cujus quidem rei etiam magna 
illa in vestro genere multitudo arguitur, ut qui 
amaritudinis et impietatis doctrinas bibant, verbum 
autem Dei respuant. Ait igitur et in Juda: « Non 


Vit ἄρχων ἐξ Ἰούδα, xal ἠγούμενος ἓκ τῶν μηρῶν deficiet princeps ex Jada, et dux de femore ejus, 
αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ" χαὶ αὐτὸς — donec veniant, qua reposita sunt ei; et ipse erit 
ἔσται προσδοχία ἐθνῶν. » Καὶ τοῦτο ὅτι οὐχ ος Ἰού- — exspectatio gentium *. » Atque boc non in Judam, 
δαν ἐῤῥάθη, ἀλλ) εἰς τὸν Χριστὸν, φαίνεται. Καὶ γὰρ — sed in Christum dicium esse liquet. Non enim Ju- 
Ἰωδαν πάντες οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν πάντων οὐ προσδο- dam nos binnes ex omnibus gentibus exspectamus, 
χῶμεν, ἀλλὰ "Ingoüv τὸν xal τοὺς πατέρας ὑμῶν ἐξ. sed Jesum, qui et patres vestros ex /Egypto eduxit, 
Αἰγύπτου ἐξαγαγόντα. Μέχρι γὰρ τῆς παρουσίας τοῦ — Nam uaque ad Chrieti adventum prophetia pranun- 
Xii ἡ προφητεία προεκήρυσσεν΄ « Ἔως ἂν ἔλθῃ D tiabat : « Donec veniat cui reposiluin est, et ipse 
9 ἀπύχειται, χαὶ αὐτὸς ἔαται προσδοκία ἐθνῶν. » — erit exspectatio gentium. » Venit igilur, ut multis 
Ἐλήλυθε τοιγαροῦν, ὡς xal ἐν πολλοῖς ἀπεδείξαμεν, — demenstravünus, ac rursus venturus exspectatur 
τι προσδοχᾶται πάλιν παρέσεσθαι ἐπάνω τῶν νεφε- — ex altis nubibus Jesus, cujus nomen profanatis et ut ^ 
"d Ἰησοῦς, οὗ τὸ ὄνομα βεθηλοῦτε ὑμεῖς, xai βεδη- — iu tolo- orbe profanetur, operam datis. Poteram 
οῦσθαιὲν πάσῃ τῇ γῇ ἐξεργάτεσθε. Δυνατὸν δὲ ἣν uot, — equidem contra .vos decertare .de voce illa, quam 
ἔφην, ὠάνδρες, µάχεσθαι πρὸς ὑμᾶς περιτῆςλέξεως ἣν — ita interpretamini, ut dictum esse asseratis ; « Do- 
υμεῖς ἐξηγεῖσθε, λέγοντες εἰρῆσθαι' « "Eug ἂν ἔλθῃτὰ mec veniant, quie reposita àunt ei. » Neque enim 
Muri αὐτῷ » ἐπειδὴ οὐχ οὕτως ἐξηγήσαντο (να imterpretati sunt Septuaginta, sed : « Donec 
ἡ Ἑβδομήχοντα, ἀλλ'' «Ἔως ἂν ἔλθη ᾧ ἀπόχειται.» νωηὶι cui repositum.est. » Sed quia hac in Christum 
Ἐτειδῇ ὃὶ τὰ ἀχόλουθα μηνύει, ἅτι περὶ Χριστοῦ — dicla esse patet ὃς his qui sequuntur (sic enim 


"Deu. xxxn, 90, 5 Gen. xxu, 48. 3 Gen. x1vin, 14. δ΄ Gen, xix, 10. 


^55 
habent : « Et ips& erit exspectatio gentium »), dé A 
vocula in contentionem vobiscum non venio; quem- 
admodum nec ex Scripturis, quas non agnoscitis, 
id est ex recitatis a me Jeremiz prophetse, Esdrze 
et Davidis verbis demonstrationem de Christo per- 
ficere studui, sed ex iis quae hactenus ratze a vobis 
habentur. Quas quidem si intellexissent doetores 
vestri, probe sciatis deleturos fnisse ; quemadmo- 
dum et eas deleverumt, qux:: mortem [saize spe- 
etant, quem serra lignea dissecuistis. Christi my- . 
sterium id quoque, qui genus vestrum bifariam di- 
visurus est, et alios quidem pro merilis regno zetere 
J0 cum sanctis patriarchis et prophetis dignaturus 
est ; alios vero in ignis inexslincti condemnationem 
cum similibus ex omni gente incredulis et immu- 
tari nolentibus immissurum se jam pronuntiavit, 
« Venient. enim, inquit, ab oriente et occidente, 
et recumbent cum Abraliam, Isaac et Jacob in re-- 
guo colorum : filii autem regni ejicientur in tene- 
bras exteriores *. » Atque bze quidem dixi, quia 
jta sum affectus animo, ut nibil prorsus dixerim, 
ju quo aliud curem, quam ut verum dicam, nemi- 
nem reveriturus, etiamsi e vestigio discerpi a vobis 
oporteat. Namque ex meo genere, id est ex Sama- 
ritonis, $91, neminem curans, cum Cesarem obla- 
io ad acta scripto compellarem, dixi 608 errore 
decipi, ut qni Simoni gentis sux» mago fldem habe- 
rent, quem Deum supra omnem principatum et 
potestatem et virtutem esse dicunt. 

121. Ex eo quod gentes in Jesum credunt, eum esse ϱ) 
Christum patet, — Cumque illi conticescerent, hzc 


$ Maüb. vini, 41. 


(14) "Agar ἐπεποιήκεισαν. Eandem docent lre- 
fiaeus llb. in, cap. 21; Eusebius lib. vi Demonstr. 
is pag. 257; Jovius apud Photium. 

(45) Καὶ ταῦτα εἶπον. Sic emendatum est in edi- 
tionibus Graeco-Latinis pro eo quod apud R. Ste- 
fhanuin est καὶ ταῦτα εἶπὲν: 

(46) Τῶν Σαµαρέων. Eadem habemus de Sama- 
ritanie sub finem Apologie 11 ; de Simone autein 
vide Apol. t, n. 56. 

(47) Ἑγγράφως. Non quodlibet scriptum videtur 
, hac voce significari, sed scriptum ad aeta oblatum. 
. Dux quidam, teste Eusebio lib. xx Hist. ecoles., c. 5, 

jn urbe Phonices Damasco, cum impuras quas- 
dam mulieres e foro rapuisset, miseras coegit λέ- 
qs ἐγγράφως se Christianas fuisse et. flagitiorum, 
quae a Christianis gererentur, conscias, Probat Ya- 
lesius illud λέγειν ἑγγράφως reddendum esse : « Pu- 
blice editis apud acia testimoniis dicere. $ Apud 
eumdem Eusebium lib. vr, c. 44, pag. 258, es quie 
4Enmiliarus praefectus S. Dionysio ejusque sociis ᾱ- 
γράφως dixerat, opponuntur jia quie tuuc in acta 
referebanur, Apud Photium cod. 32, qui.lam Mes- 
saliani ἐγγράφως convicti fuisse dicuntur, qtiod ad 
vomitum rediissent. S. Basilius de bapliami pro- 
niissis ait lib. 1 De baptismo, cap. 3: Ὥσπερ ἔγγρα- 
φον ὁμολογίαν συνεθἐµεθἀ, duod quidem videtur ex- 
plieari posse ex his Op!ati verbis lib. n, p. 54: 
« Fides credentium et professio, que apud acta 
eoulicitur angelorum. » Videtur ergo Justinus, dum 
se ἐγγράφως Cesarem. allocuiui esse dicit, cjus. 
wodi scriptum. designare quod ad acta. oblatum et 

Mepositum fuerit, Atque id confirmat. Justinus qui 

et Apologiam suam senatui etiam ac populo ltoma- 
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εἴρηται (οὕτω yàp ἔχουσι' « Καὶ αὐτὸς ἔσται tox 
δοχία ἑἐθνῶν ») οὐ περὶ τοῦ λεξειδίου συζητῆσαι ὑμῶν 
ἔρχομαι, ὄνπερ τρόπον οὐδὲ ἀπὸ τῶν μὴ όμολογο-- 
µένων ὑφ' ὑμῶν Γραφῶν, ὧν καὶ ἀνιστόρησα, ài 
λόγων Ἱερεμίου τοῦ προφήτου, xa Ἔσδρα. καὶ Δα- 
6ἱδ, τὴν ἀπόδειξιν τὴν περὶ τοῦ Χριστοῦ ποιέσασθαι 
ἑσπούδασα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ὁμολογουμένων μέχρι νῦν 
ὑφ' ὑμῶν & εἰ ἐνενοήχεισαν οἱ διδάσχαλοι ὑμῶν, εὖ 
love. ὅτι ἀφανῆη ἐπεποιήχεισαν (14), ὡς καὶ τὰ περὶ 
πὸν θάνατον Ἡσαῖου, ὃν πρίονι θυλίνῳ ἑπρῖσατε, µ»- 
στἠριον xal αὐτὸ τοῦ Χριστοῦ τοῦ τέµνειν ὑμῶν τὸ 
γένος διχῆ μέλλοντος, xal τοὺς μὲν ἀξίους σὺν τοῖς 
ἁγίοις πατριάρχαις xa προφήταις τῆς αἰωνίου βασι- 
λείας χαταξιοῦν μέλλοντος» τοὺς δὲ ἐπὶ τὴν Καταδίχιν 
τοῦ ἀσδέστου πυρὸς σὺν τοῖς ὁμοίοις ἀπειθέσι xil 
ἁμεταθέτοις ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν πέμψφειν fin 
φῄσαντος. « Πξουσι Υὰρ, εἶπεν, ἀπὸ δυσμῶν χαὶ 
ἀνατολῶν, xai ἀναχλιθήσονται μετὰ ᾿Αδραὰμ, xi 
Ἰσαὰχ xai Ἰαχὼδ £v τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν' oi 
δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐχθληθήσονται εἰς τὸ σκότος ὁ 
ἐξώτερον. » Καὶ ταῦτα εἶπον (15), ὅτι οὐδὲν οὐδενὺς 
φροντίζων f] τοῦ τἀληθὲς λέγειν, λέγοιμε, οὐδένα 
δυσωπήῄσεσθαι µέλλων, κἂν δέῃ παραυτίχα ὑφὶ ὑμῶν 
μελισθῆναι. Οὐδὲ γὰρ ἀπὸ τοῦ γένους τοῦ ἐμοῦ, λέγω 
δὲ τῶν Σαµαρέων (16), τινὸς φροντίδα ποιούµενος, 
ἐγγράφως (17) Καΐσαρι προσομιλῶγ, εἶπον πλανᾶ- 
σθαι αὐτοὺς πειθοµένους wp ἐν τῷ γένει αὐτῶν µά- 
γῳ Σίµωνι, ὃν θεὸν ὑπὲρ ἄνω πάσης ἀρχῆς xax iov 
σίας xai δυνάμεως εἶναι λέγουσι. 

191. Καὶ ἡσυχίαν ἀγόντων αὐτῶν, ἔφερον (18) — 
Διὰ Δαθὶδ περὶ τούτου λέγων (19) τοῦ Χριστοῦ, 0 — 


no dicavit, et ab imperatoribus postulat n. 56, ut 
senatum et populum Romanum ad judicium bis de re- 
bus ferendum advocent. Veri etiam posset, Ce- 
sarem scripto aciis consignato compellavi. Sed quia 
Justinus hoc loco magis videtur commeiorare quid 
petierit, quam quid impetraverit, reddere malui, 
oblato ad acta scripto, id est, quod petii ut in acta 
reciperetur, — "E wc. Maranus vult reddi 
« obisto ad oct. scripto, » hb. e. quod petii ut in 
acta reciperetur — vel (in Addend.) « scripio actis 
cousignato, » ut quid impetraverit dicat, Loca 4 V. 
D. allata non multum valent, Justinus vult. expri- 
mere se non ore sed scripto Cesarem compellasse. 
Respicit autem. alterutram Apologiam : scilicel in 
utraque Simonem Hagum et Samaritanos. diserte 
commemorat. Ita enim, Apol. 1, c. 15 : Καὶ τοῦ iy 
τῷ ἐμῷ ἔθνει ἀσεθοῦς xal πλάνου Σιμωνιανοῦ διδά- 
Ύματος χατεφρόνησα. Cum vero martyr, ut Grabius 
tSpicileg. SS. PP. t. 1, p. 158 sq.) admonuit, 
rem ipsam ia Apol. 1, c. 26, dixerit his verbis: 
Καὶ σχεδὺν πάντες μὲν Σαμαρεῖς, ὀλίγοι δὲ xdi iv 
τοῖς ἄλλοις ἔθνέαιν, ὡς τὸν πρὼὠτον θεὸν ἐχεῖνον ὁμο- 
λοχοῦντες, ἐχεῖνον xal προσχυνοῦσι (coli. ο. 56.) — 
Cuinque eircumstantizx loci et temporis viz paliau- 
tur dialogum cum Tryphone Ephesi babitu Ape- 
logia posteriori posteriureui facere (hac enim oblata 
non amplius Roma abiisse nec diu supervizisee 
vulgo putatur Justinus), in communi sententia at* 
(uiesco, qua prioris Apoelogie hic re»pectus ba» 
ui TTO. Aes να 
18) Ἔφερον. Mallet Sylburgius ἐπέφερον. 
ον) AP. Supple Γραφή vel θεό». 
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φΏοι, οὐχέτι « àv τῷ σπέρµατι αὐτοῦ » εἶπεν εὖλο- A adjeci : Per Davidem, amici, de hoc Christo loquens 


Υηθήσεσθαι τὰ ἔθνη, ἀλλὰ « kv αὐτῷ. » θὕτω δὲ ἐχεῖ 
ἔστι' € Τὸ ὄνομα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα ὑπὲρ τὸν foy 
ἀνατελεῖ " xal ἐνευλογηθήσονται àv αὐτῷ πάντα τὰ 
ἕθνη. » El δὲ àv τῷ Χριστῷ εὐλογεῖται τὰ ἔθνη πάν- 
τα, καὶ Ex πάντων τῶν ἐθνῶν ἐπὶ τοῦτον πιστεύοµεν, 
καὶ αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, xal ἡμεῖς οἱ 8C αὐτοῦ 
εὐλογημένοι. TO) μὲν Ίλιον ὁ θεὸς ἐδεδώχει πρότε- 
Q^» εἰς τὸ προσκυνεῖν αὐτὸν, ὡς γέγραπται' καὶ οὐ- 
Σένα οὐδέποτε Ιδεῖν ἔστιν ὑπομείναντα διὰ τὴν πρὸς 
τὸν Ttov πίστιν ἀποθανεῖν διὰ δὲ τὸ ὄνομα τοῦ 
Ἱησοῦ, &x παντὸς γένους ἀνθρώπων χαὶ ὑπομείναν- 
τας xai ὑπομέύοντας πάντα πάσχειν ὑπὲρ τοῦ μὴ ἀρ- 
νήσασθαι αὑτὸν, ἰδεῖν ἔστι: Πυρωδέστερος γὰρ αὐτοῦ 
ὁ τῆς ἀληθείας χαὶ σοφίας λόγος, xal φωτεινότερος 
μᾶλλον τῶν ἡλίου δυνάμεών ἐστι, xal εἰς τὰ βάθη 
τῆς καρδίας xaX τοῦ νοῦ εἰσδύνων. "0θεν xat ὁ λόγος 
ἔφη: « Ὑπὲρ τὸν Ίλιον ἀνατελεῖ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. » 
Καὶ πάλιν ε ᾿Ανατολὴ ὄνομα αὐτοῦ, » Ζαχαρίας φη- 
cf. Καὶ περὶ τοῦ αὐτοῦ λέγων εἶπεν, ὅτι « Κόψονται 
φυλὴ κατὰ φυλήν. » Ei δὲ bv τῇ ἀτίμῳ xal ἀειδεῖ 
xm ἐξουθενημέῦῃ πρύτῃ παρουσίᾳ αὐτοῦ τοσοῦτον 
Ώαμψε xaX ἴσχυσεν, ὡς ἓν μηδενὶ γένει ἀγνοεῖσθαι 
αὐτὸν, xaX ἀπὸ παντὸς µετάνοιαν πεποιῆσθαι ἀπὸ τῆς 
παλαιᾶς χαχῖΏς ἑχάστου Ὑένους πολιτείας, ὥστε xal 
τὰ δαιμόνια (20) ὑποτάσσεσθαι αὐτοῦ τῷ ὀνόματι, 
xoi πάσας τὰς ἀρχὰς xal τὰς βασιλείας (31) τούτου 
τὸ ὄνομα παρὰ. πάντας τοὺς ἀποθανόντας δεδοιχέναι * 
οὓς ἐκ παντὸς τρόπου (22) kv τῇ ἑνδόξῳ αὐτοῦ παρου»- 


Seriptura non jam in « semine ejus.» dicit benedi- 
etum iri gentes, sed « in ipso.-» Sic autem ibi esi: 
« Nomen ejus in. saeulum super solem exerietur : 
et benedicentur .in ipso omnes gentes *. »; Perro, 
iin Christe: benedieuntur omnes gentes, et ex 
omnibus gentibus in.huuc credimus ; cum ipse Chri- 
stus est, tam nos per eum benedicti. Solem quidem 
Deus dederat prius ad adorandum, quemsdmodum 
scriptum est " ; nec quisquam unquam exstitit, qui 


' moriem propter fidem in solem oppeteret, AL ex 


«nni genere hominum videre est, qui propter no-. 
men Jesu quielibet supplicia et pertulerint et»per- 
ferant, ne illum negent. Ardentior-enimrest illius 
veritatis et aapientia sermo et lucidier multe solis 
virtutibus, et in recessus cordis et mentis penetrat. 
Unde et Scriptura dicit : Super solemorietar no- 
men ejus. » Et rursus : « Oriens nomen ejus, » in- 
quit Zacharias ^, qui de eodem loquens ait : « Plan- 
gent tribus secundum tribum. » Quod si in primo 
adventu, qni-inglorius et informis et despectus fait, 
tantum resplenduit; ac tantum valuit, ut nulfa. in 
gente ignotus sit, sed ubique homines ex-.veteri eu- 
jusque gentis malo vivendi genere poenitentiam 
agant, unde ipsi etiam demones ejus nomini sub- 
Jieiuntur, 49 principatus omnes-et: regna. nomen 
ejus supra omnes defunctos reformidant; nonne in 
glorioso adventu omnes; prorsus evertet; qui eum 
oderint et qui ab eo inique-defeeerint; suos autem 


cía χαταλύσει πάντας τοὺς µισήσαντας αὐτὸν καὶ τοὺς (p inducet in requiem, omnibus eos exepectatis- bonis 


αὐτοῦ ἁδίχως ἁποστάντας τοὺς δὲ ἰδίους ἀναταύσει, 
ἀποδιδοὺς αὐτοῖς τὰ προσδοχώµενα πάντα; Ἡμὶν 
οὖν ἑδόθη καὶ ἀχοῦσαι καὶ συνεῖναι χαὶ σωθῆναι διὰ 
πηύτου τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὰ τοῦ Πατρὸς ἐπιγνῶναι πάν. 
τα (20). Διὰ τοῦτο ἔλεγε πρὸς αὐτόν' « Μέγα.σοί 
ἐστι τοῦ κληθῆναί σε maibá µου, τοῦ στῆσαϊ τὰς qu- 
Mg τοῦ Ἰακὼδ, xal τὰς διασπορὰς τοῦ Ἱσραὴλ 


remunerans?: Nobis igitur datunr est οἱ owdire et 
intelligere et salvari per hunc Chrigtum, et omnia 
a Patre revelata cognoscere. Propterea dicebat ad 
eum : « Magnum est tibi ut voceris servus meus, 
ut. constituas tribus Jacob, et diepersiones Israelis 
Convertas.. Posui te in lucem 915 gentium, ut sis 
in salutem earum usque ad extremum terre *. » 


ἐπιστρέφαι. Τέθειχά σε εἰς φῶς ἐθνῶν, .τοῦ elvat σε εἰς: σωτηρίαν αὐτῶν ἕως ἑσχάτου τῆς τῆς. » 
* Psal. rxxi, 17." Deut, 1v, 19. 5 ορ. νι, 14. ? Isa. σαχ, 9. κ. 


Q0) "ρστε καὶ τὰ δαιμόνια. Legit Cl. Thirlbius 
ὥς τε, Sed hzc satis commode referuntur ad ea 
que proxime przecedunt. Pérspicuum enim est for- 
Widinem illam, quam Christi nomen damonibus 
6ἱ potestatibus terrz incutiebat, fructum esse evan- 
gelii in toto terrarum orbe praedicati. 

(21) Καὶ τὰς βασιλείας. Sic etiam infra n. 151, 
predietum esse ostendit fore, uL omnes. principatus 
et tegna Christum metuerent.. Non possunt de fu- 
lura regum. conversione hzc intelligi, tum quia 
»unquam illos veritatis. insectandze finem facturos 
declarat Juatinus supra n. 09, tum quia presentem 
Terum statum indicat, cum ait principatus omnes 
δι regna nomen Christi supra omnes defunctos 

ormidare. Sie etiam supra n. 50, de Christo : Ὃν 
καὶ τὰ δαιμόνια φρίσσει xai πᾶσαι ἁπλῶς αἱ ἀρχαὶ 
καὶ ἐξουσίαι τῆς γῆς. Regna et principatus et pote- 
Mates his in locis, ut sape alias, apud Grzcos et 

'Omànos seriptores, idem .sonant ac reges οἱ prze- 
Sides et magistratus.. Séd quomodo hane omnium 
testam adversus Christum reverentiam conci- 
labimus eum blasphemiis, quas in. Christum evu- 
Webàni, ei suppliciis, quibus Cristianos afficie- 

An? Jostini testimonium. multa confirmant. Nou 

*uu dubium quin Christianorum "miracula, vita 


sanctitas el crescens ex persecutionibus numerus 
persecutores ipsos szpe terruerint. Qui in Christia- 
nos vehementius clamabant, hi: spe eorum in mi- 
raoulis a Deo-impetrandis potestatem senserant 
« Hec omnia-tibi, ait Tertullianus ad Scapulam, 


p et de officio suggeri possunt, et ab iisdem advoca- 


tis, qui et ipsi beneficia habent Christianorum, 
licet acclament que volunt,. ». In. eodem scripto 
multa Tertullianus commemorat exempla divina 
ultionis in persecutores Christianorum, ac plures 
recenset przsides, qui aut in « fine vits su: recor- 
datisuntdeliquisse, quod vexassent Christianos ;» aut 
eis faverunt ; nec omittit Severi imperatoris in eos 
fequitatem et benevolentiam. Nemo infíiciari possit 
eadem aliis temporibus et locis contigisse. Inter 
ipsos imperatores. scimus Justini ztate Antoninum 
Christianis equum se praebuisse, et Adrianum tem- 
pla Christo statuere volnisse. hnmerito ergo Justi- 
ni narratio. in suspicionem vocetur, aut pravis at- 
teatetur conjecturis delendo illud τῆς γῆς u. 50, 
post ἐξουσίαι, ut doctissimo Thirlbio visum est. 

(32) οὓς àx παγτὸς τρόπου. Legendum οὐχ, ἐκ 
παντὸς τρόπου cui puncto interrogante ; idque ante 
me admonuit Cl. Tüirlbius. 

(35) Τὰ τοῦ Πατρὸς ἐπιγ. πάντα. Vide n. 44, 
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132. Immerito Δε Judei de proselytis intelli- A — 192. Ταῦτα ὑμεῖς μὲν εἰς τὸν Γηόραν καὶ τος 


gunt. — Atque bh:xc vos quidem in Geioram et pro- 
selytos vestros dicta existimatis; at vere in nos di- 
eta sunt, qui per Jesum illumiaati sumus. Nam 
profecto istis etiam testimoniam perhibuisset Chri- 
stus : nunc autem doplo, ut ipse dixit, lilii gehen- 
mi flis?*. Non ergo ad eos prophetarum dicta 
pertinent, sed ad nos, de quibus dicit Scriptura : 
« Ducam caecos in via quam neseiunt, et semitas, 
quas ignoraverunt, inambulabunt ''. Et ego testis, 
dicit Dominus Deus, et puer meus, quem elegi *.» 
Quibusnam igitur testimonium perhibet Christus ? 
Credentibus videlicet, Proselyti autem. non modo 
non credunt, sed etiam duplo vos superant blas- 
phemiis in nomeu ejus evomendis; ac nos qui in 
eum credimus, et occidere et exeruciare volunt; 
in omnibus enim assimilari vobis conantur. Ac 
rursus alibi clamat : « Ego Dominus vocavi te in 
justitia, εἰ apprebeudam manum tuam, et fortem 
reddam te, el ponam te in testamentum geseris, in 
lucem gentium, ut aperias oculos csecorum, et edu- 
cas ex vineulis compeditos **, » Quoniam bzc quo- 
que ad Christum et de gentibus Illuminatis dicta 
8uht , an rursum diectis: Ad legem el ad prowely- 
Vos hzc dicit? 

Hic tanquam in theatre vociferati sunt. nonnulli 
eorum , qui postridie venerant : Quid? Nonne ad 
legem et ad eos, qui ab ea illuminantur, hzc dicit ? 
Hi autem sunt proselyti. 


προσηλύτους εἰρῆσθαι νομίζετε" τῷ ὄνει δὲ εἲς ἡμᾶς 
εἴρηται τοὺς διὰ Ἰησοῦ πεφωτισμένους. *ÓH γὰρ à 
κἀχείνοις ἑμαρτύρει ὁ Χριστός νῦν δὲ δ-τελότερον 
νἱοὶ γεέννης, ὡς αὐτὸς εἶπε, Υίνεσθε (24). Ob τρὺς 
ἐχείνους οὖν οὐδὲ τὰ διὰ τῶν προφητῶν εἱρημένα 
λέλεχται, ἀλλὰ πρὸς ἡμᾶς, περὶ ὧν ὁ λόγος λέγει" 
«΄Αξω ἐν ὁδῷ τυφλοὺς ἣν οὐκ ἔγνωσαν' xat τρίδους 
οὓς οὐχ ᾖδεισαν, πατήσουσι. Κἀγὼ µάρτυς, λέτε: 
Κύριος ὃ θεὺς, καὶ ὁ παῖς µου ὃν ἐξελεξάμην. » Ti 
σιν οὖν μαρτυρεῖ ὁ Χριστός; Δῆλον ὡς τοῖς πεπι- 
στευχόσιν. Οἱ δὲ προσήλυτοι οὐ µόνον οὐ πιστεύουτιν, 
ἀλλὰ διπλότερον ὑμῶν βλασφημοῦσιν tig τὸ ὄνομα 
αὑτοῦ, καὶ ἡμᾶς τοὺς εἰς ἐχεῖνον πιστεύοντας xai 
Φφονεύειν xal αἰχίζειν βούλονται κατὰ. πάντα Tip 
ὑμῖν ἑἐξομοιοῦσθαι σπεύδουαι. Καὶ πάλιν Ev ἄλλος 
Bod: « Ἐγὼ Κύριος ἐχάλεσά σε τῇ δικαιοσύνη, xai 
κρατήσω τῆς χειρός σου, xal ἰσχύσω σε, xal θέσω 
σε εἰς διαθήχην Ὑένους, εἰς φῶς ἀθνῶν, ἀνοῖξαι 
ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν Ex. δδαμῶν πεπεῦτμὲ- 
νους.» Ἐπεὶ καὶ ταῦτα, ὦ ἄνδρες, πρὸς τὸν Xp 
στὸν, καὶ περὶ τῶν ἑθνῶν τῶν, πεφωτισµένων εἴρη- 
ται, ἢ πάλιν ὑμεῖς ἐρεῖτε' Πρὸς τὸν vópov λέγει xai 
τοὺς προσηλύτους ταῦτα.; 


Καὶ ὥσπερ àv θεάτρῳ ἀνέχραγόν τινες τῶν τῇ 
δευτέρᾳ ἀφιγμένων' ᾽Αλλὰ εἰ; οὐ πρὸς τὸν νόµον M- 
γει, καὶ τοὺς φωτιζοµένους ὑπ' αὐτοῦ; Οὗτοι δὲ. εἶσιν 
el προσήλυτοι. ι 


Minime, inquam, Tryphonem respiciens; nam si c Οὔχ, ἔφην, ἀπιδὼν πρὸς τὸν Τρύφωνα: ἐπεὶ, εἰ 


lex gentes, οἱ eos qui legem habent, illuminare 
posset, qui opus esset Novo Testamento? Quoniam 
autem Novum Testamentum et eternam legem ac 
mandatum missurum se Deus pranuntiabat, non 
veterem. illam legem ejusque proselyios intellige- 
mus, sed Christum ac proselytos ipsius ,. nos scili- 
cet ex gentibus, quos illuminavit , quemadmodum 
alicubi ait :. « Sic dicit Dominus : Tempore:accepto. 
exaudivi te, et in die salutis auxiliatus sum tibi. 
Et dedi te in testamentum gentium, ut constitueres 
terram, et hereditatem acciperes loca deserta :*, » 
Quaenam igitut bxreditas Christi? noune gentes? 
Quodnam Dei testamentum *: nonne Christus ?. 
Quemadmodum etiam alibi dicit: « Filius meus es 
1u : ego hodie genui te. Postula a me, ei dabo tibi 
gentes. hxreditatem (uam, et possessionem tuam 
terminos terra !5, » 


133. Ridicule interpretationes Judmorum. Chri- 
stíani verus. Israel. — Quemadmodum igitur ο 


'* Mauh. xxi, 35... ** daa. xin, 16. 3 isa. xum, 10. 3) Isa. χι 6. !* Isa. xrix. 8, 9. 


n, 7. 


(24) l'irsc0g. Nimirum. cum Judaica instituta. 
amplectimini. Qua: enim proselytis dicit, ea Judzis 
ipsis dici poterant quibuscum proselytós unum esse 
κ. probat n. 425. More necesse non ési cum 

. Stephano legere γίνεσθαι ποιεῖτε, aut eum Thirl- 
bio λέγονται. 


νόμος εἶχα τὸ φωτίζειν τὰ ἔθνη xal τοὺς ἔχοντας ai- 
τὸν, τίς χρεία. Καινῆς Διαθήκης: Ἐπειδὴ (25) Καὶ 
νὴν Διαθήχην., καὶ νόµον αἰώνιον xal πρόσταγμα ὁ 
Gebc προεχήρυσαε πέμψειν, οὐχὶ τὸν παλαιὸν νόµεν 
ἀχουσόμεθα χαὶ τοὺς προσηλύτους αὐτοῦ, ἀλλὰ τὸν 
Χριστὸν χαὶ τοὺς προσηλύτους αὐτοῦ, ἡμᾶς τὰ ἔθνη, 
οὓς ἐφώτιαεν, ὥς πού φησιν « Οὕτω λέγει Κύριας 
Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχρνσά σου, καὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας 
ἐδοήθησά σοι (26), καὶ ἔδωχά σε εἰς διαθήχην ἐθνῶν 
τοῦ καταστῆσαι τὴν YT», καὶ χληρονοµίαν χληρονο: 
μῆσαι ἐρήμους. » Τίς οὖν 1j xAnpovouía τοῦ Χρ:- 
Gro); οὐχὶ τὰ. ἔθνη; Τίς ἡ διαθήκη τοῦ θεοῦ; οὐχ 
6 Χριστός; Ὡς xaX ἀλλαχοῦ φησιν’ ε Υἱός µου do 
ἐγὼ σήµερον γεγἐννηχά σε. Αἴτησαι xp ἐμοῦ, xal 

D δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν σου xal τὴν κατά- 
σχεσίν σον τὰ πέρατα τῆς γῆς. » 


495. Ὡς οὖν. πάντα ταῦτα εἴρηται πρὸς τὸν Χρι- 
«by xal τὰ ἔθνη, οὕτως κἀχεῖνα εἰρῆσθαι- νομίςετε, 


1 Psul. 


(25) Ἐπειδή. Spe in hae voce lapsi librarii. 
Legendum ἐπεὶ δέ, ut monuit C'. Thirlbius. 

(26) ᾿Εδοήθησά σοι. Additur in Bibliis καὶ ἔπλα» 
cá σε, qua verba etiam in cod. Alex. et apud Cy- 
ΜΗ. et Clem. Alex. p. 762, deesse idem vit. crude 
lus observat, 
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DIALOGUS CUM TRYPHONE JUD/EO. 
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0ὐδὲν γὰρ χρῄζουσιν οἱ προσήλυτοι διαθήχης, εἰ A omnia ad Christuni et. gentes dicta sunt , ita et illa 
ἑνὸς xal τοῦ αὐτοῦ πᾶσι τοῖς περιτεµνοµένοις χει- existimate esse dicta. Non enim indigent proselyti 


µένου νόµου , περὶ ἐχείνων οὕτως ἡ Tpayh λέγει" 
« Kat προστεθήσεται χαὶ ὁ Γηόρας πρὸς αὐτοὺς, xai 
προστεθήσεται πρὺς τὸν olxov Ἰακώδ. » Καὶ ὅτι μὲν 
προσήλυτος (27) ὁ περιτεµνόµενος εἰς τῷ λαῷ προσ- 
χεχωρηχέναι (28) ἐστὶν ὡς αὐτόχθων' ἡμεῖς δὲ λαὸς 
χεχλῆσθαε ἠξιωμένοι, ὁμοίως (99) Éüvoc ἑσμὲν διὰ τό 
ἀπερίτμητοι εἶναι. Πρὸς δὲ xai Υελοῖόν ἐστιν ἡγεῖ- 
σθαι ὑμᾶς, τῶν μὲν προσηλύτων αὐτῶν ἀνεῷχθαι τὰ 
ὄμματα, ὑμῶν δὲ οὔ: καὶ ὑμᾶς μὲν ἀχούειν τυφλοὺς 
xal κωφοὺς, ἐχείνους δὲ πεφωτισµένους. Καὶ ὅτι 
γελοιότερον (50) ἀποθῄσεται ὑμῖν τὸ πρᾶγμα, εἰ τὸν 
γόµον τοῖς ἔθνεσι δεδόσθαι φῄσετε, ὑμεῖς οὔτε ἐχεῖ- 
voy τὸν νόμον ἔγνωτε. Ἠὐλαθεῖσθε γὰρ ἂν τὴν τοῦ 
θεοῦ ὀργὴν, καὶ υἱοὶ ἄνομοι χαὶ ῥεμδεύοντες οὐκ ἂν 
Tie, δυσωπούµενοι ἀχούειν ἑχάστοτε λέγοντος αὐτοῦ" 
1 Ylol οἷς o5x ἔστι πίστις ἐν αὐτοῖς. Καὶ τίς τυφλὸς, 
ἀλλ fj οἱ παϊδές µου’ xal χωφὸς, ἀλλ᾽ f| οἱ χυριεν- 
οντες αὐτῶν; Καὶ ἐτυφλώθησαν οἱ δοῦλοι τοῦ Θεοῦ. 
Ei δέ γε (64) πολλάκις, καὶ οὐχ ἐφυλάξασθε; ἀνειγμέ- 
να τὰ ὦτα ὑμῶν, xal οὐχ ἠχούσατε. » El καλὸς 
ὑμῶν ὁ ἔπαινος τοῦ Θεοῦ καὶ θεοῦ μαρτυρία δούλοις 
πρέπουσα; οὐχ αἰσχύνεσθε πολλάχις ταῦτα ἀχούοντες, 
οὐδὲ ἀπειλοῦντος τοῦ Θεοῦ φρίσσετε, ἀλλ’ fj λαὺς µω- 
PX καὶ σχληροχάρδιός ἔστε. « Auk τοῦτο ἰδοὺ περος- 
θήσω τοῦ μεταθεῖναι τὸν λαὺν τοῦτον, » λέγει Κύ- 
Ρος, « xat µεταθήσω αὐτοὺς, καὶ ἀπολῶ τὴν σοφίαν 
τῶν σοφῶν, καὶ τὴν σύνεαιν τῶν αυνετῶν κρύφω. » 
Εὐλόγως: οὗ γὰρ σοφοί ἔστε, αὐδὲ συνετοὶ, ἀλλὰ δρι- 
ps; xal πανοῶργοι: σοφοῖ elc τὸ χαχοποιῆσαι µόνον" 
γνῶναι δὲ βουλὴν Θεοῦ κεχρυµµένην, f| διαθήχην Ku- 
Ρίου πιστὴν, jj τρίδους αἰωνίους εὑρεῖν, ἀδύνατοι. 
εΤοιγαροῦν ἐγερῶ, φησὶ, τῷ Ἱσραὴλ καὶ τῷ Ἰούδα 
σπέρμα ἀνθρώπων, καὶ σπέρµα. χτηνῶν. » Καὶ διὰ 
Ἡσαῖου περὶ ἄλλου Ἰαραὴλ οὕτω φησί: « Tij ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ ἔσται τρίτος Ἰσραὴλ àv τοῖς ᾿Ασσυρίοις καὶ 
Αἠνπτίοις, εὐλογημένος ὀντῇ vi] ἣν εὐλόγησε Κύριος 
Σαθαὼθ, λέγων Εὐλογημένος ἔσται ὁ λαός µου ὁ &y 
Alonzo , καὶ ὁ àv ᾿Ασσυρίοις, καὶ ἡ χληρονοµέα gov. 


" Isa. xiv, 1. Ἱ Deut, xxxi, 20. 


1. ]sa. χι, 19. 


testamento; si, cum una et eadem lex omnibus 
cireumcisis posita sit, de illis Seriptura sic loqui 
tur : « Et apponetur etiam Geioras ad ipsos, et ap- 
ponetur ad domum Jacob !**, » Tum etiam quia 
proselytus, qui circumcisus est, 3416 ut ad popu- 
lum accedat, est instat indigena : nos autem , qui 
populi appellatiene dignati sumus , gens tamen su- 
&us, eo quod cireumcisi non simus. Pr:terea ri- 
diculum est, ut proselytorum quidem oculos aper- 
tos esse, vestros autem nequaquam; ac vos quidem 
€aeos et surdos , illos autem, illuminatos dici exi- 
stimetis, Res adhuc magis ridicula videbitur, si le- 
gem gentibus datam dicatis, ves autem ipsun 


B illam legem non noveritis, Nam si nosselis, irat 


Dei metuissetis, nec filil iniqui esselis et. errore 
vagantes; sed cavissetis ne euim. seimper dicentem 
audiretis : ο Filii quibus non est fldes ia ipsis *". 
Et quis csecus nisi pueri mei? Et quis surdus, nisi 
qui dominantur eis? Et exczecati. sunt. servi Dei. 
Vidistis sspe, et non observastis : aperla aures ve- 
stie, et non audistis !*. » Num praclara brec laus, 
quam Deus vobis tribuit, et Dei testimonium ser- 
vos decena ? Nou vos pudet eudem smpe audire, 
nec Deo comminante contremiscitis; sed profecto 
populus estis insipiens et corde obderatus. « Pro- 
pterea eeee addam ut transferam populum hunc, » 
dicit Dominus , « et transferam eos : et perdem sa- 
pientiam sapientium, et intelligentiam intelligen- 
tium abscondaw ?*, » Merito s&ne; neque enim 
$tpientes estis aut prudentes, aed astuti et verguti ; 
in lioc tantuin sapientes ut male agatis; abscondi- 
tim autem Dei consilium aul. fidele testamentum 
Domini cognoscere, aut zternas semitas invenire 
non potestis. « Itaque exzcitabo, inquit, Israeli et 
Judz semen hominum et semen pecudum **, » Et 
per Isaiam de elio Israele sic loquitur : « In die 
illa erit tertius Israel in Assyriis et /Egyptiis be- 
nedictus in terra, quam beuedixit Dominus Sa- 


!? Ίδη, xxix, 14. 3 Jer, xxxi, 27. 


(47) Καὶ ὄτι μὲν προσή,Ίντος. Nescio eur opti- p Sylburgii eonjectura inducit προσχεχώρηκεν. Multo 


mam lectionem Cl. Thirlbius prava emendatione 
Mlentaverit. Legit enim xal ἔτι μέν, et mox. ἐν τῷ 
pro εἰς τῷ Ani. His verbis xoi ὅτι μέν secun- 
dam Justini rationem contineri patet ex his qux 
Sequuntur, πρὸς δὲ xot γελοῖον. Tres enim rationes 
3891, cur praeclara illa testimonia ad proselytos 
wlaorum detorqueri non poseint. Prima, quia Ju- 
*I5 el proselytis una et eadem lex; non ergo in 
proselytis ο πονιε legis impletur. Secunda, 
Quia Judi et. proselyti unus sunt populus, unde 
manifesta. conclusio est proselytos non esse illam 
fontium lzreditatem. Christo promissam. Tertia 
*nique, quia absurdum foret proselytos illumina- 
V5 dici, ezecos vero Jud;eos. 
,. 88) Ele τῷ Aa προσκεχωρηκέναι. Sic legine 
η Codice Claromontano, excepto quod habet τῷ 
XJ pro τῷ λαῷ. Legitur eliam προσχεχωρηκέ- 
ται iu Beg, et apud R. Siepbanum, Sed in editioues 
Feco-Latinas (Londinenses tamen excipio) vitiosa 


aptior erit sententia si monstratam in codice Claro- 
montano sum ορ, legamus εἰς τὸ τῷ λαῷ 
προσχεχωρηχέναι, proselytus, qui circumcisus est 
ut ad BLAEHUN accedat, Sed subabsurda inesset 
dubitatio his verbis : « Proselytus circumcisus, si 
8d populum accedat, » quasi ex proselytis circum- 
d alii e» paa μὴ alii µου. 

) 'Οµοίως. Langus legit ὅμως et paulo post 
ὑμῶν δὲ o0* καὶ ὑμᾶς. Liquet hunc esse sensum S. 


MATE 
(50) Kal ὅτι yeAotórepov. Hic etiam conjicit vir 
eruditus legendum xay ἔτι. Probabilior sane conje- 
ciura, eique libenter assentior ; quamvis illud xat 
ὅτι eodem sensu, ac paulo ante, intelligi possit. 
(91) Ei δὲ γε. Legendum esse εἴδετε, ut in Bibliis 
observavit eruditus Thiribius, ac sake heec verba et 
sequentia restitnit, qux Justino in. aliis editionibus 
perperam attributa fuerant. 


705 S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 764 
baoth, dicens : Benedictus erit populus meus, qui A Ἰσραήλ. » Εὐλογοῦντος οὖν τοῦ Θεοῦ, καὶ "lepati 


est in. /Egypto, et qui in Assyriis, et haereditas mea 
Israel *'. » Cum igitur Deus hunc populum benedi- 
€at et Israelem vocet, ac hzereditatem suam esse 
elamet, quomodo penitentiam non agitis, et quod 
vos ipsi decipiatis, quasi soli Israel essetis, et quod 
benedictum liunc Dei populum exsecremini? Post- 
quam enim ad Jerusalem et ad eas, qua circa illam 
sunt, regiones, locutus est, sie rursum addidit: 
« Et. generabo super vos homines, populum meum 
jn Israel : et hereditate possidebunt vos, et eritis 
absque liberis vos faciant, » 

Quid igitur? inquit Trypho ; vos Israel estis,-ac de 
vohis ha:c dicit ? 


Si quidem , aiebam illi, non de his jam.disse- BR 


ruissem, idque pluribus, dubitarem, utmum id mi- 
nus intelligens interrogaveris; sed quia hanc quo- 
que quxstionem, ct cum demonstratione et cum 
assensione conclusimus, non te existimo ignorare 
qus jam dicta sunt, aut rursus contentionis studio 
indulgere, sed provocare ut his quoque eadem de- 
menstrem. 917 Tum illo oculorum. nutu assen- 
tente, Rursus, aiebam, in Isaia, si auribus audien- 
tes auditis, de Christo Deas in parabela loquens, 


. Jacob illum et Israel appellat. Sic autem ait : « Ja- 


cob servus meus, suscipiam eum : 19γαςί electus 
mieus , ponam spiritum meum super eum, et judi- 


ciun gentibus proferet. Non contendet, neque cla- 


mabit, neque audiet quisquam in plateis vocem 
ejus : calamum contritum non confringet, et linum 
funigans non exstinguet; sed in veritate proferet 
judicium ; recipiet et non frangetur, donec ponat 
ía terra judicium. Et in nomine ejus gentes spe- 
rabunt ?*, » Quemadmodum igitur ab uno illo Ja- 
cob, qui et Israel cognominatus est , omne genus 
vestrum Jacob et Israel vocatum est ; sio et nos ab 
eo qui nos in Deo genuit Christo, ui Jacob et 
Israel, et Juda et Joseph, et David, ita etiam: veri 
filii Dei vocamur et sumus, mandata Christi ser- 
vautes. 

124. Christiani filikDei. — Cumque eos viderem 
perturbatos , quia dikeram, nos etiam Dei filies 
esse; interrogationi eorum occurrens : Audite, in- 
quam, o viri, quomodo Spiritus sanctua de populo 
isto dieat filios Altissimi omnes esse , et in eo- 
rum conventu adfuturum ipsum illum Christum, 
ut omue hominum genus judicet. H:ec. verba per 
D.videm , ut vos quidem interpretamini, sic dicta 
sunt : « Deus stetit in synagoga deorum : in melio 


autein. deos dijudicat. Usquequo judicatis iniquitas» ' 


te n , et facies peccatorum sumitis ? Judieste egeno 


*! ga, xix, 24, 35. 33 dga. Σω, 1-4. 


(92) Ἐκεκτός µου. Legitur in utroque codice 
ms. ἐχλεκτοῦ µου, quie scriptura a Stephano iim- 
mutata, eo quod cuim Bibliis non quadraret. 

$3) Ἐξοίσει xplciw, ἀνα.ήψει. Post. Grotium 
et Grabium monet Thirlbius legendum, ut apud LXX 
ἐξοίσει χρίσιν, ἀναλάμψει. — : 

(94) Ἀπὸ aarc)c γένους ἀνθρώπων», Nequa- 


ποῦτον τὸν λαὸν καλοῦντος, xal χληρυνομίαν αὐτο 
βοῶντος εἶναι, πῶς οὐ μετανοεῖτε πί τε τῷ ἑαυτος — 
ἀπατᾷν ὡς μόνοι Ἰσραὴλ ὄντες, xai ἐπὶ τῷ καταρᾶ- 
σθαι τὸν αὐλογημένον τοῦ θεοῦ λαόν. Και γὰρ ὅτι 
πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὰς πέριξ αὐτῆς ἔλεγε χώ- 
gae, οὕτω πάλιν ἐπεῖπε;.« Καὶ γεννήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἀνθρώπους τὸν λαόν µου Ἱσραῇλ. xai χληρονοµί- 
σουσιν ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθε αὐτοῖς εἰς xaváaysau xal 
οὐ μὴ προστεθῆτε ἔτι ἀτεχνωθῆναι ἀπ᾿ αὐτῶν. » 
eis in possessionem : et non. addetur vobis ulira αἱ 


Tí οὖν; qna ὁ Τρύφων, ὑμεῖς Ἱσραήλ &oze, xxi 
περὶ ὑμῶν λέγει ταῦτα; 

Ei μὲν, ἔφην αὐτῷ, μὴ περὶ τούτων xal πολὺν λό- 
Υον πεποιῆµεθα, χἂν ἀμφέδαλλον µή τι 05 συνιὼν 
τοῦτο ἐρωτᾷς : ἐπειδὴ δὲ xal μετὰ ἁποδείξεως xdi 
συγκαταθέσεως καὶ τοῦτο συνηγάγοµεν τὸ ζήτημα, 
οὐ νομίζω σε ἀγνοεῖν μὲν τὰ προειρηµένα, οὐδὲ πά- 
λεν φιλεριστεῖν, ἀλλὰ προχκαλεῖσθαί µε xal τούτοις 
τὴν αὐτὴν ἀπόδειξιν ποιῄσασθαι. Καὶ τῷ διὰ τῶν 
ἐφθαλμῶν νεύματι αυντιθεµένου, Πάλιν, Έλεγον ἐγὼ, 
ἓν τῷ Ἡσαϊφ, ὡσὶν ἀχούοντες εἰ ἄρα ἀχούετε, περὶ 
τοῦ Χριστοῦ λέγων ὁ θεὸς ἓν παραθολῃ, Ἰαχὼθ αὔ- 
τὸν χαλεῖ καὶ Ἱσραήλ. Οὕτω λέγει’ ε Ἰαχὼθ ὁ παῖς 
µου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ. Ἰσραὴλ ἐκλεχτός µου (33), 
θήσω τὸ πνεῦμά µου ἐπ αὐτὸν, καὶ χρίσιν τοῖς ἔθνε- 
σιν ἑξοίσει. Οὐκ ἐρίσει, οὔτε χράξει, οὔτε ἀχούσεταί 
τις bv. ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ. χάλαμον 
€ συντετριμμένον οὐ κατεάξει, xal λίνον τυφόµενον οὐ 

μὴ σθέσει’ ἀλλὰ εἰς ἀλήθειαν ἑξοίσει χρίσεν, ἀναλί» 

ψει (65) καὶ οὐ μὴ θραυσθήσεται ἕως ἂν θῇ ἐπὶ τῆς 
γῆς χρίσιν. Καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἐλπιοῦσυ 
ἔθνη.» Ὡς οὖν ἀπὺ τοῦ ἑνὸν Ἰαχὼδ ἐχείνου τοῦ xal 

"legat ἐπικληθέντος, τὸ πᾶν γένος ὑμῶν προσ- 

Υόρευτο Ἰαχὼδ καὶ Ἰσρφὴλ, οὕτω «καὶ ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ 

Τεννήααντος ἡμᾶς εἰς θεὸν Χριστοῦ, ὡς καὶ Ἰαχὺό 

καὶ Ἰσρα]λ, xai Ἰούδα καὶ Ἰωσὴφ, xai Δαθὶδ, xà 

θιοῦ τέχνα ἀληθινὰ χαλούµεθα καὶ ἐσμὲν ,. οἱ τὰς 
ἐντολὰς τοῦ Χριστοῦ. φυλάσσοντες.. 

194. Καὶ ἐπειδὴ εἶδον αὐτοὺς συνταραχθέντας Er 
τῷ εἰπεῖν µε καὶ Θεοῦ τέχνα εἶναι ἡμᾶς, προχαδὺν 
τὸ ἀνερωτηθῆναι, εἶπον' ᾿Αχούσατε, ὦ ἄνδρες, 
πῶς τὸ ἅγιον Πνεῦμα λέγει περὶ τοῦ λαοῦ τούτον, 

D ὅτι υἱο Ὑψίστου πάντες εἰσὶ, xai ἓν τῇ συναγωτῇ 
αὐτῶν παρἑσται αὐτὸς οὗτος ὁ Χριστὸς, τὴν χρίτν 
ἀπὸ παντὸς γένους ἀνθρώπων (64) ποιούµενος. ΕΙ 
ρηνται δὲ οἱ λόγοι διὰ Δαθὶδ, ὡς μὲν ὑμεῖς ἑξπιεῖ- 
σθε, οὕτως: « Ὁ θεὸς ἔστη &v συναγωγῇ θεῶν” ἐν 
µέσῳ δὲ θεοὺς διακρίνει. Ἔως πότε χρἰνετε ἀδιχίαν, 
xai πρόσωπα ἁμαρτωλῶν λαμδάνετε, Ἐρίνατε ὁβ- 


quam legendum περί, ut Sylburgius et alii existi- 
marunt, sed sic intelligendum, quasi scriptum esset 
ἀνθρώπων ἀπὸ παντὸς γένους vel τῶν ἀπὺ παντ 
νους ἀνθρώπων. Justino familiaris est πο lo- 
quendi ratio. Hinc n. 151, legimus ἀπὸ παντὺς ue 
τἆνοιαν παποιῃσθαι, 
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φανῷ xal πτωχῷ, , xal ταπεινὸν xal πένητα Duxató- Α et pupillo, et humilem et pauperem ]Jostificate. 


σατε. Ἐξέλεσθε πένητα, καὶ πτωχὸν Ex χειρὸς ἆμαρ- 
τωλοῦ ῥύσασθε. Οὐχ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆχαν, kv σχό- 
τει διαπορεύονται, σαλευθῄσονται πάντα τὰ θεμέλια 
τῆς γῆς. Ἐγὼ sina θεοί ἐστε, xal υἱοὶ Ὑψίστου 
πάντες. Ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι ἀποθνήσχετε, xal 
ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων πίπτετε, ᾿Ανάστα ὁ Geb; , χρῖ- 
voy τὴν γῆν, ὅτι σὺ καταχληρονοµήσεις ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσιν. » "Ev δὲ τῇ τῶν Ἑδδομήχοντα (55) ἐξηγήσει, 
εἴρηται’ « Ἰδοὺ δὴ ὡς ἄνθρωποι ἀποθνήσκετε , xal 
ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων πίπτετε » ἵνα δηλώσῃ xol 
τὴν παραχοὴν τῶν ἀνθρώπων, τοῦ Ἀδὰμ λέγω χαὶ 
τῆς Εύας, καὶ thv πτῶαιν τοῦ ἑνὸς τῶν ἀρχόντων, 
τουτέστι τοῦ κεχλημένων ἐχείνου ὄφεως , πεσόντος 
πτῶσιν μεγάλην, δίὰ τὸ ἀποπλανῆσαι τὴν Εὖαν (36). 


Eripite pauperem,et egenum de manu peccatoris 


"liberate, Nescierunt neque intellexerunt, in te- 


nebris ambulant; movebuutur omnia fündamehta 
terrz. Ego dixi : Dii estis et filii Excelsi omnes. 
Vos autem sicut homines morimini, ét sicut 
unus de principibus caditis, Exsurge, Deus, judica 
terram, quoniam tu bh:reditabis ín omnibus genti- 
bus **. » In Septuaginta autem interpretatíone dictum 
est: « Ecce sicut homines morimini, et sicut unus 
de principibus caditis ; » ut inobedieniiam homi- 
num declaret, id est Adze et Ενα, et casum units 
ex principibus, id' est illiua qui serpens dictus est, 
ac magno casu concidit, eo quod Evam decepisset. 
Sed quia non in hunc usum verba illa nune pro- 


λλ ἐπειδὴ οὗ πρὸς τοῦτό µοι νῦν ὁ λόγος λέλεχται, B fero, sed ut vobis demonstrem Spiritum sanctum 


ἀλλὰ πρὸς τὸ ἀποδεῖξαι ὑμῖν, ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ὀνειδίζει τοὺς ἀνθρώπους , τοὺς καὶ Grip ὁμοίως ἆπα» 
θεῖς xal ἀθανάτους, δὰν φυλάξωσι τὰ προστάγµατα 
αὐτοῦ , γεγενηµένους, παὶ κατηξιωµένους ὑπ αὐτοῦ 
υἱοὺς αὐτοῦ καλεῖσθαι, xa οὗτοι ὁμοίως (57) τῷ 
"Abg xai τῇ Ea ἐξομοιούμενοι, θάνατον ἑαυτοῖς 
ἐργάζονται * ἐχέτω xal ἡ ἑρμηνεία τοῦ ψαλμοῦ ὡς 
βούλεσθε, xai οὕτως ἀποδέδεικται, ὅτι θεοὶ κατη- 
ξίωνται γενέσθαι, xal υἱοὶ 'Ὑψίστου πάντες δύνασθαι 
γεγέσθαι κατηξίωνται, xal παρ᾽ ἑαυτοὺς καὶ χρίνεσθαι 
καὶ καταδικάζεσθαι µέλλουσιν, ὡς καὶ ᾿Αδὰμ καὶ Εὔα. 
Ὅτι δὲ καὶ Θεὸν τὸν Χριστὸν καχεῖ, ἐν πολλοῖς ἆπο- 
δέδειχται. 

195. Ἐδουλόμην, λέγω, παρ ὑμῶν μαθεῖν, ὅ 
ἄνδηες, τίς d δύναμις τοῦ Ἰσραὴλ ὀνόματος. Καὶ 
ἠσυχαζόντων αὐτῶν , ἐπήνεγχα' Ἐγὼ ὃ ἐπίσταμαι 
ipü: οὔτε γὰρ εἰδότα μὴ λέγειν δίκαιον ἠγοῦμαι, 
οὖτε ὑπονυοῦντα ἐπίστασθαι ὑμᾶς, xai διὰ φθόνον ἢ 

δ ἀπειρίαν τὴν τοῦ βούλεσθαι, ἐπίσταμαι αὐτὸς (58) 
' φῥοντίζειν dat, ἀλλὰ πάντα ἁπλῶς καὶ ἁδόλως λέ- 
Τεν, ὡς ὁ ἐμὸς Κύριος εἶπεν. « Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων 
τοῦ σπεῖραι σὺν σπόρον" xal ὁ μὲν ἔπεσεν εἰς τὴν 
GM. ὁ δὲ εἰς τὰς ἀχάνθας : ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη - 
ὁ ὃ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλἠν. » Ἐλπίδι οὖν τοῦ elvat 
που χαλὴν γῆν, λέγειν δεῖ * ἐπειδὴ γε ἐχεῖνος ὁ ἐμὸς 
Κύριος, ὡς ἰσχυρὸς xai δυνατὸς, τὰ ἴδια παρὰ πάν- 
"uv ἀπαιτήσει ἐλθὼν, καὶ τὸν οἰχονόμον ἑαυτοῦ οὗ 
ααταδικάσει , εἰ γνωρίζοι αὐτὸν διὰ τὸ ἐπίστασθαι 
ὅτι δυνατός ἐστιν ὁ Κύριος αὐτοῦ καὶ ἐλθὼν ἆπαι- 
"fS. τὰ ἴδια, ἐπὶ πᾶσαν τράπεζαν διδόντα, ἀλλ᾽ οὗ 
&' αἰτίαν οἰανδηποτοῦν κατορύξαντα. Καὶ τὸ οὖν 
Ἰσραὴλ ὄνομα τοῦτο σηµαίνει, ἄνθρωπος νικῶν δύ- 
γαμιγ. Τὸ γὰρ "Ίσρα (39) , ἄνθρωπός στι" τὸ δὲ 


Ρο, Lxxxi per totum, 3 Matth, xin, 5. 


[ὅ5) Ἐ» Bà cj τῶν Εξδομήκοντα. Declaratprofecto 
Iustinus aliquid esse Rc pad inter Hebfeum et 
Septuaginta, Nullum tamen discrimen reliquerunt 
brarii, Sed tota res ezpedietur, si supra legamus 
eR pumos ut in Hebreo, Ipse Justinus non 
Sscire indicat discrimen in eo positum esse quoi 
ii Wagina posuerint ὡς ἄνθρωποι. Ait enim illo- 
| μμ κών nd ne esse ad demonstran- 
ul m inobedientiam , τὴν παρακοην τῶν 
ἑδρύπων, Adami scilicet et M 


exprobrare hominibus quod, cum ita facti sint ut 
Deo similes ac perpessionis et. mortis expertes, si 
mandata ejus servent, futuri sint, cumque eo ho- 
nore sint dignati ut cjus fllii vocentur, ipsi Adze et 


«Ενα assimilati mortem sibi ipsi conficiant ; habeat 


sane, ut vulüs, etiam psalmi interpretdtio; sic 
it2men constabit omnibus concessum esse, ut dii, 
ac filii Altissimi fleri possint, 3c. pro se quemque 
et judicandum et condemnandum esse, 318 quem- 
admodum Adamum et Evam. Christum autem etiam 
Beum vocarl jain multis demonstratum est. 


195. Explicat quam tim ltabeat voz lsrael et quo- 
modo conveniat Christo. — Sed ex vobis scire velim, 
o viri, quam vim habeat illud nomen Israel. Cum- 
que illi silerent, intuli : Dicam equidem quod scio. 
Neque zquuim esse arbitror, ut quod scio non elo- 
quar, aut vos scire quidem, sed invidia, aut volun- 
taria imperitia vosmetipsos decipere suspicans, 
semper sollicitudine distringar, sed potius ut omnia 
simpliciter ac sine dolo proferam, quemadmodum 
Deminus meus dixit : « Exiit qui seminat seminare 
semen ; et aliud cecidit in. viam, aliud in spinas, 
aliud in loea saxosa, aliud in terram bonam ὃν. » 
In hanc ergo spem alicubi esse terram bonam, di- 
cendum est. Meus euim ille Dominus, tanquam 
fortis et potens, sua veniens ab omnibus reposcet ; 
ac dispensatorem suum non condemnabit, si illum 
noverit, cum probe sciret Dominum suum potentein 
esse, ac venientem sua repeliturum , ad omnem 
meusam dedisse quz acceperat, minime vero defo- 
disse ob ullam prorsus cousam. |d igitur valet 


(56) Διὰ có, ἀποπλανῆσαι τὴν Εὔαν. Vide Ta- 
tianum n. 8. ^ 

(87) 'Οµοίως. Legendum ὅμως , ut admonuit eru- 
ditus Thirlbius, 

(58) Επίσταμαι αὐτός. Pro his vocibus legen- 
dum videlur ἁπατᾷν ἑαυτούς. Swpe alias exprobrat 
Judzis, quod semetipsos decipiant ; cujus rei exem- 
pla habemus n. 54 et 105. 

(39) Τὸ γὰρ "Izpa. Locus non caret vitio, ita 
corrigendus : To yxp Ἴσρα ávüpuadg ὁδτι γικῶνν 
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Israelia nomen, homo vincens virtutem. lara enim A "HA, δύγαµις. Ὅπερ xaX διὰ τοῦ μυστηρίου τῖς 


est homo vincens, E/ autem virtus. Quod quidem 
Cbristum ita facturum esse, cum bomo factus fuis-. 
set , per mysterium illius etiam luciationis prz- 
dictum est , qua Jacob luctatus est cum 69 qui vi- 
debatur quidem, eo quod Patris voluntati ministra- 
ret, Deus autem est, eo quod filius primogenitus sit 
omnium creaturarum. Postquam enim homo factus 
est, ut jam dixi, accessit ad eum diabolus, id est 
virtus illa, quae et serpens vocatur el Satanas, ten- 
tans eum, et prosternere contendeus , postulando 
ut se adoraret. At Christus eum profligavit el pro- 
stravit, improbum esse arguens, qui contra Scri- 
puram adorari se ut Deum postularet, a Dei 
voluntate factus apostata. Respondit enim illi: 


πάλης ἣν ἑπάλαισεν Ἰαχὼδ μετὰ τοῦ φαινομένου 
μὲν (40), ἐκ τοῦ τῇ τοῦ Πατρὸς βουλῇ ὑπηρετεῖν, 
θεοῦ δὲ, ἐχ τοῦ (M) εἶναι τέχνον πρωτότοχον τῶν 
ὅλων κτισμάτων, ἐπεπροφήτεντο οὕτως καὶ ἄνθρωτ-ος 
γενόμενος ὁ Χριστὸς ποιῄσειν. Ὅτε γὰρ ἄνθρωπος 
γέγονεν, ὡς προεῖπον , προσῆλθεν αὑτῷ 6 διάδολος, 
τουτέστιν ἡ δύναμις ἐχείνη fj xaX ὄφις χεχληµένη καὶ 
Σατανᾶς, πειράζων αὐτὸν, καὶ ἀγωνιζόμενος χατα- 
θαλεῖν, διὰ τοῦ ἀξιοῦν προσκυνῆσαι αὐτόν. Ὁ δὲ αὖ- 
τὸν κατέλυσε xai χατέδαλεν, ἑλέγξας ὅτι πονηρός 
ἐστι, παρὰ τὴν Γραφὴν ἀξιῶν προσκυνεῖσθαι ὡς θ2ὺς, 
ἀποστάτης τῆς τοῦ θεοῦ γνώμης Υγεγενηµένος- "Amo- 
κρίνεται γὰρ αὐτῷ « Γέγραπται. Κύριον τὸν Θεόν 
σου προαχυνήσεις, καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις. » Καὶ 


« Scriptum est : Dominum Deum tuum adorabis, et B ἠττημένος xat ἐληλεγμένος ἀπένευσε τότε ὁ διάθολος. 


illi soli servies **. » Tum fractus et convictus. dia- 
bolus discessit. S«d quia futurum etiam erat ut 
Christus noster marcesceret, id est in zerumna et 
passionis sensu in crucem actus versaretur, hujus 
quoque rei prenuntiationem exhibuit, eum Jacobi 
femur tetigit, atque ut marcesceret effecit. Erat 
autem illi antiquitus nomen Israel , quo beatuin 
Jacob cognominavit , benedicens eum suo ipsius 
nomine, atque hac etiam ratione przedicens omnes 
qui per eum ad Patrem confugiunt, benedictuin esse 
Jsraelem. Vos autem cum nibil herum intelligatis, 
nec 419 ad intelligendum parati sitis ; quia secun- 
duin carnale semen filii estis Jacobi, salvos omnino 
vos futuros exspectalis. At vos in his quoque a 
vobismetipsis in errorem induci, pluribus a me de- 
morsiratum est. 

126. Varia Christi nomina secundum utramque 
naturam. Deum esse illum, et apparuisse patriarchis 
ostenditur.— Quod, si nossetis quis tandem ille sit, 
qui et Angelus magni consilii, interdum, et vir ab 


*5 Mattb, 1v, 10: 


τὸ δὲ "H) δύγαμις. Correctio certaex ipsoloco Nam 

praecedit xai τὸ οὖν Ἱσραὴλ ὄνομα τοῦτο σηµαίνει 

ἄνθρωπος νικῶν δύναμιν. Sententia Justini, Israel 

dietus, quasi ON. πω VN « homo vincens poten- 

του Drus. (090118. post. ad voces N. T., pag. 190. 
EBB. 

(40) To gawopérov pév. Perveriunt Justini 
sententiam qui cum Sylburgio post liaa voces ad- 
dunt ἀνδρός aut ἀγγέλου. Loquitur Justinus de quo- 
cunque modo apparendi; et apte ac principiis suis 
cousentanee Patrem nunquam apparuisse nec appa- 
rere posse, Filium vero apparuisse censet, non quod 
eadem non sit in Pawe et Filio natura, sed quia 
Filius a Patre mittitur, Pater vero mitti non potest, 
— ToU φαινομένου. Scil. ἓν ἰδέᾳ ἀνθρώπου (e. 58). 
Desiguatur auiem Logos ; nunquam enim supreuus 
Deus (5 ὄντως θεός) in terram descendit, ut Justi- 
nus multis locis docet. Όττυ. 


- (41) θεοῦ δὲ, ἐκ τοῦ. Sic ellam'supra n. 61, 


Filium ait vocari augelum ei archiducem , « eo quod 
Patris voluntati ministret : » Deum vero et Doui- 
num et Verbum, « eo quod voluntate ex Patre ge- 
nitus sil ; » quibus postremis Nerbis respondet quod 
hoc loco ait Justinus : « Deus autem est, eo. quod 
F.lius primogenitus sit onmium creaturarum. » Sic 
eiiam infra n. seq., et n. 120. « Deus esse » dicitur 


Ἁλλ' ἐπεὶ, xal ναρχᾷν ἔμελλε, τουτέστιν ἓν πόνῳφ 
καὶ £y ἀντιλήψει τοῦ πάθους , ὅτε στανροῦσθαι ἔμελ- 
λεν ὁ Χριστὸς ὁ ἡμέτερος, xal τούτου προχήρ»ξιν 
ἐποίησε διὰ τοῦ ἄφααθαι τοῦ μηροῦ τοῦ Ἰαχὼδ, 
καὶ ναρχῆσαι ποιῆσαι. 'O δὲ Ἰσραὴλ ἣν ὄνομα αὐτῷ 
ἄνωθεν, à ἑπωνόμασε τὸν µαχάρων Ἰαχὼδ εὔλογῶν 
τῷ ἑαυτοῦ ὀνόματι, χηρύσσων xal διὰ τούτου ὅτι 
πάντες οἱ δι’ αὐτοῦ τῷ Πατρὶ προσφεύγοντες, εὖλο- 
γηµένος Ἰσραήλ ἐστι. Ὑμεῖς δὲ, μηδὲν τούτων 
νενοηχότες, μηδὲ νοεῖν παρασχεναζόµενοι, ἐπειδὴ 
κατὰ τὸ σαρχικὸν σπέρµα "0 Ἰαχὼδ τέχνα ἑἐστὲ, 
πάντως σωθῄήσεσθαι προσδοκᾶτε. 'AXX ὅτι xol iv 
τούτοις ἑαυτοὺς πλανᾶτς, ἀποδέδειχταί poc ἓν πολ- 
λοῖς, 


196. Τίς & ἐστν οὗτος ὃς καὶ "Άγγελος μεγάλης 
βουλῆς ποτε, xai ἀν]ρ διὰ Ἰεζεκιῆλ, xat ὡς Υἱὸς ἀν- 
θρώπου διὰ Δανι]λ, xal παιδίον διὰ "Haatoo, καὶ 
Χριστὺς, xai θεὺς προσκυνητὸς, καὶ Δαθὶδ (42), xal 


πἱροίο unius et ingeniti εἰ non. enarrabilis Dei Fi- 
lius. In his omnibus locis generatio zeterna iutelli- 
geuda. Nam etsi generatio apud Justinum idem est 
nonnunquam ac progressio ad mundi creationem; 
αἱ cum Dei Filius nominatur, generatio aeterna iu- 
telligenda. Nam « Dei Filius, qui solus proprie Fi- 
lius dieitur, Vesbum antequam mundus crearetur, 


D quod et uua cum eo aderat, et geuitum est, cum 


per illud initio omnia condidit et ornavit, hic, iu- 
quam, Filius, eo quod unctus sit et per eum Deus 
omnia ornaverit, Christus vocatur. » lta Justinus 
Apot. n, n. 6, ubi zierna Filii generatio manifeste 
distinguitur a Verbi progressione. Sic etiam Dialog. 
n. 405, cum Christus vocatur « unigenitus Pareu- 
tis universorum, proprie ex eo Verbum et virtus 
genitus, » non alia debet generatio, nisi aeterna, 
futelligi. Quia etiam cum Justinus de temporaria ad 
inundi creationem generatione loquitur, propositun 
est ei, ut modo iu nol. ad n. 128. videbimus, aeter- 
µα1η probaie. I 

(42) Καὶ Δαθίδ.. Sylburgius ante has voces ponit 
διὰ Δαθίδ, auque hiec postrema verba excidisse pu- 
tat ob similitudinem cum sequentibus. Sed satus 
videiur pro bis vocibus καὶ Δαδίδ, legere διὰ Δαθίδ. 
la euam visum erudito editori Londinensi. 
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Χριστὸς, καὶ Λίθος διὰ πολλῶν, χαὶ Σοφία διὰ Σολο- A Ezechiele, et tanquam Filius hominis a Daniele, et 


μῶνος, καὶ Ἰωσὴφ καὶ Ἰούδας, xat "Αστρον διὰ Μωῦ- 
σέως, καὶ ᾿Ανατολὴ διὰ Ζαχαρίου, καὶ παθητὸς xal 
Ἰαχὼδ xai Ἱσραὴλ πάλιν διὰ Ἡσαῖου, xal Ῥάδδος 
καὶ Άνθος xat Λίθος ἀχρογωνιαῖος κέχληται, καὶ Υἱὸς 
θεοῦ, εἰ ἐγνώκειτε, ὦ Τρύφων, ἔφην, οὐχ ἂν ἐδλαα- 
φημεῖτε εἰς αὐτὸν ἤδη xal παρᾳγενόµενον, xal Υεν- 
νηθέντα, καὶ παθόντα, xal ἀναδάντα εἰς τὸν οὐρανόν 
ὃς xai πάλιν παρέσται, καὶ τότε χόψονται ὑμῶν αἱ 
δώδεχα φυλαἰ. Ἐπεὶ, εἰ νενοήχατε τὰ εἰρημένα ὑπὸ 
τῶν προφητῶν, οὐκ ἂν ἐξηρνεῖσθε αὐτὸν εἶναι Θεὸν, 
τοῦ µόνου καὶ ἀγεννήτου xal ἀῤῥήτου θεοῦ Υιόν. Εἴ- 
prac γάρ που xal διὰ Μωῦσέως ἐν τῇ Ἐξόδῳ οὕτως" 
:Ἐλάλησε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, χαὶ εἶπε πρὸς αὐ- 
τόν’ Ἐγώ εἰμι Κύριος, xat ὤφθην πρὸς τὸν ᾿Α6ραὰμ, 
xa Ἰσαὰχ, χαὶ Ἰακὺδ, θεὺς αὐτῶν, xal τὸ ὄνομά 
µου (&5) οὐκ ἑδήλωσα αὐτοῖς, xaX ἕστησα τὴν διαθή- 
χην pou πρὸς αὐτούς.» Καὶ οὕτω πάλιν λέγει’ « Κατὰ 
Ἰαχὼδ ἄνθρωπος ἑπάλαιε" » καὶ Θεόν φησιν εἶναι. 
«Εἶδον γὰρ θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, xat ἑσώ- 
65 fj φυχἠ pou, » λέγει εἰρηχέναι τὸν Ἰαχώδ. Καὶ 
ὅτι χαὶ τὸν τότον ὅπου αὐτῷ ἑπάλαισε xaX ὤφθη xal 
εὐλόγησε, xal ἐχάλεσεν Έἶδος θεοῦ, ἀνέγραφε. Καὶ 
τῷ ᾿Αθραὰμ ὁμοίως, Μωῦσῆς φησιν, ὤφθη 6 θεὸς πρὸς 
τῇ δρυῖ τῇ Μαμθρῇ, χαθηµένῳ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς 
σχηνῆς αὐτοῦ µεσηµθρίας. Ἐἶτα ταῦτα εἰπὼν, ἐπι- 
φέρει’ ε΄'Αναθλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδε, xal ἰδοὺ 
τρεῖς ἄνδρες εἰστήκεισαν ἑπάνω αὐτοῦ * xai ἰδὼν, 
συνέδραµεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς.» Μετ' ὀλίγον δὲ 


puerulus ab Ιδαία, et Christus et Deus adorandus a 
Davide, et Christus et Lapis a multis, et Sapientia a 
Swlomone, et Joseph et Judas et Stella a Moyse, et 
Oriens a Zacharia, et rursus ah isoia passibilis et 
Jacob et Israel, et Virga et Flos, et Lapis summus 
angularis vocatus; hoc, inquam, si nosselis, Try- 
pbo, non eum profecto blasphemiis appeteretis, 
etiam postquam advenit, et natus ac passus est, ac 
in ecelum ascendit; qui quidem rursum adveniet, 
ac tunc plangent duodecim vestre tribus. Nam si 
intellexissetis quse a prophetis dicta sunt ; non eum 
negassetis Deum esse, solius et ingenii et non 
enarrabilis Dei Filium. Dictum est enim alicubi et 
per Moysen in Exodo ad hunc modum : « Loeutus 
e&t autem Doininus ad Moysen et dixit ad eum : 
Ego sum Dominus, et visus sum Abrahz et isaac et 
Jacob, Deus eorum, et nomen meum non indicavi 
eis, et statui testamentum meum ad eos **. » Sic 
etiam rursus ait : « Cum Jacob homo luctatus est,» 
eumque Deum esse dicit. Nam Jacob dixisse refert : 
« Vidi Deum facie: ad faciem; et sslva facia est 
anima mea*'. » Scribit etiam locum, ubi cum eo 
luctatus est, eique apparuit et benedixit, ab eo vo- 
eatum fuisse Faciem Ὀδί. Et Abrahz similiter, ut 
ait Moyses, Deus ad quercum Mambrz apparuit, 
sedenti ad ostium tabernaculi meridie, Deinde posj- 
quam bzc dicit, adjicit : « Suspiciens autem oculis 
vidit, et ecce tres viri stabant supra eum; et eum 


εἷς ἐξ αὐτῶν ὑπισχνεῖται τῷ ᾿Αθραὰμ. vióv: « TL ὅτι ᾳ vidisset, occurrit. illis obviam **.» Paulo post unus 


ἑγέλασε Σάῤῥα, λέγουσα * " Apd γετέξομαι; Eo δὲ 
Ἰεγήρακα. ΜΗ ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ θεῷ ῥῆμα; Εἰς τὺν 
χαιρὸν τοῦτον ἀποστρέφω εἰς ὥρας, xai ἔσται τῇ 
Σάῤῥα υἱός. Καὶ ἁπαλλάσσονται &nb ᾿Αδραάμ. » Καὶ 
οὕτω περὶ αὐτῶν πάλιν λέγει «€ Ἐξαναστάντες δὲ 
ἐχεῖθεν οἱ ἄνδρες κατέθλεφαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδό- 
pev. » Elsa πάλιν πρὸς τὸν ᾿Αδραὰμ ὃς ἦν xal ἔστιν, 
ὡς λέγει (44)* € 00 μὴ χρύφω ἀπὸ τοῦ παιδός µου 
Ἀθραὰμ ἐγὼ ἃ μέλλω ποιεῖν" καὶ τὰ ἑξῆς ἀνιστο- 
Ρημένα ἀπὸ τῶν τοῦ Μωῦσέως, καὶ ἐξηγημένα ὑπ 
ἐμοῦ πάλιν ἔ)εγον, δι ὧν ἀποδέδεικται ὑπὸ τῷ Πατρὶ 
καὶ Κυρίῳ τεταγµένος, καὶ ὑπηρετῶν τῇ βουλῇ αὖ- 
169, οὗτος ὃς (olm τῷ τε ᾿Αθραὰμ, καὶ τῷ Ἰσαὰκ, 
χαὶ b Ἰαχὸθ, xai τοῖς ἄλλοις πατριάρχαις άναγε- 


ex illis promittit Abrahe filium : « Quid ita risit 
Sara, dicens : Yum igitur pariam ? Ege vero con- 
senui. Àn impossibile est apud Deum verbum? 
Tempore isto revertar in horas, et erit Sarz filius. 
Et discesserunt ab Abraliamo?*, » Deinde sic de 
illis rursus loquitur : « Inde autem exsurgentes.virl 
respexerunt in faciem Sodomorum**, » Tum rursus 
quomodo Abrabamum is qui est et qui erat sic al- 
loquatur: « Non celabo Abraham servum meum 
qua facturus sum ?'; » e quze sequuntur ex Moysis 
scriptis jam deprompta et a me exposita rursus re- 
petii; ex quibus demonstratur, sub Patre et Doini- 
no prefectum esse, ac ejus voluntati ministrare 
istum, qui apparuit Abraham et Isaac et Jacob ei 


* Exod, v1,2, S. !' Gen. xxxn, 24, 50. ** Gen. xvii, 3. 3 Dbid., 15, 14. ?* Ibil., 1δ. *! Dbid., 17. 


(145) Καὶ τὸ ὄνομά µου. Biblia addunt Κύριος, D censet. ubi ad Moysem ventum est, non jam sibi in 


quàm quidem vocem omittit etiam Philo lib. De 
' Wominum mutatione, p. 1046. ΤπΙΙΡ. — Eusebius 
sariensis, longe omnium, qui in partibus Arianis 
fuerunt, doctissimus, przeclare vidit hanc Justiui et 
aliorum Patrum ante Nicznorum sententiam non 
Dos cum Ariano veneno conciliari. Pro eo enim 
(20d Justinus Verbum Moysi apparuisse docet, ei- 
que dixisee, nt habemus n. 60, et Apol. 1, n. 65 : 
' Ego sum exsistens ille, Deus Abrabam, Deus lsaac, 
εἰ Deus Jaeob ; » negat Eusebius Filium apparuisse 
Mopii, eique lie verba dixisse : ipsum Patrem lo- 
tulum esse contendit, angelum autem apparuisse. 
Cur ergo Eusebius, qui Patrem nunquam visum 
956, sed Filium Abrahe, Ίδ8ας et Jacob apparuisse 


hac sententia constat, sed Patrem locutum esse, 
angelum apparuisse pertendit? Non aliam sane ob 
causam, nisi quia videbat his verbis : « Ego sum 
exsistens ille, » naturam divinam ita signilicanter 
exprimi, ut eam Christo denegare non possit, si 
quis hzc illi verba attribuat. Suam hanc. Eusebius 
opinionem exponit in pluribus locis lib. v1 Demonstr. 
evang., precipue vero c. 44. Nolebat enim Christo 
aptari loca, in. quibus nomen est quadrilateruim, 
Vide ejus Comment. in Psalmos, p. 554 οἱ 584. 

(M) "0c ἦν xal ἔστιν, ὡς Aéret. Legendum for- 
tasse ὃς fiv xai ἔστιν οὕτω λέγει, atque ila legit Lau- 
gus. Sed tamen nullam esse emendandi necessita- 
tem perspici potest ex interpretatione. 
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aliis patríarchis, appellaturque in Scripturis 930 A Υραμμένος θεὸς, ἔλεγον. Ἐπέφερον δὲ, εἰ καὶ μὲ, εἷ- 


Deus. Hic illud adjeci etsi antea non dixeram : Sic 
etiam ei cuin carnem edere populus concupivit, ac 
Moyses ei, qui illic etiam appellatur Angelus, Deum 
ad satietatem illis daturum pollicenti non credidit; 
ipse ille qui et Deus est et angelus a Patre missus 
fuerat, hrec. dixisse et fecisse narratur. Sic enim 
ait Scriptura : « Et dizit Dominus ad Moysen : Án 
manus Doinini uon sufficiet? Jam cognosces an oper- 
turum te sit verbum meur, nec ne?*. » Et rursum 
alio in loco sic ait : « Dominus dixit ad ime: Non 
wansibis Jordanem istum ; Dominus Deus tuus, qui 
pracedit ante (aciem tuam, ipse exterminabit gen- 
tes 9. » 

121. Hec Scripture loca Patri nom conveniunt, 


sed Verbo. — Sunt et. alia ejusmodi legislatoris et B V? 


prophetarum dicta, et quz dixi sufficere mibi vi- 
dentur, ut, cum Deus alicubi dicit: « Ascendit Deus 
ab Abraham ὃς » aut: « Locutus est Dominus ad 
Moysem; » et: Descendit. Dominus ad videndam 
turrim. quam zdificaverant filii hominum **, » vel : 
« Clausit Deus arcam Noe extrinsecus?*,.» non 
existmelis ipsum ingenitum Deum descendisse aut 
aliquo ex loco ascendisse. Neque enim iile non 
enarrabilis Pater et Dominus universorum in ali- 
quem locum venit, neque ambulat, neque dormit, 
sed jn regione sua, quacunque tandem illa est, ma- 
net, acutum cernens et acutum audiens, non oculis 
quidem nec euribus, sed virtute non enarrabili ; ac 
omnia videt, el omnia cognoscit; nec quisquam 


nostrum eum latet; nec movetur, nec loco compre- C Πῶς ἂν οὖν οὗτος (48) ἡ λαλήσειε πρός τινα, fj ὀφθείη — 


πον iv τοῖς ἔμπροσθεν: Οὕτω δὲ xal ὅτε χρέας ἔπι- 
θύμησεν ὁ λαὺς φαγεῖν, xal ἀπιστεῖ (35) Μωῦση» τῷ 
λελεγμένῳ χἀχεῖ ἀγγέλῳ, ἐπαγγελλομένῳ δώσειν α-- 
τοῖς τὸν Θεὸν εἰς πλησμονὴν, αὐτὸς ὧν xal Θεὸς, xai 
ἄγγελος παρὰ τοῦ Πατρὸς πεπεµµένος, ταῦτα εἰ πεῖν 
καὶ πρᾶξαι δηλοῦται. Οὕτως γὰρ ἐπάγει dj pact; }έ- 
χουσα" « Kol εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν᾽ Mi ἡ χεὶρ 
Κυρίου οὐκ ἑξαρχέσει;, "Hón voor εἰ ἐπικαλύφε- 
«al (46) σε ὁ λόγος µου, fj o0. » Καὶ πάλιν ἓν ἄλλοις 
λόγοις οὕτω φησί” «Κύριος δὲ εἶπε πρὸς µέ᾽ Οὐ δια- 
θήσῃ τὸν Ἰορδάνην τοῦτον Κύριος ὁ θεός σου ὁ προ- 
πορευόµενος τοῦ προσώπου σου, αὐτὸς ἐξολοθρεύσει 
τὰ ἔθνη.» 

497. Καὶ τὰ ἄλλα δὲ τοιαῦτά ἐστιν εἰρημένα τῷ 
µοθέτῃ xai τοῖς προφήταις' xal ἰχανῶς εἰρΏσθαί 
pot ὑπολαμθάνω, ὅτι ὅταν µου ὁ θεὸς (47) λέγῃ᾽ 
t 'Avi6r ὁ θεὸς ἀπὸ ᾿Αδραάμ"» fy «Ἐλάλησε Κύριος 
πρὸς Μωῦσῆν v ναί" «Κατέδη Κύριος τὸν πύργον 
ἰδεῖν ὃν ᾠχοδόμησαν οἱ viol τῶν ἀνθρώπων" » f ὅτε᾽ 
:Ἔχλεισεν à Θεὸς τὴν κιδωτὸν Νῶε ἔξωθεν,» μὴ 
ἡγεῖσθε αὐτὸν τὸν ἀγέννητον θεὺν χαταθεδηχέναι à 
ἀναδεθηχέναι ποθἑν. Ὁ γὰρ ἄῤῥητος Πατὴρ καὶ Kc- 
pios τῶν πάντων οὔτε ποι ἀφῖχται, οὔτε περιπατεῖ, 
οὔτε χαθεύδει, οὔτε ἀνίσταται, ἀλλ) ἓν τῇ αὐτοῦ χώρα, 
ὅπου ποτὲ, µένει, ὁξὺ ὁρῶν, xal ὁξὺ ἀκούων, οὐχ 


ὀφθαλμοῖς οὐδὲ ὡσὶν, ἀλλὰ δυνάµει ἀλέκτῳ καὶ πάντα 


ἐφορᾷ, καὶ πάντα γινώσκει, καὶ οὐδεὶς ἡμῶν λέλτθεν 


αὐτόν ' οὔτε κινούμενος ὁ τόπῳ τε ἀχώρητος, καὶ τῷ | 


κόσμῳ ὅλῳ, ὃς Υε ἣν καὶ πρὶν τὸν κόσμον γενέσθαι. 


* Num. si, 90. 9 Deut, xxxi, 2. "^ Gen. xvii, 99, 9 Gen. σι δ. ** Gen. vii, 16. 


. (45) Ἀπιστεῖ. Legendum conjicit ἠπίστει Thirl- 
bius, sed postea. conjecturam suam deserit, ac ni- 
hil mutat. Ibidem observat eum, qui tunc apparuit 
Moysi, non angelum vocari in Scriptura, ut opina- 
tus est Justinus, sed Dowinum. 

(46) Ἐσικαλύψεται. Magis arridet eidem eru- 
nd editori id quod habejur jn Bibliis ἐπικαταλή- 

ται. 

(47) Ὅτι ὅταν µρυ ὁ θεός, Legendum videtur 
ὅτι ὅταν mov ὁ θεός, ut paulo antea, pns γάρ που 
χαὶ διὰ Μωβαέως. Pro eo autem quod hic babemus, 
xai Ixavàx εἱρῆσθαί µοι ὑπολαμθάνω ὅτι... μὴ ἡγεῖ- 
σθε, mallem equidem ὡς μὴ ἡγεῖσθαι. Sed cur nibil 
audeam mutandum nere, detinet me similis 
locus n. 80, ubi Justinus sic loquitur : Ὅτι δὲ οὐχ 
ἐφ᾽ ὑμῶν µόνων τοῦτο λέγειν µε ἐπίστασθε, τῶν γε- 
Ὑενημένων ἡμῖν λόγων ἁπάντων, ὡς δύναμές pov, 
σύνταξιν ποιῄσομαι. 

(48) Πῶς ἂν οὖν οὗτος. In hoc loco et in alio 
Simili, quem supra vidimus n. 60, quasi viclores ex- 
sultant, qui de Chrisio Domino aut saltem de san- 
ctis Patribus equa non sentiunt. Contendit Justinus 
uon Patrem apparuisse, sed Filium ; quia Pater im- 
mensus et immutabilis est. Inde, inquiunt, wani- 
festa conclusio est dissimilem in utroque naturam a 
Justino admitti, Sed 15 Si Justinus natura dissimi- 
litudinem, non personarum distinctiouem conside- 
rat, duin Filium visum esse docet, Patrem. videri 
posse nega; cur ipsum Filium non in propria for- 
ma, sed, ut paulo post legimus, iu bowinis aut ag- 
geli forma aut etiam in gloria ignis visum esse de- 
clarat? 2» lias formas sumere indignum Patre, non 
Untecorum Filip existimat, non quja dissjnilis ip 


utroque natura, sed quia Filius ministrat Patri ac 
Deus est de Deo et a Patre miuitur. Ἐπάλαισεν 
Ἰαχώδ, inquit n. 125, (ces τοῦ φαινομένου ipe ix 
τοῦ τῇ τοῦ Πατρὸς βουλῇ ὑπηρετεῖν Θεοῦ δέ, eit. 
« Luciatus est Jacob cum eo qui videbatur quidem, 
eo quod voluntsti Patris ministret ; Deus. autem 
est, » ete. Hoc ipso in loco idem repetit ac Filium 
angelum esse ail, quia Patris voluntati ministrat. 
Supra n. 56 et seqq. demonstrat eum, qui appa- 
ruit, et Deum esse et angelum vocari. ὅν Justinum 
in liac Patris et. Filii distinctione nullum prorsus 
nature discrimen spectare, illud etjam, argumento 
est, quod Seripturz loca ex quibus Filium, non 
Patrem apparuisse colligit, certissimum e£ evideu- 
tissinum habeant diving natura testimonium.Quid 
euim bis Seripture verbis magnificentius : « Ego 
sum qui sum, Dominus virtutum, Dominus fortis et 
potens, Dominus regnavit, etenira correxit orbem 
terre, Dominus regnavit, irascantur populi, »et aliis 
ejusmodi quze tam szpe et in Apol. 1, et im hot 
Dialogo ad Christum referri Justinus contendit? Si 
naturam idcirco diversam in Patre et Filio credi- 
disset quia Pater uunquam apparuit, sed Filius ; an 
hxc verba : « Exalt3te Dominum Deum nostrum, ? 
de Filio dicla esse putasset, quia is de quo dicun- 
tur, « in coluiapa nubis loquebatur » ad Moysen! 
4* Quidquid ergo discriminis Patrem inter. e& Fi- 
lium ponit, hoc uno nilitur, quod memorati i 
Scripturis ascensus el descensus cum divina im- 
mensitate et immntabilitate conciliari non possint, 
si Patri tribuantur; secus vero, si Filio. Cur eaiul 
Pater descenderit et ascenderit, illud causz afferri 
non potest, quod ab alio missus sit. Quineüaim se 
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«wt, 8 ἓν ἑλαχίστῳ μέρει γῆς φανείη;, Ὁπότε γε οὐδὲ A hendi potest, imo ne toto quidem mundo, quippe 


«hv δόξαν τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ πεμφθέντος ἴσχυεν ὁ λαὺς 
Ιδεῖν ἐν Σινᾷ, »0δ αὐτὸς Μωῦσῆς ἴσχυσεν εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν σκηνην fjv ἐποίησεν, εἰ μὴ ἐπληρώθη (49) τῆς 
παρὰ τοῦ Θεοῦ δόξης' o08b μὴν ὁ ἱερεὺς ὑπέμεινε 
κατενώπιον τοῦ ναοῦ στῆναι, ὅτε τὴν χιδωτὸν Σολο- 
piv εἰσεκόμισεν εἰς τὸν οἶχον τὸν ἓν Ἱερουσαλὴμ, ὃν 
αὑτὸς ὁ Σολομὼν ᾠκοδομήχει. Οὔτε οὖν ᾿Αόραὰμ, 
τε "Icokx, οὔτε Ἰαχὼδ, οὔτε ἄλλος ἀνθρώπων εἶδε 
τὸν Πατέρα xà ἄῤῥητον Κύριον τῶν πάντων ἁπλῶς, 
xii αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ (50): ἀλλ' ἐχεῖνον τὸν κατὰ 
βουλὸν τὴν ἐχείνου (51) xai θεὺν ὄντα Υἱὸν αὐτοῦ, xal 
ἄνγελον &x τοῦ ὑπηρετεῖν τῇ γνώμῃ αὐτοῦ: ὃν xal 
ἄνθρωπον γεννηθῆναι διὰ τῆς Παρθένου βεθούληται - 
ὃς καὶ op ποτε γέγονε τῇ πρὸς Μωῦσέα ὁμιλίᾳ τῇ ἀπὸ 
εἃς βάτου. Ἐπεὶ, ὲὰν μὴ οὕτω νοῄσωμεν τὰς Γραφὰς, 
συµδήσεται bv Πατέρα καὶ Κύριον τῶν ὅλων μὴ Υε- 
χενῆσθαι τότε ἐν τὸῖς οὐρανοῖς. ὅτε διὰ Μωῦσέως λέ- 
exta" «Καὶ Κύριος ἔἕδρεξεν ἐπὶ Σόδομα πῦρ καὶ 
θεῖον παρὰ Κυρίου ἐκ τοῦ οὐραγοῦ: » xoi πάλιν διὰ 
Δαθὶὸδ ὅτε λέλεχται οὕτως" «"Apast πύλας, οἱ ἄρχον- 
τες, ὑμῶν, xal ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι' xal εἰσελεύ- 
σεται ὁ Βασ-λεὺς τῆς δόξης’ » xd πάλιν ὅτε φησί” 
ελέγει Κύριος τῷ Κυρίῳ µου; Κάθου £x δεξιῶν µου, 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου Ὁποπόδιον τῶν ποδῶν 


ου.) 
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138. Καὶ ὅτι Κύριος iv 6 Χριστὸς, xai θεὸς θεοῦ 
Yi ὑπάρχων, xat δυνάμει φαινόµενος (52) πρότε- 


qui erat eliain antequam mundus fieret. Quomodo 
igitur ille aut quemquam alloquatur, aut cuiquam 
appareat, aut in angustissima terre parte conspi- 
eiatur? Cum ne illius qnidem, qui ab eo missus est, 
gloriam populus in Sina intueri potuerit; nec ipse 
Moyses tabernaculum, quod fecerat, ingredi posset, 
si gloria Dei impletum esset ; neque etiam sacerdos 
pro templo stare sustinuerit, cum arcam Salomon 
intulit in domum Hierosolymitanam, quam ipse 
construxerat. Nec Abraham igitur, nec Isaac, nec 
291 Jacob, nec quisquam ex hominibus illum 
omnium omnino, ac ipsius Christi Patrem et Domi- 
num non enarrabilem vidit; sed eum, qui secun- 
dum ipsius voluntatem et Deus est ipsius Filius, et 


B angelus ex eo quod ministret ipsius voluntati ; quem 


et hominem nasci ex Virgine voluit; qui et ignis 
- aliquando fuit in colloquio cum Moyse ex rubo. Nisi. 
enim Scripturas ita intelligamus, eo res evadet vt 
Pater et Dominus universorum tunc in celis non 
fuerit, cum per Moysem dictum est : « Et Do- 
minus pluit super Sodomam ignem et sulphur a 
Domino ex calo?*; » aut cum rursus per Davidem : 
ε Tollite portas, principes, vestras; et elevamini, 
port: seternales , et introibit Rex glorise 39: »aut cum 
idem ait : « Dixit Dominus Domino neo : Sede a 
dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum **. » 

198. Verbum non ut virtus inanima mittitur, sed 
ut persona ex Patris substantia genita. — Àc Chri- 


9» ὡς ávhp, καὶ ἄγτελος, καὶ ἐν πυρὸς δόξῃ, ὡς tv C atum quidem. Dominum et Deum Del Filium esse, 


τῇ βάτῳ πέφανται, καὶ bmi τῆς xpletux τῆς Υεγε- 
γημένης ἐπὶ δόδομα, ἀποδέδειχται àv πολλοῖς τοῖς 
εἱρημένοις. ᾿Ανιστόρουν δὲ πάλιν ἃ xal προέγραψα 
&rb τῆς Ἐξόδου πάντα, περί τε τῆς ὁπτασίας τῆς 
ἐπὶ τῆς βάτου, καὶ τῆς ἐπικλήσεως τοῦ Ἰησοῦ óvó- 
prs, xai ἐπέλεγον. Καὶ μὴ νοµίζητε, ὦ οὗτοι 
ὅτι περιττολογῶν ταῦτα λέγω πολλάχις * ἀλλ ind 
*iwooxi) καί τινας προλέγειν ταῦτα βουλοµένους, xat 


" Gen. xix, 94. 0 Psal. xxm 7. 3 Psal. cix, 4. 


queretur, ut. paulo post ait Justinus, eum aliquan- 
dit elo ab(uisse, si ad eum referrentur hze Scri- 
Plurz loca :.« Attollite portas, principes, vestras et 
devaminj, portz zetermales, et introibit Rex gloriae. 
Dixit Dominus Domino meo : Sede a dextris meis, » 
6ἱ alia ejusmodi quae de Filio dicta facile concilian- 
lur cum natura divina, quia Filius a Patre mittitur 
*! habita ratione humanitatis aliquandiu ccelo ab- 
fuit, At in.Patrem .collata, non jam suppetente ea- 
deua rei explicandze ratione, divinam essentiam lze- 
derent, 5e. spectat tota Justini disserendi ratio, 
W Judeos fateri cogat Filium ex Patre, veluti lu- 
ieu ex lumine genitum esse, nedum ei naturam 
ivinam inviderit. 6* Judzi, ut eis exprobrat Justi- 
u$ num, 414, Deum silji, ut compositum quoddani 
*nimal, lingeban', et idcirco eum volebant appa- 
Tuis*e. Quíd mirum ergo, si eos ad sublimiora vo- 
tài Jusünus, ac Filium in variis.formis, Patrem ve- 
wodptdam in propria natura visum esse con- 
ai 


49) Ei μὴ ἐπα . Legendum εἰ μὲν ἐπλη- 
ΡώΡη vel εἰ ἐπληρᾶθη, ut Justinus cum Scriptura 
πμ τὰ 


9 


et virinte prius apparuisse ut virum et angelum, 
et in gloria ignis, velut in rubo et in judicio de 
Sodomis facto, jam pluribus demonstratum est. 
Referebam autem iterum omnia, quas prius ex 
Exodo descripsi, tum de visione in rubo oblata, 
tum de imposita nominis Jesu appellatione, tum- 
que [μες insuper addidi : Ne existimetis me verhis 
superfluentem hzc sxpius ilerare; sed quia non- 


(50) Καὶ αὐτοῦ τοῦ στοῦ. Quo sensu Deus 
Christi dicatur, explicat Justinus iufra n. 129. Ni- 
mirum quatenus ejus pater est, eique prastat ut 
potens sit et Dominus et Deus. 

(51) Κατὰ βουλἡν τὴν ἐκείνου. Hzc loquendi 
ralio, qu:e merito suspecta essel in hominibus 
generationem ex subslantia rejicientibus, nihil 
prorsus habet suspicionis in ore Justini, qui paulo 
post declarat Verbum ex Patris substantia genitum 
esse, ut Jumen de luinine. Quapropter cum Filium 
secunduin voluntatem Patris Filium et Deum esse 
dicit, non alio consilio id dicere potuit, nisi ut 
hanc ex substantia generationem exprimeret, ac 
Filium demonstraret a Patre divinam naturam ac- 
Cepisse, nec eo invito, ut de commeutitio illo Deo, 
sive secundo principio fingebaut Marcionitze, ex- 
sistere. Aliam etiam explicationem ipse paulo post 
subjicit Justinus. Ait enim Filium «ex Patre geni- 
tini esse, polestate et voluntate ipsius, nequaquam 
vero per abscissionem. » . 

(52) 4  φαιγόµενος. Nimirum per opera- 
tionem et virtutem, πρότερον, id est ante incarna» 
lionem, 


Lio 
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nullos etiam esse scio qui hzec occupare velint, ac A φάσχειν τὴν δύναμιν τὴν παρὰ τοῦ Πατρὸς τῶν 6Aeov 


dicere, virtutem illam, qua a Patre universorum 
Moysi aut Abrah: aut Jacob apparuit, angelum 
vocari cum ad homines venit, quia per eam man- 
data Patris hominibus nnntiantur; gloriam, quia 
per visa, qua: sustineri non possunt, apparet in- 
lerdum; virum aliquando et hominem, quia in 
ejusmodi formis pro voluntate Patris conspicitur ; 
Verbum denique appellant, quia Patris sermones 
ad homines perferat, Hunc autem virtutem a Patre 
abscindi aut separari non posse, quemadmodum 
lux solis in terra abscindi et separari nequit a sole 
qui est in c«elo, et cum solocciderit, lux simul 
Occidit; sic cum vult Pater, inquiunt, facit ut 
virtus ejus prosiliat; rursus eum vult, illam ad 


φανεῖσαν τῷ Μωῦσεῖ, 1 τῷ ᾿Αθραὰμ, fj τῷ "laxco6, 
ἄγγελον χαλεῖσθαι ἓν «fj πρὸς ἀνθρώπους προύδιο; 
ἐπειδὴ DU αὐτῆς τὰ παρὰ τοῦ Πατρὸς τοῖς ἀνθρώ-- 
ποις ἀγγέλλεται  δόξαν δὰ, ἐπειδὴ ἐν ἀχωρήτῳ ποτὲ 
Φφαντασίᾳ φαίνεται’ ἄνδρα δέ ποτε xal ἄνθρωπον xa- 
λεῖσθαι, ἐπειδὴ ἓν μορφαῖς τοιαύταις σχηµατιζόµε- 
νος φαίνεται, αἶσπερ βούλεται ὁ Πατήρ" xat Λόγον 
χαλοῦσιν, ἐπειδὴ xal τὰς παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁμιλίας 
φέρει τοῖς ἀνθρώποις. "Ατμητον δὲ xal ἀχώριστον 
ποῦ ΠἩατρὸς ταύτην τὴν δύναμιν ὑπάρχειν, ὄνπερ 
τρόπον τὸ τοῦ ἡλίου φασὶ φῶς ἐπὶ γῆς εἶναι ἄτμη-- 
τον xai ἀχώριστον ὄντος τοῦ ἡλίου ἐν τῷ οὐρανῷ - 
καὶ ὅταν δύσῃ, συναποφέρεται τὸ φῶς οὕτως ὁ Πα- — 
tho, ὅταν βούληται, λέγουσι, δύναμιν αὐτοῦ προπη- 


seipsum reflectit. Eodem modo angelos etiam ab B δᾷν ποιεῖ: καὶ ὅταν βούληται, πάλιν ἀναστέλλει εἰς 


€o fieri docent, Sed angelos quidem esse ac semper 
manere, neque in id, ex quo exstitere, dissolvi 
demonstratum est. Illam autem virtutem, quam et 
Deum sermo proplieticus, ut multis similiter de- 
, monstratum est, et affgelum voeat, non solo nomi- 
ne, ut lucem solis, numerari, sed et numero aliud 
quid esse, etiam supra breviter disserui ; cum 9949 
virtutem illam ex Patre genitam dicerem, virtute 
et voluntate ipsius, non vero per abscissionem, 
quasi Patris substantia dividereiur, quemadmodum 
extera omnia qua dividumRlur et scinduntur, non 
eadem sunt ac antequam scinderentur, ac exempli 
causa sumpsi jgnes, quos ex alio igne accendi vi- 
demus, non immiputo illo ex quo multi accendi 
possunt, sed eodem manente. 


ἑαυτόν. Κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον xal τοὺς ἀγγέλους 
ποιεῖν αὐτὸν διδάσχουσιν. "AXX ὅτι μὲν οὖν εἶσιν 
ἄγγελοι, καὶ ἀεὶ µένοντες, xaX μὴ ἀναλνόμενο: εἰς 
ἐχεῖνο ἐξ οὗπερ γεγόνασιν, ἀποδέδειχται ' χαὶ ὅτι δύ- 
ναµις αὕτη ἣν xal Geby xoXet ὁ προφητικὸς λόγος, 
διὰ πολλῶν (53) ὡσαύτως ἀποδέδειχτα:, xat ἄγγελον, 
οὐχ ὡς τὸ τοῦ ἡλίου φῶς ὀνόματι µόνον ἀριθμεῖται, 
ἀλλὰ καὶ ἀριθμῷ ἕτερόν τί ἐστι, xal ἐν τοῖς προει- 
Ρηµένοις διὰ βραχέων τὸν λόγον ἐξήτασα, εἰπὼν τὴν 
δύναμιν ταύτην γεγεννῆσθαι (54) ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, 
δυνάμει καὶ βουλῃ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ o0 xavà ἀποτομὴν, ὡς 
ἀπομεριζομένης τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας, ὁποῖα τὰ 
ἄλλα πάντα µεριζόµενα χαὶ τεµνόµενα οὐ τὰ αὐτά 
ἐστιν ἃ καὶ πρὶν τμηθῆναι ’ καὶ παραδείγµατος χά- 


C ϱιν παρειλήφειν τὰ ὡς ἀπὸ πυρὸς ἀναπτόμενα πυρὰ 


ἕτερα (55) ὁρῶμεν, οὐδὲν ἑλαττουμένου ἐχείνου ἐξ οὗ ἀναφθῆναι πολλὰ δύνανται, ἀλλὰ ταὐτοῦ µένοντος. 


129. Id confirmatur ex aliis Scrirturg locis, — 


(85) Διὰ zo A ῶν. Praemittendum ὡς, quz vocula 
videtur excidisse ob similem sonum syllabz pra- 
cedentis, 

(94) Γεγεννῆσθαι. Hec de zterna Verbi gene- 
ratione, simul et temporaria ad mundi creationem 
progressione intelligi debent. De temporaria. qui- 
dem satis multa diximus ad n. 61. De zeterna au- 
tem perspicuum erit, si consideremus, 4» lis Justi- 
num hoc loco occurrere, qui Verbum negabant ex- 
stitisse antequam prodiret ad mundi creationem et 
ad alias perfunctiones ; virtutem enim esse a Patre 
miuime distinctam, qui won exsistat antequam 

rosiliat, et ubi rediit, exsistere desinat. 29 lidem 

homines, qualis sit illa virtus existimari volebant, 
ex modo quo progreditur, Quare quod ait Justinus 
ad eos refellendos, Verbuin ita generatum fuisse, 


499. Καὶ νῦν δὲ ἔτι καὶ οὓς εἶπον λόγους εἰς ἁπό- 


plum humani λόγου, quem Justinus alt. minime im- 
minui dum profertur. 4» lpse declarat quidquid ea 
de re disseruit n. 61, id se ea mente disseruisse, 
wt probaret « virtutem illam, quam et Deum sermo 
propheticus et angeluin vocat, non solo nomine, 
ut lucem solis, numerari, sed et numero aliud 
uid esse, » sive, ut ait n. 62, semper cum Paue 
uisse el cum eo Patrem collocutum, ut cum per- 
soua divina. Videndus ea de re Tatianus n. 5, ubi 
magistri doctrinam, si minus totidem verbis, cer.e 
totidem sententiis explanat. 

(55) "Ecepa. Postulat sensus ut legamus & ἔτε- 
2, nisi quis legere malit ὡς τὰ ἀπὸ πυρός. Mirifice 
congruit zteru: generationi hoc exemplum luminis 
de lumime accensi; nec mirum videri debet, cur 
Justinus, cum hoe in loco et supra, n. 61, loqua- 


ut ignem ex igne accensum, eo spectat ut Verbum D tur de Verbi ad mundi creationem progressione, 


semper fuisse lumen de lumine, ae proinde semper 
zquale et consubstantiale Patri intelligamus. ὃν ln 
his rebus disserendis zque Verbi ac Patris immu- 
tabilitati consulit. Contendit enim Verbum a Patre 
generatum fuisse, « virtute et voluntate ipsius,» ut 
personama divinam et immutabilem, « non vero per 
absci:sionem, » ut efficientia et rem inanimanf, 
Statuit. minime divisam Patris substantiam ; quod 
quidem metuendum esset, si virus quadam dna- 
nima et mutabilis ab ejus substautia avelleretur ; 
at nihil ejusinodi suspicanduin, ubi lumen de lu- 
Mine ud mundi creatiouein progreditur, id est per- 
80u2 zque iminutabilis ac ipse Pater, sive Verbum 
omuibus ejus ideis ac ounipotentia el. omnibus 
etiributis ab zterno donatum, Eamdem Verbi im- 
mutabilitatem astruit adhibitum n. 61 aliud exeur- 


exemplum adhibeat generationi aeterne maxime 
consentaneum, Cum enim, ut jam dixi, tota. illius 
disputatio eo spectat, ut Verbum semper fuisse cum 
Patre, semper lumen de lumine exstitisse dcmou- 
stret; Lum vero solemne est sanctis Patribus tem- 
porariam Filii missionem, iisdem exemplis ac 
iternam explicare. 5. Cyrillus Alexandrinus, lib. iv 
in Joann., p. 415, Filium in hunc mundum a Patre 
niissum fuisse ait, « ut verbuta ex mente, αἱ spleu- 
dorem Sulis ex ipso, » ἀπεστάλη δὲ οὕτως, ὡς Λόγος 
ix νοῦ, ὡς ἀπαύγασμα τὸ ἡλιαχὸν ἐξ αὐτοῦ. Eadcui 
liabet Nicetas in orationem à8, S. Gregorii Nazian- 
zeni, Sed si quid dillicultatis in hoc leco, auL in eo 
qui supra occurrit, n. 61, residupim sit, velim illius 
explanatio repetatur ex Tatiauo. 


, 


ΤΠ 
δεξι τούτου ἐρῶ. "Όταν λέγῃ « Ἔδθρεξ Κύ-Α 
pix πὺρ παρὰ Κυρίου ix τοῦ οὐρανοῦ ,» δύο ὄντας 
ἀριθμῷ μηνύει ὁ λόγος ὁ προφητιχός" τὸν μὲν ἐπὶ γῆς 
ὄντα, ὃς φησι χαταθεδηχέναι ἰδεῖν τὴν χραυγῖν Σο- 
δόµων: τὸν δὲ, ἐν τοῖς οὐρανοῖς ὑπάρχοντα” ὃς καὶ 
τοῦ ἐπὶ γῆς Κυρίου Κύριός ἔστιν, ὡς Πατὴρ καὶ 
θεὺς, αἴτιός τε αὐτῷ τοῦ εἶναι xa δυνατῷ, καὶ Ko- 
glo, καὶ θεῷ. Καὶ πάλιν ὅταν λέγῃ ὁ λόγος εἰρηχέ- 
γαι τὸν Θεὺν ἐν ἀρχῇ : « Ἰδοὺ ᾽Αδὰμ γέγονεν ὡς sí 
ἐξ ἡμῶν, » τόδε, « ὡς efc ἐξ ἡμῶν, » xat αὐτὸ ἀρι- 
ὑμοῦ ὁπλωτικόν ἐστιν ἀλλ' οὐ τροπολογίαν χωροῦσιν 

οἱ λόγοι, ὡς ἐξηγεῖσθαι ἐπιχειροῦσιν οἱ σοφισταὴ, καὶ 
μηδὸ λέγειν τὴν ἀλήθειαν, μηδὲ νοεῖν δυνάµενοι. Καὶ 
ἐν τῇ Σοφἰᾳ εἴρηται' « Ἐὰν ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ καθ' 
ἡμέραν γινόμενα, μνημονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀριθμῆ- 
σαι. Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ (56) εἰς B 
ἔργα αὐτοῦ * πρὸ τυῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ µε Ev ἀρχῇ, 
πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῄσαι, xal πρὸ τοῦ τὰς ἀθύσσους 
ποιῆσαι, xal mph τοῦ προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδά- 
των, πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναι: πρὺ δὲ πάντων βου- 
γῶν γεννᾷ µε. » Καὶ εἰπὼν ταῦτα, ἐπήγαγον ' Νοεῖτε, 

ὦ ἀχροαταὶ, εἴ ys xal τὸν νοῦν προσέχετε, xol ὅτι 
γεγεννῆσθαι ὑπὸ τοῦ Πατρὸς τοῦτο τὸ Υέννηµα πρὸ 
πάντων ἁπλῶς τῶν κτισμάτων ὁ λόγος ἑδήλου, καὶ 
*b γεννώµενον (37) τοῦ γεννῶντος ἀριθμῷ ἕτερόν 
ἐστι, πᾶς ὁστισοῦν ὁμολογήσειε. 


100. Καὶ συντιθεµένων πάντων, εἶπον᾽ καὶ λόγους 
ὀέτινας οὓς μὴ ἀπεμνημόνευσα πρότερον, εἴποιμ) 
ἂν ἄρτι. Εἰσὶ δὲ εἰρημένοι ὑπὸ τοῦ πιστοῦ θεράπον- (. 
τος Μωῦσέως ἐπικεχαλυμμένως. Εΐρηται δὲ οὕτως 
εΕὐφράνθητε οὐρανοὶ ἅμα αὐτῷ, xal προσχυνησά- 
τωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ, » καὶ τὰ ἑξῆς τοῦ 
λόγου ἐπέφερον ταῦτα’ «Εὐφράνθητε ἔθνη μετὰ τοῦ 
Ἰαυῦ αὐτοῦ, xaX ἀνισχυσάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι 
Oso: ὅτι τὸ αἷμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐχδικεῖται, xal 
ἐχδιχήσει, xal. ἀνταποδώσει δίκην τοῖς ἐχθροῖς, καὶ 
τοῖς μισοῦσιν αὐτὸν ἀνταποξώσει, xal ἐχχκαθαριεῖ 
Κύριος τὴν γῆν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.» Kal εἰπὼν ταῦτα, 
ἡμᾶς τὰ ἔθνη λέγει εὐφραίνεσθαι μετὰ τοῦ λαοῦ có- 
599, λέγω ᾿Αθραὰμ, καὶ "Ioakx, καὶ Ἰαχὼθ, καὶ τοὺς 
προφήτας ἁπλῶς (58), καὶ τοὺς ἁπ᾿ ἐχείνου τοῦ λαοῦ 
πάντας εὐαρεστοῦντας τῷ θεῷ κατὰ τὰ προωµολογη- 
μένα ἡμῖν ' ἀλλ οὗ πάντας τοὺς ἀπὸ τοῦ γένους ὑμῶν 
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Nune autem et qui ad hujus rei demonstrationem 
attuli testimonia repetam. Cum dicit prophetícus 
sermo : « Plult Dominus ignem a Domino de ccelo *5,» 
duos numero esse declarat : alium quidem in terra, 
quem descendisse dicit ut videret clamorem Sodo- 
morum; alium autem in colis, qui eL illius in 
terra. apparentis Domini Dominus est, quatenus 
Pater et Deus, qui οἱ prestat, ut et potens sit et 
Dominus et Deus. Rursus cum refert Scriptura 
Deum in principio dixisse : « Ecce Adam factus est 
tanquam unus ex nobis*!,» id quoque numerum 
indicat; neque hzc verba tropolegiam admittunt, 
ut interpretari conantur sophistze, et qui veritatem 
mec dicere, nec intelligere possunt. Dictum est 
etiam in Sapientia : « Si annuntiavero vobis, quie 
in diem fiunt : memor ero quz a seculo, numerare. 
Dominus condidit me initium viarum suarum in 
opera sua : ante ssculum fundavit. me, in priuci« 
pio, antequam terram faceret, et antequam abys- 
sos constitueret, priusquam prodirent fentes aqua- 


rum, antequam montes collocarentur, et ante οἱ)” 


nes colles generat me 9. » Et cum hiec. dixisseni, 
addidi : Intelligitis, auditores, siqnidem animum 
advertitis, Scripturam declarare, progeniem ex 
Patre ante omnes omnino res creatas genitam esse, 
Porro genitum a giguente alium numero esse qui- 
libet fatebitur. 

450. Redit ad conversionem gentium eamque pra 
dictam ostendit, — Cum ossentirentur omnes, dixi . 
Nonnulla testimonia, quae antea non memoravi, 
nunc proferam. Sunt autem areane a fideli famulo 
Moyse dicla ia. hunc modum : « Letamini, celi, 
Cum ípso, et adorent eum omnes angeli Dei : » 
οἱ hxec qux: sequuntur in Seriptura adjeci : « Lseta- 
mini, gentes, cum populo ejus, οἱ confortentur ei 
omues angeli Dei, quia sanguinem filiorum suorum 
ulciscitur el ulciscetur, et vindictam retribuet ini- 
micis, et his qui oderunt $93 eum retribuet, ct 
expurgabit. Dominus terram populi sui *. » Atque 
his verbis declarat nos, qui gentes sumns, cum 
ipsius populo lzttari; dico autem Abraham et Isaac 
ει Jacob, et omnes prorsus prophetas, οἱ quieun- 
que ex illo populo placuerunt Deo, quemadmodum 
autea inter nos convenit : αἱ nequaquam omnes, 


ἀχουσόμεθα ἐπειδὴ ἔγνωμεν xol διὰ Ἡσαῖου τὰ D qui ex vestro genere sunt, intelligemus ; siquidem 


Ἰῶλα τῶν παραθεθηκότων ὑπὸ σχώληχος xol ἀπαύ- 
στου πυρὸς διαθιθρώσκεσθαι µέλλειν, ἀθάνατα µέ- 
vta, ὥστε κα) εἶναι εἰς ὅρασιν πάσης σαρχός (59). 
Ἐπειπεῖν δὲ ὑμῖν βούλομαι καὶ πρὸς τούτοις, ὦ ἄν- 
ὄρες, ἔφην, xal ἄλλους τινὰς λόγους ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν 


^ Gen, xix, 94. * Gen, 1η, 39. ** Prov, vin, 


(50) Ὁδῶν αὐτοῦ. Clarom. ὁδὸν αὐτοῦ. Sic etiam 

egius ad inarginem et R, Stephanus ad calrem. 

(57) Kal τὸ yevropevov. Vel legendum χαὶ ὅτι 
9$ γεγνώμενον, vel praemitiendum ὡς liis verbis πᾶς 
ὁστισοῦν. . ; 

(88) Καὶ τοὺς προφήτας ἁπ.ῶς. [ιά ἁπλῶς 
meliore loco existimat collocari "Thirlbius legendo, 
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ex Isaia ** didicimus futurum, ut. inembra przva- 
ricatorum a verme ct non exslinguendo iguc το” 
rentur, immortalia permanenitia, ila ut spectaculo 
sini omni €earni, Volo autem vobis, prxier hec 
testimonia, o viri, aiebam, aia etiam ex ilsdem 


93-25. ** Deut. xxxn, 42. cap. Lxv, 24. 


xaX ἁπλῶς τοὺς ἀπ' ἔχείνου. 

(59) Πάσης σαρκός. Legit idem vir eruditus 
πάσῃ σαρχἰ, uL in Bibliis et apud Justinum n. 44 et 
440. Sed cum Justinus Scripture verba non refe- 
rat hoc loco, non video cur ei non licuerit aliquid 
leviter immutare ei malos spectaculum omnis €ar- 
nis futuros dicere, 

25 


T!9 


intelligere. potestis, Deum antiquitus dispersisse 
omnes homines secundum genera et linguas ; cum 
autem ex omnibus generibus vestrum sibi yenus 
assumpserit, genus inutile et inobediens et infidele; 
cumque 608, qui ex omni geuere electi sunt, ipsius 
voluntati per Christum, quem et Jacob vocat et 
Israelem nominat, paruisse ostenderit, eos et Ja- 
cobum et Israelem, ut jam pluribus dixi, esse de- 
bere. Dum enim ait : «Lxtamini, gentes, cun po- 
pulo ejus,» similem illis quidem tribuit heredi- 
tatem, nomen autem non simile ; sed dum gentes 
et cum populo suo ketantes dicit, in probrum ve- 
strum gentes appellat. Quemadmodum enim et vos 
ad iracundiam illum concitastis, dum simulacra 
colitis, ita et illos, cura simulacrorum cultores 
essenL, hac gratia dignalus est, ul cognoscerent 
ipsius voluntatem, οἱ hzreditatem, qua apud illum 
est, acciperent. 

451. Quanto fideliores Deo gentes ad Christum 
converse quam Judei. — Proferam autem verba 
ex quibus omnes gentes a Deo divisas fuisse osten- 
ditur. Sunt. autem ejusmodi ; « Interroga patrem 
tuum et annuntiabit tibi: majores (uos, et dicent 
übi, quando dividebat Altissimus gentes, quando 
dispergebat filios Adam. Constituit terminos gen- 
tium secundum numerum filiorum Israel, et facta 
est pars Domini populus ejus Jacob: funiculus 
liereditatis ejus Israel *.» Et cum h:ec dixissem, 


addidi : Septuaginta interpretes ita exposuerunt: ς 


« Constituit terminos populorum. juxta numerum 
angelorum Dei.» Sed vestram interpretationem 
reiuli, quia nihil ex ea re mihi imminuitur ratio- 
Cinatio, Vos autem, si verum fateri vullis, non ne- 
gabitis nos, qui per abjectum et probri plenum 
erucis mysterium a Deo vocati (quorum confessioni 
et obedientiz et pietati supplicia ad mortem usque 
a demonibus et exercitu diaboli per vestrum, quod 
illis exhibuistis, ministerium infiguntur) omnia 
perferimus ne Christum voce tenus negemus, per 
quem ad .praparatam a Patre salutem vocati su- 
mus : nos, inquam, fideliores Deo esse quam vos, 
qui in brachio excelso et visitatione magnze glo- 
τί Q2 redempli estis οχ /Egypto, cum vobis 
mare divisum est ac siccum iter effectum, in quo 
eos, qui vos eum magna prorsus potestate et 
splendidis curribus persequebantur , occidit Deus, 
effuso in eos mari quod propter vos calcabile fa- 


etum erat; quam vos, inquam, quibus columna 


9 Deut. xxxit, 7-9. 


(60) Καὶ τὰ γένη. Legendum κατὰ γένη per se 
patet, idque Thirlbius admonuit. ' 

(61) Εἶναι δεῖ. Hc verborum constructio νο- 
σαι δύνασθε ὅτι... διξσχόρπισε * kx πάντων δὲ λαδὼν 
... εἶναι δεῖ, minime accurata est, sed exemplis non 
caret apud Justinum, ut jam non semel observa- 
vimus. Vid. Apol. 1, n. 55 et 61, et Dialog. n. 88, 
101, 405 et 110, Sic etiam infra n. 140; "Amep 
ἡμεῖς ὄντες, συνιέναι ὑμεῖς οὐ δύνασθε. 

(62) Kal τὴν ὁμεία» ἐνομασίαν δίδωσι». Le- 


S. JUSTINI PHILOSOPHI ET MARTYRIS 


Moysis scriptis nonnulla proferre, ex quibus etiam A Μωῦσέως λόγων’ ἐξ ὧν xat νοῆσαι δύνασθε, ὅτι ἄνω- 
θεν μὲν πάντας τοὺς ἀνθρώπους ὁ θεὺς διεσχόρπισε, | 


| 


καὶ τὰ γένη (60), καὶ γλώσσας ' ἐκ πάντων δὲ τῶν 


γενῶν, γένος ἑαυτῷ λαθὼν τὸ ὑμέτερον, γένος ἄχρτ- 


στον, xal ἀπειθὲς, καν ἄπιστον, δείξας τοὺς ἀτὸ ' 


παντὸς γένους αἱρουμένους πεπεῖσθαι αὗτου τῇ βο-- 


Mj διὰ τοῦ Χριστοῦ, ὃν xat Ἰαχὼό χαλεῖ, xat "Ispzti | 


ὀνομάζει, τούτους xal Ἰαχὼθ xai Ἰσραὴλ, ὡς προέ- 
φην iv πολλοῖς, εἶναι δεῖ (61). «Ἐὐφράνθητε, γὰρ. 
ἔθνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ,» εἰπὼν, τὴν μὲν ὁμοίαν 
αὐτοῖς ἀπονέμει χληρονοµίαν, xaX τὴν ὁμοίαν όνομα- 
σίαν δίδωσιν (63): ἔθνη δὲ αὐτοὺς xal εὐφραινομέ- 


νους μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ λέγων, εἰς ὄνειδος τὸ ὑμέ- ! 


τερον λέγει ἔθνος. "Ov γὰρ xat ὑμεῖς ερόπον παρωρ- 
ίσατε εἰδωλολατρήσαντες, οὕτω καὶ αὐτοὺς εἰἴδωλο- 


B λάτρας ὄντας χατηξίωσε γνῶναι τὴν βουλὴν αὐτοῦ, 


xa χληρονομῆσαι τὴν χληρονομίαν τὴν παρ) αὐτῷ. 


451. Ερῶ δὲ χαὶ τοὺς λόγους δι ὧν δηλοῦται µερίσας — 
πάντα τὰ ἔθνη ὁ Θεός. Εἰσὶ δὲ οὗτοι: « Ἐπερώτησον — 
τὸν πατέρα σου, καὶ ἀναγγελεῖ cov εοὺς πρεσθυτέ- | 


Ρους σου, xal ἐροῦσί cot, ὅτε διεµέριζεν ὁ Ὕψιστος 
ἔθνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς ᾿Αδάμ. Ἔστησεν ὄρα 
ἐθνῶν κατὰ ἀριθμοὺς viov Ἱσραὴλ, xa ἐγενήθη µε- 
pic Κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ἰαχὼδ, σχοίνισµα χληρονο- 
µίας αὐτοῦ Ἱαραήλ.ν Καὶ εἰπὼν ταῦτα, Evfve [xa 
λέγων, ὅτι οἱ Ἔθδομήχοντα ἐξηγήσαντο, ὅτι « Ἔσττ- 
σεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων Θεοῦ.» Ἁλλ' 
ἐπεὶ χαὶ ἐχ τούτου πάλιν οὐδέν pot ἐλαττοῦται ὁ λό- 
γος, τὴν ὑμετέραν ἐξήγησιν εἴπον. Καὶ ὑμεῖς δ' εἰ 
βούλεσθε (62) τὴν ἀλήθειαν ὁμολογῆσαι, ὅτι πιστό- 
τεροι πρὸς τὸν Θεόν ἔσμεν, οἵτινες διὰ τοῦ ἐξουθεντ- 


µένου καὶ ὀνείδους μεστοῦ μυστηρίου τοῦ σταυροῦ 


κληθέντες ὑπὸ τοῦ Θεοῦ (Gv xol τῇ ὁμολογίᾳ καὶ 
τῇ ὑπακοῇ, καὶ “τῇ εὐσεθείᾳ, κολάσεις µέχρι θανά- 
του ὑπὸ τῶν δαιµονίων xai τῆς στρατιᾶς τοῦ διαθό- 
λου διὰ τῶς ὑφ᾽ ὑμῶν ἐκείνοις Υεγενηµένης ὑπηρε- 
σίας, προστετίµηνται), πάνθ᾽ ὑπομένομεν ὑπὲρ τοῦ 
μηδὲ µέχρι φωνῆς ἀρνεῖσθαι τὸν Χριστὸν, δι οὗ ἐχλή- 
θηµεν εἰς σωϊηρίαν τὴν προητοιμασμένην παρὰ τοῦ 
Παιρὸς ἡμῶν (64), τῶν ἐν βραχίονι ὑψηλῷ xax ἔπι- 
σχοπῇ μεγάλης δόξης λυτρωθέντων ἀπὸ τῆς Αἰγύ- 
πτου, θαλάσσης ὑμῖν τµηθείσης, xat γενομένης ὁδοῦ 


D ξηρᾶς, tv ᾗ τοὺς διώχοντας ὑμᾶς μετὰ δυνάµεως 


πολλῆς mávu, xal ἑνδόξων ἁρμάτων, ἐπικλύσας αὖ- 
τοῖς τὴν δι’ ὑμᾶς ὁδοποιηθεῖσαν θάλασσαν, ἀπέκτει- 
vv: οἷς xal στῦλος φωτὸς ἔλαμπεν, ἵνα xal παρὰ 
«by πάντα ἄλλον λαὺν τὸν ἐν τῷ xócuto, ἰδίῳ καὶ ἀνελ- 


gendum οὐ δίδωσιν. Hine enim tota pendet ratioci- 
natio Justini, quod populus et gentes nominarim 
distinguantur, et gentium nomen, quas Deus ad 
penitentiam vocabat, in opprobrium Judaici po- 
puli, quei. Deus rejiciebat, usurpetur. Frustra ergo 
pro λέγει ἔθνος obtrudit λέγει ὁ Θεός eruditus Lon- 
dinensis editor. 

63) El βού.εσθε. Subaudiendum δύνασθε. 

64) Πατρὸς "v. Melius, ut adinonuit Thirlbius, 
IIazph;, ὑμῶν τῶν. 
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απεῖ xai μὴ δύνοντι φωτὶ χρῆσθαι ἔχητε" οἷς ἄρτον, A luminis affulsit, ut etiam przeter alium quemlibet 


ἐς τροφὴν, δι ἀγγέλων οὑρανίων (65) τὸ uávva 
ἵθρεξεν, ἵνα μηδὲ σιτοποιίας δεόµενοι ζητήσητε’ xat 
τὸ ἐν Μεῤῥᾷ ὕδωρ ἐγλυχάνθη: καὶ σημεῖον τοῦ σταν- 
ροῦσθαι μέλλοντος καὶ ἐπὶ τῶν ὄφεων τῶν διδασχόν- 
των (66) ὑμᾶς, ὡς προεῖπον, γεγενησθαι (πάντα ρο- 
λαμθάνοντος πρὺ τῶν ἰδίων καιρῶν τὰ μυστήρια χα- 
ρίεσθαι ὑμῖν τοῦ Θεοῦ. πρὸς ὃν ἀχάριστοι ἐλέγχεσθς 
i Υεγενηµένοι) xat διὰ τοῦ τύπου τῆς ἑχτάστως 
τῶν χειρῶν Μωῦσέως, χαὶ ὡς τοῦ ἑπονομασθέντος 
Ἰησοῦ, πολεμούντων τὺν ᾽Αμαλήχ' περὶ οὗ εἶπεν ὁ 
θεὸς ἀναγραφῖναι τὸ γεγενηµένον, φῄσας (67) xat 
εἰς τὰς ὑμῶν ἀχοὰς Ἰησοῦ παραθέσθαι τὸ ὄνομα, 
εἰπὼν, ὅτι οὗτός (68) ἐστιν ὁ µέλλων ἑξαλείφειν ἀπὸ 
τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ μνηµόσυνον τοῦ ᾽Αμαλήκ. 
Καὶ ὅτι τὸ μνηµόσυνον τοῦ ᾽Αμαλὴχ xal μετὰ τὸν 
τοῦ Ναυη΄ υἱὸν μένει, φαίνεται διὰ δὲ τοῦ Ἰησοῦ 
τοῦ σταυρωθέντος, οὗ καὶ τὰ σύμδολα ἐχεῖνα προ- 
κηρύγματα fjv τῶν κατ’ αὐτοῦ (69) ἁπάντων, ὅτι μὲλ- 
µει ἐξολοθρευθήσεσθαι τὰ δαιμόνια, χαὶ δεδιέναι τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, καὶ πάσας τὰς ἀρχὰς xal τὰς βασι- 
λείας ὁμοίως ὑφορᾶσθαι αὐτὸν, xat ἓχ παντὸς γένους 
ἀνθρώπων θεοσεδεῖς xat εἰρηνικαὺς δείχνυσθαι εἶναι 
τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας, φανερὸν ποιεῖ, χαὶ τὰ 
προανιστορηµένα ὑπ' ἐμοῦ, Τρύφων, σηµαίνουσι. 
Καὶ τοσαύτη δὲ ὀρτυγομήτρα ἑδόθη ὑμῖν ἐπιθυμή- 
σασι χρεωφαγίας, ὅση ἀνάριθμος εἰπεῖν’ οἷς καὶ &x 
πέτρας ὕδωρ ἀνέθλυσε, xal νεφέλη εἰς σχιὰν ἀπὸ 
χαύµατος xal φυλαχὴν ἀπὺ χρύους εἴπετο, ἄλλου οὐ- 


μανοῦ καινοῦ τρόπον (70) καὶ προαγγελίαν ἀπαγγέλ- α 


λουσα: ὧν xat οἱ ἱμάντες τῶν ὑποδημάτων οὐκ ἑρῥά- 
Ίπσαν, οὐδὲ αὐτὰ τὰ ὑποδήματα ἑπαλαιώθη, οὐδὲ τὰ 
ἐνδύματα χατετρίδη, ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν νεωτέρων συν- 
τύξανε (71). 

192. Καὶ πρὸς τούτοις ἐμοσχοποτήσατε, xai πρὸς 
τὰς θυγατέρας τῶν ἀλλογενῶν πορνεῦσαι xa εἶδωλο- 
Ἰατρᾶσαι ἑσπουδάσατε' xal μετὰ ταῦτα πάλιν τῆς 
Tic ὑμῖν παραδοθείσης μετὰ δυνάµεως τοσαύτης, ὡς 
καὶ τὸν λιον θεάσασθαι ὑμᾶς προστάξει τοῦ ἀνδρὸς 
ἐχείνου τοῦ ἑπονομασθέντος τῷ Ἰησοῦ ὀνόματι, στα- 
θέντα iv τῷ οὐρανῷ, καὶ μὴ δύναντα (73) µέχρι 
ὡρῶν τριακονταξξ, xal τὰς ἄλλας πάσας δυνάμεις 
τὰς χατὰ καιρὸν γεγενηµένας ὑμῖν ὧν xal ἄλλην 
μίαν καταριθμῆσαι τανῦν εἶναί'μοι δοχεῖ (75). Συν- 


in terrarum orbe populum propria et defectum 
aique occasum nescienti luce uli possetis ; quibus 
panem, alimonis causa, proprium angelorum c«e- 
lesum, manna scilicet, pluit, ut ne panificio qui- 
dem vobis opus esset; quibus aqux in Mara dulces 
fici sunt; quibus denique signum illius, qui eru- 
eifigendus erat, ut jam dixi, exhibitum est, et cum 
vos morderent serpentes (omnia in antecessum my- 
steria vobis ante propria tempora gratificaute 
Deo, in quem semper ingrato fuisse animo argui- 
mini)et cum per figuram extensionis manuum 
Moysis, et eum qui cognominatus est Jesus, de- 
bellaretur Amalec : qua de re pr:ecepit Deus, ut 
in litteras referrelar, et auribus vestris noncn 


B jesu mandaretur, hunc esse dicens, qui deleturua 


erat de terra memoriam Amalec. Porro Amaleci 
memoriam etiam post filium Nava manere liquet: 
atfuturum ut per Jesum crucifixum, cujus etiam 
res omnes his symbolis przsigniflcabantur, dz:emo- 
nes exterminarentur, ejusque nomen formidarent, 
eumque pariter omnes principatus et regna metne- 
reni, et ex omni hominum genere pii et pacifici 
ostenderentur, qui in illum credunt, Seriptura 
declarat, idque etiam demonstrant, qux jam a me, 
Trypbo, commemorata sunt. Vobis etiam carnes 
concupiscentibus tanta data esL coturnicum copia 
quanta numerari non posset, quibus etjam aqua 
ex rupe $caturivit; quos nubes et ab zxstu obumn- 
brans et a frigore custodiens consequebalur, novi 
alius cceli speeiem et przsignificationem habens ; 
quoram nec lora calceamentorum rupta sunt, net 
ipsa calceamenta veterarunt, nec vestimenta con- 
trita, sed et in junioribus simul crescebant. 

409. Quanta tis fuerit nominis Jesu in Veteri Τε- 
siamento. — Et post hzc vitulum conflastis, et 
cum filiabus alienigenarum fornicari, et simulacra 
colere siuduistis, etiam postquam tradita vobis 
ierra esttanta cum virtute, ut solem jussu ijlius 
viri, qui Jesu appellatione cognominatus est, in 
eolo stantem, nee usque ad horas triginta sex oe- 
€identem, videretis, et alias orones virlutes, quie 
vobis exhibitz variis temporibus fuerunt; quarum 
eiiam una videtur mihi hoe loco commemoranda ; 


αἱρεται γὰρ πρὸς τὸ καὶ ἐξ αὐτῆς αυνιέναι ὑμᾶς D ad hoc enim conducit ut vel ex illa cognoscatis Je- 


Ὦν Ἰησοῦν, ὃν xai ἡμεῖς ἐπέγνωμεν Χριστὸν Υἱὸν 
θεοῦ σταυρωθέντα, xal ἀναστάντα, καὶ ἀνεληλυθότα 


(56) A^. ἀγγέΊων οὐρανίων. Perpaucos fore ar- 
bitror, quibus hzc arrideat sententia, panem per 
*ngelos Israelitis suppeditatum fuisse. Multo magis 
Qudrat ut panem angelorum illis Deus pluisse 
Mira Quare legendum : ἄρτον εἷς τροφὴν ἴδων 


: S0 Adiarsórrur. Legendom esse δαχόντων ad- 
"οἱ Sylburgius, el mox γεγένηται, pro Υεγενη- 

tias, et δὰ ei ἐπουμβαθένοις, ἡμήαι posierioris 

Wei aliam emendationem proponit Thirlbius valde 

Ptobabilem, nempe Αὐσῆ pro ὡς. 

Su Φήσας. Pro bac voce idem vir eruditus pro- 
(68) "Or, οὗτος Reg. ad marginem ὁ τοιοῦτος, el 


sum, quem nos Christum esse Filium Dei agnovi- 
mus, qui crucifixus est, et resurrexit, et. ascendit 


sic ad calcem Rob. Stephanus. 

(69) Τῶν κατ αὐτοῦ. Legendum τῶν κατ aü- 
τόν, idque Thirlbio observatum. Mox subaudiendum 
μέλλειν ante ὑφορᾶσθαι. 

10) Τρόπον. 'Thirlbio magis arridet τύπον. 

Τι) Συνηύξανε. De hac sancli martyris sen- 
tentia consulendi commentatores sacre &Scri- 
urs. 
i (73) Δύναντα. In. δύναντα triplicis lectionis sunt 
vestigia, nempe δύνοντα, δύσαντα eL δύντα. Nam 
δύναντα usu receptum non est. SYLBURGIUS. 
Τανῦν εἶναι δοκεῖ. Mud εἶναι tollendum, 
vel addendum οὐχ ἄτοπον. Tuatsius. — Forte ad- 
dendum δίχατον, ut infra n. 451. 
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in clos, et iterum ompium omnino hominum us- Α εἰς τοὺς οὐρανοὺς, xai πάλιν παραγενησόµενον κρι- 


que ad ipsum Adamum, judex 225 venturus est. 
Scitis igitur hostes Azotios, cum tabernaculum te- 
stimonii cepissent, ac horribili et insanabili plaga 
percussi fuissent, hoc cousilium cepisse, ut. illud 
currui, cui vgccas a partu recentes junxerant, im- 
ponerent, periculi faciendi causa, an virtute Dei 
propter tabernaculum percussi fuissent, illudque 
Deus eo reduci vellet, unde eductum fuerat. Quod 
cum fecissent, vacca, nullo bominum dncente, non 
in eum locum venerunt, unde eductum tabernacu- 
lum fuerat, sed in agrum cujusdam hominis qui 
Auses vocabatur, eodem nomine, ac ille, qui Je- 
sus, ut jam dictum est, cognominatus populum in- 
troduxit in terram, eamque ipsis distribuit, Quem 
jn agrum vacc cum venissent, constilerunt ; ex 
quo etiam vobis. monstratur eas virlute nominis 
deduetas fuisse; quemadmodum antea populus ex 
his, qui ex ZEgypto profecti fuerant, residuus, per 
eum, qui nomen Jesu accepit, cum Ause antea νο” 
* earetur, in terram induetus est. 

455. Duritia cordis Judeorum pro quibus orant 
Christiani. — Et cum hzc etalia ejusmodi miracula 
habueritis et diversis temporibus videritis , arguunt 
vos etiam. prophetze, quod vestros etiam filios d:e- 
uoniis immolaveritis, et bis sceleribus adjcceritis, 
qux in Christum ausi estis, et etiamnum audetis, 
de quibus omnibus utinam, concessa vobis a Deo 
et Christo ejus misericordia, salvemini. Nam per 


prophetam lsaiam Deus, eum presciret vos hzc C 


facturos, ita vos exsecratus est : « Vie animae ipso- 
rum, quoniam cousiliati suut consilium pessimum 
contra semetipsos, dicentes : Alligemus Justum, 
quoniam incommodus est nobis. ltaque fruclus 
operum suorum comedent. V: iniquo : mala secun- 
dum opera manuum ejus accident ei. Popule meus, 
exactores vestri spoliant vos, et. exigentes domi- 
nabuntur vobis. Popule meus, qui beatos vos di- 
cunt, decipiunt vos, et semitam viarum vestra- 
rum turbant. Sed nunc sistet in judicio populuin 
suum; et ipse Dominus ad judicium veniet cum 
senioribus populi, et cum principibus ejus. Vos 
autem quare incendistis vineam meam, et rapina 
pauperis in domibus vestris? Quare vos injuriis 


τὴν πάντων ἁπλῶς ἀνθρώπων μέχρις αὐτοῦ Αδάμ. 
Ἐπίστασθε οὖν, ἔλεγον, ὅτι τῆς σχηνῆς τοῦ µαρτν- 
ρίου ὑπὸ τῶν περὶ Αζωτίους πολεµίων ἁρπαγεέστες, 
καὶ πληγΏς αὐτοῖς γεγενηµένης φοθερᾶς xat ἀνιάτου. 
ἐθουλεύσαντο ἐφ᾽ ἁμάξης, ὑφ' fj δαµάλεις veotóxouc 
ἔζευξαν, ἐπ. 0εἵναι, εἰς πεῖραν τοῦ γνῶναε, εἰ δυνά- 
pet θεοῦ διὰ τὴν σχηνὴν πεπληγμένοι cio, xat Boc 
λεται ὁ θεὺς ἀπενεχθῆναι αὐτὴν ὅθεν ἑἐλίφθτ. Kai 
πραξάντων τοῦτο, αἱ δαµάλεις, ὑπὸ μηδενὸς ὁδτγος- 
µεναι ἀνθρώπων, οὐκ ἤλθον μὲν εἰς τὸν τόπον ὁτόθεν 
εἴληπτο ἡ σκηνή, ἀλλ᾽ εἰς χωρίον τινὸς ἀνδρὸς χαλου- 
µένου Αὐσῆ, ὁμωνύμου ἐχείνου τοῦ µετονομασθέντος 
τῷ Ἰησοῦ ὀνόματι, ὡς προελέλεχτο, ὃς xai εἰσήγαγε 
τὸν λαὸν εἰς τὴν Trjv, xai κατεχλγροδότησεν αὐτοῖς 


B αὐτὴν εἰς ὃ χωρίον ἑλθοῦσαι, µεμενήχασι, δεικνυ- 


µένου ὑμῖν xa διὰ τούτων, ὅτι τῷ τῆς δυνάµεως 
ὀνόματι (74) ᾠδηγήθησαν, ὡς πρότερον ὁ περιλειφθεὶς 
λαὸς ἀπὸ τῶν ἀπ᾿ Αἰγύπτου ἐξελθόντων, διὰ τοῦ 1α- 
θόντος τὸ Ἰησοῦ ὄνομα, Αὐσή πρότερον xaXoupévos, 
εἰς τὴν γῆν ὡδηγήθη. 

105. Καὶ τούτων xal πάντων τῶν τοιούτων παρα- 
ἑόξων xal θαυμαστῶν ὑμῖν γενοµένων τε καὶ ὄρω- 
µένων κατὰ χαιροὺς, ἐλέγχεσθε χαὶ διὰ προφττῶν (19). 
µέχρι τοῦ xal τὰ ἑαυτῶν τέχνα τεθυχέναι τοῖς ὅα-- 
povíou;* xai ἐπὶ τούτοις πᾶσι τοιαῦτα τετολμτχέναι 
εἰς τὸν Χριστὸν, xal ἔτι τολμᾷν” ἐἑφ᾽ oí; πᾶσι γέ- 
νοιτο ὑμῖν, ἔλεος παρὰ τοῦ θεοῦ χαὶ τοῦ Χριστος 
αὐτοῦ λαθοῦσι, σωθΏναι. Διὰ γὰρ τοῦ προφῄτου 
Ἡσαῖου προεπιστάµενος ὁ θεὺς ταῦτα μέλλειν ὑμᾶς 
ποιεῖν, κατηράσατο οὕτως. « Οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν” 
βεθούλευνται βουλὴν πονηρὰν καθ) ἑαυτῶν, εἰπόντες * 
Δήσωμεν τὸν δίχαιον ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστι. Τοί- 
νυν τὰ γεννήµατα τῶν ἔργων αὐτῶν φάχονται. Οὐαὶ 
τῷ &vópuo * πονηρὰ, χατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ, 
συµθῄσεται αὐτῷ. Λαός uou, οἱ πράκτορες ὑμῶν 
καλαμῶνται ὑμᾶς, xal οἱ ἀπαιτοῦντες χυριεύσουσιν 
ὑμῶν. Λαός µου, οἱ µακαρἰζοντες ὑμᾶς πλανῶσιν 
ὑμᾶς, xai τὴν τρἰδον τῶν ὁδῶν (16) ὑμῶν ταράσ- 
σουσιν. Αλλὰ νῦν χαταστήσετα: εἰς χρἰσιν (71) τὸν 
Aaby αὐτοῦ, xai αὐτὸς Κύριος εἰς xplaw ἦξει μετὰ 
τῶν πρεσθυτέρων τοῦ λαοῦ xal τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ. 
Ὑμεῖς δὲ τί ἐνεπυρίσατε τὸν ἀμπελῶνά µου, xai f, 
ἁρπαγὴ τοῦ πτωχοῦ ἓν τοῖς οἶχοις ὑμῶν; Ὑμεῖς τί 


afficitis populum meum, et faciem humilium con- D ἁδιχεῖτε τὸν λαόν µου, χαὶ τὸ πρύσωπον τῶν ταπει- 


funditis "? » Et alio ilem loco idem propheta in 
eamdem sententiam dixit : « Τα, qui trahunt pec- 
€ata sua quasi funiculo longo, et quasi jugi corrigia 
vitulz, iniquitates; qui dicunt : Celeritas ejus ap- 
propinquet, et veuiat consilium saneli Israely-3t 
cognoscamus, Vz, qui dicunt bonum malum, οἱ 
malum bonum, qui ponunt lucem ienebras, et 


V ga. nni, 9 et sq. 


(74) TQ τῆς δυγάµεως ὀνόματι. Justinus aut scri- 
psit aut serihere volui!, τῇ τοῦ ὀνόματος δυνάµει. Tu. 

(75) Καὶ διὰ τῶν προφητῶν. Mud καί hanc. vi- 
detur habere sententiam, lsraelitas etiam a pro- 
phetis reprehensos fuisse, cuur idew illis perszpe a 
Moyse accidisset. 


νῶν κατῃσχύνατε; » Kal àv ἑτέροις πάλιν λόγοις ὁ 
αὐτὸς προφήτης εἰς τὸ αὐτὸ εἶπεν' « Οὐαὶ οἱ izi- 
σπώµενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ὡς Ev σχοινίῳ papi» 
xai ὡς ζυγοῦ ἱμάντι δαµάλεως τὰς ἀνομίας" οἱ λέ- 
οντες: Τὸ τάχος αὐτοῦ ἑἐγγισάτω, καὶ ἐλθέτω ἡ 
βουλὴ τοῦ ἁγίου Ἱσραὴλ, ἵνα γνῶμεν. ὑὐαὶ οἱ λέγον- 
τες τὸ πονηρὸν χαλὸν xai τὸ χαλὸν πονηρόν; οἱ τι- 


(76) Τρίδον τῶν ὁδῶν. Biblia et Patres babent 
πῶν ποδὼν. Justinus ut in. Hebraeo. TuinLB. 

(TT) Καταστήσεται εἰς xpicev. Justinum Thicl- 
bius scripsisse putat, ut in Bibli.s, χαταστήσεται 
εἰς χρίσιν Κύριος, καὶ στέσει εἰς Χρίσιν τὸν λαὺν 


αὐτοῦ. 
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DIALOGUS CUM TRYPHONE JUDJEO. 
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βέντες τὸ φῶς σχότος, xaX τὸ σκότος qGg* ol τι- A tenebras lucem; qui ponunt amarum dulce, et dulce 


θέντες τὸ πικρὸν γλυκὺ, καὶ τὸ γλυχὺ πιπρόν. Obal 
οἱ συνετοὶ Ev ἑαυτοῖς xal ἑνώπιον αὐτῶν ἐπιστήμο- 
νες. O3aY οἱ ἐσχύοντες ὑμῶν, ol τὸν οἶνον πίνοντες, 
xai oi δυνάσται, xal oi χιρνῶντες τὸ αίχερα΄ οἱ 
διχαιοῦντες τὸν ἀσεθῃ ἕνεχεν δώρων, xai τὸ δίχαιον 
τοῦ δικαίου αἴροντες. Διὰ τοῦτο ὃν τρόπον χαυθήσε- 
ται χαλάµη ὑπὸ ἄνθραχος πυρὸς, xal συγχαυθήσε- 
ται ὑπὸ φλογὸς χαιοµένης (78), ἡ ῥίζα ὡς χνοῦς 
ἔσται, xal τὸ ἄνθος αὐτῶν ὡς χηνιορτὸς ἀναθήσεται. 
Οὐ γὰρ θέλησαν τὸν vópov Κυρίου Σαζαφθ, ἀλλὰ 
7*5 λάγιον Κυρίου τοῦ ἁγίου Ἱσραὴλ παρώβξυναν. Καὶ 
ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος Σαθαφθ, xal ἐπέδαλε τὰς χεῖ- 
pz; Em" αὐτοὺς, xal ἑπάταξεν αὐτοὺς, xai παρω- 
ξύνθη ἐπὶ τὰ ὅὄρη" καὶ ἐγενήθη τὰ θνησιμαῖα αὖ- 
τῶν ἐν µέσῳ ὡς xompía ὁδοῦ. Καὶ ἓν πᾶσι τούτοις 
οὐκ ἀπεστράφησαν (79), ἀλλ' ἔτι dj χεὶρ αὐτῶν 
ὑψηλή. » "Ext γὰρ ἀληθῶς dj χεὶρ ὑμῶν πρὸς xaxo- 
moay ὑψπλὴ, ὅτι xal τὸν Χριστὺν ἀποχτείναντες, 
οὐδ' οὕτως μετανοεῖτε, ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς τοὺς πιστεύ- 
σαντας δι αὐτοῦ τῷ θεῷ xai Πατρὶ τῶν ὅλων µι- 
σεῖτε xal «φονεύετε, ὁσάχις ἂν λάθητε ἐδουσίαν" 
ἀδιαλεΐίπτως δὲ χαταρᾶσθε αὐτῷ τε ἐχείνῳ, χαὶ τυῖς 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, πάντων ἡμῶν εὐχομένων ὑπὲρ ὑμῶν, xal 
ὑπὲρ πάντων ἁπλῶς ἀνθρώπων, ὡς ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ 
ἡμῶν xay Κυρίου ποιεῖν ἐδιδάχθημεν, παραγγείλαντος 
ἡμῖν εὔχεσθα. καὶ ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν, καὶ ἀγαπᾷν 
τοὺς μισοῦντας, xal εὐλογεῖν τοὺς καταρωµένους. 
154. El οὖν xal ὑμᾶς δυσωπεῖ τά τα τῶν προφη- 
τῶν διδάγματα, xa τὰ ἐχείνου αὐτοῦ, βέλτιόν ἐστιν 
ὑμᾶς τῷ Gei ἔπεσθαι ἢ τοῖς ἀσυνέτοις χαὶ τυφλοῖς 
ἐδασκάλοις ὑμῶν, οἵτινες xol µέχρι νῦν καὶ τέσσαρας 
καὶ πέντε ἔχειν ὑμᾶς γυναῖχας ἔχαστον αυγχωροῦσι, 
xXx ἐὰν εὔμορφόν τις (80) ἰδὼν ἐπιθυμήσῃ αὐτῆς * 
τὰς "laxi «o0 Ἰσραὴλ καὶ τῶν ἄλλων πατριαρχῶν 
πράξεις ἀνιστοροῦντες, xal μηδὲν ἀδιχεῖν λέγοντες 
τοὺς τὰ ὅμοια πράττοντας ' τάλανες καὶ ἀνόητοι xaX 
χατὰ τοῦτο ὄντες. Ὡς προέφην γὰρ, οἰκονομίαι τινὲς 
μεγάλων μυστηρίων iv ἑκάστῃ vt τοιαύτῃ πράξει 
ἀπετελοῦντο. "Ev γὰρ τοῖς γάμοις τοῦ Ἰαχὼθ, τίς 
οἰχονομία χαὶ προχήρυξις ἀπετελεῖτο, ἐρῶ, ὅπως χαὶ 
ἐν τούτοις ἐπιγνῶτε, ὅτι οὐδὲν πρὸς τὸ θειωδέστερον 
ο. ἑχάστη πρᾶξις viyovev, ἀπεῖδον ὑμῶν ἀεὶ οἱ 
ἑδάσχαλοι, ἀλλὰ πρὸς τὰ χαμαιπετῆ, χαὶ τὰ διαφθο- 


amarum, Vs, qui sunt arguüi in semetipsis, et 
coram semetipsis scientes. Vze, valentes vestri, qui 
bibunt vinum, et potentes, et qui miscent siceram, 
qui justiflcant impium propter munera, et jus justi 
tollunt. Propter hoc, sicut uretur stipula a carbone 
ignis, simul quoque comburentur a flamma ardente; 
radix quasi lanugo erit, et flos eorum quasi pulvis 
ascendet. 928 Non enim voluerunt legem Domini 
Sabaoth, sed eloquium Domini sancti Israel irrita- 
verunt. Et indignatus est ira Dominus Sabaoth, et 
immisit manus super eos, et percussit eos, et con- 
citatus est in montes : et facta sunt morticina eo- 
rum in medio, quasi stercus viz. Et in omnibus 
his non sunt aversi, sed adhuc manus eorum ex- 
celsa 5. » Vere enim adhuc manus vestra ad male 
agendum extenta est; quippe qui cum Christum 
occideritis, ne sic quidem poenitentiam agitis, sed 
nos etiam, qui per eum Deo et Patri universorum 
credidimus, odistis, ct quoties facultas datur, occi- 
ditis; illumque indesinenter et eos, qui ab illo 
orti sunt, exsecramini; cum nos omnes pro vobis 
precemur, ac pro omnibus omnino hominibus, 
quemadmodum a Christo nosiro et Domino facere 
edocti sumus; qui przcepit, ut etiam pro inimicis 
precemur, et. eos diligamus qui nos oderunt, et 
maledicentibus benedicamus. 


454. Ecclesie figura connubia. Jacob. — Vgitur si 
vos quoque et prophetarum et ipsius illius doctrina 
commovet, satius est ut Deum sequamini , quam 
imprudentes et cxcos inagislros vestros, qui eliam- 
num quatuor aut quinque uxores habere unicuique 
permittunt ; et si quis venustam inspiciens concu- 
piverit, Jacob qui lsrael dictus est, et aliorum 
patriarcharum facta, commeniorantes, ac negantes 
peccare, si quis similia faciat; miseri hac etiam 
in re et insipientes. Nam, ut jam dixi, dispensa- 
tiones magnorum mysteriorum in unaquaque ejus- - 
modi actionum peragebantur. Dicam autem quae- 
nam dispensatio et. przsigni(lcatio in nuptiis Jacob 
peracta fuerit; ut in his quoque agnoscatis ve- 
siros semper magistros, non ad diviniorem cujus- 
que facti causam, sed polius ad humi repentes ct 


βᾶς μᾶλλον πάθη. Προσέχετε τοιγαροῦν olg λέγω. p Corruplionis plenas affectiones respexisse. Animum 


Tis ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ μελλούσής ἁπαρτίζεσθαι mpá- 
ξως τύποι ἦσαν οἱ γάμοι τοῦ Ἰακώθ. Δύο γὰρ ἁδελ- 
θὰς χατὰ τὸ αὐτὸ οὐ θεμιτὸν γαμῆσαι τὸν Ἰακώδ. 
Καὶ δουλεύει δὲ τῷ Λάδαν ὑπὲρ τῶν θυγατέρων (81) * 


"^ [sa, v, 18-25. 


(18) Καιομένης. Justinum scripsisse putat Thirl- 
bius àv γης, ut in Bibliis. Sed tamen S, Joannes 
Chrysoslomus habet ἀνημμένης, eodem sensu ac 

"Sunus, nec aliter S. Hieronymus, qui ita vertil, 
* Sicut ealur flammae οχι]. 

, (9) 00x. ἀπεστράφησαν. Mabent Biblia : Ox 
Jure $ θυμὸς αὐτοῦ, ἀλλὰ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή. 

"sium fta scripsisse, ut in hoc Dialogo legimus, 
Perspici potest ex his quze sequuntur. Legit eodem 
"040 Cyprianus, ut Cl. Thirlbius admonuit. 


igitur his quz dico advertite. Nuptize Jacob id quod 
Christus erat facturus prenuntiabant. Duas enim 
sorores simul uxores ducere Jacob fas non erat, 
19 servit Laban pro filiabus, ac deceptus in juniore, 


" (80) Καὶ &tv εὔμορφόν τις. Yd est, quatuor aut 
quinque uxoribus aliam addi, posse docent, si quis 
in speciosa muliere aliqua cotnmotus fuerit. lufra 
enim Justinus n. 141, hanc licentiam latissime 
vagari, et quocunque terrarum veniant aut imittau- 
tur Judzi, ibi mulieres, matrimonii nomine, ab eis 
duci testatur. DM 
(81) 'Υπὲρ τῶν θυγατέρων. Legendum conjicit 
Thirlbius ὑπὲρ τῆς νεωτέρας τῶν θυγατέρων. Sed 
non τί verba sequentia, za) ψοναθσίς, etc., ex- 
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vester et Synagoga : Rachel vero Ecclesia nostra. 
Pro his servit hactenus Christus et pro servis, qui 
in utraque sunt. Nam cum Noe duobus filiis semen 
tertii in servitutem tradiderit, nunc contra et ad 
amborum, qui liberi erant, filiorum, et ad servo- 
rum, qui inter eos sunt, restitutionem advenit 
Christus, eamdem omnibus dignitatem attribuens, 
qui ejus mandata servant ; quemadmodum et quos 
ex liberis uxoribus et quos ex ancillis Jacob filios 
"susceperat, filii omues fuere ac eadem dignitate. 
Qualis autem quisque fnturus esset secundum ordi- 
nem .et secundum przscientiam pizdietum est. 
Servivit Jacob Labano pro maculosis et variis pe- 
coribus; servititem Cliristus etiam usque ad cru- 


8. JUSTINI PHILOSOPH! ET MARTYRIS . 5 
iterum. servit annis septem. Lia quidem populus A xai φευσθεὶς ἐπὶ τῇ νεωτέρᾳ, πάλιν ἐδούλενσεν ἑττὰ 
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ἔτη. ᾽Αλλὰ Λεία μὲν ὁ λαὺς ὑμῶν xal fj συναγωγή 
Ῥαχὴλ δὲ ἡ Ἐχχλησία ἡμῶν. Καὶ ὑπὲρ τούτων ὅου- 
λεύει µέχρι νῦν ὁ Χριστὸς, καὶ τῶν tv ἀρφοτέραις 
δούλων, Ἐπεὶ γὰρ τοῖς δυσὶν υἱοῖς τὸ τρίτου σπέρμα 
εἰς δουλείαν ὁ Νῶε ἔδωχε, νῦν πἀλιν εἷς ἀποχατά- 
στασιν ἀμφοτέρων τε τῶν ἐλευθέρων τέχνων, χαὶ 
τῶν ἐν αὐτοῖς δούλων, Χριστὸς ἐλήλυθε, τῶν αὐτῶν 
πάντας χαταξιῶν τοὺς φυλάσσοντας τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ: ὃν τρόπον καὶ οἱ ἀπὺ τῶν ἐλευθέρων, xai 
οἱ ἀπὸ τῶν δούλων γενόμενοι τῷ Ἰαχὼδ, πάντες 
υἱο καὶ ὁμότιμοι γεγόνασι. Κατὰ δὲ εν τάξιν, 
xal χατὰ τὴν πρόγνωσιν, ὁποῖος ἕχαστος ἔστα: 
προλέλεχται. Ἐδούλευσεν Ἰαχὼδ τῷ Λάδαν ὑπὲρ 
τῶν ῥαντῶν xa πολυμόρφων θρεµµάτων- ἐδού- 


cei) pro variis ex omni genere et multiformibus B λευσε xai τὴν µέχρι σταυροῦ δουλείαν ὁ ἉἎρι- 


227] bominibus servivit, sanguine suo et mysterio 
crucis eos acquirens. Li infirmi erant oculi ; valde 
enim infirmi vestrae mentis oculi, Furata est Rachel 
deos Labani, et abscondit eos usque in hodiernum 
diem; nobis quoque periere patrii οἱ materiales 
dii. Omni tempore Jacob odio habebatur a fratre : 
nos quoque ac ipse Dominus noster odio habemur 
a vobis et ab omnibus prorsus hominibus, cum 
omnes natura fratres simus. lsrael cognominatus 
est Jacob : Israelem quoque Clristum esse de- 
monstratum est, qui est et vocatur Jesus. 


455. Christus rex Israel et Christiani Israeliticum 


στὸς ὑπὲρ τῶν ix παντὸς γένους ποιχίλων καὶ z»- 
λνειδῶν ἀνθρώπων, δι αἵματος xai μυστηρίου τω 
σταυροῦ κτησάµενος αὐτούς. Λείας ἀσθενεῖς σαν οἱ 
ὀφθαλμοί * καὶ γὰρ ὑμῶν σφόδρα οἱ τῆς ψυχῆΏς ὀφθαλ- 
pol. Ἔχλεψε Ῥαχὴλ τοὺς θεοὺς Λάδαν, καὶ κατὲ- 
χρυψεν αὐτοὺς ἕως τῆς σήµερον ἡμέρας * χαὶ ἡμῖν 
ἀπολώλασιν οἱ παξρικοὶ xal ὑλικο) θεοί. Τὸν χρόνον 
πάντα ἐμισεῖτο ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ ὁ Ἰαχώθ * χαὶ ἡμεῖς 
νῦν, xat αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν μισεῖται ὑφ᾽ ὑμῶν, xal 
ὑπὸ τῶν ἄλλων ἁπλῶς ἀνθρώπων, ὄντων πάντων τῇ 
φύσει ἁδελφῶν. Ἰσραὴλ ἐπεχλήθη Ἰαχώδ. καὶ Ἱσ- 
ραἡλ καὶ ὁ Χριστὸς ἀποδέδειχται, ὁ ὧν xol καλοῦ- 
µενος Ἰησοῦς. 

105. Καὶ ὅταν fj Γραφὴ λέγη, «. Ἐγὼ Κύριος ὁ 


genus. — Et cum ait Scriptura : « Ego Dominus C θεὸς ὁ ἆγιος Ἰσραὴλ, ὁ χαταδείξας Ἱσραὴλ βασιλὲα 


Deus: sánctus Israel, qui ostendi [sraelem regem 
vestrum"; » an non vere Christum sempiternum 
regem intelligetis? Nam Jacob filium Isaac nun- 
quam regem fuisse scitis; quocirca Scriptura rur- 
sum explicans nobis quemnam regem Jacob et 
Israel designet, sic ait: « Jacob puer meus; 
assumam eum; et Israel electus meus, suscipiet 
eum anima mea. Dedi spiritum meum super eum : 
et judicium gentibus proferet. Non clamabit, neque 
audietur foris vox ejus. Calamum fractum non cou- 
teret, et linum fumigans non exstinguet : donec vi- 
ctoriam proferat. Judicium recipiet, et non commi- 
nuetur, donec ponat super terram judicium. Et in 
nomine ejus gentes sperabunt ", » Num igitur qui 


ὑμῶν, » οὐχὶ ἀληθῶς τὸν Χρ.στὸν τὸν αἰώνιον βασι- 
Ma ἀχούσεσθε; καὶ Ἰαχὼδ γὰρ ὁτοῦ Ἰσαὰκ υἱὸς, ὅτι 
οὐδέποτε βασιλεὺς Υέγονεν, ἐπίστασθε. Καὶ διὰ τοῦ- 
το ἡ Γραφὴ πάλιν ἐἑξηγουμένη ἡμῖν τίνα λέγει Bast- 
λέα Ἰαχὼθ καὶ Ἱσραὴλ, οὕτως ἔφη" « Ἰαχκὼδ ὁ παῖς 
µου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ. καὶ Ἰσραὴλ ὁ ἐκλεχτός 
µου, προσδέξεται αὐτὸν ἡ ψυχή µου. Δέδωχα ὁ 
πνεῦμά µου ἐπ᾽ αὐτόν καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἑξοί- 
σει. Οὐ χεχράξεται, οὐδὲ ἀχουσθήσεται ἔξω ἡ φωνὴ 
αὐτοῦ. Κάλαμον τεθραυσμµένον οὗ συντρίψει, καὶ λί- 
voy τυφόμενον οὐ σδέσει, ἕως οὗ vixoz ἑξοίσει (82): 
κρίσιν ἀναλήψει, xai ob θραυσθήσεται, ἕως ἂν 8f 
ἐπὶ τῆς γῆς χρίσιν. Καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἑλ- 
πιοῦσιν ἔθνη. » Μήτι οὖν ἐπὶ τὸν Ἰαχὼδ τὸν πα- 


ex gentibus sunt, ac vosmelipsi, in Jacob pa- D τριάρχην οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἐλπίζουσιν, ἀλλ᾽ οὖκ ἐτὶ 


triarcham speratis ac non in Christum ? Quemad- 
modum jgitur ]sraelem Christum et Jacob sie 
appellat; ita et nos ex Christi utero recisi verum 
$umus ]sraeliticum genus. Sed ad ipsum potius 
Seripturz locum animum advertamus : « Et edu- 
cam illud de Jacob semen et de Juda : et hzredi- 
fàbit montem sanctum meum : et hzreditabnut ele- 
cli mei, et servi mei, et habitabunt ibi ; οἱ erunt in 


** [sga. χμα, 15. 59 θα, σι, 1-4. 

piestonem esse servitutis, quam Jacob pro filiabus 
abun servivit. De his conaubiis, Jacob, de ejus 

servitute, et Esau in illum odio eadem habemus 
apud S, ]rengum lib. iv, cap. 21, ut observavit 


τὸν Χριστὸν, xal ὑμεῖς Bb αὐτοί; Ὡς οὖν "Iopaià 
«by Χριστὸν χαὶ Ἰαχὼδ οὕτως λέγει (85) , καὶ ἡμεῖς 
ix τῆς χοιλίας τοῦ Χριστοῦ λατοµηθέντες, Ἰσραηλι- 
τικ ν τὸ ἀληθινόν ἐσμεν γένος. Αὐτῷ δὲ μᾶλλον τῷ 
ῥητῷ προσέχωμεν « Καὶ ἐξαγάγω, 'φηαὶ, τὸ ἐξ 
Ἰακὼθ σπέρµα xoi ἐξ Ἰούδα" xai κληρονομήσει sb 
ὄρος τὸ ἅγιόν µου, καὶ χληρονοµήσουσιν οἱ ἐχλεκτοί 
µου καὶ οἱ δοῦλοί µου, xa κατοιχήσουσιν ἐχεῖ- xai 


Samuel Jess. ] 
(82) "Ecc οὗ νῖκος ἑξοίσει. Legit Thirlbius, 

ἕως οὗ εἰς νῖχος ἑξοίσει κρίσιν, ἀναλάμφει. , 
(83) O?ccoc A&yec. Mallet Thirlbius, οὕτως καὶ ἡμεῖς. 


ΑἈχὼρ εἰς ἀνάπανσιν βουχολίων τῷ λαῷ ol ἐζήτησάν 
µε. Ὑμεῖς δὲ οἱ ἐγχαταλείποντές µε, καὶ ἐπιλανθα- 
νόμενοι τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου, xal ἑτοιμάζοντες τοῖς 
δαιµονίοις τράπεζαν, καὶ πληροῦντες τῷ δαίµονι χέ- 
gacpa, ἐγὼ παραδώσω ὑμᾶς εἰς µάχαιραν. Πάντες 
σφαγή πεσεῖσθε, ὅτι ἐκάλεσα ὑμᾶς, καὶ οὐχ ὑπη- 
χούσατε (84), xai ἑἐποιήσατε τὸ πονηρὺν ἐνώπιόν 
pov, καὶ ἃ οὐκ ἑδουλόμην ἐξελέξασθε. » Καὶ τὰ μὲν 
τῆς ΓραφΏς ταῦτα συννοεῖτε δὲ καὶ αὐτοὶ, ὅτι ἄλλο 
«Lai τὸ ἐξ Ἰαχὼδ σπέρµα νῦν λεγόμενον, οὐχ ὣς 
οἱηθείη τις ἂν περὶ τοῦ λαοῦ λέχεσθαι. 00 Ὑὰρ ἓν- 
δέχεται τοῖς ἐξ Ἰαχὼδ Ὑεγεννηµένοις ἀπολιπεῖν 
ἐπείσαξιν τοὺς ἐξ Ἰαχὼδ σπαρέντας, οὐδὲ ὀνειδίζονια 
τῷ Aa, ὡς μὴ ἀξίῳ τῆς χληρονοµίας, πάλιν ὡς 
ὑπολαδόμενος τοῖς αὐτοῖς ὑπισχνεῖσθαι: ἁλλ᾽ ὄνπερ 
βρόπον ἐχεῖ φησὶν ὁ προφήτης * «Καὶ νῦν σὺ οἴχος 
τοῦ Ἰακὼδ, δεῦρο xal πορευθῶμεν Ev φωτὶ Κυρίου. 
ἀνῆχε ΥΧρ τὸν λαὺν αὐτοῦ τὸν olxov Ἰαχὼθ, ὅτι ἑπλή- 
605 ἡ χώρα αὐτῶν, ὡς τὸ ἀπαρχῆς, μαντειῶν καὶ 
χλῃδονισμῶν, » οὕτω xal ἐνθάδε δεῖ νοεῖν ἡμᾶς δύο 
σπέρματα Ἰούδα, καὶ δύο γένη, ὡς δύο οἴχους Ἰακώδ' 
τὺν μὲν i£ αἵματος xai σαρχός' τὸν δὲ ἐχ πίστεως 
χαὶ πνεύματος γεγεννηµένον. 

156. Ὁρᾶτε γὰρ ὣς πρὸς τὸν λαὺν νῦν λέγει, 
ἀνωτέρω εἰπὼν, « "Ov τρόπον εὑρεθήσεται ῥὰξ àv 
βτρν!, xaX ἐροῦσι, Mi) .Ίυμανῇ αὐτὸν, ὅτι εὐΊογία 
ἐν αὐτῷ ἐστιν οὕτω ποιῄσω Évexsv τοῦ δουλεύοντός 
μοι. τούτου ἕνεχεν οὐ μὴ ἀπολέσω πάντας) » καὶ μετὰ 


ko DIALOGUS CUM TRYPHONE JUDJEU. 
ἔσονται ἓν τῷ δρυμῷ ἐπαύλεις ποιµνίων, xat φάραγξ A saltuovilia gregum ; et vallis Acbor in requiem ar- 
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mentorum populo, qui requislerunt me. Vos autem 
qui relinquitis me, et oblivisciniini. montis sancti 
mei, et paratis dz»moniis mensam, et impletis dze- 
moni temperationem, ego (tradam vos in gladium; 
omnes in mactatione cadetis; quoniam vocavi vos, 
et non ohedistis, et fecistis malum in conspecta 
meo, et, quz? nolebam, elegistis **. » Verba quidem 
Scripture sic habent; inieHigitis autem et ipsi 
aliud quoddam esse Jacob semen, de quo nunc 
Scriptura loquitur, nec de populo vestro, ut forte 
aliquis existimaverit, id dici. Repugnat enim ut 
his, qui ex Jacob geniti sunt, subintroeundi locum 
relinquant qui ex Jacob sati sunt ; et qui populo 
exprobrat quod hereditate. indignus sit, rursus 
quasi eumdem probet, hereditatem ei polliceatur. 
Sed quo modo propheta illic ait : « £t nunc tu, do- 
mus Jacob, venite, et ambulemus in luce Domini ; 
dimisit enim populum suum, domum Jacob : quia 
repleta est, ut ab initio, terra eorum divinationibus 
et vaticiniis ** : » ita εἰ hoc loco duo nobis intelli- 
genda sunt Judae semina et duo genera, quemadme- 
dum du: domus Jacob, alterum ,ex sanguine et 
carne, alterum ex fide et spiritu natum. 

2498 156. Videte enim quomodo nunc populum 
alloquaiur. Postquam superius dixit : « Quomedo 
invenietur acinus uve in botro, et dicent, Ne 1z::se- 
ris illum, quia benedictio est in eo; sic faciam 
propter servientem mihi : propter hunc non dis- 


τοῦτο ἐπιφέρει: «Καὶ ἑξάξω τὸ ἐξ Ἰαχκὼδ καὶ ἐξ C, perdam omnea ; » deinde infert hoc : « Et educam 


Ἰούδα. » Δῆλον οὖν (85), εἰ ἐχείνοις οὕτως ὀργίζε- 
και, xal ὁλιγοστοὺς χαταλείψειν ἀπειλεῖ, ἄλλους τι- 
vig ἐξάξειν ἐπαγγέλλεται, οἳ κατοιχῄσουσιν ἐν τῷ 
ὄρει αὐτοῦ. Οὗτοι δέ εἰσιν οὓς εἶπε σπερεῖν xal γεν- 
γήσειν. Ὑμεῖς γὰρ οὔτε χαλοῦντος αὐτοῦ ἀνέχεσθε, 
οὔτε λαλοῦντος ἀχούστε, ἀλλὰ xal τὸ πονηρὸν ἑποιή- 
σατε ἑνώπιον Κυρίου. Τὸ δὲ ὑπερδάλλον ὑμῶν τῆς 
χαχίας τὸ xai μισεῖν, ἐφονεύσατε (86) δίχαιὀν, xal 
τοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ λαδόντας εἶναι ὅπερ εἰσὶν, εὐσεδεῖς 
χαὶ δίκαιοι, xa φιλάνθρωποι. Τοιγαροῦν « 0ὐαὶ τῇ 
φυχἠ αὐτῶν, λέγει Κύριος, διὸ βεδούλευνται βουλην 
πονηρὰν καθ) ἑαυτῶν, εἰπόντες' "Άρωμεν τὸν δίχαιον, 
ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστιν. » Ob γὰρ καὶ ὑμεῖς τῇ 
Βάαλ ἐθύετε, ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν, οὐδὲ kv συσχίοις 


illud de Jacob semen et de Juda **. » Manifesta 
ergo res est, si istis Ha irascitur et paucissimos re« 
licturum | minatur, alios quosdam addacturum se 
pollicetur, qui habitaturi sint in monte sancto ejus. 
Hi autem nou alii sunt, quam quos saturum se et 
generaturum dixit. Vos enim nec vocantem eum 
perfertis, nec loquentem auditis, sed et malum fe- 
cistis coram Domino. In hoc autem maxime exu- 
berat nequitia vestra, quod etiam oderitig justum, 
quem occidistis, et eos qui ab eo accepere ut sint id 
quod sunt, pii, justi et humani. taque « Ye ani- 
mi ipsorum, dicit Dominus, eo quod consilium ce- 
perunt adversus seipsos dicentes : Tollamus justum, 
quoniam inutilis est nobis **, » Neque enim el vos 


1 μετεώροις τόποις πέμµατα ἐποιεῖτε τῇ στρατιᾷ p Baali sacrificastis, ut patres vestri, nec in lucis et in 


τοῦ οὐ ρανοῦ: ἀλλ) ὅτι οὐκ ἐδέξασθε τὸν Χριστὸν αὖ- 
τοῦ. Ὁ γὰρ τοῦτον ἀγνοῶν, ἀγνοεῖ καὶ τὴν βουλὴν 
τοῦ coU: καὶ ὁ τοῦτον ὑβρίζων καὶ μισῶν, καὶ τὸν 
πέμψαντα δηλονότι καὶ μισεῖ xal ὑδρίζει. Καὶ εἰ οὐ 
πιστεύει τις εἰς αὐτὸν, οὐ πιστεύει τοῖς τῶν προφη- 
τῶν χηρύγμασι τοῖς αὐτὸν εὐαγγελισαμένοις, xa 
χηρύξασιν εἰς πάντας. 


5. [sa, 1 1v, 9-19. 


(84) Καὶ οὐχ ὑπηκούσατε. Omissa a librariis qu:e 
sequuntur apud Isaiam, ἑλάλησα xal apr xoucazs. Ad 
lec enim verba respicit paulo. post Justinus, cum 
àit : Ὑμεῖς γὰρ οὔτε χαλουντος αὐτοῦ ἀνέχεσθε, οὔτε 
λαλοῦντος ἀχούετε. THiRLB. 

(85) Aj.lov οὖν. Addi posset ὅτι, sed sic liunc 


93 Ίνα 11, 5, €, 9? [sa αχ, 8, 9. 


excelsis locis bellaria obiulistis militize cceli ; sed 
uon suscepistis Christum Dei. Nam qui hune igno- 
rat, consilium Dei ignorat, οἱ qui hunc injuria af- 
ficit, eumque odit, eum videlicet, a quo missus 
est, odit et injuria afficit. Et si quis non credit in 
eum, non credit prophetaruin vatüciniis illum prz- 
nunliantibus et apud omnes przdicantibus. 


95 Ίσα. 11, 9. 


locum scripsimus et interpretati sumus, ut necessa 
non sit hanc vocem addere. E 

(86) *Egoreócurs. Vel legendum xal φονεῦσαι, 
vel, quod aimplicius et aptius mihi videtur, ὃν &go- 
νεύσατε. Utraque emendandi ratio proposita ab | 
erudito Londineusi editore. 
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7 


157. Hortatur Judaeos ad conversionem. — Ne A — 137. Μ δη, ὦ ἀδελφοὶ, καχόν τι εἴπητε εἰς ἔχεῖνον 


quid mali, fratres, in hune crucifixum dicatis, 
nec vibices ejus rideatis, quibus licet ommi- 
bus sanari, quemadmodum et nos sanati sumus, 
Priclarum enim fuerit, si Scripturis assentieutes, 
duri cordis circumcisionem accipiatis; non illa 
quam ob insitas vobis opiniones habelis. {απο 
euim in signum institutam fuisse, non ad opus ju- 
»litiie, Scripturze necessario demonstrant. Assentite 
igitur, nec convicium faciatis Filio Dei; nec Pha- 
riseis magistris morem gerentes, Regem Israel ca- 
chinnis exagitetis, quales a Synagog:e vestra prin- 
cipibus post preces docentur. Nam si is qui liomi- 
nes Deo non placentes tangit, pupillam Dei tongit 
quodammodo 55, quanto. magis qui dilectum tan- 
£i? Hunc autem. ipsum esse satis multis demon- 
stratum, Tacentibus illis, Equidem, inquam, amici, 
Scripturas nunc refero, ut interpretati sunt Septua- 
ginta. Nam cuin eas antea. retulissem, ut apud vos 
habentur, nunc animi vestri sententiam 929 pe- 
riclitari volui. Recitans enim Scripturam quis. di- 
cit σε V:e ipsis, quia consilium malum ceperunt ad- 
versus seipsos, dicentes, » addidi, ut interpretati 
sunt Septuaginta: « Tollamus justum, quia inuti- 
lis est nobis; » cum initio colloquii retulissem id 
quod vos dici vultis, dicentes : « Vinciamus justum, 
quia incommodus esi nobis. » Sed vos alias res 


9, Zach. τι, 8. 


τὸν ἑσταυρωμένον, μηδὲ χλευάσητε αὐτοῦ τοὺς µώ- 
λωπας οἷς ἰαθῆναι πᾶσι δυνατὸν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἰάθτ- 
μεν. Καλὺν γὰρ, ἣν πειαθέντες τοῖς λόγοις περιτµτ- 
θῆτε τὴν σχληροχαρδίαν, ἣν οὐχὶ (87) δὲ ὑμῶν ἐγγ- 
νοµένην γνώµην ἔχετε, ἐπειδὴ εἰς σημεῖον ἓν ózóo- 
μόνη, ἀλλ οὐκ εἰς δικαιοπραξίας Épyov, ot λόγοι 
ἀναγκάζουσι. Συμφάμενοι οὖν μὴ λοιδορΏτε ἐπὶ τὸ» 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, μηδὲ Φαρισαίοις πειθόµενοι δϊδα- 
σχάλοις, τὸν βασιλέα τοῦ Ἱσραὴἡλ ἐπισχώφττέ ποτε" 
ὁποῖα διδάσχουσιν οἱ ἀρχισυνάγωγοι ὑμῶν μετὰ τὸν 
προσευχήν (88): εἰ γὰρ ὁ ἁπτόμενος τῶν μὴ εὑαρέ- 
στων (89) τῷ θεῷ, ὡς à ἁπτόμενος χόρης τοῦ θ:οῦ, 
πολὺ μᾶλλον ὁ τοῦ ἠγαπημένου χαθαπτόµενος. "0-: 
δὲ οὗτος αὐτός ἐστι, xal ἰχανῶς ἀποδέδειχται. Καὶ 


B σιγώντων αὐτῶν, εἶπον' Ἐγὼ, ὦ φῖλοι, xaX τὰς Τρα- 


φὰς λέγω νῦν ὡς ἐξηγήσαντο οἱ Ἑθδομήχοντα εἷ- 
πὼν γὰρ αὐτὰς πρότερον ὡς ὑμεῖς αὐτὰς ἔχετε, πεῖ- 
pav ὑμῶν ἐποιούμην, πῶς διάχεισθε δη τὴν τυύ- 
µην. Λέγων γὰρ τὴν Γραφὴν ἡ λέγει, « Οὐαὶ αὐτοῖς, 
ὅτι βεθούλευνται βουλὴν πονηρὰν καθ’ ἑαυτῶν, ti- 
πόντες,» ὡς ἐξηγήσαντο οἱ Ἑθδομήχοντα, ἑτήνενχα, 
€"Apogey τὸν δίκαιον (90), ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν 
ἐστιν, » ἐμοῦ ἐν ἀρχῇ τῆς ὁμιλίας χαὶ εἰπόντος 
ὅπερ ὑμεῖς εἰρῆσθαι βούλεσθε, εἰπόντες ' « Δῄσω- 
μεν τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστιν. » "Αλλα 
δέ τινα ἑπράξατε, καὶ οὐ δοχεῖτέ uot (91) ἀνηχόως 


(87) Ἡν οὐχί. Legendo οὐχ fjv, clara et expedita C mlarum, quas Judzi in synagogis adversus Jesum 


fiel ex corrupta et obscura hic verborum com- 
plexio. Mox tamon legenduni ὡς οἱ λόγοι, ut admo- 
nuit Sylhurgius. 

(88) Μετά τὴν προσευχή». Supra n. 16, et pluri. 
bus aliis in locis, qu:e recensere longius foret, ex- 
probrat Judzis, quod in synagogis suis Christianos 
diris agant, Justini testiinonio videtur dissentire 
Epiphanius, qui diras illas preces non in Christia- 
nos, sed in hareticos illos, qui Nazarzei dicebantur, 
effundi testatur. Sic enim do illis hzereticis loqui- 
tur, p... 224 : Πάγυ δὲ οὗτοι ἐχθροὶ τοῖς Ἰουδαίοις 
ὑπάρχουσιν. Οὐ µόνον γὰρ οἱ τῶν Ἰουδαίων παῖδες 
πρὸς τούτους κέχτηνται µῖσος, ἀλλὰ ολ iar 
ἔσωθεν (ἔωθεν) καὶ µέσης didpss xa περὶ τὴν ἐσπέ- 
ῥαν, tpi, τῆς ἡμέρας, ὅτε τὰς εὐχὰς ἐπιτελοῦσιν ἐν 
καῖς αὐτῶν σνναγωγαῖς, ina ρῶνται αὐτοῖς καὶ ἀνα- 
θαµατίζουσι φάσχοντες, ὅτι Ἐπιχαταράσαι ὁ θεὸς 
τοὺς ναξωραίους. « Omnino autem isti invisi sunt 


evomebant, teslis est. etiam Origenes, in Jerem. 
p. 111 et 176. 

(89) Τῶν μὴ εὐαρέστων. Negationem recidendam 
existimavit Sylburgius, nec eamin interpretando 
Langus 'servavit. Αι eis που assentitur Thirlbius, 
et merito quidem ; nam apud Zachariam Judxis, 
quos Justinus Deo semper displicuisse contendit, 
hzc dicuntur : Ὁ ἁπτόμενος ὑμῶν ὡς ὁ ἁπτόμενος 
τῆς χόρης τοῦ ὀφθαλμοῦ αὐτοῦ. Cum ergo hiec dicta 
siut ad ejusmodi homines, quos non videtur Justi: 
nus Deo gratos et acceptos exislimasse, iude colli- 
gil vir eruditus non delendam esse in Justini te- 
stiimonio negationem. 

(90) "Apopsr τὸν δίκαιον. Ita legnnt, ut obser- 
vat Thirlbius, Tertullianus nr adv, Marc., c. 92; 
Clem. Alex., p. 715; Hegesipp. apud Euseb. Hist. 
11, €. 35. Scaliger in Euseb. Chron. p. 194, existi- 
uiat in hunc Isai locum, qui aliter in llebrzo ac 


Judzis. Non solum enim tilii Judaeorum illos odio D apud LXX legitur , trauslata fuisse hzc. libri Sa- 


prosequuntur, sed etiam surgentes mane, meridie 
et ad vesperam, ter de die, cum preces absolvunt 
in synagogis suis, exsecrantur illos et anathemati- 
pant, dicentes ; Exsecretur Deus Nazar:os. » Justi- 
num errasse non puto ; videtur potius Epiphanius, 
nominis errore deceptus, hereticorum Nazarzeorum 
sectam sumpsisse pro Christianis, quos ipsein pri- 
mordiis Nazarzos vocatos fuisse ibidem testatur, 
Hoc Nazarzorum nomine Christianos Judzi appel- 
lare non desierunt, ut ex his Tertulliani verbis di- 
scimus : « Nazarzus vocari, iuquit, lib. 1ν iu 
Marc., c. vii, habebat secundum prophetiam Chri- 
sius creatoris : unde et ipso nomiue nos Judzi 
Nazarreos appellant per eum. » Hieronymus con- 
Voversiam dirimit inter Justinum et Epiphanium. 
Ait enim de Judwis, lib. tit in. /sa., col. 577 : 
« Sub nomine, ut sape dixi, Nazarenorum ter in 
die in Christianos congeruut maledicta. » Blasphie- 


pientia: cap. n, v. 19, verha: Ἐνεδρεύσωμεν ói- 
καιον, ἐπεὶ δύσχρηστος ἡμῖν ἐστιν: Verbum. ἄρω- 
μον T τω üenunmptum putat ex fsaize cap. Lvit, 
v. 1 el Z. 

(91) Kal οὐ Ooxeicé µοι. In. verbis que proxime 
antecedunt, visi suut Sibi Langus et uterque Angli- 
canus editor repreben:ionem facinorum à Judais 
admissorum animadvertere; in istis autem : Καὶ o) 
δοχεῖτέ pot, eic., laudem et gratiarum actioneu, 
quod Justino patientes. aures. accommodassent, 
5ed liquet his verbis, ἄλλα δέ τινα ἐπράξατε, id si- 
gniticari, Judaos alias res egisse, cum Justinus 
Scripturam, ut apud Septuaginta, proferret, eosque 
ita se gessisse quasi hauc Scripturze citand:e rato: 
nem non animadvertissent, et idcirco minime re- 
clamasse. Quare ouniuo legendunr: Καὶ δοκεῖτέ 
μοι ἀνηχόως. 
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τῶν λόγων ἐπαχηχοέναι. 'AX)! ἐπεὶ xai νῦν fim A egistis, mihique videmini quid diterem audiendo 


ἡ ἡμέρα πέρας ποιεῖσθαι μέλλει: πρὸς δυσμὰς γὰρ 
Ίδη ὁ ἡλιός ἐστι xal ἓν τι προσθεὶς τοῖς εἰρημένοις, 
παύσομαι. Τοῦτο δ' αὐτὸ xal ἐν τοῖς εἰρημένοις, 
pot ἐῤῥήθη, ἀλλὰ πάλιν αὐτῷ ἐπεξεργάσασθαι (92) 
ἂν δίχαιον εἶναί μοι δοχεῖ. 

158. Γινώσχετε οὖν, ὦ ἄνδρες, ἔφην, ὅτι ἐν τῷ 
"Haxtg λέλεκται ὑπὸ τοῦ θεοῦ πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
ὅτι € Ἐπὶ τοῦ καταχλυσμοῦ τοῦ Νῶε ἔσωσά σε. » 
Τοῦτο δὲ ἐστιν ὃ ἔλεγεν ὁ θεὸς, ὅτι τὸ μυστήριον τῶν 
σωζομένων ἀνθρώπων ἐπὶ τοῦ κατακλυσμοῦ véyovev. 
Ὁ δίχαιος γὰρ ἵνῶε μετὰ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἐπὶ 
τοῦ χαταχλυσμοῦ, τουτέστι τῆς τε γυναικὸς τῆς αὐ- 
τοῦ, χαὶ τῶν τριῶν τέκνων αὐτοῦ, xal τῶν γυναιχῶν 
τῶν νιῶν αὐτοῦ. οἵ τινες (95) ἀριθμῷ ὄντες ὀχτὼ, 
σύμθολον εἶχον τῆς ἀριθμῷ μὲν ὀγδόης ἡμέρας, ἐν 
ᾗ ἐφάνη ὁ Χριστὸς ἡμῶν ἀπὸ νεχρῶν ἀναστὰς, δυνά- 
pet δ᾽ ἀεὶ πρώτης ὑπαρχούσης. Ὁ γὰρ Χριστὸς, 
πρωτότοχος πάσης κτίσεως iv, xal ἀρχὴ πάλιν ἄλλου 
γένους γέχονεν τοῦ ἀναγεννηθέντος ὑπ) αὐτοῦ δι᾽ ὕδα- 
τος καὶ πίστεως, xal ξύλου τοῦ τὸ µυστήριον τοῦ 
σταυροῦ ἔχοντος * ὃν τρόπον xal ὁ Νῶς ἐν ξύλῳ διε- 
σύβη ἐποχούμενος τοῖς ὕδασι μετὰ τῶν ἰδίων. Ὅταν 
civ εἴπῃ ὁ προφήτης, « ἐπὶ Νῶε ἔσωσά σε, » προέ- 
στν (95), τῷ ὁμοίως πιστῷ λαῷ πρὸς Θεὸν ὄντι (95) 
καὶ τὰ σύμδολα ταῦτα ἔχοντα λέγει. Καὶ γὰρ ῥάδδον 
ἔχων ὁ Μωῦσῆς μετὰ χεῖρα (90), διὰ τῆς θαλάσσης 
üfvaysv ὑμῶν τὸν λαόν. Ὑμεῖς δὲ ὑπολαμθάνετε ὅτι 
τῷ γένει ὑμῶν µόνων ἔλεγεν $ τῇ vis. "Οτι γὰρ (97) 


πᾶσα jj γῆ, ὡς d Γραφὴ λέγει, χατεκλύσθη, xal C 


ὑγώθη τὸ ὕδωρ ἐπάνω πάντων ὀρέων πήχεις δεχα- 
πέντε: ὥστε οὐ τῇ γῇ φαίνεται εἰρηκὼς, ἀλλὰ τῷ 
λαῷ τῷ πειθοµένῳ αὐτῷ * ᾧ καὶ ἀνάπαυσιν προητοί- 
µασεν ἐν Ἱερουσαλὴμ (98), ὡς προαποδέδειχται διὰ 
πάντων τῶν ἐπὶ τοῦ καταχλυσμοῦ συµθόλων  εἶπον 


i' € 


δὲ, δὲ ὕδατος, xal πίστεως, καὶ ξύλου οἱ προπαρα- 


non animadvertisse. Sed quia jam dies decedit, ad 
occasum enim fsol est; posiquam supradictis 
unum aliquid addidero, desinam. Atque id quidem 
jam protuli, sed iterum aliquid opere in illud im- 
pendere zquum mibi videtur. 

138. Noe figura Christi qui nos per aquam et fi- 
dem et lignum regeneravit. — Nosiis igitur, ο viri, 
in Isaia dictum esse 4 Deo ad Jerusalem : « In di- 
luvio Noe servavi te **. » Quod autem dixit Deus, 
ιά est, mysterium hominum salvandoruin in di- 
luvio fuiase, Justus enim Noe cum aliis hominibus, 
id est cum uxore εἰ tribus üliis et. filiorum uxori- 
bus, qui numero oeto erant, signum babuerunt 
diei, numero quidem oclavi, in quo Christus ex 
mortuis redivivus apparuit, potestate autem.sempet 
primi. Christus enim, cum primogenitus esset om- 
nis creature, rursug etiam factus est principium 
alterius generis ab ipso regenerati per aquain et 
fidem et lignum, quo mysterium crucis continetur ; 
quemadmodum et Noe in ligno salvatus est aquis 
invectus una cum suis. Cum ergo dicit propheta : 
« Tempore Noe servavi te, » ut jam dixi, hzc ad 
populum Deo pariter fidelem, eademque signa ha- 
beutem. dicit. Nam Moyses virgam manibus gerens 
populum vestrum per mare traduxit. Vos autem 
vestro tantum generi aut terra hec eum dixisse 
Opinamiai. Sed cum universa terra, ut ait Seri- 
piura, inundata sit, et aqua altior fuerit, quam 
montes omnes, quindecim cubitis; liquet Deum hzc 
terr: non dixisse, sed populo qui ei obsequitur, 
cuique etiam requiem llierosolywis praparavit, ut 
per signa omnia in diluvio edita praemonstratum 
εδ; id est per aquam et fidem et lignum, qui prz- 
parati sunt, et peccatorum poenitentiam agunt, 
venturum Dei judicium effugient. 


σχευανόµενοι, καὶ μετανοοῦντες ἐφ' οἷς ημαρτον, ἐχφεύξονται τὴν μέλλουσαν Exépysafiat τοῦ θεοῦ xplatv. 


199. Καὶ γὰρ ἄλλο µυστήριον ἐπὶ τοῦ Ns προεφη- 
τεύῦη τελούμενον, ὃ οὐκ ἐπίατασθε. Ἔστι δὲ τοῦτο. 
Ἐνταῖς εὐλογίαις aic εὐλόγει ὁ Νῶε τοὺς δύο υἱοὺς 
αὐτοῦ, xal τὸν υἱὸν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καταρᾶται. Τὸν 
Tàpulby συνευλογηθέντα ὑπὸ τοῦ θεοῦ, τὸ προφητιχὸν 
Πμῦμα καταρᾶσθαι οὐχ ἔμελλεν. Ἁλλ' ἐπεὶ δι ὅλου 
563 γένους τοῦ ἐπιγελάσαντος τῇ γυµνώσει (98') υἱοῦ 
αὐτοῦ, ἡ προστίµησις τοῦ ἁμαρτήματος εἶναι ἔμελλεν, 


" sa, tiv, 9. 


(92) Αὐτῷ ἐπεξεργάσασθαι. Idem videtur esso 
icis αὐτῷ ἑξεργάσασθαι, nec necesse est cum Syl- 
burgio legerea3z6. ldem monet legendum panlo aute 
ἑῤῥέβη, quod grammatice regulis magis consonat, 

195) Οἵ τινες. Magis placet Thirlbio legere πάν- 
855, quod mihi quidem minime necessarium videtur. 

(043) Ἐπὶ NGs ἔσωσά σε προέφη». Melius ὡς 
τροέφην, quanquam men desunt apud Justinum 
exempla ejusmodi, in quibus, verbo pareuthesi qua- 
*am ineluso, particula ὡς omittitur. Vid. n. 413. 
In lis autem verbis, ἐπὶ NG& ἔσωσά σε, vel ut paulo 
ant, ἐπὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ τοῦ Νῶε, videtur Justi- 
95 legisse in Hebrao, « in diluvio, » unius litterae 
Wrmutatione, 

(95) Πρὲς Θεόν ὄντι. Ἆϊοχ ergo legendum. a2p.- 


159. Benedictiones date a. Noe et ipsa etiam ma- 
ledictio predictio erant futurorum, — Nam οἱ aliud 
myaterium tempore Noe pradicebatur, quod vos 
nescitis, Sic autem se habet. Jn benedictionibus 
quibus Noe fllios suos impertit, nepoti suo maledi- 
cit. Nam lilio, qui simul cum [fratribus a Deo beue- 
dictus fuerat, propheticus Spiritus non erat male- 
dicturus. 340 Sed quia futurum erat ut ad υμί- 


601a. ταῦτα ἔχοντι, ut observavit Sylburgius. 

(96) Χεῖρα. Legit Thirlbius yztgac, ut supra n. 86. 

(97) Ὅτι γάρ... ὥστε. Jam non semel in stylo 
Justini similes novos observavimus, qui quidem 
non videntur in librarios rejicieudi. 

(08) 'Arázavcir προητοίµασεν ἐν Ἱερουσα- 
Ap. Libenter crederem haec de coelesti Jerusalem 
intelligenda esse; se retinet me S. [renzeus, qui 
de terrena. eodem modo loquitur lib. v, c. 50, n. 4. 

(983) Tj vja'ócet. Scil. τοῦ πατοός. Alii, inquit 
Thirlb., fortasse legent τοῦ πατρὸς αὐτοῦ pro υἱοῦ 
αὐτοῦ vel τ. Y. αὐτοῦ υἱοῦ. Deinde, post ἀπὸ του 
υἱοῦ, addendum αὐτοῦ, ut Chauaan desiguelur. 
Forte scripserit Justinus ἀπὸ τοῦ vi«vou, Orro. 
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versum genus illius, qni nudum patrem irriserat, A ἀπὸ τοῦ υἱοῦ τὴν κατάραν πεποίηται. Ἐν δὲ otc εἶτε, | 


p«ena peccati pertineret, ab ejus fllio initium fecit 
smaledicendi. In his autem, quz dixit, futurum przdi- 
cebat, ut Sem posteri possessiones et domicilia Cha- 
naau detinerent ; et rursus qui ex Japhet ea detine- 
rent, qu:e posteri Sem adempta posteris Chanaan de- 
tsinebant, et Sem posteros spoliarent, quemadmodum 
jsti. posteros Chanaan spoliaverunt, Atque hoc. ita 
factum esse audite, Vos enim, qui ex Sem genus 
tducitis, in terram flliorum Chanaan secundum Dei 
voluntatem invasistis, eamque tenuistis, Non miuus 
constat filios Japhet secundum Dei judicium in vos 
invasisse, et lerram, quam vobis abstulerunt, te- 
nuisse. Hxc autem dieta sunt in hune modum: 
« Sobrius vero factus est Noe a vino: et cognovit 


omnia quz fecit ei filius ejus junior , et. dixit: Ma- B 


ledictus Chanaan puer; famulus erit fratribus 
suis. Et dixit: Benedictus Dominus Deus Sem, et 
erit Chanaan servus ejus. Dilatet Dominus Japhet, 
et habitet in domibus Sem, et flat Chanaan servus 
ejus *'. » ltaque cum duo populi benedicti essent, 
qui ex Sem, et qui ex Japhet ; cumque ut posteri 
Sem domos Chanaan primi tenerent, decretum es- 
set, ac praedictum rursus ab eis easdem possessio- 
mes posteros Japhet accepturos; cumque duobus 
populis unus populus ex Chanaan ortus in servitu- 
tem traditus fuisset; Christus secundum omnipo- 
tentis Patris virtutem ipsi traditam advenit, ac in 
amicitiam et benedictionem et penitentiam et con- 


προέλεγεν, ὅτι χαὶ οἱ ἀπὸ Zhu (99) γενησόμενοι δι- 
χαθέξουσι τὰς χτήσεις xaX οἰχήσεις τοῦ Χανσάν * χαὶ 
πάλιν οἱ ἀπὸ τοῦ Ἰάφεθ αὐτὰς, ἃς διακατέσχον παρὰ 
τῶν τοῦ Χαναὰν οἱ ἀπὸ Σὴμµ., παραλαδόντες xai ἀπὸ 
κοῦ Ἰάφεθ (4) διαχαθέξουσιν, ἀφελόμενοι τοὺς àzb 
Zhu. γενοµένους, ὃν τρόπον ἀφαιρεθέντων αὐτὰ τῶν 
υἱῶν Χαναὰν αὐτοὶ διακατέσχον. Καὶ ὅτι οὕτω γΥέχν- 
νεν ἀχούσατε. Ὑμεῖς γὰρ οἱ ἀπὸ τοῦ Σημ κα-άχον- 
τες τὸ γένος, ἐπήλθετε χατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ βουλὲν 
τῇ γῇ τῶν υἱῶν Χαναὰν, xal διαχατέσχετε αὗτίν. 
Καὶ ὅτι οἱ υἱοὶ Ἰάφεθ, κατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χρίσυ ' 
ἐπελθόντες χαὶ αὐτοὶ ὑμῖν, ἀφείλοντο ὑμῶν τὴν τῇ», 
xai διακατέσχον αὐτὴν, φαίνεται. Εἴρηται δὲ ταῦτα 
οὕτως « Ἐξένηφε δὲ Noe ἀπὸ τοῦ ofvou, xat ἔγνω 
ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ vlbg αὐτοῦ ὁ νεώτερος ᾽ xi 
εἶπεν Ἐπικατάρατος Χαναὰν παῖς ' οἰχέτης ἔσται 
τοῖς ἁδελφοῖς αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν ' Εὐλογητὸς Κύρια; 
ὁ θεὺς Σὴµ, xal ἔσται Χαναὰν παῖς αὐτοῦ. Πλατύναι 
Κύριος τῷ Ἰάφεθ, καὶ κατοικησάτω iv τοῖς οἶκοις 
Zhu, καὶ γενηθίτω Χαναὰν παῖς αὐτοῦ. » Δύο οὖν 
λαῶν εὐλογηθέντων, τῶν ἀπὸ τοῦ Zhu xal τοῦ Ἱά- 
φεθ; xoi πρώτων χατασχεῖν τοὺς οἴχους τοῦ Xavatv 
ἐγνωσμένων τῶν ἀπὸ Σὴµ, καὶ πάλιν διαδέξασθαι 
παρ αὐτῶν τὰς αὑτὰς κτήσεις τῶν ἀπὸ Ἰάφεῦ προ- 
ειρηµένων, καὶ τοῖς δυσὶ λαοῖς τοῦ ἑνὸς λαοῦ τῷ 
ἀπὸ Χαναὰν εἰς δουλείαν παραδοθέντος, ὁ Χριστὺς 
κατὰ τὴν τοῦ παντοκράτορος Πατρὸς δύναμιν δοθεῖ- 
σαν αὐτῷ παρεγένετο, εἰς φιλίαν xal εὐλογίαν καὶ pz- 


victum vocans, futuram in eadem terra sanctorum (; τάνοιαν καὶ συνοιχίαν καλῶν, τὴν ἓν τῇ αὐτῇ YT, τῶν 


omnium possessionem, ut jam demonstratum est, 
promisit. Unde quacunque ex regione, sive servi, 
sive liberi, credentes in Christum, et eorum, qus 
tum ab ipso, tum a prophetis tradita sunt, veri&i- 
tem agnoscentes, sciunt se una cum eo in illa 
terra futuros et eterna ac incorrupta bona lizeredi- 
tate accepturos. 

140. In Chrisio omnes liberi, Frustra salutem ape- 
rant Judi, quia filii sunt Abrahz. — Hinc etiam 
Jacob, ut jam dixi, cum ipse etiam esset Christi 
figura, duas ancillas duarum. liberarum conjugum 
suarum duxerat, et cx illis filioa suscepit, ut prse- 
nuntiaretur Christum eos, qui in Japhet genere, 
omnes ex Chanaan orti, versantur, pariter ac li- 
beros suscepturum, et in filiorum colisredum loco 
habiturum. Atque li quidem nos sumus, sed intel- 
ligere non potestis, quia ex vivo Dei fonte non po- 
testis bibere, sed ex confractis cisternis, nee aquam 
continere valentibus, ut ait Scriptura. Confractze 
autem cisternz, nec aquam continentes, em sunt 
quas vobis foderunt magistri vestri, ut nominatim 


V Gen, ix, 24-27. 
$ (99) Οἱ ἁπὸ Σήθ. Mauifestus error pro οἱ ἀπὸ 


5 Kal ἀπὸ τοῦ Ἱάρεθ. Ynutilis prorsus repetitio. 
endum putat eruditus Loudinensis editor, οἱ ἀπὸ 
τοῦ Ἰάφεθ. 
(2) Ὄντας ἀπῥ τοῦ Χαναὰν πάντας. Interpun- 
ctio, quam et in interpretando. sum secutus, com- 


ἁγίων πάντων μέλλουσαν Υίνεσθαι, ὡς προαποδέδει- 
ται, διαχατάσχεσιν ἐπήγγελται. "Όθεν οἱ πάντοῦεν 
ἄνθρωποι, εἴτε δοῦλοι εἴτε ἑλεύθεροι, πιστεύοντες ἐπὶ 
&by Χριστὸν, καὶ ἐγνωχότες τὴν ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῦ 
xai τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἀλήθειαν, ἐπίστανται ἅμα 
αὐτῷ bv τῇ γῇ ἑκείνῃ γενησόµενοι, xat τὰ αἰώνια καὶ 
ἄφθαρτα κληρονομήσει». 

. 440. "O0cv xal Ἰακὼδ, ὡς προεῖπον, τύπος Uv 
καὶ αὐτὸς τοῦ Χριστοῦ, xai τὰς δύο δούλας τῶν δύο 
ἐλευθέρων αὐτοῦ γυναικῶν ἐγεγαμήκει, xal ἓξ αὐτῶν 
ἑτέχνωσεν υἱοὺς, εἰς τὸ προμηνυθᾶναι, ὅτι ὁ Χριστὺς 
προσλήψεται xa τοὺς Bv Υένει τοῦ Ἰάφεθ, ὄντας ἀπὸ 
τοῦ Χαναὰν πάντας (2), ὁμοίως τοῖς ἐλευθέροις, χὶ 
τέχνα συγχληρονόµα ἕξει. "περ ἡμεῖς ὄντες, συνεέ- 

D ναι ὑμεῖς οὐ δύνασθε, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἀπὸ τῆς 
τοῦ θεοῦ ζώσης πηγῆς πιεῖν, ἀλλὰ ἀπὸ τῶν συντε- 
τριμμένων λάκχων, καὶ ὕδωριμὴ δυναµένων συνέ- 
χειν, ὡς ἡ Γραφὴ λέγει. Εἰσὶ δὲ λάκκοι συντετριμμέ- 
νοι, καὶ ὕδωρ μὴ συνέχοντες, οὓς ὤρυξαν ὑμῖν οἱ 
διδάσκαλοι ὑμῶν αὐτῶν, ὡς καὶ tj Γραφὴ διαῤῥίδην 
λέγει, « διδάσχοντες διδασχαλίἰας, ἐντάλματα ἀνθρώ- 


probatur his verbis, ἄπερ ἡμεῖς οντες, ex quibus 
patet gentiles cobzredes esse illos filios, quos 
Christus una cum Israelitis credentibus asseruit in 
libertatem, cum antea « ex genere Chanaan om- 
nes » essent,non origine quidein, sed servitute. — 
Mox congruentius legeretur. ΄Απερ ἡμᾶς ὄντας vd 
εἶναι. Eptr. PATROL 
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πων. » Καὶ πρὸς τούτοις ἑανυτοὺς xa ὑμᾶς fouxo- A declarat Scriptura : « Docentes doctrinas, man- 


λούσιν, ὑπολαμθδάνοντες, ὅτι πάντως τοῖς ἀπὸ τῆς 
σπορᾶς τῆς xavà aápxa τοῦ ᾿Αθραὰμ οὖσι, xàv ἆμαρ- 
τωλοὶ doi καὶ ἄπιστοι καὶ ἀπειθεῖς πρὸς τὸν θεὸν, 
1 βασιλεία fj αἰώνιος δοθήἠσεται" ἅπερ ἀπέδειξαν αἱ 
Γραφαὶ οὐκ ὄντα. "H γὰρ τοῦτο οὐκ ἂν εἶπεν Ἡσαῖας, 
« xa εἰ μὴ Κύριος Σαθαὼθ ἑγχατέλιπεν ἡμῖν σπέρµα, 
ὡς Σόδομα ἂν καὶ Γόμοῤῥα ἐγενήθημεν. » Καὶ Ἰεζε- 
xf, ὅτι, « Κὰν Νῶε χαὶ Ἰαχὼδ xai Δανιὴλ ἑξαιτή- 
σωνται υἱοὺς ἣ θυγατέρας, οὗ μὴ δοθῇ αὐτοῖς. » 
Ἁλλ' οὔτε πατὴρ ὑπὲρ υἱοῦ, οὔτε υἱὸς ὑπὲρ πατρὺς, 
ἀλλ’ ἕχαστος τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ ἀπολεῖται, xal Éxa- 
ατος τῇ ἑαυτοῦ διχαιοπραξίᾳ σωθῄήσεται. Καὶ πάλιν 
Ἡσαῖας * « Ὄψονται τὰ χῶλα τῶν παραθεθηχότων» 
ὁ σχώληξ αὐτῶν οὐ παύσεται, χαὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ 
σδεσθῄσεται, xaX ἔσονται εἰς ὄρασιν πάσῃ capxl. » 
Καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν κατὰ τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντος 
αὐτὸν Πατρὸς , καὶ Δεσπότου τῶν ὅλων, οὐκ ἂν εἷ- 
πεν, « Ἡξουσιν ἀπὸ δυσμῶν καὶ ἀνατολῶν, xat &va- 
κλιθήσονται μετὰ ᾿Αθραὰμ xol Ἰσαὰκ καὶ Ἰαχὼδ 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Οἱ δὲ viol τῆς βασι- 
λείας ἐχθληθήσονται εἰς τὸ σκότος τὸ ἑξώτερον. » 
᾽Αλλὰ xal ὅτι οὐκ αἰτίᾳ τοῦ θεοῦ οἱ προγινωσχόµε- 
vot xat γενησόµενοι ἄδιχοι, εἴτε ἄγγελοι, εἴτε ἄνθριω- 
ποι γίνονται φαῦλοι, ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν ἕκαστος αἰτίᾳ 
τοιοῦτοί εἰσιν, ὁποῖος ἕχαστος Φανήσεται, ἀπέδειξα 
καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν. 


441. Ἵνα δὲ μ] πρόφασιν ἔχητε λέγειν, ὅτι ἔδει 
τὸν Χριστὸν σταυρωθῆναι, ἢ καὶ ἐν τῷ γένει ἡμῶν 
εἶναι τοὺς παραδαίνοντας, xai οὐχ ἂν ἄλλως ἐδύνατο 
γενέσθαι, φθάσας διὰ βραχέων εἶπον, ὅτι, βουλόµε- 
vog τοὺς ἀγγέλους xal τοὺς ἀνθρώπους ἔπεσθαι τῇ 
βουλῆ αὐτοῦ ὁ θεὸς, ἐδουλήθη ποιῆσαι τούτους αὐτ- 
εξουαίους πρὸς διχαιοπραξίαν, μετὰ λόχου τοῦ ἑἐπί- 
στασθαι αὐτοὺς ὑφ᾿ οὗ γεγόνασι, χαὶ δι) ὃν εἰσι πρό» 
τερον οὐκ ὄντες, xal μετὰ νόµου τοῦ ὑπ' αὐτοῦ xpl- 
νεσθαι, ἐὰν παρὰ τὸν ὁρθὸν λόγον πράττωσι’ καὶ δι) 
ἑαυτοὺς ἡμεῖς οἱ ἄνθρωποι καὶ οἱ ἄγγελοι ἐλεγχθη- 
σύµεθα πονηρευσάµενοι, ἐὰν μὴ φθάσαντες µεταθώ- 
µεθα. El δὲ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ προμηνύει πάντως τι- 
νὰς xat ἀγγέλους xai ἀνθρώπους κολασθήῄσεσθαι μέλ- 
Άοντας, διότι προεγίνωσκεν αὐτοὺς ἀμεταθλήτους 
(9) Υενησοµένους πονηροὺς, προεῖπε ταῦτα, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὅτι αὐτοὺς ὁ Θεὸς τοιούτους ἐποίησεν. Ὥστε bày µε- 
τανοῄσωσι, πάντες βουλόµενοι τυχεῖν τοῦ παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἑλέους δύνανται, καὶ µαχαρίους αὐτοὺς ὁ λόγος 
προλέγει εἰπών' «Μακάριος ᾧ οὐ μὴ λογίσηται Κύ- 
ριος ἁμαρτίαν'» τοῦτο δέ ἔστιν, ὡς (4) µετανοῄσας 
ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι, τῶν ἁμαρτημάτων παρὰ τοῦ 
Θεοῦ λάδῃ ἄφεσιν, ἀλλ οὐχ ὡς ὑμεῖς ἁπατᾶτε ἑαυ- 


55 [κα, xxix, 33. 
et 102. 


9» Ίδη, 1, 9. 


*! Ezech. xiv, 18. 
** Psal. xxx), 2 


(5) 'Apeca&.ticovc. Sylburgius conjicit legendum 
ἀμεταθλήτως. 
(4) Tovro δέ ἐστιν, ὡς. «Pro ὡς legi etiain 
posset óc, » inquit Sylburgius, Sed ejus timidita- 
lem sic castigat Thirlbius : « Quasi etiam legi pos- 


* 


B 


data hominum **. » Praeterea et vos et &eipsos lu- 
dificantur, dum existimant omnibus ex semine 
Abrabz secundum carnem editis, etiamsi peccato- 
res et increduli et in Deum contumaces fuerint, re- 
gnum zternum datum íri; quod aliter se habere 
demonstrat Scriptura. Nunquam enim profecto 
dixisset Isaias : « Et nisi Dominus 231 Sabaoth 
reliquisset nobis semen, quasi Sodoma et Gomor- 
rha facii essemus **. » Et Ezechiel ; « Etiamsi Noe, 
et Jacob, et Daniel deposcerent filios aut filias, non 
dabuntur tamen eis '*. » Sed nec pater pro filio, 
uec filius pro patre, sed unusquisque proprio pec- 
cato interibit, el unusquisque propriis justitis ope- 
ribus salvabitur. Et rursus Isaias : « Videbunt ca- 
davera eorum, qui prevaricati sunt, verinis eorum 
non quiescet, et ignis eorum non exstinguelur, et 
erunt in visionem omni carni *. » Neque etiam 
noster secundum voluntatem Patris, a quo missus 
est, et dominatoris omnium Dominus dixisset : 
« Venient ab occidente et oriente et recumbent cum 
Abraham, isaac et Jacob in regno celorum. Filii 
vero regni ejicientur in tenebras exteriores **. » 
Quod autem qui futuri iniqui preenoscebantur, sive 
angeli, sive homines, non Dei eulpa improbi fiunt, 
sed suo quisque vitio tales sunt, qualis quisque 29” 
parebit, id etiam supra demonstravi **. 


44. Liberum arbitrium ἐπ hominibus et angelis. 
— Sed ne vobis dicendi locus relinquatur opor- 
tuisse ut Christus crucifigeretur, ae in vestro ge- 
nere essenL qui pravaricarentur, neque aliter eve- 
nire potuisse; paucis anteverlens dixi Deum, cum 
angelos et homines sus voluntati parere vellet, 
liberos ad justiti: observationem creare voluisse, 
indita eis ratione qua cognoscerent a quo creati 
sint, et per quem exsistant, cuin antea non essent ; 
imposita etiam bac lege, ut ab eo judicarentur, si 
preter rectam rationem facerent. Quamobrem per 
nos ipsi, homines et angeli, improbitatis arguemur, 
nisi penitentiam occupemus. Quod si verbum Dei 
praedicit omnino quosdam angelos et ho:ines pu- 
nitum iri, ideirco hzc predicit, quod eos citra ul- 
lam immutationem improbos futuros prenosceret, 
nequaquam autem quod eos Deus tales fecerit. 


D Quapropter si penitentiam agant, licet omnibos, 


quicunque voluerint, misericordiam a Deo consequi, 
eosque beatos Scriptura praedicat his verbis: «Bea- 
tus cui non imputaverit Dominus peccatum **. » ld 
autem hanc vim habet ut, peccatorum penitentiam 
agendo, peccatorum a Deo remissionein accipiat, 


*! Ίσα, pxvi, 94. ** Mauh. virt, 19. € sup. n. 88 


set ὡς. Apage intempestivam verecundiam. Cer!a 
res est ; » sed quod erudito viro tam cerlum et ex- 
loratum videtur, id vereor ut nullam in aliis du- 
itationem | inveniat, cuim. vulgata Scriptura non 
careat praeclaro sensu, : 
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nequaquam autem ut vosmetipsos decipitis, et alii A τοὺς, καὶ ἄλλοι τινὲς (5) ὑμῖν ὅμοιοι χατὰ τοῦτο, οἳ 


quidam vobis liac in. re similes, qui dieunt etiamsi 
peccatores sint, Deum tamen, modo eum cogno- 
scant, non. impntaturum illis peccatum. [Hujus rei 
lestimoninm habemus, unum Davidis lapsum propter 
ipsius gloriationem ; quod peccatum ei tum demum 
remissum est, cum sie flevit et lamentatus est, ut 
Scriptnra testatur. Quod si tali viro remissio non 
ante concessa est, quam penitentiam ageret, sed 
tim demum cum sic flevit, seque ita gessit magnus 
ille rex et unetus et propheta ; quomodo impuri ac 
prorsus complorati, nisi larententur et plangant, 
spem habere possint non imputaturum eis Domi- 
num peccatum ? Atque. alterum etiam illud Divi- 
dis in Ürie conjngem peccatum argumento est, o 
viri,aiebam, patriarchas non ut meecharentur plures 
«xores habuisse, sed dispensationem $39 quamdam 
et mysteria omnia per eos fuisse peracta. Nam si 
liceret qiam quisque voluerit, et quo voluerit modo 
et quot voluerit uxores assumere (quale est quod 
faciunt vestri generis homines, qui in toto orbe 
terrarum, quocunque venerint aut mittantur, mu- 
lieres dueunt nomine matrimonii) ; quanto magis 
id Davidi facere liceret ? Hzec cum dixissem, ami- 
€issime Marce Pompei, finem feci. 

142. Gratias agunt Judei et a. Justino discedunt. 
— "Iryplon autem cum aliquandiu sese tenuisset, 
Vides, inquit, non data opera contigisse ut his de 
rebus colloqueremur. Equidem me congressu ma- 


λέγουσιν ὅτι, xv ἁμαρτωλοὶ ὧσι, 8:by δὲ γινώσκο»- 
ew, οὐ μὴ λογίσηται αὐτοῖς Κύριος ἁμαρτίαν. Μαι- 
τύριον δὲ τούτου τὴν µίαν τοῦ Δαθὶδ, διὰ τὴν χα:- 
χησιν αὐτοῦ, Ὑγενοµένην παράπτωσιν ἔχομεν, τις 
τότε ἀφείθη, ὅτε οὕτως ἔχλαυσε xa ἐθρήντσεν, ὡς 
γέγραπται. El δὲ τῷ τοιούτῳ ἄφεσις πρὶν µετανοτ- 
σαι οὐχ ἐδόθη, ἀλλ ὅτε τοιαῦτα ἔχλαυσε χαὶ ἕτρχξεν 
6 μέγας οὗτος βασιλευς καὶ χριστὸς, καὶ προρέττς, 
πῶς οἱ ἀκάθαρτοι, xal πάντα ἀπονενοημένοι, ἐὰν μὴ 
θρηνήσωσι, xaX χόψωνται, xa µετανοῄσωσιν, ἑλτῖδα 
ἔχειν δύνανται, ὅτι οὗ μὴ λογίσηται αὐτοῖς Κύριος 
ἁμαρτίαν; Καὶ ἡ µία δὲ αὕτη τῆς παραττώσεως τοῦ 
Δαθὶδ πρὸς τὴν τοῦ Οὐρίου γυναῖχα πρᾶξις, & ἄν- 
δρες, ἔφην, δείχνυσιν, ὅτι οὐχ ὡς πορνεύοντες πολ- 
λὰς ἔσχον γυναῖχας οἱ πατριάρχαι, ἀλλ᾽ οἰχονομία 
τις xal μυστήρια πάντα OU αὐτῶν ἀπετελεῖτο. "Ecl, 
εἰ συνεχωρεῖτο ἣν βούλεταί τις, καὶ ὡς βούλετα:, 
xai ὅσας βούλεται λαμθάνειν γνναῖκας, ὁποῖον πρᾶτ- 
τουσιν οἱ ἀπὸ τοῦ γένους ὑμῶν ἄνθρωποι, κατὰ τά- 
σαν γῆν, ἕνθα ἂν ἐπιδημήσωσιν f] προσπεμγθῶσωο, 
ἀγόμενοι ὀνόματι γάμου γυναῖχας, πολὺ μᾶλλον ὃν 
τῷ Δαθὶδ (6) τοῦτο συνεχωρεῖ-ο πράξειν. Ταῦτα 
εἰπὼν, ὦ φίλτατε Μάρχε Πομπίῖε, ἐπαυσάμην. 


142. "Eri ποσὸὺν δὲ ὁ Τρύφων ἐπισχὼν, 'Opz, 
ἔφη, ὅτι οὐκ ἀπὸ ἐπιτηδεύσεως Ὑέγονεν Ev τούτας 
ἡμᾶς συμθαλεῖν. Καὶ ὅτι ἐξαιρέτως ἤσθην τῇ suvcs- 
σίᾳ, ὁμολογῷ' καὶ τούτους δὲ οἶμαι ὁμοίως ἐμοὶ δια” 


jorem in modum delectatum esse fateor, atque ϱ τεθεῖσθαι. Πλέον γὰρ εὕρομεν 7| προτεδοκῶμεν, καὶ 


hos eodem 86 me avimo affectos esse arbitror. 
Plus enim invenimus, quam exspectabamus, aut 
Quam exspectari unquam possit. Quod si id nobis 
&epius facere liceret , majurem sanc utilitatem per- 
ciperemus, dum ipsas Scripturas expendimus. Sed 
quia, ut dixisti, in procinctu es, et quotidie navi- 


προαδοχηθῆναί ποτε δυνατὺν jv. El δὲ συνεχέστερην 
ἣν τοῦτο ποιεῖν ἡμᾶς, μᾶλλον ὃν ὠφεληθεῖμεν, ἔξε- 
τάζοντες αὐτοὺς τοὺς λόγους. Αλλ ἐπειδὴ, erat (7), 
πρὸς τῇ ἀναγωγῇ e, καὶ χαθ' ἡμέραν τί λογιεῖσθαι 
(8) προσδοχᾶς, jh ὄχνει ὡς φίλων ἡμῶν μεμνῆσθαι 
ἐὰν ἁπαλλαγῆς. 


gationem futuram exspectas , ne pigreris nostri, ut amicorum, si discesseris , meminisse. 


Quod ad me spectat, inquam, si remanerem, quo- 
iiwie idem fleri vellem, Sed cum me soluwrum 
exspectem concedente et adjuvante Deo, adhortor 
. vos ut in hoc maximum pro salute vestra certamen 
incumbentes, magistris vestris Christum omnipo- 
tentis Dei anteponere studeatis. Post hxc ita dis- 


Ἐμοῦ δὲ χάριν, ἔφην, εἰ ἐπέμενον, xaf" ἡμέραν 
ἐθουλόμην ταὐτὸ Ὑίνεσθαι. ᾿Αναχθήσεσθαι ὃξ ἤδη 
προσδοχῶν, ἐπιτρέποντος τοῦ θεοῦ xal συνεργοῦν- 
τος, ὑμᾶς προτρέποµαι ἐἑνστησαμένους ὑπὲρ c6; 
ἑαυτῶν σωτηρίας µέγιστον τοῦτον ἀγῶνα, τῶν Or 
δασκάλων ὑμῶν σπουδάσαι προτιμῆσαι μᾶλλον y 


cessere, ut mihi et a navigatione et ab omni malo D τοῦ παντοκράτορος Θεοῦ Χριστόν. Μεθ' ἃ ἀτῄεσαν 


salutem precarentur. Ego autem pro eis orans, 
Nihil inajus, aiebam, vobis precari possum, quam 
ut hac via mentem omni homini dari agnoscentes, 
ipsi quoque idem omnino ac nos sentiatis. Jesum 
esse Christum Dei. 


λοιπὸν, εὐχόμενοί «£ µοι σωτηρίαν καὶ ἁπὸ τοῦ 1409 
καὶ ἀπὸ πάσης xaxía;. Ἐγώ τε, ὑπὲρ αὑτῶν εὐγύ- 
μενος, ἔφην Οὐδὲν ἄλλο μεῖζον ὑμῖν εὔχεαθαι ὄύνα- 
μαι, ὦ ἄνδρες, f| ἵνα, ἐπιγνόντες διὰ ταύτης c 
ὁδοῦ δίδοσθαι παντὶ ἀνθρώπινον νοῦν (9), πάντως 


καὶ αὐτοὶ ἡμῖν ὅμοια ποιῄσητε, τὸ ἡμῶν εἶναι τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ. 


45) Dubio procul Gnosticze factionis sectatores 
perstringit, quos errorem istum turpissimum er- 
rasse docel nos Irenzus passim. Vide Adv. lieres. 
1, 1 et 20, et Feuardentii notas in utrumque lo- 
«eum. BotLus, Harm. apost., p. 108. 

(6) Ἂν τῷ Δαθίδ. Ita codex Claromontanus, me- 
lius quam editi ἐν τῷ Δαθίδ. 

() duds. Legit "Thirlbius erst. 


(Hic in editione D. Prudentii Marani legitur 


(8) Τί .Ἰογιεσθαι. Mem ρτοροηίὲ ναντιλεῖσθαι. 
Legendum crediderim πλοῦν γενέσθαι. 

(9) Παντὶ ἀνθρώπινον vovv. Lcgendum videtur 
παντὶ ἀνθρώπῳ τὸν νοῦν. Mox vel legendum πι- 
στεύσητε, vel ὅμοιον ποιῄσητε supplendo νοῦν. Dicit 
Justinus initio Dialogi n. 8: Βουλοίμην δ᾽ ἂν xai 
πάντας ἴσον ἐμοὶ θυμὸν ποιησαµένους μὴ ἀφίστασθσι 
τῶν τοῦ Σωτήρος λόγων. Pro τὸ ἡικῶν lego τὸν Ἰπσοῦν. 


Epistola ad Diognetum, quam inter scripta Patrum sculi 


primt jam dedimus. Ep;r. Para.) 
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ANALYSIS 
ORATIONIS ΤΑΤΙΑΝΙ ADVERSUS GRJECOS. 


233-24 1 Demonstrat T atianus in hac adversus ΟΥ Φος Oratione prastantiam et antiquitatem Christiana: rehgionis, 
non sine salibus ef aculeis in adversarios, quorum errores et. superstitiones cum Christiane veritatis luce comparat. 

4c inilio quidem (n. 1) exagitat. ethnicos, quod de | reclaris artitus εἰ disciplinis tantopere g:orientur; cum umen 
nec eas invenerint, nec iis, ut par est, utantur, sed. rhetoricam ad. injustiti-sm et culunuium, poeticam ad. morum cor- 
ruplelam convertant, ac ipsi ettam (n. 2 et 3) philosophorum principes suis quisque. vitiis el erroribus insignes. sint. Im- 
merito ergo (n. 4) Christianos tanquam sceleratissimos odio haberi, quod cjusmodi instituta spernaut.. Caterum eos rcgi 
submissos esse, sed solum Deum metuere : hac una in re non parere, si Deum negare jubeaitur. 

Ab his exorsus initiis interiora religionis dogmata apertius exponil, ut illius. prastantimn demonstret, ac pluribus 
edisserit quid de Deo ejusque Verbo, quid de mundi creatione. et. corporum resurrectione , quid de hominis lupsu et de 
lapsus reparandi modis Christiani sentiant ; ac tandem lac instituta comparat cum ethnicorum institelis. — I 

Unum et singularem Deum esse statuit (n. 5) ; ab eo omnia zreata per Verbum, quod in. eo et cum eo'erat, εἰ omnia 
sustentabat, anlequam mundus fieret. V eri ex eo prodiit cd mundi creationem, ia. L4nen ut. ab eo non. dwelleretur, 
sed tantum voluntariam administrationem susciperet. murs M 

Ilec de creatione doctrina confirmat fidem resurrectionis (n. 6), que aliqumdo judicii causa [utura est. Ridetur hoc 
doctrina, sed parvi pendunt Christiani, qui, quemadmodum creati. sunt, cum antea non. essvnt, sic. quamwis moriuntur 
εἰ videri desinant, revicturos. se aliquando confidunt, Deo particulas corporum ex eiementis colligente. . 

Sed ul immortalitatis consequenda: studia commoveut T atiumus, pluriius disserit quomodo lapsus sit homo, quibusque 
modis ruinas sarcire possit. Huc autem redit tota. illius ratiocinatio (n. 7): Verbum celeste creavit hominem immortali- 
talis sue imaginem et ante eun. ange!os.. Utrique liberi creati, ut pro merilis remunerari possent. Postquam autem 
primogenitum angelum seculus homo a divina lege discessit, mortalis (actus est potentiore. Spiritu eum deserente. Pri- 
mogeuitus autem tile [ind darmon effecius est, ejusque. sectatores. deemonum exercitus. Danonum peccati m-teria ho- 
mines fuere (n. ϐ) A deemonibus enim tubula. positionis siderum hominibus monstrata; a daemonibus fatum. inductum 
cujus ipsi moderatores sub deorum nominibus feruntur : ab iisdem (n. 9) animalia in calo co locata, translormahones 
dcorum. εἰ hominum improborum índucig consecrationes. At [ato non indigent mores Christianorum (n 10), nec 
fato lommes peccarunt sed libere (n. 11) : ab ipsis productum. est malum, non a. Dco; sed qui produxerunt, fugere ac 
repudiare possunt. Quomodo autem id. assequantur sic exponit : 


Duo sunt. spirituxm genera (n. 13): alter anima vocatur, aller autem. Spiritus sanctus. Non polest anima tnmorlalis 
fieri, nisi Spiritui sancto conjungatur (n. 15). Neque enim per se ipsu inunortatis est, sed sua sponte nihil aliud est quum 


lemebra. Quapropter si degal. solitaria, deorsum ad materium vergit, una cum corpore moriens. Cum diemo autem Spi- 
rit copulata, non caret auzilio, sed eo ascendit, quo deducitur a Spiritu. Mul!o. sctius (n. 14) Spiritum ducem wi 
quam demones, qui elsi nunc non moriuntur ut homines, eo gravius 1n immortalitate punientur. Danda ergo opera (n. 1$), 
14 quod amisimus requiramus, εἰ animam cun. Spiritu sancto conjungamus. Nequaquam, ut dummones, spe venia 
caremus. Sed victi, rursus vincere possumus. MP A 

Si vincere volumus, cavendum ne nobis illudant demones, dum potentiam suam ostentant, vel mali. aliquid infligendo 
(n. 16), quod quidem virtute Spiritus celestis [ucile repellemus ; vel sanitatem per occultas dissensiones (n. 17), tel per 
mortuorum reliquias promittendo, vel rebus non vetitis alias prohibitas adjungendo (n. 18) : non enim sanant, sed homi- 
nibus illudunt. Pura cupiditates (n. 19). 222 qum in ipsis etiam philosophis dominantur, fidem conciliunt his άσιο- 
mum opinatis curationibus, el pradictionibus. Etiamsi materia adhibita curemur (n. 20), gratie ob eam rem. Deo agendae, 
ac danda opera ut spreta. materia alas illas Spiritus recuperemus, quibus amissis angeli e colo delrusi, homines e terra 
y. hoc rerum ornatu prestantiore ac geographis prorsus ignota. e : - 

omparat Tatianus (n. 21) cum. institutis nostris ethnicorum nugas ; ac Christianos, dum Deum in hominis forma ng- 
tim preedicant, minime desipere declarat, sed ipsos Graxos, dum ejusmodi deos colunt. aut improbi et mortales synt , 
4u,si ad naturam trahantur, ad nihilum decidunt. Tum salsissime exagitat (n. 22) mimos, atletas (n. 25), gia- 
dialores, et alia spectacula (n. 94). 

Nec ejus sales effugiunt philosophi (n. 25), quorum cullwm et habitum, jactantiam et dissensiones acutis naribus suspen- 
dil ri ig ad pe dif Christianis ac multo miei docentibus. bellum indicant; cur Thyestear 
cene atu sd: oi cum ejusmodi (acinora deorum exemplis comprobala sint. Ridel etiam (n. 26) inanem Gree- 
corum in questi utilibus laborem el absurda grammatice el attices. pronuntiationis &ludia. Quo tenactores ejus- 
modi institutorum. Greci, eo magis vituperandi (n. 3i), dum multo prastantiora. Christianis crimini vertunt. Frustra 
mors Christianis intentatur, w4 suam. religionem mentiantur, eut nugas. Gracorum probent. Ne ips quidem Graecorum 
leges probari possint (n. 98), qua mirum in modum varic sunl, cum emdem ubique esse deberent. Addtt T atianus (n. 29 
sese, cum. hiec perspexisset, ac in libros quosdam barbarorum incidisset, onmibus. verilatis notis, quibus hi libri signat 
Σο, captum et perculsum. Christiana religioni nomen dedisse, nec damoni (n. 50), qui vel minimis momentis corro- 
boratur, nobisque ope occulti thesauri insidiatur, ansam ullam relinquere. . t 

In aJtera parte Christianam philosophiam longe antiquiorem esse. Graecorum institutis. demonstrat , adductis in exem- 
pikm Moyse et Homero (n. 51). De Homeri «tate summa varielas sententiarum, aliis octoginta annis. 118 bellum Tro- 
Jan, alis quadringentis aui etiam quingentis vixisse asserentibus. Argumento es! harc dissensio Grecorum historias 
Teclo talo non stare. Apud. Christianos ,ut nullum glorioue aucupium, ita. nulla dissensio: ab eorum doctrina 
nulla clas aw conditio excluditur. Rident ethnici mulier et virgines. Christian discipling addicas, sed prersus 


ünmerilo ; cum ipsi meretricum discipuli sint (32), ac meretricibus ac improbis liominibus statuas poswerin (n. ὅδ], 
tidisse se testatur T atianus " 4), cum el magnam orbis partem peragrasset, et. Rome, quam in urbem allatae ' 


erunt, versatus esset, Redit ad Moysem et Homerum, ac primum longe antiquiorem esse demonstrat (n. 95) ez Chal« 
deis el Phornicibus scriptoribus (56) qui de Moyse locuti sunt, eL ος Egyptiis (51), qui illum collocant sub Imacho (38), 
ides annis. anle 1 [ίασα 400, wt palel ez serie regum Argivorum (59). Credendum ergo Moysi potius quam Graecis 
Les imo alios Homero antiquiores superat Moyses (n. 41): ac iis, qui existmati suni. sapientes, longe unii- 
r n . 
Tandem perorans (n. 42) declarat se in Assyriorum regione natum esse, ac primo institutis Grecorum imbutum 
fuiste, deinde Christiana doctrina, cui se ita profíetur adhuerescere, ut eam abnegare ne[as esse judicet. 
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99 1. Artium. inventionem frustra sibi arrogant 
Graeci.— Ne infensum omnino in barbaros animum, 
ο Greci, gerile, nec eorum invidete placitis. Quod 
enim apud vos institutum non a barbaris originem 
accepit? Nam Telmessensium spectatissimi divinandi 
ex somniis artem invenerunt ; pranoscendi ex astris 
Cares ; Phryges et Isaurorum antiquissimi auspicia ; 
haruspicinam Cyprii; astronomiam Babylonii, ma - 
giam Persz,' geometriam /Egyptii, litterarum ele- 
menta Phoenices. Quapropter desinite inventa dice- 
re qu imitatione expressa sunt. Poesim enim ex- 
colere et cantare docuit vos Orpheus ; idem et ini- 
tiari; plasticen Tuscani; historias adornare com- 
mentarii temporum apud AEgyptios. Marsyc autem 
et Olympi tibiarum modulationem ascivistis. Ambo 


— 


A 


4. Μη πἀνυ φιλέχθρως διατίθεσθε πρὺς τοὺς βαρ- 
θάρους, à ἄνδρες Ἕλληνες, μηδὲ φθονῄσητε cot τού- 
των δόγµασι. Ποῖον γὰρ ἐπιτήδευμα παρ ἁμῖν τὶν 
σύστασιν οὐχ ἀπὸ βαρδάρων ἐχτήσατος Τελμ.:- 
σέων (2) μὲν γὰρ οἱ δοχιµώτατοι τὴν δι ὀνείρων 
ἐξεῦρον µαντικήν " Κᾶρες τὴν διὰ τῶν ἄστρων πού- 
γνωσιν ' πτήσεις ὀρνίθων ὠρύγες xaX Ἱσαύρων οἱ 
παλαιότατοι, Κύπριοι θυτιχὴν (5), ἀστρονομεῖν (4) 
Βαδυλώνιοι, μαγεύειν Πέρσαι, γεωμετρεῖν Αἱἰγύ- 
πτιοι, τὴν διὰ γραμμάτων παιδείαν Φοίνικες. "Οδεῦ 
παύσασθε τὰς µιµήσεις εὑρέσεις ἀποχαλοῦντες. Ἠοίτ- 
σιν μὲν γὰρ ἀσχεῖν xai ἄδειν Ὀρφεὺς ὑμᾶς ἐδίδ:- 
&kv* ὁ δὲ αὐτὸς xal μνεῖσθαι * Τουσχανοὶ πλάττε:ν, 
ἱστορίας συντάττειν αἱ παρ) Αἰγυπτίοις τῶν χρόνων 
ἀναγραφαί. Μαρσύου δὲ xal Ὀλύμπου τὴν αὐλητιχὴν 


Pbryges, ambo homines agrestes, fistulz concen- B ἀπηνέγχασθε: Φρύγες (6) δὲ οἱ ἀμφότεροι τὴν διὰ 


(4) Πρὸς "E-AAnvac. Additur in editis : "Oct οὐ- 
δὲν τῶν Ven cred di οἷς Ἕλληνες καλλωπίζονται, 
Ἑλληνιχόν * ἀλλ ἐκ βαρθάρων τὴν εὕρεσιν ἐσχηχός. 
Quod nullum ex institutis, quibus Graci gloriantur, 
Gracum est, sed a barbaris inventum. Sed hzc. pro 
titulo appeni non debent; non enim argumentum 
hujus orationis comprehendunt, ac instar scholii 
habentur in Regio primo. Legitur initio μὴ πἀν- 
τως in Reg. 9. 

(2) Τε]μισσέων. Uterque Regius cod. Τελμι- 
σέων. Sic etiam Clemens Strom. 1, p. 507. At Éu- 
sebius Prep. lib. x, c. 5, et Gregorius Naz, or. 5, 
p. 101, babent vt editi nostri. 

(9) Κύπριοι θυτιχήν. Hinc forte Cyprii Jovem 
εἰλαπιναστὴν M Ὑχνοτόμον convivatorem el vi- 
scerum sectores,.^colebant, teste Eustathio p. 1413. 
Ex hoc autem Tatiani loco non pauca Fiemens 
Alexandrinus in primum Stromatum librum, p. 
307, et Gregorius Naz. in tertiam orationem, p. 
100, transtulerunt, lllam θυτιχήν videtur Gregorius 
non haruspicinam, sed victimarum immolationem 
intelligere. Aitenim : Τὸ θύειν δὲ οὗ Χαλδαίων 
εἴτ' οὖν Κυπρίων; Sacrificare autem nonne a Chal- 
decis, sive a Cypriis? Sed leve est hoc discrimen ; 
Sive enim sacrificia, in quibus exta inspiciuntur, 
siveipsa ο. ο ars extorum tribuatur Cy- 
priis, perinde est. At illud mirum est, quod Gre- 
£orius Chaldzos hic obtrudat. Hi enim secernun- 
tur 2b haruspieibus, ut patet ex his Plutarchi ver- 
Lis in Mario, p. 430: Ὀχτάδιον 6k XaAbalot xol 
θύταί τινες χαὶ σιθυλλισταὶ πείσαντες iv Ῥώμῃ xaz- 


ἐσχον. Octavium autem. Chaldei εἰ haruspices qui- 
dam et Sibylliste Roma detinuerunt. Chaldzis pre- 
cipue astrologia tribuitur; hinc ibidem Plutarchus 
tabulam Chaldaicam in sinu Octavii interempti re- 
eue fuisse narrat. Clemens nec Cypriis, nec 

haldeis invent» haruspicinz dedecus adjudicat ; 
sed, ut alii fere omnes scriptores, Hetruscis, qui 
hujus dieci ne Tagetem monstratorem ferebantur 
habuisse. Hinc Tagetici libri apud Ammianum lib. 
xvi. Ex quo emendari potest quod legitur in $- 
stola inter Áugusünianas 254, De preceptis Ór- 
phicis, Ageticis εἰ Trismegisticis. Legendum Tage- 
ticis. 

4) Ἀστρονομεῖν. Deest in utroque codice Regio 
et ΑΜ Sed necessarium est lllud verbum ad 
sententi? seriem, atque ita legerunt Clemens et 
Gregorius, qui Babylonios astronomiz inventores 
fuisse dicunt. lisdem astronomiam attribuit Οἱ” 
mens in alio opere, nempe Protrept., p. 48. Theo- 
doretus, lib. 1 adv. Grac. astronomiam ascribit 


Agyptiis, ἀστρολογίαν εἰ γενεθλιαλογἰαν Chaldzis, 


5) Φρύχες. Frustra Gesnerus et. Worthius 2d 
majorem et minorem Phrygiam confugiunt, ut Ta 
tianum explicent. Loquitur de Marsya et Olympo, 
ambobus Phrygibus et agrestibus. Clemens Ale- 
xandrinus Strom. 1, pag. 306: Τυῤῥηνοὶ σάλπιγα 
ἐπενόησαν, xai Φρύγες αὐλόν. ond id γὰρ *s2w 
"Ὀλυμπός τε xai Μαρσύας. Tyrrheni tubam, Phry- 
ges tibiam excogitavere. Phryges enim erant Olymus 
et Marsyas. 
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σύριγγος ἁρμονίαν ἄγροικοι συνεστῄσαντο" Τυῤῥη- A tum invenerunt; tubam Tyrrheni, fabricam zra- 


vot σάλπιγγα * χαλκεύειν Κύκλωπες, xat ἐπιστολὰς 
συντάσσειν dj Περσῶν ποτε ἡγησαμένη γυνὴ (καθά- 
περ φησὶν Ἑλλάνικος)' "Άτοσσα δὲ ὄνομα αὐτῇ qv. 
Καταθάλλετε τοιγαροῦν τοῦτον τὸν τῦφον, μηδὲ προ- 
θάλλεσθε ῥημάτων εὐπρέπειαν, οἵτινες ὑφ' ὑμῶν (6) 
αὐτῶν ἐπαινούμενοι, συνηγόρους τοὺς οἶχοι χέχτη- 
σθε. Χρὴ δὲ τὸν νοῦν ἔχοντα τὴν ἀφ᾿ ἑτέρων περι- 
µένειν µαρτυρίαν, συνᾷδειν τε (7) xax &y τῇ τοῦ λό- 
ου προφορᾷ. Νῦν δὲ µόνοις ὑμῖν ἀποθέδηκε, μηδὲ 
tv ταῖς ὁμιλίαις ὁμοφωνεῖν. Δωριέων μὲν γὰρ οὐχ ἡ 
αὐτὴ λέξις τοῖς ἀπὸ τῆς ᾽Αττιχκῆς: Αἱολεῖς τε οὐχ 
ὁμοίως τοῖς Ἴωσι φθέγγονται. Στάσεως δὲ οὕσης τοσ- 
αύτης *ap' oig οὐκ ἐχρῆν, ἀπορῶ τίνα µε δεῖ xa- 
Aiv Ἕλληνα. Καὶ yàp τὸ πάντων (8) ἁτοπώτατον, 
τὰς μὴ συγγενεῖς ὑμῶν ἑρμηνείας τετιµήχατε, βαρ- 
θαρικαῖς τε φωναῖς ἔσθ᾽ ὅτε χαταχρώµενοι, συμφύρ- 
bns (9) ὑμῶν πεποιήῄχατε τὴν διάλεχτον. Τούτου χά- 
pv ἀπεταξάμεθα τῇ παρ᾽ ὑμῖν σοφίᾳ, xàv εἰ πάνυ 
σεμνός τις fiv ἓν αὐτῇ. Κατὰ γὰρ τὸν Κωμικόν' 


Ἐπιφυ. 1ίδες cave ἑστὶ a xal στωμύ.μαεα, 
^ όνων' σεῖα, deum o réxrme 
αρυγγιῶσίέ τε οἱ ταύτης ἐφιάμεγοι 
Καὶ κοράκων ἀρίενται (11) perír.. 
Ῥητοριχὴν μὲν γὰρ Em! ἀδιχίᾳ καὶ συχοφαντίᾳ συν- 
εστήσασθε, μισθοῦ πιπράσχοντες τῶν λόγων ὑμῶν 
τὸ αὐτεξούσιον : καὶ πολλάκις τὸ νῦν δίκαιον, αὖθις 


riam Cyclopes, epistolas scribere mulier, Persa- 
rum, utait Hellanicus, olim regina, cui nomen erat 
Atossz. Deponite igitur hunc fastum, nec verbo- 
rum elegantiam ostentate; qui dum vosmetipsos 
laudatis, domesticos adbibetis patronos. Oportet 
autem ut qui banc laudem sibi arrogant, ii, si sa- 
piant, aliorum testimonium exspecteut, ac in ipsa 
sermonis pronuntiatione inter se consentiant. Nunc 
autem vobis solis contigit 944/ ne in colloquiis 
quidem similes sonos edere. Neque enim Doricorum 
eadem dictio est ac Atticorum ; nec JEoles simili- 
ter ut Iones loquuntur. Cum ergo tantum sit inter 
eos dissidium, inter quos minime oportebat, sta- 
tuere non possum, quem a me Grzcum oporteat 
appellari. Nam quod oninium abeurdissimum est, di- 
ctiones, quz vobis affines non sunt, in pretio h&betis, 
et barbaris interdum vocibus abutentes, sartagi- 
nem loquendi linguam vestram effecistis. Quamob- 
rem sapienti: vestre valediximus, quamvis in hoc 
genere preclarus omnino et spectatus aliquis es- 
sem. Nam, ut ait Comicus : 


Infruciuosi hec sunt pampini et loquacitas, 
Musea hirundinum : inferunt damnum haud leve 
Kt turpe clamant. hujus artis aucupes 

Corvique ructantur sonos, 


Rhetoricam enim ad injustitiam et calumniam insti- 
tuistis, pretio addicentes sermonum vestrorum li- 
bertatem, et szepe id quod nunc justum, alias haud 


οὐχ ἀγαθὸν παριστῶντες * motntuxhy δὲ, μάχαςρ bonum asserentes. Poeticam vero, ut pugnas de- 


ἵνα συντάσσητε, xol θεῶν ἔρωτας xat duyfc δια- 
φθορἀν. 

2. Τί γὰρ σεμνὸν (13) φιλοσοφοῦντες ἐξηνέγχατε ; 
τίς δὲ τῶν πάνυ σπουδαίων ἁλαζονείας ἔξω καθέ- 
«τηχεν; Διογένης, πιθάχνης χανχήµατι τὴν αὐτάρ- 

s 


(6) "Yg ὑμῶν. Sic codex Anglicanus et Fronto 
Duceus in Bibliotheca Patrum, melius quam alii 
€odices mss. et editi ὑφ᾽ ἡμῶν. Mox codex Joannis 
Frisii, qui primus Tatianum Grzce edidit, ad mar- 
ginem habebat χέχρησθε pro χέχτησθε. 

(1) Συνῴδειν τε. Frustra Tatiani interpretes ad- 
dendum putant, τοὺς uáprupac ; unde Gesnerus sic 
Vertit: εἰ testes ipsos inter se consentire. Non te- 
sium in dicendo testimonio, sed loquentium in 
*rmonis pronuntiatione consensum requirit Tatia- 
nus. Hunc enim consensum opponit variis pronun- 


tiandi modis inter Grecos vigentibus. Quamobrem D 


περαί eos jure sermonis elegantiam sibi vindicare ; 
Primo quidem quia aliorum exspectandum esset 
Vstimonium, deinde vero, quia eadern pronuntian- 

i ralio inter Grecos adhibenda esset ; aliis enim 
aliter pronuntiantibus jam statui non posse quinam 
sint Graci. 

(8) Τὸ πάντων. Ita editiones Paris. ex conjectu- 
Ta Gesneri, taro πᾶν in Tigur. et tribus mss. 
His autem verbis insignis quzdam et absurda in- 
constantia notatur. Quare monuit me vir peracutus 
*t eruditus D, D. de Monsoury, abbas Orbacensis, 

endum esse ἠτιμήχατε.  Dicliones vobis non affi- 
N65 spernitis et barbaris interdum vocibus utenies, 

. ux quidem legendi ratio non videtur vitupe- 
Tiri posse, Sed tamen necessariam illam esse non 
Puto, quia jam gatis Tatianus exprobravit Grzcis 
tontemptum barbarorum, ut ea res legentium menti 
lateat, ac Graecos absurdissime facere intelligant, 


scriberetis, θἱ deorum amores et anima corrupte- 
lam. 

9. Philosophorum vitia et errores. — Quid enim 
egregii philosophando protulistis, aut quis ex iis, 
qui prestantissimi fuerunt, extra arrogantiam con- 


qui non solum inter se variis dialectis discrepant, 
sed etiam a barbaris, quos spernunt, vocabula mu- 
tuantar. Illud ergo absurdissimum videtur Tatiano, 
quod non solum se a suis dirimant Greci, sed etiam 
cum barbaris conjungant. 

(9) Συμφύρδην. Sic uterque codex Reg. eum 
Anglicano et editionibus Tigur. et Front. Duc. 
Alie editiones συμφέρδην. Hanc autem vocem 
aptius vertere non potui, quam imitando illud Per- 
sii, $3t. 1: : 


- » . Unde hec sartago loquendi 
Venerit in linguas. 


Melius συµφυρτήν. Mox editi xap' ἡμῖν. Reg. 9, 
Angl. εἰ Duczus ut in textu. Ibidem recentior co- 
dex Reg. et Anglic. cum edit. Tigur. et Front. v 
ἓν αὐτῇ. Deerat ἣν in aliis. 

(40) Ἐπιφυ.1λίδες. Duo primi versus desumpii 
sunt ex Ranis Aristophanis, act. 1, scen. 3, v. 55; 
sequentia unde hausta sint nescio. Tatiani oratio- 
mem esse, non versus, existimat eruditus editor 
Oxoniensis. Quod autem de absurdis poetis dicit 
Aristophanes, eos esse infructuosos panipinos, etc., 
id Tatianus de ipsa Graecorum dicendi arte usur- 
pat, ita ut hec esse debeat illius verborum con- 
siructio : Λωθηταί ela, λαρυγγιῶσί τε οἱ τέχνης 
ταύτης ἐφιέμενοι. ---- Vere editor Oxon, Ερ.Ῥλτκ. - 

(is 'Agisrcat. Uterque Rey et Augt.. ἐφίενται. 

1s Ti yàp σεµ»όν. Reg. secundus, τί γὰρ 
σοφόν. 


ΤΑΤΙΑΝΙ ASSYRIT 


stitutus fuit? Diogenes, qui 'dolii ostentatione de A χειαν σεµνυνόµενος, πολύποδος ὠμοδορίᾳ (15), πάθει 


frugalitate gloriabatur, cum polypum crudum vo- 
rasset, morbo intestinorum correptus propter in- 
temperantiam periit. Aristippus in veste purpurea 
ambulans gratuito nepos erat. Dum Plato philoso« 
phatur, a Dionysio propter gulam venditus est. Ari- 
Stoleles, qui fines providentiz imperite posuit, et 
felicitatem iis rebus, quibus delectabatur, admo- 
dum 945 inscite circumscripsit, Alexandro assen- 
tabatur, adolescentem illum esse oblitus. Qui qui- 
dem amicum suum prorsus Aristotelice, quod ado- 
rare se nollet, instar ursi aut pardi inclusum eir- 
eumferebat. Omnino igitur parebat magistri decre- 
tis fortitudinem in conviviis et virtutem demon- 
strans, et amicum in primis charum hastili transfi- 
gens, ac postea plorans, seque per causam doloris B 
inedid, nein odium suorum incurreret, macerans. 
Rideo equidem illius etiamnum opinionum secta- 
tores, qui eum sublunaria negent providentia regi, 
ipsi viciniores terrz quam luna, ejusque orbe in- 
feriores, rebus a providentia desertis provident. 


(43) Πο]ύποδος ὡμοδορίᾳ. De morte Diogenis, 
inquit Laertius. lib. vi, varia feruntur. Alii eum 
cum polypodem crudum comedisset, bili accensa cor- 
repium interiisse; alii cum animam continuissel. Ad 
hanc postremam opiniopem accedit quod ait Hiero- 
nymus lib. 11 in Jotin.: Eum eliso per noctem gutture 
interiisse, cum non (am mori se diceret, quam fe- 
brem | morte. excludere. Julianus factum Diogenis 
pluribus defendit in quinta oratione, eumque ob 
voratum polypodem crudum immerito exagitari 
contendit. Videtur Gregorius Nazianzenus ad hanc C 
historiam respicere, cum Diogeni ὀψοφαγίαν, sive 
obsoniorum aviditatem exprobrat orat. 33, p. 414. 
Eum inter celebres ὀψοφάγους sive obsonii vora- 
tores recenset Athenzus lib. viu, cap. 5, ob hunc 
pon odem voratum. 

( i) Ἀξιοπίστως ἠσωτεύσατο. Videtur Tertul- 
lianus hzc Tatiani verba interpretari voluisse cum 
diceret Apolog. ο. 46 : Aristippus in purpura sub 
magna gravitatis specie nepotatur. Sed valde dubito 
an 'Tatiani' mentem assecutus sit. Neque enim Ari- 
stippus tristis quidam libidinosus fuit ; nec gravita- 
tem inter volupotes, sed jocum potius et lusum 
adhibebat, ut ex multis ejus dicteriis apud anti- 

wos memoratis perspicitur. Vid. Clementem Alex. 

edag. p. A11 et 179. Refert Lactantius |. 11 In- 
stitut., c. 14, illud Aristippi dictuni, ad quod re- 
spexisse Tatianum existimo : I/[ud inter me, aiebat 
Arjsüippus, οἱ nepotes interest, quod isti percharo, 


ego gratis voluptates consequar. Videtur ἀξιοπί- D de Platone: Οὐ γὰρ 


ὅτως idem valere apud Tatianum ac gratis apud 
Vactantium. Significat enim Aristippum, cum vo- 
luptatibus se daret, coactum non fuisse pecuniam 
Statim numerare, sed idem ei honoris habitum fuis- 
se ac divitibus, quibus facile creditur, quia bo- 
num nomen existimari solent. lilud enim ἀξιοπί- 
στως in hanc sententiam Tatianus accipere solet. 
Opponit n. 43 ἀδιοπιστίαν paupertatis et indigentizx 
opinioni; et n. 11 divitibus &ztontozíav attribuit ; 
quia videlicet bona nomina existimantur, nec nu- 
merata pecunia, si quid emere velint, aut pignora, 
si pecuniam mutuentur, exigi ab illis soleant. Jo- 
catur ergo in Aristippum "latianus, eumque libi- 
dines gratuito satiasse indicat, cum ilium ἀξιοπί- 
στως luxuriatum, id est pretii statim solvendi lege, 
TM bonum aliquod nomen, immunem fuisse 

ieit. 

(15) Ar γαστρημαργίαν ἐπιαράσχετο. Platonis 


LI 


συσχεθεὶς ἱλεῷ διὰ τὴν ἀχρασίαν ἁποτέθνηχεν. "Apl- 
στιππος bv πορφυρἰδι περιπατῶν ἀξιοπίστως ἔσω- 
τεύσατο (14). Ἠλάτων φιλοσοφῶν, ὑπὸ Διονυσίου δα 
γαστριµαργίαν ἐπιπράσχετο (15). Καὶ Αριστοτέλτς, 
ἁμαθῶς ὅρον τῇ προνοίᾳ θεὶς, xal τὴν εὐδαιμονίαν 
bv ofc ἠρέσχετο περιγράψας λίαν ἀπαιδεύτως, ᾽Αλέ- 
ξανδρόν τε µεμνημένος (16) µειράχιον ἐχολάχευεν 
ὅστις ᾿Αριστοτελικῶς πάνυ τὸν ἑαυτοῦ φζλον, διὰ τὸ 
ph βούλεσθαι αὐτὸν προσκυνεῖν καθείρῖας, ὥσπερ 
ἄρχτον f| πάρδαλιν, περιέφερε. Πάνυ γοῦν ἔπείθετα 
τοῖς τοῦ διδασκάλου δόγµασι, τὴν ἀνδρείαν xat τὸν 
ἀρετὴν συµποσίοις ἐπιδειχνύμενος, xal τὸν οἰχεῖον 
xai πάνυ φίλτατον διαπείρων τῷ δόρατι, xal πάλιν 
Χλαίων καὶ ἀποχαρτερῶν προφάσει λύπης, ἕνα ὑτὸ 
τῶν οἰχείων μὴ μισηθῇ. Γελάσαιμµι δ' ἂν καὶ τοὺς µέ- 
χρι νῦν τοῖς δόγµασιν αὐτοῦ χαταχρωµένους, ot, τὰ 
μετὰ σελήνην ἀπρονόητα λέγοντες εἶναι, προσγειότε- 
pot παρὰ τὴν σελήνην ὑπάρχοντες, xal κατώτεροι τοῦ 
ταύτης δρόµου, προνοοῦσι τῶν ἀπρονοήτων. Παρ᾽ o; 
δὲ οὐχ ἔστι κάλλος, οὐ πλοῦτος, οὐ ῥώμη σώματος, 


. ο 


famz nocuerunt Sicul: dapes. Hinc eum Xenophon 
non obscure vellicat in quadam ad /Eschinem epi- 


:Stola. Tertullianus loce supra citato : Plato, in- 


quit, a Dionysio ventris gratia venditatur. Carpit 
etiam Gregorius Nazianzenus orat. 9 : Sicmiam 
Platonis voracitatem, ob quam etiam ipse venditur, 
ac ne ab. ullo quidem discipulorum, imo nec ab ho- 
mine Graco redimitur. Ter profectus est in Siciliam 
Plato, semel quidem sub Dionysio seniore, his suh 
juniore, ut Plutarchus jin Dionis Vita, Diogenes 
ertius lib. ur, Aristides apud Photium testantur. 
Utrique tyranno in offensam venit : senior eum 
Pollidi Lacedzmonio tradidit, a quo veuditus est 
JEgin: ; sub juniore in periculum adductis est, ut 
Dionis ad liberandam insulam hortator. Probabi- 
lius hec postrema mulestia in amorem Siculz men- 
s rejiceretur; nam Dionysii junioris invitatu in 
Siciliam venit, nec ingustatis aule deliciis abiit. 
Sed aliud illud periculum, quod Pollidi traditus sub- 
jit, in eamdem causam conferri non potest. Nam 
eo consilio sub tyranno seniore in Siciliam navi- 
avit Plato, ut insulam viseret, nec se in tyranni 
amiliaritatem insinuavit ; sed ad ejus colloquium 
opera Dionis admissus, sic illius animum dicendi 
ibertate commovit, ul statim de illo necando aut 
saltem vendendo mandata Pollidi data sint, ut nar- 
rat Plutarchus in Vita Dionis. Erravit ergo tempo- 
ribus Tatianus. Multo minus consentit cum Plutar- 
cho S, Cyrillus, qui in libro 11 adv. Jul., p. 50, ait 
ἀρεαθέντα ταῖς παρ) αὐτοῦ 
θωπείαις τὸν Διονύσιον ἀποδόσθαι φασὶν αὐτόν. 
Venditus enim fertur α Dionysio illius assentationi- 
bus offenso. 

(46) Ἀέξανδρόν τε peuvqueroc. Legitur ad 
marginem in cod. Reg. 2: ᾿Αλεξάνδρῳ τετιµηµένος. 
Vox illa μεμνημένος deest in codice Ánglicano, Co- 
teierius tom. MI Monum. Eccl. Graec., p. 651, le- 
gendum censet μεμηνημένον µειράχιον, adolescenti 
ος assentabalur. At multo aptior emendatio, si 
egamus, μὴ µεμνημένος, adolescentem esse oblitus, 
Facile potuit excidere illud µή ob similitudinem 
syllab: sequentis. Nullus dubitosic legisse Tertullia- 
num : sic enim reddit hunc locum Tatiani : Aristo- 
teles, inquit Apolog. p. 46, tam turpiter Alexandro, 
regendo potius, edulatur. Nemo non videt quam apte 
respondeat illud Tertulliani, regendo potius, his 
Tatiani verbis μὴ ϱεμνημένος µειράχιον, adolescen- 
tem esse oblitus. i 
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οὐχ εὐγένεια, παρὰ τοῦτοις οὐκ ἔστι παρὰ τὸν A Quibus autem non adest pulchritudo, nen divitiam, 


Ἀριστοτέλην (1T) «b εὔδαιμον. Καὶ οἱ τοιοῦτοι (18) 
φιλοσοφείτωσαν. 


5. Τὸν γὰρ Ἡράχλειτον οὐχ ἂν ἀποδεξαίμην, Ἔμαυ- 
τὸν ἐδιδαξάμην (19), εἰπόντα, διὰ τὸ αὐτοδίδαχτον 
εἶναι καὶ ὑπερήφανον. OU" ἂν ἐπαινέσάιμι καταχρύ- 
ψαντα την ποῖησιν ἐν τῷ τῆς ᾿Αρτέμιδος ναῷ, μν- 
στηριωδῶς ὅπως Ὦὕστερον ἡ ταύτης ἔχδοσις γένη- 
ται (0). Καὶ γὰρ οἷς µέλον ἐστὶ περὶ νούτων, φασὶν, 
Εὐριπίδην τὸν τραγῳδοποιὸν κατιόντα, καὶ ἀναγινώ- 
σχοντα, διὰ µνήµης xav! ὀλίγον τὸ Ἡραχλείτου σχό- 
τος (21) σπουδαἰως παραδεδωχέναι. Τούτου μὲν οὖν 
τὶν ἁμαθίαν ὁ θάνατος διἠλεγξεν. Ὕδρωπι γὰρ 
συσχεθεὶς, καὶ τὴν ἰατρικὴν ὡς φιλοσοφίαν (22) ἐπι- 


nen robur corporis, non nobilitas, ab iig αλλος ae - 
eundum Aristotelem felicitas. ác tales quidem: he- 
mines philosopbentur. 

5. Philesophos vellicare pergit.— Heraclitus eniqa 
minime probaverim, qui cum esset a aeipso doctus 
et arrogans, dicebat : Ego ipse me intestigau. Νου 
laudaverim quod carmen in templo Diane occulta- 
verit, «t postea instar mysterii ederetur. Nam qui- 
bus ista curz sunt, ii Euripidem tragicum dicunt, 
cwn t0 ventitare£ et legeret, memorie paulatim 
Herseliti tenebras diligenter tradidisse, Hujus auteus 
imperitiam mors redarguit. ÀÁqua enim interculo 
correptus, cum medicinam eodem inode ac philo- 
Ssophiam pertractasset, seque &Lercoribus boum 


τηδεύσας, βολδίτοις τε περιπλάσας ἑαυτὸν, τῆς xó- B eircumlevisset, fimo indurato ac totum €orpue con- 


πρου χρατυνθείσης, συνολκάς τε τοῦ παντὺς ἀπερ- 
ασαµένης σώματος, σπασθεὶς (25) ἑτελεύτησε. Tbv 
vàp Ῥήνωνα διὰ τῆς ἔχπυρώσεως ἀποφαινόμενον 
ἀνίστασθαι πάλιν τοὺς αὐτοὺς ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς, λέγω 
& "Ανυτον καὶ Μέλιτον (24) ἐπὶ τῷ κατηγορεῖν, 
Βούσιριν δὲ ἐπὶ τῷ ξενοχτονεῖν, καὶ Ἡραχλέα πάλιν 
ἐπὶ τῷ ἀθλεῖν παραιτητέον' ὅστις bv «ῷ xavà τὴν 
ἐκπύρωσιν λόγῳ (25) πλείονας τοὺς μοχθηροὺς τῶν 
διχαίων εἰσηγεῖται, Ῥωχράτους ἑνὸς xai Ἡραχλέους, 
καὶ twv ἄλλων (26) τοιούτων γεγονότων ὀλίγων, 
xo οὐ πολλῶν. Οἱ γὰρ xaxot mávu πλείους εὑρεθή- 


(17) Παρὰ τὸν ᾿Αριστοτέλην. Wa. Regii codices 
ος et editione Tigurina. Ali: χατὰ τὸν 
Ἀριστοτέλην. 

(48) Τοιοῦτοι. Addit μέν ad marques Reg. 2, et 
MOX pro τὸν habet in margine τὸν δὲ. 

, (19) Ἐμαυτόν ἑδιδαξάμην. Legendum eredide- 
Tim, ἐδιζησάμην, tum quia insulsa prorsis esset et 
Taüani salibus indigna hzc ταὐτολογία : Heracli- 
lum non probaverim dicentem, Ego meipsum docui, 
quia a seipso doctus erat et η ; tum quia µιε- 
morabile est inprimis illud Heracliti dictum, quod 
Téertur a Juliano, orat. 6 : Ἐδιζησάμην ἐμωντόν, 
Ego meipsum investigavi. Confirmant emendationem 
nostram hzc Laertii de Heraclito verba, lib. 1x : 
Ἔκουσέ τα οὐδενὸς, ἀλλ’ αὑτὸν ἔφη διζήσασθαι καὶ 
μαθεῖν πάντα παρ᾽ ἑαυτοῦ. Neminem audivit, sed 
ο μη seipsum dicebat, et a seipso omnia di- 

cisse. 


(30) Γένηται. Sic legitur hic loeus in. margine 
Regii secundi : Γένηται. Καὶ γὰρ ἔτεαι τριάκοντα 
κος. L ότος. Editio T 2b 
. 'HpaxAsicov σκότος. Editio Tigurina 
Πραχλείτειον σχότος. Reg. I et Angl Ἡράκλειτον. 
Nemo nescit lleraclitum apud antiquos σχοτεινόν 
appellatum fuisse. Tenebrosum appellat Tertullia- 
nus lib. De anima. Unus ex legatis Philippi Mace- 
donum regig ad Annibalem Heraclitus scotinus vo- 
tabatur, nomen et cognomen Heracliti Ephesii το- 
ferens. &mendandus Cyrillus Alexandrinus in lib. 1 
Udy. Jul, pag. 15, ubi legitur septuagesima Olym- 
piade floruisse Democritum et Anaxagoram pbiloso- 
phos physicos simul et Heraclidem cognomine Σχο- 
τεινόψ, Nemo nom videt legendum esse Heraclitum. 
lepide jotatur in bas Heracliti tenebras Plato, cum 
3it lib. vi De τερ., p. 498, studium philosophie in 
Plerisque citius exstingui quam solem Heracliti, quia 
videlicet elare interdum et splendide disserebat He- 
Tacitus, uttestatur Laertius, sed cito tenebris $uis 
Inmergebatur, 

(22) Ἱατριχὴν ὡς φιλοσοφίαν. Medicinam eodem 
D0do ac philosophiam pertractasse dicitur Hera- 


Ῥλτκοι, Gm. VI. 


vellente dilaceratus interiit. Neque etiam audies" 
dusZeno,qui per conflagratiopem pronuatiat eosdem 
rursus bomines ad eadem resurgere, id eet, Anytua 
ei Melitum ad aecusandum, Busirim ad bespies 
necandos, Herculem ad repetendos certaminum 1a- 
beres. Qui quidem in hao conflagrationis ratiene 
plures inducit improbos quam justos, cum uwrue 
tantum Socrates fuerit, unus Hercules, εἰ alii ejus- 
modi non muHi exetiterint, sed pauci. Mali enim 
omnino plures inveniuntur, 9/6 quam boni. Deus 
quoque malorum secundum illum auctor esse de- 


clitus, quía ab illis tenebris, quibus philosophiam 
demerserat, ne hydropicus quidem factus in consu- 


C lendis medicis discedere voluit. Nam, ut ait Laer- 


tius : Τῶν ἰατρῶν αἰνιγματωδῶς ἐπυνθάνετο εἰ δύ- 
ναιντο ἐξ ἑἐπομθδρίας αὐχμὸν ποιῆσαι. — Querebat 
a per enigma, an ex imbre siccitatem possent 
efficere. 

(25) Σπασθείς. Existimavitauctoreditionis Oxo- 
niensis sic interpretandum esse : Dilaceralus a cauíi- 
bus, interiit. AL nequaquam Tatianus dilaceratum o 
canibus Heraclitum dicit, eed ab illo bovis stercore, 
quod totum corpus convellebat et dilacerabat. Sic 
etiam apud Tertullianum Heraclitus se bubulo sier- 
core oblitum exussisse dicitur. ldem testatur Her- 
mippus apud Laertium lib. 1x, nempe Heraclitum, 
cum pueris jussisset ut se bovis stercore oblinerent, 
χατατεινόµενον δευτεραῖον τελευτῆσαι, xal ταφῆναι 
ἐν τῇ ἀγορᾷ, obriguisse ac postridie interiisse ac se- 
pultum (uisse in foro. Fucum fecit erudito Anglo 
quod ait ibidem Neanthes Cyzicenus, Heraclitum 
μὴ δυνηθέντα αὐτὸν ἀποσπάσαι τὰ βόλιτα μεῖναι, 
xai διὰ τὴν µεταδολὴν ἁγνοηθέντα, χυνόδρωτον Υε- 
νέσθαι, cum non pen stercus. avellere, ibidem 
mansisse, el cum ob immulationem agnitus non fuis- 
set, canibus escam [uisse. Sed boc Neanthis testimo- 
nium pugnat illud quidem cum Hermippo de He- 
racliti sepultura, nequaquam autem de mortis ge- 
here; si quidem uterque Heraclitum bovis stercore 
oblitum periisse memorat; verum alter postridie 
sepultum dicit, alter a canibus voratum propterea 
quod ab hominibus agnitus non fuisset. 

24) Μέλιτογ. Reg. 2, Μέλῃητον. 

(as Ἑν τῷ xacá τὴν ἐκπύρωσιν Aóyq. Nullus 
hic liber Zenonis de conflagratione aut de universo 
citaiur; sed quod ex illius de conflagratione sen- 
tentia consequebatur, id refellit Tadanus. 

26) Α.11ων. Deest in Reg. secundo. Mox lego πάνυ 
πλείους ut in Reg. 4, et Angl. Reg. 2, ud marg. πολὺ 
πλείους. Editi πάλιν πλείους. Doctus abbas in supe- 
riore pagina laudatus existimat Heraclitum hic pro 
IHlercule reponendum.ut apud Justinum Apol. 1, n. 49. 
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prehendetur , et in cloacis et vermibus et nefanda A σονται τῶν ἀγαθῶν. Καὶ ὁ θεὺς χακῶν ἀποδειχθήσε- 


patrantibus versari. Empedoclis autem arrogantiam 
ignis in Sicilia eruptiones coarguerunt, quia cum 
Deus non esset, parum abfuit quin se Deum esse 
mentiretur. Rideo etiam Pherecydis aniles fabulas, 
et ejus decretorum Pythagoram hzredem, et Plate- 
nem, etiamsi id negent nonnulli, imitatorem. Quis 
3utem caninas Cratetis nuptias testimonio suo com- 
probaverit, ac non potius rejecta ejus similium 
arroganti lingum insania, ad id quod vere bonum 
est inquirendum sese convertat? Quare non vos 
abripiant philosophorum, qui philosophi non sunt, 
solemnes eonventus; qui secum ipsi pugnant, et 
ut quaeque res in mentem venerit, ita eam quisque 
'effutiunt. Multze autem etjam apud eos offensiones; 


ται κατ αὐτὸν ποιητὴς, ἓν ἀμάραις τε xal σχώληξι, 


καὶ ἀῤῥητουργοϊῖς χαταγινόµενος. Ἐμπεδοχλέους γὰρ | 
τὸ ἁλαζονικὸν αἱ κατὰ τὴν Σιχελίαν τοῦ πυρὸς ἀνα- | 


φυσήσεις ἀπέδειξαν. ὅτι μὴ θεὺς ὢν τοῦθ) ὅπερ 
ἔλεγεν (27) εἶναι κατεψεύδετο. Γελῶ xal τὴν Φερε- 
κύδους Υραολογίαν (28), xaX τοῦ Πυθαγόρου τν περὶ 
τὸ δόγμα χληρονομίαν, καὶ τὴν τοῦ Πλάτωνος, χᾶν 
τινες μὴ θέλωσι, περὶ τούτου µέμησιν. Τίς Υὰρ ἂν 
ἐπιμαρτυρήσαι τῇ Κράτητος χοινογαµίᾳ (29), xai οὐ 


μᾶλλον (30) παραιτησάµενος τὴν ἔντυφον τῶν ὁμοίων 


αὐτῷ γλωσσομανίαν, ἐπὶ τὸ ζητεῖν cb κατ ἀλήθειαν 
σπουδαῖον τρέψεται; Διόπερ ut) παρασυρέτωσαν ὑμᾶς 
αἱ τῶν φιλοσόφων xal οὗ φιλοσόφων (51) παντγύ- 
peu, οἵτινες ἑναντία μὲν ἑαυτοῖς δογµατίξουσιν' κα-ὰ 


edit enim alter alterum ; &mulis inter se'opinionibus p δὲ τὸ ἐπελθὸν ἕχαστος ἐχπεφώνηχε (52). Πολλὰ δὲ 


certant, prastantiora loca ob arrogantiam eligunt. 
Oportebat autem, ut nec imperia anticipatis officiis 
eolerent, nec principibus assentarentur, sed exspe- 
etarent, dum magni ad eos veniant. 


xaX παρ᾽ αὐτοῖς Lact mpooxpoópata: μισεῖ μὲν γὰρ 
ἕτερος τὸν ἕτερον' ἀντιδοξοῦσιν δὲ ἑαυτοῖς (33), διὰ 
τὴν ἁλαζονείαν τόπους ἐπιλεγόμενοι τοὺς προὔχοντας. 
Ἐχρῆν δὲ µήτε βασιλείας (64) προλήμματι (65) θε- 


ραπεύειν, f] κολαχεύειν τοὺς ἠγουμένους' περιµένειν δὲ μέχρις ἂν πρὸς αὐτοὺς οἱ μεγιστᾶνες ἀφίχωνται. 


4. Merito hac spernunt Christiani ac solum. Deum 
€olunt. — Quid est igitur, o Graci, cur tanquam in 


(27) Τοῦθ' ὅπερ . Claudicat hie Tatiani 
sententia, sed emendari potest levissima immuta- 
tione, si pro τοῦθ) ὅπερ ἔλεγεν, legamus τοῦτο παρ᾽ 
ὀλίγον. Non enim dicebat Empedocles se Deum 
'esse, sed astu consequi voluit ut Deus haberetur, 
ac ea mente in ardentem Atnam desiluit. Quare 
nihil propius factum est quam ut evanuisse et in 
celum translatus.esse crederetur. Sed illius com- 
mentum nudaverunt crepide, quas ignis erumpens 
rejecit. 

(28) Πραολογίαν. Pherecydes anilium fabularum 
auctor hoc loco dicitur, non ob descriptam deorum 
genealogiam, ut eruditi viri Gesnerus et Worth. cen- 
suerunt, sed ob inventam Metempsychosim. Aniles 
fabulas vocat Tatianus hoc πα quod a Phere- 
vyde Pythagoram accepisse, Platonem imitatione 
expressisse pronuntiat. Addit de Platone nonnullis 
videri secus. Revera sic elaboravit Plato in hac 
illustranda sententia, ut illius parenset architectus 
habitus sit, Hinc lrenzus sic de Metempsychosi ac 
de Platone loquitur lib. it, c. 55 : Ad Λῶς Plato, 


- velus ille Atheniensis, qui et primus sententiam hanc 


introduxit, cum excusare non posset, oblivionis in- 
duzit poculum. De eodem Platone Tertullianus lib. 
De anima, c. 25 : Novum, inquit, elaboravit ar 
menium, µαθῄσεις ἀναμνήσεις, id est discentias, 
reminiscentias esse. Sustulimus ope codicis Angli- 
cani τήν ante has voces περὶ τούτου. 

(29) Τῇ Kpátncoc κοινογαµίᾳ. Legendum monet 
χυνογαµίᾳ auctor editionis Oxoniensis. Quam le- 
ctionem duplici ratione confirmat ; 19 quidem, quia 
communes nuptias nusquam Crates approbasse, 
meretrices nonnunquam inseclatus esse dicilur. 
Deinde vero quia apud Clementem Alexandrinum 
Strom. iv, p. 525. apud Theodoretum adv. Grac. 
p- 64, et apud Suidam Crates dicitur xvvoyaglav, 
sive caninas nuptias aperto et publico concubitu in 
porticu celebrasse. Assentiri non, possum erudito 
viro communitatem mulierum Crateli probatam non 
fuisse. Certe Diogenes illius preceptor hoc inter 
alia SR genter autumabat, teste Laertio, commu- 
nes mulieres esse oportere, ne verbo quidem nuptias 
appellans. Ipse Crates filiam suam discipulis fertur 
tradidisse. Ouod autem meretricibus convicium fe- 
cisse dicitur, id minime mirum de homine omni- 
bus conviciari solito. Magis arridet altera doclis- 


4. Διὰ τί γὰρ, ἄνδρες Ἕλληνες, ὥσπερ àv πυγμῄ 
συγχρούειν βούλεσθε τὰς πολιτείας χαθ᾽ ἡμῶν (36); 


simi editoris ratio, ex Clementis, Theodoreti e 
Suidz testimoniis petita. Celebriores enim Cynici 
ob caninos, sive publicos concubitus, quam ob mu- 
lierum communitatem. Gregorius Naz. orat. 25. p. 
19, κοινογαμµίαν, ut Tatianus, exprobrat Crateti. Sed 
Elias Cretensis videtur legisse χυνογαµίαν. Hanc 
enim potissimum causam affert, cur Crates ita no- 
tetur, quod in publica schola corpus cum wzore mi- 
scuerit. 

ο) Καὶ oo pgüAAov. Reg. 3, cum Angl. xot 
μᾶλλον. Mox Reg. 2, ἐπιζητεῖν ἐπὶ τῷ et ad marg. 
τό. Angl. ἐπὶ τὸ Tastv ἐκὶ τό. Sic etiam Tigur. 

r0 Φιλοσόφων καὶ οὐ φιλοσόφων. Delendum 
videtur illud xat quod hujus gripht elegantiam de- 
format. Erit enim elegantius si legas, ut apud Cle- 
mentem Álex., ἄχουε μῦθον, οὐ μῦθον lib. Qui dines, 
etc. et ἄνδρες οὐχ ἄνδρες initio Exhort., vel forte 
legeadwm ut apud Justinum in minore Apol., n. 3: 
Φιλοψόφων xat οὐ φιλοσόφων. Strepitus non sapien- 
lie amatorum. 

(92) Ἐκπεφώνηκε. Edit. Tigur. ἐχπεφρόνηχε. 
Paris. anni 4615 ἐχπεφρώνηχε. Mox Reg. 2 ἐπιπροσ- 
jo " 

(65) 'Eavtoic. Ita Reg.1, cum Anglicano et Front. 
Duc. ; editi αὐτοῖς, αὐτοῖς Reg. 9. 

(34) Βασωείας προλήμµατι. ta Reg. uterque 
€um Anglicano; editi, excepto Tigur., babent 
βασιλέας, ex conjectura prorsus inutili. Putarunt 
enim eruditi viri, banc vocem, βασιλείας esse in 
singulari gignendi casu; hinc auctor editionis 
Oxon. sic interpretandum putat, silegatur βασιλείας, 
regie majestatis pretextu. At facilis et usitata est 
hzc loquendi ratio, βασιλείας προλήμματι imperia 
sive imperantes anticipatis officiis colere. Nam ut 
ἀρχή non solum imperium designat, sed eos etiam 
qui imperant, sic etiam βασιλεία. Hinc illud Gre- 
gorii Naz. orat. 5, p. 66, in philosophos dictum, 
τὰς σεμνὰς τυραννίδας µόνον οὗ προσκυνοῦσι, splen- 
didas tyrannides tantum non adorant, 

.(85) Προλήμματι. Reg. 1, προσλήµµατι, 2, «po- 
λήματι. Ita etiam editio Paris. anni 1615, et Oxon. 
Habent προλήμµατι cod. Angl. et Duczus. 

36) Ka0' ἡμῶν. 1tà. Reg. uterque cum Anglic.; 
editi xa0' ἡμᾶς. Mox iidem codices cum editione 
Tigurina τοῖς τιγῶν. Alis editiones τοῖς ὑμῶν. 
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Καὶ εἰ μὴ τοῖς τινῶν νομῖμοις συγχρῆσθαι βούλομαι, A pugilatu aliorum instituta incitare in nos velitis ? 


τίνος χάριν χαθάπερ µιαρώτατος µεμίσηµαι ; Προσ- 
τάττει φόρους τελεῖν ὁ βασιλεύς ; Ἕτοιμος παρέχειν. 
Δουλεύειν ὃ δεσπότης xai ὑπηρετεῖν; τὴν δουλείαν 
χινώσχων (37). Τὸν μὲν γὰρ ἄνθρωπον ἀνθρωπίνως 
τιµητέον. Φοδητέον δὲ µόνον τὸν Θεόν’ ὅστις ἀνθρω- 
πίνοις οὐχ ἔστιν ὁρατὺς ὀφθαλμοῖς, οὗ "τέχνῃ περι- 
ληπτός. Τοῦτον µόνον ἀρνεῖσθαι χελευόμενος, οὐ 
πεισθήσοµαι, τεθνήξομαι δὲ μᾶλλον, ἵνα μὴ φεύστης 
xai ἀχάριστος ἀποδειχθῶ. sh ὁ xat ἡμᾶς οὖχ ἔχει 
σύσεασιν ἐν χρόνῳ, μόνος ἄναρχος ὢν, xat αὐτὸς 
ὑπάρχων τῶν ὅλων ἀρχή. Πνεῦμα ὁθεὺς, o0 διῆχον (58) 
δὰ τῆς ὕλης, πνευμάτων δὲ ὑλιχῶν xat τῶν ἓν αὑτῇ 
σχημάτων κατασκευαστής ' ἀφρατός τε χαὶ ἀναφῆς, 
αἰσθητῶν xat ἀοράτων αὐτὸς Υεγονὼς facto. Τοῦτον 
διὰ τῆς ποιῄσεως αὐτοῦ ἴσμεν, xal τῆς δυνάµεως 
αὐτοῦ τὸ ἀόρατον τοῖς ποιήµασε χαταλαμθανόμµεθα. 
Δημιουργίαν τὴν ὑπ᾿ αὐτοῦ γεγενημέ»ην χάριν ἡμῶν 
προσχυνεῖν οὗ θέλω. Τέγονεν Ίλιος καὶ σελήνη δι 
ἡμᾶς εἶτα πῶς τοὺς ἐμοὺς (69) ὑπηρέτας προσχυ- 
γήσω; Πῶς δὲ ξύλα καὶ λίθους θεοὺς ἀποφανοῦμαι; 
Πνεῦμα τὰρ τὸ διὰ τῆς ὕλης διῆχον ἔλαττον ὑπάρχει 
τοῦ θειοτέρου πνεύματος, ὅπερ δὲ (20), ψυχῇ παρω- 
µοιωμένον, οὐ τιµητέον ἐπίσης τῷ τελείῳ θεῷ. Αλλ' 
οὐδὲ τὸν ἀνωνόμαστον Θεὺν δωροδοχητέον (M). 'O 
γὰρ πάντων ἀνενδεῆς οὐ διαθλητέος ὑφ' ἡμῶν (42) 
ὡς ἑνδεής. Φανερώτερον δὲ ἐκθήσομαι τὰ ἡμέτερα- 


4 


Λο si nonnullorum institutis uti nolo, cur tanquau 
scelestissimus odio habeor? Jubet rex tributa pen- 
dere? Paratus sum solvere. Servire et ministrare 
dominus * Servitutem agnosco. Homo enim, ut he- 
minem decet, colendos est : solus autem Deus me- 
tuendus, qui nec oculis humanis cerni potest, nec 
arte comprehendi. Hunc negare ei jubear, hac tan- 
tum in Tre non parebo, meriarque potius, ne mendax 
et ingratus arguar. Beus noster non esse cepit in 
tempore, cum solus sine principio, ipse omnium sit 
principium. Spiritus Deus, non 4amen materiam 
permeans spiritus, sed materialium spirituum et 
figurarum, quae in niateria sunt, opifex ; et visu et 
taciu indeprehensus, quippe $47 cum ipse sensi- 


B bilium et invisibilium exstiterit parens. Hanc ex 


his quz creavit cognoscimus, et potentiam invis:- 
bilem ex operibus apprehendimus. Opus ab eo no- 
Stra causa conditum aderare nelo. Sol et luna 
propter nos ereata sunt; quomodo ergo ministros 
meos adorem Quomodo ligna εἰ lapides pronuntietu 
deos? Est enim spiritu diviniore inferior ille spi- 
ritus, qui materiam pervadit ; qui quidem cumanimz 
assimilatus sit, non eodem ac perfectus Deus ho- 
nore colendus est. Neque etiam illum non enarra- 
bilem Deum munerari debemus. Nam qui nullius 
roi indigus est, is ut indigere existimetur minime 
3 nobis cenmittendum est, Apertius autem nosura 
exponam. 


δ. θεὺς fjv ἐν üpyly τὴν δὲ ἀρχὴν Λόγου δύναμιν C. 5. Christianorum doctrina de mundi creatione per 


παρειλἠφαμεν. "U γὰρ Δεσπότης τῶν ὅλων, αὐτὸς 
Σπάρχων τοῦ παντὸς dj ὑπόστασις, χατὰ μὲν τὴν 
µηδέπω γεγενηµένην ποίησιν µόνος Tjv* χαθὸ δὲ πᾶσα 
δύναμις, ὁρατῶν τε xaX ἁοράτων αὐτὸς ὑπόστασις 
Tv, αὐν αὐτῷ τὰ πάντα (σὺν αὐτῷ γάρ) διὰ λογιχῆς 
δυνάμεως, αὐτὸς xai ὁ Λόγος ὃς ἦν ἓν αὐτῷ ὑπέστη- 
σε (40). θελήµατι δὲ τῆς ἁπλότητος αὐτοῦ προπηδᾷ 


(9T) Γιωώσκων. Reg. secundus ad marg. et Joan- 
nis Frisii codex pariter ad marg. et Fronto Duczeus 
habent γινώσχω. Alize editiones γινώσχων. 

" ($8) Διῆχον. Reg. uterque et Froato Duczus 


χων. 

) Τοὺς ἐμούς. Postrema vox percommode re- 
perta est in Reg. primo; deerat in aliis mss. et edi- 
lis, excepta editione Frontonis Duca. 

(40) Ὅπερ δέ. Meg. 2, et Angl. cum editione 
Tigur. ὥσπερ: δὲ. 

(M) 0ὐδὲ τὸν ἀνωνόμαστον Θεὸν' δωροδοχη- 
téov, Si quis illud δωροδοχητέον, idem esse non 
Dutel ac munerari, et hec verba ita reddenda exi- 
Slimet, ut. reddidit Gesnerus : Non. existimandum 
^l Deum innominatum muneribus affici, haud equi- 
den repugnabo. Hujus verbi is videtur sensus esse 
Raxime weeuratus : 1nunera in mentem venire non 

beut, tibi de Deo, qui nomine caret, agitur. Lo- 
Quilut manifeste Tatianus de victimis et nidoribus, 
quibus ethnici deos suos colebant. Infra n. 16 deos 


Y0C0L δωρολήπτας. 
, M3) Togo: Codex mss. Angl. ὑφ' ἡμῖν. Edi- 
tio Oxon. et Paris. an. 1615, ὑφ' ὑμῶν. 


(5) Ὑπέστησε. Hoc verbum prave redditum in 
velllentiam Tatiani tenebras injecit. Sic enim habet 


Voerpretatiy Gesneri : Si ero respiciaspotentiam ejus, 


Ν 


Verbum. — Deus erat in principio : principium au- 
tem Verbi potentiam esse accepimus. Universorum 
enim Dominus : quatenus quidem mundus nondum 
erat creatus, solus erat; quatenus autem ipse po- 
tentia omnis, el eorum qui videntur et non viden- 
tur hypostasis sive sustentatio erat, ommia cun. 


60 per rationalem potentiam sustentabat ipsum efiam 


in qua visibilia et invisibilia cuncta consistunt, omnia 
cum ipso erant. In ipso enim per potentiam Verbi, 
tum. ipse, tum. Verbum, quod. in. eo erat, exstitit. 
Inde accusatus Tatianus quod Verbum ante mundi 
creationem non aclu, ut personam, sed potentia 
tantum crediderit in Paire cum aliis rebus exsti- 
tisse. Iniquam criminationem nova interpretatio 
refellit. Hzc autem verba σὺν αὐτῷ Υάρ uncinis 
inclusi nec in interpretando Latine reddidi, quia 
ab aliquo librario addita videntur. Nam 1* lllud 
Υάρ deest in Regiis codicibus et Anglicano et Ti- 
urina editione, Quod si hzc vocula a librariis ad-- 
ita; idem dicendum erit de his vocibus σὺν αὐτῷ 
qua cum ea necessario conjuncta suut. 2* Repu- 
gnat ut Deus dicatur solus non fuisse, quia omnia 
In eo potestate exsistebant. 3* Non aliter legit hunc 
locum Tertullianus, qui Tatianum sic imitatur : 
Ante omnia enim, inquit cap. 5, adv. Praz., Deus 
erat solus, ipse sibi et mundus et locus οἱ omnia. So- 
lus autem, quia nihil ο ο μη νὴ deii illum. Ca- 
terum ne iunc quidem solus; ebat enim. secum, 
am habebat in semetipso, rationem suam scilicet. 
Deum ergo Tertullianus solum non fuisse existimat 
aute mundi creationem, quia Verbum'illius cum eo 
exsistebat, minime vero propter creaturas potentia 
in ipso exsistentes. 


^ 
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ilud Verbum, quod erat in eo. Voluntate autem A Λόγος" ὁ δὲ Λόγος οὐ χατὰ χενοῦ χωρῄήσας (41), ἔργον 


simplicitatis ejus prosilit Verbum ; Verbum autem, 


non in vacuum progressum, fit opus primogenitum. 
Patris. Hoc scimus esse mundi principium. Natum 


est autem per communicationem , non per abscis- 
sionem. Nam quod abscissum est, a primo sepa- 


(44) Ob xacà κεγοῦ χωρήσας. Verbum non pro- 
gressum est in vacuum et inane, quia statim atque 
um est, mundus e nihilo eductus. ln quo 

fuidem significat Tatianus Verbum non esse rem 
inanimam, sive sonum inanem, sed personam om- 
mibus Patris ideis, ejusque potentia et omnibus 
attributis instructam, Te progrediente non potuit 
effeetio non cousequi. Taliani sensum egregie ex- 
plicat Tertullianus dum ait : Quod est enim, dices, 
sermo, nisi vox et sonus oris, et, sicut. grammatici 


tradunt, aer. offensus, intelligibilis auditu, ceterum y 


vacuum nescio quid el inane et incorporale. At ego 
nihil dico de Deo inane et vacuum prodire potuisse, 
ut non de inani et vacuo prolatum, nec carere substan- 
tia quod de tanta substantia processit, et tantas sub- 
staniias fecit; fecit enim et ipse que [acta sunt. per 
illum. Quale est wt nihil sit ipse sine quo nihil facium 
est; ut. inanis solida οἱ vacuus. plena et incorporalis 
corporalia sit operatus. Tertull. cap. 5 adv. Praz. 
(45) Ἔργον πρωτότοκον τοῦ Πατρός. Sic Regius 
imus ; editi τοῦ Πνεύματος, excepta tamen editione 
rontonis Ducei. Non verendum est πο Filium Dei 
in rebus creatis numeret Tatianus. Satis ejus zter- 
nitati consulit, dum illud omnia ab aeterno susten- 
fasse dicit, Mgue hanc generationem ad mundi 
creationem nibil aliud esse quam voluntariam ad- 
ministrationem, JEqualitatem et substantiz unita- 
tem non minus aperte declarat, cum Verbum ait 
esse lumen de lumine accensum; ità lamen ut 
a Patre separari non possit, Verbum ergo vocatur 
opus, quia non in vacuum progressum est, sed sta- 
tia hr um prodiit, effectus consecutus est. Unde 
Philo iib. De sacrificiis Abel et Cain, p. 140 : Ὁ γὰρ 
θεὺς λέγων ἅμα ἐποίει, μηδὲν μεταξὺ ἀμφοῖν τιθείς" 
εἰ 6k χρὴ δόγμα κχινεῖν ἀληθέστερνν, ὁ Λόγος ἔργον 
αὐτοῦ. Deus enim simul dicendo faciebat, nihil tnter 
wirumque spalii interponens ; vel si verior sententia 
proferenda, Verbum est opus ejus. Justinus Dialog. 
n. 414, contendit. bis in. verbis : Videbo celos tuos, 
epera digiorum (uorum, non aliam operationem 
D er esse quam Verbum Dei. ,Sic etiam 
Tertullianus adv. Hermogen., c. 20: Sapientiam 
fuisse initium viarum, quia cogitatio οἱ dispositio 
prima Sophie fit operatio, de cogitatu viam ibus 
instituens. ln quo quidem observandum est Verbum 
' appellari opus, non sólum quia Deus instrumentis 
non indiget ac dicendo operatur, sed etiam maxime 
quia per consubstantialem personam operatur, non 
κ. sonum evanescentem aut ἱπαπίτηαπι efficientiam. 
inc etiam vocatur opus primogenitum, quod de re 
inanima dici non posset, cui nec 1460 mundi ines- 
$ent, nec omnipotentia ad mundum creandum. Sed 
cum ides, que, ut pote :zlernz, antiquiores sunt 
1nundo, tradite Verbo fuerint; cumque exemplar 
mundi in hoc Verbo omnia sustentante descriptum 
fuerit, Verbum appellatur opus primogenitum Pa- 
iris. Tota res illustratur his Philonis verbis ex libro 
De mundi opificio : O08 6 Ex τῶν ἰδεῶν κόσμος ἄλλον 
ἂν ἔχοι τόπον, J| τὸν θεῖον Λόγον τὸν ταῦτα διαχο- 
ο στα. El δὲ τις ἐθελήσειε γυµνοτέροις Χρήσα- 
σαι τοῖς ὀνόμασιν , οὐδὲν ἂν ἕτερον εἴποι τὸν νοη- 
τὸν εἶναι κόσμον, ἡ Θεοῦ Λόγον Ίδη χοσμοποιοῦντος. 
Neque ille ex ideis mundus alium habuerit locum, 
quam divinum Verbum, quod adornavit hec omnia... 
Quod si cui libeat aperlioribus uti vocabulis, nihil 
aliud dixerit esse mundum intelligibilem, quam Ver- 
bum Dei mundum jam condeniis. 
(40) Τὸ δὲ μερισθὲν οἰκογομίας atpecw. προσ- 


πρωτότοχον τοῦ Πατρὸς (45) γίνεται. Τοῦτον ἴσμεν 
τοῦ κόσμου τὴν ἀρχήν. l'éyove δὲ χατὰ μερισμὺν, 
οὐ χατὰ ἀποχοπήν. Τὸ γὰρ ἀποτμηθὲν τοῦ πρώτου 
χεχώρισται’ τὸ δὲ μερισθὲν οἰχονομίας τὴν αἴρεσιν 
προσλαθὸν (46) οὐκ ἐνδεᾶ (47) τὸν ὅθεν εἴληπται πε- 


Ja6óv. Non probat Justinus hanc loquendi ratio- 
nem : ait enim Dialog. n. 61, ea qux dividuntur e 
Scinduntur τὰ µεριζόµενα xal τεµνόµενα , non ea- 
dem permanere. Sed quod in hac voce displicebat 
Justino, id corrigit Tatianus, dum ait : Quod autem 
voluntariam administrationem suscipiens per com- 
municationem progreditur. His enim verbis decla- 
ratur Verbum, non ut efficientiam a Patre abscis- 
Sam, nec ut sonum, qui in auras evanescat, sed ut 
Filium Patri :qualem, ejusque ideis et omnibus 
attributis ab zerno donatum prodiisse , nec ctea- 
tum fuisse sic progrediendo aut mutatum , sed vo- 
luntariam administrationem suscepisse. Sed si hzc 
Verbi progressio nihil aliud est quam voluntarie 
administrationis susceptio, cur Verbum µερισθὲν 
sive per communicationem progressum: aut natuu 
dicitur? Cur Tatianus utitur facis ex alia face ac- 
censz exemplo, quod generationi zeternze explicande 
aptum et appositum videtur? Ad hujus rei explana- 
lionem adjuvat Tertullianus, cum ait : Twac igitur 
eliam ipse sermo speciem εἰ ornatum suum suni, 
sonum et vocem, cum dicit. Deus : « Fiat (uz, » adv. 
Prax., c. 7. Idem paulo ante dicebat, nemye cap. 
5: Rationalis enim Deus, et ratio in ipso prius; el 
ita ab ipso omnia. Qua ratio sensus ipsius est; hau 
Greci λόγον dicunt, quo vocabulo etiam. sermonem 
appellamus. 1deoque jam in usw est nostrorum por 
simplicitatem. interpretationis , sermonem dicere ia 
primordio apud Deum fuisse, cum magis rationem 
competat antiquiorem haberi, quia non sermonalis a 
principio, sed rationalis Deus eliam ante principium; 
el quia ipse sermo ratione consistens, priorem esm 
ut substantiam. suam ostendit. Tamen οἱ sic nikil 
interest. Nam etsi Deus sermonem suum. nondum 
miseral, proinde eum cum ipsa et in. ipsa ratione 
inira semetipsum habebat, tacite cogitando et dispo- 
nendo secum, que per sermonem moz erat facturu. 
Subtilis illa ejusdem personz sub duobus nowini- 
bus consideratio non displicuit Auguslino, qui in 
libro Questionum octoginta. trium explicans illad 
Joannis : In principio erat Verbum. quzest. 65, sic 
loquitur : Hoc loco melius Verbum  interpretamr, 
ut significetur non solum ad Patrem respectus, sed 
ad illa etiam, que per Verbum facia sunt, operativa 
potentia, Ratio autem, etsi per eam nihil fiat, recte 
ratio dicitur. Huc ergo redit id quod Filio ad inundi 
creationem progredienti communicatum fuit a Pa- 
ire, nempe species et ornatus, sonus et vox, ut ait 
Tertullianus, cujus verbis respondet apud Tatia- 
nun voluntarix administrationis susceptio. Subtili 
distinctione eadem persona nunc ratio, nunc Ver- 
bum dicitur; sed non magis in Filio suspicanda 
mutatio, quam in ipso Patre, qui nog sermonalis a 
principio, sed rationalis etiam ante principium. Sed 
ους Tatianus, itidem ut Justinus, exemplo ulitur 
facis de alia face accense ?* Nonne id aptius qua- 
draret cum zterna generatione, in qua Deus totam 
suam Filio substantiam ita tradidit, ut ipse eam 
non amitteret, quemadmodum fax, ex qua alix ac- 
cenduntur, minime minuitur. 1* Jam observavimus 
ad Justini Dialog. n. 128, eternam | generationem 
el processionem ex temporaria progressione diju- 
dicari. 2* Exemplum fac;s de alia accensz mon 
idcirco adhibent Justinus et Tatianus, quod Filiua 
Dei tunc lumen de lumine esse coepisse eredi] 


(47). Ἐνδεᾶ. Reg. 2, ἑνδεῃ. 
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πυρὰ πολλὰ, τῆς δὲ πρώτης δᾳδὸς διὰ τὴν ἔξαψιν 
τῶν πολλῶν δᾳδῶν οὐχ ἑλαττοῦται τὸ φῶς' οὕτω xal 
ὁ Λόγος, προελθὼν kx τῆς τοῦ Πατρὸς δυνάµεως, οὐχ 
ἄλογον πεποίηχε tbv γεγεννηχότα. Καὶ γὰρ αὐτὸς 
ἐγὼ λαλῶ, καὶ ὑμεῖς ἀκούετε, καὶ οὗ δήπου διὰ τῆς 
µεταθάσεως τοῦ λόγου χενὸς ὁ προσομιλῶν λόχου 
γίνομαι’ προδαλλόμενος δὲ τὴν ἐμαυτοῦ φωνὴν, δια- 
χοσμεῖν τὴν ἐν ὑμῖν ἀχόσμητον ὕλην προῄρημαι. Καὶ 
χαθάπερ ὁ Λόγος, Ev ἀρχῇ Υεννηθεὶς, ἀντεγέννησε (48) 
thv καθ) ἡμᾶς ποίησιν, αὐτὸς ἑαυτῷ τὴν Όλην δη- 
µιουργήσας, οὕτω κἀγὼ, κατὰ τὴν τοῦ Λόγου µίμη- 
ew ἀναγεννηθεὶς, xai τὴν τοῦ ἀληθοῦς χατάληψιν 
πεποιηµένός, µεταῤῥυθμίζω (49) τῆς συγγενοῦς ὕλης 
τὴν σύγχυσιν. Οὔτε γὰρ ἄναρχος fj Όλη καθάπερ ὁ 
θεὺς (50), οὐδὲ διὰ τὸ ἄναρχον καὶ αὐτὴ ἱσοδύναμος 
τῷ θεῷ' γεννητὴ δὲ xal οὐχ ὑπὸ τοῦ ἄλλου γεγονυῖα, 
póvou δὲ ὑπὸ τοῦ πάντων δημιουργοῦ προθεδλη- 
μένη. 


6. Καὶ διὰ τοῦτο xat σωμάτων (51) ἀνάστασιν ἔσε- 
σθαι πεπιστεύχαµεν μετὰ τὴν τῶν ὅλων συντέλειαν, 
οὐχ ὡς οἱ Στωϊχοὶ δογµατίζουσι κατά τινας χύχλων 
περιόδους, Τινοµένων ἀεὶ xal ἀπογινομένων τῶν αὖ- 
τῶν, οὐκ ἐπί τι χρήσιµον' ἅπαξ δὲ, τῶν καθ ἡμᾶς 
αἰώνων πεπερασμένων, xai εἰς τὸ παντελὲς, διὰ μό- 
γων τῶν ἀνθρώπων τὴν σύστασιν ἔσεσθαι, χάριν 
χρίσεως (52). Διχάζουσι δὲ ἡ μῖν οὐ Μίνως, οὐδὲ "Pa- 
ἑάμανθυς (53), ὧν πρὸ τῆς τελευτῆς οὐδεμία τῶν 


progreditur voluntariam administrationem susci- 
piens, id eum non imminuit ex quo desumptum 
est. Quemadmodum enim ex una face multi igneg 
accenduntur, nec tamen primie facis, ob plures ac- 
censas faces, lux imminuitur : sic Verbum ex Pa- 
trie potentia prodiens, genitorem Verbi expettem 
non fecit. Nam et ego loquor ct vos suditis; nee 
propter transmissionem sermonis ego qui alloquor 
sermone vacuus flo; sed vocem meam proferens | 
materiam in vobis inornatam ornare instituo. Ft 
«quemadmodum Verbum in principio genitum, vi- 
cissim mundum nostrum genuit, cum ipsum sibi 
materiam produxisset, sic ego quoque ad imitatio» 
nem Verbi regeneratus et veritatis illustratus €o- 


Β gnitione, materi: mibi cognete confusionem een- 


do. Non enim caret initio materia, quemadmodunt 
Deus : nee Deo, ut principii expers, parem habet 
potestatem; verum creata est, net 98 alio facta, sed 
a solo universorum .opiflice produeta. 

6. Ez his sequitur resurreciio, quie argumentis 
confirmatur. — Propterea etiam corporum resur- 
rectionem foturam credimus , cum omnia fuerint 
absoluta; non, ut Stoici decernunt, secundum,quos- 
dam orbium circuitus iisdem semper nascentibus 
et pereuntibus, nullam ob rem utilem ; sed semel, 
szculis nostris absolutis, et in perpetuum, propter 
hominum solorum constitutionem , judicii causa. 
Judicium autem de nobis nec Minos nec Rhadaman- 


ἀνχῶν, ὡς μυθολογαῦσιν, ἐχρίνετο: δοχιµαστῆς δὲ ϱ thus faciunt, quorum ante mortem nulla prorsus, 


αὐτὸς ὁ zzottyho θεὸς γίνεται. Κἂὰν γὰρ πάνυ φληνά- 
φους xdi σπερµολόγους ἡμᾶς νοµίσητε, µέλον οὐκ 
ἔσιν ἡμῖν, ἐπεὶ τούτῳ τῷ λόγῳ πεπιστεύχαμεν. 
Ὥσπερ γὰρ οὐχ ὧν πρὶν f| γενέσθαι (54) τίς ἥμην 
οὐχ ἐγίνωσχον, µόνον δὲ Ev ὑποστάσει τῆς σαρχιχῆς 


sel in hoc tantum consistit comparatio, quod quem- 
admodum fax, ex qua alim accenduntur, minime 
imminuitur, ita Patris substantia, Filio pr 

diente, minime divisa est, nec Verbum αι 
ες Patris potentia. genitorem Verbi expertem. fecit. 
Inde autem manifestum est, quam certa et. explo- 
Tia Justino et Tatiano fuerit unitas numerica 
substantice in Patre et Filio. Nam cum lumen de 
alio lumine accensum separatim exsistat primo mi- 
mme imminuto ; cur Filius, qui lumen est de lu- 


ut fabulantur, anima judicabatur; sed arbiter est 
ipse creator Deus. Etiamsi enim vobls omnino nu- 
gatores et blaterones videamur, parvi pendimus, 
cum hac ratione adducti crediderimus. Quemad- 
modum enim cum non essem antequam nascerer, 


tianus corporum resurrectionem ex materi: crea- 
tione €onsequi existimat. Nefarii enim h:eretici, 
qui munduni a vero Deo creatum negabant, nihil 
etiam loci relinquebant corporum resurrectioni. At 
semel posito materiam a vero Deo creatam esse ; 
non jam metuendum est ne corpus humanum resti- 
tuere non possit. Gesnerus. omissa prapositione, 
legendum censet : Μόνων τῶν ἀνθρώπων τὴν ἀνά- 
στασιν ἔσεσθαι. 

(52) Χάριν κρίσεως. Tertullianus Apolog., cap. 


aine, separari a Patre non posset quin divideretur D 48: Certe. quia ratio restitutionis destinatio judicii 


*t minueretur Patris substantia ; cur istud, inquam, 
nisi quia una poo et singularis in Patre et Fi- 
lio substantia? Eadem substantize singularitas con- 
"aur exemplo humani λόγου quo Justinus et 
Auanus utuntur. 


(48) ᾽Αντεγέννησα. Ex his confirmatur et expli- 
^ar quidquid antiqui scriptores de Verbi ad mundi 
treationem νους dixerunt. Cum Filius om- 

ideas tris 4ο omnia attributa possideat , 
Comque mundi exemplar in Verbo descriptum fue- 
TH, inter Verbi generationem illam, sive progres- 
e ^a mundi creationem necessaria intercessit 


(49) Mf θμίζω. Reg. . σι Tigur. µε- 
"iv Μία nito. Reg. 3, Angl. et Tigur. µε 


(00) Ὁ 
αἱ JR wee Ber. 4, χαὶ ὁ Θεός. Mox Duczeus 
(91) Διὰ τοῦτο καὶ σωμάτων. Non immerito Ta- 


δέ, necessario idem ipse qui fuerat exhibebitur, ut 
boni seu contrarii meriti judicium a Deo referat, 
Ideoque reprasentabuntur et corpora. Vide infra 
Athenag. De resurrect. 

(53, Ῥαδάμανθυς, Sic omnes. codices mss. et 
editi. Legitur 'Ῥαδάμανθος in editione Oxoniensi. 

(B4) Πρὶν ἢ γενέσθαι. Reg. 2, πρὶν Ὑενέσθαι. 
Totum hoc argumentum mutuatus est Tatianus a 
magistro suo Justino, Apolog. 1. Sic etiam Tertul- 
lianus loco modo laudato : Considera teipsum, o 
homo, et fidem rei invenies. Hecogita quid fueris, 
Ghlequam esses ; wlique nihil. Meminisses enim, si 
quid [uisses. Qi ergo nihil fueras priusquam esses, 
idem nihil faciup eum esse desieris, cur non possis 
rursus esse. de nihilo, Viper ipsius auctoris volun- 
tate qui te voluii csse de nihilo? Quid novi tibi eve- 
fiet ? (Qui non eras, [actus es; cum iterum non eris, 
fies. Redde, εἰ potes, rationem qua factus es, et tune 
require qua fies. 


΄ 
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illud Verbum, quod 'erat in. eo. Voluntate autem A Λόγος" ὁ δὲ Λόγος οὗ xacà χενοῦ χωρήσας (443), ἔργον 


simplicitatis ejus prosilit Verbum; Verbum autem, 
non in vacuum progressum, fit opus primogenitum 
Patris. Hoc scimus esse mundi principium. Natum 
est autem per communicationein, non per abscis- 
sionem. Nam quod abscissum est, a primo sepa- 


(44) Ob κατὰ κεγοῦ χωρήσας. Verbum non pro- 
gressum est in vacuum et inane, quia statim atque 
um est mundus e nihilo eductus. 1n quo 

quidem signiüicat Tatianus Verbum non esse rem 
inanimam, sive sonum inanem, sed personam om- 
nibus Patris ideis, ejusque potentia et omnibus 
attributis instructam , qu progrediente non potuit 
effectio non consequi. Tatiani sensum egregie ex- 
plicat Tertullianus dum ait : Quod est enim, dices, 
sermo, nisi voz εἰ sonus oris, et, sicut. grammatici 


tradunt, aer. offensus, intelligibilis auditu, ceterum Ὦ 


vacuum nescio quid et inane et incorporale. At ego 
nihil dico de Deo inane et vacuum prodire potuisse, 
vt non de inani et vacuo prolatum, nec carere substan- 
tia quod de tanta substantia processit, et tantas sub- 


stantias fecit; fecit enim et ipsc qua facta sunt. per 


illum. Quale est wt nihil sit ipse sine quo nihil factum 
est; ut. inanis solida el vacuus plena et incorporalis 
corporalia sit operatus. Tertull. cap. 5 adv. Prax. 
(45) Ἔργον πρωτότοκον τοῦ Πατρός. Sic Regius 
imus ; editi τού Πνεύματος, excepta tamen editione 
"rontonis Ducai. Non verendum est ne Filium Dei 
in rebus creatis numeret Tatianus. Satis ejus xter- 
nitati consulit, dum illud omnia ab zeterno susten- 
tasse dicit, atque hanc generatjonem ad mundi 
creationem nihil aliud esse quam voluntariam ad- 
ministrationem.  /Equalitatem et substantize unita- 
tem non minus aperte declarat, eum Verbum ait 
esse lumen de lumine accensum; ita tamen ut 
a Patre separari non possit. Verbum ergo vocatur 
opus, quia non in vacuum progressum est, sed sta- 


η Aue prodiit, effectus consecutus est. Unde . 
1D. 


Philo lib. De sacrificiis Abel et Cain, p. 140 : Ὁ γὰρ 
θεὺς λέγων ἅμα ἐποίει, μηδὲν μεταξὺ ἀμφοῖν τιθείς: 
εἰ δὲ χρὴ δόγμα κχινεῖν ἁληθέστερον, ὁ Λόγος ἔργον 
αὐτοῦ. Deus enim simul dicendo αι, nihil inter 
uirumque spatii interponens ; vel si verior sententia 
proferenda, Verbum est opus ejus. Justinus Dialog. 
n. 414, contendit. his in. verbis : Videbo celos tuos, 
epera digitorum tuorum, non aliam operationem 
ind esse quam Verbum Dei. ,Sic eliam 
Tertullianus adv. Hermogen., c. 30 : Sapientiam 
fuisse initium viarum, quia cogitatio ct dispositio 
rima Sophie fit operatio, de cogitatu viam operibus 
instituens, In quo quidem observandum est Verbum 
appellari opus, non sólum quia Deus instrumentis 
non indiget ac dicendo operatur, sed etiam maxime 
quia per consubstantialem personam operatur, nou 
T S0num evanescentem aut inanimam efficientiam. 
inc etiam vocatur opus primogenitum, quod de re 
inanima dici non posset, cui nec idee mundi ines- 
sent, nec omnipotentia ad mundum creandum. Sed 
cum ides, quz, ut pote aternz, antiquiores sunt 
mmundo, tradite Verbo fuerint; cumque exemplar 
mundi in hoc Verbo omnia sustentante descriptum 
fuerit, Verbum appellatur opus primogenitum Pa- 
tris. Tota res illustratur his Philonis verbis ex libro 
De mundi opificio : 0ὐδ ὁ &x τῶν ἰδεῶν χόαµος ἄλλον 
ἂν ἔχοι τόπον, Ἡ τὸν θεῖον Λόγον τὸν ταῦτα διαχο- 
σµήσαντα.,. El δέ τις ἐθελήσειε γυµνοτέροις χρήσα- 
αι τοῖς Ὀνόμασιν, οὐδὲν ἂν ἕτερον εἴποι τὸν νοη- 
τὸν εἶναι χόσµον, ἡ Θεοῦ Λόγον ἤδη χοσμοποιοῦντος. 
Neque ille ex ideis mundus alium habuerit locum, 
quam divinum Verbum, quod adornavit hec omnia... 
Quod si cui libeat aperlioribus uti vocabulis, nihil 
aliud dixerit esse mundum intelligibilem, quam Ver- 
bum Dei mundum jam condentís. 
(46) Τὸ δὲ μεριοδὲν οἰκογομίας αἴρεσι' προσ- 


πρωτότοχον τοῦ Πατρὸς (45) γίνεται. Τοῦτον ἴσμεν 
τοῦ κόσμου τὴν ἀρχήν. Γέγονε δὲ χατὰ μερισμὸν, 
οὗ κατὰ ἀποχοπήν. Τὸ γὰρ ἀποτμηθὲν τοῦ πρώτου 
κεχώρισται" τὸ δὲ μερισθὲν οἰχογομίας την αἴρεσιν 
προσλαθὸν (46) οὐκ ἑνδεᾶ (AT) τὸν ὅθεν cun reat πε- 


Ja6óv. Non probat Justinus hanc loquendi ratio- 
nem : ait enim Dialog. n. 61, ea qux dividuntur et 
scindantur τὰ pspiobeva xal τεµνόµενα mon ea- 
dem permanere. quod in hac voce displicebat 
Justino, id corrigit Tatianus, dum ait : Quod autem 
voluntariam administrationem. | suscipiens com- 
municationem progreditur. His enim verbis decla- 
raiur Verbum, non ut efíficientiam a Patre abscis- 
8am, nec ut sonum, qui in auras evanescat, sed ut 
Filium Patri :equalem, ejusque ideis et. omnibas 
attributis ab terno donatum prodiisse , nec crea- 
tum fuisse sic progrediendo aut mutatum , sed «o- 
luntariam administrationem suscepisse. Sed si hec 
Verbi progressio nihil aliud est quam voluntarie 
administrationis susceptio, cur Verbum µερισθἐν 
sive per communicationem progressum aut natum 
dicitur? Cur Tatianus utitur facis ex alia face ac- 
censz exemplo, quod generationi zetern:ze ex plicandze 
aptum et appositum videtur? Ad hujus rei explana- 
tionem adjuvat Tertullianus, cum ait: Tunc igitzr 
etiam ipse sermo speciem et ornatum suum  stiniil, 
sonum et vocem, cum dicit. Deus : « Fiat lux, » adv. 
Prax., c. 7. Idem paulo ante dicebat, nemye cap. 
5: Rationalis enim Deus, et ralio in ipso prius; et 
ita ab ipso omnia. ()ue ratio sensus ipsius est; hanc 
Graci λόγον dicunt, quo. vocabulo etiam. sermonem 
appellamus. Ideoque jam in usw est nostrorum per 
simplicitatem. interpretationis , sermonem dicere in 
primordio apud Deum fuisse, cum magis rationem 
competat antiquiorem haberi, quia non sermonalis e 
principio, sed rationalis Deus etiam ante principium ; 
εἰ quia ipse sermo ralione consistens, priorem ean 
ut substantiam suam ostendit. Tamen et. sic nihil 
interest. Nam etsi Deus sermonem suum mondum 
miserat, proinde eum cum ipsa et in. ipsa ratione 
intra semetipsum habebat, tacite cogitando et dispo- 
nendo secum, que per sermonem moz erat facturus. 
Subtilis illa ejusdem personz sub duobus nomini- 
bus consideratio non displicuit Augustino, qui in 
libro Questionum octoginta trium explicans illud 
Joannis : In principio erat Verbum. quist. 65, sic 
loquitur: Hoc loco melius Verbum.  interpretamur, 
ul significetur non solum ad Patrem respectus, sed 
ad illa etiam, que per Verbum facta sunt, operatisa 
potentia, Ratio autem, εἰοὶ per eam nihil. fiat, recte 
ratio dicitur. Huc ergo redit id quod Filio ad inundi 
creationem progredienti communicatum fuit a Pa- 
ire, nempe species et ornatus, sonus et vox, ut ait 
Tertullianus, cujus verbis respondet apud Tatia- 
num voluntarie administrationis susceptio. Subtili 
distinctione eadem persona nunc ratio, nune Ver- 
bum dicitur; sed non magis in Filio suspicanda 
mulatio, quam in ipso Patre, qui non sermonalis a 
principio, sed rationalis. etiam ante principium. Sed 
cur Tatianus, itidern ut Justinus, exemplo utitur 
facis de alia face accensc ? Nonne id aptius qua- 
draret cum zlerna generatione, in qua Deus totam 
suam Filio substantiam ita tradidit, ut ipse eam 
non amitteret, quemadmodum fax, ex qua sliz ac- 
cenduntur, minime minuitur. 1* Jam observavimus 
ad Justini Dialog. n. 128, sternam generationem 
et processionem ex temporaria progressione diju- 
dicari. 2* Exemplum facis de alia accensz mon 
idcirco adhibent Justinus et Tatianus, quod Filjua 
Dei tunc lumen de Jumine esse coepisse eed 


(4. Ἐνδεᾶ. Reg. 2, ἐνδεῆ. 
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ποίηχεν. Ὥσπερ γὰρ ἀπὸ μιᾶς δχδὸς ἀνάπτεται μὲν A ratur. Quod autem $948 per commonicationem 


πυρὰ πολλὰ, τῆς δὲ πρώτης δᾳδὸς διὰ τὴν ἔξαψιν 
τῶν πολλῶν δᾳδῶν οὐχ ἑλαττοῦται τὸ qux οὕτω καὶ 
ὁ Λόγος, προελθὼν Ex τῆς τοῦ Πατρὸς δυνάμεως, οὐκ 
ἄλογον πεποίηχε τὸν Υεγεννηχότα. Καὶ γὰρ αὐτὸς 
ἐγὼ λαλῶ, καὶ ὑμεῖς ἀκούετε, καὶ οὗ δήπου διὰ τῆς 
µεταθάσεως τοῦ λόγου κενὸς ὁ προσομιλῶν λόγου 
γίνομαι» προδαλλόμενος δὲ τὴν ἐμαντοῦ φωνὴν, δια- 
χοσμεῖν τὴν ἓν ὑμῖν ἀκόσμητον ὕλην προῄρημαι. Καὶ 
χαθάπερ ὁ Λόγος, kv ἀρχῇ γεννηθὲὶς, ἀντεγέννησε (48) 
thv xa0' ἡμᾶς ποίησιν, αὐτὸς ἑαυτῷ τὴν Όλην δη- 
µιουργήσας, οὕτω χἀγὼ, κατὰ τὴν τοῦ Λόγου µίµη- 
cw ἀναγεννηθεὶς, xai τὴν τοῦ ἀληθοῦς κατάληψιν 
πεποιηµένός, µεταῤῥυθμίζω (49) τῆς συγγενοῦς ὕλης 
τὴν σύγχυσιν. Οὔτε γὰρ ἄναρχος fj Όλη καθάπερ ὁ 
θεὺς (50), οὐδὲ διὰ τὸ ἄναρχον χαὶ αὐτὴ ἱσοδύναμος 
τῷ θεῷ' γεννητὴ δὲ χαὶ οὐχ ὑπὸ τοῦ ἄλλου γεγονυῖα, 
póvou bk ὑπὸ τοῦ πάντων δημιουργοῦ προδεδλη- 
μένη. 


6. Καὶ διὰ τοῦτο xat σωμάτων (51) ἀνάστασιν ἔσε- 
σθαι πεπιστεύχαμεν μετὰ τὴν τῶν ὅλων συντέλειαν, 
οὐχ ὡς οἱ Στωϊκοὶ δογµατίἰζουσι xavá τινας χύκλων 
περιόδους, Τινοµένων ἀεὶ xol ἀπογινομένων τῶν αὖὐ- 
τῶν, ox ἐπί τι χρήσιµον ἅπαξ δὲ, τῶν καθ ἡμᾶς 
αἰώνων πεπερασμένων, xa εἰς τὸ παντελὲς, διὰ μό- 
γων τῶν ἀνθρώπων hv σύστασιν ἔσεσθαι, χάριν 
κρίσεως (52). Δικάζουσι δὲ ἡμῖν οὐ Μίνως, οὐδὲ 'Pa- 
ἑάμανθυς (53), ὧν πρὸ τῆς τελευτῆς οὐδεμία τῶν 


progreditur voluntariam administrationem susci- 
piens, id eum non imminuit ex quo desumptum 
est. Quemadmodum enim ex una face multi igneg 
accenduntur, nec tamen primi facis, cb plures ac- 
censss faces, lux imminuitur : sic Verbum ex Pa- 
tris potentia prodiens, genitorem Verbi expettem 
non fecit. Nam et ego loquor ct vos ahditis; nee 
propter transmissionem sermonis ego qui alloquor 
sermone vicuus flo; sed vocem meam proferens , 
materiam in vobis ornatam ornate instituo. Ft 
«quemadmodum Verbum in principio genitum, vi- 
cissim mundum nostrum genuit, cum ipsum sibi 
materiam produxisset , sic ego quoque ad imítatio- 
nem Verbi regeneratus et veritatis illustratus €o- 
gnitione, materi: mibi cognatz» confusionem eimen- 
do. Non enim caret initio materia, quemadmodunt 
Ρουφ: nee Deo, ut principii expers, parem habet 
potestatem; verum creata est, net ab alio facta, sed 
a solo universorum opifice produeta. | 

6. Ez his sequitur resurreciio, quée argumentis 
confirmatur. — Propterea etiam corporum resur- 
rectionem futuram credimus, cum omnia fuerint 
absoluta; non, ut Stoici decernunt, secundum,quos- 
dam orbium circuitus iisdem semper nascentibus 
et pereuntibus, nullam ob rem utilem ; sed semel, 
szculis nostris absolutis, et in perpetuum, propter 
hominum solorum constitutionem , judicii causa. 
Judicium autem de nobis nec Minos nec Rhadaman- 


φυχῶν, ὡς μυθολογοῦσιν, ἐκρίνετο: δοχ.μαστῆς δὲ ( thus faciunt, quorum ante mortem nulla prorsus, 


αὐτὸς 6 ποιητῆς θεὸς γίνεται. Κὰν γὰρ πἀνυ φληνά- 
φους xai σπερµολόγους ἡμᾶς νοµίσητε, µέλον οὐκ 
ἔσιν ἡμῖν, ἐπεὶ τούτῳ τῷ My πεπιστεύχαμεν. 
Ὥσπερ Υὰρ οὐκ ὧν πρὶν f| γενέσθαι (54) τίς ἥμην 
οὐκ ἐγίνωσκον, µόνον δὲ Ev ὑποστάσει τῆς σαρχιχῆς 


sel in boc tantum consistit comparatio, quod quem- 
admodum fax, ex qua aliz accenduntur, minime 
imminuitur, ita Patris substantia, Filio progre- 
diente, minime divisa est, nec Verbum progrediens 
65 Patris potentia. genitorem Verbi expertem. [ecit. 
Inde autem manifestum est, quam certa et. explo- 
Τα Justino et Tetiano fuerit unitas numerica 
substantize in Patre et Filio. Nam cum lumen de 
3lio lumine accensum separatim exsistat primo mi- 
mme imminuto ; cur Filius, qui lumen est de lu- 


ut fabulantur, anima judicabatur; sed arbiter est 
ipse creator Deus. Etiamsi enim vobis omnino nu- 
gatores et blaterones videamur, parvi pendimus, 
cum hac ratione adducti crediderimus. Quemad- 
modum enim cum non essem antequam nascerer, 


tianus corporum resurrectionem ex materize crea- 
tione consequi existimat. Nefarir enim heretici, 
qui munduni a vero Deo creatum negabant , nihil 
etiam loci relinquebant corporum resurrectioni. Át 
semel posito materiam a vero Deo creatam essé ; 
non jam metuendum esl ne corpus humanum resti- 
tuere non possit. Gesnerus, omissa prepositione, 
legendum censet : Μόνων τῶν ἀνθρώπων τὴν &vá- 
στασιν ἔσεσθαι. 

(52) Χάρι κρίσεως. Tertullianus Apolog., cap. 


18ine, separari a Patre non posset quin divideretur D 48 : Certe quia ratio restitutionis destinatio judicii 


H 


Ais! quia una purus el singularis in Patre et Fi- 

lio substantia? Eadem substantize singularitas con- 
Wmatur exemplo humani λόγου quo Justinus et 
àuanus utuntur. : 


(48) ᾽Αντεγέννησε. Ex his confirmatur et expli- 
^3Ur quidquid antiqui scriptores de Verbi ad mundi 
treationem generatione dixerunt. Cum Filius om- 
πε ideag tris ac omnia attributa possideat , 
tumque mundi exemplar in Verbo descriptum fue- 
Πέ, Inter Verbi generationem illam, sive 
unt a mundi creationem necessaria intercessit 


(49) Νεταῤῥνθμί{ω. Reg. A EM 
voip ferai Putpifio. Reg. 3, Angl. et Tigur. µε 
(90) Ὁ Θεός, Reg. 4, καὶ ὁ Θεός. Mox Duczus 
τοῦ ἄλλου 


(58) Διὰ τοῦτο καὶ σωμάτων. Non immerito Ta- 


*t minueretur Patris substantia ; cur istud, inquam, 


est, necessario idem ipse qui fuerat ezhibebitur, ut 
boni seu contrarii meriti judicium a Deo referat. 
Ideoque reprasentabuntur et corpora. Vide infra 
Athenag. De resurrect. 

(53) Ῥαδάμανθυς. Sic omnes. codices mss. et 
editi. Legitur 'Ραδάμανθος in editione Oxoniensi. 

(54) Πρὶν ἢ γενέσθαι. Reg. 2, πρὶν Ὑενέσθαι. 
Totum hoe argumentum mutuatus est Tatianus a 
magistro suo Justino, Apolog. 1. Sic etiam Tertul- 
lianus loco modo laudato : Considera teipsum, o 
homo, et fidem rei invenies. Hecogita quid fueris, 
antequam esses ; uique nihil. Meminisses enim, si 
quid [uisses. (mi ergo nihil fueras priusquam esses, 
idem. nihil factue eum esse desieris, cur non possis 
rursus esse de nihilo, η ipsius auctoris volun- 
tate qui te voluit esse de nihilo? Quid novi tibi eve- 
niet ? Qui non eras, (aetus es; cum iterum non eris, 
fies. Redde, εἰ potes, rationem qua factus es, et tune 
require qua fies. 


. 
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ignorabam quis essem ae tantum in. substantia car- A ὕλης ὑπῆρχον γεγονὼς δὲ ὁ μὴ πάλαι (55), Gck «i; 


uem materie exsistebam ; genitus autem qui olim. 
Don eram, ex generatione consecutus sum, ut me 
exsistere non dubitem ; eodem modo genitus ac per 
mortem esse ac videri desinens, denuo exsistam ; 
quemadmodum olim cum non essem, postea geni- 
tus sum. Etiamsi mea caro igne evanescat, 259 
diffusam instar vaporis. materiam. mundus excepit. 
Etiamsi in fluminibus, etiamsi in mari absumar, 
etiamsi a fetis dilanier, thesauris recondor divitis 
Domini. Ac inopem. quidem et atheum latent quz 
recondita sunt; regnator autem Deus conspicuam 
sibi soli substantiam , ubi volet, in pristinum sta- 
tum revocabit. 

1. Quomodo homines lapsi. — Verbum enim illud 
celeste, Spiritus a Patre genitus, et Verbum ex ra- 
tionali potentia, ad imitationem Patris, a quo ge- 
mitum est, imaginem immortalitatis hominem fecit ; 
wt quemadmodum immortalitas est apud Deum, 
sic honio, Dei portionis particeps factus, immorta- 
litatem etiam babeat. Verbum quidem ante homi- 
nes creatos angelorum fit opifex. Utraque autem 
epiflcii species libera. creata est, noii habens na- 
turam boni ; id enim soli Deo inest, ab hominibus. 
autem libera animi inductione perficitur, ut malus 
werito puniatur per se improbus factus; justus 
autem ob recte facta jure laudetur, αἱ qui, libero 
utens arbitrio, voluntatem Dei transgressus non sit. 
Atque ita quidem se habent quz angelos et homi- 


"γενέσεως τὸ εἶναι πεπίστευχα᾽ «bv αὐτὸν τρόπον ὁ 
ενόµενος, xal διὰ θανάτου µηχέτι Qv, αὖθίς τε µτ. 
χέθ᾽ ὀρώμενος, ἔσομαι πάλιν, ὥσπερ μὴ πάλαι γεγο- 
νὼς, εἶτα γεννηθείς. Káv πῦρ ἐξαφανίσῃ µου τὸ σαρ- 
χίον (56), ἐξατμ.σθεῖσαν τὴν ὕλην ὁ χόσµος χεχώρη. 
xv χἂν ky ποταμοῖς, x&v ἓν θαλάσσαις ἐχδα πανηθῶ, 
χὰν ὑπὸ θηρίων διασπασθῶ, ταµείοις ἕναπόχειµαι 
πλουσίαυ Δεσπότου. Καὶ ὁ μὲν πτωχὸς xal ἄθεος oix 

. olbe τὰ ἀποχείμενα" θεὺς δὲ ὁ βασιλεύων, ὅτε βού- 
λεται, τὴν ὁρατὴν αὑτῷ μόνῳ ὑπόστααιν άπαχατα- 
στήσει πρὸς τὸ ἀρχαῖον. . 


7. Λόγος γὰρ ὁ ἐπουράνιος, Πνεῦμα γεγονὼς ἀπὸ 
τοῦ Πατρὸς, καὶ Λόγος ἐκ τῆς λογιχῆς δυνάµεως (5Ώ, 
χατὰ τὴν τοῦ γεννῄσαντος αὐτὸν Πατρὸς (58) µίµησιν, 
εἰχόνα τῆς ἀθανασίας (50) τὸν ἄνθρωπον ἐποίησεν" 
ἵνα, ὥσπερ fj ἀφθαρσία παρὰ τῷ θεῷ, τὸν αὐτὸν 
τρόπον Θεοῦ μοῖραν (00) ἄνθρωπος μεταλαθὼν, ἔχη 
χαὶ τὸ ἀθάνατον. Ὁ μὲν οὖν Λόγος πρὸ τῆς τῶν àv- 
δρῶν κατασχευῆς ἀγγέλων δημιουργὸς τίνεται. Τὸ δὲ 
ἑχάτερον τῆς ποιῄσεως εἶδος αὐτεξούσιον γέγονε, τὰ- 
γαθοῦ φύσιν μὴ ἔχον, ὃ πλὴν µόνον παρὰ τῷ θεῷ 
(61), τῇ δὲ ἐλευθερίᾳ τῆς προαιρέσεως ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων ἐκτελειούμενον ὅπως ὁ μὲν φαῦλος ἃ- 
χαΐως κολάζηται δι’ αὐτὸν γεγονὼς µοχθηρός: ὁ ἃ 
δίκαιος χάριν τῶν ἀνδραγαθημάτων ἀξίως ἑἐπαινῆ- 
ται, χατὰ τὸ αὐτεξούσιον τοῦ Θεοῦ μὴ παραδθὰς τὸ 


mes spectant. Verbi autem potentia, cum in se (, βούλημα. Καὶ τὰ μὲν περὶ τοὺς ἀγγέλους καὶ ἀνθρώ 


pravideret quid esset, non illud quidem fato sed 
libera eligentium voluntate, eventurum ; futurarum 
rerum eventus prsedicebat, ac nequitiam interdictis 
prohibebat, eos autem laudabat qui boni. permane- 
rent, Postquam autem homines unum aliquem 
preter exteros, propterea quod primogenitus erat, 
eallidiorem assectati sunt, ac eum etsi legi Dei 
Dluctabatur, pro Deo habuere; tum Verbi poteu- 


η Mi) πάλαι. Anglic. et Tigur. μῆ πάλι. 

(56) Κἄν zxvopé&tagaricw µου τὸ σαρκίον. Sic 

Reg. 1 et Anglic. Editi ἐξαφανίσῃ πᾶν τὸ σαρχἰον. 
(57) Λόγος ἐκ τῆς Aoytxiic δυνάμεως. Polentia 

vationalis hoc loco non est vis productiva Verbi, ut 

editor Oxoniensis existimat; multo minus potestas 


πους τοῦτον ἔχει τὺν τρόπον. 'H δὲ τοῦ Λόγου δύνα- 
µις, ἔχουσα παρ᾽ ἑαυτῇ προγνωστικὸν τὸ μέλλον (63) 
ἀποδαίνειν, οὗ καθ εἰμαρμένην, τῇ δὲ τῶν αἱρουμένων 
αὑτεξουσίων γνώµῃ, τῶν µελλόντων προῦλεγε τὰς 
ἀποδάσεις * xai τῆς μὲν πονηρίας χωλυτὴς ἐγίνετο 
δι ἁπαγορεύσεων, τῶν δὲ µενόντων ἀγαθῶν ἐγχω- 
µιαστής. Καὶ ἐπειδή τινι φρονιμωτέρῳ παρὰ τοὺς 
λοιποὺς ὄντι διὰ τὸ πρωτόγονον (85) συνεξηχολούθη- 


καὶ εἰκόνα τῆς ἰδίας ἱδιότητος ἐποίησεν αὐτόν. Le- 
gendum ἀῑδιότητος. S ; 

(60) Θεοῦ μοῖραν. Reg. 3 : Θεοῦ μοίρας. Dei 
portionem Tatianus non animam humanam appellat, 
ut sibi editor Oxoniensis finxit, sed Spiritum san- 
ctum, a quo animam accipere immortalitatem de- 


ereandi, ut placuit Petavio ; sed idem est prorsus ac D clarat. Eodem sensu Filius apud Tertullianum adr. 


ipsum Verbum, quod Tatianus pro varia considerandi 
ratione nunc Verbum nppeltat, nunc λόγου δύναμιν 
αἱ λογικὴν δύναμιν, Verbi sive rationis potentiam et 
rationalem potentiam. Dicebat antea n. 5 : Deus 
erat in principio. Principium autem Λόγου δύναμιν, 
Verbi potentiam esse accepimus. Deus apte et recte 
dicitur esse in Filio, sive in Verbo.suo, Nequaquam 
dicatur esse in vi productiva Verbi, out in potentia, 
creandi. Hoc ipso in loco, vel saltem non multo 
postipsa Verbi persona bis appellatur Λάγου δύναμις.. 
Sic etiam infra n. 18. Non aliud ergo discrimen 
inter Verbum et rationalem potentiam admittit Ta-. 
lianus, quam inter Verbum et rationem Tertullianus. 
et Augustinus, quorum testimonia modo reiulimus. 

58) Πατρός. Deest in Reg. 2. 

(59) Eixóva τῆς ἀθαγασίας. S. Clemens Strom. 
vi, p. 665, Tatianum, ut riy alias, imitatur. Ait 
evim : Ὁ θεὺς ἔχτισε sy ἄνθρωπον ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ, 


Praz., c. 9, dicitur ο. totius εί ώρα i 
61) Ὁ xA) p π τῷ . 66. 
Farb. ja et: 2, Angl. οι Ἴσις, babent 
ὅπλην. Deest ó in editt. Paris. Legitur ad wargi- 
nem Regii secundi ὅπερ μόνῳ πάρεστι τῷ 8e, 


quod idem. valet. 
(62) . Melius τοῦ μέλλοντος, ut obser- 
vat Anglus. editor. Mox legendum videlur αὐτεζου- 


ME Τὸ apuróreror Ad verbum, ob m ; 
turam ; Gesnerus, utpote provectiorem etate. Mani- 
festum est Tatianum, de eo loqui, quem 1nox pri- 
mogenitum, appellat, nempe de diabolo. Non ideo 
tamen ita appellat, ut nonnulli opinati sunt, quod 
angelos ante homines creatos crederet, sed respicit 
ad hzc verba Scripture, quz de diabolo antiqui 
scriptores intelligunt : Τουτέστι ἀρχὴ xAdequ- 
τος Κυρίου, Job. x1, 14. 
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σαν, χαὶ Θεὺν ἀνέδειξαν (64) οἱ ἄνθρωποι καὶ τὸν Α tia. 6) inceptorem profügate tomeritetis, et ejus 


ἐπανιστάμενον (85) τῷ νόµῳ «oU Θεοῦ, τότε 1 τοῦ 
Λόγου δύναμις τὀν τε ἄρξαντα τῆς ἀπονοίας καὶ τοὺς 
συναχολουθήσανεας τούτῳ τῆς σὺν αὐτῷ διαίτης πα 
Πτήσατο. Καὶ à μὲν κατ’ εἰχόνα τοῦ Θεοῦ γεγονὼς, 
χωρισθέντος ἁπ' αὐτοῦ τοῦ Ἠνεύματος τοῦ δυνατωτέ- 
ρου, θνητὸς γίνεται ' διὰ δὲ τὴν παράδασιν xaX τὴν 
ἄγνοιαν ὁ πρωτόγονος δαΐµων ἀποδείχνυται, xat ol 
βιμησάµενοι (66) τούτου τὰ φαντάσματα δαιμόνων 
ατρατόπεδον ἀποδεδῄήχασι, καὶ διὰ τὸ αὑτεξούσιον τῇ 
αφῶν ἀθελτηρίᾳ παρεδόθησαν. 

8. Ὑπόθεσις δὲ (67) αὐτοῖς τῆς ἁποστασίας οἱ ἄν- 
θρωποι Ὑίνονται. Διάγραμμα γὰρ αὐτοῖς ἁστροθε- 
cla; (68) ἀνάδείξαντες, ὥσπερ οἱ τοῖς χύδοις παίζον- 


sectatores a sua consuetudine exclusi. Atque is 
quidem, qui ad imaginem Dei factus erat, disee- 
dente ab eo potentiore Spiritu, t mortalis ; ille 
autem primogenitus propter transgressionem οἱ 
ignorationem daemon esse incepit, et qui insuia 
ilius visa fuerant imitati, demonum exercitus 
evaserunt, ac propter arbitrii libertatem suse. stul- 
titie traditi sunt. 


8. Hominum peccati materia demones. — Mato- 
ria autem defectionis homines illis 4040 fuerunt. 
Nam cum eis tabulam positionis siderum ostendis- 


TG, τὴν εἱἰμαρμένην εἰσηγήσαντο λίαν ἄδιχον. Ὅ τε ,. Sent, velut qui tesseris judunt, fatum induxerunt, 
γὰρ χρίνων xal ὁ κρινόµενος καθ εἰμαρμένην εἰσὶ ^ rem valde injustam. Nam qui judicat e: qui judica- 


γεγονότες, xal οἱ φονεύοντες xat ol φονενόµενοι, καὶ 


tur, tales secundum fatum facii sunt; e& qui occi- 


οἱ πλουτοῦντες xal οἱ πενόµενοι, τῆς αὐτῆς εἶμαρ- dunt et. qui occiduntur, divites et pauperes, ejus- 


ένης ὑπάρχουσιν ἀπογεννήματα  πᾶσά τε γένεσις 
(69), ὥσπερ Ev θεάτρῳ (70), τερπωλὴν παρέσχε τού- 
τοις (74), παρ᾽ οἷς, ὥς φησιν Ὅμηρος, 

΄Ασδεστος δ᾽ ἀρ' ἐνῶρτο,γέᾶως µακἀρεσσιθεοῖσιν. 
Οἱ γὰρ τοὺς μονομαχοῦντας βλέποντες, καὶ θάτερος 


dem sunt fati effectus; ac tota illis genitura, tan- 
quam in tbeatro, oblectamentum prebet, apud 
quos 


Inexstinctus risus exortus est beatis diis, 


Spo σπουδάζων, καὶ ὁ γαμῶν (72) καὶ παιδοφθορῶν, — Nam qui singulare certamen spectant et alier alteri 
xdi µοιχεύων, γελῶν τε χαὶ ὀργιζόμενος, φεύγων τε — certantium favent; qui nubit et pueros stuprat et 


. (64) Καὶ θεὸν ἀνέδειξαν. De Adamo et Eva hzc 
intelligenda non puto, qui serpentem quidem secuti 
sunt, sed eum tamen pro Deo non habuerunt. At 
wrumque convenit, ut observavimus ad Cohort. 
Justini, n. 21; iis, qui deorum cultum primi induxe- 
Tunt. Hi enim non solum primogenitum illum an- 
gelum pro Deo habuere , sed etiam, ob acceptam 
ab Adamo et Eva hereditatem peccati, non ímme- 
rito dici possunt et a serpente decepti fuisse et a 
Verbo ejecti paradiso. Unde Tatianus de omnibus 
inibus ait n. 11 : Non facti sumus ut morere- 
mur ; sed nostra n e 
toluntas ; servi facti sumus qui liberi eramus. 
S! Καὶ τὸν ἑἐπαγιστάμενον. Deest xa in co- 
dice Ánglicano. 
(66) Καὶ οἱ µιμησάµενοι. Corruptus bic locus in 
tribus mss. et edit, Tigur. ubi sic legitur : Καὶ 
τοῦτον (Angl., Tigur. τούτων) οἱ µιµησ t τού- 
του τά, etc. Paulo ante mallem legere xai ἀπόνοιαν. 
(61) Ὑπόθεσις. Eadem habes apud Justinum 
Dialog. n. 124, Sic etiam lrenzus lib. ni, ο. 25, 
W. 8: Serpens initium εἰ materiam aposiasig suc 
habens hominem, et lib. v, c. 24, n. 4 : Invidens 


C 


oratione babita in Lacizis, qnae ob styli dissimili- 
tudinem dubia est, invidie superbiam przeivisse 
docet ; sed etiam in commentario in Isaiam pro- 
phetam, quein Basilii esse multis rationibus proba- 
vimus in Vit. Basil. ait : Fortasse, antequam homo 
crearetur, loci aliquid etiam diaboli ponitentim re- 
lictum [uisse. Τάχα γὰρ nm τοῦ χτισθῆναι τὸν ἄν- 
ϐ V τόπος µετανοίας χαὶ τῷ διαδόλῳ ὑπελείπετο. 

inus sane probabilis haec conjectura, sed tamen 
eam Cassianus ascivit in collationem 8, c. 10. 

(68) Τῆς ἀστροθεσίας. Astrologiam homines a 


morimur. Perdidit nos libera — daemonibus edoctos fuisse declarat Tertullianus De 


idololatria, c. 9. 

(69) Πᾶσά τε γἐνεσις. Hac voce non designatur 
mundi inferioris natura, sed tota illa, ut vocant 
astrologi, genitura, que ex tabula positionis side- 
rum constituitur. hiinc ait Tatianus num. 9, ira- 
cundum et laboriosum, temperantem et intempe- 
rantem, ab iisdem geniturw gubernatoribus tales 
exstitisse. Et n. 14 : Πῶς οὖν γένεσιν τὴν καθ) 
ean ένην ἀποδέξομαι; 

(7 ] "Do sep ἐν θεἀτρῳ. Clemens Alexandrinus 
eos, qui deorum nuptias et. liberorum procreationes 


komini apostata. a. divina factus est lege. ldem do- D et adulteria et convivia et risus induxerunt, sic com- 


cent Tertullianus lib. De pat. c. 5, et Cyprianus 
in libro De zelo et livore, ac alii plures. Non invi- 
diam hoc loco commemorat Tatianus, sed, quod ex 
invidiz fonte profluxit, astrologie inventionem ad 
inum videlicet perniciem. Superbiam et affecta- 
Um divinitatem eis exprobrat n. 9 et 12. In quo 
quidem observandum est, peccatis malorum ange- 
lorum, quz antiqui scriptores cum hominibus aut 
It homines commissa enumerant, videri preivisse 
Peccatum superbis. Nam Tatianus, qui homines 
Wateriam fuisse defectionis angelorum asseverat, 
paulo ante dicebat : Postquam autem homines unum 
quem preter ceteros, πο... quod primogenitus 
εταί, astuliorem assectati sunt, etc. Non videtur hz 
astutia nisi spiritui perverso et a prima sanctitate 
in vitium. delapso congruere. Sic etiam Basilius, 
qi diabolum invidia lapsum esse docet in oratio- 
"ibus de invidia et de humilitate, non solum in 


pellat! : Οἴμοι τῆς ἀθεότητος | σκηνἣν πεποιῄχατε τὸν 
oüpavóv.O impietatem! scenam fecistis celum.Protrept. 

71) Τούτοις. Cod. Fris. τοῖς τοιούτοις. 

12) 'Ο γαμῶν. Existimat vir doctissimus (not. 
in S. Joan. Damasc. lib. De heres.) matrimonium 
a Tatiano vituperari, [pe ue jam tum ad heresim 
inclinasse, cum hzc scriberet. Sed si Tatianus 
matrimonium in diis exagitat, num idcirco illud in 
hominibus exagitasse οἱ impermissum dixisse vi- 
debitur? lmitatur hunc locum Clemens Alexandri- 
nus, ut in nota precedenti vidimus, nec veretur 
matrimonium in diis eodem modo ac Tatianus 
explodere. ldem in alio à nr v operis loco sic lo- 
quur p. 35: "Avá&yxr τοίνυν θεραπείας καὶ τροφῆς 
παρεισάµενος αὐτοῖς, ὧν εἰσὶν ἐνδεεῖς. Διὸ τρᾶ- 
πεζαι καὶ pee καὶ γέλωτες καὶ συνουσίαι: οὐκ 
ἂν ἀφροδισίοις χρωµένων ἀνθρώπων, οὐδὲ 
ποιουµένων, οὐδὲ μὴν ὑπνωσσόντων, el ἀθάνατοι κα 
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moehatur, qui ridet et irascitur, qui fagi et vul- A 


neratur, quomodo: mortalis non. existimetur? Per 
qua enim se ipsi bominibus quales essent aperue- 
runt, per ea audientes sd similia facinora hovtati 
9unt. Atque an non ipsi demones cum dwee illorum 
Jeve sub fatum cecidere, iisdem ac homines cupi- 
ditatibus superati ! Prseterea quomodo eolendi apud 
quos plurima opinionum disseasio? Nam Rheam, 
quam Cybelem vocant Phrygiorum montium inco- 
ke, pudendorum exsectiones aiunt propter Atyn, 
quem amabat, lege sancivisse. Venus conjugii com- 
plexibus deleetatur; magus est Djana, medicus 
Apollo. Et post abscissum Gorgonis Neptuni amice 
eaput, unde Pegaeus equus et Chrysaor prosilue- 
rumi, sasngwinis guttas Minerva et Esculapius 


xei τιερωσχόµενος, πῶς σὐχὶ θνητὸς (75) εἶναι νοµισθή- 
σεται; Δι ὤνπερ γὰρ ἑαυτοὺς, ὁποϊοίτινες πεφύχασι, 
τοῖς ἀνθρώποις πεφανερώκασι, διὰ τοόνων τοὺς ἀχούον 
ταςἑπὶ τὰ ὅμοια προετρέφαντο. Καὶ µήτι γε ob δαΐμονες 
αὐτοὶ μετὰ τοῦ ἠγουμένου αὐτῶν Διὸς ὑπὸ «hv εἶμαρ- 
µένην πεπτώχασι, τοῖς αὐτοις πᾶθεσιν, ὥσπερ καὶ | 
οἱ ἄνθρωποι, χρατηθέντες; Καὶ ἄλλως δὲ πῶς τιμη: 
τέον τούτους παρ᾽ οἷς δογμάτων ἑναντιότης bow 
πολλἠ; 'Péav μὲν γὰρ, ἣν οἱ ἀπὸ τῶν Δρυγίων ἀρῶν 
Κυθέλην, φασὶν ἀποτμήσεις αἰδοίων νενομοθετηχέναι 
(74) διὰ τὸν ἐρώμενον ταύτης ΄Αττιν (70). ᾿Αϕροδέτη 
δὲ γάμου πλοχαῖς Ίδεται' μάγος ἐστὶν "Άρτεμις, 
θεραπεύει ὁ ᾽Απόλλων. Καὶ μετὰ τὴν Γοργοῦς xa- 
ρατοµίαν, τῆς Ποσειδῶνος ἐρωμένης, ἀφ' le Εήγασος 
6 ἵππος, xai ὁ Χρυσάωρ ἀγέθορε, τὰς σταγόνας τῶν 


portiti sunt ; atque ex iis quidem iste salute affe- B αἱμάτων ἡ ᾽Αθηνᾶ xai ᾽Ασχληπιὸς διενείµαντο” χαὶ 


rebat, illa autem ex simili cruore homicida et bel- 
lorum auctor exstitit. Videntur mihi Athenienses, 
cum de ejes fansa detrahere nollent, filium ex Vul- 
cani consuetudine genitum eliam terre attribuisse , 
ne, ut Atalanta a Meleagro, ita Minerve a Vulcano 
virilitas erepta videretur. Hic enim utrimque clau- 
dus, fibulermm et ftexaràm Inaurium opifex his, 
ut verisimile est, puellarum ornamentis orbatam 
nratre et pupillam infantem decepit. Neptunus na- 
vigat, Mars delectstur bellis, citharojus est 
Apollo, tyrannus Thebarum Bacchus, Saturnus 
251 tyrannicida. Jupiter cum fllia miscetur, et 
ex ee filia concipit. Testes mihi nunc erunt Eleusis 
et Draco mysticus et Orpbeus qui dicit : 


Pertas obserate profanis. 
Ptuto rapit Proserpinam, ejtsque facinora fiunt mys- 


ἀνενδεεῖς xal ἀγήρως ὑπῆρχον. Legendum videtur 
πυρἰσασθαι pro παρεισάµενος. Sic autem locum ab 
tuterpretibus deformatum interpretabor : Necesse est 

0 ut curationes et alimenta sibi comparent. Unde 
etiam mense et ebrietates, εἰ risus et concubilus ; cum 
tamen homines nec rebus venereis uterentur, nec li- 
beris operam darent, nec dormirent, si immortales ac 
nullius rel egeni et senii expertes essent. 

(75) Πῶς οὐχὶ θνητός. De daemonibus, qui sub 
deorum nominibus colebantur, querit Tatianus , 
quomodo non existimentur mortales; non quod eos 
mortales crederet, sed quia illos per totam vitam 
mori, ut ait n. 14, ac loties mori putabat , guoties 
sectatores suos ad peccandum erudiunt, 

(74) Ῥέαν μὲν γὰρ νενοµοθετηκέναι. Hunc 
locum representandum duxi, ut habetur in codici- 
bus im$s. et edit. Tigurina, excepto tamen quod 
interpunetionem mutaverim et Verbum φασίν re- 
feram ad. Ῥέαν, cum antea referretur ad Κυδέλην. 
Facilius est supplere verbum χαλοῦσι. Editiones 
Parisienses et Oxon, habent 'Péav νενοµοθέτηχε, 
Duczus 'Péa. 

(15) Ταύτης "Acci. Frisii codex ad marg. αὖ- 
τῆς, Gesnerus legendum conjicit "Ατην. 

(76) Ταύτην po. Sic Reg. 2. Sic etiam ad 
marginem Anglic. et Reg. 2, qui cum Tigur. ba- 
bent in textu ταύτην Hn ταύτην fj. 

(77) Τῆς ἀνδρείας. Legendum ἀγνείας suspica- 
fur auctor editionis Oxon. Át ea vox omnino re- 
tinenda. Proprium enim est Minerva τὸ ἀνδρικόν, ut 
ait Justinus in orat. adv. Groc., n. 2, ut que ni- 
hil prorsus muliebre perageret. Quamobrem si ei 
Vulcanus virginitatem eripuisset, simul ean viri- 
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ὁ μὲν ἀπ᾿ αὐτῶν ἔσωζεν, ἡ δὲ ἀπὸ τῶν ὁμοίων λί- 
θρων ἀνθρωποχτόνος xaX πολεμοποιὸς ἐγίνατο. Taz- 
την µοι (16) δοχοῦσιν ᾿Αθηναῖοι μὴ βαυληθάντες &a- 
6άλλειν, καὶ τὸν ἀπὸ τῆς Ἡφαίστου µίξεως Υινόμε- 
voy τῇ YT] προσάπτειν, ἵνα μὴ νοµίζηται xaOársp ἡ 
Αταλάντη διὰ τὸν Μελέαγρον, οὕτω καὶ ἡ ᾿Αθηνᾶ διὰ 
τὸν Ἡφαιστον τῆς ἀνδρείας (77) ἑστερῆσθαι. Ὁ rio 
ἀμφιγυήεις, ὡς εἰχὸς, à πόρπας καὶ Υναμπτὰς 
(78) ἄλικας δημιουργῶν, τοῖς χοροχοσµίοις Ἡπάττσε 
την ἁμήτορα παῖδα καὶ ὀρφανὴν. Ποσειδῶν ναυτΏ- 
λεται, πολέµοις "Αρης ἤδεται, χιθαριστής ἐστιν ὁ 
Απόλλων * Θηδαίοις Διόνυσος τυραννεῖ. Κρόνος €u- 
ῥαννοχτονεῖ (70). Ζεὺς καὶ θυγατρὶ αυγγίνεται, xal f 
θυγάτηρ ἀπ᾿ αὐτοῦ χύει. Μαρτυρήσει µοι νῦν "EXzv- 
οἷς, καὶ Δράχων ὁ μυστικὸς, χαὶ Ὀρφεὺς ὁ 
θύρας δ’ ἐπίθεσθε βεθήΊοις (80) 
λέγων. ᾿Αϊδωνεὺς ἁρπάζει τὴν Κόρην, καὶ at mpá- 


M n ὁμμτς, Regil et. Angl. γνάπτας. Si 

Ὑαματάς. . Ὑνάπτας. Sic ua- 
bent hones versus Il. E, v. 10i : 

Πόρπας τε mTrapztàc ὃ ἔλιχας xéAvxdc τε xal 

. ,léppovc. 
Hunc puellarem mundum Vulcanus Iliad. 18. pw 
novem annos apud Eurynomen nympham ei The- 
tyn fabricasse se dicit. GEswER. 

(19) Τυρανγοκτονεῖ. Frustra eruditi viri illud 
τυραννοχτονεῖ idem esse pulant ac (yrammice occi- 
dit, ob filios videlicet a Saturno immaniter voraios. 
Cum enim hanc interpretationem vox Graeca mon 
patitur ; tum vero quid vetat Saturnum tyronnici- 
dam dici ob Patrem solio deturbatum, virilibus ες- 
sectis. Auctorem bujus interpretationis habeo Gre- 

orium Naz. qui Jovem exemplo patris tyraunici- 
dun esse pronuntiat, quia quemadmodum patrem 
Saturnus, ita Saturnum Jupiter regno dejecit. Lo- 
cus exstat orat, 5, p. .107, ubi sic loquitur 6 
tius : Πῶς δὲ οὐ πείσει Κρόνος Οὐρανὸν ὀχτεμὼν, ἵνα 
ἄγονος ᾗ θεῶν xaX δῷ χύµασιν ἀποτελέσαι θεὺν ἀφροῦ 
γέννημα, καὶ Κρόνῳ Ζεὺς ἐπανιστάμενος κατὰ ulpa; 
σιν του πατρὸς, ὁ γλυχὺς λίθος xal πιχρὺὸς τυραννο- 
χτόνος. Quidni autem hoc persuadeat. (reverentiam 
erga parentes) Saturnus Colo genitales partes asmps- 
tans, ne deos gignat, verum koc fluctibus det, ul 
deam spume [etum efficiant ; et pid adversus 
Saturnum Patris exemplo insurgens, dulcis, inquan, 
ille lapis et scvus tyrannicida, ; 

(80) Bs61Ao«c. Sic uterque Regius et Anglicanus 
eum  Tigurina editione. Alim editiones Bá6nio, 
quam scripturam vitia non carere probavimus, Co- 
hort, S. Justini, n. 14. 
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εις αὐτοῦ γεγόνασι μυστήρια. Κλαίει Δημήτηρ τὴν A teria ; Ceres filiam luget, et quidam per Atbenien- 
loyazépa, xal τινες ἁπατῶνται διὰ τοὺς Αθηναίους — ses deeipiuntur. In. templo Apollimis est locus qui 
81). "Ev τῷ τεµένει τοῦ Λητοΐδου καλεῖταί τις Ὁμ- — Ompbalus dicitur : Bacchi autem sepulcrum Om. 
λαός (82): 6 δὲ Ὀμφαλὺς τάφας ἐστὶν Διονύσου. — phalus. Laudo te nunc, o Daphne, quz victa Apol 
Ἐπαινῶ σε νῦν, ὦ Δάφνη τὴν ἀχρασίαν τοῦ "Amól- — linis intemperantia illius divinationem conviceris ; 
uoc νιχῄσασα, ἤλεγξας αὐτοῦ τὴν pavexhv: ὅτι — quippe cum nibil sua illum ars juverit, ut res tuas 
1h προγνοὺς τὰ περὶ οἱ, τῆς αὐτοῦ τέχνης οὐκ ὤνα- —prenosceret. Dicat nunc mihi jaculalor Apollo, quo 
-. Λεγέτω pot. νῦν ὁ Ἑκατηδόλος, πῶς Ὑάκινθον — modo Hyacinthum Zephyrus occiderit. Zephyrus . 
ἱεχρήσατο Ζέφυρος. Ζέφυρος αὐτὸν vevixnxs^ xal — eum vicit; et tum tragicus poeta dicat, 
τοῦ τραγῳφδοποιοῦ λέγοντος, $ 

Αὔρα θεῶν ὄχημα ειµιώτατον, Aura deum currus pretiosior, 
υπὸ βραχείας abpac νικηθεὶς, ἀπώλεσο τὸν ἐρώμε-  ipseab exigua victus aura perdidit amasium, 


et 


ον. 

9. Τοιοῦτοί τινές εἰσιν οἱ δαίμονες’ οὗτοι οἳ τὴν 9. Desuperstitionibus inductis a ἀαπιοπίδως.---Τ4ἱ69 
ἡμαρμένην ὥρισαν. Στοιχείωσις δὲ αὐτοῖς ἡ ζώωσις — sunt. ἆκπιοπεφ : bi sunt qui fatum definierunt. 
f». Τὰ γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς ἑρπετὰ, xal τὰ ἐν τοῖς ὕδασι B Elementum autem illis fuit animalium in clo col- 
νηχτὰ, xal τὰ ἐπὶ τοῖς ὄρεσι τετράποδα, μεθ) ὧν — locatio. Nam animalia, quibuscum coelo ejecti dege- 
ἐποιοῦντο τὴν δίαιταν, ἔκδλητοιτῆς kv οὐρανῷ διαί, — bant, sive in terrisrepentia, sive in aquis natantia, . 
της γεχενηµένοι, ταῦτα τῆς bxoopavioo τιμῆς ἠξίω- — sive in montibus quadrupedes, celesti honore di- 
σαν, ἵνα τε νομιαθῶσιν αὐτοὶ διατρίδειν kv οὐρανῷ, — gnati sunt, utet ipsi in celo versari existimaren- 
xai τὴν ἄλογαν (85) ἐπὶ γῆς πολιτείαν έῦλογον διὰ τῆς — tur, et vilam in terris a ratione alienam, rationi 
ἀστροθεσίας ἁποδείξωσιν. "ote 6 θυμιχὸς, καὶ ὁ — consentaneam esse per siderum positionem per- 
ἐπίμρχθος, xal ó ἐγκρατευόμενος, καὶ ὁ ἀκρατὴς, —Suaderent. Quapropter iracundus et patiens, et tem- 
καὶ ὁ πτωχεύων, ἀπ᾿ αὐτῶν (84) ἐστι τῶν νοµοθετη- — perans et intemperans et pauper ab iisdem genitu- 
σάντων τὴν γένεσιν. Ἡ γὰρ τοῦ Ζωδιακοῦ χύχλου — Tc legislatoribus tales exstitere. Nam Zodiaci cir- 
χραφἡ, θεῶν ἐστι ποίηµα. Καὶ τὸ ἐπικρατῆσαν, ὥς — culi descriptio deorum est opus. Quod, si lux eorum 
φασιν, ἑνὸς αὐτῶν φῶς τοὺς πλείονας παραθραδεύει" — unius dorainetur (ita enim ipsi loquuntur), ceteris 
xii ὁ voubpavog εἰσαῦθις νῦν ἐπικρατεῖν εἴωθεν. — bonorem przripit; et qui nunc vincitur, rursus 
Σὐαρεστοῦσι δὲ αὐτοῖς οἱ ἑπτὰ πλανῆται, ὥσπερ ol — vincere solet. Delectantur autem septem planetis, 
ly τοῖς πεασοῖς ἀθύροντες, Ἡμεῖς δὲ καὶ εἱμαρμένης |, velut qui tesseris ludunt. Nos autem et fato supe- 
ἐαμὲν ἀνώτεροι, xal ἀντὶ πλανητῶν δαιμόνων ἕνα τὸν ΄ riores sumus, οἱ pro errantibus deemonibus unum 
ἁπλανῆ δεσπότην µεμαθήκαµεν καὶ οὐ καθ) εἶμαρ- — Dominum non errantem didicimus : et cum fato non 
µένην ἀγόμενοι, τοὺς ταύτης νοµοθέτας παρῃτήµεθα. — regamur, ejus legislatores rejicimus. Dic, age, per 
Aivs got πρὸς τοῦ θεοῦ, Τριπτόλεµος ἔσπειρε τοὺς — Deum, fruges sevit Triptolemus, et post luctum be- 
τοροὺς, καὶ μετὰ τὸ πένθος εὐεργετεῖτοὺς Αθηναίους — neficium in Athenienses contulit? Sed cur Ceres, 
Ad τίδὲ ἡ Δημήτηρ τῆς θυγατρὸς μὴ ἁπολωλυίας — antequam filiam amitteret, bene de hominibus non 
τῶν ἀνθρώπων εὐὑεργέτις οὐκ ἐγένετο; Κύων ὁ τῆς — merebatur? Canis Erigones in ccelo monstratur; et 
Ἡριχόνης ἓν οὐ ρανῷ δείχνυται, xai Σχορπίος ὁ τῆς — Scorpius Dianz auxiliator, et Chiron centaurus, et 
Ἀρτέμιδος βοηθὸς, xaX Χείρων ὁ Κένταυρος, καὶ ἡ ἡμί- — Argo dimidiata et Callistus Ursa. Quomodo igitur 
τομος 'Apyü, xai ἡ Καλλιστοῦς "Apxtog. Elta πῶς, — antequam isti predicta facinora ederent, inorna- 
^p» τούτους περὶ τὰς προειρηµένας πράξεις Ὑενέ- — tum erat celum ? Quis autem non rideat Deltetum 
οθαι, ἀχόσμητος fiv ὁ οὐρανός; Τίνι δὲ οὐ veXolov εἴ- — illud propter Siciliam, ut nonnullis 4538 placet, vel, 
Vn (85) δόξει τὸ κατὰ μὲν τινὰς διὰ τὴν Σιχελίαν — wt aliis, propter primam Jovi appellationis litteram, 
ἀστροθετούμενον (80) Δελτωτὸν, χατ᾽ ἑνίους δὲ τῆς : iuter astra consecratum? Cur enim non Sardinim 


(8) Διὰ τοὺς "A c. Ducsus vertendum D erat Bacchus. 
tislimavit, propter Atheni . Sed minus animad- (85) Kal τὴν ἄλογον. Non id dicit Tatianus,quod: 
vertit stylum Tatiani, qui paulo ante dicebat, διὰ — eum dixisse existimarunt interpretes, vitz. dele- 
τὸν Μελέαγρον, per. Meleagrum, διὰ «bv φαιστον, — riori laudem conciliari, dum eclo consecrantur qui 
Ρε Vulcanum. Difücilis locus.mutata interpun- —malevixerunt. Sed dzemones per siderum positionem 
ctione it. Antea. scriptum erat ; διὰ τοὺς — perfecisse dicit, ut vita a ratione aliena rationi con- 
Alnvalouc ἐν τῷ τεµένει τοῦ Λητοῖΐδου χαλεῖται, etc. «Ῥείβηθ videretur ; quia seilicet per tabulapr posi- 
Iquo tenebraeet iis que praxcedunt, et iisqua se- — tionis siderum fatum induxerunt, et sive quis vir- 
Sunntur imjecl:e. Nunc utraque facilius explicabi- — tutem colat, sive vitiosus sit, ab iisdem genilurgo 
mui Ait Tatianus: Ceres filiam luget et nonnulli — qubernatoribus talis exstitit, non propria voluntate. 
MT Athenienses decipiuniur, quia videlicet ex illo — Similia habemus paulo ante n. 8. Supra legendum 
Cereris luctu originem pirate repetebant, et — videtur : "H νὴν ἀχρασίαν τοῦ ᾿Απόλ. κ 
4108 his mysteriis initiabant, iis multa quidem (84) 'Az' αὐτῶν. Sic Reg. 1. Editi ἐπ αὐτῶν. - 
a εἰ, ut oit Cicero 1l, De legibus, n. 14, spem — Mox Heg. 2 et Angl. cum Tigur. ὀνομαθετησάντων 
Déliorem moriendi promittebant: sed eos decipi τὴν γένεσιν. Gesnerus addendura putai xat ὁ πλου- 
Koenatiat Tatianus, quibus inanissim: illa spes — civ. Paulo post lege ὁ νιχώµενος νῦν εἰσαῦθιᾳ. 
Ee ΜΗ ο qued [- Εἶναι. Deest in Reg. LE et Ang. : 
μφαλός. Non 05 ii3 appe atia- ) ᾽Αστροθετούμενογ. . 2, ἀστροθετευόμο» 
πμ, sed locum in Apollinis templo ubi sepultus — voy. Ad bunc locum exstat hoc scholium in marg. 
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zacehstur, quí ridet et irascitur, qui fagit et vul- A xeà τιερωσχόµενος, πῶς οὐχὶ θνητὸς (15) εἶναι νοµισθή- 


neratur, quomodo: mortalis non. existimetor? Per 
quse enini se ipsi bominibus quales essent aperue- 
runt, per ca audientes sd similia facinora hortati 
sunt. Atque an non ipsi demones cum dwee illorum 
Jeve sub fatum cecidere, iisdem ac homines cupi- 
ditatibus superati ! Prsterea quomodo colendi apud 
quos plurima epimionum dissensio? Nam Rheam, 
quam Cybelem vocant Phrygiorum montium ínco- 
ke, pudendorum exsectiones aiunt propter Atyn, 
quem amabat, lege sancivisse. Venus conjugii com- 
plexibus deleetatur: magus est Disna, medicus 
Apolio.. Et post abscissum Gorgonis Neptuni amice 
eaput, unde Pegaeus equus et Chrysaor prosilue- 
rum$, sanguinis guttas Minerva et. /Esculapiug 


σεται; Δι ὤνπερ γὰρ ἑαυτοὺς, ὁποῖοί τινες πεφύχαον, 
τοῖς ἀνθρώποις πεφανερώχασι, διὰ τούνων τοὺς ἀχούορ 
τας ἐπὶ τὰ ὅμοια προετρέψαντο. Καὶ µήτι γε οἱ δαίμονες 
αὐτοὶ μετὰ τοῦ ἠγουμένου αὐτῶν Διὸς ὑπὸ τὴν εἶμαρ- 
µένην πεκτώχασι, τοῖς αὐτοῖς πάθεσιν, ὥσπερ χαὶ 
οἱ ἄνθρωποι, κρατηθέντες; Καὶ ἄλλως δὲ πῶς τιμη: 
τέον τούτονς παρ oí; δογμάτων ἑναντιότης ise 
πολλή»; Ῥέαν μὲν γὰρ, ἣν οἱ ἀπὸ τῶν Φρυγίων ἀρῶν 
Κυδέλην, φασὶν ἀποτμήσεις αἰδοίων νενομοθετηχέναι 


(14) διὰ τὸν ἐρώμενον ταύτης "Αττιν (T5). ᾿Αφροδέι | 


δὲ γάμου πλοχαῖς ἤδεται' μάγος ἐστὶν "Αρτεμε, 
θεραπεύει ὁ Απόλλων. Καὶ μετὰ τὴν Γοργοῦς xa- 


ῥατοµίαν, τῆς Ποσειδῶνος ἐρωμένης, ἀφ' f Ἡήγασς — 


ὁ ἵππος, καὶ ὁ Χρυσάωρ ἀγέθορε, τὰς σταγόνας τῶν 


pertiti sunt ; atque ex iis quidem Iste salutetn affe- B αἱμάτων ἡ ᾿Αθηνᾶ xai ᾽Ασχληπὼς διενείµαντο' xa 


rebat, ili antem ex simili eruore homicida et bel- 
lorum auctor exstitit. Videntur mihi Athenienses, 
eum de ejes fama detrahere nollent, filium ex Vul- 
cani consuetudine genitum eliam terrse attribuisse , 
ne, ut Atalantzs a Meleagro, ita Minervze a Vulcauo 
virilitas erepta videretur. Hic enim utrimque clau- 
dus, fibulergm et βοχαγήπι inaurium opifex his, 
ut verisimile est , puellarum ornamentis orbatam 
nraire e£ pupillam infantem decepit. Neptunus na- 
vigat, Mars delecistur bellis, citharojus est 
Apollo, tyrannus Thebarum Bacchus, Saturnus 
251 iyrannicida. Jupiter eum fllia miscetur, et 
ex ee filia concipit. Testes mihi nunc erunt Eleusis 
et Draco mysticus et Orpheus qui dicit : 


Pertas obserate profanis. 
Piuto rapit Proserpinam, ejusque facinora fiunt mys- 


ἀνενδεεῖς xal ἀγήρως ὑπῆρχον. Legendum | videtur 
πορίσασθαι pro παρεισάµενος. Sic autem locum ab 
interpretibus deformatum interpretabor : Necesse est 
ergo ul curationes et alimenta sibi comparent. Unde 
etiam mensa et ebrietates, et risus et concubitus ; cum 
tamen homines nec rebus venereis uterentur, nec li- 
beris operam darent, nec dormirent, si immortales ac 
nullius rel egeni et senii expertes essent. 

(75) Πῶς οὐχὶ θνητός. De daemonibus, qui sub 
deorum nominibus colebantur, quzrit Tationus, 
quomodo non existimentur mortales; non quod eos 
mortales crederet, sed quia illos per totam vitam 
mori, ut ait n. 14, ac loties mori putabat, quoties 
sectatores suos ad peccandum erudiunt. 

(74) Ῥέαν μὲν γὰρ νενοµοθ . Hunc 
locum reprasentandum duxi, ut habetur in codici- 
bus iss. et edit. Tigurina, excepto tamen quod 
interpunetionem mutaverim et Verbum φασίν re- 
feram ad Ῥέαν, cum antea referretur ad Κυδέλην, 
Facilius est supplere verbum χαλοῦσι. Editiones 
Parisienses et Oxon. habent Ῥέαν νενοµοθέτηχε, 
Ῥυεφιι Ῥέα. 

um Ταύτης "Αττιν. Frisil codex ad marg. αὖ- 
τῆς, Gesnerus legendum conjicit "Acnv. 

(16) Ταύτην µοι. Sic Reg. 2. Sic eliam ad 
marginem Anglic. et Reg. 2, qui cum Tigur. ba- 
bent in textu ταύτην μή. Editi ταύτην f. 

(11) Τῆς ἀνδρείας. Legendum ἀγνείας suspica- 
tur auctor editionis Oxon. Αἱ ea vox omnino re- 
tinenda, Proprium enim est Minerva τὸ ἀνδρικόν, ut 
sit Justinus in orat. adv. Groec., n. 2, ut quz ni- 
hil prorsus muliebre perageret. Quamobrem si ei 
Vulcanus virginitatem eripuisset, simul eam viri- 


ὁ μὲν ἀπ᾿ αὐτῶν ἔσωζεν, 1j δὲ ἀπὸ τῶν ὁμοίων 1»- 
θρων ἀνθρωπαχτόνος χαὶ πολεμοποιὸς ὀγίνετο. Ταί- 
την pot (16) δοχοῦσιν ᾿Αθηναΐοι μὴ βαυληθέντες ὃμα- 
θάλλειν, καὶ τὸν ἀπὸ τῆς Ἡφαίστου µέξεως γινόμε- 
voy τῇ rfi προσάπτειν, ἵνα μὴ νοµίζηται χαθάπερ ἡ 
Αταλάντη διὰ τὸν Μελέαγρον, οὕτω καὶ f ᾿Αθηνᾶ δὰ 
τὸν Ἡφαιστον τῆς ἀνδρείας (77) ἑστερῆσθαι. Ὁ γὰρ 
ἀμφιγυήεις, ὡς εἰχὸς, ὁ πόρπας xai Υγναµττὶς 
(78) ἔλυκας δημιουργῶν, τοῖς χοροχοσµίοις ἡπάτεσε 
τὴν ἁμήτορα παῖδα καὶ ὀρφανὴν. Ποσειδῶν ναυτῦ- 
λεται, πολέμοις "Αρης Ίδεται, χιθαριστής ἁστιν ὁ 
Απόλλων Θηδαΐοις Διόνυσος τυραννεῖ * Κρόνος τυ- 
ῥραννοχτονεῖ (79). Ζεὺς καὶ θυγατρὶ αυγγίνεται, καὶ ἡ 
θυγάτηρ ἁπ᾿ αὐτοῦ χύει. Μαρτυρήσει μοι νῦν Ἔλεν- 
oe, καὶ Δράχων ὁ μυστικὸς, καὶ Ὀρφεὺς ὁ 
θύρας δ’ ἐπίθεσθε βεξήἁοις (80) 
λέγων, ᾿Αἰδωνεὺς ἁρπάζει τὴν Κόρην, καὶ at πρᾶ- 


litate illa spoliasset. E 

(18) Γναµατάς. Regii et A γνάπτας. Sic sa- 
bent Homeri versus IJ. E, v. : 

Πόρπας τε γγαματὰς ὃ ἔλικας xáAvxdc τε xal 

.. ἱδρμους. 
Hune puellarem mundum Vulcanus liiad. 18. uw 
uovem annos apud Eurynomen nympbham ei T 
iyn fabricasse se dicit. GEswen. , . 

(79) Τυραγγοκτονεῖ. Frustra eruditi virl illud 
πυραννοκτονεῖ idem esse putant ac (yrammice occi- 
dit, ob filios videlicet a Saturno immaniter voraios. 
Cum enim hanc interpretationem vox Graeca mou 
patitur ; tum vero quid vetat Saturnum tyrannici- 
dam dici ob Patrem solio deturbatum, virilibus ex- 
sectis. Auctorem hujus interpretationis habeo Gre- 
dig Naz. qui Jovem exemplo patris tyrannici- 

am esse pronuntiat, quia quemadmodum patrem 
Saturnus, ita. Saturnum Jupiter reguo dejecit. Lo- 
cus exstat orat, 9, p. 107, ubi sic loquitur 6 
rius : Πῶς δὲ o) πείσει Κρόνος Οὐρανὸν ὀχτεμὼν, ἵνα 
ἄγονος Tj θεῶν xaX δῷ χύµασιν ἀποτελέσαι θεὺν ἀφροῦ 
γέννημα, xai Κρόνῳ Ζεὺς ἐπανιστάμενος χατὰ pli 
σιν του πατρὸς, ὁ γλυχὺς λίθος καὶ πιχρὸς τυρανθ- 
κτόνος. Quidni autem hoc persuadeat (reverentiam 
erga parentes) Saturnus Colo genitales partes ampu- 
tans, ne deos gignat, verum hoc fluctibus det, al 
deam spume [etum efficiant ; et pir adversns 
Saturnum Patris exemplo insurgens, dulcis, inquam, 
ille lapis et saevus tyrannicida. . 

(80) Βεδήλοις. Sic ο τή Regius et Anglicanus 
cum Tigurina editione. Alix editiones. έδηλα, 
quam scripturam vitia non carere probavimus, Ce- 
hort, S. Justini, n. 14. 
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ξεις αὐταῦ γεγόνασι μυστήρια. Κλαίει Δημήτηρ τὴν A teria ; Ceres filiam luget, et quidam per Athenien- 


Αυγατέρα, xal τινες ἀπατῶνται διὰ τοὺς ᾿Αθηναίους 
(81). Ἑν τῷ τεµένει τοῦ Λητοΐδου καλεῖταί τις Ὁμ- 
φαλός (82): 6 δὲ Ὀμφαλὺς τάφας ἁστὶν Αιονύσου. 
Ἐπαινῶ σε νῦν, ὦ Δάφνη ' τὴν ἀχρασίαν τοῦ ᾽Απόλ- 
λωνος νικήσασα, Ίλεγξας αὐτοῦ τὴν µαντιχήν * ὅτι 
μὴ προγνοὺς τὰ περὶ σὲ, τῆς αὐτοῦ τέχνης οὐκ ὤνα- 
το, Λεγέτω pot νῦν ὁ Ἑκατηδόλος, πῶς Ὑάκινθον 
διεχρῄσατο Ἰέφυρος. Σέφυρος αὐτὸν νενίχηχε” xal 
τοῦ τραγῳδοποιοῦ λέγοντος, 
Aüpa θεῶν ὄχημα τιµιώτατον, 

ὑπὸ βραχείας abpac νικηθεὶς, ἀπώλεσα τὸν ἑρώμε. 
wv. 
9. Τοιοῦτοί τινές εἰσιν οἱ δαίµονες: οὗτοι ol. τὴν 
εἱμαρμένην ὥρισαν. Στοιχείωσις δὲ αὐτοῖς ἡ ζώωσις 


fy. Τὰ γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς ἑρπετὰ, xal τὰ Lv τοῖς ὕδασι B 


νηκτὰ, xal τὰ ἐπὶ τοῖς ὄρεσι τετράποδα, μεθ) ὧν 
ἐποιοῦντο τὴν δίαιταν, ἔχδλητοι τῆς ἐν οὐρανῷ διαί- 
της γεχενηµένρι, ταῦτα τῆς ἑπουρανίου τιμῆς Ἀξίω- 
σαν, ἵνα τε νομεσθῶσιν αὐτοὶ διατρίδειν kv. οὐρανῷ, 
χαὶ τὴν ἄλογον (85) ἐπὶ γῆς πολιτείαν εὔλογον διὰ τῆς 
ἀστροθεσίας ἀποδείξωσιν, Ὥστε ὁ θυμιχὸς, xai ὁ 
ἐπίμρχθος, xai ὁ ἐγχρατενόμενος, χαὶ à ἀχρατὴς, 
χαὶ ὁ πτωχεύων, ἀπ᾿ αὐτῶν (84) ἐστι τῶν νοµοθετη- 
σάντων τὴν γένεσιν. Ἡ γὰρ τοῦ Ζωδιακοῦ χύχλου 
χραφὴ, θεῶν ἔστι ποίηµα. Καὶ τὸ ἐπικρατῆσαν, ὥς 
φασιν, ἑνὸς αὐτῶν φῶς τοὺς πλείονας παραθραθεύει 
χαὶ ὁ νιχώµενος εἰσαῦθις νῦν ἐπικρατεῖν εἴωθεν. 
Εὐαρεστοῦσι δὲ αὐτοῖς οἱ ἑπτὰ πλανῆται, ὥσπερ οἱ 
ἐν τοῖς πεσσοῖς ἀθύροντες. Ἡμεῖς δὲ καὶ εἰμαρμένης 
ἑαμὲν ἀνώτεροι, καὶ ἀντὶ πλανητῶν δαιμόνων ἕνα τὸν 
ἁπλανη δεσπότην µεμαθήχαμεν xal οὐ καθ εἶμαρ- 
µένην ἀγόμενοι, τοὺς ταύτης νοµοθέτας παρῃτήμεθα. 
λέγε uot πρὸς τοῦ Θεοῦ, Τριπτόλεµος ἔσπειρε τοὺς 
πυροὺς, xa pec τὸ πένθος εὐεργετεῖ τοὺς ᾿Ἀθηναίους; 
Διά τἰδὲ ἡ Δημήτηρ τῆς θυγατρὸς μὴ ἁπολωλυίας 
τῶν ἀνθρώπων εὐεργέτις οὐκ ἐγένετο; Κύων ὁ τῆς 
Ἡριχόνης ἓν οὐ ρανῷ δείχνυται, xal Σχορπίος ὁ τῆς 
Ἀρτέμιδος βοηθὸς, καὶ Χείρων ὁ Κένταυρος, xai ἡ ἡμί- 


"op; ᾽Αργὼ, xaX ij Καλλιστοῦς "Apxtoc. Elta πῶς, 


πρὶν τούτους περὶ τὰς προειρηµένας πράξεις Ὑενέ- 
ela, ἀχόσμητος Tiv ὁ οὐρανός; Tívt δὲ οὐ γελοῖον εἴ- 
Ναι (86) δόδει τὸ χατὰ μὲν τινὰς διὰ τὴν Σιχελίαν 
ἀστροθετούμενον (86) Δελτωτὸν, xaz' ἑνίους δὲ τῆς 


(88) Διὰ τοὺς "A ους. Ducsus vertendum 
existimavit, propter Athenienses. Sed minus animad- 
vertit stylum Tatiani, qui paulo ante dicebat, διὰ 
*iv MeMavpov, per. Meleagrum, διὰ «bv "Hoatotov, 
Ptr Vulcanum. Diffcilis locus mutata interpun- 
"ione enitescit. Antea seriptum erat : διὰ τοὺς 
Anvalouc Ey τῷ τεµένει τοῦ Λητοῖδου καλεῖται, elc. 
Ex quo lenebraeet iis quce procedunt, et iis quae se- 
quuutur inject, Nunc utraque facilius explicabi- 
mus. Ait. Tatianus: Ceres filiam luget. et nonnulli 
Per Athenienses. decipiuntur, quia videlicet ex illo 
Cereris luctu originem mua erm repetebant, et 
quos his mysteriis initiabant, iis multa quidem 

n3 et, ut oit Cicero Il, De legibus, y 44, 


" , Spem 
meliorem moriendi promittebant : eos decipi 


ses deeipiuntur, ln. templo Apollinis est locus qui 
Omphalus dicitur : Bacchi autem sepulcrum Om. 
phalus, Laudo te nunc, o Daphne, qux victa Apol 
linis intemperantia illius divinationem conviceris ; 
quippe cum nibil sua illum ars juverit, ut res tuas 
prenosceret. Dicat nunc mihi jacula|or Apollo,quo {- 
modo Éyaeinthum Zephyrus occiderit, Zephyrus | 
eum vicit; et tum tragicus poeta dicat, 
Aera deum currus pretiosior, 
ipee ab exigua victus aura perdidit amasium, 


9. Desuperstitionibus inductis a de monibus. —Tales 
sunt demones : hi sunt qui fatum definierunt. 
Elementum autem illis fuit animalium in ccelo col- 
locatio. Nam animalia, quibuscum coelo ejecti dege- 
bant, sive in terris repentia, sive in aquis natantia, . 
sive in montibus quadrupedes, celesti honore di- 
gnati sunt, uL et ipsi in ccelo versari existimaren- 
tur, et vitam in terris a ratione alienam, rationi 
consentaneam esse per siderum positionem per- 
suaderent. Quapropter iracundus et patiens, et tem- 
perans et intemperans et pauper ab iisdem genitu- 
r2 legislatoribus tales exstitere. Nam Zodiaci cir- 
culi descriptio deorum est opus. Quod, si lux eorum 
vnius dorainetur (ita enim ipsi loquuntur), ceteris 
bonorem preripit; et qui nune vincitur, rursus 
vincere solet. Delectantur autem septem planetis, 
velut qui tesseris ludunt, Nos autem et fato supe- 
riores swmus, et pro errantibus demonibus unum 
Dominum non errantem didicimus : et eum fato non 
regamur, ejus legislatores rejicimus. Dic, age, per 
Deum, fruges sevit Triptolemus, et post luctum be- 
neficium in Athenienses contulit? Sed cur Ceres, 
antequam filiam amitteret, bene'de hominibus non 
merebatur ? Canis Erigones in coelo monstratur; et 
Scorpius Diana auxiliator, δὲ Chiron centaurus, et 
Argo dimidiata et Callistus Ursa. Quomodo igitur 
antequam isti predicta facinora ederent, inorna- 
tum erat caelum ? Quis autem non rideat Deltetum 
illud propter Siciliam, ut nonnullis 464 placet, vel, 
ut aliis, propter primam Jovi appellationis litteram, 


: juter astra consecratum? Cur enim non Sardinia 


D erat Bacchus. 


(85) Kal τὴν &Aorov. Non id dicit Tatianus,quod 
eum dixisse exiatimarunt interpretes, vitz» dele- 
riori laudem conciliari, dum eclo consecrantur qui 
male vixerunt, Sed dzemones per siderum positionem 
perfecisse dicit, ut vita a ratione aliena rationi con- 


.'Bentanea videretur ; quia seilicet per tabulam posi- 


tionis siderum fatum induxerunt, et sive quis vir- 
tutem colat, sive vitiosus sit, ab iisdem επ ων 
qubernatoribus talis exstitit, non propria voluntate. 
Similia babemus paulo ante n. 8. Supra legendum 
videtur : Ἡ τὴν ἀκρασίαν τοῦ 'AnóA. 
Μες Ίος d αμα Sie M 1. ια. αὐτῶν. - 
.2et . cum Tigur. ετησάντων 
χένεσιν. Conus addendum putat xat ὁ πλου- 
τῶν. Paulo post lege ὁ νιχώµενος νῦν εἰσαῦθις. 


Αλ κωη Tatianus, quibus inanissimz illa spes 

C ra Non Del llat Tatia- 7 i5 πω. Heine e. tgp óps- 
c. Non os ita 4 at Tatia- ᾽Αστροθετού ; . 9, áavpotersu 

u$, sed. locum in Apollini templo. ubi sepultus — voy. Ad bunc locum exstat hoc scholium in marg. 
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quoque et Cypro coelum concessum ? Aut quam ob A τοῦ Διὸς προσωνυµίας πρωτότυπον στοιχεῖον , διὰ x 


causam Jovis fratrum, qui regna partiti sunt, non 
ipse etiam litterarum figurz inter astra sunt rela- 
tze* Quomodo vinctus Saturnus et regno ejectus fati 
moderator constituitur? Aut quomodo regna donat 
qni non jam regnat ? Projicite igitur has nugas, nec 
injusto in nos odio fas et jura violate. 


γὰρ οὐχὶ xaX ἡ Σαρδὼ καὶ fj Κύπρος Ev οὗρανῷ τε. 
µηνται ; Τίνας δὲ ἕνεχεν οὐχὶ καὶ τῶν τοῦ Διὸς ἀῑεὶ- 
φῶν, ol διενείµαντο τὰς βασιλείας (ST), γραμμάτωα 
σχηµατουργίᾳ (88) κατεστηρίχθησαν; Πῶς τε ὅτι- 
δηθεὶς Κρόνος xat τῆς βασιλείας ἔχδλητος γενόμενος 
τῆς εἰμαρμένης οἰχονόμος καθίσταται; Ilo τε fas- 


λείας ὁ µηχέτι βασιλεύων δίδωσι; Καταδάλλετε τοιγαροῦν τὸν λῆρον, καὶ μὴ διὰ τὸ μισεῖν ἡμᾶς ἁδίως 


παρανοµήσητε (89). 

40. Fato non indigent mores Christianorum. — 
Narratur fabulosa hominum transformatio ; trans- 
formantur apud vos et dii. Rhea fit arbor ; Jupiter 
draco propter Proserpinam : populi Phaethontis so- 
rores ; Latona vile animal, propter quam Ortygia 
vocata quie nunc Delus est. Deus dic, age, fit olor, 
et aquilz formam capit, et dum Ganymedem a po- 
culis habet, de turpi puerorum amore gloriatur? 
Quid attinet deos colere munerum aucupes, ac ni- 
si acceperint, irascentes * Habeant illi fatum ; ego 
stellas errantes adorare nolo. Quis est ille Bereni- 
ces capillus ? Aut ubi stelle ejus antequam ipsa 
moreretur ? Quomodo mortuus Antinoüs , formosus 
in luna adolescens consecratus? Aut quis illum eo 
evexit ? Nisi forte (quemadmodum fldem invenit si 
quis reges mercede conductus in ccelum ascendisse 
non sine perjurio ac deorum irrisione affirmet) ita 
etiam bunc aliquis in deos simili ratione referens, 
praemiis et muneribus ornatus est. Cur in Deum 
estis sacrilegi ? Cur ejusdem opus dedecoratis ? Ma- 


10. Μεταμόρφωσις ἀνθρώποις µεμυθολόγητα: * µ- 
ταμορφοῦνται δὲ παρ ὑμῖν καὶ οἱ Obol. Δένδρο ἡ 
Ῥέα γίνεται * δράχων δὲ ὁ Ζεὺς διὰ τὴν Φερσέφας- 
σαν * αἴγειροι αἱ τοῦ Φαέθοντος ἀδελφαὶ, xai ἡ Anz» 
(Gov εὐτελὸς, δι fjv Ὀρτυγία ΔΏλος ἡ νῦν χέχληται. 
Ge, εἰπέ µοι, χύχνος γίνεται, καὶτὴν ἀετοῦ μοργὶν 
ἀναλαμδάνει, καὶ δι οἰνοχοῖαν τοῦ Γανυμήδως ἡ 
παιδεραστίᾳ σεμνύνεται; Τί pot σέδειν θεοὺς Gupe- 
λήπτας, καὶ ὀργιζομένους, ἂν μὴ λάδωσιν (90) ; "Et. 
τωσαν οὗτοι τὴν εἰμαρμένην * οὺς πλανήτας xpo 
χυνεῖν οὐ βούλομαι. Τίς ἐστιν ὁ Βερενίχης πλόχαμος: 
Ποῦ δὲ οἱ ἀστέρες αὐτῆς πρὶν τὴν προειρηµένην ἀτι- 
θανεῖν; Πῶς δὲ ὁ τεθνεὼς ᾿Αντίνους, µειράκιον Ev ij 
σελήνῃ ὡραῖον χαθίδρυται ; Τίς ὁ ἀναδιδάσας αὐτόν; 
El μὴ (94) τι χαὶ τοῦτον (ὡς τοὺς βασιλέας, pue 
δὲ ἐπιορχίας (99) τὶς, τοὺς θεοὺς καταγελῶν, εἰς sw 
οὐρανὸν ἀνεληλυθέναι φῄσας, πεπίστευται) χατὰ 3» 
ὅμοιον θεολογήσας (95) τιμῆς xax δωρεᾶς Ἀξίωται. Τί 
μοι τὸν θεὸν σεσυλήχατε (94) ; Τί δὲ αὐτοῦ τὴν ποίη- 
σιν ἀτιμάξετε; θύεις πρόδατον, τὸ δ αὐτὸ προσεν- 


clas ovem,et eamdem adoras; taurus est. in ceelo (; Vel (95) * «αὔρος ἐστὶν ἐν οὐρανῷ, καὶ τὴν exi 


et ejus imaginem trucidas. Is quem vocant Engona- 
sin premit animal noxium ; honore afficitur aquila 
opificem hominis Prometheum peredens. Preclarus 
sane Cycnus, quoniam adulter erat. Egregii illi al- 
ternis diebus viventes fllii Jovis, flliarum Leucippi 
raptores. Prastantior his Helena, quz, relicto fla- 
vicomo Menelao, mitrigerum et abundantem auro 
Paridem secuta est! Aquus etiam exstitit Sophron, 


Reg. 2: Τινὲς δὲ διὰ τὸ ἐν Αἰγύπτῳ, φασὶν, καλού 
voy Δέλτα οὐ (legit à. Editor dies ποιοῦσιν ἄνωλον 
μὲν ὁ Νεῖλος διιστάµενος ἀφ᾿ &vbc τοῦ ἑαντοῦ ῥεύμα- 
τος εἰς δύο, κάτωθεν δὲ ἡ mou οσον θάλασ- 
σα, εἰς ἣν τὰ στόµατα τοὺ Νείλου 6 : 

(87) Βασιείας. Hunc locum illustrat Gesnerus 


petita ex nugis astrologorum observatione. Si geni- D 


taro gubernaculum. accipienti Saturno, inquit Pon- 
tanus lib. vin, cap. 2, de rebus coelestibus, oppor- 
tunoque in loco collocato, opportuno etiam | ac felici 
6 loco benefica stelle suffragium contulerint, sitque 
diurna genitura; natus ille (uturus est nobilis, pre- 
clarisque in actionibus ac negotiis versabilur, honores, 
dignitales, magistratusque consecuturus, quos signa, 
loca, signorumque ipsorum domini, eorumque confi- 
des pollicebuntur. " * 
Σχηµματουργίᾳ. endum Σχηµατουργίαι. 
μας ἠσητε. na etAngl. ανοσία, 
90) "Av μὴ ἑάδωσιν. Reg. 1 ἂν λάδωσιν, et su- 
pra lineam μή. 
. (91) El µή. lta Reg. uterque, Angl, Tigur. et 
Fronto Duezus. Sed legendum videtur el µή τις. 
Aliz editiones εἰ μὴ xal. 
192) Μισθοῦ δι ἐπιορκίας. Sic Reg. uterque cum 
Auglicano, Editi μισθοῦ f$ 8 ἐπιορχίας. Ope paren- 


σφάττεις αὐτοῦ. Ζῶον movnpbv 6 Ἐνγόνασι (96) ἐχ- 
θλίδει * xaX τὸν ἀνθρωποποιὸν Προμηθέα καταφαὼν 
ἀετὸς τετίµηται. Καλὸς ὁ Κύχνος, ὅτι μοιχὸς ἦν. Κελὰ 
δὲ xal οἱ ἑτεροήμεροι Διόσκουροι τῶν Λευχισκί- 
δων οἱ ἁρπασταί. Κρείττων dj Ἑλένη, τὸν μὲν xe 
ρήξανθον Μενέλαον καταλιποῦσα, τῷ δὰ μιτρηφόω 
xai πολυχρύσῳ Πάριδι καταχολουθοῦσα. Δίχαιος xst 
σώφρων (97) ὁ τὴν ἐχπορνεύσασαν εἰς Ἡλύσια πεδίε 


ro me lucem loco difflcillimo attulisse. 
rabius Not. in ολλ Justini n. 21, leget- 


(95) θεοἸογήσας. Sic Reg. uterque ; editi θεολε- 
Tisat.Fronto Ducasus χατὰ τὸν Ὅμηρον θεολογῆσει. 
endum videtur xac τὸ ὅμοιον. ! 
(94) Τί µοι τὸν θεὸν σεσυ.λήκατε ; nempe illius 
nomen et cultum in res creatas transferendo. Inr: 
n. 12 dzmones vocantur λῃσταὶ θεότητος, latronts 
divinitatis. ! 
95) Προσκυνεῖς. Fronto Duczeus καὶ προσχυνεῖς. 
Vid. Apol. 1 Justini n. 24. Praeclare S. Clemens 
Strom. p. 655 : Καὶ τὰ ἴδια βρώµατα βροτοῖς, iy scm 
θύουσι xaX νεκρὰ vexpolg π ροντες, ὡς θεοῖςι 
ἀχαριστοῦσι τῷ θεῷ. Legendum videtur βρώµα:ε 
βρωτοῖς, θύματα θύμασι γο[θύεσι, cibos cibis, victi- 
"Ene Tine ien gt 
) Ενγόγασι. Fronto ασις. Ibi 36 
Με θλίδει, Engonasin signumin ccelo est, quod μα 
ne Ingeniculus vocatur, et est Hercules, qui derie 
genu nixus sinistro pede capitis draconis desirau 
partem opprimere conatur. GESNEBUS. 
(97) Aixatoc καὶ σώφρων. Hzc de Sophrone 1€ 
Cipio, insigni scriptore et statuario, non de 
et honesto viro. 


thesis s 
Ibidem 


) ORATIO ADVERSUS GRJECOS: 


τατεθεικώς. Αλλ’ οὐδὲ ἡ Τυνδαρὶς ἀπηθανάτισται» A qui banc meretricem ia. campos Elysios transtulit. 


i σοφῶς ὁ Εὐριπίδης ὑπὸ Ὀρέστου (98) τῆς προει- 
µένης γυναιχὸς τὴν ἀναίρεσιν παρεισήγαγε. 

41. Πῶς οὖν γένεσιν τὴν καθ) εἰμαρμένην ἀποδέ- 
ααι, τοιούτους αὐτῆς τοὺς οἰχονόμους θεωρῶν ; Ba- 
εεύειν οὐ θέλω *. πλουτεῖν ob βούλομαι * τὴν στρατη- 
1v παρῄτηµαι * πορνείαν µεμµίσηχα ' γαντίλλεσθαι 
ihv ἁπληστίαν οὐκ ἐπιτηδεύω * στεφάνους ἔχειν 
x ἀγωνίζομαι, δοξοµανίας (99) ἀπήλλαγμαι' θανά- 
v χαταφρονῶ * νόσου παντοδαπῆς ἀνώτερος γίνομαι" 
πη µου τὴν φυχὴν οὐχ. ἀναλίσχει. Δοῦλος ἐὰν ὦ, 
Μλείαν ὑπομένω" xày ἐλεύθερος ὑπάρχω, τὴν εὐγέ- 
παν οὗ σεμνύνομαι. Τὸν ἦλιον ὁρῶ πάντων τὸν αὐ- 
iV, ἕνα δὲ κατὰ πάντων τὸν θάνατον δι ἡδονης xal 
ιαττώµατος. Ὅ πλούσιος σπείρει, xal ὁ πένης τῆς 
υτῆς σπορᾶς µεταλαμόάνει ' τελευτῶαιν οἱ πλου- 
ώτατοι, καὶ ol μεταιτοῦντες τὴν αὐτὴν ἔχουσι τοῦ 
io) περιγραφήν. Πλειόνων χρῄζουσιν οἱ πλοντοῦντες, 


Sed neque Tyndaris immortalitate donata est; ae 
sapienter Euripides eam ab Oreste occisam tradit. 

41. Nom foto homines peccarunt, sed. libere, — 
Quomodo igitur illam ex fato genituram probem, ' 


. cum tales ejus moderatores videam ? Regnare nolo, 


ditescere non libet, praeturam recuso, scortationen 
odi, navigare ob insatiabilem avaritiam non cupio, 
de coronis consequendis non dimico, liber sum 
$53 ab insana gloriz cupiditate, mortem contem- 
uo, quovis morbi genere superior sum, murorani- 
mum non peredit. Si servus sum, servitutem sugti- 
neo ; si liber, ingenuitatem non ostento. Solem vi- 
deo omnium eumdem, unam omnium mortem, sive 
in voluptate vivas, sive inedia labores. Dives semi- 
nat, οἱ pauper eodem semente perfruitur. Moriun- 
tur ditissimi, eumdem vitze exitum habent mendici. 
Pluribus rebus indigent divites, quamvis fides illis 


αἲδι ἀξιοπιστίας μετὰ vie δόξης v(vovsac(1): πἐνηςδὲ — et honos habeatur. Pauperautem et moderatissimus 
αἱ ὁ μετριώτατος, τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν ἐφιέμενος, εὖμα- — quisque id quod sibi satis est desiderans, facilius 
ἑστερον περιγίνεται. Τί µοι (2) xa εἰμαρμένην ἀγρυ- — consequitur. Quid est quod ex fato pre avaritia 
vis b φιλαργυρίαν ; τίδέ µοι, xa0' εἰμαρμένην πολ- — vigilas? Cur ex fato szpe appetens, szpe moreris ? 
dns ὀρεγόμενος, πολλάκις ἀποθνῄσχεις; ἀπόθνησχε — Mundo morere ejus inaaniam rejiciens ; vive Deo, 
» χόσμῳ, παραιτούµενος τὴν ἓν αὐτῷ µανίαν' ζηθιτῷ — per ipsius cognitionem, veterem generationem repu- 
δεῷ, bk efie λαυτοῦ χαταλήψεως (5) τὴν παλαιὰν γένε- — dians. Non facti sumus ut moreremur, sed nostra 
x» παραιτούµενος. Οὐκ ἐγενόμεθα πρὸς «b ἀποθνή- - culpa morimur. Perdidit nos libera voluntas ; servi 


σχειν, ἀποθνῄσχομεν δὲ δι’ ἑαυτούς. ᾽Απώλεσεν ἡμᾶς 
τὸ αὐτεξούσιον * δοῦλοι γεγόναµεν οἱ ἐλεύθεροι: διὰ 
st» ἁμαρτίαν ἑπράθηµεν. Οὐδὲν φαῦλον ὑπὸ τοῦ θεοῦ 


facti sumus, qui liberi eramus; per peccatum  ven- 
diti sumus. Nibil mali factum est a Deo : nos ipsi 
improbitatem produximus. Eam vero qui produxe- 


πεπρίηται΄ την πονηρίαν ἡμεῖς ἀνεδείξαμεν οἱ δὲ C runt, denuo repudiare possunt. 


ἀναδείξαντες δυνατοὶ πάλιν παραιτήῄσασθαι. 

19. Δύο πνευμάτων διαφορὰς (4) ἴσμον ἡμεῖς, ὧν 
τὸ μὲν χαλεῖται φυχἠ τὸ δὲ μεῖζον μὲν τῆς doy, 
θειῦ δὲ εἰχὼν καὶ ὁμοίωσις. Ἑκάτερα δὲ παρὰ τοῖς 
ἀνθρώποις τοῖς πρώτοις ὑπῆρχεν, ἵνα τὸ μέν τι atv 
ὑλααὶ, τὸ δὲ ἀνώτεροι τῆς ὕλης. "Exec δὲ οὕτω) πᾶ- 
σαν ἔστιν ἰδεῖν τοῦ χόσµου τὴν χατασχεν]ν αύμπα- 
σὰν τε τὴν ποίησιν γεγονυῖαν (5) ἐξ ὕλης, xai τὴν 


19. Duo spirituum gestera,—Duo spirituum discri- 
mina novimus , quorum alter anima vocatur, alter 
anima przstantior, Dei imago et similitudo. Uter- 
que primis hominibus inerat, ut partim ex materia 
constarent, partim materia prestantiores essent. 
Sic autem se res habet. Universam videre est 
mundi constructlonem, ac universum opus ex ma- 


ὕλην δὲ αὐτὴν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ προδεθληµένην, ἵνα τὸ — teria profectum, ipsam autem materiam a Deo 
μὲν τι αὐτῆς ἄπορον xol ἀσχημάτιστον γοῆται πρὸ — creatam; ita ut partim rudis et informis intelliga- 
αῦ διάχρισιν λαδεῖν, τὸ δὲ κεχοσμηµένον καὶ εὖτα- — tur, antequam divisionem acciperet , partim ornata 


(98) 'Yxà 'Opécrov. Angl. ἀπὸ Ὀρέστου. Non 
de Helena hzc. dicta, sed de rivis editor 
Oxoniensis existimavit. 


cognitionem intelligere, sed amorem etiam hac 
voce et conjunctionem cum Spiritu sanctio com- 
plecti. Unde ποπ mirum si per hanc cognitionem 


(89) Δοξομανίας. Sic mss. codd. et Fronto Du- D renovari hominem docet. 


«us. Alig editiones δοξηµανίας. 

M Καὶ δὲ ἀξιοπιστίας... Troveat Legendum 
videlur x3y δι᾽ ἀξιοπιστίας... Ὑΐνωνται. 

Q2) ΤΙ uo... εἰ δή pot. Sic tres mss. codices et 
editio Tigurina, Parisienses τί uh... τί δὲ pf. 

) Διὰ τῆς ἑαυτοῦ καταλήγψεως. Si hzc scri- 
Wura servetur, sic erit interpretandum : Per tuam 
Ίνα comprehensionem , sive cognitionem , veterem 
gerationem repudians, Sed longe melior sententia 
tXstabit, si legamus, αὐτοῦ pro ἑανυτοῦ : Vive Deo, 
Pt cognitionem. ipsius veterem. generationem. repu- 

Wi. Satis perspicitur nihil vitii inesse huic sen- 
tentig, tio enim Dei, inquit lrenzus lib. v, 
Gb n. » renovat hominem. Infra n. 20, Tatianus 
: istianam doctrinam vocat τὴν περὶ Θεοῦ χατά- 
Μην. Et n. 45, docet animam, qua Dei cognitione 
qrücta est, immortalem fleri. Cum autem animz 
Pmortalitatem repetat ex conjunctione cum Spi- 
"t sancto; liquet eum Dei cognitione non nudam 


(4) Δύο πνευμάτων διαφοράς. Ingreditur Tatia- 
nus prolixam disputationem de anime humana 
imbecillitate , nisi a Spiritu sancto ad consequen- 
dam immortalitatem adjuvetur. Huic sententie non 
parum lucis affert lrenzus, qui Tatiani vestigiis 

piritum sanctum immortalitatis auctorem esse 
demonstrans , similiter monet eum a spiritu illo 
universum mundum permeante distinguendum esse. 
Sic loquitur S. martyr lib. v, cap. 42, n. 2: Aliud 
est enim afflatzs vite , qui et animalem efficit homi- 
nem : ei. alind Spiritus vivificans , qui et spiritalem 
efficit eum. Aliud autem est quod [actum est ab eo 
qui fecit. Afflatus igitur temporalis, Spiritus autem 
sempiternus. Supra Tatianus , n. 4, Spiritum divi- 
num, quem perfectum Deum vocat, ab inferiore spi- 
ritu distingui monet. ? 

5) Peyorviar. Sic Reg. 1 et Front. melius quam 
editi καὶ γεγονυῖαν. 
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δα 


οί digesta post peractam Ín ea divisionem. Celum Α χτον μετὰ τὴν £y αὐτῇ διαίρεσιν. Ἕστο οὖν Ev a7 


igitur et quie in eo stelle, ex materia constant ; et 
terra ac quidquid ea continetur similem habet con- 
. Stitulionem , ita ut eadem sit communis omnium 
generatio. Quamvis autem hac ita se habeant, sunt 
tamen quedam eorum , quai ex materia constant, 
discrimina, ita ut aliud pulchrius sit, aliud vero 
pulehrum illud quidem, sed tamen ab alio pul- 
οὐτίογε superatum. Quemadmodum enim corporis 
constitutio unius est descriptionis et circa illud 
versatur nascendi causa; sed tamen quamvis hzc 
ita se habeant, sunt quedam in eo dignitatis dis- 
erimina , atque aliud est oculus, aliud est auris, 
aliud capillorum ornatus et intestinorum medulla- 
rumque distributio, ac ossium et nervorum com- 


ὁ οὐρανὸς ἐξ ὕλης, χαὶ τὰ ἄστρα τὰ &v αὐτῷ ' xx ἡ 
γη δὲ xol πᾶν τὸ ἀπὸ αὐτῆς νοούμενον τὴν ὁμοίεε 
ἔχει σύστασιν, ὡς εἶναι χοινην πάντων γένεσιν. Του- 
των δὲ οὕτως ὑπαρχόντων, διαφοραί τινες τῶν U 
Ung εἰσὶν, ὡς εἶναι τὸ μέν τι χάλλιον, τὸ δὲ χαὶ zl 
μὲν χαλὸν, πλὴν ὑπό τινος κρείττονος ἑλαττούμενι 
Ὥσπερ γὰρ ἡ μὲν τοῦ σώματος σύστασες μιᾶς Esca 
οἰχονομίας, περὶ δὲ αὐτό ἐστι τοῦ γεγενῆσθαι τὸ α- 
*t0V* χαὶ τούτων οὕτως ὄντων , διαφοραί τινὲς ciz. 
δόξης Ev αὐτῷ, καὶ τὸ μὲν ὀφθαλμός vlc ἔστιν, τὸ ἃ 
οὓς, τὸ δὲ τριχῶν διαχόσµησις, xal ἑντοσθίων oix 
νοµία μνελῶν τε, xaX ὁστέων xai νεύρων σύμπηξι" 
θάτερον δὲ θατέρου ὃν διάφορον, κατ οἰχονομίτ 
συμφωνίας ἐστὶν ἁρμονία" παραπλησίως xai ὁ τύ- 


pages; et cum aliud ab eo differat, summus est in B σµος, κατὰ τὴν τοῦ πεποιηχότος αὐτὸν δύναμιν, zi 


cominuni distributione concentus; similiter mun- 
dus seeundum 95 f auctoris sui potestatem quz- 
dam splendidiora, quedam his dissimilia conti- 
nens, materialem spiritum, ita volente opi(lce, 
accepit. Hzc autem singulatim perspicere potest 
qui non superbe despuit in divina oracula, quie va- 
riis temporibus consignata litteris, studiosos sui 
amicos Deo prorsus faciunt. Dzmones igitur (ita 
enim appellatis), cum ex materia compacti fuissent, 
et spiritum ex ea traxissent, intemperantes et gu- 
losi evaserunt , alii quidem ad puriorem materiam 
conversi , alii autem viliorem eligentes, et ad illius 
shnilitudinem vitam instituentes. Istos adoratis, o 
Greci, factos quidem ex materia, longe autem a 
recto ordine remotos. Sua enim ipsorum stultitia 
ad inanem gloriam conversi, frenisque excussis, 
latrones divinitatis fleri conati sunt. Universorum 
autem Dominus tamdiu illudere eog sivit, dum 
mundus ad finem perductus dissolvatur, ac judex 
2dveniat, et quicunque perfecti Dei cognitionem , 
licet a daemonibus oppugnati , concupiverint, per- 
fectius propter certamina testimonium in die judicii 
consequantur, Spiritus igitur in stellis, spiritus in 
angelis, spiritus in plantis, spiritus in hominibus, 
spiritus in animalibus, et quamvis unus et idem 
sit, habet tamen in se discrimina. Aiqne hec qui- 
dem nobis, non lingua nec probabili ratione nec 
sophistarum apparatu disserentibus, sed divinioris 


e 


μέν τοι (6) φαιδρότερα, τὰ δὲ τινα τούτοις ἀνόμια 
χεχτηµένος, θελήµατι τοῦ δηµιουργήσαντος, v 
µατος (7) µετείληφεν ὑλικοῦ. Τὰ δὲ xa0' Έχαστε (8] 
δυνατὸν χατανοῆσαι τῷ μὴ χεγοδόξως ἁ ποσχορσαί- 
ζοντι τὰς θειοτάτας ἑρμηνείας, al κατὰ χρόνον bi 
Γραφῆς ἐξεληλεγµέναι πάνυ θεοφιλεῖς τοὺς προτέ- 
χοντας αὑταῖς πεπηιἠκασιν. Ὅμως δὲ οὖν καὶ οἱ is 
µονες οὓς ὑμεῖς οὕτω φατὲ (9), σύμπηξιν ἐξ Oi 
λαθόντες, χτησάμενοί τε πνεῦμα τὸ ἀπ᾿ adire (IU. 
ἄσωτοι xat λίέχνοι γεγόνασιν, οἱ μέν τινες αὐτῶν ἐ-λ 
τὸ καθαρώτερον τραπέντες, οἱ δὲ τῆς (11) Urs ἐς 
λεξάμενοι τὸ ἕλαττον, xal χατὰ τὸ ὅμοιον αὑτῇ zoc- 
τευόµενοι. Τούτους δὲ, ἄνδρες Ἕλληνες, προσχυνεῖ::, | 
γεγονότας μὲν ἐξ ὕλης, μακρὰν δὲ τῆς εὐταξίας c- 
ῥαθέντας. Οἱ γὰρ προειρηµένοι, τῇ σφῶν ἁδελτηρή 
πρὸς τὸ χενοδοξεῖν τραπέντες, xoi ἀφηνιάσαντει 
λῃσταὶ θεότητος γενέσθαι προεθυµήθησαν. 'O δὲ τῶν 
ὅλων Δεσπότης ἐντρυφᾷν αὑτοὺς εἴασε μέχρις ἂν ὁ 
χόσμος πἐρας λαδὼν ἀναλυθῇ, xal ὁ δικαστῆς ταρα- 
γένηται, καὶ πάντες οἱ ἄνθρωποι , διὰ τῆς τῶν ün- 





µόνων ἑπαναστάσεως ἐφιέμενοι τῆς τοῦ τελείου Uc) | 


γνώσεως, τελειοτέραν διὰ τῶν ἀγώνων ἐν ἡμέρα xpi- 
σεως τὴν μαρτυρίαν λάδωσιν. Ἔστιν οὖν πνεῦμα ἓν 
φωστῆρσι, πνεῦμα By ἀγγέλοις, πνεῦμα Ey quvA 
xaX ὕδασι, πνεῦμα iv ἀνθρώποις, πνεῦμα Ev quos 
ἓν δὲ ὑπάρχον καὶ ταὐτὸν, διαφοράς ἓν αὐ σῷ χέκ-ι- 
ται. Ταῦτα δὲ ἡμῶν λεγόντων, οὖκ ἀπὸ γλώττς. 
οὐδὲ db τῶν εἰχότων ἐννοιῶν, συντἀξεώς τε σοφιστ- 


oujusdam vocis sermone utentibus, qui discere D χῆς, θειοτέρας δὲ τινος ἐχφωνήσεως λόγοις (12) xz- 


vultis, festinate. Et qui in Scytham Anacbarsim 
non despuilis, neque etiam nunc indignum vobis 
: (6) Τὰ µέν τοι. Ita Reg. uterque. Editi τὰ p£v τι. 

() μα In Reg. 1 habemus hoc elio. 
Δαίμονες σύνθετοι ἐξ ὕλης καὶ εἴδους. 
xe Τὰ δὲ καθ ἕκαστα. Sic Reg. 1. Editi τὸ δὲ 
καθ’ ἕχαστα. Mox editi διαγραφῆς. Scripsimus ut 
in mss. et apud Ducseum. 

(9) Οἱ δαίμονες οὓς ὑμεῖς οὕτω acé. Demones 
quos iia appellatis. Videtur demonum nomine an- 
gelos bonos et malos designare. Nam si malos 
tanium, non diceret Gentilibus: Darmones quos ita 

νε; quippe cum Christianorum proprium 
esset demonum nomen malis angelis tribuere. 

(10) Τὸ dx' αὐτῆς. Sic Reg. { οἱ Angl. ct Fronto 


ταχρωµένων, οἱ βουλόμενοι µανθάνειν σπεύσατε. Καὶ 
οἱ xbv Σχύθην ᾽Ανάχαρσιν μὴ ἁποσχοοακίζοντες (13) 


Duc. Editi τὸ ὑπ' αὐτῆς. : 
(41) οἱ δὲ τῆς. Scholion ad hxc verba exhibe 
Reg. 4, quod sic habet : Τοῦτο Πλατωνιχὸν, εἰς δύο 
διαιρεῖν εἴδη τοὺς δαίμονας, ἀδλοτέρους xal ὑλικωτέ- 
fee καὶ τοὺς μὲν ἀθλοτέρους ἀγαθοὺς εἶναι, τοὺς 

& ὐλικωτέρους bg xat χαχοποιούς. 

u- Λόγοις. "a Keg. 4, et Angl. et coder, es 
qo igurina editio ; legitue λόγῳ i alim, Mor 
. 9, et Anglic. et Tigur. οὓς οἱ, forte pro ἆσν'. 


ϐ) Ἀποσχορακίζοντες. Clemens Alex. i: Pe- 
dag , c. 12, p. ; Τὰ χόσµια, ὥσπερ κοροχόσμια 
ἁποσκοραχιστέον. 


δ 
ἡ νῦν μὴ ἀξιοπαθήσητε (14) παρὰ τοῖς βαρδαρικῇ 
Ιµοθεαίᾳ παρακολουθοῦσι παιδεύεσθαι. ΧἈρήσασθε 
& δόγµασιν ἡμῶν, χἂν ὡς τῇ χατὰ Βαδυλωνίους 
ῥογνωστικῇ ΄ χαταχούσατε λεγόντων ἡμῶν, xày ὡς 
xe μαντευοµένης. Καὶ τὰ μὲν προειρηµένα παρα- 
ὀρων δαιμόνων ἑστὶν ἀντισοφιστεύματα, τὰ δὲ τῆς 
µετέρας παιδείας ἐστν ἀνωτέρω τῆς χοσμικῆς 
αταλήφεως, 


15. Οὐχ ἔστιν ἀθάνατης (15), ἄνδρες Ἕλληνες, ἡ — 


υχὴ xa9' ἑαυτὴν (46) , θνητὴ δὲ. ᾽Αλλὰ δύναται ἡ 
V καὶ μὴ ἀποθνήσχειν. θνῄσχει μὲν γὰρ xal 
ται μετὰ τοῦ σώματος, ph γινώσχουσα τὴν ἁλή- 
εαν», ἀνίσταται (17) δὲ εἰς ὕστερον ἐπὶ συντελείᾳ 
οὗ χόσµου σὺν τῷ σώµατι, θάνατον διὰ τιμωρίας ἐν 
ῥανασίᾳ λαμθάνουσα. Πάλιν τε οὐ θνῄσχει, xlv 
ihe χαιρὸν λυθῇ , τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ Θεοῦ πεποιη- 
£vr. Καθ᾽ ἑαυτὴν γὰρ σκότος ἐστι, xal οὐδὲν ἐν 
ὑὐτῇ Φωτεινὸν, xal τοῦτό ἐστιν ἄρα τὸ εἰρημένον ’ 
Ἡσκοτίω τὸ ρῶς οὐ καταΛαμόάνει. Ἐνχὴ γὰρ (18) 
ὁχ αὐτὴ τὸ πνεῦμα ἔσωσεν, ἐσώθη δὲ ὑπ' αὐτοῦ, 
αἱ τὸ φῶς τὴν σχοτίαν χατέλαθεν. Ὁ Λόγος (19) 
μὲν ἔστι τὸ τοῦ Θεοῦ φῶς, σγότος δὲ ἡ ἀνεπιστήμων 
Wf. Διὰ τοῦτο µόνη μὲν διαιτωµένη, πρὸς τὴν 
ὕλην νεύει χάτω, συναποθνῄσχουσα τῇ σαρχί' συζυ- 
Ταν δὲ κεχτηµένη τὴν τοῦ θείου Πνεύματος, οὐχ 
ἔσιν ἀδοήθητος ΄ ἀνέρχεται δὲ πρὸς ἅπερ αὑτὴν 
ὁδηγεῖ χωρία τὸ Πνεῦμα. Τοῦ μὲν (20) γὰρ ἑστὶν 
Iw τὸ οἰκητήριον, τῆς δὲ κάτωθεν ἑστὶν ἡ γένεσις. 
Γέχονε μὲν οὖν cuvblavtov ἀρχῆθεν τὸ πνεῦμα τῇ 


Woyl* τὺ δὲ πνεῦμα ταύτην ἔπεσθαι (21) μὴ βουλο- C 


µένην αὐτῷ καταλέλοιπεν. Ἡ δὲ ὥσπερ ἕναυσμα 
! Joan, 1, 5. 


(M) Ἀξιοπαθήσητα. Editor Oxoniensis legen- 
dum putat ἀναξιοπαθήσητε. Sed hoc verbum non 
videtur eum Grzecze linguze ingenio conciliari posse. 
Melius profecto ἀξιοπαθεῖν, quod klem videtur esse, 
&c proprie dignitatis opinione aliquid aspernari et 


fugere. Mox Reg. 2, Anglic. et Tigur. κἂν μὴ ὡς τῇ. ᾿ 


Wi Reg. 4, " supra lineam. 

. (08) 06x. Écciv. ἀθάνατος. Videtur prima specie 
isse his verbis, nec inest tamen deterior sen- 
tentia. Multi immortalitatem anima a Tatiano everti 
trisimant, velut auctor dissertationis quae post 
Tatiani orationem exstat ad calcem editionis Oxo- 
Wiensis, Sed illius sensum in Prsfatione satis pro- 
batum ac purgatum fuisse spero. Consuli eliam 
possunt quze initio Dialogi cum Tryphone notavi- 
Ius. Nune satis erit observare Tatianum non eam 
?nime immortalitatem denegare, qui ex Dei vo- 
luniate et omnipotentia pendeat, sed quz ipsius 
Anime viribus et natura tribuatur. Quid enim aliud 
Sibi volunt hzec iliius verba : Non est immortalis 
Fer νε ipsa. Et paulo post : Per se enim nihil aliud 
65! quam tenebre. Sic etiam anima mortem inter- 
Welatur, non dissolutionem et destructionem , sed 
Kctatum et vitiosum rerum corporearum amorem; 
id quod satis declarat his verbis : Deorsum ad ma- 
leriam vergit, una. cum curne moriens. lllud : θνή- 
Stt μὲν γὰρ xa λύεται, non potest de destructione 
intelligi, eum eam solutionem attribuat Tatanus 
Ame quz non moritur, πάλιν τε οὐ θνῄσχει xày 


s χαιρὸν λνθῇ. 

(16) ος. Hzc desunt in Reg. 2 et Απ- 
glic., ac suspecta sunt editori Oxoniensi, sed pror- 
905 itminerito, 

(1) Ἀνίσταται. Quo sensu animam antiqui 
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A ducite ab his, qui barbaricam discipiinam sequun- 
tur, erudiri. Dogmata nostra saltem ut illam Baby- 
loniorum divinationem 2sciscite; aurem nobis di- 
centibus , saltem ut quercui vaticinanti , acconmo- 
date. Sunt hzc quidem qux recensuimus, demonum 
furentium stratagemala; nostra autem doctrina 
sublimior, quam ut eam mundus possit compre- 
hendere. 

15. Anima non potest fieri immortalis, nisi cum 

Spiritu sancto conjungatur. — Non est immortalis 

per se ipsa, o Greci, anima, sed mortalis, Potest 

tamen eadem non mori. Moritur enim et dissolvitur 
cum corpore, si veritatem ignoret; postea autem 
resurgit in fine muadi una cum eorpore, mortem 
per supplicia in immortalitate accipiens. Rursus 
autem non moritur, etiamsi solvatur ad tempus, si 

Dei cognitione instructa sit. Per se enim nibil aliud 

est quam tenebris, nec quidquam in ea luminosum, 

Atque Q555$ ad ipsum est quod dicitur : Tenebrae. 

lucem. non. comprehenderunt', Neque enim anima 

spiritum servavit, sed ab eo servata est, et lux 
tenebras apprehendit, Est autem Verbum divina 
lux : tenebre vero imperita anima. Quapropter si 
degat solitaria, deorsum ad materiam vergit, una 
cum carne moriens. Cum divino autem Spiritu co- 
pulata, non caret auxilio, sed eo ascendit, quo de- 
ducitur a spiritu, Hujus enim sedes in supernis ; 
istius generatio in inferioribus locis. Ac initio qui- 
dem spiritus animse convictor erat ; sed eam sequi 
nolentem deseruit. illa autem cum ejus virtutis 
quasdam veluti scintillulas retineret, sed ab eo se- 


dixerint cum corpore resurgere, ex iis perspici 
potest, αι observabimus ad Theophili lib. 1. 

A8) $v ^ γάρ. Non absimiliter ]renzus lib. v, 
eap. 9, A Non possidet, sed possidetur caro. Et 
paulo post: Caro hec secundum. seipsam, id est, 
sola regnum Dei hareditcte. possidere nom potest ; 
hereditate autem possideri in regno a Spiritu potest. 
Hareditate enim possidet qui vivitea qua sunt mor- 
tui,... lle enim dominatur et praeest et disponit ea 

hereditate possidet, quemadmodum ipse velit, 

lla vero subjecia sunt et dominantur ab. eo et sub 
dominatu sunt ejus É s possidet. 

(49) Ὁ Λόγος. Reg. uterque fj Λόγος Verbum 
non confundit cum Spiritu sancto, quamvis utrum 
p que !ucem appellet. Sed cum Joannes de Verbo 

dixerit : Luz in tenebris (ucet, his verbis utitur Ta- 

lianus ut lucem etiam esse probet ilius Spiritum, 
per quem inhabitat in. nobis, ac sine hac luceani- 
mam nostram tenebras esse. Propter illam identi- 
tatem suhstantiz in. Verbo et Spiritu sancto, quos. 

Verbum 4 sua consuetudine excludit, ab iis discedit 

potentior Spiritus, ut ait Tatianus n. 7. 

(20) Tov μέν. . 3, τούτου μέν. 

(21) Ἔπεσθαι. Keg.92, et Angelic. eum edit. 
Tigur. ἔσεσθαι. [bidem deest negotio in editione 
Tigurina ante βουλομένην. Quod autem vocat Spi- 
ritum anime συνδίαιτον, in boc assentientem ha 
Clementem Alexandrinum, qui sic loquitur Pro- 
trept. p. 40: Ἡμεῖς ἑσμεν οἱ τὴν εἰχόνα τοῦ θεοῦ 
περιφέροντες ἓν τῷ ζῶντι xai χινουµένῳ τούτῳ 
ἀγάλματι, τῷ ἀνθρώπῳ, σύνοικον elxóva, σύμδουλον, 

ον συνέστιον, συµπαθῇ, ἀνόθημα Ὑεγόναμεν 
τῷ 8c 


ᾧ ὑπὲρ Χριστοῦ. 
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parata intueri res sublimiores non posset, dum Deum A τῆς δυνάμεως αὐτοῦ κεχτηµένη, xai διὰ τὸν χωλ. 


querit, opinionis errore multos effinxit, doli artifi- 
ces d:emones sequens. Porro Spiritus Dei non om- 
nibus inest, sed in quibusdam juste viventibus re- 
sidens et cum eorum animo complicatus, per 
predictiones czxteris animabus .res abscondilas 
nuntiavit. Atque illt quidem qux sapientiz parue- 
runt, cognatum sibi Spiritum attraxere: quz vero 
non paruerunt et ministrum Dei passi rejecerunt, 
cum Deo potius deprehensz sunt pugnare, quam 
eum colere. 


44. Domones gravius punientar quam homines. — 
Tales et vos estis, o Graci, lingua quidem expoliti, 


σμὸν τὰ τέλεια (22) χαθορᾷν μὴ δυναµένη, Urso 
τὸν θεὸν, χατὰ πλάνην πολλοὺς θεοὺς ἀγετύτασι, 
τοῖς ἀντισοφιστεύουσι (93) δαίµοσι Χαταχολοβ 
σασα (24). Πνεῦμα δὲ τοῦ Θεοῦ παρὰ πᾶσιν μὲν ὧι 
ἔστι, παρὰ δέ τισι τοῖς δικαίως (25) πολιτευοµέη: 
χαταγόµενον, xal συμπλεχόμενον (36) τῇ φυχῖ, &i 
προαγορεύσεων ταῖς λοιπαῖς φυχαῖς τὸ χεχρυμμέρι 
ἀνήγγειλε. Καὶ αἱ μὲν πειθόµεναι σοφἰᾳ σφίσν z- 
ταῖς ἐφείλχοντο Πνεῦμα συγγενές' αἱ δὲ μὴ τεύκ- 
µεναι xal τὸν διάχονον τοῦ πεπονθότος θεοῦ (25i 
παραιτούµεναι, θεοµάχοι μᾶλλον Ώπερ θεοπθᾶς 
ἀνεφαίνοντο. 

14. Τοιοῦτοί τινές ἔστε xal ὑμεῖς, ὦ Ἕλληκς, 
ῥήμασι μὲν στωμύλοι, γνώµην δὲ ἔχοντες ἀλλόχοτο᾽ 


mente autem absurdi; ac multorum principatum ῃ καὶ τὴν πολυχοιρανίην μᾶλλον fjmep τὴν µοναρίν 


potius quam unius professi estis, dum diemones, 
quasi preepotentes essent, statuitis assectari. Quem- 
admodum enim latro, cum inbumanus sit, audacia 
solet similes sui domare ; sic demones ad summam 
improbitatem progressi solitarias apud vos anintas 
ignoratione et inanibus visis deceperunt. Qui quidem 
non facile moriuntur, sunt enim carnis expertes, 
sed viventes mortis instituta profitentur, toties ni- 
mirum et ipsi morientes, quoties ad peccandum 
sectatores suos erudiunt. Itaque quod nunc preci- 
puum illis est, ut similiter ac bomines non morian- 
tur, id eis adfuturum est, quando suppliciis tra- 
dentur; neque tunc vite zeternz participes erunt, 
sed mortem quamdam in immortalitate sortieAtur. 


Quemnadinodnm enim nos, quibus nunc facile mori € 


contingit, postea cum voluptate immortalitatem, vel 
dolorein eum immortalitate percipimus : sic et dae- 
mones, qui presenti $56 vita ad peccandum abu- 
iuntur, ac per totam vitam moriuntur, rursus im- 
mortalitatem habebunt, eamdem quidem ac dum 


ἐξησχήσατε, καθάπερ ἰσχυροῖς νοµέζοντες talus 
καταχολουθεῖν. Ὥσπερ γὰρ ὁ λῃστεύων, ἀπάνθρωσ: 
ὢν, διὰ τόλµης τῶν ὁμοίων ἐπικρατεῖν efle: cio 
χαὶ οἱ δαίμονες, εἰς πολλὴν καχίαν ἐξοχείλαντες, 53; 
μεμονωμένας (28) παρ᾽ ὑμῖν ψυχὰς δι’ ἀγνιῶν si 
φαντασιῶν ἑξηπατήκασιν. Οἳ θνῄσχουσι μὲν οὐ js 
δίως, σαρχὸς γὰρ ἁμοιροῦσι, ζῶντες δὲ mik 
πράττουσιν ἐπιτηδεύματα, τοσαυτάχις xol cy» 
θνῄσκοντες, ὁσάχις ἂν τοὺς ἐπομένους abd; c 
ἁμαρτίας ἐχπαιδεύσωσιν (39). Ὢσθ᾽ ὅπερ ἐστιν αὖ- 
τοῖς περιττὺν ἐν τῷ νῦν μὴ ὁμοίως τοῖς ἀνθρύτος 
ἀποθνήσχειν, τοῦθ᾽ ὁπότ' ἂν µέλλωσι χολάςεσθαι ταρ- 
ὃν αὐτοῖς, οὗ µεθέξουσιν ἀῑδίου ζωῆς, ἀνιὶ θαν- 
του (20) iv ἀθανάτῳ µεταλαμδάνοντες. Ὥστεῃ à 
ἡμεῖς, olg τὸ θνῄσχειν ῥᾳδίως (58) ἀποδαίνει v. 
εἰσαῦθις μετὰ ἀπολαύσεως f| τὸ ἀθάνατον i| sb λυστρη 
μετὰ ἀθανασίας (52) προσλαμθάνοµεν " οὕτω xd á 
δαΐµονες τῇ νῦν ζωῇ πρὸς τὸ πλημμελεῖν χαταχρὠµ- 
vot, διὰ παντὸς καὶ διὰ τοῦ Qv (95) ἀποθνήσκοντε, 
εἰσαῦθις ἔξουσιν τὴν ἀθανασίαν (64) ὁμοίαν τῆς ταῤ' 


viverent, statu autem similem illorum hominum, ὃν ἔζων χρόνον, κατὰ δὲ τὴν (55) σύστασιν ὁμοίτν 


qui ex animi sui sententia gessere quidquid viven- 


(33) Τέλεια. Reg. τελετά et ad marg. τελευταῖα. 

(33) Ἀντισοφιστεύονσι. Sic etiam paulo ante 
aries d:emonum vocabat ἀντισοφισ τα. 

(24) Κατακολουθήσασα. Codex Joan. Fris. ad 
marg. χαταχολουθοῦσα. 

( ) Δικαίως. lta Fronto Duczus, quem sequi 
ci ubitasi, quamvis in aliis editis legatur δι- 
χαίοις. 


(26) Συµπλεκόμενον. Sic etiam Irensus De Spi- D 


ritu sancto lib. v, c. 12, n. 2 : Τὸ δὲ περιλαθὸν ἕν- 
δοθεν xaX ἔξωθεν τὸν ἄνθρωπον. Spiritus circumdans 
inius et (oris hominem. 

. (21) Τὸν διάκονον τοῦ πεπονθότος 8500. Pre- 
elare lioc de Filio dictum, quem alibi n. 20, Tatia- 
nus vocat Deum in formahominis natum. Sic etiam 
Clemens Alex. Protrept. p. 66 : Πίστενσον, ἄνθρωπε, 
ἀνθρώπῳ xat Gei* πίστευσον, ἄνθρωπε, τῷ παθόντι 
xal προσχυνουµένῳ «p ζῶντι. Crede, homo, ho- 
mini et Deo; crede, homo, passo et adorato Deo vi- 
venti. Neque etiam de sancto Spiritu exiliter aut 
impie sensit. Ministrum illum quidem vocat, sed 
eum ita vocat, quia Pater et Filius per Spiritum in 
nobis aquam in templis habitant, n. 15; ac per 
eumdem Spiritum corpora et anima nostre vivifi- 
cantur n. Ἱ, 15, 15. Elucet divinitas et omnipotentia 
Spiritus sancti in hoc ministerio, nec magis Deo 
indignum est, quam suscepta a Filio administratio 


ἀνθρώποις τοῖς χατὰ vwopny διαπραξαµἑνοις, ἄτερ 


ad mundi creationem. Spiritus sanctus apud Ter 
ullianum Prescript. cap. 28, vocatur Dei eilizu, 
Christi vicarius. Hisp anm esse non debet Tatiani 
sententia de sancto Spiritu, quem hoc ipso in l«e 
Sapientiam vocat et n. 4, Deum perfectum. 

(28) Msuoropérac. ἵνα Reg. uterque et Anj- 
melius multo quam editi μεμωρωμένας. 

(29) 'E εὐύσωσιν. Reg. 2 et Angl. ixst- 
δεύουσι. : 

(50) Ἀντὶ θανάτου. Videtur legendum una τοῦ 
ἀντιθανάτου, ut antea ἀντισοφιστήματα, ἀντισυβ- 
icti ) Ῥμδί Anglic | 

( ως. Anglic. 

(92) Ἀθανασίας. Sic 
Editi ἀθανασίης. 

(93) Διὰ παγτὸς xal διὰ τοῦ ζῃν. Melius for 
διὰ παντὸς τοῦ ζήν. * : 

(94) Thv ἀθανασίαν. Reg. uterque et Anfli 
τὴν αὑτὴν ἀθανασίαν. . 

(55) Kar δὲ τήν. Reg. 3, et Anglic. χατὰ y 
τὴν. Sie interpretatur Gesnerus quasi legendum 
esset : κατὰ ih ka σύστασιν, κατὰ δὲ τὴν χάλασε. 
Sed nihil mihi videtur mutandum. Nam vor ill 
σύστασις, qux apud Tatianum sape essentiam & 
naturam significat, sspe etiam statum significat 
Legimus enim n. seq. : τῆς συστάσεως ^5 εἶδος, € 
paulo post : θανάτον τὴν avoxaocty. 


tov. 
eg. ulerque et Duceus. 
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μήτι γε τοῖς μὲν ἀνθρώποις ἑλάττονα τῆς ἁμαρτίας 
ἰξανθοῦσι τὰ εἴδη διὰ τὸ μὴ πολυχρονίως βιοῦν, τοῖς 
δὲ προειρηµἔνοις δαίμοσι τὸ πλημμελεῖν µειζόνως 
ἀποθέθηχε διὰ «b ἄπειρον τῆς βιότητος: 

15. Καὶ χρὴ λοιπὸν ἡμᾶς ὅπερ ἔχοντες ἁπολωλέ- 
χαµεν, τοῦτο νῦν ἀναζητεῖν, ζευγνύναι τε τὴν φυχἠν 
τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ, xai τὴν χατὰ θΘεὺν συξυγίαν 
πραγματεύεσθαι. Wuyh μὲν οὖν ἡ τῶν ἀνθρώπων 
πολυµερἠς ἔστι, καὶ οὗ µονοµερής. Συνθετὴ (36) 
γὰρ ἶστιν, ὣς εἶναι φανερὰν αὐτὴν διὰ οώματος. 
υὔτε γὰρ ἂν αὐτὴ φανεῖη ποτὲ χωρὶς σώματος, οὔτε 
ἀνίσταται d σὰρξ χωρὶς φυχῆς. Ἔστι γὰρ ἄνθρω- 
πος (37), οὐχ ὥσπερ ol χοραχόφωνοι δογµατίζουσιν , 
ζῶον λογικὸν, νοῦ xal ἑπιστήμης δεχτωκόν *. δειχθή- 
σεται Τὰρ xat' αὐτοὺς xai τὰ ἄλογα νοῦ vat ἐπιστή- 
pc δεχτικἀ. Μόνος δὲ ἄνθρωπος εἰχὼν xat ὁμοίωσις 
fo) Θεοῦ. Λέγω δὲ ἄνθρωπον οὐχὶ τὸν ὅμοια τοῖς 
ζώοις πράττοντα, ἀλλὰ τὸν πὀῤῥω μὲν ἀνθρωπότητος, 
πρὸς αὐτὸν δὲ τὸν Θεὸν χεχωρηχότα. Καὶ περὶ μὲν 
τούτου ἐν τῷ Περὶ ζώων ἀκριδέστερον μῖν ουντέ- 
ταχται. Τὸ δὲ νῦν σννέχον ῥητέον, ποταπἠ τις ἐστὶν 
1| κατὰ θεὸν εἰχὼν xat ὁμοίωσις ' τὸ μὲν ἀσύγχριτον 
οὐδὲν ἐστιν ἕτερον ἢ αὐτὸ τὸ ὃν ' τὸ δὲ συγχρινόµε- 
wy οὔτι ἕτερον (38) f] αὐτὸ τὸ παρόµοιον. ΄Άσαρχος 
μὲν οὖν ὁ τέλειος θΘεὸς, ἄνθρωπος δὲ σάρξ * δεσμὸς δὲ 
τῆς σαρχὸς ψυχῆ, σχετιχὴ δὲ τῆς ψυχῆς fj σάρξ. Τὸ 
& τοιοῦτον τῆς συστάσεως εἶδος, εἰ μὲν ὡς ναὺς ᾖ, 
χατοιχεῖν àv αὐτῷ βούλεται θεὺς διὰ τοῦ πρεσθεύον- 


(56) Συνθετή. Male in edit, Paris. συνετή. Huc 
pertinet quod paulo ante dicebat, spiritum et ani- 
mam primis hominibus fuisse concessa, st partim 
€x materia constarent, partim materia prastantiores 
esset. Àn ergo corpoream et. compositam animam 
existimavit Tatianus? Non immorabor in hac il- 
lustranda quaestione; siquidem antequam statuatur, 
urum animam Ta'tianus corpoream necne exisli- 
naverit, excutiendum erit quid corporis nomine in- 
telligat, qun disceptationem Augustinus inutilem 
judicat, Án. forte, inquitlib. 11 De anima, n. 7, 
quinam non spiritum esse sed corpus? Non. quidem 
magnum doctrine Christiana arbitror esse deirimen- 
Iun ista mescire : et si de corporum generibus subti- 
liter disputetur, hoc majore difficultate quam utilitate 
iiber. Sententiam Tatiani illustrare potest 

elhodius, qui apud Photium cod. 254, sub fin., 
Régat animam esse incorpoream, quia, si incorpo- 
Teà sit, impassibilem esse mecesse sit, nec cum 
torpore dolente et patiente mutari. Unde sic con- 
δή]: £L δὲ συµπάσχοι τῷ σώµατι, χαθάπερ xai 
à τῆς ἐπιμαρτυρήσεως τῶν φαινομένων ἐπιδείχνυ- 
ται, ἀσώματος εἶναι οὐ δύναται. jt ἀγένητος 
xai ἀνενδεῆς καὶ ἀχάματος πε 6 θεὸς μόνος ᾖδε- 
ται ἀσώματης ὤν, διὸ xal ἀόρατος' Θεὸν yàp οὐδεὶς 
b μωα αἱ δὲ φυχαὶ ἀπὸ τοῦ δημιουργοῦ καὶ Πα- 
τρὺς τῶν ὅλων, σώματα νοερὰ ὑπάρχουσαι, εἷς λόγῳ 
Νεωρητὰ µέλη διαχεχόσµηντα.. Sic eiiam S. Basilius 
hy i angelos esse naturm simplicis, atque 

solius Dei proprium esse statuit. 

(97) Ἔσει γὰρ ἄνθρωπος. etc. Hominem suum 
YOtabant Gnostici substantiam illam, quam ab 
Áchamoth, sive a Spiritu saucto accepisse se fingo- 
lat; corpus et animam spernebant, ut peritura et 
àb inferiore Deo creata; sed ob acceptam a. Spiritu 
fancto iculam iminortales sibi εἰ Deo con- 
substantiales videbantur. Ab his longe discrepat 


minibus pauciores peccatorum species ob vita» bre- 
vitatem efflorescunt; przdictis autem dximonibus 
ob infinilum s&vum magis peccare contingit? 


45. Danda opera ut anima cum Spirita sancto con- 
jungatur. — Jam. vero. oportet, ut quod habentes 
amisimus, id nunc quzramus, et animam cum fpi- 
ritu sancto copulemus et ad conjunctionem cum Deo 
enitamur. Non igitur simplex est hominum anima, 
sed ex multis partibus constat. Est enim composita, 
ita ut per corpus manifesta fiat. Neque enim unquam 
ipsa sine corpore apparuerit ; nec caro resurgit sine 
anima. Est euim homo, non ut quidam instar cor- 
vorum crocitantes decernunt, animal ratione utens, 
mentis οἱ scientie capax ; nam ipsze secundum illos 
belluz mentis et scientize capaces ostendentur. So- 
lus autem homo iniago et similitudo Dei. Hominem 
autem dico non eum qui similia belluis faciat, sed 
qui procul ab humanitate constitutus ad Deum per- 
venerit. Atque id equidem in libro De enimalibus 
accuratius disserui. Nune autem id quod instat dis- 
serendum, qualis sit illa secundum Deum imago et 
similitudo. Quod comparari non potest, nihil aliud 
est quam ipsum ens ; quod autem comparatur, ni- 
hi! aliud quam quod simile est. Carnis quidem ex- 
pers perfectus Deus : homo autem caro. Vineulum 
est carnis anima * animam caro continet. Ae talis 
quidem naturze species, si se instar templi babeat, 


5 Tatianus , qui non particulam Spiritus sancti sub- 


stantis in nos derivari existimat, sed ipeum in 
mobis tanquam in templis habitare. Quamobrem 
eum eum hominem solum esse contendit, in quo 
Spiritus sanctus babitat, secus vero, negat a bel- 
luis distare; Spiritus sancti gratiam commendat, 
borminis imbellicitatem agnoscit, qui nisi adjuvetur 
3 Spiritu sancto, in vitium flectiiur. Quam quidein 
Tatiani sententiam sic. imitatur lrenzus, ut simul 
explicet et illusiret, Sunt tria, inquit, ez quibus 
per[ectus homo constat, carne, anima εἰ spiritu : et 
altero quidem salvante et figurante, qui est Spiritus; 
altero quod unitur et [ormatur, quod. est coro ; id vero 
quod inter hec est duo, quod est inis Manut 
autem timent Deum et creduntin adventum Filii ejus, 
et per fidem constituunt. in. cordibus suis Spiritum 
Dei, hi tales juste homines dicentur, et mundi et spi- 
rituales etviventes Deo; quia habent Spiritum Patris. 


p De his autem Qu non liabent Spiritum sanctam sic 


loquitur cap. Eos autem qui abjiciunt quidem 
Spiritus consilium , carnis ακίεπι voluptatibus ser- 
viunt, et effrenati dejiciuntur in sua desideria, quippe 
nullam habentes aspirationem divini Spiritus, sed 
porcorum et canum more vivunt, hos juste Apostclus 
carnales vocat, quoniam nihil aliud quam carnalia 
sentiunt, Et prophete autem propter hanc eamdem 
causam irrationalibus animalibus assimilant eos, etc. 

(88) Οὔτι £cepov.lta Reg. 1 et Angl. et Reg.2, ad 
marg. Sicetiam editio Tigurina, excepto quod habet 
ὄντι, pro οὔτι. Aliz editiones τὸ δὲ συγκρινόμενον ντι 
ἕτερον f| αὐτὸ, παρόµοιον δέ. Quod autem compara- 
tur cum eo quod. est, aliud quidem est, sed tamen si- 
mile. Similis sententia apud Tertullianum lib. «t 
adv. Marc., cap. 9: Porro imago, inquit, veritati 
non wsquequaque adequabitwr; aliud est. enim. se- 
cundum veritatem. esse, aliud. ipsam veritatem 
essc. 


99 


belluis sola voee articulata, cméera vero ejusdem 
est ac ille vivendi rationis, ut qui son sit simili- 
tudo Dei. Porro dxmones omnes nullam habent 
carnem, sed spiritalis est eig compages, ut ignis et 
aeris. lis autem solis, qui Spiritu Dei communiti 
sunt, facile videri possunt etiam demonum 257 
corpera; cseteris vero nequaquam, id est psychicis. 
Nam praestantius ab inferiore comprehendi non po- 
test. Propterea ergo diemonum natura poitentize 
locum non habet. Sunt enim niateriz et nequitiz 
quidam gplendores. Materia autem animam in ser- 
vituem redigere voluit, ac secundum liberum ar- 
bitrium, isti quidem leges mortis hominibus tradi- 
derunt ; homines vero post immortalitatis jacturam 
inorte per fidem obeunda mortem superaveruat, ac 
per poenitentiam vocatio eis concessa secundum 
bunc sermonem : Quoniam paulo minus ab angelis 
imminuti sunt *. Potest autem quisquis victus est 
rursus vincere, sí mortis causam repudiet. Qusenam 
autem illa sit facile perspicere possunt, qui immor- 
Jalitatem coneupiscunt. 

16. Frustra demones potentiam. suam ostentant. 
Facile vincuntur virtute Spiritus sancti. — Demones 
autem qui hominibus imperant, non eunt hominuin 
anims. Quo euim paeto e(ücaces etiam post mor- 
iem fuerint? Nisi forte homo quandiu vivit, insi- 
piens et invalidus est: mortuus efficaciore creditur 
praeditus potestate. Sed res ita se non habet, ut 


TATIANI ASSYRII : E 


libenter illud incolit Deus per legatum Spiritum. A τος Πνεύματος. Τοιούτου δὲ μὴ ὄντος τοῦ σχτηνόρε 
8i vero tale non fuerit tabernaculum , prostat homo - 





τος, προὔχει τῶν θηρίων ὁ ἄνθρωπος κατὰ τὴν ἕναρ- 
θρον φωνὴν µόνον τὰ δὲ λοικὰ, τῆς αὐτῆς ἐχείνοις, 
διαίτης Early, οὐχ ὢν ὁμοίωσις τοῦ Θεοῦ. Δσέμονες, 
δὲ πάντες σαρχίον μὲν οὐ χέχτηνται, πνευματικὶ ἕ.. 
ἐστὶν αὐτοῖς ἡ σύμπηξις ὡς πυρὸς, ὡς ἀέρος. Μόνο: 
δὲ τοῖς Πνεύματι Θεοῦ φραυρουµένοις εὐσύνοττα xsi 
fà τῶν δαιμόνων ἐστὶ σώματος (39) * τοῖς λοιτοῖς E 


οὐδαμοῦ, λέγω δὲ τοῖς φυχικοῖς (40). Τὸ γὰρ ἕλαττον 
:Κατάληψιν oüx ἰσχύει ποιεῖσθαι τοῦ κρείττονος. A 


τοῦτο γοῦν ἡ τῶν δαιμόνων ὑπόστασις οὐκ ἔχει µετα- 
νοίας τόπον. Τῆς γὰρ ὕλης xai τῆς ποντρίας sis 
ἀπανγάσματα. Ὕλη δὲ τῆς φυχῆς χατεξουσιάνεν 
ἠθέλησεν ΄ xal κατὰ τὸ (41) αὑτεξούσιον οἱ μὲν δα-΄ 
νάτου νάµους τοῖς ἀνθρώποις παραδεδώχασιν’ cl ἕ- 
ἄνθρωποι, μετὰ τὴν τῆς ἀθανασίας ἀποθολὴν (43), 
θανάτῳ τῷ διὰ πίστεως τὸν θάνατον νενιχήχασι, xx: 
διὰ µετανοίας χλῆσις αὐτοῖς δεδώρηται, κατὰ τὸν 
ἑἰπόντα λόγον (30): Ἐπειδὴ βραχύ τι παρὰ ἀγτὲ- . 
Jove ἡλαττώθησαν. Δυνατὺν δὲ παντὶ τῷ νενικτ- ᾿ 
μένῳ πάλιν νιχᾷν, τοῦ θανάτου τὴν σύστασιν παρα: 
τούμενον. Τίς δὲ αὕτη, εὐσύνοπτον ἔστα: τοῖς βουλο- . 
µένοις ἀνθρώποις τὸ ἀθάνατον. 
16. Δαίμονες δὲ οἱ τοῖς ἀνθρώποις ἐπιτάττοντες 
οὐκ εἰσὶν αἱ τῶν ἀνθρώπων ψυχαί. Πῶς Y&p ἂν τὲ- ' 
νοιντθ δραστιχαὶ xal μετὰ τὸ ἀποθανεῖν; yep; εἰ 
μὴ (44) ὁ ζῶν μὲν ἄνθρωπος, ἀνόητος xal ἀδύνατες 
γένοιῖο, νεχρὸς δὲ γενόμενος, λοιπὸν δραστικωτέρας 
πιστεύοιτο µεταλαμθάνειν δυνάμεως, "AX" οὔτε τοῦ) : 


«οὕτως ἑἐστὶν, ὡς ἐν ἄλλοις ἀπεδείξαμεν᾽ καὶ gas 


alibi demonstravimus; ac. perdifficileest existimare C οἴςσθαι τὴν ἀθάνατον (&5) ὑπὸ τῶν τοῦ σώματος pz- . 


animam immortalem, quz corporis membris impe- 
ditur, sagaciorem, cum ex eo migraverit, fleri. D- 
mones enim, dum pro sua nequitia in homines de- 
bacchantur, deorsum vergentes eorum animos va- 


riis et fallacibus machinationibus pervertunt, quo-- 


minus ad viam colorum erigi possint. Sed nec ea 
. * Psal. viii, 4. n 


* (89) Σώματος. Reg. 2. Angl. et Front. σώ- 

τα. Ibidem Duczus οὐδαμῶς. Non absimilis est 

. Basilii sententia, qui iu libro De Spiritu sancto 

cap. 16, p. 32, sic loquitur de angelis: Οὐσία αὖ- 

τῶν ἀέριον πνεῦμα, εἰ τύχοι, fj mop ἄθλον... διὸ καὶ 
ἓν τόπῳ εἰσὶ καὶ ὁρατοὶ γίνονται. 

(40) Τοῖς ψυχικοῖς. Non. verendum est ne hanc 
vocem Tatianus eodem sensu usurpet ac Gnostici, 
quorum errores amplexus est post compositam hanc 
orationem. Neque enim, ut illi, catholicos hac voce 
designat, sed eos tantum qui non ita vivunt, ut in 
eia habitet Spiritus sanctus. In quo quidem Tatianus 
auctorem babet Apostolum, qui ait I Cor. u, 14: 
Woxixóc δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ Ηγεύ- 
µατος τοῦ Θεοῦ. Ánimalis autem homo non percipit 
ea qua sunt Spiritus Dei. Sic etiam Írenzus lib. v, 
αρ. 6, n. 1: Si aulem defuerit anime Spiritus, ani- 
malis est vere, qui est (alis, etc. ldem cap. 12, n. 5, 
anünales opponit spiritualibus. Quamvis ergo hz- 
reiici, dum catholicos vocant peyehicos sive anima- 
les, invidiam huic voci conflassent, non idcirco ex 
catholicorum ueu faceseebat. 

(M) Κατὰ τό. Angl. et Tigur. τὸ κατὰ τό. 

(42) Τὴν... ἁποθολήν. Reg. 2 τὰς... ἀποδολάς. 
Quod ait Tatianus inateriam anim imperare vo- 
luisse, id explicat n. aeq., ubi docet demones adbi- 


ρῶν ἐμποδιζομένην, Φρονιμωτέραν, ἐπειδὰν dz αὖ- 
τοῦ µεταναστῇ, Ὑίνεσθαι. Δαίμονες γὰρ τῇ σφῶν κα- 
ποηθείᾳ τοῖς ἀνθρώποοις (46) ἐκθακχεύσντες, ποοικέκα:» . 
χαὶ ἑψευσμέναις δραµατουργίαις τὰς γνώµας αὐτῶν 
παρατρέπουσι χάτω νενευχυίας, ὅπως µεταρσιοῦσθαι ᾿ 
πρὸς τὴν iv οὐρανοῖς πορείαν ἐπαδυνατῶσιν. "Αλλ’ 
| 
bita inferiore ac viliore materia operam dare, ut πος ᾿ 
vincant. Unde hortatur ut materiam repudiel quis- , 
quis illos vincere volet. da 
(45) κατὰτὸν εἰπόντα Aóror. Hic aliquid subintelli- 
gendum atqueex supra dictis eruendum, ita αἱ hae sit 
sententia : Per penitentiaro vocatio homiuibus cop- 
cessa, quia inferiores sunt. angelis secundum Scri- 


D pturam, quz dicit, etc. | 


(44) Χωρὶς εἰ µή. Ma Reg. 2. Editi ἀποθανεῖν χωρίς; | 
εἰ ο ος editi : Ei μὴ ὁ ζῶν ἄνθρωπος piv, ἀνόη- ' 
τος ὃΣ ἀδύνατος. Enendavimus oe ana 1. Paul . 
anie editi τίς δὲ γὰρ αὐτή. Emendavit Ducieus. 

45) Tiv ἀθάνατον. Huc redit sententia. Tatiani. | 
Animarm immortalem, id est incorpoream et spirita- | 
lem, qu: cum corpore conjuncta membris corporis 
impediebatur, eredibile non est sagaciorem, ewin ex. | 
corpore migraverit, futuram in iisdem membris ad 
sanandum aut nocendum adhibendis. Alium Tatiano 
sensum ascribere non sinunt, qua leguntur n. 17: 
Quo enim pacto vivus ego minime sim malus, mei au- 
tem. mortui, nihil te me, reliquie qua non mo- 
ventur, imo nec sentiunt, aliquid quod sentiawr ε[β- | 
ciant, | 

(46) Τοῖς ἀνθρώποις. Reg. 1 ei 2, τοὺς ἀνθρώ- — 
πους ad marginem. 
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οὔτο ἡμᾶς τὰ bv κόσμῳ λέληθε, καὶ ἡμῖν (47) εὖχα- A nos latent, quz in mundo sunt; et divina facile a 


τάληπτον τὸ θεῖον τῆς ἀπαθανατιζούσης τὰς ψυχὰς 
ἡμῖν προσελθούσης. Βλέπονται δὲ καὶ ὑπὸ τῶν Quy 
x&v οἱ δαίμονες, Écü' ὅτε τοῖς ἀνθρώποις ἑαυτοὺς 
ἐχείνων δεικνύντων, ἵνα τε νομισθῶσιν εἶναι τινὲς, fj 
xai τι βλάφωσι, παθάπερ πολεµίους, φίλοι xaxot τὴν 
γνώµην ὑπάρχοντες, εἰ τοῖς (48) εἰς αὐτοὺς θρησχείας 
τοῖς ὁμοίοις αὐτοῖς τὰς ἀφορμὰς παράσχωσιν. El γὰρ 
δυνατὸν αὐτοῖς, πάντως ἂν xal τὸν οὐρανὸν σὺν ἅμα 
τῇ λοιπῇ ποιῄσει χαθείλχυσαν. Nüv δὲ τοῦτο μὲν 
πράττουσιν οὐδαμῶς  ἀδυνατοῦσι γάρ' 0Àm δὲ τῇ 
κάτω, πρὸς τὴν ὁμοίαν (49) αὑτοῖς ὕλην πολεμοῦσι. 
Τούτους δὲ νιχᾷν ἄν τις θελήσῃ, τὴν ὕλην παραιτη- 
σἀσθω. θώρακι γὰρ Πνεύματος ἐπουρανίου χαθω- 
πλισμένος, πᾶν τὸ ὑπ' αὐτοῦ περιεχόµενον σῶσαι δυ- 
vasi, ἔσται. Εἰσὶ μὲν οὖν καὶ νόσοι xal στάσεις τῆς 
ἐν ἡμῖν (50) Όλης' δαίμονες δὲ αὐτοὶ τούτων τὰς 
αἰτίας, ἐπειδὰν συµδαίνωσιν, ἑαυτοῖς προσγράφουσιν, 
ἐπιόντες ῥπόταν καταλαμθάνῃ χάµατος. Ἔστι δὲ ὅτε 
καὶ αὑτοὶ χειμῶνι τῆς σφῶν ἀθελτηρίας xpabalvougt 
τὴν ἔξιν τοῦ σώματος, ol, λόγῳ Θεοῦ δυνάµεως 
πληττόμενοι, δεδιότες ἀπίασι, καὶ ὁ χάµνων θερα- 
πεύεται. i: 

17. Περὶ γὰρ τῶν κατὰ τὸν Δημόκχριτον συμπαθειῶν 
τε xal ἀντιπαθειῶν τί καὶ λέγειν ἔχομεν, fj τοῦθ' 
ὅτι χατὰ τὸν χοινὸν λόγον ᾿Αθδηρολόγος ἐστὶν ὁ ἀπὸ 
τῶν Αθδήρων ἄνθρωπος; Ὥσπερ δὲ ὁ τῇ πόλει τῆς 
προσηγορίας αἴτιος, φίλος v Ἡρακλέους, ὥς φασιν, 


nobis comprehendi possunt, si vis illa. quz animos 
immortales facit, ad nos accesserit. Videntur au- 
lem et a. psychicis demones, ac sese nonnunquam 
hominum aspectui exhibent, vel ut aliquid esse 
existimentur, vel etiam aliquid tanquam inimicis 
noceant amici mala mente praediti, vel ut sui simi- 
libus causas ipsorum colendorum innectant. Nau 
$i possent, celum ipsum profecto cum czeteris re- 
bus creatis subverterent, Nunc autem nequaquain 
id faciunt ; neque enim possunt ; sed maleria infe- 
riore materiam sibi similem oppugnant. Hos ergo 
$i quis vincere velit, materiam repudiet. Lorica 
enim Spiritus coelestis armatus servare poterit quid- 
quid abeo 456 circumdatum fuerit. Habet quidem 
materia nostra morbos et tumultus, qui cum acci- 
derint, eorum causas sibi demones ascribunt, mor- 
bo invadepti supervenientes. Ipsi etiam interdum 
nequitie ου tempestate habitum corporis nostri 
-concutiunt; sed verbo virtutis Dei percussi, disce- 
dunt exterriti et eger sanatur. 


47. Frustra sanitatem promittunt per occultas con- 
sensiones et dissensiones aut mortuorum | feliquiae. 
— De occultis enim secundum Democritum con- 
sensiopibus et dissensionibus quid dicere babea- 
mus, nisi id quod communi sermone contritum est, 


ὑπὸ τῶν Διομήδους ἵππων xavtÓpuÓUn* τρόπῳ τῷ —Abderiloquum esse hominem Abderitam. Quemad - 
αὐτῷ χαὶ ὁ τὸν µάγον 'Ocrávny καυχώµενος ἓν ἡμέ- ϱ modum autem is, a quo civitas illa nomen accepit, 
βᾷ συντελείας πυρὸς αἰωνίου βορᾷ παραδοθήσεται., Herculis, ut ferunt, amicus, ab equis Diomedis de- 
Καὶ ὑμεῖς δὲ, τοῦ γέλωτος fjv μὴ ἀποπαύσησθε, τῶν — voratus est : sie et iste, qui de mago Ostane gloria- 
αὐτῶν ὥνπερ (51) xat ol vónsec τιµωριῶν ἀπολαύσε- — tur, in die consummationis igni depascendus tra- 
τε, Διόπερ, ὦ Ἕλληνες, χεχραγότος ὥσπερ ἀπὸ τοῦ — delur. Αο vos quoque, nisi risum desinatis, eadem 


µετεώρου κατακούὐσατέ µου, μηδὲ ἐπιτωθάζοντες τὴν 
ὑμετέραν ἁλογιστίαν ἐπὶ τὸν xfjpuxa τῆς ἁληθείας 


(4T) Καὶ ἡμῖν. Regii codices cum Anglicano et 
editione Tigurina habent ὑμῖν, et paulo post φυχὰς 
ὑμῖν. Codex Anglicanus xai ὑμῖν ἐστιν. Ibidem deest 
ὄννάμεως aut aliquid simile post ἁπαθανατιζούσης. 
Paulo post Reg. 4 νοµίζωσι, Angl. et Tigur. νοµί- 
ζουσιν. lta Reg. 2 et ad marg. Vo Ms Aliz edi- 
liones νοµίζωνται ex conjectura Gesneri. Sic etiam 
infra n. $5, pro eo quod legitur νοµίζωσι in mss. 
εἰ edil. Tigur., et νομισθῶσι apud Eusebium, edi- 
tiones αἱ habent νοµίζωνται. 

, M8) Εἰτοῖς. In editione Tigurina legitur ad mar- 
finem ἢ τῆς. Ibidem vox θρησχείας deest in codici- 
m Betis et Anglicano. Legerem libenter ἢ τιμῆς 

α : 


e. 

(49) Πρὸς τὴν ὁμοίαν. Id est, animam nostram, 
quz ipsis simillima est, ópe materize oppugnant. Di- 
ebat supra Tatianus n. 6: Materie mihi cognate 
€o[usionem emendo, quia scilicet veritatem in ho- 
minum sibi similium animos insinuare conabatur. 
Cur autem angelos et homines materiam appellet, 
quamvis utrosque a materia longe discernat, id ap- 

Te in loco examinabitur, nempe in part. n przfat. 
(Y4g δὲ τῇ κάτω, x. τ. À. Materia inferiore mate- 
παπι sibi similem oppugnant daemones. Dicebat Ta- 
Vanus in eamdem sententiam n. 6: Materie mihi 
€ojnate confusionem emendo. Forte hzec intelligenda 
Ut illud Tertulliani de angelis dictum lib. De carne 

ti, eap. 6 : Constat angelos carnem prapriam non 


Ῥατποι. Ga VI. 


ac magi supplicia luetis. Quocirca velut ex loco 
excelso clamantem me, Graci, audite, nec cachin- 


gestasse, ut pula natura. substantie spiritalis, et si 
corporis alicujus, sui tamen generis. Animam spiri- 
tualis esse substantize declarat Tatianus, et cum eam 
negat videri posse nisi per corpus n. 15, et cum 
ait n. 15, Spiritum sanctum ab initio convictorem 
animz fuisse, et animas, quae sapientiz paruerunt, 
cognatum sibi Spiritum attraxisse. Distinguit duo 
spirituum discrimina, quorum alter anima vocatur, 
alter anima prestantior, Dei imago εἰ similitudv. 
Utrumque primis hominibus datum, ut partim ez ma- 
feria constarent, partim materia prasstantiores essent ; 
id est, ut partim materiales essent per corpus spi- 
ritu corporeo motum, partim materia prestantiores 
essent per mentem Spiritu sancto animatam. Ange- 
lis compagem spiritalem attribuit Tatianus, ut ignis 
et aeris n. 15. Sed cum eos ex materia compactos 
dicit n. 43 et materie aec nequiti» quosdam esse 
splendores, vel id de corporibus swi generis, ut ait 

ertullianus, intelligendum, vel de corporibus vere 
e materia factis, quie angelis. attribuere videtur n. 
45. Ea enim spiritualibus hominibus facile conspicua 
esse docet, a psychicis autem non videri posse nisi 
admodum raro n. 45.] —Ez Addendis et Emendandis. 

(80) Τῆς ἐν ἡμῖν. lta. Reg. 4, licet alia manu. Edi- 
ti τῆς ἐν ὑμῖν. 

(51) Αὐτῶν ὧνπερ. Sic Reg. 1 et Anglic., et ad 
marg. edit. Tigur. Aliz edit. αὐτῶν ὧν πέρι. Mcx 
Reg. 2 ἀπολαύσητε. 
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su 


transferte. Non tollitur morbus per occultam dis- 
sensienem, nec furiosus pelliculis appensis curatur. 
fed dzmones ventitant : et qui zgrotat et qui ama- 
re se dicit, et qui odit et qui ulcisci cupit, hos ca- 
piunt adjutores. Modus autem eorum machinationis 
sic sehabet. Quemadmodum enim litterarum figure, 
et versus qui ex eis constant, non possunt per se. 
ipsa id, quod cogitatur et componitur, demonstrare, 
sed sibi homines signa cogitationum instituerunt, 
ex certa eorum constructione id percipientes, cujus 


TATIANI ASSYRI 
nando dementiam vestram in preconem veritalis A µετάγατε. Πάθος οὐκ ἔστι δι) ἀντιπαθείας ἀπολλόμε- 


vov, οὐδὲ ὁ μεμηνὼς σχυτίδων ἐξαρτήμασι θερατεύε- 
ται. Δαιμόνων εἰσὶν ἐπιφοιτήσεις, καὶ ὁ νοσῶν, xal 
ὁ λέγων ἐρᾷν, xai ὁ μισῶν, xat ὁ βουλόμενος ἀμόνε- 
σθαι, τούτους λαμδάνουσι βοηθούς. Τρόπος (52) à 
αὐτοῖς τῆς μηχανῆς οὗτος ὥσπερ γὰρ ol τῶν γραµ- 
µάτων χαραχτῆρες, στίχοι τε οἱ ἀπ᾿ αὐτῶν, οὗ καθ' 
ἑαυτούς εἰσι δυνατοὶ σηµαίνειν τὸ συνταττόµενον, 
σημεῖα δὲ τῶν ἐννοιῶν σφίσιν ἄνθρωποι δεδηµιουρ- 
Υήχασι παρὰ τὴν ποιὰν αὐτῶν σύνθεσιν γινώσχοντες, 
ὅπως xal dj τάξις τῶν γραμμάτων ἔχειν νενοµοθέττ- 


significandi causa etiam litterarum ordo institutus — tat" παραπλησίως xol τῶν ῥιζῶν αἱ ποικιλίας, wei 
est : similiter nec radicum varietates, nec nervorum — pov τε xal ὁστέων παραλήψεις (53), οὐκ αὐταὶ καθ 
et ossium appositiones per se ipsa quidquam effi- ἑαυτὰς δραστιχαί τινὲς εἶσι, στοιχείωσις δὲ ἐστι τῆς 


ciunt, sed sunt demonum improbitatis elementum, 
qui ad quid valeret unumquodque illorum ἀεθηῖθ- 
runt. Ubi autem vident consentire homines, ut sibi 
per eas res ministretur, tunc supervenientes efficiunt 


τῶγ δαιμόνων µοχθηρίας, οἳ πρὸς ἅπερ ἕχαστον αὐ- 


Β τῶν (54) ἰσχύει, ὠρίκασιν. Ἐπεὶ δ' ἂν παρειληµ- 


µένην ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων θεάσωνται τὴν δι αὐτῶν 
ὑπηρεσίαν, ἐπιλαμδάνοντές (55) σφισιν αὐτοῖς oco 


ut sibi homines serviant. Quomodo enim honestam Ἅλεύειν τοὺς ἀνθρώπους ἀπεργάζονται. Πῶς δὲ ἂν 
sit adulteriis ministrare, aut preclarum auxilio ἀγαθὸν µοιχείαις ὑπηρετεῖν; πῶς δὲ xal σπουδαῖσν 
adesse nonnullis ut oderint, aut materie decorum 94 τὸ μισεῖν τινας παριόντας (56) βοηθεῖν; 3 πῶς 
attribuere furentium curationem ac non Deo! Arte — in χζλὸν προσυνάπτειν (57) τὴν εἰς τοὺς µεμηνότας 


enim a Dei cultu homines avertunt, dum eos addu- 
cunt, uy herbis et radicibus fidem habeant. Deus 
autem, si hzc ad id efficiendum creasset, quod ho- 
minibus libet, malarum sane rerum opifex esset. 
Verum ipse omnia bene se habentia creavit; sed 
diemonum: intemperantia iis, αι in mundo sunt, 
ad male agendum abusa est ; eorumque est nequi- 


βοήθειαν, xaX μὴ τῷ θεῷ ; Τέχνῃ γὰρ τῆς θεοσεδείας 
τοὺς ἀνθρώπους παρατρέπουσιν, πόαις (58) αὐτοὺς 


καὶ ῥίζαις πείθεσθαι παρασχευάζοντες. Ὁ δὲ θεὸς, 


εἴπερ αὐτὰ πρὸς τὸ ποιεῖν, ἅπερ οἱ ἄνθρωποι βού- 


λονται, χατεσχευάχει, πονηρῶν ἂν ἣν πραγμάτων | 


δημιουργός. Ἐπεὶ αὐτὸς μὲν, πᾶν τὸ ED πως Éyov 
ἐδημιούργησεν ' ἡ δὲ τῶν δαιμόνων ἀσωτία τοῖς ἓν τῷ 


tiz species, non perfecti 956) Dei. Quo enim pacto (: χόσµῳ πρὸς τὸ κακοποιεῖν ἐχρήσατο, καὶ τούτων ἐστὶ 


vivus ego minime sim malus, mei autem mortui, 
nihil agente me, reliquie, qu: non moventur, imo 
nec sentiunt, aliquid quod sentiatur efflciant? Et 
qui morte miserrima mortuus est, quomodo poterit 
ad alterius ultionem operam navare? Hoc enim si 


Τρόπος. Edit. Tigur. τύπος, 

Μοιχιλίαι... παραλήγεις. Sic codices tres 
miss. et Tier: et Front. Alim edit. ποιχίλαι... 
πσράληψις. Melius forte $paotuxal τινος. 


(94) Ἕκαστον αὐτῶν. Angl. et Tigur. ἔχαστος 
et ad marg. ἕκαστον. Ibidein legitur loyóéw in co- 
dicibus Regiis et Anglicano et edit. Tigurina quz 
ad marginem habet ἰσχύει. Dzemones definivisse di- 

Αι ad quid res ejusmodi valerent, id esl quid per 
radicum varietates et ossium apos ones ipsi per- 
ficerent, et quos in usus ista ad 
hominibus faciendum. Fatetur quidem Tatianus n. 
16, interdum habitum corporis nostri a dd&emonibus 
sur ui, 46 negat eos sanare, sed prorsus illudere, 
n. 18. 

55) Ἐπιλαμδάνοντες. .1 Aap6&vovteg. Se- 
nds cum Angl. et Ti αν ὀπολαι YEEE. Legi- 
tur in 1 Reg. ὑπό supra lineam. 

56) Παριόντας. Reg. 2 παριέντας. 

$1) Προσυνάπτευ». Fronto Duczus legit προσαν- 
άπτειν. Editor Anglus citat Gatakerum qui in Ad- 
notationibus in M. Antoninum p. 107, legendum mo- 
net προσσυνάπτειν.. 

(58) IIóa:c. Sic Regii codices et Tigurina editio. 
Aliz habent ποίαις. Non legitimum herbarum usum 
damnat Tatianus, nec medicinam daemonibus acce- 
ptam refert ; sed in superstitiosas radicum et ossium 
appositiones invehitur. Aliud est enim, inquit Au- 


gustinus lib. i1 De doctrina Christiana n. 45, dicere: n 


iberent, ad fucum D 


τῆς καχίας εἶδος, xal οὐχὶ τοῦ τελείου (59). Πῶς γὰρ 
ζῶν μὲν ἥχιστα μοχθηρὸς εἴην, νεχροῦ δὲ ὄντος µου, 
λείψανον τὸ ἐν ἐμοὶ μηδὲν ἐμοῦ πράττοντος, τὸ μήτε 
κινούμενον, ἀλλὰ μήτε αἰσθανόμενον, αἰσθητάν τι 
ἀπεργάσεται;, Πῶς δὲ ὁ τεθνεὼς οἰκτίστῳ θανάτῳ (60) 


Tritam herbam si biberis, venter non dolebit; el aliud 
est dicere : Istam herbam collo αἱ suspenderis, ven- 


ter non delebit. lbi enim probatur contemperatío sa- | 


lubris, hic significatio superstitiosa damnatur. Chri- 


Stianos accusabat Celsus quod lustrationes et in- - 
cantationes docerent et varia innumeris, lapidibus, | 


plantis et radicibus amuleta. Sed banc criminatio- 
nem spernit Origenes, ut nulla prorsus verisimilitu- 
dine coloratam, lib. v1 Cels., p. 301. 

(99) Tob τε.είου. Sic Regii codices et Anglic. 
Editi τοῦ θεοῦ τελείου. Tigur. τοῦ Θεοῦ τοῦ τελείου. 


(60) Οἰκτίστῳ θαγάτῳ. Ut intelligatur Tatiani | 
sententia, observandum est antiquos existimasse | 
animas hominum violenter mortuorum muito plus 
posse in magicis operationibus, quam eorum qui | 


sicca et matura morte obierunt. Invocantur quidam, 


inquit Tertullianus lib. De anima, cap. 57, ahori ει 


bieothanati sub illo fidei argumento, quod. credibile 
videatur eas potissimum animas ad vim εἰ injuriam 
facere, quas per vim et injuriam saevus etimmaturus 
finis extorsit, quasi ad vicem offense. Ex tiis emen- 
dari possunt que paulo post sequuntur. {απο quo- 
que fallaciam, inquit, spiritus nequam sub personis 
defunctorum delitescentis, nisi fallor, etiam rebus 
probamus, cum in exorcismis interdum aliquem se 
ex parentibus hominem sui (Rigalt. swis) affirmat, 
interdum gladiatorem, vel bestiarium, sicut εἰ alibi 
Deum nihil magis curans quam hoc ipsum. excludere 
quod predicamus, ne facile credamus animas unirer- 
sas ad inferos redigi, ut et judicii et resurrectionis f- 


u5 ORATIO ADVERSUS GRJECOS. 846 
uvioesa πρὸς τιµωρίαν τινὸς ἐξνπηρετῆσαι; Τοῦτο Α ita esset, multo magis a se ipso proprium inimicum 


ρ sl οὕτως εἴη, πολλῷ μᾶλλον ἀφ' ἑαυτοῦ τὸν 
ἠχεῖον ἐχθρὸν ἀμύνηται '' δυνάµενος γὰρ καὶ ἄλλοις 
lopüsiv, ἔκδικος πολλῷ μᾶλλον ἑαυτοῦ χαταστή- 
πεται. 

18. Φαρμαχεία δὲ xal πᾶν τὸ ἐν αὐτῇ εἶδος, τῆς 


αὐτῆς ἐστιν ἐπιτεχνήσεως. El γάρ τις ὑπὸ τῆς ὕλης : 


Δεραπεύεται, πιστεύων GUT], θεραπευθήσεται μᾶλ- 
lov αὐτὸς δυνάµει Θεοῦ προσανέχων. Ὥσπερ γὰρ τὰ 
δηλητήρια συνθέσεις elolv ὑλικαὶ, τὸν αὐτὸν τρόπον 
καὶ τὰ ἰώμενα τῆς αὐτῆς ὑποστάσεώς ἐστιν. EL δὲ 
(61) τὴν φαυλοτέραν Όλην (62) παραιτούµεθα * πολλά- 
xi; καὶ διὰ τῆς ἐφ᾽ ἕτερον (65) τῶν xax&v τινος ἔπι- 
πλοχῆς ἑάσασθαί τινες ἐπιτηδεύουσι, καὶ τοῖς κα- 
xol (64) ἂν πρὸς τὸ ἀγαθὸν χαταχρῄσονται. Καθάπερ 


δὲ τῷ λῃστεύοντι (85) συνδειπνῄσας, xàv μὴ λῃστὴς P 


αὐτὸς ᾗ, ἀλλ’ ὅμως διὰ τὸ συνεστιαθῆναι τιμωρίας 
µεταλαμθάνει' τρόπῳ τῷ αὐτῷ xat ὁ μὴ (66) καχὸς, 
τῷ & φαύλῳ ἀναμιγεὶς, πρὺς τὸ νομιζόµενον καλὸν 
(67) συγχρησάµενος, διὰ τὴν εἰς αὐτὸν χοινωνἰαν ὑπὸ 
τοῦ χρίνοντος (68) Θεοῦ κολασθήσεται. Διὰ τί γὰρ ὁ 
πιστεύων ὕλης οἰχονομίᾳ, πιστεύειν οὐ βούλεται τῷ 
θεῷ; Τίνος δὲ χάριν o0 τῷ δυνατωτέρῳ προσέρχῃ 
Δεσπότη, θεραπεύεις δὲ μᾶλλον αὐτὺν (69), ὥσπερ ὁ 
μὲν χύων διὰ πόας, 6 δὲ ἔλαφος δι ἐχίδνης, ὁ δὲ σὓς 
διὰ τῶν tv ποταμοῖς καρκίνων, ὁ δὲ λέων διὰ τῶν πι- 
θήχων; τἰ δέ µοι θεοποιεῖς τὰ Ev κόσμῳ; Τί δὲ θε- 
ῥαπεύων τὸν πλησίον εὐεργέτης ἀποχαλῇῃ ; Λόγου δυ- 
νάµει χαταχολούθησον (10). Οὐ θεραπεύουσι δαίµο- 


propulsaret; nam qui opem etiam aliis ferre potest, 
multo magis sui ipsius ultor erit. 


18. Rebus permissis alias vetilas sepe adjungunt : 
sed. illudunt nec sanant. — Medicandi autem ratio 
et quidquid ea continetur ejusdem est artificii. Nam 
si quis materia curatur ei confidens, 1uulto magis 
curabitur si ad virtutem Dei confugiat. Quemadmo- 
dum enim ea qu: nocent, compositiones sunt ma- 
teriales, sic et quae sanant ejusdem sunt naturz. 
Quod si deleriorem materiam recusamus, sepe 

nonnulli etiam per mal alicujus rei cum alia con- 
junctionem mederi conantur, e£ malis ad bonum 
abutuntur. Sed quemadmodum is, qui cum latrone 
coenavit, etiamsi ipse non sit latro, quia (amen con- 
vivatus est, poenz füt particeps : sic qui minime 
malus est, sed cum eo, quod malum est, implica- 
tur, eoque ad opinatum bonum utitur, propter com- 
mercium, quod cum eo habuit, a Deo judice con- 
demnabitur. Cur enim qui materie dispositioni 
credit, Deo non vult credere ? Aut quam ob causam 
ad potentiorem Dominum non accedis, sed potius 
ipse tibi mederis, ut canis gramine, cervus vipera, 
8us cancris fluvialibus, leo simiis? Cur iis, quz: in 
mundo sunt, divinitatem tribuis? Cur proximum 
sanans, beneficus vocaris? Yerbi potentiam seque- 
re. Non sanant dzmones, sed arte bomines capiunt 


dem turbet, Legendum videtur , aliquem se ex pa- C ,itione implicare, sea natura prodesse videantur. Sic 


tientibus hominem fuisse prid Hinc forte Celsus 
apud Origenemlib. vi1, p. 567, quasi Christiani ejus - 
modi commenta in Christo colendo sequerentur, 
satius eos facturos ait si pro Christo Herculem aut 
Esculapium, aut Orpheum καὶ αὐτὸν βιαίως &no- 
Üavóvca, qui et ipse violenta morte sublatus est, aut 
Anararchum aut. Épictetum colant. Manc de ejus- 
modi animabus opinionem illud etiam confirmabat, 
m eas ad ipsum sepulchrum detineri crederent. 

inc Tertullianus ibidem : Aut optimum est hic re- 
lineri. secundum. ahoros , aut pessimum secundum 
bizothanatos. Porphyrius lib. 2, de abstinentia ani- 
malum p. 212 : Καὶ τῶν ἀνθρώπων αἱ ψυχαὶ τῶν 
Biz ἀποθανόντων χατέχονται πρὸς τῷ σώµατι. Homi- 
num, quibus vi erepta vita est, anima ad ipsum cor- 
yus detinentur. 

(01) ΕΙ δὲ.... παραιτούμεθα. Locum corruptissi- 
mum sic emendavi ope Regii primi. Habent enim 


loquitur, n. 45 : Quanquam «bi precantationes et 
invocaltioneset characteres non sunt, plerumque dubium 
est utrum res qua alligatur, aut quoquo modo adjun- 
gitur sanando corpori, vi nature valeat, quod libere 
adhibendum est; an significativa quadam obligatione 
proveniat, quod (anto prudentius oportet cavere Chri- 
stianum, quanto efficacius prodesse videbitur. 

(65) HoAAdxic καὶ.... ἐφ᾽ ἕτερον. Sic Reg. 4 et 
Angl. Editi πολλάχις yàp διὰ τῆς 0x ἕτερον. 

) Τῶν κακῶν.... τοῖς xaxoic. Sic codices 
tres mss. et Tigur. et Fronto Duceus. Alie editio- 
nes τῶν χαλῶν.... τοῖς Χαλοῖς. 

(65) Τῷ «ῃστεύοντι. Fronto Duczus ὁ τῷ λῃ- 
στεύοντι. 

66) Kal ὁ pj. Deest καὶ in utroque Regio. 

67) KaAóv. Sic Fronto Duczus et codex Joannis 
Frisii. Reg. uterque πρὸς τὸν νομιζόμενον κακόν. 

(68) Tov κρἰνοντος. Editi addunt τοῦτον, quod 


alii codices cum Tigurina editione εἰ δὲ παραιτού- D multo melius abest a Reg. !, et Angl. Nam supe- 


μενα. Reg. 2 ad marg. , παραιτούµενοι. Alize editiones, 
€ δὲ παραιτούµενοι. Legendum conjicit editor An- 
glus ὑπηστάσεως εἴδη.... παραιτούµενα. 
. 62) Φαυλοτέραν ὕλην. Videtur Tatianus mate- 
Tiam deteriorem intelligere, non eam cujus natura 
aliquid insit vitii (nibil enim non creatum a Deo, 
Nibil non bonum esse paulo antea monebat), sed 
*àm que cum sua sponte nihil afferat ad morbi cu- 
Taionem, sine superstitione, ac magicze operaticnis 
trimine ad morbos curandos adhiberi non potest. 
Quia autem sape flebat, ut ejusmodi res ad dissi- 
mulandum et occultandum scelus, cum aliis rebus 
514 ponte ad :zgros levandos utilibus conjunge- 
T'lur; nesie quidem magicz operationis crimen 
ρε pronuntiat. Sic Augustinus in libron Ρε 
oclrina Christiana, n. 30, fucatum ejusmodi magi- 
c Operationig genus. condemnat ac remedia, que 
Niliore tomine-physica vocant, ut. quasi non super- 


riora verba, τῷ δὲ φαύλῳ ἀναμιγείς, non. significant 
conjunctionem cum hominibus malis, sed cum re- 
bus; eamque Tatianus vitiosam esse demonstrat, 
exemplo petito ex ipsa cum bominibus malis, con- 
juncüone. Inde patet, expungendum esse τοῦτον, 
ac paulo ante legendum εἰς αὐτό. 
(69) Θεραπεύεις.... αὐτόν. Fronto Duceus σε- 
αυτόν. Gesnerus legendum conjicit σαυτόν. Non le- 
ifimum, ut jam dixi, medicine usum vituperat 
atianus, sed postquam incantationes notavit, nunc 
illud etiam praescribit ut. medicine non fidamus, 
uasi ipsa in se aliud preter materiales composi- 
tiones habeat, sed utilitatem, quam ex ea percipi- 
mus, ad Deum referamus. Basilius in ultima lon- 
giorum regularum pluribus demonstratsic medicina 
utendum esse, ut morborum levatio non huic arti, 
sed Deo accepta referatur. . 
(10) KaraxoAonónaocr.lta Reg. 1, melius quam 
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et in servirutem redigunt. Ac recte admirandus ille A vec, τέχνη δὲ τοὺς ἀνθρώπους αἰχμαλωτεύουσι. Ka: i 


imprimis Justinus eos latronibus similes esse decla- 
ravit, Quemadmodum 9640) enim nonnullos isti vi- 
vos capere solent, ac deinde suis eos pretio resti- 
tuere; sic et qui existimantur dii, postquam non- 
nullorum corporibus obrepsere, ac deinde opinio- 
nem presentiz 81599 per somnia fecere, in publicum 
eos prodire jubent, ac omnibus spectantibus, cum 
rebus mundanis potiti fuerint, ab zegris avolant, et 
morbe, quem inflixerant, deleto, hominem pristinz 
valetudini restituunt. 


19. Prate cupiditates fidem conciliant demonum 
operationibus et pradictionibus. — Ceterum vos qui 
hzc non perspicitis, a nobis, qui perspicimus, di- 
8cite. Qui mortem a vobis contemni et animum ni- 
hil extra se quaerentem exerceri dicitis (vestri 
enim philosophi tantum absunt ab hoc studio, ut 
quotannis nonnulli à Romanorum rege sexcentos 
aureos accipiant, nullam ad rem utilem, sed ne gra- 
tis barbam promissom gerant. Crescens quidem ille, 
qui in magna urbe nidum posuerat, puerorum 
amore superabat omnes, et omnino pecunis studio 
attentus erat. lste autem mortis contemptor ita 
mortem metuebat, ut eam Justino, non secus ac 
mihi, veluti malum aliquod, macbinationibus infer- 


editi χαταχολουθῆς, aul Reg. 2, καταχολουθεῖς. 
Fronto Duczus χατακολουθήσας. Sic eliam in mar- 
gine editio Tigurina. Ibidem quod legebatur in edi- 
ti$ ἀποχαλεῖ emendatum ope codicum mss. 

(71) Λῃσταῖς. S. Joannes Chrysostomus orat. 1 
in Judizos dicit de dzemonibus : Insidiari sciunt ac 
nocere, non mederi ; sed tàmen etiamsi Deo permit- 
tente aliquando medeantur, quemadmodum homines, 
nimirum adhibitis medicamentis ; in hoc comparat 
eos cum latronibus, qui pueris interdum bellaria, 
placentas, astragalos porrigunt, quibus inescatos li- 
bertate ac vita ipsa privant. Vid. Athenag. Apol., n. 
95 et 97. m 

(12) Μισθοῦ. Sic mss. codices et Tigurin. Aliz 
editiones μισθῷ. : 

. Eu Καὶ τὴν αὐτάρχειαν ἀσκεῖν. Hzc verba sic 
reddenda: et frugalitatem exerceri. Hanc frugatitatem 
Tatianus n. 9 sic exprimit : Πένης δὲ xal ὁ µετριώ- 
τατος τῶν καθ) ἑαυτὸν ἐφιέμενος εὔμαρέστερον περι- 
γίνεται. Ex. Addendis εἰ emendaudis. 

(14) Ἀποδέουσι. Sig. Reg. secundus, licet supra 
lineam Editi ἀποδεύουσι. 

es 'Ecnclovc χρυσοῦς. Lucianus in Eunucho 
non 1 a primordio sic loquitur : Συντέταχται 

μὲν, ὦ pone, ὡς .οἶσθα, ἐκ βασιλέως µισθὀφορά 

τις, 00 φαύλη, κατὰ γένη τοῖς φιλοσόφοις, Στωϊχοῖς 
λέγω xai Πλατωνιχοῖς xai Ἐπιχουρείοις, ἔτι xal 
τοῖς &x τοῦ Περιπάτου, τὰ ἴσα τούτοις ἅπασιν. '"ΈἜδει 
δὲ ἀποθανόντος αὐτῶν τινὸς ἄλλον ἀντιχαθίστασθαι, 
δοχιµασθέντα φῄφῳ τῶν ἀρίστων ' καὶ τὰ ἆθλα οὐ 
βοείη τις ἦν, χατὰ τὸν πα, οὐδ' ἱερήῖον, ἀλλὰ 
µύριαι κατὰ τὸν ἑνιαυτὸν ἐφ᾽ ὅτῳ συνεῖναι τοῖς 
νέοις. Scis, Pamphile, salarium, idque non exiguum, 
ab imperatore constitutum. [uisse &ingulis generibus 
philosophorum, puta. Stoicis, Platonicis, Epicureis, 
et Peripateticis, unicuique secte premium equale. 

Ceterum demortuo ez his quopiam, alius in ejus lo- 

cwm subrogandus , optimatum calculis probatus. 

Pramium autem. ΠΟΠ pellis. bubula juxta poetam, 

ueque porcellus : sed in singulos annos decem. mil- 

lia nummorum, quos accipiunt ut doceant. juven- 

lutem, 
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θαυμασιώτατος Ἰουστῖνος ὀρθῶς ἐξεφώνησεν tox 
ναι τοὺς προειρηµένους λῃσταῖς (71). Ὥσπερ 119 
ἐχείνοις ἔθος ἐστὶ ζωγρεῖν τινας, εἶτα τοὺς alm 
μισθοῦ (72) τοῖς οἰχείοις ἀποχαθιστᾷν' οὕτω καὶ 
νομιζόµενοι θεοὶ τοῖς τινων ἐπιφοιτῶντες µέλεσο, 
ἔπειτα δι ὀνείρων τὴν εἰς αὐτοὺς πραγµατευόµενα 
δόξαν, δηµοσίᾳ τε τοὺς τοιούτους προϊένας χελεύσα- 
τες, πάντων ὀρώντων, ἐπειδὰν τῶν ἐγχοσμίων ἆτο-͵ 
λαύσωσιν, ἀποπτάμενοι τῶν χαµνόντων, ἣν ἔπρα- 

. γματεύσαντο νόσον περιγράφοντες, τοὺς ἀνθρώτας 
εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποχαθιστῶσιν. 

19. Ὑμεῖς δὲ, τούτων οὐκ ἔχοντες τὴν κατάληνη, 
παρ) ἡμῶν τῶν εἰδότων ἐκπαιδεύεσθε. Λέγοντες ϐα- 
νάτου καταφρονεῖν καὶ τὴν αὐτάρχειαν ἀσκεῖν (15), 

B (οἱ γὰρ παρ ὑμῖν φιλόσοφοι τοσοῦτον ἀποδέουσι (74) τῆς 
ἀσχήσεως, ὥστε παρὰ τοῦ Ῥωμαίων βασιλέως i. 
σίους χρυσοῦς (78) ἑἐξαχοσίους λαµθάνειν τινὰς εἰς 
οὐδὲν χρήσιµον, ὅπως μηδὲ τὸ γένειον δωρεὰν xalis- 
µένον αὐτῶν ἔχωσι. Κρίσχης οὖν ὁ ἐννεοττεύσας τῇ 
µεγάλη πόλει (76), παιδεραστείᾳ μὲν πάντας ὑτερὶ- 
νεγχεν, φιλαργυρίᾳ δὲ πάνυ προσεχῆς Tjv. θανάτω 
δὲ ὁ καταφρονῶν (TT) οὕτως αὐτὸν ἑἐδεδίει τὸν θάνα- 
τον, ὡς καὶ Ἰουστῖνον, καθάπερ xai tp, οὓς xm 
(18) τῷ θανάτῳ περιδαλεῖν (79) πραγματεύσασθαι 
διότι, κηρύττων τὴν ἀλήθειαν, λίχνους xal ἁπατεῶνας | 


(76) Tjj μεγάῃ πάλει. Gesnerus ac ipse etiam. 
Fronto Duczus Megalopolim a Tatiano designari ar- | 
bitrati sunt. Melius Nuffinus et Christophorsons | 
magnam civitatem interpretantur in Hist. εεείε. 
Eusebii, qui hunc Tatiani locum citat lib. iv, cap. 
16. Romam ita appellari a Tatiano perspicuum est, 
tum ex minore Justini Apologia, tum hoc ipso ex. 
loco, ubi in Justinum, quem Romz passum esse 
constat, Crescentis insidias commemorat Tatianus. | 
Eodem modo Romam designat Porphyrius lib. un 
De abstin. animal., p. 226 , ubi sie loquitur : 'Au' 
ἔτι καὶ νῦν Wc ἀγνοεῖ χατὰ τὴν μεγάλην πόλιν si 
τοῦ Λατιαρίου Διὸς ἑορτῇ σφαζόµενον ἄνθρωπον; Sed. 
eliam nunc quis nescit in magna urbe die festo Joris 
Latiarii hominem mactari? Sic etiam Roma appelli- 
tur apud Theodoret. in epistola Concilii Constant 
nopolitani, addito tamen Roma proprio nomine. Ie- | 
terdum id nomen defertur aliis urbibus, ut Αἰεσα- 
ἀτίᾳ apud Evagrium lib. 1, cap. 4, Thebis αρα | 
Synesium De Provid. p. 94 ; Constantinopoli inepiste- 
la modo citata et apud S. Joannem Chrysost. or. 17 
ad Antioch. et in epist. Attici ad Cyrillum, et apud 
Pallad. Vit, S. Chrysost. p. 85, et Photium Nouo- 
D ση ον dit.8. — " ió 

Ὁ καταφρονῶν. Legitur : Ὁ χαταφρονν 
συμθουλεύων Eoi αὐτὸς ἐδεδίει τὸν θάνατον apud | 

Euseb. Hist, 1. 1v, c. 16. : 

(78) Καὶ ἐμὲ οὓς κακῷ. Legendum ὡς xax | 
jamdudum monuere interpretes Tatiani. Codex. 

Ton. Pn e xaxip. "e habet. οι. - | 

Ἰουστῖνον, καθάπερ µεγάλῳ xax, τῷ θανάτῳ. V-- 

detur Eusebius de Qndustria illud καὶ ἐμέ omisisse, ' 

quia nihil conducebat illius proposito. Probat euim 
ex hoc teslimonio Justinum insidiis a Crescente - 

structis occisum fuisse; quod idem "Tatiano non , 

evenit. Sed tamen retinendas esse has voces non 

solum ex codicum mss. consensu declaratur, sed - 
etiam ex his quz sequuntur : Quosnam autem ph 
sophorum, nisi nos solos, inseclari solebat ? Fuit er- 
go perieulorum Justini socius Tatianus, quamvis 
mortem magno suo malo tunc effugerit. 

(19) Περιδαλεῖν. Angl. περιλαδεῖν. 


C 








A9 ORATIO ADVERSUS GRAECOS, 


οὓς φιλοσόφους συνἠλεγχεν (80). Τίνας δὲ ἂν xol A reconatus sit, quia. veritatem predicans gule et 


τῶξαι τῶν φιλοσόφων, εἰ μὴ μόνους (81) ἡμᾶς εἴω- 
εν;) el φατὲ μὴ δεῖν δεδιέναι τὸν θάνατον, χοινω- 
οὔῦντες ἡμῶν τοῖς δόγµασι, μὴ διὰ τὴν ἀνθρωπίνην 
Ἀξομανίαν (82), ὡς ᾿Ανάξαρχος, ἀποθνήσχετε' χά- 
xv δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως (85), τοῦ θανάτου χατα- 
ἠρονηταὶ ἨὙένεσθε. Κόσμου μὲν vào ἡ κατασχευὴ 
ti, τὸ δὲ ἐν αὐτῷ πολίτευμα φαῦλον ' xal καθάπερ 
y πανηχύρει θεατροχοπουµένους ἔνεστιν ἰδεῖν τοὺς 
Ux εἰδότας τὸν θεόν. Τί γάρ ἐστι µαντιχή; τί δὲ 
m αὐτῆς πεπλάνησθε; TOv ἐν κόσμῳ πλεονεξιῶν 
ἰστί σοι διάχονος. Πολεμεῖν θέλεις, καὶ τὸν ᾽Απόλλω 
Ἰύμθουλον τῶν φόνων λαµθάνεις. Κόρην ἁρπάσαι 
έλεις, καὶ τὸ δαιµόνιόν σοι συναγωνίσασθαι προαιρῇ. 
Νοσεῖς διὰ σεαυτὺν, xai, ὥσπερ ᾿Αγαμέμνων δέχα 


fraudis philosophos arguebat. Quosnam autem phi- 
losophorum, nisi nos solos ínsectari solebat?) si 
mortem metuendam non esse dicitis , decretis 
nostris consentientes; ne mortem , ut Anaxar- 
chus, propter insanum bominum laudis amorem 
appetaüis, sed propter Dei cognitionem , con- 
temp:ores mortis efficiamini. Mundi enim constru- 
ctio preclara, sed prava in eo vivendi ratio; ac vi« 
dere est eos, qui Deum ignorant, tanquam in so- 
lemni conventu admiratione et plausu excipi. Quid 
enim est divinatio; cur ab ea decipimini ? Ministra 
est tibi vigentium in mundo cupiditatum. Vis bel- 
lum gerere, et Apollinem consiliarium czedium ca- 
pis. Vis rapere virginem, et d:emonem tibi optas 


συμφράδµονας, εἶναι θέλεις μετὰ σεαυτοῦ θεούς. B auxilio venire. /Egrotas per te ipse, et ut Agatue- 


Πιοῦσά τις ὕδωρ (88) μαίνεται, καὶ διὰ λιδάνων (85) 
ἔκφρων γίνεται, καὶ ob τὴν τοιαύτην μαντεύεσθαι 
λέγεις. Προγνώστης ὑπῆρχεν ὁ Απόλλων xai τῶν 
μαντευοµένων διδάσχαλος ' ἐπὶ τῆς Δάφνης ἑαυτὸν 
ἱφεύσατο. Δρῦς, εἰπέ pot, µαντεύεται, χαὶ πάλιν ὅρ- 


νθες προαγωρεύουσι; Σὺ δὲ τῶν ζώων καὶ φυτῶν . 


ἑλάτιων ὑπάρχεις; Καλὸν ἄρα σοι γενέσθαι ξύλῳ 
μαντιχῷ (86), καὶ τῶν ἀεροφοίτων τὴν πτῆσιν λαμ- 
θάνειν. Ὁ ποιῶν σε φιλάργυρον, οὗτος καὶ περὶ τοῦ 
πλουτεῖν σοι μαντεύεται. Στάσεις καὶ µάχας ὁ ἐγεί- 
pov, καὶ περὶ τῆς £v πολέμῳ νίχης προαγορεύει. Τῶν 
παθῶν ἂν ὑπάρχῃς ἀνώτερος (87), τῶν ἓν τῷ xóspup 
πάντων καταφρονήσεις. Τοιούτους ἡμᾶς ὄντας μὴ 
ἀποστυγήσητε, ἀλλὰ παραιτησάµενοι τοὺς δαίμονας 
θεῷ τῷ µόνῳ καταχολουθήῄσατε. Πάντα ὑπ' αὐτοῦ, xax 
χωρὶς αὐτοῦ γέγονεν οὐδὲ Ev. El δέ ἔστιν ἐν τοῖς 
Φυομένοις xal δηλητήριον, τοῦτο διὰ τὸ ἑνάμαρτον 
ἡμῶν ἐπισυμδέθηχεν. Ἔχω δειχνύειν τὴν τούτων εἰ- 
x5va* µόνον (88) ὑμεῖς καταχούσατε, xai ὁ πιστεύων 
ἐπιγνώσεται. 
! joan. 1, 3. 
80) ΣυνήΛεγχεν. Euseb." . Ni 
α ες Colbnuni Eusebi cari uno ex Regii 
perantiquo habent ut Tatianus. 
(3) Μόνους. lta mss. codices ct Fronto Duczeus. 
ΔΙ editiones νόμους. 
(82) Δοξομανίαν. Jam antea emendavimus vul- 
f^tam lectionem δοξηµανίαν, qua cum iterum hic 
'eCcurreret, visa est emendanda, quamvis in codici- 


lus mss, et editis exstet, excepto cod. Angl. et 
edit, Front. Duczi. 


(86) Τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως. Horum verborum D 


nonis videtur esse sensus, ut mortem Dei cogni- 
lionis comparandz causa spernamus, sed ut. eam 
yro fide libenter oppetamus. Dei enim cognitio idem 
interdum sonat apud Tatianunm ac fides quze per chari- 
latem operatur. Anima Dei cognitione instructa n. 15 
tSL ac anima que. Spiritum sanctum accepit. 

(84) Πιοῦσά τις ὕδωρ. Lucianus in Bis accusato 
Wracute ridet laboriosam artem Apollinis, cui 
πκης Delphis esse necesse est : paulo post Colopho- 
ΝΕΑ cursu petit : inde εἰ Xanthum transit, postea 
larum currendo contendit, deinde Delum aut Bran- 
45, denique quocunque vates sacrum laticem po- 

la, manducata lauro et concusso tripode venire jubel : 
XX ὅλως ἔνθα ἂν ἡ mpóuavttg πιοῦσα τοῦ ἱεροῦ vá- 
βατος xal µασησαµένη ὧν καὶ τὴν τρίποδα δια- 
ligi ua χελεύῃ παρεῖναι. Narrat Cornelius Taci- 
e 2d annum 771, apud Clarium Apollinem, non 
"inam ut apud Delphos, sed cerlis e familiis et 


mnon decem consiliarios, ita deos tibi cupis adesse, 
261 Quedam furit aqua pota, et adhibito thure 
amens fit : hanc tu vaticinari dicis. Prescius erat 
futurorum Apollo et vaticinantium magister : se ipse 
in Daphne frustratus est. Quercus, dic mibi, divi- 
nat, rursumque aves futura przruntiant ? Tu vero 
animalibus et plantis ignobilior es? Praclarum tibi 
erat fieri lignum presagum et avium volatum su- - 
mere, Qui te facit avarum, idem et de re facienda 
vaticinatur. Qui seditiones et pugnas excitat, idem 
et de belli victoria przdicit. Si perturbationes animi 
viceris, omnia quz in mundo sunt contemnes. Cum 
tales simus, nolite nos odio prosequi , sed ddemoni- 
bus rejectis, solum Deum sectamini : Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil*. Si, 
quid autem veneni est in his quz nascuntur, id pro- 
pter peccatum nostrum supervenit. Horum imagi- 
nem deraonstrare licet; tantum vos auscultate, οἱ 
qui credit intelliget. 


ferme Mileto accitum sacerdotem, hausta fontis ar- 
cani aqua edere responsa versibus. Vid. Greg. Nyss. 
contra falsum, Vit. Apollonii. lib. vi, Forpay rium 
in epistola ad Anebonem , ubi videtur a Luciano 
dissentire. Nam Clarium quidem sacerdotem ait, 
epota aqua, in exstasim rapi; at Pylthiz id eveni- 
re, dum insidet cuidam orificio ; in Branchidis au- 
tem prophetissam id assequi, dum vaporibus ex 
aqua manantibus perfunditur. 

(85) Διὰ «λιδάγων. Legimus apud Dionem Cas- 
sium, pag. 42, exstitisse Ápolloniz oraculum quod- 
dam, ubi ex thure in ignem injecto futura przno- 
scebantur. Ejusmodi oraculis operam videntur de- 
disse, qui a Cyrillo Alex. vi, in Jul., p. 198, vocan- 
lur ἐμπυρομάντεις. . 

(86) EU. µαντικῷ. S. Hieronymus in illud Osee 
1v. ;. Populus meus in ligno suo interrogavit, et bacu- 
lus ejus annuntiavit ei, sic loquitur : Propheta 
quasi stupens et. mirabundus eloquitur : Populus. 
meus, qui quondam meo vocabatur nomine, lignum 
interrogavit et virgas; quod genus divinationis Greci 
ῥαθδομαντείαν vocant. Unde in Ezechiele legimus (c. 
αν) quod virgas suas miscuerit Nabuchodonosor con- 
tra ΑΠΙΠΙΟΝ et Jerusalem, et exierit virga contra Jeru- 
salem, Vid. Cyrill. Alexand. in eumdem Osee locum. 

(87) ᾽Αγώτερος. Deest in Reg. 2, ubi ad marg. 
xpelvtov. PLA 

(88) Μόνον. Anglicanus codex et edit. Tigur. pro 
hac voce habent μίαν. 
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εἰ materia spreta alas Spiritus querere. — Etiam 
si te pharmacis cures, quod quidem tibi ad indul- 
gentiam concedo, oportet tamen ut testimonio tuo 
rem Deo assignes. Trahit enim nos adhuc mundus, 
et materiam propter imbecillitatem quzro. Ale 
enim erant anim: Spiritus sanctus, quem cum pec- 
cando projecisset, volavit instar pulli et humi deci- 
dit; cclesti autem convictu delapsa inferiorum 
commercium appetivit. Transmigrarunt dzmones, 
primi homines ejecti sunt; ac isti quidem e ccelo 
delrusi, hi autem e terra, non ista quidem, sed hoc 
rerum ornatu przstantiore, Deinceps oportet ut, 
antique conditionis desiderio commoti, quidquid 
obstat removeamus. Non enim infinitum est coelum, 
ο bone, sed finitum, et terminis circumscriptum. 
Supra illud autem szcula prestantiora, quz tem- 
pestatum, ex quibus varii morbi nascuntur, vicis- 
situdinem nesciunt, sed temperie omni przdita 
diem habent perpetuum ac lumen nostris homini- 
bus inaccessum. Qui autem terre descriptiones 
elaboraverunt, ii quantum homini fas erat, regio- 
nes descripserunt; sed cum non haberent quod de 
iis, quz ultra sunt, dicerent, propterea quod 969 
invisi non possint, maris zstus causati sunt, et 
quod marium aliud alga, aliud luto plenum sit, et 
locorum alia torrida , alia frigida et gelu concreta. 


Nos autem qua a vobis ignorantur per prophetas. 


didicimus ; qui quidem cum certo tenerent corpus 
siraul cum anima indumentum coeleste mortalitatis 
immortalitatem adepturum, plurima czteris ani- 
mabus abscondita przenuntiabant. Potest autem 
quisquis nudus est hoc ornamentum consequi et ad 
veterem cognationem redire. 

21. Cum doctrina Christianorum de Deo sub ho- 
minis forma nato comparatur doctrina Graecorum de 
diis. — Non enim desipimus, o Greci, nec nugas 
predicamus, Deum sub hominis forma natum nun- 
tiantes. Qui nobis convicium facitis, fabulas ve- 


89) Προσάπτειν σὲ δεῖ. Postremam vocem ad- 
didimus ex Regiis codicibus, et Angl. et Tigur. 

(90) "Ect καθέΆκει. Sic Reg. 1, Angl., Fronto Du- 
ο, et ad marg. edit, Tigurina. Aliz editiones ἐπι- 
A) M " 

91) Μετῳκίσθησαν. Ad marginem Regii primi 
legitur hoc scholium : Κατ λίαν δ αν ώς 
οὐχ ἐπιδειχτιχῶς ταῦτα. 

. 93) Τὰ δὲ ὑπὲρ τοῦτον. Nempe obpavóv, ex quo 
pe hac voce non celum a Tatiano intelligi, ut 
alesius existimavit, not, in Euseb., p. 259, sed 
orbem terrarum. Agit enim hic de paradiso, quem 
in terra longe prasstantiore, quam hzc nostra est, 
Situm fuisse pronuntiat. Sed cum id difficile ad 
credendum videri posset, ultra eas regiones, quz 
nobis cognitz sunt, alias esse longe meliores cón- 
tendit, ac testimonio utitur geographorum, qui, ut 
observat. Duczeus, solebant teste Plutarcho Vit. 
Thes. M her varied peg uei iid s 5 ἐπέ- 
χεινα Ὀῖνες ἄνυδροι xaX θηριώδεις, ἢ πηλὸς ἀϊδνῆς, 
Σκχυθιχὸν κρύος, | πέλαγος πεπηγός. Tota eo ὃν. 
tiani disputatio hujus orbis terrarum finibus conti- 
netur, ac proinde illud τὰ δὲ ὑπὲρ τοῦτον idem va- 
let ac τὰ δὲ ἐπέχεινα, quod paulo post sequitur, ac 
de regionibus ultra eas, qua ncbis cognit:xe snnt, 


TATIANI ASSYRII 
90. Pharmacis curati grates Deo agere debemus, A — 20. Κἂν θεραπεύησθε φαρµάχοις, χατὰ συγγν» 


µην ἐπιτρέπω cot* τὴν yapvuplav προσάπτειν à 
δεῖ (89) τῷ 8e. Κόσμος γὰρ ἡμᾶς ἔτι χαθέλαι(ι, 
xai δι᾽ ἀτονίαν τὴν ὕλην ἐπιζητῶ. Ἡτέρωσις rip! 
τῆς ψυχῆς τὸ Πνεῦμα τὸ τέλειον, ὅπερ ἀποῤῥόαν 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν, ἕπτη ὥσπερ νεοσσὺς, xai χειε» 
πετὴς ἐγένετο" μεταθᾶσα δὲ τῆς οὐρανίου συνυσς 
τῶν ἑλαττόνων µετουσίαν ἐπεπόθησεν. Μετωχίοῦι- 
σαν (91) οἱ δαίμονες, ἐξωρίσθησαν ot πρωτόπλασον 
καὶ οἱ μὲν ἀπ᾿ οὐρανοῦ χατεθλήθησαν , οἱ δὲ ἀὺ qr; 
μὲν, ἀλλ’ οὐκ Ex ταύτης, χρείττονος δὲ τῆς ἑνταυδ 
διαχοσµήσεως. Καὶ χρὴ λοιπὸὺν ἡμᾶς, ἐπιποθήσανα, 
zb ἀρχαῖον, παραιτήσασθαι πᾶν τὸ ἐμποδὼν vri. 
vov. Οὐκ ἔστι γὰρ ἄπειρος ó οὐρανὸς, ὦ ἄνθρωτε, -ε- 
περασμµένος δὲ, καὶ ἐπὶ τέρµατι. Τὰ δὲ ὑπὲρ sa 
B (92), αἰῶνες οἱ χρείττονες, οὐ μεταθολὴν ὡρῶν Eyo- 
τες, δι ὧν ποιχίλαι νόσοι χαθίστανται, πάσης ὃ ε- 
κρασίας μµετειληφότες ἡμέραν Éyouct διαµένον, 
καὶ φέγγος τοῖς ἐντεῦθεν ἀνθρώποις ἀπρόσιτν. Oi 
μὲν οὖν τὰς γεωγραφίας ἐκπονήσαντες, µέχρι hr 
δυνατὸν ἀνθρώπῳ, τῶν χωρίων τὴν ἀναγραφὴν Ead. 
σαντο. Τὰ δὲ ἐπέχεινα λέχειν οὐκ ἔχοντες bid 
ἀδύνατον τῆς θεωρίας, ἀμπώτεις (95) ἠτιάσενο, 
καὶ θαλασσῶν τὴν μὲν πρασώδη, τὴν δὲ vro 
τόπων δὲ, τῶν μὸν τὸ ἔχπυρον, τῶν δὲ τὸ φυχρὸ στὰ 
διαπεπηχός. Ἡμεῖς δὲ τὰ ὑφ᾽ ὑμῶν ἀγνοούμενι 63. 
προφητῶν µεμαθήχαμεν” οἵτινες ἅμα τῇ duy s 
πειαμένοι, ὅτι πνεῦμα τὸ οὐράνιον ἐπένδυμε Sis 
θνητότητος τὴν ἀθανασίαν (94) κεκτήσεται, τὰ ix 
C μὴ ἐγίνωσκον αἱ λοιπαὶ ψυχαὶ, προῦλεγον. Aviti 
δὲ παντὶ γυμνητεύοντι κτήῄσασθαι τὸ ἐπιχόσμημ, 
καὶ πρὸς τὴν συγγένειαν τὴν ἀρχαίαν ἀναδραμεῦ. 


1 








91. Οὐ γὰρ µωραίΐνομεν, ἄνδρες Ἕλληνες, o. 
λήρους ἀπαγγέλλομεν, θεὺν ἐν ἀνθρώπου μορφὴ tt 
γονέναι χαταγγέλλοντες. Οἱ λοιδοροῦντες ἡμᾶς evt 
κρίνατε τοὺς μύθους ὑμῶν τοῖς ἡμετέροις διηγήμα:. 
Δηῖφοδος, ὥς Φασιν, ἦν f ᾿Αθηνᾶ διὰ τὸν Ἔχτυ 


repositis accipi debet. Ceterum non soli Tata: 
ejusmodi ultra Oceanum regiones placuerunt. V-- 
tum enim est omnibus illud S. Clementis in episl. ! 
ad Cor., cap. 20 : Ὠκεανὸς ἀνθρώποις &sipurs 
καὶ ol μετ᾽ αὐτὸν χόσµοι. Oceanus hominibus imt. 
meabilis et qui post ipsum sunt mundi. Vide adno 
tationem Cotelerii in bune S. Clementis locum. lh. 
Platonis testimonio, quod citatur ab Athenagun ' 
Apol., n. 4, οὐρανός idem sonat ac χόσμος, el cux 
mundus spe orbem terrarum significet, videluril 
Tatianum adduxisse, ut οὐρανόν eodem sensu ust. 
aret. Huc ergo redit tota illius sententia : DI 
s noster non est infinitus, sed nostre ignoti 
ni tribuendum, si remotiores illius terminos n0? . 
deprehendimus. Mox cod. Joan. Tres. tv τέρμᾶῖ" 
193) Αμπώτεις. Ita Reg. 4, et Front. Edili à 
πῶτις. . ; 
(94) Thv ἀθανασίαν. Hzc desunt in codice Αν 
glicano, nec leguntur in Regio 4, nisi ad rais 
nem, ac forte e margine in textum venerunt. Nuls | 
autem dübito quin hoc loco legendum sit, "^ . 
interpretatione expressi σῶμα, non vero Dv 
Non enim Spiritus sanctus , sed corpus cum ani 
induet immortalitatem. ] 
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αλ χάριν ᾿Αδμήτου Φοῖδος ἀχειρεχόμης (95) τὰς cl- A stras conferte cum nostris narrationibus. Deipho- 


ZA Ercoba.z Bouc ἑποίμαινε, καὶ πρεσδῦτις ἀφικνεῖται πρὸς 
«τὴν Σεµέλην ἡ τοῦ Διὸς Υαµετή. Τοιαῦτα δὲ µελε- 
πτῶντες, πῶς ἡμᾶς διαγελᾶτε;, Τέθνηχεν ὑμῶν ὁ 

᾿Ασχληπιὸς, xai ὁ τὰς πεντήχοντα παρθένους μιᾷ 
νυκτὶ θεσπίασι (90) διαχορεύσας, βορᾷ πυρὸς ἑαυτὸν 
παραδοὺς, οἴχεται. Προμηθεὺς τῷ Καυκάσῳ προσαρ- 
πηθεὶς, τιµωρίαν χάριν τῆς εἰς ἀνθρώπους εὔεργε- 
σίας ὑπήνεγχεν. Φθονερὸς ὁ Ζεὺς χαθ᾽ ὑμᾶς (97), καὶ 
πρύπτει τὸν ὄνειρον (98) τοῖς ἀνθρώποις βουλόμενος 
ἀπεόλλνσθαι. Διόπερ ἀποθλέψαντες πρὸς (99) τὰ οἰχεῖα 
ἀπομνημονεύματα, κἂν ὡς ὁμοίως μυθολοχοῦνς 
τας (1) ἀποδέξασθα. Καὶ ἡμεῖς μὲν οὐκ ἀφραίνομεν, 
Φλήναφα δὲ τὰ ὑμέτερα. Γένεσιν ἂν λέγητε θεῶν, 
xa θνητοὺς αὐτοὺς ἀποφανεῖσθε. Auk τί γὰρ οὐ χύει 
νῦν ἡ ρα; Πότερον γεγήραχεν; fj τοῦ μηνύσαντος 
(2) ὑμῖν ἀπορεῖτε ; Πείσθητέ pot νῦν, ὦ ἄνδρες "EA- 
Ἄηνες, μηδὲ τοὺς μύθους; μηδὲ τοὺς θεοὺς ὑμῶν ἆλ- 
ληγορήσητε. K&v γὰρ τοῦτο πράττειν ἐπιχειρήσητε, 


θεότης ἡ καθ) ὑμᾶς ἀνήρηται καὶ ὑφ' ὑμῶν (3). Οἱ 


γὰρ τοιοῦτοι παρ᾽ ὑμῖν ὄντες οἱ δαίµονες, ὁποῖοι καὶ 
Ἀέγονται, φαῦλοι τὸν τρόπον εἰσίν' fj µεταγενόμενοι 
απτρὸς τὸ φυσικώτερον, οὐκ εἰσὶν οἷοι xai λέγονται. 
Σέδειν δὲ τῶν στοιχείων τὴν ὑπόστασιν, οὔτ' ἂν πει- 
σθείην͵ οὔτ᾽ ἂν πείσαιμι τὸν πλησίον. Καὶ Μητρόδω- 
pos δὲ ὁ Λαμφαχηνὸς, ἓν τῷ περὶ Ὁμήρου λίαν εὖ- 
ᾖθως διείλεχται, πάντα εἰς ἀλληγορίαν µετάγων. Οὔτε 
γὰρ ραν, οὔτε ᾿Αθηνᾶν, οὔτε Δία tous εἶναί φη- 
σιν, ὅπερ οἱ τοὺς περιθόλους αὐτοῖς καὶ τεμένη καθ- 


bus erat, ut ferunt, Minerva propter Hectorem , et 
in gratiam Admeti intonsus Apollo flexipedes bo- 
ves pascebat; anusque venit ad Semelem Jovis 
conjux. Qui talia excolitis, quomodo nos irridetis? 
Obiit Zsculapius vester, et qui quinquaginta virgi- 
nes una nocte Thespiis violavit, cum se voraci flam- 
m2 tradidisset, vitam reliquit. Prometheus Cauca- 
$0. affixus poenas ob collatum in homines beuefi- 
cium persolvit. Jupiter secundum vos invidus est et 
somnium hominibus abscondit, eos perire volens. 
Quapropter propria monumenta intuentes , saltem 
nos, ut similia fabulantes, approbate. Ac nos qui- 
dem non desipimus : vestra autem mera sunt nu- 
ge. Si generationem deorum memoratis, etiam 
mortales eos declaratis. Cur enim nunc Juno non 
pregnat? Utrum consenuit, an deest qui vobis nun- 
tium afferat? Credite nunc mihi, o Grzci, nec fabu- 
las, nec deos vestros ad allegoriam trahite. Nam si 
id facere tentetis, vestra etiam a vobis numina 
evertuntur. Vel enim dzemones improbis sunt mo- 
ribus, si tales sunt quales apud vos dicuntur; vel 
$i transferuntur ad naturam, non ii sunt qui di- 
cuntur. Equidem ad colendam elementorum natu» 
ram nec adducar ipse, nec quemquam adduxerim, 
Metrodorus autem Lampsacenus in libro De Home- 
vo stolide prorsus disseruit, omnia ad physiolo- 
giam revocans. Nam nec Junonem, nec Minergam, 
nec Jovem id esse dieit quod existjmant, qui 


εδρύσαντες νοµίνουσι" φύσεως δὲ ὑποστάσεις xa ϱ sedes illis et templa constituerunt, sed nature par- 


στοιχείων διαχοσµῄσεις. Kal τὸν Ἕχτορα δὲ, καὶ 
τὸν Αχιλλέα δηλαδη, καὶ τὸν ᾽Αγαμέμνονα, καὶ πάν- 
τας ἁπαξαπλῶς "Ελληνάς τε καὶ βαρδάρους σὺν τῇ 
Ἑλένῃ καὶ τῷ Πάριδι τῆς αὑτῆς φύσεως ὑπάρχον- 
κας, χάριν οἰχονομίας ἐρεῖτε (4) παρεισῆχθαι, οὖδε- 


(95) ᾽Αχειρεχόμης. Joannis Frisii codex : ἀχερσε- 


χοµης. 
(96) θεσπιάσι. Non immerito castigavit Fronto 
Duczus hanc Gesneri interpretationem : Qui Thes- 
ii filias quinquaginta violavit. lllud enim θεσπίασι 
um, ubi gesta res est, necessario designat. Prz- 
lerea, ut idem observat Duczus, Thestii filias. hoc 
stuprum passas esse testantur Pausanias in Beoti- 
cis, Athenzus lib. xiii, Clemens in. Protrept. , Ar- 
nobius lib. iv. His adjungi polest Gregorius Naz. 
orat. 5, p. 108. Favet tamen Gesneri sententiz Dio- 


tes et elementorum dispositiones. Hectorem etiam. 
et Achillem et Agamemnonem, ac omnes omnino 
Grecos et barbaros cum Helena et Paride, ad 483 
eamdem naturam referri dicetis, οἱ artis ac dispen- 
8ationis causa introductos fuisse, cum predictorum 


vorum. Sic Somnium jussu Jovis alloquebatur Agaz 
memnonem : 
Θωρῆξαί σε κχέλευσε καρηχοµόωντας Αχαιοὺς 
Πανσνδίη. νῦν γάρ xev bote πόλιν εὐρυάγνιαν, 
Τρώων. 


Ármare te jussit comatos Achivos omnibus copiis: 
nunc enim capies civitatem (atos vicos habentem 
Trojanorum. Agamemnon eum ambiguam αι 
vocem πανσνδίῃ minus intelligeret, qu:e, ut obser- 
val Synesius De insomn., p. 149, Achillem et Myr- 


dorus Siculus, qui testatur. Thespim Atheniensem D midonum phalangem complectebatur, stulte de- 


Erechthei filium, cum quinquaginta filias ex diversis 
mulieribus genuisset, easque omnes ez Herculis com- 
plexu prolem suscipere vehementer optaret , eum ad 
solemne quoddam sacrificium | invitasse ,, eidemque 
magnifice admodum et laute excepto singulas. seorsim 
submisisse. lllum autem cum omnibus una eadem- 
que nocte congressum, eorum qui Thespiade vocan- 
tur patrem effectum. esse. Addit ex his Thespiadis 
duos Thebis mansisse , seplem vero in urbe Thes- 
piarum, δημούχους fuisse, eorumque posteros per- 
diu urbis principes fuisse. 

(97) Καθ’ ὑμας. Sic Regiua 1, et edit. Tigurina. 
Aliz editiones καθ) ἡμᾶς. 

(98) Κρύπτει τὸν ὄνειρον. Frustra auctor Edi- 
tionis Oxon. ὄνειρον hic poni putat pro ὄνηρον, auxi- 
liatorem. Respicit Tatianus ad librum secundum 

' Jliadis, ubi Jupiter dicitur Agamemnoni soninium 
rniciosum , οὖλον ὄνειρον, misisse, ut Achillem 
nore afficeret, ac mulios perderet apud naves Achi- 


-τῶν προειρηµένωγ. 


lusus est, quasi urbem primo impetu sine Achillis 
auxilio capturus. 

(99) Πρός. Reg. 2 et Fris. εἰς. 

(4) ΜυθοΛογοῦνγτας. Fronto Duczus addit ἡμᾶς. 

(3) Μηνύσαντος. Legendum putat H. Stephanus 

ηνύσοντος. 

(9) Καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν. Sic Duczeus, cui favent Regii 
codices, nisi quod habent E ἡμῶν καὶ ὑφ' ὑμῶν. 
Alie editiones καὶ ὑφ᾽ ἡμῶν. Mox leg. 1 γὰρ τοιοῦτου 

(4) "Epsice. Ita codex Anglicanus, Tigur. et Du- 
czus, Alii ἐρεῖ τε, nempe Achillem et omnes Grz- 
cos, Hectorem et omnes barbaros, Metrodorus, 8i 
Secum constet, pariter asseverabit nullos exstitisse. 
Sed malim legere ἐρεῖτε. Monitis paulo ante Grae- 
cis ne fabulas suas ad physiologiam trahant, nunc 
demonstrat quid incommodi ex hac rerum expli- 
candarum raljone consequatur. Ibidem codex Joan- 
nis Frisii ἐν τῇ kg n ege ptio Mox Reg. 1. 

rat articulus in editis. 
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hominum nullus exstitisset. Atque hzc quidem A vàg ὄντας τῶν προειρηµένων ἀνθρώπαον. Ἑαῦτα δε 


animi causa protulimus ; nostram enim Dei cogni- 
tionem ne conferre quidem fas est cum iis, qui in 
materia et luio volutantur. 


92, Solemnes ludi Grecorum et histriones exagitan- 
tir. — Quales enim sunt. disciplina vestrze ? Quis 
non rideat solemnes vestros οἱ publicis peraztos 
sumptibus ludos, qui pravorum d:monum occa- 
sione celebrati, homines in ignominiam impingunt* 
Vidi szepenumero quemdam, οἱ eum viderem mira- 
tus sum, et postquam miratus sum contempsi, ut 
qui ας sit intus, foris auiem id quod non est men- 
tiatur. Hunc, inquam, vidi luxu valde diffluentem, 
et mollitie omni fractum, ac modo oculis rutilan- 
tem, modo manus huc et illuc versantem et lutoso 
vultu. insanientem, et nunc Veneri, nunc Apollini 
similem ; unum omnium deorum accusatorem, su- 
perstitionis. compendium, vituperatorem actionum 
heroicarum, czedium histrionem, adulterii monstra- 


torem et avaritiz, cynzdorum doctorem, occasio-. 


nem sententiarum capitalium; eumdem -tamen ab 
onnibus laudatum. Ego autem illum omnia men- 
lientem, ejusque impietatem cet studia, ac totum 


(5) "Ώσπερ ἐπὶ ὑποθέσεως. Msle Gesnerus, ar- 
gumento sermonis invitati. l'aulo ante comparaverat 
res Christianorum cum etlinicorum rebus dicendo : 
Propria. intuentes monumenta, saltem nos ut similia 
fabulantes approbate. inde. adductus est ut. Metro- 


«ori nugas referret. Ne cui ergo videretur seriam. 


. comparationem instituisse inler res adeo dissimi- 
les, declarat sé hzc dixisse tanquam ex hypothesi, 
id est supponendo, at minime statuendo aut con- 
Coe do res Christianas cui» Graecis posse con- 
erri. 3 

(6) Τοῖς sic bmx. Articulus additus ex cod. 
Angl. et editione Tigurina. 

(1) Elóóv τινα. '"latiani editores, et eruditi cri- 
tici, in his Tillemontius, Crescentem Cynicum, 
jam antea notatum, iterum hoc loco describi existi- 
mant. Sed illis assentiri non possum. Nam Tatia- 
num de mimis loqui demonstrant οἱ qus» prace- 
dunt, οἱ qu:£ sequuntur, ac ipsa etiam instituta 
descriptio. Quod enim sic prafatur : Quis non ri- 
deat solemnes [udos, id cum non de philosophis, 
sed de spectaculis disputaturum indicat. Tres au- 
tem ludorum species percurrit, mimos, pugiles et 
gladiatores. De duobus postremis nulla prorsus 
Controversia; neque etiam de primis ulla supererit, 
si attendamus h»c verba : Ut qui alius sit. intus, 


ο 


ἡμεῖς προξτείαµεν ὥσπερ ἐπὶ ὑποθέσεως (5) ci» 
γὰρ ἡμετέραν περὶ τοῦ Θεοῦ κατάληφιν οὐδὲ συγαρί- 
νειν ὅσιον τοῖς eic ὕλην (6) xat βόρδορο’ χυλινδουμέ- 
νοις. 

99. Οἷα γάρ ἑατιν ὑμῶν κα) τὰ διδάγματα :; TU 
οὑκ ἂν χλενάσοι τὰς δημοτελεῖς πανηγύρεις ὑμῶν, a*, 
προφάσει πονηρῶν δαιμόνων ἐπιτελούμεναι, εἷς 





ἀδηξίαν τοὺς ἀνθρώπους περιτρέπουσιν; Εἰδόν tva (7). : 


πολλάκις, χαὶ ἰδὼν ἐθαύμασα, καὶ μετὰ τὸθαυμάστε, 
χατεφρόνησα, πῶς ἔσωθεν μέν ἔστιν ἄλλος, ἔξωθεν ἃ 
ὅπερ οὐχ ἔστι Φεύδεται, ἀθρυνόμενον σφόδρα, xai 
παντοίως διαχλώμενον, xal τοῦτο μὲν τοῖς ὁςθαλ- 
pot; μαρμαρύσσοντα, τοῦτο δὲ c χεῖρε λυγιξόμε- 
vov. (8), χαὶ διὰ πηλίνης ὄψεως (9) δαιμονῶντα, xat 
ποτὲ μὲν ὡς ᾽Αφροδίτην, ποτὲ δὲ ᾽Απόλλωνα γινόµε- 
νου, ἕνα χατήγορον πάντων τῶν θεῶν (10), δεισιδα:- 
µονίας (14) ἐπιτομὴν, διάδολον ἠρωϊχῶν πράξεω». 
φόνων ὑποκριτὴν, µοιχείας ὑπομνηματιστῆν , θτσα»- 
ῥομανίας (19), κιναίδων παιδευτὴν, χαταδιχαζομέ- 
vov ἀφορμὴν (15), καὶ τὸν τοιοῦτον ὑπὸ πάντω 
ἐπαινούμενον. Ἑγὼ δὲ αὐτὸν παρητησάμην πάντα 
Ψευδόµενον, xaX τὴν ἀθεότητα, xal τὰ ἐπιτηδεύματα, 
καὶ τὸν ἄνθρωπον. Ὑμεῖς δὲ ὑπὸ τούτων σνλαγω- 


Cynici dementis exemplum narrat. Quare imme- 
rito eruditus Oxoniensis editor inde concludit, lu- 
team faciem de qua hic Tatianus, Crescenti conve- 
nire. Multo aptius hac voce designatur larva ab 
histrionibus adhiberi solita. - É 

(40) "Eva κατήγορον πάντων τῶν θεῶγ. Wc 
theatris optime conveniunt, ubi deorum ílagitia et 
facinora agebaniur aut acta referebantur. Unde 
Tertullianus Apol. cap. 45 : Cetera lascivie in- 
genia etiam voluptatibus vestris per deorum dedecus 
operantur... Sed et histrionum littere omnem fadi- 
tatem eorum designant, et 1, ad Nat. : Exinde quis 
mon poetarum ex auctoritate principis sui in. deos 
insolens, aut vera prodendo aut falsa fingendo? Et 
tragici quidem aul comici peperceruut, ut non arum- 
nas ac panas dei iir iol ? Sic etiam Lactan- 
tius lib. v, c. 90 : Qualis hec religio aut quanta 
majestas putanda est que adoratur in templis, illu- 
ditur in theatris ! Vid. Theophil. lib. it, n. 15. 

(41) Δεισιδαιμογίας. Quia scilicet, ut paulo ante 
dixit, bzc occasione pravorum dzmonunmi fleri so- 
lebant. Sic etiam Tertullianus De spect., cap. 10, 
demonstrat res scenicas idololatria totas contineri, 
sive origo spectetur, sive apparatus, sive theatrum, 
quod proprie sacrarium Veneris est. 

(12) Θησαυρομανίας. Nidetur deesse xat, aut 


foris autem id quod non est mentiatur. Hunc vidi D forte nomen aliquod simile iis quz preecedunt et 


luxu valde iei εἰ mollitie omni fractum, 
ac modo oculis rutilantem, modo manus huc 
εἰ illuc versantem, nunc. Veneri, nunc. Apollini 
similem, Nonne hxc ad seenam necessario refe- 
renda, ubi, ut ait Tertullianus, lib. De spect., 
cap. 10 : Qua. privata et propria suut scene de 
gestu ei flexu corporis, nam mollitiam Veneri et Libero 
tmmolant ; ubi, ut. idem. Apol., cap. 15, imago dei 
alicujus ignominiosissimum caput et [amosum vestit, 
et corpus ay rin et ad. istam artem effeminatione 
productum Minervam aliquam vel Herculem repra- 
sentat. (uod autem hunc hominem Tatianus cz- 
dium actorem et magistrum mcchandi vocat, id 
Cuin scena quadrare nemo non videt. 

( εν ή Reg. 2, λογιζόμενον. 

9) Διὰ znAivnc ὄψεως. Quod ait Lucianus Pe- 
regrinum facie luto illita prodiisse in publicum, 
Xpiópsvog δὲ πηλῷ τὸ πρόσωπον, id ul insigne hujus 


sequuntur. 

13) Καταδικαζοµένων ἀφορμήν. Sepe usu eve- 
nit, ut scene insignium virorum accusatoribus 
viam aperirent. Unde Aristophanes cum Anyto εἰ 
Melito constituisse dicitur, ut Socratem luderet in 
Nubibus. Sed precipue in Christianos invehi sole- 
hant mimi οἱ scenobatz. Odisse debemus, inquit 
Tertullianus, De spect. 96, istos εοπυεπίκε et cetus 
ethnicorum, vel quod illic nomen Dei blasphematar, 
illic in nos Sci leones expostulantur, inde per- 
seculiones decernuntur, inde tentationes emittuntur. 


Ex his emendari potest locus corruptus, lib. 1, ad : 


Nat. cap. 10, ubi ail : Quod si, ut unus. atque 
alius... mus ait, idcirco vobis quoque irascuntar 
(dii) quoniam de nostra eradicatione negligitis, abso- 
lutum est de infirmitate et mediocritate eorum. Vi- 
detur commode expleri hzc lacuna, si legatur, 
unus atque alius mimus. 
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[sas (14), xal τοὺς uh κοινωνοῦντας ὑμῶν ταῖς A denique hominem rejeci. Vos autem capiunt ejuse 


πραγµατείαις λοιδορεῖτε. Κεχηνέναι πολλῶν ἁδόντων 


3) θέλω, καὶ τῷ νεύοντι xal χινουμένῳ παρὰ φύσιν - 


X βούλομαι συνδ.ατίθεσθαι. Τί θαυμαστὸν, fj παρ) 
ὑμῖν ἐδηρημένον διαπράττεται; Ῥιναυλοῦσι (15) τὰ 
αἰσχρὰ, χινοῦνται δὲ χινῄσεις ἃς οὖχ ἐχρῆν, καὶ τοὺς 
ὅπως δεῖ µοιχεύειν ἐπὶ τῆς σχηνῆς σοφιστεύοντας αἱ 
θυγατέρες ὑμῶν xal οἱ παῖδες θευωροῦσι. Καλὰ παρ) 
ὑμῖν (16) τὰ ἀχροατήρια, χηρύττονται πἀνθ) ἅπερ ἓν 
γυχτὶ μοχθηρῶς πραγματεύεται, xal τέρποντα τοὺς 
ἀχροατὰς αἰσχρῶν λόγων ἐχφωνήμασι. Καλοὶ δέ εἰσιν 
ὑμῶν xal οἱ ποιηταὶ φευδολόγοι, xai διὰ σχηµά- 
των (17) ἐξαπατῶντες τοὺς ἀχροωμένους. 


25. Εἶδον ἀνθρώπους ὑπὸ τῆς σωµασχίας βεδαρη- 


modi homines , et qui communia vobiscum studia 
non babent, eos conviciis exagitatis. Iliare nolo 
multis canentibus : ab eo, qui innuit oculis et mo- 
velur prater naturam, nolo me in eosdem affectus 
vocari, Quid mirabile apud vos aut egregium pera- 
gitur ? Resonante naso turpia loquuntur ; moventur 
indecore : 96/$ et dum in scena moechandi artem 
docent, filii vestri spectant ac filize. Przeclara apud 
vos auditoria, quidquid nefarie noctu perpetratur 
predicantia, et turpium sermonum declamationi- 
bus auditores oblectantia. Laude etiam digni sunt 
mendaces poele vestri, qui eliam per gestus fu- 
cum auditoribus faciunt. E 

35. De pugilibus et gladiatoribus. — Vidi homines 


µένους, xai φορτίον τῶν bv αὐτοῖς χρεῶν περιφέρον- B corporis exercendi studio aggravatos et pondus 


«a (18), οἷς ἔπαθλα καὶ στέφανοι πρόχεινται, παραχα- 
λρυµένων αὐτοὺς τῶν ἀγωνοθετῶν, οὐχὲεπ᾽ ἀνδραγαθίᾳ, 
ὕδρεως δὲ xal στάσεως φιλονεικίᾳ, καὶ τὸν μᾶλλον 
πληχτην σταφανούμενον. Καὶ ταῦτα μὲν ἔστι τῶν 
καχῶν τὰ ἑλάττονα " τὰ δὲ μείζονα τίς οὐκ ἂν έξει- 
πεῖν ὀκνήσειεν; ᾿Αργίαν τινὸς ἐπανηρημένοι, διὰ τὴν 
ἀσωτίαν ἑαυτοὺς εἰς τὸ φονευθῆναι πιπράσχουσι. Καὶ 
πωλεῖ μὲν ἑαυτὸν ὁ πονῶν (19), ὁ δὲ πλουτῶν ὠνεῖ- 
ται τοὺς φονεύοντας * καὶ τούτοις οἱ μαρτυροῦντες 
χαθίζονται, μονομαχοῦσί τε ol πυχτεύοντες περὶ οὐ- 
kv, xal ὁ βοηθήσων οὐ κάτεισιν. "Apá ye τὰ 
τοιαῦτα Óo' ὑμῶν χαλῶς ἐπιτελεῖται; Τὸ μὲν γὰρ 
στρατόπεδον τῶν μιαιφονούντων, ὁ προὔχων ἐν ὑμῖν 
συναχείρει, λῃατοτροφεῖν ἐπαγγελλόμενος * oi δὲ 
λβστεύοντες ἀπ᾿ αὐτοῦ προῖασι, xal πάντες ἐπὶ τὴν 
θέαν συνίετε κριταὶ γινόµενοι, τοῦτο μὲν πονηρίας 
ἀγωνοθέτου, τοῦτο δὲ xal αὐτῶν τῶν μονομαχούντων. 
Ὁ δὲ τῷ φόνῳ μὴ περιτυχὼν, λυπεῖται * διότι μὴ 
χατεχρίθη πφνηρῶν xai ἀθέων xal μιαρῶν ἔργων 
θεατῆς γενέσθαι. Θύετε ζῶα διὰ τὴν κρεωφαγίαν, 
x3 ἀνθρώπους ὠνεῖσθε τῇ duyfj τὴν ἄνθρωποφα- 
Ταν (20) παρεχόµενοι, τρέφοντες αὐτὴν αἱματοχυ- 
Sau (31) ἀθεωτάταις. Ὁ μὲν οὖν λῃστεύων φονεύει 
Yàpw τοῦ λαδεῖν ' ὁ δὲ πλουτῶν µονοµάχους ὠνεῖταὶ 
χάριν τοῦ φονεύεσθαι (33). 
24. Τί uot συµθάλλεται πρὸς ὠφέλειαν, ὁ κατὰ τὸν 
Ενριπίδην µαινόµενος, xai τὴν Αλκμαίωνος (35) 


(M) ΣυΛαγωγεῖσθε. Yta. Keg. uterque, Angl. et 
Tigur. In. Regio 2 legitur ad marginem Φυχαγω- 
Cete. Alia editiones δηµαγωγεῖσθε, ex conjectura 

neri, ut observat editor Anglus. 

(15) ᾿ΡιγαυΛοῦσι. Hic in margine ascriptum 
t3; Ἔτοι ῥινοκτυποῦσιν, olove τὸ πνεῦμα τοῖς 

ωσι συγέλκοντες (συνελχόντων «ΑὐίοΛ.), ποιὸν 

Ίχον ἐπὶ κατάγελων ἀποτελοῦσι (occurrit hoc Scho- 
li in eodice priore Regio), id est, spiritum nari- 
bus eoncipietes sonum risus excitandi gratia eli- 
dunt. GEswgB, Ista, ni fallor, ob oculos habuit 
Cenens, Pedag.. lih. ni, €. 4, ubi ait de ejusmodi 
hominibus : Τὸ πορνιχὸν ἀναίδην εἰς ἀσέλχειαν διὰ 
(àv ἐπιβοφοῦντες ἐπιχιναίδισμα, et paulo post : 

Ἐπικροτοῦσι τῇ ài, βατράχων δίκην, ο ἔνοι- 
Xw τοῖς μυχτῆραι τὴν χολην χεχτηµένοι. WomTm. 
SE tliam Persius sat. 1 : Ranucidulum. quiddam 

alba de nare locutus. 

(10) Παρ' ἡμῖν. Βίο Anglicanus codex, Editi 
παρ ἡμῖν, lbidem Beg. 4, χηρύσσοντα. Editi habe- 


carnium suarum circumferentes, quibus praemia et 
corone, adhortantibus eos agonothetis proponun- 
tur, non ad preclarum facinus, sed ad faciendz 


' injuriz et excitandz discordie contentionem ; et 


qui magis percussor fuerit, coronatur. Atque liec 
quidem minora sunt mala ; majora autem quis non 
dicere refugiat ? Quidam inertiam profitentes , 
propter luxuriam seipsos vendunt occidendos. Veft- 
dit se pauper; emit dives homicidas; sedent qui 
testimonium de his ferant, ac singulare certamen 
ineunt gladiatores nullam ob causam, nec quis. 
quam descendit, qui auxilietur? An hzc praeclare 
4 vobis peraguntur? Qui enim inter vos dignitate 
przstat, exercitum homicidarum colligit, seque la- 
trones alere profitetur. Prodeunt ab co latrones, 
vosque omnes zd spectaculum convenitis, judices 
futuri, partim agonothetze improbitatis, partim et 
ipsorum gladiatorum. Dolet qui czedi non interfuit, 
quod spectandis nefariis et impiis et scelestis faci- 
noribus non fuerit damnatus. Occiditis animalia ut 
carnem edatis, ac homines emitis, ut human: caruis 
epulum apponatis animz, eaque valde impia san 

guinis effusione pascatis, Occidit latro ut accipiat ; 
dives emit gladiatores ut occidantur. 


94. De aliis epectaculis. — Quid me juverit ill 
apud Euripidem furiosus, et Alemaeonem  matrici- 


bant χηρύσσονται. Mox Joannis Frisii codex ἔχφω- 


νἡµάτα. 
A5 Καὶ διὰ σχη των. Non figuras poeticas, 
sed gestus indicat Tatianus. Sic apud Clem. Alex. 
Ραάαρ., lib. 11, cap. 4&, ejusmodi homines ἆκο- 
λάστοις ῥήμασι xal σχήµασι τέρπειν dicuntur. 
(18) Περιφέροντας. Angl. et. Duczeus ἐπιφέρου- 
τας. Mox idem eodex Angl. ὑθρίσεως. 
19) '0 πονῶν. Cod. Joan, Fris. ὁ πεινῶν. 
tn) Τὴν ἀνθρωποφαγίαν. Angl. οἱ Tigur. διὰ 
τήν. Reg. 2. 
RU Αἱματοχυσίαις. Reg. uterque aipacsxyve 
σίαις. 
(33) Φονεύεσθαι. Sic editio Tigurina ad margi- 
nem. Male in aliis editionibus φονεῦσθαι. — — 
(23) "AAxpalewoc. Que uuntur existimat 
eruditus editor Oxon. non Euripidis quidem verba 
esse, sed sententiam. At nibil ex Euripide decerpit 
hoc loco Tatianus ; sed actorem poetice describit, 
cui mandati? Aleineonis matricidze partes. 
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dam agens, qui nec oris sui. formam retinet, ac A μητροχτονίαν ἁπαγγέλλων; ᾧ μηδὲ τὸ olxstov πρόσ- 


majorem in modum hiat, ensemque circumfert, 
clamansque incenditur, et stolam inhumanam ge- 
rit. Valeant Hegesilai fabulz ; valeat Menandri lin- 
gua versuum scriptoris. Quid est, quod fabulosum 
tibicinem admirer, aut ut Aristoxenus de Thebano 
Antigenide curiosius laborem ?* Concedimus vobis 
res inanes. Vos ergo vel credite dogmatibus no- 
stris, vel nostra nobis similiter relinquite, 


35. Philosophorum jactantia et dissensiones. Chri- 
slianorum concors et prastantior doctrina, mores in- 
nocui.— Quid magnum aut mirabile faciunt apud vos 
philosophi? Alterum humerum negligunt, plurimam 


εστι σχῆμα, χἐχηνέ (34) τε µέγα xat ξίφος περι- 
φέρει, xai κεχραγὼς πίµπραται, xat φορέει στολὲν 
ἀπάνθρωπον. Ἑβῥέτω xa τὰ Ἡγησιλάου (25) µν- 
θολογήµατα, καὶ Μένανδρος τῆς ἐχείνου γλώττης (26) 
ὁ στιχοποιός. Τέ δέ µοι xa τεθηπέναι τὸν μυθικὸν 
αὐλητήν» τί pet xa κατὰ Αριστάξενον τὸν 6τ- 
6αῖον (27) ᾿Αντιγενίδην πολυπραγμονεῖν; ἩΠαραχω- 
ροῦμεν ὑμῖν τὰ μὴ ὠφέλιμα, xat ὑμεῖς ἡ πείσθττε 
τοῖς δόγµασι ἡμῶν, fj χατὰ τὸ ὅμοιον τῶν ὑμετέ- 
pov (28) ἡμῖν ἐχχωρήσατε. 

95. Τί µέγα xai θαυμαστὺν οἱ παρ ὑμῖν ἑργάζονται 
φιλόσοφοι; Θθατέρου γὰρ τῶν ὤμων ἐξαμελοῦσι (29), 
χόμην ἐπιειμένοι πολλὴν, πωγωνοτροφοῦσεν, ὄνυ- 
χας θηρίων περιφέροντες, xal λέγοντες μὲν δεῖσθαι 


demittunt comam, barbam 285 alunt, ungues fe- y μηδενός * χατὰ δὲ τὸν Πρωτέα σχυτοδέψου μὲν χρί- 


τίπος circumferunt. Ác nullius quidem sese dicunt 
egere ; sed tamen, Protei more, coriario indigent pro- 
pter peram, textore propter vestem, lignario propter 
baculum, divitibus propter ingluviem, et coquo. O ca- 
nis zemulator homo, Deum ignoras, et ad belluarum 
imitationem declinas ; qui publice clamas, non sine 
quadam hominis haud egeni confidentia, ulcisceris 
1$ ipse, ac nisi accipias, conviciaris; tibique flt ars 
lucrandi philoaophia. Platonis decreta sequeris; ecce 
tibi Epicureus sophista palam et aperte adversatur. 
Rursus Aristotelem vis sectari; tibique Democriti 
sectator aliquis conviciatur. Pythagoras Euphor- 
bum se fuisse ait, et Pherecydis doctrinz est hze- 
res. Aristoteles anim: immortalitatem exagitat. 
Yos autem qui tumultuosas habetis dogmatum 

(34) Κέχηνέ τε. Reg. 2, χεχήνει τε. 

5 Ἡγησιωάον. "eooodan ᾿Ακουσιλάου mo- 
net eruditus editor Oxoniensis atque hujus emen- 
dationís auctorem citat Jonsium, lib. 1, cap. 5, De 
acriptoribus philosophicis. 

(26) Της ἐχείνου γλώττης. Subaudiendum vi- 
detur ἕνεχα. Editor Oxoniensis hanc esse senten- 
tiam putat : Qui pariter ac Acusilaus in re my- 
thica versatur. 

(21) Tór 6n6atov. Interdum in hac oratione oc- 
currunt verba loco suo depulsa, quz? restitui non 
possunt, nisi accuratissime investigando. Deesse 
aliquod videtur post τὸν μυθικὸν αὐλητήν, nec satis 
commode dicilur χατὰ Αριστόξενον, τὸν Gm6aiov 
Αντιγενίδην πολυπραγμονεῖν. Cum enim durior 
hzc loquendi ratio, tum vero Aristoxenus non in 
solo Antigenide Thebxo occupatus fuit, sed alio- 
rum etiam tibicinum vitas scripsit. Quare videntur 
hzc verba τὸν θηθαῖον e e v multo aptius 
collocari posse post τὸν μυθιχὸν αὐλητήν. 

id Tóv ὑμετέρων. πως ἡμετέρων, aut 
nulla prorsus erit vel absurda sententia. Petit Ta- 
tianus, ut cum sua efbnicis instituta permittat, 
eodem se esse jure patiantur. Eamdem illis fert 
u δεν - 20 et $ e Rej dein 

(29) ᾿Εξαμελοῦσι. Angl. et Reg. ἐξαμπλοῦσι 
et ad marg. ἐξαπλῶσι. Cynici qui οἱ ἑξωμίαι sa- 
pius dicti sunt, pallium induebant humero dextro 
subjectum, et in sinistrum conjectum, ante et re- 
tro duplicatum. Unde et alterum humerum nuda- 
tum et exsertum habebant, alterum duplicato pallii 
textu Vend snum Idem de Cynicis notat et Cypria- 
nus, lib. De bono patientie : Apparet non esse illic 
veram patientiam, ubi sit. insolens affectate liberta- 
tis audacia et exserti ac seminudi pectoris invere- 
eunda jactantia. ΊΝΟΝΤΗ. 


D 


ζοντες διὰ τὴν πήραν, ὑφάντου (30) δὲ διὰ τὸ ἔμάτιον, 
xai διὰ τὺ ξύλον δρνοτόµον, διὰ δὲ τὴν (31) Υαστρι- 
μαρτίαν τῶν πλουτούντων xal ὀφοποιοῦ. d ζηλῶν ἄν- 
θρωπε τὸν χύνα, τὸν θεὸν οὐκ οἶδας, καὶ ἐπὶ τὴν ὅλο- 
Y?» µίµησιν (32) µεταθέθηχας. Ὁ δὰ χεχραχὼς 
δηµοσίᾳ μετ ἀξιοπιστίας, ἔχδιχρς γίνῃ σαυτοῦ, κἂν 
μὴ λάδῃς, λοιδορεῖς' xal γἰνεταέ σοι τέχνη τοῦ πορί- 
ζειν τὸ φιλοσοφεῖν. Τοῖς Πλάτωνος ἔπῃ (55) δύγµασι" 
καὶ ó χατ) Ἐπίκοιρον σοφιστεύων διαπρύσιος ἀνθί- 
σταταἰ σοι. Πάλιν τε εἶναι θέλεις χαᾳτὰ τὸν Αριστο: 
τέλην ’ xal τις xazà τὸν Δημόκριτον. λοιδορεῖταί ot. 
Πυθαγόρας Εὔφορδος γεγενῆσθαί φησιν. Ὁ δὲ "Ape 
στοτέλης τοῦ Φερεχύδους δόγµατος (64) κληρονόμος 
ἐστὶ, xal τῆς φυχῆς διαδάλλει τὴν ἀθανασίαν. Στα- 


c σιώδεις δὲ ἔχοντες τῶν δογμάτων τὰς διαδοχὰς, 


(30) 'Υφάντου. Reg. 2, ὑφάντων. 

(31) Διὰ δὲ τήν. Illud δὲ addidi ex codice Angli- 
za edit. ue et drpes " 

"AAomvov. uique. e γων. 

ὃς Ἔπῃ. Sic pe Reg. 4 et Angl. émendavi, at- 
que ita emendandum monuerat editor Oxoniensis 

uod vitiose in editis legebatur: Τὸ φιλοσοφεῖν τοῖς 

λάτωνος ἐπὶ δόγµασι. | 

(34) Τοῦ Φερεκύδους δόγματος. Aristoteles Pherc- 
cydis dociring heres est, εἰ anime immortalitatem 
exagitat. Duo maxima vitia insunt huic vulgata 
scripturz. 1? Aristotelem Pherecydis ductrinz: hz- 
redem facit. At id prorsus absurduin, el. veterum 
testiinoniis repugnans, in primis Tatiani, qui su- 
pra n. 3, non Aristotelem, sed Pythagoram Páere- 
cydis decrelorum heredem vocat, 2* Non minus | 
absurde Aristoteles Pherecydis imitator in exagi- 
tanda anim: immortalitate diceretur; cum f'here- 
cydes immortalis animz asseverandz princeps fuisse 
dicatur. In eadem sententia, inquit Lactantius lib. vit, 
cap. 8, fuit. etiam Pythagoras antea. (nempe ante 
Platonem ) ejusque preceptor Pherecydes, quem Ci- 
cero tradit primum de immortalitate animarum dispw- 
tasse. Dubium ergo non est, quin legendum sit: 

9i, χαὶ τοῦ Φερεχύδους δόγματος κληρονόμος ἐστί 
ὁ δὲ Αριστοτέλης τῆς φυχῆς, etc. His quae de Phe- 
recyde ejusque discipulo Pythagora dixi, contraria 
videri non debent quie apud Tertullianum leguntut 
lib. De resurr., B 1: Nihil esse post mortem, in- 
quit, Epicuri schola est. Ait εἰ Seneca omnia finiri 
post morlem, etiam ipsam. Satis est autem. si non 
minor philosophia Pythagore et Empedoclis. Sed 
Platonici immortalem animam contrario reclaman. 
Nun dubito quin legendum sit, Protagore et Eur 
pedoclis. 





ORATIO ADVERSUS 68 5005, 


863 


ἀσύμφωνοι πρὸς τοὺς συμφώνους ἑαυτοῖς διαµάχεσθε. A successiones, discordes cum eoncordibus pugnatis. 


ΣἙῶμά τις εἶναι λέγει Geóv: ἐγὼ δὲ ἀσώματον" ἄλντον 
εἶναι τὸν κόσμον, ἐγὼ δὲ λνόµενον ' ἑκπύρωσιν ἀπο- 
θαΐνειν χττὰ χαιροὺς, ἐγὼ δὲ εἰσάπαξ * χριτὰς εἶναι 
Μίνω χαὶ Ῥαδάμανθυν (55), ἐγὼ δὲ αὐτὸν τὸν Θεόν” 
ἀπαθανατίζεσθαι µέ.ην τὴν ψυχὴν, Ev δὲ xal τὸ 
σὺν αὐτῇ capxiov. Τί βλάπτομεν ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες 
Ἕλληνες; τέ δὲ τοὺς Δόγῳ Θεοῦ χατακολουθοῦντας, 
χαθάπερ µιαρωτάτους µεμµισήχατε; Παρ) ἡμῖν οὐχ 
ἔστιν ἀνθρωποφαγία: ψενυδοµάρτυρες οἱ πεπαιδευµέ- 
νοι (36) γεγόνατε. Παρ) ὑμῖν δὲ ὁ Πέλοφ δεῖπνον 
τῶν θεῶν Ὑίνεται, xal Ποσειδῶνος ἐρώμενος, καὶ 
Κρόνος τοὺς υἱοὺς ἀναλίσχει, καὶ ὁ Ζεὺς τὴν Μῆτιν 
χαταπίνει. . 

36. Παύσασθε λόγους ἀλλοτρίους θριαµθεύοντες, 


Est qui Deum corpus esse dicat: ego incorporeum ; 
mundum ease indissolubilem : ego dissolvendum ; 
conflagrationem variis temporibus evenire : ego 
semel eventuram ; judices esse Minoem et Rhada- 
manthum : ego Deum ipsum; solam animam im- 
mortalitate donari: ego carnem quoque cum ani- 
ma. Quid vos lzdimus, o Grzci, aut cur eos, qui 
Verbum Dei sequuntur, tanquam scelestissimos odi- 
Stis? Carnem humanam non cdimus ; falsi testes 
estis, qui edocti estis ut id diceretis. Apud vos fit 
Pelops deorum cena, quanquam a Neptuno ama- 
tus. Saturnus filios devorat; Jupiter Metim de- 
glutit. 

96. Grecorum inanes questiones et. grammaticae 


xai ὥσπερ ὁ χολοιὸς οὐκ ἰδίοις ἐπικοσμούμενοι πτε- Β studia vellicantur.— Desinite alienos sermones vel- 


ροῖς. Ἑχάστη πόλις ἐὰν ἀφέληται τὴν ἰδίαν αὑτῆς 
ἀφ' ὑμῶν λέξιν, ἐξαδυνατήσουσιν ὑμῖν τὰ σοφίσµατα. 
Ζητοῦντες τίς ὁ θεὺς, τὰ ἐν ὑμῖν (57) ἀγνοεῖτε' xe- 
χηνότες δὲ εἰς οὐρανὸν, χατὰ βαράθρων πίπτετε. Aa- 
θυρίνθοις ἑοίκασιν ὑμῶν τῶν βιθλίων (38) αἱ ἀναθέ- 
σεις, οἱ δὲ ἀναγινώσχοντες τῷ πἰθῳ τῶν Δαναΐδων. 
Τί uot µερίζετε τὸν χρόνον, λέγοντες, τὸ μέν τι εἶναι 


παρῳχηχὸς αὐτοῦ, τὸ δὲ ἐνεστὼς (39), τὸ δὲ µέλλον». 


Πῶς γὰρ δύναται παρελθεῖν ὁ µέλλων, εἰ ἔστιν ὁ ἑνε- 
στώς; Ὥσπερ δὲ οἱ ἐμπλέοντες, τῆς νεὼς φεροµένης 
οἵονται διὰ τὴν ἁμαθίαν ὅτι τὰ ὄρη τρέχουσιν ' οὕτω 
xai ὑμεῖς οὐ γινώσχετε παρατρέχοντας μὲν ὑμᾶς, 
ἑστῶτα δὲ τὸν αἰῶνα, μέχρις ἂν αὐτὸν ποιῄσας εἶναι 
θελήσῃ. Διὰ ^£ γὰρ ἑγχαλοῦμαι λέγων τὰ ἐμὰ, τὰ δέ 
µου πάντα καταλύειν σπεύδετε; Mh γὰρ οὐχ ὑμεῖς 
χατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον ἡμῖν γεγένησθε, τῆς αὐτῆς 
τοῦ χόσµου διοικήσεως µετειληφότες; Τί φάσκετε σο- 
φίαν εἶναι παρ᾽ ὑμῖν µόνοις, οὐκ ἔχοντες ἄλλον ἥλιον, 
οὐδ' ἀστέρων ἐπιφοιτήσεις , καὶ γένεσιν διαφορωτέ- 
βαν, θἀνατόν τε παρὰ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους ἑξαίρε- 
ων» 'Apyh τῆς φλυαρίας ὑμῖν γεγόνασιν (40) οἱ Υραµ- 
ματιχοὶ, καὶ οἱ µερίζοντες τὴν σοφίαν τῆς κατὰ ἁλή- 
θειαν σοφίας ἀπετμήθητε * τὰ δὲ ὀνόματα τῶν μερῶν 
ἀνθρώποις προσενείµατε. Καὶ τὸν μὲν θεὸν ἀγνοεῖτε, 
πολεμοῦντες δὲ ἑαυτοῖς ἀλλήλους (KM) καθαιρεῖτε. Kat 
διὰ τοῦτο πάντες οὐδέν ἐστε' σφετερίζοντες μὲν τοὺς 
λόγους, διαλεγόµενοι δὲ καθάπερ τυφλὸς χωφῷ. Τί 
χατέχετε σχεύη τεχτονιχκὰ , τεκταίνειν μὴ γινώσχον- 


(55) Ῥαδάμανθυν. Ita tres mss. et Τΐριτ. Alig P 


edit. Ῥαδάμανθον. 

(86) Οἱ πεπαιδευµένοι. Tta Reg. 1, haud. paulo 
melius uam in editis οἱ ἐπιτηδευόμενοι, qui de in- 
dustria id fingitis. Non enim hujus calumnize inven- 
lores erant hi, quos alloquitur Tatianus, sed eam 
abaliis traditam ac sine certo auctore et capite, 
sine argumentis jactatam probabant. Unde eos Ta- 
lianus, itidem ut falsos testes, edoctos et suborna- 
los fuisse dicit. 

(97) Τὰ ἐν ὑμῖν. Ya Reg. uterque, in quibus ta- 
men legitur τίνᾳ ante «&, quemadmodum et in cod. 
Auglie., et in edit, Tigur. Áliz editiones τὰ ἐν ἡμῖν, 
εἰ sie Reg. 4, ον όν lineam. 

En ΒιδΛίων. Reg. 2, βίδλων. 

. (99) Τὲ δὲ ἐνεστώς. Similis sententia apud Euse- 

tum De laud. const. cap. 6, p. 615, uti Eusebius docet 
vum nec senescere nec interire, nec praesens ap- 
P*hendi posse, nedum prateritum aut futurum. 


ut in triumpho ostentare, et velut graculus pennis 
ornari non vestris. Una quzque civitas si propriam 
a vobis dictionem repetitum veniat, vestra vos de- 
ficient sophismata. Dum quseritis quid sit Deus, 
quid in vobis agatur ignoratis, et in ccelum biantes 
in foveas deciditis. Similes sunt labyrinthis libro- 
rum vestrorum pertractationes, et qui eos legunt 
Danaidum dolio. Quid mihi tempus dividitis, aliud 
quidem preteritum dicentes, aliud presens , aliud 
futurum ? Quomodo enim futurum elabi possit, si 
presens adest? Sed quemadmodum navigantes , 
preterlabente nave, putant pre imperitia montes 
currere; ita et vos non perspicitis vos quidem pre- 
tercurrere, 986 :xvum autem stare, quamdiu illud 
esse voluerit qui creavit. Cur enim mea exponens 
ineusor, et cur mea omnia evertere studetis ? Nonne 
enim simili ac nos modo nati estis, ejusdem mundi 
adiuimistrationis participes? Cur sapientiam apud 
vos esse solos dicitis, cum nec alium solem, nec 
alios siderum ortus, nec generationem przstantio- 
rem, nec mortem przter czteros homines eximiam 
babeatis? Initium nugandi vobis fuere grammatici, 
et qui sapientiam dividitis, a vera sapientia abscissi 
estis, ac partium illius nomina hominibus attri- 
buistis. Ac Deum quidem ignoratis ; dum autem in- 
ter vos digladiamini, vos invicem evertitis. Propterea 
nihil prorsus estis omnes; et quamvis sermones 
vobis quasi proprio jure vindicetis, velut cz- 


Hoc enim non est, quippe quod jam transiit; fu- 
turum vero nondui adest, ac proinde non est om- 
nino. Presens autem apprehendi non posse sic 
probat: Τὸ δὲ ve νῦν αὐτοῦ λεγόμονον, ἅμα vof uat 
xa φωνῇ, λόγου θᾶττον διαδιδράσκει. Οὐκ ἔστι ὃ ἅλ- 
λως αὐτου ἐπιλαθέσθαι, ὡς ἑατῶτος. f| γὰρ τὰ μέλ- 
λοντα (leg. J| Y&p μέλλοντα) προσδοχᾷν , 1) παρελ- 
θόντα συνορᾷν ἀνάγχη. "Άμα γὰρ ἑννοίᾳ συνολισθαί- 
tov φεύγει. Ργῶεεπ autem quod dicitur tempus, si- 
mul cum ipsa cogitatione ασ luculione, imo etiam 
citius evolat. Prorsus vero ipsum tanquam presens 
apprehendere non licet. Nam illud aut (uturum. ο” 
aspectemus. aut preteritum contemplemur necesse est. 
dime simul cum ipsa cogitatione fugiens elabitur. 

) Γεγόνασι' Reg. 2 habuit prima manu 


εν. 
14) Ἀ.1λήλους. Ita Reg. 1 et Duceus. Aliz edi- 
tiones ἀλλήλοις. 
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cus cum surdo disseritis. Quorsum tenetis fa- A τες; Τί λόγους ἐπαναιρεῖσθε, τῶν ἔργων paxpáv &ze- 


brilia instrumenta, qui fabricari non scitis? 
Cur sermones profitemini, qui longe ab operibus 
distatis; gloria nimirum inflati, in. calamitatibus 
autem demissi? Habent actiones vestre speciem a 
ratione alienam. Nam in publico eum pompa in- 
ceditis; sermones autem in angulis occultatis. Mis- 
S08 vos fecimus cum tales cognosceremus ; nec jam 
de vestris rebus quidquam attingimus, sed verbum 
Dei sectamur. Cur enim, o bone, litterarum bellum 
excitas et earum pronuntiationes tanquam in pu- 
gilatu, attice balbutiendo, collidis, cum te magis 
apte ad naturam loqui deceret? Nam si cum Athe- 
niensis non sis, sermonem Atticum affectas, dic mihi 
cur non Doricum? Cur alter tibi barbarus videtur, 
alter ad colloquia hilarior? 

31. Christiani immerito invisi. Mortem oppetere 
malunt, quam sua instituta deserere. — Quod si te 
istorum tenet eruditio , cur mihi dogmatum, quie 
mihi placent, opiniones eligenti bellum indicis? Quo- 
1nodo enim non absurdum latrones quidem propter 
nomen illud, quo appellantur, non puniri antequam 
veritas diligenter explorata fuerit: nos autem per 
anticipatam ex conviciis sine examine opinionem 
odio haberi? Diagoras Atheniensis erat, sed ei poe- 
nam irrogastis, quod Atheniensium mysteria vul- 


(42) Ἀποκρύπτετε. Eruditus auctor editionis 
Oxoniensis hanc lectionem refellit ac legendum esse 
contendit ἀποχηρύσσετε, predicatis. Hac potissi- 
mum ratione nititur, quod Christus, Phariseorum 
ostentationem notans, ἓν γωνίαις τῶν πλατειῶν, in 
angulis platearum stantes precari dicat. Sed non 
animadvertit vir eruditus aliud ease in angulis pla- 
tearum orare, aliud in angulis loqui. Qui in an- 
gulis platearum orat, multorum oculos non effugit; 
«qui in angulis loquitur, a paucis tantum audiri po- 
test. lllud autem dubium esse non potest quin la- 
teudi causa angulos ορ uesierint. Callicles 
apud Platonem in Gorgia, p. 485, ait philosophum 
media urbis loca et forum fugientem latebras persequi 

τὰ µειραχίων ἐν γωνίᾳ τριῶν ἣ τεττάρων φιθυρί- 

σντα, cum tribus aut quatuor in angulo pueris. su- 
surrantem. Eodem sensu apud Themist. or. $2, 
ἓν γωνίᾳ φιθυρίζειν. Apud Photium cod. 242, in 
Vita Isidori opponuntur vitze actuosz ac multas uti- 
litates przestanti οἱ &v γωνίᾳ καθήµενοι λόγοι, se- 
dentes in angulis sermones. Quotuisquisque nunc, in- 
quit Hieronymus Przfat. lib. 1: in epist. ad Galat., 
Aristotelem legit? Quanti Platonis vel libros novere 
vel nomen? Viz in angulis otiosi eos senes recolunt. 
Lactantius lib. 1v, cap. 16: Bonos facere, inquit, 
oportet potius, quam inclusos in angulis facienda 
pracipere. Testatur Origenes lib. n1 adv. Celsum, 
n. 5, nonnullos Cynicos publice apud fortuitum 
auditorium solitos esse diaserere, δηµοσίᾳ πρὸς τοὺς 
παρατυγχάνοντας διαλεγόµενο.. Sed. cum Talianus 
opponat eorum in angulis disputationes superbe 
in publicum. proditioni, liquet eum loqui de do- 
ctrina, quam philosophorum plerique instar mysterii 
occultam tenebant, Vid. Origenem 1 adv. Celsum, 
Synesium ep. 442. 

* (45) Τετιμωρήκατε. Si nihil mutetur in textu, is 
erit ig ότι tanta fuerit licentia Diagor:e, 
ut Athenis pulsus fuerit, tamen ejus Phrygios libros 
legitis, nec nob's infensi ess» desinitis. Sed mibi 
valde arridet eruditi abbalis Orbacensis, jam non 
semel a me laudati, sententia, qui legendum putat 
τετιµήχατε. Diagoram Atheniensem, quamvis my- 


στῶτες ; quatpeyot μὲν διὰ δόξης, àv δὲ ταῖς συµο- 
ραῖς παπεινούµενοι. Παρὰ λόγον χαταχρᾶσθε τοῖς 
σχήµασι' δηµοσίᾳ μὲν γὰρ πομπεύετε, τοὺς δὲ λόγους 
ἐπὶ τὰς γωνίας ἀποχρύπτετε (42). Τοιούτους ὑμᾶς 
ἐπιγνόντες χαταλελοίπαµεν' καὶ τῶν ὑμετέρων οὐκέτι 
φαύομεν, θεοῦ δὲ λόγῳ καταχολουθοῦμεν. Τί γὰρ, &v- 
θρωπε, τῶν γραμμάτων ἑξαρτύεις τὸν πόλεµον; τέ 2ὲ 
ὡς ἐν πυγµῇ συγχρούεις τὰς ἐχφωνήσεις αὐτῶν διὰ 
τῶν ᾿Αθηναίων φελλισμῶν, fov σέ λαλεῖν φυσικύτε- 
pov ; El γὰρ ᾿Αττικίζεις, οὐχ ὧν ᾿Αθηναῖος, λέγε por 
τοῦ ph Δωρίζειν τὴν αἰτίαν. Πῶς τὸ μὲν elvat aoc 
δοχεῖ βαρδαριχώτερον, τὸ δὲ πρὸς τὴν ὁμιλίαν ἔλαρώ- 
τερον } 


27. Ei δὲ σὺ τῆς ἔχείνων ἀντέχῃ παπδείας, ci ux 
δόξας αἱρουμένῳ δογμάτων ὧν θέλω διαμάχη; Πᾶς 
γὰρ οὐκ ἄτοπον, τὸν μὲν λῃστὴν διὰ τὸ ἔπιχαττγν- 
ῥούμενον ὄνομα μὴ κχολάζειν, πρὶν fj, τάλτθὲς iz 
ἀχριθείᾳ καταμανθάνειν, ἡμᾶς δὲ προλήµματι λοδ.- 
plac ἀνεξετάστῳ μεμισηχένὰι; Διαγόρας "AUT vato; 
fjv, ἀλλὰ τοῦτον ἐξορχησάμενον τὰ map" ᾽Αθηναίοις 
μυστήρια τετιµωρήσατε (10)  χαὶ τοῖς Φρυγίοες αὐ- 
τοῦ λόγοις (44) ἑντυγχάνοντες (45) , ἡμᾶς µεµισή- 
χατε. Λέοντος χεκτηµένοι τὰ ὑπομνήματα, πρὸς τοὺς 


steria evulgaverit, in pretio habetis; et qui Phry- 
gios illius libros legitis, nos odio habetis. Hanc 
emendationem con(irmat vir doctissimus simili Ter- 
tulliani loco, ubi legitur, Apol. cap. 12, edit. Pa- 
mel.: Jidem estis, qui Senecam aliquem pluribus et 
majoribus de vestra superstitione perorantem reprehen- 
ditis. Melius in edit. figaltii, probatis. 
- (44) Τοῖς Φρυγίοις αὐτοῦ .Ίόγοις. In his Pbrygiis 
libris ca. quz ad Cybelen pertinent, traciata a 
Diagora fuisse existimat Vossius lib. n De histo- 
ricis Grecis, cap. 2. Deorum autem refellendorum 
cum ipse Diagoras, tum duo alii, quos modo nomi- 
nabit Tatianus, hanc viam sequebantur, ut eos vel 
homines esse vel res inanimas probarent. Arnobius 
lib. iv Contra gentes recenset Díagoram et Leon- 
tem Pelleum inter scriptores, qui scrupulose dili- 
gentie cura in lucem res abditas libertate ingenua 
protulerunt; seque posse declarat eorum testi- 
ΙΠΟΠΙΟ ommes isios ..... ... deos homines fuisse 
monstrare. Non dubium quin iidem scriptores nou 
segniter elaboraverint in revocandis ad naturam 
fabulosis diis. Sic enim de Phrygiis εἰ Zgryptiacis 
libris Plutarchus apud Eusebium Prep. krangel. 
lib. 1m, c. 4: "Occ μὲν οὖν ἡ παλαιὰ φυσιολογία xal 
παρ᾽ Ἕλλησι καὶ βαρθάροις λόγος ἣν φυσιχὸς ἔγχεχα- 
λυμμµένος μύθοις , τὰ πολλὰ δι᾽ κ. ύπο- 
νοιῶν ἐπίχρυφος xal μυστηριώδης θεολογία, τά τε 
λαλούμενα τῶν σιγωµένων σαφέστερα τοῖς πολλοῖς 
ἔχοντα (leg. ἔχουσα), καὶ τὰ σιγώµενα τῶν λαλουµέ- 
νων ὑποπτότερα, δηλόν ἐστιν ἐν τοῖς Ὀρφικοῖς ἔπεσι 
χαλ τοῖς Αἱγυπτιαχοῖς xat Φρυγίοις λόγοις. Antiquam 
pliysiologiam et apud Grecos εἰ apud barbaros ra- 
enu -jaiisó naturalem fabulis involutam, et ple- 
rumque per enigmata εἰ abditas sententias occultam 
et mysterii plenam. theologiam, in qua et. his, que 
tacentur, clariora non sunt apud vulgus ea qui enun- 
tiantur, et quo. tacentur pe suspicionis afferunt 
quam que enuntiantur; id manifestum est. ex Or- 
phicis versibus et Agyptiacis ac Phrygiis li&ris. Leg. 
οὐ σαφέστερα 

(45) Ἐγτυγχάνοντες. Reg. uterque : ὀντνγχά- 
νοντας. 
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ἀφ᾽ ἡμῶν ἑλέγχους δυαχεραίνετε' xal τὰς περὶ τῶν A gasset : et qui Phrygios illius legitis libros, odio nos 


xav' Αἴγυπτον θεῶν δόξας ᾽Αππίωνος (46) ἔχοντες 
παρ᾽ ἑαυτοῖς, ὡς ἀθεωτάτους ἡμᾶς ἐχχηρύσσετε. Tá- 
φος τοῦ Ὀλυμπίου Διὸς xa0' ὑμᾶς δείχνυται, xv 
φεύδεσθαί τις τοὺς Κρῄτας λέγῃ. TOv πολλῶν θεῶν 
ἡ ὁμήγυρις οὐδέν ἐστι. Κἄν ὁ χαταφρονῶν αὐτῶν 
Ἐπίχουρος δᾳδουχῇ, τοὺς ἄρχοντας (47) οὐδὲν πλέον 
τοῦ Θεοῦ κατάληψιν ἣν ἔχω περὶ τῶν ὅλων ταύτην 
οὐχ ἀποχρύπτομαι. Τί µοι συμδουλεύεις φεύσασθαι 
«iv πολιτείαν; τί δὲ λέγων θανάτου καταφρονεῖν, διὰ 
τέχνης φεύχειν αὐτὸν καταγγέλλεις; Ἐγὼ μὲν οὐκ 
ἔχω καρδίαν ἐλάφου * τὰ δὲ τῶν ὑμετέρων λόγων ἐπι- 
τηδεύµατα χατὰ τὸν ἁμετροεπῃ θερσίτην Υίνεται. 
Πῶς πεισθήσοµαι τῷ λέγοντι μύδρον τὸν ἥλιον , καὶ 
«ty ae vov γῆν; Τὰ γὰρ τοιαῦτα λόγων ἐστὶν ἅμιλλα, 
χαὶ οὐκ ἀληθείας διαχόσµησις. Ἡ πῶς οὐχ ἡλίθιον 
πείθεσθαι (48) τοῖς Ἡροδότου (49) βιθλίοις περὶ τοῦ 
καθ) Ἡραχλέα λόγου, γῆν ἄνω χηρύττουσιν, χατελη- 
λυθέναι τε &T' αὐτῆς λέοντα τὸν ὑφ᾽ Ἡραχλέους φο- 
νενθέντα; Τί δ' ἂν ὠφελήσειε λέξ.ς ᾽Αττιχὴ, καὶ φιλο- 
σόφων σωρεία, χαὶ συλλογισμῶν πιθανότητες, xol 
µέτρα γῆς, xai ἄστρων θέσεις, xal jou δρόμοι; Τὸ 
γὰρ περὶ τοιαύτην ἀσχολεῖσθαι ζήτησιν νομοθετοῦντος 
ἐστὶν ἔργον ἑαυτῷ τὰ δόγµατα. 


98. Διὰ τοῦτο xat τῆς παρ) ὑμῖν κατέγνων νοµο- 
θεσίας. Μίαν μὲν γὰρ ἐχρῆν εἶναι καὶ χοινὴν ἁπάν- 
των τὴν πολιτείαν. Νυνὶ δὲ ὅσα γένη πόλεων, τοσαῦται 


habetis; 4967 qui Leon;s commentarios servatis, 
moleste fertis vos a nobis argui; et qui Appionis 
de diis JEgyptiis opiniones apud vos habetis, nos 
tanquam impiissimos putatis exterminandos. Se- 
pulerum Jovis Olympii apud vos monstratur, licet 
quidam Cretenses mentiri dicat. Nihil est illa mul- 
titudinis deorum congregatio. Quamvis Epicurus 
eorum contemptor tzediferi munere fungatur , nihilo 
magis quid de Deo ejusque universorum principatu 
sentiam, principes et magistratus celabo. Quid 
mihi auctor es ut meum institutum mentiar ; et qui 
mortem a te contemni dictilas, cur hortaris ut 
eam astu declinem? Αἱ ego cor cervi non habeo ; 
vestrarum autem litterarum studia loquacissimum 


D Thersiten imitantur. Quomodo credam dicenti s0- 


lem esse massam ignitàm, lunamque terram? Hzc 
enim verborum pugna sunt, non veritatis illustratio. 
Quomodo enim non stultum Herodoti de Herculis 
historia libris credere, terram superiorem przdi- 
cantibus, ac inde delapsum leonem quem Hercules 
occidit. Quid enim prodest stylus Atticus et pbilo- 
Sophorum sorites, et syllogismorum probabilitates 
et terre mensure et astrorum positiones et solis 
cursus? Ejusmodi enim quzstionibus occupari ho- 
minum est sibi dogmata instar legis imponentium. 

98. Ne leges quidem Grecorum probande.—Quae 
propter vestras quoque legum institutiones con- 
tempsi. Unam enim oportebat esse et. communem 


xaX τῶν vópuov θέσεις, ὡς εἶναι τὰ παρ᾽ ἐνίοις αἰσχρὰ, (; omnium vivendi normam. Nunc autem quot civita- 


παρά τισν σπουδαῖα. Νομίζουσι γοῦν Ἕλληνες φευχτὸν 
εἶναι τὸ συγγίνεσθαι (50). µητρί’ κάλλιστον δὲ τὸ 
τοιοῦτόν ἐστιν ἐπιτήδευμα παρὰ τοῖς Περσῶν µάχοις. 
Καὶ παιδεραστία μὲν ὑπὸ βαρδάρων διώχεται, προ- 
νοµίας (54) δὲ ὑπὸ Ῥωμαίων ἡξίωται, παίδων ἀγέ- 
λας, ὥσπερ ἵππων φορθάδων, συναγείρειν αὐτῶν πει- 
Ρυμένων. 


29. Ταῦτα οὖν ἰδὼν, ἔτι δὲ καὶ μυστηρίων µεταλα- 
θὼν, καὶ τὰς παρὰ πᾶσι θρησχείας δοχιµάσας, διὰ 
θηλυδριῶν (03) xaX ἀνδρογύνων συνισταµένας ' εὖ- 
pi» δὲ παρὰ μὲν Ῥωμαίοις τὸν Λατιάριον (ὅ5) Δία 
λύθροις ἀνθρώπων παὶ τοῖς ἀπὸ τῶν ἀνδροκτασιῶν 
αἵμασι τερπόµενον,Αρτεμιν δὲ οὐ μακρὰν τῆς Μεγά- 


tes, tot. legum institutiones, ita ut quz apud non- 
nullos turpia sunt, apud alios sint praeclara. Graecis 
nimirum fugiendum videtur ne quis cum matre 
conjungatur; at id preclarissimum apud Persa- 
rum magos institutum. Puerorum amor a barbaris 
damnatur, a Romanis autem praerogativa donatur, 


qui puerorum greges, instar equorum gregaliuui, 


cogere student. 


29. Quomodo Talianus ad Christianam religionem 
conversus. — liec cum vidissem ac praeterea myste- 
riorum particeps factus, varias ubique religiones, 
que quidem ab effeminatis et androgynis procu- 
rantur, explorassem , cumque reperissem Latiarem 
apud Romanos Jovem cruore humano et sanguine 


λης πόλεως τῶν αὐτῶν πράξεων ἐπανῃρημένην τὸ D ex homicidiis delectari ; Dianam non procul Mega- 


εἶδος, ἄλλον τε ἀλλαχῇ batpova. χαχοπραγίας ἕπανα- 
στάσεις πραγματευόμενον" χατ’ ἐμαυτὸν γενόμενος 


(46) Δόξας Ἁππίωγος. Editi ᾿Απίωνος, manifesto 
errore. Vocatur enim Áppion sub finem hujus ora- 
bie et apud Justinum Cohort. n. 9, et alios scri- 


res. 
(41) Δᾳδουχῇ- τοὺς ἄρχοντας. Conatus sum huic 
loco ὅτι afierre, sic eer pungendg. Editi δᾳδουχῇ 
τοὺς ἄρχοντας. Sic reddidit Gesnerus : Licet con- 
lemptor eorum Epicurus faces in deorum festis prin- 
M [iosrtas. S D Al 
είθεσθαι. Sic Reg. uterque et Duczeus. Alize 
NU ρόδο, D : Ἡ ροδώ 
: Ἡροδότου. Legendum esse | ώρου pro- 
bat eroditus Worthius, quia nihil hujusmodi occur- 


lopoli similes actiones profiteri, et. aliorum alibi 
dzmonum molitione multa nefarie fieri ; ut me ipse 


rit apud Herodotutu : at de Hercule scripsisse He- 
rodorum patet ex Clem. Alex. Strom. 1, pag. 506, 


idemque apud Athenzum lib. ix, c. ult., sub finem 
sic cilatur : ᾿Βρόδφρος 6 ἐν ἑπταχαιδεκάτῃ τοῦ καθ) 
Ἡρακλέα λόγου. 

0) Συγηέγεσθαι. Reg. 1, συγγενέσθαι. 

(i Προνομίας. Reg. uterque, προνοµίαις. 

(53) Διὰ 0nAvOpiv. Observat Augustinus lib. vt 
De civ, Dei, sacra committi infamibus gallis, quibus 
ne in scenam quidem prodire liceat. 

(93) Tüv Λατιάριον. Tres mss. et edit. Tigur. ha- 
bent τὸν χατὰ τούς. Heg. 2, ad marg., τὸν κατ’ a5- 
τούς, atque ita legendum existimabat H. Stephanus, 
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collegi, quomodo verum invenire possem inquisivi; A ἐξήτουν, ὅτῳ ερόπῳ τἀληθὲς ἐξευρεῖν δύναµαι (54). 


cumque animum per optima quaque versarem , 
' forte in quosdam barbaricos libros incidi, anti- 
quiores quam ut cum Grzcorum disciplinis, divi- 
niores quam ut cum eorum erroribus conferri pos- 
$int. Usu mihi evenit, ut his fidem haberem propter 
djcendi genus minime arrogans, scriptorum 268 
ingenium artificii expers, universi creationis expli- 
cationem captu facilem, futurorum precognitionem, 
preceplorum excellentiam, ac singularem univer- 
sorum principatum. Itaque mente mea divinitus 
edocia intellexi ista quidem condemnationi aflinia 
esse, ab lis autem servitutem illam, qu: in mundo 
est, dissolvi, nosque a multis principibus et infinitis 
iyrannis liberari, ac dono augeri non illo quidem 
alias non concesso, sed quod acceptum retinere 
error non siverat. 


$0. Quomodo staluit resistere diabolo. — Horum 
cognitione initiatus et instructus, volo instar pue- 
roruni infantium exui οἱ nudari. Nequitiz enim πα» 
turam minimorum seminum mature similem esse 
scimus; quippe cum ex parvis momentis iste cor- 
roboretur, rursus tamen dissolvendus, si verbis 
Dei fidem adjungamus nec nos ipsi dissipemus. 
Nostra enim invasit ope occulti cujusdam thesauri, 
quem dum fodimusg, pulvere quidem impleti sumus, 
ipsi autem consistendi copiam prebuimus. Ormnia 
enim suam possessionem esse ducens, pretiosiores di« 
vitias in suam potestatem redegit. Atque hxc quidem 
nos:ris dicia sint. Vobis autem Gr:cis quid aliud 
dicam, nisi ut ne melioribus convicium faciatis, 
nec, si barbari dicuntu;, inde ansam arripiatis ca- 
villandi* Nam cur alii aliorum linguam invicem 
intelligere non. possint, causam, si vultis, reperire 
poteritis. Nostra enim inquirere si velitis, facilem 
vobis et copiosam narrationem instiluam. 


$1. Christiana. philosophia quanto antiquior Gra- 
ca. De Homeri «tate varie opiniones. — Nunc au- 


(54) Δύγαμαι. Legendum δύνωµαι existimavit H. 
Stephanus. non videtur Tatiani. oratio ad ac- 
curatissimas grammatice? leges seuiper revocanda. 

(65) "EAá6opsr. Reg. 2, Angl. et edit. Tigur. 
ἐλαύνομεν. 


(86) Πεποιηµένος. lta tres. mss. et Tigur. Aliz D τῶν. 


editiones πεπεισμένος ex conjectura Gesneri, qui 
iminerito immutavit scripturam a Tatiano non se- 
mel usurpatam ; supra enim n. 15 : Την ἐπίγνωσιν 
τοῦ Θεοῦ πεποιηµένη, anima Dei cognitione instru- 
eta. 

51) Τούτου. lta Reg. uterque, Angl. et Tígur. 
Mabent alix: editiones τοῦ πονηροῦ ex conjectura 
Gesneri, satis illa quidem accommodata ad senten- 
tiam Tatiani, sed tamen minime necessaria. Liquet 
enim Tatianum loqui de diabolo, qui nostra inyasit 
et omnia possessionem suam esse ducit, cuique 
consistendi Conan damus, dum thesaurum occul- 
tum fodimus. Hzc de peccato, sive de nequitia, de 
qua paulo ante locutus est, intelligi non possunt, 
sed diabolo prorsus conveniunt. Átque hunc qui- 
dem hac voce, iste, satis manifeste designat Tatia- 
mus; cum presertim, ut ipse paulo post admonet, 
non Grecis, sed Christianis bec 


cta voluerit, 


Περινοοῦντι δέ µοι τὰ σπουδαῖα συνέδη γραφαῖς τισιν 
ἐντυχεῖν βαρδαρικαῖς, πρεσδυτέραις μὲν ὡς πρὸς τὰ 
Ἑλλήνων δόγματα, θειοτέραις δὲ ὡς πρὸς τὴν ἐκεί- 
γων πλάνην. Kal uot πειαθῆναι ταύταις συνέθη διά τε 
τῶν λέξεων τὸ ἄτυφον, καὶ τῶν εἰπόντων τὺ ἀνεπιτί- 
δευτον, xai τῆς τοῦ παντὸς ποιῄσεως τὸ εὐχα-άλτ- 
πτον, καὶ τῶν µελλόντων τὸ προγνωστιχὸν, xal τῶν 
παραγγελμάτων τὸ ἐξαίσιον, xal τῶν ὅλων τὸ µονας- 
χικόν.Θεοδιδάχτου δέ µου γενομένης τῆς φυχῖς, συν- 
fixa, ὅτι τὰ μὲν χαταδίχης ἔχει τρόπον, τὰ δὲ ὅτι 
λύει τὴν Ev χόσµῳ δουλείαν, καὶ ἀρχόντων μὲν τολ- 
λῶν, χαὶ µυρίων ἡμᾶς ἀποσπᾷ τυράννων, δίδωσε δὲ 
ἡμῖν οὐχ ὅπερ μὴ ἑλάδομεν (56), ἀλλ’ ὅπερ λαδόντες 
ὑπὸ τῆς πλάνης ἔχειν ἐχωλύθημεν, 


50. Τούτων οὖν τὴν χατάληψιν μεμυτμένος xai 
᾿πεποιημένος (56), βούλομαι καθάπερ τὰ νήπια τῶν 
βρεφῶν ἀποδύσασθαι, Τὴν γὰρ τῆς πονηρίας σύστασιν 
ἑοιχυῖαν τῇ τῶν βραχυτάτων σπερµάτων ἵσμεν' ἅτε 
διὰ μιχρᾶς ἀφορμῆς τούτου (57) χρατυνθέντος, πάλιν 
δὲ αὖ λυθησοµένου ἡμῶν πειθοµένων λόγοις θεοῦ (58), 
xai μὴ σχορπιζόντων ἑαντούς. Διὰ τινὸς γὰρ ἄποχρί- 
φου θησαυροῦ τῶν ἡμετέρων ἐπεχράτησεν, ὃν ὁρύτ- 
τοντες, χονιορτῷ (59) μὲν ἡμεῖς ἐνεπλήσθημεν, τού- 
τῳ (00) δὲ τοῦ συνεστάναι τὴν ἀφορμὴν παρέχομεν. 
Τὸ γὰρ αὐτοῦ πᾶν (61) ἀποδεχόμενος κτῆμα, τοῦ το- 
λυτιμοτέρου πλούτου τὴν ἐξουσίαν ἐχειρώσατο. Ταῦτα 
μὲν οὖν πρὸς τοὺς ἡμῶν οἰχείους εἰρήσθω. Π ρὸς & 
ὑμᾶς τοὺς Ἕλληνας τί ἂν ἕτερον, fj τὸ μὴ τοῖς χρείτ- 
τοσι λοιδορεῖόθαι, μηδὲ εἰ βάρδαροι λέγοιντο, ταύτην 
λαμδάνειν τῆς χλεύης τὴν ἀφορμήν; ToS γὰρ πάντας 
ἀλλήλων ὑπαχούειν τῆς διαλέκτου μὴ δύνασθαι, ckv 
αἰτίαν εὑρεῖν, ἣν ἐθέλητε, δυνῄσεσθε; ἑξετάζειν Υὸρ 
βουλόμενος τὰ ἡμέτερα, ῥᾳδίαν xaX ἄφθονον ποι{σο- 
μαι τὴν διἠγησιν. 
5Ι. Νῦν δὲ προσῃχόν (603) poc νομίζω παραστῆσαι 
πρεσθυτέραν τὴν ἡμετέραν φιλοσοφίαν τῶν παρ Ἕλ- 


Quare nulla contextus immutandi causa, nec pro- 
bandus videtur is qui ad oram Reg. 1 scripsit, λεί- 
πειν δοχεῖ, deesse aliquid videtur. 

(58) Λόγοις Θεοῦ. Angl. et Tigur. λόγων θεοῦ. 
(59) Κονγιορτῷ. Τι Reg. uterque. , Editi χονωρ- 
idetur Tatianus respicere ad illum Heracliti 
dictum : Xpucby οἱ διζόµενοι γῆν πολλὴν ὀρύσσουσι 
xai εὑρίσχουσιν ὀλίγον. bui rimantur aurum, ptari- 
mam terram e(ffodiunt, parumque inveniunt, apud 
Theodoret. 1 adv. Grac., p. 418. 

(60) Τούτφ. Sic uterque Reg. Editi habebant τού- 
των: atque hujus scripturz vitio tenebrze erant Ta- 
liani verba, adeo ut editor Oxoniensis, dum malam 
interpretationem emendare conatur, pejorem effe- 
cerit, ad Deum referens, qux de diabolo dicuntur. 
n x videtur παρέσχοµεν. 

61) Τὸ γὰρ αὐτοῦ πᾶν, etc. Hzc etjam diabolo 
optime conveniunt, qui dicere ausus est Christo : 

€c omnia tibi dabo, quia mihi tradita sunt. 

(62) Προσῆκον. Προσήχειν Reg. 3, Angl. Sic 
etiam Eusebius, qui totum hunc Tatiani locum, iis 
tamen omissis, quze numeris 32, 53, δὲ et 55 con- 
tinentur, inseruit lib. x Prep., cap. 14. Paulo ante 


leg. βουλομένοις." 





ORATIO ADVERSUS GRJECOS. 


ety ἑπετηδευμάτων. Ὅροι δὲ ἡμῖν χείσονται Μωῦσῆς A tem convenire arbitror, ut philosophiam nostram 


«1 Ὅμηρος τῷ ἑχάτερον (65) αὐτῶν εἶναι παλαιότε- 
90v* καὶ τὸν μὲν ποιητῶν καὶ ἱστοριχῶν εἶναι πρεσθύ- 
τερον, τὸν δὲ πάσης βαρθάρου σοφίας ἀρχηχόν. Καὶ 
ὑφ ἡμῶν νῦν (64) εἰς σύγχρισιν παραλαμδανέσθωσαν. 
ΒΕὐρήσομεν γὰρ ob µόνον τῆς Ἑλλήνων παιδείας τὰ 
παρ ἡμῖν, à ἔτι καὶ τῆς (65) τῶν γραμμάτων εὖ- 
Ρέσεως ἀνώτερα. Μάρτυρας δὲ οὐ τοὺς οἴχοι παραλή- 


φομαι, βοηθοῖς δὲ μᾶλλον Ἕλλησι χρήσοµαι (66). Τὸ. 


μὲν γὰρ ἄγνωμον, ὅτι μηδὲ ὑφ' ὑμῶν (67) παρα- 
δεχτέον (68): τὸ δ᾽ ἂν ἀποδειχνύηται θαυμαστὺν, ὅταν 
ὑμῖν διὰ τῶν ὑμετέρων ὅπλων (69) ἀντερείδων (10) 
ἀνυπόπτους παρ) ὑμῶν τοὺς ἐλέγχους λαμθάνω (71). 
Περὶ γὰρ τῆς ποιήσεως τοῦ Ομήρου, γένους τε αὐ- 
τοῦ xai χρόνου xaü' ὃν Ίχμασεν, προηρεύνησαν οἱ 


Grzcorum disciplinis antiquiorem esse demonstrem. 
Termini nobis erunt Moyses εἰ Homerus, quod uter- 
que sit vetustissimus, ac iste quidem poetarum et 
bistoricorum antiquissimus, hic autem barbare om- 
nis sapientiz princeps. Eos ergo in comparationem 
vocemus. Nostra enim reperiemus non solum Grze- 
corum disciplinis, sed etiam litterarum inventione 
antiquiora. Testes autem non domi assumam, sed 
potius Grecis utar adjutoribus. Alterum enim in- 
sulsum, quia ne admittendum quidem a vobis est. 
Alterum vero admirabile ostenditur, si vestris vo- 
biscum armis pugnans, non suspecta a vobis argu- 
menta desumam. Nam de Homeri poesi, ejusque 
genere, et tempore quo floruit, investigarunt anti- 


πρεσθύτατοι, Θεαγένης τε ὁ Ῥήγιος κατὰ Καμθύσην B quissimi, Theagenes Rhegius, qui regnante fuit 


γεγονὼς, Στησίμθροτός (72) τε ὁ θάσιος, xaX Αντί- 
µαχος (15) ὁ Κολοφώνως, Ἡρόδοτός τε ὁ Αλιχαρνασ- 
σεὺς, καὶ Διονύσιος ὁ ᾿Ολύνθιος. Μετ) ἐχείνους Ἔφο- 
ρος ὁ Κυμαῖος, χαὶ Φιλόχορος ὁ ᾿Αθηναῖος, Μεγακλεί- 
δης τε καὶ Χαμαιλέων (74), οἱ Περιπατητιχοί * ἔπειτα 
χραμματικοὶ, Ζηνόδοτος, Αριστοφάνης, Καλλίμαχος, 
Κράτης, Ἑρατοσαθένης, ᾿Αρίσταρχος, ᾿Απολλόδωρος. 
Τούτων δὲ οἱ περὶ Κράτητα mpb τῆς (15) Ἡραχλει: 
δῶν χαθόδου φασὶν αὐτὸν ἠχμαχέναι μετὰ τὰ Τρωϊκὰ 
ἑνδοτέρω τῶν ὀγδοήχοντα ἐτῶν ' οἱ δὲ περὶ Ἔρατο- 
αθένη (16) μετὰ ἑχατοστὸν ἔτος τῆς Ἰλίου ducens" 
οἱ δὲ περὶ ᾿Αρίσταρχον κατὰ τὴν Ἰωνικὴν ἀποιχίαν, 
Tj ἐστι μετὰ ἑχατὸν καὶ τεσσαράχοντα Evry τῶν Ἰλια- 
Xüv* Φιλόχορος δὲ μετὰ τὴν Ἰωνιχὴν ἀποιχίαν (T1), 
ἐπὶ ἄρχοντος ᾿Αθήνῃσιν ᾽Αρχίππου (Ἴ8), τῶν "Dua- 
Xi)v ὕστερον ἔτεσιν ἑχατὸν ὀγδοβχοντα ' oi δὲ περὶ 
Ἀπολλόδωρον , μετὰ τὴν Ἰωνιχὴν ἀποικίαν ἕἔτεσιν 
ἑχατόν * ὅπερ (19) Υένοιτο ἂν ὕστερον τῶν Ἰλιακῶν 
διαχοσίων τεσααράχοντα (80). Τινὲς δὲ πρὸ τῶν 
Ὀλυμπιάδων ἔφασαν αὐτὸν γεγονέναι, τουτέστι μετὰ 
"hv Ἰλίου ἅλωσιν ἔτεσι τετραχοσίοις ἐννεν/χοντα (84). 


(65) Τῷ ἑκάτερον. Euseb. τῷ γάρ et mox παλα(- 
τατον, πρεσθύτατον. Testatur Worthius in codice 
ms. collegii S. Joan. B. legi παλαιότατον. 

(64) Nor. Deest apud Euseb., sed non deesse in 
codice ms. testatur idem vir erudilus. 

65) "A.LI ἔτι καὶ τῆς. Euseb. ἔτι δὲ καὶ τῆς. 
e) Χρήσομαι. Euseb. καταχρήσοµαι. 

67) Ὑφ' ὑμῶν. Ha Eusebius. Édiü ἡμῶν. Reg.1 
uc yupra lineam. 
n Tigur., τόσῳ δ' ἂν ἀποδεικνύηται. Mox Euseb. 

ταν. 

(69) Ὁπλων. fta Euseb. et codices mss. Editi 

; excepta Oxon. edit. 

(0) Ἀντερείδων. lta Euseb. et tres mss. et Ti- 
fur. et Oxon. Editiones aliz ἀναντιῤῥήτων. 

1 άνω. Euseb. παραλαμθάνω, et mox 
πρεσθύτατοι ο πε 

72) Στησἰμόροτος. Euseb. Στησύμδροτος. 

75) Ἀντίμαχος. Euseb. Καλλίμαχος. Idem paulo 
Post μετὰ δὲ ἐχείνους. 

(4) Kal Χαμαιλέων. Conjuuctionem ex Eusebio 
*ddidi : editi nostri habebant ὁ Χαμαιλέων. Reg. 1, 
Ángl. et. cod. Joan. Fris. Χαμαιλέων. Reg. 2 Xa- 
µαλέων, Euseb, Χαμελέων. 

(15) Πρὸ τῆς. Paulo aliter Clemens Alexandri- 
Wt5: Περὶ τὴν Ἡραχλειδῶν κάθοδον .... μετὰ ἔτη 
ὀγδοήχοντα, 


Cambyse; Stesimbrotus 909 Thasius, Antima- 
chus Colophonius, Herodotus Halicarnasseus, et 
Dionysius Olyntbius. Post hos Ephorus Cumaus, 
Philochorus Atheniensis, Megaclides et Chamzleo 
peripatetici : deinde grammatici Zenodotus, Aristo- 
phanes, Callimachus, Crates, Eratosthenes, Aristar- 
Chus, Apollodorus. Ex his Crates Homerum ante 
Heraclidarum reditum floruisse ait, intra annos 
post bellum Trojanum octoginta; Eratosthenes post 
annum centesimum ab Ilio capto; Aristarchus oirca 
lonicam migrationem, quze post Troica annis cen- 
tum et quadraginta contigit ; Philochorus post Ioni- 
cam migrationem, arcbonte Athenis Archippo, an- 
nis post lliaca centum et octoginta; Apollodorus 
post lonicam profectionem annis centum, id est 
post lliaca ducentis et quadraginta. Quidam, illum 
ante Olympiades vixisse dixerunt. anuis nonaginta, 
id est post Trojam captam trecentis supra decem 
et septem. Alii tempus infra deducunt, et. Home- 
rum Archilocho zqualem fuisse dicunt ; floruit au- 
tem Archilochus circa Olympiadem vigesiimam ter- 

16 

17) Ἀποιχίαν. Addit Eusebius ἔτεσιν. 

i Ἀρχίππου. lta Duczus. Editi ᾿Αρξίππου. 

m Ὅπερ. Legitur 6 apud Euseb. ὃ γάρ in mss. 
e: (80 Tao va plxcibra; Sic habet Eusebius, sicque 
emendandum monuit Duceus tum ex cod. ms. 


Reg. tum quod paulo ante dixerit Tatianus migra- 
tionem lonicam annis 740 post bellum Trojanum 


Ἐρατοσθένη. Euseb. Ἑρατοσθένην. 


αραδεχτέο». Euseb. παραδεκτόν. Mox Reg.1 D contigisse. Legebatur in editis πεντήκοντα. Hiero- 


nymus in Chronico habet sexaginta. — 

(81) Τεερακοσἰοις évverixovca. Sic Reg. uter- 
que, et Angl. Duczus et edit, Tigurina, cujus ad 
marginem cum positum fuisset, τετραχοσίοις ἑπτά, 
placuit id Gesnero, et induetum fuit in Parisienses 
editiones, sed utraque scriptura bis vitiosa est. Pri- 
mum vitium in his verbis occurrit : Τινὲς δὲ πρὸ 
τῶν Ὀλυμπιάδων ἔφασαν αὐτὸν γεγονέναι. Quos hac- 
tenus nominaverat Tatianus, hi omnes natu majo- 
rem Olympiadibus Homerum dixerant. Cur ergo 
nunc, velut in singulari quadam opinione, dicit : 
Quidam autem illum ante Olympiades exstitisse dixe- 
runt ! Huc accedit aliud erratum. Nam si ante Olym- 

indes exstitit, neque annis 490, neqne 401, post 
laca exstitit; si quidem annos ipsos 407, ab Iliacis 


. rebus ad Olympiades numerat Tatianus. Utrumque 


vulnus sanabitur, si post has voces αὐτὸν γεγονέναι, 
addamus ἔτεσιν ἐγνενήχοντα, quidam illum ante Qlym- 


8n 


TATIANI ASSYRII 


tiam, tempore Gygis Lydi, annis a bello Trojano A "Exepot δὲ κάτω τὸν χρόνον ὑπήγαγον, σὺν ᾿Αρχιλόι, 


quingentis. Atque haec quidem 4 nobis de predicti 
poetze, id est Ilomeri zeiate, ac eorum, qui de ipso 
locuti sunt, dissensione, satis multa his, qui dili- 
genter investigare possunt, licet breviter et com- 
pendiose dicta sint. Falsi enim argui possent οἱ qux 
de rebus ipsis feruntur opiniones. Übi enim tempo- 
rum descriptio non colueret, nec vera esse possit 
historia. Quid enim caus: est cur in scribendo er- 
ratur, nisi quia non vera componuntur? 


Ὑεγονέναι τὸν Ὅμηρον εἰπόντες. Ὦ 65 ᾿Αρχᾶσῃ, 
ἤχμασε περὶ Ὀλυμπιάξα τρίτην καὶ εἰχοστὲν, xa-i 
Γύγην (82) τὸν Λυδὸν, τῶν Ἰλιαχῶν ὕστερον (85, 
τεσι πενταχοσίοις. Καὶ περὶ μὲν τοῦ χρόνου (81) τὸ 
προξιρηµένου ποιητοῦ, λέγω δη Ὁμήρου, συστάσείς 
τε xai τῶν εἰπόντων περὶ αὐτοῦ (83) ἀσυμοῳωνίας, 
τοῖς ἐπ ἀχριθὲς ἐξετάζειν δυναµένοις, αὑτάρχως (86 
ἡμῖν ὡς ἐπὶ κεφαλαίων εἱρήσθω. Auvazóv γὰρ qe 
δεῖς ἀποφήνασθαι xal τὰς περὶ τοὺς λόγους (81) &- 


fac. Παρ οἷς yàp ἀσυνάρτητός ἐστιν ἡ τῶν χρόνων ἀναγραφὴ, παρὰ τούτοις οὐδὲ τὰ τῆς ἱστορίας ἁλι- 
θεύειν δυνατόν (88). Ti γὰρ τὸ αἴτιον τῆς £v τῷ Υράφειν πλάνης, εἰ μὴ τὸ αυντάττειν τὰ μὴ ἀληθη ; 


59. Christiana doctrina a dissensionibus remota et 
ad omnem αἰαίεπι et conditionem uccommodata. — 


$2. Παρ' ἡμῖν δὲ τῆς μὲν κενοδοξίας ὁ ἵμερος ox 
ἔστι, δογμάτων δὲ ποιχιλἰας οὐ καταχρώµεθα. Λόγα, 


Apud nos autem nec inanis glorie cupiditas, mec ,, Y&p τοῦ δημοσίου xal ἐπιγείου χεχωρισµένοι, xai 


varietas sententiarum. liemoti enim a pervulgata et 
terreua doctrina, Dei preceptis parentes, ac legem 
patris incorruptionis sequentes, quidquid humanis 
opinionibus cortinetur, rejieimus. Philosophantur 
non solum divites, sed et gratuito pauperes doctrina 
períruuntur. Majora enim sunt quz a Deo profici- 
$cuntur, quam ut mundi muneribus 970 rependi 
possint. Quicunque autem audire voluerint, omues 
hoc modo admittemus etiamsi anus, etiamsi adole- 
scentes fuerint; ac omni prorsus zetati suus est 
apud nos honor, sed longe abest lascivia. Nihil sane 
mentimur , sed praeclarum fuerit, si vestra in incre- 
dulitate perseverantia modum accipiat; sin minus, 
res nostre Dei sententia confirmatze maneant. Vos 
autem ridete, ut et ploraturi. Nonne enim absur- 
dum est Nestorem, tarde equorum lora abscinden- 
tem ob infirmam et gelidam ztatem, admirationi 
apud vos esse, quod se juvenibus in bello adzquare 
conetur; qui autem apud nos cum senectute lu- 
ctantur, et res divinas pertractant, irrideri? Quis 
vos non rideat, quod dum Amazones et Semiramin 
et nonnullas alias dicitis bellicosas exstitisse, con- 
vicium nostris virginibus faciatis * Adolescens erat 
Achilles, et admodum generosus fuisse creditur. 


siades exslitisse dixerunt annis nonaginta. Nititur 
emendatio pluribus rationum momentis. 4» Fa- 
vent codices mss. in quibus paulo post, sed loco 
non $uo, legitur vox illa ἐννενήχοντα, 2* Manca erit, 
ut jam dixi, sententia, si Homerus ante Olympiades 
collocari dicatur, non addito annorum numero. 
$^ Huc accedit testimonium S. Clementis Alexan- 
drini, qui Homerum a Sosibio Lacone annis90 ante 
Olympiades collocatum narrat, Strom. 1, j 
Ex his autem alterum erratum sanatur. Ait enim 
Sub flnem orationis Tatianus se jam numerasse 
annos 407 ab lliacis rebus ad Olympiades. Locus 
aulem in quo ita numeraverit, alius afferri non 
polest pr:tter eum, qui nunc in manibus est. Quare 
ro annis 407, aut 490, aut etiam, ut apud Euse- 
ium, 480, ADponendus est ejusmodi numerus ex 
m equatur Tatianum numerare annos 407 ab 
iacis rebus ad Olympiades, ac proinde legendum 
τιζ’, Sive 317. 
(82) Κατὰ l'órn*. lta Eusebius et Worth. Editi 
nostri xat Γύγην. 
(83) " Ya cepor. Hanc vocem, quz deerat in editis, 
restituit Reg. 1. Hanc etiam habet in marg. Reg. 2. 
itur apud Eusebium ὕστερον τῶν Ἰλιαχῶν. 


(54) Περὶ μὲν τοῦ χρόνου. Euseb. τῶν χρόνων. 


D 


πειθόµενο; θεοῦ παραγγέλµασι, xal vópeo Πατρὸς 
ἀφθαρσίας ἑπόμενοι, πᾶν τὸ £v δόξῃ κείµενον ἀνθρω- 
πίνῃ παραιτούµεθα. Φιλοσοφοῦσί τε οὐ µόνον ci τ1α- 
τοῦντες (89), ἀλλὰ xal οἱ πένητες προῖχα «xc ὃ,ὅα- 
σχαλίας ἀπολαύουσι. Τὰ γὰρ παρὰ θεοῦ τῆς Ev χύσμι 
δωρεᾶς ὑπερπαίει (90) τὴν ἁμοιθήν. Τοὺς δὲ ἀχροᾶσθ»- 
βουλοµένους πάντας οὕτως προσιέµεθα, xav τερεσθύτι- 
δες ὧσε, κἂν µειράχια" πᾶσά τε ἁπαξαπλῶς ἡλιχία αρ 
ἡμῖν τυγχάνει τιμῆς' τὰ δὲ τῆς ἀσελγείας πόῤῥω x-- 
χώρισται. Καὶ ἡμεῖς μὲν λέγοντες οὗ φευδόµεθα" τὰ 
δὲ τῆς ὑμετέρας περὶ τὴν ἀπιστίαν ἐπιμονῆς καλὸν 
μὲν (91) εἰ λαµθάνοι περιγραφΏν’ εἰ δ' o0, τὰ ἡ µέτερα 
ἔστωθεοῦ γνώµη βεθαιούμενα. Γελᾶτε δὲ ὑμεῖς, ὡς xat 
χλαύσοντες. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, Νέστορα μὲν χα» 
ὑμᾶς τῶν ππωντὰς παρηορίας βραδέως ἀποτέμνοντα, 
διὰ τὸ ἄτονον (92) xa νωθὲς τῆς ἡλικίας, θαυµάςεσθα., 
πειρώμενον ἐπίσης τοῖς νέοις πολεμεῖν' τοὺς δὲ ap 
ἡμῖν τῷ fog παλαίοντας, xaX τὰ περὶ θεοῦ πραγµα- 
τευοµένους γελᾶσθαι; τίς δὲ οὐχ ἂν γελάσειεν "Ays- 
ζόνας μὲν xat Σεµέραμιν, xal τινας ἄλλας πολεμιχὰς 
φασχόντων ὑμῶν γεγονέναι, τὰς δὲ παρ ἡμῖν παρ- 
θένους λοιδορούντων (95) ; Μειράχιον ἦν ὁ ᾽Αχιλλεὺς, 
xaX γενναῖος εἶναι πεπίστευται σφόδρα. Καὶ ὁ Νεο- 
πτόλεµος νεώτερος, ἀλλὰ ἰσχυρὸς Tfj. Φιλοχτίτης 


dun post idem στάσεώς τε, quod melius mihi vi- 
etur. 

85) Περὶ αὐτοῦ. Euseb. τὰ περὶ αὐτῶν. 

86) Αὐτάρκως. Ita Reg. uterque et Euseb. Editi 
inh: rer Mox idem δυνατὸν γὰρ παντἰ. : 

(81) Λόγους. lta. Euseb. tres mss. e£ editio Ti- 

urina. Alice editiones χρόνους ex mala Gesneri con- 
jectura. 

(88) Δυνατόν. Euseb. δύναται. Quod deinde ait 
Tatianus : Quid enim cause estcur in scribendo ετ- 
ratur, nisi quia non vera componuntur, sic debet 
intelligi: Quid cause est cur temporibus in scri- 
bendo erratur, nisi quia non vera componuntur ? 

(89) Π.ουτοῦντες. Ma Reg. 1, et ad marginem 
Secundus. Editi πληροῦντες. — | 

(90) Ὑπερπαιει. Editio Paris. anni 1656, nescio 
unde habet ὑπεραίρει. 

(91) KaAóv μέν. Particula addita ex tribus mss. 
et Tigur. Ibidem editi εἰ δ' οὖν. Melius Duczus, 

uem secuti sumus. Mox ex Gesneri conjectura 

1 8co0. Tres mss. et Tigur. ἕστω. 

92) "Acorov. Male in Paris. edit. ἄτοπον. 

be Λοιδορούγτων. Codex Joau. Fris. λοιδυ- 
ρεῖσθαι. : 
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ασθενΏς, ἁλλ' ἔχρῃζεν αὐτοῦ χατὰ Ἐροίας τὸ δαιµό- A Junior Neoptolemus, sed fortis erat. Infirmus Phi- 


vtov. Ὁ Θερσἰτης ὁποῖος fv; à ἑστρατήγει' τὸ 6 
ἁμετροεπὲς εἰ μὴ προσῆν αὐτῷ διὰ τὴν ἁμαθίαν, 
οὐχ ἂν ὡς φοξὸς xai ψεδνὸς δ.εθάλλετο. Πάντες οἱ 
βουλόμενοι «φιλοσοφεῖν παρ᾽ ἡμῖν ἄνθρωποι, ob τὸ 
ὀρώμενον δοχιµάζομεν, οὐδὲ τοὺς προσιόντας ἡμῖν 
ἀπὸ σχήματος χρίνοµεν. Τὸ γὰρ τῆς γνώμης ἑῤῥω- 
µένον (94) παρὰ πᾶσιν εἶναι δύνασθαι λελογίσμεθα, 
xày ἀσθενεῖς ὥσι τοῖς σώµασι’ τὰ δὲ ὑμέτερα φθόνου 
μεστὰ xai βλαχεῖας πολλῖς. 


$3. Διὰ τοῦτο προεθυµέθην ἀπὸ τῶν νομιζομένων 
παρ᾽ ὑμῖν τιµίων παριστᾷν, ὅτι τὰ μὲν ἡμέτερα σω- 
φρονεῖ, τὰ δὲ ὑμέτερα ἔθη μανίας (95) ἔχεται πολ- 
Ang. Οἱ γὰρ ἓν Υνναιξὶ καὶ µειραχίοις (96), παρθέ- 
γοις τε xai πρεσθύταις φλυαρεῖν ἡμᾶς λέγοντες, xaX 
διὰ v5 μὴ σὺν ὑμῖν εἶναι. χλευάξοντες, ἀκούσατε τῶν 
παρ᾽ Ἑλλήνων πραγμάτων τὸν λΏρον. Αηραίνει γὰρ 
διὰ δόξης μᾶλλον πολλῆς τῶν παρ᾽ ὑμῖν θεῶν τὰ ἔπιτη- 
δεύµατα, xaX διὰ τῆς γυναικωνίτιδος ἀσχημονεῖτε (97). 
Πράξιλλαν μὲν γὰρ Λύσιππος ἐχαλχούργησεν, μτδὲν 
εἰποῦσαν διὰ τῶν ποιημάτων χρἡσιμον' Λεαρχίδα ok 
Μενέστρατος, Σιλανίων (98) δὲ Σαπφὼ τὴν ἑταίραν, 
Ἔρινναν τὴν Λεσθίαν Ναυχύδης (99), Βοΐτχος (1) 
Mopzíba, Μυ ρὼ (2) τὴν Βυζαντίαν Κηγισόδοτος, Γόμ-. 
ος Πραξιγορίδα, χαὶ ᾽Αμϕίστρατος Ελειτώ. Τί γάρ 
pow περὶ ᾽Ανύτης λέγειν, Τελεσίλλης τε xat Μυστί- 
δος; τῆς μὲν γὰρ Εὐθυχράτης τε καὶ Κηφισόδοτος, 
τῆς δὲ Νιχήρατος, τῆς δὲ ᾿Αριστόδοτος, εἰσὶν οἱ δη- 


μιουργοί (5). Μνησιαρχίδος τῆς Ἐφεσίας ἘΕὐθυχρά- (; dotus, opifices fuerunt. Mnesarchidis Ερ]εδία Eu-. 


της, Κορίννης Σιλανίων, Θαλαρχίδος τῆς ᾿Αργείας 
Εὐθυκράτης. Ταύτας δὲ εἰπεῖν προὐθυμήθην, ἴνα 
μηδὲ παρ᾽ ἡμῖν ξένον τι πράττέσθαι νοµίζητε' xal 
συγχρίναντες τὰ ὑπ ὄψιν ἐπιτηδεύμαστα, μὴ χλενάνητε 
τὰς παρ) ἡμῖν φιλοσοφούσας. Καὶ fj μὲν Σαπφὼ γύ- 
vatoy. πορνικὸν ἐρωτομανὲς, xal την ἑαυτῆς ἀσέλγειαν 
ὅδει' micat δὲ αἱ παρ ἡμῖν σωφρονοῦσι, xal περὶ 
τὰς ἑλαχάτας αἱ παρθένοι τὰ χατὰ θεὸν λαλοῦσιν 
ἐχφωνήματα (4) τῆς παρ) ὑμῖν παιδὺς (5) σπουδαιό- 
τερον. Τούτου χάριν αἰδέσθητε, μαθηταὶ μὲν ὑμεῖς 
τῶν γυναίων εὑρισχόμενοι, τὰς δὲ σὺν ἡμῖν πολιτενο- 


(94) ών. Ita Reg. 1, sic ctiam Reg. 2 in 


margine. Editi, excepto Frontone Duezo et Oxon., 
ἐρωμένην. 
(95) Μανίας. Hanc vocem suppeditavit Reg. 1, 


9 
ju ad marginem Reg. 2. Paulo ante edili παρ᾽ 
o io ον ον n " 

Ἑν Ίνυναι ραχίοις. Hoc probri ge- 
nere utebatur Celsus in dhristianos, quads lanifices, 
sutores, fullones in suis zedihus, et illitteratissimos 
quosque, pueros et mulierculas ad Christianam re- 
ligionem adducere conentur, ac pueris dicant de- 
bere eos, relicto patre εἰ prseceptoribus, ire cum mu- 
lierculis et collusoribus pueris in conclave mulie- 
Tum aut officinam sutoriam, fulloniamve, ut. mya 
Steriis initientur, ἵνα τὸ τέλειον λάθωσι. Digna est 
que perlegatur Origenis przclarissima responsio, 
Jn p. 145. Quod autem ethnici Christianis, ut pro- 
brum objiciebant, id religionis defensores magn:e 
laudi esse ducebant, ut paulo antea 'Tatianus, Justi- 
Tus Apol. n, n. 10; Athenay. Apol., n. 11 ; Clem. 
Alexaudr, Sirom. iv, p. 497; Lactantius l. vi In- 
Vil, ο. 4; Theodoret. adv. Grwcos V. v. Vide Ju- 
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loctetes, sed tamen eo egebat adversus Trojam da- 
monium. Qualis fuit Thersites? Sed tamen agminis 
ductor erat ; ac nisi immoderata in eo loquacitas ob 
imperitiam exstitisset, non sane ei acutum et cal- 
vum caput exprobratum fuisset. Quicunque philo- 
sophari apud nos volunt, eos ex vultu non proba- 
mus; nec de accedentibus judicium ex specie et 
habitu facimus. Nam robur animi omnibus inessc 
yosse censemus, quamvis infirmis sint corporibus. 
Vestra autem invidiz plena ac plurima socordiz. 

$3. Mulieres Christiana philosophia imbutas [rus- 
tra rident, qui statuas meretricibus posuere. — Qua- 
propter ex iis rebus, quas vos in pretio habetis, 
planum facere decrevi, nostra instituta temperan- 
tiam servare ; vestra vero insania referta esse. Nam 
qui nos inter mulieres et adolescentes, inter virgines 
et anus nugari dicitis, et quia vobiseum non su- 
mus, irridelis; quid nugarum ferant res Greco- 
rum audite. Nugantur enim eorum artes, dum ma- 
jore in pretio sunt, quam vestri dii, el circa gynz- 
ceum indecorevos geritis. Praxillam enim, qui uihil 
utile carminibus dixit, eream fecit Lysippus. Lear- 
"ehidem Menestratus, Sappho meretricem Silanion, 
Erinnam Lesbiam Naucydes, Boiscus Myrtidem, 
Myrum Byzantiam Cephisodotus, Praxigoridem 
Gomphus, Clitum Amphistratus. Quid enim dicam 
de Anyta, Telesillá et Mystide ? Prime Euthycrates 
et Cephisodotus, secundz Niceratus, tertiz Aristo- 


thyerates, Corinnz Silanion, Thalarehidis Αγρίνιο 
Euthycrates. Has recensere volui, ne quid movi 
apud nos existimelis fleri, atque ut obversantia 
oculis monumenta 971. comparantes, eas qui apud 
nos philosophantur non irrideatis. Ac. Sappho qui- 
den meretrix et impudica muliercula ; ac p 
ipsius lasciviam canit. At omnes pudica apud nos 
sunt, et circum cola virgines, multo praclarius, 
quam vestra illa puella, divina oracula pronuntiant. 
Quapropter pudere vos debet, quod ipsi quidem 
muliercularum discipuli sitis, mulieres autem insti- 


liani impia dicteria apud S. Cyrill. 1. vit, p. 229, et 
dii crabe 8. Cyrilli. 
7) Ἀσχημονεῖτε. Meg. 2 acyn ονεῖται. 
tU 


D (9s) Xuavhov. Reg. uterque νίων. 


99) Ναυκύδης. Angl. Ναχύδης. 

1) Βοΐσχος. Gesnerus, cujus adnotatioin editione 
Oxoniensi apponitur, legendum conjicit. Bor96c, qui 
sculptor insignis fuit, Plinio majorem in modum 
ος lib. xxxii, c. 12, et xxxiv, ο. 8, et xxxvi, 
c. 43. 

2) Mvpo. Reg. 2. LE ah 

3) Δημιουργοί. Post hanc vocem addunt uterque 
Regius οἱ Angl. Κλειτοῦς δξ ᾽Αμϕίστρατυς. 

(4) Ἐκφωνήματα. Sic etiam supra u. 12 : θειο- 
τέρας δέ τινος ἐχφωνήσεως λόγοις xatayptopévov, et 
n. $, ἐχπεφώνηχε pro eo quod habebatur in Tigu- 
rina editione ἐχπεφρόνηχε. Eadem editio hoc loco 
ἐχφρονήματα. 

(b) Τῆς παρ’ ὑμῖν παιδός. In. Reg. 1, legitur 
hoc scholium ad marginem : Γλαυχίππην λέγει, 
Glaucippen dicit. Sed inepta prorsus hzc adnotatio, 
€um luce clarius sjt Tatianum de Sanpho loqui. 
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815 TATIANI ASSYRII ex 
iuto nostro addictos, cum solemnibus, quas ille A µένας σὺν τῇ μετ αὐτῶν πανηγύρει (8) χλευάζοντες. 


obeunt, conventibus exagitetis. Qualem enim vobis 
et quam przclaram prolem edidit Glaucippe, qua 
monstrum peperit, quemadmodum demonstrat illius 
statua, ορίβορ Nicerato Atleniensi Euctemonis filio. 
Etsi enim Elephantem peperit Glaucippe, quid causze 
est cur publico honore períruatur? Phrynen vobis 
meretricem Praxiteles et Herodotus fecerunt, Pan- 
teuchidem ϱ scortatore gravidam  Euthycrates. 
Besantidem Pzonum reginam, quod nigrum infan- 
tem peperisset, arte sua. Dinomenes hominum me- 
morie commendavit. Ego autem et Pythagoram 
qui Europam tauro imposuit, et vos condemno, qui 
Jovis accusatorem honore ob ipsius artem officitis. 
Rideo et Myronis artem, qui buculum eflinxit, eique 


Τί γὰρ ὑμῖν ἡ Γλαυχίππη σεμνὸν εἰσηγήσατο -ᾱ-- 
δίον:; 1) τί τεράστιον ἐγέννησεν, χαθὼς δεἔκνυσιν α-- 
τῆς ἡ εἰχὼν, Νικηράτου τοῦ Εὐκτήμονος Αθηναίο» 
τὸ γένος χαλχεύσαντος; El γὰρ ἐχύησεν ἑλέφαν--, 
τὶ τὸ αἴτιον τοῦ δηµοσίας (T) ἀπολαῦσαι τιμΏῆς cir 
Γλανκίππην; Φρύνην τε τὴν ἑταίραν ὑμῖν Πραξετέ- 
λης καὶ Ἡρόδοτος πεποιήχασι, καὶ Παντευχίδα συλ- 
λαμθάνουσαν ἐκ φθορέως Εὐθυχράτης ἐχαλκούργτ- 
σεν. Βησαντίδα τὴν Παιόνων βασίλισσαν, ὅτι τεαιδίον 
μέλαν ἐχύησε, Δεινομένης διὰ τῆς ἑαυτοῦ τέχντς µντ- 
µονεύεσθαι παρεσχεύασεν. Ἐγὼ xai Πυθαγόρου xx 
τέγνωχα τὴν Εὐρώπην ἐπὶ τοῦ ταύρου καθιδρύσαντος. 
καὶ ὑμῶν, οἵτινες τοῦ Διὸς τὸν χατήχορον διὰ τὴν 
ἐχείνου τέχνην τετιµήχατε. Γελῶ xal τὴν Mope- 


vietoriam imposuit, quod rapta Agenoris filia adul- B yo; (8) ἐπιστήμην ποιῄσαντος µόσχον, ἐπὶ δὲ αὐτοῦ 


terii et intemperantize premium reportasset. Glyce- 
ram meretricem et Argivam psaltriam Herodotus 
Olynthius expressit. Bryaxis Pasiphaen siatuit, 
cujus lasciviam commemorantes tantum non studio 
habetis, ut tales sint bodie mulieres. Quzedam Me- 
lanippe sapiens erat, eamque idcirco Lysistratus 
eflinxit; at vos sapientes esse apud nos mulieres 
non creditis. 


S4. Improbis etiam hominibus statue posite. 
— Egregius sane Phalaris tyrannus, qui pueros 
lactentes vorans Polystrati Ampraciote arte etiam- 
num, quasi vir quidam admirandus, monstratur. 
Ac &alem quidem illius vultum Acragantini ob hu- 
maus carnis esum intueri reformidant ; at qui eru- 
ditioni dant operam, gloriantur quod eum per ima- 
ginem aspiciant. Annon flagitiosum est fraternam 
cx:edem apud vos honorari, qui Polynicis et Eteoclis 
imagines aspicitis, ac non polius eas cum opilice 


Pythagora defodistis, ut nequitie monumenta inte- ' 


rirent? Quid causze est cur mulicrem triginta pueros 
enixam, propter Periclymenum, veluti admirandum 
quidpiam, iutuear et contempler? Nam cum multze in- 
temperantize fructus tulisset, praeclarum erat illam 
detestari, utpote illi apud RomanosScrophzeassimila- 
tam, quz et ipse sacrum aliquem cultum ob similem 
partum fertur assecuta. Mochatus est Mars cum 
Venere, et natam ex illis Harmoniam Andron vobis 


νίχην, ὅτι τὴν ᾿Αγήνορος ἁρπάσας θυγατέρα, µοιχείας 
καὶ ἀχρασίας βραθεῖον ἀπηνέγκατο. Τὴν Γλυκχέραν (9) 
τὴν ἑταίραν xaV ᾿Αργείαν τὴν ψάλτριαν ὁ Ὀλύνθις 
Ἡρόδοτος κατεσχεύασεν. Βρύαξις Πασιφάην ἔσττ- 
σεν, ἧς τὴν ἀσέλγειαν μνημονεύσαντες, µονονουχλ 
καὶ τὰς yuvalxag τὰς νῦν τοιαύτας εἶναι (10) τροί- 
ῥρηόθε. Μελανίππη τις ἣν coh, διὰ τοῦτο ταύτην ὁ 
Λνσίστρατος ἐδημιούργησεν, ὑμεῖς (14) δὲ εἶναι cap 
ἡμῖν σοφὰς οὐ πεπιστεύχατε. 

$4. Πάνυ γοῦν σεμνὸς xai ὁ τύραννος Φάλαρ:ς, ὃς 
τοὺς ἐπιμαστιδίους θοινώµενος albas, διὰ τΏς Πολν- 
στράτου τοῦ ᾽Αμπραχιώτου κατασχενῆς μέχρι voy 
ὥς τις ἀνῆρ θαυμαστὸς δείχνυται. Καὶ οἱ μὲν "Axpa- 
γαντῖνοι βλέπειν αὐτοῦ τὸ πρόσωπον τὸ προεερτµένον 
διὰ τὴν ἀνθρωποφαχίαν ἐδεδίεσαν ' οἷς δὲ µέλον ἐστὶ 
παιδείας, αὐχοῦσιν, ὅτι δι’ εἰχόνος αὐτὸν θεωροῦσι. 
Πῶς Y&p οὐ χαλεπὸν ἀδελᾳοχτονίαν παρ᾽ ὑμῖν τετι- 
μῆσθαι, ot Πολυνείχους καὶ ᾿Ἐτεοχλέους ὀρῶντες τὰ 
σχήµατα, καὶ μὴ σὺν τῷ ποιῄσαντι Πυθαγόρα xaza- 
θοθρώσαντες (12), ἐναπόλλυτε (13) τῆς χαχίας τὰ 
ὑπομνήματα, Τί uot, διὰ τὸν Περιχλύμενον, γύναιον 
ὅπερ ἐχύησε τριάχοντα malae ὡς θαυμαστὸν ἡγεῖ- 
σθαι xal χατανοεῖν (14) ποίηµα; Πολλῆς γὰρ ἄχρα- 
σίας ἀπενεγκαμένῃ τὰ ἀχροθίνια βδελύττεσθαι χαλὸν 
fjv, τῇ κατὰ Ῥωμαίους ovt παρειχαζοµένῃ, τες xa 
αὐτὴ διὰ τὸ ὅμοιον µυστικωτέρας (15), Gg «aav, 
ἠξίωται θεραπείας. Ἐμοίχευσε δὲ "Apre τὴν 'Agpo- 
δίτην, καὶ την ἀπ' αὐτῶν ᾽Αρμονίαν Avbpuv ὑμῖν 


expressit. Sophron qui nugas 972 et ineptias lit- p κατεσχεύασε. Λήρους (16) xaX φλναρίας Σώφρων διὰ 


teris mandavit, clarior fuit ob zeream fabricam, que 
etiamnum exstat. Fabulatorem Aisopum immorta- 
litati non solum fabule cominendarunt, sed etiam 


(6) Πανηγύρει. Joan. Fris. ὁμηγύρει. 
i Δημοσίας. Reg. 2, Hifi) d 
S) Mopuroc. Hxc lectio conjectura est Gesneri 
jn editiones Tigurina posteriores inducta. Legitur 
Μήχωνος in tribus mss. et Tigur. Gesnerus Myco- 
nem aut Myronem restituendum esse existimat. 
Uterque inter insignes statuarios numeratur et a 
Plinio ob*artis prestantiam laudatur lib. xxxiv, 
c. 8. Addit Gesnerus in Buculam Myronis permulta 
epigrammata legi lib. ἆ Florileg. Grec., sect. 7T, 

(9) P'Avxépav., Reg. uterque, Ángl. et Tigur. διὰ 
τὴν Γλυχέραν. 

(10) Τοιαύτας εἶλαι. Decst postrema vox in eod. 


συνταγµάτων παραδοὺς,ἑνδοξότερος χάριν τῆς χαλκχεν- 
τιχῆς, f| µέχρι νῦν ἐστι. Καὶ τὸν φευδολόγον Αἴσω- 
ov ἀείμνηστον οὐ μόνον τὰ μυθολογήµατα (17), ἁλλὰ 


Angl. et Reg. 2. 

1) Ὑμεις. Reg. 1, ᾗ ὑμεῖς. 

12) up ie uai lta Reg. 4, et Angl. et 
Duczus. Reg. 2 ad marginem χαταθορθώσαντες. 
Editi χαταθορθώσαντες. 

(43) Ἐναπόλλυτε. Ducseus ἑναπόλοιντο, cod. 
Joan. Fris. ἐναπόλλοιτο. 

q» Kal xazarostr. Ya Reg. 2. et Angl. Legitur 
in feg. 1, Pretonat χατανοςῖν el supra lineam xa. 
Editi ἡγεῖσθαι τὸ xazavosiv. 

(45) Μυστικωτέρας. Reg. 2, μυστιχώτερεν. 

16) Λήρους. Angl. λήρους τε xat. 

17) Mv6oAorüpaca. Fris. ψευδολογἠµατὰ. 
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tax dj χατὰ τὸν ᾿Αριστόδημον πλαστιχὴ περισπούδα- A Aristodemi ars decus illi et celebritatem conciliavit. 


στον ἀπέδειξεν. Ἑἶτα πῶς οὐχ αἰδεῖσθε, τοσαύτας 
μὲν ἔχοντες ποιητρίας οὐκ ἐπί Όι χρήσιµον, πόρνας 
δὲ ἀπείρους, xai μοχθηροὺς ἄνδρας, τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
υναικῶν διαθάλλοντες τὴν σεμνότητα; τί µοι σπου- 
Baíov µανθάνειν Ἐὐάνθην iv περιπάτῳ τεχεῖν (18), 
καὶ πρὸς την Καλλιστράτου χεχηνέναι τέχνην, xal 
πρὸς τὰ Καλλιάδου (19) Νεαίρᾳ παρέχειν τοὺς ὀφθαλ- 
μούς; Ἑταίρα γὰρ fjv. Aatc ἑπόρνευσε, xaX ὁ Τοῦρ- 
vo; αὐτὴν ὑπόμνημα τῆς πορνείας ἐποίησεν. Auk τί 
τὴν Ἡφαιατίωνος οὐχ αἰδεῖσθε πορνείαν͵, xai εἰ πάνυ 
Φίλων αὐτὸν (20) Σντέχνως ποιεξ; Tivoz δὲ χάριν διὰ 
Λεωχάρους Yavoyfjbn, τὸν ἀνδρόγυνον, ὥς τι σπου- 
δαῖον ἔχοντες κχτῆμα, τετιµήχατε; Καὶ Σπιλούμε- 
viv (21) τι Ὑύναιον Πραξιτέλης ἑδημιούργησεν. 


Quomodo ergo qui tot poetrias nullam ad rer uti- 
lem, innumeras meretrices et tot improbos viros 
habetis, mulierum apud nos temperantiam calum- 
niari non pudet? Quid praeclari fecerim, si Evan- 
then in Peripato discam peperisse, aut Callistrat 
arti inhiem, aut in Calliadze Nezra oculos defigam? 
Erat enim meretrix. Lais scortata est, eamque 
Turnus scortationis monumentum statuit. Cur non 
vobis pudori est Hephzstionis scortatio, quamvis 
eum Philo affabre expresserit? Aut qua de causa, 
propter Ganymedem Leocharis, cinzdum, veluti 
praeclarum quidpiam possidentes, honore afficitist 
Spilumenem etíam Praxiteles mulierculam eflinxit. 
Satius erat omnibus ejusmodi rebus amandatis, 


Ἐχρῆν δὲ πᾶν τὸ τοιοῦτον (22) παραιτησαµένους τὸ B quie, vere preclara et honesta sunt quzrere; nec 


χατὰ ἀλήθειαν σπουδαῖον Cnxelv* xa μηδὲ Φιλαινίδος 
μηδὲ Ἐλεφαντίδος τῶν ἀῤῥήτων ἐπινοιῶν ἀντιποιου- 
µένους, τὴν ἡμετέραν πολιτείαν βδελύττεσθαι. 

35. Ταῦτα μὲν οὖν ob παρ' ἄλλου μαθὼν ἐξεθέμην, 
πολλὴν ἐπιφοιτήσας γῆν, χαὶ τοῦτο μὲν σοφιστεύσας 
τὰ ὑμέτερα, τοῦτο δὲ τέχναις xaX ἐπινοίαις ἐγχυρή- 
ca, πολλαῖς, ἔσχατον δὲ τῃ Ῥωμαίων ἑνδιατρίψφας 
πόλει, χαὶ τὰς ἀφ᾿ ὑμῶν ὡς αὐτοὺς (23) ἀναχομισθεί- 
σας ἀνδριάντων ποιχιλίας χαταμαθών. Οὐ γὰρ ὡς (34) 
ἔθος ἐστὶ τοῖς πολλοῖς, ἀλλοτρίαις δόξαις τἀμαυτοῦ 
κρατύνειν πειρῶμαι" πάντων δὲ ὧν ἀποποιῄσομαι 
αὐτὸς τὴν χατάληφιν, τούτων καὶ τὴν ἀναγραφὴν 
συντάσσειν βούλομαι. Διόπερ χαἰρειν εἰπὼν xal τῇ 
Ῥωμαίων μεγαλαυχίχ, καὶ τῇ ᾿Αθηναίων φυχρολογίᾳ, G 
ὀόγμασιν ἀσυναρτήτοις, τῆς χαθ᾽ ἡ μᾶς (25) βαρθάρου 
φιλοσοφίας ἀντεποιησάμην * Ἶτις ὃν τρόπον ἐστὶν τῶν 
παρ' ὑμῖν ἐπιτηδευμάτων ἀρχαιοτέρα, γράφειν μὲν 
ἀρξάμενος, διὰ δὲ τὸ χατεπεῖγον τῆς ἐξηγήσεως ύπερ- 
θέµενος, νῦν, ὅτε χαιρὸς, περὶ τῶν κατ αὐτὴν δο- 
μάτων λέγειν πειράσοµαι. Μὴ γὰρ δυσχεράνητε τὴν 
ἡμετέραν παιδείαν, μηδὲ φλυαρίαις χαὶ βωμολοχίαις 
μεστὴν ἀντιλογίαν xa0' ἡμῶν πραγματεύησθε, λέ- 
Ύοντες" Τατιανὸς ὑπὲρ τοὺς Ἕλληνας, ὑπὲρ «b ἄπει- 
fv τῶν φιλοσοφούντων (20) καινοτομεῖ τὰ βαρθάρων 
δόγματα. TI γὰρ χαλεπὸν ἀνθρώπους πεφηνότας ἆμα- 
0εῖς, ὑπὸ ἀνθρώπου νῦν ὁμοιοπαθοῦς συνελέγχεσθαι; 
Τί δὲ καὶ ἄτοπον, κατὰ τὸν οἰχεῖον ὑμῖν αοφιστὴν, 
γηράσχειν ἀεὶ πάντα (27) διδασχοµένους ; 


9 Τεχεῖν. Ita. Reg. uterque et Duczus. Editi . 
πέχνων, 

49) Πρὸς τὰ Καλλιάδου. Legendum πρὺς τῇ, 
vel πρὸς τὴν Néxipav. 

30) Αὐτόγ. Reg. 2 οἱ Joan. Fris. αὐτὴν. 

21) Σπιλούμεγον. Tres codices mss. habent à 

νούµενον. Tigurina editio ὁ φελιούµενον. Unde 
esnerus effecit Σπιλούµενον, quia Praxiteles apud 
Plinium lib. xxxiv, c. 8, Spilumenen, id est con- 
laminatam dicitur effinxisse. Fecit Praxiteles Ste- 
phusam, Spilumenen, OEnophorum. Probat Gesneri 
Conjeeturam Duczeus; sed eruditus Oxoniensis 
itor legendum existimat ὁ ψελλιούμενον, mulier- 
culam armilla instructam. 

(33) Τὸ τοιοῦτον. Editi adduntelboz, quod multo 
"legantius deest in perantiquo codice Regio, cujus 
lamen ad oram alia manu additum fuit. 

i23) Ὡς αὐτούς. Mta. Reg. 4 et Angl. et Tigur. 


Philenidis et Elephantidis nefanda inveuta ascis- 
eentes, instituta nostra detestari. 


$5. Tatianus eorum. qua objicit Grecis, oculatus 
testis est, — Ilaec equidem non ab alio accepta ex- 
posui, qui multas regiones peragravi, ac partim in 
vestris exercilatus sum disciplinis, partim in artes 
et inventa multa incidi, ac tandem in Romanorum 
urbe commoratus, statuarum varietates à vobis illuc 
exportatas vidi. Non enim, ut plerique solent, alie- 
nis opinionibus mea confirmare, sed quecunque 
vidi, ea litteris mandare aggredior.Vale igitur dicto 
et Bomanorum jactantie, et frigido Atheniensium 
sermoni, male sartis opinionibus, barbaram no- 
stram philosophiam complexus sum ; quze quomodo 
vestris institutis antiquior sit, cum scribere incce- 
perim, sed propler instantem narrationem distule- 
rim, nunc, cum tempus est, de illius decrelis dis- 
serere instiiuam. Ne ergo &tomachum vobis faciat 
eruditio nostra; nec refertam nugis et scurriliter 
dictis confutationem in nos elaboretis, dicentes : 
Tatianus supra Grecos, supra infinitam philoso- 
phorum multitudinem, novus est barbarorum do- 
ctrine sectator, Quid enim incommodi homines, 
quorum imperitia monstrata est, nunc ab homine 
ejusdem nature argui? Aut quid absurdi, more 
vestri sophistze, semper aliquid discentes senescere ? 


Deerat vocula in aliis editionibus. Reg. 2, ὡσαύτως. 
dn) Οὐ γὰρ ὡς. Sic emendatum ope Reg. 4. Le- 
gebatur οὐχ ὡς in editis. 

(25) Τῆς καθ' ἡμᾶς. H. Stephanus legendum 
conjecit τῆς καθ᾽ ὑμᾶς, eam philosophiam, quam vos 
barbaricam appellatis, amplexus sum. Sed pluribus 
locis Tatianus Judzorum et Christianorum doctri- 
nam hoc nomine barbaram dicit. Barbaricos libros 
commemorat n. 29; Moysem barbare omnis sapien- 
tie principem vocat, n. 51; barbare philosophis 
addictum se esse dicit n. 42. 

(20) Φι]οσοφούντων. Reg. 1, et Angl. φιλοαοφη- 
σάντων. Ibidem editi addunt πλῆθος. Sed elegantius 
abest a Regio 4, ad oram tamen additum fuit. 

(27) Πάντα. Melius πολλά. Sic enim, ut obser- 
vavit Gesnerus, in Elegiis Solonis legitur versus 
quem Tatian. citat : 


Γηράσκω δ' αἰεὶ πολλὰ διδασχόµενος. 
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56. Moysis antiquitas probatur testimonio Chaldeo- A — 36. Πλὴν Ὅμηρος ἔστω μὴ µόνον (28) ὕστερον zn 


rum scriptorum. — Sit sane llomerus non modo 
non junior Iliacis rebus, sed ijsi bello zequalis, et 
cum Agamemnone miílitasse, ac si quis velit, ante 
litteras inventas exstitisse existimetur. Perspicuum 
erit predictum Moysem Trojz 973 excidio omnino 
antiquiorem esse multis annis, ut qui Ilii constru- 
clionem, et Trois ac Dardani statem antecedat. 
Cujus rei demonstrandz causa testibus utar Chal- 
dais, Phonicibus οἱ /Egyptiis. Quid plura dicam? 
Oportet enim, ut qui persuadendi operam profite- 
tur, res quasque audientibus breviter et compen- 
diose enarret. Berosus Babylonius, Beli apud Baby- 
lonios sacerdos, qui Alexandro zqualis fuit, et ter- 
tio post euin Antiocho historiam Chaldzeorum tribus 
libris inscripsit, ac res gestas regum exposuit, 
quemdam ex eis commemorat nomine Nabuchodo- 
nosor, a quo suscepta in Phoenices et Zud:eos ex- 
peditio. Hzec a prophetis nostris praedicata scimus ; 
ae multo quidem Moysis :tale serius contigisse, 
annis vicelicet ante Persarum imperium septuaginta. 
Est autem Berosus *longe doctissimus scriptor, 
enjus rei argumentum est, quod Juba de rebus Assy- 
riorum scribens, historiam se a Beroso didicisse 
declarat. Scripsit autem libros duos de rebus gestis 
Assyriorum. . : 


$1. Idem testantur. Phoenices. — Post Chaldzos 
sic se habent res Phoenicum. Exstiterunt apud eos 


tres viri, Theodotus, Hypsicrates, Mochus; horum C 


libros in Grecam linguam convert Lztus, qui et 
vitas philosopliorum accurate conscripsit. In his 
autem historiis narratur sub quodam rege raptus 
Europe, Menelai in /Egyptum adventus, ac res 
etiam a Chiramo gestz, qui filiam suam Salomoni 
Judeorum regi in matrimonium dedit, ac omne li- 
gnorum genus ad templi constructionem suppedi- 
tavit. Eadem scribit Menander Pergamenus. Ac 
Chirami quidem stas lliacis rebus vicina est ; Sa- 
lomon autem Chiramo qualis multo recentior est 
Moysis etate, 


$8. Moysem sub Inacho AEgyptii collocant. — 


(28) MÀ) µόνον. Ita Eusebius. Legitur in Reg. 4, 
V πο Deerat negatio in edilis. 

29) 'Υπεωήφθω. Eusebius addit γεγονέναι. 

ieri Συστρατεύεσθαι. Euseb. συνεκστρατεῦσαι. 

(68) Xal εἰ βού.λεται. Euseb. x&v βούληται. 

(82) Tic δὲ "L4tov. Secundam voculam desumpsi 
ex Eusebio, qui sic habet : Πολλοῖς ἔτεσι' τῆς δὲ 
γεγονυίας Ἰλίου. 

(56) Τί µοι «έγευ'. Euseb. : τί µε λέγειν δεῖ. 

(54) Βηρωσός. Euseb. Βηρωσσός, et sic infra ubi 
gen nomen eg τος . 

(85) Γεγονώς. Euseb. γενόμενος. 

(36) Ti μετ' αὐτὺν ερίτφ. Euseb. τῷ μετὰ Σέ- 
λευχον τρίτῳ. 

(91) [s rites Eusebius ἐχτιθέμενος, 

(38) Πρὺ δὲ τῆς. Secuudam voculam ssuppedi- 
tavit Eusebius, Ex eodein sumpsimus κατώτερον pro 
€o quod erat in edilis nostris κατώτερα. 


Ἰλωκῶν, ἀλλὰ κατ ἐχεῖνον αὐτὸν ὑπειλήφθω (3 
τὸν τοῦ πολέμου χαιρὸν, ἔτι δὲ καὶ τοῖς περὶ ον 
Αγαμέμνονα συστρατεύεσθαι (30) xat, εἰ ῥούλεταί (31) 
τις, πρὶν καὶ τῶν στοιχείων γεγονέναι τῶν εὕρεσιν. Φι-' 
νῄσεται Ὑὰρ ὁ προειρηµένος Μωῦσῆς, αὐτῖις μὲν «ἲς 
Ἱλιαχῆς ἁλώσεως πρεσθύτερος πάνυ πολλοῖς ἔτ:σ 
γεγονὼς, τῆς δὲ Ἰλίου (32) κτίσεως, xax τοῦ T ρωὺς xi 
Δαρδάνου λίαν ἀρχαιότερος. ᾽Αποδείξεως δὲ ἕνεχεν 
µάρτυσι χρήσοµαι Χαλδαίοις, Φοίνιξιν, Αἰγυπτίας, 
Καὶ τί µοι λέγειν (58) πλείονα: Xph γὰρ τὸν zi. 
Όειν ἐπαγγελλόμενον συντοµωτέρας ποιεῖσθαι τὰς 
περὶ τῶν πραγμάτων πρὸς τοὺς ἀχούοντας διτΥέσεις. 
Βηρωσὺς (54) ἀνὴρ Βαθυλώνιος, ἱερεὺς τοῦ παρ αἷ- 
τοῖς Βήλου, κατ ᾿Ἀλέξανδρου γεγονὼς (25), "A 


B τιόχῳ τῷ μετ) αὐτὸν τρίτῳ (56) τὴν Χαλδαίων ἵττο- 


ρίαν Ev τρισὶ βιθλίοις κατατάξας, χαὶ τὰ περὶ τῶν 
βασιλέων ἐχθέμενος (67), ἀφηγεῖταίτινος αὐτῶν, ὄνομ: 
Ναθουχοδονόσορ, τοῦ στρατεύσαντος ἐπὶ Φοένιχας xai 
Ἰουδαίους  ἄτινα διὰ τῶν καθ ἡμᾶς προφτητῶν ἔσμτν 
xexnpuyuéva, γεγονότα μὲν πολὺ τῆς Μωῦσέως fi- 
Χίας κατώτερον, πρὸ δὲ τῆς (58) Περσῶν ἡγεμονίας ᾿ 
ἔτεσιν ἑθδομήχοντα. Βηρωσὸς δὲ ἐστιν ἀνξρ ἴχανώ- 
τατος, χαὶ τούτου τεχμήριον Ἰόδας, ὃς, περὶ (550 
᾿Ασσυρίων Υράφων, παρὰ Βηρωσοῦ φησι µεμαθτκέναι 
τὴν ἱστορίαν. Εἰσὶ δὲ αὐτῷ βίδλοι περὶ ᾽᾿Ασσορίων 
δύο. : 
$1. Μετὰ δὲ τοὺς Χαλδαίους (40) τὰ Φοινίχων οὗ- 
τως ἔχει. Γεγόνασιν παρ᾽ αὐτοῖς «psi, ἄνδρες, Θεό- ' 
δοτος, Ὑψικράτης, Μῶχος: τούτων τὰς βίδλους εἰς 
Ἑλληνίδα χατέταξεν φωνὴν Χαῖτος, 6 καὶ (44) τοὺς 
βίους τῶν φιλοσόφων ἐπ᾽ ἀχριθὲς πραγµατευσάµε- 
vog. Ἐν δὲ ταῖς τῶν προειρηµένων δηλοῦται ἴστο- 
ῥίαις, χατά τινα τῶν βασιλέων Εὐρώπης ἁρπαγὶν 
γεγονέναι, Μενελάου τε εἰς τὴν Φοινίχην ἄφεξις (43), 
καὶ τὰ περὶ Χείραμον (45), ὅστις Σολομῶνι τῷ Ίον- 
δαίων βασιλεῖ πρὸς vápov δοὺς τὴν θυγατέρα (RÀ), - 
καὶ ξύλων παντοδαπῶν ὕλην εἰς τὴν τοῦ ναοῦ κατα- 
σκευὴν ἐδωρήσατο. Καὶ Μένανδρος δὲ ὁ Περγαμηνὸς 
περὶ τῶν αὑτῶν τὴν ἀναγραφὴν ἐποιῆσατο. Tou tt 
Χειράμου ὁ χρόνος ἤδη που τοῖς Ἰλιακοῖς ἐΥγίέσει. 
Σολομὼν δὲ ὁ κατὰ Χείραμον πολὺ χατώτερός ἐστι 
τῆς Μωῦσέως ἡλιχίας. 

$8. Αἰγυπτίων δὲ εἶἰσιν αἱ ἐπ᾽ ἀχριθὲς (45) χρό- 


(69) "Oc περἰ. Mud etiam ὃς Eusebio debemus. 
(40) Τοὺς Χαλδαίους. Ya Meg. uterque et. Eu- 
seb. Editi τὰ Χαλδαίων. Tigur. τοὺς Χαλδαίων. (Sic 
etiam Angl.) et ad marginem τὰ Χαλδαίων. 

(41) Χαϊτος ὁ xal. Editi nostri καὶ ὅ, quod qui- 
dem emendavi beneficio Eusehii, Sed aliud erratum 
est in voce Xatzoc. Eusebius ἄσιτος. Legendum esse 
Λαῖΐτος probat eruditus Oxoniensis Editor testimonio 
Clementis Strom. 1, pag. 526, atque ila. placuisse 
Reinesio et Bocharto monet, 

(42) Ἄφιξις. lta. Regius. uterque et Eusebius. 
Editi ἄφιξιν. Habet. etiam. Eusebius &prarf,. 

m Us ide Porc μην Εἱραμον. 

Ἄν θυγατέρα. Euseb. τὴν ἑαυτοῦ ϐ 
et mox τοῦ Senda id " iur 

(45) "Ez' ἀκριδές. lta. Ducieus et ad mar,inem 

Tigur. Eusebius ἀχριθεῖς. Editi ἐπ᾽ ἀχριδεῖς. 
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νων (460) ἀναγραφαὶ, καὶ τῶν κατ αὐτοὺς πραγμά- A Sunt etiam Αβγρογιπι tempora accurate descri- 


των (47) ἑρμηνεύς ἐστι Πτολεμαῖος, οὐχ ὁ βασιλεὺς, 
Ἱερεὺς δὲ Μένδητος. Οὗτος, τὰς τῶν βασιλέων πρά- 
Est ἐχτιθέμενος, χατ᾽ "Αμωσιν (48) βασιλέα Λἰγύπτου 
γεγονέναι Ἰουδαίοις qnoi τὴν ἐξ Αἰγύπτου πορείαν, 
εἰς ἅπερ Ἴλθον (49) χωρία, Μωῦσέως ἠγουμένου. 
έχει δὲ οὕτως: 'O δὲ Ἅμωσις ἐγέγατο xav "Iva- 
gov βασι.Ίέα. Μετὰ δὲ τοῦτον ᾽Αππίων ὁ ypaupa- 
τιὸς, ἀνὴρ δοχιµώτατος, Ev τῇ τετάρτῃ τῶν Alyu- 
πτιακῶν (πέντε δὲ slow αὐτῷ Υραφαί) πολλὰ μὲν 
χαὶ ἄλλα, qnoi δὲ ὅτι χατέσχαψε τὴν Αὔαριν (50) 
"Άμωσις κατὰ τὸν ᾽Αργεῖον Τεγόμεγος "lvayov, ὡς 
ἐν τοῖς χρόνοις ἀνέγραψεν ὁ Μενδήσιος Πτολεμαῖος. 
Ὁ δὲ ἀπ Ἰνάχου χρόνος ἄχρι τῆς Ἱλίου ἁλώσεως 
ἀποπληροϊ γενεὰς εἴχοσι' xal τὰ τῆς ἀποδείξεως 
ἔχει τοῦτον τὸν τρόπον. ἕ 
$9. Γεγόνασιν ᾽Αργείων βασιλεῖς ofbs: Ἴναχος, 
Φορωνεὺς, "Arte, Κρίασις (51), Τριόπας, Ἀργεῖος, 
Φόρδας, Κροτώπας (92), Σθενέλαος (53), Δαναὺς, 
λυγχεὺς, Προῖτος, ᾿Αδὰς (54), ᾿Ακρίσιος, Περσεὺς, 
Σθενέλαος (55), Εὐρυσθεὺς, ᾿Ατρεὺς, θυέστης, Ἄγα- 
µέμνων οὗ κατὰ «b ὀχτωχαιδέχατον ἔτος τῆς βασι- 
λείας Ἴλιον ἑάλω. Καὶ χρὴ τὸν νουνεχΏ συνιέναι (56) 
μετὰ πάσης ἀχριδείας, ὅτι χατὰ τὴν Ἑλλήνων πα- 
ράδοσιω οὐδ' ἱστορίας (57) τις ἣν παρ) αὐτοῖς ἆνα- 
10231. Κάδμος Υὰρ, ὁ τὰ στοιχεῖα τοῖς προειρηµέ- 
voc παραδοὺς, μετὰ πολλὰς γενεὰς τῆς Βοιωτίας 
ἐπέδη. Μετὰ δὲ Ἵναχον ἐπὶ Φορωνέως, µόγις (58) 
τοῦ θηριώδους βίου καὶ νοµάδος περιγραφὴ γέγονεν, 


τεχοσμήθησαν δὲ οἱ ἄνθρωποι (θ).Διόπερ ei κατὰ 


Ἴναχον πέφηνεν ὁ Μωῦσῆς γεγονὼς, πρεσθύτερός 
ἐστι τῶν Ἰλιακῶν ἔτεσι τετραχκοαίοις. ᾽Αποδείχνυται 
δὲ τοῦθ) οὕτως ἔχον, ἀπό τε τῆς τῶν ᾿Αττικῶν βασι- 
λέων διαδοχῆς , καὶ Μακεδονικῶν, xaX Πτολεμαϊκῶν, 
ἔτι δὲ χαὶ ᾽Αντιοχικῶν. "0θεν, εἰ μετὰ τὸν Ἴναχον (00) 
αἱ διαφανέστερα: πράξεις παρ) Ἕλλησιν ἀνεγράφη- 


(46) Χρόνων. lta mss. et Euseb. Editi χρόνῳ, ex- 
cepta tamen Duczi editione. 

(47) Πραγµάτων. Eusebius γραμμάτων, apud 
quem etiam legitur, omisso verbo ἑρμηνεὺς, Πτολε- 
μαῖος. - 

(43) Ἅμωσυν. Codex Joannis Frisii "Apa. 

(49) "HA0ov. Eusebius ἤθελεν, apud quem etiam 
adnoialur ad marginem fortasse delenda esse bzc 
verba : Λέχει δὲ οὕτως. 

(80) Κατέσχαψε τὴν Αὔὕαριν. Eusebius habet 
μις sed ργῷεῖρια varietas in voce sequenti 
posita. Habet enim Clemens Alexandrinus 'A0v- 
ρίαν. Reg. 4, Αὐαρίαν. Codex Joan. Fris. Αὐαρία. 
Fusebius "Αδαριν, quod idem est ac Αὕαριν urbem. 
Sic etiam codex ms. Clementis pro ᾿Αθυρίαν. Edi- 
tiones Tatiani Μαρίαν. Existimat Duczeus legi posse 
Μαρείαν, ac. fortasse intelligendum , Amosim io 
disse Mariam, id est Euripo ducto commisisse Ma- 
Tiam cum Nilo, vel cum ipso mari Mediterraneo. Scd 
tamen alteram vocem in textum recipere non dubi- 
tvi, tum quia ei favent mss. codices et Clemens ac 

usebius ; tum quia consentit eum historie monu- 
mentis. Nam rex ille, sub quo egressi sunt ex 

$ypto lsraelite, apud Manethonem Tethmosis, 
δριά Appionem, ut non solum ex Tatiano patet, 
sed eliam. ex Justino Cohort., n. 9, Ainasis dictus 
*5. Is autem. cum bellum gesserit cum lsraelitis, 
non mirum sj urbem Avarim evertisse dicitur, quz 
Przcipua videtur Israelitarum fuisse, teste Mane- 


D 


pia, rerumque apud eos gestarum interpres est 
Ptolemzus, non ille quide rex, sed sacerdos Men- 
desius. Is regum res gestas exponens, Judzos sub 
Amose AEgyptiorum rege ex JEgyplo in ea, qua oc- 
cuparunt, loca, duce Moyse, profectos esse testa- 
tur. Sic autem loquitur :,Amosis autem erat equalis 
Inacho regi. Post hunc Appion grammaticus, vir 
doctissimus, in querto ZEgyptiacorum (sunt eniti 
quinque illius libri), inter alia multa testatur Áva- 
rim evertisse Amosim Argivo Inacho 974 cqua- 
lem, ut in Annalibus scripsit Ptolemcus Mende- 
sius. Tempus autem, quod ab Inacho ad llii exci- 
dium effluxit, states implet viginti ; idque .hoc 
modo demonstretur. 


$9. Series Regum Argivorum. — Hi fuerunt Ar- 
givorum reges : Inachus, Phoroneus, Apis, Criasis, 
Triopas, Argius, Phorbas, Crotopas, Sthenelaus, 
Danaus, Lynceus, Prostus, Abas, Acrisius, Perseus, 
Sthenelaus, Eurysthes, Atreus, Thyestes, Agamem- 
non, cujus régni anno decimo octavo capta est Troja. 
Debet autem quisquis sapit diligenter observare, 
nullum histori:& monumentum apud Grzcos, quem- 
admodura ipsi perhihent, litteris consignatum 
fuisse. Nam Cadmus, qui litteras eis tradidit, post 
multas generationes in Beeotiam venit. PostInachum 
autem sub Phoroneo vix tandem homines, ab effe- 
rata nomadurp vita ad liberaliorem cultum traducti 
sunt. Quamobrem si Inacho zqualis Moyses, annis 
quadringentis bello Trojano antiquior. Atque id 
etiam demonstratur ex regum Atticorum, et Mace- 
donum, et Ptolemzorum et Antiochorum succes- 
sionibus. Unde si post Inachum clariores quzque 
res geste apud Grzcos scriptae ac note fuerunt ; 
nimirum eliam post Moysem, Nam Phoroneo, qui 


thone apud Jusephum 1 contra App,. p. 1052. 

(54) Κρίασις. Sic habet Eusebius * rose Kpla- 
σος, Φόρδας, Τριόπας. Sic etiam in cod. Angl., nisi 
quod habet Χρίασις, pro quo legendum Ἀρίασος 


existimat Munckerus in editione Mytbographorum, 
citatus ab Editore Oxoniensi. 
(52) Κροτώπας. Euseb. Κροτωπός. 


53) ΣθεγέΊαος. Fris. Σθένελος. 

54) Προῖτος, Ἀδάς. Euseb. 'Αθάς, Προῖτος. 

(55) ZógvéAaoc. Deest in utroque Regio et apud 
Eusebium. 

(56) Συγιέναι. lta Eusebius, melius quam in 
editis nostris συνῆναι. Codex Joan. Fris. habet ut 
Eusebius. Legitur συνεῖναι in utroque Reg. et apud 
Duczum. 

(57) οὐδ' ἱστορίας. Yta Eusebius multo melius 
quam editi nostri οὐ δι᾽ ἱστορίας. ; 

(58) Ἐπὶ Φορωνέως, µόγις. Euseb. ὑπὸ Φορω- 

νέως μόλις. 
(so. Οἱ ἄνθρωποι. Ita Reg. 1, Euseb., Fris. ct 
Duczus. Male in editis nostris οἱ οὐρανοί, in quibus 
etiam mox aliud erratum, nempe οἱ κατὰ "Ivayov, 
quod quidem auctore Eusebio sustulimus. Reg. 2 
habet εἰ, sed ad marginem. Sic etiam Joannes Frisius 
οἱ Duces. 

(60) El μετὰ τὸν "Ivaxov. Habet Euscbius : 
El κατὰ τὸν "Ίναχον αἱ διαφανέσταται... àypa- 
φησαν. 
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TATIANI ASSYRII 


εεί 


£uccessit Inacho, Ogygus apud Athenienses zequalis A σάν τε xal γινώσκονται, δῆλον, ὡς χαὶ μετὰ Μωῦσέα, 


fuit, sub quo primum diluvium contigit : Phor- 
banti autem Actzeus, a quo et Αοΐδα dieta Attica 
regio : Triopx Prometheus et Epimetheus, et Atlas, 
et Cecrops ille Diphyes, et Io. Sub Cecrope Phaethon- 
tís incendium et Deucalienis diluvium. Sub Sthe- 
nelo regnum Amphictyonis, Danai in Peloponnesum 
adventus, οἱ Dardania a Dardano condita, et Eu- 
ορ ex Phoenicia Cretam reditus. Sub Lynceo 
Proserpinz raptus, templi in Eleusine constructio, 
Triptolemi agricultura, Cadmi Thebas adventus, 
Mineis regnum. Sub Proto Eumolpi bellum ad- 
versus Athenienses. Sub Acrisio Pelopis ex Phry- 
gia descensus, et lonis Athenas adventus, quem- 
admodum et Cecrops secundus, et Persei ac Bacchi 


Κατὰ γὰρ Φορωνέα τὸν μετ) Ἴναχον μνημονεύετα: 
παρ᾽ Ἀθηναίοις Ὠγυγὸς, ἐφ᾽ οὗ κατακλυσμὸς 6 τπρῦ- 
τος” κατὰ δὲ Φόρδαντα ᾿Αχταῖος, ἀφ᾽ οὗ xal 'Ax- 
caía (61) ἡ Αττική" κατὰ Τριόπαν (62) Προμηθεὺς, 
καὶ Ἐπιμηθεὺς, xai "Άτλας, xal ὁ Διφυὴς Κέχρα», 
xai ἡ Ἰώ (05): κατὰ δὲ Κέχροπα (64), ἡ ἐπὶ ὅα- 
έθοντος ἐχπύρωσις, καὶ ἐπὶ Δευκαλίωνος ἔπομθρ:α. 
Κατὰ δὲ Σθένελον, fj τε ᾽Αμϕιχκτύονος βασιλεία. καὶ 
fj εἰς Πελοπόννησον Δαναοῦ παρουσία, καὶ $ 5- 
Δαρδάνου τῆς Δαρδανίας Χτίσις, fj τε Ex. Φοινίχτς 
τῆς Εὐρώπης (65) εἰς τὴν Κρήτην ἀναχομιδή. Κατὰ 
δὲ Λνγχέα τῆς Κόρης fj ἁρπαγὴ, xat fj τοῦ ἐν "Ex 
αἴνι τεμένους χαθίδρυσις, xaX fj Τριπτολέμου γεωρ- 
γία, xa ἡ Κάδμου εἰς θήδας παρουσία, Μίνωός τς 


res geste, et discipulus Orphei Muszus. Sub Aga- B ἡ βασιλεία. Κατὰ δὲ Προῖτον, ὁ Εὐμόλπον πρὸς Αθτ- 
memnonis regno captum llium. ναίους πόλεμος. Κατὰ δὲ ᾿Ακρίσιον ἡ Πέλοπος à-b 
Φρυγίας διάθασις, καὶ "Ίωνος εἰς τὰς Αθήνας ἄφιξις, καὶ ὁ (66) δεύτερος Κέχροψ, αἵ τε Περσέως xxi 
Διονύσου πράξεις, xai Ὀρφέως μαθητὴς Μουσαῖος. Κατὰ δὲ «hv Αγαμέμνονος βασιλεέαν, ἑάλω -b 


Ἴλιον. 

40. Moysi, ut antiqujori, credendum. — Ex his 
ergo perspicitur Moysem vetustis heroibus et bellis 
et dzmonibus antiquiorem esse. Quamobrem, cum 
antiquilate prestet, credendum ei potius quam 
Grzcis, qui ex fonte hauserunt, non grato animo, 
illius 275 dogmata. Multi enim apud eos sophi- 
stb, cum curiosius indagarent, quz:ecunque a Moyse, 
et ab iis, qui similiter ac ille philosophati, cogno- 
verunt, ea adulterare conati sunt; primum qui- 


40. Οὐχοῦν πέφηνε Μωῦσῆς ἀπό γε (67) τῶν προ- 
ειρηµένων πρεσθύτερος (68) ἡρώων παλαιῶν, πολέμων, 
δαιμόνων (69). Καὶ χρὴ τῷ πρεσθεύοντι κατὰ si 
ἠλιχίαν πιστεύειν, περ (70) τοῖς ἀπὸ τῖς «mr: 
ἀρυσαμένοις Ἕλλησιν, οὐ κατ ἐπίγνωσιν (71) τὰ 
ἐχείνου δόγµατα. Πολλοὶ γὰρ οἱ κατ) αὐτοὺς Gngt- 
σταὶ, χεχρηµένοι περιεργίᾷ, τὰ ὅσα παρὰ τῶν κατὰ 
Μωῦσέα καὶ τῶν ὁμοίως αὐτῷ φιλοσοφούντων ἔγνω- 
σαν, καὶ παραχαράττειν (T2) ἐπειράθησαν" πρῶτον 


dem, αἱ aliquid proprie suum dieere viderentur; C μὲν ἵνα τι λέγειν ἴδιον νομισθῶσι (75) , δεύτερον δὲ 


deinde, ut quz minus intellexerunt, ea disertis 
quibusdam commentis obvolventes, fabulz speciem 
alfingerent veritati. De nostro igitur instituto, ac 
de legum nostrarum historia παπι eruditi apud 
Grecos dixerint, quamque multi οἱ quales sint 


(01) Καὶ 'Axzaía. Deest conjunctio apud Euseb. 
et Clement. Strom. 1, p. 921. 

(63) Τριόπαν. Reg. 2 Πριόπαν in. margine. Sic 
etiam Angl. in textu. Euseb. κατὰ δὲ Τριόπαν. Mox 
Clemens, xat "Άτλας xal Ἐπιμηθεύς. 

(45) Ka) ἡ To. Clemens xa "Ivo. 

(64) κατὰ δὲ Κέκροπα. Legendum esse κατὰ 55 
Κροτωπόν dewonstrat Duczus, tum quia Eusebius 
et Clemens ita babent, tum quia recenset Tatianus 
Argivos reges, S NOR inter jam antea numeravit 
Crotopum. Mox Eusebius Σθενέλαον. 

(65) Τῆς Εὐρώπης. Hzc desunt apud Clemen- 
lem, apud quem legiiur ; "H τε àx Kpfjvne εἰς Φοι- 
γίκην vos 

(08) Kal ὁ. lta Euseb. et Clem. et Reg. 1. Editi 
ὡς 5; Mox Eusebius et Clemens Ὀρφεύς τε xol Μου- 


σαιος. 

67) Ἀπό χε. lta Eusebius; ἀπό «e. leg. uterque. 
' (68) Πρεσθύτερος. Euseb. πρεσθύτατος. 

69) HoAéjuv, δαιμόνων. Sic in tribus mss. 
Apud Eusebium, πόλεων. Male in editis ἀπό τε 
πολέμων δαιμόνων. 

(70) "Ηπερ. Eusebius μᾶλλον Ππερ. Sic etiam 
Reg. 2 in margine. 

(71) Οὐ κατ' ἐπίγγωσιν. Ut hec verba sic red- 
derem, non grato animo, persuasit mihi Clemens 
Alexandrinus, qui ea non aliam in sententiam vi- 
detur accepisse. Ait enim Strom. 1, p. 912 : Grecos 
plilosophos fures esse et latrones, qui ante adventum 
Domini ab llebrais prophetis partes veritatis non 


ὅπως τὰ ὅσα uh συνίεσαν, διά τινος ἐπιτλάστω 
ῥητολογίας (14) παρακαλύπτοντες, ὡς μυθολο- 
γίαν (75) τὴν ἀλήθειαν παραπρεσθεύωσι (76). Περὶ 
μὲν οὖν τῆς καθ) ἡμᾶς πολιτείας, ἱστορίας τε τῆς 
κατὰ τοὺς ἡμετέρους νόμους, ὅσα τε εἰρήχασιν οἱ 


grato animo desumpserint, sed eas sibi tanquam. pro- 
pria dogmata. attribuerint. Ταῦτα 6 ἂν elev κλέτται 
xal λῃσταὶ οἱ παρ) Ἕλλησι το. χαὶ πρὸ τῆς τοῦ 
Κυρίου παρουσίας παρὰ τῶν Ἑδραϊχῶν προφτῶν 
µέρη τῆς ἀληθείας οὗ κατ ἐπίγνωσιν λαδόντες, ἀλλ᾽ 
ὡς ἴδια σφετερισάµενοι δόγµατα. Ἐπίγνωσιν erge 
intelligebat. grati animi significationem, cui officio 
deesse existimabat Greecorum philosophos, quia 
Sibi tanquam propria attribuerant, que ab Hebraeis 
mutuo acceperant. 

(72) Παρὰ τῶγ.... xul zapayapártew. lta. Eu- 
sebius, melius quam edili nostri περὶ τῶν.... & xal 
παραχαράττειν. Habet etiam Clemens παρὰ τῶν. 
Legitur apud Eusebium οἱ ὅσα. . 

Q5 Νομισθῶσι. Sic etiam Eusebius. Tres mss. 
et Tigur. νοµίζωσι. Ad oram editionis Tigurinze po- 
Situm erat νοµέζωνται, quod inde in alias flusit 
editiones. 

(14) Ῥητολογίας. Reg. 2, ad marg. ῥητορολο- 
τα ab al. in. 

15) Ὡς uv0oAorlav. Ya Euseb. Angl. ὡς [1909- 
jen Editi Bc οσα, At ὡς μυθολο- 
Τίαις. Consentit hzc sententia cum Justino marty re, 
qui docet Apol. 1, n. 54, fabulas inventas fuisse, ut 
veritas pro fabula haberetur. 

(16) Παραπρεσδεύωσι. Euseb. παραθραθεύωσι. 
Sententiam Taiiani sic imitatur Clemens loco jam 
citato : Καὶ τὰ μὲν παραχαράττοντες, τὰ δὲ ὑπὸ 
περιεργίας ἁμαθῶς σοφισάµενοι, τὰ δὲ xal ἑξευ- 
ρύντες. 
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πεαρὰ τοῖς Ἕλλησιν λόγιοι, καὶ πόσοι xai τίνες Α qui his de rebus meminere, in libro adversus cos 


cEo (77) μνημονεύσαντες, ἓν τῷ πρὸς τοὺς ἄποφηνα- 
μ.ένους (78) τὰ περὶ θεοῦ δειχθήσεται. 

44. Τὸ δὲ συνέχον (19) σπευστέον μετὰ πάσης ἀχρι- 
Θείας σαφηνίζειν, ὡς οὐχ 'Ομήρου µόνον πρεσδύτε- 
pós ἐστιν ὁ Μωῦσῆς ΄ ἔτι δὲ τῶν πρὸ αὐτοῦ συγγρα- 
ερέων, Λίνου, Φιλάμμωνος , θαμύριδος, ᾿Αμφίονος, 
Ἀζουσαίου, ᾿Ὀρφέως (80), Δημοδόχου, Φημίου, Σι- 
δύλλης, µἘπιμενίδου τοῦ Κρητὸς, ὅστις εἰς τὴν 
Σττάρτην ἀφίχετο, ᾿Αρισταίου τοῦ Προχοννησίου τοῦ 
τὰ ᾿Αριμάσπια (81) συγγράψαντος, ᾿Ασδόλου τε τοῦ 
πενταύρου, xai Ἰσάτιδος, Δρυμῶνός τε xat Εὐμί- 
χλου (82) τοῦ Κυπρίου, xci Ὥρου τοῦ Σαμίου, xa 


qui de rebus divinis asseveraverunt demonstra- 
bitur. 

M. Velüwstior. Moyses. aliis scriptoribus Homero 
antiquioribus. — Nunc autem, quod instat, quam 
diligentissime demonstrandum est, non solum Ho- 
mero antiquiorem esse Moysem, sed etiam vetustio- 
ribus Homero scriptoribus, Lino, Philammone, 
Thamyride, Amphione, Muszo, Orpheo, Demodoco, 
Phemio, Sibylla, Creta Epimenide qui Spartam ve- 
nit, Aristso Proconnesio qui seripsit Àrimaspia, 
Asbolo Centauro, Isatide, Drymone, Eumiclo Cyprio, 
Hore Samio, Prosnautide Atheniensi. Nam Linus 


Xiposvautíbou (85) τοῦ ᾿Αθηναίο. Aivog μὲν γὰρ Herculis magister fuit : Hercules autem una zetate 
Ἡρακλέους ἑἐστὶ διδάσχαλος' 6 δὲ Ἡραχκλῆς ^uid — bellum Trojanum antecedit, ut planum estex ejus filio 
τῶν Τρωϊκῶν προγενέστερος πέφηνε γενεᾷ * τοῦτο δέ ^ Tlepolemo, qui adversus lium profectus est. Or- 


ἐστι φανερὸν ἀπὸ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ Ἑληπολέμου, 
στρατεύσαντος ἐπὶ Ίλιον. ὈὈρφεὺς δὲ χατὰ τὸν αὖ- 
τὸν χρόνον Ἡρακλεῖ viyovev, ἄλλως τε xa τὰ εἰς 
αὐτὸν ἐπιρερόμενα (84), φασὶν ὑπὸ Ὀνομαχρίτου 
τοῦ Αθηναίου συντετάχθαι, Ὑενομένου κατὰ τὴν 
Πεισιστρατιδῶν ἀρχὴν, περὶ την πεντηκοστὴν Ὀλυμ- 
πιάδα. Τοῦ δὲ Ὀρφέως μαθητὴς Μουσαῖος: ᾽Αμϕίων 
δὲ δυσὶ προάγων γενεαῖς τῶν Ἰλιαχῶν (85), τοῦ πλείονα 
πρὸς τοὺς φιλομαθεῖς αυντάττειν ἀπείργει (80) ἡμᾶς. 
Δημόδοχος δὲ xal Φήμιος χατὰ τὸν, αὐτὸν τῶν Τρωῖ- 
κῶν πόλεμον Ὑεγόνασι ᾽ διέτριθον γὰρ ὁ μὲν 
παρὰ τοῖς μνηστῆρσιν, ὁ δὲ παρὰ τοῖς Φαίαξιν. 
"O0 θάμµμυρις δὲ xal ὁ Φιλάμμων οὐ πολὺ τού- 


pbeus autem Herculi equalis; nam quz sub illius 
nomine feruntur, ca ab Onomacrito Atheniensi, 
qui Pisistratidis regnantibus circa Olympiadem 
quinquagesimam degebat, composita existimantur. 
Orphei discipulus fuit Muszeus; Amphion autem, 
cum duabus ziatibus lliaca antecedat, plura di- 
scendi cupidis proferre prohibet. Demodocus et 
Phemius ipsius belli Trojani tempore fuerunt; erat 
enim alter apud Procos, alter apud Phzeaces. Tha- 
myris et Philammon non multo his antiquiores sunt, 
Igitur da 3criptis ad unamquamque doctrinam spe- 
ctantibus, ac de temporibus et temporum descri- 
ptione, arbitror me satis multa quam accuratissime 


των εἰσὶν ἀρχαιότεροι. Περὶ μὲν οὖν τῆς καθ’ ϱ scripsisse. Sed ut ea etiam, qux hactenus super- 


Έχαστον λόγον πραγµατείας , χρόνων τε καὶ ἀναγρα- 
φῆς αὐτῶν, ὡς οἶμαι, σφόδρα μετὰ πάσης ἀκριδείας 
ὑαῖν ἀνεγράψαμεν. "Iva δὲ xa τὸ µέχρι νῦν ἑνδέον 
ἀποπληρώσωμεν, ἔτι καὶ περὶ τῶν νομιζοµένων σο- 
φῶν ποιῄσομαι (87) τὴν ἀπόδειξιν. Μίνως γὰρ ὁ πά- 
σης προῦχειν νομισθεὶς σοφίας, ἀγχινοίας τε xal 
νομοθεσίας (88), ἐπὶ Λυγχέως , τοῦ μετὰ Δαναὺν βα- 
σιλεύσαντος, γέγονεν , ἐνδεχάτῃ γενεᾷ μετὰ "Ivayov. 


(TT) Kal τίνες εἰσί. Deest verbum apud Euse- 
bium. 


(78) Πρὸς τοὺς ἀποφηναμενους. Vertit Gesne- 


sunt, expleamus; adhuc et de ii$, qui existimati 
sunt sapientes, demonstrationem instituam. Minos 
enim, qui in omni sapienti: genere, ac prudentia et 
legum institutione przivisse existimatus 976 est, 
sub.Lynceo Danai successore exsiitit, undecima 
post Inachum tate. Lycurgus, multo post captum 


llium natus, anuis centum ante Olympiades Lacede- 


moniis leges przscribit. Draco circa Lrigesimam 


jlla tot rerum collectio. 


79) Τὺ δὲ συνέχον. Euseb. τὸ δὲ νῦν ἔχον. 
80) Μουσαίου, Ὀρφέως. Melius Eusebius 'Op- 


rus : Jn libro ad eos qui rebus divinis simplicem Φφέως, Μουσαίου. 


fidem detrahunt, sive ul in adnotatione explicat : 
Qui de Deo et rebus divinis demonstrationibus agunt, 
In hac adnotatione, quam adoptat eruditus Oxo- 


(84) Τὰ Ἀριμάσπια. Corrupte Eusebius τὰ Ἆρι- 


µώσπια. 


(82) Εὐμίκ.ου. Eusebius Εὔχλον, quod quidem 


yiensis editor, existimat Gesnerus Tatianum idem , magis placet erudito Oxoniensi edilori, eique assen- 
sensisse ac ΑΡΕΙΙΘΠΙ, nempe non oportere omnino D titur Fabricius Biblioth. Grec. tom. I, p. 38. 


fidei discuti rationem, sed unumquemque debere in 
eo, quod credat , permanere , apud Euseb. lib. v, c. 
15. Sed 15 Verbuin ἀποφαίνεσθαι non idem lioc loco 
valet ac demonstrationibus agere. 2? Tatianus adhuc 
catholieus idem sentire non potuit ac Apelles. 2* Si 
religionem Tatianus argumentis defendi debere non 
putabat ; cur in promisso illo opere statuerat exqui- 
sitis argumentis el ex remolissima antiquitate com- 


(83) Προσναυτίδου. Uterque Reg. Προναυτίδου. 


Euseb. Πραταινίδου et ad marg. Προναιτίδον. "s 

raldus Dialog., p. 48, De poet. hist. et Vossius lib. 

1, De historicis. Grecis, cap. 1, legendum putant 

c ege dici Sed id minime probatur erudito 
0 


rthio, eique magis arridet Προναπίδου. ls enim 


Homeri preceptor fuisse perhibetur apud Diodorum 
Siculum lib. 11, p. 140, Erudito editori assentitur 


portatis nti? Ante ἀποφηναμένους supplendum παρὰ — Fabricius Biblioth. tom. l, p. 159. 


τοῖς Ἕλλησιν, qux quidem verba , cum paulo ante 
pracedant, repeti necesse non fuit. Erant tunc apud 
gentiles plurimi, et ii quidem eruditione insignes 
viri, qui de Christiana religione plurima sibi ignota 
et inexplorata effutire non dubitabant. Talis erat 
Crescens, eujus indoctam temeritatem Justinus co- 
ram multis testibus eonvicerat, Apol. n, n. 5. Sia- 
tuerat Tatianus veterum testimonio novos refellere. 
,Neque enim alio videtur speclare potuisse meditaja 


(84) "Ezigepópeva. Euseb. ἐπεισφερόμενα. Joan, 


Fris. ἀναφερόμενα. J. Scal. 1. De emendat. tempo- 
rum ἔπη φερόμενα, 


η λιαχῶ». Euseb. Τρωϊκῶν. 


85 
(i) Ἀπείργει. lta Reg. 4, et Euseb. et Περ. 2, 


ad marginem. Editi ἀπείργειν. 


8 Ποιήσομαι. Euseb. modjsuptv. — 
88) Ἀγχινοίας τε καὶ vojto6sclac. Sic Euae- 


bius. Editi nostri ἀγχινοίᾳ τε xat νοµοθεσίφ. 


— 
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TATIANI ASSYRII ORATIO ADVERSUS CRJECOS. 


nonam Olympiadem reperitur extitisse, Solon A Λυχοῦργος δὲ, πολὺ γενηθεὶς μετὰ τὴν Ἰλίου ἆλεν- 


cirea quadragesimam octavam, Pythagoras circa 
sexagesimam secundam. Olympiades autem an- 
uis post lliaca septem et quadringentis institutag 
demonstravimus. Sedhis ita demonstratis,non jam 
multa et de septem sapientium atate adscribeinus, 
Nam cum horum antiquissimus Thalescirca Olym- 
piadem quinquagesimam floruerit ; ea etiam quz ad 
minores natu pertinent, fere a nobis compendiose 
dicla sunt. 


49. Perorat Tatianus. — Hzc vobis, o Greci, 
ego Tatianus barbare philosophie addictus compo- 
sui, natus in terra Assyriorum, ac primum quidem 
vestris disciplinis imbutus, deinde illis, quas me 
profiteor praedicare. Jain vero cum noverim quis sit 
Deus et quod ejus opus, paratum me vobis ad exa- 
men dogmatum exhibeo, manente mihi citra infi- 
ciationem colendi Dei ratione. 

(89) Σόλων περὶ uC'. Mta. Reg. uterque οἱ Anjl. 


et Éuseb. Editi περὶ p'. Observat editor Oxon. 
Meursium, lib. 1 De archont. Athen. legendum mo- 


mere περὶ µς’, circa quadragesimam sextam. Addit ' 


observationem Meursii confirmari his verbis Cle- 
mentis Alexandrini, Strom. 1, p. 302 : "Hxpaocv 
οὖν ὁ Σόλων κατὰ τὴν Has see ἕκτην "Ülup.- 
πιάδα. Floruit eryo Solon Olympiade quadragesima 


σιν, πρὸ τῶν Ὀλυμπιάδων ἔτεσιν ἑχατὸν νομοθετεῖ 
Δαχεδαιμονίοις. Αράχων δὲ περὶ Ὀλυμπιάδα τρια- 
χοστὴν xal ἐννάτην εὑρίσκεται -Ὑεγονώς, Σόλων περὶ 
μζ’ (89), Πυθαγόρας περὶ Εβ’. Τὰς δὲ Ὀλυμπιάδας 
ὕστερον τῶν Ἰλιαχῶν ἔτεσιν ἀπεδείξαμεν γεγονυίαςτε- 
τρακοσίοις ἑπτά. Καὶ δὴ τούτων οὕτως ἀποδεδειγμέ- 
γων, διὰ βραχέων ἔτι καὶ περὶ τῆς τῶν ἑπτὰ σοφῶν 
ἡλιχίας ἀναγράψομεν. ToU γὰρ πρεσθυτάτου τὰ; 
προειρηµένων Θάλητος , γενοµένου περὶ την πεντπ- 
᾿ποστὴν Ὀλυμπιάδα, καὶ τὰ περὶ τῶν μετ αὐτὸν 
σχεδὺν ὑμῖν (90) συντόµως εἴρηται. 
42, Ταῦτα ὑμῖν, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες , 6 κατὰ βαρ- 
6&pov; φιλοσοφῶν Τατιανὸς συνέταξα , γεννηθεὶς μὲν 
ἐν τῇ τῶν ᾽Ασσυρίων γῇ, παιδευθεὶς δὲ πρῶτον μὲν 


B τὰ ὑμέτερα , δεύτερον δὲ ἅτινα νῦν χηρύττειν (91) 


ἐπαγγέλλομαι. Γινώσχων δὲ λοιπὸν τίς ὁ θεὸς, xal 
τίς xav' αὐτὸν (92) ποἰησις, ἔτοιμον ἐμαντὸν ὑμῖν 
πρὸς τὴν ἀνάχριαιν τῶν δογμάτων παρίστηµε, µε- 
νούσης pot κατὰ θεὸν πολιτείας ἀνεξαρνήτου. 


εεπία. Sed tamen ea videtur retinenda Tatiani scr - 
ptura, quam Eusebius et codices mss. nstruunt. . 
(90) 'Yyiv. Legendum esse ἡμῖν nemo pee 
non facile animadvertat. Ibidem Euseb. μετ a 
(911 Κηρύττειν. Xa Euseb.Reg. 1, Duczeus et Oxon 
ebatur in aliis codicibus mss. et editis χρύπτειν. 
92) Κατ) αὐτόν. Euseb. ἡ xav' αὐτόν. Sic etiam 
Reg. 2, mox Euseb., ἑαυτόν ei τῆς κατὰ Θεόν. 





277 ANALYSIS APOLOGLE ATHENAGORUE. 


Obtulit hanc. Apologiam. Athenagoras anno 111 imperatori Marco Aurelio, ume filio Commodo, ut m Prarfotione 
pluribus demonstramus. Queritur (n. 1, 2) quod. sub cquissimis imperatoribus Christiani, nec in sttmma erga. Deum 
pietute eamdem ac alii. in variis οἱ dbsurdis superstitionibus licentiam, nec in summa morum, innocentia ei ας 
gr«vissimorum criminum rei judiciorum formam obtineant. Deinde (n. 3) venit αά afficla Christianis crimina, atheis- 
mum, Tíiyesteas canas, OEdipodeos concubitus. NS 

Probat (n. 4) atheos non esse Christianos ex eorum de uno et ingeuito Deo doctrina : cui cum similia dixerint poete 
et philosophi (n. 5, 6), nec tamen visi sint athei, multo minus hoc crimine notandos Christianos (n. 1), qui non, κ 
poeue et philosophi, Deum frustra quesierunt, sed Spiritus divini oraculis nituntur. Hanc. Christianorum doctrinam. con- 
firmant (n. 8) incommoda ex deorum multitudine consequentia, et. prophetarum testimonia (n. 9). Christiani (m. 10) 
cum Deo Patre ipsius etiam Filium colunt el Spiritum sanctum ; angelos eliam. agnoscunt; postremo sic vivendi pre- 
ceptis informantur, sic vivunt, ut eos atheos esse nemo suspicari possit (n. 11, 12). 

Sed. quia criminatio inde potissimum orta, quod nec sacrificarent Christiani, nec deos colerent, probat Athenagoras 
(n. 15) Deum nidoribus et victimis cruentis colendum non esse, Quod. autem. spectal ad. deos, demonsirat, si athet sint 
Christiani, quia non eosdem oc civitates deos colunt, idem omnibus civilatibus crinien inherere (n. iA quia sibi inri- 
cem impicg sunt, dum alic alios colunt; atque eliam si omnes in hac superstitione consentirent, laud esse Christia- 
nos (n. 15), quod creatorem a re creata, materiam a Deo discernant, ac neque mundum (n. 16), neque mundi pons co- 
lant, nedum opera hominum, et deos quorum nomina admodum recentia, el. statue nudius tertius invente (n. 17.) 

Cum autem. nonnulli objicerent cultum statuis adhibitum ad deos re[erri, ac loco argumenti sumerent. insitam ποππκ[- 
lis simulacris efficaciam ; respondet (n. 18, 19) deos illos poetis el philosophis consentientibus creatos esse ac. proinde 
non colendos ; idenujve efficit (n. 20, 21, 22) ex eorum absurdis figuris et prave factis et cupiditatibus δὲ amoribus, qua 


quidem frustra ad naturam revocari demonstrat. "M : : 
Sed cum DET mira interdum ad deorum statuas fieri ; opinatam illam efficaciam ut explicet Atlienagoras, ponit 
in medio (n. $5) sententias T haletis et Platonis de demonibus ; tum ipse docet (n. 24) angelos a Christianis agnosci, eos- 
ue, cum Dei operibus prepositi fuissent, alios in officio permansisse, alios pravaricatos esse et mulierum amore captos 
uisse. Inde geniti games, sive damones. Hi darmones (n. 25), itidem ut mali angeli, dum bono Dei adversantur, [o- 
cum dederunt nonnullis providantie perperam. neganda. Hi nidorum avidi ad simulacra homines perlrahunt (n. 26). e 
eorum nomina, quibus erecu sunt statue, sibi arrogant ; perficiuntque ut ad. infirmas animas, t ? g simulacris, 
visa inania efflumt. (n. 21) ; et si quid anima aut conjiciendo divinet, aut medendo et curando navet, hujus rei gloriam 
arripiunt. Cuin antea promisisse Atenagoras,nempe n. 11, se de nominibus de dicturum, idque leviter perstrinzis- 
set, paulo uberius probat (n. 28, 29) ex Herodoto el poetisdeos illos homines [uisse, el quomodo divinilatis existimationem 
assecuti sint, investigat (n. 50). ο — H Jj YA 
Odium Christiana virtutis duo alia crimina peperit (n. 51), sed qua satis superque ex; Christianorum de Deo et pre- 
miis cternis doctrina con[utata sunt. Preterea nulla flagitiorum suspicio in iis qui Liberiorem aspectum. adulterium du- 
cunt (n. 52) ; quorum summa et in salutando inter se charitas, el in osculis cauto; qui usum matrimonii liberorum pro- 
creatione definiunt (n. 55) ac virginitatem perpetuam colunt, aul unicis nuptiis contenti sunt (n. 54). Perinique ergo fieri 
ut adulieri ei puerorum 4 & corruptores in eunuchos et semel wubentes invehantur ; raptores et malefici in homines non 
justitice so'um, sed etiam patienti cultores. NN Mi . ams . 
T iyestec «(ΕΠΣ sine homicidio fieri non. possunt. At nemo vidisse se dixil hominem a Christianis occi- 
sum (n. 55). Nulla hujus [facinoris suspicio in iis, qui ne justam qutdem cademaspicere velint, nedum gladiatorum ludos ; 
quique abortivis medicamentis uti homicidium, liberos exponere parricidium existimant. —— . : 
Huc accedit (n. 56) Christianorum de resurrectione et pramiis cernis. do trina, qua si absurda videatur, non id- 
(árco ünprobi Christiani; sed potius (n. 51) aequum est, ut, cwn omnes. criminztioncs diluerit, imperatores eorum pet 
tioni, pro summa sua in omnes hum:nitete, annuam. 





ΑΘΗΝΑΓΟΡΟΥ 


AGHNAIOY ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ XPIZTIANOY 


IIPEXBEIA ΠΕΡΙ XPIXTIANON . 


ATHENAGORUE 


ATHENIENSIS PHILOSOPHI CHRISTIANI 
LEGATIO PRO CHRISTIANIS 


Conrado Gesnero. interprete. 


Αὐτοχράτορσι (2) Μάραῳ Αὐρηλίῳ ᾽Αντωνίνῳ (3), A 


xaX Λουχκίῳ Αὐρηλίῳ Κομμόδῳ (4), Αρμενιαχοῖς, 
Σαρματιχοῖς, τὸ δὲ µέγιστον, φιλοσόφοις. 

4. Ἡ ὑμετέρα, μεγάλοι βασιλέων (5), οἰχουμά- 
νη (6) ἄλλος ἄλλοις ἔθεσι χρῶνται xal νόµοις, καὶ 
οὖδεὶς αὐτῶν, νόμῳ καὶ φόθῳ δίχης, κἂν γελοῖα f, 
μὴ στἐρχειν τὰ πάτρια εἴργεται. "AX ὁ μὲν Ἰλιεὺς 
θεὸν Ἔκτορα λέγει, χαὶ τὴν Ἑλένην ᾿Αδράστειαν (7) 


(1) Περὶ Χριστιανῶν. Suffridus in suo codice 
reperit ὑπέρ. quod ei magis arridet quam περί. Αἱ 
immerito prorsus illud περὶ in suspicionem venit. 
Prazter exemplum ab Henrico Stephano allatum ex 
Isocrate in Helene Encomio: πα ση μὲν 
γὰρ προσῄχει περὶ τῶν ἀδιχεῖν αἰτίαν ἑχόντων, mul- 
la alia proferri possunt ex sacris et ecclesiasticis 
scriptoribus. Sie in libro Job, cap. χι, 28: Ἰὼδ 
δὲ ó θεράπων µου εὔξεται περὶ ὑμῶν, Job servus 
meus precabitur pro vobis. Non rara sunt in Scri- 
ptura ejusmodi exempla. In epist. Maximiani ad Cy- 
rillum hgc leguntur: Mh ἀμέλει τῆς περὶ ἡμῶν 
πρὸς τὸν Δεσπότην Χριστὸν πρεσδείας, Liber pro 
Judwis a Phillone scriptus, vocatur ab Eusebio ὁ πε- 
£* Ἰουδαίων συνταχθεὶς λόγος, lib. 1 Hist, cap. 
18. Non dubitat. Valesius dun legendum sit ὑπὲρ 
Ἰουδαίων, quia Eusebius lib. vut Prap. evang., 
cap. 10, locum profert. &x τῆς Φίλωνος ὑπὲρ "Iov- 
δαίων Ἀπολογίας. Sed. cum Suidas librum Philo- 
nis περὶ “Ἰουδαίων commemoret, cumque Ruffinus 
locum Eusebii sic vertat, De Judeeis apologeticus li- 
ber, quo etiam modo Hieronymus reddidit , nihil 
prorsus in Euscbio immutandum. 

(2) Αὐτοχράτορσι. Sic uterque Reg. et Clarom. 
Editi αὐτοχράτορσιν. 

(9) Ἀντωνίνῳ. Codices nonnulli ᾽Αντωνίῳ. De- 
sunt in codice Etonensi liie voces ᾽Αντωνίνῳ χα) 
Λουχίῳ Αὐρηλίῳ. 

4 Kopp. Nonnulli codices Κομόδῳ. 

(5) Merá.lot. βασιλέων. Legendum exisiimat Hl, 
Stephanus µέγιστοι. : 


Iniperatoribus M. Aurelio Antonino, et L. Áuro- 
lio Commodo, Armeniacis, Sarmaticis et, quod 
maximum est, philosophis. 


2791.Christiana pietas idem juris impetrare non 
potest ac impie superstitiones. — Vester orbis, maxi- 
mi reges, aliis alibi moribus utitur et legibus ; net 
quisquam lege aut judicii melu patria instituta, 
eiiamsi ridicula fuerint, diligere prohibetur. Sed 


(6) Οἰκουμένη. Sic vocari solet Romanum impe- 
rium. Caius apud Josephum Antiq. lib. xix, p. 653 
dicitur malis et sycopliantiis replevisse πᾶσαν τὴν 
οἰκουμένην ἧς ἐπῆρχε, totum. orbem cui imperabat ; 
et pag. 666, imperium Romanum vocatur ὑποτε- 
λοῦσα Ῥωμαίοις οἰχουμένη. Episcopi Valentis aulre 
addicti vocantur a Gregorio Naz. orat. 20, p. 558, 


B s:evi tetrarchz orbis ipsi parentis, οἱ πικροὶ τετράρ- 


- 


χαι s ὑπ] αὐτὸν οἰκουμένης. Vid. epist. 42 S. Ba- 
Silii. Sic «tiam vocantur interdum non latissimse 
regiones. Hieronymus observat illud Isai:e : Et vi- 
silabo super orbis mala, ubi Hebraice dicittir Thebel 
et Graece οἰχουμένη, non de mundi consummatione 
intelligendum, sed de Babvlonis ruina. 

(1) Ti Ἑ λένην Ἀδράστειαν. Mirum. sane est 
liienses tantum honoris habuisse Helenz, quz tot 
illis malorum causa exstiterat. Sed llienses, ut ob- 
servat Eustathius 7liad. A, p. 590, et H, p. 666, 
Herculem oderant, quamvis urbem non evertisset ; 
Achilli autem, Antilocho. Patroclo, Απο, qui eam 
solo :zquaverant, parentare non dubitsbant, quia 
bellum Herculis honorificum Trojx» non fuerat, at 
postremam cladem plurimum laudis et glorix com- 
pensabat. Hinc forte Helenam colere non veriti 
sunt. Cur autem Helena sub Adrastize nomine cul- 
ta fuerit, illustrari potest ex Eustathio, qui docet 
inA Odyss., p. 1488 ; Ielenam ab Iomero cum 
Artemide comparari ac inde scriptores Homero poste- 
riores ansam arripuisse, ut quia Artemis allegorice 
luna dicitur, Helenam [unarem. mulierem. fingerent, 
ut ex mundo [unaridelapsam, eamque sursum poatea 


ATHENAGORAE PHILOSOPHI CHRISTIANI 


Miensis Hectorem deum dicit, et Helenam colit, Α ἐπιστάμενος (8) rpoaxuvel* 6 δὲ Λαχεδαιμόνιος "Aye. 


Adrasteam illam esse existimans ; Lacedcmonius 
Agamemnonem Jovem et Phylonoen Tyndari filiam, 
Tenen Tenedius veneratur. Atheniensis Erechtheo 
280 Neptuno sacra facit; ac Agraulo Athenienses 
Czxremonias et mysteria consecrant et Pandroso, 
que quidem quod arcam aperuerint, impietatis 
opinionem non effugerunt. Uno verbo, in omnibus 
gentibus et populis sacra homines, quie ipsis pla- 
cuerint, et iysteria colunt. /Egyptii autem et feles 
et crocodilos et serpentes et aspides et canes existi- 
mant deos. Atque his quidem omnibus et vos et leges 
conceditis, nullum quidem omnino Deun arbitra»i, 
impium et nefarium, deos autem, quosquisque voluc- 
rit, colere necessarium judicantes, ut numinis metu 
abstineant maleficio. Nostrum autem nomen (ne, quz- 
$0, ut vulgus solet, ipso auditu offendamini) cur odio 
habetur? Non cnim nomina odio digna,sed malefactum 
pena et supplicio. Quapropter lenitatem vestram 
et mansuetudinem, et in omnes placabilitatem 4ο 
humanitatem admirantes, singuli quidem sequo 
jure vivunt; civitates autem pro sua quaque di- 


gnitate z:quabilem honorem sortiuutur, ac univer-: 


sus orbis prudentiz vestre beneficio, summa pace 
perfruitur. Nos autem, qui Christiani dicimur, 
quia non etiam nobis providelis, sed nihil agentes 
mali, vel potius omnium, ut progressu oratiomis 
patebit, sanctissime et :equissime de Deo ac de im- 


raptam, cum Jovis consilia per eam fuissent impleta. 


µέμνονα (9) Δία, καὶ Φυλονόην τὴν Τυνδάρεω 9n, 


τέρα, xal Τέννην Ὁδίαν (10) σέδει; ὁ δὶ ᾽Αθηναὶκ 
Ἐρεχθεῖ Ποσειδῶνι θύει ’ xal ᾿Αγραύλῳ Αθηναία 
καὶ τελετὰς xal µυστήρία ἄγουσι xai Πανδρόσῳ, αἱ 
ἑνομίσθησαν ἀσεθεῖν, ἀνοίξασαι τὴν λάρναχα. Καὶ bà 
λόγῳ, κατὰ ἔθνη καὶ δήµους θυσίας χατάγουσιν, ἃς 
ἂν ἐθέλωσιν (11) ἄνθρωποι, χαὶ μυστήρια. 0ἱ ἃ 


Ἀϊγύπτιοι xai αἱλούρους καὶ κροχοδείλους καὶ ὄφεις | 
xai ἀσπίδας καὶ χύνας θεοὺς νοµίζουσι. Καὶ τούτος | 
πᾶσιν (19) ἐπιτρέπετε xal ὑμεῖς xa ob vópo ὁ | 
᾽μὲν οὖν μηδ ὅλως Θεὸν ἡγεῖσθαι ἀσεθὲς καὶ ἀνόσο 


γοµέσαντες τὸ δὲ olg ἕχαστος βούλεται χρῆσθαι ὡς 
θεοῖς, ἀναγχαῖον * ἵνα τῷ πρὸς τὸ θεῖον δέει ἀπέχων- 
ται (15) τοῦ ἀδικεῖν, Ἡμϊν δὲ (14) (καὶ ph api 


B. κρουσθῆτε, ὡς οἱ πολλολ, ἐξ ἀχοῆς) τῷ ὀνόματι ἀτε- | 
χθάνεσθε. Οὐ γὰρ τὰ ὀνόματα μίσους ἄξια, ἀλλὰ 


ἀδίχημα δίχης χαὶ τιμωρίας. Διόπερ τὸ πρᾶον ὑμῶν 
xai Άμερον καὶ τὸ πρὸς ἅπαντα (45) εἰρηνικὸν καὶ 


φιλάνθρωπον θαυμάζοντες, οἱ μὲν καθ᾽ Ένα iow | 


. μοῦνται, αἱ δὲ πόλεις πρὸς ἀξίαν τῆς ἴσης µετέχουα 


τιμῆς' xal fj σύμπασα οἰχουμένη τῇ ὑμετέρᾳ συν. 


ἐσει βαθείας εἰρῆνης ἀπολαύουσιν. Ἡμεῖς δὲ d - 
Yóusvot Χριστιανοὶ (ὅτι μὴ προνενόησθε xai ἡμῶν, 
. συγχωρεῖτε δὲ, μηδὲν ἁδικοῦντας (16), ἀλλὰ χαὶ 
πάντων, ὡς προϊόντος τοῦ λόγου δειχθήσεται, εὖσε- 
θέστατα διαχειµένους καὶ δικαιότατα πρός τε τὸ θεῖσι 
xai τὴν ὑμετέραν βασιλείαν, ἐλαύνεσθαι (17) χὰὶ 


uam et ᾿Ὁδίαν apud Graecos dici, ut Triviam apud 


Ex his Grecorum fabulis Simon magus hausisse C Latinos existimat, quia eadem est ac Hecate, e 


narratur homil. 2, Clementin. p. 566, quod de He- 
lena sua dicebat: Eam de supremis colis in mundum 
deductam (uisse, aiqueesse dominam, quasi omnium 
genitricem essentiam ac sapientiam : pro qua, inquit, 
Greci et barbari conflixzeruni, imaginem. formantes 
veritalis; que enim revera est, tunc apud illum pri- 
mam omniun habitabat Deum. 

(8) Ἐπιστάμενος, Vertit Gesnerus Helenam, ve- 
, luti Adrastiam, scientes adorant. Sed howc videntur 

explicati posse ex his quz infra n. 14, leguntur : 
Ἐπεὶ μὴ τοὺς αὐτοὺς οἷς ἴσασι νοµίζοµεν. Quod non 
eosdem, quos ipsi agnoscunt, asciscamus deos. Apud 
Eusebium Hist. vu, 11, sic. /milianus alloquitur 
Dionysium : θεοὺς γὰρ σέθειν ἐχελεύσθητε xal θεοὺς 
οὓς πάντες ἴσασι. Illud ergo ἐπιστάμενος idem vide- 
iur esse ac agnoscens. 

(9) 'A jrova. Sie vocatur Agamemnon apud 
Clement, Átex. Protrept., pag. 24, et apud Lyco- 
phronem vers. 85, ubi observat Tzelzes sic olim 
reges appellari solitos fuisse. ldem observat Eusta- 
thius in. Iliad. p. 166. Sape alias nomina deorum 
hominibus ailinguntur. Paulo post Athenagoras 
Erechtheum vocat Neptunum, Agesilaum Plutonem 
Lactantius lib. 1, cap. 41. Observat Clezmens Ale- 
xandrinus Protrept. p. 56, non reges solum nomina 
deorum sibi arrogasse, ut Dionysii, seu Bacchi Pto- 
lemzum quartum et Mitliridatem, sed idem ausos 
esse ipsos eliam privatos, ut Menecratem medicum, 
et Nicagoram, quorum prior Jupiter, alter Mercu- 
rius vocabatur. llinc etiam Aristarchus Jupiter 
apud Athenzum lib. 111, cap. 20. Vid. lib. vi, et lib. 

κ τι et lib. xin. 

(10) Τέννην Ὁδίαν. Varie in hunc locum le- 
etiones et conjectur:e, de quibus judicium erit eru- 
diti lectoris. Codex Reg. 1 habet τένι ἠοδίαν, se- 
.cundus Τένν "Obíav, codex orat. Τένην ὁδίαν. Suf- 
fridus in codice suo reperit 'Ovpüvnv Ὁδίαν; hinc 
vertit : Caduceatricem. J'riviam sive. Proserpinam, 


Ὀτρύνην ab impellendo, quia suum habet ut Mer- 
curius caduceum ; e& mortuos ad inferos deducit. 
Addit idem Suffridus Phylonoen eamdem esse ac 
Proserpinam caduceatricem, et tollit xx: ante 
Ὀτρύνην. Gesnerus legendum putat. Τέννην Τενέ- 





διος, quia, ut ait Cicero iu act. in Verr. Tenem αριά 


Tenedios putant esse sanctissimum Deum ac eorum 
urbem condidisse. Porro sive Tennem, sive Tenem 
scribas, perinde est. Conon apud Photium cw. 
48, scribit cum duplici v. Langus legit τὴν 'Qóízz, 
et compitalem Proserpinam interpretatur, Meursius 
mavult, τὴν ἐνοδίαν, ac Dianam ita cognominata 
esse declarat. lib. 1, cap. 2, Miscell. Laconic. 

(11) Ἐθέλωσιν. Reg. 1, et tres Romani codices 
θέλωσιν prima manu, . 

(12) Τούτοις πᾶσυ. Clarom. et tres Anglicani 
codices τούτων πᾶσιν. 

(45) Ἀπέχωνται. Reg. 3 et uterque. Ottobon. 
ἀπόσχωνται. 

(44) ᾿Ημῖν δὲ. Monet Ἡ. Stephanus  legendun 
esse ἡμῶν δέ, sed videtur loci emendationem tan- 
tum inchoasse. Legitur in Reg. 4 et Orat. ἀπεχθά- 
vesat. Unde facile est accuratam et cum iis quzse 
quuntur congsuentem sententiam habere. Quaresic 
legendum videlur: Ἡμῶν δέ.. τὸ ὄνομα τί ἀπεχθά- 
νεται; Cum hac scriptura quadrat quod sequitur: 
Οὐ γὰρ τὰ óvó 


tionis Pariensiis Oratorii. 





να. ied elc. Quare etiamsi retineamm | 
πεχθάνεσθε, legendum erit: Ἡμῶν δὲ τῷ ὀνόματ 
τί ἀπεχθαίνεσθε. Legitur ὑμῖν δὲ in codice Institu-— | 


(45) Πρὸς ἄπαντα. Weg. 1 et alter Ottobon. Ἰ- 


bent πρὸς 


ἅπαντας. 


(46) Μηδὲν ἀδικοῦντας. Reg. 4 et uterque Οἱ- 


tobon. µηδένα ἁδικοῦντας, lbidem Reg. 4 oviyo- 
ἶται. 

η Ἐαύνεσθαι. Vodwelli in hunc. locum per- 

absurda observatio legitur dissert. 41, Cypr. n. 38: 

Non dicit ipsos persecutionum auctores, inquil, f&is- 
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φέρεσθαι xii διώχεσθαι, ἐπὶ µόνῳ ὀνόματι προσπο- A perio vestro sentientes exagitari, rapi et vesxári si- 


λεμούντων ἡμῖν τῶν πολλῶν) μηνῦσαι τὰ καθ Eau- 
"obe ἐτολμήσαμεν (διδαχθήσεσθε δὲ ὑπὸ τοῦ λόγου 
ἅτερ δίκης xa παρὰ πάντα γόµον xal λόγον πά- 
σχαντας ἡμᾶς), καὶ δεόµεθα ὑμῶν καὶ περὶ ἡμῶν τι 
σχέφασθαι, ὅπως παυσώµεθά (18) ποτε ὑπὸ τῶν συ- 
χοφαντῶν σφαττόµενοι. 0ὐδὲ γὰρ εἰς χρήματα dj πα- 
pk τῶν διωχόντων ζημία, οὐδὲ εἰς ἐπιτιμίαν fj αἰ- 
αχύνη, Ἡ εἰς ἄλλο τι τῶν µειζόνων ἡ βλάδη (τού- 
των Υὰρ καταφρονοῦμεν, κἂν τοῖς πολλοῖς δοχῇ 
σπουδαῖά ys ὄντα" οὗ µόνον τὸ ἀντιπαίειν, οὐδὲ μὴν 
δικάζεσθαι τοῖς ἄγουσι καὶ ἁρπάζουσιν ἡμᾶς, µεμα- 
θηχότες” ἀλλὰ τοῖς μὲν, χἂν χατὰ χόῤῥης προσπη- 
λαχίζωσι, καὶ τὸ ἕτερον παίειν παρἐχειν τῆς χεφα- 
λῆς µέρος: τοῖς δὲ, εἰ τὸν χιτῶνα ἀφαιροῖντο, ἐπιδι- 


nitis, plerisque bellum nobis ob solum nomen in- 
ferentibus ; nos, inquam, ipsi res nostrae in lucem 
proferre ausi sumus (docebit autem vos oratio prz- 
ler fas ac preter legem omnem et rationem hzee 
508 pati) ac vos obsecramus, ut et de nobis aliquid 
eogitetis, quo tandem aliquando a sycophantis ma- 
ctari desinamus. Neque enim ad pecunias speetat 
inimicorum injuria, neque ad muletam ignominia, 
nec ad aliud quidpiam rei majoris illata damna 
(hec enim contemnimus, quamvis studio digna 
multis videantur; ut qui non modo non repercu- 
tere, nec invadentibus οἱ rapientibus diem dicere, 
sed istis, etiamsi colaphum inflixerint, alteram 
capitis partem percutiendam przbere; his autem, 


δόναι καὶ τὸ ipáziov) , ἀλλ’ εἰς τὰ σώματα xat τὰς B si tunicam abstulerint, pallium superaddere didi- 


φυχὰς, ὅταν ἀπείπωμεν τοῖς χρήµασιν, ἐπιδουλεύου- 
σιν ἡμῖν, χατασχεδάζοντες ὄχλον ἐγχλημάτων: ἃ 
ἡμῖν μὲν οὐδὲ µέχρις ὑπονοίας, τοῖς δὲ ἀδολεσχοῦσι 
χαὶ τῷ ἐχείγων πρόσεστι γένει, 


3. Καὶ εἰ μέν τις ἡμᾶς ἑλέγχειν ἔχει ἢ μικρὸν 8 
μεῖζον ἁδικοῦντας, χολάζεσθαι οὐ παραιτούµεθα, 
ἀλλὰ καὶ ἥτις πιχροτάτη xat ἀνηλεῆς τιμωρία, ὑπέ- 
χειν ἀξιοῦμεν. El δὲ µέχρις ὀνόματος ἡ κατηγορία 
(εἰς γοῦν τὴν σήμερον ἡμέραν ἃ περὶ ἡμῶν λογο- 
ποιοῦσιν, ἡ χοινὴ (19) καὶ ἄχριτος τῶν ἀνθρώπων 
φήμη, xa οὐδεὶς ἁδιχῶν Χριστιανὸς ἑλήλεγχται), 
ὑμῶν ἤδη ἔργον «v µεγίστων xal φιλανθρώπων xai 
Φιλοµαθεστάτων βασιλέων ἀποσχευάσαι ἡμῶν vópup 
τὴν ἐπήρειαν * (v ὥσπερ ἡ σύμπασα (20) ταῖς 
παρ᾽ ὑμῶν εὐερχγεσίαις xat καθ’ ἕνα χεχοινώνηχε xat 
χατὰ πόλεις, καὶ ἡμεῖς ἔχωμεν ὑμῖν χάριν, σεµνυ- 
γόµενοι, ὅτι πεπαύµεθα συχοφαντούµενοι. Καὶ γὰρ 
οὐ πρὸς τῆς ὑμετέρας δικαιοσύνης, τοὺς μὲν ἄλλους, 
αἰτίαν λαθόντας ἁδιχημάτων, μὴ πρότερον 3 ἐλεγ- 
χθῆηναι χολάζεσθαι' bo' ἡμῶν δὲ μεῖζον ἰσχύειν τὸ 
ὄνομα τῶν ἐπὶ τῇ δίχῃ ἑλέγχων ' οὐκ εἰ Ἠδίχησέ τι ὁ 
χρινόµενος, τῶν δικαζόντων ἐπιζητούντων (21), 
ἀλλ εἰς τὸ ὄνομα, ὡς εἰς ἀδίχημα, ἑνυθριζόντων. 
0ὐδὲν δὲ ὄνομα ἐφ᾽ ἑαυτοῦ xal δι αὐτοῦ οὐ πονηρὸν 
οὔτε χρηστὸν νοµίζεται΄’ διὰ δὲ τὰς ὑποχειμένας αὐ- 
qol; | πονηρὰς f| ἀγαθὰς πράξεις, | φλαῦρα 3) ἀγαθὰ 
boil. Ὑμεῖς δὲ ταῦτα ἴστε φανερώτερον, ὡσανεὶ 

D ἀπὸ ιλοσοφίας xai παιδείας πάσης ὁρμώμενοι. Auk 
τοῦτο xal οἱ παρ᾽ ὑμῖν κρινόµενοι, κἂν ἐπὶ µεγί- 
στοις φεύγωσι (22), θαῤῥοῦσιν, εἰδότες, ὅτι ἐξετάσετε 


te imperatores, sed aliorum εαυϊέία oppressis Chri- 
slignis non. utique subvenisse, plaue ad mentem Ter- 
luliani ac Lactantii, ut supra vidimus. Quos vero 
persecutores intelligat, ex ipsa penarum mentione [α- 
tile colligimus, ἑλαύνεσθαι, Φφέρεσθαι xal διώχε- 
αθαι. Nempe proscriptionem illa et exilium denotant, 
non Gutem mortes, sed ne cruciatus quidem. Non est 
itaque quod hic martyres aliquos. fwisse. colligamus. 
At Dodwellus oscitanter hallucinatus est, si non 
Cnimadvertit quze. sequuntur, vel probi viri non 
functus officio, si dissimulavit. Addit enim paulo 
post Athenagoras : Neque enim αά pecunias spectat 
mimicorum injuria, ueque ad mwlctam ignominia, 
πες ad aiiud. quidpiam rei majoris illata damna... ; 
κά corporibus ac vitg nostra, postquam projeceri- 


cerimus), sed corporibus ac vit:e nostre, postquam 
pecunias projecerímus, insidiantur, criminum acer- 
vum in nos effundentes, quz nobis quidem nec co- 
gitatione tenus, his autem, qui hzc effutiunt, et 
illorum similibus inhzrent. 

2. Christianorum innocentia eamdem judiciorum 
formam, ac gravissima crimina impetrare non potest. 
-— Àc nos quidem magni minorisve criminis si quis 
arguere habeat ; non deprecamur poenam, sed acer- 
bissimam et szvissimam quamque nobis infligen- 
dam censemus. Sin 981 autem in solo nomine 
hzret accusatio (bactenus enim quod de nobis di- 
ctitant, promíscuus est et temerarius hominum ru- 
mor, nec ullus malefacti Christianus convictus est), 
vestrum jam fuerit, maximi et humanissimi et lit- - 
teratissimi reges, injuriam a nobis lege propulsare; 
ut quemadmodum in toto orbe ei unumquemque et 
civitates beneficia vestra complectuntur, ita et nos 
gratiam vobis habeamus gloriantes, quod calum- 
niis appeti desierimus. Neque enim vestwe zqui- 
tatis est, ut alii quidem, si in judicium de crimine 
aliquo vocentur, non ante puniantur, quam con- 
vieti fuerint ; in nobis autem plus nomen valeat, 
quam in judicio argumenta ; non id inquirentibus 
judicibus, utrum reus aliquid mali admiserit, sed 
nomini, tanquam sceleri, notam inurentibus, Nul- 
lum autem nomen in se et sua sponte bonum aut 
malum censetur; sed propter subjectas illis bonas 
aut malas actiones, bona aut mala videntur. Sed 
hzc clarius ipsi perspicitis, utpote in philosophia 
et eruditione omni versati. Propterea et qui apud 


wius pecunias, insidiantur. His adde illam precem : 
Quo tandem aliquando mactari desinamus. Non te- 
mere ergo credendum Dodwello, si quid confiden- 
tissime pronuntiet. 

(48) Παυσώμεθα. Clarom. et unus ex Anglicanis, 
πανσόµεθα. 

(49) Ἡ κοινή. Delendum articulum monet H. 
Stephanus et paulo post legendum φιλανθρωποτά- 
των. 

(20) 'H σύμπασα. Deesse hic. vocem οἰχουμένη 
2ut aliam similem existimat Stephanus, sed forte 
supplenda magis quam deesse exislimanda. — — 

(21) Ἐπιζητούγτων. Deest in tribus Anglicanis. 
(22) Φεύγωσι. Ὀιοτφιςο Regius et Orat. φεύγουσι, 
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judicium vocati fuerint, confidunt tamen, cum fu- 
turum intelligant, ut in eorum vitam inquiratis, ac 
neque nominibus, si inania fuerint, neque accusa- 
tonum criminibus, si falsa, moveamini, et dam- 
nantem sententiam eodem judicii ordine ac ahisol- 
ventem experiuntur. Quod igitur commune jus est 
emnium, nos queque postulamus, ut nequaquam 
odio habeamur et puniamur, quia dicimur Christiani 
(quid enim nobis hoc nomen ad nequitiam affert?) ; 
sed judicemur de quocunque quis vocaverit, ac vel 
absolvamur, refutato crimine, vel, convicta impro- 
bitate, puniamur; non propter nomen (nemo enim 
Christianus improbus, nisi doctrinam banc simu- 
late profiteatur), sed propter crimen. Sic et de phi- 


losophis judicium ferri videmus, quorum nemo ante B 


judicium, scientiz aut artis nomine, bonus aut ma- 
lus judici videtur, sed improbus deprehensus pu- 
nitur, nullo in philosophiam redundante crimine 
(improbus enim ille est, qui non legitime philoso- 
phatur, scientia extra noxiam), repulsis autem ϱ8- 
lumniis, dimittitur. Nobis quoque servetur hzc 
juris zquabilitas ; inquiratur in vitam reorum, no- 
men crimine omni exsolvatur. Necessarium au- 
tem mihi est doctrinam nostram defendere in- 
cipienti, vos, maximi imperatores, orare, ut vequis 
animis audiatis, nec communi et a ratione alieno 
rumore abrepti praoccupemini; sed vestrum do- 


ATUENAGORUE PHILOSOPHI CHRISTIANT 
vos judicantur, étiamsi maximis de criminibus in A αὐτῶν τὸν βίον, xai οὔτε τοῖς ὀνόμασι προσθάσεσθε, 


ἂν ᾗ xev&, οὔτε ταῖς ἀπὸ τῶν xavryopubv αξτίαις, el 
ψευδεῖς εἶεν» ἐν ἴση τάξει (25) τὴν χαταδικάνουσον 
τῆς ἀπολυούσης δέχονται φῆφον. Τὸ τοίνυν πρὸς 





ἅπαντας ἴσον xal ἡμεῖς ἀξιοῦμεν, μὴ ὅτι Χριστανὶ — 


λεγόμεθα, μισεῖσθαι xal κολάζεσθαι (τί γὰρ ἡμῖν c 
ὄνομα πρὸς χαχίαν τελεῖ ; ) ἀλλὰ χρίνεσθαι ἐφ᾽ ὅτων 
ἂν καὶ εὐθύνῃ τις, xal 1] ἀφίεσθαι ἀπολυομένους τὰς 
κατηγορἰας, ἡ κολάζεσθαι τοὺς ἁλισχομένους ποντ- 
goóc* μὴ ἐπὶ τῷ ὀνόματι (οὐδεὶς γὰρ Χριστιανς 
πονηρὸς, εἰ μὴ ὑποχρίνεται τὸν λόγον), ἐπὶ δὲ τῷ ἁὰ- 


κήµατι. Οὕτω καὶ τοὺς ἀπὸ φιλοσοφίας (24) χριν- — 
µένους ὀρῶμεν. Οὐδεὶς αὐτῶν πρὸ κρίσεως διὰ civ — 


ἐπιστήμην fj τέχνην ἀγαθὸς ἡ πονηρὺς τῷ διχαστῇ 
εἶναι δοχεῖ ' ἀλλὰ δόξας μὲν εἶναι ἄδικος, χολάζεται, 
οὐδὲν τῇ φιλοσοφίᾳ προστριφάµενος ἔγχλημα (ἐχεῖ- 


νος γὰρ πονηρὸς, ὁ μὴ, ὡς νόμος, φιλοσοφῶν d G — 


ἐπιστήμη ἀναίτιος), ἀπολυσάμενος δὲ τὰς διαθολὰς, 
ἀφίεται. Ἔστω δὴ τὸ ἴσον χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν ὁ τῶν xp- 
νοµένων ἐξεταζέσθω βίος’ τὸ δὲ ὄνομα παντὸς ἁ-εί- 


σθω ἐγχλήματος. ᾿Αναγκαῖον δὲ µοι ἀρχομένῳ ἆπν- 
λογεῖσθαι ὑπὲρ τοῦ λόγου, δεηθῆναι ὑμῶν, µέγιστι 


αὐτοχκράτορες, ἴσους ἡμῖν ἀχροατὰς Υενέσθαε, xal 
μὴ τῇ χοινῇ xai ἁλόγῳ φήμῃ συναπενεχθέντας mpo- 
χατασχεθῆναι, ἐπιτρέψαι δὲ ὑμῶν τὸ φιλομαθὲς xal 
φιλάληθες xal τῷ xa0' ἡμᾶς λόγῳ. Ὑμεῖς τε vip 
οὐ πρὸς ἀγνοίας ἑἐξαμαρτήσετε, xal ἡμεῖς τὰ ἀτὸ 
τῆς ἀκρίτου τῶν πολλῶν φήμης ἀποδυσάμενοι (25), 


ctrinz ac veritatis studium nostris quoque rebus C παυσόµεθα πολεμούμενοι. 
cencedatis. Cum enim vos nihil imprudentes peccabitis, tum nos etiam postquam ea exuerimus 
282 qua temerarius multorum rumor affingit, bello appeti desinemus. 


$. Tria crimina Christianis afficta. — Tria nobis 
afngunt crimina : atheismum, Thyesteas ccenas, 
OEdipodeos concubitus. Quz si vera sunt, nulli 
parcite generi : paeuas scelerum repetite ; radicitus 
nos cum uxoribus et pueris delete, si quis ferarum 
ritu vivit. Quanquam bellu:e generis sui belluas non 
tangunt, ac lege naturze et ad solum procreande 
sobolis tempus, non ad omnem licentiam miscen- 
tur, ac eosetiam, a quibus sibi bene fit, agnoscunt. 
Si quis ergo etiam belluis immanior, quamnam 
ille talium scelerum ponam persolvens, vel pro 
meritis puniri censebitur? Sin autem hxc verba 
sunt ct inanes calumniz, quie inde oriuntur quod 


vitium virtuti adversetur naturali quadam lege, D 


(25) "Ev ἴσῃ τάξει. Ante bxc verba videtur de- 
esse conjunctio copulativa, quam quidem in inter- 
pretando supplevimus. Henricus Stephanus eam 
collocat ante εἰδότες, quod idem esse putat ac διὰ 
τὸ εἰδέναι. Videtur ergo Stephanus sic intellexisse 
has voces ἐν ἴσῃ τάξει, e'c., 39410 aniio sententiam 
damnantem et absolventem excipiunt vel exspe- 
ciant, Mox tres. Augl. £g' ὄτῳ. Duczeus. ἐφ᾽ ὅσων. 
Alii ἐφ᾽ ὅτων. 

(24) Τοὺς dxó φιλοσοφίας. Που argumentum, 
quo utitur S. Justinus Apol. 1. n. 5, eo majoris est 

nderis, quod, philosophi statuas et deos irride- 
Dont; nec tamen ob eam rem male audiebant, aut 
sacrificare cogebantur. Cur ergo, inquit Tertullia- 
nus Apol. 46, quibus comparamur de disciplina, pro- 
inde illis non adaquamur ad licentiam iupuuitatem- 
que discipline? Vel cur et illi, μέ pares nostri non 


urgentur ad officia, que nos non obeuntes periclitamur? — 


δ. Τρία ἐπιφημίζουσιν ἡμῖν ἐγκλήματα" ἀθεότητα, 


Θυέστεια δεῖπνα, Οἰδιποδείους (26) µίξεις. ᾽Αλλὰ, εἰ — 
μὲν ἀληθῆ ταῦτα, μηδενὸς γένους φείσησθε, ἑτιεξέλ- | 


θετε 55 τοῖς ἁδιχήμασι " σὺν Ύυναιξὶ xal παισὶ τροῤ- 
ῥίζους ἡμᾶς ἀποχτείνατε, eC γέ τις ἀνθρώπων (f ὅἵ- 
χην θηρίων. Καίΐτοι γε xat τὰ θηρία τῶν ὁμογενῶν 
οὐχ ἅπτεται, xal vópap φύσεως, xal πρὸς ἕνα χαιρὸν 
τὸν τῆς τεχνοποιίας, οὐκ ἐπ᾽ ἀδείας μίγνυνται" γνω- 
ρίζει δὲ καὶ ὑφ' ὧν ὠφελεῖται. EU τις οὖν χαὶ τῶν θτ- 
plov ἀνημερώτερος, τίνα οὖν πρὸς τὰ τηλικαῦτα 
ὑποσχὼν δίκην, xa πρὸς ἀξίαν κεχολάσθαι νοµισθή- 
σεται; El δὲ λογοποιίαι ταῦτα xal διαδολαὶ κχεναὶ, 
φυσικῷ λόγῳ πρὸς τὴν ἀρετὴν τῆς χαχίας ἀντιχει- 
µένης, xai πολεμούντων ἀλλήλοις τῶν ἑναντίων (31) 


Quis enim philosophum sacrificare aut dejerare αι 
lucernas meridie vanas proferre compellit ? Quinimo 


et deos vestros palam destruuni, et superstitiones ve- 
iles commentariis quoque accusant , laudantibus 
vobis. 

(25) ᾽Αποδυσάμενοι. Videtur Athenagoras Justi- 
num imitari et falsas criminationes, ul prava qui- 
dam integumenta considerare, quz Christianae do- 
etrinz, ut ait Justinus Apol. 11, n. 15, improbi ho- 
mines ad alios deterren:los injecerant. Si quis ta- 
men hane vocem ἀποδυσάμενοι idem esse velit ac 
postquam depulerimus, non repugnabo, sed tunc le- 
gendum erit ἀπολυσάμενοι, ut paulo ante et passim. 

(26) Οἰδιποδείσους. Reg. uterque, Orat. et tres 
Angl. Οἱδιποδίους. ! 

($31) τῶν ἐναντίων. Elegantius et ornatius fore 
existimat Stephanus si legatur xal ἐναντίων, sed 
inutili prorsus opera, cuin locus ncc corruptus sit, 
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δείῳ νόµερ, xal τοῦ μηδὲν τούτων ἁδ.χεῖν, ὑμεῖς µάρ- A et contraria divina quadam lege inter se pugnent ; 


Ἔνρες, χελεύοντες pi ὁμονοεῖν (28) πρὸς ὑμῶν λοι- 
πὸν ἐξάτασιν ποιῄσασθαι βίου, δογμάτων, τῆς πρὸς 
ὑμᾶς καὶ τὸν ὑμέτερον οἶκον xat τὴν βασιλείαν (29) 
σπουδΏς xai ὑπαχοῆς, καὶ οὕτω ποτὸὲ συγχωρῆσαι 
ἡμῖν οὐδὲν πλέον τοῖς διώχουσιν ἡμᾶς. Νικήσομεν 
γὰρ αὐτοὺς, ὑπὲρ ἀληθείας ἀόχνως xol τὰς ψυχὰς 
Επιδιδόντες (30). 


4. Ότι μὲν οὖν ἐσμεν ἄθεοι (πρὸς ἓν Exactoy 
ἀπαντήσω τῶν ἐγχλημάτων, μὴ xa γελοῖον ᾗ τοὺς 
λέγοντας uh ἑλέγχειν), Διαγόρᾳ μὲν γὰρ εἰχότως 
ἁθεότητα ἐπεχάλουν ᾿Αθηναῖοι, μὴ µόνον τὸν Ὀρφι- 
xb» εἰς μέσον χατατιθέντι λόγόν, xaX τὰ ἓν Ἐλευσῖνι 
καὶ τὰ τῶν Καθείρων δηµεύοντι μυστήρια, xal τὸ τοῦ 


αἱ nihil borum a nobis admitti vos testes estis, qui 
nomen nostrum deferri vetatis ; vestrum jam fuerit 
de moribus nostris, de doctrina, de nostro in vos 
ac domum vestram et imperium studio et obsequio 
inquirere, ac nobis tandem aliquando non amplius 
juris, quam inimicis nostris, concedere. Vincemus 
enim eos , ut qui nostram eliam pro veritate vitam 
libenter profundaimus. 

4. Christianos atheos non. esse probat doctrina de 
wno Deo. — Quod igitur spectat ad impietatis cri- 
men, quod immerito nobis aflingitur (singulis enim 
criminationibus occurram, ne ridiculum sit eos qui 
hac dicunt non arguere), Diagoram quidem merito 
atheum judicabant Athenienses, qui non solum Or- 


Ἡρακλέους, ἵνα τὰς γογγύλας ἐφοῖ, καταχόπτοντι D phica verba proferebat in medium, ac Eleusinia et 


Eóavov* ἄντικρυς δὲ ἀποφαινομένῳ μηδὲ ὅλως εἶναι 
Θεόν. 'Hipiv δὲ, διαιροῦσιν ἀπὸ τῆς ὤλης, τὸν Geby, 
χαὶ δεικνύουσιν ἕτερον μέν τι εἶναι τὴν ὕλην, ἄλλο 
δὲ τὸν Θεὸν, καὶ τὸ διὰ µέσου πολὺ (τὸ μὲν γὰρ θεῖον, 
ἀγέννητον εἶναι καὶ ἀῑδιον, vip µόνῳ xal λόγῳ θεω- 


ρούμενον . τὴν δὲ ὕλην γενητὴν xai φθαρτὴν [51]), 
µήτι οὐχ ἁλόγως τὸ τῆς ἀθεότητος ἐπιχαλοῦσιν ὄνο- 


µας El μὲν γὰρ ἐφρονοῦμεν ὅμοια τῷ Διαγόρᾳ, τος- 
αὔτα Ἔχοντες πρὸς θεοσέθειαν ἑνέχυρα, τὸ εὔτα- 
ἅτον, τὸ διαπαντὸς σύμφωνον, τὸ µέχεθος, τὴν 
χροιὰν, τὸ σχῆμα, τὴν διάθεσιν τοῦ χόσµου’ εἰχότως 
ἂν ἡμῖν xai ἡ τοῦ μὴ θεοσεθεῖν δόξα καὶ fj τοῦ 
ἐλαύνεσθαι αἰτία προσετρίδετο. Ἐπεὶ δὲ ὁ λόγος 
ἡμῶν ἕνα Geby ἄγει τὸν τοῦδε τοῦ παντὸς ποιητῆν, ς 


nec inornatus, Eadem sententia occurrit infra n. 31. 
Non absimili sensu Synesius epist. 76 : Οὐχ ἐθέλει 
περιµένειν ἄλληλα τὸ φῶς xal τὸ σχότος, ἀλλὰ vópup 
pouws περιίστανται, vel ut est apud Joan. Damasc. 

arallel., p. 559, ἀντιπεριίστανται. Non. sese. invi- 
cem exspectare amant luz ei tenebra, sed lege nature 
se devitant, 

(28) Κε.εύοντες μὴ ὁμογοεῖν. Omisit hzec verba 
Gesnerus, ut parum quadrantia, suspicatur con- 
jungi debere'cum his qux przcedunt, ita ut lega- 
tur : Θείῳ νόμῳ κελεύοντι μὴ ὁμονοεῖν. Suffridus ac 
*uclor editionis Oxon. nihil mutandum putant ; 
uterque sic interpretatur, quasi dicat Athenagoras 
vetuisse imperatores, ne ethnici cum Christianis 
consentirent. Ex quo nulla prorsus sententia erui 

sSsil, quainvis diversam uterque eruere conetur. 

orrupti loci non dillicilis erit emendatio, si, ut par 
est, attendamus. Lego itaque py μηνύειν» si nihil D 
horum a nobis admitti vos ipsi testes estis, quinomen 
nostrum deferri vetatis. Nefas ambigere, quin respi- 
Ciat Athenagoras ad aliquod imperatorum edictum, 
ex quo Christianorum eluceret innocentia. At vix 
vllo edicto imperatores innocentiam Christianorum 
significantius declararunt, quam cum eorum nomen 
delerri vetuerunt. Trajanus Plinio secundo rescri- 
τα: Hoc genus inquirendos quidem non esse, ob- 
los vero puniri oportere, ut ait Tertull. Apologet., 
€. 2, Adrianus in Epistola ad Minucium Fundanum 
in ipsos delatores animadverti jusserat, si Christia- 
n0s solius religionis nomine aceusarent. ldem sanxe- 
Tat Ántoninus in epistola ad commune Asiz. M. 
Aurelius, etsi tam liberaliter cum Christianis non 
agebat, eos. tamen accusari veiuerat paucis annis 
antequam ei hanc Apologiam Athenagoras offerret. 
Sicut non palam ab ejusmodi hominibus, inquit Ter- 
Wllianus Apologet., c, 5, penam dimovit, ita alio 


Cabirorum mysteria vulgabat, et de statua Herculis 
Secalat, ex quo rapas suas coqueret; sed etiam 
Deum omnino non esse, palam et aperte pronuntia- 
bat. Nobis autem, qui Deum a materia disjungimus, 
et «liud quidem materiam, aliud vero Deum esse, 
ac plurimo utrumque intervallo distare demonstra- 
mus (Deum enim increatum et zternum esse, ac 
sola mente οἱ ratione ct cognosci posse; materiam 
autem creatam corruptioni οὑποχίαπβ, nonne 
immerito atheorum nomen imponitur? Nam si idem 
283 acDiagoras septiremus, cum tot ac tanta habea- 
mus Dei colendi pignora, ratum ordinem, perpetuum 
concentum, magnitudinem, colorem, figuram, de- 
scriptionem mundi ; merito in atheismi crimen, et 


modo palam dispersit, adjecta etiam accusatoribus 
damnatione et quidem tetriore, Quare cum Marcus 
Christianos accusari vetaret, accusatis poenam non 
eximeret. merito Athenagoras illius lestimonio 
Christianorum innocentiam declarari contendit. 
Quod quidem argumentum sic Tertulliani nervis 
vibratur Apologet., c. 2 : O sententiam. necessitate 
confusam ! Negat inquirendos ut innocentes, et man- 
dat puniendos ut. nocentes. Parcit et saevit : dissimu- 
lat et animadvertit, Quid temelipsam, censura, circum- 
venis ? Si damnas, cur non et inquiris ? δὲ non inqui- 
ris, cur non οί absolvis? Ilaec "Tertulliani dicta de 
Trajani edicto haud scio an melius quadrent in edi- 
ctum M. Aurelii, qui Christianos non solum, ut 
Trajanus, iuquiri, sed eliam accusari vetabat, in. 
flicta accusatoribus gravissima poena, quod a Tfa- 
jano factum non legimus. . vui 

" ο) Tiv βασιωείαν. Reg. 2 εἰ tres Anglicani τῆς 
ασιλείας. 

(70) Ὑπὲρ ἁληθείας... ἐπιδιδόντες. Videtur ta- 
tiocinalio Athenagorz duabus rebus, tanquam fun- 
damento, niti : 1* Moribus tanto veritatis amore in- 
flammatis nihil inesse posse sceleris, quod legum 
severitatem refornidet ; 2* Christianos, dum vitam 
pro veritate profundunt, non cedere adversariis, 
nec ab eis vinci, sed potius vincere. His suppositis, 
sic ratiocinatur Athenagoras : Si nunc Christiani, 
cum impetrare non possunt ut leges observentur, 
mortem libenter oppelunt pro veritate; quanto ima- 
gis causze sux confident et adversarios που metuent, 
€um accusatoribus non jam nomen Christiani de- 
ferendum erit, sed xquabili jure crimina probanda? 
Forte legendum ἢ τοῖς διώχουσιν. .. 

(91) Γενητὴν καὶ Φθαρτήν. Unus ex Anglicanis 
Codicibus γεννητὴν καὶ φθαρτήν. 


Αη! 
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in capitis judicium vocaremur. Sed quia doctrina A αὐτὸν μὲν ob Ἠενόμενον (ὅτι τὸ ὃν οὗ γίνεται, 


nostra unum Deum agnoscit, qui ingenitus ipse 
(quod enim est non fit, sed quod non est) omnia per 
Verbum suum fecit ; utrumque preter rationem pa« 
timur, ut et male audiamus et vexemur. 

5. Poetarum de uno Deo testimonia. — Ac poete 
quidem et philosophi nequaquam athei visi sunt, 
cum de Deo quzrerent. Euripides de iis, qui in- 
scienter ex prsjudicata vulgi opinione appellantur 
dii, dubius et incertus : 

Debebat alto Jupiter si est iu poto 

Haud perculisse rebus adversis probum. 

De eo autem, qui scientia percipitur (quemadmo- 
dum idem poeta decernens et asseverans) : 

Videsne sublimem hunc, qui et immensum ethera, 

Ulnisque terras humidis circum tenet ? 

Jovem cmstimabis hunc, hunc deum decernito. 
Horum enim nec naturas, quibus nomina imponi 
solent, subesse, 

(Quis namque Juppiter haud scio preter sonum). 
nec nomina rebus subjectis imponi videbat. Quo- 
rum ergo nulla subest natura, quid eis prosint no- 
mina? Illum autem invisibilem ex operibus inqui- 
rens, idebat, quas roanifesta sunt in zthere et 
terra. Cujus ergó extant opera, cujusque spiritu 
reguntur, hunc Deum esse perspiciebat, (ei etiam 
Sophocle, qui dixit, 

Unus profecto est, unus est tantum Deus 

Coli atque terre conditor latissima, 


ἀλλὰ τὸ μὴ v), πάντα δὲ διὰ τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ λό-ω 
πεποιηχότα” ἑχάτερα ἁλόγως πάσχοµεν, xal καχῶς 
ἀγορευόμεθα καὶ διωχόµεθα. 


9. Καὶ ποιηταὶ μὲν χαὶ φιλόσοφοι οὐχ ἔδοξαν ἄθεοι, 
ἐπιστήσαντες περὶ θεοῦ. Ὁ μὲν Εὐριπίδης ἐπὶ μὲν 
τῶν κατὰ χοινὴν πρόληψιν ἀνεπιστημόνως ὄνοµανο- 
µένων θεῶν διαπορῶν * 


Ὄφειε δ' εἶπερ Boc' ἐν οὗρανῷ 

Ζεὺς, μὴ τὸν αὐτὸν (63) δυστυχῆ καθιστάνας. 
"Evi δὲ τοῦ xaz' ἐπιστήμην νοητοῦ (ὡς Exetvoc δογμα- 
τίζων [35]): . 

Ὁρᾷς τὸν ὑψοῦ (54) τὀνδ' ἄπειρον αἱθέρα, 

Καὶ γῆν πέριξ Éxov0' ὑγραῖς ἐν ἀγκά.λαις;: 

Τοῦτον (35) νόμος Ζῆνα, córó' ἡγοῦ θεόν. 
Τῶν μὲν γὰρ οὔτε τὰς οὐσίας, αἷς ἐπικατηγορεῖσθα: 
τὸ ὄνομα συµδέδηχεν, ὑποχειμένας ἑώρα, 
(Ζηγαγὰρδστις ἐστὶ Ζεὺς, οὐκ ol6a(56)s Ah AóTe), 
οὔτε τὰ ὀνόματα καθ) ὑποχειμένων χατηγορεῖσθΣ, 
πραγμάτων’ ὦν γὰρ αἱ οὐσίαι οὐχ ὑπόχεινται, τί 
πλέον αὐτοῖς τῶν ὀνομάτων; Τὸν δὲ ἀπὸ τῶν ἔργων 
ὄψει τῶν ἁδήλων (31) νοῶν τὰ φαινόμενα, ἀέρος, αἷ- 
θέρος, γῆς. Οὗ οὖν τὰ ποιήµατα, καὶ ὑφ' οὗ τῷ 
πνεύµατι ἠνιοχεῖται, τοῦτον χατελαμθάνετο εἵναι 
Θεὸν (συνάδοντος τούτῳ xal Σοφοκλέους, 

Elc ταῖς ἀ Ἰηθείαισω" (68). εἷς ἐἑστο" θεὺς, 

"Oc οὐρανόν τ΄ ἔτευξε xal γαϊαν μακρὰν, 


assentiente circa Dei naturam, quz divina opera (; πβὸς τὴν τοῦ Θεοῦ φύσιν τοῦ χάλλους τοῦ ἐχείνω 


implet pulchritudine), utrumque et ubi Deum esse 


(32) Μὴ τὸν αὐτόν. Recte observavit Gesnerus 
legendum esse ἐσθλόν. Ibidem tres Anglicani xa- 
θεστάναι. n 

(58) Ὡς éxsivoc Oorypazitov. Samuel Petitus 
Var. Lect. lib. n1, cap. $, legendum putat, ὡς ἔχει 
νοῦς, δογµατίζων, quod idem est ac apte et ut sana 
meus posiulat.Gesnerus legit, ὅτι Θεὸς, δογµατίζων. 
Editer Oxoniensis, ὡς ἐχεῖνος ὁ Θεὸς δογµατίζων, 
illum Deum esse affirmans. Sed parenthesis, quam 
apposui, videtur rem expedire, nosque inulilium 
conjecturarum labore levare. Si quis tamen legere 
malit οὕτως ἐχεῖνος, sic ille decernens et asseverans; 
eo, probabilior erit hzec emendandi ratio, quod vocis 
οὕτως duz priores littere facile, ob similitudinem 
πμ ον excidere potuerunt. 

à ) Ὁρᾷς τὸν ὀψοῦ. Hos versus Athenagoras 

e 


enim eos interpretatur Cicero lib. n 


Vides seblime (usum immoderatum cthera, 
Qui terram tenero circumjectu. amplectitur, 
Huncsummum habeto Divum, hunc perlibeto Jovem. 


Liquet Euripidis versus sic a Cicerone reddi, ut 
sellier, qui terram circumplectitur, pro Deo haben- 
dus sit. Sed aliter interpretandi necessitatem mihi 
attulit Athenagoras, qui non stherem pro Deo lia- 
beri ab Euripide existimat, sed eum qui et therem 
et terram complectitur. Nam 1* Euripidem laudat 
Athenagoras, quod Deum ex operibus in zthere et 
terra manifestis cognosci doceat. Non sxtherem 
ergo, sed eum, qui πίπεγεπι complectitur, Deuni ab 
Euripide credidit agnosci. 2 Euripidem loqui de- 
clarat de Deo qui scientia tantum cognoscitur, ἐπὶ 
τοῦ xaz' iecit v νοητοῦ, nedum de eethere hos 
versus acceperit. Sic interpreta:di Euripidis locum 


at. deorum : 


πληρουμένην [59]), Ex&vepa, xal ποῦ δεῖ εἶναι τὸν 


fortasse dedit Athenagorz is ejusdem poetze versus, 
quem citant Justinus in libro De monarchia, et Cie- 
mens Alex. Protrept. p. 4b: 

Τὸν πάνθ᾽ ὀρῶντα χ᾿αὐτὸν οὐχ ὀρώμενον. 
Qui cuncta cernit, ipse sed non cernitur. Sed illud 
ὑγραῖς iv ἀγχάλαις dubitare non sinit quin acthe- 
rem Euripides appellaverit Deum. 

35) Τοῦτον. Duo Anglicani codices, τοῦτο. 

(36) Οὐκ οἶδα. Sic codices omnes manu exarati. 
Male in editis olósv. Ceterum hic versus accuratius 
3 Justino ex Euripidis Hecuba citatur in lib. Jw 
,monarch. : 


Ζεὺς, ὅστις el Ζεὺς, οὗ Υὰρ οἴδα πλὴν λόγω. 
(57) Ὄψει τῶν ἀδήλων. Gesnerus legit ὄψει οὐκ 
ἀδήλων. Editor Oxoniensis Ιὄψει τὸν ἄδηλον. Atque 
n. 


tit ab ea sententia in quam KM solent. Sie D hzec quidem lucis aliquid his tenebris afferre 


sunt. Sed cum in utroque Regio et utroque Otto 

οἱ Orat. legamus τὰ φαινόμενα ἀέρα, αἱθέρος. vr, 
facilis suspicio est illud ἀέρα corruptum esse, e 
ex alia voce, quam librarii non belle legerint, or- 
tum esse, Cum enim illud ἀέρα, non consentit cum 
sequentibus vocibus ai0£poz, Υῆς, Lum vero in. te- 
stimonio Euripidis, quod loc loco explanat Athena- 
goras, nulla fil mentio aeris, sed tantum ztberis et 
terrz. Quare pro ἀέρα legendum puto ἑώρα, sicque 
scribendum : Τὸν δὲ ἁπὸ τῶν ἔργων ὄψει τὸν ἄδηλον 
νοῶν, τὰ φαινόμενα ἑώρα αἰθέρος, ΥΏς. 

(98) Ἀ.ιηθείωσυ". Fronto Duceus. ἀληθείησιν. 
Reg. 2 et 2, Angl. ἀληθείαις. 

(39) ILinpovgérnv. lia codices mss. summo 
consensu et editiones Duczi et Oxon. Alize «Ar pos- 
ie Langus et Gesnerus dum legunt Bieb] ie 

Xátepog pro ἑχάτερα, mirum in nodum aberra- 
runt. Suffridus hane amat. constructionem : l'aizv 
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θεὸν, καὶ ὅτι ἕνα δεῖ εἶναι (40), διδάσχων (M). A oporteat, et unum esse oportere demonstrans. 


6. Καὶ Φιλόλαος δὲ, ὥσπερ tv φρουρᾷ, πάντα ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ περιειλῆφθαι λέγων, καὶ τὸ ἕνα εἶναι, καὶ 
τὸ ἀνωτέρω τῆς ὕλης,. δεικνύει. Λύσις δὲ καὶ 
ὄψει (42) * ὁ μὲν ἀριθμὸν ἄῤῥητον ὀρίζεται τὸν Bsbv, 
ὁ δὲ τοῦ μεγίστου τῶν ἀριθμῶν τὴν παρὰ τῶν ἔγγυ- 
τάτων (45) ὑπεροχήν. El δὲ μέγιστος μὲν ἀριθμὸς ὁ 
δέχα, κατὰ τοὺς Ἠνθαγοριχοὺς, ὁ τετραχτύς τε ὢν, 
καὶ πάντας τοὺς ἀριθμητιχοὺς xal τοὺς ἁρμονίους 
περιέχων λόγους, τούτῳ δὲ ἐγγὺς παράχειται ὁ ἑννέα, 
µονάς ἔστιν ὁ θεὺς, τοῦτ) ἔστιν εἷς. Ἑνὶ γὰρ ὑπερέ- 
χει ὁ μέγιστος τὸν ἑγγυτάτω ἑλάχιστον (44) αὐτῷ. 
Ἡλάτων δὲ καὶ Αριστοτέλης (xa οὐχ ὡς ἐπιδειχνύων 
τὰ δόγματα τῶν φιλοσόφων ἐπ᾽ ἀχριθὲς, οὕτως ἃ εἰ- 
ῥήχασι περὶ θεοῦ. διέξειµι. Οἶδα γὰρ, ὅτι ὅσον συγέ- 
σει χαὶ ἰσχύϊ τῆς βασιλείας πάντων ὑπερέχετε, τοσ- 
οὔτον xai τῷ πᾶσαν παιδείαν ἀχριδοῦν, πάντων 
χρατεῖτε * οὕτω xa0' ἔχαστον παιδείας µέρος Χατορ- 
θοῦντες, ὡς οὐδὲ οἱ ἓν αὐτῆς µόριον ἀποτεμνόμενοι. 
λλλ’ ἐπειδὴ ἀδύνατον δειχνύειν ἄνευ παραθέσεως 
ὀνομάτων, ὅτι μὴ uóvot εἰς µονάδα τὸν Osby χατα- 
χλείοµεν, ἐπὶ τὰς δόξας ἑτραπόμην [45])* φησὶν οὖν 
ὁ Πλάτων Τὸν μὲν ποιητὴν xal πατέρα τοῦδε τοῦ 
παγτὸς εὑρεῖν τε ἔργο», καὶ εὑρόντα, εἰς πἀγ- 
τας (46) ἀδύνατον Aéyeir- ἕνα τὸν ἀγέννητον xal 
ἀῑδιον νοῶν Θεόν. EL δ' οἶδεν xal ἄλλους, olov ἥλιον 
xai σελήνην xal ἀστέρας, à)" ὡς γεννητοὺς οἶδεν 
αὐτούς * Θεοὶ θεῶν (AT), dv. ἐγὼ δημιουργὸς, πατήρ 
τε ἔργων, ἀδύνατα ἐμοῦ μὴ θἐΊοντος. Τὸ μὲν oov 


284 6. Philosophorum ἄε πο Deo sententie. — 
Philolaus autem tanquam in carcere, omnia a Deo 
comprehendi asserens, et unum esse, el supra mate- 
riam esse demonstrat. Lysis vero et Opsimus Deum 
definiunt, alter quidem numerum non enarrabilem, 
alter auteni id quo maximus numerus proximum 
sibi numerum superat. lgitur si maximus nume- 
rus, ut Pythagoricis placet, denarius est, utpote 
quaternarius, ac numerales omnes rationes et har- 
monicas in se continena, eumque novenarius pro- 
xime antecedit; unitas est Deus, id est unus. Uni- 
tate enim maximus numerus eum superat, qui pro- 
xime minor est ipso. Platonis etiam et Aristotelis 
sententiam exponam. Nec tamen quasi philosophe- 
rum placita accurate demonstrans, ita eorum de 
Deo dicta persequor. Scio enim quantum prudentia 
et imperii potentia omnes superatis, tanto etiam 
accurata omnis eruditionis investigatione omnibus 


prestare, sic in singulis doctrinze partibus versan-- 


tes, ut ne ii quidem, qui unam aliquam illius par- 
tem avellunt, tantum assequantur. Sed quia demon- 
strari non potest sine appositione nominum Deum 
non a3 nobis solis in unitatem includi, converti me 
ad opiniones. Ait igitur Plato :Creatorenfet Patrem 
hujus universi invenire diflcile est; inventum apud 
omnes eloqui impossibile ; unum ingenitum et zeter- 
num intelligens Deum. Quod si et alios agnoscit, 
vt solem, lunam, et stellas, ut creatos agnoscit : 


δεθὲν πᾶ», Avcóv. El τοίνυν οὐχ ἔστιν ἄθεος Πλά- ᾳ Dii deorum, quorum ego opifex, et pater operum, que 


των, ἕνα τὸν δηµιουργὸν τῶν. ὅλων νοῶν ἀγέννητον 
Gcóv - οὐδὲ ἡμεῖς ἄθεοι, ὑφ᾽ οὗ λόγῳ δεδηµιούργηται 
χαὶ τῷ παρ' αὐτοῦ πνεύµατι συνέχεται τὰ πάντα, 
τοῦτον εἰδότες xal χρατοῦντες θεόν. 'O δὲ ᾿Αριστοτέ- 
Ang xaY οἱ ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἕνα ἄγοντες οἱονει ζῶον σύν- 
θετον (48), &x ψυχῆς καὶ σώματος συνεστηχότα λέ- 
ουσι τὸν Θεὸν, σῶμα μὲν αὐτοῦ τὸ αἰθέριον νοµί- 
ζοντες, τούς τε πλανωμµένους ἁστέρας xai τὴν σφαῖ- 
βαν τῶν ἁπλανῶν χινούµενα κυχλοφορητικῶς, duyhv 
δὲ, τὸν ἐπὶ τῇ χινήσει τοῦ σώματος λόγον ' αὐτὸν μὲν 
τοῦ κάλλους τοῦ ἐχείνου π 
a ju μα, εν Al illud ob. y τοῦ θεοῦ ο. 


referri ad ργῷοθάεης verbum συνά » non vidit 
Suffridus. Neque id etiam animadvertit. eruditus 


dissolvi non possunt me nolente. Quidquid autem 
vicium est solvi potest. Si igitur non atheus Plato 
unum opilicem omnium intelligensingenitum Deum ; 
neque nos athei, a quo omnia per Verbum creata 
sunt, et cujus spiritu continentur, eum agnoscentes 
et tenentes Deum. Aristoteles et qui eum sequuntur 
unum agnoscentes, veluti compositum quoddam 
animal, ex corpore et anima constantem inducunt 
Deum ; corpus illius assignantes setherem ct stellas 
errantes, et fixarum sphaeram, qua in orbem mo- 


(M) Διδάσκων. Hzc ad Sophoclem non referun- 
tur (is enim non docebat, ubi Deum esse oporteat) 
sed ad Euripidem, qui sublimem illum, cujus ulnis 
ziher et terra continentur, solum Deuni esse pro- 


editor Oxoniensis, qui ita reddit : Preter naturam ϱ nuntiat. 


Dei illa mundi pulchritudine abundantem, hec duo 
insuper ostendens, elc. Perabsurde natura divina 
impleri dicitur mundi pulchritudine ; nec quidquam 
"magis Fugnat cum sententia quam Athenagoras ex 
Euripidis versibus deducit. Diflicilem et corruptum 
locum sanare conatus sum legendo, τοῦ κάλλους τὰ 
ἐχείνου πληρουµένην. Euripides eum pro Deo agno- 
scil cujus opera videbat ; Sophocles unumesse Deum 
asseverat, quí caelum et terram condidit. Uterque 
Consentit de Dei natura, qua opera sua pulchritu- 
dine implet. Themistius ait in tertia oratione, Mi- 
πετυαπι ez Patris capite prosilientem implevisse ce- 
lum primcva pulchritudine ; inptevisse solem et lunam 
ε{ alia astra. Ἡ ᾿Αθηνᾶ, ἐχθοροῦσα τῆς τοῦ πατρὸς 
χεφαλῆς, χατέπλησε οὐρανὺν τηῦ πρώτου χάλ- 

ους, χατέπλησα δὲ Άλιον xal σελήνην xai τὰ λοιπὰ 


ττρα. 
hts Εἶναι. Lerum τὸν 8chv tres Angl. codices 
€ eg. secundus. 


(49) "Οψει. Meursius in Denario Pythagorico 
legit "Ὄψιμος pro corrupta hac voce ὄψει. 

(49) Παρὰ τῶν ἐγγυτάτων. Jandudum monuit 
ορ. legendum τὸν ἑγγυτάτω, ut paulo post 
legitur. 

Cu) 'EAáywtov. Mallet Gesnerus ἀριθμόν, sed 
S) ναό U ον 

Ἐτραπόμην. Unus ex Anglicanis ἔπετρα- 
πόµην, ac paulo post τὸν 5$ τοῦ indie P 

46) Elc πάντας. Tres Anglicani εἰς oes: 

4) θεοὶ θεῶν. Hic locus aliter apud Platonem 
in Timzo ubi pro his vocibus ἀδύνατα ἐμοῦ p 
θέλοντος, habemus : Δι ἐμοῦ γενόµενα ἅλυτα ἐμοῦ 
(6 θέλοντος. Ciceronem, qui vertit, « me invito », le- 
gisse μὴ θέλοντος probat. H. Stephanus. 

48) Ζῶον σύνθετον. Sic exponitur sententia 
AA apud Plutarchum 4. De Placit. philoe 
soph., c. 1. : 


"ο 
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ventur; animam vero, rationem, qu: corporis A οὐ χινούµενον, αἴτιον δὲ τῆς τούτου κινῄσειος γούι--- 


motui przest, ipsam quidem minime mobilem, sed 
efficientem ut illud moveatur. Stoici, etsi secundum 
materi: mutationes, per quam Dei spiritum dicunt 
permeare, Deum nominibus multiplicant, revera 
unicum statuunt Deum. Nam si Deus ignis est arti- 
ficiosus ad mundi generationes via progrediens, ac 


seminales omnes rationes, secundum quas omnia 


fato eveniunt, in se complectens; si ejus spiritus 
totum mundum pervadit ; unus es( secundum illos 
Deus, qui Jupiter vocatur pro fervida materiz parte, 
Juno pro aeree et aliis nominibus designatur pro 
Singulis materi», quai permeal, partibus. 

1. Christianorum longe prestantior doctrina, quam 
poetarum et philosophorum. — Cum igitur unum 
esse Deum, ut plurimum vel invili (ateantur omnes, 
ubi ad urmiversorum principia venerunt; cumque 
nos eum, a quo hac universitas ornata est, Deum 


, esse confirmemus ; quid cause est, cur istis 285 


impune de Deo dicere quod libuerit et scribere liceat, 
nobis autem posita sit lex, qui quod et intelligimus et 
recte crediinus unum esse Deum, id veritatis signis 
et rationibus demonstrare possumus ? Nam poel:e et 
philosophi, ut res alias, ita hanc quoque conjiciendo 
attigereffex quadam divini flatus co2natione, a sta 
quisque mente impulsi, ut tentarent, num veruin 
invenire et intelligere possent. Sed tantum in eis 
facultatis minime inventum est, ut rem investiga- 
tione assequerentur; quippe eum de Deo non ab 


existimaasent : unde ctiam alius aliter statuit et de 
Deo ct de materia et de formis et de mundo. Nos 
autem eorum, qu:e perspicimus et credimus, testes 
habemus prophelas, qui divino Spiritu afflati de 
Deo ac rcbus divinis pronuntiarunt. Atque id qui- 
dem ipsi quoque confirmabitis, qui prudentia εἰ pie 
tate in. verum Numen czteros superaiis , alienum 
esse a ratione, ut. Dci Spiritui, qui prophetarum 
ora, tanquam instrumenta pulsavit, credere super- 
sedentes, animum ad liumanas opiniones adjunga- 
mus, 

8. Incommoda ex pluribus diis consequentia. — 
Unum igitur 2b initio esse hujus universi creatorem 
Deum, ad hunc modum considerate, ut nostram 


ciatis. Si duo essent ab initio vel plures dii ; vel in 


(40) Επ) γενέσεις xócpov, ἐμπεριειληφός. Men- 
dose apud Plutarchum loco jam citato, ἐπὶ γενέσει 
xósuou ἐμπεριειληφότος. Vid. Euseb. Prep. Ev. 
1., xv, c. 14. 

(50) Ὡς καὶ τοῖς. Legit Gesnerus οἱ xal τοῖς. 
Sed nihil mutandum. 

(51) Τοσοῦτον δὲ δυγηθέντες. Sic legitur totus 
hic loeus in cod. Clarom : Τοσοῦτον δὲ δυνηθέντες 
περινοῆσαι, περὶ θεοῦ ἀξιώσαντες μαθεῖν, ἀλλὰ map' 
αὐτοῦ ἕχαστος. Gesnerus legit τοῦτον δὲ ὅσον μὴ 
δυνηθέντες sed cum. Athenagorz verba verbis La- 
tinis reddita commodam babeant sententiam, nihil 
prorsus mutandum est, prater illud àv ante οὐκ 
ἀξιώσαντες, quod aut tollendum est ut inutile, aut 
mutandum in οἱ vel ὥς. Cur autem philosophi cuni 
veritalem quazrerent, invenire non potuerint, eaim- 


voy. Οἱ δὲ ἀπὸ τῆς Στοᾶς, χᾶν ταῖς προσηγορίαις xzz1 
τὰς παραλλάξεις τῆς ὕλης, bv f; qaot τὸ πνενμα 
χωρεῖν τοῦ Θεοῦ, πληδύνωσι τὸ θεῖον τοῖς ὀνόμα-:. 
τῷ γοῦν ἔργῳ ἕνα νοµίζουσι τὸν Θεόν. El γὰρ ὁ uc» 
θεὺὸς πῦρ τεχνιχὸν ὁδῷ βαδίσον ἐπὶ γενέσεις χόσµς», 


ἐμπεριειληφὸς (49) ἅπαντας τοὺς σπερματικοὺς ἀ4-. 


Ύους, καθ) οὓς ἕχαστα καθ) εἰμαρμένην Ylyvecih ὺ 
δὲ πνεῦμα αὐτοῦ διἠχει δι ὅλου τοῦ χόσµωυ : 6 θεὶς 
tlg κατ’ αὐτοὺς, Ζεὺς μὲν κατὰ τὸ ζέον τῖς Dir, 


ὀνομαζόμενος' ρα δὲ, xavà τὸν ἀέρα " καὶ τὰ χοςτα᾿ 


καθ) ἔχαστον τῆς ὕλης µέρος δι ἧς κεχώρταε, xz- 
λούμενος. ] . 
T. Ὅταν οὖν τὸ μὲν εἶναι ἓν τὸ θεῖον, ὡς ἐπὶ τὰ 


πλεῖστον, x&v μὴ θέλωσι, τοῖς πᾶσι συμφωνῖτα:, ἐ-ὰ 
τὰς ἀρχὰς τῶν ὅλων παραγινοµένοις , ἡμεῖς δὲ χρᾶ- 


τύνωμεν τὸν διαχοσµμήσαντα τὸ πᾶν τοῦτο, τοῦτον εἷ- | 


ναι τὸν θεόν * τίς ἡ αἰτία, τοῖς μὲν, ἐπ᾽ ἀδείας Ec 
ναι xal λέγειν xal Υράφειν περὶ τοῦ θείου & θέιο- 


σι» ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ χεῖσθαι νόµον, οἳ ἔχομεν o τι xx 
νοοῦμεν καὶ ὀρθῶς πεπιστεύχαµεν, ἕνα Θεὸν εἶνα.. 


ἀληθείας σηµείοις xal λόγοις παραστῆσαι; Ποιτταὶ 
μὲν γὰρ xol (Φιλόσοφθι, ὡς xaY τοῖς (50) ἄλλοις, ἐπέ- , 
6αλον στοχαστικῶς, χινηθέντες μὲν, xatà συµτάθειαν 
τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ πνοῆς, ὑπὸ τῆς αὐτὺς αὗτου qu 
χῆς ἕκαστος ζητῆσαι, εἰ δυνατὸς εὑρεῖν καὶ νοῖσα 
τὴν ἀλήθειαν * τοσοῦτον δὲ δυνηθέντες (343) ὅσον τε-͵ 


ρινοῆσαι οὐχ εὕρηνται ὃν οὐ παρὰ Θεοῦ περὶ θεῶ 


ἀξιώσαντες μαθεῖν, ἀλλὰ παρ᾽ αὑτοῦ ἕχαστος. i5. 
ipso Deo, sed a se quisque discendum sibi esse { καὶ ἄλλος ἄλλως ἑδογμάτισεν αὐτῶν καὶ περὶ Cen. 
καὶ περὶ ὕλης καὶ περὶ elbioy καὶ περὶ κόσμου. Ἠμεῖς 
δὲ, ὧν νοοῦβεν xal πεπιστεύχαμεν, ἔχομεν προφήίτα; 
μάρτυρας, ot Πνεύματι ἐνθέῳ (52) ἐχπεφωνήχασι χαὶ | 
περὶ τοῦ θεοῦ xol περὶ τῶν τοῦ Θεοῦ. Εἔποιτε ὃ ἂν 
καὶ ὑμεῖς, συνέσει xai τῇ περὶ τὸ ὄντως θεῖον εὖστ- 
θείᾳ τοὺς ἄλλους προὔχοντες, ὡς ἔστιν ἄλογον, παρα. 
λεπόντας (59) πιστεύειν τῷ παρὰ τοῦ Θεοῦ Ἠνεύμας., 


ὡς ὄργανα κεχινηχότι τὰ τῶν προφητῶν στόµατα, 
προσέχειν δόξαις ἀνθρωπίναις. 


8. τι τοίνυν εἷς ἐξ ἀρχῆς ὁ τοῦδε τοῦ «rv 


ποιητὴς θεὸς, οὑτωσὶ σχέφασθε, lv ἔχητε xal τὸ, 


λοχισμὸν ἡμῶν τῆς πίστεως. EL δύο ἐξ ἀρχῆς 3 πλεί- 
etiam cum flde conjunctam ratiocinatiunem perspi- D ους σαν θεοὶ, τοι ἐν ἑνὶ καὶ ταὐτῷ ἦσαν, ἢ Ui 
ἕχαστος αὐτῶν. "Ev μὲν οὖν ἑνὶ καὶ ταὐτῷ εἶναι οὐχ 


dem causam afferunt multi alii scriptores, in pri- 
mis Lactantius, qui 1. 1 Inst., c. 4, sic. loquitur: 


Neque ego nunc eorum studiwm reprehendo, qus τε- 


ritatem scire voluerunt, quia naturam hominis De: 
veri adipiscendi cupientissimam facit; sed id arguo. 
id revinco, quod honestam illorum et optimam volsi- 
tatem πΟΝ sit secutus effectus, quia neque quid ες! 
verum ipsum sciebanl, neque quomodo, att. ubi, ax! 


qua mente querendum, Et |. iv, c. 2: Quid eu:em 





pulemus fuisse cause, cur tot ingeniis, totque tem- 
poribus summo studio et labore quaesita non reperire- 
tur, nisi quod eam philosophi extra fines suos quar.ic- 


runt. Vid. Justinum Cohort, 

(52) Ἐγθέφ. Unus Angl. £v θεῷ. 
κ e IlapaAuxórcac. "Tres Angl. παραλιτύόντες, εξ 
infra ἔχοιτε. 
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LEGATIO PRO CHRISTIANIS, 


ἠδύναντο. Οὐ γὰρ εἰ zo, ὅμοιοι. ἀλλ᾽ ὅτι ἀγένητοι, A uno et eodem loco essent, vel in suo quisque sepa- 


οὐχ ὅμοιοι (54). Τὰ μὲν γὰρ γενητὰ ὅμοια τοῖς πα- 
αδείγµασι’ τὰ δὲ ἁγένητα ἀνόμοια, οὔτε ἀπό ... 
οὔτε πρός τινα γενόµενα. Ei δὲ ὡς χεὶρ xal ὀφθαλμὸς 
xai ποῦς περὶ ἓν σῶμά slow, συμπληροῦντες τὰ 
µέρη, ἕνα ἓξ αὐτῶν συμπληροῦντες, ὁ θεὺς εἷς * καί- 
τοι ὁ μὲν Σωκράτης, παρ᾽ ὃ γεννητὸς χαὶ φθαρτὸς, 
συγχείµενος xat διαιρούµενος εἰς µέρη: ὁ δὲ θεὺς 
ἀγένητος καὶ ἁἀπαθῆς xol ἁδιαίρετος. Οὐκ pa συνε- 
στὼς Ex μερῶν. Εἰ δὲ ἰδίᾳ ἑκάστου αὐτῶν ὄντος, τοῦ 
«bv χύσμον πεποιηχότος, ἀνωτέρω τῶν γεγονότων 
xai περὶ & Σποίησέ τε xal ἑχόσμησε, ποῦ ὁ ἕτερος, fj 
ol λοιποί; El γὰρ ὁ μὲν (55) χόσµος, σφα:ρικὸς ἀπο- 
τελεσθεὶς, οὐρανοῦ χύχλοις ἀποχέχλεισται, ὁ δὲ τοῦ 
χόσμου ποιητὴς ἀνωτέρω τῶν γεγονότων ἐπέχων αὐ- 


ratim. ln uno quidem et eodem esse non possent. 
Neque enim si dii sunt, similes esse possint ; sed 
quía ingeniti, minime similes. Nam qus genita 
sunt, exemplaribus similia sunt : ingenita vero dis- 
similia, cum nec ab alio orta, nec ad aliud expressa 
sint. Quod si, quemadmodum manus, oculus, pes 
circa unum corpus versantur, et dum partes com» 
plent, unum ex se efficiunt, ita Deus unus est; vc- 
rum illad quidem est Socratem, quatenus: genituá 
et corruptioni obnoxius est, compositum esse et 
divisum in partes; Deas autem, cum ingenitus sit 
et perpessionis ac divisionis expers, non sane con- 
stat ex partibus. Si vero seorsum quisque fuerint ; 
eum mundi creator supra mundum sit et circa ea 


τὸν τῇ τούτων προνοίᾳ, τίς ὁ τοῦ ἑτέρου Θεοῦ ?) D qua condidit et ornavit , alter aut reliqui ubi erunt? 


τῶν λοιπῶν τόπος; Οὔτε γὰρ iv. τῷ κόσµῳ ἑατὶν, 
ὅτι ἑτέρου ἐστίν' οὔτε περὶ τὸν κόσμον: ὑπὲρ 
γὰρ τοῦτον ὁ τοῦ «χόσµου ποιητὴς θεός. El δὲ 
μήτε ἓν τῷ χόσμῳ ἐστὶ, μήτε περὶ τὸν χόσμον (τὸ 
γὰρ περὶ αὐτὸν πᾶν ὑπὸ τούτου χατέἐχεται), ποῦ 
ἔστινι, ΑἈνωτέρω τοῦ χόσµου xaX τοῦ θεοῦ; ἓν ἑτέρῳ 
χύσμῳ, ἢ περὶ ἕτερον; ἀλλ' εἰ μὲν ἔστιν ἓν ἑτέρῳ 
xai περὶ ἕτερον, οὔτε περὶ ἡμᾶς ἐστιν ἔτι. Οὔτε γὰρ 
χόσµου χρατεῖ, οὔτε αὐτὸς δυνάµει µέγας ἐστίν * àv 
γὰρ περιωριαµένῳ τόπῳ ἑστίν. El δὲ οὔτε £v ἑτέρῳ 
χόσμῳ ἐστὶν (πάντα γὰρ ὑπὸ τούτου πεπλήρωται), 
οὔτε περὶ ἅτερον (πάντα γὰρ ὑπὸ τούτου χατέχεται), 
xi οὐχ ἔστιν, οὖχ ὄντος ἐν ᾧ ἐστιν. Ἡ τί ποιεῖ, 
ἑτέρου μὲν ὄντος οὗ ἐστιν ὁ Χόσμος, αὐτὸς δὲ ἀνω- 
τέρω Qv τοῦ ποιητοῦ τοῦ κόσμου, οὐκ ὧν δὲ οὔτε ἐν 
χόσμῳ, οὔτε περὶ xóspov; Αλλ' ἔστι τὶ ἕτερον, ἵνα 
πην στῃ ὁ γενόμενος κατὰ τοῦ ὄντος (56), ἀλλ' ὑπὲρ 
αὐτὸν ὁ θεὺὸς xaY τὰ τοῦ θεοῦ. Καὶ τίς ἔσται τόπος, 
τὰ ὑπὲρ τὸν χόσμον τούτου πέτληρωχότος ; ἀλλὰ προ- 
vos! (51) ; Καὶ μὴν οὐδὲν, εἰ μὴ προνοεῖ, πεποίηχεν. 
Εἱδὲ μὴ ποιεῖ, μήτε προνοεῖ, μήτε iati τόπος ἔτε- 
ρος ἓν ᾧ ἐστιν εἷς οὗτος ἓξ ἀρχῆς xoi μόνος ὁ ποιη- 
τῆς τοῦ κόσμου θεός. 


Nam si mundus, cum sit rotundus, coelestibus 
spheris concluditur, mundi autem conditor Deus 
supra opera sua versatur, ad eorum providentiant 
advigilans : quis erit alterius Dei aut ezterorum 
locus ? Neque enim in mundo est, cum sit alterius ; 
neque circa mundum ; supra hunc enim mundi con- 
ditor Deus. Si vero neque in mundo est, neque 
circa mundum (totus enim ille circuitus ab opifce 
occupatur), ubinam est? Supra mundum et Deum Ἡ 
Tn alio mundo, aut circa alium? Sed, si in alio est, 
vel circa alium, non jam circa nos est; neque 
enim mundi dominatum tenet, nec potestas ejus 
magna est, 986 cum in circumscripto loco ver- 
seiur. Quod si neque in alio mundo est (omnia 
enim ab isto implentur), neque circa alium (omnia 
enim ab isto tenentur), jam profecto nullus est, 
cum nihil sit in quo versetur. Δυί quid faciet, si 
cum ab alio mundus teneatur, ipse supra cendito- 
rem mundi, nec tamen in mundo aut circa mundum 
versetur? Sed esine quidpiam, in quo stare possit ? 
Verum quis erit iste locus, cum ab opi(ice quie sunt 
supra mundum impleantur? Num etiam providet? 
Nihil! sane ab eo faetum, nisi provideat. Quod si 


nec facit quidquam, nec previdel, nec alius est locus, in quo versetur, unus est ille ab initio 


el solus mundi opifex Deus. 

9. El μὲν οὖν ταῖς τοιαύταις ἐννοίαις ἀπηρχούμε- 
θα, ἀνθρωπικὸν ἄν τις εἶναι τὸν καθ ἡμᾶς ἑνόμισεν 
Ἰόχον. Ἐτεὶ δὲ αἱ φωναὶ τῶν ππροφηιῶν πιστοῦσιν 


9. Rationem. confirmant testimonia prophetarum. 
— Si ejusmodi tantum rationibus niteremur, do- 
etrina nostra nonnullis humana videretur. Sed quia 


ἡμῶν τοὺς λογισμούς (58) (νομίζω xat ὑμᾶς (59), φι- D prophetarum vocibus argumenta nosira confirman. 


λομαθεστάτους xal ἐπιστημονεστάτους ὄντας, οὐχ 
ἀνοήτους γεγονέναι οὔτε τῶν Μωῦσέως, οὔτε τῶν 


(94) Α..1ὰ ὅτι ἀγένητοι, οὐχ ὅμοιοι. Sic habet 
codex Glarom. Sic etiam i1 Reg. nisi quod alia ma-. 
nus haud recens post ἀγένητοι addiderat, ut cst 
in aliis codicibus mss. οἱ editis, τε xal γεννητοί; ex 
quo tota Athenagor:ze de Doi singularitate disputa- 
119 deiormabatur. Eadem ratiocinatio occurrit apud 
loan. Damasc. lib. v De fide, .cap. 5. 

9 El γὰρ ὁ uév. ΤτοῬ Komani codices εἰ μὲν 
γὸρ ὁ. 

(50) Ὁ γενόμενος κατὰ τοῦ ὄντος. Pugnant haec 
wrba eum Athenagorz sententia, qui de duobus 
illis diis, quos animi causa fingit, ita disputat, ut 
uicumque ingenitum et increatum ac proinde dissi- 
milem esse [ames quemadmodum supra vidimus. 
Quamobrem has voccs in interpretando neglesi* nec 


Ῥλτκοι.. Gn. Vl. 


tur (non enim vobis, qui litteratissimi οἱ doctissimi 
estis, ignota esse puto Moysis scripta aut [κα]οο, aut 
assutas esse dubito ab co, qui prius addiderat simi- 
lem vocem, καὶ γενητοί, ut duo illi dii, prater 


sententiam Althenagorg, geniti et ingeniti dice- 
rentur. 


(57) πι t. Reg. 1 προνοῇ. Ibidem Reg. 2, et 
duo Angl. οὐδὲ. endum putal Gesnerus οὐδὲ 
προνοεῖ ti πεποίηχεν. Sed inutilis ejusmodi 


emendatio loe! minime mendosi. . 
(58) Λογισμούς. Duo Angl. et Clarom, συλλο- 


γισμούς. 

(59) Νομίζω καὶ ὑμᾶς. Legend. νομίζω γὰρ ὑμᾶς, 
vel νοµίνω δέ. Prinum testimonium non reperitur 
quoad verba. In secundo illud, καὶ μετὰ ταῦτα, nia- 
lui reddere, et novissimus, ut in Vulgata, 
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Jeremis et aliorum prophetarum, qui menteet animo A 'Haatou xal Ἱερεμίου, καὶ τῶν λοιπῶν προφητῶν, 


extra se rapti, iinpellente Spiritu sancto, qua ipsis 
inspirabantur, ea sunt locuti ; utente illis Spiritu 
sancto, velut si tibiam inflet tibicen). Quid igitur 
illi? Dominus Deus noster : non comparabitur alius 
ad illum '*. Et rursus : Ego sum Deus primus et no- 
vissimus,et prater sne non est Deus. Similis ante me 
mon (uit Deus, et post me non erit, Ego sum Deus,et 
«on est preter me*. Kt. de magnitudine ejus : Ce- 
4um mihé thronus est, terra vero scabellum pedum 
meorum. Quam domum cdificabitis mihi, aut quis 
4ocus requietis mec? Sed vobis relinquo ut ipsos 


libros adeuntes, eorum expendatis oracula, ut con- - 


sentanea de causa injuriam a nobis propulsetis. 


οἳ κατ’ ἔχστασιν τῶν ἐν αὐτοῖς λογισμῶν, xtví cavo 
αὐτοὺς τοῦ θείου Πνεύματος, ἃ ἑνηργοῦντο ἐξεφώντ- 
cav* συγχρησαµένου τοῦ Πνεύματος, ὡσεὶ xat αὐχτ- 
τῆς αὐλὸν ἐμπνεῦσαι) (597). Τί οὖν οὗτοι: Κύριος ὁ 
θεὸς ἡμῶν * οὐ Ἰογισθήσεται ἕτερος zpóc αὐτόν. 
Καὶ πάλιν Ἐγὼ θεὸς πρῶτος καὶ μετὰ ταῦτα" 
καὶ πλὴν ἐμοῦ οὐκ ἔστι θεός. Ὅμοιος ἔμπροσθεν 
ἐμοῦ ovx ἐγένετο ἅλΊος θεὸς, καὶ μετ ἐμὲ cix 
ἄσται. Ἐγὼ ὁ θεὺς, καὶ οὐκ ἔστι xápst ἐμοῦ (00). 
Καὶ περὶ τοῦ μεγέθους Ὁ οὐρανός poc θρόνος, 1 
δὲ γή, ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου. Ποῖον olxcr 
οἰκοδομήσετέ poi, ἢ clc τόπος τῆς καταπαύσεώς 
µου; Καταλείπω δὲ ὑμῖν (64), ἐπ αὑτῶν τῶν fe 


θλίων γενοµένοις, ἀκριθέστερον τὰς ἐχείνων ἑξετάσαι προφητείας, ὅπως μετὰ τοῦ προσῄχοντος λογισμοῦ 


vh χαθ᾽ ἡμᾶς ἐπήρειαν ἀποσχευάσησθε. 

10. ὀγειἰαπὶ cum Patre Filium et Spiritum san- 
cium colunt, — Satis igitur demonstratum a me est 
' atheos nos non esse, qui unum ingenitum et zeternuin 
tenemus Deum, invisibilem et impassibilem, qui 
nec capi aut comprehendi potest, qui sola mente et 
ratione cognoscitur, ac luce et pulchritudine, et spi- 
fiu ac potentia non enarrabili cireumdatus est, a 
quo denique omnia per ipsius Verbum et creata et 
orna£a sunt, et conservantur. Ágnoscimus enim et 
Dei Filium. Nec quisquam ridiculum existimet suuin 
Deo esse Filium. Neque enim, ut poetze fabulantur, 
qui nibilo meliores liominibus inducunt deos, ita 
de Deo αἱ Patre aut de Filio sentimus. Sed est Fi- 
lius Dei Verbum Patris in idea et operatione ; ab 


* δα, x1), 4. * Isa. xv, 5; χω, 10. 


(603) Caret altero membro phrasis, quod quidem, 
Athenagorz, ut videtur, subintellectum , ab ante- 
cedentibus repetendum est; sicque locus explican- 
dus quasi scriptum sit: Ἐπεὶ δὲ... . λογισμοὺς 
(νομίζω γὰρ ὑμᾶς .... ἐμπνεῦσαι), oUx dr τις 
“πα καθ)’ ἡμᾶς ἐνόμισε «λόγον. Εοιτ. 

ATROL. 

(00) Πάρεξ ἐμοῦ. Duo Angl. et Reg. 2 add. σώζων. 

ο Ὑμῖν. Ünus Ang. mn d mox tres Ύενο» 


pévtov. 

(62) Διὰ τοῦ αὐτοῦ. Reg. 1 et duo Anglicani δι) 
αὐτοῦ. Legitur tamen in Regio διὰ τοῦ supra li- 
neam. Ibidem mallem συγχροτεῖται pro eo quod om- 
nes editi et mss. habent συγκρατεῖται, 

(63) Λόγος. Uterque Bodl. ὁ Λόγος. 

(04) "Ev Ιδέᾳ καὶ ἑνεργείᾳ. Accusatus Petavio 
Athenagoras, quod Verbum cum Patre usque ad 
mundi creationem confundat. Sed nihil iniquius 
hac criminatione. Duo incommoda removet a Filii 
generatione Athenagoras. Ne quis sibi fingeret Chri- 
stianos de Filio Dei idem sentire ac poetas de filiis 
deorum, docet Filium Dei esse Verbum Patris in 
idea et operatione, ac proinde illius generationem 
nihil commune babere cum stultis gentilium de di- 
vinitate commentis. Rursus ne videretur hunc Aóyov 
i 1 divinis ideis, veluti quamdam efficientiam et pro- 
prietatem, reponere, explanat bas voces in idea et 
operatione, ac demonstrat Dei Filium esse Verbum 
Patris in idea et operatione, quia secundum ipsum et 
per ipsum omnia creaia sunt, sive quia, ut. paulo 
post legimus, Verbum prodiit ut omnium idea et 
e[fectio foret, Ytaque Verbum declarat Atbenagoras 
personam esse zequalem Patri, ut quz omnes Patris 


tdeas puce et que omnipotens sit ac Pater, 
Nam Verbum ín idea et operatione, sive Verbum 


prodiens ut omnium sit idea et eífectio, nihil aliud 


B 10. Τὸ μὲν οὖν ἄθεοι μὴ εἶναι, ἕνα τὸν ἀγένητον 
καὶ ἁΐδιον καὶ ἀόρατον xal ἀπαθῃ xal ἀκατάληπτον 
xaX ἀχώρητον, vi µόνῳ χαὶ λόγῳ καταλαμθανόμενον, 
φωτὶ xal χάλλει xal πνεύµατι xal δυνάµει ἀνεκδ-η- 
Tft περισχόµενον, ὑφ' οὗ γεγένηται τὸ πᾶν διὰ ves 
αὐτοῦ (02) Λόγου xaX διακεχόσµηται καὶ συγκρατί]- 
ται, θεὺν ἄγοντες, ixavüg pot δέδειχται. Νοοῦμεν 
γὰρ xai Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. Καὶ µή µοι γελοξόν τις νο- 
µίσῃ τὸ Υἱὸν εἶναι τῷ Ocip. Οὐ γὰρ, ὡς ποιηταὶ p»- 
θοποιοῦσιν, οὐδὲν βελτίους τῶν ἀνθρώπων δειχνύντες 
τοὺς θεοὺς, fj περὶ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἢ περὶ τοῦ 
Υἱοῦ πεφρονήκαμεν. ᾽Αλλ' ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ Λό- 


γος (66) τοῦ Πατρὸς ἐν ἰδέᾳ καὶ ἑνεργείᾳ (64). 


Πρὺς αὐτοῦ (05) γὰρ καὶ δι αὐτοῦ πάντα ἐγένετο, 


* δα, Lxvi, 4. 


C est quam Verbum in quo mundi exemplar descri- 
ptum fuit, εἰ per quod mundus creatus fuit. Notis- 
sima est antiquis hzc loquendi ratio. Verbum apud 
Philonem lib. De mundi opificio, p. 5, dicitur esse 
mundus intelligibilis, sive mundi exemplar, quod 
idem estae idea. Vocatur idea apud Clementem, 
Strom. v, p. 555, idea idearum apud Origenem lib. 
vi adv. Cels. p. 520. Neque aliud senserunt quicun- 
que omnia in Verbo creata dixerunt. Sic etiam Ver- 
bum apud antiquos scriptores vocatur, effectio, sive 
operatio, quia per eum omnia facta sunt ; quale est 
illud Tertulliani ade. Hermog. c. 20: Erat initium 
tiarum (Sophia) quia cogitatio et dispositio prima 
Sophie fit operatio de cogitatu viam operibus insii- 
tuens. Eadem de causa Verbum κας tpra- 
aía apud Justinum Dialog. n. 114, verov apud Ta- 
tianum n. 5, quia nimirum per Verbum omnia 
creata sunt. Docet ergo ο. Filium nec 
modo corporeo genitum esse, nee Patris efficientiam 


p aut proprietatem esse, sed veram et coceternam Ge- 


nitori personam. 

(65) Πρὸς αὐτοῦ. Valde mihi displicet hzc seri- 
ptura. Neque enim, ut erudito Bullo visum est, idem 
valet ac ὑπ᾿ αὐτοῦ, neque ullum afferri possit exem: 
plum, in quo omnia πρὸς τοῦ Λόγου creata dicantur, 
pro eo quod szepissime usurpatur ὑπὸ τοῦ Λόγου. Sed 
8i legamus πρὸς αὐτόν, praclara exstabit sententia, 
nempe omuià secundum Verbum, sive secundum 
exemplar in Verbo descriptum creata esse. His 
enim verbis : Πρὸς αὑτοῦ γὰρ xal Ot αὐτοῦ πάντα 
ἐγένετο, continetur TED praecedentium , iv 
iBfa καὶ ἑνεργεία, nec difficile est. animadvertere, 
quemadmoduin Filius Verbum dicitur in operatione, 

1ia omnia per eum facta sunt, ita etiam ἐπ idea 
dici, quia πρὸς αὐτόν omnia facta sunt. Dicebat n. 8: 
Τὰ δὲ ἀγέννητα ἀνόμοια, οὔτε πρός τινα revóyeva. 
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ἑνὸς ὄντος τοῦ Πατρὺς xol τοῦ Υἱοῦ. ΄Όντος δὲ τοῦ 4 eo enim οἱ 28/7 per eum facta omnia , cum Pater 


Υιοῦ àv Πατρὶ, καὶ Πατρὸς &v Υἱῷ, ἑνότητι χαὶ δυ- 
νάµει Πνεύματος (06), νοῦς καὶ Λόγος τοῦ Πατρὸς, ὁ 
γϊὸς τοῦ θεοῦ. El δὲ δι’ ὑπερθολὴν συνέσεως σχοπεῖν 
ὑμῖν ἔπεισιν, ὃ lato τί βούλεται, £pi διὰ βραχέων , 
πρῶτον γέννημα εἶναι τῷ Πατρὶ, οὐχ ὡς γενόμενον 
6ξ ἀρχῆς γὰρ ὁ Geb; νοῦς ἀΐδιος Qv, εἶχεν αὐτὸς ἐν 
ἑαυτῷ (67) τὸν Λόγον, ἀῑδίως λογιχὸς (v), ἀλλ᾽ ὡς τῶν 
ὑλιχῶν ξυµπάντων ἁποίου φύσεως καὶ γῆς ὀχείας (68) 
ὑποχειμένων δίχην, μεμιγμένων τῶν παχυµερεστέ- 
ρων πρὸς τὰ χουφότερα ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἰδέα καὶ ἑνέργεια 
εἶναι προελθών (69). Ῥυνάδει δὲ τῷ λόγῳ χαὶ τὸ προ- 
φητικὸν Πνεῦμα. Κύριος γὰρ, φηαὶν, ἔχτισέ µε 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς Épya αὐτοῦ. Καΐτοι καὶ 
αὐτὸ τὸ ἐνεργοῦν τοῖς ἐχφωνοῦσι προφητικῶς ἅγιον 


et Filius unum sint. Cum autem Pater sit in Filio, 
:el Filius in Patre, unitate et virtute Spiritus, mens 
et Verbum Patris est Filius Dei. Quod si vobis pro 
summa vestra intelligentia inquirere subeat, quid 
sibi velit Filius, dicam breviter primam esse Patris 
progeniem, non quod factus sit (ab zterno enim 
Deus habebat in seipso Verbum, utpote ab seterno 
rationalis), sed quod prodierit, ut omnium mate- 
rialium rerum, qua instar informis naturz et inenjis 
terrz, partibus crassioribus commistis cum levio- 
ribus, jacebant, idea el actus foret. Hzc sanctus 
ipse Spiritus confirmat. Dominus enim, inquit, con- 
didit me initium viarum ejus ad opera ejus *. Atqui 
ipsum illum Spiritum sancitum, qui in prophetis 


Πνεῦμα ἁπόῤῥοιαν εἶναί φαμεν τοῦ Θεοῦ, ἀποῤῥέον D eperatur, effluentiam Dei esse dicimus, emanantem 


xai ἐπαναφερόμενον (70), ὡς ἀκτῖνα ἡλίου. Τίς οὖν 
οὐχ ἂν (71) ἀπορήσαι, λέγοντας (72) θεὺν Πατέρα 
xai Υἱὸν Θεὸν xa Πνεῦμα ἅγιον, δεικνύντας αὐτῶν 


xai τὴν Ev τῇ ἑνώσει δύναμιν xal τὴν ἐν τῇ τάξει 


διαίρεσιν, ἀχούσας ἀθέους χαλουµένους; Καὶ οὐχ 
ἐπὶ τούτοις τὸ θεολογικὸν (75) ἡμῶν ἵσταται µέρος: 
ἀλλὰ xal πληθος ἀγγέλων xal λειτουργῶν φαµεν, 
οὓς ὁ ποιητὴς xal δημιουργὸς χόσµου Orbe διὰ τοῦ 
παρ) αὐτοῦ Λόγου διένειµε, xal διέταξε περί τε τὰ 
ατοιχεῖα εἶναι καὶ τοὺς αὐρανοὺς, xaX τὸν κόσμον xat 
τὰ ἐν αὐτῷ, χαὶ τὴν τούτων εὐταξίαν. 


Ἐνότητι καὶ δυνἀμει 
Fi) in Patre esse et Patrem in Filio, quia una 
in utroque divinitas. Hoc enim loco Spiritus nomine 
divinitas significatur, ut sepe alias apud antiquos 
ac nominatim ipsum Athenagoram, qui paulo ante 
dicehat Deum spiritu et virtute non enarrabili cir- 
eumdatum esse. Deum ait esse Spiritum n. 16. 

(67) Ἐν ἑαυτῷ. Tres Anglicani ἓν αὐτῷ. 

(68) Γῆς ὀχείας. Clarom. et tres Anglicani γῇ 
ὡς ὀχείας. Evanescit tota hujus loci difficultas, qua 
mirum in modum torsit interpretes, si legamus γῆς 
ἀχρείας οἱ mutemus pravam editionum pr:ceden- 
tium interpunctionem, ἁποίου φύσεως χαὶ γῆς, 
ὀχείας ὑποχειμένων δίχην. 

(69) I7, ov. Alia criminatio bic repe!lenda. 
Jam vidimus immerito accusari Athenagoram, quod 
Verbum cum Patre confundat. Non justior accu- 
sandi causa, quod Verbum tunc productum fuisse 


censeat, cum mundus creatus est, Liquet hanc pro- | 


ressionem nihil minus esse quam produclionem. 
* |deirco omnia per Filium creata esse dicit, quia 
Pater et Filius unum &unt, quia una in utroque 
divinitas. Erant ergo unum, erat una in utroque 
divinitas antequam mundus crearetur. 2* Conceptis 
verbis declarat minime productum fuisse tunc Ver- 
bum, sed prodiisse ut idea et effectio foret omnium re- 
rum creandarum. 3* Ejusdem Verbi zeternitati consu- 
iil, eum ait : Ab eterno enim Deus habebat in seipso 
Verbum, Erat ergo ab zeterno Verbum in Patre, ac 
proinde et. ipse Pater in Verbo. Nam idcirco, ut 
Jam dixit Athenagoras, Verbum est in Patre, quia 
uterque unum sunt ac una in utroque divinitas. 
Cur autem Deus, utpote ab cerno rationalis, Ver- 
bum in seipso dicatur habuisse, explicabimus ad 
lib. n Theophili. 4* Filium ab zterno Filium 
fuisse iisdem rationibus probatur. Hanc enim Filii 
notionem subjicit, mens et Verbum Putris est. Erat 
autem 1nens et Verbum Patris ab zierno, ut jam 
*tobavimus. Sed tamen hanc Filii notionem expli- 


et redeuntem veluti radium solis. Quis igitur non 
miretur, cum atheos vocari audiat eos, qui Deum 

' Patrem, et Filium Deum et Spiritum sanctum asse- 
runt, ac eorum et in unione potentiam et in ordine 
.distinctionem demonstrant ? Neque. his tamen tbeo- 
logie nostr: ratio continetur ; sed et multitudinem 
angelorum et ministrorum agnoscimus, quos crea- 
tor et opifex mundi Deus per Verbum suum distri- 
buit et ordinavit, ut cirea elementa, celos, mun- 
dum, et qus in eo sunt, eorumque temperationein 
versarentur. 


* Prov. vii, 922, 


t Πνεύματος. Docet(; eat Athenagoras ex mundi ereatione; neque id 


incommode. Suppeditat enim mundi creatio exem- 
plum, in quo Filius munus eustinuit, Filio Dei, id 
est, menti et Verbo Patris conveniens; idea om- 
nium exstitit, qui ab zterno erat mens Patris et 
omnes ideas Patris acceperat; eíffectio omnium, 
ui Verbum erat Patris et ab zeterno omnipoten- 
tiam ac totam Patris essentiam aeceperat. 
. (70) Ἑ póperor. Similia de Verbo legun- 
tur apud Ignatium ep. ad Magnes., n. 7. Nec ve- 
rendum est ne hec a Sabellianis. commentis non 
satis recedant. ldem enim hic dicit de Spiritu, quod 
antea de Filio; quemadmodum Filius ita progres- 
sus est ad mundi creationem, ut semper sit in Pa- 
tre, ita etiam de Spiritu sentiendum docet. Paulo 
post, praedicat trium personarum et in unione 
tentiam et in ordine distinctionem ; similia h 
n. 19. Vide etiam, n. 24, ubi tres personas unum 
esse dicit χατὰ δύναμιν, id est, secundum divinita- 


tem. 

(11) Tic οὗ» οὐκ dr. Reg. 4, et Clarom. οὖν et 
ἄν supra lineam. Deest οὖν in tribus Anglicanis. 

(72 ος Tres Angl. codices λέγοντες, et 
mox eum Claromontano δειχνύντας αὐτόν. lbideu 
in Reg. 2, distinctio apposita post Yióv, ut vox 
Deus referatur ad Spiritum sanctum. 

(13) όν. Duo codices Anglicani λογικόν, 
qua scriptura Suffrido sine ulla prorsus ratione 
arrisit. Satis οκ hac voce perspicitur angelis ho- . 
norem aliquem et cultum a thbristiznis adhiberi, 
sed tanto inferiorem eo cultu, qui Deo debetur, 
quánto res creata distat a Creatore. Quare imme- 
rito Barbeyrac in tractatu De doctrina morali Pa- 
irum Athenagoram exagitat, quasi haustum e Pla- 
tonicis fontibus angelorum cultum doceat, ac ethni - 
cis haec legentibus integrum non fuerit non exisii- 
mare divinitates quasdam inferiores a. Christianis 
coli, et ab eis polytheismum quemdam admitti. Ini - 
quissima sane criminatio post tam multas Athena- 


9Η 


41. Christianorum doctrina de moribus crimina- 
tionem repellit. — Quod si accurate persequor do- 
etrine nostre rationem, non est quod miremini ; 
nam ne communis vos et a ratione aliena abripiat 
senfentia, atque ut. verum videre possitis, 988 
ideireo diligens et accuratus sum; siquidem ex 
ipsis etiam , quibus adhzremus preceptis, utpote 
non humanis, sed a Deo pronuntiatis et traditis, per- 
suadere vobis possumus, ut ne nos atheos. existi- 
metis. Quxnam sunt igitur illa. placita, in quibus 
enutrimur? Dico vobis : Diligite inimicos vestros, 
benedicite maledicentibus, orate pro persequentibus 
vos, ut siti filii Patris vestri , qui in celis est, qui 
solem suum oriri facit super bonos et malos, et pluit 
super justos et injustos *. Per vos hoc loco mibi 
liceat, ut apud reges philosophos causam dicenti, 
Ín sermonem magno clamore exaudiendum liberius 
erumpere. Quinam enim vel ex iis, qui syllogisnios 
resolvunt, et ambigue dicta dissolvunt, et voces 
unde dict sint explanant, vel ex iis, qui homo- 
nyma et synonyma, ac pridicamenta et axiomata, 
et quid sit subjectum, quid pradicatum docent, 
atque his et aliis ejusmodi sermonibus beatum 
auditorem facturos pollicentur; quinam, inquam, 
ex eis ita puri et insontes vivunt, ut inimicos non 
modo non oderint, sed etiam diligant, ac iis, qui 
priores maledixerunt, non modo non maledicant, 
quod tamen moderatissimum videretur, sed etiam 
benedicant, ac pro iis precentur, qui ipsorum vitze 
imsidiantur? At contra nunquam desinunt malo 
animo artis sux arcana sibi ipsis investigare, ac 
semper mali aliquid facere cupiunt, institutum 
Suum artem verborum, non factorum demonstra- 
lionem existimantes. Apud nos autem reperietis 


* Matth. v, 44. 


gore cautiones, tamque diligentem ab eo adhibi- 
tam operam, ut in tribus personis una adoretur 
divinitas, ut increatum a creato, id quod est ab eo 
quod non est secernatur, nec quidquam Dei nomi- 
ne donetur, nisi quod zeternum sit. Vox θεολογικόν, 
qui moroso censori stomachuin fecit, etsi apud 
antiquos divina natura ο ο κα significare 
solet, interdum de omni doctrina divinitus revelata 
usurpatur. Moyses apud Eusebium Prep. evangel. 
lib. vit, c. 14, dicitur legibus, quas Judzjs pre- 
seripsit, przmisisse theologiam antiquitus a majo- 
vibus ad ewm transmissam, εν ix προπατό- 
ῥων εἰς αὐτὸν ἤχουσαν θεολογίαν. Hoc autem theolo- 
gi nomine non ea solum comprehendit Eusebius, 
qua ad divinam naturam spectant, sed ea etiam 
qua ad hominis creationem. Unde ait cap. seq. : 
Μετὰ δὲ την πρώτην θεολογίαν µέτεισιν ἐπὶ τὸ δεῦ- 
τερον pi wi φυσικὸν ὁμοῦ xo φιλόσοφον. Μετὰ γοῦν 

ν περὶ Θεοῦ γνῶσιν, τὴν τε περὶ ὅλων διαχόσµητσιν, 
τάξει πρὀεισιν ἐπὶ τὸ xal τῇ φύσει δεύτερον ' τοῦτο δὲ 
ἂν, τὸ περὶ φύσεως ἀνθρώπου. 

ue Δογμάτων. Hanc vocem Athenagoras pro- 
prie de vivendi preceptis usurpat, qua? quidem a 
doctrina fidei supra exposita distinguit. mata 
Christiana Tatianus eodem sensu videtur usurpare 
n. 27, si quidem ea pravis ethnicorum institutis 


nit, 
(15) Προσέχοµεν. "Tres codices Anglic. et Cla- 
TOI, προέχομεν. : ] 


ATHENAGOR E PHILOSOPHI CHRISTIANI 


0 
4M. El δὲ ἀκριδῶς διέξειµι τὸν xat ἡμᾶς λόγον, 
μὴ θαυµμάσητε * ἵνα γὰρ μὴ τῇ χοινῇ xal ἁλόγῳ συνα- 
ποφέρησθε γνώμη, ἔχητε δὲ τἀληθὲς εἰδέναι, ἀχριδο- 
λογοῦμαι" ἐπεὶ χαὶ δι) αὐτῶν τῶν δογμάτων (14) οἷς 
προσέχοµεν (75), οὐχ ἀνθρωπιχοῖς οὔσιν, ἀλλὰ θεο- 
φάτοις xal θεοδιδάχτοις, πεῖσαι ὑμᾶς, μὴ ὣς περὶ 
ἀθέων ἔχειν, δυνάµεθα. Τίνες οὖν ἡμῶν ol λόγοι, oic 
ἐντρεφόμεθα: Λέγω ὑμῖν Ἁγααᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
ὑμῶν, εὐογεῖτε τοὺς καταρωµένους, προσεύχε- 
σθε ὑπὲρ τῶν διωκόγτων ὑμᾶς, ὅπως γἐνησθε 
viol τοῦ Πατρὸς ὑμῶν (16) τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
ὃς cór ἥιον αὐτοῦ ἀγατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ 
ἀγαθοὺς, xu) βρέχει ἐπὶ διχαίους καὶ ἀδίκους. 
Ἐπιτρέφατε (77) ἐνταῦθα τοῦ λόγου ἐξακούστου μετὰ 
πολλῆς χραυγῆς γεγονότος, bmi παῤῥησίαν ἄναγι- 
p Υεἶν, ὡς ἐπὶ βασιλέων φιλοσόφων ἀπολογούμενον. Τένες 
γὰρ f] τῶν τοὺς συλλογισμοὺς ἀναλυόντων xal τὰς ἆμτι- 
6ολίας διαλυόντων xaX τὰς ἑτυμολογίας παφηνιζόντων, 
1| τῶν τὰ ὁμώνυμα καὶ συνώνυμα καὶ κατηχορήµατα 
καὶ ἀξιώματα, καὶ τί τὸ ὑποχείμενον, καὶ τί τὸ xaz- 
ηγορούμενον (18), ol εὐδαίμονας (19) ἀποτελεῖν διὰ τού- 
των καὶ τῶν τοιούτων λόγων ὑπισχνοῦνται τοὺς συνόν. 
τας, οὕτως ἐχχεχαθαρμένοι εἰσὶ τὰς φυχὰς, ὡς ἀντὶ τοῦ 
μισεῖν τοὺς ἐχθροὺς, ἀγαπᾷν, xai ἀντὶ τοῦ, τὸ µε- 
τριώτατον, χαχῶς ἁγορεύειν τοὺς προχατάρξαντας 
λοιδορίας, εὐλογεῖν, χαὶ ὑπὲρ τῶν ἐπιδουλευόντων 
εἰς τὸ (fjv προσεύχεσθαι; Ot τοὐναντίον &st διατε- 
λοῦσι καχῶς τὰ ἀπόῤῥητα ἑαυτοῖς τὰ τοιαῦτα (80) 
µεταλλεύοντες, χαὶ ἀεί τι ἑργάσασθαι ἐπιθυμοῦντες 
χαχὸν (81), τέχνην λόγων, xal οὐχ ἐπίδειξιν ἕργων, 
C τὸ πρᾶγμα πεποιηµένοι. Παρὰ δ' ἡμῖν εὕροιτε ἂν 
ἰδιώτας xai χειροτέχνας xai Υραΐδια, εἰ λόγῳ ὢφέ- 
λειαν παριστᾷν εἰσιν ἀδύνατοι τὴν παρὰ τοῦ λόχου, 
ἔργῳ τὴν ἀπὸ τῆς προαιρέσεως ὀφέλειαν ἔπιδεικνν- 


E! 


(76) Ὑμῶν. Deest in tribus Anglicanis. 
(11) Ἐπιτρέψατε. Reg. 2, ἐπιτρέφασθε. Mox tres 
Bn wr codices Her E 
ατηγορού . Frustra Derus adden- 
des Ub HL ity iid 
(19) 0t εὐδαίμονας. Articulus additus in editione 
Oxoniensi ex tribus mss, quibuscum consentit Cla - 
rom. In Reg. 2, habetur supra lineam. In eodem 
Clarom. et 2, Ang. itur, ot διά τούτων εὐδαίμο- 
νας. Mox duo Angl. xal τοὺς E ai tibi 
D (80) Ἑαντοῖς τὰ τοιαῦτα. Hac scriptura Reg. 2, 
et trium. Angl. longe videtur peers vulgatz, 
ἐπ) αὐτοὺς ταύτα, qua sic reddiderant interpretes : 
Nunquam non pergunt adversus eos, a quibus offensi 
fuere, nefanda quavis excogitare. Sed in. hac inter- 
pretatione vox ταῦτα nec redditur, nec videtur 
di posse. Sed si illam, aut quod pro ea posuisuus, 
nempe τὰ τοιαῦτα, referamus ad supradicta artis 
sophisticz instituta, non difficilis erit nec obseura 
sententia. Rhetores et Sophistas exagitat Athena- 
goras, quod non modo Christianorum virtutem in 
diligendis inimicis non imitentur, sed eliam ipsi in- 
coptores injuriarum sese praebeant, et dum aliis 
beatam vitam docendo pollicentur, ipsi artis arcana 
ad maledicta et malefacta sibi investigare non desi- 
nant. 
(81) Κακόν. Legitur σχαιόν in Clarom. Atque ita 
in suo exemplari legerat H. Stephanus. usi 








915 
µάνους. 05 γὰρ λόγους διαμνημονεύουσιν, ἀλλὰ πρά- 
ξεις ἀγαθὰς ἐπιδειχνύουσιν  παιόμενοι (83) μὴ ἀντι- 
τύπτειν, xal ἁρπαζόμενοι μὴ διχάζεσθαι, τοῖς αἰτοῦ- 
σι διδόναι, xai τοὺς πλησίον ἀγαπᾷν ὡς ἑαυτούς. 
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A imperitos homines, et opiüceg et anus, οἱ minus 
verbis praestare possint eam, quz ex doctrina nostra 
percipitur, utilitatem, at factis eam, qu: ex animi 
inductione proficiscitur, demonstrare. Neque enim 


verba declamitant, sed recte facta exbibent; percutientem non repercutere, rapienti litem nou scri- 
bere, petentibus dare, proximum ut seipsum diligere. 


12. "Apa τοίνυν, εἰ μὴ ἐφεστηχέναι 8eby τῷ τῶν 
ἀνθρώπων γένει ἑνομίζομµεν, οὕτως ἂν ἑαυτοὺς ἑξε- 
καθαίροµεν; Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν. ᾽Αλλ᾽ ἐπεὶ πεπείσµε- 
θα ὑφέξειν παντὸς τοῦ ἐνταῦθα βίου λόγον τῷ πε- 
ποιηκότι xai ἡμᾶς καὶ τὸν χόσμον θεῷ, τὸν µέ- 
τριν (83) xaX φιλάνθρωπον xal εὐχαταφρόνητον 
βίον αἱρούμεθα, οὐδὲν τηλιχοῦτον πείσεσθαι xaxbv 
ἐνταῦθα νοµίζοντες, κἂν τῆς ψυχῆς ἡμᾶς ἀφαιρῶνταί 
τινες, ὧν ἐχεῖ κομιούμεθα τοῦ πράου (84) καὶ φιλαν- 
θρώπου καὶ ἐπιειχοῦς βίου παρὰ τοῦ μεγάλου διχα- 
σνυῦ. Πλάτων μὲν οὖν Μίνω καὶ Ῥαδάμανθυν δικάσειν 


XcÀ πολάσειν τοὺς πονηροὺς ἔφη ἡμεῖς δὲ, xxv Μίνως . 


τις χᾶν Ῥαδάμανθυς ᾗ, χἂν ὁ τούτων πατὴρ, οὐδὲ τοῦ- 
τόν Φαμεν διαφεύξεσθαι τὴν xplaw τοῦ Θεοῦ. Εἴθ' 
οἱ μὲν τὸν βίον τοῦτον νοµίζοντε, Φάγωμε» xal 
Κέωμεν (85), αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν, καὶ τὸν 
θάνατον βαθὺν ὕπνον καὶ λήθην τιθέµενοι (ὕπνω xal 
Θανάτω διδυµάονε (86)), πιατεύονται θεοσεδεῖν. 
ἄνθρωποι δὲ, τὸν μὲν ἐνταῦθα ὀλίγου xal μικροῦ 
τινος ἄξιον βίον λελογισμένοι, ὑπὸ μόνου δὲ παρα- 
πεμπόμενοι (87) τούτόυ, ὃν ἴσως (88) Θεὺν xal τὸν 
παρ᾽ αὐξοῦ Λόγον εἰδέναι, τίς fj τοῦ Παιδὸς πρὸς τὸν 
«Πατέρα ἑνότης (89), τίς fj τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν Yibv 
κοινωνία, εί τὸ Πγεῦμα, τίς ἡ τῶν τοσούτων (90) ἕνω- 
σις, xal διαίρεσις ἑνουμένων, τοῦ Πνεύματος, τοῦ 
Παιδὸς, τοῦ Ἡατρός' πολὺ δὲ καὶ χρείττονα (91) ἢ 
εἰπεῖν λόγῳ τὸν ἐχδεχόμενον βίον εἰδότες. ἐὰν χαθα- 
ροὶ ὄντες ἀπὸ παντὺὸς παραπεμφθῶμεν ἀδιχόματος : 
µέχρι τοσυύτου δὲ φιλανθρωπότατοι, ὥστε μὴ µόνον 
στέργειν τοὺς φίλους (Ἐὰν γὰρ ἀγαπᾶτε, qnot, 


15. 


(82) Παιόμενοι. Duo. Anglicani codices παιόµε- 
vov. Paulo post tres Anglicani οὕτω ἂν ἑαυτούς, et 
mox . 2, cuin duobus Anglicanis, ἐνταῦθα xa- 
S) Tó» ut €i τὸ µέ 

piov. Clarom. τριον, 

δὲ Πράου. Ueest conjunctio posi hane vocem 

in duobus Anglicanis codicibus et Clarom. 


* [sa xxi, 


(85) Καὶ πίωµεν. Hxc desunt in Clarom. Desum- p 


pta sunt, ut observat Ducaus, ex Isaize xxu, 12, et 
l Cor. xv, 53. 

(86) Ὕπνω xal θανάτω 6:0vpdors. Casus sunt 
tres numeri. dualis, nescio quam recte, neque eujus 
auctoris; malim ego dativo ὕ xa θανάτῳ διδν- 
µάονι. 6εςκ.---Ιπιπιο διδυµάοσι, v. Iliad. II, 672. c. P. 

(87) Παραπεμπόµενοι. Ex hac voce pendet totiu 
loci sententia; vertit Geanerus : Jllum duntaxat du- 
cem periranseunles sequimur. Auctor editionis Oxon. 
In hioc tantummodo incumbimus, Langus : Qui hanc 
witam im hoc Lantummodo. transmittimus. Sic red- 
dendum videtur : Qui hac wna re ad [utwram vitam 
perducimur. Paulo post eodem. sensu alb Athenagora 
usurpatur. Nam ne solam fidem requirere videre- 
tur, addit aliam conditionem, nempe si puri ab 
omni delicto perducamur. Sic apud Clementem Alex. 
Strom. γι, p. 617, cognitio non sine labere compa- 
randa dicitur his 1n pev angustam. vitua ad eter- 
mam et écatam salutem. perducuntur, τος εἰς των 


49. Christianorum vita nihil loci relinquit. athei- 
ami crimini. — Num igitur, nisi Deum humano 
generi preesse crederemus, ita puri et insontes 
viveremus? Id profecto dici ffon potest. Sed quia 
persuasum habemus reddituros nos totius hujus. 
vite rationem ei, qui et nos et mundum condidit, 
Deo; moderatam et humanitatis plenam et asperna- 
bilem vitam sectamur; nihil hic mali, etiamsi quia 
vitam eripiat, passuros arbitrati, quod quidem cum 
p jis conferendum sit, qu: illic à magno judice ob 
vitam mansuete et benigne el moderate actam con- 
sequemur. Dixit quidem Plato Minoem et Rhada- 
manihum jura daturos et poenas irrogaturos impro- 
bis; nos autem, etiam si Mínos aliquis aut Rhada- 
manthus fuerit, 989 etiam si illorum pater, ne 
-illum quidem judicium Dei declinaturum dicimus. 
Deinde vero qui hanc vitam in his positam putant : 
Manducemus et bibamus, cras enim moriemur *; qui- 
que mortem gravissimum somnum et oblivionem 
interpretantur (somnus enim et mors gemelli). ij pie 
existimantur vivere. Nos autem qui bane vitam in» 
star minimi ponderis babemus ; qui bac una re ad 
futuram perdueimur, οἱ Deum, ejusque Verbum 
cognoscamus ; tum qux Filii eum Patre unio, qua 
C Patris cum Filio communicatio, quid Spiritus, qua 

trium unio et in unitate distinctio, Spiritus, Filii, 

Patris; qui exspectatam vitam multo, quam verbis 

dici possit, prastantiorem esse scimus, si puri ad 

eam ab omni delicto perducamur ; qui humanitatem 

eo perducimus, ut non amicos solum diligamus (Si 


ἀῑδιον xai paxaplav παραπεµποµένοις σωτηρίαν. 
Virginitas apud Gero. Naz. orat. 20, p. 558, 
dicitur mundum ad mundum transmittere , presen- 
tem nimirum ad (utwrum, xócyov xóayap παραπέµ- 
^)" ead dosi d EDUC N $ 
πὸ µόνου δὲ xapuaepa «τούτου, ὃν 
ἴσως. Sic emendo hunc locum : oA μόνου δξ πα- 
βαπεμπόμενοι τοῦ τὸν θεὸν xat τὸν παρ᾽ αὐτοῦ Λόγον 
εἰδέναι. Cur τοῦ ponendum existimem pro τούτου, 
« ducor auctoritate codicis Reg. 2, ubi postremum 
- τοῦ alia nanus addidit. Cum autem librarii alicujus 
«ulpa pro his vocibus, ὑπὸ τοῦ τὸν θεόν, scriptum 
- fuisset, ὑπὸ τούτου ὃν, lector non indoctus videtur 
 apposuisse margini hanc notam, ἴσως Θεόν, fortasse 
B/eum, id est fortasse egere oportet θεόν. Inde ergo 
faetum, ut. hz: voces, ἴσως Θεόν, que sua sponte 
nihil aliud esse videntur, nisi observatio lectoris 
navum animadvertentis, in ipsum contextum reci» 
perentur, neque expungeretur illud τούτου ὃν. Vox 
Θεόν in endem Begio codice supra lineam apposita, 
quod quidem emendationem eam confirmat. 

(89) 'Evótnc. Uecst in duobus Anglicanis. 

(9U) Τοσούτων. Non ünprobat hanc scripturam 
Gesnerus, sed tamen legi posse existimat τούτων 
vel τών zp:iirv. . 

(91) Kpsitrova. Weg. 2, Clarom, εἰ duo Anglis 
Cani xpeizzov. Sullridi codex τὸ κρεῖτ-ον. 
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enim diligitis, inquit, eos qui vos diligunt, εἰ mu- A τοὺς ἀγαπῶντας, xal δανεἰζῶτε τοῖς δανεἴζουσιν 


tuum datis iis, qui mutuum. vobis dant, quam mer- 
cedem habebitis ' ?) ; tales, inquam, cum simus, ac 
ejusmodi vitam agamus, ne damnemur in judicio ; 
pie vivere non existimamur? Hzc igitur parva de 
magnis, et pauca de multis, ne pluribus vobis ob- 
strepamus. Nam qui mel et serum lactis explorant, 
ex parte exigua de tota re an bona sit dijudicant. 

10. Cur cruentas victimas non. immolant Chri- 
stiani. — Sed quis? plerique eorum qui nos atheos 
esse criminantur, cum Dei cognitione ne per so- 
mnium quidem informati, sed rudes et igrari na- 
turalium et divinarum rerum, pietatem victimarum 
norma inetiantur, vitio illud etiam nobis vertunt, 
fuod non eosdem ac civitates deos cognoscamus ; 


spectate, qu:eso, utrumque, imperatores ; ac primo p 


quidem cur non immolemus. Opifex universorum 
et. parens non eget sanguine, nec nidore, nec flo- 
.rum aut suffimentorum odore; sed ipse est sua- 
vissimus odor, nec ullius rei intra se indigus est 
aut extra; sed victima el praestantissima, si co- 
gnosc»wus quisnam ille sit qui colos éxtendit et 
.«onglobavit, qui terram instar centri stabilivit, 
qui congregavit aquas in maria, ac lucem a tene- 
bris secrevit, qui astris etherem ornavit, fecitque 
ut terra omne semen educeret , qui animalia crea- 
vit et hominem finxit. Hunc igitur opi(icem tenen- 
tes Deum, qui omnia scientia el arte gubernatrice 
conservat ac inspicit; si puras ei $96) manus tol- 
lamus, quid adhuc ei opus est hecatomba? 

Atque illos victimis et precibus mastis, 

Nec nan libamine et nidore placant homines 

Orantes, si quis transgressus (uerit et peccaverit. 
Quo mibi holocausta quorum non indiget Deus, 
eum victimam incruentam offerre et cultum ratio- 
nalem adhibere oporteat? 

44. Si impii Christiani quia deos non colunt, idem 
erimen inherebit omnibus civitatibus. — Quod autem 
queruntur, cur non eosdem ac civitates adeamus 
et colamus deos, ineptum sane est. Sed ne ii qui- 
.dem, qui. nos atheos esse criminantur, quia non 
eosdem ac ipsi agnoscimus, inter se de diis con- 


? Matth, v, 46. 


ὑμῖν, civa μισθὸν ἔξετε ;) τοιοῦτοι δὲ ἡμεῖς ὄντες, 
καὶ τὸν τοιοῦτον βιοῦντες βίον, ἵνα χριθῆναι διαρύ- 
γωµεν, ἀπιστούμεθα θεοσεθεῖν; Ταῦτα piv οὖν, 
μικρὰ ἀπὸ μεγάλων, καὶ ὀλίγα ἀπὸ πολλῶν, ἵνα μὴ 
ἐπὶ πλεῖον ὑμῖν ἐνοχλοῖμεν : xax γὰρ τὸ μέλι xal τὸν 
ὁρὸν (99) δοχιµάζοντες, μιχρῷ μέρει τοῦ παντὸς, τὸ 
πᾶν εἰ χαλὸν δοχιµάζουσιν. 

15. Ἐπεὶ δὲ (95) οἱ πολλοὶ τῶν ἐπιχαλούντων ἡμῖν 
τὴν ἀθεότητα, οὐδ' ὄναρ τί ἐστι, θεὸν ἐγνωχότες, 
ἀμαθεῖς xxi ἀθεώρητοι ὄντες τοῦ φυσικοῦ καὶ «οὐ 
θεολογικοῦ (94) λόγου, μετροῦντες τὴν εὐσέθειαν θν- 
σιῶν νόµῳ, ἐπιχαλοῦσι, τὸ μὴ xal τοὺς αὐτοὺς ταῖς 
πόλεσι θεοὺς ἄγειν σχέφασθἑ μοι, αὐτοχράτορες, 
ὧδε περὶ ἑκατέρων καὶ πρῶτόν γε περὶ τοῦ μὴ θύει. 
Ὁ τοῦδε τοῦ παντὸς δημιουργὸς xai πατὴρ οὗ δεῖται 
αἵματος, οὐδὲ χνίσσης, οὐδὲ τῆς ἀπὸ τῶν ἀνθῶν xd 
θυµιαµάτων εὐωδίας, αὐτὸς Ov ἡ τελεία εὐωδία (95), 
ἀνενδε]ς xa ἀπροσδεής' ἀλλὰ θυσία αὑτῷ μεγίσττ, 
ἂν γιγνώσχωμµεν clc ἐξέτεινε καὶ συνεσφαΐρωσε τοὺς 
οὐρανοὺς, xal τὴν Υῆν χέντρου δίχην fibpaas, τίς 
συνήγαγε τὸ ὕδωρ εἰς θαλάσσας, xal διέχρινε τὸ φῶς 
ἀπὸ τοῦ σχότους, τὶς ἐχόαμησεν ἄστροις τὸν αἱθέρα, 
xai ἐποίησε mv σπέρµα τὴν γῆν ἀναθάλλειν, τὲς 
ἐποίησε ζῶα, xal ἄνθρωπον ἔπλασεν. "Όταν (96) 


Ἔχοντες τὸν δημιουργὸν Θεὸν συνέχοντα καὶ ἑποπτεύον- 


τα ἐπιστήμη xai τέχνη, καθ' ἣν ἄγει τὰ πάντα, iral- 
ῥωμεν ὁσίους χεῖρας αὐτῷ, ποίας ἔτι ypsfav ἕχατάμ- 
θης ἔχει; 


C ka τοὺς μὲν θυσίῃσι xal εὐχωῖῇς ἁγανῇσι, 


Λοιθῇ τε κνίσσῃ τε παρατρωπῶσ') ἄνθρωποι. 


Λισσόμενοι, ὅτε κέν τις ὑπερδαίη καὶ ἁμάρτῃ. 
ΤΙ δέ µοι ὁλοχαντώσεων, ὧν μὴ δεῖται ὁ θεός; καΐνοι 
προσφέρειν δέον (97) άναιµακτον θνσίαν, καὶ τὴν Xo 
γιχὴν προσάχειν λατρείαν. 

44. Ὁ δὲ περὶ τοῦ μὴ προσιέναι xal τοὺς αὐτοὺς 
ταῖς πόλεσι θεοὺς ἄγειν πάνυ αὐτοῖς εὐήθης λόγος. 
'AXX οὐδὲ οἱ ἡμῖν ἀπιχαλοῦντες ἀθεότητα, imet μὴ 
τοὺς αὐτοὺς ofc ἴσασι νομἰζομᾶν, σφίσιν αὐτοῖς συµ- 
φωνοῦσι περὶ θεῶν µάτην (98). Αλλ' ᾽Αθηναῖοι μὲν 
Κελεὺν καὶ Μετάνειραν (99) ἵδρυνται θεούς Λαχε- 


' (99) Ὀρόν. Sic codices Regii et Ottoboniani cum D vitalis, et omnes suateolentium vaporationes habers 


editione Tigurina et codice quo usus est Suffridus. 
Mallet tamen Suffridus ὄξος, acetum. Gesnerus le- 
gendum putat οἶνον vel μύρον vel ὁπόν. Legitur οἶνον 
in editt. Paris. Salmasius ὁπόν legit Plinian. exer- 
cit. p. 369. Sed nihil vetat quominus ὁρόν retinea- 
mus ; hzc lectio probatur Samueli Petito Var. Lect. 
fib. im, cap. 5, ubi serwn (actis vertendum. exi- 
stimat. 
(96) Ἐπεὶ δέ. Codices tres Anglicani ἐπειδή. Mox 
unus ex iisdem codicibus «i ἐστι θεός. Codex Suf- 
fridi οἱ àavtv ὁ θεός. 
(94) θεο 9. Codex Suffridi θεωρητιχοῦ, quie 
scriptura Suffrido arridet, quamvis omnino vitiosa 


(95) Εὐωδία. Sic lrenzeus lib. iv, c. 14, n. 8: 
Ipse quidem nullius horum est indigens : est enim 
semper pleuus omnibua bonis, omnemque odorem sua- 


in se, etiam antequam Moyses esset. 

(96) Ὅταν». Addendum videtur οὖν. 

97) Δέον. Clarom. et tres Anglicani δεῖ. 

98) Μάτη». Hane vocem, que tenebras bic 
loco offundit, librario alicui in nnentem venisse pulo 
οὗ similitudinem sequentium syllabarum, ἀλλ᾽ 'Arv. 
Sepe enim librariis contigit, üt ex duabus simili- 
bus vocibus alteram omittere, ita eamdem vocem 
bis scribere. Sic infra n. 16, vocem pst, que 
uc iterabatur, ope cod. Bodleiani sustuli. 

(99) Μετάνειραν. Menalina dicitur apud Ovidium 
Fast. lib. iv, legendum ad iod Sic enim Pau- 
sanias, Nicander et Diomedes grammaticus. Str- 
ΕΛΙΡΟΡ. — Meganire quoque meminit Apollodorus 
lib. ui, €. 5, et Antonius Liberalis Metamorphos., 
eap. 8. KECHEMBERG. 
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δα:µόνιοι δὲ Μενέλεων (1), καὶ θύουσιν αὐτῷ xa! 4 sentiunt; sed Athenienses Celeum οἱ Metauiram 


ἑορτάξουσιν' "ust; δὲ, οὐδὲ τὸ ὄνομα ἀχούοντες, 
Ἕκτορα φέρουσι * xaX Χῖοι (3) Ἀρισταῖον, τὸν αὐτὸν 
καὶ Δία καὶ ᾽Απόλλω νοµίζοντες' θάσιοι θεαγένην (5), 
$e οὗ xa φόνος Ὀλυμπίασιν ἐγένετο Σάµιοι Λύ- 
σανδρον (4), ἐπὶ τοσαύταις σφαγαῖς χαὶ τοσούτοις 
xaxot;" Αλχμὰν xai ᾿Ἡσίοδος Μῄήδειαν xoi Nió- 
6nv (5) Κίλιχες Σιχελοὶ; Φ[λιππον τὸν Βουταχίδου" 
Ὀνησίλαον ᾽Αμαθούσωι' ᾽Αμίλχαν Καρχηδόνιοι. Ἐπι- 
λείφει µε dj ἡμέρα zb πλῆθος χα-αλέγοντα. "Όταν 
οὖν αὐτοὶ αὐτοῖς ὃ-.αφωνῶσι περὶ τῶν xav αὐτοὺς 
θεῶν, τί ἡμῖν μὴ συμρεροµένοις ἐπικαλοῦσι; Τὸ δὲ 
xav Λἰγυπτίους μὴ καὶ γελοῖον f$; Τύπτονται γὰρ (0) 
tv τοῖς ἱεροῖν τὰ στήθη χατὰ τὰς πανηγύρε:ς ὡς ἐπὶ 
τετελευτηχόσι, xai θύουσιν ὡς θεοῖς. Καὶ οὐδὲν θαυ- 


deos statuunt; Menelaum Lacedaemonii, eique sacri- 
flcia οἱ dies festos percgunt; Mienses vero cuim 
hujus nomen audiant perinviti, Hectorem celebrout; 
Aristeum Chii, quem eumdem esse ac Jovem ct 
Apollinem putant; Theagenem Thasii, a quo etiam 
ezdes in Olympicis facta; Lysandrum Saurii post 
iot cedes. et maleficia; Medeam Alcman et Ilesio- 
dus; Nioben Ciices; Philippum Dutacid:e filiuia 
Siculi, Onesilaum Amathusii ; Amilcam Carthagi-« 
nienses. Deficiet me dies, si singulos percurram. 
Cum igitur inter se ipsi de diis suis dissentiant, 
quid nobis crimini vertunt, quod non in easdem 
ac ipsi opiniones feramur? Quz autem apud /Egr- 
puos fiun:, nonne ridicula sunt? In templis enim, 


paozóv: οἵ ys xal τὰ θηρία θεοὺς ἄγουσι, καὶ ξυρῶν- B cum magnos agunt conventus, pectora feriunt, taa- 


ται, ἐπεὶ ἀποθνήσχουσι, xal θάπτουσιν ἓν ἱεροῖς, 
χαὶ δημοτελεῖς χοπετοὺς ἐγείρουσιν. "Av τοένυν ἡμεῖς, 
ὅτι μὴ κοινῶς ἐκείνοις θεοσεθοῦμεν, ἀσεδῶμεν, πᾶ- 
σαι μὲν πόλεις, πάντα δὲ ἔθνη ἀσεθοῦσιν (7): οὗ Ὑὰρ 
τοὺς αὐτοὺς πάντες (8) ἄχουσι θεούς. 


quam ob ὀδίαπείος, et sacrificant tanquam ἀἱἱθ. 
Neque id mirum, quippe cum ipsas belluas refe- 
rant in deos, iisque jnortuia capillos deponant, 
easque sepeliant in templis, ac publicos luctus ex- 
citent. Si ergo impii sumus, quia non eamdem a€ 


illi pietatem in deos sequimur; civitates omnes, gentes omnes impiz. Non enim omnes eosdem ve- 


nerantur deos. 


(4) Μενέλεων. lllius delubrum in víco Laconico, 
qui dicebatur Therapne, commemorat Pausanias 
lib. m, p. 499. 

(2) Χιοι. Legendum esse Κεῖοι probat eruditus 
Oxoniensis editor tum ex his Virgilii (Georg. 1, 14) 
versibus : 

ο» EL ΕΚΙΙΟΥ nemorum, cui pinguia Cem 

Ter centum nivei tondent dumeta juvenci ; 
tum etiam ex testimonio Diodori Siculi Bibl. lib. 1v, 
p. 281, ex quo patet Aristeum non apud Chios, sed 
apud Cejos pro deo liabitum fnisse; citat etiam hu- 
jus emendationis auctores Huetium Demonstr., p. 
530; Bochartum Geogr. sacr. p. 442: et Rechemn- 


'rgium. 
"8 θεαγένην. Lucianus in deorum concilio Tha- 
siorum simplicitatem ridet, qui statuam hujus pu- 
gilis febribus mederi putabant. Quod ο. ad 
czdem ab eo patratam Olympiz, existimat Suffridus 
memoriam eflluxisse Athenagore, dum in Theage- 
nem confert celeberrimam historiam, quz de Cleo- 
mede. Astypalzensi, pugile altero longe clariore, 
narratur. Non improbabilis hzec conjectura Suffridi, 
Quamvis enim, ut observat Rechembergius, non 
λέει, ut czedem Theagenes yatraverit; id tamen 
de Cleomede notum et testatum est, de Theagene 
autem, excepto Athenagora, silent. omnino antiqui 


tium superstitiones, non síingutorum poetarum de- 
liria persequitur, bunc locum sic emendat Variar, 
lect. lib. 1, ο. $ ; ᾽Αλλὰ μὲν Καδούσιοι Μήδειαν, ᾗ 
Κιόδην Κίλιχκες. Sed. Cadusii colunt εἰ venerantur 
NUM tanquem deam, quomodo etiam Cilices Nie- 


€n. 
(6) Τύκτονται ydp. Sic Julius Firmicus lib. De 
relig., p. 21, edit. Lugd. Batav. an. 


€ errore er 
1672 : Si dii sunt quos colitis, inquit, cur eos Iuge- 


tis? Cur cos annuis luctibus plangitis? Si lacrymis 
et luctu digni sunt, cur eos divino honore cumalatis ? 
Similis sententia. Xenophanis Colophonii refertur 
apud Plut. lib. De Osir., P $19. 

(1) Πάντα δὲ ἔθνη ἀσεδοῦσιν. Eodem argumento 
sepe usi sunt alii religionis defensores. Tertullia- 
nus Apologet. cap. 15 : Cum alii alios colitis, inquit, 
utique quos non colitis offenditis. Prelatio alterius 
sine alterius contumelia non potest procedere; quia 
nec electio sine reprobatione. Jam ergo contemnitis 


. quos reprobando offendere non timetis. Eadem le- 


untur lib. 1, Nat., cap. 10. Hac ratiocinatione 
ugustinus utendum sibi esse non duxit, quia aliud 
sibi proponebat. Qua in re, inquit, lib. vw De Civit. 
i, cap. 4, non dico quod facetius ait Tertullianus 
fortasse quam verius, si dii seliquntur ut bulbi, uti- 
que ceteri reprobi judicantur. Non hoc dico; video 


scriptores. Αι ea videtur exstitisse ejusmodi rerum D enim etiam ez selectis seligi aliquos ad aliquid majus 


Athenagorz peritia, ut ei bzec facta asseveranti, que 
alii seriptores nec memorant nec negant, fides non 
8i deroganda. 

(4) Σάµιοι Λύσαγδρον. Gratum animum viden- 
fur Samii hac adulatione significare voluisse ob 
Testitutam a Lysandro eorum rempublicam, ejectis 
Atheniensibus, ut testatur Plutarchus in Lysandri 
Vita, ldem scriptor, vivo Lysandro, aras in Grecia 
erectas, ae victimas narrat oblatas fuisse. Lysandri 
crudelitas, quam notat Athenagoras, pr:cipue eni- 
luit in oceidendis octingentis Milesiis, quos juris- 
Jurandi religione deceptos partim in urbe relinue- 
T4l, partim in urbem vocaverat. 

(5) Μήδειαν- καὶ Νιόδη». Habent duo Regii, Cla. 
Tom. et orat. ἡ Νιόδην. Observat Suffridus Medeam 
ab Hesiodo in Theogonia commemorari, non tamen 
telebrori ut deam. Hac de causa Samuel Petitus, 
"mu etiam quia Athenagoras hoc loco varias gen- 


aique prestantius. Sicut in militia, cum tirones ele- 
cti (uerint, ex his. quoque eliguntur ad opus aliquod 
majus armorum, Deionstrare institucbat Augusti- 
nus deorum cultu zternam felicitatem comparari 
non posse. lHuie proposito parum conducebat ethni- 
008 Wy pues arguere, quia alios alii deos cole- 
bant. Át eadem ratiocinatio magnum et przcelarum 
Tertulliano usum przbebat, quem profeeto rejectum 
non fuisse ab Augustino asseverare licet. Dyobus 
enim illa ratiocinatio stat principiis. |" Nemini cul- 
tum divinum esse defereudum, nisi qui ab omnibus 
colendus et adorandus sit. 3 Cum Christianos ira- 
pietatis nomine damnarent ethnici ob cultum diis 
negatum; jure merito referebant Christiani quod 
allatum erat ab adversariis, 

a Πάντες. Deest ea vox in editionibus Parisien- 
sibus , ; 
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491 45. Christiani Deum a materia secernunt.— A — 45. "A20" ἔστωσαν τοὺς αὐτοὺς ἄγοντες * xí οὖν, 


Sed esto, eosdein. venerentur. Quid igitur? Quia 
plerique, cum internoscere non possint, quid sit ma- 
Tefia, quid Deus, et quantum inter utrumque inter- 
vallum, supplicant confectis ex materia simulacris; 
nam idcirco nos quoque, qui discernimus et disjun- 
' gimus ingenitum οἱ genitum, id quod est et quod 
non est, id quod mente et quod sensu percipitur, et 
aptum unicuique horum nomen imponimus, adibi- 
mus et adorabimus simulacra? Nam si unum et 
jdem materia et Deus, ac duo ejusdem rei nomina, 
impii sumus, qui lapides et ligna, aurum et argen- 
tum non exisümemus deos. Sin autem quam lon- 
gissime et tantum 3 se invicem distant, quantum 
artifex et subjectus illius arti apparatus, quid in- 
eusamur? Quemadmodum enim figulus et. lutum 
(materia quidem lutum, artifex autem figulus), ita 
Deus opifex, et quz ejus arti obsequitur materia. 
Sed ut lutum per seipsum vasa fleri sine arte non 
potest : sic omnium formarum capax materia, sine 
epifice Deo, nec. distinctionem, nec figuram, nec 
ornatum accepisset. Quemadmodum autem figlinuum 
opus pluris non facimus, quam figulum, nec phialas 
et vasa aurea quam fabrum ; sed. si quid in eis arte 
elegans, artificem laudamus, isque laudem ex vasis 
reportat, ita. etiam, ubi agitur de materia et de 
Deo, mundi descriptionis gloriam et honorem non 
materia sibi merito vindicat, sed materix opifex 
Deus. Itaque si materiz species existimemus deos, 
nullum veri Dei sensum habere videbimur, ut qui 
wterno adgquemus obnoxia dissolutioni et corru- 
piioui. 

16. Nec mundum, nec mundi partes colunt, ne- 
dum opera hominum. — Preclarus quidem mundus 
ium magnitudine, quia omnia complectitur, tum 
eorum qua in obliquo circulo, et eorum qua circa 
Septentrienem, dispositione, tum etiam figura sphz- 
rica; non ille tamen, sed artifex adorandus. Ne- 
que enim qui ad vos accedunt. subditi, vobis prin- 
cipibus ac dominis, a quibus sane ea, quibus in- 
digent, consequantur, insalutatis, ad palatii vestri 
magnificentiam confugiunt ; sed regiam quidem do- 
mum obiter spectantes, praeclare adornatam mi- 
rantur, vos autem omni prorsus honore prosequun- 


ἐπεὶ οἱ πολλοὶ δδαχρῖναι οὐ δυνάµενοι τ μὲν ja, st 
δὲ Θεὸς, πόσαν δὲ τὸ διὰ µέσου (9) αὐτῶν, προσίασι 
τοῖς ἀπὸ τῆς ὕλης εἰδώλοιςι δι ἐχείνους καὶ d μεῖς οἱ 
διαχρίνοντες xal χωρίζοντες τὸ ἀγένητον xai τὸ 
γενητὸν, τὸ ὃν xai τὸ οὐκ ὃν, τὸ by xai τὸ αἷ- 
σθητὸν, καὶ ἑχάστῳ αὐτῶν τὸ προσῆχον ὄνομα à 

διδόντες, προσελευσόµεθα xal προσχυνήσοµεν τὰ 
ἀγάλματα; El μὲν γὰρ ταὐτὸν ὕλη xai θεὺς, 6^ 
ὀνόματα xa0' ἑνὸς πράγματος, τοὺς λίθους xal τὰ 
ξύλα, τὸν χρυσὺν xai τὸν ἄργυρον οὗ νοµίζοντε 
0εοὺς, ἀσεδοῦμεν * cl δὲ διεστᾶσι πάµπολυ ἀπ) ἀλλί- 
λων, καὶ τοσοῦτον ὅσον τεχνίτης xal fj πρὸς τὴν τὲ- 
χνην αὐτοῦ παρασχενὴ, τί ἐγχαλούμεθας Ὡς γὰρό 
χεραμεὺς χαὶ ὁ πηλὺς (ὕλη μὲν ὁ πηλὸς, τεχνίτης 


B δὲ à χεραμεύς (10)), καὶ ὁ θεὸς δημιουργὸς, ὕ πακού- 


ουσα δὲ αὐτῷ ἡ Όλη πρὸς τὴν τἐχνην. ᾽Αλλ) ὡς ὁ 
πηλὸς xa0' ἑαυτὸν σχεύη γενέσθαι χωρὶς τέχνης ἑδύ- 


νατος, xai ἡ πανδεχἠς (14) ὕλη ἄνευ τοῦ δημιουρτῶῦ 


διάχρισιν xal σχΏμφχκαὶ χόσμον οὐκ ἐλάμδανεν. "D; 
δὲ οὐ τὸν χέραμον προτιµότερον τοῦ εἰργασμένου (13) 


"αὐτὸν ἔχομεν, οὐδὲ τὰς φιάλας xat χρυσίδας τοῦ χαλ- 


κεύσαντος * ἀλλ᾽ ef τι περὶ ἐχείνας δεξιὸν κατὰ zt» 
τέχνην, τὸν τεχνίτην ἐπαινοῦμεν, καὶ οὗτός ἔστιν ὁ 
τὴν ἐπὶ τοῖς σχεύεσι δόξαν χαρπούµενος' xal ἐπὶ 
τῆς ὕλης xal τοῦ θεοῦ, τῆς διαθέσεως τῶν χεχοσµτ- 
µένων, οὐχ ὕλη τὴν δόξαν xal τὴν τεμὴν διχαίαν 
ἔχει, ἀλλ' 6 αὐτῦ óc. Ὡς, εἰ (13) τὰ 
[Sn τῆς ὕλης ἄγοιμεν θεοὺς, ἀναισθητεῖν τοῦ ὄντος 
Θεοῦ δόξοµεν, τὰ λυτὰ καὶ. φθαρτὰ τῷ dii ἐξ- 
σοῦντες. 


16. Καλὸς μὲν γὰρ ὁ χόσµος, xai τῷ µεγέθει πε: 
ριέχων, καὶ τῇ διαθέσει τῶν τε ἐν τῷ λοξῷ xoxo, 
xai τῶν περὶ τὴν ΄Αρκτον, χαὶ τῷ σχήµατι σφαιριχῷ 
ὕντι' ἀλλ οὐ τοῦτον, ἀλλὰ τὸν τεχνίτην αὐτοῦ προσ- 
χυνητέον. 0ὐδὲ γὰρ οἱ πρὸς ὑμᾶς ἀφικνούμενοι ὑπή- 
χοοι, παραλιπόντες ὑμᾶς τοὺς ἄρχοντας xal δεσπό- 
τας θεραπεύειν, παρ) ὧν, ὧν ἂν (14) δέοιντο, χαὶ 
τύχοιεν, ἐπὶ τὸ αεμνὸν (15) τῆς χαταγωγῆς ὑμῶν 
χαταφεύγουσιν" ἀλλὰ τὴν μὲν βασιλικὴν ἑστίαν, την- 
άλλως ἐντυχόντες αὐτῇ, θαυμάζουσι χαλῶς hoxrpé- 
νην, ὑμᾶς δὲ πάντα (16) ἓν πᾶσιν ἄγουσε τῇ δόξῃ. 
Καὶ ὑὁμεῖς μὲν οἱ βασιλεῖς ἑαυτοῖς ἀσχεῖτε τὰς κατα” 


tur. Λο vos quidem reges, vobis ipsi regias domos p verás βασιλιχάς * à δὲ χόσµος, οὐχ ὡς δεοµένου τοῦ 


adornatis ; mundus autem non ideo factus, quod eo 
indigeret Deus. Omnia enim ipse sibi Deus est, lu- 
men inaccessum, mundus perfectus, spiritus, po- 


MEN. Tres Anglicani et . 2, μέσον. 
(10) Kal d πη.]ὸς... xapapsóc. Wi voces cum 
deessent in omnibus editt..restitute sunt ex mss. 
codicibus, Reg. 2 et Clarom. et tribus Anglicanis 
et Suffridi. Habebant editi : Ὡς γὰρ ὁ χεραμεὺς ὁ 
8e; δημιουργός. Unus ex Anglicanis ὑπαχουσασα. 
(14) j 9 1 Reg. 2 et Clarom. cum tribus 
Anglicanis παντευχής. 


e 
(13) Εἱργασμέκου. Regius uterque et Ottobon, 
ἑργασα . 
ti Ὡς εἰ. 
(14) "Dv eg. * : 
Anglicanis. Paulo ante tres Anglicani ἀφιχούμανοι 
et mox unus ex iisdem τύχοιμεν, 


endum putat Gesnerus ὥστε. 


ἄν. desunt in Reg. 1, et uno ex. 


θεοῦ, γέγονεν. Πάντα γὰρ 6 Θεός ἐστιν αὐτὸς a2: 
φῶς ἀπρόσιτον, χόαμος τέλειος, πνεῦμα, δύναμίς, 
λόχος. El τοίνυν ἐμμελὲς ὁ χόσµος ὄργανον xo xt 


(15) Ἐπὶ τὸ σεµνόν, eic. Refert Clemens Alex. 
Protrept. p. 55, illud Heracliti : Καὶ ἀγάλμασι τοῦ” 
τέαισιν εὔχονται, ὁποῖον εἴ τις δόµοις λεσχηνεύοιτο. 
llis simulacris vota faciunt, velut si quis cum eir 
bus garriat. Minucius Felix pag. 159 : Quod si in- 
gressus aliquam domum, emnia exculla, disposita, 
ornata vidisses, utique praesse ei. crederes aliquem 
dominum, et illis bonis rebus multo esse meliorem : 
ita in hac mundi demó, cum celum terramque ρε” 
spicias, providentiam, ordiuem , legem, crede esté 
universitatis Dominum, parentemque, ipsis sideribus 
et totius mundi ος pulchriorem. " 

(46) Πάντα. Frustra Gesnerus legendum conjici! 
ὑπὲρ πάντα. . 


pi LEGATIO PRO CHRISTIANIS. 


νύμενον (17) kv ῥυθμῷ, τὸν ἁρμοσάμενον xai πλήσ- A tentia, ratio. Quamobrem sive mundus concinnum 


σοντα (18) τοὺς φθόγγους, xal «b σαύμφωνον ἑπάδοντα 
µέλος, οὗ τὸ ὄργανον, προσχυνῶ. Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῶν 
ἀγωνιστῶν, παραλιπόντες οἱ ἀθλοθέται τοὺς χιθαρι- 
στὰς, τὰς χιθάρας στεφανοῦσιν (19) αὐτῶν. Ecce (20) 
[ὡς [Γλάτων φησί) τέχνη τοῦ Θεοῦ, θαυμάζων αὐτοῦ 
τὸ χάλλος, τῷ τεχνίτη πρόσειµι " εἴτε οὐσία καὶ 
σῶμα (31) (ὡς οἱ ἐπὶ τοῦ Περιπάτου), o παραλιπόν - 
τες πρησχυνεῖν τὸν αἴτιον τῆς χινῄσεως τοῦ σώματος 
θεὸν, ἐπὶ τὰ πτωχὰ χαὶ ἀσθενη στοιχεῖα χαταπἰπτο- 
μεν, τῷ ἀπαθεῖ ἀέρι κατ αὐτοὺς παθητὴν ὕλην 
προσκυνοῦντες * εἴτε δυνάµεις τοῦ θεοῦ, τὰ µέρη τοῦ 
χόσμου νοεῖ τις, o0 τὰς δυνάµεις προσιόντες θερα- 
πεύοµεν, ἀλλὰ τὸν ποιητὴν αὐτῶν καὶ δεσπότην. 00x 
αἰτῶ τὴν Όλην ἃ μὴ ἔχει, οὐδὲ, παραλιπὼν τὸν θεὸν. 


quoddam est et quod in numerum moveatur instru- 
mentum; eum quisonos temperat et pulsat, ac 
numerosum concentum modulatur, non ipsum in- 
strumentum adoro. Neque enim prasides in certa- 
minibus, citharcediá pretermissis, citharas 999 
eorum coronant. Sive mundus, ui ait Plato, ars 
Dei est, admirans ejus puchritudinem ad artificem 
adeo : sive illius substantia et corpus, ut Peripate- 
ticis placet; nequaquam Dei, qui motus corporis 
auctor est, omisso culte, ad egena et infirma ele- 
menta nos abjiciinus, aere, ut ipsi existimant, a 
perpessione immuni materiam perpessioni obnoxiam 
adcrantes. Sive quis Dei potestates mundi ρατῖθθ 
existimat , non ad potestates adimus colendi causa, 


τὰ στοιχεῖα (93) θεραπεύω, οἷς μηδὲν πλέον ἢ ὅσον D sed ad earum creatorero et dominum. Non ea peto 


ἐχελεύσθησαν ἔξεστιν (25). El γὰρ καὶ χαλὰ ἰδεῖν 


τῇ τοῦ δημιουργοῦ τέχνη, ἀλλ' αὐτὰ τῇ τῆς ὕλης φύ- 
cc (24). Μαρτυρεῖ δὲ τῷ λόγῳ τούτῳ χαὶ Ἠλάτων (25): 
*Or γὰρ οὐρανὸν, φησὶ, xal κόσμον éxovópaxsv, 
zollór μὲν µετέσχηχε µακαρἰων zapà τοῦ Πα- 
tpóc* dràp οὗν δὴ χεχουώνηκε σώματος * ὅθεν' 
αὐτῷ µεταθο.Ίῆς ἁμοίρῳ τυγχάνειν ἀδύνατον. El 
τοίνυν, θαυμάζων τὸν οὐρανὸν xaX τὰ στοιχεῖα τῆς 
τέχνης, οὗ προσκυνῶ αὐτὰ ὡς θεοὺς, εἰδὼς τὸν bm 
αὐτοῖς τῆς λύσεως λόγον ' ὧν οἶδα ἀνθρώπους (26) 
δτμιουργοὺς, πῶς ταῦτα προσείπω θεούς; σχέψασθε 
δέ µοι διὰ βραχέων. 


Tr. "Aváyxm δὲ, ἀπολοχούμενον, ἀκριδεστέρους c 


παρέχειν τοὺς λογισμοὺς, xai περὶ τῶν ὀνομάτων, 
ὅτι νεώτερα, xal περὶ τῶν εἰχόνων, ὅτι χθὲς xal 
πρῴην γεγόνασιν, ὡς λόγος (27) sinet. "Iove δὲ xai 
ὑμεῖς ταῦτα ἀξιολογώτερον, ὡς ἂν Ev πᾶσι καὶ ὑπὲρ 
πάντας τοῖς παλαιοῖς συγγενόµενοι. Φημὶ οὖν Ὀρφέα 
καὶ Ὅμηρον καὶ Ἡσίοδον εἶναι τοῖς ὑπ' αὐτῶν (28) 
λεγομένοις θεοῖς. Μαρτυρεῖ δὲ καὶ Ἡρόδοτος: 'Holo- 
tcr γὰρκαὶ ὍΌμηρον ἡ-ικίην τετρακοσἰοις ἔτεσι 
δυχέω πρεσθυτέρους ἐμοῦ γενέσθαι, xal οὐ 
πλείοσι, τοὺς καὶ γένη καὶ ὀνόματα δόντας (29). 
Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ ποιήσαντες θευγογίην " EAAnct, 


(17) Καὶ κινούμενο». Deest conjunctio in duobus 
AMORE et Reg. utroque. 

(18) Π1ήσσοντα. Tres Anglicani τὸν πλήσσοντα. 

(19) Τὰς κιθάρας στεφανουσι». Eodem exemplo 
Utitur Tertullianus lib. 11 ad Nat.. cap. 5 : Nam in 
voluptatibus vestris, inquit, non tibic aut citare 
coronam ad premium adjudicatis, sed artifici, qui 
lihiam et citharam | suavitatis temperet, Vid. Iren. 
lib. n, eap. 25. 

(30) Εἴτε. Clarom. et tres Anglicani ὥστε εἴτε. 

(21) Καὶ σῶμα, Subaudiendum est Θεοῦ, quae vox 
paulo ante occurrit. Neque enim Peripateticorum 
propria fuit hsec sententia, mundum esse substan- 
uam et corpus ; sed, ut supra n. 7, testatur Athe- 
nagoras, Deum Aristoteles ejusque sectatores ex 
rorpore et anima, veluti animal quoddam compo- 
nebant; et corpus quidem assignabant zetheream sub- 
Santiam et tum errantia, tuin fixa. sidera, animain 
àutem, rationem motuum corporis effectricem. 

(22) Τὰ στοιχεῖα. Liquet hzc elementa, quie visu 
preclara esse propter opificis artem declarat, non 
1586, aerem aut e ant ignem aut terram, sed 
tolem et stellas. Vide |. 1 Theophili, 


3 materia, quibus ipsa caret, nec, relicto Deo, 
elementa colo, quibus nihil amplius licet, quam 
quod jussa sunt. Etsi enim visu prrclara propter 
opificis artem, non tamen a materiz natura disce- 
dunt. Testis accedit huie sententie ipse Plato. 
Quod enim coelum, inquit, et mundum appellavit, id 
multa quidem a Patre felicia consecutum est; sed 
lamen corporis est particeps ; hinc mutationis czpers 
esse non potest. lgitur si cceli et elementorum artem 
admirans, ea ut deos non adoro, quippe cum im- 
positam illis díssolutionis legem noverim; quorum 
homines opifices esse scio, ea quomodo appellave- 
rim deos? Rem mihi paucis considerate. 

47. Deorum nomina et simulacra sunt recentia. — 
Necesse est. autem causam dicenti, accuratius et 
de nominibus, ea esse recentia, ct de simulacris, 
heri et nudius tertius, ut ita dicam, facta demon- 
strare ; hzc autem et vos accuratius scitis, ut qui 
cum omnibus eruditis bominibus, et supra omnes 
in antiquis scriptoribus versati sitis. Dico igitar 
Orpheum et Homerum et llesiodum esse, qui genera 
et nomina iis, quos appellant, diis dedere. Testatuz 
id ipse Herodotus. Hesiodum enim, inquit, et Ho- 
merum. aunis quadringentis existimo majores natu 
me esse, nec pluribus. Hi sunt qui Grecis deorum 

(23) "E&£sc tir. lane vocem addidimus ex utroqne 
Reg..utroque Ottobon. Clarom. et Orat. lbidem tres 
Anglicani ἢ ὅσον ἐχελεύσθησαν πλέον. Sic etiam Reg. 
2, nisi quod deest Ἡ ante ὅσον. Legitur illud 
ἔξεστιν in edit, Oxon. 

(24) Φύσει. Vic editi addunt μαρτυρεῖ, quod cum 
iteruin statim occurrat, ac sententiam prorsus de- 
formet, ac desit in Dodleiano secundo, visum est 
"delendum e contextu. 

(25) Καὶ Π.Ίάτων. Deest conjunctio in dvobus 
AMENS ac Clarom. 

(26) Ἀνθρώπους Pro hac voce tres Áng!. ha- 
P) Adtoc Legend λόγῳ jamdud 

)A . endum esse λόγῳ jamdudum mo- 
xin Stephanus. Sic legitur in edit. Frontonis. 
Duczi. E 2x 

98) 'Yzx' αὐτῶν. Nonnulli codices ἐπ᾽ αὐτῶν. 

29) Τοὺς xal... δόντας. Mas voces, qu: in con- 
textu Herodoti non leguntur, nec sine incommodo . 
legerentur, restituendas esse in avitam sedem, post 
hzc verba λεγομένοις θεοῖς admonuit Oxoaiensis. : 
editor, idque in interpretando secutus sum. — 
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originem texserunt, ac diis cognomina imposuerunt, A καὶ τοῖσι θεοῖσι τὰς éxcrvplac δόντες, xal eusdc τε 


€t honores aique artes distribuerunt, et eorum for- 
mas ac figuras designarunt. Sinulacra autem, quan- 
diu plasticeet pictura et ars statuaria non erant, ne 
eognoscebantur quidem , donec tandem Saurius Sa- 
mius et Craton Sicyonius et Cleanthes Corinthius, et 
Core virgo Corinthia prodierunt. Ac delineatio qui- 
dem a Saurio inventa est, cum is equum ad solem 
Circumscripsisset ; pictura autem a Cratone, cum in 
tabula dealbatà uinbras viri ac mulieris illevisset ; 
a Core autem coroplastice. Hec enim cujus- 
dam amore capta, dormientis umbram in pariete 
delineavit : tum pater imagine simillima delectatus 
(is autem figulus erat) delineationem exculpsit 
ac luto implevit. Hzc eífligies etiamnum servatur 


xal céyvac διεΊόντος, καὶ εἴδεα αὐτῶν σημήνω 
τες. Δἱ δ' εἰχόνες, µέχρι µήπω πλαστικὴ xal Tpay- 
xij xax ἀνδριαντοποιητικὴ σαν, οὐδὲ ἑνομίζοντο (30r 
Σαυρίου δὲ τοῦ Σαμίου καὶ Κράτωνος τοῦ Ecrusvie: 
xai Κλεάνθους τοῦ Κορινθίου, καὶ Κόρης Κορινθίας 
ἐπιγενομένων * xal σχιαγραφίας μὲν εὑρεθείσης ὑπὸ 
Σαυρίου, ἵππον ἐν ἡλίῳ περιγράψαντος, Υραφικῖς & 
ὑπὸ Κράτωνος, Ev πίναχι λελευχωμένῳ σχιὰς (31) ἂν- 
δρὸς xal γυναικὸς ἐναλείφαντος ' &nb δὲ τῆς Κόρες i 
κοροπλαστικὴ (52) εὑρέθη. Ἐρωτικῶς áp τον 
ἔχουσα, περιέἐγραψεν αὐτοῦ χοιµωμένον Ev τοίχῳ zty 
σχιάν’ εἶθ᾽ ὁ πατὴρ ἡσθεὶς ἁπαραλλάκτῳ οὔσῃ τῇ ὁμοιό» 
τητι (χέραµον δὲ εἰργάζετο), καὶ ἀναγλύψας (33) «i» 
περιχραφὴν, πηλῷ προσανεπλήρωσεν. Ὁ τύπος ἔτι 


293 Corinthi. His posteriores D:edalus et Theo- B χαὶ νῦν &v Κορίνθῳ σώζεται. Τούτοις δὲ ἐπιγενόμε- 


dorus Milesius plasticen et statuariam artem inve- 
nerunt. Atas igitur imaginibus et simulacrorum 
apparatui tantula est, ut cujusque dei artificem di- 
€ere possimus, Nam Artemidis Ephesie simula- 
crum, et Minervz, sive Athens vel potius Athelze 
(Athela enim dicitur ab his qui rem secretius tra- 
dunt, sic enim illud ex olea antiquum simulacrum), 
et Minervam sedentem Endyus fecit Dzdali disci- 
pulus; Pythius autem opus Theodori et Teleclis : 
Delius et Artemis, Idectzi et Angelionis ars. Juno 
Samia et Argiva, Smilidis manus; Phidiz czetera 


(50) Ἐγομίζοντο, Duo codices Anglicani ὀνομά- 
ζοντο. Legendum conjicit Gesnerus ὠνομάζοντο. 

($1) Σκιάς. Suffridi codex axi&v, idque illi magis 
probatur. Paulo ante babent editiones Parisienses 
Υραφικῆς δὲ καὶ Κράτωνος. 

(82) Κοροπᾶαστική. Suffridi codex habet xopo- 
πλαθιχή, quod quidem ei magis probatur, quia vox 
κορόπλαθος frequentiori usu Leritur quam χοροπλα- 
σταί. Decmain. ibidem leg. ὑπὸ 6 τῖς Κόρης. 

(35) καὶ ἀνατλύφας. Conjunctionem suppedita- 
vit codex Claromontanus. 

(64) ΠΛαστικὴν xal ἀνδριαντοποιητικήν. Sic 
emendavi ope Reg. 2, Clarom. et duorum Anglica- 
norum. Male in editis ἀνδριαντοποιητιχὴν καὶ πλα- 
στιχἠν. Plastice enim, ut ait Plinius lib. xxxiv : Prior 
quam statuaria [uit. Unde etiam mater statuariz 
vocatur apud eumdem lib. xxxv, p. 711. 

) τ Ἀθηλᾶς. Secum pugnare Ges- 
nero visus est Áthenagoras, quia Athenam, quam 
hnic eamdem esse ac Athelam declarat, infra n. 20, 
ab Athela distinguit. Atque hzc causa Langum ad- 
duxit, ut has voces μᾶλλόν γε ᾿Αθηλᾶς, ᾿Αθηλᾶ 


C 


vot Δαίδαλος xal Θεόδωρος ὁ Μιλήσιος, TÀasTud» 
καὶ ἀνδριαντοποιητιχὴν (94) προσεξεῦρον. Ὁ μὲν & 
χρόνος ὀλίγος τοσοῦτος ταῖς εἰχόσι καὶ τῇ περὶ τὰ 
εἴδωλα πραγµατείᾳ, ὡς ἔχειν εἰπεῖν τὸν ἑχάστου v 
χνίτην θεοῦ. Τὸ μὲν γὰρ ἐν Ἐφέσῳ τῆς ᾽Αρτέμιὸς, 
καὶ τὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς, μᾶλλόν ve ᾿Ἀθηλᾶς (35) (A073 
γὰρ ὡς οἱ μυστιχώτερον, οὕτω yàp τὸ ἀπὸ τῖς 
ἐλαίας (30) τὸ παλαιόν), καὶ τὴν καθηµένην Ἐνδὺς 
(97) εἰργάσατο µαθητὴς Δαιδάλου: ὁ 6b Ἠύθιος fp 
rov Θεοδώρου καὶ Τηλεκλέους (58): καὶ 6 Δῄλιος x1 
ἡ "Άρτεμις Ἰδεχταίου (59) xai ᾿Αγγελέωνος τέχντ' 


eppellabatur. Sed his verbis non simulacri nomea, 
sed illius species significari videtur : neque Athelz, 
sed Poliadis simulacrum dicebatur. At quomodo 
Minerva in. hoc simulacro ᾿Αθηλᾶ effingi potuit, si 
hac voce ubera illi adinota non fuisse significetur? 
Dicendum ergo Minervam in hoc simulacro cum 
unica mamilla, ut Amazones solebant, efficiam 
fuisse; vel, illa verba, qua tantum molestia faces- 
sunt, post τὴν καθηµένην rejicienda, unde in locuu 
non suum, ui sepe alias contigit, migrare polue- 
runt. Non repugnat Minervam sedentem in ant 
quissimo quoque illo simulacro expressam fuisse. 

(91) Ἐνδυός, Ἐνδιός dicitur in duobus codicibus 
Anglicanis ; vocatur ἘἜνδοῖος uM Pausaniam lib. i. 
. 47, ubi hzc leguntur: Ἐνδοῖος ἣν γένος μὲν 
᾽Αθηναῖος, Δαιδάλου δὲ μαθητής: ὃς xal φεύγοντι Ar 
δάλῳ διὰ τὸν Κάλω θάνατον ο ο εἰς Κρί- 
την. Τούτου χαθἠμενόν ἐστιν ᾿Αθηνᾶς ἄγαλμα, ἐπ'- 
γραµµα Éyov, ὡς Καλλίας μὲν ἀναθείη, ποιῄσε-εν 
δὲ Ἐνδοῖος. End«eus erat pairia Atheniensis, Dedali 
discipulus, qui Dedalum ob necem Cali fugientem 
Cretam usque secutus. est. Hujus. est sedens. Mi- 


γάρ, etc., e contextu in. marginem obrepsisse cre- D nerve simulacrum, cum hac inscriptione : Callian 


deret, Sed duz sunt Athele : altera dicitur e cere- 
bro Jovis prodiisse, et ut ait Eustathius in Iliad. 
p. 85 : 0ἱονεὶ ἄθηλός τις οὖσα, ὡς μὴ θτλάσασα. Ὥδινε 
μὲν γὰρ, φασὶν, ἡ κεφαλὴ τοῦ Auc. Hec Minerva 
dicitur et Athena, meritoque eam distinguit Aihe- 
nagoras ab altera Athela, sive Proserpina, quam 
Jupiter ex matre suscepit, quaque idcirco lactata 
non fuit, quia matri, utpote horrendum monstrum, 
N ϐ) οὓς γὰρ τὸ ἀπὸ &lalac. T 

Οὕτω τ τῆς ἑλαίας. Testatur 
Plutarchus apud Eusebium Prap. evang. Ἱ. 111, li- 
gneum fuisse Minerve Urbice simulacrum, quod 
ab indigenis consecratum asservab:tur apud Atbe- 
nienses, Ἐύλινον δὲ τὸ τῆς Πολιάδος ὑπὸ τῶν αὐτοχθό- 
* wv ἱδρυθὲν, ὃ µέχρι νῦν ᾿Αθηναῖοι διαφυλάττουσιν. 
Athenagore verba οὕτω γάρ qux Gesnerus inter- 
pres omiserat, sic redduntur in Oxoniensi editione: 
Sic enim quod ex olea fabricatum | fuit, antiquitus 


dedicasse, fecisse Endeum. 

Θεοδώρου xal TnAexA£ovc. "Theodorum 
hunc paulo ante Athenagoras Milesium vocat ; Pli- 
nius Samium fuisse dicit, Hist. nat. lib. vii, c. 96. 
Sed Plinii sententiam confirmat Pausanias, qui lib. 
viri, p. 479, Rhocum Philai, et. Theodorum Tele- 
clis filium, ambo Samios, 49 excudere primos de- 
cuisse narrat. He 

(39) Ἰδεκταίου. Τεχταῖον vocat Pousanias lib. ῃ, 
b: 140, ubi sic loquitur : Μαθητὴς δὲ à Κάλλων 1v 

Ἐχταίου xal ᾿Αγγελίωνος, ol Αγλίοις ἐποίησαν ὃ 
ἄγαλμα τοῦ Απόλλωνος. Ὁ δὲ .Ἁγγελίων xi 
Τεκταῖος παρὰ Διποίνῳ καὶ Σχύλλιδι ἐδιδάχθη- 
σαν. Discipulus autem fuit Callon Tectei οἱ Ange 
lionis, qui Samiis simulacrum. Apollinis fecerunt. 
Angelion autem et Tectaus. Dipeno εἰ Scyllidi υε" 
ram dederunt. 
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| δὲ ἂν Σάμµῳ (40) "Hpa xai ἐν "Apyet Σμίλιδος χεῖ- 
xe, xai Φειδίου τὰ λοιπὰ εἴδωλα' dj ᾿Αϕροδίτη tv 
ἄνίδῳ ἑταίρα, Ἡραξιτέλους τέχνη’ ὁ ἓν Ἐπιδαύρῳ 
Ασκληπιὸς ἔργον Φειδίου. Συνελόντα φάναι, οὐδὲν 
αὐτῶν διαπέφευχεν τὸ μὴ ὑπ' ἀνθρώπου Υεγονέναι. 
Et τοένυν eot, τί οὐκ σαν (41) && ἀρχῆς ; Τί δαί (42) 
ist νεώτεροι τῶν πεποιηκότων; Τί δαὶ ἔδει αὖ- 
τοῖς, πρὸς τὸ γενέσθαι, ἀνθρώπων xal τέχνης; Υῆ 
ταῦτα xal λίθοι, xat ὕλη, καὶ περίεργος τέχνη. 

48. Ἐπεὶ τοίνν φασέ τινες εἰχόνας μὲν εἶναι 
ταύτας, θεοὺς δὲ, ἐφ᾽ οἷς αἱ εἰκόνες' xal τὰς προσό- 
δους ἃς τούτοις προσίασι, xal τὰς θυσίας ἐπ᾽ ἐχεί- 
νους ἀναφέρεσθαι xol εἰς ἐχείνους Υίνεσθαι’ μὴ εἷ- 
ναί τε ἕτερον τρόπον τοῖς θεοῖς 1| τοῦτον προσελθεῖν 
(χαλεποὶ (40) δὲ θεοὶ φαίνεσθαι ἐναργεῖς), καὶ τοῦ 


A simulacra, Venus Cnidia meretrix, Praxitelis ars ; 


Epidaurius AEsculapius, opus Phidiz. Uno verbo, 
nullum est ex bis simulacris, quod dici possit fa- 
ctum ab homine non fuisse. Si igitur dii, cur ab 
initio non erant ! Cur iis recentiores a quibus facti 
sunt? Quid hominibus et arte opus habebant, ut 
flerent? Terra hzc sunt, et lapides, et materia, et 
ars curiosa. 


48. Statuarum cultus ad. deos referri non potest , 
qui creati. sunt, ut fatentur poeta. — Sed quia di- 
cunt nonnulli simulacra htec quidem esse, deos au- 
tem esse, quorum sunt simulacra ; et supplicandi 
rationem, quam simulacris adhibent, et victimas, 
quas illis offerunt, ad deos referri, el diis fieri, nec 


1230' οὕτως ἔχειν τεκμήρια παρέχουσι τὰς ἑνίων el- B alium esse ad deos accedendi modum (difficile enim 


ἑώλων ἑνεργείας: φέρε, ἐξετάσωμεν τὴν bri τοῖς ὀνό- 
µασι δύναμιν αὐτῶν. Δεήῄσομαι δὲ ὑμῶν, µέγιστοι (414) 
αὐὑτοκρατόρων, πρὸ τοῦ λόγου, ἀληθεῖς παρεχο- 
µένῳ τοὺς λογισμοὺς συγγνῶναι. Οὐ γὰρ προχείµε- 
γόν µοι ἐλέγχειν τὰ εἴδωλα, ἀλλ᾽ ἀπολυόμενος τὰς δια- 
θολὰς, λογισμὸν τῆς προαιρέσεως ἡμῶν παρέχω (45). 
Ἔχοιτε ἀφ᾿ ἑαυτῶν καὶ τὴν ἐπουράνιον βασι- 
λείαν (46) ἑξετάζειν. ὡς γὰρ ὑμῖν πατρὶ xal υἱῷ 
πάντα κΧεχείρωται, ἄνωθεν τὴν βασιλείαν εἱληφόσιν 
(βασιλέως γὰρ duyh (47) ἓν χειρὶ Θεοῦ, φησὶ τὸ 
προφητικὸν Πνεῦμα), οὕτως ἑνὶ θεῷ καὶ τῷ παρ᾽ αὐ- 
τοῦ Λόγῳ Υἱῷ νοουμένῳ ἀμερίστῳ πάντα ὑποτέ- 
ταχται. Ἐκεῖνο τοίνυν σκἐφασθἑ uot πρὸ τῶν ἅλ- 
λων. Οὐκ ἐξ ἀρχῆς, ὥς φασιν, σαν οἱ θεοὶ, ἀλλ' οὔ- 
τως γέγονεν (48) αὐτῶν ἕκαστος, ὡς γιγνόμεθα fist; 
χαὶ τοῦτο πᾶσιν αὐτοῖς ξυμφωνεῖ Ομήρου μὲν γὰρ 
λέγοντος, 


Ὠχεανόν τε, θεῶν γένεσιν καὶ μητέρα Τηθύν * - 
Ὀρφέως δὰ (ὃς καὶ τὰ ὀνόματα αὐτῶν πρῶτος ἐξεῦ- 
Ρεν, καὶ τὰς ενέσεις διςζἠλθε, xal ὅσα ἑχάστοις πέ- 


* Prov. κσι, 1, ** Il. E, v. 201, 502. 


(40) 'H δὲ ἐν Σἀμφ. Quod ait Athenagoras de D 


Junone Samia, confirmatur a Pausania, qui Juno- 
nis Samiz templum antiquum esse probat ex ipso 
simulacro, quod Similidis /Eginete, Euclidis filii, 
Dzedalo equalis opus esse testatur. Hinc emendari 
ma quod legitur apud Clementum Alexandrinum 
rotrept. p. 30 : Junonis Samie statuam scalpro 
Euclidis factam | esse , spon. f, Εὐχλείδου πεποιῆ- 
σθαι. Legendum videtur ὑπὸ Σμίλιδος τοῦ Εὐχλείδου 
πεποιῆσθαε, a Smilide Euclidis filio factam esse. 
(M) TL οὐκ Tav. Sic editio Oxoniensis et. mss. 
Aliz editiones : θεοὶ οὐχ σαν. Vitium animadverte- 
id emp et legendum monserat, ut in textu 
imus. 


(43) ΤΙ δαἰ. Reg. 2 et tres Anglicani habent 
Mat" et mox τἱ δὲ Die. Mor tres Anglicani 


' (5) Xa.lexo(. Pars versus 151, 1. xx IHiad. deest 
t^l in Clarom. et tribus Angl. 

, (M) Μέγιστοι. Duo codices ὦ µέγιστοι. Suffridus 
pias Ὃ reperit αὐτοκράτορες, atque ita legen- 


est ut dii clare et aperte videantur), et quia argu- 
menti loco, cur ita se res habeat, nonnullorum si- 
mulacrorum effücientias proferunt, age, inquira- 
mus ecquid ex impositis nominibus habeant. efli- 
cacitatis, Vos autem orabo, maximi imperatores, 
antequam disputationem hanc ingrediar, ut veris 
ratiocinationibus utenti ignoscatis. Neque enim 
mihi propositum est simulacra redarguere, sed 
cum afficta crimina. dissolvam, instituti nostri ra- 
tionem exhibeo. Licet autem ex vobismetipsis coe- 
leste regnum spectetis; quemadmodum enim vobis 
patri οἱ filio parent omnia, qui coelitus regnum 
accepistis (regis. enim anima in QA monu Dei *, 
inquit propheticus Spiritus), ita Deo ejusque Verbo, 
quem Filium non separabilem esse intelligimus, 
omnia subjecta. lllud igitur mihi ante omnia per- 
pendite. Ab initio, ut aiunt, dii non erant , sed ita 
- eorum quisque natus est, ul nos nascimur; qua de 
re inter eos omnes convenit. Sic enim canit IIo- 
merus : 
Oceanum, deorum originem, et matrem Telhyn. 
Orpheus autem (qui eorum noinina primus inve- 
nit, et nascendi modos persecutus est, et res cujus- 


(45) ας Multi. veteres libri παρέχων. Mox 
Gesnerus legendum putat ἔχετε vel ἔχοιτε ἄν. 

(46) Βασιἀείαν. Hic editi addunt εἰληφόσιν, exce- 
pta editione Oxoniensi. Delendam censuit bane vo- 
cem Stephanus, nec eam agnoscunt Anglic. co- 
dices et Clarom. Linea transversa notatur jn 
Regto secundo. Mox codices Anglieani ὥς φησι. 

41) Ψυχή. Liquet hunc locum ab Athenagora 
de przecipuo quodam in regum vita protegenda priesi- 
dio intelligi. Sie intellexit Thewistius, orator pro- 
fanus, qui in orat. 7 ail scriptum esse in litteris 
Assyriorum : Ὡς &pa ὁ νοῦς τοῦ βασιλέως ἐν τῇ τοῦ 
θεοῦ παλάμῃ δο nar mid el in oratione 14, τὴν 
τοῦ βασιλέως χαρδίαν ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ παλάµῃ δορυ- 
φορεῖσθαι. Presidium singulare si nificat eL ipsa 
fita vox δορυφορεῖσθαι et adjuncta a Themistio expli- 
catio, qui in. primo loco manum reges custodien- 
tem, in altero manum reges asseclantem interpre - 
tatur. Mox editi £t t θεῷ. Melius Anglicani co- 
dices quos secutus sum. 


(48) Γέγονεν. Deest in cod. Clarom, 


ECCE 
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b. 


que gestas narravit, ac verius de rebus divinis per- A mpaxtat εἶπε, xal πεπἰστευται παρ) αὐτοῖς ἁλτίέ 


tractasse apud eos existimatus est, quem Homerus 
in multis ac przcipue in iis, quae ad deos spectant, 
hmitatur); ipse, inquam, Orpheus primam eorum 
generationem ex aqua constituit : 


Oceanus qui omnibus generatio exstitit. 


Aqua enim, secundum illum, omnium principium 
fuit: ex aqua autem lutum constitit, el ex utroque 
genitum animal draco, adjunctum habens caput 
leonis. Horum in medio facies dei, cui nomen Her- 
cules et Chronus. Hic Hercules genuit ovum im- 
mens: magnitudinis, quod, cum esset plenum, ve- 
heinentius a genitore attritum in duas partes disru- 
ptum est. Quod superius in eo fuit, celi formam 
accepit; quod autem depressum, terrze. Prodiit au- 
tem dea terra corpore instructa. Colum autenr 
dum terre miscetur, genuit feminas quidem Clo- 
tho, Lachesin, Atropon, mares autem centimanos, 
Cottyn, Gygen, Briareum, et Cyclopes, Brontem, 
Steropem, Árgum; quos etiam consirictos in tar- 
tara detrusit, cum se regno a filiis pellendum 
did:cisset. Quapropter irata terra Titanes pe- 
perit : 
Filios autem celestes genuit veneranda Tellus, 


Quos εἰ Titanes cognomine vocant, 
Propterea quod ulii sunt celum stellis micans. 


49. Philosophi cum poetis consentiunt de diis. — 
Βου principium originis fuit, tum eorum, quos exi- 
stimant, deorum, tum universarum rerum. Quid 


(49) Ὠκεανός, etc. Legitur bie versus apud Ho- 
merum lliad, £, citatusque est. a Justino martyre 
in Cohort. ad Grecos. Nec mirum est, si eum Ür- 
pheo attribuit Athenagoras potius quam Homero; 
cum ejusmodi versus Orpheo suppositi, el. plerum- 
que ex Homero imitatione expressi his, qui fraudem 
non subolfaciebant, imitatorem Orphei Homerum 
fuisse persuaderent. 

(50) Αὐτῶν. Legendum censuit Gesnerus aó- 
κοῦ, unde etiam sic reddidit : Corpus vero medium 
continebat faciem Dei. Sed retinenda est. vulgata 
lectio. lllud enim Dei caput non in medio corpore 
situm erat, sed inter duo alia capita, nempe dra- 
conis et leonis. Hercules enim erat tempus apud 
AEgyptios, ut observat Suffridus, eique tria. cápita 
allingebant, ut tempus pr:eleritum, przsseus et. fu- 
turum designarent. 

(84) Ὑπερμέγεθες ὠόν. Wec frustra quxsicris 
in versibus sub lalso Orphei nomine exstantibus ; 
sed ιά testimonium confirinat Plutarchus, 
qui de Orpheo sieloquitur Sympos. lib. u, p. 656 : 
Οὐχ ὄρνιθος τὸ ὠὺν ἀποφαίνει πρεσθύτερον, 
ἀλλὰ xal συλλαθὼν ἅπασαν αὑτῷ τὴν ἁπάντων ὁμοῦ 
πρεσθυγένειαν ἀνατίθησι. Non. modo gallina ovum 
antiquius facit, sed omnem ei omnium prorsus re- 
rum originis principatim attribuit. Recenset deiude 
Plutarchus ad firmandam Orphei opinionem ani- 
malia, qua ex ovis nasci constat, et idcirco ovum 
in. Bacchi mysteriis μὲ imaginem illius, qui. omnia 
genuit, et in seipso continet, non absurde consecra- 
ium [uisse dicit. Eodem fere ac Orpheus modo 
Phoenices, teste apud Eusebium Sanchuniatbone 
Prep. evang. lib. 1, cap. 10, omnium rerum origi- 
nem ex limo ac deinde ex ovo quodam repetebant., 
AEgyptii autem, ut testatur Porphyrius apud eum- 


στερον θεολοχεῖν' ᾧ xal Ὅμηρος τὰ πολλὰ xol ui 
θεῶν μάλιστα ἔπεται), χαὶ αὐτοῦ την πρώτην viu 
σιν αὐτῶν ἐξ ὕδατος συνιστάντος᾽ 


^ 


Ὠκεανὸς (49), ὅσπερ γένεσις πάντασσι τέτυχτα 


"Hv γὰρ ὕδωρ ἀρχὴ κατ᾽ αὐτὸν τοῖς ὅλοις, ἀπὸ δὲ η 
ὕδατος Doe κατέστη, ἐκ δὲ ἑχατέρων ἐγεννίθη ζὰ 
δράχων, προσπεφυχνῖαν ἔχων χεφαλῆν λέοντος, ἃ 
µέσον δὲ αὐτῶν (50) θεοῦ πρόσωπον, ὄνομα Tix 
xXte, xa Ἀρόνος. Οὗτος ὁ Ἡρακλῆς ἑγέννησεν oz 
µέγεθες div (54), 8, συμπληρούμενον, ὑπὸ Bis; x 
γεγεννηχότος Ex παρατριθῆς εἰς δύο ἐῤῥάγη, To pi 
οὖν χατὰ χορυφὴν αὑτοῦ οὐρανὸς εἶναι ἑτελέσθτ': 

B δὲ χατενεχθὲν (53) γη. Προήλθε δὲ xa O:b; và 
σώματος’ οὐρανὸς δὲ (55), vf] μιχθεὶς, Υεννᾷ 0r 
μὲν Κλωθὼ, Λάχεσιν, "Ατροπον. ἄνδρας Rin 
τόγχειρας Κόττυν, Γύγην (54), Βριάρεων x2 Ki: 
Χχλωπας Βροντὴν xai Στεροπὴν xat "Άργον' οὓς n 
δήσας χατεταρτάρωσεν, ἐχπεσεῖσθαι αὐτὸν ὑτὸ v 
παίδων τῆς ἀρχῆς μαθών. Διὸ καὶ ὀργισθεῖσα ἡ v 
τοὺς Τιτᾶνας ἐγέννησε’ 


Κούρους δ' οὑρανίωγας ἐγείνατο zócria Γαἴα, 
οὓς δὴ xal Τιτῆνας ἐπίκ.λησι” κα.έονσυ», 
Οὔνεκα τισάσθην (55) µέγαν οὐρανὸν ἀστερόεντα 


19. Αὕτη ἀρχὴ Υενέσεως περὶ τοὺς xav αὐτὼ 
θεούς τε xal τῷ παντί (56). Ἐχεῖνο τοίνυν ἔχαστο 
C γὰρ τῶν τεθεολογηµένων ὡς τὴν ἀρχὴν ὃν εἶναι (i 


dem Eusebium lib. ni, Prepar., cap. 1l, πο 
opificem Deum, quem Cneph appellabant, ex on 
suo ovum fingebant emisisse; quo ex ovo alior 
deum genitum esse, apud ipsos Phtha, apud Gre 
€os Vulcanum nomine, illudque ovum interpret 
bantur mundum. Quod ad limum spectat, iides 
AEgyptii, teste Jamblich. Demyster. sect. 7, cap. 
dicebant eum esse τῶν στοιχείων καὶ τῶν 
τοῖς στοιχείοις δυνάµεων πασων ἀρχηγὸν αἴτιν 
πυθµένος λόγῳ προὔποχείμενον, elementorum εἰ om 
nium in elementis potestatum cawsam — principa 
instar fundamenti. subjeciam. 

(92) Κατενεχθέν. Legitur κάτω χατενεχθέν in aw 
ex Anglicanis et in codice Suffridi, qui hanc pre 
bat scripturam. 

(53) Οὐρανὸς δέ. Reg. 2 οὐρανὸς δὲ θεός. Me 
Reg. 3 εἰ duo Anglicani ἄνδρας τε. 

94) Κόττυν, Γύγην. itur in nonnullis ms. 
et editt. Paris. Κόττην. Habent etiam nonnulli c» 
dices Γύνην, alius Εόννιν. . 

(35) Τισάσθην. Hac Scriptura debetur [ουν 
Stephano, Legitur in. codice Claromoutano zia 
ρήσωσι, in duobus ARCAM ^ τιµωρήσωσι I 
utroque Regio et tribus Romanis oüvexá τι tipupf 
σωσιν 1 sucum σάσθην, unde Stephanus eli 
πισάσθην. Observat Suffridus Titanes hic confundi 
cum gigantibus quos sola terra genuit, cum pri& 
ex celo οἱ terra orti. fuerint, ; 

(96) TQ παντί. Locus valde corruptus. Legitur ! 
Claromontano codice et tribus Anglicanis, 79 72 
ὡς τὴν ἀρχήν, etc. Editor Oxoniensis percomnk 
emendat hoe modo, xai τὸ rdv τί ἐχεῖνο coii 

(57) "Ov εἶναι. Tres Anglicani codices ἂν εδ 
Suffridus et Oxoniensis editor deesse Blk exiit 
mant ; legere imalim ὃν νοεῖται. 


: LBGATIO PRO CHRISTIANIS, 950 
àp Ὑεγόνασιν οὗχ ὄντες, ὡς οἱ περὶ αὐτῶν Osolo- A hoc igitur sibi vult? Unumquodque enins eorum, 


ες λέγουσιν, οὐχ εἰσίν. "H γὰρ ἀγένητόν τι xal 
ἀῑδιον' ἡ γενητὸν φθαρτόν (58) ἔδει. Καὶ οὐχ 
οὕτως, ἑτέρως δὲ οἱ φιλόσοφοι. Τί τὸ ὃν del, 
Cclv τε οὐκ Éyov: ἢ τί τὸ γενόμµενον μὲν, v 
οὐδέποτε; Περὶ νοητοῦ καὶ αἱσθητοῦ διαλεγόµε- 
1 Πλάτων, τὸ μὲν del ὃν, vb νοητὸν, ἀγέννητον 
t διδάσκει’ τὸ δὲ οὐχ ὃν, τὸ αἰσθητὸν, γεννητόν 
Ἡόμενον εἶναι xal mauópsvov. Τούτῳ καὶ οἱ ἀπὸ 
k Στοᾶς τῷ λόγῳ ἐχπυρωθήσεσθαι τὰ πάντα, xol 
Σιν ἔσεσθαί φασιν, ἑτέραν ἀρχὴν τοῦ χόσµου λα- 


Wo; (59). EL δὲ, xalxot δισσοῦ αἰτίου κατ) αὐτοὺς ^: 


Κος, τοῦ μὲν δραστηρἰου xai καταρχοµένου, xafb 
πρόνοια: τοῦ δὲ πάσχοντος χαὶ τρεποµένου, καθὸ 
Όλη: ἀδύνατον δέ ἔστι χαὶ προνοούμµενον ἐπὶ ταῦ- 


quibus divinitas tribuitur, ab initio esse intelligi- 
tur, Nam si, cum non essent, facti sunt, ut iis pla- 
€et, qui de 495 ejusmodi diis disputant, profe- 
€to nulli sunt. Nam vel ingenitum quid et :eternum 
est ; vel si genitum, corruptioni obnoxium est. Ne- 
que hic ego in hunc modum, aliter autem philo- 
Sophi. Quid est, quod semper est , generationem au- 
lem non habet; aut quid illud, quod generatur qui- 
dem, nunquam autem est? Disserens Plato de 
eo quod mente, ac de eo quod sensu percipitur, 
illud quidem quod semper est, quodque mente 
percipitur, ingenitum esse docet; illud autem, 
quod non est, quodque sensu percipitur, geni- 
tum declarat, quippe cum esse incipiat et desi- 


X) usivat τὸν χόσμον γενόμενον’ πῶς ἡ τούτων uí- B nat. Simili ratione Stoici omnia conflagratura, 


it (60) σύστασις, οὐ φύσει ὄντων, ἀλλὰ γενοµένων; 
Ἐδὲ τῆς ὕλης κρείττους οἱ θεοὶ, τὴν σύστασιν ἓξ 
ὅατος ἔχοντες; ἉΑλλ' οὐδὲ xav' αὐτοὺς ὕδωρ τοῖς 
ᾷσιν ἀρχή' ἔχτε ἁπλῶν xat μονοειδῶν τί ἂν συστῆναι 
τοιχείων δύναιτο, Δεῖ δὲ καὶ τῇ ὕλῃ τεχνίτου, xal 
nc (64) τῷ τεχνίτῃ’ ἡ πῶς ἂν Υένοιτο τὰ ἐχτυπώματα 
ωρὶς τῆς Όλης f| τοῦ τεχνίτου; Οὔτε πρεσθυτέραν 
vov ἔχει εἶναι τὴν ὕλην τοῦ Θεοῦ" τὸ γὰρ ποιητικὸν 
ἔτιον προχατάρχειν τῶν γιγνοµένων ἀνάγχη. 


ac iterum futura dicunt, mundo aliud initium ac- 
cipiente. Quod si, quamvis du: apud eos vigeant 
cause, quarum altera efficiens et imperans, eaque 
providentia est; altera patiens et mutabilis, id est 
materia; fleri tamen non potest, ut mundus, qui 
creatus est, eodem in statu, etiam providentia gu- 
bernatus, permaneat ; quomodo istorum constitutio 
permanebit, qui non natura exsistunt, sed facti 
Sunt! Aut quid materia prestant dii, qui ex aqua 


*onstituti sunt! Sed nec aqua omnium est, ut isti existimant, principium ; ex simplicibus enim et 
imiusmodi elementis quid possit constiti? Opus autem est et materiz artifex, et artifici materia; 
qui enim forma exprimi possint sine materia aut artifice? Neque etiam rationi consentaneum est, ut 
maleria antiquior sit Deo; necesse est enim ut causa efficiens priusquam ea qus fiunt exsistat et 


imperet. 


90. El μὲν οὖν µέχρι τοῦ φῆσαι veyovivat vou; C — 90. Absurde deorum figure. — Si absurda eorum 


θεοὺς, χαὶ ἐξ ὕδατος τὴν σύστασιν ἔχειν, τὸ ἀπίθανον 
f» αὑτοῖς τῆς θεολογίας, ἐπιδεδειχὼς, ὅτι οὐδὲν γε- 
νητὸν, ὃ οὗ xaX διαλυτὸν, ἐπὶ τὰ λοιπὰ ἂν παρεγενό- 
μην (62) τῶν ἐγχλημάτων. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο μὲν διατε- 
θείχασιν αὐτῶν τὰ σώματα" τὸν μὲν Ἡραχλέα, ὅτι 
θες ἑράχων (63) ἑλικτός: τοὺς δὲ ἑχατόγχειρας εἰ- 
πόντες xai τὴν θυγατέρα τοῦ Διὸς, ἣν Ex τῆς un- 
τὰς Ῥέας καὶ Δήμητρος | Δημήτορος αὐτῆς (84) 
ἐπαιδοποιήσατο, δύο μὲν κατὰ φύσιν εἶπον ἔχειν 
ὀφθαλμοὺς, καὶ ἐπὶ τῷ μετώπῳ δύο, xal προτομὴν 
χατὰ τὸ ὄπισθεν τοῦ τραχήλου µέρος, ἔχειν δὲ xal 
χέρατα" διὸ xa την Ῥέαν, φοθηθεῖσαν τὸ παιδὸς τέ- 
24, φυχεῖν, οὐκ ἐφεῖσαν αὑτῇ τὴν θηλἠν’ ἔνθεν µυ- 


οτιχῶς μὲν ᾿Αθηλᾶ, χοινῶς δὲ Φερσεφόνη καὶ Κόρη 
D 


(97) Φθαρτόν. Editio Oxon. xai φθαρτόν ἐστι, et 
mox οὐχ ἐγὼ μέν. Sed nec in editionibus Parisien- 
sibus nee in nostris codicibus leguntur hz parti- 
cule xal et μὲν. Platonis verba, quz» mox citantur, 
desumpta sunt ex Timao. Ope codicis Clarom. 
emendavi quod erat in editis αἰσθητὸν, γεννητόν. 

($9) Λαδόντος. Clarom. et tres Anglicani λαθόν- 
τες. Infra unus ex Anylicanis ἀδύνατον δὲ xal. 

. (60) Μένει. Deest ea vox in editionibus Parisien- 
sibus, legitur in aliis et in codicibus mss. Habent 
σιάσις Reg. 2, Clarom. et tres Anglicani. Mox Ges- 
herus et Sulfridus malunt«ó γε γὰρ xat' αὐτούς. Sed 
aibil mutandum. 

(61) Kal ὕλης. Hzec verba et quie in eamdem sen- 
leniam dieta consequuntur, desunt in Clarom. et 
tibus Anglicanis, in quibus legitur : Aet δὲ xai τῇ 
Ult τεχνίτου * οὔτε πρεσθυτέραν, εἰς. 


theologia bis finibus contineretur, ut deos genera- 
tos et ex aqua constitutos dicerent; cum demon- 
straverim nibil genitum esse, quod non sit dissolu- 
tioni obnoxium, ad eas, qua supersunt, crimina- 
tiones progrederer. Sed nun eorum corpora de- 
scribunt, velut cum Herculem deum draconem 
volubilem, et centimanos commemorant; vel eum 
filiam Jovis, quam is ex ipsa matre Rhea , sive Ce- 
rere suscepit, duobus quidem secundum naturam 


.oculis, duobus autem in fronte , ac rostro quodam 


in posteriore colli parte, ac preterea cornibus in- 
siructam esse dicunt; quare Rheam hoc puells 
monstro exterritam fugisse, nec ei papillam pra- 
buisse; unde secretius quidem Athela , vulgo autem 


(602) Παρεγεγόµην. Reg. 2 παραγενοίµην. 

(63) θεὺς Todxan-. Hzc quoque ex Agyptiorum 

hausta fontibus. Hercules enim, ut paulo ante di- 
cebat Athenagoras, opifex est mundi, cujus ex ore 
ovum emissum est. AL mundi opificem Agi sub 
serpentis specie effingebant. Hoc animal Phoenices, 
inquit Philo Biblius apud Euseb. Prep. 1, cap. ult., 
bonum demonem appellant, Aigyptii. vero. Cneph. 
Cnepb autem nomen est mundi i uid apud JEgy- 
ptios, ut modo observavimus ex Porphyrii testiuio- 
nio. 
. (64) "H Δημήτορος αὐτῆς. Sic emendavi ope co- 
dicis Claromontani quod in editis legebatur, xat 
Δήμητρος 7] Δημήτορος τὸν αὐτῆς. Legendum putant 
Gesnerus οἱ Oxoniensis editor τῆς go Hinc iu- 
terpretatur Gesnerus : Eamdem enim illi (acium. 
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Proserpina et Core dieitur, non eadem ac Minerva, A 
quz a pupilla appellatur ; nunc autem eorum prz- 
clare, ut ipsi existimant, gesta persequuntur; velut 
Saturni, ut verenda patris exsecuerit, ipsumque 
curru dejecerit, ac parricidio se obstrinxerit mares 
filios devorans; velut Jovis, ut patrem constrictum 
in tartara detruserit, quemadmodum filios suos 
Uranus; ut bellum cum Titanibus de imperio ges- 
serit, ac matrem Rheam ab 996 ejus nuptiis ab- 
borrentem persecutus sit, eaque in dracenam con- 
versa, ipse in draconem mutatus, nodo eam, ut 
vocant, Herculeo constringens cum ea coierit , cu- 
jus concubitus imaginem virga Mercurii designat ; 
deinde vero ut cum fllia Proserpina coierit, ex qua 
filium Dionysium suscepit , cum ei quoque in bac 
draconis forma vim intulisset. Quamobrem eum p 
hac ita se habeant, necesse est hzxec saltem verba 
facere. Qnid honesti aut. utilis habet ejusmodi hi- 
storia, ut deos esse credamus Saturnum, Jovem, 
Coren, et ceteros? Corporumne descriptiones? At 
quis judicio preditus aut in rebus considerandis 
versatus viperam 4 Deo progenitam putet? Sic enim 
Orpheus : 

Phanes aliam sobolem genuit horribilem 

Utero ex sacro, visu terribilem viperam, 

Cujus ez capite crines, ac pulchra facies 

Erat visu, cetere partes. terribilis draconia 

Summo ez collo. 


Aut quis ipsum Pbanetem primogenitum deum esse 
(is enim est qui primus ex ovo effusus est), aut dra- 
conis corpus ac speciein habere, aut a Jove, ut is 
comprehendi non posset, deveratum  approbet 
fuisse? Nam si nihil a belluis vilissimis discrepant 
(liquet enim inter res terrenas et ex materia edu- 
ctas, ac divinum numen interesse aliquid oportere), . 
non sunt dii. Quid ergo ad eos adimus, qui gene- 
rantur ut belluz, facie ferina sunt et deformi? 

91. Deorum cupiditates et amores. — Quod si eos 
carnem tantum babere, et sanguinem ac semen, et 
ire ac cupiditatis morbos dicerent ; ne hzc quidem 


(65) Κόρης. Codices nonnulli χόρσης. Ibidem 
Clarom. MANI Anglicani γενομένης. Reg. 2 γενο- 


(06) Ανάγκη. Ponitur post εἰπεῖν in duobus An- 
glicanis et Reg. secundo. 
(67) "nn σεµνόν. Uterque Bodleianus τί σεμνὸν 


τί ν. 
1 (οὗ Al διαθέσεις. Codex Suffridi τίνες αἱ διαθέ- 
σεις; atque lizc illi scriptura plurimum probatur. 

(69) "Av δ6. Duo Anglicani τὴν δὲ, Clarom. τὰν δὲ 
Φάνης ἄλλην γενεῶν. Unus ex Anglicanis habel γέ- 
γεσιν. Hunc Phanetem ex ovo profusum fuisse non 
dixerat Athenagoras illo in loco, ubi de ovo locutus 
' est. Sed diflicile non est intelligere, simul cum ovo 
prodiisse primogenitum illum Deum, qui celum et 
lerram ovo contenta dicitur condidisse. Idcizco 
enim Pbanes ille draconis speciem dicitur habuisse, 
quia mundi opifex ita efüngi solebat apud EH 
ptios. Phanes ille nibil aliud esse videtur quam Mi- 
nerva. Hec enim, ex Patris capite, ἐχθοροῦσα, pro- 
siliens, ut ait Themistius orat. 5, omnia creavit et 
calum ac terram temperavit. Preterea Metis , cum 
pregnans Minerva esset, a Jove deglutitur, ut vi- 


χέκληται, οὐχ ἡ αὐτὴ οὔὖσα τῇ ᾿Αθηνᾶ τῇ à 5 
κόρης (65) λεγοµένῃ: τοῦτο δὲ, τὰ πραχθέντε ὰ 
ἀκριθὲς αὐτοῖς, ὡς οἴονται, διεξεληλύθασι: Kp» 
μὲν, ὡς ἐξέτεμε τὰ αἰδοῖα τοῦ πατρὸς, καὶ xad 
φεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἅρματος, xai ὡς ἑτεχνοχτ, 
καταπἰνων τῶν παίδων τοὺς ἄρσενας' Ζεὺς 0, i 
τὸν μὲν πατέρα δήσας κατεταρτάρωσε, xabii 


«τοὺς υἱεῖς ὁ Οὐρανός' καὶ πρὸς Τιτᾶνας τερὶ 5 


ἀρχῆς ἐπολέμησε, xat ὅτι τὴν μητέρα Ῥέαν à 
ρεύουσαν αὐτοῦ τὸν γάμον ἐδίωχε' 6paxalvec ὃ 1 
τῆς γενομένης, καὶ αὐτὸς εἰς δράκοντα μεταθιὼ 
συνδήσας αὐτὴν τῷ χαλουμένῳ Ἡρακλειωτικῷ 5; 
ματι, ἐμίγη, τοῦ σχήµατος τῆς µίξεως σύμέῶν, 
τοῦ Ἑρμοῦ ῥάδδος' εἶθ᾽ ὅτι Φερσεφόνῃ τῇ tuis 
ἐμίγη, βιασάµενος καὶ ταύτην ἓν δράχοντος σχέµα: 
ἐξ fc παῖς Διόνυσος αὐτῷ' ἀνάγχη (66) xàv coxa 
εἰπεῖν. Τί τὸ σεμνὸν (67) fj χρηστὸν τῆς τοσύπ 
ἱστορίας, ἵνα πιστεύσωµεν θεοὺς εἵναι τὸν Kpóva 
τὸν Δία, τὴν Κόρην, τοὺς λαιπούς; Al διαθέσεις (8 
τῶν σωμάτων; Καὶ cc ἂν ἄνθρωπος xsxpurhern 
ἓν θεωρίᾳ γεγονὼς ὑπὸ θοοῦ γεννηθῆναι πιστεύαι 
ἔχιδναν ; (Ὀρφεύς' 


"Av δὲ yi Φάνης dA4nv geev τεχνώσατο Cri 


Νηδύος ἐξ ἱερῆς, προσιδεῖν φοδερωπὸν ἔχιδναν. 


"Hc χαῖται ἀπὸ xpatóc, xaAóv τε πρόσωπο 
"Hy scan Aotzà µόρη φοδεροῖο δράχοττο 
Αὐχένος ἐξ ἄκρου.) 


J| αὐτὸν τὸν Φάνητα δέξαιτο, θεὸν ὄντα πρωτόγονα 
(οὗτος Υάρ ἐστιν ὁ ἐκ τοῦ ὡοῦ προχυδείς), 7 σῦμε} 
σχΏμα ἔχειν δράχοντος , fj καταποθῆναι (10) ὑτὸ v 
Διὸς, ὅπως ὁ Ζεὺς ἀχώρητος Υένοιτος El γὰρ urit 
διενηνόχασι τῶν φαυλοτάτων θηρίων (δΏηλον vip 
ὑποδιαλλάσσειν δεῖ τῶν γηΐῖνων χαὶ τῶν ἀπὸ τ; 
ὕλης ἀποχρινομένων (71) τὸ θεῖον), οὐκ. εἰσὶ θεοί. Ti 
δαὶ καὶ πρόσιµεν αὐτοῖς, ὧν κτηνῶν μὲν Büxry Ere 
fj Υένεσις, αὐτοὶ δὲ θηριόµορφοι xat δυσειδεῖς; 

(5 Καΐτοι, εἰ σαρκοειδεῖς µόνον ἔλεγον αὐτὸς 
xaY αἷμα ἔχειν καὶ σπέρµα (72), xai πάθη cp 
καὶ ἐπιθυμίας, καὶ τότε ἔδει Anpov xal γέλωτος 1: 


dere est apud Eustathium in liad., p. 85, ac dein 
.Minerva per caput Jovis erupit. Quadrat id cua 
Phanete, qui a Jove devoratus dicitur. Ex hispité 
immerito Gesnerum existimasse addendum esse t 


D Μήτιν post ὑπὸ τοῦ Διός, quod quidem in interpre- 


tando sequi non dubitavit. 2A 
(70) Καταποθῆναι. Clarom. et tres Anglicani xz: 
τεθῆναι. Sic etiam alius codex citatus a Duce. 
(ht ᾽Αποκρινομένων. Clarom. et. tres Anglican 
ἀποχρινόμενον. Sic etiam Reg. 2 ad marginem. Q" 
Contextum Athenagore immutaverunt, videnur 
minus intellexisse vim hujus verbi ἁποχρίνεσθαι d 
idcirco illud retulisse ad Deum. At verbum illd 
percommode dicitur de iis, quse e materia educur- 
tur et generantur ; idque observavit Gesnerus, cuju 
Observationem confirmat Plutarchus, quo tei 
apud Euseb. Prep. Evang., lib. 1, c. 8. Anarimae- 
der docebat infinitum esse causam mundi gener 
tionis et corruptionis. Ez eo enim celos edsciu 
[uisse, ἐξ οὗ δή φησι τούς τε οὑρανόὺς ἀποχεχρῖσθαι, 
(73) Καὶ σπέρµα. Deest conjunctio in ulr« 
Regio et uno Anglicano. Paulo ante tres Anglici 
sihi καὶ πρόσιµεν. . 
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we τούτους γοµίζειν οὔτε γὰρ ὀργὴ, οὔτε ἐπιθν- A oratio nugarum opinionem ct risum effugere debe- 
la xaX ὄρεξις, οὐδὶ παιδοποιὸν σπέρµα kv τῷ θεῷ. — ret. Nam nec ira, nec cupiditas, nec semen ad pro- 


ἔστωσαν τοίνυν σαρκοειδεῖς, ἀλλὰ χρείττους μὲν Qv- 

οὔ xat ὀργῆς ἵνα μὴ ᾿Αθηνᾶ μὲν βλέπηται 

Σχυζο Ad πατρὶ, xóAoc δέ µιν ἄγριος αἰ- 
μένη plz µ ας G3 


dpa δὲ θεωρῆται, 
Hpn δ᾽ ovx ἔχαδε στῆθος χόλον, dA4ó NON 
a - 


ρείττους δὲ λύπης' 
4 πόποι! ᾗ glAov ἄνδρα διωκόµενον περὶ τεῖ- 


ος, 
0ρθαΆλμοῖσυ’ ópopac ἐμὸν δ' ὀλοφύρεται a d 
Eyó μὲν γὰρ xaY ἀνθρώπους (74) ἀμαθεῖς xai 
χαιοὺς λέγω τοὺς ὀργῇ xai λύπῃ εἴχοντας' ὅταν δὲ 
ατῃρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε ὀδύρηται (79) μὲν τὸν 


Dy, 
id al (C16). (λέγων) ὅτε por Σαρπηδόνα, oiArator 
ἀνδρῶν, 


lo:p' ὑπὸ Πατρόκ.Άοιο Μενοιτιάδαο δαµήναι "3." 
δυνατή (17) δὲ ὁδυρόμενος τοῦ κινδύνου ἐξαρτά- 
9, 

ζαρπηδὼ», Διὸς vidc: d δ' οὐδ' ᾧ παιδὶ dpirei! 


il; οὖχ ἂν τοὺς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις μύθοις φιλοθέους, 
μᾶλλον δὲ ἀθέους, τῆς ἁμαθίας καταµέμφοιτο; Ἕστω- 
11ν σαρκοειδεῖς" ἀλλὰ μὴ] τιτρωσχέσθωσαν (78), µη- 
ib Αφροδίτη ὑπὸ Διομήδους τὸ σῶμα, ! 
θύτα µε Τυδέος υἱὸς, ὑπέρθυμος Διομήδης 1* 
| ὑπὸ ΄Αρεως τὴν φυχὴν, 
Ὡς ἐμὲ χω.λὸν ἑόγτα Διὸς θυγάτηρ ᾽Αϕροδίτη 
μὲν ἀτιμάξει, φι.1έει δ' dlondor "Apna !*. 

Διὰ δὲ χρόα καλὸν ἔδαφεν t*. 
'0 δεινὸς ἐν πολέμοις, ὁ σύμμαχος χατὰ Τιτάνων τοῦ 
Δὸὺς, ἀσθενέστερος Διομήδους φαίνεται" 

(Malvszo ὃ ὡς ót' "Αρης ἐγχέσπα.ος !!). 
Σιώπησον, "Ὅμηρε' θεὺς οὗ μαίνεται. Xo δέ pov xol 
µιαιφόνον xal βροτολοιγὸν 

(Ἂρες, ΄Αρες, βροτολοιγὲ, µιαιφόγε 1) 
ζηγῇ τὸν θεὸν, xai τὴν µοιχείαν αὐτοῦ διεξίης (79) 
καὶ τὰ δεσμά" 

Ti δ' ὃς δέµνια βάντε κατέδραθον' ἀμφὶ δὲ ^ 
4o 
Teyrüercsc ἔχυντο (80) πολύφρονος Ἡφαίστοιο, 
τι κινῆσαι µε.έων dy "9. 
Ui) χαταθάλλουσι τὸν πολὺν τοῦτον ἀσεθῆ λῆρον (81) 
lad. A, v. 30. ο Iliad. A, v. 24. 


v. 522. '* Hiad, E, v. 576. — !' Odyss. 6, 507, 508. 
E,v. 9A, 3 Odyss. 6, 308, 509. 
(15) Αἱρεῖ. 


ram conjecit H. Stephanus scripsisse Athenagoram 
"n et inde factum αἴρει. 

(14) Καὶ ἀνθρώπους. Deest conjunctio in uno ex 
Anglicanis. Mox editio Oxoniensis ὁ πατήρ. 

115) Οδύρηται. Clarom. ὀδύρεται. 

(16) ΑΙ, af. Legisse seait Suffridus in antiquo 
^Odice ὦ pot ἑγών, ut apud Homerum. Λέγων pro 
tráy ex incuria. 

(TI) 'Avrarij. Sic pro ἀδυνατεῖ, emendavit Fron- 
(o Duceus qui duos codices mss. citat. Ia n 
'um monuerat Stephanus, atque ita legitur in Reg. 

. Sic etiam habuit prima manu Reg. 1. Retinvit 
ὠλυνατεῖ utraque editio Parisiensis. 

938) Tiepuexécóucar. lia Reg. 2 Ρις manu 


*! Miad, Χ, v. 468 et 169. 


creandum in Deum cadunt. Constent igitur ex car- 

ne, 664 tamen ira et furore sint svperiores, ne 

videatur Minerva 

Succensens Jovi patri, ira autem illam vehemens ce- 
perat. 

Nec Juno hanc speciem exbibeat : 


Junonis pectus non conlinuit iram, sed prolocuta 
[est. 


Sint dolore superiores : 


Proh malum! certe dilectum. virum [ugatum circa 
"WE | murum 
Oculis video; meum autem angitur cor. 


Ego enim etiam homines imperitos et futiles dico, 
8i iracundiz et dolori cedant. Sed si parens bomi- 


B numque deumque lugeat filium, 


297 Hei mihi, quod mihi Sarpedonem charissimum 
[virorum 

Fataleesta Patroclo Menctiade interfici ! 

nec possit, dum laientatur, eum periculo eruere: 

Sarpedon Jovis filius; ipse autem ne Me i 580 

ur, 

quis non eorum imperitiam incuset , qui iis fabulis 

se deorum cultores, vel potius atheos prebent ? Car- 

nem habeant, sed Venus nec corpore vulneretur a 

Diomede : 

Vulneravit me Tydei filius superbus Diomedes. 

Nec animo a Marte : 

Ut me claudum Jovis filia Venus 


C Semper dehonestat , amat autem perniciosum Mar 


[tem. 
Cutem autem pulchram dilaceravit. 
Terribilis ille in bellis ct Jovis adversus Titanes 
auxiliator, Diomede infirmior apparet. 


, Furebat autem velut cum Mars hastam vibrans. 


Tace, Homere: Deus non furit. Tu vero mibi et 

czede inquinatum et perniciosum hominibus 

(Mars, Mars, pernicies hominum, cede inquinate) 

enarras deum, et illius adulterium describis et vin- 

cula, 

Illi autem in lectulum ut conscenderunt, dormierunt : 
|rincula autem 

Fabrefacta circumfundebantur prudentis Vulcani 

Neque ullo pacto movere membra poterant. 


Άη non, plurimas illas de diis impias nugas pro- 


12144. II, v. 454 et 455. !* Ibid., 


'** ljjad, E, 858. — '" Iliad. O, v. 605. ** liiad, 


jtur apud llomerum fjos:. Perpe- p et tres. Anglicani. Editi τιτρωσχέσθω. Paulo post 


ante hzc verba : Auk δὲ χρόα χαλὸν ἔδαψεν, Gesne- 
rus addendum putat "Αρης ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ. Sed for- 
tasse Athenagoras, ut in re notissima , necesse esse 
non putavit admonere hiec verba de Marte et Dio- 
mede dicta esse. 

(79) Διεξίης. Uterque Regius, duo Romani co- 
dices cum Claromontano et tribus Anglicanis ha- 
bent διέξῃ. In nonnullis tamen non exstat c subseri- 
ptum. Codex Suffridi διήξεις. 

hn "Exvvco. Deest in tribus Anglicanis. 

81) Λήρον. lidem codices λῆρον τὸν ἀσεθῆ. Le- 


.gendum videlur οὐ καταθαλοῦσι; sic paulo ante σιώ- 


πησον, Ὅμηρε. 


ATHENAGOR,E l'HILOSOPHI CHRISTJANI 


Jicient? Coetus eastratur, ligatur et in tartarum pra A περὶ τῶν θεῶν ; Οὐρανὸς ἑκτέμνεται, δεῖται xal ux 


cipitatur Saturnus, insurgunt Titanes , Styx mori- 
tut in prelio : jam et mortales illos faciunt. Amant . 
se invicem, amant homines : 


JEneas, quem sub Anchise peperit diva Venus 
Ἱάω iu vertice, Dea mortali mista. 
Nonne amant? Nonne patiuntur ? Quatenus eniin dii, 
an eos attinget cupiditas? Etiam si carnem Deus 
per dispensationem divinam assumat, an idcirco 
servus erit cupiditatis? 
Non enim unquam sic miht deg amor , neque e 
: ris 
Animum pectoribus circum[usus domuit: ] 
Neque quando captus fui amore Ixionic uxoris, 
Neque quando Danaes [ormose Acrisii filie, 
Neque quando Phonicis filie inclyti, 
Neque quando Semeles, neque Alcmenes iu Thebis, 
Neque quando Cereris pulchricoma regina, 
Neque quando Latone valde illustris , neque tui ip- 


sius. 
298 Genitus est, corruptioni obnoxius est, nec 
quidquam habet Dei. Quin etiam serviunt homini- 
bus* 
Ο regiam Admeti domum, in qua pertuli 
Laudare mensas vernulis,deus, datas. 
Et armenta pascunt ; 


Ingressus hanc terram, hospiti pavi boves, 
Domumque servabum hauc. 


Est ergo Admetus deo praestantior. O vates et sa- 
pieus, et aliis futura przsagiens, non es vaticina- 
tus amasii cedem, sed eum ipse manibus tuis oc- 
cidisti. 

Coleste Phoebi os, nescium mendacii 

Ego esse credebam, augurum artibus scatens. 
Ut falsum vatem ZEschylus Apollinem exagitat : 

Qui cantat ipse, quique come ipse interest, 

Bac qui ipse dizit, tpse, proh superi! meum 

Natum peremit. . 

92. Frustra hec ad. physiologiam revocentur. — 
Sed hzc forte commenta poetica; at in illis natu- 
ralis quedam ejusmodi ratio, 


Jupiter veloz. (ut ait Empedocles) et Juno na et 
uio, 
Et Nestis, que tingit lacrymis humanos fontes. 


Si igitur Jupiter ignis, Juno terra, Pluto aer, et 
Nestis aqua, hzc autem elementa sunt ignis, aqua, 
3er; nullus eorum deus est, nec Jupiter, nec Juno, 


ταταρταροῦται Κρόνος, ἑπανίστανται Τιτᾶνες, 12; 
ἀποθνήσχει κατὰ τὴν µάχην. δη xa θνητοὺς α-- 
τοὺς δειχνύουσιν΄ ἐρῶσιν ἀλλήλων, ἑρῶσιν dp 
Tuy 

Αἰγείας, τὸν ὑπ ᾽Αγχίι . 

δης pe κνημοῖσι, Ὃ MS - 
Οὐκ ἐρῶσιν; οὐ πάσχουσιν; "M γὰρ θεοὶ (82), ἅνε- 
ται αὐτῶν ἐπιθυμία; Κἄν σάρχα θεὸς κατὰ Sin 
οἰκονομίαν λάδῃ, Ίδη δοῦλός ἐστιν ἐπιθυμίας; 


Οὐ γὰρ πὠποτέ μ’ ὧδε θεᾶς ἔρος, οὐδὲ γυνακὶς 
θυμὸν évl στήθεσσι περιπροχυθεὶς ἐδάμασσεν 


Οὐδ' óxóc ἠρασάμη» ἸΙξιονίης ἀ.ἰόχοιο 
00δ' ὅτε περ Δανάης καλλισφύρου  λαρισώνης 


B Οὐδ' ὅτε Φοίνικος χούρης τη.]εχ.1ειτοῖο" 


Οὐδ' ὅτε περ ZeuéAnc, οὐδ' Ακμήνης exl θήέ 
0ὐδ' ὅτε Δήμητρος xaAAuxAoxápowo ἀνάσοης 

ὄτεπερ Λητοῦὺς ἑριχυδέος, οὐδέ σευ αὐτης". 
Γενητός ἔστι, φθαρτός ἔστιν, οὐδὲν ἔχων θεοῦ. Ia) 
Xa θητεύουσιν ἀνθρώποις" 


*Q δώματ) ᾽Αδμήτει", ἐν οἷς ἔτλην ἑγὰ 
θήῆσσαν τράπεζαν alvécat, θεός 2b 

xaX βουχολοῦσιν * 

'EA00 δ᾽ ἐς αἶαν τήν δ' ἐδουφόρδουν ££ (85) 
Καὶ τὀνδ' ἔσωζον οἶκον "e i " 
Οὐκοῦν χρείττων "Άδμητος τοῦ θεοῦ. Ὦ µάνιι xx 
σοφὲ, xal προειδὼς τοῖς ἄλλοις τὰ ἑσόμενα, οὐχ 
ἐμαντεύσω τοῦ ἑρωμένου τὸν φόνον, ἀλλὰ καὶ ἔχτε- 
νας αὐτοχειρὶ τὸν oov. 
Κάτὼ τὸ (84) Φοίδου θεῖον ἀψευδὲς στόµα 
"Ηλπιζον εἶναι, μαντιχῇ βρύον τέχνη. 

(Ὡς φευδόµαντιν χαχίζει τὸν ᾽Απόλλω ὁ Αἰσχύλος) 
"00" αὐτὸς ὑμνῶν, αὐτὸς ἐν θοίνῃ ὧν, 
Αὐτὸς τάδ᾽ εἰπὼν, ᾽αὐτός ἐστι ὁ Bot end 

Qr παῖδα τὸν ἐμόν. 

(22, ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως πλάνη ποιητιχὴ, gust- 

χὺς δέ τις ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ τοιοῦτος λόγος, 


Ζεὺς ἀργὴς (ὥς φῆσιν Ἐμπεδοκλῆς) "Hpm rece 
E ρέσδιος, ᾖδ' ᾿Αἰδωνεὶς, 
Νῆστίς 0" ἡ δακρύοις τἐγγει κρούνωµα ee 
teicr. 

El τοίνυν Ζεὺς μὲν τὸ πρ, "Hoa δὲ ἡ γῆ (86), x3 
ὁ &ho ᾽Αἴδωνεὺς, xal τὸ ὕδωρ Noct, στοιχεῖ ἃ 


ταῦτα, tb πῦρ, τὸ ὕδωρ, ὁ ἀἡρ' οὐδεὶς αὐτῶν θεὶς. | 


nec Pluto : ος materia enim a Deo divisa eorum D οὔτε Ζεὺς, οὔτε "Ha, οὔτε ᾽Αἴδωνεύς: ἀπὸ γὰρ ti; 


constitutio et generatio. 


*' |Jiad. B, 820, 821. *! Iliad. Z, 215. 


(82) * θεοί. Editi ᾗ γὰρ θεοὶ καὶ οὐχ ἄψεται. 
e Esa εἰ γἀρθεοί 1 Aa quidem illi scriptura 
robatur, nec non Gesnero. Codex Claromontanus 
, &p θεοί; ἄψεται, etc., legendo cum interrogatio- 
nis nota, quam quidem miror in hac tota verborum 
complexione editori Oxoniensi displicere. 
(6 Eévo. Legitur ξένων in Regio primo et sex 
aliis. Ibidem monet Oxoniensis editor legi δὴ γαῖαν 
in Alcest. Euripidis, ubi hzec leguntur. 
(84) Κἀγὼ có. Sic apud Eusebium Prep. Ἱ. xim, 
eap. 3. Sic etiam legendum censuit Gesnerus. Editi 
κἀγώ τι. Tres Anglicani cum codice Suffridi κἀγώ 


1. Alcestis, v. 1, 2. 


ὕλης διακριθείσης ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἡ τούτων σύστασς 
τε xal γένεσις. 


31. Alcestis, v. 8, 9. 
Pn Ibidem Reg. 2, et duo Anglicani babent éc- 


. 

(85) Δαχρύοις τέγγει κρούνωµα. Sic restitui 
H. Stephanus, cum antea legeretur, ut in plerisque 
mss. δαχρυόεις t' ἐπιχούρου νομᾷ. ) 

(86) ρα δὲ ἡ τή. Plutarchus in libro De rlacit. 
philosoph. sentenüam Empedoclis aliter ac Athe- 
nagoras explanat, ac Junonem interpretatur aerem, 
Plutonem terrain. Sed quia Juno szpe alias ab air 


tiquis terra dicitur, frustra immutetur Athenago- 


r£ contextus, ut mutandum opinatus est Langus. 


. 


951 LEGATIO PRO CHRISTIANIS. 
Ie. xal ὕδωρ. xal vata , καὶ ἠέρος fiiov Dyroc, A Toni aqua. el tellus, blandum aeris atque cacumen, 
Γς 


gut (81) μετὰ τοῖσι». 
"À χωρὶς τῆς φιλίας (88) οὐ δύναται µένειν, ὑπὸ τοῦ 
γείχους συγχεόµενα (89). Πῶς ἂν οὖν εἴποι τις ταῦτα 
εἶναι θεούς; "Apyuxby ἡ φιλία, χατὰ τὸν Ἔμπεδο- 
χλέα" ἀρχόμενα τὰ συγχρίµατα' τὸ δὲ ἀρχικὸὺν, χύ- 
piov. Ὡς ἐὰν (90) µίαν καὶ τὴν τοῦ τε ἀρχομένου xot 
τοῦ ἄρχοντὸς δύναμιν θῶμεν, λήσοµεν ἑαυτοὺς ἰσότι- 
μον τὴν ὕλην τὴν φθαρτὴν xal ῥευστὴν χαὶ µετάθλη- 
tty τῷ ἁγεννήτῳ xal ἀῑδίῳ καὶ διαπαντὸς συμφώνῳ 
ποιοῦντες Θεῷ. Τεὺς ἡ ζέουδα οὐσία κατὰ τοὺς Στωῖ- 
xoig "Hpa ὁ &ho, xai τοῦ ὀνόματος, el αὐτὸ αὐτῷ 
ἐπισυνάπτοιτο (91), συνεχφωνουµένου (92): Ποσει- 
δῶν, ἡ πὀσις. "Αλλοι δὲ ἄλλως φυσιολογοῦσιν * οἱ μὲν 
γὰρ ἀέρα διφυῖ, ἀρσενόθηλυν τὸν Δία (95) λέγουσιν' 


955 


dde et amic.tiam his. 
Qu: quidem sinc amicitia permanere non possunt, 
discordia autem confunduntur. Quo pacto igitur - 
hzc deos esse quisquam dixerit? Imperat aticitia, 
secundum Empedoclem, parent quz concreta suut; 
quod autem imperat, dominatum tenet. Itaque si 
illius quod imperat, et illius quod paret, unam et 
eamdem vim esse ponamus, corruptioni obnoxiam 
et fluxam et mutabilem materiam imprudentes inge- 
nito et eterno et sibi semper constanti adaquabi- 
mus Deo. Jupiter fervida essentia secundum Stoi- 
Cos; Juno aer, ipso etiam nomine, si ipsum sibi 
superimponatur, id sonante ; Neptunus potus. Ilec 
autem alii aliter ad naturam referunt. Quidam enim 


οἱ & χαιρὸν εἰς εὐχρασίαν τρέποντα bv χρόνον. Bib B aerem bifonnem , masculo-feminam appellant Jo- 


xai uóvog Kpóvov διέφυγεν. ᾽Αλλ᾽ ἐπὶ μὲν τῶν ἀπὸ τῆς 
Στοᾶς ἔστιν εἰπεῖν Ei ἕνα τὸν ἀνωτάτω θεὸν ἁῑδιόν 
τε xa ἀγέννητον νομίζετε, συγχρἰµατα δὲ ἴσα (94) f 
τῆς ὕλητς ἀλλαγὴ, xai τὸ πνεῦμα τοῦ Oso) διὰ 
τῆς ὕλης κεχωρηχὺς χατὰ τὰς παραλλάξεις αὐ- 
τῆς (95), ἄλλο καὶ ἄλλο ὄνομα µεταλαγχάνειν φα- 
ti: σῶμα μὲν τὰ cm τῆς ὕλης τοῦ Θεοῦ γε- 
γήσεται, φθειροµένων δὲ τῶν στοιχείων xatà τὴν 
κπύρωσιν, ἀνάγχη συμφθαρῆναι ὁμοῦ τοῖς εἴδεσι 
τὰ ὀνόματα, μόνου µένοντος τοῦ πνεύματος τοῦ θεοῦ. 
"Qv οὖν σωμάτων φθαρτὴ fj κατὰ τὴν ὕλην παραλλαγὴ, 
τίς ἂν ταῦτα πιστεύσαιθεούς; Πρὸς δὲ τοὺς λέγοντας 
τὺν μὲν Κρόνον χρόνον, τὴν δὲ Ῥέαν γῆν ᾿ τὴν μὲν συλ- 
λαμθάνουσαν ἐκ τοῦ Kpóvou καὶ ἀποτίκτουσαν (ἔνθεν 
xa µήτηρ νοµίζεται πάντων (96)), τὸν δὲ γεννῶντα καὶ 
χαταγαλίσκοντα’ χαὶ εἶναιτὴν μὲν τομὴν τῶν ἀναγκαίων. 
ὁμιλίαν τοῦ ἄῤῥενος πρὸς τὸ θῆλυ, τέμνουσαν xai xa- 
ταθάλλουσαν σπέρµα εἰς µήτραν, xat γεννῶσαν ἄνθρω- 
fov, ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐπιθυμίαν, ὃ ἐστιν Αφροδίτη, ἔχοντα" 
τὴν δὲ µανίαν τοῦ Κρόνου τροπὴν χαιροῦ φθείρουσαν 
ἔμψυχα xax ἄψυχα 'τὰ δὲ δεσμὰ xaX τὸν τάρταρον χρό- 
yov ὑπὸ xat piv τρεπόμενον xat ἀφανῆ Υινόμενον * πρὸς 
τοίνυν τούτους φαμέν. Εἴτε χρόνος ἐστὶν ὁ Κρόνο:,µε- 
ταθάλλει «εἴτε καιρὸς, τρέπεται᾿ εἴτε σχότος, f) πάχος, 


vein ; alii vero tempestatem , qux» tempus serenat ; 
unde solus Saturnum effugit. Ac cum Stoicis qui- 
dem ita licet disputare : Si unum illum Deum, 
qui supremus et sempiternus et ingenitus est, 
agnoscitis; totidem autem corpora concrescere, 
quot materie mutationes 499 fiunt, ac spi- 
ritum Dei, qui materiam pervadit, pro variis 
ejus mutationibus aliud atque aliud nomen sor- 
tiri dicitis; corpus quidem Dei species mate- 
rie flent; intereuntibus autem in conflagratione 
elementis, necesse est una cum speciebus nomina 
iuterire, solo permanente spiritu Dei, Quorum igi- 
tur corporum, secundum materiam, inunutatio cor- 
ruptio est, 64 deos esse quis credat? Quod autem 
ad eos spectat, qui Saturnum tempus esse dicuut, 
Rheam auteu terram; atque haoc quidem ex Sa- 
turno concipere et parere (unde etiam omnium nma- 
ter existimatur), hunc autem gignere et genita de- 
vorare; virilium autem abscissionem nihil aliud 
esse, quam viri cum muliere coitum, quo veluti 
resecta e viri corpore genitura in uterum demittitur, 
et homo cui cupiditas, id est Venus, insita est, ge- 
neratur ; furorem vero Saturni nihil aliud, quam 
temporis mutationem animata et inanimata corruime 


1 οὐσία ὀγρὰ, οὐδὲν αὐτῶν μένει’ τὸ δὲ θεῖον καὶ ἀθάνα- V pentem ; vincula et tartarum tempus esse, quod 


τον xal ἀχίνητον xai ἀναλλοίωτον. Οὔτεᾶρα ὁ Κρόνος, 
οὔτε τὸ ἐπ᾿ αὑτῷ εἴδωλον (97) θεός. Περὶ δὲ τοῦ Διὸς, 
εἰ μὲν ἀήρ ἐστι γεγονὼς Ex Κρόνου, οὗ τὸ μὲν ἄρσεν 


(87) Καὶ φιλίη. Ante hzc verba alius apud Sex- 
tuui philosophum versus legitur, quem H. Stepha- 
nus apud Athenagoram omissum fuisse existimat, 
ἵδ neupe : Νεϊχός «^ οὐλόμενον δίχα τῶν ἁτάλαντον 
ἀπάντῃ. Ex quo nonnulli sex principia Eropedocli 
attribuunt, cum hoc loco Áthenagoras senten- 
liam Empedoclis ad duo principia revocet, neupe 
amicitiam quae imperat et ea quibus imperat atuici- 
lia, hic versus non incuria librariorum, sed consi- 
lio Athenagorse prtermissus. 

, 88) A χωρὶς εῆς φιλίας, x. τ. X. Quamvis vi- 
liosa non Ai fujus loci interpunctio aut interpreta- 
lio, videtur tamen utraque melius se habitura, si 
hunc in modum immutetur : "À χωρὶς φιλίας οὐ δύ- 
γαται µένειν, ὑπὸ τοῦ νείχους συγχεόµενα, πῶς ἂν 
οὖν εἶποι τις ταῦτα εἶναι θεούς; Que sine amicitia 
ΡΕΤΠΊΑΛΕΥΕ non possunt, discordia autem. confundun- 
Vir, bec quomodo deos esse quisquam dixerit ? — Ex 
Addendis ei £nendandis. : 


ParROL. Gn. VI 


tempestatibus mutatur et evanescit; sic igitur ad- 
versus eos disceptamus : Si tempus est. Saturnus, 
mutatur; si tempestas, vertitur; si tenebre, aut 


Jon Συγχεόµενα. Sic plerique codices mss. Editi 
χεόµενα. — 


(90) ας édv. Legendum, ut Gesnerus et editor 
Oxoniensis monuere, ὥστε ἐάν. 

(94) ^Exicvvdzcoco. Edit. Oxon. ἐπισυνάπτοιο. 

(92) Zvrvsxowrov, . Conjiciunt nonnulli le» 
gendum συμφωνουμένου. 

ή, Τὸν Δία. Tres Anglicani τινὲς Δία. Clarom. 
τινὲς διαλέ ty. 

94) MUR. Gesnerus ο μονος "rr x iei 
" pcm σα μι She me 1. In uobus An- 

ic. et Clarom. 2, legitur ἡ τῆς ὕλης κεχωρηχός, 
Seria omissis. Codex Eton. ια ον αλλα. 
11, οφίεγα omittit. 

(96) Αὐτῆς. Tres Angl. αὐτοῦ et. paulo post φα- 
τέον ὄντος. 
(96) Νομίξεται πάντων. Sic plerique mss. Ed ti 
πάντων νοµίξεται. 
(97) Τὸ ἐπ αὐτῷ εἴδωλον. His verbis non videtur 
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summum frigus, aut humida natura, nihil horum A ὁ Ζεὺς, τὸ δὲ 672v ρα (διὸ χαὶ ἁδελφῃ καὶ Tuvt), 


permanet. Deus autem immortalis, et immobilis et 
immutabilis. Quocirca neque Saturnus, neque ejus 
simulacrum Deus est. Quod autem spectat ad Jovem, 
si is est ex Saturno genitus aer, cujus id quod ma- 
sculum eet, Jupiter dicitur; quod autem femineum, 
Juno (hinc etiam soror et conjux), immutatur ; si 
tempestas , verlitur. Deus autem nec mutatur, nec 
cadit. Sed qnid attinet vobis, qui melius perspicitis, 
quid eorum quisque dixerit, qui hzc ad naturam 
revocarunt, plura dicentem obstrepene, vel quid de 
natura sentiant scriptores, exponendo; vel quid de 
Minerva, quam mentem omnia pervadentem, esse 
dicunt, vel de lside, quam zvi naturam, ex qua 
oria omnia, et per quam exsistunt omnes ;.vel de 
Osiride, quo occiso a Typhone fratre, Isis ejus 
membra quzsivit, et inventa sepulcro decoravit, 
quod sepulerum Osiriacum etiamnum vocatur; vel 
de Oro cjus filio. Nam dum susdeque circa materiz 
species vertuntur, ab eo, qui ratione cognoscitur, 
Deo aberrant; elementa autem et eorum partes 
deos faciunt, aliter alias appellantes; frumenti sa- 
tionem, Osirim (hinc aiunt in mysteriis ob inven- 


"ionem membrorum, sive frugum, lsidi acclamari : 


Invenimus, gratulamur) ; vitis autem fructum, Bac- 
chum, ipsam vitem Semelen , 300 ac fulmen solis 
wstum. Nam quidvis potius quam naturam divinam 
edisserunt, qui fabulas in deos vertunt; in quo qui- 
dem non vident iis, qui» ad deorum defensionem 
adbibent, contirmari quz de diis dicuntur. Quid Eu- 
ropa et Taurus, Cycnus et Leda ad terram et aerem, 
ut Jovis nefarius cum istis coitus, terrae et aeris 


*esignari simulacrum ex sre aut ligno factum, sed 
aliena species sub qua depingebatur Saturnus, sive 
ficta illa temporis imago, ad quam illius facta revo- 
«ari solebant. Videtur hunc locum sic intellexisse 
Tertullianus, cujus verba eo libentius referam, quod 
οἱ antiquis Athenagoras non plurimum cognitus fuit, 
et Tertulliano ejus vestigia prementi opem ac luceu 
afferre potest in expen is lacunis, Sic igitur Ter- 
iullianus lib. n ad Nat. cap. 12: Aut Saturnus. fuit 
aut tempus. Quomodo Saturnus, si tempus? Aut si 
Saturnus, quomodo tempus? Utrumque enim non ,o- 
tes corporale in eo confirmare. Quid autem prohibuit 
tempus coli in sua qualitate, et non in specie homi- 
nis; aut (abulam hominis in sua specie, non in tem- 
poris qualitate? Quid sibi vult. intellectio ista, nisi 


fedas materias mentitis argumentationibus colorare? D Gesnerus. Ibidem 


Saturnum neque ideo qui... d..... tempus (neque adeo 
qui Deum dicis, das esse tempus), aut dum eum 
tempus [acis, jam nec hominem vis fuisse. 


(98) Τί δεῖ. Τί δὲ Reg. 2, Clarom et 2 Angl. Ad- 


dendum ὑμῖν post verbum existimat Gesnerus; sed 


ea vox facile suppletur. 

99) Th» epórnctr. Legendum ἣν σιν. Mox 
"5. ως. τὴν φύσιν, pue AN TS An- 
glic. καὶ zzpl τῆς ᾿Αθηνᾶς pro fj & περὶ τῆς Άθη- 
νᾶς. In Γιος. 1, fj περὶ ᾿Αθηνᾶς et & supra lineau. 

(4) A£rovcur. lta tres Angl. et Clarom. cum Du- 
€:e0 et Oxon. Aliz editiones λέγοντες. Gesnerus bis 
legit πάντα. 

(2) Περὶ Πε.ώρου. Szpe librarii eamdem sylla- 
Dom, eamdemque vocem bis scripsere imprudentes. 


fepe etiam eorumdem incuria nonnulle voces e: 


$ua sede in aliam migrarunt. Utrumque vitium yide- 


ἀλλοιοῦται; εἰ δὲ χαιρὸς, τρέπεται. Οὔτε δὲ µεταθάλ- 
Act, οὔτε μεταπίπτει τὸ θεῖον. Τί δεῖ (98) πλέον λὲ- 
γοντα ἐνοχλεῖν, ol ἄμεινον τὰ παρ᾽ ἑχάστοις τῶν τε- 
φυσιολογηχότων οἴδατε ; f| ola περὶ τῆς φύσειως ἑνόη- 
σαν ol συγγραφάµενοι’ fj ἃ περὶ τῆς ᾿Αθηνᾶς, zo 
φρόνησιν (99) διὰ πάντων διἠχουσάν φασιν” d τερ 
τῆς Ἴσιδος, ἣν φύσιν αἰῶνος, ἐξ ἧς πάντες ἔφυσαν, 
xaX δι) ἧς πάντες εἰσὶ, λέγουσιν (4)* fj περὶ τοῦ Ὁσ 
Ρίδος, οὗ αφαγέντος ὑπὸ Τυφῶνος τοῦ ἁδελφοῦ περ 
Πελώρου (2) τοῦ υἱοῦ, ἡ "Ici; ζητοῦσα τὰ µέλτ,, xz 
εὑροῦσα ἤσχησεν εἰς ταφήν᾿ fj ταφὴ ἕως νῦν Ὅσιρις- 
xh καλεῖται. "Ανω γὰρ καὶ κάτω περὶ τὰ εἴδτ της 
«Ὅλης στρεφόµενοι, ἀποπίπτουσι τῷ λόγῳ (5) Βεωρη- 
τοῦ Θεοῦ ΄ τὰ δὲ στοιχεῖα xal τὰ µόρια αὐτῶν θεο- 


Β ποιοῦσιν, ἄλλοτε ἄλλα ὀνόματα αὐτοῖς τιθέµενοι * ch 


μὲν τοῦ σίτου σπορὰν "Όσιριν (ὄθεν, φασὶ, μ.υστιχὸς 
ἐπὶ τῇ ἀνευρέσει τῶν μελῶν f] τῶν χαρπῶν ἐτειλεχίή; 
ναι τῇ "Iac Εὐρήκαμεν, συγχαἰροµεν) * τὸν δὲ της 
ἀμπέλου καρπὺν Διόνυσον. xal Σεμέλην αὐτὴν τν 
ἄμπελον, xal xepauvby τὴν τοῦ ἡλίου φλόγα. Καὶ τι 
γὰρ (4) πάντα μᾶλλον fj θεολογοῦσιν οἱ τοὺς μύθους 
θεοποιοῦντες, οὐχ εἰδότες, ὅτι οἷς ἀπολογοῦνται ὑπὲρ 
τῶν θεῶν, τοὺς Em" αὐτοῖς λόγους βεθαιοῦσι (5). Τί ἑ 
Εὐρώπη xai ὁ Ταῦρος xa ὁ Κύχνος xal ἡ Λίδα πρὸς 
γῆν καὶ ἀέρα, ἵν fj πρὸς ταῦτα (6) μιαρὰ τοῦ AU 
μίξις, f| γῆς καὶ ἀέρος; "AXI! ἀποπίπτοντες (7) τοῦ 
μεγέθους τοῦ θεοῦ, xal ὑπερχύψαι (8) τῷ λόγῳ (o; 
Y&p ἔχουσι συµπάθειαν εἰς τὸν οὐράνιον τόπον) οὐ 
δυνάµενοι, ἐπὶ τὰ εἴδη τῆς ὕλης συντετήχασιν (9), 
καὶ καταπίπτοντες, τὰς τῶν στοιχείων τροπὰς θει- 
ποιοῦσιν * ὅμοιον εἰ καὶ ναῦν τις, ἐν T] ἔπλευσεν, ἀντλ 


tur huie corruptissimo loco accidisse. Crediderim 
enim scripsisse Athenagoram Ἡ περὶ Ὥρου, unde 
factum a librariis, przpositione ob negligentiam 
repetita περὶ Πελώρου, atque has voces collocand:s 
esse post χαλεῖται. Si cui minus placeant hz con- 
jecturze, legere poterit cum Suffrido μετ) "pou pie 
περὶ Πελώρου. Notum est enim ex Plutarcho lib. De 
Iside, cap. 5, ut idem vir eruditus observat, Isidem, 
uhi didicit dispersa a 'Typhone membra Osiridis 
fuisse, Butim venisse, ubi educabatur Orus, quem 
prone est a matre assumptum, ut Osiridis mem- 
ra simul quzererent. 

(3) Τῷ Aéro. Melius fortasse, ut. conjicit Gesne- 
TuS, τοῦ λόγῳ. 

(4) Καί τι γάρ. Legendum xaívot γε, ut monuit 
eg. uterque εἰ θεολογοῦσιν. 
Deest fj in Clarom. et tribus Anglicanis. 

(5) Βεδαιοῦσι. Tres Anglicani premittunt οὐ. Sie 
etiam Reg. 2. Sed alia manu supra lineam. Ibidem 
Clarom. ἀπ᾿ αὐτοῖς. 

(6) Ἡ πρὸς ταῦτα. Legit Gesnerus πρὸς ταύτας. 
Legendum videtur ᾗ npe ταύτας... ἡ γῆς. 

(7) Ἀποπίπτοντες. Sic editiones Duczei et Ότο- 
niensis, et codices Clarom. et Suffridi et duo Δη- 
glicani et Reg. secundus alia manu. In aliis editis 
et mss. ἀποπίπτοντας. 

(8) Ὑπερχύγαι. Sic editio Oxon. cum codicibus 
Reg. 2, Clarom. tribus Anglic. et Suffridi. Eodewu 
verbo utitur Atbenagoras infra n. 26. Alize editiones 
ὑποχῦφαι. — 

(9) Zvrretüxacir. Sic uterque Regius coder, 
duo favent alii cudices. Legitur enim in uno ex 

omanis συντετήκησαν, in alio σνυντετήχεισαν, iu 
duobus Anglicanis συντεθείχασιν. Editi συνεστὴ- 
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ᾗ πᾶσιν ἠσχημένη, μὴ ἐχούσης τὸν χυδερνῄτην οὗ- 
& τῶν στοςχείων ὄφελος διαχεχοσμηµένων, δίχα τῆς 
παρὰ τοῦ Θεοῦ προνοίας. Μ τε γὰρ ναῦς καθ ἑαυ- 
τὴν οὐ πλευσεῖται, vá τε στοιχεῖα χωρὶς τοῦ δηµιουρ- 
γοῦ o0 χινηθήσεται. 


. LEGATIO PRO CHRISTIANIS. * 
τοῦ χυθερνήτου ἄγοι, Ὡς δὲ οὐδὲν πλέον νεῶς, xÀv A coitus sit. Sed cum a Dei magnitudine aberrave- 
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rint, nec ratione altius ferri possint (non enim te- 
nentur ccelestis loci cognatione), circa materie spe- 
cies tabeseunt, ac humi affixi mutationes elemento- 
rum deos faciunt, velut si quis navem, in qua navi- 
gat, gubernatoris habeat loco. Sed ut navis, etiamsi 


omnibus rebus instructa sit, nibil tamen prodest, nisi gubernatorem habeat, ita nec elementa ordine 
adornata quidquam juvant sine Dei providentia. Navis enim per se ipsa non navigabit ; elementa sine 


opilice non movebuntur. 

90. Etmotve ἂν οὖν cuvétet πάντας ὑπερέχοντες: 
Tiv οὖν τῷ λόγῳ ἔνια τῶν εἰδώλων ἐνεργεῖ, εἰ μή 
tic; θεοὶ ἐφ᾽ οἷς ἱδρυόμεθα τὰ ἀγάλματα; Οὐ γὰρ εἰ- 
xb; τὰς ἀγύχους xal ἀχινήτους εἰχόνας xa0' ἑαυτὰς 
ἰσχύειν χωρὶς τοῦ κινοῦντος. Τὸ μὲν δὴ χατὰ τόπους 
xai πόλεις καὶ ἔθνη γίγνεσθαί τινας En! ὀνόματι εἰ- 
δώλων ἐνεργείας οὐδ' ἡμεῖς ἀντιλέγομεν οὐ μὴν, εἰ 
ὠφελήθησάν τινες, καὶ a) ἐλυπήθησαν ἕτεροι, θεοὺς 
γομιοῦμεν (10) τοὺς ἐφ᾽ ἑχάτερα ἀνεργήσαντας. ᾽Αλλὰ 
χαὶ ᾧ λόγῳ νομίζετε ἰσχύειν τὰ εἴδωλα, xa τίνες οἱ 
ἐνεργοῦντες, ἐπιθατεύοντες αὐτῶν τοῖς ὀνόμασιν, En* 
ἀχριδὲς ἑξητάχαμεν (11). ᾽Αναγκαῖον δὲ uot μέλλοντι 
δειχνύειν τίνες οἱ ἐπὶ τοῖς εἰδώλοις ἐνεργοῦντες, xal 
ὅτι μὴ θεοὶ, προσχρήσασθαἰ τισι χαὶ τῶν ἀπὸ φιλοσο- 
gla; µάρτυσι. Πρῶτος Θθαλῆς διαιρεῖ (13) (ὡς οἱ τὰ 
ἐχείνου διαιροῦντες, ἀχριθοῦντες μνημονεύουσιν) εἰς 
θεὺν, εἰς δαίμονας, εἰς ἥρωας. ᾽Αλλὰ Θεὸν μὲν τὸν 
wy τοῦ κόσμου ἄχει, δαίμονας δὲ οὐσίας vost ψυχι- 
χάς" καὶ Ἶρωας τὰς χεχωρισµένας ᾠυχὰς τῶν ἀνθρώ- 
πων, ἀγαθοὺς μὲν τὰς ἀγαθὰς, χαχοὺς δὲ τὰς φαύ- 


95. Thaletis εἰ Platonis sententia de demonibus., 
— Ac vos quidem dicetis, cum intelligentia prteste- 
tis omnibus : Qua ergo ratione simulacra nonnulla, 
si dii non sunt. ii, quibus ea statuimus, efficacia 
przedita sunt? Neque enim verisimile est inanimas 
et immobiles statuas quidquam per seipsas posse 
nemine movente. Ac variis quidem in locis et civi- 
tatibus et gentibus nonnullos edi sub nomine simu- 
lacrurum effectus ne nos quidem inficiamur. Non 
tamen si qui adjuti sunt ac rursus alii male affecti, 
pro diis babebimus eos, qui in utramque partem 
operati sunt. Sed qua ratione flat ut simulacra ali- 
quid posse existimetis, et quinam in eis operentur, 
nomina eorum sibi arrogantes, accurate vestigavi- 
mus. Necesse autem mihi est demonstrare insti- 
tuenti quinam sint ii qui in simulacris operantur, et 
cur dii non sint, nonnullos etiam ex philosophi 
testes przmittere. Primus Thales, ui accurate com- 
memorant qui ejus disputationes digerunt, dividit in 
Deum, in demones, in heroes. Ac Deum quidem 


ja; (45). Πλάτων δὲ τὰ ἄλλα ἐπέχων, καὶ αὐτὸς εἴς C wundi mentem existimat ; denones autem essentias 


τε τὸν ἀγέννητον θεὸν, xal τοὺς ὑπὸ τοῦ ἀγεννήτου 
εἰς χόσμον τὸν οὗ ρανοῦ (14) γεγονότας, τούς τε πλά- 


χασι. ον quam in contextum recepimus, 
queqe inira iterum occurrit n. 26, confirmatur his 
'heodoreti verbis, t adv. Grecos, p. 411: Móvo 
àp τοῖς ὁρατοῖς συντετήχατε, χαὶ τὰ χειρόχμητα 
D. σέδοντες τὴν περὶτῆς ἁοράτου φύσεως διδασχα- 
λίαν οὐ δέχεσθε. Solis enim visibilibus rebus intabe- 
scitis et manufacta simulacra venerantes, doctrinam 
de invisibili natura non admittitis. 

(40) Νομιοῦμεν. Clarom., tres Anglicani et Suf- 
fridi codex νοοῦμεν quod quidem Suffrido magis 
arridet. Tatianus n. 18, Justini auctoritate fretus 
effectus dzernonum eo redigit, ut morbo, quem infli- 
zerant, deleto, hominem pristina valetudini restituant ; 


non absimiles hac in re latronibus, qui quos cepe- D 


runt, pretio restituunt. Tertullianus Justinum et 
Tatianum imitatur, cum ait. Apolog. cap. 22: Le- 
dunt enim primo, dehinc remedia praciptunt, ad mi- 
raculum nova, sive contraria, post qua desinunt lede- 
te et curasse creduntur, Huc spectat quod Minucius 
Felix cap. 27, et S. Cyprianus De idol. van. dicunt, 
demones remissis que constrinzerant videri curasse. 
Lactantius 1. 11, c. 15: Prodesse enim eos putant, 
cum nocere desinunt, qui nihil possunt quam nocere. 
Eusebius lib. v. Prap. evangel. d::mones hominibus 
iludere existimat cum multis aliis artibus, tum 
curationibus corporum, que postquam propria sua 
demonum operatione leserunt, rursus iidem, dum 
ledere desinunt, morbis solutos. relinquunt. θερα- 
πείαις τε σωμάτων, ἃ διὰ τῆς οἰκείας αὑτῶν δν 
Vu; ἑνεργείας ἀφανῶς αὐτοὶ λυµαινόµενοι, πάλιν 
οἱ αὐτοὶ τῆς i. αὐτῶν ἀνέσεως ἐλευθέρους τῶν 
παθῶν ἠφίεσαν. Inter hos omnes scriptores conve- 


animales; heroes vero animas bominum separatas, 
bonos quidem bonas, malos autem malas. Plato au- 


nit, morbos interdum immitti a daemonibus; neque 
ea res Scripturam reverentibus dubia esse possit ; 
sed dum dicunt ea à dzmonibus sanari qus lzse- 
rant, id de morbis per inanem speciem immissis 
et eodem modo sanatis intelligunt. Neque enim 
morbi, qui languorem afferrent et ea quz ad sen- 
suum perfuncliones necessaria sunt, immutarent, 
solo demonum discessu, et eorum, quz constrinxe- 
rant, remissione sanari dicerentur. Przeterea iidepi 
scriptores, ut infra videbimus ad n. 27, totam rem 
inanibus visis et somniis magna ex parte perfici de- 
claraut. Dubitat lrenzus an magi dzmones a se 
immissos ejicere possint, nedum morbos, Deo per- 
mittente, inflictos sanare. Nec enim cecis possunt 
donare visum, neque surdis auditum, neque omnes 


- demones effugare, prater eos qui ab ipsis immütun- 


tur, si tamen et hoc faciunt, lib. u, c. 94, n. 2. 
(id Ἓξηςι - Gesnerus mallet. ἐξετάσωμεν. 
19) Διαιρεῖ. ldem Gesnerus addi posse non iu- 
commode existimat τὸ θεῖον͵, sed satis est illud sub- 
inteliigere. In codice Suffridi post. verbum διαιρεί 
addebatur οὐσίας τὰς λογικάς. Libentius assentior 
Gesnero verbum διαιροῦντες satis iacommode ibi- 
dem occurrere, ac multo nitidiorem fore orationem, 
MU pi 
*(15) Τὰς φαύας. Uterque Regius τὰς φαύλους. 
Duo Romani τοὺς φαύλους. Frustra Suffridus le- 
gendum putat τὰς χαχάς, ut similia similibus respon- 
nt. ] 
(14) Tór οὐρανοῦ. Unus ex Anglic. τοῦ οὐὖρα- 
vou, quod Gesnero magis placet. 
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tem qui cetera quidem assensum colibet, idem ta- 
men in Deum ingenitum, et in facta 301 ab inge- 
nito ad ornatum celi tum errantia tum fixa sidera, 
etin dzemones dividit. De dzemonibus autem dicere 
recusans, eos audiri jubet qui de iis dixerunt. De 
ceteris, inquit, demenibus dicere, eorumque genera- 
tionem pernoscere vires nostras. superat. Credendum 
aulem his, qui priores dizerunt, deorum, ut ipsi nar- 
raverunt, posteris, qui majores 8195 probe noverant. 
Fides ergo deorum filiis derogari non potest, etiamsi 
sine probabilibus et necessariis demonstrationibus di- 
Cant; sed ui res domesticas narrare se profitentibus, 
ita ul lez jubet, credendum. Sic igitur, ut illis placet, 
de deorum generatione teneamus et dicamus. Ex Terra 
e! Calo filii geniti sunt Oceanus et Telliys ; ex: istis 
.Phorcys et Saturnus et. Rhea, omnesque cum eis; e 
Saiurno autem et. Rhea. Jupiter et Juno et. quos- 
cunque horum [ratres dici novimus aliosque pre- 
ierea ex isiis genitos. Num igitur qui zternam 
mentem et Deum, qui ratione coynoscitur, conteni- 
platus fuerat, et quee ei congruunt explicucrat, nein- 
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᾽μεῖζον ἢ καθ ἡμᾶς. Πειστέον δὲ τοῖς εἰρηκόσα | 


9 
νητας xal τοὺς ἁπλανεῖς ἁστέρας, xaX εἰς δαΐμο.ας 
τέμνει. Περὶ ὧν δαιμόνων αὐτὸς ἁπαξιῶν λέγειν, oi 
περὶ αὐτῶν εἰρηχόσιν προσέχειν ἀξιοῖ. Περὶ δὲ το | 
ἅλλων δαιμόνων εἰπεῖν, καὶ γνῶναι τὴν γένεσιν, 





ἄμπροσθεν, ἐγγόνοις μὲν θεῶν οὗσο" , ὡς &pacar, i 
σαφῶς yé που (15) τοὺς ἑαυτῶν προγόνους εἰδέ- 
συ’ (16). Αδύνατον οὗν θεῶν παισὶν ἀπιστεγ. 
κάν περ ἄνευ sixócur καὶ ἀναγκαίων ἁποδείξεων 
Aéqucur (17): ἀλλὰ, ὡς οἰκεῖα φασκόντων àxar- 
qéAAnw, ἐἑπομέγους τῷ νόμῳ πιστευτέον. Οὕτως ' 


bv κατ ἐχείνους xal ἡμῖν ἡ γένεσις περὶ αὐτῶν 


τῶν θεῶν (18) ἐχέτω καὶ Ίεγέσθω. Γῆς τε καὶ 0i- | 


«ρανοῦ Xxaiósc Ὠκεανός te xal Τηδὺς ἐγενγήθη- 


pe id qued vere est, quod uniusmodi est, bonum ab . 


eu emanans, id est veritatem : item de prima pote- 
state, οἱ quemadmodum circa omnium Regem sint 
omnia, ejusque cuusa omnia et ipse omnium causa: 
et quemadmodum circa duo et tria, secundum circa 
secunda, terlium circa tertia; num is, inquam, de iig 
qui ex rebus sub sensuin cadentibus, colo et terra, 
geniti feruntur, verum perdiscere majus esse viri- 
bus suis existimavit? An potius id prorsus dici non 


σαν (19)* τούτων δὲ, Φόρκυς (30), Κρόνος τεκαὶ 
Ῥέα, καὶ ὅσοι μετὰ τούτων ἐκ δὲ Κρόνουτε καὶ 
'Péac Ζεὺς, ρα τε, xal πάντες, οὓς ἴσμεν xár- | 
τας ἀδελφοὺς «Ἰεγομέγους αὐτῶν ' ἔτε τε τούτων 

(84) ἄλλους &xyóvovc. "Ap! οὖν ὁ τὸν ἀῑδιον νῶν 

καὶ λόγῳ καταλαμβανόμενον περινοῄσας θεὸν (331, 
xa τὰ ἐπισυμδεθηχότα αὐτῷ ἐξειπεῖν (25), τὸ ὃν 
πως ὃν, τὸ μονοφυὰς, τὸ ἀγαθὸν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀποχεόμε- | 
voy (24), ὅπερ ἐστὶν ἀλήθεια' xal περὶ πρώτης ὃν 
νάµεως xai ὡς περὶ τὸν πάντων Βασιλέα aária 
ἐστὶ, xal ἐχείνου ἔνεκεν πάντα, καὶ &xstro αἴτιο' 

πάντων. xai περὶ δύο xai τρία, δεύτερον δὲ περὶ 
τὰ δεύτερα, καὶ τρίτον περὶ τὰ τρίτα" περὶ ον. 
ἐκ τῶν αἰσθητῶν γῆς τε καὶ οὐρανοῦ λεγομένων γε-. 
γονέναι, μεῖζον ἢ καθ) ἑαυτὸν τἀληθὲς μαθεῖν ἑνόμ:- 

σεν; "H οὐχ ἔστιν εἰπεῖν; ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀδύνατον γεννῷν 


potest ; sed quia fleri non posse intelligebat, ut gi- C χαὶ ἀποχυῖσχεσθαι θεοὺς ἑνόμισεν, ἑπομένων cd; 


gnant οἱ gignantur dii, quippe cum genita finis 
consequatur, illud autem adhuc difficilius esse, ut 
vulgus, quod fabulas inconsiderate ascivit, dedo- 
ceatur; propterea majus viribus suis esse' dixit, de 
cxterorum daemonum generalione pernoscere ac 
disserere, cuin deos generari nec cogitare posset 
nec dicere? Quod autem ab eo dictum est, Rex ma- 
gnus in celo Jupiter volucrem currum agens, primus 
graditur exornans omnia. et gubernans : hunc autem 
sequitur exercitus deorum et demonum; id de illo 
non dictum est Jove, qui ex Saturno ortus dicitur. 
Hoc enim Jovis nomine universorum Opifex designa- 
tur; idque demonstrat ipse Plato, qui cum eum 
alio nomine appellare non haberet, populari, non ut 


(15) P£ xov. Reg. 2 et tres Angl. yé τοι. Legitur 
δὲ που apud Platonem edit. Francofurt. in. Timeo 
unde hzc desumpta. — 

(46) Εἰδόσυ». Legitur εἱδότων in octo codicibus 
ms$.,nempe utroque fteg., utroque Rom. Orat., et 
tribus Angl. Sic etiam habet Clemens Alexandrinus 
Strom. v, p. 589, qui quidem hunc Platonss locuin 
ad Teophese nostros violenter detorquet. 

1) Λέγωσιν. Legitur λέγουσιν apud Platonem. 

18) Περὶ αὑτῷν θεῶν. Gesnerus scribi vult xal 

περὶ τούτων τῶν θεῶν, quomodo scriptum in ms. et 

excuso Platonis codice, quo usus. est Suffridus. A 

in Bodl. et Eton. et in edit, Platonis Francofurt. le- 
gitur m τούτων τῶν θεῶν. DEcuamm. | 

9) Ἐγεννήθησαν. Legitur ἐγενήθην apud Pla- 


tonem. 
(dU) Φόρχυς. Codices nonnulli Φόρχος et sic 


ps 


«γιγνοµένοις τελῶν, xal τὸ τούτου ἀδυνατώτερον, µε: | 
ταπεῖσαι τοὺς πολλοὺς ἀθασανίστως τοὺς μύθος 
παραδεχοµένους' διὰ ταῦτα μεῖζον 7) καθ) ἑαυτὸν 
γνῶναι καὶ εἰπεῖν ἔφη περὶ τῆς τῶν ἄλλων δαιμόνων 
γενέσεως, οὔτε μαθεῖν, οὔτε ἐξειπεῖν γεννᾶσθαι θεοὺ; i 
δυναµένους (25). Ka τὸ εἰρημένον αὐτῷ (26), Ὁ δὴ 
μέγας ἡγεμὼν ἐν οὐρανῷ Ζεὺς, ἑλαύνων ατηνὲν 
ἅρμα, αρῶτος πορεύεται διακοσμῶν πάντα xal 
ἐπιμελούμενος ' τῷ δὲ ἔπεται στρατιὰ θεῶν τε καὶ 
δαιμόνων, οὐκ ἐπὶ τοῦ ἀπὸ Κρόνου λεγομένου ἔχει ᾿ 
Διός. Ἔστι γὰρ ἓν τούτῳ ὄνομα τῷ ποιητῇ τῶν ὅλων ᾿ 
δηλοϊ δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Πλάτων, ἑτέρῳ (27) σηµανταῷ 
προσειπεῖν αὐτὸν οὐχ ἔχων, τῷ δηµώδει ὀνόματι, οὐχ 
ἰδίῳ τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ εἰς σαφήνειαν, ὅτι μὴ δυνατὺν 


edit. Oxon. Ibidem apud Plat. Φόρχυς τε xai Kpó- . 
νος xai Ῥέα. 

(31) Τούτων. Plat. τοὺς τούτων. 

(39) θεό». Reg. 3 θεῖον. Tres codices Anglicani 
λαμδανόμενον. ] 

(83) Ἐξοιπεῖν. Legendum ἐξειπών, ut monuit 
Gesnerus. Ibidem frustra Suffridus legendum putat ὁ 
ἀῑδίως ὃν pro τὸ ὄντως bv, quamvis ita invenerit iu 
$uo codice ms. 

(21) "Axoxsópsvor. Reg. 2 et duo Angl. ἐπιχιό- 

VOY 


NC Δυναμένους. Legendum δννάµενος Saffridus 
et Gesnerus »nonuerunt. 

96) Αὐτῷ. Reg. 2 τούτῳ. 

9) Ἑτέρφ. Gesnerus putat addendum esse γὰρ. 
Idem erit sensus si legamus ὃς ἑτέρῳ. 


H3 LEGATIO PRO CHRISTIANIS, ΦΙς 
d; πάντας φἑρειν χατὰ δύναμιν (28) τὸν Θεὸν, προσε- A Dei proprio, sed ad perspicuitatem, quia de Do 


tofiaavo, ἀπιχατηχορήσας τὸ μέγας, ἵνα διαστείλῃ 
bv οὐράνιον ἀπὺ τοῦ χαμᾶθεν, τὸν ἀγέννητον ἀπὸ τοῦ 
(Εννητοῦ, τοῦ νεωτέρου μὲν οὐρανοῦ xal γῆς, νεωτέ- 
ου δὲ Κρητῶν, ot. ἐξέχλεψαν αὐτὸν, μὴ ἀναιρεθῆναι 
)zb τοῦ πατρός. 

24. TL δαὶ (29) δεῖ, πρὸς ὑμᾶς πάντα λόγον χεχι- 
xóa, Ἡ ποιητῶν μνημονεύειν, 1] καὶ ἑτέρας δόξας 
ἐξετάζειν; τοσοῦτον εἰπεῖν ἔχοντι: El καὶ μὴ ποιηταὶ 
καὶ φιλόσοφοι ἕνα μὲν εἶναι ἔπαγίνωσχον Beby, περὶ 
δὲ τούτων οἱ μὲν ὡς περὶ δαιµόνων, οἱ δὲ ὡς περὶ 
ὕλης, οἱ δὲ ὡς περὶ ἀνθρώπων Ὑενοµένων ἑφρόνουν, 
tus; τε ἂν εἰχότως ξενηλατούμεθα (50), διαιρετικῷ 
λόγῳ xal περὶ θεοῦ καὶ ὕλης xal περὶ τῆς τούτων 
αὐτῶν οὐσέας χεχρηµένοι. Ὡς γὰρ θεόν φαµεν, xal 


apud omnes pro viribus disseri non potest, usus est 
vocabulo, addito magni nomine, ut ccelestema terre- 
stri, ingenitum secernereta genito, qui ceeloet 309 
terra posterior est, ac ipsis etiam Cretensibus poste- 
rior, a quibus subreptus est ne occideretur a patre. 

94. De angelis et gigantibus, — Sed quid necesse 
est apud vos, qui in omni doctriua versati estis, aut 
poetarum meminisse, aut alias sententias exquirere, 
cum paucis ita possim dicere: Si philosophi et 
poet unum quidem Deum esse non agnoscerent, 
mec deislis diis ita sentirent, ut eos alii daemones 
esse, alii materiam, alii homines fuisse dicant; nun 
deesset causa cur exagitaremur, qui Deum et mate- 
riam, ac utriusque naturas discernimus. Quemad- 


Yibv τὸν Λόγον αὐτοῦ, xa Πνεῦμα (21) ἅγιον, ἑνού- B modum enim Deum dicimus et Filium ipsius, et 


μενα μὲν κατὰ δύναμιν (52), τὸν Πατέρα, τὸν Υἱὸν, 


τὸ Πνεῦμα, -ὅτι Νοῦς, Λόγος, Σοφία, YU τοῦ Πατρὸς,. 


xai ἁπόῤῥοια, ὡς φῶς ἀπὸ πυρὸς, τὸ Πνεῦμα ' οὕτως 


xai ἑτέρας εἶναι δυνάµεις κατειλήμμεθα περὶ τὴν 


ὕλην ἐχούσας xal δι’ αὐτῆς (33): µίαν μὲν τὴν ἀντί- 
8cov* οὐχ ὅτι ἀντιδοξοῦν τι ἐστὶ τῷ θεῷ, ὡς τῇ φι- 
Ma τὸ νεῖχος, κατὰ τὸν Ἐμπεδοχλέα, xai τῇ ἡμέρᾳ 
vu$, κατὰ τὰ φαινόμενα (ἐπεὶ, χἂν εἰ ἀνθειστήχειτι 
τῷ θεῷ, ἐπαύσατο τοῦ εἶναι, λυθείσης αὐτοῦ τῇ τοῦ 
θεοῦ δυνάµει xal ἰσχύϊ τῆς συστάσεως), ἀλλ᾽ ὅτι τῷ 
τοῦ θεοῦ ἀγαθῷ, ὃ κατὰ συµθεδηκός (54) ἐστιν αὐτῷ, 
χαὶ αυνυπάρχον, ὡς χρόα σώματι, οὗ ἄνευ οὐκ ἔστιν 
(οὐχ ὡς µέρους ὄντος, ἀλλ ὡς xat' ἀνάγχην συνόν- 
τος παραχολουθήµατος ἠνωμένου xal συγχεχρωσµέ- 
νου (35), ὡς τῷ πυρὶ ξανθῷ εἶναι, καὶ τῷ αἰθέρι 
χυανῷ), ἑναντίον ἐστὶ τὸ περὶ τὴν ὕλην ἔχον πνεῦμα, 


Ἱενόμενον μὲν ὑπὺ τοῦ θεοῦ, χαθὺ οἱ λοιποὶ ὑπ' aü- - 


(28) Κατὰ δύναμιν. immerito has voces expun- 
git Cesnerus, nisi addatur ἀνθρωπίνην. Neque τα. 
nerus hunc locum intellexit, quem ita,reddit : Deum 
enimsummum illum in vulgus efferre, homini possibile 
won é$i; neque ipse Oxoniensis editor, qui sic 
emendat : (Quod fieri mon possit, ut pro potentia 
Deum vulgo patefaciamus. Non viderunt eruditi viri 
Athenagoram non suis verbis loqui, sed Platonis, 
qui diflicultatem Dei apud omnes przdicandi, non 
ex Dei majestate infinita, non ex przdicantis iuibe- 
Cillitate repetit, sed ex malo audientium affectu, 
quos kederet ejusmodi przdieatio. Unde Athenago- 
Tas impossibile esse statuit ex Platonis sententia, id 
est valde periculosum, apud omnes Deum pro viri- 
bus predicare, seu quod idem est, in vulgus efferre 
quidquid de Deo mens acutior investigaverit. Respicit 
igitur ad hzec verba Platonis, supra citata n. 6: Τὸν 
μὲν οὖν motn thy xal πατέρα τοῦδε τοῦ παντὸς εὑρεῖν 
τε ἔργον, xaX εὑρόντα εἰς πάντας ἀδύνατον λέχειν. 
(29) ΤΙ δαἰ. . 2el tres Anglicani τί δὲ. Quod 
Sequitur ad. ipsum referri posset in hunc modum : 
Quid attinet apud vos, omne doctrina genus scrulan- 
do aut poetarum meminisse, etc. lliud. xextvrxó- 
τας afliue est, ut observat Gesnerus, proverbio, 0m- 
vem lapidem movere, satisque convenit homini ar- 
ας undique exquirenti ad causz defensionem. 
ia hunc locum intellexit Suffridus, unde etiam 
yaulo post legit. εἰπεῖν ἔχοντας. 
30) Ξενη.]ατούμεθα. Legendum ξενηλατοίµεθα 
Yel ἐξενηλατούμεθα mouet Stephanus. Quanquam ei 
Dagis placet ut legatur : El xal ποιηταὶ... ἀνειχότως 
Ετλατούμεθα. * 
534) Πνεῦμα. Tres Anglic. ἅγιον Πνεῦμα, 


mallet τρία at 
οὐσίαν. Δύναμις hoc loco idem est ac οὐσία et divi- 
nitas. 


Spiritum sanctum, unitos secundum virtutem, Pa- 
trem εἰ Filiam-et Spiritum sanctum, quia mens, 
verbum et sapientia Filius Patris, effluvium autetn, 
ut lumen ab igne, Spiritus: sic alias esse potes:a- 


tes accepituus, quz circa materiam et ope materia 
principatum exercent. Unam quidem Deo inimicam, 
non quod Deo quidquam adversetur, ut arnicitize 
discordia secundum Empedoclem, nox diei, ut ocu- 
lis cernimus (si quid enim Deo adversaretur, esse 
desiisset, Dei potentia et vi dissolutum); sed quía 
Dei bono, quod ei adjunctumest, et ei coexsistit, ut 
color corpori, quo sine non exsistit (non quod pais 
ilius sit, sed ut necessario coexsistens proprietas, 
eique insita et penitus infiza, ut igni color fulvue, 
setheri czruleus) ; Dei bono, inquam, contrarius est 
ille circa materiam spiritus, a Deo, ut esteri an- 
geli, factus, ac máteris ejusque specierum admini- 


(09) Κατὰ δύναμιν. Frustra Gesnerus legere 
μὲν κατὰ δύναμιν, ἑνούμενα δὲ κατ 


(65) Καὶ δι αὐτῆς. Valde mibi displicent. hasc 


verba, qui conmodum sensum non videntur asse- 
qui posse, sive cum Gesnero reddamus, que vel 
circa materiam vel intra eam versantur, sive cuui 
Lango, circa materiam versantes et per eam consi- 
sientes. Sed si pro ἐχούσας legamus ἀρχούσας, qua 
quidem levissima est iu.mulatio, paucis verbis ex- 
pressam habebimus totam Athenagorz de angelis sen- 
lentiam, quos et materie przfectos fuisse, et quid- 
quid juvant aut nocent per materiam id prestare 
mox docebit. lta interpretari coactus suin, cuni 
aliter commodam sententiam elicere non posset. 


(54) Κατὰ cvp6s6nxóc. Sic etiam supra n. 25, τὰ 


σωµθεθηχότα αὐτῷ. Quse quidem loquendi ratio in- 
terdum significat accidens; unde Clemens Strom. 
v, p. 581: Deus µήτε συµθεθηκός τι, μηδὲ ᾧ συµ- 
Pm τι, 


neque est accidens, neque ei quidquam ac- 


cidit. Sed tamen eadem voce interdum ea, quz ali- 
cui rei necessario conveniunt, sive attributa signi- 
licautur, velut cum ait Eusebius Demonstr. evangel. 
lib. 1v, p. 148 : Ἡ μὲν u^ οὐ κατὰ προαίρεσιν τοῦ 


ωτὸς ἐχλάμπει, χατά τι δὲ τῆς οὐσίας συμθεθηχὸς 


ἀχώριατον. Splendor non ex luminis proposito et vo- 
luntate splendet, sed secundum quiddam, quod esseu- 
tie inseparabiliter convenit. Ambigua videri non de- 
bet Athenagorz aententia, cum diserte declaret hac 
voce ea significari, quz» nec pars Dei esse possunt, 
nec ab eo separari. 


(85) Συγκεγρωσµένου. Weg., 1 συ ἵχεχραμένου. 
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strationi praefectus. Hoc enim consilio angelos Deus A τοῦ γεγόνασιν ἄγγελοι, καὶ τὴν ἐπὶ τῇ Όλη καὶ o 


creavit, rebus scilicet a se creatis providens, ita ut 
universam quidem Deus et generalem omnium pro- 
curationem gereret, eam autem, quz partes attini- 
git, instituti ad hoc munus angeli sustinerent. 
Quemadmodum autem in hominibus, qui liberam 
habent eligendz virtutis aut. vitii optionem (neque 
enim premiis bonos, suppliciis improbos afficeretis, 
si penes illos situm non esset vitium et virtus; at- 
que alii quidem in his, qui&& α vobis committuntur, 
probi, 2lii autem infideles reperiuntur); sic etiam in 
angelis se res habet. Alii enim, liberi scilicet, 303 
quales a. Deo facti fuerant, in hie permanserunt, 
quorum causa creati a Deo fuerant, quaque illis 
commiserat Deus ; alii vero et nature substantia et 
munere sibi commisso abusi sunt, iste videlicet 
materie ejusque specierum :pfinceps, et alii circa 
primum hoc firmamentum constituti (scitis auteu 
nihil nos sine testibus dicere, sed qui a pruphetis 
praedicata sunt, exponere) ; isti quidem in virginum 
cupiditatem lapsi et carnis amore superati; ille au- 
tem in rerum sibi commissarum administratione 
peyligens et improbus. Ex his igitur virginum ama- 
toribus nati suntii, qui vocantur gigantes; de qui- 
bus, si qua ex parte ipsi quoque poetze loeuti sunt, 
pe miremini ; cum divina sapientia tantum distet a 
mundana, quantum verum a probabili, atque hzc 
quidem coelestis, ista vero terreua sit. Nam secun- 
dum materie principem 


Scimus falsa loqui non pauca simillima veris, 


95. Demones et mali angeli in causa ezstitere cur 
tonnulli Providentiam negarent, — Hi igitur ange- 
li, qui de ccelo lapsi circa aerem et terram versau- 
tur, nec jam supra ecelum evehi possunt, tum etiam 
gigantum anime, qui errabundi sunt circa mundum 
diemones, motiones excitant, isti quidem, nempe 


a S9 Τοῦτο γάρ. Gesnerus premittendum putat 
t 


(31) Πρόνοιαν. Hic addendum ἔχοι aut aliquod 
simile verbum, ut monet Gesnerus. Generalis illa 
providentia, quam Deo tribuit Athenagoras, non sic 
accipienda est, quasí rebus porticularibus ita przei- 
ciat legatos suos, ut nullam ipse illarum procura- 
tionem gerat, Tam stulta opinio non potest affingi 
Athenagore, qui infra lib. De resur. n. 48, pronun- 
fiat nihil. neque in celo, neque in terra a guberna- 
tione et providentia Dei destitui, sed ad omnia, sive 
non videantur, sive videantur, sive parva sint, sive 
magna, pervenire Creatoris sollicitudinem, Quare 
providentia illa generalis in eo posita, quod, eum 
angeli, pro nature sua conditione, paucis tantum 
rebus providere possint, Deus omnia prorsus regat et 
gubernet. Unde illam providentiam Athenagoras παν- 
cul. dog! epi vocat. Methodius apud Photium 
€od. 234, ita hunc locum Athenagoree citat, ut eum 
non modo de providentia Dei non detrahere existi« 
maaverit, sed etiam idoneum ad Dei dominatum 
asiruendum judicaverit. Sic enim habet : Τούτων 
YÀp ἡ τῶν ἀγγέλων σύστασις τῷ Θεῷ ἐπὶ προνοίᾳ 
χεγονέναι τοῖς ὑπ' αὐτοῦ διαχεχοσµηµένοις, ἵνα, τὴν 
παντελικὴν xal γενιχὴν ὁ Θεὸς ἔχων τῶν ὅλων πρό- 
νοιαν, ᾗ τὸ χῦρος xal τὸ χράτος ἁπάντων αὐτὸς ἀνηρ- 


τηµένος. 
[Ey Τὴν δὲ ἐπὶ µέρους. Sine causa Gesperus le- 


τῆς ὕλης εἴδεσι πιστευσάµενον διοίκησιν. Τοῦτο vi; 
(96) ἡ τῶν ἀγγέλων σύστασις τῷ θεῷ ἐπὶ προ 
γέγονε τοῖς ὑπ αὐτοῦ διαχεχοσµηµένοις, ἵνα τὴν μὲ, 
παντελιχἣν καὶ γενιχἠν ὁ θεὺς τῶν ὅλων πρὀνοια» (57. 
τὴν δὲ ἐπὶ μέρους (58), οἱ ἐπ᾽ αὐτοῖς ταχθέντες ἄννε- 
λοι. Ὡς δὴ καὶ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων, αὐθαίρετον xai st; 
,ἀρετὴν xal τὴν χαχίαν ἑχόντων (ἐπεὶ οὖχ ἂν οὔτ ἐτ- 
μᾶτε τοὺς ἀγαθοὺς, οὔτ᾽ ἐχολάζετε τοὺς πονηροὺς, 
εἰ μὴ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἦν καὶ fj χαχία xaX ij &psrf xs 
οἱ μὲν σπουδαῖοι περὶ ἃ πιστεύονται ὑφ᾽ ὑμῶν, οἱ S 
ἄπιστοι εὑρίσχρνται), xal τὸ χατὰ τοὺς ἀγγέλους b 
ὁμοίῳ «καθέστηκεν. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι αὐθαίρετο: δὲ, 
οἷοι γεγόνασν, (58) ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ἔμειναν, ἐφ' o; 
αὑτοὺς ἐποίήσεν xal διέταξεν ὁ Θεός: οἱ δὲ Evi6pi- 


B σαν xai τῇ τῆς οὐσίας ὑποστάσει xal τῇ &pyfi- οὗτί; 


τε ὁ τῆς ὕλης χαὶ τῶν Ev αὑτῇ εἰδῶν ἄρχων, καὶ ἔτι- 
pot τῶν (40) περὶ τὸ πρῶτον τοῦτο στερέωμα [σε 
δὲ μηδὲν ἡμᾶς ἁμάρτυρον λέγειν, ἃ δὲ τοῖς πςί- 
ταις ἐχπεφώνηται, μηνύειν)' ἐχεῖνοι μὲν, εἰς ἐπιβ»- 
μίαν πεσόντες παρθένων, χαὶ ἧττους σαρχὸς εὑρεθέν- 
τες οὗτος δὲ, ἀμελήσας, xal πονηβὸς περὶ τὴν -ῶν 
πεπιστευµένων γενόμενος διοίχησιν. Ἐκ μὲν οὖν τὸν 
περὶ τὰς παρθένους ἐχόντων, οἱ καλούμενοι Eycwi- 
θησαν γίγαντες. Εἰ δέ τις ἔχ µέρους εἴρηται περὶ τῶν 
γιγάντων xal ποιηταῖς λόγος, μὴ θαυμάσητε, fg 
χοσμιχῆς σοφίας, xal θεολογικῆς (44), ὅσον ἀλίθες 
πιθανοῦ διαφέρει, διαλλαττουσῶν, καὶ τῆς μὲν οὖσι 
ἐπουρανίου, τῆς δὲ ἐπιγείου. Καὶ κατὰ τὸν ἄρχον 
τῆς ὕλης 

"Ισμεν φεύδεα πο.λὰ .έγειν ἐτύμοισι ὅμοια. 

95. Οὗτοι τοίνυν οἱ ἄγγελοι οἱ ἑκπεσόντες τῶν οὗρα- 
νῶν, περὶ τὸν ἀέρα ἔχοντες xaX τὴν γῆν. οὐχέτι εἰ 
τὰ ὑπερουράνια ὑπερχύφαι δυνάµενοι' — xa αἱ τῶν 
γιγάντὼν φυχαὶ, ol περὶ τὸν κόσμον εἰσὶ πλανώµε- 
vot ὄφίμονες, ὁμοίας (43) χινήσεις οἱ μὲν aig ἔλα- 
6ον συστάσεσιν οἱ δαίμονες (45), οἱ && αἷς ἔσχον iz 


gendum putat την δὲ,τῶν ἐπὶ μέρους. 

(59) Οἷοι ασιν. Uterque Heg. οἳ duo Angl. 
εγόνασιν οἷοι. Methodius hzc describendo partim 
psa verba immutat, partim ipsam sententiam, aut 
saltem liberius interpretatur. Ait enim diabolum 
invidia in hominem concepta peccasse, ac deinde 
c:teros mulierum amore captos fuisse : xal οἱ μὲν 
λοιποὶ ἐφ ὧν αὐτὸς ἑποίησε καὶ διετάξατο ὁ 8th 
ἔμειναν' αὐτὸς δὲ ἐνύδρισε xal ρὸς περὶ τὴν sun 
πεπιστευµένων ἐγένετο διοίχηαιν, φθόνον ἑγχισσήσας 

καθ) ἡμῶν' ὥσπερ xal οἱ μετὰ ταῦτα σαρχῶν 
σθέντες xat ταῖς τῶν ἀνθρώπων εἰς φιλοτησίαν ὁμιλή- 
σαντες θυγατράσιν. ' . 

(40) Ἕτεροι τῶν. Deest articulus in Regio prim. 
Tres Ánglicani, ἕτεροι τοῦ. 

(4) Καὶ θεολογικῆς. Hac ad contextus emenda- 
tionem addidit Oxoniensis editor, ex tribus de- 
sumpta codicibus. Heperiuntur etiam ad marginem 
in Regio secundo. . 

(42) 'Opolac... ποιούµενοι. Hac desunt in Qi 
rom. et duobus Anglicanis. 

(43) Οἱ δωίµονες. Legitur γίγαντες in codice Su*- 
fridi, quz scrip'ura immerito ei probatur. ac Ges: 
nero. Nam gigantes Athenagoras eosdem esse 3€ 
demones declarat ; in quo quidem facile concilit- 
tur cum Justino, qui in Apol. 1, n. 5, daemones 6 
angelorug cum miulieribus consuetudine gen | 
fuisse tegtatup, ! 
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Ἰυμίαις οἱ ἄγγελοι, ποιοὐμενοι. Ὁ δὲ τῆς ὕλης ἅρ- A dxtiones, nature et constitutioni quam aceepe- 
κωνν ὧὣς ἔστιν BE αὐτῶν τῶν γινοµένων ἰδεῖν, ἑναντία — runt; hi autem, scilicet angeli, cupiditatibus, quas 
«9 ἀγαθῷ τοῦ θεοῦ ἐπιτροπεύει xal διοιχεῖ * sensere, congruentes. Materie autem princeps, ut 
'X ipsis rebus, que eveniunt, cernere est, contrariam Dei; bono sdministrationem et procurationem 
xercet. 


IHoAA dx: (48) µοι πραπίδων 8408. αροντὶς Inceria sepe cura mentem agitat meam, 

Εἴτε Ὃ ο, κα δαίµων τὰ βιότια xpalvev Casus qubernet, απ Deus mortulia. 

14ᾳ1αρά c ἐλπίδα καὶ παρὰ δίκαν' Spem nempe preter, jusque preter, hos quidem 
Τοὺς μὲν áz' olxov ὃ ἀναπίπτοντας Domo excidentes, omnibus nudos bonis ; 
"At&p βίου, τοὺς δὲ εὐτυχοῦγτας ἄγει. Jllos fruentes rebus usque prosperis. 


F^ παρ) &Xniba χαὶ δίκην εὖ πράττειν f| χαχῶς iv — Hi preter spem et preter zequum | prosperi aut ad- 
ἀφασίᾳ τὸν Εὐριπίδην ἐποίησε, τίνος ἡ τοιαύτη τῶν — versi successus eo redegerant Euripidem, ut eloqui 
περιγεέων διοίχησις, ἐν ᾗ εἴποι τις ἄν" nou posset cuinam ascribenda sit ejusmodi admini- 
: stratio eorum, quz circa terram sunt de qua qui- 

dem aliquis dixerit : 


Πῶς οὗν τάδ εἰσορῶντες (45), 7) θεῶγ γένος Ergo h&c videntes quomodo deüm genws 
Εἶναι Aéquper, f) γόμοισι χρώµεθα; Dicamus esse, aut obsequamur legibus ? 


Τοῦτο xal τὸν ᾿Αριατοτέλη ἀπρονόητα εἰπεῖν τὰ xa- — ld quoque Aristotelem induxit, ut quie ccelo. iufe- 
τωτέρω τοῦ οὐρανοῦ ἐποίησα, xaívo: τῆς ἀῑδίου ἐπί- — riora sunt, nulla regi providentia diceret, quate 


σης ἡμῖν µενούσης προνοίας τοῦ θεοῦ * vis ziterna Dei providentia nobis zquabiliter prze- 
stetur, 
(H γή δἀνάγχη κἂν 0615, κἂν μὴ θέ.1ῃ (Coacta terra, seu velit, seu non velit, 
Φύουσα ποίαν (46) τὰμὰ πιαίνει Bord) ^. Producit herbas, et pecus pascit meum), 


τῆς δ ἐπὶ µέρους πρὸς ἀλήθειαν οὐ πρὸς δόξαν χω- — quse autem ad singulos pertinet, ad veritatem, nou 
ρούσης ἐπὶ τοὺς ἀξίους, xai τῶν λοιπῶν κατὰ τὸ — ad opinionem, pro meritis cujusque procedat; 
ποινὸν συστάσεως νόμῳ (47) λόγου προνοουμένων. ορίθγα autem secundum communem naturze consti- 
λλλ’ ἔπεὶ αἱ ἀπὸ τοὐναντίου πνεύματος δαιμονιχαὶ — tutioneim lege rationis gubernentur. Sed quia pro- 
xwijgstg xa ἐνέργειαι τὰς ἁτάκτους ταύτας ἔπιφο- — fectze a contrario 306, spiritu dzemonicz motioues 
ρὰς παρέχουσιν, ἤδη καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἄλλον ἅλ- — et operationes hos impetus inordinatos excitant, ae 
λως xai καθ ἕνα xai χατὰ ἔθνη, μεριχῶς xal χοινῶς — homines alium aliter, singulos et universos, priva- 
χατὰ τὸν τῆς Όλης λόγον xal τῆς πρὸς τὰ θεῖα συµ- C tim et communiter, pro ratione materiz et cogna 
παθείας, ἕνδοθεν xai ἔξωθεν χινοῦσαι" διὰ τοῦτό — tionis cum divinis rebus, intus et exterius movent; 
τινες, ὧν δόξαι οὐ μιχραὶ, ἑνόμισαν ob τάξει τινὶ sb.— propterea. nonnulli, quorum non levis existímatio 
fdv τοῦτο συνεστάνα:ι, ἀλλ ἁλόγῳ τύχῃ ἄγεσθαι xal — est, uullo ordine boc universum consistere, sed 
qéosa0a- οὐκ εἰδότες, ὅτι τῶν μὲν περὶ τὴν τοῦ παν- — casu temerario agi et ferri censuerunt. In quo nou 
τὸς χύσμον αύττασιν οὐδὲν ἄταχτον οὐδὲ ἀπημελημέ- — viderunt exiis quidem, qua ad totius mundi con- 
νου, ἀλλ᾽ Éxactov αὐτῶν γεγονὸς λόγῳ’ διὸ οὐδὲ τὴν — stitutionem attinent, nihil inordinatum esse aut 
ὡρισμένην ἐπ᾽ ἀὐτοῖς παραδαΐνουσι τάξιν * 6 δὲ ἄν- — neglectum, sed unumquodque ratione fleri, unde 
θρωπος χατὰ μὲν τὸν πεποιηχότα καὶ αὐτὸς εὐτά- — nec prascripium sibi ordinem transgrediantur; 
X: ἔχει, χαὶ τῇ χατὰ τὴν γένεσιν φύσει, xalÍva καὶ — hominem autem, quantum ad eum, a quo factus 
χοινὸν ἐπεχούσῃ λόγον, καὶ τῇ κατὰ τὴν πλάσιν δια- — est, speetat, tum generationis natura, qu» unam 
θέσει, οὐ παραθαινούσῃ τὸν bm' αὐτῇ νόµον, καὶ τῷ — et communem rationem retinet, tum corporis, quod 
τοῦ βίου «£t, law xal xotwp µένοντι κατὰ δὲ — formatur, dispositione, quz? convenientem ipsi le- 
τὸν ἴδιον ἑαυτοῦ λόγον χαὶ τὴν τοῦ ἐπέχοντος (48) ἄρ- — gem non transgreditur, tum vitz exitu, qui par et 
χντος, καὶ τῶν παραχολουθούντων δαιμόνων ἑνέρ- p cemmunis manet, ordinate se habere ; at secun- 
yeaw, ἄλλος ἄλλως φέρεται xaV χινεῖται xowby — dum propriam ipsius rationem, et dóminantis prin- 
πάντες τὸν kv αὐτοῖς ἔχοντες λογισµόν. cipis, et assectantium dzemonum operationem variis 
tuodis ferri et moveri, quamvis communis insit 

: omnibus ratiocinandi facultas. 
26. Καὶ οἱ μὲν περὶ τὰ εἴδωλα αὐτοὺς ἕλχοντες, 96. Daemones ad simulacra homines trahtnt. — 
οἱ δαίωονές εἰσιν οἱ προειρηµένοι, οἳ πραστετηχότες ^ Qui autem eos ad simulacra trahunt, ii sunt, quos 


(M) Πο] Λάκι. Hos versus, qui inter Incert. Tra- — qui habet φύόυσα πόαν. Euripides in Οφείορε, ut ob- 
ged. uripidis reperiuntur, ita edidimus, ut baben- — servat editor Oxoniensis, τίχτουσα ποίαν. Legendum 
Vir in editione Oxon. Athenagorzet Cantabrig. Eu- — videtur ἀνάγκῃ. 

Tipidis. Pro ultima voce ἄχει legendum videtur ἀεί, (47) Τὸ κοινὀν... γόμῳ. Sic uterque Reg. et Cla- 
Mà ut ha. voces τοὺς μὲν, τοὺς δὲ referantur ad τοι. et tres Anglic. Editi τὸν χοινὸν συστάσεως 
xpaivt. Mox legendum videtur τίνος ᾗ. νόμον. 

(45) Εἰσορῶντες. Reg. Aet 9, Angie. εἰσορῶντας. ᾽ (48) Ἐπέχοντος. Duo Anglic. ἀπέχοντος. Ibidem 

*X Reg. 2, εἰ γόµοισι. Sunt etiam hi versus ex In- — deest ἄρχοντος in Clarom. Mox vox noc desumpta 
str. Traged. Euripidis. ex editione Oxou:ensi cum deesset in Parisieu- 

(46) Ποίαν. Editi φύουσαν οἵαν, excepto Ducze — sibus. 


ATHENAGORUE PHILOSOPHI CHRISTIANI 


ja diximus, daemones, victimarum sanguini affixi, Α τῷ ἀπὸ τῶν ἱερείων αἵματι, xol ταῦτα περ:λεχµώ- 


easque lambentes. Dii autem illi, qui απυ]εῖς pla- 
cent, quorumque nomina statuis imponuntur, bo- 
mines, ut cernere est ex eorum historia, fuerunt, 
Λο di:emones quidem in hzc nomina invadere, ar- 
gumento est. cujusque illorum operatio. Alii enim 
virilia exsecant, ut Rhea ; alii vulnerant aut inci- 
dunt, ut Diana ; Taurica etiam hospites necat. Eos 
enim, qui se ipsi cultris et flagellis dilacerant, et 
quot sint dzmonum species pretermitto. Neque 
enim Dei est ad ea qui sunt contra naturam impel- 
lere. 


Demon moli quid si paret mortalibus, 
Mens primum ab illo leditur, 


Deus autem cum perfecte bonus sit , perpetuo bene- 


μενοι’ οἱ δὲ τοῖς πολλοῖς ἀρέσχοντες θεοὶ, xai ταῖς 
εἰκόσιν ἐπονομαζόμενοι, ὡς ἔστιν ix τῆς κατ z- 
τοὺς ἑστορίας εἰδέναι, ἄνθρωποι γεγόνασιν. Καὶ τοὺς 
μὲν δαίμονας εἶναι τοὺς ἐπιδατεύοντας τοῖς ὀνόμα- 
σι, πίστις fj ἑκάστοι αὐτῶν ἑνέργεια. Οἱ μὲν γὰρ 
ἀποτέμνουσι τὰ alboia, οἱ περὶ τὴν Ῥέαν: ol δὲ ἑγ- 
χόπτουσιν fj Σντέμνουδιν, οἱ περὶ τὴν ΄Αρτεμι. 
Καὶ ἡ μὲν ἓν Ταύροις φονεύει τοὺς ξένους. "EG γὰρ 
τοὺς ταῖς µαχαίραις καὶ τοῖς ἀατραγάλοις αἰχιζομέ- 
νους αὑτοὺς λέγειν, καὶ ὅσα εἴδη δαιμόνων. OO γὰρ 
Θεοῦ χινεῖν ἐπὶ τὰ παρὰ φύσιν. 

"Οταν δ' ὁ δαἰ ἀνδρὶ πορσύγῃ xaxd, 

Tóv voby B&ae πρῶτον. 
Ὁ δὲ θεὸς, τελείως ἀγαθὸς ὢν, ἀϊῑδίως ἀγαθοποις 


ficus est. Alios igitur ess» qui operentur, alios qui- p ἐστιν. Τοῦ τοίνυν ἄλλους μὲν εἶναι τοὺς ἑνερτοῦ-- 


bus erigantur status, maximo sunt documento 
"Troas et Parium; quarum civitatum altera statuas 
babet Neryllini, qui nostra vixit ztate, Parium au- 
tem Alexandri et Protei. Alexandri adhuc in foro 
eepulerum et simulacrum est. Ác cetere quidem 
statue Neryllini publicum ornamentum sunt (si 
tomen his civitas ornatur), una autem ex illis ora- 
cula edere et sgros sanare existimatur : ac pro- 
pierea sacra. faciunt. et auro illinunt. et coronant 
statuam Troadenses. Quod autem ad Alexandri et 
Protei statuas spectat (hunc autem non ignoratis 
seipsum in ignem circa Olympiam injecisse), hujus 
etiam statua oracula dicitur edere; Alexandri au- 
fem status 


(Infeliz Paris forma pulcherrime, in mulieres ( 


[insaniens) 

Sacrificia publicis sumptibus et dies fesü, tan- 
quam exaudienti Deo, peraguntur. Utrum igitur 
Neryllinus et Proteus et Alexander hzc circa sta- 
Wes operantur, an ipsa materie natura? 305 
Δι materia zs est. Quid autem ss per se potest, 
quod rursus aliam in formam diffingere licet, velut 
pelvim ille apud Herodotum Amasis? Neryllinus 
autem et Proteus et. Alexander quid amplius sgro- 
tautibus afferre possunt? Nam quas nunc statua 
operari dicitur, ea vivente et sgrotante Neryllino 
operabatur. 

97. Demonun artificia Μέ sanare videantur. — 
Quid igitur dicendum ? Primum anime a ratione 
alieni et phantastici circa opiniones motus, nunc has, 
nuncillasimagipes partim ex[materia trahunt, partim 
sibi ipsi efngunt οἱ pariunt. ld autem anima tum 
maxime patitur, cum imateriz spiritum sibi asciscit, 


eique commiscetur, non coelestia et eorum opificem . 


considerans, sed deorsum ac terrestria, aique ad 
terram, ut sanguis tantum et caro, non jam purus 


(49) Ἐφ' ἑτέρων. Mallet. Gesherus ἐφ᾽ ἑτέροις. 
lbidein unus ex Ánglic. αὐτοὺς μὲν εἶναι. 

(50) NepvAAivov. Nonnulli codices Νερυλλίν et 
ad marg. Νε νλλένης. . 

51) Ac ίνα. itor Oxoniensis legit. δι αὐτόν. 

53) ᾽Αγδριάντα. Duo Anglicani codices P 

(53) ΤΙ δαἰ. Reg. 2 et duo Anglicani τί δέ. Mox 
lidem codices cum alio Anglic. καθ᾽ 


ἑαυτόν. 
(54) Ἐγεργεῖ καὶ ζῶντος. Legendum ἑνήρχει. 


τας, ἐφ᾽ ἑτέρων (49) δὲ ἁνίστασθαι τὰς εἰχόνας, 
ἐχεῖνο µέγιστον τεχµήριον, Τρωὰς καὶ Πάριον’ f; μὲν, 
Νερυλλίνου (60) εἰχόνας ἔχει, ὃς &vhp τῶν χαθ' ἡμᾶς' 
τὸ δὲ Πάριον, ᾿Αλεξάνδρου xat Ἡρωτέως. Τοῦ Άλε- 
ξάνδρου ἔτι ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς xai ὁ τάφος xal ἡ εἷ- 
χών. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ἀνδριάντες τοῦ Νερυλλίνοι, 
κόσμημά clot δηµόσιον (εἴπερ καὶ τούτοις χοσμεῖται 
πόλις), εἷς δὲ αὐτῶν xat χρηµατίζειν καὶ ἰᾶσθαι νο- 
σοῦντας νοµίζεται' xat θύουαί τε δι αὐτὰ (51), x2 
χρυσῷ περιαλείφουσι, καὶ στεφανοῦσι τὸν ἀνδριά»- 
τα (52) οἱ Τρωαδεῖς. Ὁ δὲ τοῦ Αλεξάνδρου xal ὁ 
τοῦ Πρωτέως (τοῦτον δ' οὐχ ἀγνοεῖτε ῥίψαντα ἑαυτὸν 
εἰς τὸ πῦρ περὶ τὴν ΟὈλυμπίαν), 6 μὲν καὶ αὐτὸς λέ- 
Yes χρηµατίξειν’ τῷ δὲ τοῦ Αλεξάνδρου 
(Δύσπαρι, εἶδος ἄριστε, γυγαιμιαν ές) 


δημοτελεῖς ἄγονται θυσίαι καὶ ἑορταὶ, ὣς ἐπηκόρ 
θεῷ. Πότερον αὖν ὁ Νερυλλδνος xal ὁ Πρωτεὺς xoi 
ὁ ᾿Αλέξανδρός εἰσιν οἱ ταῦτα ἐνεργοῦντες περὶ τὰ 
ἀγάλματα, | τῆς ὕλης fj σύστασις; ἀλλ᾽ ἡ μὲν ὕλη, 
χαλχός ἔστιν' «b δαὶ (56) χαλχὸς δύναται καθ) αὐ- 
τόν, ὃν µεταποιῆσαι πάλιν εἰς ἕτερον σχῆμα ἔξεστυν, 
ὡς τὸν ποδονιπτῆρα ὁ παρὰ τῷ Ἡροδότῳ "Αμασις. 
Ὁ Νερυλλῖνος xai ὁ Πρωτεὺς xai ὁ Ἀλέξανδρος, τί 
πλέον τοῖς νοσοῦσιν; & γὰρ ἡ εἰχὼν λέγεται νῦν ἕνερ- 
γεῖν, ἐνεργεῖ καὶ ζῶντος (54) xal νοαοῦντος Νερυλ- 
λίνων. 

37. Τί οὖν; Πρῶτα μὲν αἱ τῆς ψυχῆς ἄλογοι xit 
ἱνδαλματώδεις περὶ τὰς δόξας χινήσεις, ἄλλοτε ἄλλς 


D εἴδωλα, τὰ μὲν ἀπὺ τῆς Jine Έλχουσι, τὰ δὲ αὑταῖς 


ἀναπλάττουσι xa χνοῦσι. Πάσχει δὲ τοῦτο φυχὴ μά- 
λιστα τοῦ ὑλιχοῦ προσλαθοῦσα xal ἐπισυγκραθεῖσα 
πνεύματος, 00 πρὸς τὰ οὐράνια xa τὸν τούτων ποι- 
τὴν, ἀλλὰ κάτω πρὸς τὰ ἐπίγεια βλέπουσα, κχαθολι- 
κῶς εἰς γῆν (55), ὡς µόνον αἷμα xai σὰρξ, οὐχέτι 
πνεῦμα καθαρὺν Υιγνοµένη. Ai οὖν ἄλογοι αὗται xx 


Mortuus enim erat Neryllinus, cum hsc scriberet 
Atlienagoras, quamvis non multo ante mortuus, vt 
patet ex. superioribus verbis: *Oc &vhp τῶν χαθ᾽ 
ἡμᾶς. lllud etiam νῦν, que nunc efficere statua dici- 
tur, probat legendum esse ἐνήρχει, ita ut his, que 
tunc statua efficere dicebatur, ea opponantur, que 
ipso vivente et zgrotante Neryllino, effecerat. 

(55) Elc γή». Mallet Oxon. editor xai εἰς 12». 
Malün καθελχοµένη εἰς γῆν. 
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Ινδαλματώδεις τῆς φυχῆς κινήσεις εἰδωλομανεῖς ἆπο- A spiritus, depressa. lile igitur a ratione aliens et 


εέχτουσε φαντασίας. Ὅταν δὲ ἁπαλ] xal εὐάγωγος 
Ψψυχα, ἀνήχους μὲν xal ἄπειρος λόγων ἑῤῥωμένων, 
αθεώρητος δὲ τοῦ ἀληθοῦς, ἀπερινόητος δὲ τοῦ Πα- 
ερὸς καὶ ποιητοῦ τῶν ὅλων, ἑναπὀσφραγίσηται (56) 
Ψευδεῖς περὶ αὑτῆς (57) δόξας * οἱ περὶ τὴν ὅλην δαί- 
µονες. λέχνοι περὶ τὰς Χνίσσας xal τὸ τῶν ἑερείων 
αἷμα ὄντες, ἁπατηλοὶ δὲ ἀνθρώπων, προσλαδόντες 
τὰς φευδοδόξους ταύτας τῶν πολλῶν τῆς ψυχῆς χινή- 
σεις, φαντασίας αὐτοῖς (58), ὡς ἀπὸ τῶν εἰδώλων 
xaX ἀγαλμάτων, ἐπιδατεύοντες αὐτῶν τοῖς νοήµασιν, 
&lapety παρἐχουσι΄ xal ὅσα καθ᾽ αὐτὴν, ὡς ἀθάνατος 
οὖσα, λογιχῶς χινεῖται ψυχη, fj προμηνύουσα τὰ 
μέλλοντα, t| θεραπεύουσα τὰ ἑνεστηχότα, τούτων τὴν 
δόξαν καρποῦνται οἱ δαίμονες. 


phantasticg animi motiones visa pariunt simulacro- 
rum insanis congruentia. Quando autem tenera et 
flexilis anima, ac robustioris doctrine jejuna et 
inexperta, et veritatis contemplandz ac Patris et 
opiflcis universorum considerandi iusolens, im- 
pressa et inusta fuerit falsis de se opinionibus ; 
tum dzemones, qui circa materiam versantur, et ni- 
dores ac victimsrum sanguinem liguriunt, homi- 
nesque in fraudem inducunt, adbibitis in auxilium 
hisce motibus, qui vulgi animos sd falsas opiniones 
inclinant, perficiunt, eorum mentes invadendo, ut 
tanquam ex statuis et. simulacris, visa ad eos ina- 
nia effluant ; ac quoties per se ipsa, ut pote im- 
mortalis, accommodate ad rationem anima ntove- 


B tur, sive. futura predicens, sive curans praesentia, 


98. "Avavxaloy δὲ ἴσως, χατὰ τὰ προειρηµένα, 
περὶ τῶν ὀνομάτων ὀλίγα εἰπεῖν. Ἡρόδοτος μὲν οὖν 
xaX ᾿Ἀλέάξανδρος ὁ τοῦ Φιλίππου kv τῇ πρὸς τὴν µη- 
τἐρα ἐπιστολῇ (ἐχάτεροι δὲ ἐν τῇ Ἡλιουπόλει, xal 
Μέμφι (59) καὶ θήδαις, εἰς λόγους τοῖς ἱερεῦσιν ἀφῖ- 
χθαι λέγονται), φασὶ παρ) ἐχείνων ἀνθρώπους αὐτοὺς 
Ὑενέσθαι, μαθεῖν. 'Ἡρόδοτος μέν δη ὧν τῶν αἱ 
εἰκόνες ἦσαν, τοιούτους ἀπεδείχνυσάν σφεας 
αὐτοὺς (60) ἑόντας, θεῶν δὲ πο.].]ὸν ἁπηὰ Ίαγμέ- 
νους. TÓ δὲ πρότερον τῶν ἀνδρῶν τούτων, θεοὺς 
εἶναι τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ ἄρχοντας, οὐκ ἑόντας ἅμα 
τοῖσι ἀνθρώποισι’' καὶ τούτων dsl. ἕνα τὸν xpa- 
τέοντα εἶναι ' ὕστερον (61) δὲ αὐτῆς βασιλεῦσαι 
"Dpor τὸν Ὁσίρεως (62) παῖδα, τὸν Ἀπόλλωνα 


Ἕλληνες ὀνομάζουσι. Τοῦτον καταπαύσαντα Τυ- ' 


φῶνα, βασιλεῦσαι ὕστατον Αἰγύπτου. Ὅσιρις δέ 
ἐστι Διόνυσος καθ) Ἐλ1άδα γνλῶσσαν. Ot τε οὖν 
ἄλλοι, καὶ τελενυταῖος βασιλεὺς Αἰγύπτου (παρὰ δὲ 
τούτων εἰς Ἕλληνας ἦλθε τὰ ὀνόματα τῶν θεῶν) 
Απόλλων ὁ Διονύσου xat Ἴσιδος (ὡς ὁ αὐτὸς Ἡρόδο- 
τος λέγει Ἀπόλ]ωνα δὲ καὶ "Αρτεμιν Αιογύσου 


(96) Ἑναποσφραγίσηται. Tres Anglicani codi- 
Ces προσφραγίσεται. . 
(57) Περὶ αὑτῆς. Duo Anglic. περὶ αὐτῶν. . 
(8s) Φαντασίας αὐτοῖς. Fraudem demonum eo- 
dem modo exponunt alii scriptores. Av ὀνείρων, 
sit Tatianus n. 18, τὴν εἰς αὐτοὺς πραγµατενόµενοι 
δόξαν, somnia illis opinionem de se injiciunt. 


horum gloriam dzemones percipiunt. 

98. Deos homines (isse probatur ez. Herodoto. — 
Necesse est autem de nominibus, ut antea promisi- 
mus, pauca dicere. Herodotus igitur et Alexaoder 
Philippi in epistola ad matrem (uterque autem $a- 
cerdotibus Heliopoli δἱ Mernphi et Thebis in serino- 
nem venisse ferlur) accepisse se ab illis dicunt eos 
homines fuisse. Herodotos quidem 'sic loquitur : 
Quorum igitur erant imagines, tales eos demonstra- 
bant fuisse, a diis autem longe distantes. Sed ante 
hos homines, deos in Egypto regnasse, nec cum istis 
hominibus fuisse, ac semper ez illis unum aliquem 
imperasse; postremum autem. illic regnasse Orum 
Osiridis filium, quem Greci Apollinem vocant. Hune, 
cum Typhonem 306 dejecieset, postremum in ggpto 
regnasse. Osiris autem lingua Greca Bacchus est. Cum 
alios igitur AEgyptiorum reges, tum horum pestre- 
mum (ab istis autem ad Grxcos deorum nomina 
pervenerunt) Apollinetn Dionysii et Isidis fllium (ut 
idem scribit Herodotus : Apollinem autem et Dia- 
nam ferunt Dionysii et. Isidis fitios fuisse, ac Lato- 
mam nutricem illis et servatricem fuisse), hos, in- 


redit tota illius disputatio : statuze nihil possunt sua 
sponte ; Neryllinus et Proteus et Alexander nihilo 
ellicaciores ; inani ergo specie dzemones hominibus 
illudunt. Tatianus n. 18, Justini auctoritate fretus, 
negat dzemones sanare : Minucius et. Cyprianus ου 

igunt dzemonum molitiones, «t curasse videan- 
tur. Nihil aliud possunt quam nocere, inquit Lactan- 


Tertullianus, Apol. 9$: Eadem igitur obscuritate D tius lib. 1, cap. 15. Ex his autem asseverare pos- 


cuntagionis, inquit, aspiratio daemonum εἰ angelo- 
Tum, mentis quoque corruptelas agit [uroribus, et 
amentiis fwdis, ac sevis libidinibus, cum erroribus 
variis, quorum iste potissimus, quo deos istos captis 
εἰ circumscriptis hominum mentibus commendat. 
Quod ait Eusebius lib. v Prep. evang., cap. 2: Sto- 
lidos et faciles animos a. d'emonibus in errorem in- 
duci nescio quibus simulacrorum motibus, χινήσεσί 
τισι τῶν ξοάνων, id explicandum videtur ex verbis 
Athenagorz. llli enim simulacrorum motus aliud 
esse nihil videntur, μμ phantasiz ille, quas tan- 
quam a simulacris dz:mones immittunt in animos 
Wüirnos. Similia docent Minucius Felix cap. 27 et 
Uyprianus qui illius verbis utitur pro suis jn libro 
De Vanit. idol., et Lactantius lib. n, cap. 14. Quid- 
quid autem hoc loco dicitur ab Athenagora, pro« 
missa explicatio est illorum effectuum, quos n. 23, 
5ib nomipe simulacrorum edi fatebatur. Huc autetu 


sumus nullam prorsus fidem apud primos Christia- 
nos habuisse Cornelium Tacitum, dum narrat fist. 
lib, iy, Alexandriz hominem czcum et alium manu 
sgrum, monitu Serapidis, 'ad Vespasianum confu- 
gisse, ac petente altero, ut genas et oculorum orbes 
dignaretur respergere oris ezcremento ; altero, ut se- 
stigio Cesaris calcaretur, imperatorem Serapidi po- 
ruisse ac stalim utrumque sanatum. Mox Gesnerus 
legit ὀνόμασι pro νοήµασι. At Tertullianus modo ci- 
tatus ita hunc locuin. imitatur, ut legisse videatur 


aid . 
(39) Μέμφι. Sic plerique codices 1158. editiones 
1 


Paris. M£ 


μφει. 

(60) Αὐτούς. Pro hac voce legitur πάντας apud 
Herodotum, lib. i», eap. 144. 

(61) "Yo vspov. Herodot. ὕστατον. 

(62) Ὀσίρεως. Herolot, ὈὉσίριος. 
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buerunt, partim verz erga Deum religionis ignora- 
tione, partim grato in imperium animo deos cum 
uxoribus existimarunt. Ac boves quidem mundos et 
mares /Egyptii omnes immolant et vitulos ; feminas 
autem nefas illis immolare, sed sacre sunt Isidi, 
cujus simulacrum muliebri forma est ac bubulis cor- 
nibus, quemadmodum lo Greci effingunt. Quinam 
autem hxc dicendo fldem potius obtineant, quam 
ii qui secundum generis successionem filius a pa- 
tre, ut saverdotium, ita. et historiam acceperunt? 
Neque enim zdiluos, qui simulacra perhonorifice 
eommendant, verisimile est mentitos fuisse, cum 
eos homines fuisse dicerent. Quod si solus Hero- 
dotus deos Egyptiorum historiis tanquam homines 
perhiberi diceret, etiam Herodoto dicenti : Que 
autem de diis narrantur, ea non. libenter, qualia au- 
divi enuntiaverim, nisi tantum levissima eorum no- 
nina, ut fabularum scriptori nequaquam esset cre- 
dendum. Sed quia idem dicunt Alexander et Mer- 
eurius qui Trismegistus vocatur, et Φίθγπο cum 
diis genere conjunctus est, et innumeri alii (ne 
singulos recenseam), nuila jam dubitandi ratio re- 
linquitur, quin, cum reges essent, pro diis habiti 
fuerint. Eos etiam homines esse demonstrant /Egy- 
ptiorum doctissimi, qui cum deos dicant aerem, 
terram, solem, lunam, czleros mortales esse ho- 
mines, ac templa eorum sepulcra esse existimant. 
Idem docet Apollodorus in libro De diis. Quin etiam 
Herodotus eorum perpessiones mysteria vocat : In 
wrbe Bwusiridis festum Isidis ab eis celebrari jam a 
me dictum est. Verberantur autem post sacrificium 
singuli et singula, plurima hominum millia. Quo au- 
tem modo verberentur nefas mihi dicere. Si dii sunt, 
immoriales sunt. Sin autem verberantur homines 
οὗ eorum passiones, ex:que sunt mysteria, homines 
sunt; quemadmodum ipse Herodotus testatur : 
Sunt etiam ejus. sepulcra, cujus nomen si nuncupa- 
vero hac in re, haud sancte. fecero, in urbe Sai , in 
lemplo. Minerve, post totum delubrum, ejus parieti 
contigua. Lacus item adjunctus est lapidea basi ador- 
nalus, et circumquaque probe elaboratus, magnitu- 


hj 
* 


(653) Zwrnplarv. Herodot. lib. i, cap. 156, xol 
σώτειραν. 

(64) Εὐσεδείας. Reg. 2, Clarom. et duo Angl. 
θεοσεδείας. Quod autem primos illos reges ZEgyptio- 
rum Athenagoras coelesti ortos dicit origine, id ex 
Herodoti sententia, nec sine aliqua dicit ironia. 
Hos enim natos humano more et nutritos et inter 
homines regnasse probat, ut originem íllis non cce- 
lestem, sed terrenam fuisse demonstret. 

(65) 6n1s(ac. Herodot. lib. 11, cap. 44, θηλέας 
apud eumdem Herodotum. Mox legitur in Clarom. 
et duobus Anglicanis &ccXv ἓν δαµάλης spes 
Pra!erea Clarom. addit ἔστιν. Melius in 2 
τοὺς μὲν οὖν καθαρούς. 

67) Ἔξω fj. Sic emendavi ope ipsius Herodoti 
contextus lib. ir, c. 5, quod in editis nosiris lege- 


et mox Ἴσιος, qux vox eodem modo antea legitur 
ἰδεῖν. Hzec etiam supra lineam scripta in t 2. 
ngl. 

(5) Ἰοῦν. Plerique codices Ἰώ aut Ἰῶ. 
latur ἐξ ὧν. Legitur etiam apud Herodotum, µόνον, 


ATHENAGOR,E PHILOSOPHI CHRISTIANI ] 
quam, quos celesti ortos origine primos reges ha- A xal Ἴσιδος «Ἰἐγουσιν εἶγαι zaidac* Λητὼ δὲ τρο- 


D 


φὺν αὐτοῖς σωτηρίαν (65) γενέσθαι -) οὓς οὐρα- 
νίους Ὑεγονότας, πρώτους βασιλέας ἔσχον " Th μὲν 
ἀγνοίᾳ τῆς ἀληθοῦς περὶ τὸ θεῖον εὐσεδείας (64), zà 
δὲ κάριτι τῆς ἀρχῆς θεοὺς ὁμοῦ ταῖς γυναιξιν αὐτῶν 
Ίγον. Τοὺς pév vvv καθαροὺς βοῦς τοὺς ἕρσενας, 
xal τοὺς µόσχους οἱ πάντες Αἰγύπειοι θύουσι" 
τὰς δὲ θηΊείας (65) οὔ σφι ἔξεστι θύειν, dAT 
ipai slc. τῆς Ἴσιδος, τῆς ἄγαΊμα &. γυναι- 
κήϊον βούκερών ἐστιν, κατάπερ οἱ Ἔ.11ηνες τὴν 
Ἰοῦν (66) γράφουσι. Τίνες δ' ἂν μᾶλλον ταῦτα z- 
στευθεῖεν λέγοντες, f| οἱ χατὰ διαδοχἠν Υένους, ταῖς 
παρὰ πατρὸς, ὡς τὴν ἱερωσύνην, xal τὴν ἕστορίαν 
διαδεχόµενοι; οὐ γὰρ τοὺς σεμνοποιοῦντας ζαχύρος 
τὰ εἴδωλα, εἰχὸς ἀνθρώπους αὐτοὺς γενέσθαι φεύδε- 
σθαι. Et τι μὲν οὖν Ἡρόδοτος Deve, περὶ τῶν θεῶν, 
ὡς περὶ ἀνθρώπων, ἱστορεῖν Αἰγυπτίους, καὶ λέγοντι 
τῷ Ἡροδότῳ: Τά μέν vvv θεῖα τῶν ἀπηγημάτων, 
ola ἤκονον, οὐκ εἰμὶ πρόθυμος διηγεῖσθα:ε, Eto 
ἢ (67) τὰ ὀνόματα αὐτέων μοῦνα ἑλάχιστα " μὴ 
πιστεύειν ὡς μυθοποιῷ ἔδει’ ἐπεὶ δὲ Αλέξανδρος xal 
Ἑρμῆς ὁ Τρισµέγιστος ἐπικαλούμενος, συνάπτων τὸ 
ἀῑδιον αὐτοῖς γένος (68), καὶ ἄλλοι µυρίοι (ἕνα μὲ 
καθ᾽ ἕχαστον χαταλέγοιµι (09)), οὐδὲν λόγος ἔτι xa- 
ταλείπεται, βασιλεῖς ὄντας αὐτοὺς μὴ νενοµίσθαι (70) 
θεούς. Καὶ ὅτι μὲν ἄνθρωποι, δηλοῦσι μὲν xa Aiv»- 
πτίων οἱ λογιώτατοι, ot θεοὺς λέγοντες αἰθέρα. γῆν, 
fiov, σελήνην, τοὺς ἄλλους (71) ἀνθρώπους θνττοὺς 
νοµίζουσι, καὶ ἱερὰ τοὺς τάφους αὐτῶν. Δηλοῖ δὲ χαὶ 
᾽Απολλόδωρος ἐν τῷ Περὶ θεῶν. Ἡρόδοτος δὲ xax τὰ 
µαθήµατα (12) αὑτῶν φησι μυστήρια. "Ev δὲ Bov- 
cip. &óAc ὡς ἀγάγουσι τῇ σι τὴν ὀρτεὴν, εἷ- 
pntat πρότερόν uoi. Τύπτονται γὰρ δἡ μετὰ τὴν 
δυσίη» πάντες καὶ πᾶσαι, μυριάδες κάρτα ποῖ- 
Jal ἀνθρώπων. Τὸν δὲ τύπτονται τράπον, οὔ pc 
ὅσιόν ἐστι «Ἰέγειν. El θεοὶ, καὶ ἀθάνατοι ' εἰ δὲ 
τύπτονται, xal τὰ πάθη ἐστὶν αὐτῶν μυστήρια, ἄν 
θρωποι ' ὡς αὐτὸς Ἡρόδοτος Εἰσὶ δὲ καὶ αἱ caza 
τοῦ οὐχ ὅσιον ποιεῦμαι ἐπὶ τοιούτῳ πρήγματι 
ἐξαγορεύεη' τοὔνομα, ἐν Edt, év τῷ ἱερῷ τῆς 
Ἀθηναίης, ὄπισθεν τοῦ νηοῦ παντὸς, τοῦ τῆς 
Ἀθηναίης ἐχόμεγαι τοίχου (15). Λίμνη δ' ἐστὶν 


U 


et deest ἑλάχιστα. 

(68) Συνἁπτων τὸ ἀῑδιθγἨ αὐτοῖς γένος. Ut an- 
tea ceelestem originem, animi causa, diis illis aftin- 
gebat, ita nune Mercurium seterno cum illis genere 
conjunctum dieit. Quare nec cum editore Oxonieusi 
legendum ἀνθρώπινον pro dtótov, nec cum Gesnero 
οἱ Suffrido, συμφωνοῦσι gh εἶναι ἀῑδιον αὐτοῖς yé- 
voc. sed aübplendüm tantummodo λέγουσι. 

69) Κατα1λέγοιμι. Tres Anglic. codices λέγοιμι. 
70) Mj »εγομίσθαι. Legit Gesnerus μὴ βασ.λεῖς 
ὄντας αὐτοὺς νενοµίσθαι. Sed. iniquum prorsus est 
emendare velle quidquid in antiquis scriptoribus 
non elegantissimum et ornatissimum videtur. 

71) οὓς dAAovc. Clarom. et tres Anglic. : τοὺς 
ἀνθρώπους ποὺς ἄλλους θνητούς. 

( 2) Μαθήματα. Legendum παθήματα Gesnerus 
dudum admonuit, Sequens Herodoti locus legitur 
in eodem lib. u, cap. 61. 

(75) Τοίχου. Addit llerodotus lib. Ἡ, c. 170; 
Καὶ ἐν τῷ τεµένει 06830, ἑστᾶσι μεγάλοι λίθινοι. 
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LEGATIO PRO CHRISTIANIS. 


ἐχομένη «Ἐιθίνῃ κρηαῖδι xexocunpérn ix xÓxAQ, Α dine, ut mihi videtur, quanta in Delo iste, qui dicitur 


μέγεθος. ὣς ἐμοὶ δοκέει, ὅση περ ἡ ἐν Allo, ἡ Tpo- 
χοειδὴς καλεομένη. Ἐν δὲ τῇ «ίμνῃ ταύτῃ τὰ 
δείκη.ῖα τῶν παθέων αὐτοῦ νυκτὸς χα.έουσι µυ- 
στἠρια Αἰγύπτιοι. Καὶ οὗ µόνον ὁ τάφος τοῦ "Oct- 
ριδος δείχνυται, ἀλλὰ καὶ ταριχεία' Ἐπεάν σφισι 
κοµισθῇ νεκρὺς, δεικνύασι τοῖσι κοµίσασι παρα- 
δείηµατα τῶν γεκρῶν ξύλινα τῇ γραφῇ pspum- 
μένα. κειὶ τὴν μὲν σπουδαιοτάτη» αὐτέων φασὶν' 
εἶναι τοῦ οὐχ ὅσιον ποιεῦμαι οὔνομα ἐπὶ τοιούτῳ 
πρήγµατι ὀνομάζειν. 

29. ᾽Αλλὰ xal Ἑλλήνων οἱ περὶ ποίησιν καὶ ἱστο- 
βίαν σοφοὶ περὶ μὲν Ἡραχλέους * : 


ZxécAtoc, οὐδὲ θεῶν ὄπιν ἠδέσατ) οὐδὲ τράπεζα», 
Τ οἱ 2 nidi ἔπειτα δὲ πέφγε xal αὐτὸν 
Ἴφιτον (14). 
Τοιοῦτος v, εἰχότως μὲν ἐμαίνετο᾽ εἰκότως δὲ, 
ἀνάψας πυρὰν, χατέχαυσεν αὑτόν. Περὶ δὲ ᾿Ασχλη- 
πιοῦ Ἡσίοδος μέν» j 
Πατὴρ παν τε θεῶν τε 
Ὅς' ἐχώσατ', àx' Οὐλύμπου δὲ βαλὼν {ο-όεντε 
[éspaurió 
Ἕκτανε Antolünv oiAor, σὺν θυμὸν ὀρίγων. 
Ἡ]νδαρος δέ ' 
Ἀ.1.1ὰ κέρδει καὶ σοφία δέδεται. 
Ἔτραπεν κἀχκεῖνον ἁἀγάνορι µι- 
σθῳ χρυσὸς ἐν χερσὶν φανείς. 
Χερσὶ δ᾽ dpa Κρονίων, 
τος δι ἀμφοῖν ἁμπνοὰν 
Στέρνων κάθελεν 
'üxéoc * αἴθων δὲ xspav- 
vóc ἐνέσκηψε µόρον. 
*H τοίνυν θεοὶ σαν, καὶ οὔτε αὐτοὶ πρὸς χρυαὺν 
εἶχον 
"OQ χουσὲ, δεξίωµα (15) κά ΆΊιστον βροτοῖς 
os οὔτε μήτηρ ἡδονὰς τοιάσδ' ἔχει, ] 
0v παϊῖδες. 


Ανεπιδεὲς γὰρ xa χρεῖττον ἐπιθυμίας τὸ θεῖον), 
οὔτε ἀπέθνησκον. 1| ἄνθρωποι Ὑεγονότες, xal πονη- 
pot δι ἀμαθίαν σαν, xal χρημάτων ἑλάττους. Τί µε 
πολλὰ λέχειν, fj Κάστορος f, Πολυδεύχους µνηµο- 
νεύοντα, 3| ᾽Αμϕιάρεω, ol, ὡς εἰπεῖν λόγῳ, χθὲς xat 
πρῴην ἄνθρωποι ἐξ ἀνθρώπων γεγονότες, θεοὶ νοµί- 
ζονται” ὁπότε καὶ "lv μετὰ τὴν µανίαν xal τὰ 
ἐπὶ τῆς μανίας πάθη θεὸν δοξάζουσι γεγονέναι; 


Πόντου π.λάνητες Λευκοθέαν ἐπώνυμον. D 


Καὶ τὸν παῖδα αὐτῆς 

Σεμνὸς Πα λαίμων νγαυτίᾶοις κεκ.Ἰήσεται. 

90. El γὰρ καὶ ὡς ἀπόπτνστοι (16) xai θεοστυ- 
Tels δόξαν ἔσχον εἶναι θεοὶ, xal dj θυγάτηρ τῆς 
Αερχετοῦς Σεµίραμις, λάγνος γυνὴ xal µιαιφόνος, 
ἔδοξε Συρία θεός (77)- καὶ διὰ τὴν Δερχετὼ xal τὰς 


14) Ίφιτον. Hac ab aliquo insuta conjicit Ste- 
phanus. pe Odyss. Φ prope initjum monet Oxon. 
editor. Versus Hesiodi non reperiri monet Gesne- 
rus; Pindari autem exstare Pyth. 3. s Χώσατ’.] 

(19 Δεξίωμα. Sic uterque Reg. δεξίαµα in ὅ 
Angl. ἀξίωμα in editis. Ὡς additum a Stephauo ex 
Budd versus Euripidis citantibus. Mox Suffrid., 
τί δεῖ µε. 


(16) Ὡς ἁπόπτυστοι. Mallet Gesnerus οἱ ἀπό- 


C 


Trochoides. In hoc simulacra habentur 907 pas- 
sionum ejus, que mysteria noclurna .Egyptii vocant. 
Nou solum autem sepulerem Osiridis, sed etiain 
conditura ostenditur. Cum ad illos cadaver porta- 
tum est, ostendunt iis quiportaverunt exemplaria mor- 
tuorum lignea, pingendo acscmilata, et eorum unum 
accuratissime [abre[actum esse aiunt, cujus ego 
nomen [as esse laud. arbitror in ejusmodi re appel- 
lare. 


39. Idem testantur poeta. — Sed et Grecorum 
in poesi et historia sapientes eadem docent, De 
Hercule quidem : 


Miser neque deorum vindictam reveritus est neque 
[mensam 


B Quam ei apposuerat ; deinde vero ipsum occidit 


Iphitum. 
Talis cum esset, merito in furorem actus est, me- 
rito seipsum rogo accenso eotubussit, De Ascula- 
pio Hesiodus : 
. Parens hominumque deümque 
Quando excanduit, e colo autem αν, [alitis 


'— [ardenti 
Latoidem occidit charum ira commotus. 
Pindarus autem : 
Verum lucro etiam sapientia irretitur. 
Pervertit et illum (Asculapium) ingenti 
Mercede aurum in manibus apparens. 
Manibus igitur Saturnius (ulmen 
Jaculatus per utrumque, respirationem 
Pectorum abstulit 
Celeriter, ardensque fulmen inffixit mortem. 


Vel igitur dii erant, nec eos auri capiebat amor : , 


O munus aurum mazimum mortalibus. 
ec mater ulla tantum habet dulcedinis, 
Nec nati. 


Nulla enim re indiget Numen, nec cupiditate vinci- 
iur:) nec mortui sunt; vel homines cum essent, 
improbi ob imperitiam fuerunt, et pecuniz cupidi. 
Quid plura dicam vel Castorem, vel Pollucem , vel 
Amphiaraum memorans, qui, ut ita dicam, heri et 
nudiustertius homines ex hominibus nati pro diis 
habentur, cum ipsa etiam Ino post furorem, et eas, 
qui ex furore consecutz? sunt, perpessiones , dea 
existimetur? 
Cognominatam naufragi Leucotheam. 
F4 filius ejus : 
Nautis Palamon divus invocabitur. 
$0. Quibus de causis tributa hominibus divinitas. 
— Nam si detestandi et leo invisi homines opi- 
nionem habuerunt deorum; si filia Dercetus Semi- 
ramis, lasciva mulier et cruenta , Syria dea existi- 


πτυστοι. 

η Ἔδοξε Συρία θεός. Observat Suffridus, 
cum histor: monumentis non quadrare id quod de 
Semiramide pronuntiat Athenagoras, mist forte 
illam brevi admodum tempore hoc dez Syrie no- 
men habuisse dicamus. Sed minus attendit vir eru- 
ditus deam Syram idem hoc loco non esse ac cele» 
berrimam illam Syriam deam, quz preecipuum erat 
Syriorum numen; sed idem ac unam ex illis qua 
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wiata est, ac propter Dercetum Syri columbas et A περιστερὰς xat τὴν Σεµέραμιν σέδουσι Σύροι (τὸ γὰρ 


Semiramin colunt (nam, quod fleri non potest, in 
columbani mutata mulier, ut fert apud Ctesiam fa- 
bula); quid mirum alios quidem propter imperium 
aut tyrannidem deos a suis appellatos? ( Sibylla 
cujus ineminit Plato : 


Decima etate hominum linguis divisorum, 
Ez quo diluvium prioribus hominibus accidit, 


8098 fiegnavit Saturnus et Titan et Japetus, 


Terre filii praestantissimi et celi, quos. sic vo- 
: [carunt 
Homines, terre et coli omina imponentes, 


Propterea quod primi fuere hominum lingua di- 
[versorum.) 

alios autem ob .robur, ut Herculem et Perseum ; 
alios ob artem, ut /Esculapium? Quibus autem ipsi 
subditi honorem detulerunt aut ipsi principes, ho- 
rum alii metu, alii reverentia nomen consecuti 
sunt. Antinous quidem parentum vestrorum in sub- 
ditos humanitate consecutus est , ut existimaretur 
deus. Qui vero postea nati sunt, religionem re non 
explorata susceperunt. 

Mendaces semper Cretes, tibi namque sepulcrum, 

Hex, Cretes fabricati, at t& non mortuus. 
Credis, Callimache, Jovis natalem ; sepulcrum nou 
credis; et tum cum te veritati tenebras offusurum 
$peras, mortuum praedicas etiam nescientibus. At- 
que antrum quidem si videris, Rhezx partum in me- 
moriam revocas ; sin autem loculum, mortem ejus 
tenebris involvis, ignarus solum zeternum esse iu- 
. genitum Deum. Vel enim fide indignz, quz de diis 
apud vulgus et poetas fabula feruntur, sicque in- 
utilis eorum cultus ( neque enim ii exsistunt, de 
quibus mendax pradicatio), vel si veri ortus, amo- 
168, homicidia, furta, virilium exsecationes, ful- 
mina; non jam exstant, sed esse desierunt, si qui- 
dei nati sunt , cum antea non essent. Qus enim 


8 Syriis colebantur. Quidquid enim honoris Semi- 
ramnidi delatum dicit Atbenagoras, id illam non sua 
sponte habuisse dicit, sed propter matrem Derce- 
tum, quam proinde longe filia venerabiliorem apud 
Syros fuisse statuit. 

(18) Δεκάτῃ γενεῃ. Legitur in libris Sibyllinis 
δεχάτη Yevefj, sed prorsus mendose, ut éx Tertul- 
liano, quem mox citabimus, perspici potest. 

(79) Βασίλευσε. Sic emendavit editor Oxonien- 
sis ex ipsis versibus Sibyllinis pro eo quod erat in 
editis ου Ibidem editi οὐρανοὺς ἐχάλεσσαν. 
ln Sibyllinis libris edit. Galei legitur οὐρανοῦ ἑξε- 
κάλεσσαν. Mallem οὓς ἐχάλεσσαν. Hos versus ita le- 
gebat Tertullianus, uti eos emendandos puto. Sic 
enim interpretatur 1t ad Nat. , cap. 12: Decima 
genitura hominum , ex-quo cataclysmum prioribus 
accidit, regnavit Saturnus. et Tilan. ei Tamfetus , 
cali et terre [ortissimi filii. 

(80) Γαϊάν τε καὶ οὐρανόν. Legitur vaing τε xal 
οὐρανοῦ in versibus Sibyllinis, ut observavit editor 
Oxoniensis. 

(81) Οἱ πρώτιστοι. Malunt οἱ προφἑριστοι Gesne- 
rus εἰ Suffridus, atque ita legitur in versibus Si- 
byllinis. Sed multo aptior nostra lectio ; nec dubium 
guis ita legerit Tertullianus, qui in loco jam lau- 

ato utitur Sibylle auctoritate, ut probet Saturnum 
εί et terra filium dici, non quod vere e ccelo οἱ 


ἀδύνατον, εἰς περιστερὰν µετέδαλεν f) vuvf, * ὁ μῖ- 
θος παρὰ Κτησίᾳ) * τίθαυμαστὸν τοὺς μὲν ἐπὶ ἀρχὲ 
xaX τυραννίδι ὑπὸ τῶν xaz' αὑτοὺς χληθῆναι Gros, 
(Σίθυλλα, µέμνηται 8 αὐτῆς xat Πλάτων" 

Ah τότε δὴ δεχκάτῃ γεγεῇ 
Ἑξ οὗ 2h ABC UCM. 


(78) µερόπων ἂν θρώπω», 


c ἐπὶ προτέρους Téret 


: ρας. 
Kal βασίλευσε (19) Κρόνος, καὶ Τιτὰν, Ἰαπετέός 


Γαΐης τέχνα φέριστα καὶ Οὐρανοῦ, ἐξεκ car 


Ἄγθρωποι, l'aidr τε καὶ Οὐρανὸν (80) οὔνεμα 


Oivaxa οἱ πρώτιστοι (81) ἔσαν ων ἀνθρώ- 
| xr. 
τοὺς δ' ἐπ' ἰσχύῖ, ὡς "HpaxXéa xai Περσέα, «o 
& ἀπὶ τέχνῃ, ὡς ᾿Ασχληπιόν; Οἷς μὲν οὖν 3 αὐτὰ 
οἱ ἀρχόμενοι τιμῆς µετεδίδοσαν, 1| αὑτοὶ ol ἄρχον- 
τες, οἱ μὲν φόδῳ, οἱ δὲ xal αἰδοῖ, μετεῖχον τοῦ óv- 
µατος. Καὶ ᾿Αντίνους φιλανθρωπίᾳ (82) τῶν ὑμετέ- 
pov προγόνων πρὸς τοὺς ὑπηχόους ἔτυχε νοµίζεσθαι 
θεός. Οἱ δὰ μετ αὐτοὺς, ἁδασανίστως παρεδέξαντο. 
ῆτες del φεῦσται' xal γὰρ τι .ὦ á 
κας feri irridet σὺ P p^ poids mr cm 
Πιστεύων, Καλλίμαχε, ταῖς γοναῖς τοῦ Διὸς, ἁπι- 
ατεῖς αὐτοῦ τῷ τάφῳ; xai νοµίζων ἐπισχιάσειν (83) 
τἀληθὲς, xal τοῖς ἀγνοοῦσι χηρύσσεις τὸν τεθντ,κότα. 
Kàv μὲν τὸ ἄντρον βλέπῃς, τὸν Ῥέας ἁπομιμνίσχη 
τόχον" ἂν δὲ τὴν σορὸν ἴδης, ἐπισκοτεῖς τῷ τεθντ- 
€ xét, οὐχ εἰδὼς , ὅτι μόνος ἀῑδιος ὁ ἀγέννητος θεός. 
Ἡ γὰρ ἄπιστοι οἱ ὑπὸ τῶν πολλῶν xal ποιητῶν λε. 
γόμενοι μῦθοι περὶ τῶν θεῶν, xal περισσὴ dj περὶ 
αὐτοὺς εὐσέθεια (οὐ Υάρ εἶαιν ὧν φευδεῖς οἱ λόγοι )- 
3, εἰ ἀληθεῖς αἱ γενέσεις, οἱ ἔρωτες, al µιαιφονία:, 
ai χλοπαὶ, αἱ ἐχτομαὶ, οἱ χεραυνοὶ, οὐχέτ' cis, 
πανσάµενοι εἶναι ' ἐπεὶ καὶ ἐγένοντο, obx ὄντες. Τίς 
γὰρ τοῖς μὲν πιστεύειν λόγος, τοῖς δὲ ἀπιστεῖν, ἐπὶ 


terra genitus fuerit, sed quia ignoti erant ejus pa- 
rentes, et cum venisset in Italiam , rudes tunc age- 
bautur et oculi et mentes hominum et. quolibet novi 
viri aspectu quasi divino commoverentur, medum ei 
regis el quidem primi. Patet ex hac ultima voce Sa- 
turnum et Titanem et Japetum , etsi decima genc- 
ratione regnarunt , primos tamen hominum dici, 
quia πα regnarunt , et quia antiquissimi fuere. 
Apud Justinum Cohort. n. 21, antiquissimi homines 
vocantur primi homines. 

(82) Φι]ανθρωπἰᾳ. Sanctus. Athanasius in orat. 
adv. gentes id testatur contigisse διὰ φόδον τοῦ 
προστάξαντος, ob metum illius qui id preceperat. Sed 
metus ille non tam videtur esse terror animis in- 
jectus, quam metus displicendi charissimis ob be- 
neficia regibus, nempe Adriano et Antonino , quos 
Athenagoras M. Aurelii parentes appellat. Erat sane 
Adrianus lenitate el humanitate longe inferior An- 
tonino; sed cum magna illius in ZEgyptios beneficia 
exstiterint , non mirum θἱ ab hominibus Supersli- 
tiosis cultum Antinoi facile impetravit. Huc accessit 
gratia εἰ auctoritas Antonini, quem ex testimonio 
Athenagorz operam dedisse colligimus, ut instituta 
ab Adriano impietas, eo mortuo, non abrogareiur. 

(85) Ἐπισκιάσειν. Clarom. et tres. Anglicani, 
ἐπισχιάζειν. 


b 
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zb σεµνότερον περὶ αὐτῶν τῶν ποιητῶν ἱστορηχό- A ratio ut alia quidem credantur, alia vero non cre- 


tV ; Οὐ γὰρ ἂν δι οὓς ἑνομίσθησαν θεοῖ, σεµνο- 
πο:ῄσαντας τὴν xav' αὐτοὺς ἱστορίαν, οὗτοι τὰ πάθη 
τὰ αὐτῶν ἑψεύσαντο. Ὡς μὲν οὖν οὔκ ἔσμεν ἄθεοι, 
θεὸν ἄγοντες τὸν ποιητὴν τοῦδε τοῦ παντὸς, xal τὸν 
παρ᾽ αὐτοῦ Λόχον, xavà δύναμιν τὴν ἐμὴν, εἰ καὶ μὴ 
πρὸς ἀξίαν, ἑλήλεγκται. 


51. "Ec δὲ καὶ τροφὰς xai µίξεις λογοποιοῦσιν 
ἀθέους καθ) ἡμῶν, ἵνα τε μισεῖν νοµίζοιεν μετὰ λό- 
γου, καὶ οἰἱόμενοι τῷ δεδίττεσθαι, ἢ τῆς ἑνστάσεως 
ἀπάξειν ἡ μᾶς τοῦ βίου, 7j πιχροὺς xai ἁπαραιτήτους, 
τῇ τῶν αἰτιῶν ὑπερδολῇ, τοὺς ἄρχοντας παρασχευά- 
σειν (84) - πρὸς εἰδότας παΐζοντες, ὅτι ἄνωθέν πως 
ἔθος., xat οὐχ ἐφ᾽ ἡμῶν µόνον, χατά τινα θεῖον vó- 
μον (85) καὶ λόγον παρηχολούθηκε, προσπολεμεῖν τὴν 
καχίαν «Tj ἀρετῃ. Οὕτω xal Πυθαγόρας μὲν ἅμα 
τριαχοσίοις ἑτέροις χατεφλέχθη πυρὶ, Ἡράκλειτος δὲ 
καὶ Δεμόκχριτος, ὁ μὲν τῆς Ἐφεσίων πόλεως ἠλαύ- 
veto, ὁ δὲ τῆς ᾿Αθδηριτῶν, ἐπικατηγορούμενος 
μεμηνένα: ' xai Σωχράτους ᾿Αθηναῖοι θάνατον χατέ- 
γνωσαν. ᾽Αλλ ὡς ἐχεῖνοι οὐδὲν χείρους εἰς ἀρετῆς 
λόγον διὰ τὴν τῶν πολλῶν δόξαν, οὐδ' ἡμῖν οὐθὲν (86) 
ἐπισχοτεῖ πρὸς ὁσιότητα βίου ἡ παρἀ τινων ἄχριτος 
βλασφημία. Εὐδοξοῦμεν γὰρ παρὰ τῷ Θεῷ. Πλὴν 
ἀλλὰ καὶ τερὸς ταῦτα ἁπαντήσω τὰ ἐγχλήματα. Ὑμεῖς 

wkv οὖν (87) καὶ δι’ ὧν εἴρηχα, εὖ οἶδα ἀπολελο- 
Ὑῆσθαι ἐμαντόν. Συνέσει γὰρ πάντας ὑπερφρονοῦν- 
"ey 
τα,, ὅπως ἀνυπαίτιος καὶ ἀνεπίληπτος ἑχάστου ἡμῶν 
ἄνθρωπος αὐτῷ (88) γένοιτο, love. τούτους urb. εἰς 
ἔννοιάν ποτε τοῦ βραχντάτου ἐλευσομένους ἁμαρτή- 
µατας. El μὲν γὰρ ἕνα τὸν ἐνταῦθα βίον βιώσεσθαι 
πεπείαµεθα, x&v ὑποπτεύειν ὀνῆν, δουλεύοντας σαρχὶ 
καὶ αἵματι, ἢ χέρδους ἢ ἐπιθυμίας ἑλάττους γἐνομέ- 
νους ἁμαρτεῖν. Ἐπεὶ δὲ ἐφεστηχέναι μὲν olg ἐννοοῦ- 
uev, ofc λαλοῦμεν, xai νύκτωρ xai μεθ᾽ ἡμέραν τὸν 
θεὸν οἴδαμεν, πάντα δὲ φῶς αὐτὸν ὄντα, xa τὰ ἓν 
τῇ χαρδίᾳ ἡμῶν ὁρᾷν (89), πεπείσµεθα, τοῦ ἐνταῦθα 
ἁπαλλαχέντες βίου, βίον ἕτερον βιώσεσθαι ἁμείνονα 
3| χατὰ τὸν ἐνθάδε, xat ἑπουράνιον, οὐκ ἐπίγειον (ὡς 
ἂν μετὰ Θεοῦ καὶ σὺν θεῷ ἀκλινεῖς xaX ἀπαθεῖς τὴν 


pe Ik χευάσειν. Tres Angl. παρασχενάζειν. 
85) θείον vóuov. ldem dixit. Athenagoras n. 5. 

terque locus illustratur ex libro. De resurrectione, 
qui sie Bep : Παντὶ δόγµατι xaX λόγῳ, τῆς ἐν τοῖς 
0901» ἀλγθείας x ομένῳ, παραφύεταί τι Φεῦδος. Παρα- 
φύεται δὲ οὐκ b ὑποχειμένης τινὸς ἀρῃς κατὰ φύ- 
σιν ὁρμώμενον, 7] τῆς κατ’ αὐτὸ ὅπερ ἐστὶν ἕχαστον 
αἰτίας , ἀλλὰ ὑτὸ τῶν τὴν ἔχθεσμον σπορὰν ἐπὶ δια- 
$5 τῆς ἀληθείας τετιµηχότων σπουδαζόμενον. 

ententia! omni ac doctrine, que quidem cum rerum 
teritate consentiat, adnascitur aliquid mendacii. Ad- 
wascitur autem non ex subjecto aliquo. principio se- 
cundum naturam productum , aut ex propria cujus- 
que rei causa, sed. ab iis, qui semen adulterinum ad 
corriptionem veritatis cordi habent, de industria ex- 
cogitatum. : 

i Qv0£v. Tres Anglicani οὐδέν. : 

87) "Yusic μὲν obv. Legendum ὑμῖν , ut monuit . 
V. Stephanus. atque. ita videtur scriptum prima 
wanu fuisse in Regio primo. 


dantur, cum honoris causa eorum historias poet:e 
litteris mandaverint? Neque enim per quos existi- 
wati sunt dii, quique eorum res gestas perhonori- 
fice descripserunt , ii eorum perpessiones mentiti 
fuissent. Nos igitur non esse atheos, qui Deum ere- 
dimus universorum opificem, ejusque Verbum, pro 
meis viribus, quamvis non pro rei dignitate, de- 
monstravi, 

$1. Dwo alia crimina jam con[utata. sunt ex do- 
etrina Christianorum. — Adhuc autem et epulas et 
concubitus nefandos nobis affingunt, tuni ut nos 
cum ratione odisse sibi videantur , tum quod futu- 
rum existiment, ut vel metu ab instituti constantia 
nos abducant, vel acerbos nobis et inexorabiles, 


B criminum magnitudine, principes przbeant. Sed 


ludificantur cdm hominibus probe scientibus jam 
antiquitus hunc morem , neque 399 nunc primum 
divina quadam lege et ratione invaluisse, ut vitiviu 
cum virtute bellum. gerat. Sic ei Pythagoras cuu 
trecentis aliis igne combustus : Heraclitus et De- 
iocritus, alier quidem Ephesiorum urbe pusus 
est, aller Abderitarum, insani; accusatus ; Socra- 
iem Athenienses morte mulctarunt. Sed quemad. 
modum illi, quantum ad virtutem attinet, nequa 
quam deteriores propter muliorum opinionem 
fuerunt; neque etiam nobís, quod ad vitz inno- 
centiam spectat, tenebras offundunt inconsideratae 
nonnullorum calumniz, Bene enim apud Deum au- 


οἷς 6 βίος ὡς πρὸς στάθµην τὸν Θεὸν xavovize- (; dimus; sed tamen his criminibus occurram. Ác vo- 


his quidem satis me, vel ex iis quz dixi, purgatum 
intelligo. Nam cum omnes intelligentia superelis; 
quorum vita ad Deum tanquam ad normam dirigi- 
lur, ut unusquisque nostrüm extra noxiam apud 
eum et reprehensionem sit, eos non ignoratis ne 
cogitationem quidem unquam vel levissimi ad- 
Teissuro& peccati, Nam si hane tantum vitam nos 
vieturos crederemus , tum sane locus esset suspi- 
caudi nos carni et sanguini ioservientes, vcl avari- 
lia aut cupiditate victos peccare. Sed cum iis, que 
cogitamus, quzque loquimur, Deum noctem ἀῑοι- 
que adesse sciamus, eumque persuasum habeamus, 
€um totus lumen sit, ea etiam qua in cordibus no- 


D, (88) Ἑκάστου ἡμῶν ἄνθρωπος αὐτῷ. Sic Reg. 


et Orat. At Clarom. et tres Angl. habent αὐτῶν. 
Edit. Paris. αὐτοῦ. Legendum putat Gesnerus ἔχα- 
στος ἡμῶν ἄνθρωπος, minus animadvertens homi- 
nem hoc loco appellari animam, ac. proinde liomi- 
nem uniuscujusque esse animam uniuscujusque. 


. Unde Theophilus infra]. 1, n. 2: Δεῖξόν pot τὸν 


ἄνθρωπόν σου, χἀγώ σοι δείξω τὸν Θεόν µου. Demon- 
stra. mihi hominem tuum, εἰ ego οξιεπάαια tibi Deum 
meum, Et Taüanus n. 45 : Μόνος δ' ἄνθρωπος εἰχὼν xat 
ὁμοίωσις Θεοῦ. Nihil ergo mutandum in his Athe- 
nagore verbis, qu: sic reddenda essent, si ver- 
bum verbo redderetur : ut. uniuscujusque nostrum 
liomo extra noxiam apud. eum et reprehensionem sit. 

(89) Ὁρῷν. Deest illud verbum in tribus Angli- 
canis, in quibus etiam paulo post desideratur ἕτερον 
et τὴν doyfjv. Oxoniensis editor legendum conjicit 
xai πεπείσµεθα. Legendum polius videtur καὶ τοῦ 
ἐνταῦθα, atque ita visu:n Gesnero. 
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stris latent, videre, nosque hac vita liberatos aliam A φυχῆν, ovy ὡς αάρχες, xàv ἔχωμεν, à" ὡς οὐράνιον 


ista priestantiorem, ac coelestem, non terrenam vi- 
eturos (quippe cum apud Deum et cum Deo extra 
omnem immulationem et perpessionem anims, 
non ut caro, etsi carnem habituri sumus, sed ut 
coelestis spiritus mansuri simus), vel, si aliorum 
ruinis abripiamur, deteriorem ac in ignis supplicio 


πνεῦμα, gvoUpv): ἡ συγκαταπίπτοντες τοῖς λοιτεᾶς 
χείρονα xai διὰ πυρός (οὗ γὰρ xal ἡμᾶς ὡς πρό- 
6ατα | ὑποζύγια, πάρεργον, xat ἵνα ἀπολοίμεθα καὶ 
ἀφανισθείημεν, ἔπλασεν ὁ θεός), ἐπὶ τούτοις οὐχ 
εἰχὸς ἡμᾶς ἐθελοχαχεῖν, οὐδ αὐτοὺς τῷ μµετάλψ 
παραδιδόναι χολασθησοµένους δικαστῇῃ. 


victuros (neque enim nos etiam Deus tanquam pecora et jumenta perfunctorie οἱ ut periremus et 
evanesceremus, creavit), in his institutis verigmile non est ut libenter peccemus, nosque magno judici 


puniendos tradamvus. 

$2. Quam alieni Christianorum mores a promiscuis 
flagitiis. — Illud autem minime mirum quod ea no- 
bis affingunt, qux de diis suis dicunt, quorum per- 
pessiones mysteria efficiunt, Decebat autem ut, si 
licenter et promiscue misceri grande nefas judica- 
turi erant, vel Jovem odissent, qui ex Rbea matre 


54. Τοὺς μὲν οὖν θαυμαστὸν οὐδὲν λογοπονεῖν περὶ 
ἡμῶν ἃ περὶ τῶν σφετέρων λέγουσι θεῶν, xat τὰ πάντ 
αὐτῶν δειχνύὀυσι μυστήρια. Χρῆν ὃ αὐτοὺς, εἰ ὃσινὺν 
τὸ ἐπ᾽ ἀδείας καὶ ἁδιαφόρως µίγνυσθαι χρίνεεν Euzi- 
^ov, ἢ τὸν Δία µεμισηχέναι , Ex μητρὺς μὲν Ἑέας, 
θυγατρὸς δὲ Κόρης πεπαιδοποιηµένον, γυναικὶ 5' Eg 


et filia Proserpina liberos suscepit, et propria so- B ἀδελφῇ (90) χρώμενον f| τὸν τούτων ποιητὲν Ὁρ- 


rore usus est uxore, vel horum inventorem Or- 
pheum, ut qui Jovem Thyeste ipso scelestiorem et 
contaminatiorem fecisset. Is enim ex oraculo stu- 
prum intulit filie, cum regnare ac se ulcisci vellet. 
Nos autem tantum absumus a promiscuis flagitiis, 
ut nobis ne aspicere quidem liceat ad concupiscen- 
dum, Nam qui videt, inquit, mulierem ad. concupi- 
scendum eam, jam mochatus est. in corde. suo **, 
Quibus igitur oculorum. usus 310 eo flne termi- 
natur, ad quem Deus oculos formavit, nempe ut 
nobis lumen essent; quibusque vel de ipsa cogita- 
tione in judicium vocandis jucundior aspectus 
adulterium est, quia alios in usus oculi instituti ; 
li quomodo temperantes non credant? Neque enim 
nobis ratio est cum bumanis legibus, quas impro- 


qéa, ὅτι xaX ἀνόσιον ὑπὲρ τὸν θυέστην xal μιαρὸν 
ἐποίησε τὸν Δία. Καὶ γὰρ οὗτος τῇ θυγατρὶ χα-ὰ 
χρησμὸν ἐμίγη, βασιλεὺς ἐθέλων καὶ Θυέστης (91) 
ἐχδιχηθῆναι, Ἡ μεῖς δὲ τοσοῦτον ἁδιάφοροι εἶναι: ἁτέ- 


Ἴχομεν, ὡς μηδὲ ἰδεῖν ἡμῖν πρὸς ἐπιθυμίαν ἐξεῖναι 


Ὁ γὰρ β.ἔπων, qnot, γυναῖκα αρὸς τὸ &xibvpn- 
σαι αὐτῆς, ἤδη µεμοίχευκεν (92) ἐν τῇ xaptis 
αὑτοῦ. Οἷς οὖν μηδὲν πλέον (95) ἔξεστιν ὁρᾷν, fi iz 
& ἔπλασεν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁ Ocbc, ἡμῖν φῶς αὐτοὺς 
εἶναι * xax οἷς τὸ ἰδεῖν ἡδέως, μοιχεία, ἐφ᾽ ἕτερα τῶν 


ὀφθαλμῶν γεγονότων, μέχρις ἐννοίας χριθησοµένοις" ᾿ 


πῶς ἂν οὗτοι ἀπιστηθεῖεν σωφρονεῖν; OO γὰρ vp; 
ἀνθρωπιχοὺς νόμους ὁ λόγος ἡμῖν, οὓς ἄν τις Υευ- 
µενος πονηρὸς xat λάθοι (ἐν ἀρχῇ δὲ ὑμῖν, δεσπό- 
της (94), θεοδίδαχτον εἶναι τὸν καθ’ ἡμᾶς λόγον ἐτι- 


bus quis etiam lateat (vobis autem initio, Domini, C στούµην)΄ ἀλλ᾽ ἔστιν ἡμῖν νόμος ὃς (95) δικαιοσύντς 


demonstrabam doctrinam nostram a Deo traditam 
esse); sed nobis sancita lex est, ut justitie men- 
suraii ex nobis εἰ ες proximis nostris dijudicemus. 
Hinc pro ztate alios filios et filias novimus, alios 
fratres et sorores habemus, ac seniores patrum et 
matrum loco colimus. Quos igitur fratres εἰ so- 
rores czterisque cognationis nominibus appellamus, 
maxime nobis cure est, ut intaminata et incor- 
rupta eorum corpora permaneant. Huc accedit illa 
Scriptura: Si quis osculum propterea repetat, quod 
eo delectetur. 'Tum addit: Summa ergo cautione 
osculum adhibendum vel potius adoraiio, ut qug nos 
ab cterna vita. excludat, si paulum cogitatione in- 
quinetur. 

?! Maub. v, 28. 

(90) Γυναικὶ δ' ἰδίᾳ ἀδελᾗρῃ. Reg. 2 et Rom. 
uterque γυναιχὶ £' ἁδελφῇ. Reg. 1 Υυναιχὶ διαδελφῇ. 
Clarom. et tres Anglicani γυναιχὶ xal ἁδελφῇ. 

(91) Βασ,ιλεὺς ἐθέλων καὶ 8véccnc. Locus cor- 
rupius, sed qui restitui possit et sanari, si legamus 
| (iii ἐθέλων xal ἐχδικηθῆναι, omissa illa voce 

υέστης, quam editor Oxoniensis prohe vidit e mar- 
give, in qua aliquis notaverat de Thyeste Athena- 
goram loqui, in ipsum contextum obrepsisse. 

(92) Μεμοίχευχεν. Tres Anglicani addunt αὐτὴν. 

(95) Μηδὲν xA£ov. Sic Clarom. et tres Anglicani. 
Editi μηδὲν τὸ πλέον. 

(94) Δεσπότης. Melius sane δεσπύται, ut liabent 
Parisienses editiones ex conjecturis Gesueri et Suf- 


µέτρον ἐποίησεν αὑτεὺ; xal τοὺς πέλας ἔχειν Gà 
τοῦτο xa καθ’ ἠλιχίαν, τοὺς μὲν υἱοὺς xal θυγατέρας 
νοοῦμεν, τοὺς δὲ ἀδελφοὺς ἔχομεν xal ἁδελφάς. χαὶ 
τοῖς προθεθηχόσι τὴν τῶν πατέρων xal µητέρων - 


gay ἀπονέμομεν. Οὓς οὖν ἀδελφοὺς xat (96) ἀδελφὰς 


χαὶ τὰ λοιπὰ τοῦ γένους νοοῦμεν ὀνόματα, περὶ πολ- 
λοῦ ἡμῖν ἀνύδριστα xai ἀδιάφθορα αὐτῶν τὰ σώµα-: 
µένειν: πάλιν ἡμῖν λέγοντος τοῦ λόγου (913): Ἐάν 
τις διὰ τοῦτο ἐκ δευτέρου καταφιάήσῃ, ὄει ἄρεστν 
αὐτῷ ' καὶ ἐπιφέροντος” Οὕτως οὖν ἀκριδώσασθαι 
τὸ φἰΊημα, pàAAor δὲ τὸ προσκύνημα (98) δεῖ" 
ὡς, εἴπου μικρὺν τῇ διανοίᾳ παραθο.λωθείη, Eco 
ἡμᾶς τῆς αἰωνίου τιθέντος ζωῆς. 


fridi. Alloquitur enim duos imperatores Athenago- 
ras. Sed quia in omnibus mss. legitur δεσπότης, 
nihil mutandum duxi. Supra lineam in Regio 8, 
habetur à. ] 

(ος Νόμος ὅς. πα. Codices mss. νόμος t. 

96) Ἀδελφοὺς καί. Hac deerant in edit. Paris 
At in omnibus leguntur mss. 

(97) Λέγοντος αμάν απο... Atbena- 
Oras ex a ha aliqua scriptura In psisse; 
HA enim Marl solet riptura. Vid. Clementem 
Alex. Pedag.m, p.257. —— - 

(98) Προσκύνημα. Ad marginem Regii 2 legitu: 
Τρόσχυμα. , 
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$3. Ἐλπίδα οὖν ζωῆς αἰωνίου ἔχοντες, τῶν iv A 250. Quam casti ἐν matrimonio Christiani. Vel non 


τούτῳ τῷ Blp καταφρονοῦμεν, µέχρι xal τῶν τῆς du- 
«χῆς Ἰδέων. Γυναῖκα μὲν ἕχαστος ἡμῶν, ἣν Ἠγάγετο 
"χατὰ τοὺς ὑφ᾽ ἡμῶν (99) τεθειµένους νόμους, νομί- 
uv, xat ταύτην µέχρι τοῦ παιδοποιῄσασθαι. Ὡς γὰρ 

ὁ γεωργὸς, χαταδάλλων εἰς γῆν τὰ σπέρµατα, ἅμη- 
τον περιμένει, οὐκ ἐπισπείρων * καὶ ἡμῖν µέτρον ἔτι- 
θυµίας fj παιδοποιία. Εὔροις δ' ἂν πολλοὺς τῶν αν) 
«ἡμῖν, χαὶ ἄνδρας καὶ γυναῖχας, χαταγηράσχοντας 
ἀγάμους, ἐλπίδι τοῦ μᾶλλον συνέσεσθαι τῷ Geo. El 
:δὲ τὸ ἐν παρθενίᾳ καὶ ἓν εὐνουχίᾳ μεῖναι (1), μᾶλλον 
«παρίστησι τῷ Θεῷ, τὸ δὲ μέχρις ἐννοίας xat ἐπιθυ- 
µίας ἐλθεῖν ἀπάγει’ ὧν τὰς ἐννοίας φεύγομεν, πολὺ 
πρότερον τὰ ἔργα παραιτούμεθα. Οὐ γὰρ µελέτῃ λό- 
. qov, ἀλλ) ἐπιδείξει καὶ διδασχαλίᾳ ἔργων τὰ ἡμέτερα" 

3 οἷός τις ἐτέχθη, µένειν, T] ἐφ᾽ b γάμῳ. 'O γὰρ δεύ- B 
ἕτερος εὐπρεπής ἐστι μοιχεία (2). "Oc γὰρ ἂν ἁπο- 
«λύσῃ, φησὶ, τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, xal γαμήσῃ dA- 


: (99) Yg' ἡμῶν. Nullus dubito quin legendum sit 
ὑφ᾽ ὑμῶν. 1* Quidquid precipue discrepabat inter 
Christianorum et. Romanorum matrimonia, id a 
Christo, non ab ipsis Christianis institutum erat, 
matrimonio nimirum ad Sacramenti dignitatem 

, evecto. Quare immerito dixissct Athenagoras ;: Uxo- 
rem unusquisque nostrum secundum leges a nobis 

sitas ducit. 29 Tabule nuptiales , de qvibus 

ertullianus lib. u ad uxorem, cap. 5, secundum le- 
ges Romanas flebant, et si qua repudii necessitas 
superveniret, id quoque ex earumdem legum more 

' fiebat, ut patet ex muliere Christiana, de qua Justi- 
nus loquitur initio Apol. 11. Mirum ergo non vide- 
tur si Christianos Athenagoras secundum leges Ho- 
manas matrimonium inire dicat. Quin etiam pro- C 
due leges hac in re jactare et Cbristianum jus 

0mano opponere, oratio fuisset ad placandos ini- 
peratores non valde idonea. 

(4) Ἐν παρθενίᾳ καὶ ος μεῖγαι. Ydem per- 
petue virginitatis propositum declarant, qua paulo 
post leguntur, οἷός τις ἑτέχθη µένειν. Id enim. dici 
sulere de iis, qui se perpetu:e continenti: voto ob- 

' stringunt, jam observavimus ad Justini Apol. 1, 

: n. 29. απο Ecclesie doctrinam perspicere licet 

. n insigni Clementis Alexandrini testimonio, quod 
εἰ mendis et prava interpretatione deformatum re- 
slituere in suum nitorem aggrediar. Sic igitur 
Clemens Strom. wi, p. 459. edit. Paris., 546 edit. 
Oxon. : Ἡ πρόθεαίς τε ἑχάστου, τοῦ τε ἑαυτὸν εὔνου- 
χίσαντος, του τε ab γάμῳ διὰ παιδοποιίαν συζεύξαν- 
τοςν ἀνενδότως πρὸς τὸ ἧττον διαµένειν ὀφείλει. 
Propositum et. illius , qui semetipsum casiravit, et 
illius, qui se propter liberorum procreationem matri- 


nubunt, vel semel tanium. — Cum ergo spem habea- 
mus seternz vite, quz in hac vita versantur usque 
ad ipsas animi oblectationes contemnimus. Unus 
quisque nostrum uxorem suam, quam secundum 
leges a vobis positas duxit, uxorem existimat usque 
ad liberorum procreationem. Quemadmodum enim 
agricola jactis in terram seminibus messem exspe- 
etat, nec alia superinjicit; sic nobis cupiditatis 
modus, procreatio liberorum. Multos etiam apud 
nos reperire est, lum viros, tum mulieres, qui c&- 
libes conseneseant, spe arctius se cum Deo conjun- 
ctum iri. Quod si in virginitate οἱ eunuchi statu 
manere, magis Deo conjungit, ab eo autem vel 
sola cogitatio e£ cupiditas abducit; quorum cogi- 
tationes fugimus, eorum actiones multo magis aver- 
samur. Neque enim meditatione sermonum, sed de- 
monsiratione et disciplina actionum res nostra 


non eo spectat, ut illius usum repetere liceat hig 
qui perfectiorem statum amplexi sunt, Nam lapsum 
vocat hanc agendi rationem S. Clemens, atque ut 
perstautibus in suscepta continentia uberiorem mer. 
cedem promittit, ita cadentibus gravissimas minag 
intentat. Quare vulnus hujus loci sanabitur, si le- 

amus, πῶς τὴν ἑλπίδα ἔχοι; illud ἔχοι facile exci- 

ere potuit ob similem vocem ἔχει, qua proxim^ 
sequitur. Sie ergo totum hunc locum interpretor : 
Quod εἰ vitam ad per([ectius intendere potuerit . ma- 
jus meritum apud Deum sibi ipse comparabit ob ser- 
valam pure et rationi consentanee. continentiam, Sed 
ai postquam transcendit, majoris glorie causa, ele- 
ctum vite genus, ceciderit; quomodo spem habebii? 
Habet enim ut castitas, ita el matrimonium proprias 
per[unctiones et. ministeria , que Domino probantur. 
Spem aufert cadentibus, quandiu scilicet ad pro- 
missam continentiam non redibunt; quod autem 
addit de laudabilibus matrimonii perfunctionibus, 
€o manifeste spectat, ut qui bunc statum elegerunt, 
non ternere ad perfectiorem transcurrant. 
(2) Εὐπρεπής ἐστι μοιχεία. Non solus Athena- 
oras de digamis justo severius visus est judicare. 
;onsuli potest longa series ejusmodi testimoniorum 
uM Cotelerium p. 64, in notis ad Pastoris lib. n. 

on tamen prztermittendum quid sentiat Athena- 
goras, cum prassertim Tillemontius, quo viro nemo 
sequior, nemo ad vituperandum tardior, Athenagorae 
verbis adductus sit, ut eum e Montanistis unuin 
fuisse non aflirmaret quidem, sed tamen suspicare- 
tur. Equidem satis caus: esse non puto ut in hanc 
suspicionem vocetur, Nam 1* Cum monogamia 
maximo esset in pretio apud Christianos, secundae 


"onio conjunzit, ita perseverare debet, ut. minime D autem nuptiz, etsi non omnino inconcessz, aliqua 


defleciat ad id. quod inferius est. Qui se ergo .ca- 
sraverunt propter regnum colorum, hi se irrevo- 
cabili obstrinxerunt voto. Deinde Clemens idem sta- 
luit de iis qui a conjugio ad. perfectiorem statum 
transeunt: El Hrs TA ἐπιτεῖναι οἷός τε ἔσται τὸν 
d μείζονα lay ἓν ο. νι ἑαυτῷ περιποιήσε- 

^, Χαθαρῶς ἅμα xa λελογισμένως ἐγχρατευσάμε- 
Vos * εἰ δὲ, ὑπερδὰς ὃν εἴλετο xavóva elc ας δό- 
Rv, ἔπειτα την πρὸς τὴν ἑἐλπίδα. Ἔχει γὰρ 
ὦσπερ ἡ εὐνουχία, οὕτω xal ὁ γάμος ἰδίας λειτουρ- 
Tlas xai διαχονίας τῷ Κυρίῳ διαφερούσας. Doctissi- 
πας Oxoniensis editor existimat post τὴν ἐλπίδα 
3Miquid bujusmodi excidisse, ne tamen animum de- 
tPondeat, ἵνα ut is, qui post susceptum continentize 
Propositum cadit redeundo ad id quod reliquerat, is 

psum suum bac ratione consolari possit, quod ut 
*astitas, ita etiam matrimonium suas babeat virtu- 
V5. Sed quod bic dicitur de matrimonii virtutibus, 


tamen ignominia notarentur, digamis a sacra com- 
munione ad tempus remotis ; quid mirum si mo- 
nogamiam Athenagoras, ut commune Christiano" 
rum institutum commendat? Similiter Theopbilus 
Antiochenus lib. n:. ad Astol. : Apud Christianos, 
inquit, monogamia servatur. Et Minucius Felix : Cu- 
piditatem procreaudi aut unam sentimus, aut nullam. 
3» Melaphora non carent hz voces : Occultus est 
adulter. Lenit enim asperiorem criminationem dun 
occultum vocat adulterium; ac secundas nuptias 
nulia lege interdictas fatetur, si quidem tunc na- 
nifestum esset vitium. Hanc igitur vim habet deco- 


rum illud et occultum adulterium ut. digamus per ' 


quamdam metaphuorain, ac sensu quodam subtiliore 
et longius petito adulter sit, quia videlicet, ut ad- 
dit Athenagoras, discedit ab ea matrimonii ratione, 
quam Deus ab initio instituerat, unica uxore Adamo 
60108864. 
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continentur, ut quisque vel qualis natus est, ma- A Jn», μοιχᾶται" οὔτε ἀπολύειν ἐπιτρέπων ἧς ἔπαυςί 


neat, vel unicis innuptiis. 81 1 Secundze enim de- 
corum adulterium. Quicumque enim dimiserit, in- 
quit, uxorem suam et aliam duxerit, mechatur **; 
nec eam dimitti sinens, eujus virginitati finem quis 
imposuit, nec aliam insuper duci. Nam qui se ipse 
prima uxore spoliat, etiamsi mortua sit, occulta 
quadam ratione est adulter; tum quod manum Dei 


τις τὴν παρθενίαν, οὔτε ἐπιγαμεῖν. Ὁ γὰρ ἄτηστε- 
ρῶν ἑαυτὸν τῆς προτέρας γυναιχὸς , καὶ εἰ τέθντχε, 
µοιχός ἐστι παρακεχαλυµµένος, παραθαίνων μὲν zt» 
χεῖρα τοῦ Θεοῦ, ὅτι &v ἀρχῇ ὁ θεὺς ἕνα ἄνδρα ἔτλα-ε 
καὶ µίαν γυναῖκα" λύων δὲ τὴν σάρχα πρὸς σάραα 
κατὰ τὴν ἕνωσιν πρὸς µίξιν εἰς τοῦ γένους χοικ.- 
νίαν (5). 


transgrediatur (nam initio Deus unum hominem finxit ac unam mulierem), tum quod carnis cum 
carne conjunctionem quodam veluti vinculo ad commiscendum genus colligatam dissolvat. 
54. Quanta Christianos inter εἰ eorum accusatores ^ 


morum discrepantia. Ceterum tales cum simus 
(quid ego tacenda proferam? ),audimus illud pro- 
verbii : Meretriz pudicam. Nam qui nundinas impu- 
dicitie instituunt, et infanda omnis turpitudinis 
diversoria adolescentibus proponunt, ac ne mascue 
lis quidem temperant, masculi in masculos horri- 
bilia patrantes, et honestiora ac pulcbriora quaeque 
corpora omnibus stupris violantes, ac creatze a Deo 
venustati dedecus inurentes (neque enim venustas 


iui terris sua sponte exoritur, sed Dei manu et vo- - 


luntate. mittitur),ii quae sibi ipsis conscivere, quie» 
que diis suis attribuunt, tanquam de praeclare fa- 
etis ac deorum propriis gloriantes, ea nobis in 
convicii loco objiciunt ; sicque adulleri et puero- 
rum amatores eunuchos et semel nuptos vitupe- 
rant, et qui instar piscium vivunt (nam el ipsi 
obvium quemque devorant, et inüirmum fortior in- 
sectatur, idque carnes humanas attingere est, con- 
tra leges a. vobis et majoribus vestris ad omnem 
squitatem descriptas vim et impressionem exer- 
cere ), ita ut missi a vobis provinciarum przsides 
causarum audiendarum onus vix sustineant, ii, 
Ínquam, qui ita vivunt, in eos invehuntur, quibus 
nec percussis seipsos non tradere, nec male au- 


C 


$4. Αλλ' ol τοιοῦτοι (ὢ τί ἂν εἴποιμι τὰ ἀτοόῤῥτ τα :! 
ἀχούομεν τὰ τῆς παροιµίας, H πὀρνητὴν σώφρωα. 
Οἱ γὰρ ἀγορὰν στήσαντες πορνείας, xal χαταγω-ὰς 
ἀθέσμους πεποιηµένοι τοῖς νέοις πάσης αἰσχρᾶς té- 
γῆς, xal μηδὲ τῶν ἁρσένων φειδόµενοι, ἄρσενες :» 
ἄρσεσι τὰ δεινὰ κατεργαζόµενοι" ὅσων σεµνύτερα 
xaX εὐειδέστερα σώματα, παντοίως αὐτὰ ὑδρίζοντες" 
ἀτιμοῦντες xal τὸ ποιητὸν τοῦ Θεοῦ xaXóv (ob iip 
αὐτοποίητον ἐπὶ γῆς τὸ χάλλος, ἀλλὰ ὑπὸ χειρὺς καὶ 
γνώμης πεμπόμµενον τοῦ θεοῦ), οὗτοι δὲ ἃ συνίσασον 
αὑτοῖς xal τοὺς σφετέρους λέγουσι θεοὺς (4), iz 
αὐτῶν, ὡς σεμνὰ, xal τῶν θεῶν αὐτὰ αὐχοῦντες, 
ταῦτα ἡμᾶς λοιδοροῦνται ' χακίζοντες οἱ μοιχοὶ xii 
παιδερασταὶ τοὺς εὐνούχους, xal povoyápous - si 
δίχην ἰχθύων ζῶντες (xal γὰρ οὗτοι χαταπίνουσι ον 
ἐμπεσόντα, ἐλαύνοντες ὁ ἰσχυρότερος τὸν ἀσθενέστε- 
Ρον’ xaX τοῦτό ἐστι σαρχῶν ἄπτεσθαι ἀνθρωπικῶν, ὁ 
χειµένων νόμων, οὓς ὑμεῖς καὶ οἱ ὑμέτεροι πρόγονα 
πρὺς πᾶσαν δικαιοσύνην ἐξετάσαντες ἐθήχατε, παρὰ 
τούτους αὐτοὺς βιάζεσθαι), ὡς μηδὲ τοὺς ὑφ ὑμῶν x1- . 
ταπεµποµένους ἡγεμόνας τῶν ἐθνῶν ἐξαρκεῖν cai; δὲ. 
xatc, οἷς οὐδὲ παιοµένοις uh παρέχειν ἑαυτοὺς, οὐδὲ x1- 
χῶς ἀχούουσι μὴ εὐλογεῖν ἔξεστιν' οὗ γὰρ(ὅ) ἁπαρχεῖιθ) 
δίκαιον εἶναι (ἔστι δὲ δικαιοσύνη (7) ἴσα ἴσοις ἀμείδει., 
ἀλλ᾽ ἀγαθοῖς xai ἀνεξιχάχοις (8) εἶναι πρόχειτα!. 


ὀἰοηύδης fas est non benedicere. Neque enim satis est justum esse (justitia enim est par pari referre); 
sed illud etiam propositum nobis est, ut boni et patientes malorum simus. 


$5. Christiani ne justam quidem cadem aspicere 
volunt, nedum injustam patrare. Quis igitur non 
insulsissimus nos, cum tales simus, homicidas esse 
dixerit? Neque enim carnes humanas degustare 
possumus, nisi prius aliquem occiderimus. Dum 
autem alterum mentiuntur, si quis de altero ex eis 
quzerat, an viderint qua dictitant, nemo tam impu- 


?! Matth. xix, 9. 


(5) Εἰς τοῦ 

et s Λη iet εἰ Duczus, quibus favet Reg. 2, 
ubi εἰς additum est post lineam. Deest in aliis hzc 
prepositio. Ut autem nihil desit ad sensus integri- 
&ajem, legendum, ut in interpretstione expressi- 
mus, τὴν σαρχὸς πρὸς σάρχα κατὰ τὴν ἕνωσιν πρὀς- 
μιξιν. Sed molestum forte videbitur, quod Athena- 
goras iisdem utatar rationibus, quibus Tertullianus 
catholicam sententiam impugnat in libro De mono- 
gamia. Revocat enim Tertullianus ad primam ma- 
trimonii institutionem cap. 4. Profert etiam cap. 9, 
latam a Christo legem adversus divortium. Sed 
swpe ex iisdem principiis diverse consecutiones 
eruuntur. Cum enim haec duo argumenta, de qui- 
bus diximus, tum multa alia Hieronymus ex libro 
Tertulliani De monogamia mutuatur in epis. 91, 


ους κοινωνἰαν. Ya codex Clarom. D alias 11, non ut secundas nuptias, ut Tertullianus, 


$5. Τίς οὖν εὖ φρονῶν εἴποι, τοιούτους ὄντας . 
ἡμᾶς, ἀνδροφόνους εἶναι; οὗ γὰρ ἔστι πάσασθαι (9) | 
κρεῶν ἀνθρωπιχῶν, μὴ πρότερον ἀποχτείνασί 
τινα. Τὸ πρότερον οὖν φευδόµενοι᾽ τὸ δεύτερον, 
κἂν μέν τις αὐτοὺς ἔρηται (10), εἰ ἑωράκασιν & 
λέγουσιν , οὐδεὶς οὕτως ἀπηρυθριασμένος, ὡς εἰ- | 
πεῖν ἰδεῖν, Καΐτοι xal δοῦλοί εἰσιν ἡμῖν, τοῖς μὲν 


prohibitas et impermissas, sed ut p intempe- 
rantiam concessas esse demonsiret. Primam uwa- 
wimonii institutionem pariter. objiciunt digan- 
auctor Constitut. apost, lib. ui, cap. 2. Clemess 
Alex. Strom. ni, p. 461. 

(4) θεούς. Tres Angl. θεοῖς. 

(5) Οὐ γάρ. Duo Angl. et Reg. 2, οὐδέ. 

Ic "Azapxsi. 9 Angl. ἐπαρχεῖ. 

Δικαιοσύνη. Uterque Regius, Clarom. οἱ ὰ 

Angl. δικαιοσύνης. 

8) "AvsE . Tres Angl. ἀλεξιχάχοις. 

9) Πάσασθαι. Tres Angl. et Reg. 2, σπάσασθα.. 

10) Ἔρηται, Tres Anglicani εἴρηται, et sie vi- 
delur prima manu habuisse Reg. 1. 
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ια πλεέους, τοῖς δὲ ἑλάττους οὓς οὐχ ἔστι λαθεῖν" A dens ut vidisse se dicat. Sunt nobis servi, 319 


Ιλλὰ xa τούτων οὐδεὶς xa0' ἡμῶν (14) τὰ τηλικαῦτα 
δὲ κατεφεύσατο. Οὓς γὰρ ἴσασιν οὐδ' ἰδεῖν xiv δι- 
ιαίως φονευόμενον ὑπομένοντας, τούτων τὶς ἂν κατ- 
«xot 3 ἀνξροφονίαν (12), f| ἀνθρωποδορίαν; Τίς 
Xx τῶν περὶ σπουδῆς τὰς δι’ ὅπλων ἀγωνίας xat 
k& θηρίων, xc μάλιστα τὰς ὑφ' ὑμῶν ἀγομένας, 
έχει; "AXX" ἡμεῖς πλησίον εἶναι τὸ ἰδεῖν τὸν φονευή- 
μενον (13) τοῦ ἀποχτεῖναι νοµίζοντες, ἀπηγορεύσα- 
μεν τὰς τοιαύτας θέας. Πῶς οὖν μηδὲ ὀρῶντες, ἵνα 
μὴ ἑαυτοῖς ἄγος xai µίασµα προστριφαίµεθα, qo- 
νεύειν δυνάµεθα ; Καὶ οἳ τὰς τοῖς ἀμθλωθριδίοις 
χρωμένας, ἀνδροφονεῖν τε xai λόγον ὑφέξειν τῆς 
ἐξαμθλώσεως τῷ θεῷ φαμὲν, χατὰ ποῖον ἀνδροφονοῦ- 
μεν λόγον ; Οὐ γὰρ τοῦ αὐτοῦ, νοµίζειν μὲν xal τὸ 


aliis quidem plures, aliis autem pauciores, quos la- 
tere non possumus; horum tamen nemo inventus 
est, qui talia vel fingeret de nobis. Quos enim 
sciunt ne juste quidem csedis aspectum sustinere, 
quis eos aceusaverlt vel occisi hominis vel vorati ? 
Quis gladiatorum vel ferarum ludos, presertim si 
a vobis dentur, non plurimi faciat? Nos autem cum 
homicidium spectare pene idem esse arbitremur ac 
perpetrare, nuntium bi& spectaculis remisimus. 
Cxdem igitur quomodo perpetrare possimus, qui 
eam ne spectandam quidem ducimus. ne scelus et 
piaculum nobis impingamus? Ft qui mulieies il- 
las, que medicamentis ad abortuin utuntur, homi- 
cidas esse et rationem hujus abortus Deo redditu- 


χατὰ γαστρὸς ζῶον εἶναι, xal διὰ τοῦτο αὐτοῦ µέλειν U ras dicimus, quoniodo honiinem occideremus ? Non 


τῷ Θεῷ, καὶ παρεληλυθότα εἰς τὸν βίον, qoveU:tv* 
xa yd ἐκτιθέναι μὲν τὸ γεννηθὲν, ὡς τῶν ἐχτιθέν- 
των τεχνοκτονούντων, πάλιν δὲ τὸ τραφὲν ἀναιρεῖν ’ 
à ἐσμὲν πάντα πανταχοῦ ὅμοιοι xat ἴσοι, δουλεύον- 
τες τῷ λόγῳ xat οὐκ ἄρχοντες (14) αὐτοῦ. 


enim ejusdem eat fetum etiam in utero animal 
esse, ac ideo Deo curz esse existimare, οἱ editum 
in lucem eccidere ; ac infantem non exponere, quia 
parricidze sunt qui exponunt, rursusautemnutritum 
εἰ educatum interficere. Sed semper in omnibus iidem 


et zquales sumus, rationi servientes, non ei imperantes. 


56. Τίς ἂν οὖν, ἀνάστασιν πεπιστευχὼς, ἐπὶ σὼ- 
μασιν ἀναστησομένοις ἑαυτὸν παράσχοι τάφον; Οὐ 
γὰρ τῶν αὐτῶν, καὶ ἀναστήσεσθαι ἡμῶν πεπεῖσθαι 
τὰ σώματα, xal ἐσθίἑιν αὐτὰ ὡς o)x ἀναστησόμανα” 
xai ἀποδώσειν μὲν νοµίζειν τὴν γῆν τοὺς ἰδίους νε- 
κροὺς, οὓς δέ τις αὐτὸς ἐγχατέθαψεν αὐτῷ, μήτε 
ἀπαιτηθήσεσθαι. Τοὐναντίον μὲν οὖν εἰχὸς, τοὺς μὲν 
µήτε λόγον (15) ὑφέξειν τοῦ ἐνταῦθα Ἡ πονηροῦ i| 
χρηστοῦ βίου, μήτε ἀνάστασιν εἶναι οἱἰομένους, συνα- 
πόλλυσθαι δὲ τῷ σώματι καὶ τὴν φυχὴν, καὶ olov ἑνα- 
ποσθέννυσθαι λογιζοµάνους, μηδενὸς ἂν ἁποσχέσθαι 
τολµήµατος ᾽ τοὺς δὰ μηδὲν ἀνεξέταστον ἔσεσθαι 
παρὰ τῷ Θεῷ, συγχολασθήσεσθαι δὲ xai τὸ ὑπουρ- 
1ῆσαν σῶμα ταῖς ἀλόγοις ὁρμαϊῖς τῆς ψυχῆς xai ἐπι- 
θυµίαις πεπεισµένους, οὐδεὶς λόγος ἔχει οὐδὲ τῶν 
βραχυτάτων τι ἁμαρτεῖν. El δέ «t λῆρος πολὺς δο- 
x«l, τὸ σαπὲν xai διαλυθὲν xoi ἀφανισθὲν σῶμα 
συστῆναι πάλιν, καχίας μὲν o0» ἂν εἰχότως δόξαν 
ἀποφεροίμεθα διὰ τοὺς οὐ πιστεύοντας, ἀλλ᾽ εὖη- 


(44) Οὐδεὶς καθ ἡμῶν. Testatur Justinus in mi- 
nore Apol. n. 12, nonnullos Christianorum servos 
aut pueros aut mulierculas horrendis tormentis 


$6. Doctrina Christianorum de resurrectione com- 
mentum Thyestearum epularum refellit, — Quis est 
igitur qui, cum resurrectionem credat, resurrecturis 
corporibus sepulerum se praebeat? Neque enim 
eorumdem esi certo tenere corpora resurrectura, 
et eadem, ut minime resurrectura, comedere; ac 
terram quidem proprios mortuos reddituram exi- 
stimare, quos autem quis in se sepeliverit, eos a se 
non repetitum iri. Quin potius, qui nec rationem 
se hujus vitze, sive bene sive male act: reddituros, 
nec futuram resurrectionem putant, sed cum cor- 
pore animam jnterire et quodammodo exstingui 
opinantur, eos verisimile est nulli facinori tempe- 
raturos. Qui vero nihíl omnino apud Deum exauini 
subiractum iri, ac corpus cum anima, cujus imnoti- 
bus a ratione alienis et cupiditatibus miuistravit, 
punitum iri persuasum habent, eos ne levissimum 
quidem peccatum admissuros consentaneum est. 
Quod si cui merum somnium videatur, putrefactum 


eliam. justa εἰ licita mysteria omnem arbitrii (leg. 
arbitrum) extraneum. caveant, nisi illicita minus 
spernunt. Legendum videtur, mínus cernunt, ld est 


coactos fuisse fabulosa illa flagitia in Christianos [) nisi forte extranei in cernendis illicitis mysteriis 


fingere. Hoc ipso anno quo scribebat Athenagoras, 
id est anno 417, idem Lugduni contigerat, nonnui- 
lis servis tormentorum netu Thyesteas cenas et 
coneubitus OEdipodeos indicantibus, ut discimus 
ex Epist. Eccles. Vien. et Lugd. apud Euseb. lib. v, 
€ap. 1. Sed forte non habebat in memoria Aihe- 
nagoras quod apud Justinum legitur; forte scribe- 
bat antequam martyres Lugduni torquerentur, aut 
Salle antequam iilorum martyrii fama ad ipsius 
aures pervenirel. Atque etiamsi rem non ignoras- 
δεί, quia tamen h:ec indicia non sponte, non hor- 
rore criminis delata, sed cruciatibus expressa,'li- 
quido potuit ea floccifacere, ac innocentiam Chri- 
Sianorum nullo hactenus judicio lzsau asseverare, 
Simili modo Tertullianus decantata illa crimina 
nunquam a servis, quos tamen latere non possent, 
Comprehensa luisse demonstrat. Oro vos, inquit, 
lib. 1 ad Nat. cap. 7, extraneis wnde notitia? cum 


PaTAQL. Ga. Vl. 


minus curiosi suut. Si retineatur illud spernunt, le- 
gendum erit magis pro minus. Pergit Tertullianus : 
At quin eziraneis tam honorare (leg. ignorare) quam 
confingere magis competit... (sed forte) domestico- 
rum curiositas (urata est per rimulas et cavernas. 
Quid ? cum domestici eos (leg. reos) vobis prodant, a 
nullis (enim) magis prodimur ; quanto magis si atro 
citas tanta sit, que justitia indignationis omnem 
familiaritatis fidem rumpit, non polueril continere 
quod horruit mens, quod expavit oculus? 

(12) ᾽Ανδροφονίαν. "Tres Angl. ἀνδροφονίας ei 


mox &yOpunoboplas. 
(45) Τὸν φονευόµεγνον. lta Reg. 1. Editi τὸ φο- 
νενόµενον 


(44) Ἄρχοντες. Clarom. et tres Anglicani χρα- 
τοῦντε ! 


Όντες. 
(15) Μήτε «λόγον. 'Tres Angl. μὴ λόγον. Sic eliam 
Rez. 1, sed secunda manu. 
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ei dissolutum corpus, quodque penitus evanuit, A θείας. Οἷς γὰρ ἁπατῶμεν ἑαυτοὺς λόγοις, ἁδιχοῦμεν 


iterum coalescere; non sane merito improbitatis 
opinionem propter eos, qui non credunt, referamus, 
sed tarditatis. Quibus enim rationibus nos decipi- 
mus, neminem iis ledimus, Porro non nos solum 
eorpora resurrectura censere, sed multis etiam 
philosophis idem vilderi, supervacaneum est imprz- 
sentiarum demonstrare, me proposite or:tioni 
alienas inserere disputationes videamur, sive de iis 
quae mente percipiuntur, sive de iis qux sensu, ac 
de eorum natura ; sive illud etiam 813 disserentes, 
incorporea antiquiora esse corporibus, et ea qua 
sensu percipiuntur, licet prima nobis occurrant, 
iis qud mente, osse posteriora ; quippe cum ex in- 
corporeis, per cumulatam conjunctionem insensibi- 


οὐδένα. "Oct μέντοι οὐ καθ’ ἡμᾶς µόνον ἀναστέσετα: 
τὰ σώματα, ἀλλὰ xal χατὰ πολλους τῶν φιλοσόφων, 
περίεργον ἐπὶ τοῦ παρόντος δειχνύειν, ἵνα pi, Ez1- 
γωνίους τοῖς προχειµένοις ἐπεισάχειν δοχῶμεν x7 
ous. f| περὶ νοητῷν καὶ αἰσθητῶν καὶ τῆς «ouv 
συστάσεως λέγοντες, 1] ὅτι πρεσθύτερα τὰ ἀσώματς 
τῶν σωμάτων xal τὰ νοητὰ προάγει τῶν αἰσθητᾶη, 
κἂν πρτοις περιπίπτωµεν τοῖς αἰαθητοῖς, συν:στ1- 
µένων Ex. μὲν τῶν ἀσωμάτων χατὰ τὴν ἐπισύνθεσ, 
πῶν νοητῶν σωμάτων (16), ix δὲ τῶν νοττῶν. 0; 
γὰρ κωλύει, κατὰ τὸν Πυθαγόραν καὶ τὸν ἨἩλάτωνα. 
γενομένης τῆς διαλύσεως τῶν σωμάτων, ἓξ ὧν τς, 
ἀρχὴν συνέστη, ἀπὸ τῶν αὐτῶν αὐτὰ xal πάλιν σν- 
στῆναι. 'AXX ἀναχείσθω μὲν ὁ περὶ τῆς ἀναστάσεως 


lium, constent corpora, οἱ ex iis, que ιπθµίθ perci- B λόχος. 
piuntur, ea que sensu. N.hil enim prohibet secundum Pythagoram et Platonem, quominus faeta 
Corporum dissolutione, quibus ex rebus primo coaluerant, ex iisdem eadem rursus coagmententar. 


Sed hac de resurrectione disputatione supersedeamus. 


$1. /Equitatem imperatorum perorans implorat. — 
Vos autem tum natura, tum doctrina rebus omnino 
in omnibus boni et moderati et humani et imperio 
digni imperatores, jam mibi, postquam criminatio- 
nes dissolvi, ac nostram in Deum pietatem et man- 
sueludinem et anima temperantiam demonstravi, 
regio capite annuite. Quinam enim digniores qui 
ei quie petunt impetrent, quam qui pro imperio 
vestro precamur, ut filius a patre, prout zquissi- 
mum est, regnum accipiatis, eL accessionibus ae 


$7. Ὑμεῖς δὲ, ὦ πάντα ἓν πᾶσι φύσει καὶ τα:- 
δείᾳ χρηστοὶ χαὶ μέτριοι xal φιλάνθρωποι, xai zr; 


βασιλείας ἄσιοι, διαλελυµένῳ μὲν τὰ ἐγκλήμα-., 


ἐπιδεδειχότι δὲ, ὅτι καὶ θεοσεθεῖς xal ἐπιειχεῖς xi: 
Ψυχὰς χεχολασµένοι, τὴν βασιλιχὴν χεφαλὴν ἔπινεν- 
cave. Tíveg γὰρ xai δικαιότεροι ὧν δέονται τυχεῖν, 
f| οἵτινες περὶ μὲν τῆς ἀρχῆς τῆς ὑμετέρας εὐχί- 
µεθα, ἵνα mat; μὲν παρὰ πατρὸς κατὰ τὸ δικαιότατο, 
διαδέχησθε τὴν βασιλείαν, αὔξησιν δὲ καὶ ἑπίδοσιν 
xa ἡ ὀρχὴ ὑμῶν, πάντων ὑποχειρίων (17) γιγνοµέ- 


incrementis imperium vestrum, omnibus ditioni C vov, λαµθάνῃ; Τοῦτο δ' asl xol πρὸς ἡμῶν (18), 
vestrze subjectis, augeatur! Atque id quidem nostra ὅπως fospov xai ἠσύχιον βίον διάγοιµεν, αὐτοὶ & 


eliam interest, quo tranquillam vitam. agamus, et 
imperata omnia alacres ministremus. 


(16) Τῶν νοητῶν σωμάτων. Ut sibi Athenagoras 
constet in instituta divisione, legendum : Σννιστα- 
µένων Ex μὲν τῶν ἀσωμάτων, χατὰ τὴν ἐπισύνθεσιν, 
τῶν σωμάτων ' ἐκ δὲ τῶν νοητῶν, τῶν αἰσθητῶν. 
Vidit Suüridus addendum esse τῶν αἰσθητῶν. 

(17) 'Υποχειρἰίων. Sic et Reg. uterque et duo 
Romani codices, et Orat. quibus etiam favent duo 
Anglicani, in quibus legitur ὑποχειρών. Editi ἐἔπι- 
χειρίων, excepta tamen Frontonis Duczi editione, 
qui similia apponit Tertulliani et Prudentii testi- 
monia, quorum primus sic loquitur Apol. c. 30 : 
Precantes. sumus. omnes semper pro omnibus impe- 
ratoribus, vitam illis pfdlizam, imperium securum, 


πάντα τὰ χεχελευσµένα προθύµως ὑπηρετοῖμεν. 


Placanda nobis pro triumphis principis 
Delubra ; faustus wt secundet gloriam 
Procinctus, utque subjugatis hostibus, 
Ductor quietum frenet orbem legibus. 

(48) Καὶ πρὸς ἡμῶν. lta Reg. uterque, Clarom., 
Orat. et duo Romani. Unus ex Anglicanis ἡμᾶς. 
Editi xal πρὸς ὑμῶν. que scriptura Gesnero ex 
Suífrido displicuit, nec immerito. Quale enim boc 
acumen exstilisset, etiam imperatorum interesse, 
ut et eorum imperium augeatur, et omnibus obse- 
quium suum przstantibus stabiliatur. At de Chri- 
stianis Albenagoras, ut ostenderet quantum impe- 
ratorum causa cuperent, pr:clare ait eos in publi- 


domum (ulam, exercitum fortem, senatum fidelem, p) cis commodis et in prosperis imperatorum rebus 


populum probum, orbem quietum. Sic autein Pru- 
Gentius in Agone S. Romani : 


&ua etiain commoda inveuturos sperare. 
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ANALYSIS 


Libri Athenagoree De resurrectione mortuorum. 


SEA Hunc librun dividit Athenagoras in. duas. partes, quarum in prima evellit ez: animis anticipatas opiniones et 
bjecta ab. adversariis re[ellit ; in altera doctrinam Christianam urgumentis confirmat. —— : . 

Observat (n. 1) hanc methodum sepe utilem esse. atque huic de resurrectione. pertractationi. convenire. Siatuit (n. 8) 
rgo 605, qui resurrectionem ünpossibilem dicunt, demonstrare debere, δὶ rerum. causam Deo ascribant, repugnare fioc 
'ogma, vel quia non polest Deus mortuos ad vitam revocare, vel quia non vult. Ut Deus dicatur resurrectionem perficere 
on posse. vel scientia ei deneganda, vel [acultas. Probat Atienagoras Deum nec E νά quomodo corpora ad vitam 
evocentur , qui non iqnoravit quomodo 1n prima generulioue. [ormanrentur, nec [acultatem resurrectionis. perficienda οἱ 
leesse (n. 5), cui non de[uit perficiendee generattovis. : : MA 

Iilud praecipue obijciunt increduli (n. 4), hominum corpora, postquam belluas aluere, in altos homines. transire, imo 
'omines interdum ab hominibus vorari. . 20 dur d 

Ut ducio ex his renis argumento respondeat Atlhenagoras, demonstrat (n. 5). unicuique animali provisum esse a Deo 
onvenientem cibum, eumque solum nutriendis parlibus et membris in αἰπιεπίκπι cedere el quidquid contrarium esi variis 
nodis expelli, au! sallem ad alendas eas paries, que sole resurgenti corpori mecessarig: sunt, munqu.m  perve- 
tire (n. 1). Quare nihil ab'adversariis perfici posse. (n. 8), nisi carnem humanam homini. natüralem esse. cibum de- 
nonsirent. 

Morari nen vult Athenagoras (n. 9) in refellendo arqumento ez fabris el is, qui opera swa renovare ΠΟΠ posstnt. 
. Neque etiam dici potesl (n. 10) Deum nolle moriuos ad vilam revocare. Vel enim id nollet quia injustun, vel quia Deo 
indignum : at neutrum omnino dici potest. : m T m 

His absolutis, nonnulla Athenagoras de meihodi a se. adhibike utilitate disserit. (n. 11), otque ad secundcm puriem 
opcris venit, seque resurrectionem probaturum pollicetur ex triplici momenlo, ex causa secundum quam et propler quam 
homo creatus, ez illias natüra, et Dei judicio. : ! 

Homo non ad alterius usum creutus (n. 12), sed ut esset et Deum. contemplaretur ; quare perire non polest, sed ez. Dei 

in ώρα, nalura creanda consilio demonstratur resurrectio (n. 15). . NN 

ausam sequilür natura (n. 14), nec accurate ratiocinantur, qni resurrectionis causam omnem ez judicio repetunt. 
Hec autern natura ín eo posita (n. 15), ut homo constet ex anima et corpore ; εἰ cum animali composito ez anima et cor- 
pore wu et idem sit finis, necessaria est perpetuitas ac proinde et resurrectio (n. 16). Etsi autem hac anima! et corporis 
conjunctio morte inlerrumpitur, non tamen desperanda resurrectio; sed ul vita pra'sens, etsi somno el variis. mutationi- 
bus Lond dmi Cr eadem tamen vita dicitur ; ila et de hominis in. sua natura. perpeluitate ratiocinandum, ac resurre- 
ctionem (n. 17), velut ultimam mutalionum omnium, exspeciaudam probatur ex variis mulationibus quj hemini super- 
teniunt. 

Judicium Dei (n. 18), cum jtstum sit, in animam et. corpus, id est in hominem ez utroque. compositum dirigi debet. 
ppm id quidem statuit Athenagoras adtersus eos qui de primis principiis consentiunt. Contra alios demonstral (n. 19) 
vel nullam esse providentiam, vel recte et prave (actorum mercedem a Deo tribuendam ; quod quidem nec tn fiac vila fieri 
manifestim esl ; nec post mortem fieri polest, si aut anima et corpus pereant, aut solun corpus in. 20). [niquum enim 
(n. 21) solam animam remunerari aut puniri, cum recte. et prave [actorum corpus particeps [uerit : imo virtus (n. 22) et 
vitium ne cogitari auidem et intelligi possunt in sola anima ; nec léges soli animu (n. 25), sed toti homini imposite. 

Tribus praemissis argumentis quartum addit Athenagoras ex fine, ad quem homo creatus, repetitum. Hunc finem neque 
in indolentia, neque. in corporeis voluptatibus positum esse docet (n. 24), neque etam in anima a córpore separala ; unde 
concludit (n. 25) necessariam esse resurrectionem. 


Vat parcit dia —————— 
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{. lava δόγµατι χαὶ λόγῳ τῆς ἓν τοῖς οὔσιν(46)Α 315 1. tationem reddit cur pro veritate ante dis- 
ἀληθείας ἐχομένῳ παραφύεταί τιφεῦδος. Παραφύεται — serendum putet, quam de vetitate, --- Βεπιεπείς omui 
δὲ οὐκ ἐξ ὑποχειμένης τινὸς ἀρχῆς χατὰ φύσιν ὁρ- — acdocirinz, quz quidem cum rerum veritate consen- 





49) Ἐν τοῖς oóctv. Hzc scriptura, quam sup- ae principiis constare. idque opponit iis quz mox. 
Pedilavit codex Bigotianus, longe videtur przfe- ^de mendacio pronuntiat, tempe nullo illud sub- 
renda valgat», ἐν τούτοις. His vocibus ὃν ταῖς —jecto principio niti , mullo nalurali eausa eum 
W3y indicat Athenagoras veritatem ccrti& rebus — meri 
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tiat, adnaseitur aliquid mendacii. Adnascitur au- A pubpevov ἡτῆς χατ᾽ αὐτὸ ὅπερ ἐστὶν ἕχαστον αἰτίας, 


tem, won ex subjecto aliquo principio secundum 
naturam productum, aut ex propria cujusque rei 
causa, sed ab iis, qui semen. adulterinum ad cor- 
ruptionem veritalis cordi babent, de industria ex- 
cogitatum. Atque id deprehendere est primo qui- 
dem ex iis, qui olim in ejusmodi rebus investigan- 
dis versati sunt, atque ex eorum et cum antiquiori- 
bus et. cum zqualibus dissensione; non minime 
autem ex ipsa earum rerum, qua in medio ver- 
santur, perturbatione. Nullam enim veritatis par- 
tem a calumniis liberam reliquerunt, non essen- 
tiam Dei, non ejus scientiam, non operationem, 
non qua: ex his apta serie consequuntur, et pietatis 
formam nobis exprimunt. Sed alii veritatem in 


ejusmodi rebus omnino desperant, aiii ad suas opi- B 


niones detorquent, alii de industria res ante oculos 
positas in dubiun) vocant. Hinc iis, qui operam in 
res ejusmodi insumunt, duplici opus arbitror esse 
sermone, altero pro veritate, aliero de veritate; 
pro veritate quidem adversus incredulos, aut du- 
bitantes ; de veritate ad eos qui quo sunt animo, 
et veritatem libenter suscipiunt. Quamobrem qui 
hus de rebus quxrere volunt, spectare debent, quid 
quoque tempore expediat, eoque disputandi ra- 
lionem metiri, et disputationis ordinem ad id quod 
decet accommodare, nec, ut eamdem semper exor- 
diendi rationem retinere videantur, convenientiama 
negligere et locum quibusque rebus congruentem. 


Quantum enim ad demonstrationem et naturalem C 


ordinem spectat, priores sunt semper sermones de 
veritate iis, qui pro veritate; quantum autem ad 
majorem utilitatem, conversa raüjone, illis isti 
praeeunt. Neque enim terre semina convenienter 
agricola mandare possit, nisi prius silvestrem ma- 
teriam, ac bonis seminibus nocentem evulserit; nec 
medicus salutar» pharmacum :egroto corpori dare, 
. misi prius residentem vitiositatem expurget, aut 
irruentem cohibeat. Sie qui veritatem docere vult, 
neminem possit de veritate disscrens docere, deli- 
tescente in audientium animo falsa aliqua opinione 
et iis, que dicuntur, obstante. Quainobrem nos 
quoque ad id quod utilius est. respicientes, non- 
nunquam sermones pro veritate ijs, qu: de ve- 


ἀλλ' ὑπὸ τῶν τὴν ἔχθεσμον σπορὰν ἐπὶ διαφθορᾶ τς 


᾿ἀληθείας τετιµηχότων σπουδαζόµενον. Τούτο δὲ Ez» 


εὑρεῖν, πρῶτον μὲν ix τῶν πάλαι ταῖς περὶ τούτων 
Φροντίσιν ἐσχολακότων, καὶ τῆς ἐχείνων πρός τε τοὺς 
ἑαυτῶν πρεσθυτέρους xal τοὺς ὁμοχρόνους γενοµέντς 
διαφορᾶς ' οὐχ Ίχιστα δὲ ἐξ αὐτῆς τῆς τῶν ἐν μέσω 
στρεφοµένων ταραχῆς. Οὐδὲν γὰρ τῶν ἀἁληθῶν 4 
τοιοῦτοι χατέλιπον ἀσυχοφάντητον, οὐ τὴν οὐσίαν -οῦ 
θεοῦ, οὐ τὴν γνῶσιν, οὗ «hy ἑνέργειαν, οὗ τὰ τοῦ- 
τοις ἐφεξῆς xa0' εἰρμὸν ἑπόμενα, xal «bv τῆς εὖσε- 
θείας ἡμῖν ὑπογράφοντα λόγον * ἀλλ' οἱ μὲν πάντη καὶ 
χαθάπαξ ἀπογινώσχουσι την περὶ τούτων ἀλήθειαν” 
οἱ δὲ πρὸς τὸ δοχοῦν αὐτοῖς διαστρέφουσιν (30): οἱ 
δὲ καὶ περὶ τῶν ἐμφανῶν ἀπορεῖν ἐπιτηδεύουσιν. Ὅδεν 
οἶμαι δεῖν τοῖς περὶ ταῦτα πονουµένοις λόγων διττῶ», 
τῶν μὲν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, τῶν δὲ περὶ τῆς ἁλτ- 
θείας (231): xal τῶν μὲν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας πρὸς 
τοὺς ἀπιστοῦντας | τοὺς ἀμφιδάλλοντας' τν GE 
περὶ τῆς ἀληθείας πρὸς τοὺς εὐγνωμανοῦντας xal 
μετ εὐνοίας δεχοµένους τὴν ἀλήθειαν. Ὃν ἕνεχεν 
χρῆ τοὺς περὶ τούτων ἑξετάζειν ἐθέλοντας, τὸν 
ἑχάστοτε προχειµένην χρείαν ακοπεῖν, καὶ ταύ-Ώ 
τοὺς λόγους μετρεῖν ' τήν τε περὶ τούτων τάξιν μεῖ- 
αρµόζειν πρὸς τὸ δέον, καὶ μὴ τῷ δοχεῖν τὴν aoi 
πάντοτε φυλάττειν ἀρχὴν, ἀμελεῖν τοῦ προσἠχοντας. 
καὶ τῆς ἐπιθαλλούσης ἑκάστῳ χώρας. Ὡς μὲν vip 
πρὸς ἀπόδειξιν καὶ τὴν φυσιχὴν ἀχολουθίαν πάντοτς 
πρωτοστατοῦσιν οἱ περὶ αὐτῆς λόγοι τῶν ὑπὲρ adc" 
ὡς δὲ πρὸς τὸ χρειωδέστερον ἀνεστραμμένως οἱ ὑτὲρ 
αὐτῆς τῶν περὶ αὐτῆς. Οὔτε γὰρ γεωργὸς δύναιτ᾽ ἂν 
προσηχόντως καταθάλλειν τῇ Υῇ τὰ σπέρµατα, pi 
προεξελὼν τὰ τῆς ἁγρίας ὕλης, xai τοῖς χαταθσλ- 
λομένοις ἡμέροις σπἑρμασιλυμαινόµενα” οὔτε Τατρὸς 
ἐνεϊναίτι τῶν ὑγιεινῶν φαρμάκων τῷ δεοµένῳ θερᾶ- 
πείας σώματι, μὴ τὴν ἐνοῦσαν χαχίαν προχαθά- 
pzc (22), ἢ τὴν ἐπιῤῥέουσαν ἐπισχών. Οὔτε μὴν ὁ 
τὴν ἀλήθειαν ἐθέλων διδάσχειν, περὶ τῆς ἀλτθείας 
λέγων, πεῖσαι δύναιτ ἄν τινα, φευδοδοξίας τινὸς 
ὑποιχουρούσῃς τῇ τῶν ἀχουόντων διανοἰᾳ, xal τοῖς 
λόγοις ἀντιστατούσης. Διὸ πρὺς τὸ χρειωδέστερον 
ἀφορῶντες καὶ ἡμεῖς, προτάσσοµεν ἔσθ ὅτε τοὺς 
ὑπὲρ τῆς ἀληθείας λόγους τῶν περὶ τῆς ἀληθείας. 
Κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον ποιῆσαι χαὶ νῦν ἐπὶ τῶν 


ritate habentur, preponimus; 316 idque nunc D τῆς ἀναστάσεως λόγων οὐκ ἀχρεῖον φαίνεται, oxo- 


ita facere in hae de resurrectione  pertracta- 
lione non inutile, quid deceat. spectantibus, vi- 
detur. Nau hac ctiam in re alios reperimus om- 


(30) Διαστρέφουσι. Reg. 2, in textu στρέφουσι, 
e! supra lineauin διά. 

(21) Περὶ τῆς ἀ.Ἰηθείας. Disputationem de veri- 
t te non eam intelligit, in qua dogmata credentibus 
explicantur, sed eam in qua argumentis probantur 
el defenduntur. Hanc enim de veritate disputationem 
apponit susceptze pro veritate disputationi, in qua 
a.tivipataB evelluntur opiniones et adversariorum 
Uricis occurritur. Atque hanc distinctionem utrius- 
que disputationis adhibet Athenagoras, quia sta- 
tuerat initium hujus pertractationis ducere ab opi- 
nionum przjudicatarum cversione, ac deinde dogma 


* Cüuristianum argumentis demonstrare ; id quod in, 


ποῦσι τὸ δἐον. Καὶ γὰρ ἓν τούτοις εὑρίσχομεν τοὺς 
μὲν ἀπιστοῦντας πάντη, τινὰς δὲ (25) ἀμφιδάλλοντας, 
καὶ τῶν γε τὰς πρώτας ὑποθέσεις (24) δεξαµένων 


secunda parte exsequitur. Vide n. 14, ubi hoc dis- 
crimen ponit inter utramque disputationem, quod 
in altera mendacium redarguitur, in altera veritas 
uy i ο et 

3) IIpox. c. Reg. 1 et Bigot. π hpxs- 

35) Tiác δὲ Sic Reg. 2 ei Bigot. Ediu Lies 
xal. 

8) Τὰς πρώτας ὑποθέσεις. Conjici posset eos 
hic designari, qui recens conversi czelera quidem 
dogmata credebant, sed adhuc de resurrectione 
fluctuabant. Hanc enim pro veritale disputandi ra- 
lionem, quam in prima parte operis sequitur Athe- 
nagoras, utilem esse ait n. 11, ad eorum qui rc- 
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xvÀg £mlonc τοῖς ἀμφιδάλλουσιν ἁπηροῦντας * cb δὲ A nino incredulos, nonnullos dubitantes, atque ex 


τάντων πταραλογώτατον, ὅτι ταῦτα πάσχουσιν, οὐδ 


Ἰντιναοῦν ἔχοντες ἐκ τῶν πραγμάτων ἀπιστίας &gap- 


ihv, οὐδ' αἰτίαν εὑρίσχοντες εἰπεῖν εὔλογον, δι’ fjv 
ἰπιστοῦσεν 1| διαποροῦσιν. 


wsam habeant ad incredulitatem, nec causam probabilem affer. 


lubitent 


2. Σκοπῶμεν δὲ οὕτως * El πᾶσα ἀπιστία μὴ προ- 
(εἴρως xat χατάἀ τινα δόξαν ἄχριτον ἐγγινομένη (25) 
ᾖισὶν, ἀλλὰ µετά τινος αἰτίας ἰσχυρᾶς χαὶ τῆς κατὰ 
την ἀλήθειαν ἀσφαλείας (τότε γὰρ τὸν εἰχότα σώζει 
ἰόγον, ὅταν αὐτὸ τὸ πρᾶγμα, περὶ οὗ ἀπιστοῦσιν, 
ἔπιστον εἶναι δοχῇ ' τὸ γάρ τοι τοῖς οὐκ οὖσιν ἀπί- 
στοις ἀπιστεῖν ἀνθρώπων ἔργον οὐχ ὑγιαινούσῃ χρί- 
τει περὶ τὴν ἀλήθειαν χρωμµένων)’ οὐκοῦν χρὴ xol 


illis etiam, qui prima principia susceperunt, quos- 
dam non minus animi incertos, quam qui dubitaut ; 
quodque omnium absurdissimum est, ita animo 
affecti sunt, quamvis nullam prorsus ex ipsis rebus 
re possint, cur non credant, aut cur 


' 9. Si resurrectio. impossibilis, vel quia Deus non 
potest vel quia non vult. Non deest scientia ei qui non 
ignoravil. quomodo corpora [ormarentur. — Sic au- 
tem consideremus. Si non omnis incredulitas te- 
mere et ex inconsiderata opinione, sed cum gravi 
aliqua causa et tuta in inquirendo vero diligentia 
nonnullis insidet (tunc enim justam habet ratio- 
mem, cum rem, cui fidem derogant, incredibilem 


τοὺς περὶ τῆς ἀναστάσεως ἀπιστοῦντας j| διαπο- Β esse patet ; nolle enim res non incredibiles credere 


Ρρούντας μὴ πρὸς τὸ δοχοῦν αὑτοῖς ἀκρίτως xal τὸ 
εοῖς ἀχολάστοις χεχαρισµένον τὴν περὶ ταύτης 
ἐκφέρειν γνώμην ' ἀλλ d μηδεμιᾶς (26) αἰτίας 
ἑξάπτειν τὴν τῶν ἀνθρώπων γένεσιν (ὃ δὴ xal λίαν 
ἐστὶν εὐεξέλεγκτον), ἢ τῷ Θεῷ τὴν τῶν ὄντων ἀνατι- 
θέντας αἰτίαν, εἰς τὴν τοῦδε τοῦ δόγµατος ἀποθλέ- 
$:ty ὑπόθεσιν, χαὶ διὰ ταύτης δειχνύναι τὴν ἀνάότα- 
etw οὐδαμόθεν ἔχουσαν τὸ πιστόν. Τοῦτο δὲ ποιήσου- 
σι, ἐὰν δεῖξαι δυνηθῶσιν, f| ἀδύνατον ὃν τῷ Gc 
4| ἀδούλητον, τὰ νεκρωθέντα τῶν σωμάτων, ἢ xol 
πάντη διαλυθέντα, πάλιν ἑνῶσαι xal συναγαγεῖν 
πρὸς τὴν τῶν αὐτῶν ἀνθρώπων σύστασιν. Ἐὰν δὲ 
τοῦτο μὴ δύνωνται, παυσάσθωσαν τῆς ἀθέου ταύτης 
ἀπιστίας, xal τοῦ βλασφημεῖν ἃ μὴ θέµις. Ὅτι γὰρ 


hominum est minus sano de veritate judicio uten- 
tium; oportet igitur ut et qui resurrectioni fidem 
derogant, aut de ea dubitant, ii non ad id, quod 
temere ipsís videtur, aut quod hominibus intempe- 
rantibus gratum est, stam ea de re sententiam di- 
rigant, sed aut nulla ex causa hominum originem 
repetant (quod quidem perfacile refellitur), aut Deo 
rerum causar ascribentes, ad hoc dogma veluti ad 
quoddam principium respiciant, et ex eo de- 
monsirent nihil omnino resurrectionem habere, 
.quod sit credibile. Id autem perficient, si demon- 
strare queant vel non posse Deum vel nolle mortua 
corpora aut etiam omnino dissoluta iterum coag- 
mentare, et, ut iidem homines constituantur, con- 


οὗτε τὸ ἀδύνατον λέγοντες ἀληθεύουσιν, οὔτε τὸ ἁδού- (1 glutinare. Quod si id non possint, desinant impie 


λητον, Ex τῶν ῥηθησομένων γενῄσεται φανερόν. Τὸ 
ἀδύνατόν τινι γιγνώσχεται (21) κατ ἀλήθειαν τοιοῦ- 
τον, Ἡ ix τοῦ μὴ γιγνώσχειν τὸ γενησόµενον, 1] Ex 
τοῦ δύναμιν ἀρκοῦσαν μὴ ἔχειν πρὸς τὸ ποιῆσαι xa- 
λῶς τὸ ἐγνωσμένον. Ὁ γὰρ ἀγνοῶν τι τῶν γενέσθαι 
ὑεόντων οὐκ ἂν οὔτ ἐγχειρῆσαι, οὔτε ποιῆσαι τὸ 
παράπαν δυνηθείη ὅπερ ἀγνοεῖ - ὅτε γινώσχων καλῶς 
τὸ ποιηθησόµενον, καὶ πόθεν γένοιτ ἂν, xai πῶς, 
δύναμιν δὲ ἡ pn ὅλως ἔχων πρὸς τὸ ποιῆσαι τὸ 
Twocxóuevov, ἢ μὴ ἀρχοῦσαν ἔχων, οὐκ ἂν b yet- 
ῥήσειε τὴν ἀρχὴν, εἰ σωφρονοίη, χαὶτὴν ἰδίαν ἐπι- 
σχέψεται (28) δύναμιν *. ἐγχειρήσας δὲ ἀπερισχέπτως, 
οὐχ ἂν ἐπιτελέσειε τὸ δόξαν. "AXX οὔτε ἀγνοεῖν τὸν 
Βεὸν δυνατὸν τῶν ἀναστησομένων σωμάτων τὲν 
φύσιν κατά τε µέρος ὅλον xai µόριον, οὔτε μὴν 
Uno. χωρεῖ τῶν λυομένων ἕχαστον, xal ποῖον τῶν 


tens ad religionem | accessere, dubitationes et fal- 
Sas suspiciones evellendas, Sed satius est prima 
Principia hie intelligere omnipotentiam Dei, et 
mundi creationem illo volente. Non enim alia sta- 
luit principia Athenagoras in hac prima parle, 
quam postquam absolvit, ait n. 14, se id quod sibi 
proposuerat perfecisse, tum per ea qua natura prima 
Sihl, lum per ea qua ex hia. consequuntur. Satis ab- 
Surdeauctor Scliol. Reg. 1, illud Athenagorz : καὶ τῶν 
Tt τὰς πρώτας ὑποθέσεις, etc., intelligit de iis qui, 
68Η: resurrectionem. dari. fateantur, «que tamen ac 
feidubitant increduli sunt sine ratione et causa. ᾽Αλλὰ 
X τῶν δεξαµένων ὡς ἔατιν ἀνάστασίς τινες (sic 


increduli esse, et blasphemiis ea qua nun licet αρ” 
petere. Nihil enim veri abeis afferri, sive non posse 
dicant, sive nolle, ex his quze dicemus perspicuum 
erit. Rem ab aliquo perfici non posse certo intelli- 
gitur, vel ex eo quod non cognoscat quid faciendum 
Sit, vel ex eo quod satis virium non habeat ad {]- 
lud, quod cognoscit, przclare efficiendum. Nam 
qui ignorat quid faciendum sit, nec conari nec per- 
ficere omnino possit quod ignorat. Qui autem prz- 
clare novit quid faciendum, et unde et quomodo 
faciendum, vires autem aut nullas omnino habet 
ad faciendum quod cognoscit, aut non satis ido- 


p 1688, is ne aggredietur quidem, si sapiat ac vires 


8uas consideret ; temere autem aggressus, non per- 
ficiet id quod sibi proposuit. Deum autem latere 
non potest, nec qua sit corporum ad vitam revo- 


enim legendum pro oi τινες) ἐπίσης τοῖς ἀμφιθόλ- 
m ἀπιστοῦσιν SA IDE ox puit ως. 
(25) ἘἙγινομένη. Bigot. ἐγγίνεται. 
(26 Μηδεμιάς, Bigot. pnbsutav αἰτίαν ἑξάπτειν 
τῶν ἀνθρώπων γενέσει. . ] 
(21) Γιγνώσχεται. Legitur. γίνεται in eodem Bi- 
got. ac eodem inodo videtur legisse auctor Scholio- 
rum ad oram Reg. 2. Sic enim hunc locum sum- 
matim refert: Τὸ ἀδύνατόν τινι ποιῆσαί τι i| ἐς 
πας τοῦ γενησοµένου ο αλαιός ἐχ τοῦ μὴ αὖὑ- 
τάρχως ἔχειν ἐπιτελῆσαι τὸ ἐγνωσμένον. 
(28) Fac xb etas. Clarom. et Bigot. ἐπισκέ- 
110. 1 
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candanum natura, sive secundum membra integra, A στοιχείων (29) µέρος δέδεχται τὸ λυθὲν, xat χωρῖσαν 


sive secundum membrorum partes, nec quo abeat 
unumquodque eorum qui dissolvuntur, nec que 
pars elementorum exceperit id quod dissolutum in 
loca sibi congruentia. 317 migravit; quamvis ho- 
minibus discerni omnino non posse videatur, quid- 
quid cum partibus universi sibi cognatis rursus 
coaluit. Quem enim non latebat ante propriam cu- 
jusque constitutionem, nec futurorum elementorum 
natura, ex quibus bumana corpora, nec eorumdem 
elementorum partes, ex quibus decerpturus erat id 
quod ipsi ad humani corporis constitutionem aptum 
videretur, facile patet neque etiam postquam idem 
Corpus in varias universi partes dissipatum fuerit, 
ignarum illum futurum quonam migraverit unum- 
quodque eorum, qua ad cujusque absolutionem et 
perfectionem adhibuerat. Nam pro vigenti apud nos 


πρὸς τὸ συγγενὲς, χἂν mávu map' ἀνθρώποις ἆξ-ᾱ- 
Χριτον εἶναι δοχῇ τὸ τῷ παντὶ πάλιν προσφυῶς ἕνω- 
µένον. "9 γὰρ οὐκ Ἠγνόητο πρὸ τῆς οἰχείας ἑκάστου . 
συστάσεως, οὔτε τῶν γενησοµένων στοιχείων ἡ s. 
ἐξ ὧν τὰ τῶν ἀνθρώπων σώματα, οὔτε τὰ µέρτ 
τούτων ἐξ ὧν ἤμελλεν λήψεσθαι τὸ δόξαν τερὸς vi» 
τοῦ ἀνθρωπείου σώματος σύστασιν, εἴδηλαν, ὡς οὐδὲ 
μετὰ τὸ διαλυθΏναι τὸ πᾶν (60) ἀγνοτθήσεται τοῦ 
χεχώρηχεν ἕχαστον ὧν εἴληφε πρὸς τὴν ἑχάστου 
συμπλήρωσιν. Ὅσον μὲν γὰρ χατὰ τὴν νῦν χρατο- 
σαν παρ ἡμῖν τῶν πραγμάτων τάξιν xal την Ey 
ἑτέρων χρίσιν, μεῖζον τὸ τὰ μὴ yevópsva Ίπροχι- 
νώσχειν  ὅσον δὲ πρὸς τὴν ἀξίαν τοῦ θεοῦ καὶ cix 
τούτου σοφίαν ἁμφότερα κατὰ φύσιν, xal jen 

R ἐπίσης, τῷ τὰ μὴ γενόµενα Ἱρογινώσχεεν, τὸ καὶ 
διαλυθέντα γινώσχειν. 


rerum ordine, quantumque de czteris rebus judicari solet, majus est ea que nondum sunt prz- 
€ognoscere; quantum autem ad Dei majestatem, ejusque sapientiam spectat, ut:umque secundum 
naturam esi, nec difficilius ea qux» noudum sunt preroscere, quam quz dissoluta cognoscere. 


4. Non deest potestas revocandi ad vitam ei, qui 
creare potuit. — lllius autem potestatem exci- 
tandis ad vitam corporibus non imparem esse ar- 
gumento est eorumdem generatio. Nam si non 
exstantia hominum corpora, eorumque principia in 
prima fecit creatione ; etiam dissoluta, quolibet id 
contigerit modo, non difficilius exsuscitabit; seque 
enim polest id quoque. Nec de hac ratione quid- 
quam detrabitur, sive ex materia prima principia, 
sive ex elementis, ut principiis, humana corpora 
nonnulli componant, sive ex seminiLus, Cujus enim 
potestatis est informi, ul illi existimant, materiz 
formam affngere et specie ac ornatu carentem 
multis variisque figuris ornare, et parles elemen- 
torum in unum cogere, et semen, qui res una est 
eb simplex, in multa dividere, et quod rude et in- 
compositum est conformare el componere, et quod 
vit: expers vita donare; ejusdem quoque est et 
dissoluta coagmentare et jacentia excitare, et mor- 
tua ad vitam revocare, el corrupta ad statum cor- 
ruptionis expertem convertere, Ejusdem etiam au- 
ctoris, ejusdemque potestatis ac sapientiz fuerit, 
et quod discerpluin est ab omnis generis anima- 
iium multitudine, quecunque ejusmodi corporibus 
aceurrere solent, suamque ex illis satietatein. ca- 


(29) Στοιχείων. Codici Bigot. hane scripturam 
debemus. Edni τοῦ στοιχείου. 

(90) Τὸ xav. Legendum videtur sig τὸ πᾶν. Sic 
enim paulo ante ; Τὸ τῷ παντὶ πάλιν προσφυῶς 
ἠνωμένον. Difficultas, quam hic solvit Athenago- 
ras, nequaquam in eo posita, quod totum corpus 
dissolutum esset, sed quod in varias partes dissi- 
patum, 

(94) Τρόπον. Male in editionibus Parisiensibus 
70m. 

(52) Τῆς αὐτῆς. Legitur τῆς long in tribus co- 
dicibus, nempe Re». 2, Bigot. et Anglic. 

(53) Παρ᾽ αὐτοῖς vevoyuo uérnv. Corruptum lo- 
cum emendavimus ope codicum Bigot. et Clarom. 1. 
"abet etiam Reg. 1 νενοµισµένην. Editi παρὰ αὐ- 
τῆς νενοµισµένης. 

(54) Μεταδαεῖν. Legitur µεταβάλλειν in edit, 
T'rontonis Ducei, 


δ. Καὶ μὴν xai τὴν δύναμιν, ὡς ἔστιν ἀρχοῦσα 
, phe τὴν τῶν σωμάτων ἀνάστασιν, δείχνυσιν 1] τού- 
των αὐτῶν γένεσις. El γὰρ μὴ ὄντα κατὰ τὴν πρώ- 
την σύστασιν ἑποίησε τὰ τῶν ἀνθρώπων σώματα 
καὶ τὰς τούτων ἀρχάς' xal διαλυθέντα, χκαθ᾽ ὃν ἂν 
τύχῃ τρόπον (31), ἀναστήσει μετὰ τῆς αὐτῆς (331 
εὐμαρείας) ἐπίσης γὰρ αὐτῷ καὶ τοῦτο δυνατόν. 
Καὶ τῷ λόγῳ βλάδος οὐδὲν, χἂν ἐξ ὕλης ὑποθῶντεί 
τινες τὰς πρώτας ἀρχὰς, xàv Ex τῶν στοιχεέων, ὡς 
. πρώτων, τὰ σώματα τὰ τῶν ἀνθρώπων, xiv ix 
σπερµάτων. "Hg γάρ ἔστι δυνάµεως xai τὴν παρ 
αὐτοῖς νενομισμένην (55) ἄμορφον οὖσαν μορφῶσε:. 
xai τὴν ἀνείδεον, xal ἁδιαχόσμητον πολλοῖς xai 
διαφόροις εἴδεσι κοσμῆσαι, xal τὰ µέρη τῶν 
στοιχείων εἰς ἓν συναγαγεῖν, xal τὸ σπέρµα Ev ὃν 
καὶ ἁπλοῦν εἰς πολλὰ διελεῖν, xal τὸ ἁδιάρθρωτο, 
διαρθρῶσαι, καὶ τῷ μὴ ζῶντι δοῦναι ζωὴν, τῆς 
αὐτῆς ἐστι καὶ τὸ διαλελυµένον ἑνῶσαι, xal τὸ χεί- 
µενον ἀναστῆσαι, καὶ τὸ τεθνηκὸς ζωοποιῆσαι πάλιν, 
καὶ τὸ φθαρτὸν μεταθαλεῖν (54) εἰς ἀφθαρσίαν. To; 
αὐτοῦ δ᾽ ἂν εἴη χαὶ τῆς αὑτῆς δυνάµεως καὶ σοφίας. 
xai τὸ διατεθρυμμένον πλήθει ζώων παντοδαπῶν, 
ἀπόσα τοῖς τοιούτοις σώµασιν ἐπιτρέχειν εἴωθε καὶ τὸν 
ἐχ τούτων ἁγείρειν χόρον, διαχρῖναι μὲν ἐκχεῖθεν, ἑνῶ- 
p σαι δὲ πάλιν τοῖς οἰκείοις µέρεσι καὶ µαρίοις (55), 3v 


(55) Μέρεσι καὶ µορίοις. Nullam esse puto in 
prima voce difficultatem ; et cum sape in bec 
opere occurrat, membra corporis ubique videlur 
significare. At quid sit. µόριον fateor mihi non ita 
facile visum esse; nec sine plurima inquisitione 
perspexi aut mihi visus sum perspicere, membro- 
rum partes hac voce designari. Supra n. 2, oppo- 
nitur µόριον toti membro. Preterea. humores, pi- 
tuitam, bilem et alia hujusmodi nequaquam hoc 
vocabulo significat Athenagoras, qui n. 7, declarat 
resurgenlia corpora ex propriis iterum partibus con- 
stare, nihil autem. ex eis que humida aut sicca, 
calida aut frigida, dicuntur, aut partem. esse, aut 
partis locum et speciem occupare ; imo nom semper 
in partibus alimentum accipientibus permanere, net 
cum resurgentibus resurgere ; nihil tum. coufereute. ad. 
tiam sanguine, sive pituita, sive bili, sive spirits. 


81 ' . DE RESURRECTIONE MORTUORUM. — 


dc ἓν ἐξ Σκείνων yopfjar) ζῶον, χᾶν εἰς πολλὰ, κἂν 
Ντεῦθεν εἰς ἕτερα, x&v. Σχείνοις αὐτοῖς (56) συνδια- 
αθὲν ἐπὶ τὰς πρώτας ἀρχὰς ἐνεχθῇ χατὰ τὴν φυ- 
πιχὴν εἰς ταύτας ἀνάλυσιν" ὃ δὴ xaX μάλιστα τα- 
χάττειν ἔδοξέ τινας xal τῶν ἐπὶ σοφίᾳ θαυμαζοµέ- 
ων, ἰσχυρὰς οὐχ οἵδ ὅπως ἠγησαμένων τὰς παρὰ 
τῶν πολλῶν φεροµένας διαπορῄσεις. 


4. Οὗτοι δὲ γὲ (51) φασιν πολλὰ μὲν σώματα τῶν Ev 
ναυαγίοις xai ποταμοῖς (58) δυσθανάτων ἰχθύσι γε- 
νέσθαι τροφὴν, πολλὰ δὲ τῶν ἐν πολέµοις θνησχόν- 
των, ἢ xav! ἄλλην τινὰ τραχυτέραν αἰτίαν xal πραγ- 
µάτων περίστασιν, ταφῆς ἁμοιρούντων, τοῖς προσ- 
τυγχάνουσι ζώοις προχεῖσθαι βορἀν. Τῶν οὖν 
οὕτως ἀναλισχομένων σωµάτων,ι καὶ τῶν ταῦτα 
συμπληρούντων μερῶν χαὶ μορίων, εἰς πολὺ πλῆθος 
ζώων διαθρυπτοµένων, xal διὰ τῆς τροφῆς τοῖς τῶν 
τρεφοµένων σώμασιν ἑνουμένων" πρῶτον μὲν τὴν 
διάκρισιν τούτων’ φασὶν ἀδύνατον " πρὸς δὲ ταύτῃ 
τὸ δεύτερον ἀπορώτερον. Τῶν γὰρ τὰ σώματα τῶν 
ἀνθρώπων ἐκδοσκηθέντων ζώων, ὁπόσα πρὸς τροφὴν 
ἀνθρώποις ἐπιτήδεια, διὰ τῆς τούτων Υαστρὸς ἰόν- 
των, xal τοῖς τῶν µετειληφότων σώμασιν ἑνουμένων, 
ἀνάγχην εἶναι πᾶσαν τὰ µέρη τῶν ἀνθρώπων, ὁπόσα 


τροφὴ Υέγονε τοῖς µετειληφόσι ζώοις, πρὸς ἕτερα 


τῶν ἀνθρώπων μεταχωρεῖν σώματα, τῶν μεταξὺ 
τούτοις (39) τραφέντων ζώων τὴν ἐξ ὧν ἑτράφησαν 
πφοφὴν διαπορθµευόντων εἰς ἐκείνους τοὺς ἀνθρώ- 
Tou; ὧν ἐγένετο τροφή. Εἶτα τούτους ἐπιτραγῳδοῦσι 


τὰς Ev λιμοῖς xaX µανίαις τολµηθείσας τεχνοφαχίας, c 


χαὶ τοὺς κατ’ ἐπιδουλὴν ἐχθρῶν τῶν γεννησαµένων 
ἑδτδεσμένους παῖδας, καὶ την Μηδιχὴν τράπεζαν Exct- 
νην, καὶ τὰ τραγιχὰ δεῖπνα Gu£avou, xaX τοιαύτας δή 
τινας ἐπισυνείρουσι παρ᾽ Ἕλλησι xat βαρθάροις χαι- 
Ὠουργηθείσας συµφοράς ' Éx τε τούτων κατασχευά- 
ζωνσιν, ὡς νοµίζουσιν, ἀδύνατον τὴν ἀνάστασιν, ὡς οὐ 
ὀυναμένων τῶν αὐτῶν (40) μερῶν ἑτέροις τε xal ἑτέροις 
ουναναστῆναι σώμασιν' ἀλλ’ fico τὰ τῶν προτέρων 
σνστῆναι μὴ δύνασθαι, µετεληλύθότων τῶν ταῦτα 
συμπληρούντων μερῶν πρὸς ἑτέρους, ἢ τούτων ἆπο- 
δοθέντων τοῖς προτέροις, ἑνδεῶς ἔξειν τὰ τῶν ὑστέ- 
ρων. 


988 
pere, id inde separare, ac propriis iterum membris 
et membrorum partibus adjungere, cliamsi in 
unum aliquod ex his animalibus migraverit, etiamsi 
in multa, etiamsi inde in alia, etiamsi cum illis una 
dissolutum ad prima principia secundum naturalem 
dissolutionem redierit; quod quidem nonnullos 
maxime visum est perturbare, eosque sapientiz 
laude insignes, quibus graves nescio quo pacto 
vis: sunt, quz a vulgo jaciantur, dubitandi rationes, 
4. Objiciunt increduli humana corpora, qua bel- 
luas aluere, ac inde in alia hominum corpora trans- 
ieruui, — Hi igitur dictitant multa hominum 
corpora, 318 qui in nauíragiis et fluminibus . 
misere periere, escam piscibus facta esse; multa 
eorum qui in bello obiere, aut ob aliam tri- 
stiorem aliquam causam et calamitatem supremis 
muneribus caruérunt, quibuslibet feris exposita ad 
vorandum fuisse. Cum ergo sic absumpta fuerint 
Corpora, cumque membra et membroruin partes, 
et quibus constabant, in plurimas belluas dila- 
niata, et cum earum corporibus per nutritionem 
Coagmentata fuerint, primo quidem fieri posse ne- 
gant, ut inde eliciantur; deinde vero μιά esse 
difficilius volunt. Nam cum paslze humanis corpo- . 
ribus belluz, quotquot ad bomines alendos apte 
sunt, in eorum ventrem descendant, et cum eden- 
tium corporibus coagmententur , necesse esse om- 
nino ut hominum corpora, quaecunque belluas 
aluere, in alia hominum migrent corpora; quippe 
cum bellue, quas jnterim aluere, acceptum ali- 
mentum in eos bomines trajiciant, quibus ipse in 
cibum cedunt. Ad hzc (ταρφάίαρ agunt in filios, 
quos parentes, fame aut insania urgente, ausi 
sunt vorare, aul per inimicorum insidias appositos 
epulati sunt; tum  Medicam illam mensam, tragi- 
Casque conas Thyeslis, et alia hujusmodi colli- 
gunt novo calamitatis genere apud Grzecos et bar- 
baros perpetrata. Ex quibus efficiunt, ut ipsis 
quidem videtur, impossibilem esse resurrectionem, 
eum ezdem partes cum aliis et aliis corporibus ex - 
suscitari non possint; vel enim priorum corpora 
consistere non posse, partibus, ex quibus consta- 
bant, ad alios traductis; vel si ist prioribus red- 
dantur, manca et imperfecta posteriorum futura. 


δ. Ἐμοὶ δὴ δοχοῦσιν ol τοιοῦτοι πρῶτον μὲν τὴν p — S. Unicuique animali provisus a Deo congruens et 


SO) δηµιουργήσαντος xai διοιχοῦντος τόδε τὸ πᾶν 
ἀγνοεῖν δύναµἰν τε xai σοφίαν, ἑκάστου ζώου φύσει 
καὶ γένει τὴν προσφυῆ καὶ χατάλληλον συναρµόσαντος 
τροφὴν, χαὶ µήτε πᾶσαν φύσιν πρὸς ἔνωσιν f| κρᾶσιν 
παντὸς σώματος ἰέναι διχαιώσαντος, μήτε πρὸς διά- 
χρισιν τῶν ἑνωθέντων ἁπόρως ἔχοντος' ἀλλὰ χαὶ τῇ 
καθ’ ἕχαστον φύσει τῶν γενομένων τὸ δρᾷν fj πάσχειν 
& πέφυχεν ἐπιτρέποντος, ἄλλοτε xo (41) κωλύοντος, 
καὶ πᾶν ὃ βούλεται, καὶ πρὸς ὃ βούλεται συγχωροῦν- 
της fj µεταστρέφοντος. Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις μηδὲ 


(96) Ἐχείνοις αὐτοῖς. Reg. 2, αὐτοῖς ἐχείνοις. 
Bigot, αὐτοῖς ἐχείνοις συνδιαλυθῇ..... ἐνεχθῆναι. 
5$ Οὗτοι δέ γε. Non. male Bigot. οὗτοι δὴ Υάρ. 
Καὶ ποταμοῖς. Bigot. ἢ ποταμοῖς. 


naturalis cibus, — Sed mihi videntur ejusmodi ho- 
mines primum quidem conditoris ct gubernatoris 
universorum potestatem et sapientiam ignorare, 
qui uniuscujusque animalis naturze et generi aptum 
et congruentem accommodavit cibum; ac neque 
omnem naturam cum quolibet corpore coalescero 
et commisceri voluit, nec eorum, qua coaluerunt, 
secernendorum difficultatem experitur; sed singu- 
larum rerum nature concedit, ut. quz sibi con- 
gruunt faciat aut patiatur, interdum etiam impe- 


9 
40 
41 


Τούτοις. Clarom. 4, τούτων. 
Αὐτῶν. Clarom. 1, αὐτοῦ. 
"Alors καί. Bigot. ἄλλοτε δὲ. 
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dit; et quidquid vult concedit, et ad eum quem vult A τὴν ἑχάστου τῶν τρεφόντων 1] τρεφοµένων Ursoxigl: 


finem concedit, aut interpellat. Preterea nec eorum, 
qui alunt aut aluutur, vim et naturam cujusque vi- 
dentur considerasse. Perspexissent enim profecto 
non quidquid comedit aliquis, ut necessitati exte- 
riori cedat, id congruens esse animali alimentum , 
sed nonnulla statím atque circumplicatis ventris 
partibus excepta sunt, corrumpi solere, dum scilicet 
vomuntur, et secernuntur, aut alio modo ejiciun- 
tur; ita ut ne paulisper quidem primam et naturalem 
coclionem sustineant, nedum cum partibus, quz 
untriuntur, commisceantur; quemadmodum etiam 
nec quidquid coctum est et primam immutationem 
accepit, id semper ad partes, qu:e nutriuntur, per- 
venit; quippe cum nonnulla in ipso venire facul- 
tatem nutriendi amittant, alia in secunda immuta- 
tione et ea quz in bepate fit coctione secernantur, 
et ad aliud quidpiam commigrent, 319 quod a 
nutriendi facultate alienum sit. Ipsa etiam immu- 
tatio, quz fit in jecore, non tota hominibus in ali- 
mentum cedit, sed in consuetas superfluitates se- 
cernitur, e£ quod superest alimenti in ipsis illis 
membris et membrorum partibus, qu» nutriuntur, 
id interdum in aliud quidpiam vertitur, prout do- 
minatur id quod redundat et luxuriat, et corrum- 
pere aut in se convertere solet quidquid attigit. 

6. Quidquid nature contrarium est, variis modis 
ejicitur. — Cum igitur multa sit in omnibus anima- 
libus naturz varietas, et accommodatum ad natu- 
ram alimentum pro vario animalis et corporis, quod 


nutritur, genere immutetur ; cumque triplex sit ani- C 


malis cujusque alimentorum expurgatio et secretio, 
necesse est omnino corrumpi et quo convenit disce- 
dere aut in aliud quidpiam mutari quidquid alie- 
num est ab animalis nutritione, quippe quod coale- 
scere non possit : congruentem autem et secundum 
naturam esse facultatibus animalis, quod nutritur, 
vim corporis nutrientis , eamque congruis colis per- 
colatam et accurate nature secretionibus expurga-- 
tam, sincerissimum fleri suhstantie incrementum. 
Hanc autem et solam quidem alimentum appellarit, 
si quis vera nomina rebus imponat, ut qux quid- 
quid alienum et noxium est nutriendi corporis con- 
slitutioni, et plurimum illud pondus ad ventrem 
implendum et ad famem satiandam congestum ab- 
jiciat. Sed hoc quidem alimentum nemo dubitaverit, 
«um corpore quod alitur coalescere, implicatum et 
conglutinatum omnibus ejus partibus et membris ; 
quod autem aliter se habet et a natura alienum est 


(42) Προσφυής. Bigot. προσφυῶς. 
κ. "Άμα τῷ. Deest articulus in Anglic. et 
an Αὐτῆς Te tfc. Reg. 2 et Anglic. αὐτῆς τῆς, 
Sic etiam paulo post Anglic. αὐτῆς Ae 

(45) "H περιτεεύοντος. Legitur in Bigotiano co- 
dice fj ἐλλείποντος, qu:e scriptura si. probetur, ver- 
teudum erit : Quidquid redundat aut deficit quidem, 


*. etc. 
(46) Τρίτης 66. Frustra addendum τῆς existimat 
Stephanus. Melius censet postea legendum γινο- 


αένης. 
(41) Ἐπεισαχβέντα. Legendum ἐπισαχθέντα mo- 


δύναμίν τε xal φύσιν. Ἡ γὰρ ἂν ἔγνωσαν, ὅτι yi 
πᾶν ὃ προχφἐρεταί τις ὑπενδόσει τῆς Edo 
ἀνάγχης, τοῦτο γίνεται τῷ Cop τροφὴ προσφνής (8: 
ἀλλὰ τὰ μὲν ἅμα τῷ (45) προσομιλῆσαι τοῖς περ. 
πτυσσοµένοις τῆς κοιλίας µέρεσι φθείρεσθαι zi- 
quxev, ἐμούμενά τε καὶ διαχωρούµενα, xal τρέτοι 
ἕτερον διαφορούµενα, ὡς μηδὲ χατὰ βραχὺ τῇ 
πρώτην xai κατὰ φύσιν ὑπομεῖναι πέψιν, $20) m$ 
την εἰς τὸ τρεφόμενον σύγχρασιν' ὥσπερ οὖν ur 


υπᾶν τὸ ποφθὲν καὶ τὴν πρώτην δεξάµενον μεταθώξ 


τοῖς τρεφοµένοις µορίοις προσπελάζει πάντως, τινῶ, 
μὲν κατ αὐτὴν τὴν Ὑαστέρα τῆς θρεττικΏς Dui 
µεως ἀποχρινομένων, τῶν δὲ κατὰ τὴν δευτέραν µ:- 
ταθολὴν καὶ τὴν iv fjxatt γινοµένην πέψιν ὄισχρ- 
νοµένων, xat πρὸς ἕτερόν τι μεταχωρούντων, ὃ τν 
τοῦ τρέφειν ἐχθέθηχε δύναμιν. xol αὐτῆς Τε τς 
(44) ἓν ἧπατι γινοµένης μεταθολῆς οὗ πάσης ἐς sp 
qv ἀνθρώποις χωρούσης, ἀλλ᾽ εἰς & πέφυχε περι:- 
τώµατα διακρινοµένης * τῆς τε χαταλειφθείστς τρ- 
φῆς ἓν αὐτοῖς ἔσθ᾽ ὅτε τοῖς τρεφαµένοις µέρεσι 12. 
µορίοις πρὸς ἕτερόν τι μεταδαλλούσης, κατὰ τὴν tz 
κράτειαν τοῦ πλεονάζοντος J| περιττεύοντος (45) xs 
φθεἰρειν πως ἢ πρὸς ἑαυτὺ τρέπειν τὸ πλησιάσεν 
εἰωθότος. : 


6. Πολλῆς οὖν οὕσης ἓν πᾶσι τοῖς ζώοις τῆς φυαι- 
κῆς διαφορᾶς, καὶ αὐτῆς γε τῆς χατὰ φύσιν τρορῖς 
ἑχάστῳ γένει ζώου xax τῷ τρεφομένῳ σώματι συνες- 
αλλαττομένης' τρίτης δὲ (46) κατὰ τὴν ἑκάστου ζώων 
τροφὴν γενομένης χαθάρσεως καὶ διαχρίσεως, 5 
πάντως φθείρεσθαι μὲν xal διαχωρεῖν fj πέφυκεν, 1 
πρὸς ἕτερόν τι µεταδάλλειν πᾶν ὁπόσον Apu 
εἰς τὴν τοῦ ζώου τροφὴν, ὡς συγκραθῆναι μὴ δυνά- 
µενον συµθαίνουσαν δὲ καὶ χατὰ φύσιν εἶναι «ky σύ 
τρέφοντος σώματος δύναμιν ταῖς τοῦ τρεφοµένου ζώα 
δυνάµεσι, καὶ ταύτην ἐλθοῦσαν δι ὧν πέφυχε χρι- 
τηρίων, καὶ καθαρθεῖσαν ἀκριδῶς τοῖς φυσιχοῖς xt- 
θαρσίοις, εἰλικρινεστάτην γενέσθαι πρόσληψιν εἰ 
οὐσίαν: ἣν δὲ xal µόνην, ἐπαληθεύων ἄν τις τοῖς 
πράγµασιν, ὀνομάσειεν τροφὴν, ὡς ἀποδάλλουσαν 
πᾶν ὁπόσον ἀλλότριον xal βλαδερὸν εἰς τὴν τοῦ spe 
qop£vou ζώου σύστασιν, xal τὸν πολὺν Σχεῖνον Üyxw 
ἐπεισαχθέντα (47) πρὸς τὴν τῆς Υαστρὸς ἀποπλίρω- 
σιν, καὶ τὴν τῆς ὀρέξεως θεραπείαν. ᾽Αλλὰ ταύπν 


D μὲν (48) οὐκ ἄν τις ἀμφισδητήσειεν ἑνοῦσθαι τῷτρε- 


φομένῳ σώματι, συμπλεχοµένην (49) τε καὶ περι 
πλαττομένην πᾶσι τοῖς τούτου µέρεσι xal µορίος' 
τὴν δὲ ἑτέρως ἔχουσαν (50) xaX παρὰ φύσιν φθείρε- 


net Stephanus, ac ita legitur ad marzinem codicis 
Regii primi. . 

48) Ταύτην pév. Post bas voces legitur in om- 
nibus editionibus τὴν ο agile cum bzt 
desint in Regio primo et Bigot., ac przeterea cot- 
textum denorment, expaugere non dubitavi. Legut- 
tuc ad marginem in E codice, ut ad lectorem 
monendum apposita; quod argumento est in aliorum 
codicum contextum e margine irrepsisse. 


(49) ZvuxAexopévnrv. Reg. 4 οἱ Bigot, συνκά- 
πλεκομένην. 
(50) Ἔχουσαν. Bigot. ἔχοντος. 
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9a: μὲν ταχέως, ἣν ἑῤῥωμενεστέρα συμμίξῃ δυνἀ- A cito corrumpi, si in majores vires inciderit, (acile 


zt, φθείρειν δὲ σὺν εὐμαρείᾳ τὴν χρατηθεῖσαν, efc 
s μοχθηροὺς ἐχτρέπεσθαι χυμοὺς καὶ φαρμακώδεις 
Ιοιότητας " ὡς μηδὲν οἰχεῖον ἡ φίλον τῷ τρεφομένῳ 
Ὁὤματ. φέρουσαν. Καὶ τούτου τεκµήριον µέγιστον τὸ 


vero corrumpere si vicerit, ac in pravos succos et 
venenatas qualitates converti ; quippe cum corpori 


' nutriendo nihil cognatum aut amicum ferat. Cujus 


rei maximum signum est, quod in multis animali- 


τολλοῖς τῶν τρεφοµένων ζώων Ex τούτων Emxxolou- — bus dolor ex ejusmodi alimentis consequatur aut 
εἷν ἄλγος, 1| κἰνδυνον, f| θάνατον, ἣν ὑπὸ σφοδρο- periculum aut ipsa mors, si pra acriori appelitione 


έρας ὀρέξεως τῇ τροφῇ καταμεμιγμένον συνεφελκύ- 
Ὥταξ τι φαρμαχῶδες (51) xat παρὰ φύσιν' ὃ 65 χα) 
τάντως φθαρτιχὸν ἂν cir τοῦ τρεφοµένου σώματος, 
"Xs τρέφεται μὲν τὰ τρεφόµενα τοῖς οἰχείοις xai 
ατὰ φύσιν, φθείρεται δὲ τοῖς ἑναντίοις. Ἑἴπερ οὖν 
ἢ διαφορᾷ τῶν τῇ φύσει διαφερόντων ζώων fj χατὰ 
4σιν συνδιῄρηται τροφῇ, xal ταύτης ye αὐτῆς οὔτε 
ἂν ὅπερ ἂν προσενέγχηται τὸ ζῶον, οὔτε τὸ τυχὸν 
«κ. τούτου τὴν πρὺς τὸ τρεφόµμενον σῶμα δέχεται 
εύγχρασιεν, ἀλλ᾽ αὐτὸ µόνον «b διὰ πάσης πέφεως 
εεκαθαρμένον, xal μεταξεθληχὸς (52) εἰλιχρινῶς 
τρὸς τὴν τοῦ ποιοῦ σώματος ἕνωσιν, xal τοῖς τρε- 
Ῥομένοις µέρεσιν εὐάρμοστον' εὔδηλον, ὡς οὐδὲν 
τῶν (55) παρὰ φύσιν ἑνωθείη moz ἂν τούτοις, ol; 
yx Έστι τροφὴ προσφυὴς xal κατάλληλος, ἀλλ᾽ ᾖτοι 
x3? αὑτὴν τὴν κοιλίαν διαχωρεῖ, πρὶν ἕτερόν τινα 
γεννῆσαι χυμὸν, ὠμὸν xal διεφθαρµένον, 1| συστὰν 
ἐπὶ πλεῖον, είχτει πάθος Ἡ νόσ»ν δυσίατον, συνδια- 
φθείρουσαν καὶ τὴν χατὰ φύσιν τραφὴν, ἢ xaX αὐτὴν 
τὴν τῆς τροφῆς δεομένην σάρχα. ᾽Αλλὰ x&v ἁπωσθῇ 
"wt, φαρμάχοις τισὶν, ἢ σιτίοις βελτίοσιν, ἡ ταῖς 
φυσικαῖς δυνάµεσι νιχηθὲν (54), μετ οὐχ ὀλίγης 
ἑξεῤῥόη τῆς βλάδης, ὡς μηδὲν φέρον τοῖς κατὰ φύσιν 
ειρηνιχὸν, διὰ τὸ πρὸς τὴν φύσιν ἀσύγχρατον. 


7. Ὅλως δὲ χἂν συγχωρήσῃ τις τὴν ἐκ τούτων 
εἰσιοῦσαν τροφὴν (προσειρῄσθω δὲ τοῦτο συνηθέστε- 
pv) καΐπερ οὖσαν παρὰ φύσιν, διακρίνεσθαι καὶ µε- 
ταράλλειν εἰς ἓν τι τῶν ὑγραινόντων ἢ ξηραινόντων, 
fj θερµαινόντων ἢ φυχόντων’ οὐδ' οὕτως Ex τῶν συγ- 
χωρηθέντων αὐτοῖς γενήσεταί τι προῦργου, τῶν μὲν 
ἀνισταμένων σωμάτων Bx. τῶν οἰκείων μερῶν πάλιν 
πυνισταµένων, οὐδενὸς & τῶν εἰρημένων μέρους 
ive, οὐδὲ τὴν ὡς µέρους (55) ἐπέχοντος σχέσιν ἢ 
τάξιν' οὐ μὴν οὐδὲ παραμένοντος πάντοτε τοῖς τρᾶ- 
Ἄημένοις τοῦ σώματος µέρεσιν, T] συνανισταµένου 


Ἱνισταμένοις (56): οὐδὲ συντελοῦντος ἔτι πρὸς τὸ ζῇν, 


οὐχ αἵματος, o) φλέγµατος, οὗ χολῆς, οὐ πνεύµα- 
τος (57). Οὐδὲ γὰρ ὧν ἐδεήθη ποτὲ τὰ τρεφόµενα σώ- 
ατα, δεηθήσεται xal τότε, συνανηρηµένης τῇ τῶν 
ἐρεφομένων (58) ἑνδείᾳ καὶ φθορᾷ τῆς ἐξ ὧν ἑτρέφετο 
Yoslag. "Emi ὅτι κἂν µέχρι σαρχὸς φθάνειν τὴν ἐκ 
τῆς εοιαύτης τρογῆς µεταδολὴν (59) ὑποθοῖτό τις, 


sU Φαρμακῶδες. Codex Anglicanus φαρμακώ- 


(33) Mera6sCAnxóc. Legebatur in antiquioribus 
Mliionibus µεταθεδηχός, quod merito displicuit 
Mephano. Legitur µεταθεθληχός in omnibus codi- 
tibus mss., excepto Anglicano. 
(83) Οὐδὲν τῶν. Reg. 5, οὐδὲν ἂν v... ἑνωθείη 
κ τούτοις. 
Δυγάμεσι νιχηθὲἑν. Ώος.», δυνάµεσιν ἠττηθέν. 
B 9506? τὴν ὡς pouce. ef. 5, οὐθ' x ὡς 
23 


aliquid venenosi et a natura alieni admiatum ali- 
mento traxerint : quod quidem corpori, quod alitur, 
perniciem omnino af[fert, siquidem quz aluntur, 
cognatis etad naturam accommodatis rebus aluntur, 
corrumpuntur vero contrariis. Igitur si pro varia ani- 
malium natura variz sunt ciborum nature eongruen- 
tium species, neque quidquid ex ipsis illis cibis ab 
animali sumptum fuerit, id cum corpore, quod alitur, 


P Qotum coalescit, imo uec pars illius quzelibet, sed ea 


tantum qux omni coctione expurgata et ad sinceram 
cum eertoquodam corpore coogmentationem immu- 
tata, et partibus nutriendis accommodata sit; perspi- 
Cuum est nihil unquam a natura alienum cum iis coa- 
gmentatum iri, quibus necaptum nec congruum est 
alimentum ; sed-aut crudum et corruptum per 890 
ipsam alvum ejici, antequam alium aliquem suc- 
cum gignat, aut si diutius consistat, vitium abeo gigni 
et morbum qui facile non sanetur, quique cibum na- 
ture congruentem aut ipsam carneim alimento egen- 
tem corrumpat. Sed etiamsi pellatur aliquando, aut 
quibusdam medicamentis aut cibis melioribus, aut 
facultatibus naturalibus superatum, non sine magno 
discedit damno, quippe cum nihil pacificum ferat 
iis, que secundum naturam sunt, propterea quod 
cum natura coalescere non possit. 

7. Quidquid nature contrarium est minime transit 
ad eas partes alendas, que sole resurgenii necessarie, 
— Ümnino autem etiamsi quis concedat intromis- 
sum ex ejusmodi rebus alimentum (ita enim appel- 
letur consuetudinis causa) secerni et immutari in 
aliquid humidum aut siccum, aut calidum aut fri- 
gidurm, ne sic quidem, his concessis, quidquam pro- 
movebunt, propterea quod resurgentia corpora ex 
propriis iterum partibus constent, nulla autem 
earum rerum quas diximus aut pars sit, aut partig 
speciem et locum occupet, imo non semper in par« 
tibus alimentum accipientibus permaneat, nec cum 
resurgentibus resurgat ; nihil tum ad vitam confe« 
rente sanguine, sive pituita, sive bili, sive spiritu, 
Neque enim quibus rebus aliquando egebant cor- 
pora, tum cum alerentur, iisdem etiam tunc tem- 
poris egebunt, una cum illius, qui alebatur, indi» 
gentia et corruptione, eorum etiam, ex quibus 


56) Ἀνισταμένοις. ta. Reg. 3 et Clarom. 3, 
E Ms ἀνισταμένοις. ; 

(87) Οὗ χολῆς, οὐ zrvsbparoc. Hec desunt in 
contextu Regii primi. Non habet Claromontanus 
Secundus has voces, οὐ πνεύματος, nec istas. οὐ 
ἑλέγματος Anglicanus. Deest etiam οὗ πνεύματος in 
Rog. 5. 


( | Τῶν τρεφοµένων. Clarom. τοῦ τρεφοµένου, 
(59 Μεταδο.ήν. Idem cum Anglicano καταθο» 
λήν. Editio Oxoniensis &x τῆς τοιαύτης. At Parisiene 
ses et codices mss. habent τοιόσδε. 
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ATHEN4GORAE PHILOSOPHI CHRISTIANI , 


slebatur, usu sublato. Huc accedit quod etiamsi A οὐδ' οὕτως ἀνάγχη τις ἔσται τὴν νεωστὶ µεταθληθεῖ- 


quis ponat inductam ex ejusmodi alimento imimuta- 
tionem ad carnem usque pervenire ; ne sic quidein 
necesse fuerit mutatam ex ejusmodi alimento car- 
nem, si alterius-hominis corpori accedat, rursus in 
partis loco ad ejus complementum censeri ; quippe 
cum nec ipsa caro quie. asciscit, eam semper reti- 
neat quam ascivit, nec quz ascita est, ibi constan- 
ter permaneat, quoaccessit ;sed multam in diversa 
mutationem accipiat,nunc doloribus et curis dissipata 
nunc mororibus et laboribus et morbis, et exortis ex 
zsestu aut frigore intemperiis tabefacta; humoribus,qui 
cum carne et adipe immutantur, non accipientibus 
alimentum ut id quod sunt permaneant. Cum igitur 
tot ac tanta caro patiatur, multo hzc magis pati 
reperias nutritam ex cibis minime congruentibus 
carnem, nunc turgescentem et pinguescentem ex 
iis qui accepit, nunc rejicientem quolibet modo et 
imminutam ex causarum, quas prius diximus, ali- 
qua, aut etiam ex pluribus ; eam autem qux 4 na- 
tura electa est, quzeque iis adhzerescit, quibuscum 
vitam naturae congruentem et vitze labores adimplet, 
solam, in partibus, quz ab ea colligari, contineri et 
foveri solent, permanere. Ac profecto nec iis, quse 
modo investigavimus, ut par est, dijudicatis, nec 
iis quae contra disputata 3221 sunt per concessio- 
nem approbatis, verum esse demonstrari possit id 
quod ab istis dicitur ; nec nunquau hominum cor- 
poracum aliis ejusdem naturz coaluerint, sive impru- 
dentes, alterius fraude sensum praripiente, degustent 
de ejusmodi corpore, sive per seipsi inopia aut in- 
sania adducti similis naturz» corporibus sese con- 
taminent. Neque enim nos latet quasdam esse in 
huinana forma belluas, aut compositam babere ex 
hominibus et belluis naturam, quales af(ingi ab au- 
dacioribus poetis solent. 

8. Nihil promovenl adversarii , nisi demonstrent 
carnem humanam cibum esse hominis naturalem. — 
Sed de corporibus, qux nulli animali ad vescendum 
destinata, nec aliud sepulcrum quam terram in 
honorem naturz sortita sunt , quid attinet dicere, 
cum ne ullam quidem animal, creator ejusdem spe- 
ciei animalibus ad vescendum addixerit, quamvis in 
quibusdam aliis diversi generis cibus sii ad natu- 


ram accommodatus? Si ergo demonstrare possunt p χωλύσει τὰς ἀλληλοφαγίας εἶναι χατὰ φύσιν, ὥστερ | 


61) Μόνα δέ. Legendum videtur µόνην δέ. 

02) Κατὰ συγχώρησι». Bigol. παρὰ συγχώρησι. 

ein difíleultati ab incredulis objecte S. Áugusti- 
nus non eodem modo, àc Athenagoras, respondet ; 
sic enim habet lib. xxii De civ. Dei, n. 20 : Unde 
jam etiam. quastio illa solvenda est, que difficilior 
videtur cateris, ubi queritur, cum caro mortui homj- 
nis etiam alterius fit viventis caro, cui potius eorum 
in resurrectione reddatur ; si enim quispiam con[e- 
cius fame atque compulsus vescatur cadaveribus hio- 
minum, uod malum aliquoties accidisse el vetus te- 
statur historia et nostrorum temporum infelicia cxpe- 
rimenta docuerunt ; num quisquam veridica ratione 
contendet, totum. digestum fuisse per imos meatus, 
nihil inde in ejus carnem mutatum atque conversum, 
sum ipsa macies, que fuit et non est, satis indicet 


Ἡ Ἐπιγινομένων. Ita Reg. 2. Editi γενοµένων, 
Ei 


σαν ἐκ τῆς τοιᾶσδε τροφῆς σάρχα, προσπελάσασαν 
ἑτέρου τινὸς ἀνθρώπου σώματι, πάλιν ὡς µέρος εἰς 
τὴν ἐχείνου τελεῖν συμπλήρωσιν, τῷ µήτε αὐτὴν τν 
προσλαμδάνουσαν σάρκα πάντοτε φυλάττειν ἣν πρισ- 
nee, µήτε τὴν ἑνωθεῖσαν ταύτῃ µόνιμον εἶναι καὶ 
παραµένειν T, προσετέθη’ πολλὴν δὲ καὶ τὴν Exi θ4- 
τερα δέχεσθαι μεταδολὴν, ποτὲ μὲν πόνοις 7) φροντίτι 
διαφορουµένην, ἄλλοτε δὲ λύπαις, f) χαµάτοις, ἡ v- 


σοις συντηκοµένην, xol ταῖς ἐξ ἐγχαύσεως T) περονύ- 


ξεως ἐπιγενομέναις δυσκρασίαις, μὴ αυμµεταθαλλο- 
µένων σαρχὶ xal πιμελῇ τῶν δημῶν Ev τῷ μένει 


ἅπερ ἐστὶν τὴν τροφὴν δεχοµένων. Τοιούτων δὲ Ez- . 
γινοµένων (60) ἐπὶ τῆς σαρχὸς παθηµάτων, πολύ γ ; 
ἔτι μᾶλλον εὕροι τις ἂν ταῦτα πάσχουσαν τὴν ἐξ - 


B ἀνοιχείων τρεφομένην σάρκα. νῦν μὲν εἰς Üyxw 


προϊοῦσαν καὶ πιαινοµένην ἐξ ὧν προσείληφε” cha 


πάλιν ἀποπτύουσαν ὃν ἂν τύχη τρόπον xal µειουμέντν. 
3| μιᾷ τινιτῶν ἔμπροσθεν ῥηθεισῶν αἰτιῶν T) πλείνσι 


μόνα δὲ (61) παραµένειν τοῖς µέρεσιν ἃ συνδςῖν ἡ ᾿ 


στέγει» ἡ θάλπειν πέφνκεν, τὴν ὑπὸ τῆς usus; 
ἐξειλεγμένην καὶ τούτοις προσπεφυχυῖαν, ei; τὶν 
χατὰ φύσιν συνεξέπλησε ζωὴν, xal τοὺς ἓν τῇ ior 
πόνους  ἀλλ' οὔτε γὰρ xaü' à δεῖ χρινοµένων τῶν 


παραδεχθέντων τῶν ἐπ) ἐχείνοις γεγυµνασμένων, 


Ἔναγχος ἐξητασμένων, οὔτε κατὰ συγχώρησιν (62) 


ἀληθὲς δειχνύναι δυνατὸν τὸ πρὸς αὐτῶν λεγόµενον, | 


οὔτ᾽ ἂν συγχραθείη ποτὲ τὰ τῶν ἀνθρώπων σώμα-α 


τοῖς τῆς αὐτῆς οὖσι φύσεως, xüv ὑπ' ἀγνοίας vx | 


χλαπῶσι τὴν αἴσθησιν δι’ ἑτέρου τινὸς µετασχόντες ' 


τοιούτου σώματος, xdv αὐτόθεν ὑπ' ἐνδείας ἢ μανία: | 


ὁμοειδοῦς τινος μιανθῶσι σώματι’ eie μὴ λελήθασο 
ἡμᾶς ἀνθρωποειδεῖς τινες ὄντες θῆρες, T) μιχτὴν ἔχον- — 


τες φύσιν EE ἀνθρώπων xal θηρίων, οἵους πλάττειν 
εἰώθασιν οἱ τολµηρότεροι τῶν ποιητῶν. 


8. Καὶ τί δεῖ λέγειν περὶ τῶν μηδενὶ ζώῳ πρ 


τροφὴν (06) ἁποχληρωθέντων σωμάτων, µόνην & 
τὴν εἰς γῆν ταφὴν ἐπὶ τιμῇ τῆς φύσεως µεµα:- 


ῥαµένων; ὅπου γε μηδ ἄλλο τι τῶν ζώων τοῖς ἐχ τοῦ . 
αὑτοῦ (64) εἴδους εἰς τροφὴν ἀπεχλήρωσεν ὁ ποιῄσας͵ . 


κἂν ἐν ἄλλοις τισὶ τῶν ἑτερογενῶν τροφὴ γίνηται xazi 
φύαιν. El μὲν οὖν ἔχουσι δειχνύναι σάρχας ἀνθρώ- 
πων ἀνθρώποις εἰς βρῶσιν ἀποχληρωθείσας , οὐδὲν 


que de illis escis detrimenta suppleta sint ? Jam iia- 
que aliqua paulo ante praemisi, que ad istum quoque 
nodum solvendum valere debebunt. Quidquid enim 


carnium exhausit fames, utique in auras est exhale- — 
tum ; utde diximus omnipotentem Deum posse reto-— 


care quod fugit. Reddetur ergo caro illa homini ia 


quo esse caro humana primitus ompit. Ab. illo quippe | 


altero tanquam mutuo sumpta deputanda est : que 


icut es alienum ei redhibenda est, unde sumpta esi. 


Sua vero illi, quem (ames exinanierat, ab eo, qui potest 


etiam exhalata revocare, reddetur. Quamvis, etst om- . 


nibus perisset modis, nec ulla ejus materies in ullis 
nature latebris remansisset, unde vellet eam repora- 
tel Omnipotens. 

(65) Πρὸς τροφή». Bigot. πρὸς τρυφἠν 


(64) "Ex τοῦ αὐτοῦ. Glarom. 3. ἐκ ταὐτοῦ. 


59 
λλο τι τῶν τῇ φύσεισογχεχωρηµένων, xal τούς γε τὰ 
οιαῦτα λέγειν τολμῶντας, τοῖς τῶν φιλτάτων ἔντρυ- 
8v σώµασιν ὡς οἰχειοτέροις, T] xaX τοὺς εὐνουστάτους 
φίσι, τούτοις αὐτοῖς ἑστιᾷν ' εἰ δὲ τοῦτο μὲν οὐδ' 
ἰπεῖν εὐαγὲς, τὸ δὲ σαρχῶν ἀνθρώπων ἀνθρώπους 
ιετασχεῖν, ἔχθιστόν τι καὶ παµµίαρον, xaX πάσης 
χθέσµον xaX παρὰ φύσιν βρώσεως ἡ πράξεως ἑναγέ- 
περον * τὸ δὲ παρὰ φύσιν οὐκ ἄν ποτε χωρήσειεν εἰς 
ροφὴν τοῖς ταύτης δεοµένοις µέρεσι xat µορίοις (65): 
ὃ δὲ μὴ χωροῦν εἰς τροφὴν οὐχ ἂν ἑνωθείη τούτοις 
t µηδε τρέφειν πέφυχεν ' οὐδὲ τὰ τῶν ἀνθρώπων 
Ἰώµατα συγχριθείη ποτ ἂν τοῖς ὁμοίοις σώµασιν, 
Je ἐστιν εἰς τροφὴν παρὰ φύσιν, x&v πολλάχις διὰ 
τῆς τούτων (f Υαστρὺς, χατά τινα πικροτάτην συµ- 
Ροράν (606). ἀποχωροῦντα δὲ τῆς θρεπτιχῆς δυνά- 
µεως, xal αχιδνάµενα πρὸς ἐχεῖνα πάλιν ἐξ ὧν τὴν 
πρώττν ἔσχε σύστασιν, ἐνοῦται μὲν τούτοις ἐφ᾽ ὅσον 
ἂν Έχαστον τύχῃ χρόνον ἐχεῖθεν δὲ διακριθέντα πάλιν 
σοφία καὶ δυνάµει τοῦ πᾶσαν ζώου φύσιν σὺν ταῖς οἰχεί- 
αιςδυνάµεσι συγχρίναντος, ἑνοῦται προσφυῶς ἕχαστον 


ἑχάστῳ, xXv πυρὶ καυθῇ, κἂν ὕδατι κατασαπῇ, χἂν : 


ὑπὸ θηρίων f] τῶν ἐπιτυχόντων ζώων καταδαπανηθῇ, 
x3v τοῦ παντὸς σώματος ἐχκοπὲν, προδιαλυθῇ τῶν 
ἄλλων μερῶν"; ἑνωθέντα δὲ πάλιν ἀλλήλοις, τὴν αὐτὴν 
ἴσχει χώραν πρὸς τὴν τοῦ αὐτοῦ σώματος ἁρμονίαν 
τε xal σύστασιν, xal τὴν τοῦ νεχρωθέντος f| xol 
πάντη διαλυθέντος ἀνάστασιν χαὶ ζωήν. Ταῦτα μὲν 
οὖν ἐπὶ πλεζον μηχύνειν οὐχ εὔχαιρον' ὁμολογουμένην 
γὰρ ἔχει τὴν ἐπίκρισιν, τοῖς Ye μὴ µιξοθήροις. 


DE RESURRECTIONE MORTUORUM. 


990 
Α carnes hominum hominibus ad vescendum desti- 
malas esse, nihil vetabit quominus sese invicem 
comedere naturze congruat, velut aliud quid ex iis 
que natura concessa sunt, et qui talia effutire 
audent, amicissimorum corporibus ad delicias 
epulentur ut magis congruentibus, ac eadem ami- 
cissimis apponant. Sed si id vel dictu impium est, 
homines autem de hominum carnibus degustare 
telerrimum quiddam et sceleratissimum est ac 
nefando omni et contra naturam cibo et facinore 
detestabilius; deinde vero si quod contra naturam 
est nunquam membris et partibus alimento egen- 
tibus in alimentum cesserit; quod autem in ali- 
mentum non cedit, nequaquam cum iis, quae non 
potest nutrire, coaluerit; nunquam sane hominum 
B corpora eum similibus sui corporibus, quibus hoec 
alimentum contra naturam est, coaluerint, quamvis 
szpe per eorum corpora pertranseant acerbissima 
aliqua calamitate ; sed remota a nutriendi facultate 
et inter eas universi partes dissipata, unde primum 
ortum habuerunt, cum illis junguntur, quantum 
cuique obtigerit temporis; inde autem rursus se- 
parata illius sapientia et potestate, qui animalis 
cujusque naturam propriis facultatibus instruxit et 
temperavit, secum invicem convenienti ratione 
coeunt, sive igne succensa, sive aquis putrefacta , 
sive a feris aut quibuslibet animalibus consumpta 
fuerint, sive pars aliqua a toto corpore avulsa ante 
czteras dissoluta sit ;:secum autem invicem rursus 


enagmentata , eumdem occupant locum ad aptam ejusdem corporis compositionem et constitutionem , 
el illius, quod mortuum aut etiam omnino dissolutum 344 erat, resurrectionem. et vitam. Hac 


aulem pluribus persequi minime opportunum esl 
qui non sunt semibelluz. 

9. Πολλῶν δὲ ὄντων τῶν εἰς τὴν προχειµένην ἑδέ- 
τασι» χρησιµωτέρων, παραιτοῦμαι δὴ νῦν τοὺς xa- 
ταφεύγοντας ἐπὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων ἔργα, xal τοὺς 
τούτων δημιουργοὺς ἀνθρώπους, ol τὰ συντριθέντα 
τῶν ἔργων, fj χρόνῳ παλαιωθέντα, f| xaX ἄλλως δια- 
φθαρέντα καινουργεῖν ἀδυνατοῦσιν' εἶτα ἐξ ὁμοίου 
τοῖς χεραμεῦσι καὶ τέκτοσι δεικνύναι πειρωµένους, 
τὸ χαὶ «by Θεὸν uif" ἂν βουληθῆναι, µήτε βουληθέντα 
δυνηθῆναι νεκρωθὲν f| χαὶ διαλυθὲν ἀναστῆσαι copa: 
xi gh λογιζοµένους ὅτι διὰ τούτων τοῖς χειρίστοις 
ἐξνθρίζουσιν εἰς 8sbv, συνεξισοῦντες τῶν πάντη διε- 


(65) Καὶ µορίοις. Reg. 2, cum ant;quioribus edi- - 


tionibus, xat χωρίοις, cujus scripturae vilium displi- 
€uil Stephano. 

(66) Κατά τινα πικροτάτην cvpgopár. Rechem- 
bergius. Athenagorz verbis confirmat Pufendorlii 
senlentiam, nimirum : Etsi carnibus hominum te- 
mere occisorum vesci, semper nefas apud gentes mo- 
rüliores habitum esl, tamen in summa [ame εἰ defi- 
cientibus aliis nutrimentis licere etiam. carnibus 

minum a nobis non casorum vesci, ac miserandum 
quidem illum cibum esse, nefarium vero dici non 
Posse. Huic sententie patrocinium ab Athenagora 
immerito petitur. Paulo ante dicebat: Homines de 
hominum carnibus degustare teterrimum quiddam ac 
seleratissimum esse, ac πε[απᾶο omni et contra na- 
turam cibo et facinore delestabilius. Nec dicas eos 
*icipi qui non occiderunt. Parvi enim id intererat 
à1 propositum Athenagorz, Cibum ejusmodi nefa- 


; confessum enim babent Judicium , saltem apud eos 


C '. 9. Breviter refellitur argumentum επ figulis peti- 
ium. — Cum autem multa sint ad propositam 
quzstionem utiliora, auditos imprzsentiarum eos 
nolim, qui ad humana opera confugiunt, et ad 
opifices homines, a quibus opera sua, si contrita, 
aut die labefactata aut alia fuerint ratione corrupta, 
renovari non possunt ; deinde ex figulorum et fa- 
brorum similitudine demonstrare conantur, nec 
Deum-m velle, nec, si velit, mortuum aut etiam disso- 
lutum corpus exsuscitare posse. Jn quo non vident 
sese gravissimam Deo contumeliam facere, dum 


rium et sceleratum appellat, ut probet nsturz con- 
trarium esse, nec in genuinum alimentum posse 
converti ; quod quidem non minus ferit eos qui non 
occiderunt, quam qui hoc facinus patrarunt. Pre- 
D terea n. 7, eos qui imprudentes de humana carne 
gustaverint, distinguit ab iis, qui scientes hoc com- 
mittunt, quanquam inopia aut insania adducti. Postre- 
mos semibelluas esse pronuntiat, nullo inter eos qui 
occiderunt aut non occiderunt delectu ac discritnine 
adhibito. His ergo verbis: Quamvis sepe per eorum 
corpora pertranseant acerbissima aliqua calamitate, 
non excusatur facinus edentium carnem bumanam ; 
sed generatim designantur omnes quibuscunque id 
evenit, sive imprudentibus, sive scientibus , sive 
occiderint, sive non. Eadem calamitatis voce pariter 
comprehendit n. 2, quidquid in ho^ genere aut 
alieno scelere deceptis, aut famne vel insania ince 
tatis contigisse narratur, 
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nibil discriminis ponunt inter rerum disjunctissi- A στηχότων τὰς δυνάμεις, μᾶλλον δὲ xal τῶν ταύταις 


marum facultates, vel potius inter eorum qui illis 
utuntur, naturas, ac inter ea qua arte et ea. quz 
Datura continentur. In hec igitur studium insu- 
mere, reprehensione non caret. Stolidum enim 
omnino est levia et inania refellere. Multo autem 
probabilius dictu est, ac longe omnium verissimum, 
quod apud homines fieri non potest, id a Deo posse 
fieri. Quod si perhac ipsa, ut probabilia, et per ea, 
qui supra indagavimus, rem posse fleri ratio de- 
monstrat , liquet alienam non esse a Dei potestate. 
Imo nec a voluntate aliena est. 

10. Si resurrectionem Deus velle non posset, vel quia 
injusta, vel quiu Deo indigna; neutrum dici potest.— 
Quod in Dei voluntatem non cadit, vel ideo non ca- 


χρωµένων τὰς οὐσίας (67) καὶ τὰ τεχνητὰ τοῖς ᾳ»- 
σιχοῖς. Περὶ μὲν οὖν τούτων σπουδάζειν οὖκ ἄνεχν- 
τίµητον, Ἠλίθιον γὰρ ὥς ἀληθῶς τὸ τοῖς ἐπεπολαίοις 
xai µαταίοις ἀντιλέγειν ' μαχρῷ γε μὴν ἑνδοξότερον 
xal πάντων ἀληθέστατον τὸ φῆσαι τὸ παρὰ ἀνθρώτοις 
ἀδύνατον παρὰ θεῷ δυνατόν. EL δὲ δι αὐτῶν τούτων 
ὡς ἐνδόξων xal διὰ πάντων τῶν μικρῷ πρόσθεν ἐξτ- 
τασµένων δείχνυσιν ὁ λόγος δυνατὸν, εὔδηλον ὡς οὐκ 
ἀδύνατον. ᾽Αλλὰ μὴν οὐδ' ἀθούλητον. 


10. Τὸ γὰρ ἀθούλητον, J| ὡς ἄδιχον, αὐτῷ ἔστιν 
ἀθούλητον, f| ὡς ἀνάξιον. Καὶ πάλιν τὸ ἅδικον fj τερὶ 
αὑτὸν θεωρεῖται τὸν ἀναστησόμενον, ἡ περὶ ἅλιον 


dit quod injustum sit, vel quod indignum. Rursus id B τινὰ παρ) αὐτόν. λλ' ὅτι μὲν οὐδεὶς ἁδικεῖται τῶ» 


quod injustum est, vel circa eum qui resurrecturus 
est spectatur, vel circa alium ab eo. Porro nulli ex- 
ternz rei, quze quidem in rerum natura numeretur, 
injuriam fieri perspicuum est. Nam nec spiritalibus 
naturis noceat hominum resurrectio ( neque enin 
illis impedimento est, quo sint minus, aut damnum 
et injuriam infert hominum resurrectio) nec etiam 
brutorum et inanimorum naturz. Hxc enim post 
resurrectionem non erunt. Quod autem non exsi- 
stit, injuriam non accipit. Sed fac semper futura; 
nec sic quidem ullam accipient injuriam, hominum 
corporibus renovatis. Nam si nunc hominum na- 
turz eorumque usui, dum adhuc egeuni sunt, obse- 
quentia ac sub juguin et servitutem omnem missa, 
uullam accipiuut injuriam : multo magis ,iisdem ho- 
minibus extra perpessionem et indigentiam omnem 
positis, nec jam ejusmodi rerum usa indigentibus, 
liberata omni servitute, nihil accipient injuriz. 
Neque enim, si voce instructa essent, Creatorem 
incusarent, quod immerito infra homines, non 
eamdem ac illi resurrectionem sortita, collocentur. 
Quorum enim natura non est zqualis, neque etiam iis 
flnem szqualem is qui xquus est constituit. Preterea 
apud quos nulla justitize notio, neque etiam ulla ob 
injustitiam querela. Neque etiam illud dici potest 
injustitiam aliquam circa hominem reviviscentem 
spectari. Cum enim constet ex anima et corpore, 
nec in animam nec in corpus injuriam accipit. 


ἔδωθεν xal τῶν Ev τοῖς οὖσιν ἀριθμούμένων, τρὀδτ- 
λον. Οὔτε γὰρ al νοηταὶ φύσεις bx τῆς τῶν ἀνθρώ- 
πων ἀναστάσεως ἁδιχκηθεῖεν ἄν (οὐδὲ γὰρ ἐμτιόδιόν 
τι ταύταις πρὸς τὸ εἶναι, οὐ βλάδος, οὐχ ὕδρις ἡ τὸν 
ἀνθρώπων ἀνάστασις)' οὗ μὴν οὐδὲ τῶν ἁλόγων i 
φύσις, οὐδὲ τῶν ἀφύχων (68): οὐδὲ γὰρ ἔσται µετά 
τὴν ἀνάστασιν * περὶ δὲ τὸ μὴ ὃν οὐδὲν ἄδικον. Ei & 
χαὶ εἶναί τι ὑποθοῖτο διαπαντὰς, οὐχ ἂν ἁδικτθξίτ 
ταῦτα, τῶν ἀνθρωπίνων σωμάτων ἀνανεωθέντων. Ei 
γὰρ, ὑπείκοντα νῦν τῇ φύτει τῶν ἀνθρώπων xal ταῖς 
τούτων χρείαις ὄντων ἐνδεῶν, ὑπό τε ζυγὺν ἐγμένς 
χαὶ δουλείαν παντοίαν, οὐδὲν ἀδικεῖται' πολὺ μᾶλλον, 
ἀφθάρτων xa ἀνενδεῶν γενοµένων, xal µηχέτι δεο- 
µένων τῆς τούτων χρείας, ἐλευθερωθέντα δὲ πάστς 
δουλείας, οὐκ ἀδικηθήσεται. Ὀὐδὲ γὰρ, εἰ φωνῖς usz- 
εἴχεν, ἠτιάσαντο ἂν τὸν δημιουργὸν ὡς παρὰ τὰ 
δίκαιον ἑλαττούμενα τῶν ἀνθρώπων, ὅτι μὴ τῆς αὐτῖς 
τούτοις τέτυχεν ἀναστάσεως. "y γὰρ dj φύσις οὐχ 
ἴση, τούτοις οὐδὲ τὸ τέλος ἴσον ὁ δίχαιος ἐπιμετρεξ. 
Χωρὶς δὲ τούτων, παρ) οἷς οὐδεμία (69) τοῦ δικαίου 
χρίσις, οὐδὲ µέμψις ἁδιχίας. O0 μὴν οὐδὲ ἐχεῖνο 


φῆσαι δυνατὸν, ὡς περὶ αὑτὸν θεωρεῖταί τις ἁδικία | 


τὸν ἀνιστάμενον ἄνθρωπον. Ἔστι μὲν γὰρ οὗτος ix 
ψυχῆς καὶ σώματος” οὔτε δὲ εἰς φυχὴν, οὔτε εἰς apa 
δέχεται τὴν ἁδιχίαν. Οὔτε γὰρ τὴν ψυχὴν ἀδικεῖσθαι 
Φῄήσει τις σωφρονῶν, ὅτι λήσεταί γε ταύτῃ συνεχ- 
θάλλων καὶ τὴν παροῦσαν ζωήν. Ei γὰρ νῦν ἓν «θαρτῷ 
xai παθητῷ κατοικοῦσα σώματι, μηδὲν ἡδίχηται, 


Neque enim quisquam est qui, si sapiat, inju- D πολὺ μᾶλλον, ἀφθάρτῳ xat ἀπαθεῖ συζῶσα, οὐκ. ἁδι- 


riam dicat animz fleri; sic enim imprudens una 
€um resurrectione vilam quoque presentem exclu- 
dat. Nam si nunc in corpore corruptioni et perpes- 
8ioni obnoxio habitans nihil patitur 393 injurie; 
multo minus patietur cum eodem corruptionis et 
perpessionis experte conjuncta. Neque eliam cor- 
pori quidquam fit injurie. Nam si nune, cum sit 


(07) Τὰς οὐσίας. Va rien Reg. et Clarom. 
Editi ταῖς οὐσίαις. Mox probabilia intellige ea quae 
certo probantur. 

68) Tov ἀψύχων. Bigot. τῶν ἐμψύχων. 

69) Οὐδεμία. Sic Reg. 4 et 5, et Bigot. Editi οὐδὲ 
τοῦ διχαίου µία. 

(70) Ovx ἀδικεῖται. Hunc locum ita restituimus, 
ut habetur in Keg. ὅ ei Clarom. 2. Editi : El γὰρ 


ληθήσεται. ᾽Αλλ οὐδὲ τὸ σῶμα ἁδιχεῖταί τι. El γὰρ 
νῦν φθαρτὸν ἀφθάρτῳ συνὸν, οὐχ ἀδικεῖται (70), 
δΏλον, ὅτι οὐδ' ἄφθαρτον ἀφθάρτῳ συνὺν ἀδιχηθίέσς- 
ται. Οὐ μὴν οὐδ' ἐχεῖνο φαίη τις ἂν, ὡς ἀνάξιον ἔργον 
πως θεοῦ , τὸ διαλυθὲν ἀναστῆσαι σῶμα xai cuva- 
γαχεῖν. El γὰρ τὸ χεῖρον οὐκ ἀνάξιον, τοῦτ ἔστι τὸ 
φθαρτὺν ποιῆσαι σῶμα xal παθητὀν πολὺ μᾶλλον 


νῦν φθαρτὸν ἀφθάρτῳ συνὸν, οὐδ' ἀφθάρτῳ ἁδιχτθί- 
σεται. Si nunc corruptibile incorruptibili anime con- 
junctum est, neque etiam incorruptione lamdetur. Non 
ο hac sententia, sed plenior οἱ accuratior 

icum mss. sensus. Ad oram codicis utriusque 
Regii legitur: El γὰρ νῦν φθαρτῷ cuvbv οὐχ à 
χεῖται, δηλον ὅτι οὐδ' ἀφθάρτῳ avvóv οὐχ ἁδιχηθήσεε 
ται. Mox idem Regius, ἔργον τοῦ Θεοῦ. 
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:b xpetvvoy οὐχ ἀνάξιον, ὅπερ ἐστὶν ἄφθαρτον καὶ A corruptioni obnoxium, cum incorrupto conjunctum 
ἰπαθές. ; non leditur; perspicuum est Lesum mon iri, si 
ncorruptum cum incorrupto conjungatur. Neque id quisquam dixerit indignum Deo esse, dissolutum 
*orpus exsuscitare et colligere. Nam si deterius, id est corruptioni et perpessioni obnoxium corpus 
facere indignum eo non fuit : multo magis przstantius facere, id est a corruptione et perpessione 


mune, indignum non erit. 

11. El δὲ διὰ τῶν κατὰ φύσιν πρώτων xal τῶν τούτοις 
ἐπομένων δέδεικται τῶν ἐξητασμένων ἔχαστον, εὔδη- 
λον ὅτι χαὶ δυνατὸν καὶ βουλητὸν xai ἄξιον τοῦ δη- 
μιουργήσαντος ἔργον ἡ τῶν διαλυθέντων σωμάτων 
ἀνάστασις. Διὰ γὰρ τούτων ἐδείχθη φεῦδος τὸ τούτοις 
ἀντικείμενον χαὶ τὸ τῶν ἀπιστούντων παράλογον. Τί 
Y&p δεζ λέγειν περὶ τῆς ἑχάστου τῶν πρὸς ἕκαστον (71) 
ἀντιστροςρῆς καὶ τῆς πρὸς ἄλληλα συναφείας; ete 
δεῖ χαὶ συνάφειαν εἰπεῖν, ὡς ἑτερότητί τινι xs- 


11. Utilitas adhibite methodi, Resurrectionis tri- 
plez argumentum, — Quod si tum per ea. quz na- 
tura prima sunt, tum per ea qusex his conse- 
quuntur, unumquodque eorum, quai in quastionem 
venerunt, demonstratum est, perspicuum est cor- 
porum dissoluiorum resurrectionem opus esse 
ejusmodi, quod Deus et facere possit et velle, quod- 
que eo dignum sit. Ex his enim convictum est con- 
trari: opinionis mendacium, et absurda incredulo- 


χωρισµένων, οὐχὶ δὲ καὶ τὸ δυνατὸν λέχειν βουλη- D rum ratiocinatio. Quid enim attinet de alterius cum 


τὸν (72), καὶ τὸ τῷ θεῷ βουλητὸν, πάντως εἶγαι δυ- 
νατὸν, καὶ κατὰ τὴν τοῦ βουληθέντος ἀξίαν. Καὶ ὅτι 
μὲν ἕτερος ὁ περὶ τῆς ἀληθείας λόγος, ἕτερος δὲ ὁ 
ὑπὲρ τῆς ἀἁληθείας, εἴρηται διὰ τῶν προλαθόντων µε- 
ερίως (75), οἷς τε διενήνοχεν ἑκάτερος xal πότε χαὶ 
πρὸς τίνας ἔχει τὸ χρἠσιμον. Κωλύει δὲ ἴσως οὐδὲν, 
τῆς τε χοινῆς ἀσφαλείας ἕνεχεν xat τῆς τῶν elpnpá- 
vtov πρὸς τὰ λειπόμενα συναφείας, ἀπ' αὐτῶν τούτων 
xal τῶν τούτοις προσηχόντων πάλιν ποιῄσασθαι τὴν 
ἀρχὴν .Προσῆχε δὲ τῷ μὲν τὸ πρωτεύειν κατὰ φύσιν, τῷ 
δὲ δορυφορεῖν (74) τὸν πρῶτον, ὁδοποιεῖν τε, χαὶ προ- 
ανείργειν πᾶν ὁπόσον ἐμποδὼν xal πρόσαντες. Ὁ 
μὲν γὰρ περὶ τῆς ἀληθείας λόγος, ἀναγκαῖος ὧν πᾶ- 


σιν ἀνθρώποις πρὸς ἀσφάλειαν xal σωτηρίαν, πρω- | 


τοστατεῖ καὶ τῇ φύσει xal τῇ τάξει xal τῇ χρείᾳ * τῇ 
φύσει μὲν, ὡς τὴν τῶν πραγμάτων Ὑγνῶσιν παρεχό- 
µενος : τῇ τάξει δὲ, ὡς ἓν τούτοις xal ἅμα τούτοις 
ὑπάρχων, ὧν γίνεται µηνυτής * τῇ χρείᾳ δὲ, ὡς τῆς 
ἀσφαλείας καὶ τῆς σωτηρίας τοῖς Υινώσκωυσι γινόµε- 
vog πρόξενος. Ὁ δ' ὑπὲρ τῆς ἀληθείας φύσει τε xat 
Συνάµει χαταδεέστερος. Ἔλαττον γὰρ τὸ ψεῦδος ἐλέγ- 
Yi τοῦ τὴν ἀλήθειαν κρατύνειν * xal τάξει δεύτε- 
ϱον * κατὰ γὰρ τῶν φευδοδοξούντων ἔχει τὴν ἰσχύν 
Φευδοδοξία δὲ ἐξ ἐπισπορᾶς ἐπεφύη xal παραφθορᾶς. 
Αλλά δ] xaX τούτων οὕτως ἑχόντων, προτάττεται 
πολλάκις xal γίνεταἰ ποτε χρειωδέστερος, ὡς ἀναι- 
ρῶν καὶ προκαθαίρων (T5) τὴν ἑνοχλοῦσάν «tow 
ἀπιστίαν χαὶ τοῖς ἄρτι προσιοῦσι τὴν ἀμφιθολίαν f| 


altero conversione et. mutua cohzrentia dicere ? Si 
tamen cohsrentiam dicere oporlet, quasi aliqua 
dissimilitudine diserepent, ac non potius quod Deus 
facere potest, id eum velle posse dicendum, et 
quod velle potest, id posse facere, idque eo dignum 
esse. Atque aliam quidem esse disputationem de 
veritate, aliam pro veritate, et in quo positum sit 
utriusque discrimen, et quibus in locis eLapud quos 
utilitas, satis multis supra demonstravimus. Nihil 
aulem vetat quominus communis securitatis, et 
eorum que diximus cum iis quze dicentur cohs- 
renti causa, rursus ab his ipsis eorumque adjun- 
ctis initium faciamus. Atque alteri quidem natura 
convenit principatum tenere ; alteri autem primam 
instar satellitis comitari, viam sternere, et ante 
quidquid incommodum sit aut preruptum — remo- 
vere. Nam qui de veritate sermo instituitur, is cum 
omnibus bominibus ad securitatem et salutem ne- 
cessarius sit, οἱ natura est et ordine et utilitate 
princeps. Natura quidem, ut rerum cognitionem 
afferens ; ordine, ut in illis et simul cum illis exsis- 
tens, quorum est index et monstrator; utilitate, ut 
securitatis et salutis iis, a quibus cognoscitur, se- 
quester. Qui autem pro veritate suscipitur, natura 
et potestate inferior est; minus est enim menda- 
cium arguere quam veritatem confirmare. Est 
etiam ordine posterior ; vim enim suam depromit 
adversus eos qui falsis opinionibus detinentur. Fal- 


ψευδοδοξίαν. Καὶ πρὸς ἓν μὲν ἑχάτερος ἀναφέρεται D 88 autem. opinio ex superjecto semine el corru- 


τέλος (εἰς γὰρ τὴν εὐσέθειαν ἔχει τὴν ἀναφορὰν Ó τε 
τὸ φεῦδος ἑλέγχων xal ὁ τὴν ἀλήθειαν χρατύνων), οὐ 
μὴν xal καθάπαξ Ev εἰσιν, ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἀναγχαῖος, ὡς 
ἔφην, πᾶσι τοῖς πιστεύουσι, xal τοῖς τῆς ἀληθείας 


(H) Τῶν zpóc ἕκαστον. Vel delendum illud 
ra vel, ut conjicit Oxoniensis editor, legendum 
ν. 


α 
(13) Τὸ δυνατὸν .Ἰἐγειν βουλητό». Non id dicit 
Athenagoras, quod eum dixisse opinatus est Peta- 
yius, quidquid Deus potest, id euim velle ; sed illud βου- 
λητόν idem valet ac, ut ita dicam, vellibile, neque 
id designat quod Deus actu vult, sed quod velle po- 
test. Vide Praefat. 
(1$) Μετρίως. Hoc adverbium non idem valet 
loco ac mediocriter, sive, ut Athenagorz inter- 


ptione orta est. Sed tamen quamvis bzc ita se ba- 
beant, spe praemittitur, fitque interdum utilior ; 
quippe cum eruat et ante expurget obstrepentem 
nonnullis incredulitatem 3914 et insidentem iis, 


pretes reddiderant, utcunque ; sed idem est ac setis, 
vel etiam abunde. Basilius bac voce vebementem 
animi sui imerorem exprimit in epistola 217, ubi 
adnotatio consuli potest. Mox codex Anglicanus χωλύ- 


Gt. 
74) Δορυφορεῖν. Bigot. et Anglic. premittunt 
amicis τό, Éaulo uns idem Bigot. et Clarom. 4 
habent προσῆχες. 
jm Προκαθαίρων. Bigot. et Reg. 5, προδιαχα- 
Oalpov. 
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qui recentes aecessere, dubitationem et falsam opi- A καὶ τῆς ἰδίας (76) σωτηρίας φροντίζουσεν - 6 U ἔστεν 


nionem. Atque ad eumdem quidem uterque sermo 
finem referatur (ad pietatem enim refertur tum 
qui mendacium arguit, tum qui veritatem confir- 
mat), non tamen omnino unum et idem sunt. Sed 
hic necessarius, ut dixi, omnibus credentibus ac 
veritatis et salutis suz curam gerentibus: iste in- 
terdum nonnullis et adversus nonnullos fructuosior. 
Atque liec quidem summatim dicta sint ad recof- 
dationem superiorum. Veniendum autem ad propo- 
situm ac demonstrandum veram esse de resurre- 
ctione doctrinam, tum ex ipsa illa causa secundum 
quam et propter quam primus homo conditus est, 


ὅτε xal τισι xal πρός τινας Ὑίνεται χρευωδέστερες. 
Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν χεφαλαιωδῶς προειρήσθω cp; 
ὑπόμνησιν τῶν ἤδη λεχθέντων. Ἱτέον δὲ ἐπὶ τὸ zpe- 
χείµενον, xai δεικτέον ἀληθῃ «bv περὶ της ἀναστά- 
σεως λόγον, ἀπό τετῆς αἰτίας αὐτῆς, χαθ) ἣν xax & 
fjv ὁ πρῶτος γέγονεν ἄνθρωπος oi τε μετ ἐχεῖνον 
(el χαὶ μὴ χατὰ τὸν ὅμοιον γεγόνασι τρόπον), àz5 τ- 
τῆς χοινῆς πάντων ἀνθρώπων, ὡς ἀνθρώπων, φύσε- 
ως, ἔτι δὲ ἀπὸ τῆς τοῦ ποιῄσαντος ἐπὶ τούτοις xpi- 
σεως, χαθ᾽ ὅσον ἕχαστος ἔζησε χρόνον, xa χαθ᾽ οὓς 
ἐπολιτεύσατο νόµους' fjv οὐκ ἄν τις ἀμφισθητέτειεν 
εἶναι δικαίαν. 


€jusque posteri, etsi eodem modo conditi ποπ fuerunt; tum ex communi omnium bominum, quate- 
nus hominum, natura ; tum etiam ex futuro creatoris de hominibus judicio, ad totum illorum vitz 
tempus atque ad vivendi rationem accommodato, quod quidem justum esse nemo dubitaverit. 


49. Homo non ad usum αἰιετίμε creatus. Quare B 


perire non potest. — Ratio ex causa deducitur, si 
consideremus, utrum temereet frustra factus homo 
fuerit, an aliquamob causam. Si quam ob causam, 
utrum ad hoc ipsum ut vivat et in qua factus est 
natura perseveret, an ad usum alterius. Si ad usum 
alterius, vel ad ipsius creatoris, vel ad alterius cu- 
juspiam eorum qui ad Deum pertinent, et majori 
cura ab eo dignantur. Quod quidem etiam dum 
latius consideramus, reperimus, quicunque mentis 
compos sit et rationis judicio ad aliquid faciendum 
moveatur, nihil eum ex illis, qu: ex animi propo- 
sito facit, frustra facere ; sed aut ad suos usus, aut 
ad eorum, quorum curam gerit, vel propter ipsum 
epus, cujus ad effectionem naturali quadam propen- 
sione et amore impellitur. Veluti (utamur enim 
quadam similitudine, ut perspicuum flat id quod 
proponimus) facit quidem homo ad proprios usus 
domum ; facit autem bobus et camelis, ceterisque 
snimalibus, quibus opus habet, conveniens cuique 
tectum, non ad proprium suum usum si species 
sttendatur ; sin autem finis, ob banc quidem causam, 
sed proxime ób eorum studium, quorum cura tan- 
gitur. Procreat autem liberos non ad suos aut suo- 
Tum usus ; sed ut sint et, quandiu fleri poterit,per- 
severent homines ex ipso geniti, liberorum et ne- 
potum successione solatium mortis su: adbibens, 
atque hoc medo quod mortale est immortale effe- 
«turum se sperans. Atque hzc quidem ab hominibus. 
Deus autem nec frustra bominem fecit ; est enim 
sapiens, nullum autem sapienti: opus inutile; nec 
ad proprium suum usum; nulla enim re indiget ; 
quí autem nulla omnino re indiget, sua ei opera 
nihil ad proprium usum attulerint. Sed nec ob ali- 
quam rerum a se creatarum bominem condidit. Nibil 
enim ex eis que ratione et judicio utuntur, ad 
alterius sive superioris, sive inferioris usum crea- 
16) Ἰδίας. f in Reg. 3. 
E Ae Hane ος, addidi ex 1 et 3 Regio 


ice. Tertius habet αὐτὸν Civ. . 
(78) Φυσικῇ καὶ στοργῇ. Beg. 9, xa φυσικῇ 


στο e 
eh Ἱδίαν. Reg. 5, οἰχεῖαν. 


12. Ἔστι δὲ ὁ μὲν ἀπὸ τῆς αἰτίας λόγος, &Xv. Ezi- 
σχοπῶμεν πότερον ἁπλῶς xal µάτην γέγονεν ἄνθρω- 
πος, ἢ τινὸς Évexev * εἰ 8b τινὸς ἕνεχεν, πότερον Loi 
τοῦτο γενόµενον αὐτὸ (77) τὸ (ijv χαὶ διαµένειν xat 
fjv ἐγένετο φύσιν, f| διὰ χρείαν τινός. El δξ χα: 
χρείαν, cot τὴν αὐτοῦ τοῦ ποιῄσαντος, ἡ ἄλλου «o; 
τῶν αὐτῷ προσηχόντων xal πλείονος φροντίδος 1E 
µένων. "O δὴ xaX κοινότερον σχοποῦντες, εὑρίσχκομεν. 
ὅτι πᾶς εὖ φρονῶν καὶ λογικῇ χρίσει πρὸς τὸ ποεξῖν 
τι κινούμενος, οὐδὲν ὧν χατὰ πρόθεσιν ἑνεργεῖ, τοι": 
µάτην ' ἀλλ ἥτοι τῆς ἰδίας ἕνεχεν χρῄσεως, f) &i 
χρείαν ἄλλου τινὸς ὧν πεφρόντικεν * d δι’ αὐτὸ τὸ Ιι- 
νόµενον, ὀλχῇ τινι φυσικῇ χαὶ στοργῇ (78) πρὸς zb 
αὐτοῦ Υένεσιν κινούμενος. Οἷον (λεγέσθω γὰρ 5v εἷ- 
χόνος τινὸς, ἵνα σαφὲς γένηται τὸ προχείµενον) ἂν- 


C θρωπος ποιεῖ μὲν οἴχον διὰ τὴν ἰδίαν (79) χρεία», 


ποιεῖ δὲ βουσὶ καὶ καµήλοις, ἢ τοῖς ἄλλοις ζώοις ὧν 
ἔστιν ἐνδεῆς, τὴν ἑχάστῳ τούτων ἁρμόζόυσαν axi- 
πην, οὐκ ἰδίας ἕνεχεν χρήσεως χατὰ τὸ φαινόµενον, 
ἀλλὰ κατὰ μὲν τὸ τέλος διὰ τοῦτο, χατὰ δὲ ὁ 
προσεχὲς διὰ τὴν τούτων ὧν πεφρόντιχεν ἓς:- 
µέλειαν. Ποιεῖται δὲ xat παῖδας (80), οὔτε διὰ χρείαν 
ἰδίαν, οὔτα δι) ἕτερόνα τι τῶν αὑτῷ προσηχόντων, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ εἶναί τε χαὶ διαμένειν καθ ὅσον οἷόν τε, 
τοὺς ὑπ) αὐτοῦ γεννωµένους (81), τῇ τῶν παίδων xai 
τῶν ἐχγόνων διαδοχῇ τὴν ἑαυτοῦ τελευτὴν παραμν- 
θούμµενος, καὶ ταύτῃ τὸ θνητὸν ἀπαθανατίζειν olónsvo;. 
Αλλά ταῦτα μὲν ὑπὸ τούτων, 'U μέντοι θεὺὸς οὔτ' àv 
µάτην ἑποίησε τὸν ἄνθρωπον (στι γὰρ σοφός * o25tv 
δὲ σοφίας ἔργον µάταιον)' οὔτε διὰ χρείαν ἰδίαν" 
παντὸς γάρ ἐστιν ἀπροσδεής * τῷ Ob μηδενὸς δεοµέ- | 
νῳ τὸ παράπαν οὐδὲν τῶν (82) ὑπ αὐτοῦ γενοµένων 
συντελέσειεν ἂν εἰς χρείαν ἰδίαν. ᾽Αλλ' οὐδὲ διά τινα 
τῶν ὑφ) αὑτοῦ γενοµένων ἔργων ἐποίησε τὸν ἄνθρω- 
πον. Οὐδὲν γὰρ τῶν λόγῳ xal χρίσει χρωµένων diss 
τῶν µειζόνων οὔτε τῶν καταδεεστέρων γέγονεν ἣ γίν:- 
ται πρὸς; ἑτέρου χρείαν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἰδίαν airo 
πῶν γενοµένων ζωήν τα xal διαµονήν. Οὐδὲ vip ὁ 
80) Καὶ παΐῖδας. Deest particula in cod. Angl. 
81) Γεννω a P . ς. | 
8 Dons τον, fa [vh dpeniar 


ponitur particula &v, quae 
editis paulo post legitur, 


. $, inter has voces ap- 
n aliis codicibus mss. e 
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όγος εὑρίσχει τινὰ χρείαν τῆς τῶν ἀνθρώπων γενέ- A tum est aut creatur, sed ad propriam eorum, 


tox, αἰτίαν * τῶν μὲν ἀθανάτων ἀνενδεῶν ὄντων xal 
ιτδεμιᾶς μηδαμῶς παρ ἀνθρώπων συντελείας πρὸς 
ὃ εἶναι δεοµένων * τῶν δὲ ἁλόγων ἀρχομένων χατὰ 
ύσιν xal τὰς πρὸς ὃ πέφυκεν ἕχαστον χρείας &v- 
Ιρώποις ἆ ποπληρούντων, ἀλλ οὗ τούτοις (85) χρῆσθαι 
τεφυχότων. θέµις γὰρ οὔτε fjv οὔτε ἐστὶ , τὸ ἄρχον 
tal Ἠγεμονοῦν ὑπάγειν εἰς χρῆσιν τοῖς ἑλάττοσιν, 1j 
 λογικὸν ὑποτάττειν ἀλόγοις, οὖσι πρὸς τὸ ἄρχειν 
ἱνεπιτηδείοις. Οὐχοῦν, el μήτε ἀναιτίως καὶ µάτην 
(έγονεν ἄνθρωπος (οὐδὲν γὰρ τῶν ὑπὸ θεοῦ (84) γε- 
µένων µάταιον, χατά γε τὴν τοῦ ποιῄσαντος γνώ- 
ατν) μήτε χρείας Évexev αὐτοῦ τοῦ ποιῄσαντος, ἢ 
Ώλλου (85) τινὸς τῶν ὑπὸ Θεοῦ γενοµένων ποιηµά- 
των". εὔδηλον, ὅτι χατὰ μὲν τὸν πρῶτον xal κοινότε» 


325 qui creantur, vitam et perpetuitatem. Neque 
enim ratio usum ullam reperit, qui causa sit ho- 
minum generationis; quippe cum ii qui immortales 
sunt extra indigentiam omnem positi sint, nec ullo 
egeant hominum subsidio ut exsistant; belluz au- 
lem natura subjectze sint, et ad quos quaque usus 
institute. sunt, eos hominibus exhibeant, nequa- 
quam autem ita comparata sint, ut hominibus 
utantur. Neque enim fas est aut fuit, id quod im- 
perat οἱ principatum tenet, ad usum inferiorum 
dejicere, et quod ratione utitur, rebus ratiouis 
expertibus, minime aptis ad imperandum, subuiii- 
tere. Quamobrem si nec sine causa, nec frustra 
creatus est homo (nihil enim inter divina opera in- 


pov λόγον, δι’ ἑαυτὸν χαὶ τὴν ἐπὶ πάσης τῆς δηµιουρ- B utile, quantum ad auctoris consilium spectat), nec 


ἵίας θεωρηυµένην ἀγαθότητα xal σοφἰαν ἐποίησεν ὁ 
θεὸς τὸν ἄνθρωπον ’ χατὰ δὲ τὸν προσεχέστερον τοῖς 
ἵενομένοις λόγον, διὰ τὴν αὐτῶν τῶν γενοµένων ζωλν, 
οὐχ ἐπὶ μικρὸν ἑξαπτομένην, εἶτα παντελῶς σθεννυ- 
μένην (86). Ἑρπετοῖς γὰρ, οἶμαι, καὶ πτηνοῖς καὶ 
νηχτοῖς, f] καὶ χοινότερον εἰπεῖν, πᾶσι τοῖς ἀλόγοις, 
τὴν τοιαύτην ζωὴν ἀπένειμε θεός τοῖς δὲ αὐτὸν ἓν 
ἑαυτοῖς ἀγαλματοφοροῦσι τὸν ποιητην, νοῦν τε συν- 
επιφεροµένοις (87), χαὶ λογιχῆς κρίσεως µεµοιρα- 
µένοις, τὴν εἰς ἀεὶ διαμονὴν ἀπεκλήρωσεν ὁ ποιητῆς, 
ἵνα γινώσχοντες τὸν ἑαυτῶν ποιητὴν, xal τὴν τούτου 
ἑύναμίν τε xa σοφίαν, νόµῳ τε συνεπόµενοι xol 
δίχῃ, τούτοις (88) συνδιαιωνίζωσιν ἁπόνως οἷς τὴν 
προλαθοῦσαν ἐχράτυναν ζωὴν, χκαίπερ ἓν φθαρτοῖς 
καὶ Yntvotg ὄντες σώμασιν. 'Ὁπόσα μὲν yàp ἄλλου 
του χάριν γέγονεν, παυσαµένων ἐχείνων ὧν ἕνεχεν 
έχονε , παύσεται εἰκότως χαὶ αὐτὰ τὰ γενόµενα τοῦ 
εἶναι, xaX οὐκ ἂν διαµένοι µάτην (ὡς ἂν µηδεµίαν 
ἐν τοῖς ὑπὸ Θεοῦ Ὑγενοµένοις τοῦ µαταίου χώραν 
ἔχοντος) * τά γε μὴν δι) αὐτὸ τὸ εἶναι xat ζωὴν χαθ- 
ὡς πέφυχε γενόµενα, ὡς αὐτῆς τῆς αἰτίας τῇ qU- 
σει συνειληµµένης, xal κατ αὐτὸ µόνον τὸ εἶναι 
δεωρουμένης, οὐδεμίαν (89) οὐδέποτε δέξαιτ᾽ ἂν τὴν 
τὸ εἶναι παντελῶς ἀφανίζουσαν αἰτίαν. Ταύτης δὲ àv 
, (85) "AAA" οὐ τούτοις. Legitur in omnibus edi- 
tis à)à' οὐ τῶν τούτοις. Sed cum articulus τῶν 
sensu prorsus careat, et alia manu additus fuerit 
in Regio primo, eum expungere non dubitavi. In 
hoc autem codice, quantum adhuc perspici potest, 
scriplum videtur fuisse prima manu, οὐκ ἄν, quibus 
deletis, imperite appositum fuit ààÀ' οὐ τῶν. 
(88) 'Ὑπὸ Θεοῦ. Bigot. ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 
, (85) Ἡ ἅλλου. Reg. 5, μή &' ἄλλου. Similis ra- 
tiocinatio apud Clementem Alexandrinum, qui, post- 
quam statuit hominem vel propter se creatum fuisse 
Sic probat : El δὲ ἔνεχεν τῶν ἄλλων ὁ ἄνθρωπος 
αἱρετὸν ü v, οὐχ ἄλλην αἰτίαν ἔχει τοῦ ποιεῖν 
αὐτὸν ὁ ος, ή οὐχ ἄνευ αὐτοῦ olov τε ὄντος , «bv 
μὲν γενέσθαι δημιουργὸν ἀγαθὸν, τὸν δὲ (τοὺς δὲ) εἰς 
Υνυσιν ἀφιχέσθαι Θεοῦ. Quod si propter alios homo 
τες expetenda iens [nisset, non aliam Deus habuis- 
*el causam illius creandi, nisi quod absque illo fteri 
^on potuisset, wt Deus quidem bonus opijez, illi vero 
td Dei cognitionem. pervenirent. ld autem quam ab- 
surdum sit probantem audiamus Clementem : 00 γὰρ 
οι 3 τν κ ἄνθ γέγονεν, Emoln- 
εὺς, εἰ μὴ ἄνθρωπος ἐγεγόνει' xaX ἣν (leg. 
ταὶ ἣν) εἶχεν ἑνα ποχεκρυμµένην pure τῷ ρολο, 


ad ipsius creatoris usum, nec ad alterius eujus- 
piam rei ab ipso condite; liquet Deum , si prima 
et latius patens consideretur ratio, propter seipsum 
et elucentem in omnibus ipsius operibus bonitatem 
et sapientiam adductum fuisse, ut hominem face- 
ret; si vero propior et ipsis hominibus creatis in- 
terior ratio spectetur, propter ipsorum vitam, que 
quidem non ad breve aliquod tempus succendenda, 
ac postea omnino exstinguenda sit. Reptilibus enim 
et volatilibus et natatilibus, et, ut latius pateat quod 
dico, omnibus belluis ejusmodi vitam attribuit 
Deus. Qui vero ipsius Creatoris simulacrum in se 
ipsis ferunt, ac mente praediti et rationis judicium 
sortiti sunt, iis perpetuitatem despondit et desti- 
navit Creator, ut auctorem suum ejusque poten- 
tiam et sapientiam cognoscentes, ac legi et justitise 
obsequentes, perpetuo in iis citra ullum iaborem 
permaneant , quibus anteactam vitam, quamvis in 
terrenis essent et corruptioni obnoxiis corporibus, 
fortiter toleraverunt. Quzscunque enim alterius 
causa condita sunt, ilis quorum causa condita sunt 
non jam exstantibus, merito et ipsa esse desinent, 
nec frustra permanserint; propterea quod inter di- 
vina opera nihil sit loci rebus inutilibus. Qua vero 
6 θεὸς, διὰ τῆς ἔξωθεν τοῦ πεποιηχέναι (leg. τὸ πε- 
ποιηκέναι) προσανεπλήρωσεν δυνάμεως, λαδὼν παρὰ 


ἀνθρώπου ὃ πεποίηχεν (leg. ὃς πεποίηχεν vel ὁ πε- 
ποιηκὼς) ἄνθρωπον * xal ὃν εἶχεν εἶδεν (leg. xat οὐχ 


ἣν εἰπεῖν: Εἶπεν) xai Υέγονεν ὃ ἐθέλησεν. 0ὐδὲν δὲ 
D 
[ 


δύναται θεός: ὁ ἅ pure p ὃν πεποίηχεν 

é. , δι αὐτὸν αἱρετόν ἐστιν. we enim illud, 
propter quod homo [actus fuisset , facere Deus po- 
Iuisset aliter, nisi homo (actus fuisset; sed si polen 
liam volendo suspensam εἰ reconditam habuisset, 
opss suum externam potentiam adimplevisset, αὁ 
homine accipiens hominis conditor; nec jam dicere 
possemus : Dizit, et factum est quod voluit. Nihil au- 
tem est quad non possit Deus. (Quare homo, quem 
fecit PM , res est. per se expetenda. Pxedag. lib. 1, 


cap. 3. 
(40) Σ6ενγυµμένην. Sic tres Regii et Bigot. Editi 
συνεισθεννυµένην. f 

(87) Συνεπιφεροµέγοις. Reg. 5, Envostou vete, et 
Hor 6 ποιῄσας. Mox nonnulli codices ὀύναμιν καὶ 
σοφίαν. 

(88) Τούτοις. Editi addunt δὲ, que particula 
commodius abest Reg. 4 et 2 et Anglic. 

(89) Οὐδεμία». Deest in Reg. 3. 


) E^ Καὶ καθ' ἣν. C 
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vitam sibi convenientem degerent, cum hac causa 
colligata sit cum natura, et in sola exsistendi ra- 
tione posita, iis nihil unquam possit accidere, cur 
omnino esse desinant. Sed cum causa illa, ob quam 
condita sunt, semper exsistendi ralione spectetur, 
necesse est ad perpetuitatem animal ita conditum 
servari, ea agens et patiens qu: ipsius nature 
congruunt, duabus illis partibus, ex quibus constat, 
quod suum cujusque est in 396 medium afferen- 
tibus : ila ut anima zquabiliter in qua condita est 
natura exstet εἰ permaneat , munusque sibi con- 
£ruum administret (est autem proprium ejus mu- 
nus corporis appelitus regere, et quidquid usquam 
inciderit, id aptis dijudicare et metiri judiciis et 


mensuris); corpus autem secundum naluram ad ea qux congruunt moveatur, et destinatas sibi mwtz- 
liones accipiat, et cum cateris, qua: ad zetatem aut speciem. aut. magnitudinem pertinent, ipsam etiam 
resurrectionem, Est enim species quedam mutationis, eaque omnium postrema, resurrectio ei ee 
rum, qui tunc temporis adhuc supererunt, in melius immutatio. 


ATHENAGOILE PHILOSOPHI CHRISTIANI 
ob hanc ipsam causam condita sunt ut essent, et A τῷ εἶναι πάντοτε θεωρουµένης , δεῖ σώσεσθα: zi 


τως καὶ τὸ γενόµενον Gov, ἐνεργοῦν τε xal πάσχα 
ἃ πέφυχεν, ἑκατέρου τούτων ἐξ ὧν γέγονε τὰ παρ | 
ἑαυτοῦ συγεισφέροντος , χαὶ τῆς μὲν φυχῆς οὔσης τε 
xai διαμενούσης ὁμαλῶς ἐν f| yéyove φύσει, xai δια | 
πονούσης ἃ πέφυχεν (πέφυκε δὲ ταῖς τοῦ σώματς | 
ἐπιστατεῖν ὁρμαῖς, xal τὸ προσπῖπτον ἀεὶ τοῖς τρος- | 
ήχουσι χρίνειν καὶ μετρεῖν χριτηρίοις xat µέτρε:ς:, | 
τοῦ δὲ σώματος xtvoupévou χατὰ φύσιν πρὸς ἃ zi 
Φυχεν, xal τὰς ἀποχληρωθείσας αὐτῷ δεχοµένου µε- | 
ταθολὰς , μετὰ δὲ τῶν ἄλλων τῶν χατὰ τὰς ἡλικίας. : 
J| xav' εἶδος, ἢ μέγεθος, τὴν ἀνάστασιν. Είδος vip | 
τν μεταθολῆς καὶ πάντων ὕστατον ἡ ἀνάστασις., ἓ τε | 
τῶν κατ ἐχεῖνον τὸν χρόνον περιόντων ἔτι πρὸς ὁ 
κρεῖττον µεταθολ{. 





45. Ex Dei consilio in homine creando probatur B. 345. "Emi δὲ τούτοις ταθαῤῥηχότες (90), οὐ μεῖον }. 


resurrectio. — Quibus rebus non minus confiden- 
tes, quam iis qua jam evenerunt, ac propriam na- 
turam considerantes, cum obnoxiam egestati et cor- 
ruptioni vitam diligimus, ut presenti 2vo conve- 
nientem, tum immunem a corruptione perpetuita- 
tem constanter speramus, quam quidem non ex 
hominum commentis somniamus, falaa spe nobis- 
metipsis illudentes, sed certissinio fidejussori credi- 
inus Dei consilio, quod ille intendit, cum hominem 
ex anima immortali et corpore constituit, ac mente 
et insita lege eum instruxit , ad conservationem et 
custodiam eorum qua ab ipso, vitze sapienti et ra- 
tionis participi congruentia, sunt data; probe in- 
telligenies futurum non fuisse , ut ejusmodi animal 
fingere, ac omnibus ad perpetuitatem rebus orna- 
ret, nisi hoe opus permanere voluisset. Igitur, si 
universorum opifex hominem condidit, ut sapientis 
vite pariiceps essel, ac ipsius magnificentiz et 
elucentis in omnibus sapientie speculator factus, 
in his semper contemplandis permaneret, secundum 
auctoris consilium et acceptam ab eo naturam, 
nascendi causa fidem facit perpetuitatis, perpetui- 
ias autem resurrectionis, qua sine homo permanere 
non possit, Ex his autem quz diximus perspicuum 
est, resurrectionem ex nascendi causa et auctoris 
consilio clare demonstrari. Cum ergo talis causa 
exstiterit, cur homo in mundum induceretur, con- 
sentaneum est, ut quae ex his natura aut ordine 
consequuntur, consideremus. Si ordo investigandi 
spectatur, sequitur nascendi causam hominum ge- 
nitorum natura, hominum naturam justum Crea- 
toris de iisdem judicium, bec omnia vitze finis. His 
autem quie principem locum tenent investigatis , 
deinceps eonsideranda est hominis natura. 

44. Resurrectionis eausa non ez solo judicio repe- 


(90) Τεθαῤῥηκότες, Sic uterque Clarom. et Bigot. 
Editi ο. 
εδοµένωγ. Por διδοµένων. 
aroi. 2 xal οὐ καθ᾽ fv. 


€ τοῦ παντὸς δημιουρχὰς ἐποίησεν ἄνθρωπον ἐπὶ τὸ 


τοῖς ἤδη γενοµένοις, xai τὴν ἑαυτῶν βπισκοποῦντες | 
φύσιν, τήν το μετ ἑνδείας καὶ φθορᾶς Gov στέριν- ' 
μεν, ὡς τῷ παρόντι βίῳ προσήχουσαν, καὶ «ἣν ἐν | 
ἀφθαραίᾳ διαμονὴν ἑλπίζομεν βεδαίως * ἣν οὐ zzp | 
ἀνθρώπων ἀναπλάττομεν µάτην, φευδέσιν ἑαυτοωὺς ͵ 


βουχολοῦντες ἐλπίσιν, ἁπλανεστάτῳ δὲ πετειστεύχα- | 


μεν ἐχεγγύῳ, τῇ τοῦ δηµιουργήσαντος ἡμᾶς γνώμτ, 

καθ) ἣν ἐποίησεν ἄνθρωπον ἐκ φυχῆς ἀθανάτου χ:ὶ 
σώματος: νοῦν τε συγχατεσκεύασεν αὐτῷ καὶ νόμον 
ἔμφυτον ἐπὶ σωτηρἰᾳ xat φυλαχῇ τῶν παρ αὐτο 
δεδοµένων (91), ἔμφρονέ τε βίῳ xal ζωῇ Xov tac, προ-- 
ηχόντων * εὖ εἰδότες ὡς οὐκ ἂν τοιοῦτον χατεσκεύα:ε 
ζῶον, καὶ πᾶσι τοῖς πρὸς διαμονὴν ἑχόσμησεν, εἰ μὲ; 
διαµένειν ἑθούλετο τὸ γενόμενον. El τοΐνων ὁ τοῦξε; 











ζωῆς ἔμφρονος μετασχεῖν, xat γενόμενον θεωρὸν 73; 
τε µεγαλοπρεπείας αὐτοῦ xal ἐπὶ πᾶσι σοφίας, :i 
τούτων συνδιαµένειν ἀεὶ θεωρίᾳ, κατὰ τὴν ἐχείνω 
γνώµην, καὶ xa0' £v (93) εἴληχε φύσιν. f; μὲν τῖς 
γενέσεως αἰτία πιστοῦται τὴν εἰς ἀεὶ διαμονὴν, {ἓ 
διαμονὺ τὴν ἀνάστασιν, fj; χωρὶς οὐχ ἂν διαμείνεαν 
ἄνθρωπος. Ἐκ δὲ τῶν εἰρημένων εὔδηλον, ὡς -i 
τῆς Υενέσεως αἰτίᾳ καὶ τῇ γνώµη τοῦ ποιήῄσαντος 
δείχνωται σαφῶς ἡ ἀνάστασις. Τοιαύτης δὲ τῆς αὐτίας : 
οὔσης καθ) fjv εἰς τόνδε παρῆκτα: τὸν χόσμον ἄνθρι- : 
πος, ἀχόλουθον ἂν εἴη τὸν τούτοις χατὰ «φύσιν i 
καθ) εἰρμὸν ἑπόμενον διασχέψασθαι λόγον. Ἔτεται & 
χατὰ τὴν ἐξέτασιν τῇ μὲν αἰτίᾳ τῆς Υενέσεως fj τὸν 
γεννηθόντων ἀνθρώπων φύσις ' τῇ δὲ φύσει τῶν r- 
νοµένων ἡ τοῦ ποιῄδαντος ἐπὶ τούτοις διχαίέα χρίσις 
πούτοις τε πᾶσι τὸ τοῦ βίου τέλος. Ἑξητασμένων 
ἡμῖν τῶν προτεταγµένων, ἐπισχεπτέον ἕξης τὴν τὸ» 
ἀνθρώπων φύσιν. 


44. Ἡ τῶν τῆς (95) ἀληθείας δογμάτων fj αν 


(95) Ἡ τῶν τῆς. Totam verborem complexionez, 
quz corruptissiu.a erat in editis, emendavimus ope 
Kec. 5 ei Claromontani secundi, ubi totidem verlus | 


. exstat, qualem apposuiimus. Sic etiam babebat Re | 
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πωσοῦν £l; ἐβέτασιν πρθαλλοµένων ἀπόδειξις, τὴν A tende. — Veritatis dogmatum aut cujuscunque rei 


πλανη τοῖς λεγομένοις ἐπιφέρουσα πἰστιν, οὐχ ἔξω- 
ἓν ποθεν ἔχει τὴν ἀρχὴν, οὐδ' kx. τῶν τισι δοχούν- 
ὧν f| δεδογµένων, ἀλλ᾽ kx τῆς κοινῆς καὶ φυσικῆς 
ννοίας , ^ τῆς πρὸς τὰ πρῶτα τῶν δευ-έρων ἆκο- 
ουθίας. "Hi γὰρ περὶ τῶν πρώτων Latt δογμάτων, 
αἱ δεῖ µόνης ὑπομνήσεως τῆς τὴν φυσικἠν ἀνακι- 


ad investigandum proposite demonstratio, qua 
quidem indubitalis argumentis dicta confirmet, non 
foris deducitur, aut ex iis qux nonnulli opinantur 
αἱ epinati sunt, sed ex communi et naturali ra- 
tione api posteriorum ex prioribus consecutione. 
Vel enim de primis principiis agitur, tumque sola 


οὖστις Éwvouxv * fj περὶ τῶν κατὰ φύσιν ἑπομένων — opus est admonitione ad naturalem nolionem exci- 
oig πρώτοες, καὶ ες φυσιχῆς ἀκολουθίας, xai δε — tandem ; vel de iis qui secundum naturam ex pri- 
ἃς ἐπὶ τούτοις τάξοως , δειχνύντας τί τοῖς πρὠτοις — mis coneequantur, ac de maturali serie, tumque 
τοῖς προτεταγμένοις «ἀχολουθεῖ xav' ἀλήθειαν, ἐπὶ — epus est bis in rebus ordinem adhibere, 327 de- 
ᾧ (94) µήτε τῆς ἀληθείας ἢ τῆς xav' αὐτὴν ácpa- — monstrando quid primis et principibus vere cahe- 
είας ἀμελεῖν, µήτε «à τῇ φύσει τεταγµένα xal διω- — reat, ut neo verilas, nec veritatis tuta demonstrate 
1»cpé92. συγχεῖν, 4 sbv φυσικὸν αἑρμὸν διασπᾷν. "Otev — negligatur, nec que astura ordinata e& distincta 
ἵμαι χρῆναι (90) δίκαιον capi εὔν πραχειµένων — sunt coníendsmter, nec paiuralie series distraha- 
σπουδαχότας καὶ xplvew ἑμφρόνως θέλοντας, εἴτε D με. Unde oportere arbitror ut, qui quum ad pro- 
'ivsvas τῶν ἀνθρωπίνων σωμώνων ἀνάστασις, οἵνε positara quastienom etudium afierunt, ac pruden- 
ih, πρῶτον μὲν bxicwonsiy καλῶς οῶν πρὸς The ter dijmdicare volunt, utrum futura sit necno hu- 
x-)5s δεῖξεν αυντολούντων viv Δύναμιν, xal nolzv — manorum corporum resurrectio, ii primo atieuie 
ἱκαστον εξληχς χώραν, καὶ *( μὲν τούνων πρῶτον, τί considerent quam vitm habesat que ad hujus rei 
i δεύτερον, τί δὲ τρίτον, τέ δὲ ἐπὶ volto; ὕσνατον. — demonstratienem valent, et quem quique iocum 
Γαῦτα δὲ διαταξαµένους χρὴ πρώτην μὲν τάξαι εν — teneapt, quid primum, quid secendum , quid ter- 
iav τῆς 45v ἀνθρώπων Ὑενέσοως, τουτέστι τὴν — Gum, quid denique postremum. Alque in bis dis- 
τοῦ δηµμιουργήσαντος γνώμην καθ) Άν Ἐποέησεν ἄν — penendis primo loco stateenda esi genorstionis 
Üpumov* ταύτῃ δὲ (90) προσφυῶς ἐπισυνάφαι εν — hominum causa, id est comsiliwm qued intendit 
τῶν γενοµένων ἀνθρώπιον qóstv, οὐχ ὡς τῇ (87) t&- — Creator, cam hominem fecit ; haic deiade conve- 
ξει δευτερεύουσαν, διὰ δὲ cb μὴ δύνασθαι κατὰ ναύ- µπἰοπίεγ subnectenda est bominum natura, non quod 
τὸν ἀμφοτέρων γενέσθαι τὴν xplaw* xiv ὅτι μάλιστα ordine posterior sit, sed quod utrumque simul di- 
συνυπάρχωσιν ἀλλήλαις, καὶ πρὸς τὸ προκείμενον — judicari non possit, ofiamsi quam maxime simul 
"hv ἴσην παρέχωνναι Bóvejuy. Διὰ δὲ τούνων. ὡς ϱ exsistant, et ad. propositam questionem par mo- 


πρώτων, καὶ τὴν ix δημιουργίας ἑχόντων àpyhy 
ἐναργῶς δειχνυμένης τῆς ἀναστάσεως, οὐδὲν ὅντον 
xai διὰ τῶν τῆς προνδίας λόγων ἔσει λαδεῖν τὴν περὶ 
ταύτης πίστιν’ λέγω δὲ διὰ τῆς ἑχάστῳ τῶν ἀνθρώ- 
πων ὀφειλομένης κατὰ Bixalay κρίσιν τιμῆς f] δίκης, 
Xii τοῦ χατὰ τὸν ἀνθρώπ.νον βίον χέλους. Πολλοὶ 
γὰρ τὸν τῆς ἀναστάσεως λόγον διαλαµδάνοντες, τῷ 
τρέτῳ µόνῳ τὴν πᾶσαν ἐπῄρεισαν (98) αἰτίαν, νοµί- 
σαυτες τὴν αἰτίαν γίνεσθαι διὰ τὴν χρίσιν. Τοῦτο δὲ 
περιφανῶς δείχνυται φεῦδος ἐκ τοῦ πάντας μὲν ἀνί- 
στασθαι τοὺς ἀποθνήῄσχοντας ἀνθρώπους., μὴ πάντας 
δὲ χρίνεσθαι τοὺς ἀναστάντας. El γὰρ μόνον τὸ κατὰ 
τν xplaty δίκαιον, τῆς ἀναστάσεως ἣν αἴτιον, ἐχρῆν 
δήπον τοὺς μηδὲν ἡμαρτηχότας, Ἡ κατορθώσαντας, 
wn ἀνίστασθαι, τουτέστι τοὺς χομιδῆ νέους παῖδας. 
Ἐξὺν δὲ πάντας ἀνίστασθαι, τούς τε ἄλλους, xat δη 
Xi τοὺς xacà τὴν πρὠτήν ἠλιχίαν τελευτήσαντας, 
χαὶ αὐτοὶ (99) διχαιοῦσιν, ὡς οὗ διὰ τὴν κρίσιν 1 
ἀνάστασις γίνεται χατὰ πρῶτον λόγον, ἀλλά διὰ τν 


8s primus , sed imperitze emendationes supra li- 
iei. scripte fuerunt. Sic autem legebatur in edi- 
Ws: Ἐπισχεπτέον.... Φύσιν ij διὰ τῶν τῆς ἀληθείας 
$ed τῶν ὁπωσοῦν εἰς ἐξέτασιν προθαλλοµένων, 
ones... Ἆτις οὐκ ἔξωθεν, etc. 

(eu x τῷ, Neg. 1 ἐπὶ τό. 

: * Beg. γρῆν. Stephanus legendum 
beg ὅθεν, οἴμαι, ἣν ανν. ye pm est 
quicquam mutare, modo illud δίναιον referamus ad 
Inadtaxárag s id quod interpretando secutus sum. 

ilra Reg. 5 δεύτερον fj τρίτον.... Xp πρῶτον. 
Parnor. Gn. VI. 


mentum afferant. His argumentis, ut longe princi» 
pibus et ab ipso Dei opillelo repetitis, elare de- 
monstrata resurrectio , non minus rationibus e£ 
providentia deductis confirmatur, id est ex debitis 
wunienique homini justo judicio preemiis aut peenis, 
et proposito vite humana fine. Multi enim de re 
surrectione disputantes ei rei, quam tertiam nu- 
meramus, causam omnem soli assignarunt, resur- 
rectionem fieri propter judicium arbitrati. Quod 
quidem manifeste falsum ex eo demonstratur, quod 
qui moriuntur, ii omnes quidem resurgant, non 
lamen qui resurgunt, omnes judicentur. Nam si 
sola judicii zquitas resurrectionis causa esset, 
oporteret ut qui nec mall quidquam egerunt nec 
boni, id est teneri admodum infantes, ii neque etiam 
resurgerent. Sed cum resurrectio concedatur cum 
ecteris omnibus, tum iis etiam qui prima in state 
mortui sunt ; etiam ipsi argumento sunt resurrectio- 
nem non propter judicium fieri, si primaria causa 


(96) Ταύτῃ δέ. Particulam, que deerat in editis, 
suppeditavit Clarom. 2. 

(97) οὐχ ὡς τῇ. Negationem restituit Stephan. 
qua deerat in priori editione el in nonnullis mss. 
codicibus; in plerisque aliis reperitur. 

(98) ᾿Επήρεισαν. lta Reg 2 ct 5, Angl. et Bigot. 
εἰ editio Duci. Ali: editiones ἐπείρησαν. 

99) Καὶ αὐτοί. Wa Beg. 1, cui favent Clarom. 2 
et Reg. 3, ubi legitar tantum αὐτοί. Editi οἳ καὶ 
αὑτοί. Reg. 2 ὁ καὶ αὐτοί. 
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conditarum naturam. 

45. Natura hominis in eo posita, «t constet. ez 
anima et rorpore. — Cum autem spectata in homi- 
num generatione eausa demonstrare vel sola possit 
resurrectionem, naturali serie dissoluta, corpora 
sequi; equum est ut nullam ex proposilis rationi- 
bus defugiamus, sed convenienter iis quie diximus, 
his, qui per se perspicere non possunt, demonstre- 
mus, quid unaquizeque res ex aliis consequens, in 
primis autem quid hominum natura quae in eamdem 
notionem ducit, nec minus valet ad ssiruendam 
resurrectionem , habeat momenti. Nam si omnis 
eommuniter hominum natura ex anima immortali 
constat οἱ corpore, quod cum anime in ofeatione 
cenjunctum (uit, ac neque nature anime per se- 
ipsam aut eorporis nature eeparetima Deus ejuemodi 
creationem ac vitam et tetius vit discureum de- 
spondit οἱ destinavit, sed compositis ex wtroque 
hominibus, ut quibus ex rebus constant cum gi« 
gnuntur et vivunt, cum iisdem 329 ad uaum ali- 
quem e& communem nem, vita peraeta, perve- 
miant; necesso est emmino, ul cum unup) sit ex 
utrisque animal*quod patitur quecunque anima pa- 
titur et corpus , et operatur sc perücit quecunque 
sensuum aut rationis judicio continentur; necesse 
est, inquam, ut tota ejusmodi rerum series el 
continuatio ad unum aliquem (inem referatur; ut 
*innia in omnibus ad unum hominis concentum et 


eamdem omnium affecüonum societatem concur- C 


zant, generatio hominis, natura hominis, vita ho- 
minis, actiones et perpessiones, vita et vitse conve- 
niens flpis. Quod si unus aliquis eat totius animalis 
«oncentus, e& rerum omnium societas, sive ab ani- 
ma proficiscantur, sive corpore efficiantur; unum 
esee oportet liis omnibus finem. Finis autem unus 
οτε, si animal, cujus est ille (inis, in sua idem 
exstet constitutione. Idem autem animal exstabit, 
si omnia, ex quibus tanquam partibus animal com- 
ponitur, eadem exstent. Eadem secundum propriam 
conjunclionen: exstabunt, si quse dissoluta sunt, 
iterum ad animalis constitutionem coalescant. Eo- 
rumdem 2uiem constitutio hominum necessario 
consequentem mortuorum et dissolutorum corpo- 


ATHENAGORJE PHILOSOPHI CPIRISTIANT 
spectetur, sed propter conditoris consilium et rerum A τοῦ δηµιουῤγήσαντας γνῶβην, xal οὖν εἴσν ὃημιονρ- 


B ázvctv, µήσε τῇ φύσει εοὔ σώματος χωρὶς ἀπεκλή- 


γηθέντων φύσιν. 

45. ᾿Αρκούσης δὲ xal µόνης τῆς ixi «Ἡ Υενέσε 
τῶν ἀνθρώπων θεωρουµένης αἰτίας , δεῖξαι τὲν ἀνά- 
στασιν κατὰ φυσιχὴν ἀχολουθίαν ἐπομέντν τος -α- 
λυθοῖσι σώμασι " δίκαιον ἴσως πρὸς μηδὲν ἀποκνῖΏσα 
τῶν προτεθένοων, ἀκολούθως δὲ τοῖς εἰρημένοις., xi 
€àq ἐξ ἑχάστονυ τῶν ἑπομένων ἀφορμάς ὑτοδεῖζαι 
τοῖς ἐᾷ αὐτῶν συνιδεῖν μὴ δυναµένοις" καὶ «ρό τε 
τῶν (4) ἄλλων, «ἣν τῶν γενοµένων ἀνθρώπων quina 
ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἄγουσαν ἔννσιαν, καὶ τὴν ἴσην εαρι- 
χουσαν περὶ τῆς ἀνασιάσφως πίστιν. El γὰρ εᾶσε 
κοινῶς ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις, ἐκ φυχΏς ἀθανάτα,, ᾿ 
καὶ τοῦ κατὰ τὴν Υένεσιν αὐτῇ συναρµρσθέντος σώματος 
ἔχει τὴν σὐύστασιν, xal μήτε τῇ φύσει τῆς ψυχῆς x38 





pocos θεὸς τὴν «otávós. γένεσιν, ἡ τὴν ζωὴν καὶ c» 
σύµμπαντα βίον. ἀλλὰ ταῖς ix τούτων Υενοµένοις dv 
θρώποις, (v ἐξ ὧν γοννῶνται καὶ Quat, διαθιώ- 





σαντες, εἰς ἓν τι xal χοινὸν χαταλήξωσι τέλος - cU 


πάντως ἑνὸς ὄντος ἐξ ἀμφοτέρων ζώου, τοῦ xat zi- 
6χοντος (2) ὁπόσα πάθη φυχῆς, xal ὁπόσα τοῦ σύ- 
ἅστος , ἑνεργοῦνεός τε xal πράττοντος ὁπόσα τῆς 
αἰσθητικῆς ἡ τῆς λοχικῆς δοῖται χρίσεως , πρὸς b 
ει τέλος ἀναφέρεσθαι πάντα τὸν ἐκ τούτων εἑρμόν' 
ἵνα πάντα καὶ διὰ πάντων συντερέχη πρὺς µίαν àp- 
μονίαν καὶ τὴν αὐτὴν συμπάθειαν ἀνθρώπου , γένεσς 
ἀνθρώπου, φύσις ἀνθρώπω, ζωὴ ἀνθρώπου , πρά- 
ξεις (5). xai πάθη, xol βίος, καὶ τὸ τῇ φύσει προς- 
ἦχον σέλης. El && µία τις ἐστν ἁρμονία τοῦ ζώω 
παντὸς καὶ συμπάθεια, xal τῶν ἐκ φυχΏς φυοµένων. 
καὶ τῶν διὰ τοῦ σώματος ἐπινελουμένων, ἓν εἶναι 
δεῖ xai τὸ ἐπὶ πᾶσι νούτοις τέλος. "Ev δὲ τέλος ἔστα: 
xav ἀλήθειαν τοῦ αὐτοῦ ζώου xarà τὴν Law) 
αύστασιν ὄντος, οὗ áp ἐστι τέλος τὸ τέλος (4). Τὸ 
αὐτὺ δὲ ζῶον ἔσται χαθαρῶς, τῶν αὐτῶν ὄντων 
πάντων ἐξ ὧν ὡς μερῶν (5) τὸ ζῶον. τὰ αὐτὰ G, 
κατὰ τὴν ἰδιάζουσαν ἕνωσιν ἕἔσται, τῶν διαλυθέντων. 
πάλιν ἑνωθέντων πρὸς τὴν τοῦ ζώου αύστασινε Ἡ δὲ τῶ» 
αὐτῶν ἀνθρώπων σύστααις ἐξ ἀνάγχης ἑπομένην δεί- 
χνυσι τὴν τῶν νεκρωθέντων xal διαλνθέντων σωµα- 
των ἀνάστασιν. Ταύτης γὰρ χωρὶς, οὔτ ἂν ἑνωθεί 
τὰ αὐτὰ µέρη κατὰ φύσιν ἀλλήλοις, οὔτ ἂν συσταίτ 
τῶν αὐτῶν ἀνθρώπων fj φύσις. El δὲ xal vou; x: 


rum resurrectionem demonstrat. Nam absque illa D λόγος δέδοται τοῖς ἀνθρώποις πρὸς διἀκρισιν νοττῶν, 


nunquam inter se ezedem partes secundum naturam 
€onjungentur, nec eorunidem bominum natura con- 
stiterit, Quod si meus et ratio bominibus date ad 
intelligentiam earum rerum, qui mente percipiun- 
tur, nec substantiarum solum, sed etiam illius, qui 
bizec dedit, bonitatis et sapientize et justitiz ; necesse 
est ut, iis permanentibus quorum causa rationis 
judicium concessum est, ipsum quoque permaneat 
concessum ad hzc discernenda judicium; perma- 


(1) Πρό re τῶν. Editi πρός γε τῶν, exceptis ta- 
men.editionibus Duczj et Anglicana. Codices mss. 
"ut in text, atque ita legendum monuit Stephanus, 

(2) Tov xal πάσχεσεος. Ma Reg. $ et 5. Editi 
καὶ τοῦ πάσχοντος. 


οὐχ οὐσιῶν µόνον, ἀλλὰ xal τῆς τοῦ δόντος ἀγαθό- 
τητος καὶ σοφίας xai δικαιοσύνης ' ἀνάγχη , δ-αμε- 
νόντων ὧν Évexev ἡ λοχικὴ δέδοται χρίσις, xai ai 
τὴν διαµένειν τὴν ἐπὶ τούτοις δοθεῖσαν xplatv. Taz- 
την δὲ διαµένειν ἀδύνατον, μὴ τῆς δεξαµένης αὑτῖν 
καὶ τῆς ἐν olg ἐστι διαμενούσης φύσεως. Ὁ δὲ χεὶ 
νοῦν xai λόγον δεξάµενος , ἔστιν ἄνθρωπος, οὗ φυχὲ 
καθ) ἑαυτήν. "Ανθρωπον ἄρα δεῖ τὸν ἐξ ἁμφοτέρων 
ὄντα διαμένει” εἰς ἀεί. Τοῦνον δὲ ἀδύνατον διαμένε», 


Πράξεις. Yta Reg. 3 et uterqee Clarom. Editi 
B 4) To τέλος. Hac desunt in Clarom. 1. 


5) 0 v. Particulam commode suppedita- 
E Rd. ge uterque Claromn. 
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uh ἀνιστάμενον " ἀναστάσεως Yàp μὴ Υινοµένης, A nere autem mon poterit, natura, quz illud excipit 


vox ἂν ἡ τῶν ἀνθρώπων ὡς ἀνθρώπων διαµένοι φύ- 


πις” τῆς δὲ τῶν ἀνθρώπων φύσεως μὴ διαμενούσης, 


μµάτην μὲν dj φυχἠ συνήρµοσται τῇ τοῦ σώματος Ev- 


δείᾳ. καὶ col; τούτου πάθεσι" µάτην δὲ τὸ σῶμα 
πεπέδηταε πρὸς τὸ τυγχάνειν ὧν ὀρέγεται, ταῖς τῆς 
ΦυγχΏς ἡἎνίαις ὑπεῖχον xal χαλιναγωγούμενον' pá- 
ταιος δὲ ὁ νοῦς, µαταία δὲ φρόνησις, xal διχαιοσύ- 
νης παρατῄρησις, 1| xal πάσης ἀρετῆς ἄσχησις, xot 
νόµων θέσις xal διάταξις, καὶ συνόλως εἰπεῖν, πᾶν 
6 «i περ ἐν ἀνθρώποις xai DU ἀνθρώπους καλὺν, 
μᾶλλον δὲ καὶ αὐτὴ (6) τῶν ἀνθρώπων ἡ γἐνεσίς τε 
xal φύσις" εἰ δὲ πάντων xal πανταχόθεν ἀπελήλαται 
τῶν Έργων τοῦ θεοῦ , καὶ τῶν ὑπ' ἐχείνου δεδοµέ- 
νων δωρεαῶν τὸ µάταιον, δεῖ πάντως τῷ τῆς φυχῆς 


et in qua residet, ron permanente. Qui autem men- 
tem et rationem suscipit, bomo est, non anima per 
seipsa. Necesse est ergo hominem ex utroque con- 
stantem semper permanere ; non potest autem per- 
manere nisi resurgat. Nam si nulla sit resurrectio, 
nequaquam hominum, quatenus hominum, natura 
permanserit, Hominum natura non permanente, 
frustra anima corporis indigentiz et perpessionibus 
sociata; frustra corpus constrictum , quominus ea 
quz appetit consequatur, anim: habenis obsequens 
et freno subjectum ; inutilis mens, inutilis pruden- 
lia, justitie observatio, ac virtutis omnis exercita- 
tio, et legum institutio ac dispositio, atque, ut verbo 
dicam, inutile quidquid in hominibus et propter 


ἀτελευτήτῳ συνδιαιωνίζειν τὴν τοῦ σώματος διαµο- B homines honesti et praeclari, vel potius inutilis ipsa 


viv κατὰ τὴν ἰδίαν (1) φύσιν. 


etiam hominum creatio et natura, Quod si in om- 


nibus omnino Dei operibus οἱ donis ab eo concessis, nihil est rebus inutilibus loci; necesse cst omnino 
ut animze perpetuitati respondeat perpetua corporis secundum propriam naturam permansio. 


16. Ἐενιζέσθω δὲ μηδεὶς, εἰ την θανάτῳ καὶ φθορᾷ 
διακοπτοµένην ζωὴν, ὀνομάζομεν διαμονὴν, λογιζόµε- 
νος (8) ὡς οὐχ εἷς τοῦ προσρήµατος ὀλόγος, οὐχ ἓν τῆς 
διαμονῆς τὸ µέτρων" ὅτι μηδὲ τῶν διαµενόντων φύσις 
µία. Εἴπερ γὰρ κατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν ἕκαστον τῶν 
διαµενόντων ἔχει τὴν διαμονὴν, οὐκ ἐπὶ τῶν χαθα- 
ρῶς ἀφθάρτων xai ἀθανάτων εὕροι τις ἂν ἰσάνουσαν 
τὴν διαμονὴν, τῷ μηδὲ τὰς rr πῶν κρειττόνων 
αννεξισοῦσθαι ταῖς χαθ᾽ ὑπόδασιν διαφερούσαις' υὔτ' 
ἐπὶτῶν ἀνθρώπων τὴν ὁμαλὴν ἐκείνην τὴν ἀματάθλητον 


16. Animali constitutoexz anima et corpore necessa- 
ria est utriusque perpetuitas.— Nemo autem admire- 
tur, quod vitam morte et corruptione interscissam 
appellemus permansionem; sed animo attendat 399 
non unam esse hujus nominis sententiam, nec unam 
permansionis mensuram, quia nec una permanen- 
lium natura. Nam si unum quodque eorum, que 
permanent, secundum suam naturam permanet, 
non sane ejusmodi permansionem apud eos, qui 
omnino incorrupti et immortales sunt, quisquam 


ἐπιζητεῖν ἆπιον' ἅτε δὴ τῶν μὲν ἐξ ἀρχῆς γενοµένων C reperiat, quia przestantiores substantize inferioribus 


ἀθανάτων xa διαµενόντων µόνῃ τῇ γνώμη τοῦ ποιή- 
σαντος ἀτελευτήτως' τῶν δὲ ἀνθρώπων χατὰ μὲν τὴν 
φυχὴν ἀπὸ γενέσεως ἐχόντων τὴν ἀμετάθλητον διαµο- 
νήν' κατὰ δὲ τὸ σῶμα προσλαμθανόντων ἐκ μεταθολΏς 
τὴν ἀφθαρσίαν' ὅπερ ὁτῆς ἀναστάσεως λόγος βούλεται: 
πρὸς ἣν ἀποδλέποντες, τήν τε διάλυσιν τοῦ σώμα- 
τος, ὡς ἑπομένην τῇ μετ ἑνδείας xat φθορᾶς ζωῇ, 
περιμένομεν, xal μετὰ ταύτην, τὴν μετ ἀφθαρσίας 
ἐλπίζομεν διαµονήν' οὔτε τῇ τῶν ἁλόγων τελευτῇ 
συνεξισοῦντες τὴν ἡμετέραν τελευτὴν, οὔτε τῇ τῶν 
ἁθανάτων διαμονῇ τὴν τῶν ἀνθρώπων διαμονὴν, ἵνα 
μὴ λάθωµεν ταύτῃ συνεξισοῦντες xal τὴν τῶν ἀνθρώ- 
πων φύσιν χαὶ ζωὴν οἷς μὴ προσῄΏχεν. Οὐ τοίνυν ἐπὶ 
τούτῳ δυσχεραίνειν ἄξιον, εἴ τις ἀνωμαλία θεωρεῖται 


ο αμα 
non adequantur; nec in hominibus zquabilis illa 
et immutabilis quzrenda ; quippe cum hi ab initio 
knmortales facti sint, et sola Creatoris voluntate 
perpetuo permaneant; homines autem ab ipso qui« 
dem ortu immutabilem permansionem secundum 
animam habeant, at secundnm corpus immutationis 
beneficio incorruptionem assequantur. Id enim re- 
surrectionis ratio sibi vult. Ad quai respicientes, 
corporis dissolutionem, ut vitze egestati οἱ corru- 
ptioni obnoxie consequentem, exspectamus, et 
post eam, corruptionis expertem speramus perman- 
sionem : nec brutorum norti nostram adzequantes, 
nec immortalium permansioni hominum, perman- 
sionem, ne, si ita faciamus, hominum naturam et 


περὶ τὴν (9) τῶν ἀνθρώπων διαμονὴν, οὐδ' ἐπειδὴ D vitam imprudentes rebus disparibus adzquemus. 


χωρισμὸς ψυχῆς ἀπὸ τῶν τοῦ σώματος μερῶν xal 
μορίων διάλυσις τὴν συνεχη διαχόπτει ζωὴν, διὰ 
τοῦτ) ἀπογινώσκειν χρῆ τὴν ἀνάστασιν. Οὐδὲ yàp 
ἐπειδὴ τὴν κατὰ συναίσθησιν ζωὴν διαχόπτειν δοχοῦ- 
σιν αἱ χατὰ τὸν ὕπνον φυσιχῶς ἐγγινόμεναι παρέἑ- 
σεις τῶν αἰσθήσεων καὶ τῶν φυσικῶν δυνάµεων, ἰσο- 
µέτροις χρόνου διαστήµασιν ὑπνούντων τῶν ἀνθρώ- 
πων, xaX τρόπον τινὰ πάλιν ἀναθιωσχόντων, τὴν αὖ- 
Ἐν παραιτούµεθα ζωὴν λέγειν. Παρ fv αἰτίαν, 


(6) Καὶ αὐτὴ. Angl. καὶ ἡ τῶν ἀνθρώπων stg. 
Deest xai sisi Rs νι à i i 

IH es cune ge οἰχείαν. " 

(8) Λογιζόμεγος. Editi λογιζόμενοι, excepta Du- 
€i editione, qu: habet λογιόµενος. Sic etiam Οἱ- 


Non est igitur hac in re ferendum moleste, quod 
aliqua inzequalitas in hominum perduratione appa- 
reat ; nec quia anima e corporis membris discessio 
ac partium dissolutio continuam vitam interrumpit, 
idcirco resurrectio desperanda. Neque enim quia 
solutiones sensuum et naturalium facultatum, quz 
naturaliter in somno fiunt, vitam in sensibus po- 
sitam interrumpere videntur, dormientibus certo 
temporis intervallo hominibus et rursum quodam- 


rom. 3, atque ita legendum censuit Stephanus. 
(8) Περὶ τήν. lta Reg. 3 et Angl. et Ducieus. Alim 

editiones ἐπὶ τήν. que scriptura merito displicuit 

Stephano; unde ἐπὶ τῆς legendum censuit. 


E 


ο 
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modo reviviscentibus ; idcirco eamdem vitam dicere A οἶμαι, τινὲς ἀδελφὸν τοῦ θανάτου τὸν ὕπνον óvopá- 


refugimus. Qua causa fuit, ut mihi videtur, cur 
nonnulli fratrem mortis dicerent somnum, non quod 
ex iisdem proavis et patribus genitos fingerent, sed 
quia similia patiuntur qui mortui sunt et qui dor- 
miunt, quantm spectat ad quietem et eorum quae 
adsunt, quzeque aguntur, vel potius sui ac propric 
vite oblivionem. Igitur si hominum vitam, quie 
tanta ab ipso ortu usque ad dissolutionem referta 
est inzqualitate, iisque omnibus, que diximus, in- 
terrumpitur, eamdem vitam tamen appellare non 
refugimus ; neque etiam dissolutioni succedentem 
vitam, quz secum adjunctam habet resurrectionem, 
desperare debemus ; quamvis aliquandiu anim» e 
corpore digressu interrumpatur. 


ζουσιν, οὐχ ὡς ix τῶν αὐτῶν προγόνων )) πα-έρων 
(40) φύντας γενεαλογοῦντες, ἀλλ ὡς τῶν ὁμοίων πα- 
θῶν τοῖς τε θανοῦσι xai τοῖς ὑπνοῦσιν ἐγγινομένων, 
Évexá γε τῆς ἠρεμίας καὶ τοῦ μηδενὸς ἐπαισθάνεσθαε 
τῶν παρόντων T] γινοµένων, μᾶλλον δὲ μηδὲ τοῦ εἶναι 
xai τῆς ἰδίας ζωῆς. Εἴπερ οὖν τὴν τῶν ἀνθρώταιο 
ζωὴν τοσαύτης Ὑέμουσαν ἀνωμαλίας ἀπὸ Ὑενέσεως 
µέχρι διαλύσεως, χαὶ διαχοπτοµένην πᾶσιν οἷς zpozi- 
ποµεν, οὐ παραιτούµεθα τὴν αὐτὲν λέγειν ζωήν" οὗ- 
δὲ τὴν ἐπέχεινα τῆς διαλύσεως ζωὴν, τις Exo 
συνεισάγει τὴν ἀνάστασιν, ἀπογινώσχειν ὀφεξλομεν, 
κἂν ἐπὶ ποσὸν διαχόπτηται τῷ χωρισμῷ τῆς ψυχᾶς 
ἀπὸ τοῦ σώματος. 


37. Resurrectio velut extrema omnium mutationum Β 47. Λὕτη γὰρ τῶν ἀνθρώπων fj φύσις, ἄνωθεν xat 


exspectanda, — Ipsa enim bominum natura, anti- 
quitus et ex Creatoris voluntate inzqualitatem sor- 
lita, inzequalem habet vitam et permansionem, nunc 
ΒΟΙΩΠΟ , nunc morte, et xtatis cujusque immutatio- 
nibus interruptam, non aperte exstantibus iis qua 
prioribus superveniunt. Quis enim crederet, nisi 
experientia doceretur, in similari et molli semine 
tot et tantarum reposita esse facultatum ei earum, 
qux simul assurgunt et compinguntur molium dis- 
crimina, ossium, inquam, nervorum et cartilagi- 
num, et musculorum et carnium, et viscerum ac 
cslerarum corporis partium. Neque enim in humi- 


. dis adhuc seminibus horum 330 quidquam videre 


est ; nec in infantibus quidquam eorum, qu: per- 
fectis superveniunt, nec in perfecta ztate ea qux 
sunt egressorum ex ephebis, nec in istis ea quae 
senum zpparent. Quamvis autem eorum quz dixi- 
mus quzdam nullo prorsus modo, quzedam obscure 
naturalem scriem et supervenientes hominum na- 
turze mutationes exhibeant; sciunt tamen quicunque 
prz nequitia aut pigritia in his rebus dijudicandis 
non czecutiunt, primo seinina spargenda esse, deinde 
his per singulas partes et membra explicatis, ac 
editis in lucem fetibus supervenire primz :etatis 
incrementum, deinde ex incremento perfectionem, 
tum ex perfectione remissionem facultatum natu- 
ralium usque ad senectutem, denique fatiscentium 
corporum dissolutionem. Quemadmodum igitur hac 
in re, cum nec semen vitam bominum et formam, 
nee vita dissolutionem in prima principia pre se 
ferat, naturalium eventuum series fidem eorum 
facit, quorum argumenta oculis spectanda non tra- 
duntur; multo magis ratio ex naturali serie veri- 
tatem investigans, fidem facit resurrectionis , cum 
tutior ef. praestantior sit experientia ad confirma- 


. tionem veritatis, 


18. Probatur resurrectio ez. judicio quod in corpus 
et animam ferri debet. — Rationum momenta modo 


(10) Προγόνων 7) πατέρων. Reg. 5 πατέρων ἢ 
προγόνων. 

"i Πρώτη». Beest ea vox in cod. Bigot. 

12) Πο]ὺ μᾷλΊον. Reg. 5 πολλῷ μᾶλλον. 

(43) Πάντες. Ante hanc vocem legebatur in editis 


κατὰ γνώμην τοῦ Ποιῄσαντος oUyxexinptopévn v ἔχο- 
σα τὴν ἀνωμαλίαν, ἀνώμαλον ἔχει τὴν ζωὴν xat «ty 
διαμονὴν, ποτὲ μὲν ὕπνῳ, ποτὰ δὲ θανάτῳ διαχοπτο- 
µένην, xai ταῖς xa0' ἑχάστην ἡλιχίαν μεταθολαῖς 
οὐκ ἐμφαινομένων ἑναργῶς τοῖς πρὠτοις τῶν ὕστε- 
pov ἐπιγινομένων. "H τἰς ἂν ἐπίστευσεν, μὴ τῇ τεέρα 
δεδιδαγµένος, kv ὁμοιομερεῖ χαὶ διαπλάστῳ τῷ σπέρ- 
µατι τοσούτων xax τηλικούτων ἀποχεῖσθαι δυνάμεων, 
3| τῶν ταύτῃ ἐπισυνισταμένων xal πηγνυµένων 
ὄγχων διαφορὰν, ὁστέων φημὶ, καὶ νεύρων xal yóv- 
δρων, ἔτι δὲ xa μυῶν, xa σαρχῶν , xaX σπλάγχνων, 
xol τῶν λοιπῶν τοῦ σώματος μερῶν;: Οὔτε γὰρ tv 
ὑγροῖς ἔτι τοῖς σπέρµασι τούτων ἔστιν ἰδεῖν οὐδὲν, 
οὔτε μὴν τοῖς νηπίοις ἑμφαίνεταί τι τῶν τοῖς τελείοις 
ἐπιγινομένων: Ἡ τῇ τῶν τελείων ἡλιχίᾳ τὰ τῶν παρ- 


:ηθηχότων, f] τούτοις τὰ τῶν γεγηραχότων. ᾽Αλλὰ 


δὴ, xalcot τῶν εἰρημένων τινῶν μὲν οὔθ' ὅλως, τινῶν 
85 ἀμνδρῶς ἐμφαινόντων τὴν φυσιχὴν ἀχολουθίαν, 
χαὶ τὰς τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων ἐπιγινομένας µε- 
ταθολὰς, ὅμως ἴσασιν ὅσοι μὴ τυφλώττουσιν ὑπὸ χα- 
χίας fj ῥᾳθυμίας περὶ τὴν τούτων χρίσιν, ὅτι δεῖ 
πρῶτον μὲν γενέσθαι τῶν σπερµάτων χαταθολὴν, 
διαρθρωθέντων δὲ τούτων καθ ἔχαστον µέρος xaX μό- 
p:ov, καὶ προελθόντων εἰς φῶς τῶν χυηθέντων, ἐπιγί- 
νεται μὲν di κατὰ τὸν πρώτην (11) ἡλιχίαν αὔξτσις, 
ἡ τε xaz' αὔξησιν τελείωσις, τελειωθέντων δὲ Όφεσις 
τῶν φυσιχῶν δυνάµεων µέχρι γήρως, εἶτα πεποντ- 
χότων τῶν σωμάτων fj διάλνσις. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τού- 


D τῳ οὔτε τοῦ σπέρματος ἐγγεγραμμένην. ἔχοντος τὴν 


τῶν ἀνθρώπων ζωὴν f| μορφὶ», οὔτε τῆς ζωῆς τὴν 
εἰς τὰς πρώτας ἀρχὰς διάλνσιν, ὁ τῶν φυσικῶς Yevo- 
µένων εἰρμὺς παρέχει τὴν πίστιν τοῖς οὐκ ἐξ αὑτῶν 
τῶν φα!νοµένων ἔχουσι τὸ πιστὸν, πολὺ μᾶλλον (19) 
ὀλόγος, ἐκ τῆς φυσιχῆς ἀχολουθίας ἀνιχνεύων thv 
ἀλήθειαν, πιστοῦται τὴν ἀνάστασιν, ἀσφαλέστερος 
Gv γαὶ χρεΐττων τῆς Φείρας πρὸς πίστωσιν ἆλη- 
θείας. ' ια. 

18. Τῶν «pony ἡμῖν εἰς ἐξέτασιν πρητεθέντων λό- 
γων xaX τὴν ἀνάστασιν πιστουµένων, πάντες (15) μέν 


ὅτι, quod penitus. totam hanc verborum complexio- 
nem deformabat, ita ut hzc verba τῶν πρῴην ἡμῖν 
sine interpunctione cum precedenti voce conjun- 
gerentur. Vitium sustulimus ope Regii primi, in 
quo illud ὅτι additum fuit alia "manu. 
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&loty ὁμογενεῖς, ὡς ἐκ τῆς αὐτῆς φύντες ἀρχῆς (ἀρχὴ A a nobis ad investigandum proposita ac resurrectio- 


γὰρ αὐτοῖς 1j τῶν πρώτων ἀνθρώπων ἑκ δημιουργίας 
γένεσις)’ ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἑξαὐτῆς κρατύνονται τῆς πρώτης 
ἀρχῆς ἓξ ἥσπερ ἔφυσαν, οἱ δὲ, παρξπόµενοι τῇ τε 
φύσει καὶ τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων, ἐκ τῆς τοῦ θεοῦ 
περὶ ἡμᾶς προνοίας λαμθάνουσι, τὴν πίστιν (ἡ μὲν 
γὰρ αἰτία καθ fv xai δι᾽ ἣν γεγόνασιν ἄνθρωποι, 
συνεζευγµένη τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων, Ex δηµιουρ- 
γίας ἔχει τὴν ἰσχύν' ὁ δὲ τῆς δικαιοσύνης λόγος, καθ᾽ 
ὃν κρίνει θεὸς τοὺς εὖ f| κακῶς (14) βεθιωχότας ἀν- 
θρώπους, ix τοῦ τούτων τέλους)’ φύονται μὲν γὰρ 
ἐκεῖθεν, ἤρτηνται δὲ μᾶλλον τῆς προνοίας. Δεδσιγμέ- 
νων δὲ ἡμῖν τῶν πρώτων ὡς οἷόν τε, καλῶς ἂν ἔχοι 
καὶ διὰ τῶν ὑστέρων δεῖξαι τὸ προχείµενον’ λέγω δὲ 
δ-ὰ τῆς ὀφειλομένης ἑκάστῳ τῶν ἀνθρώπων χατὰ δι- 


πει astruentia, suut quidem omnia ejusdem gene- 
ris, uLex eodem nata principio (principium autem 
illis est primorum bominum ex creatione generalio), 
sed alia ex ipso confirmantur primo pripcipio unde 
orta sunt, alia nature οἱ vitaà hominum couse- 
quentia ex Deicirca nos providentia fidem accipiuut 
(nam causa secundum quam et propter quam nati 
sunt homines, cum natura bominum colligata, ex 
creatione vim deducit ; justitisge autem ratio secun- 
dum quam homines, qui bene vel male vixerunt, 
judicat Deus, ex eorumdem hominum fine), illinc 
enim nascuntur, sed magis pendent ex providentia, 
Prioribus autem, ut potuimus , demonstratis, prae- 
clarum sane fuerit etiam ex posterioribus, idest ex 


xalav xplsw τιμῆς 3| δίκης, καὶ τοῦ κατὰ τὸν ἀνθρώ- B debito cuique homini secundum justum judicio 


τοινον βίον τέλους αὐτῶν δὲ τούτων προτάξαι τὸν xa- 
τὰ φύσιν ἡγούμενον' xai πρῶτόν Ye διασκέφασθαι 
τὸν περὶ τῆς κρίσεως λόγον’ εοσοῦτον µόνον ὑπειπόν- 
τας Φφροντίδι τῆς προσηχούσης τοῖς προχειμένοις áp- 
χῆς καὶ τάξεως, ὅτι δεῖ τοὺς ποιητὴν τὸν Θεὸν τοῦδε 
τοῦ παντὸς παραδεξαµένους τῇ τούτου σοφίᾳ xoi δι- 
xatocóvo τὴν τῶν γενοµένων ἁπάντων ἀνατιθέναι 
Φυλαχήν τε xal πρὀνοιαν, εἴγε ταῖς ἰδίαις ἀρχαῖς 
παραμένειν ἀθέλοιεν’ ταῦτα δὲ περὶ τούτων φρονοῦν- 
τας , μηδὲν ἡγεῖσθαι µήτε τῶν κατὰ γῆν, μήτε τῶν κατ’ 
οὐρανὸν ἀνεπιτρόπευτον, µηδ ἀπρονόητον, ἀλλ’ ἐπὶ 
πᾶν ἀφανὲς ὁμοίως καὶ φαινόμενον, μικρόν τε xal μεῖ- 
Gov, διἠχουσαν γινώσχειν τὴν παρὰ τοῦ ποιῄσαντος πι» 
µέλειαν. Δεῖται γὰρ πάντα γενόµενα (15) τῆς παρὰ τοῦ 
ποιῄσαντος ἐπιμελείας, ἰδίως δὲ ἔχαστον χαθ᾽ ὃ πέφυχε, 
xa πρὸς ὃ πέφυχεν & χρή (16). Οὐ γὰρ οἶμαι φιλο- 
τεµίας τὸ κατάχειν (17), ἢ διαιρεῖν νῦν, fj τὸ πρόσ- 
φορον ἑχάστῃ φύσει καταλέγειν ἐθέλειν, "O γε μὴν 
ἄνθρωπος, περὶ οὗ νῦν πρὀχειται λέγειν, ὡς μὲν 
&vbehc, δεῖται τροφής" ὡς δὲ θνητὸς, διαδοχῆς ' ὡς 
δὲ λογιχὸς, δίχης. El δὲ τῶν εἰρημένων ἔχαστόν ἐστιν 
ἀνθρώπῳ κατὰ φύσιν, καὶ δεῖται μὲν τροφῆς διὰ τὴν 
ζωὴν, δεῖται δὲ διαδοχῆς διὰ τὴν τοῦ γένους διαµο- 
ο νὴν, δεῖται δὲ δίχης διὰ τὸ τῆς τροφῆς xal τῆς δια- 
δοχΏῆς ἔνναμον, ἀνάγχη δήπου, τῆς τροφῆς xal τῆς 
διαδοχῆς ἐπὶ τὸ συναμφότερον φεροµένης, ἐπὶ τοῦτο 
(18) φέρεσθαι xa τὴν δίχην * λέγω δη συναμφότερον 
τὸν ἐκ φυχῆς xal σώματος ἄνθρωπον * xai τὸν τοιοῦ- 


premio aut pna, et ex viti humane fine rem pro- 
posiian demonstrare , atque ex ipsis illis id prz- 
mittere quod natura princeps est, et a judicii ra- 
lione initium considerandi facere; unum tantum, 
siudio convenientis rebus propositis principii et 
ordinis, subjicientes, oportere ut qui creatorem 
bujus universi admittuut Deum, ejus sapientis et 
justitiz operum omnium custodiam eL providentiam 
$ssignent, si quidem in suis principiis permanere 
velint, et cum de his ita sentiant, nihil omnino ne- 
que in celo neque in ierra gubernationis et. provi- 
dentie expers existiment, sed ad omnia sive laten- 
tía, sive exstantia, eive parva, sive magna procu- 
rationem Creatoris permeare agnoscant. Egent enim 
Tes create omnes Creatoris procuratione ; sigil- 
latim autem unaquzrque prout a natura instituta, 
391 est, et ad quod instituta est. Preeposteri enim 
siudii esse arbitror frangere nunc el dividere et 
quid cuique nature conveniat, recensere velle. 
Homo certe, de quo nunc propositum est dicere, 
quatenus indigus est, eget alimento; quatenus 
mortalis, successione ; quatenus ratione przditus, 
judicio. Jam vero, si horum unumquodque homini 
secundum naturam est; si alimento eget propter 
vitam, successione propler generis perpetuitatem, 
judicio propter cibi et successionis legem ; necesse 
est ut, cum alimentum et successio in utrumque 
ferantur, judicium quoque in utrumque, id est in 


τον ἄνθρωπον Ὑίνεσθαι πάντων τῶν πεπραγμένων p) hominem ex corpore et anima constantem feratur, 


ὑπόδικον, τὴν τε ἐπὶ τούτοις δἐχεσθαι τιμὴν f) τι- 
µωρίαν. Ei δὲ χατὰ τοῦ συναµφοτέρου φέρει τὴν 
ἐπὶ τοῖς εἰργασμένοις δίκην fj δικαία χρίσις, καὶ µήτε 
τὴν φυχὴν µόνην δεῖ κοµίσασθαι τὰ ἐπίχειρα τῶν 
μετὰ τοῦ σώματος εἱργασμένων (ἀπροσπαθὴς Υὰρ 
αὕτη χαθ᾽ ἑαυτὴν τῶν περὶ τὰς σωματιχὰς ἡδονὰς 
3| τροφὰς xai θεραπείας Ὑινομένων πλημμελημά- 
των), pie τὸ σῶμα μόνον (ἄχριτον γὰρ τοῦτο 


(14) Ἡ κακῶς. Bic 5 Regii et Augl. Editi καὶ 
χαχως. 
(45) Fevóptva Editio Anglicana «à γενόμενα. 
(t "A χρή. Recte observavit Stephanus legen- 
dum ἀχρείου γὰρ οἶμαι φιλοτιµίας. 

(11) Κατάγει», Sic uterque Reg. et Angl. Editi 


ac ejusmodi homo rationem actionum omnium red- 
dat, et pro eis premium aut poenan accipiat. Quod 
si justum judicium utrique mercedem actionum 
irrogat, si xequum mon est ut anima sola rerum 
una cum corpore gestarum primia referat (nam 
per se ipsa non movetur iis qur circa corporis 
voluptates οἱ cibos et cultus peccantur), nec corpus 
solum (est enim per seipsum dijudicand: legis et 


xazávety, Bigot. xatayvetv. Legit Stephanus xaca- 
ύειν, quam vocem simili sensu apud Platonem in 
Dhadro usurpari ait, et apud Ciceronem n δὸ 
n. : Hoc. est frangere rem, nondividere. —— 
(48) "Ezi τοῦτο. legii duo οἱ Ang. ἐτὶ τοῦτον, 
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justtim expers), sed ut compositus ex utrisque 
bomo de unaquaque actionum suarum in judicium 
vocetur; id autem si neque in hac vita evenire 
ralio reperit (non enim ille pro meritis status in 
preesenti vita servatur, cum multi athei et iniquitati 
ac nequis omni dediti, usque ad mortem exper- 
tes malorum permaneant; contra qui vilam suam 
sd omnem virtutem dirigunt, in doloribus, injuriis, 
calumniis, cruciatibus et omnis generis celamita- 
fibus vivant), neque etiam post mortem (neque 
enim adbuc sirumque exstat, anima quidem a 
corpore separala, corpore autem ipso in ea disso- 
lute ex quibus colleetum fuerat, nec quidquam 
prioris nature et forme, nedum memoriam rerum 
gestarum retinente), quod superest cuique perspi- 
cuum est, oportere secundum Apostolum hoc cor- 
ruptibile et dissipabile induere ineorruptionem ?*, 
ut vivificalis ex resurrectione iis, qux inortua 
erant, et rursum eonjunctís quae separata, aut 
etiam omnino dissoluta, merito quisque referat qua 
per eorpus gessit, sive bona, sive mala. 


19. Vita hominum deterior. belluis, nisi. merces, 
que in hac vita tribui non potest, in altera Ivibuatur. 
— lgitur adversus eos qui providentiam eonüten- 
tur, et eadem ac nos admittunt principia, deinde 
propriis sententiis, nescio quo. pacto, excidunt, bis 
utatug quie sermonibus ac multo etiam pluribus, si 
quidem dilatare velit, quie concise et cursim dicta 
suDL. Sed adversus eos qui de principiis dissident, 
optimum forte fuerit aliud istis principium ,prae- 
mittere, simul cum illis dubitantes de quibus ipsi 
rebus opinantur, et ad bunc modum una disceptan- 
les, num tota prorsus hominum vita despiciatur, 
&c densa quaedau caligo terris diffusa tum ipsos 
homines, tum eorum actiones ignoratione et obli- 
vione involvat; an multo tutius sit existimare suis 
Creatorem preesse operibus, omnium quacun- 
que 332 sunt aut. fiunt, inspectorem operum et 
cogitationum judicem. Nam, si nullum omnino 
bominibus rerum gestarum judicium datur, nibil 
homines amplius habent quam bellus. Imo istis 
infelicius agunt, ut qui perturbatos animi motus 
in servitutem redigant, ac pietatis et justitiae vir- 
futumque caeterarum curam gerant; belluarum 
aulem εἰ ferarum vila optima, virtus vero insi- 
piens, judicii είπα res perridicula, voluptati au- 
tem omni indulgere maximum bonum, coinmune 
2utem horum omnium decretum atque una lex, 
amica illa intemperantibus et lascivis sententia : 
Manducemus et bibamus, cras enim. moriemur". 
Talis enim vite finis ne voluptas quidem, ut non- 
nulli opinantur, sed slatus omnis sensus expers. 


** | Cor. xv, 55. 35 I Cor. xv, 92. 


(9) Ἐφ' ἑκάστῳ. Reg. 3, ἐφ᾽ ἐχῴστου. 
i Αιὰ τό. lta Reg. $ et Bigot. Editi διὰ δὲ «4. 
21) Αιασκεδαστόν. Meg. et Bigot, σχεδαστόν. 
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A καθ᾽ ἑαυτὸ. νόµου xaV δίχης) , 6 δὲ Ex τούτο; ἂν- 
θρωπος τὴν ἐφ᾽ ἑκάστῳ (19) τῶν εἱἰργασμένων αὖ- 
τῷ δέχεται χρίσιν * τοῦτο δὲ οὔτε χατὰ τήνδε viv 
ζωὴν. εὑρίσχει συμθαϊΐνον ὁ λόγος (οὗ γὰρ σώξετα: 
τὸ xaxà ἀξίαν bv τῷ παρόντι βίῳ, διὰ τὸ (20) τοα- 
λοὺς μὲν ἀθέους xai πᾶσαν ἀνομίαν xal καχίαν ἑπτ- 
τηδεύοντας, µέχρι τελεντῆς διατελεῖν χαχῶν ἀπει- 
ῥάτους, xai τοὐναντίον τοὺς χατὰ πᾶσαν áprziv 
ἐξητασμένον τὺν ἑαυτῶν βίου. ἐπιδειξαμένους, Ev 
ὀδύναις (fjv, ἐν ἐπηρείαις,. &v συχοφαντίαις͵ αἰχίαις 
τε xaX παντοίαις χαχοπαθείαις), οὔτε δὲ μετὰ θάνα- 
τον (οὐδὲ γάρ ἔστιν ἔτι τὸ συναµφότερον;, χωριζο- 
µένης μὲν τῆς φυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος, σχεδανν»- 
µένου δὲ xal αὐτοῦ. τοῦ σώματος εἰς ἀχεῖνα κάλεν 
ἐξ ὧν συνεφορήθη, xaX μηδὲν ἔτι σώζαντος τῆς προ- 

B τέρας quie, Ἡ μορφῆς, Ἡπού γε τὴν μνήμην τῶν 

πεπραγμένων): εὔδηλον παντὶ τὸ λειπόµενον, ὅτε 

δεῖ κατὰ τὸν ᾽Απόστολον τὸ φθαρτὸν τοῦτο xai δια- 
σχεδαστὸν (34) ἑνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, ἵνα, ζωοτοιτ- 
θέντων ἐξ ἀναστάσεως τῶν. νεκρωθέντων, καὶ πάλιν 
ἐνωθέντων τῶν κεχωρισµένων, fj xo πάντη διαλε- 

Ἀνμένων, ἕκαστος χοµίσηται δικαίως ἃ διὰ τοῦ σώ- 

µατος ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὰ εἴτε xaxá. 

19. Πρὸς μὲν οὖν τοὺς ὁμολογοῦντας τὴν πρόνοιαν, 
καὶ τὰς αὐτὰς ἡμῖν παραδεξαµένους ἀρχὰς, εἶτα 
τῶν οἰχείων ὑποθέσεων οὐχ οἵδ' ὅπως ἐχπίπτοντας, 
τοιούτοις χρήσαιτ) ἄν τις λόγοις, xa πηλλῷ Asoc: 
τούτων, εἴγε πλατύνειν ἐθέλοι τὰ συντόμως xal κατ' 
ἐπιδρομὴν εἰρημένα. Πρὸς δέ γετοὺς περὶ τῶν πρὠ- 
των διαφεροµένους ἴσως ἂν ἔχοι καλῶς ἑτέραν ὑπο- 
θέσθαι πρὸ τούτων ἀρχὴν, συνδιαποροῦντας αὐτοῖς 
περὶ ὧν δοξάζουσι, xal τοιαῦτα συνδιασχεπτοµένους, 

:ἄρά γε πάντη χαθάπαξ ἡ τῶν ἀνθρώπων παρῶτται 

ζωὴ xaX σύμπας ὁ βίος, ζόφος GE τις βαθὺς χατσ- 
χέχυται τῆς γῆς, ἀγνοίᾳ καὶ σιγῇ χρύπτων αὗτους 
τε τοὺς ἀνθρώπους χαὶ τὰς τούτων πράξεις" ἡ τοι» 
τούτων ἀσφαλέστερον τὸ δοξάζειν, ὅτι τοῖς ἑαυτοῦ 
ποιηµασινἐφέστηχεν ὁ ποιῄσας, πάντων τῶν ὅτως- 
οὖν ὄντων Ἡ Υινοµένων ἔφορος, ἔργων. τε xat Bou- 
λευµάτων κριτής. El. μὲν γὰρ µηδεµία μηδαμρὺ τῶν 
ἀνθρώποις πεπραγμένων γίγνοιτο χρίσις, οὐδὲν ἔξου- 
σι πλεῖον τῶν ἁλόγων ἄνθρωποι’ μᾶλλον δὲ κἀχεί- 
νων πράξουσιν ἀθλιώτερον, οἱ τὰ πάθη δουλαγωγοὺν- 
τες, χαὶ φροντίζοντες εὐσεδείας xal δικαιοσύνης, 3 


e 


p τῆς ἄλλης, ἀρετῆς' 6 δὲ κτηνώδης βίος xat θηριώ- 
ὃης ἄριστος" ἀρετὴ δὲ ἀνόητας, δίχης δὲ ἀπειλὴ 
Υέλως πλατύς' τὸ δὲ πᾶσαν θεραπεύειν ἡδονὴν &a- 
θὸν τὸ µέγιστον. δόγµα δὲ χοινὸν (22) τούτων ἁ πάν- 
πων xal νόμος sí; τὸ τοῖς ἀχολάστοις xal λάγνοις 
qUov* Φάγωμµεν δὲ (25) xal πίωμε «αὕριον γὰρ 
ἀποθνήσκομεν. Τοῦ γὰρ τοιούτου βίου τέλος οὐδὲ 
ἡδονὴ κατά τινας, ἀλλ' ἀναισθησία παντελἠς. Ei δὲ 
ἐστέ τις τῷ ποιῄσαντι τοὺς ἀνθρώπους τῶν Ιἰδίων 
ποιημάτων φροντὶς, xal αώζεταί που. τῶν εὖ 3 xxx 


(22) Kov. Deest in Reg. 3. ; " 
93) Φάγωμεν δὲ. Deest particula in Reg. 3. 
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ὣς βαθιωµένων ἡ διάκρισις, τοι χατὰ τὸν παρόντα Α Quod si liominum Crealori aliqua est operum suo- 


fov, ζώντων ἔτι τῶν xav' ἀρετὴν ἢ χαχίαν βεδιω- 
ὅτιων, f| μετὰ θάνατον, kv. χωρισμῷ xat διαλύσει 
υγχανόντων. ᾽λλλὰ χατ οὐδέτερον τῶν εἰρημένων 
ὑρεῖν δυνατὸν σωζοµένην τὴν δικαίαν χρίσιν' οὔτε 
ρ oL σπουδαῖοι κατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν φέρονται 
ἴὰ τῆς ἀρετῆς ἐπίχειρα, οὔτε μὴν οἱ φαῦλοι τὰ τῆς 
εασίας. Παρίημι γὰρ λέγειν, ὅτι σωζοµένης τῆς φύ- 
τεως, bv ᾗ νῦν (24) ἔσμεν, οὔθ) ἡ θνητὴ φύσις ἑνεγ- 
«ctv ofa τε τὴν σύμμετρον δίχην πλειόνων ἢ βαρυτέ- 
2v φεροµένων πλημμεληµάτων. "O τε γὰρ µνρίους 
Επὶ μ.υρίοις ἀνελὼν ἀδίχως λῃστὴς, ἡ δυνάστης, 1j 
εύραννος, οὐχ ἂν ἑνὶ θανάτῳ λύσειε τὴν ἐπὶ τούτοις 
δίκην ' 6 τε μηδὲν περὶ θεοῦ δοξάζων ἁληθὲ», ὕδρει 
δὲ τάση xai βλασφημἰᾳ συζῶν, καὶ παρορῶν μὲν τὰ 
θεῖα, καταλύων δὲ νόμους, ὑδρίσας δὲ παῖδας ὑμοῦ 
xaX Ὑυναῖχας, κατασχάψας δὲ πόλεις ἀδίκως, ἑμπρή- 
σας δὲ οἴχους μετὰ τῶν ἀγοικούντων, xal δηῖώσας 
χώραν, xaX τούτοις συναφανίσας δήµους χαὶ λαοὺς, 
?| καὶ σύμπαν (25) ἔθνος, πῶς ἂν ἐν τῷ φθαρτῷ 
σώματι πρὺς τὴν τούτοις συµµετρον ἀρκέσειε δίχην, 
προλαμόδάνοντος τοῦ θανάτου τὸ κατὰ ἀξίαν, xol 
μηδὲ πρὸς ἓν τι τῶν εἰργασμένων τῆς θνητῆς 
ἐξαρχούσης φύσεως; 00v οὖν χατὰ τὴν παροῦσαν 
ζωὴν ἡ κατ ἀξίαν δείχνυται χρίαις, οὔτε μετὰ θά- 


νατον. 
20. "Hw γὰρ παντελἠς ἔστε σδἑσις τῆς ζωῆς ὁ 


θάνατος, συνδιαλυοµόνης τῷ σώματι τῆς φυχῆς xat 
συνδιαφθειροµένης" ἡ μένει μὲν καθ ἑαντὴν ἅλν- 


rum cura, ae bene aut male aciz vile servatur 
alicubi discrimen, vel in przsenti vita, adbuc 
viventibus qui virtutem aut vitium sectantur, vel 
post mortem, iisdem in separatione et dissolutione 
versantibus. At jn neutro servata judicii sequitae 
reperiri potest. Nam nec boni in presenti vita virtu- 
lis praemia referunt, nec mali nequit. lllud enim 
pretermitto, natura, in qua nunc sumus, servata, 
Aon posse naiuram mortalem pares pluribus aut 
gravioribus peccatis penas sustinere. Nam qui 
innumeros ex innumeris occidit injuste vel latro, 
vel princeps, vei tyrannus, is sane una morte ho- 
rum scelerum ponam non persolverit. Sic etiam 
qui de Deo nihil veri opinatus est, sed in omni 
convicio et blasphemia vixit, divina contempsit, 
leges infregii, stupra pueris eque ac mulieribus 
intulit, urbes evertit injuste, domos una cum 
hominibus incenjit, regionem vastavit, simulque 
populos et incolas aul etiam universam gentem 
exsünxit, quonarm is pacto in corpore corruptioni 
obnoxio, pari his sceleribus pons suffecerit, cum 
mors debitam meritis mercedem przripiat, ac ne 
uni quidem alicui facinorum mortalis natura suffi- 
ciat? Neque igitur in prosenti vita judicium pre 
meritis demonstratur, neque etiam post mortem. 
99. Νείία merces boni aut mali, si aut anima et 
cotpus pereant, aul solum corpus. — Vel enim mors 
totius est omnino vitz interitus, anima siinul cum 


τος ἡ φυχὴ, ἀπχέδαστος, ἀθιάφθορος, φθείρεται δὲ (; corpore dissoluta et corrupta ; vel per se ipsa ma- 


xaX διαλύεται τὸ σῶμα, οὐδεμίαν ἔτι οῶζον οὔτε 
μνήμην τῶν εἱργααμένων, οὔτ' αἴσθησιν τῶν àv 
αὐτῇ παβηµάτων. Σδεννυµένης μὲν γὰρ παντελῶς ες 
τῶν ἀνθρώπων ζωῆς, οὐδεμία φανῄσοται τῶν ἀνθρώ- 
7uov οὗ ζώντων φροντὶς, οὐ τῶν χατ᾽ ἀρετὴν f) xo- 
χίαν βεδιωκύτων à Χρίοις ἐπεισχυχληθήσεται δὲ 
πάλιν τὰ τῆς ἀνόμου ζωῆς, xol τῶν ταύτῃ συνεπο- 
μένων ἀτόπων τὸ σµῆνος, τό τε τῆς ἀνομίας ταύτης 
πεφάλαιον ἀθεότης (26). EL δὲ φθείροιτο μὲν τὸ σῶμα 
xaX χωροίη πρὸς τὸ συγγενὲς τῶν λελυμένων Éxa- 
στον, µένοι δὲ fj φυχὴ καθ) ἑαυτὴν ὡς ἄφθαρτος, 
οὐδ' οὕτως ἔξει χώραν ἡ κατ) αὐτῆς χρίσις, μὴ προσ- 
ούσης διχαιωσύνης: ἐπειδὴ (37) μηδὲ θεμιτὸν ὑπολαμδά- 
νειν ἐκ θεοῦ xai παρὰ Θεοῦ γίνεσθαί τινα κρίσιν, f 


mente anima dissolutionis et dissipationia δὲ cor- 
παρι]οπίο experte, corrumpitur et dissolvitur cor- 
pus, nullam jam retinens nec rerum gestarum me- 
moriam, nec eórum, quie ob animam toleravit, 
senswm. Exslincta ommino hominum vita, nulla 
jam videtur bominum nen exstamtium. procuratio, 
mec eorum, qui seeundum virtutem aul vitium 
vixerint, judicium ; iterum autem revolventur ex- 
legis vitse incommoda, et absurdorum ex 64 conse- 
quemium examen, ei, quod bujus perversitatis 
caput est, impietas Dei negatrix. Quod si corrum- 
patur quidem corpus, e& partes: queque dissolutse 
ad congrua elementa tnigreni, anima autem per se 
ipsa, ut. pote incorrupta, maneat, ne sic quidem 


ph πρὀσεστι τὸ δίκαιον" o) πρόαεστι δὲ τῇ χρίσει «b D locum habebit anime judicium, quippe cum justi- 


δίχαιον, μὴ σωζοµένου τοῦ διαπραξαµένου τὴν δι- 
χαιοσύνην fj τὴν ἀνομίαν. Ὁ γὰρ διαπραξάµενος ἔχα- 
στον τῶν χατὰ τὸν βίον, ἐφ᾽ οἷς ἡ χρίσις, ἄνθρωπος 
ν, οὗ φυχἠ καθ ἑαυτὴν. Τὸ δὲ σύμπαν εἰπεῖν, ὁ λόγος 
οὗτος ἐπ᾽ οὐδενὸς φυλάξει τὸ δίχαιον. 


tia desideretur; Si quidem 3893 nefas est suspi- 
eari ullum ex Deo aut a Deo judicium lieri, cui 
non adsit justitja; judicio autem abest justitia, non 
exstante eo qui justitiam aut injustitiam exercuit. 
Nam qui unumquodque eorum de quibus judi- 


cium instituitur, in vita egit, homo erat, nen anima per se ipsa. Átque ut verbo dicam, hao judi- 


cii ratio nullam squitatis partem retinet, 
21. Κατορθωμάτων τε γὰρ (48) τιµωµένων, àbi- 


(34) Ἐν ᾗ vür. Reg. 5, ἐν ᾧ νῦν. Manente na- 
fura in quo nunc sumus statu, Libenter hanc se- 
M lectionem, si faverent alii codices mss. Ibi- 

Reg. 5, ἐνεγχεῖν δύναται. 
| Kal σύμπαν. Nonnulli codices mes. xai πᾶν. 
Αθεόσης. lta Rey. 2 et. uterque Clarom. At 


91. Iniquum est solam animam remunerari aut 


Reg. m Bigot. et editio Parisiensis auni 1636 ha- 
bent & τος. 
2 ali. Reg. 2et 5, et Clarom. 2 ἐπεί. 
ie Κατορθωμάτω» τε γάρ. Reg. ὁ et Clarom, 
8, χατορθωµάτων μὲν γάρ. 
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puniri, que nom sola peccavit aut bene egit. — Nam, 
si recte facia remunerentur, aperte flet injuria cor- 
pori, eo quod susceptorum in rebus przclare ge- 
rendis laborum particeps fuerit, mercedis autem 
recte factorum particeps non sit; ac veniam quidem 
anima in quibusdam peccatis habeat propter cor- 
poris indigentiam et usum, ipsum autem corpus 
reete factorum, pro quibus simul labores in vita 
loleravit, societate excidat. Peccatis autem juríca- 
lis, non servatur anim: justitia. si quidem sola 
ponas eorum persolvat, qux obstrepente corpore 
εἰ ad proprios appetitus et motus trahente 'pecca- 
vit, nune simul abrepta et veluti furto abducta, 
nunc violentius tracta, interdum acconmmodatione 
quadam gratiam et cultum. impenders ad corporis 
conservationem. Aut quomodo non injustum ani- 
mam de iis rebus per seipsam judicari, ad quas, 
Secundum suam ipsius naturam, nullum babet om- 
nino appetitum nec motum, nec impetum, ut 46 
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A χηθῄήσεται τὸ σῶμα σαφῶς, ix τοῦ χοινωνῖσαι ub 
τῇ Quyf| τῶν ἐπὶ τοῖς σπουδαζοµένοις πόνων, μὲ 
κοινωνῆσαι δὲ τῆς ἐπὶ τοῖς χατορθωθεῖσι τιμῖς, καὶ 
συγγνώµης μὲν τυγχάνειν πολλάχις τὴν duytviu 
τινων πλημμεληµάτων διὰ τὴν τοῦ σώματος Ede 
τε καὶ χρείαν, ἐχπίπτειν δὲ αὐτὸ τὸ σῶμα τῖς E 
τοῖς χατορθωθεῖσι χοινωνίας, ὑπὲρ ὧν τοὺς id 
ζωῇ συνδιήνεγχε πόνους (29). Καὶ μὴν καὶ πλτμα 
ληµάτων χρινοµένων οὗ σώζεται τῇ Φυχῆ τὸ ὄΐχτιον, 
εἴ γε µόνη τίνοι δίχην ὑπὲρ ὧν, ἔνοχλοῦντος «o2 2 
paro; χαὶ πρὸς τὰς οἰχείας ὀρέξεις ἢ χινέσεις Ἡ- 
χοντος, ἐπλημμέλτσεν' ποτὲ μὲν χατὰ συναρτα- 
Υὴν (30) καὶ χλοπὴν, ποτὲ δὲ χατά τινα βιαιοτέραι 
ὀλχὴν, ἄλλοτε κατὰ συνδρομὴν, Ev χάριτος μέρει xz: 
θεραπείας τῆς τούτου συστάσεως. Ἡ πῶς οὐχ Sus, 

B τὴν φυχὴν κρίνεσθαι καθ) ἑαυτὴν ὑπὲρ ὧν οὐδ tyz- 
ναοῦν ἔχει, χατὰ τὴν ἑαντῆς φύσιν, obx ὄρεξω, ὁ 
χίνησιν, οὐχ ὁρμήν οἷον λαγνείας, ἢ βίας, 1 τὶε- 
νεξίας, f| ἁδιχίας, χαὶ τῶν ἐπὶ τούτοις ἀἁδιχτμά. 


luxoria, violentia, avaritia, Injestitia, et inde πα- των (91); E! γὰρ τὰ πλεῖστα τῶν τοιούτων Τίνετα 
scentibus peecatis? Nam, si ejusmodi mala inde —xaxüv ix τοῦ μὴ χαταχρατεῖν τοὺς ἀνθρώπους τῷ, 
pleraque oriuntur, quod homines non comprimant ἐνοχλούντων παθῶν ἐγοχλοῦνται δὲ ὑπὸ τῆς τοῦ σώ- 
iumulluantes animi motus, tumultuantur autem µατος ἑνδείας xoi χρείας, καὶ τῆς περὶ τοῦτο στι» 
propter corporis indigentiam οἱ usum, et illius fo- δῆς xat θεραπείας (τούτων γὰρ ἕνεχεν πᾶσα ἡ χτῖσς, 
vendi studium et cultum (borum enim causa pos- — xai πρὸ ταύτης di yprow ἔτι δὲ γάμος, καὶ ὅτα 


sessio omnis, et potior possessione usus, nuptiae 
preterea, et cziers vite actiones, in quibus et 
circa quas spectatur quid vitiosum sit et quid non), 
ubi zequitas, ut quibus in rebus corpus primas sen- 
liendi partes sustinet, et animam trahit in mutuam 
consensiomem, et actionum ad ea quibus indiget 


χατὰ τὸν βίον πράξεις, ἓν οἷς xal περὶ & θεωρεῖτα 
τό τε πλημμελὶς xai τὸ μὴ τοιοῦτον) ποῦ δίχαιον, 
ἐν olg πρωτοπαθεῖ τὸ σῶμα χαὶ τὴν φυχὴν Ώχι 
πρὸς συµπάθειαν xal χοινωνίαν τῶν ἐφ᾽ ἃ Gt 
πράξεων, αὐτὴν χρίνεσθαι µόνην; καὶ τὰς μὲν ὁμ- 
C εεις καὶ τὰς ἡδονὰς, ἔτι δὲ φόδους καὶ λύπας, ἐφ ὦν 


societatem, sola ipsa judicelur, et appetitus ac vo- πᾶν τὸ μὴ µέτριον ὑπόδικον, ἀπὸ εοῦ σώματος Ero 
luptates, metus et dolores, in quibus quidquid mi- τὴν χίνησιν τὰς δὲ ἐχ πούτων ἁμαρτίας xai τὰς ici 
nus moderatum judicio obnoxium est, a corpore  *eig ἡμαρτημένοις ctpuaplac ἐπὶ τὴν φυχἠν φέρεσθει 
motionem habeat ; quie sulem ex eis consequam µόνην, την μήτε δεοµένην ποιούτου «bc, μήτε dpt 
tur peccata, et quz ex peccatis supplicia, ea in ἍἵἹομένην, μήτε φοθουµένην, 1) πἀσχουσάν τι τοιούτον 
eolam animar ferantur, nec indigentem cujwsquam — xa' ἑαυτὴν, οἷον πἀσχειν πέφνχεν ἄνθρωπος; Ἀλὰ 
ejusmodi rei, nec appetentem, nec metuentem, nee — XÀv μὴ μόνου τοῦ σώματος, ἀνθρώπου δὲ foy" 
quidquam ejusmodi patientem, quod homo pati «εἶναι τὰ πάθη, λέγοντες ὀρθῶς, διὰ τὸ μίαν ἐξ ἀμ- 
solet? Quamvis autem non solius corporis, sed ho- Φοτέρων εἶναι τὴν τούτου ζωὴν, οὐ δήπου γε xai Ἡ 
winis esse molus animi ponamus, quod quidem Ψυχῇ ταῦτα προσήκειν φῄσοµεγ, ὁπόταν xaliaps; 
recle facimus, quia una est ex duobus ipsius vita, — t^v ἰδίαν αὐτῆς ἐπισχοπῶμεν φύσιν. Ei γὰρ πάας 
non tamen hzc anime convenire dicemus, δἱ pro- Κκαθάπαξ τρορῆς ἐστιν ἀνενδεῆς, οὐκ ἂν dpt 
priam ejus naturam pure inspiciamus. Nam, si nul- ποτὲ τούτων ὧν οὐδαμῶς δεῖται πρὸς τὸ εἶναι, ος 
lius omnino alimenti eget, nunquam ea profecto f) ἂν ὁρμήσειεν ἐπί τι τούτων οἷς umb ὅλυις χρῖσίει 


appetet, quibus opus non babet ut exsistat, nec ad 
eorum quidquam rapietur, quibus omnino uti. non 
polest. Neque etiam dolebit propter penuriam pe. 
cuniarum aut possessionum, ut quas nibil ad eam 
pertineant. 934 Quod si ctiam corruptione supe- 
rior est, nihil omnino metuit quod ei interitum 
possit afferre; non formidat famein, non. morbum, 
uon membrorum abscissionem, aut insignem nz- 
vum, non ignem aut ferrum; quippe cum ex bis 
nibil pati possit noxii aut molesti, quam otmaino 


τὰ Πόνους. Vic editi addunt πῶς οὐκ ἅδικον: 

sed cum liec desint in Regio 1, et, eis recisis, multo 

facilius currat sententia, expungenda eese duxi. 
(50) Kar& cvrapxa;r. Wa Weg. 3 aptius et 


míouxsy: ἀλλ οὐδ' àv λυπηθείη δι) ἀπορέαν ypruian 
8 κτημάτων, ὡς οὐδὲν αὐτῇ προσηχόντων. Ei & κ 
φθορᾶς ἐστι κρείττων, οὐδὲν φοδεῖται «b παράταν, 
ὡς φθαρτικὸν ἑαυτῆς' ob yàp δέδοιχκεν οὐ λιμὸν, 8 
νόσον, οὗ πῄρωσιν, οὐ λώδην, o0 πῦρ, οὐ cnp 
ἔπεὶ μηδὲ παθεῖν ἐχ τούτων δύναταί τι βλαδερὸ, 
οὔτ ἀλγεινὸν, οὐχ ἁπτομένων αὐτῆς τὸ παράσε 
οὔτε σωμάτων, οὔτε αωματιχῶν δυνάμεων. EL lb 3 
τὰ πάθη ταῖς φυχαῖς ἰδιαζόντως προσάπτειν ἄτοτονι 
τὸ τὰς ἐκ τούτων ἁμαρτίας καὶ τὰς ἐπὶ ταύταις n 


commodius quam editi, χατὰ τὴν συναρπαγέν. Mor 
idem et Bigot. ἄλλοτε δὲ κατὰ auvüpop.fiv. 
ο: (10) Ἀδικημάτων. Reg. $ ἁμαρτημάτων. 
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µωρίας ἐπὶ µόνας φέρειν τὰς φυχὰς ὑπερθαλλόντως A nec corpora atüingunt, nec corporum facultates, 


ἄδικον, xal τῆς τοῦ Θεοῦ χρίσεως ἀνάξιον. 


Quod si vitiosos motus animabus proprie aflingere 


absurdum est, orta ex his peceata εἰ ex peccatis supplicia in solas animas conferre, longe iniquissi- 


mum et Dei judicio indignum. 

92. Πρὸς δὲ οοῖς εἱρημένοις πῶς οὖκ ἄτοπον τὴν 
μὲν ἀρετὴν xai τὴν xaxigy μηδὲ νοηθῆναι δύνασθαι 
γωρὶς ἐπὶ τῆς φυχῆς (33) (ἀνθρώπου γὰρ ἀρετὰς 
εἶναι γινώσχομεν τὰς ἀρετὰς, ὡσπεροῦν xal τὴν ταύ- 
ταις ἀντιχειμέγην χαχίαν, οὐ φυχῆς κεχωρισµένης 
τοῦ σώματος, xal xa0' ἑαυτὴν οὕσης) τὴν δὲ ἐπὶ τού- 
τοις τιμὴν 3| τιµωρίαν ἐπὶ µόνης φέρεσθαι τῆς ϕυ- 
χῆς; "H πῶς ἄν τις xal νοῄσειεν ἐπὶ φυχῆς µόνης 
ἀνδρείαν ἢ χαρτερίαν, οὐχ ἐχούσης οὐ θανάτου φόθον, 
οὐ τραύματος, οὐ πηρώσεως, οὐ ζημίας, οὐκ αἰχίας, 


22. Virtus e! vitium non solius anime sunt ; ergo 
nec merces soli proponitur anime. — Ad hic quo- 
modo non absurdum virtutem et vitium ne cogitari 
quidem separatim posse in anima (virtutes enim, 
bominis virtutes esae novimus, δὲ oppositam eis 
vitiositatem non anima: a corpore separatze aut per 
seipsam exsistentis), horum autem mercedem aut 
penam in animam solam ferri? Aut quomodo pos- 
sit quis in anima sola fortitudiaem et constantiam 
vel cogitatione informare, qui nec mortis metum 


οὐ τῶν ἐπὶ τούτοις ἀλγημάτων, f| τῆς Ex τούτων xa- p babet, nec vulneris, nec abscissionis membrorum, 


χοπαθείας; Πῶς δὲ ἑγχράτειαν xai σωφροσύνην, οὐ- 
δεμιᾶς ἑλκούσης αὐτὴν ἐπιθυμίας πρὸς τροφὴν, fi 
pity, ἡ τὰς ἄλλας ἡδονάς τε xa τέρφεις, οὐδ' ἄλλου 
τινὸς οὔτ) ἔσωθεν ἑνοχλοῦντος, οὔτ' ἔξωθεν ἐρεθίζον- 
τος.. Πῶς δὲ φρόνησιν, οὐχ ὑποκειμένων αὐτῇ πρα- 
Χτέων xai μὴ πραχτέων (55), o00' αἱρετῶν καὶ φευ- 
xtüv μᾶλλον δὲ μηδεμιᾶς ἐνούσης αὐτῇ χινῄσεως 
*b παράπαν 9 φυσικῆς ὁρμῆς ἐπί τι τῶν πραχτέων; 
Ποῦ δὲ ὅλως ψυχαῖς fj πρὸς ἀλλήλας διχαιοσύνη προσ- 
φυ]ς, Ἡ πρὸς ἄλλο τι τῶν ὁμογενῶν ἢ ἑτερογενῶν, 
x ἐχούσαις οὔτε πόθεν, οὔτε bU ὧν, οὔτε πῶς dmo- 
νείµωσι τὸ xaz' ἀξίαν f| κατ ἀναλογίαν ἴσον, ἑξηρη- 
µένης τῆς eig θεὸν τιμῆς' οὐδ' ἄλλως ἐχούσαις ὁρμὴν 
ἡ χίνησιν πρὺς χρῆσιν Ιδίων, 1| πρὸς ἀποχὴν τῶν 


nec damni aut cruentorum verberum, nec orti ος 
ejusmodi rebus doloris et ex dolore miserie? Quo- 
modo continentiam et temperantiam, nulla eam 
cupiditate ad cibum aut coitum aut alias voluptates 
et oblectationes trahente , nec ulla re alia aut in- 
trinsecua perturbante, aut extrinsecus stimulante? 
Quomodo prudentiam, non subjectis οἱ agendis re- 
bus sut non agendis, eligendis aut. fugiendis, aec 
ulla omnino insita ei motione aut naturali ad ali- 
quid faciendum impetu? Quomodo autem animabus 
omnino justitia congruat vel erga se invicem, vel 
erga aliud quidquam ejusdem aut diversi generis, 
cum non habeant, nec unde, nec per quae, néc quo- 
modo pro meritis aut pro rationum paritate zqua 


XiXospluy: τῆς μὲν χρήῄσεως τῶν κατὰ φύσιν, 7| τῆς C distribuant, excepta Dei reverentia et observatione ; 


ἀποχῆς (94) ἐπὶ τῶν χρῆσθαι ποφυχότων θεωρουµέ- 
ης τῆς δὲ ψυχῆς µήτε δεοµένης τινὸς, µήτε χρῆ- 
αθαί τισιν f) τινι πεφυχνίας, καὶ διὰ τοῦτο μήτε τῆς 
λεχομένης ἰδιοπραγίας (59) τῶν μερῶν ἐπὶ τῆς οὔ- ᾿ 
τως ἐχούσης φυχῆς εὑρεθΏναι δυναµένης; 


ac preterea nec impetum aut molionem habeant 
ad usum propriarum rerum, et abstinentiam alie- 
narum, si quidem usus eorum quz sunt secundum 
naturam, aut abstinentia in iis spectatur, qui ita 
nali sunt ut possint uti : anima autem nec ulla re 


eget, nec ita comparata est, uL his aut illis uti possit, ac propterea ne illa quidem quse dicitur pro- 
pria partium perfunctio in anima sic constituta reperiri potest. | 


30. Καὶ μὴν χἀκεῖνο πάντων παραλογώτατον, τὸ 
τοὺς μὲν θεσπισθέντας νόμους ἐπ᾽ ἀνθρώπους φέρειν, 
τῶν δὲ γοµίµως f] παρανόμως πεπραγμένων τὴν δἰ- 
Xn» ἐπὶ µόνας τρέπειν τὰς ψυχάς. Ei γὰρ ὁ τοὺς 
γόµους δεξάµενος, οὗτος δέξαιτ ἂν δικαίως καὶ τῆς 
παρανοµίας τὴν δίκην, ἐδέξατο δὲ τοὺς νόµους ἄν- 
θρωπος, οὗ duyh καθ᾽ ἑαυτὴν, ἄνθρωπον δεῖ xat τὴν 
ὑπὲρ τῶν ἡμαρτημένων ὑποσχεῖν δίχην, οὐ φυχὴν 
χαθ᾽ἑαυτήν. Ἐπεὶ μὴ ψυχαῖς ἐθέσπιφε θεὸς ἀπέχε- 
σθαι τῶν οὐδὲν αὐταῖς προσηχόντων, olov µοιχείας, 
φόνου, χλοπῆς, ἁρπαγῆς, τῆς κατὰ τῶν γεννησάντων 
ἄτιμίας, πάσης τε χοινῶς τῆς ἐπ ἀδικίᾳ καὶ βλάδῃ 
"99 πέλας γινοµένης ἐπιθυμίας. Οὔτε γὰρ τὀ, Τίμα 
τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα (36), ψνχαῖς µόνον 
εὐάρμοστον, οὐ προσηχόντων αὐταῖς τῶν τοιούτων 
ὀνομάτων: οὐ γὰρ φυχαὶ, ψυχὰς γεννῶσαι, τὴν τοῦ 


3 Exod, xx, 12. 


(53) Ἐπὶ τῆς ψυχῆς. Sie codices mss. et editio 
Wie. Deest przepositio in aliis. 
(33) Kal μὴ πρωκτέων. Hec addita ex tribus 


legiis, Clarom. 2, Bigot. et Angl. 


35. Leges non soli anima ponuntur; ergo nec pre- 
mia. — Atque illud quidem omnium maxime a ra- 
tione alienum est, sancitas quidem leges conferre 
in homines, observatze autem aut violat:e legis mer- 
cedem in solas vertere animas. Nam, si qui leges 
recepit, is etiam merito violate legis poenam reci- 
piet, leges autem recepit homo, non anima per 96 


D ipsa; hominem etiam oportet peecatorum posnam 


sustinere, non animam per seipsam. Siquidem non 
animabus precepit Deus, ut abstineant rebus ad 
eas nihil attinentibus, velut adulterio, c:ede, furto, 
rapina, ignominia in parentes, ac omni generatim 
cupiditate, quz injuriam et damnum proximo in- 
fert. Neque enim illud : Honora patrem tuum et 
mairem **, animabus solis convenit, cum eis ejus- 
modi 335 nomina non conveniunt; neque enim 


(54) Ἡ τῆς ἀποχῆς. Reg. S et Bigot. καὶ τῆς 


πογης. 
$5) Ἰδιοπραγίας. Reg. 5 δικαιοπραγίας. 
G6) τὴν ης ρα. Addunt σου Clarom. 3 et Reg. 3. 
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anime» ab animabus gignuntur, ut patris et matris A πατρὺς f| τῆς μητέρος οἰχειοῦνται προσηγορίν, 


appellationem sibi asciscant, sed homines ab ho- 
minibus. Neque igitur illud : Non mexchaberis *', de 
animabus dicatur decenter aut cogitetur, cum inter 
eas non sit masculi et feminz discrimen, nee ulla ad 
coitum habilitas aut appetitus. Nullus autem cum 
sit appetitus, neque etiam coitus fleri potest. Apud 
quos autem nullus est coitus, neque etiam legiti- 
mus est coitus, quod est matrimenium. Ubi autem 


nihil est loci legitime consuetudini, neque etiam" 


inconcessus alienz uxoris appetitus et cum ea con- 
suetudo locum habere potest. Sed nec furtum aut 
avaritia cum interdicuntur, id animabus convenit. 
Neque enim indigentes sunt earum rerum, quibus 
qui indigeut, propter naturalem indigentiam aut 


ἀλλ᾽ ἀνθρώπους ἄνθρωποι. Οὔτε οὖν τὸ, Οὐ µοιχεύ- 
cnc, ἐπὶ ψυχῶν λεχθείη ποτ ἂν fj νοηθείη (37) δεύν- 
τως, οὐχ οὔσης iv αὐταῖς τῆς κατὰ τὸ (28) ἄρσο 
xai θῆλν διαφορᾶς, οὐδὲ πρὸς µίξιν τινὸς ἑπετηδεή- 
τητος, πρὸς ταύτην ὀρέξεως. Ὀρέξεως δὲ τοια’- 
της οὐκ οὔσης, οὐδὲ µέβιν εἶναι δυνατόν. Παρ' ca 
µίδις οὐχ ἔστιν ὅλως (39), οὐδὲ ἔνθεσμος µίξις, ὅτερ 
ἐστὶν ὁ γάμος. Ἐννόμου δὲ µίξεως οὐχ οὔσης, o7 
τὴν παράνοµον καὶ τὴν ἐπ᾽ ἀλλοτρίᾳ γυναικὶ γινοµέ- 
νην ὄρεξιν ἢ µίξιν εἶναι δυνατόν’ τοῦτο γάρ ἔτι 
μοιχεία. Αλλ’ οὐδὲ τὸ χλοπὴν ἀπαγορεύειν, f] τὴν τῷ 
πλείονος ἐπιθυμίαν, ψυχαῖς προσφυές' οὐδὲ γὰρ δέ»- 
ται τούτων, ὧν οἱ δεόµενοι διὰ τὴν φυσιχὴν ἔνέειαν 
3| χρείαν χλέπτειν εἰώθασιν, ἡ λῃστεύειν, οἷον χρυὺ», 


usum, furari solent aut. per vim rapere, velut au- D ἡ ἄργυρον, 3j ζῶον, ἢ ἄλλο τι τῶν πρὸς τροφὶ 1 


rum aut argentum, aut animal, aut aliud quidpiam 
eorum que ad victum aut vestitum. aut. usum 
apta sunt. Inutile enim ess immortali naturse quid- 
quid ab indigentibus, tanquam utile, appetitur. 
Sed uberiorem de his rebus disputationem iis di- 
mittamus qui singula diligentius considerare volunt, 
aut vehementius dimicare cum adversariis. Nobis 
autem, cum satis sin$ quzx& modo dicta sunt et quz 
his consentanea resurrectionem astruunt, in iisdera 
diutius immorari non jam tempestivum sit. Neque 
enim nihil pretermittere ex iis qua dici possunt, 
propositum nobis est, sed summatim his, qui ad- 
sunt, indicare quid de resurrectione sentiendum 
sit, et argumenta, quibus boc dogma nititur, ad 
audientium facultatem accommodare. 

24. Proprius hominum finis esse debet, qui nec in 
indolentia nee ὃν voluptatibus reponi potest, — KExa- 
minatis autem aliquatenus his qu: proposita fue- 
rant,jam superest ut et argumentum, quod ex 
fine ducitur, consideremus; jam illud quidem ex 
his, quz dicta sunt, exstans atque elucens, tan- 
tumque examinis et accessionis requirens, quantum 
opus est, uL non videamur ex his quz modo dicta 
sunt, immemoratum aliquid relinquere et materiam 
aut susceptam ab initio divisionem ledere. Illorum 
ergo in gratiam et eorum qui has in res incumbent, 
preclarum fuerit hoc tantummodo observare, nempe 
et eorum qua a natura constituta sunt, et eorum 
qus arte fiunt, proprium cujusque finem esse de- 
bere : quod quidem nos cominunis omnium notio 
docet, ac res ante oculos posito testantur. Án 
non enim videmus alium esse agricolis, alium me- 
dicis propositum finem, ac rursus alium eorum qux 


*' Exod. xx, 14 


(57) Ποτ ἂν ἡ »οηθείη. Hzc deerant in. editio- 
Bibus Parisiensibus, sed exstant in aliis et in codi- 
cibus mss. Jbidem Reg. 3, xai τὸ θῆλυ. 

(88) Κατὰ có. Prapositio pariter omissa a Duczo 
οἱ aliis editionibus Parisiensibus. 

50) Obx ἔστιν ὅΊως. Reg. 5, ὅλως οὐχ ἔστιν. 

40) Εἰπεῖν. Deest in Clarom. 1 et Ληρ]. 

41) Τοῖς εἰρημένοις. Bigot. &v τοῖς εἰ 

42) Δοχεῖν τι τῶν µικρώς. Ya Reg. ελ » 


vote. 
iti, δο- 


σχέπην ἢ χρῆσιν ἐπιτηδείων. 'Aypelov γὰρ ἀθανάτω 
φύσει πᾶν ὁπόσον τοῖς ἑνδεέσιν ὁρεχτὸν, ὡς χρί:- 
pov. Αλλ'ὁ μὲν ἐντελέστερος περὶ τούτων ys 
ἀφείσθω τοῖς σπουδαιότερον ἕχαστον σχοπεῖν βουλο- 
μένοις, Ἡ φιλοτιμµότερον διαχωνίζεσθαι πρὸς τώς 
διαφεροµάνους. Ἡμῖν δὲ ἀρχούντων τῶν ἁρτίως ci- 
ρηµένων, καὶ τῶν συμφώνως τούτοις την ἀνάστασιν 
πιστουµένων, τὸ τοῖς αὐτοῖς ἐπὶ πλεῖον ἑνδιατρίδευ, 
οὐχέτ' ἂν ἔχοι καιρόν. O0 γὰρ τὸ μηδὲν παραλιτεῖν 
τῶν ἑνόντων εἰπεῖν (40), πεποιἠµεθα σχοπὸν, ἀλλὰ 
τὸ χεφαλαιωδῶς ὑποδεῖξαι τοῖς συνελθοῦσιν B χε 
περὶ ἀναστάσεως φρονεῖν, xa τῇ δυνάµει τῶν vic 
όντων συμμετρῆσαι τὰς ἐπὶ τοῦτο φερούσας ἆφαι- 
c b 


94. Ἑξητασμένων δὲ ποσῶς τῶν προτεθέντων, ὑπύ- 
λοιπον ἂν εἴη xa τὸν ἀπὸ τοῦ τέλους διασχόφασθᾳ: 
λόγον, Ίδη μὲν τοῖς εἰρημένοις (M) ἐμφαινόμενο, 
τοσαύτης δὲ µόνον ἐπιστασίας καὶ προσθέκης δεί- 
µενον, ὡς μὴ δοχεῖν τι τῶν μικρῶς (43) εἰρημένων 
ἡμῖν ἀμνημόνευτον (40) χαταλιπεῖν, καὶ παραθ- 
ψαι τὴν ὑπόθεσιν, ἡ τὴν ἐξ ἀρχῆς Υενοµένην διαίρε- 
σιν. Τούτων τε οὖν (44) ἕνεχεν xal τῶν ἐπὶ τούτος 
ἐγχεισομένων, χαλῶς ἂν ἔχοι τοσοῦτον ἐπισιμίνα- 
σθαι µόνον, ὅτι δεῖ καὶ τῶν ἐχ φύσεως αυνισταµένων 
xal τῶν κατὰ τέχνην γινοµένων οἰχεῖον ἑκάστου τέλος 
εἶναι, τοῦτό που (45) καὶ τῆς χοινῆς πάντων ἐνκέας 
ἐχδιδασχαύσης ἡμᾶς καὶ τῶν ἓν ὀφθαλμοῖς στρεφοµέ- 

p vov ἐπιμαρτυρούντων. "H yàp (46) ob θεωροῦμει 
Ἑτερόν τι τοῖς γεωργοῦσιν, ἕτερον δὲ τοῖς ἰατρεύωσο 
ὑποχείμενον τέλος * καὶ πάλιν Bo μὲν τι τῶν Ex τῆς 
φυοµένων, ἄλλο δὲ τῶν ἐπ αὐτῆς ερεφοµένων ζώων, 
καὶ χατά τινα φυσιχὸν εἰρμὸν γεννωµένων; Εἰδ 


χεῖν τῶν μικρόν. ; 
(45) Ἀμνημόνευτον. Clarom. 4 et Angl. satin 
addunt γενοµένην διαίρεσιν, czeteris omissis. 
(44) Τούτων τε οὖν. Eos intelligit quos pauo 
ante signiflcavit secum convenire solitos esse. 
(45) Τοῦτό που. Sic emendavimus ope Met. 
- 9 οἱ ὃ, et Ularog. 4, et Angl. Male in editis ww 


PS) τάρ. Reg. 5, εἰ γὰρ. 
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* ἔστιν Évapric, καὶ δεῖ πάντως ταῖς φυσιχαῖς f| A ex terra nascuntur, alium vero animatum, qu 


Νιχαῖς δυνάµεσι xal ταῖς ἐκ τούτων (41) ἑνερ- 
αις τὸ κατὰ φύσιν ἔπεσθαι τέλος, ἀνάγχη πᾶσα xol 
τῶν ἀνθρώπτων τέλος, ὡς ἰδιαζούσης ὃν φύσεως, 
ἱρῆσθαι τῆς τῶν ἄλλων κοινότητος. "Enel μηδὲ 
ειτὸν ταὐτὸν ὑποθέσθαι τέλος τῶν τε λογιχῆς χρί- 
υς ἁμοιρούντων, xai τῶν κατὰ τὸν ἔμφυτον νόµον 
ἑλόγον Σνεργούντων, ἔμφρονέτε ζωῇ xa δίχῃ χρω- 
vov. Οὔτ) οὖν τὸ ἅλυταν οἰχεῖον τούτοις (48) ἂν 
| τέλος (µετείη γὰρ ἂν τούτου xal τοῖς παντε- 
€ ἀναισθητοῦσιν)΄ ἀλλ οὐδὲ τῶν τὸ σῶμα τρεφόν- 
wv 7| τερπόντων ἁπόλαυσις, καὶ πλῆθος ἡδονῶν ' f| 
ωτεύειν ἀνάγχη τὸν κτηνώδη βίον, ἀτελῆ δὲ εἶναι 
v κατ’ ἀρετήν. Κτηνῶν γὰρ οἶμαι χαὶ βοσχηµάτων 
εεἴον τοῦτο τέλος, οὐκ ἀνθρώπων ἀθανάτῳ φυχῇ χαὶ 
γιχῇ χρίσει χρωµένων. 


ferr: munere vescuntur, et naturali quadam 
serie generantur? Quod si id perspicuum est, ac 
omnino oportet, ut potentias, que natura aut 
arte continentur, earumque opera consentaneus 
naturz finis sequatur; necesse prorsus est, ut ho- 
minum fin's, ut singularis nature finis, secerna- 
tur 336 3b aliorum communitate. Neque enim 
fas est eumdem statuere finem eorum, quz ratio- 
nalis judicii expertia sunt, ct eorum quz secun- 
dum insitam legem et rationem operantur, ac pru- 
denti vita et justitia praedita sunt. Non igitur in- 
doleniia proprius erit eis finis; communis enim 
esset iis etiam quae sensus expertia sunt. Sed nee 
eorum qua corpus alunt aut. oblectant perfruitio, 


B et copia voluptatum ; aut necesse est belluinam vi- 


m primas obtinere, eam autem quz ad virtutem dirigitur, nullum ad finem dirigi. Belluarum enim arbitror 
pecudum esse proprium hunc finem,non hominum immortali anima et rationali judicio preditorum. 


25. Οὗ μὴν οὐδὲ µακαριότης ψυχῆς χεχωρισµέ- 
1$ (49) σώματος * οὐδὲ γὰρ τὴν θατέρου τούτων ἐξ 
v συνέστηκεν ἄνθρωπος ἑσχοποῦμεν ζωὴν 1) τέλος, 
Mà τοῦ συνεστῶτος ἐξ ἀμφοῖν. Τοιοῦτος γὰρ πᾶς ὁ 
5v8e λαχὼν τὸν βίον ἄνθρωπος, καὶ δεῖ τῆς τούτου 
ωῆς elvat τε τέλος οἰκεῖον. El δὲ τοῦ συναµφοτέρου 
b τέλος, τοῦτο δὲ οὔτε ζώντων αὐτῶν (50): ἔτι κατὰ 
ὀνδε τὸν βίον εὑρεθῆναι δυνατὸν διὰ τὰς πολλάχις 
Ίδη ῥηθείσας αἰτίας, οὔτε μὴν Ev χωριαμῷ τυγχα- 
φὐσης τῆς ψυχῆς, τῷ μηδὲ συνεστάναι τὸν τοιοῦτον 
ὕνθρωπον, διαλυθέντος f| καὶ πάντη σχεδασθέντυς τοῦ. 


95. Finis hominis proprius, non est anime s0- - 
lius aut corporis finis, sed hominis ex utroque con- 
stantis. Unde necessario sequitur resurrectio. — Ne- 
que etiam beatitudo anims a corpore separata. 
Neque enim alterutrius eorum, ex quibus constat 
homo, vitam consideramus aut fineni, sed illius qui ex 
utroque constat. Talis enim est quisquis banc vitam 
sortitus est homo, ac illius vitas proprium aliquem 
esse finem oportet. Quod si utriusque finis est, 
isque nec illis adhuc degentibus in hac vita repe- 
riri potest, propter causas sepe allatas, nec in 


Ἰώματος, x&v ἡ Quyh διαµένῃ καθ) ἑαυτὴν: ἀνάγχη € anima a eorpore separata, eo quod talis homo non 


πᾶσα xav' ἄλλην τινὰ τοῦ συναµφοτέρου xal τοῦ αὖ- 
τοῦ ζώου σύστασιν, τὸ τῶν ἀνθρώπων φανῆναι c£Aoz. 
Τούτου δ' ἐξ ἀνάγκης ἐπομένου, δεῖ πάντως γενέσθαι 
τῶν νεκρωθέντων 1| xal πάντη διαλυθέντων σωμάτων 
ἀνάστασιν, xal τοὺς αὐτοὺς ἀνθρώπους συατῆναι πάλιν. 
ἐπειδή γε τὸ μὲν τέλος οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ τῶν ἔπιτυ- 
Χόντων ἀνθρώπων ὁ τῆς φύσεως τίθεται νόμος, ἀλλ᾽ 
αὐτῶν ἐχείνων τῶν χατὰ τὴν προλαθοῦσαν ζωὴν βε- 
θιωχότων. Τοὺς δ᾽ αὐτοὺς ἀνθρώπους συστῆναι πάλιν 
ἀμήχανον, μὴ τῶν αὐτῶν σωμάτων ταῖς Φυχαῖς αὐ- 
ταῖς (31) ἀποδοθέντων. Τὸ δ' αὐτὸ σῶμα τὴν αὐτὴν 
φυχὴν ἀπολαθεῖν ἄλλως μὲν ἀδύνατον, χατὰ µόνην δὲ 
τῆν ἀνάστασιν δυνατόν. Ταύτης yàp γενομένης (59), 
χαὶ τὸ τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων πρόσφορον ἔπαχολου- 
θεῖ τέλος. Τέλος δὲ ζωῆς ἔμφρονος xat λογιχῆς χρἰ- 
σεως οὐκ ἂν ἁμάρτοι τις εἰπὼν τὸ τούτοις ἀπερισπά- 
δτως συνδιαιωνίζειν, ofc μάλιστα xol πρώτως ὁ φυ- 
σιχὸς συνήρµοσται λόχος, τῇ τε θεωρίᾳ τοῦ ὄντος (83) 
Tàk τῶν ἐχείνῳ δεδογµένων ἀπαύστως ἐπαγάλλεσθαι' 
κἂν οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, ἐμπαθέστερον xal σφο- 
ὁρότερον τοῖς τῇδε προσπεπονθότες (58), ἄστοχοι τού- 
του διατελῶσιν. Οὐ γὰρ ἀχυροῖ τὴν χοινὴν ἀποχλή- 


{1 Ἐκ τούτω». Deest propositio in Reg. 5. 
i Τούτοις. lta Reg. δι Editi τοῦτο. ii 

49) Κεχωρισµένης. Clarom. 2, χεχωβισμένη. 
60) Αὐτῶν. Glarom. 2, τῶν αὐτῶν. 

91) Αὐταῖς. Deest in Reg. 5. 


93) Γι . sis 
pmpdne, Pert fta Reg. 2, melius quam editi 


exsistat, dissolulo aut prorsus etiam dissipato cor- 
pore, etiamsi anima per se ipsa:permaneat; ne- 
cesse est omnino in alia utriusque ac ejusdem ani- 
malis constitulione hominum flnem reperiri. Hoc 
autem cum necessario consequalur, necesse pror- 
sus est mortuorum aut omnino dissolutorum cor- 
porum fleri resurrectionem, ac eosdem homines 
rursus exsistere; siquidem finem non simpliciter, 
nec quorumlibet hominum, lex nature constituit, 
sed ipsorum illorum qui precedentem vitam tra« 
duxerunt. lidem autem homines rursus exsistere 
non possunt, nisi eadem corpora iisdem animabus 
reddantur. Ut autem idem corpus eadem anima 
recipiat, aliter fleri non potest, quam per resurre- 
ctionem. Hac enim perfecta, conveniens nature 
hominum consequitur finis. Vite. autem prudentia 
et rationali judicio predite non erraverit si quis 
hunc finem esse dicat, in iis perpetuo sine interpel- 
latione versari, quibus maxime et primario con- 
gruit naturalis ratio, el in contemplatione illius, 
qui est, ejusque legis indesinenter gloriari; quam- 
vis plerique bomines terrenis rebus libidinose ac 


B9) τοῦ ὄντος. Reg. 2, Bigot. et Angl. τοῦ 


ντος. 

(54) Προσπεπογθότες. Sic Clarom. 2. Editi προ- 
πεπονθότες. Legendum esse ut in textu posuimus, 
admonet eruditus editor Uxoniensis, atque hüjus 
emendationis auctorem laudat Gatakerum in adno- 
tationibus in Antoninum. 





1095 8. THEOPHILI EPISCOPI ANTIOCHENI [3 


' vebemehter affecti hunc finem non assequantur. A ρωσιν τὸ πλῆθος τῶν ἀποπιπτόντων τοῦ προσήονς 


Non enim communem sortem evertit multitudo αὐτοῖς τέλους, ἰδιαζούσης τῆς ἐπὶ τούτοις ἑξετάσας, 
eorum, qui congruente illis fine excidunt; quippe καὶ τῆς ἑχάστῳ συμμετρουµένης ὑπὲρ τῶν eji n. 
cum ejusmodi rerum examen et inqüisitio ad sin- χῶς βεδιωμένων τιμῆς 1| δίκης. 

gulos pertineat, et vit: bene aui male act» merces aut poena ad unumquemque accommodetur. 
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5] Continet liber “κ. Theophili ce Ae eo Rabia, e erudito panier ae sed simulacrorim caller 
fieephio wire dope. iis de) Bien. Fosquam iam ipla Tivopia { Sm jh "lius in in ndis dia arrogmind 
illepida in Christianorum nomen dicleria perstrinzit, respondet (n. 2) : « Ostende mihi Dax. 
iuum.» Demonatrat : 1* Deum viderinon posse, nisi i cordis oculi S Eid Wie ped adigi 9 boe $, 4), Si quis potza 
HILL pee prorsus fieri non posse, quia D. 


P quia οσο fides abhorrebat ab as (oen conatur T incredulum animum | flectere, ac Ld 
bat : {5 In multis artivus ac variis in rd ad vite pde as onere nihil. sine ipee ad esu perduci (n. 8); quw. 
magis Deo, a quo creati sumus, fidem derogari non debere? 2* Autolycum Hur ian statuas deos. esse Pr mi 
efficere credat, ο... nolit ία quo creatus est, ah i creare Ar οἱ ὧν oli cran ime célera et flagitia genis 
rim persequi ratitiones iorum, matrem deorum ejusque. filios n. 18); ex 
Caen. multo we pg n e 1 deos honorandum esse, sic lamen w minime μμ (n. ft. Üurisrimam eum 


nomen (n. 12) deep νο Aniol , dignum esse, sed rem mazime suavem et utilem significare demonstrat. V Om 

petit Autolycus (n. 13) mcg T sibi ex moriuis redivivum moustrari, cumque crediturum se promisisse!, si qua 
vidisset ejusmodi , rejicit eum. Theophilus ad. Herculem et Asculapium, ac crediturum dubitat etiamsi moriworum οἳ- 

erm enr πο dique ded peer mp τας τπτ Rp NAE 


rarum lectione οἱ certi: eventu. 
ne, si hé, i πλην ulllier credere pin credat aliquando Puplitgendr iege ας dom πα 





ΘΕΟΦΙΛΟΥ ΠΡΟΣ ΑΥΤΟΛΥΚΟΝ 


THEOPHILI 
AD AUTOLYCUM 


— 


338 LIBER PRIMUS. B BIBAION A. 
1. Autolycus simulacrorum defensor et Christiani 4. Στωμῦλον μὲν οὖν (1) στόµα xal φράσις erts 
nominis derisor. — Lepida quidem lingua ac ele- Ἅτέρφιν παρέχει καὶ ἔπαινον πρὸς χενὴν δόξαν ἁθλίων 
gans dicio delectationem afferunt ac laudem ad ἀνθρώποις ἔχουσι τὸν νοῦν κατεφθαρμένον΄ eus 


(4) Zcoyódor này οὖν, elc. Refertur hzc sententia totidem verbis a Joanne Damasc. Paral. p. P 
Deest conjunctio sequens in codice Bodleiauo. 
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θείας ἑραστῆς ob προσέχει λόχοις uspiacpé- A inanem gloriam miseris hominibus, qui mentem 


: (3)* ἀλλὰ ἐξετάζει τὸ ἔργον τοῦ λόγου (5), τί xal 
ῖόν ἐστιν. Ἐπειδὴ οὖν, ὦ ἑταῖρε, κατέπληξάς (4) 
λόγοις κενοῖς χαυχησάµενος ἓν τοῖς θεοῖς σου τοῖς 
ἴνοις xaY ξυλίνοις, ἐλατοῖς τε xal χωνευτοῖς xal 
εστοῖς καὶ Υραπτοῖς, οἳ οὔτε βλέπουσιν οὔτε ἀχούου- 
:εἰσὶ γὰρ εἴδωλα xaX ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων * ἔτι 
vlc µε xol Χριστιανὸν, ὡς χαχὸν τοὔνομα φοροῦν- 
"ἐγὼ μὲν οὖν ὁμολογῶ εἶναι Χριστιανὸς, καὶ φορῶ 
θεοριλὲς ὄνομα τοῦτο, ἑλπίζων εὔχρηστος εἶναι τῷ 
$ (9). Οὐ γὰρ, ὡς σὺ ὑπολαμθάνεις χαλεπὸν εἶναι 
νοµα τοῦ Θεοῦ (6), οὕτως ἔχει" ἴσως δὲ ἔτι, αὐτὸς 


ν 


ἄχρηστος Qv τῷ θεῷ, περὶ τοῦ Θεοῦ οὕτω φρο- 


εοεγυρίαπι gerunt. Veritatis autem amator non du- 
citur sermonibus fucatis, sed sermoni opus ádjun- 
etum, quodnam et quale sit, inquirit. Quoniam 
igitur me, amice, obtudisti inanibus sermonibus, 
deos tuos venditans, lapideos et ligneos, ductos et 
fusos, fictos et pictos, qui nec vident nee audiunt 
(sunt enim. imagines el opera manuum honiünum), 
meque prxterea Christianum dicis quasi malum 
nomen ferentem , equidem confiteor me esse Chri- 
stianum, et gratum illud Deo nomen fero, sperans 
me utilem esse Deo. Neque enim, ut tu existimas, 
molestum esse nomen Dei, ita se res babet; sed 
fortasse quia adhuc inutilis es Deo, idcirco ita de 
Deo sentis. 


ὲ. ᾽Αλλὰ xal ἐὰν φῆς, Δεϊξόν µοι (7) τὸν Θεόν σου: Ὁ 9, Petit ut. sibi ostendatur Deus; sed prius expur- 


Υώ σοι εἴποιμι ἂν, Δεϊξόν µοι τὸν ἄνθρωπόν σου, 
γώ σοι δείξω τὸν Θεόν µου. Ἐπεὶ δεῖξον βλέποντας 
x; ὀφθαλμοὺς τῆς ψυχῆς σου, xal τὰ ὦτα τῆς καρ- 
i$ σου ἀχούοντα. Ὥσπερ γὰρ οἱ βλέποντες τοῖς ὀφ- 
λμοῖς τοῦ σώματος κατανοοῦσι τὴν τοῦ βίου xat ἐπί- 
ον πραγµατείαν, ἅμα δοχιµάζοντες τὰ διαφέροντα 
9t φῶς ἡ σχότος, ἢλευχὸν ἢ μέλαν,ῇ ἀξιδὲς f] εὔμορφον, 
εὔρνθμον καὶ εὔμετρον, f] ἄῤῥυθμον καὶ ἄμετρον, f| 
dp µέτρον f) χόλουρον * ὁμοίως Bk χαὶ τὰ ὑπ᾿ ἀκοὴν 
πτοντα, 7| ὀξύφωνα ἢ βαρύφωνα, fj ἡἠδύφωνα: οὔ- 
M ἔχοι ἂν καὶ περὶ τὰ ὥτα τῆς χαρδίας καὶ τοὺς 
ΙΔαλμοὺς τοὺς τῖΏς ψυχῆς, δύνασθαι (8) Gcbv θεάσα- 
αι. Βλέπεται γὰρ θεὺς τοῖς δυναµένοις αὐτὸν ὁρᾷν, 
τὰν ἔχωσε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνεφγμένους τῆς φυχῆς. 


(2) Μεμιασμένοις. Ait Cl. Wolflus hanc vocem 
rudito viro, quem non nominat, visam esse super- 
uam. Equidem assentirer, si vox illa de sermoni- 
us manilesta nequitia corruptis intelligenda esset. 
lic enim. facta. generatim opponuntur sermonibus 
liam decoris et in speciem praeclaris, nedum aperte 
mprobis et. wequitiam prz se ferentibus. Nec pro- 
εειο veritatis cultoribus magna laus esset non de- 
ipi sermonibus aperte nefariis. Sed cum µιαίνω, 
It apud Latinos violo, idem s:epe valeat ac tíngo, λό- 
*w& peutaguévoug interpretor sermones [fuco et 
ngmentis eoloratos. . 

(5) Τὸ &pyor τοῦ «Ἰόγου. Opus sermonis , id est 
jualis vita sit eleganter οἱ ornate loquentium. Con- 
irmant hanc interpretationem innumera sanctorum 
Patrum testimonia, quale est illud S. Cypriani ini- 
io libri De Pat. : Nos autem, [ratres dileciissimi, 
Tti philosophi non verbis sed factis sumus... qui non 
loquimur magna sed vivimus, elc. Vide Athenag. 
Legat., num. 41. Eodem sensu Rom. n, 45 : Opus 
legis scriptum in cordibus, τὸ ἔργον τοῦ νόµον. 

4) Κατέπληξας. la. Oxon. et Hamburg. cum 

Tont. Duc. Legitur κατέπλησας ad marginem codi- 
Ν Dodleiani, obruisii me. Tigur. κατεπλήθαμεν. 

Tris. χατέπλτθάς µε. Cum autem | editio Tigurina 
*t eodex ms, Bodleianus habeant ἐπειδή, magis id 
Tibi placuit quam ἐπειδάν, quod operarum incuria 
In alias editiones irrepserat. 

) Ebypnotoc εἶναι τῷ θΘεῷ. Usitata hzc lo- 
quendi ratio apud ecclesiasticos scriptores. Hermas 
le Christianis divitibus lib. 1, ο. 2, n. 6 : Respon- 
dew, inquit, dico ei : Domina, quando utiles erunt 
omtno ? Cum circumcise, inquit, fuerint divitie eo- 
T, que eos delectant , tunc utiles erunt Domino ad 
eificium. Et lib. u, €. 5 : Vide enim quam sit equa- 

Wnilas dulcior melle; εἰ utilis eri, Domino, qui in 


gandi cordis oculi. — Sed si dicas : Ostende mibi 
Deum tuum; dicam tibi : Ostende mihi bominem 
tuum, et ego tibi ostendam Deum meum. Proinde 
ostende an oculi mentis tuze videant, e£ aures cor- 
dis tui audiant. Quemadmodum enim, qui vident 
oculis corporis, pereipiunt quae in hac vita terrena 
peraguntur, ac ea quz inter se differunt explorant, 
lucem et tenebras, album et nigrum, deforme et 
formosum, concinnum et 339 inconcinnum, sapie 
*limensum et ineple, partibus excedens et mutilum ; 
quod idem etiam de iia dicendum, qua» sub aures 


. cadunt, acutis sonis aul gravibus aut jucundis ; ita 


etiam se habent aures cordis et oculi mentis, ut 


σ Deum videre possint, Videtur enim Deus ab bis qui 


ipsa commoratur ; num iracundia inutilis est. Si ergo 
mista. (uerit iracundia. aquanimitate, contribulatur 
animus, et non est. utilis Deo oratio illius, xaX οὐκ. 
ἔστιν εὔχρηστος τῷ θεῷ ἡ ἕντευξις αὐτῆς. Mulieres 
corrupte a Marco hzrelico confesse sunt, teste 
lrenzo, lib. 1, c. 15: κατὰ τὸ σῶμα Ἠχρειῶσθαι ὑπ' 
αὐτοῦ, secundum corpus exierminalas se ab eo. Hinc 
etiam Cyrillus llierosol. catech. 2 : Corpus polluisti 
el inutilis faclus. es, καὶ ἄχρηστος γέγονας. Vas in 
"Yogdde sanclificatum et ulile Domino. M Tim. n, 
1 


(6) Tov Θεοῦ. Dei videlicet Christi a quo suum 
Christiani nomen acceperunt. Vel, quod verisimi- 
lius mihi videtur, postquam dixit Theophilus Chri- 
Stianum nomen Deo gratum esse; inde occasionem 
sumit de ipsius Dei nomine ac de ejus natura om- 
nem intelligentiam superante disserendi. 

(7) Δεῖξόν µοι. Videtur liominis nomine intelli- 
gere animam Spiritu sancto illustratam. Vid.Tatia- 
num, num. 15. Quod autem paulo post legitur ἐπεὶ 
δεῖξον, pro eo wallet Wolfius ἐπίδειξον. Sed nibil 
mulanduin videtur, cum sua sponte plana sit sen- 
tentia. His Theophili de Deo videndo sententiis si- 
miles occurrunt apud Augustinum in psalm. xi, et 
lib. i1 De Symbolo, c. 5. Quod auteum ait Theophi- 
lus : Sed si dicas, Ostende mihi Deum tuum; ne- 
μη conjiciendo suspicabatur hec dicturum 

utolycum ; sed revera id dixerat Autolycus, ut pa- 
tet ex fine hujus libri. 

(8) Δύνασθαι. Legitur τοῦ δύνασθαι in editione 
Hamburg. Minus recte articulum hunc addidit do- 
ctissimus editor. Scribendum potius fuisset τὸ δύ- 
νασθαι αὐτά. Sed satis est hzc subintelligere. Ha- 
bemus enim infra num. 5, locum simillimum : Οὔ- 


τως ἔχοι αὐτὸν Θεὸν μὴ δύνασθαι ὁραθῆνας ὁπὸ óg- 


θαλμῶν, etc. 
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cum videre possunt, siquidem oculos mentis apertos 
habent. Omnes enim habent oculos, sed quidam 
caligine suffusos, ac solis lucem non videntes. Ne- 
que ex eo quod czci non videant, idcirco lux solis 
non lucet, sed sibi ipsis assignent caeci et suis ecu- 
lis. Sic et tu mentis tux» oculos caligine suffusos 
habes ob peccata et malas actiones tuas. Ut specu- 
lum renidens, ita animam hominis puram esse decet. 
Cum igitur z:rugo in speculo 'exstiterit, non polest 
hominis vultus in speculo conspici : ita cum peccq- 
tum iu homine fuerit, non potest quisquam hujus- 
modi Deum videre. Ostende igitur teipsum an non 
moaochus sis, an non scortator, an non fur, an non 
prado, an non spoliator, an non puerorum stupra- 
tor, an non contumeliosus, an non maledicus, an 
fion iracundus, an non invidus, an non arrogans, 
an non superbus, an non percussor, an non avarus, 
&n non parentibus non obsequens, an non filiorum 
tuorum venditor; hzc enim qui agunt, iis Deus 
non apparet, nisi prius se ab omni labe expurga- 
verint. Hzc igitur omnia tenebras libi injiciunt, 
velut si obstet humor in oculos trajectus quominus 
in lucem solis defigi possint : ita et tibi impie- 
tates tenebras offundunt , quominus Deum videre 
possis. 


$. Nihil de Deo dici potest, quod non illius virtute 
inferius sit. — Dices igitur mihi : Tu qui vides, 
narra mihi forma Dei qualis sit. Audi, o homo : 
forma Dei nec dici, nec narrari potest, nec ocális 
corporeis videri. Nam nec ejus gloria animo cepi, 
nec magnitudo comprehendi potest, nec altitudo ο0- 
£gitari, nec ejus robur in comparationem vocari, nec 
tapientia assimilari , nec ejus benignitas imitabilis, 
nec beneficentia enarrabilis. Nam si lucem eum 
dicam, opus ejus dico; si verbum dicam, ejus 
principatum dico; si mentem dicam, ejus pruden- 
tiam dico ; si spiritum dicam, meam ipsius respira- 
tionem dico ; si sapientiam dicam, ejus progeniem 
dico; si robur dicam, ejus potentiam dico; si vir- 
tutem dicam, ejua operationem dico; si providen- 


: 9 Ovx ἔτι. Yta Duczus et Paris. Alize editiones 
οὐκ ἔστι. 

(10) οὐ δύναται... ἐν τῷ ἑσόπτρῳ. Hec addita 
ex cod. ms. in editione Oxoniensi; ita etiam Wol- 
flus qui puo post legendum putat ᾗ ἁμαρτία. 

(11) Ἐπιφορά. Sic Tigur. et Hamburg. et cod. 
Dodleian. multo melius quam in aliis editionibus £x- 
φορά. Cf. Grabe Spicileg. M, p. 259. 

12) El φῶς. Hunc locum sic imitatur No- 
vatianus lib. De Trin., c. 2, ut ipsis Theophili ver- 
bis utatur : Sive enim illum, inquit, dixeris lucem, 
creaturam. ipsius magis quam ipsum dixeris, ipsum 

, non expresseris ; sive illum dixeris virtutem, poten- 
tiam ipsius magis quam ipsum dixeris, εἰ deprompse- 
ris; stve dixeris majestatem, honorem ipsius mayis, 
quam illum ipsum descripseris. Simili modo demon- 
strat Gregorius Nazianzenus in orat. 34, divinam 
naturam minus accurate describi, cum Spiritus et 
ignis et [ux et charitas εἰ sapientia et justitia et nens 
et Verbum et aliis ejusmodi nuncupatur. 

(43) Ἀρχὴν αὐτοῦ. Duesum vituperat Wolfius, 
Quod banc vocem interpretetur principatum, ac ipse 


S. THEOPHILI EPISCOPI ANTIOCHENI 


^ 
1 
Α Πάντες μὲν γὰρ ἔχουσι τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἀλλὰ ie; 
ὑποχεχυμένους xai μὴ βλέποντας τὸ φῶς vo) Di, 
καὶ οὐ παρὰ τὸ μὴ βλέπειν τοὺς τυφλοὺς, fàr 1:21 
ἔτι (9) τὸ φῶς τοῦ ἡλίου φαῖνον ' ἀλλὰ ἑαντοῖς 2s. 
σθωσαν οἱ τυφλοὶ, xat τοὺς ἑαυτῶν ὀφθαλμιύς θα 
xa σὺ, ὦ ἄνθρωπε, ἔχεις ὑποχεχυμένους τοὺς ἐςίν 
μοὺς τῆς ψυχῆς σου ὑπὸ τῶν ἁμαρτημάτων xai zi 
πράξεών σου τῶν πονηρῶν. Ὥσπερ ἔσοπτρον ἐσολ 
µένον, οὕτω δεῖ τὸν ἄνθρωπον ἔχειν χαθαρὰν cur 
Ἐπὰν οὖν fj lg ἓν τῷ ἑσόπτρῳ, οὗ δύνατε. : 
σθαι τὸ πρόσωπον τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῷ ἑσύπτρω({ 
οὕτω xal ὅταν ἡ ἁμαρτία Ev τῷ ἀνθρώπῳ, o) Goa 
ται ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος θεωρεῖν τὸν θεόν. Δεν ἆ 
καὶ ai σεαυτὸν, εἰ οὐχ el μοιχὸς, el οὖχ sl πόρκς.{ 
οὐχ el χλέπτης, εἰ οὐκ εἶ ἅρπαξ, εἰ οὐχ cám 
nhe, εἰ οὐκ el ἁρσενοχοίτης, εἰ οὐκ. el opus i 
οὐχ εἶ λοίδορος, εἰ οὐκ ὀργίλος, εἰ οὗ φ«Ὀονερὺς, d cà 
ἁλαζὼν, εἰ οὐχ ὑπερόπτης, εἰ οὐ πλήχτης, εἰ ὦ go 
άργυρος, εἰ οὐ γονεῦσιν ἀπειθῆς, εἰ οὐ τὰ τέχη c 
πωλεῖς. Tolg γὰρ ταῦτα πράσσουσιν ὁ θεὺς xi 
φανίζεται, ἐὰν μὴ πρῶτον ξαυτοὺς ME 
παντὸς μολυσμοῦ. Kal σοι οὖν ἅπαντα ἐπισχοτεῖ, 
άπερ ὕλης ἐπιφορά (14), ἐπὰν γένηται τοῖς ih 
μοῖς πρὸς τὸ μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τὸ φῶς τοῦ Tis. 
οὕτω xal col, ὦ ἄνθρωπε, ἐπισχοτοῦσιν αἱ às 
πρὸς τὸ μὴ δύνασθαί σε ὁρᾷν τὸν Θεόν. 
δ. Ἐρεῖς οὖν uot* Σὺ ὁ βλέπων διῄγησαί µε 3 
εἶδος τοῦ Θεοῦ. Ακουε, & ἄνθρωπε * Τὸ μὲν cios zi 
θεοῦ ἄῤῥητον καὶ ἀνέχφραστον xat μὴ δυνάµενν 5 
φθαλμοῖς σαρχἰνοις ὁραθῆναι. Δόξῃ Υάρ ἐστιν &jog. 
τος, µεγέθει ἀχατάληπτος, ὄψει ἀπερινόττος, i 
ἀσύγχριτος, σοφίᾳ ἀσυμθίδαστος, ἀγαθοσύνη ἀμᾳ 
τος, χαλοποϊῖᾳ ἀνεχδιήγητος. El γὰρ φῶς (12) c 
εἴπω, ποίηµα αὐτοῦ λέγω el λόγον εἴπω, ἀρχὶν ἡ 
τοῦ (15) λέγω’ νοῦν ἐὰν εἴπω, φρόνησιν αὐτοῦ £s 
πνεῦμα ἐὰν εἴπω, ἀναπνοὴν ἑαυτοῦ λέγω (148) ex 
ἐὰν εἴπω, γέννημα αὐτοῦ λέγω" ἰσχὺν ἐὰν εἴτω, κά: 
τος αὐτοῦ λέγω" δύναμιν ἐὰν εἴπω, ἑνέργειαν 275 
λέγω" πρόνοιαν bày εἴπω, ἀγαθοσύνην αὐτοῦ 1» 
βασιλείαν ἐὰν εἴπω, δόξαν αὐτοῦ λέγω χύριη Uh 
εἴπω, χριτὴν αὐτὸν λέγω (15)* κριτην ἐὰν εἴτω, ἅ- 


reddidit principium, Sed parum quadrat ut Ρεν 

principium Filius dicatur. Dicitur quidem lib.i. 

num. 15, principium in quo Deus creavit colin 4 
D terram; at principium Patris non dicitur. (V 
malui retinere principatum; idque eo lubebliss 
uod Theophilus in libro n, n. 10, Filium vot 

oceal &pyf,v, quia imperat et dominatur omsiles 
rebus ah ipso creatis. Est ergo principatus Patri 
quia Pater omnibus per eum imperat. | 

qu Ἀναπνοὴν ἑαυτοῦ «λέγω. Si hsc ad Dag 
referantur, legendum ἀναπνοὴν αὐτοῦ, respiratiowt 
illius dico. Sed hzc de Deo loquendi ratio non 9 
modum decora est; nec illius confirmaundz cts 
mutandus videtur contextus non vitiosus. Cur eni 
non ita interpretemur: Meam ipsius respirattow? 
dico. Dicebat paulo ante': Si Incem eum dicam. «p 
ejus dico. Sic etiam hoc loco, si spins dicaB, 
opus illius dico, nempe spiritum illum de quo 3! 
Theophilus n.7 : Hujus spiritu loqueris, o homo, hr 
jus spiritum ducis. 

(45) Κριτὴν αὐτὸν «λέγω. ἴερο verbs porn 
in omnibus editis, sumpta sunt ex codice Bodleis 
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καιον αὑτὸν λέγω - πατέρα ἐὰν εἴπω, τὰ πάντα αὐτὸν A tiam dicam, ejus benignitatem dico ; si regnum di- 


vo (16)- πῦρ ἐὰν εἴπω, τὴν ὀργὴν αὐτοῦ λέγω. 
Ἔρεῖς οὖν μοι Ὀργίτεται θεός; Μάλιστα ὀργίδε- 
ται τοῖς τὰ φαῦλα πρἀσσουσιν, ἀγαθὸς δὲ xat χρηστὸς 
καὶ οἰχτίρμων ἐστὶν ἐπὶ τοὺς ἀγαπῶντας χαὶ φοδου- 
µένους αὐτόν * παιδεντἠς (17) γάρ ἐστι τῶν θεοσεδῶν 
καὶ macho τῶν δικαίων, χριτὴς δὲ καὶ κολαστὴς τῶν 
1σεθῶν. 


΄ 


cam, ejus gloriam dico ; si Dominum $40 dicam, 
judicem dico; si judicem dicam, justum eum dico; 
si patrem dicam, omnia eum dico; si ignem di- 
cam, iracundiam ejus dico. Dices igitur mihi : Ira- 
scitur Deus? Maxime; irascitur enim male agenti- 
bus, bonus vero et benignus et misericors est im 
eos qui eum amant ac timent. Est enim magister 
piorum et pater justorum, judex vero et vindex im- 


| piorum. 


4. "Avapyoc δέ ἔστιν, ὅτι ἁγέννητός ἐστιν ' ἀναλ- 
λοίωτος δὲ, καθότι ἀθάνατός ἐστι. θεὸς δὲ λέγεται (18) 
διὰ τὸ τεθειχέναι τὰ πάντα ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ (19) ἆσφα- 
λείᾳ, xal διὰ τὸ θέειν΄ τὸ δὲ θέειν ἐστὶν τὸ τρέχειν, 
καὶ χινεῖν, xai ἐνεργεῖν, καὶ τρέφειν, xal προνοεῖν, 
43. κυθερνᾷν, χαὶ ζωοποιεῖν τὰ πάντα. Κύριος δὲ B 
ἐστι διὰ τὸ χυριεύειν αὐτὸν τῶν ὅλων πατὴρ δὲ διὰ 
€b εἶναι αὐτὸν πρὸ τῶν ὅλων » δη μιουρχὸς δὲ xal ποιη- 
εὓς διὰ τὸ αὐτὸν εἶναι κτίστην καὶ ποιητὴν τῶν ὅλων * 
ὕψιστος δὲ διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἀνώτερον τῶν πάντων * 
παντοχράτωρ δὲ, ὅτι αὐτὸς τὰ πάντα χρατεῖ xal ἐμ- 
περιέχει. Τὰ γὰρ ὕψη τῶν οὐρανῶν, xal τὰ βάθη τῶν 
ἀθύσσων, καὶ τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης, ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ ἐστιν. xal οὐκ ἔστι τόπος τῆς χαταπαύσεως 
αὐτοῦ. Οὐρανοὶ μὲν γὰρ ἔργον αὐτοῦ εἰσιν, γή ποίη- 
pa αὐτοῦ ἐστι ΄ θάλασσα χτίσμα αὐτοῦ ἐστιν ' ἄνθρω- 
Tog πλάσμα καὶ εἰκὼν αὐτοῦ ἐστιν. Ἠλιος xat σελήνη 
xal ἁστέρες στοιχεῖα (20) αὐτοῦ clot, εἰς σημεῖα καὶ 
εἰς χαιροὺς καὶ εἰς ἡμέρας xal εἰς ἐνιαυτοὺς ΥεΥο- 


4. Pergit de Dei attributis disserere.— Caret prin- 
cipio quia ingenitus est : immutabilis est quatenus 
immertalis. Deus dicitur, διὰ τὸ «e0cixévat, id est quia 
omnia in sua ipsius stabilitate posuit, et διά τὸ O£eu, 
quod idem est ac currere et movere, et operari, et nu- 
trire, et providere, et gubernare οἱ vivificore omnia. 
Dominus est quia omnibus dominatur; Pater, quis 
ante omnia ; conditor et creator, quia omnia condi- 
dit et creavit ; altissimus, quia supra omnia; om- 
nipotens, quia omnia tenet et complectitur. Nam ec 
alta ccelorum, et profunda abyssorum, et termini or- 
bis terrze, sunt. in manu ejus ; nec est locus in quo 
moretur et quiescat. Est enim colum ejus opus, 
lerra et mare ejus opificium, homo ejus figmentum 
et imago. Sol, luna et stelle sunt ejus elementa, in 
signa et tempora, et dies et annos condita, ut mi- 
aistrent et serviant hominibus. Atque omnia Deus 
fecit, cum antea non essent, ut ex operibus cogno- 
scatur et intelligatur ejus majestas. 


vis, πρὸς ὑπηρεσίαν xai δουλείαν ἀνθρώπων ' χαὶ τὰ Πάντα 5 Bebc ἐποίησεν ἐξ οὐχ ὄντων εἰς τὸ εἶναι, 
ἵνα διὰ τῶν ἔργων γινώσκηται xal νοηθῇ τὸ μέγεθος αὐτοῦ. 


5. Καθάπερ γὰρ duy (21) £v ἀνθρώπῳ οὗ βλέπε- 


εἰ eum mutilam hujus loci sententiam non ἰἱπούῃ- 
€inne restituant, visa sunt przferenda conjecture 
releberr. Wolfii, qui legendum putat τὸν ὄντα αὐτὸν 
λέγω. Referuntur ab eodem editore hz» conjecturz 
inum eruditorum, Felli, tanquam ex cod. ms. 
ἑαυτὸν λέγω, Grabii, δυνατὸν αὐτὸν λέγω, Lacrosii, 
θεὸν αὐτὸν λέγω, Colelerii Monum. eccles. Grec., 
he 662 : Κύριον ἐὰν εἴπω, τὰ πάντα αὐτοῦ λέγω. 
orte pro xem. quod suppeditavit cod. ms legen- 
da χτίστην, Si Dominum illum dicam, conditorem 

0. 

(16) Τὰ πάντα αὐτὸν Aéro. Satis commode le- 
ferelur τὰ πάντα αὑτοῦ, ui placet erudito editori 
llamburgensi, vel ἀπ᾿ αὐτοῦ. Omnia illius. esse vel 
"b ϱ0 esse. dico. Non tamen commodo sensu caret 
vulgata scriptura. Indicat enim Patris nomine com- 
prehendi quidquid humana imbecillitas de Deo elo- 
qu! potest. Cotelcrius, in loco quem modo cilavi- 
nus, legit πρὸ πάντων αὐτὸν λέγω, atque hane con- 
J'ciuram confirmat ex his quz paulo post leguntur, 

ater dicitur, quia est ante omnia. . 

(11) Παιδευτής. Melius forte redderetur, casti- 
9ator Dei cultorum. Videtur enim Theophilus indi- 
tare velle quid intersit inter ρῶμας, quibus bonos 
Interdum. Deus erudit, et eas quas impiis, ut seve- 
9 jeder, infligit. Notus est omnibus Proverbio- 
1m loeus, quem citat Apostolus, Hebr. xii, 5. 

(18) Θεὸς δὲ .έγεται. Citat hunc locum S. Joan- 

5 Damascenus sub nomine S. Amphilochii epi- 
9i leonii, non tamen sine aliqua dissimilitudine, 
9t enim habet : Θεὸς λέγεται διὰ τὸ τεθεικέναι : 
us τῇ ἑαυςοῦ &$ovoia xal ἀσφαλείᾳ xai διὰ τὸ 
ét, ὕπερ ἐστὶ τρέχειν, καὶ κινεῖν, xal xu6epvdv 


B. Γποηδίδε Deus. ex providentia cognoscitur. — 


χαὶ ζωογονεῖν τὰ πάντα. In codice Coisliniano 276, 
uo continentur Parallela, sed alio ac in editis or- 
ine, legitur hoc testimonium sub eodem Amphilo- 

€bii nomine, sed deest ἐξουσίᾳ, et pro ζωογονεῖν ha- 

betur ζωοποιεῖν. 

(19) Ἑαυτοῦ. Legendum putat ἑαυτῶν Suicerus 
Lexic., p. 1567. Cui quidem favet illud psalmi eut : 
Qui (undasti terram super stabilitatem sua, ἐπὶ τὴν 
ἀσφάλειαν αὐτῆς. Sed hic locus ita citatur a sancto 
Joanne Damasceno, ut necesse sit legere ἑαυτοῦ. 
Habet enim πάντα τῇ ἑαυτοῦ, omissa | rur age 

n Στοιχεῖα. Sic etiam infra n. b et 6, solem 
et stellas appellat Theophilus. Eodem sensu vocem 
hane usurpant Eusebius Hist. lib. i, c. 51; Prep. 
evang. lib. 1, c. 12, et lib. iii, p. 91; Basil. hom. 4 
in Mexaem.; Chrysost. homil. 6 ia Genes. ; Cyrill. 


p J9l.. p. 17. Unde facile explieatur, quod nonnullos 


criticos torsit, cur astra interdum apud Latinos 
elementa appellentur, ut apud Tertullianum lib. n 
ad Nat.; Lactantium lib. v, c. 5, et S. Hieronymum 
epist. ad Hebidium. Miror Petavium minus vidisse 
quid sint apud Epiphanium τὰ µαταίως νομιζόµενα 
εἰς ἀριθμὸν στοιχείων παρὰ τοῖς παπλανηµένοις ὀνό- 
uasa, ἃ ζώδια χαλοῦσι, [rustra. excogitata, pro nu- 
mero elementorum, apud errantes nomina, que Zodia 
appellant. Η9ο Petavius, not. in heres. 16, inter- 
pretatur de quadripartita signorum divisione pro 
quatuor elementorum numero. Sed liquet Epipha- 
nium loqui de signis Zodiaci, non de quatuor ele- 
mentis. Recensel enim duodecim nomina Hebraica 
totidem Grzeis nominibus respondentia pro numero 
elementofum, id est duodeciin signorum Zodiaci. 
(21) Καθάπερ Τὰρ ψυχή. Eodem modo Octavius 
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Nam quemadmodum anima in homine non videtur, A 
sed cum fugiat humanos visus, ex motu corporis 
intelligitur : ita et Deus oculis humanis videri non 
potest, sed ex providentia et operibus videtur et 
intelligitur. Quemadmodum enim et navem quis in 
mari instructam el currentem videns et ad littus 
appellentem, proeul dubio gubernatorem in ea esse 
judicabit a quo gubernetur ; ita Deus omnium gu- 
bernator intelligendus est, quamvis non videatur 
carnis oculis, quippe cum comprehendi non possit: 
Nam si in solem, 3441 exiguum illud elementum, 
non potest home oculos defigere ob calorem et vim 
exsuperantem, quanto magis Dei gloriam, quas non 
est enarrabilis, mortalis homo intueri non potest ? 
Quemadmodum enim malum punieum cortice cir- 
cumdatur, intus plurimos habet foros ac loeulos 
pelliculis interjectos, ac multa grana in se ineludit, 
sic universa creatura spiritu Dei, ipse vero spiritus 
una cum creatura continetur manu Dei. Quemad- 
modum igitur granum mali panici intus inclusum, 
"on potest videre ea qu:e sunt extea cor&icem, cuin 
ipsum sit intus, sic nec homo, qui una cum omni 
creatura continetur manu Dei, Deum potest videre. 
Deinde vero rex terrenus exsistere creditur, quam- 
vis ab omnibus non videatur; sed ex legibus suis et 
elictis et potestatibus et copiis et imaginibus cogno- 
scitur : Deum autem non vis intelligere ex ejus 
operibus et polestatibus? 


apud Minucium Felicem ineptam Dei videndi cupi- 
ditatem in ethnicis casligal : Deum, inquit, oculis 
carnalibus vis videre, cum ipsam animam tuam, qua 
vivificaris et loqueris, nec aspicere possis nec tenere. 

(22) Axdápntov. Vide hujus rei uberiorem ex- 
plicationem lib. i, n. 22. ; 

(83) El γὰρ τῷ ἡλίῳ. Similem Xenophontis sen- 
tentiam citant Clemens Alex. Protrept. 46, et Cy- 
rillus Alex. 1 Jul., p. 52. Putat Clemens hec Xe- 
nophontem hausisse ex Sibylla, cujus testimonium 
ibidem omnino gemellum refert. Sic etiam Minu- 
cius Felix : In sole adeo, inquit, qui vivendi omni- 
bus causa est, videre non possumus ; radiis acies sub- 
movetur, obiutus intuentis hebelatur, et si diutius in- 
spicias, omnts visus exstinguitur. Quid ? Ipsum solis 
artificem, illum [uminis fontem possis sustinere? Ea- 
den Dis apud Theodoret. seri. 10. De. Prorid., 


. 439. 
P 94) 'Υπὸ πγεύµατος 8600. Non loquitur Theo- D 
philüs de Spiritu sancto, sed de illo spiritu, quem 
ait infra n. 7, a nobis spirando bauriri ; quem lib. 
mn, n. 4, per omnia dilfusum esse dicit, et n. 15, 
natura tenuem esse. 

(25) Εἶτα βασιλεύς. Refert hoc testimonium S. 
Joannes Damascenus Parall. p. 785, sub nomine 
Theophili Alexandrini et pag. 359, sub Theophili 
nomine. lilud etiam imitatur Írenzus lib, 1, cap. 
6, n. 9, ubi Gnosticos supremum quemdam et omni- 
bus ignotum Deum fingentes eodem prorsus argu- 
inento, ac ethnicos Theop:itus, refellit. Aut nunquid 

* hi, inquit, qui eub Romanorum imperio sunt, quam- 
tis nunquam viderint impera orem, sed valde et per 
terram et per marc separ:.ti ab eo, cognoscent, propter 
dominium, eum qui maximam potestatem habet prin- 
cipatus? Qui autem super nos erant angeli, cel ille 
quem mundi Pei πη dicunt, non cogrloscent om- 
nipotentem? lilud Irenzi, propter dominium, vespou- 
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| 
| 
| 


wa 
ται, ἁόρατος οὖσα ἀνθρώποις, διὰ δὰ τῆς χινήσεις 
τοῦ σώματος νοεῖται ἡ ψυχή οὕτως ἔχοι ἂν καὶ c 

θεὸν μὴ δύνασθαι ὁραθῆνα. ὑπὸ ὀφθαλμῶν &vüpez.- 

νων * διὰ δὲ τῆς προνοίας xai τῶν ἔργων αὐτοῦ pi- 

πεται καὶ νοεῖται. "Ov τρόπον γὰρ καὶ πλοῖον θετ- 
µενός τις £v θαλάσσῃχατηρτισμένον, καὶ τρέχον, ri 
χατερχόµενον εἰς λιμένα, δηλον ὅτι ἡγήσεται evi 
αὐτῷ κχυθερνήτην τὸν κυθερνῶντα αὑτό ' οὕτω Gi 
νοεῖν εἶναι τὸν Θεὸν κυδερνήτην τῶν ὅλων, el xi ὦ 
θεωρεῖται ὀφθαλμοῖς σαρχίνοις διὰ τὸ αὐτὸν ἀχώρη-. 
τον (22) εἶναι. El. γὰρ τῷ ἡλίῳ (25) ἑλαχίστῳ ἔτι 
στοιχείῳ οὐ δύναται ἄνθρωπος ἀτενίσαι διὰ τὴν im 
θάλλονσαν θέρµην xat δύναμιν, πῶς οὐχὶ μᾶλλον i 

τοῦ Θεοῦ δόξῃ ἀνεχφράστῳ οὕσῃ ἄνθρωπος θνητὶς 
δύναται ἀντωπῆσαι; "Ov τρόπον γὰρ ῥοὰ ἔχωα 
φλοιὸν τὸν περιέχοντα αὐτὴν ἔνδον ἔχει μονὰς καὶ Ἡ. 
xac πολλὰς διαχωριζοµένας διὰ ὑμένων, xal soles. 
χόχχους ἔχει τοὺς ἓν αὐτῇ χατοικοῦντας * oUm 
πᾶσα χτίσις περιέχεται ὑπὸ πνεύματος «o2 (8 
καὶ τὸ πνεῦμα τὸ περιέχον σὺν τῇ χτίσει epe 
ὑπὸ χειρὸς Θεοῦ. Ὥσπερ οὖν ὁ xóxxoc τῆς ῥοᾶς bio 


. κατοικῶν οὐ δύναται ὁρᾷν τὰ ἔξω τοῦ λέπους αὖτ” 


ὢν Evbov* οὕτως οὐδὲ ἄνθρωπος ἐμπεριεχόμενος pr 
πάσης τῆς κτίσεως ὑπὸ χειρὸς Θεοῦ οὐ δύναται ἴευ- 
ρεῖν τὸν Θεόν. Εἶτα βασιλεὺς (25) μὲν ἐπίγεως 5 
στεύεται εἶναι, χαίπερ μὴ πᾶσιν βλεπόµενος, δὰἃ 
νόμων xol διατάξεων αὐτοῦ, καὶ ἐξουσιῶν καὶ bn. 
µεων xal εἰχόνων νοεῖται' τὸν δὲ Θεὸν οὐ βούλει oi 
νοεῖσθαι διὰ ἔργων χαὶ δυνάµεων ; | 


det his Theophili verbis διὰ ἐξουσιῶν xal δυνάμεων. 
Ld principatus et potestates; quibus verbis designt | 
heopbilus legatos et praefectos ab imperatore i2 
provincias mitti solitos. Ejusmodi enim voces sz | 
εως significant qui magistratum gerunt. Eurip.s | 
in Andromache : ᾿Αρχαί «' bringen Magistro. 
ος Ud Eodem sensu Plato in libris b. 
Rep.; Philostratus Vit. Apoll. lib. it, cap. 12, hax. 
vocem usurpant. Sie etiam Juvenalis apud Latins | 
sat. x. 99,100 : 
Hujus qui trahitur, protextam sumere malis, 
Quam Fidenarum Gabiorumve esse potestas? 
Vopiscus in Saturnino c. 9: Ut primum Agyptii, i 
quit, magnam potestatem ad se venisse viderunt, slt- | 
tim. clamaverunt : « Saturnine Auguste, dii ie str | 
vent. » Hzc pauca de multis referenda duzi, ut ir 
telligatur quid sibi velit illud Theopbili 8v £fovcot 
xaX δυνάμεων, quid etiam illud Irenzi propter dom- 
nim. Videtur enim vetus interpres Irenzi, ut sxg 
alias, ita hoc loco lapsus esse, et. pro δι) ἐξουσώ 
legisse δι) ἐξουσίαν; unde reddit, propter dominiss, 
eum reddere debuisset per potestates. Neque enw | 
dubium, quin eadem sit hoc loco Irenzei ac Thenphil 
sententia , quz tamen dissimilis forel, utpot. 
obscura prorsus et enervata in Iren:o, si legeretur, | 
propter dominium. Illuc accedit quod lrenzus, dm 
imperatorem vocat eum qui mazimam ροἰειε 
habet principatus, nan obscure confirmel eam, qm 
dico, comparationem imperatoris cum minonbs 
potestatibus, id est eum legatis et praefectis, Pf 
«quos imperator cognoscitur. Ambigi it uir 
lrenzus ex Theopliilo, an Theophilus ex lrenzohit 
sententiam mutuatus fuerit. Sed eum ea res mat 
sit momenti ad investigandum tempus quo 1i 
philus hos libros elueubravit, rejicienda in terli2 
partem Prefationis videtur. | 
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6. Κατανόησον, & ἄνθρωπε, τὰ ἔργα αὐτοῦ, χαι-Α 0. Ex operibus cognoscitur Deus. — Considera, o 


vy μὲν xac χρόνους ἀλλαγὴν, χαὶ ἀέρων τροπὰς (26), 
δεχείων τὸν εὔταπτον δρόµον, ἡμερῶν τε xai νυ- 
ὤν, χαὶ μηνῶν, xat ἐνιαυτῶν τὴν εὔταχτον πορείαν, 
Ἑρμάτων τε xal φυτῶν καὶ καρπῶν τὴν διάφορον 
λλονὴν, τὴν τε πολυποίχιλον γονἣν χτηνῶν τετρα- 
ὅων, καὶ πετεινῶν καὶ ἑρπετῶν καὶ νηχτῶν, ἑνύ- 
ων τε καὶ ἐναλίων, ἡ τὴν ἐν αὐτοῖς τοῖς ζώοίς δε- 
µένην σύνεσιν πρὸς τὸ γεννᾷν xai ὀκτρέφειν οὐκ 
ζἰδίαν χρῆσιν, ἀλλὰ εἰς τὸ ἔχειν τὸν ἄνθρωπον. τήν 
πρόνοιαν ἣν ποεῖται ὁ θεὺς ἑτοιμάζων τροφὴν Ππάσῄ 
ιρχὶ, Ἡ τὴν ὑποταγὴν fjv ὥρισεν ὁποτάσσεσθαι τὰ 
iva τῇ ἀνθρωπότητι πηγῶν τε γλνχερῶν xal πο- 
ιμῶν ἀεννάων ῥύσιν' δρόσων τε xal ὄμόρων καὶ 
πῶν τὴν χατὰ χαιροὺς γινοµένην ἐπιχορηγίαν, τὴν 
ὢν οὐρανίων παμποίκιλον χίνησιν, ᾿Εωσφόρον &va- 
ἑλλοντα μὲν xaX προσηµαίνοντα ἔρχεσθαι τὸν τέλειον 
ωστῆρα: σύνδεσμόν τε Πλειάδος xoi Ἡρίωνος: 
λρχτοῦρόν τε xal τὴν τῶν λοιπῶν ἄστρων πορείαν 
ενομένην kv τῷ χύχλῳ τοῦ οὐρανοῦ, οἷς ἡ πολυποί- 
Uo; σοφία τοῦ Θεοῦ πᾶσιν ἴδια ὀνόματα κἐχληχεν. 
fixo; θεὺς μόνος ὁ ποιήσας Ex ακότους φῶς, ὁ ἔξαγα- 
ὧν φῶς ix θησαυρῶν αὐτοῦ (27), ταμεῖά τε νότου 
αἱ θησαυροὺς ἀθύσσου, xal ὅρια θαλασσῶν, χιόνων 
€ χαὶ χαλαζῶν θησαυροὺς, συνάγων ὕδατα ἓν θησαυ- 
€i, ἀβύσσου, καὶ συνάγων (28) τὸ σχότος ἓν θησαυ- 
ol; αὑτοῦ, καὶ ἐξάγων τὸ φῶς vb γλυχὺ καὶ τὸ πο- 
Ξινὸν xal ἐπιτερπὲς ἐκ θησαυρῶν αὑτοῦ: ἀνάγων 
εφέλας ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς καὶ ἀστραπὰς πληθύνων 
d; ὑετόν ὁ ἀποστέλλων τὴν βροντὴν εἰς φόθον xal 
τροκαταγγέλλων τὸν κτύπον τῆς βροντῆς διὰ τῆς 
ἱστραπῆς, ἵνα μὴ ψυχἠ, αἰφνιδίως ταραχθεῖσα, ἐχ- 
Πόξῃ’ ἀλλὰ μὴν χαὶ τῆς ἀστραπῆς τῆς κατερχοµένης 
ix τῶν οὐρανῶν τὴν αὐτάρχειαν ἐπιμετρῶν πρὸς τὸ 
μὴ ἐχκαῦσαι τὴν γῆν" εἰ γὰρ λάδοι τὴν χατεξου- 
σαν (39) ἡ ἀστραπὴ, ἐχκαύσει τὴν γῆν' εἰ δὲ καὶ ἡ 
ὀροντὴ, καταστρέψει τὰ bv αὐτῇ. 

Ἱ. Οὗτός µου θεὸς, ὁ τῶν ὅλων Κύριος, ὁ τἀνύσας 
τὸν οὑρανὸν μόνος, xa θεὶς τὸ εὖρος τῆς ὑπ obpa- 
v5» (608 5 συνταράσσων τὸ χύτος τῆς θαλάσσης, καὶ 
Ἰχῶν τὰ χύµατα αὐτῆς' 6 δεσπόζων τοῦ χράτους αὐ- 
Ὡς, χαὶ τὸν σάλον τῶν χυµατων χαταπραΏνων: ὁ 
θεμελιώσας τὴν γῆν Ef τῶν ὑδάτων, xai δοὺς πνεῦμα 
^b τρέφον αὐτὴν" οὗ ἡ πνοὴ ζωογονεῖ τὸ mv: ὃς ἐὰν 


συσχῇ τὸ πνεῦμα map ἑαντῷι ἐχλείψει τὺ πᾶν. Τοῦ- - 


homo, ejus opera, tempestatum statis temporibus 
vicissitudines, aeris mutaliunes, astrorum attempe- 
ratum cursum, dierum el noctium, meusium et an- 
norum rite descriptas vices, seminum, plantarum 
et fructuum amoenam varietatem, diversos pecudum 
foetus, quadrupedum, volatilium, reptilium, natati- 
lium,. fluvialium et marinorum; tum datum ipsis 
illis animalibus generandz et alendz prolis instin- 
&tum, non ad suos, sed ad hominis usus ; tum pro- 
videntiam, qua Deus cibum otnni carni preparat, 
ium sertile obsequium, quod homini ab omnibus 
prastari jussit : dulcium fontium et fluviorum pe- 
rennes fluxus, roris, imbrium et pluviarum copiam 
variis témporibus suppeditari solitàm ; corporutmi 
celestium diversos inotus; luciferum exorientetu 
et perfecli astri adventum prznuntiantem ; Pleiadis 
et Orionis conjunctionem ; Atcturum et czeterorum 
astrorum iter in coli circulo descriptum ; quibus 
omnibus multiplex Dei sapientia propria nomina im- 
posuit. Solus ille Deus est qui lucem ex tenebris 
fecit, qui lumen e thesauris suis educit, et rece- 
piacula Austri !, ac thesauros abyssi οἱ termi- 
nos maris fecit, ac nivis et grandinis thesau- 
TOS; qui aquas in thesauris abyssi, et tenebras 
in thesauris suis 3/49 congregat : et suavem illam 
ac desiderabilem et jucundissimam lucem e thesau- 
ris suis profert; qui eduxit nubes ab extremo terrz, 
et fulgura in pluviam multiplicat * : qui emittit to- 
nitru ad terrorem, et ejus fragorem fulgure pra- 
nurtiat, ne anima subito turbata deficiat; atque 
etiam fulguria vim e ccelo erumpentis ita temperat, ut 
ne terram comburat ; nam si fulgur impetui suo per- 
mittatur, terram comburet; quod si ipsum etiam to- 
nitru, que in ea sunt eubvertet. 


7. Tunc Deam videbimus, cum immortalitatem in- 
duerimus. — Hic Deus meus est, universorum Do- 
minus, qui ccelum extendit solus, et statuit orbis 
terre latitudinem : qui conturbat profundum maris, 
et sonum fluctuum ejus excitat * : qui dominatur 
potestati ejus, et. tnotum fluctuum ejus mitigat * : 
qui fundavit terram super aquas, et spiritum eant 
nutrientem largitur : cujus spiritus vivificat omuia, 


! Psal, x1vi; Job. 1x, 9. ? Psal. oxzxiv, Ἱ. * Psal. xiv, 8. * Psal. xxxvi, 46. 


(26) ᾿Αέρων £posác. Miror Wolfium huic scri- 
Wurz substituisse ἀστέρων « . Fatetur editio- 
hem Tigurinam et cod. Bodleianum habere ἀέρων 
*ponác. ALsibi opinioniserrore finxit Duczeumet alias 
*litiones babere ἁστέ τροπάς. Sed eum falli 
àsséverare possum ; Hut µεταδολή legitur apud 
Clementem Strom. Τι, p. 659. . 

, Q1) Ὁ &Eayaqir φῶς ἐκ 0ncavpór αὐτοῦ. Hae 

in textum perperam videntur irrepsisse. Nam et 

[rd οι repetuntur, et orationis seriem hic per- 
ah. 


39 Jvrayayów. Redundat hoc verbum sive 
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 phrasin hanc integram petiit ex Jobi xxxi, 18, Jur 


Theophili, sive, quod libentius crediderihi, librario- 
rum incuria. 

(39) Κατεξουσίαν. Wa. scribo πο χατ᾽ ἐβουσίαν. 
Hinc Matth. xx, χατεξουσιάζω. WoLrius. Legere 
πο p χατ᾽ &&ovclav. m ' 

εὖρος τῆς ὑπ οὐρανόν. ἵνα scripsi pro 
B OSUF Tigurina et Parisienses habebant Pre 
τῆς ὑπ' οὐρανῶν. Pro me facit B. ms. ubi legitur 
εὖρος, nec aliter scripsit Theophilus. ls enim 
ita : Νεγουθέτησαι δὲ τὸ sbpoc ^i ὑπ᾽ οὗραγι 


, 
*dest nostine latitudinem terre? 


OLFIUS, 


33 


1035 


Hujus spiritu, o homo, loqueris, hujus spiritum 
dücis, atque hunc ignoras. Hoc autem tibi accidit 
ob mentis obezcationem et cordis duritiem. Sed, 
si vis, potes sanari : da te medico, et punget oculos 
mentis et cordis tui. Quis est iste medicus? Deus 
qui per Verbum et sapientiam sanat et vivificat. 
Deus per Verbuin et. sapientiam condidit universa : 
nam Verbo ejüs firmati celi et Spiritu ejus omnis 
virtus eorum 5. Przstantissima est illius sapientia, 
Deus in sapientia terram fundavit ; celos przpara- 
vit in prudentia ; in sensu disrupti abyssi, et nubes 
rorem effuderunt. Hzc si intelligis, o homo, et pufe 
εἰ sancte ac juste vivas, potes Deum videre; sed 
ante omnia prxeant in corde tuo fides el timor Dei, 


tuneque hzc intelliges. Cum mortalitatem depo- D Πρὺ παντὺς 5» προηγείσθω σου Ev τῇ kapbiz cis; 


sueris et iirnmortalitatem indueris, tunc Deum pro 
fueritis videbis. Excitat enim Luam carnem cum 
anima immortalem Deus, ac tunc factus immortalis 
immortalem videbis, si nunc ei credideris; tunc 
etiam cognosces te contra illum inique locutum esse. 


πιστεύσῃς αὐτῷ; χαὶ τότε ἐπιγνώαῃ, ὅτι ἀδίχως κατελάλησας αὐτοῦ. 


8. Déo resurrectionem ῥγοιπί(ιεπίΐ absurdum ést 
fiolle credere. —Sed mortuos excitari non credis. Cum 
res eveniet, tunc credes, velis nolis; sed tua fides 
in incredulitatis loco deputabitur, nisi nunc cre- 
das. Sed cur non credis? Àn 3/3 ignoras rebus 

5 Psal. xxxii, δ. : 


(91) Τούτου. Ita codex Bodleianus et editio Ham- 


burgensis. ΑΙ editiones τοῦτο. Sed, ut accurata C anima abibunt in invisibilem locum, definitum dis 


sit sententia, legendum etiam, τούτῳ λαλεῖς; satis- 
, que apte addereiur xal ante τοῦτον ἀγνοεῖς, 

(32) Πώρωσυ. Hoc malim pro πήρωσιν quod ms. 
B. et editi omnes exhibent. At Β. superscriptum 
habebat πω syllabzx πη. Alque vox πώρωσιν apud 
LXX, atque in N. T. subinde de obstinata mente 
occurrit ; vicissim πήρωσις, ejusdem alioqui signiti- 
cationis frustra utrimque queritur. Worrius. 

. ($5) Πᾶσα 14 ... σοφία αὐτοῦ: Hzc addita e co- 
dice Bodleiano in editione Oxoniensi, ac postea in 
urn es Legit W 

Ἀπόθῃ. Legit Wolfius ἀπόθῃς et paulo post 
ης Sed nulla subest riii rt engl 
us πα Mr End ; ds 

'Averelpst. Necesse non est legere ἀνεγερεῖ, 
ut Grabius legendum censebat teste db Wolfio. δει 
Latuu 'enim est praesens pro futuro, cum certa et 
explorata res promittitur. 


56) Σὺν εῇ ψυχῇ. Sic reddi possent hzc verba: D 


Suscitabit carnem tuam immortalem cum anima fu- 
turam. Sed nihil vetat sic etiau interpretari, ut 
aniaia eum corpore excitari et resurgere dicatur. 
Sape enim sancti Patres resurrectionem animz et 
corporis przdicant, non quod animam ad tempus 
cum corpore interire suspicentur, sed ut illius resti- 
tutionem in pristinum statum signiflcent. Polycar- 
pus gratias agit apud Euseb. lib. vi, quod a Deo in 
numerum martyrum vocelur àv τῷ ποτηρίῳ τοῦ 


Χριστοῦ, εἰς ἀνάστασιν ζωῆς αἰωνίου ψυχῆς τε καὶ ᾿ 


µατος, in calice Christi, iui resurrectionem. vite 
eterno, anima atque corporis. Irenxus lib. iv, cap. 48, 
n. 5: Προσφέρομεν δ' αὐτῷ ἴδια, ἐμμελῶς χοινω- 
γίαν καὶ ἔνωσιν ἁπαγγέλλοντες χαὶ ὁμολογοῦντες σαρ- 
αὺς x πνεύματος ἔγερσιν. Offerimus ei que sunt 
ejus, congruenter communicationem et unitatem pra- 
dicantes et. confitentes resurrectionem carnis et. spiri- 
ius. Etlib, v, cap. 94 : Manifestum est quia εἰ di cipu- 
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quem sí apud se retineat, hoc. universum deficiet, A τον λαλεῖς, ἄνθρωπε' τούτου (51) τὸ πνεύμα dvarwi;, 


" | 


τοῦτον ἀγνοεῖς. ToUvo δέ cot συµδέδηχε διὰ τὴν «-. 
φλωσιν τῆς ψυχῆς xai πώρωσιν (52) τῆς χαρα; 
σου. ᾽Αλλὰ, el βούλει, δύνασαι θδραπευθῆναι" zi; 
σεαυτὸν τῷ ἰατρῷ, xat παραχεντῄσει σου τοὺς lgks- 
μοὺς τῆς ψυχῆς καὶ τῆς καρδίας. Tc ἔστιν ὁ ἑατρός: V 
θεὸς, ὅ θεραπεύων καὶ ζωοποιῶν διὰ τοῦ Λόγω zx 
τῆς σὀφίας, 'O θεὸς διὰ τοῦ Λόγου αὑτοῦ x33; 
σοφίας ἐποίησε τὰ πάντα. TQ γὰρ Λόγῳ αὐτοῦ ἐστε 
ρεώθησα» οἱ obpayol, καὶ τῷ Πγεύματι αὐτοῦ αῶσέ 
ἡ δύγαμις αὐτῶν, Κρατίστη fj σοφία αὐτοῦ (3. 0 
Geb; τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν ἠτοίμασε Go 
ῥανοὺς φρονήσει’ Ev αἰσθήσει ἄδυσσοι ἐῤῥάγησαν,νέᾳ 
δὲ ἐῤῥύησαν δρόσους. El ταῦτα νοεῖς, ἄνθρωτεε, £j. 
xa ὁσίως χαὶ διχαίως ζῶν, δύνασαι ὁρᾷν τὸν &b 


xat φόδος ὁ τοῦ θεοῦ, xaY τότε συνήσεις ταῦτα. "Uc 
ἀπόθῃ (54) τὸ θνητὸν xat ἐνδύσῃ τὴν ἀφθαρσίαν, s: 
ὄψει xax ἀξίαν τὸν Θεόν. Ανεγείρει (35) γάρ sw 
σάρχα ἀθάνατον σὺν τῇ ψυχᾖ (26) 6 θεός" " 
ἕψει vevópevoz ἀθάνατος τὸν ἀθάνατον (7), Ev; 


8. Αλλά ἀπιότεῖς νεκροὺς ἐγείρεσθαι. "Occ Iz. 
τότε πἰστεύσεις θέλων καὶ μὴ θέλων: καὶ ἡ τίτς 
σου εἰς ἀπιστίαν λογισθήσεταί, ἐὰν μὴ νῦν πιστεύπ;, 
Πρὸς τί δὲ καὶ ἀπιστεῖς; Ἡ οὐκ οἴδας , ὅτι ἀπάννί 
πραγμάτων fj iatis προηγεῖται (58); Tl; viptoz 


lorum ejus, propter quos et hecoperatus esi Dum 


L'eo, et ibi usque ad resurrectioném commorabunz, 
sustinentes resurrectionem ; post recipientes corn 
et perfecte resurgentes, hoc est corporale qua 
admodum et Dominus resurrexit, sic venien & 
conspectum Dei.'Tertullianus lib. De ponit. cap. 9: 
An tu discernas acius carnis εἰ spiritus, quorsa c 
in vita et in morte ei in resurrectione tantum comi: 
nionis atque consortii est, ut pariter tunc aui in v- 
tam aut in judicium suscitentur ? Lactantius lib. v. 
cap. H, ubi probat non interire animam, sed dis- 
ciari a corpore, sic tamen de ejus resurrectione, s 
in antiquuin statum restitutione loqüitur : £i qus 
temporalem vitam temporalis mors sequitur, cess 
quens est ut resurgant anime ad vitam. ρέτεκ. 
quia finem mors temporalis accepit. Nihil ergo cu 
mune his sanctorum Patrum diclis cum absurh 
uonnullorum Arabum errore, qui cum sibi finge- 
rent animas simul cum corporibus interire et rt 
surgere, eruditis Origenis coram frequenti conci. 
οι cesserunt, teste Eusebio Hist. li. 
vi, cap. 94. E. 
ση Τὸν ἀθάνατον. Hc addita ex cod. ms. i2 
editt. Oxon. et Hamb. Mox aliquid subintellige- 
dum, nempe, si inique loqui pergas. 
(88) Ἡ πίστις προηγεῖται. In. hoc. argumeoto, 
od multi ali usurparunt, ut. Clemens Λα. 
Strom. 11; Origenes 1 contra Celsum ; Arnobiusl. 1; 
Eusebius Prazp. 1; Cyrillus cat. 5, Theodoretus i 
adv. Grocos, observare possumus fidei. nom;ne apa 
antiquos scriptores non modo assensum rebus rt- 
velatis, sed sepe etiam eorum, qua Deus promisi. 
impetrandorum fiduciam designari. Quamvis autee 
immane discrimen sil inter eam fidem quam nv$ 
gubernatori, aut medico aut doctori habemus, 4 
eam quam Deo, qui proprio Filio non pepercit, sd 
ro nobis omnibus tradidit illum, habere debemus; 
nt tamen hac exempla ex humanis rebus r* 





| 
| 
| 
| 
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αι θερίσαι vBopybc, ἐὰν pij πρῶτον πιστεύσῃ τὸ 
πέρµα τῇ vij 7| τἰς δύναται διαπερᾶσαι την θάλατ- 
αν, &àv μὴ] πρῶτον ἑαυτὸν Πιάτεύσῃ τῷ πλοίῳ καὶ 
ᾧ κυδερνήτῃ; Τίς δὲ κάμνων δὀναῖαι θεαπευθῆναι, 
ἂν μὴ πρᾶντον ἑαυτὸὺ πιστεύσῃ τῷ ἰατρῷ; Ποίαν & 
έχνην f, ἐπιστήμην δύναταί τις μαθεῖν, ἐὰν μὴ πρῶ- 
ον ἐπιδῷ ἑαυτὸν xal πιστεύσῃ τῷ διδασχάλῳ; El οὖν 
εωρχγὸς πιστεύει τῇ vl, xat ὁ πλέων τῷ πλοίῳ, xa 

χάµνων τῷ ἰατρῷ' αὑ οὐ βούλεὶ σἐαυτὸν Λιστεῦσάι 
xp Θεῷ, τοσούτους ἁῤῥαδῶνας ἔχων παρ᾽ αὐτοῦ ; 
Ιρῶτον μὲν γὰρ, ὅτι Enolncé σε ἐξ οὐχ ὄντος εἰς τὸ 
Ἴναι (εἰ γὰρ ὁ πατἡρ σοὺ οὐκ fjv, οὐδὲ ἡ µήτηρ, Λολὺ 
ιᾶλλον οὐδὲ σὺ fc ποτε), καὶ ἔπλασξ σε ἐξ Ὀγρᾶς οὐ- 
σίας μικρᾶς χαὶ ἑλαχίστης ῥανίδος, fiic οὐδὲ αὐτὴ ἣν 
ποτε; xa περοἠγαγέ σε 6 θεὺς εἰς τὔνδε τὸν βίον. Εἶτα 
πιστεύεις τὰ ὑπὸ ἀνθρώίων γινόμενα ἀγάλματα 
δεοὺς εἶναι xai ἀρετὰς ποιεῖν' τῷ δὲ ποιήσαντί σε 
θεῷ ἀπιαστεῖς δύνασθὰἰ σε καὶ μετὰξὺ Λοιῆσαίι ; 

9. Καὶ τὰ μὲν ὀνόματα ὧν φὴς σέδεσθαι θεῶν, 
ὀνόματά ἃστι νεχρῶν ἀνθρώπων. Καὶ τούτων τίνῶν 
καὶ ποταπῶν; Οὐχὶ Κρόνος μὲν Μεχνοφάγος ἐδρίσκε- 
Χαι, καὶ τὰ ἑαυτοῦ τἔχνα ἀναλίσχωύ; EL δὲ καὶ Δία 
τὸν παῖδα αὐτοῦ εἶπὸις, κατάµαθὲ κχἀχείνὺυ τὰς 
πράξεις καὶ τὴν ἀναστροφήν" πρῶτον μὲν ὅτι iv 
Ἴδῃ ὑπὸ αἰγὸς ἀνετράφή, xai ταύτην σφἀξᾶς, κατὰ 
τοὺς μύθους, xal ἑχδείρας, ἐποίησεν ἑαυτῷ ἔνδυμα. 
Τάς τε λοιπὰς πράξεις αὐτοῦ, περὶ τε ἁἀδελφοχοιτίας, 
καὶ µοιχαίας, καὶ παιδοφθορίας, ἄρείνον (39) Ὅμηρος 
καὶ οἱ λοιποὶ ποιηταὶ περὶ αὐτοῦ ἑξηγοῦνται. TU uot 
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A omnibus fidem préire? Quis enim agricola rüeterc 
poteat, nisi prius semen térrz crediderit; aut. quis 
maté transmittere, nisi prius se ipse rati credat et 
gubérnatori? Quis autem zgrotans sánari yotest, 
pisi prius se ipse Inedico crediderit, aut quarn arte 
quis aut disciplinam ediscere potest, nisi se prius 
tradiderit et crediderit, magistro? Igitur si terr 
credíi agricola, si navigaturus rati, 8i egrotus me- 
dico, non vis tu credere te Deo, tot àc tantis ali 
eo pignoribus acceptis ? Primo, quod te creavit cuni 
anteá non esses (nam si Πευ pater tuus crat nec 
matér, tiulto magis ipse aliquando hori erás) , acté 
ex humida et parva materia et minutissima gutlula, 
quie et ipsa non erat aliquando, formavit, atque iii 
banc vitàm ptodüxit. Deinde vero credis efficta ab. 
hoininibus simulacra deós esse et mira facere ; Deo 
autem conditori tuó nop erédis facere eum posse; 
ut te in vitam revocet? 

9. Flagitia et scelera deorm. — Ac nomina qui- 
dem eorum, quos a te coli dictitas deorum, nominá 
suht hominum mortuorum. Et ii quidem qui οἱ 
quales fuere? An non Saturnus filiorum vorator 
invenitur? Quod si et Jovem ejus filium nomines; 
atcipe ejus actiones et vivendi rationem. Primum 
in monte Ida nutritus est a capra; eamque cuim 
tBaetasset, ut ferunt fabülz, et pellem detraxisset; 
fecit sibi indumentum. C:etera ejus facta, incestos 
cum sorore coitus , adulteria, illata pueris stupra 
melius Homerus et czeteri poetse descripserunt. Quid 


τὸ Aormby καταλἐγεῖν πεβὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ (40); q, cXlera ad ejus fllios spectantia enumerem? Hercu- 


Ἡραχλέα μὲν ἑαυτὸν χαύσαντα" Διόνυσον δὲ µε- 
θύοντα καὶ µαινόμενον * xal Απόλλωνα τὸν ᾽Αχιλλέα 
δεδιότα xaX φεύγοντα, xa τῆς Δάφνης ἑβῶντα, *ol 
thy 'Ὑακίνθου µόρον ἁἀγνοοῦνία: f^ ᾿Αϕροδίτην τὴν 
Ἠνερωσχομένην xa "Άρεα 4bv βροτολοιγὸν, ἔτι δὲ 
καὶ ἰχῶρα ῥέοντα τούτων τῶν λεγομένων θεῶν ; Καὶ 
ταῦτα μὲν µέτριον (41) εἰπεῖν, ὅπου γε θεὺς εὑρί- 
σχεται μεμελισµάνος, ὃ καλούμενὸς "θσιρις, οὗ xal 
κατ ἔτος γίνονται τελεταὶ ὡς ἀπολλυμένου, xai εὖ- 
Ρισχοµένον, xai κατὰ μέλος ζητουμένον. Οὔτε γὰρ 
εἰ ἀπόλλυται νοεῖται, οὔτε οἱ εὑρίσχεται δείχνυται. 
Τί δέ µοι λέγειν “"Αττιν ἁποχσοπτόμενον, ἢ "Abuvw Ev 
Uk ῥεμδόμενον, xa κυνηγετοῦντα xal τἱυρωσχό- 
µενον ὑπὸ σνός; ἡ ᾿Ασχληπίὼν χεραννούμενον; xat 


pelita tton parum ponderis ad refellenda etimicerum 
dicteria. Sic enim iri Ghristianorum fdem jocari 
solébant, quasi isti, dum magna mysteria ad creden- 
dum proponünt, a quó h:ec tradita et revelata, mini- 
me ostenderent. Unde Gelsus, postquam Christianos 
irrisit quod dicere solerent : Μὴ ἐξέταζε, ἀλλὰ π- 
ἄτευσον, xal fj ἠἰστὶς dou σώσει σε, Noli inquirere, 
std crede, et fides tua te salvum faciet ; sic eos urget 
pe hzc a Deo tradita esse non probarent: El μὲν 
θελήσυυσιν ἀποχρίνεσθαί µοι, ὡς οὐ διαπειρωρένῳ, 
ive γὰρ οἶδα, ἀλλ' ὡς t ἴσου πάντων κηδοµένῳ, 
εὖ ἂν ἔχοι" εἰ δ' οὐκ ἐθελήσουσιν, ἀλλ᾽ ἐροῦσιν ὥσπε 
εἰώθασι, Mi ἐξέταζε: ἀνάγχη αὐτοὺς ταῦτά τε 
διῤάξαι ὁποῦ ἅττα ἁστῖν ἃ λέγουσι xal ὁπόθεν ἑβῤ- 
Bow. Si. mihi respondere voluerint ; i vos minime 
tenlanti ac. periclitanti (omnia enim nowi) sed aque 
omnibus consslenti, preclare se res habebit. Si vero 


tecutabunt, dicentque quod solent : Noli disquirere ; - 


lem a se ipso combustum; Bacchum ebrium el 
furentem , Apollinem Achillis metu fugientem, ei 
Daphnes amatorem, et Hyacihthi mortis ignarum ; 
Yenerem vulneratam, Martem hominum perniciei ; 
preteréa sangüinem ex his, quos vocatis diis, pro- 
fluentem? Atque hzc quidem sunt dictu mediocria; 
quandoquidem déus repéritur membratim discer- 
ptus, nomine Osiris, cujus etiam mysteria quota 
nis celebrantur, quasi pereat et inveniatur, &t sin- 
: gula ejus membra qu:srantur; neque enim utrum 
perierit scitür, neque utrum ihveniatur ostenditur. 
Quid dicar Atin castratüm, Adonim in silva erran- 
tem, et inter venandum ab apro vulneratum ; &scu- 
lapium fulmine percussum ; Serapim Sinope pro- 


D 


necésse est tl doceant cujusmodi sint, qua asseverant^ 
et unde. dimanaverint. Dignissima est quz legatur 
Origenis responsio y adv. Cels. 

($9). "Apswor. itur ád márginem cédicis 
Bodl. & µήγ. que scriptura in contextum indueta 
2 Fello et Wolfio. Sed non videtur contextus, eunr 
sua sponte sanus essel οἱ integer, ob leciionem 
margini appositam immutari debuisse. 

(40) Αὐτοῦ. Hanc vocem addidit Wolfius ex cod. 
Bodl. desumptam. " 

(M) Kal ταῦτα gà». μέτριο». Releliit. Wolfius: 
hanc interpretationém : Hcc quidem mediocria sunt ; 
ipse vero sic reddit: Sed de his quidem pawea et 
modica dicere attinet. Probari non potest hzc do- 
Ctissimi viri interpretatio, quam tamen, imquit , 
peritis se facile probaturam esse confidimus, Luce 
clarius est Theophilum levia et mediocria dicere, 
qua antea dixerst, quia ad graviora transibat 


s 
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tugum Alexandriam; Artemidem Scythicam, ipsam A Σάραπιν τὸν ἀπὸ Σινώπης φυγάδα εἰς "AAcEsvlg 


9A quoque profugam, homicidam, venatricem et 
Endymionis amore captam ? Non enim a nobis hzc 
dicuntur, aed a vestris historicis et poetis predi- 
cantur. 


40. Superstitiones Zgyptiorum. Mater. deorum 
ejusque filii vectigales Cesari. — Quid jam refert 
enumerare multitudinem animalium, quse ab 
Agypiiis coluntur , reptilium, pecudum , ferarum, 
volatilium et natatilium fluvialium : ad hzc etiam 
pelves et inhonestos sonos? Quod si Gracos cites 
el c:teras gentes: colunt lapides et ligna ac reli- 
quam materiam, simulacra , ut jam diximus, mor- 
tuorum hominum. Phidias enim reperitur Pise 
fecisse Eliis Jovem Olympicum, et Atheniensibus 
Minervam in arce. Juvat ex te, o homo, querere 
quot inveniantur Joves. Jupiter inprimis Olympius 
dicitur; deinde Jupiter Latialis, Jupiter Cassius, 


Jupiter Ceraunius , Jupiter Propator , Jupiter Pan- - 


nychius, Jupiter Poliuchus, Jupiter Capitolinus ; 
atque ille quidem Jupiter, qui Saturni filius et rex 
Cretensium fuit, habet sepulcrum in Creta , czeteri 
vero forte ne sepultura quidem dignati. Si vero 
matrem eorum, quos vocatis, deorum objicias, 
absit ut vel ipsius vel ministrorum, a quibus coli- 
tur, actiones ore efferam (hzc enim ne appellare 
quidem nobis fas est), vel quz regi vectigalia et tri- 
buta tum ipsa tum ejus filii pendant. Neque enim 


γεγονότα; ἡ τὴν Σχνθίαν "Aptepav xat αὗτὴν qva 
γεγονυῖαν, καὶ ἀνδροφόνον, xaX χυνηγέτιν (421, x: 
τοῦ Ἐνδυμίωνος ἐρασθεῖσαν; ταῦτα γὰρ οὐχ tu 
φαμὲν, ἀλλὰ οἱ xa0' ὑμᾶς συγγραφεῖς (45) xai zzc. 
ταὶ χηρύσσουσιν. 

10. Τί uox λοιπὸν καταλέγειν τὸ πλῆθος ὧν σέδον 
ται ζώων Αἰγύπτιοι, ἑρπετῶν τε, xal κτηνῶν, xz 
θηρίων, καὶ πετεινῶν, καὶ ἐνύδρων νηχτῶν (44): ἔτι 
xa ποδόνιπτρα xal Ίχους αἰσχύνης; El δὲ "Env 
εἶποις xal τὰ λοιπἁ ἔθνη, σέθονται λίθους, xal Eis. 
καὶ τὴν λοιπὴν ὕλην, ὡς ἔφθημεν εἰρηχέναι, àzz- 
κονίσµατα νεχρῶν ἀνθρώπων. Φειδίας μὲν γὰρε- 
ῥίσχεται ἓν Πίσῃ ποιῶν Ἠλείοις τὸν Ὀλύμτιον Ais. 
᾿Αθηναίοις &v ἀχροπόλει τὴν ᾿Αθηνᾶν. Πεύσομαι X 
σου κἀγὼ, ὦ ἄνθρωπε , πόσοι Ζῆνες εὑρίσκοντα:' 
Ζεὺς μὲν γὰρ ἓν πρώτοις προσαγορεύεται Ὀλύμτοκ. 
xai Ζεὺς Λατιάριος, xai Ζεὺς Κάσσιος (45), xx 
Ζεὺς Κεραύνιος, xat Ζεὺς Προπάτωρ, xaX Ζεὺς σα» 
νύχιος, xai Ζεὺς Πολιοῦχος , καὶ Ζεὺς Καπιτώλι.. 
Καὶ ὁ μὲν Ζεὺς mai Κρόνου, βασιλευς Κρττῶν 
ενόμενος, ἔχει τάφον ἐν Κρήτη, οἱ δὲ λοιποί Us; 
οὐδὲ ταφῆς χατηξιώθησαν. El δὲ καὶ εἴποις τὴν µτ: 
τέρα τῶν λεγομένων θεῶν, μή µοι γένοιτο διὰ σύ 
µατος τὰς πράξεις αὐτῆς ἐξειπεῖν (ἀθέμιτου v1; 
ἡμῖν τὰ τοιαῦτα xat ὀνομάζειν) ἡ τῶν θερατόνταν 
αὐτῆς τὰς πράξεις ὑφ᾽ ὧν θεραπεύεται, 'ὁπόσα τε 
τέλη χαὶ εἰσφορὰς (46) παρέχει τῷ βασιλεῖ aif - 
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῆς. Οὐ γάρ εἰσι θεοὶ, ἀλλὰ εἴδωλα, 


sunt dii, sed simulacra, ut prediximus, opera (; χαθὼς προειρήχαµεν, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, xx: 


manhuum hominum, et impura dzmonia. Tales fiant 
Qui faciunt ea, et qui spem suam in eis consti- 
tuunt *, 

11. Magis honorandus Cesar, cui dii vectigales 


* Psal. cun, 8 et cxxxiv, 18. 


(42) Κυνηγέτιν. Ita se emendasse monet Lacrosii 
rien Wolfius pro eo quod erat in editis κυνη- 
γέτην. 

15) Ivypypagsic. Interdum hoc nomine gene- 
ratüim omnes scriptores designat Theophilus, velut 
n. 2, lib. 1, et initio libri tertii. Sed hoc loco συγ- 
γραφεῖς qui a poetis distinguuntur, non alii viden- 
iur esse quam historici, nec ad alios pertinet. hzec 
antiquarum rerum, licet fabulosa, narratio. Sic 


. etiam vecantur historici n. 12, l. 11, et a poetis et 


ασε distinguuntur : Δοχεῖ δὲ τὰ ὑπὸ τῶν φι- 
οσόφων ἢ συγγραφέων xat ποιητῶν εἰρημένα, ἀξιό- 
πιστα μὲν εἶναι. Si. quis dubitel his verbis, f| συγ- 
guae historicos signifleari, attentius legat hzc 

heophili verba ex n. S5: Τίς μὲν οὖν... τῶν καλου- 
µένων σοφῶν xa ἱστοριογράφων. . 

(4M) Καὶ ἐνύδρων νηκτῶν. Fortasse excidit xat, 
lta noster supra n. 6: Καὶ νηχτῶν ἐνύδρων τε xal 
ἐναλίων ; ubi νηχτά ab ἐνύδροις distinguit. WoLrius, 
— Ex ipsis verbis, que ab erudito viro eitautur, nihil 
hoc in Joco mutandum esse patet. Nam cuin duas 
species natatilium distinguat Theophilus , nempe 
fluvialium et marinorum ; natatilia fluvialia vocare 
debuit pisces Nili ab /&gyptiis adoratos; frustra 
ergo diceremus natatilia et fluvialia. 

(45) Ζεὺς Κάσσιος. Eruditus Wolfius legendum 
mouet Κάσιος idque probat testimoniis Scriptorum 
apud quos memoratur Jupiter Casius, nempe Lu- 
eaui lib. vin, Plinii τν, 9, et v, 5. Sexti Empir. 


δαιμόνια ἀχάθαρτα. Γένοιντο δὲ τοιοῦτοι οἱ ποιοῦντε; 
αὐτὰ, καὶ οἱ ἑλπίζοντες ἐπ᾽ αὐτοῖς. 


Μ. Τοιχαροῦν (47) μᾶλλον τιµήσω tbv βασιλέα, οὐ 


Pyrrhon. ni, 24. Stephani Byzantini, qui Joven 
Casium a Casio monte et urbe /Egypti deducit. 
(46) Té.In xal εἰσφοράς. Quod ait Theophilus de 
vectigalibus, quie mater deorum , ejusque filii im- 
ratori solvebant, explicari et illustrari Lean el 
ertulliano : Sed aliquo solatie , inquit lib. ! sf 
Nat., c. 10, privatorum et domesticorum. deorum 
querele juvantur, quod publicos turpius contumelio- 
siusque tractetis. Jam primum , quos in. hastarivm 
regessistis. publicanis sub... lis, omni quinquenm 


D inter vectigalia vestra proscripto addicitis. Sic Sert- 


peum, sic Capitolium petitur, addicitur, conducitur... 
sub eadem voce preconis, eadem exactione Questoris. 
Sed enim agri iributo onusti viliores, hominum capila 
stipendio censa, ignobiliora. Nam he sunt capiicitaie 
mote pena; Dei vero qui magis tributarii, magis 
sancli, imo qui magis sancti magis tributari; me 
jestas constituitur in questum , negotiatio. religio 
proscribitur, sanctitas lucationem mendicat ; exili! 
ππεγοεάεπι pro solo templi, pro. auditu sacri, prt 
stipitibus, pro ostiis; venditis totam divinitatem, nct 
licet eam'gratis coli; plus denique publicanis τεζ- 
citur, quam sacerdotibus. : 
(41) Τοιγαροῦν. Videtur sibi ante hzc verbi 
hiatum et lacunam perspicere eruditus Wolfius, 
uia deesse nonnulla et ms. B. indicat et series ort: 
tionis evincit. Sed vix quidquam magis aptum ua- 
gisque nexum reperiri polest. Quid enim cum V 
ctigalibus, quae Caesari deorum mater et. dii pende- 
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πσχυνῶν αὐτῷ, ἀλλὰ εὐχόμενος ὑπὲρ αὐτοῦ. Θεῷ A sunt; non tamen colendus. — Regem igitur potius 


τῷ ὄντως Θεῷ xaX ἀληθεῖ προσχυνῶ, εἰδὼς, ὅτι ὁ 
ιαιλεὺς ὑπ αὐτοῦ γέγονεν, ἘἜρεῖς οὖν μοι’ Διὰ τί 

προσκυνεῖς τὸν βασιλέα; "Ότι οὐκ εἰς τὸ mpos- 
νεῖσθαι γέγονεν, ἀλλὰ εἰς τὸ τιμᾶσθαι τῇ νοµίμῳ 
wi: θεὺς γὰρ οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ ἄνθρωπος ὑπὸ 
i00 τεταγµένος, οὖκ εἰς τὸ προσχυνεῖσθαι, ἀλλὰ εἰς 
) δικαίως χρίνειν. Τρόπῳ γάρ τινι (48) παρὰ θεοῦ 
χονοµίαν πεπίστευται" xal γὰρ αὐτὸς, οὓς ἔχει 
p ἑαυτὸν τεταγµένους (49), οὐ βούλεται βασιλεῖς 
αλεῖσθαι τὸ γὰρ βασιλεὺς αὐτοῦ ἐστιν ὄνομα, καὶ 
m ἄλλῳ ἐξόν ἔστι τοῦτο χαλεῖσθαι' οὕτως οὐδὲ 
ροσχυνεῖσθαι ἀλλ' ἡ µόνῳ cp. Ὥστε χατὰ πάντα 
λανᾶσαι, ὦ ἄνθρωπε. Τὸν δὲ βασιλέα τίµα (50) εὐνοῶν 
πῷ, ὑποτασσόμενος αὐτῷ, εὐχόμενος ὑπὲρ αὐτοῦ. 
οὔτο γὰρ ποιῶν, ποιεῖς τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ’ λέγει 
ip ὁ νόμος 6 τοῦ θεοῦ' Τίμα (51), υἱὲ, Θεὸν καὶ 
ασιάέα, xal μηδενὶ αὐτῶν ἀπειθὴς fic. Ἐξαίφγης 
ἁρ τίσονται τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. 

19. Περὶ δὲ τοῦ σε χαταγελᾷν µου, χαλοῦντά µε 
ριστιανὸν, οὐκ οἶδας ὃ λέγεις. Πρῶτον μὲν, ὅτι τὸ 
Ριστὸν (52) ἠδὺ καὶ εὔχρηστον xai ἀχαταγέλαστόν 
οτι. Ποῖον γὰρ πλοῖον δύναται εὔχρηστον εἶναι καὶ 
ἠζεσθαι, ἐὰν μὴ πρῶτον χρισθῇ; 7] ποῖος πύργος 7| 
ἰχία εὔμηρφος xai εὐχρηστός ἐστιν, ἑπὰν οὐ χέχρι- 
ται; Τίς δὲ ἄνθρωπος εἰσελθὼν εἰς τόνδε τὸν βίον ἢ 
Av οὐ χρίεται ἑλαίῳ; Ποῖον δὲ ἔργον f] χόσμιον 
S5) δύναται εὐμορφίαν ἔχειν, ἐὰν μὴ χρισθῇ καὶ 
πιλθωθῇ; Εἶτα ἀἡρ μὲν xai πᾶσα ἡ ὑπ οὐρανὸν 
imp τινὶ χρίεται φωτὶ χαὶ πνεύματι’ σὺ δὲ οὐ 
Ἠύλει χρισθῆναι ἕἔλαιον Θεοῦ; Τοιγαροῦν ἡμεῖς τού- 
"Uu εἴνεχεν καλούμεθα Χριστιανοὶ, ὅτι χριόμεθα 
βαιον θεοῦ. 

15. Αλλά καὶ τὸ ἀρνεῖσθαι΄σε νεχροὺς ἐγείρεσθαι ' 
τὴς Yáp' Δεϊξόν uot xày ἕνα ἑγερθέντα ἐχ. νεκρῶν, 
ἵνα, liv, πιστεύσω ΄ πρῶτον μὲν τί µέγα, εἰ θεασά- 
µενος τὸ γεγονὸς πιστεύσεις; Elva πιστεύεις μὲν 


* Prov, xxiv, 21, 99. 


hant, magis consequens, quam Cisari, ut pote 
deorum domino, plus tribuendum esse, quam diis? 
Similiter Tertullianus, postquam gentilium deos 
salibus suis perfricuit, transit ad cultum Czsarum, 
quos potius colendos esse ait quam deos. Ventum 
£st igitur, inquit, ad secundum titulum lese augu- 
iioris majestatis : si quidem majere formidine et 


colam, non tamen eum adorans, sed preces pro eo 
fundens, Verum autem et vere exsistentem Deum 
adoro, cum regem ab eo factum sciam. Dices igitur 
mihi: Cur regem non adoras? Quia non ideo rex 
factus est ut adoretur , sed ut legitimo honore ob- 
servetur. Neque enim deus est, sed homo a Deo 


- constitutus, non ut adoretur, sed ut juste judicet. 


Est enim quodammodo administratio ei a Deo com- 
missa ; ac ipse quidem quos sub se AS praefectos 
habet, reges vocari-non patitur. Est enim rex ipsius 
nomen, quo nomine alium vocari non licet : ;ta nec 
adorari nisi solum Deum. Itaque in omnibus, o 
homo, errore duceris. Regem igitur cole, sed eum 
diligendo cole, eique parendo et orando pro eo. 


B Hoc enim si facies , voluntatem Dei exsequeris, ita 


enim precipit lez. divina : Honora, fili mi, Deum 
et regem , nec eis inobediens sis. Subito enim ulci- 
scentur inimicos suos". 

19. Christianorum nomen non risu dignum, ut Dei 
oleo incti, — Quod autem me irrides, Christianum 
vocans, nescis quid dicas. Primo quidem quia quod 


. unctum est, suave et utile est, nec rideri debet. 


Que enim navis utilis et salva esse potest, nisi 
prius ungatur; aut quz turris vel domus elegans et 
commoda est, sí uncta non fuerit? Quis est qui 
cum in hanc vitam editur aut in palzstram ingre- 
ditur, oleo non ungatur? Quodnam opus ornatum 
esse et przclarum potest, nisi ungatur et expolia- 
tur, Deinde vero aer e£ omnis, quz» sub coelo est, 
terra quodammodo unguntur lumine et spiritu; tu 
vero non vis ungi oleo Dei? Nos enim ideo Chri- 
stiani vocamur, quod Dei oleo ungamur. 

15. Probatur resurrectio argumentis et. exemplis. 
— Quod autem mortuos excitari negas, ais enim : 
Ostende mihi vel unum ex mortuis excitatum; ut 
credam cum videro. Primum quidem quid magni 


Justinus Apol. 1, n. 25: Φόρους δὲ καὶ εἰσφορὰς 
τοῖς ὑφ᾽ ὑμῶν τεταγµένοις παντᾳχοῦ πρὸ πάντων πει- 
ώμεθα φέρειν. Hoc ipso in loco imperator dicitur 
πος ὑπὸ Θεοῦ τεταγµένος. 
o) Τίμα. pens in e Js: a 1 ) " 
4) Típa... ἐχθροὺς αὐτῶν. itur o Pro- 
verb. xxiv, "dt. Sed, ut observat Cl. wWolüas S. 


cillidiore timiditate Cesarem observatis quam ipsum D Hos in epistola ad Smyrnenses legit αἱ Theo- 


de Olympo Jovem : et merito, si sciatis. Quid enim? 

3 vivenlibus quilibet non mortuo potior ? Apol. cap. 
28. Et cap. 32 : Sed et juramus, sicut non per genios 
Cesarum, ita per salutem eorum, que est augustior 
omnibus diis. Nulla igitur in hoc Theophili loco 
lacunge ας neque ipsa codicis ms. auctoritas 
iu ejusmodi nolis arbitrio librariorum appositis 
is facienda. 

(48) Tpózq γάρ civi. Wud quodammodo, non eo 
Spectat ut dubia et incerta res videatur, sed quia 
Ctomparationem quamdam inter Deum et reges in- 
stituit Theophilus, et quemadmodum przfecti et 
judices a regibus constituuntur, ita potestas regia 
ἐδί quedam veluti administratio a Deo commissa. 

(49) "Yg' ἑαυτὸν τεταγµένους. Non subditos 
generatim hzc. designant, sed eos quibus aliquam 
rerum administrandarum partem commitlebat ig- 
Krator, id est. preefectos «6 duces et preesides. Sic 


ilus. 
: (52) Τὸ χριστόν. Vide Notas in Apologiam 1 
S. Justini, num. 4, et Ἡ, n. 6. Miror eruditum Wol- 
fium opinari Theophilum respicere hoc loco ad 
χρηστός, quia Christum. gentiles Chrestum. οἱ forte 
Vim Christianos. Chrestianos appellare. cousueve- 
rant, Quamvis autem Christianos ita dictos existi- 
met Theophilus, quia uncti sunt oleo Dei, non ta- 
men, ut eidem videtur Wolfio, discrepat ab aliis 
scriptoribus, qui Christianorum nomen a Christo 
deducunt, Nam Justinus elsi hoc nomen deducit a 
chrismate, Apol. 1, n. 4. Christianos tamen a Chri- 
8to nomen accepisse docet in pluribus locis Dialogi, 
ut n. 117. : 

(55) "H κόσµιον. Recte observat Wolftus legeu- 
duim esse χόσμον δύναται ἡ εὐμορφίαν, transpo- 
neudo conjunctionen. 
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Deinde vero credis Herculem, qui se ipse combussit, 
vivere; Asculapium fulmine percussum ip vitam 
revocatum ; quz vero tibi a Deo dicuntur, ea non 
£redis? Fortasse ostendam tibi mortuum ad. vitam 
pevocatum et viventem, nec tamen id credes, Ας 
ynulta quidem tjbi Deus exhibet argumenta cur ei 
£redas. Observa enjm, si placet, temporum et die- 
Tum et noctium interitum ; attende quemadmodum 
hic etiam intereapt et renascantur, Quid? An non 
seminum et fructuum fit quzdam resurrectio, id- 
tue ad usus humanos? Granum enim tritici, exem- 
pli gratia, aut aliorum seminum, cum terre in- 
jectum fuerit, primo perit et solvitur, deinde exci- 
tatur et in spicam assurgit. Arborum autem pa- 
tura nonne certis temporibus Dei jussu latentes 
&ntea et invisos fructus producit? Quin etiam in- 
terdum passerculus aut avis alia qualibet, cum 96- 
men mali aut. ficus aut cujusvis alius sorbuerit, 
&volat in petrosum collem, aut aliquod sepulcrum, 
ac ibi alvum 3/6 exonerat, tumque semen illud 
radices agens, arbor nascitur, quod olim absor- 
pium fuerat, et tantum calorem trgjecerat. Hzc 
autem omnia operatur divina sapientia, ut vel ex 
his demonstret posse Deum generalem omnium 
hominum resurrectionem perficere. Quod si mira- 
bilius ad resurrectionem demonstrandam specta - 
culum videre cupis, non solum in terrestribus re- 
bus, sed etiam in colo; observa menstruam lung 
Tesurreciionem, quemadmodum intereat et renasca- 


$ur. Accipe przlerea resurrectionem in te ipso ad c 


effectum, etiamsi ignores, perductam. Forte euim 
aliquando in morbum incidisti, et carnes tuas ac 
vires et specjem amigisti, sed misericordiam a Deo 
et medelam nactus, recuperasti corpus tuum el 
speciem, et vires : et quemadmodum ignoras que- 
nam abierint carnes tuz:& cum evanuere, ita nec 
perspectum habes undenam exstiterint et unde ve- 
uerint. Dices ex cibis et succis in sanguinem cou- 
versis. Preclare; sed hoc opua Dei est ita rem 
conlicientis, non cujusquam aljerius. 

14. Exemplum suum proponit Autolyco, eumque 
nd credendum adducere conatur. — Ne sis igitur 


δὴ Ἴσως xal, etc. Ex hoc loco Dodwellua dis- D Davisii, legendum putat π 
sert. 2, (87) 


in ]ren., n. A4, concludit defecisse mor- 
tiorum excitationes apud Christianos. Sed Dod- 
wellum Irenzus ipse refellit; qui cum zqualis sit 
"Theophilo, ac paulo post eum scripserit, testatur 
ziate sua mirabilem copiam donorum Spiritus 
fancti adhuc vigere, et mortuorum resurrectiones 
inter hec miracula recenset : Jam etiam, inquit, 
quemadmodum diximus, et mortui resurrexerunt, et 

&everaverunt nobiscum annís multis, lib. 1, cap. 

n, 4. Vid, cap. 51, ejusdem libri n. 42, 

(55) Τεχρυτήν. Sic Clemens ep. ad Cor., n. 24 : 
[ntueamur, dilecti, eam que omni tempore. fit resur- 
rectionem, Dies ef noz resurrectionem nobis decla- 
rant : cubat noz, exsurgit dies; dies abit, noz ad- 
venit, Sic etiam Tertullianus Apol. c. 48, et De re- 
eurrect. ο. 12: Minutigs Felix in. Octavio, Cyrill. 
cat. 18; E iph. Ancor. Citera argumenta iisdem ef 
pluribus aliis nota. 

(86) Προσρέρονπι. Satis apie Wolfius, monita 
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prestabis, si tum credes cum rem factam videris? A Ἡραχλέα, καύσαντα ἑαυτὸν, ζῇν, καὶ ᾿Ασκλητὸν 
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κεραννωθέντα ἐγηγέρθαι ' τὰ δὲ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ za 
λεγόμενα ἀπιστεῖς; Ίσως xat (54) ἐπιδείξω σα κ- 
xpbw ἐγερθέντα xal ζῶντα, xai τοῦτο ἁπιστίσε:ς 
Ὁ μὲν οὖν θεός σοι πολλὰ τεκμήρια ἐπιδείκνυσιν εἰς 
τὸ πιστεύειν αὐτῷ. El γὰρ βούλει, χατανόησον τὴν sis | 
χαιρῶν καὶ ἡμερῶν xai νυχτῶν τελευτὴν (55), ως 
καὶ αὐτὰ τελευτᾷ xal ἀνίσταται. Τί δὲ xa οὐχὶ ἡ 
τῶν απερµάτων xal καρπῶν γινοµένη ἐξανάστασι, 
xai τοῦτο εἰς τὴν χρῆσιν τῶν ἀνθρώπων; εἰ τὰρ 
τύχοι εἰπεῖν, χόχχος σίτου ἢ τῶν λοικῶν σπερµάτων, 
ἐπὰν βληθῇ εἰς τὴν Υῆν, πρῶτον ἀποθνῄσκει χαλλύκται, 
εἶτα ἐγείρεται xal γίνεται στάχυς. Ἡ δὲ τῶν δέν- 
δρων xal ἀχροδρύων φύσις πῶς οὐχὶ κατὰ πρόστσιµε 
Θεοῦ ἐξ ἀφανοῦς xal ἀοράτου κατὰ χαιροὺς προστὲ- ᾿ 
poucw (56) τοὺς καρπούς; Ἔτι μὴν ἑνίοτε xx 
στρονθίον f| τῶν λοιπῶντι πετεινῶν, χαταπιὸν σπέρᾳς 
µηλέας, ἡ συχῆς, fj τινος ἑτέρου, ἦλθεν ἔπέ τινα e 
Φον πετρώδη ἢ τάφον (ὅ1), xai ἀφώδευσε, κἀκεῖη 
ὁραξάμενον ἀνέφυ δένδρον, τὸ ποτὲ καταττοθὲν, xai | 
τοσαύτης θερµασἰας διελθάν. Ταῦτα δὲ πάντα ἐνεργεῖ 
τοῦ Θεοῦ σοφία, εἰς τὸ ἐπιδεῖξαι xat διὰ τούτων, ὅτι 
δυνατός ἐστιν ὁ θεὸς ποιῆσαι τὴν καθολιχἣν ἀνάστασαι 
ἁπάντων ἀνθρώπων. Ei δὲ xal θαυμασιώτερον θέαᾷς 
θέλεις θεάσασθαι γινόµενον πρὸς ἁπόδειςιν ἀναστά- 
6εως οὗ µόνον τῶν ἐπιγείων πραγμάτων, ἀλλὰ vx: 
τῶν ἓν οὑρανῷι κατανόησον τὴν ἀνάστασιν τῆς stii- 
νης thv κατὰ μΏνα γενοµένην, πῶς φθένει (58) xst 
ἀνίσταται πάλιν. Ἔτι ἄχουσον xal ἓν σοὶ αὐτῷ ἔρτοι 
ἀναστάσεως Ὑινόμενον, xàv ἀγναῆς, (b ἄνθρως. 
Ἴσως γάρ ποτε νόαῳ περιπεσὼν, ἀπώλλεσάς σου zi; 
σάρκας, xaX τὴν ἰσχὺν, καὶ τὸ εἶδος, ἑλέους δὲ c 
χὼν παρὰ θεοῦ xai ἰάσεως, πάλιν ἀπέλαθές σου ὁ 
σῶμα xai τὸ εἶδος, xoi τὴν ἰσχύν' καὶ ὥσπερ c3 
ἔγνως ποῦ ἑπορεύθησάν σου αἱ σάρχες ἀφανεῖς vevé- 
µεναι, οὕτως οὐκ ἐπίστασαι οὐδὶ πόθεν ἐγένοντο, 3 
πόθεν Ίλθον. 'AXAà ἐρεῖς' "Ex τροφῶν xal χυμῶν 
ἐξαιματουμένων. Καλῶς * ἀλλὰ καὶ τοῦτο ἔργον θεοῦ 
τοῦ οὕτω δηµιουργήσαντος, xat οὐκ ἄλλου. τινός. 





14, Mh οὖν ἀπίστει, ἀλλὰ πίστευε" xal γὰρ ἐὼ 
ἠπίστουν τοῦτο ἔσεσθαι, ἀλλὰ νῦν κατανοῄσας αὐτὰ 


έραυσι, 

ἄφον. Ejusdem Davisii monita Wolfius lt- 
gendum esse existimat τάφρον, ac foream gets 
fatur : sic etiam legerat Clauserus, qui 
modo reddidit. Sed hoc loco Theophilus in exem- 
plum adducit arbores illas, qu: cum in locis saxe- 
Sis οἱ desertis interdum nascantur, nec hominon 
manui aut ferrze suecis originem suam debeant, in- 
Tuirendi curam afferunt undenam exortz sinl 
Causam confert Theophilus in granum aliquod 3b 
ave ejecium, Quare sepulcrum, utpote monumen- 
tum ex lapidibus constructum et in locis desertis 
9c editis erigi solitum, septeptixz: Theophili melias 
quadrabat quam fovea. 

(58) Φθίνει. In. editionibus Oxon. et Hamb. xd- 
ditur xo ἀποθνῄσκει. Verbum ἀποθνῄσχει desum- 
me quidem esi ex cod. Bodl.; sed cum desit, teste 

olflo, in eodem códice conjunctio xat, metuo nt 
illud ἀποθνήσχει e wargine in textum irrepserit. 
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ατεύω" ἅμα καὶ ἐπιτνχὼν ἱεραῖς Γραφαῖς τῶν A incredulus, sed potius crede; nam et ego non cre- 
ων προφητῶν, o! καὶ προεῖπον διὰ πνεύματος — debam id futurum, sed nunc credo postquam hac 
:90 τὰ προγεγονότα ᾧ τρόπῳ γέγονε, xai τὰ ἑνε- — attentius consideravi ; simul quod in sacras Seri- 
τα τίνε τρόπῳ γίνεται, xol τὰ ἑπερχόμενα ποίᾳ — pturas incidi sanctorum prophetarum, qui per Spi» 
det ἁπαρτισθήσεται. ᾽Απόδειξιν οὖν λαδὼν τῶν γι- — ritum sanctum et preterita eodem, quo gesta sunt, 
µένων καὶ περοαναπεφωνηµένων, οὐκ ἀπιστῶ "ἀλλὰ — modo, et presentia eodem, quo geruntur, predixe- 
Ιστεύω πειθαρχῶν θεῷ, ᾧ, εἰ βούλει, xat ab ὑπο- — runt, et futura eodem ordine quo perficientur. Cum 


trn8t, πιστεύων αὐτῷ, μὴ, νῦν ἀπιστήσας, πεισθῆς 
πώµενος τότε (59) ἐν αἰωνίοις τιµωρίαις. "Qv. τι- 
ωριῶν προεερηµένων ὑπὸ τῶν προφητῶν, µεταχε- 
ἑστεροι γενόµενοι ta χαὶ φιλόσοφοι ἔχλεψαν ἐκ 
ὧν ἁγίων Τ ραφῶν, εἰς τὸ δόγµατα αὐτῶν ἀξιόπιστα 
ενηθῆναι. Ἡλὴν καὶ αὐτοὶ προεῖπον περὶ τῶν χολά- 
εων τῶν μελλουσῶν ἔσεσθαι ἐπὶ τοὺς ἀσεθεῖς xal 
πίστους, ὅπιως fj ἐμμάρτυρα πᾶσι, πρὸς τὸ μὴ εἰ- 
ziv τινας, ὅτι, Οὐχ ἠχούσαμεν, οὐδὲ ἔγνωμεν. EL δὲ 
οὔλει xal σὺ, ἔντυχε φιλοτίµως ταῖς προφητιχαϊς 
"paalo * καὶ αὐταί σετρανότερον ὁδηγήσουσι πρὸς τὸ 
χφνγεῖν τὰς αἰωνίους κολάσεις, χαὶ τυχεῖν.τῶν αἰωνίων 
τχαθῶν τοῦ Θεοῦ. 'O γὰρ δοὺς στόµα εἰς τὸ λαλεῖν, 
t3 πλάσας οὓς εἰς τὸ ἀχούειν, xa ποιήσας ὀφθαλ- 
αοὺς εἰς τὸ ὁρᾷν, ἐξετάσει τὰ πάντα xal χρινεῖ τὸ 
3xatoy , ἁποδιδοὺς ἑκάστῳ κατὰ ἀξίαν τῶν µι- 
σθῶν (60). Τοῖς μὲν καθ᾽ ὑπομονὴν διὰ ἔργων ἀγαθῶν 
σητοῦσι τὴν ἀφθαρσίαν δωρήσεται ζωὴν αἰώνιον, χα- 
ρὰν, εἰρήνην, ἀνάπανσιν, καὶ πλήθη ἀγαθῶν, ὧν 
οὔτε ὀφθαλμὸς εἶδεν, οὔτε οὓς ἤκχουσεν, οὔτε ἐπὶ 
χαρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη ' τοῖς δὲ ἀπίστοις, xal xa- 
ταφρονηταῖς καὶ ἀπειθοῦσι τῇ ἀληθείᾳ, πειθοµένοις 
δὲ τῇ ἀδικίᾳ, ἐπὰν ἐμφύρωνται µοιχείαις, καὶ πορ- 
γείαις, καὶ ἁρσενοχοιτίαις, xal πλεονεξίαις, καὶ ταῖς 
ἀθεμίτοις εἰδωλολατρείαις, ἔσται ὀργὴ, καὶ θυμὸς, 
θλίψις xot στενοχωρίαι '' καὶ τὸ τέλος τοὺς τοιούτους 
καθέξει πΌρ αἰώνιον. Ἐπειδὴ προσέθηχας (61), ὦ 
ἑταῖρε, Δεϊξόν pot τὸν Θεόν σου’ οὗτός µου θεὸς, καὶ 
αυμθουλεύω σοι φοδεῖσθαι αὐτὸν xal πιστεύειν αὐτῷ. 
amice, adjecisli, Ostende mihi Deum tuum; hic est 
fidem habeas. 


*Rom. n, 6. *ICor. n, 9, | Rom. 1,8. 


. (89) Τότε. Davisius legendum pronuntiaverat 
ἀνιώμενός ποτε. Sed vulgatam lectionem retinen- 
dam esse monet Wolfius, quia respicit Theophilus 
ad illud tempus quo supplicia inferentur. Vid. n. 
1, et 1, n, n. 2. 

(60) T» μισθῶν. Leg. τὸν µισθὀν. 





igitur ea. quz eveniunt et predicta sunt, demon 
strationem mihi ezhibeant, non sum incredulus, 
eed credo, ebtemperans Deo; cui tu quoque, si 
vis, obtempera, credens ei, ne si nunc incredulus 
fueris, credas tunc suppliciis cruciatus ternis, 
' Quz supplicia cum praedicta a prophetis fuissent, 
. his minores natu poet: et philosophi furati sunt ex: 
sanctis Scripturis, ut auctoritatem opinionibus suis 
conciliarent, Sed tamen hi quoque futura impiis et 
incredulis supplicia preedixerunt, ut testata esaeut 
omnibus; ne dicerent nonnulli : Non audivimus 
nec cognovimus, Tu quoque, si tibi ita videtur, 
lege studiose propheticas Scripturas, ac lucem il- 
larum tutiorem habebis dueem uf fugias swterna 
supplicia, et perpetua Dei bona eoneequaris. Nam 
qui dedit os ad loquendum, ac anres finxit ad audien- 
dum et oculos ad videndum, excutiet omaia et 
justum feret judicium, suam cuique pro meritis 
1nercedem tribuens *. lis quidem qui secundum pa- 
tientiam boni operis ineorruptionem querunt, do- 
mabit vitam zternam, gaudium, pacem, quietea, 
multitudinem bonorum, quz nec oculus vidit, rec 
auris audivit, nee in cor bominis ascendit *. Incre- 
dulis autem et superbis, et iis qui non acquiescumt 
veritati, credunt autem iniquitati, cum repleti fuee 
rni adulteriis, scortationibus, puerorum stupris, 
avaritia et infandis simulacrornm cultibus, erit ira 
et indignatio, tribulatio et angustiz !*, ac tandem 
tales ignis zternus 9447 detinebit. Quoniam, 
Deus meus quem tibi auclor sum ut limeas, eique 


(64) Προσέθηκας. Observat Ducsus puri inira 
legisse προσέταξας. Vertit enim : Cum miht impe- 
ratis. Mallet Dueaus προσῄτησας, postulasti. 

nihil mutandum putat Wollius, utpote in re clar- 


D et aperta. 





ANALYSIS LIBRI SECUNDI. 


Post eum sermonem, qui in libro 


[usius dissereret. Morem illi gerit lus, οἱ in hoc secundo libro demonstrare 

addictus erat Autolycus , eique veritatis |ucem ex pr libris efflorescentem 

admodum statuarii opus suum non. magni faciunt, dum elaboran! et expoliunt, 

ΤαΠ! ; sic eos qui genealogias deorum legunt, non inficiari nes fuisse, sed tamen 

(n. 5) cur dii gignere. desierin! et cur mons Ida vacuus sit, ε 

phi εἰ poetarum. Ex philosophis alii Deum prorsus negant aut. providentiam tollunt ; alii 
dicuM, προ alium Deum esse quam suam cu; 


— 
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dox 


serie a ea at Ex ως ο... scriptores omnes errore labi Ment μα (n. 8) ex cire 
ac speciminis loco iscrepamtes, inier 


€ providentia dissens 


Lon piro ERMIESENEIUUEN, (n. 9) quos a Spi: 
αμα... docuerunt mundum fo per 
Specie ος erro Go Inde scrip 
a καν nds 15) ; 
ray Mol 
iam et eximiam habel - d 
in libro Genesis 


sequuntur e paradiso, Eofp 
flicitur, id de μάς Verbo intelligendum esse 


plague : eer drea 
n ex nillilo creatum fuisse (n. Operis sex 
tores Graci nonnulla f ( 


oco nonnullus refert poetarum de providentia 


latos fuisse 


ur erus 
sed ea errore. corruperunt (n. 12). 


irilum rebus creatis, ut animam homini, wribuit; terram, remotis aquis, -- 
mus imaginem resurrectionis (n. 14), in mari 
ο... ac sexto die creata sun (n. 15, 16, 
declaratur illius Aire ^ in Jade asd collocatur (n. 19). ront Theophilus (n. 
Quod a Deus ambulasse i 


imaginem mundi. Variee conside. 
41). Hominis creatio (n. 18) 
, 21) e 


el hominis 
Ὃ ο peso (n, 22). πιω ο Ας Ὁ ενος, ες ed 


ierum parturientium doloribus el serpentis statu mamfesta ε n. 25). 


P paradisi ornatum ac itud 
Deui fon es, quod li, eher apre prohibueri 
Prius nec immortalem erat (n. 21), sed 


uam, quam ex 
ustringerel (n. 
artes ab eis .... e quibus 


em creari par 
y MC Cain (n. 29) ac deinde A 


(n. 52) 
rum pelütur. 


Prophet non solum de Mond c ο το. docuerunt, sed. eliam de Deo colendo (n Au 
ez eorum libris apponitur uper αν 
eri infligendis ac de pluribus aliis rebus nonnulla dixerunt (n. 


cipia tradiderat, alque harum rérum s 
fr 0. quinem ipsi poeta de panis sceleri 
elis consentiunt. 


P Da pc Vade rine nisi A aeos 
n. 51) originem maximarum urbium, divisionem linguarum et seriem SE AMANT TATUM CognOSCimus. οἱ quomeoce : 
f ) p ge humanum in universam lerrani dispersum [uerit. Frusira (n. $5) ejusmodi rerum cognitio ex libris etknicc- 


inem consideravit Ticopiihs (n. 24), probat adversus hereticos accusandws 

it, aut ρω κα mortem inflizerit (n. 25, 26) : mec πιοτίδίεα 
em 

ουσία Deus formaverat, ut et Siugularitais Dei κα. exhiberet et conj 


paradiso Adam cognovit uxorem | 
amorem arctas 
Caini ο prsebdis pee MT (n. 301, ας | 
dicere potuerunt. πα benefcio 


) et. vita recte. instituenda 
Eu adduntur Si Uerum 
» 98), que 
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1. Occasio hujus libri scribendi. — Cum ante hos 
sies sermonem inter nos, optime Autolyce, habe- 
remos, quarenti tibi quisnam meus esset Deus, ac 
disputationi mes aures aliquandiu przebenti reli- 
gionem meam exposui. Ita tum discessimus, ut ami- 
cissimi domum rediremus, quamvis primo du- 
riuscule mecum egisses. Nosti enim et meministi 
stultitiam tibi videri nostram doctrinam. Sed cum 
me postea hortatus sis , quamvis imperitus sim di- 
cendi, volo tamen nunc quoque hoc libello accura- 
tius tibi demonstrare inutilem laborem et inanem 
superstitionem qua detineris, atque etiam ex pau- 
eis ad vos pertinentibus historiis, quas legis qui- 


BIBAION B. 

4. Ἐπειδὴ πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν ἐγένετο 1M; 
ἡμῖν, ὦ ἀγαθώτατε Αὐτόλυχε, πυθοµέ.οῦ σου τὲς 
µου ὁ θεὺς, xal δι’ ὀλίγου παρασχόντος σου τὰ rz 
τῇ ὁμιλίᾳ ἡμῖν, περὶ τῆς θεοσεθείας µου ἐξεβέατ; 
σοι" ἔτι δὲ xaX ἀποταξάμενοι ἑαυτοῖς, μετὰ πλείστες 
φιλίας ἐπορεύθημεν ἕκαστας εἰς τὸν ἑαυτοῦ ox. 
χαἰπερ σχληρῶς τὰ πρῶτα ἔχοντος (62) πρὸς tui. 
Οἴδας γὰρ χαὶ µέμνησαι, ὅτι ὑπέλαδες μωρῖαν εἴν' 
τὸν λόγον ἡμῶν. Σοῦ οὖν μετὰ ταῦτα προτρεψφαμέν 
µε, κἂν ἰδιώτης ὦ τῷ λόγῳ, πλὴν βούλομαί σοι xx: 
νῦν διὰ τοῦδε τοῦ συγγράµµατος ἀκριθέστερον Ez- 
δεῖξαι τὴν µαταιοπονίαν xal µαταίαν θρτισχείαν ἓν 
f κατέχη, ἀλλὰ xai δι ὀλίγων (65) τῶν κατὰ à 


dem, sed fortasse nondum intelligis, verum tibi p ἱστοριῶν ὧν ἀναγινώσκεις, ἴσως δὲ οὐδέπω two 


ante oculos ponere. 

9. Dii spernuntur cum fiunt: in pretio sunt, ubi 
twniere. — Ridiculum enim mihi videtur statua- 
rios, figulos, pictores, fusores, fingere, pingere, 
gculpere, fundere, et deos parare qui cum ab opi- 
ficibus facti fuerint, nullo in pretio ab eis haben- 
fur ; postquam autem vzenierint in usum templi aut 
domus alicujus, iis sacrificant non solum quí 
emere, sed etiam qui fecere οἳ vendidere non sine 
studio et apparatu victimarum ac libaminum acce- 
dunt ut eos adorent, et deos existimant, nec vident 
tales esse quales cum eos facerent, lapidem, zs, li- 
gnum, colorem, aut quamlibet aliam maleriam. 
Idem et vobis contingit qui legilis historips et ge- 


(62) ος Eruditus Wolfius legendum putat 


(65) AM καὶ δι’ ὀλίγων. Legitur in cod. Bodl. 
ἅμα καὶ δι᾽ ὀλίγων. Sed lianc scripturam Oxonten- 
sis editor non magni fecit; at eam Wolfius in con- 
textum intulit, minus belle, meo quidem judicio. 
Aptior enim érit Theophili oratio, si dicat se ina- 
Anitatem gentilium institutorum demonstrare velle, 
imo ex ipsis illorum historiis veritatem ante oculos 
ponere : aptius, inquam, et. commodius id videtur, 
quam si simul pro imo reddatur. Czeterum debito 
testituonio non fraudandug Wolfius, quod mihi in 


σχεις, τὸ ἀληθὲς qavepóv σοι ποιῆσαι. 

9. Καὶ γὰρ γελοῖόν µοι δοχεῖ λιθοξόους μὲν xii 
πλάστας, ἡ ζωγράφους, T] χωνευτὰς πλάσσειν τε xol 
γράφειν xai γλύφειν xai χωνεύειν, xal θεοὺς χατα- 
σκευάζειγ, οἳ, ἐἑπὰν γένωνται ὑπὸ τῶν τεχνιτῶν, οὗ- 
δὲν αὐτοὺς ἡγοῦνται' ὅταν δὲ ἀγορασθῶσιν εἰς ναὺν 
καλούμενον (64) 3| οἶχόν τινα, τούτοις οὗ μόνο 
θύουσιν οἱ ὠνησάμενοι, ἀλλὰ καὶ οἱ ποιῄσαντες xal 
πωλῄσαντες ἔρχονται μετὰ σπουδης xal παρατάζεως 
θυσιῶν τε xal απονδῶν εἰς τὸ προσχυνεῖν αὐτοῖς, x1 
ἡγοῦνται Θεοὺς αὐτοὺς, οὐκ εἰδότες, ὅτι τοιοῦτοί εἰ- 
σιν, ὁποῖοι χαὶ ὅτε ἐγένοντο ὑπ αὐτῶν, τοι λίθος 
ἡ χαλκὸς, 1| ξύλον, 1j χρῶμα, f| καὶ ἑτέρα τις Ux. 
Τοῦτο δὲ (65) καὶ ὑμῖν συµθέθηκε τοῖς ἀναχινώ- 
sananda hujus loci vitiosa interpunclione et inter- 
pretatione prziverit. 

(64) Elc vaóv xaAoógevor. Ante has voces le: 
gitur. ὑπό τινος καὶ ἀνατεθῶσιν in cod. Bodl. οἱ οὐἷ- 
tionibus Oxon. et Hamb. Sed cum glossema rede 


leant, recipienda in. bunc textum non putavi. Scri- 
bendum enim potius fuisset £v ναῷ χαλουµένῳ 3, 


oix 

(65) Τοῦτο δέ. lta cod. Bodl. Male jn edit. 
τί ") et Paris. τοῦτο δεῖ. Habent τοῦτο δή Duca'ts, 
Fellus et Wolfius, 
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cGxo0uoG: τὰς ἱστορίας χαὶ γενεαλογίας τῶν λεγομένων 
θεῶν. Ὁπύταν γὰρ ἑντυγχάνητε ταῖς γενέσεσιν αὐ- 
τῶν, ὡς ἀνθρώπους αὐτοὺς νοεῖτε' ὕστερον δὲ θεοὺς 
προσαχορεύετε, καὶ θρησχεύετε αὐτοῖς, οὐκ ἐφιστά- 
νοντες οὐδὲ συνιέντες, ὅτι οἵους αὐτοὺς ἀνέγνωτε 
Υεγονέναι, τοιοῦτοι xat ἐγεννήθησαν. 

5. Καὶ τῶν μὲν τότε θεῶν, εἴπερ ἐγεννῶντο, vé- 
νεσις πολλὴ nbploxezo: τὸ δὲ νῦν ποῦ θεῶν γένεσις 
δείχννται; El γὰρ τότε ἑγέννων χαὶ ἐγεννῶντο, δῆ- 
Xov, ὅτι ἐχρῆν καὶ ἕως τοῦ δεῦρο γίνεσθαι θεοὺς vev- 
νητούς: εἰ δὲ μή Ye, ἀσθενὲς τὸ τοιοῦτο νοηθήσεται. 
"H γὰρ ἑἐγήρασαν, διὸ οὐχ ἔτι γεννῶσιν, f] ἀπέθανον, 
καὶ οὐκ ἔτι εἰσίν. El γὰρ ἐγεννῶντο θεοὶ, ἐχρῆν xax 
ἕως τοῦ δεῦρο γεννᾶσθαι χαθάπερ Υὰρ xa ἄνθρω- 
που γεννῶνται’ μᾶλλον δὲ καὶ πλείονες θεοὶ ὤφειλον 
εἶναι τῶν ἀνθρώπων, ὥς φησι Σίθυλλα" 


Ei δὲ θεοὶ γεννῶσι (66), καὶ ἀθάνατοί ye µένουσι 

Π.ὰείογες ἀνθρώπων Ἰεγενηµένοι οἱ ο ρα (67) 
σαν, 

Οὐδὲ τόπος στῆναι Orntoic οὐχ ἄν "m κά 
εν. 

Ei γὰρ ἀνθρώπων θνητῶν xol ὁλιγοχρονίων ὄντων 


. τὰ Ὑγεννώμενα τέχνα ἕως τοῦ δεῦρο δείχνυται, xal 


οὗ πέπανται τὸ ph γεννᾶσθαι (68) ἀνθρώπους, δὺ 
πληθύουσι πόλεις xal χῶμαι, ἔτι μὴν xot χῶραι χατ- 


. οικοῦνται, πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἐχρῆν θεοὺς τοὺς μὴ 


. ἀτεοβνήσχοντας, χατὰ τοὺς ποιητὰς, γεννᾶν xal γεν- 


νᾶσθαι, καθώς φατε θεῶν Ὑένεσιν γεγενῆσθαι; Πρὸς 
zi δὲ τοτε μὲν τὸ ὄρος τὸ καλούμενον "θλυμπος ὑπὸ 


θεῶν κατῳχεῖτο, νυνὶ δὲ ἔρημον τυγχάνει; Ἡ τίνος ο 
|; £vexev τότε μὲν ὁ Ζεὺς Ev τῇ Ἴδῃ χατῴχει, καὶ ἐγι- 


νώσκετο οἰκῶν ἐχεῖ χατὰ τὸν "Όμηρον xal τοὺς λοι- 
τοὺς ποιητᾶς, νυν} δὲ ἀγνοεῖται ; Auk τί δὲ xal οὐχ ἣν 
τεανταχόσε, ἀλλ' iv μέρει γῆς εὑρίσχειο; Ἓ γὰρ 
τῶν λοιπῶν ἡμέλει, f| ἀδύνατος ἣν τοῦ πανταχόσε 
εἶναι, xal τῶν πάντων προνοεῖν. El γὰρ ἂν, εἰ τύχοι 
εἰπεῖν, bv τόπῳ ἀνατολικχῷ, οὐκ ἣν àv τόπῳ δυ- 
τιχῷ;: εἰ δὲ αὖ πάλιν ἓν τοῖς δυτιχοῖς ἣν, obx ἣν ἐν 
τοῖς ἀνατολιχοῖς. Θεοῦ δὲ τοῦ ὑψίστου xol παντο- 
κράτορος, xat τοῦ ὄντως θεοῦ, τοῦτό ἐστι μὴ µόνον 
τὸ πανταχόσε εἶναι, ἀλλὰ χαὶ πάντα ἐφορᾷν (69) xat 
πάντων ἀχούειν' ὅτι μὴν μηδὲ τὸ Ey τόπῳ χωρεῖσθαι, 
€i δὲ µή ve, μείζων ὁ χωρῶν τόπος αὐτοῦ εὑρεθήσε- 
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A nealogias eorum, qui dieuntur, deorum. Nam cum 
eorum generationes legitis, homines existimatis; 
postea vero deos vocatis et colitis, non attendentes 
nec intelligentes quales eos genitos legistis, tales et 
genitos fuisse. 


5. Quaerit cur. dii gignere desierint, et cur mons 
lda vacuus. — ΑΟ tunc quidem deorum, si quidem 
geniti fuere, fecunda generatio inveniebatur. Nunc 
vero ubi deurum generatio ostenditur? Nam si tunc 
gignebant et gignebantur, liquet etiam hucusquc 
nasci debere genitos deos; sin minus, genus ejus- 

modi infirmum erit. Vel enim senuere, nec jam 
possunt gignere, vel mortui sunt neque exstant am-- 
plius. Nam si nascebantur dii, oportebat eos etiam 
B hucusque nasci, quemadmodum et homines nascun- 
tur, imo plures esse deos quam homines, ut ait Si- 
bylla : 


Nam si di gignunt immortalesque manebunt, 
Di geniti plures multo mortalibus essent, 


89 Nec locus esset , ubi jam homines consistere 
[possent. 
Nam si ex hominibus qui mortales sunt el zvi bre- 


vissimi, hactenus filios generari constat, nec nasci 
homines desiere, ex quo fit ut plenz sint urbes et 
oppida, ac ipsi etiam agri incolantur ; an non ma- 
gis oportebat deos, qui, ut volunt poetae, non mo- 
riuntur, gignere et gigni, quemadmodum deos ge- 
πέος esse dicitis? Cur eliam mons ille, qui dicitur 
Olympus, olim a diis incolebatur, nunc vero deser- 
tus est? Aut cur olim in monte Ida Jupiter mane- 
bat, ibique eum manere nota res erat, ut Homerus 
et alii poete testantur, nunc vere ubinam sit. igno- 
"ratur * Cur non erat ubique, sed in terrz parte in- 
veniebatur? Vel enim caeteras negligebat, vel non 
poterat ubique esse et omnibus providere. Nam si 
erat exempli gratia in parte orientali, non erat in 
occidentali; rursus si in occidentalibus locis, ne- 
quaquam in orientalibus. Dei autem altissimi et 
omnipotentis et vere Dei est non solum ubique 
esse , sed etiam omnia inspicere, omnia audire, ne- 
dum loco contineri ; alioqui continens locus major 
eo invenietur; est enim quod continet majus eo 
quod continetur ; Deus autem loco non circumscri- 


sav. μεῖζον (T0) γάρ ἔστι τὸ χωροῦν τοῦ χωρουμένου’ p bitur, sed ipse est omnium locus. Sed cur Idan Ju- 


Θεὸς γὰρ οὐ χωρεῖται, ἀλλὰ αὐτός ἐστι τόπος τῶν 
ὅλων. Πρὸς τί δὲ καὶ χαταλέλοιπεν ὁ Ζεὺς τὴν Ἴδην; 
πότερον τελευτήσας, Tj οὐχ ἔτι ἤρεσεν αὐτῷ ἐχεῖνο τὸ 
ὄρος; Ποῦ δὲ xat ἐπορεύθη; Elg οὐρανούς: οὐχί. 
Αλλά ἑρεῖς εἰς Κρήτην» val: ὅπου καὶ τάφος αὖ- 


(66) Εἰ δὲ θεοὶ ϱεγγῶσι. Ita. codex Bodleianus. 
Legitur in Sibyllinis libris εἰ δέ ye γεννῶσι, Tigur. 
et Paris., εἰ δὲ γεννῶσι. 

(67) Οἱ δὲ θεοἰ. Fellus et Wolfius οἱ θεοί, quam- 
vis ms. Bodl. et editi omnes repugnent. 


(63) Τὸ μὴ γεγγᾶσθαι. Scripsit Wolfius τὸ μὲν 
γεννᾶσθαι, idque necessarium esse duxit ad senten- 
tiam restituendam. Sed minus vidit vir eruditus 
negalionem illam, quam sustulit, etsi superfluere 
yidetur, ex more tamen ei ingenio linguz Grece 


piter reliquit? Απ quia mortuus est, an quia mons 
iste minus jam ei placebat? Quonam autem profe- 
ctus est? In coelum? minime. Dices forte in Cre- 
tam :optime; ibi enim hactenus ejus sepulcrum 
visitur. Forte etiam Pisam abiisse dices, ubi hacte- 


positsm esse. Nam in verbis negandi et prohibendi 
adhibetur ejusmodi negatio, ut demonstrant gram- 
matici pluribus exemplis, qua» necesse non est. hoc 
loco colligere. - ! . 

69) Πάντα ἑἐφορᾷν. Alludit ad llomeri versuum 
Odyss. A, v. 108 : 

Ἠελίου, ὃς πάντ ἐφορᾷ καὶ πάντ᾽ ἐπαχούει. 

Worrivs. 


(70) MeXov. Ma Duczns et. Wolíius emenda vc- 
runt. Aliz editiones μείζων, 


κ 
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S. THEOPHILI EPISCOPI ΑΝΤΙΟΕΠΕΝΙ 1.5 


nus manibus Phidix famam et decus conciliat. Ve- A τοῦ ἕως τοῦ δεῦρο Δεέχνυται. Πάλιν φῄσεις εἰς Tli 


niamus nunc ad scripta philosophorum et poe- 
tarum. 


4. Absurde philosophorum de Deo εἰ mundo sen- 
tentig. — Quidam ex Porticu Deum omnino negant 
esse, aut si quis sit, nullius curam gerere preter- 
quam sui. Atque hzc quidem omnino Epicuri et 
Chrysippi stultitia pronuntiavit. Alii omnia fortuito 
fleri asserunt, ac mundum ingenitum esse et zter- 
nam naturam ; ac. omnino nullam Dei esse provi- 
dentiam dicere ausi sunt, sed Deum tantummodo 
esse volunt uniuscujusque conscientiam. Alii vero 
spiritum illum, qui omnia pervadit, Deum esse de- 
cernunt. Plato autem et qui eum sequuntur, Deum 


sav (71), ὁ χλείων ἕως τοῦ δεῦρο τὰς χεῖρας Φειδία. 
Ἔλθωμεν τοίνυν ἐπὶ τὰ συγγράµµατα τῶν φιλαή- 
Quy xal ποιητῶν. 

4. Ἔνιοι μὲν τῆς Στοᾶς (72) ἀρνοῦνται xal τὸ i 
ὅλου θεὸν εἶναι, 1j, εἰ καὶ ἔστι, μηδενός φααι Φρονή- 
ζειν τὸν θὲὸν, πλὴν ἑαυτοῦ. Καὶ ταῦτα μὲν παντ- 
λῶς Ἐπικούρου καὶ Χρυσίππου fj ἄνοια ἀπεφήνανο, 
Ἕτεροι δέ φασιν αὑτοματισμὸν τῶν πάντων εἶναι, 
χαὶ τὸν χόσμον ἀγένητον , xat φύσιν ἰδίαν (75), xs 
τὸ σύνολον πρόνοιαν μὴ εἶναι θεοῦ ἑτόλμησαν ἕξε- 
πεῖν' ἀλλὰ θεὸν εἶναι µόνον φασὶ τὴν ἑχάστου συνεί- 
δησιν. "Άλλοι δ᾽ αὖ τὸ (74) δι) ὅλου χεχωρηχὸς πνεύμα 
θᾳὸν δογµατίζουσι. Πλάτων δὲ χαὶ οἱ τῆς αἱρέσεως 
αὐτοῦ θεὸν μὲν ὁμολογοῦσιν, ἀγέννητον, χαὶ πατέρα, 


quidem fatentur ingenitum, et patrem et. creatorem B xal ποιητὴν τῶν ὅλων εἶναι, εἶτα ὑποτίθενται Θεὸν (15) 


omnium esse; sed deinde statuunt duo esse inge- 
nita, Deum et materiam, eamque Deo coszvam esse 
dicunt. 9380 Quod si Deus ingenitus et materia 
ingenita, non jam Deus creator est omnium secun- 
dum Platonieog, mec Dei constabit monarchia, 
quantum in ipsis est. Deinde quemadmodum Deus, 
quatenus ingenitus, etiam itamutabilis est : ita et 
materia, si esset" ingenita, immutabilis quoque et 
Deo zxqualis foret; quod enim genitum est verti et 
' mutari potest, ingenitum autem nec verti potest 
nec mutari. Quid autem magni esset, si Deus ex 
materia subjecta mundum faceret? Opifex enim 
apud nos cum materiam ab aliquo acceperit, ex ea 
quidquid placuerit effingit. Dei autem potentia in 
eo spectatur, ut ex nihilo faciat quzcunque volue- 
rit; quemadmodum animam et inotum dare, non 
est alterius cujusquam przterquam Dei. Homo 
enim imaginem effingit, sed rationem, respiratio- 
^em aut sensum dare non potest operi suo ; Deus 


(m Πίσαν. ια emendat Wolfius. Aliz editiones 
Πείσαν. 

(72) Της Στοᾶς. Mirum nonnullis visum est, ve- 
lut Gatakero Not. ad Anton. p. 64, cur Stoieos 
Theophilus eum Epicureis, Chrysippum cum Epi- 
euro in pravis de Deo et providentia sententiis con- 
jungat. ld etiam erudito Wolflo molestum est. Sed 
tamen non difficile est Theophilum defendere. Nam 

uod spectat ad Dei naturam, Stoicorum plerique 
um esse statuebant corporeum et mutationi ob- 
noxium, utpote ignem omnium rerum, qua gene- 
rantur, rationes in se continentem. His autem, ut 


καὶ Qny- ἀγένητον, xal ταύτην φασὶ συντχμα- 
χέναι τῷ θεῷ. El δὲ θεὸς ἀγένητος, xal Όλη ἁτί- 
νητος, οὐχ ἔτι ὁ Bebo ποιητὴς τῶν ὅλων ἐστὶ xxl 
τοὺς Πλατωνικοὺς, οὐδὲ μὴν μοναρχία Θεοῦ δεέκνι- 
ται, ὅσον τὸ κατ αὑτούς. "Ett δὲ xa ὥσπερ (16)ὁ 
θεὸς, ἀγένητος Gv , xa ἀναλλοίωτός ἐστιν, οὕτως, 
εἰ καὶ dj ὕλη ἀγένητος Sw, xal ἀναλλο loco; xx 
ἰσόθεος ἦν) τὸ γὰρ γενητὺν τρεπτὺν χαὶ ἀλλοίω- 
τον’ τὸ δὲ ἀγένητον ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοέωτον. TI 
δὲ μέγα, εἰ ὁ θεὺς ἐξ ὑποχειμένης ὕλης ἑποίει τὸν 
χόσμον; Kal γὰρ τεχνίτης ἄνθρωπος, ἁ πὰν Ur 
λάθῃ ἀπό τινος, ἐξ αὐτῆς ὅσα βούλεται ποιεῖ. θε» 
δὲ ἡ δύναµις ἓν τούτῳ φανεροῦται, ἵνα ἐξ οὖχ b 
των (77) ποιῇ ὅσα βούλεται' χαθάπερ χαὶ τὸ φυχὶ» 
δοῦναι καὶ χίνησιν οὐχ ἑτέρου τινός ἐστιν, ἁλλ᾽ ἢ µύ- 
νου θεοῦ. Καὶ γὰρ ἄνθρωπος εἰχόνα μὲν ποιεῖ, λὲ- 
γον δὲ καὶ πνοὴν, f| αἴσθησιν οὐ δύναται δοῦναι τῷ 
ὑπ) αὐτοῦ γινομένψ. tbc δὲ τούτου πλεῖον τοῦτο xi- 
χτηται, τὸ ποιεῖν λογιχὸν, ἕμπνουν, αἰσθητιαό. 


in interpretando sequi non dubitavi. 
(74) "AAAoc. 0' ab τό. Ma edit. Hamburg. ex co- 


dice Bodleiano, melius quam in aliis editionibus 


:ἄλλοι $' αὐτό. 


(75) Ὑποτίθενται θεόν. Sic emendavi iy codi- 
cis Bodleiani. Editi ὑποτίθενται θεοῦ, Wolfius post 
Grabium legendum censet θεῷ, subjiciunt Deo ma- 
teriam. winus quadrat hzc emendandi ratio 
cum sententia Theophili, qui materiam negat sub- 
jectam esse Deo, si increata sit. Quare illud ver- 

um ὑποτίθενται non idem valet hoc loco ac sabji- 
ciunt; sed potius idem ac statuunt, sive. supponunt. 


observat Origenes 1v Cels. p. 169, Epicurus, qui D Quo sensu infra etiam usurpatur n, 6, ubi de Ile- 


ex atomis componebat, non valde inferior 

erat. His de Stoicis dictum existimo : Quidam ez 
porticu Deum prorsus esse negant. Quod autem ad- 
dit Theophilus, vel si sit, nullius curam gerere pre- 
lerquam sui, id facile intelligent, qui Marcionem 
suam de summo Deo nihil prorsus agente senten- 
tiam aecepisse a Stoicis meminerint. Inde Mar- 
cionis Deus melior de tranquillitate : a Stoicis vene- 
rat, inquit Tertullianus Preseript. cap. 7. De iisdem 
Stoicis ait Apol. c. 47; Positum vero extra mundum 
Stoici (Deum asseverant) qui figuli modo extrinsecus 
torqueat molem hanc; intra mundum Platonici, qui 
:gubernatoris exemplo intra illud maneat, quod regat. 
(16) Καὶ φύσιν ἰδίαν. Quid peccet hec scri- 
ptura facile perspicitur. Sive enim increatus, sive 
creatus dicatur inundus, erit semper φύσις ἰδία, 
nalura singularis. Sed ei legamus ἀῑδίαν, naturam 
eternam, plana. erunt omnia; atque bunc sensuum 


siodo dicitur : Materiam quodammodo ὑποτίθεται el 
mundi creationem, sed a quo conditus sit, mimm 
demonstrat. 

(76) Καὶ ὥσπερ. Wa cod. B. et. Tigur, et. Hamb. 
Deerat conjunctio in aliis editionibus. Merito pro- 
nuntiat Theophilus materiam Deo «qualem fore, si 
inereata sit. Cum materi» increaue defensor Her- 
mogenes diceret mom stalim materiam comparari 
Deo, si quid Dei habeat, quia non. totum. habende 
non concurrat in plenitudinem. comparationis , sic 
eum urget Tertullianus, cap. 5: Veritas autem sic 
unum Deum exigit defendendo, ut solius sit quidquid 
ipsius est. Ita enim ipsius etit, si fuerit solius ; et 
ez hoc alius Deus non. possit. admitti, dum nemini 
licet habere de Deo aliquid. ! 

(17) Ἐξ οὐκ ὄντων. Proclare idem Tertullianus 
cap. 8, adv. llermogenem : Jam mon omnipotens, 
si mon et hoc potens, ex nihilo omnia proferre. 
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Ώσπερ οὖν ἓν τούτοις πᾶσιν δυνατώτερός ἐστιν ὁ A vero hoc amplius babet ut rstione et respirationo 


Φεὸς τοῦ ἀνθρώπου, οὕτω xa cb ἐξ ox ὄντων ποιεῖν 


ca πεποιηχέναι τὰ ὄντα xal ὅσα βούλεται, καθὼς 


λφύλεται (78). 


f$. Ὥστε ἀσύμφωνός ἔστιν ἡ γνώµη κατὰ τοὺς 
Ῥελοσόφους xal συγγραφεῖς (19). Τούτων γὰρ ταῦτα 
ἀπτοφηναμένων, εὑρίσχεται ὁ ποιητὴς "Όμηρος ἑτέρᾳ 
ὑκεοθέσει εἰσάγων γένεσιν o0. µόνον κόσμου, ἀλλὰ xal 
θεῶν' qnoi Ὑάρ που’ 
ὮὭ χεανόν τε (80), θεῶν γένεσο, xal μητέρα Τη- 


"EE οὗ δὴ πάντες ποταμοὶ καὶ πᾶσα θάλασσα ''. 
"A. δὴ λέγων οὐχ ἔτι θεὸν συνιστᾷ. Tí, γὰρ οὐκ ἐπί- 
αταται τὸν Ὠκεανὸν ὕδωρ εἶναι; El. δὲ ὕδωρ, οὐκ 
ἄρα θεός. Ὁ ^k θεὺς, εἰ τῶν ὅλων ποιητἠς ὁστι, καθ” 
ὣς καὶ ἔστιν, Épa xaX τοῦ ὕδατος xal τῶν θαλασσῶν 
πτέστης ἑἐστίν. Ἡσίοδος δὲ xal αὐτὸς οὗ µόνον θεῶν 
Υένεσιν ἐξεῖπεν, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ τοῦ κόσμου. Καὶ τὸν 
μὲν κόσμον γενητὺν εἰπὼν, ἠτόνησεν εἰπεῖν ὑφ' οὗ 
Yévovev. Ἔτι μὴν καὶ θεοὺς ἔφησε Κρόνον xa τὸν 
ἓξ αὐτοῦ Δία, Ποσειδῶνά τε xat Πλούτωνα, καὶ τού- 
τους µεταγενεστέρους εὑρίσχομεν τοῦ χόσμου. "Ett 
δὲ καὶ τὸν Κρόνον πολεμεῖσθαι ὑπὸ τοῦ Διὸς τοῦ ἰδίου 
πατδὸς ἱστορεῖ. Οὕτω γάρ φησι’ 

Κκάρτεῖ γικήσας πατὲ ον” εὖ δὲ ἕκαστα 
ο σα ως 60) , xal grid d 


Εἶτα ἐπιφέρει λέγων τὰς τοῦ Διὸς θυγατέρας, ἃς 
xaX Μούσας προσαγορεύει, ὧν ἱκέτης εὑρίσκεται βου- 


et sensu preditum opus efficiat. Quemadmodum 
igitur in his omnibus potentior est Deus quam 
homo, íta etiam in eo quod ex nibilo producat e£ 
produxerit quzcunque voluit, et quo voluit modo. 


5. Homeri et Hesiodi de diis sententie. — Discors 
igitur inter philosophos et scriptores sententia ; nam 
cum hzc philosophi dixertnt, ecce tibi Homerus 
alia aggreditur via non solum mundi sed etiam deo- 
rum ortum explicare ; ait enim alicubi : 


Oceanumque deorum originem et matrem Thetyn, 


Ex quo omnes fiuviiet universum mare, 

quz cum dicit, pon jam Deum nobis exhibet. Quis 
enim nescit Oceanum aquam esse? Quod si aqua, 
non jam Deus. Deus vero, si omnium creator est, 
ut revera est, aquie profecto et. marium creator 
est. Ipse etiam Hesiodus non eolum deorum ortum, 
sed ipsius etiam mundi exposuit. Ac mundum qui- 
dem creatum cum diceret, non voluit dicere a quo 
ereatus foret. Deos praterea vocavit Saturnum 
ejusque filium Jovem, Neptunum et Plutonem, quos 
mundo natu minores invenimus. Narrat etiam Sa- 
turnum a Jove proprio filio debellatum. Sic enim 
ait : 

Strenue victo patre Saturno. Bene atiamen ai; 
JEternis ordinavit legibus et distribuit honores. 


Postea infert Jovis flliarum commemorationem , 
quas et Musas appellat iisque supplex invenitur, 


Aópevog μαθεῖν παρ᾽ αὐτῶν, sv. τρόπῳ τὰ πάντα C discere ex eis volens quomodo facta sint omnis. 


Υξγένηται. Λέγει γάρ’ 
Xalpere, τέχνα Διὸς, δότε (82) ρα ἆοι- 


Κ.λείετε 0" ἆθανάτων Ἱερὸν γένος aliv ἑόγτων, 


Οἳ Γῆς ἐξ ο καὶ Οὐρανοῦ ἁἀστερόεντος, 
Νυκτός τε ὀνοφερῆς, οὓς ἆ Ίμυρὸς ἔτρεφε Πόντος. 
Εἴπατε δ ὡς τὰ πρῶτα θεοὶ καὶ l'aia γένοντο, 
Καὶ Ποταμοὶ, καὶ Πόντος ἀπείριτος οἵδματι θύων, 
"Actpa τε «Ἰαμπετόωντα, καὶ unt t 
ὕπερθεν, 
O0! στ) ix τῶν 0 θεοὶ, δωτῆρες &duv - 
"üc cv ος άσσαντο, καὶ ὡς τιμὰς διέΊογτο, 
'Ηδὲ καὶ ὡς τὰ πρῶτα πο.ύπευχον ἔσχον peer 
Aor * 


.. [liad. £, v. 201. 


78 
ως ύλεται. Libenter etiam legerem paulo ante, 
οὕτω xal τῷ ἐξ οὐχ ὄντων. Tolerabilis tamen vul- 
gata lectio, supplendo κατά. Unde miror cl. Wol- 
fium sine auctoritate codicis ms. scripsisse ἐν τῷ 
ἐξ οὐκ ὄντων. N 

(79) Φιοσόφους xal συγγραφεῖς. Commedius 
fortasse legeremus, φιλοσόφους xal ποιητὰς xal 
συγγραφεῖς. Sic infra n. 12: Τὰ ὑπὸ τῶν φιλοσόφων 
ἢ συγγραφέων καὶ ποιητῶν εἰρημένα. Quinetiam 
cum boc loco philosophis opponat poetas, quibus 
statim adjungit historicos, non caret ralione ea, 
uam proponimus, emendandi ratio. Sed tamen 
contextum mutare nolim. Vel enim συγγραφεῖς ge- 
neratim intelligit eos , qui litteris aliquid mandant, 
eosque 4 philosophis distinguit, quia Jsti s:zepe nibil 
scribunt, sed disputationes suas discipulorum ani- 
wis compittopnt, vel' συγγραφξῖς interpretatur eos, 


1. Hesiod. Theogon. v. 74. 


Ait enim : 
Salsete, fBilim Jovis, date amabilem cantilenam. 


Celebrate immortalium sacrum. genus semper. exsi- 
[stentium, 
351 Qui tellure prognati sunt et celo stellato, 
octeque caliginosa, quos item salsus nutrivit pontus, 
Dicite ut primum dii et terra nati sint, 
Kt flumina εἰ pontus immensus astu fervens, 
Astraque fulgentia et celum latum superne, 


Et qui ex his nati sunt dii datores bonorum : 

Utque opes diviseriut et honores partiti sint. 

Utque. initio multis implicatum spheris. tenuerint 
[coium: 


Καθὼς βού.λεται. Legendum videtur xai xa- pj qui de rebus antiquis sive versu, sive soluta ora- 


tione disserunt, Infra n. 8, 10, 55, et lib. 11, n. 4, 
vox illa συγγραφεῖς philosophis et poetis et hista- 
ricis zeque convenit. Vid. n. 14. 

ts. Sic emendavit Duceus pre 
eo quod vitiose legebatur Ὠχεανοῦ τε. Cod. B. 
Ὠχεανῶν τε. Jdem codex εἰ Tigur. in versu se- 
quenti ἐξ οὗ δὴ πάντες. 

(81) Ἀθανάτοις διέταξε» ὅμως, Corruptissimum 
locum peracute emendat Guietus not, ad hunc 
Hesiodi locum. Legit enim εὖ δὲ ἕκαστα ἀθανάτοις 
διέταξε νόµοις. Non videtur aliter intelligi posse 
Hesiodus. Ibidem edit. Hamb. ἐπέφραδε, ut apud 
Hesiodum. 

(82) Δότε. Hamb. ut apud Hesiod. δότε 9 ἱμερόεσ- 
σαν. Mox cod. Bodl. xióste et µακάρων pro 


Ἱερόν. 
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Hwc mihi dicite, Muse celestia tecta tenentes 


Ab initio, et dicite quid horum primum ortum sit. 
Hac autem quomodo Muse novissent, que mundo 
natu minores sunt? aut qui poterant Hesiodo nar- 
rare, cum pater earum nondum genitus foret? 

6. Hesiodi versus de mundi origine. — Ac mate- 
riam quidem statuit quodammodo et mundi creatio- 
nem, cum ait : 

Primum quidem Chaos exstitit, ac deinde 
Tellus (ato pectore praedita, omnium solum tutissi- 
[mum semper 
Immortalium qui tenent juga nivosi Olympi, 
Tartaraque tenebrosa in recessu Terre spatiose. 
AN Amor, qui pulcherrimus inter immortales deos, 
Solvens curas, ac omnium deorum, omniumque ho- 
ες 
Domat in pecloribus mentem el prudens. consilium. 


Ez Chao autem Erebus nigraque Noz editi sunt ; 
Rursus ez nocte /Ether et Dies prognati, 

Quos peperit cum concepisset Erebo amore mista. 
Terra vero primum quidem genuit parem sibi 
Celum stellis ornatum, ut ipsam totam obtegat, 


Utque esset diis sedes tuta semper. 

Genuit praterea. montes. altos, dearum. gratas spe- 
[/uncas 

Nympharum, quae habilant montes concavos. 

Atque etiam in[rugiferum Pelagus peperit estu furens, 

Pontum sine amore delectabili; at vero postea 

Celo concumbens genuit Oceanum vorticosum. 


Qus cum diceret, ne illud quidem demonstravit a 
quo condita essent. Nam si initio chaos erat, et 
materia quzdam ingenita praexstitit, quis tandem 
eam disposuit ac ordiue et forma donavit? Utruin 
materia sibi ipsa formam et ornatum addidit (nom 
Jupiter inulto natu posterior est, non solum materia, 
sed etiam mundo et hominum multitudine, imo 
ipsius etiam pater Saturnus),an potius causa quz- 
dam princeps exstitit quee eam faceret? Deum dico, 
à quo etiam ornatum accepit. Quinetiam omni 
prorsus rotione nugari invenitur et secum pugnare; 
nam cum terram, ccelum el mare dixisset, ex his 
ortos deos esse intendit, ex istis vero homines quos- 
dam horribiles deorum cognatos przdicat, genus 
Titanum, Cyclopum et Gigantum turbam, 359 nec 
non ZEgyptiorum deorum, vel potius hominum levis- 
simorum, quorum meminit Apollonides cognomento 
Horapius, tum in eo libro qui inscribitur Seme- 
nouthi, tum in aliis historiis ab eo scriptis de reli- 
gione JEgyptiaca οἱ regibus Agyptiis. 


13 bid. v. 104. 


(85) Τρόπῳ civi. Hesiodus quodammodo mate- 
riam et creationem mundi statuit, id est, quodam- 
modo materiam et sine creatore creationem admit- 
tit, quia materiam et creationem recensens, utrum 
materia ornatum a semetipsa, an a Deo acceperit 
minime edisserit. 

(84) Καλύπτοι. Cod. Boll. καλύπτῃ. - 

(85) Μετεσχημάτιζεν. Ma εκ codice Bodleiano 
emendavit cl. Wolfius, qui hujus lectionis vestigium 
Observat in editis, ubi legebatur τ’ ἐσχημάτιζεν. 
Idem me antevertit hunc locum parenthest expla- 
nando. 

(86) Ὡς µέμνηται. Legendun) fortasse 


* 


ὧν µέ- 


S. THEOPHILI EPISCOPI ANTIOCHENI 
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Α Tavtá uo, ἔσπετε, Μοῦσαι Ολύμπια δώματ ἔχοι- 
σαι, 


"EC ἀρχῆς, καὶ εἴπαθ' ὅ τι πρῶτον γένετ᾽ αὐτων":. 
Πῶς δὲ ταῦτα ἡπίσταντο αἱ Μοῦσαι, µεταγενέστεραι 
οὖσαι τοῦ χόσµου; J| πῶς ἠδύναντο διηγήσασθαι τῷ 
τόδῳ, ὅπου δᾳ ὁ πατὴρ αὐτῶν οὕπω γεγένητα:; 
ον ὕλην μὲν τρόπῳ ctt (85) ὑποτίθεται καὶ 
μου ποίησιν λέγων ' 


Ἔτοι μὲν πρώτιστα Χάος γένετ', αὐτὰρ ἔπειτα 
Tav εὑρύστεργος, πάντων νά ἀσφαλὲς aisi 
᾿Αθανάτων, οἳ 


ἔχουσι κ. φιφόεντος Ο 1ύμπεν. 
Τάρταρά c ες, νά χθογὸς εὑρυοδείης, 

ἩἨδ' Ἔρος, ὃς κά.ΊΊιστος ἐν οισι θεεῖσι, 
Λυσιμεὴς, πάντωγτε θεῶν πάντων t ἀνθρώπων 


B Δᾶμναται ἐν στήθεσσι νόον, καὶ ὀπέρρονα βου- 


Anr. 
Ἐκ Χάεος 0' ᾿Ερεδός τε, néAawá ce Νὺξ ben 
Νυκτὸς δ' αὖτ Αἰθήρτε, xal ἡμέρη ἐξεγένοντε, 
Οὓς τέχε χισσα , Ἐρέδει φιλότητεε μιγεῖσα 
Dl'a'a δέ τοι πρὠτον μὲν ἐγείνατο ἴσον ἑαυτῇ 
Οὐρανὸν ἁστερόενό', ἵνα uv. περὶ τς a 
πτοι (84), 
"Ogp' εἴη µακάρεσσι θεοῖς ἔδος ἀσφα.λὲς aisi 
Γεἰγατο &' οὔρεα μακρὰ, θεών χαρίεντας ἐν αύλους 


Νυμφέων, at ναίουσιν ἀν' οὔρεα βησσηεντα. 
Ἡ δὲ xai ἀτρύγετον πέ.αγος τέκεν οἵδματι θύον. 
Πόγτον, ὅτερ φιΛότητος ἑφιμέρου ' αὐτὰρ Exsna, 
Οὐρανῷ εὐνηθεῖσα, τέκ ᾿Ωχεανὸν βαθυδίνη»''. 
Καὶ ταῦτα εἰπὼν, οὐδὲ οὕτως ἐδήλωσεν ὑπὸ cie; 
ἐγένοντ. Ei γὰρ iv πρώτοις ἦν χάος, xa ὕλτ τὶς 
προὔπέχειτο ἀγένητος οὖσα, τίς ἄρα ἣν ὁ ταύττν µ:- 
C τασκευάζων, xal µεταῤῥυθμίξων, xal μεταμορτῦ»; 
Πότερον αὐτὴ ἑαυτὴν ἡ ὕλη μετεσχημάτιζεν (85) χαὶ 
ἐχόσμει (ὁ γὰρ Λεὺς μετὰ χρόνον πολὺν γεγέντ-:: 
οὐ µόνον τῆς ὕλης, ἀλλὰ χαὶ τοῦ χόσµου, καὶ πλίθοις 
ἀνθρώπων: ἔτι μὴν xal ὁ πατὴρ αὐτοῦ Κρόνος). 1 
μᾶλλον ἣν χύριόν τι τὸ ποιῆσαν abvfjv ; λέγω ὃν 
Geb, ὁ xal χαταχοσµᾖσας. Ἔτι μὴν xav πάντα τρὀ- 
πον φλυαρῶν εὑρίσχεται, xai ἑναντία ἑαυτῷ Mere: 
εἰπὼν γὰρ γῆν καὶ οὐρανὸν καὶ θάλασσαν, ἐξ αὐτῶν 
τοὺς θεοὺς βούλεται γεγονέναι, καὶ Ex τούτων ἀνθρώ- 
πους δεινοτάτους τινὰς συγγενεῖς θεῶν χαταγγέλλε:, 
Τιτάνων γένος χαὶ Κυχλώπων, xai Γιγάντων πλι- 
θὺν, τῶν το χατὰ Αἴγυπτον δαιμόνων, ἡ µαταίων 
ἀνθρώπων, ὡς µέμνηται (86) ' Ἀπολλωνίδης ὁ xx 
Ὡράπιος ἐπιχληθεὶς Ev. βίδλῳ τῇ ἐπιγραφομένῃ Σὲ- 
μενουθὶ, καὶ ταῖς λοιπαῖς κατ᾽ αὐτὸν ἱστορίαις πε 


τε τῆς θρησκείας τῆς Αἰγυπτιαχῆς χαὶ τῶν βασιλέων 


αὐτῶν xal τὴν ἐν αὐτοῖς µαταιοπονίαν (81). 


µνηται. Ibidem Hamb. cod. Bodl. et editi Ὁράπιος, 


quod quidem emendarunt Fellus et Wolfius. Rei- | 


nesius 1 Var. Lect. pag. 114, legit Ὡραπίων ut ma- 
gis JEgyptiacum. " 
(87) Καὶ τὴν ἓν αὐτοῖς µαταιοπονίαν. Hzec verla 


mirum jn modum torsernnt criticos et. interpretes | 


Theophili. Legit Wolfius τῆς µαταιοπονίας et cum 
Fello M sen regum pyramides conjiciendo 
huc trahit. Sed his vocibus nulla supererit difficul- 
tas, si legantur post τοὺς κατὰ Ἕλληνας μύθους, qui 
quidem manifestus est eorum et germanissiums 
locus. Infra n. 12, de profanis scriptoribus : Ἡ ἐν 
αὐτοῖς πολυλογία γίνεται µαταιοπονία, 
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1. TL δὲ µοι λέγειν τοὺς κατὰ Ἕλληνας μύθους: — 7. Alim [αὐκίω. Piolemaorum origo ex Baccho. — 


Πλούτωνα μὰν σχότους βασιλεύοντα, xai Ποσειδῶνα 
ὑπὸ πόντον δύνοντα, καὶ τῇ Μελανίππῃ (38) περι- 
πλεκόμµενον, xal νἱὸν ἀνθρωποδόρον γεννήσαντα: fj 
περὶ τῶν τοῦ Διὸς παίδων ὁπόσα οἱ συγγραφεῖς ὀτρα- 
γῴδησαν, xa ὅτι οὗτοι ἄνθρωποι xal οὐ θεοὶ ἐγεννή- 
θησαν, τὸ γένος αὐτῶν αὐτοὶ καταλέγουσιν. Αριστοφά- 
νης δὲ ὁ χωμιχὸς ἓν ταῖς ἐπιγραφομέναις "Οργισι» 
ἐπιχειρήσας περὶ τῆς τοῦ χόσµου ποιῄσέως, ἔφη, ἓν 
πρὠτοις tbv γεγενῆσθαι τὴν σύστασιν τοῦ χόσµου, 
λέγων’ 


Τίχτει πρώτιστον (89) ὑπηγέμιο Νὺξ µελΛαωγό- 
[πτερος ev. 


λλὰ καὶ Σάτυρος, ἱστορῶν τοὺς δήµους ᾿Άλεξαν- 


δρέων (90), ἀρξάμενος ἀπὸ Φιλοπάτορος τοῦ xal Πτο- B 


λεμαίου προσαγορευθέντος, τούτου μηνύει Διόνυσον 
ἀρχητέτην γεχονέναι” διὸ καὶ φυλὴν (91) à Πτολεμαῖος 
πρώτην χατέστησεν. Λέχει οὖν ὁ Σάτυρος οὕτως, 
Διονύσου xaX ᾿Αλθέας τῆς θεστίου γεγενῆσθαι Δηϊά- 
νειραν, τῆς δὲ καὶ Ἡρακλέους τοῦ Διὸς οἶμαι Ὕλ- 
λον (92), τοῦ δὲ Κλεόδηµον, τοῦ δὲ ἰΑριστόμαχον, τοῦ 
δὲ Τήμενον, τοῦ δὲ Κεῖσον (95), τοῦ δὲ Μάρωνα, τοῦ 
t θέστιον, τοῦ δὲ "Axobv, τοῦ δὲ ᾿Αριστομίδαν, τοῦ δὲ 
Καρανὸν, τοῦ δὲ Κοινὸν, τοῦ δὲ Τυρίμμαν, τοῦ δὲ 
Περδίχχαν, τοῦ δὲ Φίλιππον, τοῦ δὲ ᾿Αέροπον, τοῦ δὲ 
Ἁλχέταν, τοῦ δὲ ᾽Αμύνταν, τοῦ δὲ Bóxpov, τοῦ δὲ Μελέα- 
γρον,τοῦ δὲ ᾿Αρσινόην, τῆς δὲ καὶ Λάγου Πτολεμαῖον τὸν 
καὶ Σωτῆρα, τοῦ δὲ xai Βερενίκης Πτολεμαῖον τὸν 
ΦΙλάδελφον, τοῦ δὲ καὶ Αρσινόης Πτολεμαῖον τὸν Εὐερ- 
γέτην, τοῦ δὲ καὶ Βερενίκης τῆς Μάγα (94) τοῦ ἐν Κυ- 
ρένῃ βασιλεύσαντος Πτολεμαῖὀν τὸν Φιλάδελφον (95). 
Ἡ μὲν οὖν πρὸς Διόνυσον τοῖς Ev ᾽Αλεξανδρείᾳ βασι- 
λεύσασι συγγένεια, οὕτω περιέχει. Ὅθεν καὶ àv τῇ 
Διονυαίᾳ φυλῆ δῆμοι εἰσὶ χαταχεχωρισµένοι' ᾿Αλθῆς 
ἀπὸ τῆς γενομένης (96) γυναιχὸς Διονύσου, θυγατρὸς 
δὲ θεστίου ᾿Αλθέας' Δηϊανείρης ἀπὸ τῆς θνγατρὸς 
Διονύσου xal ᾿ΑἈλθέας, γυναικὸς δὲ Ἡραχλέους, ὅθεν 
χαὶ τὰς προσωνυµίας ἔχουσιν οἱ χατ᾽ αὐτοὺς δῆμοι: 
Ἀριάδνης (97) ἀπὸ τῆς θυγατρὸς Μίνω, γυναιχὸς δὲ 
(88) Μελανίππῃ. la emendavit eruditus editor 

Vamburyensis, fretus testimoniis Justini orat. ad 
GCrac., Tatiani n. 35, Clementis Alexandrini Pro- 
irept. p. 20. Male in editis nostris Μεναλίππη. Le- 
fur tamen apud Juvenalem sat. 8, v. 229, Mena- 

Ippes. 

Ante pedes Domiti longum tu pone Thyeste 

Syrma, vel Antigones, vel personam Menalippes. 

: m Τίχτει πρώτιστον. Hunc versum, qui antea 
in editis nostris sic legebatur : Πρώτιστα τεχὼν 
μελανόπτερος hic, emendarunt Duczeus et Wolfius, 
alque ita scripserunt, ut. legitur apud Aristopha- 
ΝΕ in Avibus v. 696; observat Wolfius legendum 


(90) Τοὺς δήµους ᾽ΑΛεξανδρέων. Recte. obser- 
Vat eruditus Wolfius famitias m voce significari, 
$ quibus. ας φυλὴ, sive tribus, constabat. 

!c enim infra ; Ὅθεν xal ἐν τῇ Διονυσίᾳ φυλῇ 0n- 


V9 εἰσὶ χαταχεχωρισµένοι. 
P (91) Φυλή». Meest hic aliquid , et quam tribum 
lolemeus primam constituerit requiritur. Rem ex- 


pedit eod. Bodl.. in quo legitur ad marginem ἴσως 
ΤΗΥ Διονυσίαν, forie. Dionysiacam. Nom alia profe- 
*'o videtur posse intelligi. 


Quid attinet Gracorun fabulas referre et inanita- 
tem operz quz in eas impenditur : Plutonem tene- 
brarum regem, Neptunum mare subeuntem, Mela- 
nippe complexibus hzrentem, ac filii homines vo- 
rantis genitorem ; aut de Jovis filiis quot et quantas 
tragoedias scriptores egerint. Horum genus ab ipsis 
recensetur, quia bomines nati sunt, non dii. Ári- 
stophanes autem com«edus in ea fabula, quz Aves 
inscribitur, aggrediens de mundi creatione disserere, 
mundum initio originem ex ovo cepisse dicit bis 
verbis : 
Parit primum. irritum nox pennas nigras habens 
[ovum. 
Sed et Satyrus gentes Alexandrinas describens, 
inilio a Philopatore, qui et. Ptolemsus appellatus 
est, ducto, illius declarat Bacchum auctorem generis 
fuisse; quamobrem hanc tribum a Ptolemzo pri- 
mat fuisse cogstitutam. Sic igitur ait Satyrus : 
Ex Baccho et Althea Thestii filia natam esse Deja- 
niram; ex hac et. Ilercule Jovis fllio Hyllum arbi- 
tror;ex isto Cleodemum, ex quo Aristomachum; 
ex hoc Temenum; ex isto Ceisum, ex quo Maro- 
nem, ex hoc Thestium, ex isto Acoum, ex hoc 
Aristomidam, ex hoc Caranum, ex hoc Ce. 
num, ex hoc Tyrimmam, ex hoc Perdiccam, ex 
hoe Philippum, ex hoc AEropsm, ex hoc Alce- 
tam, ex hoc. Àmyntam, ex hoc Boerum, ex hoc 
Meleagrum, ex hoc Arsinoen, ex hac et Lago Pto- 


lemzum qui et Soter; ex hoc et Berenice Ptole- ' 


meum Philadelphum, ες hoc et Arsinoe Ptole- 
mzum Evergetem; ex hoc et Berenice, quae Mage 
Cyrenensium regis (ilia fuit, Ptolemzum Philadel- 
phum. Sic igitur se habel eorum, qui Alexaudriz 
regnarunt, cum Baccho cognatio. Quapropter et 
in Dionysiaca tribu gentes sunt distincte, Althes ab 
uxore Bacchi et filia Thestii Allhea; Dejanire a 
Bacchi et Althez filia, Herculis autem uxore, unde 
gentes apud eos appellationes habent; Ariadnes a 
Minois filia, Bacchi uxore, puella patrem amantis, 


(92) "YA4Aor. Sic emendavit Wollius : editi no- 
stri "YAov. 

(95) Κεῖσον. B. Kelozov. Euseb. Ἱ. c. ex Diod. 
et Theopompo Κίίσσιον. In eorum catalogo , monen- 
te hic Fello, desideratur Maron, et pro Αουο substi- 
tuitur Merops. WoLrius. 

(94) Τῆς Mára. Sic apte emendavit Wolfius , pro 
eo quod prave in editis nonnullis legebatur τῆς Μέ- 
γα, in aliis τῆς &pa. 

(95) Τὸν Φι]άδεΊφον. Legendum esse τὸν Φιλο- 
πάτορα, jam multi observaverunt, idque et ipsa 
clàmitat historie. series , e& Satyri propositum, qui 
a Philopatore usque ad Baeehum genealogiam per- 
texebat. Ceterum in bac genealogia texenda mul- 
tos reges omitti, nec Theophilum.cum Eusebio in 
Chronicis et Clemente Alexandrino consentire jam 
'eruditi non pauci observaverunt. . AL 

(96) Γενοµένης. lta Bodleianus codex. Editi Υι- 
vouévnc. Mox pravam interpunctionem sustulit cl. 
Wolfius, qux sic habebat: θυγατρὸς δὲ Gsozlov: 
'AM8£as, elc. 

(97) Αριάδνης. Legendum videtur ᾿Αριαδνὶς, ut 
hoc nomen cum ezteris.sequentibus consentiat. 
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qua cum Baccho 353 in aliena forma concubuit ; A Διονύσου, παιδὸς πατροφίλης (08), τῆς µιχθείσες 3ν- 


TThestis a Thestio Altliez patre, Thoantis a Thoante 
Bacchi filio, Staphylis α Staphylo Bacchi filio, 
Éusnis ab Eunoo Bacchi filio, Maronis a Marone 
Ariadnes et Bacchi filio; hi enim omnes Bacchi filii ; 
sed et multe ali: appellationes exstiterunt, atque 
exstant baclenus : ab Hercule  Heraclide, ab 
Apolline Apollonii et Apollonidze, a Posidone, sive 
Keptuno, Posidonii, a Jove Dii et Diogenz. 


8. Dissénsionzs Grecorum de. Providentia, -— Et 
quid necesse est reliquam multitudinem hujusmodi 
appellationuim et genealogiarum persequi ? Omnino 
igitur illudunt omnes historici et poete et philoso- 


νύσῳ iv, μορφῇ πρύμνιδι: θεστὶς ἀπὸ Θεστίο --: 
Ἀλθέας πὶ * θοαντὶς ἀπὸ θόαντος παιδὸς Av. 


σου Σταφυλὶς &nb Σταφύλου υἱοῦ Διονύσου * Etat; 
ἀπὸ Εὐνόος υἱοῦ Διονύσου, Μαρωνὶς ἀπὸ Mápwe; 
υἱοῦ Αριάδνης xal Διονύσου οὗτοι γὰρ πάντες uc 
Διονύσου. ᾿Αλλὰ xa ἕτεραι πολλαὶ ὀνομασίαι γενί- 
νασιν xal εἰσὶν ἕως τοῦ δεῦρο, ἀπὸ Ἡρακλέους Ἡρ:- 
χλεῖδαι χαλούμενοι, και ἀπὸ ᾽Απόλλώνος ἸΑτοιλε- 
νίδαε, καὶ ᾽Απολλώνιοι, xat ἀπὸ Ποσειδῶνος Ποσειξε- 
γιοι. xal ἀπὸ Διὸς Aloc xal Διογέναι. 

8. Καὶ τί µοι τὸ λοιπὸν τὸ πληθος τῶν τοιούτε; 
ὀνομασιῶν καὶ γενεαλογιῶν χαταλέχειν ; "Qtr xxzi 
πάντα τρόπον ἐμπὰίζοντάι ol συγγραφεξς (99) τὲν- 
τες xal ποίηταὶ xal φιλόσοφοι λεγόμενοι - ἔτι phy xs. 


phi, tum etiam qui iis dant operam. Fabulas enim B οἱ προσέχοντες ἀὐτόϊς. Mótóuc γὰρ μᾶλλον χαὶ μώ. 


potius et stulta commenta de diis suis composue- 
runt, nec eos demonstrarunt deos esse, sed homii- 
nes, alios quidem ebriosos, alios scoríatores, alios 
homicidas. Quinetiam de mündi oriu pugnantia in- 
ter se et absurda tradiderunt. Primo enim quidam 
ingenitum mundum pronuntiarunt, ut supra de- 
monstravimus. Qui autem ingenitam ac zternam 
esse naturam volunt, ii parum congruunt genitum 
üecernentibus. Hzc enim conjectura atque huniana 
cogitatione, non ad veritatem locuti sunt. Rursus 
alii providentiam esse dixerunt, atque istorum alii 
decreta dissolverunt. Aratus quidem ait : 
Ez Jove incipiamus : nec eum unquam, "η sina- 
mus 
Indictum ; pleno sunt Jove omnes plate, 
Atque omhia hominum fora; plenum est et mare 
Et portus, Ubique Jove utimur omnes, 
Hujus euim et genus simus; ipse benignus gr 
us 
Dextra nuntiat, populos ad opus excitat, 
Memores vite [aciens: indicat cum gleba optima 
Bobus et ligonibus ; indicat cum dextre hore 


Ut. stirpes in. scrobe. scindantur, οί semina. omnia 
[jaciantur. 


Utri igitur eredemus, Arato an Sophocli dicenti : 


Haud ulla rerum certa providentia, 
Sed fortuito vivere optimum, wt queas. 

Rursus Hemerus isti non consentit , ait enint : 
Jupiter hominibus viriuiem augel et mittuit, 

Et Simonides : 

Nemo habeat sine dis virtutem, non homo, nott urls. 


Consilii namque est omnis Deus auctor : at istis 
lllesum nil prorsus inest. 


(98) Πατροφίλης. Wa emendavit Wolfüus, pro 
πατροφίλας qui vitiosam etiam interpunctionem sa- 
navit, ac per jroniam ita vocari Ariadneh obser- 
vat, quia patrem prodidit. Mox illud àv μορφῇ 
πρύμνιδι vertit idem forma obversa. 

(99) Οἱ συγγραφείς. Vox illa, ut observavi ad 
n. 4, interdum historicos apud Theophilum desi- 
gnat, intetdum quibuslibet scriptoribus aptatur. 
Sed tamen historiarum scriptores hic significari 
existimo, quia hanc vocem usurpat Theophilus, 
postquam de philosophis et poetis et higtoricis lo- 
^) Tei Hi i 

. (0). Ἰδίαν φύσιν. Hic ue legendum omnino 
videtur ἀῑδίαν, ut supra αν. 


6 Ἄ 


plac συνέταξαν περὶ τῶν xàv' ἀὐνοὺς θεῶν. 05 ri 
ἀπέδειξαν αὐτοὺς θεοὺς, ἀλλὰ ἀγθρώπους, οὓς nh 
µεθύσους, ἑτέρους Ἰόρνους xal φονεῖς. Αλλα xz 
περὶ τῆς χοσµὸγόνίὰς ἀσύμφωνᾶ ἀλχήλοις xai gaz: 
ἐξείπον. Πρῶτον μὲν ὅτι τινὲς ἀγένητον τὸν κέτβο 
ἀπεφήναντο, χαθὼς Εμπροσθὲν ἑδηλώσαμεν. Καὶ c 


μὲν ἀγένητον αὐτὸν xai ἰδίαν φύσιν (4) φάσκοντε 


οὐχ ἀχόλουθα eitov τοῖς γενητὸν αὐτὸν δὀγµατίσασιν. 
Εἰκασμῷ γὰρ ταῦτᾶ koi ἀνθρωπίνῃ ἐννοίᾳ ἑφβέ- 
ξαντο, xai o) κατὰ ἀλήθειαν ? ἕτεροι δ' αὖ εἶτον τρί- 
νοιαν εἶναι, καὶ τὰ τούτων (2) δόγµατα ἀνέλνσ»». 
᾿Αρατὸς μὲν οὖν φήσιν * 

Ἐκ Διὸς ἀρχώμεσθά, τὸν οὐδέ ποτ) ἕἄνδρες ἑς- 


ῥητον ' μεσταὶ δὲ Διὸς πᾶσαι μὲν ἁγυιαὶ, 
Πασαι δ' ἀνθρώπων à »µεστὴ δὲ Od.lacce, 
Καὶ «ιμένες, πάντη δὲ Διὸς xe G πάντες 


ToU γὰρ καὶ réroc ἑσμάν ! ὃ δ' fioe «ἂν θρώποισι 


Δεξιὰ σηµαύει: Aaobc δὲ ἐπὶ δγείρει, 
Μιμνήσχων βιόξοιο" «λέγει f δὲε βῶ Ίος ἀρίστη 
Βουσέ τε καὶ μικέἎῃσιν' «ότι δ' ὅτε δεξια! 


Καὶ gvtà γυρῶσαι, καὶ σπέρµατα Bess - 
[σθαι. 


Τίνι οὖν Διστεύσωμεν, πότερον ᾿Αράτιρ τῷδε } 


Σοφοχλεῖ λέγοντι 


' Hpóroua δ' ἐστὶν οὐδενὸς cage (4) 


Εἰκῇ κράτιστον (5) ζῇν ὅπως δύναιεό τις. 


Ὃμηρος δὲ πάλιν τούτῳ ob συνάδει' λέγει ὰρ΄ 


Ζεὺς δ' ἀρετὴν ἄνδρεοσιν' ógslAst τε queries τε. 


.. Καὶ Σιμωνίδης : 


anne ἄγευ ey vei sd 
Οὐ πόλις, οὗ fpotóc* θεὸς ὁ παμμῆεὶς (6). 
Ἀφήμαντον δὲ οὐδέν ἐστιν ἐν αὗτοις. 6 


(2) Καὶ τὰ A iiri Hic necesbe est iterüm sup- 
Mere ἕτεροι. Nam ut antea eos qui increatum men- 


um dicunt, cum iis qui creatum; ita nünc ees : 


qui providentizm asseruhl, cum iis comparat qai 
ο) Beteal Legit G δεξὸς 6 
εξιαὶ ὦραι. Legit Grotius in no- 
usd librum Je veritate relig. Christ., n. m 
(4) Σαφής, Hanc vocem asciverunt. Fellus et 
Wolfius ex ipso Sophoclis contextu, apud qun 16- 
guntur hi versus in ΟΕ άΐρο Tyranno v. 988. 
(B) Κράτιστον. tà Sophocles. Editi nostri εκρα- 


τεῖτο, quod merito emendatum ab iisdem eruditis . 
virig. 
(6) Góc ὁ παμμῆέις. Editi, d) Θεός. Sed muuo | 





1001 
Ὁμοίως καὶ Εὐριπίδης» 

Οὐκ ἔστινιοὐδὲν χωρὶς ἀνθρώποις θεοῦ. 
Καὶ Μένανδρος * 

Ovx dpa φροντίζει εις ἡμῶν; f) µόνος θεός. 
Καὶ πάλιν Εὐριπίδης * 

Σῶσαι γὰρ ὁπόταν τῷ θεῷ δοκῇ, 

IloAAác προφάσεις δίδωσιν εἰς σωτηρίαν. 
Καὶ θέστιος (7): 

e θά.Ίοντος (8), κἂν ἐπὶ ῥιπὸς σπ.λέῃς, 


Καὶ τὰ τοιαῦτα μυρία εἰπόντε, ἀσύμφωνα ἔαυ- 
τοῖς ἐξεῖπον. Ὁ Ἱοῦν Σοφοχλῆς ἀπρονοησίαν ἐν 
ἑτέρῳ λέγει (9) 

θεοῦ δὲ π.ηγὴν οὐχ ὑπερπηδᾷ fBpotóc. 


Πλην καὶ πληθὺν (10) εἰσήγαγον, f povapylav — 


AD AUTOLYCUM LIB. Il. 
A Similiter Euripides : 
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Nihil Deo absque, nil venit mortalibas. 
3544 Et Menander : 

Procurat haud quis nostra, ni solus Deus. 
Et rursus Euripides: 


Servare namque si Deus quondam volet, 
Momenta donat ad salutem plurima. 


Bt Thesiius : 


Deo volente navigaus tel vimine. 
Es salvus. 


Et cum innumerabilia ejusmodi dizerünt, secum 
ipsi pugnantia dixetunt. Sophocles igitur, qui pro- 
videntiam alibi tdllit, sic ait : 

Morlalis iétum subter haud fugit Dei. 

Quin etiam multitudinem deorum induxeruut, 


εἶπον * xal πρόνοιαν εἶναι τοῖς λέγουσιν, ἁπρονοη- ῃ aui singulare Dei imperium dixerunt, et contra 


clay τἀναντία εἰρήχασιν. "O0sv Εὐριπίδης ὁμολογεῖ 
λέγων» 


Σπουδάζοµεν δὲ ndAAX ὑπ' ἑλπίδων µάτην 

Πόνους ἔχοντες, οὐδὲν εἰδότες. 
Καὶ μὴ θέλοντες ὁμολογοῦσι τὸ ἀληθὲς μὴ ἐπίστα- 
ὅθαι: ὑπὸ δαιμόνων δὲ ἐμπνευσθέντες, xal ὑπ' αὐ- 
τῶν φυσιωθέντες, & εἶπον, δι αὐτῶν εἶπον. "Ἠτοι 
γὰρ οἱ ποιηταὶ (11), Ὅμηρος 55 xo Ἡσίοδος, ὥς 
δασιν, ὑπὸ Μουσῶν ἐμπνενσθέντές, φάντασίᾳ xal 
πλἀνῃ ἐλάλησαν, καὶ οὗ χαθαρῷ πνεύματι, ἀλλὰ 
πλάνφ. 'Ex τούτου δὲ σαφῶς δείχνυται (13), οἱ καὶ 
οἱ δαιωαονῶντες (16) ἑνίοτε καὶ µέχρι τοῦ δεῦρο ἑξορ- 


melius deest in codice ms. bxc negatio, quie sen- 
tenti& plus nocet, quan versui perliciendo condu- 
cit. Hi versus sic leguntur in editione Hambur- 
gensi : 
Ὀὔτις ἄψφευ te θεῶν ἀρετὴν «Ἰάδεν, οὐ πόλις, 
οὗτις, 
Οὐ βροτὸς, οὐ θεὸς ὃς παμμῆτις. TUE x ἐν 
τοῖς 
Οὐδὲν ἁπήμαντον. 
Sed has emendationes sequi ποπ libuit, quia nullo 
eodice ms. nituntur ei numero magis quam rationi 
consulunt, 

(1) θέστιος. Scriptor ümniho ignotus, eoque 
magis suspectum hoc nomen quod Plutarchus ver- 
sum, qui Thestio attribuitur, sub Pindari nomine 
citat, non tamen sine «dubitatione. Addit enim, ut 
eruditus Wolfius post Gatakerum admonuit, εἴγε 

Tv ὁ ποιῄσας. Plut. Je Pythic oraculis. 

(8) 8sov θέλοντος. Sic legebatur in editis Πο- 
Siris hie versus Θεοῦ θέλοντος oun κἂν ἐπὶ ῥιπὸς 
πλέῃς. Cod. ms. et Tigur. θεοῦ διδόντος. Observant 
Duceus et Thom. Gatakerus Adwers. Miscell. p. 
101, interprete legisse xv ἐν Εὐρίπῳ, vertit enim, 
Etiamsi in. Euripo navigarit. Uterque monet. pro- 
Yerbium apud antiquos hoc tritum fuisse: Mare 

onium. axt /"Egewum vjrgulto velle trajicere. Addit 
Gatakerus hunc versum ita legi, σὺν τῷ θεῷ πλόων 
xÀy ἐπὶ ῥιπὸς πλέοις, apud Buidam tom. IIl, p. 2(4, 
*dit. Kusteri ; a Scholiaste autem ristophanis ci- 
tari ad occasionem hujus Aristophanis dicti in Si- 
monidem, Κέρδους ἔχατι x&v ἐπὶ ῥιπὸς πλέοι. Causa 
Wü naviget vel vimine, Hiec desumpsinus ex edit. 

ü - 

(8) Λέγει. Vel legendum λέγων, vel antea simile 
aliquod verbum, ut observat Cl. Wolfius, ex hoc 
loco excidit, 

«9 llàiy καὶ πηθύν. Scribit in ipso contextu 
Cl. Wolfius πλὴν καὶ οἱ πληθύν, sed sine ulla pror- 
516 auctoritate aut ratione, vel potius nou gine 


eos, qui providentiam asserunt, nullam esse pro- 
' videntiám dixerunt. Hinc Euripides sic confite- 
iur : 
Multis stüdemüs àtib. spe inani plurimum 
Laborem habentes, nilque prorsus novimus. 


Fatentur vel inviti verum se nescire, sed 4 dseuro- 
nibus inspitati et inflati; quidquid dixerunt eorum 
afflatu dixerunt, Nam profecto poete, Homerus 
$cilicet et Hesiodus, a musis, ut ipsi dicant, afflati, 
ex falsis animi visis loquebantur, nec ex puro spi- 
ritu, sed fallaci. Quod quidem clare ex eo demon- 
siratur, quod qui a dz2emonibus interdum corripiun- 
lur, ii etiamnum adjurentur per nomen veri Dei, 


contextus perturbatione. Liquet enim duas a Theo- 
philo controversias commenurari, nempe de mo- 
narchja et de Providentia, de quibus alii affirnra- 
bant, alii negabant. 

(14) τοι γὰρ οἱ zomcal. Quamvis tolerabilis 
sit vulgata scriptura et constructio verborum, li- 
benter tamen unam ex duabus periodum facerem, 
sic legendo: "Oct τὰς οἱ ποιητα).... kx τούτου δὲ σα- 
φῶς δείχννται, etc. Particula δέ sepe negligenda, 
ut in pluribus Justini locis observavimus. 

(12) 'Ex τούτου δὲ cagüc δείκγνται. Expla- 
nanda Theophili ratiocinatio, ne videatur obgetra. 
Dubitari enim possit, utrum ipsi daemones confessi 
fuerint se in istis scriptoribus operatos esse, an id 
Theophilus ex eo colligat, quod se Apollinem esse 
faterentur aut alium deum. Nam, ut ait Lactantius 
lib. n, c. 15, non modo demonas se esse confiteban- 
Ur, sed etiam nomina sua edebant, illa que in tem- 
plis adorantur. Videtur Theophilus inde concludere 
poetas a fallacibus spiritibus fuisse afflatos, quippe 
qui his diis earmina sua accepta referrent. 

(15) Δαιμορῶντες. Videntur hac voce non ener- 
gumeni solum designari, sed ii etiam maxime, qui 
vel ad divinandum, vel ad miri aliquíd faciendum 
deorum aliquem invocabant, qualis erat Pythia et 
alii ejusmodi vates. In μις demonum genere 
ro pet ue elucebat Christianorum potestas. 
Edatur hic aliquis, inquit Tertullianus Apol. cap. 
95, sub tribunalibus, quem demone agi constet ; jus» 
sus a quolibet Christiano logui spiritus ille, tam ae 
ἀαπιοπέπι confitebitur de vero, quam alibi deum de 
falso. Eque producatur aliquis ex iis qui de. Deo 
pati. existimantur, qui, aris inhalantes, numen de ni- 
dore concipiunt, qui rüctando conantur, qui anhe- 
lando profantur. Tuta ipsa virgo celestis pluviarum 
pollicitatrix, iste ipse /Esculapius medicinarum de- 
monstrator, alia die morituris Socordio et Thanatio 
et Asclepiodoto vite subministrator, nisi se demones 
confessi fuerint, Christiano mentiri non audentes ; 


1065 


5. TREOPHILI £PISCOPI ANTIOCHENI 


1 


tutuque fallaces ipsi illi spirilus dzemoues se esse A χίζονται χατὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ὄντος θεοῦ, χαὶ Gu«- 


fateantur, qui etiam olim in istis scriptoribus ope- 
rabantur, nisi quod interdum eorum nonnulli ani- 
inis expergefacti, consentanea prophetis dixerunt, 
ut tum in ipsos, tum in omnes liomines testimonio 
essent, de singulari imperio, de judicio, czeterisque 
rebus quas pertractarunt. : 

9. Prophete a sancto Spiritu afflati. — Sed Dei 
homines, cum a Spiritu sancto efferrentur ac pro- 
phetz essent, divinitus docti et sancti et justi fue- 
runt, utpote ab ipso Deo afllati οἱ eruditi. Quam- 
obrem hac etiam mercede dignati sunt, ut Dei in- 
Strumenta fierent, et sapientiam quz ab eo est 
caperent; cujus quidem sapientiz beneficio et de 
ereatione 3555 mundi et czteris omnibus rebus 


λογεῖ αὐτὰ τὰ πλάνα πνεύματα, εἶναι δαίμονες, - 
καὶ τότε εἰς ἐχείνους ἐνεργήσαντες. Ἠλὴν ἑνίοτέ -- 
νες τῇ φυχῇ ἐχνήψαντες ἐξ αὐτῶν, εἶπον ἁχόλσή: 
τοῖς προφήταις, ὅπως εἰς μαρτύριον αὐτοῖς τε xi 
πᾶσιν ἀνθρώποις, περί τε θεοῦ μοναρχίας xal χο. 
σεως, xal τῶν λοιπῶν ὧν ἔφασαν. 

9. Οἱ δὲ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωποι, πνευµατοφόροι Πνεί- . 
µατος ἁγίου xal προφῆται γενόµενοι, ὑπ αὐτοῦ c»: 
θεοῦ ἐμπνευσθέντες xat σοφισθέντες ἐγένοντο εοῖῖ- - 
δακτοι, καὶ ὅσιοι καὶ δίχαιοι. Διὸ xal xar Eu): s: 
τὴν ἀντιμισθίαν ταύτην λαθεῖν ὄργανα Θεοῦ vevia- 
vot, καὶ χωρήσαντες (14) σοφίαν τὴν παρ) αὗτο, 
δι ἧς σοφίας εἶπον καὶ τὰ περὶ τῆς κτίσεως τοῦ c. 
σµου xal τῶν λοιπῶν ἁπάντων. Καὶ γὰρ περὶ Mic 


dixerunt. Pestes enim et fames et bella przedixerunt ; B xai λιμῶν xal πολέμων προεῖπον * xat οὗχ εἷς ? £7. 


nec unus aut alter, sed plures variis temporibus 
fuere apud Hebraeos (sed et apud Graecos Sibylla) 
80 amica inter se et consona omnes dixere, tum 
qua ante eos gesta fuerant, tum quz ipsis erant 
awqualia, tum quz apud nos hodie perficiuntur ; 
unde eliam et de futuris certo scimus, ea ita esse 
eventura, quemadmodum et priora ad exitum per- 
ducta sunt. 

10. Mundus a Deo per Verbum creatus. — Αο 
primo quidem summo consensu docuere Deum ex 
. nihilo omnia creasse. Nihil enim Deo cozvum, sed 
cum sibi ipse locus sit, nec ulla re egeat, ac sz- 
culis antiquior sit, hominem facere voluit eui in- 
notesceret ; huic homini mundum praeparavit. Nam 
qui ereatus est multis rebus eget, increatus autem 
nulla omnino. Habens igitur Deus suum ipsius Ver- 
bum in propriis visceribus insitum, genuit illud 
cum sua Sapientia, proferens ante omnia. Hoc 
Verbo usus est administro operum suorum, et per 
illud omnia condidit. Vocatur principium , eo quod 
principatum habeat et doniinatum eorum omnium, 
qua per ipsum creata sunt. Hic igitur cum sit Spi- 
ritus Dei et principium et sapientia et virtus Altis- 
simi, descendebat in prophetas, ac per eos de 


ibidem procacissimi illius Christiani sanguinem fun- 
dite, Vid. Lact. |. n, c. 15 et l. 1v, ο. 31. Observat 
. Wolfius ethnicos hoc Christianorum in demones 
imperium non negasse, sed aut a suis similia fleri, 
aut a Christianis ex compaeto cum dzemonibus ipsis 


ἀλλὰ πλείονες χατὰ χρόνους xat καιροὺς ἐγενέθττς, 

παρὰ Ἑδραίοις (ἀλλὰ xal παρὰ Ἕλλησι Σήθυλλα! . 
xai πάντες φίλα ἀλλήλοις xat σύµφωνα εἰρίχασι, 2. 
τε πρὸ αὐτῶν γεγενηµένα, καὶ τὰ xaz' αὐτοὺς ver | 
νότα, καὶ τὰ καθ' ἡμᾶς νυνὶ τελειούµενα : δὲ τὰ 
πεπείσµεθα xal περὶ τῶν μελλόντων οὕτως ἔσε-θα.. | 
καθὼς καὶ τὰ πρῶτα ἀπήρτισται. | 


40. Καὶ πρῶτον μὲν συμφώνως ἐδίδαξαν ἡμᾶς. ͵ 
ὅτι ἐξ οὐχ ὄντων τὰ πάντα ἐποίησεν. OD. χάρς. c 
θεῷ συνήχµασεν, ἀλλ' αὐτὸς ἑαυτοῦ τότερς ὧν, 11. 
ἀνενδεῆς Qv, xal ὑπερέχων πρὸ τῶν αἰώνων, {θᾶτ- 
σεν ἄνθρωπον ποιῆσαι ᾧ γνωσθῇ * τούτῳ οὖν spans | 
µασε xbv χόσµον. Ὁ γὰρ γενητὸς xat προσδείις iss | 


C ὁ δὲ ἀγένητος, οὐδενὸς προσδεῖται. Ἔχων οὖν ὁ ες | 


τὸν ἑαυτοῦ Λόγον ἐνδιάθετον (15) ἐν τοῖς Hie;, 
σπλάγχνοις, ἐγέννησεν αὐτὸν μετὰ τῆς ἑαυτοῦ Xv. 
φίας (16) ἑξερευξάμενος πρὸ τῶν ὅλων. Έοῦτον zh. 
Λόγον ἔσχεν ὑπουργὸν τῶν ὑπ αὐτοῦ γεγενηµένω.. | 
xal δι αὐτοῦ τὰ «πάντα πεποίηκεν. Οὗτος λέγετα ͵ 
ἀρχὴ, ὅτι ἄρχει xol χυριεύει πάντων τῶν Or αὐτῷ | 
δεδημιουργηµένων. Οὗτος οὔν, iv Πνεῦμα Θεοῦ. xz 
ἀρχὴ xal σοφία, xat δύναµις Ὑψίστον χατή ρχετο εἰς ͵ 
τοὺς προφήτας, xoi δι’ αὐτῶν ἑλάλει τὰ περὶ stri 
| 


creationem genitum esse dicebant. 3: Verbi zter- : 
nitatem demonstrant bzc verba * 'O ἀεὶ aupzapeo : 
αὐτῷ. 3^ lllud etiam a vero abhorret, quod sib 
finxit Petavius, Λόγον a Theophilo cum Patre co»- 


fundi usque ad mundi creationem. Non magis pro- 


ríci dixisse. Citat hanc in rem Steph. le Moyne D fecto confunditur ante mundi creationem , quam. 


jn notis ad Varia sacra pag. 1045 el seqq. Quo ma- 
gis mirum est, inquit idem Wolfius, non defaisse no- 
stris temporibus homines, qui asserere auderent ez- 
pulsiones ejusmodi demonum a Christianis confictas 
fuisse, wt. fidem gentilibus extorquerent.. Huc tendit 
anonymus, cujus observata exstant in. J. Clerici Bi» 
blioth. selecta, tom. XIII. p. 220. 

(44) Χωρήσαντες. lix recte emendatum erudito 
Wolflo pro χωρίσαντες, qui etiam paulo ante obser- 
vabat scribendum potius πνευματόφορος quam πνεν- 


ματι : 

(45) jm ἑνδιάθεέον. Hunc locum avide arri- 
puerunt non pauci , ut Arianam lIreresin Christia- 
nis illius eatis aut. saltem Theophilo affingerent., 
Sed 1* Nihil magis oderant Ariani, quam illain 
"Theophili doctrinam de Verbo Dei visceribus insito 
εἰ ad mundi creationem prodeunte; illum enim 
Λόγον longe secernebant ab eo, quem ad mundi 


post mundi creationem. Ideo enim post mundi erc- 
tionem descendebat ad prophetas, quia Spiritus est 
Dei εἰ principium εἰ sapientia εἰ virtus Altissimi. 
Ai eadem de causa generatus dicitur : ad inundi 
creationem ; quia videlicet Λόγος erat insitus visce- 
ribus Patris, quique ei semper adest. Vide inlra 
n. 92. Non magis ergo illa ad mundi creationem 
generatio de Filii seternitate aut distinctione a P 
ire detrahere possit, quam missio ad prophetas. 
(16) Μετὰ τῆς ἑαυτοῦ Xoplac. Hzc verba re- 
ferri possunt ad verbum sequens ἐξερευξάμενος. 
Sed cum generatio, de qua hic agitur, nibil aliud 
sit quam missio: quid mirum si Deus Verbum cum 
sapienfia sua genuisse dicitur? Spiritum sanctum 
emissum (uisse ad creandum docet Damasus papa, | 
epist, 497 : Neque enim, inquit, creature: dignus es: 
injuria, qui emissus est ad creandum. | 
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οιήσεως τοῦ χύσμου χαὶ τῶν λοιπῶν ἁπάντων. O5 A mandi creatione et emteris rebus loquebatur ; non- 


ip fav ol προφῆται ὅτε ὁ xócuoc &ylvezo, ἀλλὰ ἡ 
sola ἡ £v αὐτῷ (1T) οὖσα ἡ τοῦ Θεοῦ, xal 6 Λόγος 
ἅγιος αὐτοῦ 6 ἀεὶ συμπαρὼν αὐτῷ. Av) δὴ χαὶ διὰ 
ϱλομῶνος προφήτου obse λέγει" Ἡγίχα δὴ ἠτοί- 
ασε τὸν οὐρανὸν, συµπαρήµη» αὐτῷ, καὶ ὡς 
;χυρὰ ἐποίει τὰ θεμέλια τῆς γῆς. ἥμην παρ) 
ὑτῷ ἁρμόζουσα. Μωῦσῆς δὲ ὁ xot Σολομῶνος πρὸ 
ολλῶν ἑτῶν (18) γενόμενος, μᾶλλον δὲ ὁ Λόγος 6 
10 θεοῦ ὡς δι) ὀργάνου δι) αὐτοῦ φησιν. Ἐν ἁρ- 
fi (19) ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 
ρῶτον ἀρχῆν xa ποίησιν ὠνόμασεν, εἶθ᾽ οὕτως τὸν 
εὖν συνέστησεν οὐ γὰρ ἀργῶς yph καὶ ἐπὶ χενῷ 
sby ὀνομάζειν. Προίῄδει γὰρ d θεία σοφία μέλλειν 
λναρεῖν τινας, καὶ πληθὺν θεῶν ὀνομάζειν τῶν οὐκ 


Qum enim erant prophete eum mundue crearetur, 
sed tantum Sapientia Dei quee est i» eo, ac san- 
etum Verbum ejus, quod ei semper adest. Hipe per 
Salomonem prophetam sic fatur : Cum prayoraret 
celum , una aderam ei, et cum firmo faceret [ωκάσ- 
menta terre, eram cum eo disponens . Moyses au- 
tem qui multis annis ante Salomonem fuit, vel 
potins Verbum Dei, ita per eum velut. per ineiru- 
mentum loquitur : Iu principio creavit Deus colum 
et terram. Primo principium el creationem aomi- 
navit, deinde ipsum Deum preedicavit; neque epim 
fas est temere et levi de causa Deum appellare. 
Prsevidebat enim divina sapientia futurum, ut non- 
mulli nugarentur, ac mulitudinem deorum nus- 


γτων. Ὅπως οὖν ὁ τῷ ὄντι Bebe διὰ ἔργων νοηθῇ, B quam exstantium nominarent. Jgitur ut verus Deus 


αἱ ὅτι ἓν τῷ Λόγῳ αὐτοῦ 6 θεὺς πεποίηκε τὸν obpa- 
ὃν xai τὴν γῆν καὶ τὰ iv αὐτοῖς, ἔφη: Ἐν ἀρχῇ 
ποίησεν d Θεὺς τὸν οὐρανὸν' καὶ τὴν γῆν. Εἶτα 
ἱπὼν τὴν ποέησιν αὐτῶν, δηλοῖ ἡμῖν. Ἡ δὲ τὴ ἦν» 
dpatoc xal ἀχατασκεύαστος, xal σκότος àxávo 
Tic ἀδύσσου, καὶ Πγεῦμα 8500 ἐπεφέρετο ἐπάνω 
οῦ ὕδατος. Ταῦτα kv πρώτοις διδάσχει ἡ θεία 
ραφὴ, τρόπῳ τινὶ Όλην γενητην (20), ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
Ἐχονυῖαν, dup ἧς πεποίηχε xai δεδηµιούργηκεν ὁ 
Web; τὸν χόσµον. 


M. ᾽Αρχὴ δὲ τῆς ποιήσεως φῶς ἐστιν ' ἐπειδὴ τὰ 
ιοσμούµενα τὸ φῶς φανεροῖ. Ad λέγει ' « Καὶ εἶπεν 
| cb, Γενηθήτω φῶς , καὶ ἐγένετο φῶς * καὶ εἶδεν 
| θεὺς «b φῶς ὅτι χαλόν (21)* » δηλονότι καλὸὺν &v- 
ἱρώπῳ γεγονός. « Καὶ διεχώρισεν ἀνὰ μέσον τοῦ φω- 
ὃς, xal ἀνὰ μέσον τοῦ σχότους, καὶ ἐχάλεσεν 6 θεὸς 
$ φῶς ἡμέραν , xal τὸ σχότος ἐχάλεσε νύχτα. Καὶ 
Ἰχένετο ἑσπέρα xal ἐγένετο mput, ἡμέρα µία. Καὶ 
Ἴπεν ὁ Θεός - Γενηθήτω στερέωµα bv µέσῳ τοῦ ὕδα- 
7X, xal ἕστω διαχωρίζον ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ ὕδα- 
Ίος, Καὶ ἐγένετο οὕτως. Καὶ ἐβοίησεν ὁ θεὺς «b στε- 


1 Prov, vin, 27, 29, 


(17) Ἡ σοφία ἡ ἐν αὐτῷ. Spiritum sanctum his 
Terbis manileste designat Theophilus. Unde Tria- 
lem appellat num. 15 Deum, Verbum et Sapien- 
liam ; quo quidem in loco perinique Petavius Trin. 
lib. v, Verbum et Sapientiam pro una sumi persona 
queritur. Nam cum Spiritum multi alii Patres Sa- 
festi appellaverint, ut lrenwus lib. i, c. 24; 
ib. ww, c. T eap. 20, cur idem non licuit Theo- 
philo? Erat. ei hzc loquendi ratio familiaris. Nam 
tin libro t, n. 7, Verbum et Sapientiam, Verbum 
" Spirilum distinguit, et boc ipso in loco Deus 
Verbum suum eum sapientia sua genuisse dicitur. 
Vid. infra n. 15 et 18. 

(18) Πρὸ πο 1ῶν ἐτῶγ. Non videtur necesse esse 
legere. πρὸ Σολομῶνος, αἱ conjicit Wolülus. ldem 
es valet hzc loquendi ratio ac Σολομῶνος προ- 

ενόμενος. ! 
. 09) Ἐν ἀρχῇ. Theophilus, ut multi alii , illud 
In principio e esse pulat ae in Verbo. Profert 
*nim hoc testimonium ut probet Verbi gternitatem. 
01-demonstrat Deum in Verbo suo fecisse coelum 
"t terram ex his verbis : [n principio creavit Deus 
"lum et terram. Non multo ante declaraverat idem 
*rbum esse áo 


xov. 1 
€0) Τρόπῳ vixi τὴν ὕλην γενητήν. Satiscom- 


Ῥλτκοι.. Gn. Vl. 


ex operibus intelligeretur, eumque constaret in 
Verbo suo colum δὲ terram et que im eis sunt 
oreasse, seriptum est : In principio creavt. Deus 
eelum et terram. Deinde postquam narravit eorum 
ereationem , sic nos edocet : Terra autem erat invi- 
sibilis et 9S. incomposita, et tenebre auper abys- 
an , et Spiritus Dei superferebatur. super aquas. 
Hac igitur initie doeet divina Scriptura, materiam, 
ex qua niundum Deus fecit et condidit , quodam- 
modo indicans rem creatam esse, ut polea Deo 
factain. 

11. Operis sex dierum descriptio ez libro Genesis.— 
Initium autem cendendi a ]nce fii; si quidem ea 
qua conduntur et ocnantur lax ostendit, Quare di- 
cit : Et dizit Deus : Fiat (ug , et facta est luz; et vi- 
dit Deus lucem quia bona est. Bona scilicet homini 
faeta. Et discrevit Deus inter lucem et tenebras , et 
secavit Deus lucem diem, et tenebras vocavit noctem. 
Et [actam est vespere et (actum esi mane, dies unus. 
Et dixit Deus : Fiat firmamentum in medio aque, e 
eit discerneus inter aquam. et aquam. Et (actum est 
sic. Et fecit Deus firmamentum, et divisit Deus inter 


mode post has voces poneretur δηλοῦσα vel simile 
aliud participium. Ait autem Tbeophilus materia 
creationem quodammodo a Scriptura doceri in exor- 
dio Genesis , quia, etsi mate nomen Scriptura 
non usurpat, satis aperte materiam sub aliis nomi- 
nibus designat. Sic de Hesiodo dicebat n. 6: Καὶ 
ὕλην μὲν τρόπῳ τινὶ ὑποτίθεται xat κόσμου ποίησιν, 
quia etsi Hesiodus diserte non dicat creationem gine 
ereatore factam fuisse, id tamon sequitur ex ejus 
verbis. Hanc autem materie creaiionom ex his 
yerbis : In principio creavit celum et terram, dedu- 
cebat Theophilus, quia cceli et terre nomine intel- 
ligebat materiam ex qua coelum et terra facta sunt. 

uitur hanc interpretationem Basilius homilia 4 
ἐπ Hezaem., n. 8, docetque initio homil. 2, non so- 
lam terram initio creationis, sed ipsum etiam ca- 
lum incenditum fuisse. Justinus quoque Apol. 1, 
mum. 59, munduin a Deo factum testatur ex coelo 
et terra qua prius creaverat. 

(21) Καὶ ἐγένετο... ὅτι καλόν. Fellua et Wolfius 
mini:re dubitaverunt, quin haec verba, qua in cod, 
Bodl. et in omnibus editis desunt, librariorum culpa 
excidissent. Quap r ea in contextum restitue- 
runt, eisque hac iu re libenter assentior. 


δὲ 


1061 


S. THEOPIIILI EPISCOPI ANTIOCHENI 


| 
| 


aquam, quat eral sub firmamento, et inter aquam, que A ρέωµα, xal διεχώρισεν ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος, 6 ib 


supra firmamentum. Et vocavit Deus firmamentum, 
celum. Et vidit Deus quia bonum est. Et (acium est 
vespere , ei factum. est mane dies secundus. Et dixit 
Deus : Congregentur aque qua sub celo , in congre. 
gationem unam, et appareat arida. Et (acum est sic, 
Et congregata est aqua in. congregationes suas, et 


apparuit arida. ' Et. vocavit Deus aridam terram, et. 


congregationes aquarum vocavit maria. Et vidit quod 
esset bonum. Et. dizit. Deus : Germinet terra herbam 
virentem, seminantem semen secundum genus et simi- 
litudinem , εἰ lignum fructiferum, faciens fructum , 
cujus semen in. ipso in similitudinem ; et factum est 
ita. Et protulit terra herbam virentem , seminantem 
semen secundum genus, et lignum fructiferum faciens 


ὑποχάτω τοῦ στερεώµατος, xal ἀνὰ μέσον τοῦ Za- 
τος τοῦ ἑπάνω τοῦ στερεώµατος. Καὶ ἐχάλεσεν ἑ 
θεὸς τὸ στερέωµα οὐρανόν. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς, ὅτι κα- 
λόν. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα , καὶ ἐγένετο πριωῖ, Ἰαέρι 
δευτέρα. Καὶ εἶπεν ὁ θεός: Συναχθήτω τὸ ὕδωρ ὁ 
ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς συναγωγἠν µίαν , xal ózbi. 
τω ἡ ξηρά. Καὶ ἐγένετο οὕτω. Καὶ συνήχθη τὸ oou; 
εἰς τὰς συναγωχὰς αὐτῶν, καὶ ὤφθη f; ξτρά. Ki 
ἐχάλεσεν ὁ Ocho τὴν ξηρὰν γῆν, χαὶ τὰ συστέµετ: 
τῶν ὑδάτων ἐχάλεσεν θαλάσσας. Καὶ εἶδεν ὁ θεὶς. 
ὅτι καλόν. Καὶ εἶπεν ὁ θεός ' Βλαστησάτω ἡ v1, $- 
τάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρµα χατὰ γένος xai xS 
ὁμοιότητα, χα) ξύλον κἀρπιμον., ποιοῦν χαρτὸν, c, 
τὸ σπέρµα αὑτοῦ ἓν αὐτῷ εἰς ὁμοιότητα  χαὶ ἐγένερ 


fructum secundum genus in terra. Et vidit Deus quod B οὕτως. Καὶ ἐξήνεγχεν ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, στεεῖρον 


esset bonum. Et (actum est vespere et factum est mane, 


dies tertius. Et dixit Deus : Fiant luminaria in fir- 
mamento cali ,«ad illuminationem ín terra , et divi- 
dant inter medium diei et énter medium noctis, et sint 
in signa et in tempora. et in dies et in annos : et sint 
ad illuminationem in firmamento codi, ut luceant su- 
per. terram : et factum est ita. Et facit Deus duo lu- 
φηπατία magna, luminare magnum , ut praeesset diei, 
et luminare minus, ut praessel nocti, et. stellas. Et 
posuit illa Deus in firmamento celi, ut luceant. super 
terram, εἰ prasint diei et nocti , et dividant inter me- 
dium lucis et inter medium tenebrarum. Ei vidit Deus 
qued essel bonum. Et facium est vespere et [actum est 


σπέρµα χατὰ Ὑένος, xal ξύλον χάρπιµον, vun 
χαρπὺν , οὗ τὸ σπέρµα iv αὐτῷ χατὰ γένος ἐτὶ τῖς 
γῆς. Καὶ εἶδεν ὁ θεὸς, ὅτι χαλόν. Καὶ ἐγένετο ἑστέρ 
xax ἐγένετο πρω].ἡμέρα τρίτη. Καὶ εἶπεν ὁ θεός 
Γενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώµατι τοῦ Gio» 
νοῦ, εἰς φαῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς, ὥρτε διαχωρίζειν $a 
µέσον τῆς ἡμέρας xal ἀνὰ μέσον τῆς νυκτὸς, xi 
ἔστωσαν εἰς σημεῖα, καὶ εἰς χαιροὺς, xat εἰς ἡμέρας. 
καὶ εἰς ἐνιαυτούς * xai ἔστωσαν εἰς φαῦσιν Ev τῷ στε- 
ρεώµματι τοῦ οὐρανοῦ, φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἑνέ- 
νετο οὕτως. Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὺς τοὺς δύο φωστῖρας 
τοὺς μεγάλους, τὸν φωστῆρα τὸν µέγαν εἰς ἀρχὶς' 
τῆς ημέρας, xaX τὸν φωστῆρα τὸν ἑλάσσω εἰς ἀρχὰς 


mane, dies quartus, Et dixit Deus : Producant aqua ,, τῆς νυχτὸς, χαὶ τοὺς ἁἀστέρας. Καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἑ 
reptilia animarum viventium et. aves volantes super — 8ebc Ev τῷ στερεώµατι τοῦ οὐ ρανοῦ, ὥστε gatvery zl: 
terram sub firmamento celi. Et factum ess áta, Et [ε- τῆς γῆς, καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας xay τῆς νυκτὸς, xai 
Git. Deus cete grandia εἰ omnem animam animalium διαχωρίζειν ἀνὰ µέσον τοῦ φωτὸς, xal ἀνὰ μέσον vv. 


replilium, que produrerant aqua secundum genus 
suum, et omnem avem pennatam secundum genus. Et 
357 vidit Deus quod essent bona; et benedixit eis 
Deus ,"dicens : Crescite et multiplicamini et. replete 
«quas maris , et-aves multiplicentur in terra. Et [α- 
ctum est vespere et [actum est mane dies quintus. Et 
dixit Deus :: Producat terra animam viventem secun- 
dum genus , quadrupedes εί reptilia et bestias terra 
secundum genus. Et (actum est ita. Et. fecit Deus 
bestias terre secundum genus , jumentum secundum 
genus el omnia reptilia terre. Et vidit Deus quod es- 


σχότους. Καὶ εἶδεν ὁ θΘεὸς, ὅτι χαλόν. Καὶ ἐγένετο 
ἑσπέρα χαὶ ἐγένετο πρωῖ, ἡμέρα τετάρτη. Καὶ eic; 


' 6 θεός. Ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωςῶν 


xai πετεινὰ πετόµενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωμα 
τοῦ οὐρανοῦ' καὶ ἐγένετο οὕτως. Καὶ ἐποίησεν à 8:5; 
τὰ κήτη τὰ μεγάλα, χαὶ πᾶσαν ψυχὴν ζώων ἑρτετῶν, : 
ἃ ἐξήγαγεν τὰ ὕδατα κατὰ γένη αὐτῶν, xa πᾶν ττ-͵ 
τεινὸν πτερωτὸν 'χατὰ γένος. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὺς , ὅτι 
χαλά καὶ εὐλόγησεν αὐτὰ ὁ θεὺς λέγων ΄ Αὐξάνεσθε 
καὶ πληθύνεσθε, xal πληρώσατε τὰ ὕδατα τῆς 85-. 
λάσσης, xai τὰ πετεινὰ πληθυνέτω ἐπὶ τῆς γῆς. Κ.ὶ ᾿ 


set bonum. Et dixit Deus : Faciamus hominem. ad Ώ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο mpul, ἡμέρα πέµτττ. 


imaginem nostram et ad similitudinem , et imperent 
piscibus maris, et volatilibus celi et jumentis et omui 
terra , εἰ omnibus reptilibus , que repunt. super ter- 
ram. Et fecit Deus hominem : ad imaginem Dei fecit 
illum , masculum et feminam fecit eos. Et benediait 
eis Deus, dicens : Ürescite et multipticamini et replete 
lerram, εἰ subjicite eam, et dominamini piscibus ma- 
ris, et volatilibus ccli , et jumentis, et universa ter- 
v€ , et omnibus reptilibus, que repunt super terram. 
Et dixit Deus : Ecce dedi vobis omnem herbam se- 
minalem , seminantem. semen, qua est. in superficie 
universam terre : et omne lignum , quod habet in se 
[ructum seminis seminalem , erit vobis in cibum : sed 
et omnibus bestiis terre, et omnibus volatilibus coi, 


Καὶ εἶπεν ὁ θεός. Ἐξαγαγέτω ἡ Yt, φυχὴν ζῶσαν. 
κατὰ γένος , τετράποδα, xal ἑρπετὰ , xal θηρία τῖς 
γῆς κατὰ γένος. Καὶ ἐγένετο οὕτως. Καὶ ἑποίπσεν ὁ 
θεὸς τὰ θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος, καὶ τὰ κτήνη κατὰ 
Ὑένος , Χαὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς. Καὶ εἴδεν ὁ | 
θεὸς, ὅτι καλόν. Καὶ εἶπεν ὁ θεός: Ποιῄσωμεν ἄν- 
θρωπον χατ) εἰχόνα ἡμετέραν χαὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν, xzl 
ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, καὶ τῶν τε- 
τεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τῶν χτηνῶν, xal πάσης 5; 
γῆς, καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων &zx τὶς 
γῆς. Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον ' κατ΄ εἰχόνα 
θεοῦ ἐποίησεν αὐτὸν., ἄρσεν χαὶ θῆλυ ἐποίησεν av 
τούς. Καὶ εὐλόγησεν αὑτοὺς ὁ θεὸς, λέγων * Αὐξάνεσθε 
καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν, xdi χατα- 
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κυριεύσατε αὐτῆς, xal ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θα- A et omni reptili repenti super terram, quod habet in se 


λάσσης, xal τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, xai πάντων 
τῶν κτηνῶν, xal πάσης τῆς γῆς, xat πάντων τῶν £p- 
πτετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ εἶπεν ὁ θεός" 
Ἰδοὺ δέδωχα ὑμῖν πάντα χόρτον σπόριµον, σπεῖρον 
σπέρμα, 6 ἐστιν ἑπάνω πάσης τῆς γῆς, καὶ πᾶν ξὺ- 
λον, ὃ ἔχει bv αὑτῷ χαρπὺν σπέρματος σπόριµον, ὑμῖν 
ἔσται εἰς βρῶσιν, xai πᾶσιν τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, καὶ 
πᾶσιν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, xal παντὶ ἑρπετῷ 
Έρτεοντι ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ ἔχει ἓν αὑτῷ πνοὴν ζωῆς, 


flatum vite , omnem herbam viridem ἐπ escam. Et 
factum est ita. Et vidit Deus omnia. quecunque [ε- 
cerat, et ecce erant valde bona. Et facium est vespere 
ei [actum est mane, dies sextus ; et per[ecti sunt celi 
εἰ terra et omnis ornaius eorum. Complevitque Deus 
die septimo opera sua, qua. fecerat, εἰ requievit in die 
septimo ab omnibus operibus suis qua fecerat. Et 
benedizit Deus diei septimo, quia in ipso requievit ab 
omnibus operibus suis, qum coperat Deus facere. 


πάντα χόρτον χλωρὸν el; βρῶσιν. Καὶ ἐγένετο οὕτως. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς πάντα ὅσα ἑποίησε, xai ἰδοὺ χαλὰ 
λίαν. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα xai ἐγένετο πρωῖ, ἡμέρα ἔχτη. Καὶ συνετελέσθησαν 5 οὐρανὸς xa ἡ γῆ, xal 
πᾶς ὁ χόσµος αὐτῶν. Καὶ συνετέλεσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἔκτῃ τὰ ἔργα αὑτοῦ, ἃ ἐποίησε, xal κατέ- 
πανσεν bv τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἐποίησε. Καὶ εὐλόγησεν ὁ Geb; τὴν 
3j μέραν τὴν ἑθδόμην, καὶ ἡγίασεν αὐτὴν , ὅτι ἓν αὐτῇ χατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ. ὧν Πρξατο 


ὁ Θεὸς ποιῆσαι. » 


12. Της μὲν οὖν Ἑξαημέρου οὐδεὶς ἀνθρώπων p 


δυνατὸς xav ἀξίαν τὴν ἐξήγησιν xat τὴν οἰχονομίαν 
πεᾶσαν ἐξειπεῖν, οὐδὲ εἰ µυρία στόµατα ἔχοι χαὶ µυ- 
pta« γλώσσας ἁλλ' οὐδὲ εἰ μυρίοις ἔτεσι βιώσει τις, 
ἐπιδημῶν ἐν τῷδε τῷ Bp, οὐδὲ οὕτως ἔσται ἰχανὸς 
περὸς ταῦτα ἀξίως τι εἰπεῖν διὰ τὸ ὑπερθάλλον µέ- 
Ύεθος xai «hy πλοῦτον τῆς σοφίας τοῦ θεοῦ, τῆς οὔσης 
&v ταύτῃ τῇ προγεγραμµένῃ Ἑξαημέρῳ. Πολλοὶ μὲν 
οὗν τῶν συγγραφέων ἐμιμήσαντο, καὶ ἠθέλησαν περὶ 
τούτων διήγησιν ποιῄσασθαι, χαίτοι λαθόντες ἐντεῦ- 
θεν τὰς ἀφορμὰς, τοι περὶ κόσμου κτίσεως, ἢ περὶ 
ερύσεως ἀνθρώπου, xal οὐδὲ τὸ τυχὸν ἕναυσμα ἄξιόν 
τι τῆς ἀληθείας ἐξεῖπον. Δοχεῖ δὲ τὰ ὑπὸ τῶν φιλοσό- 
«tov ἡ συγγραφέων xat ποιητῶν εἰρημένα ἀξιόπιστα 
μὲν εἶναι, παρὰ τὸ φράσει χεχαλλωπίσθαι’ μωρὸς 


12. Ex libro Genesis nonnulla Graci hauserunt, 
sed ea corruperunt. — Hujus autem sex dierum 
operis nemo est hominum, qui pro rei dignitate 
enarrationem et descriptionem omnenf? explicare 
possit, etiamsi decem mille ora habeat, et decem 
mille linguas, Atque etiamsi quis decem mille an- 
nos vivat, in bac terra peregrinus, ne tum qnidem 
erit idoneus, qui de his digne quidpiau dicat, 
propter exsuperantem magnitudinem et divitias sa- 
pientiz Dei, qu: operi sex dierum supra descripto 
inest. Ac multi quidem scriptores illud imitati sunt, 
et de his rebus narrare aggressi ; sed quamvis inde 
adjumenta sibi sumerent mundi creationis ei naturae 
hominis explicandi, tamen ne tenuem quidem ve- 
ritatis scintillam assequi potuerunt. Videntur au- 


δὲ xai κενὸς 6 λόγος αὐτῶν δείχνυται, ὅτι πολλὴ μὲν ϱ ἴεπι quie a philosophis et scriptoribus et poetis 


πληθὺς τῆς φλυαρίας αὐτῶν ἐστι. τὸ τυχὸν δὲ τῆς 
ἀληθείας ἐν αὐτοῖς οὐχ εὑρίσχεται. Καὶ γὰρ εἴ τι 
δοχεῖ ἀληθὲς δι αὐτῶν ἐχπεφωνῆσθαι, σύγχρασιν ἔχει 
τῇ πλάνη. Καθάπερ Y&p φάρμαχόν τι δηλητήριον 
συγχραθὲν µέλιτι, 1] οἵνῳ, 1| ἑτέρῳ τινὶ, τὸ πᾶν ποιεῖ 
βλαθερὸν καὶ ἄχρηστον ' οὕτως xai ἡ ἐν αὐτοῖς πο- 
λυλογία εὑρίσχεται µαταιοπονία, καὶ βλάθη μᾶλλον 
τοῖς πειθοµένοις αὑτῇ. Ἔτι μὴν xai περὶ τῆς £666- 
µης (33) ἡμέρας, fjv πάντες μὲν ἄνθρωποι ὀνομάζου- 
σιν, οἱ δὲ πλείους ἀγνοοῦσιν * ὅτι παρ᾽ Ἑδραίοις ὅ κα- 
λεῖται σάθθατον Ἑλληνιστὶ ἑρμηνεύεται ἑθδομὰς (25), 
Ἶτις εἰς πᾶν γένος (24) ἀνθρώπων ὀνομάζεται μὲν, 


(22) Ἔτι qe καὶ περὶ τῆς ἑδδόμης. Nonnulla 
hic supplen D 
de scriptoribus profanis dicebat, eos imitatos esse 
librum Genesis, ac de mundi ereatione et humana 
natura nonnulla dixisse, Addit ergo eos et de se- 
pma die non tacuisse. "Wn 

(23) Ἑδδομάς. Hac voce signiflcari potest spa- 
tium septem dierum : sed hoc loco significat diem 
seplimum, quem paulo ante dixerat ab omnibus 
hominibus appellari. Duczeus autém et Wolfius ob- 
servant errare. Theophilum in interpretatione sab- 
bati, sí banc vocem, quam Graece esse hebdomadem 
ait, a septenario numero nempe y2U, non autem 
a quiete nempe nac deductam putaverit. Utrum au- 
tem hoc levi errore laboraverit, minime statuunt, 
Recte factum ab eruditis viris quod judicium suum 
cohibuerint. Non enim Grecos exagitat Theophilus, 
quod nescirent sabbatum apud Febrasos Grace esse 


dicta sunt, fide digna esse, quia sermonis splendore 
illustrantur ; inanis tamen οἱ insulsa eorum oratio 
ex eo declaratur, quod luxurient apud eos nugz, 
ac veritatis ne ulla quidem particula inveniatur. 
Nam si quid veri ab iis praedicatum videtur, per- 
mistum est errore. Ac. quemadmodum pharmacum 
aliquod mortiferum, si melle aut vino aut alia re 
hujusmodi permisceatur, totum inutile et pestife- 
rum eflicit, ita eorum dicendi copia nihil aliud esse 
invenitur, quam laboriose nuge, magisque perni- 
cies esse eorum, qui ei assentiuntur. 358 Ac de 
die eliam septimo locuti sunt, cujus nomen onmes 


septenarium numerum (absurda fuisset ac Theo- 


a sunt, ac ea revocanda qua paulo ante f) ph.lo non digna ejusmodi ο Suo) aut sabba- 


tum Jud:eorum mi Aga apud Graos luci respon- 
dere; id enim oculis suis videbant Graci, neque in 
hoe errare poterant. Sed in hoc eos carpit, quad 
cum sabbatum Jud;eorum irriderent, nescirent ta- 
men sabbatum nihil aliud esse quam septimam lu- 
cem, et ideo singularem habere apud Judaeos ob- 
servationem, quia septima lux est, in qua nimirum 
Deus ab operibus requievit. 

(24) Elc πᾶν γένος. Nonnulla veritas vestigia 
apudgentiles servata tum in septem dierum vicibus 
nunerandis, tum in aliqua sabbati religione reti- 
nenda, testantur antiqui scriptores. Prater Aristo- 
bulum, cujus testimonium exstat apud Clementein 
Alexandrinum et Euseb. Pray. evangel. lib. xiu, 
idem confirmant Philo, it De mundi opif. et i θε οἱ. 


Moys. et Josephus, lib. 11 contra Appionem. Sed in 


.' 
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bomines usurpant, sed plerique quam vim habeat Α δι fjv δὲ αἰτίαν καλοῦσιν αὐτὴν oóx ἐπίστανται. T» 


ignorant. Quod enim apud Hebrzos sabbatum di- 
citur, Grxce redditur hebdomas, qux quidem apud 
omne humanum genus appellatur; quam autem ob 
Causam ita vocent ignorant. Quod autem placet 
Hesiodo poetz ex Chao genitum Erebum et Terram 
et imperantem opinatis illius diis et hominibus Amo- 
rem, futilis illius et frigida oratio est atque ab 


δὲ εἰπεῖν Ἡσίοδον τὸν ποιητὴν ix χάους γεγενῖσθα: 
Ἔρεθον (25), xol τὴν γΏν xai Ἔρωτα χυριεύον-α 
τῶν κατ᾽ αὐτόν τε θεῶν xal ἀνθρώπων, µάταιον χαὶ 
Φυχρὸν τὸ ῥῆμα αὐτοῦ, χαὶ ἀλλότριον πάστς ἁλτ- 
θείας δείχνυται. Θεὺν γὰρ ob χρὴ ὑφ᾽ ἡδοντις νικᾶ- 
σθαι΄ ὅπου γε χαὶ οἱ σώφρονες ἄνθρωποι ἀπέχονται 
πάσης αἰσχρᾶς ἡδονῆς xat ἐπιθυμίας χαχῆς. 


omni veritate prorsus aliena. Deum enim voluptate vinci non decet, quippe cum homines temperasies 
ab omni inhonesta voluptate et mala cup:ditate abstineant. 


15. Varie de creatione. mundi observationes. — 
Quod autem idem Hesiodus a terrenis rebus initiura 
ducit narrandzs creationis, humana et humilis ac 
prorsus jejuna ejus cogitatio est, quantum ad Deum 
atünet. Homo enim cum in infimis versetur, ab 
ipso solo initium facit zedificandi, nec fastigium 
potest aut. culmén facere, nisi fundamentum po- 
suerit. Dei autem potentia in eo spectatur, ut pri- 
mum quidem res ex nihilo creet ; deinde ad arbi- 
trium sudm ereet, Nam qua apud homines impossi- 
bilia, possibilia sunt apud Deum !*. Quapropter 
prepheta testatur primum ormnium ab eo ccelum 
esse conditum in modum fastigii : In principio, 
inquit, ereacit. Deus celum, quod idem est ac per 
principium eclum esse conditum, ut supra demon- 
stravimus. Terram autem vocat id quod veluti so- 
lum et fundamentum est, abyssum autem multitu- 
dinem aquarum. Tenebras etiam nominat, eo quod 
eoelum a Deo conditum aquas una cum terra veluti 


15. Αλλὰ xaV τὸ Ex τῶν ἐπιγείων χάτωθεν Épzs- 
ὅσθαι καὶ λέγειν τὴν ποίησιν τῶν γεγενηµένων, ἀνθρώ- 
πινον xal ταπεινὸν xal πάνυ ἀσθενὲς τὸ ἐννόημα αὐτοῦ, 
ὡς πρὸς 8sbv, ἐστίν. "Ανθρωπος γὰρ. χάτω iov, ἄρ- 


p χεται ἐκ τῆς Υῆς οἰκοδομεῖν, καὶ οὐ πρὸς τάξιν (36) 


δύναται xàX τὴν ὀροφὴν ποιῆσαι, ἐὰν μὴ τὸν θεµέλιον 
ὑπόθηται. Θεοῦ δὲ cb δυνατὸν Ex τοὔτου δείχνυτα", 
ἵνα πρῶτον μὲν ἐξ o0x ὄντων ποιῃ τὰ γινόμενα, xs- 
θὼς βούλεται (27). Τὰ γὰρ παρὰ ἀνθρώχοις ἁδύ- 
γατα δυνατά ὃστι παρὰ θεῷ. Ad καὶ ὁ προφήτης 
πρῶτον εἴρηχε τὴν ποίησιν τοῦ οὐρανοῦ γεγεντοαθαι 
τρόπον ἐπέχοντα ὀροφῆς, λέγων: Ἑν dpym ἐπείη- 
σεν ὁ θεὸς τὸν οὑρανὸν, τουτέστι διὰ τῆς prr; 
γεγενῆσθαι τὸν οὐρανὸν, χαθὼς ἔφθημεν δεδηλωκέν.. 
Tfjv δὲ λέγει δυνάμει ἔδαφος χαϊθεμέλιον, ἄθνσσον ἃ 
τὸν πληθὺν τῶν ὑδάτων xat σχότος διὰ τὸ τὸν οὖρα- 
νὸν (28) γεγονότα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἑσχεπαχέναι χαθα- 
περεὶ πῶμα τὰ ὕδατα σὺν τῇ γῇ  πνεῦμα δὲ τὸ 
ἐπιφερόμενον ἑπάνω τοῦ ὕδατος, ὃ ἔδωχεν ὁ Θεὸς εἰς 


quoddam operculum operiret ; spiritum autem, qui C ζωογόνησιν (29) τῇ χτίσει, καθάπερ ἀνθρώπῳ φυχῖν 


15 Luc. xvii, 27. 


hoe genere precipue observanda duo Tertulliani 
testimonia, in quibus aliquid conabor emendare. 
Sic loquitur lib. 1 ad Nat.c. 14 : Alii plane huma- 
nius solem Christianum Deum ecstimant, quod inno- 
tuerit ad orientis parlem facere nos precationem, 
tel die solis latitiam-curare, Quid vos minus facitis? 
Non plerique ο Jagrutn adorandi aliquando etiam 
celestia, ad. aolis initium labra vibratis? Vos certe 
estis. qui ἐπ laterculum septem dierum solem rece- 
pistis, et ex diebus ipsum praelegistis, quo die la- 
vacrum. subirahatis, aut. in vesperam differaiis, aut 
olium et prandium curetis. (Quod quidem facitis 
exorbitantes et ipsi a. vestris ad alienas religiones. 
Judei enim festi, sabbata et cena pura, et Judaici 
fils lucernarum, et jejunia cum azymis, et oratio- 
nes litorales, que utique aliena sunt a diis vestris. 
Quare, ut. ab excessu revertar, 
ejus nobis exprobratis, agnoscite vicinitatem ; non longe 
a Saturno et sabbatis. vestris sumus. Duo in hoc te- 
stimonia facile est animadvertere. 1* Sabbatum apud 
[tend observari non sine aliqua Judaici instituti 
mitatione, 2* Non longe etiam hac in re a Chri- 
stianis gentiles remotos esse, tum quia sabbatum 
diei solis proximum, tum quia utrique sex aliis die- 
bus "num przferunt. Quare hzc verba : Et ex. die- 
bus ipsum preelegistis, quo die, etc., non ad solis 
diem referenda sed ad sabbatum, ac multo accura- 
lior erit oratio si legamus : Et sex diebus ipsi pree- 
legistis, quo die, etc. Idem : Apologet. ο. 16 : Eque 
sí diem solis, inquit, letitie indulgemus, alia longe 
ratione quam religione solis ; secundo loco ab eis su- 
mus, qui diem Saturni otio εί viclui decernunt, 
exzorbitantes et ipsiab Judaico more quem ignorant. 
Luce clarius mihi videtur legendum esse ad Judai- 
cum morem, valdeque miror cur Samuel Petitus 


Comment, in leges Atticas, pag. 4, l.brum ed. Ne- 
tiones emendet ex Apologetico et in superiore tes- 
timonio legat : Exorbitantes et ipsi avestris, ab alie- 
"oi "Epeóov. Cod. Bodl. οἱ Tigur. ἔ βος 

(25) "Eps6ov. Ἡ . et Tigur. . 

(26) Πρὸς τάξιν. Vel legendum diy ase atque 
hac voce intelligendum id quod maxime enne ; 
vel scribendum xal πρὸς τάξιν καὶ οὐ δύναται. Sic 
infra n. 95. state πρὸς τάξιν crescere. imilatur 
Chrysostomus homil. 2 ín Genes., hanc "Theophili 
sententiam, et in divino opere, contra quam in hu- 
iri Pe solel, prius cu rig pincel fadam 
perfici observat , πρότερον τὸν WV, X3l τότε τὸν 
θεµέλιον. Vid. bun d. 245. 'Sic etiam Basil., 
Ambros. in Hexaem., Greg. Naz. or. 43. 

(27) Καθὼς βού.εται. Addendum ante hzec verba 


i solem et diem D εἶτα, deinde , vel Aqui simile. Duo enim Dei propria 
i 


esse docet Theophilus, primum utcreet ex nihilo, 
deinde ut ad arbitrium creet, οἱ ab i vertice, si 
velit, incipiat. Quare aliquid addendum qued re- 
spondeat τῷ πρῶτον. 

(28) Διὰ τὸν οὐρανόν. Lego διὰ τὸ τὸν οὐρανόν. 
Paulo post pro χαθαπερεὶ πύµατα ὕδατα, posui- 
mus χαθάπερ πῶμα τά. Atque ita legendum mo- 
nuit Wolfius post Davisium Lacrosium et R. P. 
Souchet S. J. in Collect. Dissert. crit. p. 665. Videtur 
tenebras sic explicare, ut iis occurrat, qui illas 
gternum ipaum esse et. Deo contrarium finge- 
bant. lta Basil., homil. 2, in Hexaem. n. 5. 

(39) Εἰς ζωογόνησιν. Sic etiam Joanues. Chry- 
sostomus bhomil. 5 ín Genes. n. 1 : Ἐνέρχειά τν 
ζωτικὴ προσῆν τοῖς ὕδασι, καὶ οὐκ ἦν ἁπλὼς 0 
ἑστὼς καὶ ἀχίνητον, ἀλλὰ χινούµενον vai ζωτιχήν τιν” 
δύναμιν Éyoy. : 
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τῷ λεπτῷ τὸ λεπτὸν συγχεράσας. Tb γὰρ πνεῦμα A ferebatur super aquas, eum intelligit; quem dedit 


λεπτὸν χαὶ τὸ ὕδωρ λεπτὸν, ὅπως τὸ μὲν πνεῦμα 
τρέφῃ τὸ ὕδωρ, «b δὲ ὕδωρ σὺν τῷ πνεύματι τρἐφῃ 
thv Χτίσιν δυχνούμενον πανταχόσε. "Ev μὲν τὸ 
πνεῦμα φωτὸς τύπον (50) ἐπέχον ἐμεσίτευεν τοῦ 
ὕδατος xal τοῦ οὔρανοῦ, ἵνα τρόπῳ τινῖ μὴ χοινωνῇ 
4b σχότος τῷ οὐρανῷ ἑἐγγυτέρω ὄντι τοῦ Θεοῦ, πρὸ: 
τοῦ εἰπεῖν τὸν Θεόν ᾿ Γενηθήτω ác; Ὥσπεροῦν χα-. 
ψάρα ὁ οὐρανὸὺς (v συνεῖχε τὴν ὕλην (54), βώλῳ (69) 
ἐοιχυῖαν. Καὶ γὰρ εἴρηχεν περὶ το) οὐρανοῦ ἕτερος 
προφήτης ὀνόματι Ἡσαῖας, λέγων '"θεὸὺς οὗτος ὁ 
ποιήσας τὸν οὐρανὺν ὡς καμάραν, καὶ διατείνας 
ὡς σκηνὴν κατοιχεῖσθαι. Ἡ διάταξις οὖν θεοῦ 
τοῦτό ἐστιν ὁ λόγης αὐτοῦ, φαΐνων ὥσπερ λύχνος ἓν 
οἰχήματι συνεχομένῳ (23), ἐφώτισε τὴν ὑπ' οὐρανὸν, 
χωρὶς μὲν τοῦ χόσμου (34) ποιῆσας "καὶ τὸ μὲν φῶς 
ὁ θεὺς ἐχάλεσεν ἡμέραν. τὸ δὲ σχότος νύχτα. Ἔπεί 
"of γε ἄνθρωπος οὐχ ἂν Ίδει καλεῖν τὸ φῶς ἡμέραν, 
ᾗ τὸ σχότος νύχτα * ἀλλ᾽ οὐδὲ μὲν τὰ λοιπὰ, εἰ μὴ τὴν 
ὀνομασίαν εἰλήφει (55) ἀπὸ τοῦ ποιῄσαντος αὐτὰ 
θεοῦ. Τῇ μὲν οὖν πρώτῃ ὑποθέσει τῆς ἱστορίας xat 
Υενέσεως τοῦ χόσμου εἴρηχεν ἡ &yla Γραφὴ οὐ περὶ 
τούτου τοῦ στερεώµατος, ἀλλὰ περὶ ἑτέρου obpa- 
wi) (56) τοῦ ἀοράτου ἡμῖν ὄντος, μεθ) ὃν οὗτος ὁ 
ὁρατὸς (37) ἡμῖν οὐρανὸς κέχληται στερέωμα, ἐφ᾽ 
ᾧ ἀνε[ληπται τὸ ἡμισυ τοῦ ὕδατος ὅπως ᾗ τῇ ἀνθρωπό- 
τητιεὶς ὑετοὺς xat ὅμδρους xal δρόσους. Τὸ δὲ ἥμισυ 
ὕδατος ὑπελείφθη ἐν τῇ vf] εἰς ποταμοὺς, xot πηγὰς 
χαὶ θαλάσσας. "Exi οὖν συνέχοντος τοῦ ὕδατος τὴν 


Deus 359 creaturz, ad viventium generationem, 
velut animam bomini, tenue cum tenui conjungens 
(nam spiritus tenuis et aqua tenuis), ut spiritus 
aquam, aqua autem cum spiritu omnia pervadens 
creaturam foveret. Unus igitur ille spiritus lucis 
locum occupans, aquam inter et.colum medius 
erat, ut quodammodo impediret ne tenebrse proxi- 
mum Deo colum attingerent, antequam Detts 
dixisset : Fiat iux. Colum igitur instar férniois 
materiam solo assimilatam complectebatur. Sic 
enim alius propheta, nomine 1saias, de celo loqui- 
tur: Deus. ille est. qui fecit celum ut fornicem, et 
extendi ut tabernaculum ad inhabitandgm **. taque 
jussio Dei, id est ejus. Verbum, velut in clauso 
conclavi collucens, totum terrarum orbem.illumi- 
navit, eum lucem separatim a mundo fecisset; ac 
lucem quidem Deus vocavit diem, tenebras vero 
noctem. Neque enim potuisset homo vocare diem 
lucem, tenebras autem noctem, imo nec aliis rebus 
nomina. imponere, nisi illa.ab earum conditore ac- 
cepisset Deo. In primo autem exordio oarrandz 
mundi originis, non loquitur Scriptura de hoc fir- 
mamento quod videmus, sed de alio colo: oculis 
nostris indeprelienso, secundum quod hoe. ccelum, 
quod videmus, vocatum esL firmamentum. In quo 
quidem asservatur dimidium aquarum, ut :sit ho- 
mini in pluvias et imbres et rores. Altera pars in 
terra relicta est in fluvios, fontes et. maria. Cum 


Ἡν, μάλιστα χοΐλους τόπους, ἐποίησεν ὁ θεὸς, διὰ (C. igitur adhuc aqua tegerent terram, precipue autem 


τοῦ Λόγου αὐτοῦ, τὸ ὕδωρ συναχθῆναι εἰς συναγωγὴν 
μίαν, χαὶ ὁρατὴν Ὑενηθῆναι τὴν ξηρὰν, πρότερον 
Τεγονυῖαν αὐτὴν ἀόρατον. Ὁρατή οὖν ἡ γῆ γενομένη 
ἔτι ὑπῆρχεν ἀκατασχεύαστος. Κατεσχεύασεν οὖν αὖ- 
τὴν xal κατεχόσµησεν ὁ θεὺς διὰ παντοδαπῶν χλοῶν 
χαὶ σπερµάτων xai φυτῶν. 


?' ]2, n, $2. 


(90) Φωτὸς τύπον. Lucis similitudinem re[eress. 
Sed multo aptior erit sententia si legamus τόπον, 
Wt ín interpretatione expressi, Neque enim hunc 
spiritum luci similem füisse ait, sed medium inter 
celum et aquas spatium occupasse, qui locus erat 
luci destinatus. 

($34) τὴν Όλη». Ita. Wolüus. Editi manifesto er- 
Tore τῇ ὕλῃ. €celum instar fornicis, sie camerz, 
Se habere docent codem modo Ambrosius in He- 
zaem., Diodorus Tarsensis apud Photium cod. 240, 
Ρ. 693; Basilius homil. 4 in H'ezaem., n. 8. 

(82) Bá. Wolfius monitu Cl. Lacrozii legen- 
dum putat θόλῳ &orxvla, atque hanc scripturam ita 
in amoribus habet, ut parum abfuisse dicat, quin 
illam in contextum reciperet. Sed quid mutatione 
9pus est in. integro et percommodo contextu? Ma- 
leriam glebz, id estinerti terrz, assimilatam dicit, 
υἱ eam inconditam fuisse demonstret. Eodem sensu 
Athenagoras materiam, antequam ornatum acci- 
Peret, instar nature. informis et terra inulilis ja- 
isse dicit, Apol. n. t4. 

(55) Συνεχομένῳ. Reddidi in clauso conclavi, sive 
tubienlo, Sic enim IV. Reg., cap. xiv, v. 16 : Vidit 
Deus filios Israel ὀλιγοστοὺς, συνεχοµένους, paucos 
e clausos, 

($4) Τοῦ κόσμου. Cum Bodleianus codex et 
*dd. Tigur. et Paris. ita habeant, miror in Oxon. 


υ 


loca concava, fecit Deus per Verbum suum, ut 
aque unum in locum confluerent, et appareret 
terra quz antea non videbatur. Sed tamen quamvis 
videri incepisset, erat adhuc informis. Formam 
igitur et ornatum Deus ei affinxit omni herbarum 
et seminum et plantarum genere. 


et llamburg. legi τὸν κόσμον. quod quidem sic 
Pes Woltius, "postquam μα sigillatim com- 
idit. 

(35) ElAnger. Referunt interpretes ad ipsas res 
creatas et reddunt accepissent. Sed aptius et com- 
modius videntur ad ipsum honiinem referri , quippe 
cum Theophilo propositum sit totam hanc Genesis 
historiam divinitus traditam asserere. Cum hac 
Theophili sententia. satis quadrat id quod dicebat 
Pythagoras, non solum doctissimum, sed etiam anti- 
quissimum sapientium | existimari debere eum qui 
nomina rebus imposuit. Πυθαγόρας *&lou μὴ µόνον 
λογιώτατον, ἀλλὰ καὶ moea6Utazoy ἡγεῖσθαι τῶν σο- 
Had *bv θέµενον τὰ ὀνόματα τοῖς τπράγµασι. Apud 

n. Alex., Epitom., pag. 809. 

($6) Περὶ ἑτέρου οὐραγοῦ. S. Joannes Chryso- 
stomus yidetur hae in re a Theophili sententia dis- 
cedere, Nam. homil. 4 in Genes. pluribus contendit 
unum esse colum, nec illud, quod in principio 
factum dicitur, ab eo differre, quod aquas dividit 
ab aquis. Contra Theodoretus utrumque distinguit, 
ut Theophilus; eos qui plures admittunt, exagitat 
Basilius homil. S in Hexaem., Ambrosius lib. n, 
cap. 4 in Hezaem., εἰ Gregor. Nyssenus in Hezaem. 
wes celos acriter defendunt. 

(57) Ορατός. lia. Ducmus et Hamb. Male alii 
ἁόρατος. 
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44. Imago resurrectionis ; mundi comparatio cum A 


mari. — Jam vero in his considera varietatem et 
diversam venustatem ac copiam ; attende ut in se 
quamdam exhibeant resurrectionem , in exemplum 
futurz aliquando omnium hominum resurrectio- 
nis. Quis est enim. qui non admiretur cum consi- 
deret ex fici semine ficum nasci, vel ex aliis mi- 
nutissimis seminibus immensas arbores crescere. 
In mari autem similitudo quzdam nobis cum mundo 
exhibetur. Nam quemadmodum mare, nisi flumi- 
num et fontium appulsu aleretur, jamdudum 
exsiccatum ob salsuginem et adustumesset : ita 
mundus nisi habuisset legem Dei et prophetas, ex 
quibus fluunt et scaturiunt 960) mansuetudo, mi- 
sericordia, justitia et sanctorum Dei mandatorum 
doctrina, jamdudum ob nequitiam et multiplicata 
in eo peccata defecisset. Et quemadmodum in mari 
sunt quzeedam insule habitabiles, aquis salubres, 
frugifere, stationibus et portubus munit, ut iis, 
qui tempestate jactati fuerunt, perfugio esse pos- 
sint : sie Deus mundo sub peccatis fluctuanti et 
vstuanti synagogas dedit, id est sanctas ecclesias, 
in quibus doctrina veritatis velut in insularum por- 
tuosarum stationibus. asservatur, ad «quas perfu- 
giunt qui salutem consequi cupiunt, veritatis facti. 
amatores, ac iram et judicium Dei effugere volen- 
tes. Quemadmodum autem ali: sunt insule saxose 
et inaquosz, infrugifers, ferarum plenz, inhabi- 
tate, ad perniciem. navigantium et tempestatem. 


S. THEOPHIL! EPISCOPI ANTIOCHENI 


σε 


14, Σχόπεί τὸ λοιπὸν τὴν ἐν τούτοις ποικελίαν x3: 
διάφορον καλλονὴν xol πληθὺν, καὶ ὅτι δι αὐτῶν 
δείχνυται dj ἀνάστασις, εἰς δεῖγμα τῆς μελλούσις 
ἔσεσθαι ἀναστάσεως ἁπάντων ἀνθρώπων. Ti τὰρ 
χατανοῄσας οὐ θαυμάσει ix συχῆς χεγχραµίδος Ἱί- 
νεσθαι συχῆν, f| τῶν λοιπῶν σπερµάτων ἑλαχίστων 
φύειν παμμµεγέθη δένδρα; Τὸν δὲ χόσµον ἐν ὁμοιή- 
µατι ἡμῖν λέγοµεν εἶναι τῆς θαλάσσης. Ὥσπερ rà; 
θάλασσα, εἰ μὴ εἶχε τὴν τῶν ποταμῶν xol σπτῶν 
ἐπίῤῥυσιν καὶ ἐπιχορηγίαν εἰς vpoghv. διὰ ci 
ἁλμυρότητα αὐτῆς πάλαι ἂν ἐκπεφρυγμένη ἣν ' οὕτω 
xaX ὁ χόσµος, εἰ μὴ ἐσχήχει τὸν τοῦ θεοῦ νόµον xx: 
τοὺς πραφήτας ῥέοντας καὶ πηγάζοντας τὴν ylux- 
τητα χαὶ εὐσπλαγχνίαν, χαὶ δικαιοσύνην, καὶ διδαχνν 
τῶν ἁγίων ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, διὰ τὴν χαχίαν xi 


Β ἁμαρτίαν τὴν πληθύουσαν ἓν αὐτῷ Ίδη ἂν ἐχλελοί- 


πει. Kal χαθάπερ iv θαλάσσῃ νῆσοί εἰσιν αἱ μὲν 
οἰκηταὶ καὶ εὔνδροι καὶ χαρποφόροι, ἔχουσαι ὅρ- 
µους xal λιμένας πρὸς τὸ τοὺς χειµαζομένους ἔχειν 
kv αὑτοῖς (38) καταφυγάς ΄ οὕτω δέδωχεν ὁ Oslo τῷ 
κόσμῳ χυμαινομένῳ καὶ χειμαζομένῳ ὑπὸ τῶν ἅμαρ- 
τηµάτων τὰς συναγωγχὰς, λέγομεν δὲ (39) ἐκκλησίας 
ἁγίας, ἓν αἷς καθάπερ λιμέσιν εὐόρμοις ἓν visor; (M) 
αἱ διδασχαλίαι τῆς ἀληθείας εἰσί πρὸς ἃς κατα- 
φεύγουσιν ol θέλοντες σώζεσθαι, ἐρασταὶ Υινόµεα 
τῆς ἀληθείας, xal βουλόμενοι ἐχφυγεῖν «hv ὁρτν 
xa χρίσιν τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὥσπερ αὖ νῆσοί εἶσιν 
ἕτεραι πετρώδεις καὶ ἄννδροι. καὶ ἄχαρποι xai ϐτ- 
ριώδεις xal ἀοίχητοι ἐπὶ βλάθῃ τῶν πλεόντων xi 


subeuntium appositze, in quibus naves conteruntur, C xetpatopévov, àv αἷς τείρεται (M) τὰ πλοῖα, xal 


et qui appellunt, penitus pereunt.: ita se habent 
erroris doctrine, hzreses dico, ad quas qui ac- 
cedunt omnino pereunt; neque enit verbum ve- 
ritatis sequuntur ducem; sed quemadmodum pi- 
rate, cum naves impleverint, eas in praedicta loca. 
impellunt, ut ibi eas perdant, idem contingit iis 
qui a veritate aberrant, ut ab errore pessum- 
dentur. 


15. De die quarto. — Quarto die facta sunt lu- 
minaria. Deus enim cum omnia provideat, nugas- 
vanorum- philosophorum perspiciebat, qui dicturi 

(38) Ἐν αὐτοῖς. Sic emendavit Woltius- 6ο: 
quod antea legebatur ἐν ἑαυτοῖς. m 

(59) Αέγομεν δέ. Va. cod B. et Hamb. Editi Aeyo- 


µένας ἐκχλησίας. €onjicit Wolfius scripsisse Theo- 
pbilum λέγομµεν δὲ τὰς ἐχχλησίας. " 


(40). Ἑν νήσοιᾳ. Ecclesias catholicas insulis as-- 


similat Gregorius Naz. or. 45, p. 697. 

(41). Τε acer Clarum et apertum : contextum 
pervertit Wolfius, dum sine ms. codicis auctoritate 
scribit περιπείρεται. Nilitur hac ratione, quod. 
paulo post legatur περιπείρουσιν. AL ea vox. in 1o- 
um τῶν sponte clarum sine causa intrudi. non, 
debuit. 

(42) Πειρατα/. Wc intelligit Cl. Wolflus de pi-. 
ratis in. mari piraticam aperte facientibus, qui uhi 
imp HÉ naves suas, preda videlicet, εωίεγας 


illas, quas cepere, ad predicta loca. allidunt, At 


Theophilus loquitur de perfidis illis navium ma- 
gistris, qui ubi navem suam hominibus nihil mali 
suspicanlibus impleverunt, ad praedicta loca navi- 
gant, ut iis, quos recepere, perniciem inferant, et 
idcirco pirate, ut predones omnes, merito audiunt, 


ἐξαπόλλυνται ἓν αὐταῖς οἱ κατερχόµενοι, οὕτως εἰσν 
αἱ διδασχαλίαι τῆς πλάνης, λέγω δὲ τῶν αἱρέσεων, 
al ἐξαπολλύουαι τοὺς προσιόντας αὐταῖς. Οὐ γὰρ 
ὁδηγοῦνται ὑπὸ τοῦ λόγου τῆς ἀληθείας ἀλλὰ xat- 
άπερ πειραταὶ (42) ἐπὰν πληρώσωσι τὰς ναῦς, 
ἐπὶ τοὺς προειρηµένους τόπους περιπείρουσιν (15) 
ὅπως ἑξαπολέσωσιν αὐτάς οὕτω συµδαίνει καὶ τοῖς 
πλανωμένοις ἀπὸ τῆς ἀληθείας ἐξαπόλλυσθαι zb 
τῆς πλάνης. 

15. Τετάρτῃ ἡμέρᾳ ἐγένοντο οἱ φωατῆρες. Ἐπκειδὴ 
ὁ θεὺς προγνώστης Ov, Ἡπίστατο τὰς φλυαρίας τῶν 
µαταίων φιλοσόφων, ὅτι ἔμελλον λέγειν (44) ἀτὺ τῶν 


Postulat instituta comparatio, ut qui piratarum 
perfidia pereunt, ii sese: eorum fidei commiserint, 
quemadmodum nihil sibi ab hereticis metuunt, qui 
se regendos illis tradunt. 

(43) Iepizelpovotr. Hoo verbum observat eru- 
ditus Hamburgensis editor usurpari apud Plutar- 
chum in Galba de capite lancea perforato; illudque 
huic loco aptum. in primis et commodutn putat, 

watenus scilicel piratae naves illas ita.hinc inde 
illidunt, ut tanquam. lanceis quibusdam | perforate 
aquam hauriant. Sed nihil opus.est anibayibus, Hoc 
verbum. explicatur ex Apostoli loco 1 Tim. vi, 10: 
Καὶ ἑαυτοὺς περιέπειραν ὀδύναις . Et inse- 
ruerunt se doloribus multis. 

(44) "EusAAov Aéraw, etc. Occurrit eadem ob- 
servatio apud scriptores qui de opere sex dierum. 

rtractarunt, velut. Dasilium homil. 6, num. !; 

mbrosium lib. iv, c..1; Joanoem Chrysost. homil. 
S et 6. Non absimili sententia Philo in. libro De opi- 
ficio, Gregorius Naz. or. 42, observant lucem anie 
Solem creatam fuisse, 


τει 
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τοιχείων εἶναι τὰ ἐπὶ τῆς Ὑῆς φυόµενα πρὸς τὸ A erant a luminaribus esse quidquid in terra gigni- 


)ετεῖν τὸν Θεόν. "Iv' οὖν τὸ ἀληθὲς δειχθῇ, προγε- 
ἑστερα Ὑέγονεν τὰ φυτὰ xal τὰ σπέρµατα τῶν 
τοιχείων. Τὰ γὰρ μεταγενέστερα οὐ δύναται ποιεῖν 


k αὐτῶν προγενέστερα. Ταῦτα δὲ δεῖγμα καὶ τύπον . 


πέχει μεγάλου μυστηρίου. Ὁ γὰρ Άλις iv τύπῳ 
εοῦ ἔστεν * ἡ δὲ σελήνη ἀνθρώπου (45). Καὶ ὥσπερ 

Ἆλιος πολὺ διαφέρει τῆς σελήνης δυνάµει xal 
iEn, οὕτω πολὺ διαφἑρει 6 θεὸς τῆς ἀνθρωπότητος. 
-ἳ καθάπερ ὃ fog πλήρης πάντοτε δίαµένει μὴ 
λάσσων Ὑινόμενος, οὕτω πάντοτε ὁ Orbe τέλειος 
ιαμένει, πλήρης ὢν πάσης δυνάµεως xaX συνέσεως 
αἱ σοφίας καὶ ἀθανασίας xa πάντων τῶν ἀγαθῶν. 
Η δὲ σελήνη χατὰ μῆνα φθίνει, xaX δυνάµει &mo- 
visxst, bv τύπῳ οὖσα ἀνθρώπου ἔπειτα ἄναγεν- 
ἅται καὶ αΌξει εἰς δεῖγμα τῆς µελλούσης ἔσεσθαι 
ἱναστάσεως. Ὡσαύτως xal αἱ τρεῖς ἡμέραι τῶν φω- 
τρων (A6) γεγονυῖαι τύποι εἰσὶν τῆς Τριάδος, τοῦ 
δεοῦ, καὶ τοῦ Λόγου αὐτοῦ, καὶ τῆς Σοφίας αὐτοῦ. 
Γετάρτῳ δὲ τύπῳ (47) ἐστὶν ἄνθρωπος ὁ προσδεῆς 
τοῦ φωτὸς, ἵνα ᾗ θεὰς, Λόγος, Ῥηφία, ἄνθρωπος. Au 
τοῦτο xal τῇ τετάρτη ἡμέρᾳ ἐγεννήθησαν φωστῆρες. 
Ἡ δὲ τῶν ἄστρων θέσις οἰχονομίαν καὶ τάξιν ἔχει 
τῶν δικαίων xai εὐσεδῶν καὶ ττρούντων τὸν νόµον 
x2 τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ. Οἱ γὰρ ἐπιφανεῖς ἀστέρες 
χαὶ λαμπροἰ slow εἰς µήµησιν τῶν προφητῶν' διὰ 
τοῦτο xal µένουσιν ἀχλινεῖς μὴ µεταδαίνοντες εἰς 
τόπον (48) Ex τόπου. Οἱ δὲ ἑτέραν ἔχοντες τάξιν τῆς 
λαμπρότητος τύποι εἰσὶν τοῦ λαοῦ τῶν διχαἰων. 


tur, ut Deum ex animis tollerent. Quare ut veritas 
pateret, creatze. sunt. plantze et semina ante lumi- 
naria. Porro quod posterius est non potest ea quie 
sunt priora facere. Hzc autem exemplum et ima- 
ginem continent magni mysterii. Sol enim imago 
Dei est, Tun& hominis. Et quemadmodum sol longe 
prostat luna, potestate et gloria, sic Deus longe 
prastantior humanitate. Et quemadmodum sol 
plénus semper manet, nec unquam minuitur, sic 
Deus semper perfectus manet ac plenus omni vir- 
tute, intelligentia, sapientia, immortalitate ei ome 
nibus bonis. Luna vero singulis mensibus minuitur 
ei quodammodo interit, líominis similitudinem exhi- 
bens; deinde renascitur et crescit in exemplum 
B future resurrectionis. Similiter tres illi dies, qui 
ante luminaria fuerunt, imago sunt Trinitatis, Dei, 
ejus Verbi, ejusque Sapientiz. Quartus vero, imago 
36I hominis luce indigentis, ut sint Deus, Ver- 
bum, Sapientia, homo. Propterea quarto die lumi- 
maria condita sunt. Ástrorum autem dispositio 
exhibet nobis descriptas sedes et ordinem justo- 
rum et piorum, ac legem et mandata Dei obser- 
vantium. Nam splendidiora queque astra et ruti-- 
Jantia babent imitationem prophetarum; propterea: 
cursum suum non inflectunt, neque in locum ex: 
loco transcurrunt. Qus vero secundum tenent 
splendoris locum, imagines sunt populi justorum. 
Errantia autem et locum ex loco mutantia, que 


Οἱ 8' a5 µεταδαίνοντες xol Φεύγοντες τόπον Ex c eliam planete dicuntur, imago sunt eorum qui 


τόπου, οἱ καὶ πλάνητες καλούμενοι, xal αὐτοὶ τύπος 
τυγχάνουσι τῶν ἀφισταμένων ἀνθρώπων ἀπὸ τοῦ θ:οῦ, 
χαταλιπόντων (49) τὸν νόµον xal τὰ προστάγµατα. 
αὐτοῦ. 

16. Τῇ δὲ πέµπτῃ ἡμέρᾳ τὰ Ex τῶν ὑδάτων ἔγεν-- 
vif ζῶα * δι ὧν καὶ ἐν τούτοις δείχκνυται fj πολυ- 
ποίχιλος σοφία τοῦ Θεοῦ. Τίς γὰρ δύναιτ ἂν τὴν 
ἐν αὐτοῖς πληθὺν xa yovhy παμποίχιλον ἑξαριθμῆ- 
921; Ἔτι μὲν καὶ εὐλογήθη ὑπὸ τοῦ coU τὰ ἐκ τῶν 
ὑδάτων : γενόµενα, ὅπως ᾗ xal τοῦτο εἰς δεῖγμα τοῦ 
μέλλει λαμδάνειν τοὺς ἀνθρώπους µετάνοιαν xal 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν διὰ ὕδατος, καὶ λουτροῦ παλιγγενε- 
Sas, πάντας τοὺς. προσιόντας τῇ ἀληθείᾳ, xal ἀνα- 
Ὑεννωμένους xal λαµδάνοντας εὐλογίαν παρὰ τοῦ 


3 Deo deficiunt, ejusque legem et ργδεερία dese- 
runt. 


16. θε die quinto. — Die quinto: generata ex 
aquis animalia prodiere, ex quibus multiplex Dei in 
bis quoque rebus sapientia. perspicitur. Quis enim 
possit eorum mullitudinem et generum varietatem 
enumerare? Preterea benedixit Deus iis qua ex 
aquis nata sunt, ut id quoque signum esset. homi- 
nes penitentiam et remissionem peceatorum per 
aquam et lavacrum regencrationis accepturos, 
quotquot ad veritatem accedunt et regenerantur et 
benedictionem a. Deo-accipiunt. Sed εἰ cete et aves 


θεοῦ. Αλλὰ xal τὰ χήτη xal τὰ πετεινὰ τὰ σαρ- D carnivorz habent similitudinem- rapacium homi- 


χοθόρα iv ὁμοιώματι τυγχάνει τῶν πλεονεχτῶν καὶ 
παραθατῶν. Ὥσπερ γὰρ ἐκ pude φύσεως ὄντα τὰ 
ἕνυόρα xal τὰ πετεινὰ, ἔνια μὲν μένει τῷ χατὰ φὐ- 


(45) Ἡ δὲ σελήνη ἀνθρώπου. Longe discedit 
3b his Theophili principis Eusebius, qui in libro 
Wü. Prop, evangel., ο. 7, Deum cum colo, quod 
imbitu suo omnia complectitur, Verbum: cum sole, 
Spiritum sanctum cum lunz, spiritales et intelli- 
entes naturas cum stellis yu mid At Theophilus 
«ει nomine tres personas intelligit, quas etiam, ut 
Inter se :equales, cum tribus diebus siderum crea: 
onem praecedentibus mox comparabit. 
(40) Τῶν. τήρων. Legendum ésse πρὸ τῶν 
(^»v admonuit Wolfius. 
(47) Terápro δὲ cx. Mabet editio Oxoniensis- 


mum et. prevaricatorum. Quemadmodum enim 
aquatilia et volatilia, cum sint ejusdem naturg, 
quadam permanent in iis quz sunt. secundum na- 


τετάρτη δὲ τὖποις. Sed quamvis satis apta etcommoda 
sit Ίου scriptura, eam tamen sequi non libet, quia 
repugnant et ms. Bodl. et alise editiones. Forte le- 
gendum τετάρτῳ δὲ τόπῳ. 

(48) Εἰς εόπον. Deest. prepositio in cod. D.; 
paulo post- habent Oxon. et Hamb. εἰς τόπον Ex τό- 
που, quamvis przepositio desit in cod. ms. et in aliis 
editionibus. 

(49) Καταλιπόνγτων- Recentior manus in mar- 
gine B. ascripsit δὲ : fortasse legendum, χαταλιπόν» 
των τε. WoLr. Redai posset, dum legem ejus dese- 
rent, 


1079 


3. THEOPHILI EPISCOPI ANTIOCHENI. 


turam, nullam imbecillioribus injuriam faciunt, sed A ctv (50) μὴ ἁδικοῦντα τὰ ἑαυτῶν ἀσθενέστερα, ἁλλὰ ᾿ 


legem Dei servant, et seminibus terrz vivunt ; qua- 
dam vero legem Dei transgrediuntur, carnes vo- 
Tant, infürmioribus vim afferunt : ita et. justi qui 
leget Dei custodiunt, neminem mordent aut lze- 
duni, sancte et juste vivunt, Rapaces autem, homi- 
eidzie et impii similes sunt cetibus, feris et avibus 
carniveris ; devorant enim quodammodo infirmio- 
res. Aquatilium autem et reptilium genus .benedi- 
ciionis Dei particeps factum, nibil tamen precipue 
consecutum est. 


17. De die sexto. — Sexto autem die cum Deus 
fecisset. quadrupedes, feras et reptilia terrestria, 
benedictionem silet, eamque homini reservas, 


quem facturus erat sexto die. Sunt etiam quadru- B 


pedes et fere imago quorumdam bominum, qui 
Deum ignorant, impie vivunt, terrena sapiunt nec 
penitentiam agunt. Nam qui sese colligunt ex ini- 
quitalibus et juste vivunt, ii velut aves animo avo- 
lant, superna curant, ac Dei voluntati adhzrent. 
Qui vero Deum ignorant ac impie degunt, similes 
sunt illis avibus, quz pennas quidem habent, sed 
avolare non possunt, et.ad superna deitatis cxcur- 
rere. fta el isti homines quidem dicuntur, sed hu- 
milia et terrena sentiunt, depressi peccatorum 
pondere. Fere 364 2utem dicuntur ἀπὸ τοῦ θη- 
Ρρεύεσθαι, id est ex eo quod efferate fuerint, non 
quod noxiz et venenatz ab initio fuerint, nihil enim 
mali a Deo factuin, sed bona omnia et valde bona ;. 
sed peccatum hominis. eas in vitium abduxit. Ho- 
mine enim de via deflectente, ipse quoque .simul 
deflexerunt. Quemadmodum enim dominus domus 
cum praclare se gerit, necessitatem servis affert 
recte vivendi; si vero peccaverit, eadem servi péc- 
eabunt; eodem modo contigit y ut homo, (qui do- 
münus erat, peccaret, ac servi una peccaàrent. 
Cum autem redierit homo ad id qued secundum 
naturam est, et finem peccandi fecerit, bellus 


(50) Τῷ κατὰ ect. Legendum ἓν τῷ monet 
Wolflus.—Seribe simpliciter ἐμμένει τῷ. N. 

(51) Ἀδιχεῖ. Hic quoque deest xa, ut idem ob- 
servat Wolfius. 

(52) Ἐνύδρων καὶ ἑρπετῶν. Pisces designantur 
Bis vocibus, non autem volucres, etsi ex. iisdem 


τηρεῖ νόµον τοῦ θεοῦ xal ἀπὸ τῶν σπδερµάτων tI 
γῆς ἐσθίει ' ἔνια δὲ ἐξ αὐτῶν παραδαίΐνει τὸν νόµεν 
τοῦ θεοῦ σαρχοθοροῦντα, ἀδιχεῖ (51) τὰ ἑαυτῶν 
ἀσθενέστερα * οὕτως xal οἱ δίχαιοι φυλάσσοντες zb. 


νόμον τοῦ coU οὐδένα δάχνουσιν f] ἀδεκοῦσιν, ὁσίως ' 


xaX δικαίως ζῶντες. Οἱ δὲ ἅρπαγες xal φονεῖς χαὶ 
ἄθεοι ἐοίχασι χήτεσε, xal θηρίοις, xal πετεινοῖς τοῖς 
σαρχοθόροις ' δυνάμει γὰρ καταπίνουσιν τοὺς ἆσθε- 
νεστέρους ἑαυτῶν. 'H μὲν οὖν τῶν ἐνύδρων χαὶ Ép- 


πετῶν (52) vovh, μετεσχηχυῖα τῆς εὐλογίας τοῦ 


Θεοῦ, οὐδὲν ἴδιον πάνυ χέκτηται. 

11. Ἔκτῃ δὲ ἡμέρᾳ ὁ θεὺς ποιῄσας τὰ τετράττιᾶα 
xaX τὰ θηρία xa ἑρπετὰ τὰ χερσαῖα την πρὸς αὖ-ὰ 
εὐλογίαν παρασιωπᾶ, τηρῶν τῷ ἀνθρώπῳ τῶν εὖλςο- 
γίαν, ὃν ἥμελλεν ἐν τῇ Extr ἡμέρᾳ ποιεῖν. "Apa xai 
εἰς τύπον ἐγένοντο τά τα τετράποδα xal θηρία ἑνίων 
ἀνθρώπων τῶν τὸν 8sby ἁγνοούντων καὶ ἀσεθούντων, 
καὶ τὰ ἐπίγεια φρονούντων, xal μὴ μετανοούντω». 


Οἱ γὰρ ἐπιστρέφοντες ἀπὸ τῶν ἀναμιῶν xal διχαίως ! 
ζῶντες ὥσπερ πετεινὰ ἀνίπτανται τῇ φυχῇ, τὰ ἄνω | 


φρονοῦντες καὶ εὐαρεστοῦντες τῷ θελήµατι τοῦ Go, 


QE δὲ τὸν Θεὺν ἁγνοοῦντες xal ἀσεδοῦντες ὅμοιοί ci» 
σιν ὀρνέοις τοῖς πτερὰ μὲν ἔχουσιν, μὴ δυναµ.ένοις ἃ 
ἀνίπτασθαι, χαὶ τὰ ἄνω τρέχειν τῆς θειότητος. 02- 
τω καὶ οἱ τοιοῦτοι ἄνθρωποι μὲν λέγονται, τὰ δὲ yz- 
μαιφερῇ xal τὰ ἐπίγεια φρονοῦσι, χαταδαρούμενα 
ὑπὸ τῶν ἁμαρτιῶν. θηρία δὲ ὠνόμασται τὰ Coa ἀτὸ 


τοῦ θηρεύεσθαι (53) οὐχ ὡς xaxX ἀρχῆθεν (54) τε- | 
γενηµένα f] ἰοθόλα (οὗ γάρ τι χαχὸν γέγονεν ἀπὸ . 


θεοῦ [55]), ἀλλὰ τὰ πάντα χαλὰ, xal χαλὰ λίαν; 1,8 
ἁμαρτία dj περὶ τὸν ἄνθρωπον χεχάκωχεν αὗτᾶ. To; 
γὰρ ἀνθρώπου παραθάντος, καὶ αὐτὰ ανμ.ταρέθν. 
ὝὭσπερ γὰρ δεσπότης οἰκίας ἐὰν αὐτὸς εὖ πράἆσσῃ, 
ἀναγχαίως xat οἱ οἰχέται εὐτάχτως ζῶσιν ' ἐὰν 5 
πύριος ἁμαρτάνῃ, xa οἱ δοῦλοι συναμαρτάνουσι" τῷ. 
αὐτῷ τρόπῳ γέγονεν xal τὰ περὶ tbv ἄνθρωπον x2- 
ριον ὄντα ἁμαρτῆσαι (56), xat τὰ δοῦλα συνήµαρττν. 
Ὁπόχαν οὖν πάλιν ὁ ἄνθρωπος ἀναδράμῃ εἰς τὸ 


ex feritate, qux illis nequaquam natara insita sit, 
sed post hominis. peccatum accesserit. Quare 6r- 
ρεύεσθαι idem valere crediderim ac efferari. Sic 
enim usurpatur apud Clementem Alexandrinum, 
qui mysteria dicta esse putat quasi µυθήρια, atque 
hanc rationem affert: Θηρεύουσι γὰρ εἰ xai ἄλλοι 


aquis eductze. Quod ait Theophilus reptilibus aqua- D τινὲς, ἀτὰρ δη xaX οἱ μῦθοι ol, τοιοίδε θρᾳκῶν «ux 


rum, etsi benedictionem acceperunt, nihil tamen 
inesse, quo czteris animalibus przstent, id videtur 
hae mente observare, ut baptismum hae benedictio- 
ne significari confirmet. Hxc autem verba. οὐδὲν 
ἴδιον non significant nihil. inesse reptilibus aqua- 
rum, quod eorum proprium sit, sed nihil quod 
ptecipuum videatur, nihil P ceteris prestent 
animantibus. Basilius homil. 8 in Hexaem., obser- 
vat aquatilia. animalia imperfectioris quodammodo 
esse nature quam terresiria, quia in aqua crassi- 
tudiné degunt. Inest ilis auditus gravis, hebesque 
visus ; muta sunt et imimansueta et indocilia eL ho- 
minibus intractabilia. 

(56) 'Axó τοῦ θηρεύεσθαι. Vertendum esse esi- 
stimat Wolfius, quod iusidientur aliis, non vero, 
ut. Clauserus. reddiderat, quod tvenando capiantuk.. 
Neutra mihi arridet interpretatio. Videtur enim 

: Theophilus hujus vocis, θηρία, originem deducere 


Loos τες Φρυγῶν τοὺς ἀνοητοτάτους, Ἕλ- 
ήνων τοὺς δεισιδαέµονας. Illud θηρεύονσι nibil aliad 
significare potest, quam, εῇεγαίου reddunt, vel in 
[eras convertunt. Sed tamen quia verbum θτριόω 
usitatius est in hac signilicatione, et majorem ba- 
bet. cognationem cum voce θηρία, legendum vide- 
tur θηριοῦσθαι apud e SERE el θηριοῦσι apud 
Clementem, οκ p.10. 

(54) Ἀρχῆθε». Videtur sibi Wolüus banc vocem 
restituisse ope cod. B. et edit. Tigur. Sed uihil 
deest nisi in edit. Oxon. M bae ts 

(55) Ἀπὸ Θεοῦ. Legendum ὑπὸ Θεοῦ. Sic enim 
ipse Theophilus pluribus locis, velut n. 17: Τὸν οὐ- 
pavbv γεγονότα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. ] 

(56) Κύριον ὄντα ἁμαρτῆσαι. Legendum omni- 
no videlur χύριον ὄντα" ἡμάρτιπε, καὶ τὰ δοῦλα 
συνήµαρτεν. 
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ιτὰ φύσιν, µηκέτι χακοποιῶν * χἀχεῖνα ἀπο- À quoque in pristinam mansuetudinem restitucu- 


(πασταθήσεται εἰς τὴν ἀρχῆθεν (57) ἡμερότητα. 
18. Τὰ δὲ περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου ποιήσεως, ἀνέχ- 


tur. 
18. Creatio hominis. — Quod autem spectat ad 


χαστός ἐστιν ὡς πρὺς ἄνθρωπον fj xav' αὐτὸν δη- — hominis creationem, major est quam ut ab homine 
ουρία, χαΐπερ σύντομον ἔχει θεία Γραφὴ (38)  enarrari possit, quamvis perbreve sit id quod de 
jp κατ αὐτὺν ἐχφώνησιν. Ἐν τῷ γὰρ εἰπεῖν τὸν — eo Scriptura divina pronuntiatum refert. Dum enim 
ιόν Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ εἰκόγα xal — dicit Deus: Faciamus hominem ad imaginem et εἷ- 
1 ὁμοίωσιν τὴν ἡμετέραν, πρῶτον μηνύει τὸ — militudinem nostram, primo demonstrat hominis 
ἥωμα τοῦ ἀνθρώπου. Ἠάντα γὰρ λόγῳ ποιήσας ὁ — dignitatem. Cum enim Deus verbo omnia fecisset, 
Pe, καὶ τὰ πάντα πάρεργα ἠγησάμενος, µόνον — quasi eztera parvi duceret, hoc unum opus pro- 
ἕων Épyov χειρῶν (59). ἄξιον ἡγεῖται τὴν ποίησιν — priis manibus dignum existimavit, hominis crea:io- 
Xj ἀνθρώπον. "Ext μὴν καὶ ὡς βοηθείας χρῄζων & — nem. Quin etiam quasi auxilio indigeret Deus, di- 
sbq εὑρίσχεται λέγων ' Ποιήσωμεν ἄγθρωπο» — cereinvenitur; Faciamus hominem ad imaginem et 


ατ᾽ εἰχόγα καὶ καθ ὁμοίωσιν. Οὐκ &X δέ τινι 
Ῥηχε, Δοιήσωμεν, ἀλλ ἡ τῷ ἑαυτοῦ Λόγῳ καὶ τῇ 


αυτοῦ σοφίᾳ. Ποιῄσας δὲ αὐτὸν καὶ εὐλογήαας εἰς » 


) αὐξάνεσθαι xal πληρῶσαι τὴν γῆν, ὑπέταξεν αὐ- 
9 ὑποχείρια xal ὑπόδουλα τὰ πάντα’ προσέταξε δὲ 
αἱ ἔχειν τὴν δίαιταν αὐτὸν ἀρχῆθεν ἀπὸ τῶν xap- 
Xy τῆς γῆς, xal τῶν σπερµάτων, xat χλοῶν, xal 
χροδρύων, ἅμα xal συνδίαιτα κχελεύσας slvat, τὰ. 
ὧα τῷ ἀνθρώπῳ, εἰς τὸ καὶ αὐτὰ ἐσθίειν ἀπὸ τῶν. 
περµάτων ἁπάντων τῆς τῆς. 

19. Οὕτω συντελέσας ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
Tw, καὶ τὴν θάλασσαν καὶ πάντα ὅσα kv αὐτοῖς ἐν. 
$ bm ἡμέρᾳ, χατέπαυσεν ἐν τῇ ἑδδόμῃ ἡμέρᾳ 
rà πάντων τῶν ἔργων αὑτοῦ ὧν ἐποίησεν. Εἶθ᾽ οὔ- 
ως ἀναχεφαλαιοῦται λέγουσα ἡ ἁγία Γραφή’ Αὕτη 
JM&loc Τεγέσεως οὐρανοῦ καὶ τῆς τῆς, ὅτε ἐγέ- 
*ero ἡμέρᾳ ᾗ (00) ἐποίησεν d θεὺς τὸν οὐρανὸν 


«di τὴν γῆν, καὶ πᾶν χ.ωρὸν ἀγροῦ πρὺ τοῦ γε- 


"έσθαι, καὶ πάντα χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνγα- 
Ιἰλαι. Οὐ γὰρ ἔδρεξεν d θεὸς ἐπὶ τὴν Trjv * καὶ 
irüpozoc οὐχ fv ἑργάζεσθαι τὴν γῆν. Διὰ τούτου 
ἐμήνυσεν ἡμῖν, ὅτι καὶ fj γη πᾶσα κατ ἐχεῖνο χαι- 
po) ἐποτίζετο ὑπὸ πηγῆς θείας, xai οὐκ εἶχε (61) 
γρείαν ἐργάσεσθαι αὐτὴν ἄνθρωπον ' ἀλλὰ τὰ πάντα 
αὐτοματιαμῷ ἀνέφυεν fj γη κατὰ τὴν ἑντολὴν τοῦ. 
θεοῦ, πρὸς τὸ μὴ κοπιᾷν ἐργαζόμενον τὸν ἄνθρωπον. 
Ὅπως δὲ καὶ ἡ πλάσις δειχθῇ, πρὸς τὸ μὴ δοχεῖν 
εἶναι ζήτηµα Bv ἀνθρώποις ἀνεύρετον, ἐπειδὴ εἷ- 


pto (02) ὑπὸ τοῦ θεοῦ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, xat. 


(97) Εἰς την ἀρχῆθεν. Lucius Charinus in li- 
bro cui titulum fecerat, Τῶν ἁποστόλων περί- 


similitudinem. Nemini autem dicit faciamus, nisi 
Verbo suo et sapientis suz, Cum autem eum fe- 
€isset et benedixisset ut augesceret et repleret ter- 
ram, subjecit omnia ejus potestati et imperio, prz- 
cepitque antiquitus ut fructibus terrze, seminibus, 
herbis et pomis.viveret, simul etiam ediceng ut ani- 
malia una cum homine viverent, et omuibus terrae 
seminibus ipsa-quoque vescerentur. 


19. Declaratur hominis creatio et in paradiso col- 
locatur.— Cum sic absolvisset Deus celum et ter- 
ram et mare et omnia quz in eis sunt in die sexto, 
requievit in die septimo ab omnibus operibus quse 
fecit. Deine sancta Scriptura eorum, qua hacte- 
nus dixerat, banc summam facit: Iste liber genera- 
tionis cali et terre, quando [ασία sunt, in die quo 
fecit Deus emlum εἰ terram, et omne virgultum agri 
antequam. fieret, et omnem herbum agri. antequam 
prodiret, Non enim pluerat Ijeus super terram, nec 
erat homo qui coleret eam. Quibus verbis declarat 
2363 universam terram boc tempore divino fonte 
irrigataum fuisse, mec opus habuisse ut ab bomine 
coleretur, sed sua sponte omnia secundum Dei 
praeceptum fudisse, ne molestus labor operanti ho- 
mini perferendus esset. Ut autem creatio hominis 
monstraretur, nec quzstio inter hormines inextrica- 
bilis oriri videretur, quia dictum erat a Deo: Fa- 
eiamus hominem, nec tamen illius declarata forma- 


mille annorum opinionem accommodat, quie Theo- 
philo tribuenda non videtur. 


οὓοι, absurdas quasdam belluarum et pecudum re- I (58) Ἡ θεία Γραφή. Articulus additus in edit. 


Surrectiones fingebat, teste Photio cod. 415. Ste- 


phanus Gobarus tritheita iu illis questionibus, quas. 


m utramque partem agitabat, statuebat quzst. 10: 
Όπι πρότερον οἱ δίκαιοι ἀναστήαονται, xai σὺν ab- 
τοῖς πάντα τὰ Qoa, Justos primum resurrectmros et 
cum éis omnia animalia. Sed longe ab his nugis dis- 
trepat Theophilus, qui hoc tantum dicit, anima- 
lia, si qua» tune futura sint (nibil enim affirmat; in 
pristinam lenitatem reditura. Similis occurrit sen- 
lentia in epist. S. Barnabe cap..6, ubi promissum 
homini in. pisces et belluas et volucres cceli impe- 
Tum tunc. adimpletum fri dicitur : Όταν xai αὐ- 
S τελειωθῶμεν, χληρονόμοι τῆς διαθήχης Κυρίου 
Ἰενέσθαι, cum et ipsi consummati T Lue ita here- 
des simus testamenti Domini. Sie etiam Irenzus 
lib. v, e. 55, pag. 335: Et oportet, inquit, condi- 
'nié revocata. obedire εἰ subjecta esse omnia animalia 

mini, etc. Sed hac lrenagus ad suam de regno 


Hanmb. ex cod. ms. : n 
(59) Ἰδίων ἔργον χειρῶν. Male in Oxoniensk 
editione ἀῑδιον xal ἔργον χειρῶν. In hac. sententia 
Theopbilo praivit Philo, in libro De mundi opificio 
pag. 15, et seqq. Multi alii astipulati sunt, ut Cle- 
mens Alexandrinus in. Protrept., Gregorius Naz. 
or. 45, Nyss. in illud: Faciamus, Joannes Chry- 
sostomus ' homil. 8 in Genesim, Cyrillus lib. 1 adv. 
Julianum, pag. 22 et 23. ο : 

60) Ἐγένετο ἡμέρα ᾖ. Melius apud Septuaginta, 
judicio Woltii, ἐγένετο, ᾗ ἡμέρᾳ. 

(64) Καὶ οὐκ slys. Eadem observat S. Joannes 
Chrysostomus homil. 5 in Genes., n. 12, nosque 
Seripturz verbis admoneri ait, ut ne agricolarum 
operz nimium tribuamus. ! 

(62) 'Exei&àv εἴρητο. Tigur. et Bodleianus codcx 
ἐπειδή- 
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bat de terra et irrigabat universam faciem terra: et 
formavit Deus hominem pulverem de terra, et insuffla- 
vit ἐπ faciem ejus flatum vite, et. factus est homo in 
animam viventem. Unde et immortalis anima a plu- 
ribus dicitur. Postquam autem formavit hominem 
Deus, elegit ei hortunv in locis orientalibus, lumi- 
ne przstantem, perlucidum aere splendidiore, ar- 
boribus omnis generis fecundum , ubi posuit ho— 
minem. 


90. Verba Scripture de paradiso et Ev ferma- 
tione. — Verba historiz sacre sic refert Seriptura z 
Plantavit insuper Dominus Deus hortum in. Eden ab. 
Oriente, et posuit illic hominem quem finxerat, Fe- 


S. THEOPHILI EPISCOPI ΑΝΤΙΟΟΗΕΝΙ 
tio, sic nos edocet Scriptura: Fons au'em aseende- Α οὕπω ἡ ποΐησις αὐτοῦ πεφανέρωταε, διδάσχει tui; 


αι. 


ἡ Γραφὴ λέγουσα" Πηγἡ δὲ ἀνέδαινεν ἐκ τῆς της, 
xal ἐπότιζε πᾶν' τὸ πρόσωπο» τῆς γῆς καὶ ἔπ]ο | 
σεν d θεὺς τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς τῆς. καὶ 
ἐνεφύσησεν εἰς có πρόσωπον αὐτοῦ πγοὴν ζωῆς, 
καὶ ὀγένετο ἄνθρωπος εἰς γυχὴν ζωσαν. 708-, 
xat ἀθάνατος fj ψυχη ὠνόμασται παρὰ τοῖς πλεία-:. ͵ 
Μετὰ δὲ τὸ πλάσαι τὸν ἄνθρωπον ὁ θεὺς ἐξελέξσ-ν 
αὑτῷ χωρίον ἓν τοῖς τόποις τοῖς ἀνατολιχοῖς, διάᾶςε- 
ov φωτ], διαυγὲς ἀέρι λαμπροτέρῳ, φυτοῖς παγκὰ- ͵ 
λοις (66), ἐν ᾧ ἔθετο τὸν ἄνθρωπον. : 

90. Τὰ δὲ ῥητὰ τῆς ἱστορίας τῆς ἱερᾶς f Γραςξ. 
οὕτω περιέχει: « Καὶ ἐφύτευσε ὁ θεὸς τὸν παρᾶἀξ:-- 
σον Ἐδὲμ κατὰ ἀνατύλὰς, χαὶ ἔθετο ἐχεῖ τὸν ἄνθρν- 
mov ὃν ἔπλασε. Καὶ ἑξανέτειλεν ὁ θεὺς Ex τῆς τς, 








cit etiam germinare Dominus Deus de humo omnem B πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς ὄρασιν, καὶ χαλὸν εἰς βρῶσιν " ͵ 
erborem, qua concupiscibilis erat visui, et commoda — xaX τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ἓν µέσῳ τοῦ παραδείσο», x | 
in cibum : et arbor vig erat in. medio hortà, atque: τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι γνωστὸν καλοῦ καὶ ποντροῦ. Ix 
arbor scientie boni et mali. Et fluvius egrediobatur — cap δὲ ἐχπορεύεται && Ἐδὲμ ποτίζειν τὸν ταράξ::- ᾿ 
de Eden ad. irrigandum horlum, inde dieidebatur in — aov " ἐχεῖθεν ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας ἀρχάς. "U-o- 
quatuor capita. Nomen unius Phison; ipse est qu µα τῷ ἑνὶ &etady* οὗτος (64) 6 χυχλῶν πᾶσαν tty 
circuit totam terram Hevilath, ubiest aurum. Et au-— γῆν Εὐιλάτ' ἐχεῖ οὖν ἐατιν χρυσίον. Τὸ δὲ χρυσίν 
rum terre illius est bonum; est quoque ibi bdellium τῆς γῆς ἐχείνης καλόν. Κάχεῖ ἐστιν ὁ ἄνθραξ καὶ à 
et lapis prasinus. Nomen vero fluvii secundi Geon;; — Xüog ὁ πράσινος. Καὶ ὄνομα τῷ ποταμῷ τῷ Gsucépo 
ipse est qui circuit. totam terram /Ethiopie. Porro — l'eov- οὗτος κυχλοῖ πᾶσαν τὴν γῆν Αἰθιοπίας: χαὶ 5; 
nomen fluvii tertii Tigris, et hic vadit ad orientalem ποταμὸς ὁ τρίτος, Τίγρις, οὗτος ὁ πορευόµενος χατε- 
plagam Assyrie, et quartus. fluvius est. Euphrates. ναντίας Σνρίων. Ὁ δὲ ποταμὸς ὁ τἐταρτος Εὐφράττς. , 
Tutit itaque Domiuus Deus hominem , quem fecerat, "Ke ἔλαθε Κύριος ὁ θεὺς τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασεν, 
et posuit eum. in. paradiso, μὲ coleret εἰ custodiret καὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ ἐργάκεσθαι αὐτὸν 
ipsum. Pracepitque Dominus. Deus Adam, dicens : καὶ φυλάσσειν. Καὶ ἐνετείλατο ὁ θεὸς τῷ Αδάμ. 1ὲ- ᾿ 
De omni ligno horti. comedendo comedes; de arbore γων * "Arb παντὸς ξύλου τοῦ ἓν τῷ παραδείσῳ $p:- 


vero scientie boni et mali, nequaquam comedes ex Ἅσει φαγῇ (65) * ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσχειν xi: 
illa; alioqui quacunque die comederis ex ea, moriendo: λὸν xaX πονηβὸν, οὐ φάγησθε ἀπ᾿ αὐτοῦ. Ἡ & dw 


morieris. Et rursum dizit Dominus Deus : Non est 
bonum ut sit Adam solus, faciamus illi adjutorium 
simile ipsi. Itaque formavit Dominus Deus de humo 
omnem bestiam agri, et omne volatile celi, ad- 
duzitque ad Adam, ut videret quomodo appellaret il- 
Iud. Omne enim quod Adam vocavit in anima vivente, 
illud nomen ejus. Igitur vocavit ipse homo nomina 
cuique jumenta et volatili celi omnique bestie agri. 
Adam autem non inveniebatur adjutorium simile ipsi, 
Et fecit. illabi Dominus. Deus soporem in Adum, et 
obdormivit, tulitque unam ez costis i'lius, et clausit 
carnem pro ea. Et aificaeit Dominus Deus costam, 
quam acceperat de homine, in mulierem, et adduzit 
eam ad Adam. Et ait Adam : Hoc nunc os de ossi- 
bus meis, et caro de carne mea. Hinc vocabitur virago, 
S646 «o quod de viro sumpta sit ipsa. Propterea de-- 
serel vir patrem suum et matrem. suam, el hesebit 


fip£pz φάγησθε ἀπ᾿ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. Καὶ 
εἶπε Κύριος ὁ θεός * Οὐ καλὸν εἶναι τὸν ἄνθρωττν 


µόνον * ποιῄσωμεν αὐτῷ βοηθὸν xav' αὐτόν. Ki. 
ἔπλασεν ὁ θεὸς ἔτι ἐχ τῆς γῆς πάντα τὰ θτρέα τοῦ ᾿ 


ἀγροῦ xa πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ fyz- 
γεν αὐτὰ πρὸς τὸν ᾿Αδάµ., Καὶ πᾶν ὃ ἂν ἐχάλεςεν 
αὐτὰ ᾿Αδὰμ φυχἣν ζῶσαν, τοῦτο ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ 
ἐχάλεσεν ᾿Αδὰμ ὀνόματα πᾶσι τοῖς xvfjvsat xal viz 


τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ xal πᾶσι τοῖς θηρίοις τω : 
ἀγροῦ. "Ti δὲ 'Αδὰµ οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος abo. . 
Καὶ ἐπέδαλεν ὁ Θεὸς ἔχατασιν ἐπὶ τὸν ἸΑδὰμ., xi ᾿ 
ὕπνωσεν * xal ἔλαθε µίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ, χὶ ᾿ 


D ἑνεπλήρωσε σάρκα àvz' αὐτοῦ. Καὶ ᾠχοδόμησε Κύρις 


6 θεὸς τὴν πλευρὰν, ἣν ἔλαθεν ἀπὸ τοῦ "AbXa εἰς 
γυναῖκα, xal ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν ᾿Αδάμ. Καὶ εἶπεν 
Ἀδάμ. Τοῦτο νῦν ὁστοῦν ἐκ τῶν ὁστέων µου, καὶ 
σὰρξ ἐκ τῆς σαρχός µου. Αὔτη χληθήσεται vovh, ἔτι 


cum uxore sua, erunique duo in carnem unam, Erant — 5x τοῦ ἀνδρὸς αὐτὴ (66) ἐλήφθη. Ἔνεχεν τούτου κατα- . 


autem ambo illi nudi, Adam et uxor ejus, et non eru- λείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα xal τὴν μητέρα αὗτοῦ, 
bescebant xai προσχολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖχα αὑτοῦ, xii 
ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν. Καὶ ἦσαν οἱ δύο Topo, ὅ τε 'Αδὰµ xat fj vovit] αὐτοῦ, xat ox ἠσχύνοντο. 1 


91. De hominis lapsu. — Serpens vero fuit calli- 


(63) Παγκάλοις. Putat Wolflus aut éxcidisse ad- 
Jectivum aut Jegendum πάγχαλον. 

(64) Οὗτος. Siceniendavit Wolfius, ut apud LXX. 
Editi nostri οὕτως. 

(65) ΦαγΠ. la scripsit Wolfins. nt »nud LXX, 


21. Ὁ δὲ ὄφις ἣν Φφρονιµώτερος πάντων τῶν 6r- 
pro φαγεῖ. Mox idem ut in cod. ms. φάγησθε, pre 


€9UE. 
Y (66) Ἐκ τοῦ àvbpóc αὐτή. Septuaginta habent 
ix τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. Sed a21f; cum Hebr&o conseutit. 
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ν τῶν ἐπὶ τῆς γής, ὧν ἐποίησε Κύριος ὀθεός. Καὶ A dior omni bestia agri, quam. fecit Dominus Deus, et 


ἓν ὁ ὄφις τῇ vuvatxl* Τί ὅτι εἶπεν ὁ θεὸὺς, οὗ μὴ 
(ητε ἀπὸ παντὺς ξύλου τοῦ παραδείσον ; Καὶ εἶπεν 
ον] τῷ ὄφει" " Amb παντὸς ξύλου τοῦ παραδείσον φαγό- 
ία, ἀπὸ δὲ καρποῦ τοῦ ξύλου, ὅ ἐστιν ἓν µέσῳ τοῦ πα- 
Είσου, εἴπεν ὁ θεός. Οὐ μὴ φἀάγησθε ἀπ αὑτοῦ, οὐδὲ 
ἄφησθε αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνητς Καὶ επεν ὁ ὄφις τῇ 
αιχί- Οὐ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. "δει γὰρ 6 θεὺς ὅτι 
ἂν ἡμέρα φάγητεάἀπ᾽ αὐτοῦ, διανοιχθἠσονται ὑμῶν 
᾿φθαλμοὶ, χαὶ ἔσεσθε ὡς θεοὶ, Υινώσχοντες χαλὸν 
επονηρόν. Καὶ εἶδεν fj γυνὴ, ὅτι χαλὸν τὸ ξύλον 
βρῶσιν, xal ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν, καὶ 
αἴόν ἐστι τοῦ κατανοῆσαι, xal λαδοῦσα ἀπὸ τοῦ 
ρποῦ αὐτοῦ, ἔφαγεν, καὶ ἔδωκεν χαὶ τῷ ἀνδρὶ αὐ- 
1μ:0) ἑαυτῆς, χαὶ ἔραγον. Καὶ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλ- 


dizit ad mulierem : Quare dizit. Deus, non comede- 
tis de omni ligno horti? Et dizit mulier ad serpentem : 
De fructu omnis. ligni horti comedimus, de fruc 
vero arboris qui est in. medio horti, dizit Deus : Ne- 
quaquam comedetis ex ea, neque contingetis illam, ne 
moriamini. Et dizit serpens ad mulierem : Non 
moriendo moriemini. Sciebat enim Deus, quod ipso 
die quando eomederitis ex ipsa, aperientur oculi ve- 
stri, et eritis sicut dii, scientes bonum et malum. Vi- 
dit itaque mulier quod bonum esset lignum in cibum, 
et oculis gratum ad videndum el speciostm ad conai- 
derandum, et tulit de (ructu illius et comedit, dedit- 
que viro smo secum, et. comederunt. Et aperti. sunt 
oculi amborum, ei cognoverunt quod nudi essent, et 


| τῶν δύο, xat ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ Ίσαν' καὶ ἔῤῥαφαν B. consuerunt folia βοπίπεα, feceruntque sibi cinctoria. 


λλα συκῆς, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς περιζώµατα. Καὶ 
ουσαν τῆς φωῳνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ, περιπατοῦντος 
τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινὸν, xol ἐχρύδησαν ὅ τε 
δὰμ xaX ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ ἐν. 
σῳ τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου. Καὶ ἐχάλεσεν Κύριος 
θεὺς τὸν ᾿Αδὰμ, καὶ εἶπεν αὐτῷ * Ποῦ el; Καὶ εἷ-- 
tv αὐτῷ *. Την φωνήν σου ἤχουσα ἐν τῷ παραδείσῳ, 
x ἐφοθήθην, ὅτι γυμνός epa, xat ἐχρύδην. Kay εἷ- 
εν αὐτῷ * Τίς ἀνήγγειλέ σοι ὅτι γυμνὸς el, εἰ μη 
mb τοῦ ξύλου, οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ 
αγεῖν, ἀπ αὐτοῦ ἔφαγες; Καὶ εἶπεν Αδάμ: Ἡ. 
ὑνὴ ἣν "δωχκάς µοι, αὐτή µοι ἔδωχεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, 
a! ἔφαγον. Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῇ γυναιχί: Τί τοῦτο 
ποίησας; Καὶ εἶπεν fj γυνή Ὁ ὄφις ἡπάτησέ µε, 
αἱ ἔφαγον. Kat εἶπε Κύριος ὁ θεὸς τῷ ὄφει' "Occ 
ποίησας τοῦτο, ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων τῶν 
πρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐπὶ τῷ στήθει καὶ τῇ χοιλίᾳ 
99 πορεύσῃ, καὶ γῆν φαγῇ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
tic; σου. Καὶ ἔχθραν ποϊῄσω ἀνὰ μέσον σου, xal 
iy μέσον τῆς γυναικὸς, xai ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρµα- 
1); σου, καὶ τοῦ σπέρματος αὐτῆς, αὐτό (67)aou τηρήσει 
rhv χεφαλῆν, καὶ σὺ αὐτοῦ τηρήσεις τὴν πτέρναν.. 
Καὶ τῇ γυναωὰ εἶπε 7 Πληθύνων. πληθυνῶ τὰς λύπας 
100, καὶ τὸν στεναγµόν σου * kv λύπῃ τέξῃ τέχνα, καὶ 
πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀποστροφή σου, xaX αὐτός cou 
χυριεύσει.. Tip δὲ 'Ἀδὰμ εἶπεν "Οτι. Ίχουσας τῆς. 
φωνῆς τῆς γυναιχός σου, καὶ ἔφαγες ἀπὸ τοῦ ξύλου, 
ὦ ἐνετειλάμην σοι μόνου τούτου uj φαχεῖν, ἀπ' αὖ- 


C 


Ei audierunt. vocem Domini Dei deambulantis in 
horto ad vesperam, et abscondit se Adam el uxor 
illius « facie Domini Dei inter arbores horti. Et vo- 
£mvit Dominus Deus ipsum Adam, εἰ ait illi : Ubi es 
iu? Qui ait : Vocem iuam audivi in horto, et exti- 
mui, quia nudus ego, et. absconditus. sum. Et ille 
dixit : Quis indicavit tibi quod nudus esses, nisi quia 
de ipsa arbore, de qua pracepi tibi ut non comede- 
res ez ipsa sola, comedisti? Et dixit Adam. Mulier 
quam dedisti-mihi, ipsa dedit mihi de arbore, et comedi. 
Et dizit : Dominus Deus ad mulierem : Cur hoc fecisti? 
Et dizit mulier : Serpens decepit me, et comedi. Et 
dixit Dominus Deus ad serpentem : Quia fecisti hoc, 
maledictus es pre omri animali, et pri& omni bestia 
lerra? : supra. ventrem. tuum. gradieris, et pulverem 
comedes omnibus diebus vite tue. Et inimicitias po- 
nam inter te el inter mulierem, inter semen tuum, et 
inter semen illius, ipsum observabit capu tuum, et 
tu. observabis ejus. caleaneum. Ad mulierem. vero 
dixit: Multiplicando multiplicabo dolores tuos. et ge- 
mitum tuum ; in. dolore paries filios, εἰ ad virum 
tuum erit conversio tua, et ipse dominabitur tibi. Ad 
Adam vero dixit :. Quia audisti vocem uxoris tue, et 
comedisti de arbore, de qua preceperem tibi, ut ex 
ea sola non comederes ; maledicta est terra in ope- 
ribus tuis, in. dolore comedes eam omnibus diebus 
vite tue ; et spinas atque tribulos germinabit tibi, et 
manducabis herbam | agri. tui. ἵπ sudore vultus twi 


"o)fgaYeg* ἐπιχατάρατος ἡ γῆ kv τοῖς ἔργοις σου, p) vesceris pane tuo, 3$ donec revertaris in terram 


b λύπῃ φαγῇ αὐτὴν. πάσας τὰς ημέρας τῆς ζωῆς σου’ 
ἀκάνβας xaY τριδόλους ἀνατελεῖ σοι, xal φαγῇ τὸν 
Ἱόρτον τοῦ ἀγροῦ. σου. Ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου. 
φαγ, τὸν ἄρτον. σου,. ἕως τοῦ ἀποστρέφαι σε εἰς τὴν 


de qua sumpius es, quia pulvis es, εἰ in pulverem 
reversurus es !*, Verba sacrz Scripture, quantum 
attinet ad historiam hominis et poradisi, sic se 
habent. 


Tüv ἐξ fie ἑλήφθης- ὅτι YT, el, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. » Τῆς piv οὖν ἱστορίας τοῦ ἀνθρώπου, xal τοῦ 


παραδείσου τὰ ῥητὰ τῆς ἁγίας Γραφῆς οὕτω περιέχει. 


" Gen. ni, 8 usque ad finem et ui, 1-19. 


67) Αὐτό, Legitur αὐτός in cod. Bodleiano et apud 
A Übsérvat autem Fellus nonnullis placere τειρἠ- 
5ει, conteret, sed pugnat Wolfius pro retinenda voce 
""phstt, modo ipsi observandi et insidiandi motio 
lribuatur, Utram. vocem adhibuerit Theophilus, sta- 
Were non audeo; sed tamen S. Joannes Chrysosto- 
Ww$, qui in eadem ac Theophilus Ecclesia sacer- 
dti munere perfunctus est, legebat τειρῄσει, quam- 
"à in ejus operibus legatur alterum verbum. Post- 
Suam enim retulit verba. Scripturas, sic ea expla- 


nat: Καὶ γὰρ τοσαύτην ἐχείνῳ μὲν παρέξω τὴν 
ἰσχὸν, ὡς ην, ἐπιχεῖσθαι 3 χεφαλῇ, ah 
τοῖς ἐχείνου ποσὶν ὐποχεῖσθαι, Tantum eniw robur 
illi tribuam, ut indesinenter tuo incumbat capiti, tu 
vero illius pedibus subjiciaris. Atque id precipue 
impletum in spirituali serpente probat ex his Chri- 
sti verbis Luc. x, 19 : Ecce dedi vobis potestatem 
calcandi super serpentes εἰ scorpiones et super om- 
nem virtutem nimici. Quod si verbum a Scriptura 
adhibitum S. Joannes Chrysostonius idem esse cre- 
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23. Cur Deus ambulasse dicitur. — Dices igitur 4 — 22. Ἐρεῖς οὖν μοι" Σὺ φὴς τὸν θεὸν ὃν τόταρ μὲ kh 


mili : Deum dicebas comprehendi loco non de- 
here; quomodo eum nunc in paradiso dicis ambu- 
lare? Audi quid respondeam : Deus et Pater uni- 
versorum, non polest ille quidem comprehendi , 
nec invenitur in loco, neque enim est locus requiei 
ejus. Sed ejus Verbum, per quod fecit omnia, cum 
sit ejus virtus el sapientia, assumens Patris et Do- 
mini universorum personam, veniebat iu paradi- 
sum sub persona Dei, et cum Adanio colloquebatur. 
Nam et ipsa nos divina docet Scriptura Adamum 
dixisse auditam esse a se vocem. Vox autem illa 
quid aliud esse potest quam Verbum Dei, quod ejus. 
quoque Filius est; non ut poete et fabularum scri- 
piores filios deorum ex concubitu genitos fingunt,. 


sed ut Veritas narrat, Verbum sempex exsistens et B 


in corde Dei insitum. Àuic enim quam quidquam 
fieret, eo utebatur consiliario; quippe cum ejus. 
mens ei prudentia sit. Cum autem voluit Deus ea. 
facere que statuerat, hoc Verbum genuit, prolati- 
tium, primogenitum omnis creaturz ; non ita tamen 
ut Verbo vacuus fieret, sed ut Verbum gigneret, et 
cum suo Verbo semper versaretur, Hzc non docent 
Scripture sancke, et quotquot Spiritu sancto afflati 
fuere, in his Joannes ita dicens : In principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud Deum. (Quibus verbis 
ostendit initio solum fuisse Deum et in eo Verbum. 
Tum addit : Et Deus erat Verbum ; omnia per ipsum 
[acta sunt, et sine ipso factum est. nihil !*. Verbum 
igitur cum Deus sit et ex Deo genitum, illud Pater 
universorum, cum ita visum fuerit, mittit in ali- 
quem locum, quo cum venerit, auditur el videtur 
missum ab eo et in loco invenitur. 

35. Veritas eorum que in Genesi narrantur, — 
Hominem igitur Deus die sexto creavit, ejus autem 


1? Joan. 1, 1,5. 


didit ac calcare caput serpentis, eique perpetuo in- 
cumbere , quis dubitet euin legisse τειρήσει ? 

(68) ᾽Ανα.Ἰαμδάνων τὸ πρόσωπον tov Πατρός. 
Filius assumit personam Patris, venit in paradisum in. 
persona.Dei, nou quod ipse divinitatis attributis ca- 
reat, sed quia esl virtus illius et sapientia, Verbum 
quod semper exsistit insitum in corde. Dei, ejusque 
consiliarius et mens et prudentia, Deus, et ex Deo 
genitus. Patris ergo personam non eodem modo 
assumit ac angelus aliquis et legatus a Dei substan- 
tia alienus. 

(69) Τοῦτον τὸν Λόγον ἐγένγησε. Liquet hanc 
generationem nihil p orsus addere aut detrahere 
persons Filii, ac nibil aliud esse, quam velunta- 
riam, ut ai, Tatianus, administrationem ini mundi 
creatione susceptam 1? Ante hanc generationein 
erat Patris consiliarius, et Verbum semper exsi- 
stens in corde Patr.s. Erat ergo persona a Pare 
distincta. 2* lta generatur et mittitur ad mundi 
creationem, ut Pater Verbo suo vacuus nou fiat, et 
cum Verbo suo semper versetur. Nihil ergo addit 
Filio ejusmodi generatio. ὃν Totum hune Filii sta- 
tum declarat Theophilus contineri bis verbis : In 
principio erat Verbum εἰ Verbum erat apud Deum 
el Deus erat Verbum. Omnia per ipsum facta sunt, etc. 
Ex hoe autem Joannis initio manifeste illud perspi- 
citur, Verbum, quod semper fuerat apud Patrem, 
prodiisse ad mundi creationem. Át si quis Verbum 
existimet tunc productum fuisse, cum mundus per 


yepeloüa.* καὶ πῶς νῦν λέγεις αὐτὸν Ev τῷ παρα, 
σῳ περιπατεῖν, "Αχουε ὃ qnut^ Ὁ μὲν θεὺς ni 
Πατὴρ τῶν ὅλων ἀχώρητός ἐστι, xal ἐν τόσῳ d 
εὑρίσκεται.- οὐ γάρ ἐστι τόπος τῆς καταταύτν 
αὐτοῦ: ὁ δὲ Λόγος αὐτοῦ, δι) οὗ τὰ πάντα τεπώττ 
δύναμις Qv καὶ σοφία αὐτοῦ, ἀγαλαμθδάνων τὸ τρία 
πον τοῦ Πατρὸς (68) καὶ Κυρίου τῶν ὅλων, οὗτος τα: 
εγίνετα εἰς τὸν. παράδεισον £y προσώπῳ τοῦ θεοῦ, m 
ὠμίλει τῷ 'Αδάµ. Καὶ γὰρ αὐτὴ f θεία Γραςἡ δὲ 
χει ἡμᾶς τὸν ᾿Αδὰμ λέγοντα, τῆς φωνΏς drin 
Φωνὴ δὲ τί ἄλλο ἐστὶν ἀλλ᾽ 1| ὁ Λόγος ὁ τοῦ θεοῦ, 5 
ἔστι xal Υἱὸς αὑτοῦ.; οὐχ ὡς οἱ ποιηταὶ xai jov 
γράφοιλέγουσιν υἱοὺς θεῶν Ex συνουσίἰας γεννωμένες 
ἀλλὰ ὡς ἀλήθεια διηγεϊταιτὸν Aóyov, τὸν ὄντα bae 
τὸς ἑνδιάθετον ἐν χαρδίᾳ θεοῦ. Πρὺ γάρ τι yivesin, 
τοῦτον εἶχε σύµδουλον, ἑαυτοῦ νοῦν xal φρόντ,στν bes 
Ὁπότε δὲ {θέλησεν ὁ Θεὺς ποιΏσαι ὅσα ἑθαλε 
gato, τοῦτον τὸν Λόγον ἐγέννησε(09) προφοριχὸν, εαν 
τότοχον πάσης Χτίσεως, οὐ χενωθεὶς αὐτὸς τῷ Ac 
yos, ἀλλὰ Λόγον γεννήσας, xaX τῷ Λόγῳ αὑτο ὃν 
παντὸς ὁμιλῶν. θεν διδάσχουσιν ἡμᾶς αἱ ἅγιαι Γρ 
φαὶ, καὶ πάντες οἱ πνευµατοφόροι, ἐξ ὧν Ἰωάνκ 
λέγει: Ἐν ἀρχῇ ἦν d Λόγος * καὶ ὁ Λόγος ἦν sr 
τὸν Θεόν 'δεικνὺς, ὅτι ἓν πρώτοις μόνος ἓν ὁ θὲκ. 
xaX ἐν αὐτῷ ὁ Λόγος. Ἔπειτα λέγει ' Καὶ θεὺς gri 
Λόγος ' πάντα δι αὐτοῦ ἐγέγετο, καὶ χωρὶς αἲ- 
τοῦ ἐγέγετο οὐδὲ ἔν. Θεὸς οὖν üv ὁ Λόγος, xà hi 
θεοῦ πεφυχὼς, ὁπότ᾽ ἂν βούληται ὁ Πατ]ρ τῶν Gun, 
πέµπει αὐτὸν eig τινα τόπον, ὃς παραγινόµενος xài 
ἀχούεται καὶ ὁρᾶται, πεµπόμµονος ὑπ' αὐτοῦ, καὶ ἐν 
τόπῳ εὑρίσχεται (70). | 


25. Tv οὖν ἄνθρωπον ὁ Bebo πεποίηχεν tv τῇ Ert 
ἡμέρᾳ, τὴν δὲ πλάσιν αὐτοῦ. πεφανέρωχε μετὰ τν 


iud creatus est, is profecto nequaquam ita ias-. 
niet, ut hoe coinmentum clare eL aperte verbs. 
Joannis contineri putet. Nemericam essentiz in 
tribus personis unitatem mirifice astrnit Theopli- 
lus. Nam Yerbum et a Paire ita. distinguitur, ul 
Deus sit et ex Deo natus et a Patre mittatur; à 
eum eodem Patre tam arcte conjungitur, ut semxt 
insitum sit in corde Patris, ejusque mers et pr 
dentia dicatur, nec eo Pater earere possit. Hzc pre 
fecto nemini in mentei venire possint, nisl 08 
cerio teneat Patrem omues suas ideas, ac toa 
substantiam Filio tradidisse. Facile intelligiur 
ejusmodi Filium a Patre separari non posse, * 
Patris mentem et. prudentiam esse. Sed si eaden 
in rem aliquam creatam transferantur , ila ab 
surda erunt, ut homini sano affingi- non possinl.. 
(10) Καὶ ἐν τόπῳ εὑρίσχεται. Non ergo εἴ d- 
versitate essentize lit ut Pater in loeo inveniri nu 
possit, sed quia Pater mitti non petest. Cor 
ceptis enim verbis declarat Theophilus idcirco Π- 
lium mitti et in loco inveniri, quia Deus es! εἰ ὅ 
Deo genitus, quia Verbum est illius, ger quod omus 
fecit, virius et sapientia ejus. Hinc illa Filii in Ve 
cun aliquem nissio nihil detrahit de illius imme 
silate : semper enim exsistit insitum. in corde De. 
Pater:ergo in loco inveniri non potest, quia 19? 
potest esse vox sive Verbum alterius persona, i* 
virlus aut sapientia alterius dici, nec D:vus ex 9 
genitus. ς 


9 AD AUTOLYCUM LIB. 1f. 1090 
Wenv ἡμέραν, ὁπύτε καὶ τὸν παράδεισον παποίη- & creationem patefecit post diem septimam cum pa- 


tlg τὸ ἐν κρείσσονι τόπῳ, χαὶ χωρίῳ διαφόρῳ 
ὃν εἶναι. Καὶ ὅτι ταῦτά ἐστιν ἀληθη, αὐτὸ τὸ Ép- 
δείχνυσι. Ἠῶς γὰρ οὐκ ἔστι κατανοῆσαι τὴν μὲν 
να, ἣν πάσχουσιν Ev τῷ τοχετῷ αἱ γυναῖχες, καὶ 
& τοῦτο λήθην τοῦ πόνου ποιοῦνται, ὅπως πληρω- 
(11) ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος, εἰς αὐξάνεσθαι xai πληθύ- 
Bac τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων; TE δ' οὐχὶ xal τὴν 
ὄφεως κατάκρισιν, πῶς στυγητὸς τυγχάνει ἕρπων 
τῇ κοιλίᾳ, καὶ ἐσθίων γῆν * ὅπως καὶ τοῦτο f 
ἀπόδειξιν ἡμῖν τῶν προειρηµένων ; 
M. Ἐξανατείλας οὖν ὁ Orb; ἐχ τῆς γῆς ἔτι πᾶν 
ον ὡραῖον εἷς ὅρασιν xai χαλὸν εἰς βρῶσιν. Ἐν 
2 πρώτοις µόνα ἣν τὰ ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ Ύεγενη- 
A, φυτὰ xal σπέρματα xai χλόαι ' τὰ δὲ ἓν τῷ 


radisum parasset, ut in optimo et przstantissimo 
loco eum constitueret. Hzc autem vera esse res 
ipsa demonstrat. Nonne enim licet animadvertere 
dolores illos, quos perferunt in partu et postea 
oblivioni tradunt mulieres, ut et Dei sermo implea- 
tur et augeatur et crescat genus humanum ? Nonne 
etiam ipsius serpentis condemnationem, 366 quo- 
modo exosus sit, ventre serpens ac lerram edens, 
Wt hoc quoque argumento veritas eorum, quz di- 
ximus, confirmetur? 

94. Paradisi pulchritudo. —! Produxit igitur Deus 
de humo omne lignum pulchrum visu et ad vescen- 
dum suave. Initio enim ea tantummodo erant quz 
die tertio producta fuerant, plantz,, semina, herbz. 


pabsiow ἐγενήθη διαφόρῳ χαλλονῇ καὶ ὡραιότητι: B Quse vero in. paradiso, ea prestanti. erant pulchri- 


?u γε xai φυτεία ὠνόμασται ὑπὸ θεοῦ πεφυτευµέ- 
. Koi τὰ μὲν λοιπὰ quvà ὅμοια xal ὁ χόσµος 
(nxe * τὰ δὲ δύο ξύλα, τὸ τῆς ζωῆς xal τὸ τῆς γνώ- 
ως, οὐχ ἔσχηκεν ἑτέρα γη,ἀλλ' f] Ev µόνῳ τὸ παρα- 
SU. "Ost δὲ xal ὁ παράδεισος γη ἐστι, xa ἐπὶ τῆς 
ς πεφύτενται, ἡ Γραφὴ λέγει ' Καὶ ἐφύτευσεν ὁ 
ὸς ἄαράδεισον éy Ἐδὲμ κατὰ ἀνατοὰς, καὶ 
sto ἐχεῖ τὸν ἄγθρωπον. Καὶ ἐξανέτει]εν ὁ θεὺς 
1 ἀπὸ τῆς γῆς xav £5Aor ὡραῖον εἰς ὅρασιν καὶ 
uv εἰς βρῶσιν. Τὸ οὖν ἔτι (13) ἐκ τῆς γῆς καὶ 
ιτὰ ἀνατολὰς σαφῶς διδάσχει ἡμᾶς ἡ θεία Γραφὴ 
v παράδεισον ὑπὸ τοῦτον τὸν οὐρανὺν, ὑφ᾽ ἂν καὶ 
κτολὴ καὶ rf εἰσιν. Ἐδὲμ δὲ Ἑδραϊστὶ τὸ εἰρημέ- 
Ν ἑρμηνεύεται ερυφή (75). Ποταμὸν δὲ σεσήµαγ- 
wv ἐκπορεύεσθαι ἐξ Ἐδἐμ, ποτίζειν τὸν παράδεισον, 
ἀχεῖθεν διαχωρίζεσθαι εἰς τέσσαρας ἀρχάς * ὧν δύο 
«καλούμενοι Φεισὼν χαὶ Γεὼν, ποτίζουσι τὰ ἄνατο- 
xà µέρη, μάλιστα ὁ Γεὼν, ὁ κυχλῶν πᾶσαν γῆν AL 
Ὠπίας, ὃν φασιν ἓν τῇ Αἰγύπτῳ ἀναφαίνεσθαι, τὸν 
αλούμενον Νεζλον. Οἱ δὲ ἄλλοι δύο ποταμοὶ φανερῶς 
Ινώσχονται Ἱαρ᾽ ἡμῖν, οἱ καλούμενοι Τίγρις καὶ 
ὑφράτης . Οὗτοι γὰρ γειτνιῶσιν ἕως τῶν ἡμετέρων 
λιμάτων. etc δὲ ὁ Gab τὸν ἄνθρωπον, χαθὼς προ- 
ρήχαμεν, ἓν τῷ παραδείσῳ, εἲς τὸ ἐργάζεσθαι καὶ 
Μλάσσειν αὐτὸν, ἐνετείλατο αὐτῷ, ἀπὸ πάντων τῶν 
αρπῶν ἐσθίειν, δηλονότι καὶ ἀπὸ τοῦ τῆς ζωῆς, uó- 
098 ix τοῦ ξύλου τοῦ τῆς γνώσεως ἐνετείλατο αὐτῷ 
A γεύσασθαι. Μετέθηχεν δὲ αὐτὸν ὁ Θεὸς ix τῆς 


tudine et απιαηϊίαία, quippe cum plantarium appel- 
letur ab ipso Deo satum ; czteras quidem plantas 
mundus haud absimiles habuit. Duas autem arbo- 
res, vitae et scientiz, nulla alia terrz pars habuit 
nisi paradisus. Paradisum autem esse terram, et in 
terra satum docet Scriptura cum ait : Et plantavit 
Dexs pafadisum in. Eden ad orientem. et posuit ibi 
hominem. Et preduzit adhuc Deus de terra omne 
Hgnum pulchrum. visu ei bonwn ad comedendum, 
His igitur verbis, adhuc de terra et ad orientem 
docet nos clare divina Scriptura paradisum sub hoc 
colo esse sub quo oriens et terra. Quod autem 
Hebraice dieitur Eden, si interpreteris, idem est ac 
delicie. Fluvimn quoque indicat ex Eden oriri, pa- 
radisum aljuere, ac inde in quatuor capita dividi, 
quorum duo, Phison et Geon vocati, rigant orien- 
tales partes, przcipue Geon qui totam JEtbiopiam 
circumfluit, et in /Egypto sub Nili nomine appa- 
rere dicitur. Reliqui autem duo, quorum alter Ti- 
gris, aller Euplirates. vocatur, nobis certo cogniti 
sunt; sunt enim nostris regionibus vicini. Cum 
autem posuisset Deus hominem, ut praediximus, in 
paradiso ut operaretur et custodiret eum, precepit 
ei ut de omnibus fructibus comederet, et de ipso 
videlicet vile arbore ; de solo autem scientiz ligno 
interdixit ne gustaret. lllum autem transtulit Deus 
de terra, ex qua factus erat, in paradisum, subji- 
ciens ei stimulos proticiendi, ut augescens, ac tan- 


Ἡς, ἐξ ἧς ἐγεγόνει, εἰς τὸν παράδεισον, διδοὺς αὐτῷ p dem perfectus, imo declaratus deus, sic in ccelum 


Ψορμὴν προχοπῆς (74) ὅπως αὐξάνων καὶ τέλειος 
Ἐνόμενος, ἔτι δὲ xal θεὸς ἀναδειχθεὶς, οὕτως xal 
ἰς tin οὐρανὸν ἀναθῇ (µέσος γὰρ ὁ ἄνθρωπος ἐγεγό- 
35, οὔτε θνητὸς ὁλοσχερῶς, οὔτε ἀθάνατος τὸ χαθό- 
7), δεχτικὸς δὲ ἑχατέρων οὕτω xai τὸ χωρίον, ὁ 


(71) Ὅπως πηρωθῇ. Hujus loci is sensus est : 
Ariuntin dolore mulieres, in poenam peccati im- 
Xsitam ; doloris cito eas capit oblivio, ne generis 
"mani propagationi obstet. Partus dolores a Theo- 
?lilo proferri in argumentum veritatis historiz sa- 
M lis etiam patet, quzxe mox de serpentis poena 
s diciuntur, Addendum videtur xai ante αὐξάνε- 


T9) Τὸ e$; ῃ oa 
m i 2 οὖν ἔτι. Melius τῷ οὗν ἔτι, ut observat 


ascenderet, habens :ternitatem. Medius enim homo 
factus fuerat, nec omnino mortalis, nee prorsus im- 
mortalis, sed utriusque capax. Similiter et para- 
disus, quantum ad pulchritudinem, medins inter 
eelum et terram factus est. Quod autem ait Scri- 


(T5) Τρυφή. Cum in omnibus editionibus legere- 
tur στροφή, errorem vidit Duczeus, ejusque monitu 
manifestum errorem e contextu sustulerunt Fellus 
et Wolfius, a quibus discedere nolui. 

(74) ᾽Αφορμὴν προχοπῆς. S. Ambrosius lib. De 
parad. cap. 4, hec babet : Apprehendit ergo eum 
virtus Dei, inspirans processus et incrementa virtutis; 
denique in paradiso eum collocavit : wt scias. appre- 


. hensum quasi afflatum divina esse virtute. 
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ptura, ut operaretur, non alium laborem signiflcat A παράδεισος, ὡς πρὸς καλλονὴν, 


quam praecepti divini custodiam, ne, si dicto au- 
diens non esset, seipsum perderet, ut peocato per- 
didit. 


95. Non accusandus Deus quod de ligno scientie 
edere vetuerit. — Bonum quidem erat ipsum scientia 
lignum, bonusque illius fructus. Neque enim, ut 
«quidam existimant, mortiferum erat lignum, sed 
mandati przetergressio. Aliud enim non erat in ligno, 
nisi scientia; bona Rutem scientia, si quis ea apte 
utatur. Qua autem 367 «tate erat Adam, adhuc 
infans erat, necdum idoneus esse poterat, qui scien- 
tiam perciperet. Nam et nunc infans, cum genitus 


σος τοῦ rie 

αἱ τοῦ οὐρανοῦ γεγένηται), ἔχων ἀῑδιότττα (75 
Τῷ δὲ εἰπεῖν, ἐργάᾶσθε (16), οὐχ ἄλλην vv ips. 
Slav δηλοῖ ἀλλ᾽ f| «6 φυλάττειν τὴν ἐντολὴν co; s; 
ὅπως μὴ παραχούσας ἀπολέσῃ ἑαυτὸν, χαθὲς m 
ἀπώλεσε διὰ ἁμαρτίας. 

35. Τὸ μὲν ξύλον τὸ τῆς Υνώσεως αὐτὸ μὲν xà 
xaX ὁ καρπὸς αὐτοῦ καλός. Οὐ γὰρ, ὡς οἵονταί tw; 
θάνατον εἶχε τὸ ξύλον, ἀλλ ἡ παραχοή. Oo γάρ £s 
pov ἣν iv τῷ καρπῷ ἢ μόνον γνῶσις: ἡ δὲ γῶσςαν 
M, ἐπὰν αὐτῇ οἰχείως τις χρῄσηται. TR δὲ door t: 
xia. ὁ Αδὰμ ἔτινήπιος ἦν (17), διὸ οὔπιω ἠδύνατ τῃ 
γνῶσιν xaz' ἀξίαν χωρεῖν. Καὶ γὰρ νῦν, ἐπὰν τετ 
παιδίον, οὐχ Ίδη δύναται ἄρτον ἐσθίειν, ἀλλὰ τρ» 
γάλαχτι ἀνατρέφεται, ἔπειτα χατὰ πρόσθδασιν c; 


fuerit, nondum potest panem edere, sed primum B ἠλικίας xal ἐπὶ τὴν στερεὰν τροφὴν ἔρχεται. Οἷας 


lacte nutritur, deinde progrediente state etiam ad 
solidum cibum accedit. Idem :quoque Adamo eve- 
nisset : quapropter non invidens ei Deus, ut quidam 
existimant, interdixit ne de ligno scienti» comede- 
ret. Adhuc etiam volebat eum experiri et periclitari 
utrum sibi dicto auditurus esset. Simul diutius vo- 
lebat simplicem et sincerum permanere hominem 
puerascentem. Hoc enim sanctum est non solum 
apud Deum, sed etiam apud homines, in simplici- 
tate et innocentia subjici parentibus, Quod si pueri 
submissi esse parentibus debent, quanto magls 
parenti omnium Deo! Preterea indecorum est pue- 
ros infantes plus sapere quam ctas postulet; quem- 
admodum enim nemo crescit state nisi quibusdam 
veluti gradibus, ita nec sapientia. Denique cum lex 
praescribit, ut ab aliqua re abstineatur, si quis non 
pareat, perspicuum est non legem causam esse sup- 
plicii, sed inobedientiam et legis przetergressionem. 


Pater enim filio suo interdum nonnullis rebus in- 


terdicit, ac si paterno mandato non paruerit, vapulat 
et mulctatur, quia obsequi noluit, nec jam res ipsze 
sunt plage, sed deireciata obedientia damno est 
detrectanti, Sic primo homini mandati prztergressio 
id attulit, ut e paradiao ej:ceretur; non quod mali 
quidquam inesset ligno scientiz, sed ex peccato tan- 
quam ex fonte in bominem fluxerunt labores, do- 
lores, molestiz, ac denique mors ipsa. 

36. Merito mors iuflicta homini pravaricatori. — 


(18) Ἔχων ἀῑδιότητα. Apposita parenthesis to- 
tum hunc loeum illustrat, cui tenebras injecerant 
interpretes dum hzec verba, ἔχων ἀῑδιότητα referunt 
ad ipsum paradisum. Comparat Theophilus paradisi 
statum cum ipsius Adami statu, quem nec mortalem 
nec immortalem creatum fuisse docet. 


(76) Τῷ δὲ εἰπεῖν, ἐργάῶσθε. Videtur Theophi- 


lus non legisse αὐτόν in his Seripiurze verbis, ἐργά- 
ζεσθαι αὐτὸν xat φυλάσσειν, vel illud αὐτόν, non ad 
paradisum retulisse, sed ad Adamum, quasi is es- 
Sci sensus, ul ipse operaretur et custodiret, Mirifice 
consensit cum Theophilo S. Ambrosius in his ver- 
bis interpretandis acforte etiam legendis : Ideoque, 
inquit in libro Be parad. c. 4, de viro tantum Scri- 
ptura dicit quia « Posuit eum in paradiso operari et 
custodire. » In opere enim quidam virtutis processus 
est, in custodia quedam | consummatio operis depre- 
henditur, eo quod quasi consummata custodiat. Hwc 
duo ab homine requiruntur, ut et operibus nova que- 


ἂν ἐγεγόνει xaX τῷ Αδάμ * δὺ οὐχ ὡς φθονῶν zi 
ὁ θεὺς, ὡς οἴονταί τινες. ἐχέλευσε μὴ katie ii 
τῆς Υνώσεως (78). "Ecc μὴν καὶ ἐδούλετο δυχιρᾶα 
αὐτὸν, εἰ ὑπήχοος γίνεται τῇ ἐντολῇ αὐτοῦ. 'δμι ἃ 
xal ἐπὶ πλείονα χρόνον ἐδούλετο ἁπλοῦν xal ἀχέρτα 
διαμεῖναι τὸν ἄνθρωπον νηπιάζοντα. Τοῦτο yipich 
ἐστιν οὐ µόνον παρὰ θεῷ, ἀλλὰ xal παρὰ ἀνθρώτις, 
τὸ ἐν ἁπλότητι xal ἀχαχίᾳ ὑποτάσσεσθαι τοῖς von? 
σιν. "Ext δὲ χρὴ τὰ τέχνα τοῖς γονεῦσιν ὑποτάτος 
σθαι (19). Ei δὲ χρὴ τὰ τέχνα τοῖς γονεῦσιν ὑπγά- 
σεσθαι, πόσῳ μᾶλλον τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ τῶν Gan; 
Ἔτι μὲν xal ἄσχημόν ἐστι τὰ παιδία τὰ νήπια 22) 
ἠλικίαν φρονεῖν  καθάπερ γὰρ τῇ ἠλιχίᾳ τς τὰ 
τάξιν αὔξει, οὕτω καὶ lv τῷ φρονεῖν. "AXI ὥστε ir 
ἐπὰν νόµος χελεύσῃ ἀπέχεσθαι ἀπό τινος, xol μὲ i 
χούῃ τις, δηλονότι οὐχ ὁ νόµος χόλασιν παρέχει, dii 
ἡ ἀπείθεια, xa ἡ zapaxof. Καὶ γὰρ πατὲρ iie 3 
χνῳ ἑνίοτε προστάσσει ἀπέχεσθαί τινων, χαὶ ézivi.] 
ὑπαχούῃ τῇ πατρικῇ ἑντολῇ, δέρεται καὶ ἐπιτιρᾶς 
τυγχάνει διὰ τὴν παρακοήν. Καὶ οὐκ Ίδη aiii 
πράγματα πληγαί slow, ἀλλ᾽ ἡ παραχοὴ τῷ àz» 
θοῦντι ὕδριν (81) περιποιεῖται. Οὕτω xa τῷ προς 
πλάστῳ ἡ παρακοὴ περιεποιῄσατο ἐχθληθῆνα: aic 
ἐκ τοῦ παραδείσου * οὗ μέντοι γε ὡς χακοῦ τι Eos 
τοῦ ξύλου τῆς γνώσεως, διὰ δὲ τῆς παραχηῆς i h 
θρωπος ἐξήντλησε πόνον, ὀδύνην, λύπην, xal iss 
ὑπὸ θάνατον ἔπεσς. 

46. Καὶ τοῦτο δὲ ὁθεὺς μεγάλην εὐεργεσίαν (P) 


D rat, et parta custodiat, quod est generale. Leg. ir* 


εσθαι. 3 
s: in) Ἔει νήπιος ἦν. De hac Theophili senten 
vide Prefationem. ] 

(78) Ἀπὸ τῆς Tvócsuc. Monuit Woltias leget 
dum ἀπὸ ξύλου.τῆς Υνώσεως. — Eh. 
(19) Ἔτι δὲ χρὴ τὰ τέχγα τοῖς γονεῦσι ta^ 
τάσσεσθωι. Merito baec I delenda judicat W& 
fius, quz bic perincommode repetuntur ! 
(80) L1 done Legendum videtur ἄλλως τε. lle 
dem et iterum paulo post editi ἐπὰν νόμος. Gn. 
ge "i bg ο. 
δρυ. . ὕθρεις. 
s) Merida ebeprec ay. Ante hgc verba adit 
dum videtur ὡς, qua particula facile potuit excift 
ob similem sonum syllabze przcedentis. WTeszP. 
lib. ui, cap. 25, n. 6 : Quapropter, inquit, e! (^ | 
eum de paradiso, et a ligno vite longe (raxstalit; 1€ 
invidens εἰ lignum vite , quemadmodum quidem tt" 
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χρἐσχε τῷ ἀνθρώπῳ, € μὴ διαμεῖναι αὐτὸν εἰς A Alque id quidem ei Deus in magni beneficii loco 


Ν αιῶνα ἓν ἁμαρτίᾳ ὄντα, ἀλλὰ cpórupttv, ἓν ὁμοι- 
ματι, ἑξορισμοῦ ἐξέδαλεν αὐτὸν kx τοῦ παραδείσου, 
τως διὰ τΏς ἐπιτιμίας, ταχτῷ ἀποτίσας χρόνῳ τὴν 
µαρτίαν, καὶ παιδευθεὶς ἐξ ὑστέρου ἀναχληθῇ. Ad 
1 πλασθέντος ἀνθρώπου ἐν τῷ χόσµῳ τούσῳ, µν- 
τηριωδῶς &v τῇ Γενέσει γέγραπται, ὡς δις αὐτοῦ 
(| τῷ παραδείσῳ τεθέντος' ἵνα τὸ μὲν ἅπαξ ᾗ πε- 
ληρωμένον ποτὲ ἑτέθη (85) tb δὲ δεύτερον μέλλει 
ληροῦσθαε μετὰ τὴν ἀνάστασι, καὶ xplaw. Οὐ μὴν 
λλὰ xal καθάπερ σχεῦός τι (848), ἐπὰν πλασθὲν αἱ- 
lay τινὰ ay], ἀναχωνεύεται, fj ἀναπλάσσεται, εἰς 
b γενέσθαι καινὸν καὶ ὁλόχληρον ΄ οὕτω γίνεται καὶ 
ip ἀνθρώπῳ διὰ θανάτου’ δυνάμει yàp τέθραν- 
τα! (85), ἕνα ἓν τῇ ἀναστάσει ὑγι]ς εὑρεθῇ - λέγω δὲ 
rog, xai δίχαιος, xal ἀθάνατος ' τὸ δὲ χαλέσαι, 
ai εἰπεῖν τὸν θΘεὺν, Ποῦ sl, Αδάμ; οὐχ ὡς 
Πνοῶν (86) τοῦτο, ἐποίει ὁ θεὸς, ἀλλὰ µαχρόθυµος 
», ἀφορμὴν ἑδίδου αὐτῷ µετανοίας καὶ ἑξομολογή- 
εως. 

97. Αλλὰ φῄήσει οὖν τις ἡμῖν * θνητὸς φύσει ἐγέ- 
ετο ὁ ἄνθρωπος; Οὐδαμῶς. Τί οὖν ἀθάνατος; 0ὐδὲ 
πῦτό φαµεν. ἸΑλλὰ ἐρεῖ τις 0ὐδὲν οὖν ἐγένετο; Οὐ- 
Ἀ τοῦτο, ἐγὼ μέν (87). Οὔτε οὖν φύσει θνητὸς ἐγέ- 
νετο, οὔτε ἀθάνατος. El γὰρ ἀθάνατον αὐτὸν àv áp- 
yf; ἐπεποιήχει, θεὺν αὐτὸν ἐπεποιήχει. Πάλιν, εἰ 
ὑνητὸν αὐτὸν ἐπεποιήχει, ἐδόχει ἂν ὁ θεὸς αἴτιος 
(88) εἶναι τοῦ θανάτου αὐτοῦ. Οὔτε οὖν ἀθάνατον 
αὐτὸν ἐποίησεν, οὔτε μὴν θνητὸν, ἀλλὰ καθὼς ἑπάνω 


dent dicere, sed miserans ejus, wi non perseveraret 
semper transgressor , neque immortale esset quod es- 
sel. circa eum peccatum, et. malum interminabile et 
insanabile, Similia docet S. Joannes Chrysostomus 
liomil, 18, in Genes. & 

(85) Ποτὲ ἐτέθη. Legendum videtur ὅτε ἑτέθη vel 
ποτὲ ὅτε ἑτέθη. Sic eliam paulo post malim. £2. 

(8) Καθάπερ σχεῦός τι. Similia habemus apud 
Clementem ep. 2, ad. Corinthios, c. 8 ; Origen.-ho- 
mil. 18, in Jerem., p. 166: Methodium De resur- 
recl., p. 198; Gregorium Nyssenum lib. De anima 
et resurrect. ; Ambrosium lib. 1 De fide resurrectio- 
nis. Atque hzc quidem et figuli et vasis cum Deo 
ἐν homine comparatio, ut. quisque salis intelligit, 
deducta est ex pluribus Scripture locis, in quibus 
ejus figulus vasa, ita Deus homines et gentes 
toniringere dicitur. 


praestitit, ne in &vum omne permaneret obstrictus, 
sed quodam veluti exsilio damnatum ejecit e para- 
diso, ut cum bac poena peccatum intra certum 
tempus expiasset, ac castigatus fuisset, postea revo- 
caretur, Quare cum homo formatus in hoc mundo 
fuisset, non sine mysterio res in Genesi sic refer- 
tur, quasi bis in paradiso collocatus fuisset ; ita 
ut. semel quidem impletum id fuerit, cum ibi col- 
locatus esi, alterum autem adimplendum sit 
post resurrectionem et judicium. Quinetiam quem- 
adinodum vas, si, postquam confectum fuerit, 
vitii aliquid babeat, refunditur et refngitur ut 
novum et integrum flat: idem homini mors af- 
fert; quodam enim modo confringitur, ut sanus in 


B resurrectione inveniatur, id est. mundus, justus et 


imroortalis. Quod autem 368 Deus Adamum vo- 
cat, et ait : Adam, sbi es? non quod ignoraret, ita 
faciebat, sed cum sit admodum patiens, locum ei 
dabat penitendi et confitendi. . 

91. Nec mortalis nec immortalis creatus Adam, 
sed utriusque capax. — Sed nobis dicet aliquis : 
Natura mortalis factus est Adam? Minime. Num 
immortalis? Nihilo magis. Nihil ergo erat ?* Neque 
etiam id dicimus. lgitur nec mortalis natura, nec 
immortalis factus. Naim si immortalem ab initio fe- 
cisset, Deum eum fecisset. Rursus si mortalem, vi- 
deretur Deus causa illius mortis esse. Nec immor- 
talem igitur fecit nec mortalem, sed, ut supra dixi- 


Ipse autem Wolfius, Lacrozii et Davisii monitu, le- 
gendum putat, οὐδὲ τοῦτο λέγωμεν. 

(88) Ὁ θεὸς αἴτιος. lta loquitur Theophilus ut 
occurat hzreticis Deum creatorem mortis auctorem 
esse fingentibus. Dicebat enim Valentini nus , teste 
Clem. Alex. Strom. iv, pag. 509, mortis generationem 
opus esse Creatoris, θανάτου δὲ γένεσιν ἔργον εἶναι 
Χτίσαντος τὸν xócpov. Non tamen dicebant nefarii 
hzretici hominem innocentem morti addictum fuis- 
8e; sed sic ratiocinabantur : Si Deus bonus et pra- 
scius futuri, et atertendi mali potens, cur homtnem 
passus est labi de obsequio legis in mortem, circum- 
ventwn a diabolo? lta Marcioniue apud Tertullia- 
num, n adv. Marc., c. 5. Hujus impietatis refel- 
lendz studio Theophilus , postquam demonstravit 
num. przced., mortem non Deo attribuendam esse, 

to, nunc concedit bzereticis Deum mortis ' 


sed 
Δυνάμει γὰρ τέθραυσται. Verbum τέθραυ- D auctorem. futurum | fuisse, si. mortalem hominem 


35 
σται RT de morte intelligendum negat. At pro- 

lo manifestum est, ut de resurrectione, ita etiam 
de morte hic agi; el vasis fracti exemplo hominem 
non solum vi quadam (ractum. et dejectum a Deo, ut 
existimat vir eruditus, sed eliam mortuum designa- 
ri. Neque etiam illud, δυνάµει, idem valet ac vi. 
vadam, sed idein ac quodammodo. Sic supra n. 15, 
"na ὀυγάμει ἀποθνῄσχει, qu.dammodo interit ; el n. 
16, de raptoribus et homicidis, Δυνάμει γὰρ χατα. 
πίνουσι τοὺς ἀσθενεστέρους ἑαυτῶν. 

(86) Οὐχ ὡς ἀγνοῶν. Hzc quoque adversus hz- 
Telicos dicta, qui ignoralionem mundi opiflci aflin- 
gebant. Unde Tertullianus, lib. u adv. Marcionem, 
cap. 25 : Interrogabat Deus, quasi incertus... ut da- 
Ttl ei locum sponte con fitendi delictum et hoc nomine 
NE Dod i 

0008 τοῦτο, ἐγὼ pér. Legit wellus , c 
'ante Wolilo, οὐδὲ Ein ἑγμαι, id est, ἐγὼ οἶμαι. 


ογδᾶφνοί. Volebant iidem hzretici Deum conditorem 
intelligi malorum, ut et. malitie auctor renuntietur. 
At scite probat Tertullianus ibid., cap. 14, nihil 
eos promovere, nisi hec mala hominibus non malis 
inflicta esse demonstrent. Átt proba. ea. injusta, in- 
quit, ut probes malitie deputanda, id est, injustitice 
mala; quia si justitie erunt, jam. mala non erunt, 
sed bona, malis tantummodo mala. Hinc duas di- 
Stinguit malorum species, mala culpz, et mala. pe- 
ne : agnoscit auetorem malorum quidem peccati et 
culpe diabolum; malorum vero supplicii et pone 
Deum creatorem, ul illa pars malitie deputetur, ista 
jusiitie mala. condentis judicia adversus mala deli- 
εἰἰ.... Que quidem illis mala sunt quibus rependun- 
tur; ceterum. suo nomine bona, qua. justa et bono- 
rum defensoria et delictorum inimica , atque in hoe 
ordine, Deo digna. 
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ducunt ad immortalitatem, observandis Dei manda- 
tis, mercedem ab eo acciperet immortalitatem, et 
deus fleret ; si vero deflecteret ad ea, qux» ducunt.in 
mortem, non obediens Deo, ipse sibi mortis auctor 
esset. Liberum enim Deus et sui juris hominem 
fecit. Quod igitur sibi ipse negligentia et inobedien- 
tía accersiverat, id nunc Deus ei redonat pro sua 
singulari humanitate et in homines ipsi obtemperan- 
tes misericordia. Quemadmodum enim homo non 
Obediendo mortem sibi ipse traxit, sic voluntati 
Dei obsequendo potest qui voluerit :tternam vitam 
sibi conciliare. Legem enim Deus et sancta nobis 
precepta dedit, qux» quisquis observaverit, potest 
salutem assequi, et compos resurrectionis factus 
status a corrupüone alieni bzereditatem accipere. 


28. Car Eva ex Ádam costa [ormata. — Ejectus 
igitur Adam ex paradiso, sic cognovituxorem suam, 
quam ei Deus in uxorém ex ipsius costa fecerat. 
Atque id quidem, non quod separatim uxorem ip- 
sius fingere non posset, sed providebat Deus mul- 
titudinem deorum ab hominibus inductum iri. Cum 
igitur przsscius futurorum esset, ac futurum vide- 
το ut serpentis opera multitudinem deorum noa 
exstantium error inveheret (tum cum enim unus 
esset Deus, jam meditabatur error multitudinem 
deorum spargere et dicere : Eritis sicut dii), ne 
quis igitur suspicaretur virum ab altero Deo, mu- 
lierem ab altero factam esse, ambos separatim non 
369 fecit, sed ut mysterium mosnarchiz Dei etiam 
ex ea re deinonstraretur, simul ipsius uxorem fin- 
xit, atque ut major esset inter eos benevolentia. 
Dixit ergo Adam ad Evam : Hoc nunc os ez ossibus 
meis, ei caro ex carne mea. Preterea vaticinatus est 
in hzec verba : Propterea derelinquet homo patrem 
suum et matrem εἰ adherebit uxori sua, eruntqueduo 
én carnem unam ; quod. ipsum in nobis perfici patet. 
Quis est enim, qui cum legitime nubat, non con- 
iemnat patrem et. matrem et cognationem omnera 
ac propinguos omnes, adhzrens et con;unctus uxo- 
εἰ, eamque majore benevolentia complectens Ἡ Unde 


89) Ῥέψῃ. Legendum εἰ ῥάφῃ. 
90) Ὑπακούοντας αὐτῷ. ΑΙ. 
ius et Wolfius addunt ποιῶν. Sed cum hoc verbum 
sine ulla auctoritate in textum induxerunt, tum vero 
longe satius est legere εἰς ὑπακούοντας (vel ὑπακοῦ- 
σαντας) αὐτῷ. Facile exeidere potuit bac praepositio 
ob syllabam praecedentem ejusdem soni apud Gra- 
«os. Mox Wolfius legit ὑπαχοῦσαι, sed immerito. 

(91) 'Evóc γὰρ 0v coc θεοῦ. ld est, cum unus Deus 
coleretur, nondum cognita idololatria. Alii ipter- 
pretes : Cum unus sit Deus. 

92) "Ort ὅδε. Bodl. ὡς ὅδε. 

95) Διὰ τοῦτο ob ἐποίησε. Totus hiclocus, quo 
vix ullus alius yer deformauis, sic videtue 
emendari posse : Διά τοῦτο οὐχ ἑποίησε τοὺς δύο 
ἄμφω ἅμα δ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὴν γυναῖχκα αὐτοῦ " 
οὐ µόνον ἵνα χαὶ διὰ τούτου Bey τὸ Mors üpt τῇ 

ῥχίας τῆς χατὰ τὸν θεὸν, ἀλλὰ xat ἵνα πλείων T 
εὔνοια εἰς αὐτούς. Necessitatem harum emenda- 
onum non ditficile est animadvertere. 19. Legen- 


THEOPHILI EPISCOPI ANTIOCHENI 
mus, eapacem utriusque, ut si ad ea ferretur, quz A προειρήχαµεν, δεχτιχὺν ἀμφοτέρων " Ἕνα ῥέ [8 


.tam fuisse , ut singularitas Dei sive monarca | 


μα 


ἐπὶ τὰ τῆς ἀθανασίας, τηρήσας τὴν ἑντολὴν το 
Θεοῦ, μισθὸν χοµίσηται παρ αὐτοῦ τὴν ἀθαναία 
xaX γένηται θεός * εἰ δ' ab τραπῇ ἐπὶ τὰ τοῦ avez, 
πράγματα, παραχούσας τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς ἑαυτῷ τ 
tto ᾗ τοῦ θανάτου. Ἐλεύθερον γὰρ xa! αὐτεοτο 
ἐποίησεν ὁ Θεὺς ἄνθρωπον. Ὁ οὖν ἑαυτῷ τερε-ο. 
fato δι’ ἀμελείας xol παρακοῆς, τοῦτο à θεὶς :» 
τῷ νυνὶ δυρεῖται διὰ ἰδίας φιλανθρωπίας xal ἔλετ- 
µοσύνης, ὑπακούοντας αὐτῷ (90) τοὺς ἀνθρώτος, 
Καθάπερ Υὰρ παραχούσας ἄνθρωπος θάνατον αφ 
ἐπεσπάσατο, οὕτως ὑπαχούσας τῷ θελµατι τὰ 
Θεοῦ, ὁ βουλόμενος δύναται περιποιῄσασθαι inc 
τὴν αἰώνιον ζωήν. Ἔδωχε Υὰρ 6 Gebc ἡμῖν viam 
καὶ ἐντολὰς ἁγίας, ἃς πᾶς ὁ ποιήσας δύναται edi. 
vat, καὶ τῆς ἀναστάσεως τυχὼν χληρονομῆσαι ch 
ἀφθαρσίαν. 
98. Ἐκδληθεὶς δὲ 'Αδὰμ ἐκ τοῦ παραδείπο, i. 
τως ἔγνω Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, ἣν ὁ tb; ἐπή- 
σεν αὐτῷ εἰς γυναῖχα ἐκ τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ. ki 
τοῦτο δὲ οὐχ ὡς μὴ δυνάµενος κατ ἰδίαν πλάται τη. 
Ὑυναῖκα αὐτοῦ, ἀλλὰ προηπίατατο ὁ θεὺς, ὅτι {μ. 
Ἂον οἱ ἄνθρωποι πληθὺν θεῶν ὀνομάζειν. Πρ» 
στης οὖν ὢν, καὶ εἰδὼς, ὅτι ἡ πλάνη ἔμελλε δ τὰ 
ὄφεως ὀνομάζειν πληθὺν θεῶν τῶν οὐκ ὄντων (b 
Y&p ὄντος θεοῦ (94), ἕκτοτε ἤδη ἐμελέτα ἡ in 
πληθὺν θεῶν ὑποσπείρειν, καὶ λέγειν Ἔσεσθε à 
θεοί). Μήπως οὖν ὑπονοηθῇ ὅτι ὅδε (92) μὲν ὁ θὰ 
ἐποίησε τὸν ἄνδρα, ἕτερος δὲ τὴν γυναῖχα, διὰ τα 
οὖν ἐποίησε (05) τοὺς δύο ἄμφω : οὐ μὴν ἁλλὰ τὰ 
διὰ τούτου δειχθῇ τὸ µυστήριον τῆς μοναρχίας, sis. 
κατὰ τὸν Θεόν ἅμα 5' ἐποίησεν ὁ Bs; τὴν γυνή 
αὐτοῦ, [καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν - ὃ ὴ 
αὐτὸ δείχνυται τελειούμενον Ev ἡμῖν αὐτοῖς. Τις vi. 
οὐχὶ ὁ νοµίµως γαμῶν οὐ χαταφρονεῖ µητρὸς, zi 
πατρὺς, xal συγγενείας πάσης xai πάντων:] τα 
ἵνα πλείων ᾗ ἡ εὔνοια εἰς αὐτούς. Πρὸς μὲν οὖν τη 
Εὔαν ὁ ᾿Αδὰμ εἶπεν (94): Τοῦτο νῦν ὁστοῦν ἑκτῶ 
ὁστῶν µου, καὶ cáp£ ἐκ τῆς σαρκός µου. Τι 
xal προεφήτευσεν (95), λέγων Τούτου ἔγεχεν κατα. 
1δίψει ἄνθρωπος σὺν πατέρα αὐτοῦ, xal cir pic 
τέρα, xal προσκο1ληθήσεται πρὸς τὴν puram | 





dum esse οὐκ ἐποίησε τοὺς δύο ἄμφω, quis non vi 


κοὐσαντας. Fel- D det? Non eniin binos creavit Deus Adam οἱ Eram; | 


si κατ) ἰδίαν  formasset Ibvam, tunc binos cres - 
diceretur. At Evam xa:' ἰδίαν formatam fuisse n 
gat Theophilus ; simul factam fuisse asseverat, n9 ; 
quod eodem lemporis momento ac Adam, sed qué 
ex Adami corpore formata fuerit, 2*. Si legamus | 
ut in textu οὐ μὴν ἀλλὰ xal, etc., inutilis erit ὃ | 
absurda repetitio. Jam enim dixit Evam ita form 
ostenderetur. Dux ergo causx ab eo assignant, 
uarum secanda omuibus nota et perspecta. Quit — 
isjungenda fuit ab his verbis : το v οὖν, tC. 
uibuscum illa vitiosa interpunctio conjunient 
ἂν, Totam banc verborum complexionem , qua 
uncis inclusi, eruditus Wolfius ex textu expunsil 
Mox enim suo loeo occurret, et in alienam lX.— 
sedem obrepsisse manifestum est. 
(94) Εἶπεν. Bodl. εἰπών. 
(93) Προεφήτευσε». Idem codex ἐπροφήτευσο, 
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τοῦ, καὶ ἔσονται ol. δύο εἰς cdpxa μίαν. ὃ δὴ 
; αὐτὸ δείχνυται τελειούμενον Ev ἡμῖν αὐτοῖς. Τίς 
p ὁ νομίμως γαμῶν οὐ χαταφρονεῖ μητρὸς, xal 
τρὸς, xa πάσης συγγενείας, χαὶ πάντων τῶν ol- 
ων, προσχολλώµενος xai ἑνούμενος τῇ ἑαυτοῦ Tu- 
xi, εὐνοῶν μᾶλλον αὑτῇ: Διὸ χαὶ μέχρι θανάτου 
λλάχις ὑπεύθυνοι Ὑίνονταί τινες διὰ τὰς ἑαυτῶν 
µετάς. Ταύτην τὴν Ἐὔαν, διὰ τὸ ἀρχῆθεν πλανη- 
αι ὑπὸ τοῦ ὄφεως, xat ἀρχηγὸν ἁμαρτίας Υγεγονέ- 
4 6 καχοποιὸς δαΐίµων, ὁ xal Σατὰν χαλούμενος, ὁ 
- διὰ τοῦ ὄφεως λαλήσας αὐτῇ, ἕως καὶ τοῦ δεῦρο 


eliam nonnulli multa vitze discrimina propter uxo- 
res suas adeunt. Quoniam autem hzc Eva antiqui- 
tus:a serpente decepta, ct origo peccati fuit, malo» 
rum inventor demon, qui et Satanas vocatur, at 
tum eam per serpentem allocutus est, hactenus 
dum in hominibus a se correptis operatur, Evam 
vocat. Demon aulem ac draco vocatur, eo quod a 
Deo fugitivus abscesserit; angelus enim ab initia 
fuerat. Ac de eu quidem longa est oratio : quapro- 
pter imprasentiarum missam faciamus ejus rei ος» 
plicationem ; alibi enim de eo disputavimus. 


ιργῶν ἐν τοῖς ἐνθουσιαζομένοις ὑπ' αὐτοῦ ἀνθρώποις, Εὖαν ἐχκαλεῖται (90). Δαίμων δὲ xal δράχων 
λεῖται, διὰ τὸ ἀποδεδραχέναι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. "Αγγελος γὰρ ἣν bv πρώτοις. Καὶ τὰ μὲν περὶ τού- 
) πολὺς ὁ λόγος΄ διὸ πανῦν παραπέµποµαι τὴν περὶ αὐτῶν διήγησιν " καὶ γὰρ ἓν ἑτέροις ἡμῖν γε" 


mat ὁ περὶ αὐτοῦ λόγος, 


39. Ἑν τῷ οὖν γνῶναι τὺν Αδὰμ τὴν γωναῖχα αὐτοῦ Β 329. Caini scelus. — Cum igitur Adam cogno« 


αν, αυλλαθοῦσα ἔτεχεν υἱὸν, p τοὔνομα Katv, καὶ 
τν’ Ἐκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ 8500. Καὶ 
cisco ἔτι τεχεῖν δεύτερον (97), ᾧ ὄνομα "Αδελ, 
€ ἤρξατο ποιμὴν elvai: προδάτων ' Καὶν δὲ εἰρ- 
Mero τὴν γῆν. Τὰ μὲν οὖν κατ αὑτοὺς πλείω ἔχει 
v ἱστορίαν, οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ την οἰχονομίαν (98) 
€ ἐξηγήσεως, διὸ τὰ τῆς ἱστορίας τοὺς φιλομαθεῖς 

ται ἀχριθέστερον διδάξαι αὐτὴ ἡ βίθλος, Ἶτις 
Ἀγράφεται, Γένεσις κὀσμου. Ὁπότε οὖν ἐθεά- 
ιο ὁ Σατανᾶς οὗ μόνον τὸν ᾿Αδὰμ xa τὴν γυναῖχα 
o) ζῶντας, ἀλλὰ xal τέχνα πεποιηχότας, ἐφ᾽ ᾧ 
ΙΧ ἴσχυσε θανατῶσαι αὐτοὺς, Φθόνῳ φεράµενος, 
χα ἑώρα τὸν "Αδελ εὐαρεστοῦντα τῷ Geip, ἕνερ- 
ioa; εἰς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν καλούμενον Katv, 
τοίησεν ἀποχτεῖναι τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ τὸν "Αδελ. 
αἱ οὕτως ἀρχὴ θανάτου ἐγένετο εἰς τόνδο τὸν xó- 
407, ὁδοιπορεῖν ἕως τοῦ δεῦρο ἐπὶ πᾶν γένος ἀν- 
Χώπων. 'O θὰ Θεὸς, ἑλεήμων Gv, xal βουλόμενος 
θορμὴν µετανοίας xat ἐξομολογήσεως παρασχεῖν τῷ 
tw, χαθάπερ xa τῷ 'Abàp , εἶπε' Ποῦ "A684, ὁ 
δεϊφός cov; Ὁ δὲ Kalv ἀπεχρίθη ἀπειθῶς τῷ 
tà, el nv * Ob yero xo. Mi, φύ.αξ εἰμὶτοῦ ἀδε]- 
vU µου; Οὕτως ὀργισθεὶς αὐτῷ à θεὺὸς, ἔφη. Τί 
zeincac τοῦτο; duri] αἶματος τοῦ dósAgoU cov 
Od πρὸς μὲ &x τῆς γῆς ἡ ἔχανεν δέξασθαι τὸ 
ἷμα τοῦ ἀδεΊφοῦ σου ἐκ χειρός σου. Στένων καὶ 
Ρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. Ἔκτοτε φοθηθεῖσα d v 
ὑχέτι ἀνθρώπου αἷμα (99) παραδέχεται, ἀλλ᾽ οὐδέ 
vos ζώου. Ἡ φανερὸν (1), ὅτι οὐχ ἔστιν αὐτὴ αἰτία, 
X ὁ παραθὰς ἄνθρωπος. 

30. Ὁ οὖν Ka?v xal αὐτὸς ἔσχεν υἱὸν ᾧ ὄνομα 
Ἐνώχ' xai ᾠχοδόμησεν πόλιν, fiv ἐπωνόμασεν ἐπὶ 
9 ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἐνώχ. Απὸ τότε ἀρχὴ 


(96) Εὔαν ἐχκαλεῖτιμ. Contendit ὙΝοίίας red- 
lendum esse Epan vocatur. Nimirum Satanas voca- 
Ur Évam ab jis qui ab eo incitoti sic clamabant. 
*d Theophilus non obscure indicat ipsum Sata- 
'am,dum in eis operatur, qui illius spiritu age- 
Yantur, efficere ut Evam illam peccati inceptricem 
"ent. Clemens Alexandrinus conceptis verbis de- 
"arat ipsam Evam invocari: Ἑπολολύζοντες Εὔαν, 
μναν ἐκείνην, δὲ ἣν ἡ πλάνη παρηκολούθησε, Ulu- 

nles Evam, Evam illam, per quam est error con- 
Wcutus, Protrept. pag. 9. Frusira ergo totum hunc 


ParnoL. Gn. VI. 


sceret Evam uxorem suam, concepit ista et filium 
peperit cui nomen Cain, et dixit: Possedi hominem 
per Deum. Adhuc addidit ut alterum pareret, cui 
nomen Abel : Hic cepit esse pastor ovium ; Cain autem 
terram colebat. Ac ea quidem quz ad illos spectant 
plurimam habent historiam, imo narrationis cco- 
nomiam; quare discendi cupidos accuratius potest 
de lac historia liber ipse, qui Cenesis mundi in- 
scribitur, edocere. Satanas igitur ut Adamum et 
uxorem ejus vidit non solum vivere, sed etiam li« 
beros suscepisse, invidia stimulatus quod morteut 
illis inferre non potuisset, tum cum Abelem vi« 
deret Deo placere, ipsius fratrem, Cainum nomine, 
impulit et perduxit ut fratrem suum Abelem occi« 


€ deret, Ab his initiis jn. hune mundum inducta 


mors, totum hactenus genus humanum pervasit, 
Deus autem cum misericors sit, et quemadmodum 
Adamo, ita etiam et Caino aditum ad penitentiam 
et confessionem aperire vellet, ita eum allocutug 
est ; Ubi est Abel frater tuus? Cain. autem. contu- 
maciter et arroganter respondit Deo : Nescio. Num 
ego custos sum fratris mei? Hinc iratus Deua : 
Quare, inquit, hoc fecisti? Vox sanguinis [fratris 
tui clamat ad me de terra, qua aperuit os suum ut 
susciperet. sanguinem. frairis tui de manu. 1ua.. Ge- 
mens et. tremens eris in terra, Ex hoc tempore ti- 
more perculsa terra, nullius jam hominis 370 
sanguinem suscipit, sed nec ullius animalis. Ex 
quo patet culpam in ea non residere, sed in lio- 


mine preceptum transiliente. 


$0. Caini posteri et artes ab eis. invente. — lpse 
quoque Cain filium habuit cui nomen Enoch, ac 
urbem zdificavit, quam de nomine filii sui Enoch 


locum immutat vir eruditus, Legit enim quasi 
scriplum essel : Διὰ «b πλανηθῆναι ταύτην τὴ» 


Εὔαν. Eusebius Prep. ευ. l. 11, c. 5, citat hunc Cle- 
mentis locum. 


(97) Δεύτερον. Fellus et Wo'fius addunt vióv, 
sed sine ulla auctoritate. 

(98) Οἰκονομίαν. Supra num. 16, eadem voce 
utitur. 

(9) Οὐχέτι αἷμα. Sanguis emissus statim coa» 
gulatur, nec terram facile subit. FELLUS. 

(4) "H φανερόν. Oxon. ei Hamb. καὶ fj qavegive 
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4099 THEOPHILI EPISCOPI ANTIOCHENI nm 
appellavit. Hoc fuit initium urbium zdifleanda- A ἐγένετο τοῦ οἰχοδομεῖσθαι πόλεις, xa τοῦτο d 


rum, idque ante diluvium; non ut Homerus men- 
titur ita canens : 

Lingua haud dum variis structe mortalibus urbes. 
Genuit Enoch filium nomine Gaidad, a quo genitus 
est Meel ; a Meel Mathusala, a Mathusala Lamech. 
Lamech autem duas sibi uxores accepit, quarum 
nomina Αάά et Sela, Jam tum initiam babait uxo- 
rum multitudo, ac ipsa etiam musica. Nam Lamech 
nati sunt tres filii, quorum nomina Obel, Jubal, 
Thobel. Ac Obel quidem vir fuit in tabernaculis 
peeus nutriens; Jubal autem is est qui psalterium 
et citharam monstravit; Thobel fuii faber zris et 
ferri. Hactenus igitur recensetur Caini genus; re- 
liquam autem ejus progeniem, eo quod fratrem 


suum occidisset, oblivio delevit. In locum autem D xat τὸ λοιπὸν εἰς λήθην αὐτοῦ γέγονε τὸ argui τς 


Abelis dedit Deus Eva ut conciperet et pareret 
filium, qui Seth appellatus est, a quo reliquum ho- 
minum genus hactenus propagatur. Omnes autem 
generationes si pernoscere voluerint qui discendi 
sunt cupidi, facile est eas ex. Scripturis sanctis 
demonstrare. Jam enim a nobis aliqua ex parte in- 
&iituta est, ut supra, diximus, hiec disputatio, 
nempe genealogis series in primo De historiis Π- 
bro. H»c autem omnia docuit nos Spiritus san. 
ctus, qui per Moysen et exteros prophetas locutus 
est, ita ut nostra, qui Deum colimus, Πίου omni- 
bus scriptoribus et poetis antiquiores sint ; sed et 
veriores demonstramus. Music:ze autem inventorem 
Apollinem fuisse nonnulli nugati sunt ; alii ab Or- 
'pheo ex sudvi avium concentu inventam dicunt ; 
vana autem et inanis eorum nralio demonstratur ; 
hi enim multis post diluvium annis fuerunt. De re- 
bus autem Noe, qui Deucalion a nonnullis voca- 
tur, disputatio a nobis in eo, quem diximus, libro 
instituta est, quam potes tu quoque inspicere si 
velis. 


$1. Origo urbium, divisio linguarum, series regum. 
—Post diluvium initium rursus urbium et regum or- 
tum est in hunc modum. Prima urbs Babylon, tum 
Orech, Archath et Chalane in terra Senaar. Harum 
rex exstitit nomine Nebroth. Ex his prodiit is qui 
Assur vocatur, unde dicti Assyrii. Nebroth autem 
:edificavit urbes Ninive et Roboom et Calae et Da- 


xavaxAuspoU* οὐχ ὡς Ὅμηρος (9) φεύδεται Xn 


Ov γάρ πω πεπόλιστο πόλις µερόπων ἀνθρώτα. 
Τῷ δὲ ᾿Ἑνὼχ ἐγεννήθη υἱὸς ὀνόματι Γαἴδὰὸ (5,4 
ἐγέννησε τὸν χαλούμενον Met, xal Μεὴλ οὺν Ms 
θουσάλα, xal Μαθουσάλα τὸν Λάμεχ. Ὁ δὲ Ai 

ἔλαθεν ἑαυτῷ «δύο γυναῖχας, αἷς ὀνόματα "Ab, 

Σελᾶ. Ἔχτοτε ἀρχὴ ἐγένετὸ τῆς πολυμιξίας, ἂν 
xa τῆς μουσικῆς. T γὰρ Λάμεχ ἐγένοντο τρ 
υἱοὶ, Ὠδὴλ, Ἰουθὰλ, Θοθέλ. Καὶ ὁ μὲν Ὠδὴλ trim 
ἀνῆρ iv σχηναῖς κτηνοτροφῶν. Ἰουθὰλ δὲ ἔτων 
χαταδείξας ψαλτῄήριον xal κιθάραν' Θοδὲλ δὲ ἐτέκ 
σφυροχόπος, χαλκεὺς yaÀxoU xal σιδήρου. "Eu; ὧν 
οὖν τούτου ἔσχε τὸν κατάλογον τὸ σπέρµα co) Κάν’ 


γεγεαλογίας, διὰ τὸ ἁδελφοχτονῆσαι αὐτὸν τὸν ci 
φόν. Eig τὸν τόπον δὲ τοῦ "Αδελ, ἔδωχεν ὁ θεὺς cà 
λαθεῖν τὴν Εὔαν xal τεχεῖν υἱὸν, ὃς κέχλητα: Sr 
ἀφ᾿ οὗ τὸ λοιπὸν γένος τῶν ἀνθρώπων ὁδεύει uiy: 
τοῦ δεῦρο. Τοῖς δὲ βουλομένοις φιλοµαθέσι xà zi 
πασῶν τῶν γενεῶν, εὔχολόν ἐστιν ἐπιδεῖξαι Cà τν 
ἁγίων Γραφῶν. Καὶ γὰρ ἐκ µέρους ἡμῖν vevérzz 
fion λόγος Ev ἑτέρῳ λόγω (4), ὡς ἑπάνω προειρήχαµι, 
τῆς γενεαλογίας ἡ τάξις ἓν τῇ πρώτῃ βίδιῳτἰ a 
Ἱστοριῶν. Ταῦτα δὲ πάντα ἡμᾶς διδάσκει τὸ Deos 
τὸ ἅγιον, τὸ διὰ Μωβσέως xal τῶν λοιτοῶν προρτζῶν, 
ὥστε τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς τοὺς θεοσεθεῖς ἀρχαιότερα yrs 
µατα τυγχάνει, οὗ μὴν ἀλλὰ χαὶ ἀληθέστερα ias 
συγγραφέων καὶ ποιητῶν δείχνυται ὄντα. "AX zh 
xa τὰ περὶ τῆς μουσιχῆς, ἐφλυάρησάν τινες süpeit 
Απόλλωνα γεγενῆσθαι " ἄλλοι δὲ Ὀρφέα ἀπὸ τῆς wt 
ὀρνέων Ἠδυφωνίας φασὶν ἐξευρηχέναι τὴν µουσικῇ. 
Κενὸς δὲ καὶ µάταιος ὁ λόγος αὐτῶν δείχκνσα» 
μετὰ γὰρ πολλὰ ἔτη τοῦ χαταχλυσμοῦ οὗτοι ἐγένα. 
Τὰ δὲ περὶ τοῦ Νῶε, ὃς χέχληται ὑπὸ ἑνίων S 
καλίων, ἓν τῇ βίθλῳ Tj προειρίκαµεν, ἡ imu 
ἡμῖν γεγένηται, ᾗ εἰ βούλῃ (5), καὶ σὺ δύνασαι ἐντν[εῖν. 

$1. Μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν ἀρχὴ πάλιν ἕνα 
πόλεων xat βασιλέων, τὸν τρόπον τοῦτον. Πρώτη 5 
λις Βαθυλὼν, καὶ 'Opby, xoi "Apy&0 (6), καὶ Xr. 
Javi ἓν τῇ Yfj Σεναάρ. Καὶ βασιλεὺς ἐγένετο ovi. 
ὀνόματι Νεθρώθ. "Ex τούτων ἐξῆλθεν ὀνόματι do. 
σοὺρ, ὅθεν καὶ ᾿Ασσύριοι προσαγορεύονται. Nréa. 
δὲ ᾠκοδόμησεν πόλεις τὴν Nivew καὶ τὴν Te 





sen, qu inter Niniven et Calae sila est. Ninive D 6οὼμ, xai τὴν Kolàx, καὶ τὴν Δασὲν ἀνὰ μ:. 


(3) "Όμηρος. Existimat eruditus Hauburgensis 
editor Theopàilum, labente memoria, de urbibus 
id generatim accipere, quod de sola Troja Homerus 
dixit. Sie enim legitur ]liad. v, v. 215 et 216. 

Ἠτίσσε δὲ Δαρδανίην, ἐπεὶ οὕπω "Loc ἱρὴ 

ΕΥ πεδἰφῳπεπόΛιστοπόλις µερόπων ἀνθρώπων. 

Condiditque Dardaniam, quia nondum Ilium sa- 

crum 1 
In campo conditum erat, oppidum diversilinguium 
hominum. 
Fatendum est Homeri verba accurate a Theophilo 
non referri. Non tamen crediderim memoriam ei 
eflluxisse; videtur potius huuc locum attente con- 
sideratum sic interpretari, quasi Homerus Trojam 


exempli lag». nominet ut urbes nondum conditas 


fuisse declaret. Quamvis enim sub Phoroneo. qd. 
ante Dardanum fuit, nomadum vitam homines, 8 
testatur Tatianus n. 59, ferantur abjecisse, n4 
tamen grande erratum a Theophilo commissum, 3 
rem serius ab Homero collocari existimaverit..— 

. (8) Γαἴδάδ. 1a ms. B. et LXX, in editis zi. 
Mox editiones Oxon. et jlamb. habent Mrasst 
Σελλᾶ, Ἰωθήλ. Sed necesse non videtur immulav 
Codicis. ms. et editorum nostrorum scriptura 
quanivis aliter legatur in Bibliis. P à 

a Ἐν ἑτέρῳ Aójxp. De hoc Theophili operc τά 
Przíationis tertiam partem, ubi de gestis et s^ | 
ptis Theophili agimus. : | 

(5) Ei BoU.tn. Cod. B. εἰ βούλει, recte. 

(6) Ἀργάθ. llomb. 'Apxá0. 





H AD AUTOLYCUM LIB. 1l. à 103 


|! Νινενὶ, xoi ἀνὰ μέσον Kaláx: 1j δὲ Νινευὶ A vero urbs fuit in primis magna. Semi autem filii 
νήθη ἐν πρώτοις πόλις µεγάλη. Ἕτερος δὲ vibg — Noe, filius alter nomine Mesraim genuit 311 Lau- 
«Σημ. υἱοῦ τοῦ Νῶε ὀνόματι Μεστραεὶμ ἐγέννησε — donim, Enemigim, Labiim, Nephtaliim, Patroso» 
€ Λουδονεὶν, χαὶ τοὺς καλουµένους Ἐνεμιχεὶν, καὶ — niim, unde editus Philistiim. Tres igitur Noe filios 
€ Λαθιεὶμ., καὶ τοὺς Νεφθαλεὶμ, χαὶ τοὺς Πατρο- — eorumque exitum οἱ geuealogiam summatim recen- 
veh (7), xai τοὺς Χασλωνιεὶν, ὅθεν ἐξῆλθε Qu- — suimus in eo quem diximus libro. Nunc autem quz 
τιείμ. Τῶν uiv οὖν τριῶν υἱῶν τοῦ Noe, καὶ τῆς — supersunt memorabimus, tum de urbibus et regi- 
ιτελείας (8) αὐτῶν , xax γενεαλογίας, ἐγένετο ἡμῖν — bus, tum de iis quz gesta sunt, cum unum labium 
ατάλογος iv ἐπιτομῇ, ἓν f| προειρἠχαμεν βίθλῳ. — esset ac lingua una. Antequam linguz ἀἰνίάετομ- 
i νῦν δὲ τὰ παραλελειµμµένα ἐπιμνησθησόμεθα —iur,hs urbes fuerunt, quas supra descripsimus, 
bi τε πόλεων καὶ βασιλέων , τῶν τε γεγενηµένων — Cum autem instaret illud tempus ut homines in va- 
5e T» χεῖλος ἓν xal µία γλῶσσα. Ἡρὸ τοῦ τὰς — rias partes dispergerentur, consilium de sua pra- 
λέχτους µερισθῆναι, αὗται αἱ προχεγραμµέναι — pria, non de Dei sententia ceperunt urbis zdift- 
wiürnsav πόλεις. Ἐν ob τῷ μέλλειν αὐτοὺς διαµε- — cand et turris cujus caput celum attingeret, ut 
Ἔσθαι, συμθούλιον ἐποίησαν γνώµῃ ἰδίᾳ, καὶ οὗ — sibi nomen inclytum parerent. Sed quia prater Dei 
1 8:3, οἰκοδομῆσαι πόλιν, καὶ πύργον, οὗ ἡ ἄχρα B voluntatem grave opus ausi fuerant aggredi, ever- 
&sv sig τὸν οὐρανὸν ἀφιχέσθαι, ὅπως ποιῄσωσιν — tit Deus eorum urbem et turrim dejecit : eo tem- 
Xi; ὄνομα δόξης. Ἐπειδὴ οὖν παρὰ προαίρεσιν pore in hominum linguas varietatem induxit, data 
οὗ Bap) ἔργον ἑτόλμησαν ποιῆσαι, χατέθαλεν αὖ- — unuicuique diversa lingua. Atque hxc quidem Si- 
w ὁ θεὺς τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον χατέστρωσεν.  bylla declaravit, cum iram mundo eventuram ob- 
χτοτε ἐνήλλαξεν τὰς γλώσσας τῶν ἀνθρώπων, δοὺς — nuntiaret ; sic autem locuta est D 


ἁστῳ διάφορον διάλεχτον. Σίόυλλα μὲν οὕτω sect ua xe καταγγλέλουσα ὀργὴν τῷ χόσμῳ µέλλειν Épysoat* 


η δὲ οὕτως” 
AF ὁπόταν g&yáloto Θεοῦ τεΊέωνται ἀπει]αὶ — Sed quando magni Dei perficiuntur minc, 
ς ποτ ἀπηπείλέησε βροτοῖς, ὅτε πὗργον (9) Quas aliquando comminatus est mortalibus, quando 


[ἔτευξαν' [turrim fabricarunt 
pn ἐν Ἀσσυρίῃ' ὁμόφωνοι δ' ἦσαν ἅπαντες, In terra. Assyria. Frant autem. omnes unius lingue, 
X fcólovrc ἀναθηναι ἐς Xia (10) ἀστε- — Et voluerunt scandere colum stelligerum. 

ρέεντα" 


ὑτίκα δ' Ἀθάνατος μεγάλην ἐπέθηχεν ἀνάγκην — Statim autem. Γηηπιοτίαἰῖς magnam imposuit necessi- 
νεύµασιν: αὐτὰρ Exe ἄνεμοι μέγα» ὑψόθι — Ventis. Venti magnam et altam turrim. — [tatem 


πύργον 
ρω (1), SON νι C Ubi dejecerunt, etiam inter mortales αι ex- 
citarunt. 
ὑτὰρ ἐπεὶ πύρ]ος t' ἔπεσεν, dam pr τ ἂν — ursus ubi turris cecidit, ac lingue hominum 
θρώπων 
lc πο Ἰὰς θγητῶ» ἐμερίσθησαν δια.έχτευς, Mortalium in multas divise sunt dialectos, 


αἴα βροτῶν zAmpovco µεριζοµένων Bacidíy* — Terra mortalibus impleta sub variis regibus. 

ἡ τὰ HE. (19). Ταῦτα μὲν οὖν ἐγενήθη ἐν yfj Χαλ- — Et quse sequuntur. Atque hzec quidem gesta sunt in 
tv. "Ev δὲ τῇ Υῇ Χαναὰν ἐγένετο πόλις, ᾗ ὄνομα terra Chaldzorum. In terra autem Chanaan urbs 
αῤῥάν (13). Κατ ἐχείνους δὲ τοὺς χρόνους πρῶτος fuit nomine Charra. lis temporibus primus in ZEgy: 
χσιλεὺς Αἱνύπτου ἐγένετο Φαραὼ, ὃς καὶ ϊεχαὼθ µΡίο regnavit Pharao, qui οἱ Nechaoth apud JEgy- 
ατὰ Αἰγυπτίους ὠνομάσθη, xo οὕτως ol καθεξῆς ptios dictus est, sicque exteri reges consecuti sunt, 
αφιλεῖς ἐγέναντο (14). "Ev δὲ τῇ Υῇ Σεναὰρ iv τοῖς — ln terra autem Sennaar quam Chaldszi tenebant, 
αλουμένοις Χαλδαίοις πρῶτος βασιλεὺς ἐγένετο — primus rex fuit Ariech ; post quem Ellasar, deinde 
Apiog (15)* μετὰ δὲ τοῦτον ἕτερος Ἑλλάσαρ (46).  Chodollagomor rex JElan, tum Thargal rex gen- 


(7) Πατροσωνιεὶμ. Sic Biblia et codex ms. Editi (4) "Erévovco. ld est, ceteri reges ita se ha« 
ostri πατρωσων:είμ.. Haec nomina aliter a Theophilo D buerunt, sive sub eodem nomine Pharaonis regia- 
t in Bibliis citari facile animadvertet quisquis LXX — runt. Legendum ἐλέγοντο prima specie conjiciebat 
Merpreles. consuluerit, nec necesse est singulas οἱ. Wolfius, sed re attentius considerata, missam 
arielales hic observare. Tantum dicam Mesraim fecit conjecturam. 

«n Sem filium esse. sed Cham, : ' (45) Ἀριώχ. Vel memoriter Theophilus has Scri- 
(8) Συντελείας. Merito rojectz à. Wolfio conje- — pturz historias cbartis suis illinebat, vel, quod ve- 
lurz Felli legentis συγγενείας, et paulo post ἐν τῷ — risimilius videtur, magna librarii vulnera feccrunt. 


λλειν αὐτὰς διαµερίζεσθαι, —— : Nam Arioch ille non primus recensetur a Moyse, 
(9 "Ore πύργο». Editio Galli οἱ πύργον. sed post Amarphal regem Sennaar. Frustra autem 
(40) 'Ec οὗρανόν'. Cod. ms. εἰς oàpavóv. Galleus — Jac. Perizonius in Originibus Babylon. pag. 523, 
υαβην) ἐς οὐρανόν. Theophilum nostrum exagitat, quasi hos quatuor 


044) Ῥίψαν, Edit, Hamburgensis ἔριφαν, atque ία reges sibi invicem putet successisse. Non enim eos 
"iom codex Bodieianus. Editio Tiguriua ἔῤῥιφαν, — temporibus divellit Theophilus, qui unius belli so- 
(12) Kai τὰ ἑξῆς. Mis vocibus expunctis, sub- — cietate omnes conjungit, sed mihi videlur ordinem, 
Wituilur alius bic versus in edit. Ηαιοῦ. quem re- — spectare, quem Moyses in eis numerandis secutus 
litere nolui : est. Theophilum dignitatis rationem habuisse existis 


Ταῖα βροτῶν πληροῦτο µεριζοµένων βασιλἠων. —— mayit Fellus. 


(13) Χαῤῥάν., Charre Mesopotami:e urbs Chana- (46) Ἐ.1.1άσαρ. Ipse Arioch rex fuit Ellasar. Sed . 


Κο quidem vicina, sed ab ea penitusdistincla. Ft. — heec, ut jam dixi, a librariis turbata, lisdem Uis 
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tiun, que diete sunt Assyriorum. Quinque alia A xat μετὰ τοῦτον Χοῦ,λλαγόμηρ βασιλεὺς Ap, n 


urbes fuerunt in ea parte quam tenuit Cham filius 
Noe : prima Sodoma, cxterx Gomorrha, Adama et 
Seboim ct qux Segor nuncupata est. Nomina regum 
«ui istis urbibus przfuere sic habent: Dallas rex 
Sodomorum, Barsas rex Gomorrhe, Senaar 372 
rex Adamz, Hymor rex Seboim, Balac rex Segor, 
quam urbem alio nomine vocarunt Kephalac. Ili 
servierunt regi Assyriorum Chodollagomor duode- 
€im annis. Anno autem tertio et decimo defecerunt 
ab Assyrio , sicque factum est ut. quatuor Assyrio- 
rur) reges bellum cum quinque hiis regibus gere- 
rent, [προ prima fuit origo bellorum in terra, et 
fregerunt gigantes Caranain, et cum eis in ipsa urbe 
gentes validas et Chorreos qui montes Seir dictos 


μετὰ τοῦτον θαργὰλ βατθεὺς ἐθνῶν cU xinwj 
viov. Ασσυρίων. "Άλλα, ὃξ πόλεις ΣΥέωντο Tir 
τῇ pspió: τοῦ Χὰμ υἱοῦ Nüs* πρώτη ἡ χαλο ή 
Σόδομα ' ἔπειτα Γόμοῤῥα, ᾿Αδαμὰ, χαὶ Σεθωεὶμ, xi 
, ἡ Σηγὼρ ἐπικληθεῖσα (17) * καὶ τὰ ὀνόματα τῶν Ἡ 
σιλέων αὑτῶν ἐστ, ταῦτα” Βαλλὰς βασιλεὺς Soi 
prov, Βαρσὰς βασιλεὺς Γομόῤῥας, Σενναὰρ facii 
δάμας, Ὕμὸρ (18) βασιλεὺς Σεθωεὶμ, By i 
σιλεὺς Σηγὼρ, τῆς Κεφαλὰκ αχεχληµένης. 0i 
ἐδούλευσαν τῷ Χοδολλαγόμορ βασιλεξ τῶν ᾿Αστιὰ 
ἕως ἑτῶν δύο xal δέχα. Ἐν δὲ τῷ τρισκαδεχη 
ἔτει ἀπὸ τοῦ Χοδολλαγόµορ ἀπέστησαν" xai ὧν 
ἐγένετο τότε τοὺς τέσσαρας βασιλεῖς τῶν "Ass. pin 
συνάψαι πόλεμον πρὸς τοὺς πέντε βασιλεῖς. Αἴπτ ὁ 


incolebant, usque ad Terebinthum illum, qus iu B χἠ ἐγένετο πρώτη τοῦ γίνεσθαι πολέμους E 


deserta regione sita Pharau appellatur. Erat illo 
tempore rex justus nomine Melchisedech in urbe 
Salem, que nunc Hierosolyma. Hic primus fuit 
omnium sacerdotum Dei altissimi, ab eoque Hieru- 
salem appellata est ea, quam paulo ante diximus, 
Hierosolyma. Ab eodem sacerdotes in toto terrarum 
orbe exstiterunt. Post hunc regnavit Abimelech in 
Geraris; tum Abimelech alter. Deinde Ephron co- 
gnomento Chettzeus. Primorum igitur regum pomi- 
na ita se habent. Ceteri autem Assyrierum reges, 
qui multis annis interjectis regnarunt, silentio prze- 
fermissi sunt, scriptoribus omnibus propiora ztati 
nostrze tempora commemorantibus, eges autem 
Assyriorum fuerunt Teglaphasar, ac post eum Sal- 
manasar, deinde Sennaeberim. liujus triarcha fuit 
Adramelech ZEthiops, qui etiam JEgypti regnum 
obtinuit; quanquam lic, quantum ad litteras no- 
$iras attinet, omnino recentia sint. 


γῆς" xai xatÉxojav τοὺς γίγαντας Kapavazh, Ἡ 
ἔθνη ἰσχυρὰ ἅμα αὐτοῖς ἐν τῇ πόλει, καὶ τοὺς 1 
ῥαίους τοὺς bw τοῖς ὄρεσιν ἑπονομαζομένοις Tub 
ἕως τῆς χαλουµένης Τερεθίνθου τῆς Φαρὰν, fix 
ἓν τῇ ἐρὴμῳ. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν καιρὸν ἐγένετο les 
λεὺς δίχαιος ὀνόματι Μελχισεδὲχ ἐν πόλει Σαλὲα. 4 
νῦν Ἱεροσόλυμα. Οὗτος ἱερεὺς ἐγένετο πρῶτος ziv 
των ἱερέων τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου * ἀπὸ τούτου ἡ τὰ 
Ag ὠνομάσθη Ἱερουσαλὴμ, ἡ προειρηµένη Tes 
λυμα. 'Axb τούτου εὑρέθησαν xal ἱερεῖς qiu 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Μετὰ δὲ τοῦταν ἐθασίλευσεν 4 
psy ἐν Γεράροις " μετὰ δὲ τοῦτον ἕτερος "Abus 
λεχ. Ἔπειτα ἑδασίλευσεν Ἐφρὼν xai ὁ Xsv 
ἐπιχληθείς. Τὰ μὲν οὖν περὶ τούτων πρότερον τε 
νηµένων βασιλέων οὕτω τὰ ὀνόματα περιέχει. Των 
χατὰ ᾿Ασσυρίους πολλῶν bri μεταξὺ οἱ λοιπιὶ de 
σιλεῖς παρεσιγήθησαν τοῦ ἀναγραφῆναι, cirw 
ἑσχάτων χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνων (19) ἀπομνημονευύνικ 


Γεγονότες βασιλεῖς τῶν ᾿Ασσυρίων Θεγλαφάσαρ᾽ μετὰ δὲ τοῦτον Σελαμανάσαρ" εἶτα Σενναχαρείμ. T 
δὲ τρἰαρχὺς ἐγένετο ᾿Αδραμέλεχ Ai(toy, ὃς xal Αἰγύπτου ἐθασίλευσε" xalmsp ταῦτα, ὥς πρὸς τὰ 


τερα γράμματα, πάνυ νεώτερά ἔστιν. 

$2. Quomodo genus humanum dispersum. — Inde 
igitur judicium de historiis ferre possunt, qui eru- 
ditionis et antiquitatis studiosi sunt, quod recentia 
sint, que a nolis sine sanctis prophetis dicuntur. 
Nam cum his primis temporibus pauci essent ho- 


$2. Ἐντεῦθεν οὖν κατανοεῖν τὰς ἱστορίας ἐσὲ τὰ 
Φιλομαθέσι χαὶ φιλαρχαίοες, ὅπου πι τά ἐστι D 
τὰ ὑφ ἡμῶν λεγόμενα διὰ τῶν ἁγίων mpogri^ 
Ὀλίγων γὰρ ὄντων Ev πρώτοις τῶν τότε apos 


tv τῇ Ἀραθιχῇ γῇ χαὶ Χαλδαϊχῇ, μετὰ coup 


mines in Arabia et Chaldza; postquam divisz sunt Ὦ σθῆναι τὰς γλώσσας αὐτῶν, πρὸς µέρος ρα 


eorum linguz, paulatim augeri et multiplicari εὔ- 


buendum videtur quod Thargal rex gentium dicitur, 
qua vocabantur Assyrim. lllud, τῶν καλουµένων 

Ασαυρίων videtur e márgine in textum venisse, nec 
prorsus Theophili esse, qui paulo post quataor illos 
Teges vocat reges Assyrios. 

(17) 'H Σηγὼρ ἐπικληθεῖσα. Omissa ante has 
voces Βαλάχ, unde etiam paulo post, gravius erra- 
tuin incidit, dum ipsa urbs vocatur Kephala, eique 
σος, Cade: Yuoio. Biblia Συµοδό 

) . Codex ms. ' . Biblia Συ » 

(o Error καθ) ἡμᾶς όρων. End Haad 
μᾶς χρόνον. Vitium emendat cl. Wol(üus, sic 
Jegendo : Πάντων δ' ἑσχάτων καθ᾽ ἡμᾶς χρόνων ἆπο- 
μνημονεύονται Ὑεγονότες βασιλεῖς ᾿Ασανρίων. Qui 
vero proximis a nobis temporibus Assyriorum reges 
, fuerunt, omnes commemorantur. Supra legendum ὁ xai 

ετταῖος. 


πολλοὶ γίνεσθαι xaX πληθύνεσθαι Ec πάσης τῆς Ti 


(20) Ὅπου πρὀσφατά ἐστι. Cl. Wolfius, mail 
Lacrozii, legendum putat εἴπου, utrum. Sic 
Clauserus, qui ita reddit : Hinc videre possunt... & 
ea, que a nebis traduntur per. prophetas sanctos, i6 
napera. Sed vitium hujus loci residere videtur it 
his verbis διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν. Neque enim lo 
lerabilis est hzc loquendi ratio: Ea que « 
dicuntur per sanctos prophetas. Sed si una s 
litterula legamus : Δίχα τῶν ἁγίων προφητῶν, 5Η 
sanciis prophetis, clara erit et illustris senleuli 
Theophili, qui postquam Adramelechi historisume 
ex sacris Scripturis, sed ex lilteris externis peibi 
commemoravit, eam recentem esse addit, si coup. 
relur cum scriptis propheticis, atque inde c 
dit summan esse antiquitatem sacre Scrip 
cum recens sit quidquid sine illius auctoritale fv 
fertur. 

| 


95 AD AUTOLYCUM 119. Π. 1106 
Vot μὲν ἔκλιναν οἰκεῖν πρὸς ἀνατοχὰς, οἳ δὲ ἐπὶ A perunt in toto terrarum orbe ; atque alii quidem ad 


µέρη τὰ τῆς μεγάλης Ἱπείρου, καὶ τὰ πρὸς βό- 
iov, ὥστε διατείνειν µέχρι τῶν Βριττανῶν Ey τοῖς 
ρχτικοῖς χλέµασιν. Ἕτεροι δὲ γῆν Χαναναίαν, xal 
υδαίαν, καὶ Φοινίχην ἐπιχληθεῖσαν, καὶ τὰ µέρη 
ς Αἰθιοπίας, xal Αἰγύπτου xal Λιδύης, xat τὴν xa- 
υμένην διακεχαυµένην, καὶ τὰ µέχρι δυσμῶν xAM- 
va παρατείνοντα : οἱ δὲ λσιποὶ τὰ ἀπὸ τῆς παρα- 
», καὶ τῆς Παμφυλίας, xai την "Aclav, xat την 
Ἀλάδα, καὶ τὴν Μακεδονῖαν, καὶ τὸ λοιπὸν τὴν Ίτα- 
1v, καὶ τὰς χαλουμένας Γαλλίας, καὶ Ὑπανίας, xai 
ῥμµανίας ὥστε οὕτω τὰ νῦν ἐμπεπλῆσθαι τὴν 
µπασαν τῶν κατοιχούντων αὐτὴν. Τριμεροῦς οὖν 
Ὑενημένης τῆς χατοικῄσεως τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ 
I γῆς καταρχὰς, Év τε ἀνατολῇ, χαλ µεσημόρίᾳ, 
ἡ δύσει, ἔπειτα (21) καὶ τὰ λοιπὰ µέρη κατῳχήθη 
is γῆς, χυδαίων (33) τῶν ἀνθρώπων Yevopévov. 
αὗτα bb μὴ ἐπιστάμενοι οἱ συγγραφεῖς βούλονται 
iv χόσμον σφαιροειδῆ λέγειν, xal ὥσπερ χύδῳ συγ- 
ῥίνειν αὐτόν. Πῶς δὲ δύνανται ταῦτα ἀληθη qá- 
αιν, μὴ ἐπιστάμενοι τὴν ποίησιν τοῦ χόσμου µήτε 
bw κατοίχησιν αὐτοῦ; Πρὸς µέρος αὐξανομένων 
jv ἀνθρώπων, καὶ πληθυνοµένων ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς 
βειρήχαµεν, οὕτω χατφχήθησαν xal αἱ νῆσοι τῆς 
αλάσσης xai τὰ λοιπὰ χλίµατα. 

50. Τίς οὖν πρὺς ταῦτα ἴσχυσε τῶν χαλουµένων 
οφῶν, xal ποσητῶν f] [στοριογράφων τὸ ἀληθὲς εἰ- 
zl», πολὺ µεταγεγεστέρων αὐτῶν γεγενηµένων, xat 
Ἀηθὺν θεῶν εἰσαγαγόντων, οἵτινες μετὰ τοσαῦτα 


orientem incolendum declinarunt, alii ad partes 
majoris continentis et septentrionem, ita ut usque 
ad Britannos pertenderent in Arcticas regiones : 
'alii Chananzam regionem, qux Judza et Phoenicia 
cognominata est, tum partes Ethiopie, JEgypti et 
Libye, tum etiam eam regionem quz torrida dici- 
tur, et quz ad. occidentem pertinent loca; reliqui 
vero partim eos tractus, qui a maritimis regionibus 
et Pamphylia porriguntur, tum Asiam, Grzciam, 
Macedoniam, partim ltaliam, Gallias, Hispanias, 
"Germanias, tenuerunt, jta ut nunc totus orbis ter- 
rarum incolis repleatur. Cum igitur initio tripar- 
tita esset hominum habitatio in terra, ad orienten, 
ad meridiem et occidentem ; postea cater etiam 
partes incoli cceperunt hominibus redundantibus. 
Hzc cum ignerent scriptores, mundum sphzricum 
dicere 373 non dubitant, et cubo similem prunun- 
tiare. Qui possint autem in his vera dicere, cum 
ignorent creationem mundi ejusque habitationem ? 
Paulatim crescentibus, ut diximus, et multiplicatis 
iu terra hominibus, maris quoque insulz ac czteree 
zegiones similiter habitari coeperunt. 


353. Frustra horum cognitio quevatur apud exteros 
scriptores. — Quis igitur ex jis, qui sapientés et 
goet et historici dicuntur, verum in his rebus di- 
cere potuit, cum multo posteriores exstiterint, ac 


τη αὐτοὶ ἐγεννήθησαν τῶν πόλεων, ἔσχατοι καὶ τῶν ϱ turbam deorum induxerint qui tet annis post urbes 


ασιλέων καὶ ἐθνῶν xal πολέμων; Ἐχρῆν γὰρ αὖ- 
θὺς μεμνῆσθαι πάντων καὶ τῶν πρὸ χαταχλυσμοῦ 
Ἐγονότων * περί τε Χτίσεως χύσμου, xal ποιῄσεως 
Ὑθρώπου, τά τε ἑξῆς συµθάντα ἀχριθῶς ἐξειτεῖν 
"X παρ) Αἰγυπτίοις προφήτας ἢ Χαλδαίους (25), 
v3, τε ἄλλους συγγραφεῖς, εἴπερ θείῳ xal χαθαρῷ 
Ενεύµατι ἐλάλησαν, xal τὰ δι αὐτῶν ῥηθέντα ἆλη- 
Hj ἀνήγγειλαν καὶ οὐ µόνον τὰ προγενόµενα, Ἡ ἑνθ- 
πῶτα, ἀλλὰ xal τὰ ἑπερχόμενα τῷ χόσµῳ ἐχρῆν ab- 
Φὺς προκαταγτγεῖλα:. Διὸ δείχκννται πάντας τοὺς λοι- 
τοὺς πεπλανῆσθαι" μόνους δὲ Χριστιανοὺς τὴν ἁλή- 
iav χεχωρηκόναι, οἵτινες ὑπὸ Πνεύματος ἁγίου δι- 
Ἀσχόμεθα, τοῦ λαλήσαντος ἐν τοῖς ἁγίοις προφήταις 
αἱ τὰ πάντα προκαταγγελόντος. 


5. Καὶ τὸ λοιπὸν ἕστω σοι φιλοφρόνως ἐρευνᾷν τὰ 
105 θεοῦ, λέγω δὲ τὰ διὰ τῶν προφητῶν ῥηθέντα, ὅπως, 
Ὀγχρίνας τάτε ὑπὸ ἡμῶν (24) λεγόμενα καὶ τὰ ὑπὸ 
t λοιπῶν, δυνήσει εὑρεῖν τὸ ἀληθξς. Τὰ μὲν οὖν 
ὑγόματα τῶν χαλουµένων θεῶν, ὅτι παρ) αὐτοῖς ὀνό- 
Me ἀνθρώπων εὑρίσχεται, xaüde ἐν τοῖς ἑπάνω 
Μηλώσαμεν, t$ αὐτῶν τῶν ἱστοριῶν, ὧν συνἐγρα- 


Hh Ἔπειτα. Cod. ms. μετέπειτα. 
d d Xv&alov. ἵνα scripsit Cl. Wolfius pro eo quod 

Beoatur in omnibus editis χυδέων. 
du lbogricuc 3] Χαδαίους. Cum Clauserus sic 
Biol isset, /Egyptiorum aut. Chaldeorum vates, 
'avit Duczeus Chaldaos nomen esse quod sua 
*Potte artem divinandi designat. Profert vir longe 


geniti fuere, et regibus et gentibus et bellis junio- 
res sunt? Oportebat enim mentionem ab illis omn- 
nium fieri, etiam eorum quie ante diluvium evene- 
sunt; de mundi autem origine ac hominis forma- 
tione, iisque rebus, qux postea consecuta sunt, ac- 
curaie Jgyptiorum prophet: et Chaldzi ceterique 
scriptores disserere debuerunt, si quidem divino et 
quro spiritu loquebantur ac wera nuntiabant. Nec 
preterita solum aut presentia, sed ea etiam, qua 
munde eventnra eraut, prenuntiata ab cis oporte- 


bat. Ex quo patet. cxteris omnibus errorem illu- : 


sisse, Christianos autem veritatem solos apprehen- 
disse ; quippe cum a Spiritu sancto doceamur, qui 
locutus est in sanctis prophetis ac omnia prenun- 


p tiavit. 


54. Prophete Dei culium et vite sanctioris nor- 
mam docuerunt, — Caeterum auctor tibi sum, reg 
divinas, id est, ea qua: a prophetis.dicta sunt, summo 
studio scruteris, ut contentione facta et eorum 
qua a nobis el eorum qux a ceteris dicuntur, ve- 
rum imvenire possis. Eorum igitur quos vocant 
deorum nomina, hominum, qui apud eos fuerunt, 


doctissimus in hanc sententiam heec Clementis 
verba ex Siírom. 1, pag. 233 : Προξστησαν δὲ τῆς 
φιλοσοφίας Αἰγυπτίων τε οἱ προφῆται xai ᾿Ασσυρίων 
οἱ Χαλδαῖοι. Vide Tatianum pag. 245. 

(24) Ὑπὸ ἡμῶν. lta ex codice Bodl. emendavit 
Wolfius. Editi ὑπὸ ὑμῶν. 


no? 
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nomina inveniri, ut supra demonstravimus, ex ipsis A φαν, ἀπεδείξαμεν (25). AL δὲ εἰχόνες αὐτῶν τὸ xf 


hís:oriis, quas scripsere, ostenderunt. Hactenus 
autem eorum imagines quotidie effinguntur, mera 
simulacra, opera manuum hominum. Atque iis qui- 
dem cultum adhibet hominum ineptorum mulii- 
tudo. Creatorem aute et opificem universorum et 
altorem omnis spiritus flocci faciunt creduli vanis 
Sententiis, et accepto a patribus stulte opinionis 
errore decepti. Deus autem et pater et conditor 
universorum, non deseruit humanum genus, sed 
legem dedit, ac sanctos prophetas misit, qui nun- 
tiarent generi humano et preciperent, ut quisque 
hostrum expergefactus unum esse Deum agunosee- 
ret. Àb iisdem edocti sumus ut ab infando simula- 
crorum cultu, ab adulterio, czde, stupro, furto; 


ἡμέραν ἕως τοῦ δεῦρο ἐχτυποῦντα,, εἴδωλα, irm 
χειρῶν ἀνθρώπων. Καὶ τούτοις μὲν λατρεύς:. ὁ 
πλῆθος τῶν µαταίων ἀνθρώπων ^ τὸν δὲ τοοιττὲν zx. 
δημιουργὸν τῶν ὅλων xal τροφέα πάσης τνῖς 
ἀθετοῦσι, Ἰτειθόμενο: δόγµασι µαταῖΐοις διὰ cin: 
πατροπαραδότου γνώμης ἀσυνέτυ. Ὁ µέντε τ 
θεὸς xa cavo καὶ κτίστης τῶν ὅλων οὐκ ἔγχα--- 
λιπε τὴν ἀνθρωπότητα, ἀλλὰ ἔδωχεν νόµον, χαὶ ἔτεμ-ς 
προφήτας ἁγίους πρὸς τὸ καταγγεῖλα, xax δεῖξα: (38: 
τὸ γέγος τῶν ἀνθρώπων, εἰς τὸ fva ἕχαστον t5. 
ἀνανῆψαι καὶ ἐπιγνῶναι, ὅτι ele. ἔστι ὡς " οἳ κ 
ἐδίδαξαν ἀπέχεσθαι ἀπὸ τῆς ἀθεμίτου εἰδωλολατρείᾳ:, 
xal µοιχείας, xal φόνὸυ, πορνείας, χλοττῖις, qur 
γυρίας, ὄρχου φεύδους (31), ὀῤγῆς, καὶ τᾶστς icn- 


avarltia, perjurio, iracundia, lascivia omni et im- D γείας, καὶ ἀχαθαρσίας' xat πάντα ὅσα ἂν μὴ ρο;-- 


puritate abstineamus, et quz sibi quisque fleri no- 
lit, ea alteri ne faciat; sicque justitise cultor zeterna 
$upplicia effugiat, et vitam zeternam a Deo conse- 
quatur. 

38. Preceptorum specimina ex libris propheticis.— 
Netat. igitur lex divina, non solum simulacra, sed 
etiam elementa, solem et lunam, ac ceteras stellas 
adorari, aut coelo aut terrz, aut mari aut fontibus, 
aut fluminibus cultum adhiberi; sed is qui vere 
Deus est ac universorum 37 44 conditor, solus sancto 
pectore et sincero animo colendus. Quamobrem 
sancta lex ait : Non machaberis, non occides, non 
furaberis, non. falsum testimonium dicés, non. con- 
éupisces uxorem ptoximi tui*". Similiter et pro- 
phetze. Salomon ne oculorum quidem nutu peecan- 
dum esse nos docet his verbis : Oculi tui recta vi- 
deant : palpebre tue annuant. justa *'. Moyses qui 
et ipse propheta exstitit, de singulari Dei imperio sic 
loquitur : Hic Deus vester qui firmat celum et con- 
dit terram : cujus manus ostenderunt universam mi- 
litiam celi : nec ea vobis monstravit wt post ea abire- 
lis. lpse etiam Isaias ait : Sic dicit Dominus Deus, 
iui firmavit celum et fundavit terram et que in ea, 
et dal spírationém populo qui super eam, et spiri- 
iun. éalcantibus eam : his Dominus Deus vester 
e&t **. Et rursus per eumdem : Égo, inquit, feci ter- 
tam et hominem super eam, Ego manu mea firmavi 
evlum **. Et in alio capite : Hic est Deus vester qui 


ται ἄνθρωπος ἑαυτῷ γίνεσθαι, ἵνα μηδὲ ἄλλῳ στὸ 
καὶ οὕτως ὁ δικαιοπραγῶν ἐχφύγῃ τὰς αἰωνος 
κολάσεις, xal καταξιωθῇ τῆς αἰωνίου ζωτς ττρὰ 
τοῦ θεοῦ. 

$5. Ὁ μὲν οὖν θεῖος νόµος οὗ µόνον χωλήύε ὁ 
εἰδώλοις προσκυνεῖν, ἀλλὰ xax τοῖς στοιχείοις, Ti»: 
σελήνῃ f| τοῖς λοιποῖς ἄστροις: ἀλλ’ οὔτε τῷ οὖρα»;. 
οὔτε vf, οὔτε θαλάσσῃ, ἡ πηγὰϊς, f] ποταμοῖς 97- 
σχεύειν, ἀλλ᾽ f| µόνῳ τῷ ὄντως θεῷ, καὶ ποιττῇ τὸν 
ὅλων χρὴ λατρεύειν (28) àv ὁσιότητι καρδίας xii 
εἰλικρινεῖ γνώµή. Διό φησιν ὁ ἅγιος νόμος * O0) µι- 
χεύσεις * οὗ φονεύσεις * οὐ κ.Ἰέψεις * οὗ Φευὲς- 
µαρτυρήσεις' οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν» γυναῖκα τε" 
π.Ἰησίον σου. Ὁμοίως καὶ οἱ προφῆτα:. Σολομὺτ' 
μὲν οὖν καὶ τὸ διὰ νεύµατος μὴ ἁμαρτάνειν ii- 
σχει ἡμᾶς, λέγων ' Οἱ ὀφθαλμοί σου ὀρθὰ Sick 
ζωσαν: τὰ δὲ β.1έφαρά σου νευέτω δίκαια. Κὰ 
Μωῦσῆς δὲ xal αὐτὸς προφήτης περὶ μοναρχίας 8: 
λέγει’ υὗτος ὁ θεὸς ὑμῶν (29) ὁ σεερεῶν τὸν cé 
ρανὸν, καὶ κτἰζων τὴν Tiv, οὗ αἱ χεῖρες κατέδει- 
ξαν πᾶσαν τὴν στρατιὰν τοῦ οὐραν οῦ, xal οὗ παρ 
έδειξεν ὑμῖν αὐτὰ τοῦ ὀπίσω αὐτῶν πορεύεσθαι. 
Ἡσαῖας δὲ καὶ αὐτός φησιν * Οὕτως «Ίέγει Κύριος ὁ 
θεὸς, ὁ στεβεώσας (50) τὸν οὐρανὸν, xal 6r 
Auocac τὴν γῆν, καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ διδεὲς 
πνοὴν τῷ JaQ τῷ ὑπ' αὐτῆς, καὶ πνεῦμα τες 
πατοῦσυ αὐτήν' οὗτος Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. Kx 
πάλιν δι) αὐτοῦ * Ἐγὼ, φηαὶν, ἐποίησα γῆν καὶ ár- 


construxit extrema terra ; non esuriel, nec fatigabi- D ϐθρωπον ἐπ᾽ αὐτῃῇ. Ἐγὼ τῇ χειρί µου ἑστερέωσα 


tür : nec est investigatio ejus prudentic **. Similiter 
Jeremias ait : Qui fecit terram in fortitudine sua : 
qui erexit orbem. in sapientia sua, et in prudentia 
sua extendit celum et. multitudinem. aqua in ccloj 


Y? Exod. xx, 14. *! Prov. iv, 25. 


(85) Ἀπεδείξαμεν. Vix dici potest quam incom- 
Ἀιοάο verbum illud repetatur, cui aliud similé 
non ante occurrit, nempe ἑδηλώσαμεν. At legendo 

πέδειξαν restituitur sententia. 

(26) Δεῖξαι. Legendum δ,δάξα:. 

(21) "Opxov φεύδους. Alix editiones ὄρχου, φεύ- 
δους. Infra n. 37, περὶ ἀδίχου &pxo». E 

(38) Χρὴ «ἰατρεύευ". Displicel verbum illud χρή, 


D 


11 Ίσα, xri, 43. 


εὸν obpayór. Καὶ ἓν ἑτέρῳ κεφἀαλαίῳ: Οὗτες 6 
θεὺς ὑμῶν ὁ xacacxevácac τὰ áxpa τῆς τῆς C" 
πευ’άσει, οὐδὲ κοπιάσει, οὐδ' ἔστιν ἐξεύρησις 
τῆς Φρογήσεως αὐτοῦ. Ὁμοίως καὶ Ἱερεμίας, xz 


19 Ίδη, xtv, 19. ?* Jsa. xL, 98. 


quod aut expungendum videtur, aut leg. ἀλλὰ pó«. 

(29) Οὗτος ὁ θεὸς vag Videtur Theophi!i: 
sensum magis quam verba Moysis referre. Ac crex 
tío quidem plurimis in locis docetur. Astrorum ἐπ 
tus prohibetur Deuter. iv, 49 et. xvit, 3, quz Joc 
a Fello, Duc:zeo et Wolflo indicata. 

(80) Στερεώσας. Bibl. ποιῄόας τὸν οὐρχνδν καὶ 
στερεῴσας τὴν γῆν. Mox leg. ἐπ αὐτῆς. 
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qnv* Ὁ ποιήσας τὴ» Tür ἐπὶ τῇ loxót αὑτοῦ, Α et edzxit nubes ab eziremo terre; fulgura in plu- 


,ορθώσας τὴν οἰκουμένγην ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ, 
i ἐν τῇ φρονήσει (51) αὑτοῦ ἐξέτευεν τὸν οὐὗ- 
ivóv, καὶ π.1ῆθος ὕδατος év οὐρανῷ, καὶ ὀνή- 
ipe νεφένας ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς * ἀστραπὰς εἰς 
ετὺν ἐποίησε, καὶ ἐξήγαγεν ἀνέμους (32) ἐκ θη- 
αυρῶν αὑτοῦ. Ὁρᾶν ἔστι πῶς φίλα καὶ σύµφωνα 
Μάλησαν πάντες ol προφῆται, ἑνὶ xal τῷ αὐτῷ 
νεύµατι ἐχφωνήσαντες περί τε μοναρχίας θεοῦ xat 
Ἶς τοῦ κόσμου γενέσεως, xal τῆς ἀνθρώπου ποιή- 
x. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal ὥδιναν, πενθοῦντες τὸ ἄθεον 
ἔγος τῶν ἀνθρώπων * καὶ τοὺς δοχοῦντας εἶναι Go- 
οὓς, διὰ την Ev αὐτοῖς πλάνην xa πώρωσιν (39) 
ἧς καρδίας, κατῄσχυναν. Ὅ μὲν Ἱερεμίας ἔφη: 
Σμωράνθη πᾶς ἄγθρωπος ἀπὸ γώσεως αὐτοῦ: 


ατῃσχύνθη πᾶς χρυσοχόος ἀπὸ τῶν γυατῶν D 


ὑτοῦ * elc µάτην ἀργυροχόπος ἀργυροκοπεῖ (54): 
ix ἔστι πγεῦμα ἐν ἑαυτοῖς, ἐν ἡμέρᾳ ἐπισκοπῆς 
ὐτῶν ἁπο.λοῦνται. Τὸ αὐτὸ καὶ ὁ Δαθὶδ (35) λέγει» 
Εφθάρησαν καὶ ἐέδελύχθησαν ἓν' ἐπιτηδεύμασω 
ὑτῶν oOx ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν' 


ως ἑγές ' πάντες ἐξέχ.λιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν. 


Οµοίως χαὶ ᾿Αόθακούκ. Τί ὠφεεῖ vAvzcÓv ἄν- 
Ἰρωπον, ὅτι ἔγαυύεν αὐτὸ φαγτασίαν ψευδῆ; 
val τῷ .Ἰέγοντι τῷ «ίθῳ' Ἐξεγέρθητι, καὶ τῷ 
o ᾿'Υψώθητι. Ὁμοίως εἶπον καὶ οἱ λοιποὶ τῆς 
ἰηθείας προφῆτα:. Καὶ τί µοι τὸ πλῆθος χαταλέγειν 
τῶν προφητῶν πολλῶν ὄντων, xal µυρία φίλα καὶ 
ύμφωνα εἰρηκότων; Οἱ γὰρ βουλόμενοι δύνανται, 


viam fecit, et eduxit ventos de thesauris suis 35. Vi- 
dere est quam amica inter se et consona prophetz 
omnes locuti sint, uno et eodem spiritu de singu- 
lari Dei imperio, mundi origino, et hominis crea- 
tione pronuntiantes. Quin etiam intimis sensibus 
angebantur, cum impiun: hominum genus lugerent ; 
ac eos qui videbantur esse sapientes, propter eo- 
rum errorem et cor induratum ignominia notave- 
runt. Jeremias quidem sic loquitur : Infatwatus est 
omnis homo a scientia sua, pudore suffusus est om- 
nis opifex ob sculptilia sua; frustra argentarius fa- 
ber argentum fabricatur; non esl spiritus in eis; in 
die visilationis suc interibunt **. Idem dicit David : 
Corrupti sunt et abominabiles [acti sunt Nin studii 
suis ; non est qui faciat bonum, non est usque ad 
wnum; omnes declinaverunt, simul inutiles facti 
sunt. *". Similiter Habacuc : Quid prodest homini 
sculptile quia sculpsit illud ? Formavit illud imagi- 
nem falsam ; vv qui dicit lapidi, Ezpergiscere, et 
signo, Elevare 15. Similiter locuti cxteri Veritatis 
prophetx. Et quid multitudinem prophetarum enu- 
merem, qui et multi fuerunt, et de rebus innumeris 
amice inter se et consentanee dixerunt? Possunt 
enim qui volunt, si eorum dicta consulant, verita- 
tem accurate cognoscere, nec cogitationum zstu, 
et operosis nugis abripi. Hi igitur quos przdixi- 
mus prophet: apud Hebrzos exstiterunt, illitterati 
liomines et pastores et imperiti. 


lyvuyÓvceg τοῖς δι αὐτῶν εἰρημένοις, ἀχριδῶς γνῶναι τὸ ἀληθὲς, καὶ ui παράγεσθαι(ὄθ)ὑπὸ διανοίας καὶ pae 
ταιοπονίας. Οὗτοι οὖν οὓς προειρήκαµεν portat ἐγένοντο ἓν Ἑθραίοις, ἀγράμματοι xal ποιμένες xaX ἰδιῶται. 
$0. Σίθυλλα 5b àv ἝἛλλησι, καὶ ἐν τοῖς λοιπας ο — 3'75 26. Sybilla! ρταεερία consentanea propheticis 


ἔθνεσι γενοµένη προφῆτις, ἐν ἀρχῇ τῆς mpopn- 
τείας αὐτῆς ὀνειδίζει τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος λέ- 
qa. 


"Avüpustot (51) θνητοὶ καὶ σάρκινοι, οὐδὲν ἑόντες, 
Gc ταχέως ὑψ οὔσθε, Blov τέλος οὐκ ἐἑσορῶντες»; 
Οὐ τρέμετ', οὐδὲ φοδεῖσθε Θεὺν, τὸν ἐπίσκοπον 


ὑμῶν, 
Ὕψιστον, γνώστη», πανεπόπτην (58), μάρτυρα 
[πάντων, 
Πωτοτρόφον, χτἰστη», ὅστις γάυκὺ πγεῦμ) ἐν 
Κάτθ. pi rj d & Ὃ ο 
ἄτθετο, χ' ἡγητῆρα βροτῶν πάντων ἐποίησεν; 
Elc θεὺς, ὃς μόνος ἄρχει (59), ὑπερμεγέθης, ἁγέ- 
[νητος, 

7 Jer, x, 19. ?* Jorem. x, 135 et 1i, 16, 17. 

(91 Ἐν τῇ φρονήσει. Deest przpositio in Bihliis. 
aulo ante posui ἀνορθώσας, ut babetur in Bibliis, 
pro edito ἀνορθῶσαι. Leg. ὃς xal φησιν. 

(32) Ἐξήγαγεν ἀγέμους. In Bibliis ἐξήγαγε φῶς. 

(65) Πώρωσυ. Wa cod. ms. et editiones Tigur. et 
RBamb. Ali πέρωσιν. Cl. Wolfius monet Theophi- 
lum respicere ad Ephes. 1v, 18, Vid. lib. 1, n. 

. (84) Εἰς µάτη» ἀργυροκόπος ἀργυροκοπεῖ. Pro 
liis vocibus habemus in Bibliis ὅτι φευδῆ ἐχώνευ- 
σε; sed hzc, ut observat cl. Wolfius, desumpta 
ες ejusdem Jeremize vi. 

(35) Kul ὁ Δαδίδ. Conjunctionem, quz deerat. in 

iis, suppeditavit codex ms., ex quo etiam de- 
sumpla przpositio ante ἐπιτηδεύμασιν. 

(60) Πωράγεσθαι. Wa. cod. ms. et editiones Oxon. 
*illarb. Alie vitiose παραγενέσθαι. loc tameu 


17 Psal], xiv, 92. 


oraculis.— Sibyla autem, quae apud Grzcos et czte- 
ràs gentes vates exstitit, sic initio prophetize sud 
in humanum genus invehitur: 


Homines mortales et carnei, qui nihil estis, 
Quomodo cito e[ferimini, vite finem non respicientes ? 
Non tremitis, nec timelis Deum ἱπερεείοτέπι ve- 
[strum, 
Altissimum, cognitorem, omnium speculatorem , te- 
[stem omnium, 
Nutritorem omnium, creatorem, qui dulcem spiritum 
[in omnibus 
Posuit, et ducem mortalium omnium constituit ? 
Unus Deus, qui solus imperat, magnitudinem exce- 
[dens, ingenitus, 


6 Hfabac. i1, 28. 


D verbum defendit cl. Wolfius, et hunc sensum affert: 


Qui legerit prophetarum scripta, is. intelliget. verum 
et (eadem scilicet opera intelliget) ea. non ab ingeniis 
hominum et vana opera profecta esse. Non videtur 
probabilis hzec interpretatio. : 

(91) "Ανθρωποι. Primus hic versus citatur a Cle- 
mente Alex. Strom. nm, pag. 432. Worrius.. 

(58) Παγεπόπτην. Wa Gallzeus. Editi nostri πανν- 
όπτην, excepla tamen edit, Tigurina, quie habet 
παντεπόπτην, quod etiam in ms. Bodl. legitur. 

($9) "Apxtt. Legitur apud Justinum et Lactau- 
tium lib. 1, cap. 6, ἐατίν, atque ifa editiones Oxon. 
et Hamb. Sed tamen contendit eruditus Wolfius 
retinendum esse ἄρχει, ae Opsopeum citat, quo 
teste codices iss. Lactantii habent. ἀρχή, librario- 
rum incuria, pro ἄρχει. Sed si codices wss. Lactan- 





nu 


ÜUmuipotens, inwsibilis , videns solus ipse omnia, 
Jpse autem non videtur ab. ulla carne mortali. 


Que. enim caro potest celestem et verum 
Oculis videre Deum immortatem, qui celum habitat? 


Sed ne ex adverso quidem radiorum solis 
S:are homines possunt, mortales geuiti 
Viri, qui in pecioribus vena: eà carnes sunt, 


Hunc solum ezsisientem colite ducem mundi, 
Qui solus án soculum et ex scculo fuit, 
ix se genitus, ingenitus, omnia tenens semper, 


Omnibus hominibus judicium describens in luce com- 
muni, 

Mali consilii dignam habebitis mercedem, : 

fuia Deum omillentes verum et cternum 

Gelebrare, ipsique immolare sacras hecatombas, 

fiemonibus sacrificastis, iis qui in in[erno. 

Superbia et farore perciti iuceditis, εἰ callem rectam 

Deserentes abiistis per spinas 

Ac per fossas. Quid erratis? Mortales, desinite vani 


Errare in tenebris, et obscura nocte nigraque; - 
lielinquite tenebras noctis, et lucem prehendite. 

Ecce hic omnibus conspicuus et erroris expers. 
Venite,nec tenebras sequimini el caliginem semper, 
Solis dulce visu esse lumen egregie splendet. 
Gognoscite ponentes sapientiam in pectoribus vestris. 


Unus Deus est, imbres, ventos, terra rod 
lens, 

F'ulgura, fames, pestes et [uctus tristes, 

Et nives et glaciem. Et quid singula commemoro? 


9376 Colum gubernat, terram. tenet, ipse exsistit. 
Ut in eos qui geniti dicuntur, sic locuta est : 


THEOPHILI EPISCOPI ANTIOCITENI 


A Παν τοχράτωρ, ἁόρατοςι ὁρῶν μόνος 
Αὐτὸς δ᾽ οὗ β.έπεται ᾿ρνητῆς ὑπὸ σαρκος dza- 


Ac£di&ir, αὐτῷ τε θὺειν le, 


D Aal, 
Τύφῳ καὶ 
Εὐθεῖαν ἀρολιπόντες, ἀπή.θετε την óc 
Kal σκολόπων' τί π.Ἰαγᾶσθε (48): Βροτοὶ, aac- 


4112 
αὐεὺς ἅκαντα. 


σης. 
Τίς γὰρ σὰρξ (40) δύναται τὸν &aovpdrior. ^ni 


d Ano 
'OpüaAnoicir ἰδεῖν' Θεὸν ἄμόροεον, ὃς xéJcr 
[οῖκεῖ; 


'AAU οὐδ' ἀκτίνων κατεγαντίον ἡε.ίοιο 


Ανθρωποι στῆναι δυγατοὶ (M), θνητοὶ [ter x: 
"Avópec, ἐν ὀὐτήεσσι (42) φ.έδες σάρα»ς 
ἐόντες- 


Αὐεὸν τὸν µόνον ὄντα σἐδεσθ' ἡγήτορα κόσμου, 
*Oc μόνος δἰς αἰῶνα καὶ ἐξ αἰῶνος ἐτέχδη (45). 
Αὐτογενῆς, ἀγένητος, ἅπαντα κρατῶν διαλαν- 


tóc (44), 


Πᾶσι βροτοῖσιν ἐνὼν τὸ κριτήριο» i ἐν cat 


- ) χοινφ. 
Τῆς καχοθου.οσύνης δὲ τὸν ἄξιον ἕξετε μεσθὲν, 
"Οτι, 80». προλιπὀντες ἀ.ηθιὸν ἀέναόν τε 
ἑχατόμδας, | 
'uoct τὰς θυσἰας ἐποιήσατε, τοῖσι» ἓν' góp (AT. 
µανίῃ δὲ βαδίζ τε, καὶ τρίδον ὀρθὴῆν 

ἁχανθῶν 


ἴσασθε µάταιοι 


ο σμμα σκοτ/ῃ καὶ aper νυκτὶ ue Aaírn* 
K 


Alaece ὄχοτίην vuxtóc, φωτὸς δὲ «Σάδεσδε. 
Οὗτος ἰδοὺ πἆντεσσι σαφἠς, ἁπλάνητος ὑπάρει. 
"Εθετε, μὴ σχοτίη» δὲ διώχετε, καὶ ov aic, 
HeAlov μμ Ιδοὺ gáoc ἔξοχα «Ἰάμπει. 
Γγῶτε δὲ κατθέµενοι (49) σορίην àv genou 

Ü R 


Elc θεὸς ἐύτι, βροχὰς, ἀνέμους, σεισμοὺς ἐπι» 


pur. 
'Accspostác, Διμοὺς, .Ἰοιμοὺς, xal κήδεει «υγγὰ, 


Καὶ γιφετοὺς, κρύσταλλα. Τί δὴ (50) καθ) ἓν éa- 


Τγορεύω; 
Οὐὑρανοῦ ἡγεῖται, γαΐης κρατεῖ, αὐτὸς ὑπάρχειί»!]. 
Καὶ πρὸς τοὺς γενητοὺς λεγοµένους ἔφη) * 


Si genitum omnino corrumpitur, nor. potest hominis C El δὲ qerntór ὅλως xal φθείρεται, οὗ Ocrar dr- 


Ex lumbis et matrice Ueus formatus esse. 
Sed Deus solus, unus, excelsissimus, qui fecit 


Colum et solem et astra et unam, 
Fertilem terram et marinas ponti procellas, 


Montes excelsos, el perennes scaturigines [ontiwm ; 


tii habent ἀρχή, nolim banc scripturam in librario» 
rum incuriam rejicere, eique pr:eferre verbum ἄρ- 
χει. Nam de Deo non incommode dici potest : "0e 
μόνος à solus est priucipium. 

(40) Τις γὰρ cáp&. Mi quatuor versus citantur a 
Clemente Alex. ML p. 47, εἰ Strom. 5, pag. 
601, οἱ Euseb. Prop. lib. xui, ut eruditi viri Fellus 
€t Wolfius monuerunt. 


ἱδρὲς 

Ἐκ μηρῶν, μήτρας τε θεὸς τετυπωµένος rdi 
'444& θεὸς μόνος, elc, παν υπέρτατος, ὃς xexoim- - 

xtv 


Οὐραγὸν, 1^&.lóv τε, καὶ ἀστέρας, ἠδὲ ceAnvnr, 

Καρποφόρον γαϊάν te, καὶ ὕδατος ος πό 
του, 

Obpsd 0) ὑθήενέα (52), καὶ ἀένγαα xri am 
τῶν" 


(45) Ἐνὼν, τὸ κριτήριον. Legendum videtur v - 
pov τὸ κριτὴριον , 

(40) Ἐν cot. lta cod. ms. et editiones Oxon. e 
Hamb. Quanquam Wolfius existimat retineri posse 
ἐν φάει, ut. habent alize editiones; suspicatur enim 
veteres in hac diphthongo ει corripienda idem sili 
licentiz sumpsisse ac in diphthongis αι et. ot. 

(47) Ἐν ᾷδῃ. Editiones Oxon. et Hamb. ἐν 


(41) Δυνατοί. Ita et versus Sibyllini et Clemens 3) &5ov. 


locis citatis et editiones Oxon. οἱ Hamb. Ali δύ- 
γαντα,. 

(42) Ἑν ὀστήεσσι. M. Wolfius, melius quam 
vditio Oxoniensis £v ὁστέοις, aut alie ἑνὸς «fjsost. 
Sed legendum ἐν» στήθεσσι, in pectoribus, non vero 

, $n ossibus. 

(45) Ἐεέχθη. Legitur ἔτνχεν apud Lactantium 
loco jam citato. Legitur ἐτύχθη in versibus Sibylli- 
Wis ex conjectura 'Turnebi. Sed observat Wolfius 
hujus fornie ἐτύχθη à τυγχάνω vix dari posse exem- 
oum. De Deo sane non belle dicitur, ἐτόχθη, sed 
14 eodem sensu accipiendum, quo sequens e - 
γής. Hinc etiam apud Justinum Cohort. num. 14 
liunc versum habemus ab oraculo quodam, ut erat 
vpinio, pronuntiatum ς αὐτογένητον ἄναχτα σεθαζό- 
μενοι 8:6» αὐτόν. : 

(45) Arazartóc. Opsopeus pro his vocibus le- 
iondum putat. ἁποίητος. 


(48) Tx &v' ἀκανθῶν καὶ cxoAózxow- zi ale- 
νᾶσθε ; Sic emendavimus ope S. Clementis Alex. 
Protrept. pag. 17, quod vitiose in editis — nostris 
legebatur : Καὶ δι ἀχανθῶν xal σχολόπων ἐτελανᾶσθε. 
Mox apud eumdem βροτέων. — — ANLE 

149) Κατθέµενοι. Male in editionibus Parisiensi- 
bus ann. 1615 et 4650, καθέµενοι. Sic etiam apud 
Gallum. 

(50) Kpoc cata. TL δή. [ία recte noster, pro quo 
Clemens Protrept. p. 50, χρύσταλλά «s, σέ. Wok- 
FIUS. 

(51) Αὐτὸς ὑπάρχει. Legendum esse ἄϊδος ἄρχε:, 
imperat orco, merito contendit Eustathius Swartius 
in Analectis p. 51. Ip. 

(52) Ὑψήεντα. 1n Orac. Sibyl. ὑλήεντα ex con- 
jectura Opsopoei, qui erratum in notis emendavit, 
el vocem ὑψήεντα agnovit non multo post eccur- 
rere, ἔνν 


ui 


"Epxevá δὲ γαΐης (55) κινούμενα yv pe 
Ποιλέ]α τε κτηνῶν .Ίιγυροθρόα, MIO | 
Εουθὰ, «Ἱιγυρόφωνα (55), ταράσσοντ ἀξρα ταρσοῖς" 
"Er δὲ νάπαις ὀρέων ἀγρίαν γἐνγαν θέτο θηρῶν» 


Ἡμῖν τε κτήνη ὑβέταξεν (50) πάντα βροτοῖσιν: 
Πάντων δ' ames κατἐότησεν Bare VAY. 
Ἀνδρὶ δ᾽ ὑπαὶ τάξεν (51), tapsolxila κ᾿ οὐ xa- 
z [τα ληπτά (58). 
Τίς γὰρ σὰρξ δύναται θνητῶν γνῶναι τάδ' ἅπαντα y 


Ad αὐτὸς μόνος οἶδεν ὁ ποιήσας cdd à£' dp- 


: χῆς 
Άφθαρτος, ατίστης, αἰώνιος, αἰθέρα (59) Uie 
Τοις ἁγαθοῖς áya0óv προφέρων πολὺ zxAslora 
n Jj cüóy" 
Τοῖς δὲ sxxoic, ἀδίχοις τε, xóAov καὶ os ἐγεί- 
; po 

Kal πὀἶεμον, xal Aor, ἢ ἄλγεα (60) αχρυὸ- 
εγτα 
΄Ἄγθρωποις τί µάτην ὑψούμενοι ἐχριζοῦσθε (61); 
Λἰσχυγθητε γαλᾶς καὶ κνὠώδαλα θειοποιοῦντες" 


0? µανίη καὶ .Ἰύσσα φρενῶν, xal ἑεώσια βάρη (63), 


El Ἰοπάδας (65) κ.έπτουσι 0sol, συ.λοῦσι δὲ χύ- 
tonc 

Ἀντὶ δὲ χρυσήεντα πόΛον κατὰ zlova μα σα fa 

Σητόδρωτα δέδορχε, πυκναῖς δ' ἀράχναις δεδία- 
Βροσαυγάσντες ὄφεις, vivae, ali ferm in 

[ροσχυγ. ες ὄφεις, χύνας, ήρους, ἀγόητοι 

Καὶ πετεεινὰ σάθεσθε, xal Dastd Unclo "m i 
Kal «ίθινα ξόανα, καὶ ἀγάλματα χειροποίητα, 

K ἐν παρόδοις .Ίίθων συγχώµατα (66). Ταῦτα σὲ- 


Ἰλλ]α τε πολλὰ μάταια, d δὴ x' alc & , 

Κά Τε θεοὶ (67) µερόπων δοΛοήτορές εἶσιν ἁδοὺ- 
Tür 0] x' éx σεόµατος χεῖται (08) θαναξηρόρος 
Οὐδ' ἔσει (69) ζωή τα, καὶ ἄρθιτον dévacv E 


(53) Γαΐης. Turmebus legendum putat. ix yat»s. 
Juratus ἐν yag. ditio Hamb, £v γαίης. 
(94) Φυχροτροψεῖς τε. Edit. Hamb. et Oxon. qv- 


ος τε. 
(55) Αιγυρόφωνα. Cod. ms. λιγυροτρόφωνα. Edit, 
Tigur. λιγυροπτερόφωνα. Galleus λιγυπτερόφωνα 
quod melius videtur. 
, (86) "Yzéra£ev. lta Ducseus οἱ Wolfius. Aliz edi- 
liones ὑπέταξαν. 

(97) Ὑπαὶ τάξεν. Ma Wolflus pro ὑπαίταξεν 
quod est in edit. Oxon. Alize editiones ὑκέταξεν. 

(58) Οὐ χαταληπτά. Ita Wolfius pro eo quod ha- 
Yntalie editiones ej καταληπίά, capt. facilia. 
Emendatienem suam confirmat vir eruditus ex versu 
Sequenti : Tíc γὰρ σὰρξ δύναται. 

($9) Αἱθέρα. Mallet Wolfius αἰθέρι: sic enim se- 
let Homerus, Legitur αἰθέρα in omnibus ed&ioni - 

5 et apud. Lactantium lib. De ira Dei cap. 93, 

i hic versus occurrit cum duobus sequentibus. 

(60) Ἡ ἄλγεα. lta cod. Bodl. et editio Tigurina. 
Habent alie δ' ἄλγεα. Gallzeus |δ' ἄλγεα. Satis simi- 
lis est hic versus ei quem Justinus lib. De monareh. 
*t alii attribuunt. Orpheo : Καὶ πόλεµον χρυόεντα 
χαὶ ἄλγεα δαχρυόεντα. 

(61) Ἐκριβῦσθε, Gallus ἐκροίζεσθε. 

(62) Ἐτώσια βάρη. lta editio Oxon. etin mar- 
ue Tigurina, qui in 4extu habet, itidem ut co- 


AD AUTOLYCUM LIB. ii. 
Tov c' ἐν ὕδρων πά 1: γενγᾷ ἀνήριθμον πο.]ὺ zxAüj- Α Etiam aquatilium generat. inmumerabilem 


11 


multitu- 
[αίπερι, 
Et reptilia, qua in terra moventur εἰ in humidis lo- 
|eis, nutrit, 
Varia eiiam animalia, suaviter resonantia et balbu . 
[tientia, 
Pulchra, alis dulce crepantia, et aerem pennis tur- 
(Pantia; 
In saltibus autem montium silvestre genus posuit fe» 
[rarum ; 
Nobis jumenta subjecit orania mortalibus; — 
Ümniumque ducem constituit a se conditum, 
Viroque subjecit admodum varia et innumerabilia. 


Nem que moralium caro hac omnia cognoscefe 
[potest ? 
Sed ipse solus novit qui fecit hec ab initio, 


Incorruptus, creator, aternus, «ethera inhabitans, 


υ Bonis bonam profetens et multiplicem mercedem, 


In malos autem et injustos. iram εἰ aisi" excie 
tuns 
Et bellum εἰ pestem et dolores lazrymosos. à 


Homines quid frustra erecti radicitus peritis ? 
Pudeat vos [eles εἰ animalia insecla in deos re 
[ferre ; 
Nonne id furor est et rabies animorum εἰ stulta 
[onera ? 
Lances [urantur dii, ollasque diripiunt | 


Et cum auratum celum et pingue colere deberent, 
Vermibus exesa respiciunt, et araneis pratexta ! 


Adoratis serpentes, cames, feles, insani, 

Volucres quoque colitis et repiilia animalia terre, 
Et lapideas statuas, ei simulacra manu facia, 

Et in viis lapidum acervos. [lac adoratis 


^ Et vana alia multa, qua vel appeMare turpe est. 


Sunt enim hi dii hominum deceptores siultorum : 
9377 Horum ez ore funditur lethale venenum. 


Cujus autem eita estet. incorruptun ac sempiternum 
[/umen, 


dex ms. ἑστῆσια φάρη. Turnebus probat ἑτώσια 
βάρη. sed alias proponit conjecturas, nempe ἐτήσια 
φάρη vel ὕδρις τ᾿ ἀφόρητος. Auratus legit x' ataür,- 
σις ἀφανυρή. ] 

(65) a ordbac. Ita Wolfius post Turnebum et 
Auratum. Editi nostri εἱλοπόδας, boves, in quo illud 
eliam occurrebat vilii, quod scribendum fuisset 
εἰλιπόδας. Lances cum ollis et cum diis felibus 


D quadrant. 


64) Κατὰ ziova valet. Ra editiones Oxon, 
ει Hamb. ! Alize xal πίονα γαῖαν : Auratus legendum 
putat ἀντὶ 55 χρυσέοιο πόλου χατὰ πίονα vróv. 

(63) Δεδίασται. Oxon. et. Parisienses ann. 1618 
et 1066, δεδίαστα. Turnebus legit δέδαισται, quod 
melius videtur. 

(06) Συγκώµατα. Cod. ms. ἄυγχώσματα. Obsere 
vat eruditus Wolfius post Opsopoum οἱ Fellum, 
lipidum acervos Mercurio sacros hic designari, 
quos Grzci ἕρμακας vocant. 

(67) Ka γε 0sol. Ma Duczus pro xat γάρ, quod 
legitur in editionibus Paris. Tigur et in cod. ins. 
Habent Oxoniensis et. llamburgensis, ut in Orar. 
Sibyll. ex conjectura Turnebi : Εἰσὶ- θεοὶ µερόπων 
δολοήτορες ἀδούλων. . 

(68) Χεῖται. Va Wolfius et Oracula Sibyllina, me» 
lius. multo quam alie editiones χεῖται. 

(69) Οὐδ' ἔστι. Legendum videtur οὗ 9 ἔσει 





$115 
"Duique dulci melle dulciorem hominibus letitiam 


TP'undit, huic soli oportet cervicem flectere, 
Kt viam in piis seculis inclinare. 
Hac omnia relinquentes, justitie plenum poculum, 


Purum, forte, pressun, non temperatum 
TTraxisiis imprudentia et amentá spirits omnes, 


Nec vulis evigilare et ad prudentem mentem con- 
[verti, 

Et cognoscere Deum regem, omnia inspicientem, 

Quapropter ardentis ignis fulgor venit ad vos ; 

Flammis comburemini in seculum quotidie, 

Ῥκάογε suffusi ob falsa et inutilia simulacra, 


Qui autem Deum colunt verum et eternum , 
Vitam hereditate accipient in eternum tempus, 
Inhabitantes paradisi simul amoenum hortum, 
Edeutes dulcem panem a stellato calo . 


Hic igitur vera et utilia et justa et amica omnibus 
bominibus esse perspicuum est. 


$1. Ipse poete de ponis sceleri infligendis locuti. 
» Quud aulem qui male fecerint, necesse habent 
pro meritis actionum puniri, id jam et poetarum 
nennulli futurum. veluti quodam oraculo pronun- 
iarunt, tum in seipsos, tum in eos, qui inique fa- 
ciunt, testimonium dicentes. /Eschylus dixit : 

Qui namque fccit, debitum illi etiam pati. 
Jpse etiam Pindarus ait : 

Namque facientem aliquid equum est et pati. 
Similiter et Euripides : 

Patere haud iniquus : feceras enim lubens, 

Lez est in hostem ut savias, si ceperis. 
Et rucsus idem : 

Hosti nocere [ortis arbitror viri, 
Similiter et Archilochus : 


Unum esse novi maximum, si quid mali 
inflixerit quis, gnaviter rependere. 


Quod autem Deus omnia videt, nec eum quidquam 
latet, sed cum patiens sit, exspectat dum judicet, 
€a quoque de re Dionysius dixit : 

Justitie oculus, etsi videtur leniter 

Speclare, semper prospicit tamen omnia. 


Futurum autem Dei judicium, ac improbos mala ex 


(70) l'Avxspov. Hane vocem, qux deerat in edi- 
is nostris, Fellus et Wolfius ex Orac. Sibyll. de- 
sumpserunt. 

(1) Εκαροχέῃ. Hunc versum et sequentem sie 
libenter emendaverim : Ἐκπροχέει, τούτῳ δὲ µόνῳ 
τόν Υ αὐχένα χάµπτε, xai τρίθον αἰώνεσσιν ἓν εὖ- 
σεθἐεσσ᾽ ἀναχλίνοις. Galleus : Ἐχπροχέει, τῷ δεξ 
[spe αὐχένα κάµητειν. Fellus : ᾿Ἐκπροχέει: δεῖ τῷ 

µόνῳ τοὺς αὐχένα κάμπτειν. Mallet Wollius τόν 
Υ) αὐχένα. lidem habent in versu, sequenti ἀναχλί- 
γειν. 

72) ED µά.α ἄκρητον.... ἀωροσύνῃσι µεμηνό- 
eia rds Sibyll. et on. e Hamb. Alize ο ώι 
nes ἐν µάλα χρατοῦντες... ἀφροσύνῃ µεμανηότι. 

(15) Οἱ δὲ θεὺν τιμῶντες, p Hi tres HUE ita 
emendati sunt a Fello et Wolfio, ut apud Galleum 
leguntur et Lactantium lib. 11, cap. 13, nisi quod. 
Lactantius habet παράδεισον in tertio versu. Editi 
mostri pro τὸν αἰῶνος habebant αἰῶνα, nec vocenr 
ὅμως agnoscebant in tertio vergu. 

34) ος περὶ Aóyia. Wolius ὡσπερεὶ λόγια. Edi- 


TIIEOPH'LI EPISCOPI ANTIOCHENI 
A Kal uéAicoc TÀvxepov (10) γλυκερώτερον ἀνξράα 


B 


€ Πάσχων ἀνάσχου (1). δρῶν γὰρ ἔχαιρες" 


1i 


[xr pa. 
"Exapoyén (11): τῷ δἡ góro αὐχένα xápzcc,. 
Kul BAT αἰώγεσσιν ἐν εὐσεδέεσσ᾽ ἀνακ- λενεῖ. 
Ταῦτα «ιπόντες ázarca, δίκης µεστόν τε T 
CY, 


Ζωρότερον, cci6apór , βεβαρηµένον, εὖ páf 





[dxr mec 
Εἰλκύσατ) ἀρροσύγῃσι µεμηνότι (T2) απσεύματι: 


[ Κπαγτες, 


Kal οὐ 0éAec ἐκνῆψαι, καὶ σώφρονα κος 
ἐβεῖ, | 
Καὶ γ)ῶναι βασιλῆα θεὸν, τὺν πἀντ' ἑφορῶντα. | 


Τοῦνεχεν αἰθομένοιο πυρὸς σέλας ἔρχετ᾽ £g epar, 
Λαμπάσι καυθήσεσθε δι αἰῶνος, τὸ πε ημας, 


ψεύδεσω' αἰσχυνθέντες ἐπ εἰδώνοισιν ἁγγή- 


[στεις. | 


Gi δὲ Θεόν τιμῶντες (15) ἀ.Ἰηθιγὸν', ἀέν αόν τε, 
Ζωὴν κ.Ἰηρογομήσουσ᾽ αἰῶνος[τὸν |χρόνον αὐτοὶ 
Οἰκοῦντες παραδείσου ὁμῶς ἐριθη-ῑέα κήπο», 
Δαινύμεγοι γλυκὺν ἄρτον àx' οὐραγοῦ ας Ἐγ- 
τες. 


"Oct μὲν οὖν ταῦτα ἀληθῆ, καὶ ὠφέλιμα, xiii 


xata, xal προσφιλῆ πᾶσιν ἀνθρώποις τυγχάνε:, 1- 
λόν. ἑστιν. 

$1. Καὶ ὅτι οἱ καχῶς δράσαντες ἀναγχαίως Eyo.s* 
χατ᾽ ἀξίαν τῶν πράξεων χολασθῆναι, ἤδη δὲ καὶ «5, 
ποιητῶν τινες ὡς περὶ λόγια (74) ἑαυτοῖς ἐξείπων, 
καὶ εἰς μαρτύριον τοῖς τὰ ἅδιχα πράσσουσιν, Ἀέγν- 
τες ὅτι µέλλουσι χολάζεσθαι. Λἰσχύλος ἔφη” 


Δράσαντι γάρ τοι καὶ παθεῖν ópsi.Ascat. 
Πίνδαρος δὲ καὶ αὐτὸς ἔφη" : 

Ἐπεὶ ῥέζογτά τι xal zuóeiv Éouxev. 
Ὡσαύτως καὶ Εὐριπίδης' 
Νόμος (16) τὸν ὀχθρὲν δρᾷν, ὅπου «Ἰάέῃς, καχῶς. 
Καὶ πάλιν ὁ αὐτός 

᾿Εχθρὸν κακῶς δρᾷν ἀνδρὸς ἡγοῦμαι µέρος. 
Ὁμοίως xaX ᾿Αρχίλοχος" 

Ἓν δὲ ἐπίσταμαι μέγα, τὸν κακῶς ο 

Ti δρῶντα δειγοῖς (11) ἀνταμείδεσθαι xaxcic. 
Καὶ ὅτι ὁ θεὺς τὰ πάντα ἐφορᾷ, χαὶ οὐδὲν αὐτὸν Ax 
θάνει, µαχρόθυµος δὲ Gv ἀνέχεται (18) ἕως οὗ μὲλ- 
Jet κρίνειν, καὶ περὶ τούτου Διονύσιος εἴρηχεν" 
'0 τῆς δίκης ὀφθα.μὸς, ὡς δὲ ἡσύχου 
ο ως, (19) ; pons didi el pit 


Καὶ ὅτι μέλλει ἡ τοῦ θεοῦ χρίσις Υίνεσθαι , "xat τὰ 


tio Tigurina ὡσπερί, quod positum corrupte ρω | 


ὠσπερεί, ut idem vir eruditus observat. 

(75) Πάσχων ἀνάσχου. Τι Fell. et Wolf. et Bar- 
nes. in Incert. Traged. Euripid., p. 915. Editi no- 
Stri ἀνάσχου πάσχων. Libenter sic legerem : 

Ilác yov ἀνάσχου' δρῶν γὰρ ἔχαρες" 2όμος 

Τὸν ἐχθρόν ἐστι δρᾷνν ὅπον «Ίάδῃς, κακῶς. 

. (16) Νόμος. Ex Euripide muluatus est eruditus 
Wolíius que ad hunc versum et sequentem emen- 
dandum valebant, Erat enim in editis nostris νόμο 
et ὅπου λάδῃ,εί mox ἐχθροῦ. e 

(1 Tór κακῶς cl... δεινοῖς. lta editio Hamburg. 
et Oxon. Ali τὸν xax δρῶντα δεινῶς. : 

H9 *Avéxecat. lta editt, Oxon. et Hanib. Alie 
ἀνέχεσθαι. : 

(39) Προσώπφ. Legendum προσώπου docet d. 
Wolfius. Reliqua, quz sunt corruptissima, sic enen- 
dat citatus a cl. Wolfio Theod. Canterus lib. !, 6, 
4 Var. Lect., t. lll; Lampadis critice, p. 716, zi 
ὅμως -ἀξὶ θλέπει. 
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κακὰ (80) τοὺς πονηροὺς αἰφνιδίως χαταλαμδάνειν, A improviso deprehensura, JEscbylus sighiflcavit his 


καὶ τοῦτο Αἰσχύλος ἐσήμανε, λέγων- 

Τό τοι κακὸν (81) ποδῶκες ἔρχεται βροτοῖς, 

Keic ἀμπ.]άχημα τῷ Urt τὴν θέµυ. : 

'Opüc δίκην ἄναυδον, οὐχ üpopérnv, 

Εὔδοντε, xal στε/χοντι, καὶ καβημένο 

'Εξῆς ὁπάζει δοχµίον, &AAc0" ὕστερον" 

Οὐκ ἑγκαλύπτει γὺξ κακῶς εἱργασμένον. 

"Οτι δ᾽ ἂν ποιῇς δεινὸν, νόμιζε dpa τινἀ. 
Ti δ' οὐχὶ καὶ ὁ Σιμωνίδης 

Obx ἔστιν (82) ἀνεπιδόχητον ἀνθρώποις, 

'OAtr δὲ χρόγῳ πάντα µεταῤῥίατει θεός. 
Πάλιν Εὐριπίδης: 

Οὐδέποτ' εὐτυχίην (85) 

Κακοῦ ἀνδρὺς, ἱἑπέρφρονα 0" δ.Ίδογ’ 

Βέδαιον εἱκάσαι χρεῶν, 

Οἱὐδὲ ἀδίκων γενεάν (84). 

0 γὰρ οὐδενὸς ἐκγὺς χρόνος 

Δείκννσιν ἀνθρώπων κακότητας (85). 
"Exc ὁ Εὐριπίδης" 

Οὐ γὰρ ἀσύνετον 
Τὸ θεῖον, ἆ.1.1’ ἔχει συγιέναι 
Κακῶς παγέντας (86) ἔρχους καὶ cvrnvayxa- 
[cuérovc. 

Ka ὁ Σοφοκλᾶς: ΄ 

El δεινἁ ῥέξας (87), δεινὰ καὶ παθεῖν σε δεῖ. 
"Ἠτοι οὖν περὶ ἀδίκου ὄρχονυ, Tj χαὶ περὶ ἄλλου τινὸς 
πταίσµατος, ὅτι μέλλει ὁ θεὺς ἐξετάζειν, xal αὐτοὶ 
σγεὸδν προειρἠχᾶσιν" f| καὶ περὶ Ιἐκπυρώσεως χό- 
άμου, θέλοντες xai μὴ θέλοντες, ἀχόλουθα ἐξεῖπον 
τοῖς προφήταις, χαΐπερ πολὺ μεταγενέστεροι γενό- 
μενοι, xal χλέψαντες (88) ταῦτα ἓχ νόµου xai τῶν 
προφητῶν. 


verbis : »" ! 

378 Haud tarda gressu hominibus ingruent mala, 
heminque trisiis pena deserentibus. 

Invisam et absque voce justitiam vides. 

Atsive dormis, sive eas, seu sederis, 

"Dbliqua sequitur proxime, interdum eminus : 

Nullumque prorsus noz ne(as celaterit. 

Si prave agas quid, esse qui cernal, puta. 


Άη non etiam Simonides : 


. Haud ulla preter spem accidunt homini mula, 
Horeque momento omnia evertit Deus. 
Rursus Euripides : 
Hominis mali res prosperas 
Nunquam, atque opum. superbiam 
Stabiles oportet credere. 
Sed nec malorum filios. 
Parente nam tempus carens. 
Demonstrat hominum crimina. 


Rursus Euripides : 


Nomenim Deas 
Prudentie expers, sed vale! pernoscere 
Qui prava jurant, quique sponte non sua, 


Ει Sophocles : 


Mala si dedisti : oportet et pati mala. 
Cum ergo de iniquo jurejurando et alio quovis pee- 
cato inquisiturun Deum, iidem quoque pene pre 
dixerunt, tum etiam de mundi conflagratione, vo- 
lentes nolentes consentanea prophetis dixerunt , 
quan:vis multo juniores natu fuerint, atque ex lege 
et prophetis hzc suffurati sint. 


$8. Καὶ τί γὰρ fj τε ἔσχατοι (89), ἡ xax πρῶτοι C. — 58. Poete de pluribus aliis cum prophetis consen- 


ἐγένοντο; Πλὴν ὅτι Yoov καὶ αὐτοὶ ἀχόλουθα τοῖς 
προφήταις εἶπον. Περὶ μὲν οὖν ἑχπυρώσεως Μαλα- 
Χίας ὁ προφήτης προείρηχεν "100v ἡμέρα ἔρχεται 
Κυρίου ὡς xAl6Gavoc χαιόµεγος, καὶ ἀνάψει zár- 
τας τοὺς ἁσεθεῖς. Καὶ Ἡσαῖας, "Ηξει γὰρ prn 
θεοῦ ὡς χάΛαζα συγκαταφεροµέγη fla, καὶ ὡς 
ὕδωρ σύρον àv φάραγγι. Totvov Σίδυλλα, καὶ οἱ 
λοιποὶ προφῆται, ἀλλὰ μὴν xal οἱ ποιηταὶ, xat φιλό- 


P Malach. 1v, 1. 3 [sai. xxx, 98, 50. 


(80) Τὰ xaxd. Sic emendavit cl. MVolfius quod 
Corrupte legebatur τὰ χατά. 

(81) Τό τοι κακόν. Hi versus ita a Fello et Wol- 
fiu emendati fuere, ut habentur in Stobwi eclogis 
περὶ δίχης. Legebatur in editis nostris τὸ xaxóv. 
Καὶ τὰ ἀμβλαχέματα περῶντι. "Avaubog. Στίχοντι, 
χαβηµένῳ. ᾿Οπάζει... ἄλλο δέ. Duo postremi versus 
2que mibi accurati videntur, ac in laudatis editio- 
nibus, in quibus legitur : Οὐδ' ἓν καλύπτει τῶν xa- 
χῶν εἰργασμένων. "Ότι δ ἂν ποιεῖς, νόµιξε ὁρᾷν 
θεούς τινας. Editi nostri habebant ὅ τι ποιῇς. 

(82) Οὐκ ἔστι. Observat. cl. Woltius metri causa 
gendum: esse, οὐχ Éoz' ἀνεπιδόχητον. Habebant 
editi nostri οὐχ ἔστι xaxóv. 

. (85) Εὐτυχίην. Ita Fellus, qui hos versus ita edi- 
dit ut habentur apud Euripidem a Barnesio edituni; 
deerat particula in editis nostris ante ὅλδον, in qui- 

us etiara legebatur εὐτυχίαν. 

(84) Αδίχων γενεά». Editi nostri habebant ἁδί- 
Χως τε νέαν. : 

(85) Κακότητας. Addunt ἐμοί Fellus et Wolfius, 


ping multo commcedius deesse in editis nostris vi« 
etur. : 


tiunt. — Sed quid refert utrum posteriores an pria- 
res fuerint ? Certe consentanea prophetis ipsi quo- 
que dixerunt. De mundi conflagratione Malachias 
propheta sic predixit : Ecce dies Domini venit ut 
clibanus ardens, et incendet omnes impios **. Et 
Isaias : Veniet enim ira Dei ut grando ruens impetu, 
et ut aqua. trahens in convalle *?, SibyMa igitur et 
reliqui prophetze, sed οἱ poet: et philosophi εἰ de 


(86) Κακῶς παγἑέντας. Sic legebatur hic. versus 
in editis nostris : Τοὺς κακῶς πραγέντας καὶ συνη- 
ναγχασμµένους. Fellus et Wolfius scripserunt xayév- 
τας, sed preterea addendum duxi ὄρχους. Mox 
enim patet aliquos versus citatos fuisse, in quibus 
mentio facta de ejusmodi sacramentis. Deinde vero 
ita legimus in "phigenia in Aulide, versu 393. Prio- 
rem versum Fellus desumptum putat ex his verbis 
Euripidis nescio unde desumptis : Οὐ γὰρ ἆσννε- 
τοὺς τοὺς θεοὺς ἡγοίμεθ᾽ ἄν. 3 

(87) El δειγἁ ῥέξας. Editi ὁ ῥέξας., unde Wolfius 
proponit ὀρέξας si prava desideraveris. Habent in 
textu editiones Oxon. et Hamb. εἰ δεινὰ ἕδρασας. 

(88) Καὶ x.Jévavcec. Mirari videtur Theophilus 
cur Graci scriptores, dum ex prophetis multa »uf- 
furantur, consentanea prophetis dixerint. Cur id 
mirum illi videatur, causam reperiemus apud Ta- 
tianum, qui n. 40, profanos scriptores ea corrupis« 
se ait, qu:e ex Moysis fontibus hauriebant, quia nog 
grato animo, sed instar furum hauriebant. 

(89) "Ητε ἔσχατοι. Legendum videtur εἴ τε ἔσχα» 
τοι. 


7119 
Justitia et Judicio et pomis pronuntiarunt; ac etiam 
de providentia, Deum nostri.curam gerere, non so- 
jum viventium, sed eliam mortuorum, vel inviti 
dixerunt; vincebantur enim a veritate. Alque ex 
prophetis quidem Salomon de mortuis sic loquitur : 
Erit sanatio carnibus el curatio ossium 3". Similiter 
et David : Ezsultabunt ossa humiliuta **. His con- 
sentanee Timocles : 


$379 Urna repostos respicit clemens Deus. 
Qui ergo scriptores deorum multitudinem admise- 
runt, hi ad monarchiam devenerunt, et qui judi- 
cium negarunt, judicium confessi sunt ; et qui sen- 
sum post mortem nullum esse asseruerunt, sen- 
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σοφοι, καὶ δεδηλώχασιν περὶ δικαιοσύνης, x3. xd- 
σεως, καὶ κολάσεως ἔτι μὴν xal περὶ προνοΐας, ger | 
τίζει (90) ὁ Θεὸς οὐ µόνον τῶν ζώντων ἡμῶν, dh 
xdi τῶν τεθνεώτων, καΐίπερ ἅπαντες (91) ἕπασαν 
ἠλέγχοντο γὰρ ὑπὸ τῆς ἀληθείας. Καὶ τῶν μὲν zpe ᾿ 
φητῶν, Σολομῶν περὶ τῶν τεθνηχότων εἶπεν "Ecra — 
ἴασις ταῖς σαρξὶ, καὶ ἐπιμέλεια τῶν ὀστέων. Ὦ 
&' αὐτὸ xai Δαθίδ' ᾽Αγαλλιάσεται ὀστέα τεταπει- 
φωμένα. Τούτοις ἀχόλουθα εἴρηκεν xai Τεμοχλῆς, 
λέγων» 
Τεθνεῶσιν Asoc ἐπιεικὴς θεός. 
Καὶ περὶ πλήθους οὖν θεῶν οἱ συγγραφεῖς εἰπόντε, — 
χατῆλθον εἰς µοναρχίαν, xal περὶ ἀπρονοησέας λέ- 
Ύοντες, εἶπον περὶ προνοίας, xal περὶ ἀκρισίας gá- 
σχοντες, ὡμολόγησαν ἔσεσθαι κρίσιν, καὶ oi μεὲ | 


sum superesse confessi sunt. Homerus igitur cum p θάνατον ἀρνούμενοι εἶναι αἴσθησιν, ὠμολόγησαν. 


*ixisset : 
Anima instar somni avolavit **, 
-alibi dicit : 
Anima ex membris avolans ad inferos descendit 9. 


Et alibi : 
*Sepelito me, ut quam primum portas Plutonis Itans- 
i [eant 9. 
De czteris quos legisti, accurate cognitum tibi esse 
:rbitror, quomodo disseruerint. Πο omnia intel- 
liget quisquis sapientiam Dei quzrit, elque per fi- 
«lem et justitiam et bona opera placet. Dixit enim 
:iquis ex prophetis, quos supra demonstravimus, 
3vomine Osee : Quis sapiens, et intelliget heec? pru- 
:dens, et cognoscet ? quoniam recte vie Domini et ju- 
sti ambulabunt in eis; impii autem infirmabuntur in 
«is **. Oportet igitur ut qui discendi cupidus est, li- 
benter discat; ac proinde da operam ut szpius 
*congrediaris, ut vivain quoque vocem: audiens, ve- 
trum accurate discas. 


"Όμηρος μὲν οὖν εἰπών" 
ψυχὴ 407 ὄνειρος ἀποπταμένη πεπότητα: ὃν 

ἐν ἑτέρῳ λέγει» 
ψυχἠ δ) ix ῥεθέων πταµένη, ἀῑδόςδε βέδς- 


[xe - 
Καὶ πάλιν’ 
θάᾳστε µε, δετι τάχιστα πύ ας ἀΐδαο περήσωδ. 


Τὰ δὲ περὶ τῶν λοιπῶν οὓς ἀνέγνωκας, Ἠγοῦμαί s 
ἀχριθῶς ἐπίστασθαι ᾧ τρόπῳ εἰρήχασιν. Ταῦτα & 
πάντα συνῆσει πᾶς ὁ ζητῶν τὴν σοφίαν τοῦ θεοῦ, 
χαὶ εὐαρεστῶν αὐτῷ διὰ πίστεως xal δικαιοσύνης 
καὶ ἀγαθοεργίας. Καὶ Y&p τις εἶπεν προφήτης, ὧν 
προεγράψαµεν, ὀνόματι Ὡσηέ' Τίς σοφὸς, καὶ cvr- 
ήσει ταῦτα; συγοτὸς, καὶ γγώσεται; ὅτι εὐθεῖα 


C αἱ ὁδοὶ coU Κυρίου, καὶ δίκαιοι εἰσελεύσονται ἐν 


αὐταῖς: οἱ δὲ ἀσοθεῖς ἀσθεγήσουσιν ἐν αὐταῖς. 
χρὴ οὖν τὸν quat χαὶ φιλομαθεῖν (932): πειράθτ- 
t οὖν πυκνότερον συμθαλεῖν, ὅπως xat ζώσῃς ἀχού- 
σας φωνῆς, ἀχριθῶς µάθῃς τἀληθές. 


*! Proverb. 1, 8. ?* Psal, ο, Φ. 3) Od, A. v. 391. 3 fliad. II. v. 866. εἰ ν. 562, ** Iliad. d v. 71 


3* Ose. xiv, 10. 


90! Φροντίζει. Premittendum videtur ὅτι. 

91) Καίπερ ἄπαντες. Cl. Wol(ülus ut bunc te- 
*um emendaret, in ipso contexiu scripsit ὥσπερ 
Ἅπαντες. Sed legendum potius rim ες. Sic 
* nim clara erit et aperta sententia Theophili, qui 
yaulo ante de iisdem profauis scriptoribus dicebat : 


"H xal περὶ ἐχπυρώσεως χόσµου, θέλοντες καὶ μὴ » 


Βέλοντες, ἀχόλουθα ἐξεῖπον τοῖς προφήταις. 


(92) Φι.Ίομαθεῖν. Legendum conjicit Wolfius $o- 
λυμαθεῖν, libenter discere, nisi quis pro gon 
legendum putet πολυµαθη. Videtur enim illi 
philus hominem discendi studiosum minus comumoe- 
de hortari, ut discendi studiosus sit. Sed hoc vitium 
in interpretando fugere conajus sunm, nec quidquam 
mutandum puto. 





380 ANALYSIS LIBRI: TERTII. 


Cun npe disputationes obstinatum Autolyci animum non infi 


vegissent, tertia eum  aggressione T heophilus exps- 


4gnat (n. 1), ac sibi proposttum esse declarut antiquitatem Scripturarum nostrarum. breviter et ab origine repetitam az 
ο. w eripe aliquando intelligat scriplores, quor admiratione tenebatur , nullius esse pretii. N am nec suis 
is viderwn 


psi oou; 

xecum ipsi litigant, ac deos esse nunc 

«morum. honestate 

xaitribuunt.— 
Libenter ejusmod: 


»w^ "rouen - 


Λεπιοπε/ται nel horum criminum gravissima in scriptorti 


que litteris commendant, nec ab his qui viderint didicere (n. 2). Nec sols inter se (n. 5), sed etiau 
deserunt, nunc negant; providentiam defendunt ac moz evertit. Qutnetiowm de 
precipientes, stupra et adulteria -docent, ac ipsis etiam i 


diis scelestas cenas, ei horrenda agiti 


i rebus, alio in libro attigit, supersedisset Theophilus (n. 4) ; sed cum videret Autolycum adkac 

animo fluctuare, ac Mei hominum ribinsn inl moveri, qui Christtanis Baden i 
qua affingebani, eorumque doctrinam ei novam esse el argumentis destitutam 
Christianorum innocentia et antiquilate suscipiendam esse jud PAPE n ο fio 
bus Grecis indicia, nullam prorsus in Christianis kareré 


mis , et hwunang corxi 
MEM dictitabant , uberiorem sibi dispwlationem 


Suspicionem. Philosophi celeberrimi docent humanas carnes vorare ac ue parentibus. quidem parcere (n. 6). Omnes [ert 
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€ rseejandis (lagitiis censentiunt (n. 6). Plato communes 


AD AUTOLYCUM LIB, lil. 


1123 
cum matribus et soro- 


« 6 « uxores esse prascribit. Epicurus incestos 
ἴδοες concubitus commendat. Quinetiam Mc in deos conferre non dubitant. Nam cium nihil omnino constanter. sentiant 
hominum 


rà. 4), deos aut ex atomis constare, aui in atomos. abire dicunt, aut materiales esse, aut nullam 


curam gerere. 


ἆστιαπι immortalem cum dizerint, in alia hominum vel etiam. belluarum ri migrare assererant. Providentiam 


vs 
"€ Prol em explodunt; deos esse nunc negant, nunc afferant, ac horrenda 


(n. 8) 


αεεείο (n. 15), ul NC MENIOTNM spectaculis interesse ipsis liceat, ne. cadis conscii fant, e 


rures aut 


itia ei humane carnis epulus illis u&- 


hac in re 
ne illorum 


doctrinam nec fabulosam nec recentem esse. probat νους 46). 1* Ex eo quod Greci ἐν mundi 


Christianorum 
zmrais numerandis, quos Chrisiiani ex prophetarum oraculis cognilos οἱ 


Lilsevio narrando, quod a M 
ped itat Moysis et exitus de 
ie" vae wide: (29. — 
9 omnia wo in οοπερος: 
onica (n. 24). Ex ii: 
Team P ( e quo facilis est c 
ud r^ 
πὲι (n. 28) quam 
Pam εἰ MER cent. 
Librum perorat Theophilus 
prima est. quod. recens &it 
desinant. 


doctrinam (n. 


accuratissime describitur, felicius eis Pesserit (n. 17, 18, 
gypto ac ipsius templi antiquitas (n. 20, 41, 22). Ipsi etiam prophete antiquiores sunt σγα- 


fut ponantur, anni Hebraeorum numerantur ab Adamo usque ad redii i 
αμ qumtum inlersit inter Christianorum ει Gr RUNE IER. ID 
Me M. Aureli (n. 16). Tunt ioi ). A ne autem desit hmc chronelogie, Romanorum 
. M. . 16). Tum totius chronologia precipua capita summatim recensentur (a. 21). Ex his conclu- 
immerito Christianam, qug longe verior et antiquior est omni Grecorum doctrina, ιά ut fabulo- 


n. 29) duplici αἰίαία causa, cur scriptores Greci Hebratos raro commemorent, quarum. 
€08 literarum cognitio ; altera quod [αδιάας amare et. veritatem odisse. ac οι non 


bent, nihil prorsus viderint; uec in 
19). Aliud argumentum sup- 


recorum historius, et wtro- 
anni pertexuntur usque 





BIBAION T. 


281 1.θεόφιλος Αὐτολύχῳ χαίρειν (95). Ἐπειδὴ ol 
αυγγραφεῖς βούλονται πληθὺν βίθλων συγγράφειν, 
πρὸς κενὴν δόξαν, οἱ μὲν περὶ θεῶν, xal πολέμων, ἢ 
χρόνων, τινὲς δὲ xal μύθων ἀνωφελῶν, καὶ τῆς λοιπῆς 
µαταιοπονίας, ἧς ἤσχεις xai σὺ ἕως τοῦ δεῦρο, xà- 
χείνου μὲν τοῦ χαµάτου οὐκ ὀχνεῖς ἀνεχόμενος, ἡμῖν 
δὲ συμθαλὼν, ἔτι λΏρον ἡγῇ τυγχάνειν τὸν λόγον τῆς 
ἀληθείας, οἱόμενος προσφάτους xal νεωτεριχὰς εἶναι 
τὰς παρ ἡμῖν γραφάς * διὸ 63 χἀγὼ οὐχ ὀχνήσω &va- 
χεφαλαιώσασθαἰ σοι, παρέχοντος θεοῦ, τὴν ἀρχαιό- 
τῆτα τῶν παρ ἡμῖν γραμμάτων,ὑπόμνημά σοι ποι- 
ούμενος δι ὀλίγων, ὅπως μὴ ὀχνήσῃς ἐντυγχάνειν αὖ- 
τῷ ἐπιγνῷς δὲ τῶν λοιπῶν σννταξάντων (94) τὴν 
Φλυαρίαν. 

9. Ἐχρῆν γὰρ τοὺς συγγράφοντας αὐτοὺς αὑτό- 


waa γεγενῆσθαι περὶ ὧν διαθεθαιοῦνται, ἢ ἀχριθῶς' 


µεμαθηχέναι ὑπὸ τῶν τεθεαµένων αὐτά: τρόπῳ Τάρ 
τινι οἱ τὰ ἅδηλα συγγράφοντες ἀέρα δἑρουσι. TL γὰρ 
ὠφέλησεν "Όμηρον συγγράγαι τὸν Ἰλιαχὸν πόλεµον, 
xx πολλοὺς ἑξαπατῆσαι ' ἡ Ἡσίοδον ὁ κατάλογος τῆς 
Osoyovíag τῶν παρ’ αὐτῷ θεῶν ὀνομαζομένων, ἢ Ὁρ- 
φέα οἱ τριαχόσιοι ἑξήχοντα (95) πέντε θεοὶ, οὓς αὐ- 
τὸς ἐπὶ τέλει τοῦ βίου ἀθετεῖ, kv ταῖς διαθήχαις (96) 
αὐτοῦ λέγων ἕνα εἶναι θεόν; Τί δὲ ὠφέλησεν "Αρατον 
ἡ σφαιρογραφία τοῦ χοσμικοῦ κύχλυυ, ἢ τοὺς τὰ ὅμοια 
αὐτῷ εἰπόντας, πλὴν τῆς xav ἄνθρωπον δόξης, fic 
οὐδὲ αὐτῆς κατ ἀξίαν ἔτυχον; Τί δὲ χαὶ ἀληθὲς εἰρή- 
χασιν; ἃ τί ὠφέλησαν Εὐριπίδην, καὶ Σοφοχλέα, f| τοὺς 


5 LIBER III. 


1. Autolycus nondum victus. — Theophilus Auto- 
lyco salutem. Quia plurimos libros scripeores coun- 
ponere amant ad inanem gloriam, alii de diis δὲ 
bellis aut temporibus, alii de fabulis inutilibus, cze- 
terisque operosis nugis, quibus tu bactenus addictus 
libenter hunc perfers laborem, ac post sermones me- 
€um habitos adbuc pro delirio habes doctrinam ve- 
ritatis, recentes admodum esse litteras nostras exi- 
stimans; hanc ob causam nec ego gravabor tibi 
antiquitatem litterarum nostrarum ab origine et 
capite repetitam, Deo annuente, exponere, et paucis 
tibi hoc monimentum conficiam, ut illud perlegera 
non pigreris, ac ineptias czeverorum scriplorum per- 


B spicias. 


9. Scriptores pro[ani verum discere nom potuerunt. 
— Eos enim oportebat aut suis oculis ea vidisse, de 
quibus affirmant , aut accurate ab iis qui vidissent, 
didicisse. Nam qui incerta scribunt, ii quodammodo 
aerem czedunt. Quid enim Homerum juvit quod bel- 
lum Trojanum scripserit ac multos in errorem in- 
duxerit? Aut Hesiodum, quod eorum quos vocat deo 
rum genealogiz seriem recensuerit? Aut Orpheum, 
quod trecentos et sexaginta quinque deos numerave- 
rit, quos idem sub exitum vitz sustulit, in preces 
ptis suis unum esse Deum asserens? Quid Aratua 
ex spherographia cycli mundani retulit, aut. qui 
eadem ac ille dixerunt, preter humanam gloriam, 
quam ne suo quidem merito consecuti sunt? Quid 


λοιποὺς τραγῳδιογράφους αἱ τραγῳδίαι ; 1| Μένανδρον C veri dixerunt? Quid Euripidem et Sophoclem cate- 


(95) θεόφι.Άος Αὐτολύκῳ χαἰρειν. Haec desideran- 
tur in codice Regio, in quo titulum hunc babemus : 
Θεοφίλου πατριάρχου ἕκτου Αντιοχείας πρὸς Αὐτόλυ- 

Έλληνα περὶ τῆς τῶν Χριστιανῶν πίστεως" καὶ ὅτι 
τἀθεῖα λόγια τὰ xaO" ἡμᾶς ἀρχαιότερα xal ἀληθέστερά 
εἰσι τῶν Αἰγυπτιαχκῶν τε xal Ἐλληνικῶν, καὶ πάντων 
τῶν ἄλλων συγγραφέων. Theophili patriarche sexti An- 
tiocheni ad Autolycum Gracum de Christianorum fide, 
et quod divina nostra oracula antiquiora sunt εἰ ve- 


riora Zgyptiis, Grecis et omnibus aliis scriptoribus, 
94) Zuvca£ártov. Cod. Per" ἐπισυνταξάντων. 
95) ᾿Εξήκοντα. Lactantius lib. 1, c. 7, deos 365 
ab Orpheo inductos enumerat; sed Justinus in libro 
De monarchia 500 tantum commemorat, 
(96) Αιαθήκαις. Duczus et Wolüus observant 
hac voce significari precepta, ut apud Pythagoreos, 
non vero testamentum, ut Clauserus reddiderat, 
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rosque trageedos tragoediz juverunt, aut Menandrum A χαὶ Αριστοφάνην, καὶ τοὺς λοιποὺς χωμικοὺς αἱ xy. 


et Aristophanem ceterosque comaedos com«adiz, 
aut sue Herodotum et Thucydidem historie? Aut 
Pythagoram adyta et Herculis columnz, aut Dioge- 
nem cynica philosophia? Quid Epicuro profuit nul- 
lam esse providentiam decernere, aut. Empedocli 
nullum esse Deum docere, aut Socrati per canem 
jurare et anserem et. platanum, et fulinine tactum 
Jsculapium, et demonia quz ille invocabat ? Cur 
libenti animo mortem oppetiit? Quam se et qualem 
post mortem accepturum mercedem sperans? 382 
Quid Platonem juvit institula ab eo disciplina, aut 
quid alios philosophos, ne magnum eorum numerum 
recenseam, sua opiniones juverunt? Hlc autem di- 
cimus, ut eorum inutilem et impiam animi senten- 
tiam ostendamus, 

δ. Eorum inconstantiu. — Hi enim omnes vane 
et inanis gloriz cupidi nec verum ipsi viderunt, nec 
alios ad veritatem excitarunt; ex suis enim ipsorum 
dictis arguuntur , quatenus pugnantia locuti sunt, 
ac sua ipsorum decreta plerique dissolverunt. Neque 
enim sese invicem solum evertunt, sed jam nonnulli 
sua ipsorum decreta irrita fecerunt, ita ut eorum 
gloria in ignominiam et stultitiam evaserit. Nam 
condemnantur ab hominibus intelligentia przditis. 
Vel enim de diis locuti sunt, ac postea nullum esse 
Deum docuerunt ; vel de mundi origine, ac postremo 
$ua sponte orta esse omnia docuerunt. Quinetiam de 
providentia disputantes, rursus mundum nulla regi 
providentia decreverunt. Quid? Annon etiam de mo- 
rum honestate scribere aggressi, flagitia et stupra 
οἱ adulteria patrare docuerunt, ac detestanda et ne- 
fanda scelera induxerunt? Ac deos eliam suos pra- 


(97) Τὰ ἄδυτα xal 'HpaxA£ove στῆ.ἰαι. Testatur 
Diogenes Laertius Pythagoram, cum in ZEgyptum 
venisset, in adyta inductuim fuisse, et de diis in ar- 
€ano didicisse. Ibidem vidit columnas a Theophilo 
memoratas, sive Herculis, ut in contextu legimus, 
sive ut Th. Gale ad 1. 2. Jamblic, emendandum cen- 
Sel, Mercurii. Celebres sunt Mercurii colummnv, qua, 
ut est apud Syncellum, in adytis templorum ZEgy- 
Pucca reposit3$, Pythagor:e οἱ Platoni, teste Jam- 

licho, lib, De mysteriis, vise et examinatze fuerunt, 
Sed tamen, ut. observat doctissimus Fabricius Bi- 
blioth. Graec. tom. I, pag. 74, ipse etiam Hercules ar- 
cana quadam οἱ recondita columnis ex auro argen» 


μῳδίαι, ἡ Ἡρόδοτον χαὶ θουχυδίδην αἱ ἱστορίαι az; 
7j Πυθαγόραν τὰ ἄδυτα, καὶ Ἡρακλέους στΏηλαι (97):1 
Διογένην ἡ κυνιχῆ φιλοσοφία; fj Ἐπίχουρον τὸ ὄνγμς- 
τίζειν μὴ εἶναι πρὀνοιαν; fj Ἐμπεδαχλέα τὸ διδάσκει 
ἀθεότητα (98) ; ἢ Σωκράτην τὸ ὀμνύειν τὺν xóva, χα: 
τὸν yijva , καὶ τὴν πλάτανον, καὶ τὸν χεραυνωθένα 
Ασκληπιὸν, καὶ τὰ δαιμόνια (99) ἃ ἐπεκαλεῖτο; πρὸς 
cL δὲ καὶ ἐχὼν ἀπέθνησχεν; τίνα καὶ ὁποῖον pisos 
μετὰ θάνατον ἀπολαθεῖν ἐἑλπίζων ; τί δὲ ὠφέλτσε Πλά- 
τωνα ἡ κατ αὐτὸν παιδεία; 1] τοὺς λοιποὺς φιλοσέφως 
τὰ δόγματα αὐτῶν; ἵνα μὴ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν χ2- 
ταλέγω πολλῶν ὄντων, Ταῦτα 66 φαμεν εἰς zb ἔτι- 
δεῖξαι τὴν ἀνωφελῆ xat ἄθεον διάνοιαν αὐτῶν. 


5. Δόξης Υὰρ χενῆς καὶ µαταίου πάντες οὗτοι ἐρα- 
αθέντες, οὔτε αὐτοὶ (1) τὸ ἀληθὲς ἔγνωσαν, οὔτε μὴν 
ἄλλους ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν προετρέφαντο" καὶ γὰρᾶ ἔκι- 
σαν αὐτὰ ἑλέγχει αὐτοὺς, ᾗ ἀσύμφωνα εἐρήκασι’ κ 
τὰ ἴδια δόγµατα οἳ πλείους αὐτῶν κατέλυσαν. 05 vip 
ἀλλήλους µόνον ἀνέτρεψαν, ἀλλ᾽ ἤδη τινὲς καὶ τὰ ἐτι- 
τῶν δόγµατα ἄχυρα ἑποίησαν' ὥστε fj δόξα αὐτῶν εἰς 
ἀτιμίαν καὶ µωρίαν ἐχώρησεν' ὑπὸ γὰρ τῶν συνετῶ 
καταγινώσχονται. Ἠτοι γὰρ περὶ θεῶν ἔφασαν αὐτή, 
ὕστερον (2) ἀθεότητα ἑδίδαξαν ' ἢ εἰ χαὶ (5) περὶ x 
σµου γενέσεως, ἔσχατον αὐτοματισμὸν εἶπον εἶναι οὖν 
πάντων. ᾽Αλλὰ καὶ περὶ προνοίας λέγοντες, πάλιν 
ἁπρονόητον εἶναι χόσμον ἑδογμάτισαν. Τί 8 οὐχὶ xx: 
περὶ σεµνότητος πειρώµενοι γράρειν, ἀσελγείας xi. 


c ποργείας xaX µοιχείας ἐδίδαξαν ἐπιτελεῖσθαι (4) , ἔτι 


μὴν καὶ τὰς στυγητὰς ἀῤῥητοποιίας εἰσηγήσαντο κά 
πρώτους γε τοὺς θεοὺς αὑτῶν κηρύσσουσιν ἐν ἁῤῥη- 


(4) Οὔτε αὐτοί. Ita Regius codex, haud paub 
melius quam editi οὔτε αὐτό. 

(2) Αὐτοὶ ὕστερον. Pramittendum videtur xz, 
vel legendum αὐτοὶ δέ, tumque clara erit sententia. 
Alii aliter hunc locum emendant. Grabius legit pro 
τοι γὰρ, 3| el, vel fjzot γὰρ οἱ περὶ θεῶν. Wolfius 1 
Υὰρ, εἰ περὶ θεῶν, vel et τε pro ἤτοι. Profert etiam 
μι Laecrozii conjecturam legentis, ἤτοι γὰρ ἃ πε 

ειυν. 

(95) Ἡ εἰ xal. Deest illud καὶ in Regio codice, n& 
tamen delendum videtur. Addit enim arationi al- 
quid roboris; quippe cum majus quidpiam sit mundi 
creationem admittere, quam deos agnoscere, 4108 ΄ 


loque conluso factis consignaverat, qu: Apollonius D qui agnoscebant, non idcirco mundum ab eis crea 


Tyaneusis investigasse perhibetur apud Philostra- 
tum, lib. 1, cap. 4. Vide Fabricium. 

(98) Τὸ διδάσκειν ἀθεόεητα. Materiam dedit Em- 
pedocles huic criminationi , dum nulla causz elli- 
cientis habita ratione, principia omnium esse de- 
cernit quatuor elementa et concordiam atque dis- 
cordiam. 

(99) Kal τὰ δαιμόνια. Dxemones a Socrate agno- 
Sci Melitus ipse fatebatur. Hoc enim erat erimen, 
quod Socrates juventutem corrumperet, deos docens 
non existimare eos, quos civitas existimat, sed alia 
eges nova demonia : θεοὺς διδάσκοντα, μὴ νοµί- 

ειν οὓς ἡ πόλις νομίζει, ἕτερα δὲ δαιμόνια χαινά. 
Unde Socrates utitur eo dioi. Concedebat Melitus, 
ac probat deos a se agnosci, siquidem d:emones, qui 
vel dii sunt, vel filii deorum agnoscat, Apol. So- 
€ apud Platonem, p. 24 Mox Regiu» codex ἑκὼν 
πέθανε. 


tum fatebantur. 

(4) Ἐδίδαξαν ἐπιτεεῖσθαι. Incesta flagitia 1 
Stoicis commendari non immerito queritur Τι” 
philus; siquidem ea in rebus indifferentibus πι” 
rabant, quod quidem per probrum a Sancto Joanne 
Chrysost. objicitur Stoicorum principi, in Orat. is 
S. Babylam. Tam nefaria doctrina ex eoru prr 
cipiis consequebatur. Nam, ul ait Chrysippus 3 
Plutarch. lib. De repugn. Stoic., p. 1050: Cum n 
tura communis omnia permeel, necesse est quidqid 
fit in ratione et quacunque ejus parte secundum illox 
fieri. Unde Plutarchus sic προς, ibidem er 
gitat: Horum, inquit, id est , adulleriorum , furto- 
rum, parricidiorum, niliil Chrysippus, neque parat, 
neque magnum — fieri censet. prater Jovis ration, 
legem, justitiam, providentiam; ut jam non prit 
legem fiant delicta, non contra justitiam injuries, 1 
conira providentiam flagitia. 
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xs µίέξεσι συγγίνεσθαι, Ev τα ἀθέσμοις βρώσεσι. Τίς A dicant principes exstitisse in infandis flagitiis sese. 


kp οὖχ δει Κρόνον τεχνοφάγον Δία δὲ τὸν παῖδα 
ὑτοῦ τὴν Μήτιν καταπίνειν, καὶ δεῖπνα μιαρὰ τοῖς 
εοἷς ἐτοιμάζειν' ἔνθα καὶ χωλὸν 'Ἠφαιστόν τινα χαλ-. 
fa φασὶ διαχονεῖν αὐτοῖς, τὴν τε ραν ἰδίαν ἁδελφὴν 
3) μὴ µόνον τὸν Δία γαμεῖν (6), ἀλλὰ χαὶ διὰ στὀ- 
ατος ἀνάγνου ἀῤῥητοποιεϊν ; τάς τελοιπὰς περὶ αὐτοῦ 
ράξεις, ὁπόσας ἄδουσιν οἱ ποιηταλ, εἰχὸς ἐπίστασαι. 
i uot λοιπὺν καταλέχειν τὰ περὶ Ποσειδῶνος, καὶ 
Απόλλωνος, T] Διονύσου, καὶ Ἡρακλέας, ᾿Αθηνᾶς τῆς 
ελοχόλπου, xai ᾿Αϕροδίτης τῆς ἀναισχύντου, ἀχρι- 
ἑστερον πεποιηχότων ἡμῶν Ey ἑτέρῳ (7) τὸν περὶ αὖ- 
ὤν λόγον» 


4. 0ὐδὲ γὰρ ἐχρῆν ἡμᾶς ταῦτα ἀνασχευάζειν, εἰ μὴ 
πι σὺ θεωρῶ (8) vuv. διστάζοντα περὶ τὸν λόγον τῆς 
ληβεέας. Φρόνιμος Ὑὰρ ὢν ἡδέως μωρῶν ἀνέχῃ. 
Επείτοι (9) οὐκ ἂν ἐχινήθης ὑπὸ ἀνοήτων ἀνθρώπων 
vol; λόγοις ἀπάγεαθαι, καὶ φήµῃ πείθεσθαι προχατ- 
σχηκνίᾳ, στοµάτων ἀθέων ψευδῶς συχοφαντούντων 
μᾶς, τοὺς θεοσεθεῖς χαὶ Χριστιανοὺς χαλουµένους, 
ασχόντων ὡς χοινὰς ἁπάντων οὔσας τὰς γυναῖκας 
ἱμῶν xal διαφόρῳ (10) µίξει ξυνόντας (11), ἔτι μὴν 
αἱ ταῖς ἰδίαις ἀδελφαῖς συμμίγνυσθαι, xal τὸ ἀθεώ- 
πτον, καὶ ὠμότατον, πασῶν σαρχῶν ἀνθρωπίνων (19) 
Φάπτεσθαι ἡμᾶς. ᾽Αλλὰ xa ὡς προσφάτου ὁδεύοντος 
τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς λόγου, xat μηδὲν ἔχειν ἡμᾶς λέγειν εἰς 
Ἰπόδειξιν ἀληθείας τῆς καθ’ ἡμᾶς καὶ διδασκαλίας - 
αωρίαν δὲ εἶναι τὸν λόγον ἡμῶν φασιν. Ἐγὼ μὲν οὖν 
Ἰαυμάνω μάλιστα ἐπὶ σοὶ, ὃς ἓν μὲν τοῖς λοιποῖς Υε- 


volutandi et,in detestandis cibis epulandi. Quis enim 
non canit Saturnum filiorum voratorem, aut Jovem - 
ejus filium Metin absorbentem, et scelerata convivia 
diis apponentem, in quibus Yulcanum quemdom 
claudum et fabrum perhibent illis ministrare ; Ju- 
nonem autem propriam ipsius sororem cum eo non» 
solum matrimonio coujunctam , sed etiam infanda 
flagitia ore impuro patrarc? Ac cetera Jovis faci- 
nora qualia a poetis canuntur, verisimile est a te 
non ignorari. Quid jam recenseam Neptuni, Apolli- 
nis, Bacchi, Herculis, Minerve sinus amantis, Ve- 
neris pudorem projicientis facinora, cum de bis 
accuratius alio in libro disputaverim? 
4. Autolycum moverant qui crimina Christianis a[- 
p finxerunt , ac recentem et. sine argumentis esse hane 
religionem dixerunt. — Nam ne luec quidem a me 
refelli oporteba4, nisi quod te adhuc video circa ve- 
ritatis doctrinam incertum et dubium. Quamvis enim 
ipse prudens sis, perfers tamen insanos et non in» 
vitus. Alioquin non te coumovissent homines stulti 
ut vanis sermonibus abripereris, et rumori invete- 
rato crederes ab impiis linguis sparso, quae ficta in 
nos crimina, qui Dei cultores sumus et Christiani 
vocamur , conferunt, ac communes omnium esse 
nostras uxores dictitant, nosque promiscuo concubitu 
uti et cum propriis sororibus misceri, 383 et quod 
maxime impium et longe crudelissimum est, carnem 
quamlibet degustare. Addunt etiam recens prodiisse . 
nostram docirinam, nec quidquam a nobis afferri 


Wiusvog σπουδαῖος, xai ἐκζητητὴς ἁπάντων mpx- C posse ad veritatem illius demonstrandam, stulti- 


Υμάτων, ἀμελέστερον ἡμῶν ἀκούεις. El γάρ σοι ὃυ- 
νατὸν, καὶ νύχτωρ οὐκ ὤχνεις διατρίθειν ἐν ταῖς βιθλιο- 
θήχαις. 


5. Ἐπειδ] οὖν πολλὰ ἀνέγνως, τί σοι ἔδοξε τὰ Ζή- 
γωνος j| τὰ Διογένους, xai Κλεάνθους, ὁπόσα περιέ- 
χουσιν αἱ βίδλοι αὐτῶν, διδάσχουσαι ἀνθρωποθορίας, 
πατέρας μὲν ἀπὸ ἰδίων τέκνων ἕψεσθαι (15) καὶ βι- 
θρώσχεσθαι, xal εἴ τις ob βούλοιτο f| µέλος τι τῆς 
μυσερᾶς τροφῆς ἀποῤῥίψειεν (14), αὐτὸν κατεσθἰεσθαι 
τὸν μὴ φαγόντα; Πρὸς τούτοις ἀθεωτέρα τις quvlh 
εὑρίσκεται, ἡ τοῦ Διογένους, διδάσκοντος τὰ τέχνα 


(ϐ) Ἀδε]φήν». Editi addunt αὐτῶν, quod percom- 
mode deest in cod. Regio, et edit. Hamburg. Paulo 
nte editi φασὶν διαχονεῖν. Regius cod. ut in textu. 

. (6) Δία γαμεῖν. Sic idem Reg. codex pro eo quod 
vitiose in editis, excepta tamen editione Hambur- 
$nsi, legebatur ἰδιὰ γάμου. Chrysippum Origenes 
lib. iv in Cels. et Diogenes Laertius in Chrysippum 
exagitant ob. turpem hanc historiam ab eo, omni 
Prorsus abjecto pudore, descriptam, quamvis eum 
non inficientur «ec ad physiologiam revocasse. Or- 
plieus apud eumdem Laertium in Procemio vitupe- 
Tatur ob hanc turpitudinem Jovi affictam. 

(7) Ἐν ἑτέρφ. lnnuit vero hic noster librum pri- 
mum ad Autolycum, ubi eodem fere ordine, quo hic 
Saturni, Herculis, Bacchi, Apollinis, Veneris nefanda 
à gentilibus prodita memorat. WoLrius. 

(8) θεωρῶ. Uterque-ms, θεωρῶν. 

(9) Ἐπεί τοι. Sic uterque cod. et edit. Hambur- 
gensis. Alize ἔπειτα. d 


tiamque esse institutum nostrum. Equidem te plu» 
rimum admiror , qui cum cetera diligens et oonsi- 
deratus sis, ac omnium rerum explorator, negligen- 
ter nobis aurem accommodes. Nam, si fieri posset, ne 
noctem quidem dubitares in.bibliothecis consumere. 

δ. Afficta Christianis crimina in ethnicos rejiciun- 
tur. Philosophiedere humanas carnes docent, —Quo- 
niam autem multa perlegisti, quid tibi visa sunt illa 
Zenonis et Diogenis et Cleanthis precepta, qualia 
eorum libris continentur, ut humana caro voretur, 
2c parentes a proprias filiis coquantur et vorentur ; 
αο si quis nolit, aut membrum aliquod infandi illius 
cibi projiciat, ipse ille comedatur qui nou comedit? 


D (10) Διαρόρῳ. Duczus "not. in Atlienag. monet 
legendum esse ἁδιαφόρῳ. Sic infra n. 15, ἀδιαφόρως. 
ζὴν. Worrivs. 

" (4) δυνόντας. Legitur ζῶντας in cod. Bodl. Cfjv 
τάς in Regio. 

(12) Πασῶν σαρκῶν ἀνθρωπίνων. Repugnat ut 
Christianis hoc crimen affictum dicatur. Neque enim 
omni humana carne vesci, sed infantem ad hunc 
teterrimum usum occidere ferebantur. Vel ergo de- 
lendum illud ἀνθρωπίνων, ita ut Christiani omnem 
carnem attingere dicantur, ac proinde ne humana 

uidem abstinere, vel pro πασῶν legendum πάντων, 
fot modo, xa τὸ ἀθεώταταν xax ὠμότατον πάντων. 
Sic enim infra n. 15, χαὶ τὸ ἀθεώτατον πάντων. , 

(43) ἝἜψφεσθαι, a. Duczeus, Oxon. et Hamburg. 
Uterque codex et Tigur. et editiones Parisienses 
ὄψεσθαι. Legit Kusterus ὁπτᾶσθαι, ex ὁπτάοιαι asso , 

(44) Ἀποῤῥίψειεν, Ita uterque ms et Tigur. et 
Hamb. Aliz editiones ἀναῤῥίφειεν, 


LL) ri 
Hanc imp'etatem superat vox illa Diogenis docentis A 
ut suos fllii parentes in victimse loco immolent et 
comedant, Quid? Nonne Cambysem fabulatur histo- 
rie scriptor Herodotus, cum Harpagi (ilios occidisset, 
€octos patri epulum appoeuisse? ldem etiam apud 
Indos fabulatur comedi a propriis filiis parentes. 
O dectrinam impiam talia scribentium vel potius 
docentium ! o impietutem et. atheismum ! o mentem 
tam aecurate philosophantium ae philosophiam 
prz se ferentium ! Nam qui hzc docuere, mundum 
impietate repleverunt. 


6. Philosophorum de flagitiis sententie, — Nam et 
de infando scelere pene inter eos omnes convenit, 
qui in philosophize choro erraverunt. Ác primus 
quidem Plato, qui praclarius inter eos philosopha- B 
tus videtur, nominatim in primo De republica libro, 
sauncit veluti quidam legislator communes esse om- 
nium uxores, auctore utens Jovis filio et Creten- 
sium legislatore ut per interpositam 88A causam 
fecunda proles ex talibus nasceretur ; simul quod 
eos qui labores exantlarent, hujusmodi copulis de- 


(18) Eic θυσἰαν. Prepositionem, quz deerat in 
editis, suppeditavit Regius codex. Cum Theophilo 
consentit Diogenes in Vitis Diogenis, Zenonis et 
Chrysippi. Dissentiet Juvenalis, si illius commen- 
tatores sequamur in his verbis ex gatyra 15 expli- 
candis : Sed Cantaber unde Stoicus, antiqui praser- 
tim etate Metelli? Loquitur. Juvenalis de Vasconi- 
bus, qui in extrema obsidionis egestate vitam suam 
humanis carnibus produxerant. Laudata verba sic (; 
accipiunt commentatores, quasi quaerat poeta, quo- 
modo VasconesStoiei esse potuissent, et mortem 
jnfando cibo przferre, cum nondum hzc in loca 
peneirasset Zenonis doctrina, qui moriendum po- 
tius existimat, quam de humana carne gustandum. 
At Theophili οἱ Laertii testimonia dubitare non si- 
punt, quin Zenonem sale perfundat Juvenalis et 
Stoicos appellet Cantabros, quia carnem humanam 
voraverant. IW 

(16) Καμδύσην. Manifestus error. Non enim 
Cambyses, sed Astyages id commisit. Sed forte me- 
πποσία effluxit Theophilo, nec necesse est Astyagis 
nomen in ipso textu reponere, ut Fellus et Wollius 
fecerunt, 

(41) Ὢ τῆς διανοίας. Frustra Grabius legendum 
conjicit, ὢ «ngb' ἀνοίας. 

(1$) οἱ τὰρ ταῦτα. Sic uterque ms. Editi, o) γὰρ 
ταῦτα. Mox Reg. ἀνέπλησαν. 

(49) Περὶ τὸν χορόν. lta Regius codex et Ham- 
Purg ones edis. lige περὶ τὸν χρόνον. Oxon. περὶ 
τὸν ἄχρον. e 


pov 

(20) Ἐν τῇ πρώτῃ. Que hic releruntur a Theo- 
n non exslant in primo libro De repuMica, sed 
n quinto. Quare Duczus et Fellus legendum existi- 
mant 2v h. πέµπτῃ. Videtur fue nisu decepisse 
liber apud Platonem inscriptus, Minos, qui libris 

De republica, veluti quedam praefatio, premittitur, 

Cum autem in hoc libro Minoem ejusque leges Plato 
. magnis laudibus efferat , forte existinavit Theo hi- 

lus hic quoque matrimonia Platonem ad exemplum 

Minois constituere. 

21) Νομοθετεῖ εἶναι. Editi νομοθετεῖν χρῆν εἶναι. 
Primum verbum emendarunt Fellus οἱ Wolfius. 
lilud χρῆν sustuli auctoritate fretus Regii codicis. 
Videntur inter se pugnare διαῤῥήδην et τρόπῳ τινέ, 
nominatim et quodammodo, Conciliari poterunt, si 
iud τρόπῳ τινί referamus ad auctoritatem quam sibi 
Plato privatus in his legibus constituendis sumebat. 
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τοὺς ἑαυτῶν γονεῖς θυσίαν (15) ἄγειν, χαὶ mois. 
κατεσθίειν. Τί δ᾽ οὐχὶ καὶ Ἡρόδοτος ὁ ἱστοριογράς 
μυθεύει, τὸν Καμθύσην (16) τὰ τοῦ Αρπάγου zt 
σφάξαντα, xal ἑψήσαντα παρατεθειχέναι τῷ zr: 
Bopáv ; "Exc δὲ καὶ παρὰ Ἰνδοῖς µυθεύει χατεσθίε- 
τοὺς πατέρας ὑπὸ τῶν ἱδίων τέχνων. Ὢ τῆς afe 
διδασχαλίας τῶν τὰ τοιαῦτα ἀναγραφάντων, u Tar 
δὲ διδαξάντων ! ὢ τῆς ἀσεδείας xat ἀθεότητος avum! 
ὢ τῆς διανοίας (17) τῶν οὕτως ἀκριδῶς qst 
σάντων, καὶ Φφιλοσοφίαν ἐπαγγελλομένων ! 0b vi 
ταῦτα (18) δογµατίσαντες τὸν χόσμον ἀσεθείας ei 
πλησαν. 

6. Καὶ γὰρ περὶ ἀθέσμου πράξεως GyeUm zin 
συµπεφώνηχεν τοῖς περὶ τὸν χορὸν (19) τῆς φίλες, ͵ 
φίας πεπλανηµένοις. Καὶ πρῶτός γε Πλάτων, 60un 
ἐν αὐτοῖς σεµνότερον πεφιλοσοφηχέναι, aperiri: 
τῇ πρώτῃ (20) βίδλῳ τῶν Πολιτειῶν ἐπιγραγομὲς, 
τρόπῳ τιν νομοθετεῖ εἶναι (21) κοινὰς ἁπάντων τὰς 
γυναῖχας, χρώμµενος παραδείγματι τῷ Au; (Bi 
xai Κρητῶν νοµοθέτῃ, ὅπως διὰ προφάσεως (2o 
παιδοποιία πολλὴ Τγίνηται ἐκ τῶν τοιούτων, xii à 
ἆῆθεν τοὺς λυπουµέναυς διὰ τοιούτων ἁμιλιῶν 17» 





(83) TQ Διός. Nullus dubito quin hapc το- 
cem addendum sit υἱῷ vel ὁαριστῇ, filio vel cont- 
bulatori. Alioquin enim biulca prorsus erit verbo- 
rum construciio. In loco, quem citat Theophilus, 
utrumque titulum Plato tribuit. Minoi, fretus Bo- 
meri auctoritate. Cur autem Minos appellatus si 
Jovis ὁαριστής, sic exponit Plato : Ἐφοίτα c» ο 
ἑνάτου νους εἰς τὸ τοῦ Διὸς ἄντρον ὁ Μίνως τὰ μὲ; 

θησόµενος, «τὰ δὲ ἀποδειξόμενος, & τῇ προ 
ἐνγαετηρίδι παρὰ τοῦ Διός. Ventitabat igitur Mns 





sono quóque-aunno in. antrum Jovis, partim al disc. 
ret, partim ut eorum rationem redderet, que supenere 


nono anno à Jove didicisset. Mud δὲ &v&xoo Es — 


nonnulli ita acceperunt quasi per novem annorum 
spatium cum Jove Minos fuisset. In hoc vitium laps 
interpretes S. Clementis Alexandrini, apud quem 
Strom. 1, p. 351, hzc legimus : Τόν τε Μίνω d 
Διὸς δι ἀνάτου ἔτους λαμθάνειν τοὺς νόμους icr 
αν φοιτῶντα εἰς τὸ τοῦ Διὸς ἄντρον. Minom c 
ove nono quoque anno leges accepisse perhibent, cum 
in antrum Jovis veniret, Male interpretes S. Ce- 
mentis atque etiam Platonis, novem annorum spatio. 
(83) Ὅπως διὰ προφάσεως. Communes esse mu 
lieres decernit Plato in libro v De rep., p. 457, ui 
sic loquitur : Tác γυναῖχας ταύτας τῶν ἀνδρῶν το- 
των πάντων πάσας εἶναι χοινὰς, ἰδίᾳ δὲ μηδενὶ prie 
μίαν συνοικεῖν’ καὶ τοὺς παῖδας αὖ κοινοὺς, καὶ pris 
ονέα ἔχγονον εἰδέναι τὸν αὑτοῦ, μηδὲ παΐδας Tora. 
orum virorum wrores, omnes omnium conmumi 
sunto, nullaque privatim wlli consuescito ; comminus 
porro liberi sunto, neque pater filium, neque. filia 
ater agnoscilo. Confidit Plato nullam fore de hujtt 


"legis utilitate controversiam, sed illud tantum in 


dubium revocari posse, utrum res fieri iid d 
sit. Tantafuit in ethnicis divinz legis ignoratio. Quz 
deinde a Theophilo citantur, ὅπως διὰ Tpogást, 
etc., leguntur in eodem libro, pag. 460. Plato sit 
loquitur : Καὶ τοῖς ἀγαθοῖς Υέ που τῶν νέων tv 5 
λέμῳ ἢ ἄλλοθί που γέρα ἁοτέον καὶ ἆθλα ἄλλα τει ὶ 
ἀφθονεστέρα x ας τῆς τῶν γυναικῶν guyxeii 
σεως, ἵνα xaX ἅμα μετὰ προφάσεως ὡς πλεῖστοι sut 
παίδων Ex τῶν τοιούτων σπείρωνται. Jurenibus, TH 
vel ín bello vel aliis in rebus valent, cum prem 
alia munera tribuenda sunt, tum prolixior conced 
cum mulieribus dormiendi licentia, ut. simul pt 
interpositam. causam quam plurimi ex talibus 8 
rantur. 
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αμυθεῖσθαι ' (Ἐπίκουρος δὲ xai αὐτὸς σὺν vip A mulceri oportebat) quamvis ea res legibus prohi- 


ἵτητα διδάσκειν αυμθουλεύει καὶ µητράσι xal ἆδελ- 
; συμμίγνυσθαι (24), ) καὶ πέρα (25) τῶν νόµων 
το χωλυόντων’ ὁ γὰρ Σολομῶν (26) xal περὶ τού- 
σαφῶς ἐνομοθέτησεν, ὅπως ix τοῦ γήµαντος οἱ 
δες νομίμως Ὑίνωνται, πρὸς τὸ μὴ Ex µοιχείας 
:γεννωµένους εἶναι, ἵνα μὴ τὸν οὐκ ὄντα πατέρα 
Lan τις ὡς πατἐρα, f| τὸν ὄντως πατἐρα ἀτιμάσῃ 
ἀγνοῶν ὣς μὴ πατέρα; ὁπόσα τε οἱ λοιποὶ νόμοι 
ὕουσι Ῥωμαίων τε xai Ἑλλήνων τὰ τοιαῦτα 
πσεσθαι. Πρὸς τί οὖν Ἐπίχουρος καὶ οἱ Στωϊκοὶ 
αατίζουσιν ἀδελφοχοιτίας χαὶ ἀῤῥενοδασίας ἔπιτε- 
θαι, ἐξ ὧν διδασκαλιῶν μεστὰς βιθλιοθήχας πε- 
ἔχααιν, εἰς τὸ ἐκ παίδων µανθάνειν τὴν ἄθεσμον 
ωνίαν; Καὶ τί µοι λοιπὺν χατατρἰδεσθαι περὶ 


ὤν, ὅπου γε xal περὶ τῶν θεῶν map' αὐτοῖς λε- B 


ένων τὰ ὅμοια κατηγγέλχασι; 

«θεοὺς γὰρ φῄσαντες εἶναι, πάλιν εἰς οὐδὲν ab- 
:Ἠγήσαντο. Οἱ μὲν γὰρ ἐξ ἀτόμων αὐτοὺς ἔφασαν 
εστάναι' οἱ δὲ ab χωρεῖν εἰς ἀτόμους, καὶ μηδὲν 
loy ἀνθρώπων δύνασθαι τοὺς θεούς φασι. Πλάτων 
θεοὺς εἰπὼν εἶναι, ὑλικοὺς αὐτοὺς βούλεται συνι- 
v. Πυθαγόρας δὲ, τοσαῦτα µοχθήσας περὶ θεῶν, 
τὴν Bv κάτω πορείαν ποιησάµενος, ἔσχατον 
set φύσιν xal αὐτοματισμὸν εἶναί φησι τῶν máv- 
' καὶ θεοὺς (27) ἀνθρώπων μηδὲν φροντίζειν. 
τόσα τε Ἐλειτόμαχος ὁ ᾿Ακαδημαϊχὺς (28) περὶ 
πητος εἰσηγήσατο. Ti δ' οὐχὶ χαὶ Κριτίας, xal 
ωταγόρας ὁ ᾿Αθδηρίτης λέγων’ Εἴτε γὰρεἰσὶ θεοὶ, 


δύγαµαι περὶ αὐτῶν «Ἰάγειν, οὔτε óxoiol. εἰσι C 


ῶσαν' z04Aà γὰρ ἐστι τὰ κω1ύοντά µε. Τὰ γὰρ 
9| Εὐημέρου τοῦ ἀθεωτάτου περισσὸν ἡμῖν καὶ 
(εν. Πολλά γὰρ περὶ θεῶν τολµήσας φθέγξασθαι, 
ίατον xaX τὸ ἑξόλου μὴ εἶναι θεοὺς, ἀλλὰ τὰ πάντα 
Ἱοματισμῷ διοιχεῖσθαι βούλεται. Πλάτων (29) δὲ ὁ 
Jta εἰπὼν περὶ μοναρχίας Θεοῦ; καὶ ψυχῆς &v- 


ώπου, φάσχων ἀθάνατον εἶναι τὴν ψυχὴν, οὐκ αὖὐ--΄ 


(24) Ἐπίχουρος... συμμἰγνυσθαι. Bec. uncis 
tlusi, quia in locum non suum obrepserunt; 
Tum paterna sedes assignari debet post hzec verba 
ἵ μὴ πατέρα. Sic enim, ut ex nostra interpreta- 
ne auimadverti potest, et Platonis de matrimonie 
ge$ cum Solonis legibus apte comparabunuur, et 
testi cum matribus et sororibus concubitus, qui 
Picuro placebant, decenter conjungentur cum aliis 
cinoribus, quee ab hoc philosopho laudari testa- 
κ Theophilus, Sed summa erit perturbatio, si 
10d dicitir de Platonis et. Solonis legibus, id im- 


à el absurda Epicuri precepta interrumpant; ne- . 


Xe explicari poterit, quo referenda sint hzc verba, 
ὥσα τε οἱ λοιποί. 

(35) Kul πέρα. Duo codices mss. xa περί, Editio 
amburg, χαίπερ, unde Wolfius ut hanc lectionem 
leur, etiam articulum post νόμων delendum esse 
tislimat. x 

(26) Σο]ομῶν. Grabius et Fabricius legunt Σόλων, 
Jumque conjecturam hoc rationis momento de- 
"Mit Wolfius, quod inutilis sit omnino Solomonis 
Icloritas, ut probetur Epicurum contra leges Grze- 
)rum et Romanorum venisse. 

.7) Φησὶ τῶν αάντων καὶ θεούς. Sic ope Re- 
Ἡ codicis emendavit WoMius quod prave in editis 
gebatur φησί τε τῶν πάντων θεούς. Libenter etiam 
Ipungerem illud φησί. Neque enim hzc verba ὀρίζει 
υσιν idem valent ac, Deum esse naturam autumat. 


ParRot. Gm, VI. 


beretur. Nam Solon etiam ea de re legem diserte 
sancivit, ut ex patre matrimonio conjuncto legitime 
pueri nascantur,non autem ex adulterio, ne quis in 
patris loco eum colat qui pater non sit, aut eum qui 
vere sit ignominia afficiat, patrem esseignorans. Epi- 
curusautem, przter quam quod Deum non esse docet, 
auctor est ut cum matribus et sororibus consuetudo 
stupri habeatur, ac ejusmodi facinora patrentur, 
quzcunque reliquis legibus Romanorum et Grzeco- 
rum prohibentur. Cur igitur Epicurus et Stoici in- 
cestos cum sororibus et masculis concubitus do- 
cent, qua doctrina bibliotbecas impleverunt, ut a 
teneris infanda flagitia ediscerentur? Sed quid ati- 
net pluribus circa eos immorari, cum de iis etiam 
quos appellant diis similia praicaverint? 


7. Inconsians de diis doctrina. — Postquam enim 
deos esse dixerunt, rursus eos ad nihilum redigunt, 
Alii enim ex atomis eos constare dixerunt ; alii in 
atomos abire, nec quidquam amplius quam homines 
posse. Plato autem postquam deos esse dixit, 
eosdem ex materia constituere non dubitat. Pytha- 
goras autem, qui tot ac tanta de diis laboravit, ac 
sursum deorsum peregrinatus est, postremo natura 
et fortuito concursu omnia contineri, nec ulla 
hominum procurationem deos gerere definit. Mitto 
etiam quot, et quanta Clitomachus Academicus ex- 
cogitarit, ut nullos esse deos probaret. Quid nonne 
etiam Critias? Nonne Protagoras cujus est illud : 
Neque utrum sint dii possum dicere, nec quales sint 
demonstrare; multa enim sunt que gne deterreant. 
Quis autem ab Eubemero summe impietatis ho- 
mine dicta sunt, ea ne commemorare quidem 
opere pretium videtur. Is enim postquam multa 
de diis disserere ausus est, postremo nullos 
emnino esse, ac fortuíío omnia gubernari con- 


Duo hic maximierrores tribuuntur Pythagorz; primo 

uidem omnia natura et fortuito impetu constare : 
deinde nullam esse providentiam. Hoc Theophili 
de Pythagora judicium nonnullis displicuit, in pri- 
mis Reinesio Var. lect. lib. ui, p. 414. Habet ta- 
men Theophilus non conte os ascriptores. 
Hoc mundi corpus, inquit Tertullianus Apol. vi, sive 
innatum et ος secundum Pythagoram ;. sive 
natum et (actum secundum Platonem. Pythagoram 


D Theodoretus adjungit aliis providentiz obtrectatori- 


bus. Οὐ µόνον δὲ, inquit lib. vi, adv. Grecos, p. 
$62, ol. ἀμφὶ τὸν Atipéxerey xai Χρύσιππον xal 
Ἐπίχκουρον πάντα xavà ἀνάγχην ἔφασαν γίγνεσθαι, 
ἀνάγχην καλοῦντες τὴν εἰμαρμένην, ἁλλὰ καὶ Ἠνθα- 
Υόρας ὁ πολυθρύλλητος ἀνάγχην εἶπε περικεῖαθαι τῷ 
κόσμῳ. Non solum autem Democritus «4 Chrysippus 
et Epicurus omnia fieri necessitate dixerunt, necessi- 
talem. appellantes fatum ; sed. celeberrimus quoque 
Pythagoras necessitatem mundo incubare dizit. 

(38) Ἀκαδημαϊκός. lia. codex uterque ms. et 
Hamb. Alie editiones 'A µιχός. lllud. ὁπόσα το 
cum interrogationis nota legit cl, Wolfius. Sed re- 
ferendum potins videtur, ad superiora : Τί pot λοι- 
πὸν χατατρίθεσθαι περὶ αὐτῶν; Mitto, vel, Quid me- 
morem quot et quanta Clitogachus, etc. 

(39) Πλάτων. Ka Oxon. Hamburg. pro eo quoa 
mendose legebatur in omnibus editis et mss. πάν» 


των. 
20 
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THEOPHILI EPISCOPI ANTIOCHENI 


" 


tendi. Plato autem, qui tam multas de monar- A τὸς ὕστερον εὑρίσχεται ἑναντία ἑαυτῷ λέγων, τὰς μ 


€hia Dei disputavit, ac de anima bumana, im- 
mortalem eam esse statuens, nonne postea secum 
ipse pugnare deprehenditur, dum. quorumdam ani- 
mas in alios homines migrare dicit, quorumdam 
autem ín animalia rationis expertia 38$ conce- 
dere? Annon horrenda et nefanda ejus sententia 
viris prudentibus videbitur, ut qui olim homo fuerit, 
is rursus lupus aut canis flat, aut asinus aut aliud 
quidpiam animal rationis expers ?* Huic consona 


φυχὰς µετέρχεσθαι εἰς ἑτέρους ἀνθρώπους, Evii 
καὶ elc ἄλογα ζῶα χωρεῖν; Πῶς οὗ δεινὸν καὶ 165 
πον δόγμα αὑτοῦ τοῖσγε νοῦν ἔχουσι φανῄσετα:, ES 
ποτε ἄνθρωπος πάλιν ἔσται λύχος, ἢ χύων, 11 e, 
ἄλλο τι ἄλογον κτῆνος; Τούτφῳ ἀχόλουθα χαὶ ΠΑ 
γόρας εὑρίσχεται φλυαρῶν, πρὸς τῷ καὶ τρύνα 
ἐχκόπτειν. Tiv. οὖν αὐτῶν πιστεύσωμεν; $i 
τῷ Κωμικῷ λέγοντι’ 

Pythagoras quoque nugatus esse deprehendis 


praterquatmquod etiam providentiam sustulit. Utris igitur credemus? Philemoni Comico dicenti, 


Proclara namque numinis cultoribus 

Spes ad salwiem suppetit ; 
an. iis, quos. diximus, Euhemero, Epicuro et Py- 
thagore, czeterisque Deum colendum esse neganti- 
bus, ac providentiam tollentibus? Ac de Deo qui- 
dem et prowidentia sic locutus est Aristo : 


Confide, dignis nam omnibus solet Deus 
m tulisse ; maximeque talibus. 

i sit statutum praemium viventibus 
Prascribit ut fas; esse quid prodest plum ? 
Sed rem esse sic (ac; sepe sed vidi tamen 
lilos pie evum 2 volunt traducere, 

Uti haud secundis rebus ; et qui aliud nihil 
Prater lucellum ipsisque solis wtile 
Curant, honore fulgidos quam nos magis 
Esse hoc in evo. ptt sed cernere 


Et prostolari finem oportet omnium. 
Non enim, ut inhaeret pluribus sententia, 
Nefanda prorsus, seculoque inutilis, 
Injussa quedam motio est; et omnia ' 
Reguntur ut sors fert. Habere enim volunt 
Morum suorum hac improbi munimina. 


Pietatis autem et praemium est cultoribus ; C 


Est et scelestis, ut decet, punitio ; 

Nil quippe nil fit absque providentia, 
Et quecunque alii et prope modum plerique de 
Deo et providentia dixere, ea quam parum inter se 
consona dixerint in promptu est. Alii enim Deum 
omnino et providentiam sustulerunt, alii Deum 
esse statuerunt, et providentia gubernari omnia 
confessi sunt. Prudenti igitur auditori et lectori 
diligenter considerandum est quid a quoque dica- 
tur, quemadmodum ait Simylus : 


(30) Πυθαγόρᾳ. Wolfüus et Fabricius legendum 
censeut Πρωταγόρα, eisque prorsus assentior. Ne- 
que enim Pythagoram Theophilus conjungere potuit 
cum Eulemero et Epicuro et aliis nullum esse Deum 
pronuntiantibus. Hoc uno crimine Pythagoram pre- 


mit, quod sustulerit providentiam. D 


(81) Πᾶσι τοῖσι ἀξίοις. Habent editiones nostrae 
τοῖς ἀξίοις, sed ita emendavit Grotius in Excerpt. 
itraged. et comic., pag. 1004, ubi bos versus Ari- 
&tophonti Comico tribuendos opinatur. Fellus et 
Wolfius scripsere «dct "P τοῖς ἀξίοις. 

(52) Εἴη γὰρ οὕτως. Mic loqui incipit alia per- 
sona, qua? providentie adversatur, el prosperam 
Mee porn fortunam providenti: defensoribus 

jicit. 

(99) Kal τὸ κατ αὐτούς. Conjunctio, quz deest 
in codicibus mss. et editis, inetri causa addita est 
3 Fello et Wolfio. Deest etiam τό in editis, Grotius 
ita legit : . 

Πράττοντας ἀτόπως ' τοὺς δὲ μηδὲν ἕτερον ἂν' 

Σχοποῦντας ἢ τὸ .1υσιτε.ὲς αὐτοῖς µόνον. 

Sed non videtur necesse verbum illud σχοποῦὔντας 
aut. aliud simile addere, sed tantum supplere ἕλο- 
μένους, quod paulo ante praecedit. 


Οἱ γὰρ θεὺν σέδοντες ἑλπίδας xaAàc 
Ἔχουσιν εἰς σωτηρία» | 
3| οἷς προειρήχαµεν Εὐημέρῳ xai Ἐπικούρῳ n 
Πυθαγόρα (30), καὶ τοῖς λοιποῖς ἀρνουμένοις εν 


B θεοσέδειαν, xal πρόνοιαν ἀναιροῦσιν; Περὶ μὲν dl 


θεοῦ καὶ προνοίας ᾿Αρίστων ἔφη 
θάρσει, βοηθεῖν πᾶσι τοῖσι ἀξίοις (51) | 
Εἴωθεν ὁ θεός * τοῖς δὲ τοιούτοις σφόδια. 
El μὴ παρέσται προεδρία τις χει 
Τοῖς (cir ὡς δεῖ, cl π.Ίέον ἐστὶν' εὐσεθεῖ; 
Εἴη γὰρ οὕτως (693)  dAAà καὶ «λίαν ὁρῶ 
Τοὺς εὐσεδῶς μὲν ἑλομέγους διεξάγειν 

Πράττογτας ἀτόπως "τοὺς δὲ μηδὲν ἕτερσ ἡ | 

Τὸ .1υσιτελὰς καὶ τὸ xaó' αὐτοὺς (35) µόνο. , 

Ἐγντιμοτέραν ἔχοντας ἡμῶν διάθεσιν' 

Ἐπὶ τοῦ παρόντος. 'AAAà δεῖ (048) fée εν 


zem, 
Καὶ τὴν ἁπάντων ávapévew χαταστι 
Ovx ὃν τρόπον γὰρ zap' ἐνίοις loy 
Δόξα καχοήθης, τῷ Bio «' àvooe Aic, 
Φορά τις (55) Écc αὐτόματος, ἢ βΒραδθεύεται 
Ὡς ἔτυχε πάντα. Tavca γὰρ κρίνουσ᾽  Eyar . 
Ἐφόδια πρὸς τὸν ἴδιον οἱ φαῦ.Ίοι τρόπεν. 
Ἔστι δὲ καὶ τοῖς (56) (oct ὁσίως ἄροεξρία, 
Καὶ τοῖς πονηροῖς, ὡς προσήςκ», du. | 
Χωρὶς zporolac γίγεται γὰρ οὐδὲ &y (51). 
Ὁπόσα τε καὶ ἄλλοι, xai σχεδόν γε (38) ol rix 
εἶπον περὶ Θεοῦ, xat προνοίας, ὁρᾷν ἔστι πῶς 3l 
ἀναχόλουθα ἀλλήλοις ἔφασαν. Οἱ μὲν γὰρ τὸ i08 
θεὸν καὶ πρόνοιαν εἶναι ἀνεῖλον' οἱ δ᾽ αὖ συνέστε 
σαν Ocbv, καὶ πάντα προνοίᾳ διοικεῖσθαι epo 
σαν. Τὸν οὖν συνετὸν ἀχροατὴν xal ἀναγιγώσεη 
προσέχειν ἀχριθῶς τοῖς λεγοµένοις δεῖ (40)* xat 
χαὶ ὁ Σίμυλος ἔφη» 


d 


. (54) Ἀ.1Λὰ δεῖ. Hic providentiz defensor resp 
Sionem incipit. ο 

(85) ᾽Ανωφε.ἡς, φορά τις, etc. Sic ex codici 
mss. emendatum quod erat in editionibus Parisi 
sibus : Ti βιῶσαι ὡς ἔτυχε- ταῦτα πάντα xpiw.m 
ἔχειν. Tigurina editio babebat τῷ βίῳτε pre 
βιῶσαι. Grotius pro hae. voce ἀνωφελής reposwril 
προσγίνεται quia notus illi non erat versus 2521 7: 
ex codicibus mss. depromptus in editionibus 01a. 
et Hamb. Versum ὡς ἔτυχε, etc., scripsi, ut aps 
Grotium. Necesse est enim referre πάντα ad £o 
αλα Editi habent ταῦτα γὰρ πάντα χρίνω-α 
χειν. 

(96) Ἔστι δὲ καὶ τοῖς. Grotius. habet ἁλλ' ir: 
xai τοῖς.. Cl. Wolfius legendum "proponit ἔτι 
xa τοῖς. 

(57) Οὐδὲ Ev. Ita cod. Reg., Grotius et Wo 
Ali editiones οὐδέν. 

δν) Σχεδόν γε. Deest vocula in Regio codio, 

59) Ὁρᾷν ἔστι πῶς. Reg. cod. ὁρᾷς πώς. 

(40) Aet. Hanc vocem edittoni Ham burgensi aue 
huic nostrz Regius codex suppeditavit, qui bob 
eliam xa0à καὶ ὁ Σίµνλος. 


AD AUTOLYCUM LIB. lil. 
A Mos esi poetas nomine cquo dicere, 


γῶς aomráàc ὄθος ἐστὶ καλεῖν 
τοὺς περιττοὺς (M) τῇ φύσει, καὶ τς χα- 
ύς. 


& δὲ κρίνει. 
τερ xaX ὁ Φιλήμων (432): 


Ιεπὸν ἀκροατὴς ἀσύνετος καθήµενος” 
τὁ γὰρ ἁνοίας οὐχ ἑαυτὸν µέμφεται. 


Üv προσέχειν καὶ νοεῖν τὰ λεγόμενα, χριτικῶς 
ντα τὰ ὑπὸ τῶν φιλοσόφων xai τῶν λοιπῶν 
ὃν εἰρημένα. 

Ἀρνούμενοι γὰρ θεοὺς εἶναι, πάλιν ὁμολογοῦ- 
ποὶ, καὶ τούτους πράξεις ἀθέσμους ἐπιτελεῖν 
v. Καὶ πρώτου (40) v& τοῦ Διὸς οἱ ποιηταὶ 
ότερον ἄδουσι τὰς χαλεπὰς πράξεις. Χρύσιπ- 
ὶ ὁ πολλὰ  φλυαρήσας, πῶς οὐχὶ εὑρίσχεται 
wy τὴν "Hpav στόµατι μιαρῷ συγγίνεσθαι τῷ 
γάρ uot χαταλέγειν τὰς ἀσελγείας τῆς µη- 
ley λεγοµένης; ἢ Διὸς τοῦ Λατιαρίου διφῶν- 
ματος ἀνθρωπείου; ἢ "Άττου τοῦ (44) &mo- 
pévou* fj ὅτι ὁ Ζεὺς ὁ καλούμενος τραγῳδὸς, 
λύσας τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα, ὥς φασι, νῦν παρὰ 
τοις θεὸς τιμᾶται; Σιγῶ τὰ Αντινόου τεµέ- 
τὰ τῶν λοιπῶν χκλουµένων θεῶν. Καὶ γὰρ 
μενα τοῖς συνετοῖς χαταγέλωτα (45) φέρει, 
οὖν περὶ ἀθεότητος αὐτοὶ ὑπὸ τῶν ἰδίων δογ- 
ν ἑλέγχονται οἱ τὰ τοιαῦτα φιλοσοφῄσαντες, ἢ 
τερὶ πολυµιξίας καὶ ἀθέσμου κοινωνίας. Ἔτι 
αἱ ἀνθρωποδορία παρ᾽ αὐτοῖς εὑρίσχεται, bu 
υνέχραψαν γραφῶν, xai πρώτους γε οὓς τετι- 
πιθεοὺς, ταῦτα πεπραχότας (46) ἀναγράφουσιν. 


Ἠμεῖς δὲ καὶ Gebv ὁμολογοῦμεν, ἀλλ᾽ ἕνα, τὸν 
Ἡν xaX ποιητὴν καὶ uamge τοῦδε τοῦ παν- 
VI), καὶ προνοίᾳ τὰ πάντα διοϊχεῖσθαι ἐπιστά- 
, ἀλλ' ὑπ αὐτοῦ μόνου" xal νόµον ἅγιον usua- 
μεν᾿ ἀλλὰ νοµοθέτην ἔχομεν τὸν ὄντως θεὸν, 
Μσχει (48) ἡμᾶς δικαιοπραγεῖν, καὶ εὐσεθεῖν, 
Πλοποιεῖν. Καὶ περὶ μὲν εὐσεδείας Mei: Οὐκ 
tul σοι θεοὶ ἕτοροι πλὴν ἐμοῦ. Ob ποιήσεις 
τῷ εἴδωλον, οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν τῷ 
r$ ὄνω, ἢ (49) ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω, ἢ ὅσα ἐν 
ὕδασιν ὑποκάτω τῆς γῆς ᾽ οὐ προσκυνήσεις 
ic, οὐδὲ μὴ «λατρεύσεις αὐτοῖς. Ἐγὼ γάρ εἰμι 
υς ὀθεός σου. Περὶ δὲ τοῦ καλοποιεῖν ἔφη” 
τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητόρα σου, ἵνα εὖ 


Exod. xx, 5, 4, 5. 


|) Περιστούς. Cl. Wolfius contendit banc νο- D κασι θεούς, 


idem valere ac. eximium, ac proinde in eodem 
1 legendum xai τοὺς χαχούς. Voz emim περιτ- 
; Inquit, Atticis non superfluum, sed eximium, 
"ens, egregium. denotat, id quod Conr. Ritters- 
!5 ad Oppiani Halieut. 12, pag. 281, ita proba- 
il, I dubitandi non relin juatur locus. 
ἓ) Καθάπερ xal ὁ Φιλήμων. lta. Regius codex, 
1$ multo juam editiones Parisienses et in marg. 
Tinà xaüárep ἐξόν cvi. Duczeus et Tigur. xa- 
ϱ ἐξ οὗ «yi. Üxon. et Hamburg., χαθάπε 
99 *5tv. Probat Cl. Wolflus scripturam llegii 
Cis. Paulo delendum λοιπῶν vel ποιητὠν. 
| πρώτου. Existimat eruditus Wolfius hoc 
Verlendum esse, Jovis deorum principis. Sed 
' tlo post legamus xal πρώτους Ίε οὓς τετιµή- 
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Natiíra inepti sive sint, sive optimi, 


At judicare oportet, 


' 886 Quemadmodum et Philemon : 


Res est molesta, ineptus auditor sedens : 
Haud namque culpat seipsum pre vecordia, 


Attendere igitur oportet et considerare quid dica- 
tur, judicio expendentem qu: a philosophis et 
poetis dicta sunt. 

8. Scelera diis attributa a scriptoribus ethnicis.— 
Nam qui negant deos esse, rursus confitentur, ac 
infanda facinora ab his patrari dixerunt. Ac Jovis 
quidem inprimis nefarie facta pleniori ore poet: 
predicant. Chrysippus autem qui multa nugatus 
est, an non significare invenitur Junonem ore im- 
puro cum Jove esse congressam ? Quid enim matris 
illius, qua dicitur, deorum, aut Jovis Latiaris 
sanguinem bumanum sitientis, aut Attidis castrati 
lascivias recenseam? aut Jovem illum cognomine 
Tragcdum, qui suam ipsius, ut perhibent, manum 
inundavit, ac nunc deus apud Romanos colitur ? 
Taceo templa Antinoi et. czeterorum, quos vocant, 
deorum. Risum enim, dum narrantur, cordatis 
viris excutiunt. Vel impietatis igitur ex suis ipso- 
rum opinionibus arguuntur qui talia philosophati sunt 
vel etiam promiscui ac nefandi concubitus. Quin 
etiam hominum vorandorum inhumanitas apud eos 
deprehenditur ex iis que scripta reliquerunt; et 
quos colunt deos, principes eos scribunt fuisse ho- 


€ rum facinorum edendorum. 


9. Christianorum doctrina de Deo, et de decem 
ejus preceptis, — Nos autem et Deum confitemur, 
sed unum, conditorem et creatorem et opificem 
hujus universi; et providentia gubernari ommia 
scimus, sed ab eo solo ; et legem sanctam didici- 
mus, sed legislatorem habemus verum Deum, a 
quo et justitiam colere et pietatem et bona opera 
facere edocemur. Ac de pietate quidem sic prace- 
pit : Non. erunt tibi dii alieni prater me. Non facies 
tibi ipsi idolum, nec cujusquam similitudinem qua- 
cunque in celis desuper, aut quecunque in terra 
deorsum, aut quecunque in aquis sunt subter terram. 
Non adorabis ea neque coles illa; ego enim sum Do- 


minus Deus tuus". De bonis autem operibus sic 
΄ 


el supra xal πρώτους γε τοὺς θεούς, 
eamdem vocem his in locis eodem modo interpre- 
tandam crediderim. Supra leg. ὁμολογοῦσιν αὐτούς. 

(44) Ἄττου τοῦ. lta cod. Reg. et editio Hambur- 
gensis. Ali: "Αττιν. 

45) KucaréAwca. Diete codex κατὰ γέλωτα. 

46) Πεπραχότας. Cod. eg. πεπραγότας. 

(47) Tov zuvcóc.Editi addunt xósuov,quod multo 
aptius deest in Regio codice. 

(48) Διδάσκει. Cod. Reg. καὶ διδάσκει et mox xai 
διιαιοπραγεῖν. Mox idem οὐχ ἔσονται θεοὶ ἕτεροι. 

(49) Ἐν τῷ οὐρανῷ dvo fj. lta uterque codex 
ms. et editio Tigurina. Alie τῷ ἄνω. Quin etiam 
hac omnino desunt in editionibus Parisiensibus 
anni 1615 et 1636. Infra Reg. codex δίδωµί σοι KZ» 
ϱΡιος ὁ θεός σου. À 
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ait : Honora patrem tuum et matrem. (uam, ut bene Α σοι γέγηται, xal ἵνα µακροχρόγιος Ecv ἐς 


tibi sit, ei ut longevus sis super terram quam ego do 
tibi Dominus Deus **. Atque etiam de justitia : Non 
mechaberis, Non occides. Non furaberis. Non falso 
testaberis contra prozimum (uum testimonium fal- 
sum. Non concupisces uxorem prozimi twi. Non 
concupisces domum ejus, nec agrum nec servum ejus, 
nec ancillam ejus, nec bovem ejus, nec subjugale, 
neque ullum pecus ejus, neque quecunque sunt prozi- 
mi tui. Non pervertes. judicium pauperis in judicio 
ejus. Ab omni verbo injusto recedes. Innocentem et 
justum. non occides, nec justificabis impium, e mu- 
nera non accipies ; munera enim ezccecant oculos 
videntium et. pervertunt. verba. justa'*. Hujus 387 
divinze legis minister fuit Moyses famulus Dei, toti 
quidem mundo, przcipue vero Hebrzis qui et Ju- 
dzi dicti sunt; quos antiquitus rex AEgypti in ser- 
vitutem redegit, cum essent semen justum homi- 
num piorum et sanctorum, Abraham, Ιδαμο, et 
Jacob. Horum recordatus Deus, factisque miraculis 
et stupendis per Moysen prodigiis liberavit eos et 
ex Agypto eduxit, ac per eam regionem, quz de- 
seria dicitur, deductos restituit in terram Chana- 
niam, qua postea Judea vocata est, legemque 
posuit, et Ίο eos edocuit. Magni igitar et admi- 
rabilis ad omnem justitiam legis decem capita, 
qus modo retulimus, sic habent. 


νόµον (52) παρέθετο, καὶ ἑἐδίδαξεν αὐτοὺς ταῦτα. Τοῦ μὲν οὖν νόµου μεγάλου xol θαυμασίου πρς 
σαν δικαιοσύνην ὑπάρχοντος δέχα χεφάλαια ἃ προειρήχαμεν τοιαῦτά ἐστιν. 
40. Praeceptum. de humanitate in. advenas. —- (; 


f)uoniam igitur inquilini in ZEgypto fuerant, qui 
genere llebrei erant ex Chaldea (orta enim his 
temporibus fame, necesse habuerunt in Egyptum 
transmigrare frumenti causa, quod illic vendebatur, 
ubi et diu commorati sunt. Hzc autem eis evenie- 
bant secundum Dei przedictionem) cum, inquam, 
inquilini in Egypto annis quadringentis et triginta 
fuissent, cumque illos. Moyses in desertum perdu- 
cturus esset; sic eos Deus per legem edocuit : Pe- 
regrintim non. affligetis : vos enim nostis animam pe- 
regrini: ipsi enim peregrini in terra. Egypti [vi- 
stis ^. É 

M. De panitentia, — Cum autem legem eis a Deo 
datam populus transgrederetur, benignus et mise- 


ricors Deus nolens eos e medio tollere, ad legem, D οἰκτίρμων ὁ θεὸς, μὴ βουλόμενος διαφθεῖραι 271 


quam eis dederat, illud etiam adjecit, ut prophetas 
eis deinceps ex fratribus suis mitteret, qui docerent 
ét in memoriam redigerent instituta legis, atque 
9d penitentiam eos converterent, quo amplius 


τῆς, ἣν ἐγὼ δίδωμἰ σοι Κύριος ὁ θεές. Ἔ:. 
δικαιοσύνης Οὐ μοιχεύσεις, οὗ «ονείσει 
χέψεις, οὐ γευδοµαρτυρήσεις κατὰ εεῦ xà 
σου μαρτυρία» γ/ευδη. Ovx. ἐπιθυμήσεις τὰ 
*aixa τοῦ π.Ίησίον σου. Ovx ἐπιθυμήσεις ri 
κίαν αὐτοῦ, οὐδὲ τὸν ἀγρὲν αὐτοῦ, οὐδὲ τὶν 
δα αὐτοῦ, οὐδὲ τὴν παιδίσκην αὗτετ', εἰδὶ 
θθοὸς αὐτοῦ, οὐδὲ τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ, εἰ δὲ 
tóc κτήνους αὐτοῦ, οὔτε ὅσα ἑστὶ τῷ τὸ 
σου. Οὐ διαστρέψεις κρῖµα πένητος ἐν χείαᾳ 
τοῦ. Ἀπὸ παντὸς ῥήματος ἀδίκου διαποςτ 
Ἀθῶον καὶ δίκαιον οὐκ ἀποκτενεἲς - οὗ δα 
σεις τὸν ἀσεδη: xal δῶρα οὐ Arm? τὰ viri 
ἀποτυφοῖ ὀρθα1μοὺς β.επόγτων, xai Argi 


p ** ῥήματα δίκαια. Τούτου μὲν οὔν τοῦ θεα 


µου διάκονος γεγένηται Μωῦσῆς, ὁ καὶ θεοί 
τοῦ θεοῦ, παντὶ μὲν τῷ κόσµῳ, παντελῶς € 
Ἑδραίοις τοῖς καὶ Ἰουδαίοις καλουµένοις, oz: 
εδούλωσεν (50) ἀρχῆθεν βασιλεὺς Αἰγύπτο,, ' 
χάνοντας σπέρµα δίχαιον ἀνδρῶν θεοσεθ». 
ὁσίων, 'A6paky xaX Ἰσαὰκ, καὶ ᾽ακώδ. Ὁ 3; 
μνησθεὶς xol ποιῄσας θαυμάσια xai τέρατα 73 
Ὀσέως παράδοξα, ἐῤῥύσατο αὐτοὺς, καὶ ἐξέντι 
τῆς Αἰγύπτου, ἀγαγὼν αὐτοὺς διὰ τῆς ipiam 
λουμένης ' οὓς xai ἀποκατέστησεν εἰς τὴν X 
ναίαν γῆν, μετέπειτα Ἰουδαίαν ἐπιχλτθεῖστε, 





10. Ἐπειδὴ οὖν προσήλυτοι ἐγενήθησαν ἐν yi 
γύπτῳ, ὄντες τὸ γένος Ἑθρεῖοι (55) ἀπὸ vi; 
Χαλδαϊχῆς (κατ ἐχεῖνο (54) καιροῦ λιμοῦ x 
γης ἀνάγχην ἔσχον μετελθεῖν εἷς Αἴγυπτον ct 
ἐχεῖ πιπρασχοµένων, ἔνθα xal χρόνῳ rapi: 
ταῦτα δὲ αὐτοῖς συνέθη κατὰ προαναφώντς. & 
παροικῄσαντες οὖν ἐν Αἰγύπτῳ ἕἔτεσι τετραχ! 
xa τριόχοντα, ky τῷ τὸν Μωῦσῆν μέλλειν Bebes 
τοὺς εἰς τὴν ἔρημον, ὁ θεὺς ἐδίδαξεν αὐτοὺς t4 
νόµου λέγων * Προσήυτον οὐ 0JXiyrere - prt 
οἴδατε τὴν Yvxt* τοῦ προσηΆύτου - aixd 
προσήἁντοι fice ἐν τῇ ví Αἰγύπτῳ. 


11. Tv μὲν οὖν νόμον τὸν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ibl 
αὐτοῖς ἓν τῷ παραθῆναι τὸν λαὸν, ἀγαθὸὺς ὃν 





πρὸς τὸ δεδωχέναι (55) τὸν νόµον, ὕστερον ὃ καί 
προφήτας ἐξέπεμφεν αὐτοῖς ἐκ τῶν ἁδελφῶν zia 
πρὸς τὸ διδάσχειν xal ἀναμιμνήσκειν τὰ τοῦ Yi 
αὐτοὺς, xal ἐπιστρέφειν εἰς µετάνοιαν, τοῦ prf 


με [υἱά,, 19. 3 Ibid, 15, 47 et Deut. xx,19. '^ Exod. σι, 9. 


(50) Κατεδού.Λωσε». Uterque ms. χατεδουλώσατε 
pro χατεδουλώσατο. 

(68) Ὁ θεός. Legendum ὧν ὁ θεός. 

(52) Kal νόµον. Oxoniensis editio κατὰ νόµον. 
Eodem errato laborant editiones Parisienses anni 
1615 et 1656. 


49) Ἑδθραῖοι, Sic uterque ms. et editio Hamb. 
Ali dodi li 


(54) Kac' ἐχεῖγο. Lucem affert. parenthesis, sed 


|n legendum xaz' ἐχεῖνο γὰρ κπιροῦ. Iit 
egius codex λιμοῦ γενοµένου. 
55) Πρὸς τὸ δεδωκέναι. Liquet legendus 
πρὸς τῷ, alque ita legitur in Hamburgensi edit 
sed ο. Ὃ i 
j στερον δὲ xal. Si utraque τοῦ 
a REA nee idcirco tamen delenda, ut in bd 
Hamb. hsc vocula δέ, quam s:epe alias in cjt 
locis adhiberi observavimus. 
| 


AD AUTOLYCUM LIB. ill. 
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&vetv. Et δὶ ἀπιμένοιεν Ey ταῖς φαύλαις (57) Α non peccarent. Sin autem in pravis actionibus 


Σε προανεφώνησεν (58) ὑποχειρίους αὐτοὺς 
ρθῆναι πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς xat ὅτι 
αὐτοῖς fr ἀπέδη, φανερὸν μὲν ἐστι. Περ) μὲν 
$ µετανοίας Ἡσαῖας ὁ προφήτης χοινῶς μὲν 
τάντας, διαῤῥήδην δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγει’ Ζη- 
8 τὸν Κύριον, καὶ ἐν τῷ süploxew αὐτὺν 
ἀ1έσασθε" ἡγίκα δ' ἂν ἐγγίζῃ ὑμῖν, ἁπο.Ίι- 
ὁ ἀσεδὴς τὸς ὁδοὺς αὐτοῦ, καὶ áp ἄνομος 
ου-]ὰς αὐτοῦ, καὶ ἐπισεραφήτω ἐπὶ Κύριον 
)εὸν αὑτοῦ, καὶ ἐεηθήσεται, ὅτι ἐπιπολὺ 
ει τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. Καὶ ἕτερος προφήτης 
$X φησιν . Ἑὰν ἀποστραφῇ ὁ ἄνομος ἀπὸ 
v τῶν ἀνομιῶν ὧν ἐποίησε, καὶ φυΛάξῃ τὰς 
ác µου, καὶ ποιήσῃ τὰ δικαιώματά pov, Cor 
αι (99), xal ob μὴ ἀποθάνῃ, πᾶσαι αἱ ἆδι- p 
trc) dec ἐποίησεν οὐ μὴ.μνησθῶσιν, ἀλλὰ 
καιοσύνῃ jj ἐποίησε ζήσεται, ὅτι οὐ βού.ο- 
ὃν θάνατον τοῦ ἀνόμου, JAéyet Κύριος, dAA* 
ρέψαι (00) ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς πογηρᾶς, xal 
ὑτόν. Πάλιν ὁ Ἡσαῖας' Ἐπιστράφητε ol τὴν 
ἰαν βου.ἲ]ν βουλευόμενρι καὶ ἄνομον, ἵνα 
ἰσεσθε. Καὶ ἕτερος, Ἱερεμίας: Ἐπιστεράφητε 
[ύριον có» θεὺν ὑμῶν, ὡς ὁ ερυγῶν ἐπὶ τὸν 
&ilov αὐτοῦ, καὶ ἐλεηθήσεσθε. Πολλὰ μὲν 
μᾶλλον δὲ ἀναρίθμητά ἐστι τὰ bv ταῖς ἁγίαις 
al; εἰρημένα περὶ µετανοίας, ἀεὶ τοῦ Θεοῦ βου- 
ου ἐπιστρέφειν τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων ἀπὸ 
Y τῶν ἁμαρτιῶν. 

. Ἔτι μὴν καὶ περὶ δικαιοσύνης, Ἶς ὁ νὀµός 
εν, ἀχόλουθα εὑρίσχεται καὶ τὰ τῶν προφητῶν, c. 
τῶν Εὐαγγελίων ἔχειν, διὰ τὸ τοὺς πάντας πνευ- 
Kpópoug ἑνὶ Πνεύματι Θεοῦ λελαληχέναι. Ὁ γοῦν 
ας οὕτως ἔφη. Ἀφέλετε τὰς πογηρίας ἀπὸ 
ψυχῶν ὑμῶν, μάθετε καὸν' ποιεῖν, ἑκζητή- 
8 χρίσι», ῥύσασθε ἀδικούμενον, κρἰνατε ὁρ- 
v (61), xal διχαιώσατε χήρα. Ἔτι ὁ αὐτὸς, 
live, φησὶν, πάντα σύνδεσμον ἁδικίας" Aí8 
αγγαλίας βΒιαίων c'vraAAarpácor ' ἀπόστε.ῖς 
χυσµένους ἐν ἀφέσει ' καὶ πᾶσαν συγγραφὴν 
κον διάσπα ' διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον 
» καὶ απτωχοὺς ἀστέγους εἰσάγαγε slc τὸν 
5v cov. Ἐὰν ἴἵδῃς γυμνὸν, περἰδαΛ.Ίε, καὶ ἀπὸ 
᾿οἰχείων τοῦ σπἑρματός σου οὐχ ὑπερόγη. 
Ἑ ῥαγήσεται πρώῖμον τὸ φῶς σου (69), καὶ τὰ 


permanerent, prenuntiavit fore ut captivi tra- 
derentur omnibus regnis terre; que quidem jain 
eis evenisse in promptu est. De poniteulia igi- 
tur [saias propheta communiter quidem ones, 
nominatim vero populum alloquitur : Quaerite Do- 
minum, et in inveniendo eum, imvocale, el post- 
quam vobis appropinquaverit, relinquat impius vias 
suas, et. vir iniquus cogitationes swas, el conver- 
tatur ad. Dominum εί misericordiam consequetur ; 
guia multum dimittet peccata vestra **. Et Ezechiel 
alius propheta ait : Si iniquus averterit se ab omni- 
bus iniquitatibus quas fecit, et custodierit. precepta 
mea, et fecerit. justificationes meas, viveus vivet. et 
non morielur, εἰ iniquitates ejus quus [ecil non. me- 
morabuniur, sed justitia, quam fecit, vivet, quia nolo . 
mortem. iniqui, dicit Dominus, sed ut avertat se a 
via sua mala el vivat *. Rursus Isaias : Convertimini 
qui profundum consilium initis et iniquum ut salve- 
mini 3. Et alius propheta Jeremias : Convertimini 
ad Dominum Deum vestrum, quemadmoduin. vinde- 
mians ad cartellum suum ei misericordiam consequo- 
mini **. 988 Multa quideni vel potius innumerabilia 
sunt de poenitentia in Scripturis sanctis dicta, vo- 
lente semper Deo humanum genus ab omnibus pec- 
catis convertere. 


12. De justitia, — Adhuc etam et de justitia 
quan lex pracipit, consentanez inveniuntur pro- 
pletarum et Evangeliorum sententie, propterea 
quod omnes uno Dei afflati Spiritu locuti sunt. Sic 
igitur Isaias ait: Auferte mala ex ahimabus vestris, 
discite facere bonum, quaerite judicium, liberate op- 
pressum, judicate pupillo, et justificate viduum **. 
Idem : Dissolve, inquit, omnem colligaturam iniqui- 
tatis ; solve obligationes violentorum contractuum ; 
dimitte fractos in remissionem, et omnem  scriptu- 
ram iniquam conscinde; [range esurienti panem 
tuum, et pauperes sine tecto induc in domum tuam, 
si videris nudum, operi; et domesticos seminis tui ne 
despezeris. Tunc erumpet matutinum lumen tuum, οἳ 
sanitates tug cito orientur, gt proibit anie te justi- 
tia tua 5, Similiter Jeremias: State, inquit, super 


πτά σου ταχὺ dvaceAsi* xal προπορεύσεται p) vias εἰ videte et. interrogate qualis sit via Domini 


[ροσθέν σου ἡ δικαιοσύνη σου. Ὁμοίως καὶ 
ρεµίας, Στῆτε, φησὶν, ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς, καὶ ἴδετε, 
ἑἑπερωτήσατε ποία ἑἐστὶν ἡ ὁδὸς Κυρίου τοῦ 
ϱὔ ἡμῶν ἡ ἀγαθὴ, καὶ βαδίζετε ἐν αὐτῇ (65), 
! εὑρήσετε ἀνάπαυσυ" ταῖς φυχαῖς ὑμῶν. 


"ls, Lv.6, 7. Ezeeh. viri. 21 εἴθοφα 35 ἴδα. 
la. ivi, 6. 8. "Jer. vi, 16. 


(ST) Ἐν ταῖς φαύΊαις. Prapositionem suppedi- 
it Regius codex, Omissa εν in editis Gb b: 
n syllabam verbi sequentis. 

58) Προανεφώνησεν. Editiones Oxon. et Paris. 
η 1615 et 1656, προανεφώνησαν. | 

(59) Ζήσεται. Reg. Ζήτητα.. 


nostri bona, et ambulate in ea, εἰ invenietis requiem 
animabus vestris. Judicium justum judicate, quia in 
his est voluntas Domini Dei vestri ". Similia dicit 
Moyses : Custodite judicium et appropinquate ad 
Dominum Deum vestrum, qui firmavit celum et cor.- 
9 Isa. 1, 6, T. 


xxxi, 0 et χι, 29. 3 Jer. vi, 9. 


61) Ὀρφανφ. Cod. Reg. ὀρφανά. 
62 Bpotpo» τὸ μα σου. Tigur.*b φῶς σου 


ὡς , " 
(65) ΕΒαδίᾷτε ἐν αὐτῇ. Uterque cod, βαδίζετε τὰ 
ἐν αὐτῇ. 


tn "AAA ἐπιστρέψαι. Reg. ὡς ἐπιστρέφαι. 
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gruentia locutus est : Congregate populum, sancti- 
Λεαιε Ecclesiam, suscipite presbyteros, congregate 
parvulos sugentes ubera. Egrediatur sponsus de cu- 
bili suo, et sponsa de thalamo suo. Et orate ad Do- 
minum Deum vestrum intente, ut misereatur vestri et 
deleat peccata vestra '*. Similiter alius, qui Zacha- 
rias dicitur : Hec dicit Dominus omnipotens : Judi- 
cium veritatis judicate : et misericordiam et misera- 
tionem facite unusquisque ad proximum suum; et 
viduam et pupillum et advenam non opprimelis, et 
malitiam upusquisque non meminerit fratri suo in 
cordibus vestris, dicit Dominus omnipotens *. 


vop* Κρῖμα ἀ.1ηθείας κρίνετε (07), xal &Asoc xal ol 


15. De castitate. — De cástitate autem docet nos B 
Scriptura sancta, non solum nihil opere peccare, 
sed ne cogitatione quidem ; ita ut nec mali quid- 
quam corde concipiamus, nec oculis aspicientes 
alienam uxorem concupiscamus. Salomon igitur 
qui rex et. propheta exstitit, ait : Oculi tui recta vi- 
deant, et palpebre iue annuant justa ; rectas fac se- 
mitas pedibus tuis 19. Vox autem evangelica inten- 
tius de castitate praecipit his verbis: Quisquis aspi- 
cit uxorem alienam ad concupiscendum eam, jam 
muachatus es! eam in corde suo : et qui ducit, inquit, 
dimissam a viro, mochatur, et qui dimittituxorem, 
excepta. fornicationis. causa, facit eam machari δ. 
Ait adhuc Salomon ; /l/ligabit quis ignem in veste 
8Ud, veslimenta aulem sua non comburet? aut ambu- 
labit quis super carbones 989 ignis et pedes non 
comburet ? Sic qui proficiscitur ad mulierem, qum 
Sub viro est, innocens non erit 59. 


41. De amore inimicorum, aliis nonnullis virtuti- 
bus. — Atque ut non eos solum, qui nostri sunt 
generis benevolentia complectamur, ut quidam exi- 
stimant, Isaias ait : Dicite his qui vos oderunt et his 
qui exsecranlur : Fratres. nostri estis, ut nomen Dei 
qlorificetur et videatur in letitia eorum "*. Evange- 
lium autem : Diligite, inquit, inimicos vestros, et 
vrecamini pro his qui ledunt vos. Nam si dilexeri- 
tis eos qui diligunt vos, qualem mercedem habetis ? 
Hoc et latrones. et. publicani faciunt δν. Qui antem p 
bene faciunt, eos non gloriari docet, ne studiosi 
sint hominibus placendi, Nesciat enim, inquit, mq- 
nus iua sinisira quid faciat manus (ua. deztra "*, 


*5 Joel. n, 16, 11. Zach. 7,9, 10. 
Lxvi 5. ὃν Matth. v, 44. ** Matth. vi, 2. 


(64) Καὶ Μωὺσῆς. Legendum Ὠσηέ, ut Grabius 
et Wolflus monuerunt. Non belle Fellus in ipso 
textu pro Μωῦσῆς scripsit Ἡσαῖας, a quo hzc de- 
sumpta existimabat, nempe ex Lvi, J et xL1 et XLv, 
18. Sed citata hic verba multo aptius, ut. iidem 
eruditi viri observant, repetuntur ex Ose xi, 6, 
et xim, 4. 

(65) '"Exxinciav. ΙΑ uterque codex ims. et Bi- 
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didit terram. Et alius, qui Joel dicitur, his con- A Kpipa δίκαιον κρίνετε, ὅτι &v τούτοις ἑστὶτ. 


κτιρμὸν ποιεῖτε ἕκαστος πρὺς τὸν α.λησίν 
τοῦ. καὶ χήραν καὶ ὀρφανὸν, καὶ προσή.ἔυτον μὴ καταδυναστεύσητε, καὶ κακίαν ἕκαστος μὴ ji 
σικακείτω τῷ ἀδεφῷ αὑτοῦ àv ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, «ἐγει Κύριος παντοκράτωρ. 


5 Prov, iv, 25. 


: 


Ίημα Κυρίου τοῦ 8600 ὑμῶν. Ὡσαύτως χα) ἅ 
σῆς (64) λέγει’ Φυ]άσσεσθε χρῖµα, καὶ ἔτι 
πρὸς Κύριον τὸν 8s0y ὑμῶν, τὸν στερεώσαγτα 
οὐρανὸν, καὶ xc(carca τὴν ήν. Καὶ ἕτερας Y 
ἀχόλουθα τούτοις ἔφη ' Συναγάγετε «Ίαδν, dy 
Ἐκκλησίαν (65), εἰσδέξασθε πρεσθυτέρους, 

αγάγεεε νήπια OnAd(orra µαστούς. Ἐξ i 
νυμφίος ἐκ τοῦ xowüroc αὐτοῦ, xal ripa 
τοῦ παστοῦ αὐτῆς, καὶ εὔξασθε πρὸς Κύριτ 
θεὸν ὑμῶν ἐκτενῶς, ὅπως ἐλεήσῃ ὑμᾶς, xai ü 
δθίψει (66) cà ἁμαρτήματα ἡμῶν. Ὁμοίως 
ἕτερος, Ζαχαρίας Τάδε .Ίέγει Κύριος udi: 


*45. Καὶ περὶ σεµνότητος ob. µόνον διδάσεε: t 
ὁ ἅγιος λόγος τὸ μὴ ἁμαρτάνειν ἔργῳ, ἀλλὰ | 
χρις &vvolac, τὸ μηδὲ τῇ χαρδίᾳ ἐννοηθῆνα: zz 
vog χαχοῦ, f| θεασάµενον τοῖς ὀφθαλμοῖς dii; 
γυναῖχα ἐπιθυμῆσαι. Σολομῶν μὲν οὖν, ὁ 3120 
καὶ προφήτης Ὑενόμενος, ἔφη: Οἱ ὀφθαλμεί 
ὀρθὰ βεπέτωσαν ' τὰ δὸ βλέφαρά σου 
δίκαια. ὀρθὰς sols. τροχιὰς σοῖς ποοσίν. Ἡ 
Εὐαγγέλιος φωνὴ ἐπιτατικώτερον διδάσχει περὶ 
νείας Aévouca* Πᾶς ὁ Ιδὼν γυναῖκα ins 
πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν ἤδη ἁμοίχευσε : 









τὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. xal ὁ Tayów,: 
ἀπολελυμέγην ἁπὸ ἀγδρὸς µοιχεύδι” καὶ ὃς 
Ast γυγαῖκα παρεκτὸς .Ίόγου πορνείας, acid 
τὴν µοιχευθῆναι. Ὅτι ὁ Σολομῶν φησιν. Aul 
σει τις πῦρ ἐν ἱματίφῳ, τὰ δὲ ἱμάτια aiii 
χατακαύσει; Ἡ περιπατήσει τις (68) ἐπ ani 
χωγ πυρὸς, τοὺς δὲ πόδας οὗ κατακαύσει; d 
τως (69) ὁ εἱἰσπορευόμενος πρὸς Turaixa C 
δρον οὐκ ἀθωωθήσεται. 
14. Καὶ τοῦ μὴ µόνον ἡμᾶς εὐνοεῖν τοῖς s 
λοις (70), ὡς οἵονταί τινες, Ἡσαϊας ὁ προφήτη 5 
Εἴπατε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς καὶ τοῖς βδεῖυς 
µένοις, «'Αδεφοὶ ἡμῶν ἐστε, » Tre τὸ ο. 
δοξασθῇ, καὶ ὀφθῇ ἐν τῇ εὐφροσύνῃ αὐτῶν. 
δὲ Εὐαγγέλιον, Ἀγαπᾶτε, qnot, τοὺς ἐχθροὺς ip! 
xal προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ἑμὸι 
Ἐὰν γὰρ ἀγὰπᾶτε τοὺς ἁγαπῶντας ὑμᾶς, x 
μισθὸν ἔχετε; Τοῦτο καὶ οἱ «Ἰῃσταὶ, καὶ ci tela 
ναι ποιοῦσι, Τοὺς δὲ ποιοῦντας τὸ ἀγαθὸν Glim 
pij καυχᾶσθαι, ἵνα μὴ ἀνθρωπάρεσχοι Gov. 
γγώτω γὰρ, φησὶν, ἡ χείρ σου ἡ ἀριστερὰ, τί 53 
ἡ χείρ σου ἡ δεξιά. "Ext μὴν καὶ περὶ τοῦ ὑπ. 
"lg, 


** Matth, v, 98. ! Prov. vi, 27. 


blia. Editi Ἐχκλησίας. 
66) "E£aAeis ei. Reg. ἑξαλείψη. 
07) Κρίνετε. Reg. xplvace. | 
θΒ)Περιπατήσει τις. Deest vocula in Reg. let- 
ἔτι ὁ Σολομῶν. 
(o Οὔὕτως. lta pec Eon οὕτω. : 
70) Ἀ.λΊορύ.οις. Legendum esse ὁμοφύλας, d. 
Wolfius post Grabium et Davisium admonuit. 





ι AD ΑΌΤΟΙΤοῦΝ LIB. lil, un 
αι ἀρχαῖς xai Moualatc, καὶ εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐ- 4 lilud etiam jubet Scriptura sancta, ut magistratibus 


| κελεύει ἡμᾶς (71) ὁ θεῖος λόγος, ὅπως ἤρομον 
ἠσύχιον βίον διάγωµεν (12). Καὶ διδάσχει ἆπο- 
ναι mat, τὰ πάντα, TQ τὴν τιμὴν , τὴν τιμήν" 
τὲν gó60x, τὸν φόδον' τῷ τὸν φόρον, τὸν φό- 
, μηδενὶ μηδὲν ὀφεί.λειν ἢ µόνον τὸ ἀγαπῷν 
τας. 

3. Σχόπει τοίνυν εἰ οἱ τὰ τοιαῦτα µανθάνοντες 
ενται ἁδιαφόρως (Civ, xal συμφύρεσθαι ταῖς 
µίτοις µίξεσιν, fy τὸ ἀθεώτατον πάντων, σαρκῶν 
ρωπείων ἐφάπτεσθαι’ ὅπου γε xal τὰς θέας τῶν 
οµάχων ἡμῖν ἀπείρηται ὁρᾷν, ἵνα μὴ κοινωνοὶ 
αυνίστορες φόνων γενώµεθα. Αλλ’ οὐδὲ τὰς λοι- 
Γθεωρίας ópdv yph, ἵνα μὴ µολύνωνται ἡμῶν οἱ 
αλμοὶ xal τὰ Gra, γινόμενα συμμέτοχα τῶν ἐχεῖ 


et potestatibus subjiciamur ac pro iis precemur ut 
tranguillam et pacetam vitam agamus "*. Ac omnibus 


omnia reddere docet : Cui, honorem, honorem ; cui — 


timorem, timorem ; cui tributum, tributum, nec quid- 
quam ulli debere, nisi ut diligamus omnes ". 


15. Christianorum innocentia. luculenter defendi- 


tur. — Vide igitur. an. possint, qui talia edocentur,- 


indifferenter vivere, et in nefariis flagitiis volutari, 
aut quod omnem impietatem superat, carnes hu- 
manas attingere, cum presertim nec gladiatorum 
ludos spectare nobis liceat, ne participes et conscii 
esdium flamus. Neque etiam cztera spectacula 
obeunda sunt, ne polluantur oculi nostri et aures, 


9v (73) ἁδομένων. El γὰρ εἴποι τις περὶ ἀνθρω- B si participes eorum flant, qu: illic decantantur. 


plas , ἐχεῖ τὰ θυέστου καὶ Τηρέως τέχνα ἐσθιό- 
κ’ ἃ δὲ περὶ µοιχείας (74), οὐ µόνον περὶ ἀνθρώ- 
v, ἀλλὰ καὶ περὶ θεῶν, ὧν καταγγέλλουσιν εὐφώ- 
; μετὰ τιμῶν (75) καὶ ἄθλων, map' αὐτοῖς τραγῳ- 
ται. Μακρὰν δὲ ἀπείη Χριστιανοῖς ἐνθυμηθῆναί τι 
οὔτο πρᾶξαι παρ οἷς σωφροαύνη πάρεστιν, ἐγχρά- 
& ἀσχεῖται, µονοχαμία (76) τηρεῖται, ἀγνεία φυ- 
σσεται, ἁδικία ἐχπορθεῖται, ἁμαρτία ἐχριζοῦται, 
αιοαύνη μελετᾶται, νόμος πολιτεύεται, θεοσέδεια 
ἁσσεται, Θεὸς ὁμολογεῖται, ἀλήθεια βραθεύει, χά- 
; συντηρεῖ, εἰρήνη περισχέπει (77), λόχος ἅγιος 
tret, σοφία διδάσχει, ζωὴ βραθεύει, θεὸς βασιλεύει. 
λλὰ μὲν οὗν ἔχοντες λέγειν περὶ τῆς καθ’ ἡμᾶς 
λιτείας, καὶ τῶν δικαιωμάτων τοῦ θεοῦ, xal δη- 

οὗ πάσης χτίσεως, τὰ νῦν αὐτάρχως ἡγού- 
fia ἐπιμεμνῆσθαι, εἰς τὸ καὶ ak ἐπιστῆναι μάλιστα 
ὧν ἀναγινώσχειν (78) ἕως τοῦ δεῦρο, ἵνα ὡς φιλο- 
hs ἐγενήθης, οὕτω καὶ φιλομαθὴς (79) ἔαῃ ἕως 
V δεῦρο, 


Si quis enim de carnis humanae epulo loqui- 
tur, illic Thyestis et Terei filii vorantur; si vero 
de adulterio, illud apud eos non solum de homini- 
bus, sed etiam de diis, quos canora voce decantant 
non sine premio et mercede, tragice exhibetur. 
Procul autem absit a Christianis , ut iis quidquam 
hujusmodi facere in mentem veniat, apud quos 
adest temperantia, continentia colitur, unicum ina- 
trimonium servatur, castimonia custoditur, inju- 
stia exterminatur, peccatum radicitus evellitur, 


justitia exercetur, lex. observatur, cultus Dei pes- 


agitur , Deus confitendo celebratur, veritas domi- 
natur, gratia custodit, pax communit,. sanctum 
verbum manu ducit, sapientia docet, vita dirigit, 
Deus regnat. lgitur cum permulta habeainus, quae 
de institutis nostris et Dei ac conditoris universo- 


rum justificationibus dicamus, satis multa hactenus 


nobis videmur commemorasse, ut animum rei perno- 
scende adjicias; cum przsertim etiamnum perlegere 


Ἀαΐ, ut quemadmodum $90 hactenus discendi sjudiosus. fuisti, ita etiam nunr lihenter discas. 


" [ Tim, n, 2. "' Rom. xni, 7, 8. 


(11) Κελεύει ἡμᾶς. lta uterque codex me. ei edi- 
? Hamburgensis. Legitur enim ἡμῖν in Tigur. et 
os .. Ας at 
ιάγωµε». . διάζωµεν. 

αν Φωνῶν. Cl. Wolüus legendum esse conten- 
V φόνων, neque banc in interpretando emendatio- 
em sequi dubitavit. Sed ei minime assentior. Hic 
Μπι generatim "Theophilus vitia insectatur specta- 
ulorum, tum exempla subjicit ejusmodi vitiorum, 
*mpe humanze carnis epulum, quod cum homici- 
lo conjunctum esse liquet, et deorum hominumque 
agitia. Tota ergo turbabitur oratio, si quis homi- 
idium eo intrudat, ubi nullum adbuc peculiare vi- 
ium notatur. 

(4) "A δὲ περὶ µουχείας. Legendum εἰ δέ, si 
As Sententiam cum iis qux praecedunt et sequun- 
Yr Consentaneam quaerat. 

(76) Μετὰ τιμῶν. Sic uterque codex. Editi vi- 
" 06) M. τιμῶν. 

ογογαµία. Cod. Reg. µόνον ὁ γάμος. Bodl. 
ὁ Υαμία. Reg. codicis scripturam Colel. ut 
Done cl. Wolf. citat in notis ad |. 1 Herne, p. 64. 
i "on absque Graculi fraude contigisse existi- 


(71) Περισκάποι. Ita. Reg. et edit. Hamb. et Du- 
Keus, Λι editiones περισκέπτει. 
8) Ἀναγινώσκευ'. Oxon. et Hamb. ἀναγινώ- 


σχεις, ac sic etiam Regius codex. Sed legendum puto 
ἐδὸν ἀναγινώσκειν. Pluribus disserendis su 

'Theophilus, quia satis multa sibi disseruisse vide- 
batur, ut Autolycum ad consideranda religionis 
Christianz instituta incitaret, cum praesertim sacras 
ei litteras legere liceret. Hortatur ergo hominem ad 
legendum, idque satis patet ex liis qu: addit, ut 
eodem sis discendi studio, nempe in sacris litteris, 


D quo hactenus fuisti in profanis. At cum hac adhor- 


tatione non quadrat Scriptura ἐξ ὧν ἁναγινώσχεις 
ἕως τοῦ δεῦρο. Preterea satis absurde Autolycus, 
Qui in profanis litteris operam posuerat, ex his quae 
hactenus legerat, Christiana institula pernoscere 
posse diceretur. Multo aptius Theophilus eum Chri- 
stiana instituta considerare posse dicit, quia ei in 
legendo hactenus pergere licebat, sacris scilicet 
libris evolvendis, qui bactenus profanos evolverat. 

(79) Καὶ φιλοµαθής. Mouitus Woltius a cl. La- 
eróziolegendum conjicit καὶ πολυµαθής, quia respi- 
cere videtur Theophilus ad verba Isocratis ad De- 
monicum : Ἐὰν fic φιλομαθὴς, ἔσῃ πολυµαθής. Sed 
bac conjectura penitus disconvenit proposito Theo- 
phili, qui Autolycum hórtatur, ut eodem sit in sa- 
eris litteris discendis studio, quod bactenus in 
profanas impenderat. In (ne libri 1 legimus : X 
οὖν τὸν quond καὶ φιλομαθεῖν. Iníra editi εἰς τὸ 
ἀπέραντον. Meg. ut in textu. 
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46. Antiquitatem doctrine Christiane probant ab- 
surde Grecorum opiniones. — Volo autem tibi et 
ea qu: spectant tempora, Deo concedente, accura- 
tius demonstrare, ut intelligas nec recentem nec 
fabulosam esse doctrinam nostram, sed antiquio- 
rem et veriorem omnibus poetis ac scriptoribus, 
qui incerta scripserunt. Álii enim cum mundum 
jugenitum dicerent, in in&nitum abierunt; alli cum 
genitum assererent, jam annorum myriades quinde- 
cim el tria millia supra septuaginta quinque annos 
elfluxisse dixerunt. Atque hzc quidem litteris man- 
davit Apollonius JEgyptius. Plato autem, qui Grz- 
corum sapientissimus videtur fuisse, quantas in 
nugas aberravit ! Nam in ejus libro qui Civitates 
inscribitur, hzc totidem verbis leguntur : Quomodo 


16. θέλω δέ σοι xol τὰ τῶν χρόνων, Θεοῦ xzzip 
τος, νῦν ἀχριθέατερον ἐπιδεῖξαι, ἵνα ἐπιγνῷς, 6s. 
πρόσφατος οὐδὲ μυθώδης ἑατὶν ὁ xaO" ἡμᾶς 45 
ἀλλ᾽ ἀρχαιότερος xal ἀληθέστερος ἁπάντων cori 
xai συγγραφέων, τῶν ἐπ᾽ ἁδήλῳ συγγραφάντω». 
μὲν γὰρ τὸν χόσμον ἀγένητον εἰπόντες εἰς τὸ ἀτέρι 
τον ἐχώρησαν' ἕτεροι δὲ γένητον φῄσαντες, c: 
ὡς ἤδη µυριάδας ἑτῶν πεντεχαίδεκα ἑληλυθέναι ν 
τρισχίλια ἑδδομήχοντα πέντε ἔτη. Ταῦτα gh: 
Απολλώνιος ὁ Αἰγύπτιος ἱστορεῖ. Πλάτων δὲ ὁ ὃσε 
Ἑλλήνων σοφώτερος Υεγενῆσθαι, εἰς πόσην giurz 
ἐχώρησεν; Ἐν γὰρ ταῖς Πολιτείαις αὐτοῦ Ez; 
φομέναις ῥητῶς κεῖται λέγοντος. « Hoc γὰρ ἂν 4 
εἴγε ἔμεγε τάδε οὕτω τὸν xdrca χρόνον, ὡς v 
διακεχόσµηται, καινὸν ἀγευρίσκετό ποτε τι; 


enim, si hec ita omni tempore mansissent, ut. hodie p Ὅτι μὲν γὰρ μυριᾶχις µυρία ἔτη ἀνε-άγβα 


ornata sunt, novi quidquam aliquando inveniretur : 
cum hec decies millies decem annorum millibus eos 
qui tum erant. (atwerint , ac mille anni aut bis mille 
effluxerint, ex quo partim a Dedalo, partim ab Or- 
pheo, partim α Palamede inventa in lucem prodiere? 
Quz cum facta esse dicit, decies millies decem an- 
norum millia a diluvio ad Dadolum numerat. Et 
eum multa de variis per orbem civitatibus et babi- 
tationibus et gentibus dixisset, fatetur hzee se con- 
jectura dixisse. Ait enim : Si quis igitur, hospes, 
nobis polliceatur Deus, fore ut si iterum legis ferendam 
rationem considerare aggrediamur, sermonibus modo 


dpa τοὺς τὀτε, χίλια δὲ dg' οὗ γέγογεν ἡ ὁ 
τοσαῦτα ἔτη τὰ μὲν ΔαιδάΊῳ κατα-ανῆ τέστ 
τὰ δὲ Ὀρφεῖ, τὰ δὲ Πα]αμήδει.ν Καὶ ταῦτα cz 
γεγενῆσθαι, τὰ μὲν μυριάχις μυρία ἕἔτη ἀτὺ az 
χλυσμοῦ ἕως Δαιδάλου δηλοῖ. Καὶ πολλὰ φέτα; z: 
πόλεων χαταχοσμῶν (81), χαὶ οἰχήσεων, καὶ Bv 
ὁμολογεῖ εἰχασμῷ ταῦτα εἰρηχέναι. Λέγει γάρ’ E 
qovv, à ξένε (82), τὶς ἡμῖν ὑποσχῆται θεὺς, ὥς à 
ἐπιχειρήσωμεν τῇ τῆς γοµοθεσίας σκέψει. c 
»ῦν εἰρημένων (85), δηλονότι εἰχασμῷ ἕἔφτ' εἰ 
εἰκασμῷ, οὐκ ἄρα ἀληθῃ ἔστι τὰ ὑπ' αὐτοῦ tn 
μένα. 


habitis, etc., conjectura videlicet locutus est. Quod si conjectura, minus profecto vera quze ab eo di 


sunt. 


11. Christiani a prophetis accepere. antiquarum ο 


rerum cognitionem. — Satius igitur est alumnum 
esse discipline divine, quemadmodum ipse con- 
fitetur aliter non posse verum accurate disci, nisi 
Deus per legem doceat. Quid? nonne etiam *poetz, 
Homerus, Hesiodus et Orpheus, institutos se fuisse 
A divina providentia dixerunt? Quinetiam scriptores 
valibus et prophetis equales fuisse narrant, a qui- 
bus qui eruditi fuissent, eos accurate scripsisse. 
Quanto igitur magis veritas a nobis cognoscetur, 
qui a sanctis prophetis sancto Del Spiritu plenis 


(80) Πῶς γὰρ ἄν, etc. Totum hunc loeum, qui 
in nostris codicibus mss. et editis corruptissimus 
erat, necesse fuit Platonici contextus ope resti- 
tuere ; quod idem in editione Hamburgensi factum 
fuerat. Hac autem leguntur in tertio libro De legi- 
bus, nequaquam autem in libris De republica. In 
editionibus Oxon. et Hamb. pro Πολιτείαις legitur 
Περὶ v6, ex conjectura. 

81) Κατακοσμῶὼν. Legendum κατὰ κόσμον. 

82) Ὦ ξένε. Ita Plato Reg. ὦ ξένη. Editi à ξέ- 
vot. Mox apud eumdem Platonem legitur ὑπόσχοιτο 
εἰ ἐπιχειρήσωμεν τὸ δεύτερον. Fej: ut text, 

(85) τῶν vov εἰρημένων. Addit Plato, Λόγων 

είρους οὐδὲ ἑλάττους ἀχουσόμεθα, μακρὸν ἂν ἕλθοιμι 
ο ld est, Si quis nobis polliceatur Deus fore, ut 
δὲ iterum leges ferende rationem ronsiderare aggre- 
diemur, sermonibus modo habitis non pra audia- 
mus, longum equidem iter suscipiam. Ex his colligit 
Theophilus Platonem conjiciendo locutum esse, nec 
ipsi, wt prophetis Spiritus auxilio fretis, exploratum 
fuisse dicendi exitum. Pravam hujus loci interpun- 
vtionem sanavit cl. Wolfius. 


4. Act οὖν μᾶλλον μαθητὴν γενέσθαι «n; wu 
θεαίας τοῦ Θεοῦ, χαθὼς καὶ αὐτὸς (84) Guam 
ἄλλως μὴ δύνασθαι τὸ ἀχριδὲς μαθεῖν, ἐὰν μὴ 088 
διδάξῃ διὰ τοῦ νόµου (85). Τί δ' οὐχὶ καὶ οἱ zx 
Ὅμηρος, xa ἨἩσίοδος, καὶ ᾿Ὀρφεὺς ἔφασαν tz.» 
ἀπὸ θείας προνοίας µεμαθηχέναι; Ἔτι μὲν pic 
καὶ πραγνώστας γεγενῆσθαι κατὰ τοὺς συγγραφή 
xal τοὺς παρ) αὐτῶν µαθόντας ἀχριθῶς συγτεγρα:: 
ναι φασίν. Πόσῳ οὖν μᾶλλον ἡμοῖς τὰ ἀληθη diris 
θα, οἱ µανθάνοντες ἀπὸ τῶν ἁγίων προς τῶν. 97 
χωρησάντων τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ; Διὸ σύμγω” 


(84) Καθώς xal αἰκόο Beg. καθὰ xal αὐτός. 
(85) Διὰ τοῦ νόµου. Locus in quo fatetur 
neminem posse verum pernoscere, nisi à Deo do 
ceatur, a Justino citatur Cohort. num. 52, Occuri 
autem in Menone Pon et d Ley roe & " 
&ig ἓν παντὶ τῷ ToU. ὣς ἐξητήσαμέ 
kn ἐλέγομεν, anh dv εἴη obse φύσει, οὔτε Donc. 
ἀλλὰ θεἰᾳ µοίρᾷ παραγενοµένη ἄνευ vou ox ἐν 3' 
ῥραγίνηται. Nunc autem, si in omni hoc sermone t 
quesivimus et disseruimus , virtus. profecio t Ν΄ 
tura nec doctrina, sed divina sorte hominibus ett 
sine scientia, iis quibus evenit. Non alium videt 
Platonis locum Theophilus in. memoria habue. 
Nec magni refert, quod virtus apud Platonem, 
cognitio est apud Theophilum. Eam enim veri t 
gnitionem intelligit Theophilus, quae ad sis 
erducat. Dei cognitio, ut observavimus sd». 
Watiani, in hanc sententiam interdum usui 
Sed si Platonis sensum Theophilus accurate se. 
tur, legendum erit non διὰ τοῦ νόµου, sed q19 
νόµου, sine lege, quod respondebit his Platous Vf* 
bis ἄνευ νοῦ, sine scientia. 
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AD AUTOLYCUM LIB. III, 
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3t φίλα ἀλλήλοις ob πάντες προφῆται εἶπον, xa A didicimus ? Hinc consona omnes prophetse et amica 


ροεχήρυξαν τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι παντὶ τῷ κόσμῳ. 
οὓς Y&p φιλομαθεῖς, μᾶλλον δὲ φιλαληθεῖς δύναται 
ὑτὴ fj ἔχδασις τῶν προαναπεφωνηµένων πραγµά- 
ων, καὶ ἤδη ἀπηρτισμένων ἐχδιδάσχειν ὄντως ἀληθῆ 
fva τὰ δι᾽ αὐτῶν χεχηρυγµένα περί τε χρόνων, χαὶ 
αιρῶν τῶν πρὸ κατακλυσμοῦ, ἀφ᾿ οὗ ἔχτισται ὁ 
ὀόσμος ἕως τοῦ δεῦρο, ὡς ἑνέστηχε (86) τὰ ἔτη, εἰς 
b ἐπιδεῖξαι τὴν φλυαρίαν τοῦ φεύδους τῶν συγγρα- 
έων, ὅτι οὐχ ἀληθῆη ἔστι τὰ δι αὑτῶν ῥηθέντα. 
18. Πλάτων γὰρ, ὡς προειρήχαµεν, δηλώσας xa- 
ακλυσμὸν γεγενῆσθαι, ἔφη μὴ πάσης τῆς Υῆς, ἀλλὰ 
àv πεδίων µόνον γεγενῆσθαι, καὶ τοὺς διαφυγόντας 
Ti τοῖς ὑψηλοτάτοις ὄρεσιν αὐτοὺς διασεσῶσθαι. 
Έτεροι δὲ λέγουσι γεγονέναι Δευχαλίωνα xaX IIop- 


inter se dixerunt, ac futuros totius mundi eventus 
prenuntiarunt. lpse enim predictarum rerum et 
jam perfectarum eventus, potest discendi vel potius 
391 veri cupidos edocere, vera esse qua ab illis 
de temporibus et annis ante diluvium elapsis pre- 
dicata sunt, quomodo scilicet se habeat ab origine 
mundi ad nostram ztatem annorum series; ita ut 
facile pateat inepte mentitus esse scriptores, nec 
vera esse quz ab his dicta gunt. 

48. Grecorum errores in diluvio enarrando. — 
Plato enim, ut diximus, cum diluvium contigisse 
demonstrasset, non totius orbis terrarum, sed tan- 
tum camporum fuisse dixit, et qui in altissimos 
montes fugissent, eos incolumes evasisse. Alii Deu- 


iav, καὶ τούτους ἓν λάρναχι ÓtacecücÓqi" xal τὸν B calionem et Pyrrham tunc exstitisse dicunt, eosque 


ieuxaAleyya, μετὰ τὸ ἐλθεῖν ἐκ τῆς λάρναχος, λίθους 
A τὰ ὀπίσω πεπομφέναι (87), καὶ ἀνθρώπους Ex 
ῶν λίθων γεγενῆσθαι " ὅθεν φασὶ λαοὺς προσαγο- 
πεὐεσθαιτὸ mn oc ἀνθρώπων. "Αλλοι δ᾽ a3 Κλύμενον 
ἦπον ἐν δευτἐρῳ χατακλυσμῷ γεγονέναι. "Οτι μὲν 
ὧν ἅθλιοι, καὶ vivo δυσσεθεῖς, καὶ ἀνόητοι εὑρί- 
σκονται οἱ τὰ τοιαῦτα συγγράφαντες, χαὶ φιλοσοφή- 
σαντες µαταίως, Ex τῶν προειρηµένων δήλόν ἐστιν. 
'0 δὲ ἡμέτερος προφήτης xai θεράπων τοῦ θεοῦ 
Κωῦσῆς, περὶ τῆς γενέσεως τοῦ χόσµου ἐξιστορῶν, 
ῥηγήσατο τῖνι τρόπῳ γεγένηται ὁ καταχλυσμὸς ἐπὶ 
τῆς γῆς οὐ μὴν ἀλλὰ xai τὰ τοῦ χαταχλυσμοῦ ᾧ 
τρόπῳ γέγονεν΄ οὐ Πύῤῥαν, οὐδὲ Δευκαλίωνα f] Κλύ- 
μενον μυθεύων, οὐδὲ μὴν τὰ πεδία µόνον κατακε- 
χλύσθαι, xal τοὺς διαφυχγόντας ἐπὶ τοῖς ὄρεσι μόνους 
διασεσῶσθαι. 

19. 'AXX οὐδὲ δεύτερον χαταχλυσμὺν γεγονέναι 
δηλοῖ. ᾽Αλλὰ μὲν οὖν ἔφη µηχέτι τῷ κόσµῳ χατα- 
αλυσμὸν ὕδατος ἔσεσθαι, οἷος (88) οὔτε γέγονεν, οὔτε 
μὴν ἔσται. ᾿Οχτὼ δὲ φησι τὰς πάσας φυχὰς ἀνθρώ- 
πων ἓν τῇ χιθωτῷ διασεσῶαθαι, ἐν τῇ κατασχευα- 
σθείσῃ προστάγµατι Θεοῦ, οὐχ ὑπὸ τοῦ Δευχαλίω- 
νος, ἀλλ' ὑπὸ τοῦ Νῶε Ἑθραϊστὶ, ὃς διερμηνεύεται 
τῇ Ἑλλάδι γλὠσσῃ ἀγάπαυσις καθὼς xai ἐν ἑτέρῳ(89) 
λόγῳ ἐδηλώσαμεν, ὡς Nüs, καταγγέλλων τοῖς τότε 
ἀνθρώποις μέλλειν καταχλυσμὸν ἔσεσθαι, προεφή- 
τευσεν αὐτοῖς, λέγων * Δεῦτε, κα-εῖ ὑμᾶς ὁ Θεὸς 
εἰς μετάνοια». Aib οἰχείως Δευχαλίων ἐχλήθη. 


Τοότῳ δὲ τῷ Νῶε υἱοὶ τρεῖς ἤσαν, καθὼς καὶ ἐν τῷ p 


δευτέρῳ τόµῳ ἑἐδηλώσαμεν, Gv τὰ ὀνόματά ἐστι 
αμ, καὶ Χὰμ., καὶ Ἰαφέθ olg καὶ yovaixeg τρεῖς 
Ίταν τὸ καθ’ ἕνα αὐτῶν (90), καὶ αὐτὸς (91) xat ἡ 
tv αὐτοῦ. Τοῦτον τὸν ἄνδρα ἔνιοι Εὐνοῦχον προση- 
Ἱορεύχασιν. Ὀκτὼ οὖν αἱ πᾶσαι φυχαὶ ἀνθρώπων 
διεσώθησαν, οἱ ἓν τῇ χιδωτῷ εὑρεθέντες. Τὸν δὲ κα- 
Ἰαχλυσμὸν ἐσήμανεν ὁ Μωῦσῆς ἐπὶ ἡμέρας τεσσα- 
ῥάχοντα, xal νύκτας τεσσαράχοντᾳ Ἰεγενῆσθαι, 


(86) Ἐνέστηκε. Legendum συνέστηχε, 

δὴ Πεπομέναι. Reg. ἀποθεθληχέναι. 

(88) Oloc. Ίνα Ώαοσίς, melius quam alii οἵον. 
Codex. Bodl. δι 5v, δι οὗ. 

(89) Καθὸς καὶ ἐν ἑτόρῳ. Reg. καθὰ xat, et non 
Uio post καθὰ καὶ ἐν érépto, 


iB arca servatos fuisse ; Deucalionem autem ex arca 
egressum, lapides post tergum jactasse, atque ex 
his homines natos esse. Hinc hominum multitudi- 
nem λαούς, sive populos, appellatam dicunt. Alii 
Clymenum in secundo diluvio exstitisse dicunt. 
Miseros igitur ac impios et stultos reperiri, qui 
talia scripsere et philosophati sunt inutili opera, ex 
bis quee diximus satis perspicuum est. Noster au- 
tem propheta ei famulus Dei Moyses originem 
mundi exponens, narravit quomodo diluvium in 
terra factum sit, imo etiam qux cum diluvio fuere 
conjuncta quomodo evenerint; non Pyrrham aut 
Deucalionem aut Clymenum fngens, aut campos 
solum inundatos fuisse, et qui in montes fugissent, 


C solos evasisse incolumes. 


49 Diluvii longe accuratior apud. Moysem enarra- 
lio. — Sed neque eliam alterum diluvinm fuissc 
declarat, imo nullum amplius diluvium aquaruni 
mundo eventurum esse asserit, quemadmodum re- 
vera nec evenit nee eventurum est. Octo autem 
omnino bomines in arca servatos fuisse dicit ea, 
quam jussu Bei non Deucalion, sed Noe, cujus no- 
men Hebraeum si Grace interpreteris, idem est ac 
requies, construxerat, quemadmodum in alio libro 
demonstravimus, Noe hominibus illius tatis futu- 
rum diluvium nuntiantem, ita illis esse vaticina- 
tum : Venite, vocat vos Deus ad penitentiam. Unde 
Deucalion proprie appellatus est. Huie Noe tres 
erant filii, quemadmodum in secundo libro demon- 
stravimus, quorum nomina Sem, Cham et Japhet, 
qui suam singuli uxorem habuerunt; tum ipse et 
uxor ejus. Hunc hominem nonnulli Eunuchum vo- 
€averunt. Octo igitur omniuo homines cum in arca 
inventi fuissent, incolumes evasere. Idem Moyses 
demonstrat diluvium quadraginta diebus totidemque. 
noctibus ssviisse, cataractis cceli abruptis, et fon- 


£o Τὸ καθ ἕνα αὐτῶν. Ma uterque codex, et 
Hamb. Aliz editiones τῷ. ^ 

(91) Καὶ aüróc. ld est, ut explanavit cl. Wol- 
fius, ipse Noe et uxor ejus. lllud autem xo αὐτός 
ex utroque codice idem Wolfius deprompsil, cum 


antea in editis deesset. 
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THEOPHILI EPISCOPI ANTIOCHENI 


us 


tibus abyssi manantibus, iia ut aqua altissimos A ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ τῶν κχαταῤῥαχτῶν ῥυέντων, 13 


quosque montes quindecim cubitis superaret. Ita 
tum periit universum genus humanum, pr:eter illos 
Octo, quos in arca servatos diximus fuisse; cujus 
quidem arce adhuc in montibus Arabi» reliquis 
monstrantur. Ceterum diluvii historia sic summa- 
tim enarratur. 


ἀπὸ τῶν πηγῶν τῆς ἁθύσσου βλυσάντων (91, 
ὥστε τὸ ὕδωρ ὑψωθῆναι ἑπάνω παντὸς ὅὄρο.ς 
ὑφηλοῦ , πεντεκαΐίδεχα πήχεις. Καὶ οὕτω διεςθάρι 
τὸ γένος πάντων τῶν τότε (95) ἀνθρώπαων ^ µόνω 
δὲ διασώθησαν οἱ φυλαχθέντε ἐν τῇ κιξωτῶ, 


οὓς προειρήχαµεν ὀχτώ" fic χιδωτοῦ τὰ λείέανε 


µέχρι τοῦ δεῦρο δείκνυται εἶναι ἓν τοῖς ᾿Αραθικοῖς (94) ὄρεαιν. Τὰ μὲν οὖν τοῦ χαταχλυσμοῦ κεφαλαιω- 


δῶς τοιαύτην ἔχει τὴν ἱστορίαν. 

: 899 20. Moysis antiquitas.— Moyses autem dux 
fuit Judeorum, qui ejecti sunt ex terra JEgypli a rege 
Pharaone, cujus nomen (uit Amasis. Is, ut aiunt, 
post exactum populum, regnavit annis 25 et men- 
sibus 4, ut supputat Manzthos. Huic successit 


90. Ὁ δὲ Μωῦσῆς, ὁδηγήσας τοὺς Ἰουδαίους, ὡς 





ἔφθημεν εἰρηχέναι, ἐχθεδληµένους &rb γῆς Abriss . 


᾿ὑπὸ βασιλέως Φαραὼ, οὗ τοὔνομα "Αμασις (95), ὃς, 


φασὶν (96), μετὰ τὴν ἐχδολὴν τοῦ λαοῦ ἐδασίλευσεν 
icr εἰχοσιπέντε, καὶ μῆνας δ', ὡς ὑφῄρηται Μαναί- 


Chebron qui regnavit annis 15. Huic Amenophis, p θως. Καὶ μετὰ τοῦτον Χεδρὼν ἔτη ty. Μετὰ δὲ o 


qui regnavit annis 20, mensibus 7. Huic soror, 
nomine Amessa, qua regnavit annis 21 et mense 1. 
Post banc Mephres annis 43 et inensibus 9. Post 
hunc Methrammuthosis, annis 20 et mensibus 10. 
Post hunc Tythmoses, annis 9 et mensibus 8. Huic 
successit Damphenophis, qui regnavit annis 30 et 
hiensibus 10. Huic successit Orus, qui regnavit an- 
nis 55 et mensibus 5. Huic filia, quz& regnavit an- 
mis 10 et mensibus 2. Post hanc Mercheres annis 
12 et mensibus 5. Huic successit fllius nomine Ar- 
majs, qui regnavit annis 50 et mense. Huic Mes- 
ses Miammi filius, qui regnavitannis 6et mensihus 2. 
Huic Rbamesses, qui regnavit anno 4 et. mensi- 
bus 4. Huic successit Amenophis, qui regnavit an- 


τον ᾽Αμένωφις ἔτη v', μῆνας ἑπτά. Μετὰ δὲ o 
τού 1j ἁδελφῃ αὐτοῦ ᾽Αμέσση ἔτη χα’, μῆνα a'. Ms 


δὲ ταύτην Μήφρης, ἔτη ιβ’, μῆνας 0. Μετὰ δὲ το 


τον Μηθραμμούθωσις, ἔτη. x, μῆνας V. Ka µε-ὲ 
τοῦτον Τυθμώσης ἔτη 0', μῆνας w. Καὶ μετὰ zc 
τον Δαμφενόφις ἔτη Y, μῆνας v. Μετὰ δὲ τοῦτον 


ὂρος ἔτη λε’, μῆνας πέντε. To) δὲ θυγάτηρ (97) 


Een v, µῆνας Υ. Μετὰ δὲ ταύτην Mepyephe, ἔττ ιῷ, 


μῆνας Y'. Τοῦ δὲ ᾽Αρμαῖς ἔτη X, μῆνα at. Με 
δὲ τοῦτον Μέσσης. Μιαμμοὺ, ἔτη c' xal µῖΏνας E. ' 


Καὶ μετὰ τοῦτον 'Ῥαμεύσης ἐνιαυτὸν, μµῆνας 8. 
Καὶ μετὰ τοῦτον ᾽Αμένωφις, ἔτη (θ’, μῆνας ς’. Too 
δὲ θοΐσσος xai Ῥαμέσσης (98), ἔτη v, οὓς φασο 
ἐσχηχέναι πολλὴν δύναμιν ἱππιχῆς, xat παράταξιν 


nis 19 et mensibus 6, Post hunc Thoeessus οἱ Rha- C ναυτιχῆς. Μετὰ τοὺς ἰδίους χρόνους (99) ol μὲν 


messes annis 40, quos ferunt habuisse plurimas 
Copias equestres et navales. Ac Hebrzi quidem, 
post proprias gentis su:e zetates, cum eo tempore in 
JEgypto advenz essent, a rege, ut jam dictum est, 
Tethmosi, in servitutem addicti sunt, eique ex- 
struxerunt urbes munitas. Peitho et Rharnesen et 


(92) Βλυσάντων. (ta Wolflus οκ Regio codice. 
Alii χλυσάντων. 

(95) Τότε. Deest in utroque codice. Legitur in 
Regio τὸ γένος τῶν PORUM πάντων. 

94) ᾿Αραδικοῖς. Fellus et Wolfius ᾿Άρμενιχοῖς. 
Longe probabilius ita scripsisse Theophilutn. Sed 
cum nulla suppetat codicis ms. auctoritas, non li- 
buit contextum immutare. 5 

tc. Infra et apud Joseph. ἰ App. vo- 


(95) " pd h p 
catur Τέθμωσις, Uterque ms. Μωῦσῆς (Μωσης P). D post expulsum a 


Sic etiam Tigurina editio et ad marg. Apgast;, quol 
postea ascituin in contextum. Codex Angl. ad marg. 


θύμωσις. 

(96) Ὃς, φασἰν. Uterque ms. ὥς qacw,ex quo 
conjicio scriptum fuisse ὃς, ὥς Φασιν. et ex duabus 
voeulis alteram excidisse (sed in P, «ex o factum ab 
ead. manu.) d i i 

97) Τοῦ δὲ θυγάξηρ. Ita apud Josephum. Editi 
xe πούτων δὲ Fu ein Excepta inen Hain- 
hurgi editione. Apud Josephum post Orum recen- 
Sentur Acenchres ejus filia ; tum istius frater Rha- 
totis; "deinde Acencheres, alter Acencheres, Ar- 
mais, Rhamesses, Ármesses, Amenophis. In editis 
nostris Rhamesses dicebatur regnasse anno 1 et 
sensibus & et mensibus 2. Duos illos menses, au- 
ctoreJosepho, transtuli in Messem, sive Armessem, 

(98) To? δὲ 8oiccoc xal 'Ῥαμέσσης. Pro 8ois- 
σος legendum Σέθως vel Σέθωσις ut apud Josephum, 
cujus contextus sic se habet: Τοῦ δὲ Σέθωσις καὶ 


Ἑδραῖοι, xav' Exslvo waipoU παροιχῄσαντες Ev τῇ 
Αἰγύπτῳ, xal καταδουλωθέντες ὑπὸ βασιλέως, ὁς 
προείρηται, Τέθμωσις, ᾠκοδόμησαν αὐτῷ «^A 
ὀχυρὰς, τήν τε Πειθὼ xal Ῥαμεση, καὶ "Qv, ἔτι 


ἐστὶν Ἡλιόπολις" ὥστε καὶ τῶν πόλεων τῶν τότε - 


ὀνομαστῶν κατ᾽ Αἰγυπτίους δείχνυνται προγενέστερ.: 


ΑΜΑ ἐππιχὴν xal ναυτικὴν ἔχων δύναμεν. Νου 


ascribit Josephus quot annis Sethosis et Ramesses 


reguaverint. Felius et Wolfius duo hzec nomima | 


unius et ejusdem regis fuisse volunt ; unde uterque 


Sic contextu scripsit: Ὁ δὲ Σέθως xai Ῥαμέσσς | 


λέγεται, ὃν φασιν. Nituntur eruditi viri alio Mane- 
thouis apud Josephum p. 1055, testimonio, uli 
Sethos dicitur nomen etiam Ramessis habuisse. A 
navit 
riore Setho fratrem Danaum. 

nde eliam posterior ille Sethos dicitur Raniessis 
nomen habuisse a Rampsao «νο. Apud Josephum 
in edit. Oxon. legitur scholium ex duobus mss. 
erutum, in quo Sethos et Ramesses dicuntur fra- 
tres fuisse; quibus adjungitur tertius Armais, sive 
Danaus, quem Sethos toti /Egypto prefecit, post- 
quam Ramessen sustulit. 

. (99) Μετὰ τοὺς ἰδίους χρόνους. Wc in supe- 
rioribus editt. conjuncla erant cum przcedentibus 
vocibus. Unde interpres reddiderat, illis temporibus 
quasi scriptum fuisset xazá. lta scribere non dubi- 
tavit cl. Wolfius, qui nescio quomodo sibi finrit 
solam editionem Oxoniensem habere alteram prz- 
positionem. His vocibus, μετὰ τοὺς ἰδίους χρόνους, 
antiquitatem Hebrzorum "Theophilus longius repe- 
tendam indicat, nempe ab iis temporibus, que 
Abraham ejusque nepotes in terra Chanaan uz 
duxerunt. 


in hoc loco alius est Sethos qui annis 195 
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οἱ "E6pato. ὄντες, o! xal προπάτορες ἡμῶν, ἀφ᾿ ὧν 
καὶ τὰς ἱερὰς βίδλους ἔχομεν ἀρχαιοτέρας οὔσας 
ἁπάντων συγγραφέων, χαθὼς προειρήχαμεν. Αἴγν- 
πτος δὲ ἡ χώρα ἐκλήθη ἀπὸ τοῦ βασιλέως Σέθως. Τὸ 
γὰρ Σέθως (4), φασὶν, Αἴγυκτος χαλεῖται. Τῷ δὲ 
Σέθως ἦν ἀδελφὺς ᾧ ὄνομα ᾽Αρμαϊν ' οὗτος Δαναὺς 
χέχλτται ὁ εἰς "Αργος ἀπὸ Αἰγύπτου παραχενόµε- 
voc, οὗ µέμνηνται οἱ λοιποὶ συγγραφεῖς, ὡς πάνυ 
ἀρχαίου τυγχάνοντος. 


21. Μαναιθὼς δὲ ὁ xav' Αἰγυπτίους (3) πολλὰ 
φλυαρήῄσας, ἔτι μὴν καὶ βλάσφηµα εἰπὼν ὥστε Μωῦ- 
σέα (3) καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ Ἑδραίους, ὡς δήθεν διὰ 


λέπραν ἐχθληθέντος (4) ἐκ τῆς Αἰγύπτου. Ποιμένας ^ 


μὲν γὰρ αὐτοὺς εἰπὼν, καὶ πολεµίους Αἰγυπτίων, 
οὐχ εὗρεν (5) τὸ ἀχριθὲς τῶν χρόνων εἰπεῖν. Τὸ μὲν 
γὰρ ποιμένας ἄχων εἶπεν, ἐλεγχόμενος ὑπὸ τῆς ἆλη- 
θείας" σαν γὰρ ὄντως ποιμένες οἱ προπάτορες 
ἡμῶν, ot παροικἠσαντες ἐν Αἰγύπτῳ, ἀλλ᾽ o0 λεπροί. 
Παραγενόμενοι γὰρ εἰς τὴν γῆν χαλουµένην Ἱεροσό- 
λυμα, ἔνθα καὶ μεταξὺ κατῴχησαν, δηλοῦται τῷ 
τρόπῳ οἱ ἱερεῖς αὐτῶν, διὰ προστάγµατος θεοῦ, 
προσκαρτεροῦντες τῷ ναῷ, τότε ἐθεράπευον πᾶσαν 
νόσον (6), ὥστε xat λεπρῶντας (7) καὶ πάντα μῶμον 
ῶντο. Ναὸν ᾠχοδόμησε Σρλομῶν ὁ βασιλεὺς τῆς 
Ἰουδαίας. Περὶ δὲ τοῦ πεπλανησθαι τὸν Μαναιθῶ 
περὶ τῶν χρόνων (8) ἐχ τῶν ὑπ αὑτοῦ εἰρημένων (9) 
δηλόν ἐστιν. (Αλλὰ xai περὶ τοῦ βασιλέως (10) 


(0 Toe Σέθως. Legendum ut apud Josephum 


1 ως. 

(a Κατ) Αἰγυπτίους. Testatur. Josephus corru- 
ptam fuisse a nonnullis historiam illorum tempo- 
Tum, ut /Egyptiis gratificarentur, 1 adv. App., 
k 1051. Videtur ad hunc Josephi locum respexisse 

heophilus. Quare vertendum duxi, in [favorem 
νο minime vero, de rebus AEgyptiorum. 

. ? Ὥστε Μωῦσέα. Legendum εἴς τε. Sed cum 
aliud vulneris insit huic loco, sic restituendus vi- 
detur : Ἔτι μὴν xai βλάσφηµα εἰπὼν εἴς τε Μωῦ- 
σέα, καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ Ἑθραίους, ὡς δηθεν διὰ λέ- 
πραν ἐχθληθέντος ix τῆς Αἰγύπτου, οὐχ εὗρε τὸ 
ἀχριδὲς τῶν χρόνων εἰπεῖν. Ποιμένας μὲν γὰρ αὖ- 
τοὺς εἰπὼν καὶ πολεµίους Αἰγυπτίων, ποιμένας μὲν 
ἄχων εἶπεν. 

(4) ᾿Εκθληθέντος. Hamb. et Oxon. ἐχθληθέντας 
ex conjectura non probanda. Nam in fabula, quam 
refellit Josephus p. 1052, non Iaraelitas, sed. /Egy- 
ptios cum Moyse ob lepram ejectos Manethon nar- 
Tabat, Coder Regius ἐχθληθΏναι, Codex Anglic. 
€um aliis editionibus ἐχθληθέντος. 

. (8) οὐχ εὗρεν. Hzc explicanda ex Josephi histo- 
Πα. Manethos plurima adversug Judzeos corradebat, 
nunc antiquos /Egyptiorum commentarios sequens, 
uunc fabulas aniles. due cum dixisset, commen- 
tarios /Egypiios sequendo, Tsraelitas sive pastores, 
sub Tethmosi, annis ante quam Danaus Argos ve- 
hire 595, ex JKgypto discessisse, postea, fahulis 
indulgendo, narrabat, sub Amenopbi, quem post 
Sethosim ejusque filium Rampsem collocabat, ma- 
3iuam Agyptiorum leprosorum multitudinem, duce 
Moyse, defecisse et a pastoribus olim sub Tethmosi 
expulsis ac. Hierosolymam) inoolentibus auxilium 
sibi ascivisse. Hanc fabulam pluribus refellit Jose- 
phus p. 4052. Observat Manethonem sibi non con- 
slare, qui post collocatum Moysis egressum sub 
Tege Tethmosi, nunc annis 518 serius hunc even- 
tnm collocat. Nam ab egressu Moysis usque ad ex- 

Pulsum a fratre Sethosi Danaum anni 295 inierces« 
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A On quz est. Heliopolis : ita ut. orbibus, quz tunc 
apud JEgyptios celebres fuerunt, seniores esse pa- 
teat Hebrzos qui et majores nostri sunt, nobisque 
sacros libros omnibus, ut jam dictum est, scripto- 
ribus antiquiores transmiserunt. /£gypti autem re- 
gio dicta est a rege Sethos. Nam Sethos idem so- 
nare ac Agyptum dicunt. Huic autem Sethos fra- 
ter fuit nomine Armzn, qui Danaus appellatus est, 
et Argos, relicta JEgypto, venit, memoratus apud 
ezeterog scriptores ut omnino antiquus. 

921. Manzthos autem, qui multa in favorem /Egy- 
ptiorum nugatus est, ac blasphemias etiam in Moy- 
sen , et Hebreos, qui cum eo erant, effutiit, quasi 
ob lepram ejectus ex /Egypto fuisset, illos pasto- 
res appellans Egyptiorumque inimicos, non potuit 
B accuratam temporum 39$ rationem exhibere. At- 

que illos quidem pastores invitus, premente veri. 

tate dixit. Erant enim revera pastores nostri majo- 
res, qui in ZEgypto commorati sunt, sed non le- 
prosi. Nam cum venissent in terram, quze vocatur 

Hierosolyma, ubi etiam deinceps habitarunt, nota 

res est quomodo eorum sacerdotes, Dei precepte, 

perseverantes in templo, morbum omnem curave- 
rint, ita ut et lepra infectos et morbum omnem sa- 
narent. Templum zdificavit Salomon rex Judzz. 

Quod autem Manzthos circa tempora aberrat, ex 

ipsius dictis manifestum est. (Sed et circa regem, 

qui eos expulit, Pharaonem nomine. ls enim non 


serant. Sethosis post expulsum fretrem annis 59 
C regnaverat, ejusque (ilius Rampses annis 66. Tum 
fabulosus ille Amenophis , cujusque annos idcirco 
Manethos definire non ausus est, quamvis in. aliis re- 
ns annos accurate adjiciat. ᾽Αμένωφιν γὰρ βασι- 
£a προσθεὶς, φευδὲς ὄνομα, xai διὰ τοῦτο χρόνον 
αὐτοῦ τῆς βασιλείας ὀρίσαι μὴ τολμήσας, τοι γε 
ἐπὶ τῶν y βασιλέων ἀχριθῶς τὰ ἔτη πρηατιθείς 
etc. Joseph. I At». 1052. Liquet Theophilo hunc 

Josephi locum obversatum fuisse. 

(6) Ἐθεράπευον πᾶσαν vócor. Paulo aliter Jo- 
sephus I adv. App., p. 1056, ubi Moysen minime 
contactum fuisse probat hoc leprz morbo, quia le- 
πα. oppidis et vicis exclusos seorsim in lacero 

abitu degere, et qui eos tetigissent aut sub eodein 
tecto fuissent, pro impuris haberi jussit, ac ne 82- 
natis quidem-introitum iu sanctam urbem concessit, 
nisi post multas expiationes et lustrationes et sa- 
erificia. Videtur existimasse Theophilus expiatio- 
nes et lustrationes ad perfectam morbi curationem 
prascriptas fuisse. 

(o Λεπρῶντας. Reg. λεπριῶντας. Qux autem de 
Salomone huic loco intexuntur, nata videntur ex 
Occasione templi modo commemorati. 

(8) Περὶ τῶν χρόνων. Reg. et Hamb. τὸν χρόνον, 
minus commode, ut patet ex sequentibus vocibus, 
περὶ τοῦ βασιλέως. 

(o 'Yx' αὐτοῦ εἰρημένων. Hic necesse fuit pa- 
renthesim apponere, post quam sequuntur Mane-* 
thonis dicta ex quibus eum erroris circa tempora 
arguit Theophilus. Nam qui primo dixerat Hebreos 
ex pto discessisse annis ante Danaum 96, is 
postea sub rege qui post Danaum annis 125 regnare 
caperat, id dicebat evenisse. 

0) Περὶ τοῦ βασιλέως. Narrabat enim Mane- 
thos regem Amosum, sive Tethmosin , annos tribus 
et viginti post expulsos lsraelitas regnasse. Wol- 
lius, qui legendum patat ἐκ τοῦ, nibil prorsus viui 
in hoc loco interpretando. 
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jam amplius Zgyptiis imperavit. Nam cum He- A τοῦ ἐχθαλόντος αὐτοὺς, Φαραὼ τοὔνομα. Οὐχέτι γὰρ 


braos persequeretur, cum exercitu submersus est 
in mari Rubro. Sed et quos ait pastores bellum 
gessisse cum JEgyptiis, mentitur). Nam egressi 
sunt ex ZEgypto et incoluerunt regionem, qu:e nunc 
eliam Judza dicitur, ànnis antequam Danaus Ar- 
os veniret, trecentis nonaginta tribus. Hunc au- 
tem ceteris antiquiorem apud Grecos a plerisque 
existimari manifestum est. Itaque Manzihos duo 
nobis capita veritatis invitus declaravit in scriptis 
suis : primum quidem quod eos pastores fuisse con- 
fessus est ; deinde quod egressos esse e terra JEgy- 
pi : adeo ut vel ex his temporum descriptionibus, 
Moysem et qui eum socuti sunt, nongentis vel etiam 
mille annis antiquiores bello Trojano esse pateat, 
δείκνυσθαι προγενέστερον εἶναι τὸν Μωῦσῆν καὶ τοὺς 
πρὺ τοῦ Ἰλιακοῦ πολέμου. 


αὐτῶν ἐδασίλευσε. Καταδιώξας γὰρ Ἑδραίο.. 
μετὰ τοῦ στρατεύματος κατεποντίσθη εἰς τὸν 
Ἐρυθρὰν θάλασσαν. Ἔτι μὴν xai οὓς ἔφη cx 
µένας πεπολεμηχέναι τοὺς Αἰγυπτίους, φεύδεται). 
Πρὸ ἑτῶν (11) γὰρ τριακοσίων δεχατριῶν ἐξῆλθον Ex 
τῆς Αἰγύπτου, xat ῴὤχησαν ἕχτοτε τὴν χώραν, τὴν ἔτε 
καὶ νῦν καλουµένην Ἰουδαίαν, πρὸ τοῦ καὶ Δαναὺ» eis 
"Αργος ἀφιχέσθαι. Ὅτι δὲ τοῦτον ἀρχαιότερον 
ἡγοῦνται τῶν λοιπῶν κατὰ Ἕλληνας οἱ πλείους, σα- 
φές ἐστιν. Ὥστε ὁ Μαναιθὼς (12) δύο τάξεις ἅχιυν 
τῆς ἀληθείας µεμήνυχεν ἡμῖν, διὰ τῶν αὑτοῦ γραµ- 
µάτων ' πρῶτον μὲν ποιμένας αὐτοὺς ὁμολογήσας, 
δεύτερον εἰπὼν καὶ τὸ ἐξεληλυθέναι αὐτοὺς Ex. της 
Αἰγύπτου ' ὥστε χαὶ kx τούτων τῶν ἀναγραφῶν (151 


σὺν αὐτῷ ἐννεαχοσίους J| xai χιλίους ἐνιαυτοὺς (13) . 


394 25. Templi antiquitas. E Sed quod spectat Β 22. 'AXAX xal περὶ τοῦ ναοῦ τῆς olxoboumc, τοῦ 


ad templi constructionem, quod in Judza rex Sa- 
lomon zdificavit annis post exitum Judzorum de 
JEgypto quingentis et sexaginta , apud Tyrios scri- 
pium est, quomodo zdificatum fuerit templum, et 
in eorum archivis asservantur commentarii , in 
quibus invenitur conditum fuisse templum annis 
ante conditam a Tyriis Carthaginem centum qua- 
Qaginta tribus, mensibus octo (id autem his in 
commentariis narratur sub rege Tyriorum, nomine 


(14) Πρὸ ἐτῶν, etc. Error est vel Theophili vel 
librariorum. Nam apud Josephum anni 593 nume- 
vantur, p. 1041 et 1052. Sic etiam Tertullianus 
Apolog. cap. 29: Si quem audistis Moysem, Argivo 
Inacho pariter etate est, Quadringentis pene annis, 


by τῇ Ἰουδαίᾳ, ὃν ᾠκοδόμησεν ὁ βασιλεὺς Σολομῶ, 
μετὰ ἔτη πεντακόσια ἑξήκοντα (15) ἓξ τῆς Αἰγύπτου 
ἐξοδίας τῶν Ἰουδαίων, παρὰ Τνρίοις ἀναγέγρατταε, 
ὡς ὁ ναὺς ᾠκοδόμηται, καὶ ἓν τοῖς ἀρχείοις αὐτῶν 
πεφύλαχται τὰ γράμματα, iv αἷς ἀναγραφαῖς εὑρί- 
σχεται γεγονὼς ὁ ναὺς πρὸ τοῦ τοὺς Σνρίους τὴν Καρ- 
χηδόνα κτίσαι, θᾶττον ἕἔτεσιν Exaxbv (16) τεσσαρά- 
χοντα τρισὶν, μησὶν ὀχτὼ (17) (ἀνεγράφη δὲ ὑτὸ 
Ἱερώμου (18) τοὔνοµα βασιλέως ΤἘυρίων, νὶου & 


ctum ab Eusebio videmus lib. x Prepar.  erang., 
i quamvis Israelitas ex jpto annis ante exci- 

ium Trojanum quadriments profectos senLliat, 
objicit tamen ethnicis testimonium ean n Moy- 
sen Semiramidi zequalem esse testantis. mihi 


mam et séplem. desunt, Danaum et ipsum apud vos (; videtur erroris fons et origo sola exstitisse auctori- 


antiquissimum praecedit, mille circiter cladem; Priami 
antecedit. Contirmat hanc scripturam argumentum, 
quo utitur Josephus, ut scriptorem /Egyptium sibi 
non constare demonstret. Nam cum is, litteras 
JEgyptiacas sequendo, Hebreos ex /Egypto egres- 
608 esse dixisset annis 590 ante Danaum ; postea, 
fabulis indulgendo, hunc eventum sub Amenophi 
collocabat, annis 115 post Danaum. Unde Josephus 
(ibid., pag. 1052) discrimen aunorum 518 inter 
utrainque ejusdem rei narrandz rationem observat. 
Porro si a Tethmosi , quem Hebreos persecutum 
esse /Egypliorum litterz? narrabant, usque ad Ame- 
nophin, qui 125 annis post Danaum regnavit, anni 
518 effluxerunt: necesse est ut a Tethinosi usque 
ad Danaum annos 295 numeremus. 

(12) Ὥστε à Μαγαιθώς. Sic legitur in codice Re- 
ξο :Ὥστε τὸν Μαναίθων δύο τάξεις ἄχοντα τῆς ἆλη- 

εἰας δεδηλωχέναι, ἃς αὐτὸς µεμήνυχεν ἡμῖν. Cod. 
Angl. habet ὡς αὐτός. Cl. Wolfius. Sed nulla videtur 
: un ας ο η nece an TENES 
Ἀναγραφῶν. ᾿Αναγραφαί apud Josephum 
Ρ dio et 1042, non sunt Manethonis sirible, sed 
sacra littere /Egyptiorum,quibus usum se esse Ma- 
nethon asseverabat. 

(44) Ἐνιαυτούς. Hane vocem, quz deerat in 
editis, suppeditavit Rus codex. Mirum in modum 
aberrat temporibus Theophilus, cum Israelitarum 
profectionem mille annis ante excidium Trojanum 
collocat. Melius Tatianus, Clemens et Eusebius 
annis tantum quadringentis. Theophilo asseniiun- 
tur Tertullianus Apolog. cap. 19, Cyrillus lib. 1 in 
Jul. Sed unde tanta hallucinatio in eruditis seripto- 
Tibus ? Fortasse non tam suas ipsi rationes subdu- 
cebant, quam subdueias a Manethone argumenti 


loco sumebant ad ethnicos refellendos; id quod fa- - 


tas Josephi, qui sic loquitur lib. 1 contr. App. pag. 
1042: Δύοτοίνυν ὁ Μανέθων ἡμῖντὰ µέγιστα µεμα- 
τύρηχεν ἐκ τῶν παρ᾽ Αἰγυπτίοις γραμμάτων: προ- 
τον μὲν τὴν ἑτέρωθεν ἄφιξιν εἰς Αἴγυπτον, ἔτειτα δὲ 
τὴν ἐκεῖθεν ἁπαλλαγὴν, οὕτως ἀρχαίαν τοῖς χρόνοις 
ὡς ἐγγύς που προτέραν αὐτὴν τὼν Ἰλιακῶν ἔττσι 
χιλίοις. Manethos igitur duo nobis maxima testimonio 
210 astruit ex litteris apud AEgyptios asservatis : pri- 
mum quidem adventum in /Egyptum ez alia regione; 
deinde discessum ex /Égypto, ita antiquum. tempo- 
ribus, ut propemodum mille annis lliaca superet. 
lliud quidem sequebatur ex chronologia Manethonis, 


. Israelitas ab JEgypto discessisse annis 395, ante- 


quam Danaus Argos veniret. At Donaum Argos ve- 
nisse annis sexcentis ante lliaca nec asseruit Ma- 
nethon, nec asserendi locum dedit, sed hzec Josephi 
minus considerata fuit conjectura. Nam Inachus, 
a quo usque ad l'anaum octo Argivorum reges nu- 
merantur, quadringentis tantum annis Trojanum 
excidium antecessit. 

15) Ἑξήκοντα. Deest in Regio codice. 

16) Ἑκατόν. Bodleianus habet ixaxby τεσσαρά- 
χοντατέσσαρσι. Reg. τριάκοντα τρισίγ. Editi, omisso 
ἑχατόν, habebant tantum «pi&xovca τέσσαραιν, et 
infra φ. λ. y. Fellus et Wollius ex Josephi primo 
contra Appionem libro uirumque locum emendarunt, 
eosque secutus sum. 

à (17) Μησὶν ὀκτώ. Oxon. et Hamb. xai μπον 
χτώ. 

(18) Ἁγεγράφη δὲ ὑπὸ Ἱερώμου. (Οἱ. Wolfius 
existimat. ita reddendum hunc locum : Consignata 
sunt (scilicet γράµµατα τῶν Τυρίων de quibus ante) 
ab Hieromo Tyriorum rege, quippe qui amicus fuit 
Salomonis , etc. Sed illud ἀνεγράφη repetitio est 
ejusdem verbi, quod paulo ante occurrit, ἆναν-» 
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ἈΑδειμάλου, διὰ τὸ (19) ἐκ πατρικῆς συνηθείας τὸ A Hieromo, (quia is amicus fuit Salomoni tum ob 


Ἱέρωμον γεγενῆσθαι φέλον τοῦ Σολομῶντος * ἅμα xat 
διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν σοφίαν, fjv ἔσχεν ὁ Σολομῶν. 
Ἐν γὰρ προθλήµασιν ἀλλήλους συνεχῶς ἐγύμναξον. 
Τεχμήριον δὲ τούτου xal ἀντίγραφα ἐπιστολῶν αὐτῶν 
φησι (20) µέχρι τοῦ δεῦρο παρὰ τοῖς Τυρίοις πεφυ- 
λαγμένα, γράμματά τε ἀλλήλοις διέπεµπον) καθὼς 
µέμνηται Μένανδρος (21) ὁ Ἐφέσιος, ἱστορῶν περὶ τῆς 
Τυρίων βασιλείας, λέγων οὕτως * ΤεΛευτήσαντος γὰρ 
Ἀθειμά-Ίου BaciAéoc Τυρίων, διεδέξατο τὴν βασι- 
Λείαν à vióc αὐτοῦ ' Ἱέρωμος, βιώσας ἔτη πεντή- 
χοντα τρία (39). Τοῦτον δὲ διεδέξατο Βάζωρος, 
βιώσας ἔτη μγ, ὃς ἐδασίχευσεν ἔτη ιζ’. Μετὰ δὲ 
τοῦτον Μεθουάσταρτος, βιώσας ἔτη δ’, ἐδασίΆευ- 
σεν ἕτη «f. Μετὰ δὲ τοῦτον (25) à ἀδελφὸς αὐτοῦ 


consuetudinem quam cum illius patre habuerat, 
tum ob praestantiam sapientie Salomonis. Nam 
propositis quistionibus, sese invicem perpetuo 
exercebant. Atque hujus rei indicium etíaim fa- 
eiunt exemplaria illorum epistolarum , qua etian- 
num asservari dicuntur apud Tyrios ; tum et litter:e 
quas sibi invicem scribebant), quemadmodum te- 
&tatur Menander Ephesius, qui regum Tyriorum hi- 
storiam referens sic loquitur: Mortuo Abeimalo rece 
Tyriorum, regni gubernacula suscepit filius ejus Hio- | 
romus, qui vizit annis 55. Huic successit. Bazorus, 
qui vixit annis 45, et regnavit annis 17. Post liunc 
Methuastartius, qui vixit annis bá, et regnavit annis 42. 
Huic successit frater Atharymus, qui vixit annis 68, 


Ἀθάρυμος, βιώσας Ern vn, ἐδασίΊευσεν ἔτη 6’. B et regnavit. annis 9. Hunc interfecit. frater nomine 


Τοῦτον ἀνεῖλεν ὁ d8eAgóc αὐτοῦ "EAAnc τοὔνομα, 
ὃς βιώσας ἔτη »', ἐδασίΊευσε μῆνας ὀχτώ. Τοῦ- 
τον ἀνεῖλεν Ἰουθώδαλος, ἱερεὺς τῆς Ἀστάρτης, 
ὃς, βιώσας ἔτη µ’, ἐδασίλευσεν ἔτη (6. Τοῦτον 
διεδέξατο ὁ υἱὸς αὑτοῦ Batupóc, ὃς, βιώσας ἔτη 
με, ἐδασίΊευσεν ἔτη C. Yióc δὲ τούτου Μεττὴν, 
ὃς, βιώσας ἔτη 6, £6nclAsvosv Ern κθ’. Τοῦτον 
διεδέξατο IIvypaAlov IvypaAlov, ὃς, βιώσας ἔτη 
φς’, ἑδασίΊευσεν ἔτη C. Ἐν δὲ τῷ ἑέδόμῳ ἔτει 
τῆς βασιλείας ἡ ἁδελφὴ αὐτοῦ (24), elc Λιδύην 
φυγοῦσα, nóAw ᾠκοδόμησε τὴν µέχρι τοῦ δεῦρο 
Καρχηδονίαν καλουµένην. Συνάχεται οὖν πᾶς χρό- 
νος ἀπὸ τῆς Ἱερώμου βασιλείας µέχρι Καρχηδόνος 
κτίσεως ἕτη pve', μῆνες ὀχτώ. Τῷ δὲ δωδεχάτῳ ἔτει 


Helles, qui vizit annis 50, et regnavit mensibus 8. 
Hunc peremit Juthobalus Astarta sacerdos, qui vizit 
annis 40, et regnavit. annis 12. Huic successit filius 
nomine Bazorus, qui vixit annis 45, et regnavit an- 
nis 7. Huic filius nomine Mettin, qui vixit annis 52, 
et regnavit annis 29. Huic successit Pugmalion Pyg- 
malii filius, qui vixit annis 56, et regnavit annis 7. 
At in septimo anno ejus regni in. Libyam fugiens 
ejus soror urbem condidit, que adhuc hodie Car- 
ihago appellatur. Continet. igitur omne tempus ab 
Hieromi regno usque ad conditam Carthaginem an- 
nos 155 et menses octo. Duodecimo anno regis 
Hieromi zdificatum est templum Hierosolymitanum. 
Itaque universum tempus ab constructo 396 ten 


τῆς Ἱερώμου βασιλείας ἓν Ἱεροσολύμοις ὁ ναὺς ῴχο- C plo usque ad conditam Carthaginem complectitur 


δοµήθη. "cxe τὸν πάντα xpóvov γεχενῆσθαι ἀπὸ τῆς 
τοῦ ναοῦ οἰχοδομῆς µέχρι Καρχηδόνος κτίσεως Ew 
ρμΥ, μῆνες v 

γραπται ὡς ὁ ναὺς ᾠχοδόμηται, scriptum est quo- 
modo templum. edificatum. [uerit, etc. Tum aptis- 
sime additur id scriptum sub rege Hieromo, id est 
hunc eventum cjus regno assignari, quia 1s amicus 
fui Salomoni et. multa ad operis constructionem 
suppeditavit. At. ipsum regem hzc scripsisse nec 
Josephus, a quo Ίο mutuatur "Theophilus, suspi- 
candi locum relinquit, nec Theophilus id de suo 
excogitare dicendus. Narrat Josephus Hicromum 
ligna et aurum suppeditasse, quia cum Salomone, 
ob consuetudinem quam habuerat cum Davide, et 
sapienti:e. communi amore conjunctissimus erat. 
In codice Regio legitur ἀπὸ Ἱερώμου, quod quidem 
non mibi displicet, modo it». reddamus: ]d awtem 
his in commentariis narratur contigisse, postquam 
regnare cepisset rez. Hieromus. Sepe apud Justinum 
liec praepositio ita fuit interpretanda. Legitur περὶ 
Ἱερώμου, in editt. Oxon. et Hamb., quod quidem 
eo magis in. llamburgensi emendatum non fuisse 
miror, quod erudito editori minime probatur. 

19) Διὰ τό. lta Reg. Editi διὰ τοῦ. 

(20) Αὐτῶν φησι. Legendum & qaot, et mox ἃ 
ἀλλήλοις διέπεµπον. Videtur duo epistolarum inter 
Salomonem et iram genera distinguere Theophilus, 
nempe epistolas, in quibus quaestiones ad solven- 
dum proponebantar, οἱ cas, qui, ut inter vicinos 
el amicos reges fieri par erat, varHs de rebus lo- 
quebantur. In. hac distinctione videtur auctorem 

ui Josephum, cujus verba in hunc sensum ac- 
cipi possunt. Sie enim loquitur adv. Appionem, 
p.1042: Προθλήματα yàp dXMjho ἄντε στελλον, 
λύειν χελεύοντες.... Σώζονται δὲ μέχρι νῦν παρὰ 
ταῖς Τυρίοις πολλαὶ τῶν ἐπιστολῶν, ἃς ἐκεῖνοι πρὸς 


annos 145 et menses octo. 


λους ἔγραψαν. Problemata sibi invicem ad sol- 
um mittebant Servantur autem. hactenus 
apud Tyrios multa ex epistolis, quas sibi. invicem 
scribebant. 

(24) Καθὼς µέμνηται Μέγανδρος. Qus de Salo- 
monis et Hirami conjunctione supra dicuntur, ea 
necesse fuil parenthesi includere, quia Theophilus 
nequaquam Menandri verbis utitur, ut hanc con- 
n probet (nihil enim ea de re in testimonio 

enandri), sed ut demonsuet quot annis ante Car- 
thaginem zdificatum fuerit templum. Przterea apud 
Josephum μα» inter Salomonem et. Hiramum 
amicitie non Menander testis citatur, sed Dius, 
quem historie Phoenicum accuratum scriptorem 
vocat Josephus. 

(22) Βιώσας ἔτη πεντήκοντα τρία. Editiones 
Oxon. et Hamb. addunt ἑἐδασίλευσεν ἔτη λδ. Legit 
etiam Wolfius ὃς, βιώσας. 

(25) Μετὰ δὲ τοῦτον. Inter Methuastartum et 
Atharmyrum, qui apud Josephum vocantur Abda- 
stratus et Aserymus, nonnulli alii reges recensentur; 
nünirum Abdastratum quatuor filii nutricis occide- 
runt, quorum natu maximus regnavit annos 12. 
Post hunc Ástartus, cui successit frater Aserymus. 
Tanta est inter Josephiet Theophili contextum. dis- 
erepantia, sive in annis numerandis, sive in nomi- 
nibus: appellandis, ut difficile sit statuere utrum 
semper ex Josepho Theophilus emendandus sit, am 
non etiam interdum ex Theophilo Josephus. — 66 
add. Reg. et B. 

(24) Ἡ áósAgh| αὐτοῦ. Hxc. necesse fuit ex Jo- 
sepho mutuari, cum de-ssent in editis nostris. Le- 
gitur φυχών in Regio codice. 


ἀλλ 
ven 
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16 


95. Propheta antiquiores scriptoribus Gracis; le- A 35. Τῆς μὲν οὖν Φοινίχων καὶ Αἰγυπτίων papro- 


gislatores longe recentiores Moyse. — Phoenicum 
ergo et £gyptiorum de rerum nostrarum tempo- 
ribus testimonia quomodo retulerint Manzthos 
AEgyptius et Menander Ephesius, ac etiam Josephus, 
qui bellum Judzis a Romanis illatum litteris man- 
davit, nobis sufficiant que diximus. Ex his enim 
qui antiqui sunt, etiam caeterorum scripta iis, quee 
per Moysen nobis tradita sunt, recentiora esse 
demonstratur, imo et ipsis prophetis; nam qui 
ultimus prophetarum fuit Zacharias nomine, is re- 
gnante Dario floruit. Sed et ipsi legislatores omnes 
inveniuntur leges suas posterius posuisse. Si quis 
enim objiciat Solonem Atheniensem, is temporibus 
Cyri et Darii regum vixit, zqualis predicti pro- 
phete Zacharize, annis admodum multis posterio- 
ris.Quod si quis Lycurgum aut Draconem aut Mi- 
noem legislatores objiciat , przecedunt libri sacri, 
ut scribit Josephus , cum Jove Cretensium rege et 
bello Trojano antiquiores sint litterze legis divinz, 
que nobis per Moysen tradita est, Sed ut accu- 
raüus temporum et annorum rationem demonstre- 
mus ; Deo nobis favente, non ea solum, quz: post 
diluvium, sed ea etiam quz anteriora enarrando, 
ita ut omnium, quantum nobis fas erit, annos nu- 
meremus, id nunc exsequemur , ad remotissimum 
recurrentes mundi creationis initium, quod Moyses 
Dei famulus, Spiritu sancto afflante, descripsit. Dis- 
serens enim de creatione ac generatione mundi et 
primi hominis et eorum qui deinceps nati sunt, 


plac, ὡς ἱστορήχασι περὶ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνων di 
συγγράψαντες Μαναιθὼς ὁ Αἰγύπτιος, χαὶ ὁ Μέναν- 
δρος ὁ Ἐφέσιος, ἔτι δὲ καὶ Ἰώσηππος ὁ ἀναγράξας 
τὸν Ἰουδαϊχὸν πόλεμον , τὸν γενόµενον αὐτοῖς ὑπὸ 
Ῥωμαίων, ἀρκετῶς ἤτω ἡμῖν τὰ εἱρημένα. "Ex τὰρ 
τούτων τῶν ἀρχαίων δείχνυται xal τὰ τῶν λοιπον 
συγγράµµατα ἔσχατα εἶναι τῶν διὰ Μωῦσέως ἡ μὲν ὃε- 
δοµένων γραμμάτων, ἔτι μὴν καὶ τῶν μεταξὺ zpo- 
φητῶν. Ὁ γὰρ ὕστερος τῶν προφητῶν γενόμενος ἔα- 
χαρίας ὀνόματι ἠχρίόωσε κατὰ τὴν Δαρείου βασιλείέαν. 
Αλλά xal οἱ νοµοθέται πάντες μεταξυ εὑρίσχοντα: 
νομοθετοῦντες. El Υάρ τις εἴποι Σόλωνα τὸν Αβτ- 
ναῖον, οὗτος γέγονε κατὰ τοὺς χρόνους Κύρου xal 
Δαρείου τῶν βασιλέων, κατὰ τὸν χρόνον Ζαχαρίου ου 
προειρηµένου προφήτου, μεταξὺ γεγενημένου πάνυ 
πολλοῖς (20) ἔτεσιν. ἤτοι χαὶ περὶ Ανχούργω, 3$ 
Δράχοντος, fj Μίνω τῶν νομοθετῶν, Ἰώσηππος (36) 
γράφων λέχει, ὅτι προάγουσιν αὐτοὺς ἀρχαιότητι αἱ 
ἱεραὶ βίθλοι, ὅπου γε χαὶ τοῦ Διὸς τοῦ Κρητῶν βᾳ- 
σιλεύσαντος, ἀλλὰ μὴν xai τοῦ Ἰλιαχοῦ πολέμου 
δείχνυται προάγοντα τὰ γράμματα τοῦ θείου νόµ»», 
τοῦ διὰ Μωῦσέως ἡμῖν δεδομένου. "Iva δὲ ἀχριδεστέ- 
pa ποιῄσωμεν τὴν ἀπόδειξιν τῶν καιρῶν xal χρόνων, 
θεοῦ ἡμῖν παρέχοντος, οὐ µόνον τὰ μετὰ χατακλυ- 
σμὸν ἱστοροῦντες, ἀλλὰ καὶ τὰ πρὸ καταχλυσμοῦ, εἰς 
τὸ καὶ τῶν ἁπάντων κατὰ τὸ δυνατὺν εἰποῖν ἡμῖν τὸν 
ἀριθμὸν, νυνὶ ποιησόµεθα, ἀναδραμόντες ἐπὶ Tiv 
ἀνέχαθεν ἀρχὴν τῆς τοῦ χόσµου κτίσεως, ἣν ἀνέ- 
Ύραψε Μωῦσῆς ὁ θεράπων τοῦ θεοῦ διὰ Πνεύματο, 


ea etiam declaravit, qui ante diluvium evenerunt. (; ἁγίου. Εἰπὼν γὰρ τὰ περὶ κτίσεως xal Υενέσεως 


Ego autem hanc gratiam peto a solo Deo, ut vera 
secundum illius voluntatem omnia accurate dicam, 
ut et tu et quisquis hzc Jeget, ducem habeatis ve- 
ritatem et gratiam ejus. Initium autem ducam a ge- 
nealogiis, quxe descriptz sunt, id est a primo ho- 
mine. 


κόσμου, τοῦ πρωτοπλάστου ἀνθρώπου, xal τὰ -ὢν 
Ere γεγενηµένων, ἐσήμανε καὶ τὰ πρὸ καταχλυσμοῦ 
ἔτη Υενόµενα. Ἐγὼ δ αἰτοῦμαι χάριν παρὰ τοῦ µέ- 
νου θεοῦ, εἰς τὸ τἀληθῆ κατὰ τὸ θέληµα αὐτοῦ πάντα 
ἀχριθῶς εἰπεῖν, ὅπως xal σὺ, χαὶ πᾶς ὁ τούτοις Ev- 
τυγχάνων ὁδηγῆται ὑπὸ τῆς ἀληθείας, xa χάριτος 


αὐτοῦ. "Αρξομαι Oh πρῶτον ἀπὸ τῶν ἀναγεγραμμένων γενεαλοχγιῶνι λέγω δὲ ἀπὸ τοῦ πρωτοπλάστου 


ἀνθρώπου τὴν ἀρχὴν ποιησάµενος. 

24. Annorum series ab Adamd usque ad reges. — 
Adam natus annos 250, genuit Seth. Seth natus 
annos 205, genuit Enos. Enos vixit annos 190, et 
genuit Cainan. Cainan natus annos 170, genuit 
Malaleel. Malaleel natus annos 165, genuit filium 
nomine Jared. Jared natus anuos 162, genuit 
Enoch. Enoch natus annos 165, genuit Mathusala. 
Mathusala natus annos 167, genuit Lamech. Lamech 
natus annos 188, genuit Noe. Noe natus annos 500, 
genuit Sem. Sub Noe, cum annos natus esset 600, 
contigit diluvium. Itaque ab condito homine usque 


(25) Πάνυ zoAAoic, Reg. οὐ πάνυ πολλοῖς. Hsc 
scriptura ita placuit erudito Wolfio, ut eam in con- 
textum receperit; quasi Theophilus dicat Zacha- 
riam post Cyrum et Darium exstitisse non omnino 
multis annis. Sed satius videtur hzc ad Moysen 
referre, cujus antiquitas eo expressior, quo pluri- 
bus abeo annís distabit Zacharias. 

26) Ἰώσηππος. Totum hunc Jocum Josephi bene- 
ficio restituerunt Fellus et post.eum Wolfius. In cod. 
Peg. legitur : Νομοθετῶν, γράφων λήγει τις ἐν τοῖς 


94. ᾿Αδὰμ ἕως οὗ ἑτέχνωσεν ἔτη oX (27). ΥΕὸς δὲ 
τούτου Σὴθ ἔτη σε’. Χϊὸς δὲ τούτου Ἑνῶς ἔτη ρς’. 
Yib; δὲ τούτου Καϊνὰν ἔτη po. Υἱὸς δὲ τούτου Μα- 
λελεἡλ ἔτη ρδε’. Υἱὸς δὲ τούτου Ἰάρεῦ ἔτη pE8'. YU 
δὲ τούτου Ἐνὼχ ἔτη ρξε’. Τιὸς δὲ τούτου Μαθουσάλα 


D £s ptt (28). Υἱὸς δὲ τούτου Λάμεχ ἔτη ρπη:. Τούτῳ 


δὲ υἱὸς ἐγενήθη ὁ προειρηµένος Νῶε, ὃς ἑτέχνωσε 
τὸν Σὴμ ὢν ἑτῶν φ’. Ἐπὶ τούτου ἐγένετο ὁ χατα- 
χλυσμὸς ὄντος αὐτοῦ ἑτῶν y'. Τὰ πάντα οὖν u£ygt 
καταχλυαμοῦ γεγένηται ἔτη Bou. Μετὰ δὲ τὸν xa- 
ταχλυσμὸν εὐθέως ὁ Xhp., ὢν ἑτῶν p' (39), ἑτέχνωσε 


προάγουσω αὐτοὺς εἶναι, ὅπου γε xal τοῦ. Edili et 
codex Bodleianus : Νομοθετῶν γράφων τοῖς προάτου- 
σιν αἱ ἱεραὶ βίθλοι, 

(21) Ἔτη cA'. Τι uterque codex ms. et editiones 
Oxon. et Hamb. Aliz «X. 

28) ρξζ’ Ita ez::dem editiones et cod. Reg. Alis 
pr. Sic etiam ilifrapro eo quod erat in editis βτχό, 
Mem cod. ms. et exdem editiones babent βομβῥ’. 

(29) Ἔτων g. Reg. ρσλ’. 
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ὃν ᾽Αρφαξάθ. ᾽Αρϕάξὰθ δὲ ἑτέκνωσε Σαλὰ Qv. ἑτῶν A ad diluvium reperiuntur anni, ut ex predictis liquet, 


λε’. 'O δὲ Σαλὰ ἑτέχνωσεν ὧν ἐτῶν X. Τούτου δὲ 
Ὡς "E6kp ὢν ἑτῶν X9 - ἀφ᾿ οὗ καὶ τὸ γένος αὐτῶν 
E6paiot προσηγορεύθησαν. Τούτου δὲ υἱὸς duy 
o9 (50) ἐτῶν ϱρλ’. Τούτου δὲ υἱὸς Ῥαγεῦ ὢν ἐτῶν ρλβ’. 
[ούτου δὲ υἱὸς Σεροὺχ Qv ἐτῶν pX. Τούτου δὲ υἱὸς 
ἑαχὼρ ὧν ἐτῶν οε’. Τούτου δὲ υἱὸς θάῤῥα ὧν ἐτῶν 
/ (51). Τούτου δὲ υἱὸς ᾿Αδραὰμ ὁ πατριάρχης ἡμῶν 
πέχνωσε τὸν Ἰσαὰκ ὧν ἑτῶν p'. Γίνονται οὖν µέχρι 
᾽Αθραὰμ ἔτη Ύσοη (32). Ἰσαὰκ ὁ προειρηµένος ἕως 
πεχνογονίας ἔζησεν ἔτη £ , ὃς ἐγέννησε τὸν Ἰαχώδ. 
Έζησεν ὁ Ἰακὼδ ἕως τῆς µετοικεσίας τῆς ἓν Αἱἰγύ- 
twp γενομένης, Tj ἑπάνω προειρήκαµεν, ὢν ἑτῶν ρλ’. 
'H δὲ παροἰκησις τῶν Ἑδραίων ἓν Αἰγύπτῳ ἐγενήθη 
icr υλ’: καὶ μετὰ τὸ ἐξελθεῖν αὐτοὺς Ex γῆς Αἰγύ- 


2242. Sem natus annos 100, genuit Arpbaxatb sta- 
tim post diluvium. Arphaxath natus annos 155, ge- 
nuit Sala. Sala natus aunos 150, genuit Heber; ab 
hoc universum ipsorum genus Hebrzi dicuntur. 
Heher natus annos 154, 396 genuit Phaleg. Phaleg 
natus annos 150, genuit Rhageu. Rhageu natus 
annos 152, genuit Seruch. Seruch natus annos 120, 
genuit Nachor. Naehor natus annos 75, genuit 
Tharra. Tharra natus annes 70, genuit Abraham. 
Abraham patriarcha noster natus annos 100, ge- ' 
nuit Isaac. Itaque anni numerantur a condito ho- 
mine usque ad Abraham 2278. Isaac natus annos 60. 
genuit Jacob. Jacob natus fuit annos 420, cum pro- 
fcisceretur in "Egyptum. Hebrzi in Zgypto mo- 


πτου, Év τῇ ἑρήμῳ χαλουµένῃ διέτριψαν ἔτη µ’. B Tati sunt annis 450; egressi Agypto hzsere in de- 


Γίνεται οὖν τὰ πάντα .ἔτη Υ9λη΄ (99), ᾧ καιρῷτοῦ 
Μωῦσέως τελευτήσαντος, διεδέξατο ἄρχειν Ἰησοῦς υἱὸς 
Ναυἡ, ὃς προέστη αὐτῶν ἔτεσι κζ’. Μετὰ δὲ τὸν "In- 
σοῦν τοῦ λαοῦ παραθάντος ἀπὸ τῶν ἐντολῶν τοῦ 
θεοῦ, ἑδούλευσαν βασιλεῖ Μεσοποταμίας Χουσαράθων 
ὀνόματι (34) ἔτεσιν ὀχτώ. Εἶτα, µετανοῄσαντος τοῦ 
λαοῦ, κριταὶ ἐγενήθησαν αὐτοῖς: Γοθονοὴλ ἔτεσιν 
εεσσαβάχοντα, Ἐγλὼν ἔτεσιν τη’, ᾿ΔΑὼθ ἔτεσιν wy. 
Ἔπειτα πταισάντων αὐτῶν ἀλλόφυλοι ἐχράτησαν ἔτε- 
qw x'. ΄Ἔπειτα Δεθδώρα ἔχρινεν αὐτοὺς ἔτεσιν p. 
Ἔπειτα Μαδιανῖται ἐχράτησαν αὐτῶν ἔτεσιν QC. Εἶτα 
Γεδεών ἔχρινεν αὐτοὺς ἔτεσιν y', ᾿Αδιμέλεχ ἔτεσιν Y, 
θωλὰ ἔτεσιν χδ’ (25), Ἰαεὶρ ἔτεσιν x6'. Ἔπειτα 
Φυλιστιεὶμ. καὶ ᾽Αμμανίται ἐχράτησαν αὐτῶν ἔτεσιν 
ty. Elsa. Ἰεφθάε ἔκρινεν αὐτοὺς ΄ἔτεσιν ἓξ, Ἐσδὼν 
ἔτεσιν QC, Αἰλὼν ἔτεσιν v', ᾿Αθδὼν ἔτεσιν η’. Ἔπειτα 
ἀλλόφυλοι ἐχράτησαν αὐτῶν ἔτεσιν µ’. Εἶτα Σαμψὼν 
ἔχρινεν αὐτοὺς ἔτεσιν x'. Ἔπειτα εἰρήνη ἐν αὐτοῖς 
ἐγένετο ἔτεσι μ’. Εἶτα Σαμηρὰ ἔχρινεν αὐτοὺς ἔνιαυ- 
τόν" Ἠλὶς ἔτεσιν x', Σαμουήλ ἔτεσιν ιθ’. 


35. Μετὰ δὲ τοὺς χριτὰς ἐγένοντο βασιλεῖς ἐν αὐ- 
τοῖς, πρῶτος ὀνόματι Σαοὺλ., ὃς ἐδασίλευσεν ἔτη κ’, 
ἔπειτα Δαθὶδ ὁ πρόγονος ἡμῶν ἔτη μ’. Γίνεται οὖν 
μέχρι τῆς τοῦ Δαθὶδ βασιλείας τὰ πάντα ἔτη vlc". 
Μετὰ δὲ τούτους ἐθασίλευσε Σολομῶν, ὁ xaX τὸν ναὺν 
τὸν ἐν Ἱερησολύμοις κατὰ βουλὴν Θεοῦ πρῶτος iv 
Ἱεροσολύμοις ᾠχοδομήσας δι’ ἑτῶν p', μετὰ δὲ τοῦ- 
τον Ῥοδοὰμ ἔτεσιν t$", xal μετὰ τοῦτον Ἐθίας ἔτεσι 
ἕ, καὶ μετὰ τοῦτον "Ec ἔτεσι µα’, xai μετὰ τοῦτον 
Ἰωσαφὰτ ἔτεσιν κε’, μετὰ δὲ τοῦτον Ἰωρὰμ. τη η, 
μετὰ δὲ τοῦτον Ὀχοσίας ἐνιαυτὸν, καὶ μετὰ τοῦτον 
Γοθολία (56) ἔτεσιν ἕξ, μετὰ δὲ ταύτην Ἰωσίας ἔτεσι 
μ, καὶ μετὰ τοῦτον ᾽Αμασίας ἔτεσι 1, xal μετὰ 
τοῦτον ᾿Οζίας ἔτεσιν v6', μετὰ δὲ τοῦτον Ἰωαθὰμ, 
ἔτεσινις', μετὰ δὲ τοῦτον ᾽Αχὰζ ἔτεσινις, xat μετὰ 
τοῦτον Ἐζεχίας ἔτεσιν χθ’, μετὰ δὲ τοῦτον Μανασσὴῆς 


(60) ΦαΙὲγ Dv. Ita mss. et editiones Oxon. et 
. Mamb. ΑΙ Φαλέγων. Sic etiam pauló post Ναχώρων 
pro Ναχὼρ àv. 
RH Ἑτῶν ο’. Reg. ἔτων οε’. : 
. 194) "Een ;yaov'. Sic emendavit Fellus. Editi ἐτῶν 
TOP. Habet Regius codex ,ycoc". 
(95) Y2Aw. Ita Fellus emendavit. Sic etiam cod. 


serto annis 40: exstant ergo omuino anni 32958. 
Quo tempore mortuo Moyse, imperii administratio- 
nem suscepit Jesus filius Nave, qui przfuit populo 
annis 27. Jesu defuncto, cum Hebrxi defecissent 
8 priceptis Domini, servierunt regi Mesopotauiz, 
€ui nomen Chusarathon, annis 8. Deinde ad poni- 
tentiam conversi, judices a quibus Judicarentur, 
nacti sunt. Gothonoel judicavit Hebreos annis 40, 
Eglou annis 18, Aoth annis 8. Dehinc prevaricati 
legem Domini alienigenis servierunt annis 20. Deb- 
bora postmodum judicavit Hebreos annis 40. Deinde 
servierunt Madianitis annis 7. Deinceps Gedeon ju- 
dicavit annis 40, Abimelech annis 5, Thola annis 
22, Jair annis 22. Postea Hebraei servierunt Phili- 
stinis et Ammonitis annis 18, Jephte in libertatem- - 
antiquam assertos judicavit annis 6, Esbon annis 7, 
Ailon annis 10, Abdon annis 8. Postea servierunt 
alienigenis annis 40. Dejnde Samson judicavit He- 
breos annis 20, deinceps pax Hebrzis fuit annis 
40. Inde Samira judicavit Hebreos anno 1, Elis 
annis 20, Samuel annis 19. 

35. Annorum series a Saule usque ad captivita- 
tem. — Judicibus successere reges, quorum primus 
fuit Saul, qui regnavit annis 20. David pater noster 
regnavit annis 40. Inveniuntur itaque anni 496 de- 
currere ab Isaac usque ad regnum Davidis. David (ut 
diximus) regnavit annis 40. Salomon, templi ex Dei 
prescripto conditor, regnavit annis 40. Roboam re- 
gnavit annis 17, Abias regnavit annis 7, Asa regna- 
vit annis 44, Josaphat regnavit annis 25, Joram 
regnavit annis 8, Ochozias regnavit anno 1, Go- 
tholia regnavit annis 6, Josias annis 40, Amasias 
annis 69, Ozias annis 52, Joatham annis 16, Achaz 
aunis 17 , Ezechias annis 29, Manasse annis 55, 
Amos annis 2, Josias annis 31, Ochas mensibus 
iribus. Post hune Joachim annis 11. Tum alter Joa- 
chim mensibus 3 et diebus 10, Sedecias annis 11. 


Reg. Habebant aliz editiones δσνβ’. 
( ) Ὀνόματι. Reg. ὄνομα. Mox Γοθονοήλ posui 
post Fellum pro Γονοθοήλ. 
(33) Ἔτεσυ x6'. Fellus posuit ἔτεσιν xY'. 
(36) Γοθολία.. Sic emendavit Fellus, Editi habe- 


bant Γοθονιήλ et mox. μετὰ δὲ τοῦτογ. 
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Sub idem tempus cum populus Judaicus perseve- A ἔτεσιν νε’, μετὰ δὲ τοῦτον ᾽Αμὼς ἔτεσιν ὀνσί, uc 


raret in peccatis, nec poenitentiam ageret , ascen- 
dit ut pradietum fuerat a propheta Jeremia, rex 
Babylonis in Judzam, nomine Nabucbodonosor. 
397 Hic populum Babylona transtulit, et templum, 
quod Salomon exstruxerat, destruxit. Babylone fue- 
runt Judzi annis 70. Tempus igitur universum a 
condito homine usque ad transmigrationem Baby- 
lonicam complectitur annos 4954, menses sex et 
dies decem. Quemadmodum Deus przdixit per Je- 
remiam prophetam populum Babylonem captivum 
ductum iri, presignificavit eos reversuros in ter- 
ram suam post annos 70. Expletis igitur annis 70, 
regnum Persarum Cyrus adipiscitur, qui secundum 
Jeremix prophetiam, altero regni sui anno edictum 


δὲ τοῦτον Ἰωσίας ἔτεσιν λα’, μετὰ δὲ τοῦτον "li 
μῆνας Υ. Μετὰ δὲ τοῦτον Ἰωακεὶμ. ἕτη τα’. "Ezzez 
Ἰωαχεὶμ ἕτερος μῆνας Υ’, ἡμέρας v, μετὰ δὲ τα 
Σεδεχίας ἔτη τα’. Μετὰ δὲ τούτους τοὺς Basis; 
διαµένοντος τοῦ λαοῦ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν, x3 x 
μετανοοῦντος, χατὰ προφητείαν Ἱερεμίου, ἀνέδι c 
τὴν Ἰουδαίαν βασιλεὺς Βαβυλῶνος, ὄνομα Ἀαέωμ 
δονόσορ. Οὗτος µετῴχησε τὸν λαὺν τῶν Ἰουδαίων à 
Βαθυλῶνα * xa τὸν ναὺν κατέστρεψεν, ὃν ᾠχρζομία 
Σολομῶν. 'Ev δὲ τῇ µετοιχεσίᾳ Βαδυλῶνος, ὁ i 
ἐποίησεν ἕτη ο’. Γίνεται οὖν µέχρι τῆς Ta pons7a 
ἐν Υῇ Βαθυλῶνος τὰ πάντα ἔτη δ2νδ’ (38), μῆκες. 
ἡμέραι v. "Ov τρόπον δὲ ὁ Ocb; προεῖπε διὰ Toe 
µίου τοῦ προφήτου, τὸν λαὺν αἰχμαλωτισθῆναι E; 


scripto consignatum promulgat, ut. Judei omnes, P Βαθυλῶνα, οὕτως (69) προεσήµανε xat τὸ πάλιν in 


qui in suo imperio essent, patriam sedem repete- 
rent, et templum Deo instaurarent, quod przdictusg 
rex Babylonis everterat. Ad hzc Cyrus divinis jussis 
obtemperans, in. mandatis dedit Sabessaro et Mi- 
thridati satellitibus suis, ut vasa ex templo Judseze 
a Nabuchodonosoro exportata restituerent et repo- 
nerent in templo. Anno igitur secundo Cyri com- 
plentur anni illi septuaginta 3 Jeremia predicti. 


ελθεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν αὐτῶν μετὰ ο ἔτι. Τε 
λειουµένων (40) οὖν ο ἑτῶν, γίνεται Κῦρος βατὰς» 
Περσῶν, ὃς κατὰ τὴν προφητείαν Ἱερεμίου, Gp) 
ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐχήρυξε, χελεύων & i 
γράφων τοὺς Ἰουδαίους πάντας, τοὺς ὄντας ἐν s 
βασιλείᾳ αὐτοῦ, ἐπιστρέφειν εἰς τὴν ἑαυτῶν (M)ye 
pav, καὶ τῷ θεῷ ἀνοικοδομεῖν τὸν ναὸὺν, ὃν xalirpiis 
βασιλεὺς Ῥαδυλῶνος ὁ προειρηµένος. Πρὸς τού 


δὲ ὁ Κῦρος, κατ ἐγχέλευσιν τοῦ θεοῦ, προσέταξε Σαθεσσάρῳ καὶ Μιθριδάτη τοῖς ἰδίοις σωματοφύλας, d 
σχεύη τὰ ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ (42) τῆς Ἰουδαίας ληφθέντα ὑπὸ τοῦ Ναθουχοδονόσορ ἀποχομισθῆναι xol ieu 
0ῆναι εἰς τὸν ναόν. Ἐν τῷ οὖν δευτέρῳ ἔτει Κύρου (A5) πληροῦται τὰ ο' ἔτη, τὰ προειρημένα ὑπὸ τοῦ "kp 
pilo. 

30. Quantum intersit inter Hebraeorum et Graco- (,.— 26. Ἐντεῦθεν ὁρᾷν ἔστι πῶς ἀρχαιότερα καὶ ἂν. 


rum doctrinam et historiam. — Hinc perspicere licet, 
quomodo antiquiores et veriores demonstrentur 
sacra: apud nos littere, quam Graci et AEgyptii, et 
$i qui alii exstitere, historie scriptores. Herodo- 
tus enim et Thucydides et Xenophon et plerique 
alii historici, initium fere scribendi a Cyri et Darii 
regno fecerunt, cum de antiquis et primis tempo- 
ribus nihil possent accurate dicere. Quid enim 
magni dixerunt, si de Dario et Cyro, qui reges apud 
barbaros fuere, aut de Zopyro et Hippia qui apud 
Gr:ecos, aut. de Atheniensium et Lacedemoniorum 
bellis scripsere, aut de rebus a Xerxe gestis aut a 
Pausania, qui in Minervz templo pene fame necatus 
est ; aut de Themistocle et bello Peloponnesiaco; 


aut de Alcibiade et Thrasybulo? Neque enim mihi p θιάδην χαὶ Θρασύθουλον: O0 γὰρ πρόκειται lub 


propositum est loquaciter omnia persequi, sed an- 
norum a mundi creatione numerum demonstrare 
et operosas ineptias scriptorum arguere, quippe 
cum nec viginti mille myriades annorum fuerint, 
vt Plato pronuntiavit, totidem a diluvio ad suam 
viatem annos effluxisse decernens ; nec quin- 


(97) τοὺς BaccAeic. Articulum suppeditavit cod. 

Reg. Paulo post Reg. habet ὀνόματι, 
2ιδ’. Sic emeudavit Fellus, Editi ὅπνδ. 
το) Οὕτως. la Reg. Editi οὗτος. 

40) ΤεΛειουμένων. Reg. τελειωµένων. lbidem 
Fellus emendavit quod in editis habebatur v ἐτῶν. 
31) ᾿Εαυτῶν. Wa Reg. Editi ἑαυτοῦ. 

42) Ναοῦ τοῦ. Articulum suppeditavit Reg. 
(45) Κύρου. Sic posuit Fellus pro Δαρείου. Paulo 
ante dicebat Judzos Babylone annos 70 fuisse. 


θέστερα δείχνυται τὰ ἱερὰ γράµµατα τὰ χαθ ipi 
εἶναι τῶν καθ) Ἕλληνας καὶ Αἰγυπτίους, 1| xal «un 
ἑτέρων ἱστοριογράφων (44). Ἡρόδοτος γὰρ xai &- 
χυδίδης, 1| xai Ξενοφῶν, f| ὅπως οἱ ἄλλοι ἱστορισῃ. 
qot, οἱ πλείους Ἡρξαντο σχεδὺν ἀπὸ τῆς Κύρο τὴ 
Δαρείου βασιλείας ἀναγράφειν, μὴ] ἐξισχύσαντες on 
παλαιῶν xal προτέρων χρόνων τὸ ἀχριθὲὸς εἰπεῖν, TI 
γὰρ μέγα ἔφασαν εἰ περὶ Δαρείου, καὶ Κύρου, 59 
κατὰ βαρδάρους βασιλέων, εἶπον, ἢ καθ' "Eure; 
Ζωπύρου (19) καὶ Ἱππίου, ἡ τοὺς Αθηναίων καὶ Ar 
χεδαιµονίων πολέμους, ἣ τὰς Ξέρξου πράξεις, f| Dre 
σανίου τοῦ ἓν τῷ τεµένει τῆς ᾿Αθηνᾶς λιμῷ χινδυκ”. 
σαντος διαφθαρῆναι, ἢ τὰ περὶ θεµιστοχλέα, xit 
πόλεμον τὸν Πελοποννησίων (46), fj τὰ περὶ λα" 


ὕλη πολυλογίας, ἀλλὰ εἰς τὸ φανερῶσαι τὴν τῶν po 
νων ἀπὸ καταθολΏης χόσµου ποσότητα, χαὶ Db 
τὴν ματαιοπονίαν xai φλναρίαν τῶν συγγραρέῶν 
ὅτι οὐκ εἰσὶν ἑτῶν οὔτε δισμύριαι μυριάδες, ὡς ID 
των ἔφη, ταῦτα ἀπὸ χατακλυσμοῦ ἕως τῶν αὐτῷ 
χρόνων, τοσαῦτα ἔτη γεγενῆσθαι δογµατίζων ὧπ 





(M) Ιστοριο ων. Sic emendat Regius ο. 
quod editi habebant 1| εἰ xal τινας ἑτέρους 'lowpe- 
Υράφους. τοι γάρ. 

(45) ο ος Hoc nomen posuit Fellus ant 
εἶπον et ejus loco substituit. Πεισιστράτου. Mot 
Pausania sic loquitur Theophilus, quasi fame nt 
iuterierit in templo Minervz, sed periculo lanus 
objectus fuerit. 

6) Τὸν Πελοποννησίων. Reg. τῶν. 
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ἣν te" μυριάδες, καὶ τος’ (41) ἔτη, xaBà προειρήχα- A decim myriades οἱ trecenti septuaginta quinque 


εν ᾿Ἀπολλώνιον τὸν Αἰγύπτιαν fotopslv* οὐδὲ ἁγέν- 
ἴτος Ó χόσµος ἐστὶ, xat αὐτοματισμὸς τῶν πάντων, 
ιθὼς Πνθαγόρας xai οἱ λοιποὶ πεφλυαρήχασιν * 
ἰλὰ μὲν οὖν γεννητὸς, καὶ προνοίᾳ διοικεῖται ὑπὸ 
 ποιῄσαντος τὰ πάντα θεοῦ’ xal ὁ πᾶς χρόνος 
ἡ τὰ ἔτη δείχνυται, τούτοις βουλομένοις (48) πεί- 
ἴδθαι τῇ ἀληθείᾳ. Mf πως οὖν δόξω μὲν µέχρι Κύ- 
19 δεδηλωχέναι, τῶν δὲ μεταξὺ χρόνων ἀμελεῖν, ὡς 
h ἔχοντες ἀποδεῖξαι, Θεοῦ παρέχοντος, καὶ τῶν 
Ὡς χρόνων τὴν τάξιν πειράσοµαι, κατὰ τὸ δυνατὺν, 
ηγήσασθαι. 

97. Κύρου οὖν βασιλεύσαντος ἔτεσι κθ’ (49), καὶ 
πιρεθέντος ὑπὸ Τομύριδος àv Μασσαχετίᾳ, τότο 
Wc Ὀλυμπιάδος ἐξηκοστῆς δευτέρας ' ἔχτοτε ἤδη 


anni, ut Apollonium Agypüum narrare diximue ; 
nec mundus ingenitus sit, nec fortuito omnia feran- 
tur quemadmodum Pythagoras et celeri nugati 
$uhl; sed genitus et providentia regatur ab eo qui 
omnia creavit Deo; ac tempus omne et anni facile 
demonstrentur his, qui veritati obtemperare volunt. 
Ne videar igitur demonstrationem ad Cyrum qui- 
dem perduxisse, quz? autem consecuta sunt tem» 
pora negligere, eo quod ea demonsirare non pos- 
sim : Deo juvante consequentium quoque temporum 
ordinem conabor quoad potero exponere. 

898 27. Anni Romanorum usque ad obitum 
Marci Aurelii.—Cyro igitur post regnum annorum 29 
a Tomyride apud Massagetas occiso, olympiade 


Ῥωμαῖοι ἐμεγαλύνοντο, τοῦ Θεοῦ χρατύνοντος Ώ sexagesima secunda, jam tum Roman res cresce- 


ποὺς, ἐχτισμένης τῆς Ῥώμης ὑπὸ Ῥωμύλου, τοῦ 
αιδὸς ἱστορουμένου "Άρεως xat Ἰλίας (50), Όλυμ- 
ιάδι C, τῇ πρὸ v καὶ α’ (54) Καλανδών Μαΐων, τοῦ 
καυτοῦ τότε δεχαµήνου ἀριθμουμένου. ToU οὖν Κύρου 
Ἀευτήσαντος, ὡς ἔφθημεν εἰρηχέναι, Ὀλμμπιάδι 
ζηχοστῇ χαὶ δευτέρχ, Υίνεται Χαιρὸς ἀπὸ κτίσεως 
δώµης ἔτη ox', ᾧ καὶ (52) Ῥωμαίων Ίρξε Tapxó- 
ος Σούπερδος τοὔνομα, ὃς πρῶτος ἐξώρισε Ῥωμαίους 
Νὰς, xal παΐῖδας διέφθειρε, xal σπάδοντας ἔγχω- 
νους ἐποίησεν * ἔτι μὴν καὶ τὰς παρθένους διαφθεί- 
ων πρὸς γάµον ἑδίδου. Διὸ οἰχείως Σούπερδος ἑκλὴ- 
η τᾗ Ῥωμαϊκῇ γλὠσσῃ' ἑρμηνεύεται δὲ ὑπερή- 
ανος. Αὐτὸς γὰρ πρῶτος ἑδογμάτισε τοὺς ἁσπαζο- 
ένους αὐτὸν, ὑπὸ ἑτέρου ἀντασπάξεσθαι. Ὃς 
ῥασίλευσεν ἕἔτεσιν χε’. Μεθ) ὃν Ίρξαν ἑνιαύσιοι 
πατοι, χιλίαρχοι Ἡ ἀγορανόμοι ἔτεσιν υνγ’, ὧν τὰ 
νόµατα χαταλέγειν πολὺ καὶ περιασὺν ἡγούμεθα. El 
&p τις βούλεται μαθεῖν, Ex τῶν ἀναγραφῶν εὑρή- 
it ὧν ἀνέγραψς Χρύσερος ὁ Νομενχλάτωρ (05), 
πελεύθερος Ὑενόμενος Αὐρηλίου Οὐήρου, ὃς ἀπὸ 
πίσεως Ῥώμης, µέχρι τῆς τελευτῆς (58) τοῦ Ιδίου 
Μπρωνος αὈτοκράτορος Οὐήρου, σαφῶς πάντα ἀνέ- 
Ῥαψε, καὶ τὰ ὀνόματα καὶ τοὺς χρόνους. Ἐκράτη- 
αν οὖν οἱ Ῥωμαίων (55) ἐνιαύσιοι, ὥς φαµαεν, ἔτεσιν 
Vf. Ἔπειτα οὕτως Ἴρξαν οἱ αὐτοχράτορες χαλού- 
vot πρῶτος Γάΐος Ἰούλιος ὃς ἐδασίλευσεν ἔτη v, 
ἥνας δ, ἡμέρας E&. Ἔπειτα Αύγουστος ἔτη νς’, μῆ- 
ας U, ἡμέραν μίαν. Τιδέριος ἔτη χδ’, εἶτα Γάΐϊος 
τερος ἔτη Υ, μῆνας η’, ημέρας C. Κλαύδιος ὅτη xv, 
νηνας η’, ημέρας x5. Νέρων ἔτη ιΥ, μῆνας ς’, ἡμέ- 
ας xy. Γάλδας ἔτη β’, µῆνας C, ἡμέρας ς’. Ὄθων 


(41) Toe. Supra n. 16 Apollonius dicitur nume- 
985€ quindecim myriades et annos ter mille et 
tpinsginta quinque. 

( | Τούτοις βου.Ίομένοις. Leg. τοῖς βουλοµένοις. 
de Ἔτεσι x0. Editi habebant τριάχοντα ὀχτώ, 

manifestum errorem sustulit Fellus, quia id 
'é€ cum Theophili chronologia nec cum aliis scri- 
oribus conciliari posse videbatur. Observat autem 
innos 29 à Theophilo assignari, non 50, ut apud 
HOS scriptores, quia Theophilus initium. nume- 
"hdi ducebat a libertate Judsis concessa. ldem 
"mendavit duod in editis legebatur ὑπὸ µνυριάδος ἐν 


ἄεσαγγίᾳ, (Μεσσαγγίαις Reg.) 
D 1 lac. Addit Reg. ὡς δὲ τινες Ῥέας Συλ- 


Ῥιτεοι.. Gn. Vl. 


bant Deo eos confirmante, cum Urbs a Romulo, qui 
Martis et llie filius perhibetur, condita fuisset 
olympiade septima, undecimo Kalendas Maii, quo 
tempore annus decem mensium numerabatur. Cyro 
igitur, ut. jam diximus, Olympiade 62 mortuo, fit 
tempus ab urbe condita anni 220, quo tempore re- 
gnabat Tarquinius cognomine Superbus, is qui pri- 
mus Romanos nonnullos ejecit, pueros vitiavit, ac 
eives spadones fecit ; imo et virgines post stuprum 
in matrimonium dedit. Hinc proprie Superbus Ro- 
nara lingua dictus est ; quod idem sonat ac Grece 
ὑπερήφανος, arrogans. ls enim primus sancivit u: 
«(ui se salutarent, ab alio resalutarentur. legnavit 
amnis 25. Post eum inceperunt annui consules, 


C tribuai et :ediles annis 452, quorum nomina recen- 


sere longum et supervacaneum putamus. Hzc enim 
5i quis discere velit, reperiet in commentariis quof 
Chryseros scriptos reliquit .nomenclator, M. Aus 
relii Veri libertus, qui ab Urbe condita ad obituni 
patroni sui, imperatoris Veri, clare omnia descri- 
psit ei nomina et tempora. Romauis igitur prafuere 
annui, uL diximus, magistratus annis 455, Postea 
imperarunt ii qui imperatores vocati. Primus 
C. Julius imperavit annis 5, mensibus 4, diebus 6. 
Deinde Auglstus annis 56, mensibus 4, die uno. 
Tiberius annis 22. Tum Caius alter annis 5, men- 
sibus 8, diebus 7. Claudius annis 25, mensibus 8, 
diebus 24. Nero annis 15, mensibus 6, diebus 98. 
Galba annis 2, mensibus 7, diebus 6. Otho mensi- 
bus 3, diebus B. Vitellius mensibus 6, diebus 99. 
Yespasianus annis 9, mensibus 11, diebus 29. Titus 


(51) ὁ καὶ a'. Sic emendavit Fellus quod legeba- 
tur in editis, v xav C. lta legendum probat auctori- 
tate Plutarchi Vit. Romuli et Julii Solini qui Ro- 
mam wandecimo: Kalendas Maii awificari ceeptam 
esse dicunt. 

kd P. xai. Fellus πα *Q xatpib. TOM 

*'0 Noysrx.Aácup. Reg. Χρύσερως xa t. 
ὧν ὁ μὲν Κλάτωρ. Codex Bodl. ὁ ἐν Κλάτωρ. Ex 
quo Fellus apte emendavit id quod in εν lege- 
batur, Χρύσερως, ὧν ὁ. μὲν ο. " 

(54) Μέχρι τῆς τελευτῆς. lia Reg. Editi µέγοι 
τελευτῆς, 

(85) οι Ῥωμαίων, Arculum suppeditavit. Re- 
gius codex. ! 
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' annis 2, diebus 22. Domitianus annis 45, mensi- A μῆνας Y', ἡμέρας ε’. Οὐϊτέλλιος μῆνας ς’, ἡμέ 


bus 5, diebus 6. Nerva anno uno, mensibus 4, die- 
bus 10. Trajanus aunis 19, mensibus 6, diebus 16. 
Adrianus annis 20, mensibus 10, diebus 28. Anto- 
hinus annis 22, mensibus 7, diebus 6. Verus an- 
nis 19, diebus 10. Tempus igitur Cesarum usque 
ad mortem Veri imperatoris est annorum 237, 
dierum 5. Α morte igitur Cyri et regno Tarquinii 
Superbi, ad mortem imperatoris Veri universum 
tempus colligitur annorum 744. 


x6'. Οὐεσπασιανὸς ἔτη 0', μῆνας ια’, ἡμέρας x£. 1 
τος ἔτη P, ἡμέρας x6. Δομετιανὸς ἔτη τε’, uis 
6’, ἡμέρας c'. Νερούας ἐνιαυτὸν, μῆνας €, ἡμέρας 
Τραϊανὸς ἔτη (θ’, μῆνας B6, ἡμέρας ες’. ᾿Άδριαν 
ben x', μῆνας v, ἡμέρας xv. ᾽Αντωνῖνος ἔτι x 
μήνας ζ’, ἡμέρας c'. Οὐῆρος ἔτη 9, ἡμέρας v. T 
vetat οὖν ὁ χρόνος τῶν Καισάρων µέχρι Οὐέρος 
τοχράτορος τελευτῆς ἔτη cQ (56), ἡμέραι £g. 
οὖν τῆς Κύρου τελευτῆς, Ῥωμαίων δὲ ἀρχῆς Tox 


vlou Σουπἑρθον, µέχρι τελευτῆς αὐτοχράτορος Οὐήρου, οὗ προειρήχαµεν, ὁ πᾶς χρόνος συνάγεται E 


Ψμδ. 


98. Precipua chrenologie capita summatim ez- 


98. 'Anb δὲ χαταδολΏς χόσµου ὁ πᾶς χρόνος χεᾳ 


posita, — A mundo autem condito sic universum Ἅλαιωδῶς οὕτω χατάγεται. ᾿Απὸ κτίσεως χόσμο» lu 
tempus summatim deducitur. A mundo condito ad B χαταχλυσμοῦ ἐγένοντο ἔτη /6σµθ’. ᾽Απὸ δὲ τοῦ x21 


diluvium, anni fluxerunt 2242, A diluvio usque ad 
susceptum a proavo.nostro Abrahamo filium, anni 
4056. Ab [saac filio Abrahz: usque ad populi in 
deserto cum Moyse commorationem, anni 660. A 
morte Moysis et Josue filii Nave principatu, usque 
ad obitum Davidis patriarchz, anni 498. Α morte 
999 Davidis et regno Salomonis, ad populi trans- 
migrationem in terram Babylonis anni 518, men- 
ses 6, dies 10. A Cyri regno ad mortem imperato- 
ris Aurelii Veri anni 744. À condito mundo univer- 
sum tempus collectum annos exhibet 5698, et qui 
excurrunt menses ac dies. 

29. Quam inique novitas objecta Christianis. — 
Collectis igitur temporibus, iisque omnibus qus 
diximus, videre est antiquitatem propheticorum li- 
brorum et divinitatem doctrinz nostre. Nec sane 
recens hxc doctrina, nec instituta nostra, ut. qui- 
dam existimant, fabulosa et mendacia, sed longe 
antiquissima et certissima. Nam et Beli Assyriorum 
regis, et Croni Titanis Thallus meminit, Belum re- 
ferens cum Titanibus adversus Jovem et deos, qui 
ab ejus partibus stetisse dicuntur, bellum gessisse. 
Quo in loco aiunt Gygum superatum fugisse Tartes- 
sum : qui quidem in ea regione regnavit qu: nunc 
Ἀιίίοα , Lum vero Acte dicebatur. Ceteras autem 
regiones et urbes, a quibus suas appellationes ha- 
buerint, necessarium non arbitror recensere, pra- 
sertim apud te qui in historiis versatus es. Liquet 


igitur Moysen antiquiorem esse omnibus scriptori- D 


bus (nec vero ipsum solum, sed etiam plerosque 
post eum prophetas), et Crono et Belo et bello Tro- 
jano. Nam secundum, Tballi historiam Belus anti- 
quior invenitur bello Trojano annis 522. Moysen 
autem annis nongentis vel etiam mille ante bellum 
'Irojanum exstitisse supra demonstravimus. Cum 
autem Cronus et Belus xquales fuerint, plerique 
quis sit Cronus, aut quis Belus ignorant. Ac Cro- 
num quidem nonnulli colunt, et eumdem Bel aut 


56) "Ern c AC. Reg. ἔτη τκς’. 


51) Bac tAe(ac. lta Reg. Editi βασιλέως. 
58) Συγηθροισµένων. |ta Regius codex. Fellus 
συνηραµένων. Editi ώς 

(59) ᾿Ηττηθείς. Sic Regius cod. Εάῑῑὶ ἑπτηθείς. 
(60) Af|Aór ἐστι. Hiec suppeditavit idem codex. 








κλνσμοῦ ἕως τεχνογονίας ᾿Αθραὰμ τοῦ προπάτρ 
ἡμῶν ἔτη αλς’. "Amb δὲ "Icaàx τοῦ παιδὸς ᾽Αθραὶ 
ἕως οὗ à λαὺς σὺν Μωῦσῇ ἐν τῇ ἐρήμῳ διέτριθεν, fs 
X8. "Amb δὲ τῆς Μωῦσέως τελευτῆς, ἀρχῆς δὲ drm 
vioü Navi, µέχρι τελευτῆς Δαθὶδ τοῦ πατριάργ., 
ἔτη υἱηή. ᾽Απὸ δὲ τῆς τελευτῆς Δαθιὸ, βασιλείας (5; 
δὲ Σολομῶνος, µέχρι τῆς παροικίας τοῦ λαοῦ ἐν d 
Βαθυλῶνος, ἔτη quy, μῆνες c', ἡμέραι v. Απ ἃ 
τῆς Κύρου ἀρχῆς μέχρι αὐτοχράτορος Αὐρηίι 
Οὐήρου τελευτῆς ἔτη dub. Ὁμοῦ ἀπὸ κτίσεως x- 
σµου συνάχονται τὰ πάντα ἔτη εχίη’, xa οἱ Emi 
χοντες μῆνες xai ἡμέραι. 

29. Τῶν οὖν χρόνων καὶ τῶν εἱρημένων ἀπάνων 
συνηθροισµένων (58), ὁρᾷν ἔστι την ἀρχαιότητα cin 


«προφητικῶν γραμμάτων, xai τὴν θειότητα τοῦ ες 


ἡμῖν λόγου, ὅτι οὐ πρόσφατος ὁ λόγος, οὔτε μὲν ὰ 
καθ᾽ ἡμᾶς, ὡς οἴονταί τινες, μυθώδη καὶ φευδῃ Esos 
ἀλλὰ μὲν οὖν ἀρχαιότερα xal ἀληθέστερα. hz 
γὰρ Bijou τοῦ ᾿Ασσυρίων βασιλεύσαντος, xai Kg- 
νου τοῦ Τιτᾶνος θάλλος µέμνηται, φάσκων τὸν r- 
λον πεπολεμηχέναι σὺν τοῖς Τιτᾶσι πρὸς τὸν Δία, τὰ 
τοὺς σὺν αὐτῷ θεοὺς λεγοµένους, ἔνθα φησὶν, τὰ 
ὁ Γύγος ἠττηθεὶς (59) ἔφυγεν clc Ταρτησαὺν, tia: 
μὲν τῆς χώρας ἐχείνης ᾿Αχτῆς κχληθείσης, vvü 
᾽Αττικῆς προσαγορευοµένης, ἧς 6 Γύγος τότε Σᾳῇ-' 
Καὶ τὰς λοιπὰς δὲ χώρας καὶ πόλεις, àg' ὧν j| 
προσωνυµίας ἔσχον, οὐκ ἀναγχάῖον ἡγούμεθα xazié- 
γειν, µάλιστα πρὸς σὲ τὸν ἐπιστάμενον τὰς ἱστορίη. 
"Oct μὲν οὖν ἀρχαιότερος ὁ Μωῦσῆς δείχνυται üzir 
των συγγραφέων (οὐκ αὐτὸς δὲ μόνος, ἀλλὰ xii 
πλείους μετ) αὐτὸν προφῆται γενόμενοι), xal Kpivis 
καὶ Βήλου, καὶ τοῦ Ἰλιαχοῦ πολέμου, 816v tox (90) 
Κατὰ γὰρ τὴν θάλλου (61) ἱστορίαν ὁ Βῆλος προ 
γέστερος εὑρίσχεται τοῦ Ἰλιαχοῦ πολέμου ἔτεσι af. 
Ὅτι δὲ πρός που ἔτεσι 2 7] καὶ χιλίοις (69) «pi 
ὁ Μωῦσῆς τῆς τοῦ Ἰλιακοῦ ἁλώσεως, ἐν τοῖς ixi 
δεδηλώχαµεν. Too δὲ Κρόνου καὶ τοῦ Βήλου συν 
µασάντων ὁὀμόσε, οἱ πλείους οὐχ ἐπίστανται 55 


(64) θΘά1Λου. Citat hunc Theophili locum L 

urs ns ue n: Pi i is ài 

καὶ χωίοις. Hujus loci vulnus sam 

dide Reyius. Haüebant editi η’ xat λ’. Godex Bal. 

xai X. Supra dixit Moysen nongentis aut mille ai^ 
seniorem esse bello Trojano. 
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ιν ὁ Κρόνος, 3) «lc ὁ BrAoc. Ἔνιοι μὲν σέδονται A Bal appellant, ii presertim qui regiones orientales 


Κρόνον, κάὶ τοῦτον αὑτὸν ὀνομάζουσι BhA, καὶ 
&, μάλιστα ol οἰχοῦντες τὰ ἀνατολιχὰ κλίματα, 
γινώσχοντες μήτε τίς ἔστιν 6 Κρόνος, µήτε τίς 
τν ὁ Βῆλος. Παρὰ δὲ Ῥωμαίοις Σατοῦρνος ὀνομά- 
av οὐδὲ γὰρ αὐτοὶ γινώσχουσιν τίς ἐστιν αὑτῶν 
ότερον, ὁ Κρόνος f| ὁ BhA. Ὅση μὲν οὖν ἀρχὴ τῶν 
ὑμµπιάδων, ἀπὸ Ἰφίτου (63) φασὶν ἑσχηχέναι τὴν 
Ἰσχείαν, χατὰ δὲ τινας ἀπὸ Λίνου ὃς καὶ Ἴλιος 
x81. Ὁ μὲν οὖν ἀριθμὸς τῶν ἑτῶν, xai Ὃλυμ- 
ἴδων ὡς ἔχει τὴν τάξιν ἓν τοῖς ἑπάνω δεδηλώχα- 
^ Τῆς μὲν οὖν ἀθεότητος τῶν παρ᾽ ὑμῶν (64) πραγ- 
των, καὶ τῶν χρόνων, τὸν πάντα ἀριθμὸν, ᾿ κατὰ 
δυνατὺν, οἶμαι τὰ νῦν ἀκριδῶς εἰρῆσθαι. El γὰρ 
. ἆλαθεν (65) ἡμῶν Χρόνος, εἰ τύχοι εἰπεῖν, 


ιν, 8 ϱ’, f) χαὶ σ’ (66), οὐ μέν τοι μυριάδες, ἢ B 


1áBeg ἐτῶν, χαθὼς προειρήχασι  IDácov καὶ 
πολλώνιος xai οἱ λοιποὶ, φευδῶς ἀναγράφαντες. 
περ ἡμεῖς τὸ ἀχριδὲς ἴσως ἀγνοοῦμεν ἁπάντων τῶν 
ὑν τὸν ἀριθμὸν, διὰ τὸ μὴ ἀναγεγράφθαι ἐν ταῖς 
alg βίθλοις τοὺς ἑπιτρέχοντας μῆνας χαὶ ἡμέρας. 
τιδὲ (67) περὶ ὧν φαμεν χρόνων συνῄδει xol Βήρω- 
5,6 παρὰ Χαλδαίοις φιλοσοφήσας, xdi μηνύσας "EX 
σι τὰ Χαλδαϊχὰ γράμματα, ὃς ἀχολούθως τινὰ εἴρη- 
τῷ Μωῦσεϊ, περί τε χαταχλυσμοῦ χαὶ ἑτέρων πολ- 
Ν ἐξιστορῶν' ἔτι μὴν χαὶ τοῖς προφήταις, Ἱερε- 
€ χᾶὶ Δανιὴλ σύµφωνα Ex. μέρους εἴρηχε. Τῶν γὰρ 
µθάντων (68) τοῖς ἹἸουδαίοις ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
ἰθυλωνίων, ὃν αὐτὸς ὀνομάζει ᾿Αθοδάσσαρον, χέ- 


incolunt, nec tamen sciunt quis sit Cronus aut 
Belus. Apud Romanos Saturnus vocatur; nam nec 
ipsi uter sit antiquior , Cronus aut Belus, sciunt. 
Quod autem spectat ad olympiades, quodcunque 
eis initium assignetur, ab Iphito cultum et sole- 
mnitatem habuere, aut, ut alii volunt, 2 Lino qui et 
Illius cognominatus est. Numerus annorum οἱ olym- 
piadum quem ordinem habeat, supra demonstravi- 
mus. Rerum ergo nostrarum antiquitatis et. anno- 
rum numerum omnem arbitror, quam fleri potuit, 
accuratissime comprehensum. Átque ut nos latuerit 
tempus, verbi gratia, annorum 50 aut 400, autetiam 
200, non tamen annorum millia aut decem millia, ut 
Platoni et Apollonio e cxteris mendacibus scripto- 
ribus placuit. Ac nos quidem fortasse omnium an- 
norum numerum accurate non scimus, quia in sa- 
cris litteris descripti non fuere superfluentes menses 
et dies. Quod autem spectat ad ea, quz dicimus, 
tempora , consentit et Berosus, qui apud Chaldzeos 
philosophatus est, et Grzecis cognoscendas tradidit 
litteras Chaldaicas. Is Moysi consentanee non- 
nulla /j0Q dixit de diluvio et pluribus aliis histo- 
riis, atque etiam cum prophetis Jeremia et Danie- 
le ex parte consentit. Nam eorum quz Judzeis eve- 
nerunt gub rege Babyloniorum, quem ipse Abobas- 
sarum, Hebrzei Nabuchodónosor appellant, mentio- 
nem fecit; adhuc etiam et templi Hierosolymitani, 
quomodo a rege Chaldzorum solo »quatum sit, at- 


ηται δὲ παρὰ Ἑδθραίοις Ναδουχοδόνόσορ, μέμνη- ϱ que ut fundamentis templi anno secundo regis Cyri 


v ἔτι δὲ (69) καὶ περὶ τοῦ ναοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις, 
:Ἀρημῶσθαι ὑπὸ τοῦ Χαλδαίων βασιλέως xal ὅτι 


jactis , rursus anno secundo Darii regis templum 
absolutum fuerit. 


ὕρου τὸ δεύτερον ἔτος βασιλεύσαντος τοῦ ναοῦ τῶν θεμελίων τεθέντων, Δαρείου πάλιν βασιλεύσαντος τὸ 


ἵτερον ἔτος, ὁ ναὺς ὀπετελέσθη. 
$0. Τῶν δὲ τῆς ἀληθείας ἱστοριῶν Ἕλληνες οὗ 
ἔμνηνται' πρῶτον μὲν διὰ τὸ νεωστὶ αὐτοὺς τῶν 
Ἁμμάτων τῆς ἐμπειρίας μετόχους γεγενῆσθαι’ καὶ 
Ko ὁμολογοῦσι, φάσχοντες và γράµµατα εὑρῆσθαι, 
μὲν παρὰ Χαλδαίων, οἱ δὲ παρ᾽ Αἰγυπτίων, ἄλλοι 
αὗ ἀπὸ Φοινίκων (10): δεύτερον, ὅτι ἕπταιον, καὶ 
ταἶουσι, περὶ θεοῦ μὴ ποιούµενοι τὴν µνείαν, ἀλλὰ 
ἐ µαταίων xaX ἀνωφελῶν πραγμάτων. Οὕτω μὲν 
ip xat Ὁμήρου, καὶ Ἡσιόδου, καὶ τῶν λοιπῶν ποιη- 
ὃν φιλικῶς µέμνηνται τῆς δὲ τοῦ ἀφθάρτου xal 
ὀνου θεοῦ δόξης σὺ µόνον ἐπελάθοντο, ἀλλὰ xal χατε- 
ἔλησαν' ἔτι μὴν καὶ τοὺς σεδοµένους αὐτὸν ἐδίωξαν, 
X τὸ καθ’ ἡμέραν διώχουσιν' οὐ μὴν ἀλλὰ xal τοῖς 
ἸῬώνως ὑδρίζουσι τὸν θεὺν, ἆθλα καὶ τιμὰς τιθέα- 
Ε τοὺς δὲ σπεύδοντας πρὸς ἀρετὴν xal ἀσχοῦντας 
ev ὅσιον, οὓς μὲν ἑλιθοθόλησαν, οὓς δὲ Σθανάτωσαν΄ 
ἡὶ ἕως τοῦ δεῦρο ὠμοῖς αἰκισμοῖς περιδάλλουσι. Au 
τοιοῦτοι ἀναγχαίως ἀπώλεσαν τὴν σοφίαν τοῦ 


(63) Ἱφίτου. lta emendavit Fellus. Editi Εἰφίτου. 
led Rej. Ὑφίτου. Mox editi ἔσχηχε. Cod. Reg. ut 
stu. 
(64) Παρ opi». Reg. ὑμῖν. Sed legendum ἀρχαιό- 
"50$ τῶν παρ) ἡμῖν. 
5) "Hui. Μαΐΐνη ἡμᾶς. 
(66) Ἡ καὶ σ’. lllud ἢ suppeditavit codex Regius. 
X idem καθὰ mpostpfxact. Mox videlur legen- 


$0. Duplez causa cur nostros scriptores non com- 
memorent Greci, — Historiarum ad veritatem per- 
tinentium Greci non meminere; primum quidem 
quia recentes ipsi litterarum cognitionis participes 
facti sunt; quod quidem ipsi confitentur, dum lit- 
teras dicunt inventas, alii quidem a Chaldzis, alii 
vero ab /Eqyptiis, rursus alii a Phenicibus ; deinde 
vero quia aberraverunt et aberrant, dum Dei men- 
tionem non faciunt, sed inanium et inutilium re- 
rum, Sic enim Homerum et Hesiodum et reliquos 


p poetas libenter commemorant ; at incorrupti et uni- 


ci Dei gloriam non modo oblivioni tradiderunt, sed 
etiam maledictis impugnarunt; adhuc etiam et Dei 
cultores persecuti sunt et quotidie persequuntur; 
quinetiam lis qui canora voce convitiantur Deo, 
przmia et honores posuerunt; qui autem properant 
ad virtutem et sanctam vitam exercent, horum alios 
lapidibus obruerunt, alios interfecerunt, ac eos 


dum εἷς τὸ ἀχριδές. Propositio facile omitti po- 
tuit ob similem sonum syllabze przcedentis. 
61)"0ci δέ. Legendum videtur ἔτι δὲ. 

68) Tov cvp6drcov. Ya Reg. Editi τὰ συμθάντα. 
69) "Ec: δὲ. Hzc sup 
(10) "Aa Φοιγίκωγ. 

νίχων. 





itavit Regius codex. 
egendum videlur ὑπὸ Φοι- 
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hactenus crudelibus cruciatibus subjiciunt. Quare A θεοῦ, καὶ τὴν ἀλήθειαν οὐχ εὗρον. El οὖν fun, 
tales homines necessario amiserunt sapientiam ἀχριθῶς ἕντυχε τούτοις, ὅπως σχῆς σύμόολω 7l, 
Dei, nec verum invenerunt. Si visigitur, hzec dili- καὶ ἁῤῥαδῶνα τῆς ἀληθείας. 

genter evolve, ut habeas symbolum et pignus veri- 

tatis. 


(71) ΣύμδοΛον. H:ee de baptismo intelligit Fellus; sed compendium et pignus veritatis consi 





tum his libris malim intelligere. 





EPMIOY ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ 


ΔΙΑΣΥΡΜΟΣ 
ΤΩΝ EZQ ΦΙΛΟΣΟΦΩΝ 


HERMLE PHILOSOPHI 
GENTILIUM PHILOSOPHORUM IRRISIO 


Έα interpretatione Raphaelis Seileri, pluribus locis emendata. 


ADMONITIO 


1 Quisnam fuerit Iermias ille philosophus, qui tot salibus philosophos defricuit, aut quo vixeril tempore, silenlanttm 
ae nec insunt ipsius libello dijudicandi ola, sed tantum conficiendi. ponia Justino martyre ac Taliaw p.- 
nuntiare possumus. Premit enim vestigia Justini, ejusque verbis et sententiis utitur pro suis. Videtur etiam Tatiani ia 
émitatus esse, εἰ scribendi materiam ex hoc Taliani loco (n. 25) sumpsisse : « Platonis. decreta. sequeris; eae t 
Epicureus sophista palam εἰ aperte adversatur. Rursus Aristotelem vis sectari; tibique Democriti seclator oliges 
ον ) Totus Ἡετηήα libellus nihil. aliud. videtur esse, quam elegans et peracula hujus T atiani sententiz aw- 
tficatio. ' 
P Antiquitatem Irijus scriptoris probare possun! cum adhibita re[ellendorum phi'osophorum ratio, quorum dissensio 
et cujusque secte de aliis detrahendi studia. non videtur tam nalivis coloribus picturus fuisse, nisi adhuc ejusmodi we: 
i 


ul observat Caveus, huic opinioni reclamat stylus in. Hermia nostro candidus et pellucidus, οἱ ο. ας leporibus scalp. 
in historico sünplez et incultus. Reclumat ettam aber fitulus, qui Sozomeno nusquam Lribuitur, nec. cum scho 


. secundum Pythagorc placita (n 9), universo mundo tempus triveris, Epicurus petet ut alios mundos ac inmumros fine 
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PMIOY (4) ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ ΔΙΑΣΥΡΜΟΣ ΤΩΝ 
ΕΞΩ ΦΙΛΟΣΟΦΩΝ. 


1. Παῦλος 6 µαχάριος ἀπόττολος, τοῖς την Ἑλλάδα Α 
v Λλαχωνικὴν παροικοῦσι Κορινθίοις γράφων, *Q 
απητοὶ, ἀπεφήνατο λέγων, ἡ σοφία τοῦ κόσμου 
ύτου µωρέα παρὰ τῷ θεῷ, οὐκ ἀσχόπως εἰπώνο 
χεῖ γάρ µοι τὴν ἀρχὴν εἰληφέναι ἀπὸ τῆς τῶν ἁγ- 
λων ἀποατασίας (2): δι fiv αἰτίαν οὐδὲ σύµφωνα 
δὲ ὁμόλογα ol φιλόσοφοι πρὸς ἀλλήλους.λέγοντες, 
τίθενται τὰ δόγµατα. Οἱ μὲν γάρ φασιν αὐτῶν ψυ- 

w εἶναι τὸ πῦρ, olov Δημόχριτος, τὸν ἀέρα, οἱ 
πωτχοί- oi δὲ τὸν vov οἱ δὲ τὴν κίνησιν, Ἡράχλει- 

ς (5): ot δὲ τὴν ἀναθυμίασιν' οἱ δὲ δύναμιν ἀπὸ 
ὃν ἄστρων ῥἐουσαν’ οἱ δὲ ἀριθμὸν κινητικὸ», Πυθα- 
Ἶρας" οἱ δὲ ὕδωρ γονοποιὸν (4), Ἴππων, οἱ δὲ στοι- 
iov ἀπὸ στοιχείων’ οἱ δὲ ἁρμονίαν, Δείναρχος" οἱ δὲ p 
;αἷμα, Κριτίας: οἱ δὲ τὸ πνεῦμα" οἱ δὲ τὴν µονάδα, 
νθαγόρας, xa οἱ παλαιοὶ τὰ ἑναντία. Πόσοι λόγοι 
ερὶ τούτων; Ἐπιχειρήσεις πόσαι; Πόσαι δὲ xai (5) 
οφιστῶν ἐριζόντων μᾶλλον ἡ τάληθὲς εὑρισχόν- 
»; 


2. ᾽Αλλὰ γὰρ ἔστω' στασιάζουσι μὲν περὶ τῆς φυ- 
ἃς, τὰ δὲ λοιπὰ περὶ αὐτῆς ὁμονοοῦντες ἀπεφήναντο. 
a ἄλλοι τὴν ἡδονὴν, αὐτῆς (0) ὁ μὲν τις ἀγαθὸν 
αλεῖ, ὁ δέ τις xaxby, ὁ δ᾽ αὖ μέσον (7) ἀγαθοῦ καὶ 
αχοῦ. Τὴν δὲ φύσιν αὐτῆς οἱ μὲν ἀθάνατόν φασιν, 
£65 θνητήν, οἱ δὲ πρὸς ὀλίγον ἐπιδιαμένωυσαν, οἱ 
& ἀποθηριοῦσιν αὐτὴν, οἱ δὲ εἰς ἀτόμους διαλύουσιν, 

ἡ δὲ τρὶς ἐνσωματοῦσιν, οἱ δὲ τρισχιλίων (8) ἐτῶν 
περιόδους αὐτῇ (9) ὁρίξουσιν. Καὶ γὰρ εἰ μηδὶ ἑχα- € 


'! T Cor. n1, 19. 


(4) Ἑρμίου. Codex Ottobonianus Ἑρμείου. Sic 
ttiam alius codex e Bibliotheca Cesarea citatus in 
edit. Oxon. Codex Vaticanus Ἑρμείου τοῦ φιλο- 


25709. 

& Τῶν ἀγγέλων ἁποστασίας. Won solus ita 
sensit Hlermias. Prater eos qui malas et pernicio- 
Sisarles a. diabolo inventas dicunt, non defuere 
qui ipsam philosophiam eidem ascriberent. Hos 
refellit ώς locis Clemens Alexandrinus, prz- 
sertim Strom. 1, p. 510, et Strom. vi, p. 647, ubi 
demonstrat, et'amsi philosophiam angelorum ali- 
quis furto sublatam hominibus tradiderit, id non 
insciente Deo, sed potius furtum ad hominum uti- 
litatem tonvertente faetum esse. 

(6) Ἡράκλειτος. Non multa. opus est animi con- 
tentione, ut Heracliti et sequentium philosophorum 
nomina in contextum ex margine venisse perspi- 
*iamus. In codd. Angl. Vat. et Ottobon. legitur οἷον 
*)y ἀέρα, nec in cod. Angl. habetur ol Στωῖκοί. Ex 
q"0 eruditus Oxoniensis editor conjicit scriptum 
fvisse, ut apud Justinum CoAort. n. 7, οἱ δὲ τὸν 

ἔρα. Non. omittenda ejusdem eruditi viri alia ob- 
servatio, nempe Heraclii nomen non suo loco po- 

Situm fuisse a librariis, sed poni debuisse post &va- 

'"uia9tv. Animam enim, Heracliti judieio, exhala- 
onem esse probat ex Plutarch. De placit, philo- 
S0ph. |, 1v, ο. 5. 

s Γονοποιόν. Codex ms. Angl. γονοποιοῦν. 

, (9) Πέσαι δὲ xal. Deest aliquod nomen. Legitur 
n codice Vat, ἐπιχειρήσεις πόσαι δὲ σοφιστῶν. Tota 
Te$ enitesceret si ;eriptum fuisset, πόσσι δὲ καὶ 
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1. Varie de anime essentia sententie. — Beptus 
apostolus Paulus Corinthiis, qui juxta Laconicam 
Graeciam habitant, scribens : Dilecti, sic pronun- 
tiat, sapientia mundi hujus apud Deum stultitia 
est!; haud preter rei veritatem locutus. Videtur 
enim mihi ab angelorum defectione principium ac- 
cepisse; quam ob causam nec verbis nec senten- 
tiis consentanea inter se philosophi dixerunt, dum 
dogmata exponunt. Nam eorum alii dicunt, ani- 
mum ignem esse, ut Democritus; alii aerem, ut 
Stoici ; alii mentem, alii motionem, ut Heraclitus ; 
alii exhalationem, alii vim a sideribus promanan- 
tem; alii numerum movendi vi preditum, ut Py- 
thagoras; alii aquam genitalem, ut lippon; alii 
elementum ab elementis, alii harmoniam, ut Dinar- 
chus; alii sanguinem, ut Crilias; a'ii spiritum, 
alii unitatem, ut Pythagoras; et prisci diversa. 
Quot de his sententiz? Quot philosophorum et so- 
phistarum eontendentium magis, quam verilatem 
invenientium, argumentationes ? 

9. Philosophorum dissidia de anime summo bono, 
immortalitate et. metempsychosi. — Verum esto, de 
anima inter se dissentiant ; at de czeleris concordes 
pronuntiaverunt. Atqui alius voluptatem eJus bonum, 
alius malum, alius rursum medium inter bonum et 
malum appellat. Ejus porro naturam alii immortalem, 
alii mortalem esse aiunt, alii ad parvum aliquod 
tempus permanere ; alii eam Ín bestiarum conditio- 
nes devolvunt, alii in corpora individua dissol- 


σοφιστῶν ἐπιχειρήσεις. Paulo ante Thomas Gale, 
cujus observationes non ρα sunt Ίη edit. Oxon. 
legendum putat, χαὶ ἄλλοι αὖ ἑναντία. Legere mal- 
lem, καὶ οἱ πάλιν τὰ ἑναντία. 

(6) Thw ἡδονὴν, αὐτῆς. Thom. Galelegendum pu- 
tat. δύναμιν αὐτῆς vel ἰδέαν αὐτῆς. Quis. enim, in- 


quit, statuerit malum esse voluptatem anima. Sed 


virum eruditum decepit vitiosa interpunctio, quam 
(posue post ἡδονήν virgula sustulimus. Scilicet 
Hermias non dicit bonum vel malum esse, ex uon- 
nullorum pbilosophorum sententia, voluptatem 
animse, sed voluptatem ab aliis, ut Epieureis, dici 
bonum anim:e, ab aliis vero inedium quiddam in- 
ter bonum et malum. 

iH Μέσον. Cod. Vat. habet µέσην. 

8) Οἱ δὲ ερὶς ἐνσωματοῦσυν, οἱ δὲ τρισχίωγ. 
Posterior editio Paris. habet τρίτου σωματοῦσι. At 
alize editiones, cod. Vat. et Angl. «pl; ἐνσωματοῦ- 
σαν. Unde non immerito factum in edit. Oxon. 
τρὶς ἐνσωματοῦσι. Hac autem in Platonem dicta 


sunt, qui in Phzedro, p. 248, postquam vulgares ani- . 


mas statuit non eo redire, unde primum profectce 
sunt, nisi elapsis decem annorum millibus, sic de 
philosophorum animabus loquitur : Αὗται δὲ τρίτῃ 
περιόδῳ τῇ χιλιέτει, ἐὰν ἕλωνται τρὶς ἐφεξῆς τὸν 
βίον τούτον, οὕτω πτερωθεῖσαι, τρισχιλιοστῷ ἔτει 
ἀπέρχονται. Ho autem tertio mi.le annorum cireuitu 


elapso, si tribus hanc vitam vicibus Gt;tnixt, ee ον 


cuperatis alis abeunt. . 
(9) Αὐτῃ. Cod. Vat. αὐτῆς, 
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vunt, alii ter ad corpora transire, alii ter mille an- 
norum circuitum ei prefiniunt. Et qui ne centum 
quidem annos vivunt, de tribus futuris annorum 
millibus pollicentur. Hxc igitur quid aliud nomi- 
nanda sunt quam, ut mihi sane videtur, portentum, 
aut dementia, aut insania, aut dissidium, aut hzc 
simul omnia? Quod si verum aliquid invenerunt, 
aut eadem 3 proferant, aut alius alii assentia- 
tur; tunc et ego libens eis obtemperabo. Sed si 
animum divellunt atque trahunt, alius in aliam 
naturam, alius in aliam essentiam, ac materiam 
ex materia mutant , fateor me crebram rerum con- 
versionem moleste ferre. Nunc immortalis sum, et 
gaudeo; nunc contra mortalis flo, et ploro; mox 
in individua corpora solvor; aqua fio, flo aer, Πο 
ignis ; paulo post nec aer, nec ignis; feram me fa- 
eit, piscem me facit. Itaque vicissim fratres habeo 
delphinos; cum vero me intueor, corpus perti- 
mesco, et nescio quo nomine id vocem, hominemne, 
an canem, an lupum, an taurum, an avem, an set- 
pentem, an draconem, an chimzram. In cunctas 
enim bostias ab illis sapienti: studiosis commutor, 
terrestres, aquatiles, volucres, multiformes, agre- 


Α τὸν ἔτη ζῶντες περὶ τρισχιλίων ἑτῶν : 
ἐπαγγέλλονται (10). Ταῦτα οὖν «Uy ph χαλεῖν; & ia 
ἐμοὶ δοχεῖ, τερατείαν, Jj ἄνοιαν, y µανίαν, fj oim, 
f] ὁμοῦ πάντα. El μέν τι ἀληθὲς εὑρήχασο (11), 
νοησάτωσαν, 1| συγχατατιθἐσθωσαν (12) zn 
ἄσμενος αὑτοῖς πεισθῄσοµαι. El δὲ ἀντιστῶσ 
ψυχὴν, xat ἀνθέλκουσιν ἄλλως (15). elg ἄλλην cm 
ἕτερος δὲ εἰς ἑτέραν οὐσίαν, Όλην δὲ ἐξ ὕλης pra 
θάλλουσιν (14): ὁμολογῶ γὰρ ἄχθεσθαι τῇ malus 
(15) τῶν πραγμάτων. Nüv μὲν ἀθάνατός ciu, ni 
γέγηθα’ νῦν δ ab θνητὸς γίνομαι, xaX δαχρύυ i. 
δὲ εἰς ἀτόμους διαλύομαι ὕδωρ Υίνοµαι, xai Ἡρ 
νοµαι, πῦρ γίνομαι" εἶτα μετ’ ὀλίγον οὔτε tp va 
müp* θηρίον µε ποιεῖ, ἰχθύν µε ποιεῖ (16). Iliiit? 
οὖν ἀδελφοὺς ἔχω δελφῖνας, ὅταν δὲ ἐμαντὺν ἂν 

D φοδοῦμαι τὸ σῶμα, xal οὐχ οἶδα ὅπως cti x 
Mat, ἄνθρωπον, 1| xóva, f| λύχον, f) ταῦρον, d Upes 
31 ὄφιν, f δράκοντα, ἢ χίµαιραν. El πάντα vip 
θηρία ὑπὸ τῶν φιλοσοφούντων µεταθάλλοµαι [η 
cala, ἕνυδρα, πτηνὰ, πολύμορφα, ἄγρια, chri 
ἄφωνα, εὔφωνα, ἄλογα, λογικά (18): νήχομαι, iz 
μαι, πέτοµαι, ἕρπω, θέω, καθίζω. "Eos 861 
πεδοχκλῆς, καὶ θάμνον µε ποιεῖ. 


sles, cicures, mutas, vocales, brutas, ratione munitas. Nato, volo, sublimis in aere feror, se 
eurro, sedeo, Offert autem sese Empedocles, et arbustum me facit. 


$. Philosophorum de principiis dissensiones, — 
Cum igitur hominis animum philosophi concordes 
deprehendere non possint, multo minus, de diis, 
$ut mundo, verum pronuntiare poterunt. Etenim 
ea fortitudine przditi sunt, ne stuporem potius di- 
Gam; nam qui suum animum invenire nequeunt, 
ipsorum deorum naturam quzrunt; et qui suum 
corpus ignorant, supervacaneum in mundi natura 
indaganda laborem sumunt. In naturz certe prin- 
cipiis aliialiis summopere adversantur. Ubi Anaxa- 
goras me exceperit, hec docebit: Mens omnium 
est initium, eaque causa et domina omnium est, et 
ordinem confusis prabet, et motionem immobilibus, 
et diserimen commistis, et ornatum inornatis. Hzc 
cum dicit Anaxagoras, amicus mibi est, et ipsius 
sententi» me subjicio. At obsistunt illi Melissus et 


(10) Ἐπαγτέλλονται. Sic emendavimus ex cod. 
Vat. [et Wolf. textu]. Editi habent ἀπαγγέλλονται, 
Videtur legendum ol ve 

(41) Εὑρήκασι. Sic Fronto Duczus, edit. Oxon, 
et cod. Vat. et Voss.; alii εὑρήχασαν aut eopfjxapev. 

(12) Συγκατατιθέσθωσαν. lta codex Vatic. cum 
Voss. Editi omnes przter Oxon. συγχατιθέσθωσαν. 
Mox Angl. ἀσμένως. 

(43) "A . Duezus ἄλλος, atque ita legendum 
monet editor Oxon. 

(44) ΜεταδάἀλΊουσιν. lta edit. Oxon., codd. Vat., 
Angl. habent µεταλαμθδάνουσιν. Ali editiones µε- 
ταθάλλουσαν. endum etiam monet eruditus edi- 
tor Oxon. εἰ δὲ ἀντισπῶσι, atque ita videtur legisse 
interpres. Sed postulat sententiz series, ut ex dua- 
bus periodis una flat, et voculam post ὁμολογῶ aut 
redundare dicamus, aut legamus ὁμολογῶ γε. Haec 
enim est Hermiz sententia : Si quid veri invenc- 
runt, libenter &is obtemperabo. Sed si animum di- 
vellunt ac trahunt alius in aliam naturam... fateor 
me crebram rerum conversionem moleste ferre. 


$. Ὅπου τοίνυν τὴν ἀνθρώπου ψυχὴν ὁμοινωμ. 
νως εὑρεῖν οὐχ οἷόν τε τοῖς Φφιλοσοφοῦσι, σχοῇ và 
περὶ τῶν θεῶν f] περὶ xósuou δύναιντο «άληθὲς ὁπ- 
φῄνασθαι. Καὶ γὰρ ταύτην ἀνδρείαν ἔχουσιν, In i 
thv ἐμπληξίαν εἴπω" εἰ γὰρ (49) τὴν ἰδίαν dro 
εὑρεῖν ob δυνάµενοι, οὐ ζητοῦσι τὴν φύσιν (80) ss 
θεῶν αὐτῶν" xa οἱ τὸ ἴδιον σῶμα οὐκ εἰδότες τῷ 
τοῦ xócpou φύσιν περιεργάζονται' πάνυ ToU uj 
τὰς ἀρχὰς τῆς φύσεως ἀνθίστανται ἀλλήλοις. "Un 
μὲν ᾿Αναξαγόρας παραλάδθῃ µε, ταῦτα πα" 
Αρχὴ πάντων ὁ νοῦς, καὶ οὗτος αἴτιος xol res 
τῶν ὅλων, καὶ παρέχει τάξιν τοῖς ἀτάκτοις, xol xin- 
σιν τοῖς ἀχινήτοις, xal διάχρισιν τοῖς peprrpbess 
καὶ χόσμον τοῖς ἀχόσμοις. Ταῦτα λέγων ᾿Αναξσήμα 
ἐστί µοι φίλος, καὶ τῷ δόγµατι πείθοµαι. Αλ 5 
θίστανται τούτου Μέλισσος καὶ Παρμενίδης. Ὅ Ἡ 


Frustra Thomas Gale :egendum putat ἄλλην & Ἡ 
D ὕλης, pro ὕλην δὲ ££ ὕλης. 

(ib) Πα λιῤῥοίᾳ. Sie cod. Ottobon. et Yos. d 
Fronto Duc. et editio Oxoniensis; cod. Vat. hubà 
priae Editiones ali; παλεροίᾳ. ο 

(46) ἸΙχθύν µε ποιεῖ. Hxc non solum diti v- 
dentur in Empedoclem, qui, ut testatur Tertullisw's 
in libro De anima cap. 52, dicebat : Tham d 
piscis fui ; sed in ipsum etiam Platonem, qui si 
finem Tímei hominum genus maxime ineptum d 
&tolidum in pisces mutatum iri fahulatur. 

17) Πάλι. Wa. Vatic. et Ottobon. et Voss. 
αι. 

(48) Λογικά. Θηρία vocari solent omnes belit 
At Hermias omne animalis genus sic vocat. 

(19) El γάρ. Legendum ol γάρ admonuit endi 
edit. Oxon. Codex Vaticanus μμ εὑρεῖν. 

Qo Φύσιν. Hanc vocem addidi ex codd. ΛΜ. 
et Vat. desumptam; negatio ante ζητοῦσι ommM 
tollenda, ut. observavit eruditus editor 0:00, 88 
interrogationis nota ponatur. 
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hv Παρμενίδης xai ποιητικοὶς (24) ἔπεσιν ἄνακη- A Parmenides; quorüm bic poelicis eliam versibus 


Ἰσσει τὴν οὐσίαν By εἶναι, καὶ ἀῑδιον, καὶ ἄπειρον, 
Xt ἀχίνητον, xai παντὶ (22) ὅμοιον. Πάλιν οὖν εἰς 
iro τὸ δόγµα οὐκ οἵδ' ὅπως µεταθάλλοµαι’ ὁ Παρ- 
ενίδης (25) «iv ᾿Αναξαγόραν τῆς ἐμῆς (24) ἑξήλα- 
εν. Ἐπειδὰν δὲ ἠγήσωμαι δόγμα ἔχειν ἀχίνητον, 
λναξιµένης ὑπολαθὼν ἀντικέχραγεν Ἀλλὰ ἐγώ aol 
nut, τὸ πᾶν ἐστιν &ho, καὶ οὗτος πυχνούµενος xal 
ονιστάµενος ὕδωρ xal &hp (25) γίνεται, ἀραιούμε- 
Xx δὲ καὶ διαχεόµενος, αἰθηρ καὶ πῦρ. Εἰς δὲ τὴν 
ὑτοῦ φύσιν ἀπανιὼν, &hp ἁραιός. EL δὲ xal πυχνω- 
ᾗ, enotv (26), ἐξαλλάσσεται. Καὶ πάλιν αὐτῷ τοῦ- 
» (27) µεθαρμόζοµαι, καὶ τὸν ᾿Αναξιμένην qui. 

* Ὁ δὲ Ἐμπεδοκλῆς ἄντικρυς ἕστηχεν ἑμδρι- 
ὤμενος, καὶ ἀπὸ τῆς Αἴτνης µέγα βοῶν' Αρχαὶ τῶν 


przdicat, hoc quod sit, unum et zternum, οἱ in- 
finitum, et immobile, et omnino simile esse. Rursus 
igitur, nescio quo pacto, in hanc opinionem con- 
cedo, et Parmenides Anaxagoram animo meo ex- 
pellit. Postquam autem me firmam habere sentén- 
tiam existimo, Ánaximenes vices excipiens, con- 
trarium vociferatur : Imo dico tibi, universum quod 
est, id aer est, qui densatus et concretus, aqua - 
fit; sin rarescat et diffundatur, :zther et ignis, in 
suam vero naturam reversus, aer liquidus ; sin den- 
setur, inquit, mutatur. Rursus in hanc quoque sen- 
tentiam transeo, et jam Anaximenem diligo. 

4. Empedoclis et plurium aliorum discrepantes sen- 
tento. — AQ Sed Empedocles contrarius obstat, 


άντων ἔχθρα καὶφιλία, ἡ μὲν συνάχουσα, ἡ δὲδιαχρί- B minas jactans, et ab Jtna magnum clamitans : 


0υσα” καὶ τὸ νεῖχος αὐτῶν ποιεῖ τὰ πάντα. ὉὈρίζο- 
αι δὲ αὐτὰ καὶ ὅμοια, καὶ ἀνόμοια, xal ἄπειρα, καὶ 
ἔρας ἔχοντα, καὶ ἀῑδια, καὶ γινόμενα. Εὖγε, ὦ 'Ep- 
πεδόχλεις, Έπομαί σοι καὶ µέχρι τῶν κρατήρων τοῦ 
ευρός. Αλλ ἐπὶ θάτερα (28) Πρωταγόρας ἑστηχὼς 
[θέλκει µε, φάσχων ὍὌρος καὶ χρίσις τῶν πραγ- 
κάτων ὁ ἄνθρωπος. καὶ τὰ μὲν ὑποπίπτοντα ταῖς 
εἱσθήσεσίν ἐστι πράγµατα, τὰ δὲ μὴ ὑποπίπτοντα 
Xxx ἔστιν &v τοῖς εἴδεσι τῆς οὐσίας. Τούτῳ τῷ λόγῳ 
κολαχευόµενος ὑπὸ Πρωταγόρου, τέρποµαι, ὅτι τὸ 
πᾶν ἢ τὸ πλεΐστον τῷ ἀνθρώπῳ µένει. ᾿Αλλαχόθεν 
δέ µοι ΘαλΏῆς τὴν ἀλήθειαν νεύει (29), ὁριζόμενος" 
ὕδωρ τοῦ παντὸς ἀρχὴν, καὶ bx τοῦ ὑγροῦ τὰ πάντα 
συνίσταται, καὶ εἰς üypby ἀναλύεται, xal $ yf ἐπὶ 
ὕδατος ὀχεῖται. Διὰ cl τοίνυν μὴ πεισθῶ θαλῇ τῷ 
πρεσθυτάτῳ τῶν Ἰώνων; 'AX ὁ πολίτης αὐτὸς (30) 
Αναξίμανδρος τοῦ ὑγροῦ πρεσθυτέραν &pyhv εἴναι 
λέχει τὴν ἀῑδιον κίνησιν, xoi ταύτῃ τὰ μὲν γεννᾶ- 
οθαι, τὰ δὲ φθείρεσθαι. Καὶ δὴ τοίνων πιστὸς "Ava- 
ξίµανδρος ἔστω. 

5. Καὶ μὴν οὐχ εὐδοχιμεῖ Αρχέλαος, ἀποφαινό- 
µενος τῶν ὅλων ἀρχὰς θερμὸν xai ψυχρόν; Αλλὰ 
καὶ τούτου (34) πάλιν ὁ µεγαλόφωνος Πλάτων οὐχ 
ὁμολογεῖ, λἐγωύ ἀρχὰς εἶναι Θεὸν xol ὕλην xai πα- 
ῥάδειγµα. Νῦν μὲν καὶ δὴ πέπεισµαι. Πῶς γὰρ οὐ 
po πιστεύειν φιλοσόφῳ τῷ τοῦ Διὸς ἅρμα πε- 
ποιηχότι; Κατόπιν δὲ αὐτοῦ µαθητὴς ᾿Αριστοτέλης 
ἕστηχε, ζηλοτυπῶν τὸν διδάσκαλον τῆς ἁρματοποιίας. 


C 


Principia omnium sunt inimicitia et amicitia ; qua- 
rum hzc congregat, illa dissipat, et earum contentio 
cuneta facit. Definio autem ea, et similia esse, et 
dissimilia; et infinita, e extremum habentia; et 
seterna, et facta, Euge, Empedocles, te sequor, etiam 
usque ad crateres ignis. ÀÁb altera autem parie 
stans Protagoras me distrabit, dicens : Terminus 
et judicium rerum, homo est , et qu in sensus ca- 
dunt, res sunt; qu: vero in eos non cadunt, ne in 
naturz quidem formis exsistunt; hoc vero sermone 
a Protagora deligitus, delector, quod aut omnia, 
aut certe plurima, homini relinquantur. Aliunde au- 


, tem Thales veritatem mihi suggerit, statuens : Terra 


universorum est primordium, οἱ ex humido cuncta 
constant, et in humidum resolvuntur, et terra in 
3qua fertur. Cur igilur Thaleti non crediderim, 
Ionum antiquissimo? Verum civis ejus Anaximander 
zternam illam motionem humido vetustiorem esse 
dicit, eaque alia oriri, alia interire. Itaque fides 
Anaximandro adhiberi debet. : 

δ. Cum Archelao pugnat Plato et cum Platone Ari- 
stoteles. — Nonne vero celebratur Archelaus ? qui 
universitatis principium esse calidum et frigidum 
&tatuit. Sed huic magniloquus Plato non assentitur, 
qui rerum exordia, Deum, etinateriam et exemplar 
esse dixit. Jam vero persuasum mibi est. Quidni 
vero? cum philosopho qui Jovis currum eliam fe- ! 
cerit, crediturus sim? À tergo aulem stat ejus disci- 


Οὗτος ἀρχὰς ἄλλας ὀρίζεται, τὸ ποιεῖν καὶ τὸ má- D. pulus Aristoteles, qui magistrum ob currus fabri- 


σχειν. Καὶ τὸ μὲν ποιοῦν ἁπαθὲς εἶναι, τὸν αἰθέρα. 
Τὸ δὲ πάσχον ἔχον ποιότητας τέσσαρας, ξηρότητα, 
ὑγρότητα, θερμότητα, ψυχρότητα" τῇ γὰρ τούτων 
εἰς ἄλληλα μεταδολῇ πάντα Ὑίνεται καὶ φθείρεται. 
Κεχμήκαμεν Ίδη µεταμελόμενοι (29), ἄνω xa κάτω 


(21) Ποιητικοῖς. Expungendum putat eruditus 
Üxon. editor. Minus μμ ut M. (Menzel dicit. 

(232) avc. Vel legendum πάντη, ut idem monet, 
vel fortasse πᾶν τι : illud verum est. 

(25) Παρμενίδης. Legitur in codice Vaticano ὁ 
Παρμενίδης xai τόν. At legendum καὶ ὁ Παρμενίδης. 

(24) Τῆς ἐμῆς. Recte M. ex cap. 15 supplet γνώ- 
µῆς : Gale διανοίας, Dommerich d. ης. 
No Καὶ dp. Legendum xoi γῆ monet eruditus 

9rihius post Wolf, Hzc verba omisit interpres, 
!t plane repugnantia. 

(26) φησί», fta. Vat. et Scileri margo. Editi cum 


* 


cationem illam zmulatur. Ille alia principia descri- 
bit, facere nimirum et pati. Ác id quidem quod 
faciat, nulla re affici, videlieet z2etherem;. id vero 
quod patiatur, quatuor habere qualitates : aridita- 
tem, humiditatem, ealiditatem, frigiditatem ; ho- 


aliis codd. φΏ. M. cum Wolf. φυσιν, 
(27) Αὐτῷ τοῦτο. Supple κατά" τούτῳ Gale ; π. 
a τούτῳ M. 
28) Ἐπὶ 0dcepa. Vat. ἐπὶ Rant : 
9) Νεύει. Mallet μηνύει Thom., Gale. Ante pre 
μένει recte M. cum 


058. νέµει 
(50) Αὐτός. Legend. αὐτοῦ. 
Wolf., M 


Wong. lta et Voss., 


., M. 
51) Τούτου. ldem legendum monet τούτῳ, 

59) MacapsAópevor. Melius multo µεταθαλόμε- 
vot, ut observat Gale, M, ex Voss. q rte µτλλόμενοι 
dedit. µεταθαλλόμενοι. 


um 


vunt, alii ter ad corpora transire, alii ter mille an- 
norum circuitum ei prafiniunt. Et qui ne centum 
quidem annos vivunt, de tribus futurls annorum 
millibus pollicentur. Hzc igitur quid aliud nomi- 
nanda sunt quam, ut mihi sane videtur, portentum, 
aut dementia, aut insania, aut dissidium, aut hzc 
simul omnia? Quod si verum aliquid invenerunt, 
aut eadem 49 proferant, aut alius alii assentia- 
tur; tunc et ego libens eis obtemperabo. Sed si 
animum divellunt atque trahunt, alius in aliam 
naturam, alius in aliam essentiam, ac materiam 
ος materia mutant , fateor me crebram rerum con- 
versionem moleste ferre. Nunc immortalis sum, et 
gaudeo; nunc contra mortalis flo, et ploro; mox 
in individua corpora solvor; aqua fio, flo aer, flo 
ignis ; paulo post nec aer, nec ignis; feram me fa- 
eit, piscem me facit. Itaque vicissim fratres habeo 
delphinos; cum vero me intueor, corpus perti- 
mesco, et nescio quo nomine id vocem, hominemne, 
an canem, an lupum, an taurum, an avem, an ser- 
pentem, an draconem, an chimzram. Ín cunctas 
enim bestias ab illis sapienti: studiosis commutor, 
terrestres, aquatiles, volucres, multiformes, agre- 


sles, cicures, mutas, vocales, brutas, ratione munitas. Nato, volo, sublimis in aere feror, s) 
curro, sedeo. Offert autem sese Empedocles, et arbustum me facit. 


$. Philosophorum de principiis dissensiones, — 
Cum igitur hominis animum philosophi concordes 
deprehendere non possint, mulio minus, de diis, 
$sut mundo, verum pronuntiare poterunt. Etenim 
ea fortitudine przditi sunt, ne stuporem potius di- 
Cam; nam qui suum animum invenire nequeunt, 
ipsorum deorum naturam quarunt; et qui suum 
corpus ignorant, supervacaneum in mundi natura 
indaganda laborem sumunt. In naturz certe prin- 
cipiis alii aliis summopere adversantur. Ubi Anaxa- 
goras me exceperit, hec docebit: Mens omnium 
est initium, eaque causa et domina omnium est, et 
ordinem confusis przbet, et motionem immobilibus, 
et discrimen commistis, et ornatum inornatis. Hxc 
cum dicit Anaxagoras, amicus mihi est, et ipsius 
sententim me subjicio. At obsistunt illi Meligsus et 


(10) ᾿Επαγγέλ.Ίονται. Sic emendavimus ex cod. 
Vat. [et Wolf. textu]. Editi habent. ἀπαγγέλλονται. 
Videtur legendum ol vtae. 

eu Εὐὑρήκασι. Sic Fronto Duczus, edit. Oxon, 
et cod. Vat. et Voss.; alii εὑρήχασαν aut εὐρήχαμεν. 

(42) Συγκατατιθέσθωσαν. la codex Vatic. cum 
Voss. Editi omnes preter Oxon. συγκατιθέσθωσαν. 
Mox Angl. ἀσμένως. 

(15) "AAtoc. Duczus ἄλλος, atque ita legendum 
monet editor Oxon. 

(44) Meca6d A Aovc'w. ἵνα edit. Oxon., codd. Vat., 
Angl. habent µεταλαμδάνουσιν. Aliz editiones µε- 
ταθάλλουσαν. Loaendüni etiam monet eruditus edi- 
tor Oxon. εἰ δὲ ἀντισπῶσαι, atque ita videtur legisse 
interpres. Sed postulat sententi:z series, ut ex dua- 
bus periodis una flat, et voculam post ὁμολογῶ aut 
redundare dicamus, aut legamus ὁμολογῶ γε. Hzc 
enim est Hermiz sententia : Si quid veri invenc- 
runt, libenter eis obtemperabo. Sed si animum di- 
vellunt ac trahunt alius in aliam naturam... fateor 
πιο crebram rerum conversionem moleste ferre. 


HERMIJE PHILOSOPHI 


um 

A τὸν ἔτη ζῶντες περὶ τρισχιλίων ἑτῶν μελλόων 
ἐπαγγέλλονταί (10). Ταῦτα οὖν τί χρὴ χαλεῖν ; & κι 
ἐμοὶ δοχεῖ, τερατείαν, 9) ἄνοιαν, ἢ µανίαν, ἡ στέκι 
ἡ ὁμοῦ πάντα. El μέν τι ἀληθὲς εὑρήχασιν (11), im 
νοησάτωσαν, T] συγχατατιθέσθωσαν (12)- xiu δι 
ἄσμενος αὐτοῖς πεισθήσοµαι. El δὲ ἀντιστῶτ ἡἢ 
ψυχὴν, xat ἀνθέλκουσιν ἄλλως (15) εἰς ἄλλην ein 
ἕτερος δὲ εἰς ἑτέραν οὐσίαν, Όλην δὲ ἐξ ὕλης ua 
θάλλουσιν (14): ὁμολογῶ γὰρ ἄχθεσθαι τῇ 
(45) τῶν πραγμάτων. Nüv μὲν ἀθάνατός tips, 
γέγηθα” νῦν δ ab θνητὸς γίνομαι, xal δαχρύω' is 
δὲ εἰς ἀτόμους διαλύοµαι’ ὕδωρ γίνομαι, xol Ebo 
νοµαι, πῦρ γίνομαι: εἶτα μετ ὀλίγον οὔτε dbp c 
mp θηρίον µε ποιεῖ, ἰχθύν µε ποιεῖ (16). Πάλνήὶ 
οὖν ἁδελφοὺς ἔχω δελφῖνας ὅταν δὲ ἐμαντὺν Β 

D φοδοῦμαι τὸ σῶμα, xal οὐκ οἶδα ὅπως cid Ἡ 
Mau, ἄνθρωπον, 7| xóva, f| λύχον, ἢ ταῦρον, 1 ὄρή 
ἡ ὄφιν, f| δράχοντα, fj χίµαιραν. Εἰς πάντα Τρ: 
θηρία ὑπὸ τῶν φιλοσοφούντων μεταθάλλομαι ri 
sala, Évubpa, πτηνὰ, πολύμορφα, ἄγρια, Λα 
ἄφωνα, εὔφωνα, ἄλογα, λογικά (18): νῄχομαι, ic 
μαι, πέτοµαι, ἕρπω, θέω, καθίζω. Ἔστι δὸ Ἡ 
πεδοχλῆς, xai θάμνον µε ποιεῖ. 


δ. Ὅπου ταένυν τὴν ἀνθρώπου φυχὴν ὀμοτωμ 
νως εὑρεῖν οὐχ οἷόν τε τοῖς φιλοσοφοῦσι, σχωὴ ri 
περὶ τῶν θεῶν Ἡ περὶ xósuou δύναιντο τἀληθὲς ia 
Φήνασθαι. Καὶ γὰρ ταύτην ἀνδρείαν ἔχουσιν, ins 
εὖν ἐμπληξίαν emu: εἰ γὰρ (19) τὴν ἰδίαν {ή 
εὑρεῖν οὐ δυνάµενοι, οὐ ζητοῦσι τὴν φύσιν 89) 3 
θεῶν αὐτῶν. καὶ ol τὸ ἴδιον σῶμα olx. clics; ἡ 
τοῦ κόσμου φύσιν περιεργάζονται' πάνυ γοῦν zi 
τὰς ἀρχὰς τῆς φύσεως ἀνθίστανται ἀλλήλοις. τα 
μὲν ᾿Αναξαγόρας παραλάδῃ µε, ταῦτα mri 
"Apyh πάντων ὁ νοῦς, καὶ οὗτος αἴτιος χαὶ xu 
τῶν ὅλων, xal παρέχει τάξιν τοῖς ἀτάκτοις, καὶ rn 
σιν τοῖς ἀχινήτοις, xat διάχριαιν τοῖς μεμιμόαα 
xaX κόσμον τοῖς ἀχόσμοις. Ταῦτα λέγων "Avira 
ἐστί µοι φίλος, xat τῷ δόγµατι πείθοµαι. "AX h 
θίστανται τούτου Μέλισσος καὶ Παρμενίδης. "01 





Frustra Thomas Gale :egendum putat ἄλλτν 2 
ὕλης, pro ὕλην δὲ ££ ὕλης. | 
5) Πα ιῤῥοίᾳ. Sic cod. Ottobon. et Yos. 4 
Fronto Duc. et editio Oxoniensis ; cod. Vat. lad 
ρα: Editiones ali: παλεροίᾳ. : | 
(46) * Apur µε ποιεῖ. Hec non. solum dic * 
dentur in Empedoclem, qui, ut testatur Tertuliavs 
in libro De anima cap. 32, dicebat : Τλαπαμό 
piscis fui; sed in ipsuin. etiam Platonem, quisi 
finem Tímei hominum genus maxime ineplun d 
Stolidum in pisces mutatum iri fahulatur. s 
o Ilá-uv. Wa. Vatic. et Ottobon. et Voss, Ei. 
αι. | 
(48) Λογικά. Θηρία vocari solent onnes bett. 
At Hermias omne animalis genus sic vocal, 
(19) ΕΙ γάρ. Legendum ol γάρ admonuit επι! 
edit. Oxon. Codex Vaticanus Migne! SUP 
0) dici. Hanc vocem addidi ex coli. M. 
et Vat. desumptam; negatio ante ζητοῦσι e 
tollenda, ut. observavit eruditus editor 19.9. 
interrogationis nota ponatur. ' 
| 


υ 
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ἣν Παρμενίδης xai ποιητιχοῖς (24) ἔπεσιν &vaxn- A Parmenides; quorüm hic poeticis etiam versibus 


ὥσσει τὴν οὐσίαν By εἶναι, xai ἀῑδιον, καὶ ἄπειρον, 
αἱ ἀκίνητον, καὶ παντὶ (22) ὅμοιον. Πάλιν οὖν εἰς 
οὔτο τὸ δόγµα οὐκ οἵδ' ὅπως µεταθάλλομαι" ὁ Παρ- 
ενίδης (25) τὸν ᾿Αναξαγόραν τῆς ἐμῆς (34) ἑξήλα- 
sv. Ἐπειδὰν δὲ ἠγήσωμαι δόγµα ἔχειν ἀχίνητον, 
Αναξιµένης ὑπολαδὼν ἀντικέκραχεν' Ἀλλὰ ἐγώ aol 
"pt, τὸ πᾶν ἐστιν &hp, καὶ οὗτος πυχνούµενος xal 
ονιστάµενος ὕδωρ καὶ àho (35) Ὑίνεται, ἀραιούμε- 
X δὲ καὶ διαχεόµενος, αἰθὴρ καὶ πῦρ. Εἰς δὲ τὴν 
ὑτοῦ φύσιν ἐπανιὼν, ἀἡρ ἀραιός. El δὲ καὶ πυχνω- 
ᾗ, φησὶν (26), ἐξαλλάσσεται. Καὶ πάλιν αὐτῷ τοῦ- 
» (27) µεθαρμόζομαι, xaX τὸν Αναξιμένην φιλῶ. 

* 'O δὲ Ἐμπεδοχλῆς ἄντικρυς ἕστηχεν ἑμόρι- 
μμεγος, καὶ ἀπὸ τῆς Αἴτνης μέγα βοῶν' ᾽Αρχαὶ τῶν 


praedicat, hoc quod sit, unum et s:ternum, et in- 
finitum, et immobile, et omnino simile esse. Rursus 
igitur, nescio quo pacto, in hanc opinionem con- 
cedo, et Parmenides Anaxagoram animo meo ex- 
pellit. Postquam autem me firmam habere sentén- 
tiam existimo, Ánaximenes vices excipiens, con- 
trarium vociferatur : Imo dico tibi, universum quod 
est, id aer est, qui densatus et concretus, aqua - 
fii; sin rarescat et diffundatur, φίλος et ignis, in 
8uam vero naturam reversus, aer liquidus; sin den- 
setur, inquit, mutatur. Rursus in hanc quoque sen- 
tentiam transeo, et jam Anaximenem diligo. 

4. Empedoclis et plurium aliorum discrepantes sen- 
tentie. — θά, Sed Empedocles contrarius obstat, 


άντων ἔχθρα καὶ φιλία, ἡ μὲν συνάγουσα, ἡ δὲδιακρί- B minas jactaus, et ab /Etna magnum clamilans : 


XGga* καὶ τὸ νεῖχος αὐτῶν ποιεῖ τὰ πάντα. Ὀρίξο- 
at δὲ αὐτὰ καὶ ὅμοια, xal ἀνόμοια, καὶ ἄπειρα, xal 
έρας ἔχοντα, χαὶ ἀῑδια, καὶ γινόμενα. Εὖχε, ὦ Ἐμ- 
εδόχλεις, ἔπομαί σοι καὶ µέχρι τῶν κρατήρων τοῦ 
υρός. Αλλ) ἐπὶ θάτερα (28) Πρωταγόρας ἑστηχκὼς 
Ιέλκει µε, φάσχων "Opog καὶ xplow τῶν πραγ- 
άτων ὁ ἄνθρωπος καὶ τὰ μὲν ὑποπίπτοντα ταῖς 
ἰσθήσεσίν ἐστι πράγματα, τὰ δὲ μὴ ὑποπίπτοντα 
Jx ἔστιν ἓν τοῖς εἴδεσι τῆς οὐσίας. Τούτῳ τῷ λόγῳ 
Ολακευόμενος ὑπὸ Πρωταχόρου, τέρποµαι, ὅτι τὸ 
ἂν f| τὸ πλεῖστον τῷ ἀνθρώπῳ µένει. ᾽Αλλαχόθεν 
t got θαλῆς τὴν ἀλήθειαν νεύει (39), ὁριζόμενος: 
δωρ τοῦ παντὸς ἀρχὴν, xal ἐκ τοῦ ὑγροῦ τὰ πάντα 
υγίσταται, καὶ εἰς ὑγρὸν ἀναλύεται, καὶ ἡ γῆ ἐπλ 
ὅατος ὀχεῖται. Διὰ τί τοίνυν μὴ πεισθῶ θαλῇ τῷ 
ἱρεσθυτάτῳ τῶν Ἰώνων; "AXX ὁ πολίτης αὐτὸς (30) 
Αναξίμανδρος τοῦ ὑγροῦ πρεσδυτέραν ἀρχὴν εἶναι 
έχει την ἀῑδιον κίνησιν, xal ταύτῃ τὰ μὲν γεννᾶ- 
Ἆαι, τὰ δὲ φθείρεσθαι. Καὶ δὴ τοίνυν πιστὸς "Ava- 
ἵμανδρος ἔστω. 

5. Καὶ μὴν obx εὐδοχιμεῖ ᾿Αρχέλαος, ἀποφαινό- 
μγος τῶν ὅλων ἀρχὰς θερμὸν xal ψυχρόν; 'AMA 
αἱ τούτου (61) πάλιν ὁ µεγαλόφωνος Πλάτων οὐχ 
μολογεῖ, λἐγωύ ἀρχὰς εἶναι Θεὸν καὶ ὕλην καὶ πα- 
ῥάδειγµα. Νῦν μὲν xai δη πέπεισµαι. Πῶς γὰρ οὐ 
μέλλω πιστεύειν φιλοσόφῳ τῷ τοῦ Διὸς ἅρμα πε- 
ποιηχκύτι; Κατόπιν δὲ αὐτοῦ μαθητῆς Αριστοτέλης 
ἔστηχε, ζηλοτυπῶν τὸν διδάσχαλον τῆς ἁρματοποιίας. 


Principia omnium sunt inimicitia et amicitia ; qua- 
rum hzc congregat, illa dissipat, et earum contentio 
cuncta facit. Definio autem ea, et similia esse, οἱ 
dissimilia; et infinita, et extremum habentia; et 
seterna, et facta. Euge, Empedocles, tesequor, etiam 
usque ad crateres ignis. Ab allera aulem parte 
stans Protagoras me distrabit, dicens : Terminus 
et judicium rerum, homo est , et qu: in sensus ca- 
dunt, res sunt; qui vero in eos non cadunt, ne in 
naturz quidem formis exsistunt; hoc vero sermone 
a Protagora deliyitus, delector, quod aut omnia, 
aut certe plurima, homini relinquantur. Aliunde ος- 


. tem Thales veritatem mihi suggerit, statuens : Terra 


universorum est primordium, et ex humido cuncta 
constant, et in humidum resolvuntur, et terra in 
aqua fertur. Cur igitur Thaleti non crediderim, 
Ionum antiquissimo? Verum civis ejus Anaximander 
vternam illam motionem humido vetustiorem esse 
dicit, eaque alia oriri, alia interire. Itaque fides 
Anaximandro adhiberi debet. 

B5. Cum Archelao pugnat Plato et cum Platone Ari- 
stoteles. — Nonne vero celebratur Archelaus ? qui 
universitatis principium esse calidum et frigidum 
statuit. Sed huic maguiloquus Plato non assentitur, 
qui rerum exordia, Deum, et inateriam et exemplar 
esse dixit. Jam vero persuasum mihi est. Quidni 
vero? cum philosopho qui Jovis currum etiam [6- : 
cerit, crediturus sim? Α tergo autem stat ejus disci- 


Όὕτος ἀρχὰς ἄλλας ὀρίζεται, τὸ ποιεῖν xal τὸ πά- D pulus Aristoteles, qui magistrum ob currus fabri- 


σχειν. Καὶ τὸ μὲν ποιοῦν ἁπαθὲς εἶναι, τὸν αἰθέρα. 
Τὸ δὲ πάσχον ἔχον ποιότητας τέσσαρας, ξηρότητα, 
ὑγρότητα, θερμότητα, ψυχρότητα: τῇ Y&p τούτων 
εἰς ἄλληλα μεταθολῇ πάντα γίνεται καὶ φθείρεται. 


Κεχμήχαμεν Ίδη µεταμελόμενοι (32), ἄνω xat χάτω 


(24) Ποιητικοῖς. Expungendum putat eruditus 
Üxon. editor. Minus recte, ut M. Renzet dicit. 

(22) Παντἰ. Vel legendum πάντη, ut idem mouet, 
vel fortasse πᾶν «t : illud verum est. 

(35) Παρμενίδης. Legitur in codice Vaticano ὁ 
Παρμενίδης xai τόν. At μα καὶ ὁ Παρμενίδης. 

(34) Tic ἑμῆς. Recte M. ex cap. 15 supplet γνώ- 
µης : Gale &avolac, Dommericb ψυχῆς. 

(35) Καὶ ἀήρ. Legendum xo γῆ monet eruditus 
Worthius post Wolf, Hzc verba omisit interpres, 
!t plane repugnantia. 

(26) φησί». Mta. Vat. et Seileri margo. Editi cum 


* 


cationem illam zemulatur. Ille:alia principia descri- 
bit, facere nimirum et pati. Ac jd quidem quod 
faciat, nulla re affici, videlicet seetherem;. id vero : 
quod patiatur, quatuor habere qualitates : aridita- 
tem, humiditatem, ealiditatem, frigiditatem ; ho- 
aliis codd. φΏ. M. cum Wolf. φυσιν. 

(27) Αὐτῷ τοῦτο. Supple xazá* τούτῳ Gale ; π. 
ab τούτῳ M. 

28) ᾿Επὶ MR Vat. ἐπὶ θατέρῳ. - 

9) Νεύει. Ma πα Thom., Gale. Ante pre 

μένει recte M. cum Voss. νέµει. 

(50) Αὐτός. Legend. αὐτοῦ. Won'n. Ita et Voss., 


olf., M. 

$1) Τούτου. ldem legendum monet τούτῳ. 
: ($2) ΜαταμεΆόμεγοι. Melius multo µεταθαλόμε- 
vot, ut observat Gale, M, ex Voss. y rseprNMpuevot 
dedit. μεταθαλλόµενοι. 
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rum enim mutua inter 66 mutatione omnia et oriri A τοῖς δόγµασι, πλὴν ἔτι ye (605) € “Αρυτοτέας. 


et interire. Defatizatus jam sum, sursum ae deor- 
sum opinionibus jactatus. Verum Aristotelis sen- 
tentis stabo, neque ulla amplius sententia tumultum 
mihi concitabit. 

6. Pherecydis et Leucippi, Democriti et Heracliti 
pugne. — Sed quid agam ? nam senes his vetustio- 
res, animi mei nervos incidunt : Pherecydes, qui 
principia esse dixit, Jovem, Tellurem et Saturnum; 
Jovem ztherem, Tellurem terram, Saturnum tem- 
pus. Λο ztherém quidem producere, terram autem 
ferre; tempus vero esse, in quo fiant omnia. Át 
inter senes illos ctiam est xmulatio. Etenim hzc 
omnia Leucippus nugas esse existimans, primordia 
esse dicit, infinita et immobilia et minima : et sub- 


tia quidem sursum elata, ignem et aerem fleri ; B πῦρ xat ἀέρα γενέσθαι" τὰ δὲ παχυμερῇ, χάτω om 


crassa autefn infra subsistentia, aquam ac terram. 
Quousque tandem talia edoceor, veri tamen nibil 
addisco ? Nisi Democritus ab hoc errore me liberet, 
demonstrans, initia esse id quod sit, et id quod 
non sit; ac id quod sit, esse plenum; quod vero 
non sit, esse vacuum; plenum autem in vacuo om- 
nia vel conversione, 405 vel gura efficere. For- 
tassis autem bono Democrito assentirer, et una 
eum eo ridere vellem, nisi a sententia me deduce- 
ret Heraclitus sigul et plorans, et dicens : Uni- 
versorum exordium est ignis; duz autem ipsius 
affectiones, raritas et densitas, quarum altera faeit, 
altera patitur; altera coagmentat, altera separat. 
Abunde jam satur sum, atque etiam tot principiis 
inebriatus. Sed et illinc Epicurus me adhortatur, ut 
nequaquam pulehram suam de atomis et de vacuo 
opinionem contumelia afficiam; nam horum mul- 
tiplici et multiformi complexione cuneta et oriri 
ei interire. - 

7. De Cleanthe et de iis qui verum negant com- 
prehendi. — Non contradico tibi, Epicure, vir opti- 
me; sed Cleanthes, capite e puteo elato, sententiam 
tuam deridet, ltaque et ipse vera principia haurio, 
Deum nimirum et materiam : ac statuo, terram in 
aquam migrare, aquam in aerem; efferri aerem, 
ignem ad terre proxima accedere; animum autem 
per totum mundum penetrare, cujus partem ali- 
quam nos adeptos animari. Cum autem horum tantus 


γνώμης στήσοµαι, καὶ µηκέτι µοι μηδὲ es 
ὀχλείτω. 


6. Αλλά τίδὴ τὰ (34) πάθοιμ’ ἄν; νευριαοτιαὶ 
Táp µου τὴν φυχὴν ἀρχαιότεροι τούτων Tipsrar 
Ψερεχύδης μὲν ἀρχὰς εἶναι λέγων Ζῆνα, xal Χθοήτι, 
xai Κρόνον. Ζῆνα μὲν τὸν al0£pa, Χθονέην δὲ εν 
γῆν, Kpóvov δὲ τὸν χρόνον. Ὁ μὲν αἰθὴρ τὸ votis, 
ἡ δὲ Τῆ τὸ πάσχον, ὁ δὲ χρόνος tv ᾧ τὰ γυόµε 
ζηλότυποι (35) τοίνυν τῶν γερόντων πρὸς ἀλλήμως, 
Ταῦτα γάρ τοι πάντα ὁ Λεύχιππος λῆρον ἠγούμενς, 
ἀρχὰς εἶναί φησι τὰ ἄπειρα, xal ἀχίνητα (36), τὲ 
ἑλάχιστα" χαὶ τὰ μὲν λεπτομερῃ, ἄνω χωρῄσσνα, 


ατάντα, ὕδωρ καὶ γῆν. Μέχρι ποῦ τὰ τοσαῦτα Gb» 
σχοµαι, μηδὲν ἀληθὲς µανθάνων; Ἰλὴν εἰ pic s 
Δημόκριτος ἁπαλλάξει µε τῆς πλάνης, ἀποφαυέμε 
νος ἀρχὰς τὸ ὃν, xai τὸ μὴ 6v καὶ τὸ μὲν Mint 
psc, τὸ δὲ pd ὃν χενόν' τὸ δὲ πλῆρες à» τῷ xw 
τροπῇ, f| ῥυθμῷ motel τὰ πάντα ' ἴσως ἂν πεισθέτι 
τῷ χαλῷ Δημοκρίτῳ, καὶ βουλοίµην ἂν σὺν aio 
τελᾷν, εἰ μὴ µεταπείθοι μὲν) Ἡράκλειτος, xiais 
ὁμοῦ xal λέγων’ ᾿Αρχὴ τῶν ὅλων τὸ «Up: δύο δὲ αἰ- 
τοῦ. πάθη, ἀραιότης xal πυχνότης, ἡ μὲν ποιοῦσα, i 
δὲ πάσχουσα" ἡ μὲν συγχρίνουσα, ἡ δὲ διακρίκω:. 
Ἱκανῶς ἔχει µοι, x&v ἤδη µεθύω ταῖς τοσαύταις àp- 
χαῖζς. Αλλά µε παραχαλεῖ χἀχκεῖθεν Ἐπίχουρος, µη” 
δαμῶς ὑθρίσαι τὸ χαλὸν αὐτοῦ δόγµα, τῶν ἀτύ 
καὶ τοῦ κενοῦ τῇ yàp τούτων συμπλοκῇ πολυτρότψ 
καὶ πολυσχηματίστῳ τὰ πάντα Ὑίνεται καὶ «θε- 
ρεται. 


7. Οὐκ ἀντιλέγω σοι, βέλτιστε ἀνδρῶν Ἐπίχορε 
ἀλλ’ ὁ Κλεάνθης, ἀπὸ τοῦ φρέατος ἑπάρας τὴν χεης 
λὰν, καταγαλᾷ σου τοῦ δόγµατος, xat αὐτὸς iwi 
μῶ (57) τὰς ἀληθεῖς ἀρχὰς, θεὸν xaX Όλην' xal zb 
μὲν γῆν μεταθαλεῖν εἰς ὕδωρ, τὸ δὲ ὕδωρ εἰς ἀέρι, 
τὸν δὲ ἀέρα φέρεσθαι, τὸ δὲ πῦρ εἰς τὰ περίγεια p. 
ρεῖν, τὴν δὲ φυχἠν Bi ὅλου εοῦ xóspou διήχειν, f 
µέρος μετέχοντας ἡμᾶς ἐμφυχοῦσθαι. Τούτων το 
νυν (38) τοσούτων ὄντων, ἄλλο µοι πλῆθος ἀπὸ Arr; 





sit numerus, alia mihi multitudo ex Libya affluit, D ἐπιῤῥεῖ, Καρνεάδης καὶ Κλιτόμαχος (39), xai ὅσε 


Carneades et Clitomachus, eorumque sectatores, qui 
omnium aliorum placita coneulcant, ipsi vero plane 
pronuntiant, universa incomprehensa esse, et ve- 
rilati semper falsam quamdam imaginationem esse 
proximam. Quid igitur agam post tanti temporis 
wrumnas ? quo pacto tot opiniones ex animo meo 
tffundain? Si enim nihil comprehendi potest, ve- 


ποὔτων ὁμιληταὶ, πάντα τὰ τῶν ἄλλων δόγµατα xt- 
παπατοῦντες, αὐτοὶ δὲ ἀποφαινόμενοι διαῤῥίδην üxr- 
πάληπτα εἶναι τὰ πάντα, χαὶ ἀεὶ τῇ ἀληθείᾳ φσντα- 
σίαν ἀεὶ 3 παρακεῖσθαι ψενδῆ. Τέ τοίνυν πάθω vox 
τῷ χρόνῳ ταλαιπωρήῄσας; πῶς δὲ µου τῆς γνώμη 
ἐχχέω τὰ τοσαῦία δόγματα; El γὰρ μηδὲν εἴη xia 
ληπτὸν, ἀλήθεια μὲν ἐξ ἀνθρώπων οἴχεται, $8 


* Log. μετακείθοι µε. 3 Del. del. « Cave facias. Emendes , sodes, καὶ 03 «fj — ἀεί. » Νοιτς. 


(65) Ἔτι γε, Legendum ἐπί γε idem observat. 

(54) Τί δὴ τά. peo. orta. 

(85) Ζη.Ίότυποι. Vat. et Angl. ζηλοτυπεῖ. Mallet 
Thom. Gale ζηλοτυπία. 

(36) Ἀχίνητα. Idem ἀείχίνητα, quod multoaptius, 

(57) Ἀγειμῶ. Angl. ἀνιμῶν. Legendum ἀνιμῶ. 


liidem vocem ἀρχάς suppeditant editio Basil, et doo 
codices mss. Legitur etiam in Oxon. 

(38) Τοίνυν. Hanc etiam vocem babent iidem 
codices cum Voss. Deerat in editis, 

(59) K.cdpaxoc. Legendum Κλειτόμαχος sdae- 
nuit Thon. Gale. 
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νουµένη Φιλοσοφία σχιομαχεῖ μᾶλλον ἢ τὴν τῶν A ritas facessit ab bominibus, et celebrata philosophia 


*oy ἐπιστήμην ἔχει. 


2. Άλλοι τοίνυν ἀπὸ τῆς παλαιᾶς φυλῆς, Πνθαγό- 
; καὶ οἱ τούτου συµφυλέται, σεμνοὶ xal σιωπηλοὶ, 
ῥαδιδόασιν ἄλλα µοι δόγµατα, ὥσπερ μυστήρια, 
. τοῦτο OT τὸ µέγα καὶ ἀπόῤῥητον τὸ ΑΥΤΟΣ 
H- ᾽Αρχὴ τῶν πάντων ἡ µονάς, ἐκ δὲ τῶν σχη- 
των αὐτῆς xil ix τῶν ἀριθμῶν τὰ στοιχεῖα vlve- 
. Καὶ τούτων ἑκάστου τὸν ἀριθμὸν, καὶ τὸ σχΏμα, 
. τὸ µέτρον οὕτω πως ἀποφαίνεται' Τὸ μὲν πρ 
b τεσσάρων xat εἶχοσι εριγώνων ὀρθογωνίων συµ- 
αροῦται, Ὦτέσσαρσιν ἱσοπλεύροις περιεχόµενον. 
καστον ἐἰσόπλευρον σύγχειται ἐκ τριγώνων iE: 
iv 6*, καὶ πυραμίδι προσεικάζουσιν αὐτὸ. Ὁ δὲ 


umbras potius consectatur, quam rerum scientiam 
comprehensam habet. 

8. Pythagoras omnia ez numeris componit. — Jam 
vero alii ex antiqua tribu, Pythagoras et tribules 
ejus, graves et taciturni, alias mihi opiniones, quasi 
quadam mysteria tradunt, atque etiam illud magnum 
eL arcanum, IP8E DixiT : Omnium initium est unitas, 
e cujus figuris et numeris elementa fiunt. Atque 
eorum cujuslibet numerum, formam et mensuram 
ita demonstrat : Ignem quatuor et viginti triangulis 
rectangulis perfici, et quatuor zequis lateribus con- 
tineri. Unumquoaque autem zquilaterum sex trian- 
gulis rectangulis constare; unde etiam eum pyra- 
midi assimilant. Aerem autem oclo et quadraginta 


p ὑπὸ τεσσαράχοντα ὀκτὼ τριγώνων συμπληροῦ- B rectis triangulis impleri, et zequalibus lateribus octo 


| repteyópuevoy ἰσοπλεύροις ὀχτώ' εἰχάζεται δὲ óx- 
Ιδρῳ, ὃ περιέχεται ὑπὸ ὀκτὼ τριγώνων ἰόοπλεύ- 
v, ὧν ἅκαστον εἰς ἓξ ὀρθογώνια διαιρεῖται, ὥστε 
30a. τεσσαράχοντα ὀχτὼ τὰ πάντα. Τὸ δὲ 
wp (40), ὑπὸ ἐχατὺν εἴχοσι περιεχόµενον εἰχάζε- 
εδὲ εἰχοσαέδρῳ, ὃ δὴ συνέστηχεν ἐξ ἴσων xat ἰσο- 
εὖρων τριγώνων εἴχοσι " c' δὲ κρη’.... Ὁ δὲ αἰθὴρ 
μπληροῦται δώδεκα πενταγωνίοις ἰσοπλεύροις, xal 
ριός στι δωδεχαέδρῳ. Ἡ γῆ συμπληροῦται x 
ιχώνων μὲν η’ xal p', περιέχεται δὲ xal τετραγώ- 
t; ἰσοπλεύροις Ez: ἔστι δὲ ὁμοία χύθῳφ. Ὁ γὰρ χύ- 
$ ὑπὸ c" τετραγώνων περιέχεται, ὧν ἕκαστον εἰς 
τρίγωνα’ ὥστε γίνεται τὰ πάντα xà. 


contineri. &quiparari autem figurz octonorum ses- 
suum, qua octo triangulia z:equalium laterum con- 
tineatur, quorum singula in sex rectos angulos 
dividantur. Itaque anguli omnes fiunt. octo et qua- 
draginta. Aquam autem centum et viginti contineri, 
et comparari figurz viginti sessuum, qua ex zequa- 
libus constat, et triangulis equorum laterum sexies 
Viginti... Lu UE ο, we κο. αἱ veni Ug. is 

. Z&iherem vero perfici duodecim quinquan- 
gulis sequalium laterum, ἆμθθ εἰ sunilem esse figura 
duodecim sessuum.Terram compleri triangulis octo el 
quadraginta ; contineri autem sex triangulis cequa- 
lium laterum, et cubo similem esse. Cubum enim 


x quadraugulis contineri, quorum singuli quatuor triangulos habeant; ut summatim omnia fiant qua« 


ος et vigimti. 


9. Tov μὲν δὴ (M) χόσμον ὁ Πνθαγόρας uexpet. C — 9. Absurda cupiditas mundi meliendi. — Mundum 


ἐγὼ δὲ, πάλιν ἔνθεος γενόμενος, τῆς μὲν οἰχίας xat 
ατρίδος, xa τῆς γυναικὸς, xal τῶν παιδίων χατα- 
pov, καὶ τούτων οὐχέτι pot µέλει’ εἰς δὲ τὸν αἰθέρα 
ἡτὸν αὐτὸς ἀνέρχομαι, καὶ τὸν πῆχυν παρὰ Πυθα- 
όρου λαθὼν, μετρεῖν ἄρχομαι τὸ πῦρ. 00 γὰρ ἀπό- 
p? μετρῶν ὁ Ζεύς' ἀλλ᾽ εἰ μὴ χαὶ τὸ μέγα ζῶον, τὸ 
iva σῶμα, d µεγάλη φυχὴ, αὐτὸς elc τὸν οὐρανὸν 
votis, xat µετρῄσαιμι τὸν αἰθέρα, οἴχεται ἡ τοῦ 
Sx ἀρχή. Ἐπειδὰν δὲ (42) µετρήσω, xai ὁ Ζεὺς 
πρ’ ἐμοῦ µάθῃ, πόσας γωνίας ἔχει τὸ πῦρ' πάλιν 
$ οὐρανοῦ χαταθαίνω, xal φαγὼν ἑλαίας xal σῦχα 
ἱλάχανα, τὴν ταχίστην ἐπὶ τὸ ὕδωρ στέλλοµαι, xai 


igitur Pythagoras ita metitur. Ego vero rursum 
numine afflatus, domum, patriam, uxorem, liberos: 
€ontemno, neque amplius curo; verum in ipsum 
slherem ascendo, et cubito α Pythagora sumpto, 
ignem metiri incipio, Nec enim satis est metiri Jo- 
vem; sed nisi etiam ego magnum illud animal, 
magnum corpus, magnus animus, ipse in ccluni 
venero, et dimetiar stherem, interibit Jovis impe- 
rium. Ubi mensus fuero, et Jupiter ex me cogno- 
verit, quot angulos habeat ignis, rursus ex cole 
descendo; et olivas comedens, ficus ac olera, 
quamprimum ad aquam me confero, et per ulnam 


ατὰ πῆχυν καὶ δάκτυλον xal ἡμιδάκτυλον μετρῶ τὴν p €t digitum et semidigitum, bumidam naturam metior 


'tpàv οὐσίαν, xa τὸ βάθος αὐτῆς ἀναμετρῶ, ἵνα καὶ 
ὃν Ποσειδῶνα (45) διδάξω πόσης ἄρχει θαλάσσης. 


(18) Τὸ δὲ ὕδωρ. Mire mendosa hic omnia in 
inne aut sunilem modum restituantur : Τὸ δὲ ὕδω 
Ζυμπληροῦται ὑπὸ Exacbv εἴχοσι τριγώνων, περιεχ. 
µενον [aote xaX ἰσοπλεύροις εἴχοσιν' εἰκάζεται δὲ εἰχο- 
Sap: ὃ δη συνέστηχεν ἐξ ἴσων xal ὀρθογωνίων 
τριγώνων px". Ὁ δὲ αἰθὴρ ὑπὸ ἑκατὸν εἴχοσι τριγώ- 
νων ὀρθογωγίων συμπληροῦται, περιεχόµενον δώδεχα 
πενταγωνίοις ἰσοπλεύροις, καὶ ὅμοιός ἐστι δωδεχαέ- 
ὄρῳ, 8 δὲ συνέστηχεν ix τῶν τριγώνων ἑκατὸν xal 
εἶχησιν. Ἡ v1 συμπληροῦται Ex τριγώνων μὲν η xal 
W^ περιέχεται δὲ xal τετραγωνίοις ἰσοπλεύροις E& 
ἔστι δὲ ὁμοία κύέῳφ. Ὁ γὰρ χύθος ὑπὸ c' τετραγώ- 
Ἀωνπεριέχεται ὧν ἔχαστον εἰς η’ τρἰγωνα' ὥστε Υί- 
Vet τὰ πάντα η’ xal β’. Aquam autem. centum οἱ 
"ljinli triangulis impleri. contineri autem aqualibus 


et profunditatem ejus supputo, ut Neptunum quo- 
que doceam quantum sit mare, cui imperat. Nam 


et equi lateris viginti, et. comparari icosaedro, quod 
constat ex equalibus οἱ equilateris triangulis centum 
ει viginti, /Etherem vero perfici centum εἰ viginti 
triangulis rectangulis; et contineri duodecim pentago- 
nis &quilateris, ac similem esse dodecaedro, quod con- 
stat ex Iriangulis centum et viginti. Terram constare 
ex iriangulis rectangulis octo et quadraginta, conti. 
neri vero quadrangulis equilateris sex, et assimilari 
cubo. Cubus enim sez. quadrangulis comprehenditur 
quorum unumquodque dividitur in octo triangula, ui 
sint omnia simul quadraginta et ocio. WoRT. 

(41) Τὸν μὲν δή. Angl. τὸν μὲν ov. 

(42) Ἐπειδὰν 08. Angl. et Vat. ἐπειδὰν δὲ πάλιν 

40) Τὺν Ποσειδῶνα. Articulus ex Vat. et Ottob 
et Voss. desumptus. Mox xal τὴν p. Y. cum Wolf. M 
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terram quidem universam una die obeo, et nume- A Thy μὲν γῆν ἅπασαν ἡμέρᾳ μιᾷ (44) ταρέρως, 


rum ejus colligo, et mensuraui, et figuras. Persua- 
sum enim habeo, me ne dodrantem quidem totius 
mundi pretermissurum, cum talis et tantus sim. 
Preterea etlam stellarum numerum et piscium et 
bestiarum novi, et mundo in bilancem imposito, 
facile pondus ejus possum cognoscere. Hactenus 
quidem animus meus, his rebus intentus, totius uni- 
versitatis imperium affectat. 

10. Epicuri mundorum quam absurda peragratio. 
— Prospiciens autem Epicurus, mihi ait: Tu qui- 
dem, amice, unum duntaxat mundum dimensus es, 
cum sint multi mundi et infiniti. Itaque denuo di- 
cere cogor multos ccelos, alios :etheres, eosque mul- 
tos. ΑΡθ vero non amplius morans comparato pau- 


συλλέγων αὐτῆς τὸν ἀριθμὸν xal τὸ µέτρον, xz a 
σχήµατα. Πέπεισμαι γὰρ, ὅτι τοῦ χόσµου πάνα (lj 
οὐδὲ σπιθαμὴν παρῄσω, τοιοῦτος xal τηλιχοῦτος 0. 
υἶδα δὲ ἐγὼ καὶ τῶν ἁστέρων τὸν ἀριθμὸν, καὶ 3^ 
ἰχθύων, καὶ τῶν θηρίων, καὶ ζυγῷ τὸν xósqoy iri; 
εὐχόλως τὸν σταθμὸν αὐτοῦ δύναµαι μαθεῖν. "io 
μὲν 6h ταῦτα µέχρι νῦν ἑσπούδακεν ἡ ψυχή μον, τῷ 
ὅλων ἄρχειν. 

10. Προσκύψας δὲ gol. φησιν Ἐπίχουρος X5 y 
δη (46) κόσμον ἕνα µεµέτρηχας, ὦ φιλότες (AT) ài 
δὲ χόσµοι πολλοὶ καὶ ἄπειροι. Πάλιν οὖν ἀναγχέι 
pat εἰπεῖν οὐρανοὺς πολλοὺς, αἰθέρας ἄλλους, xi 
τούτους πολλούς. "Ave δὴ µηχέτι µέλλων, ἐπισιταή 
µενος (48) ὀλίγων ἡμερῶν εἰς τοὺς Ἐπικουρίμ 


corum dierum commeatu, Epicuri mundos pera- B χόσµους ἀποδήμῆσου. Τὰ μὲν οὖν πέρατα Trfo i 


grato. Terminos igitur Tethyn et Oceanum facile 
transvolo. In novum autem muudum, et quasi in 
aliam civitatem ingressus, cuncta paucis diebus 
metior. Ilinc iterum transcendo in tertium mun- 
dum ; postea in quartum, et quintum, et decimum, 
et centesimum, et millesimum, et quo tandem us- 
que ? Omnia enim jam ignoranti tenebra sunt, et 
nigra fraus et inflnitus error, et imperfecta cogi- 
tatio, et incomprehensa inscitia ; nisi ipsas etiam 
atomos numerare velim, e quibus tot mundi orti 
sunt, ut nihil inexcussum pretermittam, przser- 
tim res tam necessarias et utiles, unde et domus 
et civitatis felicitas pendet. Hzc itaque enarravi, ut 
contrarietatem, quz in eorum est opinionibus, pa- 
tefacerem, et inquisitionem rerum quam suscipiunt, 
in infinitum vagari, et nullo termino contineri, 
eorunique finem esse inexplicabilem atque inusi- 
lem; quippe qui nulla re evidenti, et oratione per- 
8picua confirmetur. 


(s Μιᾷ. Deerat in editionibus Parisiensibus. 
45) Πάντα. Melius fortasse παντός. 
46) Σὺ μὲν δή. Vat. σὺ δέ uo. : 

AT) *0 grlórcnc. Sic emendatum ope codicis Va- 
ticani, Duczus ὦ φιλότα. Ali» editiones à φιλότη. 

(48) Ἐπισιτιασ c. Codex Anglicanus ὄπισι- 
ων Cf. Dorville ad Charis. pag. 121. 

4 VE κόσμον. ο... τρίτον interpres : εἰς Υ 
χοσ, Voss., Woll., Seiler. 


Ὠχεανὸν εὐχόλως ὑπερίπταμαι. Εἰσελθὼν δὲ εἰς si 
σµον καινὸν, xoi ὥσπερ εἰς ἄλλην πόλιν, μετὰ Ἡ 
πάντα ὀλίγαις ἡμέραις. Κάἀχεῖθεν ὑπερδαίνω πῶς 
εἰς χόσμον (49): εἶτα εἰς τέταρτον, καὶ πέµπτον, n 
δέχατον, καὶ ἑκατοστὸν, xal χιλιοστὸν (50), καὶ µά 
χρι ποῦ; "Hón áp pot σχότος ἀγνοίας ἅπαντε, i 
ἁπάτη µέλαινα, χαὶ ἄπειρος πλάνη, καὶ ἀτελὲς en 
τασία, καὶ ἀκατάληπτος ἄγνοια: πλὴν εἰ μέλλων β 
κατὰ τὰς ἀτόμους αὐτὰς ἀριθμεῖν, ἐξ ὧν οἱ ooo 
χόσμοι γεγόνασιν, ἵνα μηδὲν ἀνεξέταστον παραλείτι 
μάλιστα τῶν οὕτω (9) ἀναγκαίων καὶ ὠφελίμων ὃ 
ὧν οἴχος καὶ πόλις εὐδαιμονεῖ (65). Ταῦτα μὲν iva 
διεξῆλθον, βουλόμενος δεῖξαι τὴν ἐν τοῖς δόγμα 
οὖσαν αὐτῶν ἑναντιότητα, xo ὡς εἰς ἄπειρον αὐτὰ 
καὶ ἀόριστον πρόεισιν ἡ ζήτησις τῶν πραγμάτων, ni 
τὸ τέλος αὐτῶν ἀτέχμαρτον, καὶ ἄχρηστον, Épro pt 
δενὶ προδήλῳ καὶ λόγῳ σαφεῖ βεθαιούμενον. 

Ι 

| 


(50) Καὶ χιλιοστόν. Hxc deerant in editionibss 
Parisiensibus. : 
51) ΜάΛΛων. Codex Angl. et Voss. μέλλα. l^ 
uds esse xal τὰς ἀτόμους admonuit erudit 


orth. - | 

(52) Οὕτω. Duo nostri codiees mss. οὕτως. lt 
et Voss. 

ο lta em. Wolf. pro vulgato εὐδαιμονᾷ᾽ οὐ 
καὶ ante ὠφελ, abest ab edit, Wittenberg. 
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APPENDIX 


COMPLECTENS 


puria Justini opera, Acta martyrii ejusdem, atgue etiam ex Justini, Tatieni &6 Theophili 
: operibus deperditis fragmenta. 


PARS PRIMA 
8. JUSTINI OPERA SPURIA 


ADMONITIO IN EPISTOLAM AD ZENAM ET SERENUM 


807 Epistolam ad Zenam εἰ Serenum Sculietus inter opera Justini minime dubia numerat. Grabius jenen 
» P. 166) «que adversus hanc epistolam moventur dubia, leviora esse (atetur ac prolize discussa a T'eniselio. 
xibus, inquit, vix habeo quod opponam vel addam. » Balloixius ( Vit. Justini, p. 384) et Tillemontius (tom. 11, 

699) hoc opus S. martyri prorsus abjudicant, ac Justino cuidam, qui sub Heraclio monasterium S. Ana- 
asii prope. Hierosolymam rezit, attribui posse conjiciunt, Utrum abbas ille hanc epistolam vere scripserit, 
talius nobis quarendus sit illius parens, tota res in conjecturis posita. At. illud certis exsiat. argumentis, 
c Justini martyris esse hoc monumentum, et ad homines in monasterio degentes scriptum esse. — 
Scriptores A qui S. martyris opera enumeraverunt, de epistola ad Zenam et Serenum omnino tacent. 
otior eis non fuit epistola ad Papam et alia ad eos qui presunt, quas auctor epistola ad Zenam εἰ Sere- 
vm scripsisse se testatur. Itaque omnes tribuendee essent Justino mart ri, si vel una tribueretur. ! 
Si interiores. dijudicandi notas quaerimus, nihil habei epistola ad Zenam et Serenum, quod cum Justini 
ylo, nihil quod. cum illis temporibus quadret. Monastica instituta. prorsus redolent que de cura puerorum 
"renda, quos nemo nescit in monasteriis educari solitos [uisse, pra:cipue vero qua de [ovendis egrotantibus 
de labore manuum leguntur n. 19. « Cura puerorum gerenda, inquit auctor episiole, quia talium est re- 
mm colorum. /Egrotantes non negligendi, nec dicendum : Ministrare non didici. » Quis non agnoscat an- 
guum monasteriorum morem, cum sibi invicem [ratres ea im morbis. officia ezhiberent, qum a. famulis 
Hhiberi solent ? De labore manuum : « Vitiosus pudor est vereri, ne quis forte, quia manibus nostris labora- 
us, miseros nos et auzilio destitutos existimet. » Vitiosum cenobitam notat, n. A4, ubi sic loquitur : « Qui 
llis non est, extra regulam ipsi prescriptam currit, et quia ordinem non servavit, pramio caret. Atque 
Ἰαπιςὶ admodum laboriose auxilium agenerosis athletis acceperit, et cibi et potus ac. vestis particeps [uerit, 
ihilo magis coronabitur. » : 
Observat Tillemontius unum ex prasiantissimis viris, qui seculo decimo septimo ο.) € deprehen- 
sse reliquias quasdam Semipelagianismi » in hac ad Zenam εἰ Serenum epistola. Mirum id mihi videtur, 
Η quo attentius epistolam lego, eo minus vestigia erroris animadwerlo. Non illic quidem exstant magnifica, 
V apud Justinum et in epistola ad. Diognetum, de Christi gratia testimonia; αἱ profecto nihil reperias, ex 
1o auctor epistole, itidem ut Semipelagiani, sensisse videatur initium fidei non esse gratuitum Dei donum, 
talitudinem elernam divina liberalilatis munus esse declarai hac epistole clausula : « Dominus autem 
lorio det vobis omnibus, honoris et requiei cum omnibus electis esse participes. Hujus etiam gratia sit cum 
mnibus vobis. » Paulo ante dizerat : « Precandum quolidie ut sermone divites simus el cpere polentes. » 
nitio hortatur Zenam et Serenum, « ut amici veritatis sint. et perfectionem | virtutis celestis excipientes , 
uod consentaneum est voluntati Patris seculorum, 408 id agant. » Et n. &: « Caro enim prorsus sumus, 
et boni quidquam in nobis habitat. Advocandus ergo ad curandum medicus. » Plura non videntur requi- 
eda ut. suspicio, que sua sponte argumentis caret, ab*hoc scriptore propulsetur. 

Commemoratis duabus. epistolis jam antea scriptis, quarum prima erat ad Papam, altera ad eos qui pre-- 
unt ; quid sibi in hac tertia propositum sit, breviter edisserit (n. 1). Hortatur (n. 2) ad fugam iracundic, 
acis studium οἱ lenitatem in objurgando. Tranquillitas maxime servatur tolerandis aliorum vitiis el prompto 
d reconciliationem animo (n. 5). Magna in loquendo adhibende cautiones (n. 4). Moderatio in omni victu cul- 
ique servanda, nec quidquam valde humile exquirendum, nec rursus magnificentia expetenda (n. 5). Vituperan- 
tr (n. 6) qui de se semper detrahi putant ac discordias excitant, Decorum in omnibus tenendum (n. T). Caute 
um mulieribus colloquendum (n. 8). Nemo ledendus ; monita libenter suscipienda ; jactantia fugienda (n. 9). 
ἱρετία arrogantia et ficta lenitas et alia. ejusmodi vitia quibusnam indicis cognoscuntur a peritis (n. 10). 
)eambulationes et col oquia non eo spectare debent (n. 44), ut consilia aliis perniciosa ineantur ; dissimulanda 
Merdum. aliorum peccata, qua qui iracundius reprehendunt, sepe semetipsos condemnant. Y 
 Ebrietas fugicnda et ingluvies (n. 12, 15). Divitiis pre[erenda. paupertas (n. 14). Quam caute cum mulie- 
ibus agendum sit, ex earum artificis demonstratur (n. 15). (uanam prozimi uxor intelligenda (n. 10). 
nfantium et infirmorum cura, labor manuum, paratus ad. o:nnem. eventum animus. ac soli virtuti intentus 
owmendantur (n. 17, 18, 49). 
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EPISTOLA AD ZENAM ET SERENUM. | 


Justinus Zen: et Sereno fratribus salutem. 


1. Epistola auctor duas alias a se scriptas comme- 
morat.—De institutione, qua nonnulli prater ratio- 
nem przoccupali sunt, ac de inutili disciplina, quam 
secundum hominum traditionem acceperunt qui οἱ- 
milia Pharisis sentiunt el faciunt, quam accura- 
lissime in epistola ad Papam edisserui. Ne autem 
videar totus esse jn objurgando, atque ut salutares 
ansas prebeam his, qui praeclare se habere volunt, 
eisi id in epistola ad eos qui praesunt admodum, 
ui equidem existimo, diligenter exsecutus sum, 
non tamen gravatus sum ad vos etiam scribere, ut 
cognoscalis puerile nonnullorum vivendi genus. 
Nam eorum qui consentanee rationi non vivunt, 
agendi rationem cognoscere, pro disciplina est his, 
qui dant operam, ut in eadem vitia non labantur. 
Ac vos quidem laudandi estis, quod prompto et 
preparato animo virtutem colatis. Sed quia hujus 
mundi vicissitudinibus, dum ad eum trahimur, 
mens nostra turbatur, quam ob causam Salvator, 
eum et se et nos de mundo non esse dicit, ab illius 
commercio deterret; auctor vobis sum ut amici 
veritatis sitis, ac perfectionem virtutis coelestis ος- 
cipientes, quidquid consentaneum est voluntati Pa- 
tris seculorum, illud faciatis, et a contentione οἱ 
seinulatione mundana longe fugiatis. 

/409 2. De iracundie [uga, pacis studio et leni- 
tate in objurgando. — Sibi enim ipse adversatur 
quisquis irascitur, ac animi contentionis vitium in 
seipsum verti solet. Nonnullos iprofecto novimus, 


qui quam ob causam irascantur proximis, a quibus . 


molestie illis aliquid aceidit, omnino nesciant, se- 
que ipsos peredant et crucient. Qui ergo nobis ad- 
versari instituit, in bunc nihil aspere dicendum, 
&ed sedata mente οἱ imperturbato animo hoe tan- 
twm : Nunquam. ita viribus valebis, ut me animi 
proposito dejicias. Debemus etiam pacis cum ad- 
versariis esse studiosi, nec iracundim pertinacia 
abrepti dicere, nunc quidem : Tali sum indole, nec 


(U) "ovecivoc. Sic habetur hic titulus in Regio 
primo. Editi τοῦ αὐτοῦ Ἱουστίνου. 

(8) IlpóAnpgis. Clarom. 2 πρόδληµα. 

3) Πάπαν. Episcopum hac voce designari existi- 
mat Langus, cui parum aberat quin Sylburgius 
refragarelur propter omissionem articuli ; sed fate- 
iur sspe articulum in ejusmodi locis omitti, Nihil 
vetat cur proprium hominis nomen esse ducamus. 
Sic apud Basilium ep. 120 et 121, Papa nomen est 
viri opibus et auctoritate prediti. Auctor hujus 
epistole duas alias a se antea scriptas commemo- 
rat. In prima, quz erat ad papam, carpebat pravas 
consuetudines; in allera ad eos qui prsunt, non 
Wtus erat in earpendo et objurgando, sed simui sa- 
lutares ansa& praebebat his qui recte vivere volunt. 
Meu ei propositum in hae tertia epistola ; nimirum 


— 


A ' Ἰουστῖνος (1) Zfjva καὶ Σερήνῳ τοῖς ἁδελφοξς, yai 


tv. : 
E Περὶ μὲν τῆς κατὰ πρόλημμµά (2) τινων ἁλογίτο 
παϊδείας, µαθήσεώς τε ἀνωφελοῦς, κατὰ ταράδοσον 3» 
θρώπων κληρονοµηθείσης ὑπὸ τῶν τὰ ὅμοια τοῖς 
ρισαἰοις νοούντων τε xal πραττόντων, ἐν τῇ τὴ 
Πάπαν (5) ἐπιστολῇ μετὰ πάσης ἀχριθείας ἑξεβ-μτι 
Ἵνα δὲ μὴ πάνυ μεμπτιχὸς εἶναι δόδαιµε, παρέχιῳ:ἃ 
χαὶ λαθὰς (A) σωτηρίους τοῖς βουλομένοις εὖ ο: 
τειν, ἐν τῇ Υραφείσῃ πρὸς ἄρχοντάς qot, λίαν Eze 
λῶς, ὡς ἐγὼ νομίζω, συντάξας’ οὐχ ὤχνησα xii id 
ἐπιστεῖλαι, χάριν τοῦ γινώσχειν ὑμᾶς τὰς zasap: 
δεις τινῶν πολιτείας. Τὸ γὰρ εἰδέναι τῶν yi 
λόγον πολιτευοµένων τὰς ἀναστροφὰς, Guypu 
τοὺς μὴ ἐμπίπτειν εἰς τὰ ὅμοια σπεύδοντας. Ὑμ 

B μὲν οὖν χαλῶς ἔχει, τὰ ἐκ παρασχευῆς ἀνδραγαὸ 
λλ’ ἐπεὶ (5) τοῦ νῦν αἰῶνος ταῖς περιφοραῖς (6) d 
τῆς γνώμης ἡμῶν συνταράττεται κατασπωμένων d 
τὸν χόσμον’ ὅθεν ὁ Σωτὴρ οὐκ εἶναι λέγων ἑαυτὸν 
ἡμᾶς τούτου (7), τῆς πρὸς τοῦτον χοινωνίας ἀπέτια 
qe, συμδουλεύων ἡμῖν φίλους τῆς ἀληθείας vivesiz, 
xaX τὸ ἀποτέλεσμα τῆς ἐν οὐρανοῖς δυνάμεως xri 
δεχοµένους, πᾶν τὸ χατὰ τὸ θέλημα τοῦ Πατρὸς Ἡ 
αἰώνων ἀπαρτίζειν, μάχης τε xat ζηλοτυπίας xv 
χῆς μαχρὰν ἵστασθαι. 





9. Διαφέρεται γὰρ ἑαυτῷ πᾶς ὁ ὀργιζόμευς, αἳ 
τὸ τῆς θυμομαχίας εἶδος εἰς ἑαυτὸν καταν-ᾷν εἶωθει, 
"Ηδη γοῦν τινας ἴαμεν ἐφ᾽ οἷς ἂν χινηθῶσι τῶν τν; 

C cíoy (8), δι οὓς τὰ τῆς λύπης αὐτοῖς ἀποθέβην, 
μηδὲν εἰδότας , ἑαυτοὺς δὲ ἑσθίοντας xal ὀδυνῶνη. 
Ῥητέον οὖν πρὸς τὸν ἐναντιοῦσθαι πειρώμΏ 
χαλεπὸν μηδὲν, καθεσταμένῃ δὲ τῇ γνώµη, xz Er. 
ράχῳ τῇ διαθέσει, τοσοῦτον' Οὐχ οὕτως ἔσται m 
€b τῆς ἰσχύος δυνατὸν, ἵνα µου κινῄσης τὴν σα 
βεσιν. Ἡρονοητέον δὲ xoi τῆς πρὸς τοὺς ui 
µένους εἰρήνης, xal μὴ τῷ δόγµατ: τῆς Cort 503 
ποφεροµένους λέγειν, ποτὲ μέν Φύσεώς εἰμι 37 
της, xat οὐ δύναµαι μὴ ὀργίζεσθαι ' ποτὲ δὲ, xi à 





ita insectari. nonnullorum vitia, ut simul eos, 4 
recte vivere volunt, salutaribus praeceptis juvet. 

(4) Καὶ Aa6dc. Deerat conjunctio in Regio * 
Sed alia manu Snpra lineam apposita fuit. 

(8) Ἐπεί. Wolfius a Sylburgio citatus legendum 

D existimabat ἔτι, sed totum hunc locum sanare e 

s mnm legendo nir: συμθουλεύω ὑμῖν. 

(6) Περιφοραῖς. Reg. 1, παραφοραις. —. 

(7) καὶ Ande uH Tta dun egti codicts ; 
uterque Clarom. Editi τούτου καὶ ἡμᾶς. espe? 
hiec Chrisii verba : De mundo non sunt, sicst f? 
uon sum de mundo, Joan. xvii, 16. ^ 

(8) Ἐφ' οἷς ἂν χινηθῶσι τῶν απ.λησ]ο. VO 
gendum κατὰ τῶν πλησίον, vel subintelligenitm 
ἁμαρτήμασι. Nonnullos novimus, qui οὗ qua pront! 
delicta drascantur, omnino nesciart. 
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νωνίας κατὰ τὴν εὐχὴν ἀποχωρεῖν. Τὸ μὲν γὰρ A possum non irasci; nunc autem et a precum com- 


χατὰ φύσιν βιοῦν οὐδέπω πεπιστευχότος Eaví* τὸ 
ζηλοτυπεῖν διὰ φθόνον μαχρὰν τῆς ἀληθείας ἱστα- 
ου. Παιδεντέον οὖν πάντα ὀντινοῦν ἀμνησιχάκως, 

κατεπιτηδεύοντας (9) την νουθεσίαν. "Ηδη δέ 
ας ἴσμεν, χατὰ τὸ σαρχιχὸν (10) ἐν προχοπῇ γι- 
µένους, ἕλχοντας πρὸς τὴν ἑαυτῶν ὀργὴν τὸ Εὐαγ- 
409, καὶ βουλοµένους ἐφαρμότνειν τῷ δόγµατι τῆς 
ταφορᾶς αὐτῶν τὰ λόγια τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ' οἷς 
ἀποδεθήχει τὸ δύνασθαι ἐν γεέννῃ παραδιδόναι 
ἃς, xat ὁ χόσµος ἂν ὅλος ὑπ αὐτῶν χατηνάλωτο" 
hv, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, xal χαταχρίνουσι, xal 
| πυρὸς τὰς χαµίνους ἀνοίγουσι. Διὰ τοῦτο μὴ 
εν ἡμεῖς τοιοῦτοι. Καὶ ἔτι γνώµην ὑμῖν δίδωµε, 
πειν ἃ προσήχει θεωρεῖν, καὶ παιδεύειν τὸν πλη- 


munione discedere. Nam secundum naturam adhue 
vivere, hominis est nondum credentis ; xemulari 
autem ob invidiam, longe a verilzte aberrantis. 
Unusquisque ergo pacifice submonendus , ita tamen 
ut de industria non fiat admonitio. Jam vero non- 
nullos novimus, qui secundum carnem profecerunt, 
et ad suam ipsorum iracundiam Evangelium tra- 
hunt , ac violentiz su: proposito aptare volunt orae 
cula Salvatoris nostri; quibus si ea potestas obti- 
gisset ut aliquos gehennze traderent, totus profecto 
mundus ab eis consumptus fuisset; sed tamen, 
quantum in ipsis est, et condemnant et ignis cami- 
nos aperiunt. Quare tales nos minime simus. Ας 
vobis etiam auctor sum, ut ea intueamini quz con- 


v. ὡς 6£ov ἐστὶν αὐτόν τινα πρῶτον µελετήσαντα D sideranda sunt, ac proximum ita moneatis, ut de- 


Qáxtg τὸ ὑπυνοούμενον, µή τι ἄρα ψευδοδοξεῖ (11)* 
| εἰ δόξειεν εὖ φρονεῖν, νουθετεῖν τότε μέχρις ἂν 
εισθῇ ταῖς συµθουλίαις, f| αὐτὸς αὑτὸν χατάφω- 
) ποιῃσῃ. 


δ. Παρέχεσθαι δ' ἡμῖν ἀταραξίαν πολλὴν δύναται, 
ph κατεπιτηδεύειν πρωτείων ἀπολαύειν, pm, el 
Ἰλοιντό τινες εἶναι τοιοῦτοι, λυπεΐσθαι * παραχω- 
iv δὲ τοῖς ἐγχρίνουσιν ἑαυτοὺς ἐφ᾽ ἅπερ ὁ Σωτὴρ 
Xj πιστεύοντας οὐ προσχἐχληκε. Πρὸς δὲ τὸν χε- 
αγότα σιωπητέον, xai τὸν οἰόμενον περιγεγονέναι 
ὡς χαταγελαστέον, ph ὑπὸ γχενοδοξίας µαταίας 
όµενον διὰ τοὺς παρόντας καὶ ἀχούοντας, ταῖς τῶν 
fov ἀνθυ ποφοραῖς ἐπίσης καὶ αὐτὸν (12) τὴν ἑπα- 


Cei, Szpe premeditata ea re, qu: in suspicionem 
venit, nempe an non falsa aliqua opinione ducaris; 
3€ si videaris recte sentire, tunc erudiendus est, 
donec consiliis morem gerat, aut semetipsum mani- 
festum faciat. 

5. Tranquillitas animi servatur in tolerandis alio- 
rum vitiis, et libenti reconciliatione, — lllud autem 
plurimam nobis tranquillitatem afferre polest, si 
primas non ambiamus, nec, si qui ambiant, anga- 
mur; sed iis cedamus, qui semetipsos ad ea ob- 
trudunt, ad quz Salvator credentes non vocavit, 
Cum clamante conticescendum, et eum, qui se al- 
lerius victorem existimat, ridere debemus, nec 
vaa gloria propler cos, qui adsunt et audiunt, 


στασιν κρατύνειν. Λογιζέσθω μὲν yàp ὁ χαλῶς C ducti, verborum responsionibus contentionem pari 


*eeatvópevoc (15) ὅτι καὶ dóbxnoe (14), xal ἀντει- 
i» οὐχ Ἰθέλησα, ?| οὐχ ἑτόλμησα. Παρείη δὲ pox 
Ἱτὴν ἀγαθὴν συνείδησιν εὐφρασία καὶ ἀνάπανσις. 
Ίτε ἁδικῶν (15) μὴ ὑπερηφανευέσθω (16) πείθειν 
v ἀδελφόν ' xal ὁ νουθετούµενος μὴ ὀργιζέσθω, 
ιραχαλείτω δὲ αὐτὸς τὸν οἰχεῖον. Συναντᾷν γὰρ 
ντοῖς προσῄχει τοὺς δύο, πρὸς τὴν εἰρήνην χατά- 
40m σπεύδοντας᾽ ὅτι xal ὁ πατὴρ τῷ µετανοή- 
tt συναντῄσας vl φαίνεται, καὶ οὐ περιµείνας, 
υπενεγχὼν δὲ ἑαυτὸν πρὸς τὴν ἐχείνου µετάνοιαν. 
βηστύτης vào ἡ χατὰ πίστιν ἑκατέροις ἐργάζεται 
V εἰρήντν * xax ὁ μὲν ἀδικήσας πείθει διὰ τὴν ἆμαρ- 
αν τὸν φίλον, ὁ δὲ ἁδικηθεὶς µετανοῄήσει xat αὐτὸς, 
3 πρὸς τὸν οἰχεῖον ὠργίσθη. Πάσης οὖν ἐπιθυμίας 
αἱ ὀρέξεως σαρχιχῆς ὀἐχτὸς εἶναι δεῖ τὸν πιστόν : 
Πατεύει γὰρ ὁ μὴ τοιοῦτος, xal τὸν ναὺν τοῦ Θεοῦ 
ᾠρσυλεῖ, xal, ἵνα τολμηρότερον εἴπωμεν, ἐκθάλλει 
ὃν Θεὺν αὐτὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ” xal διὰ τὴν συνείδησιν 
πηλγηκώς ἐστι, xal πρὸς τοὺς νουθετοῦντας ἀλλο- 


(9) Mà κατεπιτηδεύοντας. Reg. 3 εἰ 5, οἱ Cla- 
om. 4 yi κατεπιπαιδεύοντας. 

(10) Κατὰ τὸ σαρκικό». Videtur ille secundum 
ἍΤΠΟΠΙ profectus de fama, dignitatibus, eloquentia 
1 eruditione intelligi debere. Langusita reddidit : 
Jui carnaii profectu. ila promoverint, ut ad. iracun- 
liam suam, etc. 

(M) Ψευδοδοξεῖ. Clarom, 2 et Reg. 2, ψενδοδοξῇ. 

42) Καὶ αὐτόν. Hzc' scriptura, quam duo anti- 
liores Regii et Clarom. 2 suppeditant, multo ap- 
^ot visa, quam vulgata καὶ αὐτῶν, 


studio firmare. Sic enim ratiocinetur qui przclare 
respondit : Injuriam fecit, sed contradicere nolui 
aut non ausus sum ; adsit mihi ob bonam conscien- 
tiam letitia et requies. Qui autem injuriam fecit, 
non ob superbiam dedignetur placare fratrem»; et 
qui admonet non irascatur, sed ipse amicum pre- 
cetur. Utrumque enim sibi invicem par est occur- 
rere ad pacem festinando; siquidem et pater poeni . 
tentiam agenti occurrisse filio reperitur, neque 
illum expeclasse, sed semetipsum ad illius poeniten- 
tiam obtulisse. Utrique enim probitas fidei consen- 
tanea conciliat pacem ; et qui injuriam fecit, ami- 
€um placat ob. peccatum ; et qui injuriam accepit, 
ipse etiam aget penitentiam quod amico iratus 


D fuerit. Debet igitur fidelis extra omnem 410 cupi- 


ditatem et appetitum carnalem esse; latrocinatur 
enim qui talis nonest et templum Dei deprzdatur, 
atque, ut audacius dicam, Deum cjicit a semetipso, 
et conscientia ejus obduruit et percalluit, ac animo 


(43) KaAàc ἀποφαιγόμεγος. a Clarom. uterque 
et Regius 2 prima manu. Editi κακῶς. 

(44) Ἡδίκησε. Hxc scriptura, quz exstat in Claro- 
montano codice 2, et alia. manu in Reg. 2, ita ad 
sententiw seriem necessaria est, ut in contextum 
visa sit recipienda. Clarom. 1, ἠδικήσαι quod mani- 
feste positum pro ἠδίχησε. Editi ἠδίκησα. 

(15) "Ata. lta Reg. 1 et 2. Editi &&:xctv. δο- 
xiv. . , 

(46) Ὑπερηφανευέσθω. "Tres Regii codices 
ὑπερηφανείτω. i 
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APPENDIX, — PARS I. S. JUSTINI OPERA SPURIA. 


im 


est a monitoribus alieno; Adamum prz se fert, et A τρίως διάχειται’ xaX τὸν ᾿Αδὰµ προθάλλεται, xz τί | 


Ενω actionem sibi laudi ducit, cum oporteref mori 
cum Christo. 

4. Quomodo loquendum. —- Oportet autem ut multa 
nobiscum ipsi considerantes, nullum in colloquiis 
reprehensioni locum demus, nec nugandi gratia 
loquamur , sed silentes maxima ex parte, moderate 
iis respondeamüs, quos valde opus est responso 
non deíraudare. Fugiendz suspiciones prave et 
quod ipsi suspicamur examinandum; tranquillo 
esse oportet animo, patientiam exhibentes ac mi- 
nime irascentes. Sed nec invidendum ulli benevo- 
lenti: aucupi; nec officiosa sedulitas flngenda, 
nec veluti anticipato serviendum, amarum, ut aiunt, 
ingratiis ebibendo. Quidquid (idei consentaneum 


est, recta regula peragendum. Quisquis enim non p ὥσπερ βαδίζων, ὅσον οὐδέπω καταπεσεῖται, xivhr-. 


talis est, is veluti funiculis ambulans, tantum non 
protinus concidet, quamvis admirandus esse. videa- 
tur hominibus ob propriam inertiam ore hianti alie- 
nam jactantiam spectantibus. Sciendum iyitur, quid 
8it id quod gloriz causa fingitur,et quale illud quod 
vere ex animo sit. Ac propterea sua cuique guber- 
nanda navis, ita ut nec gubernandi artem falso vi- 
tuperet, nec tempestates formidet; sed quidquid 
adversi accidet, ad id imparatus non sit. Caro enim 
prorsus: sumus , nec boni quidquam in nobis habi- 
tat. Advocandus ergo ad curandum medicus; qui 
enim ita affectus erit animo, sanabitur et morbuni 
effugiet. Danda opera ut nec rudes et imperiti si- 
mus in loquendo, nec ore effracto abutamur. Alte- 


rum enim inerüis ac minime ad fidem sibi conciliandam idonei, alterum venatoris eorum, que pr 


clara mundo videntur, indicium est. 


5. Moderatio in omni viciu et cultu servanda. — C 5. Τροφαῖς δὲ χρηστέον, οὐ διὰ τὴν ἁπύλαυπι 


Cibis utendum , non ad voluptatem, sed quod vivere 
ad aliquam utilitatem velimus. Quod si nos ali- 
quando etiam egestas comprehendat , z:quo animo 
in paupertate simus ; ac si brevissime audire vultis 
quid sit animus meroris expers, :qui et contenti 
in omnibus estote ; nec divites facti ob superbiam 
cadetis, nec in indigentia viventes moror dejiciet, 
vestra mente eumdem semper vultum, ut ratio vir- 
tuti consentanea postulal, servante. Preterea mun- 
dus omnis alienus a nobis existimandus, nec quid- 
quam nobis proprium, preter fidem, ducendum. 
Neque igitur quidquam admodum humile exquiren- 
dum, nec rursus magnificentia, quam insipientes 
beatam praedicant, in urbis magnitudine, et rerum 


(17) Μηδὲ λαλεῖν. Reg. 3. μὴ λαλεῖν δὲ. Duo D (M) Προσδολῶντας. lta tres Regii et Chiron. 


alil ut in textu. Editi μηδὲν λαλεῖν 

(48) Πᾶν τὸ κατὰ ziccw.Legendum videtur τὸ 
πᾶν κατὰ πίστιν, Omnia consentanee fidei facienda. 
Potest tamen vulgata scriptura ad eumdem sensum 
revocari, nimirum ut quidquid agimus, id sua sponte 
fidei consentaneum sit οἱ recte a nobis agatur. Si- 
milia babemus n. 1 : Πᾶν τὸ χατὰ θέληµα τοῦ Πατρὸς 
τῶν αἰώνων ἀπαρτίζειν. 

(149) Temeritatem el nimiam timiditatem resecat, 
prudentiam et justam fiduciam przscribit. 

(20) Μηδὲ δεδιότα. Tres legii μηδὲ δεδιττόµενον. 
Clarom. 1, μηδὲ δεδιώς, alter utramque habet le- 
ctionem. 


. 


πράξει τῆς Ἑὔας σεμνύνεται, δέον συναποθνέσε» 
τῷ Χριστῷ. | 

4. Προσήχει δὲ ἡμᾶς, πολλὰ σχεπτομένους τὴς 
ἑαυτοὺς, ἀκατηγορήτους ποιεῖσθαι τὰς ὁμιλίας, uz 
λαλεῖν (17) διὰ τὸ βούλεσθαι φλυαρεῖν " σιωτῶνς 
δὲ τὸ πλεῖστον, µεμετρημένως ἀποχρίνεσθαι πρὺς o; 
καὶ ἡ χρεία χατεπείχει. Φευχτέον δὲ χα) ὑπονίς 
πονηράς, xaX τὴν ὑπόληψιν τὴν ἑαυτῶν δοχιµατέπ' 
xaX ἠσυχασατέον μακροθυμοῦντα καὶ μὴ ὀργιζόμες. 
"AXX' οὐδὲ φθονητέον φιλοστοργουμένῳ vtvl τέν ten. 
Ρρεσίαν οὐκ ἐπιτηδευτέον, οὐδ' ὥσπερ χατὰ πρῶταμα 
δουλευτέον, τὸ πιχρὸν, ὥς Φασιν, ἀχουσίως xr. 
πίνοντα. Ἡραχτέον δὲ πᾶν τὸ κατὰ πίστιν (18) ide. 
Χανόνι. Πᾶς γὰρ ὁ μὴ τοιοῦτος xai ἐπὶ τῶν σχουύ 


μαστὸς πάνυ εἶναι δόξῃ τοῖς διὰ τὴν ἰδίαν dus 
ξίαν χεχηνόσι πρὸς τὴν ἑτέρων μεγαλαυχίαν. Toi 
οὖν τ μὲν τὸ ἐπιτηδευόμενον δόξης ἕνεχα, voz 
δὲ τὸ κατὰ ἀλήθειαν πραττόμενον. Καὶ ài 
οἰαχιστέον τὴν ἑαυτοῦ viia, μὴ χαταφευδόµενο 7i; 
χυδερνητικῆς (19) μηδὲ δεδιότα (20) τοὺς xeu; 
καὶ πᾶν τὸ ἐξ ἑναντίας ἀποδησόμενον προσδοχῶν- 
τας (21). Σάρχες γὰρ ἀχμήν ἔσμεν, καὶ οὐδὲν 55 
ἀγαθὸν ἐνοιχεῖ. Παρακλητέον οὖν τὸν ἰατρὸν τῷ 
τὴν θεραπείαν * ὁ γὰρ οὕτω διαχείµενος ἰαθήττν 
xax τὴν νόσον φεύξεται. Ὑπουδαστέον δὲ μήτε διώτι 
περὶ τὸν λόγον φαΐνεσθαι, μήτε ἀνεῤῥωγότι τῷ σύ 
ματι χαταχρῆσθαι. Τὸ μὲν γὰρ ὀχνηρὸν ἡ ἄπιστον' à 
δὲ θηρατικὸν τοῦ κατὰ τὸν χόσμον σπουδαίου δείκν;». 


ἀλλὰ διὰ τὸ βούλεσθαι ζῆν ἐπί τι χρήσιμον. En ἃ 
ποτε xal (22) ὑπὸ ἑνδείας καταληφθῶμεν, πρὸς "ν 
πενίαν εὐαρεστῶμεν * xal εἰ θέλετα ἀχοῦσαι ο 
ἁλυπίας χατὰ συντομἰαν τὸ εἶδος, ἓν πᾶσιν εὐάρεπ», 
Υίνεσθε (25) ' xal οὔτε πλουτήσαντες διὰ τὴν uere 
Aavylav καταπεσεῖσθε, οὔτε ἐν ἐνδείᾳ διάγοντες ὑὸ 
τῆς λύπης πτερνισθήσεσθε, τῆς ἑννοίας ὑμῶν (4) 
ἀεὶ κατὰ τὸν ἑνάρετον λόγον μονοπροσώπου uw 
µένης. "Exc δὲ ὑποληπτέον πάντα τὸν χόσμον ἁλό 
τριον, καὶ μὴ ἴδιον, πλέον πίστεως. Οὔτε ον 
λίαν (25) ἐπίγειον ζητητέον, οὔτε αὖ πολυτΏετ 
ὑπὸ ἀνοήτων µαχαριζοµένην ἐν µεγέθει πόλεως, ᾗ 
δαφιλείᾳ τῶν ἐπιτηδείων: ὧν οὐδ' ἐπιθυμητέο. 0 
γάρ ἐσμεν Bx τούτου τοῦ αἰῶνος, χωρὶς εἰ μὴ o 





2. Editi π ντα. | 
(92) Ἰ jM ποτε xal. Clarom. 9, ἐὰν Bob. 
(35) Ἐν πᾶσιν εὐάρεστοι γίνεσθε. Legiturtu- | 

ρεστον Υίνεται in tribus Hegiis. » | 
(24) Τῆς ἐννοίας ὑμῶν. Reg. 4 οι ὅ, τῆς ἐν 

" | 


ας) Οὔτε oov gear. Neque igitur quzereada al 
amicitia terrena. Hxc. profecto non quadrant c" , 
sequentibus verbis. Sed si una iumutala litt 
legamus, οὔτε οὖν τι λίαν ἐπίγειον ζητητέον, i 
defuturum puto ad commodam sententiam, ul 45 
que ex Launa interpretatione animadvertere 
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elc εἶναι τούτου τοῦ xóauou βουλόμεθα. Συνελόντι A ad eultum pertinentium copia; que ne expeti qui- 


εἰπεῖν, 6 θέλων εὖ διάχειν µήτε ὁράτω πολλὰ, 
τε ἀχούειν ἐπιτηδενέτω᾽ μὴτ᾽ ἂν ἀχούῃ ἢ θεωρῇ, 
πειν 7] ἀχούειν νοµιζέτω. Τὸ γὰρ τῆς ἀταραξίας 
x ἐντεῦθεν λαμθάνει τὴν ἀρχῆν. Ὁ δὲ πολλὰ 
εγματευόµενος ἑαυτὸν ἁδιχεῖ, καὶ τὸν πλησίον ἔτι 
ἀχουσίως ἁμαρτάνειν διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν Φιλο- 
κίαν ποιεῖ. Ηολλάχις οὖν διασχεπτέον τὸ ὑποπε- 
υχὸς πρᾶγμα, καὶ τότε μόλις χωριστέον ám 
100 τὸν μήτε (26) χαυστῆρσι, µήτε σμιλίοις τὴν 
ον φυγεῖν δεδυνηµένον. Ὁμιλητέον δὲ χοσμιχὸν 
ἂν, ἀλλὰ τὸ καταρτἰζον ἡμᾶς πρὸς τὴν ἀρετήν. 
πο γὰρ ἣν μὴ γίνηται, πολλὴν ἡμῖν τὴν εὖτρα- 
Vav ἐργάζεται’ καὶ ὁ φιλόνειχος ἐντεῦθεν λαµθά- 
τὴν ἀφορμήν. 


}. "Hàn γοῦν τινας ἴσμεν δόγµατι τῆς ἑαυτῶν 
ραιρέσεως, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, τὴν ἡμέραν νύχτα 
ιοῦντας, xal διὰ τὴν ἑσχιρωμένην (21) φαντασίαν 
Mxosov ἀπιστοῦντας τοῖς ἐνίων χατορθώμασιν, 
βοµένους δὲ ἐπὶ τούτοις, xal ἅμα τῷ πονηρόν τι 
οὔσαι, τῷ καταφευδοµένῳ μᾶλλον πιστεύοντας. Τί 
p pot λέγειν περὶ τῶν διὰ τὸ δυσσυνείδητον τὰς 
3$ τῶν πλησίον ὁμιλίας εἰς ἑαυτοὺς ἑλχόντων, xal 
t ἄλλο τις φθέγξηται περὶ οὐτινοσοῦν, οἰομένων 
ὃς αὑτοὺς τείνειν τὸ λεγόμενον, ἀναπλάττειν τε 
πὰ- τὸ εἰχὸς ix τούτων ὁδρᾶμα καὶ σχηνἠν; Ol; 
εχρη τὸ xa0' ὑπόνοιαν λέγειν καὶ γράφειν. Γελά- 
gt δ' ἂν xal τοὺς ἓν παραθύστῳ µετά τινος τῶν 
ἰησίον συντάττοντας λόγων χεφάλαια, xal ὁμιλίας 
ῥὺς μηδὲν εὔθετον ἀνηχούσας, µάχας δὲ διὰ τῶν 
θυρισμῶν xal πολέμους ἐξαρτιζούσας, ἄνω τε xal 
ἴτω σχηνοθατοῦντας. Καθάπερ ὁ λίαν (28) µεγαλο- 
ὄνως τὸν Ὀρέστην ὑποκρινόμενος, φοδερὸς εἶναι 
X µέγας παρὰ τοῖς ἀνοῄτοις διἁ τῶν ξυλίνων πο- 
wv, καὶ χοιλἰὰς ἐπιπλάστου, xal στολῆς ἀλλοχότου, 
X προσώπου τερατώδους ὑπείληπται. ερόπῳ τῷ 
ὑτῷ καὶ οἱ ζῆλον ἔχειν ἐπαγγελλόμενοι (29), καὶ τὸ 
αῤῥησιαστικὸν ἐπιτηδεύοντες, διὰ τὸ βούλεσθαι νι- 
ἂν, πᾶν εἶδος ἐλευθερίας προσποιῄτου περιτιθέασιν 
αυτοῖς, ol φιλόνειχοι τὸν ζηλωτὴν καταπεπωκότες" 
ρπερ αἱ Βάχχαι διὰ σχήματος εἱρηνικοῦ τὰς λόγχας 
Y τοῖς θύρσοις περιφἑρουσιν. 


dem «debent. Non enim sumus ex hoc szculo, nisi 
forte affines hujus mundi esse velimus. Uno verbo 
A11 qui vult. beate vivere, nec multa videat, nec 
audire studio sibi habeat ; nec si audiat aut videat, 
audire aut videre sibi videatur. Inde enim animi 
tranquillitas initium capit. Qui autem multa moli- 
tur, is et seipsum lzdit, et in causa est cur proxi- 
mus, studio contendendi cum ipso, etiam invitus pec- 
cet. Sepe iyitur considerandum id de quo agitur; 
tumque vix a nobis separandus is, cujus morbus 
nec cauteriis nec scalpellis fugari potuit. Nihil mun- 
danum in colloquiis tractandum, sed id quod nos 
ad virtutem perficit. Nisi enim id fiat, plurimam 
nobis scurrilitatem parit, et qui contentionis stus 


B diosus est, inde occasionem capit. 


6. Contra eos qui mala libenter credunt, et de se 
semper detrahi putant, et. qui per susurros bella ex- 
citant, — Nonnullos novimus, qui firmo sententiz 
suz proposito, quantum in ipsis est, diem in no- 
etem vertunt, atque ob absurda animi commenta, 
in quibus obduruerunt, increduli sunt in aliorum 
preclare facis, atque etiam e£ his anguntur, ac 
Statim atque aliquod mali audierunt, mentienti po- 
tius credunt. Quid enim de iis dicam, qui, ob ma- 
lam conscientiam, collocutiones proximi ad seipsos 
trahunt, et ubi aliud quidpiain aliquis de quacun- 
que re dixerit, id in se dictum existimant, atque 
ex his fabulam et scenam conjiciendo effingunt ; 
quibus quidem satis est suspicio ad dicendum ac 
scribendum. Rideo etiam eos, qui in arcano cum 
proximorum aliquo sermones summatim conferunt, 


,et colloquia habent nullam ad rem utilem perti- 


nentia, sed pugnas per susurros, et bellum exci- 
tantia, ac sursum deorsum scenam perambulant. 
Quemadmodum is qui magna admodum voce Ore- 
stem agit, terribilis et magnus apud insipientes ob 
pedes ligneos, ventrem factitium, stolam absurdam, 
et personam portentosam, existimatur : sic qui 
studium prz se ferunt, et libertatem dicendi pro- 
fitentur, hi, dum vincere volunt, omni libertatis 
ficte specie semetipsos circumdant, litigatores 
semulatorem vorantes, veluti Bacch» sub pacifica 
specie hastas in thyrsis circumferentes. 


7. Ἔτι δὲ xai τοῦτο φυλαχτέον, τὸ ij ποτε μὲν D — 7. De consiantia et decoro servando. — lllud etiam 


πιδρῷ τῷ προσώπῳ προϊέναι, ποτὲ δὲ σχυθρωπῷ: 
3ἱ εἰ χρὴ τἀληθὲς εἰπεῖν, παραιτητέον πᾶν τὸ δω- 
εκαμερὲς καθ ἑκάστην ἡμέραν ἀπαγγελλόμενον 
Ῥᾶμα. Τὸ γοῦν ἐμοὶ δοχοῦν εἴποιμ ἂν, ὅτι πᾶς ὁ 
ἣν γνώµην κοσμιχὸς καὶ τοῦ ὀρθοῦ κανόνος ἔξω γι- 
όμενος αὐτοκατάκριτός ἐστιν, εἰδὼς ὃ πράττει (50) 
ατ' ἐπιτήδευσιν, xaX Υινώσκων μὲν τὸν ἓν αὐτῷ πό- 
gov, τὴν δὲ εἰρήνην ἓν τοῖς απλάγχνοις μὴ ἐπισπό- 
βενος. Φίλους δὲ τιµητέον πάντας ' τό τε ἑλεγχτιχὸν 
9 πραχτέον µόνον, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ ἀκουστέον. Οἴνῳ δὲ 


E 'Az' αὐτοῦ tóv μήτε. Clarom. 4, &x' αὐτοῦ 


€. 
(21) Ἐσκιρωμένην. Clarom. 3 ἑσχιῤῥωμένην, 
X περ, 2 ἀχθομένους ἐπὶ τούτοις. 


cavendum, ne nunc sereno vultu prodeamus, nunc 
moroso; et si verum dicere oportet, rejicienda om- 
nino illa duodecim actuum fabula, singulis diebus 
nuntiata, Dicam igitur id quod sentio : quisquis 
mente mundanus est et a recta regula aberrat, isa | 
seipso condemnatus est, quia novit id quod de in- 
dustria facit, nec internum animi bellum ignorat, 
sed pacem visceribus minime concipit. Honor ba- 
bendus omnibus amicis et objurgatio non solum 
adhibenda, sed etiam audienda. Vino utendum, 


Ὁ Alav. Reg. 2 et 5. Clarom. 4 ὁμιλίαν. 
ὃν) Ἔχευ' ἐπαγγε-.Ίόμενοι. Reg. 2 οἱ Clar. 2, 
ἔχοντες ἐπαγγελλόμενοι. 
(60) "0 πράττει. Weg. 2 et 5 ἃ πράττει. 
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cum leclioni non jam operam dabimus. Nam qui 
ejusmodi est, et vini potor est, et mente abreptus et 
perpetuo calelit. Loquente proximo nec ridendum, 
nec prohibendum , sed venia danda, quoad silentio 
pudorem inculiente desinat. Id suadendum est, 
quod per unius personam omnibus communiter 
prosit. lncrepandus is qui peccat, non tamen pu- 
blice, nisi id ei ob superbiam opus sit. 


9. Caute colloquendum cum mulieribus : colloquia 
ex Scripturis repetenda, sed non sine cautione. — 
Cuni mulieribus caute et considerate 419 tractan- 
dux propter illarum fastum. Quandiu enim mulier 
speclandam se przbet, ac mulierem se esse glo- 
riatur et otium sectatur, femina est ei ob talem 
a»imum fidelis non est. Nec igitur eas insectemur 
neque etiam adulemur; quod autem charitatis qui- 
dem est, illud sine periculo faciamus. Multiplices 
sunt enim malitie molitiones. Propterea vigilare 
debemus, oraculis Salvatoris operam dantes, nihil 
mali de quoquam dicentes aut audientes. Scabiem 
enim contrabit animus ac plurimo impletur vitioso 
humore ex aliis collocutionibus. Quare ea tantum 
audienda quz utilia sunt et ex prazscripto Evan- 
gelii agendum. llla autem fugienda, quz mentem 
quodammodo supplantant. Quzstiones de oraculis 
divinis instituendz ; quod quidem przclarum fuerit, 
si intelligenter fiat; sin minus, saltem ut imperito 
convenit. Nam insipienti interroganti. sapientiam, 
sapientia imputabitur *. Ei autem qui sibi inani 
opinione sapiens videtur, plurima infligelur igno- 
minia. Dicitur autem a. Spiritu insipiens, qui per 
imperitiam sensu abripitur, ita ut insipiens sit id 
quod imperitum est, quemadmodum et id quod 
simplex. Scribit autem et Paulus : Quis cognovit 
sensum Domini, qui instruat eum?*? Et rursus : 


JUSTINI OPERA SPURIA. im 


Α χρηστέον, ἐπειδὰν µηχέτι τοῖς ἀναγνώσμασι onis. 
ζωμεν. Ὁ μὲν γὰρ τοιοῦτος, σἱνόφχυξ τέ ἐστι κά 
γνώμη (51) παράφορος, xal θερµαξνεται σε]. 
Λαλοῦντος δὲ τοῦ πλησίον οὔτε χλευαστέον, οὔτε m 
λυτέον, ἑατέον δὲ μέχρις ἂν διὰ τὴν σιωχὶν ai. 
σθεὶς παύσηται. Συµθουλεντέον δὲ τὸ συµφέρο ἃ 
ἑνὸς κοινῃ πᾶσι. Νουθετητέον δὲ τὸν ἁμαρτάνωτι 
μὴ κατὰ χοινὸν, ἐχτὸς εἰ μὴ χρῄζοι (32) i d 
ὑπεροπτικόν. 

8. Καὶ γυναιξιν ὁμιλητέον ἐπιστρεφέστερον 63d 
κτετυφωμένον αὐτῶν. Μέχρι γάρ τις περίλεση 
ἑαυτὴν motel, καὶ τὸ εἶναι yov) προδάλλετει, xi 4 
ἄπραχτον ἐπιτετήδευχε, θήλειά ἔατι, καὶ ὃὰ τι 
τοιαύτην γνώμην οὐκ ἔστι πιστή. Μήτε οὖν αἰὰ 
διώκωµεν, ἀλλὰ µήτε θωπεύωμεν΄ τὸ δ' ὅτερ ts 

B πῶμεν, τὸ μὴ (55) χεχινδυνευµένως, πράττωμι 
Πολυμερεῖς γὰρ αἱ τῆς xaxlag πραγµατεῖ.. 4 
τοῦτο ρηγορητέον, τοῖς λογίοις τοῦ Σωτῆρος οά 
ζοντας, μηδὲν περὶ μηδενὸς φαῦλον λέγοντας f iri 
οντας. Ψωριᾷ γὰρ ἡ γνώµη, xal moXM ἑ zin 
σται καχοχυµίας ἀπὸ τῶν ἄλλων ὁμιλιῶν. Ad x; 
ἀχουστέον µόνον τὰ ὠφέλιμα, xal ποιητέον "n 
Εὐαγγέλιον. Τὰ δ ὥσπερ ὑποσχελίζοντα τὴν wr 
παραιτητέον. Ῥητητέον δὲ περὶ τῶν λογίων" xaX», 
συνετῶς * εἰ δ᾽ o0, x&v ὥσπερ ἰδιώτῃ. Ἀνοήτῳ * 
ἑπερωτήσαντι σοφίαν, σοφἰα «Ἰογισθήσεται. To 
xazà τὴν ἑαυτοῦ φαντασίαν δόξαντι φρονίμῳ : 






πολὺ τὸ τῆς ἀτιμίας προσγραφήσεται. Λέγε 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἀνόητος ὁ xaz' ἰδιωτισμὸν 5; 


^ 






νεχθεὶς τὴν αἴσθησιν, ἵν fj τὸ ἀνόητον ἴδιωτ 
C ὥσπερ xal τὸ ἀφελές. Γράφει δὲ καὶ Παῦλος: Ἡ 
ἔγνω νοῦν Κυρίου, ὃς συμδιθάσει αὐτὸ; 
πάλιν. Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. Ὁ 
διὰ τὴν ἁλογιστίαν τὰ μὴ δέοντα λέγων f| zn 
των, οὗτος, δόξας εἶναι φρόνιµος, μιωρὸς Voy 
σεται. 


Nos autem. sensum Christi habemus *. Nam qui inconsiderate dicit aut facit ea qux non decent, i 


cum sibi sapere videatur, fatuus reputabitur. 

$. Nemo ledendus : audienda monita : jactantia 
fugienda. — Humiliare nosmelipsós debemus, non 
verbo solum, sed etiam factis, ne plani et palpones 
simus, sed mansueli ac minime adulatores. Oportet 
etiam, ut qui recte vitam instituit, quietus sit ac 
iranquillus, non irascens nec γκο causa contice- 
&cens, sed considerans quidquid opus est, an 
recte efferri possit, ac tum demum vix loquens. 
Hymni et psalmi et cantica et laudes dicendz : at 
non probandus, qui, veluti adversarii condemnandi 
causa, nonnulla subobscure attingit, ac proximum 
.per psalmodiam vellicat, ut ne succensere quidem 


* Prov. xvii, 28.. * E Cor. n, 17. ? Ibid. 
(31) Τῇ rrópn. Reg. 1 et 5 «ἣν γνώμην. 
($2) Χρῄζοι. Ita tres Reb. Eh elei. 
(95) Τὸ δ' ὅπερ ἀγαπῶμεν, τὸ µή. Nihil profue- 


runt nostri codices mss. ad hujus loci. vulnus sa- 
nandum. Sensuni me assecutum esse spero in in- 
terpretatione. Videtur ergo legendum : Τὸ à' ὅπερ 
ἀγάπης μὲν ἔστι, μὴ κεχινδυνευμένως πράττω- 


σεν. 


9. Ταπεινωτέον δ᾽ αὐτοὺς οὐ λόγῳ µόνον, ἁλὶ Ἡ 
καὶ τοῖς ἔργοις, ὅπως μὴ ὤμεν γόητες xai θῶσε, 
πραεῖς δὲ, xal μὴ χόλαχες. Καὶ ἔτι προσήχει Ἡ 
ὀρθῶς πολιτευόµενον ἠσυχάζειν τε xat ἀπραγμοκῶι 
μὴ ὀργιζόμενον, μηδὲ velxouc ἕνεχα σιωπῶντα, 9 
πτόµενον δὲ πᾶν τὸ ἐγχρῆζον (54), εἰ χαλῶς Gori 

D λέγεσθαι, xai τότε µόλις φθεγγόµενον. Ὕμνω 3 
καὶ φαλμοὺς xal ᾠδὰς xal αἴνον ῥητέον ' μὴ ὧσ"ῖ 
τὸν διαμαχόμενον αὐτῷ καταχρίνοντα παραχὼσα 
ἑνίοις αἰνιγματωδῶς, διὰ ψαλμωδίας τὸν πλησίον ὃ- 
πεῖν, ἵνα µήτε box] διαφέρεσθαι, καὶ πῶς T^ 
σχειν (35) ὥσπερ διὰ τέχνης νοµέζων ἐκεῖνου, ba 


(8) Τὸ ἐγχρῇζον. Ma duo Regii codices m^ 
quissimi et Clarom. 2. Sic ad marginem in uj.3c 
Clar. 2. Editi τὸ £v χρεία. : 

(25) Καὶ πῶς qwocxsiw. Si quis sensus et li 
verbis erui potest, eum eruditis divinandun reli 
quo. Fateor me nihil extundere potuisse. V* 
magis intelligo Latinas interpretationes. Vi. 
Langus : Tanquam arte quadam quodammodo ii* 
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wnycov ποιεῖται τὴν φιλονεικίαν. ᾽Αχουστέον δὲ xal A videatur, et dum illum quodammodo arte confligere 


39 συμθουλεύοντος, ob µόνον διδακτέον. Πειστέον 
κατὰ τὸ ὅμοιον, τῷ βούλεσθαι συγχάταινὀν τε 
rp (36) τὸν πλησίον γίνεσθαι. Φρονίμους δ' ὑπο- 
πτἐον εἶναι ἄλλους, xal τὸ συνετὸν οὐχ ἀπονεμη- 
ον ἑαυτῷ µόνον. Δόγματι δὲ τῆς περὶ αὐτῶν οἱή- 
ως οὗ κινδυνευτέον' ἀλλ᾽ οὔτε καταφρονητέον τοῦ 
εδεύοντος, ἀλλ᾽ J| ὅτι μὴ ὀρθῶς φρονεῖ (37), τὰ περὶ 
ποῦ διδακτέον’ 3| olv. ἀληθεύῃ, πειστέον τε αὐτῷ 
A ἀχολουθητέον. Φιλόνεικος γὰρ &vhp διπλασιάζει 
ἀδίκημα ’ χαὶ δἐον µεταθέσθαι, νικᾷν, ὥς φησιν 
μύθος, τὴν Καδμείαν νίχην ἑσπούδαχεν. Τὸ δ' al- 
ἂν, ἵνα τε κενοδοξῇ, χαθάπερ οὐδ' ἁμαρτάνων, xai 
) δόγµατι τῆς χινδυνώδους αὐτοῦ διαθέσεως ἕπανα- 
ὕπηται. Γελοῖοι γὰρ οἱ κεχραγότες ὀσημέραι διὰ 


sibi videtur, sine reprehensione succenseat. Au- 
diendus etiam qui consilium dat, nec tantummodo 
docendum. Qui proximum sibi assentiri cupit, is 
pariter se ad assentiendum facilem prabere debet. 
Alios prudentes esse existimandum, nec nobismet- 
ipsis solis attribuenda prudentia. Cavendum ne 
opinionis, quam de nobismetipsis habemus, perti- 
nacia periclitemur. Neque etiam monitor contem- 
nendus, sed vel docendus de rebus nostris, si 
minus recte sentiat ; vel, si verum loquatur, pa» . 
rendum ei et obsequendum. Rixz enim cupidus du- 
plieat peccatum ; δὲ cum sententiam mutare opor- 
teret, Cadmeam, ut ait fabula, victoriam referre 
stude; id autem facit, ut inani gloria, quasi nibil 


πιστεύειν ἐπικρατεῖν τινος πράγματος ' οὔστι- B deliquerit, 413 perfruatur, et in periculose sum 


ς (58) ἡ ἔρις ἐμόαλοῦσα τὸ μῆλον, ἐπειδὰν elpn- 
ύειν νοµίζωσι, ταράττει, περὶ τῶν Ev χόσμῳ δια- 
ἰρειν νοµιζοµένων λαλεῖν πραγµατευοµένων (39). 
ιμώδεις δὲ καὶ ἅθλιοί τινες οἱ μηδενὸς ἀπείρως 
ειν λέγοντες" ἀλλὰ τοῦτο μὲν τεχτονιχὴν, τοῦτο δὲ 
ωτοτομιχὴν, καὶ πᾶν τὸ ὑποδαλλόμενον αὐτοῖς ὁπι- 
ἴδευμα χατὰ καιρὸν εἰδέναι φάσκχοντες, xal πρὸς 
Ν ἐπέχοντα τὸν λῆρον αὐτῶν διεχθρεύοντες. Κενό- 
ξοι δὲ καὶ οἱ διὰ τὸν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον, 
Ww πλησίον τὰς ἐπιμελείας ποιούµενοι. 


sent.nti& proposito acquiescat. Ridiculi qui quo- 
tidie clamitant, qui se alicujus rei compotes esse 
confidunt. Quos quidem, tum cum in pace esse sibi 
videntur, discordia malum injiciens perturbat, ni» 
mirum veluti machina quadam efficiens, ut de iis, 
qui iu hoc mundo excellere existimantur, serme 
incidat. Mimici etiam illi sunt et miseri qui se nul- 
lius rei inexpertos esse dicunt, ac tum fabrilem 
artem, tum coriariam, et quodcunque objectum eis 
fuerit variis temporibus institutum, illud se scire 


unt, et cum eo qui illorum nugas reprimit inimicitias gerunt. Vans etam glorie aucupes et qui 


? humanas laudes proximi curam suscipiunt. 
10, Μέγας τε ὁ κίνδυνος παρὰ τοῖς τὴν ἡμέραν 


10. Adversus eos. qui aut aperte iracundi sunt aut 


xplou ἐπικαλουμένοις. "H πιστεύειν γὰρ δέον, ὅπως ϱ arrogantes ; aut ficte lenes εἰ mansueti. Hec et alia 


ύγῃ τὴν xplotw, f| καὶ τῷ πλησίον ἀφιέναι, χάριν 
ὦ vat αὐτῷ παρὰ θεοῦ γίνεσθαι τῶν ἁμαρτημάτων 
lv ἄφεσιν' οἱ δὲ τῇ παραφορᾷ τῆς ὀργῆς δεσμεύουσι 
30' ἑαυτῶν συναλλάγµατα. Φυλακτέον δὲ ἔτι xal 
fiv τινων ἁλαζονείαν, ot, δέον ἐπανορθοῦν ἑαυτοὺς, 
Ξιθόµενοι τοῖς συµθουλεύουσι, mávu βλαχωδῶς, 
Q6 ἀπολογοῦμαί σοι, φασίν ' ἔχε ταύτην ἣν ἔχεις 
πόνοιαν περὶ ἐμοῦ. Ti Ὑάρ pot λέγειν περὶ τῶν 
αντοῖς ἀρεσχόντων, ἐπειδάν τις αὑτοὺς βούληται 
ουθετεῖν; οἳ πάνυ κοσμικῶς, Οὔτε σύ µε, qaot, σώ- 
Ὡς (40), ἀλλ᾽ οὐδὲ καταχρίνειν ἰσχύεις. Γινώσχω 
ἑ ἐγὼ πολλοὺς διὰ τὸ δυσσυνείδητον χαὶ τὸ μὴ xa- 
αρὸὺν τῆς γνώμης, τοῖς τῶν πλησίον ἁμαρτήμασιν 
πιχαίροντας. Ἱκαταγνωστέον xai τῶν ψευδοµένων 


ejusmodi vitia quibusdam indiciis se produnt. — Ma- 
gnum etiam periculum iis qui diem Demini appel- 
lant. Nam cum aut credere deberent, ut condempa- 
tionem effugiant, aut proximo quoque dimittere, ut 
et ipsis a Deo concedatur peccatorum remissio : 
ipsi iracundie violentia colligant contra semeti- 
psos contractus. Fugienda etiam nonnullorum 
arrogantia , qui cum semelipsos parendo iis, 
qui consilium dant, emendare deberent, om- 
nino stolide, Tibi me, inquiunt, ne purgabo qui- 
dem ; babeas opinionem quam de me habes. Quid 
enim de iis. dicam, qui sibimetipsis placentes, si 
quis eos admonere velit, mundo prorsus convenien- 
ter, Nec me, inquiunt, servas, sed nec poles con- 


πι μὴ yaAemalvouct* xal τῶν πρφως μὲν ὁμιλεῖν p demnare? Novi ego non paucos, qui ob malam con- 


πιτηδευόντων, ὑπὸ δὲ τοῦ χρώματος xal τῶν ὀφθαλ- 
ιῶν, καὶ τοῦ λεληθότος κινήματος ἤτοι χεφαλῆς, ἢ 
Ἀρύων, ἢ χειρῶν πατάχγου διαδαλλοµένων. ᾿Αδύνατον 
áp μὴ ἑαυτοῦ κατήγορόν τινα γενέσθαι. Πᾶς δὲ πι- 
πὸς, ἐπειδὰν διαπαίζεσθαι νοµίζηται ὑπό τινος, 


pur canantur, nosse arbitretur. Perionius : Et quo- 
lammodo intelligere ex arte illum ο Sed ο 
WO γιγνώσχειν legamus τιτρώσχειν, nihil supereri 
ως, nisi ο legendum ποιῇ vel ποιῆται, 

χα 5. 

(06) Συγκάταυόν εε αὐτῷ. Etsi non incommode 
letitur in editis συγχαταινοῦὔντα αὐτῷ, quia tamen 
"o Regii antiquissimiet Clarom. 2 babent συγχάτ- 
αινόν «e, integrum non est hanc autoritatem. nou 
Prelerre conjecturis eorum, qui editionibus prz- 


PaTnOL. Gn. VI. 


scientiam et mentem non puram peccatis proximi 
letantur. Condemnandi et qui se non succensere 
mentiuntur, et qui leniter quidem colloqui student, 
sed colore et oculis οἱ latente capitis aut. superci- 
liorum motu, aut manuum strepitu produntur. 


πουν, Legendum videtur βουλομένῳ pre βού- 
e 


αι. 
$7) Φρονεῖ. Duo antiquissimi Regii φρονεῖν. 
a Clar. 2, τὰ περὶ αὐτόν. 

(58) Οὔσεινας. Editi εἰς οὔστινας, sed propositio 
deest in tribus Regiis. 

(26) Πραγματευομένων. Aut legendum πραγμα» 
τευοµένη, ut in Latina inter tione expressi, 
aut prorsus me latet ag y loci sententia. 

(40) Σώζεις. lta tres Regii codices. Editi σώξειν 
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ux 


Fieri enim non potest, ut quis se ipse non prodat. A χατὰ τὴν τοῦ οὕτως πρὸς αὐτὸν διαχειµένου σύνε:..͵ 


Quisquis autem fidelis est, is cum se ab aliquo ludi 
eenserit, accommodate ad hominis ita erga se affecti 
prudentiam, illius malitiam, perspiciendo pravum 
illius effectum, vicissim ludit. Ut breviter dicam, 
quisquis semetipsum judicat, extra omne delictum 
est. Clamitantium autem nullus prudentia praeditus 
est. Qui nunc pallet, nunc rubore suffunditur, et 
corporis situ impar et varius est, is, veluti chamz- 
Jeones, in stu et solitudine oberrat. Cognoscendee 
etiam nonnullorum animi affectiones ex legendi ra- 
1ione. Statim enim ac legit aliquis, quo sit affectus 
modo manifestum fit his, qui judicandi peritia valent. 
Animarum dotes etiam ex vita cognoscuntur. Nam 
ex vivendi instituto perspicitur eorum, qua non 
apparent, natura. Rejiciendus etiam et ille litigator, 
qui se arte quadam, minime contradicendo, supe- 
randum tradit : cui quidem satius est, quominus 
periculum, vincere conando, subeat, ea, qux ad 
rectam rationem pertinent, negligere. 

41. Nefas aliis nocere. Dissimulanda interdum pec- 
cata. Necirascendum, nec reprehendendi alii, si ipse 
non careas reprehensione.—Colloquia ejusmodi haben« 
da, quz sibi nullius mali conscia sint. Adhibeantur 
ιά, etiam propter corpusculum deambulationes, 
non ad negotiationem liquam violentos contractus 
adversus proximum struendo. Non absurdum fuerit 
πιο urbanitate et jocis eorum morositatem abstergere, 
qui ultra modum sapiunt. Nam in loca quzdam, 
qua in hunc usum secreta sunt, ut nature neces- 
sitati detur opera, mos est nonnullis simulate se- 
cedere, et susceptam adversus aliquos cogitationem 
in latrinis absolvere. Quemadmodum comicus pater 
memperantem filium a se ferri dicit, et quamvis 
unguentum olfaciat, olfacere se negat, hac olfactus 
hebetudine peccatum illius abolere tentans : ita et 
ego auctor sum prudentioribus, ut iis, qui majo- 
rem in. modum obduruere, nec ea quz isti. agunt 
scire, nec quze dicunt intelligere videantur. Qui 
autem sibi videtur esse sapiens, reluctatur adver- 
sus monitiones et rixatur cum eo, qui consilium 
dedit, ejusque fit adversarius, ac secum ipse medi- 
tatur id quod humanz naturz et incredulo animo 
arridet. Propterea przebeamus nos inculpabiles, 


ἀντιθουχολεῖ τὴν ἐχείνου xaxiav, ἓν τῷ vtvusxs 
αὐτοῦ τῆς ἀγνωμοσύνης τὴν διάθεσιν. Συνελόν: 7 
εἰπεῖν, πᾶς ὁ χρίνων ἑαυτὸν ἔξω παντὸς ἔσται xit» 
µελήµατος. Τῶν δὲ χεκραγότων οὐδεὶς σώφρων Ez. 
Ὁ δὲ νῦν μὲν ὠχρὸς, εἶτα ἐρυθρὸς, τῷ συγαρίμτ: 
τοῦ σώματος ποιχιλλόµενος, οὗτος ὥσπερ yapadl» 
τες (41) ἓν τῷ καύσωνι xa «fj ἑρημίᾳ περινοτε 
Κατανσητέον δὲ ἔτι καὶ τὰς ἑνίων διαθέσεις ἐτὰ ἲι 
τῶν ἀναγνωσμάτων ἐπιτηδεύσεως. "Αμα γάρτις ἀπ 
γινώσχει, xal ὁ τρόπος αὐτοῦ τῆς φρονῄσειως Ue 
γίνεται παρὰ τοῖς ἑῤῥωμένας χριτιχοῖς. Ποιότττε 
δὲ φνχῶν xal ἀπὸ τοῦ βίου δείχνυνται. Διὰ γὰρ sx 
περὶ τὴν ἀναστροφὴν ἐπιτηδεύματος Υινώσχοντα: ri 
τῶν μὴ φαινομένων ai ὑποστάσεις. Παραιτητέο Ἡ 


B χαὶ τὸν ἐριστικὸν διὰ τέχνης αὑτὸν ἀποτιθέμενον (H1 


ἓν τῷ μὴ ἀντιφιλονειχεῖν, νικᾶσθαι, ᾧ ἄμεινον, iz 
τοῦ μὴ κινδυνεύειν νικᾷν σπουδάζοντα, τὸ μὴ xri 
τὸν ὀρθὸν λόγον ἐπιτηδεύειν. 


41. 'Ομιλίας δὲ ποιεῖσθαι χρὴ τὰς (45) εὐσυνεξ 
τους. Καὶ οἱ περίπατοι διὰ τὸ σωµάτιον Υινέσθωσσι 
μὴ διά τινα πραγµατείαν, συναλλάγµατα βίαια xri 
τοῦ πλησίον συγκαττύοντας. Οὐκ ἄτοτον δὲ χαρ-ν» 
ζομένους ἡμᾶς τὸ δύστροπον ἀπαλεῖφαι τῶν iz 
λίαν συνετῶν. Διὰ γὰρ τὸ χατὰ φύσιν ἀναγχαῖον y» 
Ριν τοῦ τὰ τούτων (44) ἀποτρίψασθαι ἐπὶ τόπων cis 
ἀφωρισμένων ἔθος ἐστὶν (40) ἑνίοις προσποιτιτῶς ὅτι 
χωρεῖν, καὶ τὸ τέλος τῆς χατά τινων σκέψεως Ev vii 


C ἀφεδρῶσι συντάττειν. Ὥσπερ δὲ ὁ κωμιχὸς cr 


ἀσωτευόμενον τὸν υἱὸν βαστάζειν φησί: κἂν ὀσφραή 
τοῦ µύρου, μὴ ὀσφραίνεσθαι λέγει, δυσωδίᾳ (46) τε 
γράφειν αὐτοῦ τὸ ἁμάρτημα πειρώμενος * ow 
κἀγὼ συμθουλεύω τοῖς ἄγαν ἑσχληραγωγημένοις zox 
Φρονιμωτέρους ἐμφαίνειν, ὅτι µήτε ἃ πράττωση 
ἐπίστανται, µήτε ἃ λέγουσι γινώσκουσιν. Ὁ δὲ τι 
ἑαυτῷ φρόνιμος elvat νοµίζων, ἀντικρούει πρὸς τὰς κ; 
θεσίας, xal ἀντιδοξεῖ (41), καὶ τοῦ συμθουλεύοντος b» 
τίδιχος γίνεται, καὶ μελετᾷ καθ) ἑαντὸν τὸ ἀνθρώτινη 
καὶ ἄπιστον. Διὰ τοῦτο παρέχωμεν ἑαυτοὺς Di 
πτους, μὴ τὸ δοχοῦν ἑαυτοῖς µόνον πράττοντες, ἀλλὰ 
xa τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσιν. Ὀργεστέον δὲ, αν 
λὸν μὲν, εἰ µηδέποτε" μανίας γάρ ἐστι τὸ" τοῖτο 
εἶδος * εἰ δέ ποτε xal κατεπείχει, συγχρηστέον (48/3 


non id solum agentes quod nobis videtur, sed etiam D ὀργῇ πρὸς τὴν τοῦ πλησίον θεραπείαν. "U γὰρ 25i 


quod pluribus, ut ipsi salventur. Irasci autem prz- 


(41) Χαμαιλέοντες. Sic etiam tres iidem codices. 
*£diti χαµαιλέων. Mox Heg. 5 et Clarom. 2, et Ro- 
bertys Stephanus ad calcem ὑπονοστεῖ. 

(42) Ἀποτιθέμενον. Leg. ὑποτιθέμενον. 

(43) Χρὴ τάς. Reg. 2 et 5, χρηστάς. Sic etiam 
Clarom. 2, prima manu: : 

44) t τοῦ τὰ τούτων. lta duo antiquissimi 
ces, Heg. 9 χάριν τούτων. Editi τούτου χάριν 
i e Libenter χάριν τοῦ. 

r d Ke ἐστίν. Editi ἐφ' οὓς ἔθος ἑστίν. Melius 
ires Regii et Clarom. 2, quos secutus sum. 

(46) Δυσωδίᾳ. Recte observavit Sylburgius hac 
woo6 olfactus hebetudinem signiflcari, non ingra- 
tum odorem, ut reddiderat Langus. Uterque obser- 


λόγον αὐτὴν πραγµατευόµενος μισεῖ πρῶτον pivize 


vat Micionem apud Terentium in Adelphis esse ee 
micum illum patrem, de quo hic agitur. At Τε 
tii comedias non puto huic Grzco scriptori cott 
ias fuisse. Praeterea apud Terentium Micio n^ 
dicit se unguenta filii non olfacere, sed tantum: 
Olet unguenta, de meo. κ 

(41) Αντιδοξεῖ. Reg. 2 et S. ἀντιδοξεῖ τοῦ sur 
θουλεύοντος xaX ἀντίδιχος. 

(48) Zur tovtov, Editi συγχωρητέον, conciee 
dum ire. Sed praeferenda visa est scriptura at. 
εἰ 5, et Clarom. 3. Illud κατεπείγει non de iri, t 
de necessitate urgente accipiendum esse 
Sylburgius (contra Langum.. 
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ὃν, ἔπειτα δὲ xal τὸν πλησίον’ ἑαυτὸν μὲν ταράτ- A clarum fuerit si nunquam contingat, insanis eniin 


«tov, ἐχεῖνον δὲ ὀδυνῶν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι Πᾶς ó 
ἀργιζόμενος εἰκῆ τῷ ἆδελφῷ αὐτοῦ, ἔγοχος ἔσται 
τῇ χρίσει. Τὸ δὲ τοῦ κινήµατος αὐτός τις χαθ᾽ ἑαυ- 
ὃν ινόµενος χαταμαθεῖν δυνατός. "δη δέ τινας 
σμεν διὰ τῆς πρὺς τοὺς πλησίον νουθεσίας ἑαυτοὺς 
αταχρίνοντας. "O γάρτις παιδεύει τὸν ἕτερον, τοῦτ' 
εὐτὸς ποιείτω πρότερον ^ µήπως λάθῃ διὰ τοῦ πλη- 
ον χαθ᾽ ἑαυτοῦ ποιούμενος τὴν ἀπόφασιν. ᾿Ῥητέον 
ὧν τῷ εὐγνώμονι πρὸς ἑαυτὸν, ἐπειδάν τινων ἆμαρ- 
fuas: τὸν ἑαυτοῦ χρήσῃ vouv: Μή τι ἄρα κἀγὼ 
φιοῦτος 5 


est hac species ; sed si quando necessitas urgeat, 
utendum ira ad proximi curationem. Nem qui ii- 
lam preter rationem adbibet, odit primum quidem 
semetipsum, deinde et proximum; seipsum quidem 
perturbans, illum autem dolore afficiens. Scriptum 
est enim : Quicunque irascitur sine causa fratri suo, 
reus erit judicio *. Quod autem spectat ad commo- 
tionem, id quisque, si secum ipse consideret, per« 
spicere potest. Nonnullos scimus, qui monitis 
proximo dandis semetipsos condemnent. Quod enim 
quis alium docet, id ipse prius faciat, ne forte im- 


yudens sententiam in semetipsum per proximum ferat. Debet ergo vir cordatus, ubi animum ad 
Miorum peccata animadverterit, secum ipse dicere : Αη non forte et ipse talis sum? 
49. 'Θ δὲ οἶνος μήτε ὁσημέραι ἐπὶ τὸ µεθύειν πινέ- B.— 12. Ebrietas fugienda. — Vinum nec quotidie ad 


σθω, μήτε ὡς ὕδωρ ἐπιζητείσθω. Ἑκάτερα μὲν γὰρ 
βεοῦ ποιηματά ἔστιν, ἀλλὰ τὸ μὲν ὕδωρ ἀναγχαῖον, ὁ 
 οἶνος βοηθείας χάριν τοῦ σώματος Υέγονεν. Ὁ δὲ 
πρῶτον μὲν τὴν γλῶτταν δεσµευόµενος, πῦρ δὲ ὥσπερ 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν λάµπων, τρέµων δὲ καὶ τὰς βάσεις 
καὶ ἀναισθητῶν, φάρµακον προσίεται (49) θανάσιµον" 
τὸν μὲν σίδηρον οὐ ποιῶν δρέπανον, f| τι τῶν ἔργα- 
ζομένων τὴν γῆν, µάχαιραν δὲ αὐτὸν f| λόγχην (50) 
χατασχευάζων, χαὶ µεταπλάττων τοῦ coU τὴν ol- 
χονοµίαν. 'O γὰρ οἰνοποτῶν, δέον τοῦ μὲν χειμῶνος, 
διὰ τὸ χρύος πίνειν, µέχρι τοῦ μὴ ῥιγοῦν, τοῦ δὲ 
θέρους, διὰ τὴν τῶν ἐντὸς θεραπείαν' παραχρώµενος 
ὃ αὐτῷ (51), ληραΐνει, xai ῥίχην συῶν (52) $ xv- 
νῶν, ῥεύματι τῆς θεραλείας ὑπερζέων, άσχημονει. 
Ἆρὴ δὲ μὶ καθάπερ ἀσωτευομένους ἡμᾶς παραχρῇη- 
οθαι τοῖς τοῦ Θεοῦ ποιηµασι, τὴν δίψαν εἰς τὴν µέ- 
nv ἕλχοντας ' ἀλλὰ µεταλαμδάνειν ποτοῦ, χάριν τοῦ 
μὴ διφᾶᾷν. "Όσοι δὲ ῥοφῶντες τὸν οἶνον, χαθάπερ οἱ 
πυρέττοντες χαυσωνιζόµενοι πίνουσιν, ὅσον οὐδέπω 
διὰ τὴν ἀκρασίαν τεθνῄξονται. 

15. Παραιτητέον δὲ xai τὴν λιχνείαν, ὀλίγων τινῶν 
χαὶ τῶν ἀναγκαίων µεταλαμθάνοντα. Καθάπερ γὰρ 
αμα νοσοῦν, πολλῶν xal µυρίων δεῖται φαρμάκων, 
οὕτω xai fj δι αὐτὴν ἀτυχοῦσα ψυχἠ, μονονουχὶ xat 
δερμάτων ἐμπίπλασθαι βούλεται. Κὰν πύθηταί τις τὸ 
αἴτιον, πάθος ἀναπλάττει σωµατικόν. Πρὸς οὓς ῥη- 
S£: Οὐ πᾶν ἐπιτήδευμα (52) δόγµατι τῆς ἑννοίας 
ρατυνόμενον εὐαπολόγητον ἔχει τὴν ἀπόδειξιν, ὡς 


ebrietatem bibatur, neque, ut aqua, expetatur. 
Utrumque enim Dei opus est, sed aqua necessaria, 
vinum ad auxilium corporis factum. Qui autem 
lingua primum impeditur, et velut ignis oculis ru- 
tilat, gressibusque titubat, nec sensus ad officium 
idoneos habet, is mortiferum admittit venenum, 
ferrum non in falcem aut aliud quid ad terram ex- 
colendam instrumentum, sed in ensem aut cuspi- 
dem excudens, ac institutum a Deo ordinem per- 
vertens. Vini enim potor, cum hieme ob frigus bi- 
bere deberet, quantum satis est ut non rigeat, 
state autem ad viscerum curationem, abutens vino 
delirat, et instar suum aut. canum, alimenti copia 
effervescens, indecore se gerit, Cavendum autem ne 
intemperantium more abutamur Dei operibus, sitim 
ad ebrietatem trahentes; sed potus adhibendus, 
{15 ut ne sitiamus. Qui autem vinum sorben- 
tes, instar eorum, qui febris zsiu uruntur, po- 
tant, hi tantum non protinus ob intemperantiam 
morientur. 

15. Ingluvies fugienda. — Fugienda etiam inglu- 
vies, ac pauca quzdam et necessaria surenda, 
Quemadmodum enim corpus zgrotans multis ac in- 
numeris eget medicamentis, sic el anima, quie per 
se ipsam male se habet, tantum non etiam pellibus 
impleri cupit. Si quis causam qusesierit, morbum 
fingit corporeum. Ad hoc hominum genus dicendum : 
Nonne quzlibet agendi ratio cogitationis proposito 


xài µέχρι μοιχοῦ xal φονέως xol δραπέτου πολλὴν p confirmata facilem habet causz defensionem, ita ut 


εὑρίσχεσθαι τὴν ἀπολογίαν, ὅτι καλῶς πράττεται τὸ 
ὑπ' αὐτῶν γινόμενον; Ὁ δὲ εἰπὼν πρὺς τὸν πυνθανό- 
µενον τὸ αἴτιον τοῦ χαχοῦ, xal ἀποχρινόμενος, 
δόγμα πάνυ θαυμαστῶς ἐξεγώνησε. Τροφαῖς ἄρα 
χρηστέον ἐπὶ τὸ μὴ πεινῆν (54). Ὁ δὲ τοιοῦτος Exa- 
τοντάχειρ τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ βούλεται περιπατεῖν, 
xdi πεντηχονταχέφαλος, Γηρύονας τρικεφάλους καὶ 


* Matth. v, 22. 


Reg. 3 et 5 ἡ χαὶ λόγχην. 
8i] Ἡι Πο λροις ὃ αὐτῷ. Voculam addidit 
3lia manus in Reg 
(2) Zvàr. Rej. 9 et 5, habent κυνῶν ἡ σνῶν. 


το Προσίαταν, Tres Regii et Claro, 9 προῖεται. 


wocho etiam et homieidz et fugitivo multa suppe- 
tant argumenta, cur quod faciunt, przclare factum 
sit? Qui autem morbi eausam roganti respondit, is 
animi sui propositum mirabili prorsus modo decla- 
ravit. Cibis igitur utendum, ut ne esuriamus. Qui 
autem talis est, is centimanus, quantum in ipeo 
est, et cum quinquaginta capitibus incedere cupit, 


(65) Oo πᾶν ἐπιτήδευμα. Ad hujus loci explica- 
tionem necesse fuit notam interrogationis apponere, 
nisi quis legere malit ὅτι πᾶν. 

Al) loei . Duo Reg ripe i Melius ὁ δ ph 
ντος, Qua autem talis non est A 


1199 


APPENDIX, — PARS I. S. 


JUSTINI OPERA SPURIA. 129 


Geryones trium capitum el sex manuum quzrens, A ἐξάχειρας ζητῶν, πολλαῖς χεροὶ xal πλείοσι στόµαςι 


multasque manus et plures buecas ad ingluviem 
appetens, 

44. Divitiis melior paupertas. Quomodo currendum 
ad caterna pronnia. — Laudand:w diviti nullo mo- 
do; paupertas autem minime conviciis exagitanda. 
lile enim ex selecta materia constant ; inateriz au- 
tem finis corruptio, et vermes, et tinea, et ignis, 
et ruina, et latrones et tyranuus. Paupertas autein 
separata est ab hoc szculo, ac verum unice exqui- 
rit, nulla re temporali distracta. Atque hzc equ:- 
dem vobis scripto edisserui, suadere volens animi 
tranquillitatem, vosque ad id, quod perfectum et 
virtuti consentaneum, properans perducere. Nam 
qui talis non est, extra regulam ipsi prascriptam 
currit, et quia ordinem non servavit, preinio caret ; 
atque etiamsi admodum laboriose auxilium a gene- 
rosis athletis acceperit, et cibi et potus ac vestis 
particeps fuerit, nihilo magis coronabitur. Atque 
illi quidem in Patris civitatem, quam dilexerunt, 
pervenientes premium zternum accipient; istis 
vero non continget, ut per cibum hic acceptum ve- 
ras delicias consequantur. , 

15. Caute ctm mulieribus loquendum. lllarum ar- 
lificia. — Honor habendus mulieribus, sed provi- 
dendum ne forte labamur ; cauteque ad eas venien- 
dum ac minime curiose, ita ut metuamus pericu- 
lum, quod cum illis degenti imminet, ac facile mu- 
fabilem illarum animum, consciumque illius rei, 
cujus causa factas se esse putant, prospiciamus. 
Ante omnia autem cavendz illarum in arcano co- 
mice molitiones, que quidem clam peracte etiam 
ab ipsis condemnantur, et ad proximum deglutien- 
dum fiunt. Evenit igitur nonnullis, ut subducentes 
semetipsas, propterea quod aperte non audent vul- 
tum piguenlis inficere, astu id efficiant. Nam in 
aquai aut oleum despieientes, judicant de semeti- 
psis, an possint temperantie bellum inferre. Alio 
etiam modo bas insidias moliuntur; clam enim 
tangentes 4416 capitis cincinnos, quasi proximum 
latere velint curiose comam componendo, summis 
digitis et genas et capillitium contrectant. Circum- 
Spiciunt etiam seipsas capite immoto. Forti igitur 
animo cum talibus agendum, et nostri luxuriantes 
rami amputandi ; statim enim atque apprehenduntur, 
deorsum inclinant, et fructus a. vulpibus sub terra 


latibulum habentibus comeditur. Propterea secun- 


dum Prophetam stimulandus asinus, equus flagel- 


landus 5, ut excitetur piger, monitis autem ob im-' 


patientem freni animum verberetur is, qui imperium 
detreciat. Quare secundum Jeremiam non efficia- 


* Prov. xxvi, 5. 


55) Πτῶσις. Beg. 5 πτώσεις. 

56) Ἔξω τοῦ. bs 2 et 5 ἔξω τρέχει τοῦ δοθέν- 
τος αὐτῷ xavóvoc. 

NU "Όμως. Hanc vocem suppeditaverunt Reg. 


λαιμαργεῖν ἐπιτετηδευχώς. 


44. Ἐγκωμιαστέον δὲ πλοῦτον μὲν οὐδαμῶς, 5 
γίαν δὲ οὐ λοιδορητέον. Ὁ μὲν γὰρ, ἐξηλεγμένεης Όλες 
κρατύνεται" φθορὰ δὲ τὸτέλος τῆς ὕλης ἐστὶ, xal σκὀ- 
ληχες, xat εὐλαὶ, χαὶ πῦρ. καὶ πτῶσις (55), καὶ λγσταὶ, 
xai τύραννος * ἡ δὲ χεχώρισται μὲν τοῦ νῦν αἰῶνος, 
ζητεῖ δὲ «b ἀληθὲς µόνον, ὑπὸ μηδενὸς περισπωµένη 
προσκαίρου. Ταῦτα δὲ ὑμῖν ἐγγράφως ὑπεθέμτν, 
νουθετεῖν βουλόμενος τὸ ἀτάραχον, χαταρτίζειν τε 
ὑμᾶς πρὸς τὸ τέλειον καὶ ἑνάρετον σπεύδων. Ὁ Υὰρ 
μὴ τοιοῦτος, ἔξω τοῦ (56) χανόνος τρέχει τοῦ δοθέν- 
τος αὐτῷ, καὶ διὰ τὸ ἄταχτον ἔξαθλος γίνεται ΄ xiv 
πάνυ ταλαιπώρως τῆς ἀπὸ τῶν γεναίων ἀθλητῶν Ez- 
ουρίας τύχῃ, βρώσεως f] πόσεως f| ἐσθητος ἁπολαί- 
σας, ὅμως (57) οὐδὲν ἧττον ἀστεφάνωτός στι. Kai 
οἱ μὲν εἰσελάσαντες εἰς τὴν ἠγαπημένην πόλιν τω 
Πατρὸς , γέρως ἀῑδίου (58) µεταλήφονται : τοῖς à 
ἀποδῄήσεται, διὰ τῆς ἐνταῦθα τροφῆς εῆς κατὰ ἁλή- 
θειαν ἀπολαύσεως μὴ µεταλαμθάνειν. 


45. Γύναια δὲ τιµητέον, προνιοῦντας μὴ ἄρα σφα- 
λῶμεν ' xai προσιτέον αὐταῖς ὑγιῶς καὶ μὴ περιέρ- 
γως, δεδιότας τῆς μετ) αὐτῶν ἀναστροφῆς τὸ χινδ»- 
νῶδες, καὶ προγινώσχοντας τό τε εὐμετάδολον αὐτῶν, 
xai τὴν εἰς ὅπερ οἴονται γεγονέναι συνείδησιν. Φ.- 
λακτέον δὲ πρὸ πάντων τὰς bv παραδύστῳ κχοσµ:- 

€ κὰς (59) αὐτῶν ἐπιτηδεύσεις, αἴτινες, χρύφα Tope 
ναι, καταγινώσχονται μὲν καὶ ὑπ' αὐτῶν (60), vi- 
νονται δὲ ἐπὶ τὸ τοὺς πλησίον χαταπίἰνειν. Συμδαίνει 
γοῦν ἐνίαις χλεπτούσαις ἑαυτὰς, διὰ τὸ μὴ Ex προδί- 
Aou τολμᾷν χαλλωπίζειν τὰς ὄψεις, διὰ τέχνης τοῦτο 
πράττειν. Εἰς ὕδωρ γὰρ f) ἔλαιον χαταχύπτουσα:, 
χρίνουσιν ἑαυτὰς, εἰ πρὺς τὴν σωφροσύνην δύναιν 
ἂν πολεμεῖν. Αλλά τις xal ἕτερος τρόπος τῆς τοισύ- 
της ἐπιδουλῆς ὑπ' αὐτῶν πραγματεύεται" χρύφα γὰρ 
χεφαλῆς ἐπιφαύουσαι τῶν πλοχάµων, τοὺς πλησύν 
ὥσπερ χλέπτουσαι διαχοσμεῖν τὰς ἐθείρας περιέργως, 
καὶ τῶν παρειῶν xal τῆς ὑπήνης ἄχροις δαχτύλοις 
φαύουσι. Περιθλέπουσι δὲ xal ἑαυτὰς, τῆς χεφαλῆς 
ἀχινήτου οὕσης. Ὁμιλητέον οὖν πρὺς τὰς τοιαύτας 
ῥωμαλεώτερον, τοὺς χεχυµένους χλάδους αὑτῶν ἁπι- 
D χόπτοντας * ἅμα γὰρ τῷ καταληφθῆναι, χατανεύουσ., 
xai ὁ χαρπὸς ὑπὸ τῶν ἁλωπέχων κατεσθἰεται τῶν 
φωλευόντων εἰς τὴν γῆν. Auk τοῦτο κατὰ τὸν mpoct- 
την, Χεντριστέον μὲν τὸν ὄνον, µαστικτέον δὲ τὸν 
ἵππον, ἵνα διεγείρηται μὲν ὁ νωθὴς, εύπτηται δὲ ὑπὸ 
τῶν νουθεσιῶν διὰ τὸ ἀχαλίνωτον ὁ ἀφηνιάζων. Ὥστι 
κατὰ τὸν Ἱερεμίαν μὴ καταρτίζωµεν ἑαυτοὺς ἵππους 


a) Γόρως ἀῑδίου. Tta tres Regii, Edit vig 


59) Kocjuxác. Reg. 1 et 3 χωµιχάς. 
E Ta αὐτῶν.  Brepesiioned, quie deerat ia 
editis, απ. Reg. 4 et 5 et Clarom., 1. 
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Mepavete, μηδὲ πρὺς vf Yuvaixa τοῦ πλησίον A nus nosmetipsos equos insanientes amore mulie- 


(ρεμετίζωμεν. 

16. Ευνὴ & ἐστιν ἀδελφὴ μὲν πᾶσα ' τοῦ δὲ πλη- 
row εἴρηται γυνη, τουτέστιν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
Σωτήρος ἡμῶν (Ίντινα κατὰ τὴν πρὸς θεὺν xai Πα- 
τέρα τῶν ὅλων ἀγάπην, ὅτι πλησίον ἐστὶν αὐτοῦ, τι- 
αητέον xal ἀγαπητέον)' ὡς Παῦλος Ἡρμοσάμη», 
ιέχει, πάντας ὑμᾶς ἐνὶ ἀνδρὶ, παρθένο» ἀγγὴν 
καραστῆσαι τῷ Χριστῷ. Ἔστι δὲ καὶ ἡ πλησίον 
Γυνὴ σὰρξ kv ἡμῖν, ἐφ᾽ ἣν οὐ χρεµετιστέον΄ χρεµε- 


riget xat (61) ὁ µηδέπω πεποιηκὼς τὴν ἐπιθυμίαν, , 


Ἰναθυμιωμένης αὐτῷ τῆς ὀρέξεως, xàv μὴ λαμθάνῃ 
τὸ τέλος. 

47. Ἡροσεχτέον δὲ xal παιδίοις, ὅτι τῶν τοιούτων 
iswv fj βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Νοσούντων δὲ οὐχ 


rum, neque ad uxorem proximi hinniamus *, 

16. Quenam est uxor proximi. — Mulier autem 
est soror qualibet; proximi autem uxor dicitur, id 
est Jesu Christi Salvatoris nostri (quem quidem, 
secundum debitum Deo et Patri universorum amo- 
rem, quia proximus est illius, honorare et diligere 
debemus), quemadmodum Paulus, Despondi, inquit, 
vos omnes uni viro virginem castam exhibere Chri- 
sto *. Est autem ei. proximi uxor, caro in nobis, ad 
quam non est hinniendum ; hinnit autem ctiam qui 
nondum libidinem explevit, effervescente illius cu- 
piditate, etsi ad exitum non perducta sit. 

17. De pueris, infirmis et labore manuum, — Cura 
puerorum gerenda, quia talium est regnum coelo- 


husAncéov, οὐδὲ ῥητέον, ὅτι Διακονεῖν οὐχ ἔμαθον. 'O B rum. JEgrotantes non negligendi, nec dicendum: 


Υὰρ τὴν τρυφερίαν ἡ τὸ ἀσύνηθες προθαλλόμενος, 
ἵστω xal αὐτὸς τὰ αὐτὰ πεισόµενος ' xal ἐπειδὰν má- 
σχῃ τι τοιοῦτον, τῆς γνώμης αὑτοῦ τὸ αὐτοχατάκρι- 
τον αἰτιάσθω, συµθαινόντων αὐτῷ ταῦθ' ἅπερ διέθη- 
xs xai αὐτός. Οὔτε οὖν τοῦ ἀμελοῦς ἁμελητέον * Θεὸς 
γὰρ ὁ κρίνων ἐστι. xai ὁ βουλόμενος εὖ πάσχειν 
θησαυριζέτω διὰ τῆς εὐποιίας τὴν εἰς ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ 
πλησίον εὐεργεσίαν. Αἰσχύνεσθαι δὲ οὐκ ὀρθῶς ἔχει, 
µή τις ἄρα διὰ τὴν αὐτουργίαν ἁθλίους ἡμᾶς xal 
ἀδοηθήτους ὑπολάδῃ' µόνον δὲ φυλακτέον µή τις ἐπὶ 
χαχίᾳ χαὶ πονηρῷ βίῳ διαδάλῃ, τοὺς εἰδέναι Θεὸν 
φάσχοντας. 


18. Συνελόντι δὲ εἰπεῖν, fj μὲν τοῦ χόσµου λύπη C 


θάνατον ἑργάξεται τοῖς ὑπ᾿ αὐτῆς χρατουµένοις' di 
ὃν κατὰ θεὺν λύπη τὸν τῆς ζωῆς τίχτει νοῦν. Hiph 
πάντων δὲ γινώσκωμεν, ὅτι xal νόσος ἀπόχειται τοῖς 
σαρχίοις ἡ μῶν, xaX ζημία καὶ ἔνδεια, χαὶ .ὁ χαριστή- 
σων (62) ἐγγύς. Καὶ διὰ τοῦτο χρὴ προμελετᾶν τὸ 
ἀποδησόμενον, ἵνα μὴ], συμδαῖνον, θαῦμα καὶ ἔχπλη- 
&v παρἐχῄῃ ταῖς χαρδίαις ἡμῶν. Ὁ γὰρ τοιοῦτος pst 
πρὺς τὸ συμθεθηχὸς πάθος ' "Ἠδειν, ὅτι μέλλεις ἐπιό- 
ναι: τῆς προσδοχἰας σου οὐκ ἀπέτυχον  προεγίνω- 
σχόν σου τὴν ἔφοδον. Kv τοιοῦτός τις fj, στήσεται 
χαὶ οὐ καταπεσεῖται. Τὸ δὲ ἐπὶ τῷ αἰφνιδίῳ ταράσ- 
σεσθαι, f| χεχραγέναι, πολλάχις δὲ xal ὀδύρεσθαι, 
λίαν ἐστὶ ταλαιπώρου γνώμης. 


19, Προσεχτέον οὖν τῇ ἀρετῇ µόνον, xal τοῖς τὰ 


περὶ αὐτῆς διηγουµένοις προσιτέον. Οἷς δ' ἂν μὴ 


παρῇ τῶν λεγομένων ἡ πρᾶξις, τούτοις διὰ τὸ ἑνε- 
δρευτικὸν χαίρειν εἰπόντες, τοὺς συστρατευοµένους 
ἡμῖν ἐπιζητῶμεν. 'O γὰρ λέγειν μὲν ἐπιτηδεύων, 
ὅτι Οὐκ ἄρχων εἰμὶ xat δικαστὴς, πράττων δὲ ἆγα- 
Übv οὐδὲν, οὗτος, ὡς ὑπὸ τυράννων πολλῶν κρατού- 
μενος, λανθάνει τῇ ἁμαρτίᾳ δουλεύων, xai ἀποδι- 
δράσχων τοὺς ὁδῷ βαδίζειν σπεύδοντας. Μακάριος 
οὖν ὁ τῇ καρδἰᾳ καθαρός" ὑπὸ τούτου γὰρ ὁρᾶσθαι 

*Jer. v, 8. * Il Cor, 51, 2. * V 6005. iv, 4. 


(61) Χρεμετίζει καί. Sylburgius monet legendum 
τινα δὲ χαί. Paulo atte leg. ὃν τινα luco "veta. 


Ministrare non didici. Nam qui delicatum vitze ge 
nus et servitutis insolens obtendit, sciat se quoque 
eadem passurum; et cuin. ei aliquid ejusinodi eve- 
merit, sententiam suam causetur, quam ipse non 
potest non condemnare, quippe cum ea illi eveniant 
quie et ipse facienda existimavit. [gitur ne ille qui- 
dem negligendus qui alios negligit: Deus enim est 
qui judicat *; et qui bene sibi fleri cupit, is bene- 
faciendo thesaurum sibi beneflcentiz proximi colli- 
gat. Vitiosus pudor est vereri, ne quis forte, pro- 
pterea quod manibus laboramus, wiseros nos et 
auxilio destitutos existimet. Tantummodo caven- 
dum, ne quis ob nequitiam et vite improbitatem 
eos vituperet, qui Deum nosse se dicunt. 

18. Paratum esse oportet ad omnes vite eventus, 
— Ut paucis absolvam, mundi tristitia mortem ope- 
ratur iis quos superaverit; quz» autem secundum 
Deum tristitia est, vitz: intelligentiam parit. Ante 
omnia autem sciamus εἰ morbum repositum esse 
carnibus nostris et damnum et egestatem, ac prz- 
Sio adesse qui grates nobis persolvat. Quocirca 
prameditandum quid eventurum sit, ne cum evene- 
rit, admiratione et stupore corda nostra percutiat. 
Nam qui talis est, ad tristem eventum dicet: Scie- 
bam te adventurum, nec me tui exspectatio fefellit, 
providebam incursum tuum. Si talis quis exstiterit, 
stabit ac non labetur. Turbari autem ob repentinum 
casum, aut clamare ac sepe lamentari, mentis est 
valde misere. 


. 19. Soli virtuti intenti esse debemus. Eyistole con- 


clusio. — Soli igitur virtuti intenti esse debeinus, 
et ad eos, qui de illa disserunt ventitare. Quibus 
autem non adfuerit consentanea sermonibus agendi 
ratio, iis ob insidias apud eos latentes vale dicto, 
quaeramus qui militiam 417 nobiscum tolerent. 
Nam qui dicere statuit : Non sum princeps, neque 
judex, nee boni quidquam agit, is, quasi sub multis 
tyrannis teneatur, imprudens peccato servit, eosque 
fugit qui in via properant. Beatus ergo qui mundo 


(62) Χαριστήσων. Sic emendavi ope Reg. 1, quod. 
prave in editis legebatur ἀχαριστήσων. 


puse 
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invidia autem et livore longe remotus esse debet 
fidelis. Precandum quotidie ut sermone divites si- 
mus et opere potentes. Membra enim aliorum invi- 
cem sumus. Propterea cum eo qui patitur, simul 
patiamur, et cum eo qui gloriam adipiscitur simul 
gaudeamus, caventes ab eis, qui Christi legis non 
Sunt affines. Hzc vobis, fratres, facienda suadens, 
alios etiam per vos hortatus sum, ut voluntatem 
Dei faciant. Dominus autem gloris, qui est in sz- 
cula, det vobis omnibus honoris et requiei cum 
electis esse participes. Cujus etiam gralia sit cum 
omnibus vobis. 


63) Τὸ 0&Anpa. Reg. 4 τὰ βουλήματα. 
bs Οὗ καὶ 1) rbi εἴη. 5 i 


μακρὰν χεχωρίσθαι δεῖ τὸν πιστόν ' εὔχεσθαι δὲ ὅστ. . 
µέραι, καὶ λόγῳ πλουσίους εὑρίσχεσθαι, καὶ τερᾶξει ' 
δυνατούς” µέλη γὰρ ἀλλήλων ἑσμέν. Διὰ τοῦτο, cis 
μὲν πάσχοντι συµπάσχωμεν, τῷ δὲ δοξαζομένφ ανυ-- 
xalpopev* φυλαττόμενοι τοὺς μὴ οἰχείους τῆς Χμι- 
στοῦ νομοθεσίας. Ταῦθ) ὑμῖν, ὦ ἁδελφοὶ, συµδο»- | 
λεύων πράττειν, ἔτι καὶ τοὺς λοιποὺς δι ὑμῶν EU 
τὸ ποιεῖν τὸ θέληµα (02) τοῦ Θεοῦ προετρεφάμτν. 
Ὁ δὲ Κύριος τῆς δόξης, ὁ ὧν εἰς τοὺς αἰῶνας, Ges 
πᾶσιν ὑμῖν τῆς μετὰ τῶν ἐχλεχτῶν τιμῆς xal dva- 
παύσεως ἐπιτυχεῖν! OU καὶ ἡ χάρις sin (64) μετὰ 
πάντων ὑμῶν. 


revius in Reg. 1 fj χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. 





ADMONITIO 
IN EXPOSITIONEM RECTJE CONFESSIONIS. 


Longe ab. atate Justini, sed. longius multo a S. Martyris animo distat. Nestoriana hec fidei expositio. 
Constat duabus partibus ; quarum prima est de Trinitate, altera de Incarnatione. Ac de Trinitate quidem 
satis ecile demonstrat auctor. Expositionis (n. 1) unum esse in tribus personis Deum; nempe (n. 2) tres hg- 
postases, Ingeniti, Geniti et Procedentis vocibus, unam essentiam deitatis appellatione designari. Probat 
unam in Patre et Filio et Spiritu sancto essentiam, tum (n. 5) quia Filius et Spiritus sanctus, cum a creata 
natura alieni sint, ad divinam, inter quam et creatam nihil est tertium, necessario perlinent ; tum quia tres 
persone simul in baptismo numerantur, simul in sanctificandis mentibus et in creatione operantur (n. 4, 5). 
Statuit (n. 6) ex. hoc ordine identitatem sequi essentim. Vetat (n. 7) curiosam mysterii investigationem, ac 
satis esse putat ad eternam generationem astruendam, el suspicionem perpessionis ab ea removendam, si Verbum 
ex Patre, ut lumen ex lumine, genitum dicatur (n. 8). 

Postquam autem ad Incarnationem venit, qug pertractatio videtur ei pra proposita fuisse ; twm sero 
impias nugas partim subtiliter et astute devolvit, partim audacter. Declarat Verbum ad nos venisse non cor- 
poreo descensu (n. 9), sed « diving operationis voluntate, » ac sibi in Virginis utero templum, cui per sum- 
mam unionem conjunctum fuit, hominem perfectum formasse. Unde concludit Deum et hominem esse ; quatz- 
€us hominem, dum culpe expers vivit, ac mortem immeritam oppeiit, per[ecta vita peccatum delevisse, inde- 
bita morte debitam nobis morlem repulisse; quatenus Deum, corpus mortuum ad vilam revocasse. Duplicem 
hanc naturam etiam atque etiam commendat, tum ut vocum discrepantia vitetur, tum ut unus Filius, et eter- 
NUS el recens, ui par esi, praedicetur. Si quis unionis modum requirat, fatetur (n. 40) nec scire se, nec expli- 
care posse. Adhibitum a nonnullis exemplum wnionis anime cum corpore pariim probat, partim rejicit. In 
eo probat, quod quemadmodum homo dwas habet naturas, ac. secundum alteram. ratiocinatur, secundum 
alteram efficit ne ratioue percepit, ita Filius cum unus sit et dug natura, per alteram edit miracula, per 
alteram humilia ezcipit. In eo autem rejicit hoc exemplum, quod homo non sit anima et corpus, sed ex anima 
et corpore constet; conira Christus Deus sit et homo; deinde etiam quod anima corporis motus persentiat, 

od de Verbo sine insania dici non potest. Ipse aliud exemplum petit ex sole (n. 41), in quo lux prius ubique 
ees velut in quodam corpore, contracta et coacta (uit. Quemadmodum ergo lux α sole non separatsr, 

quamvis dug sint nature, non tamen luz separatim, aut sol separatim appellatur , ita unum esse Filium, 
duas naturas existimat. 

A18 His absolutis discedere parantem revocari se fingit ab his qui sic objiciunt : « Quomodo Verbum (n. 15) 
wbique secundum essentiam est, εἰ quomodo in proprio templo ? Nam si, ut ubique, ita etiam illic , nihil ρεσεῖ- 
psum pre omnibus templum habebit. » Difiem questionem et e Nestoriange cause. jugulum petentem 
auctor Expositionis eludere conatur (n. 14, 15, 16) variis artibus εἰ interrogatiunculis; sed tandem e dissi- 
mulationis integumento prodiens. respondet (n. 17) : « Verbum. in proprio templo esse inseparabile et veluti 
plenitudinem divinitatis ibi habitare, ac omnibus adesse secundum essentiam, sed non similiter. Non enim 
capit sordidum corpus radios divinitatis. » Rem sibi videtur hoc exemplo illustrare posse. « Communis sol 
nobis, inquit, quotidie omnibus propositus est, m huic. minus, illi plus lucis profundit, sed communem 
omnibus efficaciam suam eque immittit. Sed αἱ quis validos habeat oculos, plus de illius radio accipit, non 
propier. solem, quasi. illi plus quam. ceteris expandatur, sed propter. propriam oculorum vim. Qui. autem 
oculis infirmus est, is ne ipsi quidem lucis splendori intendere poterit. Sic mihi cogita justitia solem om- 
nibus eque secundum essentiam, quippe cum Deus sit, adesse ; nos autem omnes, veluti infirmos et lippü 
sordibus peccatorum oculos, lucis presentiam non sustinere ; proprium autem illius templum, veluti purissi- 
mum esse oculum el qui splendorem universe lucis capiat, utpote a. Spiritu sancto formatum et omnino a 
peccato remotum. » » 

Tam aperta impietas merito persuasit eruditissimo viro, Michaeli Lequien, auctorem hujus scripti germa- 
nissimum esse Nestorianum, eub. Justini nomine latitantem, quo facilius heresis venenum. insinuet. Nam — 
quod ait Verbum in homine tanquam in templo habitare, et peccata nostra innocénti et ver[ecta vita expiasst, 


05 ADM. IN EXPOSITIONEM RECT/E£ CONFESSIONIS; 1200 


et si Nestorianam heresim redolet, benigne tamen excusari potuisset, At nulla prorsus interpretatione 
eiri aut excusari potest hac solis cum. Verbo comparatio , quam scriptor impius eo perducit, ut illud etiam 
servare non dubilet, eum qui plus de. solis radiis accipit, nom idcirco plus accipere, quod sol. αά eum se 
agis, quam ad alios applicet, sed ob propriam visus prastantiam. His absolutis, quasi victor exsultat Ne- 
orianus ac sibi ipse triumphum decernit, vel potius eos, qui Nestorianam heresim verborum controversiam 
isse, non rerum mazimarum volunt, eque operam ludere demonstrat in purgandis Nestorianis ac si Zthiopes 
tent. 

Quod spectat ad tempus, quo scriptum illud opus fuit; recentius. Eutychiana haresi, non modo  Nesto- 
ana, existimat eruditus S. Joannis Damasceni operum editor ; sed ei assentiri non possum. Videtur enim 
e scriptor inter eos numerandus, qui Nestorianam haresim architectati sunt, eamque in tenebris aluerunt 
f[overunt, antequam in clarissima Ecclesie C. P. luce predicaretur. 1* Non Eutychianos aut similes Eu- 
chianis harreticos oppugnat auctor Expositionis, wt modo laudato editori visum est, sed in ipsos cathelicos. 
ία iliius acerbitas erumpit. Hec enim verba : « Nunc Verbum carnem factum dicis, nuuc carnem in Verbi 
bstantiam transiisse, » n. 15, non Eutychianos petunt, sed. catholice doctrine pravos sensus affingunt, 
ore Nestoriano. Similem perfidiam vide apud auctorem con[utationis quarumdam propositionum, cap. 44, 
ppend. Operum S. Athanas., p. 565. Non Eutychianos profecto ibidem auctor Expositionis, sed catliolicos 
ιο interrogatione irretire conatur : « Si mansit quod. erat, quomodo factum. est quod. non erat ? Quod si 
ctum est quod non erat, quomodo mansit quod erat? » 

3 Scriptum opus in pace Ecclesie, cnte exortos motus, quos Nestoriani et Eutychiani excitarunt, Hujus. 
minis jecur longe aliter bilis inflammasset, si, ut auctor Confulationis quarumdam propositionum, deplorare. 
Wuisset « vincula, carceres, mulctas, flagella, opprobria, miseranda cedtum spectacula, atque hujus tragediee 
wltos sacerdotes. auctores » fingere. Nondum turbatam. Ecclesie pacem fuisse. ex his verbis collige : « Si 
tid ex his tibi videbitur ad verilalem propius accedere , lauda eum qui scientie mensuram dedit. Si quid 
agis pium ab alio didiceris, rursus eumdem lauda curatorem... Cum satis pro viribus rectam confessionem 
iposuerimus, ealute filiis Ecclesie dicta, gre illi actis, qui sermonis copiam suppeditavit, tranquillam 
tinceps vitam sopito sermone traducemus, » n. 12. 
$ olet etiam quieta Ecclesia tempora spes erroris leniter in incautos animos insinuandi, que in hoc 
ucet opere. foc enim huic scriptori cum aliis Nestorianis commune est, quod se vocibus templi, summa 
nionis, mysterii non enarrabilis involvat. Illud autem jure privato 419 videtur fecisse, wt quamvis latendi 
tpidus esset, aperte tamen statueret. Verbum magis esse in templo quam in nobis, quia templum oculus est 
urissimus, nos oculi peccatorum sordibus lippientes. Cautius locuti sunt Nestoriani, postquam cognita eorum 
eresis spem latendi in lam aperta impietate abstulit, ac reprimendi erroris studia et animadverlendi curam 
ritavit. His adde auctorem Recta confessionis nusquam invehi in unam naturam Verbi incarnatam, qua a 
* Cyrillo propugnata Nestorianos ira et furiis incendit. Non videtur ergo hic scriptor Ephesina synodo re- 
etior existimari posse. 

Negat Grabius Spicileg. tom. Il, p. 165, expositionem fidei, qualem nunc habemus, Leontio cognitam 
sisse, sed aliud opusab eo citari contendit. His rationibus ducitur. 1* Quia citatum opus a Leontio tribus libris 
onstabat ; nosirum autem uno tantum libro, eoque brevissimo continetur. At fucum [ecerunt erudito viro 
«ontii verba que sic habent : ToU ἁγίου Ιουστίνου τοῦ φιλοσόφου καὶ μάρτυρος εἰς τὸ ερίἰτον fi&Alov 
oU περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος συγτάγµατος κεφάἀλαιον 1. Hunc. locum sic. interpretatur Grabius, quasi 
itet Leontius tertium librum traciatus de Trinitate. At virgula ponenda post Bi6Alov, et sic vertendum : « Es 
ibro tertio S. Justini, pertraclationis de Trinitate cap. 5. » Declarat auctor Expusitionis fidei jam duos 
ibros se scripsisse, alterum adversus Judeceos, alterum adversus ethnicos. Sic enim incipit : « Cum Judaeos 
! Grecos saiis. confutaverimus, consequens. est, ui sanam etiam fidei explicemus rationem. » Citat ergo. 
«ο. έως tertium. librum Justini, in quo de Trinitate agitur ; at nequaquam dicit hanc de Trinitate perira- 
lationem tribus libris constare. 

lia explicandum esse Leontium patet ex. alio testimonio, quod sic proponit Leontius : Tov αὐτοῦ elc τὸ 
Y κε τοῦ αὐτοῦ συντάγματος. « Ejusdem (Justini) ez capite 11 ejusdem pertractationis. » Leon- 
Iks ergo σύνταγμα vocat. unicum de Trinitate librum, ac proinde minime citavit τὸ τρίτον βιδ.ίογ τοῦ 
εερὶ τῆς ἁγίας Τριάδος συντάγματος, « tertium librum pertractationis de Trinitate. » 

on tamen dissimilabo hoc opus in. concilio Lateranensi sub Martino I, act. v, ita citari, 'Ex τοῦ περὶ 
'ptddoc 1’, βιθλίου κεφ. vy. Sed (orte is, qui heec testimonia citavit, duos illos libros, qui in exordio operia 
memorantur, de Trinitate scriptos [uisse existimavit. Forte etium ita. interpretari possemus : « Ex libro 
eriio, qui est de Trinitate, cap. 171, » 

, Aliam addit rationem Grabius. Duo priora testimonia, que a Leontio citantur, occurrunt n. 10. In co-, 
lice Bodleiano primum depromptum dicitur ex cap. 5 Justini, alterum ex cap. 17. Unde concludit Exposi- 
ionem fidei non. tulem hodie exstare, qualis erat in manibus. Leontii; cum hec duo testimonia, que olim 
anto intervallo distabant, nunc propemodum conjuncta sint. 

Miror eruditum virum maluisse in opere suis numeris absoluto lacunas suspicari, quam erratum librarii. 
mod oculos ferit, investigare. Quis enim non videt in codice ms. Leontii pro xegdJatov 1’, caput 5, legendum 
ute xepdAaior vr, caput 15. In codice Claromontano « hac Expositio recue. confessionis » dividitur ia 
nmula capita, ac primum testimonium a Leontio citatum legitur partim in capite 14 , partim in decimo 
Tuinto; secundum vero legitur in decimo sexto. Non valde dissimilis [uit capitum divisio in eo codice, que 
uus est. Leontius. 

Utrum autem pseudo-Justinus, antequam manum huic operi admoveret, duo alia scripla, nempe adversus 
Judeos et gentiles, ediderit, an sibi hanc laudem tribuerit, ut Justinus esse. crederetur, cujus note erant in 
hoc genere" elucubrationes, id equidem statuere. non possum. lllud asseverare mon vereor, neminem citari 
Posse, qui duos illos libros in manus suas venisse testetur. 
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APPEND. — PARS 1. S. JUSTINI OPERA SPURIA. i] 


ΕΚΘΕΣΙΣ ΤΗΣ ΟΡΘΗΣ OMOAOFlIAX." 


EXPOSITIO 
RECTJE CONFESSIONIS. 


AQ 1. Auctor operis jam veritatem pluribus de- A 


[endit : nunc quid de illa sentiendum exponit. — 
Cum satis multis Judeorum et Grecorum persecuti 
fuerimus confutationem, rursus sequitur, ut sanam 
fldei exponamus rationem. Oportet enim, ut post 
veritatis demonstrationem, quomodo et de illa sen- 
tiendum sit, progredientes pernoscamus. Non enim 
simplex Patris et Filii glorificatio salutem nobis 
conciliat, sed recta Trinitatis confessio bonorum, 
qu2 piis reposita sunt, possessionem largitur ; si- 
quidem eliam heterodoxos audiat quis Patrem et 
Filium celebrantes, sed non secundum rectam no- 
tionem cultum; adhibentes. Quapropter necessaria 
nobis fuit suscepta in hoc scripto expositio, quie 
legentes in sinceram veritatis cognitionem in- 
duceret. ο 

9. Nihil ab initio extra Deum. — Unum igitur 
Deum colere et divine Scripture nos docent et 
Patrum institutiones, Unam enim omnium oportet 
esse principem causam , ne quid extrinsecus acci- 
dens rebus conditis pernic em ferat. Si quid enim 
&b initio extra Deum fuisset , illud omnino necesse 
esset vel Deum confiteri, vel aliam virtutem, quze- 
cunque illa sit, Sed si quis illud Deum appellet, 
delebit divinas voces quz manifeste clamant : Ego 
sum Deus primus, el ego postea, et praeter me non est 
Dews'. Sin autem Deum non appellet, angelos pro- 
fecto aut. virtutes dicet. Sed et sic divinas abolebit 
Scripturas, que hos quoque a Deo factos dicunt. 


* [sgaí. xLtv, 5, 


4) Ἔκθεσις τῆς ὀρθῆς ὁμολοτίας. Wa Claro- 
montanus 2, melius multo quam editi : Ἔχθεσις 
πίστεως περὶ τῆς ὀρθῆς ὁμολογίας, fivot περὶ ἁγίας 
xaX ὁμοουσίου Τριάδος. Vocatur liber de sancta Tri- 
nitate apud Leontium lib. 1, et in synod. Latera- 
ponti, uh Martino 1, act. v. In be 2 Merit: 

οὐστίνου φιλοσόφου χαὶ µάρτυρος Ex τοῦ περὶ τῆς 
ὀρθῆς πίστεως. In Reg. is 2: Ἔχκθεσις περὶ τῆς 
ἐρθῆς ὁμολογίας. 

3 Κατὰ Ἰουδαίων. Clarom. 4 xai Ἰουδαίων 
ad marginem. lbidem in Reg. 1 et 2 ἐπελθόντες. 
Sic etian Reg. 5 et H. Stephanus ad calcem. Editi 


λέξαντες. 

9 Ἐπίδειξιν. Reg. 5 ad marg. ἀπόδειξιν. Sic 
et R. Stephanus ad calcem. Ibidem Coisl. 2 ὅπερ 
xat φρονεῖν, eodem sensu. 

Προσιόντας. Legendum videtur προϊόντας, 
ldque in interpretando sum secutus. Si retineatur 
iud προσιάντας, sic reddendum erit : Oportet enim 


1. Ἱκανῶς τὸν κατὰ Ἰουδαίων (2) xai Ἑλλνο 
ἐπελθόντες ἔλεγχον, ἀχολούθως αὖθις τὸν ivit 
πίστεως ἐχτιθέμεθα λόγον. Ἐχρῆν γὰρ δήπου uci 
τὴν τῆς ἀληθείας ἐπίδειξιν (3), ὅπως xal φρυπὲν 
περὶ αὐτῆς προσῆχε προσιόντας (4) εἰδέναι. 05 vi 
ἁπλῶς ἡ πρὸς τὸν Πατέρα καὶ τὸν Ὑἱὸν δοξώσὰ 
τὴν σωτηρίαν ἡμῖν πορίζει, ἀλλ ἡ ὑγιῖς τῆς Τρή- 
δος ὁμολογία τῶν ἀποχειμένων τοῖς εὐσεθέσιν ἆγ- 
θῶν τὴν ἀπόλανσιν δωρεῖται' ἐπεὶ xal τῶν ἕτερ- 
φρόνων ἀκούσεταί τις τὸν Πατέρα xai Υ ἐὸν ἀνυμνυ- 
των, ἀλλ οὐ κατ’ ὀρθὴν ἔννοιαν τὸ σέβας προσττό» 
των. θεν ἀναγχαίως ἡμῖν dj τοῦδεα τοῦ γράμμε- 
τος (5) ἐδέησεν ἔχθεσις, εἰς ἀχραιφνῃ τῆς ἀλτθεία 
ἐνάγουσα (6) τοὺς ἐντυγχάνοντας χατανόπαιν. 


9. "Eva (7) τοίνυν Θεὸν σέδειν ἡμᾶς ai τε θεῖει 
Γραφαὶ διδάσκουσιν, at τε τῶν Πατέρων διδασκαλία 
παιδεύουσι. Δεῖ γὰρ ἕνα πάντων αἰτιώτατον εἶναι. . 
ἵνα μηδὲν ἔξωθεν περιστὰν λυµαίνηται τὰ γινόμενα, 
Καὶ γὰρ el τι τὴν ἀρχὴν ἔξωθεν ἦν τοῦ θεοῦ, «o 
πάντως ἀναγχαῖον ἣν f] θεὸν (8) ὁμολογεῖν, d 0v 
pity. ἑτέραν ἠντιναοῦν (9). Αλλ' εἰ μὲν Gaby εἴποι τη, 
διέγραψε τὰς θείας φωνὰς ἀναφανδὸν βοώσας' Era 
θεὸς πρῶτος (10), καὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα, καὶ xlir 
ἐμοῦ οὐκ ἔστι θεός. El δὲ οὗ Θεὸν, ἀγγέλους f E 
νάµεις φῄήσειε δηλονότι. ᾽Αλλὰ xal οὕτως fürs 
τὰς θείας (11) Γραφὰς, παρὰ τοῦ θεοῦ xat τούτους (13 
γεγενῆσθαι λεγούσας' Αἰνεῖτε τὸν Θθὸν ἐκ τῶν οὐ- 


Q wt post veritatis demonstrationem , quomodo εἰ & 
illa sentiendum sit his, qui ad eam accedat, pe- 
scamus. — Ex Addendis et Emendandis. r 

(B) Γράμματος. Editi πράγματος, quod quide 
erratum ope Coislin. 2 emendavi. . 

6) 'Evdyovca. Multo magis placet haec scripturi 
codicis Claromontani primi, quam vulgata dviyo7z^ 
Habet etiam R. Stephanus ἐνάγουσα ad calcem. 

(7) "Eva. Deest in Coisl. 4 qui longe antiquis 
mus est. Mox in eodem codice legitur Aupaivriz 
et in Reg. 4 et 2. Editi λυµήνηται. M 

(8) Ἡ Θεόν. tta Regius 5. Legitur 1j τὸν 8v in 
Coisl. 2. Deest conjunctio in edilis. —— " 

(9) Ἠντυαοῦν. Deest in vetustissimo Coisi 
niano, 

10) "Ey Θεὸς πρῶτος. Reg. 1 ἐγὼ πρῶτο, 

1 θοῖως. Deest in Coisl. T. "n 

12) Καὶ τούτους. Sic idem codex. Editi ut 

ταύτας. 
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avóv, αἰνεἴτε αὐτὸν ἐν τοῖς ὑνψίστοις. Αἰνεῖτε, A Laudate Dominum de celis. laudate eum in excels. 


ἄντες oi d rreAot αὐτοῦ αἰνεῖτε (12) αὐτὺν, πᾶ- 
αι al δυν ἅμεις αὐτοῦ. Καὶ μετὰ βραχύ" "Ότι ab- 
ὃς εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν: αὑτὸς ἐνετείλατο καὶ 
χτίσθησαν. Οὐχοῦν ὁμολογούμενον ἂν εἴη μηδὲν 
ἣν ἀρχὴν τῷ θεῷ τῶν ὅλων συνυπάρχειν, ἐπείπερ 
παντα παρῆχθαι παρ) αὐτοῦ ἐδείχθη (14). EI, οὖν 
αἷς ἀληθείαις ἐστὶν (10) ὁ τῶν ἁπάντων θεὺς, àv 
Ιατρὶ, καὶ Yl, καὶ ἁγίῳ Ἠνεύματι γνωριζόμενος. 
Επεὶ γὰρ ix τῆς οἰχείας οὐσίας ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν 
πεγέννησαν, ἐκ δὲ τῆς αὐτῆς τὸ Πνεῦμα προήγαχεν, 
ἱκότως ἂν τῆς αὐτῆς (16) xal μιᾶς οὐδίας µετέ- 
οντα, τῆς αὐτῆς χαὶ μιᾶς θεότητος ἠξίωνταε. 

3. Πῶς οὖν, kel τις, εἰ διαφέροι (17) τὸ γεννῶν τοῦ 
εννωµένου, xal τὸ ἐκπορευτὸν τοῦ ἀφ᾽ οὗπερ ἐχπε- 
ὕρευται " (ἔστι δὲ ὁ Πατὴρ ἀγέννητος, ἀφ οὗ καὶ 
f Υεγέννηται, καὶ τὸ Πνεῦμα προῆλθεν), ταὐτὸν 
ᾧΠατρὶ ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; "Ότι τὸ μὲν 
Αγέννητον καὶ Γεννητὸν καὶ ᾿Εκπορευτὸν oüx 
ἠσίας ὀνόματα, ἀλλὰ τρόποι ὑπάρξεως ὁ δὲ τρόπος 
de ὑπάρξεως τοῖς ὀνόμασι χαραχτηρἰζεται τούτοις - 
| δὲ τῆς οὐσίας δήλωσις τῇ Θεοῦ ὀνομασίᾳ σηµαί- 
μται" ὡς εἶναι τὴν διαφορὰν τῷ Πατρὶ πρὸς τὸν Υἱὸν 
αἱ τὸ Πνεῦμα χατὰ «bv τῆς ὑπάρξεως τρόπον τὸ 
R ταὐτὸν κατὰ τὸν τῆς οὐσίας λόγον. "H γὰρ (18) à 
μὰν ἁγεννήτως ἔχει τὸ εἶναι, ὁ δὲ γεννητῶς, τὸ δὲ 
ἐκπορευτῶς, τὰ τῆς διαφορᾶς ἐπιθεωρεῖσθαι πἐφυ- 
x£v* εἰ δὲ xal τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ τὸ xav' οὐσίαν 
ναι σηµαίνεται (19), τῷ κοινῷ τῆς θεότητος ὀνό- 
ματι παραδηλοῦται. Οὕτως δ' ἂν ὃ λέγω σαφέστερον 
Ὑένοιτο. Ὁ περὶ τῆς ὑπάρξεως τοῦ Αδὰμ σχοπού- 
µενος, ὅπως εἰς τὸ εἶναι παρήχθη, εὑρήσει τοῦτον οὐ 
Ὑεννητόν οὐ γὰρ ἐξ ἄλλου τινὸς (30) ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ 
ἐκ τῆς θείας διαπλασθέντα χειρός. 'AXX ἡ διάπλασις 
τὸν τρόπον τῆς ὑπάρξεως δηλοῖ, τὸ γὰρ ὅπως ἐγέ- 
νετο σηµαίνει. Ὡσαύτως πάλιν ὁ τῆς ὑπάρξεως τρό- 
τος τὴν διάπλασιν χαρακτηρίζει: δηλαῖ γὰρ ὁμοίως 
ὅτι τε πλασθεὶς ὑπῆρξεν. El δ' αὐτὴν τὴν οὐσίαν (21) 
ζητοίης, χαθ᾽ ἣν τοῖς ἐξ αὐτοῦ πρὸς κοινωνίαν συν- 
ἄπτεται, ἄνθρωπον εὑρήσεις τὸ ὑποχείμενον. Ὥσπερ 
9 ἡ πλάσις τὸν τρόπον τῆς ὑπάρξεως δηλοῖ, ὁ δὲ 
τῆς ὑπάρξεως τρόπος τὴν διάπλασιν χαρακτηρίζει, 
6 δὲ τῆς οὐσίας λόγος ἄνθρωπον τὸ ὑποχείμενον 
ὀείχνυσιν - οὕτως ἐπὶ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς εὑρήσο- 
μεν (22). El μὲν γὰρ τὸν τρόπον τῆς ὑπάρξεως αὐτοῦ 
ζητοίης, ἐξ οὐδενὸς ἑτέρου γεγεννηµένον ὁρῶν, ἀγέν- 
Ἠπτον προσαγορεύσεις' εἰ δὲ «ἣν ἀγέννητος προσ- 


* Psal. cxiviu, 3. ? Ibid. 5. 


13) Alve?re. Idem addit φησἰ. 
14 Eneaon. lta Ret et 2, et Coisl. 1. R. 
ephanus ad calcem ἀνεδείχθη. Editi διεδείχθη. 
, (5) 'Ecciv. Deest in ftegio 5 et Coisl. 2, et οὖν 
in Reg. 1. Mox .Coisl. 4 ἰδίας οὐσίας. 
(16) Τῆς αὐτῆς. Editi τὰ τῆς αὐτῆς. Deest primus 
?rliculus in Coisl. 1, Reg. 1 et 2, et Clarom. 2. 
(17) El διαφέροι. Totum hunc locum ita scripsi, 
"t legitur in Reg. 1 et2, Coisl. 4 et Clarom. 2, nisi 
uod Coisl. 4 babet πῶς οὖν, φασὶν, εἰ διαφέρει. 
iti πῶς οὖν μὴ διαφἑροι... ἐκπεπόρευται. 05 ταύ- 
ὃν οὖν. Παδει etiam Coisl. 3 ἐκπορεύεται. 


Laudate eum, emnes angeli ejus; laudate eum, omnes 
viriutes ejus?*. Et paulo post : Quoniam ipse dixit el 
[acta sunt, ipse mandavit, εἰ creata sunt?, lud igi- 
tur certum et exploratum sit, nibil ab initio simul 
cum Deo universorum exstitisse, quandoquidem 
onmia ab eo fuisse producta demonstratum est. 
Unus igitur revera est universorum Deus, qui in 
Patre et Filio et Spiritu sancto cognoscitur. Nam 
cum ex propria essentia Pater Filium genuerit, et 
ex eadem Spiritum produxerit, jure merito t.nius 
et ejusdem participibus essentize una et eadem di- 
vinitas tribuatur. 

$. Ingenium , Genitum, Procedens designant hg- 
postases; deitas essentiam, — Quomodo igitur, in- 
quiet aliquis, si differt id quod gignit ab eo quod 
girmitur, et quod procedit ab eo, ex quo procedit. 
4421 (Est autem Pater ingenitus, a quo et Filius 
genitus et Spiritus procedit), idem ac Pater, Filius 
et Spiritus Sanctus ? Verum genitum, Genitum et 
Procedens, non. essentie sunt nomina, sed modi 
exsistentiz, atque his nominibus denotatur modus 
exsistentiz ; essenti:e autem notio Dei appellatione 
significatur, ita ut Patri quidem differentia sit a 
Filio et Spiritu secundum ezsistentie modum , 
identitas autem secundum essentiz rationem. Qua- 
tenus enim ille quidem ingenite babet esse, hic 
autem genite et Spiritus procedenilo, differentia his 
spectari solet; sin autem et illius hypostasis secun- 


c dum essentiam natura significetur, communi Dei- 


tatis nomine declaratur. Erit autem id, quod dico, 
hoc modo clarius. Qui Adz existentiam considerat, 
quomodo ad esse perductus sit, comperiet eum ge- 
nitum non esse, quippe non ex alio quopiam ho- 
mine genitum, sed Dei manu formatum. Atqui for- 
matio modum exsistentiz: declarat; nam quomodo 
factus sit significat. Itidem vicissim exsistendi πιο” 
dus formationem denotat; declarat enim similiter 
illum per formationem exstitisse. Sin essentiam 
ipsam quzras, qua eis, qui ab ipso sunt, commu- 
nione connectitur, hominem invenies esse Sub- 
jectum. Itaque sicuti. formatio exsistendi modum 
declarat, exsistendi vero modus formationem deuo- 
tat, essentize autem ratio hominem esse subjectum 
indicat : ita in Deo et Patre reperiemus. Nam αἱ 
modum exsistentiz ejusquiras, e nullo alio genitum 
cernens, Ingenitum vocabis. Sin vocabulum Ingeniti 


(18) Ἡ γάρ. Sic emendavi ope Reg. 4 et 2, et 
eda. 2. Editi εἰ γάρ. Mox in Γον! et Reg. 3, 

δὲ xal τῆς ὑποστάσεως, quod forte positum pro 

δὲ, Sed tamen nibil niutandum. 

(49) Σηµαίνεται. Sic Clarom. 3 et Coisl. 4. Sic 
etiam R. Stephanus ad calcem. Editi σηµαίνει. 

(30) Τινός, Deest in Coisl. 2. 

(21) El δ' αὐτὴν τὴν οὐσίαν. Clar. 2: ΕΙ δ᾽ αὐτὴν 
V αὐτοῦ τὴν οὐσίαν. Coisl. 1: Εἰ δὲ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ 
ζητοίηφ. Reg. et 2: EL δ᾽ αὐτὴν. αὐτοῦ τὴν οὐσίαν. 

(22) ὑρήσομον. Coisl. 1, εὑρήσωμεν et mox 
προσαγορεύσῃς. 
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consideres , modi exsistentiz interpretationem esse 
reperies. Quod si essentiam quoque ipsam decla- 
rare velis, secundum quam Filio et Spiritui com- 
muníone conjungitur , Dei appellatione id monstra- 
veris. Proinde ingenitum ipsum, et ersistenti:e 
modus, alterum alterius invicem est nota : essen- 
tiam autem, Dei appellatio designat. Quemadmodum 
enim Adam, esti non genitus, iis tamen, qui ex 
ipso geniti sunt, per essentize identitatem commu- 
nione conjungitur : sic nulla ratjo communem Patris 
cum Filio et Spiritu essentiam divellere ob inge- 
nitum poterit. Quapropter Ingenitum , Genitum et 
Procedens, non essentiam declarant, sed hypostases 
significant. Satis enim sunt nobis ad discernendas 
personas ; et Patris et Filii et Spiritus sancti, pe- 
culiariter cujusque indicant hypostasim. Nam ubi 
nobis dictum est, veluti sigillum quoddam , Inge- 
nitum, Patris statim hypostasim designat; et rur- 
sum tanquam quoddam signum Geniti appellationem 
audientes, Filii concipimus notionem , et itidem per 
Procedentis significationem , de peculiari Spiritus 
admonemur persona. Átque hzc quidem sufficiunt 
ad probandum, non essentiam significari per Inge- 
nitum et Genitum el Procedens, sed hypostases 
secerni, praterquam quod exsistentit etiam ἁθιιο- 
tant modum. B 

A9 4. Essentiauna, quia Filius et Spiritus nun- 
quam cum rebus creatis recensentur.—Reliquum vero 
est, deessentia quoque ostendere, quomodo ea una sit 
Patris et Filii et Spiritus sancti. Videmus iu com- 
muni consuetudine ejusdem essenti: esse cum 
gignentibus ea qua gignuntur. Sed potius sermo- 
nem paulo altius. exordiamur, ne qua in medium 
incidens quzstio perpetuitatem orationis interpellet. 
Λο primum res ipsas quz exstant, dividamus; re- 
periemus namque omnia in ea quz creata sunt, vel 
incereata dividi. Quidquid enim in rebus exstat, aut 
creata est natura aut increata. Ác increata quidem, 
dominatrix est, et necessitate omni libera; creata 
2utem, servituti obnoxia, et legibus herilibus obse- 
quens. Et illa quidem, pro potestate sua, quze vult, 
€t facit et potest; hzc vero ministerium duntaxat a 
Deo ipso acceptum et obire potest et obit. Parti- 
tione ita instituta, divinas voces in medium pro- 
ferens, considera mihi accurate utri ordini ascri- 
bendum doceant Filium et Spiritum sanctum. Ne- 
que enim apud Ecclesis alumnos ad humanas 


ratiocinationes res divinz dirigendz, sed ita expo- 
j Αν τα 
:.. 45) Δηλώσεις. lta Coisl. antiquissimus et Reg. 1 
et h Jedi δηλώσειας. η T 
(24) Γνωρισεικά. Ma. etiam tres iidem codices, 
quibus favet Coisl. 2. Habet enim γνωρικά, R. Ste- 
ines ad calcem γνωριστιχά. Editi γνωρίσματα. 

ox Reg. 4 et 2, et. uterque Coisl. οὐ προσηχά- 


ενος. 
r (25) Aaxplrew. Reg. 1 et 2 διακρῖναι, ef mox 
Reg. 2 δειχνύει. Sic etiam prima manu habui£ Reg. 
4. Editi δειχκνύειν. 

(26) Ἰδικόν. Wa uterque Coisl. et Clarom. 2 cum 
R. Stephano ad calcem. Editi ἰδιωτικόν. 


APPENDIX. — PARS 1. S. JUSTINI OPERA SPURIA, 


e 
A ηγορίαν σχοποίης, τῆς ὑπάρξεως «bw τρόσοι i. 
μηνεύουσαν εὑρήσεις. El δὲ xal τὴν οὐσέαν em. 
γνωρίζειν ἑθέλοις, καθ’ ἣν Yl καὶ Πνεύμα τρ, 
κοινωνίαν συνάπτεται, τῇ θεοῦ ὀνομασίᾳ δηλώσεις (B. 
Ὥστε τὸ μὲν ἀγέννητον, χαὶ τῆς ὑπάρξεως ὁ spes, 
ἀλλήλων εἰσὶ γνωριστιχά (24): τῆς δὲ οὔσίας zb θες 
δηλωτικόν. Ὡς γὰρ ὁ 'Abkp, χαίΐτοι γέννησν B 
προσηχάµενος, τοῖς ἐξ αὐτοῦ γεννηθεῖσι χατὰ ὰ 
τῆς οὐσίας ταὐτὸν εἰς χοινωνἰαν συνάπτεται, crus 
οὐδεὶς λόγος τὸ κοινὸν τῆς οὐσίας Πατρὸς πρὸς ch 
Υἱὸν καὶ τὸ Πνεῦμα διασπᾶσαι διὰ τὸ ἀγέννητο ὃν, 
νῄσεται. Ὥστε τὸ ᾽Αγέννητον xal Γεννητὸν xai "Exi 
ρεντὸν, οὐχ οὐσίας δηλωτικὰ, σημαντικὰ ὃ cm 
ὑποστάσεών ἐστιν: ἰχανὰ γὰρ ἡμῖν διαχρίνειν is 
τὰ πρόσωπα, xai τὴν Πατρὸς, xai Υἱοῦ, xai ἅπαι 
Πνεύματος ἰδιάζόντως δειχνύει ὑπόστασιν. Καθόςι 
γὰρ σφραγὶς ἡμῖν τις λεχθὲν τὸ ᾿ἁἀγέννητον , εὖδη 
ἀφορίζει τὴν Πατρὸς ὑπόστασιν ' xai πάλιν ὥς τι: 
μεῖον τὴν τοῦ Γεννητοῦ προσηγορίαν ἁχούοντες, πι 
χἱοῦ λαμθάνοµεν ἔννοιαν, καὶ αὖθις διὰ τῆς 
Ἐκπορευτοῦ σηµασίας τὸ ἰδικὸν (26) τοῦ Πνεύμεακ 
πρόσωπον παιδευόµεθα. Καὶ ταῦτα μὲν ἀρχεῖ zpk 
ἀπόδειξιν τοῦ μὴ τὴν οὐσίαν αὐτὴν Orio 4 
᾽Αγέννητον καὶ Γεννητὸν xal Ἐκπορευτὸν, ἀπ 
στικὰ δὲ τῶν ὑποστάσεων εἶναι, πρὸς τῷ (27) χαὶ τὰ 
τρόπον τῆς ὑπάρξεως διασηµαίνειν. 
4. Ὑπόλοιπον δ' ἂν εἴη περὶ τῆς οὐσίας Geneve 
πῶς µία Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύμσοκ, 
Ὀρῶμεν τοίνυν ἓν τῇ κοινῇ συνηθείᾳ τῆς cr 
6 οὐσίας ὑπάρχοντα τοῖς γεννῶσι τὰ γεννώμενα. Misi 
δὲ ἄνωθεν ἡμῖν ἀρχτέον, ὡς ἂν μὴ τὸ συνεχὲς ci 
λόγου διακόπτοι ζήτηµά τι παρεμπεσὺν εἷς uio 
Καὶ πρῶτόν γε τὰ ὄντα διαιρήσωµεν (28): εὑρέκμι 
γὰρ εἴς τε χτιστὸν καὶ ἄκτιστον τὰ πάντα δισιρ» 
μενα. EU τι γάρ ἐστιν ἐν τοῖς οὖσιν, ἢ ἄκτιστος φύση 
ἐστὶν f| χτιστή. "AX ἡ μὲν ἄκτιστος δεσποτιχὴ xal 
πάσης ἀνάγκης ἐλευθέρα". ἡ δὲ δουλιχὴ xal νόμος 
δεσποτικοῖς ἑπομένη. Καὶ ἡ μὲν, xaz' ἐξουσίαν ἃ ἂν 
βούλεται (29) καὶ ποιοῦσα xal δυναµένη : ἡ δὲ τῃ 
διακονίαν µόνην ἂν παρ᾽ αὐτῆς τῆς θεότητος εἴλτ, 
xa δυναµένη, xoi πνιοῦσα. Οὕτω τῆς διαιρέκας 
ἐχούσης, τὰς θείας εἰς µέσον παραθέµενος (00) 9v 
vie, σχόπει pov μετὰ ἀχριθδείας, τίνι συντάττειν sa 
δεύουσι τὸν Υἱὸν καὶ τὸ Πνεῦμα. Act γὰρ πρὺς v5 
D τῆς Ἐχκλησίας τροφίµους μὴ λογισμοῖς ávüpuzius 
διευθύνειν τὰ θεῖα, ἀλλὰ πρὸς τὸ βούληµα τῆς δὲ:- 
σχαλίας τοῦ Πνεύματος τῶν λόγων ποιεῖσθαι τὴν be 
θεσιν. Καὶ πρῶτος ἡμᾶς Δαθὶδ διδασκέτω. "ly 








27) Πρὸς τῷ. (οἱθί. 1 πρὸς τό. z 
(is) σος etc. e Coisl, 4. Editi éz- 
plisousv. Idem codex εὑρήσωμεν γὰρ ἅπαντα. Pas 
post editi ἡ δὲ κτιστὴ δουλική. Reg. 2 et Coal. |. 
ut in textu. 

(29) Βού.Ίεται. lta omnes mss. cum R. Siephav. 
Aliz editiones βούληται. Mox Heg. 1 et 2, e Co. 
9 παρὰ τῆς θεότητος. Editi map' αὐτῆς feit 
uy ον textu. Reg. Let 2, οἱ 6ἱ dk 

αραθέµενος. . » larom. 
rs παραθεμένους φωνὰς σχοπεῖν δεῖ μετὰ be 
εἰς. 
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e οὗτος (54) σννθεὶς ἐξ ὁλοχλήρου τῆς κτίσεως τῷ A nende rationes ut quid sibi velit doctrina Spiritus 


v ἁπάντων cip, εἶτα περὶ τῶν xav' οὐρανὺν ἁπάν- 
iv διαλαδὼν, πάσας τε τὰς ἐν αὑτῷ δυνάμεις ἆπα- 
)μησάµενος: ὁμοίως δὲ καὶ περὶ γῆς xal τῶν bv 
τῇ ἁπάντων τὴν ἀφήγησιν ποιησάµενος, οὐ συµ- 
ipaa cet τῇ δοξολογίᾳ ταύτῃ τὸν Υἱὸν, καὶ τὸ 
Έυμα, ὡς τῇ θείᾳ φύσει συνεζευγµένα δηλονότι. 
! Yàp ἂν εἰ τῆς κτιστῆς οὐσίας Ἠπίστατο, ταῦτα 
να (52) ἀφῆκεν ἀχατονόμαστα: ὧν γε πρῶτον xal 
Dicta τῶν ἄλλων ἁπασῶν δυνάµεων εἰχότως ἂν 
Νηµόνευσεν. Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ µαχάριος Παῦλος, θείῳ 
fV κάτοχος ὧν, καὶ τὸ διακαὲς τῆς περὶ τὸν Θεὺν 
άπης ἀνδεικνύμενος, xal τὸ βέδαιον τοῦ φίλτρὀυ 
ερτυρούµενος, οὕτω (65) φησί: Πέπεισμαι γὰρ ὅτι 
τε ζωὴ, οὔτε χόσµος, οὔτε θάνατος, οὔτε ἄγγε- 
κ, οὔτε δυνἀµεις, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε ἐνεστῶταιοῦτε 
Ἄλοντα, οὔτε ὄψωμα, οὔτε βάθος, οὕτετις κτίσις 
έρα δυνήσεται ἡμᾶς χωρἰσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης 
ὃ θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 
Ομοίως γὰρ καὶ αὐτὸς ἀπαριθμησάμενος xal xó- 
10v, καὶ ζωὴν xai θάνατον, xat ἀγγέλους (54), καὶ 
ρχὰς καὶ δυνάμεις, ἔτι τε ἐνεστῶτα xal μέλλοντα, 
kopá τε xai βάθος, ἐπεὶ μηδὲν εὕρισχεν ὑπολιμ- 
ανόµενον τῇ χτιστῇ φύσει, ἔτι δὲ τοῦ βοᾷν xax µαρ- 
{ρασθαι τῆς ὁρμῆς ἐχόμενος, ὑπερδολικόν τι προσ- 
d, τὸν λόγον ἐπλήρωσεν (55) ατίσιν ἑτάραν ἔπα- 
αγών. "Ap" οὖν xal τῇ τοῦ λεχθέντος ὑπερδολῇ τὸν 
μεταχίνητον αὐτοῦ περὶ τὸν Θεὸν (56) πόθον παρα- 
ἠλώσας, εἰ τῆς χτιστῆς οὐσίας ἡπίστατο (57) τὸν 
"bv xai τὸ Ἠνεῦμα, οὐκ ἂν αὐτῶν μετὰ τῶν 
Jv τὴν ἀφήγησιν ἐποιήσατο; Αλλ ὅτι μὲν οὐ 
Ννέζευχται τῇ χτιστῇ φύσει ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα, 
πὸ τούτων xol τῶν τοιούτων ἰστέον. Ἑνῆν δὲ 
Ἰαραθέσθαι xal τινας ἄλλας τοιαύτας παμπληθεῖς 
μαρτυρίας ΄ ἀλλ᾽ ἐπεὶ πρὸς Ἐκκλησίας υἱεῖς ὁ λόγος, 
ἱμῖν δὲ 6 σκοπὸς διὰ συντόµων εἰπεῖν, ἀποχρῆν 
Ποῦμαι xat τὰ ῥηθέντα. 


S. Ὑπόλοιπον δ' ἂν efr δειχνύναι (38), ὡς τῇ φύ- 
m θείᾳ 6 Yibc συντέτακται xat τὸ Πνεῦμα. Καὶ 
ερὠτόν Y& τοῦ χαιριωτάτου µνησθήσοµαι. Ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, μετὰ τὴν ἐκ νεχρῶν ἀνάστα- 
3, thv εἰς οὐρανὸν (39) ἄνοδον ποιεῖσθαι µέλλων, 


inquir&tur. Ac primus quidem nos David edoceat. 
ls enim hymnum ex universis rebus creatis univer- 
sorum Deo componens, omnia, quz in ccelo sunt, 
complectitur, ac omnes, quz» in colo, virtutes 
enumerat, terramque similiter et omnia, que in 
ea, recenset ; at in hac laudantium celebritate non 
simul comprehendit Filium et Spiritum sanctum ; 
nimirum ut cum natura divina conjunctos. Nam si 
ex creata essentia esse scivisset, non eos solos 
innominatos pretermisisset ; quos quidem primos 
et omnium aliarum maxime virtutum, merito com- 
memorasset. Non absimiliter et. beatus Paulus igne 
divino correptus, flagrantemque erga Deum chari- 
tatem ostendens ac amoris stabilitatem teslificans, 
Sic ait: Nam certus sum quia neque vila, neque 
mundus, neque mors, neque angeli, neque virtutes , 
meque principatus , neque. instantia ,' neque. futura, 
neque altitudo, neque profundum, neque creatura alia 
poterit nos separare α charitate Dei, qua est. in 
Christo Jesu. Domino nostro*. ldem namque et 
jpse, postquam enurmeravit et mundum et vitam et 
mortem et angelos et principatus et potestates, et 
praterea instantia et futura, altitudinem et pro- 
fundum ; quia nibil in creata natura reliquum inve- 
niebat, atque adhuc exclamandi atque testificandi 
ardore tenebatur, exaggeratione quadam utens, et 
creaturam aliam inferens, sermonem complevit. 
Num igitur qui verbi byperbole immobilitatem sui 
in Deum amoris testatus est, si condit: essentiz 
esse novisset Filium et Spiritum, non ipsos etiam 
una cum aliis commemorasset? 499 Sed enim 
Filium et Spiritum sanctum non esse creatae natura 
conjunctos, ex his atque aliis ejuscemodi nosse 
licet. Ac potuissem quidem et alia quzedam hujus 
generis plurima addere testimonia ; verum, cum ad 
Ecclesi: filios verba faciamus, et propositum nobis 
Sit rem in pauca conferre, satis esse, qua dictáà 
&unt, puto. 

B. Tres persone in baptismo et sanctificatione ani- 
marum numerantur. — Restat porro ut ostendamus, 
cum divina natura ordine eodem positum esse Fi- 
lium et Spiritum sanctum. Et primum ejus quod 
maxime ad rem pertinet, divini responsi inferam 


καὶ τὴν τῶν ἐθνῶν µαθητείαν, καὶ τὴν τοῦ βαπτίσµα- D mentionem. Dominus noster Jesus Christus, post- 
WX διδαχὴν τοὺς ἀποστόλους ἐπαίδευσε λέγων (40): — quam a mortuis resurrexit, in colos rediturus 


* Rom. vir. 


(61) Ὕμνον γὰρ ούτος. Sie legitur hic locus in 
1. Coisl.: Ὕμνον γὰρ οὗτος ἐξ ὀλοχλήρου τῆς κτἰ- 
Fd συνθεὶς τῷ θεῷ. Habet Coisl. 2 τῷ τῶν ὅλων 

) 


(52) Μόνα. Coisl. 3 µόνον. Ibid. Clarom. 2 ὧν τε 
πρωτον, Sic etiam Reg. 4 et 2. 

(53) Οὕτω. Clarom. 2 οὕτως. Mox οὔτε χόσµος 
Don legitur p us Paulum. 

($4) Kal c. Editi addunt xal ἀρχαγγέ- 

X quae melius desunt in Reg. 1 et 2, οἱ utroque 
Toisl. quorum in primo legitur : Καὶ θάνατον, ἀγγέ- 

ους xdi δυνάµεις xal ἀρχὰς, ὄψος μέντοι καὶ 


(95) Επ λήρωσεν. lta iidem quatuor mss. Editi 


πεπλήρωχα, 

36) Περὶ τὸν θεόν. Coisl. 3 πρὸς τὸν θεόν. 

$1) Ἡπίστατο. Ya Coisl. 4, Reg. 4 et 2, et R. 
iri ces ad calcem. Editi ets ft. 

(38) Δειχνύναι. Sic habet Coisl. 2 : Ἐπιδειχνύναι 
ὡς τῇ θείᾳ φύσει συντέταχται ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα. 
Ὁ οὖν Κύριος, μετὰ τὴν ἐχ νεκρῶν ἀνάστααίν, ne 
πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ µαθητάς' Πορευθέντες. Reg. 1 εἰ 2 
ἐπιδειχνύναι. p 

(39) Εἰς οὐρανόν. lta codices mss. Editiones 
Graco-Latinz £v οὐρανοῖς. 

(40) Αέγων. Deest in Reg. 1 et 2, et Clarom. 3; 
Coisl. 3 mox habet xat Κορινθίοις γράφων. 


^ 
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apostolis gentíum institutionem et baptismi doctri- A Πορευθέντες µαθητεύσατε πάντα τὰ BOr9, em 


nam commisit, dicens : Euntes, docete omhes. gen- 
(es, baptisantes eos in nomine Patris et Filii et Spi- 
ritus sancti*. Et ad Corinthios scribens beatus Pau- 
Ins, ad finem Epistole, veluti sigillum doctrinz 
quoddam apponens, infert : Gratia Domini nostri 
. Jesu Chrisii et charitas Dei, et communicatio Spiri- 
* tus sancli, sit cum omnibus vobis*. Atque rursus ad 
. Ephesios sic ait : Ezsistente summo angulari lapide 
| Jesu Christo; in quo quecunque structura coagmen- 
talur, ea crescit in templum sanctum in Domino : ín 
guo et vos comdificamini in habitaculum Dei, per 
Spiritum?, Videte quomodo zdificationem, que est 
in Christo, docens, unde templum Christi sumus, 
juxta quod scriptum est : Inhabitabo in eis, et de- 
ambulabo, et ero eorum Deus*, tres nobis conjunctim 
Simul inducit personas. Summo enim ezsistente an- 
gulari lapide, de ipso Jesu Christo dicit, et. mox 
deinde : In quo et vos coedificamini .in habitaculum 
Dei per. Spiritum, infert. Nam Christum, Deum, et 
Spiritum, unam videlicet* divinitatem, secundum 
operationem in nobis habitare, qui gratia dignati 
sumus, per hujusmodi tradit doctrinam. Et hoc inde 
$st dilucidius, quod alio etiam loco dicit : Hujus 
rei gratia flecto genua mea ad Patrem Domini nostri 
Jesu Christi; ex quo omnis paternitas in colis et in 
terra nominatur ; ut. det. vobis, juxta divitias glorie 
suc, ut. virtute corroboremini per Spiritum ejus in 
internum hominem ; ut fnhabitet Christus, per fidem, 
án cordibus vestris*. Ecce enim rursus diviuz inha- 
bitationis Paulus faciens mentionem, Patrem et Fi- 
lum et Spiritum sanctum simul complecti reperi- 
tur, et ubique in doctrina sua eum apparet uno or- 
dine tres collocare personas. Siquidem Corinthiis 
in epistola secunda scribens, ita infit : Porro qui 
confirmat nos una vobiscum in Christum, et qui unzit 
nos, Deus est; qui etiam obsignavit. nos, deditque 
arrham Spiritus in. cordibus nostris!?, clare 94 
profecto et hic Patrem Deum, et Christum Filium, 
et Spiritum sanctum, in doctrina sua conjunxit ; et 
rursus ad Galatas : Quoniam autem estis filii, emi- 
εἰ Deus Spiritum Filii sui in corda vestra, claman- 
tem : Ábba Pater*!*, eodem modo nobis conjunctim 
Patris et Filii et Spiritus sancti tradit notionem, Et 


tortec αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὲς, xai τ 
Ylo?, καὶ τοῦ ἁγίου Πγεύματος. Καὶ Kopoés:zi 
γράφων ὁ µακάριος Παῦλος, τῷ τέλει τῆς Ext 
οἱονεὶ σφραγῖδά τινα τῇ διδασκαλἰᾳ (41) περ. 
ἐπάγει' Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ X 
στοῦ, καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ (189), xal ἡ xem 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, μετὰ πάντων ὁμων. κ 
πάλιν πρὸς Ἐφησίους οὕτως φησίν' Ὄντος i E 
ἀκρογωγιαίου αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, &r à zà 
οἰκοδομὴ evrappoAorovpérn αὔξει εἰς rab à 
ἐν Κυρίῳ, ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς συγοιχοδομεῖσθε εἰς τα 
οιχητήριον τοῦ Θεοῦ ἐν Ηγεύματι. BA d 
πῶς τὴν οἰκοδομὴν τὴν ἐν Χριστῷ διδάσχων. i1 
ναὺς Χριστοῦ γινόµεθα κατὰ τὸ γεγραμ.µένον, Ex 


B χήσω àv αὐτοῖς xal ἐμπεριπατήσω, xal Ec 


αὐτῶν Θεός, τὰ τρἰχ συνηµµένως ἡμῖν coca 
γει (45) πρόσωπα. "Ὄντος, Υάρ (46) φησιν, dxpcs 
φιαίου αὑτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ μετὰ Bpayz i 
ᾧ καὶ ὁμεῖς συνοικοδομεῖσθε εἰς κατοιχητήα 
τοῦ Θεοῦ ἐν Πγεύματι. Χριστὸν γὰρ, Θεὺν (ii 
Πνεῦμα, τὴν µίαν θεότητα κατοικεῖν kv ἡμῖν n 
ἑνέργειαν, τοῖς τῆς χάριτος ἀξιουμένοις, δὲ s 
τοιαύττς διδασκαλἰας ἐπαίδευσε. Καὶ τοῦτο brio ἆ 
ὧν καὶ ἓν ἑτέρῳ (48) φησίν’ Τούτου χάριν κἀμτὶ 
τὰ yóracá pov πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου ipi 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν cip 
» (49) xal ἐπὶ γῆς ὀνομάῶται" ἵνα ὄφη ὑμῖν χε 
τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ, δυνἆµει κραταί 
θῆναι διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔζω à 
θρωπον κατοιχῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ τῆς αίσα 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. "Pob γὰρ πάλιν ix 
χήῄσεως θείας (50) μνημονεύων ὁ Ἠαῦλος, xs 
τέρα, καὶ Yiby, καὶ Πνεῦμα ἅγιον συμπεριλαζᾶ 
vtov δείχνυται * καὶ πανταχοῦ δὲ τῆς διδασκαλία; ei 
τάττων τὰ τρία φαίνεται πρόσωπα. Κορινθία; Ἡ 
ly Ἐπιστολῇ δευτέρᾷ γράφων οὕτω φησίν' Ὁ δὲ 
θαιῶν ἡμᾶς σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν, καὶ ypici 
ἡμᾶς θεὸς, xal σφραγισάµενος ἡμᾶς, καὶ δα 
róv ἁῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος àv ταῖς καρία 
ἡμῶν σαφῶς κἀνταῦθα xoi Πατέρα θεὺν (31) 5 
Χριστὸν Υἱὸν, καὶ Πνεῦμα ἅγιον ἐν τῇ διδασκαλἰᾳ2 
ζεύξας. Καὶ αὖθις πρὸς Γαλάτας ' Ὅτι δέ ἐστε chi 
ἐξαπέστειΊεν à θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Yiov ατα 


observa quo pacto suminz connexionis proponat D slc τὰς καρδίας ὑμῶν, xpátor* 'A66a ὁ Πατή 


indicia; non enim simpliciter dicit : Emisit Deus 


ὁμοίως πάλιν συνηµµένως ἡμῖν τὴν περὶ τοῦ Dri 


* Matth. xxvi, 19. 6 Il Cor. xiu, 16. " Ephes. 1, 38. * Lev. xxvi, 12. * Ephes. 1i, 14 et se 


— *]LCor. 1, 45. αμ]. 1v, 6 


(41) Zgparibá τινα τῇ 9acxaAlg. Sic emen- 
davi ope Reg. 1 οἱ 2. Clarom. mendosam editorum 
scripturam σφραγῖδα τὴν διδασχαλίαν. R. Stephanus 
habet etiam ad calcem, σφραγῖδά τινα τῇ διδασχα- 


Mq. 

το] To) Θεοῦ. Coisl. 4 τοῦ θεοῦ xal Πατρός. 

(46) Ὄντος. Coisl. 3 ὄντως. 

(M) ΕΒ.έπετε. Idem βλέπε, Coisl. 4 ὁρᾶτε ὅπως. 
Reg. 1 et 2 habent βλέπεις. Mox idem Coisl. 1 κατὰ 
το, ἐγοιχήσω. 

45) Συνεισάγει. Sic Reg. 1 et 2, et uterque 
Coisl. et R. Stephanus ad calcem. Editi συνάγει. 
(40) Ὄντος γὰρ... ἐν Πγεύματι. Multo aptius in 


Coisl. 4 deest h:ec verborum complexio quz pv 
sus inutilis est. 

(47) θεόν. Coisl, 4 xai 8sbv Πατέρα. ι 

(48) "Ev ἑτέρῳ. ἵνα Coisl, 1 et Clarom. 2, Ref. 
et 2. Àt Coisl. 2 ty ἑτέρᾳ. Editi &v Ὃ οι 

qo Ἐν οὐρανῷ. Coisl. 1 ἐν οὐρανοῖς. lta iet. 
et 2. 


(50) θείας. Coisl. 3 θεῖος. Mox primus sic bib 
μνημονεύων Πατέρα καὶ Υἱόν. Paulo post Reg. 14 
"M Stephanus ad calcem τῇ διδασκαλία. 4 

(51) Πατέρα Θεό». Reg. 5 et Coisl. 2, ien 
xal Bcbv xai Χριστὸν xa Yióv. Habent etiam Mj. 
et 2 καὶ θεόν. 


Ι li EXPOSITIO RECTA CONPESSIONIS. 1918 
Υιοῦ καὶ Πνεύματος ἔννοιαν παραδιδούς. Καὶ A Spiritum, sed Filii sui, nunc. quidem illum adjun- 


^ (52) τῆς ἄχρας συναφείας πῶς τίθησι τὰ γνω- 
ατα” οὗ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, Ἐξαπέστειλεν ὁ 
: τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ (53): νῦν 
αὐτὸ συνάπτων Υἱῷ, νῦν δὲ προσνέµων Πατρὶ àv 
φησιν Ὑμεῖς δὲ οὐ τὸ zvsUua τοῦ κόσμου 
Jets, dA τὸ Πνεῦμα τὸ &x θεοῦ καὶ Ha- 
:(54)- καὶ πάλιν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ τὸ Πγεῦμα τῆς 
θείας καλοῦντος, ἐπειδὴ αὐτός ἐστιν d dft: 


gens Filio, nunc vero attribuens Patri, dum ait : 
Vos vero non spiritum mundi accepistis, sed Sniri- 
ium qui est ex. Deo et Patre!*: ac rursum Filius 
ipse Spiritum veritatis vocat, cum ipse sit Veritas : 
οἱ Patris item Spiritum esse docet : Quod enim a 
Patre procedit**. Et ubique prorsus mentes nostras 
divinz confirmant litterz, ut indiscretam de Patre 
et Filio et Spiritu sancto obtineamus notionem. 


αὖθις τοῦ Πατρὸς εἴναιδιδάσχοντος: Ὅ γὰρ παρὰ τοῦ Πατρὺς ἐκπορεύεται' καὶ διὰ πάντων ἁπλῶςβεδαιούσης 
"τῆς θείας Γραφῆς τὴν διάνοιαν, ἀχώριστον περὶ Πατρὸς καὶ 1 ἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος χεκτῆσθαι τὴν ἔννοιαν. 


.OCAXX οὐδὲ τῆς τοῦ παντὸς δημιουργίας Υἱοῦ καὶ 
ύματος τὴν ἑνέρχειαν χεχωρισμένην τοῦ Πατρὸς 
εἴον ἡμᾶς ἐπαίδευσε λόγιον. Καὶ τούτου σοι Δαθὶδ 


6. Ne in creatione quidem separata a Patre Filii 
et Spiritus. operatio. — — Enimvero me in opiflcio 
quidem universitatis hujus, separatain a Patre Fi- 


πως λέγων γινέσθω διδάσχαλος ' Καὶ σὺ κατ dp- p lii et Spiritus sancti operationem fuisse, divinum 


, Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν' 
xov σού εἶσιν οἱ οὐραν οί" συνειληφὼς μὲν διὰ τῆς 
Κυρίου σηµασίας xat τὸν Πατέρα χαὶ Υἱὸν καὶ τὸ 
Ὅμα ' οὐδὲν ἧττον δὲ διὰ τοὺς ἀγνώμονας καὶ τῇ 
Ἀπρόσωπον χρησάµενος διαιρέσει, ἐν ofc φησι’ Τῷ 
*» Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, καὶ τῷ 
εύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ xüca ἡ δύναμις 
τῶν. Αλλ᾽ οὐδὲ τῆς τοῦ Πατρὸς ἐξουσίας ἑλατ- 
00. τὸν Y'Dy xal τὸ Πνεῦμα, παρὰ τῆς θείας Γρα- 
€ µεμαθήκαμεν' χαὶ πῶς, ἄκουε τοῦ γράμματος: 
δὲ θεὸς ἡμῶν, qnot, dv τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ 
c (5): πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἐποίησε. Τοῦτο περὶ 
;Πατρὸς ὁ Δαθίδ φησι. Ταύτην ὁ Υἱὸς δειχνὺς ἐπὶ 
| λεπροῦ τὴν ἐξουσίαν, Θέλω, φπσί' καθαρίσθη- 
Ταύτην ὁ µαχάριος Παῦλος xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
φσμαρτυρῶν, τοιαῦτα γράφει’ Ταῦτα δὲ πάντα 
εργεῖ τὸ ἓν καὶ τὸ αὐτὸ Πγεὔῦμα, διαιροῦ» ἰδίᾳ 
4στῳ χαθὼς βούἈεται. El τοίνυν ἐν τῇ τοῦ χόσµου 
θητείᾳ, Év τε τῇ τοῦ βαπτίσματος διδαχῇ, ἔτι γε 
I καὶ τῷ τῆς δημιουργίας λόγῳ, καὶ τῇ τῆς &£ov- 
ας δυνάμει, συνηµµένως ἡμῖν τὸ Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, 
3 ἁγίου Πνεύματος v ὄνομα παραδέδοται, τίς ἀφαι- 
ἴσεται λόγος τὸν Yibv καὶ τὸ Πνεῦμα, μὴ τῆς θείας 
σίας καὶ µαχαρίας ὑπάρχειν; 

Ἰ. Καὶ μή τις ἡμῖν ἑνσχήψειεν, ὡς ἄλλα μὲν ὑπο- 
[ομένοις, ἄλλα δὲ διεξελθοῦσιν, εἴπερ τὸ ταὐτὸν τῆς 
σίας ἐπαγγειλάμενοι δείξειν, ὅτι συντάττεται τῷ 
ατρὶ à Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα τὰς πίστεις παρεχόµεθα. 


ὁ yàp ἄλλο τι τῆς συντάξεως ὁ λόγος (56) παρίστη- p 


νι ἀλλ’ ἢ Πατρὸς, xaX Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος 
υ τῆς οὐσίας ταὐτόν. Kal uot τὴν διαίρεσιν άναλα- 
ὃν ὁ ἀντιλέγων δι ἀχριθείας σχοπείτω" εὑρήσει γὰρ 
€i τῆς οὐσίας τὸν λόγον ἓν τῇ τάξει τῆς συναφείας 
ληρούμενον.΄Αγωθεν τοίνυν ἡμῖν εἰς δύο τὰ ὄντα 
foro, elc τε ἄχτιστον xal κτιστὴν φύσιν: xal τῆς 
ἓν ἀχτίστου τεκμήρια παρ᾽ ἡμῶν ὡμολόγητο, δεσπο- 


nos docet oraculum. Hujus rei tibi David doctor sit, 
ita diceus : Initio tu, Domine, terram fundasti, et 
opera manuum tuarum sunt coli**. Complexus enim 
est per Domini appellationem, Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum ; et nibilominus propter ingratos 
usus est eliam personarum distinctione, cum ait : 
Verbo Domini celi firmati sunt, et. Spiritu oris sui 
omnis virtus ipsorum'*. Quin et Patris potestate 
non inferiorem esse Filium et Spiritum sanctum, e 
divina didicimus Scriptura : quonam vero id modo, 
eam ipsam oudi : Deus autem noster, inquit, in celo 
εἰ in. terra : omnia quecunque voluit, fecit!*. loc 
de Patre protulit David. Filius vero potestatem 
istam in leproso ostendens, Volo, ait, mundus esto". 


C Hanc beatus Paulus testimonio suo Spiritui etiam 


sancto tribuens, talia scribit : Sed omnia hec efficit 
unus i;le et idem Spiritus, dividens peculiariter wuni- 
c'üique sicut vult !*. Itaque, si in mundi institutione, 
et in baptismi doctrina, et insuper in creationis ra- 
tione, potestatisque virtute conjunctim nobis unum 
Patris et Filii et Spiritus sancti nomen traditum 
est, que ratio Filio et Spiritui sancto divinam et 
beatam essentiam auferre poterit * 


7l. ldentitas essentig ex ordinis ratione consequi- 
tur.—Nec quisquam in nos insurgat, quasi alia pol- 
liciti, alia exsequamur, quia identitatem essentize 
demonstrare aggressi, testimoniis probamus Filium 
et Spiritum sanctum cum Patre numerari. Nibil 
enim aliud ejusdem ordinis ratio demonstrat, nisi 
Patris et Filii et Spiritus sancli identitatem essen- 
tie. Et qui contradicit, is mihi institutam divisio- 
nem resumens accurate consideret, Ibi enim repe- 
riet essentiz rationem in conjunctionis ordine ad- 
impleri. Supra igitur ea qu: sunt, in duo divisi- 
mus, in increatam et creatam naturam ; ac increata 


"[Cor, i, 42. **Joan. xiv, 15, 18. !* Psal. 1:1, 96. '* Psal. xxx, 6. !* Psal. Lx, 5." Matth. 


ὃν !5 [ Cor. xxi, 41. 


,!53) Καὶ β.έπε. Pro bis vocibus legitur in 
:olsl. 2 ἔδλεπε, 

(53) Τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ. Hzc verba, quse omnino 

Sensum necessaria sunt, suppeditavere Coisl. 2 
3 Reg. 4 et 3. Ibid. Reg. 1 et 2 συνάπτων. Editi 
ΙΣΤΟ Guvcáctuy. : 

54) Πνεῦμα τὸ ἐκ Θεοῦ xal Πατρός. Legitur in 


Coisl, 3 τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ Θεοῦ 

(55) "Exi γῆς. Coisl. 2 ἐπὶ τῆς γῆς. Ad calcem 
R. Stephanus hane spponit lectionem : Ἐν τῇ γῇ, 
qu2 quidem reperitur in Reg. 1 et 2. 

36) Ὁ Aóyoc. Reg. 5 et Clarom. 1, et Coisl. 2 ó 
ως atque ita R. Stephanus ad calcem. 
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quidem h»c indicia esse confessi sumus, quod do- 
minatrix sit et ab omni A495 necessitate libera, ac 
praterea pro sua potestate quidquid vult faciat et 
possit, creatz vero, quod ex adverso servilis sit, et 
legibus herilibus obsequens, ac ministerium dun- 
taxat a Deo acceptum et obire possit et obeat. Cum 
ita sit instituta divisio, ac deitatem inter et rem 
creatam nihil medium esse confirmet ; quidquid a 
ereata natura alienum est, a divina videlicet alie- 
num non est. Si igitur pluribus demonstratum a 
nobis est a condita natura distare Filium et Spiri- 
twm, si quidem cum nuila re creata numerantur, 
sed cum Patre ubique conjunguntur: quomodo non 
extremz amentice fuerit, increatz illos natura esse 
non existimare? Ex duobus enim alterum necessa- 
rio excidet. Necesse est enim vel create illos na- 
tvrz esse ostendentem, ab increata secernere ; vel 
increatam illi& naturam inesse demonstrantem, & 
creata necessario separare. Sed eos a condita na- 
tura separatos et cum divina conjunctos esse visum 
est manifestum ; nihil autem medium esse confessi 
sumus. Superest ergo ut illius nature participes 
sint, cui semper adjunguntur. Nam si, ut. dictum 
est (operz enim pretium repetere ad uberiorem de- 
monstrationem), in mundi institutione a Christo 
tradita, in doctrina sancti baptismatis, adbuc etiam 
et in divina doctrina et universi creatione, ae de- 
nique in summz potestatis auctoritate similia et 
eadem de Patre et Filio et Spiritu sancto tradita 
sunt ; quis adeo lzvus ut communem illorum essen- 
tiam in dubium revocet? Unum igitur Deum con- 
fiteri convenit, in Patre et Filio et Spiritu sancto 
cognitum; ita ut quatenus Pater et Filius et Spiri- 
tus sanctus, unius divinitatis hypostases agnosca- 
Tus ; quatenus vero Deus, communem hypostasum 
essentiam intelligamus. Unitas enim in Trinitate 
intelligitur, et Trinitas in unitate agnoscitur. 

8. Temeritas summa est hoc mysterium scrutari.— 
Atque id equidem quodammodo neque ex aliis 
querere velim, nec mihi ipse persuadere possim, 
ut de rebus arcanis lingua lutea et carne sordida 
eloqui audeam. Etsi enim mens pura nobis insita est, 
per quam szpe quz supra uos sunt ratione apprehen- 
dimus, tamen, socia carne preegravata, claram ma- 


(57) Αὐτήν. Reg. 5 ταύτην. 

. (58) Ἔτιτε... xal ποιοῦσαν καὶ Óvrapévnv. Reg. 1, 
Clarom. 2 et R. Stephanus ad calcem ὅτι τε... 

Φοιοῦσα xat δυναμένη. Ibid. Coisl. 2 βούληται. 

(59) Kal θεότητος. Editi addunt ἐπε e τοῦτο 
ἄχτιστον. Sed hzc melius desunt in Reg. 1. Sic legi- 
tur in Clarom. 2: Καὶ θεότητος xai κτίσεως τὸ 
αχτιστοῦ xal ἀχτίστου μηδὲν εἶναι τὸ μέσον ας 
σης. Due variz lectiones a R. Stephano ad calcem 
proponuntur, quarum prima est : Οὕτω τῆς διαιρέ- 
σεως ἐχούσης, θεότητος καὶ κτίσεως μηδὲν elvat Me 
σον βεθαιούσης, et mox : 00 παρήλλαχται δηλονότι. 
Ei δὲ διὰ πλειόνων. Altera xai κτίσεως xal θεότητος. 
Caetera ut in editis. 

(60) Δια 1λάετων. Clarom. διαλλάττειν. Sic etiam 
4 et 2 Reg. 

(61) Συνηρίθµηνται. Wa Reg. 1 et 2, οἱ Coisl. 2. 
Editi συνηρίθµηται. 

(09) ᾿Αγοίας. Ya Οοἱς]. 2 et Reg. 1 et 2, et Ste- 


΄ 


JUSTINI OPERA SPURIA. " 


A τιχἠν τε αὐτὴν (57) elvat, χαὶ πάσης ἀνάγχτ: à 
θέραν, ἔτι τε κατ ἑξουσίαν ἃ ἂν βούλεται χαὶ τοι 
σαν, xat δυναµένην (58) * τῆς δὲ χτιστῖις, Sodio 
ἓξ ἀντιθέτου, xaX νόµοις δεσποτικοῖς ἔπομέντν, 5a 
τὴν διαχονίαν, ἣν παρὰ τῆς θεότητος εἴληφε, μέ 
xai δυναµένην, xaX πληροῦσαν. Οὕτω τῆς διαιρέα 
ἐχούσης, xa θεότητος (59) καὶ κτίσεως μτδε ἑ 
τὸ μέσον βεδαιούσης, πᾶν ὃ τῆς χτίσειως παρήλλακ: 
τῇ θείᾳ οὐ παρήλλαχται δηλονότι. El τοίνυν δ τὰ 
νων παρ) ἡμῶν ἐδείκνυτο, τῆς μὲν χτίσεως Gau. 
των (60) ὁ Υἱὸς xai τὸ Πνεῦμα, ἐπεὶ μηδενὶ xa: 
συνηρίθµηνται (61), τῷ δὲ Πατρι πανταχοῦ c 
ζευχται, πῶς οὐ τῆς ἐσχάτης ἀνοίας (62) ic ὁ 
τῆς ἀἁκτίστου οὐσίας αὐτὰ νοµίζειν (65): Τῶν y 
δύο τὸ ἕτερον ἀναγχαίως διαπεσεῖται "δεῖ γὰρ ἡ, 

B χτιστῆς αὐτὰ δειχνύντα (64), τῆς ἀκτίστου ἀρορ;ι 
3], τῆς ἀχτίστου ἀποδεικνύντα, τῆς χτιατῆς ἀναντὴ 
χωρίζειν. ᾽Αλλὰ χαὶ τῆς χτιστῆς ἐφάνη χεχωρισέ 
καὶ τῇ ἀχτίσιῳ συνεζευγµένα * μέσον δὲ τούτων o; 
λογήθη μηδέν. Λειπόμενον (65). ἂν εἴη τοῦ xote 
αὐτὰ τῆς οὐσίας, (p καὶ πανταχοῦ συνεζεύχθηστν.: 
Ὑὰρ ὅπερ εἴρηται (καλὺν γὰρ ἀναλαθεῖν πρὺς iv. 
λεστέραν ἀπόδειξιν) ἐπί τε τῆς Ev Χριστῷ τοῦ αόσμ 
µαθητείας, ἐπί τε τῆς διδαχῆς τοῦ ἁγίου Ἠνεύμτι 
ἔτι μὴν καὶ ἐπὶ τῆς θείας διδασκαλίας, xal S9 
παντὸς δημιουργίας, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς α 
ἐξουσίαν αὐθεντίας, παραπλήσια xal ταὐτὰ περ lb 
τρὸς xai. Χοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος παραδέδοτει: 
οὕτω σχαιὸς (66) διαμφισδητεῖν περὶ τῆς xas oia 
ἀλλήλων κοινωνίας; "Eva τοίνυν θεὸν προσΏχεν ia 
λογεῖν Ev Πατρὶ, xal Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι ου 
ζόμενον: ᾗ μὲν Iac, xoi Υἱὸς, καὶ Πνεῦμα i 
τῆς μιᾶς θεότητος τὰς ὑποστάσεις γνωρίνοντας ᾗ 
Gehe, τὸ χατ᾽ οὐσίαν xowbv τῶν ὑποστάσεων won 
τας. Μονὰς γὰρ καὶ £v Τριάδι νοεῖται, xal Τρι: ἓ 
µονάδι γνωρίζεται. 


8. Καὶ πῶς τοῦτο, διερωτᾷν οὔτ) ἄλλον (67) ἐδονὲ 
µην, οὔτ αὐτὸς ἐμαυτὸν δυναίµην πείθειν τοὺς 34 
τῶν ἀποῤῥήτων λόγους Ὑλώσσῃ πηλίνῃ xal σαᾳρείκ 
ῥυπῶντι κατατολμᾶν. El γὰρ καὶ νοῦς ἡμῖν καθ 
ἑνίδρυται, δι οὗ τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς πολλάχις τῷ V 
περιδραττόµεθα, ἀλλά ve τῇ συζύγῳ σαρχὶ βαρύ 
µενος, ἀτονεῖ τὴν ἐναργὴ (68) τῶν µειζόνων xti 


D phanus ad calcem. Editi ἀπονοίας. 
(65) Nopitztr. Idem quatuor codíces ὀνομάνο. 
(64) Δεικγύντα. Clarom. 2 ἀποδειχνύντα, εἰ Pn 
δηλοῦντα pro ἀποδειχνύντα. Sic etiam Reg. 1 ef. 

65) Αειπόμενον. Deest οὖν. Mor leg. inem 
πτίσµατος, et. Pauli nomen supplendum post 
αχαλίας. Vid. n. 7. «ερ, 

(66) Τίς οὕτω σκαιός. Deest ὡς, quod vif 
excidisse ob precedentem ejusdem) soni syllabus. 
Reg. 4 secunda manu ὁ διαμφισδητῶν. 

67) οὔτ' &11ov. Ita Coisl. τρελή, Reg. [48 
et R. Stephanus ad calcem. Editi οὔτε ἄλλους. Pt 
ante apponit Stephanus hanc variam lectio 
sed manifeste vitiosam : El δὲ θεὸς, cb xav ὖτα 
v Tis à habent ter. 1 : 3. ως 

(68) Thv ἑναργή. R. Stephanus ad calcem: 
ἐναργοῦς τῶν µειζόνων καταλήψεως. la bb 
Reg. 1 et 2. 





M EXPOSITIO RECTJE CONFESSIONIS. 


Ww ἐπείπερ βρίθει τὸ γεῶδες σχΏνός νοῦν πολυ- A jorum rerum perceptionem non sustinet ; siquidem 


όντιδα. Οὐδενὶ οὖν ἂν τρόπῳ ἀνθρώποις οὖσι δυνα- 
| ἐξικέσθαι τῆς πρώτης ἑχείνης xal µαχαρίας οὐ- 
tg. Καὶ τί λέγω τῆς θείας οὐσίας! ἀλλ οὐδὲ τῶν 
ρὶ αὐτὴν μυστικῶς τελουµένων. Οὐδὲν γὰρ ἀνθρώ- 
ις τῶν θείων σαφὲς, ὡς Ἑλλήνων σοφός τις ἐφθέγ- 
το" ἐγὼ δὲ τὸ λεχθὲν (69) ὡς ἀληθὲς δέχοµαι. Ὅταν 
p ἀχούσω τοῦ Παύλου, τοῦ σχεύους τῆς ἐχλογῆς, 
) τρίτον οὐρανὸν ἐχθεδηχότος, τοῦ ῥημάτων ἀῤῥή- 
v ἀχηκοότος, ἃ μὴ θέµις γλώσσαις ἀνθρωπίναις 
λαλεῖν, τοῦ λαλοῦντα by ἑαυτῷ ἔχοντος τὸν τῶν 
(ων χορηγὸν, μεριχὴν τὴν γνῶσιν Ey ἑαυτῷ προσ» 
ρτυροῦντος xai λέγοντος "Apt γυώσλχω ἐκ µέ- 
vc: τότε δὲ ἐπιγγώσομαι καθὼς xal ἐπεγνό- 
η». καὶ πάλιν. Ἐκ µέρους γινώσκοµεν, καὶ ἐκ 


deprimit terrenum tabernaculum mentem multa cu- 
rantem. Nullo igitur modo, cum homines simus, 
primam illam et beatam essentiam apprehendere 
possumus. Sed quid dico divinam essentiam ! imo 
ne illa quidem, qui circa eam mystice peraguntur. 
Nihil enim rerum divinarum hominibus apertum, 
ut quidam ex Graecorum sapientibus díxit, cujus 
dictum, ut verum, suscipio. 44QG Nam cum audio 
Paulum, vas illud electionis, qui tertium celum 
transcendit, qui verba arcana audivit, quz non li- 
cet bumanis linguis eloqui, qui babuit in semetipso 
loquentem eum a quo verba suppeditantur ; cum 
illum, inquam, audio testificantem se ex parte co- 
gnoscere, ac. dicentem : Nune cognosco ex parte, 


povc προφητεύομεν' πῶς τὴν τελείαν τῶνθείων (70) B tum. autem. cognoscam quemadmodum εἰ cognitus 


ὥσιν ἀνθρώποις οὖσι πιστεύσω; El γὰρ τοῖς εἰς 
Παύλου µέτρον ἐφθακόσιν, ἀμυδρά τις καὶ µε- 
ch γέγονε" (τὸ γὰρ δι ἐσόπτρου καὶ ἐν αἱρίγ- 
τι (11), τὸ ἀμυδρὸν παραινίσσεται), τίς οὕτω 
λρηρὸς πρὸς ἀπόνοιαν, ὡς τελείαν τῶν θείων γνῶ- 
» ἑαυτῷ προσμαρτυρεῖν; Αὐτίχα δὲ καὶ ἡμεῖς τὸ 
i ἀποῤῥήτων ἁδιεξόδευτον εἰδότες, τὰ τοῦ (72) 
εδ πρὸς τὸν τῶν ὅλων Geby ἐπιφθεγξόμεθα (73) - 
ἰθαυμαστώθη ἡ Υ}ῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ: ἐχραταιώθη: 
? μὴ δύνωµαι πρὸς αὐτήν. "AX ταῦτα μὲν καὶ 
Ύειν ὅσιον, xal φρονεῖν ὁσιώτερον" τοῖς Υὰρ θείοις 
χραχωρεῖν, εὐσεθοῦς ἀνδρὸς ἂν εἴη xa σώφρονος. 
uidem et dicere sanctum est, et sentire sanctius. 
mtis. 

9. Οὐχοῦν ὅσον μὲν τῶν θείων εἰς &agaAM ἔρευναν, 
τον 6b πρὸς εὐσεθη θρησχείαν θεοπρεπῶς νοοῦ- 
εν (14) (o0 γὰρ ἐπειδὴ πάμπαν ἀχατάληπτον τὸ θεῖον, 
κ τοῦτό που πάντως μηδ' ὅλως ζητεῖν περὶ αὐτοῦ 
φροσῆχεν, ἀλλ ἐν ῥᾳστώνῃ τὸν τοῦ βίου χαταναλἰ- 
xtv χρόνον χατὰ δὲ τὸ µέτρον τὸ μερισθὲν ἑχάστῳ 
ταρὰ τοῦ Κυρίου τῆς Υνώσεως τὴν ἐξέτασιν φιλοπό- 
ως ποιεῖσθαι ὅτι μὲν ἁχατάληπτον ἀχριθῶς πεπει- 
Ἰμένοις, ἐφ᾽ ὅσον δὲ χωροῦμεν διὰ τῆς θεωρίας ἑαυ- 
οὓς ἐχείνῳ συνάπτοντας), οὕτω τοίνυν νοοῦμεν τὸν 
fiv ἐκ Πατρὸς γεγεννῆσθαι, ὡς φῶς Ex φωτὸς ἐνλάμ” 
Aw. "Ixavh γὰρ ἡ εἰκχὼν παραστῆσαι τό τε συναῖ- 
Ἀον, τό τε τῆς οὐσίας ταὐτὸν, τό τε τῆς γεννήσεως 
Ιπαθές. El γὰρ ἐξελάμφθη, τῷ ἐχλάμψαντι ἀχρόνως 
mvozígtm. Tiv γὰρ φωτὸς ἔχλαμψις χρόνου (75) 


sum !*; item : Ez parie cognoscimus et ex parte 
prophetamus ** ; quomodo perfectam divinarum re- 
rum cognitionem bis qui hoinines sunt, inesse cre- 
diderim ? Nam si iis, qui ad mensuram Pauli pere 
venerunt, obscura inest et ex parte cognitio (illud 
enim per speculum et in e&nigmate obscurum signi- 
ficat), quis ita aüdax et temerarius, ut perfectam 
rerum divinarum cognitionem suo ipse testimonio 
sibi arroget ? Nos igitur cum arcana inenarrabilia 
esse sciamus, illud Davidis Deo universorum cla- 
mabimus ; Mirabilis facta est scientia tua ex me : 
confortata est : non potero ad eam ?'. Atque hzc 


Rebus enim divinis cedere, pii est viri atque pru- 


€ 9. Filius ut 'lumen de lumine generatus. Divina 


igitur quantum ad tutam investigationem, quan- 
tum ad pietatis cultum digne Deo intelliguntur (ne- 
que enim quia Deus comprehendi omniuo non po- 
test, idcirco nihil prorsus de illo inquirere convenit, 
sed in desidia tempus vitze consumere. Quin potius 
secundum mensuram scientix unicuique a Domino 
concessam, laboriosa investigatio suscipienda, ita 
ut nobis quidem accurate persuasum sit, Deum 
comprehendi non posse; quanlum autem capimus, 
nosmetipsos cum eo per contemplationem conjun- 
gamus) ; sic igitur intelligimus Filium ex Patre ge- 
mitum esse, ut lumen ex lumine refulgens. Satis 
idonea imago ut et cozternitatem et identitatem 
essentim, et perpessionis expertem generationera 


μέσῳ διακόπτοιτο; El δὲ φῶς ix φωτὸς, τὸ ταὐτὸν D constituat. Nam si emissus est splendor, citra tem- 


ἐχείνῳ (76) δηλώσειεν, ἀφ' οὗ καὶ χεχέννηται. EL δὲ 


9 Í Cor. xim, 19, 3* Ibid. Φ. ** Psal. 1xxxvin, 5. 


(89) Τὸ Ἰεχθέν. Articulus additus ex Regiis et 
Coisl. 2. Sic etiam R. Stephanus ad calcem. Ob- 
servat Svlburgius trimetrum lIambicum fore si le- 
gamus : Ó98by γὰρ ἀνθρώποισι τῶν θείων σαφές. 

(10) Θείων. Additur Γ ραφῶν ad calcem Stephani, 
ut io μη 2. "e 

(1) Ἐν αἰνίγματι. Hec desunt in . let 9. 
Editi addunt Dev, quod melius deca di Regio 2 
€ Coisl, 9, 

(73) Τὰ τοῦ. Coisl. 2 τὸ τοῦ. . 

(75) Ἐπιφθεγξόμεθα. Reg. 1 et 2, et Coisl. 2 
ἐπιφθεγγόμεθα. Mox Reg. 4 et 2, et R, St, ad calcem 


pus simul exstitit cum eo qui splendorem enuisit. 


τοῦτο μὲν xal φρονεῖν ὅσιον xoi λέγειν ὁσιώτερον. 

(14) Νοοῦμεν. Coisl. 2 νοούµενον, atque ita Cla- 
rom. 2 ad marginem. Hanc lectionem genuinam 
puto et in interpretando eam sequi non dubitavi. 

(18) Χρόνου. Ita Coisl. antiquissimus Reg. 4 et 
2, et Clarom. 2. Editi ypóvo. Legitur hoc loco in iis- 
dem codicibus el γὰρ ἐξελάμφθη, et mox εἰ δὲ φῶς... 
εἰ δὲ πάλιν. Editi habebant f. Ibidem Reg. 1 et 2 
ὑπέστη, Coisl. 1 συνέστη. e 

(16) Τὸ ταὐτὸν éxs(vq. lta Coisl. antiquissimus. 
Editi «bv λόγον τοῦ φωτός, quz» desunt in Reg. 4 et 
2. Infra legendum χωρήσαντες 
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rumpatur? Quod si lumen de lumine, identitas es- 
sentiz declaratur cum €0, a quo et genitus est. 
Rursus autem, si et lumen et genitum, perpessionis 
expers erit generatio. Neque enim sectionem aut 
fluxum aut interstitium luminig splendor admittit , 
Sed ex ipsa essentia citra perpessionem prodit. 
Eamdem quoque notionem de Spiritu sancto tene- 
mus , quia, ut Filius ex Patre, ita et Spiritus, nisi 
qued exsistendi modo differt. Ille enim, lumen de 
lumine per generationem refulsit, hic autem, lumen 
quidem et ipse de lumine prodiit, non tamen per 
generationem, sed procedendo. lla cocternus Patri, 
ita secundum essentiam idem, ita sine perpessione 
inde progressus est. Sic in Trinitate unitatem intel- 


ligimus et in unitate Trinitatem agnoscimus. Haec B φρονεῖν παρακαλοῦντες, ἕως ἂν τελεωτέραν τῆς Tu 


cum perceperimus atque hanc scientie mensuram 
a 4977 Domino acceperimus , filiis Ecclesie expo- 
nimus quod comprehendimus , eosque liortamur ut 
Ίνα sentiant, donec. perfectiorem scientiz splendo- 
rem accipiant ; siquidem ijs, quz a nobis exposita 
sunt, diligenter attendere, ad prudentiam conse- 
quendam conducit. Nihil enim lepidum, nihil quod 
exaggerationem aut jactanti» speciem habeat, ani- 
mo concepimus ; sed potius quidquid pium et di- 
vine scientie congruum pro viribus colligentes, 
unius divinitatis in tribus perfectis hypostasibus 
cognitionem exposuimus. Sic igitur et de beata ac 


divina Trinitate sentientes, ad eam qux nobis ex Verbi Incarnatione obvenit, gratiam oratione act 
damus. Nam inenarrabilis etiam est Incarnationis ratio. Eadem autem ac supra ratione id quw 


examinandum nobis est. 


40. Verbum sibi in utero Virginis templum for- ο 


mavit. Summa inter Verbum εἰ hominem unio, — 
Cum Verbum sibi conscium esset sua esse re- 
genda opera, ac poene, qua se Adam pravaricando 
obstrinxit, debitum esse solvendum; tum vero e 
cclis non discedens ad nos descendit. Non enim 
corporis descensus fuit, sed divinze operationis vo- 
luntas, Virgine autem, quz ex Davide ob promis- 
siones illi factas genus ducebat, intermedia ad In- 
carnationis opus utens, ejusque uterum, veluti di- 


APPENDIX. — PARS 1. S. JUSTINI OPERA SPURIA. m 
Quo enim temporis intervallo splendor lucis inter- A πάλιν φῶς καὶ τὸ γεννώμενον, ἁπαθὴς ἡ γένντςς s 


εἴη. Οὐ γὰρ κατὰ τομὴν, f| ῥεῦσιν, Ty διάστασνν, τὸ, 
φωτὸς ἡ ἔχλαμψις γίνεται, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς οὐσίας zi; 
ἀπαθῶς προέρχεται. Τὴν αὐτὴν δὲ γνῶσιν χαὶ πε; 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος κατέχοµεν, ὅτι ὥσπερ 6 YGzu 
τοῦ Πατρὸς, οὕτω x«i τὸ Πνεῦμα” πλήν ye i 
τρόπῳ τῆς ὑπάρξεως διοίσει. Ὁ μὲν γὰρ gi; μι 
ἐκ φωτὸς ἐξέλαμψε * τὸ δὲ qux; μὲν Ex φωτὺς xal 2i, 
οὐ μὴν γεννητῶς, ἁλλ᾽ ἐκπορευτῶς προῇλθεν’ dax 
συναῖδιον Πατρὶ, οὕτως τὴν οὐσίαν ταὐνν, τς 
ἀπαθῶς ἐχεῖθεν ἐχπορευθέν. Οὕτως ἐν τῇ Τριάὲ: n 
µονάδα νοοῦμεν, xai &v τῇ µονάδι τὴν Τριάδα pw; 
ζομεν. Ταῦτα χωρίσαντες, xal τοῦτο τὸ µέτρον τῇ 
τοῦ Κυρίου τῆς Υνώσεως λαθόντες, τοῖς υἱέσι d; 
Ἐκκλησίας τὸ καταληφθὲν ἐχτιθέμεθα, οὕτω μὲν 


σεως τὴν ἔχλαμψιν δέξωνται' ἐπεί γε τοῖς παρ fan 
ἐχτεθεῖσι σὺν ἐπιμελείᾳ προέχειν σωφρονικὀν. Ui 
Yáp τι ποµφὸν, d ὑπέρογκον, J| µεταλαυχίας tp 
ἀπόδειξιν ἐφαντάσθημεν' ὅσον δὲ εὐσεθὲς uium 
καὶ πρέπον τῇ θείᾳ (77) γνώσει κατὰ δύναμιν ow 
λέξαντες, τῆς μιᾶς θεότητος τὴν ἐν τελείαις τρ" 
ὑποστάσεσι γνῶσιν Σἔξεθέμεθα. Καὶ περὶ μὲν 5 
µακαρίας χαὶ θείας Τριάδος οὕτω (78) boli, 
ἐπὶ τὴν ἐξ οἰκονομίας χάριν τοῦ λόγου τῷ λόγῳ «pe 
ἐλθωμεν. "Αῤῥητος μὲν γὰρ τῆς οἰχονομίας ὁ M. 
Τῷ δὲ λόγῳ τῷ πρώτῳ κατὰ δύναμιν πάλιν ἡμὶν τὰ 
τοῦτο (79) ἐξεταστέον. 


10. "Ὅτε τῶν οἰχείων πλασμάτων συνεῖδεν ὁ Λύπε 
χρῆναι τὴν ἀνάπλασιν γενέσθαι, xa της τοῦ "Alia 
τιµωρίας, ἣν παραθὰς ὤφλησε, τὸ χρέος ἀποδοθίν:' 
τότε Oh, τῶν οὐρανῶν οὐκ ἁποστὰς, πρὸς ἡμᾶς xr- 
ελήλυθεν. Οὐ γὰρ ἣν σώματος à Νατάθασις, DÀ 
θείας ἑνεργείας βούλησις μέση δὲ παρθένῳ, ὰ 
Δαυϊδικοῦ χαταγοµένηῃ τοῦ Ὑένους διὰ τὰς pix a7 
τὸν ἐπαγγελίας, πρὸς τὴν τῆς οἰκονομέας χρείαν (80 
χρησάµενος, xaX ταύτης τὴν νηδὺν εἰσδὺς, olo! a; 
θεῖος σπόρος, πλάττει ναὺν ἑαυτῷ τὸν τέλειο ie 


vinum quoddam semen subiens, format sibi ipse Άθρωπον, µέρος τι λαδὼν τῆς ἐκείνης φύσεως, rl 
templum, hominem perfectum, cum partem aliquam εἰς τὴν τοῦ ναοῦ δ.άπλασιν οὐσιώσας. Ἐνδὺς δα 
ες Virginis natura sumpsisset et ad templi forma- τὸν κατ ἄκραν ἕνωσιν (81), θεὸς ὁμοῦ xai ipe. 
tionem compegisset. lllud autem per summam unie- — mo; προελθὼν, οὕτω τὴν καθ’ ἡμᾶς οἰχονομίαν Exi 
nem induens et Deus, et homo prodiens, sic suam — ptoev. Ἐπειδήπερ ἁμαρτὼν ὁ 'Abkg, θανάτν ὃ 
inter nos cconomiam implevit. Quandoquidem D γένος ὑπέδαλε, xal τὴν φύσιν ὅλην ὑπεύθυνοι ὦ 
Adam delinquens morti genus suum subdidit, et — yp£et πεποίηχε, 8ebc ὑπάρχων ὁ Υἱὸς καὶ ἄνθρωτ», 
universam naturam debito obstrinxit; Filius , et — dvaxaAeltat τοῦ ᾿Αδὰμ τὸ παράπτωμα; xal f gh 
Deus exsistens et homo, reparat Adze lapsum ; et ἄνθρωπος, ἀμέμπτως πολιτεύεται, xal θάνατον in: 
qualenus homo, sine peccato vivit, et voluntariam . συν καταδέχεται, διὰ μὲν τῆς ἄκρας πολιτείας ἆγσ- 


m) Χρείαν. lta Coisl. uterque, Reg. 1 & 2,4 

R. Stephanus ad calcem. Editi χρῆσιν. 

(85) Kac Nae . Quse sequuntur dests- 
pta sunt ex oisl. Editi Yioo Θεὸς προϊλθο 
ἄμρω τὰς φύσεις. τε ἐχείνου yàp ὁ Υιὸς χαὶ θὰ 

xa ἄνθρωπος οὕτω, etc. Legitar etiam προθὀ 
in Reg. 1 et 9; 


(77) Τῇ θεἰᾳ. R. Stephanus ad calcem τῇ ἆλη- 
θεῖ, lta Reg. 1 et 2 

(78) Kal xspl μὸν cii οὕτω. lta PAM 
mus codex Coislihianus. Editi οὕτω καὶ περὶ 
Deest ο in Coisl. 2, et mox ante τῆς ds 


ή Τοῦτο. lta Coisl. 3. Editi τοῦτον. 





25 EXPOSITIO RECT/E CONFESSIONIS. 


1226 


ων τὸ παράπτωμα, διὰ δὲ τοῦ ur) χρεωστουµένου A mortem obit, sanctissimo vivendi genere lapsum 


νάτου καταργῶν τὸν ὀφειλόμενον (82)- ᾗ δὲ Geb, καὶ 
λυθὲν ἀνιστᾷ, καὶ τὸν θάνατον αὐτὸν παντελῶς xata- 
;t, Εἷς οὖν ἐστιν ὁ Υὸς, ὃ τελυθεὶς ,ὃ τετὸ λυθὲν ἀνα- 
ἔσας. "H γὰρ ἄνθρωπος, ἑλύθη: fj δὲ θεὺς, ἀνέ- 
ἠσεν. Ὅταν οὖν ἀχούσῃς περὶ τοῦ ἑνὸς Υἱοῦ τὰς 
εντίας φωνὰς, καταλλήλως µέριξε ταῖς φύσεσι τὰ 
(ὀµενα" ἂν µέγα τι xal θεῖον, τῇ θείᾳ φύσει προσ- 
xv * ἂν δέ τι μικρὸν xal ἀνθρώπινον, τῇ ἀνθρω- 
"t λογιζόµενος (85). Οὕτω γὰρ xaX τὸ τῶν φωνῶν 
ύμφωνον διαφεύξη, ἑχάστης ἃ πέφυχε δεχοµένης(84) 
σεως, xal τὸν Υἱὸν τὺν ἕνα, xat πρὸ πάντων αἰώ- 
v (85), καὶ πρόσφατον χατὰ τὰς θείας Γραφὰς 
ολογήσεις. 

M. Καὶ μὴ μµέτις τῆς ἑνώσεως διερωτάτω τὸν 
ὁπον. Οὐ γὰρ αἰδεσθήσομαι τὴν ἄγνοιαν ὁμολο- 
iv* τοὐναντίον δὲ χαὶ μᾶλλον χαυχἠσοµαι, τοῖς 
ιοῤῥήτοις πιστεύων, xal μύστης τούτων ὑπάρχων, 
! καὶ λόγος χα) νοῦς ἀτονεῖ τὴν χκατάληφιν. Ὥστε 
jg ἑναργές τι περὶ τούτων μήτε παρ ἐμοῦ µήτε 
ig" ἑτέρου µανθάνειν ἐλπίσειεν (86). Et δ' ὅσον ὁ 
ὕς ἡμῶν ἐχώρησε περὶ τούτου βούλει γνῶναι, φθό- 
€ μὲν οὐδεὶς πρὸς παῖδας Ἐκκλησίας" τοσοῦτον 
τοῖς λεγοµένοις ἐπισημηνάμενος, ὡς δεῖ τοῖς ἐΥ- 
αροῦσι τὴν ἔκθεσιν της ἄνωθεν ῥοπῆς τε χαὶ συν- 
χίας, ἐπὶ τὴν εἰς δύναμιν κατάληψιν εἶμι. Τινὲς 
tv οὖν (87) τὴν ἄνωσιν, ὡς ψυχῆς πρὺς σῶμα vofj- 
Ότες, οὕτως ἑκδεδώχασι. Καὶ ἁρμόδιόν γε τὸ πα- 
ἴδειγμα, εἰ xax yh χατὰ πάντα, κατὰ τὶ voüv. Ὡς 
ip e; μέν ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, ἔχει δὲ φύσεις ἐν 


υτῷ διαφόρους δύο" xal κατ ἄλλο μὲν λογίσεταε, C 


17 ἄλλο δὲ τὸ λογισθὲν. &veovtt* ψυχῇ (88) μὲν γὰρ 
Ἀισάμενος, εἰ τύχοι, τοῦ Πλοίου τὴν σύμπηξιν, 
εραὶ τὸ νοηθὲν εἰς πέρας ἄγει: οὕτως ὁ Υἱὸς, εἷς 
ν χαὶ δύο φύσεις, κατ ἄλλην μὲν τὰς θεοσηµείας 
ἱργάζετο, xaz' ἄλλην δὲ τὰ ταπεινὰ παρεδέχετο (89). 
H μὲ γὰρ Ex Πατρὸς χαὶ θεὸς, ἐνεργεῖ τὰ θαύμα- 
1:1 & £x παρθένου καὶ ἄνθρωπος, τὸν σταυρὸν xat 
b πάθος xal τὰ παραπλήσια ἐθέλων ὑπέμενε φυσι- 
ὥς. Εἴτις ἕως τούτου τὰ τοῦ παραδείγματος δέχοιτο, 
χει χαλῶς ἡ εἰχών. Εἰ δὲ πάλιν ὅλον ὅλῳ (90) τῷ 
παραδε[γµατι συγχρίνοι, τὰ τῆς διαφορᾶς ἀναφανή- 
na. Ὁ γὰρ ἄνθρωπος, εἰ καὶ διττὰς ἐν ἑαυτῷ (91) 
Ειχνύει (93) φύσεις, οὗ δύο φύσεις ἐατὶν, ἀλλ ix 


mov δύο, Ὡς γὰρ τὸ σώμα σύγχει,αι μὲν ἐκ πυρὸς, D 


αἱ ἀέρος, xaX ὕδατος, καὶ γῆς, οὐχέτι δὲ τὸ σῶμα 
εὕρ εἶποις εἶναι, οὐδὲ ἀέρα, οὐδέ το τῶν ἄλλων (95) : 
οὐδὲ γὰρ ταὐτὸν τοῖς ἐξ ὧν ἐστίν' ἐπεὶ καὶ διάφορος 


(82) Τὸν ὀφει]όμενον. Va Coisl. 3 et Π. Stepha- 
nus ad calcem. Sic etiam Reg. 4. Editi τὸ ὀφειλό- 
μενον. 

(85) Λογιζόμενος. Quidam codex a R. Stephano 
dito. addit hock Mox deest γάρ in Coisl. 5 

(84) Δεχο c. Coisl. 9 δεχόμενος atque ita R. 
Stephanus ad calcem. Legitur δεχοµένης npud Leon- 
lium qui hunc locum citat, ut observat Sylburgius. 

(83) Πρὸ πάντων αἰώνων.Οοἶδὶ. 2 «pb τῶν αἰώνων, 

(86) Μανθάνευ» ἑλπίσειεν. Reg. 1 et 2, R. Ste- 
phanus ad calcem μηδὲν... µανθάνειν ἐλπίσειν. Le- 
gitur etiam postremum verbum in Coisl. 1, pro quo 
habebant editi θελήσῃς. 


PATROL. GR. Vf. 


abolens et indebita morte debitam destruens ; qua- 
tenus autem Deus, et id quod solutum est resusci- 
tat, et mortem ipsam penitus dissolvit. Nam qua- 
tenus homo, solutus est: quatenus Deus, resusei - 
tavit. Cum igitur de uno Filio diversas voces audie- 
ris, convenienter naturis divide qux dicuntur : si 
quid magnum et divinum, naturz divine attribuens; 
si quid parvum et humanum, humanz imputans. Sic 
enim et vocum discrepantiam effugies, unaquaque 
id quod sibi congruit recipiente natura, ac unum 
Filium et ante omnia szcula exstitisse et recentem 
esse secundum divinas Scripturas, confiteberis. 
41. Incarnationis mysterium difficile ad explican- 
dum. Anime el corporis exemplum partim commo- 


B qum, partim vitiosum. .— Nec quisquam me de - 


unionis interoget modo. Non enim me pudebit 
ignorationem fateri; quin potius gloriabor magis, 
quod rebus arcanis oredam, et ejusmodi mysteriis 
initiatus sim, qua ratio et mens comprehendere 
non possunt. Quare nihil perspicuum 49$. his de 
rebus neque a me, neque ab alio exspectet. Sed si 
quantum mens nostra ea de re apprehendit, vis di- 
scere, nihil equidem invidebo Ecclesis filiis, at- 
que hoc tantum his, quz dicta sunt, adjecto, nem- 
pe his qui ejusmodi expositionem aggrediuntur, 
epus esse favore et auxilio celesti, ad id venio, quod 
pro viribus apprehendi. Nonnulli unionein, ut ani- 
ms cum corpore, ita intellexerunt et exposuerunt, 
Ας congruum quidem exemplum, si minus omni ex 
parte , saltem aliquatenus. Quemadmodum enim 
wnus est homo, ac duas naturas in semetipso diver- 
$as habet, ac secundum alteram ratiocinatur, secun- 
dum alteram id quod ratione pércepit exsequitur, 
ita ut animo quidem raliocinetur, exempli gratia 
de navis constructione, manibus autem id quod 
excogitavit ad exitum perducat: ita Filius, unus 
exsistens et dui nature, secundum alteram signa 
operatur, secundum alteram humilia suscipit. Nam 
quatenus ex Patre et Deus, miracula operatur; 
«quatenus autem ex virgine et homo, crucem et 
passionem et similia nostris perpessionibus 
volens naturaliter pertulit. Si quis eatenus .exem- 
plum accipiat, recte se babet imago. Rursus 
$i totum cum toto exemplo conferat, discrimina 
emergent. Nam homo, etsi duplicem in semetipso 
ostendit naturam, non du: nature est, sed ex dua- 
bus. Quemadmodum enim corpus constat quidein 


(87) Τινὲς μὲν οὖν, Postrema vocula desumpta 
ex Coisl. 1. 

(88) Ψυχῃ. Reg. 4 et 2, et ad calcem R. Stepha- 
nus foy μὲν γὰρ νοερᾷ. 

(89) Εἱργάζετο .. παρεδέχετο. ]ta codices mss. 
Editi ἐργάξεται... ας ται. MM 

(90! El δὲ πάλιν ὅΊον ὅλῳ. "Όλον deest in Coisl, 
2 et Keg. 5. Uu ME 

91) Ἐν ἑαυτῷ. Ita mss. codices. Editi ἐν αὖ -ῷ, 

(2) Δεικγύει. Coisl. 1 et Reg. 1 et 2 ócxvoct. 

(95) Οὐδέ τι τῶν ἅ Ίων. Coisl. uterque fj τι τῶν 
ἄλλων. Paulo post Coisl. antiquissimus ἕτερος τὰ ἐξ 
ὧν ἐστιν. 
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APPENDIX. — PARS I. S. JUSTIN! OPERA SPUNA. 


ex igne et aere et aqua et terra, nec jam tamen il- A ὁ λόγος τοῦ τε συγχειµένου, τῶν τε συντεθένω" 


lud esse ignem aut aerem dixeris, aut quidquam 
ex aliis, si quidem diversa ratio est illius. quod 
compositum est, et eorum ex quibus componitur; 
ita homo, quamvis ex anima constet et corpore, 
alius tamen est ac ea ex quibus eonstat. Sic au- 
tem clarius intelliges quid dicam. Ex diversis ma- 
teriis domum zdificamus : at nemo dixerit domum 
idem esse ac materias ex quibus constructa est. 
Non enim simpliciter lapides et ligna et csetera do- 
mus sunt. Nam si ita esset, ante zdificationem 
separatze ille materie domus merito dicerentur. 


At certa quedam. materiarum inter se coagmenta-* 


iio domum nobis absolvit. Ceterum, domo dissu- 
luta, manent similiter materie propriam rationem 
retinentes, sed periisse dicimus domum, quam certa 
quedam materiarum conjunctio absolverat. Iia et 
in homine. Quamvis enim ex anima constet et cor- 
pore, non tamen idem est ac ea ex quibus constat, 
Sed aliud : ita ut bomo aliud tertium sit, quod ex 
conjunctione anime et corporis perficitur, Atque 
id inde patet, quod disjunctione horum facta, ma- 
Bet corpus propriam servans ralionem ; trifariam 
enim habet dimensionem licet mortuum; manet 
etiam anima similiter ratione utens, quamvis sepa- 
rata 4499 sit ; at homo periit, quem utriusque con- 
junctio perfecerat. Christus autem non ex divini- 
tate et. humanitate perfectus est Christus, quasi 
aliud esset. preter duo, sed utrumque est, et Deus 


et homo. : ac Deus quidem ex prodigiorum opera- C 


tione inteMigitur ; hominem ostendunt similes no- 
stris perpessiones. Preterea szpe anima corporis 
perpessionibus preoccupatur, ac sspe ante corpus, 
semper autem cum corpore, ut per se manifestum 
est, dolet; quippe cum szpe seclionem corporis ex- 
limescat, ac ante corporis perpessionem immute- 
tur, et post sectionem nihilominus dolores persen- 
tiat. Quod quidem de Christi divinitate nemo ex 
his, qui recte sentire solent, nisi penitus mente ca- 
piatur, aut dicere audeat aut approbare. Quare ho- 
minis exemplum aliqua in re admittendum est, in 
€steris vero fugiendum. 

49. Exemplum solis et lucis. — Nos autem et an- 
tea confessi sumus nos claram hujus veritatis per- 
ceptionem non assequi, et nunc animo nihilominus 
recto scientiam secundum mensuram nobis conces- 
sam profitemur, et ad perspicuam rationem, que qui-- 


(94) Ὁ oIxoc. Decst articulus in Coisl. 2. 

(95) Τοῦτοήν. Deest verbum in Regio ὅ οἱ Coisl. 2. 
Legitur in Coisl, 1 xal πρὸ τῆς. Mox ex eodem cod. 
et ex Reg. 1 et 2, et Clarom. 2 desumpsi adverbium 
διχαίως,α πο ἆ etiam ad calcem apposuit R. Stephanus. 

d Ἀα.1ήλας. Ma Coisl. antiquissimus. Editi 


(87) Οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ. Coisl. 4 οὕτως ἐπὶ τοῦ &v- 
θρώπου xày Ex φυχῆς xat σώματος ὕπαρχει. 
(98) 'AJ.1! ἕτερον. Coisl. 2 ἀλλ) ἕτερος. 
(99) Πάλιν. Hanc vocem suppeditant Coisl. 4 et 
2, quod quidem etiam Stephanus ad calcem apposuit. 
1) "AAJoc (v. ΕΦΙΙ οὐκ ἄλλος ὤν, sed negatio 
deest in tribus codicibus Regiis εἰ Clarom. 2, et 


οὕτως ὁ ἄνθρωπος, εἰ καὶ ἐχ doytc καὶ cóurx 
ἐστιν, ἕτερος παρὰ τὰ ἐξ ὧν ἐστέν. Ὥδε δὲ pisi 
λέγω σαφέστερον. Ἐκ διαφόρων ὑλῶν τὸν οἴχον cir, 
δομοῦμεν' ἀλλ) οὐκ ἄν τις εἴποι «tv οἶχον ca 
ὑπάρχειν ταῖς ὕλαις ταῖς ἐξ ὧν ἐστιν. οὗ γὰρ ἁτὰ 
oi λίθοι, xal τὰ ξύλα, xai τὰ λοιπλ, ὁ οἶχός iSi 
ἐστιν. El γὰρ τοῦτο fv (95), πρὸ τῆς οἰχοδομίας & 
pnuévac αὐτὰς τὰς Όλας οἶκον ἄν τις δικαίως χα 
σειεν. 'AXM ἡ τοιάδε τῶν ὑλῶν πρὸς ἀλλήλας € 
σύμπηξις τὸν οἶχον ἡμῖν ἀποτελεῖν πέφυχεν. "Aute 
τῆς οἰχίας λυθείσης, µένουσι μὲν ὁμοίως αἱ ἴλα: ὁ 
οἰχεῖον ἐπέχουσαι λόγον ' ἁπολωλέναι δὲ φαμὲν 
οἰχίαν, ἣν fj τοιάδε τῶν ὑλῶν σύζευξις ἀπετέλετι 
Οὕτω xal ἐπὶ τοῦ (97) ἀνθρώπου. K&v γὰρ ix zu 
B καὶ σώματος ὑπάρχῃ, οὐ ταὐτὸν ἂν etr τοῖς 6 
ἐστν, ἀλλ ἕτερον (98): ὡς εἶναι τὸν ἄνθρω-υ ü 
αὐτῆς τῆς συναφείας ψυχΏς πρὺς σῶμα, τρίτο 19 
τελούμενον ἄλλο. Καὶ τοῦτο δῆλον ἀφ᾽ ὧν, zz: ἂν 
ζεύξεως τῆς τούτων γενομένης, μένει μὲν οὕτως d 
σῶμα τὸν οἰχεῖον σῶζον λόγον ' τριχῇ γάρ isa ii 
στατὸν, xiv νεκρὺν ὑπάρχηῃ' ἡ φυχή τε zio '8 
ὁμοίως λογικὴ τυγχάνουσα, xày διαζευχθή ' ἀπό 
δὲ 6 ἄνθρωπος, ὃν ἀπετέλεσεν ἑχατέρων ἡ oos 
Ὁ δὲ Χριστὸς οὐχ ix θεότητος xal ἀνθρωπότιτα 
ἀπετελέσθη Χριστὸς, ἄλλος ὧν (4) παρὰ τὰ 57o, àxi 
xai θεὺς καὶ ἄνθρωπος ἑχάτερα τυγχάνει " θεὺς ah 
νοούµενος τῇ τῶν τεραστίων ἑνεργείᾳ, ἄνθρωτες á 
δειχνύµεγος τῇ τῆς φύσεως ὁμοιοπαθείᾳ. "Axa ἃ 
πολλοῖς καὶ ἡ ψυχη τῶν τοῦ σώματος Ίπροχστεγὰ 
µένη παθῶν, xal προπάσχει πολλάκις τοῦ 7 
µατος" συµπάσχει (2) δὲ διηνεχῶς αὐτίχα cre 
ται, πολλάκις τὴν τομὴν τοῦ σώματος ἀγωνῶσι 
xai πρὸ τοῦ πάθους τοῦ σώματος ἀλλοιουμένη, xi 
μετὰ τὴν τομὴν οὐδὲν ἔλαττον τὰ τῆς ὀδύνης ba 
θῶς δεχοµένη (3). Ὅπερ ἐπὶ τῆς θεότητος τοῦ Y«- 
στοῦ οὐκ ἄν τις τῶν ὀρθὰ φρονεῖν εἰωθότων, εἰ zz 
παντελῶς τὸν νοῦν παρενεχθῇ, τολµήσειεν 3 ἑ’ 
πεῖν f| παραδἐξασθαι. Ὥστε τοῦ ἀνθρώπου τὸ πα” 
δειγµα χατὰ τὶ μὲν δεχτέον, «κατὰ τὸ λοιπὸν ze 
χτέον (4). 


49. Ἡμεῖς δὲ καὶ πάλαι μὲν προδιωµολογίσαρς 
τῆς ἀληθείας ταύτης τὴν ἐναργῇ κατάλτέιν B 
D νοεῖν (5): xa νῦν οὐδὲν ἔλαττον εὐγνωμονῦμα 
ὀμολογοῦντες τὴν κατὰ τὸ µέτρον τὸ δοθὲν ἡμῖν v" 
σιν, ὅσον τε πρὸς εὐσεθέστερον ἑναργη My. d 


Coisl. 1. Legitur in Coisl. 3 ὁ ἔχ qur xat dip. 
πόθητος ἀπετελεσθη Χριστὸςιοὐκ ἂν ἄλλος (v. tit. 

(2) Συμπάσχει. Va Reg. 4 et 2. Legiturxz vt 
πάσχει in Coisl. 4. Editi συµπάσχειν. Sed illi 
αὐτίχα perincommode hoc loco positum, nec ms. 
codices opem ferunt. AL legendo ὅτι καί videtur vi- 
nus sanari posse. : 

5) Οὐ δεχοµένη. Deest in Coisl. 2 et Reg. 5. 

ü Κατὰ τὸ Aoixév δὲ gevxcéov. Wa Coisl |. 
Clarom. 2 et Reg. 4 et 2, et R. Stephanus ad &* 
cem. Editi χατὰ «X δὲ φευχτέον. . 

(B) Μη vosir. Reg. 1 et 2, et Clarom. 22 
Coisl. 2. μὴ vosiv, &yvosiv δὲ, xal, eic. Vitios 
μὴ νοεῖν δὲ. 
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wxpabelyuazog ἀνάγειν σπουδάζοµεν, καὶ τὴν Α dem maxime pia et sancta sit, exemplum revocare 


σιν οὐ μικρᾷ τυὴ καὶ τῶν εὐτελῶν εἰχόνι παρει- 
ειν ἐθέλομεν, ἀλλὰ µεγάλη, xat τῇ γεννήσει πτρε- 
i τῇ ἐκ Πατρός. Ἐπειδὴ yàp (6) φῶς ἐλήλυθεν 
τὸν χόσμον ὁ Λόγος, ἐκ φωτὸς ἐχλάμψας τοῦ 
ατίου, φῶς elvat καὶ τὸ παράδειγµα βούλομαι τῆς 
Ίσεως. Νοείαθω τοίνυν ὁ Λόγος φῶς εἶναι τὸ ἀρ- 
vov, ὃ πρώτῃ φωνῇ τοῦ θεοῦ δι αὐτοῦ τοῦ Λόγου 
ἑνηται". σῶμα δὲ ἡλιαχὸν τὸ copa τὸ ἀνθρώπι- 
:ᾧ xax! ἀπόῤῥητον (7) τὸν λόγον ὁ Λόγος ἠνώθη. 
μή µοι τὸν ἥλιον φῶς ἕτερον παρὰ τὸ πρότε- 
(8) γενόµενον νόμιζε. O0 γὰρ ὡς ἑλλείποντος τοῦ 
ὦτου πρὸς τὸν τοῦ παντὸς φωτισμὸν, ὁ Ίλιος Y- 
€ τὸ λεῖπον ἀναπληρῶν. Οὐ γὰρ τοιοῦτος ὁ τεχνί- 
4 ὡς µήτε προϊδέσθαι τὸ τέλειον, µήτε τὴν ab hy 


studemus, ac unionem non parvz alicui et contem- 
nendz imagini assimilare volumus, sed magne et 
qua generationem ex Patre deceat. Cum igitur jux 
in mundum venerit Verbum, quod ex luce principii 
experte effulsit, lucem eliam esse volo exemplum 
unionis. Cogitatione ergo fingatur Verbum esse lu- 
cem illam primariam, qu: prima Dei voce per ip- 
sum Verbum facta est ; corpus autem solare huma- 
num esse corpus, cui Verbum arcana ratione uni- 
tum est. Nec mihi solem aliam esse lucem suspice- 
ris, ptzter eam, quz prius facta fuerat. Neque 
enim quasi prima deficere! ad universi illuminatio- 
nem, idcirco sol factus est, qui id quod deerat ex- 
pleret. Non enim is est opifex qui non provideret 


M την ἐξ αὐτοῦ παρεχομένην ^ δημιουργῆσαι B. quid perfectum sit, nec lucem apte ad utilitatem, 


iav. "Ev τοίνυν &oxl τὸ φῶς τὸ ἀρχέγονον * ὁ δὲ 
ος σῶμα τούτῳ (9) κατεσχευάσθη * ἐφ' οὗ συναι- 
lv τὸ φῶς πανταχοῦ τὴν ἀρχὴν χεχυμένον ἐπο- 
ται. Τοῦτο (10) καὶ τῶν ὡρῶν ἡμῖν τῆς ἡμέρας 
υδρόμον διὰ τοῦ σώματος ἁμέμπτως ἀποπληροῖ. 
τὰρ μὴ ἐνεδέθη σώματι, ἀλλ ὅλον ἐν ὅλῳ τῷ 
x περιεχέχυτο, οὐχ ἂν ἡμῖν οὔτε τὰ µέτρα τῆς 
ἑρας διώρισεν, οὔτε χίνταιν εὔτακτον χαὶ τὸν ms- 
Ιηχότα παρέστησεν. El δέ uot λέγεις, ὅτι xai πρὸ 
«τοῦ ἡλίου γενέσεως ἡμέρα καὶ νὺξ ἐγίνετο, πρῶ- 
! μὲν ὁμολογήσεις (11) ὁμοίως, ὅτι fipxet τοῦ φω- 
:ἡ φύσις ἅπαντα καταυγάζειν * ἀκολούθως δὲ λυι- 
y ζητήσας (19) τῆς Υενέσεως τοῦ ἡλίου τὴν αἰτίαν, 
ρήσεις οὐκ ἄλλην οὖσαν f| τὴν παρ᾽ ἡμῶν ἁρτίως 


Μµένην. Πάλαι μὲν γὰρ ὅλον 8t ὅλου τὸ φῶς ἀέρι € 


βιχεχυμένον οὕτε χίνησιν ὁμαλὴν διέτρεχεν, οὔτε 
ς ἡμέρας τὰ µέτρα διώριζεν. ἀλλὰ συστελλόμενον, 
,Vxst τὴν πάροδον ἐδίδου, ὥστε παντὸς ἀληθέ- 
ερον (43) ἕτερον μὲν εἶναι τὸ φῶς, ἕτερον δὲ τὸ 
μαχὺν σῶμα τὸ τοῦτο δεξάµενον. Οὕτως ἔχοντος (14) 
ὅ φωτὸς πρὸς τὸ ἡλιαχὸν σῶμα, αχοπεῖτε λοιπὸν 
εῖς δι ἀχριβείας τὸν λόγον. Ὥσπερ yàp μετὰ τὴν 
ωσιν τοῦ πρωτογόνου φωτὸς πρὸς τὸ ἡλιαχὸν σῶμα, 
Xx ἄν τις ἀπ' ἀλλήλων αὐτὰ διέλοι, οὐδὲ τὸ μὲν 
Κον ἰδιαζόντως καλέσοι, τὸ δὲ πάλιν φῶς διηρηµέ- 
&, GÀ εἷς ἅλιος τὸ φῶς μετὰ τοῦ σώματος (15) 
eui οὕτως ἐπὶ τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς, καὶ τοῦ 
αναγίου (16) σώματος, οὐχ ἄν τις εἶποι μετὰ τὴν 
κωσι, τὸν μὲν χεχωρισµένως Υἱὸν (17) τὸν θεῖον 
670v, τὸν δὲ Yiby τὸν ἄνθρωπον' ἀλλ' ἕνα χαὶ τὸν 


(6) Ἐπειδῆ γάρ. Coisl. 4, ἐπεὶ οὔν. Mox editi 
«λάμφαν, Coisl. 1 et Reg. 1 et 2 ας » 

(7) Ἀπόῤῥητον, Coisl. 4 addit τὸν λογον, idque 
um secutus. AM 
(8) Πρότερο». Sic Coisl. 4 et Reg. 4 et 2. Editi 
φρῶτον, Mox editi τὸ ἑλλεῖπον. Coisl. uterque et 
leg. 1 et 9 τὸ λεῖπον. S 
(9) Ὁ δὲ ἥμιος σῶμα τούτῳ. Coisl. 1 τὸ δὲ ἡλία- 
Ὃν σῶμα τοῦτο. 

(10) Τοῦτο. Coisl. 2 τούτῳ. 

(1) Ὁμολογήσεις. Coisl. 2 ὁμολογήσας. ! 
(12) Λοιπὸν ζητήσας. Totum hunc loeum ita 
tripsi, ut habetur in Coisl. antiquissimo. Editi 
labebant ζητήσεις λοιπὸν ... εὑρήσεις γὰρ obx ἅλ- 
αν 3 τὰ... εἰρημένα. 

(15) Ἀ]ηθέστερον. Reg. 1 οἱ 3, et Clarom. 3 


quz ex illa percipitur, conderet. Una igitur est pri- | 
maria lux ; sol autem ei corpus factum est, in quo 
lux, qu:e initio ubique diffusa erat, collecta porta- 
tur. Hzc nobis horarum diei cursum per corpus 
accuratissime adimplet. Nam si corpori illigata non 
fuisset, ac tota in toto diffusa aere fuisset, nec dici 
nobis mensuras definivisset, nec motum rite ordi- 
natum et ordinis auctorem exhibuisset. Quod si 
mibi objicias etiam, antequam sel fieret, diem et 
noctem exstitisse, primo quidem pariter fateberis 
salis idoneam fuisse lucis naturam, ut omnia illu- 
minaret; deinde consequenter quzrens quam ob 
causam sol factus sit, non aliam exstitisse reperies 
preter eam, que? modo a nobis dicta est. Primitus 
enim tota per totum aerem lux circumfusa, neque 
motum zquabilem percurrebat, 4430 nec diei men- 
suras definiebat, sed contracta nocti ingressum da 

bat, ita ut verissimum sit aliud esse lucem, aliud 
solare corpus quod eam complexum est. Sic se ha- 
bente luce ad solare corpus, jam vos diligenter ex- 
pendite quod dico. Quemadmodum enim post unio 

nem primariz lucis cum solari corpore, nemo illa 
ab invicem divulserit, neque hoc quidem singulari 

ter solem, illud vero separatim Incem dixerit, sed 
unus sol lux cum corpore dicitur : ita in vera luce 
et sanctissimo corpore, nemo post unionem sepa- 
ratim dixerit Filium Verbum divinum, fllium homi- 
nem, sed utraque unum et eumdem dixerit, quemad- 
modum et lux quz suscepta est et corpus, quod 
eam suscepit, una lux et unus sol. Rursus quem- 


πάντως ἆληθές, sed tamen ad marginem apposita 
τα. lectio. 

(14) Οὕτως ἔχοντος. Coisl. 
ἔχοντος. 

un» Μετὰ τοῦ σώματος. Hec suppeditavit Coisl. 
2, longeque visa sunt przferenda non solum editis 
ubi deerant, sed etiam codicibus Beg. 1 et 2, Cla- 
rom. 3, et Coisl. 4, οἱ Stephano ad calcem, ubi 
legitur xaX ἓν τὸ φῶς. 

16) Παναγίου. Coisl. 1 ἁγίου. 

17) Υιόν. Coisl. 4, Claro. 2, Reg. 4 et 2, et 
R. Stephanus addunt oiov, et mox τὸν δὲ πάλιν οὐχ 
vibv, οἷον τὸν ἄνθρωπον. Sed tamen vulgata scri- 
ptura, ut ad sententie seriem accommodatior, visa 
cst retinenda. 


1 οὕτω τοίνυν 
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una quidem lucis, corporis autem solaris altera : 
ita et hic unus quidem Filius et Dominus et Chri- 
Stus et Unigenitus, naturz vero dus, altera supra 
mes, allera nostra. Et rursum, quemadmodum in 
luce nemo a corpore, quod eam suscepit, efficaciam 
lucis separaverit, sed si eam ratione separet, na 
turam agnoscet cujus propria est efficacia : ita in 
uno Filio Dei unigenito omnem operationem nemo 
a vera divinitate separaverit, sed cujus natura pro- 
prium sit id quod agitur, ratione cognoscet. Ad hoc 
nos exemplum, quo divina unio Tllustratur, tan- 
quam ad cogitationem maxime piam confugimus, si 
minus veritatem ipsam omnino assecuti, saltem 
imaginem, qux nobis satis idonea sit ad piam in- 


vestigationem, colligentes. 88 quid ex his tibi vide- p θείας αὐτῆς εἰ xai μὴ χαθάπαξ ἐφικόμενοι, cix 


bitur ad veritatem propius accedere, lauda eum 
qui scientiz; mensuram dedit; si quid magis pium 
2b alio didiceris, rursus eumdem lauda curatorem. 
Nam cum idem ab initio sit, in alio operatus est. 
Cum satis pro viribus rectam confessionem expo- 
suerimus, salute flliis Ecclesie dicta, gratiisque 
illi actis, qui sermonis copiam suppeditavit, tran- 
quillam deinceps vitam sopito sermone traducemus. 


piv δὲ τῷ δεδωχότι τοῦ λόγου τὴν χορηγίαν ὁμολογήσαντες, ἐπὶ τῆς καθ᾽ ἡσυχίαν διαγωγΏς bv X 


εὐνήσαντες τοῦ λοιποῦ βιοτεύσομεν. 
18. Queritur quomodo Verbum plus in. templo sit 


, quam in aliis rebus. — At nonnullos video, qui sta- 


dio alterius questionis aperiendo sermonem revo- 


cent, eunique cogant rursus currere, ac forte etiam C 


periclitentur an non superioribus curriculis lassus 
defecerit. llle vero fontem imitatur, qui quo fre- 
quentius bauritur, eo limpidiores aquas profundit. 
At totus quidem ad cursum intentus est, jamque 
foribus tantum non prospicit et designatoris si- 
goum exspectat. Tibi vero, si questionem signifi- 
care velis, paratus est exsilire et incredulitatem 
sternere ac pugnantes cum Deo linguas sternere, 
et quid de rebus divinis querendum, quid vero 
credendum sit discernére et ex curriculi lege victor 
renuntiari. Quomodo, inquit, Verbum ubique secun- 
dum esscntiam est, et quomodo in proprio templo ? 
Wam si, ut in omnibus, 49 lita illic ; nihil precipuum 
pre omnibus templum babebit. Et quo loco illud 


APPENDIX, — PARS I. S. JUSTINI OPERA SPURIA. ο 
admodum una lux, et unus sol, nature vero duz , Α αὐτὸν ἑχάτερα νοῄσει, ὡς ἓν φῶς xai ἕνα Ελ.» 4 


τε δεχθὲν φῶς , τό τε δεξάµενον σῶμα. Ἠάλιν acu 
μὲν φῶς, χαὶ εἷς fioc, φύσεις δὲ δύο * 1, μὲν φως 
ἡ δὲ σώματος ἡλιαχοῦ : οὕτω χἀνταῦθα, c a 
Ylbc, καὶ Κύριος, καὶ Χριατὸς, καὶ Movorzvi; ὁ 
σεις δὲ δύο: ἡ μὲν ὑπὲρ ἡμᾶς, fj δὲ ἡμετέρα. Ki 
αὖθις, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ φωτὸς την ἑνέργτιαν (18: ei 
ἄντις χωρίσειξ τοῦ σώματος αὐτοῦ τοῦ Osx-txov 3 
λόγῳ δὲ διελὼν, γνωρίσειε τὴν φύσιν, ὃς ἐστιν i 
ἡ ἑνέργεια ΄ οὕτως ἐπὶ τοῦ ἑνὸς μονογενοῦὺς (19i Yz 
τοῦ θεοῦ, πᾶσαν μὲν ἐνέργειαν οὐχ ἄν τις χωρίσει -Ἡ 
μιᾶς υἱότητος (19*), τῆς δὲ φύσεως ἧς ἐστὶν οὐχεῖο 1 
Υιγνόµενον τῷ λόγῳ γνωρίσειεν. Οὕτως f; μεῖς τὸ τση 
δειγµα τῆς ἑνώσεως τῆς θείας ποιῄδαντες, ὃς ἃ 
Im εὐσεθεστέραν ἔννοιαν χατεφύγομεν, "Ἔις μὲν " 





γοῦν ἐξαρχοῦσαν ἡμῖν πρὸς εὐσεθη ζήτησιν o2: 
µενοι. Ῥούτων et τί σοι δόξειεν ἐγγύτερόν mex 7 
ἀληθείας εἶναι, ἀνύμνει τὸν δεδωκότα τῆς Yu 
τὸ µέτρον ' εἰ δέ τι μᾶλλον εὐσεθὲς map" ἄλλου με 
θηχας, αὐτὸν πάλιν ἀνύμνει τὸν χηδεµόνα: zià 
γὰρ πάλαι Qv, εἰς ἄλλον ἐνήργησεν. Απορώ 
τοίνυν slg δύναμιν την ὀρθὴν ὁμολογίαν ἐχθέμε 
χαίρειν μὲν τοῖς τῆς Ἐχχλησίας υἱέσιν εἰπόντες. 13 





45. Αλλὰ γὰρ ὁρῶ τινας ἀναχαλουμένους (30 zi 
λόγον, καὶ ζητήσεως ἑτέρας στάδιον ὑποδειχνωτη 
xaX τρέχειν αὖθις βιαζοµένους, τάχα που xa πει 
µένους (21), εἰ μὴ τοῖς προλαθοῦσι διαύλοις acp, 
xev. Ὁ δέ γε μιμεῖται πηγὴν, 1, αννεχέστερον ἐν 
τλουµένη, διειδέστερα προχεῖ τὰ νάµατα. Ὅλο i 
νένευχε πρὸς τὸν δρόµον, xal τῶν θυρῶν oix fà 
ὅσον προέκυψε, xal τοῦ σημαντῆρος ἀπαμένει t 
σύνθημα. Σοὶ δὲ βουλόμενος (22) τὸ ζήτημα eui. 
ἔτοιμος ὀρμῆσαι καὶ καταδαλεῖν τὴν ἀτιστίαν, ni 
περιχλεῖσαι τὰς θεοµάχους γλὠάσας, xal διαστεῖαι 
xl μὲν δεῖ περὶ τῶν θείων ζητεῖν, cL δὲ πιστεύειν. αἱ 
τοῦ δρόµου τῷ νόµῳ νικητὴς ἀναῤῥηθῖιναι, lx 
φησὶν, ὁ Λόγος πανταχοῦ xav' οὐσίαν ἐστὶ, xal zi ii 
τῷ οἰχείῳ vai ; El γὰρ ὡς tv. ἅπασι χἀχεῖ, os 
πλέον 6 ναὺς τῶν πάντων ἕξει. Καὶ ποῦ θήσομε; 7. 
Ev ᾧ κατοιχεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητα 
σωματικῶς; ELO. kv τῷ ναῷ δοίη τις πλέον εἶναι 





ponemus : In quo inhabitat omnis. plenitudo divini- ῃ οὐ τοῖς πᾶσι κατ οὐσίαν πάρεστιν, ὅπερ Uo» 


tatis corporaliter **. Quod si illum in templo plus 
esse quis dederit, non omnibus secundum essen- 
tiam adest, quod quidem Dei proprium est. 

41. Hoc questio alia questione. refellitur, utpote 


** Coloss. 11.6. 


(18) Ti» ἐγέργεια». Hunc locum sanavimus ope 
Coisl. 1. Habebant edili ὥσπερ ἐπὶ τοῦ φωτὸς φῶς 
ἐστι τῇ ἑνεργείᾳ, ὁ οὐχ. Reg. 2, et Clarom. 2 f| φῶς 
ἔστιν ἐν τῇ ἐνεργείᾳ οὐκ ἄν τις. Sic etiam Reg. 1, 
nisi quod illud ᾗ non agnoscit. lidem codices ha- 
NE ab. i 

'Evóc μονογενοῦς. lta Coisl. antiquissimus. 
Deest μονογενοῦς in editis et ἑνὸς in Reg. 1 et 9. 

419") Της μιᾶς υἱότητος. H. e. ab una persona 

Filii. Vectit interpres quasi legisset τῆς ἀληβοὺς 


θεοῦ. 
14. Σαφὴς ἔλεγχος ἀπιστίας τὸ πῶς ἐπὶ Geo) 


θεότητος. ΕΡΙΤ. PATROL. 
(20) Ἀνακαλουμένους. Reg. 1 et 2, et R. St- 
phanus ad calcem et Coisl. 2 addunt πάλιν. 
21) Πειρωμένους. Coisl. 3 et Reg. 4 εἰ 2 πε 


ντας. 
P2) Eoi δὲ BovAóusvoc. Legendum βουλομέκ.. 
Mox editi vag e) γὰρ ὀρμῆσαι. Deest vocula in c 
dicibus mss. Habent Reg. 1 et 2 παρορμῆσαι. 

(23) ᾿Εαὶ Θεοῦ. Wa Coisl. 4. Editi περὶ Θεοῦ. Mor 
editi πῶς θαλάσσης, codices mss. ut in textu. 


"5 EXPOSITIO RECTA CONFESSIONIS. . n5 


fev. Ἡῶς Υὰρ οὐρανοῦ δημιουργὸς, πῶς γῆς, καὶ A ineztsicabilis. — Manifestum argumentum ἱποθάν-! 


ἱάσσης, ἀέρος τε καὶ φυτῶν, xal τῶν ζώων &xáv- 
v, xal σοῦ γε αὐτοῦ, τοῦ πάντα μετὰ ἀχριδείας 
pt Θεοῦ ζητοῦντος; "AXE πάντως ἐρεῖς (24), ὅτι 
Μάμεως περιουσίᾳ (23) ἅπαντα παρήγαγεν. "Ap 
(dj τοῦ Θεοῦ δύναµις τοῖς γινοµένοις χατὰ συµθε- 
χὸς ἣ xaz' οὐσίαν παρῆν; Ei μὲν οὖν χατὰ συµδε- 
χὸς ὡς οὖσέ γε (26), καὶ πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπεί- 
Q τὸ συμθεδηχὸς οὐ χαθ᾽ αὐτὸ míguxsv, ἀλλ' ἕν 
n προποχειμένοις ὑπάρχει. El δὲ γελοῖον τοῦτο, 
πεται κατ οὐσίαν τὴν δύναμιν παρεῖναι πᾶσιν. 
ρ' οὖν, ἐπειδὴ πᾶσι κατ᾽ οὐσίαν ἡ δύναµις τοῖς Υι- 
αένοις παρῆν, οὐδὲν πλέον εἶχεν αὐτῶν ὁ κεχλη- 
vog ναός (27); "Απορος οὗτος ὁ λόγος, ἄπορος xà- 
ἵνς, καὶ mios; ἀμφοτέρων d λύαις. Εΐδες πῶς 


litatis illad quomodo de Deo dicere. Quomodo enim 
cceli opifex , quomodo terrz et maris, et aeris et 
plantarum et animalium omnium et tui ipsius, qui 
omnia de Deo accurate inquiris? Omnino dices po» 
tentiz illum magnitudine omnia creasse. Utrum 
igitur Dei potentia iis, qug facta sunt, per accitjeng 
an secundum essentiam adfuit ? Quod si per acci- 
dens, ut jam exsistenlibus, etiam antequam fierent, 
adfuit; quandoquidem accidens non perseipsum 
exstat, sed in quibusdam praexsistentibus versa- 
tur, Quod si id ridiculum, superest ut potentia om- 
nibus secundum essentiam adfuerit. Quoniam igi- 
tur rebus omnibus creatis potentia secundum es- 
sentiam adfuit , nihil illis amplius habuit illud quod 


µήσας ὁ λόγος χατέθαλε τὴν ἀπιστίαν' βλέπε περι- B dicitur templum ? Inexplicabilis hec quzstio, inex- 


ειοµένας τὰς Üsopáyouc γλώσσας. 


plicabilis et illa, ac fides utriusque solutio. Vidisti 


modo prosiliens sermo infidelitatem stravit : vide obstructas linguas, quz cum Deo belum ge- 


nt. 
15. Etras ἡμῖν οἱ τὸν Χριοτιανισμὸν πρεαθεύειν 
ηματιζόμενοι (28), οἱ ἐπ᾿ ἀναιρέσει τῶν δύο φύ- 
ὧν τὰ τοιαῦτα xal ζητοῦντες xal προϊσχόμενοι , ol 
ετῆς χράσεως xal συγχύσεως, καὶ τῆς ἀπὸ σώμα- 
€ εἰς θεότητα μεταδολΏς, xaX τὰς τοιαύτας (29) 
απορήσεις πραγμµατευόµενοι οἱ ποτὲ μὲν σάρχα 
Ν Λόγον γεγενῆσθαι (30) λέγοντες, ποτὲ δὲ τὴν 
ἴρχα εἰς Λόγον οὐσιωθῆναι, xal διὰ τὰς τοιαύτας 
ὦ νοὺς ὑμῶν παρατροπὰς unb ὁτιοῦν φρονεῖτε δῆ- 
x (31) καθιστάµενοι. Λέγετε ποίνυν ἡμῖν, πῶς ὁ 
6103 σὰρᾶ γενόμενος, τοὺς οὐρανοὺς οὐ κατέλιπε (52). 
ἅντως ἐρεῖτε, ὅτι µείνας Θεὸς οὕτως ἐγένετο. 
ἆλιν οὖν ἡμῖν εἴπατε, πῶς µείνας ἐγένετο. El γὰρ 
μεινεν (33) ὃ fv, πῶς Υέγονεν ὃ οὐχ ἣν; El δὲ γέ- 
»vev ὃ οὐκ ἦν, πῶς ἔμεινεν ὅπερ ἣν; ᾿Απορεῖς τὴν 
πίλυσιν; ἀπόρει χαὶ τῖς ἑνώσεως τὸν τρόπον. Αλλά 
Ἐστεύεις, ὅτι µείνας ἐγένετο (54), πίστευε xal παρ- 
ἵναι πανταχοῦ xav' οὐσίαν τὸν Aóyov, xo χατ 
ξαίρετον λόγον (35) ὑπάρχειν ἐν τῷ οἰχείῳ ναῷ. Πά- 
εν ἐρωτήσομεν, πῶς μετὰ τὴν ἔνωσιν ἀπεθεώθη τὸ 
ὤμα. "Ap' εἰς θεότητος οὐσίαν µεταπεσὸν, ἡ ἔμεινε 
36) μὲν ἀνθρώπου σῶμα τὸ σῶμα , ἄφθαρτον δὲ xat 

(28) 'AA4à πάντως ἐρεῖς. Sic Coisl. 1. Editi πἀν- 
"oc ἂν εἴποις. Habent etiam ἐρεῖς Reg. 4 et 2. 

$85) Δυνάμεως περιουσία. frate in editis δυνάμει 
bs contra codicum mss. consensum. 


15. Alie questiones proponuntur ad primam elu- 
dendam. — Dicite mihi, qui religionis Christians 
defensionem simulatis , qui ad eversionem duarum 
naturarum talia et quizritis et praetexitis, qui ef 
permistionem et confusionem , et corporis in divi- 
nitatem transmutationem et tales dubitationes mo- 
limini, qui nunc Verbum carnem factum dicitis, 
nunc carnem in Verbi substantiam transiisse , at- 
que ob has mentis vestre oberrationes ne id qui- 
dem quod sentitis manifestum facitis; dicite mihi 
quomodo Verbum caro factum cclos non reliquit. 
Dicetis profecto, quia manens Deus ita factum est. 
Rursus nobis dicite quomodo manens factum sit? 
Nam si mansit quod erat, quomodo factum est 
quod non erat? Quod si factum est quod non erat, 
quomodo mansit quod erat? Heres circa solutio- 
nem : bere etiam circa unionis modum. Credis 
Verbum manens factum esse; crede etiam illud 
ubique secundum essentiam adesse, et precipua 
quadam ratione in proprio templo. Rursus inter 
rogabimus quomodo post unionem deificatum cor» 
pus. Utrum in divinitatis substantiam mutatum; 
κρατῆτε, τὰς τοιαύτας. Ut mistionem εἰ confusio- 
nem... astruatis, has dubitationes molimini. In textu 


horum codd. ἵνα xpáas:. In editis ἵνα ko» 
(30) Zápxa τὸν Λόγον γεγεγῆσθαι. Sic Reg. 1 et 


26) Ὡς οὖσέ γε. lta Reg. 1 ct 2. Edit, ὡς οὖσά D 2, et Coisl. 4, et R. Stephanus ad ealcem. Editi alg 


8. 
(27) Οὐδὲν zA£ov αὐτῶν εἶχεν ὁ xexAnpgéroc 
αός. Haec scriptura, quam antiquissimus codex 
-Uisl. 4 suppeditavit, haud paulo melior videtur 
juam vulgata οὐδὲν πλέον εἶχεν αὐτὸς ὁ χεκτηµένος 
ας, nihil amplius. haberet ipsum templum, quod 
xssidet. Dei potentiam. Tum in catholica, tum in 
Vestoriana doctrina, non templum possidet divini- 
Atein, sed divinitas templum. 
S (28) Σχηματιζόμενοι. Wa. Coisl. 1 cum Reg, 1 et 
* et Clarom. 2, et R. Stephano ad calcem.Sicetiam 
tud ymius Panopl. tit. 16. Editi προσποιούµενοι. 

(29) Καὶ τὰς τοιαύτας. Cum antiquissimus sit 
todex Coislinianus, cumque hzc scriptura, quam 
Tobis suppeditavit, praeclarum exhibeat sensum, 
llam pretuli alteri non incommoda, quae ad mar- 
ginem legitur in tribus codd. mss. nempe Clarom. 
3e Rey. 1 et 2, nempe : Τὰ τῆς xpástux... ἵνα 


σάρχα τὸν Λόγον τετράφθαι. 

61) Δή.Ίοι. Coisl. 1 δηλον. 

(33) Ob. κατέλιπε. Ma Coisl. uterque, et. Reg. 
1et 2. Editi οὐχ ἔλιπε. 

(53) El γὰρ ἔμεινεν. lllud γάρ deerat in editis : 
Peer in utroque Coisl. et Clarom. 2, et Reg. 1 
et 


(84) ᾿Εγένετο. Editi γέγονε, contra fidem codd. 
mss. 

p Λόγον. Hec vox addita ex Coisl. 1. Mox 
editi σωµεν. Mss. ut in textu. 

(56) "H ἔμεινε. Totum hunc locum sanavimu£ 
ope Coisl. 1 Reg. 1 et 2 et Clarom. 1. !diti : Με» 
παπεσὸν ἔμεινε xal ἀνθρώπου apa ἄφθαρτον xal 
ἀθάνατον. Coisl. 2 : Διὰ "b ἔνωσιν τοῦ Λόγου διαµέ- 
vov. 'AJX εἰ μὴ τοῦτο. Mox" editi τὸ σῶμα aigu. 
Codd. iss. ut in textu, 
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"' 


an mansit quidem corpus hominis corpus, sed in- A ἀθάνατον διὰ «hv ἔνωσιν τοῦ Λόγου διέμεινε; ud 


corruptum et immortale ob unionem Verbi, per- 
mansit? Quod si hoc dices, eorpus quidem manet 
Corpus, neque enim Deus corpus est, divinz autem 
dignitatis 439 factum est particeps, non naturz, 
pro bona voluntate Verbi. Sed si Verbum ob unio- 
nem in suam ipsius substantiam corpus mutavit, 
rursus quaerendum nobis est quomodo in substan- 
tiam Verbi mutatum sit corpus. Num mutatum in 
substantiam Verbi addidit aliquid substantiz? Erat 
ergo antea imperfecta, siquidem accessionem ac- 
cepit. At nihil ab eo accepit. Quod ergo mutatum 
est nihil erit; et quomodo quod nihil est in divinam 
substantiam mutatum? At Verbum, inquient, ne- 
quaquam in propriam substantiam corpus dissolvit, 


sed in divinam illud immutavit. Rursus nobis re- B 


spondeant utrum in divinam , ut aliam ab ejus sub- 
stantia, an ut eamdem? Si ut eamdem, duas Verbi 
divinas essentias predicabimus : unam quidem 
quam ex Patre genitus habuit, alteram cui simile 
jpsum corpus effecit. Quod si in aliam nec divinam, 
in creatam profecto dicent. Divinitatem enim inter 
el creaturam nihil medium. Et quid mutatione opus 
est corpori, si rursus in substantiam creatam miu- 
tatur? 

- 46. Mysteria ubi vires deficiunt , adoranda magis 
quam vestiganda.— Vextigine laboras in ejusmodi du- 
hitationibus, ac forte etiam metuis nequid ex his, quz 
dicta sunt, fidei nostrze ràtionem dissolvat. At ego, 
ubi quzrens hxreo, miraculum mysterii Christia- 
norum clamo, quiasupra mentem, supra rationem, 
supra intelligentiam creatze naturz res nostre. Tibi 
quoque talia quzrenti ubi dubitatio inciderit, pro- 
fer paratam quzstionibus responsionem , fidem ; ac 
illud considera, ubi Deus est, etiamsi aliquid ex 
his que dicuntur ignoretur sive ob prestantiam 
nature, sive ob Incarnationis moduti, nullum ex 
ea re detrimentum ignorantibus evenire. Quomodo 
autem audacie crimen non formidatis, qui divina 
emendare aggredimini? An non divinos sermones 
audistis, qui ut vos ab ejusmodi inceptis deter- 
reant, luti et figuli imaginem nobis proponunt ? In 
quo quidem docent non oportere nos curiosos esse, 
aut inquisitores divinarum rerum, sed cedere di- 
Ying voluntati, ut lutum figulo **. Vereamini igitur 
tandem aliquando, et animo admodum modesto ra- 


*? sai, xxix, 16; Rom. ix, 21. 


(57) Οὐσίαν. Ita codices mss. Editi φύσιν. 

(88) ) Queen. Jta Coisl. 4. Legitur ἐρωτή- 
σοµεν in Reg. 1 et 2. Editi πάλιν ἡμῖν ἐρωτητέον. 

59) "Hye. Coisl. 1 εἴγε. 

10) Et μὲν γάρ. Deest ultima vocula in Coisl. 
3. Legitur in 4 xai εἰ μὲν ταὐτόν. Mox in Reg. 2 
κατὰ ταὐτὴν πεποίηχε, et ad marginem xaz' αὐτήν. 
Reg. 1 κατὰ τὴν αὐτὴν. 

(41) ᾽Απορίαις καὶ τάχα που καὶ δέδιας. Ma 
Coisl. 1. Editi ἀποῤῥήσεσι τάχα ποῦ καὶ δέδιας. 
Nonnulli codices ἀπορήῄσεσι. 

(42) Ilapa Avon. Keg. 5 et Clarom. 4 παραλυπἠ- 
ση. R. Stephanus ad calcem. λυπῄση. 


εἰ μὲν τοῦτο, μένει μὲν σῶμα τὸ σώμα, εἴπερ ὁ am 
θεὺς, μετείληφε δὲ θείας ἀξίας, οὐ φύσεως, εὐδοχίᾳ τή 
Λόγου. El 0 ὁ Λόγος διὰ τὴν ἔνωσιν εἰς τὸν Ez ὦ 
σίαν (31) τὸ σῶμα µετέδαλε, πάλιν ἐρωτίσωμεν 3h 
πῶς εἰς τὴν οὐσίαν τοῦ Λόγου µετεδλήθη τὸ zo 
"Apa μεταθληθὲν εἰς τὴν οὐσίαν τοῦ Λόγου, των 
θήχην τῇ οὐσίᾳ παρέσχηκεν; Οὐχοῦν ἑλλιτὶς bi 
πρὸ τούτου, ἥγε (59) πμοσθήκην δεξαµένη. "AXI ϱ] 
δὲν ἀπὸ τούτου προσέλαδεν; Οὐχοῦν τὸ pecori 
οὐδὲν ἂν εἴη. Καὶ πῶς εἰς θείαν τὸ μηδὲν µετέτς 
οὐσίαν; λλ' οὐκ εἰς τὴν οἰχείαν, φήσουσιν, οὐτίτιι 
Λόγος ἀνέλυσε τὸ σῦβια, ἀλλ εἰς θείαν τοῦτο µε 
ποίησε. Πάλιν οὖν ἡμῖν ἀποχρινέσθωσαν , rin à 
ἄλλην παρὰ τὴν αὐτοῦ, j| ταὐτὸν τῇ αὐτοῦ; E c 
γὰρ (40) ταὐτὸν τῇ αὐτοῦ, δύο θείας οὐσίας τοῦ Mv 
χηρύξοµεν' µίαν μὲν, xa0' ἣν ἓκ Πατρὸς vtvnk: 
εἶχεν, ἑτέραν δὲ, xa0' fiv xol αὐτὸ τὸ σῶμα τα: 
αὐτὴν πεποίηχεν. El δ' ἑτέραν παρὰ τὴν αὐτοῦ κ 
θείαν δὲ, χτιστὴν πάντως ἑἐροῦσι. Θεότητος vipxi 
κτίσεως οὐδὲν μέσον ἂν sn. Καὶ τί τῆς μεταθῶς 
τῷ σώματι τὸ ἀναγκαῖον, εἴπερ εἰς ατιστῆην ccn 
πάλιν μετεποιεῖτος 


16. Ἰλιγγιᾶᾷς ἐπὶ ταῖς ἁπορίαις, xai τάχα που αἱ 
δέδιας (41) µήπου τὶ τῶν εἰρημένων τὸν τῆς πίσω 
ἡμῶν παραλύσῃ (49) λόγον. 'AXX ὅταν ἐγὼ ται 
ἑπαπορήσω, τότε τοῦ μυστηρίου τῶν Xpurret 
ἀναχράζω τὸ θαῦμα, ὅτι ὑπὲρ νοῦν, ὑπὲρ MT» 
ὑπὲρ κατάληψιν χτιστῆς φύσεως (45) τὰ tyi 
Ὅταν δὲ xal gol τὰ τοιαῦτα ζητοῦντι ἀπορία t 
ἐπείη, πρόσφερε (44) τοῖς ζητουµένοις ἑτοίμτ» Jc 
τὴν πἰστιν, λογιζόµενος, ὄτιπερ ὅπου θΘεὸς, xiv ine 
ηθῇ (45) τι τῶν λεγομένων , ἡ δι’ ὑπεροχὴν οὗσνς, 
ἡ δι) οἰχονομίας τρόπον, οὐδὲν ἀπὸ τούτου Bláfo; 16 
τοῖς ἀγνοοῦσιν ἐγγίνεται. Πῶς δὲ ὅλως οὐ δεδίστ: ch 
τόλµαν, τὰ θεῖα διευθύνειν ἐπιχειροῦντες: EE, 
θείων οὐκ ἀχηχόατε λόγων, of, τοὺς xaO 943; l^ 
τῶν τοιούτων ἐγχειρήσεων ἀνείργοντες, τὴν τ ft 
λοῦ xai τοῦ χεραµέως ἡμῖν εἰχόνα προσέθηκαν (8: 
Ταύτῃ παιδεύοντες μὴ δεῖν ἡμᾶς περιέργους d 
παστὰς τῶν θείων χαθἰστασθαι, ἀλλ᾽ εἴχειν τῇ joa 
aet τῇ θείᾳ, χαθάπερ τὸν πηλὸν τῷ κεραμεῖ. Es 
θήθητε γοῦν ὀψέ ποτε, χαὶ φρονήµατι λίαν ἐπασ 
τοὺς ὑμετέρους λογισμοὺς κοιµίσατε (49) , xai τὰς ἓν 


(43) Κτιστῆς φύσεως. Hxc non incommode 1l- 
sunt ab antiquissimo cod. Cois. 

(44) HO spe Ita Reg. 1 et 2, Coisl. 1 et C 
rom. 1. Editi πρόφερε. bas Coni 

45) ᾽Αγγοηθῃ. Reg. 1 et 3, Coisl. 4 ἀγνοῆτι. 

(i) QdBer... β.άδος. Sic iidem codices. Ejili 
οὐδεμία... βλάδη. . 

(1) Τοὺς καθ’ ὑμᾶς. Haud scio an meliusiet 
retur τοὺς χαθ᾽ ἡμᾶς. 

(48) Προσέθηκαν. Reg.4 et 2, et R. Stephast 
ad calcem προέθηχαν. 

(49) Κοιμίσατε. Clarom. uterq. et Coisl 2. 
Stephanus ad caltem χοσµήσατε. 
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αἲν ἑπατορήσεις πῖστις ἐπιλυέτω μόνη, χαὶ τοὺς A liocinationes vestras consopite, 40 vestras dubita- 


Ίγους τοὺς θείους κατὰ τὸ γεγραμμένον τρέµετε, 
€, τῆς ἐπαναπαύσεως τῆς θείας ἄξιοι γενόµενοι, 
ov µακαρίων kxelvov ῥημάτων παρὰ τοῦ Θεοῦ τῶν 
«ov ἁπακούσητε' "Exi τίνα ἐπιδ.λέψω, λεγόντων, 
AA" ἢ ἐπεὶ τὸν ταπειγὸν καὶ ἠἡσύχιον, καὶ cpé- 
ovra τοὺς «Ἰόγους µου; Τούτοις περιχλεισθεισῶν 
ὧν θεομάχων γλωσσῶν, πρὸς τὴν διαστολὴν ὁ λόγος 
πειγόµενος τρέχει. "gel; δὲ οἱ τῆς Ἐκχλησίας 
iet;, οἱ τὴν ζήτησιν εὐσεθῶς ποιούμενοι, xal τῶν 
παπορουµένων τὰς πεύσεις οὐ πειράζοντες, ἀλλ᾽ εἰ 
ονατὸν μµανθάνειν, προσάγοντες (50), ὧδέ µοι τὸν 
2ῦν εὐτρεπίσατε. Πολυσχιδὲς μὲν τῆς θείας διδασχα- 
la; τὸ σχῆμα (51), συναιρεῖται δὲ ὡς ἓν κεφαλαίῳ 
I; τε µάθησιν ἐντολῶν xal φυλαχὴν, εἴς τε τὴν θείαν 


tiones fides sola dissolvat, οἱ ad divinos sermones, 
quemadmodum scriptum est, contremiscite, ut, di- 
£ni facti in quibus Deus requiescat , beata illa ver- 
ba ab universorum Deo audiatis : Ad quem respi- 
ciam, nisi ad humilem et quietum et trementem ser- 
mones meos **? Cum his obstructz fuerint linguse 
cum Deo pugnantes, properans ad distinctionem 
sermo cusrit. Vos autem, qui Ecclesiz filii estis, qui 
qu:istionem pie proponitis, et de rebus dübiis in- 
terregationes non tentandi, sed discendi, si fleri 
possit, studio profertis, nunc animum mihi adver- 
tite. Multifariam quidem dividitur doctrine 433 
divina forma , sed summatim colligitur in institu- 
tionem mandatorum et observationem, et in Dei 


γῶσιν καὶ προσχύνησιν. OL τοίνυν τῆς εὐσεθείας p cognitionem et adorationem. Pietatis igitur amato- 


ρασταὶ τὴν μὲν τῶν ἐντολῶν φυλακὴν καὶ µάθησιν 
ατ οὐδὲν ἀγνοεῖν πειράσονται, καὶ πρὸ τούτων γε 
Ἂν θείαν προσχύνησιν. Tfjv γε μὴν τῶν θείων γνῶ- 
ttv βουλήσονται μὲν ἰχνεύειν εἰς δύναμιν’ ἀτονοῦντες 
&, προσκυνείτωσαν ὡς ἀνέφιχτον, ἵνα μὴ χενῶται 
ἁ της πίστεως ἡμῖν. Ταύτῃ δὲ ἐπισταμένων (59) 
ὶμῶν, & μὲν δεῖ ζητεῖν, & δὲ πιστεύειν, ἐπὶ τοὺς 
εγῶνας (55) οὖν τοῦ δρόµου τὸν λόγον ἐμθιθάσαντες, 
πκητὴν ἀποφῆναι σπουδάσωµεν. 

Ἔμθηθι (54) Aotzór. εἰς τοὺς ἀγῶνας ὁ .Ίόγος. 

UT. Ὁμολογοῦμεν ἀγνοεῖν τὴν ἑναργὴ τῆς ἁλη- 
ῥείας Ὑνῶσιν' ἐπείπερ µέρος πολύ που τῆς νίχης. 
ωσον δὲ ἐφικτὺν ἀνθρώπου φύσει, τοῦτο ἐξετάσας, 
εὐσεθῶς ὑμῖν τὸ ζητούμενον λύσω. Πῶς γὰρ, φησὶν, 
ὁ λόγος fv τε τῷ οἰχείῳ ναῷ κατ οὐσίαν ἐστὶν (55), 
£y τε τοῖς οὖσιν ἅπασιν ὁμοίως, καὶ τί πλεῖον ὁ ναὺς 
τῶν ἁπάντων Ἓξει; ᾿Αχούσωμεν (56) δῇ λοιπὸν τοῦ 
Λόγου λέγοντος, "Oc ἐστιν τοῖς κολποῖς τοῦ Πα- 
τρὸς, κατ οὐσίαν xoi τοῖς πᾶσιν (57) ἁμερίστως 
πάρεστι ' καὶ οὐχ οὕτως αὐτὸν kv τῷ Πατρὶ λέγομεν, 
ὡς ἓν τοῖς λοιποῖς εἶναι, οὐ διὰ τὸ τὴν οὐσίαν ἐν τοῖς 
ἄλλοις γιγνοµένην (58) συστέλλεσθαι, ἀλλὰ διὰ τὸ 
τῶν δεχοµένων µέτρον, ἀτονούντων τὴν εἰσδοχὴν τὴν 
θείαν: οὕτως ἐν τῷ οἰχείῳ ναῷ ἀχώριστον λέχοντες, 
καὶ οἱονεὶ (50) τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος κατοιχεῖν 
καθομολογοῦντες, zai τοῖον πᾶσιν αὐτὸν παρεῖναι 
xaz' οὐσίαν λέγοµεν, xat οὐχ ὁμοίως. 00 γὰρ δέχε- 
ται σῶμα ῥυποῦν ἀχτῖνας θεότητος' καὶ µάνθανε τὸ 
λεχθὲν παραδείγματι. O5 γὰρ ἂν ὑποσταλείην τοῦ 


* Isai, .xvi, 3. ** Joan. 1, 18. 

(50) Προσάγοντες. Clarom. 2 προάγοντες. 

(94) Τὸ c μα. ldem cod. et Reg. 1 εἰ 2, et R. 
Stephanus ad calcem τὸ χρημα, et mox iidem τῆς 
πίστεως ἡμῶν. 

(33) ᾿Επισταμένων. Reg. 1 et 2. et Clarom. 2, 
àd marg. δοσταµένων. Sic etiam Rob. Stephanus 
ad calcem. 

(65) Ἐπὶ τοὺς ἀγῶνας. Deest οὖν non incom- 
mode in Reg. 3. 

. (94) "Εμόδηθι. ἵνα R.. Stephanus et mss. Poste- 
riores editiones ἔμόληθι. Ibidem edit. Ἐπὶ τοὺς 
ἀγῶνας. Reg. 1 et 2, ut in textu. Observat Sylbur- 
m aceuratiorem versum futurum, si scribatur 

νι λοιπὸν εἰς ἀγῶνάς µοι ὁ λόγος. 

$3) Κατ’ οὐσίαν ἑστίν. Hac verba leguntur post 


res mandatorum observationem et institutionem 
nulla in reignorare conabuntur, przcipue vero Dei 
adorationem. Rerum autem divinarum cognitionem 
illi quidem pro viribus investigare volent; at ubi 
vires deficient, ea adorent qu: attingere non pos- 
sunt, ne fides nobis evacuetur. Hac autem premis- 
82 eorum, quz inquirenda sunt, et eorum, quas cre- 
denda, distinctione, sermonem in curriculi certa- 
men immitltentes, victorem efficere studeamus. 

Nunc jam cupesse, sermo, arenam prodiens. 

41. Tandem aperte docet. Verbum in templo nom 
pariter esse ac in nobis, quia templum purissimus 
oculus, nos vero lippientes. — Fatemur nos claram 
veritatis cognitionem assecutos non esse, si quidem 


C id bona pars victori: est. Quantum autem natura 


humana attingere potest, illud investigans pie vobis 
quistionem solvam. Quomodo, inquit, Verbum et 
in proprio templo est secundum essentiam, et in 
.rebus universis similiter? Et quid precipue tem- 
plum prz omnibus habebit? Audiamus Scripturám 
dicentem : Qui est. in sinu. Patris**, secundum es- 
sentiam omuibus etiam adest citra divisionem, at- 
que illum ita in Patre mon esse dicimus, ut. in 
aliis rebus; non quod illius substantia in aliis 
rebus contrahatur, sed propter suscipientium mo- 
dulum, que divinam presentiam non sustinent. Ita 
dum illud in proprio templo inseparabile dicimus, 
ac veluti plenitudinem divinitatis ibi habitare con- 
fitemur, etiam aliis rebus adesse secundum esser- 


D ὁμοίως in Reg. 5 et Coisl. 2. 


(56) ᾿᾽Ακούσωμε». R. jeu ag ed ad calcem ἀχού- 

σωμεν δὴ λοιπόν. Jta Coisl. 1, Reg, 1 et 2. Deerat 
λοιπόν in editis. 

(97) Καὶ τοῖς πᾶσιν. Conjunclionem suppedita- 
vit Coisl. 4. 

(58) Γιγνοµένηγ. Coisl. 2. Υιγνοµένοις. Ibidem 
nonnulli codices ad marg. συντελεῖσθαι, atque. ita 
R. Stephanus ad calcem. 

(59) Καὶ οἱογεί. Deest conjunctio in Coisl. 2. 
Habent Reg. 1 et 2, χαὶ οἷον εἴη. Ibidem editi ópo- 
λογοῦντες. Reg. 4 et 2, et Coisl. 1, ut in textu. 
Paulo post tres iidem codices σῶμα ῥυπόν. Legitur 
ῥυποῦν ad marginem in Regiis. 
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ita 


tiam dicifnus, séd non similiter. Non enim capit A ζητοὐμένου τὸ μέγεθος, τῆς Ἰκχλησίας υἱέσιν t5: 


sordidum corpus radios divinitatis : disce exemplo 
id quod dico. Non enim quzstionis magnitudinem, 
cum Ecclesiz filiis pie disserens, subterfugiam. Com- 
munis sol nobis quotidie omnibus propositus est, 
neque huic minus, illi plus lucis profundit, sed 
communem omnibus efficaciam suam aque immit- 
tit. Sed si quis validos habeat oculos, plus de illius 
radio accipit, non propter solem, quasi illi plus 
quam ceteris expandatur,'sed propter propriam 
ilius oculorum vim. Qui autem oculis in(irmus est, 
is ne ipsi quidem lucis splendori poterit intendere 
ob debilitatem oculorum. Sic tihi cogita justitiz 
solem omnibus :que secundum essentiam, quippe 
cum Deus sit, adesse; nos autem omnes, veluti in- 
firmos et lippientes sordibus peccatorum oculos, 
lueis presentiam non sustinere; proprium autein 
ilius templum, veluti purissimum esse oculum et 
ideo splendorem universe lucis capere, utpote a 
Spiritu sancto formatum et a peccato omnino re- 
motum. Quemadmodum enim sol emnibns pariter 
A3 secundum eflicaciam illucens, pariter abomni- 
hus non capitur : ità Verbum, cum omnibus secun- 
dum essentiam adsit, non omnibus pariter ac pro- 
prio templo adest. 

18. Epinicium canit. — Vide ut cursu confecto 
vielor sermo renuntietur. Jam vero coronetur et 
pompas agat, el victori coronis decoretur et 
triumphum ex adversariis devictis agat. Nos autem, 


Christo preeunte, epinicium cantemus, bonum C 


certamen, clamantes : Ο sermo, certasti, cursum 
consummasti, fidem scrvasti, de reliquo reposita 
est tibi corona justitiz **. Vel potius eum, qui vi- 
ctoriam dedit, hymnis celebremus, Verbum maxime 
divinum, lumen verum quod illuminat omnem ho- 
10inem venientem in hunc mundum, per quod vivi- 
mus, movemur et sumus, per quod omnia, per quod 
cjusmodi verborum ambages dissolvimus, curato- 
rem, gubernatorem, bene(icum, cui continenter 
immolamus hostiam laudis, et libamus ut Deo sin- 
ceras preces, et bonum odorem actionum sacrifi- 
camus, ipsum in nobis habentes, ipsum spirantes, 
ipsum cogitantes, in ipsum intenti, ipsum in omni- 
bus laudantes, beatam spem ac supremi regni lar- 
gitorem. 


35 f] Tim. iv, 7. 


en Ilpoc6áAAet. Clarom. 2. περιθάλλει. 
61) Οὐχὶ διὰ τόν. lta Reg. 1 et 2, et Coisl. uter- 
que, et Clarom. 2. Editi διὰ τὸ τόν. Ibidem Coisl. 1 
et Reg. 4 et 2, habent οὔτι pro οὐχί. 

(63) ΤῶΥ «Ἰοιπῶν. Hec desunt in Coisl. 2. Ibidem 
Coisl. 1 ἐφηπλωμένον. 

(65) Τοῦ φωτός. Hzc desunt in Clarom. 2. 


m "Ate θεόν. Ita Reg. 1 et 3, et Coisl. uterque. 


Editi ἅτε δὴ θεόν. 
(65) ᾿Ασθενεῖς ὀρθαλμούς. Ya 0οἱε]. 1, accuratius 


διαλεγόµενος. Κοινὸς ὁ ἥλιος ἡμῖν χαθ᾽ ἑχάσττν vi; 
πᾶσι πρὀχειται, καὶ οὐ τῷ μὲν ἕλαττον, τῷ δὲ τλτΏν 
προσθάλλει (60), ἀλλὰ χοινὴν αὐτοῦ την Evíprem 
τοῖς πᾶσιν ἐπίσης ἀφίησιν. 'AXX εἴ τις ἑῤῥωμέν: 
τὰς ὄψεις ἔχοι, δέχεται μὲν τούτου της dxtivo; 3 
πλεῖον, οὐχὶ διὰ τὸν (61) ἥλιον ὡς μᾶλλον εἰς a2 
τῶν λοιπῶν (62) ἐφαπλούμενον, ἀλλὰ διὰ την oixsisy 
τῆς ὄψεως δύναμιν. Ὁ δὲ τὰς yer, ἀσθενῶν, o7 37 
τῷ τοῦ φωτὸς (65) τῷ ἀπαυγάσματι προσθιέτεω 
δυνήσεται, διὰ τὴν τῶν ὀμμάτων ἀσθένειαν. 07s 
μοι νόει τὸν τῆς διχαιοσύνης TÀtov, πᾶσι μὲν Ezio; 
xat' οὐσίαν ἅτε θεὸν (64) ὄντα, παρεῖναι' ἡμᾶς ἃ 
πάντας, οἷον ἀσθενεῖς ὀφθαλμοὺς (69) xaX Ar μῶντας 
τῷ ῥύπῳ τῶν ἁμαρτιῶν, τὴν εἰσδοχὴν τοῦ φωτὸς kx 
γνοῦντας" τὸν δὲ οἰχεῖον ναὸὺν olov (06) ἐφθαλμὸν xa- 
θαρώτατον xc χωροῦντα τοῦ φωτὸς ὅλου τὴν αἴγλτν, 
ἅτε πλασθέντα μὲν ἐκ Πνεύματος ἁγίου, ἁμαρτίας à 
χαθάπαξ κχεχωρισµένον. Ὡς yàp ὁ Άλιος ὁμεῖως 
κατ ἑνέρχειαν τοῖς πᾶσι προσδάλλων, οὐχ ὁμοίως ὑτὸ 
πάντων χωρεῖται, οὕτως ὁ Λόχος κατ οὐσίαν τοῖς 
πᾶσι παρὼν, οὐχ ὁμοίως τοῖς ἄλλοις xal τῷ ναῷ -ᾧ 
οἰχείῳ πάρεστιν. 


18. δε πῶς ἀθλήσας τὸν δρόµον ὁ λόχος νικητή 
ἀπεφάνθη. Στεφανηφορείτω λοιπὸν, καὶ πομτευέτα, 
xai τοῖς τῆς νίκης στεφάνοις ὡραϊζέσθω, καὶ θριαµ- 
θευέτω τῶν ἀντιπάλων τὴν ἧτταν. Ἡμεῖς δὲ, eo) 
Χριστοῦ (07) προάγοντος, τὸν ἐπινίκιον ἄδωμεν, τν 
ἀγῶνα τὸν καλὸν, βοῶντες" Ὁ λόχος, ηγώνισα:, τὸν δού- 
μον τετέλεχας, τὴν πίστω τετήρηκας’ λοιπὸν ἀτόχειτα 
σοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος. Μᾶλλον Ex τὸν χορτ: 
γήσαντα τὴν νίκην ἀνυμνήσωμεν, τὸν θειότατον A 
qov, τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, τὸ φωτίζον πάντα ἄνθρω- 
πον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον, τὸν δι᾽ οὗ ζῶμεν E 
χιγούµεθα xal &cpiv, τὸν OV οὗ τὰ πάντα, τὸν ὃν οὐ 
τὰς τοιαύτας τῶν λόγων στροφὰς διαλύοµεν, -ὂν χη- 
δεµόνα, τὸν πρύτανιν, τὸν εὐεργέτην, ᾧ καὶ θύομεν 
διηνεκῶς Ονσίαν αἰνέσεως, καὶ σπένδοµεν ὡς Bu 
δεήσεις εἰλικρινεῖς, xal θύομεν εὐωδίαν πράξεων, 
αὐτὸν ἑαυτοῖς (68) ἀναστρέφοντες, αὐτὸν ἀναπνέουτες, 
αὐτὸν λογιζόµενοι, αὐτῷ προσανέχοντες.αὐτὸν Ev πᾶσιν 
ὑμνοῦντες, τὴν µακαρίαν ἐλπίδᾳ καὶ χορηχὸν sis 


p ἀνωτάτω βασιλείας. 


uam editi ἀσθενεῖς xal λημῶντας... τοὺς ὀφθαλμούς. 
: (66) Οἶον. Hanc ρα, quae de da editis, 
agnoscunt Reg. 4 et 2, Coisl. 4, Clarom. 2. 

(67) Tov Χριστοῦ zpoáyortoc. lta. Reg. 1 εἰ 3, 
et Clarom. 2. Vitiose in editis οἱ τοῦ Χριατοῦ προᾶ- 
fovvsg. : 
: t0 Ἑανυτοῖς. Legitur &v αὐτοῖς ad marginem in 
Re , et Clarom. 4. Sie etiam R. Stephanes 3 
calcem. 
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ADMONITIO 


. lu Quaestiones et Responsiones ad Orthodoxos. 


Tustinum hujus operis auctorem non esse adeo inter omnes hodie convenit, ut id. probare non modo necesse 
n sit, sed etiam otiosum, Mirandum potius affictum illi esse. ejusmodi monumentum in quo. Irencus et 
igenes laudantur, Manichei memorantur, ac scripte de vitis priscorum anachoretarum historie (audan- 
*. Frustra. Labbeus, « Script. eccles. p. 669, » hoc opus primo ex Justini verbis compositum, deinde ab 
o auctum et amplificatum putat. Neque enim fortuita videri debet ejusmodi Quostionum collectio, sed in- 
siriam. redolet unius scriptoris, cujus principia inter se nexa et continuata sunt : ita ut interdum ad supe- 
res Responsiones lectorem dimittat, velut in centesima quarta ad nonagesimam septimam. 

Nemini ez antiquis cognitus videtur hic liber fuisse, ne ipsiquidem Photio, qui dum Justino attribuit « du- 
»rum adversus pietatem compendiarias solutiones, » non illud opus. indicat, quod nunc in manibus est, ut 
mu eaistimarunt, sed aliud infra appositum, in quo quastionibus gentilium nomine propositis breviter 
sponaetur. 

Quam [acile et expeditum est hunc librum Justino abjudicare, tam difficile et spissum cui tribuendus sit 
n'icere, non modo slatuere. Scriptorem virisse quinto seculo, idque ἐπ Syria, non obscuris notis dijudi- 
tur, Antiquiorem non esse probant hec verba ex (Quast. 130 : «Undeautem, inquit, locupletes viri el femina: 
culiates suas conferentes in desertis locis Anachoretas quesiverunt, atque penuriam eorum suppleverunt, 
rut id ex priscorum sanctorum virorum historiis intelleximus; si non Dominus Christus promissionem suam 
[ exitum perduzit? » 

Neque etiam eodem saculo quinto recentior est. Nam ex eo, quod Christus, quem natum esse statuit in. - 
πιο mundi annorum millenario, id est secundum LXX interpretes circa annum 5500, « novissimis diebus 

ubi venit plenitudo temporum » natus dicatur, conjicit. mundum ultra sex annorum millia non perdura- 
wum. Quest. 71. Quod quidem. argumento est liunc scriptorem. ante, vixisse, quam inanitas ejusmodi con- 
clurarum ipso eventu deprehensa esset. 

Cur Syrum esse. auctorem hujus. scripti conjiciam, his signis adducor; ium quod Scripture 985 in- 
pretationem. apud Syros usitatam nonnunquum sequatur, ut in Quast. 20, alque eliam nominatim citet in 
est. 65; tum quod initium diei Quast, 65, non a media nocte, sed ab horis matutinis repetat ; quem mo- 
em apud. Syros viguisse perspicimus ex Joanuis Chrysost. homil, 5, in Genes. 

Ex his conjecturis alia suspicio oriri possit, an non forte Theodoretus, magnum illud Syrie (umen, hujus 
peris parens existimandus sit, ut nonnulli, teste erudito Dupin, ezistimarunt. At magna tuter Theodoretum 
1 hunc scriptorem discrepantia. Huic questioni cur Moyses alienigenam uxorem duzerit, respondet Theodo- 
etus Quest. 4, in Exod. « typum illum fuisse Christi Domini, qui cum ex Judeis secundum carnem natus 
sset, Ecclesiam το. appellavit sponsam suam. » Noster vero Quest. 90, metuendum Moysi non fuisse, 
it ab uxore ad deorum cultum abduceretur, quee potissimum causa exsütit, cur filios suos patriarcha: ab 
i5 matrimoniis deterrerent. Huic questioni, unde -Egyptiorum incamatores aquam hauserint, δὲ universa 
rat a Moyse in sanguinem conversa, respondet Theodoretus aquam maris non fuisse conversam in. sangui- 
iem ; noster vero Quast. 26, omnes aquas, que sunt super terram, in sanguinem versae. fuisse; sed incan- 
tores circa flumen puteos fodisse, unde aquam haurirent. Sed hoc opus Thecdoreto sine summa iniquitate 
iffinqi non. posse, ez his, que moz dicentur, perspicuum erit. 1 : 

Lucem enim affert aliud argumenti genus, quod equidem non libenter, utpote huic scriptori" non honori- 
ficum, sed. multis rebus, quas deprehendi in hoc scripto, coactus. eruditis ad examinandum proponam. Ni- 
mirum in his Quastionibus nonnulla Pelagianam haresim clamitant, iisque temporis notis signata sunt, quo 
tonspirans omnium in antiqua fide consensus, defectio esse tritici Pelagianis videbatur. 

Jilud Scripture : « Quis mundus a sorde? Nemo prorsus, etiam si vel una dies sil vita ejus super terram,» 
negat congruere infanti, « quia vita pro vite instituto dicta est, infanti autem ut nec vite institutum est, ita 
nec vita. » Testimonii Pelagianam heresim evertentis tam longe petita tamque absurda interpretatio magnoa 
conatus declarat eludendi quidquid cum hoc errore consistere non poterat. Sententia suc declarandc occasio- 
nem huic scriptori dedit hec questio, qua est octogesima octava : « δὲ Christus, qui genitus [uit , peccatum 
ποπ fecit, quomodo rursus verum Scriptura dicit, que non sine jurejurando clamat : Neminem genitum esse 
qui non peccaverit, » Accommodala est hec quasiio ad ingenium Tela » qui ex catholica de nature 
corruptione d.ctrina colligebant ipsi etiam. Christo corruptionem a catholicis affingi. Unde in libello ad apo- 
slelicam sedem misso dicebant : « Sed et. illud similiter exsecramur , Salvatorem | necessitate carnis fuisse 
mentitum, et quod propter impedimentum carnis non omnia potuerit (acere que volebat, » apud Augustinum 
tom. X ; gane p. 142. Theodorus Mopsuestenus apud. Phot. cod. 141, hanc catholicis blasphemiam af- 
fingit : f e ipsum quidem Christum et Deum nostrum, ut qui nuturam peccatricem assumpsissel , purum a 
peccato fuisse. » 

Nihil magis premebat Pelagianos, quam baptismus « in remissionem peccatorum » ipsis etiam infantibus, 
omnium catholicorum judicio, necessarius. Fatebantur. baptisma « iisdem sacramenti verbis in. infantibus , 
quibus etiam in majoribus esse celebrandum ; » sed tamen peccatum Ade in. infantibus agnoscere nolebant : 
propria illis inesse peccata nonnulli dicebant, ut perspicitur ex. lib. 1. De peccat. meritis, n. AT et ὅδ, wt 
alienum faterentur adduci non poterant. Mira est astuiia scriptoris nostri inea re explicanda. Huic questioni, 
que est quinquagesima sexta : « Si morientes infantes nec laudem nec reprehensionem habent ex operibus , 
ecquod erit discrimen in resurrectione inter eos qui ab aliis baptizati nihil egerunt, et eos qui baptizati non 
[werunt, ac. samiliter nihil egerunt ; » sic respondet : « Hoc discrimen est inter baptizatos et non baptizatos , 
quod baptizati obwenientia per baptismum bona consequantur, non baptizati non consequantur. » Hac respon- 
tio videtur hominis esse regnum celorum baptizatis infantibus, etiam non baptizatis vitam eternam birgien- 
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tis, sea. (amen qui propria commenta in lucem Ecclesie aliter. credentis εἰ docentis proferre nom auére 

4Eternam profecto vitam infantibus non baptizatis denegare non potuit , qui puros et insontes illos ab ou: 

peccato et sorde credebat. Pra'terea in. Responsione ad Quest. 15 generatim de. infantium omnium renn(1 

ctione sic loquitur : « Qui credit verum esse illud : » Seminatur in infirmitate , resurgit in potentia *. «i: 

potest et debet infantium quoque resurrectionem credere. Nam qui eis incorruptibilitatem. tribuit, facultai. 
quoque, qua prasentia sentiant bona, cen[erre potest. » 

Nemo sane viluperaret quod ait idem. scriptor Quaest. 8 et 9, «. cognitionem boniet mali εί facultat, 
utriusque implendi nature nostre a Deo inditam: » nemo, inquam, id vituperaret , si liberum arbitrium i 
peccato primi parentis debilitaium [ateretur, ut vere liberi esse non possimus , nisi nos. Filius liberaverit. . 
in hoc opere ne illud quidem reperio, quod tamen Pelagius fatebatur, cum diceret : « Liberum sic εοπβίεπι 
arbitrium ut dicamus nos semper Dei indigere auxilio ?. » Sic etiam Julianus : « Sed et si quis dicit hos. 
nes sine Dei gratia vel adjutorio posse peccata vitare, pariter detesiamur *. » Minus dissimulationis uw 
nostro scriptori. lllud Christi : « Omnia traham ad meipsum *, » de exiremo judicio intelligit, « cum Ck 
stus aboleverit omnem principatum et potestatem et virtutem. » Patrem autem. ad Filium pertrahere puc 
« quia F'ilio potestatem dedit et virtutem, ut omues ad seipsum trahere possit, » Resp. ad Quest. 59. Aiti 

sp. ad Quest. 971 : « Constitutum esse a Deo in mundo medicum idoneum peccatorum, nempe paenitentia 
ji eliam septuagies septies lapsos sanare polest, si tantum voluerint uti penitentie voluntate. » Dicha 

elagiani : « Si nolumus, non peccamus, nec pro:ciperet Deus homini, quod esset humane impossibile vou 
tati. » Apud. Aug. lib. ui De peccat. mer., n. 5. Sic etiam iste eligendi dominos nos esse, et agendi [aculu 
tes liberi arbitrii potestati submissas esse docet, ac Deum causam esse negat cur boni simus eque ac a 
mali, esp. ad Quest. 8 et 9. 

Pelagiani facti erant « Ecclesie catholice detestabiles (ut ait Augustinus. Op. Imp. lib. y, m. 53). δὲ 
tamen quod in omnibus Ecclesiis plebs adunata pastori catholicam fidem defendebat et Pelagiama comme: 
oderat, id isti pre summa stultitia honori sibi esse ducebant. « Nobis , aiebat Julianus, lib. 1313, n. 5. k. 
apud homines vulgi officit, quod accessio erroris esse renuimus; n » inquam, qui sententiae meritum é 
prosperitatibus ponderans, eam veriorem cstimat, quam pluribus placere conspezerit, » Auctor. (Quastioem 
et llesponsionum ad Orthodoxos a Pelagianis acuminibus digitum non discedit. Huic questioni : « Quoned 
. ἀἱκαπία multiplicata sunt, triticum autem fere defecit ? » sic respondet Quast. 22, ut ipsam penuriam cu 
iritici notam pertendat ». Triticum esse, inquit, id quod defecit, argumento est ha:c Christi pradictio : Qu 
niam abundavit iniquitas, ls wand charitas mullorum*. » Quis quinto seculo talia effutire potuit nisi Ρι 
lagianus aut ex Nestorii aut Eutychetis grege? Duas postremas hareses jam ium prodiisse, cum hoc op 
KHU) nullo prorsus vestigio conjicere possis. Pelagianis ergo dicata fuit hujus absurdissimee respoa 
sionis opera. 

In Questione prima instar certe εἰ exploratee rei statuitur, «Orthodoxos, qui soli sunt Deo grati, Grecis 
Judeis et omnibus hereticis non modo numero non pares esse, sed etiam. pauciores. » Quarritur ergo « c 
non inutilis fuerit Judaici cultus abrogatio, cum multa adhuc seductio mundum detineat. ». Quomodo ser 
ptor noster cz hac. se difficuliate expediet ? Quietun minime sollicitat lam. parvus Orthodoxorum wumerss; 
rem concedit non invitus. At illuc confugit ut de « Orthodozorum paucitale » predictum esse. contenda, 
cum Christus dixit : « Multi sunt vocati, pauci vero electi ". » Orthodozos ergo minime intelligebat cos, ex 
in Ecclesia catholica ultra Romani imperii fines porrecta apostolicam doctrinam ΚΟ ore et animo profae 
bantur (horum enim multitudinem miraius fuisset ; ac cum ea eihnicus, Judgos εἰ hareticos ne sünul e&- 
dem collectos ag GÀ posse judicasset) ; sed necesse est ut. Orthodoxorum numerum recidisse existimareri 
ad parvam illam Pelagianorum manu, qua tot nationum unanimem consensum in mazimis rebus asse 
Moeeid εἰ defendendis argumentum erroris esse ducebat. Vide que ad Qumstionem quartam obi. 

amus. 

, In interrogatione 400 queritur, cur ab ecclesiis, quas ab hereticis occupatas Orthodoxi deseruerunt, sn 
simul cum Órthodoxis miracula abscesserint. Alios profecto non. scimus illa aate ab ecclesiis. suis ejecta 
fuisse, prater episcopos Pelagianos. 

.. Satis praeclare in Quast. 95 precem Christi irritam esse non potuisse docet, ac diabolum ante in Jadea 
ingressum esse, quam Christus pro discipulis precaretur. Sed cum. Pelagiani dicerent « ex futuris operilsi. 
que Deus illum [acturum esse prasciebat, Jacob [uisse electum (Aug. lib. n, contra 2 ep. Pelag., n. 13i» 
uon videtur alio fundamento niti hec inter Judam et alios discipulos distinctio apud scriptorem, qui ne ama 
quidem vita! nostre a Deo constitutos et definitos putat, Quast. 53. 

Non dissimulabo eum in Resp. ad Quest. 102 sic loqui : « Circumcidimur autem et nos. circumcisim 
437 Christi per baptismum, exuentes. Adamum, per quem peccatores facti, mortui eramus, et indsesia 
Ghristum, per quem justificati, resurgimus ex mortuis. » Sed hec tanti esse non videntur , ut hunc hominea 
purgatum et probatum habeam. Illud enim : « Per unum hominem peccatum intravit in mundum * , » conie 
deban, Pelagiani « propter imitationem esse dictum, non propter carnalem navititatem, » ut ait. Augustis 
) contra Jul, n. 98. 

De ignoratione legis divine quid sentiat. scriptor noster, quam apte cum Pelagianis consentiat, ες we- 
stionibus 108 €t 140 existimari potest. Difficilius est cum. Pelagianis conciliare quod ait in Resp. ad (wes. 
92, « mortem in mundum ingressam esse hominis inobedientia ; e si Deus inobedientie non est auctor, s 

ettam mortis esse auctorem. » Videntur hec prima :pecie pugnare cum Pelagianis, qui « Adam wort- 
em factum » esse docebant, « p sive peccaret, sive non peccaret, moriturus esset, » Apud Aug. Deest 
Pelagii, p. 207. Sed xt. error sibi constare. non solet, dicebant iidem Pelagiani « per Adam mortem ed 15 
venisse, non crinina, » lib. vi, contra2 ep. Pelag.. n. 6. « Ex Adam nihil mali transisse per cacteros, vii 
mortem, qua non semper est maium, » ibid., n. 2. Suam ipsi causam prodebant Pelagiani, mortem ex Adesi 
lapsu derivando. Sed in arctum conjecti videntur id confiteri maluisse, quam aut propria infantibus pecca 
afingere, id quod nonnullis eorum placuisse testatur Augustinus lib. 1 De peccat. iner. aut cum. Theotov 
opsuesteno audacter pronuntiare, « Adamum ab initio creatum fuisse mortalem ; sed in speciem taut. 
9t peccatum odio habeamus, Deum significationem dedisse, quasi mors illi ob peccatum pena ioco imposit 
[nisset, » apud Photium cod, 417. 
His adducor ut auctorem. Questionum et Hesponsionum ez. illo Syrorum numero fuisse existimem, qr: 


* I Cor. xv, 15. 3 Apud Aug. toin. x, Append. p. 97. * Ibid. pag. 119. * Joan. xi, S2..— * Mati. 
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istatur Marius Mercator in Commonitorio conjunctos fuisse cum Theodoro Mopsuesteno. « Questio, inquit, 
de catholicam fidem apud nonnullos Syrorum, et precipue in Cilicia a Theodoro quondam episcopo op» 
idi Mansisteni (Mopsuesteni) jamdudum mota, nunc usque penes paucos eorum admodum roditur, nec ea 
alam profertur, sed ab ipsis qui de ea fernicantur (al. cornicantur) velut catholicis, intra Ecclesias interim 
etinetur ?. » Adeo calidus est noster hic scriptor Pelagiane sententie defensor ; adeo audacter triticum de- 
ecisse et Orthodozos perpaucos esse pronuntiat, ut non reliquias erroris occulte fovisse, sed in ipso conten- 
ionis estu scripsisse videatur. Quinetiam, ut ex Quiest. 100 colligitur. recens erat doloris vulnus, quod ejus 
mimo inusserat. infelix Pelagianorum presulum ex suis. ecclesiis ejeciorum status. Itaque. collocari potest 
oc opus intra illud tempus, quod ab ejectis Pelagianis episcopis ad Nestoriana heresis turbas effluxit 








INDEX QUJESTIONUM. 


Quasr. I. Cur Orthodoxi non modo Judzis ac Grsecis, 
ied etiam omnibus hzreticis pauciores? 

H. Si futura ethnicorum vates pridixere , quomodo 
*orum oraculis nostra σα, 

IlI. Si gravius qubteatur qui voluntatem Dei cognove- 
"unt nec tamen fecerunt , ecquod lucrum Chrísani prz» 
àon Christiano et Orthodoxi pre non Orthodoxo? 

IV. Si hzreticí totis viribus conati sunt veritatem co- 
inoscere, nec potuerunt, an non immerito puniuntur 7 
ο V. Si miracula iu ecclesiis hzreticorum fiunt, an non 
id eos in. errore confirmabit? 
. VI. Si dolor peccatoribus erit post resurrectionem et 
justis letitia, quomodo hic status perpessionis expers ? 

VII. Quomodo tunc et mali μα αρ dum justo- 
ram requiem considerant, et justi dum malorum suppli- 
€ia cogitant? 

Viif. Quomodo Deus non causa est boni et. mali, qui 
μας εἰ cognitionem et implendi facultatem de- 

ἣ 


polt ; hzc donavit Deus, quomodo juste coronat aut 
i ; 

X. Si allegoricum habent sensum, quz et poetze de diís 
et propheta» de Deo dixerunt, an non ulraque fabulam 
esse ostenditur ? 

. XI. Si id quod continet, majus est secundum substan- 
liam eo quod continetur, miuus vero dignitate , quomodo 
Deus, qui universum continet, non erit universo minor 
dignitate? 

XII. Quomodo Deus, qui omnia conservat, non edam 
malum conservat? 

XIII. Quomodo infantes non frustra resurgunt? 

XIV. Cur venientes ab hzresi non baptizantur, ac eoi 
rum etiam ordinatio rata habetür,:i eam in bhieresi ac- 
ceperint? 
an Utrum exauditus necne Jub, cum diem exsecratus 

XVI. Si ín divinis, ut apud homines, genitori Filius 

& consubstantialis, cur non eadem de causa post 
airem exsistit? 

XVII. Cur tres hypostases dicuntur, si a se divelli non 
possunt ? 

xvin. Si Deus subslanti: nomen est, Pater persona, 
tur idem est Dei Filium dicere, ac Filium Patris? 

XIX. Si palpitationum observatio interdicia, cur piis 
eliam invitis accidit? 

XX. Si pisces a piscatoribus occidendi causa capiuntur, 
cur hominum piscatores apostolos Doiinus faclurum se 
promisit? 

XXL Cur monachi ia somnis involuntaria patiuntur? 
Quibus modis hoc bellum propulsandum? Utrum is, qui 
Oppugnatus est, communione abstinere debet? Utrum 
lotus aut alia re expurgatus accedere? 

XXII. Si Dominus edixit, ut cum tritico zizania cresce- 
fet cur multiplicata zizania, triticum vero pene de- 

XXIII. Si ante passionem Dominus pro discipulis ora- 
vit. eur Tum per it? 

XXIV. Cur Apollonii effectiones adhuc vim suam οἱ 
Tobur obtineut ? 

Xxv. Quo sensu Moyses eruditus in omni sapienta 
A&xspliorum et potens in operibus et verbis fuisse di- 


Gitur? 
XXVI. Si aque omnes a Moyse in sanguinem conversz, 
ep idem facere potuerunt /Egypliorum incanta 
XVII. Cur Moyses ossa Josephi exportavit, et. eum, 
Qut mortuum tangit, ut impurum aversatur? 
XXVIII. Cur ΑΙΗ vidue loculum, et Jairi filie manum 


tetigit Christus, si et ipse Phariszos sepulcris dealbatís 
sema εἰ ín lege impurus erat quí mortuum teti- 
erat 
ó XXIX. Cum per tectum demissus paralyticus, quomodo 
turba, quz in domo erat, non percussa est tecto soluto? 
XXX. Si unicuique homini custos datus angelus, cum 
numerus hominum imminutus est , ut in diluvio, quale 
tunc ministerium angeli adimpleverunt? 
XXXI. Cur incantationibus grando el pluviz eliciun- 


tur? 

XXXIl. Si Deus mortalem hominem fecit, quomodo 
mortem dicitur non fecisse? 

ΧΧΧΙΙ. Si vita nostr: dies definiti non sunt, quo- 
modo Ezechi:e anni additi ? 

XXXIV. Si diluvium in omni loco non fuit, quomodo 
aqua supra allissimos montes eveeta ? 

XXXV. Si omuium rationis expertium conditor Deus, 
cur in pecudibus, piscibus οἱ avibus murdorum et im- 
mundorum facta distinctio? 

XXXVI. Si immultabitis Deus, cur eum et Saulis 
καν ponituit, οἱ Ninives everlendie consilium mu- 
tavit 

XXXVII. Si baptisma Joannis nou (uit secundum legem, 
quomodo non przeter legem fuit? 

XXXVIIL, Cur Joannes Chris:um per discipulos interro- 


avit? 
: XXXIX. Si Christus tracturum se omnes dixit, quomodo 
non omnes ad fidem accurrerunt ? 
XL. Si d:»mones perpetuo in d:iemoniacis manent, 
quomodo aliis nocent 
XLI. Quomodo daemones corporibus daemoniacorum vi- 


' res sufficiunt ? 


XLI. Cur dieniones hominibus ob spreta oracula ponas 
ανα, et Ὀεπεβοία ob cultum simulacrorum praesti- 
lere 

ΧΙΙ. Utrum septem tantum an quatuordecim pura 
animalia in arca fuerint? 

LXIV, Quandoquidem animalium multos oculos baben- 
tium oblata Isaiz οἱ Ezechieli visio, num utrique unum 
quidpiam, an alterum alteri revelatum? Quid autem hec 
siguilicabat visio? 

XLY. Cur Ezechiel in oraculo fllius hominis vocatus? 
Utrum generalis ei monstrata resurrectio? An ossa vere 
resurrexerunt? 

XLVI. Si bona sunt omnia, quz in hac vita sunt, cur 
laudantur qu ab eis abstinent , vituperantur, quí ea com- 
plectuntur 

XLVII. Cur Moyses ccelum et terram testes citat, Isaias 
ccelum et terram audire jubet ? 

XL VIIL Cur Dominus Mariz dixit : Noli metangere,etc.? 

XLIX. Quomodo probari potest binas tantum feras et 
pecudes in. mundi cre.tione a Deo products fuisse ? 

L. Quid significant Hosanna et Alleluia ? 

Ll. *i immu'abilis Deus, cur et iis qui eum blasphe- 
mant, et fis qui laudant, digna sepe przemía rependit ? 

Lil. Cur Saula veniriloqua predictionem petiit? Απ 
etiam illa Samuelem vere eduxit ? 

ΠΠ. An cum membrorum geuilalium discrimine homi- 
nes resurgeni? Án non id supervacaneum . 

LIV. Cur Moyses ipfligendas popuio poenas carmine 
praedixit ? 

Me Si ingens bonum medicina, cur ab extraneis in- 
venta 

LV1. Ecquod erit discrimen inter baptizatos infantes et 
non baptizates? 

LVIL. Cur. in Seríptura cwli interdum plures, quam 
duo, videntur recenseri? 4 

LVIII. Quomodo Christus non auctor proditionis Jude 
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et vs Mosis Petri censendus, qui hzc przscivit nec im- 
vit 

PX. Si noctu sol oecultatur, quomodo ccelum globus 

esse non censebitur? 

LE Utrum in eodem formarum discrimine resurge- 
mus 

LXI. Si solus Deus immortalis, quomodo verum illud 
est : Non omnes dormiemus ? 

LXII. Quomodo tres dies, quse luminarium creationem 
processerunt, incertum non efficiunt dierum numerum, 
quis subsecutb sunt? —— ; 

Lin. Quid significat illud :In sole posuit tabernaculum 
suum? 

LXIV. Quomodo Jonas, qui mortuus non est, Christi 
vere mortui figura exstitit? - 

LXV. Utrum Dominus die quarto traditus fuerit? 

LXVI. Cur Christus Filium se hominis per articulum 
masculinum, non vero per femininum appellat? 

LXYII. Illud : Generationem. ejus quis enarrabit , utrum 
de divinitate an de carne intelligendum? 

LXVIIl. Quomodo: probatur animam in corpore esse 
«reatione distinctam et invisibilem? 

LXIX. Cur numeri septimi tanta in rebus naturalibus 
et in Scripturis prasiantia? 

XX. Si gaudere et gloriari de donis vetitum, an non 
ílla erunt inutilia ? 

439 LXXI. An verum est quod nonnulli dixere, 
mundum sex tantum annorum millibus duraturum ? 

LXXii. An non invidus Deus, qui cum omnes posset 
facere deos, non fecit ? 

LXXIII. Si bonum est mundus, ac malum non mundus, 
[s Ku quod ante mundum fuit, an non utrumque a 


10] 

.  LXXIV. Cur superatus a Christianismo Hellenismus 
spem restitutionis non habeat , cum superata antiquitus 

n Helememo vera religio nunc in integrum restituta 
t 


LXXV. Quo in statu anima usque ad resurrectionem? 

LXXVI. Si merces operum non est ante resurrectio- 
nem , quid profuit latroni in paradisum introduci ? 

LXX E Quomodo sensu non caret anima a corpore 
Separata 

XXVIII. Si Davidem secundum cor suum Deus esse 
pronuntiavit, cur postea cedem et adulterium commisit ; 
€ur ex adultera genus propheue, Deus et Christi genealo- 
giam deduci voluit ? 

LXXIX. Cur Josías, cujus tanta exstitit pietas, hostill 
ferro vitam amisit, ejusque filii Babylonem adducti? 

LXXX. Cur Eliseus verborum contumeliam in pueris 
malitix expertibus morte ultus est? 

LXXXI. Cur dzemones per ventriloquos adhuc loquun- 
tur ? Quod sí id in Christianorum corporibus faciant : an 
non íd in religionis dedecus cedit? 

LXXXII. Unde Judzis notum nomen Beelzehub? 

LXXXIIL. Si Deus non delectatur victimis, cur eas 

rascripsit ante legem ? Quod sí iis delectatur , cur post 
egem desierunt? 

LXXXIV. Si gratis, que in Elia fuerat, duplicatum 
donum Eliseus impetravit, cur neque simplicia, neque 
duplicia edidit miracula ? * 

XXXV. De iis, qui post Dominicam passionem resur- 
rexere, cur Seripiura corporum lantum resurrectionis 
meminit? Utrum inanimata resurrexere ? Utrum super- 
vixere, aut statim obiere, an in immortalitate manent? 

LXXXVL Qu: est interpretatio vocabulorum istorum : 
Mina, Eplii, etc.? 

LXXXVII. Si nota erant Christi miracula aute cz:edem 
Joannis, cut post cedem Joannis attributa illi fuere, 
quasi revixisset 1 

LXXXVIII. Quomodo verum illud est : Non esse geni- 
tum m qui non peccaverit? 

LXXXIX. Si vas oblatum Petro omnia, ut ait Scriptura, 
continebst animalia, an non munda pariter et immunda 
Petrus rejecisse dicendus ? 

XC. Cur Joseph /Egyptiam uxorem duxit , Moyses Ma- 
dianitidem, contra majorum institutum? 

ΧΕΙ. Quomodo Adam extimuit mortem , quam nullo 
exemplo cognitam habebat ? . 

Χο. Quid significant judicia et justificationem, testi- 
monía et lex, precepta et mandata? 

XCIIT. Si aquis terga. celi gravata sunt, quomodo id 
faetum dici potest, ne luminarium ignis celo noceat, cum 
stella non in celo, sed sub cxlo moveantur ? Q;od si in 
velo sunt, quomodo in ccelo immobili possunt moveri ? 
AÀutsi moventur cum cclo, quomodo globus nou erit 
celum? Sin autem sub celo sunt, quid proderunt aqua 
Supra cceinm ? 

CIV. Si colum ut liber convolvetur, et astra u£ folia 


Cadent, quomodo non penitus interibit firmamenti 

XCV. Si aet et mare incorruptibilia manebunt , sam 
inutilia prorsus erunt? 

XCV1. Quam mercerem habent pueri propler Chnsm 
non sua voluntate occisi, aut qui eum Jumento ins 
tem non proprio consilio, sed gratia divina Jaudareat* 

XCVII. Quomodo gratía benignior et humanior le» 
cum lex quotidianis lustrationibus peccata. expiet. gria 
unicum baptismum concedat? j 

XCVIII. Cur Dominus apostolis timorem  prascrii 
quem alibi docet non esse necessarium? - 

. XCIX. Sí Deus rationis expertium animalium sacriü 
prescripsit, ut ab hominibus coleretur, an nom Bei. 
eum coluere, qui ratione utentia, ut. multo pexstaibua. 
obtolerunt? ς 

C. Cur in ecclesiis, qnas ab hiereticis occupatas ort» 
doxí deseruerunt, adhuc perseverant míracala? 

CI. Cur majora ante minora discimus, Evangelium as 
Loca , cum minora soleant premitti majoribus? — 

Ἡ. Si nihil in corpore nostro inutile, cur presrip 
circumcisio ? Aut si illa utilis fuit iis, qui ante advent. 
Domini fuerunt, cur non íllam nos etiam adhibemos? 

Clif. Quomodo Deus ea praecipiens, quz sunt sen 
vires, nempe ut non peccemus, subjicit crucialibes pe- 
cantem , cum legem homo implere non possit ? 

CIV. $i Lex veniam non concedit. criminibus , car Ds- 
vidi concessa? : 

ΟΥ. Cur Christus frequentius, quam apostoli, preci 
esse jn Scriptura narratur ? 

CVI. Si omnium hominum eadem est et carnis et an: 
natura , quomodo alii ingenio tardi, alii acutiores? — 

CVIL Si ab infidelibus ad seductionem inventa carmix, 
et sub Lege ob mentis infantiam concessa , cur in ecue- 
siis adhibentur? zr 

CVILL. Si ignorantia involuntaria veniam conciliat, ο 
Judai, qui Christum ignorantes crudifizere, tom grove 
ponas dederunt? : 

CIX. Si omnes resurrecturi sunt, quomodo Chris 
judex vivorum et roortuorum dicitur? 

CX. Si Dominus omnia relinquentibus centuplum re 
misit, an etiam centum uxores ? ; 

ΟΧΙ. Quomodo resurgent, qui frustatim | secantor ὃς. 
eX G A li Tsraeli tarent £ 

. Cur cum apostoli regnum 1sraelis UE 
mu esse et delicias, Sordm Jgnorailo a Christo contir- 
tur 

CXIII. An non Deus, cum mundum creavit, hanc acte 
sionem accepit, ut opifex fieret ? 1 

CXIV. An non Deo minus a;jiquid inerat, cum polesia 
tantum, non vero actu, creator esset? 

CXV. Cur diebus Dominicis et a Pascha usque x 
Pentecosten genua non flectuntur ? - 

CXVI. Si Dominus sepulcrales vestes — resurgens 8 
sepulcro reliquit, cur non illum Scriptura aut DoUt8 
fuisse aut vesies aliunde dicit accepisse? ; 

A4 CXVII. Quomodo Dominus post resurrectionen 
januis clausis ad discipulos ingressus? — 

CXVIII. Cur ad solem precantes Christiani convertur- 


tur? 

: CXIX. Si ante diluvium nec frugibus terrae, nec crs- 
bus homines vivebant, quomodo Abel ex adipe ovium. 
quas pascebat, Cain ex frugibus terre, quam coiebit 
Deo obtulerunt? ; 

CXX. Si regnum Dei resurrectio est sc ea justeset 
peccatores manet, quomodo exhzeredes Paulus esse de 
clarat eos, qui vetita faciunt ? ; 

CXXI. Cur Petrus dicitur anathematizare copise. et 
quod discrimen inter anathema et catathema? 

CXXII. Si horis et diebus res nostrae Ποπ conlipentr, 
cur Christus dixit : Nondum venit hora mea? 

CXXIII. Sí malum est esse erumnosum, an non hom 
res ETAT qui solus ín aerumnis versatur? — 

CXXIV. Cur non Deus piorum animas in validis eerpe- 
ribus constituit? Aut saltem cur non omnes pii in iisdea 
serumnis versantur? 

ert Cur Paulas pontifici et Alexandro male preez 
tus est 

CXXVI. Si Deus prosperis rebus plos remuneravit, i! 
Abraham, Isaac et Jacob, unde eadem Grsecis simul 
colentibus prebebantur? Cur cum olim cultus simulate 
rum vigeret, urbes et agri in summa rerum ubertate ve 
Sabantur, nunc autem domibus et incolis ac copia desi 
luta sunt? 

ΟΧΧΥΙΙ. Si multa animalia et sibi invicem et boni 
bus insidias struunt, quomodo Deus bona omnia et nl 
bona fecisse existimandus? n : 

CXXVIII. Quomodo animalia rationis expertis non 94 
natur: pravitate prava sectantur? 


H9 


CXXIX. Quomodo Devs, qui ex tribus constat hyposta- 
9υ5, incompositus dicitur et unus et incireumscriptus ? 
CXXX. Si ex eo, quod celum secundum Graecos globus 
it et movetur, iss logi íliud in loco esse, an non idem 
quitur ex eo quodsecundum Scripturam tanquam fornix 
mpactum sit et tanquam pellis extensum? 

CXXXI. Annon pugnat cum Matthzeo Lucas, qui ín 
vangelio suo plures Christo progenitores secundum le- 
*m, quam seeundum naturam attribuit? 

CXXXI. In lege Mosaícanum frater defuncti sine liberis 
atris nxorem assumebat etiamsi ipse uxorem haberet ? 
um etiam sterilem ducebat? 

CXXXIII. Cur Matthzeus progenitores Christi secundum 
»uram ante et post Davidem recenset, Lucas vero eos 
αἱ secundum legem post Davidem fuerunt? Quod si 
irorumque post captivitatem nomina in Scripturis non 
rSlant, σύ approbabuntur? 

CXXXIV. Cur sepe Lex non lex dicitur, sed legislator 
iovses? 

CXXXV. Quomodo Dominus existimabitur verus esse 
hristus, qui predictam Emmanuelis appellationem nus- 
vam accepit t 

CXXXVI. Cur Christus matrem obiurgavit et nonnulla 
am matris contumelia dixisse existimatur 

CX XXVII. Sí Christus primum oleo unctus est ac deinde 
assus, cur nos in baptismo illius passionis et resurre 
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conn MEHR primo celebramus, ac deinde unguento 
unzimur 

CXXXVIII. Quomodo justus Deus, qui tam multos pro- 
pter aliorum lapsus, Jonathz? nempe et Davidis, occidit ? 

CXXXIX. Quomodo unus Deus, cum Pater gignat, Fi- 
lius non. gignat; Filius gignatur, Pater non gignalur? 

CXL. Si Christum Jud:ei tanquam heredem occiderunt, 

womodo Christus et Paulus ignorationem eis in hoc 
aeinore attribuunt? 

CXLI. Si solus Christus legem implevi!, quomodo Za- 
charias et Elisabeth in lege irreprehensibiles fuisse di- 
cuntur , sibique Paulus eamdem laudem sumit? 

οχι]. Si homines dicuntur dii in Scriptura, cur non 
etiam angelos vocabimus deos? 

CXLItI Quomodo non perperam homo appellatur deus ? 

CXLIV. Si Deus habet h*postasim existentem ei vo- 
Juntatem inexistentem, et Filium subsistentem, quomodo 
ex tol rebus compositus appellatur simplex ? 

CXLV.'Si per qua caro, per eadem et sanguis con- 
sislit ; cur Deus carnis animantium e-um permittit, car- 
nis autem cum sanguine usum interdicit? 

CXLVI. Si Deus etiam per Grecorum vates futura 
przdixit; quomodo Grseci cuin Grzecis pugnantes, sspe 
aliqua re, quie in Serip:uris vetatur, ex priecepto oraculi 
ολ 5 intentatis in prima interrogatione malis iibe- 
Tati fuere 





ΑΠΟΚΡΙΣΕΙΣ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΟΡΘΟΔΟΞΟΥΣ 


ΠΕΡΙ ΤΙΝΩΝ ΑΝΑΓΚΑΙΩΝ ΖΗΤΗΜΑΤΩΝ 


RESPONSIONES AD ORTHODOXOS 


De quibusdam necessariis questionibus. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ Α’. 

Ei τὴν ἀρχαίαν μὲν λατρείαν ἀνεῖλεν ὁ θεὸς, ὡς 
αὐτὴν μὴ ἀρεσχόμενος, τὴν δὲ τῶν Χριστιανῶν ὡς 
ἀρεστὴν αὐτῷ ἀντεισήγαγεν ' οἱ δὲ ὀρθόδοξοι, οἱ µό- 
vot θεῷ ἀρέσχοντες, τῶν Ἑλλήνων τε xat Ἰουδαίων, 
χαὶ πάντων τῶν αἱρετιχῶν, οὐκ (cot «by ἀριθμὸν 
τυγχάνουσιν, ἀλλ Ἄσσονες * τίς ἡ ἀπόδειξις τοῦ μὴ 
χατὰ πτωχείαν δυνάµεως τοῦ ταύτην ἀντ ἐχείνης 
ἑλομένου τὴν λατρείαν, µένειν ἀνεχρίζωτον τὴν πλά- 
vn» ; Πῶς δὲ οὐχ ἀνωφελῆς ἡ ἐχείνης τῆς λατρείας 
Mate, πλάνης ἔτι πολλῆς κατεχούσης τὸν κόσμον ; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ, "ΗΤΟΙ AYZIZ ΤΗΣ ἘΡΩΤΗΣΕΩΣ. 


Την ἀρχαίαν τοῦ θεοῦ λατρείαν λύσαντος, τὴν νέαν 
δὲ ἀντεισαγαχεῖν διὰ τῆς παλαιᾶς' Διαθῆχης προθε- 


A41 QUASTIO PRIMA. 

Si antiquum cultum sustulit Deus, ut sibi mon 
placentem, ac illius loco Christianum ut sibi gra- 
tum introduxit, nec tamen Orthodoxi, qui soli Deo 
placent, Grecis, Judzis ac omnibus hwreticis nu- 
mero pares sunt, sed eliam pauciores: ecquod ar- 
gumentum non illius, qui hunc illi cultum prztulit, 
penuria potestatis fleri, ut maneat seductio mon 
eradicata ? Quomodo autem: non inutilis illius cul- 
ius abrogatio, multa adhue seductione mumdum 
detinente? 

RESPONSIO, SIVE SOLUTIO QUJESTIONIS. : 


Cum antiquum Deus cultum abrogaverit, ac no- 
vum per vetus* Testamentum introducere statuerit ; 


µένου [1), εἰ μὴ ἀντεισήγαγε (2), ταύτην ἀντ᾽ ἐχεί- ῃ si hanc illius loco religionem, qux verbis divina- 


νης ἀντεισαγαγὼν, πρῶτον μὲν (5) χηρυττοµένην 
Mots θείαις δυνάµεσι µαρτυρουμένοις, ἀνεῖλεν "lou- 
δᾳῖσμόν τε xal Ἑλληνισμόν * ὕστερον δὲ ἔργοις θείαις͵ 
ὡσαύτως δυνάµεσι γινοµένοις, πάσης τῆς tv ἀνθρώ- 
ποις τε xaX δαίµοσι πλάνης ποιεῖ τὴν ἐχρίζωσιν σὺν 
ταύτη ὃν καὶ πάντων τῶν ἓν τῷ χόσµμῳ xaxov αἱρέ- 


(1) Προθεμένου. Clarom. προσιεµένου, et ad marg. 
d etiam ge iet ad calcem 
προσιεµένου. 

(3) El μὴ ἀντεισήγαγε. Legendum videtur εἰ µέν, 
30 illud ἀντεισήγαγε negligendum. Videtur enim e 
Παγρίῃα irrepsisse, ubi verisimile est positum 


rum virtutum testimonio confirmatis prodicata est, 
introducens primum quidem Judzorum et Grzco- 
rum cultum abolevit, ac postea operibus, qua per 
divinas similiter virtutes edentur, omnem in homi- 
nibus οἱ daemonibus errorem eradicavit, simulque 
pravarum in mundo hzresum abrogabit cultum, et 


fuisse, pro ἀντεισαγαγών, ut longior verborum com- 
plexio incideretur. | 

(9) Πρῶτον μέν. Hec loco suo exciderunt, ac 
omnino conjungenda sunt cum his verbis ἀνεῖλεν 
Ἰουδαϊῖσμόν, respondent enim istis, ὕστερον δέ, 
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fidei ac vite nequitiam; jam vero si non omnes, A σεων ἀνεῖλε (4) τὴν λατρείαν πίστεώς (5) τετ. 
qui religionem hanc susceperunt, eamdem de iisdem ποιήσεως ' εἰ μὴ πάντες οἱ δεξάµενοι την λατρε:, 
rebus opinionem servant et tenent, sed alii quidem τὴν αὐτὴν δόξαν περὶ τῶν αὐτῶν πραγμάτων πτρὺς 
recte, alii autem non recte sentiunt, nequaquam xal ἔχουσιν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ὀρθῶς, ἄλλοι δὲ οὐκ t: 
id Deo vertendum ad potestatis penuriam, quod τοῦτο οὐκ ἔστι παρηγόρηµα (6) τοῦ θεοῦ ἐπὶ τα- 
quz illi crediderunt, ea vel ob propriam negligen- — yea δυνάμεως τὸ ἐκείνους Ex τῆς οἰχείας &uncx 
tiam, vel ob aliam imbecillitatem non recte intel- — 1| ἑτέρας ἀσθενείας ὀρθῶς yh νοεῖν τὰ Oz" alus 
ligant, sed eorum negligentiz, tribuendum. Dietum πιστευόµενα, ἀλλὰ τῖς ἐχείνων ἀμελείας. Εἴοι-ι 
est autem. in ea, quz introducta est, religione de δὲ ἐν τῇ εἰσαγομένῃ λατρείᾳ περὶ τῆς τῶν óoboZaa 
Orthodoxorum paucitate, nunc quidem : Multi sunt ὁλιγότητος, ποτὲ μὲν, Πο..Ίοὶ µέν' εἰσι xAnrcl, ἐἰ- 
vocati, pauci vero electi "9. Alias autem : (uod an- — Tot δὲ éxAexcol * ποτὲ δὲ, Ὅτι στενἡ xal τεθ]ι;- 
gusta est et arcta via, que ducit ad vitam, et pauci — urn ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, xal él 
stunt, qui inveniunt illam *'. Similiter et de leresi- εἰσὶν' ol εὑρίσκοντες αὐτή». Ὡσαύτως καὶ zi 
bus, quas Dominus in suis parabolis zizania vocat τῶν αἱρέσεων, ἃς ὁ Κύριος &v ταῖς ἑαντοῦ capile 
et pisces putres !*. Si igitur nihil falsi in religione — Aat; ζιζάγια xal σαπροὺς χκαλεῖ ἰχθύας. Ei το 
Christiana, ut rerum testatur veritas, quz» ex pre- B μηδὲν ἐψευσμένον ἐστὶν ἐν τῇ τῶν Χριστιανῶν iz- 
cedentibus fidem facit futurorum, nihil profecto µτρείᾳ, ὡς ἡ τῶν πραγμάτων μαρτυρεῖ ἀλίθεια 5 
relictum est causz, cur Deo a(lingatur potestatis τῶν προλαθόντων πεπιστευµένα ποιοῦσα τὰ µέλλοη:. 
penuria, aut inutilis dicatur cultus eultui substi- οὐδαμῶς ἄρα ὑπολέλειπται πρόφασις τοῦ Ota632:» 
tutus, qui nunc quidem Judzorum et Grxcorum — *bv θεὸν ἐπὶ πτωχείᾳ δυνάµεως, f| τοῦ ἀνωφεῖῖ 2- 
instituta solvit, postea autem et hzreses solvet. γειν τὴν ἀντὶ λατρείας λατρείαν slaa-opévny: T 

νῦν μὲν λντικὴν οὖσαν Ἰουδαῖσμοῦ τε xai Ἑωτι- 

σμοῦ, ὕστερον δὲ καὶ τῶν αἱρέσεων. 

QUAEST. Il. Si res futuras, ut bellicos trium- ἘΡΩΤΗΣΙΣ B'. El τὰ μέλλοντα γίνεσθαι, οἷον το» 
phos, hostium incursus, el urbium per eos, qui illas λέμων τρόπαια, ἐχθρῶν ἔφοδοι, xai πόλεων ἀνσγέ- 
impugnarunt, eversiones, predixerunt prophetz et — get; διὰ τῶν ἐπιτιθεμένων αὐταῖς, προειρῄχατι τρ 
apostoli, przdixerunt el oraculorum apud Grecos — mca: χα) ἀπόστολοι, προεῖπον δὲ xal παρ Eie 
responsa, unde cognosci 44 potest exterorum χρησμῶν λόγοι (7), πόθεν οἱ τούτων κρείττους vwur- 
oraculis nostra esse przstantiora, cum ex utraque — Covcat τῶν ἔξωθεν, map' ἑχατέρου μέρους τῆς za 
parte futurorum facta sil przedictio. C ἐσομένων γεγενηµένης προῤῥήσεως ; 

RESP. Ejusdem Dei sunt hec omnia, et per ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Τοῦ αὐτοῦ θεοῦ ἐστι πάντα τα-τ:, 
verba predictio et rerum eventus, qui quidem el — xai 1j πρόῤῥησις τῶν λόγων, xal ἡ ἔχθασις τῶν fe 
per prophetas et apostolos przdixit quz facturus γων, τοῦ καὶ διὰ τῶν προφητῶν τε καὶ àrosidun 
erat, ei similiter per eos, qui a vera religione προμηνύσαντος & ἔμελλε ποιεῖν' ὡσαύτως δὲ xz δὰ 
alieni sunt, ipse przsignificavit qua facturus erat. τῶν ἔξωθεν τῆς εὐσεθείας, αὐτὸς προεµένυσεν i 
Quemadmodum enim per vatem Balaam Israeli qui- ἔμελλε ποιεῖν. Ὥσπερ γὰρ διὰ τοῦ µάντεως Bras 
dem benedixit, illius autem hostes exsecratus est, — «y μὲν Ἱσραὴλ εὐλόγησε, τοὺς δὲ ἐχθροὺς αὐτοῦ χ::- 
ac utrumque per futurorum przdictionerm perfecit : Πράσατο, ἑχάτερον δὲ ποιήσας διὰ τῆς τερομτνύπω:. 
ita et per vaticinium regi Babylonis Nabuchodono- τῶν ἑσομένων: ὡσαύτως δὲ xa διὰ µαντείας x 
sor expugnationem Hierosolymz  presignificavit, Ναθουχοδονόσορ βασιλεῖ Βαδυλῶνος, την ἅλωσιν τῇ 
quemadmodum ait propheta Ezechiel: Et insistet— Ἱσραὴλ προεµήνυσε, καθά φησιν ὁ προφήτης Tec 
vez Babylonis in viam antiquam in capite duarum xd, Καὶ στήσεται βασι.Ίεὺς Ba6vAGwog ἐπὶ rir 
viarum, et querat vaticinium, el conculiat virgam, ἀρχαίαν ὁδὺν, ἐπ᾽ ἀρχῆς τῶν» β’ (8), τοῦ µα- 
et interroget sculptilia, et speculetur a. dextris suis. τεύσασθαι μαντεία», xal τοῦ ἀναδράσαι ῥάξίο, 
Et (actum est super Jerusalem, et quz sequuntur !*. p xal ἑπερωτῆσαι ἐν τοῖς γΛυατοῖς, xal xaracx- 
Sic etiam et per vates Graecorum quacunque revera «πήσασθαι ἐκ δεξιῶ» αὐτοῦ: xal ἐγένετο ἐπὶ Te 
ad exitum perducta sunt, ea ipse premonstravil. µρουσαΛἡμ, xax τὰ ἕξης. Οὕτως καὶ διὰ τῶν cuj 
Plurimum autem prophetarum et vatum discrimen.  Ἕλλησι µάντεων ὅσα διὰ τῶν ἔργων τὴν ἔχδεν 
Primum quidem quod in cujus Dei nomine prophe- ἐδέξατο, αὐτὸς προεµήνυσε. Διαφορὰ δὲ τῶν τροτ- 





1? Matth. xx, 16. 3 Matth. vii, 14. '* Matth. xi, 50 et 48. !* Ezech. xxi, 21. 


(4) "Avere. Non miror paulo ante presens pro (S Hagnrópnpa. Mallet Sylburgius xazrvigrzt. 
futuro usurpari, nempe ποιεῖ τὴν ἐκρίζωσιν, pro (7) Χρησμῶν Aóro:. Idem composite scribi pos 
ποιῄσει. Id enim usitatum est apud sacros et eccle- — existimat χρησµολόγοι. At sequentia id non patior 
siasticos scriptores. Quare legendum ἀναιρεῖ. lllud — tur. Nam subintelligitur λόγοι post οἱ τούτων. Inf 
ἀνεῖλε videtur facinus esse librariorum hunc locum — pro Ἰσραήλ leg. Ἱερουσαλὴμ. 

minime intelligentium. ; (8) Tav 8’. Addunt ὁδῶν Biblia, et mox habe! 
. (S) Πίστεως. Legit Sylburgius διὰ πίστεως. Ma- — xaéyéveco μαντεῖον. lta emendaverat Sviburgis, 
lim καὶ πονηρίαν πἰστεὼς τε xai ποιήσεως aut ali- — sed satius multo videtur Ίνα Scripturz. iestimonà 
quid simile. ita scribere, ut in codicibus mss. reperta suat. 
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) Xal των µάντεων πολλή. Πρῶτον μὲν, ὅτι θεὸν A tze futura predixerunt, illius habuere cognitionem et 


τῷ ὀνόματι προεφἠτευσαν οἱ προφῆται xai οἱ ἀπό- 
λοι, τούτου ἐσχήχασε τὴν γνῶσιν, καὶ τὴν πἰστιν. 
τὴν λατρείαν ' xal πάντα ὅσα περί τε τῆς τῶν 
ληνεκῶν θεῶν τε καὶ µαντείων χαθαιρέσεως, xal 
υτῶν Χριστιανικῶν πραγμάτων συστάσεως mpo- 
ον οἱ προφῆται, τὴν ἔχθασιν ἑδέξατο. ἔπειτα δὲ 
ἓν ὧν προεῖπον οἱ μάντεις, f| κατὰ τοῦ τῆς ἆλη- 
ας θεοῦ xal τῶν σεθοµένων αὐτὸν, fj ὑπὲρ τῆς 
ιτάσεως τῶν Ἑλληνικῶν πβαγµάτων, τὴν ἔχδα- 
ἐδέξατο. Καὶ τούτων µάρτυς τῶν ᾿Ασσυρίων (9) 
ερεσις, ot, ἀπὸ τῆς οἰκείας µαντείας ὁρμώμενοι, 
γον μὴ ἄνευ Κυρίου ἀναβῆναι ἐπὶ τὴν γην ταύτην 


fidem et cultum, et quzcunque de Grxcorum deo- 
rum et oraculorum eversione et de Christianarum 
rerum constitutione przdixerunt prophetz, ea om- 
nia eventum scrlüita sunt ; qux autem vates contra 
veritatis Deum ejusque cultores aut de firmo re- 
rum elbnicarum statu pradixerunt, horum uihil 
ad exitum pervenit. Atque horum testis Assyriorum 
czdes, qui proprio fulti vaticinio. dicebant se non 
sine Domino ascendisse in terram hanc ut eam va- 
starent? Dominus mihi dizit : Ascende, et. vasta 
eam, et cum ascendisset, prater vaticinium conci- 
Sus est. 


| ἐρημῶσαι αὐτήν: Κύριός µοι εἶπεν ' Ἀνάδηθι,καὶ ἐρήμωσον αὐτήν' xax ἀναδὰς, παρὰ τὴν. µαν- 


αν Ἀρημώθη. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ Γ’. El πάντες μὲν ἐν τῇ ἀναστάσι Β Ο00499Τ. II. Si in resurrectione omnes quidem, 


ἡμαρτηχότες κολάζονται, πλέον δὲ oi ἑγνωχότες 
τοῦ Θεοῦ θέληµα xal μὴ ποιῄσαντες, τί τὸ διαλ- 
Ttov, 4L τὸ χέρδος (10) τοῦ Χριστιανοῦ xal τοῦ 
λληνος, τοῦ βαπτισθέντος xa τοῦ μὴ βαπτισθέντος, 
3 ὀρθοδόξου xal τοῦ μὴ ὀρθοδόξου ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. El κατὰ τὸν ἀπόστολον Παῦλον ὁ 
στὸς ὁ (ih προνοῶν τῶν ἰδίων ἀρνησόθεός (11) ἐστι 
Y τῶν ἀπίστων χείρων, ὡς μὴ (13) σὺν τῇ γνώσει 
à πίστει xai τῷ βαπτίσµατι, xal τὸν τρόπον ἐπα- 
µενος χαρακτηριστιχὸν τῆς τοῦ Χριστοῦ µαθητείας, 
λὰ µόρφωσιν μὲν ἔχων εὐσεθείας, τὴν δὲ δύναμιν 
rs Ώρνημένος, χείρων ἐστὶ τῶν ἀπίστων. Οὕτως 
σοῦτον χεῖρόν ἐστι τὸ µετὰ γνώσεως ἁμαρτάνειν 
B ἄνευ γνώσεως, ὅσον τὸ ἀναπολόγητον ἁμάρτημα 
ὦ ἀπολογίαν ἔχοντος ἁμαρτήματος. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ A'. El πάσῃ δυνάµει ἔἕσπευσαν οἱ αἱρε- 
X γνῶναι, xal φυλάξαι την τῶν δογμάτων ἁλή- 
ανν καὶ οὐκ ἴσχυσαν, πῶς οὐκ ἅδιχον τὸ τούτους 
ς ἀποσφαλέντας τῆς ἀληθείας ὑποδάλλειν κολά- 
εσιν 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Τοσοῦτον οὐχ ἐξήτησαν οἱ αἱρετιχοὶ 
ἁσῃ δυνάµει τὴν ἀλήθειαν, ὅτι καὶ ἀποδειχνυμένην 
ὐτοῖς παρὰ τῶν ταύτην εὑρηχότων (15), οὔτε ἴσχυ- 
αν (14) οὔτε ἠνέσχοντο δέξασθαι αὑτήν. Καὶ εἰ μὲν 
ληθὴς αὕτη dj ἁπολογία, ἐχρῆν αὐτοῖς (15) ἀλλήλοις 
υγγινώσχειν σφαλλομένοις, ὡς ἀσθενείᾳ δυνάµεως, 


M Ἀσσουρίων. WR. Stephanus et mss. ᾿Ασο- 
y. 


toy. 
(10) ΤΙ τὸ &ua.AAdzcov, τί τὸ κἐρδος. Sic codex D 


^arom, et R. Stephanus ad calcem. Deerat in edi- 
i$ illud τί τὸ διαλλάττον. 

n) Ἀργησόθεος. Ferri posse existimat hane vo- 
mi ylburgius, sed multo melius legeretur ἄρνη- 
rüzoc. 

2) Ὦ . Leg. ὁ ifi. 

(13) Lo eiie ος unquam in Ecclesia veri- 
àlem à se inventam hzreticis objecit? Nudat se 
Bprudens Pelagianus, ac hzreticos vocat episco- 
κ extholicos, qui inventa a Pelagianis dogmata 
*ejecerunt, Dicebat Julianus : Vereor ne re[rageris, 
^: Si ego philosophorum senatum advocavero, tu 
"Blinuo sellularios opifices omneque in nos vulgus 
1ccendas, apud Aug. Op imp. |. 1, n. 44. Et lib. u, 
1.2: Eripiuntur. Ecclesie gubernacula rationis, ut 
trecto cornu velificet dogma populare. Hanc sibi igi- 
ur laudem sumebant, quod aliorifn errores depre- 
hendissent et ineliora investigassent. 


C 


qui peccaverunt, punientur, gravius autem qui co- 
gnoverunt Dei voluntatem, nec fecerunt: ecquod 
discrimen, ecquod lucrum Christiani et. Grzci, ba-- 
ptizati eL non baptizati, Orthodoxi et non Ortho- 
doxi ? 

RESP. Si secundum apostolum Paulum fidelis, 
qui suorum curam non babet, Deum abnegavit et 
infideli deterior est, qui cognitioni et fidei et bapti- 
smo non eam adjungit vitam, quz Christi discipli- 
nz nota et indicium est, sed formam quidem habet 
pietatis, virtutem autem illius abnegat, is deterior 
cst infidelibus. Itaque tanto pejus est cum cogni- 
tione peccare, quam sine cognitione, quanto pec- 
catum inexcusabile gravius est eo quod habet excu- 
sationem. 

QU.EST. IV. Si totis viribus conati sunt heretici 
tognoscere et servare dogmatum veritatem, nec 
potuerunt, quomodo non iniquum eos, ut a veri- 
tale aberrantes, penis subjicere ? 


RESP. Adeo non quzsierunt totis viribus bire- 
tici veritatem, ut etiam sibi ab iis, qui 4/3 eam 
invenerunt, demonstratam nec audierint, nec susci- 
pere dignati sint. Atque bxc quidem si vera esset 
excusatio; oportebat ut sibi invieem labentibus 
ignoscerent, ut virium infirmitate, uon animi pra- 


(44) Οὔτεῖσχυσαν. Nisi hoc verbum emendetur, 
vertendum erit, nec potuerint nec voluerint. Atque 
ita reddiderat Langus. Sed repuguat hujus scripto- 
ris proposito, ut veritatem tolis viribus ab hareti- 
cis quaesitam non fuisse, hoc argumento probet, 
quod eam ab aliis demonstratam suseipere non po- 
tuerint. Legendum ergo οὔτε Ἠχουσαν. Ηιθο enim 
fuit Pelagianorum ini-uissima querela. Quamvis in 
re omnium Ecclesiarum consensu explorata auditi 
in oriente et. occidente et damnati in tot conciliis 
fuissent, tamen postulabant audientiam (apud Aug. 1 
conira duas epist., n. 42). Sine congregatione synodi 
damnatos se esse querebantur, lib. iv, num. $4, et 
contra Julianum lib. n, num. 5. Nihil aliud, inquit 


Julianus (lib 1 Op. imp. n. 9), quam dari tanto nc- 


gotio judices vocierabamur, ut ea que subreptionibus 
acta constabat, emendarentur potius, quam puniren- 
tur, examine. ! 

(43) Ἑχρῆν αὐτοῖς. Leg. αὐτοὺς. Infra Reg. cod, 
suppeditavit articulum ante αἱρέσεις. 


4235 APPENDIX. — PARS I. S. JUSTINI OPERA $PURIA. f 
vitate hrereses secum et cum veritate pugnantes A χαὶ οὐ πονηρίἰᾳ γνώμης τὰς αἱρέσεις συστησαμέης 


conflantibus, Nunc autem dum se invicem condem- 
nant aliene sentent: nomine, manifestum est ex 
glorie studio aut mutuis hzresiarcharum odiis 
hzreses omnes consistendi causas habuisse ; qua- 
propter lupi graves ab Apostolo vocati sunt. hz- 
resum duces. Fieri autem non posse ut veritatem 
non inveniot, qui eam toto corde et totis viribus 
quirit, testis est. Dominus dicens : Omnis qui pe- 
tit accipit, et. qui quarit. invenit, et. pulsanti. ape- 
rietur !**. 


QUAEST. V. Si in ecclesiis hereticorum virtutes 
eduntur, velut morborum samationes, spirituum 
jmpurorum expulsiones, fructuum terr: proventus, 


olei scaturigines, quomodo ex liis necesse non est B 


illos in errore confirmari ? 

RESP. Quemadmodum quod solem oriri facit su- 
per bonos et malos, et pluit super justos et injustos 15, 
nequaquam confirmatio est malorum et injustorum 
jn malitia et injustitia, sed preparatio justi sup- 
plicii : ita nec. lizereticorum in errore confirmatio 
est quod nonnullas apud eos virtutes operatur. 
Nam si argumentum et signum pietatis esset ope- 
rari virtutes, nequaquam Dominus reprobos et in- 
dignos, qui secum sint, pronuntiasset eos qui di- 
cent : Domine, nonne in nomine tuo prophetavimus, 
et in tuo nomine demonia ejecimus, et in nomine tuo 
virtutes multas fecimus ? dicens eis : Nunquam novi 
vos : discedile α me qui operamini iniquitatem "4. 
Nonne cum ipse edixerit, nos docens, ut pascamus 
et potum demus ei qui esurit et sitit, multo ipse 
magis similia facit his qux» nos docuit, coacervans 
ignem in capita eorum, qui non digne donatorem 
fidei cognoverint ? 


QUJEST. ΤΙ. Si in. iis qui dolent et letantur, 
perpessio ostenditur, atque illud quidem peccato- 
res, hoc justos in judicio manet, quomodo vera lo- 
quitur, qui statum perpessionis expertem homines 
post resurrectionem adepturos dicit? 

RESP. Perpessionis expertes resurrecturos dici- 
mus, quia ab iis, quz secundum naturam sumus, 
mutationem non accipiemus, neque in opposita se- 






µαχομένας ἑαυταῖς τε xal τῇ ἀληθείᾳ. Nov & 
καταχρίνουσιν ἀλλήλους ἐπὶ τῷ ἁλλοτρίῳ τοῦ ερ 
µατος, δηλοί εἰσιν, ὅτι Ex φιλοδοξέας ἢ ἀντιτας 
τῶν αἱρεσιαρχῶν πᾶσαι αἱ αἱρέσεις τὰς ἄν 
ἐσχήχασι τῆς συστάσεως αὑτῶν ’ δι᾽ ἣν αἰτία ia 
βαρεῖς ὑπὸ τοῦ ἀποφτόλου ὠνομάσθησαν οἱ τῶν E 
σεων &pyr vol. "Οτι δὲ ἀδύνατόν ἔστε μὴ τυχε di 
εὐρέσεως τῷ àv ὅλῃ καρδίᾳ τε καὶ δυνάµει ἐπ 
τοῦντι τὴν ἀλήθειαν, μαρτυρεῖ ὁ Κύριος λέγων. là 
ὁ αἰτῶν «Ἰαμδάνει, καὶ ὁ ζητῶν εὑρήσει, καὶ ti 
χρούοντι ἀνοιγήσεται. 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ Ε’. Ei £y ταῖς ἐχχλησίαις τῶν αἷκα 
xiv δυνάµεις ἑνεργοῦνται (16), οἷον νοσημάτων Hi 
σεις, καὶ πνευμάτων διωγμοὶ ἀκαθάρτων, xiii 
γῆς φορὰ, καὶ ἑλαίου ἀναθλύσεις, πῶς οὐκ àvim 
ἐχ τούτων ἓν τῇ πλάνῃ βεθαιοῦσθαι ἐχείνους;, — — 
ΑΠύΚΡΙΣΙΣ. Ὥσπερ τὸ dracéAAstv τὲν la 
ἐπὶ πονηροὺς xal ἀγαθοὺς, xal βρέχει ἐπὶ ἃ 
xalovec xal ἀδίχους, οὐκ ἔστι βεθαιωτιχὸν cor o 
xal ἀδίχων ἓν τῇ πονηρἰᾳ xai ἁδιχίᾳ, ἀλλὰ ca 
σχευαστιχὸν εἰς διχαἰαν τιµωρίαν, οὕτως oix ἐπ 
βεθαιωτικὸν τῶν αἱρετικῶν &v τῇ πλάνη S ἑνερᾶ 
τινὰς £v αὐτοῖς δυνάµεις. El γὰρ fv ἀπόδειξις s 
σημεῖον εὐσεθείας xb ἐνεργεῖν δυνάµεις, οὐκ hi 
Κύριος ἀδοχίμους τε καὶ ἀναξίους τῆς πρὸς aucti c 
χειώσεως ἀποφαίνεται (17) τοὺς εἰρηχότας ' Riga 
ob τῷ cQ ὀνόματι προεφητεύσαµεν, καὶ τῷ ci 
ὀνόματι δαιμόνια ἐξεδά λομεν, καὶ τῷ cq ὀγέμπι 
δυνάμεις πολ λὰς ἐποιήσαμεγ; λέγων πρὸς αὐτὸς 
Οὐδέποτε ἔγνων ópüc: ἀποχωρεῖτε dx ἐμεῖ 4 
ἑργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. Οὐκ εἴπον (18), Gi; 
ὑμᾶς, ψωμίζειν καὶ ποτίζειν τὸν πεινῶντα χαὶ ὁ- 
φῶντα, πολὺ μᾶλλον αὐτὸς τὰ ὅμοια ὧν ἑδίδσξεν fus; 
motel, σωρεύων πῦρ ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὐτῶν, üt 
τὸν δοτῆρα τῆς πίστεως οὐκ ἐγνωχότων ; 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ Qq'. El £y τοῖς ἀλγοῦσι xai ἡδομέη: 
τὸ παθητιχὸν διαδείχνυται, τούτου (19) δὲ οἱ ἁμα;- 
τωλοὶ, κἀχείνου οἱ δίκαιοι ἐν τῇ χρίσει, πῶς dirt 
ὁ λέγων ἀπάθειαν τοῖς ἀνθρώποις μετὰ τὴν dir 
et χοµίζεσθαι ; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. ᾿Απαθεῖς λέγομεν ἀναστίσεθι.. 
ὅτι dg ὧν ἐσμεν χατὰ φύσιν, τροπὴν οὗ δεχόμεῖς 
οὔτε εἰς τὰ ἀντικείμενα, κατὰ τὸ ὃν xal μὴ ὃν, o5 


cundum id quod est et quod ζμχμῆ, non est, neque p εἰς τὰ ἑναντία, χατὰ τὸ μᾶλλον xal ἧττον ᾿ ow ἃ 


in contraria secundum magis et minus; exempli 
gratia e gaudio non vertemur in tristitiam, neque 
gaudebimus in eodem bono, nunc quidem magis, 


τῆς χαρᾶς ob τρεπόµεθα εἰς τὴν λύπην, οὔτε yit 
μεν ἐπὶ τοῦ αὐτο” ἀγαθοῦ, ποτὲ μὲν μᾶλλον, πο ἕ 
ἅττον, xàv ἐπὶ μείζονος ἀγαθοῦ μᾶλλον χαίρµ. 


'" Matth. vi, δ. 5 Matth. v, 45. !* Matth. ση, 29. 


(16) Δυνάμεις évepyovrcat. In. responsione ad 
hanc Qusstionem factum: conceditur. At veritatis 
argumentum esse hzc miracula negatur. In quo 
quidem observandum est hunc scriptorem, si de 
sectis ab Ecclesia catholica avulsis loquitur, easque 
fatetur miraculis non carere. Pelagianz causz, cui 
addictus erat, consulere, et miracula, qu: in Becle- 


* siis fleri solebant, in ipsas sectas transferre, ut Pe- 


lagianos ferire non possint. ltaque nulla fides ejus 
testimonio debetur, si de sectis haereticis loquitur. 
At eum de ipsis catholicis Ecclesiis loqui patet ex 
Qu:esl. centesima, in qua Ecclesias haereticorum, 


in quibus miracula non desinebant, eas esse deci- 
rat a quibus Pelagiani abscesserant. Vide hw 
Quiest. 100 et notam. 

(47) Ἀποφαίνεται. Congruentius ἀποφαίνκτο τά 
ἀπεφαίνετο. SYLB. 

(18) Elxov. Leg. εἰπών et mox τῶν à. D» 
nalorem fidei Deum ob revelationem doctrinz πε” 
ligebat Pelagius, Aug. De grat. chr., n. 4L et 

(49) Τούτου. Monet Syiburgius subaudierdut 
ἀντιλήψονται, vel simile quid, et mox legendum t4 
ἀνθρώπους. 


57 QUJESTIONES ET RESPONSIONES AD ORTHODOXOS. 


ὶ ἑλάττονος δὲ ἧττον ' ἀλλὰ xal οὕτως κατὰ τὴν Α nunc autem minus, quamvis in majore beno magis 


αλοχίαν τῶν ἀγαθῶν μένει «b ποσὺν τῆς χαρᾶς 
ρεπτον Καὶ τοῦτο μὲν ἐπὶ τῶν εἰς ζωὴν ἀνισταμέ- 
ν ἐπὶ δὲ τῶν εἰς χρίσιν ἀνισταμένων ὁ αὐτὸς λδ 
ς. ὅταν ἁπαλλάττωνται, ὥσπερ τοῦ θανάτου, χρί 
ως. Κατὰ γὰρ θάτερα (20) τῶν ἀνισταμένων ol μὲν 
:ζωὴν, οἱ δὲ εἰς χρἰσιν ἀνίστανται. 


'EPOTHEIZ Z'. El «ροπῆς γνώρισμα τὸ τὰ παλὰ 
Y τὰ φαῦλα λαμθάνειν εἰς ἔννοιαν, πῶς ἄτρεπτοι ot 
λαζόμενοι, καὶ τὴν τῶν δικαίων λογιζόμενοι ἄνεσιν' 
πάλιν οἱ ἓν ἀνέσει τυγχάνοντες xat τὴν τῶν ἆμαρ- 
λλῶν ἐνθυμοῦμενοι χόλασιν;, Τότε γὰρ ἑκάτερον àv 
πέρῳ δίδωσι πλείονα τὴν αἴσθησιν, ὅτε τῶν Lvav- 
ων ἡ παράθεσις Ὑίνεται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. "Ev τῷ µέλλοντι αἰῶνι τὸ ποσὺν τῆς 
σθήσεως τιμῆς τε xal τιµωρίας ἓν τῷ μέτρῳ χεῖ- 
u (21), καὶ οὐχ ἑνδέχεται τῇ παραθέσει τῶν ἀντι- 
αμένων δἐξασθαι τὴν αἴσθησιν, τὴν αὔξησιν 1] τὴν 
ttv. ΄Ατρεπτα γὰρ τὰ ἐχεῖ πάντα, ὥσπερ χατὰ 
» fov, οὕτως xal χατὰ «b ποσὀν. 

'EPOTHZIZ H'. El τὴν γνῶσιν xa2e) τε xai xaxoü 
αρὰ τοῦ Θεοῦ xal τοῦ εἶναι (22) εἰλήφαμεν, πῶς 
yx ἔστιν αἴτιος ἑχατέρου 6 xaX τὴν γνῶσιν ἀμφοτέ- 
ων xal δύναμιν ἐγχαταθεθλημένος τῇ φύσει πρὸς 
ἣν ἐχείνων ἐκπλήρωσιν ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 05 µόνον τοῦ εἶναι ἡμᾶς καὶ τοῦ γι- 
ώσκειν τα καὶ πρᾶττειν τὸ καλόν τε xa τὸ xaxby 
ἔδωχεν ἡμῖν τὴν δύναμιν ὁ θεὸς, ἀλλὰ xal τὸ αὖθαί- 


g»udeamus, in minore minus; sed et sic pro bono- 
rum ratiene manet immutabilis mensura gaudii. 
Alque id quidem de iis qui in vitam resurgent; de 
iis autem, qui in judicium, eadem ratio, cum jedi- 
cio, veluti quadam morte, defuncti fuerint. Nam in 
alterutrum resurgentium alii in vitam, alii in ju- 
dicium resurgent. 

QUJEST. YII. Si mutationis sigaum est bena 
et mala cogitatiene intueri ; quomodo immutabiles 
qui puniuntur et justorum cousiderant requiem, 
aut rursus, qui in requie sunt et peccaterum sup- 
plicia cogitant? Tunc enim utrumque ia altero 
acriorem sensum efficit, cum centrariorum est com- 
paratio . ΄ 

RESP. In futuro ezculo quantus sit sensus prz- 
mii et supplicii, in mensura positum est, nec po- 
iest eoruni, quie opposita sunt, comparatione sen- 
sus augeri aut minui, Immutabilia enim illie omnia, 
nt secundum qualitatem, ita secundum et quantita- 
lem. 

QUZEST. VIH. Si cognitionem boni et. mali, et 
nt simus, a Deo accepimus ; quomodo non utrius- 
que causa, qui et utriusque cognitionem, οἱ facul- 
iatem nature indidit utriusque implendi? 


RESP. Non solum esse nobis dedit Deus et fa- 
tultatem cognoscendi et faciendi bonum οἱ malum, 
sed et liberum arbitrium nobis largitus est, et ex iig, 


ετον ἡμῖν ἑχαρίσατο, χαὶ τοῦ κατὰ προτίµησιν ai- c. quie cognoscimus, id quod nobis" videtur optione 


ilsÜat τῶν Ὑγινωσκοµένων τὸ δοχοῦν χατέστησεν 
ἱμᾶς κυρίους " xai τὸ ἀγαθοὺς ἡμᾶς εἶναι ἡ καχοὺς 
x ἓν τῇ γνώσει ἔθηχε τῶν γινωσχοµένων, ἀλλὰ kv 
Ἡ αἱρέσει τῶν αἱρουμένων. Obx ἄρα ὁ θεός ἐστιν 
ἔτιος τοῦ εἶναι ἡμᾶς ἀγαθοὺς f| καχοὺς, ἀλλὰ ἡ προ- 
ἄρεσις. Ὥσπερ γὰρ 6 ὁρῶν γυναῖχα πόρνην, xaX vt- 
ώσχων ταύτην εἶναι πόρνην, οὐκ ἔστι πόρνος ἀπὸ 
ες γνώσεως: ἀλλ) οὔτε εἰ dj γνῶσις ἑξυπνίσει (35) 
3 τῆς ἐπιθυμίας πάθος, οὐδ' οὕτως πόρνος ἑστίν" 
ἂν δὲ συγχατατίθηται τῷ πάθει ἡ προαίρεσις, τότε 
ioci πόρνος, Ἡ κατὰ την πρᾶξω, ἢ κατὰ τὴν διάθε- 
3tv* οὕτως xol τῶν ἀγαθῶν καὶ χαχῶν ἀνθρώ 

οὐχ ἡ γνῶσίς ἐστιν αἰτία τοῦ ἀγαθοὺς αὐτοὺς slvat 
ἡ χαχοὺς, ἀλλ᾽ f πρυαΐρεσις χατὰ προτίμησιν τὸ δο- 
χοῦν αἱρησαμένη. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ &. Ei τὰ προλεχθέντα δέδωχεν 6 
βεὺς, στεφανοῖ δὲ xol χολάζει πρὸς τὴν πρᾶξιν τῶν 
ἀνθρώπων ἕχαστον, πῶς δικαίως ποιεῖται ἁμφότερα, 
ἑκάτερα παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἔχοντοςς 

"AIIOKPIZTE. Τὸ ἡμῖν καὶ τὸ ἐφ' ἡμῖν ἀλλήλων 
ὀαφέρει: ἡμεῖς μὲν ἄῤῥενες καὶ θήλειαί ἐσμεν . ἐφ᾽ 
ἡμῖν δὲ τὸ εἶναι σώφρονας f| πόρνους. Στεφανούμεθα 


(10) Κατὰ γὰρ θἀτερα. lta R. Stephanus ad cal- 
tem. In textu autem, ut in Regio codice κατὰ γὰρ 
των, Alize editiones καὶ γὰρ τῶν. Codex Clarom. in 
Vexln χατὰ τέρατα γάρ, et ad marginem θάτερα. 

(21) Ἐν τῷ µέτρῳ κεῖται. Editi addunt τιμῆς τε 
ααὶ τιμωρίας, qux quidem miror Stephanum de suo 
"pposuisse, cum nec in codd. mss. ea reperisset, 
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eligendi dominos nos constituit; atque, ut boni 
simus vel mali, non in cognitione posuit eorum 
quis cognoscimus, sed in electione eorum, quz eli- 
gimus. Non igitur Deug causa est cur boni simus 
vel mali, sed liberum arbitrium. Quemadmodum 
enim qui videt mulierem meretricem, eamque me- 
retricem esse cognoscit, nequaquam ex cognitione 
fornicator est ; atque etiamsi cognitio motum exsu- 
scitet libidinis, ne sic quidem fornicatoz est ; sed 
$i assentiatur molui, tuno fornicator est vel facto 
vel animi affectione , ita otiam bonis et malis ho- 
minibss non cognitio causa est cur boni sint aut 
mali, sed liberum arbitrium, quod optione id quod 
ipsi visum est elegit, 


QUAEST. IX. Si ea qua dictà sunt donavit Deus, 
ac coronat el. punit pro factis unumquemque ho- 
minum; quomodo juste utrumque facit, cum uLrum- 
que homo ab eo aeceperit? 

RESP. Differunt inter se id quod in nobis est et 
id quod in nobis situm est. Nos quidem mares aut 
femine sumus ; in nobis autem aitum est ut casti 


ac melius multo desint. | 
22) Tov εἶναι. Recte. observat. Sylburgius heec 
referri ad verbum sequens, non ad pr:ecederiia. 
Quare legendum τὸ εἶναι, δὲ mox eadem repctende 
emendatio initio responsionis. : 
(95) Ἐξυπνίσει,. Monet Sylburgius Arcerium 
malle ἐξυπνίσεις. 
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simus aut fornicatores. Coronamur igitur aut pu- A οὖν 7| χολαξόµεθα διὰ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν; £o ἃ γὰρ $ τρ 


nimur propler id quod in nobis situm est; ad que 
enim nos, ducit liberum arbitrium nostrum, pro- 
pter ea coronamur aut punimur. Nam agendi dedit 
nobis Deus facultates, sed eas submisit potestati 
liberi arbitrii, ac judicium &4$ exercet in liberum 
arbitrium, quod liberas in nobis facultates guber- 
nat, non jn naturam. Accepimus autem a Dco fa- 
ciendi et non faciendi facultatem, faciendi quidem 
justa, non faciendi autem injusta. Quando igitur 
sic agimus et non agimus, merito coronamur ; sed 
si utrumque in opposita transferimus, merito pu- 
nimur. 

QUAEST. X. Si corporea, qux a poetis de Grzeco- 
rum diis et a prophetis de Deo dicta sunt, secun- 


αίρεσις ἡμῶν ἄγει ἡμᾶς, διὰ ταῦτα f] ategavooazhs 
f| κολαξόμεθα. Καὶ γὰρ πρὸς τὸ πράττειν Bien 
ἡμῖν ὁ θεὸς δυνάµεις, ἀλλὰ ταύτας ὑπέταξε sf ἐξο.- 
cla τῆς προαιρέσεως, καὶ πρὸς τὴν προαέρεσιν Eyz: 
θεὺς τὴν δίχην, χυδερνητιχὴν τῶν Ev ἡμῖν Έροαιρ:- 
τικῶν δυνάµεων, xal οὐ πρὸς τὴν φύσιν. Ἑλάδοςς, 
δὲ παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ πράττειν xal τοῦ μὴ πράττειν 
τὴν δύναμιν * πράττειν μὲν τὰ δίχαια, οὐ πράττετ, 
δὲ τὰ ἄδιχα. Ὅταν οὖν οὕτως πράττωµεν καὶ ii 
πράττωµεν, δικαίως στεφανούµεθα * µετατιθέντες ἃ 
τὸ πράττειν χαὶ τὸ μὴ πράττειν εἰς τὸ ἀντιχείμενον, 
διχαίως χολαζόμεθα. 

'EPOTHZIZ T'. EL τὰ σωματικὰ περὶ τῶν Ev "E 
λησι θεῶν παρὰ τῶν ποιητῶν, xal περὶ τοῦ (ks; 


dum allegoriàm alium habent sensum: quomodo B παρὰ τῶν προφητῶν εἰρημένα, xav ἀλληγορίαν Ez- 


. son fabulam utraque esse ostenditur? 


"RESP. Que per allegoriam a prophetis de Deo 
dicta sunt, ea per translationem dicta sunt ab iis 
Qux-natura se habent, ad id quod non natura sic 
se habet, velut illud : Odoratus est Dominus in odo- 
rem axavilatis ". De hominibus quidem, odoratus 
est, secundum naturam ; de Deo autem per abusum 
ac non secundum naturam dicitur. Qus vero a 
poetis fabulose de diis dicuntur, non dicuntur per 
translationem ab iis quz? natura sic habent, ad id 
quod non sic natura se habet. Non enim absorbet 
lomo hominem secundum naturam, ut per trans- 
lationem intelligamus etiam a Saturno absorptum 
fuisse Jovem. Hxc autem Jovis absorpti fabula nihil 
aliud habet przter mendacium. 

QUJEST. XI. Si id quod continet niajus est se- 
eundum substantiam eo quod continetsr, minus 
vero dignitate, velut coelum et terra angelis et ho- 


.minibus, domus jncolentibus, corpus anima ; con- 


tinet autem Deus omnia ::quomodo dignitate non 
minor est universo? 

RESP. Ratio hec non est generalis, quare nec 
recte. se habet interrogatio. Quorum enim contra- 
rium per eadem inveniri potest, ea ut necessariam 
eonsecutionem non babent , ita nec fidem faciunt. 


' Sunt enim nonnulla quz continentur, et substantia 


2c dignitate iis que illa continent, sunt minora, ut 


pav ἔχει τὴν νόησιν, πῶς οὗ μῦθος ἀμφότερα &- 
χνυται; 

ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. Τὰ ἀλληγοριχῶς παρὰ τῶν zpor*- 
τῶν περὶ τεῦ Θεοῦ λεχθέντα xav' ἀναφορὰν ἑλέῶς 
ix τῶν φύσει εἰς τὸ οὐ φύσει" οἷον ὡς τό: Ὡσαράνός 
Κύριος ὀσμὴν εὐωδίας. Ἐπὶ μὲν τῶν ἀνθρώταυ 
ὠσφράνθη κατὰ φύσιν, ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ χαταχτ- 
στιχῶς, xal οὐ φύσει. Τὰ δὲ παρὰ τῶν ποτητῶν po 
θωκῶς περὶ τῶν θεῶν λεγόμενα ob λέγεται xac! &vi- 
φορὰν ix τῶν φύσει εἰς τὸ μὴ φύσει. Οὐ γὰρ xazs-! 
πίνει ἄνθρωπος ἄνθρωπον χατὰ φύσιν, ἵνα κατ΄ ἄνα-' 
φορὰν νοῄσωμεν xal τὸν Kpóvoy χαταπιόντα c 
Δία. "Ectt δὲ ὁ περὶ τοῦ καταποθῆναι τὸν Δία μῦθος, | 


ο πλὴν τοῦ ψεύδους, οὐκ ἔχων ἄλλο τι. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΙΑ’. El. τὸ περιέχον μεῖζον μὲν Ecc: 
τοῦ περιεχοµένου κατ οὐσίαν, ἧττον δὲ κατ ἀξίᾳ, 


: efoy οὐρανὸς xal γῆ ἀγγέλων (34), οἶχος οἰκούντν». 


σῶμά τι (25) ψυχῆς' περιἐχει δὲ τὸ πᾶν ὁ Θεός. εώς 
οὐκ ἔστιν ἧττων τοῦ παντὸς τῷ λόγῳ τῆς ἀναξίας, 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ὁ λόχος οὗτος οὐκ ἔστι χαθόλα; | 
διὸ οὔτε ὑγιῶς ἠρωτήθη. "Qv γὰρ τὸ ἑναντίον διὰ τὸν 
αὐτῶν ἑνδέχεται εὑρεθῆναι, ταῦτα ὡς ph ἔχοντα ὁ 
ἀναγκαῖον, οὐδὲ τὸ πιστὸν ἔχει. Ἔστι γάρ τινα ερ. 
εχόμενα ἤόσονα ὄντα τῶν περιεχόντων, xat τῇ οὐσίᾳ, 
χαὶ τῇ ἀξία, ὡς τὰ γίγαρτα τῶν ὁπωρῶν. Ἔτι & à 


grana pomis. Preterea quz dicuntur continentia, p λεχθέντα περιεχτικὰ τῷ εἶναι περιόχει τὰ τεερ:έχο- 


substantia continent ea qua continentur : solus vero 
Deus voluntate continet universum. Ác czetera qui- 
dem continentia indigent et ipsa alio quod ea.con- 
tineat ; Deus vero non indiget alio a quo continea- 
wr. Atque aliis quidem, qux continentur, esse et 
perseverare minime evenit ab iis a quibus conti- 
nentur; sniverso utrumque a Deo praestatur. Et 


. qua dicuntur continentia, propter ea quie continen- 


" Gen, vini, 21. 


fel Ἆ . Deest xat ἀνθρύπων, ut Langus 
οἱ Sylburgius animadverterunt. 


τα (26) µόνος δὲ ὁ Θεὸς περιέχει τῇ βουλήσει 3 
πᾶν. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα περιέχοντα χρῄζουσι χαὶ 12 
τοῦ περιέχοντος' ὁ δὲ θεὸς οὐ χρῄκει τοῦ περιέχο- . 
τος αὐτόν. Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις περιεχοµένοις τὸ εἶναι | 
xai τὸ διαµένειν οὐκ ἔστιν Ex. τῶν περιεχόντων avt 
τῷ δὲ παντὶ ἀμφότερα ὑπάρχει Ex τοῦ Θεοῦ. Καὶ cá 
μὲν λεχθέντα περιεχτιχὰ διὰ τὰ περιεχόμενα ὑπά 
χουσιν’ 6 δὲ Geb; οὐ διὰ τὸ πᾶν ὑπάρχει. Διὸ μείνω 


95) Σῶμά τι. Leg. σώμά τε. | 
(8o) Tà ο. rid τὰ πδριοχόµενα. | 
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ig τοῦ παντὺς, ὥσπερ τῇ οὐσίᾳ, oUva καὶ τῇ A tar exsistunt; Deus autem propter universum non 


Γ 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IB. Ei τὸ περιέχον ἐπὶ φρουρᾷ καὶ 
τηρήσει ἐστὶ τοῦ περιεχοµένου, πῶς ὁ Bebe περι- 
iv τὸ πᾶν, οὐκ ἐπὶ φρουρᾷ τὸῦ χαχοῦ καὶ διαμονῇ 
πέχει τὸ πᾶν; Καὶ γὰρ bv τῷ μέρει τοῦ φπαντὶὸς 
(αχὸν θεωρεῖται, 

'AHOKPIZIZ. Τὸ xdv ἔργον ἐστὶ τὸῦ Θεοῦ καὶ 
ιῶν ὁ θεὺς τὸ πᾶν τὸ ἔργον ἑαυτοῦ τηρεῖ: xal 
περ οὐκ ἐποίησεν ὁ Θεός τι φύσει xaxbv, οὕτως 
ὶ τηρεῖ τι φύσει χαχόν. 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ ΙΓ. El. γίνεται fj ἀνάστασις διὰ τὴν 
1 βεθιωµένων ἑκάστῳ ἀντίδοσιν, πῶς τὰ βρέφη ἢ 


exsistit. Quare major universo, ut substantia, ita 
et dignitate. 

QUAEST. XII. Si id quod continet ei quod con- 
ünetur, custodie est ef conservationi, quomodo 
Deus, qui continet universum, non ad custodiam et 
conservationem mali continet universum? Nam in 
parte universi malum perspicitur. 

RESP. Universum opus est Dei, et dum conser- 
vat Deus universum, opus suum conservat; el 
quemadinodum Deus nihil facit quod natura malum 
Sit, ita nec quidquam conservat quod natura ma- 
lum sit. 

{469 QU/EST. XIII. Si resurrectio propter vite 
ab unoquoque acta remunerationem fit, quomodo 


ετὰ iv γαστρὶ τελευτήσαντα περιττῶς οὐκ ἀνί- D infantes vel qui in ipso etiam utero mortui sunt, 


win, οὔτ' ἔργων ἁμοιθὰς χοµιζόµενα, οὔτε ἀνέ- 
ες ἡ θλίψεως, διὰ τὸ τῆς ἠλιχίας ἄωρον , λαθεῖν 
Μμενα αἴσθησιν ; 


ΜΠΟΚΡΙΣΙΣ. Τῷ πιστεύοντι ἀληθὲς εἶναι τὸ, 


εείρεται ἐν ἀσθενείᾳ, ἐγείρεται ἐν δυνάμει, τού- - 


δυνατὺν καὶ πρέπον ἑστὶ τὸ πιστεύειν καὶ τῶν 
εφῶν τὴν ἀνάστασιν. 'O γὰρ τὴν ἀφθαρσίαν αὖ- 
& παρέχων δύναται xat τὴν αἰσθητιχὴν τῶν προσ- 
των ἀγαθῶν χαρίσασθαι αὐτοῖς δύναμιν. "Qv εἰ μὴ 
«sa. ἀνάστασις, εὑρεθήσεται ὁ 8sbg µάτην πλα- 
µενος αὗτά. El δὲ µάτην ποιμῖ ὁ θεὺς οὐδὲν, 
ἀγχη ἄρα xal τὰ βρέφη εἰς τὸ εἶναι παραγενέσθαι 
Γτῆς ἀναστάσεως. Πῶς δ' οὐκ ἄχαιρον τὸ πρὸς τὴν 


non frustra resurgunt, cum neque operum merce- 
dem reportent, nec requiei aut afllictionis, pro- 
pier immaturam ziatem, sensum percipere pos- 
sint ?; 

RESP. Qui credit verum esse illud : Seminatur 
in infirmitate, resurgit in virtute 18, is polest et de- 
bet infantium quoque resurrectionem credere. Nam 
qui immortalitatem illis prestat, potest et sentiendi 
presentia bona facultatem eis przstare. Quod si 
*orum non fit resurrectio, invenietur Deus frustra 
illos formasse. Sed si nihil frustra facit Deus, ne- 
68666 est profecto et infantes ad esse perduci per 
resurrectionem. Quomodo autem non absurdum 
fuerit infantium czdis ulciscende causa Herodem 


ὄίχησιν τῆς τῶν βρεφῶν ἀναιρέόεως χατακρίνειν C. damnare, si infautes, qui vindicandi sunt, non ex- 


ν 'Hpobnv, τῶν βρεφῶν οὐκ ὄντων τῶν ἑχδιχου- 
vov; Μαρτνρεῖ δὲ τούτοις τὰ τοῦ Βαπτιστοῦ Ἰωάν- 
v iv τῇ χοιλίᾳ τῆς μητρὺς τῆς ἀγαλλιάσεως σχιρ- 
µατα, χαὶ ὁ Όμνος τῶν νηπίων xal θηλαζόν, 
». 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΙΔ’. Ei ἐψευσμένον ευγχάνει xai µά- 
Ίων τὸ ὑπὸ τῶν αἱρετικῶν διδόµενον βάπτισμα, 
ὰτἰ οἱ ὀρθόδοξοι τὸν προσφεύγοντα τῇ ὀρθοδοξίᾳ 
ρετιχὸν οὐ βαπτίζουσιν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀληθεῖ τῷ νόθῳ 
im βαπτίσµατι; El δὲ xol χειροτονίαν τύχοι παρ᾽ 
Είνων δεξάµενος, xai ταύτην ὡς βεδαίαν αὐτοὶ 
ποδέχονται. Πῶς οὖν ὁ δεχθεὶς xaX οἱ δεξάµενοι τὸ 
Ίεμπτον ἔχουσιν; 

'AHOKPIZIZ. Τοῦ αἱρετικοῦ ἐπὶ τὴν ὀρθοδοξίαν 


stent? His testimonium perhibent et Joannis Bapti- 
sie in matris utero Letitiz exsultatio, οἱ byronus 
infantium et lactentium. 


* QUAEST. XIV. Si falsus et vanus est baptismus, 
qui ab hzreticis datur, quare orthodoxi confugien- 
tem h:ereticum ad coetum orthodoxorum non ba- 
piizamt, sed in spurio illum tanquam .in vero ba- 
ptismate relinquunt ? Quod si forte et ordinationem 
ab illis acceperit, illam etiam ut firmam et stabi- 
lem recipiunt. Quomodo ergo et qui admittitur 
et qui admittunt extra reprehensionem sunt? 

RESP. Hretici ad coetum orthodoxorum venien- 


χομένου τὸ σφάλμα διορθοῦται, τῆς μὲν καχοδοξίας Diis lapsus emendatur; prave quidem opinionis, 


| µεταθέσει τοῦ φρονήµατος" τοῦ δὲ βαπτίσματος 
| ἐπιχρίσει τοῦ ἁγίου µύρου" τῆς δὲ χειροτονίας τῇ 
προθεσίχ’ xal οὐδὲν τῶν πάλαι μένει ἄλυτον. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΙΕ’. Εἰ οὐχ ἤμαρτεν ὁ "ho6 ἀρασά- 
ενος τὴν ἡμέραν, δηλονότι ὡς δίχαιος ἠχούσθη καὶ 
{μὲν ἠχούσθη, τὸν οἰχεῖον ὁ Θεὸς ἀνέτρεψεν üpov, 
3| ἀνάγχη ζητεῖν ἐν τῇ θείφᾳ Γραφῇ τὴν ἐχείνης 
ἃς ἡμέρας ἀπώλειαν. El δὲ οὐχ ἠχούσθη, πῶς o) 
Η λέγειν ὅτι ἁμαρτωλὸς ὧν παρηχούσθη; ΘέΊημα 
3 τῶν φοδουµένων αὐτὸν ποιήσει ὁ Θεός. Περὶ 


Τζος, αν, 42. 


mutatione sententig ; baptismi, unctione sancti un- 
guenti; ordinationis vero, manuum impositione, 
nec quidquam ex prioribus superest quod non so- 
lutum sit. 

: QUAEST. XV. Si non peccavit Job diei maledi- 
cens, tanquam justus videlicet exauditus est. Sed 
si exauditus est, propriam Deus legem evertit, ac 
quarere necesse est in divina Scriptura interitum 
illius diei. Quod si exauditus non est, quomodo 
non dicendum erit eum exauditum non fuisse quia 
peecator erat? Nam voluntatem timentium se faciet 


* 
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aod [tiplienveritie orationem. non exaudiam ves *t 1 


"RESP" Propositum Jobi in ea ου proponitur, 


maledictione, tale exstitit, quasi diceret : Utinam 
dies illa, in quasmatus eum, maledicta secundum 
hanc maledictionem fuieset! Quare? Ut ego, inquit, 
malus non essem. Neque enim fieri potest, ut quís- 
quam nascatur in'ejusmodi die, quz ita sit male- 
dicta. Non est igitur msledictio illa sic concepta, 
quasi exitum -exspectaret, Nam, si sic. facta male- 
dictio fuisset, uL 'e£itum :exspectaret, revocasset 
propriam vocent; postquam si afflictionibus libera- 
tus, rebus magis prosperis ueus est. Hzc ergo verba 
ob magnitudinem afflictionie«ex corde protulit; qua 
quidem ab eo remota. men jam widelicet de eadem 
die idem sensit. 

QUAEST. XVI. Si secuidum maturam nostram 
A47 genitori consubstantiale cet, si quid genitum 
est; quomodo non secundum eamdem naturam post 
genitorem exsistit si quid genitum est! Quod si se- 
cundum de divina generatione mon intelligemus : 
aeque etiam primum, pari retione. 


RESP. Nos qui priorem generatione exsistentiam 


habemus, post exsistentiam gignimus. Deus autem 
simul est et gignit. Quare non est apud Deum post- 
exsistentia geniti, quia neque exsistentia ante ge- 
nerationem. ἶ 
QUAEST. XVII. Si divinarum -hypostasum con- 
junctio non divelli potest, quomodo possunt. tres 
hypostases et. tres nominari perséns, aC non po- 


tíus una hypostasis in tribue nominibus et tribus C 


personis? 

RESP. Divinarum hypostsstim essentiae quidem 
unitas distinctionem nou admittit; irinitas autem 
earum distinctionem capit. Quocirca tres hyposta- 
ses singularibus nominibus tres sunt, οἱ quam hy- 


postasin nominamus Patrem, non jam eamdem . 


Filii etiam hypostasim dicimus, sed aliam. Trini- 
tatem enim nominum, trinitatis esse dicimus hy- 
postasum , non unitatis illarum. ltaque unus est 
Deus essentize unitate distinctionem non capiente ; 
tres autem personze distinctione hypostasum. 

QUJEST. XVIII. Si Deus quidem. substantiam, 
Pater autem personam designat, quomodo idem est 
dicere Filium Dei et Filium Patris? 

RESP. 8i disjunctim dicamus Filium, nune qui- 
dem Filium Patris, nunc Filium Dei dicimus : at 
diSjunctim illum nunquam cogitamus, Filius ergo 
Patris est illius Filius, qui secundum esseitiam 
Dews est. ldem autem est dicere Filium Patris et 
Filium Dei; quia si quid ad personam pertinet, 
iid etiam ad person: essentiam pertinet. 


1? Psal, cxp1v, 19. ** Isa. 1, xv. 


(27) "Hc áz' αὑτοῦ. Deest aliquod verbum, ut 
€bservavit Sylburgius. 

(28) Γενοµένης. Legendum γεννῶμεν, idque du- 
dum observavit Petavius lib. v De Trin, c. 9, n. 7. 
S.d quod precedentia sic corrigenda putat : Ὡς 


APPENDIX. — PARS T. S. JUSTINI OPERA SPURIA," πι 
Baus9."De pecentosfbms autem dictum est : Cum A δὲ τῶν ἁμαρτωλῶν εἴρηται, ὅτι, Ἐάν' «Σηθύνηι 


σ 


τὴν δέηση, οὐκ εἰσαχούσομαι ὑμῶν; . 

"AHOKPIZIZ. Ὁ σχοπὸς τοῦ Ἰὼδ οὗτος ἓν ἓν 3. 
προχειμένῃ κατάρᾳ, ὡς el ἔλεγεν Etüz Tiv f, tais 
ἐχείνη ἐν ᾗ ἐγεννήθην, xavà τὴν χατάραν ταύτι 
κεχατηραµένη! Aux τί; "Iva. ἐγὼ, qoot, pj ἔτενη- 
θην, OO γὰρ ἑνδέχεταί τινα γεννηθῖναι ἂν τῇ cus 
ἡμέρᾳ τῇ οὕτως χεχατηραµένῃ. Οὐχ ἔστεν oi 
κατάρα αὕτη οὕτως κεκατηραµένη, ὡς ἀναμένια 
τὴν ἔχδασιν. El γὰρ ἣν οὕτως γεγεντμένη ὁ xxii 
ὡς ἀναμένουσα τὴν Éx6acw, ἀνεκαλέσατο ἂν τὸ 
ἰδίαν φωνὴν , ἁπαλλαγέντος αὐτοῦ τῶν θλέφεων τὸ 
ἓν τοῖς κρείττοσι γενοµένου. Διὰ γοῦν «tv ὑτερθώνν 
τῆς αὑτοῦ θλίψεως, τὰ τῆς καρδίας ἐφθέγξστο P- 
pata, fj; ἀπ' αὐτοῦ (27), δηλονότι οὐχέτι τὸν al 
περὶ τῆς αὐτῆς ἡμέρας ἔσχε τὴν γνώµην. | 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ 16’. El κατὰ τὴν ἡμετέραν gis» 
εἴ τι γέννημα, τοῦτο τῷ γεννῄσαντι ὁμοσύσιον, cic 
οὐχὶ, κατὰ ταύτην e! τι γεγέννηται, μεθυτᾶρχει s» 
γεννήσαντος; Ei δὲ μὴ τὸ δεύτερον, οὐδ' ἄμ 9 
πρῶτον ὁμοίως ἡμῖν ἐπὶ τῆς θείας γεννήσεως νοτβὶ- 
σεται. 

'AIIOKPIZIZ. Ἡμεῖς, ὡς προηγουµένην τῆς τε- 
νήσεως ἔχοντες τὴν ὕπαρξιν μετὰ τὴν ὕπαρξιν γεν- 
µένης (28): ὁ δὲ θεὸς, ἅμα τῷ ὑπάρχειν ἑἐγέννττ- 
Δὺ οὐκ ἔστιν παρὰ τῷ θεῷ µεθύπαρς.ς γεννήµατ, 
ἐπειδὴ οὐδὲ προῦπαρξις γεννήσεως. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ 17’. El τῶν θείων ὑποστάσεων ij ἕνω- 
σίς ἐστιν ἁδιαίρετος, πῶς δύνανται τρεῖς ὑποστάσες 
xal τρία ὀνομάζεσθαι “πρόσωπα, xa οὐχὶ μᾶλλον pa 
ὑπόστασις τριώνυµος 7] τριπρόσωπος; 





ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Τῶν θείων ὑποστάσεων τὸ μὲν zu 
οὐσίας ἓν ἐστιν ἁδιαίρετον' τὸ δὲ αὐτῶν τρεῖς in 
διαιρετόν. Διὸ αἱ τρεῖς ὑποστάσεις ἰδιάζουσιεν óvur 
olv ἐστι τρεῖς' καὶ τὴν ὑπόστασιν ἣν χαλοῦμεν Ils- 
τέρα, οὐχέτι τὴν αὐτὴν ὑπόστασιν χαλοῦμεν c 
Υῶν (29), ἀλλ' ἄλλην. Τὴν γὰρ Τριάδα τῶν ὀνομάτωτ 
τῆς Τριάδος λέγοµεν εἶναι τῶν ὑποστάσεων, οὐχὶ τἲς 
µονάδος αὐτῶν. Ab εἷς ἐστιν ὁ cb; τῷ ἑνὶ xal ἀξιε- 
ῥέτῳ τῆς οὐσίας, τρία δὲ τὰ πρόσωπα τῇ διαιρέσ. 
τῶν ὑποστάσεων. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ 1Η’. El τὸ μὲν θεὸς τῆς οὐσίας, ὁ 
δὲ Πατὴρ τοῦ προσώπου Eccl δηλοτεκὸν, πῶς ex 
τὸ λέγειν Υἱὸν θεοῦ τῷ λέγειν YU τοῦ Πατρός: 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ἐὰν διεζευγµένως λέγωµεν s 
Υἱὸν, ποτὲ μὲν Υἱὸν τοῦ Πατρὸς, ποτὲ δὲ Yüv-s 
θεοῦ: ἀλλὰ διεζευγµένως αὐτὸν οὐδέποτε νουῦµε. 
Y; οὖν ἐστι τοῦ Πατρὸς ὁ υἱὸς τοῦ χατ᾽ οὐσίαν θες. | 
Ταὐτὸν δὲ τὸ λέγειν Υἱὸν τοῦ Πατρὸς τῷ λέγειν Yz« 
τοῦ Θεοῦ: ἐπειδὴ εἴ τί ἐστι τοῦ προσώπου, τοῦτό bz 
xa τῆς τοῦ προσώπου οὐσίας. 


T onroopévav ἔχοντες τῆς ὑπάρξεως τὴν Υένντν, 
08 qui prius generamur, quam exsistamus, id net 
necessarium, nec aptum et cominodum vi 

(239) Kai Yiór. Leg. xai Yiou. 
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ἘΡΩΤΗΣΙΣ 16’. Ei àv τοῖς ἀπηγορευμένοις ὑπὸ — QUJEST. XIX. Si in rebus, quas pi: interdicunt, 


ὃν εὐσεβῶν, fj τῶν παλμῶν ἔστι παρατήρησις, διὰ 
οἱ εὐσεθεῖς πάσῃ δυνάμει ταύτην ἁπωθεῖν βουλό- 
ενοι, οὐχ ἰσχύουσιν, 3| φαιδρὸν f) σχυθρωπὺν µη- 
φύσης ταύτης; Καὶ εἰ μὲν φαῦλον τοῦτο, πῶς παρὰ 
Ἱν ἡμετέραν ἐπιγίνεται πρόθεσιν’ εἰ δὲ ἀγαθὸν, 
τερ οὐχ οἶμαι, τίνος Évexsv ἀπηγόρευται; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ἡ μὲν πρόγνωσις τῶν μελλόντων 
Ίς Ψυχῆς ἐστιν ὑπὸ τοῦ θείου Πνεύματος φωτιφο- 
ένης πρὸς τὴν εἴδησιν τῶν τέως ἁδήλων, xal οὐχ 
rb τῆς ἁδουλήτου χινῄσεως τοῦ σώματος. Ὁ δὲ 
αλμὸς πάθος ἐστὶ σωματιχὸν ἐκ τῆς-διαδρομῆς τοῦ 
υσιχοῦ πνεύματος bv τῷ σώματι ὑφισταμένου πάν- 
ον τῶν ζώων' διὸ ἀνάξιον ἔχκρινον οἱ ἅγιοι εἶναι 
ριτήριον τῶν µελλόντων τὸ τοιοῦτον σωματιχὸν xí- 
Ίμα: καὶ χαθάπερ πταρμοὶ ῥινῶν καὶ οἱ ἦχοι ὥτων 
αρὰ τὴν ἡμετέραν ἐπιγίνονται πρόθεσιν, οὕτως xal 
παλμός. Ἔτι δὲ τοῖς εἰληφόσι τῆς μελλούσης xata- 
τάσεως τὴν ἐλπίδα, xal ἕνα ἔχουσι τὸν σχοπὸν, τὸ 
ρὸς ἐχείνην διὰ παντὸς παρεσχευασµένως ἀποθλέ- 
ειν, περιττόν ἐστι τὸ φαιδρὸν ἡ σχυθρωπὸν ἐνταῦθα 
ik παλμῶν προχινώσχειν. Καὶ εἰ ὁ αὐτὸς παλμὸς ὁ 
ρομηνύων πλοῦτον προσγίνεται τῷ βιωτιχῷ ἀνθρώ- 
13» καὶ τῷ ἀσχητῇ, πῶς οὐ διέψευσται ἡ διὰ παλμοῦ 
ἱρομήνυσις τοῦ πλούτου τῆς προαιρέσεως τοῦ ἀσχη- 
οὗ οὐ µόνον τὴν ἐπίχτησιν τῶν οὐ παρόντων οὐχ 
ἠρουμένης, ἀλλ οὐδὲ τὴν χτῆσιν τῶν παρόντων; 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ Κ’. Ei πρὸς θάνατον xal φθορὰν οἱ 
ἡμεῖς τοὺς ἰχθύας ἀπὸ τῶν ὑδάτων λαμθάνουσι, πῶς 


palpitationum est observatio, quare illam pii totis 
viribus volentes repellere, non possunt, sive letum 
quiddam, sive triste indicet? Atque id quidem, si 
malum est, quomodo praeler nostram voluntatem 
fit* Si vero bonum, quod quidem non puto, quare 
interdictum est? 

RESP. Futurorum precognitio animz est a di- 
vino Spiritu ad cognitionem rerum latentium, mi- 
nime vero ex involuntario corporis motu, illumi- 
nate, Est autem palpitatio corporea perpessio ex 
cursu spiritus naturalis, qui corpori inest omnium 
animalium, Quare sancti indignum esse ejusmodi 
corporis motum decreverunt, penes quem judicium 
esset futurorum ; et quemadmodum sternutatio na- 


B rium, et tinnitus aurium preter propositum nostrum 


fiunt, ita et palpitatio. Preterea iis qui aeceperunt 
spei futuri status, atque id unum sibi proponunt, 
ut ad eum in omnibus preparati respiciant, inut.le 
est hie leta aut tristia per palpitationem preno- 
scere. Ac si eadem palpitatio divitias praenuntians 
evenit szculari homini el ascetze, quomodo non 
mendax illa per palpitationem prznuntiatio 448 
divitiarum, eum institutum ascete non modo ac. 
cessionem absentium non admittat, sed ne posses- 
sionem quidem przsentium? | 


QUAEST. XX. Si ad mortem et exsilium a pisca- 
toribus pisces ex aquis educuntur, quomodo in 


i; Qw'v αἰώνιον ὁ Δεσπότης Χριστὸς µέλλων διὰ ϱ vitam zternam Dominus Christus homines per apo- 


X» ἁποστόλων τοὺς ἀνθρώπους εἰσαγαγεῖν, ἁλιέας 
ὐτοὺς ποιεῖν ἀνθρώπων ἑπηγγείλατο; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ἐπειδὴ ἐχρῃν τοὺς ὑπὸ τῶν &mo- 
πόλων ἀγρευομένους ἀγθρώπους τῇ σαγήνῃ τῆς βα- 
πλείας ἀποθανεῖν ἀπὸ τῆς προτἐρας αὐτῶν àv ἅμαρ- 
rat; ζωῆς (20), διὰ τοῦτο τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων παρεί- 
«1328 ὁ Κύριος τὴν ἄγραν τῶν ἀνθρώπων (51). Προς- 
ἔθηχε δὲ τὸ εἰς ζωὴν (52), τὸ ἑλλεῖπον τοῦ ὑποδείγμα- 
τος τῷ ὑποδειχνυμένῳ προσθέµενος. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΚΑ’. Ei σῴφρονι λογισμῷ κατεχόμενοι 
" μοναχοὶ τὰς γαμικὰς ἡδονὰς ἀπεστράφησαν, διὰ 
εἰ ἐν ταῖς xaf' ὕπνον φαντασίαις τὰ ἀδούλητα πά- 
750031, χαὶ οὐ µόνον εἰς τὰς τυχούσας, ἀλλ' ἔστιν 
hes xol µητράσι καὶ ἀδελφαῖς ὁμιλεῖν ἐν τῇ φαντασίᾳ 
Voulyouot ; Tistw οὔν χρηστέον πρὸς τὴν ἁπαλλαγὴν 
s ποιούτου πολέμου; xoi εἰ τὸν πολεμηθέντα δεῖ 
των μυστηρίων ἀπέχεσθαι' xal εἰ προσιέναι αὐτοῖς 


"Luc. v, 10. 


(30) Ζωῇς. Grabius Spicileg. tom. 1I, p, 201 
9pmatam hic lacunam εις, addendo, ut in Ma- 
cari Chrysocephali orat. 11 in Mal. ex cod. Darocc. 
156 : Ἑλῥόντας πρὸς τὸ φῶς τῆς θεογνωσίας, xal τὴν 
πνοὴν τοῦ παντοχράτορος, τὸ ζωοποιὸν xal πανάγιον 

γευμα. Accedentes ad lumen diving cognitionis et 
4d spiraculum omnipotentis, vivificantem et sanctissi- 
Van Spiritum. 
c3) Τῶν ἀνθρώπων. Additur in codice, quem 

Tabius consuluit : Καὶ τοὺς ἀποστόλους ἐξ ἁλιέων 
τε ἐξελέξατο, καὶ ἁλιέας ποιεῖν ἀνθρώπων ἐπηγγεί- 
^0 Et apostolos ex piscatoribus elegit, et eos pisca- 


stolos introducturus, piscatores illos hominum fa- 
cturum se promisit? 

RESP. Quandoquidem homines sagena regni ab 
apostolis captos mori anteacte in peccatis vilae 
oportebat ; idcirco capture piscium assimilavit Ρο” 
minus capturam hominum. Addidit autem in εἰ- 
tam *!, id quod exemplo deerat adjiciens ei rei qua 
docebatur. 


QUAEST. XXI. Si easto animo adducti monacbi 
conjugales voluptates repudiarunt, cur in oblatís 
per somnum imaginibus involuntaria patiuntur, ac 
non solum cum quibuslibet, sed etiam cum matribus 
et sororibus coire sibi in oblatis imaginibus viden- 


D tur? Quibus igitur rebus utendum sit ad ejusmodi 


bellum propulsanduim, atque utrum is qui oppugna- 
tus fuit, abstinere a mysteriis debeat , aut, si ne- 


tores hominum facturum se promisit. 

(52) Τὸ sic ζωήν. Videtur Svrus scriptor legisse 
apud Lucam, Mi qo6oU* ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ 
ζωγρῶν εἰς ζωήν, cui quidem legendi rationi con- 
sentanea est versio Syriaca, qua sic babet ; Ne ti- 
meas : posthac piscaturus es homines ad vitam. lu 
cod. Barocc. legitur : Προσέθηχε δὲ xai τὸ ζωγρών 
κατὰ Aouxdv, ex quo Grabius hunc nostri δα Ρίο: 
ris locum visus est sibi emendare et sanare. Sed 

uod ipse vulnus existimat, id integrum wibi vi- 
etur; neque bz additamenta in cente&tum indu- 
cere volui. 


1961 


. wtentem, ne Judaice expurgari videatur, edoce; 
quandoquidem et ipsi ea de re szpe consulunt . 


RESP. (Quoniam qui Deo consecrati sunt. pervi- 
gilem habent adversarium, qui modis omnibus pe- 
nes ipsum sitis machinatur ut piis maculam inurat, 
propterea involuntaria in somnís patiuntur. Atque 
adversarius quidem, cum sciat in fis quas sita in 

' nobis non sunt, neque ob przeclara nos faudari, ne- 
que ob turpia vituperari (laudes enim et vituperia 
eorum sunt qui a nobis cum rationis assensu per- 
aguntur) ae somnia ex illo genere esse, quod in no- 
bis situm non cst; is tamen etiain per somnia com- 

| mevet in nobis utrarumque rerum, et honestarum 
et turpium actiones, has in se spes habens, num 

"forte nos aut rerum honestarum effectione ad ina- 
tiem de iis quie non egimus, gloriationem excitare, 
aut turpium actione de inique facto ketantes inve- 
nire possit. Sed ut hxc quidem somnia videamus 
in nobis situm non est; ut autem involuntario ejus- 
modi facto ketemur aut doleamus, in nobis situm 
est. Si nos igitur reperiat involuntaria actione l- 
tantes, gloriatur, ut victor, adversarius ; sin autem 
dolentes, debilitatur fracto consilio. Satis est igitur, 
ut a prava naclhinatione liberemur, de iis dolere, 
qui nobis praeter voluntatem accidunt, et lacrymis 
piaculum abluere imaginum, qu: sic nobis przeter 
animi sententiam adsunt. Sed ut abstineant a com- 


munione divinorum mysteriorum, qui ejusmodi in- (C 


voluntaria passi sunt, id minime zequum est; alio- 
qui, per hoc tollimus voluntariorum et involunta- 
riorum malorum discrimen. 


A&A9QU.EST. XXII. Si DominusChristus pronun- 
tiavit ut cuim tritico zizania crescerent, quomodo 
zizania quidem multiplicata sunt, triticum autem 
pene defecit, et quo argumento triticum esse patet 
id quod defecit? Quomodo autem non falsa przdi- 
ctio fore ut simul crescerent? 

RESP. Triticum esse id quod defecit argumento 
est hac Christi predictio, qux dicit : Quoniam 

abundavit iniquitas, re[rigescet charitas multorum **, 


?? Matth, xxiv. 12. 
(55) Ἐξεγείρας. Legendum ἐξεγείραι vel ἐξεγεῖ- 
tU 


(54) Παρ) αὐτοῦ. Vel subintelligendum Χριστοῦ 
vel legendum περὶ αὐτοῦ. Hic autem mirari subit 
quam absurdi errores illudant huic scriptori. Ziza- 
nia intelligit, ut in Admonitione observamus, om- 
nium Ecclesiarum de peccato originali ac. €hristi 
gratia doctrinam ; triticum vero Pelagiana com- 
menta. Nemo certe quo tempore omnes  Ecclesiz 
in rejiciendis Pelagianis conspirabant, triticum in 
, Ecclesia desiderare potuit, nisi Pelngianus esset. 
Quomodo autem scriptor non indoctus fingere sibi 
potuit tot remotissimas ecclesias, abjeeta catholica 
doctrina, in amplectendis absurdis opinionibus et 
human:e superbize molestissimis sie conspivasse, ut 
css unus quisque a Christo traditas, ac semper in 
Ecclesia asservatas, nec unquam sime gravissimo 
scelere violandas crederet? Quod autem futurum 
ait, ut triticum usque ad consummationem seculi 


APPENDIX. — PARS Ι. S. JUSTÍNI UrERA SPURIA. 
cesse est accedere, utrum lotum an alia re ejusmodi A ἀναγχαῖον, 3] λουσάµενον, f] ἑτέρῳ τοιούτῳ τιν χᾳ- 


[Ez] 


cágtvov, ὥστε μὴ Ἰουδαϊκῶς χαβαίρεσθα:, ὅδας». 
ἐπειδῃ πολλή ἔστι περὶ τούτου καὶ παρ Gyon $ 
ζήτησις. 

'AIIOKPIXIX. Ἐπειδῇ οἱ ἀναχείμενοι Θεῷ &vz.. 
πνον ἔχουσιν ἀντέπαλον, τὸν πᾶσι τοῖς δυνατοξς a.-i 
τρόποις μηχανώμενον θεῖναι τοῖς εὐσεθέαι nes. 
διὰ τοῦτο ἀθούλητα χαθ᾽ ὕπνους πάσχουτι. Καὶ-ι 
εἰδὼς ὁ ἀντίπαλος , ὅτι ἓν τοῖς οὐχ ig^ {μὲν 272 





ετοῖς σεμνοῖς ἐπαινούμεθα., οὔτ΄ ἐπὶ τοῖς αξσχραῖς Ls 


γόμεθα (οἱ γὰρ ἔπαινοι xal οἱ φόγοι τῶν pez σι». 
χαταθέσεως τοῦ λογισμοῦ ὑφ ἡμῶν Tpaccop^w 


᾿εἰσ)” καὶ ὅτι τὰ Σνύπνια τῶν οὐχ ἐφ᾽ μὲν i723, 


ἀλλ ὅμως xal διὰ τῶν Σνυπνίων χινεῖ Ev μὲν áp 
τέρων τὰς πράξεις, καὶ τῶν σεμνῶν καὶ τῶν aisypen, 


B ταύτας ἔχων ἐν αὐτῷ τὰς ἐλπίδας, μήπως $ τὸ τν 


σεμνῶν ἐργσσίᾳ ἐξεγείρας (33) ἡμᾶς εἰς acsi 
χαύχησιν τῶν ἡμῖν μὴ πεπραγμένων, T] τῇ wi 
σχρῶν ἐργασίᾳ δυνηθείη εὑρεῖν ἡμᾶς ἐπὶ ἀνέαι 
πράξει τερπηµένους, 'AXAX τὸ μὲν ἰδεξν τὰ Tori 
ἐνύπνια οὐκ ἔστιν ἐφ᾽ ἡμῖν, τὸ δὲ τερφθηναι ἐτὶ zi 
οὕτως ἀδουλήτῳ πράξει ἤ λυπηθῆνας, τοῦτο Eg {μὴ 
ἐστι. Κἂν μὲν οὖν εὕρῃ ἡμᾶς ἐπὶ τῃ ἀδουλήτῳ τρ 
ξει τερποµένους, καυχᾶται ὡς νιχητὴς ὁ ἀντίέςθος 
ἐὰν δὲ λυπουµένους, ματαιοῦται τῇ βονλῃ ἡττώμενος, 
Ἱκανὸν οὖν ὑπάρχει πρὸς τὴν ἁπαλλαγην τοῦ και 
μηχανήματος τὸ λυπηθῆναι ἐπὶ τῷ ἀδουλέτως συ: 
6εδηχότι, καὶ δάχρυσιν ἀποπλύνειν τὸ μυσαρὸν τή 
οὕτως ἀθουλήτων iv ἡμῖν ὑφισταμένων φαντατῶ.. 
Ἀπέχεσθαι δὲ τοὺς οὕτως τὰ ἀδούλητα πάσχονς 
τῆς χοινωνίας τῶν θείων μυστηρίων οὐδ' ὅλως δίχτύν 
ἐστιν εἰ δὲ µή γε, ἀναιροῦμεν χατὰ τοῦτο απ 
βουλητῶν τε xai τῶν ἁθονλήτων χαχῶν τὸν ὄ-τη- 
p&v. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ KB'. Ei τῷ σίτῳ αυναυξάνεσθαι à 
ζιζάνια ὁ Δεσπότης Χριστὸς ἀπεφήνατο, πῶς τὰ μὲν 
ζιζάνια πεπλήθυνται, σχεδὸν δὲ ὁ οἴτος ἑξέλιτε, xdi 
τίς ἡ ἀπόδειξις τοῦ εἶναι σἶτον τὸν ἐχλείφαντα : τος 
δὲ τῆς συναυξήσεως τούτων ἡ πρόῤῥησις οὗ ie 
σται, ] 

᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Απόδειξις τοῦ σἵτον εἶναι τὸν ἐχλεί-- 
Ψαντα, αὕτη ἐστὶν, ἡ παρ αὐτοῦ (34) πρόῥότσις, i 
Ύουσα ΄ Διὰ τὸ π.Ἰηθυνθῆναι τὴν» ἀνομίαν yc 


non deficiat, in hoc profecto suis se 2cuminile: 


D compungit. Ubi euim erat id quod vocat triticun, 


antequam Theodorus Mopsuestenus , Pelagius d 
Celestius illud invenirent, ut ipse inventum fatetur 
fuisse in Resp. ad Quaest. 4, aut cum opiniones $n 
ita dissimularet Pelagius, ut illum Diospolitani P2: 
tres hanc graliam, ut ait Augustinus De gest. Pelay.: 
A. 38, quam in catholica Ecclesia notissimam οκ. 
vant, erederent confiteri ; aut cumCoelestiusin libello | 
quem obtulit Zozimo bas qusstiones preter fiae 
nalas esse, id est ad fldem non pertinere dicere, 
apud Aug. lib. De peccat. orig. cap. 25. Si trilicuR. 
delicere non petest , neque etiam ab Ecclesia ejii 
polest. Cur ergo, ejectis undique Pelagianis ,. 0€ 
locum ubi consisterent reperientibus, si qui in Ec 
elesia manerent, hi dissimulationis latebris se invc- 
vere, ut ex testimonio Marii Mercatoris persper- 
mus ac nonnullis hujus scriptoris responsionibus 
cogerentur? 
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erscas ἡ ἀγάπη τῶν z04AGy. Καὶ πάλιν Ἐν ὑστέ- A Et rursum : In norissimis temporibus discedent. qui- 


oc καιροῖς ἀφίστανταί τινες τῆς πἰστεως, xal 
Φφεροσέχουσι πγεύμασι sAávowc καὶ διδασκα.ίαις 
«ἀνθρώπων. Καὶ πἀλιν' Ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας ἆπο- 
«στρέρονται" πρὸς δὲ τοὺς μύθους ἐχτραπήσον- 
Gi. Καὶ πάλιν: Εἰσελεύσονται clc ὑμᾶς «ύχοι 
JSapsic, μὴ φειδόμεγοι τοῦ ποιμνίου, τοῦ ἀποσπᾷν 
τοὺς μαθητὰς ὀπίσω αὐτῶν. "Οτι δὲ ἕως τῆς συν- 
τελείας τοῦ αἰῶνος οὐκ ἐχλείπει ὁ σἵτος, δηλοῖ ὁ Κύ- 
ptos λέγων’ Aui δὲ τοὺς ἐκ.Ίεχτοὺς οὓς ἐξε.]έξατο 
€ Πατὴρ κολοδωθήσονται αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι. Αλλ 
εἰ μὲν συνέδη τι τῷ σίτῳ τὸ μὴ εἰρημένον περὶ αὖὐ- 
τοῦ αὐξομένου τε xai ἐχλείποντος, δηλον ὅτι διέψεν- 
σται ὁ περὶ αὐτοῦ λόγος. εἰ δὲ ἐξ ἀρχῆς τοῦ χηρύγ- 
pao; ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος πάντα τὰ συµ- 


dam a fide, εἰ attendent. spiritibus erroris et doctri- 
mis hominum. **, Et iterum : A veritate quidem 
avertentur ; ad fabulas autem convertentur **. Item : 
Intrabunt in vos lupi rapaces , non parcentes eregi, 
ut abducant discipulos post se **. Futurum autem, 
ut usque ad consummationem szculi triticum nou 
veficiat , Dominus declarat dicens : Propter electos 
autem, quos elegit Pater, abbreviabuntur dies illi **. 
Quod si quid evenit tritico, quod de eo crescente et 
deficiente dictum non sit, liquet falsum esse id 
quod de illo dictum est. Sin autem quz illi ab ini- 
tio przdicationis usque ad consummationem sxculi 
eventura erant, ea per predictiones edita sunt, 
manifestum est minime falsum esse quod de illo 


€r,aópsva αὐτῷ διὰ τῶν προῤῥήσεων δέδοται, φανερὸν B. dictum est, Porro si sunt zizania , necesse est ct 


ὑτάρχει, ὅτι οὐδαμῶς διέφευσται ὁ περὶ αὐτοῦ λόγος. 

"AXX' εἰ μὲν ἔστι τὰ ζιζάνια, ἀνάγχη εἶναι xaX τὸν 
Gi-ov* ix γὰρ τῆς ἀλλήλων παραθέσεως ὁ μὲν σἵτος 
γνωρίζεται ὅπερ &avív* ὡσαύτως xaX τὰ ζιζάνια ' καὶ 
θατέρου μὴ ὄντος, οὐδὲ τὸ ἕτερον γνωρίζεται ὅπερ 
ἑστίν. 

ἜΡΟΤΗΣΙΣ ΚΓ’. El πρὸ μὲν τοῦ πάθους ὁ Κύριος 
πηῦχετο ἁγιασθῆναι ὑπὸ 4o) Πατρὸς τοὺς μαθητὰς, 
μετὰ δὲ ταῦτα ὁ Ἰούξας ἀπώλετο' πῶς fj ὑπὲρ αὐτῶν 
προσενεχθεῖσα εὐχὴ φαίνεται δεδεγµένη; Πῶς δὲ 
δξίχννται ἀληθὲς καὶ τό: Οἶδα ὅτι mártoté µου 
ἀκούεις; : 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ἡ μὲν τοῦ Ἰούδα ἀπώλεια ἕχτοτε 
γεγένηται, ἐξ ὅτου λαδὼν à Χριστὸς τὸ ψωμίον, καὶ 
βάνας, αὐτῷ δέδωκε - χαὶ λαξὼν τὸ ψωμίον ὁ Ἰούδας, 
εἰσῆλθεν εἰς αὐτὸν ὁ Σατανᾶς, καὶ ἐξελθὼν ἀπέῤῥη- 
ξεν ἑαυτὸν τῶν λοιπῶν μαθητῶν, Ἡ δὴ ὑπὲρ τῶν 
μαθητῶν εὐχὴ μετὰ τὸν χωρισμὸν τοῦ Ἰούδα ἐγέ- 
νετο" xal τοῦτο δείχνυται ἐξ αὐτῆς τῆς εὐχῆς, ὅτε 
εὐξάμενος ὁ Κύριος ἔλεγεν' Οὓς δέδωκάς por ἐφύ- 
Ja£a, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο, εἰ μὴ d υἱὸς 
τῆς ἀπωλείας, Tra ἡ Γραφὴ π.ληρωθῇ. Γέγονε μὲν 
οὖν πρῶτον ἡ τοῦ Ἰούδα ἀπώλεια, ὕστερον δὲ ἡ ὑπὲρ 
τῶν μαθητῶν εὐχὴ, ἔπειτα δὲ τὸ πάθος τοῦ Σωτῆρος. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ KA'. El θεός ἐστι δημιουργὸς.χαὶ Δε- 
σπότης τῆς κτίσεως, πῶς τὰ ᾽Απολλωνίου τελέσµατα 
ἓν τοῖ µέρεσι τῆς κτίσεως δύνανται; Καὶ γὰρ 
θαλάττης ὁρμὰς, xal ἀνέμων φορὰς, καὶ μυῶν xat 


 Witicum esse; nam ex alterius cum altero compa- 


ratione triticum quid sit cognoscitur, similiter et 
zizania ; et si alterum non sit, nec quid sit aiterum 
cognoscitur, 


QUAEST. XXIII. Si ante passionem Dominus pre- 
catus est ut sanctiflcarentur a Patre discipuli, post- 
ea autem Judas periit, quomodo oblata pro illis 
precatio accepta videb:tur fuisse? Quomodo autem 
verum ostenditur et illud : Scio quia audis me sem- 
per 273 

RESP. Jud» perditio jam tum contigit , ex quo 
acceptum et intinetum panem Christus ei dedit; 
quem cum ille accepisset, intravit in eum Satanas, 
et egressus abrupit se ab aliis discipulis. Precatio 
autem pro discipulis post discessum Judz facta est ; 
idque ex ipsa ostenditur precatione, cum orans 
Dominus dixit : Quos dedisti mihi custodivi, et nemo 
ex illis periit , nisi filius perditionis ut Scriptura im- 
pleatur 39. Itaque primum Judze perditio contigit, 
deinde precatio pro discipulis, ac denique Salvatoris 
passio. 


QUAEST. XXIV. Si Deus conditor est et Domi- 
nus creature, quomodo Apollonii effectiones in 
partes creaturze robur obtinent ? Nam maris impe- 
ius, ventorum vim, et murium ac ferarum incur- 


θηρίων ἐπιδρομὰς, ὡς ὀρῶμεν, κωλύουσι. Καὶ εἰ τὰ p) siones, ut, videmus, cohibent. Et si edita a Domino 


ὑπὸ τοῦ Κυρίου μὲν γινόμενα θαύματα Ev µόνῃ τῇ 
δ,ηγήσει φέρεται, τὰ δὲ map" ἐχείνου πλεῖστα xa ἐπ᾽ 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων δειχνύµενα, πῶς οὐχ ἁπατᾷ 
τοὺς ὀρῶντας; Καὶ εἰ μὲν κατὰ θείαν τοῦτο συγχώρη- 
σιν Ὑέγονε, πῶς ὁδηγὸς εἰς Ἑλληνισμὸν οὐ γέγονεν 
fj τοιαύτη συγχώρησις; El δὲ μὴ τοῦτο, πῶς οὐ δυ- 
νάµει τῶν δαιμόνων ἐχεῖνα γεγένηνται; Πάλιν δὲ, 
εἴπερ, ὡς ἀγαθῷ τῷ γιγνοµένῳ ἠδόμενος, ἐχείνῳ συν- 
ἠργησε, διὰ τί μὴ διὰ. προφητῶν fj ἀποστόλων τὰ 
τοιαῦτα γεγένηνται; El δὲ μὴ ἠρέσχετο ὡς φαύλῳ, 
τένος ἔνεχεν τὸ φαῦλον f| εὐθὺς οὐκ ἐχώλυσεν, 1| μετὰ 


* J Tim. iv, 1. 


αν] Tim. iv, 14. 
xvii, 12. 


” Act, xx, 29. 


miracula in 45) sola feruntur narratione ; qu: vero 
ab Apollonio , pleraque in ipsis rebus ostenduntur , 
quomodo non decipiunt spectantes? Ác si hoc di- 
vino permissu contigit, quomodo non dux fuit ad 
Grecorum superstitionem ejusmodi permissio ? Sin 
minus, quomodo non dimonum polestale hzc 
faceta sunt? Rursus autem, si ea re Deus, ut bona, 
delectatus adjutor fuit illius efficiendze, cur non per 
prophetas et apostolos similia edita sunt? Sin au 

tem, ut mala, displicuit , quare malum aut non sia 

tim cohibuit, aut non paulo post abolevit, sed ut 
** Matth. xxiv, 22. 


7 Joan. 1,42. 79 Joan. 


1221 APPENDIX, — PARS I. S. JUSTIN! OPERA SPURIA, m 
vigeat usque i& szculuni dieruin creeturg permi- A βραχὺ οὐ χατέλυσεν, ἀλλ᾽ ἕως αἰῶνος τῶν ἡμερὸ 


sit? 

RESP: Apollonius , ut natur virium peritus e$ * 
mutuarum, quze illis insunt, consensionum et dis- 
sensionum, hac scientia effectiones edidit, non di- 
vina potestate. Quapropter in omnibus effectionibus 
opus habuit idonea materia, qu:e ad effectionem ad- . 
implendam adjuvaret. Noster autem servator Chri- 
sius, cum divina sua potestate miracula ederet, mi- 
nime opus liabuit materia, sed ejus preceptum et 
przedictionem res sequebantur et sequuntur. Atque 
editas quidem ab Apollonio"effectiones, quia scien- 
tia naturie virium ad corporeum hominum usum 
edebantur, non abolevit Dominus, sed ipsi dz:emoni 
Apollonii statux insidenti, qui divinationibus ho- 
mines seducebat , ut Apollonium , tanquam Deum 
colerent et venerarentur, os occlusit, divinationes 
ejus compescens. Simul autem cum illo ezeterorum 
eüam daxmonum, qui sub deorum nomine a Grzcis 
colebantur, sustulit potentiam, ut ex rebus ipsis 
perspicitur, Quare cum in his habeamus divine 
Christi potentie argumenta, mefas dicere Christi 
miracula in nuda posita esse narratione. 
µατα, Ἔχοντες δξ bv τούτοις τῆς τοῦ Χριστοῦ θείας 
οτοῦ θαύματα v φιλῇ χεῖσθαι διηγήσει. 

ϱ04:9Τ. XXV. Si eruditus est Moyses in omni 
sepientia /Eyyptiorum, et erat potens in operibus et 
verbis **, ut ait divina Scriptura, quomodo astro- 
nomiam , gcometriam et astrologiam , et quz ἰδία 
consequuntu? , idem beatus propheta non didicit t 
Tune enim JEgyptiorum sapientia has erroris edo- 
cebat disciplinas. Cur igitur illum Scriptura ob 
ejusmodi opera et doctrinam admiratur ? 


RESP. Miratur prophetam divina Scriptura ob 
doctrinam et opera, non ob doctrinam ct opera per 
seipsa; hiec enim per se ipsa indigna erant, qux 
prophetam laudibus ornarent. Sed quia utroque 
conspicuus erat Agvptiis propheta, litterarum do- 
ctrina et vite szeculari splendore, ac utrique pieta- 
tem in Deum praetulit; propterea illum admiratur 
Scriptura divina, Astronomia autem et astrologia 
et geometria tune apud /Egyptios viles et pedestres 
&c "vulgares discipline habebantur. At in pretio 


τῆς χτίσεως xpacelv συνεχώρησεν ;] 

᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ὁ μὲν ᾿Απολλώνιος, ὡς dvbo iz 
στήµων τῶν φυσιχκῶν δυνάµεων χαὶ τῶν ἓν six; 
συμπαθειῶν τε καὶ ἀντιπαθειῶν, χατὰ ταύτην τῷ 
ἐπιστήμην τὰ τελέσµατα ἐποιεῖτο, οὗ κατὰ τὴν fin 
αὐθεντίαν ' διδ ἓν ἅπασι τοῖς ἀποτελέσμασιν Ucth 
τῆς τῶν ἐπιτηδείων ὑλῶν παραλίφεως, συνεργῶύστ; 
αὑτῷ πρὸς τὴν τοῦ τελουµένου ἐκπλήρωσιν. Ὁ 
σωελρἡμῶν Χριστὸς, κατὰ τὴν θείαν αὐτοῦ ao 
«lav ποιῶν τὰ θαύματα, οὐδαμῶς ἐδεήθη Όλες, Gui 
τοῖς προστάγµασί τε χαὶ προῤῥήσεσιν αὐτοῦ tan 
θει καὶ ἀχολουθοῦσι τὰ πράγµατα. Καὶ τὰ μὲν ὑ5 
τοῦ ᾽Απολλωνίου γεγονότα τελέσµατα , ἐπειδὶ Στ 
τὴν ἐπιστήμην γεγένηται τῶν φυσιχῶν δυνάρεω,. 
πρὺς τὴν σωματικὴν ἐργασίαν ἀνθρώπων, οὐκ 1.:- 
τρεφεν ὁ Κύριος’ αὐτὸν δὲ τὸν δαίµονα τὸν Ei. 
ἐχείνου ἀγάλματι ἱδρυμένον , «bv ἐν ταῖς µαντείς:; 
ἀπατήσαντα τοὺς ἀνθρώπους, ὡς θεὸν «σέδεν xi 
τιμᾷν τὸν ᾿Απολλώνιον, ἑφίμωσε, χαταργίσας av 
τὰς µαντείας' σὺν αὐτῷ δὲ xal τῶν λοιπῶν δαιμήύρη 
τῶν ἓν τῷ θεῶν ὀνόματι ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων ctp 
vtov καθεῖλε τὴν δυναστείαν, καθὼς ὁρᾶται τὰ πρ 
δυνάµεως τὰ γνωρίσματα, οὐ χρὴ λέγειν τὰ coe 


ἘΡΟΤΗΣΙΣ ΚΕ’. El ἐπαιδεύθη Μωῦσης ἐν aá 
copia Αἰγυπτίων, καὶ ἦν δυνατὸς &v. ἔργοις v 
λόγοις, καθώς φησιν tj θεία Γραφῃ, πῶς ἁστρον- 
μίαν καὶ γεωµετρίαν xaX ἀστρολογίαν , καὶ τὰ ὼ 
τοις ἑπόμενα οὐ μετῆλθεν (35) ὁ αὐτὸς µαχάριος πρ; 
φήτης; Τῶν γὰρ Αἰγυπτίων τότε fj σοφία τὰ si; 
πλάνης ὑπῆρχε διδάσκουσα διδάγματα. Διὰ εἰ 
ἐπὶ τοιούτοις λόγοις 1] ἔργοις ὑπὸ τῆς Γραφῆς 0rzpi- 
ζεται; 

ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. θαυμάζει τὸν προφήτην ἡ θεία [ρα 
ἐπὶ τῇ δυνάµει (66) τῶν λόγων χαὶ τῶν ἔργων, οἱ 
ἕνεχεν τῶν λόγων καὶ τῶν ἔργων xaü' αὑτά' dvi: 
γὰρ ἣν ἐχεῖνα χαθ᾽ αὑτὰ πρὸς τὰ ἐγχώμια τοῦ πρ 
φήτου. ἁλλ ἐπειδὴ δι ἑχατέρας μὲν περίθλετιν 
ὑπῆρχε τοῖς Ἀἰγυπτίοις ὁ προφήτης τῆς τε τοῦ Myr 
παιδείας xa τῆς τοῦ βίου κοσμιχῆς λαμπρήττη, 
ἀμφοτέρων δὲ τὴν εἰς Θεὸν εὐσέδειαν τιµήσας (Sil 
διὰ τοῦτο αὐτὸν ἐθαύμασεν ἡ θεία Γραφή. ΄Ἄστρον- 
µία δὲ, xal ἀστρολογία, xal γεωμετρία, map Air- 


erant scientiz hieroglyphicze dietz? , quz? non qui- p) πτίοις ούτε χυδαῖά τε, xal πεζὰ, xat ἀγοραῖς us 


buslibet, sed selectis hominibus tradebantur in 
adytis. Harum propheta etsi cognitionem habuit , 
'at nequaquam usum, utpote contrarium Hebraeorum 
Dei colendi rationi, ob quam omnem in JEgypto re- 
giam polestatem aspernatus maluit affligi cum po- ΄ 
pulo Dei. 


9? Act. vi, 22, 


($8) Οὐ µετῆθεν. Non incommode tolleretur 
negatio qua sublata, is esset sensus : Quomodo fa- 
ccre potuit Moyses. ut his se disciplinis daret? 

(36) δυνάμει Ya Clarom. et R. Stephanus ad ea!- 


µατα λελόγιστο. Τίμια δὲ ἦν τότε παρ᾽ αὐτοῖς yai 
pata τὰ ἱερογλυφιχὰ καλούμενα, τὰ ἐν τοῖς Bi: 
οὐ τοῖς τυχοῦσιν, ἀλλὰ τοῖς ἐγκρίτοις παραδώόμεν 
ὧν ὁ προφήτης εἰ χαὶ τὴν εἴδησιν ἔσχεν, ἀλλ᾽ οὐχές 
καὶ τὴν χρῆσιν, ὡς ἀντιχειμένην τῇ κατὰ θὼν τν 
λιτείᾳ τῶν Ἑδραίων, δι ἣν καταφρονῄσας cs 6 
Αἰγύπτῳ πάσης βασιλικῆς δυναστείας, εἴλετο συ:χ- 
χουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ. 


cem. Editi δυναστείι : 
(57) Τιμήσας. Legeidum 790114422; mont t $ 
hurgias. 


* QUAESTIONES ET RESPONSIONES AD ORTHODOXOS. 1274 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KG". El πάντα τὰ Όξατα αἷμα ὑπὸ — A1 QUAEST. XXVI. Si aqux omnes sanguis a 
&ifug γεγένηται, πῶς ἐπάγει ἡ Γραφὴ τὸ, Ἑποίη- — Moyse fáctze, quomodo illud addit Scriptura : Fece- 
v δὲ xal oà ἑπαοιδοὶ τῶν Αἰγυατίων ὡσαύτως; — runt autem, et incantatores ZEgyptiorum similiter **, 
γὰρ φενδὲς «b πάντα τὰ Ὁδατα γενέσθαι αἷμαὑπὸ — Vel euim falsum est aquas omnes factas esse san- 
Xie, Ὦ πόλιν τὸ τοὺς ἐπαοιδοὺς πεποιηχέναι — guinem a Moyse, vel rursus ineantatores fecisse 
αὐτως. Καὶ περὶ τῶν λοιπῶν τῶν χατ αὐτοὺς Üau- similiter. Ac de cxleris eorum miraculis eadem 
των ὁ αὐτὸς λόγος. ratio. 

'ATIOK PIXIX. Πάντων τῶν ὑδάτων τῶν ἑπάνω τῆς RESP. Cum aque omnes super terram sanguis 
ς αἷμα Υενοµένων, ἠναγκάζοντο οἱ Αἰγύπτιοι κύ- — factze fuissent, cogebantur /Egyptii circa flumen fo- 
9 τοῦ ποταμοῦ ὀρύττειν φρέατα, xaX ἀντλεῖν ὕδωρ, — dere puteos et. baurire aquam, ac seipsos ex ea et 
| ποτίνειν ἓξ αὐτοῦ ἑαυτούς τε xal τὰ ζῶα αὑτῶν, animalia et pecudes aquare. Ex hac aqua, qua ex 
| τὰ θρέµµατα. "Ex τούτου τοῦ ὕδατος τοῦ ix τῶν — puteis hauriebatur, fecerunt incantatores sangui- 

των ἀντλουμένου ἑποίησαν οἱ ἔπαοιδοὶ τὸ αἷμα. — nem ; minimeque falsum quod dicitur. Ac facta 

! οὐδαμῶς διέφευσται ὁ λόγος. Καὶ τὰ μὲν ὑπὸ Μωῦ- — quidem a Moyse miracula, utpote divina facta vir- 
ως γενόµενα θαύματα, ἅτε χατὰ τὴν θείαν γεγενη- ,, tute, per mutationem fiebant naturz rei ante oculos 
γα ἑνέργειαν, κατὰ μεταθυλὴν γεγένηνται φύσεως — posit: in naturam illius qui efficiebatur : qua 
à προχειµένου εἰς τὴν φύσιν τοῦ ἑκτελουμένου "τὰ — vero ab incantatoribus, ea operatione flebant dz 

ὑπὸ τῶν ἐπαοιδῶν vevópeva χατὰ τὴν ἑνέρχειαν — monum, qui prastigiis oculos deceperunt spectan- 
ἐνοντο τῶν Batgóvov, τῶν φαντασάντων τὰς ὄψεις — tium, ut quasi. serpentem aspicerent qui serpens 

w ὀρώντων , τὸν μὴ ὄφιν ὁρᾷν (58) ὡς τὸν ὄφιν, — non erat, et quasi sanguinem qui non erat. sanguis, 
ἡ τὸ μὴ αἷμα ὡς αἷμα, καὶ τοὺς μὴ βατράχους ὡς οἱ quasiranas quz ranz non erant. 
tzpáyouc. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΚΖ7'. Ei ἑναντία ἑαυτῷ Μωῦσῆς οὐχ QUJEST. XXVII. Utrum contraria sibi ipse Moy- 
ἤδασχε τὰ μὲν ὁστέα τοῦ Ἰωσὴφ ἑπαγόμενος, τὸν 8689 non docuerit, dum ossa quidem Josephi expor- 
; ἁπτόμενον νεκροῦ ὡς ἀχάθαρτον µυσαττόµενος: ἴδί, emm autem, qui mortuum tangit, ut impurum 
3 εἰ ἣν τις εὕλογος παρὰ τούτῳ αἰτία, ταύτην μὲν — aversatur; atque utrum probabilem aliquam hujus 
ΝΑ µάθωμεν. T(voc δὲ ἕνεχεν ἡ Γραφὴ οὐκ εἶπε δι — rei rationem habuerit, hanc ediscamus. Cur δυίθιη 
» αἰτίαν ἐχεῖνα ποιῶν Μωῦσῆς, ταῦτα ἐδίδασχεν ; Scriptura non dixit qua decausa Moyses illa faciens, 

hzc docuerit? 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ἐπειδὴ τελευτῶν ὁ Ἰωσὴφ περὶ ^c RESP. Cum moriens Joseph adjurasset filius 's- 
αταχομιδῆς τῶν ὁστέων αὑτοῦ ὤρχισε τοὺς υἱοὺς  Tael ut ossa sua exportarent, ac utrumque Moysi 
ἱσραὴλ, xa iv ἀμφότερα cp Μωῦσῇ εἰς φυλαχὴν προ- — Droponeretur observandum, nempe jusjurandum 
εμενα, τὸ μὴ παραδαίνειν τὸν ὄρχον, χαὶ τὸ ph non transgredi et mortuum non tangere; propterea 
a:&80a: νεκροῦ, διὰ τοῦτο τῇ λύσει τοῦ νόµου λέ- solvendo legem, quz mortuum vetat tangere, invio- 
Όντος μὴ ἄφασθαι νεχροῦ, ἐφύλαξε τὸν ὄρχον ára- — latum servavit jusjurandum. Fieri enim non. pote- 
ἁδατον. ᾿Αδύνατον γὰρ ἣν αὑτῷ ἀμφότερα φυλάξαι — ral, ut integrum utrumque servaret, et legem et 
παράδατα, xa τὸν vópov xat τὸν ὄρχον. Τῇ uslzove*. jusjurandum. Observatione igitur jurisjurandi, que 
ὧν φυλακῇ τοῦ ὄρχου ἕλυσε τὴν ἑλάττονα φυλαχὴν — gravior erat, solvit leviorem legis observationem. 
93 νόµου. Πανταχοῦ γὰρ τὸ ἕλαττον xaxbv (39) αἱρε- Ubique enim minus malum praeferendum est majori. 
ὥτερον τοῦ μείζονος. Καὶ τοιαῦτα πολλὰ εὑρίσχεται — Àc multa ejusmodi reperiuntur in Scripturis, qua 
» τῇᾗ θεᾷ Γραφῇ, ἅἄτινα οὗ λογίζεται ὁ Osb; εἰς — Deus jn peccatum non imputat transgredienti- 
ἱμαρτίαν τῶν παραδαινόντων αὐτὰ διὰ τὴν ἓν αὐτοῖς — bus, propter eam qua supervenit necessitatem, vel- 
Tog:6rxutxv áváyxnv, ὡς τὴν ὀχταήμερον περιτο- — uti oetiduana circumcisio et septiduanus Hierichun- 
zi», καὶ τὴν ὀχταήμερον περικύχλωσιν τῆς Ἱεριχὼ, — tis circuitus, et victimarum in Sabbato oblatio, quze 
καὶ τὴν ἓν σαθθάτῳ προσαγωγὴν τῶν Üuswov* ἅτινα D quidem Sahbati solutionem pra se ferunt. Przter- 
περιέχουσι τοῦ σαβθάτου τὴν λύσιν. Ἔτι ei ἔταξενὁ — ea si jussit propheta, ut qui ossa Josephi per vi- 
προφήτης τοὺς ἐκ διαδοχῆς βαστάνοντας τοῦ Ἰωσὴφ «εδ portabant, bi per septem dies impuri manentes, 
Πλὐστέα καὶ κατὰ (40)... διὰ τῆς ἓν τῷ χαθα... Κατὰ — por hujus numeri in purificationibus observationem 


3 Exod. vii, 93. 


28) Τὸν ui) δφιν ὁρᾷ». Expungendum illud ver- — exemplis, : 
hum, idque confirmari potest ex Quzst. 52, ubi (40) Καὶ κατὰ. Sic videntur lacunz expleri posse: 
diabolus dicitur eodem modo affecisse oculos τῶν Καὶ κατὰ ἑπτὰ ἡμέρας ἀκαθάρτους ὄντας, διὰ τῆς 
ὀρώντων τὸν οὐκ ὄντα Σαμουήλ. Censet Sylburgiusle- ἐν τῷ χαθαοσίῳ, κατὰ τὸν vóyov τοῦ Μωῦσέως, τούτου 
(ndum ὡς τὸν i bow sg. Legitur in Quzst. 81: τοῦ ἀριθμου διατηρήσεως χαθαρίζεσθαι. Parum vidit 
ἀντάζουσιν οἱ hl νες τὰς ὄνεις τῶν ὀρώντων ὡς — Langus In hac explenda lacuna. At Sylburgius sic 
ἔώματα ὁρᾶν τὰ μαμα lic ctiam delendum — explendum putat: Καὶ χατὰ τὴν Θεοῦ προστατΏν 
Vicetur illud ὁρᾶν. διὰ τῆς ἐν τῷ καθαρισμῷ ἀφαγνίσεως, χατὰ τὸν v 
(39) Τὸ ἕ.Ίαττον κακόν. Minus malum Ίου loco, pov τοῦ Μωῦσέως, το-του τοῦ ἀριθμοῦ τῷ νομίμῳ 
Don illud intelligit quod contra legem aeternam com- ποσῷ καθαρίζεσθα.. 
"ülitur, idque sati$. perspicitur ex allatis ab eo 
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secundum legem Moysis expiarentur: nibil fecit A τὸν νόµον τοῦ Μωῦσέως τούτου τοῦ ἀριθμοῦ αχαΐ-.. 


contrarium iis qua dix:t. Quarrere antem cur. ho- 
rum causam non dixerit prophela, idem e:t ac quaere- 
re, cur non omnes Scripture addita interpretatione 
tradite sint ab iis, qui illas ediderunt ; si quidem 
ipsa rei narratione significanter continetur illius 
intelligendze ratio. Quare illam cum explicatione 
declarandam Scriptura non judicavit. 


4452 QUJEST. XXVIII. Si Phariszorum simula- 
tam pielatem arguens Dominus dicebat, eos sepul- 
Cra esse dealbata, plena ossibus mortuis et omni 
impuritate 31: et. in lege qui mortuum tangebat im- 
purus habebatur, quasi piaculum admisisset , ac nos 
etiam mortuos et eorum sepulcra aversamur, quippe 


cum in Veteri et Novo Testamento impurum cada- B 


ver appelletur , quomodo contra utrumque Dominus 
non fecit, cum viduz filium resuscitans tetigit locu- 
"lum, et cum Jairi filie manum apprehendit ? Etsi 
enim uterque postea r'esuscitatus est, at tactum mor- 
tua corpora exceperunt. 


RESP. Mortuorum cadavera et eorum sepulcra 

| aversamur propter hxrentem illis graveolentiam, 
non propter mortalitatem. Nam si omnino propter 
mortalitatem aversaremur mortuorum corpora , non 
oporteret profecto ex mortuorum animalium cor- 
poribus partes adhibere ad viventium usum, ut 
' pelles, cornua, pilos, bilem, adipem, et carnes, quae 
quidem nulla ratio eximere potest ab insila illis 
mortalitate. Sed si hec quidem mortua, nec tamen 
ea aversamur, ob utilitatem quam ex illis percipi- 
mus; quomodo non absurdissimum hsc quidem 
pura existimari ob utilitalem quam praestant, abo- 
niinationi autem Grzeis esse sanctorum martyrum 
corpora et sepulcra, αι vim habent custodiendi 


ab iusidiis daemonum et sanandi morbos arti me-. 


dica: insanabiles ? Assimilavit autem Dominus simu- 
Jatam Phariseorum pietatem sepulcris dealbatis, 
quia quemadmodum viventium cogitatio fetorem et 
impuüritatem aversatur corporum mortuorum , ita 
illorum iniquitatem aversatur cogitatio piorum, 
quippe cum illorum animz mortalitas sit et. fetor 
el impuritas. Quemadmodum enim, discedente 


ζεσθαι, οὐδ' ἑναντίον ὧν εἶπέ τι διετεράξατο 6 Ξρ, 
φήτης. Τὸ δὲ ζητεῖν διὰ τί οὐκ εἶπεν ὁ τροςί-. 
τούτων τὴν αἰτίαν, ὅμοιόν ἐστι τῷ λέγειν, διά ον 
πᾶσαι αἱ Γραφαὶ ἡρμηνευμέναι παρεδόθτισαν Ξτρ 
πῶν ἐχτεθειχότων αὑτάς' ἐπειδὴ ἐν τΏ τοῦ pin: 
τος διηγήσει ἐμφαντικῶς περιέχεται ἡ τοῦ πράτμσ» 
ἔννοια. Διότι οὐκ ἑδοχίμασεν dj Γραφη τὸ ἔχθετα 
ταύτην δηλῶσαι. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ KH'. El τὴν τῶν Φαρισαίων ἔσχτρ. 
τισµένην εὐλάδειαν ἑλέγχων ὁ Κύριος Ἐλεγχεν, ὅτι: 
qot χεχονιαµένοι εἰσλν, πεπληρωμένοι ὁστέων v 


κρῶν, χαὶ πάσης ἀκαθαρσίας . xai ἓν τῷ νόμ., 


ἁπτόμενος vexpoU ἀκάθαρτος ἑλογίξετο, ὡς Ex 


Ἱἐργαζόμενός τι’ τοὺς τε νεχροὺς xai τοὺς a 


μυσαττόμεθατάφους, ὑπό τε Παλαιᾶς καὶ Katvz; i 
θάρτου τοῦ νεκροῦ xaAoupévou: πῶς ἀἁμφοτέρωῳ 
Χριστὸς ἑναντίως οὐκ ἔπραξεν, ὅτι, τὸν υἱὸν της χίᾳ 
ἀνιστῶν, Ίψατο τῆς σοροῦ, xal τὴν θυγατέρα ^ 
Ἰπείρου τῆς χειρὸς ἐκράτησεν; El γὰρ xai ἁμτέ- 
ρυιτελευταῖον ἀνέστησαν, ἀλλὰ τὴν ἀφὶν τὰ var 
ἐδέξαντο σώματα. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Τῶν πτωμάτων τὰ vexpk ova 
xaX οἱ τούτων τάφοι μυσάττονται διὰ τὴν ἑτομέῃ 
αὐτοῖς βαρεῖαν δυσωδίαν, καὶ οὗ διὰ την νέχρωσ»..] 
γὰρ ἁπλῶς διὰ τὴν νέχρωσιν ἐμυσάττοντο τῶν veri 
τὰ σώματα, οὐκ. ἄρα ἐχρην τοῖς τῶν ζώων υσαο 
σωμάτων µέρεσι χεχρῆσθαι πρὺς την τῶν tva 
χρείαν, ὡς τοῖς δέρµασι, xal τοῖς χέρασι, καὶ θᾳᾷ 
καὶ χολαῖς, xai τοῖς στέασι, xai ταῖς σαρξίν ἅτα 
οὐδεὶς λάγος δύναται ὑπεξελεῖν τῆς προσούσης avi 
νεχρώσεως. El δὲ νεκρὰ μὲν xal ταῦτα, οὗ por 
pea. δὲ διὰ τὴν ἐξ αὐτῶν χρείαν, πῶς οὐκ ἔστι τὸ 
ἀτοπωτάτων τὸ καθαρὰ μὲν ἡγεῖσθαι ταῦτα 6i 
ἐξ αὐτῶν χρείαν, μυσάττεσθαι δὲ τῶν ἁγέων µαρτ 
qo τὰ σώματα xa τοὺς τάφους ὑπὸ Ἑλλήνων, c: 
λαχτιχὰ ὄντα ἀπὸ τῆς τῶν δαιμόνων ἐπιδουλες, n 
ἰαματιχὰ (M) vosnpátuoy τῶν κατὰ τὴν lazpixbv τὲ 
χνην ἀνιάτων ; Παρείχαζε δὲ ὁ Κύριος τὴν τῶν dap 
σαΐων ἐσχηματισμένην εὐλάδειαν τἆφοις κεκοναμὲ 
vote * ὅτι ὥσπερ τῇ νοήσει τῶν ζώντων βδελυχτή ἐ' 
τῶν νεχρῶν σωμάτων ἡ δυσωδία καὶ &xaÜapsis, & 
τως καὶ dj ἐχείνων ἀνομία βδελυκτή ἐστι τῇ votz: 


᾿ πῶν εὐσεθῶν, τρόπον τινὰ οὖσα αὐτῶν ψυχΏς υέκαν 


anima a corpore, mori«um est corpus et fetidum et p) aic, xat δυσωδία, xal ἀκαθαρσία. Ὥσπερ vàp, yer 


impurum, ita, discedente 4b anima timore Dei, 
moriua est anima et fetida et impura. Contrarium 
aulem nihil fecit Dominus neque Veteri neque Novo 


*! Matth, axi, 927. 


(iD Ἰαματικά. Vid. Quiest. 5 et 100. Observat 
Sylburgius se nihil tale in Clemente Alexandrino 
invenisse, ia ut hec recentiorum. magis quam vete- 
rum illorum temporum esse videantur. Sed etiamsi 
miracula ad martyrum tumulos szculo quarto fieri 
cepissent, inesset semper huic divinz vocis tesli- 
monio certissima οἱ cultus reliquiarum comprobatio, 
et eorum, qui illuin oseoni seculis rejicere ausi 
sunt, condemnatio. Sed ut martyrum cultum tribus 
primis seculis viguisse certa el explorata res est, 
Mta eorum precibus beneficia impelrari solita per- 


σθείσης τῆς φυχῆς τοῦ σώματος , vexpbv τὸ σώμα, 
xaX δυσῶδες, xai ἀκάθαρτον, οὕτως χωρισθέντος σα 
φόδου τοῦ Θεοῦ τῆς φυχῆς, νεκρὰ ὑπάρχει ἡ «ντ. 


spicimus ex studio in eorum reliquias ie penso. Cer 
enim S. lgnaui reliquias, sicut thesaurum | inappe- 
liabilem, Pol carpi ut aurum gemmamque pretium 
Christiani babebant, id quod discimus ex Actis 3 
Ignatii et epistola Ecclesi pu nensis nisi qui 
nota erat virtus reliquiarum? Adeo res p crebae 
rat ut ethnici et Judai hoc solatium | Chrisunti 
reripere conarentur , id quod testatum — babent 
n epistolis de S. Polycarpi et Lugdunensium isr- 
Vlyrum martyrio scriplis. 
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E 


αἱ δυσώδης, καὶ ἀχάθαρτος. Κατ' ἐναντίωσιν δὲ ἔπρα- A Testamento. Non enim erat. sub lege, cum eos, de 


εν 6 Κύριος οὐδὲν οὔτε τῇ Παλαιᾷ, οὔτε τῇ Kati: 
jx ἣν γὰρ ὑπὸ τὸν νόµον ὅτε τοὺς ἐν τῇ ἐρωτήσει 
ἱρημένους νεκροὺς Ίγειρεν. ᾽Απὸ γὰρ τοῦ βαπτί- 
µατος Ίρξατο ὁ Κύριος τῆς Εὐαγγελικῆς πολιτείας, 
Ίσης ἔξωθεν τῆς τοῦ νόµου φυλαχῆς: διὸ οὐκ ἐμιάνθη 
Ψάμενος τοῦ νεκροῦ. Κατὰ δὲ τὴν Καινην ἐχεῖνα 
ύύνα ἣν μιαντικὰ ἀνθρώπων, τὰ Ex τῆς καρδίας ἔξερ- 
όμενα xaxá&- τὸ δὲ ἅπτεσθαι νεχροῦ οὐ µιαίνει τὸν 
γθρωπον. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ Κθ’. El πεπλήρωτο ὁ οἴχος ἔνθα ὁ 
Ώριος jv ὁπηνίκα 6 παράλυτος ἔμελλεθεραπεύεσθαι, 
μαὶ διὰ τοῦτο ἠναγχάσθησαν οἱ βαστάζοντες αὐτὸν 
καταλῦσαι τὴν ópoghy, xai δι αὐτῆς χαθεῖναι τὸν 
Ισθενοῦντα, πῶς οἱ Ev τῷ ox ἠθροισμένοι ὄχλοι οὐχ 
ιπλήγησαν τῖς ὀροφΏς λνοµένης ; 

᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Αἰσθανόμενοι οἱ ἐν τῷ οἴχῳ μελλού- 
σης τῖς ὁροφῖις ἀποστεγοῦσθαι, πάντως ὑπεχώρησαν. 
99 γὰρ οὕτως σαν ἀνόητοι οἱ τὴν ὀροφὴν ἀποστε- 


γοῦντες, ὥστε μὴ Bodv τοῖς ἓν τῷ οἴχῳ ὑποχωρεῖν, 


ἵνα uh πλβσσωνται. 0ὐδὶὲ γὰρ ὅλης τῆς ὀροφῆς qv 
χρεία ἀποστεγοῦσθαι, ἀλλὰ τόσον ὅσον ἥρχει εἰς τὴν 
ὑποχάλασιν τοῦ παραλύτου. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ Λ’. El ἑχάστῳ ἀνθρώπῳ ἄγγελος παρ- 
έπεται φύλαξ, καθὼς fj θεία Γραφὴ λέχει, οἱ δὲ ἄν- 
Όρωποι ποτὸ μὲν αὔξησιν, mock δὲ µείωαιν, ὡς ἐπὶ 
τοῦ χατακλυσμοῦ xa τῶν λοιπῶν συμφορῶν, διὰ τὰς 
ἑαυτῶν πράξεις ὑπέμειναν, οἱ τῆς τῶν ἀγγέλων (43) 
αὐξίσεως xal µειώσεως ὄντες ἀνεπίδεχτοι, ποίαν 
τότε λειτουργίαν ἐπλήρουν, ἑκάστου τῶν ἀγγέλων 
παρὰ θεοῦ λειτουργίαν && ἀρχῆς εἰληφότος ; 

᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Οἱ μὲν ἄγγελοι πάντες, ἄρχοντές τε 


quibus in interrogatione dictum est, resuscitavit. 
Nama baptismate auspicatus est evangelicum in- 
sStitutum, quod a legis observatione liberum et $o- 
lutum est. Quare mortuum tangens minime conta- 
"minatus est, In Novo autem Testamento ea tantum 
contaminant bomines, quz ex corde prodeunt mala; 
-moriuum autem tangere non contaminat , homi- 
nem. 


QUAEST. XXIX. Si domus, in qua erat Dominus, 
tum cum paralyticum curaturus esset, plena erat, 
et idcirco coacti sunt qui eum portabant, tectum 

- solvere, et per illud demittere infirmum , quomodo 
conferta in domo turba non percussa est .tecto so- 
luto? 

RESP. Secesserunt profecto qui in domo erant, 
ubi tectum apertum iri animadverterunt. 453 Ne- 
que enim adeo insani erant qui tectum apericbant, 

- ut non eos, qui in domo erant, clamore admone- 
rent discedere ne perculerentur. Neque enim totum 
opus fuit tectum aperiri, sed quantum salisesset ad 
demittendum paralyticum. 

QUAEST. XXX. Si unumquemque hominem an- 


: gelus assectatur custos, quemadmodum divina do- 


cet Scriptura, bomines autem nunc incrementun, 
nunc imminutionem, ut in diluvio οἱ cxteris cala- 
mitatibus, ob propria sua facta sustinuerunt : qui 
ncc augeri nec uinui possunt, quale tunc. minisle- 
rium adimplebant, cum angelorum unusquisque a 
Deo ministerium ab initio acceperit ? 

RESP. Omnes quidem angeli, et qui praesunt et 


xai ἀρχόμενοι, λειτουργίαν ἐχπληροῦσι χρειώδη τοῖς ^ qui parent, ministerium adimplent celis el iis, quae 
οὐρανοῖς χαὶ τοῖς διὰ τὸν ἄνθρωπον' οἱ δὲ Asttoup- — propter hominem facta sunt, utile. Qui autem id 
χεῖν εἱλτφότες τὸ παρέπεσθαι τοῖς ἀνθρώποις φύλα- — acceperunt muneris, ut bomines asseclenlur custo- 
χες ἀξὶ μὲν αὕξονται, μειοῦνται δὲ οὐδέποτα. "H γὰρ — des, hi augentur quidem semper, nunquam vero 
παρέπονται τῷ συναμφοτέρῳ, φυχῆ λέγω xol σώ- — minuuntur. Yel enim utrumque simul conjunctum, 
ματι, 1j παρέπονται τῇ duyf] μετὰ τὴν ἓκ τοῦ σώμα- animam dico et corpus, vel animam e corpore 


τος ἔξοδον τῆς ψυχῆς, ἕως τοῦ καιροῦ τῆς τοῦ 
χύσµου ἀνακτίσεως. Πρὶν 3] δὲ ταγῶσι παρέπεσθαι 
τοῖς ἀνθρώποις, χαὶ φυλάττειν αὐτοὺς, ἓν ταῖς ἅλ- 
at, ὑπὲρ ἀνθρώπων λειτουργίαις λειτουργοῦαι τοῖς 
θἰχείοις ἄρχουσιν. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΛΑ’. El νεύµατι θείῳ αἱ νεφέλαι τὸν 


egressam sequuntur usque ad mundi renovationis 
lempus. Antequam autem homines sequi et eos 
custodire imperenur, in aliis pro bomine ministe- 
riis ministrant propriis principibus. — 


QUAEST. XXXI. Si nutu divino nubes pluviam 


ὑετὸν τῇ γῇ χαταπέµπουσι, διὰ τί τὰς νεφέλας οἱ p terrze iminittunt, quare ii, qui vocantur νεφο- 


καλούμενοι νεφοδιῶχται ἐπαοιδίαις τισὶ κατασχενά- 
ζονται, ἔνθα βούλονται, χαλάζας xal ἀμέτρους ὑετοὺς 
ἀχοντίζειν; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Τοῦτο ἐπειδὴ κατὰ τὰς ἁγίας Τρα- 
φὰς μαρτυρεῖς (45), τοὺς ὑετοὺς εἶναι ἐκ τῶν ἑπαοι- 
δῶν ἄπιστον. Καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ ταύτην περὶ τούτου 
ἐρωτήσας τὴν ἑρώτησιν, οὐκ ἀφ ὧν ἐθεάσω γινο- 
µένων τὴν ἐρώτησιν πεποίηχας, ἀλλ ἀφ' ὧν Ίχου- 
σας, 


143) Τῶν ἀγγέλων. Hzc prorsus delenda. in 
i. Clarom. legitur ad marginem τῶν ἀγγέλων οἱ 


Ts. i 
43) Μαρευρεῖς. Langus, addit negationem, sed : 


διῶχται, sive nubium agitatores, quibusdam fhean- 
tationibus perficiunt, ut nubes quo ipsi voluerint, 
grandinem, et imraensas. pluvias jaculenturt 

RESP. Quandoquidem id contra sanctas Scri- 
pturas testaris, incredibile est ab incantationibus 
pluvias proficisci. Nam et ipse qui hanc ea de re 
quaestionem posuisti, non ex his, qua fieri vidisti, 
posuisti, sed ex his quz audisti. 


cum hic scriptor infra in Resp. ad Quzst. 57, pre- 
positionem xazá eodem modo usurpet, nibil mu- 
tandum duxi. 
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QUAEST. XXXIL Si mortalem Deus nostram A — 'EPOTHZIZ AE. El θνητὴν ὁ θεὺς τὴν fpe: 


condidit naturam , quomodo dicit Scriptura : Deus 
mortem non fecit **? 

RESP. Non si quid mortale natura, id necesse 
est omnino mori. Atque hujus rei argumentum est, 
quod Enoch et Elias, cum mortales sint, in im- 
mortalitate adhuc perdurent, dicto illo: Terras, 
et in terram. reverteris 33, facti superiores. Verum 
igitur est mortalem naturam nostram a Deo factam 
esse, et mortem ingressam esse in mundum homi- 
nis inobedientia. Nam si quemadmodum naturam 
Deus mortalem fecit, ita. et mortem fecisset , ne- 
quaquam mortis causa esset inobedientia; εἰ si 
Deus inobedientie auctor non est, neque mortis 
profeeto auctor est. . 


Έχτισε φύσιν, πῶς λέχεις ὅτι ὁ θεὸς θάνατον 


ἐποίησεν; | 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Οὐκ ef τε θνητὸν τῇ ist: (MB, 
τοῦτο ἀνάγχη πάντως ἀποθανεῖν καὶ τούτου t, &c- 
δειξις, τὸ θνητοὺς ὄντας τὴν φύσιν τόν τε Ἐνὼχ τὰ 
τὸν Ἠλίαν iv ἀθανασίᾳ ἔτι διαµένειν, τοῦ, Eni 
xal εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, γενοµένους ἀνωτέρω. "Ale 
θὲς οὖν τὸ θνητὴν τὴν φύσιν ἡμῶν πεποιτχέναι à 
θεὸν, καὶ εἰσελθεῖν τὸν θάνατον εἰς τὸν κόσμον zi 
τοῦ ἀνθρώπου zapaxofj. El μὲν γὰρ, ὥσπερ ἔτοέττει 
ὁ 8sbc θνητὴν τὴν φύσιν, οὕτως ἐποίτσε xat τὸν θά 
νατον, οὐκ ἂν διὰ τῆς παραχοῆς ὁ θάνατος” xiid 
ὁ θεὺς τὴν παραχοὴν οὐχ ἐποίησεν, οὐδ ἄρα 74 
θάνατον. 


45/4 QUAEST. XXXIII. Si hominum natura, ui- B. ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΑΓ. El τῶν ἀνθρώπων fj φύσις, ἐς 


pote mortalium, proprium agnoscit finem , tempus 
&utem uniuscujusque nequaquam ejusmodi termino, 
quem extranei fstum appellant, definitur , quomodo 
Ezechise additi sunt anni? Quod enim additur, li- 
quet id ad numerum jam przfinitum accedere. 
Unde igitur morientium tempus definitur non esse 
demonstratur ? 

RESP. Non definitum esse cujusque vitz? tempus, 
demonstratur ex Scripture vocibus sic: Sí in 
campo, inquit, liomo invenerit puellam. desponsatam 
ac vim illi inferens concubuerit. cum illa, virum qui- 
dem occidite, puellam autem πε occidatis. Quemad- 
modum enim percussit. homo proximum summ, et 
eum eum percuteret, non adfuit qui opem ferret, ita 
et illud facinus patratum est; clamavit puella nec 
aderat qui εἰ opitularetur **. Non assimilasset di- 
vina Scriptura violentum stuprum violentze czdi, si 
definita mors esset. Quod enim a Deo definitum, id 
vec vi movere nec transgredi est. Sed, si ita se res 
habet, nequaquam profecto definite Ezechia vita: 
dditi sunt anni vite, sed annis illius iudelinite prz- 
cedentibus, quorum finis aderat morbo letali, si 
non illius morbum Deus sanasset, eumque in vitam 
restituisset. 


** Sap. 1, 19. ** Gen. n1, 19. 


(44) θνητὸν τῇ φύσει. Áccuratius loquitur Theo- D poterat namque peccare : tu eia qui 


philus Antiochenus, cum Adamum nec mortalem, 
wec immortalem creatum fuisse, sed capacem 
utriusque pronuntiat ; sed tamen boc loco id natura 
mortale diciiur, quod mori potest. Justinus initio 
Dialogi, εἰ Tatianus animam natura inumortalem 
esse negant, quia id solius Dei est, anima autem, 
$i Deus velit, destrui 'st. Cieterum hie scriptor, 
id quod interdum. Pelagianos dixisse observamus 
in AdmonitioRe, diserte asseverat. peccato hominis 
mortem ingressam esse, et si. Deus peccati aucior 
uon est, neque etiam morlis. Non moleste fert S. Au- 
gustinus. mortalem. dici: Adamum ante peccatum, 
medo constet. moriturum. non fuisse, si. non pec- 
casset. AL illud, ut catholicae fidci contrarium aver- 
satur, si ita mortalis fuisse dicatur, nt mortem ef- 
fugere. now posset. Sed quoniam morlalem, inquit, 
1, adv. Jul. n. 68, hactenus dixi, quia. poterat mori ; 


θνητὸν (15) μὲν τὸ οἰχεῖον ἐπιγινώσχει πέρας, ὁ ἃ 
ἑκάστου χρόνος οὐ κατά τινά ἐστιν ὅρον, ὅπερ ri 
λοῦσιν οἱ ἐχτὸς εἰμαρμένην' πῶς τῷ Ἐζεχίᾳ τρος- 
τέθησαν χρόνοι; Τὸ γὰρ προστεθὲν ἐπὶ τοῦ zi 
σθέντος ἀριθμοῦ δηλονότι λαμθάνεται. Πόθεν οὖν iv. 
τῶν τελεντώντων τὸ τοῦ χρόνου ἀόριστον δείκ».- 
ται; - 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ὅτι δὲ οὐχ ὥρισται (46) τῖς bi- 
στου ζωῆς ὁ χρόνος, δείχνυται ix τῶν γραφιχῶν ve- 
νῶν οὕτως "E&r, φησὶν, ἐν τῷ πεδίφ εὕρτ ἄνδει- 
πος εάγιδα μεμγηστευμένην, xal Βιασάμενις 
αὐτὴν κοιµηθῇ µετ αὐτῆς, τὸν μὲν ἄνδρα dze- 
ατείνατε, τὴν δὲ νεάνιδα μὴ ἀποκτείνητε. Ὃν τὰ 
τρόπον ἐπάταξεν ἄνθρωπος ἐπὶ τὸν Anc icr ai- 
τοῦ, xal πατάσσων αὐτὸν οὐχὶ παρην ὁ Bonfer, 
οὕτως ἐγένετο τὸ πρᾶγμα τοῦτο" καὶ ἑδόηςεν 5 
φεᾶνις, xal ὁ βοηθῶν αὐτῇ οὐχ ἦν. O2x ἂν ἅ 
παρείχασεν ἡ θεία Γραφὴ τὴν βεθιασμέντν χυμτ- 
ety τῇ βεθιασμένῃ ἀναιρέσει, εἰ ἣν ὁ θάνατος ὥρ-αμέ- 
voc. Τὸ γὰρ παρὰ θεοῦ ὡρισμένον, ἀδίαστόν τε xi 
ἀπαράδατον. 'AXX εἰ τοῦτο, δηλονότι οὗ τῇ Ξρα- 
ρισμένῃ ζωῇ τοῦ Ἐζεχίου προσετέθησαν χρύνα 
ζωῆς, ἀλλά τοῖς ἀορίστως προλαθοῦσιν ἔτεσιν 27- 
τοῦ, ὧν τὸ τέλος ἐγίνετο διὰ τοῦ θανατικοῦ τάθσο:, 
μὴ τοῦ θεοῦ ἐκ τοῦ πάθους ἰασαμένου αὐτὸν, καὶ tx 
τὸ ζὴν αὐτὸν ἀποχαταστήσαντος. 


** Deut. xxii, 25-27. 


hos libros 2^3 
legerunt, nec fortasse lecturi sunt, [που | insidios; 
si hec (κα legerunt, subripere voluisti, quasi ego iis 
dixerim, Adam mortalem factum, ut. sive peccard 
sive non peccaret, moriturus. esset. In libro 1 De pee 
edt, mer., n. 9, rem illustrat. exemplo maxime 
apto. Sed quia locus corruptus est, sanare illum 
couabor, ea uncinis includendo qux prorsus reci- 
denda sunt. Sicut enim hec ipsa caro, Inquit, quea 
nunc habemus non ideo [non] est vwlnerabilis, qu: 
non] est. necease sui veulneretur; sic illa mom. id» 
nou] fuit mortalis quia [πο] erat wecesae ut. κ 
reretur. 

45) Ὡς θνητόν. Leg. ὡς θνητῶν. 

40) Οὐχ ὥριστα. Wecte. observat, Svlburgies 
hanc nostri scriptoris sententiam cum Evangelio d 
cum ipsis ethuicortin Lestimoniis pugnare. qn bw 
sanc ceteros lelayianos sipcrat, 


" ' . QUAESTIONES ET RESPONSIONES AD ORTHODOXOS. . 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ AW. Εἰ.καθώς τινές φασιν, óxava- A — QUAEST. XXXIV. Si, ut. nonnulli dicont, dilu- 


ραμὸς Ev quy τόπῳ τῆς γῆς οὗ γέγονεν, ἁλλ᾽ ἐν 
οἱ τότα ἄνθρωποι ὤχουν, πῶς ἀληθὲς ὅτι ὑφώθη 

Όδωρ ἑπιάνω πάντων τῶν ὑψηλῶν ὀρέων δεχατέσ- 
pase Tits; 
᾽ΑΠΟΚΡΙΕΣΙΣ. O6 δοχεῖ ἀληθὲς εἶναι τὸ μὴ ἐν 
ιντὶ τῷ οεόσμῳφ τὸν χαταχλυσμὸν γεγονέναι εἰ qf 

ὅρα κοελότεροι Ίσαν οἱ τόποι ἔνθα ὁ χαταχλυσμὸς 
ένετο, τῶν λοιπῶν τόπων τῆς γῆς. 

'EPOTHIZ AE'. El τῶν ἁλόγων ἁπάντων δηµιουρ- 
ὃς ἐστιν ὁ θεὺὸς, διὰ τἰ τὸ διχηλοῦν ὁπλὴν xat µηρυ- 
ισμὸν μὲν ἔχον, καθαρὺν εἶναι ἀπεφήνατο; xal πἀ- 
ιν διὰ τέ τὸ μηρυχισμὸν μὲν ἔχον οἷον κάµηλος, 
πλην δὲ ph διχηλοῦν, ἐν τοῖς χαλοῖς (47) τέταχται, 
gX τὸ διχηλοῦν μὲν τήν ὁπλὴν, μηρυκισμὸν δὲ μὴ 


vium in omni terre loco non fuit, sed in iis, quse 
iunc homines incolebant , quomodo verum est 
aquam evectam fuisse supra altissimos quosque 
montes quindecim cubitis ? 

RESP. Verum esse non videtur non in omni loco 
diluvium exstitisse, nisi forte decliviora fuerint 
loca, in quibus diluvium exstitit, οτί terra 
locis. 

QUJEST. XXXV. Si omnium rationis exper- 
tium conditor est Deus, quare quod bifidam ungu- 
lam habet ac ruminat, id mundum esse pronuntia- 
vit; ac rursus quare id quod ruminat quidem, ut 
camelus, sed bifüdars ungulam non babet, in malis 
numeratur, et quod ungulam quidem bifidam ha- 


xov, olov xolpoc, ἐν τοῖς μὴ χαθαροῖς λελόγισται; B het, sed non ruminst, ut porcus, in. immundis re- 


αἱ ἓν τοῖς ἰχθύσι δὲ τὰ ἀλεπίδωτα; Καὶ τὰ πετεινὰ 
τὰ τί διῄρηνται, χαίτοι τινῶν καθαρῶν, εἴ γε συγ- 
Ἰωροῦνται, ταὐτὰ τοῖς ἀχαθάρτοις ἑἐσθιόντων xai 
πραττόντων; 
|. ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Φύσει μὲν. καθαρὰ ὑκάρχει πάντα τὰ 
δῶα, xat καλὰ ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἐξ ἀρχῆς γεγονότα, χατὰ 
τὸ εἰρημένον Καὶ εἶδε ὁ θεὸς πάντα ὅσα 
ἐποίησε, καὶ ἰδοὺ xaJà Aar, xaX τῆς θείας τετυ- 
χηχότα εὐλογίας, λεγούσης Αὐξάνεσθε καὶ π.Ἰηθύ- 
2εσθε. Αλλ) ἐπειδὴ ἐδούλετο ὁ θεὺς, ὥσπερ ἐν πᾶσι, 
τοῖς ἐσθιομένοις ὑπὸ τὸν ζυγὸν τῆς τοῦ νόµου δου- 
λείας ποιῃσασθαι τοὺς Ἰουδαίους, διὰ τοῦτο τῶν 
ζώων, καὶ πετεινῶν, καὶ ἰχθύων, τινὰ μὲν ὠνόμασε 
γαθαρὰ, ὧν xot τὴν σφαγὴν xai τὴν βρῶσιν τοῖς 
Ἰουδαίοις ἐπέτρεφε” τινὰ δὲ ἀχάθαρτα ὠνόμασεν, ὧν 
τὴν βρῶσιν αὐτοὺς ἀπεῖργε. Καθαρὰ οὖν ταῦτα xat 
ἀχάθαρτα λέγονται’ καθαρὰ μὲν, διὰ τὴν φύσιν" ἀχά- 
apa δὲ, διὰ τὸν νόμον. "Άλλως δὲ πάλιν χαθαρὰ καὶ 
ἐχάθαρτα λέγονται, διὰ ταύτην τὴν αἱτίαν. Enel 
iy τῇ Αἰγύπτῳ τότε πάντα τὰ ζῶα πλὴν τοῦ χοίρου 
ἐθεοποιοῦντό" διὰ τοῦτο τῶν ζώων τὰ μὲν καθαρὰ, 
τὰ δὲ ἀχάθαρτα ὠνόμασς, καὶ τὰ μὲν χαθαρὰ ἐπέ- 
ερεφεν αὐτοῖς θύειν, τὰ δὲ μὴ ἐσθίειν ὡς ἀχάθαρτα, 
U' ἑκατέρου (48) δειχνύων αὐτὰ ἀνάξια ὄντα τῆς τοῦ 
θεοῦ προσηγορίας τε καὶ τιμῆς, xai διὰ τοῦ θύεσθαι 
γαὶ ἐσθίεσθαι' καὶ πάλιν διὰ τοῦ καλεῖσθαι αὑτὰ 
ἀχάθαρτα. r 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ Λα’. El τὸ θεῖον τροπῆς ἀνεπίδε- 


Ω 


censetur? Atque in piscibus cur immunda quee 
Squamis carent? Aves etiam cur distincize *'? Munda 
quippe nonnulla, si eis concedatur, eadem ac im- 
munda comedunt et faciunt ? 

RESP. Natura munda sunt animantia emnia, et 
bona a Deo primitus facta, secundum illud dictum : 
Et vidit Deus omnia quacunque fecerat, et. erant 
valde bona, ei divinam accepere benedictionem, 
Deo dicente : Crescite et muliiplicamini **. Sed quia 
volebat Dcus, ut in omnibus rebus, ita in cibis, 
jugo servitutis legis Judzos subjicere, propterea 
animalium et avium et piscium alia appellavit 
munda, quee et immolare et edere Judzis permisit ; 
alia vero immunda, quorum esu illos prohibuit. 
Munda igitur hzc. οἱ immunda dicuntur; munda 
quidem propter naturam, impiunda vero propter 
legem. Rursus autem munda εἰ immunda dicuntur 
οὗ hanc causam. Quando quidem in /Egypto tunc 
A58 animalia omnia, preter porcum, divinitate 
donabantur , propterea animalium alia quidem 
munda, alia vero. immunda eppellavit, ac munda 
quidem permisit illis ut immolarent, immunda au- 
tem edere vetuit, in utroque docens ea Dei appe:- 
latione et honore indigna esse, et quod immolsren- 
tur et ederentur, et rursus quod immunda appella- 
rentur. 


QUAEST. XXXVI. Si in Deum non cadit mutatio, 


xzoy, διὸ τί περὶ τῆς χρίσεως τοῦ Σαοὺλ λέγει ueva- p) quare unctionis Saulis dicit se penitentia duci, et 


μελεῖσθαε, xal περὶ τῆς καταστροφῆς τῆς Νινευῖ ὅτι 
μετενόησεν”; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ, Ὁ Δεσπότης Osho xai χατὰ τὸ 
ὑπάρχειν, xai χατὰ τὸ πράττειν τὰς πρεπούσας αὖ- 
τῷ πράξεις, ἄτρεπτός ἐστι. Προνοῶν δὲ τῶν τρεπο- 
µένων πρὸς τὸ λυσιτελὲς τοῖς ὑπ) αὑτοῦ προνοουµέ- 
Vote, τρέπει τὰ πράγματα" διὸ xal πρὸς τὸ συγγι- 
Νώσχειν, xal πρὸς τὸ μὴ συγγινώσκειν ἀτρέπτως 
ἔχει, Συγγινώσχει γὰρ ἀτρέπτως τοῖς διορθοῦσι τὰ 
ἑαυτῶν πταίσµατα" τοῖς δὲ ἁδιορθώτως ἔχουσι πρὸς 


"Ley. m. | 
Dd Καλοῖς. Probe vidit Langus legendum esse 
καχοῖς, 


*5 Gen. xvii, 21, 98. 


Ninives evertendee consilium mutavit? 


RESP. Dominus Deus et in eo quod est, et in 
eo, quod sibi convenientia agit, immutabilis est ; 
providens autem iis, quz» mutationi obnoxia sunt, 
ad utilitatem eorum , quibus providet, res conver- 
tit; quare et ignoscendo et non ignoscendo immu- 
tabilis est, Ignoscit quidem immutabiliter iia, qui 
suos ipsorum lapsus emendant ; iis autem, qui sine 
emendatione in malis perseverant, immutabiliter 


"ola ἑκατέρου. Prepositionem addendam esse 
idi Stephanus, eamque addi Jit Sylburgius. 
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non ignoscit. fllud igitur, penitentia ducor *', illius A τὰ xaxà, ἀτρέπτως ob συγγινώσχει. Τὸ οὗν peruj- 
in non ignoscendo immutabilitatem declarat. lllud µέλημαι, τὸ ἄτρεπτον αὐτοῦ Σμφαίνει τὸ κατὰ τὸ i3 
autem, consilium mutavit Dominus 39, illius in igno- συγγινώσχειν. Τὸ δὲ, µετενόησεν ὁ Κύριος, ὁ 


scendo àámmutabilitatem demonstrat. Immutabilis 
enim est Deus, ac semper in iis, quz ipsi conve- 
niunt, agendis permanet ; mutationem autem ad ea, 
quz ipsum non decent, facienda, nunquam susci- 
pit. 

QUAEST, XXXVII. Si Joannis baptisma non fuit 
secundum legem, ut profecto non fuit, quomodo 
non preter legem fuit, et quomodo ab his, qui lege 
obsiricti erant, susceptum fuit? Quomodo autem 


non legis transgressores fuere, qui cum essent sub 


lege, illud contra legem baptisma susceperunt? 
Quod si sub lege erat gratie baptisma , nec tamen 
secundum legem, nec supra legem , nec preter le- 
gem fuisse dicitur; quo*tandem modo exstitisse re- 
perietur? 


RESP. Baptisma Joannis prooemium erat Evan- 


ἄτρεπτον αὐτοῦ δηλοῖ τὸ κατὰ «b συγγινώσκειν.΄Άτρε. | 
πτος γάρ ἐστιν ὁ Ocbc, καὶ ἀεὶ iv τοῖς αὑτῷ τροὶ- | 
πουσι ποιεῖ διαµένειν (49) - τροπὴν δ' εἰς τὸ cuu 


τὰ yh πρέποντα αὐτῷ, οὐ δἐχεταί πὀτε. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ AZ'. Eli τὸ Ἰωάννου βάπτισμα pt 


κατὰ vópov fiv, ὥσπερ οὖν οὔτε fjv, πῶς οὐκ Ev τά 
τὸν vópov, xai πῶς ὑπὸ τῶν ἐννόμων ἐδέχθη; ως ᾿ 


δὲ οὐ παράνομοι οἱ ὑπὸ τὸν νόµον ὄντες, χαὶ τὸ Ξαρὰ 
τὸν vópov δεξάµενοι βάπτισμα ; El δὲ ὑπὸ τὸν v 
μον ἐτύγχανε τὸ τῆς χάριτος βάπτισμα, μήτε xri 


νόµον, μήτε ὑπὲρ νόµον, μήτε παρὰ νόµον λεχόμε ᾿ 


voy, xazà τί γινόμενον εὑρέθήσεταις 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου, προοΐμιον 


gelii gratie ; quare etiam supra legem mon erat. ἣν τοῦ Εὐαγχελίου τῆς χάριτος” bib καὶ ὑπὲρ «ὃν 
Neque enim licebat iis, qui contra legem peccave- — Vópov ἣν (50). 0ὐδὲ γὰρ ἑνεδέχετο τοὺς κατὰ τὸν v- 
rant, in hoc baptismate per penitentiam et fidem — gov (51) ἁμαρτήσαντας, ἓν τούτῳ διὰ μµετανοῖας zt 


Christi percipere remissionem. 


QUJEST. XXXVII. Si' persuadere discipulis 
Joannes de Christo, ipsum esse Christum, volebat, 
cum illos ad ipsum misit (id enim nonnulli dixe- 
runi), quare non conceptis verbis id eis declaravit, 
sed interrogationem per eos Christo protulit? Quod 
si nequaquam, eo quod injectus esset in carcerem, 


xoi πίστεως τοῦ Χριστοῦ δέξασθαι viv συγχώρτ- 
ew. É : 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ AH'. El πιστώσασθαι τοὺς µαθητὰς 


ὁ Ἰωάννης περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι αὐτὸς ἐστιν, ioo ' 


λετο, ὅτε ἀπέστειλεν αὑτοὺς πρὸς αὐτὸν ( τοῦτο γὰρ 


τινες εἰρήχασι ), διὰ τί μὲ χατὰ ἀπόφασιν εἴτεν αὐ- 


τοῖς, ἀλλὰ πεῦσιν δι’ αὐτῶν τῷ Χριστῷ προσήταγιν; 
El δὲ αὐτὸς διὰ τὸ τῇ εἰρχτῇ ἑαυτὸν ἐμθεθ)ησθαι ix 


variis opinionibus adductus est, ut dubius de illo C τῶν γοουµένων ποικΏως εἰς τὴν περὶ αὐτοῦ ἀμφιθε- 


et incertus foret (nam et id alii dixetunt) cur eum 
sic interrogat. quasi nondum illum venisse cciret? 
lllud enim : T& es qui venturus es, an. alim exspe- 
ctamus ** * hanc de Christo opinionem exhibet , 
quasi is nondum advenisset, sed venturus exspecta- 
retur. ld enim si persuasum Joanni fuisset, non 
Μα interrogasset : Τν es Christus, an. alius. aliquia 
ab eof 

A SG RESP Quoniam diversi rumores de miraculis 
8 Jesu factis spargebantur, aliis dicentibus, Elias est 
qui hzc facit, aliis, Jeremias, aliis, aliquis alius ex 
prophetis ** ; hos rumores audiens Joannes in car- 
cere, mittit discipulos suos sciscitatum , utrum is, 
qui mira faciebat, ipse esset cui testimonium tri- 
buerat, an alius aliquis apud vulgus jactatus. Jesus 
auiem, cum nosset consilium Joannis, presentibus 
illius discipulis multa fecit miracula, persuadens 
eis et per eos Joanni , eum se esse , qui celebrata 
etiam sub aliorum nomine miracula fecerat, Joan- 
nis testimonio laudatus. 


λίαν κατέστη (52) (καὶ γὰρ τοῦτο εἰρήχασιν (55) 
ἕτεροι), διὰ τὲ ὡς µηδέπω αὐτὸν ἑλθόντα E [venus 
ἐρωτᾷ; Τὸ γὰρ Ev el ὁ ἐρχόμενος, ἡξτερον xpocto- 
κῶμεν ; ὡς µηδέπω μὲν τὸν Χριστὸν παραγενόµενο,, 
εὔχεσθαι δὲ αὐτὸν (54) πρρσδοχώµενον, τὴν ὑτόνοιαν 
δίδωσι. Πεπεισμένος γὰρ τοῦτο, οὐχ ἂν ἑπηρώτητε" 
Σὺ el d. Χριστὸς, f) &tepóc τις παρ ἐχεῖνον ; 


ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. Ἐπειδὴ διάφοροι φῆΏμαι περὶ ὧν 
ἐποιῄσατο θαυμάτων ὁ Ἰησοῦς διέτρεχον, τῶν μὲν 
λεγόντων, Ἠλίας ἑστίν ὁ ταῦτα ποιῶν * τῶν δὲ, Ἑ- 
peulac* τῶν δὲ, "Άλλος τις τῶν προφητῶν  ταύτας 
τὰς φήμας ἀχούων ὁ Ἰωάννης £v τῇ εἰρχτῇ, κέµ-: 
τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ μαθεῖν, εἰ ὁ τὰ σημεῖα ποιῶν 
αὐτός ἐστιν ὁ ὑπ' αὐτοῦ μαρτυρηθεὶς, 3) ἕτερός τε;, 
ὁ παρὰ τῶν πολλῶν θρυλλούμενος. Γνοὺς δὲ ὁ Ἱτ- 
σοῦς τοῦ Ἰωάννου τὸν Gxombv, ἐπὶ τῆς παρουσία 
τῶν μαθητῶν Ἰωάννου ἐποίησε πολλὰ θαύματα, «ti 
θων αὐτοὺς xa τὸν Ἰωάννην δι αὐτῶν, ὡς αὐτὸς εἷς 
6 πεποιηχὼς xal τὰ bx' ὀνόματι ἑτέρων φημισόμεν: 
θαύματα, ὁ ὑπ' αὐτοῦ µαρτυρηθείς. 


] Ld i Reg. xv, 19. 3 Jon. in, 10. ** Luc. vri, 19. ^ Matth, xvi, 14. 


(49) Ποιεῖ διαμένει». Leg. ποιεῖν διαμένει. 
.(90) Ὑπὲρ τὺν vópov ἦν. Legendum οὐχ ἣν, 
Nempe supra legem non erat, quia solus Christi 
baptismus peccata sub lege commissa expiabat. In 
Resp. ad quast. 104, peccatorum remissio supra 
legem dicitur exstitisse. 

(51) Κατὰ εὐν' vópor. Mallem. κατὰ τοῦ vópov. 


Sed videtur huic scriptori usitata hec loquendi r2- 
tio, Sic enim supra in Resp. ad Quaest. 51 κατὰ τὰς 
ἁγίας Γραφάς, contra sanctas Scripturas. 

52) Κατέστη. Leg. οὗ χατέστη. 

(5) Εἱρήχασι. Nimirum Joannem dubitasse..— 

(54) Εὔχεσθαι δὲ αὑτόν. Leg. ἔρχεσθαι δὲ αὐτν. 
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EPOTHZIZ A8. El πάντας ἔλχειν πρὺς ἑαυτν A. — QUAEST. XXXIX. Si omnes tracturum se ad 


ξαπόττις Χριστὸς μετὰ τὴν οἰχείαν Ddew ἔπηγ- 
«aco, πῶς οὐ πάντες τῇ εἰς αὐτὸν πίστει πρεσέ- 
pov; Πῶς δὲ αὐτὸς ἐπαγγειλάμενος πρὸς αὑτὸν 
ειν, οὐκ ἐναντιοῦται τῷ, Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς 
ἐὰν μὴ d Πατήρ µου ἑλκύσῃ αὐτόν; 


AIIOKPIZIX. "Amb τοῦ οἰχείου τέλους πᾶς 36- 
' xpivecav τέλος δὲ τὸ πᾶντὰς (55) ἕλκειν πρὸς 
«bv, ὅταν χαταργἠσῃ πᾶσαν ἀρχὴν χαὶ ἐξονσίαν 
«δύναμιν. Οὐ yph οὖν πρὸ τοῦ τέλους τὰ τοῦ τέ- 
ig ἀπαιτεῖν. Ἔλχει δὲ ὁ Πατηρ πρὸς τὸν Υἱὸν τῷ 
ὀναι καὶ τῷ Υἱῷ ἑξουσίαν καὶ δύναμιν τοῦ δύνα- 
n πάντας ÉAxety πρὸς ἑαυτόν. Οὐκ ἄλλοτε οὖν 
«ει ὁ Tacho πρὸς τὸν Yibv, καὶ ἄλλοτε ὁ Υἱὸς 
ὃς ἑαυτόν: δὺ οὐδὲν ἑναντίον Ev τοῖς λόγοις. 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ M'. El. ἐν τοῖς δαιμονῶσιν οἱ δαίµονες 
Ἰνεκῶς ἐνοικοῦσι, πῶς ἑτέροις χατασχευάζουσι βλά- 
&; Ei δὲ τοῦτο ποιοῦσι τῶν πασχόντων πρὸς βρα- 
χωριζόµενοι, πῶς ὅτε ἀοράτῳ δυνάμει án αὐτῶν 
υχθῶσιν, οὐχέτι ἐν αὐτοῖς ἔχνη τῆς οἰχείας mapou- 
ας δειχνύουσιν 

'AIIOKPIZIZ. ᾿Αδύνατον (56) τὸν τοῖς δαίμοσι 
πῆσαι τῇ ἀπ. ... « ποιεῖ τῇ παρουσίᾳ παρὀν- 
κ τοῦ. . . «' οὐδὲ τὰ ἴχνη αὐτοῦ πάρεστιν * fj Υὰρ 
πελαύνουσα αὐτὸν ἀόρατος δύναµις φόδον αὐτῷ ἑν- 
fat τοῦ µηχέτι πλησιάζειν τῷ τεθεραπευμένῳ. 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΜΑ’. El μόνου θεοῦ ἐστι ζωὴν καὶ ἰσ- 
ὺν διδόναι τοῖς σώμασι, πῶς τοῦτο ποιοῦσιν οἱ δαἰ- 
Άνες, ἑνισχύοντες τῶν δαιμονώντων τὰ σώματα, 


semetipsum Dominus Christus post propriam exal 
tationem promisit * , quomodo non omnes ad illius 
fidem accurrerunt? Quomodo autem ipse, dum 
pollicetur se ad se tracturum , non contradicit bis 
verbis : Nemo venit ad me, nisi Pater meus trazerit 
eum 11 

RESP. Ex proprio fine quilibet sermo dijudican- 
dus. Finis autem trabendi ad se ipsum, cum aboie- 
verit principatum omnem et potestatem et virtutem. 
Non enim ante (inem ea quz finis sunt reposcends. 
Trahit autem Pater ad Filium, dum dat et Filio 
potestatem et virtutem ut possil omnes trahere ad 
seipsum. Non alias ergo Paler ad Filium, alias 
Filius ad seipsum trabit; quare nulla in verbis re- 
pugnantia. d 

QUAEST. XL. Si ín demoniacis continue damo- 
nes morantur, quomodo noxam et detrimentum 
struunt allis ? Sin hoc faciunt ab eis, qui ab ipsis 
affliguntar, ad breve tempus secedentes, quomodo, 
cum ex illis potestate invisibili exiguntur, deinceps 
in ipsis vestigia przesentiz su: non ostendunt? 

RESP. Fieri non potest ut dzemoniacus suapte vi, 
d:»mone absente, alii noceat ; si quid vero mali fa- 
cit, presentia demonis praesentis id facit; quo 
ejecto, neque vestigia ejus manent; nam quse illum 
exigit vis invisibilis, metum ei incutit, ut amplius 
ad eum qui curatus est, non appropinquet. 

QUAEST. XLI. Si solius Dei est vitam et robur 
sufficere corporibus, quare id dzmones faciunt, 


zs τὰ δεσμἁ xal τὰς ἀλύσεις συντρίδειν ; ἐδεσμεῖτο C qui roborant corpora dzemoniacorum, ita ut vincula 


&p ἀλύσεσι xal πέδαις, xal διαῤῥήσσων τὰ δεσμὰ 
λαύνετο ὑπὸ τοῦ δαίµονος εἰς τὴν ἔρημον. 


᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Οὐ τῷ σώματι παρέσχεν ὁ δαίµων 
dy δύναμιν πρὸς τὸ δύνασθαι συντρίδειν χαὶ διαῤ- 
Ἡσσειν τὰ δεσμὰ xal τὰς ἁλύσεις, ἀλλὰ αὐτὸς ὁ δαί- 
των συνἑτριδε καὶ διέῤῥηξε τὰ δεσμὰ xal τὰς ἁλύ- 
Ris, εἰ xai 1j θεία Γραφὴ τῷ δαιμονιῶντι (57) προσ- 
lie τοῦ δαίµονος τὰ ἔργα. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΜΒ’. Ei τῶν μερῶν τῆς χτίσεως οἱ δαί- 
µονες οὐχ ἐξουσιάζουσι, διὰ τί, παρακουσθέντων τῶν 
χρησμῶν, τοῖς Ἕλλησι τιµώρίας ἐπήγαγον * xoi, θε- 
ῥαττυθέντων τῶν εἰδώλων, ταύτας ἀνέσχον, χαὶ ἀγα- 


et catenas frangant? Cunstringebatur enim catenis 
et compedibus el vincwla disrumpens agebatur a 
dzmone in desertum **, 

RESP. Non corporis vires praestitit dzcinon , ut 
posset frangere et rumpere vincula et catenas, sed 
ipse dzemon frangebat et rumpebat vincula et cate- 
nas, quamvis divina Scriptura d:enoniaco attribuat 
dazmonis opera. 


45] QUJEST. ΧΙΙ. Si in partes mundi nibil 
possunt d:emones, quare contemptis oraculis poenas 
Graecis inferebant, et cultu simuiacris adhibito eas 
cohibebant, et pro pnis beneficia illis — prze- 


^ Joan. xn, 52. **Joan. vi, 4. * Luc. viii, 26. 


(56) Τὸ πάντας. Leg. τοῦ πάντας. Inest prima D 


[gd huic loco aliqua Origeniani erroris suspicio. 
une enim Christum omnia tracturum ad se eri- 
stlimat, enum omnem principatum et polestatem et 
virlutem destruxerit. Sic etiam in Resp. ad primam 
Quest. futurum docet aliquando ut oninis et homi- 
num et dz:emonum error tollatur radicitus, Sed heec 
explicari possunt ex Resp. ad Quest. 120, ubi sta- 
tit regnum. Dei non simpliciter resurrectionem esse, 
ted eam, qua. resurrectionem sequetur, restitutionem, 
in qua eorum qui punientur, et eorum qui glorifica- 
buntur, fiet segregatio, omnibus. Deum, ut glorie in 
iis, qui glorificabuntur, et pane in iis, qui punientuf, 
auctorem manifeste confitentibus. Sepe alias immu- 


tabilitatem futuri post resurrectionem status sive in 
penis sive in gloria defendit. Vid. Responsiones ad 
Quzstiones 6 et 95. p 

(56) Ἀδύνατον. Lacunas satis commode exple- 
vit Langus in interpretando, nec ab eo discedit 
Sylburgius in Grzco contextu sic restituendo : 'AóU- 
νατον τὸν τοῖς δαίµοσι κάτοχον ποιῆσαί τι ἀπόντος 
τοῦ δαιµονίου. "Όσα γάρ, elc., eL mox : Τοῦ δαιµο- 
vlou ποιεῖ, οὗ ἀποχωρήσαντος. —— n 

(51) Δαιμονιῶντι. Legendum videtur δαιμονῶντι, 


ut supra δαιμονῶσιν et δαιµονώντων, ubi tamen 
steriores Roberto Stephano editiones habebant δαι» 


μονιώντων. 


testas ? 


RESP. Mos erat dxsaonibus ad homines deci- 
piendos sibimetipeis, ut Dei nomen, ita οἱ robur at- 


tribuere. Minime autem inesse dzemonibus potesta- 
tem wltrieem eorum qui non. obediunt et adjutri- 


cem obedientium, demonstratur ex exitio, quod 


Grecorum religio accepit a Christiana. Manifeste 
enim declaratum est Grecorum religionem non alia 
adversus Christianam potestate usam esse, quam 
«qui bominum manu et gladiis exercetur. Nam si 
abundaret Greca religio divina virtute ipsam per- 
euntem defendente, nequaquam humana potestate 
usa esset, ut. seipsam ab exitio, frusira diis euis 
exspectatis, servaret; quod quidem maximum ar- 


APPENDIX — PARS 1. S. JUSTINI OPERA SPURIA, m 
stabant? Unde igitur illis in utramque partem po- A θὰ αὐτοῖς ἀντὶ τούτων παρέσχον ; Πόβεν οὖν En 


| 

δυνατὸν εἰς τὴν ἑχατέρου ἔννοιαν (58) ; 
᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ἔθος ἣν τυῖς δαέµοσε, πρὸς zise: 
ἀνθρώπων, προστιθέναι ἑαυτοῖς ὥσπερ τοῦ θε 
ὄνομα, οὕτως xai τὴν ἰσχύν. Ὅτι δὲ oix Ix 
δαίµοσιν ἰσχὺς ἁμυντιχὴ τῶν ἀνηχόων καὶ cep 
τικὴ (59) τῶν ὑπηχόων, δείχνυται ἐκ τῆς χαταλέτα 
ὃς ὑπέμεινεν ὁ Ἑλληνισμὸς ὑπὸ τοῦ Χριστιανισμ:, 
Φανερῶς γὰρ ὤφθη ὁ Ἑλληνισμὸς οὐχ ἑτέρᾳ Bois 
κατὰ τοῦ Χριστιανιαμοῦ χρησάµενος, 3v τῷ Bip 
ρὺς ἀνθρώπων xal ξιφῶν. Et γὰρ εὐπόρει 6 Ἑλληντρ 
θείας δυνάµεως ὑπερμαχούσης αὑτοῦ καταλυομέ». 
οὐκ ἂν τῇ ἀνθρωπίνῃ δυνάµει ἐχρήσατο σώξειν ir, 
τὴν (60), µάτην προσδοχήσας θεοὺς αὐτοῦ, ix 7; 
καταλύσεως' ὅπερ ἐστὶ μέγιστος ἔλεγχος vh 





gumentum est imbécillitatis. demonum , eosque P δαιμόνων ἀσθενείας, καὶ τοῦ µηδέποτε αὐτοὺς δυπῇῖ- 


nunquam poese divina opera cedere, ultricia eorum 
qui non obediunt et beneflca in eos qui obediunt. 
Praeterea, si cultus omnis viventium est et sentien- 
tium, quomodo non manifeste falsum est illud ; 
Cultu. autem simulacris adhibito panas  cohibebant ; 
simulacris, inquam, qua nec vivunt nec sentiunt, 
sed ut ad cultum, ita et ad contemptuw oraculo- 
rUm sensu carent, : 
QU.EST. XLIII. Si tempore diluvii dicit Scri- 
ptura duo duo, et septem septem **, in. arcam esse 
introducta, numero non subducto , nequaqíam au- 
tem, quatuor et quatuordecim, ex puris et impuris 
animagtibus; nam illud nonnulli dixerunt ; aliqui 


autem duo impura duntaxat: utrum ergo ve- C οὖν Ex τῶν δύο ἀληθέστερον; 


Πιο 
RESP. Verius dixit qui dixit quatuor et quatuor- 


ναι θεῖα ἔργα ἐχτελεῖν, τιμωρητικὰ τῶν ἀντχόω, zi 
εὐεργετικὰ τῶν ὑπηχόων. "Ett δὲ εἰ daa 0:912: 
ἐστὶ ζώντων τε xal αἰσθανομένων, πῶς οὖκ iz 
προδήλως φευδὲς τὸ, θεραπευθέγτων δὲ τῶν düt- 


. Jur ἀνέσχον τὰς τιμωρίας, τῶν μήτε ζώντων z- 


τε αἰσθανομένων, ἀλλ᾽ ὥσπερ πρὸς τὰς θερα:χ. 
οὕτως xal πρὸς τὴν παρακχοὴν τῶν χρησμῶν va: 
τως ἐχόντων ; 

ἘΡΟΤΗΣΙΣ MI". Ei àv τῷ χαιρῷ τοῦ κατ, 
αμοῦ λέχει ὅτι δύο δύο , καὶ ἑπτὰ ἑατὰ bv τῇ xe 
τῷ εἰσηνέχθησαν ἁλογίστως, ob τέσσαρα xal εκατ» 
capa Ex τῶν ἀκαθάρτων xal καθαρῶν * xal τινες τη 
εἰρήχασι: τινὲς δὲ ὅτι δύο καθαρὰ (01-62) µόνο ἔτ 


ΛΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. ᾽Αληθέστερον εἶπεν à εἰ πὼν τέστα- 


decim, quam qui duo, et septem ; nam Scriptura ρα xai δεχατέσσαρα τοῦ εἰπόντος δύο καὶ ἑτια 


- duo duo dixit, pro duobus maribus et duabus femi- 
nis , et septem septem pro seplem maribus et femi- 
nis, impura autem duo duo. 

QUAEST. XLIV. Quandoquidem animalium mu 
tos oculos habentium oblata Isai: et Ezechize visio, 
num utrique unum quidpiam revelatum est, an al- 
teri monstratum. alterum ? Quid autem et id quod 
monstratum est indicabat ? 

RESP. Oblata Isai? prophete visio mysterium 
Christi declarabat, sedentis iu throno gloriz, ac ex- 
purgantis, per carnis sud manducationem, peccala 


Τὰ γὰρ δύο δύο εἶπεν ἀντὶ τοῦ δύο dif fera καὶ te 
θήλΐθα, καὶ ἑπτὰ ἑπτὰ ἀντὶ τοῦ ἑπτὰ ἄῤῥεγα u 
&xcà 01.1sa * ἀχάθαρτα δὲ τὰ δύο δύο. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ MA'. Ἐπειδὴ τὴν τῶν molwoppioe 
ζώων Ἡσαῖας xoi Ἱεζεχιὴλ ἐθεάσαντο xis. 
ρα ἀμφοτέροις Ev τι ἀπεκαλύπτετο, 3j θατέρῳ ü- 
xvuto θάτερον; TL 8& καὶ ἐδείχνυτο δεικνύµενο; — 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Διὰ μὲν τῆς xarà τὸν apio 
Ἡσαῖαν ὁπτασίας τὸ κατὰ τοῦ Χριστοῦ (63) His. 
µυστήριον, καθῆμενον ἐπὶ θρόνου δόξης, καὶ sf με. 


hominum impiorum, qui in universa terra ob ma- D ost τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχὸς, χαθαρισμὸν πού” 


gnitudinem divinorum donorum glorificant sanctam 
* Gen. vii, 9. 


(58) Ἔννοιαν, Sylburgius legit ἑνέργειαν, M 
q'idem minime necessarium, cum ἔννοια hoc loco 
non sit obscura. 

(59) Καὶ εὐεργετική. Fatetur in. duabus przce- 
dentibus quzstionibus mala a dzmonibus, Deo per- 
mittente, interdum proficisci. At merito eis deuegat 
potestatem aut illorum ulciscendorum, qui eos eon- 
temnunt aut bene colentibus faciendi. Prestigias 
vocal eorum opinata miracula, Quest. 26 et 81. 
Negst. pluvias et grandinem ab hominibus przsidio 
eorum fretis elici posse, Quast. 31. Quidquid Apol- 
lonius effecisse dicitur, id attribuit peritis rerum 


ἁμαρτίας ἀσεδῶν ἀνθρώπων, τῶν Ev πάσῃ τῇ Ἡ ἃ- 


naturalium, Quzst. 26. Futura a ἁππιοπῖδας pt. 
vates pradici potuisse negat : Deo attribuit, 3 
quid veri a vatibus predictum , Quiest. 2. Chrise 
accepta refert eorum miracula, quos bzretices 3 
pellat, Quaest. 4 et 100. 

60) Ἑαυτήν. Leg. ἑαυτόν. 

61-62) Καθαρά. Legit Langus ἀχάθαρτα, εκ 
aliter videtur hic locus cum Scriptura concilia 
posse. 

(65) Κατὰ τοῦ Χριστοῦ. Ita Robert. Stephauws t 
wlerque cod. ms. Alix editiones xat τὸν Xp. 
Eodem sensu τὰ χατὰ Ἰονδαίων. Quaest. 151. 
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ζόντων. τὴν ἁγίαν χαὶ ὁμότιμον Τριάδα, ἐπὶ τῷ µε- A et pari honore dignam Trinitatem, cujus baptizati 


Bet τῶν θείων δωρεῶν, ἧς τῷ ὀνόματι βαπτισθέντες 
(καιώθησαν, λαθόντες τῆς τῶν οὑρανίων xat αἰω- 
ov ἀγαθῶν µετουσίας τὴν ἐλπίδα. Ὃν γὰρ ἐθεάσα- 
6 προφήτης ἄνθραχα τοῖς ἀχαθάρτοις αὑτοῦ χεί- 
σι προσαγόµενον, εἰς χάθαρσιν ἀνομιῶν τε xal 
ιαρτιῶν, μήνυμα εἶχε τῆς Δεσποτιχῆς σαρχὸς xa- 
ριζούσης τὸ συνειδὺς τῶν ἐσθιόντων αὐτὴν ἀπὸ πά- 
ig ἀσεθείας. Auk δὲ τῆς χατὰ τὸν προφήτην ἹΊεζε- 
B ὁπτασίας τὰ μέλλοντα ἐδήλου συµδήσεσθαι τῷ 
χβουχοδονόσορ βασιλεῖ Βαθυλῶνος, ψυχαγωγίαν bv- 
τῶν ἓν τῇ αἰχμαλωσίᾳ Ev Βαδυλῶνι ὄντων "Iapan- 
τῶν. Ἐθεάσατο δὲ ὁ προφήτης τετραπρόσωπα Qoa, 
ΙΜιώµατα ἔχοντα ἀνθρώπου τε καὶ λέοντος, µόσχου 
χαὶ ἀετοῦ. Λέγει δὲ καὶ 6 προφήτης Δανι]λ περὶ 


in nomine justificati fuerunt, spe accepta se coele- 
stium et zternorum bonorum participes futuros. 
Quem enim vidit propheta carbonem labiis suis non 
purisadmotum ad expurgationem 48 iniquitatum 
et peccatorum, is indicium habebat Dominice car- 
nis, quz» conscientias comedentium expurgat ab 
omni iniquitate. Per oblatam autem Ezechieli pro- 
phetze visionem ea indicabantur, quee Nabuchodo- 
nosor regi Babylonis eventura erant in solatium ls- 
raelitarum, qui Babylone captivi erant. Vidit autem 
propheta quadruplici facie instructa animalia, si- 
militudinem habentia hominis et leonis, vituli et 
aquilz. Memorat autem et de Nabuchodonosor pro- 
pheta Daniel ungues ejus crevisse ut aquilz, crines 


& Ναθουχοδονόσορ, ὅτι ηὐξήθησαν (64) οἱ ὄνυχες B ut leonis, herbam pastum esse ut vitulum, et cor 


toU ὡς ἀετοῦ, καὶ αἱ τρίχες αὐτοῦ ὡς λέοντος, xaX 
ρτον ἐψώμισαν αὐτὸν ὡς tbv µόσχον, χαὶ καρδία 
θρώπου ἐδόθη αὐτῷ. Ἐκ ταύτης δὲ τῆς ὁπτασίας 
χαχωγίαν τινὰ ἑντίθησι τοῖς Ἱσραηλίταις, τοῦ 
pic τὴν (65) xpavalav τε xal ἰσχυρὰν σφόδρα τῶν 
Ἀθυλωνίων δυναστείαν ἀποδλεφαμένους χαὶ kv &no- 
Kocet χαθεστῶτας τοῦ μὴ δύνασθαι ὅτι ἐκ τῆς τοιαύ- 
t€ αἰχμαλωσίας τυχεῖν ἐλευθερίας. "Iva οὖν ἀπὸ 
nn τῆς ἀπογνώσεως µεταστῄσῃ τοὺς Ἰσραηλίτας 
θεὺς, καὶ παρασκευάσῃ αὐτοὺς πρὸς τὴν αὑτοῦ ὃν- 
Ἰστείαν ἀποθλέπειν, δείχνυσι τῷ προφήτῃ ἡμέρου τε 
αἱ ἀνημέρου ζώου τὴν σύζευξιν, καὶ βαρυσώμου καὶ 
Ἐτεινοῦ τὴν σύμπηξιν. Ἔμερον μὲν γὰρ ζῶον ὁ ἄν- 
βυπος, ἀνήμερον δὲ ὁ λέων ' xa βαρύσωμον μὲν 
ὧον ὁ µόσχος, πετεινὸν δὲ καὶ κοῦφον ζῶον ὁ ἀετός. 
Εν ἐχείνοις μὲν οὖν δηλοῖ τὴν τῆς βασιλείας ἐξ ἄνη- 
µέρου εἰς ἡμερότητα µετάστασιν, bv τούτοις δὲ τῆς 


hominis ei datum esse. Hac autem visione aliquid 
solatii injicit Israelitis, qui potentem ac fortem 
valde Babyloniorum dominatum intuebantur, seque 
ex tali captivitate liberari posse desperabant. Ut 
ergoab fac desperatione lsraelitas revocet Deus, 
eosque adducat ut ad ipsius potentiam respiciant , 
prophet estendit lenis et feri animalis conjunctio- 
nem, corpus grave gerentis et volatilis coagmenta- 
tionem. Lene enim animal homo, ferum leo; et 
gravi corpore animal vitulus, volatile et leve aquila. 
Partim igitur demonstrat immitis regni in mansue- 
tudinem, partim gravis servitutis in libertatem mu- 
tationem. Jugo enim subjectus vitulus, libera a 
jugo aquila. Ostendit autem prophete eliam rotam 
in rota, per hsc indicans Judsmorum abdu— 
ctionem in captivitatem et restitutionem in pa- 
triam. 


αρύτητος τῆς δουλείας εἰς τὴν ἐλευθερίαν puvafoXfv. Ὑπόζυχος γὰρ ὁ µόσχος, ζυγοῦ δὲ ἐλεύθερος ó 
£x. Δείχνυσι δὲ τῷ προφήτῃ xal τροχὸν ἐν τῷ τροχῷ, µηνύων δι αὐτῶν τὴν τῶν Ἰουδαίων ἄπαγω- 


Ἂν εἰς αἰχμαλωσίαν χαὶ ἀπαγωγὴν (66) εἰς τὰ ἴδια. 
ἜΡΩΤΗΣΙΣ ΜΕ’. Διὰ τί ἐπὶ τοῦ "IeQexchA κατα- 
Έχρηται ὁ θεῖος δρισμὸς τῷ τοῦ ἀνθρώπου (07) προσ- 
Ἁματι, ὅπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων προφητῶν οὐκ ἐποίη- 
ε; Καὶ εἰ τὴν παγχόσµιον ἀνάστασιν ἐπὶ τῶν ξηρῶν 
στέων ὁ αὐτὸς προφήτης τεθέαται, xal el τῷ ὄντι 
ἰνέστησαν τὰ ὁστέα ἄνθρωποι γενόμενοι τέλειοι, κα” 
Noc ἡ τοῦ αὐτοῦ προφήτου διδάσχει βίθλος; 
'MIOKPIZIZ. "Exe! ἔμελλε διὰ τοῦ ππροφήτου 


QUJEST. XLY. Quare in Ezechiele utitur divi- 
num oraculum filii homiais appellatione, quod qui- 
dem in aliis prophetis non fecit *? Prseterea am gene- 
ralem iotius mundi resurrectionem in aridis ossi- 
bus idem propheta vidit ? An revera ossa resurrexe- 
runt, perfecti homines facta, ut docet ejusdem pro- 
phetz liber ? 

RESP. Quia propheta Ezechiel per visionem de- 


Ἰεζεχιὴλ χατ᾽ ὁπτασίαν προγράφεσθαι τῶν νεκρῶν D picturus erat mortuorum resurrectionem, quam, 


ἡ ἀνάστασις, μέλλουσα γίνεσθαι ἐπὶ πραγμάτων διὰ 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου χατὰ τὸ slpnuévov* Ἔρχε- 
ra: ἡμέρα, καὶ νῦν ἐστιν, .ὅτε πάντες οἱ ἐν τοῖς 
prnpusiorc ἀχούσογται τῆς φωνῆς τοῦ Υιοῦ (68) 
τοῦ ἀγθρώπου , xal οἱ ἀκούσαντες ζήσονται. Ad 
τοῦτο καλεῖται τῷ τοῦ Υἱοῦ ἀνθρώπου ὀνόματι. Κα- 


μ Ezech. xxxv, 5, 4..." Joan. v, 25. 
(6) Ηὐξήθησαν. Uterque cod. ms. ηὐξύν- 
θησαν. 


(65) Τοῦ zpóc τήν. Legendum τοὺς πρὸς τὴν..... 
ἀποθλεψαμένους. [n quo inest casus mutatio, cujus 
&xempla non semel in Justino observavimus. 

(06) Ἁπαγωγή». Sylburgius legendum putat ἔπαν- 
εγωχὴν. Sed servanda videtur ejusdem vocis re-. 


PATROL. Gn. VI. 


Filius hominisreipea perfecturus est secundum lize 
verba : Venit horaget nunc est, quando ii, qui in mo- 
wumentis sunt, audient vocem. Filii hominis, et. qui 
audierint, vivent * ; propterea vocatur filii hominis 
appellaone. Quemadmodum Jesus Nave, cum soli 
et lung potenter imperaturus esset ut sLarent ο, 


*! jos, x, 12. 


petitio, ut respondeat his verbis τροχὸν ἐν τῷ 
t 


5) Τῷ τοῦ ἀγθρώπου. Scriptum fuerat τῷ τοῦ 
Υιοῦ ἀνθρώπου, ut patet ex responsione. 

(68) ToU Υιοῦ. Hxc desunt in utroque cod. ms. 
et apud R. Stephanum. Sed a Sylburgio addita 
fuére. 

LT | 
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accepit nomen Jesu, quod creatura mandato obe- A θάπερ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη μέλλων κατ αὐθενί, 
diendo venerata est ; ita et Ezecbiel accipit Filii ho- ἡλίῳ xol σελήνῃ προστάσσειν τὴν στάσιν (69), i2. 
miuis nomen et per visionem resuscitat mortuos vet τοῦ Ἰησοῦ τὸ ὑπὸ τῆς κτίσεως τῇ ὑπαχεῖ o: 
potestate eognominis. In Ezechiele autem omnia προστάγματος τιμώμενον (70): οὕτως xàió Τε. 
visio fuerunt, et ossa et eorum resurrectio. Hanc — xdjÀ λαμδάνει τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἔ;:, 
autem visionem Deus prophetz ostendit, praecipue καὶ διὰ τῆς ὁπτασίας ἐγείρει τοὺς νεχροὺς τῖ Co 
quidein per eam demonstrans futuram per'Chri- — pet τοῦ προσρήµατος. "Hv δὲ £c τοῦ Ἰεζεχηὰ ci 
stum omnium generalem resurrectionem ex mortuis; πάντα ὁπτασία, xal τὰ ὁστέα χαὶ ἡ τούτων ἀνάστατ- 
deinde veroad solatium Israelitarum, A459 qui ob ser- — Aelxvuct δὲ τῷ προφήτῃ ταύτην τὴν ὁπτασίαν ὁ i, 
vitutem desperabant seliberosex Babyloniorum do- προηγουμένως μὲν μηνύων δι αὐτῆς τὴν ἐσομέηι 
minatu futaros. Nam: quasi mortua corpora in mo- διὰ Χριστοῦ πάντων κοσμιχὴν ἀνάστασιν ck ἐχ κ- 
numentis jacentia, spem resurrectionis non haben- —xpüv* ἔπειτα δὲ διὰ τὴν φυχαγωγίαν τῶν "Ioprri- 
tia, ita sibi esse Babylone videbantur, absque ulla τῶν τῶν ἀπογνόντων ἑαυτοὺς τῷ δεδουλῶσθα:, & 
spe reditus. Declarat hoc idem propheta, dum ait; ἐλεύθεροι ἔσονται τῆς τῶν Βαθυλωνίων βασιλείς. 
Et locutus est. Dominus ad me dicens: Fili homi- — Ka0&nrep γὰρ τὰ νεχρὰ σώματα ἓν τοῖς ytuiis 
fiis, 035a hiec omnis domus Israel est. Ipsi dicunt : B κείμενα, ἐλπίδα οὐχ ἔχοντα ἐγέρσεως, οὕτως lam 
Exaruerunt ossa nostra, periit spes ποδίτα "», et quse ῥἑλογίσαντο εἶναι ἓν Βαθυλῶνι χωρὶς πάσης i-i 
Sequuntur, τῆς Emavóbou. Δηλοῖ δὲ τοῦὔτοὁ αὐτὸς mpogizo 
el; λέγει: Καὶ ἑλάλησε Κύριος πρὸς μὲ Aépur: ΥΙὲ ἀγθρώπου, τὰ ὁστᾶ ταῦτα πᾶς olxoc Tn 
ὀστιν. Αὐτοὶ Aéyovci* Ξηρὰ Τάγονε τὰ ὁστᾶ ἡμῶν, ἁπώἼετο ἡ ἐλπὶς fyrir καὶ τὰ ἕξης. 

QUJEST. XLVI. Si bona sunt omnia quz in hac ἘΡΩΤΗΣΙΣ Μα’. El χαλὰ τὰ τοῦ βίου πάνε, 
vita sunt, quare qui eis abstinent, in Seripturis διὰ cl οἱ τούτων ἀπεχόμενοι ἓν Γραφαῖς ἐπαινοῦντα., 
Jaudantur, et qui ea. complectuntur vituperantur? — xai ol ἀντεχόμενοι αὐτῶν διαθάλλονταες El δὲ caua 
Sin autem mala sunt, quare mala vitz nostre alli- τυγχάνει, διὰ cL τὰ φαῦλα τῇ ἡμετέρᾳ ζωῇ συµτα;- 
gata sunt, idque cum bonus sit Creator? έζευχται, xai ταῦτα ἀγαθοῦ τοῦ Δημιουργοῦ sup] 

νοντος ; 

RESP. Non omnine laudabile est vitz bonis abs- ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Οὐχ ἁπλῶς ἐπαινετὸν τὸ ἀπέχελα 
ünere, nec. omnino vituperabile est ea complecti; Ἅµτῶν τοῦ βίου χαλῶν, οὔτε ἁπλῶς ψεχκτὸν τὸ ivi 
sed utrumque, si convenienti ratione flat, et absti- Ἅχεσθαι αὐτῶν" ἀλλ ἑκάτερον πρέποντι λόγῳ γην- 
nere et complecti, laudem meretur. Sed si contra- ϱ Msvov , xal τὸ ἀπέχεσθαι xal «b ἀντέχεσθαι αὐτῶν 
ria fiant ratione, utrumque vituperio dignum. Nihil ἐστιν ἐπαινετόν * ἑναντέως δὲ γιγνόµενον, ἀμφύτεα 
autem essentia malum vite nostre adjunctum esse ῥἐστι ψεχτά. Ὅτι δὲ οὐδὲν φαῦλον κατ᾽ οὐσίαν συµσ1;- 
declarat divina Scriptura, dum creaturarum gene- ἐέζευκται τῇ ἡμετέρᾳ ζωῇ, δηλοῖ ἡ θεία Γραφὴ, τῶν 
rationem laudat his verbis: Viditque Deus ommia δημιουργηµάτων ἐπαινοῦσα τὴν γένεσιν, Myous 
quecunque fecerat, et erant bona valde **, Nobis au- Καὶ olósv ὁ 8s0c πάντα ὅσα ἐποίησε, καὶ it 
tem sponte pervertentibus bona, fiunt mala. Nihil καλὰ J4íav. Ἡαρατρεφάντων δὲ ἡμῶν ἐχουσίως zi 
enim mali est in sanitate, si quz illi bena insunt — xaÀà, φαῦλα ὑφίσταται. Οὐκ ἔστι γὰρ φαῦλον ἐν 5. 
mon pervertantur. Quare mali nihll est, nisi per  óyut, τῶν ἓν αὐτῷ καλῶν ἀνατρέπτων µενόντω, 
boni perversionem. Nihil igitur mali adjunctum — "loce μηδὲν εἶναι φαῦλον παρὰ τὴν παρατροπὴν zi. 
vite nostre. Nam qui mala sunt, ob usum a ra- — xaAoU. Οὐδὲν οὖν συµπαρέζευχται φαῦλον τῇ ἡμετέᾳ 
tione alienum mala sunt, non natura; bene autem — Qofj* τὰ γὰρ φαῦλα χρήσει ἁλόγῳ clot φαῦλα, xi. 
vel male uti in libero positum est arbitrio. οὐ φύσει" προαιρετὸν δὲ τὸ χεχρῆσθαι f χαλῶς ἃ. 

φαύλως. ] 

QUAEST. ΧΙΙ. Si sensus elementis non est, ἘΡΩΤΗΣΙΣ MZ. El τοῖς στοιχείοις οὐ πρόσεστη ' 
quare Moyses ccelum et terram populo testes pro- D αἴσθησις, διὰ «t Μωῦσῆς piv οὐρανὸν xol γῆν τῷ ' 
ducit **; Isaias autem eumdem populum incusans, Aa διαμαρτύρεται, Ἡσαῖας δὲ κατηγορῶν τοῦ r- 
eclum et terram audire jubet *!? ποῦ λαοῦ, τούτοις ἀχούειν ἑγχελεύεται ; 

RESP. Quz coelo et terrz dicuntur, his dicuntur 'AIOKPIZIZ. Τὰ λεγόμενα πρὸς τὸν obpaviv xi 
qui ratione przditi sunt in codo et terra; quem- τὴν γῆν πρὸς τοὺς ἓν αὐτοῖς λέγεται λογιχοὺς, ὡς 3 
admodum απ eivitati dicuntur , civibus ἀἰοιπέας; λεγόμενα πρὺς τὴν πόλιν πρὸς τοὺς πολίτας λέγεται" 
velut illud : Jerusalem, Jerusalem, que occidis ρτο- ὡς τὸ, ἹἹερουσαβὴμ, Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀποχτή- 
phetas, εἰ lapidas eos qui ad te missi sunt ". — vovca τοὺς προφήτας, καὶ «ἰιθοδολοῦσα tc 





9 Ezech. xxxvu, 441. ** Gen. 1, 541. ο Deut. xxxi, 1. 5! ἴδα, 1, 3. '* Matth. xxii, 57. 


(69) Th» στάσιν. Sic uterque cod. ms. haud (70) Τιμώμενον. Facile suppletur ὄνομα, ac μον 
paulo melius quam quod R. Stephanus scripsit προσ- facilius, quam si legamus eum R. BStephanod 
4&saxty , τὴν Χλῆσιν. Reperitur τὴν χλῆσιν ad mar- — aliis editionibus την κλῆσιν λαµδάνει τοῦ Ἰησοῦ. 
ginem utriusque codicis ms. | 


e^ 





5 QUAESTIONES ET RESPONSIONES AD ORTHODOXOS. 1294 
Ισταλμἔνους πρὸς αὐτήν (11). 00 γὰρ ἡ πόλις A Non enim civitas occidit et lapidibus obruit, sed 


xtetve. xal ἑλιθοδόλησεν, ἀλλὰ ol πολῖται. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΒ’. Διὰ zl ὁ Κύριος ἔλεγε πρὸς τὴν 
plav (72) μετὰ τὴν ἔγερσιν - Μή µου ἅπτου  οὔ- 
Τὰρ ἀναθέόηκα πρὸς τὸν Πατέρα µου. El μὲν 
πρὸ τῆς ἀναλήφεως οὐδενὶ ἐξῆν αὐτοῦ ἅπτεσθαι, 
$ μετὰ μικρὸν τοῖς μαθηταῖς xat τῷ Θωμᾷ ποιεῖν 
τρεφε τοῦτο; εἰ δὲ ἐξην, πῶς ὃ ἔμελλε μετὰ µι- 
Ww τοῖς πολλοῖς ἐπιτρέπειν, ἀπηγόρευσε τῇ Μαρίᾳ 
) μιχροῦς 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Τὸ, Μή µου ἅπτου, εἴρηται πρὸς 
! Μαρίαν ὑπὸ Σωτῆρος κατὰ τὴν ἔννοιαν τοῦ, Μή 
. ἀχολούθει, ὥστε διὰ παντὺς συνεῖναί pot. κατὰ 
' πρὸ τοῦ σταυροῦ µου διαγωγἠν. Ἐδούλετο γὰρ 
τὰ μικρὸν ἀπεθίζειν τοὺς μαθητὰς τῆς τοῦ σώµα- 


cives. 

QUAEST. XLVIII. Quare Dominus dicebat Mariz 
post resurrectionem : Noli me tangere; nondum enim 
ascendi ad. Patrem meum 5 * Si quidem ante ascen- 
sionem nemini licebat eum tangere ; cur paulo post 
discipulis et Thomz permisit ut id facerent? Quod, 
8i id licebat, quomodo quod paulo post concessurus 


erat pluribus, id paulo ante vetuit Moriz! 


RESP. Noli me tangere dictum est Marize a Sal- 
vatore in hanc sententiam : Noli me assectari , ita 
ut mecum semper sis, ut in ea, quam ante mean 
erucem habui, vit: consuetudine. Volebat enim 
paulatim discipulos assuescere , ut ipsius corporis 


αὐτοῦ θἑας τε καὶ παρουσίας διὸ οὔτε διαπαντὸς p aspectu et praesentia carerent; quapropter nec setn- 


ἀτοτοῖς μαθηταῖς ἓν ταῖς ἡμέραις ἐν αἷς διέτρι- 
| ἐπὶ τῆς γῆς μετὰ τὴν ἀνάστασιν, οὔτε πάντη 
ἱατον αὐτοῖς ἑαυτὸν χατέστησεν, ἀλλ᾽ ἐχ διαλεϊμ- 
τος ἀμφότερα ἐποιεῖτο, καὶ τὸ ὁρᾶσθαι αὐτοῖς, καὶ 
uh ὁρᾶσθαι. 

ἜΡΩΤΗΣΙΣ M. Τίς ἡ ἀπόδειξις τοῦ μόνα δύο 
βία τε xal χτήνη, ἄρσεν xal θῆλν, ἐν τῇ κοσµο- 
da παρΏχθαι; Ἐπειδὴ τοῦτό τινες τῶν εὐσεδῶν 
χασι πρὸς αύστασιν τοῦ μὴ ἓξ ἀλόγων δορᾶς τοὺς 
ῥµατίνους χιτῶνας τοῖς πρώτοις ἀνθρώποις ὑπὸ 
9 θεοῦ δίδοσθαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. El ἐν ἑκάστῳ γένει ἐστί τινα γεν- 
χη, καὶ τὰ μὲν γενάρχη ἀστὶν ἔργα Θεοῦ, τὰ δὲ 
3 τὰ γενάρχη εἰσὶν ἔργα φύσεως διὰ σπορᾶς καὶ 
Ψέσεως ὑφεστῶτα, δηλονότι ἑχάστου γένους πλὴν 
$ pde ζυγῆς ἀῤῥενοθήλεος ox ἐποίησεν ὁ θεός. 
πῶνας δὲ δερµατίνους ἐποίησεν ὁ Θεὸς οὐχ ἀνθρω- 
wo, ἀλλὰ δημιουργικῶς. Ob γὰρ ζῶα σφάξας, xat 
ύτων τὰ δέρµατα συῤῥάψας, χιτῶνας ἐποίησεν, 
X αὐτοὺς τοὺς χιτῶνας ἑδημιούργησε τοὺς δερµα- 
νους. "AX ἴσως ἐρεῖτις, ὅτι Ei ἐδημιούργησεν ὁ 
ὃς τοὺς δερματίνους χιτῶνας μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας 
i$ δημιουργίας, πῶς λέγει ἡ θεία Γραφὴ, ὅτι κατέ- 
Ἠσεν ὁ Geb, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ ἀπὸ πάντων. 
ὺν ἔργων ὧν Ἡρξατο ποιεῖν; Κατέπαυσε τὴν moln- 
V, τουτέστι τοῦ ποιεῖν τὰ μὴ ὄντα " τὰ δὲ δέρµατα 
νῦν ποιεῖ, οὐ νῦν ἄρχεται ποιεῖν, ἀλλ᾽ Ev τῇ ποιή- 
1 τῶν ζώων χαὶ τὰ δέρµατα αὐτῶν ἐγίνοντο πάλαι. 


per discipulis videndum se praebebat, quandiu in 
terris post 4) resurrectionem moratus est, nec 
omnino inaspectabilem; sed interposito spatio 
utrumque faciebat, ut et illis videretur et non vi- 
deretur. 

QUAEST. XLIX. Quomodo demonstrari potest, 
binas tantum feras et pecudes, masculum et femi-- 
nam, in mundi creatione esse productas? Hoc enim 
piorum nonnulli dixerunt, ut probarent, non e pel- 
libus animalium rationis expertium pelliceas tuni- 
cag primis hominibus a Deo esse datas. 

RESP. Si in unoquoque genere, quidam sunt 
generis principes , et generis principes Dei opera 
sunt , que vero sub generis principibus, opera na- 
turz, satu et generatione subsistentia , liquet in uco- 
quoque genere par unum , inasculum et feminam , 
nec quidquam amplius a Deo creatum fuisse. Tu- 
nicas autem pelliceas Deus fecit, non bumana arte, 
sed creantis modo. Non enim animantibus csais , 
eorumque pellibus consutis, tunicas elaboravit , sed 
tunicas ipsas pelliceas creavit. Dicat autem fortasse 
quispiam : Si Deus pelliceas basce tunicas creavit, 
post septem creationis dies : quomodo sacrz dicunt 
Littere , conquievisse Deura in septimo, ab omni 
quod patrare ceperat opere? Conquievit a crea- 
tione, hoc est ab eis qu:e non sunt creandis; pelles 
vero quas nunc creat, non nunc creare incipit, sed 
in animantium creatione , peHes quoque eorum du- 


ατὰ ταῦτα δὲ xal τὸ, Ἔπ.ασεν ἔτι Κύριος ὁ Θεὸς p dum create fuerant, Consimiliter et illud se habet : 


πὸ τῆς τῆς πάντα τὰ κτήνη, καὶ τὰ θηρία τῆς 
le" καὶ ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς τὸν Ἀδὰμ, xal τὰ 
Wie τὸ γὰρ ὅτι τὴν δευτέραν σηµαίνει τούτων γέ- 
ἴσιν (10). 


5 Joan. xx, 17. * Gen. ui, 19. 


(14) Πρὸς αὐτήν. Observat Sylburgius multo 
Ylius legi πρὸς σεαυτήν. 

(13) Πρὺς τὴν Μαρίαν. Uterque codex πρὸς τὴν 
πα ας Sed hzc, ut Evangelicze historia 
ontraria, K. Stephanus in contextum recipere no- 
it. Unde ad marginem utriusque codicis hiec nota - 
pposita : "Opa τί φησιν ἐνταῦθα. O0 γὰρ τὴν τοῦ 
ἑνρίου v λμητέρα παλ τὸ παρ) ἡμῖν ἐν Εὐαγγέ- 
ny, sm αγδαλη' Μαρίαμ, Sv Μή ποτε 
WV οὐ τοῦ διδασχάλου ἐστὶ τοῦτο, ἀλλὰ τῶν µετα- 
f προσθήχη καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐν λύσει τῇ 


Formavit praterea Dominus Deus de humo pecudes 
omnes, et feras terre : et adduxit eas ad Adam**, et 
quae sequuntur. Nam verbum preterea, secundam 
horum designat creationem. 


ταύτῃ τοῦ ζ τος πρόσχειται; Vide quid dicat 
koc [pen : pens matrem. Domini dici sacrum 
apud nos Evangelium, sed Magdalenem Mariam. Au 
non forte igitur nequaquam id a Magistro scriptum, 
sed ab iis, qui transcripserunt, additum, neque 
in hac. questionis solutione reperitur ! 

(15) Ti» δευτέραν σηµαίνει τούτων TÉvsciv. 
Quantum hujus scriptoris sententiam intelligo , sic 
videtur explicari se. Duos agnoscit nascendi 
nudos, aiterum principibus generis, quos Deus for- 
mavit, alterum iis, qui ex generis principibus ge- 
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QUAEST. L. Quia olim quidem pueri, nunc vero A 


et nos dum hymnos cantamus, voce Osanna et 
Alleluia utimur, qua harum est interpretatio? 


RESP. Interpretatio verbi Alleluia , est , Laudate 
€um cantu id quod est; verbi autem Osanna, magni- 
iudo suprema. 


QUAEST. LI. Si immutabilis Deus, quomodo 
blasphemiis appetitus et laudibus celebratus mer- 
cedem utrisque actione utrorumque szpe dignam 
rependit ? 

RESP. hanens Deus in proprio sensu et iustitia 
immutabiliter , unicuique pro meritis reddit; neque 
id tamen mutatus facit , quasi invenerit , sed cum 
-semper habuerit, retinet his in rebus immutabilita- 
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ἘΡΩΤΗΣΙΣ Ν’. Ἐπειδὴ πάλαι μὲν οἳ $2155, i 
δὲ ἡμεῖς ὑμνοῦντες τῇ ὩὨσανγὰ φωνῇ, καὶ iz 
"AA nota κεχρήµεθα, τίς ἔστιν d) τούτων ἑρμικὴ 

. ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. Ἑρμηνεία ἐστὶ τοῦ μὲν Ἀ.1 1η] 
τὸ Ὑμνήσατε μετὰ μέλους τὸ ὄν' τοῦ δὲ "cars 
μεγαλοσύγη ὑπερχειμένη. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΝΑ’. Ej ἄτρεπτον τὸ θεῖον, 4 
βλασφημούμενον xal εὐφημούμενον τὰς ἀροί 
ἀμφοτέροις τῆς ἑχατέρων πράξεως πολλάχις iS 
ἀπέδωχεν ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Μένων ὁ θεὺς ἐν τῇ οἶχείᾳ aiti: 
τε xai δικαιοσύνῃ ἀτρέπτως , ἑχάστῳ τὰ xaz XN 
ἀποδίδωσιν οὗ μὴν χατὰ παρατροπὴν τοῦτο αι 
εὑρὼν, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐἑσχηχὼς, ἔχει τὸ Ev τούτας E; 


tein, eamque retinens eodem ordine habet blasphe- B πτον΄ xat ἔχων ἐν ἴσῃ τάξει ἔχει περί τε βλασγ!ᾳ: 


mos et eos qui percalluerunt, aut injustitiz crimine 
obstricti sunt, qux» quidem aliena sunt peccata. 


0 ΑΡΤ. Lil. Si pietatis studio motus Saul ven- 
triloquas sustulit, quid eum impulit ut a ventri- 
loqua quzreret predictionem ? An etiam illa Sa- 
muelem revera eduxit? ld enim narrat Scriptura, 
quam quidem vera dicere, sed tamen rem impiain 
esse manifestum est. 


RESP. Qui divino studio aliquid facit, is cum 
Deo non pugnat. Concepta autem Saul de Davide 
suspicione, regnum suum in illum a Deo transla- 
tum iri, omnibus modis machinatus ἆμθ] est ne- 
cem Davidi, ne exitum in eo sortiretur divina sen- 
tentia. Sustulil autem ventriloquas, sperans Deum 


καὶ τοὺς ὑπὸ ἀναισθησίας κατεχοµένους 1 àkxz 
ἅπερ ἐστὶ τὰ ἀλλότρια (14). 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΝΒ’. Ei εὐσεθεῖ ζήλῳ χινούµενς 
Σαοὺλ τὰς ἑγγαστριμύθους ἀνεῖλε, διὰ τί συντλά5 
ὥστε παρὰ ἑγγαστριμύθου ζητῆσαι πρόῤῥτσυ:ς 
εἰ τῷ ὄντι ἐχείνη τὸν Σαμουὴλ ἀνήγαγεν, ixi 
τοῦτό φησιν ἡ Γραφή; xat ὅτι ἀληθεύει μὲν avr. 
δὲ πρᾶγμα ἀσεδὲς, δῃλον. 

'AIIOKPIZIZ. Ὁ ζήλῳ θείῳ ποιῶν τι, oo! 
θεομαχεῖ  ὑπόνοιαν δὲ ὁ Σαοὺλ ἐσχηχὼς εἰς zv x 
6)δ, ὡς εἰς αὐτὸν µετέθηχεν ὁ θεὸς τὴν αὐτοῦ 3: 
λείαν , παντελῶς ἐμηχανᾶτο ἀναιρεῖν «bv. Ααθ)ὸ. ἵν 
εἰς ἔργον μὴ ἐκθή ἐπ᾽ αὐτὸν dj θεία qoos. "Avi 
δὲ τὰς ἐγγαστριμύθους, τούτῳ προαδοκήῄσας 603; 


sibi hoc facto reconciliatum iri, et propriam sen- ( τὸν θεὺν, ὥστε ἀναστρέψαι τὴν ἀποδοχιμάδαση d 


tentiam , quz illum regno dejecerat , rescissurum ; 
jn quo quidem non impietatem ventriloquarum ode- 
Fat, sed regnum amabat. Et quia illius consilium 
non probabat Deus , dereliquit illum ea requirere, 
qua non bono animo sustulerat. Caetera autem 
omnia a ventriloqua facta sunt dzemonis operatione, 
qui prestigiis delusit oculos cernentium Samue- 
lem, qui Samuel non erat. Veritas autem verborum 
a Deo exstitit, qui dedit dzemoni in figura Samuelis 
apparere ventriloqua, ac ei rem futuram monstrare. 
Et quia Samuelem non audiit Saul, cum ei regnum 
ablatum iri diceret, sed et post divinum decretum, 
quod eum regno depellebat, adhuc sibi regnum 
vindicabat; propterea indignum illum judicavit 


Deus, cui per homines sibi addictos przenuntiaret D 


res illi eventuras , quemadmodum et Achab regi 
Israelis fecit, qui negatam veritatis prophetis fidem, 
falsis prophetia adhibuit; unde misit ei spiritum 
mendacem , quemadmodum ait liber Regnorum, 


9 JI Reg. xxi, 20 et seqq. 


nerati sunt , congruentem. Padque secundam illam 
creationem his verbis, Formavit praterea Dominus 
Deus, de generatione ex principibus generis intelli- 
git. Sie etiam pelliceas tunicas Deum non artificis, 
sed creatoris more fecisse docet, ita (amen ut pelles 
minime func e nihilo eductz fuerint, sed ex iis, 


τὸν τῆς βασιλείας οἰχείαν φῆφον, ob τὴν ἀσέθειαν 3i 
ἐγγαστριμύθων μισῶν , ἀλλὰ τὴν βασιλείαν φιλώ 
Καὶ ἐπειδὴ οὐ προσεδέξατο 6 θεὸς τὸν σχοτὸν αὐτώ 
διὰ τοῦτο αὐτὸν ἐγχατέλιπεν ἐπιδεηθῆναι ὧν ἆ 
ἀγαθῷ σκοπῷ ἐποιῄσατο τὴν ἀναίρεσιν. Τὰ δὲ fa 
πάντα ὑπὺ τῆς ἐγγαστριμύθου γεγονότα χα:ὰ ἡ 
ἐνέργειαν τοῦ δαίµονος τοῦ τὰς ὄψεις φαντάρσηᾶ 
τῶν ὀρώντων τὸν οὐκ ὄντα Σαμουήλ. Ἡ à Dii: 
τῶν ῥημάτων γέγονεν Ex τοῦ Θεοῦ τοῦ δεδωχύτν 4 
δαίµονι ἓν σχήµατι τοῦ Σαμουὴλ ὀφθῆναι «i ir 
στριμύθῳ, καὶ δεῖξαι τοῦ μέλλοντος την δήλωση, ki 
ἐπειδὴ τοῦ Σαμουἡλ οὐκ ἤχουσεν ὁ Σαοὶλ τοῦ Sf 
χότος αὐτῷ τῆς βασιλείας τὴν ἀφαίρεσιν, DUI. 
μετὰ τὴν θείαν φῆφον ἀποδοχιμάσασαν αὐτὸν 5t; e 
σιλείας, ἔτι ἀντεποιεῖτο τῆς. βασιλείας, δι᾽ ἀὐτῶνζὴ 
ἀνάξιον αὐτὸν ἔχρινεν ὁ Θεὸς τοῦ διὰ τῶν αντ: ὲ- 
νων αὐτῷ προμηνῦσαι αὐτῷ τὰ ἑσόμενα, xxm 
πεποίηχε xai ἐπὶ τὸν 'Ayaà6 βασιλέα τοῦ "Igi 
τὸν ἀπιστήσαντα τοῖς τῆς ἀληθείας προφῄταις, T 


quae cum animalibus create ab initio fuera, ὃν 
sumpt. : ; 
(74) Ἅπερ ἑστὶ τὰ d-AAócpua. Aliena Deo es 
haec peccata dicit, quia nequaquam, ut blospbemé 
in Deum directe feruntur. κ 
(75) Av αὐτῶν. Melius multo legeretur δὲ s. 
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στεύσαντα τοῖς φευδοπροφήταις: δι ἣν αἰτίαν 'A et credidit Achab,et deceptus abiit in desertam re- 


Ἐμψεν αὐτῷ πνεῦμα ψευδὲς, χαθώς φησιν ἡ βίδλος 


gionem, nec vivens reversus est. 


Y Βασιλειῶν * xai πιστεύσας ὁ ᾿Αχαὰδ γαὶ πλανηθεὶς , ἀπῆλθεν εἰς τὴν ἔρημον , xai ζῶν οὐκ ἀνέ- 


ἴμψεν. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ NI'. El ἄρσεν καὶ θῆλυ Évexev τῆς 
ειδοποιέας ἐχτίσθη, τῆς ἀναστάσεως γινοµένης,ἆρα 
ῄστανται οἱ ἄνθρωποι τὴν τῶν παιδοποιῶν μορίων 
αφορὰν ἔχοντες; καὶ εἰ τοῦτο, πῶς οὐχ ἔστι περιτ- 
Ν τὸ µέλη ἐπάγεσθαι ἄπραχτα; 

᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. El καὶ πρὸς παιδοποιίαν οὐκ ἔστι 
swa τὰ γεννητικἁὰ µόρια μετὰ τὴν ἀνάστασιν, 
λὰ πρὸς ἀνάμνησιν τοῦ διὰ τῶν τοιούτων μορίων 
ληφέναι τοὺς ἀνθρώπους τὴν γένεσίν τε xal τὴν 
ἔξησιν, xaX τὴν διαμονὴν (16) , ἐστὶ χρήσιμα. Els- 


θὔ15Τ. LII. Si masculus et femina propter 
liberorum procreationem conditi sunt, an cum fiet 
resurrectio, resurgent homines cum membrorum 
genitalium discrimine? Ac si ita res erit, an non 
BUpervacaneum membra actione destituta induci? 

RESP. Etei ad liberorum procreationem usui 
που erunt membra genitalia pest resurrectionem , 
at certe usui erunt ut recordemur ho.nines per 
ejusmodi membra accepisse generationem et incre- 
mentium et diuturnitatem. Nos enim adducunt ut 


[όμεθα yàp δι’ αὐτῶν εἰς ἔννοιαν τῆς τηλικαύτης B consideremus summam Christi, quz» hzec condidit, 


ριστοῦ σοφίας, τῆς ταῦτα (77)... τοῦ θανάτου ab- 
ινοµένης, φυλαχῆς, τοῦ γένους ἡμῶν bv ἀθανασίᾳ 
| διαδοχῆ τῶν τιχτοµένων. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣΝΔ’. Εἰτὴν παράδασιν διὰ τὴν μέλλου- 
1v (78) ταύτην ἐπάγεσθαι τῷ λαῷ τιµωρίαν 6 Μωῦσῆς 
ροεφήτευαε, διὰ τί μετ’ ᾠδῆς αὐτὰ ἔλεγε, χαύνωσιν 
ἄλλον περ ὠφέλειαν εἰδότων τῶν ἁσμάτων τοῖς 
νθρώποις ἐνεργάζεσθαι: 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Κατὰ τὰ ἐν ταῖς ᾠδαῖς ἐμφερόμενα 
Ὁγήματα, ἁρμοδίως οἱ ῥυθμοὶ τῶν μελῶν ἐγίνοντο, 
Ίοντες τὰς ψυχὰς εἰς thv πρἐπουσαν τοῖς ἀδομένοις 
ἴρεσιν: ἢ γὰρ γοερῶς (70). 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΝΕ’. Τῶν ἑναντίων (80) ἡ τοῦ τοιούτου- 
2900 γεγένηται εὕρεσις; 


sapientiam hominumque crescentium ex ipsa morie 
multitudinem, ac generis nostri in. immortalitate, 
nascentium successione, conservationem. 

QUAEST. LIV. Si hanc peenam Moyses ob man- 
dati pretergressionem populo inflictum iri przedixit ,. 
quare hxc earmine edisseruit, cum cantilente ho 
mines magis einollire soleant quam adjuvare? 


RESP. Ad ea, quz in carmine enarrantur, accon- 
modati erant versuum numeri et animas ad conve- 
nientem iis, qui canebantur, sententiam ducebant. 
Yel enim dolenter. 

QUAEST. LY. Cur tanti boni ab adversariis facts 
inventio? 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Πολλὰ μὲν εὕρηται καὶ ὑπὸ τῶν εὐ- C RESP. Multa quidem et a piis inventa sunt reme- 


&6uy ἰαματικὰ τῶν σωματικῶν νοσημάτων, xal 
mà Σολομῶνος τοῦ βασιλέως μὲν, οὐδεὶς δὲ τῶν 
ξωθεν τῆς εὐσεθείας εἶχε τὴν κατάληψιν ἰατρι- 
cv (81). 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ NQ'. El τὰ τελευτῶντα βρέφη Exate 
Qv fj µέμψιν οὐκ. ἔχουσιν ἐξ ἔργων, τίς ἡ διαφορὰ ἐν 
*j ἀναστάσει τῶν ὑπὸ ἄλλων μὲν βαπτισθέντων καὶ 
αηδὲν πραξάντων, xal τῶν μὴ βαπτισθέντων, καὶ 
ἡμοίως μηδὲν πραξάντων ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Αὕτη ἐστὶν ἡ διαφορὰ τῶν βαπτι- 
τθέντων πρὸς τὰ μὴ βαπτισθέντα, τοῦ τυχεῖν μὲν τὰ 
ἠαπτισθέντα τῶν διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀγαθῶν, τὰ 
& μὴ βαπτισθέντα, μὴ τυχεῖν ' ἀξιοῦνται δὲ τῶν διὰ 
$5 βαπτίσματος ἀγαθῶν, τῇ πίστει τῶν προσφερόν- . 
των αὐτὰ τῷ βαπτίσµατι. 


ΜΠ1 Reg. αν, 33. 


(76) Διαμονή». Uterque cod. ms. et R. Stepha- 
nus διανοµήν, sed recte id emendavit Sylburgius. 

T1) Τῆς ταῦτα. Non difficile est totam hanc la- 
"uam explere, nimirum si addamus, χτισάσης, et 
mox legamus καὶ τῆς ἀνθρωπότητος διὰ τοῦ θανάτου 
αὐξανομένης, φυλακῆς τε τοῦ γένους. Tria enim no- 

Is ait in memoriam redigi, nempe hominum gene- 
Talionem, incrementum οἱ perpetuitatem. 

(18) Thy zapá6aciv διὰ την μἐλΊουσαν. Con- 
traria omnino opus est sententia. Non enim trans- 
&réssionem ob penas eventuram przedixit Moyses, 
*ed potius peenas propter transgressionem divinz 
his Legendum ergo: El διὰ τὴν παράδασιν, «y 
μέλλουσαν, etc. 

(19) Ἡ «p γοερῶς. Frustra mancam sententiam 


dia corporis morborum, ac certe a rege 469 Se- 
lomone '*. At nemo ex bis, qui a pielate alieni 
sunt, scientiam habuit animarum curandarum. 


QUAEST. LV). Si morientes infantes nec lau- 
dem nec vituperium habent ex operibus, ecquod 
in resurrectione discrimen inter eos qui ab aliis 
baptizati nibil egerunt, et eos qui non baptizati ni- 
hil pariter egerunt ? 

RESP. Hoc discrimen est inter baptizatos. et non. 
beptizatos, quod baptizati bona baptismo adjuncta 
consequantur, non baplüizati non consequantur. 
Bona autem baptismo adjuneta consequuntur 
per fidem eorum qui. illos: ad baptismum offe- 


D runt. 


explere tentarem, cum nihil jam occurrat, quod 
conjecturam fulciat. Sic tamen Langus explendum 
utavit, non improbante Sylburgio : Nam vel do- 
nter gravia populi delicta, ei que ea consecute 
sunt, horrendas ponas recensent :. vel hilariter sua- 
ves Dei consolationes et reipsa exhibitam populo po 
nitenti liberationem celebrant, 

(80) Τῶν ἐναντίων. Supplevit Langus ac sup- 
plere facile est aliquid quod medicinam magni fieri 
declaret, hunc in modum : Si tantas vite humana 
utilitates attulit medicina, cur tanti. boni ab adver- 
sariis facta inventio? .. 

(81) Ἰατρικήν. Supplendo φυχῶν nihil puto. de- 
futurum quominus genuinam habeamus ac inte- 
gram scriptoris sententiam. 
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nem exposuit Moyses : quomodo plures eos esse 
Scriptura docet? Aliquando tradens: Celi celo. 
rum "' , aliquando : Aperti ei sunt celi **; οἱ: Vi- 
deo caelos apertos **; et : Raptus est in tertium 
usque. celum ** ; et non dixit : In tertiam usque 
celi partem, sed absolute : In tertium usque celum. 
Multa vero hisce similia in Scripturis reperias. Quo- 
odo igitur non sibi ipsis repugnantia dicunt, et 
tamen utroque modo vera dicunt ? 

RESP. Moyses quidem celos dixit: numero au- 
tem neque unum, neque duos; neque plures tra- 
didit. Consuevit porre divina Scriptura, interstitia 
partium superiora, celos nominare ; veluti : Vola- 
tilia celi; et : Panis de celo; et: Stelle coli. 
Ex vocum igitur adbibitarum serie intelligimus coe- 
Jos substantia quidem duos, interstitiis autem plu- 
res. Atque si colos ita accipiamus, nulla in verbis 
deprebendetur repugnantia. 


QUAEST. LVIII. Si Christo ignorationem ascri- 
bere impium est , liquet illi omnium inesse perfec- 
tam cognitionem. Quomodo ergo ΠΟΠ causa est Judze 
prodiionis et Petri cum jurejurando negationis, 
qui bec quidem prescivit, minime vero prohibuit ? 
Atque etiam de diaboli et primi parentis a Deo de- 
fectione eadem ratio competet. 


RESP, Si Christum oportebat ab uno ες disci- 
pulis prodi, ut Scriptura impleretur, liquet Chri- 


APPENDIX. — PARS 1. 5. JUSTINI OPERA SPURIA. 
QUAEST. LVII. Si duplicis nobis cceli creatio- A 


4309 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ NZ. Εἰ δύο ἡμῖν ὁ Μωῦσῆς οὐρανὲν 


ἐξέθετο τὴν γένεσιν, πῶς πλειόνων διδάσχει pisi ͵ 


Γραφὴ ὕπαρξιν; Ποτὲ μὲν λέχουσα' Οἱ οὐρανοὶ τῶν 


οὐρανῶν" ποτὲ δέ: Ἀνεῴφχθησαν αὐτῷ οἱ otparot — 


xal: θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς ἀνοφγμένους" xai- Ἡρ- 
πάγη ἕως τερτου οὐρανοῦ" καὶ οὐκ εἶπεν Ἔως 
τοῦ τρίτου µέρους τοῦ οὐ ρανοῦ, ἀλλ' ἀπολύτως Ἔως 
τρἰτου οὐρανοῦ ' xai πολλὰ δὲ τούτοις εὑρίμσεις Ev 
τῇ Γραφῇ παραπλήσια. Πῶς οὖν οὗ τἀναντία Ezu- 


β | 
ποῖς λέγουσει κατ ἀμφότερα ὃ ὅμως ἀληθεύουσυ : 


'AIIOKPIZIX. Ὁ Μωῦσῆς μὲν εἶπεν αὐτοὺς (82) 


οὐρανοὺς, ἀριθμῷ δὲ ob δέδωχεν, οὔτε ἕνα, οὔτε $20, 


οὔτε πλείονας. Ἔμελλε δὶ ἡ θεία Γραφη τὰ διαστή- 
µατα ἐν τῷ μέρει ὑπερχείμενα οὐρανοὺς ὀνομάζεν, 


Β ὡς' Τὰ πετεννὰἁ τοῦ οὐρανοῦ, xal Ἀετὸς ἐξ cipa- 
νοῦ (85), καὶ. Τὰ ἄστρα τοῦ obparov. Ἐκ τῆς 


ἀχολουθίας οὖν τῶν κειμένων φωνῶν νοοῦμεν οὗρα- 
νοὺς xav' οὐσίαν μὲν δύο, χατὰ διαστήµατα δὲ τλείν- 


νας: οὕτω δὲ νοουµένων τῶν οὐρανῶν, οὐδεμία ἕναν- ᾿ 


πίωσις &y τοῖς λόγοις ὑποληφθήσεται (84). 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ NH. El τὸ προσάπτειν τῷ Χρισῷ 


ἄγνοιαν ἐστὶν ἀσεθὲς, δηλον ὅτι πάντων ἔχει τελείαν ziv 


πρόγνωσιν. Πῶς οὖν οὐχ Ἔστιν αἴτιος τῆς τοῦ ooa 


προδοσίας, καὶ τῆς τοῦ Πέτρου ἐνωμότου ἀρνήσειος, 
ὁ ταῦτα μὲν προγνοὺς, μὴ κωλύσας δὲ; xa περὶ tts 
τοῦ διαδόλου, καὶ τοῦ πρωτοπλάστου ἀπὸ τοῦ Θεῶ 
ἐκπτώσεως (85), ὁ αὐτὸς λόγος ἁρμόσειεν... 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. ΕΙ ἔδει τὸν Χριστὺν δύ ἑνὸς τῶν αὐτοῦ 
μαθητῶν παραδοθῆναι, ἵνα ἡ Γραφὴ πληρωθῇ. ἅτλον- 


stum eausam esse eur Scriptura impleta sit, mini- C ότι αἴτιός ἐστιν ὁ Χριστὺς τῆς ἐκπληρώσεως τῆς Γρα- 
φῆς, καὶοὐ τῆς προδοσίας τοῦ Ἰούδα. Ταῦτης γὰρ αὖ- 


me vero cur Judas prodiderit. Hujus enim facinoris 
eausa ipse Judas exstitit, quod presciens Deus per 
Scripturam predixit; nec causa est prescientia 
futuri, sed futurum causa przscientie. Non enim 
quia prescita est evenit res futura, sed quia futura 
est, prascitar; nec prorsus causa est rei future 
qui eam przescit. Quare non preditionis causa 
exstitit Christus, sed Domini prescientis causa 
proditio. Atque de diabolo et primo parente eadem 
"ratio. 

QUAEST. LIX. Si noctu sol oceultatur : quomedo 
ccelum non probatur globus esse? Nam inter philo- 
sophos vir admirandus dixit solem in celo aspectu 
nobis occultari, non corpore. Hoc igitur est quod 
terre imminet ; 483 atque illud quidem, ob levita- 
tem in sublime tendit ; hzec autem, propter pondus 
deorsum vergit. Proinde pari in diversa nisu alte- 


5) Psal. cxcvir, 4. ? Matth. τι, 14, 


(a MEC Vidit Sylburgius multo zptius legi 


sse αὐτός. 

(85) ᾽Αετὸς ἐξ οὐρανοῦ. Ejusdem observatio est 
ἄρτος ἓξ οὐρανοῦ, panis de celo, ex Psalm. vxxvir, 
pro ἀετὸς ἐξ οὐρανοῦ, aquila de celo. 

(84) Ὑποηφθήσεται. Legebat Langus ὕπολει- 
id νοη relinquetur. . 

(85) Απὸ τού θεοῦ ἑχατώσεως. Reg. et Clarom. 
prima manu habuerunt ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ποτέ τεως. Su- 


9 Act, vn, 55, 


τὸς ὁ Ἰούδας ἣν αἴτιος. ἣν μέλλουσαν ὀθεὺὸς προειδῶς, 
προεϊπεδιὰ τῆς Γραφῆς: καὶ οὐχἔστιν ἡ πρόγνωσις at- 
«la τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι, ἀλλὰ τὸ μέλλον ἔσεσθαι, at- 
τιον τῆς προγνώσεως. Οὐ γὰρ τῇ προγνώσει ἔπεται 
μέλλον, ἀλλὰ τῷ μέλλοντιἡ πρόγνωσις * xat οὐδαμῶς 5 
προγινώσκων αἵτιός στι τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι. Ὥστε 
οὐχὶ ὁ Χριστὸς αἴτιός ἐστε τῆς προδοσίας, dX" ἡ προ- 
δοσία αἰτία τῆς τοῦ Κυρίου προγνώσεως. Καὶ ἐπὶ τοῦ 
διαδόλου καὶ τοῦ πρωτοπλάστου ὁ αὐτὸς λόγος. 
"EPOTHZEIZ N6'. El ἐν τῇ νυχτὶ ὁ ἥλιος ἀποχρί- 
πτεται, πῶς οὐ σφαῖρα ὁ οὐρανὸς ἀποδείχνυται;, Ὁ 
γὰρ ἀπὸ φιλοσόφων θεῖος àvhp εἶπε (86)... .. . οὗ 


p σώματι. Οὗτος οὖν ὃς ἐπίκειται τῇ ΥΠ καὶ ὁ μὲν. 


διὰ τὸ κοῦφον ἀνωφερῆς * ἡ δὲ, διὰ τὸ βαρὺ ἑστὶ xa- 
τωφερής. Aib διὰ τὴν ἀνθολχὴν ὑπὸ ἄλλων συνέχον- 
ται. El δὲ τοῦτο ἀληθὲς, ὅλου τοῦ οὐρανίου χύ- 


** II Cor. xn, 4 


pra lineam alia manus emendavit in Clarom. et ad 
marg. in Regio. 

(86) Εἶπε. Sic locum explevit Langus interpre- 
tando: Τὸν ἥλιον ὄψει ἀποχρύπτεσθαι οὗ σώματι. 
Legitur prima manu ο. in cod. Clarom. Mox 
citatus a Sylburgio Guillelmus Canterus Noe. Lect. 
l. vini, ο. 19, legit. οὗτος οὖν ὁ οὑρανός, et paula 
post ὑπὸ ἀλλήλων συνέχονται, 
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χλου (87) sl; τὴν. . Libo ὑπάρχειν τοὺς φωστῆ- A rum ab, altero continetur. Sin hoc verum est, toto 


ρας, xai φαίνειν del, πῶς οὖν ἀποχρύπτονται; 


"AITOKPIZIZ. El ὁμολογουμένως πολλᾶ ἔστιν ἔτε- 
Qa τὰ ἐν τῷ αὐτῷ xaX ἴσῳ ἐπιπέδῳ ὄντα, xax διὰ τὸ 
μῆχος τοῦ διαστήματος χεχρυμμµένα ὄντα τῆς ὄψεως, 
otov τὰ πλοῖα τὰ Ev τῇ θαλάσσῃ ὑπὸ ἀλλήλων μὴ ὁρώ- 
μενα, τοῦ πλάτους τῇ τῶν ὑδάτων ἐπιφανείᾳ περι- 
ορίζοντος τὴν ὄψιν περαιτέρω μὴ ἀποτείνεσθαι τοῦ 
ὁρίζοντος, τί θαυμαστὸν εἰ καὶ ἐπὶ τῶν φωστήρων 
γίνεται fj ἐπίχρυψις διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν; Ἡ δὲ διὰ 
τὴν ἀνθολχὴν οὐρανοῦ καὶ τῆς, ἴστασθαι τὸν οὐ ρανὺν 
καὶ τὴν γῆν, ἐπὶ μὲν τοῦ πρώτου οὐρανοῦ xal τῆς 
γῆς ἔστι τοῦτο εἰχάσαι, διὰ τὸ ἅμα γεγενῆσθαι αὐτά. 


ecli orbe ad universi hujus collustrationem minis- 
trante, ut. exstent luminaria, semperque luceant ; 
quomodo illa latitant? 

' RESP. Si citra controversiam multa alia sunt 
que in eadem et zqua planitie propter intervalli 
longitudinem, oculorum effugiunt obtutum, veluti 
navigia in mari, quorum alterum ab altero non 
cernitur, latitudine per summas aquas quasi cir- 
culo quodam visum circumscribente quo ininus ul- 
trá circumscribentem intendatur , quid mirum fue- 
rit, si occultatio stellarum per eamdem causam flat? 
Quatenus vero pari cceli et terre in diversa nisu, 
colum et terra consistit, de primo ccelo et terra hoc 
conjectare licet, eo quod una condita sint. De fir- 


"Ev δὲ τοῦ στερεώµατος καὶτῆς γῆς οὐχέτι δυνατὸν τοῦ- B mamento autem et terra idein intelligi non potest. 


το νοηθῆναι. Ἵστατο γὰρ ἡ T, πρὸ τοῦ στερεώµατος τὴν 
ἅπασαν βαστάζουσα ὑγρὰν οὐσίαν χωρὶς ἀνθολχῆς τοῦ 
στερεώµατος: ὕστερον γἀρτῆς γῆς γέγονε τὸ στερέωµα. 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ E. El διαφορὰ χατὰ τὰς μορφὰς ypl- 
σιµος ἡμῖν ὑπάρχει ἐνταῦθα διὰ τὰς τοῦ σώματος 
χρείας, xaX τὰ ἐπιτηδεύματα, καὶ τὰ συναλλάγµατα, 
ἀνενδεοῦς bv τῇ ἀναστάσει ἀνισταμένου τοῦ σώματος, 
εἰ μὲν τῇ αὐτῇ τῶν μορφῶν διαφορᾷ ἀνιστάμεθα, 
πῶς οὐκ εὔχρηστος (88) αὕτη; εἰ δὲ bv ὁμοιώματι 
τῷ αὐτῷ, τίς ἡ τούτου ἀπόδειξις; Πῶς δὲ καὶ ἡ τοῦ 
Aa$ápou xai τοῦ πλουσίου παραδολὴ, τῶν μορφῶν 
οὗ δείχνυσι τὸ διάφορον ; Πάντως γὰρ ἐκ ταύτης δη- 
λον. Ei δὲ λέγοιέν τινες ὡς γνῶσίς τις ἑδόθη αὐτῷ 
πρὸς τὴν τοῦ Λαζάρου xai τοῦ ᾿Αθραὰμ ἐπίγνωσιν, 
πόθεν τοῦτο παραστήῄσουσι καὶ ἐπὶ τοῦ, Κυρίου, ἠνίκα 
σώματα τῶν ἁγίων τῶν κεχοιμηµένων ἀνέστη, xat 
ἐνεφανέσθησαν πολλοϊς; Πάντως τῇ ἰδίᾳ μορφῇ τοῖς 
γνωρίµαις Exacxoc εὐεπίγνωστος γέγονεν. 
᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Πολλαὶ μὲν εἶσιν αἱ αἰτίαι 5t ἃς 
χρῃ τοὺς ἀνισταμένους ἐν τῇ οἰκείᾳ ἀνίστασθαι µορ- 
qi. Πρῶτον μὲν, πρὸς τὴν ἔνδειξιν τῆς μεγάλης τε 
xaX θείας γνώσεως τοῦ θεοῦ , τοῦ δύνασθαι Ev τοσού- 
τῳ ἀναριθμήτῳ πλήθει τῶν ἀνιαταμένων, ἑχάστῳ 
ἀποσωθῆναι τὴν οἰχείαν µορφἠν. Ἔπειτα δὲ, ἵνα μὴ 
νομισθῇ δημιαυργῶν χαινοὺς ἀνθρώπους, xal μὴ τοὺς 
τεθνηχότας ἀνιστῶν, διὰ τοῦτο ἔχαστον τῶν ἄνιστα- 
µένων τὴν οἰχείαν ἔχειν µορφἠν (89). ᾽Αγνοουμένων 
γὰρ τῶν μορφῶν τοῦ τε ἀδιχήσαντος χαὶ τοῦ ἁδιχη- 


€onstitit namque terra ante firmamentum, humidam 
&ubstantiam omnem, sine adverso finnamenti nisu, su- 
Blinens ; post terram enim creatum est firmamentum. 

QUAEST, LX. Siformarum discrimen utile nobis 
in hac vita est oh corporis indigentiam et studia et 
commercia, cum in resurrectione surrecturum sit 
corpus indigentia omni liberum, quomodo, si in eo- 
dem formarum discrimine resurgimus, non inutilé 
illud futurum est? Quod si in ejusdem formze simi- 
litudine , ecquod hujus rei argumentum ? Quomodo 
autem Lazari et divitis parabola. formarum nou 
ostendit discrimen ? Omnino enim hoc ex illa 
eonstat, Quod si qui dicant notionem quamdam di- 
viti datam esse, ut Lazarum et Abraham agnosee- 
τοῦ, unde istud etiam de Domino probabunt, cum 

eorpora sanctorum, qui dormierant, resurrexere et 
apparuere multis ? Omnino propria quisque forma 
f»cile a notis suis agnitus fuit. 

RESP. Pluribus de causis oportet ut resurgentes 
i propria forma resurgant. Primum quidem ut 
magna et divina Dei scientia ex eo ostendatur, quod 
possit in tanta resurgentium multitudine, quz nu- 
merari non potest, propriam cuique formam serva- 
re, Deinde vero ne existimetur novos homines con- 
dere, nen mortuos excitare, propterea necesse esf 
ut resurgentium unusquisque propriam habeat 
formam. Nam si ignots sint et illius qui injuriam 
fecit, et illius, qui passus est, formz, perit judicii 


θέντος, ἀπόλλυται τῆς χρίσεως τὸ δίχαιον. Ἔτι δὲ, p «quitas. Preterea, si formarum differentia, sublatis 


εἰ λυθεισῶν τῶν χρειῶν δι ἃς ἀναγχαία γέγονε τῶν 
μορφῶν ἡ διαφορὰ, περιττὴ xol ἄχρηστος εὑρίσχεται 
αὕτη, περιττὴ xal ἄχρηστός baci καὶ τῶν ὀνομασιῶν 
ἡ διαφορά. Πῶς οὖν ὁ πλούσιος «bv ᾽Αδραὰμ καὶ τὸν 
«Λάζαρον ἐξ ὀνόματος καλεῖ, ix τῆς κατὰ τὴν ὀνομα- 
σἰαν διαφορᾶς μὴ γνωριζομένων τῶν προσώπων; Τὸ 
δὲ χατὰ τὸν Δάζαρον καὶ τὸν πλούσιον διήγηµα, οὔ- 
τε παραθο)ἡ ἐστιν, οὔτε ἱστορία. Εἴγε ἡ μὲν παρα- 
βολή ἔστι λόγος ὁμοιάτητα περιέχων τοῦ γεγανότος 
πράγματος πρὸς τὸ ἑσόμενον" ἱστορία δὲ, λόγος δι- 


(87) KóxJAov. Sic lacunam explet Sylburgius : 
τὴν τοῦ παντὸς χαταύγασιν λειτηυρχοῦντος, πρὸς 
ειν τοὺς φωστῆρας καὶ φαίνειν del. 
ὕχρηστος. Legendum ἄχρηστος observa- 


sin 


indigentiis, propter quas necessaria fuit, supervaca- 
neaet inutilis invenitur : supervacanea et inutilis quo- 
que erit nominum differentia. Quomodo ergo dives 
Abraham et Lazarum nomine appellat, si ex nominum 
differentia non dignoscuntur homines ?-Illa autem de 
Lazaro et divite narratio nec parabola est nec his- 
toria. Nam parabola oratio est rem futuram sub rei 
facte similitudine exhibens; historia autem oratio 
est narrationem habens rei jam facte. Nam neque 
ante resurrectionem vite 464 anteacte merces 


vit Sylburgius. Sic etiam emendatum in eodice 
Claromontano. 

coli "Exew µορφήν. Subaudiendum χρή ex pe 
ntibus. SvLsURGIUS. 
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unicuique rependitur ; nec post resurrectionem ve- A 
rum est illud : Habent Moysen. et, prophetas, ipsos 
audiant *', llla autem de Lazaro et divite narratio 
imago est, qua docemur non posse homines, post 
egressum animz ex corpore, providentia ulla aut 
studio quidquam auxilii consequi. 


' APPENDIX. — PARS Ἱ. S. JUSTINI OPERA $8PURIA. 


ο” 
Υησιν περιέχων. τοῦ ἤδη γεγονότος πράγματος. Ov 
γὰρ πρὸ τῆς ἀναστάσεως τῶν ἑχάστῳ βεθιωµένων d 
ἀνταπόδοσις γίνεται, οὔτε μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἆχη- 
θὲς τὸ, Ἔχουσι Μωῦσέα xal τοὺς προφρήτας” ἆκου- 
σἀτωσαν αὐτῶν. Ἔστι δὲ τὸ περὶ τρῦ Aatápoo xd 
τοῦ πλουσίου διήγηµα ὑποτύπωσις λόγου διδασκαλέαν 


ἔχοντος τοῦ μὴ δύνασθαι μετὰ τὴν ix τοῦ σώματος ἔξοδον τῆς φυχῆς, χατὰ πρόνοιάν τινα fj exo; 


ὠφελείας τινὸς τυχεῖν τοὺς ἀνθρώπους. 

QU/EST. LXI. Si solus immortalis est Deus se» 
eundum Apostolum **, quomodo secundum eum- 
dem verum est illud : Omnes quidem non dormie- 
qus 5? 

RESP. Solus habere immortalitatem dicitur 
Deus, quia non ex voluntate alterius illam habet, 
ut ceteri omnes immortales, sed ex sua ipsius es- B 
sentia, 

QUAEST. LXII. Si quarto die condita Inmina- 
Tia, atque ex bis consüitutus dierum numerus, 
quomodo tres dies, que» luminarium creationem 
precesserunt, incertum non efüiciunt numerum 
dierum, qui luminarium creationem subsecute 
sunt ? 

RESP. Ex creatione lucis separatio exstitit lucis 
et tenebrarum, et ex separatione lucis et tenebra- 
ruin dies et nox constiterunt. Antequam autem Iu- 
minaria fierent, diem efficiebat definitus a Deo do- 
Foinatus lucis, et tenebras sive noctem dominatus 
tenebrarum. Postquam autem facta sunt luminaria, 
dominatum acceperunt, illud quidem lucis et diei, 
lioc autem tenebrarum et noctis. Lucem enim Crea- 
tor cum definito illius dominatu attribuit majori 
luminari, et quales nunc dies efficit lux cum luroi- 
nari, tales etiam efficiebat, antequam fierent lumi- 
naria, secundum Dei przescriptum, qni illius domi- 
natim duodecim horis definiverat. Eadem lex soli 
imprimit definitam ab initio duodecim horis mo- 
lionem. 


QUJ/EST. LXI Qoia varie nonnulli inter- 
pretati sunt nec dilucide illud : In sole posuit ta- 
bernaculum ejus ** ; ilius explanationem — nos 
edoce. 

RESP. Diximus supra solere Scripturam divinam D 
vocare colos, vel eos qui substantia tales sunt, vel 
aeris spatia. Illud igitur : In sole posuit tabernacu- 
iura. ejus, idem est. ac Celos posuit tabernaculum 
solis. Nam hujus dicti ex Hebreorum lingua in Sy- 
Yorum linguam translatio sic se liabet : In ipsis posuit 
tabernaculum. solis. ld ipsum autem ostendit per 
alium psalmum propheta David et ait: Exrtendens 
οσ [πι sicut pellem ** (extensio enim pellium taber- 
naculum efficit), varietate scilicet substantiarum et 
usuum discrimine demonstrans eos esse creatos. 


'EPOTHZIZ. EA'. El. µόνος ἀθάνατός ἔστο 6 θεὶς 
χατὰ τὸν ᾽Απόστολον, πῶς ἀληθὲς xav' αὐτὸν τὴ, 
Πάντες μὲν οὐ κοιμηθησόµεθα; 


᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Μόνος ἔχων τὴν ἀθανασίαν λέγεται 
ὁ θεὺς, ὅτι οὐχ ἐχ θελήµατος ἄλλου ταύτην ἔχει, xa- 
θάπερ οἱ λοιποὶ πάντες ἀθάνατοι, ἀλλ᾽ Ex τῆς οἰχείας 
οὐσίας. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ 38’. Ei τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ τῶν φυ- 
στήρων ἡ ποίησις γἐγονέν, ἐξ αὐτῶν δὲ τῶν ἡμερᾶν 
ὁ ἀριθμὸς συνίσταται, πῶς αἱ mpb τῆς παραγωτῖς 
τῶν φωστήρων τρεῖς ἡμέραι ἀμφίδολον «bv. μετὰ τὶν 
παραγωγὴν τῶν φωστήρων ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν ὁ 
δειχνύουσιν ; 

᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ἐκ τῆς παραγωγῆς τοῦ φωτὸς ὁ 
διαχωρισμὸς γέγονε φωτὸς καὶ σχότους, xai ἓκ το» 
διαχωρισμοῦ φωτὸς καὶ σχότους 1j ἡμέρα ὑπέστη xat 
ἡ νύξ. Πρὸ δὲ τῆς τῶν φωστήρων ποιήσεως f; κατὰ 
τὺν ὅρον τοῦ Brot ἐπικράτεια φωτὸς ἐποίει τὴν Σμέ- 
ραν, xal ἡ ἐπιχράτεια τοῦ σχότους τὸ σκότος fiw 
τὴν νύχτα. Γενομένων 6k τῶν φωστήρων , ἐτάχθτσαν 
ἐξονσιάζειν, ὁ μὲν νοῦ φωτὸς xal τῆς ἡμέρας, ἡ ἃ 
τοῦ σκότους καὶ τῆς νυχτός. Ὁ γὰρ δγμιουργὸς ὁ 
φῶς μετὰ τῆς ὡρισμένης αὐτοῦ ἐπικρατείας τῷ µεί- ᾿ 
ζονι τῶν φωστήρων ἐχληρώσατο xal τοιαύτας fpf- 
pac ἃς ποιεῖ νῦν τὸ φῶς μετὰ τοῦ φωστῆρος, τοιαύ- 
τας ἐποίει xal πρὺ τῆς ποιῄσεως τῶν φωστ{ρων, xz! 
τὸν ὅρον (90) τοῦ Θεοῦ τοῦ τὴν ἐπιχράτειαν αὐτοῦ 
δρίσαντος δωδεχάωρον (91). Ἑχεῖνος ὁ ὄρος ἐπείτει 
κὺν ἤλιον πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς ἔμμετρον δωδεκάωρων 
χίνησιν. 

ἘΡΟΤΗΣΙΣ ET". Ἐπειδὴ διαφόρως τινὲς ἡρμένς:- 
σαν xaX ácaqüg có: Ἐν τῷ 74g ἔθετο τὸ σκήνω- 
μα αὐτοῦ" «hy σαφήνειαν αὐτοῦ δίδαξον. 


"AIIOKPIZIE. Εἴπομεν ἓν τοῖς ἀνωτέρω, ὅτι οὖρα- 
νοὺς οἶδεν ἡ θεία Γραφὴ καλεῖν fj τοὺς xat' οὐσίαν, 
ὡς τὸν πρῶτον οὐρανὸν καὶ τὸ στερέωμα, f| τὰ χατὰ 
τὺν ἀέρα διαστήματα. Τὸ οὔν' Ἐν τῷ ἡλίῳ ἔθετο 
τὸ σχήνωµα αὐτοῦ, ἵνα εἴπῃ, Τοὺς οὐρανοὺς ἔθετ» 
σχήνωµα τοῦ ἡλίου. Ἡ γὰρ ἐκ τῆς τῶν Ἑδραίων 
γλώττης εἰς τὴν τῶν Σύρων γλῶτταν μεταγωγὴ zc 
λέξεως οὕτως γεγένηται' Ἐν αὐτοῖς ἔθετο τοῦ ἡ.1{ου 
τὸ σχήνωµα. Δηλοϊ δὲ δι ἑτέρου φαλμοῦ ὁ προφ- 
της Δαθὶδ αὑτὸ τοῦτο, xal φησιν’ 'O ἐκτείνων τὲν 
οὐρανὺν ὡσεὶ δέρι» (fj γὰρ ἕκτασις τῶν δέρεων, 


*! Luc, xvi, 39, ** 1 Tim. νι. 16. 05 [ Cor. xv δἱ. ** Psal. xvii 6. * Psal. cim, 2. 


(90) Καὶ τὸν ὅρον. Leg. κατὰ τὸν pov. 
(91) Δωδεχάωρον. Ita Sylburgius pro eo 
δεχάωρον. Mox idem erratum occurrebat et a 


pu apud R, Stephanum οἱ ín. utroque cod. ins. legebatur 
ylburgio pariter sublatum, 
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ἣν σκηνην ἀποτελεῖ), τῇ ποιχιλίᾳ οὗν τῶν οὐσιῶν A Nam increata natura non differt natura ab increata 


αἱ vij διαφορᾷ τῶν χρειῶν δειχνύων (92) αὐτοὺς εἷ- 
κι γεννητούς, Ἡ γὰρ ἀγέννητος φύσις πρὸς τὴν 


natura. Quod autem propter usum tale est aut tale, 
alienum est ab increata natura. 


γέννητον φύσιν χατὰ φύσιν οὐκ ἔχει διαφοράν. Τὸ δὲ xaX χρείας ἕνεχα τοιόνδε 1] τοιόνδε ἀλλότριόν ἔστι τῆς 


γεννήτου φύσεως. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ EA', El ὥσπερ ὁ Ἰωνᾶς ἐν τῇ χοιλίᾳ 
99 χήτους τὸ τριήµερον, οὕτως καὶ ὁ Χριστὸὺς ἐν τῇ 
αρδίᾳ της γῆς, πῶς οὐ δοχῄσει τοῦ Κυρίου ὁ θάνα- 
ος Υέγονεν; Ἰωνᾶς γὰρ μὴ θανὼν, ἐνομίσθη τεθνά- 
zi. El 6& κατ ἀλήθειαν ὁ Κύριος τοῦ θανάτου ἐγεύ- 
ατο, τῶς τὸ χατὰ τὸν Ἰωνᾶν ὑπόδειγμα οὐ διέψευ- 
τα"; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Οὐ θανάτῳ τὸν θάνατον συµπαρέ- 
Ge, ἀλλὰ τὴν τριήµερον ἓν τῷ τάφῳ παραμονὴν 
οὉ Σωτηρος τῇ τριηµέρῳ ἓν « κήτει παραμονῇ 


οὉ Ἰωνᾶ. "Άλλως τε εἰ χατὰ τὰ ὅμοια ἦν τὰ κατὰ τὸν B 


Ἰωνᾶν τοῖς χατὰ τὸν Σωτῆρα, οὐχέτι Ἠδύνατο ἐχεῖνα 
πύτων εἶναι τύπος Ἡ εἰκών. Χρὴ οὖν τὴν ἀλήθειαν 
ελέον τι τοῦ τύπου ἔχειν, κατὰ τὸ εἰρημένον" IlA£or 
Ἰωνᾶ ὧδε. Ὑπόδειγμα δὲ ἀφευδὲς νοεῖται τὸ κατὰ 
tbv Ἰωνᾶν τοῦ χατὰ τὸν Σωτῆρα τοῦτον τὸν τρόπον" 
iu, ὥσπερ ὁ Ἰωνᾶς σημεῖον πίστεως εἶχε τοῦ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ ἁποσταλῆναι αὐτὸν χήρυχα τῆς xavactpo- 
5s τῶν Νινευϊτῶν τὴν τριήµερον ἐκ τοῦ χήτους &va- 
Tov, οὕτως xal ὁ Σωτ]ρ σημεῖον πἰστεως εἶχε τοῦ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀποσταλῆναι αὐτὸν κἠρυχα τῆς βασι- 
λείας τῶν οὐρανῶν, τὴν τριήµερον ἐχ τοῦ τάφου 
ἀνάστασιν. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ EE. Ἐπειδή τινες τὴν τοῦ Κυρίου 
παράδοσιν τῇ τετράδι λέγουσι γεγονέναι, Ex τῆς πο- 
αότητος τοῦτο τῶν τότε πραχθέντων στοχαζόµενοι, 
τίς fj ἀπόδειξις τῆς ἡμέρας ἐν ᾗ ἡ παράδοσις γέγο- 
γεν; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. ᾽Απόδειξις τοῦ μὴ τῇ τετράδι, ἀλλὰ 
τῇ πέμπτῃ παραδεδόσθαι τὸν Χριστὸν, αὕτη ἐστίν' 
Ἐν τῇ νυκτὶ fj παρεδόθη, ἓν ταύτῃ ὑπὸ τῶν ἀρχιε- 
ῥέων xal πρεσθυτέρων ἐχρίθη xai χατεχρίθη' τῷ 
πρωϊ δὲ ἐχομένῳ τῆς νυχτὸς ταύτης παρέδωκαν αὖ- 
τὸν τῷ Πιλάτῳ. Ἐν fj δὲ ἡμέρᾳ παρέλαθεν αὐτὸν ὁ 
Πιλάτος, ἓν ταύτῃ αὐτὸν xat ἑσταύρωσε’ παραλαθὼν 
& αὐτὸν τῷ npo τῆς Παρασκενῆς, τῇ ἕκτῃ Opa τῆς 
αὐτῆς Παρασχενῆς Εσταύρωσεν. Οὐ χρὴ οὖν ταῖς 
Υραφικῶς ὡρισμέναις ὥραις προστιθέναι χατὰ στο- 


Χασμὸν τὸ ἀσύστατον. Φησὶ γὰρ Ματθαῖος ὁ Εὐαγ- . 


QUAEST. LXIV. Si quemadmodum Jonas in ven- 
tre ceti per triduum, ita et Christus incorde terre, 
quomode non specie tantum mortem Dominus 
obiit ? Nam Jonas, cum mortuus non esset, mor- 
tuus esse existimatus est. Quod si vere Dominus 
inortem gustavit , quomodo non falsum Jonz exem- 
plum? 

{65 RESP. Non mortem cum morte contulit, sed 
triduanam in sepulcro permansionem Domini cum 
triduana in ceto permansione Jonz. Przterea si 
similes fuissent res Jon: rebus Salvatoris, non 
potuissent ille istarum figura esse. Oportet ergo 
veritatem amplius aliquid habere, quam figuram, 
secundum illud dictum : Major quam Jonas est 
hic **. Jonam autem Salvatoris imaginem non men- 
dacem fuisse hoc modo intelligitur, quia quemad- 
modum lonas signum habuit, cur missus a Deo 
eversionis Ninivitarum przco crederctur, exitum e 
celo post triduum; ita et Salvator signum habuit , 
cur missus a Deo regni colorum przco crederetur, 
resurrectionem ex sepulcro post triduum. 


QU,EST. LXV. Quoniam nonnulli traditionem 
Domini die quarto dieunt evenisse, ex magno id 
rerum tunc gestarum numero conjicientes , ecquod 
argumentum est diei, qua facta traditio ? 


RESP. Non quarto, sed quinto die traditum esse 
Dominum sic demonstratur. In qua nocte traditus 
est, in ea a principibus sacerdotuu et senioribus 
judicatus et condemnatus est; mane autem , quod 
hanc noctem subsecutum est, tradiderunt eum Pi- 
lato. Qua autem die illum accepit Pilatus, eadem et 
crucifixit; cum autem illum acceperit mane Para- 
Sceves, sexta hora ejusdem Parasceves crucifixit. 
Non oportet ergo horis a Scriptura definitis difficul- 
tates conjiciendo affingere, qux» expediri non pos- 
8int. Sic enim ait Mattheus Evangelista : Mane au- 


Ἱελιστῆς οὕτως” Πρωϊας δὲ γενομένης, συμδού.λιον p'em [acto, consilium inierunt omnes principes sacer- 


Éa6ov πάντες ol ἀρχιερεῖς καὶ οἱ περεσδύτεροι 
τοῦ «Ἰαοῦ κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ὅπως θαγατώσωσι 
αὐτόν ' καὶ δήσαντες αὐτὸν, ἀπήγαχον, καὶ παρ- 
έδωχαν αὐτὸν Ποντίφ Πιωάτῳ τῷ ἡγεμόνι. 
Ὡσαύτως δὲ xol Ἰωάννης ὁ Εὐαγγελιστής φησιν" 
Ἄτουσι τὸν Ἱησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ πραι- 
τώριον ἦν δὲ πρωῦ καὶ πάλιν Ὁ Πωάτος οὖν, 
ἀκούσας τούτων τῶν «όγων, ἤγαγεν ἔξω τὸν 
Ἰησοῦν, καὶ ἑκάθισεν ἐπὶ τοῦ βήματος εἰς τόπον 


* Matth, xu, 11.  Mattli. xxvii, 4. 


dotum , et seniores populi , adversus Jesum , ut eum 
morti traderent, et viuctum eum abduzerunt, et tra- 
diderunt Pontio Pilato praesidi '. Simililer autem 
et Joannes Evangelista dixit : Ducunt Jesum a Cai-' 
pha in pretorium; erat autem mane **; εἰ rursum : 
Pilatus ergo cum audisset hunc sermonem, produzit 
foras Jesum , seditque pro tribunali, in loco qui dici- 
tur Lithostrotus, Hebraice autem. Galbatlia. Erat 
autem Parasceve. Pasche, hora ferme sezta "*. Si 


*$ Joan. xvin, 98. 5* Joan. xix, 15. 


(92) Δεικνύων. Vel legendum δειχνύει vcl SUARUM ἐστί, existimat Sylburgius. Sed illud verbum. 


Télertur ad superiora. 
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ergo nocte proditus, et judicatus, et morte damna: A Jleydgevor. Λιθόστρωτον, Ἑδραϊστὶ δὲ Γαέξαδὰ 


tus est a pontificibus, mane autem traditus Pilato, 
eL. hora sexta Parasceva crucifixus, certum est, 
quinto die hebdomadis traditum eum esse. 


"Hy. δὲ Παρασκευἠ τοῦ Πάσχα, ὥρα δὲ ὥσεὶ ἕκτη. 
Et τοίνυν τῇ νυχτὶ μὲν παρεδόθη, καὶ ἐχρίθη ὑπὸ 
τῶν ἀρχιερέων, καὶ χατεχρίθη, «b πρωῖ δὲ παροδόξτ 


τῷ Πιλάτῳ, καὶ τῇ Ext ὥρᾳ τῆς Παρασκευῆς ἑσταυρώθη, δῆλον ὅτι τῇ πέµπτῃ «(96) fj παράδοσες Teo 


νηται. 


se hominis per articulum masculinum, non vero per 
femininum appellat, atque inde conantur increduli 
demonstrare ex conjugali copula Dominicum exsti- 
tisse partum : Hominis enim, inquiünt, per articu- 
lum masculinum nomen, non feminz est, sed ma- 
ris; quibus igitur rationibus utentes ejusmodi con- 
vicium frustra ingeri arguemus ? 

RESP. Si ex conjugali copula Dominicus exsti- 
tisset partus, non diceret Scriptura : Ut putabatur, 
filius Joseph Το. lllud enim, ut putabatur, de iis, 
qui ex conjagali copula nascuntur, dici non potest. 
At per unam vocem, eamque nec claro nec absoluto 
sensu preditam illas omnes, quz manifeste decla- 
rant Christum ex Spiritu sancto et Maria virgine 
4466 genitum esse, evertere longe absurdissimum 
est. Ad evertlendam autem inanem eorum argumenta- 


tionem his utimur rationibus: Si quia non dixit Chri- 


stus filium se esse hominis per articulum femini- 
num, idcirco non est filius hominis feminz : sic 
etiam profecto quia non dixit filium se esse alicujus 
hominis, non est filius alicujus hominis. Quod si 
Christus alicujus hominis fllius non est, necessario 
ne hominis quidem filius est. Deinde vero si filius 
Eli vocatus est Joseph sine conjugali copula , vo- 
lente Deo Josephum hoc, modo filium Eli tradere, 
quid absurdi est similiter et Josepho filium dari? 
Ilanc enim ob causam divina gratia provido consi- 
lio perfecit, ut. Virgo desponderetur viro duos pa- 
tres habenti, alterum secundum naturam ex conju- 
gali copula, alterum secundum legem sine conjugali 
copula ; in illius generatione depingens in anteces- 
sum Christi generationem, qui genitus quidem ex 
Spiritu sancto Filius Deo, genitus autem ex Jose- 
phi uxore filius Josepho. Spiritus , inquit, sanctus 
superveniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi; 
ideoque et quod nascetur ex te sanctum. Domino vo- 


QU/EST. LXVI. Quia perpetuo Dominus Filium. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ Σά’: Ἐπειδὴ συνεχῶς ὁ Κύριος Y9v 
τοῦ ἀνθρώπου, xat οὐχὶ τῆς ἀνθρώπου, ξαυτὸν ὀνομᾶ- 
ζει, καὶ διὰ τοῦτο πειρῶνται οἱ ἄπιστοι δθεχνύναι, ὡς 
ix γαμιχῆς cuvagelag ὁ δεσποτικὺς γέγονε τόχος 
τὸ γὰρ τοῦ ἀνθρώπου, φασὶν, o0 θηλείας ἐστ]ν, ἀλλὰ 
ἄῤῥενος τὸ ὄνομα, τίσιν οὖν λόγοις χρησάµενοι, τὲν 
τοιαύτην λοιδορίαν µάτην λεγομένην ἑλέγξομεν: 


B ᾿ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. El ix γαμιχῆς συναφείας ó Δεστι- 


τιχὸς τόχος ἐγένετο, οὔκ ἂν εἶπεν fj Γραφη τό; "c 
ἐνομίζετο, υἱὸς τοῦ Ἰωσήφ. Τὸ γὰρ, ὡς ἐνομέζετο, 
ἐπὶ τῶν ἐκ γαμικῆς συναφείας τικτοµένων Dr Oz ax 
χώραν οὐκ ἔχει. Τὸ δὲ διὰ μιᾶς ἀσαφοῦς τε xal ἐλλ.- 
ποῦς φωνῆς πάσας τὰς φωνὰς ἐχείνας τὰς τεροδίλως 
καταγγελλούσας τὸν Χριστὸν ix Πνεύματος ἁγίωο 
xat Μαρίας τῆς παρθένου γεγεννηµένον ἀνατρέτειν 
τῶν ἀτοπωτάτων ἐστί. Πρὸς ἀναίρεσιν δὲ ττς µ:- 
ταίας αὐτῶν ἐπιχειρήσεως χεχρήμµεθα λόγοις τοιού- 
τοις. Ei διὰ τὸ μὴ εἰπεῖν ἑαυτὸν τὸν Χριστὸν vis 
τῆς ἀνθρώπου, οὐκ ἔστι διὰ τοῦτο υἱὸς τῆς ἀνθρό- 
που δηλονότι * ἄρα χαὶ διὰ τὸ μὴ εἰπεῖν ἑαυτὸν υἱόν 
τινος ἀνθρώπου, οὐκ ἔστιν vió, τινος ἀνθρώπτου. Et 
δὲ µή τινος ἀνθρώπου ἐστὶν ὁ Χριστὸς υἱὸς, ἐξ 
ἀνάγχκης οὐδὲ ἀνθρώπου ἐστὶν υἱός. Ἔτι δὲ, εἰ χαθ- 
ώσπερ υἱὸς τοῦ ᾿Ηλεὶ ἐχρηματίσθη ὁ Ἰωσὴφ xa-i 
τὸν νόµον χωρὶς γαμιχῆς συναφείας, τοῦ θεοὺ τούτῳ 
τῷ τρόπῳ βουληθέντος δοῦναι τὸν Ἰωσὴφ υἐὸν τῷ 
Ἠλεὶ, τί ἄτοπον τὸ οὕτως δοῦναι xaX υἱὸν χωρὶς 
γαμιχῆς συναφείας τῷ Ἰωσήφ: Τούτου γὰρ ἕνεχεν 
προφχονόµησεν 1 θεία χάρις τὴν Παρθένον µνηστε»- 
θῆναι ἀνδρὶ δύο πατέρας ἐσχηχότι: ἕνα μὲν κατὰ 
φύσιν Ex γαμιχῆς συναφείας, ἕτερον δὲ κατὰ τὸν 
νόµον χωρὶς γαμιχῆς συναφείας' ἐν τῇ ἐκεένου ΥΣν- 
νήσει προζωγραφοῦσα τοῦ Χριστοῦ τὴν γέννησιν, 
τοῦ γεννηθέντος piv kx Πνεύματος ἁγίου υἱοῦ τῷ 
Oei: γεννηθέντος δὲ ix τῆς γὠναικὸς τοῦ Ἰωσΐφ, 
υἱοῦ τῷ Ἰωσήφ. Πνεῦμα, quot, ἅγιον éxeAeice- 


cabitur Filius Dei 1". Sed si id quod genitum est ex p 49 ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις docent En 
uxore Eli, filius est Eli secundum legem Dei, multo σοι" διὸ xai τὸ γεγγώμενον ἐκ coU d; T 


magis id quod genitum ex Josephi uxore secundum 
Dei beneplacitum filius est Joseph absque copula 
conjugali. 


QUJEST. LXVII. Quandoquidem Isaias de Christo 
Domino vaticinans ait : Generationem ejus quis 
enarrabit **? Utrum de vix enarrabili an de non 


το Luc. αι 95. "! Luc. i, 95. "* Isa. Lut, 8. 


(95) Τῃ πέμπτῃ. Christum feria quinta traditum 
fuisse contendit, quia cum Syri diem incipiant ab 


horis matutinis, nox quz Parasceves diem przaces- 
$it, pars ferias quint existimari dehuit. Paulo ante 


Κυρίφ κ.Ἰηθήσεται Ylóc Θεοῦ. 'AXX εἰ τὸ γεννώ- 
µενον ἐκ τῆς γυναικὸς τοῦ Ἠλεὶ υἱός ἐστι τοῦ "Hin 
κατὰ «bv νόμον τοῦ θεοῦ, πολὺ μᾶλλον Ex τῆς γυ- 
ναιχὸς τοῦ Ἰωσὴφ κατὰ τὴν θεἰαν εὐδοχίαν υἱός ἐστι 
τοῦ Ἰωσὴφ χωρὶς γαμιχῆς συναφεῖας. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ EZ. Ἐπειδῆ ὁ Ἡσαῖας clc τὸν Δεσπό- 
την Κύριον (94) προφητεύων φησί: Tiv γενεὰν 
αὐτοῦ τἰς διηγήσεται; ἐπὶ δυσδνηγἡτου ἄρα Ἡ ἁδιτ- 


legendum videtur τῷ put. 
(94) Δεσπότην Κύριον. Legendum esse Δεσπότην 
Χριστόν monuit Sylburgius. 
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Υήτου τῆς χενεᾶς, καὶ ἐπὶ τῆς θεότητος ἡ τῆς σαρ- A enarrabili generatione, de divinitate an de carne 


κὺς ταύτην ἐκληπτέον τὴν λέξιν; 

᾽ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. Ἡ μὲν κατὰ σάρκα γέννησις τοῦ 
Χριστοῦ γενεαλογεῖται, χαὶ ὁ τρόπος ταύτης ἐν γρα- 
φικῇ διηγήσει καταγγέλλεται: ἐκ Ἠγεύματος γὰρ 
ἁγίου καὶ τῆς παρθένου Μαρίας: ἡ δὲ χατὰ τὴν θεό- 
5ητα αὐτοῦ γἐννησίς ἐστιν ἁγενεαλόγητος * διὺ xal 
ἁδιήγητος. Ἐμφαίνει οὖν fj προφητιχἡ ῥῆσις τὸ ἁδιί- 
Υπτον f τὸ δυσδιήγητον (95) τῆς γεννήσεως. 


ἜΡΩΤΗΣΙΣ EH. Ei μὴ τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώπου 
ἐστιν d Ψυχἠ, διὰ τὸ ἐχχυθέντος (96) ἐχείνου τὸ 
ζῶον ἀπόλλυσθαι, διὰ ποίων λόγων καὶ ὑποδειγμά- 
των δεέχνυται, ὅτι ἐστὶ φυχἠ bv τῷ σώματι 3| ἕτερον 
τῇ κτἰσει ἀόρατον (97); 


hec dictio accipienda ? 

RESP. Christi secundum carnem generatio per 
genealogiam recensetur, illiusque modus in Scri- 
pture narratione annuntiatur, ex Spiritu sancio 
nimirum et ex Maria virgine. Illius autem secun- 
dum divinitatem generatio genealogia caret; quare 
nec enarrabilis est. Demonstrat igitur prophetica 
dictio generationem non enarrabilem, nequaquam 
autem vix enarrabilem. 

QUAEST» LXVIII. Si non idcirco sanguis bomi- 
nis est anima, quia, effuso sanguine, animal occi- 
dit ; quibusnam rationibus et exemplis demonstra- ' 
tur animam esse in corpore aliud quid creatione 
distinctum et invisibile ? 


"AIIOKPIZIZ. Ἔχοντες τὰς Φφωνὰς τοῦ Δημιουρ- B RESP. Cum voces habeamus Conditoris wuiver- 


γοῦ τῆς Χτίσεως τὰς διαστελλούσας Φυχὴν σώματος, 
ἀξιοπιστότερα τούτων ὑποδείγματα εἰς παράστασιν 
τῆς τοῦ ζητουμένου ἀληθείας οὐχ ὀφείλουσιν ἀπαι- 
τεῖν. Τὸ yàp δοῦναι τῷ διαδόλῳ κατὰ πάσης τῆς 
σωματικῆς τοῦ Ἰὼδ συστάσεως τὴν ἑξουσίαν τοῦ 
πατάξαι αὐτὴν ὡς βούλεται, xai κωλῦσαι αὐτὸν τοῦ 
ἄφασθαι αὐτοῦ τῆς φυχῆς, δείχνυσι τὴν ἀσώματον 
Φυχὴν Ἑτερόν τι παρὰ τὴν πεπληγμένην σάρχα 
αὐτοῦ. Ὡσαύτως δὲ xal τό. Mi) φοδεῖσθε ἀπὸ τῶν 
ἀποχτεινόγτων τὸ σῶμα, τὴν δὲ γυχἠν μὴ δυνα- 
µένων ἁποκτεῖναι, τοῦτο δηλοῖ τὸ εἶναί τι τοῦ 
ἀναιρεθέντος ἀνθρώπου τὸ ἐν ἀθανασίᾳ διαμένον καὶ 
μετὰ τὸν τοῦ σώματος θάνατον. Ὥστε ἄτοπον λέγειν 


αἷμα τὸ ἐχχυθὲν xal φθαρὲν φυχἠν. Πρόδηλον ἄρα σ 


ἐστὶν, ὅτι ἡ ψυχἠ ἀόρατον τοῖς ἀνθρώποις χατὰ τὴν 
οἰχείαν φύσιν. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ £8. Διὰ τί à imi ἀριθμὸς ἐναλ- 
λαγὴν δέχεται; Καὶ γὰρ tv σαθθάτῳ ὡς τὰ πολλὰ 
ὁ &hp µεταθάλλεται" καὶ ἡ τοῦ ἀνθρώπου χαχὰ τὴν 
Άλιχίαν προκοπὴ ἓν τούτῳ τῷ ἀριθμῷ λαμδάνει ἐπί- 
Bosw, ὁδόντων μὲν φυοµένων τῷ ἑθδόμῳ μηνὶ, τῷ 
δ αὑτῷ ἔτει ἀλλασσομένων τούτων ' διπλασιασθέντων 
δὲ πάλιν, σπερματικὴν προσχτωµένων δύναμιν’ καὶ 
ἵνα σνντόµως εἴπω, ὁ ἀριθμὸς τῶν ἑπτὰ τὴν αὔξησιν 
καὶ λῆξιν τῶν ἀνθρώπων ἐργάζεται, καὶ τῶν νοση- 
µάτων ποιεῖται διάκρισιν, καὶ ἓν νόµῳ τῶν λοι- 
τῶν (98) ἀριθμῶν τὸ αἰδέσιμον χέχτητα:. : 

'AIIOKPIZIZ. Πρὸς τὴν δύναμιν τῆς φύσεως τῶν 
ἔργων τῆς φύσεως ἡ ἐκπλήρωσις Ὑίνεται, xol οὗ 
πρὸς τὴν χρονικὴν παράστασιν ἑθδομάδι μηνῶν ἡ 
ἐναυτῶν ὡρισμένην. Διὸ τὰ ὀνομασθέντα ἔργα τῆς 
Φύσεως ἐν τῇ ἐρωτήσει πολλάχις θἄττον ἡ βραδύ- 
Ἱερον τῶν ἑπτὰ ἀριθμῶν ἐπὶ τὴν οἰχείαν ἄγει 1 
Gic τελειότητο - ἅπερ οὐχ ἂν ἐγίνετο, el ἡ φύσις 
τῇ ἑθδομάδι, καὶ μὴ ἡ ἑὔδομὰς τῇ φύσει ἠχολούθει. 
00χ ἡ ἑδδομὰς οὖν ἐστιν αἰτία τῆς ἐχπλήρώσεως 


" Matth. x, 98. 


(95) "H τὸ δυσδιήγητον. Legendum οὐ τὸ δυσ- 

ητον. ld enim quaeritur utrum: generatio vix 
enarrabilis intelligenda sit, nempe ex Virgine, an 
Prorsus ineparrabilis, nempe zeterna. 

(96) Ἐκχυθέντος, lta scripsit Sylburgius pro eo 


S0rum, que animam a corpore discernunt, fide di- 
gniora his exempla ad demonstrandam rei quaesita 
veritatem, non debent requirere. Quod enim datur 
diabolo in omnem corpoream Jobi conslitutionem, 
potestas pereutiendi eam ad arbitrium suum ; quod- 
que idem probibetur quominus tangat illius ani- 
mam, id argumento est animam incorpoream aliud 
quidpiam esse, preter percussam illius carnem. S:c 
etiam illud : Nolite timere eos qui occidunt corpus , 
animam aulem non possunt occidere "* , demonstrat 
aliquid esse in homine interfecto, quod in immor- 
talitate permanet etiam post mortem corporis. Quo- 
circa 467 absurdum dictu esi sanguinem, qui effusus 
est et corruptus, animam esse. Manifestum ergo 
est animam hominibus invisibilem esse secundum 
"propriam naturam. . : 

QUAEST. LXIX. Cur septenarius numerus mu- 
tationem suscipit? Nam sabbato plerumque aer im- 
mutatur, ac hominis secundum zetatem progressus 
in hoc numero incrementum accipit, dentes na- 
scuntur mense septimo, οἱ septimo anno.mutantur; 
lisdem annis duplicatis vis seminalis supervenit ; 
atque ut breviter dicam, numerus septenarius in- 
crementum bominum et defectum efficit, et in 
morbis dijudicandi notas affert, et in lege pre ez- 
teris numeris venerabilis est. 


RESP. Vi nature perficiuntur opera naturz, mi- 


D nime vero certo temporis spatio septem mensibus 


aut annis definito. Quare nominata opera naturz 
in interrogatione sepe citius aut tardius numero 
septenario ad propriam perducit natura perfectio- 
nem; qua quidem non fierent, si natura septena- 
rium numerum ac non septenarius numerus natu- 
ram sequeretur. Non igitur septenarius numerus 
in causa est, cur opera nature compleantur; sed 


uod legitur in edit. R. Stephani ἐχλυθέντος. 
E (97) Ἡ ἔτ : ας 


. &pov τῇ κτίσει ἀόρατον. Ex respon- 
sione patet legendum esse ἕτερόν τι χτίσει xol 
ἁόρατον. 

(98) To» «Ἰοιπῶν. Deest μᾶλλον. 
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vis naturz in causa est, cur ei detur in septenario Α τῶν ἔργων τῆς φύσεως, ἀλλὰ fj δύναµις τῆς φύσεως 


numero propria opera naturaliter perficere. Simi- 
liter autem quoad alios mensium et annorum nu- 
meros, in quibus opus nature adimpletur in aliis 
snimalibus et plantis, vis naturs causa est zqualig 
temporis vel lorfgioris aut brevioris. Venerabilior 
autem est in divina Scriptura numerus septenarius 
prater czeteros, quia eo continetur omne tempus tum 
mundi creationis, tum requiei Creatoris; senarius 
quidem creationis , unitas autem, requiei. Ut igitur 
servaretur memoria creationis mundi "inter homi- 
nes, propterea przecepit divina Scriptura, ut septe- 
narius numerus przstantior aliis haberetur. 


αἰτία τῆς ἑθδομάδος, χαθ᾽ ἣν ob (99) λαμδάνει -i 
φύσει τὰ οἰχεῖα ἔργα ἑκτελέσαι. Ὡσαύτως δὲ καὶ τερὶ 
τῶν ἄλλων ἀριθμῶν μηνῶν τε καὶ ἐνιαυτῶν, δὺ ὧν 
ἐχπληροῦται τὸ ἔργον τῆς φύσεως ἐν τοῖς λοεποῖς 
ζώοις τε xat φυτοῖς, fj δύναµις τῆς φύσεώς ἔστιν αἰτία 
τοῦ ἔσου χρόνου, xal τοῦ πλείονος xat τοῦ ἑλάττηνος. 
Αἰδεσιμώτερος δὲ Ey τῇ θείᾳ Γραφῇ 6 ἑπτὰ ἀριθμὲς 
παρὰ τοὺς λοιποὺς ἀριθμοὺς, ὅτι ἐν αὐτῷ ὁ mds yp- 
νος τῆς τε τοῦ χόσµου ποιῄσεως xal τῆς τοῦ πε:οιγ- 
Χότος αὐτὸν χαταπαύσεως ἑξὰς μὲν τῆς ποιῄσειως: 
govác δὲ τῆς καταπαύσεως. "Iva οὖν φυλαχθῇ ἡ uvi- 
µη τῆς τοῦ χόσµου ποιῄσεως ἐν τοῖς ἀνθρώποις, bi 
τοῦτο τιµεώτερον τῶν ἄλλων εὑρίσχειν ἔταξε τὸν ἑπτα 
ἀριθμὸν ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ. 


QU.EST. LXX. Si gaudere et gloriari de donis B ἜἘΡΩΤΗΣΙΣ 0’. El τὸ χαίρει» xai γαυριᾷν ἐπὶ cu; 


vetitum, ut res superbize effectrix , humilitas autem 
€t modestia his, qui hzc accepere, a divina Scri- 
ptura commendatur: an non inutilia illis hzc dona, 
quie in presenti sensum illis proprii boni przxstare 
non possunt ? 


RESP. Gaudere de bonis cum arrogantia vetat, 
quia ea res legitimam lxtitiam 1ollit; gaudere au- 
tem de donis cum modestia non modo non vetat, 
sed contra ad ejusmodi gaudium hortatur nunc 
quidem Salvator, dicens : Gaudete quia nomina ve- 
stra scripta sunt in colis * ; nunc autem Apostolus, 
qui ait: Fratres, gaudete in Domino semper. lie- 
rum dico : Gaudete. Modestia vestra. nota sit om- 


nibus hominibus "5: iteratione verbi Gaudete, inten- 6 


tionem gaudii declarans. Neque igitur laetitia tollit 
modestiam, neque modestia sensum letilz, sed 
alterum ab altero custoditur. 


QUAEST. LXXI. Quandoquidem nonnulli de 
mundi duratione conjiciendo dixerunt, eum sex 
tantum annorum millibus duraturum, utrum id ve- 
rum esse exemplis manifestis demonstretur, utrum 
ex divina Seriptura, atque utrum incertum sit, 
ediscamus. 

A68 RESP. Qui dicunt sex annorum millia tem- 
pus esse presentis mundi constitutionis, eos verum 
dicere, licet ex multis Scripture dictis conjicere, 
quz nunc dicit : Noríssimis diebus istis locutus est 
nobis in Filio *; nunc: In quos fines seculorum 
perveneruni '' ; nunc : Postquam venit plenitudo tem- 
poris **. IIec autem omnia in sexto millenario sunt 
pronuntiata, 

QU.£EST. LXXII. Si tunc invidia carere quisque 
reperitur, cum quidquid scit aut potest benefacerc, 
id proximo gratificatur , quomodo non invidus Deus, 
qui cum omnes posset facere deos, bonum enim 


χαρίσµασιν ἀπηγόρενται, ὡς ὑπερηφανείας παττ:- 
xbv, ταπεινοφροσύνη δὲ xol ἐπιείχεια τοῖς ταῦτα εἷ- 
ληφόσιν ὑπὸ τῆς θείας ΓραφΏης παβαδέδοται, πῶς 
οὐκ ἀνωφελῆ αὐτοῖς τὰ δωρήµατα, αἴσθησεν ἐτὶ τοῦ 
παρόντος ἐχείνοις τοῦ οἰχείου χαλοῦ παρασχεῖν uh 
Δυνάμενα; 

᾿ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Τὸ χαίρειν ἐπὶ τοῖς χαρίαµασι μετὰ 
τῆς ὑπερηφανείας ἀπαγορεύει, ὡς ἀναιρετιχὸν to. 
χαίρειν χαλῶς ' τὸ yalpew δὲ ἐπὶ τοῖς χαρίσμασι 
μετὰ τῆς ἐπιειχείας οὐ µόνον οὐχ ἀποτρέπει, ἀλλὰ 
τοὐναντίον ἐπὶ τὴν τοιαύτην χαρὰν καὶ ἐπιτρέτει, 
ποτὲ μὲν λέγων ὁ Σωτήρ' Χαίρετε δὲ ὅτε τὰ órc- 
paca ὑμῶν ἐγράφη ἐν τοῖς obparoic* ποτὲ δὲ ὁ 
Ἀπόστολός φησιν Ἀδελφοὶ, χαίρετε ἓν Κυρίῳ xdr- 
τοτε" πάΊιν ἐρῶ' yalpsce. Τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν qre- 
σθήτω πᾶσιν ἀγθρώποις ' τῷ διπλασιασμῷ τοῦ Χαξ 
ρετε, τὴν ἑπίτασιν τῆς χαρᾶς ἐμφαίνων. Οὔτε οὖν $ 
χαρὰ ἀγαιρεῖ τὴν ἐπιείκειαν, οὔτε ἡ ἐπιείκεια ἀναι- 
pet τὴν αἴσθησιν τῆς χαρᾶς, ἀλλὰ δι’ ἑχατέρας ἔχα- 
τέρα φυλάττεται. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΟΛΑ’. Ἐπειδή: τινες περὶ τῆς τοῦ xó- 
σµου συστάσεως ἔφασαν στοχαζόµενοι, ὡς ἐξαχισχέλια 
μόνα ἔτη συστῄσεται, εἰ ἀληθὲς τοῦτο δι’ ὑποδειγμά- 
των ἑναργῶν δείχνυται, εἰ δὲ ἐκ τῆς θείας Γραγς, 
xat εἰ ἄδηλον, µάθωμεν. 





ΙΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ἔνεστι διὰ πολλῶν γραφικῶν φωνῶν | 


τεχμήρασθαι ἀληθεύειν τοὺς λέγοντας ἐξαχιτχίλια 
ἔτη εἶναι τὸν χρόνον τῆς παρούσης τοῦ κόσμου cu- 
στάσεως, ποτὲ μὲν λέγουσα” "Ex' ἑσχάτων τῶν ἡμε- 


ρῶν τούτων ἐ.άλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ' ποτὲ δέ: Εἰς οὓς 


τὰ τέλη τῶν αἰώγων κατήντησε" mock δὲ: "Ore 
ἦμθε τὸ π.Ἰήρωμα τοῦ χρόνου. Πᾶσαι & ai τοιαῦ- 
ται φωναὶ ty τῇ Exc ἐῤῥήθησαν χιλιάδι. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ OB'. El τότε ἄφθονος δείχνυται Exa- 
στος, ὅτε ὅπερ ἐπίσταται, εἰ χαὶ δυνατὸν (1) χαλὸν 
ποιεῖν, τοῖς πλησίον χαρίζεται, πῶς οὗ φθονερὸς 6 
θεὸς, πάντας δυνάµενος ποιῆσαι θεοὺς, xai pi 


* Luc. x, 20. 5 Philip. rv, 4. "* Hebr. 1, 2. 11] Cor. x, 41.  ?* Gal. iv, 4. 


(99) Καθ’ ἣν οὐ. Vel legendum οὖν, quod sxpe 
idem valet ac videlicet , vel hec recidenda vocüla. 


1) Ei καὶ δυνατόν. Leg. fj καὶ δύναται. Sic cnim 
idit. ἃ δύνανται η σενα χαλά. 
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totfjGac , ἐπεὶ καλὺν ὁ Θεός; El δὲ οὐ φθονερὸς, A est Deus, non fecit? Quod οἱ non invidus, at po- 


DA& ἀδύνατος v, τοῦτο οὐκ ἑἐποίησε δυοῖν.. . 
ινάγχη (2). 

᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Toi; χαριζομένοις τοῖς πλησίον, ἃ 
ὕνανται ποιεῖν ἡ ἐπίστανται καλά. Τὸ γὰρ πλησίον 
Φεοῦ οὗ pfit θεοῦ εἰς mapoyüv: ἔχει γὰρ πρὸς 
εὐτὸν ἐν ἅπασι τὸ ἴσον. "Ext δὲ εἰ θεοὺς µόνον ἐποίει 
)θεὸς, τὸν χόσμον οὐχ ἂν ἐποίει. ᾽Αναγκαίως γὰρ 
(ρῄζει ὁ κόσμος τῶν μερῶν τῶν καθ’ ὑπέρθασιν xat 
υπόθασεν θέσεως (5) ἀλλήλων διαφερόντων. Ἔτι δὲ 
it τῶν ἁδυνάτων γίνεται οὐδὲν, ἀδύνατον δὲ γενέσθαι 
3eóv (ἄκτιστος γὰρ xaX ἀποίητος ὁ Θεός)’ πῶς οὐχ 
ἐστιν ἄλογον τότε λέγειν τὸν Θεὸν ἄφθονον (4), ὅτι 
τὰ uh ἐνδεχόμενα ποιεῖ; "Ext δὲ καλόν ἐστιν ὁ θεὸς, 
πι ἄχτιστός ἐστι καὶ κτίστης * οὐδὲν δὲ τῶν χτιστῶν 


tentia destitutus id non fecit; ex duobus enim al- 
terutrum dictu necessarium. 

RESP. Non, similis est Deus bominibus ea pro- 
ximo gratificantibus, quie possunt aut sciunt bene- 
facere. Nam quod proximum Dei est, non indiget 
Deo ad beneficium accipiendum ; habet enim cum 
eo in omnibua zqualitatem. Deinde vero si deos 
tantum fecisset Deus, mundum non fecisset. Oim- 
nino enim indiget mundus partibus, quz altiore vel 
inferiore gradu a se invicem secernantur. Przeterea 
si impossibile nihil fit, impossibile autem est ut 
fiat Deus (increatus enim et infectus Deus), nonne 
a ratione alienum est Deum invidum dicere, quia 
impossibilia non fecit? Denique bonum est Deus, 


x&v οὐσίαν δύναται Ὑενέσθαι ἄχτιστον, τουτέστι Β quia increatus est et creator ; nihil autem ex creatis 


Βεός. "Eotxe δὲ αὕτη ἡ ἐρώτησις τῷ λέγοντι λόγῳ' 
Καλός ἐστιν ὁ ὀφθαλμὸς xal τιμιώτερος τῶν ποδῶν - 
ἀλλ᾽ εἰ ἄφθονός ἐστιν ὁ θεὺς, διὰ τί οὐκ ἑποίησε τοὺς 
πόδας ὀφθαλμούς; Συνάχει γὰρ xoi 6 λόγος οὗτος 
τὴν αὐτὴν ἄἅλογον ἁτοπίαν, τὸ f| διὰ φθόνον f| δι 
ἀδυναμίαν μὴ πεποιηχέναι τὸν Θεὸν πόδας ὀφθαλ- 
μούς. ! P . 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ OF". El τότε τὸ καλὸν φαίνεται xaàby, 
ὅτε συγχρίνεται τῷ χακῷ, καλὸν δὲ ὁ χόσμος, δῆλον 
ὅτι καχὸν ὁ μὴ χόσµος, τουτέστι τὸ πρὸ κόσμου. Καὶ 
εἰ μὲν ὀἀμφότερα Ex Θεοῦ, τουτέστι τὸ πρὸ χόσµου 
xoi ὁ χόσµος, πῶς οὐχ ἑχάτερα ἐξ αὐτοῦ, τουτέστε 
τὸ χαλὸν xal τὸ φαῦλον; El δὲ θάτερον μὲν ἐξ αὐ- 


τοῦ, ἕτερον δὲ οὐχ ἐξ αὐτοῦ, πῶς οὐχ. ἔστιν αὐτόμα- 6 


τον καὶ μὴ ὑπ' αὐτὸν τὸ μὴ ἐξ αὐτοῦ; Πῶς δὲ ἁλη- 
θεύει ὁ λέγων, ὅτι "EE αὐτοῦ τὰ πάντα; kv γὰρ τοῖς 
πᾶσι xal τὰ πρώην οὐχ ὄντα, xai τὰ νῦν ὄντα, πε- 
ριέχεται. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Τὸ χααὺν οὐδὲν ἕτερόν ἐστι παρὰ 
τὴν ἑχτροπὴν τοῦ xaAoU: διὸ ὕστερόν ἐστι τοῦ καλοῦ 
τὸ καχόν " ἐχτροπὴ Υάρ ἐστι τοῦ χαλοῦ. ᾽Αλλὰ τοῦτο 
δήλον ὅτι οὐκ ἐκ τῆς συγχρίααως τοῦ χαχοῦ τὸ χαλὸν 
φαίνεται χαλὺν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς οἰχείας φύσεως. Τὸ δὲ 
πρὸ τοῦ χόσµου μὴ ὃν πάντη μὴ ἣν (5), οὔτε χαλὺν 
Ἡν οὔτε xaxóv: Bu) τῷ οὕτω μὴ ὄντι οὐδὲν συγχρἰ- 
vexat, "Ecc δὲ τὸ πάντη μὴ ὃν οὔτε Ex τοῦ Θεοῦ, οὔτε 
ἐξ ἄλλου, οὔτε αὐτόματόν ἐστι. Πρὸ τοῦ χόσµου οὖν 


οὐδὲν ἕτερον πλὴν Θεοῦ ἣν" τοίνυν τῆς συγκρίσεως D 


τῶν ὄντων οὕσης πρὸς τὰ ὄντα, οὐκ ἄρα συγκρίνεται 
b χόσµος τῷ μὴ κόσµῳ, οὐδὲ ἐν τῷ κόσµῳ περιέχε- 
ται τὸ μὴ κόσμος. Τὸ γὰρ μὴ κόσμος οὐδέν ἐστι: τὸ 
δὲ τεριεχόμενόν ἐστὶ τί. Καὶ ὅτε λέγομεν ἐκ τοῦ μὴ 


? Rom. xi, 56, 


(3) Avoir ἀνάγκη. Cum paucis supplendis sen- 
sum commodum habeamus, necesse non est longas 
3mbages persequi. Sic ergo videtur lacuna emen- 
dari posse : Δυοῖν γὰρ θάτερον λέχειν ἀνάγκη. Et 
Rot sic incipienda responsio : Οὐχ ὅμοιος τοῖς ἀνθρώ. 
τοις ὁ θεός, : 


potest essentia fleri increatum, id est Deus. Vi- 
detur autem hzc interrogalio similis esse huic ra- 
tiocinalioni : Preclarus est oculus el pretiosior pe- 
dibus; sed si Deus invidus non est, quare pedes 
non fecit oculos? Nam et lixec ratiocinatio eamdem 
a ratione alienam absurditatem sibi ascribit, nempe, 
vel ob invidiam vel ob potentiz2 penuriam pedes 
Deus oculos non fecit. 

QUAEST. LXXIII Si bonum tunc apparet bo- 
num, quando confertur cum malo, bonum autem 
mundus, liquet malum esse non mundum, id est 
id quod ante mundum. Quod si utrumque ex 
Deo, id est quod ante mundum et mundus, quo- 
modo non utrumque ex eo, id est bonum et ma- 
lum? Quod si alterum ex eo, alterum vero nequa 
euam, quomodo non fortuito est ac nequaquam 
Sub eo id quod ex ipso non est? Quomodo autem 
verum dicit qui ait: Ex ipso omnia "*? In. omnibus 
enim et quz ante non erant, et qua» nunc sunt con- 
tinentur. 

AESP. Malum nihil aliud est quam depravatio 
boni : quare bono posterius est malum, est enim 
boni depravatio. At illud manifestum est non ex 
mali comparatione bonum apparere bonum, sed ex 
propria natura. Quod autem ante mundum non 
erat, id cum omnino non esset, neque bonum erat 
neque malum; quare cum eo, quod non esse ita 
constat, nihil comparatur. Deinde vero quud om- 
nino non est, neque ex Deo est, neque ex alio, 
neque fortuito. Ante mundum igitur 469 nihil 
aliud erat preter Deum; et cum ea qui sunt cum iis 
quz sunt comparentur, nequaquam profecto compa- 
ratur mundus cum non mundo, nec mundo conti- 
uetur non mundus, Nam non mundus nibil; quod 


(9) 'Ὑπόδασιν θέσεως. Rob. Stephanus et co- 
dices mss, θυσίας. Emendavit Sylburgius. 

(4) "Αρθονον. Legit Langus φΦθονερὸν ὅτι, neque 
aliter sensus constare possit. 

(5) Πάντη " »*. Sic Claromontanus codex. 
Ediü πάντη πα y ἣν. 
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vero continetur, aliquid est. Et cum dicimus ex eo A ὄντος τὸν Θεὸν πεποιηχέναι τὰ ὄντα (6), ob δές 


quod non est Deum fecisse qu: sunt, nequaquam id, 
quod non est, essestatuimus, sed omnino abolemus. 

QUAEST. LXXIV. Si quia superatus est genti- 
lismus a Christianismo, spem restitutionis non ha- 
bet , quomodo superata antiquitus a gentilismo vera 
religio nunc in integrum restituta est? Nam ante 
errorem viguisse veritatem testantur divinae Scri- 
pture, quz Adamum et multos deinceps post eum 
declarant non simulacra, sed Deum coluisse, quom- 
vis nonnullorum ex eis nefanda reperiantur faci- 
nora. ' 

RESP. Si presents rerum status flnis est impio- 
rum per ignem judicium, prout testantur Scriptu- 
re prophetarum et apostolorum , atque etiam , ut 


ποῦ ὄντος διδόαµεν τῷ μὴ ὄντι, ἀλλὰ τὴν παντελ» 
ἀναίρεσιν τοῦ μὴ ὄντος. 
 'EPOTHZIZ OA'. Ei διὰ τὸ νενιχῆσθαι τὸν Ἐλλτ- 
νισμὸν ὑπὸ τοῦ Χριστιανισμοῦ ἑἐλπίδα οὐχ ἔχει 6 "Ex 
ληνισμὸς ἀναχλήσεως, πῶς πάλαι ὑπὸ τοῦ Ἕλλην- 
σμοῦ νικηθεῖσα ἡ ἀληθὴς θεοσέδεια, voy την ἀνά- 
χλησιν δέδεχται;, "Oct γὰρ πρὺ τῆς πλάνης Exexpáza 
1j ἀλήθεια, μαρτυροῦσιν αἱ θεῖαι Γραφαὶ, τὸν "Aóig 
xai πολλοὺς ἐφεξῆς μετ) αὐτὸν δηλοῦσαι οὐχ εἰδώλας», 
ἀλλὰ τῷ θεῷ λατρεύσαντας, x&v τινες αὐτῶν Ev ἁτύ- 
ποις ἑξητάσθησαν πράξεσιν. 
᾿ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ. El τῆς παρούσης χαταστάσεως ὁ 
τέλος ἐστὶν ἡ διὰ τοῦ πυρὸς χρίσις τῶν ἀσεθῶν, χαβἁ 
Φασιν αἱ Τραφαὶ προφητῶν τε xal ἀποστόλων, Ex 


ait beatus Clemens in epistola ad Corinthios, Sibyl- B δὲ xo τῆς Σιδύλλης, χαθώς φησιν ὁ µαχάριος Κλί- 
µης (7) ἓν τῇ πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῃ γίνεται | 


le; quod si ipsum judicium flt per Jesum Chri- 
Btuui, qui crucifixus est a Judzis ac regnum Chri- 
Stianorum obtinet sempiternum, quod ei datum est 
secundum Danielem prophetam ; propterea nullam 
habet spem restitutionis gentilismus. Deinde vero, 
si quem habuit dominatum populus Dei, eum solu- 
tum minime recuperavit :.an non frustra nunc ex- 
spectat gentilismus restitutionem pristina sue 
potestatis? Quam autem ob causam exspectat gea- 
tilismus pristini sui dominatus restitutionem? Om- 
nino ut cruciatibus cogat Christianos discedere a 
Filii Dei cultu et fide, et cultui de&monum adbzrere. 
fed cruciatus, quibus etiam antea usus est genti- 
lismus, sperans se eorum beneficio insuperabilem 
fore, gentilismum quidem aboleverunt, Christiani- 
smum autem firmius stabilierunt. 


δὲ αὕτη ἡ χρίσις διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σταυρωβέ- 
τος ὑπὰ τῶν Ἰουδαίων, τοῦ αἰωνίως βασιλεύοντος 
τῶν Χριστιανῶν βασιλείαν ἀτελεύτητον, τὴν xiii 


τὸν προφήτην Δανι]λ δοθεῖσαν αὐτῷ: διὰ τοῦτο οὗ- 


δεµίαν ἀναχλήσεως ἔχει ὁ ἙἝλληνισμὸς τὴν ἐλπίδα. 
"λλλως τε εἰ xa0* ἣν ἐχράτει δυναστείαν ὁ Ἓλλην- 
σμὸς (8) τὸν λαὺν τοῦ θεοῦ. λυθείσης ταύτης οὐδαμῶς 
πάλιν αὐτὴν ἀνέλαδε, πῶς o0 µάτην νῦν τεροσδοκᾷ 
τὴν ἀνάχλησιν τῆς παλαιᾶς αὑτοῦ δυναστείας; Τένος 
δὲ ἔνεχεν προσδοχᾷ ὁ Ἑλληνισμὸς τῆς παλαιᾶς αὐτοῦ 
δυναστείας τὴν ἀνάχλησιν ; Πάντως ἵνα βασάνοις &vav- 
χάσῃ τοὺς Χριστιανοὺς, ἀφίστασθαι μὲν τῆς τοῦ Yioo 
τοῦ Θεοῦ λατρείας τε xal πίστεως, προσέχοντας ὃ 
ἔπεσθαι τῇ θρησκείᾳ τῶν δαιμόνων. 'Αλλ' αἱ βάσανκ« 
αὗται, αἷς καὶ πρώην (9) χρησάµενος ὁ Ἑλληνισμὸς, 


προσδοχήσας δι αὐτῶν ἄλυτον φυλάττειν ἑαυτὸν, τὸν μὲν Ἑλληνισμὸν χατέπαυσαν, τὸν δὲ Χριατιανισμὴν 


ἕστησαν παγιώτερον. 

QUJEST. LXXV. Si usque ad corporum resur- 
rectionem anima, peractze vite premia non perci- 
pit , num illa alicui, postquam a corpore secessit , 
subdita est quaestioni, ad ipsam usque resurrectio- 
nem? 

RESP. Non quem statum hic habent anima cum 


(6) Τὰ ὄντα. Uterque codex prima manu sic ha- 
buit. Sed quod supra lineam in Regio, ad margi- 
nem in Claromontano appositum fuit, nempe πάντα, 
id magis arrisit Roberto Stephano; quod tamen ab 
€o sine ratione factum videtur. 

(1) Καθώς φησι» ὁ µακάριος Κλήμης. Non pro- 
babilis conjectura est doctissimi Cotelerii, qui legi 
posse suspicatur, καὶ ὥς φησιν pro χαθώς φῆσιν, 
ναι Clemens futuri per ignem judicii, non vero 

ibyllini oraculi testis citetur. Nimium perspicue 
hzc ad Sibyllam referuntur, quam ut eludi possint. 
Neutra tamen in epistola 9. Clementis citatur Si- 
bylla, sed cum neutra ad nos integra pervenerit, 
quid mirum, si ea desideremus hodie, que antiqui 
citarunt? Sed tamen cum Sibyllini versus de futuro 
per ignem judicio referantur in lib. v Constitut. 
apostol., quod opus sub nomine S. Clementis fere- 
batur ; conjici posset nostrum hunc scriptorem, 
Temoria effüiuente, existimasse hoc Sibylle testi- 
monium, quod in Constitut. apost. legerat, in epi- 
stola ad Corinthios exstare. Si minus placeat hac 
conjectura , illud saltem cum doctissimis viris asse- 
verare non dubitabo, nostrum scriptorem minime 


'EPOTHZEIZ OE'. Ei € 
ἐγέρσεως fj φυχὴ . 
οὗ χοµίζεται, . 
τῆς ἀναστάσεως: 


σωμάτων (10) 
2... . τὰς ἁμοιθὰς 
ο 9 . τῇ ἐξετάσει µέχρι 


᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Οὐχ ἣν ἔχουσιν αἱ φυχαὶ ἐνταῦθα 


cum eis facere, qui ejus testimonio utuntur, ut epi- 
stolam S. Clementis secundam minime genuinam 
esse probent, sed hominis fetum, cui noti erant 
Sibyllini de extremo judicio versus, multo recen- 
tiores S. Clemente. Ut omittam pseudo-Justinum 
in ambiguo reliquisse utram S. Clementis episto- 
lam citaverit: quis ignorat. multa Sibyllis oracula, 
μον Sententiis consentanea, attribui solita 
usse, antequam prodirent carmina illa Sibyllinz, 
orum artifex non videtur facinus suscepturus 
uisse, aut sallem optatos fraudis exitus habiturus, 

nisi jam tum animis insedisset anticipata de Sibyl- 
linis przedictionibus opinio. 

(8) Ὁ 'EAAnvicuóc. Claram et. perspicuam. ba- 
bebimus sententiam, si illud ὁ Ἑλληνισμός  rejicia- 
mor post verbum προσδοχᾷ, ac legamus ὁ λαὸς τοῦ 

εοῦ 


(9) οἷς καὶ πρώην. Legit Sylburgius οἷς xoi 


ώην fv. 
MC S dror, Sie totum pon enin restituit 

ylburgius : τῆς τῶν σωμάτων σεως ἡ 
φυχἠ τοῦ σώματος ἀλλαγεῖσα τὰς ἀμοιδὰς ES xopi- 
ζεται, ἄρα ἓν τῷ μεταξυ ὑπόκειται τῇ, etc. 


π 
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ετὰ τοῦ σώματος κατάστασιν, ταύτην ἔχουσι καὶ µε- A corpore, eumdem etiam habent cum e ουΓΡΟΣΕ ni- 


k τὴν ἐντεῦθεν ἀπὸ τοῦ σώματος ἔξοδον. Ἐνταῦθα 
iv γὰρ τὰ τῆς ἑνώσεως πάντα χοινὰ ὑπάρχει δι- 
αἰων τε xal ἁδίκων, xal οὐδεμία ἑστὶν ἓν αὐτοῖς 
ιαφορὰ κατὰ τοῦτο" οἷον τὸ γενέσθαι xaX τὸ &mo- 
νήσχειν, xal τὸ ὑγιαίνειν xal τὸ νοσεῖν, xai τὸ 
λλοντεῖν χαὶ τὸ πένεσθαι, καὶ τὰ ἄλλα τὰ τούτοις 
µοια. Μετὰ δὲ τὴν ἐκ τοῦ σώματος ἔξοδον εὐθὺς 
"vexat τῶν διχαίων τε χαὶ ἀδίχων ἡ διαστολή. 
Άγονται γὰρ ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς ἀξίους αὐτῶν 
όπους * al μὲν τῶν δικαίων φυχαὶ εἰς τὸν παράδεισον, 
νθα συντυχία τε xat θέα ἀγγέλων τε xai ἀρχαγγέλων, 
ατ' ὁπτασίαν (14) δὲ xal τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ χατὰ 
b εἰρημένον ᾿Εκδημοῦντες &x τοῦ σώματος καὶ 
γδημοῦντες πρὸς τὸν Κύριον’ al δὲ τῶν ἀδίχων 
νχαὶ εἰς τοὺς ἓν τῷ ᾷδῃ τόπους, κατὰ τὸ εἰρημένον 
τερὶ τοῦ Ναθονχοδονόσορ βασιλέως Βαδυλῶνος' Ὁ dónc 
(άτωθεν ἐπιχράνθη συγαγτήσας σοι, καὶ τὰ ἑξῆς 
αἱ clot. ἓν τοῖς ἀξίοις αὑτῶν τόποις φυλαττόμεναι 
ως τῆς ἡμέρας τῆς ἀναστάσεως xal ἀνταποδόσεως. 
'EPOTHZIZ 06”. El πρὸ τῆς ἀναστάσεως οὐκ ἔστιν 
] τῶν ἔργων ἀντίδοσις, ποῖον τῷ λῃστῇ προσγέγονεν 
Φελος, πρὸς τὸν παράδεισον αὐτοῦ τῆς ψυχῆς εἶσα- 
(θείσης, χαὶ μάλιστα ὅτι ὁ μὲν παράδεισος αἰσθητὸς, 
Ix αἰσθητὴ δέ ἐστι τῆς φυχῆς ἡ οὐσία ; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ὄφελος γέγονε τῷ λῃστῇ εἰς τὸν 
παράδεισον εἰσελθόντι τὸ ἔργοις μαθεῖν τῆς πίστεως 
ὢ ὀφέλιμον, δι’ Tic ἠξιώθη τοῦ συναθροίαµατος τῶν 
ἁχίων ἐν ᾧ φυλάττεται ἕως τῆς ἡμέρας τῆς ἀναστά- 


B 


graverint. Hic enim qu:e ad unionem aniinz et cor- 
poris spectant, communia sunt justis et injustis 
omuia , neque ullum est inter illos hac in re discri- 
men ; quale est nasci et mori, valere et zgrotare, 
divitem esse et pauperem, et alia his similia. 470 
At post excessum e corpore statim fit justorum et 
injustorum distinctio. Aguntur enim ab angelis in 
loca sibi convenientia ; justorum quidem animz in 
paradisum, ubi consuetudo est et aspectus angelo- 
rum et archangelorum, ac ipsius etiam, per visio- 
nem , Salvatoris Christi secundum illum dictum ; 
Peregrinantes α corpore et presentes αά Domi- 
num **; injustorum autem animz in inferorum loca, 
secundum id quod dictum est de Nabuchodonosor 
rege Babylonis : Jnfernus subter exacerbatus est. in 
occursum tuum *! ; ac in locis se dignis custodiun- 
tur usque ad diem resurrectionis et remuneratio- 
nis. 


QUAEST. LXXVI. Si ante resurrectionem non 
est operum merces, quid utilitatis accessit latroni, 
quod ejus anima in paradisum introducta sit, cum 
presertim paradisus sub sensum cadat, animg vero 
substantia nequaquam ? 

RESP. Utile fuit latroni in paradisum introeunti 
re discere utilitatem fidei, quz dignum illum effecit 
οσοι sanetorum, uhi custoditur usque ad diem re- 
surrectionis et remunerationis. Habet autem para- 


σεώς τε χαὶ ἀνταποδόσεως * ἔχει τε τοῦ παραδείσου ϱ disi sensum secundum illam sentiendi facultatem , 


my αἴσθησιν, κατὰ τὴν ἐννοηματιχὴν (12) λεγομέ- 
vy αἴσθησιν, χαθ᾽ ἣν ὁρῶσιν ai φυχαὶ ἑαυτάς τε 
καὶ τὰ ὑπ αὐτάς ' ἔτι δὲ xal τοὺς ἀγγέλους τε xal 
πὺς δαΐµονας.. 00 γὰρ vost οὔτε ὁρᾷ φυχἠ φυχὴν, 
Voce ἄγγελος ἄγγελον, οὔτε δαίµων δαίμονα, ἀλλὰ χατὰ 
tiv ῥηθεῖσαν ἐννοηματικὴν αἴσθησιν ὁρῶσιν ἑαυτούς 
τε χαὶ ἀλλήλους, ἔτι δὲ xal τὰ σωματιχὰ πάντα. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ 07’. El τῇ συνεργίᾳ τῶν τοῦ σώματος 
αἰσθήσεων τῶν αἰσθητῶν ἡ φυχἡλαμθδάνει τὴν αἴσθη- 
σιν, αἰσθητὰ δὲ τὰ χαλὰ xai τὰ φαῦλα τυγχάνουσι" 
πῶς οὐκ ἀναισθητεῖ dj φυχὴ χωρισθεῖσα τοῦ σώμα- 
τος; El δὲ ἀναισθητεῖ, δηλον ὅτι νενέκρωται’ νεχρῶν 
Tàp χαὶ ζώντων διαφορὰν ἀναισθησία διακρίνει xoi 
αἴσθησις. 


qua dicitur perceptiva, per quam vident anima se- 
melipsas et qua ipsis inferiora sunt, adhuc etiam 
angelos et dzemones. Non enim intelligit aut videt 
anima animam, neque angelus angelum, neque dze- 
mon dzmonem , sed secundum illam sentiendi fa- 
eultatem, quz dicitur perceptiva, vident semetipsas 
ac sese invicem, adhuc etiam et corporea oinnia. 

. QUAEST. ΙΣΧΥ Si sensuum corporis adju- 
mento anima res sub sensum cadentes percipit , 
cadunt autem sub sensum bona et mala : quomodo 
sensu non caret anima a corpore separata? Quod 
8i caret, mortua est videlicet. Nam mortuorum et 
viventium discrimen in sentiendo vel non sentiendo 
positum. . 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Πᾶσαι al χτισταί τε xal λογιχαὶ οὐ- p — RESP. Create et ratione utentes omnes substan-, 


Glar διπλᾶς ἔχουσι καταληπτικὰς δυνάμεις, αἰσθητι- 
χήν τε καὶ νοητικήν (13) * καὶ ἐννοητικὴν μὲν λεγο- 
Μένην, καθ’ ἣν χαταλαμθάνουσιν αὑτάς τε καὶ ἀλλή- 
lag* νοητιχὴν δὲ, καθ’ ἣν δέχονται τὴν γνῶσιν τοῦ 
ὑπὲρ αὐτάς. Οὐ συνεργίᾳ οὖν τοῦ σώματος at φυχαὶ 


ΜΗ Cor. v, 8. δὲ Isa. xwv, 9. 


(M) κάτ) ὁπτασίαν. Visio illa Christi, quam 
concedit piorum animabus e corpore solutis, non 
&a est intelligenda qua perfruuntur, qui cum Chri- 
8lo in ccelo gunt, qualis per revelationem non- 
nunquam etiam in hac vita sanctis obtigit. Nam 
in Resp, ad quzest. 85 animas justorum non in colo 
ollocat, sed in paradiso. cum Henoch et Elia. 


tie duas habent cognoscendi facultates, percepti- 
vam et intellectivam : perceptivam quidem, qua 
et semetipsas et sese invicem comprehendunt ; in-, 
tellectivam autem, qua eorum, quie supra ipsas 
sunt, cognitionem accipiunt. Non igitur adjumento 


(42) Ἐνγνοηματικήν. In. Resp. ad qusstionen' 

uentem ἐννοητικήν vocat eam facultatem, qua 
anime semetipsas el inter se percipiunt. 

(48) Αἰσθητιχήν τα xal vonzixür. Legendum 
ἐννοητικήν τε καὶ νοητιχἠν, ut patet ex his qua se- 
quuntur. Non jam enim αἰσθητιχέν et. νοητιχὴν di- 


. Cit, sed ἐννοητιχήν et νοητικήν. 
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corporis anim: res sub sensum cadentes sentiunt, A τῶν αἰσθητῶν λαµδάνουσι ttv αἴσθησιν, ἀλλὰ abi 


sed ipsa anima sensum prestat sua praesentia , at- 
que efficit ut animal sentiendi vim habeat; et quan- 
tum quidem ad animal attinet, sentiendi vim habet, 
quantum ad animam, cognoscendi facultate predita 
est; nec unquam moritur anima. Mors enim anui- 
nalis est, non animx. ÁAdjumento igitur corporis 
indiget ad ea, qux sub sensum cadunt, percipienda 
animal ét animalis conditio, non vero anima, Aliud 
enim est animal, aliud anima; et aliud quod secun- 
dum participationem , aliud quod secundum essen- 
tiam. 

QUAEST. LXXVI. Si secundum cor suum Da- 
videm esse Deus prenuntiavit : cur postea adulte- 
rium et cedem idem propheta patravit? Et si liec 
a Deo ut mala odio habentur , 471 cur ex adultera 
genus prophetze Deus deduxit,atque ut Dominus Chri- 
Stus ex eadem per genealogiam recenseretur, effecit? 
Hzc sutem cum ita se habeant , quomodo verum 
dicit Scriptura qua dicit : Filii adulterorum imper- 
fecti ^ 

RESP. At enim qui per poenitentiam propria de- 
licta emendavit David, etiam ob eam rem secun- 
dum cor Dei inventus est, qui non vult mortem 
peccatoris , sed ut convertatur et vivat **, Ac ei 
quidem, quem per adulterium ex Uriz uxore susce- 
perat , mortem inflixit Deus , quia filii adulterorum 
imper(ecti. Qui autem post illum geniti fucre, iis 
mortem non inflixit Deus, quia illam David, occiso 
Uria, uxorem perbumaniter assumpserat. labens 
2utem honorem pcoenitentiz Deus, in filiis ex Uriz 
uxore genitis genus Davidis constituit, et.Christum 
ex illa ob eamdem causam originem ducere vo- 
luit. 

QUJEST. LXXIX. Si omnium regum Israelis et 
Jude calidissimum pietatis studium Josias declara- 
vit, qui columnas simulacrorum contrivit, et cum 
aris simulacrorum ossa infidelium in cineres rede- 
git, qui lucos erroris funditus excidit, et eos qui in 
excelsis adolebant et sacrificabant, ab hoc cultu 
abduxit, et divino cultui decus et honorem conci- 
liavit, perfecitque ut splendide legis dies festos, ut 
testatur Scriptura **, populus celebraret ; cum ta- 
men infidelium gladio vitam violenter amiserit, 


Quyh, αἴσθησιν παρέχουσα τῇ αὑτῆς παρυσί, x. 
σθητικὺν τὸ ζῶον ποιεῖ' καὶ ὡς μὲν πρὸς i 
ἐστιν αἰσθητιχὸν, ὡς δὲ πρὸς ἑαυτὴν ἔστιν αἱτθι-. 
xf (14) * χαὶ οὐδέποτε γίνεται νεχρὰ ἡ doyt. Na. 
σις τοῦ ἐμφύχου γὰρ ὑπάρχει, xa ob τῆς Vor; 
Συνερχίας οὖν δἐεται τοῦ σώματος πρὸς τῶν xri- 
ληφιν τῶν αἰσθητῶν τὸ ἔμψυχον καὶ fj ἑμφυχία, ο 
ἡ doy (443), καὶ ἄλλο τὸ χατὰ µετουσίαν, xai £c ὁ 
xat' οὐσίαν. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ 0Η’. El κατά τὴν ἑαυτοῦ xapbizw ε-- | 
ναι τὸν Δαθὶδ ὁ Orbe ἀπεφήνατο, πῶς μετὰ τεῦτι 


µοιχείαν καὶ φόνον ὁ αὐτὺς προφήτης elpyásazo; ka: 
εἰ ταῦτα ὑπὸ Θεοῦ ὡς φαῦλα µεμµίσηνται , Gi zi 
τῆς µοιχαλίδος τὸ γένος 6 θεὺὸς τοῦ προφῄτου ο- 
στησε, xal τὸν Δεσπότην Χριστὸν ἐξ αὐτῖς γεν-ὼ-- 
γεῖσθαι ἐποίησε; Τούτου δὲ ἔχοντος οὕτως, τς 
ἡ Γραφὴ ἀληθεύει λέγουσα», ὅτι Τέκνα μοιχῶν à: 
Ίεστα; 

ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. Καὶ γὰρ ὁ διὰ µετανοίας τὰ ole 
σφάλματα διορθωσάμενος Δαθὶδ χαὶ μετὰ τοῦτο c 
ρέθη ὡς κατὰ καρδίαν Θεοῦ, τοῦ μὴ βουλομένο 9^ 
θάνατον τῶν ἁμαρτωλῶν, ὡς τὸ ἐπιατρέφαι καὶ in 
αὑτόν. Καὶ ὃν μὲν μοιχιχῶς ἐγέννησεν ix τῆς n 
Οὗὑρίου, τοῦτον ἐθανάχωσεν ὁ θεὺς, διὰ τὸ εἶναι τέχτα 
μοιχῶν ἀτέλεστα" τοὺς δὲ μετὰ τοῦτον γενντθένες 
οὐχ ἐθανάτωσε, διὰ τὺ λαδεῖν αὐτὸν ταύτην μετ 


c ὃν ἀναίρεσιν τοῦ Οὗὐρίου εἰς γυναῖχα ἐπειχῶς 


Τιμῶν δὲ τὴν µετάνοιαν ὁ cbe, ἓν τοῖς ix τῆς 5 
Οὐρίου γεννηθεῖσι συνεστήσατο τοῦ Δαθὶδ τὸ γένος i 
θεὺς (15) καὶ τὸν Χριστὸν διὰ τὴν αὐτὴν abii ü 
αὐτῆς χατάγεσθαι ἐποίησεν. 











ἘΡΩΤΗΣΙΣ 08’. El πάντων τῶν βασιλέων Topo) . 


καὶ Ἰούδα τὸν περὶ εὐσέδειαν ζῆλον ὁ ἹἸωσίας δε 
µότατον ἐπεδείξατο, τὰς στήλας τῶν εἰδώλων cvnp- 
φας, καὶ σὺν τοῖς εἰδωλικοῖς θυσιαστηρίοις τῶν Ex 
λήνων τὰ ὁστέα τεφρώσας, xal τὰ ἄλση τῆς soir; 
ἄρδην ἐχχόψας, xoi τοὺς ἓν τοῖς ὑψηλοῖς θυμιῶντς 
xai θύοντας, τοῦ ταῦτα ἐχτελεῖν ἀποστήσας, xai sb 
θείαν ἀνυψώσας λατρείαν, καὶ λαμπρῶς τὰς σὖ 
νόµου ἑορτάς, ὡς μαρτυρεῖ ἡ Γραφὴ, τὸν λαὺν ἐ- 
τελέσαι ποιῄσας καὶ ξίωςι μὲν Ἑλληνικῷ τὴν ζω 


ejusque filii captivi Babylonem abducti fuerint, et D ἐχεῖνος βιαίως ἀπέθετο, οἱ δὲ τούτου παῖδες αἰγμά- 


in longam servitutem infidelibus traditi: quomodo 
ob hzc non vere dixerint infideles, propterea quod 
eorum sacra violavit, idcirco tam acerbum iili 
eventufn obtigisse? Übinam autem reperiemus eum 
tot recte factorum mercedem accepisse? Aut ad 
quai posterorum utilitatem calamitates, quze Josiz 
post tot ac tanta recte facta evenerunt, litteris 
mandatz sunt? 


λωτοι εἰς Βαθυλῶνα ἀπήχθησαν, καὶ περὸς Gonsin 
ἐξεδόθησαν πολυχρόνιον Ἕλλησι πῶς ἐπὶ τα- 
τοις οὐχ ἂν εἴποιεν ἀληθεύοντες Ἕλληνες, ὅτι ἂν) 
ὧν εἰς τὰ σεθάσµατα αὐτῶν ἐπλημμέλησεν, t ooa 
αὐτῷ πιχρὰ συνήντησεν ἔκδασις; Ποῦ δὲ καὶ εὑρή- 
σοµεν αὐτὸν ἁμοιθὰς τοσούτων χακορθωµάτων ii 
µενον; Καὶ πρὸς ποῖον τῶν ἔπειτα ὄφελος αἱ gri 
τοσούτων χατορθωµάτων μέγεθος τοῖς περὶ τὸν Ἰω- 
cíav συναντῄσασαι συμφοραὶ pai παρεδόθησ; 


'! Sap. 1, 16. 53 Ezech. xxxii, 11. δὲ Hl Paralip. xxxiv per totum. 
(14) Ἀἰσθητική. ldem. vulnus a librariis factum — £30 μὲν γὰρ τὸ ἔμψυχον, ἄλλο δὲ ἡ φυχἠ, χα) Bio 


modo vidimus, quod quidem pari ratione sanan- 
dum, nimirum restituendo ἐννοητιχή. 


4’) οὐχὶ ἡ ψυχή. Legendum :... οὐχὶ ἡ dux: 


τὸ κατὰ, eic., sicque legisse videtur interpres 
Ευιτ, PATROL. : 


(45) Ὁ θεός. Hac prorsus delenda. 


ai QUAESTIONES ET RESPONSIONES AD ORTHODOXOS. 1322 
ΑΠΟΚΕΊΣΙΣ. Ὁ καιρὸς τῆς ἀμοιθῆς τῶν ἐν c0. A — RESP. Tempus mercedis illorum qui pietatera 


δείᾳ μετ) ἀριτῆς χατορθωσάντων οὐχ ὁ παρών 
τιν, ἀλλ᾽ ὁ µέλλων, καθ᾽ ὃν αἱ ἁμοιδαὶ ἀναφαίρε- 
t εἰσαεὶ προσµένουσι τοῖς ἐχδεχομένοις αὐτάς. 
δυνηρὸν δὲ τέλος ἐδέξατο τῆς ζωῆς Ἰωσίας διὰ τὸ 
ιραχοῦσαι αὐτὸν τοῦ προστάγµατος Ἱερεμίου elgn- 
oc αὑτῷ ix προστάγµατος θεοῦ, μὴ ἐξελθεῖν εἰς 
Νάντησιν τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου εἰς πόλεμον, 
foc φησιν (16) ὁ Ἱερεμίας. Ἵνα οὖν καθαρὸν 
rv ἁμαρτημάτων παραλάθῃ ἐκ τοῦ βίου ὁ Δεσπό- 
je θεὸς, διὰ τοῦτο συνεχώρησεν Ἑλληνιχῷ ξίφει 
χας δοῦναι ταύτης τῆς παραχοῆς, πρὸς τὴν διδα- 
ἁλίαν τῶν ἑξῆς ἀνθρώπων, τοῦ τε μὴ ἀπειθεῖν 
ἧς προφῄήταις, xaX τοῦ, El d δίκαιος μόλις σώζε- 
αι, ὁ ἁμαρτω.ὸς xal ἀσεθὴς zo) φανεἴται; Οἱ δὲ 


ac virtutem coluerunt, non presens vita est, sed 
futura, in qua his, qui remunerabuntur , przmia 
permanebunt nunquam auferenda. Vitze autem tri- 
stem exitum habuit Josias **, quia non paruit prze« 
cepto Jeremiz, qui ei Dei jussu edixerat, ne in 
occursum regis Egypti ad bellum gerendum prodi- 
rct, quemadmodum ait Jeremias. Ut igitur eum a 
peccatis purum susciperet ex hac vita Dominus 
Deus, propterea permisit, ut infidelium gladio pos- 
nas daret hujus inobedienti», ad posterorum do- 
cumentum ne prophetis obedire detrectent , tum 
etiam ut illud confirmaretur : Si justus vix salvatur, 
peccator et impius ubi comparebit **1 Quod si filii 
Josia: permanentes in pietate patris sui capti fuis- 


οἱ τοῦ Ἰωσίου, εἰ, µεινάντων αὐτῶν kv τῇ εὐσεδείᾳ B sent, locum haberet infidelium oratio. Sed si a pie- 


X) πατρὸς αὐτῶν, αἰχμάλωτοι ἐχένοντο, εἴχεν ἂν 
ώραν ὁτῶν Ἑλλήνων λόχος, ὅτι ἀνθ᾽ ὧν ἑπλημμέλησεν 
Ἰωσίας εἰς τὰ τῶν εἰδώλων σεθάσµατα, οἱ υἱοὶ αὐ- 


tate patris discesserunt, ac simulacrorum cultum 
amplexi sunt, 40 simulacra colentes capti sunt, 
manifeste mendax oratio infidelium. 


»& αἰχμάλωτοι ἐγένοντο. El δὲ ἀπέστησαν μὲν τῆς εὐσεδείας τοῦ πατρὸς αὑτῶν, ἀνέλαδον δὲ τῶν εἰδώ- 
ὧν τὴν λατρείαν, καὶ εἰδωλολατροῦντες ἠχμαλωτίσθησαν, προδήλως φευδὴς ὁ λόγος τῶν Ἑλλήνων. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ II. El μαχροθυμεῖν ἡμᾶς πρὸς πάν- 
ας ἡ Γραφὴ διδάσχει, πῶς oüx ἕπταισεν Ἐλισ- 
αἷος θανατώσας δι ἀρᾶς τοὺς ὑδρίσαντας αὐτὸν 
αἶδας, xal μάλιστα βρέφεσιν ἀπειροχάκοις µνῆσι- 
Ἀχήσας, xai τὸν διὰ τῶν θηρίων αὐτοῖς ἀντὶ ψιλῆς 
ἃς εἰς αὐτὸν ὕδρεως ἐπήγαχε θάνατον ; 


᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. "τε διὰ τῆς µαχροθυµίας τῶν 


QUJEST. LXXX. Si patientiam nos omnibus ex« 
bibere Scriptura docet, quomodo non peccavit Eli- 
82s, qui pueros, a quibus 479 cuntumeliam acce- 
perat, morti per imprecationem tradidit, maximeque 
Inexpertis mali infantibus succensuit, eisque per 
feras, ob levem ipsi factam injuriam, mortem in- 
tulit? 

RESP. Cum patientia eorum, qui injuriam acci- 


ἱδριζομένων οὐ Yivevat ἡ διόρθωσις, τότε ἡ &ámovo- C piunt, non promovet emendationem, tunc severitas 


μα τῆς µαχροθυµίας τοῖς ἁδιορθώτοις µάλιστά ἐστι 
(ρησιμωτέρα. Οὐ χρὴ οὖν διαθάλλειν τὸν προφήτην 
ἐπὶ τῇ ἀποτομίᾳ. Εὐρηχὼς γὰρ τὴν µακροθυµίαν μὴ 
παρέχουσαν τοῖς ἁμαρτάνουσι τῆς ἁμαρτίας τὴν 
αἴσθησιν, xai ἐπειδὴ τὰς φωνὰς ταύτας, ἃς ἀτιμά- 
ζοντες τὸν προφήτην ἔλεγον οἱ παΐδες, παρὰ τῶν 
Υονέων αὐτῶν ἑδιδάχθησαν ἀεὶ πρὸς τοὺς προφήτας 
ἀπεχθῶς ἑσχηχότων (τὸ Υὰρ, ᾽Αγάδαιγε, φαλακρά, 
πρὸς διασυρμὸν ἔλεγον τῆς τοῦ Ἡλία ἀναλήφεως, 
ὡσανεὶ τοῦτο λέγοντες, Λαμδανέτω xal σὲ πνεῦμα, 
χαὶ ῥιφάτω σε εἰς ὄρος ἄθατον, ὡς χἀχεῖνον ἕῤῥιψεν, 
V ἁπαλλαγῶμεν καὶ σοῦ, ὡς χἀχείνου ἀπηλλάγημεν), 
διὰ τοῦτο τῇ ἀναιρέσει τῶν παίδων ἑμαστίγωσε τοὺς 


Ἰονεῖς, ἵνα µάθωσι μὴ ἀτιμάζειν τοὺς προφήτας. xat 
D 


δὲ αὐτῶν τὸν Θεόν. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ IIA'. El πᾶσα πλάνη τῇ Χριστοῦ παρ- 
ουσίᾳ χατήργηται, πῶς διὰ τῶν χαλουµένων ἐγγα- 
θτριµύθων οἱ δαίµονες φθέγγονται; Πῶς δὲ οὖχ εὖ- 
"OD xal καταφρονήσεως ἄξιον τὸν Χριστιανισμὸν 
παριστῶσιν, ὅταν bv σώμασι Χριστιανῶν τὰ μὲν τῆς 
ἁπάτης ἐπιδείχνυνται ἔργα, τὰ δὲ τῆς µαντείας ἄπο- 
φθέγγονται λόγια; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. El κατὰ τὸ slgnpdvov οὐδέπω τὰ 
πάντα αὐτῷ ὑποτεταγμένα εἰσὶν, ἄχρις ὃν χαταρ- 
Τήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν xai ἐξουσίαν, ὡς εἶναι δῆλον, ὅτι 


patientia utilior est, his presertim qui non corri- 
guutur. Non igitur vituperandus ob severitatem pro» 
pheta. Nam cum reperisset patientia non preestari 
peccantibus sensum peccati; cumque preterea 
pueri voces illas , quas per probrum in prophetam 
dicebant, a parentibus semper prophetas odio ha« 
beutibus didicissent (illud enim : Ascende, calve *!, 
jocandi causa dicebant in Eliz assumptione, quasi 
dicerent : Assumat et te spiritus et projiciat in 
montem inaccessum, quemadmodum et illum pro» 
jecit, ut quemadmodum ab illo, ita etiam a te li- 
beri et soluti simus), propterea puerorum nece ca- 
stigavit parentes, ut discerent contuineliam prophe- 
tis et per illos Deo non facere. 


QUJEST. LXXXI. Si seductio omnis Christi 
prsesentia sublata est, quomodo per eos, qui ven- 
triloqui dicuntur, d»mones loquuntur? Quomodo 
autem non vilem et aspernabilem efficiunt religio- 
nem Christianam , cum in corporibus Christiano- 
rum ei seduclionis edunt opera, et divinationis 
proferunt responsa, 

RESP. Si secundum Scriptutze ία: Nondum 
omnia ei subjecta sunt **, donec abrogaverit omnem 
principatum et potestatem; manifestum est nondum 


* [IParal, xxxv, 30. ** I Petr. iv, 18. *r IV Reg. 1, 35. ** Hebr. i1, 8. 


LI 
(46) Καθώς φησιν. Hec conjiciendo dicuntur ab boc scriptore. 
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sublatam esse omném demonum potestatem; sed 
qui in Christum credunt , in his omnis .deemonum 
sublata seductio; qui autem nondum in Christum 
credunt, in his demones seductionem operantur. 
Ac prastigie , quibus ventriloqui utuntur, ut lo- 
quantur et agant divinationis opera et responsa, 
non sunt vera corpora, sed illudunt daemones ocu- 
lis spectantium, ut qu& non sunt corpora, ea tan- 
quam corpora videant, 

QUJEST. LXXXII. Si nullibi nomina demonum 
Scriptura hominibus monstravit, quomodo Judzi , 
tempore Domini, nomen Beelzebul, ut notum, ap- 
pellabant, cum in eo dicerent demones a Domino 
cjici? Quomodo autem et ipse Dominus, quasi nota 
esset discipulis appellatio daemonis, dicebat : Si 
Dominum domus Beelzebul cppellaverunt **? Quzsnam 
autem hujus nominis interpretatio ? 

RESP. Quemadiodum.dxmones esse ab ipsis 
daemonibus homines didicerunt, ita et eorum no- 
mina ab iysis edocti sunt. Prius enim homines im- 
molarunt dxmoniis, ac postea dixit divina Scri- 
ptura : Immolaverunt damoniis , et non Deo **. Ft 
quemadmodum Scriptura , quamvis dixisse non vi- 
deatur ἆφπιοπος esse , dicit tamen : Immolaverunt 
damuniis et non Deo; ita et de eorum appellatione 
cum nihil dixerit, profert nomina daemonum, Deel- 
zebul et Beliar. Quis, inquit, consensus Christo cum 
Beliar ** 1 Quibus enim utebantur incantatores no- 
minibus ad proposita sibi opera, ea abipsis dzuno- 
nibus necessario ediscebant. Nam pro colendi modo 
473 eorum quoque nominis appellationem profere- 
bant. Allata autem ab Origene horum nominum 
interpretatio in Interpretatione Hebraicarum di- 
ctionum. 


QUJEST. LXXXIII. Si expertibus rationis victi- 
mis non delectabatur Deus , ut nonnulli dixerunt , 
atque ut rerum. presentium status declarat, cur 
ante legem przcepit Noe ut sacrificaret, cum prz- 
sertim nondum tunc simulacris vietimz offerren- 
tur? Quod si his delectabatur, cur earuni usus post 
legem desiit? 

RESP. Nemo ex iis, qui rationis expertia immo- 
larunt, victimam Deo ante legem divina jussione 
obtulit, quamvis eanr videatur Deus suscepisse, 
illius approbatione demonstrans gratum sibi esse 
sacrificantem. Quod autem precepit Abrahe, ut 
trima animalia sumeret, ac similiter arietem, quem 
loco Isaac obtulit, sacrificaret, non eo factum est , 
quod Abrahz victimis delectaretur, sed in usum 
futurorum prenuntium. Noe autem nusquam appa- 
ret Deuin, precepisse, ut sibi victimam rationis οχ- 
pertem offerret. 

QUAEST. LXXXIV. Si gratiie, quz in Elia fuerat, 


*? Matth. x, 20. *? Deut. xxxi, 11. ! II Cor. 


(17) Τῆς θεραπείας. Posset sic reddi : Pro vario 
curandi modo. Ita Gelenius. Aliter : Ut curandi mo- 
dum, ita et nomina sua declarabant. 

(33) Kàr φαΐγεται. Melius multo φαίνηται, 
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A οὕπω κατήργηται πᾶσα τῶν δαιμόνων ἡ zie. 
ἀλλ᾽ οἷς μὲν ὁ Χριστὸς πεπίστευται, Ev τούτα; zia 
τῶν δαιμόνων ἡ πλάνη κατήργηται’ ole δὲ ὁ Xpcs; 
ἔτι ἀπιστεῖται, ἓν αὐτοῖς ἐνεργοῦσιν ol. δαίµηνες -h 
πλάνην. Καὶ τὰ φαντάσματα olg οἱ ἐγγαστρίμι 
κέχρηνται πρὸς τὸ λαλεῖν xal πράττειν τὰ τῆς µα- 
τείας λόγια καὶ ἔργα, οὐχ ἔστιν ἀληθινὰ σύματι, 
ἀλλὰ φαντάζουσιν ol. δαίµονες τὰς ὄψεις τῶν ὁρὸ- 
των, ὡς σώματα ὁρᾷν τὰ μὴ σώματα. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΠΒ’. El οὐδαμοῦ ὀνόματα δαιμόνω ἡ 
Γραφῇ τοῖς ἀνθρώποις ἔδειξε, πῶς oi Ἰουδαῖα iz: 
τοῦ Κυρίου τὸ τοῦ Βεελζεδοὺλ ὡς ἐγνωσμένο ὧν, 
µαζον ὄνομα, ἓν τούτῳ φάσκοντες αὐτὸν τοὺς bae 
yag ἐχθάλλειν; Πῶς δὲ xal αὐτὸς ὁ Δεσπότης ὡς π- 
νώσχουσι τοῖς μαθηταῖς τὴν τοῦ δαίµονος χλῖση 

B ἔλεχεν, El τὸν οἱκοδεσπότην BssA(Cobl ixi 
σαν; Τίς δὲ ἡ ἑρμηνεία τοῦ τοιούτου ὀνόματος, 
᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ὥσπερ τὸ εἶναι δαέµονας ὑπ as 
τῶν δαιμόνων ἐμάνθανον οἱ ἄνθρωποι, οὕτως χαὶ a; 
ὀνομασίας αὐτῶν παρ᾽ αὐτῶν ἐδιδάχθησαν. Ilpro 
γὰρ ἔθυσαν ol ἄνθρωποι τοῖς δαίµοσι, xal ὕστερο 
' εἶπεν ἡ θεία Γραφὴ τὸ, "Εθυσαν δαιµονίοις, xà 
οὐ θεῷ. Καὶ καθἀπἑρ περὶ τοῦ εἶναι τοὺς δαΐμοε: 
οὐδὲν φαίνεται fj Γραφὴ εἰρηχυῖα, ὅμως 8 ve. 
"Εθυσαν τοῖς δαιµονίοις, καὶ οὗ Θεῷ ' οὕτως x 
περὶ τῆς ὀνομασίας αὐτῶν μηδὲν εἰρηχυῖα, λέγε: 4 
ὀνόματα τῶν δαιμόνων, τοῦ τε Βεελζεβοὺλ xil 9 
Βελίαρ. ἁΠοία, φησὶ, συμφώνησις Χριστῷ αρ 
BsA(ap; ofc γὰρ ἐκέχρηντο οἱ ἐπαοιδοὶ ὀνόμασι zr 
τὰ προχείµενα αὐτοῖς ἔργα, ταῦτα ἀναγχαίως z1? 
αὐτῶν ἐμάνθανον. Κατὰ yàp τὸν τρόπον τῆς Ütge- 
πείας (17), οὕτως xaX τὴν προσηγορἰαν τῆς xix 
αὐτῶν ὠνόμαζον. Ἐΐρηται δὲ τῷ ἘἨριγένει τού» 
τῶν ὀνομάτων ἡ ἑρμηνεία, ἓν τῇ Ἑρμηνείᾳ τὸ 
Ἑδραϊικῶν ὀνομάτων. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ. ΗΓ’. El ταῖς τῶν ἁλόγων θυσία: 3 
Θεῖον οὐχ ἤδετο, καθώς τινες ἔφασαν, xal fj viv ἃ 
διδάσχει χατάστασις, διὰ τί πρὸ τοῦ νόµου τῷ Nix ὁ 
θύειν προσέταττε, χαὶ μάλιστα ὅτε εἰδωλιχαὶ Bus 
οὐδέπω ἐγίνοντο; El δὲ ἤδετο ταύταις, διὰ sl µε 
τὸν νόμον ^ τούτων χρῆσις ἐπαύσατο; 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Οὐδεὶς τῶν θυσάντων τὰ ἄλογα ὃν 

clay τῷ Θεῷ πρὸ τοῦ νόµου χατὰ τὴν θείαν Oii 
D ἔθυσε, x&v φαίνεται (18) ὁ θεὸς ταύτην προσδεἁµ- 
voc, τῇ ταύτης ἀποδοχῇ δειχνύων τὸν θύσαντα εὐάρε' 
στον αὐτῷ. "À δὲ προσέταξε τῷ ᾽Αθραὰμ λαθεῖν tox 
τριετίζοντα, ὡσαύτως δὲ καὶ χριὸν ὃν ὑπὲρ τοῦ "Tori 
Ἱπροσήνεγχε θὔσαι, οὐχ ὡς ταῖς τούτου θυσίαις fi 
µενος, ἀλλὰ χρείας Ἕνεχα προμηνυτιχῆς τῶν Empi- 
vov. Tip δὲ Νῶε οὐδαμοῦ φαίνεται ὁ θεὸς προστὰςη | 
προσαγαχεῖν αὑτῷ τὴν τῶν ἁλόγων θυσίαν. 


' ΤἘΡΩΤΗΣΙΣ ΠΔ’. El διπλοῦν τῷ ἐν Ἠλία (19) 1i. 
vi, 15. 


19) TQ ἐν "HAlg. Vel imprudens vel sine coa 
Robertus Stephanus, pro eo uod legebat in Reti 
codice posuit τὸ ἐν Ηλία. infra διπλουν το 
Πνεύματος, non vero Ἠγεῦμα. d 
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spa λαθεῖν Ἑλισσαῖος Ἠχούσθη, πῶς οὔτε ἁπλᾶ A donum duplicatum Eliseus impetravit, quomodo 


τε διπλᾶ θαύματα ἐποίησεν; οἷον ὑετὸν ἐπέχειν, 
ἡ λιμῷ πιέζειν τὴν γῆν, πυρὸς κατὰ θυσιῶν (30) 
pavlou φορὰν, ἱερέων ἀνομούντων αφαγὰς, πεντη- 
ντάρχων (21) ὁλο.... xal τὰ λοικά; Πόθεν, οὖν 
Ἀισσαῖος δειχθήσεται τὴν ἑαυτοῦ αἴτησιν xol τὴν 
9 Ἠλία ὑπόσχεσιν χομισάµενος: 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Οὐκ ᾖτήσατο Ἐλισσαῖος τὸ διπλοῦν 
& πνεύματος πρὸς ποίησιν τῶν αὐτῶν διπλῶν ἔρ- 
ων, ἀλλὰ mphe τὸ ἰσχύειν ἁπλῶς ὀχτελεῖν ὅσα ἣν 
ρεία τοῦ γενέσθαι ὑπ αὐτοῦ μετὰ μείζονος περιου- 
lag δυνάµεως. Τῆς δὲ αἰτῆσεως ὅτι οὐχ ἀπέτυχε, 
αρτυροῦσι τὰ δι’ αὐτοῦ γεγονότα θαύματα * ὧν τινὰ 
by διπλᾶ, τινὰ δὲ ἁπλᾶ Σξετέλεσε. Τὸ γὰρ ἀγεῖραι 


jo νεκροὺς, ἕνα μὲν ζῶντος αὐτοῦ, ἕνα δὲ τελευτή- B 


αντος, τὸ διπλοῦν ἐδήλου τῆς ἐν τοῖς λοιποῖς θαύμα- 
ιν, εἰ ἐθούλετο, περιουσίας τῆς iv αὐτῷ θείας τοῦ 
Ινεύματος χάριτος. Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ Ἡλία πρὸς τὴν 
Ῥείαν ἑγίνετο τοῦ ἑλαίου ἡ ἐπίδοσις, ἐπὶ δὲ τοῦ 
Ἐλισσαίου xal ὑπὲρ τὴν χρείαν. Καὶ ὁ μὲν Ἡλίας 
tüp κατήγαγεν Ex τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὴν ἄμυναν τῶν 
πχθρῶν, ὁ δὲ Ἐλισσαῖος ἵππους xai ἀναθάτας πυρὸς 
ατήγαχεν Ex τοῦ οὐρανοῦ πρὸς βοήῄθειαν τῷ Ἱαραήλ. 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΠΕ’. El τότε ἑστὶ τελεία ἀνάστασις, 
We ὁ τέλειος ἀνίσταται ἄνθρωπος, πῶς λέγει μετὰ τὸ 
φεσποτιχὸν πάθος ἡ Γραφὴ, ὅτι πολλὰ σώματα τῶν 
κεχοιµηµένων ἁγίων ἠγέρθη ; ὅπερ οὐχ εἶπεν ἐπὶ τῶν 
ὕλλων ὧν 6 Κύριος Ίγειρεν * οἷον ἐπὶ Λαζάρου, xat 
ἐπὶ τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας, ἡ περὶ τῆς θυγατρὸς Ἰαεί- 
pou, ἀλλ᾽ ἀπολύτως ὅτι τόνδε ἢ τήνδε ἀνέστησε. Πῶς 
οὖν ἐπὶ τούτων µόνον σωμάτων ἀναστάσεως µέμνη- 
ται, xal ἐπάχει ὅτι ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς ; ὅπερ τῷ 
πλείστῳ µέρει φαντασίας ὑὐπόνοιαν δίδωσι. Καὶ εἰ 
τῷ ὄντι ἄψφνυχα (22) ἀνέστησαν σώματα, xo el ἔπε- 
θίωσαν, fj εὐθέως ἑτελεύτησαν, 1| µένουσιν ἓν ἆθανα- 
ela, xa ὅποι, καὶ τί τοῖς μετ) ἐχείνους ἐκ τῶν ἐπ᾽ 
αὐτοῖς γεγονότων τὸ ὄφελος δίδωσι, δίδαξον, 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. El τελείαν ἀνάστασιν ταύτην καλοῦ- 
μεν τῶν ἀνισταμένων ἀνθρώπων, τῶν φυχῶν εἰσοι- 
χιζοµένων πάλιν εἰς τὰ σώματα τῶν ἀνισταμένων, 
ὅτλον ὅτι πάντες of τε ἀναστάντες, οἵ τε µέλλοντες 
ἀνίστασθαι ὑπὸ τοῦ Κυρίου τέλειο: ἀνέστησαν (35). 
Ἀδύνατον γὰρ γενέσθαι νεχρῶν ἀνάστασιν, τῆς ψυ- 


neque sunplicia, neque duplicia edidit miracula, 
quale est pluviam inhibere , fame terram premere, 
celestis ignis in victimas lapsus , sacerdotum ini- 
quorum czdes, quinquagenarii praefecti ignis holo- 
caustum facti et reliqua. Unde igitur Eliseum de- 
monstrabitur et propriam petitionem et Elize promis- 
sionem reportasse? 

RESP. Non petiit Eliszteus duplicatum spiritus 
donum, ut eadem opera bis ederet , sed ut posset 
simpliciter perficere quzecunque opus erat ab eo 
fleri cum uberiore potestatis virtute. Petitione au- ΄ 
tem illum minime excidisse , testantur ab eo editze 
res admirands , quas partim simplices, partim du- 
plices prostitit. Nam quod duosexcitavit defunctos, 
alterum adhuc vivus, alterum jam mortuus : dupli- 
calam id vim in reliquis miraculis, si ea uti vo- 
luisset, exuberantís in eo divinz per Spiritum gra- 
tie, declaravit. Atque Eli: quidem tempore, ad 
necessarium usum, Eliszi vero, supra usum , olei 
fuit incrementum. Et Elias ignem ad hostes ulci- 
scendos, Eliseus autem equos et equites igneos ad 
Israelis auxilium de ccelo deduxit. 


QUAEST. LXXXV. Si tunc perfecta resurrectio 
est, cum perfectus resurgit homo, quomodo dicit 
Scriptura post Dominicam Passionem multa sancto- 
rum dormientium. corpora fuisse excitata, quod 
quidem non dixit de aliis, quos Dominus excitavit, 
velut de Lazaro et filio viduz et Jairi filia, sed ab- 
solute hunc aut illam fuisse excitatum. Quomodo 
ergo in his tantum corporum resurrectionis memi» 
nit, additque apparuisse multis, quod maxima 
parti suspicionem phantasmatis przbet. Atqueutrum 
revera animata resurrexerint 4744 corpora, utrum 
supervixerint aut statim obierint, àn in immortali- 
tate maneant, et ubi, et quz ex his, quz illis evene- 


. runt, ad posteros pervenerit utilitas, edoce. 


RESP. Si perfectam illam dicimus hominum re- 
surgentium resurrectionem, cum animz rursum ip.- 
troducuntur in corpora resurgentium, liquet per- 
fectos resurrexisse omnes, qui ad vitam revocati 
sunt a Domino, idemque diceridum de iis , qui re- 
vocabuntur. Fieri enim non potest mortuorum re- 


χῆς μὴ εἰσοιχιζομένης εἰς τὸ οἰχεῖον σῶμα. Kv οὖν p surrectio, nisi anima introducatur in proprium eor- 


εἴπῃ fj θεία Γραφὴ, ὅτι 6 δεῖνα ἀνέστη Ex. τῶν νε- 
Xpóv, 3| ὅτι σώματα ἀνέστησαν Ex. τῶν νεχρῶν, χρὴ 
ἡμᾶς δι ἑχατέρας φωνῆς τὴν τελείαν νοεῖν ἀνάστα- 
9:9, τὴν χατὰ ἁπόδοσιν φυχῆς τῷ σώματι γινοµένην" 
Xi χαθάπερ ὅταν εἶπῃ 1j θεία Γραφή: Ὁ ἐγείρας 
tiv Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐκ τῶν vexpor 
ζωοχοιήσει τὰς γνχὰς καὶ τὰ σώματα ἡμῶν, οὔτε 
^ Rom. vii, 44. 


. (8) Κατὰ θυσιῶν. R. St. xai θυσιῶν. Emenda- 
πι ισως, qui ita scribere maluit, quam, 
quod a Schildero proponi ait, ἐπὶ θυσιῶν. 

2H κοντάρχων. Sylburgius lacunam ex- 
" egendo ὁλοχαύτωσιν, vel ὁλόχληρον ἐκπύ- 

ιν, . 

(33) ᾽Αγνχα. Melius ἔμφυχα, animata, ut conje- 


pus. Ubi igitur dicit Scriptura illum hominem, vel 
Corpora resurrexisse a mortuis, oportet ut utraque 
voce perfectam intelligamus resurrectionem, quam 
anima corpori restituta efficit; et quemadmodui 
divina Scriptura cum dicit : Qui suscitavit Dominum 
nosirum Jesum Christum a. mortuis , vivificabit ani- 
mas et corpora nostra ** , nec imperfectam dicit τθ» 


cit Langus. T i 
k (85) Τέλειοι ἀνέστησαν. Langus addit , καὶ &va- 

σεσθαι µέλλουσι, quod quidem libenter adopta- 
rem (accuratior enim esset sententia),nisi scirem 
nonnulla interdum antiquos scriptores subintelli» 
genda reiinquere. 
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surrectionem , nec suspicionem dat phantasmatis , A ἀτελῆ λέγει την ἀνάστασιν, οὔτε φαντασίας luc 


zed perfectam resurrectionis fidem facit; sic etiam 
tum ait : Excitata sunt ex mortuis multa corpora 
sanctorum , qui dormierant "* , perfectam dicit re- 
surrectionem, Hzc autem sanctorum resurrectio et 
hominibus in hac vita degentibus et omnibus in 
inferno animabus argumento exstitit, mortem Christi 
omnium hominum mortis pretium fuisse. Quapro- 
pter nec rursus obierunt, sed permanent in immor- 
talitate, ut Enoch et Elias, et cum eis sunt in pa- 
radiso exspectantes illam Jesu Christi resurrectio- 
nem, que jam Φίθγηα est et per immultationem 
facta, secundum quam , ut ail. divinus Apostolus , 
omnes immutabimur **, Nam ad zternam et incor- 
Tuptibilem vitam , nondum cujusquam ezstitil re- 
surrectio, preterquam Salvatoris Christi. Unde et 
primogenitus mortuorum ** et primitie dormientium 
** appeliatus est. 

' QUAEST. LXXXVI. Quee est. interpretatio voca- 
bulorum istorum : Mina, ephi, nebel, gomor, siclus, 
basilicum, sanctum, stater, drachma , quadrans, mo- 
file , didrachma, talentum , assis, seraphim, bezel, 
sabaoth , Adonai, ephod ? Utrorumque enim nobis 
necessaria est cognitio : utraque namque in. Scri- 
pturis continentur. 

RESP. Exposita est ab Origene, viru Hebraicz 
linguz perito, omnium, qus in sacris Scriptis fe- 
runtur , Hebraicorum nominum et mensurarum in- 
terpretatio. Eam si consulueris, omnium, de quibus 
quzsivisti, invenies explanationem, 

QUJEST. LXXXVII. Si ante cxdem Baptiste, 
miraculis edendis, ut ait Mattieus 57, Dominus eni- 
tuit; et horum fama ad omnes, qui in Judza erant, 
pervenit : quomodo post Precursoris necem, ea 
qu a Christo exhibebantur miracula audiens He- 
rodes cum Judzis, dixit Joannem esse qui ad vitam 
reversus ea praestaret signa ? Hzc enim nobis enar- 
rat beatus Marcus **. 


475 RESP. Omni» a Christo exhibita mira, 
non omnes qui audierunt eodem tempore audivis- 
se, sed hos quidem prius, illos autem posterius, 
testantur sermones eorum, qui Joannem auctorem 
esse dixerunt signorum a Cbristo post Joannis cz- 


€ ἓν αὐτῇ τὴν πάντων ἑρμηνείαν ὧν ἐζήτησας. 


".στρέψας, καὶ ποιῶν τὰ σημεῖα; Ταῦτα γὰρ ἡμῖν Gt. 


ὑπόνοιαν, ἀλλὰ τελείαν ἀναρτάσεως τὴν nist: d. 
τως καὶ ὅταν λέγῃ᾽ Ηγέεθη πολλὰ σώματα τὸ 
χεχοιµημέγων ἁγίων ἐκ φεκρῶν, την τελείαν Ἰέπι 
ἀνάστασιν. Γέγονς δὲ τούτων τῶν ἁγίων ἡ ἀνόστεις 
ἀπόδειξις (34). Εἶναι τὸν τοῦ Χριστοῦ θάνατον τὸ... 
ων ἀνθρώπων, τοῖς By τῷ παρόντι.... πάσαις ταῖς h 
τῷ ἆδη φυχαῖς. Av ἣν αἰτίαν οὐδὲ ἐτελεύτησαν τὸ- 
λιν, ἀλλὰ µένουσιν kv ἀθανααίᾳ, χαθάπερ ὁ "Eus 
xai ὁ Ἠλίας, καὶ εἰσι σὺν αὐτοῖς ἓν τῷ παραλία 
ἀναμένοντες τὴν ἤδη αἰωνίαν (25) τῆς τοῦ Xp 
ἀναστάσεως γινοµένην χατὰ Σναλλαγὴν, xa' fp, & 
Φησιν ὁ θεῖος ἀπόστολος, Πάντες ἆ.}]αγησέμί. 
Eig γὰρ ἀθάνατόν τα xai ἄφθαρτον ζωὴν οὕτω τὸ 
γογέ τινος ἡ ἀνάστασις, πλὴν τοῦ Σωτῆρος Xpex- 
διὸ xal πρωτότοχος τῶν νεκρῶν, xal ἀπαρχὴ τῶν 
χεχοιμημένων ἀνηγόρευται. 


ἘΡΟΤΗΣΙΣ IG". Τί ἑρμηνεύεται ἡ qr, có dz. 
τὸ νέδεΆ, τὸ γόµορ, τὸ σἰκ.ον, τὸ βασιλικὲν, it 
ἅγιον, ὁ στατἡρ, ἡ δραχμὴ, ὁ κοδράντης, 6d 
µἰσκος, τὸ δίδραχµο», τὸ τἀλαντον, τὸ ἀσσάρια. 
τὸ σεραφεὶμ, τὸ:βεζᾷΛ, τὸ σαδαὼθ, τὸ Ἀδωγά, ri 
ἐφούδ; ἀμφοτέρων (26) γὰρ ἡμῖν ἀναγχαία f πα, 
σις, ἐπειδὴ Exávepa τῇ Γραφῇ περιέχεται. 

᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Είρηται τῷ Ὡριγένει ἀνδρὶ Emo 
μένῳ τὴν τῶν Ἑδθραίων διάλεχτον πάντων τῶν ὃ 
ταῖς θείαις Γραφαῖς φερομένων Ἑθραϊκῶν ὀνομάω 
ἡ µέτρων ἡ ἑρμηνεία. Ἐκείνην ζητήσας, eias 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ Π7’. El πρὸ τῆς τοῦ βαπτιστοῦ daz 
ῥρέσεως, τῇ ποιήσει τῶν θαυμάτων ὁ Δεσπότης oi 
πρεπεν, ὥς φησιν ὁ Ματθαῖος, xal πάντας dj uf 
πούτου φήμη τοὺς iv τῇ Ἰουδαίᾳ χατέλαδε, τὰ 
μετὰ τὴν τοῦ Προδρόμου ἀναίρεσιν, ἀχούων τὰ id 
τοῦ Χριστοῦ γινόμενα θαύματα ὁ Ἡρώδης civ 35 
Ἰουδαίοις ἔλεγεν ὅτι Ἰωάννης ἐστὶ πρὸς ζωήν ὑτ- 


χεῖται ὁ µαχάριος Μάρχος. | 

᾽ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. Ὅτι μὴ πάντα τὰ ὑπὸ τοῦ Σωῇ- 
poc Ὑεγονότα θαύματα πάντες ol ἀκούσαντες ἓν δ', 
χαιρῷ fjxoucav, ἀλλ᾽ οἱ μὲν πρότερον, ἄλλοι δὲ Ust 
ῥον, μαρτυροῦσιν αἱ φωναὶ τῶν εἰρηχότων τὸν luce 
νην εἶναι ἐργάτην τῶν θαυμάτων τῶν γεγενμέω᾽ 





dem factorum : non enim hoc dixissent, si edita a [) ὑπὺ τοῦ ΣωτΏρος μετὰ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ Ἰωάννο᾽ 


Salvatore ante cz:dem Joannis miracula audissent. 
Non ergo mirandum, si et Herodes, post Joannem 
sublatum , opera discipulorum Jesu ,-quz: in Jesu 
nomine flebant, audiit. Tum namque Herodes de 


* Matth. xxvir, 52. 
55 Marc, vi, 34. 


(24) Ἀπόδειξις. Totam hanc lacunam sie cona- 
bor explere : ᾿Απόδειδις [τοῦ λύτρον] εἶναι τὸν τοῦ 
Χριστοῦ θάνατον τοῦ [θαν. 

ἐν τῷ παρόντι DP καὶ] πάσαις, etc. Longas 
ambages secutus est Langus. Sic vero lacunam ex- 
plet Sylburgius: Τὸ ἀσφαλὲς τῆς ζωοποιίας! πί- 
στωµα τὸν Χριστοῦ θάνατον τοῦ ἀποθανόντος ὑπὲρ 
πάντων ἀνθρώπων τοῖς tv. τῷ παρόντι τε αἰῶνι σύμ- 


πάντ]ων ἀνθρώπων,' 


οὐκ ἂν γὰρ ἔλεγον τοῦτο, εἰ σαν ἀχούσαντες τὰ 5p 
τῆς ἀναιρέσεως Ἰωάννου γεγονότα θαύματα ὑπὸ 2 
Σωτῆρος. Οὐδὲν οὖν ἦν θαυμαστὺν εἰ xal ὁ "Hui; 
μετὰ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ Ἰωάννου ἀχούει τὰ ἔργα τῷ, 

| 


* 1 Cor. xv, 51. *' Apoc. 1, 5. *'I Cor. xv, 90, '' Math. ας, 3. 


πασι xai πάσαις. : 

(25) Τὴν ἤδη αἰωνίαν. Solum Christum essei. 
cujus resurrectio immutationem perfectam habet 
rit: nemini enim ante generalem resurrectiurt 
premia rependi putabat. Delendum  videwr 15? 
ante ἐναλλαγήν. ; : 

(26) Ἀμφοτέρων. Nempe Grecorum et Herr 

corum vocabulorum , qui recensuit. 
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αθητῶν τοῦ Ἰησοῦ, τὰ ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ ys- A nomine Jesu accepit , cum is discipulos suos able- 


ovóva. Tóxs yàp fixouctv ὁ Ἡρώδης vb ὄνομα τοῦ 
ησοῦ, ὅτε ἀπέστειλεν ὁ Ἰησοῦέ τοὺς μαθητὰς αὐ- 
οὔ εἰς τὰς χώµας καὶ πόλεις κηρύττειν τὴν µετά- 
wav, xal θεραπεύειν τὰς νόσους, χαθά φησι Máp- 
ος 6 εὐαγγελιστής. Καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ Ἰωάννης πρὺ 
jc ἐγέρσεως τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας οὐχ fjv ἀχούσας 
ἄντα ὅσα ἀποίησεν ὁ Ἰησοῦς &v τῇ Γαλιλαίᾳ τε xal 
f$ Ἱερουσαλὴμ., xalvot πολλῶν ὄντων τῶν ἤδη ve- 
ενηµένων ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος θαυμάτων, xal πρὸ τοῦ 
ληθῆναι τὸν Ἰωάννην εἰς φυλαχὴν, xat μετὰ cb βλη- 
Ίναι αὐτὸν εἰςφυλαχήν. Τότε γὰρ ἀπέστειλε τοὺς µα- 
ητὰς αὑτοῦ ὁ Ἰωάννης πρὸς xbv Ἰησοῦν μαθεῖν, Ei 
Ιὐτὸς εἶ ὁ προσδοκώµενος ἐ.θεῖν; καθά φῆσι Λουχᾶς 
ἂν ὁ εὐαγγελειστὴς τοῦ (27). . . εὐαγγελιστὴς ἐχεῖνο. 


gavit in vicos et oppida, ad peenitentiam przdican- 
dam et morbos curandos , sicut ait Marcus evange- 
lista 15”, Quinet ipse Joannes, ante resuscitatum vi- 
due filium, non audierat omnia quicunque Jesus 
in Galilea et Hierosolymis fecerat : quamvis jam 
multa essent a Salvatore edita miracula, ante et 
pest conjectum in custodiam Joannem. Eo emim 
tempore discipulos suos Joannes ad Jesum misit 
percontatum : Tune ille es cujus adventus esi in 
exspectatione? prout dicit evangelista Lucas **. 
Quapropter hoc unus, illud alius refert evangeli- 
starumn. d 


ἘΡΩΤΗΣΕΣ IIH', El καθὼς ἡ θεία διδάσχει Γρα- B οὐυαςτ, LXXXVIII. Si, ut divina tradit Seri- 


9, καὶ ἡμεῖς πεπιστεύκαμεν, ἁμαρτίαν γεννηθεὶς ὁ 
[ριστὸς obx ἐποίησε, πῶς πάλιν ἀληθεύει d Γραφὴ 
μεθ) ὄρχου βοῶσα, ὅτι Οὐδεὶς γενγηθεὶς ὃς οὐχ 
ἵμαρτεν, οὐδὲ πεφυκὼς ὃς οὐχ ἡνόμησε ; πᾶν δὲ 
dX βρέφος (28) τὸ σύγχρονον τῷ τόκῳ τέλος δεξά- 
asvov, fj βραχὺ µέρος ζωῆς χοµισάµανον, ἁμαρτίαν 
καὶ ἀνομίαν, ἃ τὰ τούτων ἑναντία ποιῆσαι ἡδύ- 
M10; 


AHIOKPIZIZ. Τὸ, Οὐδεὶς γε’ ηθεὶς ὃς οὐχ ῆ- 
µαρτε», οὐδὲ περυκὼς ὃς οὐκ ἡἠνόμησεγ, o0 δείκνυσι 
ψευδὲς τὸ περὶ τοῦ Χριστοῦ εἰρημένον, τὸ, Αμαρτίαν' 
οὐχ ἐποίησε. Περὶ γὰρ τοῦ ἐξ ἀνδρὸς xa γυναικὸς 
γεννηθέντος εἴρηται ὁ λόγος οὗτος. 'O δὲ Χριστὸς ἐκ 
Πνεύματος ἁγίου καὶ τῆς ἁγίας ἐγεννήθη Παρθένου. 
Νοεῖται δὲ ὁ λόγος οὕτως, Οὐδεὶς πεφυχὼς ἁμαρτά- 
νειν, f| ἀνομεῖν, ὃς οὐχ Ἴμαρτεν, fj οὐκ ἠνόμησε. 
Πέφυχε δὲ ἁμαρτάνειν ὁ χατὰ τὴν αὐθαίρετον προαί- 
eov ἄγων δαυτὸν εἰς τὸ πβάττειν ἃ βούλεται, εἴτε 
ἀγαθὰ, εἴτε φαῦλα. Τὸ δὲ βρέφος, ἅτε οὕπω ὃν τῆς 
τοιαύτης δυνάµεως, δῆλον ὅτε οὐδὲ πἐφυχεν ἅμαρ- 
τάνειν. Καὶ τό: Τίς (29) γὰρ καθαρὸς (0) ἔσται 
ἀπὸ ῥύπου; 'AAJ' οὐδεὶς, ἐὰν καὶ µία ἡμέρα ὁ 
βίος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδενὶ τρόπῳ ἀρμό[ζει 
τῷ βρέφει]» τὸ γὰρ βίος ἀντὶ τῆς πολιτείας ἐ[λέχθη]" 
τῷ δὲ βρέφει ὥσπερ οὐκ ἔστι πολιτεία , οὐδὲ Bloc. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ Πθ’. Βὶ τὸ σκεῦος, ὅπερ ὁ Πέτρος ἓν 


ptura, et nos credimus, Christus, qui genitus est, 
peccatum non fecit, quomodo e diverso veritatem ob- 
tinent litterae sacre, jurejurando adjecto vociferan- 
tes, non esse genitum quemquam qui non peccaverit, 
neque natum qui iniquitatem in se non admiserit ? 
Quomodo et infans, quia zequalem partui finem ac- 
cepit, aut brevem vite partem adeptus est, pecea- 
tum et iniquitatem, aut que his contraria sunt, 
facerzepotuit? : 

RÉSP. Hac verba : Nemo genitus qui. non pecca- 
verit, neque natus qui non inique egerit *, non falsi 
arguit id quod de Christo dictus est : Peccatum 
non [ecit *. Nam de eo, qui ex vlro et muliere ge- 
nitus est, dicia hac verba. Christus autem ex 
Spiritu sancto et sancta genitus Virgine. Sic au- 
tem intelligitur illud dictum : Nemo habilis ad pec- 
candum aut inique agendum , qui non peccarit aut 
inique egerit. Habilis autem ad peccandum est, qui 
pro libero arbitrio dux sibi ipse est ad ea quse vult 
facienda, sive bona, sive mala. Infantem autem, 
utpote nondum vi ejusmodi proditum , neque ad 
peccandum habilem esse in promptu est. Atque il- 
lud : Quis enim mundus erit a sorde? Nemo oerte, 
eliamsi vel. una dies sit vita illius super terram *, 
nullo modo convenit infanti. Vita enim pro viwe 
instituto posita est. Infans autem ut vitse instituto 
caret, ita et vita. 

QUJEST. LXXXIX. Si vas illud, quod Petrus in 


τῇ ὁπτασίᾳ τεθέαται, εἶχε τὰ καθαρὰ πετεινὰ (51), p visione vidit, munda omnia et iuimunda continebat, 


.. καθὼς ἡμῖν dj Γραφὴ παραδίδωσι. . . πάντα 
quvh περιληπτικὴ ἀμφοτέρων τῶν προλεχθέντων 
χαθὼς ἕστηχεν * εἶτα θῦσαι xal φαγεῖν ἐκ. τῶν δει- 


** Marc, µε, 15. 9? Lue. vu, 19. * Ill Beg. vi 40. * Isa. Lin, 5. 


(27) Εὐαγγελιστῆς τοῦ. Sic laeunam explet Syl. 
burgius : Αουχᾶς ὁ εὐαγγελιστὴς τοῦτο, Mápxoc 
δὁ Ee puse xeivo. Sed cum hoc loco non Lu- 
€as, sed Mareus cum Matthaeo. concilietur, legen-- 
dum potius videtur, χαθά UE Λουκᾶς. Ὁ μὲν οὖν 
Larreusete τοῦτο, ἕτερος δὲ ἐχεῖνο. lta intellexerat 

angus, 


(28) Πᾶν δὲ x«l βρέφος. Probe vidit Sylburgius 
endum esse πῶς δὲ xat βρέφος. 

(29) Kal τό" τίς. Ma Reg. editi καὶ τὸ τῆς. 

(90) Τίς γὰρ καθαρός. Locum mutilum facile ex- 


quemadmodum nobis Scriptura tradit : illud enim, 
omnia, vox est, quie prout posita est, utraque, «qua 
diximus, complectitur; 476. deinde etiam si oc- 


5 Job. xiv, 5. 


plent duo Seripturz "verba, nempe γὰρ καθαρός, 
qua in editis deerant. Uncis inclusi qu: ad alias 
lacunas explendas addidi. Alia lacuna post πολιτεία 
apposita fuit a librariis; sed cum nihil desit ad 
sententiz seriem, non videtur magni facienda: h:ec 
librariorum aucteritas, qui lacunas sepe ubi nibil 
deest, sepe ubi perpauca desunt, longas apponunt. 

(69) Τὰ καθαρὰ πετεινἀ. Legeudum videtur τὰ 
χαθαρὰ πάντα xai ἀκάθαρτα. Postea legendum xai 
γὰρ πάντα. | 
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idem apostolus sine distinctione jussus recusavit : 
Nequaquam, Domine, inquiens , nunquam commune 
aut immundum comedi *, quomodo ex ejusmodi 
verbis non apparet omnia rationis expertia ab eo 
rejici, ut immunda, eumque qui hortabatur, ut de 
his ederet, ut de immundo cibo gustare jubentem 
reprehendi, 


RESP. Ex Petri responsione discimus quznam 
in sindone essent animalia, nimirum sola imumun- 
da : neque necessario vox omnia complectitur et 
munda. Possunt enim omnia quadrupedia et vola- 
tilia dici ea etiam qux immunda sunt, lllud autem: 
Nequaquam , Domine : nunquam commune aut im- 
mundum comedi, ad aspectum omnium, que ei 
monstrata in sindone fuerant, non de quibusdam 
respondit. Vas igitur omnia volatilia et quadrupe- 
dia complecti dicitur, ut id quod immundum est 
2ssumeretur, quasi dictum esset, in quo onmia 
erant immunda volatilia et omnia quadrupedia. Et 
quemadmodum cum Scriptura divina dicit : Omnis 
viri caput Christus ést *; vox, omnis, non comple- 
elitur fidelem et infldelem virum, sed fidelem tan- 
tum ; vir euim fidelis corpus est Christi, et Chri- 
stus fidelis viri dicitur caput : ita nec vox, omnia, 
complectitur munda et immunda, per que» pre- 
monstrata est Petro assumptio immundarum gen- 
tium, quarum corda per fidem Ghristi Deus expur- 


gavit. 


QUAEST. XC. SI pia ratione permoti patriarchze 
et sibi ipsis et liberis suis uxores ex propria ου- 
gnatione acceperunt, quomodo non preter pium 
peegenitorum propositum Joseph et Moyses fece- 
runt, hie Agyptiam, iste Madianitidem uxorem 
ducendo? 

RESP. Si veriti patriarchz, ne fllii a pietate 
avocarentur, minime eis perniiserunt, ut ex genti- 
bus uxores ducerent , Moyses autem et Joseph hoc 
metu superiores erant: nihil contra patrum propo- 
situm fecere Moyses et Joseph gentiles uxores du- 
cendo. Nam illos non modo uxores a pietate nen 
averierunt, sed etiam suas ipsi uxores ad propriam 
transtulerunt pietatem. 


QUAEST. XCl. Si Adam ante delictum nee ra- 
tione prediti cujusquam, nee ratione carentis mor- 
tem viderat, quomodo quam non viderat, minis 
intentatam , quasi vidisset, pertimuit mortem? 
Quomodo ignotam ei Deus, ut notam, minatus est? 


RESP. Si ratione preditum dicimus eum, qui 
* Act, x, 14. ^I Cor, xi, 2. 


($2) Κελεύσαντι. Vel illud verbum. expungen- 
dum, vel superius ἐπιτρέψαντι. Alterutrum. enim 


guperfluit. ! 
(55) Καὶ τὰ τετράποδα. Forte nihil hic deest. 
Nam supra omnia animalia his duobus generibus 


µενος, παρῃτήσατο, Μηδαμῶς, Küpes, λέγων, ir 
οὐδέποτε xou ἢ ἀκάθαρτον ἔφαγον * πῶς διὰ da 
τοιούτων ῥημάτων οὐ δείχνυται πάντα μὲν ἁπαχορείη 
τὰ ἄλογα ὡς ἀχάθαρτα, μεμφόμενος δὲ τῷ τὴν pee 
ew ἀπὸ τῆς ἐξ αὐτῶν ἐπιτρέψαντι, ὣς ἀκαθάρον 
ἐδωδῆς χελεύσαντι (52) ἀπογεύεσθαι ; 


ΛΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. Απὸ τῆς τοῦ Πέτρου ἀποχρίσεις 
µανθάνοµεν τίνα ἣν τὰ ἑνόντα kv τῇ σινδόνε, ταπέ- 
στι τὰ ἀκάθαρτα μόνα" καὶ οὐχ ἐξ ἀνάγχης dw 
πάντα φωνὴ περιέχει καὶ τὰ καθαρά δυνατὸν vip 
πάντα τὰ τετράποδα καὶ τὰ πετεινὰ τῆς vr le 
γεσθαι xol τὰ ἀχάθαρτα. Τὸ δὲ, Οὐδαμῶς, Κύρε, 
οὐδέποτε κοινὸν οὔτε ἀχάθαρτον ἔφατον, «x 
τὴν θέαν πάντων τῶν Ev τῇ σινδόνι δειχθέντωτ- 
τῷ ἀπεχρίνατο, χαὶ ob περὶ τινῶν. Τὸ οὔν cxi ἐν. 
ᾧ ἣν πάντα τὰ πετεινὰ xal τὰ τετράποδα (00)... 
κατὰ παράληψιν εἴρηται τοῦ ἀκαθάρτου, ἀντὶ τοῦ (9 | 
by v πάντα τὰ ἀχάθαρτα πετεινὰ xai πάντα τὰ c- 
τράποδα τῆς γῆς. Kat ὥσπερ ὅταν λέΥῃ t θεία ἵμ- 
qh, Παντὸς ἀνδρὸς ἡ κεφαϊἡ ὁ Χριστός ἐστηι 
ἡ ποῦ παντὸς quvh οὐ περιέχει πιστόν τε χαὶ τν 
στον ἄνδρα, ἀλλὰ πιστὸν µόνον” ὁ γὰρ πιστὸς ivi? 
tovt σῶμα τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὁ Χριστὸς τοῦ πιστω 
ἀνδρὸς λέγεται κεφαλή ᾿ οὕτως οὐδὲ fj «oU πάντα 
φωνὴ περιεχτιχή ἐστι χαθαρῶν τε xat ἀκαθόρτων,, 
ἀλλὰ τῶν ἀχαθάρτων µόνων, δι ὧν προεμηνύθη ο 
Πέτρῳ fj παράληψις τῶν ἀκαθάρτων ἐθνῶν, vi 








C πίστει τοῦ Χριστοῦ ὁ θεὺς ἐχαθάρισε τὰς καρδία. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ Q'. El εὐσεθεῖ λογισμῷ οἱ πατράρ]: 
κινούµενοι ἑαντοῖς καὶ τοῖς παισὶ τὰς γαμετὰς Ex τή 
οἰχείας συγγενείας εἰλήφασι, πῶς ob παρὰ τὸν c 
σεθῇ τῶν προγόνων σκοπὸν Ἰωσὴφ καὶ Meist s 
πρόξαντο, ὁ μὲν Αἰγυπτίαν. 6 δὲ Μαδιανίτιδα ΥΥΣ35 
Tnpápevos ; 

'ATIOKPIZIX. Ei μὲν πατριάρχαι φόθῳ τοῦ μὴ bra 
πῆναιτοὺς υἱοὺς αὐτῶν τῆς εὐσεθείας οὐχ ἐπέτρετον o» 
ποὺς Ex τῶν ἐθνικῶν λαδεῖν γαμετὰς, 6 δὲ Μωῦσῆς xà 
Ἰωσὴφτοῦ τοιούτου φόδου ἦσαν ἀνώτεροι” οὐδὲν οὗνχτ 
τὰ παράθασιν τοῦ σχοποῦ τῶν πατέρων meos 
φαίνονται τε Μωῦσῆς xai ὁ Ἰωσὴφ, λαθόντες tiva; 
γαµετάς. O0 γὰρ µόνον αὐτοὶ οὐχ ἑξρτράπησαν ή 
εὐσεδείας ὑπὸ τῶν ἑαυτῶν γυναικῶν , ἀλλὰ χαὶ τς 
ἑαυτῶν γυναῖχας εἰς τὴν ἑαυτῶν μετέφερον εὐσέδειν, 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ LA'. El πρὸ τῆς παραδάσεως ὁ Ay 
λογικοῦ 3j ἀλάγου οὐ τεθέαται θάνατον, πῶς ὃν ὃς 
εἴδεν, ὡς ἑωραχὼς, ἀπειληθέντα ἑδειλίασε θάνατο 
πῶς δὲ τοῦτον, ἀγνοούμενον αὐτῷ, ὡς Σγνωσμένο 
ἠπείλησεν ὁ Gzóc ; 

'AIIOKPIZIE. El λογικὸν ἐχεῖνον καλοῦμεν 5h 


comprehenderat. Si quid tamen desit, facile expen 
potest ex Actibus apostolorum , ubi przeter τετρᾶ- 
ποδα recensentur etiam τὰ θηρία χαὶ τὰ ἐρπετά. 

(54) Ἀντὶ τοῦ. Frustra hic apposita lacuna, ct 
plenus sit sensus ac minime: decurtatus. 


95 QUAESTIONES ET RESPONSIONES AD ORTHODOXOS 1934 
xta ἓν ἑαυτῷ τῶν ὑπὸ τῶν (ὅδ), .. σηµαινοµένων A habet in semetipso rerum verbis significatarum 


ς &vvolas, δῆλον ὅτι καὶ ὁ ᾿Αδὰμ. λογικὸς Ov, εἶχεν 

ἑαυτῷ τοῦ θανάτου τὴν ἔννοιαν. Καὶ χαθώς περ uh 
ιρακὼς μὲν ὁ ᾽Αδὰμ λογιχὸν ἐπὶ τῇ ἑαντοῦ γυµνώ- 
,. αἰσχυνόμενον, ὅμως δὲ γυμνωθεὶς ἠσχύνθη, ἔσχη- 
ος Ev ἑαυτῷ τῆς αἰσχύνης τὸ ὄνομα xaX τὴν ἔννοιαν, 
τως εἶχεν ἐν ἑαυτῷ xal τοῦ θανάτου τὴν ἔννοιαν, 
ν τὸ πρᾶγμα iv ἄλλῳ µήπω Tiv θεασάµενος. Διὸ 
λόγως Σδειλίασε τὸν θάνατον, εἰδὼς αὐτὸν ἀπὺ τῆς 
νοίας αὐτοῦ ἀντιχείμενον ὄντα τῆς ζωῆς. 


ἘΡΩτΗΣΙΣ ΙΒ’. Ἐπειδὴ ἡ Εραφὴ λέγει xplpa- 
; xai δικαιώµατα, xat μαρτύρια xat νόµον, ἔντο- 
ς καὶ προστάγµατα, el ταύῦτά εἶσιν ἁμφότερα ἆλ- 
Bots, 3j ἑχάτερον ἔχει λόγον Ιδιάζοντα, δίδαξον. 


notiones, liquet Adamum, qui ratione praeditus 
erat, habuisse in semetipso mortis notionem. Et 
quemadmodum Adam etsi neminem ratione przdi- 
tum viderat, cui sua nuditas pudori esset, ipse ta- 
men nudatus pudore suffusus est, cum haberet in 
seipso pudoris nomen et notionem : sic etiam ha- 
buit 4777 in seipso mortis notionem, quamvis rem 
in alio nondum vidisset. Quare merito extimuit 
mortem, cum eam vitz» contrariam esse ex ipsius 
notione sciret. 

QUJEST. ΧΟΠ. Quandoquidem Scriptura appellat 
judicia et. justificationes, et. testimonia et legem, 
et mandata et precepta ; utrum ambo eadem inter 
se, an propriam utrumque rationem habeat, 


B edoce. 


"ATIOK PIZIX. Κρίµατα μὲν λέγει τοὺς λόγους τοὺς 
αστείλαντας τῶν οὐ πρακτέων τὰ πραχτέα, xal τιμὴν 
by την. Emi τῇ ὑπαχοῃ, ἀτιμίαν δὲ τὴν ἐπὶ τῇ 
αραχοῃ ὠριαμένας' δικαιώµατα δὲ λέχει τῶν κρι- 
ἅπτων τὴν ὀρθότητα, ἀπονεμητικὴν τῶν κατ’ ἀξίαν 
(ἁστῳ. INógov δὲ λέγει τὴν ἔγγραφον περίληψιν má- 
ης τῆς Ἰουδαϊχῆς λατρείας τε xai πολιτείας) µαρ- 
ρρίαν δὲ χαλεῖ τὴν ἐπὶ τοῖς πεπραγµἑνοις ὑπὸ τῶν 
εξαμένων τὸν (260) . . « δι εὐλογίας χαὶ χατ- 
ρας ἁμοιθὴην, flv... . ὁ Μωῦ- 
fic διαμαρτυρόμενος ἔλεγε τοῖς Ἰουδαίοις, συµθήσε- 
θαι αὐτοῖς πειθοµένοις 3] ἀπειθοῦσιν. Ἐντολὰς δὲ 
αἱ προστάγµατα λέγει τὸν κατὰ . . « . λόγων 
νοµάζων τοὺς λόγους ἐνταλτικῶς fi προστακτινῶς 
εχθέντας, κατὰ τὴν ἔμφασιν τῆς θείας αὐθεντίας τοῦ 
αὗτα ἐντειλαμένου 1] προστάξαντος. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ GI". .El. cà νῶτα τοῦ οὐρανοῦ megóp- 
Ίωται ὕδασι, χαθώς φησιν fj Τραφὴ, ὅπερ τινὲς ἔφα-. 
ταν γεγονέναι διὰ τὴν πυρώδη τῶν φωστήρων οὐσίαν, 
ὥστε τοῖς ἐπιχειμένοις τὸν οὐρανὸν πιαινόµενον (31) 
Xs. vj ὑποχειμένῃ τῶν φωστήρων φλογὶ µένειν 
ἀχείρωτον, πῶς οἱ ταῦτα λέγοντες ἀληθεύουσι, τῶν 
Φωστήρων οὐκ bv τῷ οὐρανῷ, ἀλλ’ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν. 
πιναυµένων ; El δὲ τούτους ἓν τῷ οὐ ρανῷ λέχοµεν εἷ- 
ναι, πῶς τὴν χινητικὴν ἐνέργειαγ ἔχουσι, τοῦ obpa- 
Μου σώματος τὸ ἀχίνητον ἔχοντος; El δὲ aüv τῷ 
οὐρανῷ τὰ ἄστρα λαμθάνει τὴν κίνησιν, πῶς o0x ἆλη- 
θεύει ὁ σφαῖραν τὸν οὐρανὸν προσαγορεύων μῦθος :, 


6 


RESP. Judicia vocat sermones, qui facienda a 
fugiendis secernunt, ac premium obedientie con- 
stituunt; justificationes dicit judiciorum zquitatem, 
quz pro meritis unumquemque remunerat. Legem 
dicit scriptam omnis Judaici cultus et instituti com- 
prehensionem ; testimonium, propositam his, qui 
legem susceperunt, proactionum meriti ex bene- 
dictione aut ex maledictione mercedem, quam Moy- 
ses ccelum et terram contestatus, Judzwis ipsi obe- 
dientibus aut non obedientibus eventuram dicebat. 
Pracepta et mandata vocat, eos legis sermones, qui 
precipiendo et mandando pronuntiantur, non sine. 
significatione divinz illius potestatis, qui hzec pree- 
cepit οἱ mandavit. . 


QU7EST. ΧΟΠ. Si terga celi aquis sunt gravata, 
Sicut ait Scriptura , quod quidem factum esse non» 
nulli dixerunt, propter igneam luminarium sub-. 
stantiam, ut celum injectis sibi irrigatum aquis, &. 
subjecta luminarium flamma permaneret invictum 
et integrum : quomodo qui ista allegant, vera lo« 
quuntur, cum stelle non in colo, sed sub celo, 
cursum suum teneant ? Sin illas in coelo esse dica- 
mus, quomodo vim et actum motionis obtinent, cum, 
cceli corpus immobile sit? Quod si una cum cele 
suum motum perficiunl, quomodo vera non est, 
que celum globum nominat fabula? Sin hoc non 


El δὲ τοῦτο μὲν ἀπρεπὲς, τὸ δὲ προλεχθὲν περὶ τῶν. D quadrai, de stellis autem id, quod. dictum est, in- 


φωστήρων νοῆσαι ἀχόλουβον, πῶς οὐκ ἄχρηστρς τῶν. 
ἄνω ὑδάτων ἡ σύστασις ; τίς δὲ καὶ αὐτὴ ἓν τῇ συν- 
τελείᾳ γενῄσεται, ἄνω μὲν τῶν δικαίων , χάτω δὲ τῶν 
ἁμαρτωλῶν τὰς τῶν Μελλόντων (98) ἀμοιθὰς τότα 
µελλόντων χοµίζεσβαι; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Κῑν ὑπὸ τὺν οὐρανόν. εἰσω oi. φω-. 
στῆρες, ἀλλ᾽ dj φορὰ τῆς τῶν πυρωδῶν οὐσίας (39) 
. (95) Ὑπὸ τῶν. Deest λόγων aut a ων. 

(96) Δεξαμένων τόν. lia Reg. Editi δεξαµένων 
τὴν. Addendum νόµον. Mox leg. fjv τὸν οὐρανὺν xal 
τὴν Tüv 6 Moore διαμαρτυρούμενος. Plus negotii 

acuna. Fo 


facessit sequens rte. legendum τῶν χατὰ 
γάμον λόγων. Legit Sylburgius, τὸν κατὰ πρόσταξιν 
ον 


(31) lhawóperor. Displicet ea vox Sylburgio, qui 


telligere consentaneum est: quomodo non mutilis 
superna illa visaquarum ? Quid veroilla etiam futura 
est in consummatione, cum justi, in superis, pecca- 
tores autem, in inferis, factorum percipient merce- 
dem. 

RESP. Tametsi luminaria sub ccelo sunt, impe- 
tus tamen agitationis, qux igneas substantias ciel, 


mallet ἰαινόμενον, id est διαχεάµενον. 

(38) Τῶν usAAovcor. Legit Sylburgius πρακτέων 
vel πραχθέντων.  Propius ad Scripturam contextus 
accedemus, si µενόντων legamus. Actiones bonze 
et malz permanent, nosque in alteram vitam mi- 
grantes comitantur. 

'89) Οὐσίας. ldgn οὐσιῶν. 
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natura sursum tendit. Rationem ergo probabilem A &vepyelag κατὰ φύσιν ἐπὶ τὰ ἄνω Ὑΐνεται, δὲ ce 
dederunt, qui sd conservationem firmamenti terga — yov (40) αἰτίαν ἐπιδεδώχασιν (M) οἱ εἰρηχότες «oi 
cceli aquis gravari dixerunt. Neque bane. sotum ob διαµονὴν τοῦ στερεώµατος πεφορτῶσθαι τὰ € 
causam aqua coli dorso incumbunt, ut a subjecta τοῦ οὐρανοῦ volg ὕδασιν. O0 τοῦτο δὲ µόνον iri 
luminarium flamma servetur, verum etiam ut deor- — alctoy τοῦ εἶναι τὰ ὕδατα Ev τοῖς νώτοις 152 024 
sum, vi aquarum tergo ejus incumbentium depri- vou, τὸ ἀχείρωτον αὐτὸν εἶναι τῇ ὁποχειμένῃ gn 
matur, et. violento ventorum impetu non jactetur : τῶν φωστήρων, ἀλλὰ xd τὸ βαρεῖσθαι αὐτὸν t: 
nec non ut summum ab eis deorsum feratur frigus, χάτω ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἓν νώτοις adco ὑδάται 
quod summo solis calori permistum αετίθ perficit καὶ μὴ δονεῖσθαι ὑπὸ τῆς βιαίας τῶν ἀνέμων «ορᾶι 
temperiem ad conservationem animalium et planta- καὶ «b τὴν ἄχραν ἐξ αὐτῶν ἐπὶ τὸ κάτω πέμτεήι 
rum, quz in terra sunt. In consummatione autem, ψυχρότητα: ἀφ' f µιχείσης τῇ ἄκρᾳ τοῦ ἡλίο δρ 
non in celo quod nunc est, et ia terra que & 78 ῥµότητι, ἀποτελεῖται τῶν ἀέρων ἡ εὐχρασία xpk ct 
nunc est, homines factorum referent premia, sed διαμονὴν τῶν ἐπὶ γῆς ζώων τε xal φυτῶν. "Evà- 
in celo novoet in terra nova, secundum id quod — Guvtelelg οὐκ ἓν τῷ νῦν οὐρανῷ xat Ev τῇ vov rm 
dictum est : Caelum novum, et terra nova, quam ego µίζονται τῶν πρακτέων τὰς ἁμοιδὰς οἱ ἄνθρω-κ 
facio, manet. coram. me, in secula*. Et iterum : g ἀλλ᾽ ἓν τῷ xatvip obpavi καὶ ἓν τῇ xai] ri 
Principio tu, Domine, terram fundasti; et. opera — «b εἰρημένον, ὥσπερ τό. Ὁ οὐρανὸς xawóc xii 
manuum tuarum sunt coli : et ipsi quidem peribunt, — Tfj καινἡ ἣν ἐγὼ ποιῶ, μένει ἐνώπιόν pov ü 
iw aulem permanes : et omnes sicut vestimentum τοὺς αἰῶνας. Καὶ πάλιν Κατ ἀρχὰς σὺ, Kis 
veterascent, et sicut opertorium convolves eus, et mu- τὴν Tijv ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν ca 
tabuntur'. Et rursum : Adhuc semel ego concutio εἰσι ol obparol: καὶ αὐτοὶ μὲν ἀπο-οῦνται, ci 
non solum terram, verum etiam celum*. Quod autem δὲ διαµένεις καὶ πάντες óc ἐμάτιον παλαωή 
concuti dicitur, id translationem ejus indicat; σονται, xal ὡσεὶ περιθόλαιον ἑ.λίξεις αὐτοὺς 
uL ea que non concutiuntur, permaneant im- καὶ ἀλλαγήσονται. Καὶ πάλιν "Ετι ἅπαξ iW 
Tota. σείω οὐ µόνον τὴν Tijv, ἀλλὰ καὶ τὸν oiparir 
Τὸ 55 σαλευόµενον δηλοῖ τὴν αὐτοῦ µετάστασυν, ὃέ 
μείνῃ τὰ μὴ σαλενόµενα ἀχίνητα. 

QUJEST. XCIV. Si ut librum convolutum iri ἘΡΩΤΗΣΙΣ LA'. Εἰ ὡς βιθλἰον τὸν οὐρανὸν iis 
colum, et ut folia delapsura esse astra {η terram σεσθαι, xal τὰ ἄστρα ὡς φύλλα πίπτειν ἐπὶ τῆς Tf 
predieit Dominus!?, et bisce consentanea pramun- προλέγει μὲν ὁ Κύριος, xal ὁ προφήτης δὲ cox 
tiavit propheta : quomodo non universalis firma- C προκατήγγειλε σύµφωνα" πῶς ἡ παντελῆς τοῦ 7- 
menti interitus per verba illa indicatur ? Quae µρεώματος ἀπώλεια διὰ τῶν ἐχείνων λόγων (43) ὁ 
igitur est verborum hujusmodi sententia? et quo- Ὠδείχνυται; Τίς οὖν ἡ τῶν τοιούτων ῥημάτων δά- 
modo elementorum potest asirui incorrupüibili- νοια, xal πῶς τὸ τῶν στοιχείων συνίστασθαι ἄφθα- 
tas ? τον δύναται; 


RESP. Quemadmodum firmamenti creationem 'AIIOKPIXIX. Ὥσπερ τοῦ στερεώµατος τὴν mit 
sanct litter per collationem assimilarunt quan- σιν παραθολικῶς ἡ θεία ΤΓραφὴ παρείχασε, wi 
doque pellis extensioni, dicentes: Extendens celum μὲν τῇ ἐχτάσει τῆς δέρεως, λέγουσα: 'O ἐχτείγω 
sicut pellem! ; aliquando fumo firmato: Coelum, τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ δέριν" ποτὲ δὲ τῷ καπνῷ in 
inquit, veluti fumus firmatum!*; nonnunquam ro- µρεωμένῳ: Ὁ οὐρανὸς, φησὶν, ὡσεὶ καπνὸς ἑστε 
tunditati ?estitudinis cameratze: Extendens, inquit, µρεώθη: ποτὲ δὲ τῷ περιφερεῖ τῆς χαµάρας Ότο 
eclum tanquam cameram!*; sic et ejus solutionem «ύὐσας, φησὶ, τὸν οὐρανὸν ὡσαὶ καμάρα pr 
per comparationem assimilarunt, aliquando libre καὶ τὴν ἀνάλυαιν αὐτοῦ παραθολικῶς παρείχε: 
qui convolvitur, quandoque elemento quodigne sol- ποτὲ μὲν βιθλίῳ ἁλισσομένῳ, ποτὲ δὲ στοιχείῳ 1 
vitur, sicut ait apostolus Petrus in secunda catholica ὮΏ µένῳ πυρὶ, xa0& φησιν ὁ ἀπόστολος Πέτρος hd 
Epistola '* : nonnunquam vestimento veterascenti. δευτέρᾳ αὐτοῦ καθολιχῇ ἐπιστολῇ. ποτὲ b lur 
Nam inductione melioris ccli recens facti, flrma- παλαιουμένῳ. "Av&yxn γὰρ τῇ εἰσαγωγῇ τοῦ xpi 
mentum tolli necesse est, tanquam id quod ad con- — «ovog οὐρανοῦ τοῦ χαινῶς γινομένου ἀναιρεῖσθαι 9 
stitutionem illam nulli sit usui: ut ex ejusinteritu στερέωμα, ὡς ἄχρηστον ὃν πρὸς ἐχείνην τὴν xni 
iunc saltem jactati de ingenito et incorrupti- στασιν, ἵνα τῇ αὐτοῦ ἀπωλείᾳ, x&v τότε τὸ us 
bili celo commenti inanitatem intelligant, qui- τοῦ περὶ τῆς &yevvslag xal ἀφθαρσίας τοῦ 0f 


* ga. εαν, 17. " Psal. ct, 26. * Agg. n, 7. * Apoc. vi, 14. ' Marc. xi, 25. !! Psal. an, 1 
33 ]s2. 11, 6. 3 Ίδα, xL. 22: Job ix, 8. 39 I1 Petr. 11. 10. 


(40) Δύ εὔλογον. Sylburgius διὸ εὔλογον. (49) Διὰ τῶν ἑκείνων τῶν Άόγων. Ὀεἰωύν V 
T y, s Ἐκιδοδώνασι, Men observat legendum po- ais τῶν λόγων. SYLBURGIUS. : 
ius εδώχασι. : 
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ῦ (45) φε .". . , 
διον. . . . . . φρονα τοῦτον εἱρηχότες. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ LE. El διὰ τὴν ἡμετέραν χρείαν xol 
Ρέλειαν dj παραγωγὴ τῆς χτίσεως Yéyove, καὶ διὰ 
Iv ἡμετέραν ὁμοίως χρείαν τὰ μὲν φθείρεται, τὰ δὲ 
ῥθαρσίαν ἐν τῇ συντελείᾳ ἑνδύσονται, οἷον κτήνη 
ty καὶ πετεινὰ xal θηρία φθείρεται, οὐρανὸς δὲ xal 
ΥΏ φθορᾶς ἁπαλλάττεται' xal τὰ μὲν φθείρεταιώς 
ενδεοῦς ἡμῶν ἀνισταμένου τοῦ σώματος" Ev ἀφθαρ- 
iq δὲ τὰ δηλωθέντα διαμενεῖ στοιχεῖα, τῶν πραχθέν- 
ὃν ἡμῖν ρελλόντων ἡμῶν ἐν αὐτοῖς χομίζεσθαι τὴν 
ντίδοσιν; ἀἡρ xal θάλαττα, πῶς οὖχ ἄχρηστα, εἰ 
5e µένει ἄφθαρτα, οὔτε εἰς ἀναπνοὰς, οὔτε εἰς ἐμ- 
ορίας, οὔτε ἰχθυοφαγίας, f| ἑτέρας τινὸς βοηθείας 
ξ αὐτῶν χρηῃζόντων ἡμῶν διὰ τὸ ἀνενδεὲς, χαθὼς 
Φην, τοῦ σώματος; 


QUAESTIONES ET RESPONSIGNES AD ORTHODOXOS. 
. ὅσοι ἀγέννητόν τε xa & cunque ingenitum illud eL sternum stulte dixe- 


runt, 

QUAEST. XCV. Si propter usum et utilitatem 
nostram, creatura introductio facta est , et propter 
usum itidem nostrum quzdam interibunt, et quz- 
dam in consummatione incorruptibilitatem induent , 
veluti pecudes quidem et volucres et ferz occident, 
celum vero et terra corruptibilitate liberabuntur ; 
atque illa quidem disperibunt, propterea quod cor« 
pora nostra citra indigentiam omnem resurgent ; 
in incorruptibilitate autem predicta elementa Ρος» 
manebunt, eo quod in eis remunerationem facto- 
rum reportaturi sumus : quomodo aer et mare inu- 
tilia non erunt, si tum manebunt incorruptibilia : 
cum neque ad respirationes, neque ad mercei- 


B monia expedienda, neque ad capturam et esum 


iscium, aut ad aliquam rem aliam opus eis habituri simus, quia, ut dixi, corpus erit extra in- 


igen&iam, 

ΑΠΟΚΟΡΙΣΙΣ. El κατὰ τὸν ἁπόστολον Παῦλον παρ- 
πει τὸ σχΏμα τοῦ χόσμου τούτου ὁ θεὸς, δῆλον 
πι ἐξ ἀνάγχης xai τὰ ἄλλα πάντα τὰ τοῦ σχήµατος 
νεχεν τοῦ χόσµου γεγονότα,συμπαραχθήσεται τῷ τοῦ 
(όσµου σχήµατι εἰσαχθήσεται δὲ χαινὸς οὐρανὸς xol 
fü, ἓν οἷς µέλλουαι δίδοσθαι δικαίΐοις τε xal ἀδίχοις 
τῶν πραχτέων αἱ ἁμοιθαί. Τῷ δὲ ἀέρι εἰ καὶ πρὺς 
Ἰναπνοὴν τότε οὗ χρῄζοµεν, ἀλλὰ πρὸς τὴν xlvnsiv 
τε xai τοπιχὴν µετάστασιν ἀναγκαίως αὐτῷ χρησό- 

εθα. ᾽Αρπαγησόμεθα γὰρ, φησὶν, ἐν νεφέ.αις εἰς 
ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ ας’. El μὴ (4) χατὰ γνώµην χαλοῖς s 


παρὰ θεοῦ ὁ ἔπαινος.... ται, ol. παρὰ Ἡρώδου τὴν 
διὰ. . λαθόντες ἀναίρεσιν, xa τὰ ἐπὶ «τοῦ... ἠνίχα 
tri τοῦ κτήνους καθήµενος.. κατελάµδανε τὸν 
ὕμνον φθεγξἀ... ον ἔχουσι δικαίως χρεωστούμµενον É... 
χἀχεῖνοι τὴν σφαγὴν ἣν παρὰ γνώµην ἑδέξαντο xal 
ταῦτα οὐ γνώµη οἰχείᾳ, ἀλλὰ χάριτι θείᾳ ἓν Ἱερου- 
σαλὴμ τὸν Όμνον ἐχεῖνον ἐφθέγξαντο. di 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ei. χάρισμα θεοῦ ἐστι τὸ ὑπὲρ Xpt- 
στοῦ πάσχειν (ἡμῖν, φησὶν, ἐχαρίσθη οὐ µόνον τὸ 
εἰς αὐτὸν πιστεύει», ἁ 1λὰ καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πά- 
σχειν),ἔπασχονδὲ xaX τὰ βρέφη ὑπὲρ Χριστοῦ: θείας 
ἄρα Ἰξιώθησαν χάριτος. Τίς οὖν οὐκ ἑπαινέσειε ταῦτα 
διχαίως τῇ δόσει τῆς θείας χάριτος ἐπαινεθέντα ὑπὸ 


RESP. Si, juxta apostolum Paulum, figurz hujus 
mundi fünem imponet Deus'*, liquet alia etiam 
omnia, quis propter mundi figuram facta sunt, ne- 
cessario cum mundi figura przteritura. Inducetur 
swtem novum ccelum et terra, in. quibus justis et 
injustis meritorum pr:mia tribuentur. 479 Aere 
porro etsi tunc ad respirationem non indigebimus, 
ad motum tamen et loci mutationem, necessario 
utemur, Rapiemur namque, inquit, in nubibus in oc- 
cursum Domini. in aera'*. 


QUJEST. XUVI. Si iis, qui non ex animi senten- 
tia boni sunt, laus a Deo non debetur ; infantes, 
«qui ab Herode propter Dominum occisi sunt, e£ 
pueri, qui Salvatoris tempore, cum jumento insidens 
urbem ingrederetur, hymnum decantarunt, quam- 
nam habent merito debitam laudem, si quidem hi 
preter animi sententiam occisi, isti non propria vo- 
luntate, sed divina gratia hymnum decantarunt? 

RESP. Si donum Dei est pro Christo pati (No- 
bis, inquit, donatum est non solum in Deum credere, 
sed etiam pro eo pati*'), passi autem etiam infantes 
pro Christo, divina profecto dignati fuerunt gra- 
tia. Quis igitur illos non merito laudaverit, divine 
gratia largitione laudatos a Deo, qui his etiam, qui 


τοῦ Θεοῦ, τοῦ xai τοῖ παρὰ vvópgmv καλοῖς τὸν p sine libera electione boni sunt, laudem largiter tri- 


ἔπαινον δαφιλευοµένου; ἔτι δὲ εἰ, πρὸς τὸν ἔπαινον 
τῶν διὰ «tv εὐσέδειαν θλιθοµένων, ἀνταποδίδωσιν 
6 θεὺς θλίΨιν τοῖς θλίψασιν, ἀνάγχη ἄρα xa τὰ βρέφη 
τὰ ἀναιρούμενα ὑπὸ 'Βρώδου, ἐπαινεῖσθαι τούτῳ τῷ 
ἐπαίῳ τῷ διὰ τὴν ἐχδίκησιν τῶν θλίψεων. Δίχαιον, 


1 1005. vi, 91. 1 I Thess. 1v, 17, ?" Philip. 


(45) To) οὐρανοῦ. Explebitur lacuna si legamus 
post verba , ως δόγµατος νοῶσιν ὅσοι 
ἁγένγητόν τε xai ἀῑδιον τοῦτον iiie GPS: 
Legit Sylburgius φεροµένου χατ᾽ Αριστοτέλην δόγ- 
ματος ἀποδειχθῇ καὶ ἐξελεγχθῶσιν ὅσοι ἀγέννητόν τε 
χαὶ ἀῑδιον εἰσὶ τὸν οὐρανὸν χατὰ τὸν ἄφρονα τοῦτον 
εἰρηχύτες, 

di) El n]. Sic totus videtur locus posse sanari : 


buit? Deinde vero, si ad laudem eorum, qui pro- 
pter pietatem tribulantur, rependit Deus tribula- 
Uonem his, qui eos tribulorunt, necesse est ut et 
occisi ab Herode pueri laudentur bac laude, qui 
per ultionem tribulationum tribuitur. Justum est, 


1, 29. 


El τοῖς μὴ κατὰ vvwbpny χαλοῖς παρὰ θεοῦ ὁ ἔπαινος 
οὗ rd οἱ iri οἱ πα a τὴν διὰ 
ξίφους (vel διὰ τὸν Κύριον) λαθόντες ἀναίρεαιν, καὶ 
ἐπὶ «oU Κυρίου ἠνίχα ἐπὶ τοῦ κτήνους χαθή 

τὴν πόλιν χατελάµδανε, τὸν ὕμνον φθεγξάµενα βρέ- 
κα τένα ἔχουσι δικαίως χρεωστούµεναν ἔπαινον, εἰ, 
vel ἐπεί. Mox delendum videtur fv. 
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inquit apostolus Paulus, apud Deum, retribuere tri- À φησὶν ὁ ἁπόστολος Παῦλος, παρὰ τῷ Oro ἁστατ. 
bulationem his qui vos tribulant , et vobis qui tribuc δοῦναι τοῖς θ.{ψασι ὑμᾶς (45) θ1ψιν. ὑμτῖι 


lamini, reywiem nebiscunt in regno ejus !*. 


QUJEST. XCVII. Si gratia propterea dicitar gra- 
tia, quod ad concedendam peccantibus veniam 
promptior lege et paratior est, quomodo quz gra- 
liam decent, ea magis in lege reperiuntur. H«c 
enim lustrationibus quibusdam et sacrificiis. ani- 
malium rationis expertium et variis baptismis pec- 
cantes quotidie absolvit vituperio; gratia autem 
unum tontum concedit baptisma. Quod si semel 
tantum peccaremus, semel tantum peccati remis- 
sione indigeremus; sed cum sepe peccemus, Jiquet 
nos etiam saepe venia indigere : quod quidem non 
gratia, sed lex his lustrationibus et aliis rebus, 
quas diximus, prestare novit. Quomodo ergo gra- 
tia lege in peccantes benignior ostendetur, si res 
ita se habeant, ut dictum est? 

RESP. Lex per baptismata et sacrificia ejus- 
modi peccatorum remissionem concedit, quie ho- 
minum vite institutum aut vitam nihil ledunt; 
quale est mortuum tangere aut leprosum aut ali- 
quem ejusmodi. Cieteris autem peccatis, que ho- 
minum vite institutum aut. vitam lzedunt, veniam 
non concedit, neque per baptisma, neque per ani- 
malium rationis expertium sacrificia, sed justam et 
dignam his qui deliquerunt, pari repercussione 
poenam rependit. Animam, inquit, pro anima, ocu- 


τοῖς θ.ιδομένοις ávsctv. μεθ) ἡμῶν ἐν τῇ βαι- 
Jslg αὐτοῦ. | 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ tZ. Ei ἡ χάρις διὰ τοῦτο χέχλτς 
χάρις, διὰ τὸ τοῖς παροῦσι (40) τοῦ νόµου συγχωρὺ 
ἐτοιμότερον, πῶς τὰ τῇ χάριτι πρέποντα ἓν τῷ vis 
μᾶλλον εὑρίσκεται; 'O μὲν γὰρ ῥαντισμοῖς cuum 
θυσίαις ἁλόγων καὶ διαφοραῖς βαπτισµάτων c4 
πταϊοντας καθ ἑχάστην ἀπολύει τῆς µέμύεως ! 
δὲ χάρις ἓν µόνον χαρίζεται βάπτισμα. ΄Άτος ἃ 
µόνον εἰ μὲν ὑπετίπτομεν πταίσµασιν, ἅπαξ pn 
καὶ τῆς ἀφέσεως ἑδεόμεθα. Πολλάχις δὲ ἁμαρτάνοπε 
δῆλον ὅτι xal πολλάκις τῆς ἀφέσεως ypipozv 
ὅπερ. οὐχ fj χάρις, ἀλλ᾽ ὁ νόμος διὰ τῶν προς 
των ῥαντισμῶν xay τῶν λοιπῶν παρέχειν Elsa. 
Πῶς οὖν δειχθήσεται τοῦ νόµου ἡ χάρις φιληδα- 
ποτἐρα περὶ τοὺς ἁμαρτάνοντας, ὥσπερ εἶπα 
ἐχόντων τῶν πραγμάτων; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Τῶν τοιούτων πταισµάτων ὁ vis; 
διὰ τοῦ βαπτίσματος xal θυσίας δίδωσι"τὴν bx 
τῶν μηδὲν συντελούντῳν εἰς βλάθην πολιτείας ni 
ζωῆς ἀνθρώπων ' οἷον ὡς τὸ, ἄφασθαι νεχροῦ, - 
προῦ, f, τινος τῶν τοιούτων ? τῶν δὲ ἄλλων catu 
των Υεγενηµένων εἰς βλάδην, πολιτείας Jj ζωῆς ἐν 
θρώπων, τῶν τοιούτων πταισµάτων οὗ δίδωσι av 
ῥΡησιν, οὔτε διὰ τοῦ βαπτίσματος οὔτε διὰ τῆς τν 
ἁλόγων θυσίας, ἀλλὰ δικαἰαν τε χαὶ ἀξίαν ἁμοῖη 

᾿ δίδωσι τοῖς πταίσασι διὰ τοῦ ἴσου τῆς ἀντιπλέξεις. 


lum pto oculo, dentem pro dente '*, Ubi autem par C, Ὑυχὴν, φησὶν,ἀντὶ ψυχῆς, ὀρθαλμὸν ἀντὶ ὀρθα. 


rependere decorum non esset, ibi vel igne, vel la- 
pidibus, vel gladio mortem bis, qui lapsi sunt, in- 
fligit. Nam filiam sacerdotis, qua fornicata est, 
igneconsumit' ; bominis laici, lapidibus ; gladio eam 
qux sub viro 4$ est*'. Nec usquam legis tanta 
vis est, ut ex benignitate per baptismata et sacrift- 
€ia horum aliquem servet. At gratia plurimum 
valet in iis, qui peccaverunt, servandis. Hac enim 
ctiam vigente lege, nisi regem Davidem in duo 
mortifera peccata lapsum suscepisset, aperiens ei 
penitentiz januam; is nequaquam in lege serva- 
tricem peccatorum humanitatem reperisset. Hec 
constituit in mundo probum peccatorum medicum, 
penitentiam , quz potest etiam septuagies Septies 


40), ὀδόντα ἀντὶ ὀδόγτος. Ὅπου δὲ τὸ ἴσον «; 
ἀντιδόσεώς ἐστιν ἀπρεπὲς, ἐχεῖ τὸν διὰ πυρὸς, 1 i- 
θου, ἡ ξίφους θάνατον ἀνταποδίδωσι τοῖς πταίτα: 
Τὴν μὲν, γὰρ θυγατέρα τοῦ ἱερέως πορνεύουσαν t 
πυρὸς ἀναλίσκει, τὴν δὲ τοῦ λαϊκοῦ ἀνδρὸς Gk θε, 
τὴν δὲ ὕπανδρον διὰ ξίφους. Καὶ οὐδαμοῦ ἰσχὺς x 
νόµῳ ἐκ φιλανθρωπίας διὰ βαπτισμῶν τε καὶ θυςῶ 
σῶσαι τῶν τοιούτων τινά. Τῆς δὲ χάριτος πολλή ες 
ἐστι πρὸς τὴν τῶν ἁμαρτανόντων (47) ἡ ἰσχὺς. Av 
γὰρ καὶ τοῦ νόµου κρατοῦντος, εἰ μὴ κατέλαθε ὧν 
βασιλέα Δαθὶδ, διπλοῖς θανατηφόροις περιπεττωχήα 
ἁμαρτήμασιν, ἀνοίξασα αὐτῷ τῆς µετανοίας zi 
θύραν, οὐκ ἂν εὗρε παρὰ τῷ νόµῳ σωστιχὴν ἅμα 
τωλῶν φιλανθρωπίαν. Aücr, ἔταξεν &v τῷ χόσμῳ τῶι 


lapsos sanare, si tantum voluerint uti ponitentig D ἁμαρτωλῶν ἰατρὸν δόκιµον, τὴν µαετάνοιαν, zh ὃν 


proposito. 


QU/EST. XCVIII. Si timorem Dominus non ne- 
cessarium esse asserit, per id quod dicit : Qui ti- 
met, non est per[ectus in charitate **: quomodo rursus 


'5 [I Thess. 1, 6. '? Exod, xxi, 94 ; Matth. v, 58. 


(45) 'Υμᾶς. Sylburgius posuit ὑμᾶς οἱ mox 
Opt» pro fa quod K. Stephani dieci i. secutus 
scripserat ἡμᾶς et fjutv, 

. (86) Τοῖς παροῦσ.. In edit. Paris. anni 4656, Ι6- 
gitur τοῖς παρανομοῦσι. Legendum videtur «τοῖς 


ναµένην xai τοὺς ἑθδομηχοντάχις ἑτπτὰ «ταίοτα 
ἰᾶσθαι, μάνον εἰ βουληθεῖεν χρήσασθαι τῷ τῆς ur 
γοίας βουλήµατι. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ &H'. Ei τὸν φόδον ὁ Κύριος οὐχ ἀνατ- 
xaloy δι) ὧν λέγει παρίστησι ' φησὶ và, Ὁ gotoc- 
µεγος οὗ τετεθίωται ἐν τῇ ἁγάπῃ ' πῶς ciini 


*? Levit, xx. ?! Deut, xxi. ** Joan. iv, 18. 


738íou3:. 

(41) Πρὸς τὴν τῶν ἁμαρτανόντων. Suppl 2 
τηρίαν, quod forte omissum ob pracedens. vcrbum 
6193a:. Infra walim βρυλεύματι, 





i1 


rg διδάσχειτοὺς μαθητὰς, Φοδεῖσθε., λέγων, τὸν 
» ν υχἡν καὶ τὸ σῶμα ἐν γεέννῃ ἀπολέσαι ὃν- 
μενον; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Οὐκ εἴρηται μὲν τῷ Κνρίῳ τὸ, 
φοθωύμεγος οὐ τετελείωται ἐν τῇ ἁγάπῃ: εἰ καὶ 
ἐρηχὼς τοῦτο κατὰ Κύριον εἴρηχε - τὸ δὲ, Φο- 
ἴσθε μον τὸν δυνάµενον καὶ ψυχὴν καὶ 
yx ἁπεα]έσαι ἐν γεένγῃ, οὐκ εἴρηται πρὸς ἀναί- 
Σεν τῆς τελείας ἀγάπης, Ὁ γὰρτῷ µείζονι φόδφ 
Θεοῦ τὸν ἀλάττονα ἐχλύων τῶν ἀνθρώπων φόθον, 
ἀγάπηῃ τοῦ Θεοῦ τοῦτο ποιεῖ * ὥστε εἶναι τὸν µεί- 
α φόδον. τοῦ θεοῦ, ἕνεχεν τοῦ μὴ ἐχπεσεῖν τῶν 
απηµ.ένων. σον γὰρ τἰμιόν ἐστι τὸ πιστευόµε- 
^; τοσοῦτον ἀγαπᾶται ' καὶ ὅσον ἀγαπᾶται, τοσοῦ- 
) ὁ ἀγαπῶν τὴν ἔκπτωσιν αὐτοῦ φοδεῖται, ἕως ἂν 
v τῷ ὑπὲρ τοῦ ἀγαπωμένου ἀγῶνι. Λυθέντος δὲ 
5 ἀγῶνος, σὺν ἐχείνῳ λύεται καὶ ὁ φόδος τῆς τῶν 
απωμµένων ἐκπτώσεως. Ὥστε ἕως τότε ἀναγκαῖός 
τιν ὁ τοῦ Θεοῦ φόδος * οὐδὲ γὰρ ὡς τὸ μισεῖν ἀναι- 
εικόν ἔστι τῆς ἀγάπης (ἀδύνατον γὰρ τὸ τὸν αὐτὸν 
X ἀγαπᾷν xal μισεῖν), οὕτως xai τὸ φοδεῖσθαι- 
δέχεται γὰρ τὸν αὐτὸν xal ἀγαπᾷν xal φοδεῖσθαι. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣΙΘ’. El τὰς τῶν ἀλόγων θυσἰας ὁ θεὸς 
τῷ νόµῳ προσέταξε Ὑίνεσθαι, ὥστε ταύταις τὴν 
:p& αὐτὸν τοὺς ἀνθρώπους τιμὴν ἐπιδείχνυσθαι, 
ὕς διὰ τὸ θύειν ἀνθρώπους Ἕλληνες δείκνυνται 
ιτῶν ἀσεθέστεροι; ὅπερ φάσχουσιν ὑπὸ τῶν πα- 
uiv γεγονέναι χάριν τοῦ πλείονος τιμῆς τοῦ παρ) 
τοῖς (48) νοµιζοµένου θεοῦ μείζονος ἀξιοῦσθαι, 
μώντων αὐτὸν τῇ τῶν λογικῶν θυσίᾳ. Ὅσῳ γὰρ 
ὦ ἁλόγου τὸ λογιχὸν τιµιώτερον, τοσούτῳ καὶ ἡ 
ύτου θνσία σεμνοτέρα Exelvnc. Καὶ τοῦτο δείχνυται 
ετῶν κατὰ τὸν Ἰεφθάᾳε ααφέστερον’ ὃς τὴν ἰδίαν 
υγατέρα προαχοµίσας θυσίαν, ἓν τῇ πρὸς Ἑδραίους 
πιστολῇ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου bv τῷ καταλόγῳ τῶν 
Ἰσεθῶν μνημονεύεται. 

"AIIOKPIZIZ. . σχοπεῖν (49) τὴν κατὰ τὸν 
ὑμον Θεῷ προσφεροµένην θυσίαν, ὅτι τῶν ἀλόγων 
στὶν αἵματα, ἀλλὰ τὸ πῶς προσεδέξατο ταύτην ὁ 
Εὺς προσαγοµένην αὐτῷ. El μὲν γὰρ τὸ αἷμα τῶν 
λόγων ζώων τὸ προαφερόµενον οὕτως προσεδέ- 
ατο. τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν (50) προσήνεγχεν ὁ 
οὔτο . « δῆλον ὅτι ἡ μὲν θυσία τὴν πρὠ. . . 
mb τῆς εὐδοχίας τοῦ ταύτην οὕτως προσδεξαµένου, 
αἱ ὁ θεὸς τὴν πρώτην τιμήν. Ὅτι δὲ ὡς τὴν ἑαυτοῦ 


QUAST'ONES ET REGPONSIONES AD ORTHODOXOS. 
A discipulos docet 


45:2 
: Metuite illum. qui potesi εἰ ani- 
mam et corpus perdere in gehexna* 


RESP. Non a Domino dictum est illud : Qui ti- 
met, non est perfectus in. charitate; et si is qui di- 
xit, de sententia Domini dixit. Hoc autem : Metuite 
potius illum qui potest et animam et corpus perdere in 
gehenna, non ad tollendam charitatem perfectam est 
dictum. Nam qui majore Dei timore, minorem homi- 
num timorem abolet, charitate Dei id facit ; ita ut 
major Dei timor sit, quia timemus ne rebus cbarissi- 
misexcidamus. Quo enim pretiosius est id quod credi- 
mus, eo magis amatur, et quo magis amatur, eu 
magis timet is qui amat, ne illo excidat, qu£ndiu 
illi pro eo, quod amat, decertandum est. Át certa- 
mine soluto, simul solvitur et timor, ne eo, quod 
amamus, excidamus. Quocirca ad id usque tempus 
Vimnor Dei necessarius est; non enim sicut odium 
abolet charitatem (fleri enim non p« test, ut eumdem 
et amemus et oderimus), sic etiam et timor. Possu- 
mus enim eumdem amare et metuere. 


QUAEST. XCIX. Si animalium rationis exper- 
tium sacrificia Deus in lege fleri precepit, ut his 
homines suum illum colendi studium significarent : 
quomodo Greci ob immolatos bomines maximi: 
arguuntur impietatis : quod quidem antiquos fe- 
cisse dicunt, ut plus honoris opinato apud eos Deo 
haberent, dum illum ratione utentium sacrificio 
colunt. Quanto enim id quod ratione praeditum est 
rationis experte przstat, Janto hujus viclima pre- 
tiosior, quam illius. Atque id clarius demonstratur 
ex his, qux Jephtz evenerunt, qui cum propriam 
fiiam obtulerit victimai, in Epistola ad Hebrzos 
ab Apostolo ** inter pios recensetur. 


RESP.In oblata Deo secundum legem victima 
non illud copsiderandum est, sanguinem esse ani- 
malium rationis expertium, sed quomodo eam sibi 
oblatam Deus susceperit. Nam si oblatum sangui- 
nem animalium rationis expertium ita suscepit, 
quasi is qui offercbat, suam ipsius animam offer- 
ret, liquet et victim: ex suscipientis voluutate 
precipuum pretium accessisse οἱ Deo praecipuum 
bonorem. 481 Quod autem is, qui sanguinem ani- 


Αχὴν, οὕτως προσέφερε τῷ θεῷ 6 τὸ αἷμα τῶν ἀλό- D malium rationis expertium Deo offerebat, illum ut 


i» προσενέγχας, μαρτυρεῖ ἡ θεία Γραφὴ λέγουσα - 
Ἀγτὶ τῆς γυχῆς, φησὶ, τῶν προσφερόντω», τὸ 
dia τῶν θυσιῶν αὐτῶν προσφέρεται εἰς τὰ Ἅγια 
"Ov ἁγίων. Mt οὖν ἀπὸ τῆς φύσεως τοῦ xpocayo- 
aÉvou, ἀλλ &mb τῆς Διαθέσεως τοῦ προσδεχοµένου 
εριτέον τῆς θυσίας τὴν τάξιν͵ καὶ τοῦ Θεοῦ τὴν τιμὴν 
τοῦ διὰ τὸ φείδεσθαι τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, μὴ 
ἠουληθέντος ἀναλῶσαι τοὺς ἀνθρώπους εἰς θυσίαν 
καθ᾽ ἡμέραν προσαγοµένους, xal ἀφανίσαι xb γένος, 


suam ipsius animam offerebat, id testatur Scri- 
ptura, dum ait : Pro απίπια eorum, qui offerunt, 
sanguis illarum victimarum offertur in. Sancta san- 
ctorum 5. Non igitur ex rei oblatze natura, sed ex. 
suscipientis consilio et victima: dignitas et Dei ho- 
nor dijudicandus, qui quia hominum generi parce- 
bat, homines quotidie in sacrificium oblatos con- 
sumere, et genus abolere noluit, sed hominibus 
quidem ut crescerent et permanerqnt, eorum au« 


? Matth, x, 98. ** Hebr. xi, 29. ** Lev. xvii, 14.. 


Di) Tov παρ᾽ αὐτοῖς. Leg. τὸν νομιζόμενον θεάν, 
6ἱ dele μείζονος, 
(49) Σχοπεῖν. Leg. οὐ δεῖ σχοπεῖν. 


(50) Τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. Leg. ὡς el τὴν ἑαυτοῦ 
qox: E σήνεγχεν ὁ τοῦτο προσφέρων' mo ὅτι ἡ 
μὲν vola: τὴν πρώτην τάξιν ἔλαθεν. 


41545 APPENDIX. — PARS I. S. JUSTINI OPERA SPURIA, b 
tem victimis, ut maximum pretium obtinerent, con- Α ἀλλὰ δεδωχότος τοῖς μὲν ἀνθρώποις αὐξάνεσθαί cox: ὁ 


cessit. Culti autem apud Graecos dii, utpote dz- 
mones improbi hominibus infensi, victimis gaude- 
bant, que genus humanum minuere et abolere 
poterant : quod quidem maximum argumentum est 
et efferat:» deorum, qui apud Gracos colebantur, 
inbumanitatis et Grecorum impietatis, qui generis 
humani abolitione prolixius, ut dictitant, vel potius 
turpissime deos suos colere instituebant. Cur au- 
tem Jephte inter pios numeratus sit, id causc ex- 


. süitit : Petierat Jephte victoriam ex inimicis; qua 
, impetrata, votum grati animi causa indefinite vo- 
£ wit, nimirum quod sibi e domo sua prodiens ex 


bello cum victoriz insignibus revertenti obviam ve- 
nisset, id se victimam oblaturum. Arripiens autem 


diabolus indefinitum illud votum, inde machinatur D µου τροπαιούχῳ ἑπανερχομένῳ. Δεξάμενος & éii- 


Jephte laqueum, ut eum transgressione irretiat. 
Adigit filian ejus, qux unica erat, obviam patri 
cum cithara domo prodire, ut filie parcens Jephte 
votum violare cogatur. Sed tainen, laqueo posito, 
diabolus venatu non est potitus, quia potiorem ha- 
buit Jephte solutionem voti, quam vitam filize. Per- 
misit autem Deus, ut hzc in victimz loco offerre- 
tur, non quod sanguinis humani effusione delecta- 
retur, sed ut venturos deinceps homines doceret 
nunquam Deo indefinite vovere? Multa enim ab- 
surda in indeflnito ejusmodi voto occurrentia reli- 
gionem incutient; αυ quidem ut averteret. Deus, 
permisit ut victima fieret Jephtz filia; quod primo 
propositum noh fuit, nec Deo, nec Jepht:ze, sed quo- 
dammodo indeflnito voto supervenit. Quia igitur 
Jephte pietatis in Deum, filie immolatione, servan- 
tissimum se przstitit, propterea illius facta mentio 
in justis recensendis. 


χῆς. Ἐπειδὴ οὖν ὁ Ἰεφθάε τὴν εἰς Θεὸν εὐσέδειαν φυλάττων διὰ τῆς θυσίας τῆς θυγατρὺς iwi 
διὰ τοῦτο αὐτοῦ γέγονεν ἡ µνήµη ἓν τῷ καταλόγῳ τῶν δεχαίων. 


QUJEST. C. Si ut constaret. verum esse cultum, 


διαµένειν, ταῖς δὲ θυσίαις αὐτῶν τὴν μεγίστην cin. 
Οἱ δὲ παρ’ Ἕλλησι θρησχευόµενοι θεοὶ, ἅτε Pais; 
ὄντες πονηροί τε xal µισάνθρωποι, θυσίαις Em 
μειωτιχαῖς τε xal ἀφανιστιχαῖς τοῦ γένους τῶν ibas 
πων' ὅπερἑστὶ δεῖγμα µέγιστον τῆς μὲν τῶν Ἐλλην- 
xiv θεῶν θηριώδους ἀπανθρωπίας, τῆς δὲ τῶν Ἑλλω 
ἀθεότητος, τῷ ἀφανισμῷ τοῦ γένους τῶν ἀνθρότι, 
µειζόνως, ὥς φασι, μᾶλλον δὲ αἰσχίστως πειρωμέκα 
τιμᾷν τοὺς ἑαυτῶν θεούς. Αἰτία δὲ bo ἣν ὁ Ἰεφβό: b 
τῷ καταλόγῳ τῶν εὐσεθῶν ἠριθμήθη, ἕστιν à 
Ἠτήσατο ὁ Ἰεφθάε νίχην κατὰ τῶν ἐχθρῶν' 72: 
δὲ ταύτης τῆς νίχης εὐχαριστιχὴν εὐχὴν ἀορίτας 
ηὔξατο, τὸ προσαγαγεῖν εἰς θυσίαν τὸ Ex τοῦ di; 
αὐτοῦ ἐξερχόμενον εἰς ἁπάντησιν αὐτῷ, Ex τοῦ cul- 


6ολος τὸ ἀόριστον τῆς εὐχῆς, ἐμηχανᾶτο ἐξ sw. 
θεῖναι τῷ Ἰεφθάε»παγίδα παραθάσεως, xal xri zh 
θυγατέρα αὐτοῦ, μονογενῆ oaa, μετὰ χιθάρας I 
θεῖν Ex. τοῦ οἴχου εἰς συνάντησώὠ αὐτῷ, ἵνα, qnx 
µένου τοῦ Ἰερθάε τῆς θυγατρὸς, ἀναγχασθὴ cos. 
σασθαι τῆς εὐχῆς τὴν ἀθέτησιν. Άλλ᾽ ὅμως srl 
θεὶς ὁ διάδολος, τοῦ θηράµατος ox ἔτνχε, πριμ. 
τέραν ἠγησαμένου τοῦ Ἰεφθάε τῆς ζωῆς τῆς Svr 
τὴν ἀπόδοσιν τῆς εὐχῆς. Συνεχώρησε δὲ ὁ θεὸς zv 
σενεχθῆναι αὐτὴν εἰς θυσίαν, οὐχ ὡς ἀνθρωπίνο ὁ 
µατος [ἐκχύσει (51)] τερπόµενος, ἀλλὰ πρὸς bis 
σκαλίαν τῶν εξής ἀνθρώπων, τοῦ µηδέποτε ἀορίσια 
εὔξασθαι τῷ 6εῷ. Πολλὰ γάρ ἔστιν ἄτοπα κατὰ τῇ 
οὕτως ἀόριστον εὐχὴν εὐλαθησόμενα" ὧν τῷ 

γενέσθαι à Geb προνοησάµενος, συνεχώρησε fs: 
γενέσθαι τοῦ Ἰεφθάε τὴν θυγατέρα " ὅπερ οὐκ bb. 
προαιρέσεως προηγουμένως οὔτε τοῦ θεοῦ ofr: 

Ἰεφθάε, ἀλλὰ συµδεδηχός πως τῷ ἀορίστῳ ti; 5 





ἘΡΩΤΗΣΙΣΡ', El πρὸς σύσταδιν τοῦ ἀλεβῆ ἐκ 





qui ab orthodoxis exhibetur, miraculorum gratiam τὴν παρὰ τῶν ὀρθοδόξων γενοµένην λατρεῖαν ο 
eorum Ecclesiis ab initio Dominus concessit; cur τῶν θαυμάτων χάριν bv ταῖς αὐτῶν "Exónsiss 
postquam has Ecclesias, oceupato ab hareticis κατ ápydg 6 Δεσπότης δεδώρηται, διὰ τί, ἡνία 5 


ut sanaret 


cultu, orthodoxi reliquerunt, non simul cum urtho- 
doxis etiam divina ab Ecclesiis dona abscesserunt, 
sed erroris 4489. cultus in Ecclesias invasit, que 
vero a Deo ad incrementum rectz fidei concessa 
fuerant, ea etiam sub bzreticis eamdem in Eccle- 
siis efficaciam habuerunt ? 


(51) ουσ, Hanc vocem addidit Sylburgius 
ocum corruptum. 

(52) Τῶν ὀρθοδόξων. Legendum esse ὀρθόδο- 
ξοι patet. ex sequentibus verbis et ex tola senten- 
tie serie. 

55) Ob συναπέστη τοῖς ὀρθοδόξοις. Manifesta 
e3t hujus scriptoris sententia, nempe orthodoxos 
4b ecclesiis, in quibus ministrabant hzretici, abs- 
cessisse, nec tamen fieri desiisse miracula in iisdein 
ecclesiis, quod quidem Pseudo-Justinus in Respon- 
sione, non eorum, quos hzreticos vocat, aut viven- 
lium aut mortuorum precibus fleri, sed apostolis, 
propuetis et martyribus tribuendum esse conten- 

it. In quo quidem duo nobis observanda sunt. 
4». Ortbodoxos vocat Pelagianos, liereticos vero 


ῥετικοὶ Ev αὐταῖς λατρεύσαντες, &m' αὐτῶν τῶν eh 
δόξων (52) ἀπέστησαν, ob συναπέστη «og Wide 
Έοις (55) ἀπὸ τῶν Ἐχκλησιῶν καὶ τὰ θεῖα χαρίσμα, 
ἀλλ ἡ μὲν τῆς πλάνης λατρεία ταῖς Ἐκκλησίαις Exe 


σέφρησε, τὰ δὲ πρὸς τὴν αὔδησιν τῆς ὀρθοδοξίας τὰ 
τοῦ Θεοῦ δωρηθέντα καὶ ἐπὶ τῶν αἱρετιχῶν cip £- 
τὴν ἐν ταῖς Ἐκκλησίαις εἶχεν ἑνέργειαν :: 


eos, qui pulsis Pelagianis successerunt, Nulli εὖα 
catholici episcopi hac :etate ab Ecclesiis hzretite 
rum dominatu hi ime discesserunt. At scripir 
iste tot maculis Pelagiane hzresis notatus, 
ticos vocare non dubitat Christi gratize defensores 
et erroris cultum in Ecclesias inductum esse dr 
itat, quia summus erat populorum cum episcop 
consensus. Easdem fuisse JuNani Pelagiani quet 
Jas in admonitione huie operi priefixa obserr't 
mus. 2*. Discimus ex hoc scriptore, teste hac int 
minime suspecto, miracula in Ecclesiis, ex qui 
Pelagiani episcopi pulsi sunt, edita fuisse, uimiri 
ut ibi veritas miraculis firmaretur, ubi pericalunt 
ereaverant hzrelici episcopi. 3 


45 QUJESTIONES ET RESPONSIONES AP ORTHODOXOS. 4546 
᾽ΑΠΟΚΡΤΣΙΣ, Ei μὲν διὰ τῶν αἱρετιχῶν ζώντων 3 Α — RESP. Si per hereticos vivos aut mortuog di- 


τοθανόντων ἡ θεία χάρις ἑνήργει τὰ χαρίσματα, 
{εν ἂν τὸ γινόμενον εὔλογον ἀπορίαν εἰ δὲ οἱ τὰ 
la θαύματα ἐν ταῖς Ἐχκλησαίαις ἐνεργοῦντες, ἅγιοί 
nv ἀπόστολοί, προφῆταί τε καὶ μάρτυρες, δι ὧν 
ἴς θείοις ἔργοις (54) διαμαρτύρεται τῷ χόσμῳ ὁ 
ὃς, ἐκείνων εἶναι τὰς Ἐκκλησίας, δὺ ὧν θαύματα 
πελεῖταε, τουτέστι τῶν ὀρθοδόξων. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ PA'. El µελέτῃ λογιὸς ἅπας τὴν γνῶ- 
ν xoi. eva * γνώσεως δὲ νόμος, τῶν µειζόνων προ- 
ἰσσειν (05) τὰ ἤσσονα" ὅπερ χρατῆσαν ἐπὶ τῶν 
ρυδαίων σαφέστερον δείχνυται, πρότερον τὰ τοῦ νό- 
3, εἶθ᾽ οὕτως τὰ Εὐαγγέλια παρειληφότων µαθή- 
ιτα” πῶς ἡμεῖς οὐκ ἀναχολούθως µανθάνοµεν, πρὸ 
àv ἡσσόνων τὰ μείζονα διδασχόµενοι; Λέγω δᾳ τὰ 


vina gratia operaretur miracula, haberet id quod 
evenit legitimam hzrendi causam; sed si qui di- 
vina miracula in ecclesiis edunt, sancti sunt apo- 
sioli et prophete et martyres, divinis operibus 
Deus mundo testificatur eorum esae ecclesias, per 
quos miracula eduntur, id est, orthodoxorum. 


QUAEST. Cli. Si meditando ratione praditus 
quisque cognitionem assequitur : et cognitionis lex 
est, majoribus premittere minora, quod quidem 
apud Judzos usurpatum, manifestius apparet, qui 
legis prius, deinceps autem Evangelii acceperunt 
disciplinas : quomodo nos non przpostero ordine 
discimus qui majora prius quam minora docemurc? 


& νόµου ἤσσονα, τὰ δὲ τῶν εὐαγγελίων μείζονα. B Dico autem ea quz legis sunt, minora ; quz Evau- 


tdg γὰρ ἡμῶν τε χαὶ τῆς αὐτῶν φύσεως, play εἶναι 
ἡ τὴν τάξιν ἐχρην τῆς µαθήσεως' ἐπειδὴ xal ἐὰν 
h ἓν τοῖς µαθήµασι φθάσῃ τὰ χείρονα, τὰ ἀμείνω 
υλύεται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. ΕΙ τὴν ἀνάγχην ἣν ἔχει ἐχεῖνα τὰ 
αθήµατα, ὧν εἰ μὴ προηγεῖται τῶν ἡσσόνων fj µά- 
Ἴσις, τὰ ἀμείνω χωλύεται, ταύτην εἶχε τὰ ἡμέτερα 
αθήµατα, xat ἀναχολούθως μαθεῖν (56) τὰ ἡμέτερα 
αθήµατα. "AX ἐπειδὴ δυνατὸν τὰ ἡμέτερα µαθή- 
ατα xal ἀναχολούθως μαθεῖν, δῆλον ὅτι ἀπήλλα- 
ται τὰ ημέτερα µαθήµατα ἑχείνης τῆς ἀνάγχης. Τὸ 
νάγχης δὲ ἀπηλλαγμένον, ὡς ἂν Ὑίνηται, ἀδιάδλη- 
ὃν ἐστιν km τῇ ἀναχολουθίᾳ. Kat ταῦτα μὲν ὡς πρὸς 


gelii, majora. Cum enim una sit eorum et nostra 
natura, unam quoque conveniebat esse doctriuz 
rationem; presertim cum in disciplinis, nisi infe- 
riora precesserint, prastantiora prepediantur. 
RESP. Si necessitas, quz illis inest disciplinis, 
in quibus nisi preecedat minorum doctrina, majora 
impediuntur, nostris quoque inesset institutis , 10» 
Stra etiam instituta ordine przspostero edisci non 
possent. Sed quia instituta nostra etiam prepostero 
ordine edisci possunt ; perspicitur ea libera esse ab 
illa necessitate. Quod autem a necessitate liberum 
est, id quocunque fiat modo, vituperari non potest 
οὐ. preposterum ordinem. Átque hzc quidem ad 


ἣν λύσιν τοῦ ἐν τῇ ἐρωτήσει σοφἰσµατος" πρὸς αὖ- ( solvendum quzsestionis sophisma ; ipsi autem.quz- 


ἣν δὲ την ἐρώτησιν οὕτως ἀποχρινόμεθα, ὅτι οὐδὲ 
μεῖς ἀναχολούθως διδασκόµεθα * ἀλλ᾽ ὡς ἐμάνθανον 
| ἁπάστολοι, πρῶτον μὲν τὰ τοῦ νόµον, ὕστερον δὲ 
& Εὐαγγέλια, οὕτως καὶ ἡμᾶς ἑδίδαξαν. Μαρτυροῦσι 
ἑ τοῦτο αἱ αὐτῶν φωναὶ, ἐν al; κατήγγειλαν τὸ 
ἠῥαγγέλιον. Πανταχοῦ γὰρ ix τοῦ νόµου τὸν Χριστὸν 
Πρύξαντες, ἐκ τῶν πρώτων τὰ ὕστερα, καὶ ἐχ τῶν 
Ἰασόνων τὰ μείζονα (57). Τὸ γὰρ, Προφήτην ὑμῖν 
ἱμαστήσει Κύριος d 8eóc ἡμῶν éx τῶν ἀδεΛλφῶν' 
ἱμῶν xaz'àpá- χαὶ «6: Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίφ 
μυ’ Κάθου ἐν δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς 
ἱχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου" xai, ὅτι 
}ὺκ ἐγκατέλειψας τὴν γυχήν µου εἰς dónv, οὐδὲ 
lodp£ µου εἶδε διαφθοράν φωναἰ εἰσι τοῦ νόµου 


stioni sic respondemus. Ne nos quidem przepostero 
ordine edocemur, sed ut didicerunt apostoli , 
primo quidem ea, quz legis sunt, deinde Evange- 
lia, ita et nos edocuerunt. Id autem testantur eo- 
rum voces, quibus Evangelium annuntiarunt. Ubi- 
que enim ex lege Christum praedicant, ex prioribus 
posteriora, ex minoribus majora. Illud enim : Pro- 
phetam suscitabit vobis Dominus Deus vester ex fra- 
tribus vestris, sicut. me ** ; item : Dixit Dominus 
Domino meo :: Sede a dextris meis, donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuorum *' ; et : Non 
Eereliquisti animam meam in inferno, nec caro Ίπεα 
vidit corruptionem **, voces sunt legis Christum 
prenuntiantes, quibus etiam usus est Apostolus 


εροκαταγγείλασαι ἓν αὐταῖς τὺν Xptavóv* alc καὶ ó p cam Judseis Evangelium praedicaret. Et quantum 


Γπόστολος χρησάµενος, τοῖς Ἰουδαίοις τὸ εὐα γγέλιον 
ἰχήρυξε. Καὶ ὡς μὲν πρὸς τὴν µάθησιν, οὐδὲν διέ- 
Ίτηχε τὰ εὐαγγέλια τοῦ νόµου ' ὡς δὲ πρὸς τὴν ἑπαγ- 
Γελίαν καὶ ἀπόδοσιν, διέστηχε. Τί γάρ ἐστιν ὁ νόμος; 
Εὐαγγέλιον προκατηγγελµένον. Τί δὲ τὸ Εὐαγγέλιον;. 
ἥμος παπληρωμένος. 


quidem ad discendi modum, nihil a lege differunt 
Evangelia ; quantum autem ad promissa et przesta- 
tionem differunt. Quid enim est lex ? Evangelium 
prenuntiatum. Quid autem Evangelium ? lex adim- 
pletá. 


* Deut. xvin, 15. *' Pgal, cix, 4... ** Psal. xv, 10. 


(1) Δύ ὦν θείοιὸ ἔργοις. Roberto Stephano, 
uem alim secuise sunt editiones, minua attente 
"icem mss. legenti, pretermissa hzc preposi- 
tio. Sed utraque vocula videtur buc irrepsisse in- 
curia librariorum, ex quo sententia pervertitur. 

(S5) Προτάσσαιν. R. St. et codices mss. προσ- 


LI 


πάασειν. 


56) Μαθεῖν. Deest οὑχ Tv aut aliquid simile. 

51) Τὰ μείζονα. Hic existimat Sylburgius ad- 
dendum διεσάφησαν aut aliud simile. Àt non inusi- 
tate huic [ui μή he loquendi rotiones. Sic in 
Quzst. 100 : αἱρετικοὶ λατρεύσαντες. 


1547 


QUAEST. CII. Si nihil Creator in corporis nostri 
compositione fecit, quod superflueret 483 aut 
deesset: quare ut pars inutilis, przputium a Ju- 
dis resecabatur ? Quam autem ob utilitatem, non 
in alia parte, sed in genitali membro circumcisio- 
nem, qui ante Dominum Christum fuerunt, rece- 
pere? Cur cum eam illi ut utilem receperint, non 
eliam nos ejusmodi manus operatione similiter uti- 
mur? 

RESP. Quoniam Abraham, eum ob suam et li- 
berz uxoris senectutem spem deposuisset libero- 
rum suscipiendorum, promissum a Deo accepit 
prolis generandz, ac Deo promittenti credidit se 
preter :iatis tempus patrem futurum illius filii, 
qui ei ex anu sterili genitus est ; idcirco dedit οἱ 
Deus sigillum hujus fidei, cirgumcisionem przeputii 
in parte inutili quidem ob senectutem facta ad li- 
beros suscipiendos, sed idonea propter Abrahz fi- 
dem facta ad prolem generandam. Transmisit au- 
tem illam circumcisionem in universum genus illius, 
qui pater przter spem factus est, ut monumentum 
essct non delebile et fidei Abrahz et Dei potentiz, 
qui vivificat mortuos et vocat ea qu& fon sunt tan- 
quam ea quae sunt **. Cireumcidimur autem et nos 
circumcisione Christi per baptismum, eruentes 
Adam per quem peccatores facti, mortui eramus, 
et induentes Christum, per quem justificati resur- 
gimus ex mortuis. In quo, inquit Apostolus ?*, cir- 
cumcisi estis circumcisione non manu facta in exspo- 
liatione corporis vestri. 


QUAEST. CIII. Si qui jussus est ea facere, quz 
in ipsius potestate sita sunt, is laudem aut vitu- 
perium faciendo aut non faciendo reportat, mani- 
festum est eum, qui majora viribus suis non fecit, 
siquidem impossibilia sunt, extra reprehensionem 
esse. Quomodo ergo Deus ea quz supra vires sunt 
precipiens, id est, ut ne peccemus, peccamtem 
subjicit suppliciis, cum homo legem implere non 
possit? Testatur hoc etiam Apostolus, dicens : Non 
justificabitur ex operibus legis omnis caro **. 

RESP. Quod omni homini impossibile est, id 
etiam alicui homini impossibile, veluti in aere vo- 
lare instar aquile, impossibile est alicui homini, 
quia et omni homini impossibile; et rursus quod 
alicui homini possibile est, ut navigare, id etiam 
omni homini possibile. Sed si, ut ait divina Scri- 
ptura, nonnulli eorum, qui sub lege fuerunt, justi- 
tia inculpati fuere, liquet etiam omnibus, qui sub 
lege fuerunt, possibile fuisse simili modo secundum 
legis justitiam esse inculpatis. Áit enim beatus 


APPENDIX. — PARS I. S. JUSTINI OPERA SPURIA. 


μὴ 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΡΒ’. El περιττὸν xal ἓν τῇ τοῦ os. 
τος ἡμῶν χατασχευῇ ὁ δημιουργὸς οὗ πεποίττει ἃ 
clé περιττὸν τὸ τῆς ἀχροδυστίας µέρος τῶν Ἡ, 
δαίων ἀπετέμνετο; El τί δὲ χρήσιµον οὐκ ἐν Ein 
μέρει, ἀλλ &y τῷ παιδοποιῷ µορίῳ, τὴν τερυὰ 
οἱ πρὸ τῆς τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ παρουσία ὁ. 
λήφασε; Διὰ τί δὲ ἐχείνων ὡς χρησίµην ταύτην e 
θόντων, τῇ τοιαύτῃ χειρουργίᾳ ὁμοίως xaX fui; d 
χεχρήµεθα; 

'AIIOKPTZIZ. Ἐπειδὴ διὰ τὸ γῆρας αὐτοῦ «xc 
τῆς ἐλευθέρας γαμετῆς ἐν ἀπογνώσει τοῦ παιδοταΞι 
Ex τῆς ἐλευθέρας χαθισταµένου (58) ἐπαγγελίαν z- 
δοποιίας ἓδ . . τοῦ θεοῦ (59), xat πιστεύσε: β 
παρὰ τὸν χρόνον τῆς ἡλιχίας ἔσεσθαι macho τὸ à 
τῆς γεγηραχυίας στείρας αὐτῷ γενοµένου vic E 

. αὐτῷ (60) ὁ θεὺὸς σφραγῖδα ταύτης (6l... 
τὴν περιτομὴν τῆς ἀχροδυστίας μορίου τοῦ ji; 
τὸ γῆρας πρὸς παιδοποιίαν ἀχρήστου γενοµένο, td 
δὲ τὴν πίστιν τοῦ ᾽Αδραὰμ εἰς παιδοποιίας γεγοήςς 
χρησίµου. Παρέπεμψε δὲ ταύτην τὴν περιτομὶν & 
ὅλον τὸ γένος τὸ ἐκ τοῦ παρ) ἐλπίδα πατρὸς vres- 
νου, ὑφιστάμενον εἰς ἀνεξάλειπτον μνημόσυνον τῆς 3 
τοῦ ᾿Αθραὰμ πίστεως, "xal τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεις, 
τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς »εκροὺς, xal καλοῖντα 
τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα. Περιτεμνόμεθα δὲ καὶ fg 
τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ διὰ τοῦ βαπτίσματος. ἐν 
δυόµενοι τὸν ᾿Αδὰμ, δι’ ὃν ἁμαρτωλοὶ γεγονύτες τ- 
θνήχαµεν, καὶ ἑνδυόμενοι τὸν Χριστὸν, δι) ὃν ὅστν 
θέντες ἀνιστάμεθα ἓκ τῶν νεκρῶν. Ἐν d, οτωἰ 
ο ᾿Ἀπόστολος, περιετµήθητε (62) περιτομὴν deje 

ποίητον τῇ ἀπεκδύσει τοῦ σώματος ὑμῶν. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΡΓ’. El ὁ προσταχθεὶς πο:ῖσαι τὰχσὰ 
δύναμιν ἔπαινον f| μέμψιν ἐν τῷ ποιῆσαι ἡ μὴ cox 
χοµέζεται, δῆλον ὅτι ὁ τὰ ὑπὲρ δύναμιν μὴ rios. 
Enel εἰσιν ἀδύνατα, ὑπάρχει ἀνεύθυνος. Πῶς οὖν (55i 
ὁ . ὑπὲρ δύναμιν ἐπιπάττων, τουτέστι τὸ ὰ 
ἁμαρτάνειν, τὸν ἁμαρτάνοντα ὑποδάλλει xolás, 
τοῦ ἀνθρώπου ἁδυνάτου ὄντος πρὸς τὴν τοῦ νόµο i 
πλήρωσιν; μαρτυρεῖ δὲ τούτοις xal ὁ Ἀπόσων 
Οὐ διχαιωθήσεται, λέγων, ἐξ ἔργων νόµου aut 
cáp£. 

"AIIOKPIZIZ. Τὸ παντὶ ἀνθρώπῳ ἀδύνατον is 
καὶ τινὶ ἀνθρώπων (64) ὑπάρχει ἀδύνατον ov 
πέτεσθαι ἓν τῷ ἀέρι ὡς ἀετὸς, τινὶ ἀνθρώπῳ ἀλλ» 

D τόν ὃστιν, ὅτι καὶ παντὶ ἀνθρώπῳ ἑἐστὶν ἀδύνατν 
καὶ ἀνάπαλιν, τὸ τιν} ἀνθρώπῳ δυνατὸν, ὡς τὸ rib, 

xaX παντὶ ἀνθρώπῳ δυνατὸν ὑπάρχει. ἈἉλλ' ci, x 

θώς φησιν ἡ θεία Γραφὴ, τινὲς τῶν ὑπὸ τὺν vig? 

δικαιοσύνῃ γεγόνασιν ἄμεμπτοι, δῆλον ὅτι καὶ τὖ 
τοῖς ὑπὸ τὸν νόµον ὑπῆρχε δυνατὸν τῷ ópol sp 
κατὰ τὴν ἐχ νόµου δικαιοσύνην γενέσθαι ἀμέμπι, 


A 





| 


** Rom. iv, 17. ?* Coloss. it, 11. ?! Rom. 1, 90. 


(58) Καθισταµένου. Mie apposita sine ratione 
lacuna. 
».. «τοῦ Θεοῦ. Liquet legendum ἐδέξατο 


...tubrQ. Leg. διὰ τοῦτο ἔδωχεν 
αὐτῷ. : 
(01) Ταύτης. Adde τῆς πίστεως. Totum hunc lo- 


um] Tings evi mo μας i 

9) Περιετμήθητε. R. St. περιτμηθῆτε. 

NES οὖν. Vulnus sanabitur. lego! 
ς tá. 
(64) Τινὶ ἀνθρώπω». Infra «wi. ἀνθρώτῳ, qii 

magis Sylburgio placuit. 
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ἐγει γὰρ ὃ μὲν µαχάριος Παῦλος ὁ ἀπόστολος περὶ A Apostolus de seipso ?*, secundum justitiam , qua 


αυτοῦ, ὅτι κατὰ τὴν δικαιοσύγην τὴν ἐκ νόµου 
εγόµενος ἅμεμπτος. 'O δὲ µαχάριος Λουχᾶς ὁ 
Ἰαγγελιστὴς περὶ τοῦ Ζαχαρίου (65) xai τῆς γυναι- 
ὃς αὐτοῦ Ἐλισάδετ, ὅτι ἧσαν δίκαιοι ἀμφότεεροι 
vavclov τοῦ 8500, πορευόµενοι ἐν πάσαις ταῖς 
rccAaic καὶ δικαιώµασι τοῦ Κυρίου, ἄμεμπτοι. Τί 
ἐ ἐστι πᾶσα dj χατὰ τὸν νόμον δικαιοσύνη; Τὸ ἀγα- 
ἂν τὸν Θεὺν μὲν ὑπὲρ ἑαυτὸν, τὸν πλησίον δὲ ὡς 
αυτόν ὅπερ οὐκ ἔστιν ἀδύνατον ἀνθρώποις βουλη- 
εσι. Τὸ obw, Εξ ἔργων νόµου μὴ δικαιωθηναι 
ἄσαν cápxa, οὗ διὰ τὸ μὴ δύνασθαι τὰ ἀδύνατα 
έχει, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι τὰ δυνατά. Τῇ γὰρ 
θυλήσει πρὸς τὰ δυνατὰ κεχρήµεθα, ob πρὸς τὰ 
δύνατα. "Toig γὰρ δυνατοῖς καὶ ἐφ᾽ ἡμῖν οὖσιν ὁ 
παινος ἢ ὁ ψόγος γίνεται πραχθεῖσιν ἢ μὴ πραχθεῖσι. 
οῦ δὲ (66), διὰ τὸ μὴ αἱρεῖσθαι, χαὶ οὐ διὰ «b μὴ 
Άνασθαι ἁμαρτάνομεν ἄνθρωῳποι, ἔστι τοῦτο σημεῖον, 
b μὴ πάντας ἀνθρώπους πᾶσι τοῖς τῆς ἁμαρτίας st- 
ἐσιν ἐμπεσεῖν, ἀλλὰ τινὰς μὲν τούτῳ τῷ εἴδει τῆς 
µαρτίας ἐμπεσεῖν, τινὰς δὲ ἐχείνῳ' xal τινὰς μὲν 
λείοσι, τινὰς δὲ ἑλάττοσι, τινὰς δὲ οὐδενὶ, χατὰ τοὺς 
Ἰροειρηµένους δικαίους. Ὅπερ οὐχ ἂν συνέδη ἀνθρώ- 
σις, τὸ τινὶ μὲν εἴδει τῆς ἁμαρτίας ἁμαρτάνειν, τινὶ 
& οὐδέποτε ἁμαρτάνειν, εἰ ἀδυναμίᾳ φύσεως, xal 
Ux ἁδουλίᾳ προαιρέσεως ἡμάρτανον οἱ ἄνθρωποι. 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ PA' El ἐπὶ τῶν ἐγχλημάτων χώραν 
ετανοίας τοῖς ἡμαρτηκόσιν ὁ νόμος οὐ δίδωσιν, ἀλλὰ 
Μνδυνον αὐτοῖς ἐπάγει ἁπαραίτητον, πῶς µοιχείαν 


est ez. lege, factus. irreprehensibilis. Beatus autem 
Lucas evangelista ?* de Zacharia et conjuge ejus 
Klisabet : Erant justi ambo coram Domino, ambu- 
lantes in omnibus mandatis et justificationibus Do- 
mini sine querela. Quid autem est universa secun- 
dum legem justitia? Diligere Deum supra seipsum 
θά, εἰ proximum sicut seipsum : quod quidem 
impossibile non est hominibus volentibus. lllud 
igitur : Ex operibus legis non justificabitur omnis 
caro **, non ideo dicit, quod impossibilia non pos» 
simus, scd quod possibilia non velimus. Voluntate 
namque ad possibilia utimur, non ad impossibilia. 
lis enim factis aut non factis, quz possibilia sunt 
et penes nos sita, laudamur aut vituperamur. Ἡυ- 
mines autem peccare, quia non volunt, minime 
vero, quia non possunt, illud argumento est, quod 
non omnes bemines in omnia peccati genera la- 
bantur, sed quidam in hoc, alii in illud, quidam ia 
plura, alii in pauciora, quidam in nulla, ut ii, quos 
jam diximus, justi. Quod quidem hominibus non 
eveniret, ut alii certum quoddam peccati genus 
committant, alii omnino non peccent; si idcirce 
homines peccarent, quod natura non possit, non 
autem quod liberum arbitrium nolit. 


QUAEST. CIV. Si in criminibus locum poniten- 
ti» peccantibus lex noh relinquit, sed periculum 
ipsis infert non evitabile ; quomodo propheta Da- 


αἱ φόνον ὁ προφήτης Δαθὶδ ἐργασάμενος, οὗ παρὰ ϱ vid, post adulterium et. cedem, non przter legem 


ὃν νόµον συγγνώµης ἡἠξίωται; Καὶ εἰ μὲν ἀγαθὸν 
| συγγνώμη, διὰ εἰ τὸ ἀσύγγνωστον τῷ νόµῳ συνέ- 
Έυχται; εἰ δὲ φαῦλον, ὅπερ οὐχ οἶμαι, πῶς ὁ τῶν 
ἰχαθῶν χορηγὸς τὸ φαῦλον τῷ προφήτῃ χεχάρισται ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ei ἐπὶ τῶν ἐγκλημάτων χώραν µε- 
ανοίας τῷ ἡμαρτηχότι ὁ νόμος οὐ δίδωσι, πῶς ἐν 
Ἠ ἐννενηχοστῇ ἑθδόμῃ ἐρωτήσει προτέτακται τῆς χά- 
ντος ὁ νόµος, ὥστε τις ἑτοιμότερος xal φιλανθρω- 
εύτερος εἰς ἄφεσιν (607) ἁμαρτημάτων τοῖς ἁμαρτά- 
Ἀνσιν, οὓς καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν διὰ τοῦ βαπτίσµα- 
εός τε χαὶ τῆς τῶν ἁλόγων θυσίας, τῆς µέμφεως ἀπο- 
Aóev νῦν δὲ bv τῇ προχειµένῃ ἐρωέήσει ῥανὶς οὐχ 
ὑπολέλειπται τῷ vótup φιλανθρωπίας, ἀλλὰ συνέ- 
ζευχται αὐτῷ τὸ ἀσύγγνωστον, χίνδυνον ἐπάγον τῷ 


venia donatus est? Λο si bonum est venia, quo- 
modo legi adjunctum est ut non ignoscat? Si vero 
malum, quod quidem non puto, quomodo bonorum 
largiter Prophetz: malum concessit ? 

RESP. Si in criminibus locum peenitentie lex 
peccanti non relinquit, quomodo in interroga- 
tione 97 lex gratic przfertur, ut ad dimittenda de- 
linquentibus peccata promptior et humanior, quos 
quotidie baptismate et animaiium rationis exper- 
tium sacrificio exsolvit crimine; nunc autem in ea, 
que proponitur, interrogatione, ne gutta quidein 
humanitatis relinquitur legi, sed ei adjungitur non 
ignoscendi consuetudo, periculum inferens pec- 
canti non evitabile? Atque hzc quidem in ambigui 


ἡμαρτηχότι ἁπαραίτητον; Καὶ πρὸς μὲν τὸ μὴ àve- p) vitium et interrogationum repugnantiam dicta sint ; 


mofpavroy xal. τῶν ἑρωτήσεων τὴν ἑναντίωσιν εἰ- 
ῥήσθω ταῦτα” «ph, δὲ τὴν ἐρώτησιν ἀποχρινούμεθα, 
ὅτι εἰ χαὶ ὁ νόμος τὸ ἀσύγγνωστον ἔχει, ἀλλὰ xal ἡ 
Χάρις µετάνοιαν δέδωκε τῷ ἡμαρτηχότι. Τὸ γὰρ, AL 
χεῖρες ὑμῶν αἵματος π.Ίήρεις: ἀ 1Λὰ Ἰούσασθε καὶ 


^ Philip. 11, 6. 35 Luc. 1, 6. ** Rom. im, 90. 


(65) Ζαχαρίου. Hoc Zacharie ejusque uxoris 
templo utebantur Pelagiani, ut probarent posse 
inem in hac vita esse sine peccato, apud Áug., 
De grat, Christi, n. 55. Sed secum pugnat hic scri- 
Plor, qui nune a. Pelagianis non videtur discedere : 
4l in Resp, ad Quzst. 144. solum Christum sine 
Wéccato fuisse declarat, Zachariam autem ejusque 
"Xorem in eo inculpatos fuisse, non quod nihil ome 


ipsi autem interrogationi sic respondemus : Etiamsi 
lex ignoscere nesciat; at gratia poenitentiam pec- 
canti concedit. Illud enim: Manus vestre sanguine 
plene sunt, sed. lavamini εί mundi estote. Atque 
etiamsi peccata vestra ut coccinum | fwerint, ut nivem 


nino contra legem peccaverint, sed quod, ubi ali- 


quid ignoscendum peccaverant, id preseriptis in 
lege sacrificiis expiaverint. : . : 
(66) Tov δέ. Supplendo ὅτι, quod incuria excidit 
librariorum, sententiam restituimus. 
(67) Εἰς ἄφεσιν. Preepositio, qux deerat apud R. 
Stephanum οἱ in mss. addita Sylburgio. 


(561 


APPENDIX. — PARS I. 5. JUSTINE OPERA SPURIA, 


b 


dealbabo ** ; item illud : Nolo mortem peccatoris, A καθαροὶ γένεσθε. Καὶ, ἐὰν ὥσιν αἱ ἁμαρτίαι inis 


sed ut convertatur εἰ vivat 36, voces sunt divinz 
gratie peccatores vocantis ad beneficium legis, ut 
per penitentiam eorum, qua prius peccaverunt, 
veniam consequantur. Bona quidem venia et di- 
vine gratie donum, nec tamen secundum legem 
est, nec contra legem, sed supra legem et pro lege: 
supra legem quidem, quia gratia ; pro lege autem, 
quia per penitentiam peccatores adducit ad beue- 
ficium legis, sicut et Davidem. 


τοῦ νόµου δὲ, ὅτι διὰ µετανοίας ἄγει τοὺς ἁμαρτωλοὺς εἰς εὐπάθειαν τοῦ νόµου, χαθάπερ xA c 


Δαδίδ. 


QUAEST. ΟΥ. Si omnibus hominibus necessarium 
est precationis auxilium propter nature infirmi- 
tatem, hzc autem nequaquam inest Christo Do- 
mino, utpote Domino et idoneam ad omnia pote- 
statem habenti , cur apostolis frequentius ex Scri- 
ptura Christum discimus orasse ? 


{985 RESP. Quemadmodum 'esurivit Dominus 
et sitivit, et laboravit, et lacrymatus est, et suda- 
vit; quamvis posset nihil horum, pro exuberapte 
potentia, sustinere, sed ut argumentum sus hu- 
man nature praeberet, sua sponte infirmitates 
nature sustinuit : ita et oravit eamdem ob causam. 
Nam si, cum voluntate sua imbecillitates naturze 
sus sustinuerit, quidam dicere audent, non esse 
illum ejusdem ac nos naturz: quomodo non illud 
ipsum dicerent uberiore cum argufhento, si ei con- 


ligisset nequaquam precari Deum et Patrem ? Et (; τῆς ἀποδείξεως, εἰ συνέδη αὐτῷ μηδαμῶς αὐτὸν tt 


quia de apostolis nulla exstitit dubitatio utrum ho- 
wines essent, de Salvatore autem id venturum erat 
in dubium; propterea illum frequentius, quam cze- 
teros homines, etiam precatum esse Scriptura di- 
vina narravit. Nam si superior inflrmitatibus ear- 
nis per resurrectionem factus, ut pontifex confes- 
sionis nostre, intercedit pro nobis apud Deum: 
quomodo non magis, adhuc fragilitati carnis subje- 
etus, valido opus habuit et vehementi clamore et 
lacrymis, cum quibus preces obtulit ei, qui ipsum 
2 morte potuit servare ? | 


QUAEST. ΟΤΙ. Si hominum cunctorum unam 
faro, e£ unam anima habet essentiam, quomodo 
hic quidem tardi, ille autem acuti est ingenii? 
Quod si animus ejusmodi differentiz causa, necesse 
erit existimare, variam esse animorum essentiam, 
pro ingeniorum varietate; sin caro, eadem in eam 
quadrabit ratio. At si ex chymo (seu decocto suc- 
co) quopiam , veluti arido aut liquido, vel calido 
aut frigido exuberante vel deficiente , alterum al- 
lero est potentius, sicut insipientia aut prudentia : 
undenam , et quomodo, ejusmodi quoddam invaluit 


95 Ἴρα, 1, 45. !5 Ezech. xxxi, 44. 


- (68) Διὰ xepiovelac τῆς δυνάμεως. Mallet Syl- 


burgius διὰ περιουσἰαν δυνάµεως. Sed nihil necesse 
est mulare: sensus enim est Christum, utpote 


p? βοήθεια, ταῦτα δὲ οὗ πρόαεστι τῷ Δεσπότη Xg- 


, αὐτῆς λόγος ἁρμόσειεν. EL δὲ ἔκ τινος χυμοῦ, o^ 


ὡς φουικοῦν, ὡς χιόνα «ευκανῶ' καὶ τὸ, Οὐ βα- 
ἆομαι τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ ὡς τὸ ἐπιστρ- 
ναι καὶ ζῇ» αὐτὸν, φωναί εἰσι τῆς θείας χάρας 
ἁμαρτωλοὺς χαλοῦσαι εἰς εὐπάθειαν τοῦ νόµο», 61 
µετανοίας εἰληρότας τῶν προημαρτηµένων τὴν σᾳ 
γνώμην. ᾿Αγαθὴ μὲν οὖν ἐστιν ἡ συγγνώµη xai τς 
θείας χάριτος δῶρον' οὐκ ἔστι δὲ οὐδὲ κατὰ τὺν v- 
pov, οὐδὲ κατὰ τοῦ νόµου, ἀλλ' ὑπὲρ «bv νόµον, τὸ 
ὑπὲρ τοῦ νόµου ὑπὲρ τὸν νόµον μὲν, ὅτι χάρις, 053; 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΡΕ’. Ei πᾶσι μὲν ἀνθρώποις bi ὁ 
ἀσθενὲς τῆς φύσεως ἀναγχαία ἡ διὰ τῆς εὐχῆς ici 


στῷ οἷα Δεσπότῃ xal ἀρχοῦσαν πρὸς πάντα xexztxi- 
νῳ τὴν δύναμιν, διὰ τέ τῶν ἀποστόλων αυχνότερι 
ὑπὸ τῆς Γραφῆς τὸν Χριστὸν µανθάνοµεν τεροσειχ- 
pevov; 

"AIIOKPIZIZ. Ὥσπερ πεινάσας ὁ Κύριος, xat t- 
ψήσας, xai χοπιάσας, δαχρύσας τε «αἱ ἱδρώσας. 
χαἰτοι δυνάµενος διὰ περιουσίας ὃν άμεως (68) prio 
τούτων ὑπομένειν, διὰ δὲ τὸ παρέχειν γνώρισμα τῆς 
ἀνθρωπίνης αὑτοῦ φύσεως ἐχουσίως ὑπέμεινε α 
τῆς φύσεως ἀσθενῆη, οὕτως καὶ τὸ εὔξασθαι διὰ ch 
αὐτὴν αἰτίαν. El γὰρ ἐχουσίως ὑπομεμενηχότος a 
τοῦ τὰ ἀσθενήματα τῆς ἑαυτοῦ φύσεως, τολμῶσί τ- 
vec λέχειν μὴ ὑπάρχειν αὐτὸν τῆς ἡμετέρας φύσεως, 
πῶς οὐκ ἂν ἔλεγον αὐτὸ τοῦτο μετὰ τῆς περιουσία 


ξασθαι τῷ θεῷ καὶ Πατρί; καὶ ἐπειδὴ περὶ τῶν ἆτι- 
στόλων οὐδεμία γέγονεν ἀμφιθολία εἰ ἄνθρωποι Toss, 
περὶ δὲ τοῦ Σωτῆρος ἔμελλε γίνεσθαι ἀμφιδωία' 
διὰ τοῦτο συχνότερον αὐτοῦ τοῖς λοιποῖς (69) ἀνθρύ- 
ποις xal τὸ εὔξασθαι αὐτὸν κατήγγειλεν ἡ θεία Tp- 
φῄ. El γὰρ τῶν τῆς σαρχὸς ἀσθενειῶν ἀνώτερος ki 
τῆς ἀναστάσεως γενόμενος, ὡς ἀρχιερεὺς τῆς ὁμοὶ»- 
γίας ἡμῶν, ἐντυγχάνει τῷ θεῷ ὑπὲρ ἡμῶν, πῶς αγ 
μᾶλλον ἔτι ὑποχειμένου αὐτοῦ τῇ ἀσθενείᾳ της ox 
xbe, ἐδεῖτο μεγάλης χραυγῆς xat ἰσχυρᾶς xat Gaxpxn 
μεθ) ὧν τὴν δέησιν προσέφερε τῷ δυναµένῳ ῥύπ- 
σθαι αὐτὸν kx θανάτου; 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ PQ". El πάντων τῶν ἀνθρώπων pi 
ἔχει ἡ σὰρξ, καὶ µίαν ἡ doy οὐσίαν, ποῶς ὁ μὲν ἆ- 
γὸς, ὁ δὲ περὶ τὴν νόησίν ἐστιν ὀξύτερος ; ἀλλ᾽ εἰ ph 
ἡ ψυχἠ τῆς τοιαύτης ἐστὶ διαφορᾶς alcía, &váyr 
τῶν ψυχῶν ὑπονοεῖν τὴν οὐσίαν διάφορον xazài:t 
διαφορὰν τῆς νοῄσεως * εἰ δὲ ἡ σὰρξ, ὁ αὐτὸς χαὶ τε 


ξηροῦ 1| ὑγροῦ, ἢ θερμοῦ 1| φυχροῦ πλεονασμοῦ 1j 9- 
λείψεως, τοῦ θατέρου τὸ ἕτερον ἐπικρατέστερον vive 
ται, οἷον ἀφροσύνη ἡ φρόνησις, πόθεν, T] ὅπως τὲ- 
γονέ τις τοιαύτης ποιότητος ἡ ἐπικράτεια, ἡ xx 


omnipotentem, hzc ineommoda vitare potuisse. 
(69) Αὐτοῦ toic «οιποῖς. Idem legit αὐτῶν τε x2 


τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων. 
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πχευάσασα τὸ ivvouv ἡ ἄνουν iv ἡμῖν πλεονά- A discrimen, quod in nobis efficit ut ipgenii exuberet 


T1 

᾽ΑΠΟΚΡΒΙΣΙΣ. Tz τοῦ νοεῖν ὀξύτητος ἢ νωθρότη- 
τος αἰτίαν ἀποδεδώκασί τινες, τῶν τε στοιχείων ἐξ ὧν 
σύγχειται τὰ ἡμέτερα σώματα, τὴν εὐχρασίαν xat 
tjv δυσχρασίαν, καὶ τῶν ὀργανιχῶν μορίων τὴν συµ- 
µετρίαν, xai δοχοῦσιν ὀρθῶς ἁποδεδωχέναι τούτων 
τὰς αἰτίας. Εἰαὶ γάρ τινες àv μέν γε νεότητι (10) γενη- 
ειχοί (71) «e χαὶ ἐπιδεκτικοὶ ὀξεῖς (72) νοημάτων 
ευγχάνοντες’ ἐν δὲ τῷ γήρᾳ, εἰς τὸ ἑναντίον µετα- 
βαλλόμενοι, γίνονται περὶ τὸ νοεῖν ἀργοί. "Ext δὲ τού- 
τοις (75) σημεῖον, τοῦ τὴν εὐχρασίαν τε χαὶ ὄνσχρα- 
σίαν εἶναι αἰτίαν τῆς τοιαύτης μετοχῆς (74). Ὡσαύ 
τως δὲ xat οἱ λίαν µεγαλοχέφαλοι, λεγόµεναι βαρυχέ- 
φαλοι, διὰ οὐ μὴ σώζειν αύμμετρον ἀναλογίαν πρὸς 
τὰ ἄλλα µέρη τοῦ σώματος δι ὑπερθολὴν µιχρότητος 
f) μεγέθους, καὶ αὐτοὶ ἀνεπιτήδειοί εἰσι τοῦ δύνασθαι 
εἶναι γενητικοί τε χαὶ ἐπιδεκτικοὶ νοημάτων. Τίνον- 
ται δὲ xai ἄλλοι πρὸς τὴν κατάληψιν τῶν τῇ φύσει 
συνεστώτων πραγμάτων ὀξεῖς τε xat ἔτοιμοι, xal ἀπὸ 
τῆς θείας χάριτος, ὡς τό’ 'O Κύριος ἔδωκε τῷ Σο- 
«λομῶντι πλάτος καρδίας ὡς τὴν ἄμμον ci παρὰ 
τὸ xeidoc τῆς 0aAdconc* καὶ ὡς τό. Οἷς δέδοται 
μὲν διὰ Πνεύμαεος Aóyoc σοφίας, ἅλ.Ίοις δὲ Aó- 
10€ γγώσεως. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ PZ'. Ei ὑπὸ τῶν ἀπίστων πρὺς ἁπά- 
την εὑρέθη τὰ ἅαματα, τοῖς δὲ ἓν νόµῳ εἰσηγήθη διὰ 
φρενῶν νηπιότητα, οἱ τῆς χάριτος τέλεια xal τῶν ῥη- 
θέντων τρόπων ἀλλότρια παρειληφότες µαθήµατα, διὰ 
τί ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις χατὰ τοὺς kv τῷ νόµῳ νηπίους 
τοῖς ἆσμασι χἐχρηνται ;* : 


᾽ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. Q5 τὸ σαι ἁπλῶς &avt τοῖς νηπίοις 
ἁρμόδιον, ἀλλὰ τὸ μετὰ τῶν ἀψύχων ὀργάνων σαι, 
καὶ μετὰ ὀρχήσεως xaX κροτάλων * διὸ àv ταῖς "Exxhn- 
σίαις προαίρεται (75) ἐχ τῶν ἁσμάτων ἡ χρῆσις τῶν 
τοιούὔτων ὀργάνων xat τῶν ἄλλων τῶν νηπἰοις ὄντων 
ἁρμεδίων, xaX ὑπολέλειπται τὸ σαι ἁπλῶς. Ἡδύνει 
γὰρ τὴν ψυχὴν πρὸς ζέοντα πόθον τοῦ ἐν τοῖς ἄσμα- 
otv ἡδομένου (76): κοιµίζει τὰ ἐκ τῆς σαρχὸς ἑπανι- 
στάµενα πάθη’ τοὺς ὑπὸ τῶν ἀοράτων ἐχθρῶν ἐμδαλ- 
λομένους ἡμῖν λογισμοὺς πονηροὺς ἁπωθεῖται ' ἁρ- 
δεύει τὴν φυχὴν πρὸς καρποφορίαν θείων ἀγαθῶν' 
Ὑενναίους πρὺς τὴν àv τοῖς δεινοῖς χαρτερἰαν τοὺς 
ἁγωνιστὰς ἐργάζεται τῆς εὐσεδείας' πάντων τῶν 
tv τοῖς βιωτικοῖς λωπηρῶν ἰαματιχὸν Υίνεται 
τοῖς εὐσεδέσι. Μάχαιραν τοῦ Πνεύματος τοῦτο ὁ 
Παῦλος ὀνομάζει, &v ip κατὰ τῶν ἀοράτων πολεμίων 
ὀπλίξει τοὺς ὁπλίτας τῆς εὐσεδείας. Ῥῆμα γάρ ἐστι 


θιοῦ τὸ xa ἐνθυμούμενον xal ῥδόμενον, xal ἀνα- 


V Π] Βομ. 1v, 399. 3 1 Cor. xii, 8. 
t. Sic seripsit Sylburgius 


(10) Ἑν TE vt 
pro eo id cadis R. Steph. iv ενεύτητι. 
σα Γεγητικοί. idem hoc loco et infra legit γεν- 
τίχο.. 
(13) ᾿οξεῖς. Idem hanc vocem expungit, eamque 
e margine in textum venisse putat; infra enim 
deest in loco gemello. Wolflus legendum proposue- 


Ρατκο!.. Gn. VI. ; 


vel acumen vel hebetudo? 

RESP. lngenii acuminis vel tarditotis. causam 
quidam conferunt in elementorum, ex quibus cor- 
pora nostra constant, temperiem et intemperiem, 
et aptam instrumentalium partium compositionem ; 
recteque illi horum causam retulisse videntur. Sunt 
enim nonnulli, qui in juventute quidem ad inve- 
Biendum aique intelligendum acres, in senecta 
vero in contrarium mutati, hebeli sunt ingenio. 
Quod indicio est, insqualitatis ejuscemodi tempe- 
riem et intemperiem causam esse. Similiter vero, 
qui nimium gravi sunt capite, et grandicipites vo- 
capnlur, propierea quod aptam convenienteuique 
aliis corporis partibus, propter parvitatem aut ma- 
gnitudinem precellentem, proportionem non ser- 
vant, minus quoque ipsi appositi sunt ad inve- 
niendum et acute cogitandum. Porro alii etiam, ad 
rerum, quie natura consistunt, cognitionem, prom- 
pti et acuti per divinam fiunt gratiam, juxta illud : 
Concessit Dominus Salomoni latitudinem cordis , 
quasi arenam qua: est ad. labrum (geu littus) maria? ; 
et illud : Quibusdam datur per Spiritum sermo sa- 
pientie, aliis autem sermo scientie 39. 


496 QUAEST. CVIIL Si ab inüdelibus ad sedu- 
clionem inventa carmina, iis autem, qui sub lege 
fuerunt, ob animi imbecillitatem concessa: qui sub 
gratia sunt οἱ perfecta atque ab iis, quod dixi, 
moribus aliena accepere instituta, quomodo in Ec- 


C clesiis, more eorum, qui sub lege fuerunt, parvu-. 


lorum, canticis utuntur ? 

RESP. Non canere simpliciter parvulis convenit, 
sed cum inanimis instrumenlis canere, et cum sal- 
tatione et crotalis : quare in ecclesiis resecatur ex 
canticis usus ejusmodi instrumentorum atque alio- 
rum parvulis convenientium, ac simplex relictus 
est cantus. Excitat enim animam ad fervens desi- 
derium illius, quod in canticis celebratur : sedat 
exsurgentes ex carne vitiosos appetitus : malas co- 
gitationes repellit, quse nobis iujiciuntur ab invi- 
sibilibus bostibus : irrigat animam ut ferax sit bo- 
norum divinorum; fortes et generosos ad constan- 
tiam in rebus adversis eflicit atbletas pietatis : 
omnium vitz molestiarum medicina fit piis homi- 
nibus. Vocat hoc. Paulus ?* gladium Spiritus, quo 
adversus invisibiles hostes armat milites pietatis. 
Verbum enim Dei est, quod et cogitatum et canta- 
tum et auditum vim habet pellendorum dzemonun , 
et qua ad animam in virtutibus pietatis propriis 


V Ephes. νι, 17. 


rat ὀξέων. 
(n Τούτοις. Idem Sylburgius legit τοῦτο, 
74) Μετοχης. ldem 'a Wolfio monitus proponit 
μεταθολῆς. 

(15) Toa pé tái. Sylburgius monitu Wolfii lcgit 
πα ται. 

( | Baopérov. ldem φδομένου. 
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períiciendam conducunt, ea canticis ecclesiasticis 
pii consequuntur. M 


ἀρεταῖς, διὰ τῶν ἀσμάτων τῶν ἐκχλησιαστικῶν τοῖς 


QUAEST. CVIII. Si veniam involuntaria habet 
ignorantia, quemadmodum a Scriptura edoceinur , 
quomodo et veteres Judiei, qui Christum ος igno- 
rantia crucifixerunt, plurima et intolerabilia experti 
Ἑαήϊ mala, et qui nunc ex eadem gente in Christum 
increduli sunt, patria sua expulsi in universam 
terram dispersi surit, ac gentibus in turpem servl- 
'tutem traditi, αἱ res ipse qualibet columna clorius 
clamitant? Utrorumque ignoratienem astruit nunc 
quidem Dominus dicens : Pater, dimitte illis, quia 
"nesciunt quid faciunt  ; nunc autem Apostolus, qui 
ait : Nam si cognovissent, nequaquam Dominum 
glorie crwcifizissent ". Atque hiec quidem de anti- 
'quis Judzis; de przsentibus autem : Testimonium 
illis. perhibeo , inquit, quod zelum Dei habent, sed 
"non secundum scientiam **. 


RESP. Quando involuntaria ignoratio videtur 
'*sse ignorantibus cognitio, tunc eventus mei per 
ignorationem gestze demonstrat vel revera eognitio- 
nem esse, vel errorem e£ ignorantiam. Ubi autem 
vpinatam cognitionem ex eventu apparuerit igno- 
rationem rei esse; si is, qui ignorat, in eadem 
ignoratione permaneat, nullam habet veniam , sed 
supplicium ineluctabile. Λο Christum quidem a 
Judzis ita crucitlixum fuisse, ut eum Deo adversa- 
rium esse sibi perspicere viderentur, ac Deum ji- 
lius neci suffragantem habere, omnibus manifestum 
est. Neque enim illum crucifixissent, si futurum 
novissent, ut eum post mortem Deus ex mortuis 
resuscitaret, Resuscitatus A47 autem ex mortuis 
a Deo demonstravit opinatam Judzorum cognitio- 
nem Christi, vere ignorationem fuisse. Quoniam 
autem, postquam suscitatus a mortuis demonstravit 
nec Deum Judzis in Christi nece suffragatum esse, 
nec Christum sine resurrectione permanere in 
morte secundum exspectationem eorum, qui illum 
crucifixerant, adbuc tamen Judsi in incredulitate 
permanserunt ; propterea venia digni non fuerunt. 
Nam pecunia illius rerurrecetionem redimere, eani- 
que furtum existimare, ac prohibere apostolos quo- 
Tninus in ejus nomine divina opera perficiant, quee 
án virtute Spiritus sancti eduntur, non est. invo- 
Auntariz ignoranti, quie veniam liabet, sed cogi- 


JUSTINI OPERA SPURIA. 


A κρουόµενον (77) , δαιμόνων yivexat ἀπελατικὸν ... 
«à τελειωτιχὰ (78) τῆς ἀνχῆς &v ταῖς xav" εὐσέδειαν 
εὐσεθέσι προσχινόµενα. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ PH'. El συγγνώµην ἡ ἀχούσιος ἐφέλχε- 
ται ἄγνυια, καθὼς ὑπὸ τῆς Γραφῆς διδασχόµεθα, zx; 
οἱ μὲν πάλαι Ἰουδαῖοι τὸν Χριστὺν ἐξ ἁγνοίας avaups- 
σαντες, πλείστων xal ἀνυποίστων δεινῶν ἑπαιράθτ- 
σαν, ὡς ἐν τοῖς περὶ τῆς ἁλώσεως λόγοις μαρτυρὲ t 
Ἰώσηπος" οἱ δὲ νῦν τῷ Χριστῷ ἀπειθοῦντες αὐτῶν, 
τῆς μὲν οἰχείας πατρίδος ἀπελαθέντες, εἰς πᾶσαν c» 


γῆν ἐλικμήθησαν, τοῖς δὲ ἔθνεσιν εἰς δουλείαν ἐξεδό 
θησαν ἄτιμον, ὡς τὰ πράγµατα στήλης βοᾷ περισα- . 


νέστερον; Τὴν δὲ àv ἑχατέροις αὐτῶν σνυνίσττσν 
B ἄγνοιαν ποτὲ μὲν ὁ Κύριος, Πάτερ, λέγων, dec ai- 
τοῖς, οὐ γὰρ οἴδασι τἰ ποιοῦσι' ποτὲ δὲ ὁ ᾽Απόστι- 


D 


λος, q&sxtov* El γὰρ ἔγγωσαν, οὐκ ἂν τὸν Küoper | 


τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ cin 
πάλαι Ἰουδαίων " περὶ δὲ τῶν νῦν, Μαρτυρῶ, gro», 


αὐτοῖς, ὅτι (Aor. 8500 ἔχουσιν', ἀ.3 οὗ πατ᾽ ἐπί- . 


qnocu. 


᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Όταν f; ἀχούσιος &yvoux τοῖς &rvoov- . 


σι νοµισθῇ γνῶσις, τότε dj ἀπόδασις (19) του κατ 


ἄγνοιαν πραττοµένου πράγµατος δείχνυσι xax' ἀλί- 
θειαν οὖσαν γνῶσιν, ἡ χατὰ πλάνην καὶ ἄγνοιαν. Δε:- 
χθείσης δὲ τῆς νοµιζοµένης γνώσεως διὰ τῆς ἀποδά- 
σεως, ἀγνοίας ὑπαρχούσης voü πράγματος, ἂν ἐμ- 
μένῃ τῇ αὐτῇ ἀγνοίᾳ ὁ ἀγνοῄσας, οὐδεμίαν ἑφέλχε- 
ται συγγνώµην, ἀλλὰ τιµωρίαν ἀπαραίτητον. "AX. 


€ ὅτι μὲν οὕτως ἑσταύρωσαν ol Ἰουδαῖοι τὸν Χριστὸν ὡς . 


γινώσκοντες αὐτὸν ἀντίθεον (80) . .. φον ἔχοντες ov. 
Θεὸν ἐν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ, παντ που δηλον. Οὐκ. 
ἂν γὰρ αὐτὸν ἑσταύρωσαν εἰ ἦσαν γινώσκοντες, ὃτ 
μετὰ τὸν θάνατον αὐτὸν (81) 6 θεὺς ἐγερεῖ Ex τῶν 


νεχρῶν. Ἐχερθεὶς δὲ ἐκ τῶν νεχρῶν ὑπὸ τοῦ cov, 
ἔδειξε τὴν νομιζομένην xavà Χριστοῦ Ὑνῶσιν τὸν 


Ἰουδαίων κατὰ ἀλήθειαν ἄγνοιαν οὖσαν. Ἐπειδὴ οὖν . 
μετὰ τὸ ἀναστῆναι τὸν Κύριον ἐκ νεχρῶν, καὶ δε:- | 


χθῆναι µήτε τὸν θεὺὸν σύμψηφον γεγονότα τοῖς Ἱο-- 


δαίοις ἐν τῷ θανάτῳ τοῦ Χριστοῦ, µήτε cv Χριστὺν 
ἀνεγέρτως µένειν ἓν τῷ θανάτῳ χατὰ τὴν τρος 


δοχίαν τῶν αὐτὸν στανρωσάντων, ἔτι τοὺς Ἰουδαίους 
ky τῇ ἀπειθείᾳ µένειν (82), διὰ τοῦτο οὖχ σαν συγ- | 


γνώμης ἄξιοι. Τὸ γὰρ ἐξαργυρίζειν αὐτοῦ τὴν ἀνά- 
στασιν, καὶ χλοπὴν ταύτην νοµίζειν, καὶ χωλύειν 


τοὺς ἁποστόλους ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὑτοῦ μὴ ἐκτελεν 


θεῖα ἔργα &v τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου Πνεύματος γινέ- 


μενα, οὐκ ἔστιν ἀκουσίου ἀγνοίας συγγνώµην &geixe- 


* Luc, xxii, $54. L2 1 Cor. n, 8. ** Rom. x, 2. 


(11) Ἀνακρουόμενον ldem recte observat legen- 
cum ἀχουόμενον, quippe cum verbum illud &va- 
xpouópsvoy, pulsatum, instrumenta musica desi- 

net, que ab hoc scriptore vituperantur, ut minus 

igna Christianis ac omnino n ecclesiis inusi- 


1414. 

(78) Τὰ ceJeiocixd. Nihil videtur deesse praeter 
conjunctionem xai. lllud προσγινόµενα idem valet 
ac προσγίνονται. Sepe eodem modo participia 
Tat hic scriptor, ut jam observavi ad quist. 

0 


(9) Ἀποδασις. Sylburgius in. contextum indu- 


xit hanc vocem, R. Stephanus et mss. habent ἀπε- i 


σις. 
Ψ3Α0) Ἰαγείθοο». Adde καὶ σὐμφηφον, ut infra, e 


vulnus sanabitur. Sie etiam emendandum vidit 


Sylburgius. : 
(81) Αὐτόν. Sic emendavit Sylburgius. R. Ste- 


*phanus et mss. αὐτοῦ. . 2 

"^ (89) Ἔτι τοὺς... μένει. Subintelligendum 
συνέδη. In quest, 140, eadem sententia de ignora- 
tione statuitur, accommodate ad Pelagianas opr 


niones. 





1351 QUARSTIONES ET RESPONSIONES AD ORTHODOXOS. 4358 
µένης, ἁλλ' ἑγνωσμένης Exouctou θεοµαχίας τιµωρίαν A tate et voluntariz: cum Deo pugn:z, quz supplicium 


ἐφελχομένης. El μὲν γὰρ ταύτῃ τῇ ἐλπίδι ἑσταύρωσαν 
τὸν Χριστὸν οἱ Ἰουδαῖοι, τοῦ μὴ χρατῆσαι τὴν διδασχα- 
λίαν αὐτοῦ, καὶ τοῦ μὴ λυθῆναι τὸν Ἰουδαῖσμὸν, πῶς 
οὐκ ἔστιν ἀμφοτέρων ἀποτυχία λυτικὴ τῆς Ἰονδαίων 
χατὰ Χριστοῦ ἀχουσίου ἀγνοίας; Τὸ δὲ: Ev Πάτερ, 
ἄφες αὐτοῖς ' οὐ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι, κατὰ ταύ- 
την εἴρηται τὴν ἔννοιαν, "Ότι γνόντεφ, ὅτι κατ 
ἄγνοιάν µε ἑσταύρωσαν, καὶ αἰτοῦντες (82) λύτρον 
τῶν πλημμελειῶν αὐτῶν, παράσχοις αὐτοῖς. 00 γὰρ 
δίδοται ἄφεσις τῷ νοµίζοντι τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν μὴ 
εἶναι ἁμαρτίαν, ἀλλὰ δικαιοσύνην. Καὶ τὸ εἰρημένον 
τῷ Παύλῳ, τὸ, Μαρτυρῶ αὐτοῖς, ὅτι OjAov. θεεῦ 
Éxovctr , ἀ 1’ οὐ xav ἐπίγνωσι, πεφεισµένως 
εἴρηται τῇ τοῦ λόγου συγκαταθάσει. ᾿Ασθενὴς τοῖς 


non effugit. Nam si hac spe ducti Christum cruci- 
fixerunt Judzi, fore ut illius doctrina non preva- 
leret, neque aboleretur Judaismus: an non utriusg- 
que spei contrarius exitus nihil loci relinquit invo- 
luntarie Judzorum Christi ignorationif Illud au- 
tet : Tu Pater, dimitte illis, non. enim sciunt quid 
faciunt **, in hanc dictum est sententiam : Quia 
agnoscent per ignorantiam fecisse se ut me cruci- 
figerent, petentque facinorum suorum expiationem, 
hanc illis concede. Non enim datur remissio exi- 
stimanti suum ipsius peccatum non peecatum 
esse, sed justitiam. Illud autem Pauli : Testimo- 
nium eis perhibeo, quod zelum Dei habent, sed non 
secundum scientiam **, parcendo dicium est quadam 


ἀσθεγέσι γιόµενος, ἵνα κατὰ τὸ εἰρημένον σώσῃ B accommodatione sermonis. Jnfirmis factus infr- 


τοὺς ἀσθενεῖς. 

ἘρωτΗσίσ P6'. El τὸ τῆς ἀναστάσεως δῶρον 
πᾶσι τοῖς θανοῦσιν ὁ θεὸς διδόναι ὑπέσχετο, χαὶ πάν- 
πες Ex τῶν τάφων ἀναστάντες τῷ χριτῇ παρίστασθαι 
µέλλουσι, πῶς πληρωθήσεται τὸ χρίνειν νεχροὺς xat 
ζῶντας τὸν Κύριον; Πῶς δὲ νεκροὶ κριθῆναι δυνἠ- 
σονται, ὧν τὰ μὲν σώματα ἐν µνήµασιν ἕῤῥιπται, αἱ 
δὲ φυχαὶ τῶν σωμάτων χεχωρισµέναι εἰσίν ; 

᾽ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. Ob πάντες, qnot, κοιμηθησόµεθα. 
Ερινεῖ οὖν ζῶντας μὲν τοὺς ουότε ζῶντας, νεκροὺς δὲ 
τοὺς ἀνισταμένους &x τῶν νεχρῶν. Ἔρχεται, φησὶν, 
ὥρα, xdi νῦν ἐστι», ὅτε πάντες οἱ ἐν τοῖς µνή- 
µασιν ἀκούσονται τῆς φωνῆς τοῦ Ylov τοῦ θεοῦ, 
xal ἐξέρχονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες εἰς ἀνά- 
στασυ’ ζωῆς" οἱ δὲ τὰ φαῦ.Ία πράξαντες εἰς ἀνά- 
στασι»' κρίσεως. Ἐχρῆν οὖν χατὰ τὸ πιστὸν τοῦ 
λόγου θεωρεῖν τὸ δυνατὸν τοῦ πράγματος, xa μὴ 
ἀπορεῖν τὴν ἄλογον ἀπορίαν. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ PI'. El τοῖς καταλιµπάνουσι πατέρα 
ἡ μητέρα ἢ τέχνα xai τὰ ἑξῆς ἑχατονταπλασίονα 
ἐπηγγείλατο διδόναι ὁ Κύριος, pa καὶ γυναῖχας ἔχα- 
τὸν οἱ τοιοῦτοι ἀντιλήψονται; Πῶς δὲ, πολλῶν τὰ 
εἰρημένα διὰ τὴν ἐντολὴν χαταλιπόντων, ἐν πτωχείφ 
xoi µονότητι καὶ ἑρημίᾳ τελευτησάντων, οὐ διέψευ- 
σται fj τοιαύτη ὑπόσχεσις ; 

᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ὥσπερ πατέρας καὶ μητέρας xai 
ἁδελφοὺς καὶ ἀδελφὰς λέγει, τοὺς κατ’ οἰκειωτικὴν 
διάθεσιν προαλαμδανομένους τὸν Χριστὸν, χαταλεί- 


mus "ut, quemadmodum ipse ait, infirmos salvaret, 

QUAEST. CIX. Si resurrectionis donum omnibus 
mortuis Deus daturem se promisit , ac omnes e se- 
pulero resurgentes coram Judice prodituri sunt : 
quomodo implebitur illud, Dominum judicare vivos 
et mortuos? Quomodo autem mortui judicari pote- 
runt, quorum corpora in monumentis projecta, anie 
ma vero a corporibus segregatze ? 

RESP. Non omnes, inquit, dormiemus **. Judica- 
bit ergo vivos quidem, qui tunc vivent , mortuos 
autem, qui resurgent e mortuis. Venit, ait, hora, et 
nunc est, quando omnes qui in. monumentis. sunt, 
audient vocem l'ilii Dei, et exibunt qui bona fecerunt, 
in resurrectionem vite , qui vero mala, in. resurre- 
ctionem judicii", Horum igitur flde ef auctoritate 
verborum eredendum erat rem fleri posse, nec du- 
bitatio preter rationem instituenda. 


QUAEST. CX. Si relinquentibus patrem aut ma- 
trem aut filios et que sequuntur, centuplum seda- 
turum Dominus promisit '^ , num et uxores centum 
talibus reddentur? Quomodo autem, cum multi, 
lis, qua recensuimus, propter praeceptum relictis, 
in paupertate et orbitate et selitudine mortui sint , 
non exitu caret talis promissio ? : 

RESP. Quemadmodum patres et matres et fratres 
et sorores vocat eus, qui affectus. cognatione Chri- 
stum assumunt, ac patrem et matrem et fratres et 


ψαντας (84) πατέρα τε xal μητέρα, ἀδελφούς τε καὶ p sorores reliquerunt; ita et uxorern dieit eam, qu:e 


ἀδελφάς * οὕτως καὶ γυναῖκα λέγει τὴν ἐν καιρῷ τῆς 
διὰ Χριστὸν ἐγχαταλείφεως προνοουµένην τοῦ χατα- 
λείφαντος τὴν φύσει γυναῖκα. Ἡ δὲ Ἐκκλησία τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦ, ἡ ἐξ ἀρχῆς τοῦ Χριστιανικοῦ xv- 
ρύγματος ὑπὸ τῶν αὐτῇ ἀντικειμένων Ἑλλήνων τε 
καὶ Ἰουδαίων διωκοµένη xat ἁρπαζομένη πολυχρο- 
Vli, πόθεν ἕν τε τοῖς πνευματικοῖς καὶ ἐν τοῖς ἀν- 


"Luc, xxin, δ4. Rom. x, 2. ""ICor. ix, 22. 


. (85) Αἰτοῦντες. R. Stephanus scripsit αἰτοῦσι 
in textu et ad calcem αἰτουντες. µ 

(84) κά defin Conjunctionem δὲ addi 
posse existimat Sylburgius, sed hic minime ne- 
Cessaria, — Corruptus locus sanari potest legendo 
προσλαμθανοµένους τὸν διὰ Σριστὸν χαταλείψαντα 


illius, a quo relicta 48$ est, propter Christum na: 
turalis uxor, curam gerit. Domini autem Christi 
Ecclesia, qua ab initio Christianze predicationis ab 
adwersariis suis Grecis et Judzis diu vexata et di- 
repta fuit, unde in donis spiritualibus et iv huma« 
nis tantum accepisset incrementum, quantum vi- 
demus, nisi divina et viva Salvatoris vox, quas mul- 


* E Cor. xv, 51. Joan. v, 25. ** Matth. xix, 28. 


πατέρα τε xol μητέρα. Quemadmodum patres et 
maires et fratres et sorores vocat eos, a quibus affe- 
ctus cognatione. assumitur is, qui prepter Christum 
patrem et mairem, fratres et sosoves reliquit ; ita, εἰο.] 
— Es Addendis et Emendandis. 
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tiplicatam remunerationem promisit, ipsam remu- A θρώποις (85) τοσαύτην ἣν ὀρῶμεν ἐπίδοσιν &MEsv, 


nerationem in ea effecisset ? Unde autem divites 
homines et mulieres bona sua afferentes in deser- 
fum , anachoretas illic degentes quisierunt, eo- 
rumque egestatem expleverunt, id quod discimus 
ex historia priscorum hominum sanctorum, nisi 
quia Dominus Christus per eos proprium promissum 
ad exitum perduxit ? 


QUJEST. ΟΧΙ. Si ad asserendam corporum re- 
surrectionem, seminis exemplo, in Epistoln ad 
Corinthios, ut apto et commodo, usus est Apo- 
stolus, quomodo qui frustatim dissecantur, aut 
comburuntur, resurgent, cum semina post sectio- 


μὴ τῆς θείας τε xc ζώσης τοῦ Σωτῆρος φωνῆς τῖς 
χατὰ πολυπλασιασμὸὺν (86) ὑποσχομένης, καὶ τὴν &v- 
τίδοσιν ἐνεργησάσης ἐν αὐτῇ; Ἠόθεν δὲ πλούσιοι ἄν- 
δρες τε xal γυναῖκες, τὰς ἑαυτῶν ὑπάρξεις ἔπιφερό- 
μενοι, ἓν τῇ ἐρήμῳ τοὺς ἐχεῖσε ἀναχωρητᾶς ἑζέττ- 
σαν, xal τούτων τὰ ὑστερήματα ἐπλήρωσαν, χαθὰ 
ἔγνωμεν Ex τῆς ἱστορίας τῶν ἁγίων ἀρχαίων ἀνδρῶν, 
μηδὲ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ δι’ αὐτῶν τὴν ἰδίαν ὑτό- 
σχεσιν ἀγαγόντος ek; πέρας ; 

'EPOTHZIZ PIA'. El πρὸς σύστασιν τῆς τῶν Gto- 
µάτων ἀναστάσεως ὡς χαιρἰῳ τῷ χατὰ τὰ σπέρµατε 
ὑποδείγματι ὁ ᾿Απόστολος ἐν τῇ πρὸς Κορ:νθίοις 
ἐχρήσατο, πῶς οἱ τεμνόμενοι | χαιόµενοι ἀναστήσον- 
ται, τῶν σπερµάτων μετὰ τομὴν ἡ χαῦσιν οὗ βλαστα- 


wem aut ustionem non germinent, sed omnino p νόντων, ἀλλὰ εἰς τὸ παντελὲς Φθειροµένων; 


intereant ? 

RESP. Cum natura ita perficiat quz ex seminibus 
nascuntur, ut demensa facultate a Deo donata, ne- 
cesse est ut apta sint semina ad ea efficienda, quze 
ex ipsis nascuntur. Quare si urantur aut concidan- 
tur, inutilia flunt naturz ad effectionem eorum,qua 
ex ipsis nascuutur. Deus autem non habet demen- 
sam potestatem ; quapropter nihil ei non idoneum 
est ad ea quz vult efficienda omnia, nec dissectior.e 
aut adustione corporum prohibetur, quominus eo- 
rum efficiat resurrectionem. Non enim lege et men- 
sura natur: operatur Deus, sed summa potestate 
voluntatis, quam nulla difficultas moratur in iis 
qua vult efficiendis. Usus est autem Apostotus se- 
minum exemplo, astruendz causa resurrectionis 
mortuorum, ut ex collatione fldem faciat resurre- 
ctionis doctring ; quia quewadmodum minime dubi- 
tamus, quin semen germinaturum sit, quamvis illud 
in terra mortuum esse et naturam seminis ami- 
sisse videamus, ita non debemus mortuorum 
resurrectionem — increduli rejicere. Nam Deus, 
qui dedil nature, ut semine operetur germen, 
multo magis ipse potest a morte excitare de- 
functos. 


QUJEST. CXII. Si regnum leraelig gloriam et 
delicias et remissionem terrenam existimaverumt 
apostoli, ut nonnulli dixere: cur Dominus ea de re 
abillis interrogatus non modo eos non castigavit, 
sed etiam eorum astrinxit ignorantiam, dum eis di- 
xit : Non. est vestrum nosse. tempora vel momenta, 
qu& Pater posuit in sua. potestate** ? Hzc ipsa ve- 
sponsio eorum confirmat interrogationem. 


RESP. Et hoc ipsum ex eis unum est, qua ab 
apostolis ante adventum Spiritus sancti cognosci 
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85) Ἑν τοῖς ἀνθρώποις. Observat. Sylburgius 
Silo &vOpumnixolc. E 

(86). Κατὰ πολυαλασιασμόν. Leg. καὶ τὸν πολν- 


σιασµόν. 
(87) Αὐτῷ. Sic emendavit Sylburgius. R. Ste- 
phanus et mss. αὐτῶν. 


"AIIOKPIZIE. Τῆς φύσεως οὔσης τῆς ἐργαζοµέντς 
τὰ ix τῶν σπερµάτων Ὑιγνόμενα, ὡς ἔμμετρον 1α- 
θούσης παρὰ τοῦ δημιουργοῦ τὴν δύναμιν, ἀνάγχτ 
ἐπιτῄδεια εἶναι τὰ σπέρµατα πρὸς ποίησιν τῶν ἐξ 
αὐτῶν Ὑιγνοµένων. Διὸ ἐὰν χαῇ fj τμηθῇ τὰ σπὲρ- 
µατα, ἄχρηστα Υίγνεται τῇ φύσει πρὸς ποίησεν τῶν 
ἓξ αὐτῶν γιγγοµένων. Ὁ δὲ θεὸς οὑχ ἔμμετρον ἔχει 
τὴν δύναμιν: διὰ τοῦτο οὐδὲν αὐτῷ (87) ἐστιν ἄνεπι- 
τῄδειον πρὸς ποίησιν πάντων ὧν βούλεται, οὐδὲ xm- 
λύεται ὑπὸ τῆς τομῆς xal χαύσεως τῶν σωμάτων, 
τοῦ ποιῄσασθαι αὐτῶν τὴν ἀνάστασιν. Ob γὰρ νόμῳ 
xai µέτρῳ φύσεως ἑργάζεται ὁ θεὸς, ἀλλ᾽ αὐθεντία 
βουλῆς τῆς ἐν μηδενὶ ἀπορουμένης πρὸς ποίησιν ὧν 


C βούλεται ποιεῖν. Ἐχρήσατο δὲ ὁ ᾿Απόστολος τῷ χα:ὰ 


τὰ σπέρματα ὑποδείγματι εἰς πίστωσιν τῆς τῶν νε- 
χρῶν ἁναστάσεως, ἵνα χατὰ ἀναλογίαν πιστώσττα: 
τῆς ἀναστάσεως τὸν λόγον’ ὅτι ὥσπερ οὖχ ἀπιστο- 
uev τὴν βλάστησιν τοῦ σπέρματος, δρῶντες ἐν τῇ vij 
ἀποθανόντος καὶ ἀποδεθληχότος (88) τοῦ σπέρµατοςτὶν 
φύσιν * οὕτως οὐχ ὀφείλομεν ἀπιστεῖν τῶν νεχρῶν ctv 
ἀνάστασιν. 'Ο γὰρ θεὺς ὁ δεδωκὼς τῇ φύσει τὸ δὰ 
τοῦ σπέρματος ἐργάσασθαι τὴν βλάστην, πολὺ μᾶλ- 


λον αὐτὸς δύναται ix τοῦ θανάτου ἐγεῖραι τοὺς νε- 


χρούς. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ PIB. Ei τὴν βασιλείαν τοῦ "Ispatà 
δόξαν xal τρυφὴν χαὶ ἄνεσιν ἐπίγειον ol ἀπόστολοι 
ὑπελάμδανον, χαθά τινες ἔφασαν, διὰ τί ὁ Κύριος 


D περὶ ταύτης πρὸς αὐτῶν ἐρωτώμενος, οὐ µόνον aj- 


τοὺς οὐ διωρθώσατο, ἀλλὰ xal ἐπέσφιγξεν αὐτῶν τὸν 
ἄγνοιαν, φῄσας πρὺς αὐτούς" Οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶ- 
γαι χρόνους ἢ καιροὺς, οὓς à Πατὴρ ἔθυτο ày εῇ 
ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ; Αὕτη δὲ fj ἀπόχρισις βεδαιοξ τὴν ἐχεῖ- 
γων ἐρώτησιν. 


"AIIOKPIZIZ. Καὶ τοῦτο ἓν ἐστι τῶν πρὸ τῆς im- | 


φοιτήσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος μὴ δυναµένων γνω- 


(88) Ἀποδεδληκότος. Multa ejusmodi dieta in 
hoc Scriptore occurrunt, nec necesse rrr gena 
emendare. infra in resp. ad quest. 115, ὁ €; 
p ποιῄσας πλείονας χόσµους.... ἀτελὲς Ex τούτου 
δΣίχθη ἡ τελειότης αὐτοῦ. 
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QUAESTIONES ET RESPONSIONES AD ORTHODOXOS. 


σθῆναε ὑπὸ τῶν ἁποστόλων, κατὰ τὸ εἰρημένον ' A non potuerunt, pro eo atque dictum est : Multa ha- 


Ηο-ἲ 1ὰ ἔχω «λέγειν ὑμῖν, ἆ 13 οὐ δύνασθε βαστά- 
ζδιν ἄρτιι' ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
ἐκεῖνο ὁδηγήσει ὁριᾶς xpóc πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. 
Μαθόντες δὲ ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τὸ, Thy κουλίαν 
xal τὰ βρώματα ὁ θεὸς xacapyei^ kx τῆς Ἰουδαῖ- 
κῆς ὑπολήψεως εἰς τὴν ἔννοιαν µετηνέχθησαν τὴν 
πρέπουσαν τῇ χαταστάσει τῶν ἀνισταμάνων ἐχ τῶν 
νεκρῶν, kv fj οὔτε βρῶσις, οὔτε πόσις, οὔτε γάμος, 
ἀλλὰ 1σάγγελοι ἔσονται οἱ τῆς ἀναστάσεως υἱοί. Τὸ 
οὖν, Οὐχ ὑμῶν ἐστι γγῶναι χρόνους fj καιροὺς, 
οὓς ὁ Παεὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, οὐχ ἔχει 
σχῆμα βεδαιωτιχὸν ἐρωτησάντων ἐν τῇ xav' ἄγνοιαν 
ὑπολήφψει, ἀλλὰ ἀπορητιχὸν ἀμφοτέρων, τῆς τε χατὰ 
τὸν χρόνον xal τῆς χατὰ τὸν τρόπον ὑπολήφεως τῶν 


beo qua vobis dicam ; sed non potestis portare modo: 
cum autem venerit ille Spiritus veritatis, ducet vos in 
onem veritatem"*. Übi vero a Spiritu sancto edo- 
cti sunt illud : Et ventrem et escas Deus abolebit"' 
89 ex opinione Judaica ad sensum translati 
sunt, statui eorum qui ex mortuis resurgunt, con- 
venientem : in quo neque esca neque potio, neque 
matrimonium est; sed angelis Dei similes erunt re- 
surrectionis filii. Hoc ergo: Non vestrum est, nosse 
tempora vel momenia, que Pater posuit in sua. po- 
testate * ; non eo spectat, ut. conüirmentur qui opi- 
nione ducti non scienter suscepta interrogaverant, 
sed ut utraque interrogantium et de tempore et de 
modo opinio in angustias conjiciatur. Declarat vero 


ἑρωτησάντων, Δηλοῖ δὲ xai ὁ ἀπόστολος Παῦλος τὸν B et Paulus status illius modum, cum dieit: Non est 


τρόπον ἑχείνης τῆς καταστάσεως, kv οἷς λέγει, Ἡ 
βασιεᾖεία τοῦ θεοῦ οὐκ ἔστι βρῶσις καὶ πόσις, 
dA 1ὰ δικαιοσύγη καὶ εἰρήνη καὶ χαρὰ ἐν Πγεύ- 
pacc ἁγίῳ. 

'EPOTHEIZ PI. El. τἔλειον τότε νοοῦμεν τὸ τέ- 
λειον (89) ὅτε πάντα χέκτηται τέλεια, τέλειον δὲ ἄχρως 
τὸ καθ) ὁτιοῦν προσθήχην fj αὔξησιν μὴ δεχόµενον, 
πῶς ὁ θεὺς. μὲν προὐπάρχων τῆς κτίσεως, ὕστερον 
δὲ τὴν χτίσιν ποιησάµενος, οὕτω Θεὸς τὸ δημιουργὺς 
ὄνομά τε xai πρᾶγμα προσέλαβε, καὶ ix τοῦ Θεὸς εἰς 
τὸ xat δημιουργὸς εἶναι την αὔξηαίν τε xal τὴν γέ- 
νεσιν δέδεχται ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. "AX3o τὸ αὐτὸ εἶναι, xat ἄλλο τὸ 
ἄλλου εἶναι. "Ασχετον μὲν τὸ αὑτὸ εἶναι, σχετικὸν δὲ 
τὸ ἄλλου εἶναι. Ἐπειδὴ οὖν τὸ τέλειον τοῦ Θεοῦ ἓν τῷ 
αὐτὸ εἶναι, διὰ τοῦτο οὐχ αὈξειαὐτὸν τὸ ἄλλου εἶναι. 
Καὶ χαθάπερ τὸ ἀρχὴν εἶναι ἀριθμοῦ οὐδὲν συντελεῖ 
τῷ ἑνὶ πρὸς τὴν αὐτοῦ τελειότητα (καὶ γὰρ μὴ ὄντος 
αὑτοῦ ἀρχῆς ἀριθμοῦ, τέλειον ἣν" καὶ γινομένου αὐ - 
τοῦ ἀρχΏς ἀριθμοῦ, οὐκ ηὐξήθη) * οὕτως καὶ 6 θεὺς 
πρὸ τῆς κτίσεως ἣν τέλειος, xal μετὰ τὴν χτίσιν οὐχ. 


regnum Dei, cibus et potus, sed justitia εἰ paz, er gau 
dium in Spiritu sancto**, 


QUAEST. CXIII. Si perfectum esse tum demum 
intelligimus id quod perfectum est, cam omnia ba- 
bet suis absoluta numeris, perfectum autem id 
$urme est, quod nullam proreus accessionem vel 
incrementum recipit: quomodo Deus, qui ante 
creationem fuit, et postea creationem perfecit, ita 
opificis et nomen et rem recepit, et cum esset Deus, 
opifex factus est atque hoc titulo anctus? 

RESP. Aliud estidem esse, et aliud, alterius esse. 
Atque idem quidem esse relationem non admittit ; 
alterius autem esse, relationem admittit. Porro cuim 
perfectio Dei in eo sit, quod idem sit, propterea 
non auget eum id quod alterius est. Et quemad- 
modum unitati nihil confert ad perfectionem ejus, 
quod principium sit numeri (nam etiamsi numeri 
principium non esset, perfecta tamen esset; et 
principium numeri facta , non aucta tamen est), sic 


πὐξήθη. Οὐδὲν οὖν τῶν διὰ vj, χτίσεως αὖξει Θεόν — Deus quoque ante creationem perfectus erat, ei 
(Zi γὰρ, φησὶν, ὁ αὐτὸς εἶ) à) τὴν σχέσιν ἣν ἔχει post creationem auctus non est. Non igitur quid- 
πρὸς τὴν χτίσιν πολυτρόπως (Σφόδρα, φησὶν, ὑπερ- — quam eorum quz per creationem sunt, Deum adau- 
υγώθης ὑπὲρ πάντας τοὺς θεούς)" καὶ γὰρ ὡς δεῖ (Tw enim, inquit, idem es ""), sed relationem 


Πατὴρ, xaX Δεσπότης, καὶ χριτὴς, xai ποιμὴν, xal 
τὰ τούτοις ὅμοια. Καὶ χαθάπερ ὁ θεὺς μὴ ποιῄσας 
Ξλείονας χόσµους (90), τὸ καὶ δύναται ποιεῖν, οὐχ 


quam ad creaturam obtinet multifariam (Nimis, 
inquit, ezaltatus es super omnes deos 3"), tanquam 
Pater scilicet, et Dominus , et judex, et pastor, et 


ἀτελῆς ix τούτου ἐδείχθη ἡ αὐτοῦ τελειότης εἰς τὸ D qua sunt his similia. Et quemadmodum quia non 


ὑπὲρ... . ον" εἰ δὲ μὴ Ποιῄσας πλείονας χόσµους 
6 Geb, οὐκ ἐμειώθη, οὐδ' ἄρα ποιῄσας ἕνα χόσμον 
LE 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΡΙΔ’. Εἰ τὸ εἶναι τῇ δυνάµει τοῦ εἶναι 
τῇ ἑνεργείᾳ καθἐστηχεν ἕλαττον, πῶς ὁ τοῦ χόσµου 


ποιητῆς, πρὸ τῆς τοῦ κόσμου ποιῄσεως ποιητῆς ὧν 
" Joan. xvi, 13, "1 I Cor. vi, 15. 
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39)' Τὸ τέλειο». Hic apposita fuerat lacuma, 
w prorsus immerito, cum sensus sit abio- 
ulus, 


plures condidit mundos Deus, quod quidem facere 
potest, non idcirco illius manca perfectio quomi- 
mus superexaltetur, ita nec uno mundo condito 
adauctus est, si minime imminutug quia plures non 
condidit. 

QUAEST. CXIV. Si potestate esse minus est quam 
actu esse, quomodo mundi eonditer, cum ante 
mundum conditam potestate conditor fuerit, non 


7T. " Rom. xiv, 17. "^ Psal. 1i, 39. "* Psal. 


Κόσµους. Neque etiam hic locunem ferre. 
putet Fond oomen ὁ xai δύναται. Infra leg. οἷς 
τὸ ὑπερυψωθῆναι αὐτόν. 


APPENDIX. — PARS I. S. JUSTINI OPERA SPURIA. 


actu , non huic incommodo subjectus est, ut minus Α δυνάμει, χαὶ οὐκ ἑνεργείᾳ, τῷ τῆς ἑλαττώσεως ὧχ 


de eo dicatur? 

RESP, Quorum operandi potestas naturali qua- 
'dam necessitate constat, eorum potestas minor est 
quam actus. Cujus autem potestas operandi non 
naturali necessitate, sed propria voluntate constat, 
in eum minus non cadit. Cogitasti, inquit, et omnia 
Jibi adsunt. ; 

QUAEST. CXV. Si genu flectere in precibus ma- 
gis Deo precantes commendat, quam stantes pre- 
cari, a& magis divinam misericordiam conciliat : 
eur Dominicis diebus et a Pascha usque ad Pente- 
eosten, genu non flectunt qui precantur? Unde 
autem et hzc in ecclesias ingressum habuit consue- 
tudo? 


A90 RESP. Quia utriusque nos semper memi- B 


nisse oportet, et nostri in peccata lapsus, el gratize 
Christi nostri, per quam ex peccalis surreximus ; 
propterea genuum in sex diebus flexio signum est 
nostri in peccata lapsus ; quod autem die Dominico 
non flectimus genu, signum est resurrectionis, per 
quam Christi gratia et a peccatis liberati sumus , 
ei a debita peccatis morte, quz destructa est. Ab 
apostolicis autem temporibus initium habuit ejus- 
modi consuetudo, quemadmodum ait beatus lre- 
nsus martyr et episcopus Lugdunensis in libro De 
Pasehate, in quo et Pentecostes meminit, in qua 
non flectimus genu, quia ejusdem momenti est ac 


ὑποπίπτει ὀνόματι ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. ν ἡ δύναµις τῆς ἑνεργείας φυσικᾶ 

ctv ἀνάγκῃ ὑφέστηχεν, τούτων ἡ δύναµις ἑλάττων 
τῆς ἑνεργείας καθέστηκεν. OU δὲ ἡ δύναµις τῖς ἕνερ- 
γείας οὐ φυσικῇ ἀνάγχῃ, ἀλλὰ ἰδίᾳ βουλῃ ὑφέστηχεν, 
οὗτος ἀνυπόθλητος τῷ τῆς ἑλαττώσεως ὀνόματι. Au- 
7οήθης, qnot, xal πάντα σοι πάρεστη». 
. 'EPOTHZIZ PIE'. El τὸ χλίνειν τὸ Υόνν &v ταῖς 
προσευχαῖς τοῦ ἑστῶτας εὔχεσθαι μᾶλλον θεῷ τοὺς 
εὐχομένους παρίστησι, καὶ πλεῖον ἐφέλχεται τὴν θείαν 
συµπάθειαν, διὰ τί ἐν ταῖς κυριαχαῖς ἡμέραις , xai 
ἀπὸ τοῦ Πάσχα ἕως τῆς Πεντηχοστῆς, Υόνυ o2 xai- 
voucty οἱ εὐχόμενοι; πόθεν δὲ xai fj τοιαύτη Ev ταῖς 
ἐχχλησίαις θἰσῆλθε συνήθεια; 

ΛΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ἐπειδὴ ἀμφοτέρων ἐχρῃν ἡμᾶς ἀεὶ 
µεμνῆσθαι, καὶ τῆς ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ατώσεως 
ἡμῶν, καὶ τῆς χάριτος τοῦ Χριστοῦ ἡμῶν, δι’ fo ἐκ 
τῆς πτώσεως ἀνέστημεν, διὰ τοῦτο ἡ ἐν ταῖς EE ἡμέ- 
pate ἡμῶν γονυχλισία σύμθολόν ἐστι τῆς Ev ταῖς ἆμαρ- 
τίαις πτώσεως ἡμῶν * τὸ δὲ Ev τῇ χυριαχῇ μὴ χλίνειν 
γόνυ σὐμθολόν ἐστι τῆς ἀναστάσεως, δι’ fio τῇ τοῦ 
Χριστοῦ χάριτι, τῶν τε ἁμαρτημάτων xal τοῦ br 
αὐτῶν τεθανατωµένου (91) θανάτου ἠλευθερώθημεν. 
Ἐχ τῶν ἀποστολικῶν δὲ χρόνων ἡ τοιαύτη συνήθεια 
ἔλαθε τὴν ἀρχὴν, χαθώς φησιν ὁ µαχάριος Εἱρηναῖος 
ὁ µάρτυς χαὶ ἐπίσχοπος Λουγδούνονυ ἓν τῷ Περὶ τοῦ 
Πάσχα λόγῳ (92), ἓν ᾧ µέμνηται καὶ περὶ τῆς ἴτεν- 


xd Te&avazopévov. Ad marginem utriusque ρ qui przerant, negligentiam observari desierit. Prae- 


icis ms. legitur τετραμµένου. 

(92) 'Ev τῷ Περὶ τοῦ Πάσχα JóTQ. Enituit S. 
Ireuzi pacificus animus in fovenda inter Christianos 
pace, que ob diversum Paschz celebrandi morem 
pene dissiluit, Sed cum in epistolis, quas ea de re 
scripsit, ea colligat, quz alibi aliter, incolumi 
pace, observari solebant; si hujus quoque insti- 


tuti, ut testatur noster Pseudo-Justinus, mentio- : 


nem fecit , num aliquam varietatem hzc etiam ex- 
perta consuetudo? Intererat enim lrenzi ea obji- 
cere Victori Romano episcopo, quorum varia erat, 
perseverante concordia, observatio; quod quidem 
clarius br i peg wm ie Euseb: us 
v, cap. 24 : 00 Υ πε ς στὶν 

ἄμφισδή σις, ὧλὰ xai πι ον εἴδίως αὐτοῦ ui 
νηστείας. 0ἱ μὲν n οἴονται i ἡμέραν δεῖν αὐ- 
τοὺς νηστεύειν, ol i δύο, fa s Das οἱ δὲ 
πεσσαράχοντα ὥρας ννάς τε καὶ νυχτερινὰς συµ- 
μετ σαι τὴν fid psy Ἐκ. Καὶ sein, μὲν ποι- 
χιλία τῶν ὀπιτηρούντων οὐ νῦν ἐφ ἡμῶν γεγονυῖα, 
ἀλλὰ πολὺ πρότερον ἐπὶ τῶν mpb ἡμῶν, τῶν παρὰ 
τὸ ἀχριδὲς, ὡς ως κρατούντων, τὴν xa0' ἁπλό- 
τητα xax ἰδιωτισμὸν συνήθειαν εἷς τὸ μετέπειτα πε- 
ποιηχότων. Neque enim de die ipso controversia so - 
lum est, sed etiam. de ipsa forma jejunii. Quidam 
enim existimant unico die sibi esse jejunandum, alii 
duobus, alii pluribus : alii. vero quadraginta horis, 
nocturnis et. diurnis, diem suum metiuntur. Atque 
hec jejunantium varietas, non nostra primum | etate 
nata est, sed multo prius sub iis qui ante nos minus 
accurate, wt verisimile esi, gubernantes, ortam ex 
simplicitate et imperitia consuetudinem in posterum 
induzerunt. Hunc locum et sua sponte corruptum et 
variis interpretationibus vexatum emendare et ex- 
plicare conabor. Unum est quod clarum et perspi- 
cuum sit, nempe de jojunio Dominicam resurrectio- 
nem proxime antecedente aliquid ab apostolis fuisse 


prascriptum, quod in ecclesiis nonnullis ob eorum, 


tereà repugnat ommino constans ille ex quadra- 
ginta horis nocturnis et diurnis dies. si 
quadraginta horis legamus viginti quatuor , et con- 
textus enitescet et quam coniuetudinem a non- 
nullis violari moleste ferat Irenzus, facile investi- 
gabimus. Erat in antiqua Ecclesia mos apostolicus, 
ut Sabbati sancti dies sine ulle prorsus cibo duce- 
retur, nec quidquam degustaretur ante galli can- 
tum post mediam noctem. Przcipitur in Constitw- 
tionibus apostolicis lib. v, cap. 19: wt reliquis die- 
bus ante Parascevem hora nona vel vespere unusquis- 
que comedat, vel ut quisque poterit; at Sabbato usque 
ad gallicinium permaneant, μέχρις ἀλεκτοροφωνίας 
Hg vis que Theophilus Alexandrinus in epist. 
2 Paschali apud Hieronymum, tom. IV, p. 716: 
Juzta apostolicas traditiones finiamus jejunia intem- 
' pesta nocte octavo decimo die supradicti mensis Phar- 
mthi , et altero die, qui Dominice resurrectionis est 
symbolam, id est nono decimo ejusdem | mensis τε- 
rum Pascha celebremus. Hieronymus in cap. xxv, 
Matthei teslatur traditionem | apostolicam perman- 
sisse, ut in die vigiliarum Pasche ante noctis dimi- 
dium populos dimittere non liceat. Vid. Method. in 
Conviv. Virg. apud Combefis. p. 85, et Palladium 
Vit. S. Joannis Chrysostomi p. 84, ubi eadem lau- 
datur apestolica consuetudo. Sed tamen quamvis 
transmissa ab apostolis fuisset, non eamdem ubi- 
que auctoritatem obtinebat. Nam, uti legimus in 
can. 4 S, Dionysii Alexandrini, jejunium Sabbato 
sancto sub galli cantum solvendum esse censebant 
Romani Christiani : non. deerant ecclesiz, in qui- 
bus id vespere faciendum videretur. Dionysius Ale- 
xandrinus, ea de re consultus, ut negligentes et in- 
temperantes reprehendit eos qui nimium festinant 
et aníe mediam noclem. jejunium solvunt. Non vi- 
dentur lrenzi querela alio pertinere. Non enim eos 
vituperasset qui totum Sabbati diem jejuni tradu- 
cebant; nihil enim amplius praescribebat aposto. 
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τκοστῆς, ἐν ᾗ ob xAlvoysv Υόνυ, ἐπειδὴ ἰσοδυναμεῖ 
5j ἡμέρᾳ τῆς Κυριακῆς, κατὰ τὴν ῥηθεῖσαν περὶ αὖ- 
fc αἰτίαν. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ PIG'. El ἀνιστάμενος ὁ Δεσπότης ἀπὸ 
οὗ µνήματος τὰ ἐντάφια ἐν τῷ τάφῳ χατέλιπε, πῶς 
ιετὰ τὴν ἀνάστασιν 1] γυμνὺν αὐτὸν ὀφθέντα , ἢ ἑτέ- 
ωθεν αὐτὸν ἐσθῆτα χομισάμενον ἡ Γραφὴ οὐχ ἱστό- 
2ησεν; El δὲ µήτε ἑτέρωθεν ἀμφιάσματα εἴλτφε, 
αΏτε γυμνὸς τοῖς τότε αὐτὸν ὁρῶσιν ἐφαίνετο, πῶς 
ἰληθὲς, ὅτι τὰ ἱμάτια Ev τῷ τάφῳ χατέλιπεν; 


᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Τὰ μὲν ἱμάτια τοῦ Σωτῆρος, μετὰ 
b σταυρωθῆναι αὐτὸν οἱ στρατιῶται διεµερίσαντο 
τὰ δὲ μετ αὐτοῦ εἰσενεχθέντα εἰς τὸν vágov (95), & 

. . εσίαν τοῦ ζῶντος ἀνεπιτήδεια Tiv. Τὰ δὲ ἱμάτια 
1 ἑφόρει ὁ Κύριος μετὰ τὴν ἀνάστασιν , fj ἑδημιούρ- 
Γησεν, fj ἔλαδεν ἀλλαχόθεν, ὡς ἔλαδε καὶ τὸν πῶλον 
εἰς χάθισµα. Ἑκχάτερον γὰρ ἠδύνατο, xai τὸ δηµιουρ- 
γῆσαι xal τὸ λαθεῖν ἀλλαχόθεν. Πολλῶν δὲ ὄντων τῶν 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου λεχθέντων, ὧν ἡ θεία Γραφὴ τὰς 
Ιστορίας οὐ περιέχει, ἓξ ἀνάγχης xal τὰ μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν ἐνδύματα (94) . . « ιν εὔλογον τὸ ix πάν- 
των τῶν ἀνιστορ .. .. ἀνιστορήτου ζητεῖν τὴν αἰτίαν, 
οὐ . . « τοῦ ἀνιστορήτου χατασχευάζειν τὴν &moplav 
περὶ τοῦ ἐνδύματος τοῦ Κυρίου, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς δυνά- 
µεως αὐτοῦ λαθεῖν τὴν πίστιν περὶ τοῦ ἐνδύματος 
αὑτοῦ. 

'EPOTHZIZ PIZ'. El copa παχυμερὲς θυρῶν xe- 
Χλεισμένων κεχωλυμένην ἔχει τὴν πάροδον, πῶς μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν πρὸς τοὺς μαθητὰς τῶν θυρῶν κεχλει- 
σμένων εἰσῃλθεν ὁ Κύριος; 'AX εἰ μὲν ἀληθὲς, ὅτι 
τὸ κεχλεισμένων τῶν θυρῶν ἔνδον ὀρώμενον σῶμα 
ἐτύγχανε, πῶς ὁ λίθος ὁ τῷ Δεσποτιχῷ ἐπιχείμενος 
μνήµατι ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου ἀπεχυλίσθη διὰ τὴν αὐτοῦ 
τοῦ σώματος ἔγερσιν ; εἰ δὲ ἀληθεύει ἡ Γραφὴ περὶ 
τῆς τῶν θυρῶν λέγουσα χλείσεως, δῆλον ὅτι οὐ σῶμα, 
ἀλλὰ πνεῦμα εἰσῃλθεν. El δὲ τὸ σῶμα ποτὲ μὲν ἣν 
σῶμα, mock δὲ πνεῦμα ἑγίνετο, πῶς οὐχὶ τροπὴν τὰ 
τῆς τοῦ σώματος οὐσίας ἐδέχετο ; 

"AIIOKPIZIZ. Ὥσπερ οὐ κατὰ τὴν ix τοῦ σώματος . 
εἰς τὸ πνεῦμα τροπὴν περιεπάτησεν ὁ Κύριος ἐπὶ τὴν 
θάλασσαν, ἀλλὰ τῇ θείᾳ αὑτοῦ δυνάµει βατὴν ἐποίησε 
τὴν εἰς περιπάτησιν ἅδατον θάλασσαν οὐ µόνον τῷ 
ἑαυτοῦ σώματι, ἀλλὰ καὶ τῷ τοῦ Πέτρου, οὕτως 
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QUAEST. CXVI. Si resurgens Dominus ex mo- 
numento linteos in sepulcro reliquit , quomodo il« 
lum post resurrectionem aut nudum apparuisse ,. 
aut aliunde vestimenta sumpsisse Scriptura non. 
enarravit ? Quod si nec aliunde amiculum sumpsit, 
nec nudus his, qui eum tunc viderunt, apparuit :. 
quomodo verum est vestimenta illum in sepulcro. 
reliquisse? 3 

RESP. Salvatoris quidem vestimenta milites, . 
postquam illum cruciflxere, partiti sunt ; qua au- 
tem cum eo in sepulcrum illata sunt, ad usum vi- 
ventis idonea non erant. Quz vero post resurrectio- 


B nem Dominus vestimenta gestavit, ea vel creavit , 


vel aliunde sumpsit, quemadmodum et pullum sum- 
psit cui insideret. Utrumque enim poterat, et 
creare et aliunde sumere. Cum autem multa sint 
de Domino dicta, quorum historiam divina Seri- 
ptura non continet, necessario et Christi vestimenta 
cum in hoc numero ponenda sint , equum non est 
ex tot rebus, quz narratze non fuerunt, de hac una 
causam quzrere cur narrata non fuerit : neque ex 
eo quod narrata. 49] non fuerit, dubitatio con- 
flanda de Domini vestimentis, sed ex ejus potentia 
fides Domini vestimentorum repetenda. 

QUAEST. CXVIL Si corpus crassum foribus. 
clausis probibitum habet ingressum , quomodo post 
resurrectionem ad discipulos januis clausis venit. 
Dominus ? Quod si verum est id quod foribus clau-- 
sis intus visum esL, fuisse corpus, quomodo lap:s, 
Dominico impositus monuiento ab angelo revolu-. 
tus est propter ipsius corporis resurrectionem ? Sin 
autem verum est quod dicit Scriptura januas fuisse 
clausas, manifestum est non corpus, sed spiritum 
ingressum fuisse. Sed si corpus aiias corpus erat, 
alias spiritus flebat, quomodo non mutata corporis 
essentia? 

RESP. Quemadmodum non corporis in spiritum 
mutatione ambulavit Dominus super mare, sed di- 
vina sua potestate impervium ad ambulandum mare 
pervium fecit non suo solum, sed etiam Petri cor- 
pori : ita divina sua potestate et e monumento exiit, 


ἑαυτοῦ θείᾳ δυνάμει xai τοῦ µνήµατος ἔξηλθε, τοῦ D cum lapis monumento impositus esset, et ad disci- 


Alfou ἐπιχειμένου τῷ µνήµατι, καὶ πρὸς τοὺς µαθη- 
τὰς εἰσῆλθε τῶν θυρῶν χεχλειαµένων. Οὐ γὰρ διὰ τὴν 
αὑτοῦ ἔγερσιν τοῦ λίθου ἐκ τοῦ µνήµατος ἐγένετο ἡ 
ἀφαίρεσις, ἀλλὰ διὰ τὸ δηλωθῆναι τοῖς ὁρῶαι τὴν 


lica traditio. Multo minus eos reprehendisset qui 
duobus aut pluribus diebus jejuni manebant. Hi 
ergo soli in illius reprehensionem incurrerunt, qui 
non exspectabant galli cantum, sed horis viginti 
ος cena hesterna elapsis cibum sumebant. 

lorum accurata diligentia in horis nocturnis et 
diurnis numerandis confirmat id quod dixi, eos je- 
Junii legem sic interpretatos esse, ut diem suum 
non quadraginta horis, ut est. in textu, sed viginti 
quatuor metirentur. Neque enim numerantur horz, 
ubi fervor praecepti finibus non coercetur. His adde 
humerum quadragenarium cum eo, quem restitui- 


pulos venit januis clausis. Non enim propter ipsius 
resurrectionem lapis e monumento ablatus est, sed 
ul videntibus ostenderetur resurrectio. Nam cuin in 
1onumento illius quidem vestes, quibuscum sepul- 


mus, facile confundi. Uterque enim litteris non 
multum discrepantibus in codicibus mss. expri- 
mitur. 

(95) Τὸν τάφον. Sequentia explentur legendo εἰς 
ὑπηρεσίαν. Infra vel legendum τῶν ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
Trew λεχθέντων, vel illud γεγονέναι subintelli- 
gendum. 

(94) Ενδύματα. Sic totum bunc locum emendo, 
καὶ τὰ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐνδύματα ἀνιστόρητα 
ὄντα, o)x ἔστιν εὔλογον τὸ Ex πάντων ἀνιστορῆτων 
pou. τούτου ἀνιστορήτου ζητεῖν τὴν αἰτίαν, οὐδ' 
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signum id fuit manifestissimum ipsius resurrectio- 
nis. lllud autem nobis considerandum est, quz 
ejusdem sunt momenti, ea et concessa pariter credi, 
et negata pariter rejici. Idem autem valet mare per- 
ambulare in corpore mutabili, ac ingredi ad apo- 
$iolos in corpore immutabili foribus clausis. Et 
quia qui supra naturam in natura unt divina po- 
tentia, ea petita ex natura ratione demonstrari non 
possunt, propterea exterritis discipulis ad ejusmodi 
ingressum permisit ut contrectarent corporis sui 
partes, quie passze fuerant, ac viderent se non cor- 
poris mutatione in spiritum ad eos ingressum esse, 
&ed in solido corpore, divina sua virtute ea, quz 
supra naturam sunt, operante, 


QUJEST. CXVIII. Si Deus, quia omnia fecit, 
quz nature ambitu continentur, universi Dominus 
exatitit, unde et David hortatur δὲ, ut in omni loco 
Domini dominationis benedicamus Dominum, et 
Apostolus similiter prascribit " , ut in omni loco 
sanctas manus ad Deum tollamus, quare ut opus 
venerabile et Dei sedem habentes eam partem, qua 
&d solem orientem posita est, ad eam respicimus , 
cum hymnos et precesDeo offerimus? Quinam autem 
hanc etiam consuetudinem Christianos edocuerunt? 

RESP. Quando quidem qux apud nos prestan- 
liora sunt, ea in honorem Dei destinamus, hominum 
autem opinione przstat oriens czteris mundi parti- 
bus: propterea precationis tempore convertimur ad 
vrientem onines. Quemadmodum dextra manu in 
nomine Christi consignamus eos, qui hoc signaculo 
indigent, quia honorabilior existimatur quam lzva, 
quamvis situ, non natura differat, $99 ita oriens, ut 
pars mundi przstantior, ad Deum adorandum desti- 
natus. Nec prophelicz autem, nec apostolice voci 
repugnat, ut ad orientem precemur. Nam in omni 
loco prasto est oriens precantibus; et quia iu quam 
mundi partem aspiciendi facultate utimur, ad eam 
adoramus, fleri autem non potest, ut precationis 
tempore ad quatuor mundi partes respiciamus, 
propterea ad unam mundi partem respicientes ado- 
rationem perficimus , non quod sola sil opus Dei et 
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tus fuerat, viderentur , ipse autem non videretur, Α ἀνάστασιν. Τὸ γὰρ ἓν τῷ µνήµατι τὰ μὲν τοῦ ἕντα- Ἰ 
φιασμοῦ αὐτοῦ ὁρᾷν ἱμάτια, αὐτὸν δὲ μὴ ὁρᾶν, δεξι ga - 


τῆς αὐτοῦ ἐναργέστατον γέγονεν ἁναστάσεως Xo 
δὲ ἡμᾶς ἐννοῆσαι, ὅτι τὰ ὶσοδύναμα τὴν αὐτῖν ἔχει 
πίστιν συγχωρουµένων αὐτῶν, xat τὴν αὐτην ἔχει 
πίστιν ἀναιρουμένων αὐτῶν. Ἱσοδυναμεῖ δὲ ο) περι- 
πατεῖν ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἓν ἀτρέπτῳ (95) aupra ap 
εἰσελθεῖν πρὸς τοὺς ἀποστόλους bv ἀτρέπτῳ σύματι 
τῶν θυρῶν χεχλεισµένων. Καὶ ὅτι τὰ ὑπὲρ φύσεν ἐν 
τῇ φύσει γιγνόµενα χατὰ τὴν θεἰαν δύναμιν ἀδύνατον 
χατὰ τὸν λόγον τῆς φύσεως ποιῄσασθαι τὴν capi 
στασιν * bib, πτοηθέντων τῶν μαθητῶν ἐπὶ τῇ τοιαύτη 
εἰσόδῳ, ἐπέτρεφεν αὐτοῖς φηλαφᾷν τοὺς Πεπονθότας 
τόπους τοῦ σώματος αὑτοῦ, ὅτι οὗ κατὰ εροπῆν τος 


σώματος εἰς πνεῦμα ἐποίησεν εἰς αὐτοὺς τὴν εἴσο- ᾿ 
B δον, ἀλλὰ ἐν παχυμερεῖ σώματι τῇ θεία αὐτοῦ Guvi- 


pst ποιητικῇ τῶν ὑπὲρ φύσιν. 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ PIH'. Ei πάντα 6 θεὺς ποιἠσας χατὰ 


χύκλον τῆς φύσεως τοῦ παντὸς Δεσπότης καθέστηχε | 





δι) xat Δαδὶδ Ev παντὶ τόπῳ τῆς τοῦ Κυρίου δεστοτεέας 


εὐλογεῖν ἡμῖν τὸν Κύριον ἐγχελεύεται ' ὁμοίως δὲ χαὶ 
ὁ Απόστολος iv παντὶ τόπῳ ἑπαίρειν ἡμᾶς πρὸς τὸ: 
θεὸν ὁσίους χεῖρας ἐντέλλεται ' διὰ τί ὡς σεμνὸν Ep- 


γον τε καὶ οἰκητήριον θεῖον τὸ πρὸς τὸ ἡλιακὸν γλίµα — 


νοµίζοντες, ἐν αὐτῷ ἀφορῶντες, τοὺς ὕμνους xal τὰς 
προσευχὰς τῷ θΘεῷ ἀναπέμπομεν; Τΐνες δὲ καὶ οἱ 
ταύτην τὴν σννῄθειαν τοῖς Χριστιανοῖς ἐχδιδάξαντες; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ἐπειδὴ τῶν παρ ἡμῖν τὰ τιµ.ώ- 
τερα εἰς τιμὴν τοῦ θεοῦ ἀφορίζομεν, κατὰ Bk civ 
τῶν ἀνθρώπων ὑπόληψεν τιµιωτέρα ἐστὶν ἡ ἀνατολὴ 
τῶν ἄλλων μερῶν τῆς κτίσεως" διὰ τοῦτο ἐν τῷ χαιρῷ 
τῆς προσευχῆς νεύομεν πρὸς ἀνατολὴν πάντες. Kz9- 
άπερ τῇ δεξιᾷ χειρὶ ἓν ὀνόματι Χριστοῦ χατατςρα- 
γίζομεν τοὺς τῆς σφραγῖδος ταύτης δεοµένους, ἐπειδῆ 
τιμιωτἑἐρα νενόµισται τῆς ἀριστερᾶς, χαΐτοι θέσει, 
xa οὐ φύσει διαφἐρουσα ταύτης ὑπάρχει" οὕτως xal 
ἡ ἀνατολὴ, ὡς τιμιώτερον µέρος τῆς χτίσεως, ti 
προσχύνησιν θεοῦ ἀφώρισται. Οὐκ ἐναντιοῦται δὲ zi 
προφητικῇ τε xat ἀποστολιχῇ φωνῇ τὸ πρὸς τὴν dva- 
τολὴν ποιεῖν ἡμᾶς τὰς εὐχάς. "Ev παντὶ Υὰρ vcn 
ὑπάρχει ἡ ἀνατολὴ τοῖς εὐχομένοις" xal ἐπειδὴ ἐφ' 
ὃ µέρος τὴν ὁρατὴν αἴσθησιν κεχτήµεθα, κατὰ τοῦτο 
τὸ µέρος προσκυνοῦμεν, ἀδύνατον δὲ Ev τῷ καιρῷ sf 
προσευχῆς εἰς τὰ τέσσαρα μέρη τῆς χτίσεως ἁποδλέ- 


Deo ad habitandum destinata, sed ad locum adora- D πειν διά τοῦτο, εἰς τὸ ἓν µέρος τῆς κτίσεως ἀφν- 


tonis, quam Deo exhibemus, apposita" A quibus 
autem precandi morem, ab iis et alicubi precandi 
consuetudinem accepit Ecclesia, id est a sanctis 
apostolis. 
ἴθος, παρ ὧν εἴληφεν ἡ Ἐκχλησία τὸ εὔχεσθαι, 
τοῦτο δὲ περὰ τῶν ἁγίων ἁποατόλων. 

QUAEST. CXIX. Si neque arborum fructibus , 
ncque escis carnium homines ante diluvium ute- 


V Psal, τι, 92... 9 1 Tim. i, 8. 


(95) Ἐν ἀτρέπεῳ. Leg. τρεπτῷ. Paulo ante le- 
gendum videtur ἀπιστίαν «μή, HER 
(96) Εἰλησέναι. Leg. εἴληγε. Supra leg. τῇ ὁρα- 


ρῶντες, ποιοῦμεν τὴν προσχύνησιν, οὐχ ὡς µόνον 
ἔργον τοῦ θεοῦ, οὐδ' ὡς εἰς κατοικητήριον τοῦ Gc 
ποῦτο ἀφωριαμένον, ἀλλ᾽ εἰς τόπον προσχυνῄισεως τῆς 
παρ ἡμῶν προσαγοµένης Oe τεταγµένον. Τὸ à 
παρὰ τούτων εἰληφέναι (96) καὶ τὸ ποῦ εὔχεσθαι, 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ PI&'. Eb µήτε τοὺς ἐκ τῶν δένδρων 
καρποὺς (97), μήτε τῆς τῶν κρεῶν ἑδωδῆς οἱ πρὸ τοῦ 


τικῇ αἰσθήσει κεχρήµεθα. : 
Καρπούς. Cum absurdum diciu sit ne arbo 
rum quidem fructus cibum ^nte diluvium fuisse, 
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ακλσαμοῦ µετελάμδανον, χαθώς τινες τῶν ztaté- Α bantur, ut Patrum nonnulli dizere: quomodo Abel 


ν ἐδίδαξαν, πῶς ὁ "Αδελ Ex τῶν στεάτων τῶν προ- 
Ίων ὧν ἑποίμαινε, xai ὁ Κάῑν ἐξ ὧν ἐγεώρχει xap- 
v τῆς γῆς ὁμοίως προσέφερε; xaX δῆλον, ὡς ἐχά- 
κος αὐτῶν, τῆς οἰκείας βρώσεως προτιμῶν τὸ θεῖον, 
τοιαύτῃ θυσίᾳ ἐχέχρητο. El δὲ τὰ ἄχρηστα αὐτοῖς 
Θεῷ προσεχόµιζον, πῶς τῇ τοιαύτῃ προσφορᾷ τὸ 
; 8v οὐχ ὕδριζον; ᾽Αζήμιον γὰρ αὐτῷ xal χλευα- 
Xhv χάριν ἕχαστος αὐτῶν χκατετίθετο. Πῶς οὖν ἡ 
y τοῦ Κάῑν θυσία ἀπόδλητος, τὰ δὲ τοῦ "Άθελ δῶρα 
έσιμα γέγονεν; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ὁ µαχάριος ᾿Απόστολος, ὁ τῶν πχ. 
Xov πατὴρ xal εὐσεθείας διδάσχαλος, qnot: Τίς 
τεύει ἀμπε.]ῶνα καὶ ἐκ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ οὐκ 
θίει; Τίς ποιµαίνει ποίµνιον καὶ ἐκ τοῦ γάλα- 
ος τῆς ποίµγης οὐκ ἐσθίει; ἀντὶ τοῦ, οὐδείς. "AO" 
μηδεὶς, δΏλον ἄρα, ὅτι οὐδὲ ὁ “Αδελ ἐποίμαινε τὴν 
ἔμνην, ἵνα μὴ ἐσθίῃ τοῦ γάλακτος τῆς ποίµνης αὐ- 
9, οὔτε ὁ Κάῑν ἐγεώργει τὴν γῆν, ἵνα μὴ ἐσθίῃ τῶν 
ρπῶν αὐτῆς. Ἔτι δὲ, εἰ ἄχρηστοι ἦσαν τῷ Κάῑν 
χαρποὶ τῆς γῆς, τίνος Évexev τοῖς χείροσι μὲν ἑτίμα 
νθτὸν, τοῖς χρείττοσι δὲ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ προετίµησε 
4 ἀπόθλητος αὐτοῦ γέγονεν ἡ θυσία), μὴ χρῄ- 
υν (98) τῶν χαρπῶν τῆς γῆς; El δὲ προετίµησεν ὁ 
tv ᾿Α6ελ τῆς ἰδίας χρείας τὸν θεὸν , 6 δὲ Κάῑν τὴν 
ἰαν χρείαν τοῦ Θεοῦ, δῆλον ἄρα, ὅτι ἕχαστος αὐτῶν 
i$ Ex τῶν οἰχείων πόνων ἔχρῃξε θεραπείας. 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ PK'. Ei βασιλείαν τοῦ Θεοῦ τὴν ává- 
τασίν τινες ὑπειλήφααι, δίχαιοι δὲ xal ἁμαρτωλοὶ 


ex adipe ovium, quas pascebat, et Cain ex fructi- 
bus terre, quos colebat, munus similiter obtulit ? 
Liquet utrumque, dum proprio cibo Deum priorem 
3c potiorem habet, ejusmodi sacrificio usum esse. 
Quod si que inutilia ipsis erant, ea obtulerunt 
Deo , quomodo ejusmodi munere id quod semper 
est non contumelia affecerunt? Immune enim illi et 
ridiculum donum uterque offerebat. Quomodo igitur 
Caini rejecta victima, Abelis vero dona in pretio 
fuerunt? 

RESP. Beatus Apostolus patrum paler et pietatis 
doctor ait : Quis plantat. vineam et de fructu ejus 
non edit ? Quis pascit gregem et de lacte gregis non 
manducát!*? id est, nemo. Quod si nemo, liquet 
profecto neque Abelem ita gregem pavisse, ui de 
lacte gregis sui non ederet, neque Cainum ita co- 
luisse terram, ut de frugibus ejus non vesceretur. 
Praterea si inutiles erant Caino fruges terre, cur 
deterioribus Deum colebat , in melioribus vero seip- 
sum Deo potiorem habebat (unde et rejecta illius 
victima), si frugibus terre non indigebat? Quod si 
Abel proprio usu Deum potiorem babuit, Cain au- 
tem proprium usum Deo praztulit, liquet profecto 
utrumque illorum commodis, qus ex propriis labo- 
ribus percipiebant, indiguisse. 


QUJEST. CXX. Si regnum Dei resurrectionem 
esse nonnulli existimarunt, banc autem et justi et 


ὥτης ἀξιωθῆναι πιστεύονται, πῶς τοὺς τὰ ἀπηγό- (^ peccatores sortituri creduntur , quomodo qui vetita 


μένα ποιῄσαντας ἀποχληρονόμους ὁ Παῦλος ἀπέ- 
αινε, φῄσας, ὅτι οὔτε πόργοι, οὔτε μοιχοὶ, καὶ οἱ 
ρεξής, βασιλεἰίαν (99) θεοῦ κηρονομήσουσυ; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Βασιλείαν θεοῦ οἵδεν ἡ θεία Γραφὴ 
psv ob τὴν ἀνάστασιν ἁπλῶς , ἀλλὰ τὴν μετὰ 
Lv ἀνάστασιν ἀποκατάστασιν, ἓν f] γίνεται χολαζο- 
ἔνων τε xal δοξαζοµένων fj διαἰρεσις, τοῦ θεοῦ ὑπὸ 
ἄντων ἀναμφιδόλως ὁμολογουμένου , τοῦ τὴν δόξαν 
ν τοῖς δοξαζοµένοις ἐνεργοῦντος καὶ τὴν χόλασιν ἐν 
olg χολαζοµένοις. Ἀκούσονται, φησὶ, τῆς φωνῆς 
οὗ YloU τοῦ Θεοῦ οἱ ἐν τοῖς μνηµείοις, καὶ ἑξε- 
Ιεύὐσονται οἱ τὰ ἁγαθὰ ποιήσαντες elc ἀνάστασιν' 
ῆς" οἱ δὲ τὰ gavAa πράξαντες εἰς ἀνγάστασιν 
φρίσεως. Διῄρηται οὖν dj ἀνάστασις εἰς ζωὴν xai 


committunt, eos exheredes ἀοε]αγαί Paulus, dicens: 
Neque fornicarii, neque adulteri, et qui deinceps ον. 
censentur, regnum Dei possidebunt ** 

RESP. Regnuin Dei solet divina Scriptura appel- 
lare non resurrectionem simpliciter, sed eam, quae 
post resurrectionem futura est, restitutionem, in 
qua puniendorum et glorificandorum fit distinctio, 
omnibus Deum manifeste confitentibus, qui gloriam 
in glorificandis operatur et ponam in puniendis. 
Audient, inquit, vocem Filii Dei qui in monumentis 
sunt, et exibunt qui bona egerunt in resurrectionem 
vitg , qui vero mala, in. resurrectionem judicii **. 
Divisa est igitur resurrectio in vitam et judicium , 
pro justorum et injustorum discrimine. 493 La- 


φίσιν χατὰ τὰς διαφοβὰς δικαίων τε καὶ ἀδίχων. D iius enim patetresurrectio, quam reguum Dei. Nau 


Ert πλέον γὰρ ἡ ἀνάστασις τῆς βασιλείας τοῦ GcoU- 
| μὲν γὰρ ἀνάστασις διχαίους τε xal ἀδίχους περιέ- 
ttt, ἡ δὲ βασιλεία τοῦ Θεοῦ µόνους τοὺς δικαΐίους πε- 
πέγει. 

ἜΡΩΤΗΣΙΣ PKA' El ἀναθεματισμὸν µόνον ἐπὶ 
1v ἁτόπων f Παλαιό τε xat Néa Διαθήχη ἐπίσταται, 
his ὁ µαχάριος Πέτρος, ἐν τῷ πάθει τὸν Δεσπότην 


"[Cor. ix, 7. 3 1005. νι, 9. 


sic emendandum videtur: Ei μηδενὸς εἰ μὴ τοῦ ἐχ 

των δένδρων καρποῦ, μήτε τῆς, etc. Si neque. ullo 

nisi arborum, [ructu, neque escis carnium homines 

anle diluvium utebantur, etc. — Ez Addendis et 
mendandis. 


** Joan. v, 25. 


resurrectio justos et injustos complectitur , regnum 
autem Dei solos justos. 


QUAEST. ΟΧΣΙ. Si anathematismum in rebus 
tantum nefandis et Vetus et Novum Testamentum 
usurpant! , cur beatus Petrus in Passione Dominum 


8) M. ζων. Frustra. Sylburgius legendum 
exem y pedis vel μὴ χρῄζουσα. Parenthe- 
sis, quam apposui, locum illustrat. 

99) Bactis(av. Sic emendavit Sylburgius. Β. 
Stephanus et mss. βεθαίαν, 


1511 
negans anathematizare ccpit? Quodnam autem 
utriusque discrimen, id.est, anathematismi et cata- 
thematismi, et quid separatim significant ? 


RESP. Anathema dicitur id quod consecratum 
est et sepositum Deo, nec jam in communem usum 
assumitur, vel quod a Deo propter nequitiam ab- 
alienatum est; catathema autem est assentiri ana- 
thematizantibus. 

QUJEST. CXXII. Si horis et diebus res nostre 
non continentur, cur in nuptiis Dominus dicebat : 
Nondum venit hora mea *!? et cur de illo dicit 
evangelista : Nemo misit manus ín illum, quianon- 
dum venerat hora ejus **1 

RESP. Etsi horis ac diebus res nostrz non con- 
tinentur , eorum tamen, qua a nobis fiunt, aut no- 
bis eveniunt, alia opportuno fiunt tempore, alia 
non opportuno. Vocat igitur divina Scriptura oppor- 
&wuum ad id quod fit tempus, presentiam hore; 
non opportunum, absentiam hore; et quia Domi- 
nus teupus opportunum esse ducebat a nuptiis dis- 
cedendi, postquam vinum fecisset, propterea ante- 
quam vinum fecisset, dicebat, Nondum venit hora mea. 
Et quia tempore Pasch: Judzeorum oportebat Domi- 
num corprehendi et ea pati (13 passus est , propter- 
ea ante Pascha dictum est de illo: Nemo misit in il- 
lum manus, quia nondum venerat hora ejus, non hor 
necessitate quominus comprehenderetur prohibente, 
sed Dei providentia. Nam si horz» necessitate pro- 
bhibita fuisset Domini comprehensio, non id attri- 
buisset divina Scriptura regioni loci. Secessit, in- 
quit, Jesus n Galileam. Non enim volebat in πάσα 
ambulare, quia Judei querebant eum interficere ** ; 
sed nec antea in Zgyptum secessisset, cum neces- 
sitas hore idonea fuisset, quz eum, quominus com- 
prehenderetur, custodiret. 


QUAEST. ΟΧΧΗΙ. Si id quod bonum est, om- 
nium praestantissimum est, quod autem zrumno- 
sum, omnium pessimum, ac bonus quidem Deus, 
homo autem zrumnosus , omnium homo pessimum. 
Non enim aliud ex iis, quz exsistunt, ccelo videlicet 
et terra, aere, luminaribus et aliis ejusmodi, potest 
in erumnis esse. 

RESP. Si propter hominem sunt alia, quz nomi- 
nata sunt, quz: autem propter alium sunt, minora 
illo sunt, przstantissimus profecto est homo, qui 
rebus propter ipsum exsistentibus superior est. Quod 
αἱ et ips erumnz aliquid aíferunt, ut melior fiat 
homo, prestantissimus sane homo, et idcirco a di- 
vina Providentia erumnis sanatur ex propria volun- 


*! joan. n, 4. ** Joan. vn, S0. ** Ibid. 1. 

(4) Κατάθεμα. Aliter Irenz:eus apud quem legimus 
lib. 1, c. 15, n. 4, quasdam ex fidelissimis mulieri- 
bus, exsuffiantes et catathematisantes Marcum, sepa- 
rasse se ab illo, Md ors xai χαταθεµατίσα- 
σαι αὐτόν. Et cap. 16, n. $ : Quam sententiam digne 
exsu(flantes et catathemalizantes oportet porro alicubi 
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Α ἀρνούμενος, ἀναθεματίζειν ἤρξατο» Τίς δὲ ἡ lud 
ἑχατέρων, τουτέστι τοῦ ἀναθεματισμοῦ xal so u- 
ταθεματισμοῦ, xal τἰ τὸ ὑπὸ θᾳτέρου σημα: 
pevov ; 

ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. ἸΑνάθεμα λέγεται τὸ Gvaxtum 
xa ἀφωρισμένον θεῷ, καὶ εἰς χοινην χρῖσιν prz 
λαμθανόμενον, ἢ τὸ ἀπηλλοτριωμένον θεοῦ ài 
xlay * κατάθεµα (1) δέ ἐστι τὸ συνθέσθαι τοῖς cus 


ματίζουσιν. 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΡΚΒ’. El ὥραις καὶ ἡμέραις τὰ v 
ἡμᾶς οὐ κατέχεται, πῶς ἐν τῷ Yápap ὁ Κύριος bn 
τὸ, Οὕπω ἤκει ἡ Opa µου; καὶ ὁ πο 
περὶ αὐτοῦ τὸ, Οὐδεὶς ἔδαῖε τὰς χεῖρας ἐπ e 
tr, ὅτι οὕπω ᾖλθεν ἡ ὥρα αὐτοῦ ; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. El xal ὥραις καὶ ἡμέραις pis 
B ἡμᾶς οὐ χατέχεται, ἀλλ’ ὅμως τῶν Tap" ἡμῶν ἑ 
ἡμᾶς γιγνοµένων τὰ μὲν γίνεται ἓν ἐπιτηδείῴχαρῷ 
τὰ δὲ ἐν ἀνεπιτηδείῳ. Καλεῖ οὖν fj θεῖα Γραςὴ 3 
ἐπιτήδειον πρὸς τὸ Υινόμενον πρᾶγμα καιρὸν, t2 
ουσίαν τῆς ὥρας, τὸν δὲ ἀνεπιτήδειον ἀπουσίᾳν 3 
(pag καὶ ἐπειδὴ μετὰ τὴν ποίησιν τοῦ οἴνου 
ρὺν ἐπιτήδειον ἡγεῖτο à Κύριος τῆς ix τοῦ vius 
ἀναχωρήσεως, διὰ τοῦτο πρὸ τῆς ποιήσεως τοῦ Bn 
εἶπεν ὁ Κύριος * Οὕπω ἧκεν ἡ opa pov. Καὶ zi 
ἐπειδὴ ἐν τῷ καιρῷ τοῦ Πάσχα τῶν Ἰουδαίων Da 
τὸν Κύριον συλληφθῆναι, xal παθεῖν ἃ ἔπαθε, Gi 
τοῦτο πρὸ τοῦ Πάσχα ἑῤῥήθη περὶ αὐτοῦ τὸ, Au 
οὐδεὶς ἐπέθαΊεν ἐπ᾽ αὑτὸν τὰς χεῖρας, ὅτι cii 
ἐλήλυθεν ἡ Opa αὐτοῦ ' ob τῆς ἀνάγκης τῖς CoA 
κωλυούσης αὐτοῦ τὴν σύλληψιν, ἀλλ᾽ fj τοῦ θεοῦ πό 
vota (2).... τῇ ἀνάγκῃ τῆς ὥρας ἐκωλύετο το Kz 
Ρίου ἡ σύλληψις, καὶ οὐκ ἂν ταύτην προσῄφεν ἡ (ή 
Γραφὴ τῷ χωρίῳ τῷ τοῦ τόπου. Αεχώρησε, Do 
ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν l'aActalay. Οὐ γὰρ fici t 
τῇ Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι Ἰουδαῖοι ἐζήτουν di 
τὸν ἀποκτεῖναι- ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸ τούτου elg Αἴγνπο 
ἀνεχώρει, ἱκανῆς οὔσης τῆς ἀνάγκης τῆς Gpm 7’ 
λάττειν αὐτὸν ἀσύλληπτον. 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ PKI*. El τὸ ἀγαθὸν ἁπάντων ἐσὶ d 
κάλλιστον, καὶ τὸ καχυνόµενον τῶν ὄντων ἐπὶ ὃ 
χείριστον * xaX ἀγαθὸς μὲν ἔστιν ὁ θεὸς, xaxovipers 
δὲ ὁ ἄνθρωπος, ἁπάντων τὸ xáxtatov οὐδὲ Πρ 
ὄντων ἕτερον, οὐρανοῦ λέγω, xal γῆς, ἀέρος, 9T 
ρων, καὶ τῶν τοιούτων, δυνάµενον (3) καχύνεσθαι v 
D κτηται. ς 
'AIIOKPIZIZ. El ἀνθρώπου ἕνεχεν τὰ ἄλλα bep 
αλέντα ἐστὶ, τὰ δὲ τινὸς ἕνεχεν ὑπάρχοντα, Décor 
ἐκείνου Baci, κάλλιστος ἄρα ἐστιν ὁ ἄνθρυτή, i 
ὑπὲρ τὰ δι’ αὐτὸν ὑπάρχοντα. El δὲ xal αὐὺ à V^ 
χύνεσθαι συντελεῖ τι πρὸς τὴν βελτίωσιν τοῦ bp 


που, Χάλλιστόν ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, καὶ κατὰ "i 
ὑπὸ τῆς θείας προνοίας τοῖς καχωτιχοῖς ἱατρεόμ” 





et longe [ugere ab eis, ἣν Ἰνώμην ὄντως xao 
nde, xat Χαταθεματίσαντας, etc. ldem ero 
apud Irenzum catathematizare ac anathemalinr 

(2) "A.LU ἡ τοῦ Θεοῦ πρόνοια. Leg. ὣλὰ vi 


τοῦ Θεοῦ προνοίας. Ei γὰρ τῇ. 
(3) ο Legi Sylburgius δυνάμενν. 


i QUAESTIONES ET RESPONSIONES AD ORTHODOXOS. 


1514 


τῆς ἴδίας γνωμικῆς αὐτοῦ xaxíac. Χρὴ δὲ τὸν A tatis pravitate. Oportet autem ut qui hominis bo- 


Óp.cvoy τὸν ἀγαθὸν ἄνθρωπον (4) χαταμαθεῖν, 
; τὸ τέλος ἀποθλέπειν τὸ μετὰ τὴν ἀποδίωσιν 
εείμενον ἀνθρώπῳ. Ἐχεῖνος γὰρ τῆς παρούσης 
g ἔστιν ὁ χαρπὸὺς, τουτέστι µαχαριότης ἀτελεύτη- 
ἀντὶ τῆς ὁλιγοχρονίου καχυνοµένης ζωῆς. 
ΡΒΡΩΤΗΣΙΣΡΚΔ’, El τῆς ἑχάστου βιώσεως Tpo- 
στης ὁ Δεσπότης χαθέστηχε, διὰ τί μὴ τῶν εὖσε- 
τὰς ψυχὰς ἐν σώμασιν εὐσθενέσιν εἰσῴχισεν ; 
&, θησαυρίζων αὐτοῖς τὰς ἁμοιθὰς iv τοῖς µέλ- 
fv, ἓν τοῖς παροῦσιν αὐτοὺς συνεχώρησε θλίδε- 
t, διὰ τί μὴ πάντες Ev ταῖς θλίψεσιν ὁμοίως οἱ 
εθεῖς ἐξητάζοντο, ὥστε δῆλον Ex τούτου τὸ χαλὺν 

τὸ δεινὸν διαδείχνυσθαι ; El δὲ ἀμφότερα παρ᾽ 
υοτέροις εὑρίσχεται, πῶς οὐκ ἄδηλος ὁ τὸ χρεῖτ- 
ἑλόμενος; Πῶς δὲ ὡς ἔτυχε τὰ πάντα φερόµενα, 
Ἰνόητα τὰ ἓν τῷ xócpup οὐ δείχνυσιν, εὐσεθοῦς 
ἀσεδοῦς οὐκ οὔσης τινὸς διαχρίσεως ; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Οὐκ ἐδούλετο ὁ Θεὸς τοῖς παροῦσιν 
:p ἀρετῆς τ'μῆσαι τοὺς αὐτῷ ἀνακειμένους. Τὰ 
2 iy τῷ θανάτῳ τῶν εὐσεδῶν οὐχ ἔστι μισθὸς ἀρε- 
;* καὶ χαθώς περ λέγοντα: οἱ εὐσεθεῖς μὴ εἶναι ἐκ 
i χόσµου, οὕτως xal ἡ δόξα αὐτῶν καὶ ὁ πλοῦτος 
t ἔστι γἠῖνα. "Όταν οὖν ὁρῶμεν προσόντα τοῖς εὖ- 
δέσιν ἃ πρόσεστι xal τοῖς ἀσεδέσιν, ἀναλογισώμεθα 
τούτου μὴ εἶναι ἄξια τὰ παρόντα τῶν τῆς ἀρετῆς 
v. Καὶ εἰ φαίνεται θεὺς τοῖς ἀνθρώποις ποτὲ 
ώσας τινὰς τῶν αὐτῷ ἀνακειμένων, ὡς τὸν Ἰωσὴφ 
X τὸν Aa6(5 * ἀλλ' ὅμως, οὐ τὰς ἀρετὰς αὐτῶν τού- 
ις ἀμειδόμενος, ἀλλὰ διὰ μὲν τοῦ Ἰωσὴφ τῆς τοῦ 
σραηλιτικοῦ γένους αὑξήσεως προνοησάµενος, διὰ δὲ 
0 Δαθὶδ τὴν τοῦ Πνεύματος βασιλείαν συνεστήῄσατο. 
αφέρουσι δ οἱ εὐσεθεῖς τῶν ἀσεθῶν v τοῖς ὑλιχοῖς 
χαὶ σωματικοῖς οὐδαμῶς' πάντα γὰρ πάρεστιν ἆμφο- 
ῥοις, τά τε ἡδέα xal τὰ λυπηρἀ’ διαφέρουσι δὲ ἀλλή- 
i προηγουμένως μὲν τῇ τε ἐλπίδι τῶν µελλόντων 
À τοῖς ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας παθήµασιν, ἔπειτα δὲ xal 
ἴς θείαις συµµαχίαις, bv aig πολλάχις περιθλέ- 
Ἄνς ἐποίησεν 6 θεὸς τοὺς ἰδίους, ποτὲ μὲν τὴν τῶν 
Υωπτίων δνναστείαν χαταλύων, ποτὲ δὲ τοὺς Χανα- 
lov; τοῖς Ἰσραηλίταις ὑποτάσσων, ποτὲ δὲ τῶν "Ac- 
ῥίων τὸ θράσος χοιµίζων, mot δὲ τῶν Βαδυλωνίων 
Δαιρῶν τὴν βασιλείαν, ποτὲ δὲ δρόµον τε xal στά- 
ν παρὰ φύσιν προστάσσων τῷ ἡλίῳ. Ἐν τούτοις 
Ν fj πρόνοια διαδείχνυται τοῦ Θεοῦ, ἐν ἑχείνοις δὲ 
ἱρασχευάζει τοὺς εὐσεθεῖς πρὸς ἄλλον βίον ἀφορᾷν, 

ᾧ γίνεται χατὰ δόξαν τε xal ἁδοξίαν δικαίων τε 
A ἀδίχων ἡ διάχρισις. 

ἘρΩΤΗΣΙΣ PKE'. El ἀποδιδόναι χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ, 
λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας ὁ ἀπόστολος Παῦλος ἁπη- 
Ρευσε, πῶς αὐτὸς ὧν εἶπεν ἑναντία ἔπραξε, ποτὲ 
Ν τῷ ἀρχιερεῖ, ποτὲ δὲ ᾽Αλεξάνδρῳ τῷ χαλχεῖ ἀρα- 
ενος; 

'AlIOKPIZIZ. El μὲν ἀντέτυπτεν ὁ Παῦλος οὺν 
πτήσαντα αὐτὸν ἀρχιερέα, f| ἀντεχάκωσε τὸν καχώ- 


* Rom. xi, 17. 


num pernoscere vult, is respiciat ad finem, 494 
qui post mortem homini repositus est. Is enim 
praesentis vile fructus est, nimirum beatitudo 
sempiterna'pro z:rumnosa ad brevissimum tempus 
vita. . 

QUJEST. CXXIV. Si cujusque vivendi rationis 
precognitor est Dominus, cur non animas piorum 
in validis corporibus constituit ?* Quod si freparans 
eis mercedis thesaurum in futura vita, permittit ut 
in praesenti affligantur, cur non omnes in iisdem 
erumnis similiter pii reperiuntur, et ex ea re mani- 
festum fiat id quod probum est et quod improbum? 
Sed si utraque apud utrosque inveniuntur , quomo- 
do nonlatetis qui meliora eligit? Quomodo res 
omnes, ut sors fert, euntes mundum Providentia 
destitui non demonstrant, nullo inter pios et impios 
intercedente discrimine ? 

RESP. Noluit Deus presentibus eorum virtutem 
remunerare, qui ipsi sunt dediti, Nam qux ad mor- 
talem piorum vitam pertinent, ea non sunt ierces 
virtutis ; at quemadmodum dicuntur pii non esse de 
mundo, ita et gloria eorum et divitiz non sunt ter- 
rens. Quando igitur viderimus ea piis adesse, que 
adsunt et impiis, inde colligamus presentia non 
esse virtutis laboribus digna. Atque etsi videtur ho- 
minibus Deus nonnullos aliquando ex his, qui ipsi 
dediti erant, ut Josephum et Davidem, honoribus 
extulisse, hzc tamen virtutibus eorum non repen- 
dit, sed per Josephum quidem Israelitici generis in- 
cremento providit, per Davidem autem regnum 
Spiritus constituit. Differunt autem ab impiis pii 
materialibus et corporeis rebus nequaquam ; omnia 


: enim adsunt utrisque et jucunda et molesta : diffe- 


runt autem inter se, precipue quidem spe futuro- 
rum et susceptis pro pietate molestiis ; deinde vero 
et divinis praesidiis, quibus suos Deus szpe conspi- 
cuos effecit, nunc AEgyptiorum potentiam dissolvens, 
nunc Chananzos Israe!itis subjiciens, nunc Assyrio- 
rum ferocem animum sopiens, nunc Babyloniorum 
evertens imperium, nunc cursum et stationem prze- 
ter naturam soli imperans. Atque in his quidem 
Dei providentia ostenditur, in illis autem: pios as- 
sSuescit, ut aliam vitam intueantur, in qua fil per 
gloriam et ignominiam justorum et injustorum dis- 
crimen. 


QUJEST. CXXV. Si malum pro malo, convi- 
cium pro convicio reddere Paulus apostolus ve- 
tuit **: quomodo contra quam ipse locutus est 
fecit, nunc pontifici, nunc Alexandro mala pre- 
catus? 

RESP. Si repercussisset Paulus pontificem qui 
eum percusserat, aut mala reddidisset Alexandro 


(4) Té ἀγαθὸν ἄνθρωπον. Leg. τὸ ἀγαθὸν τοῦ ἀνθρωπου, 
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contra quam docuit. Sed ea dicere, qus cuique 


eventura erant a Deo, pontiflei quidem : Percutiet 


te Deus, paries dealbate ** , Alexandro autem, Red- 
dat illi Dominus in die illa**, nec dira precatio est, 
nec convicium, sed przdictiones homini Apostolo 
decorg, qui seipsum non ulciscitur, sed locum dat 
ire. 

QUAEST. CXXVI. Si pios remuneratur Deus vite 
bujus splendore, ut Abraham et 4955 Isaac et Ja- 
οοῦ, et eorum posteros divitiis, numerosa prole et 
frugum ubertate , unde et Graecis eadem przbeban- 
tur, cum simulacra ubique colerent? Quomo- 
do autem Grecorum religio non sanctlor ex eo 
ostenditur, quod quandiu illa civitates deti- 
nuit, urbes et agri in prosperis rebus et copia et 
vbhertate versabantur, idque cum bellum sspius 
sustinerent ; ex quo autem ijlas Christiana predi- 
catio occupavit, et domibus et incolis et reliqua re- 
rum copia destitutze fuerunt, vixque reliquias stru- 
etorum olim a Grecis zdiflciorum retinentes olim 
urbes fuisse se demonstrant, non aliam veteris 
prosperitatis ac recentis solitudinis prater utrum- 
que cultum causam, afferentes * 


RESP. Α Domino Deo, qui solem. suum oriri fa- 
cit super bonos εί malos, ac pluit super justos et 
injustos *', utrisque suppeditatur in hac vita cor- 
poreus splendor (cujus enim potentia mundus crea- 


tus, hujus et. providentia gubernatur), nimirum ut C µατιχὴ λαµπρότης. Οὗ γὰρ τῇ δυνάμει ὁ xósus i 


justi, dum vident se plura quidem pro pietate per- 
peti, equales autem impiis esse in his, qus ad 
liane vitam spectant, alteram vitam, in qua flt ho- 
noris et poena distinetio, et justorum ac injustorum 
divisionem, ut dictum est, exspectent. Adhuc au- 
tem vigente Graecorum, cultu. interitus exstitisse 
urbium et agrorum testatur solitudo Assyriorum et 
Babyloniorum ac Ninives et iuultarum aliarum 
gentium. Quznam autem civitas, vigente in urbibus 
et in agris Christiana religione, in solitudinem re- 
dacta fuerit, ostendi non potest. Ex prosperitate 
autem et rerum copia et frequentia ac solitudine 
urbium et agrorum existimari non potest meliorum 
sanctitas, cum Dominus Deus res ejusmodi ad uti- 
litatem omnibus hominibus suppeditet et auferat. 
Dijudicatur autem meliorum sanctitas ex praeclare 
factis, quz libere ab illis eduntur. Porro ut hcmi- 
nes dzemoniis in sacrificium offerrentur (fmmolave- 
runt, inquit, filios suos et filias suas demoniis **) 
et rebus inanimis dignvs Deo exhiberetur cultus, 
Grzcis dominantibus factam est. 41 prohibita fuere 
nefanda ejusmodi Grecorum sacra, primas Chri- 
stianis tenentibus ; ex. ejusmodi ergo rebus dijudi- 
cando Christianorum sanctitas, minime vero ex 


Act, xxiu, 9. ** ll Tim. iv, 14. 


(8) Iipoosokteuscep. Legendum προσδοχώνται. Infra legendum videtur τῶν ἀμφοτέρων, πόλε 


ἀγρῶν, χρατοῦντος 


᾿ΑΡΡΕΝΗΙΣ. — PARS 1, 8. JUSTINI OPERA SPURIA. 
4 quo mala acceperat, dicere licere. eum fecisse A σαντα αὐτὸν ᾿Αλέξανδρον, ἑνῆν λέγειν, ὅτι τὰ E 








ὧν ἐδίδαξεν ἔπραττε. Tb δὲ λέχειν τὰ ἑκάστῳ μὲ 
λοντα συµθήσεσθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ, τῷ μὲν ἑρῃς; 
Τύπτει» σε μέλλει ὁ θεὸς, τοῖχε κεκονιαµέτε' 
δὲ ᾽Αλεξάνδρῳ τὸ, Ἀποδφη αὐτῷ Κύριος ἐν bx 
τῇ ἡμέρᾳ ᾿ οὖχ ἔστιν οὔτε χατάρα, οὔτε Jub. 
ἀλλὰ προῤῥήσεις πρέπουσαι ἀνδρὶ ἀποστδω, | 
ἐχδικοῦντι ἑαυτὸν, ἀλλὰ διδόντι τόπον τῇ ὁρτῇ. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ PKG'. El τοὺς εὐσεθεῖς ο. 
θεὺς τῇ xavà τόνδε τὸν βίον λαμπρότητι, ὡς 
᾿Αθραὰμ χαὶ Ἰσαὰκ xa Ἰαχὼδ xa τοὺς ἐξ αὐ-ᾷ 
πλούτῳ καὶ εὐπαιδίᾳ xal χαρπῶν εὐφορίᾳ, Ox 
τὰ ὅμοια παρείχοντο Ἕλλησιν, ἠνίκα τὰ εἶἴδωλαα 
ταχοῦ ἐθεράπευον; Πῶς δὲ ὁ Ἑλληνισμὸς οὗ ix 
ται ὁσιώτερος, ὅτι ἕως μὲν ἐχεῖνος χατεῖχε τὰς 
λεις, πᾶσαν αἱ πόλεις xal οἱ ἀγροὶ εὐπραγίαν xs ϱ 
θηνίαν ἐχέχτηντο, xol ταῦτα συχνότερον πὺς; 
µεναι' ág' οὗ δὲ αὐτὰς τὸ Χριστιανιχὸν xr 
κήρυγμα, καὶ οἴχων, καὶ οἰχούντων, καὶ της λες: 
εὐθηνίας κατέστησαν ἔρημοι, χαὶ μόλις τὰ iz 
τῶν πάλαι ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων γεγενηµένων τις; 
των χατάχουσαι, τὸ ποτὲ πόλεις Ye evita: in 
ουσι, τῆς παλαιᾶς εὐθηνίας xai τῆς νέας im 
ἑχατέρας τὰς θρησκείας αἰτίας ἁμροτέρων - 
ῥουσαι ; 

ΠΟΚΡΙΣΙΣ. Παρὰ τοῦ Δεσπότου Θεοῦ, το n 
Tiv. αὑτοῦ ἀνατέ..Ίοντος ἐπὶ πονπηρούς τε 
ἁγαθοὺς καὶ βρέχοντος ἐπὶ διχαἰους καὶ ἀξίκαι 
ἀμφοτέροις χορηγεῖται ἡ κατὰ τὸν παρόντα βίο 3 













γένηται, τούτου xal τῇ προνοίᾳ διοεκεῖται ἵνα 
ἑαυτοὺς ὁρῶντες οἱ δίκαιοι πλεονάζοντας μὲν ἓν 3 
ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας πόνοις, ἰσαζομένους δὲ τοῖς is 
6£at τοῖς βιωτιχοῖς, βίον ἕτερον προσδοχἠσαντες á 
iv ᾧ γίνεταί τις διαφορὰ τιμῆς τε xal τιµωρέ::, 
χαίΐων τε xai ἀδίχων τὴν διανομὴν, χαθάπερ dpa 
Ὅτι δὲ κρατοῦντος τοῦ Ἑλληνισμοῦ &yivovzo οἱ 38 
νισμοὶ πόλεών τε xal ἀγρῶν, μαρτυρεῖ ἡ berg i 
Ῥαδυλωνίων xa ᾿Ασσυρίων, xal τῆς Nueut, xz ii 
ρων πολλῶν ἐθνῶν. Ποία δὲ πόλις τῶν ἀμφοτέρὴ 
πόλεων κρατοῦντος τοῦ Χριστιανισμοῦ ἠρτμώτ 
οὐκ ἔστι δεῖξαι. "Amb δὲ τῆς εὐθηνίας vs xxi εφ 
plac, οἰκήσεών τε xat ἑρημίας, πόλεών τε xai νι 
οὐκ ἕνεστι τεχµήβασθαι τῶν κρειττόνων τὴν ὁσύττα 
τοῦ Δεσπότου Θεοῦ τῶν τοιούτων πρὸς τὸ λνσιὰ 
πᾶσι τοῖς ἀνθρώποις τὴν παροχὴν ποιοῦντος, xii st 
ἀφαίρεσιν. Κρίνεται δὲ τῶν κρειττόνων ἡ ῥαιέτῃ i 
τῶν κατὰ προαἰρεσιν ὑπ' αὐτῶν πραττοµένω n 
λῶν. Τὸ δὲ ἀνθρώπους προσαγαχεῖν τοῖς δαίµοσι 
θυσίαν (Ἔθυσαν, qnot, τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ t$ 
θυγατέρας αὐτῶν τοῖς δαιμονίοις), καὶ τὸ τος i 
χοις τὴν Θεῷ πρέπουσαν προσφέρειν τιμὴν iw Dr 
λήνων κρατούντων ἐγίνετο. Τὸ δὲ χωλύεσθι 35 
τοιαύτας Ἑλληνικὰς ἀνοσιουργίας τῶν Xpuruci 





*' Matth. v, 45. ** Psal cv, 37. 
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εούντων ἁγίνετο. Χρὴ οὖν ἀπὸ τῶν τοιούτων Χρι- A prosperitate οἱ irequentia wrbum et agrorum. 


νῶν γνωρίζειν τὴν ὁσιότητα, xal μὴ ἀπὸ τῆς εὖὐ- 
ας τε xa οἰχήσεως, πόλεών τε χαὶ ἀγρῶν. Τοσοῦ- 
δὲ πλεονάζει ὁ Χριστιανισμὸς χαιρὸν τούτοις (6), 
' χρατοῦντος αὐτοῦ ἔλαττον πολεμεῖται ὁ χόσµος, 
ἐπολεμεῖτο χρατήσαντος τοῦ Ἑλληνισμοῦ. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKZ. Ei τὸ ἀναιρούμενον ὑπὸ τοῦ 
ιροῦντος ἀπόλλνται, καὶ τὸ ἀναιροῦν φαυλότητι 
ες ἁπωλείας ἐργάξεται πλεῖστα δὲ τοιαῦτα bv 
:ἐμψύχοις πάντων τῶν ἁλόγων εὑρίσχεται, xaX ἓν 
oi; ἔστι θεάσασθαι οὐ µόνον κατ’ ἀλλήλων , ἀλλὰ 
κατ᾽ ἀνθρώπων τὰ τῆς ἐπιδουλῆς ἐπεχτεινόμενα: 
; ἀληθεύθι ὁ λέγων, ὅτι ὁ Geb; πάντα χαλὰ χαὶ 
ν χαλὰ ἀποίησεν; Ei δὲ ἀληθεύει, ἀγαθὰ δὲ xol 
3a Ev τῇ χτίσει ὑπάρχουαι' πῶς τὰ μὲν ἀγαθὰ 
ιθοῦ, τὰ δὲ φαῦλα φαύλου δημιουργοῦ οὗ γνωρί- 
ται, xai δύο ἑναντίαι ἀρχαὶ κατὰ Μανιχαίους 
χνυνται; El δὲ ἡ ἀναίρεσις τῶν ἀναιρουμένων ἐπ) 
αθῷ τινι γίνεται, χαθὼς τοῦτο παρ᾽ ἑνίοις ὑπείλη- 
αι, πῶς οὐχ ἦν ἀγαθώτερον τὸ Ev ἀρχῇ Ex τοῦ μὴ 
ος εἰς τὸ εἶναι αὐτῶν χωλυθῆναι τὴν πάροδον; 
᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ὁ àx τῆς δημιουργίας τῶν ἑμφύ- 
V λογικῶν τε xal ἁλόγων περὶ τοῦ δημιουργοῦ 
λουθον ποιούμενος τὴν ζήτησιν, χατὰ τὴν φύσιν 
τῶν ὀφείλει ἀποθλέπειν τὴν χατὰ τὸν τοῦ δηµιουρ- 
à ὅρον ἄγουσαν τὰ θνητὰ πάντα ὥσπερ εἰς γένεσιν, 
τως καὶ εἰς φθορὰν αὐτὰ xal ἀπώλειαν. EL δὲ χατὰ 
ὥτα μὲν ζώου κατὰ λόγον οὐχ ἔστι διαφορὰ, τῶν 
«ἁδιαφόρων εἷς καὶ ὁ αὐτός (7) ἐστι δημιουργός 
1 ἐκ τῆς ἀλλήλων ἐπιδουλῆς ὑπομένουσιν ἀπώ- 
παν, κατὰ τὴν θείαν πρόνοιαν συγκεχώρηται συµ- 
Ενειν αὐτοῖς' εἰ γὰρ ὑποχειμένων αὐτῶν τῇ τε 
ατὰ φύσιν xai τῇ χατὰ ἐπιδουλὴν φθορᾷ τε χαὶ 
πωλείᾳ, οὗ παρῃτἠσαντό τινες θεοποιῆσαι αὐτὰ, 
$a μᾶλλον ἂν ἐθεοποιοῦντο, εἰ βλάδης τε xal 
πωλείας διὰ παντὸς µεμενήχασιν ἑκτός; "Iva. οὖν 
φ ὧν ὑπομένουσι γνωρισθῶσιν ἅπερ «lol, τουτέστιν 
νάξια τῆς τοῦ θεοῦ τιμῆς τε xal προσηγορίας, διὰ 
0ὔτο καὶ φύσει xal ἐπιδονλῇ (8) ὑπο . .« « . vot. 
ἔγονε δὲ τὰ ἄλογα ζῶα τὰ μὲν ἐπὶ ὑπουργίᾳ ἀνθρώ- 
Ἀν, τὰ δὲ εἰς τροφὴν, τὰ δὲ εἰς παιδείαν, ὡς τὸ, 
Ὀδόντας θηρίων ἐπαποστεῖῶ ἐπ αὐτοὺς μετὰ 
pov συρόντων ἐπὶ γῆς. Αλλ' εἰ ἀγαθόν ἐστι τὸ 
ρέφεσθαι τὸν ἄνθρωπον ix τῶν ἁλόγων ζώων, xol 
ππουρχεῖσθαι ὑπ᾿ αὐτῶν, xal παιδεύεσθαι bU αὐτῶν, 
Παθὴ ἄρα ἡ εἰς τὸ εἶναι αὐτῶν πάροδος, xal ἁδιά- 
ἴλητος ἐπὶ φαυλότητι “φύσεώς τε xal τῆς ἐξ αὐτῶν 
(psa. El δὲ τοῦτο, δῆλον ὅτι ἑνὸς δημιουργοῦ 
Ιχαθοῦ ἐστι πάντα τὰ ἄλογα ζῶα δημιουργήματα. 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ PKH'. Ei τὴν προλεχθεῖσαν φαυλότητα 
βθόνῳ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας ἐν τοῖς ἀνθρώ- 
Ro ὁ ἐχθρὸς κατεργάζεται, μηχανώμενος διὰ τού- 
[ων ταῖς μελλούσαις αὐτοὺς ὑποβάλλειν χολάσεσι" 
το Deut. 


* Gen. 1, 51. xxxi, 24. 


s τούτοις. Legendum xa ἓν τούτοις. 
P uerius proponit κχαιροῖς τούτοις, his Lempo- 


"8 Ei Tc xal atcóg. RA. Stephanus et codices mss. οἷς 


Tànto autem prestat his etiam in rebus Christiana 
religio, quanto illa vigente minus bellis agitatur or- 
bis, quam vigente Graicorum cultu. 


QUAEST. CXXVII. Si id quid occiditur ab^occi- 
dente perditur, et quod occidit pravitate perniciem 
infert, plurima autem ejusmodi animatis eveniunt 
ab animalibus rationis expertibus, quse semper 
videre est non solum sibi invicem, sed etiam ho- 
minibus insidias struere: quomodo vera locutus qui 
dixit Deum fecisse oninia bona et valde bona**? 
Quod quidem si verum est, ac bona et mala in re- 
bus creatis occurrunt, quomodo bona boni, mala 
autem mali opificis non agnoscuntur, ac duo con- 
traria principia secundum Manichaeos ostenduntur? 
Quod si cedes. eorum, qui occiduntur, ad aliquam 
vilitatem fit, 496 ut nonnulli existimarunt , quo- 
modo non melius fuit, ut ab initio eorum prohibe- 
retur creatio? 

RESP. Qui ex creatione animalium ratione 
utentium et rationis expertium consentaneam de 
Creatore instituit inquisitionem, is debet naturam 
eorum considerare, que ex Dei lege mortalia om- 
nia, ut ad vitam, ita ad corruptionem et interitum 
perducit. Quod si in his nullum est animalis ob 
rationem discrimen, et que non differunt eumdem 
habent opificem, quem ex mutuis insidiis perferunt 


ϱ interitum, is ut eis eveniat divina Providentia per- 


mittitur. Nam si, quamvis corruptioni et interitui 
secundum naturam et ex insidiis obnoxia sint, 
quidam illis divinitatem tribuere non dubitarunt: 
quanto magis tribuissent, si ab omni semper in- 
commodo et interitu libera exstitissent ? Igitur ut 
ab his, que patiuntur, qualia sint agnoscantur, id 
est indigna Dei honore et appellatione, propterea 
et natura et insidiis alia ab aliis interitum patiun- 
tur. Facta sunt autem animalia rationis expertia 
partim in ministerium hominis, partim in cibum, 
alia in disciplinam, ut illud : Dentes bestiarum im- 
mittam in eos cum furore trahentium super terram "*. 
Sed si bonum est homini, ut ab animalibus ratio- 
nis expertibus nutriatur οἱ eorum ministerio uta- 


D tur et ab eis erudiatur, bonus est profecto eorum 


in vitam ingressus, neque vituperandus quasi pzava 
esset eorum natura, pravusque usus. Sed si ita est, 
liquet unius boni opilicis opera esse omnia anima- 
lia rationis expertia. 

QUAEST. CXXVIIL. Si predictam pravitatem, 
invidia humanz salutis, inimicus in hominibus 
operatur, qui bac arte machinatur, ut eos futuris 
subjiciat suppliciis, rationis.autem experfia neque 


xai αὐτός. Recte emendavit Sylburgius. Mox par- 
ticnla δέ, ut saepe alias, superfluit. 

(8) Καὶ ἐπιδον. 1j. Legit Sylburgius ὑπὸ ἀλλέλων 
φθορὰν ὑπομένουσι. 
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salutem, neque supplicia in futuro vo sunt habi-'A τὰ ἄλογα δὲ µήτε σώτηρίαν μῆτε τιµωρίαν b 


tura, ac ideirco indomitam habent feritatem , quo- 
z5odo non sola pravitate naturz, prava sectantur? 

RESP. Ob prave facta vituperare rationis exper- 
tium naturas, non est rationi consentaneum. Eo- 
rum enim, qui ratione utuntur, recte agere est 
aut prave, non rationis expertium ; et. quia ob 
usun supradictum facta est rationis expertium na- 
tura, inde manifestum est, cum bonus sit usus, 
bonam esse etiam natnram. 

QUAEST. CXXIX. Si simplex est, quod per sei- 
psum est, velut in litterarum elementis Ll, compo- 
situm autem quod cum alio conjunctum est, quale 


est I, neque ex eo quod utrumque ejusdem s&. 


essentiz, nimirum I, et quod ex tribus 1 compo- 
situm est, impeditur quominus compositum sit id 
. quod ex utroque constat: quomodo Deus, qui ex 
duabus personis, quz» consubstantiales intelligun- 
tur, Patre nimirum et Filio, et ex una persona, qu: 
prima specie singularis essentite suspicionem prz- 
bet, nempe Spiritu sancto, compositionem habet, 
incompositus dicitur, atque unus vocatur et incir- 
cumscriptus, cum 497 tanta sit et talis illius hy- 
postasum, sive personarum, distinctioatque divisio? 
RESP. I, et II, secundum essentiam ab invicem 
non differunt. Littera enim a littera, quatenus lit- 
tera, nihil differt, Differt autem I a II, certo quo- 
dam situ, secundum quem illud est I, hoc II. Ac II 
quidem, quatenus litlera est, unum est : quatenus 
vero II, trias est et compositum et genitum. Nam 
per partes et temporis intervallo II factum est ab 
eo, qui illud conflavit et fecit. Oportet autem, ut 
qui ex naturali aliqua comparatione eum conside- 
rat, qui supra naturam est, ea tantum ex compa- 
ratione sumat, quz rei ex comparatione considerata 
conveniunt, Exempli gratia uuum et tres insunt lit- 
terz Π etDeo, sed litterze II genite et composite, Deo 
autem ingenite et incomposite. Nam qui neminem 
babet a quo factus et compositus fuerit, ingenitus 
εἰ incompositus est. Quare in Deo dicimus :eter- 
nam coexsislentiam, non autem et compositio- 
nem; in littera autem II, compositionem ob illius 
per partes generationem. Unus igitur Deus, Trinitas 
unitate essentiz, absque omni bac in re divisione 
et distinctione. Quemadmodum unum est littera II 
unitate litterz absque ulla hac in re divisione et 
distinctione. Differentia autem est in sancta quidem 
Trinitate secundum modos exsistenti:e hypostasum ; 
in littera autem II, secundum certum litterz situm. 
ἓν μὲν τῇ ἁγίᾳ Τριάδι κατὰ τοὺς τρόπους τῆς τῶν 
θέσιν (14) τῆς Υραμμῆς. | 
QUAEST. CXXX. Si quia celum, secundum Gra- 
tos, globus est et movetur, in loco quoque est : 


' (9) Κολάζεσυαι. Leg. κοµἰίζεσθαι. Mox Sylbur- 
gius legit ἀπολέμητον ἔχοντα τὴν χατάστασιν. Malim 
τὴν egest quidpiam simile. 

(10) Θεωρεῖν. Vel legendum θεωροῦντα vel θεω- 
rs παιρώµενον, idque admonuit Sylburgius. Mox 
egendum videtur τῷ &x τῆς. 


µέλλουσι κολάζεσθαι (9) μέλλοντα, xaX διὰ zo77533 
λέμητον ἔχοντα . . . πῶς οὗ µόνῃ φαυλότητι gom 
τὰ φαῦλα µετέρχονται; 
᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Τὸ ἐπὶ φαυλότητι πράξεως Gal 
λειν τῶν ἀλόγων τὰς φύσεις οὐκ ἔστιν εὔλογσν, T 
yàp λόγου µετεχόντων ἐστὶ τὸ ἀγαθῶς ἡ ος. 
διαπράξασθαι, οὐχὶ τῶν λόγου ἁμετόχων' χαὶ ἔ-- 
διὰ τὴν προλεχθεῖσαν χρείαν γέγονε τῶν ἁλότω 
φύσις, διὰ τοῦτο δῆλον ὅτι, ἀγαθῆς οὔσης τς χεεά 
ἀγαθόν ἐστι xal ἡ φύσις. 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ PKG'. El ἁπλοῦν μὲν τὸ χαθ έση 
ὡς ἐπὶ τῶν κατὰ τὰ γράμματα στοιχςίων, οἷον 3; 
σύνθετον δὲ τὸ μεθ’ ἑτέρου, οἷον v, καὶ τῷ cf; 
τῆς εἶναι οὐσίας ἀμφότερα, τό τε lota. καὶ zii 
τριῶν ἰῶτα συγχείµενον οὐκ ἀφαιρεῖται τὸ ἐξ dug 
τέρου συγκειµένου σύνθετον' πῶς 6 Θεὺς ἀσύνάτι 
λέγεται, τὴν Ex δύο προσώπων ὁμοουσίων νουυ 
Πατρὸς λέγω καὶ Υἱοῦ, καὶ ἑνὸς προσώπου uz, 
σης οὐσίας ἐχ τοῦ προχείρου ὑπόνοιαν διδόντες, x 
Πνεύματός φηµι τοῦ ἁγίου, τὴν σύνθεσιν ἔχων, xi 
εἷς καλεῖται καὶ ἀπερίγραπτος, τοσαύτης xal ui] 
της οὔσης τῆς τῶν ὑποστάσεων αὐτοῦ, εἴτουν ai 
προσώπων, διαχρίσεως καὶ διαιρέσεως ; 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Τὸ Ιῶτα καὶ «i xaz' οὐσίαν ἀλλ 
οὐδὲν διαφέρουσι. Τραμμὴ γὰρ ὑπάρχει ἑχάτε 
Γραμμὴ δὲ Υραμμῆς, f Υραμμὴ, οὐδὲν διασέ 
Διαφέρει δὲ τὸ ἰῶτα τοῦ mi τῇ τοιᾶδε θέσει, xat f 

C τοῦτο μὲν ἰῶτα, τοῦτο δὲ ni ὑπάρχει' καὶ τὸ oni 
^l, fj γραµµή ἐστιν, Ev ἐστιν, fj δὲ πε ἐστε, τρ 
ἐστι, καὶ σύνθετον xal γενητόν. Κατὰ μέρας τὰ 
xai χρονιχῇ παρατάσει, τὸ εἶναι mi ὑπέστη ὑτὸ τι 
συµδεθληχότος καί πεποιηχότος αὐτό. Χρὴ οὖν ὁ 
χατά τινα φυσιχὴν ἀναλογίαν θεωρεῖν (10) τὸν » 
φύσιν bvca , ἐκεῖνα µόνα λαδεῖν Ex τῆς &valoyia; si 
ἁρμόττοντα τῷ τῆς ἀναλογίας θεωρουµένῳ' οἷον ἡ 
ἓν xal τὸ τρεῖς πρόσεστι τῷ t χαὶ τῷ 8eip* ἀλλὰτ] 
μὲν πῖ γενητῶς xal συνθέτως, τῷ δὲ Θεῷ ἁγενίτοι 
τε καὶ ἀσυνθέτως. Ὁ γὰρ μὴ ἔχων τὸν zero 
καὶ συντεθειχότα οὔτε γενητός ἐστιν οὔτε σύνβστ-. 
Διὸ ἐπὶ μὲν τοῦ θεοῦ τὴν ἀῑδιον λέγοµεν αυνύταρξ.. 
οὐχέτι δὲ xai σύνθεσιν, ἐπὶ δὲ τοῦ mi τὸν covers 
διὰ την xatà µέρος αὐτοῦ γένεσιν. Eig τοίνυν ics 
6 θεὸς, ἡ Τριὰς τῇ µονάδι τῆς οὐσίας χωρὶς sis; 
xatà τοῦτο διαιρέσεως xai διακρίσεως, ὥστερ ἓν ὁ 
mi μονάδι τῆς Υραμμῆς χωρὶς πάσης vt; xmi 
τοῦτο διαιρέσεως xal διακρίσεως. Διαφορὰ δὲ ἔτι 

ὑποστάσεων ὑπάρξεως, ἓν δὲ τῷ mU κατὰ τὴν codi 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ PA'. El διὰ τὸ καθ Ἕλληνας 57 
pav εἶναι τὸν οὐρανὸν καὶ χινεῖσθαι ἐν τότῳ (I2. 


(M) Κατὰ τὴν ποιὰν θέσιν. Ῥταμροβίεο adii 
a Sylburgio. Paulo ante editiones recentiores & | 
χρίσεως, R. Stephanus et mss. κρίσεως. 

(12) Ἐν τόπῳ. Subintelligendum ἐστίν, ut o- 
servavit Sylburgius. 
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; διὰ τὸ ὡς χαμάραν πεπῆχθαι, fj ὡς δἑριν χατὰ A quomodo si. celum, secundum Scfipturam, taa 


Tpaqhv ἐκτετάσθαι, ὁ οὐρανὸς οὐχ iv τόπῳφ 
lv ; "Ὥσπερ γὰρ τὸ χινούµενον, οὕτως xat τὸ πη- 
µενον, Ev τόπῳ ἀνάγχη νοµίξεσθαι. El δὲ τοῦτο, 
; τὴν ἐπὶ τῇ περιγραφῇι τοῦ οὐρανοῦ map" ἀλλήλων 
άγνωσιν διχαἰαν οὐχ ἕξομεν; El δ' ὁ οὑὐρανὺς 
᾽ἀμφοτέρους kv τόπῳ, xal ἑκατέροις ἡ τοῦ τόπου 
ότης xal ποσότης χαθέστηχεν ἄγνωστος, τί πλέον 
Ἔροι θατέρων χατεγνῶσθαι δυνάµεθα, τῆς περὶ 
ν προλελεγµένων χαταγνώσεως xa ἀγνοίας ἔχα- 
ους ἐπίσης χατεχούσης; 


ΑΠΟΚΡΕΡΙΣΙΣ. El μὲν γὰρ ἔλεγον οἱ Χριστιανοὶ 
! οὐρανὸν μὴ εἶναι ἓν τόπῳ, χαθάπερ λέγουσιν οἱ 
λληνες, ἴση ἂν ἔμελλεν εἶναι fj παρ’ ἀλλήλων κα- 
Ὠωσις, λεγόντων μὲν ud) εἶναι τὸν οὐρανὸν ἐν τό- 
 φωναῖς xai σημαντικαῖς τοῦ ἐν τόπῳ εἶναι τὸν 
pavby πρὸς ἀλλήλους χρησαµένων εἰ δὲ τοῦ μὲν 
αἴραν εἶναι τὸν οὐρανὸν, καὶ σφαιρικῶς χινεῖσθαι 
υνάτου ὄντος, τοῦ δὲ ὡς χαμάραν εἶναι αὐτὸν δυ- 
ποῦ δειχνυµένου οὐδεμία ἄρα ἡ τῶν Χριστιανῶν 
À τῇ ἀγνοίᾳ κατάγνωσις. Περὶ δὲ τοῦ τόπου ix 
Y καθ) ἡμᾶς στοχαζόµεθα περὶ αὐτοῦ, ὅτι ὥσπερ 
ερ) ἡμῖν, ὅταν ᾗ περιφερές τι σῶμα ὁμαλόν τε 
ἡ κοῖλον, πανταχόθεν Ισοπεριμέτρητον, ἐὰν πωµα- 
ff ἐπὶ τὰ ὕδατα, βαστάζεται ὑπὸ τῶν ὑδάτων" τούτῳ 
P τρόπῳ βαστάζεται ὁ οὐρανὺς ὑπὸ τῶν ὑδάτων 
} τανύσας, φησὶ, τὸν οὐρανὸν ὡς xapdpar. Τῷ 
ie xapápac ὀνόματι τὸ περιφερὲς ἑδήλωσε τοῦ σώ- 
ato; τοῦ οὐρανοῦ. Ἡαστάζει οὖν τὸν μὲν οὐρανὸν τὰ 


quam camera compactum, aut sicut pellis extensum 
est, non in loco est? Nam necesse est ut, quem 
admodum id quod movetur, ita et id quod compin- 
gitur, in loco esse existimetur. Quod si hoc sic est, 
quomodo alteri ab alteris, ob circumscriptionem 
coli non justam damnationis reportabimus senten- 
tiam ? Sin coelum utrorumque opinione, in loco est, 
et utrisque loci qualitas et quantitas ignota est : 
quanam re alteri alteros magis damnarepossumus, 
cum apnd utrosque eorum quz dicta sunt nomine, 
par sit condemnatio εἰ ignorantia? 


RESP. Si Christiani dicerent, ccelum in loco non 
esse, sicuti Grzci dicunt, fleri posset ut alteri al- 
teros ex zquo damnarent, dicentes. quidem non 
esse in loco eclum, verbis autem quse celum in 
loco esse significant, alteri ad alteros utentes. Sin 
ut coelum globus sit, et in globi modum moveatur, 
fleri non potest; ut autem instar camere sit, fleri 
posse demonstratum est; nulla utique Christiano- 
rum ob ignorationem condemnatio. Loci autem ex 
rebus nostris de eo facimus conjecturam, quoniam 
quemadmodum apud nos, si aliquod sit rotundum 
corpus, et leve et concavum, et :equalis undequa- 
que dimensionis, atque id in aquas immittatur, ab 
aquis ipsis portatur : ad eumdem modum ccelum 
portatur ab aquis : Extendens, inquit, colum κά ca- 
meram", Ubi camere nomine, rotunditatem £68 
corporis ccelestis significavit. Portant igitur celum 
aque, aquas autem terra, terram porro prace- 


laxa, τὰ δὲ ὕδατα ἡ γῆ, τὴν δὲ γῆν, τὸ θεῖον πρόστα- C ptum divinum : Suspendens, inquit, terram in ni- 


μα”. 'O κρεµάσας (15), qnot, τὴν γῆν ἐπ᾽ οὐδενός. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΡΛΑ’. Ei οἱ εὐαγγελισταὶ Ματθαϊός τε 
αἱ Λουχᾶς, τὸ κατὰ σάρκα γενεαλογοῦντες τὸν Κύ- 
(0v, ὁ μὲν τὴν κατὰ φύσιν, ὁ δὲ τὴν χατὰ σάρχα (14) 
ενεαλογίαν συνέγραψε, διὰ τὸ οὕτως τὰ χατὰ τῶν 
Ιουδαίων (45) συνίστασθαι, πῶς ὁ µαχάριος Λουκᾶς 
9 δείκνυται τῷ Ματθαίῳ μαχόμενος, πλείονας τοὺς 
ατὰ νόµον τῶν χατὰ θέσιν (16) τοῦ Χριστοῦ γεννή- 
Όρας, διὰ τοῦ οἰχείου Εὐαγγελίου ἐχθέμενος, τού- 
αντίον παρ αὐτοῦ γραφῆναι ὀφείλοντας; ἐπειδὴ 
ἴσσονας τοὺς χατὰ θὲσιν τῶν κατὰ φύσιν πατέρων 
ἰναλοχίζεσθαι ἀνάγχη. Ἐνδέχεται γὰρ γενέσθαι 
τὰ vópov (47). . . τοῦ χατὰ φύσιν πατρὸς τοῦ 
ηῖδα γεννῄσαντος. Πῶς ojv, καθάπερ ἔφην, παρὰ 
i; εὐαγγελισταῖς ἡ. . . ἀντέστραπται (18), xat ὁ 
λουχᾶς, ἴσους, μᾶλλον δὲ ἤττονας τοὺς κατὰ νόµον 
y κατὰ φύσιν ὀφείλων τοὺς τοῦ Χριστοῦ ὀνομάζειν 


Ἰ1δα, xt, 33, "* lbid. 


(5) Ὁκρεμάσας. Existimat Sylburgius huic loco 
respondere illud psalmi cxxxv:' Ti στερεώσαντὶ 
A TU ἐφ᾽ ὑδάτων, Qui [undasti terram super 

5, 

(14) Κατὰ σάρκα. Legendum κατὰ vópov vel κατὰ 
Μέιν, idque. in interpretando Langus sequi non 
dubitavit, ο 

(15) Κατὰ τῶν Ἰουδαίων. Pro κατὰ τοὺς Ἰου- 
ὑχίους, ut in resp. ad quast, 44, τὸ κατὰ Χριστοῦ 
£169 µυστέριον. : 


hilo**, 

QUAEST. CXXXI. Si evangelista» Matthzeus et Lu- 
cas, generis Domini, secundum carnem, seriem 
recensentes, alter naturz, alter legis genealogiam 
contexuit, quod hoc ita rerum Judaicarum consti- 
tutio ferret: quomodo Lucas cum Matthaeo pugnare 
non reperitur, dum plures secundum legem quam 
secundum naturam Christi progenitores in Evange- 
lio suo exponit, cum diversum ab eo scribi debue- 
rit; quandoquidem pauciores adoptivos quam na- 
turales patres in genealogia numerari necesse est? 
Licet enim ex lege patrem fleri, si defunctus sit is, 
qui secundum naturam filium genuit. Quomodo igi- 
tur, utdixi, apud evangelistas ordo inversus non 
est, ac Lucas, cum pares imo pauciores secunduin 
legem, quam secundum naturam debuerit enume- 
rare Christi progenitores, plures nominare conpe- 


P Κατὰ θέσιν. Legendum χατὰ φύσιν, idque 
vidit Langus. 

(17) Κατὰ νόμο». Addit Sylburgius πατέρα, τε- 
τελευτηχότος toU κατὰ φύσιν πατρὸς τοῦ παῖδα γεν- 
νῄσαντος. Hanc ex plende lacunz rationem in inter- 
pretando secutus sum. 

(18) Ἁνγτέστραπται. Legendum. 4j τάξις, vel, ut 
placet Sylburgio, ἡ Ὑενεαλογία οὐκ ἀντέστρα- 
πται 





- 
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alter alteri repugnantia memorant: quomodo in re- 
liqua de Servatore doctrina, fidem obtinere pote- 
runt, ab ipsis statim procmiis eum ad contradi- 
cendum commoventes, qui cum ratione certa se 
religioni nostre adjungere velit? 

RESP. In genealogia Lucz, solus Eli Josephi pa- 
ter est secundum legem. Ab Eli autem ad Natban 
usque quotquot subjunguntur, filii secundum natu- 
ram sunt antecedentium, qui quidem ob necessitu- 
dinem, quam habet Eli cum Josepho, avi existiman- 
tur, Josephi quidem solius secundum legem, czetero- 
rum autem omnium secundum naturam. Porro si 
hoc ita intelligatur, omnis evangelistarum, de dicto- 
rum repugpantia, tollitur calumnia; quam inesse 
illorum scriptis, intellectu pravo arbitrantur, qui 
rem non satis intelligunt. 

QUAEST. CXXXI. Si secundum legem Mosai- 
eam ?* mortui sineliberis frater, defuncti assumens 
uxorem, liberos ex ea suscipiebat, sibi quidem se- 
cundum naturam, frati vero secundum legem : num, 
8i acciderat, ut superstes frater uxorem haberet, 
etiam eum illa uxorem mortui fratris ducebat? Et 
quomodo non id absurdum ? Quod si et illa sterilis 
esset, quomodo non absurdo inutile adjungebant 
nuptim, aclegis preceptum undique obstructum 
difficultatibus videbatur, cum defunctus ex libero- 
rum procreatione memoriam non proderet ? Quid 
autem mortuo proderat, liberis, ab alio procrea- 


tis, post morlem alieng prolis patrem appel- τὸ ὄφελος, τὸ διὰ παιδοποιίας ἑτέρου ἐχεῖνον prt 


lari? 

RESP. Cum lex non interdixisset, quominus Is»ae- 
line uxorem acciperent, si vellent, non solum co- 
gnatam, sed etiam captivam et pellicem, nihil ab- 
surdi erat aut damni, si uxorem uxori superduce- 
ret frater mortui, lege 499 minime violata. Quid- 
quid enim absurdum est, id in legis transgressione 
positum. Etiamsi evenisset ut ejusmodi mulier ste- 
rilis esset, at id incertum mulieriesse poluit. At 
quod incertum est, in eo lex non spernitur. Hzc 
autem posita lex est, ut qus mors abstulit defun- 
eto, id eat, paternitas et hares, ea prabeantur illi 
legis providentia. Nam si memori: et. lhzereditatis 
causa ad nuptias accedunt homiues, liquet quacunque 


B ἀντιλογίᾳ διαδολὴ ἡ &x τῆς παρανοίας τῶν ixi 


«δὲ d τοιαύτη xal στεῖρα ἐτύγχανε, πῶς πρὸ 


ΑΡΡΕΝΡΙΣ.-- PARS I. S. JUSTINI OPERA SPURIA. a 
riturf Sin in generis nomenclatura sibi ipsis, e& A Υεννήτορας, πλείονας ὀνομάζων εὑρίσκετα:; E 


ἐν τῇ Υενεαλογίᾷ ἑαυτοῖς xal ἀλλήλοις palace 
Ύουσι, πῶς Ev τοῖς λοιποῖς περὶ τοῦ East posui 
past τὸ ἀξιόπιστον χεκτῆσθαι δυνῄσονται, ἐχ τμ 
µίων πρὸς ἀντίῤῥηδιν χινοῦντες τὸν μετὰ Mp. 
ἡμετέρᾳ θρησχείᾳ προστεθῆναι βουλόµενον, —— 
᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ἐν τῇ γενεαλοχίᾳ τῇ xazà 3e. 
ὁ Ἠλεὶ μόνος ἐστὶ πατὴρ τοῦ Ἰωσὴφ χατὰ «ν 
pov: ἀπὸ δὲ τοῦ Ἠλεὶ ἕως τοῦ Ναθάὰν ziv; 
ὑποτεταγμένοι χατὰ φύσιν slav viol τῶν ὑπ 
ταγµένων, τῶν διὰ τὴν σχέσιν ἣν ἔχει ὁ "Hic 
*by Ἰωσὴίφ, πάππων καταλογιζοµένων (191 : 
Ἰωσὴφ μὲν p [όνου (20) ] κατὰ τον νόµον, τῶν à 
πῶν δὲ πάντων κατὰ φύσιν. Τούτου δὲ οὕτως vi 
µένου, ἀναιρεῖται πᾶσα 1j τῶν εὐαγγελιστῶν ἐ5'. 





φωνῶν νομισθεῖσα τοῖς παρανοῄσασιν. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ PAB'. El χατὰ τὸν Μωσαϊχὸν vios 
ἁδελφὸς τοῦ τελευτήσαντος ἄπαιδος τὴν Τοναῖα 
µετηλλαχότος λαµθάνων ἑπαιδοποίει ἐξ αὐτῖς, τ: 
φύσιν μὲν ἑαυτῷ, κατὰ νόμον δὲ τῷ ἁδελφῷ, ἐμ. 
συνέδη τὸν περιόντα ἀδελφὸν ἔχειν γαμετῆν, sov 
τῃ καὶ τὴν τοῦ τελευτήσαντος ἀδελφοῦ γαμες, 
γυναῖχα ἐλάμδανε; Καὶ πῶς τοῦτο οὐχ Euch 


ἁτόπῳ xal τὸ ἀνωφελὲς ὁ γάµος οὐκ ἑπήγετο, xit 
νόµου τὸ πρόσταγμα πανταχόθεν ἐδείχνυτο ác; 
τοῦ τελευτήσαντος οὐ λαμθάνοντος τὸ διὰ cade: 
μνημµόσυνον; Τί δὲ καὶ τῷ ἀποθανόντι προσγίγα! 


Aog πατέρα ἀλλοτρίας γονῆς ὀνομάζεσθαι ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Τοῦ νόµου μὴ κωλύσανος "i 
Ἱσραηλίτας γυναῖχα λαθεῖν εἰ βούλοιντο, οὐ μέ 
συγγενίδα, ἀλλὰ καὶ αἰχμαλωτίδα καὶ ταλλαᾶ 
οὐδὲν ἄρα ἄτοπον, οὐδὲ βλάπτει, ἓχ τοῦ γυναῖχα ἰ 
χυναιχὶ λαθεῖν (21). . . ἁδελφὸν τοῦ τετελευτηόῃ 
τοῦ νόµου μὴ χαταλνοµένου. Πᾶσα γὰρ ἀτοπί i 
τῇ παραθάσει τοῦ νόµου ὑὐφίσταται. Kàv συμᾶ 
δὲ (39). . . ὑπάρχειν, ἀλλ ἄδηλον τοῦτο. . να 
χυναικἰ: τῷ δὲ ἁδίλῳ οὐκ ἔστι (35)... ii 
τὸν vópov. Ἐτέθη δὲ ὁ νόμος οὗτος, ἵνα, ὧν éd 
λετο ὁ θάνατος τὸν τετελευτηχότα, τουτέστι Dd 
πατρότητος xal τοῦ xAnpovóuou, ταῦτα magásyt 3 
τῷ τῇ τοῦ νόµου προνοίᾳ. El γὰρ μνημισύνι P 





ratione hzc Deus hominibus przstare dignetur, D xev. xai xXnpovoglag πρὸς τὸν γάμον οἱ bp 


inutilem rem non esse. Inest autem huic legi eLaliud 
commodum, ut bares hac nuptiarum accessione 
yoaneat in eadem tribu, nec transeat ad aliam tri- 
bum; et quia primo viro semel conjuncta mulier 
unum corpus facta est, propterea non fit pater 
aliene prolis defunctus, sed illius, que ex proprio 
ipsius corpore generata est. Quemadmodum enim 


1 Deut. xxv, 5. 


(19) Καταλογιζοµένων. Ymmerito prorsus hane 
vecem lacuna interjecta diviserant librarii. Paulo 
ante legendum videtur τῶν ὑπερτεταγμένων. 

(20) Mórov. Nihil hic videtur desiderari preter 
litteras quas adjiciendas esse duxi, 

(21) Aa€6eiv. Nihil videtur deesse, sensus minime 


ἔρχονται, δηλονδτι (34) ᾧ. . . mapaxr Grim Gris 
παρασχεῖν ἀνθρώποις, ἀνωφελὲς οὐ γίνεται ὁ 7d 
pa. Ἡρόσεστι δὲ τούτῳ τῷ νόµῳ καὶ Ep! 
ὠφέλιμον, ἵνα ταύτῃ τῇ ἐπιγαμίᾳ ὁ χληροῇ 
µείνῃ ἐν τῇ αὐτῇ quM], καὶ uh µεταθῇ εἰς ἐν 
φυλήν: καὶ ἐπειδὴ ἅπαξ συναφθεῖσα ἡ wi, 3 
δρι τῷ πρώτῳ By σῶμα γέγονε, διὰ τοῦτο οὐ T 


mancus. 

(32) Συµδαίη δέ. Adde στεῖραν ovalis e η 
post τοῦτο, εἶναι δυνατόν. 

35) Οὐκ ἔστι. Nihil hic videtnr deesse. — 

(24) ΔήΛον ὅτι. Addunt Langus et δη 
ipstvt ἂν τρόπῳ. 


ias 
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ιτὴρ ἀἁλλοτρίας γονῆς ὁ τελευτήσας, ἀλλὰ τοῦ ix A qui ex tali conjunctione gignitur, defuncti esse di- 


V ἰδίου αὑτοῦ σώματος τικτοµένου. Ὥσπερ γὰρ ó 


citur ; ita et mulier defuncti appellatur uxor. 


κτόµενος ἐκ τῆς τοιαύτης συναφείας ὀνομάζεται τοῦ τελεντήσαντος, οὕτως xai ἡ γυνὴ ἐχείνου óvo- 


ἴζεται γυνή. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ PAI*. EL ὁ προλεχθεὶς νόμος πρὸ τῶν 
Ῥόνων τοῦ Δαθὶδ τοῖς Ἰσραηλίταις ἐντέταλται, πῶς 
εὐαγγελιστὴς Ματθαῖος τῶν χατὰ φύσιν πατέρων 
»b τοῦ Δαθὶδ xai μετὰ τὸν Δαθὶδ ἐμνημόνευσεν; ὁ 
Λουχᾶς πρὺ μὲν τοῦ Δαθὶδ τῶν κατὰ φύσιν, μετὰ 
τὸν Δαθὶδ, τῶν χατὰ νόµον πατέρων τὴν μνήμην 
ἐποίηταε; Καὶ εἰ τὰ ὀνόματα τῶν χατὰ φύσιν xai 
ιτὰ νόμον πατέρων ἀπαραλείπτως μετὰ τὴν µετοί- 
Ίσιν Βαθυλῶνος ἓν θείαις Γραφαῖς οὐχ εὑρίσχεται, 
ἰλὰ χατὰ ἀπόφασιν γἐγραπται, πῶς τὰ κατὰ ἀπόφα- 


Y γραφέντα ὑπὸ τῶν ἀκριθεστέρων (25)....... δυνἠ- B 


wa; 
᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Καὶ ὁ Λουκᾶς τῶν κατὰ φύσιν πα- 
ἔρων τοῦ Ἠλεὶ ἐμνήσθη, τῶν τε πρὸ τοῦ Δαθὶδ, καὶ 
ὧν μετὰ τὸν Δαθίδ. Ὁ δὲ "Hist µόνος ἣν χατὰ τὲν 
μον πατὴρ τοῦ "Lucho, τοῦ διὰ τὴν κατὰ νόµον 
Μτητα ἕως τοῦ Νάθαν χατὰ τὴν αὐτὴν σχέσιν &va- 
ομένου. Τὸ δὲ τὸν Δεσπότην Χριστὸν ὀνομασθῆναι 
ὢν vou Ἰωσὴφ δύο πατέρας ἐσχηχότος, τὸν μὲν 
ατὰ νόµον, τὸν δὲ χατὰ φύσιν, ἡ θεία χάρις ᾧχο- 
ύµησεν, ἵνα ὅταν ἀκούωμεν τὸν Χριστὸν υἱὸν μὲν 
ντα τοῦ Ἰωσὴφ, μὴ γεννηθέντα δὲ κατὰ φύσιν ἐξ 
ὑτοῦ, μὴ ξενισθῶμεν. Ὥσπερ γὰρ αὐτὸς ὁ Ἰωσὴφ 
ὃς μὲν ἐκλήθη τοῦ Ἠλεὶ, μὴ γεννηθεὶς δὲ ἐξ αὐτοῦ, 
τι τῷ θείῳ νόμῳ οὕτως ἕἔδοξεν Ex τῆς Υυναιχὸς τοῦ 


οὗ ΑΡΤ. ΟΧΧΧΗΙ. Si predicta constitutio ante 
Davidis tempora Israelitis est promulgata, quo- 
modo evangelista Mauhzus, naturalium patrum 
anie et post Davidem meminit, Lucas vero, ante 
Davidem naturales, post Davidem eos, qui secun- 
dum legem sunt, nominat patres? Et si nomina 
naturalium patrum et eorum, qui secundum le- 
gem, post transmigrationem Babylonis omnino in 
sacris non reperiuntur relicta litteris, sed per pro- 
nuntiandi auctoritatem scripta sunt : quomodo ea 
qui sic pronuntiando scripta sunt, probari aceu- 
ratius rem inquirentibus poterunt? 

RESP. Et Lucas ipse naturalium patrum El! 
meminit, tum eorum qui ante, tum eorum qui 
post Davidem fuerunt. Eli autem solus fuit Joseph 
secundum legem pater, qui ex filii jure, quod ei 
lex tribuebat, usque ad Nathan eadem necessitu- 
dine perducitur. Quod autem Dominus appellatus 
est fllius Josephi duos patres habentis, alterum 
secundum legem, alterum secundum naturam, id 
divina gratia attemperate administravit, ut cum 
audimus Christum esse filium Josephi, nec tamen 
ex eo secundum naturam genitum, minime rnire- 
mur. Quemadinodum enim Joseph vocatus est Eli 
filius, non autem ex eo genitus, quia divin:e legi 


Βλεὶ δούναι υἱὸν τῷ 'HAst, οὕτως ἔδοβε τῷ Gc, C ita placuit, ex uxore Eli dare eidem Eli filium : sie 


ατῆς γυναιχὸς τοῦ Ἰωσὴφ δοῦναι υἱὸν τῷ Ἰωσὴφ 
dh γεννηθέντα χατὰ φύσιν ἐξ αὐτοῦ. Ἰωσὴφ, φησὶν, 
Nc Δαθὶδ, μὴ φοθηθῇς παρααδεῖν Μαριὰμ τὴν 
vraixá σου.Τὸ γὰρ ἐκ γυναικός τινος χωρὶς πορ- 
tía; τικτόµενον, υἱός ἐστιν ἐξ ἀνάγχης τοῦ ἀνδρὸς 
ul τῆς γυναιχός” ᾧ τρόπῳ βούλεται ὁ θεὸὺς δοῦναι 
Κον τῷ ἀνδρὶ, 1| διὰ συναφείας ἣ χωρὶς συναφείἰας. 
)ὸκ ἀποφάσεε δὲ χρώμενοι οἱ εὐαγγελισταὶ τὴν ἔχθε- 
nv ἐποιῄσαντο τῶν ἓν ταῖς γενεαλοχίαις ὀνομασθέν- 
4, ἀλλὰ ταῖς ἐγγράφοις ἱστορίαις. 'E6patot γὰρ 
ἴσαν ἐξ Ἑδραίων ol τὰς γενεαλογίας συγγραψάµε- 
κι ἅγιοι εὐαγγελισταί * παρ’ οἷς πολλή τις ἦν σπουδὴ 
τῷ ἐγγράφως (26) ἔχειν τῆς βασιλικής τε xol 
Ἱσρατλιτικῆς (27) φυλῆς τὴν γενεαλογίαν. ᾽Αμέλει 
μετὰ τὴν ἐκ Βαδυλῶνος ἁπάνοδον ὁ Ἔσδρας οὓς οὐχ 
pev tv τῷ τῶν ἱερέων καταλόγῳ γενεαλογουµέ- 
νους, τούτους ἐξέδαλεν ἀπὸ τῆς ἱερατιχῆς λειτουρ- 
Tia. Καὶ τοῦτο δείχνυται &x τῆς βίθλου τῶν Παρα- 
ἠειπομένων. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ PAA'. Ei τὸν νόµον τοῖς Ἱσραηλίταις 
ὁ Os διὰ Μωῦσέως κατέπεµψε, πῶς iv πλείοσι 
τόλοις τῆς θείας Γραφῆς νόμος (28), καὶ οὗ νόµου 
Νμοθέτης à Μωῦσῆς ὀνομάζεται; 


" Matth, ;, 40, 7* Esdr. x, 5. 


(25) Ἀκριδεστέρων. Langus et Sylburgius hic 
iir existimarunt verbu ἀποδεχθῆναι vel aliud 
inie, 


(26) Ἐγγράφως. Hac. voce acta. indicari obser- 
Parnot. Ga. VI. 


Deo visum est, ex conjuge Josephi, filium dare ei- 
dein Josepho" secundum naturam ex eo non geni- 
tum. Joseph, ait, fili David, noli timere accipere 
Mariam conjugem tuam "*; nam id quod ex muliere 
quapiam, absque stupro et fornicatione gignitur, 
necessario viri et uxoris filius est, quacunque ra- 
tione Deus dare velit filium viro, per copulam vi- 
delicet, vel citra copulam. Nequaquam autem pro- 
nuntiandi auctoritate utentes, sed historiis ad dcla 
depositis, evangelistz eos recensuerunt, qui in 
genealogiis nominantur. Nam sancti evangeliste, 
qui gencalogias scripserunt, Hebrzi erant ex Hc- 
breis orti, apud quos plurima exstitit cura, ut 
commentariis 00 publicis consignaretur regix 
et sacerdotalis tribus genealogia. Certe post redi- 
tum e Babylone, Esdras 15 quos in catalogo genea- 
logie sacerdotum recenseri non invenit, eos a sa- 
cerdotalibus muneribus amovit. Atque hoc ex libro 
Paralipomenon patet. 

QUAEST. CXXXIV. Si legem populo Israelitico 
Deus per Mosem misit, quomodo in multis locis 
divine Seripturz Moses lex dicitur, non vero le- 
gislator ? 


vavi in Dialog. S. Justini. : 
(21) Ἱσραη.ιτικῆς. Legendum ἱερατιχῆς obsere 
vavit Sylburgius. 
(28) Νόμος. Idem legit οὐ νόμος, ἀλλὰ νόμου. 
A 
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RESP. Mos est non tantum hominibus, sed etiam A 


divinis litteris , nomine auctoris qui aliquid dixit 
aut scripsit, orationem appellare, ut cujus ea sit 
indicetur, ut est illud : Sedebat eunuchus super 
curru, legebatque prophetam | lsaiam '*, et "illud : 
Abominatio -desolationis, que dicta est a. Daniele 
propheta . Quin et nos dicere consuevimus : est 
mihi propheta Jeremias aut apostolus. 


QUAEST. CXXXV. Si verus ille Christus est, qui 
actionem el appellationem divine Scripture con- 
sentaneam babet, Christum autem vocatum iri 
Emmanuelem divina Scriptura predixit"* : quo- 
modo verus Christus existimabitur Dominus, qui 
ex quo natus est, nusquam Emmanuelis cognomen 
accepit? Pustquam enim Christus advenit, nemo 
illum Emmanuelis appellatione . nominatim , ἀθεῖ- 
gnavit. 

RESP. Si in evangelicis narrationibus contine- 
tur divinarum de Christo przdictionum eventus, 
nosque beatus Mattheus edocuit ipsum esse, quem 
divina predictio Emmanuelis nomine vocatum iri 
prestituit, quomodo non vocatur Emmanuelis: no- 
mine? Non desiit autem sancta Dei Ecclesia, sancti 
Evangelii instituta disciplina, Emmanuelem appel- 
lare Dominum. Habemus autem Christi appellatione 
exteras omnes inclusas Christi appellationes, etsi 
non omnibus semper utimur. Neque enim quia vo- 
catur, Emmanuel est, sed quia est, vocatur. 


QU/EST. CXXXVI. Si parentes aspernari divina 
vetat Scriptura ?*, et qui vetita facit, peccator di- 
citur, quomodo Dominus Christus, qui variis in 
locis parentes aspernatus eet, a peccato immunis 
ostenditur? Nam in nuptiis, dum dicit : Quid mihi 
et tibi, mulier? ** matrem objurgavit; et quando 
illum voluit videre mater, matrem et fratres eos 
appellavit, qui voluntatem Dei faciunt *t, Ac rur- 
sus cum beatus diclus est venter, qui eum porta- 
vit, et ubera , quz euin. lactaverunt, ipse beatos 
dixit eos qui voluntatem Dei faciunt *! ; quz qui- 
dem omnia ad contumeliam matris ab eo existi- 
maniur dicla, quia cum mater ejus nominata esset 
et beata przdicata, ipse alios ei opposuit, quos 
beatos przdicavit. Hc autem opponendi ratio, ut 
manifestum est, de contrariis rebus accipitur. 
Preterea si sanctam Virginem in tantze dispensa- 
tionis. ministerium elegit, quomodo indigna virgo 
existimata, qui? beata przdicaretur ob ea quie di- 
€ia sunt? Quod si quz dicta sunt, secum invicem 
601 pugnant: quomodo secum invicem pugnania 
non $e invicem disaolvent ? 


"* Act. vit, 50." Mattb. xxiv, 45. 
xu, 47.  ** Luc. xs, 97. 


(39) Εἶναι τὸν Aóyov. Melius, ut idem monet, 
τίνος ἐστὶν ὁ λόγος. Sed hic scriptor scatet ejusmodi 
sermonis nievis. 

(60) "Exx.Ancia. Legendo μαθοῦσα nihil ad sen- 
suu explendum. deerit, neque id. Langum et Syi- 


6 


78 [sa, vni), 14 


JUSTINI OPERA SPURIA. D 

'AIIOKPIZIZ. Ἔθος ἐστὶν ob µόνον τοὺς kA« 
ποις, ἀλλὰ καὶ τῇ θείᾳ Γραφῇ τῷ τοῦ Etprxóm; 4 
λόγον ὀνόματι ὀνομάζαιν τὸν λόγον, εἷς δήλωσι -: 
τίνος εἶναι τὸν λόγον (39) ' ὡς τό ᾿Εκάθητο é& 
νοῦχος ἐπὶ τοῦ ἅρματος, καὶ ἆνεγίνωσχε ri 
προφήτη» Ἡσαϊαν, xaX πάλιν Τὸ Αδέϊυτµ 
qnot τῆς ἐρημώσεως τὸ εἱρημένον τῷ αρορήι 
Δανιή-ὶ. Ὡσαύτως δὲ καὶ ἡμῖν ἔθος λέγειν, ἔχττη, 
µην τὸν προφήτην Ἱερεμίαν, fj τὸν ἁπόστολον. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΡΛΕ’. El ἀλτθινός ἐστιν ὁ Χρισιὶς 
τὴν πρᾶξιν καὶ τὴν χλῆσιν κατὰ τὴν θείαν Γραὶ 
ἐπιδειχνύμενος, Ἑμμανουὴλ δὲ χαλεῖσθαι τὸν X; 
στὸν ἡ θεία Γραφὴ προηγόρευσε, πῶς ἀληθινὸς ὁ Κ. 
ρ:ος νοµισθήσεται, ὁ μετὰ τὸ τεχθῆναι μηδσμωὼ τι 
Ἐμμανουὴλ τὴν προσηγορίαν δεξάµενος ; Οὐδεὶς -i 
τὸν ἑλθόντα Χριστὸν τῇ χλήσει τοῦ Ἐμμανου)λ E 
λέξεως προσηχόρευσεν. 


᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. El &v τοῖς εὐαγγελικοῖς διτγέαχι 
περιέχεται τῶν θείων περὶ Χριστοῦ προῤῥήτεω, 
ἔχδασις, παραδέδωχε δὲ ἡμῖν αὐτὸν εἵναι τὸν χε: 
θείαν πρόῤῥησιν προοριαθέντα τῷ τοῦ Ἐμμανιὰ 
χαλεῖσθαι ὀνόματι 4 µαχάριος Ματθαῖος' πῶς 
καλεῖται τῷ τοῦ Ἐμμανουὴλ ὀνόματις Οὐ διέις 
δὲ dj ἁγία τοῦ θεοῦ Ἐχχλησία (30), θοῦσα ix 7 
διδασκαλίας τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, Ἑμμανουὴλ ὀνομ 
ζειν τὸν Κύριον. Ἔχομεν δὴ ἐν τῇ ὀνομασίᾳ τοῦ Xz 
στοῦ πάσας τὰς λοιπὰς ὀνομασίας τοῦ Χριστοῦ πρ: 
εχοµένας, εἰ καὶ μὴ πάσαις ἁςὶ κεχρήμεθα. OZ 72 
ἐπειδὴ καλεῖται, Ἐμμανουήλ ἐστι’ ἀλλ᾽, ἐπειδή ἐστι 
χαλεῖται. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ PAQ'. El τὸ τοὺς Υονέας ἀθετεῖν iz 
τῆς θείας Γραφῆς ἀπηγόρενται, xal ὁ μετιὼν τὰ ἆττ, 
Ὑορευμένα, ἁμαρτωλὸς ὀνομάκεται: πῶς Ev brazos 
τόποις τοὺς οἰχείους Υονεῖς ὁ Δεσπότης Ἀριστὸς 25 
τήσας, ἀναμάρτητος δείχνυται; Ἐν μὲν γὰρ τῷ τή! 
διὰ τό: Τί ἐμοὶ καὶ col, γύναι; τῃ μητρὶ λένε 
ἐπέτληξεν ' ἠνίκα δὲ θεάσασθαι αὗτὸν fj µήττρ 18 
λησε, μητέρα καὶ ἀδελφοὺς τοὺς τὸ θέλημα τοῦ Ki 
ποιοῦὔντας ὠνόμασε, Καὶ πάλιν, ὅτε ἑμαχαρίνετ d 
βαστάσασα αὐτὸν xoa, xal οἱ µαστοὶ οὓς E0122, 
τοὺς ποιοῦντας τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ αὐτὸς ἐμαχάρι, 
ἅπερ ἅπαντα ἐφ᾽ ὕδρει τῆς μητρὸς παρ᾽ αὐτοῦ wgk 
ζονται λέγεσθαι, διότι (51) τῆς μητρὸς αὐτοῦ ὀνομαεὲ 
p ση: καὶ µακαρισθείσης, κατὰ ἀντιδιαστολὴν oii 

ὑπ' αὐτοῦ ἐμαχαρίσθησαν ἕτεροι. Ἡ δὲ ἀντιδιασω, 
δηλον ὅτι ἐπ᾽ ἑναντίων πραγμάτων λαμθάνεα, 
"Άλλως τε εἰ τὴν ἁγίαν Παρθένον (63) εἰς τὴν sws* 
της οἰκονομίας ὑπουργίαν ἐκλέλεχται, πῶς ἀναξία pie 
καρισμοῦ κατὰ τὰ προλεχθέντα ἡ Παρθένος νενύµ 
σται; εἰ δὲ τὰ ῥηθέντα ἑναντίως ἔχει τερὸς ἅλλτία, 
πῶς τὰ ἀλλήλοις ἑναντία τὴν παρ) ἀλλήλων οὗ Μβ’ 
θάνει χατάλυσιν ; 


? Exod. xs, 19. ο μι, 


9^ Joan. tt, 4. 


uw AE - 
Διότι. lta. scripsit Sylburgius pro eo 
habebat R. Stephanus [^ d india 

(92) Παρθένον. K. Stephanus et mss. addna ff! 
εἰς. Prior vocula in aliis editionibus expuncla. 
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᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Τὸ, Tí ἐμοὶ xal col, γύναι, ob vp; A — RESP. Illud, Quid mihi et tibi, mulier **, ron ad 


ἔπληξιν εἴρηται τῇ μητρὶ ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος, ἀλλὰ 
ὃς ἔνδειξιν τοῦ μὴ ἡμᾶς, φπαὶν, εἶναι τοὺς ἀναδε- 
Υµένους τοῦ by τῷ γάμῳ ἀναλισχομένου οἴνου τὴν 
οντίδα - ὅμως Ex πολλῆς ἀγάπης, εἰ θέλεις, ἵνα μὴ 
ἵψη αὐτοῖς olvoc, εἰπὲ τοῖς ὑπηρέταις, ἵνα ποιήσω- 
9 ἃ λέγω αὐτοῖς, xax βλέψεις ὅτι οὗ μὴ λείψει αὖ- 
ig olvog- ὅπερ xo γέγονεν. Οὐχ ἂν οὖν λέξει τὴν 
Ἱτέρα ἐπέπληξεν, ἣν τοῖς ἔργοις ἑτίμα. Ev δὲ ταῖς 
Ἆαις φωναῖς οὐχ ὡς ἀποστερῶν τὴν µητέρα τῆς 
οεπούσης τιμῆς, ἀλλὰ δε[χνυσὶ κατὰ ποίαν μητρό- 
ἴτα µακαριστή ἐστιν fj Παρθένος. El γὰρ 6 ἀχούων 
y λόγον τοῦ θεοῦ xat φυλάττων, αὑτὸς ἁδελφός ἐστι 
ὦ θεοῦ καὶ ἁδελφὴ καὶ µήτηρ, προσῆν δὲ τῇ µῃ- 
ἡ αὐτοῦ ἀμφότερα” δῆλον ὅτι χατὰ ταύτην τὴν un- 


objurgationem dictum est matri a Salvatore, ged 
ut ostenderet, nequaquam nos esse, inquit, qui 
vini in nuptiis consumendi curam suscepimus ; 
sed tamen ex singulari charitate, si vis, ne deflciat 
eos vinum, dic ministris, ut faciant quz dicam, ac 
videbis non eis defuturum vinum : quod et factum 
est. Nequaquam ergo matrem verbis objurgasset, 
quam actionibus colebat. In aliis autem vocibus 
non matrem consentaneo honore privat, sed osten- 
dit ob qualem matris titulum beata sit virgo pra- 
dicanda. Nam si qui audit verbum Dei et custodit 
illud, frater est Dei et soror et mater, ac utrumque 
inerat matri ejus, manifestum est ob hapc matris 
notionem ipsius matrem beatam fuisse przedican- 


ῥτητα ἐχρῆν µακαρίζεσθαι τὴν μητέρα αὐτοῦ. Τὸ D dam. Nam audire verbum Dei et custodire, virtutis 


kp ἀχούειν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ xai φυλάττειν, ἄρε- 
i« ἐστι xal χαθαρᾶς ψυχῆς, ὅλης πρὸς τὸν θεὺν 
ἱεπούσης. Καὶ ἔπειδῃ οὐ τὴν τυχοῦσαν γυναῖχα 
τελέξατο ὁ θεὸς γενέσθαι μητέρα τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ 
ἣν πασῶν γυναικῶν ταῖς ἀρεταῖς ὑπερχειμένην, διὰ 
το xal ὁ Χριστὺς &nb ταύτης τῆς ἀρετῆς ἐδούλε- 
2 µακαρίζεσθαι τὴν μητέρα αὑτοῦ, δι ὃς ἠξιώθη 
αρθένος µήτηρ Ὑενέσθαι. "Ότι δὲ πρὸς ἀτιμίαν f 
πείθειαν γονέων οὐδαμῶς ἐμφαίνεται ὁ Χριστὸς πε- 
πιτγχώς tt, μαρτυρεῖ Λουχᾶς ὁ εὐαγγελιστῆς, λέγων 
ρὶ αὐτοῦ, ὅτι xaré6n μετὰ Ἰωσὴφ καὶ Μαρίας 
απὺ Ἱερουσαὴμ, καὶ )* ὑποτασσόμενος αὐ- 
Cic. 

'EPOTHZIZ PAZ. El πρὸ τοῦ τάφου f, Μαρία τὸν 
py τῷ ppp Ἠλειψεν, ἡμεῖς δὲ τοῦ πάβους καὶ 
£s ἀναστάσεως αὐτοῦ iv τῷ βαπτίσµατι τελοῦμεν 
à σύμθολα, πῶς πρῶτον μὲν ἑλαίῳ χριόµεθα, ἔπει- 
4 ὃξ τὰ προλεχθέντα Ev τῇ κολυµθήθρᾳ τελέσαντες 
ἠμθολα, τῷ μύρῳ σφραγιζόµεθα ὕστερον, xal κατ 
Μαντίωσιν τῶν περὶ τὸν Κύριον Υεγονότων ταῦτα 
πιεῖν οὐ νοµίζοµεν, εἴγε πρῶτον ὁ Κύριος τῷ μύρῳ 
Ἰλείψατο, καὶ ὕστερον ἔπαθε: Πῶς δὲ καὶ οὗ περιττὴ 
| χρίσις τοῦ ἑλαίου προσφέρεται τοῖς βαπτίσεσθαι 
«ἑλλουσιν, εἶγε µόνῳ τῷ μύρῳ πρὸς τῷ πάθει ἐχρί- 
10 ὁ Κύριος; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ἐπειδὴ ἃ ποιεῖ (55) τὸν ἓν- 
Ἰαφιασμὸν μετὰ τὸν θάνατον αὐτοῦ ποιεῖ τοῦ ἕντα- 
Ῥιαζοµένου. ἡ δὲ µαχαρία Μαρία πρὸ τοῦ θανάτου 
ἐμύρισε τὸν Κύριον (κατὰ tb γεγραμμένον, Ὁ ἐποίη- 
σε, φπαὶν, αὕτη, πρὸς ἐνταφιασμόν µου ἐποίησε" 
προἸαδοῦσα γὰρ ἐμύρισέ µου τὸ σῶμα. Τὸ δὲ 
προλαξοῦσα ἀντὶ τοῦ, πρὸ τοῦ δέοντος χαιροῦ ἐμύρισέ 
βου τὸ σῶμα) * Bt τοῦτο οὐδὲ γίνεται χατ᾽ ἑναντίω- 
Sw, ἀλλὰ τὸ ἐπὶ τοῦ Κυρίου γεγονὸς πρὸ τοῦ χαιροῦ. 
τοῦτο ἐπὶ τῶν βαπτιζοµένων γίνεται ἓν τῷ δέοντι 
καιρῷ. Χριόμεθα δὲ τῷ παλαιῷ ἑλαίῳ (34), ἵνα γι- 
νώµεθα χριστοἱ" τῷ δὲ μύρῳ πρὸς ἀνάμνησιν τοῦ τὴν 


5 Joan, n1, 4. 


(55) Πομεῖ. Supplendo Ἐκχλησία εἰς. absolutam 
suis numeris sententiam habebimus. lnfra legei- 
dum videtur διὰ τοῦτο οὐδὲν γίνεται. 

(54) ΠαΛαιῷ ἑλαίῳ. Legendum existimavit Svl- 
burgius ἁπλῷ ἑλαίῳ, simplici oleo, quod opponitur 
unguento. Observat vir longe doctissimus, Eusec- 


est et purz animz, qua tota in Deum intenta est. 
Et quia non quamlibet mulierem elegerat Deus, ut 
Christi mater fieret, sed eam, quz mulieres omnes 
virtutibus superabat, propterea Christus voluit ut 
mater sua ab hac etiam virtute beata przdicaretur, 
per quam consecutus est, ut virgo mater fieret. 
Nihil autem a Christo factum reperiri, quod aut 
contumeli ip parentes aut negatz obedientis si- 
gnilicationem baberet, testatur Lucas evangelista, 
qui de illo dicit: Hierosolymis descendit cum Josepho 
et Maria, εἰ erat eubditus illis **. 


QUAEST. CXXXVII. Si ante. sepulturam Maria 
Dominum unguento unxit *, nos autem passionis 
ejus et resurrectionis in baptismo celebramus sym- 
bola , cur primum oleo ungimur, deinde, postquam 
predicta in lavacro celebravimus symbola, un- 
guento demum ungimur ? Quomodo nobis hzc fa- 
cere non videmur contra quam ciroa Dominum fa- 
cta sunt, si quidem primo Dominus unguento un- 
ctus, deinde passus est? Quomodo autem non etiam 
frustra olei unctio adhibetur baptizandis, si qui- 
dem solo unguento sub passionem unctus est Do- 
minus? 

RESP. Quandoquidem quz Ecclesia ad sepultu- 
ram facit, ea post mortem illius facit qui sepultus 
fuit, beata autem Maria Dominum unxit ante mor- 
tem (sicut scriptum est : Quod fecit hec, ad sepultu- 
ram meam [fecit : praevenit enim wl wungeret corpus 
meum **. Illud autem praevenit, idem valet. ac, ante 
idoneum tempus unxit corpus meum), prupterea ni- 
hil fit quod contrarium sit, sed quod circa' Domi- 
num ante tempus factum est, id in baptizandis fit 
convenienti tempore. Ungimur autem veteri oleo, 
ut Christi efficiamur , vnguento autem ad recorda- 
tionem Salvatoris Christi, qui unguenti unctionem 


** Luc. 1, 51. 31 Motth. xxvi... "! Marc. xiv, 8. 


bius Renaudot Perpet, Fid, tom. V, p. 149, oleum, 
quo unguntur catechumeni, apud Syros vocari Υαλί- 
λαιον, id. est ἔλαιον ἁγαλλιάσεως, oleum exsultatio- 
nis. Forte ergo scripior iste, quem Syrum fuisse 
multa indicant , scripserit Γαλιλαίῳ, ex quo factum, 
inscitia librariorum, παλαιῷ ἐλαίῳ. 
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sepullurem suam esse duxit, ae nos per figuram A χρίσιν τοῦ μύρου ἐνταφιασμὸν (35) ἑαυτοῦ lor 


quidem 5 hac in vita, revera autem in futura in 
communicationem passionum suarum et glorie 
vocavit. 


QUAEST. CXXXVIIL Si justus est qui peccantem 
ob delictum ulciscitur, quomodo justus Deus , qui 
tantam multitudinem neci dedit ob aliorum delicta : 
Jonatham dico et Davidem, qui lapsi aunt, primus 
quidem quod, ex ignorantia, jejunium degustando 
melle solverit, alter vero quod populum inconsiderate 
recensuerit. Quod si quis dicat subditorum mortem 
principum ponam fuisse, quomodo non injustus, 
qui innocentes poenis subjicit? Quomodo non ad- 
versatur Scripturz dicenti : Anima qua pecoaverit , 
ipsa morietur ? *'. 

RESP. Gravissimam esse penam delinquentium 
regum, populi penam declarat ipse beatus David, 
dum Deum precatur, ut in se eL in domum suam a 
populo plagam transferat. Regnum enim quatit 
subditorum imminutio. Similiter et Saul occisurus 
erat filium suum Jonatham, ut illius cede plagam 
populi sanaret, nisi occupans populus jurasset se 

mon passurum ut Jonathas occideretur. Et quemad- 
modum constat homo ex anima et corpore, ita 
regnum ex rege εἰ subditis. Et quemadmodum si 
quis manu deliqueril et tergo vapulet, nequaquam 
iniquus est qui eum verberat, ita nec iniquus Deus, 
dum populum punit ob regum delicta. Valde enim 
reges angere solet pepuli plaga. Est enim regui pu- 
nitio plaga populi. 


pívou* xai τύπῳ μὲν ἐπὶ τοῦ παρόντος, ἀληθεί ἃ 
ἐπὶ τοῦ μέλλοντος εἰς τὴν χοινωνίαν (36) τῶν τεές-- 
τοῦ παθηµάτων xal τῆς δόξης ἡμᾶς χαλεσαμέκ, 
Σωτήρος Χριστοῦ. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΡΛΒΗ’. Et δίχαιός ἐστιν ὁ τὸν ἡμαρα- 
πότα ὑπὲρ ὧν ἥμαρτε τιµωρούμενος, πῶς δίχαως i 
θεὸς ὁ τοσοῦτον λαὸν διὰ πταίσµατα θανατώσας ἑτί- 
pov ; λέγω δὲ πταΐσαντας τὸν Ἰωνάθαν καὶ τὸν 3s- 
6i6 - τὸν μὲν ἐξ ἀγνοίας λύσαντα τὴν νηστείαν τῇ vex ' 
σει τοῦ µἔλιτος, τὸν δὲ προπετῶς τὸν λαὸν ἀριθμί- 
σαντα. El δὲ τις λέγοι ὡς τῶν ὑπηχόων ὁ θάνστκ 
ἐπὶ τιµωρίᾳ τῶν ἀρχόντων ἐγίνετο, πῶς οὐκ iuc, 
τοὺς ἀναιτίους ὑποδάλλων χολάσεσεν; ἔναντιοῦτα ἃ 
τῇ λεγούσῃ Γραφῇ, ὅτι, Ἑυχὴ ἡ ἁμαρτήσασα, αἲ- 
τὴ ἀποθανεῖεαι. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. "Οτι πικροτάτη τιμωρία τῶν us 
τηχότων βασιλέων ἡ τιμωρία τοῦ λαοῦ, δηλοῖ aX 
ὁ µακάριος Δαθὶδ, δεόµενος τοῦ Θεοῦ εἰς αὐτόν τε τὰ 
εἰς τὸν ofxov αὑτοῦ μεταγαγεῖν ἀπὺ τοῦ λαοῦ τῷ 
πληγήν. Σάλος γὰρ ἐστι τῆς βασιλείας ἡ µείωσις as 
βασιλευοµένων. Ὡσαύτως δὲ xol ὁ Σαοὺλ ἔμελιε 
ἀναιρεῖν τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ἰωνάθαν, ἵνα τῇ ἀναιρέσε 
αὐτοῦ τὴν πληγὴν ἱάσηται τοῦ λαοῦ, εἰ μὴ φθάσας 5 
λαὺς ὤμοσε μὴ ἀποθανεῖν ἐᾶσαι τὸν Ἰωνάθαν. Kz 
ὡς σύγχειται ὁ ἄνθρωπος Ex ψυχῆς xat σώματος, οὕτως 
καὶ ἡ βασιλεία σύγχειται Ex τοῦ βασιλέως χαὶ τῶν pas 
λευοµένων. Καὶ ὥσπερ ἁμαρτήσας ὁ ἄνθρωπος ἁμὰρ 
τηµα διὰ χειρὺς, xoi τυπτηθῇ εἰς τὸν νῶτον, va 
ἁδικεῖ ὁ τυπτήσας αὐτὸν, οὕνως οὐκ ἁδικεῖ Geb; E 


C τοῖς τῶν βασιλέων πταίσµασιν τὸν λαὺν τιμωρούμενκ. 


Μεγάλως Y&p οἶδεν ἁνιᾷν τοὺς βασιλεῖς ἡ πληγἡ τοῦ λαοῦ. Τῆς γὰρ βασιλείας ἐστὶ τιμωρία fj πληγη τοῦ ή. 


QUAEST. CXXXIX. Si Deus unus est Deus, li- 
quet eum, in oninibus ut unum sit, obtinere : vide- 
licet simplex aut compositum, mertale aut iimmor- 
tale, genitum aut ingenitum, gignere aut non gi- 
gnere. Quo igitur modo, cum. Pater gignat, et 
Filius non gignat , atque Filius gignatur, et Paler 
non gignatur, Deus unus vocari potest, Pater et 
Filius et Spiritus sanctus : cum hoc ipsum gigni 
aut non gigni, gignere aut non gignere, contraria 
Dvo in esse significet? : 

RESP. Unus Deus est, coexsistentia trium divi- 
marum subsistenliarum , quz inter se distant non 
essentia, sed exsistenlize modis. Differentia autem 
exsistentiz modorum, non distinguit essentiz uni- 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ PAG. El εἷς ἐστι 8ebc, δΏλον, ὅτι xs 
πάντα (57) κἐχτηται τὸ εἶναι ἓν ' olov τὸ ἁπλοῦν ἱ 
*4& σύνθετον, τὸ θνητὸν ἡ τὸ ἀθάνατον, τὸ γενν 
1| τὸ ἀγέννητον, τὸ γεννᾷν ἢ τὸ μὴ γεννᾷν. Πῶς ὧν 
τοῦ μὲν Πατρὸς γεννήσαντος, καὶ τοῦ Υἱοῦ μὴ Υενν- 
σαντος ' xal τοῦ Υἱοῦ γεννηθέντος, τοῦ δὲ la: 
μὴ γεννηθέντος, δύναται εἷς θεὺς καλεῖσθαι ὁ Π.:1ᾳ. ᾿ 
χαὶ ὁ Υἱὸς, καὶ τὸ Πνεῦμα, ἓξ αὐτοῦ τοῦ γεννᾶσής: 
3| μὴ γεννᾶσθαι, καὶ τοῦ γεννᾷν καὶ μὴ γεννᾷν 5t 
ἑναντίωσιν κεχτῆσθαι νοµιζομένου ; 

ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. Εἷς ἐστιν ὁ θεὸς τῇ συνυπάρξει e 
τριῶν θείων ὑποστάσθων, τῶν διαφερουσῶν ἀλλήλων 
οὐ τῇ οὐσίᾳ, ἀλλὰ τοῖς τῆς ὑπάρξεως ᾿τρόποις B 
διαφορὰ δὲ τῶν τῆς ὑπάρξεως τρόπων οὗ διαιρεῖ τὸ ἐν 


tatem. Et quemadmodum in Adamo, et Eva, et D τῇ οὐσίᾳ. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ᾽Αδὰμ. καὶ τῆς Exo, 


*! Ezech. xvii, 4. 


Ἐνταφιασι 


. Jam supra dixerat sepul- 
tura Christi in ᾖ 


ac unguenti unctione imaginem 


exhiberi. Accuratius multo Cyrillus Hierosolymi- 


tanus loquitur, dum ait nos im baptismate, per 
quamdam similitudinem una cum Christo crucifigi 
et sepeliri et resurgere, Christos autein. effici, dum 
unguento ungimur. Cat. 21, n. 1. 

) Εἰς κοινωγίαν.  Separanda et distinguenda 
passionum et glorie communicatio, nimirum pas- 
sionum imitatio imagine continetur in przsenti 
vila ; glorie in altera perticipes revera efficimur. 


Hzc illustrantur ex simili loco Cyrilli Hierosol. 
Cat.20, n. 5. Ὢ ξένου xal παραδόξου πε voc! Ow 
ἀληθῶς ἀπεθάνομεν, οὐδ' ἀληθῶς ἐτάφημεν, οὐδ dis 
θῶς σταυρωθέντες ἀνέστημεν' ἀλλ ἓν εἰχόνι ἡ μὲ 
µησις, ἓν ἀληθείᾳ δὲ ἡ σωτηρία. O ne»am ine 
tamque rem! Non vere mortui sumus; nec eere 
pulti, nec vere. crucifizi resurreximus :. sed imagiw 
tfmitatio, veritate salus oontinetur. 

(67) Πάντα. ld est, κατὰ πάντα. Sylburgins pro 
ponit τῷ εἶναι £v. 
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A τοῦ Σὴθ, εἷς μὲν ἐστιν ὁ τῆς οὐσίας λόγος iyoyh A Setho, una est essentiz ratio, anima scilicet ratio-- 


tp λογιχὴ xe σῶμα θνητόν τρόποι δὲ τῆς ὑπάρ- 
ως διάφοροι ὁ μὲν Υὰρ ᾿Αδὰμ Υέγονεν ἀπὸ τῆς γῆς, 
δὲ Εὔα Ex τῆς πλευρᾶς, ὁ δὲ Σ]0 Ex τοῦ σπέρματος: 
ἡὶ ἓν διαφόροις τῆς ὑπάρξεως τρόποις μένει ὁ τῆς 
σίας λόγος εἷς ἁδιαίρετός τε xoi ἀπαράλλακτος" 
πως xai ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, τῇ ταυτότητι τῆς τῶν προσ- 
πων οὐσίας, εἷς Θεὺς πεπίστευται, 5 τε Πατὴρ, 
tt ὁ Υἱὸς, χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Οὐδὲν γὰρ συντελεῖ 
ῥὸς τὸν τῆς οὐσίας λόγον ὃ τρόπος τῆς ὑπάρξεως. 
X μὲν οὖν &r τῶν θείων τριῶν ὑποστάσεων ὡσαύ- 
υς ἁπαραλλάχτως λεγόμενα, Ev τούτοις νόει τὸ ἓν τῆς 
ισίας * τὰ δὲ μὴ ὡσαύτως, ταῦτα νδει τῷ τρὀπῳτῆς 
v προσώπων ὑπάρξεως. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΜ’. El χχηρονόµον ἑαυτὸν ὁ Χριστὸς 
αμάσει, τοῦτον δὲ κατὰ τὴν παράθασιν (58) οἱ γεωρ- 
X, τουτέστιν οἱ Ἰουδαῖοι, ἐπέγνυισαν, xal τῆς 
πυργίας δεσπόται γενέσθαι ποθῄσαντες, ὡς χληρο- 
-μον τὸν χληρονόμον ἀπέκτειναν * πῶς αὐτὸς ὁ Χρι- 
tbc xaló ἁπόστολος Παῦλος τοῦ τολμήµατος αὐτοῖς 
μαρτύρησαν ἄγνοιαν; 'O μὲν λέγων, "Agec αὐτοῖς, 
0 γὰρ οἴδασι εἰ ποιοῦσιν " ὁ δὲ φάσχων, El ἔγνω- 
av, οὐκ ἂν' τὐν Κύριον τῆς δόξης ἑσταύρω- 


ur. 

᾽ΑΗΟΚΡΙΣΙΣ. Διχῶς ἡ ἄγνοια λέγεται. "H γὰρ 
dj βουλόμενός τις ἀγνοεῖ, ὅταν τὰ πράγματα ὁδη- 
οὕντα εἰς γνῶσιν οὐκ Ey * fj βουλόμενος ἀγνοεῖ, ὅταν 
& μὲν πράγματα Ey ὁδηγοῦντα εἰς γνῶσιν, μὴ βου- 
ὄμενος δὲ γνῶναι. Ταύτην δὲ τὴν βουλητὴν ἄγνοιαν 
ἵδεν ἠθεία Γραφὴ most μὲν ἄγνοιαν, mock δὲ γνῶσιν 
Νομάζειν' ἄγνοιαν (59) μὲν, ὡς ὅταν λἐγῃ’ Καὶ ἐμὲ οἵ- 
lare, καὶ πόθεν δἰμὶ οἴδατε ' ἀντὶ τοῦ, Δύνασθε ἀφ' 
Ww ἐργάζομαι γνῶναι τῆς τε ὀνομασίας τῆς ἐμῆς, xal 
ὢν λόγων µου τὴν ἀλήθειαν" ψευδόµενος γὰρ οὐ 
ὕναται τοιαῦτα ἔργα ποιεῖν. Τὸ δὲ ὑπὸ τῶν γεωρ- 
[ῶν γνωριαθΏναι τὸν χληρονόμον, καθὸ ἐθεάσαντο 
Οῦτον ὑπὲρ πάντα εἶναι ἄνθρωπον ἓν τῇ παρούσῃ 
Ἰωῇ τοῖς ἔρχοις οἷς ἐποίει καὶ τῇ χλήσει τοῦ Υἱοῦ 
tà τὴν ὑποτύπωσαιν τῆς παραδολῆς. "Orc δὲ μετὰ 
5 ἀποθανεῖν αὐτὸν ἀνίστησιν αὐτὸν ὁ Θεὸς ἐχ τῶν 
νεκρῶν εἰς ἀθάνατον ζωὴν, xaX τίθησιν αὐτὸν πάντων 
χληρονόµον,. οὐκ ἔγνωσαν. Οὔτε γὰρ fj ὑποτύπωσις 
Ες παραδολῆς ἔσχε τούτου τὴν ἔμφασιν. Κατὰ ταύ- 
την οὖν τὴν ἄγνοιαν εἶπεν 6 Χριστὸς, Πάτερ, ἄφες 


nalis, et corpus mortale, modi vero exsistentiz - 
diversi; nam Adam e terra factus est, Eva e costa, 

Seth e semine : et in diversis exsistentiz modis, 

manet essenfie ratio una sine divisione et discti- 

mine : sie et in Deo, identitate personarum essen- 

tize, unus Deus creditur, Pater et Filius et Spiritus 

sanctus. Nihil enim momenti ad essentie rationem 

eonfert exsistentis modus. Proinde quz de divinis. 
tribus subsistentiis eodem modo sine ullo discrimine 

dicuntur, in eis unitatem essentiz intellige; qua 

vero non eodem modo, ea de modo exeistentiz per« 

sonarum intellige. 


593 QU/EST. CXL. Si Christus seipsum lizre- 
dem nominat , hunc autem in parabola agricole ** , 
hoe est Judzmi, agnoverunt : et dum agriculture 
deminaium concupiscunt, heredem tanquam hz- 
redem neearunt : quomodo et ipse Christus, ei. 
apostolus Paulus, in tam temerario ausu , ignoran- 
tke eis perhibuerunt testimonium? Ille quidem,. 
dicens : Dimitte illis, Pater, nesciunt enim quid fa- 
ciant **; hic autem : Si cognovissent, nequaquam Do- 
minem glorie crucifixissent **. 

RESP. Duobus modie ignoratio dicitur. Vel enim 
ignorat quis non volens, cum iis destituitur qua 
ad cognitionem ducunt; vel volens ignorat, cum 
adsunt quidem praesidia ad cognitionem ducentia, 
at cognoscere non vult. Voluntariam hanc ignoralio- 
nem solet divina Scriptura nune ignorationem, nunc 
cognitionem vocare. Cognitionem quidem cum αἱ». : 
Et me nostis, et unde sim nostis **, id est potestis 
ex bis, que operor, cognoscere appellationis mez 
et sermonum veritatem : non enim potest talia 
opera mendax operari. Quod autem ab agricolis 
heres cognitus fuit, id contigit quatenus eum vi- 
debant hominem supra omnia esse im presenti 
vita, tum operibus, quz faciebat, tum Filii appella- 
lione secundum parabole imaginem. Quod autem 
eum post mortem exsuscitat Deus ac lieredem con- 
stituit universorum, id non cogneverunt. Neque 
enim id parabole imago declarabat. De hac igitur 
ignoratione dixit Christus : Pater, dimitte illis, non 
enim sciunt quid faciant**. Similiter et Apostolus : 


αὐτοῖς, ob γὰρ οἴδασι cl ποιοῦσιν. Ὡσαύτως D Si enim cognovissent, nequaquam Dominum gloria 


δὲ καὶ ὁ ἁπόστολος: El γὰρ ἔγνωσαν, oix ἂν τὸν 
Κύριον τῆς δόξης ἑσταύρωσαν. 

'EPOTHEIZ ΡΜΑ’. ΕΙ µόνος ὁ Χριστὸς τὸν θεξον 
Ὑόμον ἀκριθῶς ἐξετέλεσε, πῶς ἑπορεύοντο by τῷ νό- 
Ito ἄμεμπτοι ὅ τε Ζαχαρίας χαὶ ἡ Ἑλισσάδετ, περὶ 
ὧν ταῦτα ὃ Λουκᾶς ἐμαρτύρησε, χαὶ ὁ Παῦλος δὲ 
λατὰ δικαιοσύνην τὴν. iv vópap γενόμενος ἅμερ- 
f; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ.΄Αλλο ὁὁ ἄμεμπτον, xal ἄλλο τὸ ἀνα- 


* Matth. xx1, 55. 35 Luc. xxn, 54, 
Luc.1, 6. ΡΜ n1, 6. 


(88) Παράδασιν. Melius. multe παραδολήν, atque: 


i interpretatur Langus. 


crucifixissent ὃν. 


QUAEST. CXLI. Si solus Christus divinam le- 
gem accurate implevit, quomodo ambulabant incul- 
pati ἐπ lege Zacharias et Elisabet, de quibus id 
testatus est Lucas**, ac. ipse etiam Paulus secun- 
dum justitiam, qu:e ex lege est, inculpatus *'? 


RESP: Aliud est inculpatum, aliud peccati ex- 


50 ] Cor..n, 8. ?! Joan. vii, 38. ** Luc. xxin, δὲ. ** Cor. n, 8. 


(59) Ἅγνοιαν. Probe vidit Sylburgius legendum 
esse γνῶσιν. 
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pertem 6959. Nam peccati expers ommino etiam in- A µάρτητον. Ὁ μὲν γὰρ ἀναμάρτητος ix mavis zi 


eulpatus; non jam autem qui inculpatus est, ne- 
cessario etiam expers peccatí. Nam qui admittit 
contra légem peccatum ignoscendum, is victima- 
rum munere et peccati confessione veniam perci- 
piens, purus fit et inculpatus secundum justitiam 
quis ex lege est. Christus autem, utpote peccati ex- 
pers ac nullatenus legem preetergressus, nibil fecit 
quod emendatione indigeret. Suscepit autem Joan- 
nem Baptistam et ab eo baptizatus est, ut impleret 
omnen justitiam, quam quidem Pauius, antequam 
in Christum crederet, nondum acceperat; neque 
enim persecutus fuisset Eccles:am. Propterea solus 
Christus dicitur peccati expers exstitisse. 

QUJEST. CXLIH. Si angelus homine est prze- 
stantior, et sacrz littere homines deos appellant : 
quare noh conveni ut angeli a nobis dii nomi- 
nentur? 

RESP. Quicunque in Dei loco conspecti sunt, 
aut cum hominibus locuti angeli, obtinuere et ipsi 
nomen Dei, sicut is qui cum 50/$ Jacobo et Moyse 
locutus est. Vocati vero sunt et bomines dii. Utris- 
que autem propter commissum sibi munus, datum 
est obtinere Dei locum et appellationem : quo mu- 
nere obito, desinunt vocari dii, qui propter aliquod 
munus Dei nomen accepere. Nam cum angelo com- 
misit curam populi, ad Moysen de eo dixit : Non 
eris ei immorigerus ,. quoniam nemen meum positum. 
est super eum?*. Cum autem. magistratibus com- 


ἄμεμπτος, οὐχέτι δὲ ὁ ἅμεμπτος ἐξ ἀνάγαης xim. 
µάρτητός ἐστιν. Ὁ γὰρ ἁμαρτάνων ταρὰ τὸν vios 
συγγνωστὴν ἁμαρτίαν, τῇ προσαγωγῇ τῶν θυτῷ 
xa τῇ ἐξαγορεύσειτοῦ πταίσµατος λαθὼν τὴν locos, 
γίνεται χαθαρὺὸς xoi ἄμεμπτος χατὰ τὴν ix os, 
δικαιοσύνην. 'O δὲ Χριστὸς, ἅτε ἀναμάρτην i. 
xa οὐδαμῶς παραδὰς τὸν νόµον, οὔτε διεπράζαήτ. 
διορθώσεως δεόµενον ΄ ἐδέξατο δὲ xal τὸν parcs 
Ἰωάννην, xal ἐδαπτίσθη ὑπ αὐτοῦ. ἵνα κλτρώπ. 
πᾶσαν διχαιοσύνην ' ἣν ὁ Παῦλος πρὸ τοῦ πισεὺτε 
Χριστῷ, οὕπω ἣν δεξάµενος” ἐπεὶ οὐχ. ἂν ἐδίωζε zh 
Ἐκκλησίαν. Διὰ τοῦτο ὁ Χριστὸς μόνος λέγεται 5u- 
µάρτητος γεγονέναι. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ. ΡΜΒ’. EL ὁἄγγελος τοῦ ἀνθρώτο ἔκν 
τερος, καὶ θεοὺς τοὺς ἀνθρώπους fj Γραφῇ ovy 
πῶς οὐχ ἁρμόζει καὶ τοὺς ἀγγέλους θεοὺς τε; 
ἡμῶν ὀνομάζεσθαι; 

᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Toy ἀγγέλων ὅσοι ἓν τάξει Bj; 
ὤφθησαν, ἡ ἐλάλησαν τοῖς ἀνθρώποις, ἐσχήχαςι ux: 
αὐτοὶ τοῦ θεοῦ τὴν χλῆσιν, ὡς λαλήσας τῷ Taxe ri 
τῷ Μωῦσῃ. Ἐκλήθησαν δὲ xat οἱ ἄνθρωποιθεοί. Ἐν 
τέροις δὲ, διὰ τὴν ἐγχειρισθεῖσαν αὐτοῖς χρείαν, B7 
θη τοῦ Θεοῦ τὴν τάξιν xal τὴν προσηγορίαν Eje 
πληρωθείσης δὲ εῆς χρείας, παύονται τοῦ xmeisiz 
θεοὶ, οἱ χρείας τινὸς ἔνεχεν εἰληφότες τοῦ Θεοῦ vt xit; 
σιν. Ὅτε μὲν γἀρξνεχείρισε τῷ ἀγγέλῳ τὴν ἔπισταςη 
τοῦ λαοῦ, ἔφασχε τῷ Μωῦσεῖ περὶ αὐτοῦ * Mij ἀσειδή 
σῃς αὐτῷ" ὅτι ὄνομά pot κεῖται ἐπ᾽ αὐτόν. E 





misit judicium populi, dixit eis : Justum judicium (; ἐνεχείρισε τοῖς ἄρχουσι τὴν κρίσιν τοῦ λαοῦ, φησι πρό 


judicate, quoniam judicium Dei est*'. Et iterum : 
Dii estis, et. filii. Altissimi omnes **. Deos illos dixit, 
quasi diceret : Dedi vobis honorem meum et locum 
et appellationem : itaque quasi. ego judiearem, ita 
judicate populum. 

QUJEST. CXLII. Si Deus longe superior, homo 
autem inferior, annon pr:eter fas homo appella- 
tur deus? 

RESP. Hec interrogatio nec christiano cen- 
£ruit nec ethnico. Nam secundum utrumque ad in- 


feriores, pro cujusque gloria, transfertur superio-. 


ris appellatio. Nequaquam autem ex rebus explo- 
ratis instituenda dubitatio, sed ex incertis. 


QUAEST.. CXLIV. Si Deus habet subsistentiam. 
exsistentem, et voluntatem inexsistentem, et Filium 
exsistentem : quomodo tot modis compositus, sim- 
plex dieitur? 

RESP. Sicuti Deus ubique est totus, et. totus in 
vnogjioque, totusque.in seipso, atque id fide nostra 
probamus, it2 etiam simplicitas ejus tota Filius 
est, et tota Filium babens est : totaque voluntas 
est, ac tota voluntatem habens est. Non enim ad 
instar create. naturz Deus est, ut id quod sit, et id 
quod habeat, per compositionem intelligatur, sicut 
[natura creata ;] verum pro eo atque naturam ob- 


αὐτούς: Δικαίαν κρἰσυ; κρίνατε, ὅτι ἡ κρίσις ti 
θεοῦ ἐστι. Καὶ πάλιν’ ᾿Εγὼ εἶπα, θεοί ἑστενὰὶ 
vlol 'Υψίστου πάντες.θεοὺς αὐτοὺς ἔλεγεν, vil. 
Ἔδωχα ὑμῖν τὴν τιμὴν τὴν ἐμὴν xad τὴν τάξιν, xdi sti 
κλῆσιν: ὡς οὖν ἐμοῦ κρίνοντος, οὕτως χρένατε τὸν λαόν. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣΡΜΓ’. Εἰ ὑπεραναθέδηχε μὲν τὸ θὲς, 
ὑποδέδηχε δὲ τὸ ἄνθρωπος, πῶς οὐκ ἀτάκτως ὁ ὃν 
θρωπος θεὸς προσηγόρευται; . 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Αὕτη ἡ ἐρώτηαις οὔτε Χρισισή 
ἀἁρμόντει, οὔτε Ἕλληνι. Ka' ἕτερον δὲ εἰς τοὺς Ure 
θηχότας µετήνεχται τοῦ ὑπεραναδεθηκότος ἡ xoi 
κατὰ τὴν ἑκάστου δόξαν. Οὐ χρῆ δὲ ἐκ τῶν ὁμολοτε 
µένων κατασχευάζειν τὴν ἀπορίαν, ἀλλὰ Exo 
ἀμφιδόλων. 

D ἘΡΩΤΗΣΙΣ PMA'. El έχειό θεὸς ὑπόστασιν ὑτόρ 
χουσαν, καὶ βουλὴν ἐννπάρχουσαν , xat Yüv ὑπό 
χοντα, πῶς Ex τοσούτων συγχείµενος, ἆ πλοῦς ὀνομῖ' 
ζεται; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ: Ὁ Θιὸς ὥσπερ ὅλος ἐσιὶ cma 
χοῦ, xai ὅλος iv ἑχάστῳ, καὶ ὅλος ἐφ᾽ ἑαντοῦ, xl 
πούτου πίἰατιν μὲν ἔχομεν, οὕτως xa τὸ ἁτλοῦν ce 
τοῦ ὅλον, Υϊός ἐστι, καὶ ὅλον υἱὸν. ἔχον bri si 
ὅλον βουλή ἐστι, xol ὅλον βουλὴν ἔχον ἐστίν. 0ὐ 14 
ἐστι χατὰ τὴν χτιατὴν φύσιν ὁ θεὺς, ὥστε 6 
αὐτὸν, καὶ τὸ ἔχειν, νοηθῇ &v συνθέσει, ὥσπερ. 
àXX ὥσπερ (40) τὴν φύσιν Qv (41), οὕτως xà? 


** Exod. ασ], 341. *' Deut. 1, 16. ** Psal, rxxxi, 1. 


(40) "Qcxep. Laeunam explent Langus et Syl- 
burgius legendo ὡς ἐν ταῖς xttatale φύσεσιν. 


ύσιν ὤν. Ebegitur ad marginem (δε 


44) τὴ» 
a φύσει Oy. 


gio «odice 


97 


QUAESTIONES ET RESPONSIONES AD ORTHODOXOS. 


.' 4398 


ναι αὐτὸν, xg τὸ ἔχειν, ἐστὶν' ὑπὲρ τὴν σύν- A tinet, ita. etiam intelligendus est, id quod sii, et id 


SW. 
ἘΡΩΤΗΣΙΣ PME. Et δι’ ὧν fj σὰῤξ, διὰ τούτων 
X τὸ αἷμα συνίσταται, διὰ τὶ τὴν μὲν βρῶσιν 
je τῶν ζώων σαρχδς ὁ Θεὺς ἐπιτρέπει, τὴν δὲ ἓν τῷ 
ματι ἁπαγορεύει µετάληψιν; Iq κρέας, λέγων, 
»αἵματι oU φἀἆγεσθα. 

᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. "Iva. καὶ ἐν τούτῳ χωρίσῃ ἡμᾶς ὁ 
she τῆς τῶν θηρίων ὁμοιότητος, τῶν σὺν τῇ βρώσει 
Ἰ6 σαρκὸς λαπτόντων καὶ τὸ αἷμα, ὧν τὰς σάρχας 
Ιθίουσιν. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ PMQ'. El ὁ θεὸς ἐπὶ τῶν ἀλήθη τὴν 
ἴδασιν ἐἑσχηχότων, xa διὰ τῶν παρ) Ἕλλησι µάντεων 
) μέλλον ἔσεσθαι προεµήνυσεν, ὀπηνίχα (42) Ἕλληνες 


ρὸς Ἕλληνας διεµάχοντο, πολλάχις κατὰ χρησμὸν- 


ρἀξαντές τι, ὧν ᾖθεία Γραφὴ τὴν πρᾶξιν ἀπηγόρευσε, 
ὢν ἐν τῇ δευτέρᾳ πεύσει κειμένων δεινῶν ἁπηλλά- 
ησαν ; οἷον ἐπὶ μὲν πολέμου, ὡς ὅταν οἱ ἑπτὰ ἐπὶ 
Ἠθαις ἄρδην μὲν καταστρέφειν τὴν προῤῥηθεῖσαν 
ὅλιν ἔμελλον ΄ µαντευσαµένου δὲ Τειρεσίόο, ὁ Με- 
οιχεὺς χατὰ τὸ δοχοῦν τῇ μαντείᾳ, ἑαυτὸν ἑτοίμως 
ατέσφαξε, xat οὕτως χατὰ τὴν πρόῤῥησιν τῆς µαν- 
εἶας, fj pv πόλις διεσώθη, ob δὲ πολέµιοι ὑπὸ τῶν 
» τῇ πόλει ἀνῃρέθησαν ΄ xal τοῦτο μὲν περὶ τῶν 
v πολέβοις τροπαίων Bv kx πολλῶν ἡμῖν εἴρηται. 

᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ; 'U ποιῶν τὴν λύσιν τῶν ζητουµέ- 
ων, πρῶτον ὀφείλει θεῖναι τὰ ὁμολογήματα, εἶτα ἓξ 
ὐτῶν ποιῄσασθαι τῶν ζητουµένων τὴν λύσιν. Ἔστι 
& τῶν ὁμολογουμέγων τὸ ἕνα εἶναι Θεὸν δηµιουργόν 
:t xal προνσητὴν τοῦ xócpou παντὸς, ὃν καταγγέλ- 
ὧυσιν αἱ θεῖαι τῶν Χριστιανῶν Γραφαὶ λόγοις θείαις 
νάμεσι μεμαρτυρηµένοις" παρ) οὗ ἐστι τῶν µελ- 
όντων f c& πρόῤῥησις καὶ ἡ ἔχθασις. Ἐχδάλλουσι δὲ αἱ 
ΓΠραφαὶ ai τοῦτον χαταγγέλλουσαι τοὺς τῶν Ἑλλήνων 
λεούς El ἀἁ.1.Ίάξουσι, qnot, τὰ ἔθνη τοὺς θεοὺς αὐ- 
τῶν" xai, Αὐτοὶ οὐκ εἰσὶ θεοί. Ὃν δὲ οὐκ. εἰσὶν οἱ θᾳοὶ 
Δεοὶ, τούτων οὐδὲ οἱ μάντεις εἰσὶν ἀληθείας προφῆται, 
$5 ἡ αὐτῶν πρόῤῥησις ἀναπόδραστόν τε xot ἀληθῆ 
ἔχει τὴν ἔχδασιν. Ὥσπερ váp εἰσε μακρὰν τῆς ἀχη- 
δινῆς θεότητος, οὕτως xal τῆς τῶν µελλόντων προγνό- 
σεως. Ὅτι δὲ (45) καὶ ἐν τῇ µάχῃ τῶν Ἑλλήνων πρὸς 
ἝἛλληνας, τῶν πολυτρόπως, μάλιστα ἐν τοῖς πολέ- 


pos, ταῖς µαντείαις χρησαµένων, ὁ τῶν Χριστιανῶν- 


θεὺς τὴν ἰδίαν ἕστησε βούλησιν, μαρτυρεῖ μὲν ἡ µά- 


- quod babeat, obtinere supra compositionem. 


QUJEST. CXLV. Si per qui caro, per eadem 
el sanguis consistit : quare Deus carnis.-amiman- 
lium esum permittit, carnis: autem in sanguine 
usum inlerdicit ?: Excepto, inquit, quod carnem in 
sanguine nor comedetis "9. 

RESP. Ut ea quoque re Deus nos a ferarum si- 
militudine secerneret, uz cum carnis esu sangui- 
nem etiam lambunt-eorum, quorum carnibus. ve- 
scuntur. 

QUAEST. CXEVI- Si-Deus in 9, que vere ad 
exitum perducta sunt, etiam per Grecorum vates 
futurum prenuntiavit, quare cum Graci pugna- 
rent cum Graecis, sepe postquam ex oraculi mo- 
nitu aliquid fecere, quod divina lege vetitum est, 
calapitatibus in secunda interrogatione positis li- 
berati sant * Velut in bello, cum septem 1Η. apud* 
Thebas duces funditus praedictam urbem eversuri: 
essent, Tiresia responsum dante Menceeus ora-- 
eulo morem gerens, seipsum libens interemit, sic- 
que secundum oraculi vaticinium servala urbs et a 
civibus interempti hostes. Atque illud victoris in 
bello reportatz: exemplum unum de multis attulie- 
mus. 

RESP. Qui solutionem, questionum suscipit, 
56065 is primo res exploratas statuere debet, 96 
deinde ex eis quzstionum solutionem perficere. 
lllud autem in rebus exploratis est, unum esse 


€ Deum opificem et gubernatorem totius mundi, 


quem divine Christianorum Scripture verbis an- 
nuntiant divinarum virtutum testimonio οοπῄσπια- 
tis, a quo est futurorum przdictio et: eventus. Pro- 
jiciunt autem Scripturz, quz illum przdicant, deos 
Grecorum. Si mutabunt, inquit, gentes deos suos, 
et ipsi non sunt dii*. Quorum autem dii non sunt 
dii, horum nec vates prophetz sunt veritatis, nec 
eorum  przedietio inevitabilem et verum habet 
eventum. Quemadmodum enim procul sunt a vera 
deitate, ità et α΄ futurorum prazcognitione. In pu- 
gnis autem Grecorum adversus Grecos, qui mul- 
tifariam, presertim in bellis, usi sunt oraculis, 
Christianorum Deum propriam statuisse volunta- 
tem, testatur et Alexandri et Darii pugna, quorum 


xn Αλεξάνδρου καὶ Δαρείου *- τοῦ μὲν κρατύνας τὰς D-alterius vaticinia confirmavit, alterius subvertit ; 


µαντείας, τοῦ δὲ χαταργήσας᾽ μαρτυρεῖ δὲ xa τοῦ 
"Aesuplou ἡ μάχη ἣν εἶχε πρὸς τὰ ἄλλα πολλὰ xat Ίσχυ- 
ρὰ ἔθνη, ἣν à θεὸς ῥάδδον νῆς ὀργῆς-καὶ πρίονα 
ἐχάλεσε, ποτὲ μὲν. λέγων * Ιδού ὁ ᾽Ασσύριος, ῥάδ- 
δος ἐστὶ τῆς ὀργῆς µου: ἐπὶ ἔθνος ἁμαρτωλὸν' 
ἀποστειῶ (4) αὐτόν: ποτὲ δὲ λέγων περὶ αὐτοῦ: 
Mi ὑγωθήσεται xplav ἄγεν τοῦ ἕλκοντος αὐτόν; 


"Gen. ix, ᾱ. 3 Jer. n, 14. 3 daa. x, 13. 


(42) Ὁπηνίκα. Deest πῶς ante hanc vocem. 

(3) Ὅτι 04. Sic habent editiones posteriores. 

1. R. Stephanus inss. ὅτε δέ, οἱ mox μαρτυρεῖ δὲ ἡ 
Ψάχη. Paulo postleg. ὃν ὁ Θεὸς já6bov. —— 


testatur et Assyrii cuin aliis multis ac fortibus gen- 
tibus pugna; quem: Deus virgam furoris et serram 
vocavit : quandoque dicens : Ecce Assyrius, virga 
[uroris mei est; adversus gentem peccatricem mittam 
eum. Quandoque de eo inquiens : Nunquid exalta- 
bitur serra absque eo. qui trahit illam*t Sane qui- 
dem quod Assyrius per prosperum responsorum, 


(44) Ἀποστεῶ. Hoc verbum ος Bibliis desum- 
pum à Sylburgio, moxque additum ὑψωθήσεται. 
nfra leg. χρατύνασα, vel casus est absolutus. 
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qua a diis suis per vates acceperat, eventum, tan» A Καΐτοι (45). . . 6 ᾿Ασσύριος ὅτι κατὰ τὰς Ezxzuyis; 


quam serra conscidit et dilaceravit miserabiles gen- 
tes, qua et ipse, itidem ut ille, oraculorum fiducia, 
bellum cum ipso commisere, et spe acceptorum 
responsorum decidere, permitteute Deo id est fac- 
tum, ut scilicet oracula Assyrii votis responderent, 
gentes autem vaticiniis suis fallerentur. De quibus 
Deus per prophetam Isaiam : Remisi manum meam, 
et aruerunt. Asyrius vero : Nunquid, ait, liberarunt 
dii gentium lerram eorum de manu mea, ut. eruat 
Dominus Jerusalem ex manu mea?*? Secundum 
eracula, αι Assyrius a vatibus acceperat, ejus- 
modi prolocutus est verba contra gentes, et contra 
llierusalem. Atque is adversus gentes eventu ora- 
culorum felici est potitus, Deo permittente : adver- 


τῶν χρησµολογηµένων (46) οὓς εἴληφε παρὰ τῶι 
θεῶν αὐτοῦ διὰ τῶν µάντεων, πρἰζει καὶ στ-αράσαι 
τὰ ὀλεεινὰ ἔθνη τὰ ὁμοίως αὐτῷ, τῇ πεποιθέσει τῶν 
χρησμῶν συµθεθληχότα αὐτῷ εἰς πόλεµον., xat ἃ-» 
τετυχηχότα τῆς διὰ χρησμῶν ἐλπίδος , τοῦ 8v. 
συγχωρῄσαντος , ἐπιτυχεῖν μὲν τῶν χρησμῶν τὸ, 
᾿Ασσύριον, ἀποτυχεῖν δὲ τὰ ἔθνη. Περὶ ὧν ὁ μὲ, 
θεὸς διὰ τοῦ προφήτου "Haatov φησὶν ὁ Θεός - ári- 
κα τὴν χεῖρἀ µου, καὶ ἐξηράγθησαν». Ὁ δὲ Ἂσ- 
σύριός φησι, Mi) ἑῤῥύσαγτο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν 
τὴν γῆν αὐτῶν ἐκ τῶν χειρῶν pov, ὅτι ῥύσε- 
ται Κύριος τὴν ἹἹερουσαλὴμ ἐκ τῆς χειρός pov; 
Κατὰ δὲ τοὺς χρησμοὺς οὓς ἑδέξατο 6 ᾿Ασσύριας zz- 
pk τῶν µάντεων, τοιαύτας ἐφθέγξατο φωνὰς xs 


sus Hierosolyma autem, eorumdem exitu potitus gy χατὰ τῶν ἐθνῶν καὶ κατὰ τῆς Ἱερουσαλήμ. Καὶ τοῦ 


non est, Deo non permittente. Quomodo igitur ora- 
culo frustrati sunt septem illi duces apud Thebas, . 
quominus urbem eam prorsus exscinderent? Infe- 
lix enim oraculi exitus argumentum est infirmita- 
tis illius, a quo ea per oraculum przdicta qux non 
evenerunt. Ác si, juxta minime fallacem Servato- 
ris vocem, absque Deo ne passer quidem in terram 
cadit : multo profecto minus populus universus, 
aut urbs tota interit, Deo non permittente. (juod 
vero. quevis profana gens, quz a gente itidem pro- 
fana exstincta est, virga et serra furoris Dei inte- 
rierit, manifeste apparet ex his quz. de Assyrio sunt 
dicta. Ad hze, si ea qux a Grxcis de Tiresie vate 
memorata sunt, omni ex parte sunt ridicula : quo- 
modo fleri potest, ut quie ille dixit, vera fuerint? € 
Fertur enim de eo, 506 virum ipsum et feminam 
fuisse, et utrorumque habuisse formas, et cum 
multas inter deos diremisset contentiones, hanc 
ob causam, iratam illi Junonem, czeitatem immi- 
sisse : Jovem autem, ut easum ejus solaretur, di- 
vinatione illum donavisse. Porro cum incredibilia 
sint, quae de ipso fabulose narrata sunt, quomodo 
vera esse possint quxe ipse fabulatus est? Denique 
Si, ut. Graci dicunt, qux Parcarum fusis evoluta 
sunt revolvi non possunt, quomodo non inutilia 
utentibus oracula, Parcis ad finem ineluctabilem 
necessario ea perducentibus, quz earum sint evo- 
luta fusis? Quz si ita habent, quemodo non falsa 
quz alia ab aliis tolluntur, Parc: videlicet, et. di- 
vinationes? Quomodo vero Menoceeus nou frustra 
seipsum necavit de oraeuli sententia : cum causa, 
cur hostes oeciderentur, urbs autem servaretur, 
non ex dzmone, qui per vatem responsum edidit, 
sed ex Domino vero Deo, quid id permisit, exsti- 
terit? 
τοὺς πολεμίους, σώζεσθαι δὲ τὴν πόλιν, μὴ ἐκ. τοῦ 
σης, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς τοῦ Δεσπότου τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ 
* [sa xxxvi, 48, 

(45) Καΐτοι. Sylburgius explet lacunam addendo 
πρόδηλός ἐστιν. 

(46) ΧρησμοΛο ων. Subintelligendum est 


poAornpév. 
v, alioqui legendum esset & εἴληφε 
τὴ Ο) ἑπτὰ ἐπὶ Θήδαις. Observat. Sylburgius 
septem illos duces αρα: Apollodorum minime in. 


θεοῦ συγχωρήσαντος, ἐπέτυχεν ὁ ᾿Ασσύριος τῶν 
χρησμῶν κατὰ τῶν' ἐθνῶν - κατὰ δὲ τῆς Ἱερουσ- 
λὴμ ἀπέτυχε τῶν χρησμῶν, τοῦ θεοῦ μὲ συγχωρί- 
σαντος. Πῶς οὖν ἀπέτνχον τῆς µαντείας oi i-i 
ἐπὶ θήδαις (AT) τοῦ ἅρδην ἀπολέσαι τὴν πόλιν; Ἡ 
γὰρ ἁποτοχία τῆς µαντείας ἔλεγχος Ὑῖνεται st; 
ἀσθενείας τοῦ θεοῦ τοῦ διὰ τῆς µαντείας προµτν» 
σαντος τὰ ἀνέχδατα. Καὶ εἰ χατὰ τὴν ἀφευδη -ῦ 
Σωτῆρος φωνὴν, χωρὶς θεοῦ στρουθίον οὗ πεσεῖτα: 
ἐπὶ τῆς γῆς ΄ πολὺ μᾶλλον ἔθνος ὅλον f| ; πόλις ly. 
οὑχ ἂν ἁπόλοιτο μὴ τοῦ Θεοῦ. συγχωρῆσαντος. "03 
δὲ πᾶν ἔθνος Ἑλληνικὸν ὑπὸ Έθνους ἝἙλληνικοῦ 
ἀπολλύμενον ὑπὺ ῥάδδου xaX πρίονος τῆς ὀργῆς τοῦ 
θεοῦ ἀπόλλυτα:, φανερὸν χαθέστηνεν ἐκ τῶν τερὶ 
τοῦ ᾿Ασσυρίου εἰρημένων. "Esc δὲ εἰ τὰ παρὰ 'Ex 
λήνων περὶ τοῦ µάντεως Τειρεσίου εἰρημένα zr 
τἀάπασἰν ἔστι χαταγέλαστα, πῶς ἐνδέχεται τὰ δι αἱ- 
τοῦ λεχθέντα εἶναι ἀληθῆ; Φασὶ γὰρ περὶ αὐτοῦ, 
ἄνδρα xai γυναῖχα γεγόνεναι αὐτὸν, καὶ ἁμφοτέρων 
ἔχειν τὰς πλάσεις, xal πολλὰς µάχας τῶν θεῶν ὅδια- 
λύσαντος (48), διὰ ταύτην τὴν. αἰτίαν d) μὲν ρα, 
χολωθεῖσα. αὐτῷ, ἑπήρωσεν αὐτόν ' ὁ δὲ Ζεὺς εἰς 
παραμυθἰαν τῆς πηρώσεως αὐτοῦ, ἐχαρίσασο αὑτῷ 
τὴν µαντιχήν. "AA εἰ ἀλλότρια πίστεως ὑπάρχει 
τὰ περὶ αὐτοῦ μυθευόµενα, πῶς ἑνδέχεται ἀλτθη εἷ- 
vai sk ὑπ' αὑτοῦ µυθευόµενα; "Ext δὲ εἰ, χαθώς φα- 
αιν Ἕλληνες, τὰ ὑπὸ τῶν Μοιρῶν ἐπιχλωθόμενα, 
ἀδύνατόν ἐστιν ἀναχλωθῆναι, πῶς οὐκ elotv ἄνωφε- 


p ^ a μαντεῖαι τοῖς αὐπαῖς χρωµένοις, τῶν Μοι- 


piov ἐπὶ τὸ ἀναπόδραστον τέλος ἀναγχαίως ἀγουσῶν 
τὰ ὑπ' αὐτῶν ἐπικλωθόμενα; "AXX οἱ ταῦτα οὕτως 
ἔχει, πῶς οὐκ ela ψευδεῖς αἵ τε Μοῖραι καὶ ai µαν- 
τεῖαι, ὑπ' ἀλλήλων ἀναιρούμεναι; Πῶς δὲ obx ἔατιν 
ὁ Μενοιχεὺς, µάτην κατααφάξας ἑαυτὸν κατὰ τὸ δο- 
xoov τῇ µαντείᾳ, τῆς αἰτίας τοῦ ἀναιρεῖσθαι μὲν 


δαίµονος ταῦ διὰ µάντεως χρηµατίσαντος ὑπαρχού- 
συγχωρήσεως; 


hoe eensilium inductos memorari, sed ροεῖπε ab 
Amphiarao deterritos. At Pseudo-Justinus videtur 
supponere nihil majoris rei antiquos inconsultis 
oraculis aggressos fuisse. 

(48) Aradvrarcoc. lta mss. et R. Sort wenige 
Legitur διαλύσαντα in posterioribus editionibus. 
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ADMONITIO 


In sequentes Questiones Cbristianorum ad Grecos et Grecorum ad Christianos. 


Christianorum ad Grecos et Graeorum ad Christianos Jus non esse S. Justini Martyris opus inter 
mnes eruditos convenit : ejusdem parentis [etum esse ac dogmatum nonnullerum Aristotelis Confutationem, 
uam subjungemus illis, jam nonnulli antmadverterunt, neque id subodorari difficile est, cum. magna sit 
ier utrumque opus styli similitudo. Sed cui tribuenda sit tota pertractationis moles, id nobis inquirendum, 

Equidem quanto accuratius has questiones cum iis, que swnt ad. orthodoxos, confero, eo magis in eam 
ror sententiam, ut uni et eidem. scriptori utrasque adjudicem : styli similitudinem cum multa alia testan- 
ir, lim in. primis nominativi, sive accusativi casus, pro genitivis absolutis in utrisque quaestionibus wsur- 
ati. Vide Quest. 100 ad Orthod. et Hesp. ad Quest. 145. Eamdem loquendi rationem reperies infra in con- 
uatione responsionis Grecorum ad Quest. 5, n. 5, et in Responsionibus de resurrectione n. 11 et 45. Obser- 
ati ad Quast, 31 et 151 ad. Orthod, praepositionem χατά aliter ae apud alios scriptores usurpari. Sic 
tiam infra legimus κατὰ χοινοῦ « communi more,» in Con[ut. Resp. 5, n. 3. 

In Respons. ad Quest. 144 ad Orthodoz. legitur tanquam ex. Scriptura, « cogitasti et. ad(werunt tibi, » 
uod quidem ex Jobi verbis e. xxu, v. A4, aut alio simili loco desumptum videtur. Eadem sententia citatur 
ἕνα in. Responeionibus de Resurrect. n. 4. Non eadem materia in. Quastionibus ad Orthodoxos ac. in iis, 
ug sunt ad Gracos, tractari solet ; sed si quando occurrat, ut eadem. ad solvendum proponantur, non diffi- 
iie erit principiorum. consensionem animadverlere. Responsio ad Quest. 115 Orthodoz. simillima est iis, 
ue adversus mundi eternitatem statuuntur in. Confut. Resp. 4 Grac. In Con[ut. Resp. 1, n. 5, eadem verba 
abemus de omnium futura restitutione ac in Resp. ad Quast. 1 Orthod. 

Questiones Christianorum ad Grecos in editione Roberti Stephani disjuncte sunt ab. iis, que sunt Gro- 
orum ad Christianos ; sed primis iste subjuncue. [uerunt in. editionibus Gro co-Latinis. Prime, que pro- 
iziores habent responsiones, nou videntur not fuisse Photio. Is enim memorat $0) tantum « dubitatio- 
wm contra pietatem summarias solutiones. » lec omnia uni et eidem scriptori tribuenda esse neminem ne- 
aurum puto. 

Scite observat Grabius Spicileg. tom. M, pag. 156, magnam inesse similitudinem inter has Christianorum 
d Grecos. Questiones et ea qua olim Justinum inter ei Crescentem.| intercesserunt. Nam ut. huic. Cynico 
westiones ponebat Justinus, ac deinde ejus responsa refellebat , ita his in questionibus agitur. Inde suspicio 
;rabii animum subiit « impostorem quempiam ez Justini verbis » occasionem cepisse fingendi tales « Inter- 
vgaliones, Hesponsiones εἰ Responsionum  con[utationes. » Probabilis esset. viri eruditi conjectura, si non 
nulia rationum momenta persuaderent. omnes illas quastiones, sive ad Orthodoxos, sive Christianorum ad 
sr&cos, sive Graecorum ad Christiunos, unius et ejusdem scriptoris opus esse, qui quidem nimtum acutus et 
loctus (uit, quam ui Manichaos commemoraret, ac multa alia S. Justini Marigris a'tati minime convenientia 
neret, si sub nomine S. Martyris latere voluisset, 





ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ XPIZTIANIKAI 


ΠΡυΣ ΤΟΥΣ ΕΛΛΗΝΑΣ. 


. 


QUJESTIONES 6ΗΠΒΙ5ΤΙΑΝΑ ΑΡ GRJECOS. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ Α’. 


QUAESTIO PRIMA. 


Ei τῷ μεγῖστῳ ἐν ἀνθρώποις ἀγαθῷ µέγιστον ἀντ[-  — Si summo hominum bono summum opponitur 


χειται xaxóv* µέγιστον δὲ ἐν ἀνθρώποις ἀγαθὸν, τὸ 
νῶναι τὸν ὄντω; ὄντα θ5εόν ΄ µέγιστον ἄρα xaxby, τὸ 
τοῦτον ἀγνοεῖν. "AX" ἐπειδὴ ἐστι τοῦτο χαχὺν ἕν τισε 
τῶν ἀνθρώπων, ποῖόν ἐστι τῷ δημιουργῷ τοῦ χόσµου 
Βεῷ πρεπωδέστερον, τὸ ἑναλλάξαι τὴν τοῦ παρόντος 
Ρίου κατάστασιν καὶ ἁπαλλάξαι τοὺς ἀνθρώπους τοῦ 
μεγίστου χακοῦ, χαθὼς ὁ τῶν Χριστιανῶν βούλεται 
όγος, 3| τὸ ἑᾶσαι µένειν τὸν χόσµον bri τῆς αὐτῆς 
χαταστάσεως, xal τοὺς ἀνθρώπους τῷ μεγίατῳ χαχῷ 
ket χατεχοµένους;. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 'EAAHNIKH. 

Πρῶτον μὲν πρὸς τὸ πρῶτον ἄπορον ῥητέον, ὡς 

Μέχιατον καχὸν οὐδέν ἐστιν. El γὰρ τῶν ἀγαθῶν τὸ 


malum, summum autem hominibus bonum est, 
Deum verum nosse: summum certe malum erit, 
illum ignorare. Porro cum hoc malum nonnullis 
insit hominibus, utrum Deo mundi creatori magis 
convenit , presentis mutare statum vitz, atque ho- 
mines summo liberare malo, ut Christiani docent , 
an sinere ut mundus in eodem statu maneat, aique 
homines maximo semper malo detineantur? 


RESPONSIO GRAECA. 


Principio ad questionem primam dicendum, nul- 
lum esse summ un malum, Nam si summum bonum 
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APPENDIX. — PARS Ι. S. JUSTINI OPERA SPURIA. 1 


Deus est, videlicet si quis supponat summum ma- Α μέγιστον ὁ θεός ἐστι, δηλονότι εἴ τις ὑπόδο ds 


lum, principium aliud reperietur Deo contrarium, 
quod quidem Manichaei perperam asserunt. Absur- 
dum enim est Deum non universa eomplecti, ac 
bonitatis sue lucem in omnia non diffundere. 
Quare nullum est maximum malum ; nam igneran- 
lia perszpe utilitatis causa hominibus datur ; unde 
id multis videmus sz:pe accidere, ut magis cognita 
despicianf quam ignota. Przterea igmorationem 
veri Dei non aliunde quam ex propria oblivione 
anima patitur. Obvenit autem bic quoque animis 
nolio Dei; videmusque et in hac vita homines 
Deum cognoscentes : ac, si quis dieere verum ve- 
lit, nulla omnino Dei ignoratio. Omnes enim Deum 
esse communi fatentur sententia. Porro homines 
hoc etiam in mundo Deum cognoscere posse, or- 
thodoxorum quoque liquido fides declarat, que. 
Deum ipsum descendisse, et a mortalibus. cogni- 
tum esse asseverat. Itaque si in hac vita mortales 
Deum nosse possunt, nullum eis summum malum 
ex eo, quod hic sint, contingit. Etenim ignoranti- 
bus, ul dictum est, increduli ingenii vitio Dei ig- 
noratio obvenit. Quod si quis etiam concedat, 
quod quidem est absurdum, summum esse malum 
ea quz hic sunt, eaque non exsistere salius esse 
quam exsistere; siquidem ea que hic sunt ab opi- 
fice ob infirmitatem 80$ mala fuisse faeta dicit , in- 
sanit, dum Dei potentiam negat universa complecti. 
Sin autem cum ea, que hic sunt, bona elficere 


μέγιστον xaxbv, εὑρεθήσεται ἑτέρα ἀρχὴ ἑναντία ἃ 
Oe: ὅπερ οἱ Μανιχαῖοι καχῶς λέγοντες λένε, 


* Kai γὰρ ἄτοπον τὸν θεὸν μὴ πάντα χαταλαµέξις, 


ph πᾶσι τὴν ἑαυτοῦ ἀγαθότητα ἐπιλάμπευ. Min 
στον τοίνυν xaxbv οὐδέν' xal γὰρ ἡ ἄγνοια xix: 
ἐπ᾽ ἀγαθῷ δίδοται τοῖς ἀνθρώποις  ὁρῶμεν oni: 
πολλῶν, ὡς πολλάχις συµδαίνει μᾶλλον χαταςροκὲ 
τῶν γινωσχοµένων fj τῶν ἁγνοουμένων. "Au; 
xai τὸ ἀγνοεῖν τὸν ὄντως ὄντα θεὸν, ox Ex τα 
ἄλλου, ἀλλ᾽ Ex τῆς οἰχείας λήθης d) φυχἠ zi 
Ἡαραγίνεται δὲ καὶ ταῖς ἐνταῦθα φυχαῖς vw; 
Θεοῦ ὥσπερ οὖν ὁρῶμεν xa ἐνταῦθα ἀνθρύτ, 
γινώσχοντας τὸν 8sóy. El δέτις ἐθέλοι τὸ ἀληθὲς Men. 
οὐδέ ἐστιν ὅλως ἄγνοια περὶ 86097 πάντες γὰρ, 3 


B εστιν ὁ θεὺς, ὁμολογοῦσι κοινῃ ἐννοίᾳ. "0z: ὃ ai 


ἀνταῦθα ὄντες δύνανται οἱ ἄνθρωποι γενώσχευ ὃν 
θεὸν, xai ἡ τῶν ὀρθυδόξων πίστις σαφώς ὃτλα, ie 
Ύουσα τὸν Ocby αὐτὸν χατεληλυθέναι, xal ἐγνθώτ 
τοῖς ἀνθρώποις. El. τοίνυν δυνατὸν xat ἐνταῦθ: 7. 
ἀνθρώπους ὄντας γινώσχειν τὸν Bsbv, οὐδὲν αὐτῷ 
µέγιστον καχὺν συµδαίνει Ex τοῦ ἐνταῦθα εἶναι. Τό; 


, ἀγνοοῦσ: γὰρ, καθὼς εἴρηται, Ex τῆς ἀπίστου qi 


τὸ ἀγνοεῖν τὸν θεὸν συµθαίνει. El δέ τις χαὶ δν 
ρήσει, ὅπερ ἄτοπον, µέγιστον εἶναι καχὺν τὰ iv» 
θα, xal χάλλιον ὑπάρχειν τὸ μὴ εἶναι τὰ ti à 
εἶναι" εἰ μὲν λέγει καχὰ πεποιηχκέναι τὰ sinh 
δημιουργὸν δι ἀσθένειαν, ἀνοηταίνει, τὴν τοῦ Ex. 


δύναμιν φάσκων μὴ χαταλαμδάνειν miras εἰ ἃ 


posset, permisit aliis ut mala efficerent, erit hoc ( δυνάμενος καλὰ ποιῆσαι τὰ τῇδε, συνεχώρησεν Ei- 


quoque Dei incusatio. Nam qui prohibere potest ac 
contemnit, verius ipse effector est. Sin ipse Deus. 
est qui hzc fecit, liquel eodem Deo manente, ea- 
dem et posthac et semper futura. Quz euim dudum 
potuit, nunc quoqce potest. Quod si nunc prolixius. 
quidquam potest, quam antea, temporaria erit ejus - 
modi ipsius potentia : quod absurdum est; nam 
quod temporarium , id corruptibile est. Sin, cum 
etiam olim prohibere potuerit summum hoc ma- 
lum, non prohibuit, invidus fuerit : quod vel ima- 
ginari impium est. Necesse est ergo eumdem in 
eisdem manentem, eadem facere. 


Responsionis non recte institute con[utatio. 


1. Satis est hanc orationem intelligere, ut eam 
tibi non constare arguatur. Nam cum initio quidem 
dicat, non esse summum malum, in fine autem, im- 
pium esse, vel sola imaginatione ea quz Deo in- 
digna sunt sentire : quomodo non introducitur 
considerate summum malum, quod inconsiderate a 
Tesponsore est rejectum? At si bujusmodi ex sola 
imaginatione impietati illud addatur, ut ea quoque 
verbis proferatur, major committitur impietas. 
Quod si non dicatur solum, sed etiam scribatur, 
omnem malitie gradum excedet impietas. Atque 
hzc si ita habent, et in eis, qua indigne de Deo 

(49) Ὑπόθοιτο. W. Stephanus ὑπόθειτο. Emen- 
davit Sylburgius, cjusque emendationem codex Cla- 
romontanus confirmat, 

(90) Kexpiiéroc. Sic emendavi ope codicis Cla- 


pote xax& ποιεῖν, καὶ τοῦτο ἔσται xacryópr ua Bro. 
'O γὰρ δυνάµενος μὲν παῦσαι, περιορῶν δὲ, &- 
θέστερον αὐτὸς δρᾷ. El δὲ αὑτός ἔστω ὁ ki 
ποιῆσας τὰ τῇδε, δηλον ὅτι τοῦ αὐτοῦ θεοῦ piv 
τος, καὶ εἰς ὕστερον xal ἀεὶ τὰ αὐτὰ ἔσται. "A vb 
πάλαι ἠδήνατο, καὶ νῦν δύναται. El δὲ νῦν τι rss 
δύναται παρὰ τὰ προτοῦ, ἔγχρονος αὐτοῦ Er? 
ποιαύτη δύναµις' ὅπερ ἄτοπον' τὸ γὰρ Σχ 
Φθαρτόν. El δὲ, δυνάµενος xal πάλαι xo)os2 3 
µέχιστον οὕτω xaxbv, οὐκ. ἐκώλυσε, φθονερὺς drin 
ὅπερ ἀσεθὲς xat φαντάζεσθαι. Δεῖ οὖν τὸν αὐτὸν is 
τῶν αὐτῶν µένοντα τὰ αὐτὰ ποιεῖν. 


"EAsryxoc τῆς ἀποχρίσθεως οὐχ ὀρθῶς γεγοµόης. 
4. Ἴχαὸς μὲν ἣν εἰς ἔλεγχον τοῦ ἁτυστάτου Vet 


D αὐτὸς ὀλόγος νοούµενος. Τῷ γὰρ λέγειν ἓν ἀρχὴ bv 


λόγου μὴ εἶναι µέγιστον κακὺν, ἓν τῷ τᾶει ἃ " 
λόγου τὸ ἀσεθὲς εἶναι xal Ex uve φαντασίας socii 
ξια περὶ θεοῦ φρονεῖνι πῶς οὐχ ἔστι κεχριμένως[δ) 
εἰσαχόμενον τὸ µέγιστον καχὺν τὸ ἀκρίτως ἐχθιπὸ 
παρὰ τοῦ. ἀποκρινομένου ; El δὲ προστεθείη τῇ τιν’ 
τῃ ἐχ µόνης φαντασίας ἀσεθείᾳ καὶ τὸ λέγευ, u^ 
ζων Ὑίνεται ἡ ἀσέδεια. El δὲ σὺν τῷ λέχευ 123 
γράφειν, ἐξ ἀνάγχης πᾶσαν xaxíag xpi | 
ἀσέβεια ἔχουσα. EL δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, xal Gi 
πᾶσι τοῖς ἀναξίως περὶ Θεοῦ λεγοµένοις τε καὶ vr 
romontani, qui tamen habet χεχρυµένως Lil 
χεχρηµένως. Vidit Sylburgius legendum ess 


χριµένως, ut sequenti voci ἀχρίτως opponalit. 
| 
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μένοις, 3) καὶ μόνον φανταζομένοις ἀσέθεια χαθαι. A, dicuntur et scribuntur, aut vel sola mentis Cogita- 


"xh τῆς δόξης τοῦ. θεοῦ; ἔστιν ἄρα ἐξ ἀγνοίας 
jj τὸ µέγιστον xaxby bv ἀνθρώποις. "AX ἐπειδὴ 


$e τῇ of] θεοσεδείᾳ, τὸ καὶ παρ) ἡμῶν ἐγγράφως. : 


γχθῆναι τοῦ λόγου τὸ ἀσύστατον, διὰ τοῦτο ἐν 
róyap γράφω τὰ ὑποτεταγμένα, Τὸ γὰρ διὰ πλειό- 
ν ἑλέγξαι πρόδηλον φεῦδος, ναρχῶδες χαὶ τῷ v p&- 
ντι χαὶ τῷ ἀναγινώσχοντι.. 


à. Δύο ἐἴδη τοῦ μεγίστου χαχοῦ ἔθηχεν ὁ ἄπασχρι- 
µενος ἓν τῇ ἑαυτοῦ ἀποχρίσει, xal τρία εἴδη τῆς 
νοίας τοῦ θεοῦ * ἐχεῖνα μὲν χατὰ τοὺς Μανιχαίους, 
Uca δὲ κατ αὑτὸν τὸν ἀποχρινάμενον. Καὶ τῶν 
) εἰδῶν τοῦ μεγίστου xaxoü τὸ μὲν ἔλεγε κατ οὗ- 
ty, τὸ δὲ κατ ἑνέργειαν τοῦ χατ' οὐσίαν. Τῶν δὲ 


tione infermantur, impietas inest, glorie Dei abro- 
gatrix, est profecto summum in hominibus ex Dei 
ignoratione maium. Sed eum pietati tux visum sit, 
ut et a nobis scripto inconstantia argumenti de- 
monsiretur : breviter, qux subjumcta sunt, scri- 
benda duxi. Nam pluribus refellere manifestum 
mendaeium ,. scribenti juxta et legenti tzedium af- 
fert. 

2. Duas species maximi mali responsor in re- 
sponso suo posuit, et species tres ignorationis Dei : 
ac illas quidem de Manichzorum sententia, bas 
vero suaple opinione. Et duarum maximi mali 
specierum alteram dixit esse substantia, alteram 
operatione illius quod substantia malum est. Tri- 


ιῶν εἰδῶν τῆς τοῦ θεοῦ ἀγνοίας, τὸ μὲν ἔλεγε χατὰ B plicis autem, qua Deus ignoratur, speciei, unam 


θην, τὸ δὲ χατὰ τὴν ἄπιστον φύσιν, τὸ δὲ κατὰ τὴν 
αθὴν δόσιν. Ποιῶν δὲ σύντομον τὴν ἀναίρεσιν xat 
Y κατὰ Ἀϊανιχαίους, xai τῶν κατ᾽ αὐτὸν, ἔφασχε, 
τὲ μὲν ἀναιρῶν τῶν Μανιχαίων τὴν δόξαν, xal φησι, 
ἔγιστον xaxóv οὐδέν ἐστι». El δέ τις ὑπόθοιτο 
Ὑιστον κακὸν,εὐρεθήσεται ἑτέρα ἀρχὴ ἐναγτίατῷ 
p: ὅπερ οἱ Μαγιχαῖοι κακῶς Aérortec Aérovo* 
ni δὲ, ὅταν φησὶ, Τὺν ὄντως (51) ὄντα θεὸν οὐκ 
{ dAJou τινὸς, dAA éx τῆς οἰκείας «Ἰήθης ἡ 
υχἡ πάσχει * ἓν ὀχείνοις μὲν ἀναιρῶν τὸ χατ οὗὐ- 
αν µέγιστον xaxbv, ky τούτοις δὲ τὸ κατ' ἑνέργειαν. 
Ιναιρῶν δὲ xal τὰ εἴδη τῆς ἀγνοίας τοῦ Θεοῦ, ἃ αὐτὸς 
Ίτχε, χαΐ φησιν, Οὐδέ ἐστιν ὅ]ως ἄγγοια περὶ 
εοῦ: πάντες γὰρ, ὅτι ἔστι θεὸς, ὁμολογοῦσι 
oui ἐννοίᾳ. El μὲν οὖν. οὐκ ἔστιν ὅλως ἄγνοια περὶ. 
£09, δηλον, ὅτι φευδὲς τὸ ἀγνοεῖν τὸν Θεὸν συµθαί- 
μ τοῖς ἀνθρώποις f) χατὰ λήθην, ἡ xatà τὴν ἅπι- 
τον φύσιν, 7] χατὰ τὴν ἀγαθὴν δόσιν ' εἰ δὲ χοενὴν. 
Ἀφιαν πάντων λέχει τὴν χατὰ τὴν εἰδικὴν ἔννοιαν 
κάστης τῶν καχοδόξων αἱρέσεως ἀναιρουμένην, 
2δ οὕτως ἔσται γνῶσις θεοῦ ἓν τοῖς πᾶσιν. Ἡμεῖς 
t οὔτε τὸ κατὰ τοὺς Μανιχαίους µέγιστον χακὸν, 
δὲ τὴν κατ’ αὐτὸν τὸν ἀποχρινάμενον ἄγνοιαν Θεοῦ 
βήχαµεν ἐν τῇ ἑρωτήσει, ἀλλὰ. µέγιστον παχὸν κατ 
νοιαν εἴπομεν, τὸ χατὰ τοῦ θεοῦ. μεῦδος * ἄγνοιαν δὲ 
κρῦ τὴν τὸ φεῦδος εἰρηχυῖαν -ὅπερ ἐστὶ τρίτον εἶδος 
9) μεγίστου χαχοῦ., ἓκ τῆς Exoualou ἀπειθτίας τε 
αἱ ἀπιστίας ἀνθρώπων συμθαῖνον αὐτοῖς. Ὁ προ-. 


ex oblivione, secundam ex incredulo ingenio, 
tertiam ex beneflcio utili proficisci ait. Brevi- 
ter vero et Manichzorum et suam ipsius evertens 
sententiam, nunc quidem contra Manichzos ait z 
Nullum est. summum malum. Si quis autem. po- 
nat esse summum malum, alterum reperietur. prin- 
cipium Deo adversum, quod quidem Manichaei perpe- 
ram asserunt ; nunc autem : ignorationem veri Dei 
won aliunde quam ex propria oblivione anima pa- 
titur ; illic summum substantia malum; hic, 
quod operatione flt, abrogans. Abrogans autem et 
species Dei ignorationis, quas ipse statuit : Νο est 
509 omnino, inquit, Dei ignoratio; omnes enim 
Deum esse communi [ateniu» sententia. Λο si qui- 
dem prorsus non est ignoratio Dei, falsum pro- 
fecto est, ignorationem Dei obtingere morlalibus 
vel oblivione, vel ingenio incredulo, vel utili bene- 
ficio. Si vero communem omnium sententiam dicit 
eam, quam propria cujusque pravz lhieresis sen- 
tentia. evertit, ne sic quidem Dei cognitio inerit 
omnibus. Nos autem neque illud secundum Mani- 
cheos maximum malum, neque Dei, secundum 
responsorem , ignorationem in quaestione posui- 
mus; sed summum malum in mente esse dicimus, 
de Deo opinionem falsam; ignorationem vero Dei, 
qu: opinionem hujusmodi falsam profert, que 
quidem tertia est species summi mali, hominibus 
ex voluntaria rebellione et infidelitate obveniens. 


«qvo; ὁ ἀποχρινάμενος ἀναιρεῖν ávee μὲν τὰ p Quam cum instituisset responsor abolere, abolevit 


&:à τοὺς Μανιχαίους δύο τοῦ μεγίστου xaxoü. eibr , 
5 δὲ χαθ᾽ ἡμᾶς οὐκ ἀνεῖλε. Διὸ δυοῖν θάτερον ἀνάγχη 
μᾶς λέγειν περὶ τοῦ ἀποχριναμένου'.ἢ τὸ μὴ νοῆσαι 
5 καθ’ ἡμᾶς τρίτον εἶδος τοῦ. μεγίστου χαχοῦ , ἃ τὸ 
ἡ)εὐπορῆσαι δικαίας ἀντιλογίας τούτου. ἀναιρέτιχῆς. 
Ότι δέ ἐστι τὸ καθ᾽ ἡμᾶς µέχιστον καχὸν ἐξ ἀγνοίας 


δεοῦ συμδαῖνον τοῖς ἀνθρώποις, δσίχνυται οὕτως. Τὸ. 


Ηγιστον καχὸν, τὸ μὴ ὃν κατ' οὐσίαν, τοῦτο διὰ τὴν 
krvotzy τοῦ Θεοῦ ὑπέθεντο oi ἄνθρωποι εἶναι τοῖς 
αυτῶν δόγµασι' μαρτυρεῖ δὲ τούτῳ xal αὐτὸς ὁ 


(91 Tóv ὄντως. Μοπυὶι Sylburgius deesse τὸ 
Ἰγνοεῖν, quod quidem non deest im ipsa respon- 
one, His autem verbis, JIgnorationem D*i "on 
aliunde quom ex propria oblivione anima patitur, re- 


quidem duas Manichzeorum summi mali species , 
nostram non abolevit. Quapropter duorum alterum 
de responsore dicere necesse habemus: aut igno- 
rasse eum tertiam nostram summi mali speciem, 
aut ei justam contradicendi causam defuisse, quie 
speciem eam aboleret. Enimvero summum, quod 
nos dieimus, malum hominibus accidere ex igno- 
ratione Dei, ita demonstratur. Summum malum, 
quod substantia non est, hemines per ignoratio- 
nem Dei, placitis ipsi suis esse statuerunt; testa- 


fellitur sententia Manichzorum, nempe illud ma- 
tum quod fit per operatione» vualze substantiz, su- 
bhlato libero arbitrio. 


* 
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ux 


tur hoc et ipse responsor, cum ait : Maximum malum A ἀποχρινάμενος ἓν οἷς ἔλεγε * Μέγιστον παπκὺν cite 


nullum est, ac ai quis supponat. malum maximum, 
invenietur alterum principium Deo adversum : quod 
quidem Manichei perperam asserunt, Absurdum 
enim est, Deum non universa complecti, neque boni- 
latis lucem in omnia diffundere; summum ergo ma- 
lum. nullum est. In his quidem sublatum est sum- 
mum substantia malum; relictum autem id quod 
in opinionibus supponitur, quodque nos in quz- 
stione posuimus. Caeterum quia responsor ad ever- 
tendum illud, quod dicimus, summum malum in- 
tentus dixit, summum malum nullum est ; propterea 
cerium est, eum vel non intellexisse, prout est 
dictum, summum, quod dicimus, malum, vel justa 
contradicendi causa destitutum fuisse; id vero si 
ita babet, apertum est, summum esse in homini- 
bus, quod in opinione supponitur, malum. Si nam- 
que, inquit, summwm bonum Deus est , vera quidem 
ac pia vox que Deum summum bonum esse dicit ; 
sed quia nonnulli homines er ignoratione Dei, ve- 
rum Deum justis nominibus et honoribus fraudant, 
et ad eos, qui dii non sunt, ea transferunt, an- 
mon responsori duplicata esse videtur impietas, 
qua major non est, verum quidem Deum ignorare, 
eum autem, qui Deus non est, illius ornare titulis 
et honoribus? Quo autem modo stare potest illiug 
sententia, qua negat esse in hominibus summum 
malum, cum in eis summa sit impietas? Nisi forte 
summam impietatem, summum non existimat ia- 
lum. Si quis, ait, supponat summum malum, inve- 
nieiur principium alterum Deo adversum : quod 
Manichaei perperam asserunt. Absurdum enim est, 
Deum non universa complecti, neque bonilatis sue 
lucem. in omnia diffundere. Summum ergo malum 
nullum. $10 Si nullum est in bominibus malum 
summum, quomodo Manicheos criminaris quod 
male dicant que dicunt? Si enim male dicunt Ma- 
nichgi quae dicunt, nempe malum est quod ab 
ipsis dicitur. Quisquis enim male dicit, malum 
male dicit, Porro Manicbzorum malum hujusmodi 
est, ut eo majus non sit. Atqui hoc si verum est, 
revera certe ingens est in hominibus malum; si 
minus substantia, saltem hypothesi et opinione. 


ἐστι’ καὶ sl τις ὑπόθοιτο µέγιστον πακὸν, εὖρι- 
θήσαται ἑτέρα ἀρχὴ ἑναντία τῷ θεῷ  ὅπερ οἱ Ne 
φιχαῖοι καχῶς «έχοντες «έγουσι. Καὶ γὰρ ἄτοσσ 
τὸν θεὺν μὴ πάντα καταΊαμδάνευ», (idi xàci τὴν 
ἑαυτοῦ ἁγαθότητα éxcAápzew. Μέγιστον τοίτιν 
χακὸν οὐδέν. Ἐν τούτοις ἀνῄρηται μὲν τὸ xax c- 
Clav µέγιστον χαχὸν , ὑπολέλειπται δὲ τὸ χαθ ὑ-- 
θεσιν ἐν δόγµατι, ὃ ἐθήχαμεν ἡμεῖς ἐν τῇ Eperia- 
Αλλ’ ἐπειδὴ πρὸς ἀναίρεσιν τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς µετίτο 
χαχοῦ ὁ ἀποχρινάμενος ἀποτεινόμενος Έλεγε, Mé- 
στον xaxór οὐδέν ἐστι, διὰ τοῦτο Sóc Ev: 
ἀποχρινάμενος T] μὴ νοῄήσας, χαθὰ εἴρηται, τὸ xsf 
ἡμᾶς µέγιστον xaxbv, fj μὴ εὐπορήσας δικαίΐας kv-- 
λογίας' ἀλλ' εἰ τοῦτο οὕτως ἔχει, δῇλον, ὅτι ἔστ: ᾳἱ- 
γιστον καχὸν ἓν ἀνθρώποις καθ) ὑπόθεαιν Ev δόγµα-. 
El γὰρ, «17V, µέγιστον τῶν ἀγαθῶν ὁ Θεός ἐστιν, 
ἀληθὴς μὲν xaX εὐσεδὴς ἡ φωνὴ fj λέγουσα τὸν θε» ' 
µέγιστον εἶναι τῶν ἀγαθῶν' d ἐπειδή τινες dec 
ἀνθρώπων ἐξ ἀγνοίας θεοῦ ἀποστεροῦαι μὲν τὸν b 
τως ὄντα Θεὸν τῶν δικαίων αὐτοῦ προστγοριῶν ^: 
xo τιμῶν, xal προσάπτουσιν αὐτὰς τοῖς oUx οὖσ., 
&p& γε οὐ δοχεῖ τῷ ἀποκριναμένῳ ἀσέδειαν εἴναι &- 
πλην, ἧς µείζων οὐχ ἔστι , τὸ τὸν μὲν ὄντως va 
Θεὸν ἀγνοεῖν, τὸν δὲ οὐχ ὄντα ταῖς ἐχείνου ca 
προσηγορίαις καὶ τιμαῖς» Πῶς δὲ ἐνδέχεται χατὰ zn 
ἐχείνου ἀπόφααιν λέγουσαν, μὴ εἶναι µέγιστον x7 
κὸν ἐν ἀνθρώπους , τῆς µεγίστης ἀσεθείας οὔττς b 
ἀνθρώποις, εἰ μή τί γε ἄρα τὴν µεγίστην ἀσέδε-τν 
οὐχ ἡγεῖται μέγιστον εἶναι xaxóv; Εἴ τις, GT 55, 
ὑπόθοιτο µέγιστον κακὺν, εὑρεθήσεται ἑτέμα, 
ἀρχὴ ἐναντία τῷ Θθεῷ" ὅπερ οἱ Μανιχαῖοι καχῶς 
«λέγοντες «Ἰέγουσι’ καὶ γὰρ ἄτοπον, τὺν' Θδὺν μὴ 
πάντα καταλαμδάνει, μὴ xüct τὴν ἑαυτοῦ ἆα- 
θότητα ἐπι]άμπειν. Μέγιστον τοίνυν πακὲν ci 
δέν. El µέγιστον xaxby οὐδέν ἐστιν ἓν ἀνθρώσ-ς, 
πῶς διέδαλες τοὺς Μανιχαίους ὡς χαχῶς λέχουσο: 
El μὲν γὰρ χακῶς λέγουσιν οἱ Μανιχαῖοι ἃ λέχουσο. 
δηλονότι χαχόν ἐστι τὸ λεγόμενον παρ) αὐτῶν. ΠΣ 
Υὰρ ὁ λέγων χαχῶς, τὸ xaxbv λέγει χακῶς. Τὸ δὲ xxi 
τοὺς Μανιχαίους χαχὸν τοιοῦτόν ἐστιν, οὗ μεῖζον oix 
ἔστιν. Αλλ' εἰ ἀληθὲς τοῦτο , ἀληθῶς ἄρα ἔστι μέ: 


"xaxby £v ἀνθρώποις" εἰ xaX μὴ xav' οὐσίαν, ἀλλ ἐν 


ὑποθέσει xal δόγµατ:. 


δ. Nam ignoratio, inquit, sepe in beneficii loco D — 5. Kal γὰρ, φηαὶν, ἡ ἄγνοια πολλάχις ἐπ᾽ ἀτο- 


datur hominibus : uwule. multis videmus sape acci- 
dere, wt magis cognita despiciant quam | ignota. 
Preterea. ignoratio veri Dei non. aliunde quam. ex 
propria oblivione animo obvenit ; obvenit namque hic 
quoque animis cognitio Dei, sicut sane videmus et in 
hac vita homines Deum cognoscentes. Ac si quis ve- 
rum dicere velit, nulla omnino Dei ignoratio. Omnes 
enim Deum esse, communi fatentur aententia. Porro 
homines hoc etiam in mundo Deum cognoscere posse, 
orthodoxorum liquido declarat fides, que Deum ip- 
sum descendisse, et a mortalibus cognitum esse pra- 
dicat. Hominibus dixit multoties datam esse in 
beneficii loco ignorationem. Quod si eam dicit ig- 
morationem, de qua nobis sermo est ; manifest 


θῷ δίδοται τοῖς ἀνθρώποις. ὁρῶμεν γοῦν él 
AoAÀlov ὡς πολΛάχις συµδαίνει μᾶ- 1ον κατα- 
gporsty τῶν γυωσχομµένων, περ τῶν dTrocvpi- 
ων. "Α.λως τε xal τὸ ἁγνοεῖν τὸν ὄντως rts 
θεὸν οὐκ Bx ciroc ἆλ.ου, ἀ.ὶ.1' ἐκ τῆς olxsiac Aj- 
θης ἡ vx πάσχει" παραγίνεται δὲ καὶ ταῖς ér- 
εαῦθα γυχαῖς γνῶσις τοῦ θεοῦ' ὥσπερ οὖν cgo- 
μεν καὶ ἐνταῦθα ἀγθρώπουρ γεώσχοντας τὸ 
Θεόν. El δέ τις ἐθέλοι τὸ ἀ.ηθὲς .ἰέγεω', οὐξέ 
ἐστι ὅλως ἄγγυια περὶ τοῦ θεοῦ. Πάντες γὰρ, 
ὅτι ἔστι θεὸς, ὁμο.ογοῦσι κοινῇ ἐνγοίᾳ. "Ori δὲ 
xul ἐνταῦθα ὄντες δύνανται ol. ἄγθρωποι Τιτω- 
σκεῦ’ gàr θεὸν, καὶ ἡ τῶν ὀρθοδόξων απίστις σε: 
φῶς OnAoi, Aérovca τὸν θεὸν αὐτὺκ κατεληλυέ- 
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αι, xal ἐγγῶσθαι τοῖς ἀνθρώποις. Εἴπεν ὅτι ἐπ) A absurditatis est asserere ignorationem Dei ignoran: 


γαθῷ δέδοται πολλάχις τοῖς ἀνθρώποις fj &rvoua.* ἀλλ᾽ 
1 μὲν τὴν τοῦ Θεοῦ (52) λέγει ἄγνοιαν περὶ fig ἐστιν 
piv ὁ λόγος , προδήλως ἄτοπον τὸ τὴν ἄγνοιαν τοῦ 
oU λέγειν ἐπ᾿ ἀγαθῷ δίδοσθαι τοῖς ἀγνοοῦσι. Τούτῳ 
àp τῷ λόγῳ ἔσονται πᾶσαι αἱ θρησχεῖαι αἱ ἀγνοοῦσαι 
ὃν θεὸν, Er ἀγαθῷ ἑαυτῶν ἀγνοοῦσαι τὸν Θεόν’ ἡ δὲ 
ὃν Θεὸν γινώσκουσα θρησχεῖα οὐχ ἐπ᾽ ἀγαθῷ Eau- 
fc. EL δὲ ἑτέραν λέγει ἄγνοιαν περὶ ἧς o0 προέχειτο 
plv λέγειν, ἄχαιρος ἡ παράθεσις ἀντὶ τῆς ζητουμέ- 
ης ἀγνοίας τὴν μὴ ζητουμένην ἔχουσα. Εἶπεν , ὅτι 
x τῆς οἰχείας λήθης πάσχει ἡ quy) τὸ ἀγνοεῖν τὸν 
Ιεόν ' εἶπεν, ὅτι καὶ ἐνταῦθα παραγίνεται ταῖς ψυγαῖς 
γῶσις θεοῦ * εἶπεν, ὅτι xal ἐνταῦθα ὁρῶμεν γινώ- 
Χοντας τὸν Θεόν’ εἶπεν, ὅτι οὐδόλως ἐστὶν ἄγνοια 


üibus in beneficii loco esse concessam. Hac siqui- 
dem ratioue religiones omnes Dei ignarse, utiliter 
Deum ignoraverint; at religio Deum agnoscens, 
non utiliter illum norit. Sin aliam dicit ignoran- 
tiam , de qua propositum nobis non fuit dicere, 
intempestiva est propositio, pro quzesita non quz- 
sitam obtrudens ignorantiam. Dixit ex propria obli- 
vione animam pati ignorationem Dei. Dixit hic quo- 
que evenire animis cognitionem Dei : dixit hic 
quoque conspici qui Deum cognoscant. Dixit neu- 
iquam esse ignorationem Dei; üniversos namque 
Deum esse communi fateri sententia. Dixit hic quo- 
que homines cognoscere Deum posse. Cujus rei 
probandz causa orthodoxorum protulit fidem, qux 


Ξβὶ θεοῦ * πάντες γὰρ, ὅτι ἐστὶ Θεὺς ὁμολογοῦσικοινῇῃ B. Deum ipsum descendisse, et. ab hominibus cogni- 


ννοἰᾳ εἶπεν, ὅτι χαὶ ἐνταῦθα δύνανται οἱ ἄνθρωποι 
νώσχειν τὸν Θεόν’ xai τούτου εἰς ἀπόδειξιν παρέ- 
exo τὴν πίστιν τῶν ὀρθοδόξων λέγουσαν αὐτὸν τὸν 
Mby χατεληλυθέναι xat ἐγνῶσθαι τοῖς ἀνθρώποις. 
Αλλ’ εἰ μὲν ἀληθὲς, ὅτι τῇ οἰχείᾳ λήθῃ πάσχει d) 
/υχὴ τὸ ἀγνοεῖν τὸν θΘεὸν, δηλονότι φευδὲς, τὸ, οὐδὲ 
forix Oc ἄγγοια περὶ 8500 ' πάντες γὰρ, ὅτι ἔατι 
Δεὺς, ὁμολογοῦσι χοινῇ ἐννοίᾳ. Τίς δὲ fjv χρεία τοῦ 
παραχενέσθαι ταῖς ἐνταῦθα ψυχαῖς γνῶσιν τοῦ Θεοῦ, 
πάντων γινωσχόντων τὸν Θεὸν xal ὁμολογούντων 
χοινῇ ἐννοίᾳ; Τὸ δὲ, Καὶ ἐνταῦθα ὀρῶμεν ἀγθρώ- 
πους Turbo xovzauc tóv Θεὸν, περὶ τίνων λέγει áv- 
ῥρώπων ; El μὲν περὶ τῶν Σγνωκότων τὸν Θεὺν xav- 
Ελθόντα xal Ἠγνωρισθέντα αὐτοῖς κατὰ τὴν πίστιν 
τῶν ὀρθοδόξων, ἀληθὴς ὁ λόγος ὀρῶμεν γὰρ αὐτούς. 
D; δὲ ὁ τῇ τοῦ Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους παρουσίᾳ 
ἀποδείξει χρησάµενος τοῦ δυνατὸν εἶναι τοῖς ἀνθρώ- 
mo χαὶ ἐνταῦθα γνῶναι θεὸν, αὐτὸς ἀπιστεῖ τοῖς 
παρ᾽ αὐτοῦ ῥηθεῖσι περὶ τῆς τοῦ χόσµου ἀνακτί- 
σεως (53); Ἡ γὰρ ἄπιστος ἀπόδειξις πιστὺν ob δεί- 
χνυσι τὸ εἰς δεῖξιν προχείµενον. Ei δὲ μὴ τοὺς ἓκ 
διδασκαλίας τοῦ χατελθόντος Θεοῦ ἀνθρώπους λέγει 
ἐνταῦθα ἐγνωχότας τὸν θεὸν, φευδῆς ὁ λόγος ὁ λέγων’ 
Ὀρῶμεν ἀνθρώπους ἐνταῦθα ἑγνωκότας τὸν θεόν. 
Ἐγὼ γὰρ τούτους οὐχ ὁρῶ. Καὶ εἰ οὐχ ἣν ὅλως 
ἄγνοια περὶ θεοῦ * πάντες γὰρ ὀμολογοῦσι κοινῇ &v- 
vola* ποία γνῶσις τοῦ Θεοῦ ἐνταῦθα παραγέγονε τοῖς 
ἀνθρώποις, εἰ μὴ ἡ εἰδιχκὴ γνῶσις, καθ) fjv πᾶσαι αἱ 


tum esse profitetur. At si verum est animam ex 
propria oblivione ignorationem pati : videlicet il- 
lud falsum erit, non esse prorsus ignorationem 
Dei; omnes enim Deum esse communi fateri sen- 
tentia. Quid vero opus fuit, obvenire hic animis no- 
stris notitiam Dei, si omnes Deum cognoscunt , et 
confitentur communi sententia? Illud autem , vide- 
mus et hic homines Deum cognoscentes , de. quibus 
hominibus dicit? Si quidem de illis qui Deum co- 
guoverunt, postquam descendit et cognoscendum 
se eis prebuit juxta orthodoxorum fidem, vera est 
oratio, videmus enim eos. Quomodo autem qui Dei 
&d homines adventum argumenti loco adhibuit, vt 
probaret homines hic quoque Deum cognoscere 
posse, ipsemet fidem illius dictis de mundi resti- 
tutione non habet? Infidelis enim demonstratio 
fidem ei rei non astruit, cujus demoustranda 
gratia est producta. Sin non eos dicit homines, qui 
ex doctrina celitus ad nos delapsi 511 Dei, Deum 
cognoverunt, . falsum erit hoe dietum : Videmus 
homines qui hic Deum cognoscunt. Ego enim hos 
non video. Et si ompino non est ignoratio Dei, 
quod eum omnes communi confiteautur sententia : 
quanam in bac vita obvenit mortalibus notio Dei, 
nisi specialis illa cognitio, ex qua flt ut omnes, 
que in terris sunt, religiones mendaciis quidem 
simpliciter ab ea, qui veritatem profitetur, men- 
dacli autem discrimine a se invicem differant? 


οσαι ἐπὶ γῆς θρησχεῖαι τῆς μὲν τὸν ἀληθῆ λόγον p) Quod si ita est, non jamergo, secundum responso- 


πρεσθευούσης θρησκείας ἁπλῶς τῷ ψεύδει, ἀλλήλων 
ἃ ταῖς διαφοραῖς τοῦ ψεύδους διαφέρουσιν; 'AXY εἰ 
τοῦτο οὕτως ἔχει, οὐκ ἄρα κατὰ τὸν λόγον τοῦ dmo- 
χριναµένου παραγίνεται ταῖς ἐνταῦθα φυχαῖς γνῶσις 
θεοῦ, ἀλλὰ μᾶλλον ἡ ἄγνοια, εἴγα μὴ τῇ χαθόλου 


ris rationem, hic animis cognitio Dei obvenit, sed 
magis ignoratio : siquidem religiones non ge- 
nerali Dei cognitione ipsis insita inter se differunt, 
sed ea potius quie hic eis pro se cuique speciatim 
obvenit. 


γνώσει τοῦ Θεοῦ οὔσῃ iv αὐταῖς ἀλλήλων διαφέρουσιν αἱ θρησκεῖαι, τῇ εἰδικῇ δὲ μᾶλλον τῇ ἐνταῦθα 


παραγενοµένῃ αὐταῖς. 
1. El τοίνυν δυγατὸν καὶ ἐνταῦθα τοὺς ἀγθρώ- 
πους ὄντας γινώσκει τὸν θεὸν, οὐδὲν αὐτοῖς 


(52) Τοῦ Θεοῦ. Deerat Θεοῦ apud R. Stephanum ; 
addidit Sylburgius ; legitur in codice Clarom. 
(9) Ἀνακτίσεως. R. Stephanus et mss. habent 


4. liaque si in. hac vita mortales Deum nosse pos- 
sunt, nihil eis summi mali, ex eo quod hic sint, ob- 


ἀνακτήσεως, et infra χηρυττοµένην ἀνάκτησιν, sed 
recte emendavit Sylburgius, cum in aliis foire 
locis idem R. Stephanus et mss. habeant ἀνάκτισιν. 


34H 
venit. Etenim. ignorantibus, ut dictum est, increduli 
ingenii viíio proprio Dei ignoratio evenit. Duobus 
dictis, quze se invicem tollunt, complicatis respon- 
80r in responsione sua illud posuit : Si homines in 
hac vita Deum cognoscere possunt, nullum eis con- 
tingit summum malum. Et illud : /gnorantibus incre- 
duli ingenii vitio proprie ignoratio Dei obvenit. Et 
summum malum quod priore ejecit, id postericre 
induxit dicto : siquidem summum maium est, du- 


plicata impietate in. verum Deum impium esse :- 


ipsum scilicet ea, quam essentia obtinet, defraudare 
majestate : eos autem qui dii non sunt, illius gloria 
falso honorare, quod profecto ad malitiam sum- 
niam nihil facit reliqui. Quod autem hominibus, eo 
quod Deum in hac vita nosse possint, nullum eve- 
nit summum malum, id summi mali non depulsio 
est, sed intentio; siquidem in eo etiam quod pos- 
sunt homines, volurtaria sua incredulitate non pos- 
sunt, et cum possint simplici pietate, quz& homi- 
nes salvat, pii esse, duplicatam ei preferunt im- 
pietatem ; quam summum malum non dicere longe 
absurdissimum est. 


5. Quod si quis etiam. concedat, quod quidem a5- 
surdum, summumesse malum ea, qua hic sunt, eaque 
non exsistere satius esse quam exsistere; si quidem ea 
que hic sunt ab opifice ob infirmitatem mala fuisse 
facia dicit, insanit, dum Dei potentiam negat wni- 
versa complecti. Sin autem cum ea qua hic sunt bona 
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us 
A µέγιστον xaxór συµδαίνει ἐκ τοῦ ἐνταῦθα dr, 
Τοῖς ἀγνοοῦσι γὰρ, καθὼς εἴρηται, ἐκ τῆς οἰπὶα 
ἀπίστου φύσεως τὸ ἀγνοεῖν τὸν Θοὺν cvytairs 


Δύο φωνὰς ἀλλήλων ἀναιρετικὰς συμπλέξας ὁ is | 
κρινάµενος, ἔθηχεν àv τῇ ἑαυτοῦ ἀποχρίσει τὺ, E. 


δυνατὸν τοὺς ἀγθρώπους ἐνταῦθα ὄντας voe 
σχειν τὸν θεὺν, οὐδὲν αὐτοῖς µέγιστον ουµέε- 
νει κακόν ' xai τὰ, Τοῖς ἀγγοοῦσεν' ἐκ τῆς obti, 
ἀπίστου φύσεως συµδαίνει τὸ ἀγνοεῖν τὸν 9r. 
Καὶ τὸ µέγιστον xaxbv ὃ ἐξέδαλε διὰ τῆς xpi; 
φωνῆς, τοῦτο διὰ τῆς δευτέρας εἰσήγαγε uri c 
μέγιστόν ἔστι xaxby τὸ χατὰ διπλῃν ἀσέδειαν iz. 
θεῖν εἰς τὸν ὄντως ὄντα θεὸν, αὐτὸν μὲν ἀποστερὸ 
τῆς χατ᾽ οὐσίαν δόξης, τοὺς δὲ οὐχ ὄντας Ond 
ἐχείνου δόξη ψευδῶς τιμᾷν ' ὅπερ ὑπερθολὲν c. 
μιᾶς ἀπολέλοιπε χαχίας. Τὸ δὲ, διὰ τὸ δυνατὺν cw. 
ἀνθρώποις ἐνταῦθα οὖσι γινώσχειν τὸν θεὺν, pio 
αὐτοῖς µέγιστον συµδαίνειν xaxbv, τοῦτο οὐχ ἔτι 
τοῦ μεγίστου xaxoü ἀναέρασις, ἀλλ ἐπέτασις ' ὅτι nd 
ἐν τῷ δυνατῷ ἀδυνατοῦσιν οἱ ἄνθρωποι Ex τῆς obe; 
ἐχουσίου ἀπιστίας, xaX δυνάµενοι χατὰ ἁπλῆην cdi 
θειαν σωστικὴν ἀνθρώπων εὐσεθεῖν, προτιμῶσι στ” 
της τὴν Buy ἀσέδειαν ^ ἣν μὴ λέχειν µέτιπα 
χαχὸν, τῶν ἁτοπωτάτων ἑστίν. 

B. El δέ τις καὶ συγχωρήσει, ὅπερ ἄτοπον, µὲ- 
γιστον εἶναι κακὸν τὰ ἐνταῦθα, καὶ xli 
ὑπάρχειν τὸ μὴ εἶναι τὰ τῇδε τοῦ εἶναι. εἰ μὲ 
έγει καχὰ πεποιηκέγαι τὰ τῇδε τὺν' Ónjuov y 


6t ἀσθένειαν, ἀνοηταίνει, τὴν τοῦ Θεοῦ δύχαµι 


φάσκων μὴ καταΛαμέάνειν πάντα. El δὲ δυγάµε- 


efficere posset, permisit aliis ut mala facerent, erit C 7ος ποιῆσαι xaAà τὰ τῇδε, συνεχώρησεν kc 


hoc quoque Dei incusatio. Nam qui prohibere potest 
et. contemnit, verius ipse effector est. Si, ut. supra 
dictum, ignorantibus Deum contingit, ut Deum in- 
creduli ingenii vitio proprío non norint, quod certe 
summum esse malum confessi sumus, quomodo id 
nunc ut absurdum concedit responsor ? Quod si non 
hoc ipsum , sed aliud summum malum ut absurdum 
concedit, non nosiro judicio illud est summum 
malum, verum de Maniehzorum sententia. Nostra 
certe sententia in terris omnia hona sunt, ut quz 
summum bonum habeaut opificem et auctorem ; et 
summum malum secundum substantiam nullum est 
in eis , sed nec secundum operationem illius, quod 
substantia palum sit, sed libero hominum arbitrio, 
quod mendacium $19 veritati prefert, duplici, ut 
dictum est, impielate. Quam quidem ut corrigat 
mundi fabricator et Deus, diem constituit, in quo 
omnia in mundo ex infidelitate et incredulitate ad - 
versus eum exorta mala abrogabit, secundum or- 
thodosorum, qui hic Deum cognoverunt, fidem, et 
ipsius responsoris testimonium. Non debuit autem 
responsor, dum de summo secundum nos malo agi- 
tur, ad summum secundum Manichzos malum se 
convertere ; inscitize enim id signum est et argu- 


(55:) Kal τὴν µαρτυρίαν τοῦ ἀποχρυα 


2€ sie vertendum : Secundum fidem | orthodoxorum , 


gunt. 


xaxà ποιεῖν, καὶ τοῦτό ἐστι κατηγόρηµα τοῦ θε. 
Ὁ τὰρ δυγάµενος μὲν παῦσαι, περιορῶν δὲ, diy 
θέστερον αὐτὸς δρᾷ. El κατὰ τὰ ἐν τοῖς ἀνωτίῳ 
εἱρημένα συµθαίἰνει τοῖς ἀγνοοῦσι τὸν Θεὸν τὸ áp 
τὸν Θεὸν Ex τῆς οἰχείας ἀπίστου φύσεως, ὅπερ ἐτὶ 
µέγιστον ὁμολογούμενον xaxbv, πῶς νῦν τοῦτο xr:i 
τὴν ἄτοπον συγχωρεῖ συγχώρησιν ὁ ἀποχρινάμενς: 
"AX" εἰ μὴ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἕτερον µέγιστον χαχὸν κα 
τὴν ἄτοπον συγχωρεῖ συγχώρησιν, ἀλλ οὐ χα fui 
ἐστὶν ἐχεῖνο τὸ µέγιστον xaxby, ἀλλὰ κατὰ τοὺς Me 
νιχαίους. Καθ) ἡμᾶς γὰρ χαλὰ τὰ τῇδε πάντα ui 
τὸν µέγιστον τῶν ἀγαθῶν ἔχοντα δημκιουργόν᾿ 1i 
µέγιστον xaxby xaz' οὐσίαν οὐδέν ἐστιν bv αὐτὰ, 
οὔτε χατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κατ οὐσίαν, ἀλλὰ xri 
D τὴν ἐκούσιον προαίρεσιν τῶν ἀνθρώπων, τὸ qe 
προτιμῶσαν τῆς ἀληθείας, κατὰ τὴν προειρηένρ 
διπλῆν ἀσέδειαν. "Hv διορθούµενος ὁ τοῦ xóspm ὃ- 
μιουργὸς xal θεὸς, ἔταξε τὴν ἡμέραν καθ’ fy zi- 
των τῶν ἐν τῷ χόσμῳ ἐξ ἀπιστίας τε xal ἀπειθότ 
ποῦ Θεοῦ xaxüv ποιεῖ τὴν ἀναίρεσιν, κατὰ τὶν - 
στιν τῶν ὀρθοδόξων τῶν ἐνταῦθα ἐπεγνωχότων sv 
θεὸν καὶ τὴν µαρτυρίαν τοῦ ἀποχριναμένου (557. 07x 
ἐχρῆν οὖν τὸν ἀποκρινάμενον, πρὸς τὸ χαθ igi 
µέχιστον xaxby ἔχοντα τὸν λόγον, πρὸς τὸ χατὰ τὸ» 


νου. Legendum χατὰ τὸν µαρτυρίαν τοῦ ἁποκριναμένων 


qui hic Deum , ut ipse testatur. Responsor , ϱὐφῦ’ 
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ανιχαίους μέγιστον xaxbv ἀποτείνεσθαι: ἀγνοίας A mentorum penuriz, ut dictum est. Permitit autem 


;p τοῦτο σημεῖον καὶ ἀπορίας ἑλέγχου, καθὰ εἴρη- 
1. Συγχωραῖ δὲ ἡμᾶς πράττειν ἃ ἐχουσίως αἱρού- 
θα xaxà, οὐ διὰ την ἀσθένειαν τῆς αὐτοῦ δυνάμεως, 
X ἵνα τὸ ἡμῶν αὐθαίρετον καὶ τὸ αὐτοῦ µακρόθυ- 
ν΄ δειχθῃ: ὧν χωρὶς οὔτε ἡμεῖς ἄνθρωποι, οὔτε 
mb, ἀγαθὸς ἐνεδέχετο εἶναι ἐπὶ τῆς παρούσης χατα- 
άσεως. 
6. Ei δὲ αὐτός ἐστιν ὁ θεὸς ὁ ποιήσας τὰ τῇδε, 
Mov, ὅτι, τοῦ αὐτοῦ Θεοῦ µένοντος, καὶ ἐς 
;ζερον xal ἀεὶ ταῦτα ἔσται. "A γὰρ πἀλαι ἡἠδύ- 
ito, καὶ vor δύγωται: εἰ δὲ νῦν π.ἰέον τι δύνα- 
u παρὰ τὸ προτοῦ, ἔγχρονος αὐτοῦ ἔσται ἡ 
καύτη δύναμις ' ὅπερ ἄτοπον * τὸ γὰρ ἔγχρονον 
λαρτόν. ἘἜφ᾽ ὧν λέγεται τὸ ποεήσας, ἐπὶ τούτων 
γεται xal τὸ πεποίηκε, καὶ τὸ ποιήσει. xol ὡς 
οδυναμούντων ἀλλήλοις ἐστὶν αὐτῶν dj µετάληψις 
ὤλυτος * τπροηχεῖται δὲ τὸ ποιήσας τοῦ ποιήσει 
οσικῇ ἀνάγκῃ ' ἅτινά΄ ἐστι σημαντικὰ τῶν δύὸ 
ερων τοῦ χρόνου. Tbv δὲ ἔχοντα τὰ δύο ἄχρα τοῦ 
ῥόνου, τουτέστι τὸ παρεληλυθὸς xal τὸ µέλλον, 
νάγκη ἔχειν καὶ τὸ μεταξὺ τῶν ἄχρων τοῦ χρόνου, 
Ἀτέστι τὸ ἑνεστώς. Καὶ ἐπειδὴ] χρονικὴν ἔχει ἔμ- 
ασιν τὸ ποιήσας, ἐξ ἀνάγχης καὶ ὁ θεὸς ποιῄσας 
à τῇδε κατὰ τὴν φωνὴν τοῦ ἀποχριναμένου, ἓν 
βόνῳ αὐτὰ πεποίηχεν. ᾽Αλλὰ ποιῆσας ὁ θεὸς τὰ 
ᾖδε, τὰ ἄφθαρτα xaX τὰ φθαρτὰ ἐποίησε" µέρη γὰρ 
αὔτα τῶν τῇδε * bib δηλον, ὅτι εὐλόγως μὲν ἔθηχεν 
ἀπηχρινάμενας ἐπὶ τοῦ θεοῦ τὸ ποιήσας * ἁλόγως 
t τῷ ἐγχρόνφ τὰ φθαρτὰ τῶν ἀφθάρτων διέστειλε, σ 
àv τῇ τοῦ ποιήσας φωνῇ ἀλλήλων μὴ διαστελλοµέ- 
ων, εἴγε ἑποίησε τὰ φθαρτὰ xal τὰ ἄφθαρτα. El 
οἶνυν ὁ λέγων περὶ τοῦ θεοῦ τὸ ποιήσει, τὴν ἀνά- 
πισιν κατὰ πρόσληψιν λέγει τῆς ἐγχρόνου δυνάµεως, 
σται ἄρα xal ó λέγων περὶ αὐτοῦ τὸ ποιήσας κατὰ 
ιρόσληψιν λέγων τῆς ἐγχρόνου δυνάµεως, εἴγε ἡγεῖ- 
ἄι πανταχοῦ τὸ ποιήσας τοῦ ποιήσει. El δὲ ποιή- 
ας οὐ χατὰ πρόσληψιν ἐποίησε τῆς ἐγχρόνου δυνά- 
150€, οὐδ' ἄρα ποιῄσει χατὰ πρόσληψιν τῆς ἐγχρόνου 
γάµεως. 


7T. El δὲ, δυγάµεγος καὶ πἀλαι κωλῦσαι τοῦτο 
τὸ µέχιστον xaxóv, «οὐκ ἑκώλυσε, φθονερὸς ἂν 
ilq* ὅπερ ἀσεδὲς καὶ φαντάζεσθαι. Ast οὖν τὸν' 
χὐτὸν, ἐπὶ τῶν αὐτῶν µένοντα, τὰ αὐτὰ ποιεῖν. 
Ότι ἕνεχεν ἀγνοίας Θεοῦ πολυτρόπως ἀσεδοῦσιν οἱ 
Όνθρωποι, εἰ τὸν ὄντως ὄντα Θεὸν ἀγνοοῦσιν, ἓν τοῖς 
Ἰνωτέρω ἐδείξαμεν. Ἡ γὰρ ἀθετοῦσι τὸν Θεὸν, ἀπο- 
περοῦντες αὐτὸν τῆς ἰδίας δόξης, xal τοὺς οὐχ ὄντας 
(soc τοῖς ἐχείνου ὀνόμασι καὶ πράγμασι φευδῶς τι- 
μῶσιν' 3 τὴν δηµιουργίαν τε xai πρόνοιαν τοῦ xó- 
σµου ὑποτιθέασιν εἶναι µαχομένων ἀλλήλοις δηµιουρ- 
TGv* ἢ τῷ τοῦ ἀγενήτου ὀνόματι µόνῳ πρέποντι τῷ 
ὑημιουργῷ τοῦ χόσµου Θεῷ, ὀνομάζοναι τὸ µέρη τοῦ 
χόσμον , xal χωρὶς τοῦ δημιουργεῖν προσριπτοῦσι τῷ 
9: τὸ ὄνομα τοῦ δημιουργοῦ’ ἵνα παραλείψω τὰ 
ἆλλα ἐν ἀνθρώποις εἴδη τῶν µεγίστων χακῶν, τὰ ἴσην 
Ἡ καὶ μείζονα ἔχοντα ἀσέθειαν τῆς ἀσεδείας τῶν 
Ψθονερὺν τὸν Θεὸν φανταζοµένων. 'AXX εἰ ταῦτα 


D 


Deus, ut que sponte deligimus, mala faciamus; 
non ob potestatis suz imbecillitatem, sed ut arbi- 
trii nostri libertas, ejusque patientia ostendatur : 
sine quibus neque nus homines, neque ipse bonug 
*sse posset in prasenti rerum statu. 


6. Sin ipse Deus est qui res hasce condidit, liquet 
eodem Deo manente eadem quoque et posihac et sem- 
per (ore; que enim dudum potuit, nunc quoque po- 
test. Quod si nunc prolizius quidquam potest quam 
antea, temporaria erit hujusmodi potentia ejus : quod 
absurdum est; nam quod temporarium, idem cor- 
rupiibile est. De quibus rebus dicitur, qui fecit, de 


B eisdem etiam dicitur fecit, et faciet, et utriusque, 


ut vocum ejusdem inter se potestatis, liber est usus. 
Naturali autem necessitate verbum, qui fecit, praeit 
verbo faciet, que verba duorum temporis extremo- 
rum sunt noix. Porro qui duo temporis habet exe 
trema, id est preteritum et futurum, eum necesse 


: etiam est id. quod inter temporis extrezna medium 


est habere, hoc est presens, Et cum verbum qui 
fecit, habeat significationem temporis, necessario 
quoque Deus, qui res hasce fecit, ut responsor 
dixit, in tempore eas fecit. Verum qui has res fecit, 
et ea quz sunt corruptibilia fecit, et ea quae incor- 
ruptibilia : bxc enim partes sunt hujus universi. 
Quapropter patet, merito quidem responsorem de 
Deo posuisse, qui fecit; preter rationem autem 
temporario corruptibilia ab incorruptibilibus dis- 
tinxisse : cum ea verbo qui fecit, inter se distincta 
non sint; siquidem et corruptibilia et incorrupti- 
bilia fecit. Si ergo qui dicit de Deo, faciet, restitu- 
lionem accessione temforari potentie futuram 
dicit : sane quidem et qui de eo dicit, qui fecit, 
accessione temporariz potenti: fecisse dicit ; Ssiqui- 
dem verbum, qui fecit, ubique prait verbo faciet, 
Sin qui fecit, non accessione fecit lemporariz po- 
tentiz, non utique etiam faciet temporarize potentia 
accessione. 

7. Sin, cum etiam olim prohibere potuerit summum 
hoc malum, non prohibuit, invidus [uerit : quod vel 
imaginari impium est. Necesse ergo est eumdem in 
eisdem manentem, eadem (acere. Homines per igno- 
rationem Dei, si verum non norint Deum, multifa- 
riam impios esse, in his qui supra dicta sunt osten- 
dimus. Vel enim Deum abolent majestate eum sua 
privantes, et eos qui dii non sunt nomine et rebus 
ipsius falso honorant : aut mundi opificium et pro- 
videntiam supponunt esse opificum inter se pugnan- 
tium; 5139 »ut nomine ingeniti, quod soli con- 
gruit architecto mundi Deo, partes mundi nominant, 
alque absque opificio opificis nomen Deo proji- 
ciunt: ut interim alias in hominibus maximorum 
malorum omittam species, quze parem vel etiam 
majorem habent impietatem, quam Deum invidum 
imaginari. Sed si hzc et alia ejusmodi in hominibus 
maxima mala sunt, predicatam autem a Christianis 
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restitutionem, in qua fit omnium in hominibus et A 
animz et corporis malorum abolitio, non credit re- 
sponsor; quomodo non invidus illius. sententia 
Deus, qui cum prohibere possit maxima in homi- 
nibus mala, non prohibet, sed in iisdem manens 
semper eos, qui in. ipsum et in se invicem impii 
sunt, facit? Cur autem mundi restituGionem non 
credit responsor? Utrum ob conditoris potentize pe- 
nuriam, an propier operis indignitatem ? Quod si 
οὗ conditoris potentize penuriam, ne conditor qui- 
dem erit Deus. Qux enim restituere non potest, ea 
nec facere potest. Consequuntur namque hzc inter 
sese mutuo, seu ponantur, sive tollantur. Sin pro- 
pter rei indignitatem ; opus ergo pr:estantius erit 
indignum Deo, quod dictu absurdum est, nempe 
Deum decere ut homines faciat corruptibiles, ut B 
aulem incorruptibiles, minime decere. 


QUAESTIO CHRISTIANA AD GRAECOS SECUNDA, 


Si fleri non potest ut Deus sit qui nihil fecerit : 
quomodo Deus est, si mundus ingenitus est, ut no- 
nullis videtur? 

RESPONSIO GRAECA AD CHRISTIANOS. 


Fieri non posse, ut Deus sit qui Bihil fecerit, ab- 
surdum dictu est. Rursus enim huc ratio eadem 
quadrat, apud Deum non esse temporaneum quid- 
quam. Quod si nihil est apud Deum temporaneum, 
liquet neque preteritum tempus Deo convenienter 
aplari. Quod si hoc non convenit; neque etiam 
convenit ut Deus quidquam fecisse dicatur. Quid 
ergo? Peccare nos dices quod Deum otiosum dica- 
mus? Verum hoc non dicimus, sed Deum neque 
fecisse, neque facere, neque facturum esse in tem- 
pore. Neque enim quidquam fecit magis quam fa- 
. Cit; aut magis facit quam faciet. Sed οἱ proter- 
itum apud Deum in presenti, et futurum in prz- 
terito est; quippe cum Deus nihil fluxi babcat, sed 
eadem semper faciat, propter perfectam ipsius et 
immutabilem potentiam etl actum. Itaque eo ipso 
quod est, mundum efficit, dum motum ei perpetuum 
suppeditat, facitque ut per omne zvum colluceat. 


JUSTINI OPERA SPURIA. hi 


μὲν xal τὰ τοιαῦτά ἐστιν kv ἀνθρώποις µέηπι 
χαχὰ, τὴν δὲ ὑπὸ Χριστιανῶν χηβυττομένην óvir-- 
aW, ἐν fj γίνεται πάντων τῶν Ey ἀνθρώποις κατὰ τι 
φυχὴν xat κατὰ τὸ σῶμα καχῶν fj ἀναίρεσις, 6iz- 
κρινάµενος ἀπιατεῖ " πῶς οὐχ ἔστι κατ᾽ αὐτὸν (83 
φθονερὸς, ὃς, δυνάµενος κωλῦσαι τὰ ἐν ἀθώ-ς 
μέγιστα κακὰ, οὐ χωλύει, ἀλλ ἐπὶ τῶν αὐτῶ us 
νειν (64) ἀεὶ mote! τοὺς εἰς αὐτόν τε xol εἰς dus 
λους ἀσεθοῦντας; Τίνος δὲ ἕνεχεν ἀπιστεῖ ὁ ἆτται- 
νάµενος τοῦ κόσμου τὴν ἀνάκτισιν; Διὰ τήν los 
µίαν τοῦ ποιοῦντος, T] διὰ τὸ ἀπρεπὲς τοῦ ἔρτ.. 
'AXY εἰ μὲν διὰ shy ἀδυναμίαν τοῦ ποιοῦντος, ἐπ 
ὁ θεὸς οὔτε ποιητής Ov γὰρ τῖς µεταποήσιςί 
θεὸς οὐκ ἔχει τὴν δύναμιν, τούτων οὐδὲ τῆς ταΐπω 
ἔχει’ ἑπόμενα γάρ ἐστι ταῦτα ἀλλήλοις, τιθέμεα ἳ 
ἀναιρούμενα * εἰ δὲ διὰ τὸ ἀπρεπὲς τοῦ ἔργον, x 
ἄρα τὸ χρεῖττον ἔργον μὴ πρέπον αὐτῷ ' ὅπερ i 
mov, τὸ λέγειν φθαρτοὺς μὲν ἀνθρώπους τρές» 
αὐτῷ ποιεῖν, ἀφθάρτους δὲ μὴ πρέπειν αὐτῷ 5. 


'EPOTHZIZ ΧΡΙΣΤΙΑΝΙΚΗ IIPOZ ΤΟΥΣ Ἠν. 
ΝΑΣ Β’. 


El ἀδύνατον εἶναι Θεὸν «bv μηδὲν πεποπάα. 
πῶς ἔστι θεὸς, εἰ ὁ χόσµος ἀγένητος, χαθά τὰ 
δοχεῖ; 

"AIIOKPIZIZ. "EAAHNIKH ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ MM 
ZTIANOYE. 


Τὸ λέγειν ἀδύνατον εἶναι Θεὸν τὸν μηδὲν τετ 
χότα, ἄτοπόν ἐστι. Πάλιν γὰρ κάνταῦθα ὁ αὐτὸς αρ 
µόζει (55) λόγος, ὡς οὐδὲν Eyypovóv ἐστι παρὰ ὦ 
θεῷ. El δὲ μηδὲν ἔγχρονόν ἐστι παρὰ τῷ θεῷ, 6o 
ὡς οὔτε τὸ παρεληλυθὸς τοῦ χρόνου ápuA ἐς 
φέρειν τῷ Θεῷ. El δὲ τοῦτο μὴ ἁρμόζει, xi 3 
πεποιηχέναι τὸν Θεὸὺν τὸ ὁτιοῦν οὐχ ἀἁρμότει Y 
qe. Τί οὖν; φαίης ἀνενέργητον τὸν Θεὺν ἡμᾶς μὲ 
γοντας ἁμαρτάνειν; ᾿Αλλ’ οὐ τοῦτό Φαμεν, ἀλλ is 
οὐ πεποίηχε μὲν ὁ θεὺς, οὔτε ποιεῖ, οὔτε ποιήσε ὃν 
χρόνῳ: οὐδὲν γὰρ μᾶλλον πεποίηχεν ἢ ποιεῖ, o 9 
ποιεῖ f| ποιῄσει. ᾽Αλλὰ τό τε παρελθὸν παρὰ τῷ & 
by τῷ ἐνεστῶτι, χαὶ τὸ µέλλον ἓν τῷ ἤδη γεγονένι’ 
ὡς οὐδὲν μὲν ῥευστὸν ἔχοντος τοῦ Θεοῦ, del δὲ τὰ o» 
τὰ ποιοῦντος, διὰ τὴν τελείαν αὐτοῦ καὶ ἀμετάδι 
πον δύναμἰν τε xal ἑνέργειαν. Ποιεξ olov civ Y 
Gpov by αὐτῷ τούτῳ ὅπερ bowl, τὴν xívnsw c» 
ἄπανστον παρέχων, τῷ ἑλλάμπειν αὐτὸν δι αἰδνκ. 


Quare nihil quidem effecit, neque efficiet. Efficit D Ὥστε πεποίηχε μὲν οὐδὲν, οὔτε ποιῄσει. Toi à 2i 


aulem idem ipse semper idem, non habens crea- 
tionis sux exordium ne et finem babeat, quia si 
actus ejus principium habeant et exitum, corrupti- 
bilis aclu Deus erit: quod absurdum est. Quin et 
potentia ejus mutabilis erit, ut quz alias aliis uta- 
tur $14 operationibus, et substantia concutietur, 
alias aliquando generans potentias, ac non in eis- 
dem consistens. Quare si liec ad omnia pertinent, 
liquet Deum mutabilem fere swbstantia, potentia et 
actu, quod est absurdum. ltaque idem ille manens, 


(84) Μένειν. Legendum esse µένων perspicitur 
ex postremis responsionis verbis, Ast οὖν τὸν ab- 
€bv ἐπὶ τῶν αὐτῶν µένοντα τὰ αὐτὰ ποιεῖν. 

(55) Ἑφαρμόξει. Clarom. ἐφαρμόσει, et mox ág- 


ὁ αὐτὸς τὸ αὐτὸ, μὴ ἔχων ἀρχὴν τῆς ποιῄσεως. ἵα 
μὴ xai τέλος” ὡς, εἴγε ἀρχὴν ἔχουσι xol sels 
al &vépyetat αὐτοῦ, φθαρτὸς ἔσται ὁ θεὸς 1j inp 
Tela. ὅπερ ἄτοπον. Ἔσται yàp xai ἡ δύναµις cw 
μεταθλητὴ, ὡς ἄλλοτε ἄλλαις χεχρηµένος (96) bre 
χείαις: καὶ dj οὐσία σαλευθῄσεται, ἄλλοτε Eis 
γεννῶσα δυνάμεις, καὶ μὴ µένουσα ἓν ταῖς aj. 
ὝὭστε εἰ ταῦτα διὰ πάντων, ὅῆλον ὡς ὁ Θεὸς ἔστα pr 
ταθλητὸς οὐσίᾳ, δυνάμει, καὶ ἑνεργείᾳ ' ὅπερᾶτισα. 
Ὁ αὐτὸς τοίνυν µένων οὐδὲν ἔχει ἔγχρονον mei 


µόσει ἐπιφέρειν. . 
4 (56) Κεχρημόνος, Legendum. κεχρημένι, uit 
ΓΑ mn. «. 
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νυν τὸν κόσμον τάττων αὐτὸν ἀεί: xax ^ xóspoc A nihil habet temporarium. Kfücit efgo mundum, 


9 μὲν ἀεὶ φρουρεῖσθαι γίνεται, τῷ δὲ ἀεὶ εἶναι ὁ 
Ἰτὸς ἀγένητος ὑπάρχει. 


Msryxoc τῆς ἀποκρίσεως οὐκ ὀρθῶς Τογενη- 
pérnc. 

4. Τὸ Aérvew. ἀδύγατον εἶναι Geór. τὸν μηδὲν 
εποιηκότα ἄτοπόν ἐστι. Πάλι γὰρ κἀνταῦθα ὁ 
ὑτὸς ἐφαρμόζει .Ίδγος, ὡς οὐδὲν ὄγχρονόν ἐστι 
ap& τῷ Θεῷ. El διὰ τὸ μηδὲν ἔγχρονον εἶναι παρὰ 
p θεῷ ἄτοπόν ἐστι (5T) τὸ λέγειν περὶ αὐτοῦ τὸ πε- 
οίηκε, τῆς αὐτῆς ἐστιν ἀτοπίας καὶ τὸ ποιαῖν, Év- 
»0vov ὣς τὸ πεποίηκε. Πῶς οὖν ἀνάρμοστον μὲν 
wet ὁ ἀποκρινάμενος τῷ θεῷ τὸ xexolnxev, εὐάρ- 
στον δὸ τὸ σοιεῖ; Καὶ εἰ μὲν τὸ ποιήσας ἴσον δύ- 
ἴται τῷ πεποίηκεγ (58), ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ ποιδῖ 
p ποιήσει' τῶν δὲ ἰσοδυναμούντων ἀχώλυτος ἡ µε- 
ἔληφις' πῶς ἐν μὲν τῇ πρώτῃ ἀποχρίσει ἔθηκεν ὁ 
ποχρινάµενος ἐπὶ τοῦ θεοῦ τὸ πονήσας καὶ τὸ ποιεῖ, 
jv δὲ ἀναιρεῖ ἀπ αὐτοῦ ἀμφότερα; Καὶ τὸ μὲν 
οιήσας οὕτως ἔθηχεν ἐπὶ τοῦ θεοῦ * Ὁ αὐτός ἐστι, 
17v, ὁ Θεὸς ὁ ποιήσας τὰ τῇδε΄' τὸ δὲ ποιεῖν οὔ- 
ως ἔθηκε * Δεῖ οὗ», qnoi, τὸν αὐτὸν ἐπὶ τῶν αὐ- 
àv µένοντα τὰ αὐτὰ ποιεῖν. ᾽Αναιρῶν δὲ Ey τῇ 
ευτέρᾳ ἀποχρίσει τὰ χείµενα ἓν τῇ πρώτῃ ἀποχρί- 
τι, οὕτως φησίν' "Ατοπον τὸ «έτει ἀδύνατον 
ἴναι (59) Θεὸν cóv µηδὸν πεποιηκότα. Καὶ πάλιν" 
}ῦτε πεποίηκεν ὁ θεὸς, οὔτε ποιεῖ, οὔτε ποιήσει 
v χρόνῳ. ᾿Αλλ' ἴσως τὸ αὐτὸς ἑαυτῷ ἀντιλέγειν χα» 
X τὴν οἰχείαν λήθην ὑπέμεινε, χαθ᾽ fjv, ὡς εἶπε, 
Ἀομδαίνει τοῖς ἀνθρώποις τὸ ἀγναεῖν. Ἐξενάσωμεν 
ἆ ἡμεῖς τὰ τούτων ἑξῆς. 

9. Οὐδὲ»', φησὶν, ἔγχρονόν ἐστι παρὰ τῷ θεῷ. 
Wjlor, ὡς οὔτε τὸ zapsAnAv00c τοῦ χρόνου ἁρ- 
ιόζδι ἐπιφέρευ τῷ θεῷ. El δὲ τοῦτο μὴ ἁρμόζξει, 
'al τὸ πεποιηχέγαι τὸν Θεὺν τὸ ὀτιοῦν οὐχ ἁρμότ- 
ει «Ἰέγειν. Ἐν τούτοις τὸ ἄτοπον ὑποθέμενος ὁ 
ἱποχρινάμενος, ὡς οὐδὲν ἔγχρονον παρὰ τῷ θεῷ, τὰ 
4) ἀτόπῳ ἓξ ἀνάγχης ἑπόμενα ὡς εὔλογα ἐπιφέρει - 
ὃ, εἰ μηδὲν ἔγχρονον παρὰ τῷ θεῷ, δῆλον, ὡς οὔτε 
3 παρεληλυθὸς τοῦ χρόνου ἀρμόζει ἐπιφέρειν τῷ 
δεῷ : εἰ δὲ τοῦτο μὴ ἁρμόζει, xai τὸ πεποιηχέναι 
ὧν θεὸν τὸ ὁτιοῦν οὐχ ἁρμόζει λέγειν. Ὅτι δὲ ἁτόπως 
ὑπέθηχε τὸ μηδὲν Érypovov εἶναι παρὰ τῷ θεῷ 


semper eum ordinans ; et mundus eo quod semper 
custodiatur, gignitur; eo quod semper sit, idem 
ingenitus est. 


Confutatio non recte institute. responsionis. 


1. Fieri non posse, ut Deus sit. qui nihil fecerit, 
absurdum dictu est. Rursus enim huc ratio eadem 
quadrat, apud. Deum non esse. temporaneum quid- 
quam. Si,quia nihil temporarium apud Deum, ab- 
surdum de illo dictu est, fecit, ::que absurdum - 
dictu est, facere, quod non minus temporarlum 
quam fecit. Quonam igitur modo responsor dicit, 
non competere Deo verbum fecit, competere autem 
verbum facit? Ac si qui fecit, idem valet ac facit ; 
similiter autem et facit, idem ac faciet : eorum vero 
quz idem valent, liber est usus : quomodo in prima 
fesponsione posuit responsor de Deo, qui fecit et 
facit, οἳ nunc ab eo utraque tollit? Et prius qui- 
dem de Deo ita posuit : Ipse Deus est, inquit, qui 
res hasce fecit; alterum autem sic : Idcirco, inquit, 
ipsum eumdem in eisdem permanentem eadem [facere 
necesse est. Àbolens autem in responso secundo 
ea qus in primo sunt posita, sic ait : Absurdsm 
est dictu Deum esse non posse. qui. nihil fecerit. Et 
rursum : Neque fecit Deus, neque facit, neque factu- 
rus est in lempore. Fortasse autem ut ipse contra 
seipsurn diceret, propria ipsius oblivione factum : 
ex qua, ut dixit, hominibus ignoratio evenit. Νου 


( Yero sequentia expendamus. 


2. Nihil, inquit, epud Deum iemporarium est. 
Liquet nec prateritum.tempus Deo convenienter apta- 
ri. Quodsi hoc non convenit, neque etiam convenit, 
κί quidquam Deus [ecisse dicatur. Poetquam absur- 
dum in eo reposuit responsor, ut Deo temporarium 
quidquam tribuatur, quie inde neoessario conse- 
quuntur, ea ut rationi consentanea deducit ; nimi- 
rum, $i nihil temporarium apud Deum, liquet ne- 
que preteritum tempus Deo convenienter aptari, 
Quod si hoc non convenit, neque eliam convenit 
ut Deus quidquam fecisse dicatur. Porro absurde 
illud suppositum esee, Apud Deum nihil esse tem- 


(o6 πρὸς τὴν ἀπόδειξιν τοῖς ἑξῆς ἑπαγομένοις ἐχρί- p porarium (quo principio usus est ad ea quae con- 


δατο), ἑλέγχει αὐτὸς αυτὸν ὁ ἀποκρινάμενος, ἓν οἷς 
ἔφασχεν ἐν τῇ πρώτῃ ἀποκρίσει. El δὲ αὐτὸς, φη- 
dw, ό θΘεὺς ὁ ποιήσας τὰ τῇδε, δη.Ίονότι τοῦ αὐ- 
τοῦ Θεοῦ µένοντος, xul ἐς ὕστερον καὶ del τὰ 
αὐτὰ ἔσται: d γὰρ πάλαι ἠδύνατο, καὶ νῦν δύνα- 
ται. Ei τοίνυν μηδὲν ἔγχρονόν ἐστι παρὰ τῷ θεῷ, 
ὅδλον, ὅτι οὔτε τὸ ποιήσας, oce τὸ ποιεῖ, οὔτε τὸ 
αρύτερον xaX ὕστερον, οὔτε τὸ πά.αι καὶ τὸ vov, 
οὔτε τὸ ἠδύνατο χαὶ δύναται. Τὸ γὰρ ποεῄσας, xa 
τὸ πρότερο», καὶ τὸ πάλαι, καὶ τὸ ἠδύνατο, τοῦ 


«5η "Ατοπόν icti. |n ιά codice ἄτοπον 
εἶναι. ο... Stephanu 

(38) Legendum videtur τῷ ποια], —Ex Addendis el 
ες, is. 


ParRor. Gp. VI. 


sequuntur probanda), ipse contra se argvit respon- 
sor, qui in prima responsione dixit : Sin ipse Deus 
est qui luc. [ecit, constat eodem Deo manente ea 
quoque eadem et posthac et semper [utura : qua enim 
dudum potuit, nunc quoque potest. Quod si nibil est 
temporale apud Deum, manifestum est, neque qui 
fecit, neque facit, neque prius et posterius, neque 
dudum e nunc, neque potwi οἱ potest, ei con- 
gruere, Nam qui fecit, et prius, e& dudum, εἰ potuit " 
preteriti temporis sunt significationes : el facit, et 
(59) ἀδύνατον εἶναι. Hzc verba, que hic de- 


erant, desumpsi ex ipsa responsione, ubi minime 
desunt. 
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posihac , 819. et nunc, et. potest, praesentis el fu- A παρεληλυθότος χρόνου ἐστὶ δηλωτικά’ καὶ τ΄ xor, 


turi temporis sunt note. Sin hec de Deo posita 
designant et ponunt omnia Dei opera temporaria 
esse apud eum, certum est absurde ab eo suppo- 
situm esse nihil esse apad Deum temporarium. 
lloc autem sublato, ut absurde posito, necessario 
simul hoc etiam tollitur non competere in Deum 
[ecit, et necessario statuitur huie contrarium , sci- 
licet competere in Deum fecit. In re namque qua- 
libet, aut aflirmationem veram esse necesse est, 
aut negationem. Porro si ponas competere in Deum 
fecit, dicere non possis Deum esse qui nihil fe- 
cerit. Hoc enim illud consequitur. 


xai τὸ ὕστερον, καὶ τὸ vor, xal τὸ δύναται, το 
ἐνεστῶτος καὶ τοῦ μέλλοντος χρόνου ἐστὶ σηµαντα:, 
El δὲ ταῦτα, χείµενα ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, σηµαντιαά τ: 
xaX θετιχὰ γίνονται τοῦ πάντα τὰ ποιήματα τοῦ θε” 
ἔγχρονα εἶναι παρ αὐτῷ, δλον, ὅτι ἀτόπως ὑτί- 
θηκε τὸ μηδὲν ἔγχρονον εἶναι παρ) αὐτῷ. Τούνυ ξ 
ὡς ἁτόπως ὑποτεθέντος ἀναιρουμένου, συναναιρεῖ-ε 
ἐξ ἀνάγχης xal τὸ μὴ ἁρμόττειν τῷ Θεῷ τὸ χεχαίη- 
κε. Καὶ τούτου γὰρ ἀναιρεθέντος, &E ἀνάγχης cile 
τὸ τούτου ἑναντίον, τουτέστι τὸ ἁρμόζειν τῷ Ba: 
πεποίηκεν. Ἐπὶ παντὸς γὰρ χρὴ ἡ τὴν φάσιν ia 
ἀληθη ἡ τὴν ἀπόφασιν. Κειμένου δὲ τοῦ ἀρμότει 


τῷ θεῷ τὸ πεποίηκεν, ἀδύνατον λέγειν Θεὸν τὸν μηδὲν πεποιηχότα" τοῦτο Y&p ἔστιν ἐκείνῳ ἑπόμεν», 


5. Quid ergo? Peccarenos dices, quod Deum otio- 
sum dicamus? Verum non hoc dicimus, sed Deum 
neque fecisse, neque facere, neque facturum esse in 
tempore. Neque. enim quidquam fecit magis quam 
facit, neque rursus facit magis quam faciet. Sed et 
proteritum apud. Deum in prasenii, et. futurum in 
praerito est: quippe cum Deus nihil fluxi habeat, 
sed eadem semper faciat, propter perfectam ejus et 
immutabilem potentiam οἱ actum. Sed fugere pec- 
catum quo Deus otiosus dicitur, et de eo affirmare, 
neque fecisse, neque facere, neque facturum esse 
in tempore, in idem est incidere peccatum. Nam 
si velles peccare et Deum otiosum dicere, quid 
posses amplius dicere, quani quod peccare et Deum 
otiosum dicere nolens prolocutus es, neque fecisse 


Deum, neque facere, neque facturum esse ? Verbis (; 


namque, qus temporis notam significant et conti- 
nent, ex operatione Dei sublatis, reperietur Deus 
otiosus, ac proinde nec conditor. 


4. Si nihil est apud Deum temporarium, nimirum 
nec przeteritum tempus apud eum est, nec preesens, 
nec futurum. Quomodo igitur responsor qui remo- 
vet a Deo temporaria, ponit in Deo temporaria, et 
2it: Verum et preteritum apud. Deum in presenti, 
et [uturum. in preterito? Hoc ipsum duo quodam- 
modo significat, vel illud quod non est, apud Deum 
esse in eo quod non est, vel illud quod non est, apud 
Deum essein eo quod est. Si primum, impossibile est : 


8. Τί οὖν φαίης árevéprntor ἡμᾶς τὸν 8eir 1i 
γοντας ἁμαρτάνειν; Α.Ο οὐ τοῦτό paper, ài 
ὅτι οὗ πεποίηλχε μὲν ὁ θεὸς οὐδὲν, οὔτε ποιεῖ, cia 
ποιήσει ἐν ypóvq* οὐδὲν γὰρ uüAAor. aexoignr 
ἢ ποιεῖ, οὐδ' αὖ ποιεῖ ἢ ποιήσει’ & AA τό τε τε 
ρεἀθὸν παρὰ τῷ θεῷ ἐν τῷ ἐνεστῶτε, xal τὰ μέ] 
1ον ἐν τῷ ἤδη γεγονέναι' ὡς οὐδὲν μὲν ῥευσύ 
ἔχοντος τοῦ 850) , dsl δὲ τὰ αὐτὰ (00) xccirac 
διὰ τὴν ceAelav αὐτοῦ καὶ ἀμετάδλητον Cra. 
τε καὶ ἐνέργειαν. Αλλά τὸ φεύχειν μὲν την ἁμαρίίτι 
λέγουσαν τὸν Θεὸν ἀνενέργητον, λέγειν δὲ περὶ avs. 
τὸ οὔτε πεποίηκεν, οὔτε ποιεῖ, οὔτε ποιήσει ἓν χρόνων, 
εἰς τὴν αὐτήν ἐστιν ἁμαρτίαν ἐμπεσεῖν. El γὰρ tfo 
λήθης ἁμαρτάνειν, xot λέχειν τὸν Θεὸν ἀνενέργττη, 
xl πλέον εἶχες λέγειν ὧν νῦν εἴρηχας, μὴ βουλόμεκ 
ἁμαρτάνειν xal λέγειν ἀνενέργητον τὸν θεὺν, 
μήτε πεποιηχέναι τὸν Gsbv, µήτε ποιεῖν, μήτε met 
σειν; τῶν γὰρ ῥημάτων τῶν χρονικὴν ἔμφασιν ἔτ- 
λούντων xal ἑχόντων, x τῆς ἑνεργείας τοῦ 85: 
ἀναιρουμένων, εὑρεθήσεται ὁ &ebc ἀνενέργητος' ὃν 
οὔτε ποιητής. 

4. El μηδὲν ἔγχρονόν ἔστι παρὰ τῷ θεῷ , rios 
ὅτι οὔτε τὸ παρεληλυθὸς τοῦ χρόνου ἐστὶ παρ' αὐτὸ. 
οὔτε τὸ ἐνεστὼς, οὔτε τὸ µέλλον. Πῶς οὖν ὁ &zoxp- 
νάµενος, ἀναιρῶν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τὰ ἔγχρονα, τἶθετν 
ἐπὶ τοῦ θεοῦ τὰ ἔγχρονα, xat φησίν * "AA τέτε 
παρελθὸν παρὰ τῷ Θεῷ ἐν τῷ ἐνεστῶτι, καὶ t 
μέλΊον ἐν τῷ ἤδη γεγογέναι; Τοῦτο δυεῖν cw 
ἔχει τὴν ἔμφασιν, ἢ τοῦτο μὴ ὃν παρὰ τῷ θεῷ iz» 
ἐν τῷ μὴ ὄντι, f] τοῦτο μὴ ὃν παρὰ τῷ Θεῷ ἐστιν ἐν ν 


nam in aliquo esse vel non esse illius est quod est. D ὄντι, λλ' εἰ μὲν τὸ πρῶτον, ἔστιν ἀδύνατον' ὁ 


Si secundum , est apud Deum id quod non est in 
eo quod est, id est przteritum tempus in presenti. 
Hoc autem posito, non recte, nihil apud Deum esse 
temporarium, dictum esse arguit illud preteritum 
in przsenti, et futurum in praterito, quz quidem 
$uni temporaria; et quamvis mutaverit modum, 
quo apud Deum sunt temporis partes, concessit 
tamen apud eum esse przleritum tempus et prz- 
sens et futurum: etiamsi non magis fecerit quam 
faciat ; nec rursus magis faciat quam facturus sit. 
Enim vero quid opus erat illud magis removere ab 


(60) Τὰ αὐτά. Tta Clarom. Editi ταῦτα. 
(61) Kal εἰ μή. Leg. ci xat µή. Paulo post leg. 


γὰρ ἔν τινι εἶναι, | μὴ elvat, τοῦ ὄντος ἐστίν εἰ B 
τὸ δεύτερον, ἔστι παρὰ τῷ Θεῷ τὸ μὴ ὃν Ev τῷ Uv. 


τουτέστι τὸ παρεληλυθὸς τοῦ χρόνου ἐν τῷ vera 


τοῦ χρόνου. Τούτου δὲ χειµένου, ἔλεγχος γίνεται o 
μὴ ὀρθῶς εἰρῆσθαι τὸ οὐδὲν ἔγχρονον παρὰ τῷ e. 
τὸ παρεληλυθὸς ἐν τῷ ἐνεστῶτι, καὶ τὸ μέλλον ἐν ῷ 


ἤδη veyovévat* ἅτινά ἔστιν Éyypova- καὶ εἰ ἐν 


λαξε τὸν τρόπον τοῦ πῶς ἐστι παρὰ τῷ θεῷ tice 
χρόνου µέρη, ἀλλ' ὅμως δέδωκεν εἶναι map! αὐτῷ τὰ 
χρόνου τὸ παρεληλυθὸς, xai τὸ ἑνεστὼς, καὶ τὸ pP 
λον; καὶ εἰ μὴ (61) μᾶλλον τὸ πεποίηχε τοῦ ποςὶ, 


τῶν e ead οὐσῶν. Supra leg. fj τοῦτο μὴ ὃν πε 
τῷ θεῷ ἔστιν Ev. τῷ ὄντι. 
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αὖ τὸ πυιεῖ τοῦ morfjstc. Ἐπεὶ «ic fjv χρεία τῆς A operationibus inter se secundum verba, fecit et fa- 


pà-AAoy. ἀναιρέσεως ἀπὸ τῶν ποιῄσεων τῶν χατὰ 
τεποίηκε, καὶ ποιεῖ, καὶ ποιήσει, ἀλλήλων δια- 
2υσῶν , τῶν ποιῄσεων οὖχ οὐσῶν τῶν χατὰ τὸ 
λον xai Ἕττον ph διαφερουσῶν ἀλλήλων: οὐδὲ 

ἀναίρεσίς ἔστι τοῦ πεποιηχέναι τὸ μὴ μᾶλλον 
olnxev ἢ ποιεξ, ἀλλὰ Slot; μᾶλλον τοῦ πεποΐηχεν. 
λὰ προδήλως πάντα ὅσα ἀνεῖλεν ἀπὸ τοῦ θεοῦ τὰ 
ρονα ἓν τῷ προοιμίῳ τῆς δευτέρας ἀποχρίσεως, 
τα αὐτῷ κατέλιπεν ἐνταῦθα, ὡς οὐδὲν ῥευστὸν 
ντος τοῦ Θεοῦ, ἀεὶ δὲ τὰ αὐτὰ ποιοῦντος διὰ τὴν 
clay αὐτοῦ καὶ ἀμετάόλητον δύναμίν te xal ἐν έρ- 
αν. Ὁ ἀναιρῶν τὰ ἔγχρονα οὐ τίθησι τὰ ἔγχρονα. 
5 οὖν, εἰ κατὰ τὸν ἀποχρινάμενον μηδὲν ἔγχρονον 
iX τῷ θεῷ, ποιεῖ τὰ αὐτὰ 6 θεός; Τὸ γὰρ ποιεῖ ἁδύ- 


cit et faciet, discrepantibus, nisi quia operationes 
sunt ου ab invicem secundum majus aut minus 
non differunt? Non enim Deum fecisse negat, qui 
magis fecisse negat quam facere, sed potius fecisse 
asseverat. Porro manifeste quecunque a Deo in 
exordio secundi responsi adimit $36 temporaria, 
ea illi hic reliquit omnia: Deus quippe cum nmihil 
fluxi habeat, sed eadem semper faciat, propter per- 
fectam ejus. et immutabilem potentiam εἰ tct&m: 
Qui temporaria tollit, non ponit temporaria. Qut 
ergo, si nihil est, de responsoris sententia, apud 
Deum temporarium, Deus eadem facit ? lllud enim 
facit concipi non potest extra presens tempus. 


, Quomodo vero perfectam habet Deus potentiam et 


av νοηθῆναι τοῦ ἑνεστῶτος χρόνου ἑκτός. Πῶς δὲ ἔχει B. operationem, si indesinenter eadem facit ? Nam si 


tav δύναμὲν τε xal ἑνέργειαν ὁ θεὺὸς, εἰ δὴ ἁπαύ- 
K ποιεῖ τὰ αὐτά; El Tàp διὰ τοὔτολέγεται f) χίνησις 
Ργεια ἀτελὴς διὰ τὸ ἀεὶ χινεῖσθαι' ἧς εἰ κατὰ μίμησιν 
ὁ θεὸς ἐποίει, ἀτελὴς ἔσται dj αὐτοῦ ἐνέργεια xat 
τελεία * ἡ γὰρ τελεία ἐνέργεια ἓν τῷ ἤδη ἄποτελε- 
ντι ἔργῳ θεωρεῖται, xal οὑκ ἐν τῷ ἀτελέστῳ. 
Q' εἰ μὲν διὰ τὸ ἀτελὲς τῆς ἐνεργείας καὶ διὰ τὸ 
λέστατον τοῦ λόγου λέγει τὸν Θεὸν μηδὲν πεποιη- 
πι ὁ ἀποχρινάμενος , οὐκ ἀληθεύσει, λέγων τε- 
αν εἶναι τὴν ἐνέργειαν τοῦ Θεοῦ, τὴν μηδὲν οὔτε 
ὅλῳ οὔτε τῷ µέρει τελέσασαν εἰ δὲ, τοῦ ἔργου 
τελεσθέντος, ἀδύνατον τελείαν εἶναι τὴν ἐνέργειαν 
} ποιοῦντος , δῆλον. ὅτι οὐδὲ ὁ Θεὸς ἔχει τελείαν 
ἔργειαν, ἀεὶ ποιῶν τὸ ποιούμενον., 


» c 
5. Ποιεῖ τοίνυν τὺν κόσμον ày αὐτῷ τούτῳ ὅπερ 


tl, τὴν κἰνησι» αὐτῷ ἅπαυστον παρέχων, τῷ 
Ἰάμπειν' αὐτὸν δι αἰῶνος. El ἓν τῇ παροχῇ τῆς 
rec ποιεῖ τὸν χόσμον ὁ θεὸς, ὅηλον, ὅτι ἔγχρονον 
wb τὸν χόσμον ' οὐ yàp ἄνευ χρόνου ἡ χίνησις fj 
' xósjuo παρὰ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὴν αὑτοῦ χίνησιν 
ρεχοµένη. El τοίνυν τὸ ποιεῖν τοῦ ἐνεστῶτός ἐστι 
ὀνου, καὶ ἡ χίνησις ἔγχρονός ἐστι, πῶς οὐχ ἔστι 
vc, τὸ, Οὐδὲν ὄγχρονόν ἐστι παρὰ τῷ θεῷ; 
ὃς δὲ δυνατὸν κινεῖσθαι τὸν χόσμον τὸν µήπω ve- 
ύότα, ἀλλ εἰ (62) ἐν τῷ ποιεῖσθαι ὄντα, τῷ τὸν μὲν 
ὃν ποιεῖν ἀχρόνως, τὸν δὲ χόσµον iv τῷ χρόνῳ 
μεῖσθαι; ἀνάγκη yàp, ὥσπερ ποιεῖ ὁ ποιῶν, οὕτως 
κεῖσθαι τὸ ποιούµενον ἀχρόνως. El δὲ τῇ παροχῇ 
 χινῄσεως ποτεῖ τὸν χόσμον ὁ θεὸς, xal οὐχ ἁρ- 
ἀτειτὸλέγεσθαι περιαὐτοῦ τὸ, Πεποίηχε τὸν χόσµον, 
V ἄρα τῷ κόσµῳ ἀρμόττει τὸ χινηθῆναι. El ἕτερον 
i τὸ χινούμενον, ἑτέρα δὲ ἡ xiva: olov, ἔστω 
' μὲν κινούμενον ὁ foc, ἡ δὲ πένησις αὐτοῦ µετά- 
"4315 χατὰ φορὰν ἐκ τόπου εἰς τόπον * xal ἡ χίνησις 
! παρἐχει μὲν τῷ ἡλίῳ τὴν οὐσίαν, παρἐχει δὲ αὐτῷ 
)χιεῖαθαι κατὰ φοράν * δῆλον, ὅτι δύο ποιῄσεις ἔχει 
foc , μίαν μὲν τῆς οὐσίας, ἑτέραν δὲ τῆς χινή- 
ἕως” οἷόν ἐστιν ὁ ἥλιος πίλημα αἰθεροειδὲς τῇ οὐσίᾳ, 
αμπρὸς τῷ εἶδει, σφαιροειδῆς τῷ σχήµατι’ ὧν οὐδὲν 
Ν χινῄσεως ὁ Ίλιως. ἸἉλλ' εἰ μηδὲν τούτων διὰ τῆς 
issus ἔχει ὁ ἥλιος, δῆλον, ὅτι οὐδὲ διὰ τῆς motfj- 


ideo motio imperfectus dicitur actus, quia conti- 


nenter movetur, et ad ejus imitationem Deus quo- 
que facit ; imperfecta erit et non absoluta ejus ope- 


ralio. Absoluta enim operatio in perfecto, non in 
imperfecto perspicitur opere. Caeterum si propter 
imperfectan: operationem et imperfectissimam ra- 


tionem responsor asserit Deum nihil fecisse , vera 
non dicet perfectam esse asserens Dei operationem, 
quz nihil neque in integro opere, neque in illius 


parte perfecit. Sin opere non absoluto, fleri nequit 


ut opificis perfecta sit operatio: neque Deus vide- 


licet perfectam habet operationem, cum semper fa- 


€iat id quod fit. 


5. Itaque mundum facit eo ipso quod est, dum mo- 
tum perpetuum ei. suppeditat, facitque ut per omne 


evum colluceat. Si. suppeditatione motus Deus 
mundum efficit, constat temporarium ab eo mun- 
dum effici ; non enim absque tempore eet motus qui 
mundo a Deo przbetur. Si igitur efficere presentis 
est temporis, et. motus temporarius est , quomodo 
falsum non est, nihil esse apud Deum temporarium ? 
Qui autem fleri potest ut mundus qui, necdum fac- 
tus sit, moveatur, aut si dum efficitur, exsistit, Deus 
quidem absque tempore efficiat, mundus vero ín 


tempore efficiotur? Necesse namque est, sicut ef. 
fector facit, ita quoque effectum efflci absque tem- 
pore. Sin motus subministratione Deus mundum 


D facit, nec convenienter de eo dicitur, Mundum fe- 
eit: nec ipsi etiam mundo congruet moveri. Si aliud 


est quod movetur, et alius motus : ut puta, sit id 
quod movetur sol, motus autem ejus transitio per 
delationem e loco in locum: et motus quidem soli 
essentiam non przbet, praebet autem ei ut delatione 
moveatur : duplicem videlicet creationem sol habet , 
unam substantie, alteram  motionis: est quippe 
sol concretio , :etheris modo pellucidus substantia, 
splendidus specie, rotundus figura : quarum rerum 
nihil per motum $0! habet. Si nihil horum per mo- 
tum habet, neque per Dei operationem videlicet. 
Quod si perpetui motus suDministratione , solem, 


(03) "AJ4' εἰ. Clarom. ἀλλὰ ἀεί. Mox legendum τὸ τὸν μὲν Θεόν. 
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qui pars est mundi, efficit Deus, quemadmodum A σεως τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ. EL δὲ τῇ παροχὴ si; is 


totum efficit mundum, ac prius esse oportet id quod 
mobile est et posteriorem motum , vel profecto in- 
fectus est sol substantia, vel alia operatione illius 
fecit substantiam et alia motum, ita ut prius qui- 
dem fecerit illius substantiam, postea autem motum 
prebuerit. Sed si semper facit ut moveatur, illius 
autem substantiam non semper facit, manifestum 
est post creationem illius substanti:e datum ei fuisse 
motum perpetuum, et finem creationis B1"7 sub- 
stantiz ejus, principium esse molionis ejus. Quod 
si hzc ita se habent, nimirum apud Deum nibil 
absque tempore fuerit. Creatio enim creationi suc- 
cedens, tempore minime vacat. 


6. Quocirca nihil quidem fecit, neque faciet. Facit B — 6. Ὥστε xexolnxs μὲν οὐδὲν, οὔτε xui 


autem idem ipse semper idem, non habens operatio- 
nis exordium, ut neque finem habeat. Cum solis 
nliam creationem, qua est substantie, aliam esse 
demonstratum sit, quz fit per molum, quam inde- 
sinentem appellat responsor, ac crealionem sub- 
slantiz priorem esse ea creatione quz fit per mo- 
tum , quomodo non absurdum est solis creationem 
illam, que fit per motum, sine principio esse sta- 
tuere , cum sol ante indesinentem illam creationem, 
que fit per motum, aliam habuerit, quz desiit, 
nempe substantie? taque aut Deus conditor sub- 
stantiz . solis non est : aut creatio per motionem 
solis, principii expers non est. Quod si primum , si 
essentie solis Deus creator non est, neque sane 
per motum illius creator erit. Α quo namque habet 
essentiam, ab eo quoque motum habeat necesse 
est. Sin secundum , corruptibilis erit operatione 
Deus ; siquidem secundum ,responsorem, opera- 
tione Dei cessante, eorrumpitur Deus secundum 
operationem. At si Deus substantix solis conditor 
est, eamque non semper condit : condidit scilicet 
hane, priusquam ille moveretur, nec ulla est apud 
Deum sine tempore creatura. 

1. Nam si initium habent et finem ejus operationes, 
corruptibilis erit operatione Deus, quod absurdum 
est. Erit autem et potentia illius mutabilis, alias ali- 
quando proferens operationes, Quod si potentia mu- 
tabilis, ut alias aliis utens operationibus, etiam sub- 


stantia nutabit, alias aliquando generans potentias, D ἐγεργείαις, xal ἡ οὐσία σα.λευθήσεται, dlc 


nec in eisdem permanens. Quare, si hec ad. omnia 
pertineant, liquet Deum fore mutabilem. sBbstantia, 
potentia et operatione, quod est absurdum, Si ut 
Deus ipse non habet ortum et finem, ita nec opera- 
lio et opera ejus (operationes enim ipsius in operi- 
bus ejus sunt) ut neque ipsi videlicet, ita neque 
eis quz dicuntur operibus ejus, faetore érit opus. 
Falsum quoque erit Deum effectorem dicere eorum 
que ipsius sunt, cum principio et fine careant. 
Sin omnino przexsistentiz et postexsistentize dis- 
crimine Meer Creator a re creata, sublato a 


(65) Προέχουσα. Legendum putat Sylburgius πα- 
p&youca vel ἔχουσα. Sed f-ustra quidquam imutare- 


€ "ie χινῄσεώς iov αὐτοῦ ποιητής: παρ ὦ 


«ὅπερ ἄτοπον. Ὥσπερ αὐτὸς ὁ Θεὸς οὐκ ἔχει ρωσ 


στου κινήσεως ποιεῖ τὸν ἥλιον 6 Θεὸς τὸν ὄντε κ 
τοῦ χόσµου, ὥσπερ ποιεῖ ὅλον τὸν χόσµον, mi 
πρῶτον εἶναι τὸ χινητὸν xal ὕστερον τὴν xiv. 
ἡ ἄρα ἀποίητός ἔστιν ὁ ἥλιος τῇ οὐσίᾳ, 1| χατὰ us 
ποΐησιν ἐποίησεν αὐτοῦ την οὐσίαν, xaX χατὰ Lin 
ποίησιν τὴν κένησιν' xal ποιήσας μὲν πρῶτον στι 
τὴν οὐσίαν, ὕστερον δὲ παρασχὼν αὐτῷ τὴν xivz 
"A εἰ τὸ χινεῖσθαι αὐτὸν ἀεὶ motel, τὴν δὲ os 
αὐτοῦ οὐκ ἀεὶ ποιεῖ, δῆλον, ὅτι μετὰ τὴν mira s; 
οὐσίας αὐτοῦ παρέχει αὐτῷ τὴν ἄπαυστον vin, 
καὶ ἔστι τὸ τέλος τῆς οὐσίας τῆς ποιήσεως εἰ; 
ἀρχὴ τῆς κινήσεως αὐτοῦ. El δὲ ταῦτα οὕτως ly. 
δῆλον, ὅτι οὐδὲν ἄχρονον παρὰ τῷ egy fj 3p zu; 
ποίησιν διαδεχοµένη ἄχρονος οὐκ ἔστιν. 


ποιδῖ δὲ dsl ὁ αὐτὸς τὸ αὐτὸ, μὴ ἔχων ἀρχήγηχ 
ποιήσεως, ἵνα μὴ καὶ véloc. Δειχθέντος το os 
εἶναι τοῦ ἡλίου τὴν ποίησιν τῆς οὐσίας χαὶ Ln 
τὴν διὰ κινήσεως, ἣν ἄπαυστον ὠνόμασεν ὁ ἁται- 
νάµενος, καὶ ὅτι προηχεῖται dj ποίέηαις τῆς ες 
αὐτοῦ τῆς διὰ κινήσεως, πῶς οὐχ ἔστιν zo 3 

ἄναρχον λέγειν τοῦ ἡλίου τὴν ποίησιν, ziy ἐὰ ἡς 
χινῄσεως, τοῦ ἡλίου, πρὸ τῆς ἀπαύστου διὰ xuiz« 
ποιήσεως, τὴν τῆς οὐσίας παυσαμένην moins Eje 
χότος; Ἡ τοίνυν οὐχ ἔστι ποιητὴς τῆς τοῦ ἐν 
οὐσίας ὁ θεὸς, f) οὐχ ἔστιν ἄναρχος ἡ διὰ τῆς pim 
ποίησις τοῦ ἡλίου. 'AXA' εἰ μὲν τὸ πρῶτον, εἰ οὐχ Ex 
ποιητῆς τῆς τοῦ ἡλίου οὐσίας ὁ Θεὸς, οὐδ μι 


ἔχει τὴν οὐσίαν, παρὰ τούτου ἀνάγχη ἔχειν xim 
χίνησιν, εἰ δὲ τὸ δεύτερον, φθαρτὸς ἔσται ὁ Βὲ 
τὴν ἐνέργειαν, εἴγε χατὰ τὸν ἀποχρινάμενον, 12:2 
µένης τῆς ἐνεργείας τοῦ Θεοῦ, φθείρεται ὁ ο. 
ἐνερχείᾳ. El δὲ ποιητὴς τῆς τοῦ ἡλίου οὐσίας th 
θὲὸς, xal ταύτην ἀεὶ οὗ ποιεῖ, δηλον, ὅτι πετώξ 
ταύτην πρὸ τοῦ χινεῖσθαι αὐτὸν, xn οὐδὲν cuta 
ἄχρονον παρὰ τῷ θεῷ. 


Ἰ. Ὡς εἴγε ἀρχὴν ἔχουσι καὶ τε]ευτὴν αἱ σὰ 
γειαι αὐτοῦ, φθαρτὸς ἔσται ὁ θεὸς τῇ ἐγερε 
ὅπερ ἄτοπον. Ἔσται δὲ xal ἡ δύναµις αὐτοῦ je 
θλητὴ, dAAoce ἅ λ.Ίας ἐνεργείας προέχουσα(ϐ.ξ 
δὲ ἡ δύναμις μεταδΛητὴ &AAoce ἅλλαις κεχριμὀόι 


Jac yevvóca δυνάµεις, καὶ μὴ µένουσα ὃν τ3- 
αὐταῖς. Ὥστε, εἰ ταῦτα διὰ πάντων, δηλσία: 
θεὺς ἔσται μεταθ.ητὸς οὐσίᾳ, δυνάμει, ἐνεεὰ | 


τελευτὴν, οὕτως οὐδὲ ἡ ἑνέργεια αὐτοῦ. οὐδὲ ciini 
αὐτοῦ (αἱ γὰρ ἑνέργειαι αὐτοῦ Ev τοῖς ἔργοις aoi 
Gt): ἔσται ἄρα ὥσπερ μὴ χρῄζων αὐτὸς τοῦ zov 
οὕτως οὐδὲ τὰ λεγόμενα αὐτοῦ ἔργα" ἔσται s 
καὶ τὸ λέγειν τὸν Θεὸν ποιητὴν τῶν χα: pd 
ἀνάρχων τε ὄντων καὶ ἀτελευτήτων. El δὲ zavare 
κατὰ διαφορὰν προὔπάρξεώς τε xal μεθντόρε» 


tur, cum verbum προέχειν idem interdum vales 
proferre. Infrà leg. εἰ περ αὐτὸς ὁ θεός. 
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5τηχεν ὁ Ποιητῆς τοῦ ποιήµατος, δῆλον ὅτι 6 ἀναιρῶν A Deo ei operibus ejus hoc. discrimine, utraque de- 


(^00 θεοῦ καὶ τῶν ἔργων αὐτοῦ τὴν διαφορὰν ταύ- 
, ἀμφότερα ἁποστερεῖ, τὸν θεὸν χαὶ τὰ mod pasa, 
μὲν τῆς τοῦ ποιητοῦ προσηγορίας, τὰ δὲ τῆς τῶν 
nuá&vov. Καὶ εἰ ἔστι μὲν ἡ τοῦ θεοῦ δύναμµις 
προς, ὥσπερ οὖν xal ἔστι, πεπερασμένα δὲ τὰ 
α αὐτοῦ, πῶς οὐκ ἔστιν ὁ Θεὸς xa0' &c ἔχει μὲν 
άµεις, μὴ ἐνεργῶν δὲ xav' αὐτὰς, οὐ φθαρτὸς τῇ 
ργείᾳ (64), κατὰ τὴν χρίσιν τοῦ ἀποχριναμένου; 
δὲ καθ) ἃς ἔχει δυνάμεις, xaX μὴ ἐνεργῶν κατ 
kg, φθαρτὸς οὐκ ἔστιν, οὐδὲ ρα, παυσαµένης 
:ἑνεργείας τοῦ Θεοῦ τῆς τὸν χόσµον παραγούσης, 
Ἡρεται Θθεὸς τῇ ἑνεργείᾳ. Όσον δη καὶ βούλεται, 
οὐχ ὅσον δύναται (δῦ): καὶ οὗ ποιεῖ φθαρτὸν τὸν 
Ww ἡ τῆς ἐνεργείας συστολή’ οὐδὲ ἄρα ὅταν συ- 
Άλῃ τὴν ἑνέργειαν, κατὰ μεταδολὴν συστέλλει τῆς 
ἁμεως. ἀλλ᾽ ἔστι μὲν fj δύναμις τοῦ θεοῦ ἀεὶ 
ετάθλητος, κέχρηται δὲ ταῖς ἑνεργείαις bo^ ὅσον 
Ίλεται. O0. γὰρ ἐνεργεῖ θεὸς χαθάπερ ἑνεργοῦσιν 
ἐν τῷ ἐνεργεῖν τὸ εἶναι ἔχοντες, καὶ παυσαµένης 
€ ἑνεργείας παύονται κα αὐτοὶ τοῦ εἶναι , οἷον 
πῦρ καὶ ἡ χιών. El γὰρ οὕτως ἑνεργεῖ θεὺς, οὐχ 
"xev τῶν γινοµένων μᾶλλον ἢ ἕνεχεν τοῦ εἶναι αὖ- 
v ἐνεργεῖ» ὡς, εἰ παύσοιτο τοῦ ἐνεργεῖν, παύσεται 
ὶ τοῦ εἶναι. El δὲ ἄτοπον τοῦτο, ἄτοπον ἄρα xal 
λέχειν μεταδλητὴν τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν τῇ συ- 
ολῇ τῆς ἑνεργείας, ἡ σαλευοµένην τὴν οὐσίαν αὖ- 
V ταῖς ποικἔλαις ἑνεργείαις ἄλλοτε ἄλλας προξαλ- 
µένην. Καὶ καθάπερ ποιεῖ (66) ἡμᾶς ὁ θεὺς πρῶ- 
v μὲν βρέφη, ἔπειτα δὲ νεανίσχους, εἶτα γέροντας, 
' χατὰ τὴν µεταδολὴν ποιεῖ τῆς δυνάµεως, οὐδὲ 
ttà τὴν φθορὰν τῆς ἑνεργείας, οὔτε κατὰ «hv σα- 
νομένην αὐτοῦ οὐσίαν, ἑναλλάσσων ἡμῶν τὰς ἡλικίας 
vt διαφόρους χαιροὺς τῷ πρώτῳ καὶ ὑστέρῳ ἀλλήλων 
αφερούσας, ἀλλὰ χατὰ τὴν προδολὴν xai συστολὴν 
ie ἐνεργείας. οὕτως οὐ κατὰ τὴν µεταδολὴν τῆς 
Νάµεως ἀρχὴν καὶ τέλος dj ἑνέργεια αὐτοῦ ἔχει, 
D χατὰ προδολὴν xal συστολἠν. El μὲν γὰρ συ- 
ζελλοµένης τῆς ἑνεργείας, οὐχέτι ἠδύνατο ὁ θεὸς 
| παυσαμένῃ ἑνεργείᾳ χεχρῆσθαι, δικαίως ἂν ἑλέ- 
tto φθορὰ ἑνεργείας εἰ δὲ ἀεὶ δύναται τὴν αὐτὴν 
νἐργειανδτε βούλεται προδάλλεσθαι, οὐκ ἄρα φθείρε- 
αι ἡ ἐνέργεια τοῦ Θεοῦ συστελλοµένη. Τῆς γὰρ δυ- 
ápsox μὴ φθειροµένης, ἀδύνατον: φθαρῆναι τὴν 
νέρχειαν. "Αλλη γάρ ἐστιν ἡ φθορὰ τῆς ἑνεργείας, 
αἱ ἄλλη ἡ συστολὴ τῆς ἑνεργείας" ὡς, εἰ μὴ avve- 


e 


fraudantur, Deus quidem creatoris, opera autem 
rei creatze appellatione. Ας si infinita est Dei poten- 
lia, ut profecto est, finita autem ejus opera, quo- 
modo Deus secundum potentias quas habet quidem, 
sed per quas non operatur, non erit judicio re- 
sponsoris corruptibilis, Quod si secundum poten- 
tias, quas habet quidem, sed per quas non opera- 
tur, corruptibilis non est; neque etiam desinente 
Dei operatione, qu& mundum produxit, corrumpi- 
tur Deus operatione. Quantum autem vult, nequa- 
quam aulem quantum potest, operatur : nec Deum 
corruptibilem $16 (acit operationis contractio. 
Neque ergo, cum operationem contrabit, per mu- 
tationem contrahit potentig. Sed est quidera po- 
tentia Dei semper immutabilis, utitur autem opera- 
tionibus quantum vult. Non enim operatur Deus, 
ut operantur quz in operando babent esse, et dc- 
Sinente operatione desinunt et ipsa esse, velut 
ignis et nix. Nam si ita operaretur Deus, non magis 
Operum causa operaretur, quam uti ipse esset; 
quippe qui, si desineret operari, etiam esse desine- 
ret. Quod si id absurdum, absurdum etiam profecto 
dictu est mutari Dei potentiam contractione opera- 
tionis, ejusque concuti essentiam, dum ab ea aliz 
alias variis operationibus producuntur potentia. 
Et quemadmodum íaciens nos Deus primum in- 
fantes, deinde adolescentes, postea senes, non mu- 
tatione potentis id facit, nec corruptione operatio- 
nis, nec concussione ipsius substantiz, setates no- 
βίζας, quaa seinvicem varietate temporum secundum 
prius aut posterius differunt, immutans, sed profe- 
renda et contrahenda operatione, ita initium et 
fine habet ejus operatio, non quod inutetur po- 
tentia, sed quia profertur et contrabitur. Nam si, 
ubi contracta est. operatio, non jam posset Deus 


operatione, quse desiit, uti ; merito diceretur cor- 
ruptio operationis. Sed si semper polest ezindem 
operationem, ubi vult, proferre; non ergo corrum- 
pitur Dei operatio contracta. Nam potentia non 
corrupla, non potest corrumpi operatio. Aliud est 
enim corruptio operalionis, aliud contractio; nam 
$i non contracla essel operatio, qu» mundum fe- 


p cit, iufinili numero essent mundi ob indesinentem 


operationem. Nunc autem cum unus factus sit 


τέλλετο ἡ bvépyeux ἡ τὸν κόσμον ποιοῦσα, ἄπειρο — nundus , ex eo quod finitum sit opus, demonstra- 


M xósuot ἐγένοντο τῷ πλήθει χατὰ τὴν ἄπαυστον 


tur finitam esse operationem quz mundum fecit. 


νέργειαν. Nov δὲ, ἑνὸς µόλου τοῦ χόσµου γενοµένου, τῷ πεπερασµένῳ τοῦ ἔργου δείχνυται πεπερασμένη 


| ἐνέργεια ἡ τὸν χόσµον ποιῄσασα. 

8. Ὁ αὐτὸς τοίνυν µένων οὐδὲν ἔχει ἔγχρονον. 
Toi τοίνυν. τὸν κόσμον τάττων αὐτὸν del, καὶ ὁ 
cuoc τῷ μὲν del φρουρεῖσθαι γίνεται, τῷ δὲ 
lel εἶναι d αὐτὸς ἀγένητος ὑπάρχει. El μηδὲν ἔχει 
Ύλρονον ὁ Θεὺς, οὐδ ἄρα τὸ ποιεῖν ἔχει ' ἔγχρονον 
fà *b ποιεῖν. Καὶ εἰ ποιεῖ τὸν κόσμον ὁ Gehe, μὴ 

(64) Τῇ ἐνερχείᾳ. ll» voces totum hunc locum 


Werturbant, eisque sublatis enitescit. Mox resumens 
*riptor eadem verba, omittit. τῇ ἑνεργείχ. Ibidem 


8. Itaque idem ille manens. nihil habet. tempora- 
rium. Facit ergo mundum, semper eum ordinans, εἰ 
mundus quatenus semper custoditur, gignitur : qua- 
lenus semper est, idem. ingenitus est. Si nibil habit 
temporarium Deus, neque etiam id habel ut faciat ; 
faeere enim temporarium est. Et si mundum Deus 


tollenda negatio ante φθαρτός. 
65) ης Subiwtelligendum ἐνερχεῖ. 
66) Ποιεῖ. Leg. ποιῶν. 


ν 
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facit, non producens ejus substantiam, mundum A την οὐσίαν αὐτοῦ παράγων, οὐ πουεῖ τὸν xii 


non facit. Mundus enim sine substantia non est 
mundus. Quod si mundus substantiam habet infe- 
"ctam, necessario etiam incustoditus est. Quo enim 
ut fiat secundum substantiam non indiget, neque 
etiam eo indiget ut custodiatur. Ingenita enim na- 
tura nihil quod extra ipsam sit aecipere potest. c 
8i in omni re necesse est veram esse affirmationem 
aut negationem, quomodo responsor utrumque in 
mundi creatione posuit, affirmationem et negatio- 
nem, genitum illum esse et ingenitum dieens? 
Deinde vero si, ut dixit in tertia responsione, Deus, 
cum ingenitus sit, ingenite facit omnia, quz non 
fiunt, sed coexsistunt ; quandoquidem quidquid co- 
exsistit, illius, cui coexsistit, salute servatur, non 
egens alia custodia, nisi illius salute, ipso enim 
salvo ipsum etiam salvum fit : idcirco non ea 519 
quis coexsistunt indigent custodia, sed illud cui 
coexsistunt. Sed si hec ita se babent, non ergo 
custodia indiget mundus, qui coexsistit Deo, sed 
ipse Deus, cui coexsistit mundus. Sed si id absur- 
dum est, absurdum et mundum dicere coexsisten- 
tem Deo. Dicendum ergo Dei voluntate mundum 
subsistere et Dei voluntate eumdem permanere, 
etsi non semper. Sic etiam quie alicui subsistenti 
coexsistunt, illius perseverantia permanent, non 
sua : veluti, per compositionem linearum coexsi- 
stent anguli, ac manente compositione manent et 
anguli, ac sublata eompositione telluntur et anguli ; 


ac si opus est. ut permaneant anguli, necesse est € 


€ustodiam dare compositioni linearum, non angulis 
per se, sed per accidens quidem angulis, linearum 
autem compositioni per seipsam. Ex bis existiman- 
dus est mundus, si ingenite coexsistit Deo, ut ait 
responsor. 

ταῖς γωνίαις xa0' ἑαυτὰς, ἀλλὰ κατὰ συμβεδηχὸς 


γὰρ χόσµος χωρὶς οὐσίας οὐκ ἔστι χύσµος. Ei zi 
χόσμος οὐσίαν ἔχει, ἀποίητος (67) ἐξ ἀνάπι x 
ἀφρούρητός ἐστιν. OD γὰρ πρὸς τὸ γενέσθαι xz: ὁ 
σἷαν οὗ δέεται, τούτου οὐδε πρὺς τὸ φρουρέι 
ἐπιδέεται. Ἡ γὰρ ἁγένητος φύσις οὐδενὸς τῶν 1 
θεν ἑαυτῆς ἐστιν ἐπιδεχτική. Καὶ εἰ ἐπὶ cavi; 
3| τὴν φάσιν fj τὴν ἀπόφασιν εἶναι ἀληθη, πῶς à ἐπ 
κρινάµενος ἀμφότερα ἔθηχεν ἐπὶ τῆς τοῦ rin 
γενέσεως, xal τὴν φάσιν χαὶ «hv ἁπόφασιν, V 
αὐτὸν εἶναι γενητὸν xal ἀγένητον» Ἔτι δὲ εἰ τά 
εἶπεν kv τῇ τρίτῃ ἀποχρίσει, ἀγέννητος ἂν ὁ &i 
ἁγεννήτως ποιεῖ πάντα, οὗ γινόμενα, ἀλλὰ οπκ: 
στάµενα. ἀλλ ἐπειδὴ (68) πᾶν συνυφιστάµεπκνά 
B τοῦ à συνυφίσταται σωτηρἰᾳ σώζεται, μὴ χα 
ἑτέρας φρουρᾶς πλὴν τῆς ἐχείνου σωτηρίας ' a 
µένου γὰρ ἐχείνου, σέσωσται xal αὐτός: δὲ τὰ: 
εἰ χρεία ἐστὶ φρουρᾶς πρὸς σωτηρίαν, ἐχεῖνο yd 
φρουρᾶς πλὴν τῆς ἐκείνου σωτηρίας (69): οὗ 67s 
µένου συνυφίσταται τὰ συνυφιστάµενα, οὐχὶ ciza 
υφιστάμενα. "AXX εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει, οὐχ $a 
χόσµος χρῄζει φρουρᾶς ὁ συνυφιστάµενος τῷ 83 
ἀλλ᾽ αὐτὸς 6 θεὺς ᾧ συνυφἰσταται ὁ xóspo; E! 
τοῦτο ἄτοπον, ἄτοπον ἄρα καὶ τὸ τὸν κόσμον iz 
συνυφιστάµενον τῷ Θεῷ. Χρὴ οὖν λέγειν poaiz 
τοῦ Θεοῦ ὑφίστασθαι τὸν χόσµον, καὶ βουλήτει Ἡ 
θεοῦ διαμένει ὁ αὐτὸς, el καὶ μὴ ἀεί (70). "siio 
τὰ τῇ ὑποστάσει τινὸς συνυφιστάµενα τῇ ἐχείνυ Ἡ 
μονῇ διαμένει, οὐχὶ ἑαυτῶν: οἷον τῇ συνθέπι 5 
γραμμῶν συνυφίστανται al Yovlat* xdi µνώς 
τῆς συνθέσεως, µένουσι xal αἱ γωνίαι : καὶ άντρο 
µένης τῆς συνθέσεως, ἀναιροῦνται καὶ αἱ γωνία: n 
εἰ χρεία ἐστὶ τοῦ διαµένειν τὰς γωνίας, bir 
δοῦναι φρουρὰν τῇ συνθέσει τῶν Υραμμών, vl 
μὲν ταῖς γωνίαις, xa0' ἑαυτὸ δὲ τῇ συνθέσι x 


γραμμῶν. Κατὰ ταῦτα χρὴ νοεῖν τὸν κόσωον, el ἁγεννήτως συνυφίσταται τῷ θ:ῷ, xaü& φησιν ὁ ἀποχροὲ 


μονος. 
TERTIA AD GRAECOS CHRISTIANA 
QU/ESTIO. 


Si quia est, non quia vult, faeit Deus : velati 
ignis calefacit quia est: quomodo, cum ipse sim- 
plex sit et anius formze, diversarum est conditor 
substantiarum ? 


GRAECUM AD CHRISTIANOS RESPONSUM. 


Non existimandum, ut in nobis aliud quidem est 
esse, aliud autem velle, sic etiam in Deo; sed in 
Deo idem prorsus est esse et velle. Nam quod est, 
etiam vult; et quod vult, est : nec ulla in Deo di- 
Slinctio, quia Deus per seipsum productus est. 
Quare distinctio essentiz et voluntatis in Deo reji- 
€ienda est. Non tamen putandum est Deum, quia 


(67) Οὐσίαν ἔχει, ἀποίητος. Leg. οὐσίαν ἔχει 
sir d 
(68) 'AJLU. ἐπειδή. Superfluit prima conjunctio. 


(69) Π1ἠν τῆς ἐκείνου σωτηρίας. Hxc verba e 


loco supra posito huc irrepserunt. Commodus enim 
ilis sensus non videtur adjungi posse, et senten- 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ ΧΡΙΣΤΙΑΝΙΚΗ ΗΡΟΣ ΤΟΥΣ "Ei 
NAZT*. 


El τῷ εἶναι, xat οὗ τῷ βούλεσθαι ποιεῖ ὁ θες 
θερµαίνει τὸ πῦρ τῷ εἶναι, πῶς αὐτὸς μὲν Eri d 
ἁπλοῦν xai μονοειδὲς, διαφόρων δὲ οὐσιῶν is 
ποιητής: 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 'EAAHNIKH ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΧΗΙΣΣ 
ΝΟΥΣ. 


Οὐκ οἱητέον, ὥσπερ ἐν ἡμῖν ἄλλο μὲν Ea δὲ 
ναι, ἄλλο δὲ τὸ βούλεσθαι, οὕτω xal Ev τῷ [E 
τὸ αὐτὸ ἄντικρυς ὑπάρχει τὸ εἶναι καὶ τὸ poji 
ἐν τῷ Θεῷ. Ὅ γάρ ἐστι, xax βούλεται * xal ὃ ponzz- 
ἐστί: καὶ οὐδεμία διαίρεσις ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, δὲ 9 5’ 
τοπάραχτον εἶναι τὸν Θεόν. Ὥστε xal τὴν iui? 
τοῦ εἶναι πρὸς τὸ βούλεσθαι ἐπὶ τοῦ 6o) ἀπ 


tiam sua sponte claram perturbant. — 

(70) El καὶ μὴ ἀεί. Hic figenda fuit interpa'? 
qua cum deesset apud R. Stephanum, impo 
bus causa fuit erroris, excepto tamen Gelnio. 


eo, qui Gelenii interpretationem prosecutus & 
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τέον. Αλλὰ μὴν οὐδ' οὕζως τὸν Θεὸν τὸ εἶναι (71) A est facere eodem modo ac ignis calefacit. Nam ignis 


οιεῖν ὑποθετέον ὡς τὸ πῦρ θερµαίνει. Τὸ γὰρ πῦρ, 
| καὶ οὐσιωδῶς, ἀλλ' ὅμως συμθεδηχυῖαν ἔχει τὴν 
spuóvnva παρὰ δὲ τῷ θεῷ οὐδὲν οὔτε οὐσιωδῶς 
υµθέδθηχεν οὔτε αυµδεθηχότως. Ἐπεὶ οὖν συµθέδηχε 
àv αὐτῷ οὐδὲν, τὸ δὲ εἶναι καὶ τὸ βούλεσθαι ταὐτὸν 
mápyst τῷ Oei, ἁπλοῦν τέ ἐστι καὶ μονοειδὲς, ποιη- 
εκὸν ἁγεννήτως τῶν ὄντων. Ὥσπερ γὰρ ὁρῶμεν, ὅτι 
X γεννητὰ, οἷον ἄνθρωπος ὁ δεῖνα γεννητὸς γενόµε- 
ος, γεννητός (73) τε ὢν γεννητὰ ποιεῖ ' καὶ καθόλου 
i& γεννητὰ γεννητῶς γενόµενα, γεννητὰ. ποιεῖ, καὶ ἐξ 
εὑτῶν ποιεῖ. τὸν αὐτὸν τρόπον xal ὁ θεὺς, ἁγέννητος 
ὧν, ἁγεννήτως ποιεῖ πάντα, οὗ γινόμενα, ἀλλὰ συνυ- 
Ριστάµενα . καὶ. τῇ μὲν τῆς δυνάµεως ἀπειρίᾳ διά- 
eopa ποιεῖ. Mt προσέχωμεν δὲ τὸν θεὸν ἀνθρωπίνως" 
ϱὐῦ γὰρ ὥσπερ ἡμεῖς τὸ πρότερων ἄλλως ἔχοντες, 
ὕστερον εἰς ἄλλο µεταθάλλοντες λεγόµεθα ποιεῖν, : 
οὕτως xaX ó Θεὸς motel ἀλλὰ OU ἄῤῥητον (T3) ὑπερ- 
θάλλουσάν τε δύναμιν ἀχρόνως ποιῶν πάντα, τελειοῖ 
πάντα" xal ἅμα τῷ αὐτὸν εἶναι xa τὰ ὄντα ποιεῖ, οὐ 
χρείαν ἔχων ὥσπερ ἡμεῖς τὸ πρότερον γενέσθαι, xoi 
τελειωθῆναι, xal οὕτως ποιῆσαι τὸ ὕστερον, διὰ τὸ 
μηδὲν εἶναι ἐν αὐτῷ πρότερον καὶ ὥστερον. Ὀρῶμεν 
οὖν xdi τὴν φύσιν αὐτῷ τῷ εἶναι ποιοῦσαν, xoi 
ἀθρόον ἀεὶ τὴν μµεταθολὴν ἐργαζομένην΄ ὥσπερ καὶ 
ἐπὶ τῆς πήξεως τοῦ γάλακτος ἀθρόως τὴν πῆξιν 
θεώμεθα παραγινοµένην τῷ γάλαχτι. Πολλῷ τοίνυν 
"bv Θεὸν μᾶλλον οἰητέον ἀθρόως xal ἀχρόνως πάντα 
ποιεῖν, αὐτὴν μὲν ὄντα Ev, τῇ δὲ ἀπειρίᾳ τῆς δυνά- 


µέεως τὰ διάφορα παράγοντα, καὶ αὐτὰ παντελῶς αὐ- C 


τηπάραχτα τυγχάνοντα. 


"EAETXOE ΤΗΣ ΑΠΟΚΡΙΣΕΩΣ OYK ΌΡΘΩΣ 
ΓΕΓΕΝΗΜΕΝΗΣ. : 

1. Οὐκ οἱητέον, φησὶν, ὥσπερ ἐν ἡμῖν ἅ Ίο μὲν 
ἐστι τὸ εἶναι, ἅ Ίο δέ ἐστι τὸ βού.εσθαι, οὕτως 
xal év τῷ Θεῷ. Ὁ γάρ ἐστι, καὶ βούΛεται : καὶ à 
Φούλετωι, ἐστι. καὶ οὐδεμία διαίρεσις ἐπὶ τοῦ 
θεοῦ, διὰ τὸ αὐτοπάρακτον εἶναι τὸν Θεόν. Ὥστε 
τὴν διαίρεσυ τὴν τοῦ εἶναι πρὸς τὸ βού,εσθαι 
ἐπὶ τοῦ Θεοῦ ἀποῤῥιατέον., Τοῦ Θεοῦ ἔχοντος οὐ- 
clay μὲν πρὸς ὕπαρξιν, βούλησιν δὲ πρὸς ποίησιν, ὁ 
ἀποῤῥίπτων οὐσίας τε καὶ βουλῆς τὴν διαφορὰν καὶ 
τὴν ὕπαρξιν ἀποῤῥίπτει τοῦ Θεοῦ xai τὴν ποίησιν - 
ὕπαρξιν μὲν τὴν αὐτοῦ, ποίησιν δὲ τῶν οὐχ ὄντων. 
Ὅτι δὲ ἄλλη ἐστὶν ἡ οὐσία τοῦ Θεοῦ καὶ ἄλλη f) βου- 
Mj, δείχνυται καὶ ἓκ τοῦ λόγου τοῦ ἀποχριναμένου 
τοῦ εἰπόντος: Ὅ γάρ ἐστι, καὶ fovAscau xal ὃ 
βού.λεται, ἐστίν. Αντέστριψε (74) τῇ οὐσίᾳ τὴν βου- 
My, καὶ τῇ βουλῇ τὴν οὐσίαν, Αντιστροφὴ δὲ οὖδα- 
μῶς ἑνδέχεται γενέσθαι, τῶν ἀντιστρεφομένων obx 
ὄντων ἄλλο xai ἄλλο f| λόγῳ ἡ ἀριθμῷ.Τὸ τῷ ἀριθμῷ 
ἓν ὃν οὐδὲν κωλύει τῷ λόγῳ ἄλλο xat ἄλλο εἶναι" οἷον 
5 εὐθεῖα γραμμὴ τῇ μὲν ὑποστάσει ἀριθμῷ µία ἐστὶ, 
τῷ δὲ λόγῳ τῆς εὐθείας xai τῆς γραμμῆς ἄλλο xat 


(Ἠ) Τὺ εἶναι. Legendum. τῷ εἶναι ut supra, id- 
que observavit Sylburgius. 
. (72) Γεννητός. Legit Langus γεννητικός et paulo 
Ante γεγνητῶς vevópevoz. ; 


etsi substantialiter, accidentem tamen habet calo- 
rem ; apud Deum autem, neque substantiz, neque 
accidentis modo quidquam accidit. Proinde. quia 
illi nihil accidit, et idem est Deo et esse [et velle, 
simplex est et unius form, ingenite ea qua sunt 
efficiens. Sicut enim videmus quemvis hominem, 
cum genite genitus sit, et. gignendi capax, genita 
procreare,, et in universum genita, cum genite ge- 
nita sint, genita etiam procreare et ex seipsis pro- 
creare; ita et Deus, ingenitus cum sit, ingenite fa- 
cit omnia , non genita, sed simul exsistentia, qux 
quidem ob potentiam infinitam diversa efficit. Non 
consideremus Deum humano modo; non enim ut 
nos primum aliter nos habentes, postea in aliud 


B mutati, facere dicimur, sic Deus quoque facit : sed 


ob excellentem potentiam absque tempore faciens 
omnia, perficit omnia, et simul atque ipse est, ea 
etiam quz sunt facit; non opus habens, ut nos, ut 
prius gignatur et perficiatur, atque ita postea fa- 
ciat, quia in co nec prius quidquam nec posterius. 
Idcirco cernimus et naturam, hoc ipso quod 520 
est, facere et universam semper mutationem opera- 
ri : quemadmodum lactis coagulatione cernimus 
wniverse coagulationem lacti advenire. Multo igi- 
tur magis putandum Deum universe et absque tem- 
pore facere omnia, cum ipse quidem sit unum, in- 
finita vero potentia diversa producat; qu: quidem 
omnino per seipsa producta sint. 


RESPONSI NON RECTE INSTITUTI 
CONFUTATIO. 

4. Non existimandum, inquit, ui in nobis, aliud 
quidem est esse, aliud autem velle, sic etiam in Deo ; 
sed in Deo et esse εί velle, idem plane est. Nam quod 
est, eiiam vult; et quod vult, est : nec ulla in Deo 
distinctio, quia Deus per se productus est. Quare di- 
stinictio essentic et voluntatis in Deo rejicienda. Cum 
Deus habeat essentiam ut exsistat, voluntatem vero 
ut faciat: qui differentiam essenti& et voluntatis 
rejicit, exsistentiam juxta et effectionem Dei rejicit; 
exsistentiam quidem, ipsius; effectionem autem, 
eorum quz non erant. Porro aliam esse essentiam 
Dei, et aliam voluntatem, ex verbis eliam respon- 
soris demonstratur, cum dicit : Nam quod est, etiam 
vult; et quod vult, est. Convertit substantia volun- 
tatem, οἱ voluntate substantiam. Conversio autem 
fieri non potest, nisi ea que convertuntur, sint 
aliud atque aliud, sive ratione, sive numero. ld 
quod numero unum est, nihil obstat quin ratione 
aliud sit atque aliud : ut. puta, linea recta, subsi- 
stentia quidem, quantum ad numerum pertinet, una 
est : quantum autem ad rationem rectitudinis et 


(75) "Agfmzov. Hanc vocem , quam ex hoc loco 
excidisse manifestum est, restitui ex ipso respou- 
soris textu, qui infra repetitur. 

(74) 'Avréctpube. Clarom. δηλονότι ἀντέστρεγε. 
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linez, aliud atque aliud. Ad hunc modum dividitur A ἄλλο. Κατὰ τὸν τρόπον τοῦτον οὐ διαιρεῖται (75) v; 


natura Dei, ratione substantie et voluntatis. Si 
aliud est egse, et aliud inesse; et est quidem Dei 
essentia, inest vero essentie voluntas ; alia utique 
est essentia Dei, et alia voluntas. Si voluntas Dei 
ex essentia est, non autem essentia ex voluntate: 
9ἱἱ4 certe essentia Dei, et alia voluntas. Essentia 
Dei fleri non potest ut essentia non sit; voluntas 
autem Dei, ut non velit, fleri potest : veluti, vo- 
luit Deus facere solem unum, secundum solem fa- 
cere non voluit, quia, ut erat rebus utile, unum 
esse solem , utile rebus non fuit, secundum esse 
solem. Λο id quidem quod utile voluit, quod autem 
non utile non voluit. Verum si ita habet, alia est 
nimirum essentia Dei et alia voluntas. Si Deus id 


θεοῦ ἡ φύσις τῷ λόγῳ τῆς οὐσέςς χαὶ τῆς βουλῖς. Ei 
ἄλλο τὸ ὑπάρχειν, χαὶ ἄλλο τὸ ἐνυπάρχειν * καὶ ὑτὰρ 
χει μὲν τοῦ θεοῦ ἡ οὐσία, ἑνυπάρχει δὲ τῇ obsit 
βουλή ἄλλη ἄρα fj οὐσία τοῦ θεοῦ, xaX ἄλλη dj p 
Mj. El ἡ μὲν βουλὴ τοῦ θεοῦ ix τῆς οὐσίας, Ἡ ὃὲ m- 
ca οὐχ ἐκ τῆς βουλῆς, ἄλλη ἄρα ἡ οὐσία τοῦ &x. 
καὶ ἄλλη ἡ βουλή. Ἡ οὐσία τοῦ θεοῦ τὸ μὴ εἶναι o- 
σία οὗ δέχεται ' ἡ δὲ βουλὴ τοῦ θεοῦ δέχετα: -b p? 
βούλεσθαι ofov, ἐδούλετο 6 θεὸς ποιῆσαι ἕνα fuc. 
δεύτερον fiiov οὐκ ἐθούλετο ποιῆσαι, ὅτι, ὥσπερὲ, 
σιτέλει τοῖς οὖσι τὸ ἕνα εἶναι τὸν ἤλιον, οὕτως ox 
ἑλυσιτέλει τοῖς οὖσι τὸ γενέσθαι δεύτερον fov xz: 
ἐθούλετο μὲν τὸ λυσιτελὲς, τὸ δὲ p λυσιςελὲς on 


ἐθούλετο. Αλλ) εἰ τοῦτο, ἄλλη ἄρα fj οὐσία τοῦ 8: 


quod est etiam vult, nempe non voluntas est, sed B xaX ἄλλη ἡ βουλή. El ὅ ἐστιν ὁ θεὸς, τοῦτο xal ῥα- 


id quod voluntate expelitur. Quomodo igitur idem 
est cum essentia voluntas, cum voluntas et id quod 
voluntate expetitur, aliud et aliud sit, ul sensus et id 
quod sub sensum cadit? Si sine principio et zeternus 
Deus est, neque per seipsum productus est, neque 
per alium : nam qui omnino per seipsum productus 
est, nulla ratione sine principio οἱ :eternus est. Re- 
sponsor aliis verbis essentiz et voluntatis Dei tollit 
differentiam, aliis autem statuit; ac tollil quidem 
dum ait: Non existimandum wt in nobis aliud qui- 
dem est esse, aliud. autem velle, sic etiam in Deo. 
521 Differen&am vero statuens, ait : Sed idem 
plane est. Et iterum : Sed. et esse, et velle idem est 
in Deo. Quemadmodum enim quod aliud est, ab 
alio est aliud, ita et quod idem, alii est omnino 
idem; similiter quod omnino aliud, ab alio est om- 
nino aliud. At si idem est essentia Dei et voluntas, 
erit omnino aliud atque aliud; sin minus, alio at- 
que alio sublato, tolletur necessario identitas es- 
sentiz Dei et voluntatis, atque etiam íllud omnino. 


Quemadmodum moveri motionis operaio est : ita * 


εἰ velle, voluntatis est operatio. Et quae differentia 
est potentie ad actum, ea est voluntati ad ipsum 
velle. Fieri autem nequit, ut velle quidem a volun- 
tate differat, a volente autem non differat. At si 
nulla ratione feri potest ut idem sit velle, et volun- 
tas, et volens : qui a Deo et voluntate aliud atque 
aliud rejicit, is ab agente et actu differentiam re- 


sistit, et aliud quod non subsistit , atque illud qui- 
dem Deus, hoc autem voluntas est : videlicet qui a 
Deo et voluntate rejicitfaliud atque aliud, vel id 
quod subsistit rejicit, vel id quod non subsistit. Si, 
ut. placet adversario, quod est Deus id vult, et quod 
vult id est ; si Deus non voluerit operationem suam 
non perire, liquet eam, ubi desiit, perire non vo- 
lente ipso. Non.est ergo Deus id quod vult. Si effi- 
cere, voluntatis Dei est, quemadmodum aliud est 
simpliciter facere, aliud qualia et quanta et quando 


(15) Οὐ διαιρεῖτωι. Vel tollenda hec negatio, 
vel secum sententia pugnabit. 


λεται, δηλονότι βουλητόν ἐστι, καὶ οὐ βουλή. Hex οὖν 
ταύτόν ἐστι τῇ οὐσίᾳ ἡ βουλὴ, τοῦ βουλητοῦ καὶ τς 
βουλῆς ἄλλου xal ἄλλου ὄντος, χαθάπερ τὸ αἱσθςῃ 
καὶ 1j αἴσθησις; El ἄναρχος xaX ἀῑδιός ἐστι Geb, oy 
αὑτοπάρακτός ἐστιν οὔτε ἑτεροπάρακτος * ὁ Υὰρ ἁλῶς 
αὐτοπάρακτος οὐδενὶ λόγῳ ἐστὶν ἀΐδιος xaX ἄναρχ:ς. 
"0 ἀποκρινάμενος δι’ ἑτέρας φωνῆς ἀναιρεῖ τς ox 
σίας τοῦ θεοῦ καὶ τῆς βουλΏς τὸ ἕτερον, δε ἑτέρε; ἓ 
φωνῆς τοῦτο τίθησιν’ ἀναιρῶν μὲν τῆς οὐσίας τὸ 
θεοῦ xai τῆς βουλῆς τὸ ἕτερον, ἔλεγεν * Obx οἱητέςν. 
ὥσπερ ἐν ἡμῖν &AAo μὲν ἔστι τὺ εἶναι, d.Ldo 86 
τὸ βού.Ίεσθαι, οὕτω καὶ ἐν τῷ θεῷ. Τιθέµενος δὲ ὁ 
ἕτερον, φησίν * Ἀ.λὰ τὸ αὐτὸ ἄντιχρυς ὑπάρχε. 
Καὶ πάλιν. Τὸ δὲ εἶναι xal τὸ Boo Asta: ταὐτν 


ὑπάρχει τῷ Θεῷ. Ὥσπερ γὰρ τὸ ἕτερον ἄλλο ἅλλω 





ἐστὶν ἕτερον, οὕτω χαὶ τὸ ταὐτὸν ἄλλο ἄλλῳ ἐστὶν ἅν- ᾿ 
τιχρυς ταὐτόν ' ὡσαύτως δὲ χαὶ τὸ ἄντικρυς ἄλλο Eie | 


ἐστὶν ἄντιχρυς. Ἁλλ) εἰ ταὐτόν ἐστιν ἡ οὐσία τοῦ θειῦ 
xaX ἡ βουλὴ, ἄντικρυς ἕστω ἄλλο καὶ ἄλλο ct δὲ μή: 
Τε, ἀναιρουμένου τοῦ ἄλλου καὶ ἄλλου, ἀναιρεθήσε-α. 
ἐξ ἀνάγχης τὸ ταὐτὸν τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ xal 7i; 
βουλῆς, καὶ τοῦ ἄντιχρυς (76). Ὥσπερ. τὸ χινεῖσθαι 
ἐγέρχειά ἔστι χινῄσεως, οὕτω καὶ τὸ βούλεσθαι Bo- 
λῆς ἐστιν ἐνέργεια ' χαὶ ἣν ἔχει διαφορὰν ἡ δύναµ»: 
πρὸς τὴν ἐνέργειαν, ταύτην ἔχει dj βουλὴ πρὸς ὁ 
βούλεσθαι. ᾽Αδύνατον δὲ τὸ βούλεσθαι πρὸς μὲν zb 
βουλὴν ἔχειν τὴν διαφορὰν, πρὸς δὲ τὸν βουλόμενν 


μὴ ἔχειν. El δὲ οὐδενὶ λόγῳ δυνατὸν ταὐτὸ εἶναι ὐ 
Jicit, quod absurdum est. Si aliud est id quod sub- D βούλεσθαι xat τὴν βουλὴν, καὶ τὸν βουλόμενον, δηλον, 


ὅτι ὁ ἀποῤῥίπτων τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ βούλεσθαι 3 
ἄλλο xal ἄλλο, τοῦ ἐνεργοῦντος χαὶ τῆς ἑνεργες 


ἀποῤῥίπτει τὴν διαφοράν " ὅπερ ἄτοπον. El ἅλιο ὺ 


ἐνυπόστατον xal ἄλλο τὸ ἀνυπόστατον ' xaX θεὸς μὲ, 
ἐχεῖνο, τὸ βούλεσθαι δὲ τοῦτο" δηλονότι à τοῦ θε 
καὶ τοῦ βούλεσθαι ἀποῤῥίπτων τὸ ἄλλο xal ἄλλο, ὶ ὁ 
ἐνυπόστατον ἀποῤῥίπτει ἢ τὸ ἀνυπόστατον. Ei κατὰ 
τὸν λόγον τοῦ ἀντιχειμένου, ὅπερ ἐστὶ θεὸς, xai βο 
λεται, xai ὃ βούλεταί ἐστι (71), δηλονότι εἰ μὴ je 


ληθείη Θεὸς τὸ μὴ φθείρεσθαι τὴν ἑνέργειαν αὐτόι 


(76) ToS ἄντικρυς. Legendum τὸ ἄντικρυς. 
(71) "Ectt. Clarom. xai ἔστι. 
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υσαµ.΄νης αὐτῆς οὐ φθείρεται βουληθέντος (78) αὐ- A facere, ita manifestum est differre essentiam a vo- 


j. Οὐχκ ἄρα ἑἐστὶν 6 θεὺς ὃ βούλεται. El ποιεῖν ἐστι 


luntate. 


$00 Θεοῦ βουλῆς, δηλον ὅτι ὥσπερ διαφέρει τὸ ποιεῖν ἁπλῶς τοῦ Tola, xal πόσα, xal πότε ποιεῖν, 


to διαφέρει τὸ εἶναι τοῦ βούλεσθαι. 

L 'AAAà px οὐδ' οὕτως τὸν Θεὸν τῷ εἶναι 
iv ὑποθατέον, ὡς τὸ zip θερµαίνει. Τὸ γὰρ 
p, εἰ xal οὐσιωξῶς, ἀ.1) ὅμως συμδεδηκυῖαν 
ει τὴν θερμότητα. Παρὰ δὲ τῷ Θεῷ οὐδὲν οὔτε 
σιωδῶς «συµδέδηκεν, οὔτε συµδέἐθηκότως. 
πεὶ οὖν συµδέδηκε μὲν αὐτῷ οὐδὲν, τὸ δὲ εἷ- 
t xal τὸ βούλεσθαι ταὐτὸν ὑπάρχει τῷ θεῷ, 
tAovr τό ἐστι καὶ μονοειδὲς, ποιητικὸν ὀγενγή- 
ic τῶν ὄντων. Τὸ μὲν πῶς συµθέδηχε τῷ πυρὶ fj 
puóvne, ὡς βούλεται λέγειν ὁ ἀποχρινάμενος, λε- 
τω. OO γὰρ περὶ τοῦ πῶς αὐτῷ συµδέδηχεν ἡ θερ; 


2. Non tamen pulandum, Deum, quia est, facere 
eodem modo ac ignis calefacit. Nam ignis, etsi sub- 
stantie modo, tamen accidentem habet calorem : Deo 
autem neque substanti neque accidentis modo quid- 
quam accidit. Proinde quia illi nihil accidit, et idem 
est Deo ei esse et velle: simplex est εἰ unius forme 
ingenite ea qua& sunt efficiens. Quomodo igni calor 
accidat, responsor dicat quid dicere velit. Non enim 
id nunc quaritur, quomodo ei calor accidat; sed de 
operatione non voluntaria, per quam, quia est, ope- 
ratur. Voluntas aut substantia est, aut adest sub- 


πης νῦν ἔστι τὸ ζητούμενον, ἀλλὰ περὶ τῆς ἆδου- D stantiam. AL si substantia est, non est is qui vult. 


του &évepyelac, καθ᾽ fjv τῷ εἶναι ἐνεργεῖ. Τὸ βού- 
ὅθαι f| οὐσία ἑστὶν, fj πρόσεστι τῇ οὐσίᾳ. "AXX εἰ 
σία ἐστὶν, οὑκ ἔστιν ὁ βουλόμενος εἰ δὲ πρόσεστι 
| οὐσίᾳ, ἐξ ἀνάγχης ἄλλο χαὶ ἄλλο &azlv: οὖα ἔστι 
ip τὸ ὃν καὶ τὸ προσὸν ταὐτόν. El πολλὰ μὲν βού- 
παιό θεὸς, πολλὰ δὲ οὐχ ἔστιν, οὐχ ἄρα ταὐτὺν παρὰ 
$ θεῷ τὸ εἶναι τῷ βούλεσθαι. Ὁ θεὸς, εἰ ὅσα μὲν 
2ύλετα. ποιεῖν, δύναται ποιεῖν, οὐχ ὅσα δὲ δύναται 
ον, βούλεται ποιεῖν' οὗ ταὺτὸν ἄρα παρ) αὐτῷ τὸ 
wat τῷ βούλεσθαι. Ὁ θεὸς εἰ ἓν μὲν ἔστι, xal 
πλοῦν καὶ µρνοειδές’ πολλά δὲ βούλεται, xal πολλὰ 
ὁ βούλεται' olov, βούλεται μὲν τῇ ποικιλἰᾳ πολλὰ 
ἵναι τὰ ὄντα, ἄπειρα δὲ αὐτὰ εἶναι τῷ πλήθει οὐ 
ούλεται' 00x ἄρα ταὐτὸν παρ) αὐτῷ τὸ εἶναι τῷ βού- 


Sin substantiz adest, necessario aliud atque aliud 
est. Non enim id quod est, et id quod adest, idem 
sunt. Si multa quidem vult Deus, multa autem non 
esi : non erit ergo idem, ac substantia, voluntas 
apud Deum. Deus si, quacunque vult, facere po- 
lest, non autem quzcunque facere potest, facere 
vult : non est apud Deum substantia et voluntas 
idem. Deus si unum et simplex et unius formz esi, 
ac multa vult, et multa non vult: veluti, vult ille 
varietate quidem multa exstare, multitudine autem 
ea in(inita esse non vult: non ergo idem apud eum 
esse et velle. Si Deus id quod ipse est non facit, 
sed quod vult facit, vult autem mundum facere : 
mon est ergo essentia οἱ voluntas ejus idem. Si 


εσθαι. Ὁ Θεὸς εἰ ὃ ὑπάρχει οὐ ποιεῖ, ποιεῖ δὲ ὃ βού- C ingenita ingenite non flunt, certe neque Deus in- 


ἔται, βούλεται δὲ ποιεῖν τὺν κόσμον, οὐχ ἄρα ταὐτὺν 
αρ’ αὐτῷ τῷ εἶναι τὸ βούλεσθαι. El ἁγεννήτως ἁγέν- 
ητα οὐ γίνεται, οὐδ' ἄρα ἁγεννήτως ἀἁγέννητα ποιεῖ 
θεός. ᾿Αδύνατον γὰρ εἶναι ποιητὸν ἀγέννητον. Ὢσ- 
ερ ἡ διδασχαλία ἑνέργειά ἐστι τοῦ διδάσχοντος kv τῷ 
ιανθάνοντι, οὕτως ἡ ποίησις ἑνέργειά ἐστι τοῦ ποιοῦν- 
109 ἓν τῷ ποιουµένῳ. Ὁ ἄρα ἀναιρῶν τὴν γένεσιν ἀπὸ 
"5 ποιουµένου ἀναιρεῖ καὶ τὴν ἑνέρχειαν ἀπὸ τῆς 
Εκήσεως τοῦ ποιοῦντος. Μάτην ἐνεργεῖ Bebc τὴν ποίη- 
ny, οὐχ ὄντος τοῦ γινομένου. El ἀποιήτως οὐ ποια ὁ 
πες, οὐδὲ ἄρα ἁγεννήτως ποιεῖ. Τὸ xowi d Θεὺς 
ῥάσις ἐστὶ ποιήσεως τὸ ἓὲ ἁποιήτως ποιεῖ δυνάµει 
ἀτόφασίς ἐστι τῆς φάσεως. Ἀαχόμενα ὀνόματα τὸ 
Ἰγέννητον καὶ τὸ ποιητόν. El τὸ διὰ ποιῄσεως ἁγέννη- 
T)», οὐχ ἄρα ἀγέννητον τὸ μὴ διὰ ποιῄσεως. Οὐδὲν 
kagépet τὸ λέγειν, Ὁ μὲν ποιήσας ἐποίησε, τὸ δὲ 
ποιούμεγον οὐκ ἐγένετο, τοῦ λέχειν, Ποιεῖ ὁ θεὸς τὰ 
ἐγέννητα. Εἰεὔλογον eb M vet, ὁθεὸς ἁγεννήτως ἁἀγέν- 
υητα motel, εὔλογον ἄρα xoi τὸ λέγειν, ᾽Αγεννήτως 
τὰ ἀγέννητα γίνεται. Αχολουθεῖ γὰρ τῷ motel τὸ γί- 
ψεται φνσικῇ ἀνάγκῃ. El δὲ ἄτοπον τὸ δεύτερον, ἅἄτο- 
πον ἄρα καὶ τὸ πρῶτον. El ἔγχρονον τὸ γενέσθαι, 
ἔῃχρονον καὶ τὸ ποιεῖσθαι" ἰσοδύναμα γάρ. ᾿Αδύνατον 
Ἱὰρ lv τῷ ποιεῖν τὸν ποιοῦντα, μὴ γίνεσθαι τὸ ποιού- 
βενον. El ἁγεννήτως οὐδὲν γίνεται, οὐδ ἄρα ἁγεννήτως 
Φοιεῖταί τι. Τὸ γὰρ γενέσθαι xol τὸ ποιεῖσθαι λέξει 
Βν οὐ ταὐτὸν, ἔργῳ δὲ ταὐτόν. υ Θεὸς εἰ τῷ εἶναι 


genita ingenite facit. Fieri enim non potest, ut quod 
ingenitum est factum sit. Quemadmodum doctrina 
593 operatio est docentis in discipulo, sic ef- 
fectio operatio est facientis in eo quod fit. Qui ergo 
tollit generationem ab eo quod fit, tollit etiam ope- 
rationem facientis ab effectione. Frustra operatur 
Deus effectionem , si nihil sit quod fiat. Si Deus 
infecte non facit, neque certe ingenite facit. Facit 
Deus, affirmatio est elfectionis : at infécte facit, 
quiedam negatio est affirmationis. Pugnantia sunt 
nomina, ingenitum et factum. Si ingenitum id quod 
per effectionem ; non erit ergo ingenitum id quod 
non est per eífectionem. Nibil interest utrum dicas, 
Qui fecit, fecit, quod autem fecit, factum non fuit ; 


D an dicas: Deus ingenita facit. Si recte dicitur, 


Deus ingenita ingenite facit : recte etiam dicetur, 
ingenite ingenita fiunt. Sequitur enim effectionem 
generatio necessitate naturali. Si secundum absur- 
dumest, absurdum utique et primum. Si temporarium 
est gigni, temporarium et fieri : idem enim valent. Non 
potest enim facere qui facit, quin gignatur id quod 
fit. Si ingenite nihil gignitur, neque etiam iogenite 
quidquam fit. Nam gigni et fieri verbis quidem non 
idem est, re autem idem. Deus, si quia est efficit, 
coacte effleit quz efficit; sin quia vult efficit, sua 
sponte eflicit. Qui autem sua sponte efficit , quz- 
cunque vult et qualia vult. et quando vult. effeit. 


(18) Οὐ φθείρεται βουλληθέντας, Transponenda negatio ac legendum Φβείρεται οὐ BovirüÉvro; αὐτοῦ. 
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Si Deus quia est efficit, nihil ei prodest velle, cum A motet, ἀναγκαστικῶς ποιεῖ & moti- εἰ δὲ τῷ pon 


voluntate nequaquam uti possit. Duo repugnantia 
in Deo posuit responsor : effectorem illum vocat 
eorum quz sunt , et id ei attribuit, quod ingenite 
faciat. Nam si ipse quidem ingenite efficit, id au- 
tem quod efficitur haudquaquam gignitur, neque 
geniti neque ingeniti, neque effecti , neque infecti 
modo: ergo ut id quod .efficitur non fit, ita neque 
effector efficit. | 


αθαι ποιεῖ, αὐθεντιχῶς motel: αὐθεντικῶς δὲ amic. 
ὅσα βούλεται xal οἷα βούλεται xad ὅτε βούλεα 
motel. Ὁ θεὸς εἰ τῷ εἶναι ποιεῖ, εἰς οὐδὲν αὐτῷ χει- 
σιμεύει τὸ βούλεσθαι, ᾧ οὐδαμῶς δύναται κεχρῖςα. 
Δύο ἀσύμθατα τίθησιν ἐπὶ τοῦ θεοῦ ὁ ἀποχρινάμ:- 
voc* ποιητικὸν αὐτὸν ὀνομάζει τῶν ὄντων, καὶ πρα- 
άπτει αὐτῷ τὸ ἁγεννήτως ποιεῖν. El γὰρ αὐτὸς μὲν 
ἁγεννήτως ποιεῖ, τὸ δὲ ποιούµενον οὐδαμῶς Tivex 


οὔτε γεννητῶς οὔτε ἁγεννήτως, οὔτε ποιητῶς οὔτε ἀποιήτως᾽ ὥσπερ ἄρα οὐ γίνεται τὸ ποιούµενον, ej 


πως οὐδὲ ποιεῖ ὁ ποιῶν. 

5. Sicut, inquit, videmus quemvis hominem, cum 
genite genitus sit εἰ gignendi capaz, genita creare , 
et in universum genita, cum. genite genita sint, ge- 
nita etiam ex se creare : ita el Deus, ingenitus cum 


9. "Πσπερ, φησὶν, ὁρῶμεν, ὅτι τὰ Terrw 
olov ἄνθρωπος γεν}ητῶς γενόμενος, Ύεννητός 1 
ὢν, γεννητὰ ποιεῖ" καὶ xa0óAov τὰ ΥεΥνητὰ τε 
νητῶς γινόμενα, γενγητὰ καὶ τὰ ἐξ αὐτῶν πει" 


sit, ingenite facit omnia , non genita illa, sed simul B τὸν αὐτὸν τρόπον xal ὁ θεὸς, ἁγέννπητος ὅν, 


subsistentia: atque ob potentiam. infinitam diversa 
facit. Quis igitur hominem condidit, qui juxta re- 
sponsoris verba genite genitus est, et cum genitus 
sit, genite genita facit? Si quidem Deus, quomodo 
responsor non mentitus est, cum dixit: Deus cum 
ingenitus sit , ingenite ingenlta (acit ? Quod si non 
Deus, quomodo Deus alienis non providet, homini- 
bus providens, quorum conditor non est? Sin ab- 
surdum est dicere, Deum hominum non esse effec- 
torem : absurdum profecto et Deura dicere ingenite 
ingenita efficere. Ecce enim hominem effecit, qui 
genite genitus est. Si id cujus pars genita est, uni- 
versum etiam genitum esse necesse est : pars autem 
mundi homo est, secundum responsoris verba, ge- 
nite genitus ; genitus ergo et mundus. Si ingenitus 
est Deus, et ingenita efficit: quomodo non com- 
muni usu fert ingeniti nomen, quod eum a nullo 
discernit ? Si Deus jd quod ipse est non faeit (id enim 
repugnat); facit autem ea quae non est : genita ergo 
facit, cum ipse ingenitus sit. Non qu:rimus autem, 
primum 593 quomodo Deus faciat, sed quid faciat. 
luvento enim quid faciat, inventum est et quomodo 
faciat. Si Deus, cum ingenitus sit, ingenite inge- 
nita ereat ; cum domino careat, etiam sine domino 
facit domino carentia. Si secundum absurdum est, 
absurdum ergo et primum. Quz nullo interposito 
intervallo simul subsistunt, horum nullum alterius 
effector esse potest ; sin secus, erunt ergo sibi in- 


vicem effectores. ld vero si absurdum est , absut- p 


dum profecto et Deum dicere eorum effectorem, 
quo una cum eo citra intervallum subsistunt. Si 
inünita quidem (acere potest Deus, sed voluntate , 
Deus autem varia esse non potest : unum namque 
est, et simplex, et unius forms; varia vero vult : 
non ergo quia est facit, sed quia vult. Si, quemad- 
nodum cum linearum compositione simul subsi- 
stuntanguli, sic et mundus cum Deo: coacte pro- 
fccto et prater voluntatem mundum Deus creat, 
non per se, sed per accidens: coacte enim et per 
accidens simul cum linearum positione anguli con- 

(39) TQ... ἀγτιδιαστέλλω». Leg. 50... ἀντιδια- 


στέλλαν. 
(80) ᾿Υπάρχων. Ma emendavit Sylburgius. Sic 


- 


ἁγεννήτως ποιεῖ πάντα, οὐ γόμενα, ἆ 3 λὰ στνι- 
φιστάµενα" καὶ τῇ μὲν τῆς δυγάµεως ἀπειρίᾳ te 
διάφορα ποιεῖ. Τίς οὖν ἐστιν ὁ πο.ῄσας τὸν ἄνθα- 
Tov τὺν κατὰ τὴν φωνὴν τοῦ ἀποκριναμένου γενπ- 
τῶς γενόμενον, καὶ αὐτὸν ὄντα γεννητὸν, Υεννητὸς 
γεννητὰ ποιοῦντα; ᾿Αλλὰ εἰ μὲν ὁ θεὺς, πῶς οὖχ ἕγε- 
gato ὁάποχρινάμενος, εἰπών' '0 θεὺς, áyév Y ntocér. 
ἁγεννήτως ἀγέγγητα ποιεῖ; εἰ δὲ οὐχ ὁ Od, τς 
ob τῶν ἀλλοτρίων προνοεῖ ὁ θεὸς, προνοῶν τὸν i» 
θρώπων, ὧν οὐκ ἔστι ποιητής; El δὲ ἄτοπον wi 
λέχειν τὸν Θεὺν ποιητὴν τοῦ ἀνθρώπου, ἄτοπον i 
καὶ τὸ λέγειν τὸν Θεὺν ἁγεννήτως ἁγέννητα rou». 
"bob γὰρ πεποίηχε τὸν ἄνθρωπον γεννητῶς bri 
γεννητόν. El οὗ τὸ µέρος γεννητὸν, τούτου ἐξ i 


C χης xai τὸ ὅλον vevvrcóv* µέρος δὲ τοῦ κόσμου ὁ $- 


θρωπος ὁ κατὰ τὴν φωνὴν τοῦ ἀποχριναμένου γεννι- 
τῶς γενόμενος: γεννητὸς ἄρα xal ὁ χόσµος. El ἀτέ- 
νητός ἐστιν ὁ Gehe, xal τὰ ἁγέννητα ποιεῖ, πῦς 5) 
κατὰ χοινοῦ φέρει τὸ τοῦ ἀγεννήτου ὄνομα, τῷ (m- 
δενὶ αὐτὸν ἀντιδιαστέλλων (79); Εἰ ὁ Geb 6 ἔστιν ϱ’ 
ποιεῖ. ἀδύνατον Υάρ' ποιεῖ δὲ ἃ οὐχ ἔστι' γενν 
ἄρα ποιεῖ ἁγέννητος αὐτὸς (bv. Οὐ ζητοῦμεν δὲ πρ 
τον τὸ πῶς ποιεῖ ὁ θεὺς, ἀλλὰ τὸ τέ ποιεξ. Εὐρεξ 
γὰρ τὸ τί mort, εὕρηται καὶ τὸ πῶς Toit. Ei ἁγέν- 
νητος ὑπάρχων (80) ὁ θεὸς, ἁγεννήτως ἀγέννης 
ποιεῖ, καὶ ἀδέσποτος ἄρα ὑπάρχων, ἁδεστοότως ἀδὲ- 
σποτα ποιεῖ. El δὲ ἄτοπον τὸ δεύτερον, ἄτοπον ἄρι 
xa τὸ πρῶτον. Τὰ ἁδιαστάτως συνυφιστάµενα ἀλλί- 
λοις, οὐδὲν αὐτῶν οὐδενὸς αὐτῶν δύναται εἶναι ποι- 
τής: εἰ δὲ µή ve, ἀλλήλων ἔσονται ποιητα(. Ei 
τοῦτο ἄτοπον, ἄτοπον pa xai τὸ λέγειν τὸν Geh 
ποιητὴν τῶν ἁδιαστάτως αὐτῷ συνυφισταµένων. E: 
ἄπειρα μὲν δύναται ποιεῖν 6 θεὺς, ἀλλὰ τῷ βούλ:- 
σθαι" 6 Geb δὲ διάφορα μὲν εἶναι ob δύναται" ἓν ri? 
ἐστι, xai ἁπλοῦν, καὶ µονοειδές' διάφορα δὲ βούλετα: 
οὐχ ἄρα τῷ εἶναι ποιεῖ, ἀλλὰ τῷ βούλεσθαι. Li 
ὥσπερ τῇ συνθἑσει τῶν γραμμῶν συνυφίσταντα: αἱ 
χωνίαι, οὕτω καὶ ὁ χόσµος τῷ θΘεῷ' ἀναγχαστιχὸς | 
ἄρα xaX ἀβουλήτως ποιεῖ τὸν xócpov ὁ θΘεὸς, xri 
συμθεδηχὸς καὶ οὗ καθ᾽ αὑτό: ἀναγκαστικῶς γὰρ xz: 


etiam Clarom. οἱ R. Stephanus ad calcem : at iden 
in textu scripsit ὑπάρχει. 





* 
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αι τὰ συμδεθηχὸς συνυφἰστανται αἱ γωνίαι τῇ θέσει A sistunt. Conditor id quod non est condit ; nam quod 
εν Υραμμῶν. Ὁ ποιῶν τὸ μὴ ὃν motel: τὸ γὰρ ὃν est; conditore non indiget. Quod si ita est, non 
"UC χρῄζει ποιητοῦ. "ÀXX εἰ τοῦτο, οὐχ ρα ποιητής ergo Deus eorum, quie simul cum ipso comsistunt, 
ἔσπειν 6 Gel τῶν συνυφισταµένων αὐτῷ, xaü& φησιν — ut responsor ait, conditor est. Deus domum nou 
» «ἀιποκρινάμενος. 'O θεὸς οἰχίαν οὐχ ἐποίήσεν, ἀλλ — construxit, sed hominem fecit, eique facultatem 
ἑπτωίησε τὸν ἄνθρωπον, xai δέδωχεν αὐτῷ δύναμιν — dedit, qua domum construere posset. Nihilergo ho- 


τοεητιχὴν τῆς οἰχίας, ὑὐδὲν οὖν τούτων ἁγεννήτως 
"cox Gà τῷ θεῷ, οὔτε fj ποίησις τοῦ ἀνθρώπου οὔτε 1 
PS crt νῆς δυνάμεως. Δύο χανόνας ἔθηχεν ὁ ἀποχρινά- 
«ενος ἕνα μὲν ἐπὶ τῆς ποιῄσεως τῶν ἁγεννήτων 
ὄντων xal ἁγεννήτως ποιούντων' ἕνα δὲ imi τῆς 
rcotfjasex τῶν γεννητῶν ὄντων καὶ γεννητῶς ποιούν- 
ξεων. Καὶ τὰ μὲν, quat, ἔργα τῶν ἀγεννήτων συν- 
ιοορέσταται τοῖς ἑαυτῶν ποιηταῖς ἀγενγήτως' τὰ 
δὲ ἔργα τῶν γενγητῶν, ἔγχρονα. Μηδενὸς τοίνυν 


εεὼν ἁγεννήτων ἑγχρόνως ποιούντων, δηλονότι τὰ B 


ΥΕ ννητὰ obse γέγονεν ὑπὸ τοῦ ἀγεννήτου οὔτε γενέ- 
αθαιι δύναται. 


4. Mh προσέχωµεν δὲ τὸ ποιεῖν (81) τὸν Θεὸν 
αι» θρωπίνως, οὐδ' ὥσπερ ἡμεῖς τὸ πρότερον ἅλ- 
Aoc ἔχοντες, ὕστερον slc ἆλλο µεταδάλλοντες 
«Ζεγόμεθα ποιεῖν, οὕτω καὶ ὁ sóc ποιεῖ: ἀλλὰ 
δε᾽ ἄῤῥητον ὑπερδάλλουσάν τε δύναμιν ἀχρόγως 
σεοεῶν πάντα τελειοῖ, καὶ ἅμα τῷ αὐτὸν εἶναι καὶ 
vé& ὄντα ποιεῖ, οὐ ypslar ἔχων ὥσπερ ἡμεῖς τοῦ 
σερότερυν γενέσθαι xal τελειωθῆναι, καὶ οὕτως 
ἄεοιῆσαι, διὰ τὸ μηδὲν εἶναι ἐν αὐτῷ πρότερον καὶ 
Ό στερον. Ἡμεῖς (82) μὲν τὸ πρότερον µεταθάλλο- 
μεν εἷς τὸ ὕστερον τῇ εὑρέσει τοῦ βελτίονος - ὁ δὲ 


Θεὸς οὐχ οὕτως, ἀλλ’ ὥσπερ προσήχει, τὸ ἐξ ἀρχῆς c 


ποιεῖ o) µεταδάλλων εἰς ὕστερον τὰ πρότερα. Ei 
Y Χρ προέθηχε μὲν ἐξ ἀρχῆς τὸ μεταδαλεῖν εἰς ὕστερα 
τὰ πρότερα, καὶ οὗ µεταθάλλει, i] ἀσθένεια ἑνομί- 
ζετο τῆς δυνάµεως, j| ὅτι εὗρε τοῦ προχειµένου τὸ 
βέλτιον: ὧν οὐδὲν πρόσεστι τῷ Θεῷ, οὔτε ἡ ἀσθένεια 
τΏς δυνάµεως οὔτε τὸ ὕστερον εὑρεῖν τοῦ προτέρου 
τὸ βέλτιον. El- ποιεῖ ὁ θεὸς πάντα τὰ μὴ γινόμενα, 
ἀλλὰ συνυφιστάµενα, περιττὸν ἣν τὸ τὰ ἅμα τῷ εἷ- 
ναι αὐτὸν ὄντα ποιεῖν. Ὥσπερ γὰρ περιττὸν ἣν, οὕσης 
τῆς συνθέσεως τῶν γραςμῶν, ποιῆσαι τὰς γωνίας, 
οὕτω περιττὸν ἦν ἕντος τοῦ Θεοῦ σὺν τῷ χόσμῳ 
πεοιῆσαι τὸν χόσµον, εἰ ἄρα συνυφίσταται τῷ θεῷ, 
καθά φησιν 6 ἀποκρινάμενος. El ἅμα τῷ εἶναι τὸν 
Gzóv, ἔστι καὶ ὁ χόσµος" 6 δὲ χόσµος ἀεὶ ἐν κινήσει 


rum ingenite est apud Deum, neque hominis crea- 
tio, neque facultatis donatio. Responsor duas po- 
suit regulas : unam, de effectione eorum, quz inge- 
nita sunt, et ingenite faciunt ; alteram, de effe- 
etione eorum quz genita sunt, et genite faciunt. £t 
opera quidem, inquit, ingenitorum simul cum αποίο- 
ribus suis ingenite subsistunt: opera autem. genito- 
rum temporalia sunt. Porro cum nullum eorum, 
quie ingenita sunt, in tempore creet, liquet genita, 
neque ab ingenito genita esse, neque gigni po- 
tuisse. 


4. Non consideremus autem Deum humano modo : 
non enim ut nos, id quod primo aliter a nobis fiebat, 
postea in aliud mutantes , facere dicimur, sic. Deus 
quoque [acit : sed ob inenarrabilem ει excellentem 
potentiam , absque tempore faciens omnia , perficit 
omnia, et aimul atque ipse est, ea eliam que sunt 
facit : non opus habens, ut nos, ut prius gignatur et 
perficiatur, atque ita postea faciat : quic in eo nec 
prius quidquam nec posterius, Nos quidem prius 
mutamus in posterius meliore invento : Deus au- 
lem non sic. Verum ille, ut par est, ab initio fa- 
Cit, priora in posterius non mutans. Nara si ab 
initio statueret priora mutare in posteriora, ac non 
mutaret, vel infirmitas esse videretur potenti, vel 
quod proposito melius invenisset : quorum nihit 
cadit in Deum, nec infirmitas potenti», nec in- 
ventio posterioris, quod melius sit priore. Si Deus 
facit omnia, non quz flant, sed qux simul subsi- 
stant; supervacaneum est ea, qus simui; atque 
ipse sit uua cum eo sint, facere. Ut enim. super- 
fluum est, linearum compositione exstante, an- 
gulos facere , sic superyacuum est, cum Deus si- 
mul 5:34 cum mundo sit, facere mundum : si qui- 
dem is, prout responsor ait, simul cum Deo sub- 
sistit. Si statim atque est Deus, cst et mundus, 
mundus autem semper in motu, motus autem in 


1j δὲ χίνησις ἓν χρόνῳ΄ ἐν χρόνῳ ἄρα ὁ θεὺς σὺν τῷ D tempore; in tempore ergo Deus cum mundo. Si 


xóspup. El ἀἁγέννητος (v ὁ θεὸς, xal ἁγεννήτως 
ἁγέννητα ποιεῖ, οὐ τὰ γινόμενα, ἀλλὰ τὰ συνυφιστά- 
μενα αὑτῷ ' ἀγέννητος ἄρα καὶ ὁ ἄνθρωπος, µέρος 
ὢν τοῦ χόσµου. Πῶς οὖν γεννητὸν τοῦτον ὁ ἀποχρι- 
νάμενος xaAst; Καὶ εἰ ἀγέννητος Gv ὁ θεὸς xat áyev- 
νήτως ἁγέννητα ποιεξ, δηλονότι xat ἁπλοῦς ὢν, ἁπλᾶ 
πάντα συνυφιστάµενα αὑτῷ ποιεῖ. 'AXX εἰ τοῦτο, 
οὐχ ἄρα συνυφίσταται τῷ Θεῷ ὁ χόσμος, σύνθετος 
ὢν xai ὅλῳ xai pípst. El ἓν ἐστιν ὁ θεὸς, xal οὐχ 
£v τὸ συνυφιατόµενον αὐτῷ, οὐδ' ἄρα συνυφίσταται 
αὐτῷ τὰ γευνητὰ ἁγεννήτῳ ὄντι. 'O θὲὸς el νοητῶν 


(81) Τὸ ποιεῖν. Melius hec desunt in eodem textu 
supra posito, 


Deus, cum ingenitus sit, ingenite ingenita efficit, 
non quz flant, sed quz simul cum ipso subsistant : 
ingenitus ergo et homo, qui pars est mundi. Quo- 
modo igitur eum genitum responsor dicit? Et si 
Deus, ingenitus cum sit, ingenite ingenita efficit : 
nimirum et simplex cum sit, simplicia omnia, quz 
simul cum ipso subsistant, efficit. Quod si hoc ve- 
rum est, videlicet non simul subsistit cum Deo 
mundus, cum compositus sit, et in universitate, et 
in partibus. Si Deus unum est, non unum vero 
quod simul cum ipso subsistit ; non crgo simul 


(58) ᾿Ημεῖς. Tribuenda hac responsori, ctsi su» 
pra desunt. 


. 
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cum eo ingenito genita subsistunt. Si Deus est τε xat αἰσθητῶν ἐστιν ἐπέχεινα, xai οὗ ποιεῖ ἔργι 


ultra intelligibilia et sensibilia, nec facit opera, 
que sint ultra intelligibilia et sensibilia, neque 
sane, cum ingenilus sit, ingenita efficit. Si nihil 
potest simul cum eo subsistere quod ultra illud 
est, quomodo mundus simul substitit cum Deo qui 
ultra ipsum est? Si ingenita esse :non possunt 
que sunt composita, quomodo colum, sol et 


νοητῶν τε καὶ αἰσθητῶν ἐπέχεινα, οὐδ ἄρα ἁγέν- 
νητος Gv, ἁγέννητα ποιεῖ. El ἀδύνατον συνυφίστα- 


'.σθαι τῷ ἐπέχεινα ἑαυτοῦ, πῶς συνυπέστη ὁ χόσμας 


τῷ θεῷ ἐπέχεινα ὄντι αὐτοῦ; El ἀδύνατον εἶναι ἀγέ.- 
νητα τὰ σύνθετα, πῶς ὁ οὐρανὸς xaló ἥλιος κόσμος (83; 
εἰσὶν ἀγέννητοι, αύνθετοι ὄντες, ἄλλοθεν ἔχοντες τῶν 
ὕλην xai ἄλλοθεν τὸ εἶδος ; 


mundus ingenita esse possint, cum sint composita, ac aliunde materiam et aliunde formam ha- 


beant ? 

, 9. Idcirco cernimus et naturam hoc ipso quod est 
facere, εἰ universam. semper. mutationem operari : 
quemadmodum in lactis coagulatione, cernimus uni- 
werse coagulationem acti advenire. Multo. igitur 
magis putandum, Deum universe. et absque tempore 
facere omnia : cum. ipse quidem sit unum, infinita 
vero potentia diversa producat , que quidem omnino 
per seipsa producta sint. Natura quidem universam 
efficit mutationem, non ad effectionem substantize, 
sed ad effectionem perpessionis. Nam coagulatio in 
lacte, perpessio est lactis; substantiam vero ne- 
quaquam natura universe efficit. Quomodo igitur 
vesponsor minus proprio non usus est exemplo, 
natur actione, ut Deum probet sine tempore ope- 
rari, cum multarum et diversarum opifex sit sub- 
stantiarum, quas etiamsi repente creet, non tamen 
absque tempore? Repenlinum enim tempus, est in- 
dividuum momentum. In ea qua per seipsa pro- 
ducla sunt, voluntas Dei non dominatur. In ea au- 


$ed si voluntas Dei in omnia dominatur, nihil est 
profecto quod per seipsum sit productum. Re- 
sponsor per seipsum productum nominat et Deum 
et mundum. Sed si per seipsum productus est 
mundus, ut qui cause subsistentie ejus coexsi- 
stat, necesse profecto est, et Deum qui per se- 
ipsum productus, caus subsistentiz sus coexsti- 
sse. Sed si id absurdum, absurdum profecto etiam 
dictu est et Deum et mundum per seipsos produ- 
ctos esse, et simul alterum cum altero citra inter- 
vallum substitisse. Si per se quidem Deus per se- 
ipsum productus est, mundus autem per acci- 
dens, qui cum eo simul subsistit: quomodo fal- 
sum non est illud : Nihil Deo accidit, siquidem 
Deo per seipsum producto coexstitit per seipsum 
$45 productus mundus? Si quz alicui eveniunt na- 
turali necessitate, prater voluntatem ipsius ei. eve- 
niuni : quomodo, si naturali necessitate simul cum 
Deo mundus subsistit, non preter illius voluntatem 
eum eo simul per accidens subsistit? Si idem est 
apud Deum esse et velle : videlicet in eis, que non 
vul, non est. Quomodo igitur cum is non esset, 
eum ipso mundus simul substitit? Prater volunta- 
lem namque ejus cum eo simul mundus substitit. 
8i ingenite ingenita efficit ingenitus, nempe οἱ in- 
compositus incomposiie incomposita efficit. Si se- 


(62) Fo. Rel. ὁ ἥλιος. Melius ὁ uoc xai ὁ χόσµος. 


5. Ὁρῶμεν καὶ τὴν φύσι αὐτῷ τῷ εἶναι xo- 
οὔσαν, xal ἀθρόαν ἀεὶ τὴν µεταδολὴν, ἑργοίι- 
µόνην ὥσπερ ἐπὶ τῆς πήξεως τοῦ γάλακτος 
ἀθρόως τὴν πῆξι' θεώμεθα παραγινοµένην τῷ 
Τά Λαχτι. Ilo.ÀQ τοίνυν τὸν Θεὸν μᾶ. Ίον οἱητέςτ 
dópóuc xal ἀχρόνως πάντα ποιεῖν, αὐτὸν pir 
ὄντα iv, ví δὲ ἀπειρίᾳ ες δυνάμεως διάρερε 
προάγοντα, xal αὐτὰ παντε]ῶς αὐτοπάραστα 
τυγχάγοντα. Ἡ μὲν φύσις ἀθρόαν τὴν µεταβολξν 
ἑργάξεται οὗ πρὸς ποίησιν οὐσίας, ἀλλὰ πρὸς σοίσσν 
τοῦ πάθους: ἡ γὰρ πῆξις ἐν τῷ γάλαχτι πάθος i7 
τοῦ γάλακτος ΄ οὐσίαν δὲ οὐδαμῶς ἀθρόως τουῖ d 
φύσις. Πῶς o)v οὐκ ἔστιν ὁ ἀποχρινάμενος ἀνοιαξίῳ 
ὑποδείγματι, τῇ ἑργασίᾳ τῆς φύσεως, χρηαάµενκ 
πρὸς παράστασιν τῆς τοῦ θεοῦ ἀχρόνως ἐργασίας, 
δημιουργοῦ πολλῶν xai διαφόρων θὐσιῶν ὄντος, 3; 
x&v ἀθρόως for] ὁ θεὺς, οὐδ' οὕτως ἀχρόνως: 3 
γὰρ ἀθρόον τοῦ χρόνου ἐστὶ τὸ ἄτομον. Τῶν αὕτοτα: 


ράκτων οὗ κυριεύει tj τοῦ θεοῦ βούλησις - xo pti 
tem dominatur Dei voluntas, qui ipsa producit. ᾳ δὲ ἡ βούλησις τοῦ Θεοῦ ὧν αὐτὴ παράγει. AXCZ | 


χυριεύει fj βούλησις τοῦ Θεοῦ πάντων, οὐδὲν ἄρα 
αὐτοπάρακτον. Αὐτοπάραχτον ὀνομάζει 6 ἀποχροὰ- 
µενος xal τὸν 8eby xal τὸν χόσµον. 'AXA' εἰ αὗτοτ- 
ῥρακτός ἐστιν ὁ χόσµος, συνυφιατάµενος τῇ aiia τς 
ὑποστάσεως αὐτοῦ, ἀνάγχη ἄρα καὶ τὸν Θεὸν, αὖτι- 
πάραχτον ὄντα, σννυφίστασθαι τῇ αἰτίᾳ τῆς ὑποστᾶ. 
σεως αὐτοῦ. ᾽Αλλ’ εἰ τοῦτο ἄτοπον, ἄτοπον ἄρα xi: 
τὸ λέγειν τὸν Ocbv xal τὸν χόσµον αὐτοπαράκτονς, 
xai συνυφισταµένους ἀλλήλοις ἁδιαστάτως- EL καθ 
αὑτὸ μὲν ἔστιν ὁ θεὺς αὐτοπάραχτος, χατὰ συµβε- 
θηχὸς δὲ ὁ χόσµος οὐ συνυφιστάµενος (84) αὐτῷ, τὼς 





οὐκ ἔστι φευδὲς τὸ, Οὐδὲν συµδαίνει Θεῷ, cy 


αὐτοπαράκτως παραγοµένου τοῦ θεοῦ, συνυπέστη 
αὐτῷ αὑτοπάρακχτος ὁ χόσµος ; El τὰ φυσικῇ ἀνάνχη 
τινὶ συµδησόµενα, ἀθουλήτως συµθαίνει αὐτῷ, bx, 
εἰ φυαιχῇ ἀνάγχῃ συνυφίσταται ὁ χόσµος τῷ θε, 
οὐχ ἀθουλήτως αὐτῷ συνυφίσταται χατὰ συµθεθηχός: 
El ταὐτόν ἐστι παρὰ τῷ Θεῷ τὸ εἶναι τῷ βούλεσθαι, 


δηλονότι Ev οἷς οὐ βούλεται ὁ θεὸς, ἐν τούτοις οὐδὲ 


ἐστι. Πῶς οὖν, μὴ ὄντος αὐτοῦ, ὁ χόσµος αὐτῷ συν 
υφίσταται; ᾿Αθουλήτως γὰρ αὐτῷ συνυφέσταται à 
xócpoc. El 6 ἀγέννητος ἁγεννήτως ἁγέννηιτα cmi, 
δηλονότι xal ὁ ἀσύνθετος ἀσυνθέτως ἀσύνθετα moi. 

Ei δὲ μὴ τὸ δεύτερον, οὐδ' ἄρα τὸ πρῶτον. Σύνθετα 
γὰρ ὁ κόσμος. El ὁ θεὸς θεϊχῶς θεοὺς οὐ πηιεῖ, σὺν 
ὁ ἀγέννητος ἁγεννήτως ἁγέννητα rout; 00 Υὰρ avs 


.οὗ συγυφιστάµενος. Leg. ὃ συνυφ,στάµενος. 
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ἑαυτῷ συνυφίσταται, ἀλλὰ ἕτερος. "Άλλο τὸ Ésix, A cundum falsum est, falsum et primum. Compositus 


ἄλλο τὸ dyivvncoy* ἐχεῖνο (85) μὲν ὑπάρχει, τοῦτο δὲ 
χωρίζεται τῶν γεννητῶν. Καὶ ποιῶν ὁ θεὺς ὑπάρχει' 
ποιεῖ (86), οὐ χωρίζεται. Et δὲ χαὶ ᾧ χωρίζεται 
ποιεξ, ἀλλὰ χατὰ συμθεθηχὸς, xal ot καθ᾽ αὑτὸ, πῶς 
οὐδὲν συμµθαίνει τῷ θεῷ χατὰ συμθεθηχὸς ποιοῦντι; 
Ei, ὥσπερ συνυφίσταται τῇ σφαἰρᾳ τὸ χοῖλον καὶ τὸ 
χυρτὸν, οὕτω συνυφίσταται τῷ θεῷ ὁ xóspoc* ἄλλη- 
λαίτιοι ἄρα ὁ μὲν θεὸς τοῦ χόσµον, ὁ δὲ xócpoc τοῦ 
Θεοῦ, καθάπερ χἀχεῖνα. Εἰ οὐ ποιεῖ τις βουλήσει ἃ 
καὶ uh βουλόμενος ἐποίει, πῶς οὖν βουλήσει τὸν χό- 
σµον ἔποξησεν ὁ θεὸς, ὃν καὶ μὴ βουλόμενος ποιεῖν, 
ἐξ ἀνάγχης ἐποίει ; El ἓν μὲν τῇ οὐσίᾳ 6 Gebc, ἄπει- 
pos δὲ τῇ δυνάµει * τὰ δὲ συνυφιστάµενα αὐτῷ µήτε 
ἓν κατὰ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ, µήτε ἄπειρα κατὰ τὸν 


enim est mundus. Si Deus divino modo deos non 
creat, quomodo ingenitus ingenite ingenita facit! 
Non enim ipse sibi ipsi consubsistit, sed alius. 
Aliud est Deus, aliud ingenitum : illo quidem exsi- 
8tit, boc autem secernitur a genitis. Ft faciens Deus 
exsistit ; faciendo non secernitur. Sin et quo se- 
cernitur, facit, sed per accidens, non per se: quo- 
modo nihil aceidit Deo per accidens facienti? Si, 
quemadmodum una cum globo simul subsistit con- 
cavum et convexum, sic una cum Deo simul sub- 
sistit mundus; erunt certe invicem alter alterius 
causa, Deus mundi, mundus Dei, haud aliter atque 
illa. Si nemo voluntate ea facit, quz etiamsi nollet, 
faceret tamen : quomodo ergo mundum Deus volun- 


δύναμιν αὐτοῦ: οὐδ' ἄρα συνυφίσταται αὐτῷ. 'O Θεὺς Β tate fecit, quem etiamsi non vellet facere, neces- 


ἀεὶ véAstÓg ἔστιν, ἀεὶ δυνατός ἐστιν” καὶ ἓν αὐτῷ 
μὲν πρότερον xai ὕστερον οὐδέν' ky δὲ τοῖς ἔργοις 
αὐτοῦ ἐστιν ἀμφότερα. Rl σύνθετα τὰ ἔργα αὐτοῦ, 
πᾶν δὲ σύνθετον ἐξ ἁπλῶν σύγχειται, χαὶ ἀδύνατον 
ἃμα εἶναι τὰ ἁπλᾶ τοῖς συνθέτοις' πρῶτα γὰρ τὰ 
ἁπλᾶ, Όστερον δὲ τὰ σύνθετα. Ὥσπερ ἁδιάθλητος. ὁ 
θεὺς ἐπὶ τῇ ἀσθενείᾳ τῆς δυνάµεως, ὅτι μὴ ποιήσας 
πλείους Χόσμους, ἀλλὰ ποιῄσας ἕνα χόσμον ἔπαυσε 
την ποίησιν * οὕτως ἁδιάθλητος ὁ θεὺς ἐπὶ τῷ ἀτελεῖ 
τῆς δυνάµεως, ὅτι μὴ ἃμα τῷ εἶναι αὐτὸν τὸν 
χόσμον ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ὅτε ἐδούλετο. ὐδὲν διαφέρει 
αὐτοπάρακτον τοῦ αὐτοιενοῦς. ᾽Αλλὰ εἰ αὐτο- 
πάραχτος ὁ θεὸς xal αὐτοπάρακτος ὁ χόσµος, ἔσονται 
αὐτογένητοι ὅ τε θεὺς καὶ ὁ χόσµος. El, ὥσπερ ὁρῷ- 


μεν ἀθρόως τὴν πῆξιν τῷ γάλαχτι παραχινοµένην, € 


οὕτως ἀθρόως παραγίνεται τῷ χόσµῳ τὸ εἶναι, Υεννη- 
τὸς ἄρα ὁ χόσµος, καὶ μεταθλητὸς ἐκ τοῦ ἀνουσίου 
εἰς οὐσίαν τὸ γὰρ παραγίγεῖαι τὸ γεγέσθαι δηλοζ. 
Ei αὐτοπάραχτος ὁ θεὺς, xal αὐτοπάραχτος ὁ xó- 
σµος, ἡ αὐτοπαραξία ἑκατέρου, ἑκατέρου ἔσται ἀρχὴ 
τῆς ὑπάρξεως. Πῶς οὖν ἄναρχος καὶ ἀῑδιος ὁ Occ 
xai ὁ χόσµος, τὰς αὐτοπαραξίας ἔχοντες αὐτῶν ἁρ- 
χὰς τῆς ὑπάρξεως αὐτῶν; Τὸ αὐτοπάραχτον παρα- 
γωγῆς ἔχει σηµασίαν τοῦ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ παραγοµένου. 
λλλά ἐπειδὴ πᾶν τὸ παραγόµενον fj τῇ παρουσίᾳ πα- 
ῥάγεται κατὰ µετάστασιν ix τόπου εἰς τόπον, fj τῇ 
οὐσίᾳ παράγεται κατὰ ποίησιν ἄγουσαν ἐκ τῆς ἀνυ- 
παρξίας εἰς ὕπαρξιν * μηδὲν δὲ τούτων πρόσεστι τῷ 


sario faceret? Si Deus unum quidem est essentia, 
infinitus autem potentia : ea vero quee cum eo si- 
mul subsistunt, neque unum juxta essentiam ejus, 
neque infinita juxta potentiam ejus sunt; minime 
ergo simul cum eo subsistunt. Deus semper perfe- 
Cus est, semper potens est. Atque in ipso nihil est 
quod prius sit et posterius, In operibus autem ejus 
est utrumque. Si opera ejus composita sunt, quid- 
quid vero compositum est, ex simplicibus constitui- 
tur , fieri certe nequit ut simul simplicia cum com- 
positis exsistant. Primum namque simplicia, post- 
ea autem composita. Quemadmodum  incusari non 
potest in Deo potentie infirmitas, quod plures 
mundos noa creaverit, sed uno condito, creatione 
supersederit : ita nec incusari potentize imperfectio, 
quod non simul atque ipse fuit, mundum effecerit, 
$ed cum voluit. Nihil differt quod per seipsum pro- 
ductum est, ab eo quod per seipsum genitum est. 
Sed si per seipsum productus est Deus, et per se- 
ipsum productus mundus, erunt per seipsos geniti 
Deus et mundus. Si, ut videmus repente coagulatio- 
nem lacti advenire, ita repente esse mundo adve- 
nire, genitus erit mundus et translatus ex eo 
quod »on erat in substantiam : nam adtemire 
significat fieri. Si per seipsum produetus est 
Deus, et per seipsum productus mundus; per 
se productio utriusque, principium erit sub- 
sistentie utriusque. Quomodo ergo principii ex- 


Θεῷ, δηλονότι οὐχ ὀρθῶς αὐτὸν ὠνόμασεν ὁ ἀποχρι- p pers εἰ vternus Deus et mundus, qui bas pes se 


γάµενος αὐτοπάρακτον. Τὸ γὰρ αὐτοπάραχτον τοῦ 
ἑτεροπαράχτου τῷ ὅλως αὐτοπαράχκτῳ οὐδὲν διαφέ- 
pst. El ἀδύνατον εἶναι, τὸ ἀγέννητον ἀποίητον , ἁδύ- 
vazoy εἶναι τὸν κόσμον ἀγέννητον, xal τὸν ποιῄσαντα 
αὐτὸν Θεόν. El δὲ τῷ ποιητῷ διαφέρει ὁ χόσµος τοῦ 
θεοῦ, ἐξ ἀνάγχης καὶ τῷ γεννητῷ διαφέρει * ποιητὸς 
γὰρ à χόσµος, ἀποίητος δὲ ὁ Θεός. El ὁ φυσιχῇ ἀνάγ- 
xn τῷ ἁγεννήτῳ συνυφιστάµενος ἀποίητός ἐστι, πῶς 
οὖν οὐκ. ἔστι φευδὲς τό" Ἐποίησε .ποιητὸν χόσμον 
ὁ θεὸς, ἀποίητον ὄντα καὶ ἀγέννητον xaz' αὐτόν; εἰ 


* Leg. ποιητόν 


productiones principia habent subsistentiarum sua- 
rum ? Per seipsum produci, significationem habet 
productionis illius, quod a seipso producitur. Sed 
quia, quidquid producitur, $9 aut adventu pro- 
ducitur per transitionem e loco in locum, aut 
substantia per creationem, quz illud, cum non exsi- 
steret, ad exsistentiam perduxit, nihil vero borum 
890 adest; ergo non reete eum responsor per se- 
ipsum productum nominavit. Id enim quod per se- 
ipsum productum est, ab eo quod ab alio produ- 


(85) Ἐκεῖνο. Melius multo legeremus ἐχείνῳ ei mox τούτῳ. Sic enim paulo post ᾧ χωρίζεται. 


(86) Ποιεῖ. Leg. ποιῶν. 
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etum est, ipsa per se productione nihil prorsus dif- 4 αὐτοπάραχτός ἔστιν ὁ χόαµος xa οὗ ποιητὸὰς, ἐξ άναν 


fert. Si id quod ingenitum est, factum esse non po- 
test, fieri non potest, ut mundus ingenitus sit, et qui 
eum fecit Deus. Si quia mundus factus est, a Deo dif- 
fert, necessario et quia genitus, differt : factus enim 
mundus, non factus autem Deus. Si, qui naturali ne- 
cessitate ingenito coexsistit, infectus est: quomodo 
igitur falsum illud non est: Fecit Deus mundum fa- 
ctitium, cum ex ipsius sententia infectus sit eL in- 
genitus ? Si mundus per seipsum productus est et 
non factus, necessario etiam per seipsum factus 
est. Id quod per seipsum est productum, id quod 
per seipsum genitum et quod per seipsum factum, 
nihi! differunt. At si per seipsos producti sunt Deus 
et mundus, per seipsos geniti, et per seipsos facti 


χης xai αὐτοποίητός ἐστιν. Τοῦ αὐτοπαράκτου d 
αὐτογέννητον xal αὐτοποίητον οὐδὲν διαφέρει. ἀλλὰ εἱ 
αὐτοπάρακτος ὃ τε θεὸς χαὶ ὁ χόσµος, αὐτογέννητα 
χαὶ αὐτοποίητοι ἔσονται. Et δὲ τοῦτο ἄτοπον, ἄτοτον 
ἄρα καὶ τὸ λέγειν, αὐτοπάρακτον μὲν τὸν ἄναρχόν τε 
καὶ ἀῑδιον Θεὺν, ἀγέννητον δὲ καὶ αὑὐτοπάρακτοντὺν 
ποιητὸν χόσµον. El αὐτοπάρακτός ἔστιν ὁ κόσμος, 
oüx ἔστι θεοπάρακτος ΄ χαὶ εἰ μὴ θεοπάρακτος, oux 
παρήγαγεν αὐτὸν ὁ θεός. Πῶς οὖν ὁ ἀποχρινάμενος, 
ὅταν λέγῃ προάγοντα μὲν τὸν θεὺν, αὐτοπάραχτον ἃ 
τὸν κόσμον, οὐχ ἔστι ψευδῃ καὶ ἀσύμδατα λέγων: 
IloAAQ τοἰνυν, qnoi, τὸν Θεὸν pà-AAor. οἱητέν 
ἀθρόως xal ἀχρόγως πάντα ποιεῖν, abrór μὲ 
ὄντα Év, τῇ δὲ ἀπειρίᾳ τῆς δυνάμεως τὰ διάρορε 


erunt. Quod si hoc absurdum, absurdum profecto B. προάγογτα, καὶ αὐτὰ παντελῶς αὐτοπάρακτατογ- 


et dicere, per seipsum productum quidem Deum, qui 
sine principio est et zeternus; ingenitum autem et 
per seipsum productum mundum qui factus est. Si 
per seipsum productus est mundus, non est a Deo 
productus; et si non a Deo productus, non pro- 
duxit eum Deus. Quomodo ergo responsor non falsa 
et secum pugnantia loquitur, cum dicit Deum qui- 
dem producentem, mundum autem per seipsum 


xárovca. Καὶ εἰ ἰσοδυναμεῖ «b ποιεῖν τῷ ποιήσεσ. 
πῶς ὁ ἀναιρῶν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τὸ ποιήσειν, ὡς Egca- 
σιν μὲν ἔχον τοῦ μέλλοντος χρόνου, νῦν τίθησιν iz 
αὐτοῦ τὸ ποιεῖν, τὴν αὐτὴν ἔχον τοῦ χρόνου ἔμς:- 
σιν; εἰ δὲ σὺν τῇ ἑμφάσει τοῦ μέλλοντος χρόνου ἔχει ὁ 
ποιεῖν καὶ τοῦ παρεληλυθότος τὴν ἔμφασιν, πῶς ox 
ἔστιν. ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ ἑργασίᾳ τοῦ χρόνου πάντα -i 
µέρη ὑπάρχοντα; 





productum ? Sane quidem multo magis, inquit, putandum Deum universe, εἰ absque tempore, (acer 
cuncta, cum ipse quidem sit unum ; infinita vero polentia multa. producat, que quidem omnino per se 
ipsa producta. Et si facere idem valet ac facturum esse, quomodo qui postremum a Deo tollit, ut s 
gnificationem habens futuri temporis, nunc primum ei attribuit, quod eamdem habet temporis si- 
gnificationem? Quod si facere, non solum futuri, sed eliam preteriti temporis habet significationem. 





quomodo non insunt Dei operationi omnes temporis partes? 


QUARTA CHRISTIANA AD GRJECOS QU/ESTIO. C 


Si non potest id quod antea non erat, et postea 
fuit, corelernum ei esse quod semper est , quomodo, 
$i genitus mundus, coxternus est apud Deum? 


RESPONSUM GILECUM AD CHRISTIANOS. 


Fieri quidem non posse perspicuum est ut tem- 
porarium (hac enim voce significatur id quod antea 
mon erat, postea autem fuit) zternum sit, et ei, 
quod semper est, cozternum. Sed ex hac etiam 
ratione mundum ingenitum demonstrari, id quoque 
cuilibet manifestum. Si quis autem dicere velit mun- 
.dum genitum a nonnullis veterum vocari; merito 
8ane reprehendantur qui id dicunt, si 597 eorum 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ XPIZTIANIKH ΠΡΟΣ ΈΟΥΣ 
"EAAHNAZ A'. 


El ἀδύνατον τῷ πρώην μὲν οὐχ ὄντι, ὕστερον ἃ 
ὕντι, συναῖδιον εἶναι τῷ ἀεὶ ὄντι, πῶς, εἰ γεννητὸς 
ὁ χόσµος, συναῖδιός ἐστι παρὰ τῷ θεῷ ; 

᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 'EAAHNIKH ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ 
ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΥΣ. 

"Οτι μὲν ἀδύνατον τὸ ἔγχρονον (τοῦτο γὰρ σηµαί- 
vet τὸ πάλαι μὲν μὴ bv, ὕστερον δὲ ὃν.) ἀῑδιον εἶναι 
καὶ συναῖδιον τῷ ἀεὶ ὄντι, δῆλον * ὅτι δὲ χαὶ Ex τού- 
του τοῦ λόγου δείχνυται ὁ κόσμος ἀγέννητος, xat τοῦτο 
παντί που δΏλον. ᾽Αλλ' ct τις ἐθέλοι λέγειν ὥς τινες 
τῶν παλαιῶν τὸν χόσμον γεννητὸν καλοῦσεν, ei μὲν 
ἐπιπολαίως σχέφαιντο τοὺς λόγους (87), μέμιγοεντο ἂν 
δικαίως τοὺς τοῦτο λέγοντας * εἰ δὲ τὸ βάθος κατανο/- 


dicta leviter considerentur. Sed si accurate investi- D σωσιν ἀχριθῶς τῶν λεχθέντων, εὑρήσουσιν ἀχριθῶς 


getur profundum eorum quz dixerunt, reperietur 
accurate et clare mundum ab eis ingenitum pro- 
nuntiari, Nam cum ipsi dicant exemplarem et effc- 
ctricem causam esse zeternam , liquet et. mundum, 
qui utriusque opificium est, clare ingenitum ab eis 
pronuntiari. Demonstrarunt enim antiqui ea, qux 
vocantur relativa, simul natura exsistere. Quo- 
niam ergo et imago ad exemplar, et exemplar ad 
imaginem, etopificium ad opificem, et opifex ad 
opificium referuntur, hzc simul natura exsistent : 


(87) Τοὺς Aóyovc. Sic emendavit R: Stephanus 
pro eo quod babent codices mss. τοῖς λόγοις. Sed 


xa σαφῶς ἀγέννητον τούτους τὸν χόσμον ἀποφατνομέ- 
νους. Αύτοὶ γὰρ λέγοντες τήν τε παραδειγματικὴν 
καὶ τὴν ποιητικὴν αἰτίαν ἀγέννητον εἶναι, δηλονύτι 
xal τὸν κόσμον, δημιούργημα τούτων ὄντα, σαφῶς 
ἀγέννητον ἀποφαίνουσι. Τοῖς γὰρ παλαιοῖς ἁτοοδέδει- 
χται τὰ καλούμενα πρὸς τὶ ἅμα τῇ φύσει ὑτιάρχειν. 
Ἐπεὶ οὗν fj τε εἰχὼν πρὸς τὸ παράδειγµα, καὶ «ὁ 
παράδειγµα πρὸς τὴν εἰχόνα, xai τὸ δημιούργημα 
πρὸς τὸν δημιουργὸν, χαὶ ὁ δημιονργὸς πρὸς τὸ ὃτ- 
µιούργημα, ἅμα τῇ φύσει ὑπάρξει. El τοίνων ἀγέν- 


pote Scriptum fuisse, ut infra, προσέχουσι τοῖς 
όγοις. 





AS 
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roc ὁ δημιουργὸς, καὶ τὸ παράδειγµα ἀγέννητον, A si vero opifex ingenitus, et ingenitum exemplar , si- 


à ὁ χόαµος τοῦ μὲν παραδείγµατος εἰκὼν ὧν, τοῦ 
δημιουργοῦ δημιούργημα. τι δὲ τὰ πρὸς τὶ ἅμα 
φύσει ὑπάρχει, 'σαφῶς πᾶσιν ἀποδέδειχται xat 
νυλόγηταε, xal αὐτόθεν ῥάδιον γινώσχειν᾽ τὸ γὰρ. 
Sv καὶ ἀριστερὸὺν τῶν πρός τι. Ὥσπερ οὖν οὐχ 
δέχεται δεξιὸν εἶναι μὴ ὄντος τοῦ ἀριστεροῦ, μηδὲ 
ἀριστερὸν ἑχτὸς τοῦ δεξιοῦ: οὕτως οὐκ ἑνδέχεται 
v δημιουργὸν εἶναι ἄνευ τοῦ δηµιουργήµατος, fj τὸ 
Ιμιούργημα ἄνευ τοῦ δημιουρχοῦ. El οὖν ἁγέννητος 
δημιουργὸς, ἀγέννητον καὶ τὸ δημιούργημα. El δέ 
ς θέλοι λέγειν, ὅτι πρότερον μὲν ἣν ὁ δημιουργὸς, 
στερον δὲ γέγονε τὸ δημιούργημα, xal ἄλλῳ περι- 
εσεῖται ἁπόπῳ. Εὑρεθήσεται γὰρ δυνάµει εἶναι 
uv τὸν δημιουργὸν, xat οὐκ ἐνερχείᾳ ὅπερ οὐ- 


v ἄλλο ἐστὶν fj τὸν Θεὸὺν ἀτελῆ λέγειν, καὶ πρὸς P 


ύτοις οὐδὲν ἧττον συνυφἰστασθαι τῷ δημιουργῷ τὸ 
Ἰμιούργημα, δυνάμει ὃν καὶ τοῦτο ὥσπερ ὁ δη- 
τουργὸς, ἁ πανταχοῦ τῶν πρὸς τὶ ὑφισταμένων ἐπί- 
ης. El μᾶν οὖν 6 δημιουργὸς δυνάμει, χαὶ τὸ δη- 
αούρτηµα δυνάµει ' εἰ δὲ ὁ δημιουργὸς ἑνεργείᾳ, 
αἱ τέλειος, xat τὸ δημιούργημα ὁμοίως. Σαφῶς τοί- 
vv παντὶ δῆλον ὑπάρχει, τὸ συνυφίστασθαι τῷ 0n- 
μουργῷ, χαθὰ δημιουργὸς, τὸ δημιούργημα. 
Εεγχος τῆς ἀποκρίσεως οὐκ ὀρθῶς γεγενηµένης. 
1. Ὡς δείξας ὁ ἀποχρινάμενος Ev. ταῖς ἄλλαις αὐ- 
οὗ ἀποχρίσεσι τὸν χόσµον ἀγέννητον, οὕτω xal ἓν 


mul natura exsistet et mundus, qui exemplaris est 
imago et opificis opificium. Relativa autem simul 
natura subsistere, clare omnibus probatum testa- 
tumque est : et inde facile cognoscitur. Nam dex- 
Lrum et sinistrum relativa sunt. Sicuti ergo dextrum 
esse non potest, si sinistrum non sit, neque sini- 
strum sine dextro : sic esse non polest opifex abs- 
que opificio, neque opificium sine opifice. Quo- 
circa si opifex ingenitus, ingenitum et opificium. 
At si quis dicere velit, prius fuisse opificem, po- 
Sterius autem opificium , alio quoque implicabitur 
absurdo. Dicere enim reperietur, potentia esse 
opificem, non actu (quod sane aliud non est, quam 
Beum imperfectum dicere), ac preterea opificium 
nihilominus cum opifice subsistere, et potentia, ut 
opificem, esse, cum relativa simul zqualiter sub- 
sistant. Quare si opifex potentia est , potentia quo. 
que opificium : sin opifex actu et perfectusf simi- 
liter et opificium. Clare igitur quisque perspicit, 
una cum opifice, quatenus opifex est, simul subsi- 
stere opificium. 


Non recte instituti responsi re[utatio. 


4. Quasi demoustrasset responsor in aliissuis re- 
sponsionibus mundum esse ingenitum, ita et in hac 


| παρούσῃ ἀποχρίσει ἐπαγγέλλεται δεῖξαι τὸν — prosenti responsione pollicetur demonstraturum se 
tóapov ἀγέννητον * xalvot ἓν ταῖς ἄλλαις αὐτοῦ ἆπο- — mundum esse ingenitum. Atgue is quidem in aliis 
(ρίσεσιν οὔτε Ex τῶν φανερῶν τε xal γνωρίµων τοῦ C responsionibus neque ex manifestis ac cognitis re- 
ῴσµου ἐδογμάτισε τὴν ἀγεννησίαν, οὔτε διὰ τῆς ἀπο- — bus mundum statuit esse ingenitum, neque demon- 
Είξεως ταύτην ἔθηχεν, ἀλλὰ µόνον χατὰ τὴν oixelav — stratione id cífecit, sed tantum propria sua aucto- 
εὐθεντίαν «b δοχοῦν αὐτῷ &megfjvaro. Ἐλθὼν 8bel; — ritate sententiam suam pronuntiavit. Veniens au- 


την παροῦσαν ταύτην ἀπόχρισιν, ἐν ᾗ πειρᾶται δεῖ- 
iat τὸν χόσµον ἀγέννητον, πρῶτον µέμνηται τῶν πα- 
ἰαιῶν, γεννητὸν εἰρηχότων τὸν χόσμον * οὓς διχαίας 
αάμψεως ἔλεξεν ἀξίους, γεννητὸν τὸν χόσμον clpnxó- 
τας, εἰ μὴ ταῖς ἑτέραις αὑτῶν φωναῖς τὰς οἰχείας 
αὐτῶν φωνὰς ἀνέτρεψαν λεγούσας τὸν χόσμον γεννη- 
τόν. Τοῦτο δὲ οὐ διχαίας ἐστὶ µέμψεως ἁπαλλαχτι- 
xbv, ἀλλὰ ποιητιχὸν μᾶλλον τῆς μεγάλης xai διχαίας 
µέμφεως, τὸ θεῖναι ἐπὶ τῆς τοῦ χόσµου γενέσεως τὴν 
Ράσιν καὶ την &mógaaty, xal τὸ τοῖς οἰχείοις λόγοις µάχε- 
σθαι αὐτὸν (88) ἑαυτῷ. Καὶ ταῦτα μὲν εἱρήσθω εἰς 
Ώεγχον τοῦ μὴ δικαίως χεχρῆσθαι τὸν ἀποχρινάμενον 


tem ad hane presentem responsionem, in qua €o- 
natur demonstrare mundum esse ingenitum, pri- 
mum meminit antiquorum, qui mundum genitum 
dixerunt, eosque justo vituperio dignos dixisset, ai 
non proprias suas voces, que mundum genitum 
dicunt, aliis vocibus evertissent. ld autem non est 
juste reprehensionis propulsatio, sed potius magnze 
et just: vituperationis materia, de mundi genera- 
üone affirmationem et negationem ponere, ac pro- 
priis vocibus secum pugnare. Atque hzc quidem 
dicta sunto probandi causa, immerito responsorem 
usum esse vocibus secum invicem pugnantibus, ut 


ταῖς ἀλλήλαις µαχοµέναις φωναῖς πρὸς ἀπόδειξιν συ- — mundum esse ingenitum demonstraret. Nos au- 
στατιχὴν τοῦ τὸν xóspov εἶναι ἀγέννητον. Ἡμεῖς δὲ — tem veterum illorum expendamus dicta, in quibus 
ἐξετάσωμεν τὰς τῶν παλαιῶν ἐχείνων φωνὰς, àv al; — mundum ingenitum esse, ut. ait. responsor, clare 


ὑεδειγμένως τὸν χόσμον ἀγέννητον ἀποφαίνουσι, χαθά 
φῆσιν ὁ ἀποχρινάμενος. 

3.Ὅτι δὲ φησὶ,καὶ ἐκ τούτον τοῦ AÓTov δείκνυται 
ὀχόσμος ἀγένγητος, καὶ τοῦτο παντἰ που δῆ.Ίον. 
Ἀλ]ὰ xal sUric 806A0t Ίέγειν, ὥς τι ες τῶν παΛαιῶν 
τὸν χόσμον γεγγητὸν καλοῦσι», εἰ μὲν ἐπιπολαίως 
προσέχουσι τοῖς Aópow, µέμφοιντο ἂν δικαίως 


pronuntiant. 


598 2. Sed ex hac etiam ratione mundum ingeni- 
tum. demonstrari, id quoque cuilibet manifestum. Si 
quis aulem dicere velit mundum a nonnullis veterum 
ingenitum vocari ; merito sane reprehendantur qui id 
dizerunt,si eorum dicta leviter considerentur : sed 
si accurate investigetur profundum eorum, qua dixe- 


a Ἑαυτῷ. Sic R. Stephanus emendavit. Legitur ἑαυτοῖς in utroque ms. Paulo ante leg. cox 
κου. 
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rint, reperietur accurate et clare mundum ab eis in- A τοὺς τοῦτο «έχοντας: εἰ δὲ τὸ βάθος καταν- 


genitum pronuntiari. Nam cum ipsi dicant exempla- 
rem el effcctricem causam esse. ternum, liquet. et 
mundum, qui utriusque opificium est, eternum ab eis 
pronuntiari. Si veteres posuerunt mundum esse ge- 
nitum, idque leviter consideratum manet immuta- 
bile, penitus vestigatum vertitur in contrarium : 
eur non in exemplari et effeetrice causa, quam an- 
tiqui posuerunt, simili levis et accurate considera- 
tionis permutatione utens responsor, mundum in- 
genitum, quem antiqui admiserunt, in genitum mu- 
tavit, ut ab iis, qui id dixerunt, justam reprehep- 
sionem propulsaret ? Quod si id absurdum factu 
est, ex rerum naturis consideranda antiquorum 
dicta, non ex diversis considerationibus ea, que 
sunt statuta, in contrarium vertentibus. Si aliud 
est exemplar, et aliud id quod ad exemplar; simplex 
enim exemplar, compositum vero id quod ad exem- 
plar : quod autem ita est aliud atque aliud, neces- 
sario alias est atque alias: quod vero alias atque 
alias, id utpote prius et posterius, simul natura 
esse non potest : non ergo simul natura exemplar, 
et id quod ad exemplar. Responsor nune mundum 
commune opificium dicit et exemplaris οἱ effectricis 
causze, et ait : Liquet et mundum qui harum opifi- 
cium est; nunc effectricis quidem opificium, exem- 
plaris autem imaginem. Ac inde constat, neque ad 
opificem mundum referri quatenus imago est, ne- 
que ad exemplar, quatenus opificium. Quod si ita 


δὲ, non ergo verum est corum opificium esse (. 


mundum. Si exemplari opifex mundum condit , vo- 
lens eum condit. Sed si quia est condit, supervaca- 
neum exemplar, cum satis sit Deum esse, ut Βαί id 
quod fit : nec quidquam loci est voluntati. Non 
enim voluntaria sunt, qui etiamsi non vellet is qui 
facit, fierent tamen. Tale est eorum opus qui agunt 
quia sunt. Deus quidem ipse ingenitus est, exem- 
plar autem genuit ex sua ipsius mente, et mundum 
ex materia secundum exemplar condidit. Sed si, ut 
placet responsori, quia opus est ingeniti opiflcis 
mundus, idcirco ingenitus est; erit profecto et in- 
genitum exemplar, quia fetus est ingeniti. Quod si 
absurdum est felum ingenitum dicere, absur- 
dum profecto et. ingenitum dicere id quod geni- 


σουσι ἀκριδῶς τῶν «εχθέντων, süpücocr 
ἀχριδῶς xal σαφῶς ἀγέγγητον τούτους το 
κόσμον ἀποφαυ'ομέγους. Αὐτοὶ γὰρ «Σέγοντες c 
τε παραδειγματικὴν xal ποινητικὴν αἰτίαν ἀτέτνιε 
τον εἶναι, δη λογότι καὶ τὸν κόσμον δηµισέργη- 
τούτων ὄντα, σαφῶς ἀγένγητον" ἁποφαίνοικυ 
El χεῖται τοῖς παλαιοῖς τὸ γεννητὸν εἶναι τὸν xóa. 
καὶ ἐπιπολαίως μὲν νοούμενον τὸ κείµενον µὲκ 
ἀμετάδλητον, βαθέως (89) δὲ νοούµενον, εἰς τὸ àv. 
κείµενον μεταπίπτει, διὰ τί μὴ τὴν παραδειγµτ-- 
χὴν τε xal ποιητικὴν αἰτίαν τὴν χειμένην τοῖς zz 
λαιοῖς, ταῖς ὁμοίαις προσοχαῖς, τοῦ ἐπιτολαίως - 
βαθέως χρησαµένου (90), εἰς ἀντικείμενον μετα. 
λομέναις χρησάµενος ὁ ἀποχρινάμενος, τὸν γενν: 
χόσμον τὸν χείµενον τοῖς παλαιοῖς εἰς τὸν ἀγένντ-- 
µετέδαλεν, ἵνα τοὺς τοῦτο εἰρηχότας δικαίας pipe; 
ἀπαλλάξη; El δὲ τοῦτο ποιεῖν ἄτοπον, χρὴ ταῖς τὸ, 
πραγμάτων φύσεσι νοῆσαι τῶν παλαιῶν τοὺς λέτας, 
καὶ μὴ ταῖς διαφόροις προσοχαῖς µεταδαλλουσα, 
τὰ κείµενα εἰς τὰ ἀντικείμενα. El ἄλλο τὸ παράδειρ; 
xa ἄλλο τὸ χατὰ τὸ παράδειγµα * ἁπλοῦν γὰρ τὸ Ξ1,α- 
δειγµα, σύνθετον δὲ τὸ χατὰ τὸ παράδειγµα τὶ 
οὕτως ἄλλο χαὶ ἄλλο ἐξ ἀνάγχης ἄλλοτε xat ez: 
τὸ δὲ ἄλλοτε xal ἄλλοτε, πρότερον xaX ὕστερον, ο 
δύναται ἅμα εἶναι τῇ φύσει" οὐχ ἄρα ἅμα -Ἡ vix: 
τὸ παράδειγµα καὶ τὸ χατὰ τὸ παράδειγµα. Ὁ ἀπ. 
χρινάµενός ποτε μὲν κοινὸν δημιούργημα λέχειτο 
κόσμον τῆς τε παραδειγματιχῆς αἰτίας καὶ τῆς τος 
τικῆς, καί φησι Δῆ.ον ὅτι καὶ τὸν κόσμον ἐν 
µιούργηµα τούτων ὄντα ' ποτὲ δὲ τῆς μὲν moz; 
δημιούργημα, τῆς δὲ παραδειγματιχῆς εἰχόνα. Κὰ 
δῆλον &x τούτου, ὅτι οὔτε τῷ δημιουργῷ pk. 
ioc, καθὸ εἰχὼν à Χόσμος, οὔτε τῷ παραδείγµσ-, | 
καθὺ δημιούργημα. 'AXÀ sl τοῦτο, οὐκ ἄρα ἁλτᾶς 

τὸ τούτων εἶναι δημιούργημα τὸν χόαµον. El 7p 72- 

ραδείγµατι δημιουργεῖ δημιουργὺς τὸν χόσµον. Prax 
µενος αὐτὸν δημιουργεῖ ' ἀλλ᾽ εἰ τῷ εἶναι αὐτὸν ὃτ- 

μιουργεῖ, περιττὸν τὸ παράδειγµα, τοῦ εἶναι τὸν Bc 

ἁρχοῦντος πρὸς ποίησιν τοῦ ποιθυµένου, xal xapir: 

τὸ βούλημα. Οὐ γὰρ Υίνεται βουλητὰ ἃ xal μὴ ῥα- 
λομένου τοῦ ποιοῦντος ἐγίνετο. Τοιοῦτον γὰρ τὸ ἔρο 
τῶν τῷ εἶναι ποιούντων, Ὁ Geb μὲν αὐτός Es 
ἀγέννητος, τὸ δὲ παράδειγµα ἐγέννησεν &x τῆς ἑαυπὸ 


tum est, Si quia opifex ingenitus, necesse est et D διανοίας, τὸν δὲ χόσµον ἐδημιούργησεν Ex τῆς Dun | 


opus esse ingenitum , liquet eadem ratione necesse 
esse, ut et opus infectum sit, quia infectus opifex. 
Quod si id absurdum est, absurdum profecto et 
mundum dicere ingenitum. Factum a genito differt 
sola voce, 29 re non differt : quapropter inter se 
invicem convertuntur, quia paria sunt. Nam si 
quid genitum, id necessario et factum ; et si quid 
factum, id necessario et genitum. Sed quia fleri 
non potest, ut mundus ingenitus sit et genitus (in 
omni enim re vel vera est affirmatio, vel negatio) ; 
quomodo mundus potest esse ingenitus et factus ? 

Βαθέως. Codices mas. et R. Stephanus 


ha d εὐθέως, quod a Sylburgio emendatum. 
(90) Χρησαμένου. Legendum videtur ἡ βαθέως 


κατὰ τὸ παράδειγµα. ᾿Αλλ' εἰ xaxà τὸν ἀποκροΣ 
µενον, ἐπειδὴ δημιούργημα τοῦ ἀγεννήτου δηµιον- 
γοῦ ἐστιν ὁ κόσμος, διὰ τοῦτο xal αὐτὸς ἁγέννς 
ἐστιν, ἔσται ἄρα καὶ τὸ παράδειγµα ἀγέννητον, isl 
γέννημα τοῦ ἀγεννήτου ἐστίν. El δὲ ἄτοπον τὸ Mya 
ἀγέννητον τὸ γέννημα, ἄτοπον ἄρα καὶ τὸ λέγειν ἁτέν 
νητον τὸ γεννητόν. El διὰ τὸ εἶναι: τὸν Drug 
ἀγέννητον, ἀνάγχη καὶ τὸ δημιούργημα εἶναι ἁγένς 
τον, δῆλον, ὅτι τούτῳ τῷ τρόπῳ ἀνάγχη εἶναι αἱ 
ἁδημιούργητον τὸ δημιούργημα * ἁδημιούργητος τῷ 
ὁ δηµιουρχός. El δὲ τοῦτο ἄτοπον, ἄτοπον ρα xai ὃ 


νοησα , et paulo ante χαιὰ iar apri 
um ος leg. zs ἁγέννητον . -T 
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Ἐιν αὺν κόσμον ἀγέννητον. Τὸ δημιουργητὸν δη- A Quod bis idem in alio est, id necessario alias atque 


νυργοῦ firouv (94) τοῦ γεννητοῦ λέξει µόνῃ διαφέ- 
» πράγματι δὲ οὗ διαφέρει’ δι» καθόλου ἀντιατρέ- 
: ἀλλήλοις διὰ τὸ εἶναι αὐτὰ ἐπίσης. EU τι γὰρ γεν- 
Vv, τοῦτο k& ἀνάγχης xoi δηµιουργητόν * xoi εἴ 
δημιουργητὸν, τοῦτο ἐξ ἀνάγκης xal γεννητόν. 
JA ἐπειδὴ ἀδύνατόν ἐστι τὸν χόσμον εἶναι ἁγέν- 
tov xal Υεννητόν' ἐπὶ παντὸς γὰρ ἢ τὴν φάσιν 
0 f| τὴν ἀπόφασιν" πῶς (03) ἄρα τὸν χόσµον 


alias est: veluti exemplar est in Deo et in materia, 
ac in Deo quidem infectum, factum in materia ; in 
Deo non mundus, sed exemplar mundi, mundus in 
materia. Sed si alias atque alias est, et aliter atque 
aliter, necessario et prius et posterius. Quod 
οἱ prius et posterius, liquet non esse cozter- 
num. 

δυνατὸν elvat δημιουργητὸν xai ἀγέννητον; Τὸ δὶς 


αι τὸ αὐτὸ ἐν ἄλλῳ, ἐξ ἀνάγκης ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε: οἷον τὸ παράδειγμά ἐστιν bv τῷ Bei καὶ iv τῇ 
n' καὶ ἓν τῷ Θεῷ μὲν ἀποίητον, ποιητὸν δὲ by τῇ ὕλῃ' καὶ bv τῷ Θεῷ μὲν οὐ χόσµος, ἀλλὰ τοῦ χόσμου 
ράδειγµα, Ev τῇ ὕλῃ δὲ χόσµος. "AX εἰ μὲν ἄλλοτε χαὶ ἄλλοτε, χαὶ ἄλλως xal ἄλλως, ἐξ ἀνάγχης καὶ πρό- 
ον καὶ Όστερον' εἰ δὲ πρότερον καὶ ὕστερον, δηλονότι οὗ συναῖδιον. 


δ. Τοῖς παλαιοῖς ἁποδέδεικται τὰ καλούμενα 
ός τι ἅμα τῇ φύσει ὑπάρχειν. Ἐπεὶ οὖν ἤ τε 


S. Demonstrarunt antiqui eaque vocantur relativa; 
simal natura exsistere, Quoniam ergo et imago ad 


των πρὸς τὸ παράδειγµα, καὶ τὸ παράδειγμα B exemplar et exemplar ad imaginem, et opificium ad 


Xc τὴν εἰκόνα, καὶ εὺ δημιούργημα πρὸς cóv 
yuovpróv, xal ὁ δημιουρτὸς zpóc τὴν εἰκόνα (95) 
ἱμιούργημα, dpa τῇ φύσει τα τοιαῦτα ὑπάρ- 
απ. El τοίνυν ἀγένγγητος d δημιουργὸς καὶ τὸ 
πράδειγµα, ἀγένγητος καὶ ὁ κόσμος, τοῦ μὲν 
παραδείγματος εἰκὼν rv, τοῦ δὲ δημιουργοῦ δη- 
ισύργημα. Οἷς παλαιοῖς ἀποδέδεικται τὰ πρός τι 
μα τῇ φύσει, αὐτοῖς ἁποδέδοται τῆς εἰχόνος ὁ λό- 
X. Εἰκὼν, φησὶν, ἐστὶν, ἧς ἡ Υένεσις διὸ µιµήσεως. 
λλλἁ εἰ χατὰ τὸν ἀποχρινάμενον ἁγέννητός ἐστιν 
xósuoc, δηλονότι ἀπώλεσεν ὁ χόσµος τῆς εἰχόνος 
) ὄνομα καὶ τὸ ὄνομα xax τὸ πρᾶγμα. "Ev ἄγεννη- 
la γὰρ ἀδύνατον τῷ χόσμῳ σώζειν τῆς εἰχόνος τὸν 
*yov. Ὁ λέγων τὸ δημιούργημα ἀγέννητον, ἐπειδὴ 

δημιουργὸς αὐτοῦ ἁγέννητός ἐστιν, ὀφείλει xal 
δηµιούργητον λέγειν τὸ δημιούργημα, ἐπειδὴ ὁ δη- 
woupybe αὐτοῦ ἁδημιούργητός ἐστιν. ᾽Ανταχολουθοῦσι 
áp ἀλλήλοις ἐξ ἀνάγχης, τῷ μὲν ἁγεννήτῳ τὸ ἁδη- 
Μούργητον, xa τῷ ἀδημιουργήτῳ τὸ ἀγέννητον. El 
ἑ τοῦτο ἄτοπον, ἄτοπον ἄρα καὶ τὸ λέγειν δηµιούρ- 
"ua ἀγέννητον. El ἅμα τῇ φύσει τὰ πρός τι, xol 
τὰ τοῦτο ἀνάγχη συναγέννητον εἶναι τῷ δημιουργῷ 
ὃ δημιούργημα, χαθὰ τῷ ἀποχριναμένῳ δοχεῖ, 
wáyxn ἄρα τὸν αὐτὸν τρόπον συναγἐννητον λέγειν 
ὁ ἀγέννητον (94) τῷ ἁγεννήτῳ: πρός τι γὰρ καὶ 
αὐτά ἔστι, πρὸς γὰρ τὸ γεννητὸν τὸ ἀγέννητον, καὶ 
τρὸς τὸ ἀγέννηίον τὸ γεννητόν. El δὲ, τοῦ γεννητοῦ 
ity οὐχ ὄντος, δυνάµει ἑστὶ τὸ ἀγέννητον ἀγέννητον, 


epificem et opifex ad. opificium. referuntur , harc si- 
mul natura exsistent. Si ergo opifex ingenitus et in- 
genitum ezemplar, ingenitus οἱ mundus, qui exem- 
plaris δεί imago εἰ opificis opificium. Veteres, qui 
demonstrarunt relativa simul natura esee, iidem ra- 
tionem imaginis reddiderunt. lmago, inquit, ea 
est, cujus generatio per imitationem fit. Sed si, ut 
placet responsori, ingenitus est mundus, mundus 
videlicet amisit imaginis nomen e£ rem ipsam cum 
nomine, In ingeniti enira notione non potest muu- 
dus servare imaginis rationem. Qui dicit opus in- 
genitum, quia ingenitus est illius opifex, debet 
etiam infectum opus dicere, quia infectus est illius 
opifex; sunt enim hzc sibi invicem necessario con- 
sequentia, ingenito infectum et infecto ;ngenitum. 
Quod siid absurdum est, absurdum profecto et 
opus ingenitum dicere. Si simul natara sunt rela- 
tiva, et idcirco necesse est coingenitum esse opifici 
opus, ut placet responsori: necesse est profecto es- 
dem ratione coingenitum dicere ingenito id quod 
est genitum, Nam hrec etiam relativa sunt. Ad ge- 
nitum enim refertur ingenitum, et genitum ad in- 
genitum. Quod si genito nonexsistente ingenitum 
potestate ingenitum est, et genito exsistente inge- 
nitum est actu ingenitum , necesse est profecto et 
de opifice et opere,et deexemplari et impgine idem 
pariter dicere, neque in ea re quidquam absurdi. 
Quam enim habet naturam relativum in opifice et 


ito; δὲ τοῦ γεννητοῦ, ἑνεργείᾳ ἐστὶν ἀγέννητον «b D opere, eamdem etiam in genito et ingenito habet. 


Ἰχέγνητον  ἀνάγχη ἄρα xai ἐπὶ τοῦ δημιουργοῦ, xat 
16 δηµιουργήµατος, καὶ τοῦ παραδείγματος, καὶ τῆς 
Ὠκόνος τοῦτο ὡσαύτως νοεῖν᾽ καὶ οὐδὲν ἄτοπον συµ- 
αΐνει. Ἂν γὰρ ἔχει φύσιν τὸ πρός τι χατὰ τὸν δη- 
μιουργὸν καὶ τὸ δημιούργημα, τὴν αὐτὴν ἔχει xal 
ατὰ τὸ γεννητὸν xai ἀγέννητον. Καὶ τὸ πρῶτον xal 
Ἱπερον τῶν πρός vl ἐστιν. Πρὸς Υὰρ τὸ πρῶτον τὸ 
'στερον, καὶ πρὸς τὸ ὕστερον τὸ πρῶτον, xol ἅμα 
HY τῇ φύσει δυνάµει, 1) τῇ φύσει ἐνεργείᾳ. "AXY eL 


(94) Too δημιουργοῦ ἤγουν. Hzc prorsus repu- 
pnant. Quare vel expungenda sunt, vel legendus, 
E δηµιουργήµατος, vel ut placet Sylburgio, τοῦ 

του. 


(68) πῶς. Hzc vox 2 Sylburgio addita. Idem 
ParRor. Ga. VI. 


Sunt etíam relativa prius et posterius. Nam poste- 
rius ad prius, et prius ad posterius refertur, simul- 
que natura exsistunt vel potestate vel actu. Sed si, 
ut placet responsori, opus coingenitum est ingenito 
opitici, si quidem relativa sunt, simulque natura ex- 
sistunt ; erit ergo hac ratione et genitum coingeni- 
tum ingenito Deo. Prior enim Deus, et posterius id 
quod genitum est, atque, ut relativa, simul naturà 
sunt prius et posterius. Quod si non possunt (prz- 


post & σιν deesse putat. eIvas δεῖ. 
(95) Ti» sixóva. Hac supra non leguntur, net 
aliunde orta sunt, quam ex incuria librariorum. 
94) Τὸ ἀγένγητον. Leg. τὸ γεννητόν, ut Langus 
et Sylburgius legerunt. 
ω 
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terquam aliquando potentia, aliquando actu) simul 
natura esse prius et posterius, $96 neque etiam 
profecto opus comternum est opilici, nec imago 
exemplari. 

Πρῶτος μὲν γὰρ ὁ cbe, ὕστερον δὲ τὸ γεννητόν' 
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μα 


Α κατὰ τὸν ἀποχρινάμενον τὸ δημιούργημα συναγένη. 
τόν ἐστι τῷ ἁγεννήτῳ δημιουργῷ, ἐπειδὴ πρὸ « 
ἔστι xoi ἅμα τῇ φύσει, ἔσται ἄρα τούτῳ τῷ τη 
καὶ «b γεννητὸν συναγέννητον τῷ ἁγεννήτῳ θε 

xal ἐστιν, ὡς πρός τι, ἅμα τῇ φύσει τὸ πρότερον τὰ 


ὕστερον. El δὲ χωρὶς τοῦ ποτὲ μὲν δυγάµει, ποτὰ δὲ ἑνεργείᾳ, ἀδύνατόν ἐστι τὸ πρῶτον χαὶ ὕστο 
εἶναι ἅμα τῇ φύσε;' οὐδ ἄρα τὸ δημιούργημα συναϊδιόν ἐστι τῷ δημιουργῷ, οὔτε ἡ εἰχὼν τῷ mapalkirusa. 


4. Relativa autem. simul natura subsistere, clare 
omnibus probatum tesiatumque est, et inde facile 
cognoscitur. Nam dextrum et sinistrum relativa 
sunt : sicuti ergo dextrum esse non potest, si sinis- 
trum non sit, neque. sinisirum sine dextro, sic. esse 
non potest opi[ex sine opificio, neque opificium sine 
opifice. Quocirca si opifex ingenitus, ingenium et opi- 
ficium. Si quemadmodum secundum eamdem sub- 
stantiam dextrum et sinistrum in tota parte ad se 
invicem sunt, ita etiam opifex et opiflcium secun- 
dum eamdem substantiam in tota parte ad se invi- 
cem essent: haberet locum exemplum, quo utens 
responsor conatus est demonstrare coingenitum 
esse opifici opificium. Sed si dextrum et sinistrum 
secundum eamdem substantiam ad se invicem sunt 
in tota parte, opifex autem et opificium non sic, 
liquet usum esse responsorem exemplo minime ad 
rei naturam apposito, quippe cum nullam habeat 
cum re demonstranda necessitudinem. Relativorum 
alia id quod dicuntur, alterum alterius dicuntur, 
velut pater dicitur filii pater,et filius dicitur patris 
filius; alia vero id quod dicuntur, alterum alterius 
noo dicuntur, ut rectum ef rotundum; quorum 
commune est ut interdum potestate alterum dica- 
turid quod dicitur, interdum actu : alia autem 
utraque semper sunt vel potestate vel actu, ut con- 
cavum et convexum ; alia semper actu ut supra et 
infra. Cum constent hz relativorum divisiones, si 
quando velimus alicujus questionis difficultatem 
solvere per relativum, considerandum primum est 
ad quam divisionem relativorum pertineat id quod 
queritur; deinde pro natura divisionis astruen- 
da est proportio, quam habet exemplum cum re 
demonstranda: sin minus, reperietur exemplum 


minime aptum et difficultas non soluta. Si opifex et 


opificium ex iis relativis sunt, quz alterum alterius 
dicuntur id quod dicuntur (est enim opiflcis opifi- 
cium et opifieii opifex); responsor autem, dum exem- 
plo demonstrare vult coingenitum esse (ingenito 
genitum, assumpsit ad hujus rei demonstrationem 
relativum ex his quz alterum alterius non dicuntur 
(neque enim dextrum dicitur sinistri, neque sinis- 
trum dextri) perspicuum est eum usum esse exem- 
plo ad rei demonstrandz naturam minime apposito, 
quippe cum proportionem cum re demonstranda 
non habeat, quz difficultatem solvat, 


(95) Πρὸς τὸ ὑποδειανύμενον. Hec superfluunt 
ei e margine in contextum videntur irre Maie; nisi 
addamus ut infra Auvtxhv ἁπορίας τοῦ: TORoUpdvQu 
πρὸς τὸ ὑποδειχνύμενον. 


4. "Ότι δὲ τὰ πρός τι dpa τῇ φύσει ὑπάρε, 
σαφῶς πᾶσι' ἀποδέδεικται, καὶ ὡμο.]όγηται, wi 
αὐτόθεν ῥδιον) γινώσχειν. Τὸ γὰρ δεξιόν xai 
ἀριστερὸν τῶγ πρός τε. Ὥσπερ οὖν ovx ἐνξέχεια 
τὸ δεξιὸν εἶναι μὴ ὄντος τοῦ ἀἁριστεροῦ, μηδὲ di 
ἀριστερὸν éxcóc τοῦ δεξιοῦ, οὕτως obx ἐγδέχετα 
τὸν δημιουργὸν εἶναι ἄνευ τοῦ δηµιουρτήµαι, 

B 4 τὸ δημιούργημα ἄνευ τοῦ δημιουρτοῦ. ΕΙ dr 
ἀγένγητος ὁ δημιουρτὸς, ἀγένγητον καὶ τὸ & 
µιούργηµα. El μὲν γὰρ, ὥσπερ κατὰ τὴν αὐτὶν ὁ- 
σίαν ὑπῆρχε τὸ δεξιὸν καὶ τὸ ἀριστερὸν ἐν τῷ tu 
μέρει πρὸς ἄλληλα, οὕτως ὑπῆρχε xa ὁ bruits 
κἀὶ τὸ δημιούργημα κατὰ τὴν αὐτὴν οὐσίαν by 
Oup µέρει πρὸς ἄλληλα, εἴχεν ἂν χώραν τὸ ὑτᾶε 
μα, ᾧ χρησάµενος 6 ἀποχρινάμενος ἐπειρᾶτο ix 
συναγέννητον τῷ δημιουργῷ τὸ δηµιούργημα΄ dé 
τὸ μὲν δεξιὸν xol τὸ ἀριστερὸν χατὰ τὴν abii v- 
σίαν ἐστὶν ἓν τῷ ὅλῳ µέρει πρὸς ἄλληλα" ὁ ἓ ἐν 
μιουργὸς xaX τὸ δημιούργημα οὐκ ἔστι τοιοῦτον' i 
λον, ὅτι ἀνοιχείῳ ὑποδείγματι ἐχρῄσατο ὁ ἄποχρ. 
μένος, πρὸς τὴν φύσιν τοῦ πράγματος μηδεμίαν ἐπ. 
λογίαν ἔχοντι πρὸς τὸ ὑποδειχνύμενον (95). Tuv πρός 
τὰ μὲν ἀλλήλων λέγονται ὅπερ λέγονται - olov 6 xj 
τοῦ υἱοῦ λέγεται catho, καὶ ó νἱὸς τοῦ πατρὺς λέγει 
υἱός' τὰ δὲ οὐ λέγονται ἀλλήλων ὄπερλέγονται, ὡς τὸ εν 
χαὶ τὸ περιφερές; ὧν ἐστι χοινὸν τὸ ποτὲ μὲν ὀυνάμῃ 
λέγεσθαιθάτερον ὅπερ λέγονται, ποτὲ δὲ &veprela i 
δὲ ἀμφότερα ἀεὶ ἢ δυνάµει ἐστιν ἢ ἑνεργείᾳ, ὡς 2 
χοῖλον xal τὸ χυρτόν * τὰ δὲ ἀεὶ ἑνερχείᾳ, ὡς ὁ Ee 
xai χάτω. Τούτων οὐσῶν τῶν πρός τι τῶν διαιρέσων, 
ὅταν βουλώμεθά τινας ζητουµένου λῦσαι τὸ ám 
διὰ τοῦ πρός τι, χρὴ πρῶτον καταμαθεῖν, ποίας ἓσι- 
ῥέσεως τῶν πρός τί ἐστι τὸ ζητούμενον :εἶθ' cras 
xavà τὴν φύσιν τῆς διαιρέσεως χατασχευάζευ τῇ 
ἀναλοχίαν (96), ἣν ἔχει τὸ ὑπόδειγμα πρὸς τὸ i 
δειχνύµενον΄ εἰ δὲ μή Υε, εὑρεθήσεται «b ὑτ'- 
D δειγµα ἀνοίχειον χαὶ τὸ ἄπορον ἄλυτον. El ὁ δημ. 
γὸς καὶ τὸ δημιούργημα τῶν πρός τί ἐστι τῶν Qaz- 
λων λεγομένων ὅπερ λέγονται * (δημιουργοῦ ràp 3 
δημιούργημα xa τοῦ δηµιουργήµατος 6 δηµιωρής! 
ὁ δὲ ἀποχρινάμενος, βουλόμενος ὑποδείγματι iix 
συναγέννητον τῷ ἁγεννήτῳ τὸ γεννητὸν, ἔλαδε e 
τὴν τούτου δεῖξιν τὸ πρός τι τῶν ἀλλήλων μὴ le 
µένων ' (τὸ γὰρ δεξὼν ob λέγεται τοῦ ἀρισερὰ 
οὔτε τὸ ἀριστερὸν τοῦ δεξιοῦ *) δηλός ἔστιν, ὅτι àv 
χείῳ ὑποδείγματι ἐχρήσατο κατὰ τὴν φύσιν τοῦ Ux 
ανυμένου, ἀναλογίαν οὐχ ἔχοντι λντικὴν ἀπορίας e 
ζητουμµένου πρὸς τὸ ὑποδειχνύμενον. | 

96) Ἀναλογίαν. Ita scripsit Syll us po 
ged να et codices itn io 
λογίαν. 


Ω 
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. El δέ τις θέλςι Aéyow, ὅτι πρότερον μὲν ἦν A — 5. Si quis autem dicere. velit prius. quidem fuisse 


ημισουργὺς, ὕστερον δὲ άγονο tó. Ónjsoüpru- 
καὶ ἅ 3 ρ τεριπεσεῖσαι ἀτόπφ. Κὑρεθήσετῳ 
δυνάμει εἶναι 1έγων τὸν δημιουργὺν καὶ οὐκ 
relig. (ὅπερ οὐδὲν dAAo ἐστὶν 7) τὸν Θθεὺν áceA 
ειν) καὶ σερὸς τούτοις οὐδὲν ἦττον συγυρί- 
a: (97) τῷ δημιουργῷ τὸ δημιούργημα, δυνάμει 
xal αὐτὸ ὥσπερ (98) ὁ δηµιουργὸς, ἁπαγταχοῦ 
' zpóc τι ὑφισταμένων ἐπίσης. El μὲν obr ὁ 
μουργὸς δυνάµει, xal τὸ δημιούργημα δυνἀ- 
εἰ δὲ ὁ δημιουργὸς ἐγεργείᾳ καὶ τάόλειος, 
τὸ δημιούργημα ὁμοίως. Σαφῶς τοίνυν παγτὶ 
lov ὑπάρχει τὸ συνυφίστασθαι τῷ δημιουργῷ, 
I δημιουργὸς, τὸ δημιούργημα. El, ὥσπερ πρὸς 
δημιούργημα τὴν κατὰ τὸ πρός τι σχέσιν ἔχει ὁ 


opificem, posterius vero opificium, is alio etiam im- 
plicabitur. absurdo. Dicere enim reperietur potestate 
opificem esse, non actu (quod sane aliud non est, quam 
Deum imperfectum dicere) ; ac praterea opificium ni- 
hilominus cum opifice subsistere, et potestate ut opi- 
ficem esse, cum semper. relativa simul pariter subsi- 
stant. Si igitur potestate opifex , etiam potestate opi- 
ficium : si opifex: actu et perfectus, etiam opificium 
5931 similiter. Quare quisque clare perspicit simut 
cum opifice, quatenus. opifex est, subsistere  opifi- 
cium. Si quam habet relationem Deus ad opificium, | 
ut opifex, eamdem habet et ad genitum ut ingeni- 
tus, et ad posteriora ut primus, nec tamen imper- 
fectum quidquam habet ingeniti aut primi ratione 


€ ὡς δημιαουργὺς, οὕτως ἔχει τὴν αὐτὴν χατὰ τὸ B (nullo eniin modo dici potest Deus ingenitus imper- 


kj τι σχέσιν xal πρὸς τὸ γεννητὸν ὡς ἀγέννητος, 
πρὸς τὰ ὕστερα ὡς πρῶτος, καὶ οὐδὲν ἀτελὲς 
t οὔτε Ey. τῇ ἀγεννησίᾳ αὑτοῦ οὔτε ἐν τῇ πρωτείᾳ 
τοῦ (οὐδενὶ Ὑὰρ λόγῳ δυνατὸν εἰπεῖν τὸν Θεὸν 
ἔννητον ἀτελή ἡ πρῶτον ἀτελῆ, διὰ τὸ εἶναι αὐτόν 
τε δυνάµει ἁμφότερα, ἀγέννητόν τε xal πρῶτον ) 
tox οὐκ ἑνδέχεται ἀτελῆ εἶναι τὸν Θεὺν, πρότερον 
τα δυνάμει δηµιουργόν. El δὲ διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν 
roy μὲν δυνάμει δημιουργὸν, ὕστερον δὲ ἕνερ- 
(2, διαθᾶλλεται εἰς ἀτέλειαν, ἀνάγκη ἄρα xol διὰ 
εἶναι αὐτὸν πρῶτον μὲν δυνάµει ἀγέννητόν τε xal 
X910), ὕστερον δὲ ἑνεργείᾳ, διαδληθῆναι αὐτὸν εἰς 
ἔλειαν. El δὲ ἄτοπον τὸ διαδάλλειν τὸν θεὸν ἐπὶ τῇ 
ελείᾳ τῆς ἁγεννησίας τε xal πρωτείας, ἄτοπον ἄρα 
ἡ τὸ διαθάλλειν αὐτὸν ἐπὶ τῇ ἀτελείᾳ τῆς δηµιουρ- 


fectus, aut primus imperfectus, quia utrumque 
nonnunquam est potestate , ingenitus nimirum et 
primus) ; ita nec imperfectus Deus esse polest, quia 
prius potestate opifex fuit, Quod si quia prius est 
potestate opifex, ac posterius actu, desideratur illius 
perfectio, necesse est profecto et quia prius est po- 
testate ingenitus ac primus, ac posterius actu, illius 
perfectionem desiderari. Quod si absurdum est Deum 
vituperare, quasi imperfecte ingenitus sit et primus ; 
absurdum sane est el imperfectam illi potestatem 
effectricem affingere, quia non slatim atque est mun- 
dum fecit, sed posterius, cum ei visum est. Neque 
enim fleri potest, ut qui in una aliqua relatione 
imperfectus est, non etiam ih aliis omnibus rcla- 
tionibus imperfectus sit. 


χῆς αὐτοῦ δυνάµεως, διὰ τὸ μὴ ἅμα τῷ εἶναι αὐτὸν πεποιηχέναι τὸν κόσμον, ἀλλὰ ὕστερον, ὅτε ἐδού- 
το. ÜUx ἑνδέχεται γὰρ τὸν χατά τινα τοῦ mpóc τι σχέσιν ἀτελῃ ὄντα μὴ κατὰ τὰς λοιπὰς πάσως τοῦ 


ρός τι σχέσεις ὁμοίως εἶναι ἀτελῆ. 
ΡΩΤΗΣΙΣ ΧΡΙΣΤΙΑΝΙΚΗ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ "EAAH- 
ΝΑΣ E. 


El ἀγέννητος ὁ οὐρανὸς χαὶ ἀγέννητος 6 θὲεὺὸς, 
X οἰχεῖ ἐν τῷ οὐρανῷ ὁ θεὺς, πῶς κατοιχῶν ἓν 
X; οὖχ αὐτοῦ ὁ θεὸς οὐχ ὑθρίξεται; ὃν γὰρ οὐχ 
ποίησεν οὐρανὸν, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. 

ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ TEAAHNMEH πεος ΤΟΥΣ ΧΡΙΣΤΙΛ- 


"Utt μὲν ἀγέννητος ὁ θΘεὺς xal ἀγέννητος ὁ οὗ- 
ανὸς, δηλον ἔκ τε τῶν ἐπιπολαίως τανῦν εἰρημένων, 


AD GR4ECOS QUAESTIO CHRISTIANA 
QUINTA. 


Si ingenitum colum et ingenitus Deus, ac in coelo 
Deus babitat : quomodo habitans in non suis Deus 
uon afficitur injuria? Quod enim non fecit coelum, 
id illius non est. 


AD CHRISTIANOS RESPONSIO GIUECA. 


Ingenitum Deum esse et ingenitum celum per- 


8picitur, tum ex his, quz leviter modo disputata sunt, 


αἱ ἓν τῶν παρὰ πολλῶν γενναίως ἀποδεδειγμένων' D tum ex his qu: a multis fortiter demonstrata. lllud 


τι δὲ τὸν Θεὸν φάναι xavouxsty Ev τῷ οὐρανῷ οὖχ 
στιν εὔλογον, σχοπήσωμεν τῇδε. Ἡρῶτον μὲν γὰρ 
t οἰχούμενον τοῦ οἰκοῦντος πρὸς σωτηρίαν γέγονεν. 
Ώστε εἰ ὁ μὲν χόσµος οἰκητήριον, ὁ δὲ θεὸς οἰχῶν, 
fev ὅτι ὁ μὲν χόσµος σώζει τὸν θΘεὸν, ὁ δὲ Geb; 
Ἰώξεται ὑπὸ τοῦ χόσµου ὅπερ ἐστὶ πάντων ἀτοπώ- 
τον, "Άλλως τε τὸ χρεῖττον τοῦ χαταδεεστέρου ἐστὶ 
περιεχτικόν' τὸ δὲ χαταδεέστερον ὑπὸ τοῦ χρείττονος 
περιέχεται. ᾽Αλλὰ μὴν τὸ οἰχοῦν ὑπὸ τῆς οἰκήσεως 
περιέχεται’ xal τὸν Geby ἄρα περιέξει τὸ οἰκητήριον” 
καὶ ἔσται ἐκ τούτου τοῦ λόγου ὁ μὲν θεὸς ἐν τῇ χεί- 


91) Συνυφίσταται. Supra συνυφίστασθαι, quod 
telertur ad MI. , : 3 


autem a ratione alienum esse, ut Deus in colo di- 
catur habitare, sic consideremus. Primum quidem 
quod habitatur, ad salutem babitantis factum est. 
Quare si mundus quidem habitatio est, Deus au- 
tem habitator; mundus videlicet Deum servat, et 
Deus a mundo servatur : quod quidem omuium ab- 
surdissimum est. Praeterea quod prestantius est, 
continens est inferioris, et quod inferius, a pre- 
stantiore continetur. Porro habitator habitatione 
coritinetur, ac Deum profecto continebit habitatio, 
eritque ob eam causam Deus deteriore conditione, 


98) "Ωσπερ. Sic emendavit K. Stephanus. Ha- 


bent mss. ὅπερ. 
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netur in loco est ; quidquid autem est in loco, cor- 
pus est : ac proinde Deus, si in loco est, corpus 
erit. Quomodo igitur corpus quod minus est qua- 
tenus continetur, majus corpus continebit ? Absur- 
dum id dictuest. Quod autem habitat in loco, id 
contineri domicilio, cuilibet manifestum est, etiamsi 
quis sponte czecutiat, Quomodo igitur, inquies, 
Homerus opificis domicilium appellat ccelum ? Quia 
ubique Dei cirea. mundum splendorem intuens, 
mundum appellavit domicilium Dei, ut omnis 
Dei operationis et effectionis — receptaculum ; 
5342 precipue autem celum nominant, quia to- 
tius mundi summum esse cclum omnes confi- 
tentur. 


Riesponsionis non recte institute con[utatie. 


1. Deum quidem opiflcem dicere, mundum autem 
infectum; infectum enim idem valet 4ο ingenitum, 
el eorum, quae idem valent, libera est transmutatio; 
ac dicere Deum infectum infecta facere, quod idem 
est ac dicere, Deum ingenitum ingenite ingenita 
facere: et. Deum. quidem zternum dicere, mun- 
dum autem cozxternüm, ac. Deuni et mundum cum 
non essent ad esse per se productos fuisse; illud 
enim, per se productum, de Deo et mundo dictum 
eamdem babet significationem: ect mundum per se 
productum et ab altero custoditum dicere; quod 
vnim a Deo custoditur, id ab alio custodiri patet, 
alius enim mundus et alius Deus custodiens mun- 
dum, quem per se productum necessario etiam per 
se custoditum dicere oportuit :et Deui et mundum 
ingenitos et per se genitos dicere; illud enim per 
ae productum, de Deo et mundo dictum, idem valet 
ac per se genitum : item dicere, Deus qui hec fecit, 
et rursus, non fecit; temporarium est enim illud, 
[ecit, non seeus ac qui fecit : item dicere ab seterno 
simul cum Deo sine intervallo mundum subsistere, 
qui ex materia et forma per compositionem ab opi- 
fice exsistentiam accepit ; et incorruptibilem et cor» 
ruptibilem mundum dicere, incorruptibilem quidem 
essentia, corruptibilem vero quia eustoditur : item 
dieere, flt mundus, quod autem fit, temporarium 
est, et quod temporarium, corruptibile : item dicere 


omnis operationis et effectionis Dei receptaculum D ἔγχρονον qUapróv- xat τὸ λέγειν, πάσης modos Ἔ 


esse mundum, et corruptibilium non esse opificem 


Deum ; Deus enim, ut placet responsori, nihiltem- . 


porarium faeit ; genita autem et temporaria omnia, 
uL eidem placet, semper corruptibilia sunt; haec 
et similia non eorum sunt, qui perspecta rerum 
natura gnaviter ea, que Deum et mundum spectant, 
deinonstrent, sed bominum temerariorum impuden- 
ter id quod ipsis videtur de Deo et de mundo pro- 
nuniiantium. 


2. Vituperare autem eam, quam dicimus, Dei in 


* Dele f$ ante ὅτι, * Leg. παραγοµένους. 


APPENDIX. — PARS I. S. JUSTINI OPERA SPURIA.  - [a 
opificium autem meliore. Deinde vero quod contl- A ρονι τάξει, τὸ δὲ δημιούργημα ἓν τῇ χρείττονι. "i 


B ἝἜλεγχος τῆς ἀποκρίσεως obx ὀρθῶς vem. 







λως τε καὶ tb περιεχόµενον ἐν τόπῳ ἐστί, ln à 
by. τόπῳ ὃν σῶμά ἐστι καὶ ὁ θεὸς ἄρα, εἰ ἐν zs 
ἐστὶ, σῶμα ἔσται. Πῶς οὖν συνέξει σῶμα bv Dac, 
χαθὸ περιέχεται, τὸ μεῖζον σῶμα; "Άτοπον απ. 
"Ox δὲ τὸ οἰχοῦν kv τόπῳ περιεχόμενόν ἐστι si i. 
χίᾳ, παντί mou δηλον xa τῷ αὐτόθεν τυφλώτην. 
Τί οὖν; φαίης ἂν, πῶς Ὅμηρος λέγει τοῦ ὄκμη- 
γοῦ οἴχημα τὸν οὐρανόν; "H * ὅτι πανταχοῦ ph η, 
ἔλλαμψιν τοῦ θεοῦ θεασάµενος περὶ vw χόσµοι c. 
Χησιν τὸν κόσμον ἐχάλεσε τοῦ Θεοῦ, ὡς Um. 
ὄντα τῆς ποιήσεως χαὶ δημιουργίας πάσης το θε 
ἐξαιρέτως δὲ τὸν οὐρανὸν καλοῦσε , διότι τοῦ στὴ. 
χόσμου τὸ ἀκρότατον τὸν οὐρανὸν πᾶσιν εἶναι ὑμ.]- 
γηται. 


c. 

4. Τὸ λέχειν δημιουργὺν μὲν τὸν θΘεὸν, Bizuos- 
γητον δὲ τὸν χόσμον' τὸ γὰρ ἁδημιούργητον ἴσον ἐύπ- 
ται τῷ ἁγεννήτῳ, καὶ τῶν ἰσοδυνα μούντων ir; 
ἡ µετάληψις' καὶ τὸ λέχειν, ὁ ἁδημιούργητκ &x 
ἁδημιούργητα ποιεῖ, ὃ ἴσον ἐστὶ τῷ τὸν ἁτένππι 
θΘεὸν ἁγεννήτως ἁγέννητα ποιεῖν * καὶ τὸ λέγεν ἅ- 
διον μὲν τὸν θεὸν, συναῖδιον δὲ τὸν χόσµον, xx: it 
τῆς ἀνυπαρξίας εἰς Όπαρξιν τὸν Θεὸν xal τὸν χόσρη 
αὐτοπαράχτως παραγόµενον "τὸ γὰρ αὐτοπάραπα. 
ἐπὶ τοῦ θεοῦ xal τοῦ κόσμου λεγόμενον, ταὐτὶν ἐς 
τὴν δήλωσιν" καὶ τὸ λέγειν αὐτοπάρακτον καὶ ke 
φρούρητον τὸν xóspov τὸ Ὑὰρ θεοφρούρητον ii 
τὸ ἑτεροφρούρητον" ἕτερος Υὰρ ὁ xócpoc, xa Eis 
ὁ θεὺς ὁ τὸν χόσµον φρουρῶν, ὃν, αὐτοπάρατι 
ὄντα, ἀναγχαίως ἐχρῆν καὶ αὐτοφρούρητον εἶναι i 
5b λέγειν τὸν Θεὺὸν καὶ τὸν χόσµον ἀγεννήτου ci 
αὐτογεννήτους, τὸ γὰρ αὐτοπάρακτον, ἐπὶ το θεά 
xai τοῦ χόσµου λεγόμενον, δηλοῖ τὸ αὐτογένντι 
καὶ τὸ λέγειν, ποιῄσας τὰ τῇδε ὁ θεὸς, xal zi ὁ 
οὐκ ἑποίηαεν, ἔγχρονον γὰρ ὡς τὸ ἐποίησεν, x 
xal «b ποιήσας" καὶ τὸ λάγειν ἁϊδίως συνυφίστεΝς 
ἁδιαστάτως τῷ 8eip «bv κόσμον, τὸν ἐκ τῆς Gin; xl 
τοῦ εἴδους γεννητῶς διὰ συνθέσεως τὴν ὕπαρξιν mu 
τοῦ δημιουργοῷ λαδόντα" καὶ τὸ λέγειν, ἄφβαρα 
xa φθαρτὸν εἶναι τὸν κόσμον. ἄφθαρτον μὲν zi 
εἶναι, φθαρτὸν δὲ τῷ φρουρεῖσθαι. xal τὸ Mr. 
Ὑΐνεται ὁ κόσμος τὸ δὲ γεννητὸν ἔγχρονον xi ὁ 


xai δημιουργίας Θεοῦ ὑποδοχὴν εἶναι «by xis 
καὶ τὸ, φθαρτῶν μὴ εἶναι δημιουργὸν «by. θεό». 0 
γὰρ Θεὸς χατὰ τὸν ἀποχρινάμενον οὐδὲν Eyypw 
ποιεῖ- τὰ δὲ γεννητὰ xal ἔγχρονα πάντα κατ αὐτὸ 
ἐστιν ἀεὶ φθαρτά’ ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα οὐχ Er» 
ἀνδρῶν ^iov κατὰ τὴν εἴδησιν τῆς τῶν πραγμέτν 
φύσεως διὰ γενναίας ἀποδείξεως τὰ περὶ τοῦ θες 
χαὶ τοῦ χόσµου ἀποδειχνύντων, ἀλλὰ ῥιφοκοδύκ) 
ἀνθρώπων, τῶν κατὰ τὴν ἀναισχυντίαν τὸ lac» 
αὐτοῖς περὶ τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ κόσμου ἀποφαι 
μένων. 

3. Τὸ δὲ χαχίζειν μὲν τῆς τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ οὐρή 
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ictu; τῆν λέξιν, ὡς μὴ πρέπουσαν Θεῷ, ἀνθρώ- 4 celo habitationem, ut Deo indecoram, hominum 


! ἐστὶ τῶν Eyóvttoov * τῶν ἁτόπως λεγομένων τὴν 
γησιν. Ἡ γὰρ καχέµφατος ME καχέµφατον ἔχει 
τὴν ἔννοιαν. Ἡμεῖς δὲ οὐχ ἐθήχαμεν ἐν τῇ Ego 
ει τὸν τρόπον τῆς τοῦ θεοῦ Bv τῷ οὐρανῷ οἰκή- 
ς, ὃν ὁ ἀποχρινάμενος διέδαλεν' ἀλλὰ τὸ, El 
ννητός ἔστιν ὁ οὐρανὸς, οὐχ ἔστι τοῦ Θεοῦ xal 
λέχουτες χατοιχεῖν τὸν Θεὸν ἐν αὐτῷ, ἐφ᾽ ὕδρει 
ουσι τοῦ Θεοῦ κατοιχοῦντος ἓν τῷ οὐρανῷ οὐκ 
v0. Olxov δὲ καὶ θρόνον λέγομεν τοῦ Θεοῦ τὸν 
avv, οὐχ ὡς τοῦ Θεοῦ τούτου πρὸς οἴχησιν ἡ πρὸς 
Μέδραν χρῄζοντος, ἀπεριγράπτου καὶ ἀνενδεοῦς 
πελῶς ὑπάρχοντος ἀλλ’ ἵνα μὴ πρὺς τὸ μέγεθος 
:αὐτοῦ ὑποστάσεως, καὶ τὸ ἄφθαρτον τῆς οὐσίας 
οὗ ἀφαρῶντες, θεὸν τοῦτον, 1| ἰσότιμον Θεῷ ὑπο- 


est non intelligentium quid sit absurde dictum. 
Vitiosa enim dictio vitiosum habet et sensum. Nos 
autem non posuimus in interrogatione vituperatum a 
responsore modum, quo Deus habitat in ccelo , sed 
sic : Si ingenitum est celum, non est Dei, et qui 
dicunt Deum in eo habitare, id in contumeliam Dei 
dicunt habitantis in ccelo non suo. Solium autem et 
domum Dei dicimus coelum, non quod eo indigeat ad 
habitandum, cum incircumscriptus, ac nullius rei 
prorsus indigus sit. Sed ne magnitudinem illius 
subsistentie et incorruptibilitatem subatantie in- 
tuentes Deum illud aut honore zquale Deo suspi- 
cemur; propterea vocamus illud domum et solium 
Dei, his nominibus ab omni illud cum Deo secundum 


iogsv, διὰ τοῦτο ὀνομάζομεν αὐτὸν οἶχον καὶ θρό- D 533 substantiam et substantiz appellationes com- 


τοῦ Θεοῦ" ταύταις ταῖς ὀνομασίαις πάσης τῆς 
ὃς τὸν Θεὸν xav' οὐσίαν xal χατὰ τὰς τῆς οὐσίας 
Ισηγορίας κοινωνίας αὐτὸν χωρίζοντες, Ὥσπερ 
p à οἶχος καὶ ὁ θρόνος ὕστερός ἐστι τοῦ πεποιηχό- 
| αὐτὸν, οὕτως καὶ à οὐρανὸς Ὀστερός ἐστι τοῦ 
X ὡς γεννητὸς τοῦ ἀγεννήτου, Καὶ εἰ ἄφθαρτον 
fopsv τὸν οἀρανὸν τὸ νῦν, οὗ συνωνύµως αὐτὸν 
θεῷ ὀνομάζομεν ἄφθαρτον 6 μὲν γὰρ θεὸς ἀκτί- 
ως ix τῆς αὑτοῦ οὐσίας xai ἀῑδίως τὸ ἄφθαρτον 
w* ὁ δὲ οὐρανὸς χτιστῶς ἐκ τῆς τοῦ Θεοῦ βουλή- 
ως ἔχει τὸ ἄφθαρτον πρὸς τὴν χρείαν τῶν τῇδε" 
i πληρωθείσης τῆς χρείας, εἰς ἕτερον τρόπον 
Δαρσίας μεταφέρεται. Ὁ γὰρ δεδωκὼς αὐτῷ Geb, 
Ίματος μέγεθος, ὅσον ἠδουλήθη καὶ οὐχ ὅσον ἡδυ- 
ῥη (ἠδύνατο γὰρ ποιῆσαι αὐτὸν τῷ µεγέθει πολὺ 
Ίξονα f| ὅπερ ἐστί), νῦν αὐτὸς αὐτὸν ἔταξε τῷ 
to ὄρῳ Ey ἀφθαρσίᾳ διαµένειν, ἕως τοῦ καιροῦ 
à τῶν ὄντων εἰς τὸ κρεῖττον µεταποιῄσεως κατὰ 


munione excludentes. Quemadmodum enim domus 
et solium posteriora sunt eo qui illa fecit , ita coelum 
posterius Deo, ut genitum ingenito. Quod si coclum 
in prazsentia incorruptibile dicimus, non itidem, ut 
Deum, incorruptibile dicimus. Nam Deus increate ' 
ex sua ipsius essentia et sempiterne habet incor- 
rupticilitatem ; coelum autem create ex. Dei volun- 
late : *het incorruptibilitatem ad usum praesentis sta- 
tus, ο» ,mpleto usu in alium transfertur incorrupti- 
bilitatis modum. Nam qui dedit ei Deus corporis 
magnitudinem quantam voluit, non quantam potuit 
(potuisset enim illud multo majus, quam est, fa- 
cere), nunc jpse statuit, ut propriis finibus circum- 
8criptum in incorruptibilitate permaneat usque ad 
fempus rerum in melius transmutationis, &ecune 
dum fidem orthodoxorum, qui ex doctrina cogniti 
ipsis Dei Deum cognoverunt, et secundum testimo- 
nium responsoris. 


M πίστιν τῶν ὀρθοδόξων, τῶν ἐκ διδασκαλίας τοῦ γνωσθέντος αὐτοῖς Θεοῦ Θεὸὺν ἑγνωχότων, καὶ (99) 


à τὴν µαρτυρίαν τοῦ ἀποχριναμένου. 

ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ "ΕΛΛΗΝΑΣ (1). 
v.'H φύσις ἡ ποιοῦσα τὰ φυσικὰ, ἐὰν uh προη- 
Ὀυµένως γίνηται ὑπὸ τοῦ μὴ κατὰ φύσιν πριοῦντος, 
πε ὑπάρχει οὔτε ποιεῖ. : 
Β. Ὅτι οὐχ ἁπλῶς πᾶν πρᾶγμα γεννητόν τε xai 
μαρὺν ἐν τῇ Υενέσει ἔχει τὸν τετραμερῆ χρόνον, 
Ρχὴν καὶ ἐπίδοσιν, ἀχμὴν καὶ παρακμὴν, ἀλλὰ τὸ 
ύσει ἢ τέχνῃ γινόµενον. 


ADVERSUS 68 5005. 

1. Natura quz facit naturalia, nisi prius ab eo 
facta sit, qui ex natura non agit, neque exsistit 
neque facit. 

2. Non simpliciter qualibet res genita et corru- 
ptibilis ip generatione quadripartitum tempus, or- 
tum et auctum, vigorem et senectam habet, sed ea 
ου natura vel arte fit. 


Y. Ei τοῖς ἡμετέροις ὀνόμασι χαλεῖται ὁ θεὺς D 5. Si nominibus nostris Deus appelletur, quidquid 


ἂν εἶ τι καλεῖται, οὐκ ἔστιν ἀνάγκη ἔπεσθαι τῷ Θεῷ 
A τὸ ὄνομα, ὅσα ἔπεται τῷ ἡμετέρῳ ὀνόματι. Ka- 
ται δὲ ὁ θεὸς xat ἀλήθεια xal ἀγαθός * xal τῇ μὲν 
ληθείᾳ ἀντίχειται τὸ φεῦδος, τῷ δὲ ἀγαθῷ τὸ xa- 
ὀν' τῷ δὲ θεῷ οὐδὲν ἀντίχειται. Τοῦτο μὴ νοῄσας 
Πλάτων ὑπεναντίον τι ἐδογμάτισε τῷ Θεῶ, καχὸν 
»αγχαῖόν τε xal αἴδιον. : 


* Leg. οὐχ. byóvztov. 


(99) Vel delendum xat, vel vertendum : Deum; 
* et Responsor testatur, cognoverunt.—Ex Adden- 
Πε et Emendandis. 

κ) Πρὸς τοὺς "EAinvac. We quastiones sive 
* rvaliones, αμ przecipue Aristotelem feriunt, 
PPositz: (uerunt a R. Stephano duobus locis, pri- 


tandem appelletur, necesse non est ut. quzecunque 
nostro adjuncta sunt nomini, ea Deo propter nomen 
adjungantur. Vocatur autem Deus et veritas ef 
bonus. Ac veritati falsum, bono opponitur malum : 
Deo autem nihil opponitur. Hoc quia Plato ignora- 
vit, contrarium quiddam Deo statuit, malum neces- 
sarium et zelernum.- 


mum quidem post Confutationem  Aristotelicorum 
dogmatum, deinde post Quzstiones et Responsiones 
ad orthodoxos. Sed, quod mireris tanto viro exci- 
disse, multo accuratiora hae sunt in priore loco 
quam in postremo, ubi etiam nonnullis lacunisg de- 
formaja sunt. 
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APPENDIX. — PARSI. 5 


. JUSTINI OPERA SPURIA. La 


4. Non est quidquam quod sit, quin aliquid sit : A — &. Οὐχ ἔστι τι ὃν μὴ τόδε τι ὃν: οἷον ὧχ -- 


veluti corpus non est quin tale corpus sit. At si 
materia, ut tale quidpiam sit, non habet , neque ut 
Sit, babet : nam aliquid esse separori ab esse non 
potest. 

5. Natura et ars e substantiis faciunt, quz qui- 
dem faciunt; veluti natura e satu creat hominem, 
et satum ex homine : substanti:e autem sunt, et 
satus, et. homo. Similiter ct ares ex zre-faciunt 
statuam, et e lateribus domum : substantiz autem 
sunt et :es οἱ lateres. Itaque si materia substantia 
non Sit, quis est qui ex ipsa facit ea quz ex ipsa 
flunt, cum natura et ars aliquid ex eo, quod non 
est substantia, facere nequeant ? 


6. Si, ut ait Aristoteles, eorpus exstat neque B — 4". El, παθώς φησιν ᾿Αριστοτέλης, ἔστι σὔμα ra 


grave neque leve, nec unum ex quatuor elementis, 
nec ex quatuor elementis constaus ; videlicet, si 
hoc verum est, corpus erit nec calidum nec frigi- 
dum, vel natura vel perpessione. Nam quod vel 
»atura 53A vel perpessione calidum aut frigidum est, 
vel unum e quatuor elementis est, vel e quatuor 
constat elementis. Quod si corpus non est nec na- 
tura nec perpessione calidum aut frigidum, neque 
etiam corpus erit nec grave nec leve, quodque nec 
quatuor elementorum unum sit, nee ex quatuor 
constet elementis. Quomodo ergo calidum dicit 
setherem ob motum coelestis corporis, et eorum quz 
in illo moventur corporum? Quas enim motionibus 
ealefaciunt corpora, prius ipsa incalescunt , quam 


es quz ab ipsis calorem cencipiunt : quod si inca- C vezat , δῆλον, ἅτι xaxà πάθος θερμαίνεται εἰ uz 


lescunt, nimirum perpessione incalescunt. Si vero 
perpessione, nempe mutatione. Si mutatione , con- 
trarii in contrarium mutatione videlicet. Contrarium 
vero frigori est calor : quocirca e frigido mutantur 
in calidum. Sed quia nullum corpus est quod e fri- 
gido in calidum perpessione mutetur, nec tamen 
quatuor elementorum unum sit, aut ex quatuor 
constet elementis; propterea corpus coeleste non 
aliud est elementum ab elementis quatuor ; calefit 
enim perpessione, dum e frigido in calidum muta- 
tur. 

7. Si, quie motu calefiunt corpora, majore motu 
magis caleflunt : quomodo, si secundum Aristote- 
lem sol corpus est non natura calidum sed motu, 
non majore motu magis calefit vel calefacit, sed 
semper in motus inzqualitate zqualem relinet ca- 
lorem? 


(2) M?) τόδε σῶμα. R. Stephanus posteriore loco 
et alie editiones habent ἀλλ᾽ ἡ τόδε σῶμα. 
(8) Τὰ γεγονότα ἐξ αὐτῆς. Hec deerant apud 
Stephanum posteriore loco, et a Sylburgio ascita 
sunt ex νὰ λα 

i dAn0éc τοῦτο, ἔσται. Corrupte apud 
2m num secundo loco et in aliis editionibus, εἰ 

bc τοῦτό ἐστι σῶμα. 
Ἡ τῶν τεσσάρων στοιχείων ἑἐστὶν, 7) ἐκ. 

Hzc desumpsit Sylbusgius ex priore apud Stepha- 
num loco. 

(6) 0ὐδ' dpa. Stephanus posteriore loco et Syl- 
burgius οὐχέτι. Mox. Stephanus priore Ioco. τῶν ἐν 


σῶμα μὴ τόδε σῶμα (2) bv. Ἁλλ εἰ ἡ Όλη dice 
τόδε οὐκ ἔχει, οὐδ' ἄρα τὸ εἶναι ἔχει: ἀχώροτις 
τοῦ εἶναι τὸ τόδε εἶναι. 


&', Ἡ φύσις xai fj τέχνη Ex τῶν οὐσιῶν cus 
ἅπερ ποιοῦσιν * οἷον Ex σπέρματος ποιεῖ ἡ οὖσ: 3 
ἄνθρωπον, xa ἓξ ἀνθρώπου τὸ σπέρμα” οὐ E 
tlot τό τε σπέρµα καὶ ὁ ἄνθρωπος. Ὡσαύτως xii 
τέχναι ποιοῦσιν ἐκ τοῦ χαλκοῦ ἀνδριάντα, τὰ à 
πλίνθων olxlav* οὐσίαι 06 clow ὅ τε χαλχὺς χὴ 2 
πλίνθοι. Τοΐνυν τῆς ὕλης οὐσίας οὖκ οὔσης, τἰς ix» 
ὁ ποιῄσας ἐξ αὐτῆς τὰ γεγονότα ἓξ αὐτῆς (9,3; 
φύσεώς τε xal τῆς τέχνης ἀδυνατούσης ποιεῖν τ. 
μὴ οὐσίας; 


βαρὺ, μήτε κοὔφον, µέτε ἓν τῶν τεσσάρων στα[έ», 
μήτε Ex τῶν τεσσάρων στοιχείων, δῆλον ὅτι, ctii 
θὲς τοῦτο, ἔσται (4) σῶμα μήτε θερμὸν pii: v» 
χρὸν, μήτε χατὰ φύσιν, µήτε χατὰ πάθος * τὸ rào rri 
φύσιν f| κατὰ πάθος θερμὸν Ti φυχρὸν, 7] τῶν x 
pov στοιχείων ἐστὶν, f] Ex (5) τῶν τεσσάρων ixi c 
χείων. El δὲ σῶμα οὐκ ἔστι µήτε κατὰ güsv i» 
μὸν ἢ ψυχρὸν µήτε χατὰ πάθος, οὐδ' ἄρα (6) ἐσὰλ- 
pa μήτε βαρὺ, μήτε χοῦφον, µήτε ἓν τῶν τεσσέαα 
στοιχείων, μήτε ἐχ τεσσάρων στοιχαἑων. Tos ji: 
θερμὸν εἶναι τὸν αἰθάρα διὰ τὴν χένησεν τοῦ οὐριν» 
σώματος xal τῶν ἓν αὐτῷ χινουµένων σωμάτων; T: 
γὰρ ταῖς χινήσεσι θερµαίνοντα σώματα πρὸ τῶν Ez 
µαιγομένων (7) ὑπ᾿ αὐτῶν θερμαίνεται. AXI εἰθερρ: 


πάθος, δηλον, ὅτι xaX κατ᾽ ἀλλοίωσιν (8): εἰ δὲ χι ie 
λοίωσιν, δῆλον, ὅτι xal κατὰ µΣταθολήν' εἰ δὲ xz 
ταθολὴν, δῆλον, ὅτι Ex τοῦ ἐναντίου εἰς τὸ ἐναντίου μ- 
ταθάλλεται. Ἑναντίον δὲ τῷ θερμῷ τὸ φυχρόν' ἐκ τὰ 
Φυχροῦ ἄρα εἰς τὸ θερμὸν μεταθάλλεται. AX. ἐτὰ 
οὐκ ἔστι σῶμα ἐκ τοῦ ψυχροῦ εἰς τὸ θερμὸν τε: 
πάθος µεταθαλλόμενον, μὴ ὃν µήτε ἓν τῶν τεσσέρ» 
στοιχείων, µήτε ἐκ τῶν τεσσάρων στοιχείων, 3 
τοῦτο οὐκ ἔστι τὸ οὐράνιον σῶμα ἕτερον acp 
παρὰ τὰ τέσσαρα στοιχεῖα. θερμαίνεται γὰρ τη 
πάθος ἐκ τοῦ φυχροῦ εἰς τὸ θερμὸν μεταθαλλόμεν. 

δ. El τὰ £x. τῆς κινήσεως θερμαινόμενα aupasi 
πλείονι τῆς κινήσεως πλειόνως θερμαίνεται, πῶς, t x* 
τὰ τὸν ᾿Αριστοτέλην σῶμά ἐστιν ὁ ἥλιος, οὗ χατὰ gin 
θερμὸν, ἀλλὰ κατὰ χίνησιν, τῷ πλείονε (9) τῆς n. 
σεως πλειόνως οὔτε θερμαίνεται οὔτε Geppalves δν 
ἀεὶ τῷ ἀνίσῳ τῆς κινήσεως τὸ ἴσον ἔχει τῆς Sor 
τητος; 

ὑτῇ referendo ad χίνησιν. 

(1) Πρὸ τῶν αν. R. Stephanis p 
steriore loco et Sylburgius εἰ πρὸ τῶν üepyxve- 
vtov. Om αὐτῶν θερμαίνεται, OnAov ὅτι κατὰ zi 
θερμαίνεται. ! 

cy Καὶ κατ ἁλλοίωσιν.  Conjunctionem ex P» 
steriore loco Stephani desumpsit Sylburgius et n 
ante κατὰ µεταθολήν. Paulo post bis legitur, i7 
το. priore loco. ! 

9) Τῷ π.Ἰείονι. Corrupte apud Stephanum μὲ 
riore loco et apud Sylburgium εἰ τῷ πλείοι Mo 
πλειόνως desumptum ex' posteriore loco. 





iet QUJESTIONES CHRISTIANE AD GRUECOS. 1462 
w. El κατὰ τὸν ᾿Αριστοτέλην ὄρος τῆς οὐσίας ἐστὶ A, — 8. Si secundum Aristotelem definitio substantiz 


τῶν Évavtlov ἀνὰ µέρος δεκτιχὸν, πῶς λέγει πά- 
v ὁ αὐτὸς ᾿Λριστοτέλης τὴν ὕλην μὴ οὐσίαν, οὖσαν 
ὃν ἑναντίων ἀνὰ µέρος δεχτιχὴν, τῆς στερῄσεως 
ig καὶ Έξεως; 

El ὁ στερούµενος (10) τοῦ εἶναι τόδε οὕτως xal 
ὃ εἶναι ἑστέρηται, πῶς λέχει ὁ ᾿Αριστοτέλης ἀδύνα- 
iv ἐκ τοῦ πάντη (11) μὴ ὄντος γενέσθαι τι, τῆς 
(ης xav' αὐτὸν ἀμφοτέρων στερουµένης, xat τοῦ 
ναι, xaX τοῦ τόδε εἶναι ; 

€. Ei ἐκ τοῦ πάντη μὴ ὄντος οὐ γίνεταί τι, onov, 
ἐκ τοῦ ὄντος γίνεταί τι. ^A" ἐπεὶ dj ὕλη (13) 
ῦτο, πῶς ἀληθεύει Αριστοτέλης λέγων τὴν ὕλην 
X ὃν; 

v. El μὴ ἀλλοιοῦται ἡ Όλη, οὐ δυνατὸν (12) γενέ- 


est, ut contrariorum per vices sit capax ; quomodo 
rursus idem dicit Aristoteles materiam. non esse 
substantiam , cum sit contrariorum per vices ca- 
pax, nempe privationis et habitus? 

Si qui non habet ut tale aliquid sit, neque etiam 
esse habet: quomodo dicit Aristoteles fleri non 
posse, ut ex eo, quod omnino non est, aliquid fiat, 
cum secundum illum materia neutrum habeat, ne- 
que ut sit, neque ut tale aliquid sit? 

9. Si ex eo, quod omnino non est, nihil gignitur, 
Certum est ex eo quod est, gigni aliquid. Quod si 
id materia est, quomodo Aristoteles vera loquitur , 
materiam non esse ens pronuntians ? 

10. Si materia ron immutatur, fieri nequit ut ex 


δαι τι ἐξ αὐτῆς. λλ’ εἰ πᾶν τὺ ἀλλοιούμενον ἐκ D ea fiat aliquid. Sed si quidquid immutatur ex tali 


5086 εἰς τόδε ἀλλοιοῦται, οὐκ ἔστι δὲ f, ὕλη τόδε, 
Ux ἄρα ἀλλοιοῦται" διὸ οὐδὲ γίνεταί τι ἐξ αὐτῆς. 


ια’. El uh ἐκ τοῦ (14) τυχόντος εἰς τὸ τυχὸν οὐ γί- 
ἔται µεταδολὴ, ἀλλ' εἰς τὸ ἑναντίον ἓν τῷ αὐτῷ γέ- 
ει, οἷον ἓν τῇ ποιότητι οὐ γίνεται µεταδολὴ ἐκ τοῦ 
ευχοῦ slg τὸ μέγα, ἀλλ’ εἰς τὸ μέλαν’ χατὰ τί οὖν 
μταδάλλεται di ὕλη Ev τῇ γενέσει τῶν ἐξ αὐτῆς Τι- 
Ὀμένων οὐσιῶν, οὐδὲν ἔχουσα δυνάµενον µεταδάλ- 
«atat ; 

(6.. El ὥσπερ ἓν τοῖς ζωϊκοῖς τὸ ζῶον xa kv τοῖς 
(ρωϊκοῖς τὸ χρῶμα, οὕτω xal ἐν τοῖς ὑλιχοῖς ἡ ὕλη, 
πῶς ἀναιρουμένων τῶν ζωϊκῶν, συναναιρεῖται xal 
ὸ ζῶον * καὶ ἀναιρουμένων τῶν χρωϊκῶν, ἀναιρεῖται 
καὶ τὸ χρῶμα ' xal ἀναιρουμένων τῶν ὑλικῶν, οὐκ 
ἀναιρεῖται καὶ ἡ ὕλη ; Εἰ δὲ συναναιρεῖται τοῖς ὑλι- 
xoig ἡ ὕλη (15), πῶς προὔπάρχει τῶν ὑλικῶν fj ὕλη; 

ΙΥ. El τὸ ἀπέχειν xal τὸ µετέχειν τῶν ὄντων baci, 
Nov, ὅτι τὸ πάντη μὴ ὃν οὔτε ἀπέχει τινὸς, οὔτε 
μετέχει. Πῶς οὖν μετέχει ἡ ὕλη τῆς στερήσεως, xoi 
τῶν (16) ὄντων οὐχ ἔστιν; 

ιδ. El ἀδύνατον τὸ αὐτὸ iv τῷ αὐτῷ ἀμφοτέρας 
κινεῖσθαι τὰς χινήσεις, τήν τε χατὰ φύσιν καὶ τὴν 
παρὰ φύσιν, πῶς ὁ Ίλιος κατὰ φύσιν μὲν χινεῖται 
ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς εἰς δύσιν, παρὰ φύσιν δὲ ἀπὸ τῆς 
δύσεως εἰς ἀνατολὴν, διὰ τὴν σφαῖραν;, OO γὰρ 
δυνατὸν τὸ αὐτὸ ἐν τῷ αὑτῷ τὰς ἑναντίας χατὰ φύσιν 
κιγεῖσθαι χινήσεις. 


V. Τοῦ ἡλίου μὴ ὄντος, περιττὸς ἣν ὁ ὀφθαλμός: D 


καὶ τοῦ ὀφθαλμοῦ μὴ ὄντος, περιττὸς ἣν ὁ ἥλιος" 
ἀλλ) ἐπειδὴ δι᾽ ἑχάτερον ἀναγχαῖος ἑχάτερος, γενητὸς 
ἄρα ἑχάτερος. Τὸ γὰρ ἀγένητον δι οὐδέν ἐστιν ἀγέ- 
νητον, ἀλλὰ Bi αὐτὸ µόνον, μᾶλλον δὲ οὐ δι αὐτό " 
ἀναίτιον γὰρ τὸ ἀναίτιον (AT). 


(10) El ὁ στερούµενος. R. Stephanus posteriore 
η et Sjlburgius εἰ δὲ ὁ ατερούρενος. M 
m άντη. Deest in priore loco apud Ste- 
m. 
(12) Ἀ 11’ εἱ 4 04a. Stephanus posterio: 
εἰ Sylburgius à ix ina ών 
(13) Ov δυνατόν. Β. Stephanus posterioro loco 
et Sy burgius ἀδύνατον et mox οὐ vivecat τι. 
(14) Ἐκ τοῦ. lidem habent εἰ £x τοῦ, et mox per- 


aliquo in tale aliquid immutatur, non est autem tale 
aliquid materia, nec proinde immutatur. Quare ni- 
hil fit ex ea. "T 

11. Si ex quolibet non flt in quodlibet mutatio, 
sed in id quod eodem in genere contrarium ; velut 
in qualitate non fit mutatio candidi in magnum, sed 
in nigrum: qua igitur re materia in generatione ea- 
rum, quz ex ipsa fiunt, substantiarum mutabitur , 
cum nihil babeat quod mutari possit? 


535 12. Si, quemadmodum in animalibus ani- 
mans, et in coloratis color, ita et in materialibus ma- 
teria; qui fit ut, cum sublatis animalibus tollatur et 
animans, et sublatis coloratis simul follaturet color, 
materialibus sublatis, non tollatur et materia? Sin 
una cum materialibus simul materia tollitur, quo- 
modo prius exsistit materia quam materialia ? 

15. Si carere et recipere entium est , liquet id 
quod omnino non est, nec carere ulla re nec eam 
recipere. Quomodo igitur privationem recipit mate- 
ria, qu: ex entibus non est? , 

14. Si impossibile est ut idem in eodem utroque 
incitetur motu, et eo qui juxta naturam , et eo qui 
preter naturam est, quomodo sol juxta naturam 
quidem ab oriente movetur in occidentem , prater 
naturam autem ab occidente in orientem , propter 
globum sive sphzram? Fieri enim nequit ut idem in 
eodem natura contrariis concitetur motibus. 

15. Si sol non esset, supervacaneus esset oculus ; 
etsi oculus non esset, supervacaneus esset sol. 
Sed cum uterque propter utrumque sit necessarius, 
genitus profecto uterque. Nam id quod ingenitum 
est, nullius gratia ingenitum est, sed propter sei- 
psum duntaxat, ac potius ne propter seipsum qui- 
dem. Prater causam enim est, cujus causa non est. 


verse ix τοῦ λευχοῦ εἰς ἄλλο τι, ἀλλ' εἰς τὸ pav. 
Ried post priore loco legitur µεταθλήσεται et µη- 
ουσα. 
(45) Ei δὲ. . . τῶν ὑλιχῶν ἡ 049. Hzc desunt 
priore loco. rn 
(16) Καὶ τῶν ὄντων. Posteriore loco et in aliis 
editionibus ἐπεὶ τῶν ὄντων. 
: (a7) ) . . τὸ dxaítur. Haec deerant priore 
oco, 
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quod giguitur, gignatur quidem secundum eausam, 
non vero secundum tempus: quomodo Graci di- 
eunt, mundum genitum esse secundum caugam , 
non autem secundum tempus? 

17. Si fieri non potest ut mundus absque anno sit, 

- quomodo :zternus est et ingenitus, cum annus non 

sit ziernus, sed ex circuitu dierum complurium 
eonstet ? 

18. Si annus genitus, quomodo ingenita et zeterna 
qu: in anno sunt? 


APPENDIX. — PARS I. S. JUSTINI OPERA SPUMA. 
16. Si feri non potest, tempore exstante , ut id A 


Ln 

ες’. El ἀδύνατον χρόνου ὄντος τὸ γενόµενον τεν- 
σθαι μὲν κατ’ αἰτίαν, οὐ χατὰ χρόνον δὲ, πῶς λέτε, 
«w ob. Ἕλληνες τὸν κόσμον γδγενῆσθαι κατ αἰτίαι, 
χαὶ οὐ χατὰ χρόνον; 


εξ. El ἀδύνατον τὸν χόσμον εἶναι χευρὶς ἐνιαντ, 
πῶς ἀῑδιος xal ἀγένητος. ὁ κόσμος, τοῦ ἐνεαυτοῦ ox 
ὄντος ἀῑδίου, ἀλλ kx τῆς περιόδου πλειόνων ἡμερῶν 
τὸ εἶναι ἔχοντος; 

ty. El γενητὸς ὁ ἐνιαντὸς, πῶς ἁγένητα xai kai 
τὰ ἐν τῷ ἐνιαντῷ; | 


———————————————— 


ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΕΛΛΗΝΙΚΑΙ 


ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΥΣ 


Περὶ τοῦ ἀσωμάτου, καὶ περὶ τοῦ. 8500 καὶ περὶ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν. 


QU/ESTIONES GRJECJE 


AD CHRISTIANOS 


De incorporeo, et de Deo, et de Resurreetione mortuorum. 


1. Unde constat an aliquid sit incorporeum, et B — a'. Πόθεν δηλον εἰ ἔστι τι ἀσώματον, καὶ εἰ £53 


an sit incorporeum? 

3. Unde constat, ipsum in seipso essé posse 
extra corpus, et num sit ipsum in seipso incorpo- 
reum? 

5. Unde patet am corpore pulehrius sit incorpo- 
Ieum , et an corpore non pulchrius incorporeum ? 


4. Quid est incorporeum : utrumne anima, an 
melius anima, veluti Deus? 

$. Qua re differt anima a Deo? 

6. Et unde liquet an prorsus sit Deus? 

T. Ac si Deus est, querendum num faciat fece- 
ritve aliquando, facturusve sit quidpiam aliquando? 

8. Et an fecerit, faciatve, facturusve sit? 


ἀσώματον; 

B. Πόθεν δῆλον, ὅτι αὐτὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ δύναται εἶναι 
χτὸς σώματος, xal εἰ ἔστιν αὐτὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἀσν- 
pavov ; : 
Y. Πόθεν δῆλον εἰ ἔστι χάλλιον τὸ ἀσώματον τω 
σώματος, καὶ εἰ οὗ κάλλιον τὸ ἀσώματον τοῦ GU 


pas ; 

V. Τί ἐστι τὸ ἀσώματον ΄ πότερον dyoyh, 1| χρεῖν 
τον ψυχῆς, οἷον Θεός; 

ε’. Καὶ τίνι διαφέρει φνχὴ 8500 ; 

ς’. Καὶ πόθεν δῆλον εἰ ὅλως ἐστὶ Θεός: 

CU. Καὶ εἰ ἔστι θεὺς, ζητητέον εἴτε ποιεῖ, c 
ἐποίησέ ποτε, εἴτε καὶ μέλλει ποιεῖν τὸ ὅ τί ποτε; 

η’. Καὶ εἴτε ἐποίησεν, εἴτε ποιεξ, εἴτε ποιῄσει; 


9. Et quid faciat, et quomodo faciat, sua volun- C — 9. Καὶ τί ποιεῖ, xat πῶς ποιεῖ, εἴτε μετὰ βουλῆς, 


tate, an preter voluntatem? 

836 10. Et si suapte voluntate, instrumentone 
usus , an absque instrumento ? 

41. Et si preter voluntatem, utrum etiam praeter 
rationem facit sine cogitatione et deliberatione, an 
cum aliqua judicii eonsideratione ? 

12. Et si cum consideratione, qua re indigens 
censideratione opus habet? Sin absque considera- 
tione, quanam ratione investigandum. 


45. Et si demus fleri quidquam ab eo, num id D 


«quod fit, incorruptibile an corruptibile? Ac si qui- 
dem incorruptibile, dubitamus an quod omnino fa- 


εἴτε καὶ ἄνευ βουλῆς; 

v. Καὶ εἰ μετὰ βουλῆς, ὁργάνῳ χεχρηµένος, 1 
ἄνευ ὀργάνου; 

ια’. Καὶ εἰ ἄνευ βουλῆς, πότερον ἁλόγως ToS 
ἄνευ διανοίας xaX ἐπισκέψεως, 1] µετά τινος ἐπιχρί- 
GEUX, ; 

16. Καὶ εἰ μετὰ ἐπικρίσεως , τίνος ἐνδείᾳ ἔπιχρί- 
σεως δεῖται ; εἰ δὲ ἀχρίτως, volt τῷ λόγῳ διερευνη 
τέον. 
t['. Καὶ εἰ δοίηµεν γίνεσθαί τι παρ αὐτοῦ, xía- 
pov τὸ ινόµενον ἄφθαρτον f| φθαρτόν; καὶ εἰ μὲν 
φθαρτὸν, ἀποροῦμεν εἰ «b ὅλως γενητὸν ἄφθαρτν 





ctum sit, incorruptibile esse possit, δὲ qua ralione? δύναται εἶναι, καὶ ποίῳ tip λόγῳ;, Καὶ εἰ φθείρεται, 7i 
Et si interit, qua re differunt immortalis opera ab διαφέρει τὰ τοῦ ἀθανάτου ἔργα τῶν ἀνθρωπίνων(1δ: 


' 48) Ἀνθρωπινων. Deest xal váp,aut aliquid simile. Paulo ante leg. καὶ εἰ μὲν ἄφθαρτον . . . xt 
ποίῳ fat ^ 
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λλλαπ)ασίονα χρόνον πολλάκις πολλὰ τούτων δια- A humanis? nam horum plurima sspe ad multipli- 


fvet τοῦ ποιῄσαντος αὐτοῦ Φθαρέντος, αὐτὰ 
Ρθαρτα, fjv τέως ὡς ἐπ) οἰκοδόμων... τοιούτων (19). 


ιδ. Καὶ εἰ φθείρεται τὸ γινόµενον παρὰ τοῦ θεοῦ, 
vog κακίᾳ φθείρεται, τοῦ ποιῄσαντος 1] τοῦ Υεγο- 
Ίος, Ἡ τινος ἔξωθεν ὑπεναντίου γινομένου τῷ ποιή- 
αντι; "U τι δ' ἂν αὐτῶν ὑποθώμεθα, δΏλον, ὅτι 
X ποιήσαντος ἡ χαχία. Εἴτε γὰρ τὸ γεγονὸς διά 
να ἔμφυτον ἑαυτοῦ καχίαν ὀφείλει φθαρῆναι, ὁ 
οιήσας αἴτιος, ὅτι τοιοῦτον αὐτὸ ἀποίηαεν, ὥστε 
πολιμπάνεσθαι ἐν ἑαυτῷ xaxóv τι: εἴτε ἕἔξωθέν 
στί τι ὑπεναντίον τῷ ποιήσαντι, xat οὕτως χαχία 
οῦ παποιηκότος, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι χατακρατεῖν 
ὤν ἑναντίων * εἴτε Ex τοῦ ποιῄσαντος 4$ xaxía, 


cata tempora, eo 4 quo facta sunt corrupto, perma- 
nent ipsa incorrupta, sicut in architects similibus- 
que cernere est. 

: 44. Etsi interit quod a Deo est factum, eujus vi- 
tio interit, factorisne, an ejus quod factum est, an 
eujuspiam externi , quod creatori sit contrarium ? 
Quodcunque vero horum posuerimus , perspicuum 
est conditoris fore vitium. Sive enim id, quod factum 
est, ob insitum sibi vitium exitio est obnoxium; 
conditor in causa, quod tale ipsum condiderit, ut 
mali aliquid in eo residuum esset. Sin extrinsecus 
aliquid sit quod creatori adversetur, sic quoque 
creatoris vitium erit, propterea quod vincere con- 
traria nequeat. Tum autem, si creatoris vitium sit, 


qnia», ὡς αὐτὸς ὁ κακός. Ταῦτα μὲν περὶ τούτων, B Jiquet eum esse vitiosum. Atque hzc de bisce in 


έως ἐκ πολλῶν OMya- el γὰρ ἐθέλομεν, ζητητέον 
aX τί ἐστι σῶμα xal ἐκ τίνων «b σῶμα, χαὶ τὰς 
*i τούτοις ἀπορίας. Ταῦτα δὲ τέως ἑάσαντες ὡς 
νούντων (20) μηδὲν τῶν ἀπόρων, τέως τῶν γενναιο- 
έρων ὄντι θαύματος ἀξιουμένῳ ἀπὸ τῶν περὶ τῆς 
Ιναστάσεως λόγων. "Ev yáp τι τῶν εὐτελῶν (21) 
ἱπόρων τῶν παρὰ τοῖς λιθοχκαρδίοις κινουμένων ἐστὶ 
ta τοῦτο. 

ΕΙ γὰρ δεῖ, qoi, σώους ἀνίστασθαι τοὺς τετελευ- 
πηχότας, πῶς, εἰ συµδαίη ἄνθρωπον ἀποθανεῖν εἰς 
λάλατταν, εἶτα βρωθέντα τοῦτον ὑπὸ ἰχθύων, αὖθις 
ὑπὸ ἄλλων ἀνθρώπων καταδρωθῆναι διὰ µέσων τῶν 
ἐχθύων, πῶς ἂν ἀναλάδοι τὰς σάρχας τὰς εἰς ἄλλους 
ἀνθρώπους καταδαπανηθείσας: "H γὰρ τοῦτον ἀνάγκη 
παρὰ τὰς σάρχας ἀναστῆναι Rc ἔφαγον ol ἄλλοι 
ἄνθρωποι διὰ µέσων τῶν ἰχθύων, χαθὼς πολλάχις 
εἴρηται' ἢ ἐχείνους, µέλη τῶν ἑαυτῶν σαρκῶνάπαι- 
τουµένους, ἀποθέσθαι χαὶ ἑλλιπεῖς γενέσθαι, ἵνα 
ἀποπληρώσωσι τὸ ἑλλεῖπον τῶν ὑπ' αὐτῶν ἀδίχως 
χαταδρωθέντων. Καὶ ταῦτα ola γελῶντες οἱ λιθο- 
χάρδιοἑ φασιν. Ἐγὼ δὲ παρακαλῶ ἐχτὺς ἁπορίας 
κατασχευαστιχὸν λόγον τῆς ἀναστάσεως μαθεῖν, τὸν 
ἐξ ἀνάγχης ἀποδειχνύντα, ὅτι ἀνάγκη εἶναι ἀνάστα- 
6tv διά τινων ἀποδειχτιχῶν καὶ ἀληθῶν λόγων. Τῶν 
Ἱὰρ ἀποδείξεων ἑῥῥωμένων ταῖς ἀληθείαις, οὐδένα 
τῶν ἀποριῶν λόγον εὖ ἴστε ποιήσοµαι’ xa γὰρ 
ἄτοπον xal φιλόνειχον πρὸς ἑῤῥωμένην ἀπόδειξιν 
ἐθέλειν ἐρίζειν. 


— 


ΛΠΟΚΡΙΣΕΙΣ XPIZTIANIKAI 


πρὸς τὰς προῤῥηθείσας ἐρωτήσεις ἀπὸ τῆς εὐσε- 
θείας τῶν φυσιχῶν .Ἰογισμῶν. 

υὗτοι οἱ λόγοι οὐκ εἰαὶ λογικαὶ ἀπορίαι, ἀλλ᾽ ἔρω- 

τήσεις ἄτεχνοι. Ὁ γὰρ λόγος ὁ κατασχευάζων λογιχὰς 

ἁπαορίας, ἓν τοῖς ἀχολούθως πως Aeyopivotg συνά- 

3st (39) τὸ ἄτοπον :οἵον, μόνος ὁ ἄνθρωπος γελαστι- 

αόν' πᾶν γελαστιχὸν ζῶου" µόνος ἄραόὁ ἄνθρωπος ζῶον- 


(19) Τοιούτων. Legendum xa τῶν τοιούτων ἰδεῖν 
ἐστι, ut monuit Sylburgius, qui illud ἣν τέως pa- 
Tum huc facere observat. 

80) Ἑγούντων. Lego ἀνυόντων et mox ζητητέον 
των γεγγανοτέρων τι xal θαύματος ἄξιον. Forte etiam 


praesentia ex multis pauca ; nam si vellemus, quz- 
rendum etiam esset quid sit eorpus, et quibus ex 
rebus corpus, et quz de his moventur dubia. Ve- 
rum hisce relictis, ut nullius momenti quzestioni- 
bus, gravius quidpiam et mirabilius ex ea, quee de 
resurrectione est, disputatione proponamus. Hec 
enim una est ex gravibus questionibus, quse ab ho- 
minibus saxeo corde przditis moventur. 

κ 15. Nam si, inquit, homines mortuos resurgere 
oportet integros : si accidat ut bomo in mari pereat, 
ac deinde a piscibus voratus, rursum aliis homi- 
nibus, qui pisces eos ederint, esca flat : quomodo 
carnes suas ab aliis hominibus consumptas recupe- 
rabit ? Vel enim hunc necesse est sine carnibus re- 
surgere, quas alii homines interveniente piscium 
ésu, ut sepe dictum est, comederunt, vel istos car- 
nium suarum repetitas partes deponere et maneos 
fleri, ut quos inique voraverunt, in his id quod 
deest expleant. Atque hzc quasi per ridiculum di- 
cunt homines saxeo corde. Ego autem obsecro, ut 
absque dubitatione ediscam rationem, qui resurre- 
etionem astruat, eamque necessariam esse certis et 
veris argumentis demonstret. Nam si vere solida 
sint argumenta, scitote me nullam dubitationum 
rationem babiturum. Absurdum enim est et jur- 
giosum, contra firmam demonstrationem velle 


. rixari, 


CHRISTIANE RESPONSIONES 


ad questiones propositas, ez naturalibus pietatis ra- 
tionibus desumpte. 

537 Hisermones non sunt petit ex rationedubi- 
tationes, sed interrogationes sine arte. Nam qua pe- 
titas e ratione dubitationes construit oratio, ea in 
his, quz quodammodo consequentia sunt, absur- 
dum colligit, velut, solus homo ad ridendum habi- 


legendum εἰς λύσιν τῶν ἀπόρων. : | 
(24) Τῶν εὐτελῶν. Secum pugnabit sententia 
nisi legamus οὐχ εὐτελῶν. 
(39) Συνάγει. Clarom. συνάγοι, 
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us 


Jis, quidquid ad ridendum habile est, animal est ; A αἴπερ εἰσὶν ἀχόλουθοι προτάσεις μὲν, &coxov ὃ- à 


solus ergo homo animal; qux quidem sunt conse- 
quentes propositiones, sed absurda conclusio. n pro- 


positis autem sermonibus nibilabsurdi colligitur con-. 


secutione : quareimmerito vocali sunt dubitationes. 

.Si fleri non potest, ut idem eadem ignoret et no- 
rit, nam in re quavis affirmalionem veram esse 
eportet aut inticiationem : quomodo is qui neacit 
num incorporeum sit , voluntatem et consideratio- 
nem , cogitationem et deliberationem, mentem et 
rationem scit, quz sunt incorporei operationes? 
Nam ignorare quidem incorporeum esse, nosse au- 
tem incorporei operationes, eorum est qui quid di- 
cant nesciunt. Dubitationem instituere et solvere, 


συµπέρασµα. "Ev δὲ τοῖς προχειµένοις λόγοις «Xx 
ἄτοπον κατὰ ἀχολουθίαν cuviyün- διὸ οὐκ εὐλότις 
ἐχλήθησαν ἀπορίαι. 


Εἰ ἀδύνατον τὸ αὐτὸ τὰ αὐτὰ καὶ ἀγνοεῖν χε 
γινώσχειν (ἐπὶ παντὸς γὰρ ἀληθῃη την xa: 
φασιν εἶναι δεῖ d] τὴν ἀπόφασιν)' πῶς ὁ ἁγνοῖν 
εἰ ἔστιν ἀσώματον, γινώσχει βούληαίν τε zi 
ἐπίκρισιν, διάνοιάν τε χαὶ ἐπίσχεφιν., vows ττ 
xai λόγον, ἄτινά ἔστι τοῦ ἀσωμάτου ἐνεργήμαςς: 
Τὸ γὰρ ἐν ἀγνωσίᾳ τῆς τοῦ ἀαωμάτου ὑπάρξεως Υι- 
νώσχειν τοῦ ἀσωμάτου τὰ ἑνεργήματα τῶν οὖχ εἰδό- 
των ὅ φασίν ἐστι. Τὸ χατασχευάζειν ἀπορίαν, xs: 


non est sensus, nec corporis. Quod autem corporis p λύειν ἀπορίαν, οὐκ ἔστιν αἰσθήσεως τοῦτο, οὐδὲ ax 


non est, id incorporei esse necesse est. 


Cur incorporei exsistentie declarationem quzri- 
rius? Nam si quaerere de aliqua re utrum necne 
sit, disputatio est; disputatio autem illius est ope- 
ratio, quod ratione praeditum est , rationis autem cor- 
pus per se expers, perspicuum est aliquid esse in- 
corporeun, cujus proprium estquerere et judicare. 

Aliud. Ei qui non fatetur esse aliquid incorpo- 
reum, non convenit ratione quzrere et judicare an 
aliquid sit incorporeum. Przter rationem enim est 
uti quidem incorporei operationibus , incorporeum 
autem esse ignorare. 

Aliud. Du: sunt in nobis comprehendendarum re- 


µατός ἐστι. Τὸ δὲ μὴ ὃν σώματος, τοῦτο ἀνάγχη c- 
ναι τοῦ ἀσωμάτου. 

Ὅθεν (25) ζητοῦμεν τῆς τοῦ ἁσωμάτου ὑπάρξιως 
τὴν δήλωσιν; εἰ μὲν γὰρ τὸ ζητεῖν περί τενος, & 
ἔστιν f] οὐκ ἔστι, λόγου ἑστίν ὁ δὲ λόγος τοῦ λοχιπὸ 
ὑπάρχει ἑνέργημα * ἄλογον σὲ τὸ σῶμα καθ) ἑαυτό" 
δῆλον, ὅτι ἔστι τι ἀσώματον, ᾧ ἴδιον ὑπάρχει τὸ ζτ- 
τεῖν xat χρίνειν., 


"Ado. Τῷ μὴ ὁμολογοῦντι slvat τι ἀσώματοι, 


ἀνοίχειον ὑπάρχει τὸ λόγῳ ζητεῖν καὶ «κρίνειν, ci 
ἔστι τι ἀσώματον. "Άλογον γὰρ τὸ χεχρΏσθαι μὲν 
ταῖς τοῦ ἀσωμάτου ἑνεργείαις, ἀγνοεῖν δὲ τοῦ ἆσω- 


µάτου τὴν ὕπαρξιν. 
"AA.1o. Δύο εἰσὶν ἓν ἡμῖν χαταληττικαὶ τῶν zpry- 


ruq facultates, sensus et intelligentia, quarum opé- C µάτων δυνάµεις, fj τε αἴσθησις χαὶ f) νόησις - ὧν εἰ 


rationes tantum inter se distant , quantum ea quz 
ab altera comprebenduntur, comprehendi ab altera 
nequeunt. Sed cum omnes facultates essentiarum 
sint facultates , duas necesse est essentias esse, 
«quarum alterius sit sensus, alterius intelligentia. 
Quod si ita est, erit certe essentia quedam incor- 
porea, cujus proprium est intelligere, ut sentire 
corporis. | 

Aliud. Si quid animatum est , animam esse ne- 
cesse est ; animz enim communicatione animatum 
est animatum. Si scientia in se ipsa non est, sed in 
anima, necesse sane est, animam in seipsa esse, in 
qua sit scientia. 

Aliud. Si corpus anima indiget ut vivat et sen- 
tiat, anima vero non indiget corpore, neque ut 
vivat neque ut intelligat : aliud profecto anima a 
corpore. 

Aliud. Si anima imperat corpori, corpus autem 
anims imperio deservit :. aliud utique anima quam 
cerpus. NE . 

Aliud, Si anima artificis instar est, corpus autem 
instrumenti, non idem autem est ὤ 38 artifici instru- 
mentum ; non ergo idem animz corpus. 


Aliud. Si primum est ratio, et posterius quod ra- 
tione fit (in animo namque est ratio, in materia 
autem quod ratione fit); aliud certe materia ab 


(25) δεν. Leg. πόθεν. Mox leg. λόγος ἐστίν. 


ἑνέρχειαι τοσούτῳ ἀλλήλων διαφέρουσιν, bow τὰ ὑπὸ 
θατέρου καταλαμθανόµενα μὴ δύνασθαι καταλαμβᾶ- 
νεσθαι ὑπὸ τοῦ ἑτέρου. ᾽Αλλ) ἐπειδὴ πᾶσαι δυνάµε:ς 
οὐαιῶν slot δυνάμεις, διὰ τοῦτο ἀνάγχη εἶναι οὐσίας 





δύο, ὧν τῆς μὲν ἴδιον τὸ αἰσθάνεσθαι, τῆς δὲ τὸ νοεῖν. ΄ 


'AXX εἰ τοῦτο, ἔστιν ἄρα οὐσία τις ἀσώματος, f 
ἴδιον ὑπάρχει τὸ νοεῖν, ὥσπερ τὸ αἱσθάνεσθαι τῷ σώ- 
τι 


Ψυχον. El ἡ ἐπιστήμη οὐχ ἔστιν ἐφ᾽ ἑαυτῆς, ἀλλ ἐν 
τῇ ψυχῇ, ἀνάγκη ἄρα εἶναι τὴν φυχὴν ἐφ᾽ ἑαυτῆς, iv 
fi ὑπάρχει ἡ ἐπιστήμη. 


Α.11ο. El τὸ μὲν σῶμα δεῖται τῆς φυχῆς πρὸς τὸ 
D tfiv τε χαὶ αἰσθάνεσθαι, ἡ δὲ ψυχἠ οὐ δεῖται τοῦ σύ- 


µατος οὔτε πρὸς «b ζήν οὔτε πρὸς τὸ νοεῖν, ἕτερον 
ἄρα ἡ ψυχἠ παρὰ τὸ σῶμα. 

ἌΑ.11ο. El ἡ μὲν φυχἠ προστάσσει τῷ σώμµατι, zo 
δὲ σῶμα ὑπουργεῖ τοῖς τῆς φυχῆς προστάγµασιν, ἔτε- 
pov ἄρα τι ἡ doy παρὰ τὸ σῶμα.. 

"AAAo. El. ἡ μὲν φυχὴ τεχνίτου λόγον ἐπέχε: 
τὸ δὲ σῶμα ὀργάνου, οὐ ταὺτὸν δὲ ὑπάρχει τῷ 
τεχνίτῃ τὰ ὄργανα, οὐ ταὐτὸν ἄρα τῇ φυχῆ τὸ 
σῶμα. 

"AAAo. El πρῶτος ὁ λόγος, xal ὕστερον τὸ χατὰ 
τὸν λόγον. (ἐν μὲν γὰρ τῇ ψυχῇ ὁ λόγος, &v δὲ τῇ 
ὕλῃ τὸ κατὰ τὸν λόγον), ἕτερον ἄρα τι ἡ Όλη παρὰ 


"Α.11ο. El ἔστι τι ἔμψυχον, ἀνάγχη εἶναι τὴν ὁν- | 
xhv: τῇ Υὰρ τῆς ψυχῆς µετοχῇ τὸ ἔμψυχον ὑπάρχει ἔμ. : 
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τὴν ψυχἠν. Τὸ δὲ Ülnc ἕτερον, τοῦτο xol σώματος A animo. Quod vero a materia aliud est, id aliud 


ἕτερον. 

-Ἀ.41ο. Εἰ τὸ μὴ ὃν σῶμα οὐδὲ οὐσία ἐστι, πῶς 
δ.αιρεῖται ἡ οὐσία εἰς σῶμα καὶ ἀσώματον, τοῦ 
διαιρουµένου ἀνάγκῃ ὑπάρχοντος ἓν τοῖς εἰς ἃ διαι- 
pta; 

*EPOTHZIZ. El ἔστι τι ἀσώματον, πόθεν δηλον, ὅτι 
αὐτὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ δύναται εἶναι ; 

'AHOKPIZIZ. Οὗ τῇ παρουσίᾳ τὸ σῶμα τὸ 
χιαθ) &avcb ζωῆς τε xat αἰσθήσεως xat διανοίας ἁμέτ- 
oxov (25), καὶ τῇ ἀπουσίᾳ πάλιν νεχρόν τε xal 
ἀναίσθητον xal ἁδιανόητον γίνεται, τοῦτο ἀνάγκη 
εἵναι ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ὡς τῇ ἑαυτοῦ φύσει ὑπάρχον ἄφθαρ- 
τον. 

"Α.1Λο. Τὸ χατασχευάζειν ἐπιστημόνως τὰς λογι- 
κὰς ἁπορίας, xat ταύτας ὁμοίως ἐπιστημόνως λύειν, 
ox ἔστιν αἰσθήσεως ἔργον. Ὡμολόγηται γὰρ τὸ μὴ 
δύνασθαι τὴν αἴσθησιν οὐσίας τε xat ἀληθείας ἐφά- 
πετεσθαι γνώσεως. El δὲ τοῦτο, xai ἐπιστήμης μὲν 
Έστι τὸ ἑφάπτεσθαι οὐσίας τε xal ἀληθείας γνώ- 
σξως, αἰσθήσεως δὲ oüx ἔστι τὸ δὲ μὴ ὃν τῆς 
αἰσθήσεως οὐδὲ σώματός ἐστιν * ἀνάγχη ἄρα 

εἶναί τι ἀσώματον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, ἓν ᾧ ὑπάρχει ἡ ἐπι- 
στήµη. 

Α.1λο. El δεῖ τὴν οὐσίαν εἶναι ἐφ᾽ ἑαυτῆς, διαιρεῖ- 
ται δὲ ἡ οὐσία χατὰ τὴν πρώτην διαίρεσιν εἰς opa 
καὶ ἀσώματον, πῶς οὐκ ἔστι τὸ ἀσώματον οὐσία 
&g' ἑαυτῆς ὑπάρχουσα ; ' 

*AAJo. Τὸ δυνάµενον ἑαυτὸ χωρίξειν τοῦ προσπά- 
σχειν σώµατι, καὶ μὴ] φθείρεσθαι, δύναται καὶ χωρι- 
σθῆναι τοῦ σώματος xal μὴ φθείρεσθαι;' διὸ κάλλιον 
xal τιµιώτερόν ἁστι τοῦ σώματος, ὡς αἴτιον ὑπάρχον 
τοῦ χαλὸν εἶναι τὸ σῶμα τῇ αὑτοῦ παρουσἰᾳ. Τὸ τοιοῦ- 
τόν φαμεν εἶναι τὴν λογικὴν ψυχὴν, πνεῦμα οὔσαν, 
νοερὸὺν, ζωτικήὴν τε χαὶ γνωστικὴν καὶ αὐτοχίνητον * 
Tic ὁμοουσίους εἶναί φαµεν τούς τε ἀγγέλους xal τοὺς 
δαίμονας. Καὶ καθόλου εἰπεῖν, πᾶν ἑνούσιον τὸ ὑπό 
τινος μὴ δυνάµενον (26) κρατεῖσθαι, σῶμά ἔστι τῷ 
κρατοῦντι αὐτό. Καὶ τὸ θεῖόν φαμεν εἶναι ἀσώματον, 
οὐχ ὅτι ἔστιν ἀσώματον (ἐπέχεινα γάρ ἐστιν ὁ θεὺς 
τῇ αὑτοῦ οὐσίᾳ, ὥσπερ τοῦ σώματος, οὕτω xal τοῦ 
ἀσωμάτου, ὡς ἑχατέρου τούτων ὑπάρχων δηµιουρ- 
(óc: οὐδὲ γὰρ ἐποίησεν ὁ θεὸς ἃ αὐτὸς ὑπάρχει), 


ἀλλ ὥσπερ εἰώθαμεν ἓν τοῖς παρ ἡμῖν τιµιωτέροις ᾿ 


quoque a corpore. 

Aliud. Si id quod corpus non est, neque substan- 
tia est: quomodo substantia dividitur in corpus et 
incorporeum , cum id, quod dividitur, necessario 
in eis sit in quz dividitur? 

QUAEST. Il. Si quid est incorporeum, unde li- 
quet 1d in seipso esse posse? 

RESP. Cujus et presentia corpus, quod per 69 
exsistit, vite, sensus et notionis fit particeps (24), 
et absentia rursus mortuum, ac sine sens ei cogi- 
tatione : id necesse est in seipso esse ut sua uatura 
incorrupübile. 


Aliud. Petitas e ratione dubitationes scienter in- 
sütuere, easdemque itidem scienter solvere , non 
sensus est opus. Constat enim, non posse sensum 
essentis et veritatis attingere cognitionem. Atque 
hoc si aic se habet, ac scientiz est attingere essentize 
et veritatis cognitionem , eensug vero nequaquam : 
quod autem sensus non est, id nec corporis est : 
necesse est profecto esse aliquid incorporeum in 
seipso, in quo scientia sit. 


Aliud. Si essentiam in seipsa esse oportet, [divi- 
ditur autem essentia , secundum primam divisio- 
nem, in corporeum et incorporeum], quomodo in- 
corporeum essentia non est in seipsa exsistens ? 

Aliud. Quod potest seipsum separare ab affectio- 
nibus, qu: cum corpore sentiuntur, nec tamen pe- 
rire, id potest et a corpore separari nec perire : 
unde pulchrius et praestantius est corpore ; quippe 
cum in causa sit sua przsentia, cur pulchrum sit 
corpus. Rem ejusmodi dicimus esse animam ra- 
tione przeditam, quz est spiritus, intelligens, vita- 
lis, notionibus abundans et per se mobilis. Huic 
consubstantiales esse dicimus angelos et demones, 
Atque, ut. verbo dicam , quidquid substantiale ab 
aliquo teneri potest, id corpus est ei a quo tenetur. 
Ac Deum quidem dicimus esse incorporeum , non 
quod incorporeus sit (est enim Deus essentia sua ut 


ultra corpus, ita et ultra incorporeum, ut utriusque : 


conditor : neque enim ea fecit Deus qua ipse est) ; 
sed quemadmodum solemus materialibus rebus, 


ὑλιχοῖς del γεραίρειν τὸ θεῖον, οὕτω xal ἓν τοῖς óvó- D quie apud nos pretiosiores sunt, Deum semper ve- 


µασιν, οὐχ ὡς τοῦ Θεοῦ τούτων δεοµένου, &XX' ἡμῶν 
τὴν περὶ αὐτοῦ ἔννοιαν αὐτοῖς ἐνδειχνυμένων. Ἐούτῳ 
οὖν τῷ τρόπῳ ὀνομάζομεν αὐτὸν ἀσώματον, xaltot 
εἰδότες αὐτὸν ἐπέχεινα ὑπάρχοντα τοῦ ἀσωμάτου, ὡς 
πούτου δηµιουργόν. Κείσθω δὲ ὅλως xal τοῦτο Ev τῷ 
λόγῳ δεικτικὸν ὑπάρχον τοῦ εἶναί τι ἀσώματον, El δὲ 
μηδὲν ἣν ἐν τοῖς οὖσιν ἀσώματον, οὐδ' ἂν τὸ σῶμα. 
"AX" ἐπειδή ἐστί τι ἀσώματον, ὥσπερ ἔστί τι σῶμα, 


(24) Quod corpus notionis et cogitationis parti- 
eeps dicitur, id non ex bujus Seriptoris, sed ex 
ilius adversariorum sententia dicitur. Hi enim 
cum substantiam incorpoream in homine nun 
agnoscerent, cogebantur corpori attribuere quid- 
«quid homo cogitat. et novit. 


nerari, ita et nominibus, non quod eis Deus indi- 
geat, sed ut nostram de Deo sententiam per ea de- 
€laremus. Hoc igitur modo illum vocamus incor- 
poreum, quamvis sciamus eum esse ultra incorpo- 
reum, ut illius conditorem. Maneat autem et boc 
omnino in disputatione flxum, ut quod esse aliquid 
incorporeum demonstret, Quod si in' rebus nibil 
esset incorporeum , neque etiam corpus esset. Sed 


Ἀμέτοχον. Legere malim µέτοχον, quam 
ene A vibart Mee ζᾖ τε xai αἰσθάνεται xal 
διανοεῖται. 


6) Τὸ. . . μὴ ὃ . Tollendam nega- 
tionem probat delpurgius ex his que infra ie- 
guntur. 


μπιτς a en MÀ M — --- 


qun APPENDIX, — PARS I. S, JUSTINI OPERA SPURIA. ua 
quia aliquid est incorporeum, sicut aliquid est cor- 4 διὰ τοῦτο ἀνάγκητοῖς ἑναντίοις ὀνόμασιτὰ Σναντία ἀλλὰ» 


pus, propterea necesse est qu:& contraria inter se 
sunt, nominibus secernere contrariis. Etenim Deum 
increatum dicimus, increati 839 appellatione a 
rebus creatis eum secernentes. Et nisi res create 
essent, neque Deus ab eis increati vocabulo secer- 
neretur. Hac ergo distinctione, qu: nomine increati 
nititur, Deum ultra corpora et incorporea esse 
ostenditur. Nam si nomen creati summatim corpo- 
rea et incorporea complectitur, qui hoc increati 
nomine a creatis secernitur , bunc perspicitur ne- 
eessario et a corporibus et ab incorporeis secerni. 
Et quod aliis adest incorporeis, ut a corporibus non 
teneantur , id et Deo adest , non quidem ut incor- 
poreo, sed ut ultra ineorporea. Et quia non habere 


λων διαστέλλειν, Καὶ γὰρτὸν θεὸν χαλοῦμεν ἄχτιστοι, 
τῷτοῦ ἀχτίστου ὀνόματι τῶν κτιστῶν αὐτὸν δταστέλλσ» 
τες. Καὶ εἰ μὴ σαν τὰ χτιστὰ, οὐδὲ Θεὺς τούτων ὃκ- 
στέλλετο τῷ τοῦ ἀχτίστου ὀνόματι. Κατὰ ταύτην οὖν 
τὴν γινοµένην τῷ τοῦ ἀκτίστου ὀνόματι διαστολδν 
δείχνυται ὁ θεὺς σωμάτων τε χαὶ ἀσωμάτων ὅπάρ- 
yov ἐπέχεινα. El γὰρ τὸ χτιστὺν ὄνομα πάντα ολ. 
λήθδην περιέχει τὰ σώματά τε καὶ τὰ ἀσώματα, ὃτ- 
λον, ὅτι ὁ τούτῳ τῷ ὀνόματι τῶν χτιστῶν διαστελλό- 
µενος ἐξ ἀνάγχης καὶ σωμάτων τε xal ἀσωμάτων 
διέσταλται. Καὶ ὅπερ πρόσεστι τοῖς ἄλλοις ἆσωμᾶ- 
τοις, τὸ pd) χρατεῖσθαι ὑπὸ σωμάτων, τοῦτο πρόσεστι 
xal τῷ θεῷ, ὡς τῷ ἀσωμάτῳ οὐχὶ, ἀλλ' ὡς τῷ Ezt- 
χεινατοῦ ἀσωμάτου. Καὶ ἐπειδὴ τὸ μὴ ἔχειν ὅημιου 


opificem et dominum, prestantius est quam opificeim B Υὸν xal δεσπότην τοῦ ἔχειν δημιουργὸν καὶ δεσπύττν 


habere et dominum deo Deum vocamus increa- 
tuin, Nam quod increatum est, neque opificem ha- 
bere potest , neque dominum. Similiter quia non 
teneri a quopiam, quam teneri, honoriflcentius est, 
idcirco eun vocamus incorporeum. 


QUJEST. ΠΙ. 6. Unde liquet an prorsus sit 
Deus? 

RESP. Ex rerum qua exstant constitutione, et 
perseverantia, Non enim ea exstarent qua exstant, 
Jisi Deus prius quam illa exstitisset , qui partes 
creature omnes uliliter ad commodum universa 
creatura constituit, ac cognitus nobis est per prz- 
dictionem et doctrinam prophetarum et Domini et 


τιµιώτερόν bacc, διὰ τοῦτο τὸν θεὸν χαλοῦµεν ἄχτι- 
στον. Τὸ γὰρ ὑπάρχον ἄκτιστον οὔτε δημιουργὸν ὁύ- 
ναται ἔχειν οὔτε δεσπότην. Ὡσαύτως δὲ, ἐπειδὴ τὸ 
μὴ κρατεῖσθαι ὑπό τινος τοῦ κρατεῖσθαι τιμιώτερόν 
ἐστι, διὰ τοῦτο χαλοῦμεν αὐτὸν ἀσώματον. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ. Πόθεν δηλον εἰ ὅλως ἔστι θεός; 


᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ἐκ τῆς τῶν ὄντων συστάσεώς τε 
xat διαμονῆς. Οὐ γὰρ ἂν fjv τὰ ὄντα, μὴ τοῦ Θεοῦ 
προὔπάρχοντος αὐτῶν, τοῦ πάντα τὰ µέρη τῆς χτί 
σεως χρειωδῶς πρὸς λυσιτέλειαν τῆς ὅλης ατίσεως 
ὑποστησαμένου, τοῦ ἡμῖν γνωσθέντος διὰ προῤῥέσεως 
καὶ διδασχαλίας τῶν προφητῶν τε xal τοῦ Κ.ρίου 


Salvatoris nostri Jesu Christi , apostolorumque ejus C καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal τῶν αὐτοῦ 


predicationem, quz divinarum virtutum testimonio 
confirmata est. — . 

QUAEST. IV. 7, 8, 9. An Deus facit, an fecit, an 
facturua est? Et si fecit, utrum voluntate , an sine 
voluntate ? . 

RESP. Fecit Deus, et facit, et facturus est, pro- 
pria sua voluntate. Fecit enim creaturam , qu: an- 
lea non erat, ipse volens : banc sua ipsius provi- 
dentig conservat ut sit, quod quidem est facere. 
Illam etiam instauraturus est et in meliorem statum 
instaurando perducturus; quod quidem est factu- 
rum esse, ut eam expurget ab omni labe, quai ei 
ratione utentium vecordia aspersit; nequaquam di- 
judicando et considerando id quod melius est postea 
inveniens, sed' ab initio et ante mundi creationem 
statutum illi erat facere, Neque enim ad cognitio- 
nem aut potestatem Deo quidquam accedere polest, 
quod prius non habuerit. Quod autem volens Deus 
fecerit mundum , illud argumento est, quod cum 
plures soles facere posset , non plures fecerit , sed 
unum duntaxat. Nam qui plures non possit soles 
facere, is nec unum possit, et qui unum potest fa- 
Cere, necessario et plures potest, Quomodo igitur 
Deus plures soles non fecit, quos poterat facere, 
nisi quia noluit plures facere? Quod si quos non 


ἁποστόλων λόγοις θείαις δυνάµεσι μεμαρτυρημέ- 
vote. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ. El ποιεῖ θεὸς, ἡ ἐποίησεν, ?) μέλλει 
ποιεῖν, μετὰ βουλῆς, 7] ἄνευ βουλῆς; 


'AHOKPIZIZ. Ἐποίησεν ὁ chc, καὶ ποιεῖ, χαὶ 
ποιῆσει διὰ τῆς οἰχείας βουλήσεως. Ἐποίησε rip 
τὴν κτίσιν οὖκ οὖσαν πρότερον βουληθεὶς αὑτός (31) 
ἣν τῇ ἑαυτοῦ προνοίᾳ iv τῷ εἶναι διατηρεῖ " ὅπερ 
boul motel: ἣν xal μέλλει ἀνακτίζειν, καὶ εἰς τν 
βελτίονα ἀγαγεῖν κατάστασιν διὰ τῆς ἀνακτίσεως ' 
ὅπερ ἐστὶ ποιῄσει ' ἵνα καθαρἰσῃ αὐτὴν ἀπὸ πάσης 
ἁτοπίας τῆς ix τῆς τῶν λογικῶν ῥᾳθυμίας συµθᾶ- 
σης αὑτῇ ' οὐκ ἐκ τῆς ἐπικρίσεώς τε καὶ ἑπεσκέφεως 
ὕστερον εὑρὼν τὸ βέλτιον, ἀλλὰ ἄνωθεν καὶ πρὸ τῆς 
τοῦ χόσµου ποιήσεως ἦν αὐτῷ δεδογµάνον τὸ ποιεῖν. 
Οὕτε γὰρ πρὸς γνῶσιν οὔτε πρὸς δύναμιν δυνατὸν 
προσχενέσθαι τῷ Θεῷ ὕστερον, ὃ μὴ πρότερον εἴχε- 
Δεῖγμα δὲ τοῦ βουλήσει τὸν Θεὸν ποιεῖν τὸν xósuov 
τοῦτό ἐστι, τὸ, δυναµένου τοῦ Θεοῦ πλείονας ποιεῖν 
ἡλίους, οὐκ ἐποίησε πλείονας, ἀλλ᾽ ἕνα µόνον ἐποίτ- 
σεν. Ὁ γὰρ μὴ δυνάµενος πλείονας ποιῆσαι ἡλίους, 
οὔτε ἕνα δύναται ποιεῖν ' χαὶ ὁ τὸν ἕνα Ίλιον ὃννά- 
µενος ποιῆσαι, ἐξ ἀνάγκης καὶ πλείονας δύναται 
ποιεῖν. Πῶς οὖν οὐκ ἐποίησεν ὁ θεὺς πλείονας ἡλίους, 


(27) Βου.ληθεὶς αὐτός. Ad marginem utriusque codicis apponitur alia lectio, qua huic scriptori fa- 


miliaris est, nempe βουληθέντος αὐτοῦ. 
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ὃς ἐδύνατο ποιεῖν, εἰ µή τι &pa οὐκ ἐθούλετο πλείο- A fecit soles, voluntate non fecit , liquet profecto et 


ας ποιεῖν ἡλίους; El δὲ οὓς οὐχ ἐποίησεν ἡλίους, 
ουλῄσεε οὐχ ἐποίησε, δῆλον ἄρα, ὅτι καὶ ὃν ἐποίησε, 
ουλήσεε γε ἔποίησε' καὶ χαθάπερ τὸν ἥλιον, οὕτω xat 
k λοιπὰ πάντα τὰ µέρη τῆς κτίσεως, τά τε ἄφθαρτα 
ai τὰ φθαρτὰ, τὰ ἐκ τῆς τοῦ Θεοῦ βουλῆς τό τε 
ἴναι (28) καὶ τὸ τοιάδε εἶναι ἔχοντα. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ. El κάλλιον τὸ ἀσώματον τοῦ σώμα- 
ος) 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. El. ζωοῦται τὸ σῶμα καὶ διανοητι- 
ὃν γίνεται, οὐ σώματος ἑτέρου παρουσίᾳ, ἀλλὰ τῇ τοῦ 
ισωµάτου, πεῶς οὐχ ἔστι τὸ ἀσώματον τοῦ σώματος 
ιπάρχον κάλλιον; 

"AAAo. El ix τῆς ὕλης καὶ τοῦ εἴδους toti πᾶσα 1j 
πυματικὴ οὐσία, καὶ οὐκ ἐκ τῆς ὅλης τὸ εἶδος, ἀλλ) 


quem fecit, voluntate factum esse, et quemadmo- 
dum solem , ila et alias omnes creaturz partes, 
corruptioni non obnoxias vel obnoxias, qu: ex vo- 
luntate Dei habent ut sint, atque ut tales sint. 


QUAEST. V. 45. An incorporeum pulchrius cor- 
pore? 

640 RESP. $i corpus vitam et intelligentiam 
recipit, non corporis alterius, sed incorporei prz- 
Sentia: quomodo non pulchrius corpore incorpo- 
reum? 

Aliud. Si quxvis corporea substantia ex materia 
et forma constat, neque ex materia sed aliunde 


Ἰλλαχόθεν παραγίνεται τῇ ὕλῃ, πῶς οὐχ ἔστι τὸ D forma advenit materie ; quomodo non pulchrius 


“σώματον χάλλιον τῆς ὕλης, ἐξ οὗ παραγίνεται εἰς 
την Όλην τὸ εἶδος ; 

"AAAo. El οὐκ ἑνδέχεται γνωσθῆναι τὸ ἴσον τοῦ 
Ἀνίσου ἀγνοουμένου, πῶς ἑνδέχεται γνωσθῆναι τὸ 
σῶμα τοῦ ἀσωμάτου ἀγνοουμένου; 

"AJJ4o. El τὰ σωματιχὰ πάντα iv σώματι μὲν 
ὑπάρχει εἰδωλικῶς, fj doyh δὲ λογικῶς, πῶς οὐκ 
ἴστιν ἡ doy ἀσώματος; 

Ἄ. 11ο. El δυνατὺν τῇ Φυχῇ κατὰ νοῦν ἐνεργεῖν. 
ἐνερχεῖ δὲ κατὰ νοῦν ἡ juyh, ὅταν χωρίζῃ ἑαυτὴν 
πάσης αἰσθῄσεως, πῶς οὐκ ἔστιν ἐφ᾽ ἑαυτῆς fj φυχἠ; 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ. Τί διαφέρει θεὺς ψυχῆς ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ἡ διαφἑρειτὸ δηµιου ργὸν καὶ δεσπό- 
την εἶναι τοῦ δημιουργὸν καὶ δεσπότην ἔχειν, καὶ fi c 
διαφέρει τὸ ὑπὲρ τὸ ὃν τοῦ ὄντος. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ. El μετὰ βουλῆς ποιεῖ 6 8ebc, ὀργάνῳ 
χεχρηµένος ἢ ἄνευ ὀργάνου; 

᾽ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. Ανενδεής ἐστιν ὁ θεὸς παντὸς τοῦ 
ἔξωθεν τῆς ἑαυτοῦ φύσεως καὶ ὥσπερ ἄνευ ὀργά- 
νου βούλεταε, οὕτω xal ἄνευ ὀργάνου ποιεῖ. El γὰρ 
ἅμα τῷ βούλεσθαι αὐτὸν γενέσθαι τι, ὑφίσταται βου- 
ληθέντος αὑτοῦ, πῶς οὗ περιττὴ τῶν ὀργάνων ἡ 
χρῆσις (29) τῶν γινοµένων ; 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ. El ἄνευ βουλῆς ποιεῖ ὁ θΘεὸς, πότε- 
pov ἁλόγως ποιεῖ ἄνευ διανοίας χαὶ ἐπισχέφεως 1 
µετά τινος ἀπικρίσεως; Kot εἰ μετὰ ἐπιχρίσεως, 
τίνος ἑνδείᾳ ἐπικρίαεως δεῖται; El δὲ ἀχρίτως, 
moli τῷ λόγῳ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. El γνωστὰ τῷ θεῷ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 
τὰ δὲ γνωστὰ λόγῳ ἐστὶ γνωστά ' πῶς ob λόγῳ γι- 
νώσχει ὁ θεὺς ἃ ποιεῖ; Τὸ δὲ μετὰ διανοίας καὶ 
ἐπισχέψεως καὶ ἑπιχρίσεως ποιεῖν τι, τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
τεχνιτῶν ἐστιν ἴδιον, τῶν τούτοις πρὸς ἄμεινον τέ- 
λος τῶν γινοµένων ἀφικνουμένων" ὁ δὲ Bebe, ἅτε 
µήτε προσλαμθάνων γνῶσιν μήτε ἀποδαλὼν γνῶσιν, 
οὐδενὸς τούτων δεῖται. 

ἘΡΩΤΗΣΙΣ. Ei τὸ ὅλως γενητὸν δύναται ἄφθαρ- 
τον εἶναι, ποίῳ τῷ λόγῳ;: 

ἈΠΟΚΡΙΣΙΣ. *Qv ἡ ἀφθαρσία &x τῆς ἑτέρου βου- 

(28) Τό τε εἶναι. ]ta. emendavit Sylburgius quod 


apud Stephanum legebatur ποτὲ εἶναι. 
(29) Ἡ χρῆσις. In. margine codicis Clarom. le- 


materia incorporeum, a quo forma advenit mate- 
riz? 

Aliud. Si asquale nosci non potest inzquali igno- 
rato : quomodo nosci potest corpus, incorporeo non 
cognito ? 

Aliud. Si corporea omnia instar formz in corpore 
$unt, anima autem ut ratione utens , quomodo anima 
incorporea non est? : 

Aliud. Si anima instar mentis operari potest , 
operatur autem anima instar mentis, cum seipsam 
2 sensu omni segregat: quomodo in seipsa non est 
anima? Y 

QUAEST. VI. 5. Quomodo differt Deus ab anima? 

RESP. Ut opifex et dominus ab eo differt, quod 
opiflcem et dominum habet, et ab ente id quod 
supra ens est. 

QUAEST. Vil. 10. Si voluntate Deus facit, num 
instrumento utens, aut sine instrumento? 

RESP. Non indiget Deus ulla re, quze extra ipsius 
naturam sit, atque ut absque instrumento vult, ita. 
et absque instrumento facit, Si enim simulatque 
vult aliquid, id exsistit eo volente , quomodo in- 
strumentorum creatorum supervacaneus non sit 
usus ? 

QUJEST. Vill. 44 , 192. Si sine voluntate facit 
Deus, utrum citra rationem faeit sine cogitatione ct 
consideratione, an cum aliquo judicio? Et si cum 
judicio, quanam re indiget ut ei opus sit judicio? 
Si sine judicio , qua tandem ratione? 

RESP. Si nota sunt Deo opera ejus, quas autem 
nota sunt, ratione nota sunt: quomodo non ratione 
Deus cognoscit ea qu: facit ? Porro cum cogitatione 
et consideratione et judicio aliquid facere, nostro» 
rum est artificum, qui per b:ec ad eorum, quse fa- 
ciunt, finem meliorem pertingunt ; Deus vero, cui 
neque ad cognitionem quidquam accedit, nequo de- 
cedit, nulla harum rerum indiget. 

QUAEST. IX. 13. Si id quod omnino genitum est, 
incorruptibile esse polest, quanam id ratiene? 

RESP. Quorum incofruptibilitas ex alterius. de- 


gitur ἡ φύσις, et in ipso contextu χρῆσις. Stepha- 
nus scripsit ἡ φύσις. 


LEIEA 
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Wi 


pendet voluntate, ea nequeunt ingenite esse incor- A λῆς ἑξήρτηται, ταῦτα οὗ δύναται ἁγενήτως ἄφθερα 


ruptibilia : quapropter solum Deum dicimus habere 
immortalitatem , quia ex sua ipsius natura, non ex 
alterius voluntate, hiec illi adest. 

Aliud. Deus si supra incorruptibilia est, tanquam 
eorum conditor, supra ingenitum autem non est : 
non enim est ingenitorum opifex : proinde si quid 


incorruptibile est, necessario non consequitur ut 


id etiam ingenitum sit. 

Aliud. Si incorruptibilis Deus est sua ipsius na- 
iura, incorruptibilis vero et anima , opificis volun- 
tate: quomodo in tanta incorruptibilitatis differen- 
tia ex sententia vestra sequitur, ut quod incorru- 
ptibile est, etiam ingenitum sit? 

BA Aliud. Si quid ergo confert. ad constitutio- 
nem corrupiibilium , quomodo rebus corruptibili- 
bus incorruptibiles non subserviunt, cum causa 
incorruptibilitatis earum ad hujusmodi ipsas addu- 
at ministerium? Sed si ita est, liquet fleri posse ut 
aliquis incorruptibilis sit ob aliquam utilitatem, 
ingenitus vero nequaquam. Quod enim ingenitum 
est, id absque ulla prorsus utilitatis causa oportet 
esse ingenitum. 

Aliud. Si primum quidem corpus est elementum, 
secundum autem eorpus, id quod est ex elementis, 
id autem corpus, quod ex elementis est, non po- 
lest esse ingenitum : nihil enim ingenitum poste- 
rius esse potest genito : quomodo, si ea, qui ex 
elementis sunt, corpora, incorruptibilis sunt, genita 
non erunt incorruptibilia ? 


6 
Aliud. Si omnia elementa genita eunt, quomodo 


nugatorium non est, ea quz? ex elementis sint, in- 
genita dicere? Nam si materia per se ipsam neque 
elementum est, neque substantia; qualitete tamen 
οἱ quanlitate accepta, elementum fit et eubstantia: 
quomodo ea, que ex hujusmodi perficiuntur ele. 
mentis, esse etiam possunt ingenita, si illis contin- 
gat ut sint incorruptibilia ? 

Aliud. Si aliud est corpus, et aliud incorruptibile 
corpus, et aliud corruptibile corpus : ob differen- 
tiam autem incorruptibilitatis οἱ corruptibilitatis 
corpus dividitur jin incorruptibile et. corruptibile 
corpus : quomodo necesse non est, proprium illius 
esse quod dividilur corporis, ut genitum sit aut in- 


εἶναι" διὸ µόνον τὸν Θεὸν λέγοµεν ἔχειν ἀθανασίτι 
ὅτι ἐκ τῆς οἰχείας φύσεως, xai οὐχ Ex τῆς ii 
βουλῆς, πρόσεστιν αὐτῷ ταῦτα. 

"Addo. Ὁ Od; εἰ ὑπὲρ μὲν τοὺς ἀφθάριας 
ἐστὶν, ὡς τούτων ποιητὴς, ὑπὲρ δὲ τὸ ἁγένητον oa 
ἔστιν ' οὐδὲ Υάρ ἐστιν τῶν ἁγενήτων δηµ.ουρτίς 
οὐκ ἄρα ἔπεται τῷ ἀφθάρτῳ τὸ ἁγέντητον. 


"AJ.lo. El ἄφθαρτός ἐστιν ὁ θεὺς τῇ αὑτοῦ qox, 
ἄφθαρτος δὲ xal ἡ φυχἠ τῇ ἑαυτοῦ (60) βαλε 
τοῦ δημιουργοῦ * πῶς ἓν τοσαύτῃ ἀφθαρσίας &ay- 
pd ἔπεται χαθ᾽ ἡμᾶς (01) τῷ ἀφθάρτῳ τὸ ἀτγέντον: 


᾿Α.11ο. El οὗν τελεῖ τι πρὸς σύστασιν τῶν chop 
τῶν, πῶς οὐκ εἰσὶ τῶν φθορίµων πραγμάτων ἆ 
ἄφθαρτα ὑπουρχικὰ, τῆς αἰτίας τῆς ἀφθαρσίας z- 
τῶν πρὸς τὴν τοιαύτην ἀγούσης αὐτὰ ὑπουρτίσ; | 
Άλλ) εἰ τοῦτο, δηλον, ὅτι ἀφθαρσίαν uiv διὰ χρειώό 
τινὰ δύναταί τις ἔχειν, ἀγεννησίαν δὲ οὐχέτι: τὸ vig 
ἀγένητον, χωρὶς πάσης χρειώδους αἰτίας, δεῖ ὑπάρ- 
χειν ἀγένητον. 


"AAAo. El πρῶτον μὲν σῶμα τὸ στοιχεῖον, δεύτι- 
Ρον δὲ σῶμα τὸ Ex στοιχείων’ τὸ δὲ Ex. στοιχεω 
σῶμα οὐκ ἑνδέχεται εἶναι ἀγένητον' οὐδὲν yàp ἁγί- 
νητον ὕστερον εἶναι δύναται γενητοῦ: πῶς, el Eos 
τὰ kx στοιχείων σώματα ἄφθαρτα, οὗ γενητὰ ἔσοντα 
ἄφθαρτα ; 


"Α.1.1ο. El γενητὰ πάντα τὰ στοιχεῖα, τοῶς οὐχ ἔσ-ι 
ληρῶδες τὸ τὰ bx στοιχείων λέγειν ἀγένητα ' El γὰρ 
fj ὕλη καθ) ἑαυτὴν μὲν οὐκ ἔστιν οὔτε στοιχεῖον οτε 
οὐσία, προσλαθοῦσα δὲ ποιότητά τε xai ποσήτττε 
στοιχεῖον γίνεται καὶ οὐσία' πῶς τὰ ἐκ τῶν τοιούτων 
στοιχείων ἀποτελούμενα δύναται εἶναι καὶ ἁγένητε, 
εἰ συµθαίη αὐτοῖς εἶναι ἄφθαρτα ; 


*AAAo. EL ἄλλο τὸ σῶμα, χαὶ ἄλλο τὸ ἄφθαριν 
σῶμα, καὶ ἄλλο τὸ φθαρτὸν σῶμα * χατὰ δὲ τὴν ὃτα- 
φορὰν ἀφθαρσίας τε xa φθορᾶς διαιρεῖται τὸ σῶμ; — 
εἰς ἄφθαρτόν τε xal φθαρτὸν opa" πῶς οὐκ ἔστιν 
ἀνάγχη ἴδιον εἶναι τοῦ διαιρουµένου σώματος τὸ Tt- 
νητὸν f| τὸ ἀγένητον; El δὲ οὐδὲν τούτων [διόν ἐστι 


genitum ? Sin horum nibil proprium illius est quod D τοῦ διαιρουµένου σώματος, πῶς οὐχ ἔσται τὸ διαιρού- 


dividitur corporis, annon corpus quod dividitur, 
neque genitum erit, neque ingenitum ? At enim si 
hoc impossibile est, ut quod dividitur corpus, neu- 
trum istorum sit, necesse profecto erit ut, quod 
dividitur corpus, id statuatur esse incorruptibile 
Corpus el corruptibile; in hzc enim dividitur id 
quod dividitur corpus. 

QUAEST. X. 14. Si id interit, quod a Deo factum 
est, eujus pravitate interit, an factoris, an ejus 
quod:factum est, aut etiam alicujus externi, qui 
factoris sit adversarius ? 

RESP. Neque ex Creatoris, neque ος adversarii 


(850) 'Εαυτοῦ. ld prorsus expungendum. 


psvov σῶμα οὔτε γενητὸν οὔτε ἀγένητον; El δὲ coi 
ἀδύνατον τὸ µηδέτερον εἶναι τὸ διαιρούµαενον σῶμε, 
ἀνάγχη ἄρα ἐστὶ τεθῆναι τὸ διαιρούµενον σῶμς, 
τοῦτο εἶναι τὸ ἄφθαρτον σῶμα καὶ τὸ φθαρτὺν, εἰς 3 
διαιρεῖται τὸ διαιρούµενον σῶμα. 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ. El φθείρεται τὸ γινόµενον ὑπὸ τῷ 
Θεοῦ, τίνος καχίᾳ φθείρεται; τοῦ ποιῄσαντος, fj τοῦ 
γεγονότος, fj τινος ἔξωθεν ὑπεναντίου γινομένου τῷ 
πφιήσαντι: | 

"AIIOKPIZIX. Οὔτε ἐκ τῆς τοῦ πεποιηκότος χαχίας 


(61) Καθ' ἡμᾶς. Leg. καθ' ὑμᾶς. 
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ε kx τῆς τοῦ ὀπεναντίου φθείρεται τὰ φθειρόµενα, À vitio cozrumpuntur, que corrumpuntur, sed opi- 


À τῷ ὅρῳ τοῦ δημιουργοῦ τοῦ Epyatopévou Ev μὲν 
ς καθέκαστον τὴν φθορὰν, ἓν δὲ τοῖς χαθόλου τὴν 
βαραίαν. EL γὰρ ἐκ τῶν εἰρημένων τινὸς καχίας 
)εέρετο τὰ φθειρόµενα, ὅλον ἂν τὸ γένος ἐφθείρετο, 
|. τὸ καθέχαστον χαὶ τὸ χαθόλου. El γὰρ δῶμεν ἔκ 
ος κακίας εἶναι τὴν φθορὰν, οὐχ ἂν διεσώθη ἓν τοῖς 
Ειροµένοις τὸ γένος τῶν γινοµένων ἄφθαρτον (52), 
ς χαχίας ὥσπερτοῦ καθέχαστον, οὕτω καὶ τοῦ χαθ- 
x)» κυριευούσης, El δὲ τινος xaxía τὸ χαθόλου 
αρῆναι ἀδύνατον, οὐδ' αὖ τὸ χαθέχαστον τινὸς φθεί- 
ται καχίᾳ, ἀλλὰ τῷ δρῳ τοῦ θεοῦ. El γὰρ οὐκ ἔστιν 
τοῖς οὖσι xaxía τις δυναµένη χωλῦσαι τὴν Υένε- 
ν, οὐδ' ἄρα ἑστὶν iv τοῖς οὖσι xaxía τις fj φθεί- 
Όσα το Ἰένος. d 


*'AHOKPIZEIZ ΠΕΡΙ 'ANAZTAXZEOZ 
ρὸς τὰς προῤῥηθείσας ἐρωτήσεις περὶ αὐτῆς. 
α’. Τὸ τὸν ἄνθρωπον εἶναι f] γενέσθαι ἰχθυόδρωτον, 
X τὸν ἐχθὺν ἀνθρωπόθρωτον, οὔτε τὸν ἄνθρωπον 
ig ἰχθὺν ἀναλύει οὔτε τὸν ἰχθὺν εἰς ἄνθρωπον ' ἀλλ) 
κατέρου 1j ἀνάλυσις γίνεται εἰς τὰ στοιχεῖα ἐξ ὧν 
hv ἀρχὴν συνετέθησαν. El xo ὁ τρόπος τῆς ἑτέ- 
ων (55) ἀναλύσεως γίνεται διὰ τῆς ὑπ ἀλλήλων βρώ- 
πως" ἀλλὰ πάσης ἀναλύσεως τῆς χαθ᾽ οἱονδήποτε 
ρόπον γινοµένης τὸ τέλος ἐστὶ τὸ εἰς τὰ στοιχεῖα χω- 
xlv τὰ ἀναλυόμενα. O0 yph οὖν διὰ τὴν ὑπ ἀλλήλων 
ὶρῶσιν ἀνθρώπου xal ἰχθύος σεσοφισµένην χατα- 
τχευάζειν ἀπορίαν ἀναιρετικὴν ἀναστάσεως, ἀλλὰ 


πρὸς τὴν δύναμιν ἀφορᾷν τοῦ Θεοῦ, τοῦ μὴ µόνον α 


ἠπαγγελλομένου ποιεῖν τῶν νεχρῶν τὴν ἀνάστασιν, 
ἀλλὰ χαὶ διὰ τῆς ἤδη ἠργμένης ἀναστάσεως τοῦ Σω- 
Ξῆρος ἡμῶν Χριστοῦ βεδαίαν παρεσχηκότος ἡμῖν 
ταύτης τὴν πίστιν. ᾽Αλλ' εἰ τὰ στοιχεῖα ὑπόχειται εἰς 
τὴν xzlaw τῶν γινοµένων xal εἰς ἀνάχτισιν τῶν 
φθαρέντων, πῶς, εἰ ἄπιστον καὶ ἀδύνατον ἡγεῖται ὃν 
τὴν ἀνάχτισιν τῶν φθαρέντων, οὐκ ἄπιστος xal ἁδύ- 
γατος ἔσται καὶ ἡ χτίαις τῶν γινοµένων τὴν ἀρχήν; 
Ὅπερ ἑστὶν ἄτοπον. 


β’. Οὔτε τὴν κτίσιν τοῦ χόσµου οὔτε τὴν ἀνάχτισιν 
αὐτοῦ πιστεύουσιν Ἕλληνες. ᾽Αλλ’ el μὲν ἀληθεύουσι 
τὸ πρῶτον, οὕτως ἂν γένοιτο δῆλον. Λέγουσι γὰρ τὸν 
χρόνον εἶναι ἀῑδιον. ἸἉλλ' εἰ μὲν ὁ χρόνος ἐστὶν ἁῖ- 


ficis fit praescripto, qui in singulis corruptionem, 
in universis autem incorruptibilitatem efficit. Nam 
8i alicujus eorum, quz dicta sunt, vitio corrumpe- 
rentur qui corrumpuntur, genus totum interiret, 
et singulorum, et universorum. Si enim concedere- 
mus corruptionem ex alicujus esse vitio, non con- 
servaretur eorum quz gignuntur in pereunptibus 
genus incorruptibile, pravitate sicut in singulos, ita 
quoque in universos imperium habente. Quod si 
alicujus vitio universa corrumpi non possunt, neque 
etiam singula alicujus vitio corrumpuntur, sed Dei 
prescripto. Nam si nulla in rebus vitiositas, quz 
generationem probibere possit, neque etiam ulla 
est, qua genus corrumpat. 


15. RESPONSIONES DE RESURRECTIONE 
ad eas que de. ipsa propositee sunt questiones. 


1. Quod homo sit aut flat esca piscium, et piscis 
esca hominum, neque hominem in piscem, 549 
neque piscem in hominem resolvit, sed utriusque 
resolutio in elementa ea transit, unde est primijus 
utrumque compositum. Quamvis modus partium 
resolutionis in eo positus sit, quod alter allerum 
comedat ; at omnis resolutionis, quocunque tandem 
modo flat, finis est ut qu: resolvuntur abeant in 
elementa. Minime ergo oportet, eo quod ab invi- 
cem eomedantur homo et piscis, per cavillationem 
instituere dubitationem, quz resurrectionem tollat; 
sed ad potentiam Dei respiciendum, qui non modo 
morüuos se resuscitaturum esse pollicetur, verum 
etiam per eam, qua jam pracessit, Salvatoris no- 
stri Christi resurrectionem, certam nobis illius fi- 
dem suppeditavit. Porro si elementa subjiciantur ad 
eorum quia generantur creationem, ét ad eorum 
quz intereunt restitutionem : quomodo, si incredi- 


' bilis atque imposeibilis esse eorum, qu: interegnt, 


existimatur restitutio, non incredibilis atque impos- 
sibilis etiam erit eorum quz fiunt creatio ? Quod 
quidem absurdum. 

2. Nec creationem mundi nec restitutionem ere- 
dunt Greci. Àn autem merito primum rejiciant, 
hoc modo perspicuum flat. Dicunt namque tempus 
esse zeternum., Sed si tempus seternum est, tempo- 


διος, ἀνάγχη ἄρα καὶ τὰ µέρη τοῦ χρόνου εἶναι ἀῑδια, p) ris quoque partes seternas esse necesse est, hoc est 


τουτέστ., τάς τε ὥρας, xal τὰς ἡμέρας, τούς τε μῇ- 
νας, xal τὸν ἐνιανυτόν. El δὲ ταῦτα οὐχ ἔστιν ἀῑδια 
διὰ τὸ εἶναι ἓν αὐτοῖς τὰ μὲν πρότερα, τὰ δὲ ὕστερα, 
οὐδὲ ἄρα à χόσωος, ὧν ἂν τῷ χρόνῳ, δύναται εἶναι 
ἀγένητος. 


Y. Mà δύο πράγματα χρὴ ἀπιστεῖν τῶν νεκρῶν 
τὴν ἀνάστασιν, ἣ διὰ τὸ μὴ δύνασθαι τὸν Θεὸν ἐγεί- 
Ρειν τοὺς νεχροὺς, ἢ διὰ τὸ μὴ λυσιτελεῖν τοῖς ἁνι- 


(65) οὐκ ἂν uo) iv τοῖς φθθιροµένοις τὸ 
TÉroc τῶν γινοµένων cov. Multo aptius le- 
&eremus ἐν τοῖς γινοµένοις τὸ γένος τῶν Φφθειρο- 
µένων ἄφθαρτον. Non conservaretur in iis oui nas- 
Cuntur, geuus. pereuntium. incorruptibile, — Ez Ad- 
dendis et Emendandis. ] 


horas et dies et menses et annum. Sin hiec zterna 
non sunt, propterea quod in eis quzdam priora, 
quadam posteriora sint, neque mundus utique, .qui 
in tempore est, ingenitus esse potest. 


. $. Duabus de causis oportet homines non credere 
mortuorum resurrectionem : vel quod Deus non 
possit resuscitare defunctos, vel quod utile non sit 


Ἑτέρων. Vitiosam esse banc scripturam 
subdit e Sylburgius, pro qua proponit ἔχα- 
πέρων. Sed sensus non videtur hac emendatione 
melior futurus. Itaque legendum potius existimem 


μελῶν vel μερῶν. 
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alterum impium est, alterum ridiculum. Quod si 
ita est, quomodo non ex impietate et risu constat 
eorum disputatio, qui mortuorum non credunt re- 
surrectionem? 

4. Qua Deus creat suapte vi et sponte, ea jus- 
sione sua creat : ejusque jnssioni coztanea est eo- 
rum, que ab ipso creantur, exsistentia. Conside- 
rasti, inquit, et produzisti, Sed si hoc convenienter 
de Deo dicitur; quomodo qui resurrectionem non 
credit, non is etiam Deo credere deirectat, talem 
ipsi inesse potestatem ? Non enim ulla re alia re- 
surgentes ex mortuis egent quam jussu Dei. 


5. Si verum est illud, Eorum, que preter opinio- 
nem sunt, perficiendorum rationem reperit. Deus, 
sicuti profecto verum est: quomodo id falsi non 
arguit, qui mortuorum non credit resurrectio- 
nem? : 

6. Si facta restitutione, necessario omnis de opi- 
fice mundi et operibus ejus inter homines tollitur 
dissensio: quomodo mundi restitutio non pulchrior 
erit mundi creatione? Nam propter restitutionem 
pulchra est ipsa etiam ο. creatio. Hla vero ut 
impossibili rejecta, quomodo non deterrima erit 
mundi creatio ? : 


7. Aliud est. quod omnino est impossibile, et 
aliud quod alicui est. impossibile. Omnino 1mpos- 


sibile est diametrum ejusdem cum latere esse men- ϱ σύμμετρον εἶναι τῇ πλευρᾷῷ' «t δὲ ἀδύνατόν ἔταν 


surz. Alicui impossibile est, ut naturz, absque 
satu animal procreare. Utri igitur impossibilium 
istorum resurrectionem subjiciunt, qui eam non 
credunt? Si priori, falsa ratio, non enim restitu- 
tionis nomine repugnat diametri cum latere zqua- 
litas; resurgentes autem per restitutionem resur- 
gunt. Sin posteriori: at Deo omnia possibilia sunt, 
que alicui impossibilia sunt. 

8. Si in presenti vita pius ab impio sola spe 
differt : quomodo, qui futurorum spem tollit, non 
etiam pii et impii tollit differentiam ? 


9. Si absque singulis non potest esse univer- 
sitas : quomodo, si singula sint creata, non quoque 


APPENDIX. — PARS I. S. JUSTINI OPERA SPURIA. ia 
resurgentibus esse incorruptibilibus. Horuu. autem A σταµένοις εἶναι αὑτοὺς ἀφθάρτους. Τούτων 6 ὁ µ, 













ἔστιν ἀσεθὲς, τὸ δὲ γελοῖον. ᾽Αλλ᾽ εἰ τοῦτο, mx, 
οὑχ ix τῆς ἁσαφείας (54) χαὶ γέλουτος συνέση. 
χεν ὁ λόγος τῶν ἀπιστούντων τῶν νεκρῶν chris. 
στασιν; 

δ. "A ποιεῖ ὁ θεὺς αὐτουργιχῶς, ταῦτα zpor. 
µατι ποιεῖ' σύγχρονος δὲ τῷ προστάγµατι τῷ 
θεοῦ ἡ ὕπαρξις τῶν ὑπ' αὐτοῦ ποιουµένων. Arc. 
θης, Φησὶ, καὶ παρέστης (55). Αλλ᾽ εἰ τοῦο i; 
µοδίως εἴρηται περὶ τοῦ θεοῦ, πῶς ὁ ἀπιστῶν c; 
ἀνάστασιν οὐκ ἀπιστεῖ καὶ τῷ θεῷ τὸ ἔχει -Ἡ 
τοιαύτην δύναμιν; 0ὐδὲ γὰρ ἑτέρου τινὸς Bora: « 
ἀνιστάμενοι ἐκ τῶν νεκρῶν, πλὴν τοῦ προστάγµατς 
τοῦ Θεοῦ. 

ε’. El ἀληθές ἐστι τὸ, Tov ἁδοκήτων (06) ασ 
εὗρε Θεὸς, καθάπερ οὖν καὶ ἀληθὲς, πῶς o) (c 
τὸν λόγον ποιεῖ ὁ τῶν νεκρῶν ἀπιστῶν τὴν n 
στασιν; 


ς’. El, Υινοµένης τῆς ἀναχτίσεως, ἐξ ἀνάται 
ἀναιρεῖται πᾶσα fj περὶ τοῦ δημιουργοῦ τοῦ χύσιω 
κατὰ τῶν ἔργων (57) αὐτοῦ bv ἀνθρώττοις row. 
πῶς οὐκ ἔσται τοῦ χόσµου d ἀνάκτισις χαλλίων zx 
ποῦ κόσμου κτίσεως; Διὰ γὰρ τὴν ἀνάκτισιν x3 
xal ἡ χτίσις ' ἐκείνης δὲ ἀπιστουμένης ὡς Xu 
του, πῶς οὐ χάχιστος (38) ἔσται ἡ τοῦ χύσµα, 
χτίσις ; 

C. "Άλλο τὸ πάντη ἀδύνατον, καὶ ἄλλο τὸ τυὴ ἂν» 
νατον. Πάντη μὲν ἀδύνατόν ἐστιν ὡς τῇ διαμέτρῳ κα. 





ὡς τῇ φύσει τὸ χωρὶς σπέρματος ποιεῖν ζῶον. T». 
πούτων τῶν ἁδυνάτων ὑποθάλλουσι τὴν ἀνάστασν v 
ταύτην ἀπιστοῦντες; Αλλ εἰ μὲν τῷ πρώτῳ, vede; 
ἐστιν ὁ λόγος’ οὐ γὰρ κατὰ ἀνάχτισιν ἀσύμμετρα io 
γίνεται ἡ διάµετρος τῇ πλευρᾷ" οἱ δὲ ἀνιστάμες 
κατὰ ἀνάχτισιν ἁνίστανται. El δὲ τῷ «vt, ἆλλὰ 3 
θεῷ πάντα δυνατὰ τὰ τινὶ ἀδύνατα. 


vj. El ἐπὶ τοῦ παρόντος βίου ὁ εὐσεδὴς τοῦ ἀσεδον 
ἐλπίδι µόνῃ διαφέρει, πῶς ὁ ἀναιρῶν τῶν ivan 
τὴν ἑλπίδα οὐκ ἀναιρεῖ εὐσεδοῦς τε xaX ἀσεδοὺς c» 
διαφοράν; ; 

ϐ’. El χωρὶς τοῦ καθέχαστον ἀδύνατόν ἐστιν ὑτάρ- 
χειν τὸ καθόλου, πῶς, εἰ κτιστὸν τὸ χαθέχαστον͵ v) 


creata erit universitas ? At hoc si ita est, quomodo D χτιστὸν ἔσται καὶ τὸ »αθόλου; "AXX εἰ τοῦτο, Six 


falsum non est, hominem, et partes creaturze reli- 
quas Deo esse costernas, veluti si creatus Plato, 
quomodo non creatus bomo? 

10. Quomodo Greci, dum supponunt :ternum 
esse mundum, ea statuerunt, quie necessario ex hac 
ve supposita sequuntur? Sed si, ut volunt, dternus 


(61) 'Acagsiac. Sylburgius et Langus probe vi- 
derunt legendum esse ἀσεδείας. 

($8) Καὶ παρέστης. Existimat Sylburgius legen- 
dum πάρεστι ut in Resp. ad Quzst. 114. His autem 
verbis Pseudo-Justinum respicere putat ad illad 
Psalmi cxi : Omnia quecunque voluit fecit. 

(36) Τῶν ἁδοχήτων. Versus Euripidis, ut monet 
Sylburgius, ex epilogo Alcestidis et Medez. 

(37) Κατὰ τῶν ἔργων. Langus et Sylburgius xal 


οὐκ ἔστι ψευδὲς τὸ συναΐδιον εἶναι τὸν ἄνθρωπον τὰ 
τὰ λοιπὰ µέρη τῆς κτίσεως τῷ Oei ; ofov, εἰ xs- 
στὺς ὁ Πλάτων, πῶς οὐ χτιστὸς ὁ ἄνθρωπος; 

v. Πῶς οἱ Ἕλληνες, ὑποθέμενοι τὸ ἀῑδιον εἶναι ὧν 
κόσμον, τὰ τῇ ὑποθέσει ἐξ ἀνάγχης ἑπόμενα ἑδοιμᾶ- 
τισαν» Αλλ' sl. μὲν fjv κατ αὐτοὺς ἀῑδιος à κόσμο, 


τῶν ἔργων. ] 

Q8]. Κάωστος. Miror hanc vocem displicere 
Sylburgio, qui mallet ἄκτιστος vel ἄπιστος. Ἱπία 
idem docet, nempe si nulla sit futura resurrecti, 
multo futurum fuisse preclarius nos omnino non 
esse. — Lege χαχίστη. Eprr. Pa TROL. 

(69) Ἀσύμμετρος. Langus legit σύμμετρος. Scl 
prorsus immerito. 
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ιλόγως ἂν ἔλεγον pd ἔσεσθαι τοῦ χόσµου τὴν ἀνά- A esset mundus, merito negafent futusam mundi 


3S:v. Tou γὰρ κτιστοῦ χόσµου ἑστὶν ἡ ἀνάχτισις, 
1 οὐχὶ τοῦ ἀκτίστου ΄ ὅτι δὲ οὐκ ἔστιν ἀῑδιος ὁ 
apos, δΏλον bx τοῦ μὴ εἶναι τὸν ἄνθρωπον δυναῖ- 
ον τῷ cip. El γὰρ συναΐδιον τῷ Θεῷ τὸ λαθόλὀυ, ἐξ 
(άγχης xaX τὸ χαθέχαστον : εἰ δὲ μὴ τὸ καθέχαστον, 
»δὲ τὸ καθόλου. 

ια’. Τὸ ἐφάπαξ πάντας τοὺς ἀνθρώβους διὰ τῆς 
µακτίσεως εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀφθάρτους µεταγα- 
ziv, πολὺ θετωδέστερον ὑπάρχει κατὰ µ(40)..... 
X αὐτοὺς εἰς τὴν θνητὴν ταύτην χατάστασιν, ἓν f 
ὃν ἔσμεν, εἰσάγειν. Ἐφύλαττε δὲ ἡμῖν τὸ χαἑάλληλον 
3 θειωδέστερον ὡς ὕστερον (41), ὡς Ev αὐτῷ τότε 
ῆς ἡμῶν ὁποστάσεως χείµενον ΄ οὗ εἰ ἆπεότερη- 
ένοι μεν χατὰ vog ἀπιστοῦντας τὴν ἀνάστασιν, 
ῥσῳ μᾶλλον ἂν fjv χάλλιον τὸ μὴ εἶναι τοῦ εἶναι 
μᾶς; "Άχρησατον γὰῤ πᾶν τὸ στερούµενον τοῦ οἰχείου 
ἐλους. 

V. El δυνατόν” τινι ὑπὲρ τοῦ μὴ ὄντος πράγματος 
fc ἑαυτοῦ ζωῆς πβοτιμῆσαι τὸν θάνατον, ^X, εἰ 
40' ὑμᾶς οὐκ ὄντος ἀληθοῦς τοῦ περὶ τῆς ἀναστά: 
Έως δόγµατος, ὑπὲρ τούτου τῆς ἑαυτῶν ζωῆς πῴοε- 
ίμησαν οἱ µάρτυῤες τὸν ἑαυτῶν θάνατον; Ποίας δὲ 
Άλης θρησκείας πολυτρόποις βασάνοις τε καὶ θἀνάτοις 
θεδαιώθη τὸ δόγμα τῆς ἑαυτῶν θρησχείας, λέγω 6h 
Xv Χριστιανῶν περὶ τῆς τῶν νεκρῶν ἀναστάσεώς; 

οὐ. Et ἃ μὴ πιστεύουσιν Ἕλληνες, ταῦτα οὔτε ἐστιν 
ὅτε ἔσται' Ev τῇ γνώσει ἄρα τῶν Ἑλλήνων χεῖται 
iv ὄντων ἡ Όπαρξις. Πῶς οὖν ἓν τοῖς πλεἰστοις τῶν 


restitutionem. Nam creati mundi testitutio est, non 
increati. Mundum autem non esse diernum, ex. eo 
patet, quod homo non sit Deo cozternus. Si enim 
Deo comterna essent universa, necessario et sin- 
gula. Si minus singula, neque etiam universa. 


11. Semel omnes horhines per restitutionem itt 
eum statum transferre, in quo incorruptibiles sint, 
wulto divinius et convenientius est, quam eos in 
mortalem bunc statum, in quo nunc sümus, addu- 
Cere. Servavit autem nobis in posterum id quod 
conveniens et divinius est, quippe cüm in eo posi- 
ius sit. nostr: constitutionis finis. Quo quidem si 
privaremur, secundum eos qui resurrectionem non 


B ctedunt: quanto praclarius foret nos nom esse, 


quam esse? Inutile enim quidquid proprio fine 
privatut. 

12. 3i nemo pro re commentitia mortem vitz sue 
anteponere potest , quomodo, si ut vultis vera non 
est resurrectionis doctrina, pro ea vitz εί mar- 
tyres mortem preetulerunt! Quznam autem alia re- 
ligio est, cujus doctrina variis cruciatibus et imor- 
libus eunfirmata fuerit, nisi Christianorum de mor- 
tuoruni tesurrectione? 


43. Si, qux Greci non credunt, ea nec stünt, nec 
erunt , in Grecorum profecto cognitione posita est 
rerum exsistenlia. Quomodo ergo in plerisque prz- 


ωριωτάτων δογμάτων ἑαντοῖς τε xal ἀλλήλοις µα- ϱ Cipuarum opinionum et secum ipsi et inter se pu- 


ἱόμενοι δείχνυνται; Ἡ γὰρ τοαύτη μάχη οὐκ td 
εεἶσθαι ἓν τῇ γνώσει τῶν Ἑλλήνων τῶν ὄντων τὴν 
/παρξιν. 

1’, El τῇ παραδόσει θέασαµένων τὸν ἀρχηγὸν τῆς 
ἰναστάσεως ἀἁναστάντα ix τῶν νεκρῶν εἰς ἀθάνατον 
τωὴν ἀπίστοῦσιν' ἁλύτῳ δὲ ἀποδείξει λύειν τὸ τῆς 
Ἱναστάσεως δόγµα ἀσθενοῦσι. Τὸ γὰρ ἰχθυόδρωτον 
γενέσθαι τὸν ἄνθρωπον ἁπορίαν ἔχει, ἀπόδειξιν δὲ 05. 
Ἀδύνατον γὰρ τὸ αὐτὸ πρᾶγμα καὶ θεότητι ὕποπε- 
fev (42) ὡς γεγονός" τοῦ δὲ πράγματος τῇ οὐσίᾳ 
Ῥνάµει (45) ἀποδεδειγμένου, οὖδεὶς σνλλογναμὸς 
δύναται ποιήσασθαι τὴν ἀνατροπήν, 


w'. Ὁ ἥλιος ὅτε ἐστὶν ὑπὲρ τὴν γῆν, ὑπὸ thy γῆν 
00x ἔστι' καὶ ὅτε ἐστὶν ὑπὸ τὴν γῆν, ὑπὲρ τὴν γῆν 
οὐχ ἔστι. Πῶς οὖν ἀῑδιος καθ’ ὑμᾶς οὗτος, τὸ εἶναι 
αὐτὸν ὑπὲρ τὴν γῆν ἢ ὑπὸ τὴν γῆν ἀῑδίως οὐχ Éyov; 
EL δὲ «by οὐκ ἀῑδιον ὡς ἀῑδιον ὑπολαμδάνουσιν "EX- 


' Leg. ἀδύνατονι οἱ mox πῶς οὖν, 


(40) Κατὰ. . . p. Explet hanc lacunam Sylburgius 
legendo χατὰ μέγεθος vel χατὰ µεχαλειότητα. Sed 
tum mox legatur, ἐφύλασσε δὲ qv τὸ κατάλληλον 
χαὶ θειωδέστερον, hic οἰίδπ legendum videtur 
θειωδέστερον uh χει καὶ χατάλληλον. Confirmat 
neri iier Caromonamt a cujus ad 

arginem legitur κατὰ xat ον. 

(4) Ὡς ὕστερον. Legit fy urgius εἰς ὕστερον, 
el mox τὸ τέλος. ; : 

(42): Kal θεύτητι ὑποπεσεῖν. Corruptissimus lo» 


PatnoL, Gn, VL 


gnàáre reperiuntur ? Non enim ejusmodi pugna pa- 
ütur in Grxcorum cognitione positain esse rerum 
exsistentiam. 

BAS 14. Si eorum traditioni, quí auctotem re- 
surrectionis ex mortuis ad vitam immortalem re- 
surrexisse viderunt, fldem non habent; at certe 
invicta demonstratione resurrectionis dogma refel - 
lere non valent. Nam quod homo piscibus esca fiat, 
quzstionem quidem habet, demonstrationem autem 
minime. Fieri enim non potest, ut eadem res et 
sub oculos, ut faota, cadat, et incredibilis esse de- 
monstretur. Ie autem ex eo, quod evenerit, possi- 
bili demonstrata; nulla illam ratiocinatio potest 
evertere. 

15. Sol quando supra terram est, sub terra non 
est: et quando sub terra est, supra terram non 
est. Quonam ergo modo is, secundum vos, zternus 
est : cum zternus ei non sit vel supra terram, vel 
sub terra status? Quod si eum, qui seternus non 


eüs fortasse sanabitur, si legamus θέᾳ τε ύποπε- 
δεῖν. Sed manca adhuc erit ratiocinauo, nisi ex- 


pleamus quiz exciderunt, id quod in interpreta- 


lione sum conatus, Eodem fere modo Gelenius : 
Fieri enim non potest, ut eadem res et impossibiits 
demonstretur et facta ostendatur. ; 

(45) Οὐσίᾳ δυνάμει. Hec. quoque corruptissitua 
unt. lta reddidi quasi seriptum esset 47 magos: 
σίᾳ δωνατοῦ. 
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est, zeternum opinantur Graci: quomodo flde digni A ληνες, πῶς ἔσονται ἀξιόπιστοι νοµοθέται τοῦ μὲ Ez- 


erunt legislatores, dum futuram non esse resurre- 
ctionem mortuorum sanciunt? 

16. Quod nunc supra, nunc infra est, id ex eo- 
rum numero est, quz aliquando non sunt, nec supra 
videlicet néc infra. Quomodo igitur 80l zternus, 
qui antequam supra esset aut infra, non fuit? Qui 
ergo solem natura sua genitum ignorant, iis mor- 
tuos resurgere negantibus quomodo non absurde 
Mli crederent, quorum resurrectionis auctor jam 
iMlorum primogenitus resurrectiona factus est? 

17. Cum valida est effectoris potentia, tum et 
materia ad effeclionem operis idonea. Sed si quis 
mortuus Deo idoneus est ad resuscitationem , ne- 
cessario et omnis. At si non omnis, nemo prorsus. 
Non sunt autem cogitalionibus nostris metienda 
opera Dei. Nam supra mentem et sensum et ratio- 
nem sunt. opera Dei. In quibus hoc quoque est, ut 
etjam voratus a piscibus mortuus necessario in vi- 
tam redeat, quamvis ei ab aliquo corrumpi conti- 
gerit. 

18. Quomodo verum essé potest, Dominum et 
vivis dominari et mortuis, cum ex sententia vestra 
potentiam non habeat alterum in alterum transmu- 
tandi ? 

19. Si deteriorum quidem Deus conditor, melio- 
rum autem non item, quomodo id non est infirmi- 
tatis Dei indicium ? quod sane dictu impium. Sin 
zqua Dei polestas est ad utrumque condendum, 


σθαι τῶν νεκρῶν τὴν ἀνάστασιν ; 


ις’. Τὸ ποτὲ μὲν ἄνω, ποτὲ δὲ χάτω, τῶν coz 
οὐκ ὄντων ἐστὶν, οὔτε ἄνω, οὔτε κάτω. Πῶς οὖν 3x 
$t; ὁ ἥλιος, ὁ πρὸ τοῦ εἶναι ἄνω 7) χάτω οὐκ 6. 
Τοῖς οὖν τὸν Ίλιον κατὰ τὴν οἰκείαν φύσεν γενντ-ο 
ὄντα μὴ ἐπισταμένοις, πῶς οὐκ ἄτοπον τούτος --- 
στεύειν περὶ τοῦ μὴ ἀνίστασθαι τοὺς νεχροὺς, ὧν ὁ 
ἀρχηγὸς τῆς ἀναστάσεως πρωτότοχος αὐτῶν ἤδη γὲτ.- 
νεν Ex τῆς ἀναστάσεως ; 

ιδ. Ὅτε fj δύναμις ἰσχύει τοῦ ποιοῦντος, τότε χε 
$ Όλη ἐπιτίδειος πρὸς τὴν ποίησιν τοῦ γινοµέν. 
Αλλ εἴτις νεκρὸς ἐπιτήδειός ἐστι τῷ 8e pc Ezz 
σιν, ἐξ ἀνάγχης xal πᾶς' χαὶ εἰ μὴ xai «à; c 
δείς. Οὐ yph δὲ τοῖς ἡμετέροις ἐνθυμήμααι με-ρε, 
τοῦ Θεοῦ τὰ ἔργα. Ὑπὲρ νοῦν γὰρ xal αἴσθταιν zz: 
λόγον τοῦ Θεοῦ τὰ ἔργα, bv ol; ἐστι καὶ τὸν ἰχόν- 
ϐρωτον νεχρὸν ἀνάγχῃ πάλιν εἰς τὸ εἶναι ἐὰθεῖν, -: 
χαὶ συνέδη αὐτὸν φθαρῆναι ὑπό τινος. 


wy. Πῶς ἐστιν ἀληθὲς τὸ ζώντων καὶ vexgen x. 
ριεύειν τὸν Κύριον, χαθ᾽ ὑμᾶς οὐχ ἔχοντα δόναμα 
θατέρου εἰς ἕτερον µεταποιητικήν ; 


εθ’. El ποιητὴς τῶν μὲν χειρόνων ἑστὶν ὁ €; 
τῶν δὲ βελτιόνων οὐκ ἔστι, πῶς οὐχ ἔστι τοῦτο ῖεῖ-. 
uA τῆς τοῦ θεοῦ ἀσθενείας; ὅπερ ἐστὶν ἀσεθὲς λέν:... 
Eli δὲ fom ἐστὶν ἡ τοῦ θεοῦ δύναµις πρὸς τοίτ.. 


cur resurrectionem non creditis mortuorum, qui ϱ ἑχατέρου, διὰ τί ἀπιστεῖτε τν ἀνάστασιν τῶν νεχρ 


ad incorruptibilitatem resurgunt ? 

20. Si Deo ad efficiendum potestas est, nobis av- 
tem accipere ulile est, ut nos ex hac calamitosa et 
corruptilili vita ad beatum et incorruptibilem sta- 
tum per resurrectionem polius perducat, quam ut 
ex laboriosa philosophorum vita, in zerumnosum 
laborem formicarum, Grzcos philosophos transfe- 
rat per metempsychosim : quid magis ridiculum, 
quam boc quidem testimoniis comprobatum non 
credere, illud autem, cum subsistere nequeat, fide 
complecti, et statuere Platonem, qui olim Athenis 
philosophatus, tandem formicam fieri ? 

8445 21. Si secundum Grzcos Deus, quia est, 
et non quia vult, bomines efficit: quomodo Plato 
aliquando est animal ratione preditum ct homo, 
aliquando animal rationis expers et formica per 
inetempsychosim? Quod si ex eo quod Deus sit, 
sequitur l'latonem hominem fieri, necesse erit ut 
Platone ex homine formica facto, Deus etiam ab eo 
quod est mutetur. Sin Plato quidem transmutatur, 
Deus vero ab eo quod est non transmutatur, quo- 
modo quia est, ct non quia vult Deus homines ef- 
icit? 

99. Si opus Dei non interit, homo autem inte- 
Tit; non ergo erit homo Dei opus ex eorum, qui 
hoc dicunt, sententia, 

95. Si genus nostrum ad id ut sit producitur per 


generationem, et ab eo quod est abducilur per cor- : 


ruptionem , quomodo fieri potest ut Deus non vo- 


τῶν tig ἀφθαρσίαν ἀνισταμένων: 

κ’. EL θεῷ μὲν πρὸς τὸ ποιεῖν ἐστιν οὐχ ἀδύνας:.. 
ἡμῖν δὲ πρὸς τὸ Ὑενέσθαι ἐστὶ λυσιτελὲς τὸ x cs 
πολυστενάκτου τε καὶ ἐμφθάρτου ζωῆς ἀγαχεῖν ἐμὲ: 
εἰς µαχαρίαν τε xa ἄφθαρτον χατάστασιν 5i; 
ἀναστάσεως μᾶλλον 1| Ex τῆς τῶν φιλοσόφων qu 
πονίας εἰς τὴν τῶν µυρµήχων φιλοπονίαν ἀναγαντῖν 


ποὺς φιλοσοφοῦντας Ἕλληνας διὰ τῆς μετεμφυχώσεω», 


τί γελοιωδέστερον τοῦ ἐχείνῳ μὲν μεμαρτυρτμέ, 
ἀπιστεῖν, τοῦτο δὲ ἀσυστάτως πιστεύειν καὶ δογµα:- 
ζειν' ὥστε τὸν πάλαι ᾿Αθηναΐζοντα φιλόσοφον IDi 
τωνα ὕστερον μυρμηχίζειν; 


χα’. EL κατὰ τοὺς Ἕλληνας τῷ εἶναι, xat οὗ α. 


βούλεσθαι motel ὁ θεὸς τοὺς ἀνθρώπους, πῶς ὁ Πλ: 


D των ποτὲ μὲν ἔστι ζῶον λογιχὸν xal ἄνθρωπος, mri 


δὲ ζῶον ἄλογον χαὶ μύρμηξ διὰ τῆς μετεμήνχώσεω». 
Ei μὲν ἔπεται τῷ Oc τὸ γενέσθαι τὸν Πλάτων; 
ἄνθρωπον, ἀνάγχη, µεταγομµένου τοῦ Πλάτωνος Ex τε 
εἶναι αὐτὸν ἄνθρωπον εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν puopurxs. 


µεταγενέσθαι xai τὸν Θεὺν τοῦ εἶναι 6 ἐστιν εἰ ἕ 
ὁ Πλάτων μὲν μεταφέρεται, ὁ δὲ Θεὸς τοῦ εἶναι; | 
ἐστιν οὐ μεταφέρεται, πῶς τῷ εἶναι, καὶ οὗ τῷ $o-- 


λεσθαι ὁ θεὸς ποιεῖ τοὺς ἀνθρώπους; 


κθ’. Ei τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ οὗ φθείρεται, ὁ δὲ ἂν ᾿ 
θρωπος φθείρεται, οὐχ ἄρα ἐστὶν ὁ ἄνθρωπος ἔστο 


τοῦ Θεοῦ χατὰ τοὺς τοῦτο λέγοντας. 

xy. El τὸ γένος ἡμῶν εἰς τὸ εἶναι εἰσάγεται 6: 
τῆς Υενέσεως, xal τοῦ εἶναι ἐξάγεται διὰ της cie 
ρᾶς, πῶς ἐνδέχεται τὸν Osby τοῦ εἶναι καὶ τοῦ ii 
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αι αἴτιον εἶναι, οὗ τῷ βούλεσθαι, ἀλλὰ τῷ εἶναι A lendo, sed quia ipse est, in causa sit cur simus et 


τὸν ; 

xb. Εἰ τὰ ix τῶν στοιχείων πάλιν στοιχεῖα, τί 
Όπον | ἀδύνατον φαίνεται τὸ πάλιν εἶναι τὰ ἐκ τῶν 
οιχείων» 

xs'. El οὖκ ἔστιν ὑπὸ τὸν ὅρον ὁ θεὸς, ἀλλὰ παν- 
ς ὅρου ὑπάρχει δεσπότης, πῶς τοῦ μὲν γενέσθαι 
Y φθείρεσθαι τοὺς ἀνθρώπους δεσπόζει Θεὺς, τοῦ 
γίνεσθαι xal μὴ φθείρεσθαι ἡμᾶς οὐ δεσπόζει; 
xc'. El. ἀναχτίζων ἡμᾶς ὁ Gebc εἰς ἀφθαρσίαν, 
µεταμελείας χαθ᾽ ὑμᾶς τοῦτο ποιεῖ, πῶς οὐ μᾶλ- 
ν Ex µαταμελείας συνεχώρει (44) εἶναι ἀεί ; 


xy. El ἁμεταμέλητα τὰ χαρίσματα τοῦ θεοῦ, 
αρίσατο δὲ ἡμῖν τὸ εἶναι ἡμᾶς, πῶς οὐ τὸν ἐξ 


non simus? 

24. Si qux ex elementis sunt, rursus elementa 
flunt: num absurdum aut impossibile videtur ea 
denuo esse, quz ex elementis facta sunt? 

35. Si sub fine Deus non est, sed finis cujusque 
dominus est: quomodo at homines flant et corrum- 
pantur dominus est, ut autem fiamus nec corrum- 
pamur dominus non est? ' 

26. Si Deus nos in incorruptibilitatem restituens 
ex penitentia, uL vultis, id facit: quomodo non 
potius ex pamnitentia ut semper simus non conce- 
dit? 

21. Si Dei dona sine penitentia sunt, dedit au- 
tein nobis Deus ut essemus: quomodo primum de 


wüe περὶ ἡμᾶς mÀnpol axorby ὁ θεὸς ἀνακτίζων B nobis consilium non adimplet, dum in incorrupti- 


ιᾶς εἰς ἀφθαρσίαν; 

xq. Κατὰ τοὺς πιστεύοντας τῶν νεκρῶν τὴν ἀνά- 
ασιν τῇ τοῦ Θεοῦ διχαιοκρισίᾳ καὶ ἀποθνήσκομεν 
ἡ ἀναζωοποιούμεθα. ἐχεῖνο μὲν τῇ τοῦ ἀνθρώπου 
αραχοῇ, τοῦτο δὲ τῇ τοῦ ἀνθρώπου ὑπαχοῃ. Παρ) 
ς οὖν ἄγνωστον τὸ αἴτιον τοῦ θανάτου, παρὰ τού- 
κς καὶ ὁ τῆς φύσεως τοῦ ἀνθρώπου δημιουργός 
τιν ἄγνωστος. ᾽Αγνοούντων δὲ αὐτῶν τὸ αἴτιον τοῦ 
ανάτου καὶ τὸν δημιουργὸν τῆς φύσεως ἀνθρώπου, 
ὣς οὐκ ἐξ ἀγνοίας λέγουσι τὸ μὴ εἶναι τῶν νεκρῶν 
ἣν ἀνάστασιν ; | 

χθ. "Αλλο τὸ πάντη μὴ ὃν, καὶ ἄλλο τὸ τοιόνδε μὴ 
r olov ἄλλο τὸ τὴν ἀρχὴν μὴ γενέσθαι ἄνθρωπον, 
αἱ ἄλλο τὸ μετὰ τὸ γενέσθαι αὐτὸν φθαρῆΏναι. Καὶ 
πειδη οὐχ ἔστι τῷ θεῷ ἔργον ἔργου ἐργωδέστερον, 
ὥς οὐχ ἔστιν ἄλογον τὸ πιστεύειν μὲν θεῷ ἐπὶ τῇ 
πιήσει τῶν πάντη οὐκ ὄντων, ἀπιστεῖν δὲ αὐτῷ ἐπὶ 
ᾗ µεταποιῄσει τῶν φθαρέντων ; 


X. El, ὥσπερ πρὸ τοῦ γενέσθαι τὸν ἄνθρωπον, ὁ ἄν- 
βωπος δυνάμει ἣν ἓν τοῖς στοιχείοις ἐξ ὧν γέγονεν, 
ὕτω xal μετὰ τὸ φθαρῆναι αὐτὸν, ἔστι δυνάµει ἓν 
οἷς στοιχείοις, πῶς ἀπιστοῦσιν ob Ἕλληνες θεῷ, 
παγγειλαμένῳ, ἀνιστᾷν τοὺς νεχροὺς, ὡς bm ἁδυνά- 
tp πράγματι, τοῦ ἀνθρώπου δυνάµει ὄντος ἐν τοῖς 
τοιχείοις, ὥσπερ πάλαι χτιζοµένου, οὕτως xat νῦν 
νακτιζοµένου ; 

λα’. El οὐκ ἠδύνατο ὁ θεὸς ἐξ ἀρχῆς ἀφθάρτους 


bilitatem nos restituit? 

$8. Secundum eos, qui mortuorum resurrectio- 
nem credunt, justo Dei judicio et morimur et re- 
viviscimus : ac illud quidem propter hominis ino- 
bedientiam, hoc vero propter hominis obedientiam, 
Quibus ergo mortis ignota causa est, iis et naturae 
hominis conditor ignotus. Cum autem et mortis 
eausam, et nature hominis conditorem ignorent, 
quomodo non tribuendum ignorationi, quod dicent 
mortaorum resurrectionem non esse? 


29. Aliud est omnino non esse et aliud tale non 
esse; velut aliud est hominem nullatenus fieri, et 
uliud, postquam factus est, corrumpi. Et quia non 
est Deo opus opere operosius: quomodo non a ra- 
tioue alienum est Deo quidem, quod spectat ad 
eorum, quz omnino non erant, creationem cre- 
dere; quod autem ad eorum, qua corrupta sunt, 
restitutionem, ei non credere? » 

$0. Si, quemadmodum antequam fleret bomo, 
potestate erat in elementis, ex quibus factus est, 
ita et postquam corruptus est, potestate est in ele- 
mentis: quomodo Grzci non credunt Deo, mor- 
tuos se resuscitaturum promiltenti, quasi res sit 
impossibilis , cum homo, ut olim creandus , it2 et 
nunc restituendus, potestate in elementis sit? 


546 51. Si non potuit Deus ab initio homines 


tisly τοὺς ἀνθρώπους, δῆλον ὅτι οὐδὲ νῦν δύναται. D incorruptibiles creare, perspicuum est ue nunc qui- 


"L6 χαὶ ἐξ ἀρχῆς ἔσχε δύναμιν τοῦτο ποιῆσαι ἡμᾶς 
ιφθάρτους, xal οὐχ ἀπέδαλε ταύτην, πῶς οὐχ ἔστιν 
Άογον τὸ, ὡς ἐπ) ἀδυνάτῳ πράγματι πίστιν (45) θεῷ 
παγγειλαμένῳ xaO ὁμοίωσιν τοῦ ἐγερθέντος Ex τῶν 
εχρῶν ὑπ αὑτοῦ εἰς ἄφθαρτον ζωὴν, ἀφθάρτους 
totely xal τοὺς λοιποὺς ἀνθρώπους; 


16’, Δννάμει τὸ ζῶον Ev τῷ σπέρµατι τῇ φύσει" 
υνάµει κλίνη &v τῷ ξύλῳ τῇ τέχνῃ’ δυνάμει οἱ ἁνι- 
πάµενοι ἐν τοῖς στοιχείοις τῷ θεῷ. 'AXX εἰ τοῦτο, 
Wie οὐκ ἔστιν ἄτοπον τὸ πιστεύειν μὲν τῇ φύσει τὰ 


(44) Συνεχώρει. [οσο οὐ συνεχώρει, quia niimi- 


'w" major esset poenitetix significatio in de- 
Aruendo opere quai in resutuendo. 


dem posse, Sin ab initio ea fuit praeditus potentia, 
ut nos crearet incorruptibiles, eamque non abje- 
cit: quomodo non a ratione alienum, ut in re im- 
possibili, Deo non credere pollicenli se ad similitu- 
dinem illius, quem ex mortuis ad incorruptibilem 
vitam resuscitavit, ceteros quoque homines incor- 
ruptibiles facturum? 

$2. Animans in semine potentia est nature : 
lectus in ligno potentia est arti : potentia resurgen- 
tes in elementis sunt Deo. Αἱ hoc si verum esi, 
quomodo absurdum non est, credere naturz in re- 


(45) Πίστιν. Recte observat. Sylburgius legen 
dum ἀπιστεῖν. 
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pus naturalibus, et arti in rebus artificialibus, Deo A quatxà, xat τῇ τέχνῃ τὰ τεχνητὰ, ἀπιστεῖν ἃ 6j 


autem non credere in divinis? 

33. Divine potestati nihil resistit. Si mare et 
terra mandato divino ea olim dedere quie non acce- 
perant: quomodo nunc non magis qui accepere 
reddent, Deo mandante? 

34. Si, ut neque natura e semine corrupto ani- 
mantem procreare , neque ars e ligno corrupto lec- 
tum facere potest , ita nec Deus ex bomine corrupto 
hominem incorruptibilem facere potest; demensa 
scilicet erit potentia Dei, ui natura et artis. Sed si 
hoc dictu absurdum est, absurdum profecto. quo- 
que erit Deo non credere, ex homine corrupto ho- 
minem ab eo fieri incorruptibilem. 


$5. Si, ut hominibus incredulis fleri non posse B — 3e". El, ὥσπερ ἀπίστοις ἀνθρώποις ἀδύνατον qi- 


videtur ut sit resurrectio, ita impossibile Deo est 
elicere resurrectionem : nihil profecto homine hac 
in re praestat Deus. At si infinite praestat, ut pro- 
fecto prastat, quomodo non absurdum Deo non 
eredere illum ea facturum, quorum liabet faciendo- 
rum potestatem ? 

$6. Quos Deus aupra naturam condere valet, eos 
non credere ab eo supra naturam restitui posse an- 
non absurdum est? 

$7. Si quod non secundum naturam genitum 
est, illius incredibilis et impossibilis judicanda ge- 
neratio: quomodo non etiam primi hominis, qui 
non secundum naturam genitus est, incredibilis 
erit et impossibilis creatio? Non potest enim homo 
-ex homine gigni, nisi primus homo supra naturam 
genitus fuerit, 

$8. Nisi rursus flam quod eram, quomodo acci- 
piam virtutis aut vitii mercedem, quam in priesenti 
vita nactus.non sum ? Nam si non fit mortuorum 
resurreclio: quomodo zquales sibi invicem non 
erunt, et qui martyrii agones intulerunt et qui sus- 
tinuerunt? Quod si hoc iniquum est, quomodo 
non iniquum est non esse mortuorum resurrectio- 
nem; in qua sola evenire potest eorum, qui inju- 
riam fecerunt, et eorum, qui pasei sunt, discrimen 
pro lionoris-et posnz discrimine ? 

$9. Nisi quid fuerit homo et quid sit elabatur 
quodammodo Dei cognitioni eo mortuo, non repu- 


gnat ut iterum sit quod erat. Nam opera Dei nota p 


illi sunt et possibilia : aut si non possibilia, certe 
nec nota. 

40. Si przclarum est, nos esse in presepti 5/47 
vita mortales, przclarius autem, nos esse in fu- 
tara immortales , quomodo absurdum non est dictu, 
Deum efficere posse quod przclarum est, nun vero 
posse quod przclarius? 

M. Si non potest Deus mortale corpus efficere 
immortale: quomodo non erit mors Deo fortior, 
qui morti eripere non possit, quos illa sibi sub- 
jecit? 

2. Si Deus potentia preditus cst mortuorum vi- 


(46) Tip ποἰησιν. Mem legit. τὴν βούλησιν, sed sine causa. 


τὰ θεῖα; 

λΥ’. Tfj θεἰᾳ αὐθεντίᾳ οὐδέν ἐστιν ἀπειθές, E: 
θάλασσα καὶ ἡ γη τῷ θείῳ προστάγµατι xia i- 
δωχεν ἃ οὐχ ἔλαδε, πῶς οὗ νῦν μᾶλλον boi 
ἔλαθε, προστάξαντος τοῦ θεοῦ ; 

λδ. El, ὥσπερ fj φύσις ἐκ τοῦ φθαρέντος σκέρµ- 
τος οὐ δύναται ποιεῖν τὸ ζῶον, καὶ fj τέχνη ix; 
φθαρέντος ξύλου οὐ δύναται ποιεῖν τὴν χκλίνην, eoa; 
οὐδὲ ὁ θεὸς δύναται Ex τοῦ φθαρέντος ἀνθρώπο b. 
θαρτον ποιεῖν ἄνθρωπον. ἔμμετρος ἄρα ἔσται iC 
ναµις τοῦ Θεοῦ, ὥσπερ τῆς φύσεως xal τῆς dim. 
Ei δὲ τοῦτο ἄτοπον λέχειν, ἄτοπον ἄρα xal & i 
στεῖν θεῷ ποιοῖν &x τοῦ φθαρέντος ἀνθρώπου ie. 
πον ἄνθρωπον. 


vetat γενέσθαι τὴν ἀνάστασιν, οὕτως ἀδύνατήν iz 
τῷ θεῷ τὸ ποιεῖν τὴν ἀνάστασιν ΄ οὐδὲν ἄρα χι 
τοῦτο διαφέρει Θεὸς ἀνθρώπου. EL δὲ ἀπειράχις is 
φέρει, ὥσπερ οὖν xat διαφέρει, πῶς οὐχ ἔστιν ix 
πον τὸ ἀπιστεῖν Θεῷ τὴν ποίησιν (46) ὧν Ep: οὐ 
ποιεῖν τὴν δύναμιν; 

Ae". "Qv ἰσχύει θεὸς τὴν ὑπὲρ φύσιν ποίησο, z- 
των πῶς οὐχ ἔστιν ἄτοπον τὸ ἀπιστεῖν αὐτῷ Ἡι 
ὑπὲρ φύσιν µεταποίησιν ; 

AQ. El τὸ μὴ χατὰ φύσιν γινόμενον, τούτου ᾱ-- 
στον xal ἀδύνατον τὴν ποίησιν χρὴ ὑπολαμβάκυ, 
πῶς οὐχ ἔσται καὶ τοῦ πρώτου γεγονότος ἀνθρῶ-. 
ἄπιστος xal ἀδύνατος ἡ ποίησις, μὴ χατὰ φύπν ῃ 
γενηµένου; ᾿Αδύνατον γὰρ γενέαθαι ἐξ ἀνθρώ», 
ἄνθρωπον xazà φύσιν, μὴ πρῶτον τοῦ ἀνθρώτω τν 
νοµένου ὑπὲρ φύσιν. 

Xm. Et μὴ γίνομαι πάλιν ὅπερ Ίμην, πῶς i 
λαµθάνω τῆς ἀρετῆς f] τῆς χαχίας τὰς ἁμοιθᾶς, v 
ἐπὶ τοῦ παρόντος οὐχ ἔτνχον; El γὰρ οὐ γίνεται co 
νεκρῶν 1j ἀνάστασις, πῶς οὐκ ἔσονται ἴσοι ἀλλέλες 
ot τε δρῶντες τοὺς μαρτυρικοὺς ἀγῶνας xai d va 
µένοντες ; El δὰ ἅδιχον τοῦτο, πῶς οὐχ ἄδιχον ὁ z. 
Υίνεσθαι τῶν νεκρῶν τὴν ἀνάστασιν, Ey f μόνη i 
χεται γίνεσθαι τῶν πεποιηχότων τὰ ἅδιχα, καὶ τὸ 
ὑπομεμενηχότων τὴν διάχρισιν, κατὰ τὴν agg? 
τιμῆς τε χαὶ τιμωρίας; 

λθ’. El τὸ τί ἣν ὁ ἄνθρωπος xal ἔστι, πῶς zpr- 
χώρησεν ἀποθανὼν τῆς τοῦ θεοῦ Υνώσεως, οὐχ ἀτέτ” 
τὸ εἶναι αὐτὸν πάλιν ὃ ἣν. Τὰ γὰρ ἔργα τοῦ 8x. 
Υνωστὰ αὐτῷ xa δυνατά xal εἰ uh δυνατὰ ova. 
οὐδὲ γνωστὰ αὐτῷ. | 

Uu. El καλὸν μὲν τὸ εἶναι ἡμᾶς ἓν τῷ παρ 
θνητοὺς, χάλλιον δὲ τὸ εἶναι ἡμᾶς ἀθανάτους ἐν 3 
µέλλοντι΄ πῶς οὐκ ἔστιν ἄτοπον τὸ λέγειν cv Β3 
δυνατὸν μὲν πρὸς ποίησιν τοῦ καλοῦ, ἀδύνατη E 
πρὸς ποίησιν τοῦ καλλίονος ; 

μα’. El ἀδύνατον τῷ θεῷ τὸ θνητὸν σῶμα zwi 
ἀθάνατον, πῶς οὐχ ἔσται ὁ θάνατος ἰσχυρότερά LZ 
Θεοῦ, ἐξ αὐτοῦ μὴ δυναμένου ῥύσασθαι τοὺς n7 
ὑποχειμένους; | 

μθ’. El ὁ θεὺς ἔχει δύναμιν ζωοποιητικὴν τῶν Y 
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ὤν, πῶς οὐκ loy ἐπιτίδειοι πρὸς ἀνάστασιν οἱ A vificatrice; quomodo resurgentes ad resurrectionem 


vitágievor; τοῦ Θεοῦ δὲ πρὸς τὸ ἀνιστᾷν τοὺς νε- 
οὓς δυνατοῦ ὑπάρχοντος, xal τῶν ἀνισταμένων 
Ἀτηδείων τπορὸς τὸ ἀνίστασθαι ὑπαρχόντων, molav 
tt χώραν fj ἀπιστία τῶν ἀπιστούντων τὴν ἀνά- 
ασιν; 

μΥ’. El τοῦ εἶναι καὶ τοῦ μὴ εἶναι ἡμᾶς δεσπόζει 
ὃς, πῶς οὖὑχ ἔσται ἀπὸ τῆς αὐτῆς αὐτοῦ δεσπο- 
fac τὸ γένεσθαι ἡμᾶς ἀθανάτους ; El δὲ τὸ γενέσθαι 


rapti non sunt? Porro cum Deus adexcitandos mor- 
tuos potens, et resurgentes ad resurgendum appo- 
siti sint; quid babet loci eorum incredulitas, qui 
resurrectionem non credunt ? 


45. Si penes Deum situm est, ut simus et non 
simus, quomodo penes eum situm non eril, ut 
simus immortales? Sin ut. simus immortales extra 


ιᾶς ἀθανάτους, ἔξωθεν τῆς τοῦ Θεοῦ δεσποτείας Dei potestatem situm est, quomodo non Deus ml- 
ο. πῶς οὐκ ἔσται θεὺς τοῦ μὴ εἶναι ἡμᾶς μὴ πίπιο dominus erit, ut non simus? 
ων», : 

μδ. El ἣν ἔχουσι φύσιν τὰ ἀθάνατα χαὶ τὰ θνητὰ, Η. Si, quam habent immortalia et mortzlia na- 
τῆς τοῦ Θεοῦ ἔχουσι βουλήσεως, πῶς οὐχ ἔστι $u- — turam, eam ex voluntate Dei habent; quosodo fieri 
τὸν τὸ Δθανατίζεσθαι τοὺς νεχροὺς βουληθέντος τοῦ — mon possit ut mortui immortales flant, Deo vo- 
mU; B lente? 

με’. "Dv τὰ ἀνθιστάμενα ἀσθενεῖ, τούτων ἡ σύστα- 45. Quibus opponuntur infirma, eorum valida 
€ βεθαία. 'AXX el, παντὶ ἀντιστάσεως τρόπῳκε- — asseveratio. Sed si omni impugnandi modo utentes 
miévot ol Ἕλληνες πρὸς ἀναίρεσιν τοῦ τῆς ἆνα- — Greci ad evertendam resurrectionis doctrinam, 
ἀσεως δόγµατος, ἀναιρεῖν τοῦτο οὐκ ἴσχυσαν, τῇ evertere illam non valuerunt, quia Dei, qui resur- 
U ποιοῦντος τὴν ἀνάστασιν Θεοῦ δυνάμει ἀσάλευτον — rectionem facit, potestate inconcussa in variis op- 
"ταῖς πολυτρόποις ἀντιστάσεσι φυλαττόμενον τὸ — pugnationibus servata est : cur incredibilis sit mor- 
Tua κατὰ τί ἄπιστος τῶν νεκρῶν ἡ ἀνάστασι, — (uorum resurrectio, cum doctrina, quz illam asse- 
ὦ περὶ ταύτης δόγµατος μήτε ὑπὸ χειρῶν μήτε ὑπὸ — rit, nec manibus uec lingua concussa fuerit? 
Μώσσης σαλευοµένου ; 

µε’. Et μέγιστόν ἐστι δεῖγμα τῆς τοῦ Θεοῦ ἀηττή- 46. Si maximum est Dei insuperebilis et incir- 
9 καὶ ἀπεριγράπτου δυνάμεως τὸ εἶναι (7) πἀν- — cumscriptz potentize signum, quod omnium homi- 
ww τῶν ἀνθρώπων ζώντων τε xol νεχρῶν tác ce — num, vivorum et mortuorum, norit formas et actio- 
ἔας καὶ τὰς πράξεις ἀγαθάς τε χαὶ qaUlag: πῶς nes bonas et malas, quomodo mortuorum resurre- 
iX στι τῶν νεκρῶν ἡ ἀνάστασις ἀπόδειξις τῆς τοῦ — etio, Dei incireumscripts» potenti et scientie de- 
εοὔ ἀπεριγράπτου δυνάμεώς τε xa γνώσεως, δι ἧς C inonstratio non est, per quam denuo ut homines 
ς τὸ εἶναι πάλιν ἀποχαθιστᾷ τοὺς ἀνθρώπους; "AXX' — sint, restituit? At si res ita se habet: quomodo 
τοῦτο, πῶς οὐχ ἔσται ἁποστερῶν τὸν Θεὸν τῆς — Deum demonstratione ejusmodi non defraudat, qui 
καύτης ἀποδείξεως ὁ ἁποστερῶν τοὺς νεχροὺς τῆς — resurrectione mortuos defraudat ? 

ναστάσεως ; 3 

py. El ἐλπίσαντες Ἕλληνες ἀναιρεῖν διὰ τῆς ol- 81. Si Greci, dum sperant se argumentis suis 
tag ἀντιστάσεως τὸ περὶ τῆς ἀναστάσεως δόγμα, resurrectionis doctrinam cversuros, spc exciderunt , 
πέτυχον τῆς ἑλπίδος, πῶς οὐχ ἔσονται ἁποτυγχά- quomodo non rursum spe excident, dum rursum 
Wig πάλιν τῆς ἑλπίδος, ἑλπίζοντες πάλιν μὴ Éce- — sperant nullam fore mortuorum resurrectionem ? 

Dax τῶν νεκρῶν τὴν ἀνάστασιν : 

µη. Ἐχρῆν τοὺς Ἓλληνας, µαχεσαµένους χατὰ 48. Oportebat ut Groci, dum resurrectionis do- 
οῦ περὶ τῆς ἀναστάσεως δόγµατος, «| μὴ ἠττᾶσθαι — ctrinam oppugnant, vel non vincerentur in pugna, 
Y 58 µάχῃ, 3, ἠττηθέντας, μὴ ἀπιστεῖν τὴν ἀνάστα- — vel victi resurrectionem: non rejicerent; sin miuus, 
ww. Εἰ δὲ pdf) γε, ἔσται αὐτῶν ἡ πρώτη µαταιοπονία U primi eorum laboris inanitas argumentum est eorum 
Ίεγχος τῆς ἀλόγου αὐτῶν ἀπιστίας. incredulitatis a ratione alienz. 


(47) Τὸ εἶναι. Legendum videtur τὸ εἰδέναι, atque ita legebat Langus. 
ju OÓÓÀMMMMáMÓMÓMÓMMÓÓM ÓÁ———ÀÁ 


ADMONITIO 


In Confutationem quorumdam Aristotelis Dogmatum. 


$48. Non longa opus est oratione, si hoc opus eidem scriptori adjudicelur , cui superiores tum ad. orlho- 
5x08, lum Christianorum ad Grecos, el Grecorum ad Christianos questiones tribnimus. Idem prorsus stylus, 
idem nominativi, sive accusalivi absoluti, ut videre est n. 9, 28, 45, 57, ac initio Prwj[ationis, eadem dispu - 
andi ratio in lis omnibus scriptis ac eedem sententie, 

In Prefatione, que dogmatum Arisiotelicorum con[utationi prefixa est miracula vocantur. « divina opera, » 
tin Πεεροπείοπε ad Quest. 100. Orthodox. Que de generis cujusque principibus ibidem dicuntur, similia 
iunt tis qua: in Πεερ. ad Quast. &&. Qithodox. habemus. Collum εἰ cwléstia incorruptibilia esse docet edem 





1491 APPENDIX. — PARS I. S. JUSTINI OPERA SPURIA, un 


sensu. quo eadem res asseritur in. confsit. Resp. 5 Grecorum n. 9. In ipso opere tam multe occurrami rati 
cinaliones iis, quas in superioribus Quostionibus animadvertimus, plane gemelle , ut qui triplex iind ap 
perlegerit, unius et ejusdem parentis fetum facile agnoscat. . 

Nuncupatum est hoc opus Paulo presbylero, quem hic scriptor religionis defendende studio inflammatun 
esse testatur, seque libenter hujus scripti operam suscepisse, ut morem illi gereret. Fortasse idem estqui a 
nostro scriptori auctor fuit, ut Grecorum responsiones refelleret, supra col. 1405 et Grecorum nomine, sp 
col. 1466, n. 14, loquitur in iis re(erendis que Graci adversus resurrectionem obirudere solebant. Nam is qu 
hoc munere fungitur, Christianum se esse profitetur, et saxea corda eos appellat, qui resurrectionis doctrian 
increduli oderunt. 

Commemoratur a. Photio, cod. 135, « Justini tractatus contra primum εἰ secundum librum Physica Ax- 
scultationis (Aristotelis) sice contra Materiam et Formam et Privattonem Epicherematice et valider et ρετκή- 
les disputationes, necnon contra quintum illud corpus et motum sempiternum, quem Aristoteles vi ratiocie- 
lionum peperit. » Sed quia non duo solum priores physice Auscultationis libri, sed etiam plures alii ab bx 
scriptore oppugnantur, nonnulli exstare negant opus a Photio memoratum. At multo satius est cum Grain 
mulilum Photii codicem suspicari, Inde enim, ut. idem. observat, errandi librariis nasci potuit occasio , quet 
cum num. 12. cientur nonnulla.ex libris de celo, que sub distinctis numeris 15, 14, 45, apposite sax, 
librarius aliud agens assilire potuit ad ea que num. AG ez libris de celo repetuntur, tis omissis , quar ex libra 
3,4,5,9 ρα Auscullationis excerpuntur. Forte etiam ipse Photius deceptus fuit, hunc librum celerüa 
potius evolvendo quam accurate legendo ; et cum videret ea que ez libris de colo petuntur, citari num. 13, 1i 
15, reliquam disputationem in libris de celo refellendis versari existimavit. 
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ARISTOTELIS DOGMATUM CONFUTATIO.. 


5&9 Exiis, que bumanestudio adDeumcolendum A — Tày χατὰ τὴν ἀνθρωπίνην cmoubhv εἰς Gept- 


praeclare ab hominibus fiunt, nihil tam gratum Deo, 
«quom pro viribus contendere, ut meliores homines 
Gant. Quod quidem studium cum in vobis, digne 
omni honore, presbyter Paule, valde ferveat ; quod 
mihi precepisti , ut breviter selecta Graecorum de 
Deo et de creatione dogmatum capita excerperem, 
id libenter exsequendum suscepi, non ut veri ali- 
quid ex eis ediscas (quomodo enim, qui ceelitus 
per prophetas ab ipso creationis auctore Deo doc- 
trinam his de rebus accepisti?), sed ut scias Grz- 
cos constante demenstrationibus scientia, ex qua 
se de Deo et de creatione profitentur disputare, 
nequaquam id perfecisse, sed conjiciendo quidquid 
placet definire. Ex iis, qui de Deo et de creatione 
disputarunt, alii ab ipso auctore creationis Deo 
doctrinam de Deo et creatione accepere per pro- 
phetas , Dei ad eam rem ministros , quos primum 
divinis operibus, quz per eos flebant, fide dignos 
demonstravit, atque ita postmodum de rebus illos, 
qui ab eis edocebantur, latentibus doctrinam sup- 
peditaviL; alii vero prophetarum sermonibus in- 
creduli, propriis ratiocinatienibus commiserunt Dei 
cognitionis inventionem. Atque apud illos quidem, 
qui edocti discrimen Dei et rei creatz? noverunt, 
unus est Deus, utroque sensu ingenitus, nec deos 
wec deum ante se aut post habens, nec coster- 
num, nec subjectum, uec adversarium ; cujus nec 


πείαν τοῦ θεοῦ ὑπὺ τῶν ἀνθρώπων γινοµένων x- 
λῶν, οὐδὲν οὕτως ἐστὶ δεχτὸν τῷ Θεῷ, ὡς τὸ xri 
δύναμιν σπουδάζειν βελτίους ποιεῖν τοὺς ἀνθρώπαις. 
Ταύτην οὖν τὴν προθυμµἰαν ἓν ὑμῖν, ὢ τιμιώτσε 
πρεσθύτερε Παῦλε, σφόδρα οὖσαν διάπυρον, ἑτοίμιο: 
ὑμῖν ὑπήχουσα περὶ ὧν ἑνετείλασθέ pot βραχεῖο 


τινα ποιῄσασθαι τὴν ἐχλογὴν τῶν Ἑλληνικῶν mà | 


θεοῦ xai χτίσεως δογμάτων * οὐχ ἵνα τι γνῷς ds 
ἐξ αὐτῶν ' πῶς γὰρ ἂν, ὁ ἄνωθεν ἔχων τὴν διὰ τὸν 
προφητῶν περὶ τούτων διδασχαλἰαν, παρ) αὐτοῦ τὴ 
τὴν χτίσιν πεποιηχότος θεοῦ; ἀλλ ἵνα γνῷς, αἱ 
κατὰ τὴν ἀποδεικτιχὴν ἐπιστήμην, καθ) ἣν ἑπαγτὰ- 
λονται Ἕλληνες περὶ Θεοῦ τε xal κτίσεως τοὺς - 
γους ποιεῖν, τοῦτο πεποιηχότας, ἀλλ εἰκασμῷ τἱ 
δοχοῦν διορισαµένους. Τῶν περὶ θεοῦ καὶ κτίσεως 
τοὺς λόγους πεποιηµένων ἀνθρώπων, ol μὲν τα; 
αὐτοῦ τοῦ τὴν χτίσιν πεποιηχότος θεοῦ τὴν &dana- 
λίαν ἑδέξαντο περὶ Θεοῦ xai κτίσεως διὰ τῶν πρι 
φητῶν τῶν πρὸς τοῦτο ὑπουργησάντων τῷ θεῷ ex 
πρῶτον θείοις ἔργοις τοῖς δι αὐτῶν γιγνοµέπ: 
ἀξίοις τοῦ πιστεύεσθαι (18) ἀνέδειξεν, εἴθ᾽ οὕτω πελ 
τῶν τοῖς διδασχοµένοις ἁδήλων τὴν διδασκαλίαν παρ 


. Éoytv* οἱ δὲ τοῖς διὰ τῶν προφητῶν ἀπιστῄσαντε 


λόγοις, τοῖς οἰχείοις αὑτῶν λογισμοῖς ἐπέτρεψαν δι 
γνωσίας τὴν εὕρεσιν. Καὶ κατ᾽ ἐχείνους μὲν τοὺς ü 
διδασχαλίας θεοῦ καὶ κτίσεως ἐγνωχότας τὴν Guo 
ρὰν εἷς ἐστιν ὁ θὸς, καθ’ ἑκάτερον τὸν τῆς ἄγενη 


448) Τοῦ πιστεύσσθπ. Articulus additus ex Reg. t. 
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ae τρόπον ἀγέννητος (ovy: Θεὸν δὲ (49) ἡ θεοὺς A essentia corrumpi, nec operatio interpellari po- 


ἵτε πρὸ αὐτοῦ, οὔτε μεθ αὐτὸν ἐσχηχὼς, συναῖδιον 
jx. ἔχων οὔτε ὑποχείμενον οὔτε ἀντιχείμενον, ἄφθαρ- 
» ἔχων τὴν οὐσίαν, xa ἀνεμπόδιστον τὴν ἑνέρ- 
ειαν, δημιουργὸς Qv τοῦ xócpou παντὸς, ἀρχὴν 
Ίοντος τοῦ εἶναι, xal τοῦ τὶ εἶναι, καὶ τοῦ πῶς δια- 
ένειν, τὴν ἐχείνου θέλησιν. Ἡ γὰρ tv. ἀφθαρσίᾳ 
αμένει τὰ µέρη τοῦ κόσμου, ὡς ὁ οὐρανὸς xal τὰ 
ἑράνια σώματα (50), καὶ αἱ ἀόρατοι δυνάµεις: 1] ἐν 
ᾧ γίνεσθαέ τε xai φθείρεσθαι, ὡς τὰ ἐπὶ γῆς ζῶά 
: καὶ φυτά. Καὶ ὥσπερ τὸ γεγονὺς οὐκ ἂν ἐγένετο 
A ἐχείνου προστάξαντος, γενηθήτω οὕτως οὐδ' 
ν διέµεινε μὴ ἐχείνου θεµένου τὸ πρόσταγμα, τοῖς 
Xv ἀφθάρτοις τοῦ ἑστάναι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, 
Sis δὲ Ev γενέσει xod φθορᾷ τοῦ, Αὐξάνεσθε xal x.An- 


ύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν Tür. Πρὸς ἔνδειξιν δὲ B 


ἃς θείας αὐτοῦ δυνάµεως, καὶ τοῦ μὴ νόμψ φύσεως 
τὸν δουλεύειν, ἀλλὰ αὐθεντίᾳ βουλήσεως τὸ δοχοῦν 
ργαζόµενον, τὰ μὲν Ev ἀρχῇ τῶν ἓν γενέσει xal φθορᾷ 
ύσεως ἐκ τῆς γῆς xal τῶν ὑδάτων ἐποίησε, προσ- 
&&ac* Ἐξαγαγέτω ἡ τῇ ψυχὴν ζῶσαν κατὰ Té- 
*oc, xal φυτὰ ἔχοντα ἐν ἑαυτοῖς τὸ σπέρµα, xal 
t.la ποιοῦντα καρπούς. Καὶ πάλιν" ᾿Εξαγαγέτω 
τὰ ὕδατα γυχἠν ζῶσαν κατὰ γένος ' τὰ δὲ kx τῶν 
[εναρχῶν γεγενηµένα, ἐκ τῆς χαταθολῆς τοῦ σπέρ- 
αατος γενέσθαι ὡρίσατο. Καὶ περὶ τούτων πάντες οἱ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ πρὸς πάντας ἀνθρώπους ἀποσταλέν- 
τες προφῆται ταὐτὰ φρονοῦντες διετέλουν, xat δια- 
povía Ew αὐτοῖς γέγονεν οὐδεμία. Κατὰ δὲ τοὺς 


ἀπιστήσαντας μὲν τοῖς τῶν προφητῶν λόγοις, οἰχείῳ σ 


e ὑχασμῷ περὶ θεοῦ xal κτίσεως τὸ δοχοῦν διορι- 
σαµένους, πολλή τίς ἔστιν dj πρὸς ἀλλήλους τε xal 
πρὸς ἑαυτοὺς διαφωνία ἓν τοῖς περὶ τῶν ὄντων χαὶ 
τῆς τούτων ἀρχῆς xat' οὐσίαν τε, xai ἀριθμὸν, καὶ 


test; opifex totius mundi, qui cur sit et cur 
talis sit et cur talis permaneat, causam habet illius 
voluntatem. Vel enim in incorruptione permanent 
mundi partes, ut celum et celestia corpora, et 
invisibiles potestates ; vel in generatione et. corru 
ptione, ut in terra animalia et plant. Et quemad- 
modum quod factum est factum pon fuisset, nisi 
illi praecepisset, fiat; ita nec permaneret, nisi prz- 
ceplum posuisset, incorruptibilibus quidem ut 
stent in sxculum seculi, iis autem, quz in gene- 
ratione et corruptione versantur, Crescite et malti- 
plicamini,et replete terram *. Bt autem divinam suam 
potestatem ostenderet, seque legibus nature non 
servire, sed voluntatis imperio quidquid vult effi- 
cere, ex iis, qui in generatione e£ corruptione na- 
ture versantur, alia initio ex terra et aquis effecit, 
praecipiens : Educat terra animam viventem juxia 
genus suum et plantas habentes in. se ipsis semen et 
ligna facientia (ructus*, Et rursus :-Educant aque 
animam viventem juxta genus suum !* ; alia autem . 
ex generis principibus genita ex seminis jactu nasci 
voluit. Ac de his quidem omnes missi a Deo ad 
omnes homines prophete idem sentiendo perseve- 
rarunt, nec dissensio inter 550 eos ulla exstitit. 
Αριά eos autem, qui rejectis prophetarum sermo- 
nibus, propria conjectura de Deo et de re creata 
quidquid libet definierunt, plurima est inter eos et 
secum ipsis dissensio de rebus earumque princi- 
piis secundum substantiam et numerum et motui 
eL finem, quemadmodum ostenditur ex primo Ari- 
stotelis libro Naturalis Auscultationis, preterquam 
quod nihil veri loquitur de iis, quz definienda sus- 
cepit. 


χίνησιν, xaY mépac* καθὼς δείχνυται ix τοῦ πρώτον λόγου τῆς Φυσικῆς Ἀκροάσεως Ἀριστοτέλους, 
μετὰ τοῦ μηδὲν αὐτὸν ἀληθεύειν περὶ ὧν διείληφε διορίσασθαι πραγμάτων. 


L Ἐκ τοῦ πρώτου Aóyov τῆς Φυσικῆς Axpod- 
σεως Ἀριστοτέλους. 


v 


€ λεὶ γὰρ ἐστί τι ὃ ὑπόχειται, && οὗ γίνεται τὸ 
Τινόµενον: οἷον τὰ φυτὰ xal τὰ Qa. Ex σπέρµατος. 
Γίνεται δὲ τὰ γιγνόµενα ἁπλῶς, τὰ μὲν µετασχηµα- 
τίσει, οἷον ἀνδριάς * τὰ δὲ προσθέσει, οἷού τὰ αὐξα- 
νώµενα; τὰ δὲ ἀφαιρέσει, olov ἐκ τοῦ λίθου ὁ Ἑρμῆς: 
τὰ δὲ συνθέσει, οἷον οἰκία * τὰ δὲ ἀλλοιώσει, olov τὰ 
"penóueva χατὰ τὴν ὕλην. Πάντα δὲ τὰ οὕτω Ὑινό- 
μενα, φανερὸν, ὅτι ἐξ ὑποχειμένων γίνεται. Καὶ 


τοῦτο διττόν (61): f γὰρ τὸ ὑποχείμενον, ἢ τὸ ἁντι-. 
χείµενον. Λέγω δὲ ἀντιχεῖσθαι μὲν τὸ ἄμονσον (52), 


ὑποχεῖσθαι δὲ τὸν ἄνθρωπον. » 
El πρῶτόν ἐστι τὸ σπεῖρον σπέρµα, xa ὕστερον 
fb ix σπέρματος γιγνόμενον, xai γενητὰ ἀμφότερα, 
* Gen. 1, 18, * Ibid, 19. 9 Tbid. 20. 


τος 66. Deest vocula in Reg. 1. ] 
50) Σώματα. Hanc vocem ρολ Reg. 4 
(51) τοῦτο διττόν. Ante has voces nonnulla 
€x ipso Aristotelis textu inseruerat Sylburgius, quz 
Cum minime necessaria sint ad propositum hujus 
Wostri scriptoris, videntur ab eo de industria fuisse 
Wretermissa, 


4. Ez libro 1 natwurclis Auscultationis Aristotelis, 

lib. t, c. ia 19) edit. J. Bekker. (Berol. 1831, 

in 4»), p. 190. 

« Semper enim est aliquid qued subjicitur unde 
fit id quod fit: ut. plante et animantes e semine. 
Fiunt autem omnino quz fiunt, quedam transfor- 
matione, ut statua : nonnulla accessione, ut ea 
quis crescunt : aliqua decessione, ut e savo Mer. 
curius : alia compositione, ut domus : alia altera: 
tione, ut ea quz secundum materiam mutantur 
Qua autem ita fiunt, ea manifestum est ex subje 
ctis omnia fieri, Atque illud quidem duplex est ; vel 
enim subjectum est, vel oppositum. Dico autem op- 
poni non musicum, subjici vero hominem. » 

Si primum est quod semen seminat, et postea 
id quod e semine fit, et utraque genita sunt : ejus 


(52) TO ἄμουσον. Hec apposita sunt ad senten- 
tiam Aristotelis, qui cum privationem inter prin- 
€ipia numeret, utitur exemplo hominis non musici, 
qui musicus fit, et hominem subjectum esse sta- 
uit, contrarium autem, sive privaionem, non mu- 
sicum. 
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sane, quoil satu fieri ponitur, generationi semer, sub- Α τῇ μὲν Υενέσει τοῦ κειµένου £x σπέρµατος Yrpwos- 


jicitur; ejusautem quod seminavit, generationi semen 


subjicere non est. Proinde non semper animantes ' 


et plant:e satu fiunt. Przterea si utrumque genitum 
animal est, et quod seminat, et quod e semine 
gignitur : et utrumque non ex eodem est subjecto, 
sed alterum e semine, allerum non e semine: quo 
pacto falsum non est, semper animantes satu pro- 
creari? Eadem est de plantis ratio. ltem, si prin- 
cipium ejus quod satu fit, est sator; is autem in 
commentatione Naturalis Auscultationis Aristotelis 
ignotus et indefinitus est : quanam de causa com- 
weentatio ea instituta est, cum principium ignore- 
tur primi animalis et plant:e? Sequitur enim ignora- 
tionem principii ignoratio eorum qua ex principio. 
8i animal, quod Πέ ex semine, secundum naturam 
fit, liquet idem animal, si fiat quidem, non tamen 
ex seniüne, non fleri secundum naturam. Dicant 
igitur Aristotelici secundum quid fiat animal quod 
mon üt secundum naturam. Deinde si assignato 
^nimalis diverso nascendi modo, nempe illius, quod 
ex semine el secundum naturam, et illius, quod 
non ex semine nec secundum naturam fit, necesse 
est. finitam esse generationem: quomodo ergo di- 
eunt Greci animalia ac plantas, quz: secundum 
naturam facta. sunt, zque 4ο Deum carere princi- 
pio, cum ne primo quidem animali et plante 
&qualia esse possint? Preterea, si quidquid fit 
semper compositum est, quomodo modum, quo 
fiunt quz per compusitionem fiunt, proprio modi 
diserimine ab aliis generationis modis segregas? 
Nam si compositum est quidquid genitum , necesse 
B51 ut per compositionem gignatur. Sed si ge- 
merationis per compositionem modus generationi 
emni conveniL, frustra ab aliis generationis modis 
segrcegalur proprio discrimine. ljem, si qua sub- 
jecta sunt iis, quas dizimus, generationibus, sub- 
stantize sunt, ac in eis subjectum bifariam conside- 
ratur, id est subjectum et oppositum , materia autem 
substantia non est : quomodo quadrat modus genera- 
tionis eorum , quie ex substantiis gignuntur cum 
modo generationis eorum, quz» non ex substantiis 
generantur ? Necesse ergo est vel substantiam esse 
materiam, vel quae ex materia gignuntur alio modo 
gigni ac predictis generationis modis. Sed quia in 
pertractatione. Naturalis. Ausculiationis. materiam 
statuitur non esse substantiam , nec modus gene- 
rationis eorum, quz ex illa fiunt, exponitur : annon 


inutilis ipsa  pertractatio , in. qua non reperitur. 


quid liqueat? Adhuc etjam si, ut necesse est na- 
ture et arti non qualibet ex quibuslibet, sed ex 
certis οἱ delinitis certa et definita facere, ita Deo 
necessitas adest ex certis et definitis certa et defi- 
- nita faciendi: quis est qui hanc Deo legem impo- 
suit? Λο natura quidem et arti hanc a Deo legem 
qJmpositam fuisse manifestum est. Sed si Deus legi 
ron subest, sed ex quolibet qualibet facit, nulla 
eum legis necessitate psoliibente quominus quid- 


νου ὑπόχειται τὸ σπέρµα, τῇ δὲ γενέσει τοῦ σπείρα»- 
τος ὑποχεῖσθαι τὸ σπέρµα οὗ δυνατόν" οὖχ po &: 
τὰ ζῷα καὶ τὰ φυτὰ ἐκ σπέρματος Ὑίνεται. "En, d 
(iov γενητὸν ἑχάτερον, τὸ σπεῖρον χαὶ τὸ Ex στέρ- 
µατος γιγνόμενον, xal οὐχ Ex τοῦ αὑτοῦ ὑποκχειμέ- 
νου ἑχάτερον, ἀλλὰ θάτερον μὲν Ex τοῦ σπέρµατς, 
ἕτερον δὲ οὐκ ἐκ τοῦ σπέρματος’ πῶς οὗ qui, ὁ 
ἀεὶ τὰ (Ga γίνεσθαι Ex τοῦ σπέρµατος ; Kat τερ 
τῶν φυτῶν ὁ αὐτὸς λόγος. "Evi, εἰ ἀρχὴ μὲν τοῦ à 
σπέρματος γιγνοµένου koci τὸ σπεῖρον, ἄγνωστον ἓ 
τοῦτο χαὶ ἁδιόριστον iv τῇ πραγµατείᾳ τῆς duc 
xüc ᾿Ακροάσεως Ἀριστοτέλους, τίνος Ένεχεν ἑγρά- 
en αὕτη ἡ πραγματεία, τῆς ἀρχᾶς ἀγνοουμένς 
τοῦ πρώτου ζώου τε καὶ φυτοῦ; ᾿Αχολουθεῖ yip s 
ἀγνωσίᾳ τῆς ἀρχῆς fj ἀγνωσία τῶν ἐξ ἀρχῆς εἰ 3 
ζῶον τὸ ix σπέρματος γιγνόµενον, γίνεται δὲ κά 
φύσιν, δῆλον ὅτι τοῦ αὐτοῦ ζώου γιγνοµένου μὲν, gt 
ix σπέρματος δὲ, οὗ γίνεται χατὰ φύσιν. Eire 
οὖν οἱ Αριστοτελικοὶ, κατὰ τί γίνεται τὸ ζῶνν ὁ 
μὴ κατὰ φύσιν γιγνόµενον. τι, εἰ, διαφορᾶς xxi 
Ὑένεσιν τοῦ ζώου δοθείσης, τοῦ τε Ex σπέρµατος 13: 
κατὰ φύσιν, καὶ τοῦ μὴ ix σπέρµατος, μήτε xri 
Φύσιν Ὑιχνομάνου, ἀνάγχη πεπερασμένην εἶναι. 5p 
γένεσιν * πῶς οὖν σύναρχα λέγουσιν Ἕλληνες τὰ a 
(Ga χαὶ τὰ φυτὰ τῷ Θεῷ, τὰ χατὰ φύσιν γετονότ, 
τὰ µήτε τῷ πρώτῳ ζώῳ τε xal φυτῷ σύγχρονα εἶναι 
δυνάµενα; "Ext, εἰ ἅπαν τὸ γιγνόμενογ ἀεὶ σύνθετόν 
ἐστι, πῶς τὸν τρόπον τῶν χατὰ σύνθεσιν γινομέαν 
C τῇ οἰκείᾳ τοῦ τρόπου διαφορᾷ τῶν ἄλλων «ῶν zt; 
γενέσεως τρόπων διέστειλας; El γὰρ ἅπαν γενςῦ, 
σύνθετον, χατὰ σύνθεσιν ἀνάγχη Υίνεσθαι. "AXI 5 
ὁ τρόπος τῆς κατὰ σύνθεσιν γενέσεως πάσῃ γεγέτε 


ἀρμόττει, περιττῶς τῶν ἄλλων τῆς Υενέσειως τρότω ᾿ 


διέσταλται τῇ οἰχείᾳ διαφορᾷ. Ἔτι, εἰ τὰ Ürorl 
μενα ταῖς ῥηθείσαις Υενέσεσιν οὐσίαι clot, xal b 
αὐταῖς θεωρεῖται τὸ διττὸν τοῦ ὑποκειμένου, τουτέστι 


τὸ ὑποχείμενον xol τὸ ἀντιχείμενον, 1j δὲ ὕλη oisi 


οὐκ ἔστι, πῶς ἁρμόττει ὁ τρόπος τῆς γενέσεως E" 
ἐξ οὐσιῶν γιγνοµένων τῷ τρόπῳ τῆς Ὑενέσεως uo 
ph ἐξ οὐσίας γιγνοµένων; ᾿Ανάγκη ἄρα jj οὐσίαν 
εἶναι τὴν ὕλην, 7| τρόπῳ ἑτέρῳ γίγνεσθαι τὰ ix τς 
Όλης Υιγνόμενα παρὰ τοὺς ῥηθέντας τρόπους 5f 
γενέσεως. 'AXX ἐπειδὴ τῇ πραγματείᾳ τῆς decur 
"Axpoáceuc tj ὕλη διώρισται μὴ εἶναι οὐσία, xdi à 
τρόπος τῆς Ὑενέσεως τῶν ἐξ αὐτῆς Υιγνοµένων ὦ 
παραδέδοται, πῶς οὐ περιττὴ αὕτη fj πραχματε». 
ἐν fj τὸ σαφὲς ἄπορον; "Ext, ei, ὡς ἀνάγκη τῇ φύσει καὶ 
τῇ τέχνῃ τὸ μὴ ix τοῦ τυχόντος ποιεῖν τὰ τυχόν: 
ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ὡρισμένων τὰ ὡρισμένα, οὕτως ἀνάπα 
καὶ τῷ Θ:ῷ £x τῶν ὡρισμένων ποιεῖν τὰ opibus: 
ἔστιν ὁ τῷ θεῷ τοῦτον τὸν ὅρον Ὀέμενος; Ὅτι ἃ 
τῇ φύσει xal τῇ τέχνῃόὁ θεὺς tinis τοῦτον τὸν Ope. 
φανερὀν. Ei δὲ ὁ θεὺς ὑπὸ τὸν ὅρον οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ 
ποιεῖ Ex τοῦ tU Κόντος τὰ τυχόντα, τῇ τοῦ nou àváqrt 
μὴ Χωλνόμενος τοῦ ποιεῖν ἃ βούλεται: πῶς οὐκ tire 
θέρωται καὶ τοῦ ὅρου τοῦ ποιεῖν Ex τῶν ὑποχειμένα 
κατὰ ἀνάγκτν; 


grid vulp efficiat: quomodo non sotutus etiam et liber est a lege ες subjectis necessario facicpdi? 





$7 CONFUTATIO QUORUMDAM ARISTOTELIS DOGMATUM, 4498 ᾽ 


Tov avrov Ἀριστοτέλους ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aórov. A 2 Kjusdem Aristotelis ex eodem libro, ib., p. 190, 93. 


« Ἔστι δὲ τὸ ὑποχείμενον ἀριθμῷ μὲν ἓν, εἴδει δὲ 
» 'O μὲν γὰρ ἄνθρωπος, xai ὁ χρυσὺς, xal ὅλως 
Jim, ἀριθμητή΄ τόδε γάρ τι μᾶλλον, καὶ οὗ χατὰ 
μθεθηχὸς ἐξ αὐτοῦ γίνεται τὸ γιγνόμενον: fj δὲ 
έρησις καὶ dj ἑναντίωσις συµθεδηχός. "Ev δὲ τὸ 
ioc, οἷον f$ τάξις, fj μουσικὴ, ἡ τῶν ἄλλων τι τῶν 
τω κατηγορουμένων’ δι ὧν ἔστι μὲν ὡς δύο λε- 
ἐον εἶναι τὰς ἀρχὰς, ἔστι δὲ ὡς τρεῖς. Καὶ ἔστι 
v ὡς τὰ ἑναντία, οἷον e τις λέγοι τὸ μουσιχὸν καὶ 
ἄμουσον, ἢ τὸ θερμὸν xa τὸ duyphv, fj τὸ ἠρμ.- 
vov καὶ ἀνάρμοστον ἔστι δὲ ὡς οὔ. Ὑπ' ἀλλή- 
w γὰρ πἀσχειν τὰ ἑναντία ἀδύνατον. Λύεται δὲ xaX 
Ὅτο διὰ τὸ ἄλλο εἶναι τὸ ὑποχείμενον τοῦτο γὰρ 
x ἑναντίον, Ὥστε οὔτε πλείους τῶν ἑναντίων αἱ 


Ἰχαλ τρόπον τινὰ, ἀλλὰ δύο ὡς εἰπεῖν τῷ ἀριθμῷ' B 


τε αὖ παντελῶς δύο διὰ τὸ ἕτερον ὑπάρχειν τὸ εἶναι 
τοῖς, ἀλλὰ τρεῖς. » 

Ei ἔοτι τὸ ὑποχείμενον ἀριθμῷ μὲν ἓν, εἴδει δὲ 
io, ἀφ ὧν δεῖ ἓν τῷ ἑνὶ ὑποχεῖσθαι, πῶς οὐχ ἔστι 
» ὑποκείμενον αὐτὸ ἑαυτῷ ὑποχείμενον ; El δὲ τοῦτο 
δύνατον, πῶς οὐκ ἔστι φευδὲς τὸ εἶδει δύο εἶναι τὸ 
ποχείµενον; "Ext, εἰ δεῖ ὑποχεῖσθαί τι ἀεὶ τῶν γι- 
νοµένων, ἔατι δὲ τοῦτο ἡ ὕλη, πῶς οὐχ ἔστιν dj ὕλη 
st γενητή» "Ast γὰρ τῷ ἑνὶ τῶν ἑναντίων ὑπόχξται. 
Η γὰρ τῇ στερήσει ὑπόχειται, ἡ τῷ εἴδει, ἐναντίῳ 
ντι τῇ στερῄσει' χαὶ τῷ εἶδει μὲν Ὑίνεται εὔμορ- 
ας (53), τῇ στερήσει δὲ ἄμορφυς. Il οὖν οὐχ ἔστιν 
ὐσία γενητὶὴ d$ ὕλη, ἀεὶ τὸ εἶναι γενητῶς ἔχουσα; 
Ec, εἰ dj στέρησις οὐδέν ἐστιν ἕτερον παρὰ τὴν 
ιναίρεσιν παντὸς τοῦ ὄντος, ἔχουσα δὲ ταύτην ἡ ὕλη, 
τῶς οὐκ ἀνῄρηται αὑτῆς xal τὸ εἶναι αὐτὴν Uv; 
Ἐτι, εἰ ἀπόντος τοῦ εἴδους τῆς ὕλης, ἄπεστιν αὐτῆς 
αἱ τὸ εἶναι αὐτὴν οὐσίαν, καὶ τὸ τόδε τι xal τὸ Dv, 
γὐδαμοῦ ἄρα ἡ ὕλη ἀπόντος αὐτῆς τοῦ εἴδους. Ἔτι, 
il ἀριθμητὴ ἡ ὕλη, τὰ δὲ ἐναντία τὰ ταύτῃ (94) συµ- 
Ρεθηχότα oüx ἀριθμητὰ, πῶς τρεῖς ἀρχαὶ, fj τε ὕλη 
καὶ τὰ ταύτῃ συµθεδηχότα ; El οὐδὲν ὧν (55) ἐν τῇ 
συστάσει τῶν φύσεων γιγνοµένων θεωρούμενόν ἐστιν 
ἐκ τῆς ὕλης, οὐδὲ cb ποιὸν οὐδὲ τὸ ποσὺν, πῶς ἐς 
αὐτῆς τὰ γιγνόµενα γίγνεται χαθ᾽ αὑτά ; Ei ἀδύνα- 
τόν τι εἶναι μὴ εἶναι καὶ τόδε τι '', πῶς διὰ τὴν στέ- 
ϱησιν τόδε τι μὴ οὖσα dj ὕλη, τὸ εἶναι ἔχει ; El ἡ στέ- 
nsu xai τὸ εἶδος τῇ ὕλῃ συµθέδηχεν, οὐσία δὲ οὐχ 


« Est autem. subjectum numero quidem unum , 
forua autem duo. Nam bomo et aurum ac genera- 
tim materia numero subjecta: id enia quod &üt ex 
subjecto, aliquid maxime ex eo Πέ, nec per acci- 
dens. Est autem accidens privatio et contrarium. 
Unum autem cst forma, velut ordo et musica et eo- 
rum quidpiam que simili modo dicunter. Quare 
licet quidem duo dicere principia, licet etiam tria : 
licet etiam contraria dicere, velut si quis dicat mu- 
sicum el immusicum, aut calidum et frigidum, aut 
constructum et inconstrnctum, f'ursus etiam licet 
non dicere. Contraria enim a. se invicem pali non 
possunt, Solvitur autem et boc, quia aliud est sub- 
jeetum : illud enim non est contrarium. Quare nec 
plura contrariis principia quodamreodo, sed nu- 
1Dero, ut. ita dicam, duo : nec rursus duo omnino, 
quia alia eis inest essentia, sed tria, » 

Si subjectum numero quidem unum, forma au- 
lem duo: cum oporteat ut unum uni subjieiatur, 
quomodo subjectum non est sibi ipsi subjectum ? 
Quod si id fleri non potest ; quomodo falsum non 
est forma duo esse subjectum ? Deinde si necesse 
est semper subjici aliquid eorum quse fiunt, illud 
autem materia est : quomodo non genita semper est 
wateria } Semper enim uni contrariorum subjicitur, 
Yel enim privationi subjicitur, vel forme, quae eon- 
traria est privationi : ac forma quidem flt formata, 
privatione autem informis. Quomodo ergo inateria 
mon est substantia genita, quie semper esse hahet 
genite ? ltem 5854 si privatio nihil aliud est quam 
abolitio omnis entis, hzc autem | inest. materis: 
quomodo non ab ea aufertur et quod ipsa est mate- 
ria ? ltem si, absente forma a materia, abest etiam 
ab ea quominus sit substantia et. certum quid et 
ens; nullibi ergo materia abeente forma. ltem, si 
numerabilis materia, quz autem ei accidunt minime 
numerabilia : quomodo tria sunt principia, mate- 
ria el que illi accidunt? Si nibil eorum, que in 
constitutione naturarum genitarum cernimus, ex 
materia est, nec qualitas, nec quantitas: quomodo 
qua ex ea fiunt, per seipsa flunt ? Si fleri non po- 
lest ut aliquid &it nec certum quid sit; quomodo 
materia, cum propler privationem non sit certuu 


ἅστιν ἡ ὕλη, πῶς ταύτῃ συµθέδηχε τὰ ivavia ; Tfj D quid, esse habet? Si privatio e forma materiz ac- 


Υὰρ οὐσίᾳ συµθαίνει τὰ συµθεθηχότα. El ὥσπερ ἡ 
τάξις bv τοῖς τεταγµένοις, οὕτω xaX τὸ εἶδος ἐν τῇ 
Um, πῶς τὰ μὲν ἄταχτα πρὸ τῆς τάξεως τὸ εἶναι 
τόδε τι ἔχει; d γὰρ ὕλη (6) πρὸ τοῦ εἴδους τὸ εἶναι 
Ἰόδε μὴ ἔχονσα, σώζεται ἐν τῇ ὕλῃ dj ἀναλογία τῆς 
φάξεως ὡς πρὸς τὸ εἶδος. El ἐν τῇ συνθέσει μὲν τῶν 
Ἠγνομένων. δύο θεωροῦνται µόναι ἀρχαὶ, fj τε ὕλη 
καὶ τὸ εἶδος χωρὶς δὲ συνθέσεως τρεῖς εἰσιν ἀρχαὶ, 
5 τε ὕλη καὶ fj στέρησις xat τὸ εἴδος ' δηλον ἄρα ὅτι, 

Leg. καὶ μὴ εἶναι τόδε τι. 

(55) Εὔμορφος. Mallet ἔμμορφος μή 


(95) Τὰ ταύτῃ. Articulum suppegitavit Reg. 1. 
(89) Οὐδὲν ὧν. Non dubitat Sylburgius quin le- 


tua sib οὐδὲν τῶν. Sed si id sequimur, uox —— 


cidunt, substantia aulem non est materia ; quomodo 
ei contraria accidunt? Nam quz accidentia sunt, 
substantiz accidunt, Si ut ordo in iis que ordinan- 
tur, ita forma in materia ; quomodo ea que carent 
ordine, habent ante ordinem ut certum quid sin*; 
materia autem elsi ante formam non hahet, ut cer- 
tum quid sit, in ea tamen servatur proportio ordi- 
nis ad formam ? Si in compositione eorum, qua 
fiunt, duo tantum spectantur principia, materia ct 


etiam legendum erit θεωρουµένων. Non. male, mea 
qnidem ' sententia, legeretur, οὐδὲν Gv... θεω 
ὤμεν, expuncta sequenti syllaba. 

(56) H γὰρ τη. Lege $ δὲ 9. 
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τα 


forma, absque autem compositione tria sunt prin- Α μὴ ὄντος μὲν τοῦ Ὑιγνομµένου, κείµεναι τρεξς Tn. 


cipia, materia, forma et privatio , liquet profecto, 
si non exsistat id quod fit, tria poni principia ; si 
exsistat, non tria, sed duo. Quomodo ergo non est 
id, quod fit, principium abolitionis unius principii, 
quod quidem si non periret, non fieret id quod fit 
Si ut homo afficitur a musico et ab immusico et 
corpus a frigido et a calido, et vox a consono et a 
disseno , ita materia afficitur a forma et a priva- 
tione : sit ergo materia substantia, ut homo et cor- 
pus , vel accidens ut vox, ut proportionis ratio ser- 
vetur. Quod si nec substantia est materia nec acci- 
dens : neque profecto afficitur a contrariis. 
5. Ejusdem ex eodem libro, ib., p. 191. 
« Quot igitur sint principia rerum naturalium, 


&pyal* ὄντος δὲ τοῦ γιγνοµένου, οὗ τρεῖς, ἀλλὰ em. 
Πῶς οὖν οὐχ ἔστι τὸ γιγνόµενον ἀρχὴ τῆς ἁπωλεία, 
τῆς μιᾶς ἀρχῆς, fj εἰ μὴ ἀπώλετο, οὐκ ἂν ἐγίνετο à 
γιγνόμενον; El ὥσπερ πάσχει ὁ ἄνθρωπος iz sm; 
μουσιχοῦ καὶ τοῦ ἀμούσου, xal τὸ σῶμα ὑπὸ φυχρι; 
xaX θερμοῦ, καὶ dj φωνὴ ὑπὸ τῆς ἁρμονίας τε χα: 
ἀναρμοστίας ' οὕτω πάσχει ἡ ὕλη ὑπὸ τοῦ εἴδους xs! 
τῆς στερήσεως * ἔστω ἡ Όλη οὐσία, ὡς ἄνθρωτσος xs: 
τὸ σῶμα: fj συµδεδηχὸς, ὡς ἡ φωνὴ, ἕνα σωθῇ 3 
τῆς ἀναλογίας ἀχόλουθον. El δὲ οὔτε οὐσία ἐσ-ὶν { 
ὕλη οὔτε συμθεθηχὸς, οὐδ' ἄρα πάσχει ὑπὸ om 
ἑναντίων. 
δ. Τοῦ αὐτοῦ &x τοῦ αὐτοῦ Aórov. 
« Πόσαι μὲν οὖν αἱ ἀρχαὶ τῶν περὶ γένεσιν qua- 


quie generantur, et quomodo, dicium est. Ac mani- p χῶν, καὶ πῶς, εἴρηται. Καὶ δῆλόν ἔστιν ὅτι δεῖ Ur 


festuin. est necesse esse ut aliquid subjiciatur con- 
trariis, ac due sint contraria. Alia autem quadam 
ratione, id nonnecesse. Idoneum enim alterum con- 
trariorum ut efficiat presentia aut. absentia muta- 
tionem : subjecta auteni natura sub scientiam cadit 
secundum analogiam. Quemadmodufn enim se ha- 
bet zs ad statuam, aut lignum ad lectum . aut ad 
aliud quidpiam eorum, quz formam habent, ma- 
teria. et informe antequam accedat forma, iia se 
habet ipsa ad substantiam materia, et ad certum 
quid et ad ens, Unum igitur ipsa principium est, 
non tamen ita unum, ut certum quid sit, Unum 


χεῖσθαί τι τοῖς ἑναντίοις, xai τὰ ἑναντία δύο εἶναι: 
τρόπον 8E τινα ἄλλον, οὐκ ἀναγκχαῖον. Ἱχανὸν vàp(57) 
τὸ ἕτερον τῶν ἑναντίων ποιεῖν τῇ παβουσίᾳ xai ἅσα- 
cla τὴν µεταδολἠν ' Ἡ δὲ ὑποχειμένη φύσις ἐπιστττὶ 
κατὰ ἀναλογίαν. Ὡς γὰρ πρὸς ἀνδριάντα χαλχκὺς, $ 
πρὸς χλένην ξύλον, f| πρὸς τῶν ἄλλων τι οῶν ἑχόντων 
μορφὴν fj ὕλη xal τὸ ἄμορφον ἔχει πρὶν λαθεῖν zb 
µορφήν (68) ' οὕτως αὕτη πρὸς οὐσίαν ἔχει, καὶ si 
τόδε τι xaX τὸ bv. Μία μὲν οὖν ἀρχὴ αὕτη, oUy οὔτε 
µία οὖσα, οὐδὲ ἓν ὡς τὸ (59) τόδε τι, µία δὲ Tro 
ἔστι δὲ τὸ ἐναντίον τούτῳ (60) fj στέρησις. Ἡότερον 
δὲ οὐσία τὸ εἶδος f| τὸ ὑποχείμενον, οὕπω δῆλον (61). 


autem quatenus unum est ratio sive idea , et quod huic contrarium est privatio. Utrum ae- 
lem substantia sit. forma an suppositum, nondum liquet. » 
563 Si forma presentia sua. format materiam, C — El τὸ εἶδος τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ εἰδοποιεῖ τὴν Div. 


et absentia informem facit, sunt autem duo princi- 
pia, forma et informe, eademque etiam privatio 
presentia εἰ absentia sua efficit; principia ergo 
sese invicem generabunt ac destruent, nec zeterma 
erunt. Quod enim zternum, id ut sit, nullius prae- 
sentia indiget aul absentia, Si przsentia et absen- 
tia contrariorum fit principiorum mutatio; liquet 
ideo mutationem fleri, quia ipsa sunl principia. 
Quomodo ergo possunt manete principia, qus 
principia esse desierunt? Si principium, quod ha- 
bet principium , nom est principium: quomodo 
wateria, quz ut sit, principium habet formam, ut 
non sit, privationem, potest esse principium * Na- 
turam appellare id quod privationi subjectum est, 


xal τῇ ἀπουσίᾳ αὑτοῦ ποιεῖ ἀνείδεον, elai δὲ dpyi 
δύο, τό τε εἴδος xaX τὸ ἀνείδεον, πονεῖ δὲ αὐτὰ ταῦτα 
xai ἡ στέρησις τῇ παρουσίᾳ αὑτῆς xal τῇ ἀπυνσίτ᾽ 
ἔσονται ἄρα αἱ ἀρχαὶ ὑπ' ἀλλήλων γιγνόµεναί τε xz 
ἀναιρούμεναι, καὶ οὔκ ἀῑδιοι. Τὸ γὰρ ἀῑδιον παρ» 
σίας τινὸς καὶ ἁπουσίας οὐ χρῄζει πρὸς τὸ εἶναι. Ei zi 
παρουσίᾳ καὶ ἀπουσίᾳ τῶν ἑναντίων γίνεται τῶν ἀρχὸν 
fj µεταθολὴ, δῆλον ὅτι γίνεται ἡ μεταθολὴ Ex τοῦ εἶναι 


αὐτὰς ἀρχάς. Πῶς οὖν δύνανται µένειν ἀρχαὶ αἱ ἀποέε- 


θληχυῖαι τὸ εἶναι ápyat ; Εἰ ἡ ἀρχὴ, ἀρχὴν ἔχουσα, οὐχ 
ἔστιν ἀρχὴ, πῶς ἡ Όλη, τοῦ μὲν εἶναι ἀρχὴν ἔχουσι 
τὸ εἶδος, τοῦ δὲ μὴ εἶναι chv στέρησιν, δύναται εἶναι 


ἀρχή; Τὸ φύσιν ὀνομάζειν τὸ ὑποχείμενον τῇ στερί- 


est, τὸ µήτε οὐσία ὃν, μήτε τόδε τι, µήτε bv, os 


quod quidem nec substantia, est, nec certum quid, D οὐχ ἔστι περιττόν; El ἀρχαὶ οὔτε ἐξ ἄλλων civ 


nec ens, quomodo non est supervacaneum? Si prin- 
cipia neque ex aliis, neque ex se invicem sunt; est 
autem ex lormzx absentia privatio, et ος absentia 
privationis forma: quomedo non ex se invicem 
principia sunt, forma et privatio? Sua enim invi- 
cem absentia sese invicem efficiunt. Si quam habet 


51) "Ixavór 
Sylburgius ixavàv γὰρ ἔσται. 

(58) 'H $4q... ede µορφήν. Hec desunt apud 
Aristotelem non sine contextus perturbatione. 

(59) Εν ὡς τό. Editi nostri ἐν ᾧ ἐστι, Emen- 
davi, ut apud. Aristotelem legitur; sed ut accura- 
Vor sit totus hic locus, mox legendum videtur µία 
δὲ d ὁ λόχος, ἔτι δὲ τὸ ἑναντίον τούτῳ ἡ στέρτσις. 


. Ex contextu Aristotelis scripsit 


οὔτε ἐξ dX djov- ἔστι δὲ ἐκ τῆς ἀπουσίας τοῦ εἶδουςἡ 
στέρησις, καὶ ἓχ τῆς ἀπουσίας τῆς στερῄσεως τὸ co; 
πῶς οὐκ εἰσὶν ἐξ ἀλλήλων ἀρχαὶ, τό τε εἶδος καὶ ἡ 


στἐρησις; Tfj γὰρ ἀπουσίᾳ ἀλλήλων ποιητικαὶ GJ. | 


λων. El ὃν ἔχει λόγον ὁ χαλκὺς πρὸς τὸν µέλλονα 
ἐξ αὐτοῦ γίνεσθαι ἀνδριάντα, τοῦτον ἔχει dj ὕλη πρὸ; 


Totus enim est hoc loco Aristoteles, at tria esse | 


principia probet, materiam, formam et privationen. 

(60) Τούτῳ. lta Aristoteles. Editi nostri τοῦτο. 
Deest ea vox in Reg. 1. 

(64) Οὕπω 674v. Hzc desunt. apud R. Steph 
num , sed ea Sylburgius non immerito  muluatus 
est ex Aristotele. Infra enim a Pseudo-Justino ci- 
tantur. 
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]v οὐσίαν καὶ τὸ τόδε τι xal τὸ ὃν, πῶς ὁ μὲν χαλ- A rationem zes ad futuram ex eo statuam, eamdem 


ἐς, bàv μὴ Tj οὐσία, καὶ τόδε τι xaX ὃν, λόγον ἔχειν 
255 τὸν ἁνδριάντα οὐ δύναται, ἡ δὲ ὕλη, µήτε οὐσία 
Ίσα, µήτε τόδε τι, μήτε ὃν, ἀναλογίαν ἔχειν πρὸς 
»ν χαλκὸν δύναται; El πάντα τὰ Ev. συστάσεσι τῶν 
ῥσιχῶν θειορούµενα αἰσθήσει ἐστιν ἐπιστητὰ, πῶς 
Όλη, ἐξ fic τὰ αἰσθητὰ, ἀναλογίᾳ ἐστὶν ἐπιστητὴ, 
xi oóx αἰσθήσει' f| πῶς ὅλως ix μὴ αἰσθητοῦ 5v- 
ετὸν γενέσθαι τὰ αἰσθητά; El τόδε τί ἐστι χαὶ τὸ 
[xv ἀρχὴν εἶναι, πῶς ἡ ὕλη τὸ μὲν εἶναι μίαν ἀρχὴν 
(£t, τὸ: δὲ εἶναι αὑτὴν τόδε τι οὐχ ἔχει; Καὶ εἰ τὸ 
ναι τὀδε τν, xa τὸ τόδε τι μὴ εἶναι οὐσία bot, πῶς 
Όλη !’" τὸ μὲν τόδε τι ph εἶναι ἐστιν, οὐσία δὲ οὐχ 
στε; πῶς δὲ δύναταί τις ἐχδάλλειν τὴν ὕλην τοῦ εἶναι 
/ 15. ὁ δελῶν αὐτὴν εἰς δύο εἴδη, εἴς τε τὸ ὑποχεί- 


ενον τῷ γιγνοµένῳ καὶ εἰς τὸ ἀντιχείμενον; Et B 


Ίπω δῃλον Ex τῶν εἰρημένων, εἰ οὐσία ἐστὶ τὸ εἶδος 

τὸ ὑποχείμενον, πῶς ἁποφαντικῶς εἴρηχε περὶ τῆς 
Ane, τὸ μὴ εἶναι αὐτὴν οὐσίαν μήτε τόδε τι, μήτε 
v; Τὸ γὰρ ὑποχείμενον εἴρηχεν εἶναι τὴν ὕλην. Ποτὲ 
kv μὴ εἶναι αὐτὴν οὐσίαν, μήτε τόδε τι, μήτε bv 
οτὲ δὲ ἄδηλον εἰ οὐσία ἐστὶ, πῶς o0x ἔστι τῶν οὐχ 
ἱδότων 6 φασιν; 


babet materia ad formam et ad certum quid et ad 
ens: quomodo :s, nisi sit substantia et certum 
quid et ens, rationem habere cum status non po- 
test ; materia autem, qua nec substantia est, nec 
certum quid, nec ens, rationem habere polest cum 
sere? Si quiecunque in. constitutionibus rerum na- 
turalium considerantur, ea sensu percipiuntur : 
quomodo materia, ex qua ea sunt, qua sensu per- 
cipiuntur, analogia cognoscitur, non sensu? Aut 
quomodo omnino ex eo, quod sensu non percipitur, 
fieri possunt quz sensu percipiuntur? Si vel unum 
esse principium, est certum quid esse, quomodo 
materia habet ut. unum sit principium, ut autem 
certum quid sit, non babet? Et si certum quid esse 
et certum quid non esse, substantia est; quomodo 
materia, quie habet, ut certum quid non sit, non 
est substantia? Quomodo potest materie eripere 
quominus ens sit, qui eam dividit in duas species, 
in id quod subjectum est ei quod fit et in contra- 
rium? Si nondum ος dictis liquet, utrum substan 

tia sit forma'an subjectum; quomodo asseverantet 
de materia dixit eam non esse substantiam, nec 


ertum quid, nec ens? Subjectum enim dixit esse materiam. Nunc ipsam non esse substantiam di- 
ere, nec certum quid, nec ens, nunc non liquere, an substantia sit: quomodo non est hominum quid 


áicaut nescientium? 
4. Ἐκ τοῦ αὑτοῦ AóTov. 


« Ζητήσαντες οἱ χατὰ φιλοσοφίαν πρῶτοι τὴν ἁλή- C 


itav xal την φύσιν τὴν τῶν ὄντων, ἐξετράπησαν 
ον ὁδόν τινα ἄλλην ἁπωσθέντες ὑπὸ ἀπειρίας, xal 
βασιν οὔτε γίγνεσθαι τῶν ὄντων οὐδὲν, οὔτε φθεἰρὲ- 
fac, διὰ τὸ ἀναγχαῖον μὲν εἶναι γίγνεσθαι τὸ 
εγνόμενον f| ἐξ ὄντος f| ἐκ μὴ ὄντος ἐκ δὲ τούτων 
ἰμφοτέρων ἀδύνατον εἶναι * οὔτε γὰρ τὸ ἂν γίγνεσθαι, 
Ἴναι γὰρ "jon ἔκ τε μὴ ὄντος οὐθὲν ἂν γενέσθαι, 
᾿ποχαῖσθαι γάρ τι δεῖ. Καὶ οὕτω bh τὸ ἐφεξῆς συµ- 
Ἰαΐνον αὕξοντες, οὐδὲ εἶναι πολλά φασιν, ἀλλὰ µόνον 
αὐτὸ τὸ Dv. » 


Ἱκανὰ xai ταῦτα μαρτυρῆσαι τῇ ἀληθείᾳ τοῦ ὑφ' 
ἡμῶν ῥηθέντος περὶ τῶν παρ Ἕλλησι φιλοσόφων, 
ὡς κατὰ τὴν ἀποδειχτιχὴν ἐπιστήμην περὶ τῶν bv- 


1. Ex eodem libro, lib. 1, c. 8, p. 191. 

« Primi philosophi, dum veritatem e£ naturam 
rerum investigant, aberraverunt, in aliam quodam 
modo viam imperitia depulsi, ac dicunt nihil eo- 
rum, quz sunt, generari aut. corrumpi : propterea 
quod necesse est id quod generatur, vel ex eo, 
quod est, generari, vel ex eo quod non est; ex 
neutro autem id fleri posse : neque enim id qued 
est generari, jam enim est; ex eo autem, quod non 
est, nihil generari: aliquid enim subjici oportet. 
Atque ita amplificantes $544 ea quz consequuntur, 
ne multa quidem esse pronuntiant, sed id tantum- 
modo quod est. » 

Vel hzc ipsa satis idonea sint quz veritatem il- 
lius, quod de Grzcis philosophis diximus, confir- 
meni; nimirum eos non ad eam scientiam, quz 


των τοὺς λόγους μὴ πεποιηχότων, ἁλλ᾽ εἰχασμῷ τὸ D demonstratione contineatur, disseruisse de rebus, 


Σοχοῦν διορισαµένων. 
5. "Ex τοῦ αὐτοῦ «λόγου. 

« Ἡμεῖς δὲ λέγομεν ὅτι τὸ ἐξ ὄντος ἢ μὴ ὄντος 
νεσθαι, ἢ τὸ μὴ ὃν, f| τὸ ὃν ποιεῖν τι ἡ πάτχειν, 
jj ὁτιοῦν τόδε γίγνεσθαι, ἕνα μὲν τρόπον οὐδὲν διαφέ- 
ρει, ἢ τὸ τὸν ἰἑατρὸν ποιεῖν τι fj πάσχειν, 1| τὸ EE ἰα- 
τροῦ εἶναί τε ἡ Υίνεσθαι. Ὥστε, ἐπειδὴ τοῦτο διχῶς 
f πλεοναχῶς (63) λέγεται, δῆλον, ὅτι χαὶ τὸ ἐξ ὄντος, 
καὶ τὸ ὃν, ἡ ποιεῖν (63) f] πάσχειν. Οἰκοδομεῖ μὲν οὖν 
ὁ ἰατρὸς, οὐχ fj ἰατρὸς δὲ, ἀλλ' ᾗ οἰχοδόμος: xai Asu- 
χὺς γίνεται, οὐχ ᾗ ἰατρὸς, ἀλλ᾽ fj µέλας. Ἱατρεύει δὲ 

" Leg, τῇ Όλη. !! Leg. εἶναι ὄν. 

(62) Ἡ π.ἱεοναχῶς. Mec desunt apud. Aristote- 


len... 
(63) Ἡ ποιεῖν. Scripsit Sylburgius ἡ ποιεῖν τι, 


sed conjiciendo quidquid placuit deflnivisse 
5. Ex eodem libro, ibid. 

« Nos autem dicimus ex ente aut-ex non ente 
fieri, aut id quod non est, vel id quod est aliquid 
facere aut pati, aut quodlibet feri aliquid certi et 
definiti, nibil prorsus differre, una ratione, ac ei 
medicus facere aliquid dicatur aut pati, aut ex me- 
dico esse aliquid aut fleri. Quia ergo duobus id aut 
pluribus sensibus dicitur, sic etiam et id quod est 
ex ente, et ens, et facere aut pati : aedificat quidem 
medicus, non quatenus medicus, sed quatenus ar 


sed particulam nec R. Stephanus nec ss. codices 
agnoscunt. i 
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Chitectus, et albus fit, non quatenus medicus, sed A χαὶ ἀνίατρος (64) γίνεται ᾗ ἰατρός” ἐπειδὴ µάλι:το 


quatenus niger; medetur autem et (it non medicus, 
quatenus medicus. Quoniam autem maxime dici- 
mus medicum proprie facere aliquid aut pati, aut 
ex medico aliquid fieri, si quatenus- medicus hzec 
faciat aut patiatur; perspicitur et id quod fleri di- 
citur ex eo quod non est, eudem sensu sumendum, 
neinpe quatenus non est. Quod quidem illi cum non 
distinguerent, abecesserunt, et ob hanc inscien- 
tiam adeo czcutierunt, ut nibil aliarum rerum fieri 
aut esse crederent, sed omnem generationem tolle- 
rent. Nos autem et ipsi dicimus nibil quidem fleri 
ex eo quod prorsus non est, fleri tamen ex eo quod 
non est, veluti per accidens. Ex privatione enim, 
qua est per se non ens, neque inexsistens, fit ali- 


λέγομεν τὸν Ιατρὸν χυρίως ποιεῖν τι ἢ máy 5 
γίγνεσθαι ἐξ ἰατροῦ, ἐὰν fj ἰατρὸς ταῦτα qol 3 τὰ- 
σχῃ΄ δηλονότι xa τὸ μὴ ἐξ ὄντος γίγνεσθαι 05» 
σηµαίνει, τὸ fj uh 6v. Ὅπερ ἐχεῖνοι μὲν οὗ διελόντς. 
ἀπέστησαν' xal διὰ ταύτην τὴν ἄγνοιαν τοσοῦν 
προσηγνόησαν, ὥστε μηθὲν οἵεσθαι γίγνεσθαι μὲτ 
εἶναι τῶν ἄλλων, ἀλλ᾽ ἀνελεῖν πᾶσαν cipe. vives. 
Ἡμεῖς δὲ xol αὐτοί φαµεν γίνεσθαι μὲν οὐδὲν ἁπὼς 
kx μὴ ὄντος' ὅμως μέντοι γίγνεσθαι &x μὴ ὄνας, 
οἷον κατὰ αυµδεδηκός. "Ex γὰρτῆς στερῄσεις o tra. 
καθ) αὑτὸ μὴ ὃν, οὐκ ἐνυπάρχοντοί vivevac. Gasaá- 
ζεται δὲ τοῦτο, χαὶ ἀδύνατον οὕτω δοκεῖ, Υἐγνεσθε 
τι kx μὴ ὄντος. Ὡσαύτως δὲ οὐδὲ ἐξ ὄντος, οὐδὲ τὸ ὃν 
γίγνεσθαι, πλὴν χατὰ συµδεδηχός. Οὕτω δὲ xx 


quid. ld autem admirationi est, nec fleri posse vi- B τοῦτο γίγνεσθαι τὸν αὐτὸν τρόπον, olov εἰ Ex. (ie, 


detur, ut ex eo, quod non est, aliquid fiat. Simi- 
liter etiam neque ex eo quod est, neque id qued est 
fleri dicimus, nisi per accidens : sic autem fleri, 
velut si ex animali animal flat, e£ ex aliquo animali 
aliquod animal ; puta canis ex equo : fiet enim non 
solum ex aliquo animali canis, sed efiam ex ani- 
mali ; sed non quatenus animal, jam enim hoc ip- 
sum est. Si quod autem generetur animal uon per 
accidens, non erit ex animali; et si quid quod sit, 


ζῶον ἂν γίνοιτο, xaX εἰ (65) Ex τινος ζώσυ τι Som, 
οἷον εἰ χύων ἐξ ἵππου γίγνοιτο * γέγνοττο μὲν γὲρ 
ἂν (66) οὐ µόνον Ex τινος ζώου ὁ χύων, ἀλλὰ xai ix 
ζώου, ἀλλ᾽ οὐχ fj ζῶον. ὑπάρχει γὰρ Ίδη τοῦτο. Bi 
δέ τι μέλλοι γίγνεσθαι ζῶον μὴ χατὰ συμθεθτὼς, 
οὐχ kx ζώου ἔσται" χαὶ ef τι ὃν (67), οὐχ ἐξ ὄντ», 
οὐδὲ ἐκ μὴ ὕντος. Τὸ γὰρ ἐχ μὴ ὄντος εἴρηται tg 
τί σηµαίνει, ὅτι ᾖ μὴ ὄν * ἔτι δὲ χαὶ τὸ εἶναι ἅπαν, 
3| μὴ εἶναι, οὐχ ἀναιροῦμεν. » 


generetur, non erit ex eo quod est, ueque ex eo quod non est. Quid enim significet illud, ex eo quoi 
non est, dixumus, nempe, quatenus non est: atque etiam neque id quod est, neque id quod non est, 


vrorsus tollimus. » 
Si illud, Neque ex eo quod omnino est, neque ex 


El τὸ, Μήτε ix τοῦ ἁπλῶς ὄντος, μήτε Ex τοῦ 


eo quod omilino non est, fleri quidquam potest, ϱ ἁπλῶς μὴ ὄντος δυνατόν ἐστι γενέσθαι τε, xotvév Ezr: 


commune est eorum, qui pra imperitia et ignora- 
tione generationem tollunt, et illius, qui errantes 
corrigit: quomodo non sublata a correctore gene- 
ratio, quemadmodum sublata est ab errantibus? Si 
nihil fleri potest per accidens ex eo quod est et ex 
eo quod non est, nisi prius intelligatur generatio 
iliws quod per se üt; veluti fieri non potest ut 
medicus fiat albus, nisi nigrum 55555 fiat album ; aut 
medicus zedificet, nisi architectus zdilicet, si niger 
ος architectus sit medicus; quomodo quidpiam flat 
per accidens ex ente aut ex non ente, nisi prius 
aliquid per se gignatur? Si prius quidem animal, 
posterius autem animal ex animali, et aliquod ani- 
mal ex aliquo animali, ac generationi quidem ani- 


τῶν ἐξ ἀπειρίας τε xal ἀγνοίας ἀναιρούντων τν 
γένεσιν, χαὶ τούτου τοῦ (68) τοὺς σφαλλομένους διο- 
θωσαμένου, πῶς οὐχ ἀνῄρηται fj γένεσις χατὰ sv 
διορθωσάµενον, ὡς ἀνῄρηται κατὰ τοὺς σφαλλομέ- 
νους ; El ἀδύνατόν ἐστι γενέσθαι τι κατὰ συμθεδτχὸς 
ἐξ ὄντος xal ἐχ μὴ ὄντος, μὴ προεπινοουµένης τἲς 
γενέσεως τοῦ xaü' αὑτὸ γιγνοµένου * olov. ἀδύνατο 
τὸν ἰατρὸν γενέσθαι λευχὸν, ud] τοῦ µέλανος λευκο) 
γιγνοµένου , καὶ ἀδύνατον τὸν ἰατρὸν οἔχοδομεῖν μὲ 
τοῦ olxobópeu οἰκοδομοῦντος, ἐὰν ᾗ µέλας xax obobi- 
pos ὁ ἰατρός ' πῶς γίνεταἰ τι χατὰ συμθεθηχὺς ἐς 
ὄντος καὶ ἐκ μὴ ὄντος, μηδενὸς προηγουμένως χα 
αὐτὸ γιγνοµένου; El πρῶτον μὲν τὸ ζῶον, ὕστερον ὃ 
τὸ ζῶον Ex ζώου, xal τό τι ζῶον Éx τινος ζώου * x3i 


, walis ex animali subjectum est semen, potestate D τῇ μὲν γενέσει τοῦ ζώου ix ζώου ὑπόκχειται d 


quidem animal, actu vero non aniinal ; generationi 
aulem illius, quod est simpliciter animal, subje- 
ctum non erat semen: quomodo non preter natu- 
rum genitum fuit animal ex non animali? Si ante- 
quan fieret id quod &it, materia erat, quod autein 
ex ea factum est non erat, quid erat, materia? 
Exempli gratia, si materia erat equi antequam equus 
fleret, si omnia, qux» cernuntur in equi substantia, 
genita sunt, quomodo ingenita erat materia ex qua 


64) Καὶ ἀνίατρος. Uterque Reg. καὶ ἱατρός. 
p Καὶ εἰ. Deest εἰ in ilsdem Mad. dia 
66) Γίγνοιτο μὲν γὰρ dr. Postreua vocula ex 
Aristotele desumpta a Sylburgio. 

(67) Kal s! τι ὅν. Reg. 2: xat εἰ τὸ 5v. 


σπέρµα, τῇ δυνάµει μὲν ζῶον, ἑνεργείᾳ δὲ οὗ ζῶσ, 
τῇ δὲ γενέσει τοῦ ἁπλῶς ζώου τὸ ὑποχείμενον, ox 
fjv σπέρμα: πῶς οὐκ ἔστι παρὰ φύσιν γιγνόμενον τὸ 
ζῶον ἐχ ζώου (69) ; EL πρὺ τοῦ γενέσθαι τὸ γιγνόμ:- 
νον ἡ μὲν ὕλη ἣν, τὸ δὲ γιγνόµενον ἐξ αὐτῆς οὐκ f, 
τί ἣν ἡ ὕλη; Ofov εἰ ὕλη fjv τοῦ ἵππου πρὸ τοῦ τενέ- 
σθαι τὸν ἵππον, εἰ πάντα τὰ bv τῇ οὐσίᾳ τοῦ ἴπτο 
θεωρούμενά ἐστι γενητὰ, πῶς Tiv ἀγένητος ἡ ὕλτ ἓξ 
ἃς γέγονεν ἵππος ; El καθ᾽ αὑτὸ μὲν οὔτε ἡ azíprs; 


(08) Τούτου τοῦ. Articulum suppeditavit Reg. |. 

(69) Τὸ ζῶον éx ζώου. Legit Langus τὸ ζῶον ix 

ζώου. Atque ita legendum esse patet ες n. f, 
ubi pariter probat primum animal prater naturam 
genitum fuisse. 


/ 
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CONFUTATIO QUORUMDAM ARISTOTELIS POGMATUM, 


1506 


ἔστιν οὔτε ἡ ὅλη, τὸ δὲ συμδεβηχὸς τῷ χαθ᾽ αὐτὸ A equus genitus? Si per se neque privatio est peque 


ει συμδαίΐνει’ πῶς χατὰ συμδεθηχὸς δυνατὰν vevé- 
αι τι kx τῆς στερῄσεως, μήτε καθ᾽ αὐτὸ, μήτε χατὰ 
»μθεθηκὸς οὔσης; "Qv διεζευγµένων ὄντων, ἀδύνα- 
iv ἔστι γενέσθαι τι ἐξ οὐδενὸς αὐτῶν , τούτων οὔτε 
Ιμπεπλεγμένων δυνατὸν γενέσθαι τι’ olov ἐκ coU 
τος ἁπλῶς οὐ δυνατὸν γενέσθαι τι’ ὡσαύτως καὶ ix 
X9 ἁπλῶς μὴ ὄντος, ἵνα ταῖς ᾿Αριστοτέλους χρησύώ- 
εθα φωναῖς. Πῶς ἀμφάτερα vévove δυνατὰ , xal τὸ 
ενέσθαι ἓξ ὄντος, xal τὸ γενέσθαι ἐκ μὴ ὄντος; El 
) ὑποχείμενον ἓξ οὗ γίγνεται τὸ γεγνόµενον τοῖς 
ναντίοις ἀνάγχη ὑποχεῖσθαι, οὐχ ἄρα γέγνεταί τι x 
ῆς στερήσεως κατὰ συμθεθηχὸς τοῖς ἑναντίοις μὴ 
ποχειµένοις (10). Ὁ τὸ πᾶν μὴ ἀναιρῶν, µήτε τὸ εἷ- 
αι, µήτε τὸ μὴ εἶναι, ἀλλὰ συγχωρῶν τὸ πᾶν εἶναι, 
tax μὴ εἶναι, πῶς δύναται ἀληθεύειν λέγων τὴν Όλην 
ih εἶναι, μήτε οὐσίαν, µήτε τόδε τι, μήτε ὄν; El 
{ίγχνεται μὲν τὸ γιγνόμενον, οὐχ. ἐξ ἁπλῶς δὲ μὴ bv- 
τος, οὔτε ἐξ ἁπλῶς ὄντος, ἀλλὰ ἐξ ἀμφοτέρων ' γίγνε- 
ται ἄρα xaX ἐχ τῆς ὕλης ὡς Ex τοῦ ὄντος xat ix τοῦ 
μὴ ὄντος, xai ὡς ix τοῦ τόδε τι ὄντος , χαὶ τόδε τι 
uh ὄντος. ἸΑλλ᾽ εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει, ψευδὲς ἄρα τὸ 
ῥηθὲν περὶ τῆς Όλης, τὸ μήτε αὐτὴν εἶναι οὐσίαν, 
μήτε τόδε τι, μήτε ὃν. Ὥσπερ ἡ Όλη ἐστὶν ἄμορφος, 
οὕτω xa τὸ εἶδός ἐστιν ἄθλον. Αλλ) εἰ μὲν ἡ ὕλη xat 
τὸ ἄμορφον αὐτῆς εἰσι δύο ἀρχαὶ, xal τὸ εἶδος ἄρα 
xai τὸ ἄθλον αὐτοῦ δύο ἔσονται ἀρχαί. Πῶς οὖν, 
τεσσάρων οὐσῶν τῶν ἀρχῶν , τρεῖς µόναι ἑτέθησαν 
&pyat ; 


6. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

εἨμεῖς γὰρ ὕλην xat στἐρησιν ἕτερον εἶναί φαµεν" 
xa τούτων τὸ μὲν οὐχ ὃν εἶναι χατὰ συμθεδηχὸς, 
τὴν ὕλην, τὴν δὲ στέρησιν xal xa0' αὑτήν' xal τὴν 
μὲν ἐγγὺς καὶ οὐσίαν πως, τὴν δὲ οὐδαμῶς. Οἱ δὲ cb 
ith ὃν elvat φασι, τὸ μέγα xa τὸ μικρὸν, ὁμοίως 
iv τὸ συναµφότερον, ἡ τὸ χωρὶς ἑχάτερον. Ὥστε 
παντελῶς ἕτερος ὁ τρόπος οὗτος τῆς τριάδος xà- 
xelvog. » 


Εἰ κατὰ συμδεδηχὸς οὐκ ὃν εἶναι τῇ ὕλῃ bow, 
δηλονότι κατὰ συμδεδηχὺς ἡ Όλη οὔτε ὕλη ἐστὶν οὔτε 
ἀρχή. Ὄντος γάρ ἐστι τὸ εἶναι ὕλη χαὶ τὸ εἶναι ἀρχή. 
Καὶ εἰ κατὰ συμδεθηχὸς οὐκ ὃν εἶναι ἔστι τῇ ὕλῃ διὰ 


materia, accidens autem ei, quod per se est, acci- 
dit: quomodo quidquam per accidens fieri potest 
ex privalione, qu:& nec per se est, nec per acci- 
dens? Qus cum disjuncta sunt, borum ex neutro 
fieri quidquam potest, neque etiam ex his compli- 
catis fleri quidquam potest: velut ex eo quod est 
simpliciter fieri nihil potest, sic etiam nec ex eo 
quod simpliciter aon est, ut Aristotelis utar voci- 
bus. Quomodo utrumque fieri potest, ut et ex eo 
quod est et ex eo quod non est aliquid fiat? Si sub- 
jectum, ex quo fit id quod fit, necesse est subjici 
contrariis; non ergo fit quidquam ex privatione per 
accidens, quz subjecta non est contrariis ? Qui non 
obstat quominus quidlibet sit aul non sit, sed cou- 
cedit quidque esse et non esse: quomodo vera di- 
cere potest, dum materiam, nec subslantiam esse, 
mec certum quid, neque ens pronuntiat ? Si fit id 
quod fit non ex eo quod non est simpliciter, neque 
exeo quod simpliciter, sed ex utroque ; flt. etiam 
profecto ex materia, tanquam ex ente et non ente, 
et ex eo quod est certum quid et non est certum 
quid. Sed si bxc ita se habent, falsum ergo est 
quod de materia dietum est, eam neque substan- 
tiam esse, neque certum quid, peque ens. Quein- 
admodum materia est informis, ita et forma imma- 
terialis. Sed si materia οἱ ejus informe duo sunt 
principia, etiam forma profecto et ejus immateriale 
duo erunt principia. Quotinodo ergo cum quatuor 


6 sint principia, tria tantum posita fuere? 


6. Ex eooem libro, lib. 1, c. 9, p. 192. 

« Nos autem materiam et privationem differre 
dicimus, atque horum quidem alterum non esse 
ens per accidens, nempe materiam; privationem 
vero etiam per se, ac materiam quidem propemo- 
dum et quodammodo esse substantiam, privationem 
vero nequaquam. llli autem id quod non est esse 
dicunt, magnum et parvum pariter, unum utraque 
simul, vel utrumque separatim. Quare hic modus 
trinitatis omnino diversus ab alio. » 

Si per accidens materia non est ens, liquet 5856 
per accideng materiam uec materiam esse nec prin- 
cipium. Entis enim est esse materiam et esse prin- 
cipium. Et si per accidens inateria non est ens 


τὴν στέρησιν, δηλονότι κατὰ συμθεθηχὸς ὃν ἐστι διὰ D propter privationem ; per accidens videlicet est ens 


sb εἶδος. Ἔσται ἄρα ἡ ὕλη !* καθ’ αὐτὸ μὲν οὐδέποτε 
ὃν, χατὰ συμδεδθηχὸς δὲ ἀεὶ ποτὲ μὲν οὐκ. ὃν εἶναι, 
ποτὲ δὲ ὃν εἶναι. Πῶς οὖν οὐχ ἔστιν ἄτοπον τὸ λέγειν 
ἐγτὺς εἶναι οὐσίας xat οὐσίαν πως τὸ µηδέποτε χαθ' 
αὑτὸ ὃν; El ἄλλο τὸ ὕλην εἶναι, καὶ ἄλλο τὸ τινὸς εἷ- 
ναι ὕλην * xal στερεῖται μὲν dj ὕλη τοῦ τινὸς εἶναι 
ὕλην, τοῦ δὲ εἶναι αὐτὴν ὕλην οὐ στερείται" ἔσται 
ἄρα ἡ ὕλη ὃν καὶ οὐχ 5v* ὃν μὲν διὰ τὸ εἶναι αὐτὴν 
ὕλην, οὐχ ὃν δὲ διὰ τὸ μὴ εἶναι αὐτὴν τινὸς ὕλην. 
Ἁλλ) εἰ μηδενός ἐστιν ἡ Όλη, οὐδὲ ἄρα τῆς ἀμορφίας 
ἐστὶν ἡ ὕχη. El δὲ τῆς ἀμορφίας ἐστὶν ἡ Όλη, οὐδέ- 


** Leg. τῇ ὕλῃ. 


propter formam, Erit ergo materia per se quidem 
nunquam ens; per accideus autem semper nunc 
quidem non ens, nunc auiem ens. Quomodo ergo 
mon absurdum est propemodum ei quodammodo 
substantiam dicere id quod per se nunquam est? 
Si aliud est materiam esse et aliud alicujus esse 
materiam, ac materie quidem non datur, ut sit 
alicujus materia, ut autem ipsa sit materia, ei da- 
tur ; erit ergo materia ens ei non ens; ens quidem 
Quia materia ; non ens autem, quia non est alicujus 
materia. Sed si materia nullius materia est, nequc 


(0) Ὑποκειμένοις. Leg. ὑποκειμένης, idque Interpretes secuti sunt. 
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ergo informitatis materia est. Sin autem informi- A ποτε ἄρα ἣν ἡ ὕλη, ᾗ ὕλη , ἀλλ' ἀεὶ τενὸς ὅλη, cu 


tatis materia est, nunquam profecto materia est 
quatenus materia, sed semper alicujus materia, 
nunc quidem informitatis, nunc autem formz. Ali- 
quid autem esse informitatem, ex eo manifestum 
est, quod posita fuerit eorum , que fiunt, princi- 
pium. Sed si hzec ita se habent, nunquam profecto 
materia ens non est, sed semper ens est, modo qui- 
dem informe, modo autem forma przditum : unde 
et semper genita. Si potest materia costernam 
suam abjicere infornitatem, potest profecto et cos- 
lernam suam abjicere ingenerationem. Quod si 
minus secundum, neque etiam profecto primum. 
Quomodo ergo fit id quod fit ex materia, cum ma- 
leria eosternam suam non abjiciat informitatem ? 


μὲν τῆς ἀμορφίας, ποτὲ δὲ τῆς µορφῆς. "Ότι & - 
ἐστιν dj ἀμορφία, δῆλον ἐξ οὗ ἑτέθη ἀρχὴ εἶναι zi 
γιγνοµένων. "AX εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει, οὐδέποτε 1; 
οὐχ ὃν εἶναι *5 τὴν ὕλην' ἀλλ᾽ εἰ !* ὃν elvat, mui a 
ἄμορφον, ποτὲ δὲ μεμορφωμένην' δω xal ἀεὶ εντ: 
El δύναται ἡ Όλη τὴν συναῖδιον αὐτῆς ἁποθαλεῖ, 
ἁμορφίαν, δύναται ἄρα xai τὴν συναΐδιον αὗτῖς ἃς. 
6αλεῖν ἁγενησίαν. El δὲ μὴ τὸ δεύτερον, οὐδ' ἄρα -. 
πρῶτον. Πῶς οὖν γίγνεται τὸ γιγνόμενον Ex της Dar: 
τῆς ὕλης τὴν συναΐδιον αὑτῆς ἀμορφίαν μὴ ἁτοία, 
λομένης; El ὥσπερ ὁ τρόπος τῆς χατὰ τὸν "Ap 
τέλην τριάδος ἕτερός ἐστι παρὰ τὸν τρότον τῆς α1:: 
Πλάτωνα τριάδος, οὕτω xai ἡ «pii; ἑτέρα: cao; v. 

ἔστιν ἀρχὴ τῶν Ὑγιγνοµένων dj ἑξὰς, ἁλλ᾽ $ zzi. 


Si, ut modus Aristotelice triadis differt a Platoniee p Καὶ εἰ ἡ τριὰς οὐχ ἑτέρα, πῶς ὁ τρόπος 275. 


triadis modo, ita et trias diversa: quomodo non est 


ἕτερος; 


principium eorum, quz flunt, senio, sed trias? Et si trias nou diversa: quomode diversas ile 


modus? 
1. Ex eodem libro, ibid. 

« Nam materia, quz permanet, simul cam forma 
Causaest eorum, qus fiunt, veluti mater ; altera 
autem, qui pars est contrarietatis, sepe id quod 
ei malefacit consideranti ne esse quidem omnino 
-xideatur. Nam cum divinum quid et bonum sit et 
optabile; alterum quidem ei contrarium esse dici- 
mus, alterum vero ita comparatum esse, ut illud 
natura sua desideret el. optet. Istis autem contra- 
rium evenit, ut suam ipsius corruptionem appetat. 
Ac sui quidem ipsius forma appetens esse non po- 
test ; minime enim est indigens : neque etiam con- 
trarium ; sese enim invicem contraria corrumpunt; 
sed id quod appetit materia est, velut si femina 
masculum, aut turpe pulchrum appetat : nec ta- 
men per se turpe, sed per accidens, nec per se 
femina, sed per accidens : corrumpitur autem et 
generatur, aliquo quidem sensu, aliquo autem non: 
quatenus enim illud est in quo, per se corrumpi- 
tur; quod enim in ea corrumpitur, privatio est: 
quatenus autem ad vim et potestatem, non per se 
corrumpitur, sed incorruptibilem et ingenitam ne- 
cesse est eam esse. Sive enim quid generetur, necesse 
est prius aliquid $897 subjici, ex quo insito gene- 
retur; illud autem est ipsa natura. Quare erit an- 
teduam (lat. Dico enim materiam esse primum cui- 


7. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

« Ἡ μὲν γὰρ ὑπομένουσα συναιτία τῇ μορτῖ τὸ 
γιγνοµένων ἐστὶν , ὥσπερ µήτηρ΄ f; δὲ ἑτέρα uoo 
τῆς ἐναντιώσεως, πολλάχις ἂν φαντασθεέη τῷ πρὶ 
τὸ χαχοποιὸν αὐτῆς ἀτενίζοντι τὴν διάνοιαν οὐδὲ «- 
ναι τὸ παράπαν. "Όντος γάρ τινος θείου xat ávat«. 
καὶ ἐφετοῦ, τὸ μὲν ἐναντίον αὐτῷ φαμεν εἶναι, τὸ!" 
πεφυχέναι ἐφίεσθαι xal ὀρέγεσθαι αὐτοῦ xazi zi; 
φύσιν αὑτοῦ. Τοῖς δὲ συµθαίνει (71) τὸ Evavziov ép 
γεσθαι τῆς αὐτοῦ φθορᾶς” xaltot οὔτε αὐτοῦ οἱ, 
τε ἐφίεσθαι τὸ εἶδος διὰ τὸ μὴ εἶναι ἐνδεὰς , οὔτε 2 


€ ἑναντίον φθαρτικὰ γὰρ ἀλλήλων τὰ ἑναντία: Xu: 


τοῦτό ἐστιν dj ὕλη, ὥσπερ ἂν εἰ θῆλυ ἄῤῥενος, x 
αἰσχρὸν καλοῦ * πλὴν οὐ καθ᾽ αὑτὸ αἰσχρὸν, ἀλλὰ ας) 
συμθεδηχὸς, οὐδὲ θήλυ, ἀλλὰ χατὰ συµθεδηχός: cf: - 
petat δὲ καὶ γίνεται, ἔστι μὲν ὣς, ἔστι δὲ ios o6. 0; 
μὲν γὰρ τὸ ἐν ip, χαθ᾽ αὑτὺ φθείρεται οὐ γὰρ cfi: 
ῥΡόμενον ἐν τούτῳ ἐστὶν ἡ στέρησις * ὡς δὲ κατὰ &- 
ναμιν, οὐ χαθ᾽ αὐτὸ , ἀλλὰ ἄφθαρτον χαὶ ἁγέντ-ο 
ἀνάγχη αὐτὴν εἶναι. Εἴτε γὰρ ἐγίγνετο (72), ὑτ- 
χεῖσθαί τι δεῖ πρῶτον, τὸ ἐξ οὗ ἑνυπάρχοντος " τοῦ! 
δέ ἔστιν αὐτὴ d φύσις' cv ἔσται πρὶν Te 
oat λέγω γὰρ ὕλην τὸ πρῶτον ὑποχείμενον ixi 

στῳ (75) && οὗ γίνεταί τι ἑνυπάρχοντος μὴ χατὰ συ» 

θεθηχός. Βἴτε φθείρεταί τι, εἰς τοῦτο ἔσχατον á;- 
ξεται. "oce ἐφθαρμένη ἔσται πρὶν φθαρῆναι. » 


que rei subjectum, ex quo insito flt generatio non per accidens. Sin corrumpatur quid, in hoc ult 
wum abibit. Quare corrupta erit, antequam corrumpatur. » 
, 8i, ut principium eorum, quz fiunt, materia et D — El, ὥσπερ ἀρχὴ τῶν Ὑιγνομένων ἡ Όλη x2 ὁ 


forma, ita et privatio: quomodo materia quidem 
simul eum forma causa est eorum, quz (lunt, pri- 
vatio vero non simul eausa est? Si propterea prin- 
eipium eorum qui fiunt, forma est, quia ex illa 


εἶδος, οὕτω καὶ fj στέρησις, πῶς ἡ μὲν ὕλη συνα: 
^ia τ] μορφῇ τῶν Υιγνοµένων, fj δὲ στέρησις ὁ 
συναιτία: El διὰ τοῦτο ἀρχὴ τὸ εἶδος, ἐπειδὴ ἐξ a7- 
τοῦ τὸ εἶναι τῷ γιγνοµένῳ, δηλονότι καὶ ἡ στέριΞς 


** Subintellige δηλόν ἐστι, moxque lege γενητήν. Epi. PATROL. 6 Leg. ἀλλ ἀεί. 


(14) Τοῖς δὲ συµθαίνει. His nimirum antiquis, 
ques redarguit Aristoteles, contra evenit ut ipsa 
materia mon privationis, quam isti non admittunt, 
abolitionei, sed sui ipsius appetat interitum. 

(73) Εἴτε γὰρ ἐγίγνετο. Legendum videlur cf τι 
γὰρ ἐγίγνετο, vel εἴτα γὰρ ἐγίγνετό τι. Sic enim εἴτε 


φθείρεταί τι, ubi tamen monebo illud τί a R. Se- 
phano additum fuisse. Deest enim in utroque Ile- 
gio codice. 

(78) 'Εκάστφ. Hanc vocem Sylburgio suppedi- 
tavit ipse Aristotelis textus. 
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t τοῦτο ἀρχὴ,, ἐπειδὴ δι’ αὐτὴν τὸ μὴ εἶναι τῷ γι- A esse evenit ei quod fit; videlicet e& privatio pro- 


opéwp. Πῶς οὖν &pyh λέγεται τῶν tyvop£voy 1) 
έρησις; El, ὅτε πάρεστι «b εἶδος, τότε ἡ ατέρησις 
x ὑπομένει, δήλον ὅτι, μὴ παρόντος τοῦ εἴδους, 
[ομάνει ἡ στέρησις. Πῶς οὖν οὐκ ἔστιν ἄτοπον τὸ 
ἵειν μὴ εἶναι τὸ ὑπομένον; Όντος Ἱάρ ἐστι τὸ 
Ὀομένειν. El ἑτέρα μοῖρα τῆς ἑναντιώσεώς ἐστιν ἡ 
έρησις, καὶ τὸ χκαχοποιὸν ταύτης bow τὸ εἶδος, 
ὑς οὐκ ἔστι «b εἶδος ἀγαθόν τε xal xaxóv; Άγα- 
v μὲν τῇ ὕλῃ, ὡς δι αὐτοῦ ὑπάρχειν τῇ UN τὸ 
σία εἶναι" καχὸν δὲ τῇ στερήσει, ὡς δι αὐτοῦ 
αιρουμένη. El ἔστι τι θεῖόν τε καὶ ἀγαθὸν καὶ 
ετὸν, xat ἔχει τὸ ἑναντίον, ὃ οὐκ ἔστιν οὔτε ἆγα- 
Ν οὔτε ἐφετόν' ἔσται ἄρα «b θεῖον ἀγαθόν τε xal 
κ ἀγαθὸν, Σφετόν τε xal οὐχ ἐφετόν' διὸ χαὶ θεῖόν 


pterea principium, quia per eam evenit non esse 
ei quod fit. Quomodo ergo principium dicitur eo- 
rum, quz fiunt, privatio? Si, quando adest forma, 
tunc privatio non permanet, perspicuum est non 
permanente forma permanere privationem. Quo- 
modo ergo non absurde dicitur non esse quod per- 
manet? Entis enim est permanere. Si altera pars 
contrarietatis est privatio, et quod buic malefacit, 
forma est: quomodo forma non est bona et mala, 
bona quidem materie, quippe cui przstel ut sit 
substantia, mala autem privationi, quippe quam 
aboleat. Si divinum quidpiam est et bonum et ex- 
petendum, et contrarium habet, quod nec bonum 
est nec expetendum ; erit ergo divinum bonum et 


: xai οὗ θεῖον. El δὲ ἄτοπον τοῦτο, οὐκ ἄρα τὸ B non bonum, expetendum et non expetendum; unde 


ον τὸ ἀγαθόν τε xal ἐφετὺν, ἔχει τι ἑναντίον. Τὸ 
ip ἁπλῷς ἀγαθὸν πᾶσιν ἀγαθὸν, οὔ «vot µόνον. El 
| ἑναντίον τοῦ ἀγαθοῦ οὐκ ἐφίεται τοῦ ἀγαθοῦ - 
βυρᾶς γὰρ τῆς αὐτοῦ φύσεως ἐφίεται, εἰ ἐφίεται 
X) ἀγαθοῦ. καὶ τὸ εἶδος ἑαυτοῦ οὐκ ἐφίεται" ἆνεν- 
e γὰρ τὸ εἶδος: ἔστι δὲ τὸ θεῖον ἐφετόν τε xol 
pexxóv* τίνι δὲ ἐφετόν τε καὶ ὁρεχτὸν εἰ μὴ τῇ ὕλῃ; 
Εμφυχος &pa fj ὕλη. Ἑμφύχου γάρ ἐστι τὸ ἐφίεσθαι 
αἱ ὀρέγεσθαι. El δὲ ἔμψυχος ἡ ὕλη, πῶς οὐχ ἔστι 
tubi, τὸ οὐχ ὃν εἶναι χατὰ συμδεδηχὸς τὴν ὕλην; 
H γὰρ ψυχη 6v ἐστι, καὶ τὸ ψυχὴν ἔχον 6v ἐστιν. 
4, ὡς θῆλυ ἐφίεται τοῦ ἄῤῥενος, καὶ ὡς αἰσχρὸν τοῦ 
αλοῦ, ἡ ὕλη ἐφίεται τοῦ ἀγαθοῦ, xaX οὐχ ἔστιν ἡ 
λη xa8' αὑτὸ θῆλυ xat αἰσχρὸν, ἀλλὰ χατὰ συµδε- 
mxb;, δηλονότι οὐδὲ χαθ᾽ αὑτὸ ἐφίεται τοῦ ἀγαθοῦ, 
λλὰ χατὰ συµθεθηχός. Ἔσται ἄρα xai τὸ θεῖον οὐ 
ιαθ᾽ αὑτὸ ἀγαθόν τε xat ἐφετὸν xal ὀρεχτὸν, ἀλλὰ χατὰ 
Ἰωμθεθηχός  ὅπερ ἐστὶν ἄτοπον λέγειν. El. ἔστιν dj 
Ày γενητὴ μὲν διὰ τὸ εἶδος, φθαρτὴ δὲ διὰ τὴν στέ- 
ϊσιν, ἁγένητος δὲ δι ἑαυτὴν χαὶ ἄφθαρτος' ἔσται 
ipa ἡ ὕλη ἀεὶ μὲν φθαρτὴ * Ὑενητὴ, ἄφθαρτος δὲ 
t ἀγένητος οὐδέποτε. "Aet γὰρ fi στερήσει ὑπό- 
cat τῃ ἓν abri] φθειροµένῃ, f| τῷ εἶδει τῷ ἓν 
αὐτῇ γιγνοµένῳ. Τὸ ἀγένητον ἐπὶ μὲν τῶν γενητῶν 
thv στέρησιν σηµαίνει ενέσεως δυναµένης ἔσεσθαι, 
imt δὲ τῶν ἀῑδίων τὴν ἀπόφασιν πάσης σηµαϊνει γε- 
ictus, τῆς τε προγεγονυίας xol τῆς µελλούσης 
ἴσεσθαι΄ οἷον ὁ χαλχὸς ὁ µέλλων ἔσεσθαι ἀνδριὰς, 


e 


etiam divinum et non divinum. Quod si id absur- 
dum est, non ergo divinum, quod bonum et ex- 
petendum est, habet contrarium. Quod enim bo- 
num est simpliciter, omnibus bonum est, non qui- 
busdam tantum. Si quod bono contrarium est, non 
appelit bonum; su: enim ipsius nature corruptio- 
nem appetit, si appetit bonum ; quod si etiam sui 
non appelens est forma, est enim forma minime 
indigens ; est autem divinum expetendum et desi- 
derabile : cuinam autem expetendum et desidera- 
bile, nisi materie? Animata ergo materia. Ani- 
mat enim est expetere et desiderare, Sed si. ani- 
wata inateria, quomodo non falsum est màteriain 
per accidens non esse ens? Nam anini2 ens est, et 
quod animam habet, ens est, Si ut femina appetit 
masculum et turpe pulchrum, ita materia appetit 
Ῥοπυυ), nec est materia per se femina et turpe, sed 
per accidens , liquet nec per se appetentem esse 
boni, sed per accidens. Erit ergo et divinum non 
per se Lonum-et expetendum et desiderabile, sed 
per accideus : quod quidem absurdum dictu csi. 
Si est materia genita quidem propter formam, et 
corruptibilis propter privationem, ingenita autem 
per se et incorruptibilis ; erit profecto materia 
semper quidem corruptibilis et genita , incorrupti- 
bilis autem et ingenita nunquam. Semper enim aut 
privationi subjecta est, quz in ea corrumpitur, aut 
formz qua in ea generatur. Ingenitum in creatis 


πρὶν γένηται ἀνδριὰς, ἀγένητος λέγεται κατὰ στέ- p) rebus privationem significat generationis, quz esse 


ρησιν, διὰ τὸ δύνασθαι αὐτὸν γενέσθαι ἁνδριάντα " 
ἐπὶ δὲ Θεοῦ τὸ ἀγένητον πάσης ἀπόφασιν σηµαίνει 
τῆς κατ᾽ οὐσίαν γενέσεως προχεγονυίας τε xal µελ- 
λούσης. Δύο τοίνυν ὄντων τῶν τῆς ἀγενησίας τρό- 
πων, χατὰ ποῖόν ἐστιν ἁγένητος ἡ Όλη; El μὲν χατὰ 
στέρησιν, ἀγένητος ἄρα dj ὕλη, ὥσπερ ὁ χαλκός - εἰ 
δὲ κατὰ ἀπόφασίν ἐστιν ἡ ὕλη ἀγένητος, οὐδὲν ipa. 
γίνεται ἡ ὕλη: οὔτε ὃν λόγον ἔχει ὁ χαλχκὸς πρὸς τὸν 
ἀνδριάντα, τοῦτον δύναται ἔχειν dj Όλη πρὸς τὴν 
οὐσίαν, χαθὰ εἶπεν ᾿Αριστοτέλης. El οὕτως ἐστὶν fj 
ὕλη ἀγένητος, ὡς ὁ θεὸς, xaX δύναται ὁ θεὺς ἐκ τοῦ 
ἀγενήτου ποτῆσαί τι, δῆλον ὡς δύναται ὁ θεὺς xal 
ix τοῦ ἁπλῶς μὴ ὄντος ποιῆσαί τι. "Hv yàp ἔχει 
ἀνεπιτηδειότητα τὸ μὴ ὃν mph; τὸ μὴ Υενέσθαι τι ἐξ 


possit; in zternis autem negationem omnis sigui- 
ficat generationis et preterite et futurze, Exemph 
gratia zs, quod futurum est statua, antequam flat 
statua, infectum $56 dicitur secundum privatio- 
nem, quia potest fleri statua. In Deo autem inge- 
nitum negationem omnis significat generationis sc 
cundum substantiam, tum preeteritze, tum futurze. 
Cum ergo duo sint ingenit? modi: utro ingenita est 
materia? Si quidem secundum privationem ; inge- 
nita ergo materia, ut zes. Si secundum negationem 
ingenita raateria est; nihil ergo fit materia ; nec 
quam habet rationem 995 ad statuam, eam habere 
potest, ut dixit Aristoteles, materia ad subsian- 
tiam. Si ita est. ingenita maleria, ut Deus,. ac po- 
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Mi 


test Deus er ingenito aliquid facere, liquet posse A αὐτοῦ κατὰ φύσιν xal χατὰ τέχνην, τὴν αὗτῶν 1. 


Deum, ex eo etiam, quod omnino non est, aliquid 
facere. Quod enim sempiterne ingenitum est, :eque 
non ideneum est, ac id quod non est, ut ex eo ali- 
«quid ffat natura wel arte. Quomodo ergo potuit 
Deus ex eo, quod sempiterne ingenitum est, aliquid 
facere, ex 60 autem, quod omnino non est, non 
potuit? Sed manifeste incredulitas, qu:e Deum 
quidquam ex nihilo facere posse inficiatur, et pri- 
mos philosophos impmlit, ut rerum ex materia ge- 
nerationem negarent, et Aristotelem hujus errati 
castigatorém, ut materiz generationem tolleret. Si 
quid est quod generetur, et si quid quod hoc fiat, 
ut supra dixit, horum profecto neutrum est ma- 
teria, si quidem ingenita est materia et incorrupti- 


xa τὸ ἀῑδίως ἀγένητον πρὸς τὸ γίνεσθαί τι ἐξ αὐτ.. 
κατὰ φύσιν καὶ χατὰ τέχνην. Πῶς οὖν Ex μὲ» — 
ἀῑδίως ἀγενήτου ἠδυνήθη ὁ θεὺὸς ποιησαί τι, ix - 
τοῦ ἁπλῶς μὴ ὄντος οὐκ ἠδυνήθη; ᾽Αλλὰ pote 
ἡ ἀπιστία τοῦ δύνασθαι τὸν θεὸν ἐχ μὴ ὄντος 59ἳ- 
σαΐ τι τοὺς μὲν πρώτους φιλοσόφους εἰς ἄρντετ 
πάσης τῶν ὄντων Ex τῆς ὕλης γενέσξως ἀπιώσα-, 
τὸν δὲ τοῦτο διορθωσάµενον Αριστοτέλην εἰς ἆνα- 
ῥρεσιν τῆς Υενέσεως τῆς Όλης. El ἔστι τὸ Yvpog:- 
vov (74), καὶ ἔστι τι ὃ τοῦτο γίγνεταε, καθὰ εἶπεν e 
τοῖς ἀνωτέρω οὐδὲν ἄρα τούτων ἐατὶν dj Dar. c 
ἁγένητός ἔστι xa ἄφθαρτος. El ἁγένητός ἐστιν ar 
xai ἄφθαρτος, t£ ἀνάγχης xa0' ἑχάτερον τὸν τᾶ; 
ἀγενησίας τρόπον ἁγένητός ἔστιν' οὔτ᾽ ἄρα γίνετε 


bilis. Si ingenita est materia et incorruptibilis, ne- B τι ἐξ αὐτῆς, οὔτε φθείρεται ἓν atcp. Πῶς οὖν οὐκ 


cesse est uL utroque ingeniti modo ingenita sit : 
nihil ergo ex illa fit, nihil in illa corrumpitur. Quo- 
modo ergo corrumpitur in incorruptibili privatio? 
Si una est materia, multa autem et diversa, que 


ex illa fiunt: quomodo necesse est materiam esse 


ingenitam, cum id quod in ea semper dividitur, in- 
dividuum manere non possit? Si numero quidem 
vna est materia, forina autem duo, ac ingenita et 
incorruptibilis est; vel profecto tota est ingenita 
et incorruptibilis, vel dimidium ejus. Sed si tota 
ingenita et incorruptibilis materia, etiam tale vi- 
delicet dimidium ejus. Quod si dimidium ejus in- 
genitum et incorruptibile et dimidium non tale; 
erit ergo vera de eodem asseveratio el negatio, 
quod fleri non potest. Si id quod recipit formam, 
vel illa fit, vel ex illa; quomodo ingenita materia, 
quae formam recipit? Si entium est esse ingenitum 
et incorruptibile: quomodo materia neque ens est, 
et ingenita eL incorruptibilis est? Si id, quod in- 
genite in ingenito est, est etiam ipsum ingenitum ; 
quomodo privatio, qui in materia ingenita est, ge- 
neratur et corrumpitur? Si, ut dictum est, sufficit 
alterum contrariorum, ut sua ipsius przsentia vel 
absentia mutationem efficiat: quid mutatur in ma- 
teria, qui ingenita et incorruptibilis est? Si inge- 
nitum el incorruptibile circa substantiam spectatur 
ilius, quod ingenitum et incerruptibile est: ubi 
ingenitum et incorruptibile materiz, cum substan- 
tia hon sit materia? Si xs genitum non esset se- 
eundum pristinam illius generationem , nec statua 
fieret. Quomodo ergo materia, aut quidquam ex 
materia generatur, nisi prius genita fuerit? Si non 
corrumperetur x8, neque etiam areum corrumpe- 
retur. Quomodo 5/59 ergo materiale corruupitur, 
cum materia. sit incorruptibilis? Si ex incorporeis 
corpus non perficitur, quomodo factum est corpus 
ex maleria et forma, qui sunt incorporez? Si na- 
turali necessitate adjunctum est ingenito et incor- 
ruptibili indivisibile et immutabile, quomodo in for- 


pexat by ἀφθάρτῳ fj στέρησις; El µία ἐστὶν dj vir. 
πολλὰ δὲ καὶ διάφορα τὰ ἐξ αὐτῆς γιγνόµενα, m 
ἀνάγκη pévery τὴν ὕλην ἀγένητον, τοῦ ἀεὶ διαιρε-ό 
αὐτῆς μὴ δυναµένου µένειν ἁδιαιρέτου; El ἀριθμ., 
μὲν µία ἐστὶν dj ὕλη, εἴδει δὲ δύο, xal ἔστεν ἁτ-- 
νητος xai ἄφθαρτος, ἡ ἄρα ὕλη ἐστὶν ἁγένττος xx 
ἄφθαρτος, 7) τὸ ἥμισυ αὐτῆς. "AMI εἰ μὲν ὕλη iz. 
ἁγένητος xai ἄφθαρτος, δηλονύτι καὶ τὸ ημισυ αὐτῖ: 
τοιοῦτον οἱ δὲ τὸ ἥμισυ αὐτῆς ἔστιν ἀγένητόν τε xx: 
ἄφθαρτον, xai τὸ ἥμισυ αὐτῆς οὐ τοιοῦτον, ἕστ:. 
&pa fj ἀντίφασις περὶ τοῦ αὐτοῦ ἀληθής * ὅπερ ἀξ- 
νατον. El τὸ δεχόµενον τὸ εἶδος ἢ &xelvo γέγνεται, ? 
ἐξ ἐχείνου γίγνεται, πῶς ἁγένητος ἡ Όλη τὸ iU; 
δεχοµένη; El τῶν ὄντων kot τὸ ἀγένητον εἶναι: xi 


C ἄφθαρτον, πῶς ἡ Όλη xat ὃν οὐκ ἔστε, xai ἁγένη-ε 


χαὶ ἄφθαρτός ὅστιν; El τὸ ἁγενήτως ὃν ἓν τῷ ár- 
νήτῳ ἀγένητον xaX τοῦτο, πῶς dj ἀγένητος οὖσα i 
τῇ ὕλῃ στέρησις Ὑίνεται χαὶ φθείρεται; El, καθὸ; 
εἴρηται, ἑκανὸν τὸ ἕτερον τῶν ἑναντίων τῇ ἑαυτο 
παρουσίἰᾳ τε xal ἀπουσίᾳ ποιεῖν τὴν µεταθολὰν, 5 
τὸ µεταθαλλόμενον τῆς ὕλης ἀγενήτου xai ἀφθάρτε, 
οὔσης; El τὸ ἀγένητον καὶ ἄφθαρτον περὶ τὴν οὐσίτν 
θεωρεῖται τοῦ ἀγενήτου xal ἀφθάρτου ὄντος, zu; d 
ἀγένητον καὶ ἄφθαρτον τῆς ὕλης, οὐσίας μὴ oom; 
τῆς ὕλης; El μὴ Bv. γενητὺς ὁ χαλχὸς χατὰ τὴν τρι- 
γεγονυῖαν αὐτοῦ Υένεσιν, οὔτε ἀνδριὰς ἐγίνετο. Πα 
τοίνυν γίνεται ἡ ὕλη J| ἐχ τῆς ὕλης τι, τῆς Όλης μὲ 
προχεγονυίας; El μὴ ἐφθείρετο ὁ χαλκὺς, οὐδὲ ὁ 
χαλχοῦν ἐφθείρετο. Πῶς τοίνυν φθείρεται τὸ Dini». 
τῆς ὕλης ἀφθάρτου οὕσης; El ix viv ἀσωμάνων 
σῶμα οὐκ ἀποτελεῖται, πῶς Ὑέγονε σῶμα ix 
Όλης καὶ τοῦ εἴδους, xa0' αὑτὰ ἀσωμάτων ὄντων; E 
φυσικῇῃ ἀνάγχῃ ἀχολουθεῖ τῷ ἁγενήτῳ καὶ ἀφθάρε:. 
τὸ ἁδιαίρετον xal τὸ ἄτρεπτον, πῶς Ev τοῖς διπρ; 

µένοις κατὰ γένη εἶδεσίν ἐστιν ἡ ἁγένητος τὸ 
ἄφθαρτος ὕλη, xal πῶς xatà ἀλλοίωσιν γίνετα: cj 
τρεπόµενα χατὰ τὴν ὕλην, χαθὼς ἐν τῇ ἐχθέτ: 
τῶν τῆς Ὑενέσεως τρόπων δκυρίσατο Ev τοῖς ἄν. 

τέρω; 


mis, quee seeundum genera dividuntur, ingenita et incorruptibilis est materia, et quomedo pei alter 
tionem generantur quie μας materiam mutaptur, ut supra, gemerationis modes exponens, dc 


finivit? 


(0 "Ecc τὸ γιγνόµεγον. Magis plaeet Sylburgio ἔστι τε Yeyvóycvov, ut ia sequenti membro. 
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- "Ex μαμά H3 fonde 'Axpode Α 8. Ex secundo libro Naiwralis — Auscultationis 


& Ἕνα μὲν οὖν ο νώμν ἡ φύσις PT λέγεται, f, 
Ρώτη ἑχάστῳ ὑποχειμένη Όλη, τῶν ἑχόντων ἐν 
Ὀτοῖς ἀρχὴν κινήσεως καὶ μεταθολῆς' ἄλλον δὲ 
ρόπον jj uopgh xaX τὸ εἶδος τὸ χατὰ τὸν λόγον. 
Ἄσπερ Ὑὰρ τέχνη λέγεται τὸ χατὰ eh τέχνην xal 
5 τεχνιχὸν, οὕτω καὶ φύσις τὸ xávà φύσιν λέγεται 
ext τὸ φυσικὀν. » 

"El οὖν ἂν εἴποίμεν τὸ χατὰ τὴν ὕλην καὶ τὸ ὑλι- 
ὃν εἰ μὴ ὕλην; Εἰπὰ, cl ἕτερον; El δὲ ὕλην λέγοι- 
Εν τοῦτο, ἔσεαι ἄρα τότα ὕλην εἶναι τὴν ὕλην, ὅτε τὸ 
ατὰ τὴν ὕλην καὶ τὸ ὑλιχόν. Καὶ γὰρ ἡ φύσις τότε 
ύσις, ὅτε τὸ κατὰ φύσιν xal τὸ φυσικόν' ὡσαύτως 
: cat ἡ τέχνη. Τὰ γὰρ χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ἐχφω- 
ρύμενα, τὸν αὐτὸν πρὸς ἄλληλα ἔχει λόγον. Ἁλλ' εἰ 
ὅτε d ύλη ὑπάρχει, ὅτε τὸ χατὰ τὴν ὕλην καὶ τὸ 
λεκὸν, οὐκ ἄρα ἀτένητος ἡ ὕλη. 


9. To) αὐτοῦ ἐκ tob αὐτοῦ «ἰόγου. 

v Ὥστε ἄλλον τρόπον f φύσις ἂν εἴη τῶν ἑχόντων bv 
ὑτοῖς χινῄσεως ἀρχὴν, fj μορφὴ καὶ τὸ εἶδος, οὐ 
Φριστὸν ὃν, ἀλλ fj κατὰ τὸν λόγον. Τὸ δὲ ἐχ τού- 
υν φύσις μὲν οὐκ ἔστι, φύδει δὲ, οἵον ἄνθῥωπος. » 


Et κατὰ φύσιν ἐστὶν ὁ ἄνθῥωτός, χαὶ φυσιχόν τι 
ὤον, πῶς oüx ἔστι φύσις ὁ ἄνθρωΏος ; Διορισάμε- 
ὃς yàp ἔλεγε᾽ εφύσις λέγεται τὸ κατὰ φύσιν καὶ «b 
νσικόν. 

10. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ λόγου. 

€. Ἐν μὲν οὖν τοῖς κατὰ τέχνην ἡμεῖς ποιοῦμεν τὴν 
ην τοῦ ἔργου ἕνεχα, ἓν δὲ τοῖς φυσικοῖς ὑπάρχει 
σα.) 

Ἐπειδή ἐστιν ἔργον ἕτερον τὸ μήτε κατὰ φύσιν 
five χατὰ τέχνην, ToU τούτου τοῦ ἔργου τὴν Όλην 
στέον ; Γίνεται γὰρ ζῶον Ex ζώου, χαὶ εἰ μὴ πρῶ- 
»ν τὸ ζῶον, οὔτε ζῶον Ex ζώου. Καὶ κατὰ φύσιν μὲν 
vexat τὸ ἐκ ζώου ζῶον, ob κατὰ φύσιν δὲ τὸ ζῶον 
πλῶς. ᾽Αλλ’ εἰ μὲν Ey τοῖς χατὰ τέχνην d) ὕλη ἔξω- 
iv, bv δὲ τοῖς χατὰ φύσιν ἡ ὕλη ἓν τοῖς φυσικοῖς, 
ἠλονότι Ev τοῖς µήτε χατὰ τέχνην µήτε κατὰ φύσιν 
Ίγοις tj ὕλη ἑτέρως ὑπάρχει Tic εἰ μὴ ποιῄσεις (75) 
yv διορισμὸν, ὁ περὶ τῶν φυσικῶν τὴν πραγµατείαν 
(ων, ἀσύστατα ποιεῖ xal τὰ ἤδη διοριαθέντα. El 
kp τότε οἰόμεθα εἰδέναι ἕκαστον, ὅτάν τὰ αἴτια 
νωρίζωμµεν τὰ πρῶτα, xai τὰς ἀρχὰς τὰς πρώτας" 
Gg ἂν γνωρίσειεν ἄν τις τὸ Ex. ζώου ζῶον, ὁ τὸ 
ov ἀγνοῶν τὸ μὴ ix ζώον; Ἐχεῖνο γὰρ τούτου 
py) τε καὶ αἴτιον. 


441. Ἐκ toi αὐτοῦ .Ἰόγου. 
€ Ἐπειδή ἐστι τὸ αὐτόματον καὶ fj τύχη αἰτία ὧν 
ν νοὺς γένοιτο αἴτιος, 3) φύσις, ὅταν xarà συµδεδη- 
ὃς αἴτιόν τι γένηται τούτων αὐτῶν, οὐθὲν δὲ κατὰ 
υµθεθηχός ἔστι πρότερον τῶν καθ’ αὐτὸ, δήλον, ὅτι 
Mà τὸ κατὰ συμθεθηκὰς αἴτιον πρότερον τοῦ καθ" 
ὑτό" ὕστερον ἄρα «b αὐτόματον καὶ ἡ τύχη καὶ 


υ 


Aristotelis , lib. Η, c. 4, p. 195, 


v Uno quidem modo natura dicitur, prima cui- 
que subjecta roateria, eorum qui in seipsis habent 
principium motus et mutationis ; alio autem modc 
forma et species, que est secundum rationem. Ut 
enim ars dicitur id quod secundum artem et artifi- 
ciale est : sic et natora id dicitur quod secundum 
naturam est et naturale, » 

Quid ergo dicemus id quod secundum materiaim 
est e£ materiale, nisi materiam ? Die, quid aliud? 
Sed si id materiam dicamus ; tum ergo materia erit 
materia, cum id quod secundum materiam et mate- 
riale.est ; nam et natura tum natura dicitur, cum id 
quod secundum naturam est et naturale : similiter 
et ars. Que namque eodem efferuntur modo, eam- 
dem inter ge invicem babent rationem. Ceterum, si 
ium demum materia est, cum id quod secundum 
materiam el materiale : non ergo materia ingenila. 

9. Ejusdem ez eodem libro. ibid, 

« Proinde 3110 modo natura eorum, que in se 
babent motionis principium, erit forma et species; 
inseparabilis quidem illa preterquam ratione et co- 
gitatione. Quod autem er his est, natura quidem 
non est, sed secundum naturam, ut homo. » 

Bi secundum naturam est homo, ei naturale 
quoddam animal , quomodo homo natura non est? 
Definiendo enim dixit : « Natura dicitur id quod se- 
cundum naturam est, et naturale. » 

1U. Exeodem libro, ibid., c. 2, p. 194. 

« [n his que arte fiunt, nos ipsi materiam fa- 
cimus operis gratia; in naturalibus autem exstat, 
et est. » 

Quando quidem opus aliud est quod neque na- 
tura neque arte fit : ubi hujus operis materia: po- 
nenda? Gignitur namque animal ex animali, ac 
nisi sit primum animal, neque animal ex animali 
erit. Et secundum naturam quidem flt animal ex 
animali : non tamen secundum naturam animal 
simpliciter. Porro si in his quz arte fiunt, materia 
extrinsecus est; in his vero, qu: natura fiunt, in 
ipsis rebus est naturalibus : videlicet in his, quae 
nec arte, nec natura fiunt, operibus, materia aliter 
se habet : quam nisi deflniat, qui de natura per- 
D tractat, instabilia efficit ea. etiam, $60 que jam 

definita fuerant." Nam si tum demum rem quamque 

hos scire putamus, cum primas norimus causas et 
prima principia : quomodo norit quis animal ex 
animali, qui animal ex non animali ignoret? Illud 
enim bujus principium et causa, 

41. Ez eodem libro, ibid., c. 6, p. 198. 

« Quandoquidem casus et sors eorumdem cauga 
sunt 3c mens οἱ natura, ubi scilicet horum ipso- 
rum Causa aliqua acciderit ; nihil aute, quod per 
accidens, prius est iis quae per se, liquet neque 
eausam per accidens priorem esse ea qua per sé 
est. Posterior ergo casus et sors mente et uatura, 


f15) Πουῄσεις. Leg. ποτήσει. Mox Sylburgius seripeit ποιεῖς, accommodate ad praecedens cbr . 
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ya 


Quare etiam sl casus quam maxime coeli causa sit; A νοῦ (76) καὶ φύσεως. Ὥστε, el. ὅτι μάλιστα v «- 


necesse est priorem causam esse mentem ct natu- 
ram, cum multorum aliorum, tum hujus universi.» 


{η his non solum primarum et secundarum cau- 
sarum, quem non servavit, ordinem declaravit, sed 
etiam celum, quod.et ipsum in secundo libro na- 
turalis Auscultationis supra fortuitz generationi 
adeuit, hic subjecit generationi non fourtuitze modo, 
sed οἱ ei quz mente et natura fit : quod quidem 
manifeste absurdum est ut quod per mentem εἰ na- 
turam, principes causas, generationem seeundum 
substantiam accepit, id rursus per secundas causas 
eamdem accipiat generationem. Deinde vero quo- 
modo non absurdissimum est, idem nunc removere 


A fortuita generatione, nunc ei subjicere, ac modo B 


ingenitum appellare, modo genitum a natura? Ex- 
ponam verba in quibus ita se gerit, ut ex mutua 
collatione quid falsi contineant, intelligatur. 


19. Ex eodem libro, ibid., c. 8, p. 196. 


« Sunt autem qui et hujus cceli, etomnium, qux» 
mundus continet, causam conferant in casuni ; ex 
fortuito enim casu fieri dicunt conversionem et mo- 
tionem, qux discrevit et constituit in hoc ordine 
universa. Atque id quidem cum dicunt, valde digni 
sunt quos miremur : nimirum animalia et plantas 
fortuito nequ» esse, nec facta esse, sed causam 


Qavou (77) αἴτιον. τὸ αὑτόματον, ἀνάγχτ πρί-εν. 
νοῦν αἴτιον καὶ φύσιν εἶναι xal ἄλλων πουλλῶν, zz 
τοῦδε τοῦ παντός. » 

Ἐν τούτοις οὗ μόνον τῶν πρώτων xai τῶν vc 
pov αἰτίων ἣν οὐκ ἐφύλαξεν εἶπε την τάξιν. na: 
καὶ τὸν οὐρανὸὺν, ὃν χαὶ αὑτὸν ἓν τῷ δευτέρῳ ki 
εῆς φυσικῆς ᾿Αχκροάσεως ἓν τοῖς ἀνωτέρω ὑπξξεα:- 
το τῆς αὐτομάτου γενέσεως, ἐνταῦθα ὑπέξαλε -- 
γενέσει οὐ. µόνῃ τῇ αὐτομάτῳ, ἀλλὰ xoà cT ài 
τε xai φύσεως * ὅπερ ἐστὶ προδήλως ἄτοτ-ον, 55 τ; 
εἰληφότα διὰ νοῦ τε xa φύσεως τὴν xaz' 622: 
γένεσιν διὰ τῶν πρώτων αἰτίων, τοῦτον πάλ»ν 1. 
τῶν δευτέρων αἰτέων τὴν αὑτὴν λαθεῖν γένεσιν. "E. 
δὲ πῶς οὐκ ἔστι τῶν ἁτοπωτάτων τὸ τὸν αὐτόν ex: 
μὲν ἐξελεῖν τῆς αὐτομάτου γενέσεως, ποτὲ Gb o 
θάλλειν ταύτῃ καὶ ποτὲ μὲν ἀγένητον ὀνομάς::., 
ποτὲ δὲ γενητὸν ὑπὸ φύσεως; Ποιῄσομαι δὲ x. 
φωνῶν τούτων τὴν ἔχθεσιν ἐν αἷς ταῦτα conet, ἵν à 
παραλλήλου γνωσθῇ τὸ ἐν αὐτῷ περιεχόµενον ὁςί- 
ὃς. 


12. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aórov. 

«Εἰσὶ δὲ oi (78) xal τοῦ οὐρανοῦ τοῦδε, xai-C 
χοσμιχῶν πάντων αἰτιῶνται τὸ αὐτόματον ' ἀπὸ τα 
τοµάτου γάρ φασι γενέσθαι .τὴν δίνην xal τὴν χίντς»'. 
τὴν διαχρίνασαν xal χαταστήσασαν εἷς ταύτην τ 
τάξιν τὸ πᾶν. Καὶ µάλα τοῦτό γε αὐτὸ θαυμᾶς.. 
ἄξιον λέγοντας, τὸ γὰρ τὰ μὲν ζῶα xai τὰ zi 
ἀπὸ τύχης µήτε εἶναι µήτε γίνεσθαι, ἀλλ cot coz 


habere mentem aut naturam aut aliud ejusmodi ϱ à νοῦν f, «t τοιοῦτον (79) ἕτέρον εἶναι τὸ αἴτιον (οὐ τὰ: 


(non enim quodlibet ex quoque semine fit, 888 ex 
boc olea, ex hoc homo) ; qux» autem in his, quz vi- 
dentur, diviniora sunt, ea fortuito casu facta esse, 
nec causam ejusmodi ullam habere, qualem habent 
elementa et plant». Atque id quidem si ita se ha- 
bet, ἴμβο ipsa erit quzestionis causa, ac opere pre- 
tium aliquid ea de re dicere, Nam praeterquam quod 
et aliunde alienum a ratione est quod dicunt, adhuc 
9bsurdius hzc dicere, cum videamus in ccelo qui- 
dem nihil casu fieri, in his autem, quz ex casu 
non pendent, multa casu evenire : quod quidem 
contrarium fleri par erat. » 


Eum asseverare colum fortuito factum 56] esse 
nc rursus non fortuito, demonstrant verba, quz de- 
sumpta proposuimus ex libro secundo Naturalis 
Auscultationis in duobus capitibus, undecimo et 
duodecimo. Afferam etiam verba, quibus ingenitum 
et rursus genitum a natura illum pronuntiat. 


(76) Kal γοῦ. Conjunctionem ex Aristotelis libro 
desumpsit ere rgat, et mox aliam, nempe εἰ. 

(11) Οὐραγοῦ. lta. scribendum duxi pro. ἀνθρώ- 
μου, quód habebant editi nostri. Sic habet Aristo- 
veles, nec aliter legit ipse pseudo-Justinus, ut ex 
ejus verbis manifestum cst. 
2 (78) Εἰσὶ δὲ of. Legitur apud Aristotelem εἰσὶ δέ 

τες of. 
(79) "H τι τοιοῦτον. Ex Aristotele desumpsi illud 


ὅτι ἔτυχεν Ex. τοῦ σπέρματος ἑχάστου γίνεσθαι. ἂν 
£x μὲν τοῦ τοιουδὶ ἑλάίαν, ἐκ δὲ τοῦ (80) το. 
ἄνθρωπον)’ τὰ δὲ θειότερα τῶν φανερῶν ἀπὸ c 
αὐτομάτου Ὑγ]νεσθαι' τοιαύτην δὲ αἰτίαν µτδσµέ 
εἶναι olav τῶν ζώων 1| τῶν φυτῶν (81). Καΐας 
οὕτως ἔχει, τοῦτό Υ αὐτὸ αἴτιον εἴη ἄν ζητέτει: 
xaX καλῶς ἔχει λεχθῆναί τι περὶ αὐτοῦ τούτον. Πρ: 
γὰρ τῷ καὶ ἄλλως ἄλογον (82) εἶναι τὸ λεγόμει.. 
ἔτι ἀτοπώτερον τὸ λέγειν ταῦτα, ὀρῶντας Ev μὲν τὶ 
οὐρανῷ οὐθὲν ἀπὸ ταὐτομάτου γιγνόµενον, Ev GE c 
οὐκ ἀπὸ τύχης πολλὰ συµδαίνοντα ἀπὸ τύχης: τν 
τοί γε εἶχός γε ἣν τὸ ἐναντίον (85). » 


"Ust μὲν ἀπὸ ταὐτομάτου γεγονέναι τὸν οὑρτνν». 
xai πάλιν μὴ ἀπὸ ταὐτομάτου, δηλοῦσιν al λέξε-. 
ὧν τὴν ἔχθεσιν πεποιήχαμεν ἐκ τοῦ δευτέρου icc: 
τῆς Φυσικής Ἀκροάσεως ἓν τοῖς δυαὶ χεφαλαίκ-. 
τῷ τε ἐνδεχάτῳ xal τῷ δωδεκάτῳ" ὅτι δὲ ἀγένττο, 
xa πάλιν γενητὸν ὑπὸ φύσεως λέγει αὐτὸν. cuin 
μαι χαὶ τούτων τῶν λέξεων τὴν ἔχθεσιν, &v al; τα 
πεποίηχεν. 


τι ei mox τὸ αἴτιον. Editi. nostri 3] τοιοῦτο ἔτερ» 
εἶναί τι. —— 

(80) Ἐκ δὲ τοῦ. Articulum ex Aristotele d 
sumpsit Sylburgius, a quo εἰ varietates, quas b« 
apponimus, observatze fuerunt. 

[δή] Ἡ τῶν ουτῶν. Aristoteles. xat τῶν quu» 
εἰ mox τοῦτό vs αὐτὸ ἄξιον ἐπιστάσεως. 
* (i "AJoTov. Aristoteles ἄτοπον. 

86) Τὸ ἐναγτίον. Aristoteles τοὐναντίον γενέσθαι 


τοι τ΄ 


Αριστοτέλους. 

« Ὅτι μὰν οὖν οὐ γέγονεν ὁ πᾶς οὐρανὸς, οὔτε b- 
Έχεται φθαρῆναι, χἀθάπερ τινές φασιν, ἀλλ᾽ ἔστιν 
Ἑς xa ἀῑδιος, ἀρχὴν μὲν καὶ τελευτὴν οὐκ ἔχων τοῦ 
ταντὸς αἰῶνος, ἔχων δὲ καὶ περιέχων ἐν ἑαυτῷ τὸν 
ἕπτειρον χρόνὂν, Éx τε τῶν εἰρημένων ἑξέσται λαµ- 
λάνειν τὴν πίστινι » 

Ταῦτα περὶ τῆς ἀγενησίας τοῦ οὐρανοῦ εἰπὼν ὁ 
Αριστοτέλης (84), ὅρα οἵα πάλιν περὶ τῆς γενέσεως 
εὐτοῦ λέγει by Μῷ πρὠτῳ Περὶ οὐρᾶνοῦ λόγῳ. 

[14. 'Ex τοῦ πρὠτου Περὶ οὐρανοῦ «Ἰόγου.] 

« Καὶ ὀρθῶς ἔοικεν ἡ φύσις τὸ μέλλον ἔσεσθαι ἀγέ. 
»ῃτον καὶ ἄφθαρτον, ἐξελέσθαι Ex τῶν ἑναντίων ἐν 
tolg ἑναντίοις γὰρ fj Υένεσις χαὶ ἡ φθορά: » 


CONFUTATIO QUORUMDAM ARISTOTELIS DOGMATUM. 
45. Ἐλ τοῦ δευεόρου Περὶ οὐρὰνοῦ Aópov ΛΑ 
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15: Ex secundo libro ur c De celo. 

lib. i1, c. 1, p. 2 

« Celum universum genitum non esse, neque in- 
lerire posse, ut nonnulli dicunt, sed unum esse et 
2ierpum, principium quidem εἰ linem non habenà 
vi universi, infinitum autem tempus in seipso ba» 
bens et complecteus, fidem ea qu: sunt dicta facero 
possunt. » 

Hzc Aristoteles de celo ingenito dixit. Vide quai 
de generatione illius dicat in primo De celo libro. 


(14. Exvrimo liéro. De εαὶο, lib. 1, c. 19. 
« Et recte videtur. natura 1d quod iuturum | esset 
ingenitum et incorruptibile, contrariis exemisse. In 
contrariis enim generatio et interiius. » 


El τῶν ἀδυνάτων μὲν οὐδὲν οὔτε ἐστὶν, οὔτε ἔσεσθαι B Sirerum impossibilium nulla est aut esse potest : 


boyatóv- ἐστὶ δὲ τῶν ἁδυνάτων τὸ μέλλον ἔφεσθαι àyé- 

viov (85) εἶναι ἄναρχόν τε xal ἀτελεύτητόν, ἔχον t€ 

καὶ περιέχον Ey ἑαυτῷ τὸν ἄπειρον χρόνον: ἔσται ἄρα 

ὃ ταῦτα λέγων δυνατοῦ τε xal ἀδυνάτου πράγματος 

ἀγνοῶν τὴν διαφοβάν. 

15. Ἐκ τοῦ του Περὶ οὐρανοῦ Aó ιστο- 
fan r4 "d τέλει τοῦ «Ἰόγου dr QE 

« Ὀὐθὲν γὰρ ἀπὸ ταὐτομάτου οὔτε: άρον οὔτὲ 
Spb οἷόν τε εἶναι. » 

Πῶς οὖν ἄν τις πιστεύσείε τῷ ἁμφότερα λέγοντι 
περὶ τοῦ οὐρανοῦ; Ἐν μὲν τῷ ἑνδεκάτῳ κεφαλαίῳ τὸ 
αὐτόματον αἴτιον εἶνᾶι λέγει τοῦ οὐῥανοῦ, ἐν δὲ τῷ 
ερισχαιδεχἀτῳ ἄναρχόν τε καὶ ἀγένηϊον τὸν ob pavby 
εἶναί Mei. 

16. Ἐκ τοῦ δευτέρου «Ίόγου ἑῆς Φυοικῆς 
Ἀκροάσεως. 

« Διτταὶ δὲ ἀῤχαὶ αἱ χινοῦσαι φυσιχῶς! ὧν fj ἑτέρα 
οὗ φυσική’ ὀὐ γὰρ ἔχει χινῄσεως ἀρχὴν ἐν ἑαυτῇ. 
Τοιοῦτον δὲ ἐστιν e τι cet. μὴ χινούµενον" ὥστε τό 
κε πᾳηυτελῶς ἀχίνητον xaX τὸ πάντων πρῶτονι » 


Πῶς ἂν οὖν χινήσειε φυσιχῶς ἡ ἀρχὴ, ἡ μήτε φυ» 
c:xh οὖόα, μήτε κατὰ φύσιν χινοῦσα; Tfj γὰρ µόνῃ 
φυσικῇ ἀρχῇ τῇ χατὰ φύσιν χινούσῃ ἀχόλουθόν ἐστι 
τὸ φυσικῶς κἰνεῖν. El &pyh ἡ μὴ οὖσα φυσικὴ οὐχ 
ἔχει y ἑαυτῇ ἀρχὴν κινήσεως, δῆλον, ὅτι ἡ quoi 
ἀρχὴ ἔχει Ev ἑαυτῇ ἀρχὴν κινήσεως. Ἁλλ' fj ἀρχὴ f 
ἀρχὴν ἔχουσα οὐκ ἔστιν ἀρχή. El ἐν τοῖς ἀῑδίως ἀγε- 


est autem res impossibilis, ui quod futurum est in- 
genitum sit ac principio et fine careat, habeatque 
et complectatur in seipso iufinitum tempus ; erit 
ergo qui hec dicit, possibilium et impossibilium 
differenti: ignarus. 


18. Ex primo libro Atistotelis De celo , in fine. 


« Nihil enim quod fortuito fit, incorruptibile aut 
ingenitum esse potest. » 

Quomodo ergo (idem quis ei babeat, qui ütrum- 
que de colo pronuntiat? Nam in undecimo capite 
fortuitum casum dicit esse cceli causam : at in de- 
cimo tertio colum principio et generatione ait ca- 
rere. 


46. Ex secundo libre ber Anscultationis. 
. 3, €. 12, p. 

« Duo autem suni principia quz naturaliter mo- 
veut : quorum alterum naturale non est, non ehim 
in seipso habet motionis principium. Ejusmodi vero 
est si quid moveat, cum ipsum non movealür, ut» 
pote immobile prorsus, et omnium primum. » 

Quomodo igitur moveat naturaliter principium, 
quod neque naturale est, neque secundum naturam 
movet ? Soli enim naturali principio secunduima νὰ» 
turam moventi adjunctum est naturaliter movere. 
Si principium, quod naturale non est, in seipso 
principium motionis non habet, liquet principium 
naturale babere in se principium motionis. Sed 


ví;vote οὐδὲν οὐδενὸς πῤότερον | ὕστερον εἶναι δύνα- p principium, quod principium babet, non est prin- 


ται, πῶς ἡ ἀρχὴ dklvntoc, fj μὴ κἰνουµένη, χινοῦσα, 
πάντων πρῶτόν ἔστιν, fj ὅλως ἀρχή; ' 


eipium. Si in his, que sempiterne ingenita sunt, 
nullum alio prius aut posterius esse potesl: quo- 


modo principium, quod immobile est, aüt non movetur, quamvis moveat, omnium primum est, aut 


omnino principium? 
11. Ἐκ τοῦ τρίτου Aóyov τῆς αὐτῆς πραγµατείας. 
« Tou δὲ εἶναι ἄπειρον τὴν πἰστιν λαμθάνουσιν Éx 
τε τοῦ χρόνου * οὗτος yàp ἄπειρός ἐστιν" ἔτι (86) τῷ 
ext; ἂν µόνως μὴ ὑπολείπειν γένεσιν xat φθορὰν οἱ 
ἄπειρόν εἴη, ὅθεν ἀφαιρεῖται τὸ γινόµενον. » 
Ei à χρόνος ἀεῖ v τῷ γίνεσθαι ^b elvat ἔχει, τὸ δὲ 
χιγνόµενον πρὸ τοῦ Ὑίνεσθαι οὐκ fjv, πῶς ἄπειρος 6 


b ο Ἀριστοεέλης. Articulum supeditavit 
hoy 'Arérntor. Reg. 1 ἀγέννητον οἱ sic in se- 


5692 17. Ex tertio libro ος μιαν 
lib. iti, c. 4, p. 205 


« Infinitum esse, fidem etiam astruunt ex tempore; 
id enim infinitum : deinde hoc tantummodo gene- 
ratio ei corruptio non deficient, si infinitum sit, ex 
quo id, quod per generationem fit, eruatur. » 

Si tempus semper in eo quod generetur, esse ha. 
bet; quod autem generatur, àntequam generaretur 


quentihus locis. 
(86) "Ec. lane vocem ex Aristotele desumptam 
restituit Sylburgius. 
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APPENDIX. — PARS 1. S. JUSTINI OPERA SPUBIA. 


mon erat; quomodo tempus infinitum est, cujus Α χρόνος, οὗ ἀεὶ τῆς ὑπάρξεως προηγεδίαι ἡ ἄνυτας 


seinper exsistentiam przcedit non exsistentia? Nam 
quod nondum adest, adfuturum est, et futurum, 
prateritarum est, et quod przteriit, futurum fue- 
rat. Si quia generatio et corruptio non deficit, ne- 
cesse est. infinitam esse generationem et corruptio- 
nem , erit etiam generatio et corruptio sine princi- 
pio, sicut genitum et incorruptibile. Quod si et hoc 
impossibile, non est ergo infinila generatio et οοἵ- 
ruptio 
48 Ex eodem libro, Xib. wi, c. 5, p. 204. 

1 ÀC ne numerus quidem ita, tanquam separatus 
el infinitus. Numerationi enim subjacet numerus, 
aut id quod numerum continet. Si ergo quod nume- 


rationi subjacet, numerari potest : fieri quoque pos- B 


sit ut inlinitum percurratur.» 

Si et illius, quod numerari potest, et illius quod 
numerum habet, non infinitus est numerus ; nume- 
rari autem potest preteritum tempus; finitum ergo 
preteritum tempus. 

19. Ex eodem libro. ibid., c. 6. p. 206. 

€ Si infinitum prorsus non sit, mulla impossibi- 
lia consequi patet. Nam temporis quoddam erit prin- 
ipium et finis, et magnitudines non poterunt dividi 
in magnitudinem, et numerus non erit infinitus. » 

Si infinitum partim aetu est, partim potentia, 
feri autem non potest, ut quod nunc actu est infi- 
nitum, non prius fuerit potentia : fieri ergo non 
potest ut infinitum semper partim sit actu, partim 
potestate; sed si prius potestate, posterius actu, 
Si ut tempus fine caret quoad futurum, ita et prin- 
cipio quoad preteritum ; erit ergo tempus, ut. inge- 
nitum quoad futurum, ita et quoad preteritum. 
Quod si id fleri non potest, ut ingenitum sit tem- 
pus quoad futurum, secundum quod nondum fa- 
ctum est; factum est autem quoad prasteritum; non 
ergo caret principio tempus. Nam carentis princi- 
pio non est generatio ; est autem temporis. Si nibil 
potest actu esse infinitum, non ergo Jam. sumptze 
magnitudinis divisiones infünite fuerint, neque jam 
sumptus numerus. Utraque namque actu sent. Sia 
infinita non sunt, flnita scilicet, Quod si fiuita, 
nempe el principium habent : magnitudo quidem 
divisionis ; numerus autem, numerationis. 

V0. Ex eodem libro, tbld. 

* Infinitum est quidem accessione, est autem et 
563 decessione. Porro magnitudinem non esse 
aclu infinitam, dictum esL : divisione autem est. 
Relinquitur ergo, potentia esse infinitum. Non opor- 
tet autem id quod potentia est, ifa accipere, quaai, 
quemadmodum hoc staiua esse potest, et. hoc erit 
statua, ita et infinitum actu. futurum sit. Sed quia 
multiplici sensu aliquid potestate est, quemadmo- 
dun dies et certamen, eo quod semper aliud atque 
aliud nascatur, ita et infinitum. Nam in hís locum 


87) Οὐδαμῶς. Multo aptius apud Aristotelem 
"el uare si retineatur lud οὐδαμῶς, legendum 


erit ei μὲν pro εἰ uf 


(88) Καὶ ἀραιρέσει. Conjunetio addita a Sylbur-. 


Cla; xai Ὑὰρ τὸ µήπω ὃν μέλλει παρεῖναι, xat c 
μέλλον μέλλει παρελθεῖν, xal τὸ παρελθὸν ἔμελλε τί. 
γεσθαι. El τῷ μὴ ὑπολείπεσθαι τὴν γένεσιν xal zin 
φθορὰν, ἀνάγχη ἄπειρον εἶναι την γένεσεν xal -ζ. 
Φθορὰν, ἔσται ἄρα xal ἡ γένεσις καὶ ἡ φθορὰ ἄναρ. 
χος, ὥσπερ τὸ ἀγένητον xol τὸ ἄφθαρτον. El δὲ τοῦτι 
ἀδύνατον, οὐκ ἄρα ἄπειρος ἡ γένεσις xai ἢ φθορά. 


18. 'Ex τοῦ αὐτοῦ Aórov. 

« Ἀλλὰ μὴν οὐδὲ ἀριθμὸς οὕτως ὡς χεχωρισμένς 
xai ἄπειρος ' ἀριθμητὸν γὰρ ὁ ἀριθμὸς, 9) τὸ Ey 
ἀριθμόν. El οὖν τὸ ἀριθμητὸν ἑνδέχεται ἀριθμῖσα:, 
xa τὸ διεξελθεῖν ἂν εἴη δυνατὸν τὸ ἄπειρον. » 


. Ei τοῦ ἀριθμητοῦ, xal τοῦ ἔχοντος ἀρεθμὸν, οὐχ 
ἔστιν ἄπειρος ὁ ἀριθμὸς, ἀριθμητὸς δὲ ὁ γεγονὼς χρό- 
yog, πεπερασμένος ἄρα ἂν s» ὁ γεγονὼς χρόνος. 


19. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ óAyov. 

«Ὅτι δὲ εἰ µή ἐστιν ἄπειρον οὐδαμῶς (87) πολλξ 
ἀδύνατα συµδαίνει, δῆλον " τοῦ τε γὰρ.χρόνου Exon 
τις ἀρχὴ xal τελευτὴ, καὶ τὰ μεγέθη οὗ διαιρετὰ ci; 
μέγεθος, χαν ἀριθμὸς οὐκ ἔσται ἄπειρος. » 

El τοῦ ἀπείρου τὸ μὲν ἔστιν ἑνεργείᾳ, τὸ δὲ δωνᾶ- 
μει' ἀδύνατον δὲ τὸ νῦν ἐνεργείᾳ ὃν τοῦ ἀπεείρου u$ 
πρότερον εἶναι δυνάµει, ἀδύνατον ἄρα τὸ ἄπειρον ἀτ'. 
τὸ μὲν εἶναι ἐνεργείᾳ, τὸ δὲ δυνάµει΄ ἀλλὰ εἰ πρότε- 
pov μὲν δυνάµει, ὕστερον δὲ ἐγεργείᾳ. Ei, ὥσπερ 
χατὰ τὸ μέλλον ἀτελεύτητος ὁ χρόνος, οὕτω xat xszi 
τὸ παρεληλυθὸς ἄναρχος, ἔσται ἄρα 6 χρόνος, ὥστερ 
ἁγένητος κατὰ τὸ µέλλον, οὕτω xal κατὰ τὸ πρεὶτ- 
λνθός. El δὲ τοῦτο ἀδύνατον, ἀγένητον εἶναι τὸν yp 
voy κατὰ τὸ µέλλον καθ ὃ οὕπω ἦν γεγονὼς, γεγονὺς 
δὲ χατὰ τὸ παροληλυθός * οὐχ ἄρα ἄναρχος ὁ ypéw:. 
Τοῦ μὲν γὰρ ἀνάρχου οὐκ ἔστι γένεσες, τοῦ δὲ χρόνο 
ἑστίν. El οὐδὲν δύναται ἐνεργείᾳ εἶναι ἅπειρον, οὓς 
ἄρα αἱ Ίδη ληφθεῖσαι διχοτοµίαι τοῦ μεγέθους ἅτει- 
gol εἰσιν, οὔτε ὁ ἤδη ληφθεὶς ἀριθμός. ᾽Αμϕότεροι vio 
ἑνεργείᾳ εἰσίν. El δὲ οὐκ. εἰσὶν &xstpot, πεπερασµέ- 
vot ἄρα ' εἰ δὲ πεπερασµένοι, xal ἀρχὴν ἄρα ἔχουσ, 
τὸ μὲν τοῦ διχοτοµεῖσθαι, 6 6k τοῦ ἀριθμεῖσθαι. 


90. Ἑκ τοῦ αὐτοῦ .ἰόγον. 

« Τὸ ἄπειρόν ἐστι μὲν προσθέσει, ἔστι δὲ χαὶ ága- 
ρέσει (88) - τὸ δὲ µέγεθας ὅτι μὲν xax' ἀνέργεταν oa 
ἔστιν ἄπειρον, εἴρητα:, διαιρέσει δέ στι. Λείπετα 
οὖν δυνάµει εἶναι τὸ ἄπειρον. OU δεῖ δὲ τὸ δυνάμει ὃ 
λαμθάνειν, ὥσπερ, εἰ δυνατὺν τουτὶ ἀνδριάντα εἶναι 
ὡς xal ἕσται τουτὶ ἀνδριάς ' οὕτω τι xal ἄπειρον, 
ἔσται ἑνεργείᾳ. Ἁλλ' ἐπεὶ πολλαχῶς τὸ εἶναι (89) 
ὥσπερ ἡ ἡμέρα ἐστὶ καὶ ὁ ἀγὼν, τῷ ἀεὶ ἄλλο xal Bà 
Ὑίνεσθαι, οὕτω xal «b ἄπειρον. Καὶ γὰρ ἐπὶ τούτω 
ἐστὶ xai δυνάμει, xal ἑνεργείφ. Ὅλως μὲν γὰρ οὕτω 


gio ex edit, Aristotelis. ] 
(89). Τὸ εἶναι. Seripsit Sylburgius xal τὸ. δυνάμει 
elvat, sed prorsus mendose. 
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CONFUTATIO QUORUMDAM ARIS TOTELIS DOGMATUM, 


ext «b ἅπειρον, τῷ &x ἄλλο καὶ ἄλλο λαµδάνεσθαι, A habet actus et potentia. Eodem prorsus motle infi- 
t τὸ λαμθανόμενον μὲν (00) ἀεὶ πεπερασμένον εἷ- nitum est, eo quod aliud, semper atque aliud suma- 


rax, ἀλλ) ἀεὶ Exe pov xat ἕτερον. » 


Ei χατ᾽ ἑνέργειαν οὐκ ἔστι τι ἄπειρον, δηλονότι 
π.ᾶν τὸ ἐνεργείᾳ ὃν ἀεὶ πεπερασμένον ἐστί * πεπε- 
2αιαμένον δὲ ὃν, ἐξ ἀνάγχης ἀρχὴν ἔχει. ἀρχὴν δὲ 
ἔχον, ἐξ ἀνάγχης ἐστὶ γενητὀν Ὑενητὸν δὲ ὃν, ἂν 
πρα ποτὲ ὅτε οὐχ fv. Τοῦτο ἐπὶ παντὸς ἀπείρου 
προσθέσει τε xal ἀφαιρέσει, δυνάµει τε xal διαιρέ- 
Σει λεγομένου. — 

91. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ «Ἰόγου. 

4 Οὐδ' εἴ τι ἔξω ἐστὶ, τοῦτο ἄπειρόν ἑατιν - ἀλλὰ 
τὸ δεχόµανον τὸ ἔζωθεν μεῖζον γΐνεται οὗ ἦν πρὸ τοῦ 
Ρέξασθαι τὸ ἔξωθεν. Τὸ δὲ τῇ προσθήχῃ τοῦ ἔξωθεν 
μ.εἴζον ἑαυτοῦ γιγνόμενον, ἀεὶ πεπερασµένον ἐστίν. » 


El τὸ ἄπειρον ἀεὶ iv προσθήχῃ xal ἀφαιρέσει, 
ἀεὶ ἄρα iy Τενέσε: (91) τὸ ἄπειρον. Πῶς οὖν ἄναρχον 
τὸ ἀεὶ ἐν τῷ Ὑίνεσθαι τὸ εἶναι Éyov; Γενητὺν γὰρ 
ἄναρχον οὐκ ἔστιν. 

92. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóryov. 

« Ἄπειροι αἱ διχοτοµίαι τοῦ µαχέθους' ὥστε δυ- 
νάμµει μὲν ἔστιν, ἔνεργείᾳ δὲ οὔ ' ἀλλ᾽ ἀεὶ ὑπερδάλ- 
Ἆξι τὸ λαμδανόμενον παντὸς ὡρισμένου πλήθους * 
ἀλλ’ οὐχ ὁριστὸς οὗτος ὁ ἀριθμὸς, οὐδὲ μένει ἡ ἄπει- 
ρία, ἀλλὰ γίνεται, ὥσπερ xal ὁ χρόνος, χαὶ ὁ ἁρι- 
Qu; τοῦ χρόνου. } | 

El οὐ μένει ἡ ἀπειρία, ἀλλὰ γίνεται ὥσπερ xav ὁ 


tur, et quod sumitur semper finitum est, sed aliud 
semper aique aliud. » 

Si nihil actu infnitum, nimirum quidquid actu 
est, semper finitum est ; finitum vero cum sit, prin- 
cipium habeat necesse est. Porro cum principium 
babeat, necessario genitum est; genitum autem 
cum sit, fuit aliquando cum non esset. Hoc in omni 
est infinito, sive accessione et decessione, sive po- 
tentia et divisione dicatur. 

91. Ez eodem libro, cf. lib. qw, c. 6, p. 207. 

« Neque si quid extra est, id infinitum est. Sed 
quod recipit id quod extrinsecug venit, majus fit 
quam antequam illud extrinsecus reciperet. Quod 
autem accessione illius , quod extrinsecus venit, 
wajus seipso fit, semper finitum eat. » 

Si infinituin sempet in accessione et decessione; 
semper ergo generatur inflnitum. Quomodo igitur 
principio caret, quod semper in eo esse habet 
quod gignatur ? Genitum enim principio non caret. 

92. Ex eodem libro, ibid., c. 7. p. 20]. 

« Infinite divisiones raagnitudinis: quare po- 
testate quidem est infinitum, actu vero nequa- 
quam, Sed semper id quod assumitur finitam om- 
nem multitudinem excedit. At finjri non potest itle 
numerus ; nec manet infinitas, sed fit, quemadmo- 
dum et tempus et numerus temporis. » 

Si non manet infinitas, sed flt, quemadmodum 


Χρόνος, xai ὁ ἀριθμὸς τοῦ χρόνου, οὐδὲν ἄρα ἄπει- ϱ οἱ tempus et. numerus temporis ; nullum ergo in- 


Ρον ἀγένητον. El δὲ πᾶν ἄπειρον γενητὸν, γενητὰ ἄρα 
xai τὰ ἄλλα πάντα by ol, λέγεται εἶναι τὸ ἄπειρον. 
Ei τὸ συμθαῖναν τῷ ἀπείρῳ ἐξ ἀνάγχης συµδαίνει 
κἀχείνοις ἐν ol; ἐστιν dj ἀπειρία * συµδαίνει δὲ τῷ 
ἁπτείρῳ τὸ γενέσθαι xaX τὸ εἶναι ἠργμένον ' γενητὸς 
ἄρα ὁ χρόνος καὶ ἠργμένος ' ὡσαύτως δὲ καὶ ἡ x(vn- 
σες, ἧς ὁ χρόνος ἐστὶν ἀριθμάς. 


30. Ἐκ τοῦ τετάρτου τα τῆς αὐτῆς πραγµα- 
τείας. 

* Τὸ γὰρ μὴ ὃν οὐδαμοῦ εἶναι. » 

Πῶς οὖν (93) ἡ Όλη, μηδὲν οὖσα, µήτε οὐαία μήτε 
ὃν, μήτε τόδε τι; 

24. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ AÓyov. 

« Δόξειε (95) δ' ἂν xoa Ἡσίοδος ὀρθῶς λέγειν, 

ποιἠσας πρῶτον τὸ χάος’ λέγει γοῦν" 


Πάντων πρώτιστα Χάος γἐγετ’, αὐεὰρ ἔπειτα 
Fa εὐρύστερνος. 


Ὡς δέον ἠρῶτον ὑπάρξαι χώραν τοῖς οὖσι, διὰ τὸ 
αομίζειν, ὥσπερ ol πολλοὶ, πάντα εἶναί που καὶ ἓν. 
τόπῳ. El δέ ἐστι τοιοῦταν (94), θαυμαστή τις ἂν εἴη 
tj τοῦ τόπου δύναμις, xai προτέρα πάντων. Ob γὰρ 
ἄνευ τῶν ἄλλων οἡδέν ἐστιν, ἐχεῖνο τῶν ἄλλων ἀνάγχη 
πρῶτον εἶναι. » 


(80) Λαμδανόμενο» μέν. Vocula addita a Syl- 
burgio ex edit. Aristotelis, 

(91) Γενέσει. ἵνα Reg. 4 haud paulo- melius quam 
editi προσθήκῃ. Caterum monebe in hoc et sequenti 
Aristotelis loco non verba, sed sensum referri. 


finitum quod principio careat. Quod si infinitum 
omne genitum est ; genita ergo et alia omnia, in 
quibus dicitur esse infinitum. 8i quod accidit in- 
finito, id necesse est et iis accidere, in quibus est 
infinitas; accidit autem  inünito, ut generetur et 
inchoatum sit; genitum ergo tempus el ín- 
choatuin, similiter eL motus, cujus tempus est nu- 


merus. mE d jud 
. ibro quarto ejusdem operis. 
lib. 1v, c. 1, p. 208. 


« Quod enim non est, nusquam est. 

Ubi ergo materia, qua nihil est, neque substan- 
tia, neque ens, neque certum quid? 

ή, 34. As codem libro, ibid., p. 208sq.— 

Videiur sane et Hesiodus recto dicere, cum pri- 
mum chaos esse statuit. Ait igilur: 

Omniumquidem primum [actum est Ghaos : deinde vero 

Terra late patens. 

Quippe cum par sit, ut primum locus. adsit bis 
qua sunt. Kxietimabat enini, uL multi, omnia esse 
alicubi et in loco. Quod si ita est, mirabilis sane 
fuerit loci virtus et. omnium prima. Sine quo enim 
nihil est ex aliis rebus, id prius esse aliis rebus 
necesse est. » 


(92) Πῶς οὖν. Pro ποῦ οὖν, ut. observavit Syl« 


burgíus. 
(95) Δέξειε. Reg. 1 δόξη- 
(98) Τοιοῦτον. ldem τοιουτο. 
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Itaque si primus locus est, et posteriora quie in A — El τοίνυν πρῶτος à τόπος, xal ὕστερα τὰ iv cs 


loco sunt, naturali quadam necessitate, prout dixit 
Hesiodus, cui Aristoteles rectze ratiocinationis te- 
ssimonium tribuit : quomodo non repugnat, ut cce- 
lum, quod in loco est, dicatur ingenitum? ldem 
enim est, ac si dicas ante ingenitum esse ge- 
nitum. 
35. Ez eodem libro, lib. w, c. 4, p. 211. 

ε Primo quidem considerandum est nequaquam 

fore ut locus quereretur, nisi motus esset in loco. 


ldeo enim eliam colum arbitramur maxime esse 


in loco, quia semper in motu est. » 

Si fleri non potest ut ingenitum genito indigeat, 
ut et gil et moveatur , fieri certe non potest ut 
celum sit ingenitum. Indiget enim loco ut et sit et 
moveaLur. 

26. Ez eodem libro, et. ibid. 

« Magnitudinem quidem habet locus, at corpus 
non habet. » 

Si finita liabet locus spatia et magnitudinem, ge- 
nitus profecto locus ; sin autem infinita , vel ergo 
potentia, vel actu. Sed si potentia ; genitus ergo 
locus, ut tempus et temporis numerus. Si vero 
actu, falsum ergo est quod dicitur nihil actu esse 
posse infinitum. 8i locus alicujus providentia est 
id quod est et habet jd quad babet, genitus pro- 
fecto locus et providentia posterior. Sed si ingenite 
et sing principio locug est id quod est et habet id 
quod habet; ingenitus sane locus, et prior omnibus 
que in loco sunt, in quibus est coelum et quz in 
celo apparent. Sine quo enim nibil est ex aliis re- 
bus, id: prius esse aliis rebus necesse est. i 

91. Ex eodem libro, ibid., c. 4, p. 211. 

1 Quemadmodum 8i quid mutatur, id quod nunc 
album est erat olim nigrum, unde materiam aliquid 
esse dicimus , ita et locus simili imaginandi ra- 
tione videtur esse. Sed tamen illud quidem, quia 
quod erat aer, nunc aqua est; locus vero, quia 
ubi erat aer, ibi nunc aqua. » 

Si quam habet rationem locus ad ea quz in loco, 
eamdem babet materia ad ea qus in illa sunt, si- 
mili imaginandi modo ; comprehendi autem locus 
non potest, nec materia ; nihil ergo materia est ex 
iis, qua in illa mutantur et generantur, nec sub- 
stantia est. 9656 Quomodo ergo dictum est ma- 
teriam eorum, qua prorsus generantur, esse sub- 
stantiam? 

'98. Ex eodem libro, ibid. c. &, p. 314, 

* Corpus omne, quod vel leco movetur vel incre- 
mento, per se est alicubi. Ceelum autem, ut dictum 
est, non est totum alicubi, neque in aliquo loco 
est, siquidem nullo a corpore est circumdatum. » 

Si quod loco movetur, per se est alicubi, loco 
autem movetur colum, est etiam profecto necesse, 
ut celum per se alicubi sit. Quod si minus secun- 
rium , neque etiam primuin : hzec enim a se invicem 

(95) Nov ὕδωρ. Voculam desumpsit Syipurgius 


£x Aristot. textu, 
(96) Κμτ᾽ οὔξησι». Propositio addita a Sylbur- 


oa φυσιχῇ ἀνάγχῃ, χαθὼς εἶπεν 6 Ἡσίοδος, xxi 

ὁ ᾽Αριστοτέλης προσεµαρτύρησε τῇ τοῦ λόγου ὀρθό- 
"wy πῶς οὑχ ἔστι τῶν ἀδυνάτων, τὸ τὸν ba b 
τῷ τόπῳ οὐρανὸν λέγειν ἀγένητον ; Tovro γὰρ ἴσν 
ἐστὶ τῷ λέγειν, πρὸ τοῦ ἀγενήτου εἶναι τὸ Υενττόν. 


95. 'Ex τοῦ αὐτοῦ «όγου. 

« Πρῶτον μὲν οὖν δεῖ χατανοῆσαι, ὅτι οὐχ ἂν ἓ-τ- 
τεῖτο ὁ τόπος, εἰ μὴ dj χίνησις ἣν ἡ κατὰ τὸν τότον. 
Διὰ γὰρ τοῦτο xal τὸν οὐρανὸν οἱἰόμεθα μάλιστα i 
τῷ τόπῳ, ὅτι ἀξὶ ἐν κινήσει. » 

El ἀδύνατόν ἐστι τὸ ἀγένητον : npe σὺ εἵναι τε χαὶ 
πρὸς τὸ κινηθῆναι δεῖσθαι τοῦ γενητοῦ, ἀδύνατον ἄρα 


τὸν οὐ ρανὸν εἶναι ἀγένητον. Ἐπιδέεται γὰρ τοῦ zb 
B που πρὸς τὸ elvat τε xol πρὸς τὸ χινηθῆναε. 


26. Ἑκ τοῦ αὐτοῦ Aórov. 
«Μέγεθος μὲν γὰρ ἔχει ὁ τόπος, σῶμα δὲ οὐθέν. » 
Ei μὲν πεπερασμένα ἔχει ὁ τόπος τὰ διαστήµα:: 

καὶ τὸ µάγεθας, γενητὸς dpa ὁ τόπος: εἰ δὲ ἄπειρα, 
3 ἄρα δυνάµει T] ἑνεργείχ. "AXI εἰ μὲν δυνάμει, 
ἔστι γενητὸς ἄρα ὁ τόπος ὥσπερ ὁ χρόνος καὶ ὁ τοῦ 
χρόνου ἄριθμός - εἰ δὲ ἐνεργείᾳ, φευδῃς ἄρα ὁ λόγος 
ὁ λέγων μηδὲν ἑνεργείᾳ δύνασθαι εἶναι ἄπειρον. El 
κατὰ μὲν πρόναιάν τινός ἐστιν ὁ τόπος ὃ ἐστι, καὶ ἔχει 
ὃ ἔχει, γενητὸς ἄρα ὁ τόπος, xoi τῆς προνοΐας δξύτι- 
poc * εἰ δὲ ἀγενήτως τε καὶ ἀνάρχως ἐστλν ὁ τότεος ὃ 
ἔστι, xai ἔχει ὃ ἔχει, ἀγένητος ἄρα ὁ τόπος, καὶ πρᾶ- 
τος τῶν ἐν τόπῳ πάντων, By οἷς ἐστιν ὁ οὔρανὸς xxi 
τὰ by τῷ οὐρανῷ φαινόμενα. OS γὰρ ἄνευ τῶν ἅ]- 


C 4o». οὐδέν ἐσειν, ἐκεῖνο δὴ τῶν ἅλ ων. ἂν άγκη 


πρῶτο» εἶναι. 
| 9]. 'Ex τοῦ αὐτοῦ .ἰόγου. 

« Ὡς γὰρ εἴ τι ἁλλοιοῦται, ἔστι τοῦτο ὃ νῦν μὲν λευ- 
xbv, πάλαι δὲ µέλαγ, διό φαμεν εἶναί τι τὸν ὕλην" 
οὕτω xai ὁ τόπος διὰ τῆς τοιαύτης τινὸς εἶναι δοχεῖ 
φαντασίας * πλὴν, ἐκεῖνο μὲν, διότι ὅ ἦν ἀΠρ, τοῦτο 
νῦν ὕδωρ * à δὲ τόπας, ὅτι οὗ fv ὁ &bp, ἐνταῦθά ἐστι 
νῦν ὕδωρ (06).» — — 

El ὃν ἔχει λόγον ὁ τόπος πρὸς τὰ ἓν αὐτῷ, τοῦτον 
ἔχει ἡ ὕλη πρὸς τὰ ἐν αὐτῇ διὰ τῆς ὁμοίας Φφαντα- 
σίας' ἄληπτος δ' ὁ τόπος, xal ἡ ὕλη: οὐδὲν ἄρα 
ἐστὶν fj ὕλη τῶν ἐν abf] ἀλλοιουμένων τε xaX Υιγνο- 
uévoov, καὶ οὐχ οὐσία. Πῶς οὖν ἑτέθη ἡ ὕλη qaia 


D εἶναι τῶν ἁπλῶς γιγνοµένων; 


98, 'Ex τοῦ αὐτοῦ «Ἰόγου. 

« Πᾶν φῶμα f] χατὰ φορὰν fj κατ αὔξησιν (96) κα- 
νητὸν, χαθ᾽ αὑτὸ πού; ὁ δὲ αὐρανὸς, ὥσπερ εἴρηται, 
οὐ ποὺ ὅλως, οὐδὲ ἔν τινι τόπῳ ἐατὶν, eU γε μηδὲ 
αὐτὸν περιέχει σῶμα. » 

᾿Εἰτὸ κατὰ φορὰν κινητὸν καθ᾽ αὑτὸ ποὺ, κατὰ φο- 
pàv δὲ χινητὺς ὁ οὐρανὸς, χαὶ χαθ᾽ αὑτὸ ἄρα ἀνάγχη 
εἶναι ποὺ τὸν οὐρανόν. Εἰ δὲ μὴ τὸ δεύτερον, οὐδ' 
ἄρα τὸ πρῶτον" ἀχώριστα γὰρ ἀλλήλων' καὶ τῇ 


po [o Aristolelis contextu, apud quem observat moy 
egt 
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Νατρἑσει τοῦ θατἑρου ἀχολουθεῖ ἡ τοῦ δευτέρου ἀναί- Α divelli non possunt, οἱ sublato alterutro tollitur 


Ἔσες. El οὐχ ἔστιν ὁ οὐρανὸς ἓν τόπῳ χαθ᾽ αὐ-ὸ, 
τῶς, κυχλιχὴν φορὰν φερόµενος, τῶν μερῶν αὐτοῦ 
& μὲν ἄνω γίνεται χάτω, τὰ δὲ χάτω γίνεται ἄνω ; 
Ἄνω δὲ καὶ χάτω ὧν τοῖς ἑαυτοῦ µέρεσι, πῶς 
ὦκ ἔστι φευδὲς τὸ λέγειν τὸν οὐρανὸν μὴ εἶναι àv 
όπῳ: 
99. Ἑκ τοῦ αὐτοῦ .ἰόγου. 

« Στιγμῆς οὐχ ἔστιν ὁ τόπος. » 

Οὐκοῦν οὓκ ἔστι ποὺ f| ow uh, ὥσπερ xaX τὸ μὴ 
ὃν. Ei δὲ φευδὲς τοῦτο, ὃν ἄρα ἐστὶν fj στιγμὴ, καὶ 
πού. El 5k ποὺ, καὶ τόπον αὐτῆς εἶναι ἐξ ἀνάγκης (97). 


90. Ἑκ τοῦ αὐτοῦ Aórov. 

« Καὶ ἔστιν ὁ τόπος καὶ ποὺ, οὐχ ὡς ἐν τόπῳ δὲ, 
ἁλλ᾽ ὡς τὸ πέρας ἓν τῷ πεπερασµένῳ. Οὐ γὰρ tv 
τόπῳ τὸ ὃν, ἀλλὰ τὸ χινητὸν σῶμα. » 

Ei πᾶν τὸ £y τόπῳ πού ἐστι, xa οὗ πᾶν τὸ ποὺ ἓν 
τόπῳ ἐστὶ, πλέον ἄρα τὸ ποὺ τοῦ ἐν τόπῳ. Πῶς οὖν 
pide χατηγορίας εἶναι λέγεται τὸ ποὺ xal τὸ ἐν 


τὄπῳ, τὰ τοσοῦτον ἀλλήλων διαφἑροντα, ὥστε xal τὸν . 


τόπον λέγειν εἶναι μὲν ποὺ, οὐκ ἐν τόπῳ δέ; Καὶ εἰ 
τὸ πέρας τοῦ πεπερασµένου ἑτέρου μὲν πεπερασµέ- 
vou ἐστὶ τόπος, ἑτέρου δὲ πέρας πῶς οὐκ ἔστιν 
ἀνάγκη ἀεὶ τὸν τόπον εἶναι χαὶ τόπον xaX πέρας; 
Καὶ εἰ πρὸ τῶν ἓν τόπῳ ὁ τόπος ἐστὶ, πῶς οὐ λέλν- 
ται fj ἀνάγχη τοῦ ἀεὶ «by. τόπον εἶναι τόπον μὲν ἅλ- 
λου, πέρας δὲ ἄλλου; Καὶ εἰ τὸ μηδαμῶς ὃν οὐκ ἔστιν 
ἐν τόπῳ: εἴη γὰρ ἂν ποὺ, χαθὼς εἶπε ' πῶς οὐχ ἔστι 
ταὐτὸν τὸ ποὺ τῷ Ev τόπῳ; Καὶ εἰ μὴ ἅπαν ἓν τόπῳ 
2b ὃν, πῶς οὐκ ἔσται ταὐτὰ τῷ μὴ ὄντι τινὰ τῶν ὄν- 
των, εἴγε τὸ μὴ εἶναι ἐν τόπῳ χοινόν ἔστιν ἀμφοτέ- 


pov; Καὶ εἰ τὸ κινητὸν σῶμα µόνον Ev. τόπῳ ἐστὶ, 


πῶς ὁ οὐρανὺς, σῶμα ὃν χινητὸν,͵ οὐκ ἔστιν ἓν τόπῳ ; 


91. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ .«Ίόγου Περὶ τοῦ χρόνου. 
€ "Ότι μὲν οὖν f| ὅλως οὐκ ἔστιν, ἡ μόλις xol ἆμυ- 
ὁρῶς, ἐκ τῶνδε τις ἂν ὑποπτεύσειε. Τὸ μὲν γὰρ αὑ- 
τοῦ ὙΎέγονε καὶ οὐκ ἔστι, τὸ δὲ μέλλει καὶ οὕπω ἐστιν" 
ix δὲ τούτων xal ὁ ἄπειρος xa ὁ ἀεὶ λαμδανόµενος 
γρόνος σύγχειται. Τὸ δὲ ἐκ μὴ ὄντων συγχείµενον 
ἀδύνατον ἂν δόξειο µετέχειν οὐσίας. Παντὸὺς γὰρ µε- 


ριστοῦ, ἑάνπερ fj, ἀνάγχη, ὅτε ἐστὶν, ftot ἔνια, T]: 


πάντα τὰ µέρη εἶναι. Τοῦ δὲ χρόνου τὰ μὲν γέγονε, 
τὰ δὲ μέλλει, ἔστι δὲ οὐθὲν, ὄντος μεριστοῦ. Τὸ δὲ νῦν 
οὐ µέρος” μετρεῖν (98) γὰρ τὸ µέρος, καὶ συγχεῖσθαι 


δεῖ τὸ Giov ἐκ τῶν μερῶν * ὁ δὲ χρόνος οὐ δοχεῖ συγ- 


χεῖσθαι Ex τῶν νῦν.» 


El πᾶν τὸ γιγνόµενον πρὸ τοῦ γενέσθαι οὐχ ἦν, οὐχ 
ἄρα ἀῑδιός τε xaX ἄναρχος 6 χρόνος * διὸ οὔτε ἡ κίνη- 
el; ἐστιν ἀῑδιός τε xoi ἄναρχος, fig ὁ χρόνος ἐστὶν 
ἀριθμήός, El γὰρ τὸ μέλλον µέρος τοῦ χρόνου οὔπω 


(97) Ἐξ ἀνάγκης. Suppl. ἔστι. 

(98) Μετρεῖν. lta Reg. 2, cui favet Aristotelis, 
textus, in. quo legitur μετρεῖτε. Editi. nostri µε- 
τρεῖται, minus commode. Id enim, ni falfor, declarat 


alterum consequenter. Si ccelum non est per se in 
Joco: quomodo dum circülari agitur mnotu, partes 
ejus superiores deorsum, et inferiores sursum fe- 
runtur? Cum autem parlibus suis sursum et deor- 
sum sit, quomodo non falsum est, quod ceelum in 
loco dicitur non esse? - 

99. Ez eodem libro. lib. iw, c. 5, p. 219. 

« Puncti locus non est. 

Non ergo alicubi puactum, quemadmodum et id 
quod non est. Sed si id falsum, ens ergo est pun- 
etum et alicubi. Quod si alicubi, necesse est et lo- 
cum ejus esse, | 

90. Ex eodem libro. ibid. 
« Et locus est et alicubi, non tamen vt in loco, 
g sed ut finis. in (inito. Neque enim in loco est eus, 
sed corpus quod movetur. ». 

Si quidquid. est in loco est alicubi, neo quidquid 
est alicubi in loco est, la!ius certe pateL alicubi 
quam in loco. Quomodo ergo unius predicatmenti 
esse dicuntur illud alicubi et illud in loca, quie 
tantopere a se invicem distant, ut locus dicatur esse 
alicubi nec tamen in loco? Et si finis rei ünit:e, al- . 
terius quidem rei flnitze finis est, alterius vero locus : 
quomodo necesse non est, ut locus semper sit et 
locus et finis? Et si locus ante illà est, quz sunt 
in loco: quomodo non evanescit necessitas, ut locus 
semper sit alterius locus et alterius finis? Ét si id 
quod nequaquam est, non est in- loco, esset. enim 
alicubi, ut. dixit, quomodo: non idem est alicubi 

6 esse ac in loco ? Et si non quidquid est in loco est, 
quomodo mnonnullà eorum, que sunt, non idem 
erunt ac id quod non est, siquidem commune utro- 
rumque est non esse in loco? Et si corpus, quod 
movetur, solum in loco est: quomodo celum, cum 
corpus sit quod movetur, ín loco non est? 
$1. Ex eodem libro De tempore. ib., c. 10, p. 217 s«.- 

« Tempus igiter vel omnitió non esse, vel vix εἰ ob- 
scüre esse, ex Eis sane quissuspicetur. Nam parsejus 
fuit, nec est; pars futura ést; necdum est : ex his au- 
tem et infinitum etzeternum tempus $66 assumptum . 
constat. Quod-autem constat ex his qui non sunt, id 
ut particeps sit substantiz: non videtur posse fleri. - 
Cujusque enim rei, quz dividi possit, si modo-exsi- 
stat, necesse est, cum exsistit, ut vel. nonnulle par- 

Ü tes, vel omnesexsistant, Temporis autem, quod 
dividi potest; alie partes exstiterunt, aliz futura 
sunt, nulla autem exsistit. Przesens enim pars non 
est. Nam necesse est ut pars imetiatur, ac totum 
componatur ex partibus. Tempus autem non vi- 
detur componi ex presenti. » 

Si. quidquid fit, non erat antequam fieret; non 
ergo zternum et.sine principio lempus : ideireo nec . 
motus, cujus numerus est tempus, zeternus et sine 
principio. Nam si futura pars temporis nondum est, 


hic scriptor partes ad mensuram totíus adhiberi 
debere, quud quidem cum presenti non existimet 
convenire, illud inter temporis partes nuraeranduin- 
negat. Vid. num. 55 
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erat autem et preeterita pars temporia, antequam fu- A ἐστὶν, v δὲ χαὶ τὸ Υεγονὸς µέρας τοῦ χρόνου τρὶ 


turum fleret ; erat ergo cum preterita pars tempo- 
ris non esset. Et si id quod infinitum est, sine prin- 
cipio esse debet; non ergo infinitum tempua, quod, 
ut sit, principium habet vicissitudinem futuri. Et si 
preterita pars temporis actu tempus est, futura au- 
tem potentia, in iis autem, qua sunt, actus et po- 
' tentia numerantur ; non ergo constat tempus ex his 
quz non sunt, quod ex preterito et futuro constat. 
Et si substantize non est particeps tempus ; at assi- 
det substantiis, ita ut vel ex hoc manifestum sit 
tempus ex eorum, qua sunt, numero esse. Et si 
preterita pars temporis in preteritis rei divisibilis 
partibus spectatur : quomodo nulla pars est tempo- 
ris quod dividitur? Si presens non est vel minima 


τοῦ γενέσθαι μέλλον fy ἄρα ὅτε οὖχ ἣν τὸ γετνως 
µέρος τοῦ Χρόνου, Καὶ εἰ δεῖ τὸ ἄπειρον ἄναρχει 
εἶναι, οὐχ ἄρα ἄπειρος ὁ χρόνος, τὴν μεταθολὲν τοῦ 
μέλλοντος ἔχων ἀρχὴν τοῦ εἶναι. Καὶ εἰ μὲν τὸ Υετο- 
νὸς µέρος oU χρόνου ἑνεργείᾳ ἐστὶ χρόνου (99), -ὶ 
δὲ μέλλον δυνάµει, ἐν δὲ τοῖς οὖσιν dj ἑνέργεια xs: 
δύναµις’ οὐχ ἄρα ix μὴ ὄντων σύγχειται ὁ kx. τοῦ 
γεγονότος xal μέλλοντος σνγχείµενος χρόνος. Καὶ εἰ 
τῆς οὐσίας οὐ μετέχει ὁ χρόνος, ἀλλ᾽ ὅμως τοῦ Ξπρα- 
χεῖσθαι ταῖς οὐσίαις (1) μετέχει: ὡς xal ἐκ τούτω 
φανερὸν, ὅτι τῶν ὄντων ἐστὶν ὁ χρόνος. Kat ei à 
γεγονὸς µέρχς τοῦ. χρόνου àv τοῖς γεγονόσι µέρεσι 
τοῦ μεριστοῦ θεωρεῖται, πῶς οὐθὲν µέρος ἐστὶ τὸ 


' χρόνου, μεριστοῦ ὄντος; Καὶ εἰ τὸ νῦν οὐκ ἔστο 


pars temporia, quid est quod dicitur repentinum et B ἑλάχιστον µέρος τοῦ χρόνον, τί ἁστιν ἑξαίφνης καὶ ὁ 


individuum et punctum temporis? Quomodo feri 
potest, ut ex futuro in presens et ex presenti in 
preteritum fiat vicissitudo, si presens non est pars 
temporis? Omnia enim sunt pars temporis, pri- 
mum, futurum, posterius, nunc, deinde, przter- 
itum. 

52. Ex eodem libro quarto eiwsdem pertractationis. 

lib. 1v, c. 14, p. 219, 

« Neo motum igitur esse, nec sine motu tempus, 
manifestum eat. » 

At genitum esse tempus, nec selernum, inchoatum 
esse nec sine principio esse, flnitum esse, non au- 
tem infnitum, id etiam manifestum est. Sed si tale 
est tempus, necessario et mojus, cujus numerus 
est lempus . 

50. Exeodem libro. ibid. 

1 Qualis est metus, tale et tempus &emper vide- 
tur esse. a 

Quibus genitum egge et factum esse convenit, ab 
his necessario eternum et sine principio et infini- 
ium abest. 

$4. Ex eodem libro. ibid. 

t 'Func tempus esse dicimus, cur prioris ei po- 
sterioris in motione sensum percipimus. Ex eo au- 
tem, $6877 quod ea aliud atque aliud esse existime- 
mus, eliam quod inter illa interjectum est aliud, 
esse statuimus, Quando igitur extrema a medio alia 
esse intelligimus, ac duo in priesenti animus consi 


ἄτομον καὶ fj στιγμὴ τοῦ χρόνου λεγόµενον ; Πῶς i 
δέχεται ἐκ μὲν τοῦ μέλλοντος γίνεσθαι elc τὸ voy 
τὴν µεταθολὴν, Ex δὲ τοῦ νῦν εἰς τὸ παρσαλτλυθὺς 
τοῦ νῦν ph ὄντας µέρους τοῦ χρόνου; Πάντα γὰρ ué- 
pos τοῦ χρόνρυ, πρῶτον, μέλλον, ὕστερον, νῦν, Eza- 
τα, παρεληλυθός. 

$2. 'Ex τοῦ αὐτοῦ τετάρτου Aórov cijc αὐτῆς αρα» 

ματείας. 

€ "Oct μὲν τοίνυν οὔτε χίνησις οὔτε ἄνευ χενῄσεως 
ὁ χρόνος στὴ, φανερόν. » 

"AX ὅτι γενητὸς ὁ χρόνος xal οὖκ ἀῑδιος, Ἆργμὲ- 
vog; xai οὐχ ἄναρχος, πεπερασµένος xal οὐχ ἅπει- 
poc, Φανερόν ἐστι xal τοῦτο. El δὲ ὁ χρόνος τοιοῖ- 
τος, ἐξ ἀνάγκης καὶ fj κίνησις, T. ἀριθμός ἔστιν ὁ 
χρόνος. ᾿ 

99. 'Ex τοῦ αὐτοῦ. λόγου. 

€ "0c γὰρ ἡ χίνησις, τοσοῦτος xai ὁ χρόνος ἀτὶ δο- 
χεῖ γεγονέναι. » : 

Οἷς τὸ γενητὸν xal τὸ γεγονέναι πρόσεατι, τούτων 
ἓξ ἀνάγκῃς τὸ ἀῑδιόν το xaX ἄναρχον χαὶ τὸ πο 
ἄπεστιν. 

$4. 'Ex τοῦ αὐτοῦ .Ἰόγον. 

«Τότε φαμὲν γεγονέναι χρόνον, ὅταν τοῦ προτέρου 
xai ὑστέρου ἐν τῇ κινήσει αἴσθησιν λάδωµεν. Όρί- 
ζομεν δὲ τῷ ἄλλο χαὶ (Xo ὑπολαθεῖν αὐτὸ (2), xoi 
τὸ μεταξὺ αὐτῶν ἕτερογ. Ὅταν γὰρ ἕτερα τὰ ἄχρα 
τοῦ µέσου νοῄσωμεν, καὶ δύο εἴπῃ d) φυχὴ τὰ νῦν, τὸ 
μὲν πρότερον, τὸ δὲ ὕστερον, τότε καὶ τοῦτό φαμεν 


derat, nimirum prius et posterius, tunc tempus D εἶναι χρόνον. Τὸ γὰρ ὁριζόμενον τῷ νῦν χβόνος (3) 


esse dicimus; quod enim definitur przesenti,, tempus 
esse videtur. Est igitur tempus numerus motioni& 
secundum prius ei posterius. Non ergo motus est 
tempus, sed numerum habens motio, Cujus rei 
illud indicium est, quod plus au minus numero diju- 
dicemus, motum vero majore vel minore tempore. 1 

Qui generationem temporis eo definit, quod in 
motu prins et posterius est, ternum et sine prin- 


99, Χρόνου. Legendum videtur 
3) "faic οὐσίαις. Reg. 2, ἐν ταῖς οὐσίαις. 
13) Αὐτό. Aristot, αὐτά, el mox xal µεταξύ τι αὐ- 


(edere "AU ἡ. n [A 


εἶναι δοκεῖ. Ἔστι γὰρ 6 χρόνος ἀριθμὸς xiwfcus; 
χατὰ τὸ πρότερον xal ὕστερον. Οὐκ ἄρα χἰνησις ὁ 
χρόνος, ἀλλ’ 34 (4) ἀριθμὸν ἔχει ἡ αίγησις. Σημεῖον 
δέ: τὸ μὲν πλεῖον (5) xaX ἔλαττον χρίνοµεν ἀἁριθμῷ' 
χίνησιν δὲ πλείω xai ἑλάττῳ χρόνῳ. 1 


'Q τὴν γένεσιν τοῦ χρόνου τῷ Ev τῇ χινήσει πρώ- 
τῷ (6) καὶ ὑστέρῳ ὁριζόμενος ἀῑδιόν τε καὶ ἄνερχο 


Τὸ prid iem Sylburgius, wt sped 
PE etd τὸ μὲν πλεῖον, Linn melius phe 
Mange illud id spei R. Stephanum et in. codiri- 
i mss. Mox i . Stephánva κχρινόμενον. 
it Sylburgius ut Sid Aristotelem. 
πα) Hipócg. Mallet Bylburgius προφέρῳ. 
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AN 


À ἄπειραν οὔτε τὸν χρόνον λέγει οὔτε τὴν χίνησιν. A cipio et inünitum nec tempus dicit nec motum. 


Y&p γέγονεν, οὔτε ἀῑδιόν ἐστιν οὔτε ἄναρχον * xai 
τοῖς οἶχείοις ἄχροις Lost περατουµένη, ἄπειρος οὐχ 


τιν. 
$5. Ἐκ τοῦ αὑτοῦ Aorov. 


« Τὸ δὲ νῶν τὸν χρόνον μετρεῖ Tj πρότερον καὶ ὕστε-, 


ν xal ἀκολουθεῖ τῷ μὲν µεγέθει ἡ χίνησις, ταύτῃ 

ó χράνος. » 

Ei οὐκ ἔστι τὸ νῦν µέρος τοῦ χρόνου, καθὼς εἶπεν 
ip τριακοστῷ τβίτῳ χεφαλαίῳ, πῶς μετρεῖ τὸν 
ióvov ; "H. ὥςα οὐ μετρεῖ τὸν χρόνον τὸ νῦν, ἡ µέ- 
κ αὐτὸ ἀνάγχη εἶναι τοῦ χρόνου" καὶ εἰ ἀχολουθεῖ 
5 µεγέθει f) χίνησις, ταύτῃ δὲ ὁ χρόνος, γενητὸν ἄρα 
' μέγεθος, ὥσπερ fj χίνησις xat ὁ χρόνος, τὰ ἑχείνῳ 
κολουθοῦντα. 

. 86. Ἐκ τοῦ gbco? Aóyov. 

t Tfc γραμμῆς ἑλάχιστος ἀριθμὸς πλήθει μὲν ἔστι 
io 1 µία, µεχέθει δὲ οὐκ ἔστιν ἑἐλάχιστος" ἑλάχιστος 
ἂρ κατὰ μὲν ἀριθμόν ἐστιν à εἷς 1] δύο, κατὰ δὲ 
έγεθος οὔκ ἔστιν. » 

Εἰ μὴ ἑλάχιστόν ἐστι µέρος, ἓν τῇ Υραμμῇ μὲν ἡ 
τιγμὴ, kv τῷ χρόνῳ δὲ τὸ νῦν, τί ἕτερόν ἐστιν f) 
τιγμὴ ἐν τῇ γραμμῇ, xat τὸ νῦν ἐν τῷ χρόνῳ; El 
b oüx ἑλάχιστόν ἐστι µέρος, ἀλλὰ πέρας, πῶς οὖν 
ωρὶς μὲν τοῦ πεπερασµένου ἀδύνατόν ἐστιν εἶναι τὸ 
κέρας, χωρὶς δὲ τῆς Ὑραμμῆς ἐνδέχοται εἶναι τὴν 
τιγµήν; Καὶ εἰ ἓν οἷς οὐκ ἔστι τὸ ἑλάχιστον, ἐν τού- 
οις οὐδὲ τὸ µέγιστον, κατὰ xl f) λοιπὴ διαφορὰ τῶν 
μρῶν, τοῦ μεγίστου xe« τοῦ ἑλαχίστου ἀναιρουμό- 
ης τῆς διαφορᾶς; 

91. "Ex τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

* Ὥστε φενερὸν, ὅτι τὰ ἀεὶ ὄντα ἢ τὰ ἀεὶ μὴ ὄντα 
bx ἔστιν ἓν χρόνῳ’ οὐ γὰρ περιέχεται ὑπὸ τοῦ χρόνον, 
ἠδὲ μετρεῖσαι τὸ εἶναι αὐτῶν ὑπὸ τοῦ χρόνου. » 


Ὡς οὖν (7) τὴν κἰνηαιν εἴρηχας εἶναι ἀῑδιον, καὶ 
Ἂν χρόνον ταύτης ἀριθμόν; "Qv γὰρ ὁ χρόνος ἐστὶν 
Ἰχώριστος, ταῦτα οὐκ ἑνδέχεται μὴ εἶναι Ey. χρόνῳι 


$8. 'Ex τοῦ αὐτοῦ .Ἰόγου. 

t "Oca μήτε χινεῖται µήτε ἠρεμεῖ, οὐκ ἔστιν ἓν 
(ρόνῳ τὸ μὲν γὰρ ἐν χρόνῳ εἶναι (8) ἐστὶ τὸ μετρεῖ- 
Ἴθαι χρόνῳ * ὁ δὲ χρόνος χινήαεως καὶ ἠρεμίας µέ- 
tpov. à 


Nam si factus est, nec aitornus e&t. pec sine priu- 
cipio; et si propriis terminis coercetur, non esi 
infinitus. 

$5. Ez eodem libro, lib. εν ο. 14, p. $49. 

« Praesens autem tempus metitur, qua prius, ei 
qua posterius ; et aguitudiners consequitur motua, 
hunc autem tempus. » 

8i praesens pars nun est temporis, ut dixit trice- 
simo tertio capite, quomodo metitur tempus ? Vel 
profeoto presens non melitur tempus, vel partem 
id 6566 temporis necesse est. Et si magnitudinem 
consequitur motus, bunc aulem lempus : genita 
ergo magnitudo, ut et motus et tempus, quz illam 
consequuntur. 

$6. Ex eodem libro, ibid., c, 19, p. 220. 

« Linez minimug numerus, multitudine quidem, 
du» aut una : magnitudine autem, non minimus : 
minimus namque numerus esi unus aut duo ; ma- 
gnitudine autem minimus non est. » 

9i non minima pars est, in linea quidem pun- 
ctum, in tempore vero przsens, quid tandem aliud 
est punctum in linea, presens in tempore ? Sin non 
minima pars est, sed flpis: quomodo ergo sine re 
fuita non potest esse finis, sine linea autem esse 
potest punctum ? Et, si quibus in rebus non est 
minimum, in eisdem eliam non est maximum: quo- 
modo re(qua partium differentia, maximi el minimi 
differentia sublata, consistit? 


$7. Ex eodem libro, ibid., p. 221. 
'"«Idcirco manifestum est, ea quz semper sunt, aut 
qua nunquam, non esse in tempore : non enim ea 
circumplectitur tempus, neque substantiam eorum 
tempus metitur. » 

Quomodo igitur motum dixisti esse eternum, et 
tempus numeram ejus ? À quibus namque separari 
tempus non potest, ea fleri non potest quin sint in 
tempore. 

$8. Ez eodem libro, ibid. 

« Quicunque nee moventur, nec quiescunt, in 
tempore non sunt; nam in tempore esse, mensuram 
tempore subire est ; tempus autem motus et quietis 
mensura. » 


Ei τὸ ὃν ἓν τῷ χρόνῳ, ἐχεῖνο χινεῖται xal ἡρεμεῖ .Ὁ 968 Si id quod in tempore est, movetur et 


κινεῖται δὲ ὁ.οὐρανὸς κατὰ τὸν λέγοντα, xai ἠρεμεῖ 
l| ΤΠ: ἐν χρόνῳ ἄρα ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ, καὶ ἡ τούτων 
κνησίς τε xal ἠρεμία, Καὶ εἰ γενητὸς ὁ χρόνος, ἐξ 
ἀνάγχης (9). 


$9. 'Ex πέµπτου (10) Aóyov τῆς αὐτῆς 
πραγµατείας. 


€ "ose. ἀνάγκη Ex τῶν εἰρημένων τρεῖς εἶναι µει 


T) Ὡς οὗν. Leg. πῶς οὖν. 
f Εἶναι. Co iy Sylburgius ex Aristotele. 
lb Ἐξ d d ne E ent κ. ος. et 
rgius, a o ενητὸς xat o xal γη. 
10) "Ex πέμπτου. τοι hie μοι Mo 
Vitulus, nec quidquam ai r praer exure- 


quiescit ; movetur autem, ut placet ei, qui hoc dixit, 
coelum, et quiescit terra: in tempore ergo coelum 
et terra, eorumque ei motus ei quies. Quad si 
genitum tempus, necessario quoque colum el 
terra. 
59. Es libro quinto ejusdem operis, 
v, c. 4, p. 235. 


« Tres esse vicissitudines sive mutationes, mne 


mas voces illas, ἐξ ὑποχειμένου εἰς οὐχ ὑποχείμενον. 
Quis deerant mutuatus est Langus ab ipso Aristo- 
telis. textu. et. in Latinam interpretationem ea 
transtulit; Greca apposuit Sylburgius in Notis, 
Convenientius visum est ea in iptum contextum ür- 
Queere, et sua Aristoteli reddere. 
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cesse est: eam qua ex subjecto in subjectum, et A ta60X&; * τήν τε ἐξ ὑποχειμένου εἷς ὑποχείμενην, τὸ 


eam qui ex subjecto in non subjectum, nec non 
eam qus ex non subjecto in subjectum fit. Ea enim 
quz ex non subjecto in non subjectum fit, vicissi- 
tudo seu mutatio non est, eo quod non sit per op- 
positionem : neque enim repugnantiam, neque con- 
radictionem habet. £a qux ex non subjecto in sub- 
jectum Πέ mutatio, per contradíctionem, generatio 
est ; ea vero quz ex subjecto in non subjectum, in- 
teritus. » 

Nusquam videlicet materia, quam supra dicehas 
subjectam eis quz gignuntur et intereunt, liis qui- 
dem, tanquam ex quo; his autem, tanquam ip 
quod. 

A0. Ex eodem libro. ibid., c. 4, p. 971. 


« Quod enim non album est aut non bonum, mo- B 


veri tamen per accidens potest. Sit enim homo non 
album. Quod autem omnino non est certum quid, id 
nullatenus. Neque enim fleri potest, ut quod non 
est moveatur, » 

Si fleri non potest, ut ex eo, quod non mo- 
vetur, generetur substantia, nec movetur, quod 
omnino non est certum quid (fieri enim non 
potest, ut quod non est moveatur) ; quomodo ex 
materia, que non est certum quid, facta prorsus 
est substantia ? 

A. Ex libro nono ejusdem commentationis. 
lib. vin, c. 1, p. 251. 

1 Si nec esse nec intelligi potest tempus sine 

prasenti, pr:esens autem medium quiddam est, ini- 


tium et finem habens, initium quidem futuri, finem, 


autem przteriti; necesse est semper esse tempus. 
Nam finis postremi, quod assumptum est, tempo- 
ris est praossens. Nihil enim potest in tempore ap- 
prehendi prater presens. Quare quia initium est et 
finis, necesse est citra eL ultra esse tempua; sed 
si tempus, etiam et motum necesse est, quia tem- 
pus perpessio est motus. » 

His astruit Aristoteles colum esse zternum. 
Nam si medium quiddam est et initium et finis, 
etiam semper utrinque tempus habet, quo posito 
sequitur necessario tempus zerpum : et si tempus 
slernum, et motus necessario est zternus, cujus 
tempus est numerus ; et si motus est. zelernus, ne- 
cessario et corpus quod movetur, zternum est. 
Illud autem absurde coztternum esse statuit; quod 
quidem sie arguitur. Quemadmodum enim flet tem- 
pus futurum, ita factum est et przeteritum. Sed fu- 
turum tempus, ut initium babebit, $69 ita et pre- 


teritum tempus habuit initium ; et quemadmodum 


nihi! preteriti temporis est in futuro, ita nec futuri 
in przesenti. Sed si id quod nunc przsens est, ens 
est et adest, futurum autem nondum est, neque 
ens est, neque adest ; non ergo id quod nunc prz- 
sens est initium est futuri temporis, sed quod fu- 


(11) Εἶναι. Aristoteles xot εἶναι. 

12) Εἶναι. Mila ys apud Aristote em. 

15) τὴν «. Leg. ὥσπερ τὴν µέλ-. 
ἆρνσᾳαν γενέσθαι μας κα μαμα οὕτω καὶ ὁ παρελθών. 


τὴν ἐξ ὑποχειμένου εἰς μὴ ὑποχείμενον, xai τν ἐι 
μὴ ὑποχειμένου εἰς ὑποχείμενον. Ἡ γὰρ Ex ut vx 
κειµένου εἰς μὴ ὑποχείμενον οὐκ ἔτι gsecatoar, ὃς 
τὸ μὴ εἶναι κατ ἀντίθεσιν. οὔτε γὰρ ἐναντία, dia 
ἀντίφασίς ἐστιν. Ἡ μὲν οὖν ἐξ οὐχ ὑποχειμένου τς 
ὑποχείμενον µεταθολ] κατ ἀντίφασιν γἐνεσίς ἔστ-» 
ἡ δ' ἐξ ὑποχειμένου εἰς οὐχ ὑποκείμενον φθορά. » 


Οὐδαμοῦ ἄρα d ὕλη, fjv εἶπες ἓν τοῖς ἀνωτέαι 
ὑποχειμένην τοῖς γινοµένοις τε xal φθειροµένοις, 7; 
μὲν ὡς ἐξ οὗ, τοῖς δὲ ὡς εἰς ὅ. 


40. 'Ex τοῦ αὐτοῦ .Ίόγευ. 

« Τὸ μὲν γὰρ μὴ λευχὸν fj μὴ ἀγαθὸν, ὅμως iv 
δέχεται χινεῖσθαι χατὰ συνµθεθηχός’ ein γὰρ ἄνθρν 
πος τὸ μὴ λευχόν' τὸ δὲ ἁπλῶς μὴ τόδε, οὔδαμες' 
ἀδύνατον γὰρ τὸ μὴ ὃν χινεῖσθαι. » 


El ἐκ τοῦ pi χινουµένου ἀδύνατον γενέσθαι o2zir;. 
xal τὸ ἁπλῶς τόδε μὴ ὃν οὐδαμῶς χινεῖται (ἀδύνα- 
τον γὰρ τὺ μὴ ὃν κινεῖσθαι)' πῶς Ὑέγονεν Ex τῆς 
ὕλης οὐσία ἁπλῶς, τόδε τι οὐχ οὕσης ; 


M. Ἐκ τοῦ ἑνγάτου Aóyov τῆς αὑτῆς 
πραγµατείας. 
« El. δὲ ἀδύνατον εἶναι (14) xal νοῖσαι χρόνου ἄνε» 


τοῦ νῦν, τὸ δὲ νῦν µεσότης τις, καὶ ἀρχὴν καὶ τε 


C λευτὴν ἔχον, ἀλλ’ ἀρχὴν μὲν τοῦ ἑσομένου χρόνκι, 


τελευτὴν δὲ τοῦ παρελθόντος: ἀνάγκη ἀεὶ εἶναι τὸν 
χρόνον. Τὸ γὰρ ἔσχατον τοῦ τελευταίου ληφθέντος χρέ- 
νου τὸ νῦν ἐστιν. Οὐδὲν γὰρ ἔστι λαθεῖν Ev τῷ yr 
παρὰ τὸ νῦν" ὥστε ἐπεί ἔστιν ἀρχὴ xai τελευτῖ. 
ἀνάγχη ἐπ᾽ ἀμφότερα εἶναι (13) χρόνον ἀλλ' εἰ χοί- 
vov, ἀνάγχη καὶ χἰνησιν, εἶπερ ὁ χρόνος πάθος ἐτὶ 
χινῄσεως. » 

Ἐν τούτοις χατασχευάζει ὁ Αριστοτέλης 5b 
οὐρανὸν εἶναι ἀῑδιον. El γὰρ µεσότης τις Esai καὶ 
ἀρχὴ xaX τελευτῇ, xai ἑχατέρωθεν ἀεὶ ἔχει χρὀν, 
ᾧ τεθέντι ἀναγχαίως ἔπεται τὸ τὸν χρόνον εἶναι 1- 
διον: xat εἰ ὁ χρόνος ἁῑδιος, καὶ ἡ χίνησις BE dvor; 
ἐστὶν ἀῑδιος ὃς ὁ χρόνος ἐστὶν ἀριθμός ' xol ii i, 


D χίνησις ἀῑδιος, ἐξ ἀνάγχης καὶ τὸ χινούµενον σῦμα 


ἁῑδιόν ἐστι. Τοῦτο δὲ ἁτόπως ἔθηχε τὸ συναῖδν 
εἶναι, xa ἐλεγχθήσεται οὕτως. Ὡς γὰρ γενήσετα: ὁ 
Εέλλων γίνεσθαι χρόνος, οὕτως Υέγονε καὶ ὁ zapà- 
θών. Ἁλλ' 6 µέλλων Ὑίνεσθαι χρόνος, ὥσπερ τῷ 
μέλλουσαν γενέσθαι ἔχει (15), οὕτως καὶ τὴν ἀρχήν' 
xai ὥσπερ οὐδὲν τοῦ παρελθόντος ἐστῖν Ev τῷ μᾶ- 
λοντι, οὕτως οὐδὲ (14) τοῦ μέλλοντός ἐστιν ἐν τῷ πας 
ὀντι. Ἁλλ' εἰ τὸ νῦν ὃν ἐστι xal πάρεστι, τὸ δὲ μέλλον 
οὕπω ἑἐστὶν, οὔτε ὃν, οὔτε παρὀν' οὐχ ἄρα ἐστὶ d 
παρὺν νῦν ἀρχὴ τοῦ μέλλοντος χρόνου, ἀλλὰ τὸ μέλλον 


n οὐδέ. Legendum putat οὐδέν Sylhurgius, 
sed immerito ; illud enum οὐδέν, quod. est in mem- 
bro superiore, facile in hoc subintelligitur. 
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εσθαι νῦν, kxelvó στιν ἀρχὴ τοῦ μέλλοντος, ὃ οὔτε Α turum est prssens, id initium est futuri; quod qui- 


σώτης τίς ἔστιν, ἔχον ἐπ᾿ ἀμφότερα χρόνον, ἀλλ 
V θάτερον, οὔτε ἀρχὴ xax τελευτή” τὸ αὐτὸ μὲν νῦν, 
λου δὲ xai ἄλλου ypóvou * olov, ἀρχὴ μὲν τοῦ μέλ- 
ντος, τελεντὴ δὲ τοῦ παρελθόντος’ ἀλλ ἄλλο μὲν 
ν ἀρχὴ, xai ἄλλο τελευτὴ, τοῦ αὐτοῦ δὲ χρόνου. 
«Ἅλως δὲ, εἰ ἀδύνατον τὸ νῦν εἶναι νῦν, ἐὰν μὴ πρό- 
ϱον ᾗ μέλλον χαὶ οὐχ ὃν, ἀδύνατον ἄρα τὸ νῦν συν» 
δ-ον εἶναι. El yàp, dv τὸ πρότερον οὐκ ὃν, ὕστε- 
rv δὲ, γενητὺν τοῦτο, τοιοῦτον δὲ xal τὸ νῦν, γενη- 
"V ἄρα τὸ νῦν. El δὲ τὸ νῦν, ἐξ ἀνάγχης xal ὁ πᾶς 
2όνος, οὗ ἀρχὴ καὶ τελευτὴ τὸ νῦν' καὶ εἰ ὁ χρόνος, ἐξ 
ράΎκης xaX dj Χίνησις, fic ὁ χρόνος ἐστὶν ἀριθμός : 


XX εἰ fj χίνησις, ἐξ ἀνάγχης χαὶ τὸ χινούμενον 


Dpe& ἐστι γενητόν. 


42. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

ς "Ὅλως ok τὸ νοµίζειν ταύτην τὴν ἀρχὴν εἶναι 
ca vhv, ὅτι ἀεί ἐστιν οὕτως f γίνεται, οὐκ ὀρθῶς 
στιν ὑπολαθεῖν' ἐφ᾽ ὃ (15) Δημόκριτος ἀνάγει τὰς 
ερὶ φύσεως αἰτίας, ὅτι οὕέως xal τὸ πρότερον ἑγί- 
ετο. Τοῦ δ' à οὐχ ἀξιοῖ ἀρχὴν ζητεῖν, λέγων ἐπὶ 
'ενῶν ὀρθῶς ὅτι δὲ ἐπὶ πάντων, οὐχεὀρθῶς. Καὶ 
Ἂρ τὸ τρίγωνον ἔχει δυσὶν ὀρθαῖς ἀεὶ τὰς γωνίας 
σας" ἀλλ ὅμως ἐστέ τι τῆς ἀῑδιότητος ταύτης ἔτε- 
ον αἴτιον ἀῑδιον (16) * τῶν μέντοι ἀρχῶν οὐχ ἔστιν 
ἑτερον αἴτιον ἀῑδίων οὐσῶν. » 

Ei τοίνυν ὡς [vexat νῦν, οὕτω χαὶ τὸ πρότερον 
ἐγένετο, οὐχ ὀρθῶς ἔστιν ὁπολαθεῖν ἀρχὴν εἶναι τῶν 
kei χατὰ φύσιν γινοµένων. ἓξ ἀνάγχης ἄρα ὀρθῶς 


dem nec medium quiddam est, habens ex utraque 
parte tempus, sed ex altera; nec initium et finis, 
cum idem przsens sit, alius atque alius temporis, 
nempe initium futuri, finis praterili ; sed priesens, 
quod est initium, aliud est a fine et ad idem tem- 
pus pertinet. Praeterea si presens non potest esse 
presens, nisi prios sit futurum ac non sit; fieri 
ergo non potest, ut presens sit cozlernum. Nam si 
quidquid prius non fuit sed posterius, genitum est, 
tale autem est et praesens ; genitum ergo presens. 
Quod si praesens, necessario et omne tempus, Ον 
jus initium est et finis presens : et si tempus, ne- 
eessario et motus, cujus tempus est numerus ; et si 
motus, necessario et corpus, quod movetur, est ge- 


B nitum. 


14. Ex eodem libro, ibid., p. 252. 

.« Omnino autem existimare, hanc satis idoneam 
esse causam, quod semper ita res sit aut fiat, non 
recta est opinio : atque huc refert Democritus na- 
turales causas, nempe quod ita et antea factum sit, 
Cur autem semper causam inquirendam non putat, 
de quibusdam quidem recte disserens, de omnibus 
vero minus recte. Nam triangulus habet duobus re- 
ctis semper angulos equales, sed tamen aliqua est 
alia hujus zternitatis :eterna causa. At principio- 
rum, cum eterna sint, nulla est causa. » 

Si recta non est opinio hanc eorum, quz secun- 
dum naturam flunt, arbitrari causam, quod ut 
nunc res fit, ita et prius flebat ; necessario videlicet 


ἔστιν ὑπολαθεῖν ἀρχὴν εἶναι τῶν κατὰ φύσιν γινοµέ- (; recta est opinio hanc eorum, qua secundum natu- 


νων τὸ μὴ οὕτω γεγονὸς, ὡς τὸ νῦν Ὑίνεται, A2" 
ἑτέρως * διὸ δίχαιόν ἐστι καὶ τοῦ ἀεὶ γινομένου ζη- 
τεῖν την ἀρχήν. "Άλλως γίνεται ζῶον ἐκ ζώου, χαὶ 
ἄλλως γέχονε ζῶον ἐκ μὴ ζώου. Καὶ τὸ μὲν ζῶον Ex 
μὴ ζώου οὔτε χατὰ φύσιν γέγονεν, οὔτε dst γίνεται” 
τὸ δὲ ζῶον &x ζώου ἀεί τε xat χατὰ φύσιν γίνεται, 
tZ ὅτου ἔλαδεν ἀρχὴν τοῦ Υγίνεσθαι ix ζώου τὸ μὴ 
ἐχ ζώου. Καὶ τοῦτο ἐπὶ πάντων τῶν ἀεὶ χατὰ φύσιν 
γιγνοµένων, οὐχ ἐπὶ τινῶν µόνον * ἀδύνατον yàp τὸ 
ἓξ ἀρχῶν γενητῶν τὴν αὐτὴν ἔχειν γένεσιν ἣν ἑσχή- 
xa3ty αἱ ἀρχαί. Ἡ ἐν τοῖς γενητοῖς ἁϊδιότης ἄναρχος 
εἶναι οὐ δύναται. Καὶ γὰρ τὸ τρίγωνον ἀεὶ ταῖς Bus 
αν ὀρθαῖς ἴσας ἔχει τὰς τρεῖς Ὑωνίας, ἀρχὴν ἔχον 
γενητὴν τὴν εὐθεῖαν, fc ὁ λόγος ἐστὶ Υραμμὴ ἄχρως 


ram fiunt, arbitrari causam, quod non ita facta 
sint, ut nunc flunt sed aliter; unde :quum est et 
illius, quod semper fit, causam quzrere. Aliter fit 
animal ex animali, et aliter animal ex non animali.. 
Atque animal quidem ex non animali nec secun- 
dum naturam fit, nec semper fit : animal autem ex 
animali et semper et secundum naturam fit, ex quo 
cepit fleri ex animali quod non erat ex animali. 
Atque hoc quidem de omnibus, qui semper secun- 
dum naturam flunt, non de quibusdam tantum. 
Fieri enim non potest, ut quie ex principiis genitis 
orta sunt, eamdem habeant originem quam prin- 
cipia habuerunt, Aternitas in iis, quie genita sunt, 
sine principio esge non potest. Nam triangulus 


τεταµένη. Αὐτὴ γάρ ἐστιν αἰτία τοῦ «b τρέγωνον ὃν- D semper babet duobus rectis tres angulos zequales, 


οἷν ὀρθαῖς ἴσας ἔχειν τὰς τρεῖς γωνίας" καὶ ταύτης 
μὲν οὐχ οὕσης, οὐκ ἑνδέχεται εἶναι τρἰγωνον * «pti 
νου δὲ μὴ ὄντος, ἑνδέχεται εἶναι εὐθεῖαν. Αἱ ἀρχαὶ 
τῶν χατὰ φύσιν ἀεὶ γινοµένων ἀῑδιοι εἶναι οὐ δύναν- 
ται, El γὰρ ἣν ἔχουσι φύσιν ταύτην, µεταδιδόασι τοῖς 
V& αὐτῶν γιγνοµένοις * γενητὴ δὲ αὕτη᾽ γενητὴ ἄρα 
xai ἡ τῶν ἀρχῶν φύσις, εἰ xal à τρόπος τῆς Ύενε- 
σέως ἑν[λλαχται, xa ἔστιν ἕτερος τῆς τῶν ἐξ ἀρχῶν. 


principium habens genitum, lineam rectam, cujus 
ratio est linea accuratissime protensa. Hzc enia 
causa est, cur triangulus duobus rectis tres angu- 
los habeat z:&qualeg. Atque illa quidem si desit, non 
potest esse triangulus : triangulo autem nom ex- 
stante, potest esse linea recta, Principia 570) eo- 
rum, quz; secundum naluram fiunt, zíerna esse 
non possunt. Nam si quam habent naturam, eam 


communicant cum iis, quz ex ipsis gignuntur; illa autem genita est; genita ergo et principiorum natura, 
quamvis modus generationis immutatus sit et alius ac in iis qux ex principiis orta sunt. 


15) Ἐφ' 0. Mss. ἐφ᾽ jp. 
46) Ἀϊδιον. Deest apud Aristotelem. Mox Syl- 
burg. ex eodem sumpsit Aristotele οὐχ ἔστιν ἕτερον 


ἔστί τις ἀϊδιότητος. Reg. 1, 6o ct τῆς. Emendavit 


αἴτιον. Deerat ἕτερον. Ibid. R. Stephanus ἀλλ᾽ ond 
yl« 
burgius ex Aristotele, E 


45. Ex eodem libro. ib., C 6, P 959. 

« Necesse est semper aliquid esse et seternum, 
quod primum moveat. Demonstratum enim est ne- 
cesse 6066, ut semper sit motus : quod si semper, 
Recesse est ut et continuus sit. am quod semper 
est, continuum est; quod autem per vices, non 
4ontinuum. Quod si continua mollio , una est : una: 
nutem si ab uno movente et moto uno. Nam si aliud 
atque aliud moveat, non continua erit toía motio, 
sed per vices. » 

Si primum movens localem motum efficit, lecalis 
autem 1notus est coeli, celum autem corpus natu- 
rale, corpus autem naturale habet in seipso ηλία- 
raliter principium localis motionis; frustra erge 
movetur ccelum a primo movente motu locali, quem 
quidem etiamsi non efficeret primum movens, ipsura 
a seipso moveretur, quia quintum est elementum, 
nec gravitatem habens, qu: illud deorsum de- 
primat, nec levitatem qua sursum efferst, sed 
aliam virtutem non nominatam, qua illud cirea 
medium movet. Bi primure. moveas, quod celum 
movet locali motione, neque secundum nmatu- 
ram illud movet, inutile enim est ifa movere; 
neque preter naturam, posterior est enim πα- 
turali motione motio preter naturam ; non ergo 
«alum movet, Si motus omnie, ut nunc fit, ita et 
prius flebat, fit autem nunc secundum mutationem 
fnturi, futurum auterr antequam fiat non est; quod 
autem prius non est ae postea fit, id omne genitum 
est; quod autem genitum est, sine ptineipio et 
:lernum esse non potest ; non ergo motus &ternus 
est et sine principio. 

44. Ex eodem libro. ib., e. 1, p. 260 seq. 

« Liquet primum esse motum localem. Primum 
enim, ut de aliis rebus, ita et de motione multifa- 
riam dicitur. Dicitur enim prius id quo non ες» 
stante cztera non erunt, ipsum vero sine allis erii; 
fum etiam id quod tempore, et id quod secundum 
substantiam prius est. Primum necesse est esse 
locslem motum. Nulla enim necessitas ut augeatur 
aut immutetur id quod loco movetur, vel etiam gi- 
gnatur aut corrumpatur, Harum autem motionum 
nulla esse potest sine continuo illo motu, quem 
primum movens efficit, Est etiam primus tempore 


APPENDIX. — PARS 1. 9. JUSVINI OPERA SPURIA. 


1 
4$. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

« Ανάγκη εἶναί τι lv xol ἀῑδιον, τὸ πρᾶστον c. 
νοῦν * δέδειχται γὰρ, ὅτι ἀνάγχη dei κίντατν svn. 
εἰ δὲ ἀεὶ, ἀνάγχη καὶ συνεχΏ (47) εἶναι, καὶ Tip 
à ὃν συνεχές ' 5b γὰρ ἐφεξῆς οὐ συνεχές. "HB & oo 
εχὴς µία" µία 8 εἰ ὑφ' ἑνός νε χινοῦντος καὶ bá 
τοῦ πινουµένου. El Υάρ τι ἄλλο xa ἄλλο κενῆσει» 
συγεχἠς fj ὅλη χίνησις, à) ἐφεξῆς. » 





El τὸ πρῶτον χινοῦν τὴν χατὰ φορὰν αίνησιν, f ἃ 
κατὰ φορὰν χίνηαίς ἐστι τοῦ οὐρανοῦ, ὁ δὲ οὐρανές 
ἔστι quetxby σῶμα (18), τὸ δὲ φυσιχὺν σῶμα £v ἐς- 
πῷ ἔχει φυσικῶς τῆς χατὰ φύσιν κινήσεως thv io 
Xfiv* περιττῶς ἄρα κυεῖται à οὐρανὺς τοῦ zp» 
του (19) κινοῦντος τὴν χατὰ φορὰν κίνησιν ἣν αἱ :! 
μῆ τὸ πρῶτον χινοῦν ἐχίνει αὐτὸν, ἔκινεῖτο ἂν aii 
ὀφ᾽ ἑαυτοῦ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν πέµατον στοιχεῖοι, 
µήτε βαρύτητα ἔχον χινοῦσαν αὐτὺν ἐπὶ τὸ κάτι 
μήτε κουφότητα κχινοῦσαν αὐτὸν ἐπὶ vb ἄνω, diii 
ἑτέραν δύναμιν ἀνώνομον κινοῦσαν αὐτὸν περὶ ὁ 
μέσον. El τὸ πρῶτον κινοῦν τὴν χατὰ φορὰν κῖντςο 
τὸν οὐρανὸν οὔτε χατὰ φύσιν αὐτὸν πινεῖ ' περιτὸν 
γὰρ τὸ οὕτω χινεῖν * οὔτε παρὰ φύσιν. δευτέρα γὰρ 
ἐστι χίνῃσις ἡ παρὰ φύσιν τῆς κατὰ φύσιν χινίσεως 
οὐχ ἄρα »uvel τι τὸν οὐρανόν. El πᾶσα xivnaz;, ὃς 
γίνεται δὲ νῦν, οὕτως xal τὸ πρότερον ἁγίένετο: τί- 
νεται δὲ νῦν χατὰ μεταθολὴν τοῦ μέλλοντος γίνεσθα-- 
τὸ δὲ μέλλον γίνεσθαι πρὸ τοῦ γενέσθαι οὕτου Ὦν - ον 


ο δὲ πρῶτον μὲν οὐκ ὃν, ὕστερον δὲ, γενητὸν τοῦνε 


πᾶν * τὸ δὲ γενητὸν ἄναρχόν τε καὶ ἀῑδιον ο) ὄννα- 
τὸν εἶναι: οὐκ ἄρα ἡ χίνησις ἀῑδιός τε xal ἄναρχος. 
44. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ .ἰδγχου. 

t Φανερὺν, ὅτι ἡ φορὰ (38) πρώτη: τὸ γὰρ κρῦ- 
τον ὥσπερ ἐφ᾽ ἑτέρων, οὕτω xax ἐπὶ κινήσεως ἂν λἐ- 
otto πλεσναχῶς. Λέγεται δὲ πρότορον, οὗ γε uiv 
τας, οὐχ ἔσται τὰ ἄλλα, ἐχεῖνο δὲ ἄνευ ore ἄλλων: 
xaX τὸ χρόνῳ, καὶ «b κατ οὐσίαν. "Ust ἀνάγχη τὶν 
φορὰν εἶναι πρώτην. Οὐδὲ γὰρ μὲ ἀνάγχη, οἴτε 
αὔξεσθαι, οὔτε ἀλλθιοῦσθαι τὸ φερόµενον, αὐδὲ δὴ 
γΐνεσθαι, f φθείρεσθα:. Τούτων δὲ οὐδεμίαν Evbéys- 
σθαι (31) τῆς συνεχοῦς μὴ οὕσης, ἣν Χινεῖ τὸ πρῶ- 
τον κινοῦν. "Ext χρόνῳ πρώτη * τοῖς γὰρ ἀῑδίοις u^ 
voy ἐνδέχεται χινεῖσθαι ταύτην, dXX ἐφ᾽ Evi μὲν 


localis motus ; his enim solis, quae Φίθγαα sunl, D ὁτουοῦν (39) τῶν ἐχόντων τὴν Ὑένεσιν εν φορὰν 


inesse potest. At in unoquoque eorum, qua habent 
generationem, motum localem necesse est ultimam 
esse motionum. Nam post generationem primum 
occurrit incrementum et immutatio ; localis autem 
motus eorum 71 est quz jam perfecta sunt. Sed 
Aliud necesse est prius moveri locali motu, quod 


(17) Kal συνεχῆ. Conjunctionem ex textu Ari- 
slotelis sumpsit Sylburgius e& mox 6v post ἀεί et τί 
ante ἄλλος et ὅλη ante. Χίνησις. Miror illum omi- 
sisse conjunctionem ai, quz? perincommode deerat 
in editis nostris. 

(48) Φυσικὸν σῶμα. Ya Reg. 7. Editi τὸ φυσικὸν 


4ωμα. 
(18) Τοῦ «πρώτον. Legendum videtur ὑπὸ τοῦ 
πρώτου. 


ὑστάτην ἀναγχαῖον εἶναι τῶν κινήσεων. Μετὰ γὰρ τὸ 
Τενέσθαι πρῶτον αὔξησις xal ἀλλοίωσις * φορὰ δὲ {δη 
τελειουμένων κἰνησίς ἐστιν. ᾽Αλλὰ ἕτερον ἀνάγαν 
χινούµενον εἶναι χατὰ φορὰν πρότερον, ὃ καὶ τῆς 
γενέσεως αἴτων ἔσται τοῖς Υιγνοµένοι οὐ Υιγνόμε- 
vov, afoy οὐ γεννῆσαν τοῦ γεννηθέντος: ἐπεὶ δάξεων 


(20) Ἡ φορά. Ipse Aristoteles declarat initio 
hujus cap. 7 φοράν a se intelligi illum motum, qui 
est χατὰ τόπον. 


(21) Ἀνδέχεσθαι. Λεϊείιοίοίοο, ag! ia . Sed 
noster hic scriptor Aristotelis textum liberius. το 


fert. cum szpe alias, tum maxim? in hoc excerpto. 
99) Ὁσουοῦν. Desumpsit Sylburgius ex {ευ 
Aristotelis. ; 


37 CONFUTATIO QUORUMDAM ARISTOTELIS DOGMATUR. 1538 


'O9y Τένεσις εἶναι πρώτη τῶν χινήσεων, διὰ τοῦτο, A quidem causa sit generationis his qu» gignuntur, 

& Ὑενέσθαι δεῖ τὸ πρᾶγμα πρῶτον. Τὸ δὲ àq' ἀνὸς αἱ genitor genito. Videtur quippe generatio prima 

tw ὡντουοῦν τῶν γιγνοµένων οὕτως ἔχει, ἀλλ᾽ ἕτεραν — esse motionum, propterea quod oportet ui res pri- 

αι Ὑπεαῖον πρὀτερόν τι χινεῖσθαι τῶν γιγνοµένων, bv.— mum generetur. Atque id in unoquoque eorum quse 

"τὸ (95) xal μὴ γιγνόµενον, καὶ τούτου ἕτερον (24) — generantur ita se habet ; sed necesse est aliud quid- 

Ρρότερον., dam ante ea qux generantur, moveri, qued quidem 
ipsum sitnec tamen generetur, atque isto aliud 
prius. » 


ΕΣ τὸ αὐξανόμενον τοῦτό ἐστι γενητὸν, αὐξάνει δὲ 
φορὰ τῷ ποσῷ τῆς κινήσεως, οὐκ ἀῑδιος ἡ φορά. 
b γὰρ φερόμενον σῶμα ἔχει τόπους διαφόρους, ἓν 
« χεατατεῖνον τὴν µετάστασιν τῶν αὑτοῦ µέτρων '", 
ερόμενον Tout κατὰ φορὰν χινῄσεως τὴν αὔξησιν. 
b ἂν abe] ἔχει ἡ φορὰ τῷ ποσῷ τῆς χινήσεως τὴν 


Si id quod crescit genitum est, erescit autem ο” 
calis motus quantitate , non est seterea hzc motio, 
Habet enim corpus, quod fertur, varia loca, in 
quibus intendena translationem partium suarum, 


-elfficit, dum fertur, motus localis inorementum. Si 


igitur habet in seipso motus localis incrementum 


Ὀξησιν, πῶς λέγεται fj φορὰ τῆς χατὰ αὔξησιν χι- quantitate molionis : quomodo prior esse dieitur ea 
ἤσεως εἶναι πρώτη; El ἀδύνατόν ἐστι τὸ μὴ ἠργμέ- Β motione, qus: secundum incrementum fit? Si. non 
ὃν xal πεπερασμένον δἐξασθαι «jj προσθήκῃ τὴν — potest, quod inchoatum et finitum non est, acci- 
Όξτησιν, οὐχ ἄρα ἄναρχος ἡ φορὰ, τῷ ποσῷ τῆς xw — pere accessione incrementum , non ergo sine prin- 
ἧσεως ἀεὶ µείζων οὖν fiy γινοµένη!'. EL ἡ φορά ἐν — cipio motus localis, qui semper quantitate major sit. 
ᾧ  Ὑίνεσθαι xal ἀπογίνεσθαι τὸ εἶναι ἔχει, οὐκ ἄρα — Si motus localis in ortu et interitu. consistit, non 


Ἴδιος ἡ φορὰ, ἧς ἀεὶ προηγεῖται τοῦ εἶναι τὸ μὴ εἷ- 
at. Πᾶσα yàp χίνησι χατὰ μεταθολὴν γίνεται τοῦ 
tf, Tu ὄντος, ἀλλὰ μέλλοντος. El πᾶσα φορὰ τῷ παρ- 
Ἀθόντι πεπερασµένον ἁἀστὶ, τὸ δὲ πεπερασµένον 
τᾶν ἐξ ἀνάγκης καὶ ἠργμένον, τὸ δὲ ὀργμένον πᾶν 
(ενητόν’ γενητὴ ἄρα ἡ φορά. Καὶ εἰ ἡ φορὰ τοῦ φε- 
2ομένου σώματος οὐκ ἔστι προτέρα (35), γενητὸν 
hoa καὶ τὸ φερόµενον. El ἐν τοῖς ἀῑδίοις τὸ μὲν µό- 
vov xtvel, τὸ δὲ µόνον χινεῖται ἀῑδίως τὴν χατὰ φο- 
ρὰν «ίνησιν πῶς οὐκ ἔστι τῶν ἀδυνάτων τὸ τὸν 


ergo ziernus est cujus exsietentians semper przece- 
dit non exsistentia. Omnis enim metio per mutatio- 
nem fit illius quod nondum est, sed futurum est. 
Si quilibet motus localis preterito finitus est, quid- 
quid autem finitum necessario et inchoatum est, et 
genitum quidquid inchoatum; genitus ergo motus 
loealis. Et si localis motus non est prior corpore 
quod transfertur, nec corpus, qnod transfertur motu 
locali prius est; genitum ergo et corpus quod trans- 
fertur. Si in iis, que terna sunt, aliud quidem 


ἄναρχον ἠργμένην (36) χινεῖσθαι χίνησιν; El «b οὗ ϱ movet tantummodo, aliud antem tantummodo mo- 


ἄνευ τῶν ἄλλων οὐδέν ἐστι, τοῦτο οὐσίᾳ τε καὶ ypó- 
wp τῶν ἄλλων πρῶτόν ἐστι’ πῶς οὐκ ἔστιν (37) ἁγέ- 
νητον; Ἐτέθη γὰρ τὸ πρῶτον χινοῦν πάντων πρῶ- 
τον εἶναι xol ἀγένητον. ἔτι δὲ ὁ οὐρανὸς καὶ τὰ ἓν 
τῷ οὐρανῷ φαινόμενά τε xal χινούµενα εἶναι ἁγένητα 
πάντα" ὅπερ ἐσιὴν ἄτοπον, τὸ λέγειν ἀγένητόν τι εἶναι 
πρὺ τινὸς ἀῑδίου ἐν τοῖς ἀῑδίοις. El τὸ πρῶτον χινοῦν 
τὴν συνεχοµένην χίνησιν, κινεῖ δὲ οὔτε τὴν χατὰ φύ- 
σεν, οὔτε τὴν παρὰ φύσιν, ἐχείνην μὲν ὡς περιττὴν 
καθὼς ἑῤῥέθη (28), ταύτην δὲ ὡς δευτέραν οὖσαν τῆς 
κατὰ φύσιν χινῄσεως * οὐχ ἄρα χινεῖ τὴν συνεχή χί- 
νησιν οὐδέν. El τῶν ἀῑδίως κινουμένων οὔτε ἡ χίνησις 
προτέρα τῶν κινουμένων, οὔτε τὰ χινούμενα πρότερα 
τῆς κινήσεως, ἔστι δὲ ἡ Χίνησις πᾶσα χατὰ µεταδο- 


veiur mota locali: quemodo non repugnat, ut quod 
principio caret inchosto moveatur motu? Si illud 
Sine quo nihil est ex aliis, et substantia el tem- 
pore prius est aliis, quomodó est ingenitum? Sta- 
tutum enim est primum movens ompium primum 
esse et ingenitum, adluc etiam ccelum et que 
in colo apparent et moventur esse ingenita om- 
nia: quod quidem absurdum dictu est, in rebus 
elernis esse aliquid ingenitum alio zlerno prius. Si 
primum movens continuum motum efücit, nec ta- 
men eum motum efficit qui secundum naturam est, 
uet eum qui pr:eter naturam, illum quidem ut su- 
pervacaneum, ut diclum est, hunc autem ut poste- 
riorem naturali motu ; nibil est ergo quod motum 


Ay τοῦ µήπω ὄντος, ἀλλὰ μέλλοντος" ἔσται ἄρα τὰ D continuum efficiat. Si in iis, qua ab sterno moven 


κινούμενα πάντα Ex µεταθολῆς τοῦ µήπω ὄντος, ἀλλὰ 


iur, nec molus prior est iis, quze moventur, nec es 


!* Leg. τῶν αὐτοῦ μερῶν, ut n. 59. 7 Leg. µείζων γινοµένη. 


(23) Ὃν αὐτό. Hic adhibenda fuit interpunctio, 
uz et apud Arístotelem et in prioribus nostris edi- 
tionibus minus observata, erroris occasio exstitit 
iuterpretibus, ezcepto Labgo. Repugnet enim ut in- 
ter genita recenseat id quod genitum non esse as- 
Several. 

(24) Καὶ τούτου ἕτερον. Videbatur prima specie 
legendum καὶ τούτου οὐχ ἕτερον, vel superior negatio 
ab his verbis non disjungenda. Sed noster scriptor 
minime legit negationem. Sic euim refellit hac haec 
Aristotelis. verba : El. ἔστιν ἀγένητον τὸ πρότερον 
καὶ ὕστερον, ἔσται ápa ὅτε «b ἀγένητον οὐχ ἁγένη- 


τον. His enim verbis confutationem suam absolvis. 
ard accurate respondent postremis Aristotelis 
verbis. 
35) Oóx ἔστι xpotépa, Ut nu addendum 
DT ) rra nitidi ερον τῆς χινήσεως. 
itur ad marg. Reg. aerpé- 
i - ita oid Ste 


nus ad calcem. 
(31) Πῶς οὐκ ἔστιν. Leg. πῶς οὖν. Nam conce- 
ptis verbis ingenitum ο iftud primum movens 
declarat Aristoteles, quam ob causam refellituz a 
peeudo-Justino. 
(28) Καθὼς ἀῤῥέθη. Nimirum supra n. 43, 


1039 APPENDIX... — PARS |. S. JUSTINI OPERA SPURIA. . Db 
qui moventur motu priora sunt; est autem quzeli- A μέλλοντος, τὸ εἶναι ἔχοντα. El ἐφ᾽ ἑνὸς τῶν τος. 


bet motio per mutationem illius quod nondum est, 
sed futurum est ; quecunque ergo moventur, ea ex 
mutatione illius quod nondum est, sed futurum est, 
habebunt ut sint. Si in unoquoque eorum, quz ge- 
nerantur, localis motus ultima quidem est motio- 
num, sed necesse est aliud prius esse quod motu 
locali moveatur, $749. et cum ingenitum sit, causa 


-sit generationis : quomodo potest idem et illius ge- 


merationis, que secundum naturam est, et illius, 
qua przter naturam, causa esse? Nam qui primus 
generavit, generatus non est. [liud tamen, quod 
primum movetur, eodem modo movebatur in gene- 
ratione illius, qui primus factus est, ac postea in 
generatione eorum, quz? ex ipso genita sunt. Vel 


Νοις θεωρουµένης, xa0' fv τὰ μὲν ὑπὲρ τὴν i 







νων ἡ φορὰ ὑστάτη τῶν κινήσεων, ἀλλ᾽ ἀνάπα t. 
pov χινούμενον κατὰ φορὰν εἶναι πρότερον, ὃ 3:5; 
γενέσεως αἴτιον ἀγένητον bv- πῶς ενδέχεται. co nz 
τῆς πατὰ φύσιν γενέσεως αἴτιον εἵναε , xax τς 7s | 
τὴν φύσιν γενέσεως; Ὁ γὰρ πρώτως γεννίέσας τα 
ἐγεννήθη. Καΐτοι τὸ πρότερον κινούµενον οὔ-ως iz- 
veto ἐπὶ τῆς Ὑενέσεως τοῦ πρώτως γινοµέν».,ὰ 
ὕστερον ἐκινήθη ἐπὶ τῆς γενέσεως τῶν ἓξ ἐπείνα, Ἡ 
ἄρα οὐκ ἔστιν αἴτιον τῆς πάσης γενἐσεὼς τὸ οὕτωτ- 
νούμενον ἀγενήτως, f| ob χινεῖ τὸ πρῶτον αχ:νοῦ ». 
συνεχΏ χίνησιν, διαφορᾶς γενέσεως ἓν τοῖς vtTVu- 


γέγονε, τὰ δὲ κατὰ φύσιν. El ἔστιν ἀγένττον -bz2- 
περον χαὶ ὕστερον, ἕἔσται ἄρα ὅτε τὸ ἁγένητον c 





ergo causa non est omnis generationis quod sic B ἀγένητον (29) * nep ἐστὴν ἄτοπον, τὸ ποοτὸ ul: 
movetur ingenite; vel primum movens non omnem — *b ἀγένητον. 

efficit motum, cum diversa generatio in iis, qua gemerantur, appareat, ita ut alia supra nature 
facta sint, alia secundum naturam. Si ingenitum est prius et posterius; erit ergo aliquando ingez- 


tum non ingenitum, quod quidem absurdum est, aliquando non esse ingenitum. 


' 45. Ex eodem libro, ibid., c. 8; p. 265. 

t In continuo infinita insunt dimidia, non tamen 
actu, sed potentia. » 

Si aclu nihil infinitum est; videlicet nce motus 
nec tempus infinita, Motus autem et tempus cum 
praeterito finita sint, necessario inchoata sunt : in- 
choata autem cum sint, necessario et genita, Quod 
si motus et tempus genita , necessario sane et cor- 
pus quod semper in eo, quod moveatur, esse habet. 


Quod si semper assumpti temporis dimidia licet ϱ ἀεὶ ἐν τῷ χινεῖσθαι τὸ εἶναι ἔχον. Et δὲ καὶ àci c» 


sumere ex futuro et addere preterito; tamen me 
lioc quidem modo fieri potest, ut tempus preterita 
sui parte actu in finitum unquam sit. : 


46. Aristotelis ex libro primo De celo. 
ι ibid. 1. e. 2. p. 269. 


« Necesse est esse aliquod corpus simplex, ita 
comparatum, ut sua ipsius natura feratur motu 
circulari. » 

Quid igitur opus est primo movente, ut ejusmodi 
corpus moveat, quod sua ipsius natura fertur motd 
circulari? 

À7. Ex eodem libro. ibid. 
« Liquet esse aliquam corporis substantiam, àb 


his, quz hic constitatze sunt, diversam, diviniorem p παρὰ τὰς ἐνταῦθα συσταθείσας (30), θειοτέρα i 


et priorem his omnibus. » 

Si hoc corpus abr :terno et sine principio circa 
terram, qua substantia est hic constituta, rnovetur: 
quomodo terra prius esse potest, sine qua non mo- 
vetur motu circulari? Et si quod zternum et sine 
principio est et utile ad constitulionem eorum, quae 
hic fiunt, id ut ejusmodi corpori, ita et terrze adest, 
eur illud corpus praestantius sit et prius; quam 
terra? 
48. Ez eodem libro. ibid. c. $. p. 269. 

. * Fieri non potest, ut corpus, quod in orbem mo- 
vetur, gtavitatem habeat aut levitatem. » 


) Οὐκ ἀγένητον. Multo aptius Jegeremug οὐχ 
ἐγένετο, mon erat. 


fie εἶναι πρότερον, ἧς χωρὶς οὐχ ἂν ἐχινεῖτο τὴν xix 


4δ. "Ex τοῦ αὑτοῦ Aóyov. 

« Ἐν δὲ τῷ συνεχεῖ ἕνεστι μὲν ἄπειρα fijos, di 
οὐκ ἑντελεχείᾳ, ἀλλὰ δυνάµει. » 

El ἐντελεχείᾳ μὲν οὐδὲν ἄπειρον, δηλονότι οὐδὲ» 
κίνησις, οὐδὲ ὁ χρόνος ὁστὶν ἄπειρος. Κινἠσεώς τε zx 
χρόνου τῷ παρελθόντι πεπερασμένων ὄντων, ἐξ ἀνξ-- 
χης εἰσὶν Ώργμάνόν ῤγμένων δὲ αὐτῶν, EE avirr'; 
εἰσὶ καὶ γενητοί. El δὲ ἡ χίνησις καὶ ὁ χρόνος sz 
γενητοὶ, ἐξ ἀνάγχης ἄρα xal τὸ κινούµενον σῶμα, 3 





ληφθέντα χρόνον τούτου τὰ ἡμίσεα ἐνδέχεται λτοῦς; 
ναι ἐκ τοῦ µέλλοντος, καὶ προστεθηνας τῷ παρελθόν. 
τε, ἀλλ’ οὐδ οὕτως ἑνδέχετα: τὸν χρόνον τῷ παρει. 
θόντι ἄπειρον εἶναι ἐντελεχείᾳ ποτό. 
46. Ἀριστοτέλους ἐχ τοῦ Περὶ οὐραν οῦ πρώτες 
λόγου. 


« "Aya xaiov εἶναί τι σῶμα ἁπλοῦν, ὃ σέφυχε σέ 
ρεσθαι τὴν κύχλῳ κένησιν κατὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν.» 


Τίς οὖν χρεία τοῦ πρώτως κχινοῦντος κινεῖν zost- 
τον αὤμα, τὸ χατὰ τὴν ἑαυτοῦ Φύσυν τὴν κύχλῳ r- 
νούμενον χἰνησιν; F 

AT. "Ex cov αὐτοῦ «Ἰόγου. 
« Φανερόν, ὅτι πἐφυχό τις οὐσία σώματος Eur, 


προτέρα τούτων ἁπάντων. » 
Ei τοῦτοτὸ σῶμα ἀῑδίως χαὶ ἀνάρχως περὶ τὶν τη 
τὴν ἐνταῦθα οὖσαν οὐσίαν χινεῖται. πῶς δύναται st; 


χίνησιν; Kal εἰ τὸ ἀῑδιον, xal τὸ ἀγένητον, xal τὸ χρής- 
pov πρὺς σύστασιν τῶν ἐνταῦθα γανοµένων, ὡς πρό 
εστι τῷ τοιούτῳ σώµατι, οὕτως πβόσεστι τῇ yi. Ud 
τί τὸ σῶμα kxelvo τιμιώτερον χαὶ πρότερον τῆς Tis 


48. Ἐκ τοῦ αὑτοῦ Aórov. 
« Τό δὲ (51) xix σῶμα φερόµενον ἀδύνατον Ea 
βάρος 3j κουφότητα. » 


(80) Συσταθεἰσας..Ατὶκέοι. συστάσεις... 
(91) Τὸ δέ. Aristot, τὸ δή. 





δὰ1 
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Et τὸ ui ἔχον βάρος καὶ χουφότητα ob δυνατὸν εἷ- A — Si id quod gravitatem et levitatem non habet, 


:£ ἁτετόν " ἓν γὰρ τοῖς ἔχουσι βάρος xai χουφότητα 
τν τὸ ἁπτόν πῶς τὸ ἐκείνων ἄνευ μὴ δυνάµενον 
ναι ἔχει, ἐχεῖνα δὲ οὐχ ἔχει; Πῶς δὲ τῇ αὑτοῦ xt- 
isst θερµαντιχήν τινα δύναμιν ἀέρος ἀποτελεῖ, καθ- 
περ τὰ ἐνταῦθα σώματα τὰ ἔχοντα βαρύτητα xal 
φωφότητα, τὰ ταῖς ἑαυτῶν κχινῄσεσι θερμαντικὰς 
κτελοῦντα ἑνερχείας; 


49. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ .Ίόγου. 

« Al δὲ τῆς φορᾶς ἑναντιώσεις κατὰ τὰς τῶν τό- 
xov εἰσὶν ἐναντιώσεις. El μὲν γὰρ ἴσαι ἥσαν, οὐχ ἂν 
9 κίνησις αὐτῶν ' εἰ δὲ ἡ ἑτέρα Χίνησις ἐπεχρά- 
st (32), fj ἑτέρα οὐκ ἂν fjv. Ὥστε, εἰ ἀμφότερος (33) 
IV, µάτην ἂν ἣν θάτερον apa, wh χινούµενον τὴν 


.tractabile non est; nam im iis, que gravitatem et 
levitatem habent, tractabile est, 573 quomodo id 
habet, quod absque illis esse nou potest, illa au- 
tem non habet? Quo pacto etiam moiu suo vim 
.quamdam calefactoriam aeris efficit, non secus ac 
corpora terrena pondus el levitatem habentia, que 
suis ipsorum motibus calefaciorias efficiunt opera- 
tiones ? 
49. Ex eodem libro, ibnd., c. 4, p. 24. 

« Delationis contrarietates secundum locorum 
contrarietates fiunt. Nam si pares essent, non esset 
earum motus. Quod si altera przvaleret motio, 
aon esset allera. Quare si utraque esset, frustra 
esset alterum corpus, quod suo motu non movere- 


tóvoU κἰνησι. Μάτην γὰρ ὑπόδημα τοῦτο λέγο- B tur. Frustra enim calceum dicimus qui ligulam non 


.εν (54) οὗ µή ἐστιν ὑπόδεσις. Ὁ δὲ θεὸς xal ἡ φύ- 
stg οὐδὲν µάτην ποιοῦσιν. » 
Ei σαν iv φορᾷ σωµάτων κινήσεις ἑναντίαι, i) 
ἴσαι κατὰ τὴν ἀντιπερίστασιν χωλύουσαι τὰς ἀλλή- 
^ev κινήσεις, εἴτε ἄνισοι, χαὶ διὰ τὴν ἐπικράτειαν 
τοῦ θατέρου τὸ ἕτερον ἀκίνητον ἐγίνετο, τῇ Bia τοῦ 
ἐτεικρατοῦντος τὸ χρατούµενον, τὴν αὑτοῦ χατὰ φύ- 
σιν uh ἀνύον χένησιν' µάτην ἂν ἐγένετο τὰ οὕτω 
περὸς τὰς οἰχείας τε xal χατὰ φύσιν κινήσεις ἔμπε- 
ποδισµένα, xal θεοῦ οὐχ ἂν fjv ἔργα ταῦτα, οὔτε φύ- 
σεως δηλονότι. El τῶν µάτην γινοµένων, ὁ θεὸς τού- 
των ποιητὴς οὐκ fjv, οὔτε ἡ φύσις' τῶν οὐ µάτην 
&pa γιγνοµένων, ἀλλ᾽ ἀνεμποδίστως τὰς χατὰ φύσιν 
αὑτῶν κινήσεις ἐχτελούντων, ὁ θεὸς τούτων ἐστὶ 
ποιητὴς καὶ ἡ φύσις. Πῶς οὖν οὐκ ἔστι τῶν ἁτοπω- 
πάτων τὸ ἁγένητα λέχειν, ἀῑδιά τε xal ἄναρχα ταῦτα, 
ὧν ὁ θεὸς xai dj φύσις ἐστὶ ποιητής; Καὶ, εἰ ὑποδῆ- 
µατα ἔργα τεχνίτου ἐχεῖνα λέγομεν τὰ ἔχοντα ὑπό- 
δεσιν, διὰ τί μὴ xaX τὰ σώματα τὰ κατὰ φύσιν τὰς 
οἰχείας ἐχτελοῦντα κινήσεις, λέγομεν νοήµατα Θεοῦ 
τε χαὶ φύσεως ; 
50. 'Ex τοῦ αὐτοῦ Aóqov. 

« Τὸ μὲν οὖν ἕτερον εἶναι τὸν λόγον τὸν ἄνευ τῆς 
ὍΌλης, xai τὸν ἐν τῇ ὕλῃ τῆς μορφῆς, χαλῶς τε (65) 
Ἀέχεται, καὶ ἕστω τοῦτο ἀληθές ' ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον 
οὐδεμία ἀνάγχη διὰ τοῦτο πλείους εἶναι χόσµους, 
οὐδὲ ἐνδέχεται πλείους γενέσθαι (26), ἐπείπερ οὗ- 
τος (51) ἐκ πάσης ἐστὶ τῆς ὕλης, ὥσπερ ἑστίν. » 


habet. Deus autem et natura nibil faciunt frustra. » 


Si essent in motu locali corporum motiones con- 
trariz, vel pares, ita ut per mutuam oppositionem 
&uos invicem impedirent motus ; vel impares ita ut 
ob alterius dominatum alterum immobile esset, do- 
minanlis violentia victum, nec suum naturalem 
peragens cursum , (rusira facta essent, quz sic ad 
suos et naturales motus impedita essent, neque 
hic Dei profecto opera essent, neque natura. Si 
eorum, qua frustra fiunt, Deus conditor non est 
nec natura; eorum ergo, qua írustra non fiunt, 
sed sine impedimento naturales suos cursus pera- 
gunt, Deus conditor est et natura. Quomodo igitur 
non absurdissimum ea ingenita dicere el zterna et 
sine principio, quorum Deus conditor est et naturat 
Et si calceamenta illa dicimus opera arüficis, qua 
habent ligulata ; cur non et corpora illa, que se: 
cundum naturam proprios perficiunt cursus, Dei 
inventa et natur dicimus? 


50. Ex eodem libro. ibid., c. 9. p. 278. 

« lgitur aliam esse sine materia et aliam in ma- 
teria rationem formz, recte dicitur, idque verum 
esse maneat. At nihilominus nulla idcirco necessi- 
ias plures esse mundos, nec plures esse possunt, 
siquidem iste ex tola est materia, siculi est. » 


El τὸ ἆθλως καὶ ἑνύλως ἐστὶ τοῦ λόγου πρὸς tbv p — Si materiali et immateriali continetur ratiouis a 


λόχον ἡ διαφορὰ, δηλονότι ὕστερον τοῦ λόγου τοῦ áJ- 
Aou ὁ λόγος ὁ ἔνυλος. Πῶς οὖν ἀγένητος ὁ χόσµος, 
&x τοῦ ὑστέρου λόχου τὴν αύστασιν ἐσχηχώς; Ei 
ἀνείδεος καὶ ἀνούσιος, xal τοῦ εἶναι τόδε τι ἑστερη-- 
µένη ἡ ὕλη mpb τοῦ λαθεῖν «b εἶδος, xai γενέσθαι 
οὐσία, χαὶ τόδε τι πῶς ἀγένητος ὁ xócpoc, ἐκ τῆς 
τοιαύτης ὕλης γεγονώς; El ὁ ἐσχηχὼς τὸν λόγον τοῦ. 
ἑνὸς κόσου, οὗτος xal πλειόνων χόαµων εἶχε τοὺς 


55) Ἀμφότερος. lta Reg. uterque. Editi ἀμφότε- 


E Ἐπεκράτει. Aristot, ἑκράτει. 
risiot, ἀμφοτέρα. Mox Aristot. τὴν αὐτὴν κί- 


pov. 
νησυ. 


πό Aérogev. lta Aristot. Editi nostri vi- 
tiose,Aeyop£vou. 


ratione discrimen , liquet posterius esse immateriali 
materialem rationem. Quomodo ergo ingenitus mun- 
dus, qui ex posteriori ratione constitutionem habet? 
Si sine forma et substantia est, neque id habet mate- 
ria ut certum quid sit, antequam formam suscipiat, 
liatque substantia et certum quid; quomodo inge- 
nitus mundus, qui ex ejusmodi factus est materia? 
Si qui babuit unius mundi rationem sive ideam, is 


(85) Καἰῶς τε. Voculam desumpsit Sylburgius 
ex contextu Aristotelis. 2 
. (86) Γενέσθαι. Aristot. εἶναι. 

51) Οὗτος. Ito. Aristotelis textus. 


Vitiose edit 
nostri, οὕτως. : 
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munduín, quia ei placebat, ad arbitrium suum con- 
didit, sed suppetente materi unum mundum ΕΟΠ- 
dere potuit, deffeiente plures non potuit : quomodo 
non videtur frustra habuisse plurium mundorum 
ideas, quos condere non valuit ob materie penu- 
riam? 8i et ingenito ingenitum fieri non potest ; 
quomodo, si ingenita maleria et ingenitus mundus, 
hic ex illa fit? Si non fecit 6/76, Deus, ut ea quie 
sunt ex materia, itd et materiam ; non ergo facit 
Deus quaecunque vult, sed quzcunque potest. Sed 
si parem habet voluntati potestatem in ommibus , 
condior profecto materie Deus, quemadmodum 
et eorum, qua ex materia facta sunt. Si subjecta 
Beo materia ad effectionem eorum, quz ex illa fa- 
ela sunt, cum esset sine forma et substantia, sine 
qualitate et quantitate, Dei potestate mutata est ih 
hzc omnia, ac substantia qualitatem et quantitatem 
habens facta est : quomodo non eadem Dei potestate, 
quz tot ac tantas in illá mutationes effecit, non ita 
adaucta est, ut plures ex illa mundi flerent, sed in 
effectionem unius mundi consumpta, Deum invitam 
coercuit, quominus plures mundos crearet? 
591. Es eottem (bro, ibid.. c. 9. v. 228. 

« Colum ex iis quidein est que singularia eunt, 
et ex iis quie ex materla facta sunt, Sed si non ex 
parte illius factum est, sed ex tota; alia. quidem 
ipsi ccelo, alia huic ccelo essentia, sed tamen nee 
aliud est celum, nec plures esse possunt, quia uni- 
veriam istud materiam complexum est. » 


APPENDIX. — PARS 1. 8. JUSTINI OPERA SPURIA. 
et purtum mundorttm habuit rationes, nec tamen A λόχους, xai μὴ τῷ ἀρεσκομένῳ τοῦ κόσμου im 


δι 


τὴν ποίησιν χατὰ τὴν οἰχείαν βούλησεν., ἀλλά ctu. 
Topla τῆς ὕλης ἴσχυσε moufy χόσμον Ένα, xs: d 
ἁπόρίᾳ αὐτῆς οὐχ ἴσχυσε ποιεῖν πλεέσνας χόσμε.; 
πῶς οὐ δοχεῖ µάτην ἐσχηχέναι πλειόνων πόσµων -ας 
λόγους, ὧν τὴν ποέησιν οὗκ ἴσχυσε διὰ τὴν ἀτούπ 
τῆς ὕλης; El ἐξ ἀγεγήτου ἀδύνατον Τενέσθαι &rtr. 
τον, πῶς, εἰ ἁγένητος μὲν fj ὕλη, ἀγόνητος δὲ κ! 

χόσµος, γίνεται οὗτὺς ἐξ ἐχείνης: EL μὴ ὡς Exito 
ὁ θεὸς τὰ Ex τῆς ὕλης, οὕτω xal τὴν ὅλην Ezeiza, 
οὐκ ἄρα ποιεῖ ὁ θεὺς ὅσα βούλεται, ἀλλ᾽ ὅσα Isyx- 
Ei δὲ ἴσην τῇ βουλήσει ἔχει τὴν ἰσχὺν Ev. σᾶσι, zua- 
τῆς ἄρα τῆς ὕλης à θεὸς, ὥσπερ xal τῶν ἐκ :ἲς 
ὕλης. El ἡ ὕλη, ὑποχειμένη θεῷ εἰς ποίησιν n ξ 
αὐτῆς ἀνείδεος οὖσα xai ἀνούσιος, ἅποιός τε χαὶ ἅτι- 


p^ ὑπὸ fic τοῦ θεοῦ δυνάµεως pete 6f Or, elc v2 


πάντα καὶ Ὑἐγονεν obaía πεποιωοµένη xal πεποσυ- 


µένη" πῶς οὐχ ηὐξήθη ὑπὸ τῆς αὐτῆς τοῦ Bw | 


δυνάµεως, τὰς τὀσαύτας ἓν αὐτῇ ἑργασαμένης μετ» 
δολὰς εἰς τοσοῦτον, ὥστε xaX πλείονας χόσµους Τεν. 
σὅθαι ἐξ αὐτῆς, ἀλλ’ εἰς γένεσιν ἑνὸς χόσµου &a- 
λωθεῖσαι, ἄχοντα τὸν Θεὸν Efauce τοῦ ποιεῖν σέλείσνας 
κόσμους: 

51. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aórov. 

« Ὁ δὲ οὐρανός ἐστι μὲν τῶν xa0' Exact xs 
τῶν ἐκ τῆς ὕλης * ἀλλ' εἰ μὴ ἐκ µοβίου αὐτῆς svw- 
στηχεν, ἀλλ' ἐξ ἁπάσης, τὸ μὲν εἶναι αὐτῷ οὐρανό, 
xai τῷδε τῷ οὐρανῷ, ἕτερόν ἔστιν, o0 μέντοι oz 
εἴη ἂν ἄλλος, οὔ τν’ ἂν ἑνδέχοιτο γενέσθαι πλείους, bà 
τὸ πᾶσαν τὴν ὕλην περιειληφέναι τοῦτον. » 


Si ccelum est ex singularibus et ex iis que ex C — El ἔστιν ὁ οὐρανὸς τῶν xa0' ἕχαστα, καὶ τῶν lx 


materia et forma constant, ita ut alia sit ipsi czelo, 
alia immateriali idez essentia, quomodo non geni- 
tum est coelum, quod habet principium substantia 
su: conjunctionem materi» et forme ex quibus 
constat? Si materia per se ipsam nee gravitatem 
babet nec levitatem (hzc enim sunt eorum, qua ex 
illa flunt, corporum affectiones) ; si ex universa ejus- 
modi materia factum est eclum, quod nec gravi- 
tatem habet nec levitatem : unde facta sunt czterd 
omnia, cum universa in cceli effectionem consumpta 
fuerit materia? Si antequam fourmaretur materia 
hac cceli forma, nec gravitatem habuit nec levitas 
tem, quemadmodum nunc non babet postquam for- 


mam suscepit: quomodo non movebater sante sus- - 


cepiam formam, quemadmodum nune forma sut 
«epta movetur ? Si moveri substantic est, gravita- 
tem autem non habere nec levitatem, materis est, 
non substantie, movetur autem colum motu cir- 
culari, quia gravitatem. non habet nec levitatem, 
liquet celum ità moveri propter materiam, non 
propter formam. Quomodo ergo materia ante for- 
mam, cum neo grevitatem habeat nec levitatem, 
minime mobilis est motu circulari? 
52. Ex secunde libro De colo. 

« Unumquodque eorum, quorum aliquod opus 
est, operis gratia est. Dei autem opus est immorta- 
litas : id autem est vita zeterna : quare necesse ut 


$8) Τῷ Geo. Aristot. τῷ θείῳ et mox τοιοῦτος, 


τῆς ὕλης xal λόγου συγχειµένων, ὥστε τὸ μὲν εἶναι 
αὐτῷ obpawp, τῷ ἀθλῳ δὲ λόγῳ εἶναι ἕτερον, vix 
οὐκ ἔστι γενητὸς, ἀρχὴν ἔχων τῆς οἰχείας οὐσίας, «t» 
σύνθεσιν ὕΌλης τα χαὶ λόγου ἐξ ὧν kocív; Et f Ux 
καθ) ἑαυτὴν οὔτε βαρύτητα ἔχει οὔτε χουφότητ 
(στι γὰρ ταῦτα τῶν ἐξ αὐτῆς Υινοµένων σωμάτων 
πάθη)’ εἰ Ex πάσης τῆς τοιαύτης ὕλης γέγονεν à c 
ῥανὸς ὁ μήτε βαρύτητα ἔχων µήτε χουφότττα: οὗ 
θεν γέγονε τὰ ἄλλα πάντα, τῆς ὕλης ἀναλιυθείση; 
πάσης εἰς τὴν τοῦ οὐρανοῦ ποίησιν; El πρὸ τοῦ si» 
ποιηθῆναι τὴν ὕλην τῷ εἴδει τοῦ οὐρανοῦ, οὕτως οὐχ 
εἴχε βαρύτητα xa χουφότητα, ὡς νῦν οὐκ ἔχει usi 
τὸ εἰδοποιηθῆναι αὐτήν' πῶς οὐχ ἐχιναῖτο πρὸ τῆς 
εἰδοποιῄσεως, ὡς νῦν χινεῖται μετὰ τὴν εἰδοποίησιν; 
El τὸ χινεῖσθαι οὐσίας ἐστὶ, xal τὸ μὴ ἔχειν βαρύ- 
τητα xai χουφότητα ὕΌλης ἐστὶ, χαὶ οὐκ οὐσίας, x 
νεῖται δὲ ὁ οὐρανὸς τὴν χύχλῳ χίνησιν, διὰ τὸ μὴ 
ἔχειν βαρύτητα xai χουφότητα  δηλονότι διὰ «εν 
ὕλην τὸ χινεῖσθαι οὔτίος ἔχει ὁ οὐρανὺς, καὶ οὗ διὰ 
τὸ εἶδος. Πῶς οὖν ἀχίνητος fj Όλη πρὺ τοῦ εἴδους 
πατὰ τὴν χύχλῳ κχένησιν, οὔτε βαρύτητα ἔχουσα οὔτε 
χονφότητα; 


"59, Ἐκ τοῦ δευτέρον .2όγου Περὶ οὐρανοῦ. 
€ Ἐχαστόν ἐστιν ὧν ἐστιν ἔργον ἕνεκα τοῦ ἔργου, 
θεοῦ δὲ ἑνέργεια ἀθανασία ' τοῦτο δ' ἔστι ζωὴ ἀῑδιος- 


ὥστε ἀνάγχη τῷ Gsip (58) αίνησιν ἀῑδιον ὑπάρχειν. 
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Ετεὶ δὲ οὐρανὸς *moücay- σῶμα γάρ τι Oclov: διὰ 
οὔτο ἔχει τὸ ἐγχύχλιον (39) σῶμα, ὃ φύσει χιεῖται 
:S3€Atp. del. » 


: Et τοῦ μὲν ἀγενήτου xaX ἀῑδίου οὐδέν ἐστι τοῦ εἷ- 
xt αἴτιον ' ὧν δὲ ἔστιν ἔργον, ταῦτα ἕνεχεν (44) τοῦ 
Ὅγου ἑστίν' οὐχ ἄρα ἀῑδια, ὧν τὰ ἔργα τοῦ εἶναί 
ἴστεν αἴτια. El ἀφύχων ἐστὶ τὸ τῇ παρουσἰᾳ µόνον 
νεργεῖν τὰς χατὰ φύσιν ἐνεργείας, λογικῶν δὲ, τὸ 
3j βουλήῆσει’ πῶς ἐστὶ θεὸς ὁ οὐρανὸς, ὁ μὴ βουλἠ- 
rzt τὴν ἀθανασίαν ἐνεργῶν, ἀλλά τῇ κινήσει τε xal 
"fj µεταστάσει τῶν ἑαυτοῦ μερῶν; El τὸ ἀγένητον 
οτε πρὺς τὸ εἶναι, οὔτε πρὸς τὸ ποιεῖν χρῄκει τινὸς, 
Rh τενων τῶν ἔξωθεν τῆς συνερχείας’ πῶς ὁ οὐρανὸς, 
καὶ phe τὸ εἶναι αὐτὸν χινητὸν χρῄζων τῆς γῆς 
περὶ ἣν χινεῖται, xal πρὺς τὸ ποιεῖν, τοῦ ἡλίου, xal 
te αελήνης, καὶ τῶν λοιπῶν ἄστρων, ἐστὶν ἁγένη- 
τος ; Ei τοῦ ἁγενήτηυ οὐκ ἔστι λόγος ἓν τῷ ποιοῦντε, 
πῶς, εἶ ἀγένητος ὁ οὐρανὺς, ἔχει λόγον ἄθλον ἐν τῷ 
ποεοῦντι, καὶ λόγον ἔνυλον bv τῇ ὕλῃ΄ δι ὃν ἕτερον 
τὸ οὑρανῷ εἶναι τῷ τόδε οὐρανὸν εἶναι; El οὐ δύνα- 
ται ὁ οὐρανὸς ποιῆσαι τῇ βουλήσει ἃ ποιεῖ τῇ χινή- 
σεε, πῶς θεὺς οὗτος ἀῑδιος, ἀῑδιον ἐνεργῶν ζωὴν 
ἀθουλήτως; El ἐν τοῖς ἀῑδίοις οὐχ ἐνεργεῖ ὁ οὐρανὸς 
την αἰώνιον ζωήν * ἔχουσι γὰρ ταύτην Ex τῆς οἰχείας 
φύσεως tk γενητὰ δὲ xal φθαρτὰ αἰωνίως οὗ ζῶσι: 
τοῦ 1j αἰώνιος ζωὴ, ἣν ἐνεργεῖ ὁ οὐρανός; E! μὴ µό- 
ρον πρὸς Υάνεαιν τῶν γιγνοµένων, ἀλλὰ xal πρὺς τὴν 
τῶν φθειροµένων !* χρησίµη fj τοῦ οὐρανοῦ χίνησις " 
πῶς θεὺς ὁ οὐρανὸς, xal fj ἐνέργεια αὑτοῦ ζωὴ αἱώ- 
νιος, δι fic φθείρεται τὰ φθαρτἀ; El ix τῆς ὕλης 
συναγένητον τῇ Όλῃ οὗ δυνατὸν εἶναι, πῶς ἁγένητος 
ὁ οὐρανὸς, ὁ ὢν Ex τῆς ὕλης; El τὸ ἐξ ἀμφοτέρων, 
Ὀστερον ἀμφοτέρων, πῶς ὁ οὐρανὸς, ὁ ὧν Ex τῆς ὕλης 


CONFUTATIO QUORUMDAM ΑΒΙΘΤΟΤΕΙ/Ι5 DOGMATUM. 


1546 
A ei, quod divinum est, motus insit zternus. Quo- 
niam autem coJum est ejusmodi, est enim divinum 
. quoddam corpus, propterea rotundum babet cor- . 
us, quod natura in orbem movetur. » 
Si ingenitum et zternum nullam habet cur. exsi- 
Slat causam, quorum autem opus exstat, ea propter 
opus sunt ; non ergo zeterna, quorum 57755 opera in 
causa sunt cur exsistant. Sj inanimatorum est prg- 
sentia tantum perficere naturales operationes, ra- 
tione autem utentium, voluntate : quomodo celum 
Deus est, quod non voluntate operatur immortali- 
tatem, sed motu el partium suarum migratione? $i 
ingenitum neque ut sit, neque ut operetur ulla re 
indiget, nec cujusquam extranei adjumento : quo- 
modo ccelum, quod et ut mobile sit, indiget terra 
B circa quam movetur, et ut operetur, sole et luna et 
reliquis astris, ingenitum est? Si ingeniti nou est 
idea in opifice, quomodo calum, si est ingenitum, 
ideam habet immaterialem in conditore, et ideam . 
iaterialem in materia, unde fit ut alia sit ccelo es- 
sentia, alia buie ccelo? Si non potest colum facere 
voluntate, quae facit motione: quomodo Deus ille 
vternus est, qui sernam vitam operatur non vo- 
lens? Si in his, qux eterna sunt, non operatur 
caelum eternam vitam, illam enim habent ex pro- 
pria natura, genita autem et corruptibilia in zer» 
num non vivunt: ubinam zterna vita, quam ceeluui 
operatur? Si non solum ad generationem eorum, 
qua fiunt, sed et ad corruptionem eorum quz 
intereunt , utilis est. cceli motus: quomodo Deus 
C eclum, ejusque operatio vita :terna, per quam 
corrumpuntur corruptibilia? Bi quod ex materia es! 
non potest esse una eum materia ingenitum : quo- 
raodo ingenitum celum, quod ex materia est? Si 


xa τοῦ εἴδους, συναῖδιός ἐστιν ἀμφοτέροις; El τὸ — quod ex utroque est, utroque posterius: quomodo 
εἴδος οὐκ ἐκ τῆς ὕλης, ἀλλὰ Ex τοῦ ποιοῦντος, πῶς ὁ — ccelum, quod ex materia et forma est, coxternum 
οὐρανὸς, ἄλλοθεν ἔχων τὴν ὕλην καὶ ἑτέρωθεν τὸ — estutrique? Bi forma non est ex materia, sed. ez 


εἴδος, ἁγένητός ἐστιν; El ὑλιχόν ἔστι σῶμα ὁ obpa- 
vog, xat σφαιριχὸν ἔχει τὸ σχΏμα, xal. ἐστιν ἁγένη- 
τος” πῶς οὐχ ἀμφότερα ἔχει Ex τῆς ὕλης, xal τὸ 
εἶναι ὅ ἐστι, xa τὸ ἔχειν ὃ ἔχει; El ἔστιν fj ὕλη τὸ 
τοῖς χαθ᾽ αὑτὸ ἓξ αὐτῆς Υιγνοµένοις πρώτως ὑποχεί- 
µενον xa ἐννπάρχον, πῶς ἀγένητος ὧν 6 οὐρανὸς, 
ὡς τὰ γενητὰ τὴν ὕλην ἔχει ὑποχειμένην τε χαὶ ἕνυπ- 
άρχουσαν; 


55. Ἐκ τοῦ αυτοῦ Aóyov. 

ε Ἐπειδὴ ὁ οὐρανὺς σῶμά τι θεῖον, διὰ τοῦτο ἔχει 
τὸ ἐγχύχλιον σῶμα ὃ φύσει πινεῖται χύχλῳ ást* διὰ 
τί οὖν οὐχ ὅλον τὸ σῶμα τοῦ οὐρανοῦ τοιοῦτον; "Oct 
ἀνάγχη µένειν τι τοῦ σώματος τοῦ φερομένου χύχλῳ, 
τὸ ἐπὶ τοῦ µέσου (41): τούτου ὅ οὐδὲν οἷόν τε µένειν 
µόριον 000* ὅλως οὔτ) ἐπὶ τοῦ μέσου. Καὶ γὰρ ἂν ἡ 
κατὰ φύσιν χίνησις fiv αὑτοῦ ἐπὶ τὸ μέσον (φύσει δὲ 
κύκλῳ χινεῖται)' οὗ γὰρ ἂν fjv ἀῑδιος f χίνησις. 0ὐθὲν 


5108. πρὸς τὴν φθοράν, 


($9) TO ἐγχύκλιον. Articulum desum 
gius ex AristoL., el mox χύχλφ. 


ParnoL. Ga. VI. 


psit Sylbur- 


opifice: quomodo caelum, quod aliunde babet nma- 
teriam et aliunde formam, ingenitum est? Si ma. 
teriale corpus est ccelum et rotundam habet figuram, 
estque ingenitum ; quomodo non utrumque 4 ma 
teria accipit, ut et sit id quod est et habeat id quod 
habet? Si materia iis, quae ex illa flunt, primarie 
subjicitur et Inest : quomodo ccelum , cum sit inge- 
nitum, non secus tamen ac genita, materiam habct 
subjectam et insitam? 
85. Ex eodem fibro, ibid., €. 5, p. 286. 

t Quandoquidem celum divinum quoddam corpus 
est, idcirco corpus rotundum habet, quod natura 
semper in orbem agitur? Cur autem nou totum 
celi corpus ejusmodi est? Quoniam ineo corpore, 
quod in orbem fertur, aliquid consistere oportet, id 
videlicet qnod in medio est. Porro hujus corporis 
fieri nequit ut pars ulla, ne in medio quidem, pror- 
$us consistat. Alioqui enim natursdis ejus motus: 


40) Tavra ἔνεχεν. Ita Reg. 1. Editi ταῦτα δὲ ev. 
41) Ἐπὶ τοῦ µέσου. Reg. uterque ἐπὶ τῷ µέσῳ. 
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APPENDIX. — PARS 1. 5. JUSTINI OPERA SPURIA. 


' ad medium. ferretur (natura vero in orbem mo- A yàp παρὰ φύσιν ἀῑδιον. Ὕστερον δὲ τὸ παρὰ qm 


vetur), neque motus esset zeternus. Nihil enim quod 
preter naturam est, ztternum est. Et quod .przeter 
naturam est, eo quod secundum naturam est, pos- 
terius est. Et quod preter naturam est, aberratio 
quadam est in generatione ab eo quod secundum 
naturam. Terram igitur esse necesse est. Nam hzc 
in medio conquiescit. Quod si terram, ignem quó- 
que esse oportet. Eorum quippe qua diversa inter 
'se sunt, si alterum natura est, alterum 576 etiain 
natura esse, (siquidem contrarium sit) et aliquam 
ejus naturam esse, necesse est. Ipsa enim materia 
et contrariis et privatione prior est, sed ut. calidum 
frigido. Sed tamen si ignis et terra, necesse estet 
interjecia esse inter utrumque corpora. Contrarium 


ποῦ xavà φύσιν. xal ἔχσταδίς (42) τις ἔστὶν ἐν d 
γενέσει τὸ παρὰ φύσιν τοῦ κατὰ φύσιν. ᾽Ανάγκη oi- 
νυν γῆν εἶναι τοῦτο γὰρ ρεμεῖ ἐπὶ τοῦ μέ. 
"AA μὴν εἰ γῆν, ἀνάγκη xoi πῦρ εἵναι. Των τὰ, 
ἑναντίων εἰ θάτερον φύσει, ἀνάγκη καὶ θάτερον che 
φύσει, ἑάνπερ ᾗ ἑναντίον, καὶ τὸ εἶναξ τινα aio 
φύσιν. Ἡ γὰρ αὐτὴ ὕλη τῶν ἑναντίων καὶ τῆς στ- 
Ρῄήσεως προτέρα" λέγω δὲ olov τὸ θερμὸν τοῦ ye 
χροῦ. Ἀλλὰ μὴν εἴπερ ἐστὶ πῦρ καὶ γη, ἀνάγχη xs: 
τὰ μεταξὺ αὐτῶν εἶναι σώματα. Ἐναντίωσιν T3 
Έχαστον ἔχει πρὸς ἕχαστον τῶν στοιχείων * τούτων ἃ 
ὑπαρχόντων, φανερὸν, ὅτι ἀνάγχη Υένεσιν εἶναι δὲ 
τὸ μηδὲν olóv τ’ αὐτῶν εἶναι ἀῑδιον. Ἠάσχει γὰρ ze 
ποιεῖ τὰ ἑναντία om ἀλλήλων, xal φθαρτικὰ dfe 


enim est unumquodque unicuique elementorum, p ἐοτίν' "Ext δὲ οὖκ εὔλογον, elvat τε χινητὸν ἀῑδο, 


Hac cum ita sint, necesse est esse generationem, 
quia horum nihil zterpum esse potest. Patiuntur 
enim et faciunt sibi invicem contraria, seque invi- 
cem corrumpunt. Deinde vero non est rationi con- 
sentaneum, ut mobile quidpiam zternum sit, cujus 
non potest zeternus esse secundum naturam motus. 
Talis autem horum motus est. Λο generationem 
quidem necessariam esse, ex his satis patet. Quod 
ei generationem, necesse etiam erit aliam esse cor- 
ruptionem, vel unam, vel plures. Nam pro eo atque 
integrum se habet corpus, necessarium est se cor- 


οὗ yh ἑνδέχεται κατὰ φύσιν slvat τὴν χένησιν ἀῑδοι. 
Τούτων δ᾽ ἔστι χίνησις. "Orc μὲν τοίνυν ἀναγκαῖο 


εἶναι γένεσιν, Ex τούτων δῆλον * εἰ δὲ γένεσιν, ἁνατ- 


χαῖον εἶναι xaX ἄλλην φθορὰν, μίαν, ἢ πλείους. Kszi 
γὰρ τὴν τοῦ ὅλου, ὡσαύτως ἀναγχαῖον ἔχειν xài si 
στοιχεῖα τῶν σωμάτων πρὸς ἄλληλα. Nov δὲ coss» 
ἐστι δῆλον διὰ τίνα αἰτίαν πλείω τὰ ἐγχύχλιά box: 
σώματα, ὅτι ἀνάγχη γένεσιν εἶναι, εἴπερ xai zop 
τοῦτο δὲ xal τὰ ἄλλα, εἴπερ καὶ τὴν γῆν ^ τσύτην &, 
ὅτι ἀνάγχη μὲν εἶναί 15 τι d, εἴπερ καὶ χινεῖσθα 
τι ἀεί. » 


porum quoque elementa inter se invicem habere. In presentia quidem tantum liquet, quam οὗ tae- 
sam plura sint rotunda corpora, quia generationem esse necesse est; generationem aulem, siqui 
dem et ignem : hunc vero et alia, siquidem et terram : hanc rto quia consistere aliquid sempe 


necesse est; siquidem et. moveri aliquid semper. » 


Si ecli corpus, quia nec gravitatem nec levita- C — El διὰ TU ph ἔχειν βαρύτητα xal κουφόττε 


tem babet, corpus est, quod circum medium semper 
volvitur, totum utique corpus celi circum medium 
volvi necesse est. Sin ccelum ejusmodi quidem cor- 
pus habet, motum autem ejusmodi non habet : ni- 
mirum preler naturam movetur. Si ccli eorpus 
circum medium movetur, non totum vero secundum 
motui elementi, ex quo corpus esse dicitur, sed 
inorbem, migratione sibi obsistentium invicem par- 
tium: quomode motus qui in orbem fit, elementi mo- 
ium non superat? Átqui corporibus quz ex elementis 
constant, motus haudquaquam secundum formam 
est, sed secundum elementa, ex quibus constant : 
quomodo igitur e codi corpore motionis necessitas 
immutata est?- Corpori, quod nec gravitatem nec 


ἐστὶ σῶμα ἀεὶ κινητὸν περὶ τὸ µέσον τοῦ oüpawo 
cüpa* ἀνάγκη ἄρα ὅλον τὸ σῶμα τοῦ οὔρανοῦ x- 
νεῖσθαι περὶ τὸ μέσον’ εἰ δὲ σῶμα μὲν τοιοῦτον ἔχει 
ὁ οὐρανὸς, χίνησιν δὲ τοιαύτην οὐχ ἔχει, δηλονό: 
παρὰ φύσιν κχιγεῖται. El περὶ τὸ μέσον κενεῖται coi 
οὐρανοῦ Φῶμα, οὐχ ὅλον δὲ κατὰ τὴν φορὰν τοῦ στα- 
χείου ἐξ οὗ εἶναι λέγεται τὸ σῶμα, ἀλλὰ σφαιρικῶς 
κατὰ ἀντιμετάστασιν τῶν μερῶν ' πῶς οὐχὶ f σφα: 
ριχὴ χίνησις ἐπιχρατεῖ τὴν στοιχείου χίνηαιν; Kaku 
οὐδαμῶς τοῖς Ex τῶν στοιχείων σώμασιν fj χίνηας 
κατὰ τὸ εἶδος (45) ὑπάρχει, ἀλλὰ χατὰ τὰ στοιχεῖ:, 
ἐξ ὧν sig. πῶς οὖν kx τοῦ οὐρανοῦ σώματος i 
ἀνάγχη τῆς κινήσεως ἑνήλλακται; Σώµατι µήτς βε- 
póvnta ἔχοντι, µήτε κούφοτητα, ἀναγκαῖόν icu 


levitatem habet, necesse est immobilem magis esse D ἔχειν στάσιν ἀκίνητον μᾶλλον ἢ χίνησιν ἄστατον. Ei 


stabilitatem, quam motum instabilem. Nam sí nec 
pondere deorsum fertur, nec levitate sursum, ut im- 
mobile maneat, necesse est. Si saxum in globi spe- 
ciem effingeretur, et in aere poneretur, ut in locum 
suum deorsum ferretur, non illud profecto deorsum 
in orbem, propter formam ipsam sese volutando fer- 
retur, sed recia pro gravitate sua. Quomodo ergo 


* Leg. uévetv. 


(42) Kal ἕκστασις. Hxc mutuo sugspta ab. Ari- 
8totele addidit Sylburgi ius. 
(45) Κατὰ τὸ doc .Reg. 1, καὶ τὸ εἶδος. 


γὰρ μήτε ὑπὸ βαρύτητός ἔστι χατωφερὲς, μήτε ὑπὸ 
χουφότητος ἀνωφερὲς, ἀνάγχη µένειν αὐτὸ ἀχίνττον. 
El ἑσχηματίζετο λίθος τῷ τῆς σφαίρας σχήµµατι, xe 
ἐτίθετο bv τῷ ἀέρι, ἐνεχθῆναι χάτω clc τὴν ἑαυτοῦ 
χώραν, οὐκ ἂν ἐφέρετο κάτω χυλιόµενος αφαιρικῶς 
διὰ τὸ σχῆμα, ἀλλὰ xav εὐθεῖαν ἐφέρετο χατὰ cin 
ἑαντοῦ βαρύτητα". πῶς τὸ πέµπτον (44) στοιχεῖον, 


rd Πῶς τὸ πέμπτο». Deesse οὖν admonuit Sy-- 
burgius. 
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& οὗ ἐστὶν 6 οὐρανὸς, τὸ πεφυχὸς περὶ τὸ µέσον xi- A quintum, ex quo celum est, elementum, quod ita 
εἴσθαει διὰ τὸ μὴ ἔχειν βαρύτητα fj χουφότητα,οὐ natura comparatum est, ut cireum medium volva- 
μετὰ τὴν οἰκείαν φύσιν ὅλον σὺν τοῖς ἑαυτοῦ µέρεσι — tur, quia nec gravitatem habet nec levitatem, non 
»Épecat περὶ τὸ µέσον, ἀλλὰ σφαιρικῶς κατὰ ἄντι- — totum. secundum propriam naturam cum partibus 
xc áccaaty τῶν μερῶν xielvat, τὴν κίνησιν, οὐχοῦ- — suis cireum medium fertur, sed in orbem secundum 
T&v τῆς τοῦ στοιχείου φύσεως, ἀλλὰ τοῦ σφαιρικοῦ — migrationem partium sibi obsistentium movetur, 
γκήµατος ; El οὔτε παρὰ φύσιν, οὔτε περιττὸν, οὔτε — qui motus non nature elementarise, sed forms glo- 
εάτην ἐστὶν ἓν τοῖς álblotc, πῶς οὐχ ἔστιν ὁ οὐρανὺς — boss sit? Si in rebus seternis nihil aut preter natu- 
ταρὰ φύσιν xiwoüuevoc, xal µάτην ἔχει τοῦ στοι- — ram, aut superfluum, aut etiam frustra est, quo- 
[είου τὴν φύσιν, καθ’ ἣν οὐ χινεῖται, καὶ περιττῶς — modo exlum non preter naturam movetur, et. fru- 
ὑπὸ τοῦ πρώτως χενοῦντος μὴ κινουµένου κινεῖται — stra non habet elementi naturam, secundum quam 
εἴντισιν, Ἂν καὶ χωρὶς ἐχείνου ἠδύνατο χινηθῆναι; non movetur, et non supervacanee a prime mo- 
Zl geh τὸ ἠρεμοῦν ἠρέμει ἀεὶ bmi τοῦ μέσου, οὐχ ἂν — lor, qui ipse non moretur, 5/77 ad motum cietur, 
3b κινούµενον dal περὶ τὸ μέσον ἐχινεῖτο: πῶς οὐχ — QUO etiain sine ipso moveri potest } Si non id quod 
στι (45) φευδὶς τὸ τὸν οὐρανὸν κινεῖσθαι ἀεὶ τῇ  «uiescil, semper in medio quiesceret , non id certe 
ἰαυτοῦ φύσει; EL μὴ τὴν φύσιν καὶ τὴν θέσιν fjv B quod movetur, semper circum medium moveretur. 
ἔχει Éayev ἡ Υῆ, ὡσαύτως δὲ χαὶ ὁ οὐρανὸς el μὴ τὴν — Qui ergo falsum non est, celum natura sua semper 
Ρύσιν καὶ τὴν θέσιν fjv. Eyex ἔσχεν, οὐχ ἂν τὸ χινού- — moveri? Nisi eam terra naturam et situm haberet 
μενον ἐχινεῖτο, οὔτ ἂν τὸ ἠρεμοῦν ἠρέμει' πῶς οὖν — quem habet » Similiter autem eclum, nisi eam na- 
Xt5ta. ταῦτα xal ἀγένητα, ὧν τὸ τὶ εἶναι, xal τὸ πῶς — turam et situm haberet quem habet : non id quod 
εἶναί ἔστιν ἑκατέρου διὰ Odvepov* ὅπερ ἐστὶν ἔδιον movetur, moveretur : neque id quod quiescit, quie- 
τῶν Τενητῶν; El tv τοῖς ἀῑδίοις οὔτε χατὰ πρόνοιάν — sceret. Quomodo ergo eterna bzc et ingenita , quo- 
ἰατί τι, οὔτε τὸ αὐτόματον (τὰ yàp κατὰ πρόνοιαν — rum utrumque propter alterum. habet, ut aliquid 
δεῦτερα τῆς &povolac * xal τὸ κατ' αὐτόματον f| παρὰ —sit,et ita 8it; quod quidem proprium est eorum, 
φύσιν ἢ φωμβεθηχὸς, kv τοῖς κατὰ προαίρεσιν γιγνο- qua genita sunt. Si in rebus eternis neque secun- 
μένοις ἐστίν" ἀλλὰ τὸ μὲν παρὰ φύσιν δεύτερόν ἐστι — dum providentiam, neque fortuito quidquam est, 
τοῦ κατὰ φύσιν" wetà γὰρ τὴν ἑκτροπὴν τοῦ χατὰ (aam quz secundum providentiam, posteriora sunt 


φύσιν Ὑίνεται τὸ παρὰ φύσιν" xal τὸ συμδαῖνον ἓν 


providentia. Quz autem fortuito, ,vel preter natu- 


τοῖς κατὰ προαίρεσιν γινµένοις δεὐτερόν ἐστι τῆς — ram eunt, vel per accidens in iis quie libere fiunt. 
προαιρέσεως)᾽ πῶς. ὑπάρχει (46) kv τοῖς ἀῑδίοις τὸ C At id quod preter naturam, posterius est eo quod 


εἶναι τόδε διὰ τὸ εἶναι ἄλλο τόδα τι; olov, 
σὐρανός ἐστιν, ἀναγχαῖον εἶναι καὶ τὴν γῆν * el δὲ 
Y καὶ οὐρανός ἐστι. Τὸ δὲ xpovolac ἐστὶν ἔργον, 
τῆς τόδε τὸ πᾶν ἐκ διαφόρων κατ᾽ οὐσίαν τε καὶ 
Χρείαν μερῶν ποιησάσης. Ἡ ἄρα οὐκ ἀῑδια & τε obpa- 
wc χαὶ ἡ γῆ, xai τὰ kv αὐτοῖς πάντα, τὰ πρὸς τὸ 
εἶναί τε xal ποιεῖν καὶ πάσχειν ἀλλήλοις συντελοῦντα - 
3| el ἀῑδια, οὐχ ἀνάγχη τόδε τόδε εἶναι, ἐπειδὴ ee 
τόδε ἐστίν. Μίαν ἀῑδιον ἀνάγκην ὑποθέμενος ὁ ρι- 
στοτέλης, πολλὰς ἄλλας ἀῑδίους ἀνάγχας ἐκ τῆς ὑπο- 
τεθείσης ἐξήρτησεν. ᾿Ανάγχη, φηαὶν, εἶναι χίνησιν 
ἀῑδιον' εἰ δὲ χίνησις, ἀνάγχη εἶναι xat χρόνον ἀῑδιον: 
ἀριθμὸς γὰρ χινῄσεως ὁ χρόνος. EL δὲ ἀῑδιος ἡ χίνη- 
σις, ἀνάγχη τἀύτῃ εἶναι συνεχῆ. El δὲ auveybc ἡ χί- 


ἐπειδὴ ὁ δδευηάπα naturam. Fit enim quod prseter naturam 


est aberratione ab eo quod secundum naturam. Ft 
quod accidit in iis, quae libere fiunt, posterius est 
libero arbitrio ) quomodo ergo rebus sternis eon. 
τας! idcirco certum quid esse, quia aliud cer- 
tum quid est? Veluti, quia celum est, necesse 
est et lerram esse : si terra est, etiam et ος- 
lum. id autem Providentie opus est, qui» hanc 
universitatem ex diversis secundum  substan- 
tiam et usum partibus constituit. Vel ergo minime 
wlerna eclum et terra et que in eis omnia, qua 
sibi invicem οἱ Wt sint, et ul faciant ac patiantur, 
adjumento sunt; vel si zeterna ΒυΠί, non necesse 
hoc esse certum quid, quia illud eat certum quid. 


ησις, ἀνάγχη εἶναι σῶμα ἁπλοῦν παρὰ τὰ ἐνταῦθα D Una eterna necessitate supposita, Aristoteles, mul. 


σώματα, μήτε βαρύτητα µήτε κουφότητα ἔχον. Τὰ 
YÀP βαρέα xa χοῦφα σώματα, ἐπειδὴ xav" εὐθεῖαν 
χιγεῖται, συνεχῶς χινεῖσθαι οὐ δύναται : el δὲ συνε- 
χῶς χινεῖται, ἀνάγχη σφαιρικὸν ἔχειν σχῆμα ' τούτῳ 
Tp τῷ σχήµατι ἑνδέχεται µόνῳ τὴν αννεχῆ γενέ- 
σθαι χίνησιν. El δὲ σφαιριχῶς χινεῖται, ἀνάγχη τὴν 
τν εἶναι ἐν τῷ µέσῳ ἀεὶ ἡρεμοῦσαν, ἵνα περὶ αὐτὴν 
Υίνηται τῆς σφαίρας fj xivnaw. Εἰ δὲ 1j γῆ, ἀνάγκη 
xdi τὰ μειαξὺ γῆς τε xal πυρὸς σώματα: εἰ δὲ 
ταῦτα, ἀνάγχη εἶναι «hv γένεσιν, ἐπεὶ δὲ 39 ταῦτα 
* Leg. ἐπειδή, et mox sl δὲ f γένεσις, 


(45) Πῶς οὐκ ἔστι. ldem observat hic quoque 
οὖν aut aljeuid simile deesse. 
46) Πως ὑπάρχει. inmerito Sylburgius scripsit 


tas alias ex ea, quam supposuit, zeternas necessita- 
les suspendit. Necesse est, inquit, esse motum zeter- 
num. Quod si motum, necesse est et. tempus esse 
siernum ; motionis enim numerus tempus. Si zeter- 
nus motus, necesse est ut continuus sit. Si conti- 
nuus motus, necesse est corpus esse simplex, ab 
bis corporibus diversum, nec gravitatem habens, 
nec levitatem. Gravia enim et levia corpora, quia 
recta feruntur, non possunt continenter moveri. 
Quod si continue movetur, necesse est rotundam 


πῶς οὖν ὑπάρχει. Paulo post legendum τοῦτο δὲ 
προνοίας ἑστὶν Épyoy. 
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m 


habeat füguram : huic enim figure convenit soli A ἀῑδια εἶναι οὐ δύναται: οὐδὲ ἡ Ὑάνεσις, ἀνάτ 


continuus motus. Quod si in orbem movetur, ne- 
cesse est terram esse in medio semper quiescentem, 
ut circum illam fiat sphsrz motus. Quod si ter- 
ram, necesse est interjecta esse terram inter et 
ignem corpora : quod si ista, necesse est esse ge- 
nerationem, quia hsc slerna esse mon possunt. 
Quod si generationem, necesse est et alia esse ro- 
tunda corpora. Sed illud, si hoc certum quid est, 
necesse est illud certum quid esse, in ingenitis οἱ 
&ernis rebus locum non habet. Non ergo seterna 
et ingenita qua recensuimus. Quod si zeterna et in- 
genita, non sane hoc propter illud, neque illud 
propter hoc exsistit. Quandoquidem si terra est, 
necesse est et ignem esse et interjecta inter utrum- 
que corpora, quoinodo si terra ingenita et seterna, 
ignis non seternus, qui levis est et sursum fertur ? 
578 Nam si, ut ait, quorum contrariorum aite- 
rum natura exsislit, necesse est et alterum natura 
exsistere: quomodo non repugnat ut terra seterna 
sit et ingenita, ignis vero non sit ziernus, aut. ut 
slernus sit ignis, terra vero non sit zeterua , cum 
propter se invicem sint? Si propter generationem 
necesse est alia esse circularia corpora, quomodo 
generatio non causa est seternorum ? /Eterna enini 


εἶναι καὶ ἄλλα ἐγχύχλια σώματα. "AAA el τόδε ox: 
ἐστὶν (47), ἀνάγκη τόδε τόδε εἶναι, ὃν τοῖς &ycrizw; 
τε xaX ἀῑδίοις χώραν οὐχ ἔχει, οὐχ ἄρα ἁῑδιά τε κ: 
ἁγένητα τὰ ῥηθέντα. El δὲ ἀῑδια ταῦτα καὶ ἁγένι: 
οὔκ ἄρα τοῦτο δι ἐχεῖνο οὔτε ἐκαξνο διὰ «ua 
"Exch, εἰ ἡ Υῆ ἐστιν, ἀνάγχη καὶ τὺ πὺρ εἶν. 
xai τὰ μεταξυ αὐτῶν σώματα, πῶς εἰ ἡ μὲ 
ἁγένητός τε καὶ ἀῑδιος, τὸ πῦρ οὐκ ἀῑδιον, τὸ ὑξάρ 
Xov χοὔφόν τε xal ἀνωφερές; El γὰρ, ὥς φησιν. 
ἑναντίων τὸ θάτερον φύσει, xai τὸ θάτερον ἀνά-τ 
φύσει εἶναι, πῶς οὐχ ἄτοπον τὸ τὴν ΥΏν εἶναι di. 
τε καὶ ἀγένητον, τὸ δὲ πῦρ μὴ εἶναι át&cov ; ἢ τὸ 2: 
μὴ εἶναι 3" ἀῑδιον, τὴν δὲ γῆν εἵναι ἀῑδιον, τὰ C 
ἄλληλα ὄντα; Εἰδιὰ τὴν γένεσιν ἀνάγκχη εἶναι Kus 


B αγχόχλια σώματα, πῶς οὐχ ἡ γἐνεσίς ἔστεν αἰτία --. 


ἀῑδίων; ᾿Αϊδια γὰρ τὰ ἐγχύχλια σώματα καὶ f, vie 
σις χατὰ τὴν τούτων χίνησιν. EL δὲ τοῦτο kw. 
οὐκ ἄρα τὰ ἐγχύκλια σώματα ἀἁγένητα. "Dv γὰρ 2 
εἶναι διὰ τὸ ἄλλα γενέσθαι ἐστὶ, γενητὰ ταῦτα xx 
οὐχ ἀῑδια. El. ἐνδέχεται ἐν τοῖς ἀῑδίοις ὑπάρχευν zi 
ὑπάρχον ἐν τοῖς Υενητοῖς, τόδε ἀνάγχη εἶναι, πλ 
τόδε ἑστὶ τόδε '᾿ οὐδὲν ἄρα διαφέρει τὰ ἁγένητα an 
γενητῶν. Ἐν γὰρ, qnot, τοῖς ἀῑδίοις τὸ ἐνδεχόμενν 
οὐδὲν διαφέρει τοῦ εἶναι. 


sunt circularia corpora, et generatio secundum eorum motum. Quod si id absurdum, mom ergo inge 
nita sunt circularia corpora. Quz enim propterea sunt quod alia sint, genita bsec ac minime  sieru: 
Si fleri potest in eternis rebus, quod in genitis fil, ut illud necesse sitesse, quia boc certum quid esi; 
nihil profecto different ingenita a genitis. In sternis enim, inquit, inter esse posse et esse nihil i 


terest. 
54. Ex eodem libro, ibid., ο. 4, p. 287. 

* Quandoquidem duplex esse potest in circulo 
motus, neque hi inter se contrarii : si nihil temere 
aut fortuito esse in zernis potest, ccelum autem 
seternum et qui in orbem fit motus : quam tandem 
οὗ eausam in alteram partem fertur, non autem in 
alteram ? Necesse est enim vel hoc prineipium esse, 
vel hujue esse principium. Nam si natura semper 
facit id quod ex iis, qui fleri convenit, optimum 
est : est autem ut in motibus directis is qui sursum 
fertur prestantior (divinior enim locus superior 
quam in(ümus), eodem modo et qui in anteriora, 
prestat eo qui retrorsum, siquidem et dextrum si- 
nistro prastat; declarat proposita quaestio, quia 
prius ita se habet, idcirco et posterius. Hec ipsa 
enim causa solvit dubitationem. Nam si habet se 
quam fieri potest optime, hzec ipea erit causa illius 
eliam quod dictum est. Optimum est enim moveri 
motu simplici et perpetuo et in partem praetan- 
tiorem. » 


*! Leg. πῦρ εἶναι et mox γῆν μὴ εἶναι. 


μα ο... ἐστιν. πα ην ids 
) Ἀρχήν. Aristot. et Sylburg. ν. 
is) El γὰρ ἡ φύσις. Ita Reg. 1, et Aot, Editi 
rostri 7| γὰρ ἡ quate. 
nd Μαρτυρεῖ δέ. Vocula hzc redundat. Frustra 
pxupet δέ, et mox ὅτι 
ἔχει τὸ πρότερον Cujus loci videtur js esse sensus. 
Nimirum proposita dubitatio, solutionem secuui 


δ4. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aómov. 

« Ἐπειδὴ ἔστι διχῶς ἐπὶ τοῦ κύκλου κινηθῆνα, 
xai οὐκ εἰαὶν ἑναντίαι αὗται, ἀλλὰ εἰ μηθὲν ὡς ἔτας, 
μηδ' ἀπὸ ταὐτομάτου ἐνδέχεται ἓν τοῖς ἀῑδίοις char | 
ὁ δὲ οὐρανὸς ἀῑδιος καὶ ἡ χύχλῳ φορά; διὰ τίνα στὰ | 
αἰτίαν ἐπὶ θάτερα φέρεται, ἀλλ οὐχ ἐπὶ θάτερα;ι 
Ανάγκη γὰρ καὶ τοῦτο ἀρχὴν (48) εἶναι, ἡ ce 
αὐτοῦ ἀρχήν. El γὰρ ἡ φύσις (49) ἀεὶ τοουεῖ cuv i 
δεχοµένων τὸ βέλτιστον ΄ ἔστι δὲ χαθάτερ τῶν i 
τῆς εὐθείας φορῶν ἡ πρὸς τὸν ἄνω τόπον τιµιωτέα 
(θειότερος vàp ὁ τόπος ὁ ἄνω τοῦ κάτω), τὸν αὐτὸν 
τρόπον xaX ἡ εἰς τὸ πρόσθεν τῆς εἰς τὸ ὄπεισθεν ἔχειν 
εἶπερ xal τὸ δεξιὸν καὶ τὸ ἀριστερόν" pap 
δ᾽ (50) ἡ ῥηθεῖσα ἀπορία, ὅτι «b πρότερον καὶ 
ὕστερον. αὕτη γὰρ dj αἰτία λύει την ἁπορίαν. ll 
τὰρ ἔχει ὡς ἑνδέχεται βέλτιστα, αὕτη ἂν εἔη αἰτ'α xil 
τοῦ εἰρημένου. Βέλτιστον γὰρ κινεῖσθαι ἁπλῆν τε x 
νήσιν καὶ ἄπαυστον, καὶ φαύτην ἐπὶ τὸ τεμιώτερο- 


















fert. Nam cum statuat nihil iniis, quie aeterna subi 
temere aut fortuito fieri, ac proinde naturam ses 
per easectari quz maxime conveniunt ; boc pt 
mum constituto alterum firmatur, nempe celuu 3 
hanc potius, quam illam partem ferri, quia cov 
nientissimum est, ut ita moveatur. Paulo po 
Aristot, et Sylburgius εἴη ἡ αἰτία. 
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Et τὸν οὐρανὸν ἡ φύσις ἐποίησε χινηθῆναι ei; 5b A — Si natura, quz semper ex his, que fleri convenit, 


περοσθεν, καὶ μὴ εἰς τὸ ὀπίσω, ἡ ἀεὶ τῶν ἑνδεχομέ- 
vv τὸ βέλτιστον ποιουµένη πῶς ἀῑδιος ὁ οὐρανὸς 
Y Ἡ τούτου φορὰ, ὑπὸ τῆς φύσεως γεγενηµένος, καὶ 
τὴν βελτίστην χινηθῆναι χίνησιν ἔχων; Εἰ τὴν δια- 
ρᾶν fiy ἔχει à ἄνω τόπος πρὸς τὸν κάτω, ταύτην 
€t Ἡ εἰς τὸ πρόσθεν χίνησις πρὸς τὴν εἰς τὸ ὄπισθεν 
νησιν χατὰ τὸ τιμιώτερον xal θειότερον καὶ βέλ- 
στον. πῶς οὖκ slav ἑναντίαι αἱ χινήσεις αὗτα:, 
σοῦτον ἀλλήλων διαφἑρουσαι; El τῶν ἁπλῶν σωμά- 
»ν Ὦ κΧίνησις ἁπλῆ οὐ χατὰ τὸ ἐνδεχόμενον, ἀλλὰ 
ετὰ τὸ ἀναγχαῖον, πῶς διχῶς κινηθῆναι δύναται ὁ 
ρρανὺς ἁπλοῦν σῶμα ἔχων, χαὶ χινεῖται ἑνδεχομέ- 
ug 5 El πανταχόθεν ἑστὴν ὁ οὐρανὸς ἴσος ἑαυτῷ, καὶ 
ια Έχων τὰ µέρη τοῖς µέρεσι, καὶ ὡς ἐὰν χινηθῇ, 


optimum facit, ut celum moveretur in anteriora 
fecit ac nonin posteriora: quomodo coelum zterpum 
ejusque motus, quod a natura factum est. et ab ea- 
dem habet, ut optimo moveatur motu ? Si quod est 
discrimen inter superiorem locum et inferiorem, 
idem intercedit inter. motum, qui in anteriora fer- 
tur et eum qui retrorsum, quantum spectat ad id 
quod prestantius et divinius et optimum est : quo- 
modo non contrariz sibi sunt hz motiones, quz tan- 
topere a se invicem differunt? Si simplicium corpo- 
rum simplex motus est, non ut convenit, sed ut 
necesse est: quomodo ccelum dupliciter moveri 
potest, quod simplex habet corpus et movetur ut 
convenit? Si undequaquesibi ipsum zequale est cc- 


T€ σφαιριχἠν τε xaX ἔγχυχλον σώζει χίνησιν * δύνα- B jum, et zquales habet partibus partes, ac quocun- 


ει ἄρα xal ἀπὺ ueovuó6plac χινηθΏναι εἰς ἄρχτον, 
2X ἀπὸ ἄρχτου εἰς µεσημδρίαν, ὡς δύναται χινηθῆναι 
πὸ ἀνατολῆς εἰς δύσιν, καὶ ἀπὸ τῆς δύσεως εἰς ἄνα- 
ολΏν. Πῶς οὖν οὗ µάτην ἡ φύσις τῷ σώματι τοῦ οὐ- 
ανοῦ ἑνέθηχε τοσούτων χινῄσεων τὰς δυνάµεις, εἰ 
ετραχῶς μὲν ἔχει τὰς δυνάμεις, μοναχῶς δὲ κι- 
εἴται; 
50. Ἐκ τοῦ αὑτοῦ .Ἰόγου. 

« Περὶ δὲ τῶν χαλουμένων ἄστρων ἑπόμενον ἂν 
£r λέχειν, Ex τίνων συνεστᾶσι (51) καὶ τίνες αἱ χι- 
'ῆσεις αὐτῶν. Εὐλογώτατον δὲ xai τοῖς εἰρημένοις 
ιπόμενον (52) τὸ ἔχαστον τῶν ἄστρων ποιεῖν ix 
τούτου τοῦ σώματος, ἐν ᾧ τυγχάνει τὴν φορὰν ἔχον, 
ἐπειδὴ ἔφαμέν τι εἶναι ὃ χύχλῳ φέρεσθαι πέφυκεν. 
Ὥσπερ vàp οἱ πύρινα φάσχοντες εἶναι, διὰ τοῦτο 
λέγουσιν, ὅτι τὸ ἄνω σῶμα πῦρ εἶναι φασὶν, ὡς εἴ- 
λογον ὃν ἔχαστον συνεστάναι Ex τούτων iy οἷς ἔχα- 
στόν ἐστιν, ὁμοίως καὶ ἡμεῖς λέγομεν. Ἡ δὲ θερµό- 
της ἁπ᾿ αὐτῶν χαὶ τὸ φῶς γίνεται παρατριθοµἑνου (53) 
τοῦ ἀέρος ὑπὸ τῆς Ἐκείνων φορᾶς. Πέφυχε γὰρ ἡ χἰ-. 
νησις ἐχπυροῦν καὶ λίθους, xai ξύλα, καὶ σίδηρον. 
Εὐλογώτερον οὖν τὸ ἐγγύτερον τοῦ πυρός, ἐγγύτερον 
δὲ ὁ ἀἡρ, olov καὶ ἐπὶ τῶν φεροµένων βελῶν ' ταῦτα 
γὰρ (94) ἐκπυροῦται οὕτως, ὥστε τήχεσθαι τὰς μυ- 
λιθδίδας᾽ xal ἐπείπερ αὐτὰ ὀχπυροῦται, -ἀνάγκη xaX 
τὸν χύχλῳ αὑτῶν ἀέρα τὸ αὑτὺ πάσχειν. Ταῦτα μὲν 
οὖν αὐτὰ ἐχθερμαίνεται διὰ τὸ Ev ἀέρι φέρεσθαε, ὃς 
διὰ τὴν πληγὴν τῇ χινήσει γίνεται πῦρ. TOv δὲ ἄνω 


que modo moveatur, spharicum οἱ circularem mo- 
tum servat ; polestergo a meridie moveri in septen- 
trionem, quemadmodum moveri [potest ab oriente 
in occidentem et ab occidente in orientem. 579 
Quomodo ergo natura non frustra coeli corpori indi- 
dit tol. motuum facultates, si quadruplici quidem 
mudo moveri polest, uno autem movetur? 
55. Ex eodem libro, ibid., c. 7, p. 289. 

« Delisautem quz dicuntur astris sequitur ut 
dicamus ex quibus constent, et quinam eorum mo- 
tus. Est autem rationi maxime consentaneum, οἱ 
his qux» diximus consequens, ut astrum quodlibet 
exeo componamus corpore, in quo motum suum 
habet, quandoquidem diximus aliquid esse, quod 
ita sit natura comparatum, ut in orbem moveatur. 
Quemadmodum enim qui igneas stellas esse dicunt, 
propterea dicunt, quia supernum corpus iguem 
esse dicunt, quippe cum consentaneum sit ununi- 
quodque ex iis constare in quibus est, ita et 
mos dicimus. Calor autem ab eis et lux venit, 
contrito eorum motu aere. Solet enim motus ac- 
cendere et lapides et ligna et ferrum.Przcipue vero 
illad accenditur, quod proprius est igni est autem 
aér propior: quale est quod telis immissis evenit. 
Hecenim ita ignescunt, ut et plumbum collique- 
scat : et quia ipsa ignescunt, necesse est ul οἱ cir- 
cumfusus aer idem patiatur. Atque hzc quidem ipsa 
incalescunt, quia in aere feruntur, qui percussus 


ἔχαστον ἐν τῇ σφαίρᾷ φέρεται, ὥστε αὐτὰ μὲν μὴ D €X ipso motu fit ignis. Eorum autem, quz sursum 


ἐχπυροῦσθαι” τοῦ δὲ ἀέρας ὑπὸ τὴν τοῦ. χυχλικοῦ 
σώματος αφαῖραν ὄντος, ἀνάγχη, φεροµένης ἑχείνης, 
θερµαϊνεσθαι, καὶ ταύτην μάλιστα ᾗ ὁ Ίλιος τυγχά- 
vet ἑνδεδεμένος * διὸ bh πλησιάζοντός τε αὐτοῦ xal 
ἀνίσχοντος, xai ὑπὲρ ἡμᾶς ὄντος, γίνεται θερµότης. 
"Οτι μὲν οὖν οὔτε πύρινἀ ἐστιν, οὔτε ἐν τῷ πυρὶ 
φέρεται, ταῦτα ἡμῖν εἱρήσθω περὶ αὐτῶν. » - : 
El ἐκ τῆς αὗτης ὕλης (95) ἐξ ἧς ἐστιν ὁ οὐρανὸς, 


kx ταύτης ἐστὶ καὶ τὰ ἄστρα, πῶς οὐχ ἔστι ψευδὲς». 


(51) Συνεστᾶσι. ος MS -Á év τας 
fuac, et quibus in figuris. Mox deest vocula 
Hh Rey 4 Aristoteles habet δή. 
(52) Ἑπόμενον. Addit ἡμῖν Aristoteles. 
(53) Πμρατριδοµέγου. | Aristot. παρεχτριθοµένου. 


sunt, unumquodque in sphsra defertur, ita ut illa 
quidem non incalescant, sed aerem, qui corporis 
rotundi sphere subjectus est, necesse est incale- 
scere, dum movetur sphzra, illa presertim cui sol 
iligatur: unde, dum ille appropinquat et oritur 
etsupra nos est, fit calor. Cur igitur stelle neque 
ignes sint, neque in igne moveantur, hzc a nobis 
dicta sunto. » 

Si ex eadem materia, ex qua ccelum, sunt etiam 


(54) Ταῦτα ydp.Sylburgius dum putat hujus scrt- 
ptoris textum ex ipse Aristotelis textu emendandum, 


scripsit sine causa ταῦτα γὰρ αὐτά, et inox τὸ αὐτὸ 


* τοῦτο, et infra, rit ἡ θερµότης. 


(55) Y.tnc. Deest in Reg. 1. 


« 
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astra: quomodo non falsum illud, Ez universa ma- A τὸ, 'Ex πάσης Térors τῆς ὅλης ὁ οὐρανὃς, καὶ à 


"teria (actum. est celum? ltem, Universam circum- 
plexum est materiam? Si id quod movetur, et motu 
suo idoneum flt ad aliud calefaciendum, nisi prius 
ipsum proprio motu incalescat, calefacere aliud non 
potest : quomodo sphiera et quz inea sunt sstra, 
calefaciunt suo ipsorum motu aerem, cumipsa non 
calefiant? Si quod suo ipsius motu calefactoriam 
vim exercet, id necesse est aut gravitatem habere 
aut levitatem, quomodo colum et quae ineo sunt 

. astra, cum neque gravitatem habeant neque levita- 
tem, calefactoriam vim exercent? Si αυ eamdem 
habent mohilem substantiam, ea necesse est eodem 
per se motu cieri, non per accidens; quomodo non 
per accidens sol movetur, si sphzera illigatus est ? 
Eadem ratio et de aliis astris, 8i non per se mo- 
ventur naturali suo motu, sed per sphzras, quibus 
Ηραία sunt, Si sol ex eadem materia, ex qua cc- 
lum, nec gravitatem nec levitatem habente, ac ro- 
tunda est figura, quemadmodum et coelum, cur non 
eodem uterque modo movetur, aut, quemadmodum 
$0l, per adversam partium obsistentiam ? Sin nihil 
prater naturam est in iis, qure sunt aeterna : quomodo 
non preter naturam est, ut quem motum aliquis 
habet secundum naturam, eo non per se moveatur, 
sed per sliud? Moventur $8 enim so) et astra 
non per se, sed per spheras quibus sunt illigata. 
Sicutgenita secundum rationem sunt id quod facta 
sunt, ita οἱ ingenita secundum rationem sunt id 


Πᾶσαν τὴν 0Anv περιείΊηρφεν; El «b. κινούμενα 


, καὶ τῇ κινήσει θερμαντικὸν ἑτέρου γιγνόµενον, in 


μὴ προηγουμένως αὐτὸ τῇ ἑαυτοῦ κινήσει θερµαν, 
θερμαντικὸν ἑτέρου γενέσθαι οὐ δύναται - πῶς i 
σφαῖρα καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ἄστρα θερµαίνουσι τῇ ἑαυτῶν 
κινήσει τὸν ἀέρα, αὐτὰ μὴ θερμαινόμενα ; Ei * di 
ἑάυτοῦ κχινῇσει θερμαντικὰς ἑνερχείας ἐχτελοῦν, 
ἀνάγκη τοῦτο ἢ βαρύτητα ἔχειν ἢ χουφότητα: cix 
ὁ οὐρανὸς καὶ τὰ bv αὐτῷ ἄστρα, µήτε βαρύτητα 
ἔχοντα, μήτε κουφότητα, τὰς θερμαντιχκὰς ἐκτεῖεῖ 
ἑνερχείας; El τὰ τὴν αὐτὴν ἔχοντα χινητὴν οὗσίαν, 
τούτοις ἀνάγχη τὴν αὐτὴν xa0' αὑτὸ κινεῖσθαι χένι- 
ow, καὶ uh χατὰ συµδεδηχός. πῶς οὖχ ἔστιν i 
λιος κατὰ συμθεθηχὸς κινούμενος, sl τῇ crap: 
ἑνδέδεται; Καὶ περὶ τῶν ἄλλων ἄστρων 6 αὐτὸς M- 
oc, εἰ μὴ δι᾽ ἑαυτῶν χινοῦνται τὰς κατὰ φύσιν 27 
τῶν κινήσεις, ἀλλὰ διὰ τῶν σφαιρῶν αἷς claw Eve 
δεμένα. El ἐκ τῆς αὐτῆς ὕλης ἐστὶν ὁ foc fcis 
6, οὐρανὸς, τῆς μήτε βαρύτητα µήτε κουφότητα ἐχω- 
ane, χαὶ αφαιρικὸν ἔχει τὸ σχημα, ὥσπερ ἔχει χαὶ ὁ 
οὐρανός * διὰ τί μὴ ὡσαύτως χινοῦνται ἀἁμφότερο:, $ 
κατὰ ἀντιμετάστασιν τῶν μερῶν, ὥσπερ κενεῖται 6 
fioc ; El οὐδὲν παρὰ φύσιν kv τοῖς ἁῑδίοις, πῶς οὐκ 
ἔστι παρὰ φύσιν τὸ τὴν χίνησιν fiy ἔχει τις χατὰ o» 
σεν, ταύτην μὴ δι’ ἑαυτοῦ κινεῖσθαν, ἀλλὰ δι’ ἑτέρο.; 
Κινοῦνται γὰρ ὅ τε fioc xal τὰ ἄστρα, οὐ & iz» 
τῶν, ἀλλὰ διὰ τῶν σφαιρῶν ἓν alo elo ἑνδεδεμἑνκ. 
El, ὥσπερ τὰ γενητὰ κατὰ λόγον ἐστιν 8. γέγονεν. 


quod gunt; posteriora ergo ratione ingenita. Quod ϱ οὕτω xal «à ἁγένητα κατὰ λόγον ἐστὶν 5 ἔστο' 


si id fleri non potest, nequaquam ergo secundum 
rationem sunt ingenita. Si autem non sunt secun- 
dum rationem , quomodo unumquodque eorum uti- 
liter est id quod est, et habet id quod habet, et fa- 
eit id quod facit? Qu» enim utiliter exsistunt, ra- 
tionis et providentie sunt opera. Si. genitis rebus 
adjunctum est, ut ex ratione sint et materia ; non 
ergo ex ratione et materia sunt ingenita. Quomodo 
ergo ingenita cclum, et qus in eo omnia, et ex 
ratione et materia? Si, ut dixit Aristoteles, in iis, 
que serna sunt, nihil frustra est, neque przter 
naturam ; quomodo ab iis, qu: dixit de solis motu, 
utrumque evenit soli, et id quod frustra est et quod 
preter naturam ? Nam αἱ sol moventi illum sphaerz 
non alligatus eodem secundum naturam moveretur 
motu, quo nupc movetur, quomodo non frustra illiga- 
tus est sphzerze? Quod sí non hoc secundum naturam 
wuovetetur, sed alio aut quantitate aut qualitate di- 
verso: quomodo non przter naturam nunc movetur? 
δ6. Ex eodem libro, ibid., c. 8, p. 289. 

* Orbes quidem moventur, stelle autem quietz 
sunt, orbibusque devincte feruntur. 

Si natura in orbibus stell; quiescunt, frustra 
orbibus sunt devincte. Sin preter naturam quie- 
sceunt, nempe per vim quiescunt. Atin rebus zter- 
nis nihil vel frustra est, vel preter naturam. Itaque 
Aristoteles rationem motus siderum non invenit. 


3 Leg. τὰ ἀγένητα. 


ὕστερᾳ ἄρα τοῦ λόγου τὰ γενητά t, El δὲ τοῦτο ἀδί- 
νατον, οὐκ ἄρα κατὰ λόγον bci τὰ ἁγένητα. Mi 
ὄντων δὲ αὐτῶν χατὰ λάγον, πῶς ἕκαστον αὐτῶν 
χρειωδῶς ἐστιν ὅ ἐστι , καὶ ἔχει ὃ ἔχει, xat mouit 
ποιεῖ; τὰ γὰρ χρειωδῶς ὄντα, λάγου τε xa προνοίας 
ἐστὶν ἔργα. El ἀχολουθεῖ τοῖς γενητοῖς τὸ Ex λόγω 
εἶναι καὶ Όλης, οὐχ ἄρα ix λόγου καὶ ὕλης τὰ ἁγέ- 
νητα. Πῶς οὖν ἁγένητα ὅ τε οὐρανὸς, xai τὰ Ev αὐτῷ 
πάντα, καὶ ἔστιν ἐκ λόγου καὶ ὕλης ; El, καθὰ εἶσεν 
ὁ Αριστοτέλης, iv τοῖς ἀῑδίοις οὐδὲν µάτην οὐ 
παρὰ φύσιν’ πῶς ἀφ' ὧν εἶπε περὶ τῆς τοῦ diim 
κινήσεως συµδαίνει τῷ ἡλίῳ ἀμφότερα, καὶ τὸ pi- 
την καὶ τὸ παρὰ φύσιν” El γὰρ τοῦ ἠλέου τῇ xt 





νούσῃ αὐτὸν σφαίρᾳ μὴ ἑνδεδεμένου τὴν αὐτὴν xxi . 


D φύσιν ἐκινεῖτο κίνησιν ἣν νῦν κινεῖται” πῶς οὗ pi 


την ἑνεδέθη τῇ σφαίρᾳ; Εἰ δὲ μὴ ταύτην ἐχινεῖαο 
κατὰ φύσιν, ἀλλ ἑτέραν παρὰ ταύτην, sive τῷ 
ποσῷ εἴτε τῷ Toup: πῶς οὐ παρὰ φύσιν χινεῖ-αι 
νῦν; 
60. 'Ex τοῦ αὐτοῦ Aóryov. 

« Τοὺς μὲν χύχλους χινεῖσθαε, τὰ δὲ ἄστρα tp 
μεῖν, καὶ ἑνδεδεμένα τοῖς χύχλοις φέρεσθαι. » 

El μὲν κατὰ φύσιν ἠρεμεῖ by τοῖς χύχλοις τὰ ἄστρα, 


μάτην ἑνδέδεται τοῖς χύχλοις; εἰ δὲ παρὰ φύσιν tpe | 


pel, δηλονότι βίᾷ ἠρεμεῖ, ᾽Αλλὰ Ev τοῖς ἀῑδίοις o30iy 


οὔτε µάτην οὔτε παρὰ φύσιν. Οὐκ ἄρα εὗρεν ὁ "Api 


στοτέλης τὸν περὶ τῆς τῶν ἄατρων κινήσεως λόγον" 
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CONFUTATIO QUORUMDAM ΑΛΙΦΤΟΤΕΙΙΦ DOGMATUM. 


ἴδεα γὰρ λέτει τὰ &ovpa- καὶ ἓν οἷς εἶπε περὶ τῆς À terna namque ea esse. asserit , et in iis, quae de 


Ὀτῶν κινήσεως, ἀμφότερα φαίνεται, τὸ µάτην xat 
περὰ φύσιν. El ἀῑδια μὲν τὰ ἄστρα, ἄῑδιος δὲ χαὶ ὁ 
Ὀρανὸς bv ᾧ ἐστν τὰ ἄστρα δεδεµένα, xa Geb; ἔχα- 
τον αὐτῶν προσηγόρευται' πῶς οὐκ οἱσὶ θεοὶ ὑπὸ 
&éDv συρόµενοι; Τὰ γὰρ τῷ κινουμένῳ. ἑνδεδεμένα 


ωρομµένως πινεῖται. El ἄλλη ἡ σύνθεσις οὐσίας (ἐξ. 


Ἅπης Υὰρ καὶ εἴδους), καὶ ἄλλη fj σύνθεσις fj ix τῶν 
ὑσέαν ἐχόντων μερῶν ' πῶς ἀῑδια ταῦτα λέγεται, τὰ 
Ἡμφοτέρας ἔχοντα τὰς σύνθεσεις; Ὁ γὰρ οὐρανὺς, 
Χεων τὸν ἥλιον καὶ τὰ ἄστρα ἑνδεδεμένα µέρη, aóv- 
Ετος ἐξ αὐτῶν ἐστιν. ἔχων γὰρ ταῦτα ἓν ἑαυτῷ 
στιν ὁ οὐρανός. 


57. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 


« Πρὸς δὲ τούτοις ἄλογον τὸ μηθὲν ὄργανον αὐτοῖς B 


Επεολοῦναι τὴν φύσιν πρὸς τὴν κίνησιν. Οὐδὲν γὰρ 
ὃς ἔτυχε ποιεῖ ἡ φύσις, οὐδὲ τῶν μὲν ζώων φροντί- 
σαι, τῶν δὲ οὕτω τιµέων ὑπεριδεῖν, ἀλλ' ἔοιχεν 
ὥσπερ ἑπίτηδες ἀφελεῖν πάντα δὲ ὧν ὧν ἑνδέχεται 
προϊέναι καθ) αὑτά. » 

El τῶν ἀῑδίων τε xai ἁγενήτων οὖδείς ἐστι ποιη- 
τὴς , οὐδὲ φροντίδι τινός εἶσιν & εἰσιν, ἢ ἔχουσιν ἃ 
ἔχουσι κατὰ φύσιν’ πῶς, εἰ ἁγένητός kotw ὁ obpa- 
νὸς xdi τὰ bv τῷ οὐρανῷ φαινόμενα συναγένητα 
ὑπάρχει αὐτῷ, τὴν φύσιν ἔχει ποιητήν τε xal φρογ- 
τιστὴν τῶν πρὸς τὴν σὐστασιν αὐτῶν τελουµένων; 
El ρμοττε τῷ περὶ τῆς κινήσεως τῶν ἀῑδίων τὸν λό- 
Τον ποιουμένῳ «b λέγειν τὴν φύσιν μηδὲν ὡς ἔτυχε 
ποιεῖν "σῶς οὐκ ἔστι δῆλον , ὅτι ἔργα εἰαὶ τῆς qU- 


iorum motu disserit, utrumque apparet, quod 
frustra est etquod prater naturam. Si stell zeternse, 
Φίοτηυπι vero et colum in quo stell: sunt deli- 
gstm, et quodlibet eorum deus dicitur : quomodo 
non sunt dii a diis tracti? Quse enim in eo quod 
movetur, sunt devincta, traciim moventur. Si alia 
est compositio substanti» (ex materia enim et 
forma), ei alia compositio ex partibus substantiam 
habentibus: quomodo :sterna hsc dicuntur, que 
utramque habent compositionem ? Colum enim, 
quod selem et stellas in se devinctas partes habet, 
compositum ex eis est ; has enim ia &eipso habens, 
cexum est. 
D. Ex eodem libro, ibid., c. 8, p. 290. 

« Preterea a ratione alienum est, ut nullum illis, 
natura instrumentum dederit ad motum : nihil enim 
temere facit natura. Nec videtur animantium qui- 
dem curam gessisse, res vero tam prasstantes no-' 
glexisse : sed quasi de industria ademisse omnia 
quibus per se progredi possent. » 

Si »ternorum atque ingenitorum nullus est con- 


ditor, neque cujusquam cura sunt id quod sunt, 


aut habent id quod natura habent : quomodo, si 
ingenitum est celum, οἱ que in eo apparent simul 
ingenita, naturam habent et conditricem δὲ curatri- 
cem eorum, que ad 81 constitutionem ipsorum 
faciunt? Si conveniebat de motu rerum .zeternarum 
agenti dicere, naturam nihil temere facere : quo- 
modo perspicuum non est, colum, et qui in code 


σεως ὅ τε οὐρανὸς xaX τὰ kv. οὐρανῷ φαινόμενα, τῆς C apparent, naturm opera esse, que illis. motionis 


ἀφελούσης αὐτῶν τὰ ὄργανα τῆς κινήσεως ;. 
B8. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóqov. 

« Ἐπεὶ οὖν δεῖ τὸν μὲν οὐρανὸν κινεῖσθαι τὴν 
ἑαυτοῦ (56) χίνησιν, τὰ δ ἄλλα ἄστρα μὴ προϊέναι 
δι΄ αὐτῶν, εὐλόγως ἂν ἑχάτερον εἴη σφαιροειδές. 
Οὕτω. γὰρ ἂν μάλιστα (ὅ7) τὸ μὲν χινηθήσεται, τὸ 
δὲ ἠρεμήσει. » 

El τὸ Πρεμοῦν ἐχεῖνο λέγεται τὸ δυνάµενον χινη- 
θηναι τὴν κίνηαιν ἑκείνην ἀφ᾿ ἧς ἠρεμεῖ, πῶς tpe 
μεῖ τὰ. ἄστρα, ἰδίαν οὐχ ἔχοντα χίνησιν καθ) fjv χι- 
νεῖσθαι Σχρῆν ; El δὲ δύναμιν μὲν ἔχει τοῦ χινεῖσθαι, 
κωλύεται δὲ διὰ τὸ ἑνδεδέσθαι τῇ σφαίρᾳ' πῶς οὐ 
παρὰ φύσιν ἔχει τὸ χινεῖσθαε del ; El τοῖς ἀεὶ χινου- 
µένοις ὣς ἁρμόδιον ἐδόθη τὸ σφαιρικὸν σχῆμα, 
τῶν byóvtov τὸ σφαιρικὸν σχῆμα τὸ μὲν κιγεῖται 
ἀεὶ ὡς ὁ οὐρανὸς, τὸ δὲ ἀεὶ Λρεμεῖ, ὡς τὰ ἄστρα (58) ; 


69. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóqov. 

« Ὥστε ἐπείπερ ob φαίνεται τοῦτο ἀεὶ (59) συµ- 
6αἴνον, οὔτε ἂν ἔμψυχον οὔτε βίαιον φέροιτο. φορὰν 
οὐθὲν αὐτῶν, ὥσπερ τὸ μέλλον ἔσεσθαι προνοούσης 
ες φύσεως, ὅτι μὴ τοῦτον τὸν ερόπον ἐχούσης τῆς 

Ki "Eavrov. Aristot, a 

DOM γὰρ ἂν ο... Aristot, οὕτω μὲν 


Ὡς ε τὰ ἄστρα. Hzc suppeditavit Πορ. 1. 
E] "Ael. Deest apud. Aristo et a scriptore no- 
stro, si is eo usus est, sic intelligi debuit, ἀεὶ τοῦτο 
φαίνεται οὗ συμθαῖνον. Ait enim Aristoteles, si stel- 


Wfstrumenta ademit? 
68. Ex eodem libro, ibid. 

« Cum igitur oporteat, ut ccelum quidem suo 
moveatur motu, astra vero alia per se non progre- 
diantur: merito utraque rotunda exstiterint. Sic 
enim maxime alterum. movebitur, alterum quie- 
stet; ». 

Si illud: quiescere dicitur, quod eo motu potest 
meveri a quo quiescit, quomodo stelle quiescunt, 
motum proprium non habentes, quo moveri eas 
oportuisset? Sin moveri quidem possunt; sed inhi- 
bentur quia globo sunt illigatze : quomodo non prz- 
ter naturam habent ut semper moveantur ? Si iis, 


πῶς p quz perpetuo moventur, forma globosa tanquam 


apta et habilis est attributa : quemodo eorum quie 
rotundam habent figuram, aliud semper movetur, 
ut. celum , aliüd semper quiescit ut stellze? 

69. Ex eodem libro, ibid., c. 9, p. 291. 

« Quocirca cum. hoc nunquam contingere appa- 
reat, nec animato nec violento motu ulla stellarum 
fertur: providentia nature futurum veluti przvi- 
dente nempe, nisi hoc se, modo haberet: motus, 


kein aere aut igae-moverentar, nec sphaera cohibe- 
rentur, fore ut sonitum horribilem ederent, et cor- 
pora, quz circa hunc locum sunt offenderent ac pe- 
nitus immutarent. Quod quidem cum nunquam eve- 
niat, inde concludit stellas εο motu, quem illis 
attribuit, cieri. : 
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nibil ex iis, qua sunt, similiter se babiturum cirea A κινήσεως, οὐθὲν ἂν ἣν τῶν περὶ τὸν δεῦρο vim 


bunc locum. » 

Quomodo ergo zierna e£ ingenita, qux ut ejus- 
modi sint, et ejusmodi motu €ieantur, natura pro- 
videntia acceperunt? Nam qui secundum provi- 
dentiam suat, posteriora sunt providentia , :eterna 
autem nullo posteriora. Si id quod futurum fuit, 


antequam esset non erat: quomodo fleri potest, ut. 


de ccelo οἱ stellis, et motu earum utrumque verum 
sit, futura scilicet fuisse et eelerna ac ingenita esse? 
Futurum enim, nondum cst ; zeternum et ingenitum, 
semper est. Si ut ea qux circum bunc locum sunt, 
ita se haberent ut se habent, talem natura, qualem 
diximus, coli motum providit: quomodo terna 
hzc et ingenita, qux propter genita sunt ut. gunt , 
et moventur ut moventur? 
60. Ez eodem libro, ibid., e. 44, p. 291. 

« Quandoquidem demonstratum est, non ita na- 
tura comparatas esse stellas ut per seipsas mo- 
ve&ntur, natura autem nihil preter rationem neque 
frustra facit; nimirum et formam eam rebus it- 
mobilibus attribuit, quie minime sit ad movendum 
apta: minime vero ad movendum accommodatus 
globus, eo quod instrumentum nullum ad motum 
habeat. idcirco videlicet globosa est moles stel- 
larum, » 

Si natura, eis que continue moventur, figuram 
rotundain ad. motus facilitatem appositam 86849 de- 
dit : quomodo stellae non incassum ejusmodi rece- 
perunt (iguram, qua orbibus devinctz sunt, et na- 
iuralem cursum suum perficere non possunt? Si 
sielle non ita comparatz sunt ut per seipsas mo- 
veantur, non ergo natura seternum habent motum ? 
Quomodo ergo ex eodem sunt elemento, ex quo et 
celum, quod neque gravitatem habet neque levita- 
tem? Si celum quidem, eo quod ex ejusmodi con- 
stet elemento, et quod rotundam habeat speciem, 


ia natura comparatum est ut continenter circum 


medium per seipsum moveatur; stelle autem, qua 
ex eodem sunt elemento eamdemque habent figu- 
raum, non ita comparatz natura sunt ut per seipsas 
moveantur: frustra igitur, ut videtur, natura eis et 
substantiam et figuram tribuit ad continuum mo- 


' tum appositam, si stabilitatem habent immobilem. 


Quod stelle et substantiam et figuram habent sen.- 
per mobilem, stabilitatemque imínobilem, quomodo 
id non est aliene. a ratione creationis et. frustra- 
nez indicium, quz preter naturam fecit ut stellae 
quiescerent? Si ingenitorum et zeternorum substan- 
ti: supra omnem sive rationi consentaneam, sive a 
ratione alienam creationem sunt, quomodo, si in- 
genitum colum et astra, nature, quz nihil prze- 
ter rationem aut frustra facit, providentia sunt id 
quod sunt et habent id quod habent? Si stellas 
oportuit non moveri, cur omnino per alia moven- 


Nd Παρύκασι. Meg. 1 hoc loco ei infra πέ- 


v 01) ᾽Αποδέδωπε. Aristot. ἀπέδωχε. 
(62) E! à μὲν οὐραγός. Conjunctionem εἰ, que 


ὁμοίως ἔχον. » 

Πῶς οὖν ἀῑδια xai ἁγένητα τὰ χατὰ τὴν πρίν 
τῆς φύσεως τὸ εἶναι τθιάδε, χαὶ τὸ κενεῖσθα; τοοὶ 
εἰληφότα; Τὰ γὰρ χατὰ πρόνοιαν δεύτερα vic τρ 
νοίας" xal τὰ ἀῑδια οὐδενός ἔστι δεύτερα. El τὸ μὲ- 
λον ἔσεσθαι πρὺ τοῦ εἶναι οὐκ Tjv, πῶς ἑνδέχεται κε 
τοῦ οὐρανοῦ, xal τῶν ἄστρων, καὶ τῆς αὐτῶν χαν- 
σξως ἀμφότερα εἶναι ἀληθῇ, τὸ μέλλον ἔσεσθαι zii 
τὸ ἀῑδια καὶ ἁγένητα αὐτὰ slvat; Τὸ γὰρ nfue 
οὕνω ἐστὶ, xal τὸ ἀῑδιόν τε χαὶ ἁγένητον πάν-ο- 
ἔνεστιν. El Évexa τοῦ τὰ περὶ τὸν δεῦρο τόπον ὡς 
ἔσχεν ὁμοίως ἔχειν, τὸν εἰρημένον τρόπον τῆς xwi- 
σεως τοῦ οὐρανοῦ ἡ φύσις προενόησεν εἶναι, cx 


ἀῑδιά τε καὶ ἁγένητα ταῦτα, ἃ ἕνεκεν τῶν γενητῶν 


ἐστιν ὥς ἐστιν, χαὶ χινεῖται ὡς χινεῖται ; 
60. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ «ἐόγου. 

« Ἐπειδὴ γὰρ δέδεικται, ὅτι οὐ πεφύκασι (60) x- 
νεῖσθαι δι αὑτῶν, ἡ δὲ quoi; οὐδὲν ἁλόγως v 
µάτην πονεῖ' δηλονότι xal αχῆμα τοσοῦτον ἁποῖέ- 
δωκε (61) τοῖς ἀχινήτοις ὃ Ἠχιστά ἃστι Χινητικόν 





Ἔχιστα δὲ χινητικὸν di σφαῖρα διὰ τὸ μηδὲν ἔχν 


ὄργανον πρὸς τὴν χίνησιν. "Docs δηλονότι σφαιρο:- 
δῇ ἂν ctr) τὸν ὄγχον. » 


El ἡ φύσις δέδωχε τοῖς ἀεὶ χινητοῖς τὸ σφαιριὸν 
σχΏμα ἐπιτήδειον πρὸς τὴν εὐχινησίαν, πῶς οὓς 
ἔστι τὰ ἄστρα µάτην εἰληφότα σχῆμα τοιοῦτον, Ev- 
δεδεµένα τοῖς Χύχλοις, xal τὴν κατὰ φύσιν αὐτῶν 


C μὴ δυνάµενα ἐχτελεῖν χίνησιν; El οὐ πεφύχασι zi 


ἄστρα δὺ αὑτῶν χινεῖσθαι, οὐκ ἄρα ἔχουσι χατὰ q- 
ety τὴν ἀῑδιον χίνησιν. Πῶς οὖν εἶσιν Ex. τοῦ αὐτοῦ 
στοιχείου ἐξ οὗ καὶ ὁ οὐρανὸς, τοῦ μήτε βαρύτητα 
ἔχοντος µήτε χουφότητα; Εἰ ὁ μὲν οὐρανὸς (63, 
διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν Ex. τοιούτου στοιχείου καὶ δ.ὰ d 
σφαιριχὸν ἔχειν τὸ σχῆμα, πέφυχε περὶ τὸ µέτο 
κινεῖσθαι ἀεὶ δι’ ἑαυτοῦ:. τὰ δὲ ἄστρα, Ex τοῦ αὐτοῦ 
ὄντα στοιχείου, xaX τὸ αὐτὸ ἔχοντα σχΏμα, οὗ πεφ;- 
χασι χινεῖσθαι δι’ ἑαυτῶν ' µάτην, ὡς Éotxe, δέδωχεν 
αὐτοῖς ἡ Φφύσις οὐσίαν «s xal σχῆμα πρὸς τὴν ἀῑὶ 
Χίνησιν ἐπιτήδειον, εἰ στάσιν ἔχουσιν ἀχίνητον. Τὸ 
οὐσίαν ἔχειν χαὶ σχῆμα ἀειχίνητον τὰ ἄστρα. καὶ στό- 
σιν ἀχίνητον, πῶς οὐκ ἔστι δεῖγμα τῆς ἀλόγου τε xi 


p µαταίας ποιήσεως τῆς παρὰ τὴν φύσιν πεποιτχοίας 


ἠρεμεῖν τὰ ἄστρα; El τῶν ἁγενήτων τς xa ἀῑδίων 
αἱ οὐσίαι πάσης ποιῄσεως τῆς τ χατὰ τὸν λόγον xài 
τῆς παρὰ τὸν λόγον ἀνώτεραί εἰσι, πῶς, εἰ ἁγένητας 
ὁ οὐρανὺς xal τὰ ἄστρα, χατὰ πρόνοιαν τῆς φύσεως 
τῆς μηθὲν ἁλόγως µήτε µαταίως ποιούσης slo ὁ 
&lat, καὶ ἔχουσιν ἃ ἔχουσιν; El οὖχ ἐχρῆν χενεῖσθαι 
τὰ ἄστρα, διὰ τί ὅλως χινοῦνται δι ἑτέρων» ELO 
ἐχρῆν κινεῖσθαι, διὰ τί μὴ δι ἑαυτῶν χινοῦνται, 
ἀλλὰ δι ἑτέρων, δυναµένης τῆς φύσεως ποιεῖν aiii 
χινεῖσθαι δι ἑαυτῶν τὴν χίνηόιν fjv νῦν πινοῦνται &' 


deest in editis nostris et mss. ex Aristotelis texis 
mutuatus est Sylburgius. Infra melius legeretur πρὸς 
τὴν ἀεικίνησιν. 








CONFUTATIO QUORUMDAM ARISTOTELIS DOGMATUM. 


1563 


Egon), tfc ἐν εὐχινητοτάτῃ αὐτῶν οὐσίῳ πεποιη- A tur? Sin moveri oportuit, eur non per seipsas mo- 


έας αὐτὰ ἀχίνητα χαθ᾽ αὐτά; El kv τοῖς ἀῑδίοις οὐ- 
^ πεαρὰ φύσιν, παρὰ φύσιν δὲ tb οὐσίαν μὲν καὶ 
Tjpea ἔχειν ἀειχίνητον, ovásw δὲ ἀκίνητον ἄρα 
x detis τὰ bv οἷς τὸ παρὰ φύσιν, ἢ ψευδὲς τὸ by 
ἓς ἀῑῖδίοις οὐδὲν παρὰ φύσιν. El οὐδὲν τῶν ἁγενήτων, 
τε ὃ ἔχει οὔτε ὃ μὴ ἔχει, χατὰ πρόνοιάν τινος 
&t ἢ οὐχ ἔχει. πῶς, εἰ ἀγένητος ὁ οὐρανὺς xa τὰ 
"c pa, χατὰ πρόνοιαν τῆς φύσεως ὄργανον μὲν οὐκ 
&t κινήσεως, σχῆμα δὲ ἔχει σφαιριχὸν àv τοῦ 
Ὑάνου, πρὸς τὴν συνεχῆ αένηςεν ὑαιτηδειότερον ὃν 
»ν πορευτικῶν ὀργάνων; 


ventur, sed per alia ; cum natura, qua in substan- 
tia earum ad movendum aptissima. ut per se immoe- 
biles sint, fecit, facere potuerit, ut per selpsas e» 
moverentur motu, quo nunc per alia moventur Si 
in rebus. seternis nibil przeter nataram est; przter 
naturam autem est, substantiam quidem habere et 
formam perpetuo mobilem, stabilitatem veroimmo. 
bilem : non ergo seterna in quibus est preter natu- 
ram aliquid : awt iilud falsum est, in rebus xteruis 
nibil esge praeter naturam. Si nibil ingeniturn pro- 
videntia alicujos habet vel non habet, id quod ha- 


'& wel non babet: quomodo, sl ingenitum callum et stelle, providentia nature instramentum quidem 
Ot us non habent, formam autem globosam habent pro instrumento, qua ad motum continuum aptior, 


1am apposita ad procedendum instrumenta ? 
61. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

«* "H piv πρώτη, µία οὖσα (65), πολλὰ χινεῖ τῶν 
»»µ.άτων θείων αἱ δὲ, πολλαὶ οὖσαι, lv µόνον ἐχά- 
στι- Τῶν γὰρ πλανωμένων ἓν ὁτιοῦν πλείους φέρε- 
tt. «φοράς. Ταύτῃ τε οὖν ἀνισάζει ἡ φύσις, καὶ ποιεῖ 
ναι τάξιν, τῇ μὲν μιᾷ φορᾷ πολλὰ ἀποδιδοῦσα σώμα- 
t, τῷ δὲ EA σώµατι πολλὰς φοράς. Ἐν πολλοῖς γὰρ 
ῥαίραις ἡ µία (68) σφαῖρα ἑνδεδεμένη φέρεται" 
κάιστη δὲ σφαῖρα σῶμα τυγχάνει ὄν. » 


IE τῶν ἁγενήτων τε xai ἀῑδίων οὐσιῶν ποιητὴς οὐ- 
εἰς, πῶς ἀῑδιά τε xaX ἁγένητα ταῦτα, ὧν f) φύσις 
T€ τάξεώς ἐστι ποιητὴς, τῇ μὲν uad ἀποδιδοῦσα πολ- 
à σώματα, τῷ δὲ EV. σώματι πολλὰς φορὰς, τὰ πλή- 
η τῶν τοῦ ἑνὸς σώματος φορῶν ἰσάζουσα τῷ πλή- 
£t τῶν σωμάτων. El τὰ ἁγένητα ταῦτα xal ἀποίητα, 
xD ἑνδέχεται by. τοῖς ἀγενῆτοις πεποιηµένην εἶναι 
ὦξιν φυσιχἠν ;Σφαῖρα σφαἰρᾳ ἑνδεδεμένη. τὴν ab- 
"hv ἔχουσα οὐσίαν ἣν ἔχει ἡ σφαῖρα ᾗ ἑνδέδεται: πῶς 
"à φαίνεται ἀμφοτέρας ἔχουσα τὰς ἁτοπίας kv τοῖς 
εεδίοις μὴ ὑπαρχούσας, τὸ µάτην ἔχειν τὴν χινητὴν 
ibalay καθ) fiy οὐ χινεῖται, καὶ τὸ παρὰ φύσιν κινεῖ- 
σθαι χατὰ συµθεθηχός; ] 

e. 
62. 'Ex τοῦ ερίτου Aóyov Περὶ οὐρανοῦ. 

« Τῶν φύσει γενοµόνων τὰ μέν εἰσιν οὐσίαι, τὰ δὲ 
ἔργα xai πάθη τούτων. Λέγω δὲ οὐσίας μὲν τά τε 
Ἀπλᾶ (05) σώματα , οἷον πῦρ, xai γῆν, καὶ τὰ σύ- 
στοιχα τούτοις, καὶ bx τούτων, olov τόν τε σύνολον 


61. Ex eodem libro, ibid., ο. 12, p. 393 seq. 

« Prima quidem, cum una sit, multa movet divi- 
na corpora ; ists? vero, eum plures sint, unum tan- 
tum modo singule. Errantium enim quelibet plu- 
ribus agitur motibus. Sic igitur adzquat natura et 
ordinem quemdam instituit, uni quidem motioni 
plura ettribuens corpora, et uni corpori plures 
moltiones. Pluribus enim sphzris una sphzra ai- 
ligata fertur. Ünaqueque autem sphera corpus 
est. » 

Si ingenitarum et szternarum subetantiarum nul- 
lus couditor, quomodo :terna hzc et ingenita, quo- 
rum natura ordinis est opifex, uni quidem motiom 
plura attribueas corpora, et umi corpori plures 
m.otiones, numerum $83 wnius corporis motio- 
num adzquans numero corporum? Si ingenita hsc 
et infecta, quomodo potest in rebus ingenitis insti- 
tutus esse ordo naturalis? Sphzra sphere alligata, 
eamdem habens substantiam ac sphzra, eui illiga- 
fa est, quomodo non videtur duplieem babere ab. 
Surditatem, io rebus zternis non occurrenten , ct 
quod frustra mobilem habeat substantiam, secun- 
dum quam rou movetur, et quod praeter naturam 
per accidens moveatur? ' 

69. Ez libro tertio de celo, lib. v, c. 1, p. 298. 

« Eorum qua natura esse dicuntur, alia. aunt 
substantie, alia opera et operationes earum. Sub- 
stantias dico corpora simplicia, ut ignem et terram, 
et quae cum his sunt ejusdem seriei elementa, 


οὐρανὸν, καὶ τὰ µόρια τούτου, xal πάλιν τά τε ζῶα, p et quiecunque ex iis orta sunt, ut totum colum. 


καὶ τὰ φυτὰ, xol τὰ µόρια νούτων. » 


Ὁ εἰρηκὼς τὸν οὐρανὸν εἶναι ἐξ ἁπλοῦ τινος στοι- 
χείου ἑτέρου ὄντος παρὰ τὰ ἐνταῦθα στοιχεῖα , καὶ 
ὅτι οὐκ ἑνδέχεται οὐρανὺν ἄλλον γενέσθαι διὰ τὸ τοῦ- 
τον πᾶσαν περιειληφεναι τὴν ὕλην ' πῶς νῦν λέγει 
kx τῶν αὐτῶν εἶναι στοιχείων τὸν οὐρανὸν, ἐξ ὧν xal 
τὰ ζῶα xal τὰ φυτά; 'AXX εἰ μὲν ἄλλον οὐρανὸν λέ- 
χει ἐξ ἄλλων στοιχείων γενέσθαι, πῶς οὐ φεύδεται 
λέγων, Οὐκ. ἑνδέχεται ἄλλον οὐρανὸν εἶναι πλὴν ἑνός ; 


(65) Οὖσα. Codices mss. et Β. Stephanus οὐσία 
et mox οὐσίαι,οί ἕκχαστον γὰρ τῶν. Scripsit Sylbur- 
gius, ut est apud Aristotelem. 

(64) Ἡ µία. Aristot. ἡ τελευταία. 


et partes ejus, item animantes et plantas, et harum 
partes. » 

Qui dixit celum esse e simplici quodam elemen- 
io a terrenis elementis diverso, nec posse aliud 
fieri, quia istud universam circumplexum materiam : 
quomodo nunc dicit, celum ex eisdem esse ele- 
4nentis, ex quibus animantia et plante? Sed si 
aliud colum dicit, ex aliis elementis factum : quo- 
modo non mentitur, dum ait non posse aliud coelum 
esse prater unum? Sin autem idem ccelum dicit, 


(65) Τά τε ἁπᾶ. Secundam voculam addidit Syl- 
burgius ex Arístot., et paulo post olov ante τόν τε 
σύνολον, et conjunctionem anle πάλιν et. voculam 
τε ante ζῶα. 


APPENDIX. — PARS 1l, un 


nunc quidem ex alie diviniore bis terrenis elemen- Α εἰ δὲ «bv αὐτὸν .λέχει οὐρανὸν, mock μὲν ἐξ Km 


to, nunc autem ex iisdem : quomodo non in alteru- 
tro mentitur? 
65. Ex eodem libro, ibid., c. 1, p. 398. 

« De primo igitur elemento dictum est, οἱ qua- 
le sit nalura, et incorruptibile ac ingenitum 
6066. » . : 

: Si elementum est id ex quo gignitur quod in eo 
exsistens gignitur: quoruodo potest idem esse et ele- 
Tuentum et ingenitum ? 8i prius elementum, οἱ po- 
sterius id quod ex elemento: quomodo elementum, 
ex quo celum, ingenitum esi, et cum eo colum in- 
genitum? Si ideo ingenitum elementum, quia non 
est ex elemento, quomodo ingenitum celum quod 
est ex elenento? ] 

64. Ez eodem libro, ibid., c. 6, p. 504 seq. 

« &terna igitur esse elementa non possunt. Vi- 
denius namque et ignem, θἱ aquam, et unum quod- 
que corporum simplicium dissolvi. Quare necesse 


est genita esse et corruptioni obnoxia elementa cor- . 


porum. » : ; 
Siex corporum elementis unum quoque est terra : 
quomodo terram quidem cozternam et eoingenitam 


colo dixisti, alia vero elementa genita et corruptio-- 


ni obnoxia? 
66. Es eodem libro, ibid., c. 6 extrem. 
« Elementa alia ex aliis generantur. » 
Quomodo generantur alia ex aliis elementa , 


θειοτέρου στοιχείου παρὰ τὰ ἐνταῦθα, ποτὰ δὲ ix sa 


' αὐνῶν στοιχείὠν' πῶς οὐχ ἔστι θατέρως φευδόµενς, 


65. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ AóTov. 

* Περὶ μὲν οὖν τοῦ πρώτου τῶν στοιχείων dp | 
ται, καὶ ποῖόν τι τὴν φύσιν, καὶ ὅτι ἄφθαρτοι τὰ | 
ἀγένητον. » 

El στοιχεῖὀν ἔστι τὸ ἐξ οὗ γέγνεται τὸ ὙΥιγνόµεν 
ἐνυπάρχον αὐτῷ, πῶς ἑνδέχεται τὸ αὐτὸ xal στα- 
χεῖον εἶναι xaX ἀγένητον; El πρῶτον τὸ στοιχείο. 
καὶ ὕστερον «b ἐκ τοῦ στοιχείου, πῶς ἀγένητο à 
στοιχεῖον ἐξ οὗ à οὐρανὸς, καὶ συναγένητος aim ὁ 
οὐρανός; El διὰ τοῦτο ἀγένητον τὸ στοιχεῖον, 63163 
ἐκ στοιχείου, πῶς ἀγένητος ὁ οὐρανὸς ὁ ὧν ἐκ στα- 
χείου ; 

04. 'Ex τοῦ αὐτοῦ «όγου. 

« "Atlas. μὲν οὖν εἶναι ἀδύνανον * ὀρῶμεν yip αἱ 
0p, καὶ ὕδωρ, καὶ ἕχαστον τῶν ἁπλῶν σωµότω 
διαλνόµενον, ὥστ' ἀνάγχη γενητὰ xat φθαρτὰ ce 
τὰ στοιχεῖα τῶν σωμάτων. » 


Ei στοιχεῖον τῶν σωµάτων ko xai f$ yn, πα 
τὴν μὲν γῆν suvatkóy τε χαὶ συναγένητον εἴριχας 
«(p οὐρανῷ, τὰ δὲ ἄλλα στοιχεῖα γενητὰ καὶ φθαρτῖ; 


65. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 
« Τῶν στοιχείων ἡ γένεσις ἐξ ἀλλήλων. » 
Πῶς γίνεται ἓξ ἀλλήλων τὰ στοιχεῖα πρῶτον pi 


cum prima eorum generatio non sit ex se invicem? Ἅἡγινοµένων χατὰ τὴν γένεσιν τὴν ἐξ ἀλλήλων; Τς- 
Manc enim geaerationem necesse est illi praeire. ϱ την yàp τὴν Υένεσιν ἀνάγχη προηγεῖσθαι ἐχείνης τῇ 
Nam cuni sint, mutantur alia jn aliud, et aliaexaliis µΥενέσεως. Ὄντων γὰρ αὐτῶν, µεταδάλλεται εἰς Ks 
fiunt." : λα, xai γίνονται ἐξ ἀλλήλων. 


[[ E 


585 ADMONITIO IN PARTEM II APPENDICIS. 


Primum hujus secunde partis locum actis martyrii S. Justini deferendum esse duxi, cum neque hoc egre 
rm monumentum. in. hac editione desiderari vellem, et qua Justinus a prefecto urbis interrogatus conste 
ter respondit, ea convenienter pramitti 'possint pluribus S. martyris preclare dictis, aue fraqmenia smi 
operum deperditorum. : |j 

Hac acta non nurc primum Grece prodeunt, sed tamen accurate. eruditi sodalis manu, aomim Petri Ne- 
loét Gongregationis nostra in Curia Romana-olim procuratoris, e codice Vaticano 655 [uere descripta. We 
mentum sane eo pretiosius, quod Actis S. Justini, qua Latine vulgata sunt, nonnulla. insunt errata, qur 
Grecorum ope emendantur. Ut unum aliquod exemplum afferam; pro eo, quod Grace legitur, ἐὰν µαστιτυ- 
θεὶς ἀποχεφαλισθῇς, « si verberibus casus capite ιός, » Latine habemus, « si a captie per totam corpi 
flagellis cesus fueris. » His adde profecti dicta in Grecis, itawt ex illius ore prolata sunt, accurate referri, 
in Latinis autem liberius. — . ] 

Quod spectat ad fragmenta operum deperditorum, illud agmen agit aique ez S. Justino de. esarre- 
ctione excerptum dicitur, cum tota pene sit perteactatio potius quam fragmentum, inquirendi curam injicit & 
dijudicandi notas suppeditat, utrum Justino necne tribuendum sit. : H : 

, Eruditus Grabins, qui fume hoc insigne fragmentum Spicileg., tom. 1. Grace edidit, cum Latime (απίκα 
inter Parallela S. Joannis Damasceni, interprete .Billio, exstaret, non videtur dubitare, 'quin germanissimu 
S. Justini [etus sit ; neque illi hac in re doctissimus operum S. Joannis Damasceni editor Michael Lequia 
refragaius. est. lllud profecto certum et exploratum est, multa Justinum de resurrectione tdisseruisse, in li- 
bris praesertim, quos contra Marcionem et alios resurrectionis obtrectatores scripsit. Horum ex aliquo pei- 
tum procul dubio testimonium, quod a S. Methodio citatum infra apponemus. At Justini nullum prorsus ᾖ- 
brum antiqui memorant, qui data opera de resurrectione scriptus uerit. Sed tamen suspicari licere [ragme- 
tum, quod inter Parallela asservatur, ez libris S. Justini contra havreses depromptum esse, si vere [ragmentum 
esset ac non potius totum. opusculum. At ita suis partibus absolutum est, utnec exordium desit, nec conclusit. 
Semel tantum et. iterum hec. legimus, « et post pauca; » quibus verbis monemur pauca admodum (sis 
omissa. Non potest. ergo S. mariyr eorum, qua in Parallelis ipsi tribuuntur, exisiimari parens. misi opui 
aliquod de resurrectione composueril; quod quidem silent omnes antiqui. ; 

reterea huic scripto, quod sub. Justini nomine jactatur, nonnulla insunt, qua nec doctrinam mec «ta 
tem. Justini redoleant. Opusculi auctor n. 7. « Carnem a Deo ad ipsius imaginem formatam fuisse censet; 
quod quidem etsi commodo sensu. accipi potest, ac de humana forma imaginem quamdam dicini domi 


ACTA MARTYRII 6. JUSTINI. 


Eas pred IMHAN. Titiieo tamen attribui non potest, qui hanc diving imaginis notionem omnino re- 


cit, 


JN on magis cum doctrina Justini quadrat quod hereticorum sententia , dicentium n. 8. « Anima est incor- 
w3»£a, utpote pars Dei et spiraculum ejus,» si minus vere et ex animo probatur, saltem incastigata dimittitur, 


ex «m eo con[utetur studio, 
x imordiis dialogi cum T: 
wo tempore compositum fuit yes 
ese tur pene exaruisse, ut patet ex his 
earfem tantum adoenisse, non item in carne, sed 
o£ssil, cum.cjusmodi hareses obsolete et ad 
»resei hominum 
ecta eamdem tmpielatem pra se ferebant. 
Si mihi f conj: 


quo con[utaturum fuisse Justinum [atebitur quisquis illius de anima doctrinam 
it 


sculum, huereses, qua Christo carnem nostre similem denegarunt,, vi- 
verbis n. 2. « Sunt autem nonnul i 


li, qui et ipsum Jesum dicunt spiri- 


em carnis exhibuisse. » 1d profecto tum. demum dici 


os redactae (uerunt. At Justini seculo Marcion Ponticus. in 
€ hunc errorem plurimus inusserat 


, t testatur Justinus, Apol. 1, n. 26, ac mulia alie 


i venia, libenter hoc opus tribuam auctori expositionis fidei, quam in prima 


icis parte edidimus. Non improbabile est plura ejusdem hominis scripta sub Justini nomine prodiisse. 


'm s*etroque opere eumdem stylum 
"(ctor Eros e EL 


4 
lo secundo amandetur, iisdem «ti possum at a 


L 


£ Justino defertetur hujus 
'esserrectionis ο dendo uad nonnulla 
"Fr a, Me 
"tiam ez iisdem 


[a mrima transtulit in uas elucubrationes. 


eosdemque animi vividos impetus animadvertere mihi videor. Sepe declarat 
itionis fidei, se Ecclesie filiis hoc opus elaborasse : sic etiam auctor opusculi de Resurrect. 
veniam ab Ecclesie filiis exposcit, si etiam rationibus, que extranea videntur et mundane, » utitur, n. 5. 
pea eliam utriusque scripii atas mirifice congruit. Qua enim ex opusculo de Resurrect. protuli, ut & sa- 


o Ron removeatur , qua quidem certissima est etas 


sitionis fidei. Νε[ατία enim hereses, que secundo seculo vigebant , quinto exaruerant magna ez parte. 
honor, duo videntur adjuvisse : primum quod preclarissima continet 
e Justino imitatione expressa, illa in primis resurrectionic 
ex hominis in utero formatione et Christi ad sanandam carnem miraculis ducuntur. Forte 
hausta fontibus, que Irenci et Tertulliani testimoniis similia sunt : uterque enim ex Justino 


42. brevioribus fragmentis opusculum de Reeurrectione sequuntur, non disseram hoc loco, satius ezi- 
s£i2ssans in Notis observare, vi mid occurrat de quo monendus Lector videatur. : 





APPENDICIS PARS II 


Acta martyrii S. Justini complectens, necnon Manon operum deperditorum tum ipsius 


Justini, tum etiam Tatiani et 


heophili Antiocheni. 


MAPTYPION TON ATION MAPTYPON 
IOYXTINOY 


XAPITONOZ, XAPITOYZ, IIAIONOZ KAI AIBEPIANOY 
ΜΑΡΤΥΡΗΣΑΝΤΩΝ EN ΡΩΜΗ. 


MARTYRIUM SANCTORUM MARTYRUM 


JUSTINI 


 CHARITONIS, CHARITUS, PJEONIS ET LIBERIANI 
ot: PASSI SUNT ROME. 


1. "Ev τῷ χαιρῷ (66) τῶν ἀνόμων ὑπερμάχων τῆς el- 
ζωλολατρείας προστάγµατα ἀαεδῆ χατὰ τῶν εὐσεδούν- 
πων Χριστιανῶν κατὰ πόλιν xai χώραν ἐξετίθετο, 
ὥστε αὐτοὺς ἀναγχάζξεσθαι σπένδειν τοῖς µαταίοις 
εἰδώλοις' συλληφθέντες οὖν οἱ ἅγιοι ἄνδρες εἰσή- 
χθησαν πρὸς τὸν τῆς Ῥώμης ἔπαρχον ὀνόματι "Pou- 


(66) Ev τῷ καιρῷ. Vel legendum ἓν ᾧ καιρῷ, 
vel ita vertendum ;. Tempore impiorum idololatria 


Α & 1. Quo tempore nefarii superstitionis idolorum re- 
pugnatores impia contra pietatem ac religionem 
servantes Christianos persingulas urbes ac regiones 
edicta proposuerunt, ut quicunque Christiani de- 
prehensi essent, idolis sacrificare cogerentur ; 
comprebensi Justinus et qui cum illo erant, ad- 


defensorum. Videntur acta sic incepisse : συλληφθέν- 
τες οἱ ἅγιοι. Qua praecedunt superaddita sunt. 
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ducti sunt 3d Rome presidem , Rusticum nomine. A στιχόν. Qv εἰσαχθέντων πρὸ τοῦ βήματος, "Povr- 


Quibus ante tsibunal. constitutis, Rusticus przses 
dixit Justino : Age, esto diis ipsis obediens, et impe- 
ratoris edictis. Mii autem Justinus respondit : Nemo 
unquam reprehendi aut condemmari poterit, qui Sal- 
eatoris nostri Jesu Christi preceptis obedierit. Tum 
Rusticus przfectus : In cujusnam, inquit, ersditio- 
nis ac disciplinarum genere versaris? Cui Justinus : 
Omnium disciplinarum genus discere conatus sum, 
omhemque eruditionem — expertus. Posiremo vera 
Christianorum discipline adhesi, quamvis illa non 
placeat his, qui falsm opinionis errore ducuntur, 
$86 Tum Rusticus dixit : Jane, miserrime, eru- 
ditione delectaris? — Mazime, inquit Justinus, φκο- 
niam recto cum dogmate Christianos ipsos sequor. At 
prefectus : Qualenam est istud. dogma? Respondit 
Justinus : Rectum dogma, quod Christiani homines 
cum pietate servamus, hoc est, ut Deum unum ezisti- 
memts, factorem atque creatorem. omnium qua υἱ- 
dentur, quemque corporeis oculis mon. cernuntur ; et 
Dominum Jesum Christum, Dei Filium confiteamur 
olim a prophetis prenuntiatum, qui et humani. gene- 
ris judez venturus est, salulis preco et. magister iis 
qui ab illo bene didicerint. Ego quidem , ut homo, 
imbecillis sum et longe minor, quam ut de Infínita il- 
lius Deitate aliquid. magnum dicere possim ; prophe- 
tarum munus hoc esse [ateor. llli enim hujus ipsius, 
quem Dei Filium esse dixi, inorbem terrarum adven- 
tum, multis antea seculis divinitus predizerunt. 


xbg ὁ ἔπαρχος eine πρὸς Ἰουστῖνον * Πρῶτον zc- 
σθητι (67) τοῖς θεοῖς, xal ὑπάκουσον τοῖς face 
AeUotr. Ἰουστῖνος εἶπεν ΆἍμεματον xal dxoré- 
Ίγωστον τὸ πείθεσθαι τοῖς προσταχθεῖσιν isi 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. "Po 
κὸὺς ἔπαρχος εἶπε' Holovc «Ἰόγους ρβταχαιρίᾶις; 
Ἱουστῖνος sime: Πάντας μὲν «όγους ἐπειράθη 
pa0sir * συγεθέµην δὲ τοῖς ἀληθέσε «ἐόγοις, τας 
τῶν Χρισειανῶν, κἂν μὴ ἀρέσχωσι «τοῖς ψευδο- 
δόξοις. Ῥουστιχὸς ἔπαρχος εἶπεν, Ἐπκεῖνοί σι 
ἀρέσκουσιν ol «όγοι, πανγάθλιε; ᾿Ἱουστῖνς εἷ- 
T&' Ναὶ, ἐπειδὴ μετὰ δόγματος ὀὁρθοῦ ἔπομα 
αὐτούς (68). Ῥουστικὸς ἔπαρχος cina - Ιοῖόν ἐστι 


δόγμα; ᾿Ἰουστῖνος εἶπεν, Ὅπερ εὐσεδοῦμεν tic 
B có τῶν Χριστιανῶν Θεὺν, ὃν ἡγούμαθα ἕνα τοῖ- 


τον δὲ ἀρχῆς ποπητὴν καὶ δημιουργὸν τῆς zácw 
κτίσεως, ὁρατῆς τε καὶ dopdcov* καὶ Κύριον Ἡ- 





σοῦν Χριστὸν, Haiba Θεοῦ, ὃς καὶ προκεκήρυχα 


ὑπὸ τῶν προφητῶ» u&Alor παραγένεσθαι τῷ Té 
ψει τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας χῆρνξ xal διδάσχα- 
Joc καλῶν μαθητῶν. Κἀγὼ, ἄνθρωπος ὣὢὣν, uxpà 
voplito Aérety. αρὸς τὴν αὐτοῦ (69) ἄπειρον 6sd- 


τητα, «προφητική» τα δύναμιν" ὁμαλογῶν. | 


Ἐπὶ (7) προκεχήρυκται περὶ τούτου, ὃν ἔρην 
φῦν θεοῦ Υἱὸκ ὄντα. Ἴσημι γὰρ, ὅτε ἄνωθεν xp 
εἴπον οἱ προρῆται περὶ τῆς τούτου παρουσίας τε 
γοµένης ἐν ἀνθρώποις. 


Il. Quzsivit praefectus, quem in locum Christiani c II. Ῥουστιχὸς ἔπαρχος εἶπα " Hoo συνέρχεσθε, 


convenirent. Cui respondit Justinus, eo unumquem- . 


que convenire quo vellet ac posset. An, inquit, existi- 
mas omnes nos in eumdem locum convenire solitos ? 
Minime res ita se habet; quoniam | Christianorum 
Deus loco non circumscribitur; sed. cum invisibilis 
sit, celum et terram implet, atque ubique a fidelibus 
adoratur, et ejus gloria collaudatur. Tunc prefectus : 
Age, inquit, dicas, quem in locum conveniatis, et di- 
scipulos. tuos -congreges. Respondit Justinus : Ego 
prope domum Martini cujusdam, ad Balneum, cogno- 
mento Timiotinum, hacienus mansi. Veni autem in 
urbem Romam secundo, neque alium. quempiam lo- 
«um, nisi quem dizi, cognosco. Ac si quis ad me ve- 
nire voluit, communicavi cum illo veritatis doctrinam. 
Ergo Christianus es tu ? inquit Rusticus. At Justinus: 
Mazime, Christianus ego sum. 


Hl. Tune prefectus. dixit Charitoni : Απὶ et. tu 


(67) Πρῶτον πείσθηει. Primo diis cr.de et impe- 
ratoribus obsequere. 

(68) Αὐτούς. Latinus interpres id refert ad ipsos 
Christianos ; sed ad Christianorum doctrinam sive 
disciplinam referendum est, et sic reddendum : 
Quoniam recto cum dogmate (psam sequor. Sunctus 
martyr, cujus in refellendis hzreticis nobilitata 
fuerat opera, sciscitante praefecto quodnam esset 
illud rectum dogma, quod se profiteri. dicebat, sic 
fidem exponit, ut plerasque illius statis hzreses 
notet, quz Christum Creatoris Filium esse et a pro- 
us praountiatum negabant. Mox vertendum : 

μὲ pramnwntiatus est a Prophetis venturus. luumano 


Ἱουστῖνος εἶπεν Ἔγθα ἑκάστῳ προαίρεσις xd 
óórafic ἐστι (74). Πᾶντως γὰρ γοµέξδεις ἐπὶ τὺ 
αὐτὸ συνέρχεσθωι ἡμᾶς πάντας; Οὐχ οὕτως δέ" 
διότι ὁ 8sóc τῶν Χριστιανών τόπῳ 00 περιγράρε 
tat, dAAÀ, ἀόρατυς ὢν, τὸν’ οὐρανγὸν καὶ τὴν ry 
zAnpoi, καὶ παγταχοῦ ὑπὸ τῶν πιστῶν' πρεσχι- 
νεῖται καὶ δοξἀζεται. Ῥουστιχὸς ἔπαρχος εἶπεν" 
Εἰπὲ ποῦ συγέρχεσθε, ἡ εἰς ποῖογ τόπον ἀθροί- 
ἕξις τοὺς µαθητάς σου; Ἰουστῖνος εἶπεν ' Ἐὼ 


ἑπάγω péro vtróc Μαρτίνου τοῦ Τιμιοεένου α- — 


λαγείου, καὶ παρὰ πάντα τὸν χρόνον τοῦτο: 
(ἐπεδήµησα δὲ τῇ Ῥωμαίων πό.Ίει τοῦτο δεύτε- 
pov) καὶ οὐ γιώσκω(73) ἅλ ην τὰ συνέευσυ εἰ 
μὴ τὴν ἐκχείγνου. Καὶ sl τις ἐδού.ετο ἀςρεκεῖσθαι 


D παρ’ ἐμοὶ, ἐχοινώνουν αὐτῷ τῶν τῆς d-AnOelac A 


γω». Ῥουστικὸς εἶπεν ' Οὐκοῦν «ἰοιπὸν Χρεστιανὲς 
80; Ἰουστῖνος εἶπεν ' Ναὶ, Χριστιανός εἰμε. 
1Π. Ῥουστιχὸς ἔπαρχος τῷ Χαρίτωνι εἶπεν - "Eri 


generi salutis preco. Leg. αὐτοῖς. - — — 5 

(69) Πρὸς τὴν αὐτοῦ. Minuta pre infinita illius 
deitate. - 

70) Επι. Leg. ὄπεί. , : P 
74) Προαίρεσις xal δύναμις. Mirum id videri 
non debet gzviente persecutione. " 

(72) Kal οὐ γινώσκω. Delenda videtur prima vo- 
cula; et Grzca sic verténda : Ego maneo prope de- 
mum Martini cujusdam ad balneum cognomento Ti- 
miolinum, ac per totum tempus (veni autem in. Rome- 
norum urbem nunc iterum) nullum alium. conventi: 
locem cognosco, Legitur «v τιµωτίνων apud Pape- 
brocbium. 
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εἰσεὲ, Χαρίεων, καὶ σὺ Χριστιανὸς el; « Χαρίτων A Christianus es? Coi Charion.; Christianus so sum» 


stme- Χριστιανός εἰμι Θεοῦ κελεύσει (15). Ῥουσει- 
χὸς ἔπαῤχος αρὸς τὴν Χαριτὸ eUxs* Σὺ εἰ «Ἰέγεις, 
Χαριτώ (14); Χαριτὼ εἶπε: Χρισειανός εἰμι τῇ 
τοῦ Θεοῦ δωρεᾷ. Ῥουστινὸς εἶπε τῷ Εὐελπίσῳ: 
Σὺ 68 εἰς εἶ, Εὐέλπιστος, δοῦλος Καίσαρος (15), 
ἀπεεχρίνατο' Κἀγὼ Χριστιανός εἰμι ἐλευθερωθεὶς 
ὑσεὸ Χριστοῦ, καὶ τῆς αὑτῆς ἑ.Ίπίδος µετέχω χά- 
ρετι Χριστοῦ. Ῥουστικὸς ἔπαρχος τῷ Ἱέραχι εἶπε - 
Καὶ σὺ (16) Χριστιανὸς 81; Ἱέραξ εἶπεν. Nal, 
Χριστιανός εἰμι, τὸν γὰρ αὐτὸν θεὸν σέδοµαι καὶ 
Φεροσκυνῶ. ἙῬουστικὸς ἔπαρχος εἶπεν Ίουστθος 
vc ὀποίησε Χρισειανούς; Ἱέραξ εἶπεν '"Ημην 
Κριεσειανὸς, καὶ ἔσομαι. Παίων δὲ ἑστὼς εἶπε - Kd- 
TO Χριστιανός elu. Ῥουδτικὸς ἔπαρχος εἶπε ' Τίς 
ὁ διδἀάξας σε; Παίων εἶπεν Ἀπὸ τῶν γονέων παρ- 
ειλήφαµεν thv καλὴν ταύτην ὁμολογίαν. Εὐέλ- 
πιστος εἶπεν Ιουστίνου μὲν ἡδέως ἤκονον τῶν 
«όγων. Παρὰ τῶν γονέων δὲ κἀγὼ παρείΊηφα 
Χριστιανὸς εἶναι. Ῥουστιχὸς ἔπαρχος εἶπε' Ποῦ 
εἰσιν ol γονεῖς σου; Ἐὐέλπιστος εἶπεν, Ἐν τῇ 
Καππαδοκίᾳ. Ῥουστιχὸς τῷ Ἱέραχι λέγει’ Οἱ col 
Υογεῖς ποῦ εἰσίν ; 6 δὲ ἀπεχρίνατο λέγων; "ο d$n- 
θινὺς ἡμῶν πατήρ ἐστιν ὁ Χριστὸς, xal µήτηρ ἡ 
εἰς αὐξὸν πἰστις ' οἱ δὲ ἐπίγειοί µου γονεῖς ἐτε- 
Aeítncarv. Καὶ ἑγὼ, ἀπὸ 'Ixorlov τῆς ΦΔρυγίας 
ἀποσπασθεὶς, ἐνθάδε &ArAvOa. 'Ῥουστιὸς ἕπαρ- 
χος εἶπε Λιδεριανῷ: Τί καὶ σὺ «έγεις, Χριστιανὸς 
£l; οὐδὲ σὺ εὐσεθεῖς; Λιδεριανὸς εἶπε' Κάγὼ 
Ἀρισειανός εἰμι' εὐσεδῶ γὰρ καὶ απροσχυνῶ τὸν 
µόνον ἀληθινὸν Θεόν. — 

IV. 'O ἔπαρχος λέγει πρὺς Ἰουστῖνον' Ἄχουε ὁ «Ίε- 
Tqópsroc Aórtoc καὶ νοµίζων ἀ 1ηθινοὺς εἰδέναι «ἰό- 
Tovc: ààv μαστιγχωθεὶς ἀποκεφα.ισθῇς (01), xé- 
πεισαι ὅτι uéAAsic ἀν αδαίνει slc τὸν οὐρανόν ; 
Ἰουστῖνος εἶπεν 'Επίζω ἕξειν αὐτοῦ τὰ δόγµα- 
τα (18), ἐὰν ὑπομείνω ταῦτα. Οἶδω γὰρ πᾶσι τοῖς 
οὕτω βιώσασι παραµένειν τὸ θεῖον χάρισμα µέ- 
χρι τῆς ἐχπ.Ἰηρώσεως τοῦ παντὸς χόσµου. Ῥου- 
στιχὸς ἔπαρχος sis * ZU οὗ» ὑπονοεῖς ὅτι ἀναδή- 
σῃ εἰς τοὺς οὐραγοὺς ἁμοιδάς τινας ἁποληγόμε- 
*0c; Ἰουστίνος εἶπεν" Οὐχ ὑπονοῦ, ἀ 13) ἐπίστα- 
Και xal πεα.Ἰηροφόρημαι. Ῥουστικὸς ἔπαρχος εἶπεν, 
Τὸ «Ίοιπὺν ἄ.Ίθωμεν slc τὸ προκείµενον καὶ xacs- 


Dee ipso jwsante. Quasivit Rusticus a Charitana 
muliere, num et ipsa Christi fidem sequeretur Cui 
respendit illa, ee quoque, Deo damie, Christianam 
esse. Tune Rusticus dixil Evelpisto : Τα vero quis- 
mam es? Qui respondit : Sercus quidem, Casaris 
sum ; sed Christianus a Christo ipso libertate dona- 
tus, et illius beneficio aique gratia, ejusdem spei, cu- 
jus εἰ isti, quos vides, particeps (actus. Post ha 
preíectos quzsivit ab Hierace, num et ipse Chri- 
stianus esset. Cui Hierax dixit : Certe Christianus ei 
ego sum, eundem. enim Deum colo aique adoro. An, 
inquit prafectus, Christianos vos fecit Justinus ? — 
Ego, inquit Hierax, et (ui, et ero Christianus. Stans 
autem et Pzon dixit : Ego quoque sum Christianus. 
— Et quisnam, inquit praefectus, 4e docmit? Re- 
spondit ille : Α parentibus bonam hanc confessionem 
«ccepi. Post hunc Evelpistus dixit : Et ego Justini 
quidem sermones 887 magna cum voluptate audie- 
bam; sed a parentibus tamen et ipse Christianus es- 
4e didici. Tunc praefectus : Et ubinam parentes. tui 
sunt ? — 1n Cappadocia, inquit Evelpistus. Quesi- 
vit praefectus et ab Hierace, ubinam gentium es 
sent ejus parentes, Cui respondit Hierax : Verus 
Pater noster Christus est, et maler. fides, qua in ip- 
sum credimus : terreni vero parentes mei mortui 
sunt. Ceterum ego ab Iconio Phrygie abstracius huc 
veni. Qussivit praefectus a Liberiano, quidnam οἱ 
ipse diceret, num et Christianus esset, atque in 
deos impius. Et ego, inquit, Christianus sum. Colo 
enim et adoro solum Deum verum. 

1V. Tunc pra'ectus conversus ad Justinum, dixit : 
Audi (ας, qui eloquens esse diceris, εἰ putas te veram 
aaciplinam tenere : si a capite per totum corpus fla- 
gellis casus fueris, persuasumne habes, fore ut. in 
celum. | ascendas? Cui Justinus : Spero, inquit, se 
habiturum quod habent qui Christi dogmata servave- 
rint, si hec ipsa, que dicis, perpesaus fuero. Scio 
enim omnibus qui sic vixerint divinam gratiam con- 
servari, quoad totus mundus consummetur. Ad. hzec 
prefectus Rusticus : Ergo fsturum  opinaris, ut in 
cxlos ascendas, mercedem aliquam recepturus? — 
Non opinor, inquit Justinus, sed scio, et hoc tam 
certum habeo, ut nihil dubitem, Rusticus dixit : Ve- 


asiyov πρᾶγμα. Συγεθόντες οὖν ὁμαθυμωδὸν p niamus deinceps ad id quod propositum est, et nos 


θύσατε τοῖς θεοῖς. Ἰουστῖνος εἶπεν Οὐδεὶς εὐφρο- 
φῶν (19) ἀπὸ εὐσεδείας ἀσεδείᾳ εἰσπίατει. Ῥου- 


(75) θεοῦ κεεύσει. Dei jussu, sive hortatu. 

(14) Χαριτώ. Rusticus profectus dixit. ad. Chari- 
tum : Tw quid dicis, Charito * Charito dizit : Chri- 
stiana sum Dei dono. Bec mulier vocatur Charitina 
apud Baronium ad an. 165. 

(15) AovAoc Καίσαρος. Evelpistus servus. Cesa- 
ris respondit: Ego quoque Christianus sum, liberatus 
& Christo, ac ejusdem spei parliceps sum gratia 
Christi, — Vertit interpres male, ut nobis eiiam 
videtur, quasi heec verba, δοῦλος Καίσαρος, ad Evel- 
pisti responsionem pertinerent. Epir. PATROL. 

[rs Kal σύ. Num et tu Christianus es ? Sic etiam 
infra in Grzcis actis ipsius praefecti Liberianum in- 
terrogantis verba referuntur : Quid et tu dicis ? Num 


argel. Convenite simul, et uno eodemque animo diis 
s.crificate. Ad hzc Justinus : Nemo, inquit, qui 


Ühristianus quoque es nec plus? " 

(71) 'Eàv μαστιγωθεὶς ἀποχεφαλισθῇς. Si ver- 
beribus casus capite plectaris. Mendosus admodum 
hoc loco interpres. ; 

(18) Aó G. Si legamus δόµατα, spero me ha- 
biturum illius dona, locus enitescet, nec necesse erit 
quidquam supplere. Huic voci, δόµατα, egregie re- 
pondet τὸ θεῖον χάρισμα, quod mox sequitur. 

(19) Εὐφρονῶν. Similis est hec Justini respon- 
sio pluribus aliis martyrum Christo confidentium 
responsis. Dicebat judici beato Symphorosa : Tu 
existimas quod possit animus meus aliquo terrore 
mutari, cum ego desiderem cum viro meo Gelulio, 
quem pro Christi nomine interfecisti, requicscere; Act. 


-- 
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recie seniial, pietatem deserit, ut in. errorem atque A avode ἔπαρχος εἶπεν ' El µὴ π«αἰθοσθε, τερωρφθὴ- 


impietatem delabatur. Przefectus Rusticus dixit : 
Nisi jussis nostris parere volueritis, cruciatus sine 
ulla misericordia patiemini. Justinus autem : Mazi- 
mà nos in volis habemus, propler Dominum nostrum 
Jesum. Ghristum. cruciatus. perpeti ac. salvari, Hoc 
enim nobis salutem et fiduciam conciliabit ante ejus- 
dem Domini εἰ Salvatoris nostri terribile illud tribu- 
nal, cui lotus mundus divino jussu assistet. Idem et 


σᾳσθε àxnAsóc. Ἰουστῖνος εἶπε - Ac εὐχῆς ἔχομν 
διὰ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τεμωρηθὲν- 
τες σωθῆναι (80): ὄτι τοῦτο ἡμῖν σωτηρία καὶ καν. 
ῥησία Τενήσεεαι ἐπὶ τοῦ φοδερωτόρου xal ze 
χυσµίου βήματος τοῦ Δεσπότου ἡμῶν xal Zen. 
poc. Ὡσαύτως δὲ wol ol λριποὶ µάρτνρες six» 
Ποίει ὃ θέλεις * ἡμεῖς γὰρ Χρισέιανοί . ὀσμεν, καὶ 
εἰδώοις οὐ θύομεν. 


reliqui omnes. martyres dixerunt, hoc addentes : Fac cito quod vis ; nos, snim Christiani sumus, ei ide- 


lis non sacrificamus. 

V. Hzc audiens praefectus, talem sententiam 
pronuntiavit : Qui diis sacrificare, ei imperatoris 
edicto parere noluerunt, flagello cesi, ad capitalem 
ponam abducantur, quemadmodum leges pracipiunt. 
Itaque S. martyres Deum collaudantes, ad consue- 
tum locum perducti, post verbera securi percussi 
sunt, et in Salvatoris confessione martyrium con- 
summarunt. Post hzc quidam fideles clam illorui 
corpora sustulerunt, ei ia laco. idomae- illa condida- 
runt, cooperante gratia Dowrini nostri Jesu Christi, 
cui gloria in szcula seculorum. Amen. 


Mart., p. 24. Sic etiam sancta Felicitas, p. 26 : Nec 
blandimentis tuis resolvi potero, nec terroribus tuis 
*rangi. Et unus ex ejus filiis, nomine Felix : Immi- 
neant verbera : stent. cruenta. consilia : fides nostra 
nec vinci potest, nec mutari. Cyprianus Paterno pro- 
consuli ; Bona voluntas, que Deum novit, immutari 


V. Ῥουστιχὸς ἔπαρχος &xsqfyvaso Jd-rerv- Οἱ μὴ βο 
«ἑηθέντες θῦσαι τοῖς θεοῖς, καὶ εἶξαι τῷ τοῦ αἰ- 
τοκράτορος προστάγµαει, µαστιγωθέντες ἁπαχθί- 
τωσαν κεφαικὴν ἀποτινύντες δίκην κατὰ cir 
τῶν γόµων ἀκολουθίαν. Ul ἅγιοι μάρτυρες boi- 
ζοντες τὸν θεὺν, ἐξελθόντες ἐπὶ τὸν συνήθη τότο, 
ἀπετμήθησαν τὰς κεφαλὰς, xal ἐτελείωσαν αὑτῶν vip 
papsupias ἐν εξ τοῦ Ἑμσῆρος ἀραλαφόφ- Snc i vin 
πιατῶν, λαθραίως αὐτῶν τὰ σώματα λαθόνευς παιὺ- 
θεντο ἐν τόπῳ ἐπιτηδείῳ συνεργασάσης αὐτοῖς τῆς 
χάριτος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ 6a 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
vino supplicaverant, ac Christo maledixerant, qze- 
rum, inquit, nihil cogi posse dicuntur, qui sunt τε 
vera Christiani : ergo dimittendos putavi. 


(80) Ti έγτες σωθήναι.  Cruciatus - 
tiendo salvari. Hoc enim nobis salus εἰ fiducia eru 


ante terribile illud, cuique totus mundus assiste, 


nom polest. Testatur Plinius in epistola ad Traja- C Domini nostri et Salvatoris tribunal. Similiter et r- 


num, lib. x, ep. 97, dimissos a se nonnullos, qui 
accusati quod essent Christiani deos appellaverant, 
imagini imperatoris et deorum simulacris thure et 


liqui martyres dixerunt : Fac vis ; κου αἷα 
Christiani sumus, nec idolis sacrificamus. 
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568. I. Veritatis sermo liber est et sui juris, D 
nec sub ullam cadere vult argumenti probationem, 
weque examen per probationem apud audientes sus- 
tinere. lilius enim nobilitas et fiducia ipsi illi, qui 
misit, fidem baberi vult. Quocirca libertas ejus mi- 
nime arrogans, Nam quia cum potestate mittitur, 


1. Ὁ μὲν τῆς ἀληθείας λόγος ἐστὶν ἐλεύθερος ααὶ 
αὐτεξούσιος, ὑπὸ μηδεµίαν βάσανον ἑλέγχου θέλω 
πἰπτειν, μηδὲ τὴν παρὰ τοῖς ἀχούουσι δι’ ἀποδείδεως 
ἐξέτασιν ὑπομένειν. Τὸ γὰρ εὐγενὲς αὐτοῦ xai πεποῖ- 
θὸς αὐτῷ τῷ πἐμψαντι πιστεύεσθαι θέλει. Λόγος ἃ 
ἀληθείας ἀπὸ θεοῦ πέµπεται' διὸ καὶ τὸ ἐλεύθερο 
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ὃ περὶ αὐτοῦ οὗ φορτικόν. Κατ ἐξουσίαν γὰρ φερό- A, merito nec demonstrationes eorum, quz dicuntur, : 


εενως, εἰχότως οὐδὲ τὰς ἀποδείξεις τῶν λεγομένων 
επεσεετεῖσθαι θέλει’ ὅτι μηδέ εἰσιν ἄλλαι πάρεξ αὐτῆς 
ης ἀληθείας, ὅπερ ἐστὶν ὁ θεός. Πᾶσα γὰρ ἀπόδειξις 
αχ υρότέρα xai πιστοτέρα τοῦ ἀποδεικνυμένου τυγ- 
(άνει" εἴχε ^b πρότερον ᾽ἀπιστούμενον πρινὴ τὴν 
ἑποόδειξιν ἐλθεῖν, ταύτης Χομισθείσης, ἔτυχε πίστεως, 
καὶ τοιοῦτον ἐφάνη, ὁποῖον ἑλέγετο. Τῆς δὲ ἀληθείας 
σχυρότερον οὐδὲν οὐδὲ πιστότερον * ὥστε Ó περὶ ταύ- 
της ἀπόδειξιν αἰτῶν ὅμοιός ἐστι τῷ τὰ φαινόμενα ταῖς 
εἰσθήσεσι λόγοις θέλοντι ἀποδείχνυσθαι, διότι φαίνε- 
cat. Τῶν γὰρ διὰ τοῦ λόγου λαμθανοµένων (81) χρι- 
εΏριόν ἐστιν ἡ αἴσθησις αὐτῆς δὲ χριτήριον οὐχ ἔστι 
πλην αὐτῆς. Ὥσπερ οὖν τὰ διὰ τοῦ λόγου θηρώµενα, 
ἁπάγοντες ἐπὶ τὴν αἴσθησιν, ταύτῃ χρίνοµεν ὁποῖά 
ποτε ὄντα τυγχάνει, εἴτε χαὶ ἀληθὴ εἴτε xaX ψευδή 
rà λεγόμενα, οὐχ ἔτι δὲ χρίνοµεν πιστεύοντες αὐτῇ" 
2Ότω xa τοὺς ἀνθρωπίνους xat κοσμικοὺς (83) λόγους 
αναπέμπομεν ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν, xa ταύτῃ κρίνοµεν, 
Εεἴτε φαῦλοι εἴτε xal μὴ τυγχάνουσιν ὄντες. Τοὺς δὲ 
τῆς ἀἁληθείας οὐδενὶ κρένοµεν ἑτέρῳ, πιστεύοντες αὐ- 


exposci vult, cum neque ali: sint extra veritatem, 
qua Deus est. Omnis enim demonstratio fortior esi 
et fide dignior eo quod demonstratur : siquidem id 
quod non credebatur, antequam subiret demonstra- 
tio, ea jam producta fidem assequitur et tale appa- 
ret, quale dicebatur. ΑΔ: veritate nihil fortius, nibil 
fide dignius : adeo ut si quis de illa demonstratio- 
nem exposcat, similis sit postulanti, ut quz sensi- 
bus apparent, ea rationibus demonstretur apparere. 
Nam eorum, quse ratione spprehenduntur, judi- 
cium penes sensum est : ipsius autem sensus, przeter 
ipsum, aliud non est. Quemadmodum igitur ea, quz 
ratioclnando venati sumus, ad sensum adducentes, 
ex ipso sensu judicamus qualia tandem illa sint, 
utrum vera an falsa sint ea qus» dicuntur, nec vero 
ultra judicamus, sed fldem sensui habemus : ita 
humanos mundanosque sermones ad veritatem re- 
mittimus, per quam maline sint, annon, discerhi- 
inus. Át vero sermones veritatis nulla re alia judi- 
camus, sed ei fidem habemus. Est autem veritas 


τῇ- Ἔστι δὲ ἀλήθεια ὁ Geb; ὁ Πατὴρ τῶν ὅλων, ὃς — Deus universorum Pater, qui est mens perfecta. 
ἔστι νοῦς τέλειος (85). Οὗ γενόμενος Yib; ὁ Λόγος, — Cujus Filius, cum esset Verbum, ad nos descendit 
*A0sv εἰς ἡμᾶς, σάρχα φορέσας, ἑαυτόν [ve xal τὸν — carnem gestans, seque ipsum et Patrem ostendens, 
Πατέρα μηνύων, διδοὺς ἡμῖν Ev ἑαυτῷ τὴν ἐκ νεκρῶν — dansque nobis in seipso resurrectionem ex mortuis 


ἀνάστασιν, καὶ τὴν μετὰ ταῦτα ζωὴν αἰώνιον. Ἔστι 
δὲ οὗτος Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν xa Δεσπό- 
της. Οὗτος τοίνυν αὐτός ἔστιν ἑαυτοῦ τε xaX τῶν ὅλων 
ἁπάντων πίστις τε xal ἀπόδειξις (84). Διόπερ οἱ τού- 


et posthac vitam :ternam. Hic autem est Jesus 
Christus, Salvator noster et Dominus : ac proinde 
idem et sui ipsius et cunctorum fldes est et demon- 
sSitratio. Quocirca qui illum sequuntur ac illum 


τῳ κατακολουθοῦντες, γνόντες αὐτὸν, τὴν εἰς αὐτὸν C cognoscunt, fidem in eum, tanquam. demonstratio- 


πίστιν ὡς ἁπόδειξιν ἔχοντες, ἀναπαύσονται Ev αὐτῷ. 
Ἐπειδὴ δὲ πολλοὺς ὁ ἀντιχείμενος πολεμῶν οὐ παύε- 
vat, πολλαῖς δὲ καὶ ποιχίλαις (85) µεθόδοις πρὸς ἔπι- 
θουλὴν χρῆται, πρὸς μὲν τοὺς πεπιστευχότας, ἴγα 
τούτους τῆς πίστεως ἁπαχάγῃ, πρὸς δὲ τοὺς ἀπίστους 
ἔτι, ἵνα μὴ πιστεύσωσιν * ἀναγχαῖον εἶναί μοι δοχεῖ, ΄ 
καὶ ἡμᾶς, καθωπλισμένους τοῖς τῆς πίστεως λόγοις 
ἀτρώτοις οὗσιν, ἀντιπολεμεῖν αὐτῷ διὰ τοὺς ἆσθε- 
νεῖς. 

Η1.Φασὶν οἱ τὰ χείρονα λέγοντες, οὐχεῖναι τῆς σαρχὺς 
ἀνάστασιν ' ἀδύνατον γὰρ εἶναι «hv φθειροµένην xat 
διαλυοµένην, ταύτην συναχθῆναι εἰς τὸ αὐτό. Πρὸς 
γὰρ τὸ ἀδύνατον xai ἀσύμφορόν φασιν ὑπάρχειν τὴν 
ταύτης σωτηρίαν, χαὶ χαχίζουσιν αὐτὴν, τὰ ἑλαττώ- 


uem, habentes in ipso acquiescunt. Quia vero ad- 
versarius multos oppugnare non desinit, ac pluri- 
bus variisque artibus ad insidias utitur, contra fi- 
deles quidem ut eos a lide abducat, contra infideles 
autem, ut non credant; necessarium mihi videtur, 
ut et nos invictis fldei sermonibus obarmati, vicis- 
sim illi, inffrmorum causa, bellum inferamus. 


Π. Aiunt qui deteriora profitentur, non esse car- 
nis resurrectionem. linpossibile enim esse, ut quse 
corrupta et minutatim dissoluta est, ea in pristinum 
statum restituatur. Neque enim impossibilem solum 
sed et inutilem esse dicunt ejus salutem, accusant 


µατα προφέροντες, xai αὐτὴν µόνην τῶν ἁμαρτημά- D que illam, et ejus vitia proferunt, et solam ipsam 


των αἰτίαν ἀποφαίνονται, ὥστε, εἰ μέλλει, φααὶ, σὰρξ 
ἀνίστασθαι, καὶ τὰ ἑλαττώματα συναναστήἠσεται. Καὶ 


(81) Τῶν γὰρ διὰ τοῦ «Ἰόγου δινοµενων. 
Ejusmodi rationes intelligit, αυ ut paulo ante di- 
cebat, eo speclant, ut que sensibus apparent, ea ap- 

rere demonstretur. Quz: ejusmodi ratiocinationi- 

us venamur, ea merito ad ipsum sensum revo- 
canda et ex ipso dijudicanda. Emendanda ergo fuit 
hzc Billii interpretatio : Eorum, qum per rumorem 
accipiustur, judicium penes sensum est; et mox, τὰ 
διὰ τοῦ λόγου θηρώµενα, res per rumorem investiga- 
tas. . 
82) Kocjuxobc. Teller., vulgares. Όττο. 
85) Hac contra Gnosticos prolata sunt, qui non 
tantum Νοῦν distinguebant ab eo quem Πατέρα dice- 
bant, verum. etiam Πατέρα docebant τέλειον esse, 


. 


peccatorum esse causam pronuntiant, ita ut, si 
caro resurgat, ingyiunt, ipsius quoque vitia resur- 


non item Νοῦν. OrTo . 

' (84) οὗτος... ἀπόδειξις. Ad superiora alludit ; 
dixerat veritatem se ipsam demonstrare, sicque 
nunc Jesum Christum eum appellat, qui se ipsum 
deinonstret eum esse, qualem se credi vult, agendo 
nimirum, patiendo, resurgendo, quz, cum in facto 
posita et testimoniorum fide firmata sint, nemo ne- 
gare possit adeoque quisque credere cogatur. TgL- 


LERUS. 

en Καὶ ποικίᾶαις. Grab, πολλαῖς τε πυχναῖς τε. 
Edit. S. Joan. Damasc. πολλαῖς δὲ xdi πυ αἴς. Lon- 
ge melior antiquissimi Coisliniani scriptura, quem 
ad huius opusculi emendationem adhibui. 
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rectura 580 sint. Atque eam 1alia qusedam ne- A σοφισµάτων πλέχουσι τοιαῦτα * El f; σὰρξ ἀνίσττ-ι. 


ctuut. sophismata : 8i caro resurget, vel integra et 
omnibus instructa partibus resurget, vel imper- 
fecta. Sed si imperfecta sit resurrectura, id impo- 
tentiam Dei arguet, qui unas quidem paríes servare 
potuerit, aliag non, Sin autem omnibus erit parti- 
bus instructa , erit et membris videlicet. Hac post 
resurrectionem futura dicere quomodo non absur- 
dum ? Cum Salvator dixerit : Neque nubent, neque 
Subentur : sed erunt sicut angeli in. celo?**. Angeli 
autem, inquiunt, nec carnem habent, nec come- 
dunt, nec commiscentur. Quare nec carnis futura 
'est resurrectio. Haec igitur et similia efferentes co- 
nantur fideles pervertere. Sunt autem nonnulli, qui 
et ipsum Jesum dicunt spiritualem tantum adve- 


ᾖτοι (86) ὁλόχληρος ἀναστήσεται, καὶ πάντα τὰ μα 
ἔχουσα, fj ἀτελής. Ἀλλὰ τὸ μὲν ἑλλειπη µέλλεινα- 
τὴν ἀνίστασθαι ἀδυναμίαν ἐμφαίνει τοῦ θεοῦ, εἰ 5 
μὲν 1δυνήθη σῶσαι, τὰ δὲ οὔ * εἰ δὲ πάντα τὰ μέ; 
καὶ τὰ µόρια δει δήλονότι. Ταῦτα λέγειν ὑπᾶρκ 
μετὰ τὴν £x. νεκρῶν ἀνάσταδιν (87), πῶς οὐκ ᾱ-- 
πον (88), τοῦ Σωτῆρος εἰρηχότος. Οὔτε γαμοῖς" 
οὔτε Ἰαμίσκογται, dX ἔσονται ὡς ἄγγελει c 
τῷ οὐραγῷ; Οἱ δὲ ἄγγελοι, φασὶν, οὔτε sí 
ἔχονσιν, οὔτε ἑἐσθίουσιν, οὔτε συνουσιάζοντα: (55: 
ὥδτε οὐδὲ σαρχὸς ἀνάστασις Υενήσεται. Έαῦτα μ'. 
οὖν καὶ τὰ τούτοις ὅμοια λέγοντες, πειρῶνται δεαστᾳ- 
φειν τοὺς ἀπὸ τῆς πίστεως. Εἰσὶ δέ τινες (90) ὁ ἰ:- 
Ύουσι καὶ αὐτὸν τὸν Ἰησοῦν πνευματικὸν μόνο 


nisse, non item in carne, sed speciem carnis exhi- p παρεῖναι, µηχέτι ἓν σαρχὶ, φαντασίαν δὲ σαρχὸς -:;- 


buisse, cenanies ei ipsi carnem promissione frau- 
dare. Primo igitur, et quz videntur ipsis inexplica - 
bilia, resolvamus; tum ita deinceps eam de case 
inferemus disputationem, αυ ipsam a salule nun 
excludi demonsiret. 

WI. Dicunt igitur : Si integrum corpus resurget, 
ac omnia membra sua recipiet, necesse est et 
membrorum esse functiones, ac uterum quideni 
concipere, et genitale viri seminare et alia siwi- 
liter. Stet autem in uno hxc ratio suspensa. lilius 
euim demonstrata falsitate omnis illorum ratio cor- 
ruet, Αὸ membra quidem quz operantur, ea ope- 
rari quz hic videmus, manifestum est. Sed ut hxc 
ab initio cogantur operari, minime necessarium. 


εσχηχέναι πειρώμενοι xal αὑτο &rocTepetv it 
ἐπαγγελίας τὴν cápxa. Πρῶτον μὲν τὰ ὑτ ao 
δυχοῦντα ἄπορα φαίνεσθαι λύσωμεν (91)- εἶθ᾽ οὔε: 
ἑξῆς ἑπάξομεν τὸν ἀποδειχνύντα λόγον περὶ τες cu 
κὸς, ὡς ἔχει σωτηρίαν. ; 

Ill, Φασὶ τοίνυν’ El ὀλόχληρον (92) ἀναστέσι-.. 
τὸ σῶμα, καὶ τὰ µόρια αὐτοῦ πάντα ἔδεε, dvávxs E 
καὶ τὰ ἔργα τῶν μορίων ὑπάρξαι" µήτραν μὲν xA 
σχδιν, σπερματἰζειν δὲ µόριον ἀνδρὸς, καὶ τὰ i: 
δὲ ὁμοίως. Ἔστω δὲ ἐφ᾽ ἑνὸς (93) οὗτος ὁ λόγος ἔσ-α- 
ενος. Τούτου γὰρ ἀποδειχνυμένου φευδοῦς., οἰχίσε- 
ται πᾶς ὁ λόγος αὐτῶν. Τὸ μὲν οὖν τὰ µόρια bw 


"γοῦντα ταῦτα ἐνεργεῖν ἅπερ ἐνταῦθα φαίνεται, Gris 


τὸ δὲ xav ἀνάγχης αὐτὰ χατὰ τὴν ἀρχὴν ἐνεργτεῖν 


Quod ut planum flat, rem ita consideremus. Uteri 6 οὐχ àvayxalov. "Iva δὲ σαφὲς ᾗ τὸ λεγόµενον, oi. 


munus est concipere οἱ virilis membri semine. 
Quemadmodum autem etsi hzc tales perfectiones 
babitura sunt, non idcirco necesse est ut illas ab 
initio operentur (videmus enim mulieres qux non 
concipiunt, ut steriles, quamvis wteros habeant), 
ita non staliin necessarium est eam, quie uterum 
habeat, concipere; sed et quee minime ab initio 
steriles virginitatem coluerunt, abstinuerunt a con- 
gressu, alie vero a certo tempore. Viros item alios 
quidem ab initio, alios autem a certo teropore ca- 


*? Marc. xu, 35. 


(86) "Ἠτοι. Sic idem codex. Legitwe fie in Spi- 
Cilegio Grabii, «ive in Paralleuis S. J. irre eg 


817) Πῶς οὐκ ἄτοπον. Editi καὶ πῶς οὐκ ἅτο- 5 


ν. 

(88) Editor. lenensis sic distinguit : El δὲ πάντα 
τὰ [im χαὶ τὰ µόρια E&et, δηλονότι ταῦτα λέγειν 
πάρχειν μετὰ την ἐκ νεκρῶν ἀνάστααιν, πῶς οὐχ 
ἄτοπον, τοῦ Σωτήρος, x. t. a. Sin aulem ommes 
partes et membra recipiet , videlicet hec post. resur- 
vectionem futura dicere, quomodo non absurdum, cum 
Servater dizerit, «Ac. 

(89) Συνουσιάζονται. Codex ms. συνουσιάζουσι, 

90) Εἰσὶ δέ τινες. Editi εἰσὶ γάρ τινες. 

91) Αύσωμεν. Editi λύσομεν. 

92) 'ΟΊόκληρον. Magni ponderis verbum in hoc 
argumento, quo tam ad qualuatem membrorum 
quam ad numerum eorum in resurrectione indi- 
candum utebantur. ldem Justinus usurpat adv. 
Tryphonem, c. 69, ὁλόχληρον ab:bv. (hominem labe 
corporis in hac vita affectum) ἓν τῇ: .. παρουσίᾳ 


σχοπήσωμεν (95). Μήτρας ἐστὶν ἡ Evépyerx (96 
κυῖσχειν, xal μορίου ἀνδρικοῦ τὸ απερµαίνο. 
Ὥσπερ δὲ, εἰ ταῦτα (97) μέλλει ἐνερχεῖν τοιχύτε; 
ἑνεργείας, οὕνως οὐχ ἀναγχαῖον αὐτοῖς ἔστιν τὸ τὸ, 
ἀρχὴν ἐνεργεῖν (ὁρῶμεν γοῦν πολλὰς Tuvaixa; p: 
χυϊσχούσας, ὡς τὰς στείρας xai µῆτρας ἐχούσας) 
οὕτως εὐθέως, χαὶ τὸ µήτραν ἔχειν, καὶ χκυῖσκιο 
ἀναγχάζει, ἀλλὰ xai (98) μὴ στεῖραι μὲν ἐξ ἀρχῖς. 
παρθενεύουσαι δὲ, χατήργησαν xal τὴν συνουσία 
ἕτεραι δὲ xal ἀπὸ χρόνον. Καὶ τοὺς ἄῤῥενας δὲ cos 


& σει. TeLLERUS. Cf. Athenag. De resur. c. 1; 
Tertull. De resur. carn. c. 45. 

(95) 'Eo' ἑνός. Sic idem ms. melius 
ἀφ ἑνὸς ἱστάμενος. 

(94) Ἄπερ ... ἐνεργεῦ». Hac omnia suppeditarit 
ex " " ái i 

κοπήσωμεν. Ms. axordfjcopev. 

(6) Ἡ ἐνέργεια. Deest articu MN eodem codice. 

M El ταῦτα. €diti εἰς ταῦτα, quod quidem t«i | 
huic foco tenebras offundebat. Mox apud Grabism 
ὁρῶμεν γάρ, quod mihi magis arridet. Huc redit tat 
scriptoris hujus ratiocinatio : Quemadmodum men- 
bra genitalia, quibus nulla hominum voluntas ob- 
Stabat, quominus perfunctiones suas exerceret, 
interdum tamen his perfunctiunibus ab initio cs- 
rent, velut in sterilibus; ita minime mirum, si iic 
dem perfunctionibus careant in iis, qui, perpetuam 
virginitatem , aut saltem a certo quodam tempore 
continentiam sectantur. 

(98) 'A.11à καὶ. Editi ἄλλαι xal. 


quam editi 
1 
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(vy àm ἀρχῆς παρθενεύοντας ὁρῶμεν, τοὺς δὲ ἀπὸ A stimoniam observantes intuemuf, ita ut ab ipsis 


:póvou * ὥστε δι αὐτῶν καταλύεσθαι τὸν δι’ ἐπιθυ- 
είας ἄνομον γάμον. ᾽Αλλὰ μὲν xol ζῶα τινὰ εὑρί- 
ἵκομεν ἄτοχα, καΐτοι μήτρας ἔχοντα, ὡς xaX ἡμίο- 
Ὃν * καὶ οἱ ἄῤῥενες δὲ o0 γεννῶσιν ἠἡμίρνοι. Ὥστε 
taY διὰ ἀνθρώπων, xal διὰ ἁλόγων χαταργουµένην 
ην συνουαίαν, xai πρὶν (09) τοῦ μέλλοντος αἰῶνος 
ὑρᾶσθαι. Καὶ ὁ Κύριος δὲ ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς οὐ 
K^ ἄλλο τι Ex παρθένου ἐτέχθη ἣ ἵνα καταργήσῃ γέν- 
"mot ἐπιθυμίας ἀνόμου, xai δείξῃ τῷ ἄρχοντι (1) 
eaY δίχα συνουσίας ἀνθρωπίνης δυνατῃν εἶναι τῷ 
Ἀείῷ την ἀνθρώπου Ίλάσιν. Καὶ γευνηθεὶς, καὶ πο- 
λετευσάμενος τὴν λοιπὴν τῆς σαρχὸς πολιτείαν, λέγω 
δὲ ἓν τροφαῖς, καὶ ποτοῖς (2), καὶ ἑνδύμασι, ταύτην 
δὴ τὴν διὰ συνουσίας µόνην οὐχ εἰργάσατο, ἀλλὰ τὰς 


dissolvantur per cupiditatem initze citra legis prze- 
scriptum nuptie. Quin et pesorum nonnulla inve- 
nimus qui non pariunt, quamvis uteros habeant, 
ut mulas; sed οἱ mares muli non generant. Quo 
fit ut tam per homines quam per alias animantea 
mutuz consueludiíni, etiam ante futurum s»cp- 
lum, videamus esse derogatum. Et sane Dominus 
noster Jesus Christus non alia de causa natus est 
ex virgine, quam ut illegitimz cupiditatis genera- 
tioném aboleret, ostenderetque hujus mundi prin- 
cipi, etiam 590 sine humana consuetudine possi- 
bilem esse Deo hominis formationem. Genitus au« 
tem ac reliquam vitze eorporex rationem amplexus, 
in cibo, inquam,! et potu, et indumentis, hanc &0- 


tnc σαρχὺς ἐπιθυμίας, ἃς μὲν ἀναγχαίας ὑπάρχειν B lam, qux fit per concubitum, non exercuit, sed 


χατεδέξατο, ἃς δὲ pd ἀναγχαίας οὗ προσήχατο. 
1 ροφῆς μὲν Υὰρ, xaY ποτοῦ, xal ἑνδύματος στερου- 
μένη σὰρξ, καὶ διαφθαρείη &v* συνουσίας δὲ ατερου- 
μένη ἀνόμου οὐδὲν O τι πάσχει xaxóv. "Apa δὲ καὶ 
την μἐλλοῦσαν κατοργεῖσθαι διὰ συνονσίας µίξιν ἐν τῷ 
μ.έλλοντι αἰῶνι προεμήνυσεν, ὥς φησιν’ Οἱ υἱοὶ τοῦ 
αἱῶνος τούτου γαμοῦσιν, καὶ γαµίσχονται. οἱ 
δὲ viol τοῦ u£AAorcoc αἰῶνος οὔτε γαμοῦσιν οὔτε 
Φαμιίσκονται, ἀ.Ί ἔσονται ὡς ἄγγελοι ἓν τῷ 
οὗὑρανῷ. Mi θαυμαζέτωσαν οὖν οἱ τῆς πίστεως Excbs, 
εἰ τὴν ἀπὺ τοῦ νῦν καταργουµένην ἓν τοῖς ἔργοις 
πούτοις σάρχα xal ἓν τῷ μέλλοντι αἰῶνι καταρ- 
Υῆσἒες. 
1V. Nat, φασίν' εἰ οὖν ἡ σὰρξ ἀνίσταται, καὶ 
τοιαύτη ἀνίσταται:, ὁποία χλιθήσεται' ὥστε εἰ µονόν 
«θαλμος χλιθῄσεται, μονόφθαλµμος ἀνίσταται' εἰ 
χωλὸς, χωλός * εἰ ἄλλο «t τοῦ σώματος ὑστεροῦν εἴη, 
πηῦτο χαὶ ἑλάττων (2) ὁ ἄνθρωπος ἀναστήσεται. Τε- 
τυφλωμµένοι ὡς ἀληθῶς τὰ τῆς χαρδίας ὄμματα! Οὐ 
Υὰρ εἶδον ἐπὶ τῆς γῆς τυφλοὺς ἀναθλέποντας, χω- 
λοὺς περιπατοῦντας, τῷ ἔχείνου λόγῳ. "Απαντα (4) 
ἐποίησεν ὁ Σωτὴρ, πρῶτον μὲν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥη- 
€ky διὰ τῶν πραφητῶν περὶ αὐτοῦ, ὅτι τυφ.οὶ ἀνα- 
6.Ιέπουσι, καὶ κωφοὶ ἀχούονσιν, καὶ τὰ ἄλλα ἔτι 
δὲ xal εἰς πίστιν, ὅτι ἐν τῇ ἀναστάσει dj σὰρς ὁλό-- 
Χληρος ἀναστήσεται. El γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς τὰς ἀσθε- 
γείας τῆς σαρχὸς ἱάσατο, xal ὁλόκληρον ἐποίησε τὸ 
σῶμα, πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀναστάσει τοῦτο ποιῄήσει, 


alias carnis cupiditates et necessarias quidem sus- 
cepit, non necessarias autem non admisit. Nam 
care quidem, si cibo el potione et indumentis pri- 
vetur, ipsa corrumpitur. Sed si privetur concessa 
a lege concubitu, nihil prorsus mali patitur. Simul 
autem desituram esse in futuro sxculo eam, quz 
per concubitum fit, commistionem predixit, dum 
ait: Filii hujus seculi nubunt et. traduntur ad nu- 
pias ; filii autem futuri seculi neque nubent, neque 
ducent uxores, sed erunt sicut angeli in colo **. Ne 
mirentur pruinde infideles, si carnem amodo ab 
istis operibus cessantem, in futuro szculo ab iis- 
dem sit sejuncturus. 

IV. lta, inquiwmt; igitur, si caru resürgit , talis 
resurgit qualis occubuerit : ita ut, si quis mono« 
€ulus occubuerit, monoeulus etiam resurrecturug 
sit; si claudus, claudus ; itidem si quid aliud cor- 
poris mutilum fuerit, hac etiam parte mutilug 
homo sit resurrecturus. Exczcati profecto cordig 
oculi! Nunquid enim non viderunt in terra czcos 
videntes, claudos ambulantes illius verbo! Qus 
quidem omnia Balvator fecit, primo quidem ut im- 
pleretur quod dictum est per prophetas de illo: 
Cocivident, et surdi audiunt **, et alia hujusmodi ; de- 
inde ad fidem faciendam, carnem in resurrectione 
esse resurrecturam. Si enim in terra carnis infir- 
mitates sanavit et corpus integrum reddidit ; 
quanto magis in resurrectione id faciet, ut caro 


ὥστε xal ἀχέραιον, xal ὁλόκληρον ἀναστῆναι τὴν p integra perfectaque resurgat? loc itaque modo 


σάρκα. Τὰ μὲν οὖν παρ αὑτῶν νοµιζόμενα ἄπορα 
τοῦτον τὸν τρόπου ἱαθήσεται. 

V. Ἔτι δὲ χαὶ τῶν λογόντων μὴ ἀνίστασθαι τὴν 
σάρχα, οἱ μὲν ὡς ἀδύνατον ἀναστῆναι λέγανσιν, οἱ 


** Luc, 3x, 94. ?? Ίσα. xxxv, 5. 

99) Καὶ πρίν. Deest in codico ms. 

1) Τῷ ἄρχοντι. Hxc quoque eidem codici de- 
bemus, Habebant editi καὶ δείξῃ, ὅτι καὶ δίχα. Chri- 
stus ostendere voluit. Satan: eliam sine humana 
consueiudine possibilem esse Deo hominis formatio- 
nem, sive quia Satanas, ut paulo ante dicebat scri- 
ptor noster, haereticis et incredulis aliam injiciebat 
opinionem, sive, quod magis crediderim, quia er» 
rore delusus, ut observat Martyr Ignatius ep. ad 
Ephes. Christum ex Maria et Josepho genitum pu- 


ParROtL. Gn. VI. 


sanabuntur quz ipsis insanabilia videntur. 


V. Rursus autem eorum, «ui resurrectionem 
carnis negant, alii ut impossibilem negant, alii 


tabat, nec suspicabatur posse hominem aliter nasci, 
At postea eum, qui caput illius contrivit, nec sim- 
plicem hominem esse, neque ex hominibus genitum 
persensit. 

(2) Verba xol ποτοῖς, quse Maranus omiserat, 
ex editione lenensi inserimus. Eptr. PATR. 

3) 'EAdrcov. Editi ἔλαττον. 

4) Απαντα. Legendum ἃ πάντα. Justinus in 
Dialog. n. 69, ex miraculis Christi idem resurre« 
ctionis argumentum ducit. 
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tanquam Deo eam suscitare non conveniat, utpote Α δὲ ὡς μὴ προσῆχον τῷ 8eip ἀνιστάνειν αὐτὴν à à 


vilem et despicabilem ; alii denique, quod illi pri- 
mitus non sit promissa resurrectio. Primum qui- 
dem adversus eos, qui impossibilem Deo esse di- 
cunt carnis resurrectionem, mihi videtur ostenden- 
dum eos ignorare, se verbo quidem fideles se esse 
profiteri, sed factis demonstrare inüideles se esse 
et infidelibus infideliores. Nam cum gentes omnes 
simulacris credant et persuasum habeant omnia 
jlis esse possibilia, quemadmodum et Homerus 
eorum poela dixit ** : Dii omnia possunt, et facile 
(addidit vocem ῥεῖα, quod est facile, ut magnitu- 
dinem potentie deorum declararet), multi illis in- 
fideliores apparent. Si enim gentes idolis, diis suis, 
qui aures habent et non. audiunt, oculos habent et 
non vident *', omnia eos posse credunt, cum ipsi 
sint ἀθπιοπία, sicut loquitur Scriptura, Dii gentium 
ἀαπιοπία 15: multo magis nos, qui rectam οἱ exi- 
miam et veram fidem tenemus, Deo nostro credere 
debemus, cum et argumenta habeamus; ac primum 
quidem protoplasti generationem, quod e terra a 
Deo factus; est enim istud clarum Dei potentis 
argumentum. Deinde vero eam, quz postea ex 591 
ambobus facta est, generationem considerantibus 
cernere licet, ac magis mirari quomodo e minima 
humoris guttula tantum efformetur , animal. Ac 
profecto, si id quoque promissione contineretur, 
neque factum cerneretur, multo aliis incredibilius 
esset; sed credibilius reddit effectus. Atqyi de re- 
surrectione nobis Salvator ostendit effectus, quos 
paulo post commemorabimus. Nunc autem possi- 
bilem esse carnis resurrectionem demonstramus, 
ab Ecclesiz filiis, si etiam rationibus, qux extra- 
nes videntur et mundanz, utimur, veniam expos- 
centes, primo quidemk quia nihil Deo extraneum 
est, ac ne ipse quidem mundus; est enim illius 
opus. Deinde vero quia infideles his sermonibus 
eompellamus. Nam si fideles, satis esset dicere 
nos credere; nunc autem per demonstratiónes pro- 
cedere est necessarium. Tametsi igitur antehac 
producta argumenta satis ad demonstrandum pos- 
Sibilem esse carnis resurrectionem fuerint idonea, 
tamen ob nimiam illorum infidelitatem, ratione utar 
qui magis urgeat, non a fide quidem ducta, a qua 


εὐτελὲς xal εὐχαταφρόνητον αὐτῆς ' οἱ δὲ, ὅτι cp 


ἀρχὴν οὐδὲ ἐπαγγελίαν ἔχειν. Πρῶτον μὲν οὗν µα 


δοχεῖ πρὸς τοὺς ἀδύνατον εἶναι λέγοντας τῷ θεῷ ὁ 
ταύτην ἀναστῆσαι διεξελθεῖν, ὅτι ἀγνοοῦσιν αὐταὶ, zo 
λόγφ λέγοντες εἶναι πιστοὺς, καὶ διὰ τῶν ἔρτω 
ἀποδειχνύντες ἀπίστους ἑαυτοὺς, xal τῶν ἀτίτω 


ἀπιστοτέρους. Τῶν γὰρ ἐθνῶν ἁπάντων ἐπὶ τὰ εἷ- 


δωλα πεπιστευχότων, xal πεπεισµένων, ὅτι τῶπε 
δυνατὰ αὐτοῖς ἐστιν (ὡς xal Ὅμηρος ὁ ποιττὶς ε- 
τῶν φησιν’ θεοὶ δε πάντα δύνανται καὶ ῥεῖα' ài 
καὶ τὸ, ῥεῖα, προσέθηχεν, ὅπερ ἐστὶν εὐχερῶς, 5a 
τὴν µεγαλειότητα τῆς τῶν θεῶν (5) δυνάμεως ip 
φάνῃ), πολλοὶ τούτων (6) ἀπιστότεροι φαίνονται. E 
γὰρ τοῖς εἰδώλοις τὰ ἔθνη τοῖς θεοῖς αὐτῶν, X is 
ἔχουσι, xal οὐκ ἀχούουσυ, ὀρθαλἲμοὺς ἔχεια. 
καὶ οὺκ ὄψογται, τὸ πάντα δύνασθαι πετιστεύχα:. 
δαιμονίοις οὖσι, χαθὼς ἡ Γραφὴ λέγει, ὅτι οἱ 6ειὶ 
τῶν ἐθνῶν δαιµόγια, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς by- 
τὴν (7) ἐξαίρετον xaX ἀληθῃ πίστιν ἔχοντες, ὀφεῖκ- 
μεν τῷ θεῷ ἡμῶν πιστεύειν , ἔχοντες τεχµήριΣ, xz: 
πρῶτον μὲν τὴν τοῦ πρωτοπλάστου γένεσιν, ὅτι ἐν 
γῆς ὑπὸ θεοῦ γέγονεν ' ἱχανὸν γὰρ τοῦτο δεῖγμα zt; 
τοῦ Θεοῦ δυνάμεως" ἔπειτα δὲ χαὶ τὴν μετὰ cava 
ἐξ ἀλλήλων γένεσιν χατανοοῦσιν ἔστιν ἰδεῖν, xai θα:- 
µάσαι µειζόνως, ὅτι ἓξ ἐλαχίστης ῥανίδος ὑγροῦ ττ- 
λικοῦτον πλάσσεται ζῶον. Καΐτοι γε εἰ ἐν Exapyoa 
xaX τοῦτο fjv, καὶ μὴ ἐφαίνετο γινόµενον, πολὺ τῶν 
ἄλλων ἣν ἀπιστότερον΄ ἀλλὰ γὰρ πιστότερον ayà 
motel ἀποτέλεσμα (8). ᾽Αλλὰ μὴν περὶ τῆς ἀναστάσω, 
ἡμῖν ἔδειξεν ὁ Σωτὴρ ἀποτελέσματα, ἃ μετ Ober 
ἐροῦμεν. Νῦν δὲ τὸ δυνατὴν εἶναι την τῆς cupxk 
ἀνάστασιν ἀπιδειχνύομεν, συγγνώµην αἰτούμεα 
παρὰ τῶν τῆς Ἐκκλησίας τέκνων, εἰ καὶ τῶν ἔξωδον 
εἶναι δοχούντων xal χοσμιχῶν λόγων ἁπτόμεθα᾽ 
πρῶτον μὲν οὖν (9) ὅτι οὐδέν ἐστιν ἔξωθεν τοῦ θεώ 
οὐδὲ xai αὐτὸς ὁ xócpo;: ποίηµα γάρ ἔστιν c 
τοῦ (140): δεύτερον ὅτι πρὸς ἀπίστους τούτους ποιού- 
µεθα τοὺς λόγους. El γὰρ πρὸς πιστοὺς, αὕταρ 
χες Ἶν εἰπεῖν, ὅτι πεπιστεύχαμεν ' νυν} δὲ διὰ ἆπο- 
δείξεων χωρεῖν ἀναγχαῖον. Ἱχανὰ μὲν οὖν καὶ τὰ 
προειρηµένα τεχµήρια πρὺς τὸ δυνατὴν εἶναι δε- 
ανύειν τὴν τῆς σαρχὸς ἀνάστασιν, ἀλλ) ἐπεὶ λίαν (11) 
εἰσὶν ἄπιστοι, xal ἀναγχαστικώτερον ἑπάξομεν (13 


illi sunt extranei, sed ab infidelitate eorum matre, D τὸν λόγον, οὐχ &x τῆς πίστεως, ὅτι μὴ τυγχάνοσν 


a rationibus, inquam, mundanis. Nam si ex his 
possibilem esse carnis resurrectionem illis demon- 
Stramus, multa sane confusione digni sunt, si nec 
ea, qux sunt fidei, nec ea, quz sunt mundi, sequi 
possunt. 


ὄντες αὐτῆς, ἀλλ' ἐκ τῆς ἀπιστίας τῆς μητρὸς 2 
τῶν, λέγω δὴ τῶν χοσμικῶν λόγων. El γὰρ Ex τούτων 
ἐπιδεικνύομεν αὐτοῖς δυνατην εἶναι τὴν τῆς capri 
ἀνάστασιν, πολλῆς δήπουθεν αἰσχύνης εἰσὶν ἄξιν, 
εἰ µήτε τοῖς τῆς πίστεως μήτε τοῖς τοῦ χόσµου ἀχι- 
λουθεῖν δύνανται. 


*'* Odyss. n, 504. *' Psal. cxin, 6. ** Psal. xcv, 5. 


(5) Tiv θεῶν. Ms. τοῦ θεοῦ. Monet Grabius deesse 
ῥεῖα apud Homerum. 

(6) IIo.4201 τούτων. Editi πολὺ οὖν τούτων. 

(d Ἑορτήν. Grab. ἑαυτήν. Forte οἱ ὀρθήν. 

(8) Καΐτοι γε. . . ἀποτέλεσμα. Totam hanc ver- 
boram complexionem suppeditavit codex ms. His 
autem inest manifesta imitatio verborum et sen- 


| RUE 


tenni. ο ες Apt. m " 
Iprov οὖν. Editi ερώμεθα οὖν πρῶτον. 
) 0ὐδὲ αὐτὸς. .. αὐτοῦ. ας eidem codici 


14) Ἐπεὶ Alav. Ms. ἐπειδη v. 
12) Ἐπάξομεν. Editi ἐἑπάξωμεν. 
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Φασὶ τοΐνυν ol ταῦ κόσμαυ φυσιχοὶ σοφοὶ λεγόμενοι, A. — VI. Aiunt ergo physici hujus mundi, quos sa- 


τὸ πᾶν ὑπάρχειν οἱ μὲν ὕλην xai Θεὸν, ὡς Πλάτων" 
οἱ δὲ ἄτομα xai xevbv, ὡς Ἐπίχουρος * οἱ δὲ τὰ τέσσα- 
pa, πῦρ, ὕδωρ, ἀέρα, γῆν, ὥσπερ οἱ Στωϊκοί. ᾿Αρχεῖ 
γὰρ ἐπιμνησθῆναι τῶν ἐπικρατουσῶ» μάλιστα δοξῶν. 
Καὶ ὁ μὰν Πλάτων φησὶ, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τὰ πάντα ἐκ 
τῆς Όλης Yeyovévat, xaX κατὰ πρόνοιαν αὐτοῦ ' ὁ δὲ 
Ἑπίκουρας xai οἱ μετ αὐτοῦ ἐχ τοῦ ἀτόμου, xal &x 
τοῦ χενοῦ, χατὰ ταὐτόματόν τινα φορὰν τῆς Ex τῶν 
σωμάτων φυσιχκῆς κινήσεως: οἱ δὲ Στωϊχοὶ ix τῶν 
τεσσάρων, διῄχοντος δι αὐτῶν τοῦ θεοῦ. Τοιαύτης 
δὲ διαφωνίας αὐτῶν οὔσης, ἔστι τινὰ παρ) αὐτοῖς 
ὁμολαγούμενα χοινὰ δόγµατα πρὸς ἁπάντων * ἓν μὲν 
τὸ µήτε Ex τοῦ μὴ ὄντας γίνεσθαι, µήτε εἰς τὸ μὴ ὃν 
ἀναλύεσθαι (13) καὶ ἀπόλλνσθαι, καὶ τὸ τὰ στοιχεῖα 


pientes vocant, hi quidem hoc universum esse 
materiam et Deum, ut Plato:illi atomos et va- 
cuum, ut Epicurus; alii hac quatuor, ignem, 
aquam, aerem, terram, ut Stoici. Sufficit enim 
opinionum maxime przestantium meminisse. Et 
Plato quidem dicit cuncta ex materia a Deo facta 
esse, et secundum ejus providentiam : Epicurus au- 
tem cum suis ex atomo et vacuo, fortuita quadam 
ipsorum corpusenlorum per naturalem motum 
coneursione : Stoici vero e quatuor elementis, Deo 
per ipsa pervadente. Talis igitur cum sit inter 608 
discrepantia, quedam tamen communia sunt om- 
»ium scita apud ipsos in confesso : unum quidem 
id quod est, neque ex eo, quod non est, fieri, ne- 


ἄφθαρτα ὑπάρχειν, ἓξ ὧν ἡ ἑκάστου πράγματος (14) B que in id, quod non est, dissolvi et interire; et 


qéveslg ἐστι. Τούτων οὖν οὕτως ἑχόντων, κατὰ máv- 
τας αὐτοὺς φανῄσεται δυνατὴ fj τῆς σαρχὸς ὑπάρ- 
χειν παλιγγενεσία. Εἴτε γὰρ χατὰ Πλάτωνά ἔστιν ἡ 
ὕλη καὶ Gebc, ἀμφότερα ταῦτα ἄφθαρτα: xal ὁ μὲν 
θεὸς ἐπέχει τόπον τεχνίτου, olov πλάστου ' ἡ δὲ ὕλη 
ἐπέχει τόπον πηλοῦ, | κηροῦ, f| τοιούτου τινός. Τὸ 
μὲν οὖν kx τῆς ὕλης γινόµενον φθαρτὸν πλάσμα, ὁ 
ἀνδριὰς ἡ εἰχών΄ ἡ δὲ ὕλη αὐτὴ ἄφθαρτος, οἷον πη- 
λὸς, f| χηρὸς, ἢ ἄλλο τι τοιοῦτον εἶδος ὕλης. Οὕτως 
ὁ πλάστης bx *oU κηροῦ i| πηλοῦ πλάσσει, χαὶ ζωο- 
παιεῖ ζώου popofjv* πάλιν, ἐὰν διαλυθῇ τὸ πλάσμα, 
οὐκ ἀδύνατον αὐτῷ ἐστι, τὴν αὐτὴν ὕλην ἀναφύραν- 
τι καὶ καινοποιῄσαντι, τὸ αὐτὸ πλάσμα αοιῆσαι. 
Οὕτω χατὰ Πλάτωνα, οὐδὲ τῷ Ge ἀφθάρτῳ ὄντι, 
ἄφθαρτον ἔχοντι καὶ την ὕλην τοῦ ἐξ αὐτῆς (15) 
Ὑενομένου πλάσματος διαλυθέντος, ἀδύνατόν ἐστιν 
ἀναχαινοποιῆσαι πάλιν αὐτὴν, καὶ ποιῆσαι τὸ αὐτὸ 
πλάσμα ὁποῖον ἣν xal τὸ πρότερον. ᾽Αλλὰ μὴν κατὰ 
τοὺς Στωϊκοὺς ἐκ τῆς τῶν τεσσάρων στοιχείων xpá- 
6:tog γινομένου τοῦ σώματος, καὶ διαλυοµένου τούτου 
εἰς τὰ τἐσσαρα, παραµενόντων τούτων ἀφθάρτων, 
δυνατόν ἐστι πάλιν τὰ τἐσσαρα στοιχεῖα, την αὐτὴν 
μίξιν καὶ χράσιν λαθόντα (16) ἀπὸ τοῦ διῄχοντος δι᾽ 
αὐτῶν Θεοῦ, ποιῆσαι ὃ πρότερον πεποιήχει aua" 
ὥσπερ εἴ τις ix χρυσοῦ καὶ ἀργύρου, καὶ χαλκοῦ, 
χαὶ χασσιτέρου ποιῄσει μίγμα, ἔπειτα θελήσει πάλιν 
διαλῦσαι, ὥστε κατὰ ἰδίαν ἕχαστον εἶναι" xal πάλιν 
µίξας, εἰ θελήσει (17), τὰ αὐτὰ, ποιῄσει ὃ πρότερον 


illud, elementa esse incorrupta, ex quibus rei cu- 
jusque fit generatio. His ergo ita se babentibus, 
possibilis apud illos omnes apparebit carnis rege- 
neratio. Sive enim sit materia et Deus ex Platonis 
sententia , utrumque incorruptum : oc Deus quidem 
arlificis locum tenet, puta fictoris; materia vero 
locum luti aut cere, aut talis cujuspiam. Quod 
igitur e materia figmentum factum est, seu statua, 
seu imago, corruptioni obnoxium est; materia vero 
ipsa, ut lutum aut. cera, aliave talis species mate- 
rie, incorrupta. Ita fictor ex cera aut luto fingit 
et ad vivum formam exprimit animalis : rursusque 
8i figmentum dissolutum fuerit, ei nequaquam im- 
possibile erit eamdem miscenti ac renovanti mate- 
riam, figmentum idem reflcere. Quare secundum 
Platonem, neque Deo, qui incorruptus est et incor- 
ruptam habet materiam, 993 impossibile erit, 
postquam factum ex ea figmentum dissolutum fue- 
rit, eam renovare, ac figmentum idem, quale prius 
fuerat, instaurare. Sed et secundum Stoicos, cum 
corpus e quatuor elementorum commistione for- 
matum fuerit, si in illa quatuor resolutum fuerit, 
incorruptis illis remanentibus ; possibile est rursus 
qualuor elementa, eamdem commistionem 3c tem- 
peramentum a Deo pervadente accipientia, efficere 
id quod prius fecerant corpus : quemadmodum, si 
quis ex auro et argento et sre et stanno mistum 
aliquod faciat, ac deinde velit illud dissolvere, ita 


πεποιῄχει ἓξ αὐτῶν μίγμα. Καὶ κατὰ τὸν Ἐπίχον- p ut unum quodque seorsum exsistat ; rursusque si. 


pov δὲ, τῶν ἀτόμων ἀφθάρτων οὐσῶν xal τοῦ κενοῦ, 
παρὰ τὴν ποιὰν τάξιν καὶ θέσιν τῶν ἀτόμων συντετ 
θειµένων vivera: τά το ἄλλα συγχρίµατα καὶ τὸ 
ἁῶμα * χρόνῳ δὲ διαλυόµενον (18), διαλύεται πάλιν εἰς 
τὰς ἀτόμους, ἐξ ὧν καὶ "ἐγένετο, Τούτων µενου- 
σῶν (19) ἀφθάρτων, οὐδὲν ἀδήνατὸν ἃστι, συνελθου- 


(43) Ἀγαλύεσθαι xal ἁπόλλνσθαι. Ms. εἰς τὸ 
μὴ 9v ἀπόλλυσθαι. : 

(14) Πράγµατος. Deest ea vox in cod. ms. Moy 
idein τούτων τοίνυν. 

(15) Ἐξ αὐτῆς. Male in editis ἐξ αὐτοῦ. 

(16) Λαθόντα. Edili λαμδάνοντα. Mox ex ms. 
Pspiue desumptum illud δί᾽ αὐτῶν, quod in editis 

eerat, : 

(17) El θελήσει. Hmc desumpta ex cod. ms. Mox 


velit, eadem commiscens, idem ex ilis mistum 
faciet, quod ante confecerat. Deinde secundum Epi- 
curum, cum atomi et vacuum incorrupia sint, ex 
atomis certo ordine et situ compositis, cum aliz 
concretiones fiunt, tum etiam corpus : quod quidem 
tempore dissolutum resolvitur in easdem atomos, 


idem ποιῆααι, sed scribendum videtur ποιήσαι, 
Spicileg. modis. Parallel. ποιήσει. 

Lu Χρόνῳ δὲ διαυόμενον. Editi poo y 
διαλυόµενον. Paulo post idem τάξιν xat θέσιν λαθόν- 
τες el συνάγων οὐκ ἁδυνατήσει. » 

(49) Méx οὐσῶν. Ex mutatione fere nulla divise 
scripsi lectionem vulgatam μενουσῶν, eliam supra 
ἀφθ. οὐσῶν, 0119, 
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ex quibus factum fuerat. llis autem manentibus Α σῶν πάλιν xal τὴν αὐτὴν θέσιν xal τἆξιν Xafesz, 


incorruptis impossibile non est ut rursum coeuntes, 
ac eumdem ordinem et situm accipientes, corpus, 
quod cx eis factum fuerat, efficiant idem et simile: 
Sicut si tessellarius ex tesserulis fingat animalis 
formam; deinde illis vel a tempore, vel ab ipso- 
met dissolulis, easdem dispersas recolligat, haud 
illi impossibile fuerit, illis collectis 4ο similiter, 
ut prius, dispositis, eamdem animalis formam 
reprzsentare. At Deus dissoluta a se invicem car- 
nis membra colligens, non poterit corpus facere 
idem ei, quod prius fecerat? 

VII. Λο possibilem quidem esse carnis resurre- 
ctionem, satisa me contra infideles (22) demon- 
stratum. Quod si ex infidelium sententia non inve- 
nitur impossibilis esse carnis resurrectio ; quanto 
magis secundum fideles? Deinde porro sermo mihi 
ad eos convertendus est, qui carnem infamant, ac 
dignam non esse dicunt resurrectione, nec ceelesti 
civitate : primum quidem quia substantia ejus terra 
est; deinde quoniam peccatis est plena, ita ut 
animam quoque secum peccare eogat. Videntur 
autem isti ignorare universam Dei operationem 
et primam hominis creationem et formationem, 
et ea que in mundo sunt quorum causa sint 
facia. Annon enim dicit Scriptura : Faciamus 
hominem ad imaginem et similitudinem nostram **? 
Quem? Carneum videlicet hominem dicit, Ait 
enim Scriptura : Et accepit Deus pulverem de 
terra, et [(ormavit hominem 39. Perspicuum igitur est 
hominem, quiformatus est ad imaginem Dei, 
fuisse carneum. Ad hzc quomodo non absurdum 
Sit dicere carnem, qux a Deo ad imaginem ipsius 
formata est, vilem esse ac nihili? Atqui carnem 
rem esse apud Deum pretiosam satis liquet, pri- 
mum quidem quod ab ipso formata sit, siquidem 
imago fictori piclorique suo grata est; deinde id 
quoque ex cetero mundi opificio pronum est di- 
Scere. Nam cujus causa reliqua facta sunt, id ei, 
qui fecit, omnium est charissimum. 

599 VIII. Certe, inquiunt. At caro peccatrix 
est, adeo ut animar quoque secum peccare cogat. 
lta temere illam criminantur et (psi soli amborum 
peceata affngunt. Quo etenim pacto per seipsam 


ποιῆσαι ὃ πρότερον ἐγεγόνει ἐξ αὐτῶν σῶμα, xz 
ὅμοιον * ὥσπερ εἴ τις φηφοθέτης ix Ψέφων cui 
ζῴου μορφὴν, ἔπειτα τούτων ἀπὸ χρόνου δι1108έ:- 
των, 7| ὑπ' αὐτοῦ τοῦ ποιῄααντος, τὰς αὐτὰς fpe 
ψήφους ἐσχορπισμένας συναγάγη (20), oix ἀδνα- 
τήσει συλλέξας αὐτὰς, xai διαθεὶς ὁμοίως, τσ: 
τὸ αὐτὸ εἶδος τοῦ ζώου. Ὁ δὲ θεὸς ἀναλυθέν-α τα 
µέλη τῆς σαρχὸς ἀπ᾿ ἀλλήλων οὐ δυνῆσεται Tis 
συνάγων (21) ποιῆσαι τὸ αὐτὸ τῷ πρότερον veyevi 
ὑπ) αὐτοῦ σώματ.; 


᾽Αλλὰ γὰρ ὁ μὲν περὶ τοῦ δυνατην εἶναι ci» c 
σαρχὸς ἀνάστασιν ἰκανὸς ἀποδέδειχταί qnos X 
χατὰ τοὺς ἐθνειούς. El δὲ χατὰ τοὺς ἀτείστους SL] 


B εὑρίσχεται ἀδύνατος ἡ ἀνάστασις τῆς σαρχὸς, cios 


σος 


μᾶλλον κατὰ τοὺς πιστούς; "Ef. δὲ λεχτέον cj 
τοὺς ἀτιμάζοντας τὴν σάρχα, xal φάσχοντας zi 
ἀξίαν εἶναι τῆς ἀναστάσεως. μηδὲ τῖς οὐρανί» zs 
λιτείας (35): ὅτι πρῶτον αὐτῆς ἐστιν f; οὐσία -Ἱ. 
μετέπειτα καὶ μεστὴ γέγονε πάσης ἁμαρτίας, 6 
καὶ τὴν φυχὴν ἀναγχάσαι συναμαρτάνειν. "Ecixz- 
δὲ οὗτοι τῆν ὅλην τοῦ Θεοῦ πραγµατείαν ἀγναςῖ, 
xai τὴν ἐξ ἀρχῆς Υένεσιν τοῦ ἀνθρώπου xai zi. 
xal τὰ ἓν χόσμφ ὧν ἕνεχα γέγονεν (24). "Il vp c5 
φησιν ὁ Λόγος" Ποωσωμεγ ἄνθρωπον xat" εἰκένα 
ἡμετέρα» καὶ καθ ópolocir; llotov; Ατλον-. 
σαρχιχὸν λέγει ἄνθρωπον. Φησὶ γὰρ ὁ Λόχος" Ka: 
ἔλαδεν ὁ θεὸς χοῦν ἀπὸ τῆς τῆς, καὶ Ex.taes «ir 
ἄνθρωπον. ΔΏλον οὖν, ὡς, xaz' εἰχόνα Θεοῦ τλα-- 
σόµενος ὁ ἄνθρωπος, ἣν σαρχιχός. Εἶτα πῶς ex 
ἄτοπον, την ὑπὸ θεοῦ σάρχα πλασθεῖσαν xa^ εἰχόνα 
τὴν ἑαυτοῦ φάσχειν ἄτιμον εἶναι, καὶ οὐδενὸς ἀξίτν; 
"Qt δὲ τίµιον χτῆμα ἡ σὰρξ παρὰ θεῷ, δῆλον, zpu- 
σον μὲν ἐκ τοῦ πρὸς αὐτοῦ πεπλάσθαι, cive xal 
εἰκὼν τῷ πλάστῃ χαὶ ζωγράφῳ τιµία χινομέντ» xal 
ἐχ τῆς λοιπῆς δὲ κοσµοποιίας μαθεῖν πάρεστιν. O$ 
Υὰρ ἕνεχεν γέγονς τὰ λοιπὰ (25), τοῦτο πάντων τῷ 
ποιῄσαντι τιµιώτατον. 


Na, φασίν ' ἀλλ᾽ ἁμαρτωλὸς ἡ σὰρξ, ὥστε καὶ τὶν 
ψυχὴν ἀναγχάζεῖν συναµαρτάνειν, µάτην κατηχο- 
ροῦντες αὐτῆς, xal τὰ τῶν ἀμφοτέρων ἁμαρτέματα 
µόνῃ περιτιθέντες. Ποῦ γὰρ xa6' ἑαυτὴν ἡ σὰρξ ἅμαρ- 


peccabit caro, nisi animam sibi praeuntem babeat [) τῆσάι δυνῄαεται, ἐὰν μὴ τὴν ψφυχὴν ἔχη προηγουµέ- 


ac provocantem ? Velut enim in jugo boum, si alter 
ab altero sejungatur, neuter arare seorsum potest : 
ita nec anima, nec corpus, soluto conjunctionis 
vinculo, facere singulatim quidquam possunt. Sin 
&o0la caro peccatrix est, ejus igilur solius causa 
Salvator venit, sicut ait: Non veni vocare justos, 
sed peccatores *!. Cum ergo charag Deo esse car- 
nem et supra omnia opera pretiosam ostensum sit , 


^" Genes. 1, 36. 30 Geneg. 11, 7. ?' Marc. it, 17. 


(20) Σννάγων ed. lenens. ex cod. Coisliniano. 
eR Συνάγων. Desumptium ex cod. ms. 

(22) Rectius secundum ethnicos ed. lenens. 

(23) Οὐραρίου πο.ϊιτείας. Editi £xoupavlou ΄βασι- 


νην xai προκαλουμένην αὑτὴν, Ὥσπερ γὰρ Qruvw 
βοῶν λυθέντων ἀπ᾿ ἀλλήλων τοῦ ζυγοῦ, οὐδέτερος 
αὐτῶν xav' ἰδίαν ἁροῦν δύναται: οὕτως οὐδὲ dye 
xaX σῶμα, λυθέντα τῆς ausu lac, xa0' ἑαυτὰ τεοιῖ ταἶ 
τι δύναται. El δὲ xai ἡ αὰρᾶ ἁμαρτωλὸς, µόνης «37 
της Évexev ἦλθεν ὁ Σωτὴρ, καθώς φησιν. Ovx n.l- 
θον κα.έσαι διχαίους, à AA& ἁμαρτωλούς. Ἔτε 
οὖν τιµία παρὰ Θεῷ, xat ἔνδοξος παρὰ πάντα τα 


λείας. 
91) "Qv ἔνγεχα γέγονεν. Suppeditàvit cod. ms. 
25) Τὰ .Ίοιπά. Cod. ms. τὰ πάντα. Mox idem 
τιµιώτατονς edili τιµιώτερον. 
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ποιἡµατα δέδειχται ἡ σᾶρξ᾽ δικαίως ἂν ὑπ' αὐτοῦ A merito sane ab eu salvabitur. Disputandum igitur 


σωθήσεται. Λεχτέον οὖν πρὺς τοὺς λέγαντας, ὅτι, εἰ 
xai τὰ μάλιστα θεοῦ ποέηµα τυγχάνουσα, xai τιµία 
αὐτῷ παρὰ πάντα, οὐχ εὐθέως καὶ τὴν ἐἑπαγγελίαν 
τῆς ἀναστάσεως ἔχει. Καΐτοι πῶς οὐκ ἄτοπον τὸ μετὰ 


τηλικαύτης σπουδῆς γενόµενον, xol παρὰ πάντα τὰ 


λοιπὰ σίέµιον περιορᾷν τὸν ποιῄσαντα εἰς τὸ µηχέτι 
εἶναι; εἶτα ὁ μὲν πλάστης καὶ ζωγράφος εἰ τᾶς elxó- 
νας Kc ἂν ποιήῄσωσι, διαµένειν ἀθέλουσιν, ἵνα δι αὑ- 
τῶν δοξάζωνται, xa φθειροµένας αὐτὰς ἀναχαινο- 
ποιοῦσι * ὁ δὲ Θεὸς τὸ αὐτοῦ κτῆμα xal πλάσμα πε- 
ρ.εἴδεν ἂν εἰς τὸ μὴ ὃν, μηχέτι δὲ καὶ εἰς τὸ εἶναι, 
µαταιοπὀνον ἀποχαλοῦμεν (26) ; Ὥσπερ st τις, οἰχίαν 
οἰχοδομήσας, ἔπειτα καταλύοι (27), 1| καταλυοµένην 
περιορῶν, δυνάµενος ἀναστῆσαι, τόν τε Beh) οὐκ 
αἰτιασόμεθα, ὅτι µάτην ποιεῖ; Αλλ’ οὐχ ὁ ἄφθαρτος 
τοιοῦτος, οὐκ ἄφρων ὁ τῶν ὅλων πέφυχε νοῦς. Φιμού- 
σθωσαν (28) οἱ ἄπιστοι, εἰ τὸ μὴ πιστεύειν ἔχουσιν 
αὐτοί. ᾽Αλλὰ μὴν xal χέχληχεν αὐτὴν ἐπὶ τὴν ἀνά- 
στασιν, xal ἐπαγγέλλεται τὴν αἰωνίαν ζωήν. Ἔνθα 
γὰρ τὸν ἄνθρωπον εὐαγγελίζεται σῶσαι, καὶ τῇ σαρχὶ 
εὐαγγελίζεται, TÍ γάρ ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, ἁλλ᾽ fj «b 
ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος συνεστὼς ζῶον λογιχόν; Mh 
οὖν καθ᾽ ἑαυτὴν (29) φυχἠ ἄνθρωπος; Οὔκ: ἀλλ᾽ ἂν- 
Ὀρώπου ψυχή. Mh οὖν χαλοῖτο σῶμα ἄνθρωπος ; 
Οὔκ * ἀλλ' ἀνθρώπου σῶμα καλεῖται. Εἴπερ οὖν xaz' 
Ἠδίαν μὲν τούτων οὐδέτερον ἄνθρωπός ἐστι, τὸ δὲ ix 
τῆς ἀμφοτέρων συμπλοχῆς καλεῖται ἄνθρωπος, xé- 
Ἄληχε δὲ ὁ θεὺς εἰς ζωὴν καὶ ἀνάστασιν τὸν ἄνθρω- 
mov, οὗ τὸ µέρος, ἀλλὰ τὸ ὅλον χέχληχεν, ὅπερ bol 
τὴν ψυχὴν χαὶ τὸ σῶμα. Ἐπεὶ πῶς οὐχ ἄτοπον, ἀμ- 
Φοτέρων ὄντων χατὰ τὸ αὐτὸ παὶ ἐν τῷ αὐτῷ, τὸ μὲν 
σώζειν, τὸ δὲ µή; OUx ὄντος δὲ ἀδυνάτου, χαθάπερ 
δέδειχται, τὴν σάρχα ἔχειν τὴν παλιγγενεσίαν, τὶς ἡ 
διάκρισις, ὥστε τὴν μὲν Quxhv σώζεσθαι, τὴν δὲ 
σάρχα µή; "H φθονεζὸν ποιοῦσι τὸν Θεόν; Αλλὰ 
ἀγαθός ἐστι, καὶ σώζεσθαι πάντας θέλει. Καὶ Orc 
αὐτοῦ (30) καὶ τοῦ κηρύγματος αὐτοῦ οὐχὶ µόνον 
Έχουσεν ἡ φυχὴ ὑμῶν, σὺν αὐτῇ à αἀρξ, καὶ 
ἐπίστευσεν εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν, ἀλλ᾽ ἀμφότερα ἐλού- 
σαντο (61), καὶ ἀμφότερα τὴν δικαιοαύνην εἰργά- 
σαντο. "Apa οὖν ἀχάριστον 1| ἅἄδικον ἀποφαΐνουσι 


(26) Ματαιοπόνον ἀποχαοῦμεν. Vel post hzc 


verba legendum εἴ τις, deleto ὥσπερ, vel collocanda D 


sunt post ἀναστῆσαι. — Ὁ δὲ θεός, κ. z. λ. Mara- 
nus, mendose, ὁ δὲ Θεὸς τὸ xa πλάσμα αὐτοῦ κτῆμα 
περιεῖδεν, κ. τ. X. Deinde idem cum celeris,... τὸ 
εἶναι, µαταιοπόνον ἀποκαλοῦμεν, ὥσπερ el tts, X. X. 
Halloix., vero et Grab. insuper verbis μὴ 6v addunt 
ἀπολλύμενον eum. nota interrogandi. Locus autem 
corruptus videtur esse. Maranus verba µαταιοπόνον 
Γποχαλοῦμεν post ἀναστῆσαι collocari mallet; ver- 
tit: Quemadmodum οἱ quis... frustra laborantem 
€um vocamus ; sic etiam annon Deus, etc... Tellerus 
vero legendum putat ὡς (pro eic) «b μὴ àv, µηχέτι... 
Ειναι” µατ. ἀποχ., ὅσπερ ἢ τὴν οἰχίαν... καταλύει 
(eamdem formam pro χαταλύοι tenent omnes. ante 
laranum editores] ec. reddit : Deus vero... parvi 
faciet, si non amplius sit, ac si nunquam ezaiitisset? 
n vanum laborasse dicimus, etc.. Quz: quomodo 
extrudere ex istis verbis potuerit, equidem haud scio. 

ocum studui aliquantulum sanare interrogatione 
ost. εἶναι posita ac deleto ὥσπερ ante εἴτις, Orro. 


adversus eos qui dicunt carnem, licet Dei cerlis- 
simum opus sit et chara illi supra omnia, non id- 
Circo tamen promissionem habere resurrectionis. 
Verum quomodo absurdum non est id quof tante 
factum studio est ac prz czeteris pretiosum, sic ab 
eo, qui fecit, negligi, ut jn nihilum prorsus redi- 
gatur nec jam amplius sii? Deinde vero fiotor et 
pictor, si imagines a se factas manere volunt, ut 
per eas gloriam assequantur, veterascentes ipsas 
renovant. Deus autem rem suam et opus suum 
parvi pendet in nihilum redigi, nec jam esse am- 
plius ? Quemadmodum si quis domnum a se xdifica- 
tam destruat, aut destructam negligat, cum instau- 
rare possit, frustra laborantem eum vocamus : sio 


B eiiam annon Deum accusaremus quod frustra labo- 


rasset ? At. nontalis est ille incorruptus, non caret 
prudentia qui omnium mens est. Obmutescant in- 
fideles. Vernmtameu carnem quoque ad resurrectio- 
nem vocavit, eique vitam sempiternam promittit. 
Dum enim homini salutem annuntiat, hanc etiam 
annuntiat carni. Ecquid enim aliud est homo, quam 
ex auima et corpore animal rationale? Án anima 
singulatim est homo? Nequaquam. Sed est homi- 
nis anima. Num ergo corpus homo dicetur ? Minime 
gentium. Sed hominis corpus dicetur. Quare si 
neutrum horum singulatim est homo, sed quod ex 
amborum complexu constat, nominatur homo; si 
el Deus ad vitam el resurrectionem hominem voca- 
vit, non partem ejus, sed totum, hoc est aniniam. 
et corpus, vocavit. Et quomodo non absurdum est, 
duobus secundum idem et in eodem exsistentibus, 
unum salvare, alterum non? Cum enim impossi- 
bile non sit, ut demonstratum est, carnem renasci; 
quanam est illa discretio, ut anima salva sit ac 
non corpus ? Án invidum faciunt Deum? Atqui bo- 
nus est et omnes vult salvos fieri. Atque ipsum e& 
ejus prxdicationem non sola audivit anima nostra, 
et sine carne, et credidit in Christum Jesum; sed 
amb: ablute sunt, et amba justitiam operata. In- 
gratum igitur et injustum faciunt Deum, siquidem 
ambabus in ipsum credentibus, unam salvare velit, 


(27) Καταλύοι, Editi καταλύει. 

28) Φιμούσθωσαν. Cod. ms. εὐφημείτωσαν. 

29) Καθ’ ἑαυτήν. Cod. ms. xa9' αὑτήν. 

) Καὶ 6v αὐτοῦ. Legendum xal δῇ αὐτοῦ et 
referendum ad verbum Varie non autem, ut Bil- 
lius, ad σώζεσθαι. Aliud vitium sanabitur, si lega- 
mus χαὶ οὗ σὺν αὐτῇ ἡ σὰρξ et &mlozeucev. lllud 
eniin, ἀλλ᾽ ἁμφότερα, argumento est scriplorem de 
solius anima fide antea locutum fuisse. Mox Editi 
καὶ ἑλούσαντο — Ed. lenens., xai σὺν αὑτῃ dj 
σὰρξ, καὶ ἐπίστευσεν, x. t. À., cumque ea caro, el 
credidit, etc. 

(84) Ἀμφότερα ἐούσαντο. Sic etiam Tertullia- 
nus lib. De resurr. earnis, c. 8: Caro abluitur ut . 
anima emacultetur, Caro ungitur, ut anima consecre- 
tur. Caro manus. impositione adumbratur, ut. et 
anima a Spiritu illuminetur. Caro corporeet san- 

uine Christi vescitur, ut anima de Deo saginetur. 
on possunt ergo separari in mercede quas opera cone 
jungit, Gnapius. 


* 
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anima est incorrupta, utpote pars Dei et spiracu- 
Jum ejus, ac propterea id quod sibi proprium est et 
cognatum salvare voluit; caro autem corruptioni 
Obnoxia, neque ex ipso est, sicut. anima. Ecquie 
igitur ipsi gratia, aut quz potenti:e et bonitatis ejus 
demonstratio, si quod natura salvatur, et portio 
ejus est, salvzturus sit ? Nam ipsum ex seipso sa- 
Jutem habebat, ita ut animam salvans nihil magni 
faciat, cum salvari penes ipsam sit, quia pars ejus 
est, tanquam ejus spiraculum, Sed nec ei gratia est, 
quod sibi proprium est salvanti. Hoé enim est ser- 
vare seipsum? Quandoquidem qui sui partem ser- 
vat, seipsum per seipsum servat, nequando pars 
ifla deficiat. Tale autem factum non est boni. Vi- 
rum enim bonum nemo illum dicet, qui filiis snis 
ac nepotibus aliquid gratificatur. Hoc enim et 
msxime agrestes fere faciunt : quz? etiamsi mor- 
tem pro fetibus obire oporteat, vltro id perferunt. 
At si quis eadem servis praestiterit, is demum me- 
rito bonus dicatur. Hinc Salvator etiam inimicos 
diligere nos docuit : alioqui qux nobis gratia habe- 
bitur? In quo quidem ostendit bonum opus esse, 
nón ex se genilos tantum diligere, sed etiam extra- 
neos. Qu: autem nobis precepit, ea multo prius 
ipse facit. 


Et post pauca : 

IX. Si nullum ad usum carne indiguit, cur et eam 
sanavit? Et quod omnium fortissimum est, mor- 
tuos suscitavit, Qua de causa ? Nonne ut demonstra- 
ret qualis futura esset resurrectio ? Quomodo igitur 
mortuos suscitavit, utrum animas an corpora? At 
waanifestum est quod utraque. Si autem spiritualis 
Vantum esset. resurrectio, oporluissét ut resurgens 
ipse ostenderet seorsum corpus jacens, et seorsum 
animam exsistentem. Nunc autem id non fecit, sed 
suscitavit corpus, in eo promissionem vitze confir- 
nans. Qua ergo de causa in carne, quz passa erat, 
Tesurrexit, nisi ut carnis resurrectionem demones 
straret ? Atque id conürmare volens, cum discipuli 
ejus non crederent eum vere resurrexisse, sed eum 
viderent ac dubitarent, dixit eis : Nondum habetis 
(dem, inquit, videte quia ego sum ^^i seque eis pal- 


?! Luc, xxiv, 32. 


(52) Ed. Ienens. hzc legit cum interrogatione : 
Am igitur ingratwm et injustum faciunt | Deum, εἰ 
ambarum in ipsum credentium unam servari velit, ni- 
teram non ? 

(33-54) "AgGaptoc. Cod. ms. ἄφθαρτον, 

(85) Kal μετ) ὀλ]γα. Quis inter hujus et antece- 
dentis disputationis contextum desunt, forte ad 
veritatem carnis Jesu Christi demonstrandam per- 
tinuerunt. TELLERUS. 

(50 Καὶ τὸ πάντων». Cod. ms. ἓν τὸ πάντων. Si- 
mili a mento utuntur Irenzus, ut observat Gra- 
bius, lib. v, cap. 12, et Tertullianus, De resurr.car- 
Wis, cap. 98. Vid. S. Justin. Dialog. n. 69. 

(57) EL δὲ ἦν πγευματικὴ uórn, x. v. A. Patet 
ewm in his occurrere velle adversariorum petitioni 
ipsis semper parate. Cum enim ipsi animz im- 
mortalitatem, ut Gnostici fere oinnes, largirentur, 


APPENDIX — PARS II. 
alteram non Hem. 59/$ Certe, inquiunt. At vero A τὸν Θεὸν, εἰ τῶν ἀμφοτέρων πιστευόντων -εἷς acin, 


458$ 


τὴν μὲν σώζειν θέλει, τὴν δὲ ob (52). Nat, φασέν "ἀλλ 3 
μὲν ψυχἠ ἐστιν ἄφθαρτος (57-54), µέρος οὖσα τοῦ Θεοῦ 
xal ἐμφύσημα, καὶ διὰ τοῦτο τὸ ἴδιον καὶ συγγετὲς 
ἐθέλησε σῶσαι" ἡ δὲ σὰρᾷ φθαρτῇ, xal οὐχ &z' ax 
τοῦ, καθάπερ ἡ ψυχή. Εἶτα τὶς αὑτῷ χάρις, καὶ τί 
ἐπίδειξις τῆς δυνάµεως καὶ χρηστότητος αὐτοῦ, εἰ sb 
μὲν φύσει σωζόµενον καὶ µέρος ὑπάρχον αὐτοῦ σί- 
ζειν ἤμελλεν; Αὐτὸ γὰρ ἐξ ἑαυτοῦ εἶχε τὴν σωττ- 
ία» ὥστε τὴν μὲν ψυχὴν σώζων, οὗ μέγα ceu 
Τὸ γὰρ σώζεσθαι πάρεστιν αὐτῇ, ὅτι ἐστιν αὐτοῦ μὲ- 
ρος, ἐμφύσημα αὐτοῦ οὖσα. 'AXX οὐδὲ χάρις αὐτῷ 
τὸ ἴδιον σώζοντι' τοῦτο γάρ ἐστιν ἑαντὸν σώζειν. C 
γὰρ τὸ µέρος αὑτοῦ σώζων δι’ ἑαυτοῦ ἑαυτὸν Guxt, 
pf, ποτε ἐχεῖνο τὸ µέρος ἐνδεὲς γένηται οὐκ Esto 


D ἀγαθοῦ τὸ τοιοῦτον. Οὐδὲ γὰρ ἄνθρωπον ἀγαθόν c; 


ἐρεῖ τὸν τοῖς τέχνοις αὐτοῦ xal ἐχγόνοις χαριζόμε- 
νόν τι. Τοῦτο γὰρ xal τὰ ἀγριώτατα τῶν Ürpis 
ποιοῦσι’ χᾶν ὑπεραποθανεῖν τῶν ἐχγόνων αὐτῶν Gir. 
ἐκοντὶ τοῦτο ὑπομένουσιν. El 86 τις τὰ αὐτὰ zu 
δούλοις παράσχοι, δικαίως ἂν οὗτος λέγοιτο ἀἁγαθός. 
Διὰ τοῦτο xai ὁ Σωτὴρ ἐδίδαξεν ἡμᾶς &qa-b 
τοὺς ἐχθρούς' ἐπεὶ τίς ἡμῖν χάρις ἐστέν; quoi 
ὥστε δέδειχεν ἡμῖν ἀγαθὸν ἔργον εἶναι τὸ μὲ τοὺς 
ἐξ αὑτοῦ γεγονότας µόνον &yamdv, ἀλλὰ καὶ ος 
ἔξωθεν. *À δὲ ἡμῖν παρήγγειλε, πολὺ πρότερον αὖτος 
ποιεῖ. 
Καὶ μετ ὀλίγα (55)* 
IX. Ei εἰς μηδὲν ἔχρῃζε τῆς σαρχὸς, τί καὶ ἐθερά- 


6 πευσεν αὐτήν ; Καὶ τὸ πάντων (56) ἰσχυρότερον, τοὺς 


νεχροὺς ἀνέστησε. Τΐνος ἕνεχεν; Οὐχ ἵνα δείξν zi» 
ἀνάστασιν, ofa. μέλλει γίνεσθαε; Πῶς οὖν τοὺς νεχροὺς 
ἀνέστησε; Πότερον τὰς φυχὰς ἢ τὰ σώματα; "AX 
δῆλον, ὅτι ἀμφότερα. El δὲ ἣν πνευματιχὴ μόνη (5 
ἡ ἀνάστασις, ἐχρῃν, ἀναστάντα αὐτὸν, κατ) iiy 
μὲν δεῖδαι τὸ σῶμα χείµενον, xav' ἰδίαν δὲ τὴν qu- 
χὴν ὑπάρχουσαν. Νῦν δὲ τοῦτο μὲν o)x ἑποίτσεν, 
ἀνέστησε δὲ τὸ σῶμα, τῆς ζωῆς τὴν ἐπαγγελίαν ἓν 
αὐτῷ πιστούµενος. Τίνος οὖν ἕνεχεν Ev τῇ σαρχὶ τῇ 
παθούσῃ ἀνέστη, el μὴ ἵνα δείξῃ τὴν sapxtkhv ἀνά- 
στασιν; Kal τοῦτο βουλόμενος πιστοποιῆσαι, τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ ph πιστενόντων, εἰ ἀληθῶς σώματι 
ἀνέστη, βλεπόντων αὐτῶν καὶ δισταζόντων, εἶπεν (58) 
αὐτοῖς' Οὕπω ἔχετε πίστιν», qnot * ἴδεεε, ὅτι ἑτώ 


quando nunc urgebantur, ut dicerent, quid tamen 
resurrecturum sil, resurrectionis verbum figurate 
intelligendum esse precipiebant, de animae exitue 
eorpore in articulo mortis, aut etiam de ejusdem 
per hane vitam a communi reliquorum vivenai: A- 
lione ad sublimiorem γνῶσιν translatione. Hane 
utramque uno verbo spiritualem dicebant. Τειιε- 
RUS. Insignis est de hac spirituali resurrectione lo- 
cus Tertulliani |. c. De resurr. carnis, c. 19 : « lloc 
denique ingenio etiam in colloquiis szpe nostros 
decipere consuerunt, quas: el ipsi resurrectionem 
carnis admittant. Vz, inquiunt,... qui non, dum in 
hac carne est, cognoverit arcana hzretica; hoc est 
enim apud illos resurrectio. Sed et plerique ab 
excessu anim:e resurrectionem vindicantes, » eic. 


TTO. 
(58; Εἶπεν. Cod. ms. εἰπών. 
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gps * xaX φηλαφᾷν αὐτὸν ἑπέτρεπεν αὐτοῖς, καὶ τοὺς A pandum prebuit et loca clavorum In manibus suis 


τύπους τῶν fiov ἐν ταῖς xepatv ἐπεδείχνυε. Καὶ παν- 
σαχόθεν αὐτὸν χατανοῄσαντες, ὅτι αὑτός ἐστι, xal 
tv τῷ σώματι, παρεχάλεσαν αὐτὸν φαγεῖν μετ) αὖ- 
τῶν, ἵνα χαὶ διὰ τούτου βεδαἰως µάθωσιν, ὅτι ἆλη- 
θῶς σωματιχῶς ἀνέστη * xax ἔφαγε xnploy xal ἰχθύν' 
καὶ οὕτως ἐπιδείξας αὐτοῖς, ὅτι ἀληθῶς σαρχὸς ἀνά- 
στασίς (59) ἐστι" βουλόμενος ἐπιδεῖξαι καὶ τοῦτο, 
χαθὼς εἴρηκεν ἓν οὐρανῷ τὴν χατοίχησιν ἡμῶν ὑπάρ- 
χειν, ὅτι οὐκ ἀδύνατον καὶ σαρχὶ εἰς οὐρανὸν ἀνελ- 
θεῖν, ἀνελήφθη βΛεπόγτων αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸ», 
ὡς fv ἐν τῇ σαρχί. Οὐχοῦν, cU. τις ἀπαιτεῖ μετὰ 
πάντα τὰ εἰρημένα λόγους ἀποδειχτιχοὺς περὶ &va- 
στάσεως, οὐδὲν τῶν Σαδδουκαίων διαφέρει ' ἐπειδὴ 
3| ἀνάστασις τῆς σαρχὺς δύναμις Θεοῦ ἐστι, xol 


ostendit. Cum ergo undequaque cognovissent ipsum 
esse et in corpore, hortati sunt illum ad mandu- 
candum secum, ut etiam per hoc certissime cogno- 
scerent ipsum vere eorporaliter resurrexisse ; tum 
comedit favum mellis et piscem. Cumque ipsis,sic 
ostendisset vere esse carnis resurrectionem , volens 
etiam illud ostendere (quemadmodum dixit in coelo 
nostram esse inhabitationem 55) carni impossibile 
non esse in ceelpm ascendere, videntibus illis eleva 
tus est in celum, ut. erat in carne 3”: Si quis ergo 
post hec omnia que diximus, rationes exposcat 
συ resufrectionem demonstrent, nihil a Saduczis 
differet: siquidem resurrectio carnis potentia est 
Dei ac supta omnem rationem; ac fide quidem sta- 


ὑπεράνω λόγου παντὸς Bs6auopávn μὲν πίστει, θεω- B bilitur, operibus autem conspicitur. 


ρουµένη δὲ ἔργοις. 
Καὶ μετὰ βραχέα" 

X. ᾿Ανάστασίς ἔστι τοῦ πεπτωχότος σαρχίου. 
Ἠνεῦμα γὰρ οὐ πίπτει' duyh ἓν σώματί ἐστιν, οὐ ζῇ 
δὲ ἄφυχον. Σῶµα, ψυχῆς ἀπολειπούσης, οὐκ ἔστιν. 
Oixog γὰρ τὸ σῶμα φυχῆς' πνεύματος δὲ ψυχἠ οἵ- 
xoc (40). Τὰ «pla ταῦτα τοῖς ἑλπίδα εἰλικρινῆ καὶ 
πίστιν ἁδιάκριτον ἓν τῷ Θεῷ ἔχουσι σωθήσεται. θεω- 
ροῦντες γοῦν xal τοὺς κοσμικοὺς λόγους, xa κατ αὐ- 
τοὺς οὐχ εὑρίσχοντες ἀδύνατον ὑπάρχειν τῇ σαρχὶ 
τὴν παλιγγενεσίαν, καὶ ἐπὶ τούτοις πᾶσι τὸν Σωτῆ- 
£1 διὰ παντὸς τοῦ Εὐαγγελίου δειχνύντα τὴν τῆς 
σαρχὸς ἡμῶν σωτηρίαν" «E λοιπὸν ἀνεχόμεθα τῶν 


Et post pauca : 


595 X. Resurrectio est earnis quz cecidit. Nam, 
spiritus non cadit. Anima in corpore est, quod sine 
anima non vivit. Corpus, anima discedente , non 
est. Nam domus est anima corpus, et spiritus do- 
mus anima. Tria hzc in iis, qui sinceram spem et 
fidem minime dubiam habuerint in Deo, salvabun-. 
tur. Considerantes igitur etiam mundanas rationes, 
2c secundum illas deprehendentes non esse impos. 
8Bibilem carnis regenerationem , ac prater hzc orb-- 
nia Salvatoren per omne Evangelium salutem car- 
nis nostre declarare: quid de cxtero infideles : 


ἀπίστων xoi σκανδάλων λόγων, καὶ λανθάνοµεν ᾳ perniciososque sermones sustinemus , nosque ipsi 


ἑαυτοὺς ἐπιστρέφοντες εἰς τοὐπίσω, ὁπόταν ἀκούσω- 
μεν, ὅτι dj μὲν duyh ἀθάνατός ἐστι, τὸ δὲ σῶμα 
φθαρτὸν, καὶ οὖκ ἔτι δυνάµενον ἀναζῆσαι; Ταῦτα 


γὰρ χαὶ πρὸ τοῦ μαθεῖν τὴν ἀλήθειαν παρὰ Πνθαγό- 


ρου xai Πλάτωνος Ἰχούομεν. El οὖν ταῦτα ἔλεγεν ὁ 
Σωτὴρ, καὶ µόνης τῆς dye τὴν σωτηρίαν εὔαγγε- 
λίζετο, τί καινὸν ἡμῖν ἔφερε παρὰ Πυθαγόραν καὶ 
Πλάτωνα, xa τὸν τούτων yopóv ; Νῦν δὲ τὴν χαινὴν 


Xo ξένην εὐαγγελιζόμενος Ίλθεν ἀνθρώποις ἑλπίδα. ᾿ 


Ἐένον δὲ ἄρα ἣν xol χαινὸν τὸ τὸν Θεὺν ὑπισχνεῖ- 
σθαι, uh τῇ ἀφθαρσίᾳ τὴν ἀφθαρδίαν τηρεῖν, ἀλλὰ 
τὴν φθορὰν ἀφθαρσίαν ποιεῖν. ᾽Αλλὰ γὰρ οὐχ ἄλλως 
δυνάµενος τὸν λόγον λυμαίνεσθαι ὁ τῆς πονηρίας ἄρ- 


Xov, ἑξέπεμφς τοὺς ἁποστόλους αὐτοῦ, χακοὺς (41) ᾿ 
Xa λιµώδεις διδασκαλίας εἰσάγοντας, ἐχλεξάμενος D 
αὐτοὺς ἐκ τῶν σταυρωσάντων τὸν Σωτῆρα ἡμῶν, οἵ- ᾿ 
τινες τὸ μὲν ὄνομα τοῦ Σωτῆρος ἔφερον, τὰ δὲ ἔργα 
τοῦ πέµψαντος αὐτοὺς ἑποίουν, δι΄ οὓς καὶ τῷ ὀνό- . 


ματι ἠχολούθησεν f, βλασφημία. El δὲ μὴ ἀνίσταται 
ἡ σὰρξ, διὰ τἱ καὶ φυλάσσεται, καὶ οὐ μᾶλλον αὐτῇ 
συγχωροῦμεν χρῄσασθαι ταῖς ἐπιθυμίαις; xoi οὗ 
ῥιμηύμεθα (49) τοὺς ἰατροὺς, φασὶν, οἵτινες, ἐπειδὰν 
ἀπεγνωσμένον ἔχωσιν ἄνθρωπον σώζεσθαι μὴ δυνά- 


? Joan, xiv,2.. !* Marc. xvi, 19. Act. xix. 


9) Σαρκὸς ἀν άστασις. Cod. ms. σαρχιχὸς ἀνά- 
ασις. 

,, 09) Πνεύματος δὲ γυχἠ olxoc. Editi πνεῦμα δὲ 
Ὠυχῆς οἶχος. 


imprudentes retrorsum converiimus, dum audimus 
a»imam esse immortalem, corpus vero corruptioni 
obnoxium, ,nee jam £alutis capax ? Illa enim, etiam 
priusquam nossemus veritatem, a Pytbagora et Pla- 


, tone audiebamus. Si bxc igitur Salvator dixisset ac 


solius animz salutem annuntiavisset, quid nobis 
attulisset novi prater Pythagoram et Platonem et 
illorum chorum? Nunc autem novam et admiran- . 
dam spem annuntiatum hominibus venit. Admiran- 
dum porro novumque fuit , Deum polliceri , se non 
incorruptioni incorruptionem servaturum, sed cor- 
ruptioni daturum incorruptionem. Át vero nequitiz 
princeps, cum aliter non posset doctrinam corrum- 
pere, misit apostolos suo$ malos et pestilentium 
doctrinarum jnductores, iique electi ex iis, qui Salva- 
torem nostrum crucifixerant, nomen Salvatoris fe - 
rebant, sed opera illius, qui eos miserat, faciebant : 


. propter eos et nomen comitata blasphemia. Quod si 
'non resurgit caro, cur etiam custoditur, ac non 


potius illam sinimus suis indulgere desideriis? Cue 
non imitamur medicos, ut dici solet, qui despera- 
tum hominem nacti, quique servari non possit, 
permittunt ut suis morem gerat desideriis? Sciunt. 


41) Κακούς. Cod. ms. χακάς. 
43) Καὶ οὗ μιμούμεθα. lta Grab., Ced. ss. εἰ 
papolpsta. Paral. εἰ μιμούμεθα, 
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enim illum periturum : quod quidem profecto fa- 
ciunt qui' carnem oderunt, eamque, quantum in 
ipsis est, hzreditate expellunt : idcirco enim illam 
etiam, ut cadaver futuram , despiciunt. Sed si me- 
dicus noster Christus Deus a desideriis nostris nos 
avellens suam carni nostre sobriam et continentem 
vit» rationem praescribit , manifestum est id ab eo 
fleri, ut illam spe salutis przeditam a peccatis cu- 
stodiat : non secus quam medici eos homines, in 
quibus spes est salutis, servire voluptatibus non 
sinunt. 


APPENDIX — PARS IJ. 
A µενον, ἐπιτρέπουσιν αὐτῷ ταῖς ἐπιθυμίαις ize 


peri 


τεῖν; Ἴσασι γὰρ, ὅτι ἀπόλλυται' ὅπερ ἀμέλει zou 
σιν οἱ τὴν σάρχα μισοῦντες, ἐχθάλλοντες auci» zr. 
χληρονομίας τὸ ὅσον ἐπ' αὐτοῖς ' διὰ τοῦτο vip xx 
ὡς νεχρὰν ἐσομένην ἀτιμάζουσιν αὐτήν. El δὲ ὁ ἑμέ- 
τερος (43) ἰατρὸς ριστὸς ὁ θεὸς, ἀπὸ τῶν Ero ue 
ἡμῶν ἁποσπάσας, διαιτᾶται τῇ καθ) αὑτὺν Gu por. 
xaX ἐγχρατεῖ διαἰτῃ την σάρχα ἡμῶν, ὅτλον, ὡς Ex- 
πίδα σωτηρίας ἔχουσαν ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτων α-- 
τὴν φυλάττει, χαθάπερ τοὺς ἐλπίδα σωτηρίας Ego 
τας ἀνθρώπους ol ἱατροὶ οὐχ ἑῶσιν ὑπηρετεῖν ταῖς 
ἡδοναῖς. 


ALIA FRAGMENTA. 


Π. (VII.) Ez Tationi Orat. adv. Grec., n. 18. 


Valde admirandus Justinus recte pronuntiavit si- 
mies esse praedictos (daemones) latronibus. 


Ὁ θανμασιώτατος Ἰουσιῖνος ὀρθῶς ἐξεφώντησεν 
ἐοιχέναι τοὺς προειρηµένους (δαίµονας) Xn scat. 


ΠΠ. (Il) Ex Irenei libr. »v Adversus hzreses, cap. 6. 


Et bene Justinus in libro qui est ad Marcionem 
uit : Quoniam ipsi quoque Domino non credidissem, 
ulterum Deum annuntianti , przeter fabricatorem et 
factorem et nutritorem nostrum. Sed quoniam ab 


Καὶ χαλῶς "Ious:lyog ἓν τῷ πρὸς Μαρχίωνα σ»ν- 
τάγματι φησίν "Ότι αὐτῷ τῷ Κυρίῳ οὐδ' ἂν Ezsi- 
σθην ἄλλον θεὸν καταγγέλλοντι παρὰ τὸν ὄτμιουρ- 
Υόν. 


uno Deo, qui et hune mundum fecit, et nos plasmavit, et omnia continet et administrat , unigenitus Filius 
venit ad nos, suum plasma in semetipsum recapitulans; firma est mea ad eum fides et immobilis erga 


Patrem dilectio : utraque Deo nobis prabente. 


IV. (Π1.) 596 Ez ejusdem Irenci lib. v, cap. 36. 


Bene Justinus dixit : Quoniam ante Domini ad- 
ventum nunquam àusus est Sátanas blasphemare: 
Deum : quippe nondum sciens suam damnationem, 
quoniam et in parabolis et allegóriis a prophetis 


Καλῶς ὁ Ἰουσεϊνὸς ἔφη, Ott πρὸ μὲν τῆς τοῦ Kv 
ρίου παβουσίας οὐδέποτε ἑτόλμησεν (44) ὁ Σατανᾶς 
βλασφημῆσαι τὸν Θεὸν, ἅτε µηδέπω εἰδὼς αὐτοῦ τῶν 
χατάχρισιν. 


de eo sic dictum est. Post autem adventum Domini ex sermonibus Christi et apostolorum ejus discens 
manifeste, quoniam ignis :ernus praeparatus est ex sua voluntate abscedenti a Deo, et omnibus qui 
sine peenitentia perseverant in apostasia ; per hujusinodi hominem blasphemat eum Deum , qui judicium 
importat, quasi jam condemnatus, οἱ peccatum suz apostasiz conditori suo imputat, et non su:e volun- 
tati et sentenli:. 


V. (1V.) Ez Joannis Antiocheni patriarcha libro, cui titulus, '"ExXoyt κεφαλαίων ἀθροισθέντων Ex διαφόρων 
βιθλίων, Delectus capitum collectorum ez variis libris. Cod. Reg. 8:5. 


Cur nobis insidiari diabolus non desinat, causam 
exponens, ait : Ante Domini adventum non tam 


43) El δὲ 0 ἡμέτερος. KFditi ὁ δὲ ἡμέτερος. 
Ha 2 cod. ms. ó | pic, minime vero rid 

(44) Οὐδέποτε ἐτόμησεν. Irenaeus similia docet 
alio in loco, quem ab antiquo interprete non belle 
redditum conabor explanare. Quemadmodum enim, 
inquit lrenzus Praefat. in lib. 1v, mn. 4, serpens 
vam seduxit, promittens ei quod non habebat ipse; 
sic et hi prartendentes majorem agnitionem, et myste- 
ria inenarrabilia, et promittentes eam, quam dicunt 
intra Pleroma esse, receptionem, in mortem demer- 
gunt sibi credentes, apostatas eos constituentes ab eo, 
qui eos fecit. Et tunc quidem | apostata. angelus per 
serpentem inobedientiam liominum operatus, existi- 
mavit latere se Dominum : quapropter. eamdem ei 
formam et appellationem. tribuit Deus. Nunc autem, 
Pagani novissima sunt tempora, extenditur malum 

homines, non solum apostatas eos faciens, sed et 


Thy αἰτίαν τῆς παθ᾽ ἡμῶν ἀνενδότου ἐπιδουλῆς τοῦ 
διαθόλου παρατιθέµενος, φησίν΄ Ὅτι πρὸ τῆς τῷ 


blasphemos in plasmatorem instituit multis machina- 
tionibus, id est per omnes horeticos qui predic 
sunt. Insigne est erratum illud, Quapropter eamden 
ei formam εἰ appellationem tribuit Deus. Non enim 

D Deus idcirco Satauz sub serpentis nomine malke- 
dixit, quia Satanas latere se putabat; sed potius 
idcirco Satanas latere se opinatus est, quia Deus 
eamdem Satanz ac serpenti. formam et appellatio- 
nem attribuit, id est Satanam sub forma et appel- 
latione serpentis designavit. Videtur ergo fuisse 
διό in contextu, quod cum | significare possit, quis 
et quapropter; minus apte inLerpreti postremum 
arrisit. Justini autem testimonium ex eodem contra 
Marcionem libro desumptum probant haec verba: 
Per hujusmodi hominem, Marcionem — videlicet, 
blasphemat eum Deum, eic. 
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υρέου (46) παρουσίας οὐχ fbr. τρανῶς οὕτως τῆς A aperte noverat diabolus condemnationis sue mo- 


εωτοῦ τιμωρίας τὴν δύναμιν 6 διάδολος, τῶν θείων 
Ροτρητῶν αἰνιγματωδῶς αὐτὴν διαγορευόντων, ὡς 
Ἄσα]ῖας τῷ προσώπῳ τοῦ 'Ascuplou πᾶσαν τὴν 
xc τὸν διάδολον δραματουργίαν ἐκτραγῳδῶν ἀπε- 
ἆλυφεν. Ἐν οἷς δὲ τοῦ Κυρίου παραγεναµένου τῷ 
'αθόλῳ σαφῶς ἀποχεῖσθαι καὶ ἑτοιμασθῆναι τὸ αἰώ- 
ον πῦρ καὶ τοῖς ἀγγέλοις ἤσθετο τοῖς αὑτοῦ: οὐ 
αὤξται τοῖς πισέοῖς ἐπιδουλεύειν, πολλοὺς ἔχειν 
Ὀυλόμενος κχοινωνοὺς τῆς ἑαυτοῦ ἁποδτάσεως" 
& ἂν μὴ μόνος αἰσχύνοιτο ἑνοχόμενος, ψυχρᾷ ταύτῃ 
αἱ βασκάνῳ συγχροτούµενος παραµυθίᾳ. 


dum, quia de ea divini ρτορΏθίς subobscure locuti 
fuerant, velut isaias, qui per Assyrii personam, 
diaboli condemnationis totam molitionem tragico 
more deprompsit. Postquam autem Dominus adve- 
nit, ac sibi manifeste repositum esse et praeparatum 
seternum ignem et angelis suis diabolus sensit , non 
cessat insidiari fldelibus , multos babere volens 
apostasim suze socios, ne selus ignominiam damna» 
tus sustineat, seque frigida hac et livida demulcens 
consolatione. 


VI. (Vill) Ex. Methodi libro De Resurrectione apud Photium cod. 224, 


"FKouattyog δὲ ὁ Νεαπολίτης &vhp οὔτε τῷ ypóvo 
τὀῤῥω Gv ἀποστόλων οὔτε τῇ ἀρετῇ, χληρονομεῖσθαι 
ἂν τὸ ἀποθνῆσκον, χληρονομεῖν δὲ «b ζῶν (al. ζωήν) 
ἔχει; καὶ ἀποθνῄσχειν μὲν σάρχα, Cv δὲ τὴν βασι- 
εἴαν οὐρανῶν (46). 


jusunus Neapoutanus nec tempore ab apostolis 
remotus nec virtute, hzreditari id quod mortale est. 
dicit, hzreditare autem id quod vivit; ac carnem, 
quidem mori, vivere autem regnum celorum. 


VII. (XXIIL) Ex eod. Coisliniano 976. 


ὨὈύτε στενοχωρἰα (47) παρὰ θεῷ, οὔτε ἀναρίθμη- 
Xv τι. 


Neque angustia est apud Deum, nec quidquam 
numeris suis non absolutum. 


Ex Parallelis S, Joan. Damasc. 


VIII. (X.) 05 τὸν Θεὸν (48) βλάψομεν ἀγνοοῦντες 
εὐτὸν, ἀλλὰ ἑαυτοὺς ἀποστερήσομεν τῆς αὐτοῦ φιλίας. 
IX. (XVHL) Ἡ τοῦ διδασκάλου (49) ἀπειρία ἆπολ- 


Deum non l:edemus, illum ignorando, sed nosmet», 
ipsos defraudabimus illius charitate. 
Magistri imperitia perniciem discipuljs, discipu« 


ιός τοὺς µαθητευοµένους, xal ἡ τῶν µαθητευοµένων — lorum $97 negligentia periculum infert magistro, 
Ἐμέλεια αχἰνδυνον φέρει τῷ διδασκάλῳ, xol µάλιοτα — praesertim si ipsius inscientia negligentes illi fiant. 
ὅταν παρὰ τὴν αὐτοῦ ἀνεπιστημοσύνην ῥάθυμοι εἴεν € 


ἐχεῖνοι. 


X. (XV.) Δυσαναδίδαστος (50) ἡ Ψυχἠ πρὸς ταῦτα 
ἀφ' ὧν ὤλισθεν καλῶν ' δυσεκθἰαστός τε τούτων ὧν 
συνεθίσθη χαχῶν, El μὲν σαυτὀν ποτε ἠθέλησας 
µέμφασθαι, τῷ φαρμάχῳ (51) τῆς µετανοίας τάχα 
ἂν χρηστάς τινας (52) ἐλπίδας ἑθρεψάμην ἐπὶ col- 
ἐπειδὴ δὲ τελείως χατεφρόνησας τοῦ φόβου (53), καὶ 
αὐτῆς κατέπτυσας τῆς εἰς Χριστὸν πἰστεως, βέλτιόν 
σοι ὑπῆρχεν ἵνα μὴ ἐγενήθης ἀπὸ γαστρός. ..., 


(45) Πρὺ τῆς τοῦ Κυρίου. Hoc fragmentum cum 
superiore να duxi, utpote sententia et 
verbis simile. Sed utrum ex eodem contra Marcio- 
nem libro desumptum sit, asseverare non ausini. 

(46) Thv βασιΛείαν τῶν οὐρανῶν. Similis sen- 
entia apud. Írenzum, qui quidem mihi videtur 
accuratius dicere carnem hereditate possideri in te- D 
gno, ea in Spiritum sanctum transferens qua Me- 
thodius de ipso regno ccelorum dixit. 

(47) Οὔτε στενοχωρία. Hoc fragmentum suppedi- 
lavit vetustissimus codex Coislinianus 976, fol. 33, 
ubi etiam apponitur alia. similis sententia, quie ex- 
stat in contextu Irenzi lib. iv : "Άπαντα µέτρῳ xa. 
τάξει 6 θεὸς motel, xal μηδὲν ἄμετρον παρ' αὐτῷ, 
ὅτι μηδὲν ἀναρίθμητον. Omnia. enim mensura et ot- 
dine. acit Deus, et nihil non. mensum apud eum, 
quoniam nec incomposiium, 

(48) Οὐ τὸν Θεόν. Hoc fragmentum, quod Latine 
tantum legebatur apud Billium et Grabium, Grace 
et Latine exstat in novissima editione S. Joannis 
Damasceni, Parallel. p. 539. Reperitnr etiam in 
antiquissimo codice Regio 923, paucis abhinc an- 

nis Constantinopoli allato, quo continentur Paral- 
lela, ex quibus non pauca S. Joannes Damascenus 
Vanstulit in sua, 


Diflicile est animam ad bona, quibus excidit', re- 
vocare, et a malis, quibus assuevit , per vim retra» 
here. Quod si temetipsum tandem aliquando vo- 
luisses accusare, forsitan poenitentiz: remedie 
bonas aliquas spes de te fovissem, Sed quia time- 
rem prorsus aspernatus es, ac ipsam in Christum 
fidem despuisti , bonum tibi esset si natus ex ven; 
tre non fuisses. : 


(49) Ἡ τοῦ διδασκάλου. Hoc fragmentum 8η. 
tiquissimo illi codici debemus, in quo sic citatur t 
ον Ἰουστίνου φιλοσόφου χαὶ μάρτυρος. πρὸς 
L νας. 

ad Avcara6í6accoc. ldem codex hsec omnia 
sub nomine S. Justini exhibet. At in Parallelis 
S. Joannis Damasceni p. 600, duo sunt fragmenta, 
quorum primum S. Justino attribuitur, alterum au- 
tem ab his verbis, εἰ μὲν c'uvtóv, etc., incipit sub 
nomine S. Nili, Existimavit Grabius primo frag- 
mento expleri posse qt initio πας secundae 
S. Justin deesse opinabatur. Sed quisquis locum 
Apologise considerabit attentius , faetle animadver* 
iet hoc fragmento currentem sententiam impediri, 
"ος p Vibes » $5 

TQ φαρμάκῳ. itur apud S. Joannem 
Damasc. µέμφασθαι ἐπὶ τας volere xai ἐδιάσα» 
σθαι τῷ φαρµάχῳ τῆς µετανοίας. (Quod si temet- 
ipsum laudem aliquando ob peccata accusare et ρα- 
nitentie remedio sanari volmisses. : 

(52) Χρηστάς τινας. Apud S. Joannem Damasc. 
deest postrema vox, et mox legitur ἐθρέφαμεν. 

(53) Φόδου. Additur θείου apud S. Joannem Da- 
masc., ac paulo post legitur ἐγεννήθης. 


APPENDIX — PARS Il. LE 


XI. Ez cod. Coislin. 5. 
Per duos passeres significatur Christus et mor- A ΔΑ’. Av ἀμφοῖν (54) τοῖν ὀρνέοιν ση μαένεταιό Χριτὴς 


tuus ut homo, et vivens ut Deus. Passeri autem as- 
similatur, quia de supernis et e ccelo esse intelligi- 
tur et dicitur. Tinetus autem vivus passer in ean- 
guine mortui postea dinittebatur. Nam in crucifixo 
et mortuo templo vivens et divinum erat Verbum, 
utpote passionis particeps, et impassibilis ut Deus. 


Per id quod in aqua viva fiebat, in que lignum et 
hyssopus et coccus tingebantur, cruenta Cbristi 
per lignum passio ad eorum , qui spiritu et aqua et 
sanguine asperguntur,, salutem designatur. Quare 
non przcipue de lepra erat materia expurgationis, 
sed de remissione peccatorum , ita ut et lepra pec- 
cali figura, et ea quz immolantur illius, qui pro 
peccatis passurus erat, figura intelligantur. 


Propterea consequenter precepit in aqua simul 
€occinum tingi, carnem przenuntians non jam natu- 
ralibus vitiis obnoxiam. Idcirco et duo passeres : 
alter quidem qui immolatur in aqua, alter autem 
qui tingitur in sanguine ct emittitur , quemadmo- 
dum dictum est et de hircis. 

Hircus emissarius illius, qui peccata hominum 
tulit, figuram exhibebat. Duo autem unicam con- 
tinebant Dei hominis facti dispensationem. Vulne- 
ratus est enim propter iniquitates nostras et 
peccata multorum tulit, et propter iniquitates eo- 
rum traditus est. 


xaY τεθνεὼς ὡς ἄνθρωπος, xol ζῶν ὡς Θεός. Op», 
θίῳ δὲ παρειχάζεται διὰ τὸ ἄνωθεν xaX ἐξ οὐρεύ 
νοεῖσθαι χαὶ λέγεσθαι. Βαπτισθὲν δὲ τὸ ζῶν ὀρνβα 
£v τῷ αἵματι τοῦ τεθνεῶτος, ἀνεῖτο λοιπόν ᾿ bv τη 
τῷ σταυρωθέντι xal ἀποθανόντι vat ὁ ζῶν xal θες 
fiv Λόγος * κοινωνὸς ὥσπερ τοῦ πάθους , xai ἀττίὶς 
ὡς θὲός. 

B'. Διὰ τοῦ ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι, iv. dp τὸ ξύλον xi à 
ὕσσωπον xa τὸ χόχχινον ἐδάπτετο, τὸ διὰ τοῦ Eu, 
ἔναιμον πάθος τοῦ Χριστοῦ, ἐν τῇ τῶν διὰ πνεύμαος 
xai ὕδατος xal αἵματος ῥαντιζομένων σωτηρία b- 
λοῦται' ὥστε οὐ προχειµένως περὶ λέπρας ἡ ’- 
θεσις ἣν τοῦ καθαρισμοῦ, ἀλλὰ περὶ ἀφέσεως ài 
τιῶν, ἵνα νοηθῇ καὶ ἡ λέπρα παραθολὴ τῆς ἁμαρής, 
xai τὰ θυόµενα παραθολὴ τοῦ μέλλοντος 07:5 
ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. 

T". Διά τοῦτο ἀχολούθως βάπτεσθαι ἐχέλευσεν ἅμα ὁ 
κόκκινον εἰς τὸ ὕδωρ, τὴν οὐχέτι τὰ φυνσικὰ ἔχουπν 
σάρχα προφητεύων. Διά τοι τοῦτο xa δύο ὀρνίθις. 5 
μὲν θυόµενον &o' ὕδατι, xal iv βαπτιζόμενον εἰς 2 
αἷμα χαὶ εἰς τὸ ὕδωρ, xat ἑξαποστελλόμενο», χαθάσρ 
εἴρηται χαὶ ἐπὶ τῶν τράγων. 

Δ'. Ὁ τῆς ἀποπομπῆς τράγος τὸν τύτοον τοῦ τὰς fui 
ἀνθρώπων ἁμαρτίας ἀναλαμδάνοντος ἐξετέλει. Οἱ ἅ 
δύο τὴν µίαν περιεῖχον τοῦ ἐνανθρωπίσαντος θεῦ 
οἰκονομίαν. Ἐτραυματίσθη Υὰρ διὰ τὰς ἄνομι 
ἡμῶν, xal αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγχε, καὶ ἓ5 
τὰς ἀνομίας ἡμῶν παρεδόθη. 


ΧΙ. (IX.) Ex. Leontii lib. 1 contra Eutychianos et Nestorianos, apud Grabium Spicileg. tom. II, pag. 13. 
Cum formasset Deus hominem a principio, fecit '— ID.&cas ὁ θεὸς κατ᾿ ἀρχὰς τὸν ἄνθρωπον τῆς γκ- 


"4 qux nature erant, ex voluntate ejus penderent, 
$98 lecitque uno mandato experimentum. Fecit 
cnim ut si boc servasset, vitam immortalem sorti- 
Yelur; si non servasset, contrariam. Sic factus 
homo cum ad violationem mandati statim respice- 
ret, corruptionem naturaliter recepit. Corruptione 
&utem ad naturam accedente , necesse erat , ut qui 
salvare volebat , corruptionis effectricem causam 
deleret, Hoc autem aliler fieri non poterat, nisi quz 


(51) A^ ἁμροῖν. Hoc testimonium tribwitur S. 
Cyrillo in codice 6 ejusdem Bibliothecz et in codice 
Pus 128, . 995. Nonnulla huic testimonio simi- 
lia habemus apad Cyrillum Alex. Glaphyr. in Levit. 
p. $57. Hanc enim affert rationem cur Christus 


µης αὐτοῦ τὰ τῆς φύσεως ἀπηώρησεν , ivtol$ μὲ 
ποιησάµενος τὴν διάπειραν. Φυλάξαντα μὲν γὰρ τα 
την, τῆς ἀθανάτου λήξεως πεποίηχεν ἔσεσθαι, τρ: 
θάντα Σὲ, τῆς ἑναντίας. Οὕτω γεγονὰκς (55) 6 ἄνλαυ- 
πος, xal πρὸς τὴν παράθασιν εὖθὺς ἰδῶν, τὴν «θορῖν 
φυσικῶς εἰσεδέξατο. Φύσει δὲ τῆς φθορᾶς προσγεκ- 
µένης, ἀναγκαῖον fjv, ὅτι σῶσαι βουλόμενος ᾗ τν 
φθοροποιὸν οὐσίαν ἀφανίσας (56). Τοῦτο δὲ cxi» 
ἑτέρως γενέσθαι, εἰ µήπερ ἡ χατὰ φύσιν Qul 5ο: 


riora intelligendum videtur, ita ut templum crw- 
βτυπι et mortuum, vivens autem et. impassibile 
Verbum dicatur. Multo accuratius S. Cyrillus eum- 
dem Christum et in morte et supra mortem [sit 
dicit. la Admonitione ad Expositionem Recix 


comparetur eum passere. Τύπος δὲ fv xai τοῦτο [) fessionis videor mihi non incertis argumentis pe 


Χριστοῦ, τοῦ ἄνωθεν xat &E οὐρανοῦ * ἀεροπετὲς γὰρ 
τὸ ὀρνίθιον. Namet id ins erat Christi , qui de su- 
pernis et de celo est. Volat enim pusser in aere. Et 
ag. 559 : Τέθυται γὰρ ὑπὲρ μι ὁ Χριστός - ἀλλ 
5 ὁ αὐτὸς xal ἓν θανάτῳ xt ὑπὲρ θάνατον. Immo- 
aius enim est pro nobis Christus; at idem erat in 
morte el supra mortem. Sed nec Cyrillum nec Justi- 
mum dixisse crediderim ip templo crucifixo et 
mortuo fuisse Verbum vivens, wa ut. particeps fue- 
vit passionis, ul homo, et impassibilis , ut Deus. 
Duo sequentia fragmenta reperiuntur in Regio co- 
dice 198, et Coislinianis 5 et 6, sub nomine Ju- 
stini, tertium in solo Coisl. 6. Η duo hirci unicam 
Dei hominis [acti dispensationem exhibere dicun- 
ἕως, quod quidem in eamdem sententiam ac supe- 


basse hioc opus Justini nomini suppositum a Nest - 
manis fuisse. Suspicio est hzec fragmenta ex aliqe 
ejusmodi opere preclarum illud nomen prz se fe 
Wu es fuisse. * 45 ; 
Οὕτω γεγονώς. Superiora apud Joamet | 
Danmascenum occurrunt Parallel. p. 3415, desut 
qui sequuntur. Totun: fragmentum eruit Grab 
ex codice Bodleiano ubi sic citatur, Ἰουστένου qu* 
καὶ µάρτυρος κατὰ Ἑλλήνων. 

56) Ἡ τὴν φθοροποιὸν οὐσίαν ἀφανέσας. Vn 
his vocibus ᾗ ἀφανίσας mallem ἀφανίσαι. Sed pre 
cipuum hujus loci vitium in istis positum est, *?/ 
opi nb) οὐσίαν. Nulla enim substantia corrupt 
nis, sive peccati, effectrix in nobis a Christo ét 
struitur. Sed legendo αἰτίαν res enitescet. 
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πλάκη τῷ τὴν φθορὰν δεξαμένῳ, ἀφανίζουσα μὲν A erat secundum naturam vita, copuistetar cum eo, 


hw «φθορὰν, ἀθάνατον δὲ τοῦ λοιποῦ τὸ δεξάµενον 
μα τηροῦσα. Au τοῦτο τὸν Λόγον ἐδέηαεν ἐν σώματι 
Ενέσθαε, ἵνα τοῦ θανάτου τῆς χατὰ φύσιν φθορᾶς 
HS ἐλευθερώσῃ. El γὰρ, ὥς as (57), νεύματι 
wow τὸν θάνατον ἡμῶν ἀπεκώλυσεν, o) προσῄει 
εν διὰ τὴν βούλησιν ὁ θάνατος: οὐδὲν δὲ ἧττον 
»θαρτοὶ πάλιν μεν, φυσιχὴν ἓν ἑαυτοῖς τὴν φθορὰν 
ξεριφέροντες. 


quod corruptionem ceperat, et corruptionem dele. 
ret, immortale vero in posterum servaret, quod 
corruptum fuerat. Idcirco opus fuit , ut Verbum in 
corpore esset , ut a morte naturalis corruptionis 
nos liberaret. Si ergo, ut dicitis, solo nutu mortem 
nostram avertisset , non accessisset quidem pro- 
pter voluntatem mors; nibilominus vero rursus 
corruptibiles essemus, naturalem in nobis ipsis 
corruptionem circumferentes. 


XIII. (XIV.) Ex Joannis Damasceni Parallel., pag. 569, apud. Grab. Spicileg., t. IJ, n. 173. 


"Ὥσπερ πᾶσι (58) τοῖς vevopévotg αώμασιν ἀπὸ 
OU Θεοῦ συνυπάρχει xal τὸ σχιὰν ἔχειν ΄ οὕτω τῷ 
)εῷ δικαίῳ ὄντι, τοῖς τὰ καλὰ ἑλομένοις, xal τοῖς τὰ 
Ἰαχὰ προτιµήσασιν, ἀκόλουθόν ἐστι τὸ χατ ἀξίαν 
ac ast ἀπονεῖμαι. 


XIV. (XXIV.) Ex cod. 225 Barocc. qui est Catena in psalmos, ad ista psalmi x1 verba 
vincula eorum. » Apud Grab. Spicileg. p. 174. 


Οὐ περὶ ἐθνῶν ἀλλοφύλων qrolv, ἀλλὰ περὶ τοῦ 
5ω μφωνοῦντος τοῖς ἔθνεσι κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ 
Ἱερεμίου: Πιχρόν σοι τὸ καταλιπεῖν ἐμὲ, Aéyet 
Κύριος ὁ θεός σου, ὅτι ἀπ αἰῶνος συνέτριφας 
τυγόν σου, xal διέῥῥηξας τοὺς δεσμούς cov, καὶ 
zac: Οὐ δουλεύσω σοι, ἁλ1ὰ πορεύσομαι ἐπὶ 
xüv ὄρος ὑψ'ηὰὺν, xal ὑποχάτω παντὸς ξύ.ίου, 
καὶ ἐκεῖ διαΊυδήσομαι ἐν τῇ ποργεἰᾳ µου. 


Ut corporibus omnibus a Deo procreatis hoc. in- 
situm est, ut umbram babeant, sic Deum quoque, 
qui justus est, tum iis, qui bona elegerint, tum iis, 
qui vitium amplexari maluerint, pro cujusque me- 
rito premia tribuere consentaneum est, 


Σε Dirumpamus 


Non de etbnicis alienigenis , sed de (populo) cam 
gentibus conspirante loquitur, juxia dictum Jere- 
mi: (c. 11, v. 19): Amarum tibi, quod. dereliqueris 
me, dicit Dominus Deus tuus, quia a. saculo confre- 
gisti jugum tuum, et dirupisti vincula tua, et dixisti : 
Non serviam tibi, sed ibo ad omnem | montem ez- 
celsum et subter omne lignum , et. ibi. diffundar in 
fornicatione mea. 


XV. (ΧΙ.) Ez cod. Barocc. 445, fol. 255, et S. Joannis Damasceni Parallel., p. 257, Spicileg. p. 175. 


Οὗτε τὸ φῶς ἔσται axótog ποτὲ , ἕως ἂν fj φῶς,ᾳ — Nec lux unqnam caligo erit, quamdiu lux fuerit : 


οὔτε ἡ τῶν παρ ἡμῖν πραγμάτων διελεγχθήσεται 
ἀλήθεια. ᾽Αλήθεια γάρ ἔστι" ταύτης ἰσχυρότερον οὐ- 
δέν. Πᾶς ὁ δυνάµενος (39) λέχειν τὴν ἀλήθειαν , καὶ 
μὴ λέγων, χριθήσεται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 


nec rerum nostrarum veritas usquam falsi convin- 
cetur. Veritas enim est, qua nihil fortius esse po- 
test. Quisquis cum veritatem dicere queat, non di- 
cit, a Deo condemnabitur. 


XVI. Ex Anastasii lib. vii Anagogicarum Contemplationum in. Hexaemeron, cod. 139. Ms. in Biblioth. 
Collegii Novi, Spicileg. Grab., p. 195. 


Καὶ τὸ μὴ χεῖσθαι δὲ ἐπὶ τῆς ἑθδόμης ἡμέρας 
χατ' ἱσότητα τῶν ἄλλων ἡμερῶν τὸ, Kal ἐγένετο 
ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωῖ, σὐμδολόν ἐστιν ἐναργὲς 
τῆς ἐν αὐτῇ γενομένης συντελείας πρὸ τῆς συμπλη- 
posue αὐτῆς, ὥς φασιν ol πατέρες , καὶ μάλιστα of 
περὶ τὸν ἱερὸν Κλήμεντα καὶ Εἱρηναῖον, xaX Ἰουστῖ- 
voy τὸν páptupa xaX φ.λόσοφον. ὅστις λίαν τε ὑπερ- b 
σόφως εἰς τὸν ἕχτον ὑπομνηματίζων τῆς Exerc ἡμέ- 
£a ἀριθμὸν, τὴν νοερὰν ἀνθρώπου ψυχὴν , xai τὰς 
πέντε αὐτοῦ αἰσθητικὰς αἰσθήσεις λέγει γὰρ (60) 25 


(97) "0c φατε. Gentiles compellantur his verbis, 
qui qurebant cur non potius voluntatis imperio 
quam corpore assumendo corruptionem Christus a 
nobis gropulsaverit. Minus scite Grabius hic refelli 
opinatus est opinionem Platonis, incorruptionem 
mandi et immortalitatem animarum nude voluntati 
Dei attribuentis. Eanendata illius interpretatio, Si... 
mortem noslram avertit, non accessit quidem propler 
voluntatem mors. 

(ὄ8) Ὥσπερ zxàci. Similes sententie occurrunt 
sepe apud Justinum , ubi de libero arbitrio loqui- 
tur; at nullibi legitur totidem verhis hoc fragmen- 
tum, lnitium Apologlse secundze, in quo Justinus 


Et quod in septimo die non zque ac in aliis die- 
bus dictum sit, Et faetum esl vesper et mane dies 
unus, est evidens signum ejus, quz in ipso, prius- 
quam finiretur, facta est, consummationis , sicut 
dicunt sancti patres, maxime S. Clemens, et Ire- 
neus , et Justinus martyr atque philosophus , qui 
sapientissime in sextum sexe diei numerum 599 
conimentans , ait intelligentem hominis animam et 
quinque ejus sentientes sensus esse sex sexis diei 
epera. Unde etiam cum multa disseruisset de sexto 


magno animi ardore fertur , retardaretur et impe- 
direlur, si eo insererentur, ut placuit erudito Gra« 
bio, hujus fragmenti verba. 

(59) Πᾶς ὁ δυνάµενος. Hic incipit aliud frag- 
mentum apud S. Joannem Damascenum, quod 
quidem legitur in Dialogo, n 82. At superiora nus- 
quami reperiuntur apud Jusünum, nec, si sunt Ju- 
stini, videntur eidem Dialogi loco convenire. 

(60) Λέγει γάρ. Forte λέγει γίνεσθαι, vel εἶναι. 
Voc fragmentum Grabius desumptum putat ex coim-. 
mentario S. Justini in Hexaemeron. At ejusmodi 
opus nemo attribuit Justino, nec ipse quidem Ana- 
slasius, qui boc tantum dicit Justiuum dispulasae 
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sescupliciter dividi; in res intelligentes et immor- 
tales, eujusmodi sunt angeli; et in res ratione 
praed tas mortales , cujusmodi sunt homines; et in 
res senlientes rationis expertes, cujusmodi sunt 
jumenta, et volucres et pisces ; et in res prodeuntes 
moventes et insensiles, cujusmodi sunt γοπιῖ et 
nebule, et aqua , et stelle; et in res qux augen- 
tur, queque non moventur, cujusmodi sunt arbo- 
res; et in res insensiles, quz? non nioventur, ut 
sunt montes et terra; et alia ejusmodi. Omnes 
euim creaturz Dei in celo et terra sub unam ha- 
rum divisionum cadunt, iisque circumscribuntur. 


XVII. (XIL) Ez Damasceni lib. 1 Parallel. p. 3565. 
Doctrina sana ad durum et contumacem animum p: Πρὸς σκληρὰν χαὶ ἀπειθῆ καρδίαν λόγος ozticx 


minime ingreditur, sed tanquam reverberata ad 
seipsam reverlitur. 


XVII. (XIII.) Jóid. pag. 598. 


Ut corporis bonum est sanitas, sic anim: bo- 
num est Dei cognitio, αὐ velut quedam animi 
sanitas est, per quam divina similitudo comparatur. 
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περὶ τοῦ ἔχτου ἀριθμοῦ, πάντα qoot τὰ 075 Gc». 
μιουργηθέντα ἐξαχῶς διαιρεῖσθαι * τουτέστιν el; vea 
xax ἀθάνατα , οἷοί εἰσιν οἱ ἄγγελοι * καὶ εἰς ecu 
θνητὰ, οἵτινές εἶδιν ol ἄνθρωποι  χαὶ els aistrzu 
ἄλογα, οἷά ciet τὰ κτήνη, xai τὰ πετεινὰ, xn ἑ 
ἰχθύες: xa εἰς ἐχπορευτὰ μεταστατικὰ ἀναίγτ:ς, 
οἷά εἰσιν οἱ ἄνεμοι xal αἲ vexat , καὶ τὰ Urs 
xai οἱ ἁστέρες " wai εἰς αὑξητικὰ ἁμετάστατα. d 
εἰσι τὰ δένδρα * καὶ εἰς ἀναίσθητα ἁμξτάστατα, :3 
εἰσ, τὰ ὄρη καὶ ἡ γή, καὶ τὰ τοιαῦτα. Πάντα 7153 
χτίσματα τοῦ θεοῦ, ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς, ck 
τινος τούτων τῶν ἓξ διαστολῶν ἅπτεται , χαὶ ἓν ἡ- 
ταῖς περιώρισται. 


εἰσέρχεται, ἀλλ ὥσπερ ἀντιτυπούμενος εἰς Eb 


ἑπανέρχεται. 


Ὡς δὲ σώματος ἀγαθὸν ὑγεία, οὕτω φυχΏς $729 
γνῶσις, ὑγεία τις οὖσα φυχῆς, καθ᾽ fjv πρ &h 
ὁμοίωσις γίνεται. 





XIX. (XIX.) XX. (XX.) In Antonii. Melisse lib. 1, Serm. 19. Spicileg. p. 197. 


Suceumbere et locum dare affectibus extrema est 
servitus : quemadmodum iis dominari sola libertas. 

Maximum revera bonum est non peccare; post 
hoc bonum est poena emendari : at qui multo 
tempore inique agens impunitas manet, hunc par 
est reputare infelicissimum. 


Τὸ ὑποπεσεῖν καὶ παραχωρῆσαι τοῖς máOeatvisyia 
δουλεία * ὥσπερ τὸ κρατεῖν τούτων ἐλευθερία μόπ. 

Μεγίστου ὄντος ἀγαθοῦ τὸ μὴ ἁμάρτάνειν, δεύ-.. 
pov ἀγαθὸν τὸ δικαιωθῆναι” ὅστις δὲ πολὺν yn! 
ἁδικῶν ἀχόλαστος μένει, τοῦτον δεῖ νομίζειν τὸ» ze 
χέστατον. 


XXI. (XXI.) In ejusdem Melissa lib. n, cap. 6. | 


Necesse est imperitia et malitia aurige subjuga- - 


les per przcipitia ferri, quemadmedam peritia et 
virtute conservari. 


᾽Ανάγχη ἀπειρίᾳ xal xaxía ἡνιόχου τὰ zu 
μένα κατὰ κρημνῶν φἑἐρεσθαι, ὥσπερ ἐμπειρίτ x 
ἀρετῇ διασώζεσθαι. 


XXII. (XXIL) Et cap. 45. 


Finis philosophanti est, Deo, quoad ejus fleri po- 
test, assimilari. 


Τέλος τῷ φιλοσοφοῦντι ἡ πρὸς 8cby ὁμρίωσις xri 
τὸ δυνατόν. 


XXIII. (XVIL) Ez Parallelis S. Joannis Damasceni, p. 754. 
Sancti Justini philosophi et martyris ex parte D — ToU ἁγίου Ἰουστίνου φιλοδόφου xat uáp:ups ü 


quinta ipsius Apologies. Bene valere nihil aliud 
'*sse arbitror, viri, nisi ex veritatis praecepto vi- 
vere. Bene autem et secundum veritatem non vivi- 
πυρ nisi rerum naturam cognoscamus. 


τοῦ £' μέρους (61) τῆς ᾽Απολογίας αὐτοῦ. Τὸ εὖ τς 
τειν ἡγοῦμαι, ὦ ἄνδρες, οὐκ ἄλλο τι εἶναι ἢ ari 
ἀλήθειαν ζῇν' τὺ δὲ εὖ ζῆν ἡ χατὰ ἀλήθειαν ος 
ἄνεν τοῦ χατανοῆσαι τὴν τῶν πραγμάτων gis. 


XXIV. (XVL) ibid. p. 155. 


Nesciunt profecto, quod qui ex errore ad verita- 
tem G0) per veram fidem accessit, ipse semet 
sincere novit, non, quod illi aiunt, furore amen- 
tem, sed vere ab instabili ac variabili secundum 
'mnigenam erroris varietatem corruptela liberatum 
per simplicem ejusdemque semper status tenacem 
Veritatem, 


in sextum diei sextze numerum, quod quidem fa- 
«ere potuit, etiani si sex dierum opus explicare ag- 
Wressus non esset. Qux referuntur ab Anastasio, 
nihil habent sua sponte quod Justini serftentias et 
disserendi modos redoleat. 

(601) Ἐκ τοῦ & uépovc. Utrum hzc vere Justini 
*int, et qu:enam hic Apologia et qua illius quinta 
pars memoretur, fateor me slatuere non posse, 


Λανθάνει (02) μὲν, ὡς εἰχὸς, αὐτοὺς ὡς Ex zv; 
τῇ ἀληθείᾳ διὰ τῆς ὄντως πίστεως ἐξεστηκὼς, 65 
δὲ ἀληθῶς οἴδεν ἑαυτὸν, οὐχ Ó φασιν ἐκεῖνοι μαι; 
µενον, ἀλλὰ τῆς ἁἀστάτου xal ἀλλοιωτῖς τε τω 
παντοδαπῃ τῆς πλάνης ποιχιλίαν φθορᾶς 6i 
ἁπλῆς xa ἀεὶ ὡσαύτως ἐχωύσης ἀληθείας ἡλενερ 
µένον. 


(62) Λανθάνει. Hzc apud S. Joannem Damist- 
nun junguntur testinionio petito ex primz Apee- 
gie initio, ubi docet Justinus veri amatorem 
etiamsi mors intentetur, :qua' facere ac dicere'd- 
bere. Cum his nullam prorsus necessitudinem b» 
bent quz sequuntur apud S. Joannem Damascewa 
et si Justini sunt, alio ex Joco excerpta sunt. 
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FRAGMENTA EX LIBRIS DEPERDITIS TATIANI ET S. THEOPHILI. 


Apud Clementem Alexandrinum Strom. mi, pag. 460. 
UEZx τοῦ Περὶ τοῦ κατὰ τὸν Σωτῆρα καταρτισμοῦ.Α — Ex libro De perfectione secundum Salvatorem, 


tAcguvlay μὲν οὖν ἁρμόζει (65) προσευχῇ, κοινω- 
t (64) δὲ φθορᾶς λύει τὴν ἕντευξιν. Πάνυ γοῦν δυσ- 
τετ, τικῶς διὰ τῆς συγχωρήσεως εἴρχει. Πάλιν γὰρ 
Y. ταὐτὸ συγχωρήσας γενέσθαι διὰ τὸν Σατανᾶν (65) 
V τὴν ἀκρασίαν, τὸν πειθησόµενον δυσὶ χυρίοις 
S Acty δουλεύειν ἀπεφήνατο . διὰ μὲν συμφωνίας 
Mp» , διὰ δὲ τῆς ἀσυμφωνίας ἀχρασίᾳ καὶ πορνείᾳ 
ες. διαδόλῳ. 


Consensum quidem conjungit cum precatione : con- 
junctio autem corruptelz solvit orationem. Omnino 
sane concessa ab eo licentia prohibitio est pudo- 
rem incutiens. Nam dum concedit ut revertantur 
in idipsum propter Satanam et intemperantiam, 
eum qui parebit duobus dominis serviturum decla- 
ravit; Deo quidem per consensum ; intemperantia 
autem et fornicationi et diabolo, dum consentire 
desinit, 


In Excerptis ez Theodoto, apud eumdem Clementem, p. 806, col. 2. 


Γαερὸς δὲ Τατιανὸν, λέγοντα εὐχτιχὸν εἶναι τὸ Γε- 
nO to φῶς, λεκτέον’ El τοἰνυν εὐχόμενος Ίδη τὸν 
πεΈρκείμενον θεὸν, πῶς λέγει, Ἐγὼ θεὺς, καὶ aA 
«ov ἄλλος οὐδείς; εἴπομεν (06) ὡς χολάσεις εἰσὶ 


Adversus Tatianum, qui dicit precantis esse il- 
lud, Fiat (uz, dicendum :. Si Deum superiorem 
precatur, quomodo dicit : Ego Deus et prater me 
nullus alius? Dicebat penas infligi blasphemiis, 


λασςφημιῶν, φλναρίας, ἀχολάστων ῥημάτων, λόγῳ p nugis εἰ lascivis verbis, qua ratione puniuntur et 


ολ αζομένων xal παιδενοµένων, Ἔφασχεν δὲ xai διὰ 
xc τρίχας κολάξεσθαι καὶ τὸν χόσµον τὰς γυναῖχας 
στὸ δυνάµεως τῆς ἐπὶ τούτοις τεταγµένης, fj καὶ τῷ 
'εμψὼν δύναμιν παρεῖχε ταῖς θριβιν, Ἶτις χολάζει 
dq διὰ χόσμον τριχῶν ἐπὶ παρνείαν ὁρμώσας. 


castigantur. Dicebat etiam ob capillos mulieres et 
ornamenta puniri a potestate his rebus preeposita, 
qua el Samsoni robur prebuit per capillos et eas 
punit, que per capillorum ornamenta in fornica- 
tionem feruntur. 


Ez libro Origenis De oratione, num. 24. 


M5 συνιδὼν δὲ ὁ Τατιανὸς τὸ, Γενγηθήτω (67), 


Ὁ πάντοτε συμθαΐνειν τὸ εὐχτιχὸν, ἁλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅπου 
ta προσταχτιχὸν, ἀσεθέστατα ὑπείληρε περὶ τοῦ 
Ἐπόντος, Γεγηθήτω φῶς, 8:00, ὡς εὐξαμέ- 
"ou μᾶλλον fimsp προστάξαντος γενηθῆναι τὸ φῶς, 


Tatianus autem non intelligens illud, Fiat, non 
semper precantis esse, sed interdum etiam impe. 
rantis, inpiissime sensit de eo, qui dixit, Fiat [ux, 
Deo, eum precatum inagis esse, quam jussisse lu- 


cem fieri ; si quidem, inquit ille impie cogitaas, 


T8, ὥς φησιν ἐχεῖνος ἀθέως νοῶν, &vo xóv fv 6 θεός. C in tenebris erat Deus. 
Ex Clementis Alex. Strom. 1n, p. 460. 


Χωρίζει δὲ τὸν παλαιὸν ἄνδρα xax τὸν xawby ὁ Τα- 
Ετανός * ἀλλ οὐχ ὡς ἡμεῖς φαµεν, παλαιὸν μὲν ἄνδρα 
tv νόµον, χαινὸν δὲ τὸ Εὐαγγέλιον. Συμφωνοῦμεν 
αὐτῷ xal αὐτὰ λέγοντες, πλην οὐχ fj βούλεται ἐχεῖ- 
voc, χαταλύων τὸν νόμον ὡς ἄλλου θεοῦ. 


(65) Συµρωνίαν μὲν ἁρμόζει. Legendum  vide- 
tur συμφωνία μὲν ἁρμότει προσευχέν, Consensus 
preparati precationem ; id enim respondebit sequen- 
tibus, communicatio autem corruptela solvit oratio- 
mem. Ad bwresim suam trahit Tatianus consilium 
2 Paulo conjugatis datur : consensum vocat con- 
tinentiam ad tempus ex mutuo consensu servatam, 
ut vacent orationi ; communionem vero corruptel;e, 
si, uL concedit Apostolus, in idipsum revertantur ; 
atque inde concludit continentiam aptos et habiles 
ad precandum efficere, usum matrimonii ab ora- 
tione deterrere. 

(64) Κοινωνία. Contrita vox hereticorum usu. 
Οἱ δὲ καὶ τὴν ὁποίαν δή ποτ οὖν ἀφροδισίαν συµπλο- 
"^ χοινωνίαν ἀσεδῶς χεχλήχασιν. llli autem quam- 
libet veneream conjunctionem. impie communionem 
vocaterunt, inquit Clemens, Strom. wn, p. 457. Et 
paulo post : οἵγε τρισάθλιοι τήν τε σαρχίνην χαὶ συν- 
ουσιαστιχὴν χόινωνίαν ἱεροφαντοῦσι. Ποπιίπερ sce- 
lestissimi, qui carnalem copulam vocant sacram 
communionem. Mysticam enim communionem non- 
nulli promiscuos concubitus appellabant, ut paulo 
ante dixit Clemens. 


Separat autem veterem hominem et novum Ta- 
tianus, sed non ut nos dicimus, veterem quidem 
hominem intelligens legem, novum autem Evan- 
gelium. Assentimur ei ac eadem dicimus, sed non 
eo sensu, quem ille sequitur, legem dissolvens ut 
alterius Dei. 


(65) Διὰ τὸν Σατανᾶν. Insignis fuit Valentinia- 
norum in Scripturis ad nugas suas detorquendis 
temeritas ; sed haud scio an omnes in hoc genere 
Tatianus superaverit. Quod Paulus permittit et pro- 
bat, id eum prohibere dicit : quod permittit et 
probat ob eam causam, ne detur ansa diabolo ad 
tentandum, id negat. posse observari, quin diabolo 
serviatur. Non solum enim sententiam Apostoli 
pervertit, sed ipsa etiam verba, quod quidem s:xpe 
alias ausum esse Tatianum discimus ex Euseb. 
Hist., lib. iv, c. 29. Pro co enim quod est apud 
Paulum, ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς διὰ τὴν 
ἀχρασίαν ὑμῶν, Νε tentel vos Satanas propler in- 
continentiam vestram, legebat Tatianus διὰ τὸν Σα- 
τανᾶν xai E ἀχρασίαν, propter Satanam et incon- 
tinentiam. Ex hoc corrupto contextu concludit 
Apostolum, dum matrimonii usum pr$bat et per- 
ΜΕ: ut diabolo et intemperantiz serviatur, revera 
Ad prohibere, quod non sine manifesta ironia con- 

t. 


66) Εἴπομεν Leg. εἶπε μέν. 
e Τὸ, Τονηδήτω. Les! eb, Γενηθήτω. 
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601 Fragmentum. Theophili ποσα in unes Ee Hieronymi epist. ad Algasium, 
ucst. 6. 

Theophilus Antiochenz Ecclesie septimus post Petrum apostolum episcopus, qui quatuor Evaag- 
starum in unum opus dicta compingens, ingenii sui nobis monumenta reliquit, hzc swper bac paraba 
in suis Commentariis est locutus. Dives, qui habebat villicum sive dispensatorem, Deus omnipotens e&. 
que nihil est ditius. Hujus dispensator est Paulus, qui ad pedes Gamalielis sacras litteras didicit, et v- 
gem Dei susceperat dispensandam. Qui cum coepisset credentes in Christo persequi, ligare, occidere, « 
omnem Domini sui dissipare substantiam, correptus a Domino est : Saule, Saule, quid me persequra! 
durum est tibi contra stimulum calcitrare **. Dicitque in corde suo : Quid faciam? quia, qui magister fg, 
et villicus, cogor esse discipulus, et operarius : fodere non valeo, omnia enim ipandata legis, quz ter 
incubabant, cerno destructa, et legem atque prophetas usque ad Joannem Baptistam esse finitos ; mei 
care erubesco 34, ut qui doctor fueram Judzorum, cogar a gentibus, et a discipulo Ananias, salutis ac θά 
mendicare doctrinam. Faciam igitur, quod mihi utile esse intelligo; ut postquam projectus fuero de vi- 
licatione mea, recipiant me Christiani in domos suas. Coepitque eos, qui prius versabantur in lege, et & 
in Christum crediderant, ne arbitrarentur se in lege justificandos, docerelegem abolitam, propbetias prz 
teriisse, et qux ontea pro lucro fuerant, reputari in stercora. Vocavit itaque duos de pluribus debitr- 
bus. Primum qui dehebat centum batos olei, eos videlicet, qui fuerant ex gentibus congregati, et mx; 
indigebant misericordia Dei ; et de centenario numero, qui plenus est atque perfectus, fecit eos scribere 
quinquagenarium, qui proprie poenitentium est, juxta jubileum, et illam in Evangelio parabolam, in qu 
alteri quingenti, alteri quinquaginta dimittuntur. Secundum autem vocavit populum Judzeorum, qui tr 
tico mandatorum Dei nutritus erat, et debebat ei centenariun numerum, et coegit, ut de centum, ocio 
ginta faceret, id est, crederet in Domini resurrectione, quz octavze diei numero continetur, et de ον 
completur decadibus , ut de Sabbato legis transiret ad primam Sabbati. Ob hanc causam a Domino prz- 
dicatur, quod bene fecerit, et pro salute sua in Evangelii clementiam de legis austeritate- mutuetus s4. 
Quod sí quasieris, quare vocetur villicus iniquitatis in lege, qux Dei est ; iniquus erat villicus, qui bee 
quidem offerehat, sed Filium persequens : habens Deum omnipotentem, sed Spiritum sanctum negan. 
Prudentior itaque fuit Paulus apostolus in transgressione legis flliis quondam lucis, qui in legis obsern- 
tione versati, Christum, qui Dei Patris verum lumen est, perdiderunt. 


Fragmentum Commentarii Theophili in Canticum canticorum. — Ex. Eusebii Expositione Cantici edis « 
: Meursio pag. 57, emendatum ex ms. cod. 5094 biblioth. Bodl. 


Ex gentibus secundum carnem oritur Dominus, A  'E£ ἐθνῶν τὸ χατὰ σάρχα (08) ὁ Κύριος, σωζόρ:- 


salvo eo, quod ex Juda esse dicitur 57. Quodnam 
est igitur lignum Libani? Rnth Moabitis. Ipsa enim 
peperit Jobed ex quo Jesse. Leciica igitur est cor- 
pus. Lecticam fecit. Ex communi illud fecit. Quasi 
diceret : Tota ejus lectica charitas est, juxta istud : 
Major autem horum charitas 35. Lectica animas Deum 
in se gestantes designat. Ez lignis Libani 3. Ali- 
quando enim lignum adversarii eramus. 


95Aet. xxvi, 14. "* Luc. xvi, 57. ?' Hebr. vii. 


(68) Εξ ἐθνῶν τὸ κατὰ σάρκα. Theophilo hoc 
testimonium attribui testatur Grabius in ms. co- 


dice. Antiochenum esse conjecit vir *eruditus ,. 


quamvis in Canticum canticorum scripsisse non 
perhibeatur Theophilus. Hanc conjecturam confir- 
mare possunt quz ad lib. 1 Theophili, num. 5, ob- 
servavi. Nonnunquam enim Theophilus Antioche- 
mus generatim vel sub Theophili Alexandrini no- 
mine citatur, eique sua potius auferuntur quam 
aliena traduntur. Memorabilis sententia hujus scri- 
ris semel sub Theophili nomine, in Parallelis 

. Jeannis Damasceni, iterum sub Theophili Ale- 
xandriní nomine citatur. Ex eodem libro n. 4, aliud 
testimonium deprompsit S. Joannes |Damascenus, 
quod Amphilochio attribuitur, et ex secundo liliro, 


RE 


n 


35 ] Cor. xii, 15. 


vou καὶ τοῦ ἐξ Ἰούδα. Τίς οὖν ào:i τὸ ξὔλον wá 
Λιδάνου; ᾿Ροὺθ à Μωαθῖτις. Αὕτη γὰρ «τέτοχε τὸν 
Ἰωθῇδ, ἐξ οὗ Ἱεσσαί. Φορεῖον τοίνυν ἐστὶ τὸ σῶμα. 
Φορεῖον ἐποίησεν. 'Anb κοινοῦ (69) τὸ ἐπείησε. 
ὡᾠσανεὶ ἔλεγεν, "0Xov (Edit. Meursii πια]ε habet 54 
δὲ τὸ φορεῖον ἡ ἀγάπη ἐστὶν, κατὰ τό; ΑΣείζων δὲ τα 
των ἡ ἀγάπη. Φορεῖον τὰς θεοφόρους φΨυχάς. AX 
ξύ.Ίων τοῦ Λιδάνον. Ποτὶ γὰρ ξύλον τοῦ ἀντιχειμέ- 


νου ἡμεν. 
*? Cant, ni, 9. 


num. 27, aliam insignem sententiam, quag non sis 
gravi errato ascribitur Eleuthero, p. $15. 


(69) Ἀπὸ κοινοῦ. Tres hoc loco afferuntor expl- 
cationes horum verborum : Ferculum (Grzece φορεῖοι, 
sive lecticam) fecit sibi rex Salomon de lignis Libet 
ent 111, 9). Prima corpus intelligit quod sibi 

bristus formavit ex virgine, quie a Juda originen 

uidem ducebat, sed tamen inter avias suas Rub 

oabitidem numerabat. Secunda explicatio lecticz 
nomine videtur charitatem intelligere, quae omnii 
complectitur eL ad omnem agendi rationein ρεΠῖ- 
net. Tertia lecticam interpretatur animas Deum in 
se gestantes, quz ex lignis Libani factae dicunist, 
quia antea diabolo erant emancipatz, 
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INDEX GRJECITATIS. 18 


Προλ βασιλείας θεραπεύειν, 946, οἱ ὅ ὅττει 
Tiu ce αλ ον 410. 
It λήµματι λοιδορίας , 966 

Ἐπιλάμπει πᾶσι τὴν ἑαντοῦ 
ἑλλάμπει τὸν χόσµον 
colluceat in evum. 515. 

Λόγος σπερµατικός, 94. 

Σπέρμα τοῦ λόγου, 94, λόγου σπορά, 98. 

Λόγος ἑρμηνευτικός, 56. » 

Λόγου δύναμις ἀρχὴ χόσµου, 247, λόγος 3prt;- 
qyov, ibid., λόγος διὰ λογιχῆς δυνάµεως τεᾶντα v 
στησε, ibid. : 

όγος πνεῦμα γεγονὼς xal λόγος Ex λογιχῖς ὃκ- 
µεως, 948. 

Λόγου δύναµις. Persona Verbi. 947, 959. 

Ὁ λόγος π , 947. 

Ἀόγος ἐν ἰδέᾳ καὶ ἑνεργείᾳ, 286. 

Λόγος Ex Me δυνάµεως, 248. 

Λογιχὸς τὸ ὅλον pres 95, λόγου παντὸς rion. 
94, λόγος µορφωθείς, 47, διὰ λόγου Θεοῦ cur 
ποιηθεὶς Ἰησοῦς Χριστός, 85. 

Ὀρθὸς λόγος παρελθών, 95. 

Λόγον váp τινα προθάλλοντες λόγον γεννῶμεν, 1.3. 

Λόγος λογικοῦ ἑνέργημα, 531. 

Au λόγου πομπὰς xai Όμνους πέµπειν, 51.2 
λόγου, verbis. 71, 85, λόγος εὐχῆς xai εὐχαριτίς, 
50, εὐχὴ λόγου, 85. 

μας τὰς, fa TT 

Διάλογός µοι πρὸς ἐμαυτὸν v(vexat, . 

Μετ) ἀπιλόγων τινῶν, 85, αὐτὸ τοῦτο µόνο iz- 
λέχοντες, 80. 

θεολογχεῖν. Dei nomen tribuere, 152, τὸ θεολογαὶ. 
µέρος, 287 , θεολογεῖς. Sancte etreligiose inquiris. 3» 

μα Dominum appellare. 459. 

Οἱ λειπόµενοι. Jndigentes. 84. 

Λείφανα τῆς Σιθύλλης, 54. 

Λέπρος ποιµήν, 3. 


αθόττ-α, 35, 


t' αἰῶνος. Facit ui mute 


M 

Μᾶλλον φωτεινότερος, 214, mómw μᾶλλον iii 

XD uh B : d s | 
τῆς θυµομµαχίας εἶδος, Lj 

Μελλούσης πε 91. 

Μένειν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. Casiitati se consecrare, 61, μὲ 
νειν οἷός τις ἐτέχθη, 510. 

Μεμιασμένοι λόγοι. Sermones fucati. 358. 

ο ο ἀποστόλων, vocantur Era 
gelia. 83. 

Οὐ µόνον, Non modo non. 15, 972, 980. 

Μυρμηκίζει ὁ Πλάτων, 544. 


Ν 


Οἰκονομίας αἴρεσις. Ὑο]υπιατί adminisiralioni ' 
susceptio. 248. 

Nou; βασιλικός, Spiritus sanctus. 406, £v, 
ignoratio. 194, 

Νῦν, non ita pridem, 9355, τοῦ vov γεγεντμένο. 
Αντινόου, Gl, ἐν τῷ νῦν γεγενηµένῳ Ἰουδαϊκὼ c». 
λέμῳ, 62, νῦν ἄνθρωπος γενόμενος Χριατός, 81, 305. 

Lj 


Εύλῳ ἐμπαγῆναι, 90. 
T5 µέσον τοῦ ξύστου στάδιον, 110. 
Ἐν τοῖς τοῦ ξύστου περιπἀτοις, 104. 


0 


᾿Ανοίγουσι τὰς χαµινους τοῦ πυρός, 409. 

Δυσωδία. Olíactus hebeiudo. 414. 

Οἰκουμένη. Imperium Romanum. 279, 986. 

-OXot ἄγγελοι Ίσαν. Omnes angeli erant. 151. 

Opotop£ostat , 9. 

M Un 182. 

'Anb πάσης παιδείας ὁρμώμενοι, 981, ἀτομή 
κάταδικαζομένων, 905. ο, d 

Ἐξορχεῖσθαι τὰ μυστήρια, 266. 

Γἡ 6675 χόλασιν ὀφλῆσαι, A5. 

Ὀχεῖσθαι ἐπὶ τῷ λόγῳ,, 164, 

Ὀχλλκὴ συνίθεια, 56, 





)09 
i n 

II £x τριῶν 1. συγχείµενον, 496. 
Παρὰ τὴν ἑαυτῶν αἰτίαν. Sua ipsorum culpa. 98, 
per τὴν ἰδίαν αἰτίαν ἑκάστου πονηρευσαµένου, 186. 

ὐδὲ ἀποθνῄήσχειν φημὶ πάσας τὰς ψυχάς. Non pe- 
re dico ullas animas. 107. 

Οὐ γὰρ συνοπτὰ οὐδὲ συννοητὰ πᾶσίν ἐστιν εἰ ph 
9 etc. Neque enim hec quisquam perspicere et in- 
lligere possit, nisi qui, etc. 109. 

v ἀπαθείᾳ συγγενέσθαι τῷ θεῷ, 88. 

Mi ἀξιοπαθήσητε, 254. 

Εὐπάθεια cou νόµου, 484. . 

Tr ἀναπαύσεως τῆς θείας ἄξιοι. Digni in quibus 
eus requiescat. 452. 

Πιθανωμέναις ῥήσεσε, 42. 

Ἐπιστεύθη, credidit. 95, πιστεύοντες, μᾶλλον δὲ 
1i πεπεισμένοι, 54, πεισθΏναί τε χαὶ πιστεύειν͵ ib., 
το ἂν πεισθῶσι xal πιστεύωσι, 79. 

᾿Αξιοπ΄ίστως Ἰσωτεύσατο. Gratwito nepos erat. 
M, 6f ἀξιοπιστίας vivestat, 255, 265. 
Πλημμελεῖν περὶ b θεῖον, 10. 

Πόρους ἡδονῆς ποιεῖσθαι, 89. 

᾿Απορίαι λογιχαί, 557. 

Ἐκ xaxíac ἀρετὴν ἐνεπορεύσατο. 

Περιπείρειν τὰς vac , 560. 

Πομπὰς xa ὕμνους πέμπειν, 51. 

Πομπεύειν δημοσία, 300. 

Περαίνωμεν τὸν λόγον, 110. 

Συμπέρασμα, 531. 

Περισσὸν ἔθος , 56. 

Περισσοὶ ποιηταί, 385. 

Περισσὸς χρόνος, 25. 

Τὸ πικρὸν ἀχουσίως καταπίνειν, 410. 

Ἐπίπνοια xai ἑνέργεια dj παρὰ τοῦ Θεοῦ λεγο- 
αέἐνη, 19. 

τὸ πνεῦμα συνδίαιτον τῇ φυχῇ, 55, συμπλεκό- 
i£vov, ibid. 

Πεποίτχε ἓν δεσμοῖς γενέσθαι, 89. 

Ποιεῖν ἄρτον εὐχαριστίας, 137, 108. - 

Τὸ ποτήριον εἰς ἀνάμνησιν τοῦ αἵματος αὐτοῦ 


τοεῖν. 
Τὸ ἐν τῷ ὕδατι λουτρὸν ποιοῦνται, 79. 
Τὴν ἐπίγνωσιν Θεοῦ πεπνιηµένη, 954. 
θυμὸν ἴσον ἐμοὶ ποιησαµένους, 109. 
Tiv τοῦ ἀληθοῦς κατάληψιν πεποιηµέρος, 248,956. 
Χίλια ἔτη ποιήσοµεν ἐν "Ie vendu 114. 
*À παραποιῄσας 6 διάδολος λεχθῆναι ἐποίησεν, 167. 
Ποιητής, 23. 2i ον 
Ἐρωτοπεποι ἐσθῆτι , 96. 
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Ἠύλας φωτὸς ἀνοιγῆναι, 109. 
Ρ 
νο, m eui i s dpi 
Xpt τῶν ἁῤῥήτων θανάτου xal τιμωριῶν, 118. 
τὰ ἀπόῤῥητα, jai arcana, 288. — 
Ανεῤῥωγότι στόµατι καταχεχρῆσθαι, 410. 


Σ 


Κατὰ τὸ σαρχιχὸν ἐν π ἵνεσθαι, 409. 
ToU ση των ἀναμόνς δημ 430. 
Σημεῖον crux. 170, 189, 49 
rad i νι ο. 
ap , 955. 
Tà el ay pari λόγου 95. 
᾽Αποσχευάσασθαι A συνήθειαν, 254. 
Ἀποσχορακίζειν, 254. 
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Σοφιστεύειν ὅπως δεῖ μοιχεῦειν, 963. 
Σοφιστεύσας τὰ ὑμέτε 72. 
Σοφιστεύειν xav! Ἐπίχουρον, 965. 
᾽Αντισοφιστεύματα δαιμόνων, 954, 255. 

sn e Sol et luna et stelle, 192, 992, $40, 


Στροφαὶ µαγιχα[, 51. 

Τί pe τὸν Θεὸν σεσυλήχατε; 309, 

Σφραγίς. Deus Pater, 421. 

: gaztop£vog περὶ Θεοῦ λόγος, 121. 

"Ez τῶν ας βαδίζειν, 410. 

Σωφρονίζεσθαι. Castigari, 88. ἐσωφρονίσθη. Ad 
meliorem frugem se recepit, 89, 

T 

Texavp£vot ὑφ᾽ ὑμῶν, 94. 

des μον, ὑπὸ λως Magistratus, 345. 

Ἐπίτασις xal ἀνάμνησις, 7 

Προτείνειν τι συκοφαντίἰας χάριν, 84. 

Χειροτονία. Ordinatio, 446. 

Τελείῳ Ten péve. Baptizato, 109. 


Τελεταῖς ἀθέοις χοινωνοῦσι, 152. 
Τελέσματα. Apollonii, 449. ἀποτελέσματα, 450. 
Τέμνει εἰς 8ebv, εἰς δαίμονας, etc., 201. 


Δεισιδαιμονίας ή, 305. 
Διὰ τέχνης ὁμολογχεῖν, 61. 
Συντιθέμενοι τῷ βασιλεῖ στρατιῶται, 67. 
Ἐκπρόβεσμος μετάνοια, 52. 
᾿Ανάθημα xal χατάθηµα, A77. 
Συνθέματα ποιητῶν. (ue poete composuersnt. 
Συνθήµατα ti βασιλέως ἡμῶν πράξεις θεῖαι. Tes- 
Mere regis nostri actiones divine. 
Χειροθεσία manuum impositio, 446. 


Προσετι en χολασθῆναι, 90. 
πιτρέφαι ὑμῶν τὸ quieuatls xai φιλαληθὲς xal 
τῷ καθ) 


λόγῳ, 281. 
Τριάς, Distonicà et Arístotelica, 555, 556 
Φ 


Αποφήσας. Pronuntians, 19. 

Κατὰ τὴν ἐχείνων ἀπόφασιν, 541. κατ ἀπόφα- 
σι. Pronuniiandi auctoritate, 469. 

Κατάφασις xal ἀπόφασις, 551. 
"e otis an πρᾶγμα, 95. ὁ καταφέρων, delator. 
ibid. 


Ἡαραφέρουσιν olvoy iv µυστη ; 167. Άσχλη- 
πιὸν [a ος λαο σαντα παρα pipe ibid. i 
Ἐφ' οἷς W eni v µεθα πᾶσι, 50. 
Θεοφορεῖσθαι θείῳ λόγῳ, 64. 
᾿Αδιαφορία, ἁδιάφορον τέλος, 91. 
Ηολλῆς ἐρημίας ἐμφορηθῆναι, 140. 
Συμφύρδην ὑμῶν πεποιήχατε τὴν διάλεκτον, 944. 
Ἡ φύσις αν. 949. φύσις ἄπιστος. Incredu- 
lum ingenium, , 011. 
Φῶς Ostov, 60, 
Φωτισμός. Baptismus, 80. 
X 
Χάρις ἐκκλησίας σχιρτᾷ, 240. y λυπεῖν, ibid. 
χάρις ἀπλουμένη, ibid. : χάρι 
Ἐχίάσεν, 18. 
Χίασμα, Ἴ9. 
Χρησίμη τοῖς νο ητοῖς doi 165. 
EUyprnotos τῷ θεῷ, 558. 
- Ἄχρηστος τῷ θεῷ, ibid. ἄχρηστοι xa ἐχθροὶ τῷ 
orietur κ. dod 
υΥχεχρωσµένον παραχολούθηµα, 303. . 
Τὸ E ον Ívet τὸ πάλαι μὲν μὴ ὃν, ὕστε- 
se Nr ror me μὲν μὴ 
Συγχωρεῖν κατὰ τὴν ἄτοπον συγχώρησιν, 911. 


v 


Mt καταψευδόµενον τῆς χυθερνητικῆς, 440. 
Φ ni xai οὐ SUscequ 91. " 


bi 
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Α 


Abdera ab Herculis amico nomen accepit, 253. [s ami- 
cus Herculis ab equis Diomedis devoratus, ibid. Abdera 
pulsus Democritus , ut insanus, 309. 

A BoBASSABUS idem ac apud Hebreos Nabuchodonosor, 


Abortum medicamentis promovere homicidium est, 512. 

Annan Christisni promissi, non Arabes aut, Idumeei, 
212. Abrahee filii Christiani, 112. Vocatio Abrahge et gen- 
tium similis, 212. Abrahz (ides in preputio comprobata, 
112. Primus circumsisus fuit, 119. Abrahze nomini unum 
A additum, 301. 

AcnzLOUS ab Hercule occisus, 5. 

AcniLLES adolescens εἰ admodum generosus, 270. Po- 
l]yxens servit, 2. Amoris conciliatrix victima fuit, ibid. 
Ab Amazone mortua superatur, 2. 

Acous, 35: 

Acuisios, 214. 

ÁCTAUS, : 

Acta sub Pontio Pilato confecta, 65, 72. Ad acta deponi 
ος Justinus postulat, 214. Actus omnium est Yer- 
bum, 2586, 287. 

Acte primum Attice nomen, 599. 

Actio. Ex actionibus przstantior dijudicatur, 57. Actio- 
nibus non sermonibus res Christiapnse continentur, 288. 
Christianorum vita ad Deum tanquam ad normam dirigi- 
tur, 509. Deum iis, que cogitant et loquuntur diu noctu- 
que adesse sciunt, fbtd. Przescriptus Judzis ciborum de- 
Jectus, ut etiam inter edendum et bibendum ante oculos 
Deum haberent, 119. Actiones multo magis aversamur, 
quorum cogitationes fugimus, 310. 

Απαπ. Ex ejus costa uxor educta, 368. Ne si facta sepa- 
ratim fuisset, ab alio dco facta diceretur, $68. Ut major 
esset inter.eos benevolentia, 569. Adam valicinatus est, 
569. Ejus vaticinium impletür, cum nubentes spretis pa- 
rentibus uxorem magis diligurit, ibid. E terr», ex qua 
factus fuerat, translatus ip paradisum, 366. Ut proficerel 
et peritus in coelum ascenderet, ibid. Medius enim pa- 
radisus, quantum ad pulchritudinem, inter coelum et ter- 
ram, ibid. Πα του relertur quasi bis Adamin paradiso 
collocatus fuisset, 567. Id mysterio non caret, ibid. Semel 
collocatus est : iterum collocabítur post judicium, ibid. 
Nec mortalis 
eapaz, ibid. si immortalem ab initio fecisset, Deum il- 
lum fecisset. ibid. Si mortalem, Deus auctor morüs vi- 
deretur , ibíd. Adamo inerat anima, et similitudo Dei qua 
est anima prsestantior, 255. Adam domus Spiritus sancti, 
137. Adam adhuc infans erat nondum maturus scientis, 
$67. Progrediente state ad solidum cibum accessisset, 
ibid. Deus eum periclitari et experiri volebat, ibid. Ada- 
mo dicit Deus, Adam, wbi es? non qued ignoraret, sed nt 
lócum daret penitentis, 568. Adamo prescriptum ut de 
omnibus fructibus ederet, etiam de ligno viue, 766. Sola 
arbor scienti prohibita, ibid. Labor ei impositus, divini 
precepti custodia, ibid. Adamum Dei invidia prohibitum 
arbore scientizse quidam hzretici docent, 567, Ádam mille 
annos non implevit, 179. » 

Adjuratores, 95. 

ApuETUS Deo preestantior, 298. Admeti boves Apollo 
pascebat, 203. 

Apowis a Venere et Proserpina amatus, 58. Ab apro 
: vulneratus, 545. 

ApnasriA eadem ac Helena apud Ilienses, 277. 

ApRIANUS maximus et illustrissimus Cresar, 84. Adria- 
num divinissimum patrem appellat Antoninus, 85. Adria- 
no scripsere de Christiauis mutti rectores provinciarum, 
85. Rescripsit nihil Christianis molestis exhibendum, 
nisi quid contra imperium moliantur, ibid. Adríanus san- 
xit ut accusatores Christianorum pro tribuns]i respon- 
deant, 84. Nec petitionibus et clamoribus res agatur, ibid. 
Sed sí quid deferatur contra leges factum, res examine- 
tur, ibid. Si solum nomen, puniatur accusator, 85. 

Advenus Christi duplex, 14. Vid. Christus. In adventu 


nec immortalis creatus, 368. Sed utriusque - 


secondo mors penitus destruetur, 141. Et videbunt Isis 
in quem pupugerunt, 115. In adventu glorios» 
Judei sint dicturi, expressit Zacharias, 74. Alii in gir- 
"és n mittentur, alii immortalitatem conseque 
tur, 141. . 

Adulterium est jucundior aspectus, 510. 

AEditui homines vitiosi, 48. Simulacra perhonorim 
commendant, 300. 

Agyplus dicta a rege Sethos, 592. Sethos enim idea 
sonat ac Egypte: ibid. /£gyptiorum tempora aceurxe 
ger pe . Àb /Egyptiorum commentariis orta bise- 
ria, 245. /Egyptiorum regum successio ab Amasi, 9t 
AEgyptiorum legislatores, 14. /£gyptii E rag Pen * 
venere, 245. Agyptorum prophete, 315. 
historiis dii homines fuisse perhibentur, 596. In £grt 
dii ante homines regnarunt, 305. Horum postresnus Ura, 
ibid. A&gyptii dii homines levissimi, 552. /Egyptii bore 
mares immolant, feminas nequaquam, $06. Sunt enim s- 
cci Isidi, ibid. Ab /Egyptiis adorata. animalia, 5. είνα 
et inhonesti soni, ibid. Agyptiorüm doctissimi deos ἅ- 
cunt aerem, terram, solem, lunam, $06. Cateros mort 
les existimant, ibid. /Egyptii belluas colunt, 299. lisq 
mortuis copiosae ponumt, ibid. In templis com [δι 
sepeliunt illos, ibid. Lugent quasi ob defunctos et sxrri- 
ficant »t diis, 290. Colunt feles et crocodilos οἱ serpes- 
tes, et aspides et canes, 280.De /Egyptiorum religioseet 


regibus scripsit Apollonides Horapius, 352. De 3 
diis opiniones ρω 961. In Ρίο Orpheus, H»- 
merus, Solon, Pythagoras et Plato Mosis historiam ee 


gnoverunt, 18. 

ουχ», 214. 

JEquum. Non principum bonorum, sed carniftcum ewe 
meluere ne omnes zque faciant, 50. 

Aer ex Ánaximene ommium principium, 9. lefpitz 
aer, ibid. Aerem cedere, 381. 

AEraria fsbrica inventa a Cyclopibus, 945. 

ΑΕΛΟΡΟΑ, 552. 

JEscuvLus, unüm Deum agnoscit, 56. Apollinem exari- 
tat, 298, /Eschylus citatur, 57, 298,577, 578. 


AscorarIUs ex Gorgonis capite guttas partitor cum Ἡν- 
nerva, 250. Inde fit medicus, ibid. Apud Chironem ce 
taurum mederi discit, 42. /Esculapius eurans & 


mortuos ressuscitans, 76, 167. /Esculapius mortuus, $1. 
Fulmine perculsus, 545. Auri ainore captus, 307. lde 
fulmine perculsus, ibid. In colum evectus post fulmes 
ob medicinam, 56. At Deus ob artem, 3508. 

J4Esopus fabulis οἱ Aristodemi arte celebris, 2792. 

iati omni honos apud Christianos : sed procul ls 
I 210. tates viginti ab Inacho ad Trojae excidins, 

AcauEMNON, 214. Totam Greciam turbat, ut Helesa 
recuperet, 2. A Chryseide captivus abducitur, itid. ax 
memnonis anno 18 capta Troja, 274. Agamemnon Jupiter 
apud Lacedzmonios, 277. 

τος ο. pour 2n. 

us Pascha ra , cujus sanguine fieles 

donta Suas ο ης id est seipsos, 156. ipse ape 
supplicii crucis symbolum, 157. Nam ad similitudien 
crucis assatur, ibid. 

Agonotheus hortantur pugiles, 364. 

Agraulo sacra apud Athenienses, 280. ς 

Agricola non serit, nisi prius ςἱτοβίγθσω materi 
evulserjt, 515. 

A1ax seplemplicis clypei gestator, 2. 

ALcRTAS, 552. 

AvwcuoN matricida, 254. 

Accnan, 290. 

ALExawpER Pariensis, 50i. Ejus status sacrificia pt 
blicis sumptibus et dies festi. ibid. . 

ALEXANDER sIDicum inclusum circumfert, 245. Fort 
tudinem in conviviis ostendit, ibid. Amicum a se occism 
plorat, ibid. H:ec prorsus Aristotelise faciebat, ibid. oe 
sacerdotibus Heliopoli, Memphi et Thebis ip. sermo» 
venit, 505. Alexaudri epistola ad matrem, 505. 
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LEXANDER Polybistor, 15. 
(oun Pharus septem stadiis ab urbe distans, 


llegoria deos revocat ad naturam elementorum. 262, 
LTHEA UXor Bacchi a qua gens Althes dicta, 552. 
MASIS reX ZEgrpu aquo μα dicebat Jud:eos de- 
sse, 62. Inacho equalis, 2/5. Avarim evertit, ibid. 
matbusii Onesilaum colunt, 2. 

mazones, 270. Amazone mortua Achillem superat, 2. 
men idem ac fiat, 82. 

micitia imperat secundum Empedoclem, 298. Parent 
' concreta sunt, ibid. 

MILCAM colunt Carthaginenses, 290. . 
ος antíquissimus philosophus Deum occultissimum 
it, 55. . 
MMONITARUM magna etiam nunc multitudo, 212. 
MPRIARAUS, 501. 

MPHICTYONIS regnum, 214. 

MPHILOCHI Oraculum, δὲ. — -- 
aPHiON, 4275. Duabus statibus Iliaca antecedit, ibid. 
MPHISTRATUS, 210. 

.MYNTAS, $52. 

,NACHABSIS, 204. 

.NAXAGORAS Clazomenius principium omnium statuit 
e similitudines partium, 9. Vid., 405. 

.NAXARCHUS Inortem pertulit ob insanum amorem ]au- 


isAxiMANDER Milesius infinitum statuit omnium esse 
ποϊρίυτα, 9. Motionem sternam omnium principium 
e siatuit, 404. 

iNAXIMENES aerem omníum statuit esse principium, 9. 
|. 403. 

Andron, 271. : 

Angelus vocatur Christus, 81, 151, 152, 155. 156, 157, 
190, 219, 220. Angeli prophete, 12. Angell ante 
nines creati, 219. Creati liberi, 249. Angelos Judseo- 
n nonnulli rem inanimam esse dicunt, 221. Angelos 
us creavil rebus a se creatís provideus, 501. Angeli po- 
iates quae cirea materiam et ope materix principatum 
ercent, 502. Angelorum alii jn his permanserunt, quo- 
n causa creati fuerant, 501. Quseque illis fuerant com- 
ssa, ibid. Alii nature substantia et munere commisso 
asi, ibid. In virginum cupiditatem lapsi sunt, ibid. Ex 
» nati gigantes. tbid. Diabolus in commisso munere ne- 
gens et improbus fuit, ibid. Angelis Deus commisit quae 
h ccelo, 92. Hiex mulieribusgenuerunt daemones, ibid. 
1mapum genus in servitutem subjecerunt, ibid. Vitio- 
m omne genus induxerunt, ibid. Hxc poete in ipsum 
»um ejusque filios et fratres et eorum filios transtule- 
nt, ibid. Angelos eo quemque nomine appellarunt quod 
ji et filiis imposuerat, ibid, Angeli in ccelo nutriuntur, 
d non eadem ac nos alimonia, 154. Nam panem angelo- 
min deserto manducaverunt lsraeliue, ibid. Angelos 
iristiani colunt, 47. Angelos et minístros aguoscit theo- 
gia Christiana, 287. Angeli boni Verbum assectantur, 
que assimilati sunt, 47, Angelos malos Scripture plu- 
bus locis memorant, 176, 171. Angeli e ccelo lapsi mo- 
nes excitant cupiditatibus suis congruentes, 305. D:- 
ones naturz su: motiones congruentes excitant, ibid. 
i:geli mali hortati sunt homines ad eadem facinora quie 
si commisere, 250. Angelorum defectionis materia ho- 
ines fuerunt, 249. Homipibus tabulam positionis siderure 
itenderunt, 250. Inde fatum induxerunt, ibid. Magiam 
; sacrificia docuere, 02. Ex angelis unus callidior quia 
'imogenitus, 249. Is pro Deo habitus, itid. Angeli egere 
Pperunt sacrificiis οἱ nidoribus, ex quo cupiditatibus 
ieli fuere, 93. Angelorum malorum Jupiter dux, 250. 
ide D:emones. 

AxcgLioN, 295, 

Angulis (in docent philosophi, 26€ 

Anima quid sit explicare non possunt pbilosopbi, 107. 
le animae natura ejusque bono et utrum mortalis an ἵπι- 
iortalis variae philosophorum sententie, 402. Animam 
lii dicunt ignem esse, alii aerem, 12. Alis mentem, alii 
Iotíonem, alii exhalationem, ibid. Vim ex astris fluen- 
?m, alii numerum, alii aquam genitalem, ibid. Nou vi- 
etur, sed ex motu corpons inteiligitur, 540. Anima aer 
perpessione immunis secundum Peripateticos, 292. Ani- 
1 vinculum carnis : animam caro continet, 256. Animae 
Oslra cognatio quedam est cum divino flatu, 283. Ani- 
33 non est regie menus particula, 106. Anima per se ac- 
ommodate ad rationem movetur, 305. Sive folura ργ)- 
licens, sive curans org d ibid. Anima simplex non 
5t, sed composita, . Per c s enim videtur, ibid. 
Xine corpore haud apparuerit, ibid. Animse cogi non poa- 
ent, si essent ingenita», 108. Animam increatam et im- 
nortalem dicunt Platonici, 107. Anima motus a ratione 
"tieni trahuat imagines ex materia et. sibl ipsis fingunt, 
93. 1d maxime patitur anima, cum spiritum materimad- 
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sciscit, 1916. Anima non quse'ibet ex Platone Deum videt, 
106. Sed si quis juste vixerit, ibid. Animz indigne quae 
Deum videant, mittuntur in corpora ferarum, 106. Anima 
lunc maxime Deum vídet, cum corpore soluta est, 106, 


. Anime nihil prodest Deum vidisse, nisi vidissese mcmi- 


nerit, 106. Nec iu corpora ferarum mitti, nisi causam 
scíat, 107. Imo ne puniuntur quidem si poenam non sen« 
tiant, 107. Anims immortalitatem negat Aristoteles, 260. 
Anima e corpore soluta non fit sagacior ad effectus -ma- 
ge 251. Anime mortuorum non sunt dsemones, 257. ' 

b animabus mortuorum correpti dicuntur dzemoniaci, δὲ, 
Animarum evocaliones, 54. Animas manere demonstrat 
anima Samuelis evocata a Pythonissa, 200. 

Anima immortalis, 251. Animas post mortem manere 
patet ex his verbis, Ego sum Deus Abraham, etc. , 82. Ani- 
marum immortaiitatem melius demonstrant Christia- 
ni quam gentiles, 55. Nam Deo magis credunt, ut qui cor- 
porum resurrectionem sperent, ibid. Animam immorta- 
lem et incorpoream quidam dicunt, 102. Idcirco penas 
daluros se negant si quid mali fecerint, 102. Nec Deo 
quidquam indigent, ibid. Anis immorlalitas a Spiritu 
sancto, 249. Homo imago immortalitatis Dei, 219. Anima 
si immortalis, etiam ingenita, 107. Si mundus genitus, 
genit etiam anims ac possunt non esse, 107. Non tamen 
pereunt ullae animse, id enim de lucro esset improbis, ib. 
Anim» moriuntur et puniuntur, 108. Quecunque enim 
genita sunt, talia sunt, ut aboleri possint, ibid. Anima 
sj ingenitsie essent, nec pezcarent,nec in sues rmiigrarent, 
ibid. Anima non vita est, sed vite particeps, 108. Non 
enim ut Dei, ita apime vita propria, 108. Cum animam: 
non esse oportuerit, discedii ab ea spiritus vitalis, 109. 
Anima si non superesse!, de lucro id esset. improbis, 64. 
Sensus manet omnibus, 64. Id probant necyomantiz, ora- 
cula et philosophorum ac poetarum sententiz. ibid. Abi- 
me piorum in meliore loco exspectant judieium πες jam 
moriuntur,107. Impiorum in deteriore puniuntur. Quan- 
diu eas esse et puniri Deus voluerit, 107. Animze impro- 
borum post mortem puniuntur, 52, 55. Bonorum beate 
agunt. tbid. Animes immortalitas sanctis; ignis seternus 
prave viventibus, 56. Animas justorum et prophetarum 
sub potestatem cadebant tallum virtutum, quasi in Py-- 
thonissa fuit, 200. Animas suas h:eterici statim in celum 
suscipi dicunt, 178. Nec ullam esse morioorum resurre- 
ctionem, 178. Anima omnia permeans, 12. 

Animalibus quibusdam Judzxos Deus jussit abstinere, 
ot inier μάνα et bibendum ante oculos Deum habe- 
rent, 119. 

Animatum omne concessum Noe prster carnes in ean- 
guine, hoc est suffocatum, 119. Animalibus impuris et 
Tapacibos Deus Judsos abstinere precepit, quia vitulum 
adoraverant, 120. Animalibus nonnullis abstinemus, ut 
herbis, non quod impura sínt sua sponte, sed quia noxia, 
119. Quie a Deo ad usum nostrum «reata sunt, horum 
alia sumere, alia recusare non licet, 235, 

Antichristus defectionis homo, 200. Nefanda in Chri- 
slianos audebit, ibid. Antichristus pro foribus, 129. Gran- 
dia in Altissimum loquetur, 129, 203 

ΆντιαενινεἙ Thebanus, 261. 

Ακτιμαύπυς C'olophonius, 269. 

AxriNOUS formosus adolescens ín luna cellocatus, 252. 
Antünoum omnes colunt, quamvis quis fuerit οἱ unde 
noverint, 61. Απιποί templa, 586. Imperatorum summa 
Jenitate consecutus est ut Deus existimaretur, 308. 

Άπτιονε, 58. ! 

Απτοκικυς pietatis et philos»phiz studiosus, $0. Anto- 
ninus ejusque filii, Pii οἱ philosophi et justiti& ac do- 
ctrinze amatores audiebant, 44. Antonino multi scripsere 
de Christianis, 85. Respondit ut Adrianus, ibid. Sancit ut 
Christiapus dimittatur , si ut talis deferatur: delatot 
autem puniatur, ibid. Antonini epistola in gratiam Chri- 
Stíanorum, 85. Judzi propier eos, qul nunc rerum pa- 
tiuntur, Christianos occidere non possunt, 111. 


AnrrA, 210. 
Anvr us, 245, 


Apis, 34. 


Άρσεκο et Diana. Dionysi et Isidis filii, 506. Apollo p2- 
vit boves Admeti, 262, Servit, armenta pascit, 298.A poliine 
przstanlor Admetus, 298. Apollo medicus , 250. Apud 
Centaurem Chironem mederi discit, 42. Apollo jaculalor, 
254. Citharcedus, 250. Frustra inventor musios dicitur, $70. 
Achillis metu fugit, 545. Daphnes amator, Hyacinthi mor« 
tis ignarus, ibid. A pollinis divinationem vicit yrus οὐ» 
eidendo Hyacinthum, 251. Apollo non previdit mortem 
Amasii, quem ipse occidit, 298. ole mendax in Daphne 
quam assequi non potuit, 261, 506. Apollinis intempe- 
rantia et divinatio victa a Daphne, 251. Apollo amator. 

verorum, 58. Vaticinantium magister, 261, Se ipse in 

aphne frusyatus est, ibid. Jn Apollinis templo locus qui 


et regibus, 552. Apollonides Horapius 
οἱ Tescriplo, 552, ^ " 
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Mur Omphalus, 251. Apollo est Orus apud JEgyptios, 


AroLLoponvs, 269. Scripsit libram de diis, 506. 
. et πρι μα 2 " 
PoLLowipEs Horapius de iorum religione 
dllonides.Horapius ln libro Semeuou- 


APOLLONIUS tius quindecitn myriades et annos 
$65 numerat, br 

Apostolus vocatur Christus, 81. Ap vocantur pro- 
phete, 172. Apostoli duodecim viri imperiti nec diserti, 
Sed virtute Dei uníti mundum converterunt, 67. 
Post resurrectionem Christi poenitentiam egerunt quod ab 
eo defecissent. 200. ren orum vox universam terram 
.. et gratia Dei et Christi ejus replevit, 153. Apostoli 

luodecim virtute seterni sacerdotis Christi pendentes, 
138. Eorum figura duodecim iintinnabula ex veste summi 
sacerdotis pendentia, 138. Apostolorum commentarii 
Evangelia vocantur, 85, 195, 196, 197, 199, 200. Petrum 
mutato nomine appellavit Cbristus, et filios Zebedzi boa- 
nerges, 201 Id probabat ipsum illum esse qui Jacobum is- 
raelis, Ausen Jesu nomine appellavit, ibid. 

Apotheosis imperatorum cum perjurio et. deorum irri- 
sione, 252. 

Appio scripsit adversus Juds;os, 15. Appionis opipio- 
nes de diis /Egyptiis, 277. Appion Grammaticus in quarto 
ap cope 215. 

[δη κο. principium, 9, 294, Aquas; αφρεικίο apud 
es, 80. 
ους opificem hominis comedit, 252. 

Anar sphaerographia, $81. 

Aratra crucis spec exhibent, 16. 

AnBarus asserit Providentiam, 353. 

Arbores pro diis habitze, 58. 

Arcaab Agraulo et Pandroso aperta, 280. 

Arcs reliquie adhuc exstant i0 montibus Arabis, 591. 

AncHELAUS Atheniensis, Apollodori filius, 9. [5 aerem 
intinitum ejusque raritatem et densitatem omnium prin- 
Frag esse statuit, 9. Archelal sententia de principiis, 


ARCHILOCRUS Cilatur, $77. 

AncuiPPUs, 269. 

Arena in littore maris plurima et innumerabilis, 215. 
Sed jnfructuosa ac tantum maris aquam ebibens ; ita filii 
Abrabe, qui in Christi parte nou censentur, ibid. lta et 
M -- Itria, 271 

rgiva psaltria, 271. 

Argius, 214. . 

ΑΛΙΑΟΧΕ, 552. In ccelum recepta, 56. Ariadne a qua 
Alexandrina Ariadnes dicta, 552. 

ANIDAEUS tyrannus, 26,27. 

Arimaspla, 275. 

Anisr Us idem ac Jupiter et Apollo apud Chjos, 290. 

AnisrEUs Proconnesius, 275. 

κανε, Ὃ 2u 

RISTIPPUS tuito ne . 

RRNTODEM T, ETÀ. $52. t 

Anisroporos, 270. 

 AnisrouacHus, 552, 

ANISTOMIDAS, $52. 

Anisrowis versus de Providentia, $85. 

Anisropganzs in Avibus mundi originem ex ovo repetit, 
852. Citator, 21. Sibyllam ut vatem commemorat, 33. 

ARISTOPHANES Grammaticus, 269. 

AnisrorELEs Deum non igneain substantia, sed in quin- 
to elemento collocat, 535. Idem Euripi naturam invesügare 
Don potuit, ac propterea dolens vitam reliquit, 55. In libro 
ad Alexandrum Macedonem misso brevem philosophis 
sug rationem exponit, 10. Ibi ait Deum non esse in ignea 
substantia, séd in quinto quodam. sthereo et immulabili 
corpore, ibid. Aristotelis et Platonis pugnze de Deo, prin- 
cipiis, ideis οἱ anima, 10, 11, 12. Aristoteles Platonem 
refellit, ac ejectum ab eo Homerum lestem cítat, 10, 11. 
Duo tantum prine ia agnoscit, Deum et materjam, 11. 
Form: non meminit, 11. Unum inducit Deuth ef corpore 
et anima constanLem, 384. Corpus, planeUe sunt et fixz: 
anima, ratio quse motui praeest, tbid.. Negat animam 
tripartitam esse, 12. Morlalem eam declarat et immobi- 
lem pr west motioni, ibid. Anim» immoetalitatem 
negat, 265. Providentie fines posult, 244. Alexandro as- 
sentabatur, 244. Kon sublunaria regi Providentia, 503. 
Ex Aristotele abest felicitas, ubi deest pulchritudo, aut 
divitis, aut robur aut nobilitas, 245. Aristotelis prze- 
€eptis parebat Alexander, cum amicos occideret, 245. 
Aristotelis sectatores pn sublunaria regi Providentia, 
S45. Ipsi rebus a. Providentia desertis provident, ibid. 

ANISTOXENUCS, 264. : 

AnsiNoE, 352. pee 
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Artes invenis a barbaris. 215. 
Άλτενις profoga, homicida, venatrix et Endymioni 


. amore capta, 544. Artemis Ephesia, 295. 


AsnoLus Centaurus, 275. 

Asina elitellaria Judzos designabat, 149. 

Aspicere non licet ad concupiscendum, 300. Aspectm 
jucundior adulterium est, 510. Quia in alium ususn Ίο. 
tuti oculi, ibid. 

ο. μας ο μα 

ssyriorum reges silentio rm & scriptoribus, 
$12. Assyrius dictus Herodes ob nequitiam, 174, 198, 

Astra splendidiora cron ο ο. $61. Astra xi 
colendum concessa gentibus, 150,214. Sed his verbs 
detestatur Scriptura eos qui bsc faciunt, ibid. 

Astrologia inventa a Carlbus, 215. Diemones deleetanter 
Eier planetis, velut qui tesserís ludunt, 251. Deemmoses 
animalia in ccelo collocarunt, ut ipsi in crelo esse vide- 
rentur, 251. Atque ut. male vivendi causas submáínistro- 
rent, ibid. Zodiaci circuli descriptio deorum bed. 
Tabulam positionis siderum malí angeli horninibus ostea- 
derunt, 250. Inde fatum inductum, . Morcs diversi ez 
iisdem genituree legislatoribus, 251. Si lux unius duai- 
netur, ceteris honorem praripit, 221. Qui nune vinciter, 
rursus vincere solet, ibid. 

kstronomiam invenerunt Babylonii, 245. 

AraLANTA erepta a Vulcano vírilitas, 250. 

Αλιεία dicitur Proserpina, 295. 

Athenagoram nonnulli audituri conveniunt, 555. Athe- 
nagoras sermones d veritate nonnunquam praemittit 
lis qui de veritate, 515. Idem facere statuit in libro Ix 
resurrectione, 316. 

Athenienses coluBt Erechthenm Neptunum, Agravlum 
eL Pandrosum, 280. Celeum et Metaniram, 290. Fiijem 
Vulcani ex. Minerva attribuerunt terre, 250. Decipiunt 
nonnullos {η mysteriis, 251. Atheniensium frigidus sermo, 
"n MAR Mr Socratem morte multarunt, 309. 

TLAS, 214. 

nm Persarum regina, 215. Epistolas scribere de- 
cuit, ibid. 

Atomi, corpora vacui expertia et ingenita, nec 
corrumpi possunt nec , 9. Neque ex pa con- 
pm aut mutari, ibid. Idcirco ratione percipáantor, 


Άτκευς, 274. Atrei piacula, 4. 

ArRovos, 294. I 

Arrica olim Acte, 299. Actza dicta ab Actzo, Πέ 
Attici, 244. Attica pronuntiatio bilarior, 266. Dorica bar 
bara videtur, ibid. Attica balbuties litterarum bellum ex: 
citat in pronuntiando, 266, 586. : 

Ar1w amabat Rhea, 250. Atys castratus, 545, 586. 

Avant evertit Amosis, 275. 

Avaritia [re] cur ex fato vigilas, 255. 

οσα quidquid nefarie ροτρείταιας preedicanüs, 


AvarE validus murus ab Hercule exporgatus, 5. 

AURELIUS (M.) litteratissimus et doctissimus, 286. Noa 
ignota iili prophetarum scripta, ibid. Vid. Marcus. 

Aures cera obturandz, ut perniciem ex Sirenibus per- 

uentem fugiamus, 55. 
uspicia observandis telis et tubis, 86. Auspicia inre- 
nerunt Phryges et Isauri, 245. 

Auses vocabatur is in cujus agrum vaccis deducUe sont, 
225. Eodem nomine ac Josue, ibid. 

AvroLycus legendi studiosus, 581. Credulus iis qui 
Christianis crimina an η, et recentem iliorum 
docirinam dicebant, $82, 355: Diligens rerum exp!oratu, 
580. Christianos tamen negligenter audiebat, . Libea- 
ter noctes in bibliothecis traduxisset, $85. Deos vendi 
tat, 338. Christianom nomen exagilat ut. malum, ibs. 
Quassivit ex Theophilo quis sit Deus Christianorum, 3548. 
Disserentem audivit, ibid. Amicissimi discesserunt, ibid. 
Primo durius egerat Autolyeus et stultitiam vocaverat 
doctrinam Christianam, ibid. Theophilum rogat, ut iteram 
de lisdem rebus disserat, ibid. Post sermones cum Theo- 
philo habitos adhuc pro delirio babet Christianam doctri- 
LU ; 981. Recentes existimat litteras Christianorum, 


Aves qua volare non possunt, imago Deum ígnoraa- 
αμα d impie viventium, 361. Aves comuedia. Aristopfa- 
nis L 

Arotii insanabili plaga perculsi, 225. Vacces ab illis 
dimisss virtute nominis Jesu dednctee fuerunt, ibid. 

Azymi panes veterum mali fermenti operum Pus dn ti. 
Novum fermentum, aliorum operum effectio, ibid. ! 


Babylonii astronomiam invenere, 240. Babylonia dhi- 
natio, 238. 
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Baccuos ex. Jove et Semele, 167. us et in co- 
m evectus, ibid., 56, 75. Vitis taventor, T5, 167. Vi- 
m in ejus mysteriis, ibid. Hec imitatione expressa ex 
cobi hetia, ibid. Bacchus cum corollis, cymbalis, 
λε τὴ veste et mulierem grege, 5. Ebrius et furens, 
35. Amstor puerorum, 58. Bacchi sepulcrum 

s dicitur, 56, 951. Bacehus fructus vitis, 299. Baccti res 
st: sub Acrisio, 27. Bacchus auctor generis Ptolemsi 
Ling $32. Bacchus Thebarum tyraunus, 259. Bac- 

il, 555. 
Baccurus Justini avus, 44 


Baisze, 35. 
Baptismus lavaerum itentis et cognitionis Det, 114. 
AC UM salutare, 15A Christo tus, 80. Ab 


μα pr:edietus, ibid., 115. A prophe Liatus, 80. 
iptismum significavit benedictio data his qua orta sunt 
; aquis, 561. Baptismus necessarius, ut prima generatio 
paretur, et peccata commissa dimittantur, 80. Per 

tísmom pro peceatis institutum credidimus, 114. Ba- 
issmo circumcisionem spiritaalem accepimus, 159. Bapti- 
tur qui regenerari voluerit et peccatorum peeniten- 
im egerit, 80. Baptizantur quicunque vera esse eredide- 
1t, quae a Christianis docentur, seque ita vivere promi- 
rint, 79. Precari εἰ jejonantes veniam peccatorum pe- 
re docentur, ibid. Jejunant et. precantur simul fideles, 
id. Deinde eo ducuntur ubi aqua est, ibid, Abluti du- 
ntur ad fratres communes preces facturi, 82. Baptismus 
nomine Patris et Filii et Spiritus sancii, 80. Baptismata 
daeorum nihil sunt ad Christi baptismum, 115. Bapti- 
tus Spiritu sancto nou. eget ba Judsorum, 127. 
»am carnem explant, 114. Cisterna inutiles, ibid. Ba- 
iratus Spiritu sancto comprobatus est Dei testimonio, 
fl. Si baptizemur a. vitiis, corpus purum est, 164. In 
iplismo Christi in specie columbs Spiritus sanctus 
vpter homines in Christum involavit, 186. Paterna vox 
idita, Filius meus es tu, Ego hodie genti te, ibid. Τωπο 
im nascebatar hominibus, cam eis innotesceret, ibid., 
iptismum Christo suspiciente ignis accensus, 185. 

ptiste, 178.4 

Barbam alunt pbilosophi, 265. 
Barbari damnant amorem puerorum , 267. A barbaris 
tes invent, 245. Barbaras voces Graci in linguam suam 
duxere, 214. Barbaros immerito spernunt Graeci, 245. 
arbaros Graeci aique dieunt Christianos, 268. Bar- 
vra philosophia, 114. 

Bamemocuzsas dux Judsorom solos Christianos, nisi 
hbristum negarent, ad supplicia abripi jubebat, 61. 
Basilidiani, 155. 

Beatam vitam exspectant Christiani, 299. Hac uns re 
1 eam perdueontor, si Deum et Verbum et Spiritam 
»gnoscant, ibid. SI puri ab omni delicto perducantur, 
id. Beatam vitam adepturus Lud Eit qus' pulchra vi- 
ntur et dura persequitur, 96. Milites datam re, 
Jem sus vite et omnibus rebus prenom, 67. Multo 
agis νι seternse eupidis omnia perferenda, ibid. Deo 
miles et perpessiouis ac mortis expertes, 217, Sancti 
1m Deo degent et regnabunt, 49. Immortalitate et Dei 
victa et consuetudine dignabuntur, ibid. Perpessionis 
I doloris et corruptionis Mind status et immortalitas, 
M, 917. ternas ac purie vite cupidi Christiani conten- 
ant ad promissum cum Deo domicilium, 41. Idcirco 
roperant ad confitendum, ibid. Anime piorum in me- 
»re loco judicium exspectant, 107. 

ΒειικβΟρµοκ Pegaso vectus, homo ex hominibus in 
plum ascendit, 56, 76. 


Beilorum origo, 572. 

BsLus πρ Crono squalis, 599. Cum Titanibus 
?llum gessit adversus Jovem, ibid. Bello Trojano anti- 
aior annis, 322. Nonnulli eumdem. esse ac Cronum pu- 
nt, presertim Orientales, ibid. Romanis Saturnus est, 
id. Belus apud Babylonios, 275. 

Bellus ab initio noxis non fuerunt, 562. Sed ob homi- 
is peccatum, ibid. Redibunt ad pristinam mansuetudi- 
em, cum homo finem pdi fecerit, ibid. Generis sui 
*lluas non tangunt, 282. Solo procreandz sobolis tem- 
- miscentur, 282. Post resurrectiohem non erunt, 


Άεκεπιος, 553. Berenices capillus et stelle, 252. 

Benosus apud Chaldzos philusophatus est, 599. Gravis 
xmoscendas tradidit Chaldaicas litteras, ibid., 53. Is 
arravit quomodo templum a rege Chaldseorum dirutum 
ierit, et sub Cyro restitui eceptum et sub Darío absolu- 
im, 400. Berosus Babylonius, Beli sacerdos, 215. 
lexandro saw. ibid. Antiocho post Alexandrum ter- 
ia scripsit, ibid. Loquitur de Nabuchodono- 
Petar Psonum regina infantem nigrum peperit, 


P unas vieus triginta stadiis distans Jerosolymis, 
Bocaus, 352. 
Boiscus, 210. 
Boni naturam non habet hofno, sed soli Deo inest, 
219. Bonum Deo adjunctum, ut color corpori, 502. 
Boves flexipedes, 262. 
Bsianxcs, 294, Briareum dii extimuerunt, 7 
Bnvaxis, 271. 
Besinus, 245. νο. jnterfector;t$ 
Busiridis urbs, 506. 
Buracias, 290. 


Csbirorum mysteria, 282. 

Captus Graecis litteras tradidit, 16, 274. Cadmi The- 
bas adventus, 274. 

(οί oculis suis assignent quod lucem non videant, $59. 
€seci cum sardo disserentes, 206. 

Credis juste m non sustinent Christiani, 512. 

Caino aditam pre aperit, cum ait : 
Ubi est Abel frater tuus? 509. 

. t alamitatibus entibus fidentes Chrisiani apud 
Deum, 85. Ethnici deos suos nescire videntur et templa 
segligunt, ibid. Calamitatum causa in Christianos rejicie- 
batur, 83. 

CauLu»ss, 272. 

Caruuacaus, 269, 308. 

CatzusrAArUS, 272. 

CarUwTUS ursa, 254. 

Calumsis nihil nocent isnocentibus, 60. Sed iis qui 
scelera admittunt οἱ 1n alios falso conferunt, ibid. Inex- 
eusabiles apad Deum, qui calumniis refutatis, equa nom 
faciunt, 45. Calumniee refellends ne penam eorum, qux» 
cmcutientes homínex verint, ipsi debeamus, ibid. 
De calumniis parum t Christiani, 96. Deum enim 
cogitationum et actionum testem habent, ibid 

Canis sibi ipse medicatur gramine, 4. 

Canis Erigones, 251. 

Cantus ab Orpheo inventus, 245, 

Capparetza vicus Samarise, 59. 

Canaxcs, 552. 

Cares natio spernenda, 212. Prenontiandi ex astris 
artem invenerunt, 245. 

Canwrapes nibil comprehendi posse statuit ac ve- 
ry falsam imaginationem semper esse proximam, 


Carnes humanas ustare non possunt, nisi quí prius 
aliquem occiderint, 311. Carnes humanas tangere est 
obvium quemque insectari, 311. Carne bumana vesci te- 
terrimum οἱ scelestissimum, $31. Semibellus qui vel 
insania vel inopia adducti id faciunt, ibid. Carnes huma- 
nas attingere omnem impietatem superat, 389. Carnem 
humanam vorare docent Stoici, 585. Apud Indos filii a 
parentibus vorantur, ibid. Carnis vinculum anima, sni- 
ne caro enar gm " -- 

rthaginenses Amilcam οοἶσαί, 280. 

Cassius Jupiter, 344. | 

Castitas. De castitate, 588. De castitate Christi precepta, 
A. Non solum facta, sed etiam cogitationes damna, 


d. 

Casron et Pollux, 507. Alternis diebus viventes, 253. 
Leucippi filias rapiunt, ibid. Castor, 15. 

Catholici in omni veritate instituti, 126. Vers ac pu- 
rie Christi doctrinss discipuli, 132. 

Caucasus, 262. 

Causz dus secundum Stoicos, 295. Efficiens, seu Pro- 
videntis: patiens, sive materia, ibid. Causa efficiens 
prior iis quie flunt, 295. 

Czcnoes secundus, 314. Cecrops Diphyes, 274. Sub Ce- 
qoe Phaethontis incendium et Deucalionis diluvium, 


Cxtsus, 552. ! 

Cs1eus deus apud Athenienses, 290, 

Census descriptiones sub Cyrenio, 65 E 

Centimani, 294. Centimani dii, 395. 

Centurio quidam S. Ptolem:um interrogat et in vin- 
€ula confitentem conjicit ac diu affligit, 89 

Czpuusoporos, 270. 


, 210. 

CzaaUNUs Jupiter, 544. 

Cxnes eadem ac Rhea, 295. Filiam luget, 251. 

Cervus sibi vipera medicatur, 219. 

Cnan ceo Peripateticus, 269. 

Chaos unde erebus, terra et amor, 558, : 

Charitas erga omnes homines, 52. Qui proximum itli- 
git ut seipsum, eadem illi ac ipse sibi precabitur et 
navabit, 190. Ex Del et proximi dilectione fluit omnts 
justitia, ibid. Charltatis est in homines vel potius in Deum 
€os moncre qui obliti sunt quae scire deberent, 36. Chri- 


(t5 


*  — san! es quie possident in commune confetunt et com 


indigentibus quibusque conferunt, 61. Inimicos conver- 
tere conantur, 77. 

Chii Arisueum colunt, 390. 

Ὀπιλλνυς, 275 


Οπικυ. Apud Chironem Centaurum JEsculapius et Apollo ' 


mederi discunt, 43. . 

Cumisrus quia unctus et per eum omnia creata, 92, 
Hoc nomine res ey egi significatur, ut Dei no- 
mine. ibid. Veri Dei Filius, 51. Insaníss accusantur Chri- 
. sapi, quod post Deum Patrem alterum locum hominí 

truciüxo deferant, ibid. Mysterium hoc ignorant accusa- 
tores, ibid. Christus Deus sub hominis forma natus, 262. 
Desipere videntur Christiani cum id przdicant, ibid. 
Christus Verbum Dei virtute et potentia ab eo insepara- 
bile, 34. Unigenitus Dei, proprie Verbum ex eo genitum, 
et postea homo factus, . Christi bomines sunt. Abra- 
ham, Isaac et Jacob, 82. Hi enim primi in Dei inquisi« 
tione versati sunt, ibid. Christus est ille Deus caius 
nomen Judei per totum orbem profanaverunt , 210. 
Christus Dei primogenitus et ante res omnes creatas et 
fllius patriatcbarum, 195. Filium illum Dei dicimus et 
esse intelligimus et ante res omnes creatas, ipsius vir- 
tute et voluntste prodiisse, et ex Virgine hominem 
factum, ibid. Christus primogenitus Dei, ratio est illa 
cujus omne hominum geous est particeps, 71. Deum 
hasci potuisse cut non credamus, cum tot in formis olim 
apparuerit? 172. Christum Deum esse non negarent 
Judei, si intelligerent prophetas, 219. Deum nasci incte- 
diblle et impossibile videtut Tryphoni,. 165. Christum 
esse Deum et hominem doctrins 3b opintone abhorrens 
videtur, 144. Praesertim Judsorum, ibid. Monet Judssos 
Justinus, ut si negent Christum esse Deum, non tamen 
negent quod probatum est eum esse Christum , 144. 
Maxima pars eorum, qui Christiani dieuntur, Deum illum 
agnoscit, ibid. Sunt quidam qui hominem ex hominibus 
dícunt, ibid. His non assentitur Justinus, ibid. Neque 
assentiretur, etiamsi maxima pars, que cum ílle sentit, 
hanc docirinam amplecteretur, 145. Est enim humana 
et ὃς ο πρό ac Christi doctrine contraria, (bid. 

ristus rex gloris, inus virtutum, 126. Christos 
tex omnis terre Deus, 154. Deus sedens super Cherubim, 
ibid., 162. Christus Veritas et Verbum sanctum et in- 
tomprehensibile in cordibus hominum sedens, 257. Non 
minister aut princeps missus, sed opifex el creator 
omnium, ibid. Christus Dominus virtutum, 182. Nam per 
nomen illius d:jemonium quodiibet edjuratum vincitur et 
subjicitur, ibid. Christus Dei Filius et solus proprie Filius, 
92. Deus et Dei Filius, 204. 

Christum ex utero etiam humsno 4 Patre genitum iri 

redixit David, 160. illum et adorandum et Deum et 

hristum esse {9, qui hzc perfecit, declarat, ibid. Chri- 
stus sapientia dicitur et dies et oriens eL gladius et virga 
et Jacob et Israel, 195. Christi divinitatrem quae probant 
testimonia opus non est explicari, sed tantum audiri, 150. 
Christum passibilem et adorandum et Deum esse de- 
monstrant Scripture, 166. Judzi assentiri coguntur, ibid. 
Θεά Christum venisse negant, ibid. Venturum autem et 
Ssurum et adorandum Deum fore confitentur, ibid. 
istum non sine ratione colunt, Christiani, 51. Christus 
vocatur angelus, vir, tanquam filius hominis, puerulus, 
Christus Deus adorandus, iapis, sapientia, Joseph, Judas, 
Btella, oriens, Jacob, Israel, virga et flos, 219. TM 
objicit Deum nemini gloriam suam dare, 162. Probat 
Justinus Deum soli Christo gloriam suam dare, ibid., 
165. Assentitur Trypho, ibíd. Christus angeius quem 
Deus coli jubet, 190. Vid. Angelus. Christus Jacob per 
similitudinem in psalmo xxm, vocatar, 135. Christus Sa- 
cerdos seternus, 150. Christus Sacerdos, Rex, Deus, Do- 
minus, 151. Angelus, homo, dux exercitus, lapis et puer 
natus, ibid. Christus eximius Sacerdos et rex seternus ut« 
pote Filius Dei, 211. Christus stella lucida, 6E. Stella et 
oriens dicitur, 200. Christus si ptzeexstitit Deus, cur per 
virtutes Spiritus completar? 181. [η Christum Spiritus 
virtutes delipss, non quod illis indigeret, 485. ut 
in eo finem haberent, íbid. Ac dona ín eo quiescentia 
Yursus in credentes effunderentur, ibid. Christum non 
indigum fuisse Spiritus donorum patet ex eo quod magi 
infantem illum adoraverint, 185. Non Eus indigeret 
baptismo aut *piritu ad flavíium venit, 186. Quemadmo- 
xlum nec nasci et n sustinuit, quia his indigebat, 
ibid. Nec asino insidens Jerusalem ingressus, quod eo 
indigeret ut Christus esset, ibid. Christi incarnatienem 
foturam noa certo cognoverunt demones, Ἴδ. Christus 
Ion ignorabat, 195. Non enim Deus ignorabat, cum in- 
Lerrogaret Adam et Cain, ibid. 
Christus homo factus de Patris voluntate, 95. Ex Vir- 


iae per virtutem Dei genitus, 64. Caro factus per Yer- nomen Jesu, ibid. Christi 
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bum Dei, 85. Ex Virgine natus, non Mt posts dicia k- 
vem ad mulieres venisse, 64. Sed Spiritus et virtus De, 
id est, Verbum obumbravit Maris, ibid. Solus qui ex τκ- 
gine genitus dictus sit, 165. Solus ex genere Abrabzm 
ictus ex virgine genitus, 159. Christum ex virgine 
Bitum probatur, quia filius hominis vocatar, ὃν 
Et lapis sine manibus abscissus, 175. Et quod genes ize- 
narrabile babere dicitur, ibid. Et quod sanguis uvae ims 
sanguinem designat, ibid., 65, 64, 160. ex τη- 
gine genitus, ut Eva ex una Ádz costa, 181. Ut imi 
omnia animantía Dei verbo, ibid. Nil valde rzirum ο 
mulier ex«concubitu pariat, ibid. Promissum Deus siguen 
non dedísset, ibid. At ex virgine primogenitam oom: 
creature vere puerum pasci, jd vere signum est, iw 
Judsi interpretationem ο. rejiciant et poses: 
Ecce adolescentsla, ibid. 6 s ex e gebDitus i 
cm via orta fuerat inobedientia, eadem  dissolveretsr, 
$5. Nascitur Bethlehem in specu, qui vico proximes ent, 
116. Id predixit Isaias. ibid. Christo nato stella εἰ n 
ccelo exorta, 201. Christus ante.annos centum et qer- 
quaginta natus sub Cyrenio, 71. Christus exstitit quidqei 
ad Yerbum eren nempe corpus et Verbum et asm. 
95. De Christi nativitate, adventu magorum et (αρ n 
Jgyptum, 174, 115. Christus statím atque natus est sr- 
tutem suam haboit, 185. Crevit aliorum more, et sua 
uS incremento dedit, 185. Omnibus cibis ali sohms 
- Sic abnes plus minus triginta permansit, ibid. Ver 
homo factus perpessiones sentiens, 195. Christus £lim 
hominis vel quia natus ex virgine orta ex Abraham, 15. 
Yel τν ipsius Pater Abraham ex quo orta virgo, iei. 
Fabri filius et faber esse credebatur, 186. Fabriiia esim 
opera fáciebat, aratra et. juga, ibid. His rebos jesus 
epera et actuosam vitam docens, ibid. Patres a 
eos qui in Deum speraverunt, et patres erant Mari 
196. Christi potentis verbí vis semper arguebat Juizes 
197. Suspensa constitit coram Pilato instar fontis ar- 
facti, , 199. Christus caeteros homines latuit usqe: 
ad virilem statem, 65. Id predictum fuit, ibid. Chriurs 
. ipe peret, .. So ai Le rim Ed justa jux, n 
olus justus et inculpatus' homo, 117. 1m ilis, 135, 
197. Christi Jerosolymam 62. ee cm 
Jesum probabat illius Jerosolymam ipgtessus a 
rzdictus, 149. Chrisius dux'in domo secu Er- 
chielem, 211. Informis, ut praedicabant Scripterz, 1 
Informis et inglorius et Dominus virtutum, 181. Hoz» , 
sine specie et gloria, 195. Nec volustate sua quidqus 
se facere nec viribus gloriatur, 196. Hinc dicebat: θεά - 
me las bonum? ibid. Christi pletas. in Patrem, 15. 
Ad Patrem omnia refert, ibid. Seque a morte per illsa ' 
servari petit, ibid. Dicendo, Non sicut ego volo , declara ! 
se hominem passibilem factum, 194. Filium Deus vola | 
vere in Perieeionilins versari, ne diceremus enm. v 
te Filium Dei, non sensisse quse ei acciderunt, 19& 
pter nos dixit : Pater, in manu tuas commendo Spi? 
tum meum, 200. Precabatur ne quis ipsius animz dom. 
naretur, ibid., ut morieutes idem precemur, ibid. Ctn- 
stum passurum circumdant tauri et vituli, 198. Taci 
Sunt Scrib» et Phariszi, vituli qui eis paruerunt, ii. 
Leo rugiens vel Herodem designat vel diabolum, i«. 
Chrisium velut emissarium seniores et sacerdotes edat 
runt, manusque illi ipjecerunt, 157. Christi passio ej 
que vestium partitio in Actis sub Pileto confectis nar 
batur, 65. Ex Christo orante sudor defluxit, velnt guur 
sanguinis, 199. Christus scfebat Patrem sibi omnia 
canti traditurum, 200. In Christo crucifixo occulta virus 
qus debellat Amalec, 146. 

Christus ex novissima, 112. Novumet seternum Tex: 
mentum, 211. Testamentum fidele, 113. Dei testamenlvs, 
215. Lex :lerna, 150, Novum Testamentum, 159, ΙΑ. 
Homo (actus et crucifixus, ut dispensaUonem perficere 
quam Pater volebat, 64. Mortuus uL resurgens πο 
vinceret, 82. Caro faetus nasci sustinuit ut serpens ρῦ- 
getur, et'mors contemnatur acín seeundo adventu nua 
Sit, 141. Per Christum omnes, d res maledictione dios 
senda salvantur a Deo, 192. Christus mortuus j^* 

ominibus ex omni hominum genere, 192. Chris pst 
e his, qui ab omni pravitate porgantur, 131. δα, 

omo factus pro credentibus, 93. Incarnatus et pae! 
propter eos qui in illum credunt, 168. Natus et erucific 
ro humano genere, 186. Per Christi crucifixi mystercs 
us misertus est omnis credentium hominum genen. 
200. Per Christi. sanguinem futura humano generi sila 
rziedicta, 205. Christus homo factus pro eorum salute c4 
Ili credunt, 82. Pro bumano genere, 81. Christus obaue 
το omnibus puenitentíam agere volentibus, 157. 

Christus home factus ad demonum eversionem. 93. 12 

teto orbe et Roms multi Christiani dsemones ejiciapt K 
nomini da monia suhject ?t* 
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hristum diz&mones tremunt, ac omnes prinelpatus et po« 
sstates terris, 146. Christi nomen supra omnes defunctos 
»gna emula et principatus refo: nt, 214. Christus 
ulla in gente ignoratur, 314. Christi miracula predicta et 
1 Actis Pilau pia, 72. Christo litterati et philosophi 
rediderunt, 95. Sed et artifices et imperiti, ibtd. Christi 
uo adventus, 75, 115, 139, 157, 145, 147, 205, 214. Chri- 
4 adventus primus inglorius et sine specie, 214. Christus 
eniet tanquam filius hominis ex altis nubibus, 128. An- 
elis cum eo advenientibus, ibid. Christi adventus secun- 
us ab hominibus ex omni genere exspectatur, 65. Christi 
»cundus adventus . Ae ded 126. In Chiisti. secundo 
Jventu non erunt libationes, aut sacrificia sanguinis, 211. 


ed vera et spiritualia, laudes et gratiarum actiones, ibid. . 


1 secundo adventu inimicos omnes evertet, 214. Suos 
iducet in requiem, ibid. Omnes principes ipsi adversan- 
*s destruet, 156. In Christi secundo advento principatus 
vertendus, 204. Christi in secundo adventu plaugent 
uodecim tribos, 219. Plangent qui illum pupugerunt, 129. 
1 secundo adventu digna cuique premia rependet, 7. 

56. In Christi secundo adventu aut salus eterna aut 
[ης aeternus, 155. Christi adventus primi si tantus exstitit 
»lendor, quanto magis secoadi? 214. Christi passionis οἱ 
De est potestas, quanto major erit in secundo adventu? 


Christo [a] habuerunt reges et christi omnes ut reges et 
a en 184. Chris (aisi in nomine Jesu prodie- 
101,179. 

Christi breve et concísum dicendi genus, 53. Non enim 
»phista erat, sed ejus oratio Dei virtus fuit, ibid. 

Christiani a Christo dicti, 50, 169. Ex Jesu nomine facti, 
10. A Christo orti, 117. Ex utero Christi recisi, 227. Chri- 
liani verum Israeliticum genus, ibid. Nam Christus Israel 
t Jacob, ibid. Israeliticum, spirituale et Abrahs ac Jude 
enus, 112. Genus sacerdotale Dei, 209. Benedictus Del 
opulus, 216. Non modo populis, sed etiam populus san- 
tus, 212. Abrahs filii per tidem, 212. Abrahs» promissi, 
13. A Christo et Jacob et Israel et Juda et Joseph et Da- 
id, 217. Veri filii Dei vocamur et sumus a Christo qui nos 
1 Deo genuit, 2:7. Ut Judsi [srael et Jacob, ab uno Ja- 
ob qui et Israel dictus, ibid. Christiani ex omni hominum 
eaere vocati, 4. Per abjectum et probri plenum crucis 
1ysterium vocati, 225. In eumdem Deum sperant ac Ju- 


αἱ, 111. Plures et verjores ex gentibus quam ex Judsis- 


t Samaritanis, 74, 75. Fideliores quam Φάσο, 225. Chri- 
lianorum et Jndz»orum discrimen, 202. Chr «tianos Judei 
dio habent et occidunt cum possunt, 226. Christianorum 
ita probat Christum esse novam legem 112. 

Christiani immerito vocantur athei, 282. incusantur 
uod non eosdem ac civitates agnoscant deos, 289. Illis 
efandse epuls et concubitus affinguntur, 308, Dicebaatur 
arnibus humanis vesci, 111. Et post epulum exstinetis 
xscernis promiseue in flagitiis volutari, ibid. A Christia- 
is lucernam everti et lumen exstingui dicebant, 59, 60. 
hristianis tria afficta crimina, 282. Si vera hec crimina, 
ullum poen: genus deprecantur, ibid. (hrisuanis afficta 
rimina nefarium integumentum a d:monibus να. 
T. Christianis aflicta crimina d:emones auctores habent, 
9, 58. Cbristianis aflinguntur promiscuiconcubitus et cu- 
1slibet carnis epulae, 3552, 585. Hos rumores sparserant 
omines stulti et implie lingose, ibid. Christianis tria. afti- 
ta erimina Judzos auctores habuere, 117. Ab his missi 
er totum orbem qui hzec spargerent, ibid. In Christianos 
alumnis a Judxis ort», 213. Christianis afficta crimina 
μάερί excogitaverunt, 202, Christianis et Christo afülcta 
rimina per Judseorum sacerdotes in toto orbe, 210. Chri- 
lanis afücta crimina prsdixit Isàias, 72. Christianos 
rentiles calumniis premunt, vel ut eos merito odisse sibí 
ideantur, 308. Vel ut ab hoc instituto deterreant, ibid, 
el n1 illis principes inexorabiles reddant, ibid. In Chri- 
tanus acervi criminum, 288. Hxec Christianis ne cogíita- 
ione quidem tenus, re vera accusatoribos inhsrent, wid. 
hristianas mulieres et conventus Christianos exagitant 

iei, 271. Christianos nonnulli accusant, quod suos 
»ntum diligant, $89. Christianorum vite non solum 
ecuniis insidis struuntur, 280. Christianum nomen ut 
13lum nomen SA Gentes, 258. Chrístiatmé odio 
unt Gentilibus, 256. Tanquam non eadem esset il.is ac 
liis generatio et mors, ibid. Christianorum servi tormen- 
is coguntur fabulosa crimina proferre, 96. Christianos 
orbntur Gentiles, ut mentiantur institutum, 267. Ut 
)ortem astu declinant, ibid. 

Christiani, quantum ad nomen, optimi sun:, 45. Puniri 
otius deberent qui illud deferunt, ibid. Christianum no- 
aen Deo gratum, 338. Immerito ridetur, 515. Christiani 
üicuntur, quia Dei oleo unguntur, ibid. Quod unctum est, 
iile et suave, ibid. Christiani a Deo solo edocti , 586. 
"bristiani athei, side diis agatur, 47. Secus si de vero 


Deo ejusque Fílto et Spiritu sancto, tbid. Athei dicuntur, 
qvia Ὃ ο malos esse daemones docent, 47. Christis- 
norum doctrina etiamsi absurda esset, non tamen improba 
videri deberet, 512.Nemini enim nocet, ibid.Christiani si- 
milia Graecis dicunt, sed soli odio habentur, 58. Cum nihil 
mali faciant, ut improbi necantur, ibid. Christianis nom 
licet qus certo cognoverunt docere : aliis licet quu 
libuerit dicere et scribere, 285. Multa docent lia M 
losophis et poetis, sed soli eum demonstratione, 55. Im- 
meritis odiis flagrant, cum rimilia dicant philosopbis et 
p 55. Solis non conceditur religionis libertas, 279, 

. Christiana doctrina odiis re non deberet, 55. Si- 
milia videri t dicta philosophorum et poetarum, 
íbid. In Cbristianis solis ea non feruntur, quee in aliis ve- 
niam habent, 261. Christianis non eonceditur idem de Deo 
et diis sentire c philosophis et poetis, 502. Solis non li- 


cet suas opiniones tenere, 266. Odio habentur, quia vitium . 


€um virtute bellum gerit divina quadam lege, 509. In 
Christianos calumnim inde orte, quod vitium virtuti 


. adversetur, 282. Christians religionis persecutores me- 


tuere videntur, ne omnes squa. faciant, 50. Nec jam ha- 
beant in quos animadvertant, ibid. Christianis afficLorum 
criminum nec testis ullus nec argumentum, 58. Carnem 
humanam non edunt, 965. Falsi testes edocti ut. id dice- 
rent, ibid. In Christianos. quidquid dicitur, rumor est 
temerarius, 281. Christianis afficta crimina probari nom 
possunt, 85. Cbristianis afficta crimina nemo tam impu- 
dens qui ridisse se dicat, 511. In Christianos terre motus 
conferuntur, 85. 

Christianorum servus nullus inventus qui hec fingeret, 
$13. Quomodo hominem occiderent aut vorsrent qui ne 
juste quidem czedis aspectum sustinent, 512. Christianus 
nullus malefacti convictus, 281. Chrisuanis ea affüngunt 
gentiles quie de diis suis praedicant, $09. Christiani inique 
odio habentur et vexantur. 44. Cbristianis ob solum nomen 
multi bellum iaferont, 289, 281. Christianum ob solum 
nomen accusare crudelis est agendi ratio, 85. Christiani 
indicta causa damnantur. Latrones non item, 206. Chri- 
stianos, ut tales, accusatos dimitti jusserunt. Adrianus et 
Antoninus, ac delatorem puniendum, 484, 185. /Equum 
est ut Christianus malefacti convictus puniatur ut impro- 
bus, non αἱ Christianus, 47. Christiani non petunt ut de- 
latores puniantur, 47. Satis enim illis supplicii est sua 
nequitia, ibid. Christiani jus commune impetrare nom 
possunt, 264. Posiulant ut cogvicti damnentur, innocuidi- 
mittantur, ibid. Christiani non petunt, ut. plus sibi quam 
adversariis concedatur, 363. Petunt ut de criminibus αυ» 
ratur, &&. Ac si res ita se habeat, puniantur ut alii, 45. 
Becus vero dimittantur, ibid. Christiani nomen commune 
impositum ομως 1 apud barbares fuere aut. exi. 
stimati sunt sapientes, 47. Ut philosophi uno omnes phi- 
Josophiz nomine appellantur, etiamsi contraria doceant, 
ibid. Christiani, qui male vivont, locum dant accusande 
religionis, 460. Christiani nonsunt qui non vivunt ut Christus 
docuit, 53. Christiani male viventes ut ab ipsis puniantur Im- 
peratoribus rogat Justinus, 54. Christianus nemo improbus, 
Disi hane doctrinam simulate profiteatur, 281. Christianos a 
calumniis purgat doctrina de Deoomnia intuente et. deal- 
lera vita ac praemiis eternis, 509. Christianiscalumnie non 
nocent, 309. Bene enim apud Deum audiunt, ibid. Occidi 
possunt, ledi non possunt, 4&4. Christianis nihil nocent 


€alumni», 60. Sed calumniatoribus, ibid. Christianorum ^ 


institutis Graci infensi, 346. In Christianos incitant slio- 
rum instituta, ibid. Christiani invisi quia aliorum institutis 
uti nolünt, 246. Christianos ethuiei inter mulieres et ado- 
lescentes, inter virgines et anus nugari dicunt, 270. Chri- 
stianí parvipendunt, etlamsi nugatores videantur, 248. 
Apud eos pauperes gratuito perfruuntur doctrina, 269. 
Quselibet setas et conditio philesophator, 289. Citra invi- 


diam si quis discere voluerit, doctrins participem faciunt, . 


41. Christiana doctrina non verbis, sed demonstrationibus 
continetur, 74. Quomodo enim crederent hominem eruci- 
fixum esse primogenitum Dei, nisi prophetias de eo im- 
pletas viderenti? ibid. Christians religionis magistri d 
phet», 15. Christiana doctrina habel in se terribilem 
quamdam majestatem, 109. Idonea est ad errantes con- 
vertendos, ibid. Meditantibus suavissima est requies, ibid. 
Beatos efticit, ibid. Christianam doctrinam qui edocentur, 
indifferenter vivere et carnes humanas altingere non 

unt, 589. Christiana doctrina sola utilis et tuta phi- 
sophia, 109. Christianorum sunt quecunque apud alios 
preclare dicta, 96, 97. Christiani non eadem ac alii opi- 
nantur, 79. Sed quite Christianorum sünt, ea alii omnes 
imitati, ibid. Christiana doctrina omnibus poetis antiquior 
et verior, 370. Christiani qui cum*ratione vixerunt et vi- 
vunt, 71. Qui absque ratione vixerunt, improbi et Christo 
inimici, ibid. Christiana doctrina omnibus aliis sublimior 
οἱ antiquior, 95. Christiana doctrina quaBtum discrepat a 


n" 


rer $51. Chrisispi humanas opinioées rejiciunt, 
9. Apud Christianos nec inanis gloris cupiditas, mec 
seulentiarum varietas, 269. Christiani soli veritatem as- 
secuti, 575. Quippe cum a Spiritu sancto doceantur, ibid. 
Omnia gubernari dicont Providentia, seda Deo solo, 586. 
Christiana doctrina sublimior, quam ut eam mundus possit 
comprehendere, 25k. Christiani non sine ratíone credant, 
249. Christians Ὃ ος veritatem probat orbis pet 
*posiolos conversio, 67. Christiana religio innumerabi- 
Jem hominum multitudinem a lascivia revocavit, 52, Chri- 
stianam religionem multi amplexi sunt, vel vicinorum 
vitae constantia perspecta, 55, vel vise comiLum patientia, 
vel eorum moribus quibuscum contrahebant, ibid. Chri- 
Stiana religio mores hominum immatavit, 51. 

Christianorum mores describupnter, 255, 236, 289. Non 
&d partem disseminate, rationis vitam instituunt, sed ad 
totius Yerbi cognitionem, 95. Moderatam et humanitatis 
plenam θἱ aspernabilem vitam sequuntur, 288. Hanc vi- 
tam pro nihilo ducunt, 289. Hac una re ad futuram per- 
ducuntur, si Trinitatem cogaoscant, 259. Fato superiores 
sunt, ejusque legisiatores rejiciunt, 51. Pro errantibus 

ibus unum Deum non errantem colunt, ibid. Chri- 
stianus fato superior οἱ quovis morbi genere, 255. Chri- 
stiani in calamitatibus fidentes apud Déum, 85. Apud 
Christianos imperiti et opifices et anus non verba decia- 
mitant, sed recte facta exhibent, 288. Christiani omnibus 
, 4ὐ in mundo supt, ad mortem usque renuntiave- 
runt, 212. Contempunt omnia quie ín mundo sunt, 261. 
Mori maiunt quam Deum negare, 246. Vitam pro veritate 
libenter profunduat, 282. Chrisians religioni congruit 
mortis contemptus, 260. Christiani ea que dent in 
commune conferunt et cum indigentibus quibusque con- 
ferunt, 51. In causa supt cur retum natura conservetur, 
95. Christianorum innocentis testes ipsi imperatores, qui 
iilos deferri vetuerant, 280. Quos fratres el sorores vu- 
eant, maxime curant ut incorrupta sint eorum corpora, 
$10. Virgines inter cola pronuntiant divina oracula, 271. 
Fratres se invicem etsorores vocant, 510. Aut pro :tate 
tres, ibid. Apud Christianos setati omnis honor habetur, 
0..Pudies omnes mulieres, 271. Uxores ducunt secun- 
dum leges, 256, 510. Christianus uxorem suam existimat 
uxorem usque ad liberorum procreationem, 510. Apud 
Christianos unicum matrimonium, $89. Christiani eunuchi 
et semel nupti, 511. Christianus vel qualis natus est ma- 
net, vel unicis in nuptiis, 510. Christianis ne aspicere qui- 
dem licet ad concupiscendum, 509. Spectaculis nuntium 
remiserunt, 513. Auspicia aversantur, B6. Lilem rapien- 
tibus non scribunt, 280, 288. Puerós exponere nefas 
putant, 60, 61, 250. Christianis fas non est pe.-cutienti 
Bon se tradere, aut maledicenü mon benedicere, S11. 
Percutientes non repercutiunt, 280, 288. Non oderunt per- 
Becalores, sed persuadere illis conantur, ut convertantur, 
7. inimicos diligunt, 288. Pro iliis precantur quiipsorum 
yita insidiantur, 288. Orant pro Judsis et pro omnibus 
hominibus, 226. Inimieos diligunt, 289. Pro inimicisorant, 
4, Eosque fleetere conantur, 52. Omnium sanclissime 
et s»quissime de imperio sentiunt, 280. Regem colunt, ut 
inem coli decet, 246. Pro imperatoribus precantur, ut 
um illorum augeatur, 515. Idinterest Christianorum, 
. Omnium primi pendunt vectigalis, δὲ. Tributa li- 
ter pendunt, 246. Christianus, sí servus est, agnoscit 
servitulem, 255. Si liber, ingenuitatem non ostentat, 253. 
Christiani libenter serviunt dominis suis, si servi sunt, 
246. Christiani in omni terrarum loco, 209. Nullum genus 
Ín quo nonsint, 211. Sive Grecorum, sive Barbarorum, sive 
Nomadum aut Scenitarum, stve Hamaxobiorum, 211. 

Chronus idem ae Hercules, 294. 

Chronologia ab Adamo usque ad diluvium, 393. A dilu- 
vlo usque ad reditum ex captivitate Babyloniea, 595, 396, 
597. Romanorum anni usque ad mortem Veri, 398. Brevis 
collectio anhorum aborigine mundi, ad obitum Veri, 398, 
$99.In Seripturis superfluentes menses etdies non nume- 
rantur, 599. Mundus ingenitus non est, 597. Neque etíam 
annorum myriades viginti efftuxerunt, ut placuit Platoni, 
ibid. Neque, ut Apollonio /Egyptio, quindecim, ibid. Tem- 
ud one facile demonstratur veritatem qusrentibus , 

i. au mundum íngenitum dixere, in infinitum abeunt, 
$90. A riades finxerunt, ut Apol- 
lonius ptius et P.ato, Prophetas vera de tem- 
poribus ab origine mundi scripsisse probat eorum, qua» 
predixerunt, eventus, 390. 

Cnunvsaom, 200. . 

CunxsERos Nomenclator, M. Aurelii libertus, 398. 

CunvsiePos Jovis horribilem cum Junone concubitum 
Darrat, 380. e. : 

Cibum cujusque animalis naturse congruentem Deus 
Mori $18. Alimentorum triplex expurgatio et secretio, 

19. Alimentum illud vere dicitur, quod cum parlibus 


ii annorum plurimas 


pt 
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eorporis it, $19. Non omnis eibes a natura datas id 
efücit, 519. Sed ea tantum pars quae omní coctione ex- 
purgata fuerit, 519. Cibus a natura alienus sisum eji- 
tur, 520. Aut si diutius consistat, morbos gignit, sec 
potest coalescere, 230. De carne humana hominem ὁ.- 

ustare teterrimum quiddam et scelestissimum est, 521. 

efando omni et contra naturam cibo et facinore detesu- 
bilins, ibid. Semibellusm qui se boc cibo ουσία. 
inopia aut insania adducti, ibid. Nullum animal quem 
speciei animalibus ad vescendum addixit Deus, 521. 

Cilices Nieben colunt, 290. . 

Circumcisio carnis in signum data, 116. Ut. Jedzi » 
aliis distincti θὰ soli patiuntur, qui» nune. patiuntar, ibit. 
Nil prodest Zgyptiis, nec fillis Moab et Edom, 136. (r- 
cumcisione sola dignoscuntur ab aliis Judzei, 116. Cireum- 
cisionem in signum datam Deus respuit, 126. Circimoss 
Abrahse in signum data, non ad justitiam, 125 Fide Abr- 
ham justificatus et benedictus, 125. Justitia mmtieribes «t 
viris communiís, non circumcisio, 125. Justi ante Abrzsom 
10. przputio placuerunt Deo, 118, 119. Adam creatas s 
preeputio, ibtd. Circomcisio octavo die figura circemciso- 
nis vere quam a Christo accipimus, 158. (τα 
sanguis obsolevit, 125. Sanguíni salutari credidimos, 115. 
Christus circumcidit cultris lapideis, 125. Ut foi gess 
justa, 133. Hzc circumcisio olim przdicta, 125. Ρτερι- 
tium quod Deus formavit immerito exprobrant Juri :- 
€ircumcisis, 137. Cireumcisus Christus, non ut justifca- 
retur, sed ut dispensationem perficeret quam Pater ve- 
lebat, 164. Circumcisio preclara Dei et i cogniuo ei 
ieterni juris observatio, 126. Cireumcisio sofis Judaris »e- 
£essaria, ut gens non esset gens, 119. Circumcssiose wa 
indigent qui Dei testimonio comprobati sunt, 127. Cx. 
Cumcisi carne egent cordis cireumcisione, 118. At prima 
non ien Qvi corde circurcisi sunt, 118. Cireumcisicee 
secunda circumcisi Christiani, 207. Quse fit per lapwes 
acutus, id est per sermones apostolorum lapidis angularis, 
207. Cireumcisio altera necessaria, 112. Imcisionem 
Spirítualem Henoch et alii similes custodierunt, 159. Cir- 
cumcisio qua circumeidimur a Christo necessaria snie 
Christum, 207. 

Cithar: non coronantor omissis citharcedis, 292. 

Civitates beatas esse posse negat Plato, nisi philoso- 
phentur et qui parent et qui presunt, 44. 

Clarissimus vir Serenius Granianus, 84. —— 

Cusarruss, 585. Illius sentenüa de principiis, 405. 

CrropEMUs, 352. 

Crirouacuus statuit nihi] posse comprehendi, 404. Deos 
esse negavit, 584. 

Currus, 270. 

CrLorno, 294. . . 

CuvusNus sub qno secundum diluvium, 591. 

Cuelum terra miscetur, 294. Celo et elementis 
sita dissolutionís lex, 392. Colum instar fornicis, 
De celo oculis nosuís indeprehenso loquitur Scriptura 
initio Genesis, 359. : 

Coelus castratur, 297. €celo irata Terra genuit Titanes, 
qui Colum ulti sunt, 294, Coli filius Sawrnus, 2. Ου 
contimanoe Reha quos-in tartara detrusit, 294. 

US, 252. 
itationes malas qui fugit, multo magis actiones aver- 

iat $10. Cogitatione οἱ ulum inquinetur, osculur, a 
vita eeterna excludit, 510. itata Deo patent, non solum 
facia, 53. Non is solum a Christo ejicitur, qui meechatur, 
sed et qi mechari vult, 52. Cogitatio vel sola abducit a 
Deo, 3510. Cogitationes mal non minus vetita quam 
opera, 388. Cogitationes judicabuntur, 310. ; 

Cognitionem legis pon habent Judei, 216. Nam si 
Miam nossent, iram Dei metuissent, 216. Cognitio Dri 
immoralitatem conciliat, 254, 200, . 

Columbas Syri colunt, 307. 

Columnie Herculis, 582, 

Comam demittunt plurimam philosophi, 264. 

Couxopos imperator, 219. : 
NS κα quod nou potest, nibil aliud est quam eas, 


Confessoribus, qui in vinculis erant, sobveniebat epi- 
scopus, 84. Qui Christum confitentur, hortatorum munere 
funguntur, 46. . Duct 

Conflagratio Zenonis, 245. Conflagrationem ad judi- 
cium futuram dicunt Christiani, non naturali conversione 
ut Stoici, 95. Conflagratio variis temporibus : zemet 
Christianos, 265. Conflagratio a Mose praedicta, 79. 

Conscientiam cujusque Deumesse nonnullidixerunt,5i9. 

Consensiones et dissensiones occultae secundum Demo- 
critum, 258. 

Constitutionem snam M. Aurelius jubet senatuscopsniio 
confirmari, in foro Trajani proponi et in proviucias miti, 


. 





Contraria inter se pngnant divina quum lege, 232. 

mr mn 261. Cordis circumcisi» longe altera priestan- 
r, 

Cong Proserpina non eadem ac Minerva, 595. 

Core virgo Corinthia iuventrix coroplastices , 993. 
mici dorr.ientis umbram ín pariete deliueavit : tum pa- 
*r illam luto implevit, ibid. 

Cons, 2TU. 

Corinthi servatur efügies a Core delineata et ab ejus 
atre exsculpita, 292. 

Coninraus Socraticus, 101. 

Corons imaginibus apponi solite, 58. Coronis florum 
atuz coli solite, 48. 

Corpora ex incorporeis coustant, 516. Corporibus an- 
quiora incorporea, 514. Corporis humani una coustitu- 
9, sed tamen quidam in eo dignitatis discrimina, 253. 
orpora immortalia, 225 

Counum, 86. 

Cottys, 294. 

CnarerIS caninz nuptis, 218, 

CnArES Grammaticus, 209. 

Cana rox pictur:e inventor, 292, 

Creatorem [qui] admittunt, hi providentiam debent 
jnoscere, 5350. Creatio ex nihi'o ab omnibus prophetis 
» e:ur, 559. Creat. Deus ex nibilo et ad arbitrium suum, 
38. His verbis, In principio fecit Deus caelum el terram, 
Pclarat mundum ex subjectis et prius creatis rebus 
nsse conditum, 78. Creator omnium Deus nou esset, si 
iateria esset ingenita, 550. Parum differret ab opifleibus, 
"id. Ut solus Deus animam οἱ motum dat; ila solus ex 
ihilo creat, ibid. Creavit omnia Deus ut ex operibus 
»gmoscatur, 340. Creator et opifex longe dilferunt, 30. 
^us omnia propter homines ex materja informi creavit, 
8. Create res nihil amplius possunt, quam quod jussa 
unt, 292. In Dei operibus et donis nihil est ioci. rebus 
itilibus, 328. 

Cnescaus Cynicus, 91. Strepitus et. ostentatioris ama- 
ος, 90. Atheos Christianos ad gratiam plebecul dice- 
at, ibid. Hunc con:icit Justinus nibil scire rerum Chri- 
!ianarum, 91. Exspectat ut ab illo insidiis appetatur, 90. 


rescens, Justino et Tatiano mortem machinatus est, . 


6) Hos solos ex philosophis insectabatur , ibid. 
rescens et qui eadem ac llle fosantunt, 96. 

Cretenses Jovem subripuere ne occideretur, 303. Cre- 
uses mentiri quidam d.cunt, 267. Cretenses mendaces, 
08, Cretensium legislator Minos, 383. 

Criasis, 274. 

Οππτικα, 402 

Cnoxvs Titan Belo &qualis, aut idem ac Bel. 5$9. 

Cnoropas, 274. 

Crucis figuram exhibent vela, aratra et instrumenta 
uibus varii artifices utuntur, 76. Ipsa eliam figura hu- 
ana. non alia re a. belluis differt, ibid. Vexirla etiam, 
uibüscum procedunt imperatores, tbid. Morientium im- 
eratorum imagines in hanc formam consecrantur, 77. 
n cruce unum lignum in cornu attollitue, 188. Utrinque 
xtrema veluti cornua, ibid. Illud quod in. medio figitur, 
bi insident qui crucifiguntur, cornu speciem exhibet, 
Pid. Crucis formam exhibent unicornis curnua, 200. 
rucis figura Moses expansis mapibus orans, 201. Pre- 
ietum esse fatetur Trypho, Christum esse passurum, 187. 
κ supplicium crucis ne cogitare quidem potest, quia iu 
»ge maledictum fiit, ibid. Si passio propria est Christi 
9ta, crux argumento est il'um esse Christum, ibid. Mo- 
eS crucis signum expressit cum extensis utrinque ma- 
ibus oraret, 188. Si T en de hoc signo remisisset, vince- 
atur populus, ibid. Vincebat quandiu Moses in hoc situ 
ermaunebat, ibid. Vic.oriam dabal crucis signum et no- 
ien Jesu quod erat. in prima acie, ibid. Moses in hoc 
latu ad vesperam usque mansit, 195. Nam οἱ Dominus 
?re usque ad vesperam in ligno mansit, ibid. Deusetiam 
er Mosem crucis mysterium indicat in benedictioue 
oseph, 184. Signum adversus serpeutium morsus ere- 
um, et mortem serpenti et salutem credentibus per 
rucilixum futuram przdicebat, 189. Christus miuime 
1aledictis etsi τα in ligno, 192. Moses serpeuti 
*neo signum, id est. crucem imposuit, ibid. Hac et ser- 
nti dissolutio potestatis, et credentibus salusex mor- 
ibus pradicebatur, ibid. Maledictus dicitur qui pendet 
à ligno : non ínteiligendum de Christo, 192. Nis! quate- 
'us omnium maledietiones in se suscepit, ibid. Yel prae 
iictio fuit maledictionum quibus Judzi οἱ gentiles Chri- 
liíanos impetunt, ibid. Crucem Moses fecit, ut serpentes 
'*stinguerentur, 79. Crucis Christi plurims in Veteri 
"estamento figurze, 182. Crux Christi per arcanam simili- 
udinem predicta his verbis: Foderunt manus meas et 
Xdes meos, 195. Crux Christi ab [saia. przdieta, 195. 
zucem significant unicornis cornua, 188. Crucis myste- 
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rium abjectam οἱ probri plenum, 925. (rux maximum 
Christi potestatis signum et principatus, 76. Crux Judaeis 
videlur extrema in lege sancita exsecralio, 129. Christus 
nequaquam in lege diris devotus, 204. Crux Christi non 
sine symbolis prsedicta, 76. Crvcis mysterium ex omnibus 
grados homines convertit, 188. Incredulis idem signum 

condemnationem ostenditur, ibid. 

Cuu.& urbs Campaniz, sex stadiis distans Baiis, 55. 

Cupiditas mala in unoquoque, 49. Servi facii sumus, 
255. Venditi sumus per peccatum, ibid. "me 

Cybeles (in] honorem quidam evirantur ad cinsdicam 
turpitudinem, 64. 

clopes geniti' ex diis e terra, ccelo et mari factis, 

$51. Cyclopes zrariam fabricam invenere, 245. 

Cyenus adulter, 252. 

Cinz:dos ex imperio Romano extermíinari oporteret, 60 . 

Cynici (inem ultimum in indifferentia constituunt, 91, 
Canis imitator homo, 265. Conviciatur nisi accipiat, ibid. 
Phitosophia fit ei ars lucraudi, ibid. Cynici ;dicunt se nui- 
lius rei egere, 265. Sed tamen indigent corlario, textore, 
lignario et divitibus, ibid. 

Cyprii haruspicinam invenerunt, 245. 

CvnemiUs primus ltomanorum in Judsza prseses, 64. 

Οτπῦς anno regni secundo Judaeos dimisit, 597. Man- 
davit ut ablata vasa reponerentur in templo. ibid. 


D 


D.xpavvs inventor plastices, 295. , 
D«wmones ex materia compacti, 254. Diemonum spirita- 
lis compago, ut ignis et aeris, 256. Dzemou vocatur Sa- 
tanas, 569. Dzemones e ccelo pulsi, 261. Carlo. ejecti cum 
animalibus degunt, 251. Dzemon fictus est primogenitus - 
angelus, 249. Dzemonum princeps vocatur serpens, Sa- 
tanas et diabolus, 60. Daemones sua stultitia ad Ínanem 
gloriam conversi, 254. Animos d&orsum vergentes variis 
machinaliuuibus pervertunt, 257. Ex materia [spiritum 
traxerunt, 251. Gulosi inde facti, ibid. Alii ad puriorem, 
alii ad viliorem materiam conversi, ibid. D:emoues qui 
circa materiam versantur, liguriunt Didores, 305. Homi- 
nes in fraudem inducunt, ibid. Dzmones existimantur 
dii, 260. Hostias et cultum ab hominibus male viventibus 
πα, $0. Sui similibus causas ipsorum colendoruin 
nnectunt, 257. Latrones divinitatis, 254. Nonnunquam 
se hominum aspectui exhibent ut noceaut, 257. Dzemones 
apparuerunt, 48. Dzsmouum nomina et figuras referunt 
deorum simulacra, 48. D:emones videntur interdum et a 
psychieis, 237. Démonum corpora videre non possunt 
psychicl ; sed tantum spirituales, 257. Daemones yriesen- 
liam suant exhibuerunt, 46. Stupra mulieribus el pueris 
intulerunt, ibid. Terricula hominibus monstrarunt , ibid. 
Inde dii appellati et eo nomine designati quod sibi quis- 
que d:&mou imposuerat, ibid. Dzmones se hominibus 
aperuere quales essent, 250. Ea perpetrarunt quie de diis 
fabulze perhibent, 56. Detinierunt ad quid valerent radi- 
ces, nervi et ossa, 258. Delectantur septem planetis velut 
qui Lesseris ludunt, 251. Fatum delluierupt, 251. San- 
guine victimarum delectantur, 204 Dii qui in. statuis in- 
vocaulur homires fuere, ibid. At dzinones in hzec nomina 
invaserunt, ibid. di homines ad simulacra trahunt, ibid, 
Ad es quie sunt contra naturam impeilant, ibid. Virilta 
exsecant, hospites necant, vulnerant et incidunt, ibid. 
Animas hominum carnalium invadunt, 505. Perliciunt ut 
tanquam ex statuis ad eos visa inania eflluant, ibid. 
D.«mones adjutores p ed sb his qui amant, aut 
oderunt, aut eyrotant, 238. Arte homines *a Deo abdu- 
cunt, ibid. Hominis mortui misere ossa nil prosunt ad 
ulcisceudum, 259. [dem dicendum de medicandi ratione, 
ibid. Furiosus non sanatur pelliculis appensis , 238. δι 
materic confidimus, multo magis Deo confidendum, 259. 
D:emoniis agllatos non sanant veneflci et posae 
93. Sauant Christiani, ibid. D:mopes non sanant, 8 
arte homines capiunt, 259. Latronibus similes sunt, ibid. 
Praesenti: sus opinionem per somnia faciunt, et palana 
ab :xgris avolant, 260. Gloriam sibi attribuunt, quoties 
er se anima aut fuLura predicit aut curat culestia, 305 
er somnia et prestigias magicas eos capiunt qui de 
salute sua non sunt sollici, 51. Interdum sjbi morboruin 
causas attribuunt, 257. EL corporis habitum coneutiunt, 
ibid. Verbo virtutis Dei percussi fugiunt, ibid. Avertunt 
homines a legendis et intelligendis quae ad veritátis de- 
feusionem scribuntur, 51. Auctores per poetas fuere 
fabularum de diis, 58. Incerti erant utrum is qui a Mose 
redicius est, Filius Dei an homo ex hominibus esset 
uturus, 75. Ώσπου inventor malorum, Demon 
incu ptor mali, 249. Dzmones contendunt ut homines 
sibi servos et. ministros addicant, 51. Amici mala mente 
predi, 257. Materia inferiore materiam MEME 


. oppugnant, 257. Haresum auctores, 99: 


verunt, 77. Unice td curant ut homines 3 Deo et Christo 
avertant, 78. A demonibus originem vcn philosophia, 
402. Diemones malarum legum auctores, 95. Persecutio- 
num auctores, 45, 16, 47, 48,88. Multa in Christianos falsa 
vrimina sparserunt, 49. [u sua potestate habent magis- 
Vratus improbos, 88. Odia in Christianos majora concitant 
uia totum Verbum oscunt, 94, 95. Natumque ex Deo 
erbum adorant, quod homo factum est, ut nos sanaret, 
97. Deemones Dei Patris et Christi potestatem effugere 
conantur, 67. Βαπιοηία Christi nomini subjecta, 911. 
À d»monibus correpti adjurantur per nomen veri Del, 
$54. Dsemones adjurati fatentur. se. demones esse, qui 
olim etiam ín scriptoribus profanis operabantur, 354. 
€lum ipsum cum aliis rebus subverterent sí ent, 
257. Tandiu illudere sinuntur, dum judex adveniat, 254. 
Atque ut justi. probentur, ibid. Dzxnones fli malorum 
angelorum, 92, 
oniaci dicuntur qui ab animabus mortnorum cor- 
Teptí sunt, 54, Dremones non sunt anims mortuorum, 257. 
. us Arabice regionis est et fuit, 176. Quamvis 
el, que πο dicitur, accenseatwr, ibid. 
Davacs, 274. Armen dictus, 392. Memoratur uL omnino 
antiquus, ibid., 595. Danai in Peloponesum adventus, 
HH Danaidum dolio similes qui legunt iibros Gentiilum, 


Darsxx polos intemperantiam et divinationem 
Trustrata, 251. 

Danaos, 275. Dardania a Dardano condita, 271. 

Davip mille et quingentis annis ante. Christom, 68. 

Deanna, 555, Dejaninse gens Alexandrina, 552. 

Delineatio inventa a Saurio, Sazaio, 292. Cum equum 
ad solem circumscripsisset, ibid. . 

Deltotum cur inter astra consecratum, 251. 

Delus olim vocata Oriygia, 252. 

Deuocnrmi sententia de drincipiis, 401. Animam ignem 
*existimat, 401. De Mago tane gloriatur, 258. Abderita 
εἰ Ábderiloquus, 258. Àb Abderitis pulsus ut insanus, 309. 
Democriti sympattis οἱ antipathis, 358. 

US tempore belli Trojani, 275. 

Demonstratio maxima et verissima ex prophetis 
*ventu eoufirmatus, 62. 

Denarius maximus est numerus apud Pythagoricos, 
384. Numerus rationes omnes numerales ei harmonicas 
Yn se continens, ibid. 

DzvcaLiow, 591. Cur ita. vocatus, ibid. Idem 3ο Noe, 
95, 570. Deucalionis diluvium sub Cecrope, 274. .- 

Devs non est spiritus ille qui materiam pervadit, 246. 
Deus est Spiritus, 246. Omnium Dominus et parens, 50. 
Dei gloria et forma nog enarrabilis, 48. Dei forma nec 
*ici potest, nec corporis sculis videri, 259. Deum esse 
numerum non enarrabilem quidam Pythagoricus deflnie- 
bat, 384. Deo. nullum nomen, 93. Antiquior enim est qui 
nomen imposuit, ibid, Deo proprium nomen nullum est, 

1, 48, 80. Nemo przexstitit qui eí nomen imponeret, 21. 
Hsec autem Deus, Pater, Dominus, non nomina sunt, sed 
*ex beneficiis ducts appellationes, 92. Dei nomen nefas 
imponere creatis rebus, 48. Del appellaüo non nomem 
*esl, sed rei inenarrabilis insita homini notio, 92, Deus 
€um Moysi dixit, Ego sxm exsistens il(e, falsam de diis 
opinionem voluit evellere, 22. Deus dicitur quía omnia 
stabilivit et omnia permeat , 340. Deus si Ignis dicitur, 
^ra ejus significatur, 540. Si Dominus dicitur, judex dici- 
tur, $40. Dicitur Hater quia ante omnia est, 540. Si 
Deus dicitur, omnia dicitur, 540. Deum levi de causa ne- 
Tas appellare, 355. Ipse est odor suavissimus nec ulla re 
Sndiget, 289. Totus lumen est, 509. Luce et pulchritudine 
εἰ spiritu et potentia cireumdatur, 286, Ipse sibi est 
ομηία, 291. Lumen, mundus perfectus, spiritus, ratio, 
ibid. factu et visu indeprehensus, ut sensibilium et visi- 
bilium parens, 246. Oculis videri non potest, 247. Sola 
mente cognosci polest, 282. Deum pro meritis videbimus 
tum mortalitatem deposuerimus, 542. Immortales vide- 

imus immertalem, ibid. Deus videtur, si mentis oculi 
"perti sint, 359. Ut srugo in speculo, ita peccatum 

Slat quominus Deum videamus, ibid. Ut humorin oculis, 
Jta mala actiones tenebras offundunt, ibid. Deum igno- 
Yantium calamitas et exczcatio, $75. Deum ignoramus ob 
mentis excecationem et cordis duritiem, 542. Deum vi- 
dere non potest homo, qui cum universa creatura conti- 
netur manu Dei, 541. Ut granum mali punici non potest 
vi ere quse sunt extra corticem, ibid. Deum videre non 

test humana mens Spíritu sancto non exornata, 105. 

wm quomodo videre possimus qui in solem non pos- 
'sumus intueri ? $41, 515. 

Deus ex providentia et operibus videtur et intelligitur, 

. Ut anima ex motu corporis, ibid. Ut guheruator ex 
vave currente, ibid. Ut rex terrenus ex edictis et potesta- 
Vibus οἱ &maginibus, 9M. Deus soja mente et ratioag 
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cognoscilur, 285. Ex operíbus agnoscitur, 241, 283. De: 
presentiz (atio arertit a peceaco , 509. Dei veri es 


ubique not solum esse, sed etiam omnia inspicere, 34. 
Dei scientia gubernatrix omnia conservat et inepicit, 983. 
Deum iis quie rec πρ οἱ loquímur diem nmoetemque 
adesse scimus, 509. Deus ante muadum solus erat, 24. 
Caret principio, quia ingenitus est, 5&0. Solus sine priz- 
cipio, cum sit omnium principium, 216. Ingenites, 35. 
Non esse cepit ín tempore, 216. Solus ingenit»s et cor- 
ruptioni non obnoxius, 108. Quxcunque post Deuza sast, 
talia sunt ut aboleri possint, tbid. Deus erat ín principio. 
241. Solus in seculum οἱ ex szculo, 575. Deus id quod 
idem est et quod omnibus causa est cur sint, 200. Deus 
immvtabilis, quia immortalis, 540. Invisibilis et impasm- 
bilis, 286. Non constat ex partibus, 255. Est enim inge- 
nitus et pe ionis ac divisionis expers, ibid. Nee capi 
nec compre endi κ 286. Deus ex Platone ipi 
et finem et medium omnium tenet, 25. A οσο 
tanquam ín carcere comprehendi docet Philolaus, 384. 

Deus mundi conditor supra opera sua versatur, ad 
eorum providentiam advigilans, Loco non circumseri- 
bitur : ipse est omnium locus, 549. Ipse sibl locus est, 53S. 
Hominem Deus facere voluit, cui innotesceret, 5555. Dess 
Joco comprehendi non potest, nec invenitur in loco, 355 
Deus uc sí nai preter mundi μηῤώα: M esos 

et, 285. Deum unum agnoscunt et poete, 
δρ, 285, 181. Deum in ο. nen soli Christiani is- 
cludunt, 281. Deum unum esse ut πα vel inviti fz- 
tentur omnes, 284. De Deo philosophorum sententiz, 
549, Deum unum esse ratione et fide tenent Christiani, 
285. Id quod est causa est omnium, 105. Nec colorem 
habet nec figuram, nec magnitudinem, ibid. omnen 
essentiam est, ibid. Deo nihil adversatur, ut amicitie 
discordia ,502. Si quid adrersaretur esse desiisset, ibid. 
Deus perbeni, ns et. mirum iu modum misericors, 302. 
Deo bonum adjunctum ut color corpori, 502. Non quod 
pars illius sit, sed ut necessario coexsistens proprielas, 
ibid. Deum Sibylla auctorem terrzimotuum esse οἱ ad 
et fames ail immittere, 575. Deuscum perfecte 
sit, perpetuo beneflcus est, 504. Non. impellit ad ea quz 
sunt contra naturam, ibid. A Deo nihil mali, 253. Deos 
malorum aurtor secundum Zenonem, 246. In. cloacis ex 
eodem versatur, ibid. Dei in voluntatem quod non cadit, 
vel injustum est, vel Deo indignum, 522. Quod Deus {- 
cere potest, id velle potest, et vicissim , 32X. Praescius 
omníum Deus et digna cuique premia p rat, 117. Pro- 
videbat Judsos signo circumcisionis probibitum iri se 
Jerusalem ingrediantur, ibid. Deus permittit ut mali bo- 
905 opprimant, qua judicium aliquando facturus est, 492. 
Deus futuras actiones pravidet, 70. Deo manus et pedes 
et animam ut animali attribuunt Jodei, 207. Hinc Patrem 
visum esse dicunt Abrahze οἱ Ja tbid. Deum eorpos 
esse dicunt nonnulli, 265. Deum illum agnoscunt Chri- 
stíani, a quo omnia per Verbum creata et cujus Spiritu 
reguntur, 284. Deus esse non potest qui nec creavit nec 
providet, 286. Dei singuldritas ex his, quae sub calo 
sunt, demonstratur, 56. Sed Dei oblivio homines cepit ob 
illius patientiam, ibid. Contagio ad multos μα ibid. 
Deum in eumdem Christiàni sperant ac Judsi, 111. Deus 
nisi flexibilis existimetur, nemo a peccatis discedet, 25. 
Deus irascitur male sgentibus, 540. Bonus est in eos qui 
iilum amant, 540. Dei iracundia igne significatur, 
Deum munerari non plua. aliqua te indigeat, 
3215, 245. Deo vive per ejus cognitionem, veterem gene- 
rationem repudíans, 253. Dei imitatores esse debemos, 
48. Deum imítari possumus eo volente, 259. Qui proximi 
onus in se PEG is Dei imitator est, 259. Digiti Dei 
verbum ejus, 201. 

Deus primogenitus Phanes, $96. 

Deus ex se genitus et ingenitus, 24, $75. Ut Deas 
carnem per dispensationem assumat ;, minime repugbat, 
291. At repugnat ut servus sit cupiditatis, 297. 

Dii alii alibi coluntur, 290. Si impii Christiani, que 
omnes civitates, qum non eosdem colunt, ibid. Dii 
wi essent, nou essent similes, utpote ingeniti, 285. Do 
centimani, 25. Dii orti ex ccelo, terra et mari, 351. Deo- 
rum originem Orpheus et. Homerus. ex aqua repetunt, 
3Η. Deorum originem ex aqua repetit Homerus, 33. 
Dii ex eclo et terra Oceanus et Thetys, 501. Ex istis 
Phorcys et Saturnus et Rhea, Jupiter et Juno, ibid. Deo- 
rum absurd figurze, 295. Dii generantur ut bellus, 296. 
Facie ferina sunt et deformi, ibid. Non facile videptur 
clare et aperte, 295. In varias formas transmutantur, 253, 
263. Mortales sunt si generantur, 252. Natu minores 
mundo, η Neptunus et Pluto, 550, S51. Imo οἱ Sa- 
turnos, 351. Ut dii gignant et gignantur fleri non potest, 
$01. Genita enim finis consequitur, 501. Deorum multi 
tudinis congregatio nihi) est, 261. bii si geniti, cut gigni 
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£ignere desierunt? 518. Plures esse 
betent, ibid. ld testatur SibyHa, ibid. Deorum origo, 

Ti:e, res & sue, 295. De deorum generatione locus 

Itónis, 3501. Deorum nomina invenit Orpheus, 291 
& habentur homines ex hominibus nudius terlius nati, 
fl. Deorum cognomins, artes, formam οἱ figuram desi- 
isrunt Homerus et Hesiodus, 292. Deos philosophi et 
eue les esse dicunt. aut homines aut materiam, 
)2. De nis inconstans philosophorum sententia, 584. 
Hi ex atomis eos componunt, alii in atomos abire di- 
ant, ibid. Plato materiales facit, ibid. Nullos esse Cli- 
Nnachus, Protagoras et Critias docent, ibid. Deorum 
Omina, sunt hominum mortuorum nomina, 545. Deos 
iciunt elementorum mutationes, 500. Velut si quis na- 
em gubernatoris loco habeat, ibid. Deos bomines fuisse 
5stantur poeus, 507. Deorum nomina hominum nomina, 

"I$. Deos ab initio noo foisse, et natos esse ut homines, 
Dter omnes convenit, 294. Deos homines fuisse Ale- 
rander et Herodotus dicunt. se accepisse a sacerdotibus 

piorum, 305. Dii nulli sunt, si fact. sunt cum nou 

?ssent, 294. Deorum nomen usurpat Scriptura, 160. Non 
uod sint dii, sed ut creatorem solum esse Dominum 
ceat, 150. Dii sunt mali angeli, 250. Dii sunt demones 

facti ex materia et ab ordine remoti, 254. Dii deceptores 

bominum stultorum, 576. Diisi possent, ab Jis ponas 
repeterent, qui eos adorare nolunt, 85. Dii arbores, flu- 
wil, feles, mures, crocodili, 68. Dii lances furantur, oljas 
diripiunt, 576. Vermibus exesa jeiunt et araneis prae- 
texta, 376. Deos exagitant poeue, 46. De Deorum vuine- 
ribus, 8. De eorum pugna, 8. Deorum ira et dolores, 

.296. Vuiners, adulteria, mortes et amores, 297. Deorum 
servitus, 295. Deos inter plurima dissensio, 230. Deorum 
risus, certamina, fog», vulneta, nuptix, 250. 

7 Di cum duce eorom Jove sub falum ceciderunt, $50, 
Dii hominibus non meliores, 286. Deos imitari praeclarum 
videtue, 56. Hincad corruptelam spectant. quse de diis 
Barrantur, 36. Dii ne e quidem hominibus, 42. Po-n» 
immerito instigantur fis qui deos imitantur, 42. Dti iisdem 
ac homines cupiditatibus obnoxii, 250. Diis et δα 
horrenda et humans carnis epulae attribuuntur, 586. Deo- 
vum flagitia et scelera, 545. Deorum matris acBones ne(as 
ore efferre, 541. Diis ea attribuuntur qua Christianis af- 
finguntur, 97, 98. Deorum flagitia Christianis afünguntur, 
252. Diis flagitia horrenda attribuuntur, 384. Deoruin sce- 
lerata convivia, 582. Deos ad fabulas revocare, confirmatio 

est eorum quie de diis dicuntur, 500. Dii esse non pos- 

sunt corpora, quorum mutatio corruptio est, 299. Deorum 

Jovis, Junouis, Plutonis et Neptuni Li destin. "renun 

298. Dii frustra ad philosophiam revocantur, 298. Dii vel 

nulli sunt vel tales, quales a poetis descripti, 8, 10. Dii 

improbi sunt dsemones, si tales sunt quales dicunt»r, 262. 

Nulli sunt οἱ ad allegoriam revocantur, 263. Dii (rustra ad. 

Da3turam revocautur, 299. De diisridiculum alia credere, 

alia non, 508. Non enim mentiti essent eorum perpessio- 

nes, qui eorum res gestas perhonorilice scripserunt, 508. 

Taurus et Eu , Gyenus et Leda absurde ad terrse et 

aeris coitum referuntur, 500. Deorum opera si quis vitu- 
peret, nomina etiam tol!at, 42. Dii dum flunt ab opiticibus, 

&ullo in pretio sunt, 548. Ubi veniere in. aliquam domum 
aut templum, adorant et sacrificant et qui emerunt eu 
vendiderunt ac fecerunt, 518. Sic et qui legunt genealo- 
gias deorum, homines fuisse intelligunt, deos tamen vo- 
Cant et colunt, 348. Dii aucupes munerum, 252. Irescun- 
tur nisi acceperint, 252. Dii ex vasis inhonestis facti, 45. 
Diilapidel et lignei, 508, Fusi et ducti, 558. Ficti et pieti, 
538. Vid. 354. Similes illis fiunt qui eos colunt, 254. Irri- 
deutur uam coluntur, 254. Deorum custodes homi- 
nex, 48, 254. Dii recentiores iis a quies facti, 295. Re- 
€entiores urbibus, regibus et bellis, 375. bii sunt si- 
Uulacra et deemonis, .$44. Deorum mater ejusque fili 
vectigales regi, 544. . 

Dii et Diogene a Jove dicti, S55. 

Diabolus dicitue serpens et Satanas, 198. Dicere ausus 
est Christo, Adora me, 199. rabat se ut in Adamum, 
itaet in Jesum aliquid moliri posse, 199. Díabolus ila 
diclus ex prima adversus hominem calumnía, 28. Prin- 
«eps dominans et assectantes diemones variis modis agunt 
homines, 504. Hinc negands Providentise occasio, ibid. 
Diabolus potestas Deo inimica, 502. Spiritus circa mate- 
riam a Deo factus, ibid. Materi» ejusque specierum ad- 
ministrationi praefectus, ibid. Materis ejusque specierum 
princeps, 503. Nalurs substantia et munere commisso 
Sbusus est, ibid. Materis princeps contrariam Dei bono 
edministrationem exercet, 502. Ope occuiti thesauri. nc- 
sra invadit, 268. Hunc dum fodimus, pulvere opplemur, 
ibid. Ex minim:s z:omenus corroboratur, 268. Omnia 
possessionem suam esse ducit, ibid. Operatut in magis 
W ia falsis prophetis, 197. Cumejus exercitu etassectan- 


"am homines 


QUAE ANTE APPENDICEM INVENIUNTUR. 


.tantum niteretur. 286. Doc 


tibus hominibus in ignem mittetur, 60. Nondum id coa- 
tigit propter bumanum genus, 61. 
Diaconi ad absentes Eucharistiam perferunt, 85. Pre- 
MN? rre redes mysteria vulgavit, 366. Phrygil 
AcORAS Atheniensium m; a vulgav . 
illius libri, ibid. Diagoras stent, 282. Tysteria ωσία, 
e Ex statua. Herculis secabat, ex quo rapas coqueret, 


Ῥιαπα magos , 250. Vulnerat et incidit, 504. Taurica 
etíam bospites necat, ibid. Sanguine humano delectatue 
ο i, 267. Diana et Apollo Dionysii et Isidis tilif, 

. Dianse auxiliator scorpius, 251. Diane templum, 24b. 
Diana edocenda erat qute sint mulierum opera, 3. 

Diluvium Deucalionis sub Cecrope, 274. Diluvium pri- 
mum sub o, 274. Diluvium duplex fingitur a profanis 
scriptoribus, 391. In primo Deucalionem et Pyrrham foisse 
dicunt, in «ecundo Clymenum, ibid. Solos campos diluvio 
inundatos fuisse existimat Plato, ac eos qui -in. montes 
fugerunt, salvos fuisse, ibid. Hiec omnia falsa esse osten- 
ditur, ibid, 

Ώικλλοσι sententía de anima, 402. 

Diwouznzs, 271. 

Dwoponus dicit se antiquitatem Moysis ex sacerdolibus 
JEgyptiis didicisse, 14. Diodori tonjecinre cur Moyses 
Deo acceptas retulerit le, suas, 14. Diodorus per tri- 
ginta annos bibliothecas in compendium redegit, 15. Per- 
agravit Asiam et Europam οἱ quadraginta libros Bistorise 
Fei M: Is testatur Moysem primum fuisse legisla- 

rem, 14. 

Dioczxss, 585. λάμα intemperantiam periit, 244. 

Βιοµεριφ equi amicum Herculis devoraverunt, 258. 
Diomede Mars infirmior, 297. 

Ie Jovis filia, 8. , sns lla P inis 

ox. seu Bacchus, ex Jove et ejus rOserpína 
genitus, 206, 

Dionvsivs Platonem vendidit, 241. 

Ῥιοκτσισς Olynthius, 369. 

Ώιοκταισ poeta citatur, 577. 

Dioscom ex Jove et Leda, 56. . 

Divites pluribus rebus indigent, 255. . 

Divinatio ex sommiis inventa a Thelmessensibus, 21$. 
Animi perturbationes vaticinstionibus dant locum, 261. 
Has qui vicerit omnia quse in mundo sunt contemnet, ib. 
Diviuatio cupiditatum ministra, 260. Adhibetur ad csedes, 
raptus et ad curandum, ibid, Quercus divinat, aves futura 
prinuntiant, 261. Divinatio Babylonia, 254. 

Divinitas quibus tribuitur, ea debent esse terna, 294, 
Divine res mundi muneribus rependi nun possunt, 270. 

Doctrina Christiana humana videri posset, si ratione 
είπα Christiana neminem 
laedit, 48. Etiamsi falsa esset, levis error esset, quandiu 
maleficii non arguuntur Christiani, ibid. Nullum dogma 
apud Christianos, 256. Prophetarum vecibus Christiani 
argumenta sua conürmant, $86. Doctrip:e Christians, sai- 
tem ut poetarum fabulis, bonorem habere deberent gen- 
tiles, 254. Doctrina Christiana maxime adjutrix magislra- 
tibus et regibus ad pacem, 49. Quod leges humans per- 
ficere non potuerunt, hoc Verbum perfecisset, nisi dzeioe 
nes falsa crimina sparsissept, ibid. . 

Dodone oraculum, 54. 

Dorici, 244. ' 

Dracena facta Jovis mater Hhea, 296. 

Draco Deus volubilis, 295. Draco factos Jupiter cum 
matre et filia concubuit, 196. Draco mysticus, 251. 

Draco circa Olympiadem, 39, 276. 

Dracones, 86. 

Daxuo, 275. 

byss inüinita, 9 : 


E 


Ecclesia ex Christi nomine constituta, ejusque nominis 
particeps, 160. Qui in Christum credunt, una sunt anima, 
una Synagoga et una Ecclesia, 160. Hinc Ecciesia vocatur 
filia, tbid. Pravi homipes a Christo conversi instar unius 
puel!i sunLomnes, 13& Ut in corpore multa membra unum 
aunt corpus, ibid. Christiani omnes instar unius hominis, 
909. Noe duobus populis unum ia servitutem tradiderat, 
$30. Christus et liberos et servos restituit, 226. Omnibus 
eamdem dignitatem tribuens, ut inter filios Jacob, ibid. 
Christus in amicitiam et convictum omnes vocavit, 230. 
Piantataa Deo et Christo vitis lus ejus est, 204. Mais 
proficit dum araputaiur, 205. Ecciesim €atholicz sunt in- 
sulse ad quas confugiunt qui salutem consequi cupiunt, 560. 

Eden idem ac delicis, 566 

Eleemosyna a Christo precepta, 52. Qui habemus, om- 
nibus indigentibus subvenimus, 85. Qui abundant et νο” 
lunt quod quisque vult largitur, ibid. Quod colligitur, 
apud eum qui praeest deponitur, 85. Is subvepil pupillis, 
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dier] qui in víneulis, hospitibus et omnibus indigen- 
us, tbid. 

Elementa quatnor omriem principium ex Empedocle, 
8. Sine amicitia permanere non possunt, 298. Elemento- 
rum natura non colenda, 263. Elementa, id est astra, 122, 
292, 540, 372. Elementum exiguum sol, 841. Elementa 
visu pulchra propter opificis artem 304, Non tamen a 
materie natura discedunt, ibid. Nihil amplius possunt 
quam quod jussa sunt, ibid. ; 

Elephants, 272. 

Eleusis, 251. Eleusinius ignis, 2. Eleusipnia mysteria, 
280. In Eleusine templi constructio, 274. 

Erus ante magnum et terribilem Domini diem venta- 
rus, 145. Eliam venisse dixit Christus, 154. Id discipuli 
de Joanne Baptista intellexerunt, tbid. Elis spiritus in 
Joanne primum adventum precucurrit, 145. Ut Christi, 
ita et spiritus Eli» in Joanne primus adventus inglorius, 
146. Eliam Judaei venturum putant ut ungat. Christum et 

"nolum ornibus faciat, 120. Ab Elia Christum unctum iri 
exspectant Judszi omnes, 145. Eli: tempore propter illa 
septem miliia Deus tram non emittebat, 138. 

lysii campi, 252. 

KurEnocres, 298. Agrigentinus, Metonis fllius, 9.Is om- 
nium principium esse docet quatuor elementa, vímque 

"duplicem imperantem, amicitiam et discordiam, ibid. Em- 
"pedoclis sententia de principiis, 404. Docet tmmortalita- 
'tem animarum, 54. Empedocles arbustum me facit, 405. 
"Parum abfuit quin se Deum esse mentiretur, 246. Nullum 
esse Deum docuit, 381. 

Eudyus Dzdsli discipulus, 293. 

Engonasin, 252. 

Epheso pulsus Heraclitus, 509. 

Ephialtes, 28. 

Ephorus Cumaus, 269. 

Epicuncs, 95. Atheniensis, filios Neoclis, 9. Atotos 
omnium principium esse docet, ibid. Epicuri sententia 
de principiis , 405. Infinitos mundos admittit, 406. Deo- 
rum Ὃ ο οι 267. Deum esse negat, 584. Providen- 
tiam tollit, 581. Deum et providentiam negat, 549. Stu- 
Μα cum matribus et sororibus docet, 584. Epicuri ductrina 

pus amica, 97. 

PiMENIDES Creta, 275. 

Εεινετπκυ, 274. ] 

Episcopus, ubi lector desiit, hortatur ad res tam prs- 
«claras imitandas, 85. Apud episcopum deponitur quidquid 
colligitur, 81. Is subvenit viduis, pupiilis, his qui in vin- 
«ulis, hóspitibus et omnibus indigentibus, ibid. 

Epistolas scribere docuil Atossa Persarum regina. 245, 

ΕΔΛΤΟΦΤΗΕΝΣΕ, 269. 

η. ante a Moyse dictus quam a profanis scriptori- 

, 18. 

rend ITHEUS Mgr 28. 

igones cauis, . 

Erínna, 270. ' 

,, Error a parentibus traditus servari non debet, 17, 52. 
Error ubi inveteravit, vernaculum quidpiam et verum 
"existimatur, 36. Vide Feriias. 

Ersocuis et Polynicis imagines, 271. 

Ethníci. Vide Gentiles. 

Eucharistia panis communis non est. 85. Postquam 
sacerdoti allata sunt panis, et vinum et aqua, gratias agit 
pro his acceptis donis, 85, 210. Ut Christus carnem et 
sanguinem babuit, ita Eucharistiam carnem illius et san- 
guinem esse edocti sumus, ibid. Ut Christus caro factus 
per Verbum Dei, ita alimonia per precem illius verba 
«ontinentem est illius caro et sanguis, ibid. Nam apostoli 
testati sunt Christum dixisse : Hoc est corpusmeum, ibid. 
Eucharistia est recordatio alimonis siceze et liquid» in 
qua passionis Christi recordantur, 210. Eucharistia panis 
quem Christus facere precepit in memoriam cor- 
poris ab ipso assumpti, 168. Et calix quem in memoriam 
svi sanguinis fieri precepit, 169. Eucharistia in recorda- 

,Wonem possionis Chrisii, 157. Kucharísti participem 
esse non licet, nisi ei qui baptizatus fuerit, et credat vera 
esse qua docentur, et ita vivat ut. Christus przcepit, 83. 
Eucharistia alimonia ex a Carnes nostra per mutatio- 
nem aluntur, 85. Eucharistim figara oblatio similz pro 
lis quia lepra purgaatar; 131. 

Eucrewon, 271. 

EunrxwERUS summe vir impietatis, $84. 

Eontcrus Cyprius, 215. 

Evnore! bellum adversus Athenienses, 274. 

EcNous a quo gens Evenis, 555. 

Eunuchi Alexandri» non possuut fleri sine prafeeu 
Meeritia, 61. Adolescens Christianus rogat prefectum, ut 
medico licentiam det testes ipsi resecandi, ibid. Negat 
praefectus, adolescens in nitate perseverat, ibid. Qui- 
$«m ad cinsdicain torpitudiaem evirantur, 60. In. ma- 


INDEX RERUM. . 


ten ον ise Fiere Horiusr, MES 
Su um se fuisse s gioriatur, 
Euphrates unus ex paradisi fiuviis, 566. 

Ecnimipes, 252, 264, 377. Carmen Heraclii &m tempio 
Dians invenit, 245. Euripis versus de falsis diis, A. 
Euripides de falsis diis dubius et incertus, 285. De i4 
qui mente μας asseverat, ibid. Unum esse et ux 
sit declarat, ibid. Euripidis versus de judicio Dei, 58. Es- 
ripides dubitat cui ascribenda sit rerum adsnimistratie, 
505. Asserit Providentiam, 555, 551. Euri versus d- 
tantur, 58, 40, 285, 298, 505, 354, 511, 318. 

Evnora, 500.jTauro imposita a Pythagora, 271. Έκτορα 
ex Phoenicia Cretam reditus, 274. 

Eoruvcna rs, 210, 271. : 

Eva virgo,sermone serpentis concepto, inobedientum 
et mortem peperit, 195. Éva peccati ong» 569. Eam 
Satanss per serpentem allocutus est, . Hime Eram 
vocat, cum operatur in hominibus a se correptis, ibis. 

Ev&xis, gens Alexandrina, 355. κ 

Evangelia commentarii apostolorum. Vide Aposioli. 

EvawTuE, 272. : 

Exempla virtutum 3 Christianis edita plurimos comver- 
terunt, 535. 

Exorcist:e Judseorum arte utuntur, ut gentes, et se&- 
tibus et amuletis, 182. 

Exploratores, 86. 

. Exponere pueros parricidium est, 5312, 236.. Homiuan 
est improborum, 59. Omnes fere bujusmodi pueri et peet- 
19 ad Ho producuntur, íbid. Vel non suscepü iater- 
eunt, 61. Tos. 
μας tutior ratio ad confirmationem veritaus, 


Exstasi [in] Zacharias vidit angelum et diabolum, m 
gl ipsis intra se constitutus, 208. In exstasi Ῥτορδε- 
2 
F 


Fabuls invente, ut veritsti fides derogaretur, 275. Ope 
diaboli ipventze, 115. Fabulse tarum sunt Quemonum 


' furentium stratagemata, 254. Fabularum de diis auctores 
tradon- 


dzmones per poetas, 58. Fabulze adolescentibus 

tur decipiendi eausa, 75. Hoc opus fuit dimmonum οἱ res 
Christi fabule viderentur, ibid. Ευ vulgatz apud 
Gricos et omnes gentes, quía ibl major erat futura m 
Christum fides, ibid. Hinc Jovis filii, Bacchus inventor 
vitis et dilaniatus in ccelum ascendens, ibid. Bellerophon 
equo invectus, 76. Perseus ex virgine genitus. Asculapios 
sQros curans et mortuos excilans, ibid. Prophetarum 
sententiam ferm accurate iptellexerunt, ibid. Crucem 
non sunt imitati, tbid. Fabularum auctor diabolns, a 
corrupta veritas, 167. In Baccho prophetiam Ja- 
cobi imitari conatus est, ibid. In Hercule et /Esce- 
is ea quz: dicuntur de Chrísto, ibid. Sic etiam ia 
Mithrz mysteriis, 168. Et in Perseo, 169. His Justini is- 
teiligentia et fides conürmantur, 167. Puellse simulacrum 
ad fontes aquarum ex imitatione Spiritus Dei super 
aquas, 82. Minerve ex Jove sine concubitu genitme fabula 
ex iis deducta qu: de Verbo cognoverant daemones, ibid. 
Fabule gentilium ad corruptelam morum scriptz, 56. 
Fabularum actoribus przmia et honores statuunt Romani 


"imperatores, 46. Fabulosa deorum scelera daemones per- 


petrarunt, 56. 

Fabrica sraría inventa a Cyclopibus, 245. 

Fabrilia instrumenta tractant non fabri, 266. 

Fatum inductum a malis angelis, 250. Ex monstrata he- 
minibus siderom positionis tabula, ibid. Ex fato genitura. 
252. Fati elemetita animalium incolis collocatio 251. Fati 
legislatores dzemones, 251. Fati moderator Saturnus vin- 
ctus, 232. Regna donat quí regno ejectus est, ibid. Fati 
ejusdem effectus diversi mores et conditiones, 250. Ex 
fato cur vigilas prz avaritia? 255. Ex fato sequitur vel ni- 
hil Deum esse preter ea qu& vertuntur, vel nihil esse 
virtutem et vitium, 9&. Fato homines sí boni aut mali 
essent, nec boni essent nec mali, 69. Nam vel fato omnia 
tribuenda essent, vel virtus et vitium sola opinione sla- 
reut, ibid. Stellas errantes adorare nolunt Christiani, 
252. Fato superiores Christiani, 251. Fatum ineluctabiie 
bonorum et malorum remuneratio, 69. 

Feux Alexandrie prsefectus, 61. 

Fere ita dictse quod efferatse fuerint, 562. Ferarum iu- 
dos spectare non licet, 512. 

Ferentarii, 86. 

Festos dies Judzeorum non ebservant Christiani. Sciunt 
enim cur hzc prescripserit Deus, 118. Assident astris 
et luus Judi, et in eo pietatem ponunt, 255. 

Fetus etiam in utero animal est et Deo curs est, 512. 

Fides Christianorum non caret ratione, 218. Maxima 
et verissima demonstratione nititur, 62. Sine ratione poa 





e33 


redunt Christiani, 81, 75. Errarunt phil { οι | 
Mores quia Christum non cognoverunt , 95. Fide A 

am justificatus etbenedictus, 125. Abrabam eodem modo 
ocalus ac Christiani, 212. Nemo salvus esse potest nisi 
ui fidei Abrahae assimilatus fuerit, 140. Fidei soli con- 
essum est Deum videre, 258. Justificari non possumus 
isi in ο μας row - pue vía Se rrr 
gnoscere, et a eto baptizari, 140. 
x Judsis quicunque salvati per Christum ου, 161. 
ustitiam eamdem Deus semper omni hominum generi 
rzscripsit, 122, 190. Noe, Enoch et Jacob et'alii salu- 
»m per Christum consequentur unacum Christianis, 151. 
ireumcisio qua nos circumcidit Christus, necessaria his 
ui circumcist erant carne, 207. In Gehenna puniuntur 
ui non crediderint, 55. Nobis Christus revelavit. qua- 
anque etiam ex Scripturis perejus gratiam intelleximus, 
95. Agnoscentes eum esse primogenitum Dei et ante 
?s omnes creatas, et. patriarcharum filium, ibid. Pewus 
?velante Patre Jesum esse Filium Dei eognoverat, ibid. 
obis datum est audire et intelligere et omnia a Patre 
»velata cognoscere, 214. Ad fidem Deus nus adducit, 
9. Hxec intelligere non possunt nisi qui voluntate ejus, 
vui haec voluit, intelligendi gratiam accipiunt, 211. Deus 
08, cum simulacrorum cultores essemus, hac gratia di- 
natus est, ut cognosceremus ipsius voluntatem, 225. Per 
dem Christi cultores Dei et justi facti sumus, 148. Fide 
er sanguinem Christi expiamur, 113. Christus sanguine 
πο abluit eos qui in se credunt, 149. Qui Christo credunt, 
ieuntur stola ejus, 65. Nil ji est ea credere quae vi- 
entur, 645. Qui petunt ut sibi. ostendatur mortuus re- 
iscitatus, fortasse non credent si videant, 545. Satius 
st ea credere quse naturse vires superant quam incredu- 
1m esse, 55. Fides przit in omnibus rebus, 343. Credit 
gricola terra, navigaturus rati, seger medico, ibid. Cre- 
endi Deo multa pignora habeinus, $45. Fides ante. om- 
ia praeeat et timor Dei, $42. 

Fig!inum opus pluris non facimus quam figulum, 291. 
Pid humana a belluis differt specie quadam crucis, 


Figurz» sunt Christi ea qua justis evenerunt, 185. Figu- 
t* in omnibus dietis et factis prophetarum, 187. Omnia 
rorsus 3 Mose instituta erant signa et imagiues et pre- 
untiationes eorum que Christo eventura erant, 128. l'um 
tiam eorum qui ín illum erediturí praenoscehanuur, ibid. 
um eorum qua Christus erat facturus, ibid. Figure iu- 
?rdum ils continentur qux» clare et aperte fiunt, 207. In- 
?rdum futura narrantur quasi agerentur autacta fuissent, 
rid. Hec ars nisi ος non inteiligen- 
ir, ibid. Abraham vocatus ut Christiani, 212. Ut ille voci 
ivinze, ita et. Christiani obedierunt, 212. Ille exivit e 
atria, Christiani e vitse suse Institutis, ibid. Cum Abra- 
am terre sancim heredes, ibid. Figure mysteriorum 
uptize patriarcharum, 226, 252. Figura sanguinis Christi 
mguis Pasche, 204. Deus hallucinatus non fuisset 
tiamsi sanguis foribus inunctus non fuisset, 2055. Sed fu- 
iran humano generisalutem per sanguinem Christi prse- 
untiabat, 205. Sie et signum funiculi coccinei, 205. Ju- 
*ei infirmitatem Deo aflingunt dum bic jejune interpre- 
intur, 205. Nam et Moses legem violasse dicetur et 

ulum serpens servasse, 205. Sed si h:ee ad Christum 
eferantur, incerti et dubii esse desinemus, 205. Moyses ex- 
ansis manibus orans crucem signiflcabat, 204. Jesus dux 
Tal pagos et israel,vincebat, 204. Horum neuter duo illa 
iysteria portare poterat, erucis et cognominis, 201. So- 
ius Christi ista vis est et erat οἱ erit. 204. Figura Christi 
0506, 206. Js qui Jesus cognominatus est, deleturus de 
erra dictus. memoriam Amalec, 224. Sed tamen Ama- 
26ἱ memoria post fllium Nave manet, 225. At futurum 
Tat per Jesum demones exterminarentur, 221. Judzi 
on in Jacob sperant, sed in Christum, 227. Figure cru- 
is Christi in Veteri Testamento, 185, 184. Duos Christi 
dventus significabant duo in jejunio hirci, 304. Figura 
hristi Jonas, 201. Multa arcane facta aut dicta a poste- 
ioribus prophetis exp'icata, 166. 

Filiorum et nepotum successio solatium mortis, 524. . 

Finis cujusque proprius, 355. Et eorum qua a natura 
onstituta sunt et eorum quse arte flunt, . Nemo ra- 
ionis compos frustra quidquam facit, 521. Sed aut ad suos 
ut aliorum usus, aut p-opter ipsum opus, 524. Homo fa- 
it sibi doreum, bobus tectum : liberos procreat ut sint 
t perseverent, 324. Finis zqualis esse non debet quo- 
um non zqualis natura. 523. Finis bominis voluptas esse 
ULindolentja non potest, 536. Finis creature rationa- 
is in contemplatione illius, qui est, indesinenter, glo- 
lari, 556. Multitado eorum, qui congruo fine excidunt, 
ion evertit communem sortem, 536. 

Flavia Neapolis, 44, 

Forma expriminon possuntsine materíaet artifice, 295. 
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Fruges serit Neoptolemus, 251. 
Fulgur Deus temperat ue Lerram comburat, 542. 


G 
Galilxi, 178. : 
Ganvuzpes cinsdos, 272, Jovi a poculis, 254. 
Gehenna locus ubi increduli puniuntur, E 
Gejora, 215. 
Gentium et regionum origo, 572. , 
^ Gentilium mores, stupris gaudere, pecunism omuibos 
praeferre, exdibus et odiis mutuis pugnare, 51. Cum iis, 
qui tribules non sunt, communem m ΠΟΒ habere, 51. 
Magicis uti artibus, 51. Apud omnes genles turba puero- 
rum et puellarum ad piaculum prestat, 60. His qui vti- 
tur, eum filío aut fratre ssepe miscetur, 60. Sunt. qui li- 
beros etiam suos et uxores prostituant, 60. Gentiles ho- 
nestiora quseque corpora violant, 311. Create a Deo ve- 
nustati dedecus inurunt, $11. Obvium quemque devorant, 
jta ut przsides causarum audiendarum onus vix sustineant, 
$11. Si promiscuos concubitus nde nefas judicant, 
odisse Jovem deberent, 509. Apud gentiles boni, ut So- 
€rates et Heraclitus, vexati et in vinculis, 95. Musonius 
etiam et Stoici, 94. Sed hi ad peo aliquam dissemina- 
Ue rationis vitam instituerunt, 91. At Lotum Verbum, idest 
Christum non cognoverunt, 94. Non omnia qui sunt. Ver» 
bi cognoverunt, .85. Hinc ssepesecum pugnant, 74. Gen- 
tes omnes veri Dei ignare, manuum opera colen| 
74. Gentiles Deum ignorabant, 95. Gentes instar desert 
erant quantum ad Dei cognitionem attinet, 167. Oculos 
habentes non videbant, 167. Gentiles Dei colendi ratio- 
nem ignorant, 85. Unde illis, qui eum colunt, invident 
et ad mortem usque insectantur, 85. Gentiles cur catum- 
niis premunt Christianos, 508. Gentiles necessario amíise- 
runt Dei sapientiam et verum non viderunt, 400. Quía 
Dei gloriam oblivioni tradiderunt et convieiantibus Deo 
premia erunt, 400. Dei cultores lapidibus obruerunt 
et interfecerunt, 400. Odere ut scelestissimo: qui Ver- 
bum Dei sequuntur, 265. Virtutem oderant 1n svís, noa 
modo in Christianis, 309. Non possunt irasci filiis aut 
uxoríbus deos imitantibus, 4. Exprobrant Christianis quse 
diis suis attribuunt, et de quibus ipsi gloriantur, 311. 
Apud gentiles licet turpla spectare et legere, 98. Genti- 
les deorum facinora et flagitia refellere non poasunt, 4. 
Hzxe enim poete canunt et historise clamant, 4. Gentilium 
fabulze de iliis Jovis ductripz de Verbo Dei Jesu Christo 
invidiam minuere deberent, $6. Gentiles cachinnando 
dementiam suam in prieconem veritatis transferunt, 258. 
Inimicos diligere non sciunt, 288. Moderatíssimum esset, 
si eis non maledicerent, 288. Qus palam committunt, 
ea 3 Christianis exstincto lumine fleri dicunt, 60. Diis 
suis attribuunt qus Christianis affingunt, 97. Palam et 
aperte ea perpetrant quz Christianis objiciunt, 96. 
Gentium predicta conversio, 167, 172, 202. Gentiles 
leni gaudio et ide nontium simulacris remiserunt, 72, 
Beni conversio probat Jesum esse Christum, 214. Ex 
omni hominum genere quilibet supplicia perferunt ne 
Christum negent, 214. In Chrísto benedicue omnes gentes, 
914. Primi adventus tanta vis et splendor ut in omni ho- 
minum genere paeitentiam agant, 214. Gentes veluti 
pullus nec clitellas nec cervice jugum ferens, 148. Donee 
Christus eas jngum ferre docuit per discipulos suos, 149. 
Gentes Israel et Jacob dici debent, 235. judsel dum simu- 
lacra colunt, Deum ad iracundiam concitaverupt, 225. 
Gentes cum slmulacra colerent, voluntatem ejus d 
scendi gratiam acceperunt, 223. Judzi populus a 
assumptus, sed semper inobediens, 225. Christiani Jacob 
et [srael esse debent, qui voluntati Dei parent, 225. Gen- 
tium mores penitus immutati, 905. Instrumenta bellica 
in vomeres multaront, 205. Arant pietatem, justitiam, 
humanitatem, θάθιη, spem, 305. Gentes magis Christo cre- 
diderunt, 75. t 
Gentilium solemnes conventus, 965. Gen'iliam disci- 
plina ars verborum non demonstratio factorum, 258. 
Gen:iles confugiunt ad philosophos, ubi eis opiniones 
poetarum de diis objiciuntur,9. Quserunt quid sit Deus, et 
quid in se agatur ignorant, 265. In celum hiantes in fo- 
veas cadunt, 965. Gentilium libri labyrinthis similes, 265. 
Et qui eos legunt Danaidum dolio, 265. Gentiles scripto- 
res ronjectura, non ad veritatem locuti sunt, 265. Fa- 
tentur *erum se nescire, 554. Gentiles scriptores nimium 
recenics, quam ut verum assequi poussent, $15. Deos 
induxerunt urbibus et regibus et hellis iuniores, 575. De- 
bebant res antiquiores di uvio referre, 573. 1mo et futuras 
nuntiare 375. Gentiles scriptores secum pugnant de Deo 
et Providentia, 551. De mundo et Providentia, 35&. Afflati 
3 d:emonibus füerunt, 353. Quidquid dixeropt,ex impuro 
spiritu dixerunt, 335. Homerus et Hesiodus afflatos se a 
usis dixerunt, 553. Adjurati spiritus mali fateatur se 


le 
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émones esse, qui etiam olim tn istis seriptoribus opera- 
bantur, 555. Gentiles scriptores divina coacti Providentia, 
ut multa Christianis faventia vel inviti dicerent, 18. Hi 
presertim qui in Egyptum venerunt, et Mosis historia 
adjuti fuere, 18. Inde Orpheus, Homerus, Solon, Pythago- 
ras, Plato et nonnulli soas de diis opiniones ernendarunt, 
18. Gentiles scriptores vincebantur a veritate, 578. Vo- 
lentes nolentes consentanea prophetis dixerunt, 578. Ex 
Mose sumpserunt adjumenia explicands creationis, 557. 
Sed ne tenu:m quidem scintillam veritatis assequi potue- 
rut, 357. Videntur fide digni ob splendorem dictionis, 
951. Sed luxuriant apud eos πηρα», 557. Si quid veri dixe- 
rint, permistum est eemrore, . Eorum dicendi copia 
pernicies eorum quí sssentiuntur, $57. Ut pharmacum 
mortiferum melie conditum, 557. Christiani non idem sen- 
tiunt ac alii , 19. Sed res Christianorum alii omnes imitali, 
79. Quidquid philosophi et poets de poenis pos! mortem 
et prsmiis dixere, argumentum a prophetis sumpsere, 70. 
Sed minus accurate res noverunt, 70. Pugnaut enim inter 
se, 70. Interdum eonsentanea prophetis dixerunt, 554. Ut 
id tum in ipsos, tum in alios homines testimonio esset, 
$54. Preciare loeutí interdum ob semen rationis illis 
Ínsitum, 97, 98. Sed secum ipsi pugnant, 97. Semen illis 
et imitatio Verbi pro viribus concessa, 98. Considerato 
aliqua ex parte Verbo verum viderunt, 96. Similia Chri- 
Slianis dixerunt de conflagratione, de creatione, de 
ponis et premiis et de simulacris, 55. De judicio Dei et 
Conflagralione cotisentanea prophetis dixere, 3578. Quam- 
vis juniores natu fuerint, et bsec ex prophetis furati 
foerint, 378. 

Gentilium opiniones de conflagratione, creatione, judicio 
οἱ simulacris doctrinz Christiana wividiam mipuere de- 
berent, 56. 

Gentes Alexandrinzs, 352. In. tribu Dionysiaca gentes 
ur edm 

eogrtaphi, 261. 

Geometriam Egyptii invenere, 2135. 

Germanis [in] meditullio conclusus Marcus, 86. 

Gestus| per] a poetis fucus fit audienubus, 265. 

Gigantes nati ex diis eterra, evlo et mari factis, S51. 
Nati ex dzmonum cum virginibus commercio, 505. Gi- 

ntum anims errabundi sunt circa mundum daemones, 


Gignere Filium Deus Pater dicitur, cum illum homi- 
Dibus ostendit, 1 

Genila finis consequitur, 501. Genitum quidquid es 
€orruptioni obnoxium est, 295. Genitumomne correption 
obnoxium, $76. Quod fit non est , 255. 

Geniste, 178. 

Geniturs legislatores, 251. Genitura ex fato, 252. 

Gittum vicus Samaris, 59. 

Gladius magnus apud [saiam Christum signifieat, 189. 

Gladiatores describuntur, 364. Conveniuut omnes futuri 
judices parlim agonotets improbitatis, partim et. gladia- 
torum, 464. Homines emuntur, ut humause earnis epulum 
anims apponatur. 264, Gladiatorum speclatores conscii 
et participes ceedium, 589. Gladiatures exercitus homici- 
arum et latronum, 264. Gladiatorum ludos spectare non 


Giorise causa nihi! faciendum, 53, 

Glaucippe monstrum peperit, 211. 

WLYCERA meretrix, 271. 

Gomphus, 270. 

Pdl aeg ex abscisso capite Pegasus et Chrysaor, 250. 
Sanguinis guttas Esculapius et Minerva partiti, 250. Inde 
ita ida, ille medetur, 250. | 
Graci non grato animo hauserunt Mosis dogmata, 271. 
Grseci rhetoricam ad "iniustitiam et calumniam institue- 
runt, 241. Poeticam autem ut amores deorum etl pugras 
canerent, 341. Nihil egregii philosophando protule- 
re, 24k. Immerito barbaros contemaunt, 245. Barbaras 
yoces in linguam suam asciverunt, 244. Alienas dictio- 
nes asciverunt, 965. In ropuntlatione discordes, 244. 
Statui nou potest quinam sint Grseci, 244. Sermonis li- 
bertatem pretio addicunt, 244. Sapientiam esse apud se 
s0los dicunt, 266. Apud Grscos sophisue aduiteraverunt, 
que ex Mose hauserapt, 275. Grecorum litteris scripta 
omnis historia, 16. 

Grammaticis [] initium nugandi, 266. 

Granum tritici primo perit, deinde excitatnr, 54$. Gra- 
num ex alvo volucris ejectum fit arbor, 546. 

θκαπιαπυς, 85. 

Gratia. Genus humsnum non deseruit Deus, sed legem 
dedit et prophetas misit, 575. Aotea videbatur nos neglia 
red : at cum Filio omnia simul donavit, 238. Verum non 

uvenerunt philosophi, quia de Deo non ab ipso Deo, sed 
* se fpsis discere voluerunt, 285. Non castos el justus vo- 


€avit Christos, sed impios et iucontinentes et injustos, $2. 
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Precandum ut lucis porte tur, 109. Hsc eum 
intelligi non πα nisi intelligere Deus dederit, (4 
Sunt qui gratiam non accepernnt. intelligendi quid imer 
sit inter utramque legem, 127. Judsis οὗ nequibm 
abscondita potesuss intelligendzScripturze, 150. Νους 
exceptis in quibus per gratiam semen relictum ad saluten, 
150. Judseis abscondita Dei sapientia, 135. Yerbum docet 
per quos vult et cum vuit, 240. Imitari Deum possazes 
eo volente, 259. Christus docet in Deum sperare omres 
debere, 197. Nec quia Filius Dei, nec quia fortis et α- 
lens, servari se sine Deo posse declarat, 197. Anime xis 
ird sanctus, 261. Hunc cum projeeisset humi deodt, 
. Christus homo factus ut pei jonum nosirore 
rtíceps medelam illis faceret, 97. Ethnicis semen « 
itatio verbi pro viribus concessa, 98. Christianis Verl 
communicatio secundum ipsius gratiam comceditur, $ 
Deus nos sivit, diu incertis moubus agitari, 257. Ut eam 
vita nos esse indignos agnosceremus, tunc ea nos dims- 
retur, 227. Ad Verbi imitationem regeneramur, 248. Seni 
facti sumus qui liberi erwmus, 253. Venditi sumus pr 
peo 255. Deus nobis persuadet ut ea eli que 
psi placent et ad fidem nos adducit, 49. ld ad cases 
homines pertinet, 49. Non arcentur ab his discepdis, sed 
bortatu incitantur, 49. Imperiti et artifices Christo av- 
dunt et metum ac gloriam et mortem contemnunt, 9i 
Hsc virtus Dei efficit, non humane rationis instromesu, 
95. Christi prepotens verbum muitis persuasit, 181. bei 
potentía elucet in martyrum constantia, 257. Fons aque 
vivae in terra gentium scaturivit Christus, 167. Chriam 
πα. alterius generis ab ipso regenerati, 22.ih 
eo nos genuit, 217. Ex utero ejus recisi sumus, ?T.. 
Christus petra quà aquam emittit in corda nostra, X5, 
205. Christus nos per lignum et aquam peccatis mersos 
liberavit, 184. Nosque domum precationis et adoraucam 
etfecit, 184. Cornu petiti homines ex omnibus genubos 
ad Dei cultum conversi sunt, 188. Per gratiam a Jcst 
concessam sordida mala exuimus, 309. Virtus immissa 1 
Jesu increpat diabolum et discedit a nobis, 209. lgee 
extrahit nos et extrahet Jesus, 209. l'er Verbum vis quz- 
dam in animam pervadit, 4. Sicut serpentem fuga! incan- 
tator peritus, ita Verbum cupiditatem ex anima  expeliit, 
5. Christi omnipotentiam demonstrat 5 docirina sb 
apostolis praedicata, 70. Morte constituta. docentibus ei 
ο... us nomen Christi ubique docemus et confitemor, 
0. Christus adjutor ei redemptor, 128. Ejus potentium 
daemonia perhorrescunt et per ejus nomen adjurata sol- 
civutur, 123, Sanati ex morsibus serpentum ra eorum 
qui a Christo sanantur, 159. Circumcidit €hristus. culum 
lapideis ut fiat gens justa, 123. Vera circumcisione tbn- 
stus nos ab errore et nequitia circumcidit, 1258. Circum 
sionem spiritualem a Christo accepimus, 139. Poiesus 
Christi patet in magorum adoratione, 185. Christus stam 
atque natus est rapuit virtutem Dauwesci et spolia Sam 
rim, magos ad se trahendo, 176. Deus medicus est, et per 
Yerbum εἰ sapientiam sanat el vivilicat, $42. Chrisus 
virtute semper adest in lis, qui per euim reznissiooen 
peccatorum acceperunt, 149. ChMstus sua potestate pre- 
stitit, quod philosophi prestare µου potuerant, 9S. Je 
num quod amisimus restituit Christiana retigio, 268. À 
multis tyrannis nos liberat. Christiana religio, 268. Hog» 
dert a belluis sola voce, sí non se haheat instar tempi, 


Gygss in bello Titanum viclus fugit Tartessam, 399. 
χουν Lydus, 269, 244. 
Gyniceum[circa] indecore se gerunt gentiles, 270. 


H 


Hereses predicte a Christo, 179. Hs»reses cum οτἰο- 
tar, catholici firmiores fiupt, 152. Hzereses a dxemonibis 
immisss, 59, 179. Hzereticos diemones 1mmiserunt, 7. 
Jd unum curant, ut homines a Deo avettant et. Christo 
'I8. Terrenis affigunt eos qui se humo tollere nequeut, 
Ἴδ. Erectiores supplantando in impietatem ímpinguti, 
T8. Diabolus injicit mentibus hsereticorum pravos errores, 
117. Hiereses excitarunt demones postquam Christum 1 
omni hominum genere credi et exspectari viderunt, :*. 
Hsreticos immittunt demones qui se deos dicant, 3. 
Hseretici athei et impii, ac Jesum verbis tantum conBtet- 
tur, 152. Christianosse profitentur, et Jesum contiteri D- 
minum οἱ Christum esse, 152. Athei et. impli, 177. Bi* 
phema in omnibus docent et impia et insana, ibid. Impi 
et nefanda facere ac dicere docent, 152. Alii alio wo 
in Deum Abrahz et. Christum, quem venturum praediti, 
blasphemias docent, 132. Deum Abrah» et Deum Jaeb 
blasphemíis appetunt, 178. Hzeretici quidam et Judzi di 
cuni non imputaturum Deum peccatoribus modo illu 
cognoscant, 231. Hieretici simulacris immolata edunt,l5). 
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ae ea re l:didieunt, 150. An hzretici lucernam ever- 
nt ad promiscuos concubitus el carnem bumanam vo- 
*nt, nescit Justinus, 59. Hsretici piratis similes, 560. 
'eses insulse inaquosse ad aquas ig sccedunt. omnino 
*unt, 566. H:eretici, ut. Don a secum principe 
^omen accipiunt, 152, 155. Hiereticos catholici nomi- 
t ex secus principe, 152. Nullo cum hzretico commu- 
At catholici, 152. Hzxretici m ipn Christianos, ut falsi 
»hete apud Judsos, 119. Faisi propheue et falsi Christi 
ornine Jesu Christi prodierunt ac multos seduxerunt, 
. Ut apud Jud&os nomine tenus Judei sunt Saducei 
imiles secus , ita nec Christiani bzeretici, 178. Christia- 
se dicunt, ut ii qui nomen Deistatuis Inscribunt, 152. 
nen Christianorum ferunt, 59. Ut philosophi dicuntur 
eadem non docent ac me hi, 59. Hiretici quse- 
? prodigia edunt, 109. onia celebrant, 109. 
lamaxobii, 211. 
[armonia ex Marte et Venere, 271. 
lAnpaco filii epulum appositum , 585. 
laruspicinam invenerunt Cypru, 215. 
lebrzei expulsi a rege Amasi, 592. Urbesei exstruxere, 
*. Hebraiex Chaldza orti, 387.Semen jastum hominum 
ctorum, 3587. In sum alere secundum pr:edictio- 
n, S97. Ibi inqui:íni fuere 450 annis, 387. Inde eductis 
data et post legem violatam missi prophete, ibid. lil 
edixerunt. siin pravis actionibus μον capti. 
; Lraditnm iri omnibus regnis, ibid. Id jam evenisse ma- 
estu τὰ i. Hore t inime m upra ejecti ex 
typto, 393. Sacerdotes in templo lepram e 
Tbum sanabant. ibid. r d SUEROR 
Hecronzn colunt lijenses, 277, 290. 
HgczsiLA: fabulre, 264. 
Ηκικπα colitur apud Ilienses, qui illsm Adrastiam esse 
ier pn Sedat jocum Mosel ope pharinaci cu- 
dam, 22/. Helena meretrix in campos klysios transl 
2. Ab Oreste occisam ait Euripides. 252; ! μα. 
Helena e lupanari Simonem sectatur, 59. Prima ejus 
tio existimatur esse, 59. 
φας, 505. Exstrueta ab Hebrmis in /Egypio, 


ει λπιοῦς rerum Atticarum scriptor, 15, 245. 
Helleniste, 175. 
HepizsrioxeM Philo affabze expressit, 272, 

HrenacLiTUS a seipso doctus et. arrogans, 240. Carmen 
» eo in templo Díansoccuitatym ipveni! Enrinides, 245. 
erscliti sententia de princlpils, 405. Heracliti tenebes, 
8. Heraclii. seutentia. de anima, 40. Ignem omnium 
incipium esse statuit, 9. Mortuus quia medicinam ut 
lilosophiam pertractavit, 245. Epheso pulsus, 209. Ye- 
itus ob probitatem, 71, 94. 

Ha ncuzzs, 245. Hercules idem ac Chronus, 394. Genuit 
rum immense magnitudinis, 294. Hercules Deus draco 
»lubilis,295. Hercules fortisdietus, ut imitarentur illud: 
ortisut gigasad currendam σίαπι,]θ. Deus ob robur, 508, 
ortis et totum orbem peragravit, 167. Ex Jove et Al- 
nena genitus, 167. Post mortem in coelos evectus, 167. 
erculi in trivio ambulanti Virtus et Vitiositas occurrunt 
j. Ab Hercule occisus leo e terra superiore lapsus, 267. 
)hitum occidit, 507. Herculis opera recensentur, 5. Mou- 
5 saltu transiliit, ut aquam acciperet qus vocem artícu- 
tam ederet, 5. Quinquaginta virgines una nocle viola- 
t, 262. Passus est se deliniri cymbalorum strepítu, quae 
ityrí pulsabant, 5. In furorem actus, 507. Seipsum cum- 
assit, 507. Fuga laborum se igni tradidit, 56, 262, 543. 
ostea in celum evectus, 36. Hercules una state anie 
?llum Trojanum, 275. Herculis magisterLinus, 275. Her- 
ilis columnee, 381. Herculeus nodus, 296. Hercu:is ami- 
15 conditor Abderz et ab qu Diomedis devoratus, 
58. Heraclida» ab Hercule, 353. 

Hznopzs rex vocatur rex Assyriorum ob implum et im- 
robum animum, 174. Herodes qui Archelao' successit, 
38. Ad hunc Jesus vinctus a Pilato missus, 198. Id prae- 
ictum fuerat, 498. Is leo rugiens dicitur, 198, 

Ηκκορολι libri de Herculis historia, 267. 

Hznoporcs, 271. Herodotussacerdotibus Heliopo!i, Mem- 
hi et Thebis in sermonein venit, 305. Annis 400 post 
lomerum floruit, 292. 

HrnoporUs Halicarnasseus, 369. 

Henoporcs Olynthius, 271. 

Hesiopos, 290, 307. Hesiodus antiquior Herodoto annis 
fo, 292. Natu minor Homero, 2. Mundum creatum dicit, 
50. À quo autem, dicere non valuit, $50, 351. Creationem 
icipit a terra, 398. apeliond genealogiam deorum, 381. 
lugacem theogoniam scr! ies 2. Deos vocat qui mundo 
unt natu minores, 350. A Musis ea discere avet qus ills sci- 
e non τα. $51. Nondumenim erant, imo nec earum 
ater, 551. Chaos admittit et ingenitam materiam, 551. 
ἐκ chao erebum, terram et amorem genita dicit, 258. Mur 


; dixit, 


sis afflatus et ex pue spiritu loeutus, 351. Cilantue 
ejus versus, 207, 550, 551. 

ΗΠΕκονῦς rex Tyriorum amicus Salomonis, $34. Sese 
invicem propositis qusestionibus exercebant, $94. Servau- 
tur a Tyriis litterz quas sibi invicem scribebant, $94. 

Hiepns, 397. 3 

Hierowis sententia de anima, 402. 

à dép Metapontinus ignem docet omnium esse prin- 
plum, 

Hirci duo in jejunio oblatí figura duorum Christi ad- 
ventuum, 137. 

Historia aute Olympiades nulla apud Grzcos accurate 
scripta, 16. Sola tunc exstabat Moysis historia, 16. Te- 
statur Plato nihil antiquum et die canescens «sse apud 
Grzxcos, 16. Historici sacri longe po antiquitate su- 
μαι 591. Historici initium scribendiduxerunt aCyro et. 

ario, 597. De pins temporibus nihil accurate pos 
runt dicere, 597. Historias, quas legunt, non intel. igunt 
gentiles, 348. Historici antiquiora tempore noa. memo- 
rant, 2;2. Historie nulle ante Cadmum a Graecos 
scripte, 214. [s enim litteras els attulit, 274. De quibus 
mendax przedicatio, ii. nuili sont, 508. Historia vera esse 
non potest, ubi tempora non. cohzerent, 269. Erratur. in 
scribendo quia non vera componuntur , 269. Ex bistoriis 
gentilium veritas demonstrari potest, 543. Fide digniqui ut 
sacerdotium, íta et historiam per suecessionem fliius a 
patre acceperunt , 506. Historia orta est a commentariis 


ο piorum, 215. 
. Histripnes, 305. 


Hournus poetarum et historicorum antiquissimus, 268. 
Homero vetustiores scriptores, 275. Homerus anüquior 
Herodoio aunis 400, 292. De Homeri state varis senten- 
tim, 269. De Homero investigarunt antiquissimi, 268. 
Homeri [liadis et Odysses principium et finis mu- 
ler, 2. Homerus Orpheum imitatur in multis, preci- 
pue vero de diis, 394. Orphei imitatur de deorum mul- 
titudine ινα. 19, 20. Primus Homerici carminis 
versus imilatione ex Orpheo expressus, 20. Paulo post 
vnum et singularem Deum praedicat Homerus, 20. Deo- 
rum bella describit, ut unum esse pateat, 20. Dum ait, 
Deus ipse, verum Deumexprimit, 24. Mutabiles deos falsos 
. Idque non sine utili ratione, 25. Nisi enim nu- 
men flexibile éxistimetur, nemo a peccatis discedet, 30. 
Deum immatabilem esse docet. 25. In JKgypto multa di- 
dicit, quee in poesim transtulit, 2T. Venerem auream vo- 
(at ob templum et campum aurem Veneris in /gyylo, 
98. ]bi didicit prophet doetripsm de mundi crea- 
tione, 28. De turris constructione, 28. De ipitato e 
*«lis diabolo, 98. Hune noxam appellat, 29. lllud Scri- 

tur: imitatus est : Terra es et. in terram reverteris, 50. 

nimam post mortem superesse docet, 579. Docet im- 
mortalitatem animarum, 54. Fossa apud illum et deseen- 
sus Ulyssis, 54. Asserit providentiam, 555. Multos in er- 
rorem induxit, $81. Homeri versus de deorum 
1. Deorum originem ex aqua repeti!, 394. Mundi et« 
deorum ortum ex aqua repetit, 550. Mentitur de urbium 
sedificandarum initio, 570. Homerum eL ceteros poetas 
Socrates expellebat, 95. Homerus tertius veritatis ima- 
ginum imitator, 10. Homerus ab Aristotele et Thaiete 
festis citatur opinionum conutrariarum, 11. Homerus a 
Musis afflatus et ex impuro spiritu locutus, 554. t itatur,7, 
Sh 20. c 25, 27, 98, 29; 50, 250, 294, 296, 297, 507, 

: 912. 

Homicidze qui» medicamentis ad abortum utuntur, 512. 
Parrieid: qui pueros exponunt, 312. 

Homicidium $pectare pene idem estac perpetrare, 512. 

Homines omnes natura fratres, 121. Etiam sí ignorent 
aut nolint propter opina!as dignitates, 8s. Homines sub 
Phoroneo ad vitam magis politam exculti, 274. Hominem 
liberum et sui gp Deus fecit, 568. Homo creatus liber, 
219. Homo ad íroaginem Dei factus, 2/9. Homines crea- 
toris simulacrum in se ipsis ferunt. 525 Homo male de- 
finitur animal ratione utens, 256. Solus bomo imago et 
simititudo Dei, 255. Homines qui in. pectoribus vense et 
carnes sunt, 575. Homo αἱ se instar templi habeat; Deus 
illud inco:it per legatum Spiritum, 256. Secus vero, prae- 
Stat homo belluis sola voce articulata, 256. Homines ita 


facti ut Deo similes, si mandata ejus servent, futurf sint, 
517. Hominem Deus non perfunctorie fecit, ut ra et 
jumenta, 309. Neque ut periret et evanesceret, 509. Homi- 


nem Deus non fecit ut arbores et quadrupedes, 69. Ho- 
minis causa mundus creatus, 91. Homini lerrena subje- 
elt Deus et celestia propter eum condidit, 92. Homo 
terminus et judicium rerum, 404. Hominis causa sol et 
stelle condita, 540. Propter homines Deus omnia crea- 
vit, 48. Homo dux omnium a Deo constitutus est. ex Si- 
bylia, 376. Hominum nstura antiquitus et Creatoris vo- 
luntate inzqualis, 529. Somuo, morte et setatis inutatie- 
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nibus interrupta, 539. Homo ab ipso orta fmmaotabilem 
babet permansionem secundum animam, $29. Secundum 
corpus immutationis beneflcio incorruptionem assequi- 
tur, 529. Homo nop exstat, cum corpus anima relinquit, 
sed solvitur harmonia, 109. Hominem Deus condidit 
pope seipsum, sí latior causa spectetur, 521, 525. Si 
nterior; propter ipsum hominem, ibid. Qus condita sunt 
ut essent, his nihil accidere potest cur esse desinant, 325. 
Quse alterius causa condila sunt, eo non exslapte desi- 
nunt esse, 525. Homo conditus, secundum auctorfs con- 
Silium et naturam suam, ut semper in Dei sapientia 
contemplanda permaneret, 526. Homo immortalis (it, sí 
Dei portionem habeat, 219. Horaini mens data et ratio 
ad contemplationem illius sapienti: qui hzec dedit, 328. 
Homo immortaliutis Dei imago, 249. Hominis dignitas 

tel, quod solum hoe opus propriis manibus dignum 

us judicaverit, 362. Quod quasi consilio indigeret, 
dixerit, Faciumus, 362. 1n hominis forma quzdam be:- 
ies 32]. Aut composita ex hominibus et beiluls natura, 


Homon ma, 288. 
Honvs Samius, 275. 
giebt peregre advenientibus subvenit episcopus, 


Humana E nulli animi ad vescendum destinata, 
n Nec ahud sepulcrum quam terram sorüila sunt, 


Humerum alterum negligunt philosophi, 264. 
Ἡνλοικτηυς Apollinis amasius, 251. 
rus, 251. 
vLLUS, 352. 
Hymnus in. Dei laudem ab oraculo editus, $5. 
HesicnarEs, 273. 
A erras 55. Hystaspis libros legentibus mors sancita, 


ldea et actus est omnium Verbum, 287. In idea et ope- 
ralione Verbum Patris, 256. 

Ίρεσταυς, 293. 

Idololat^ae origo ex hisverbis, Eritis sicut dii, 33. Deo- 
rum multitudinem jam ium error inducere meditaba- 
tur, cum serpens diceret : Eritis sicut dii, 568. Ex invi- 
dia demonis origo simulacrorum, 56. Postquam supersti- 
Μο inveteravit, veritas videri voluit, 56. Contagio ad 
multos pervenit et oblivio posteris injecta, 36. Homines 
primogenitum angelum pro Deo habuere, 249. Poete 
testantur Deos homines fuisse, 507. Primos reges cum 
uxoribus partim Dei ignoratione, partim grato animo 
deos habuerant, $06. Si homines detestandi pro diis 
habiti, quid mirum si aliis id evenit ob imperium aut ty- 
rann idem ? 307. Quidam a subditis aut a principibus con- 
secrati, 508. Religionem posteri re non explorata susce- 
pr $08. Alii ob robur dii habiti, 308. Alii ob artem, 

Dii cum reges essent divinitatem assecuti, 506. 
Id asserunt Herodotus, Alexander, Mercurius et innume- 
ri alii, 306. Sacerdotes /Egypiii eorum templa sepnlcra 
esse existimant, 306. Credendum his, qui ut sacerdo- 
tium ita et bisloriam fllius a patre acceperunt, $06. 
Menuti non essent seditui, 306. Sol et uua gentibus ρυη- 
cessa, ut ea tanquam deos colerent, 150. Detestatur Scri- 
tura eos qui hzc faciunt, 100. Solem dederat prius 
us ad colendum, 214. Non mayis coiendus mundus, 
quam palatium omisso rege, 39]. Aut insirumentum 
omisso illo qui temperat sonos, 291. Non coronatur ci- 
Lhara, sed citbareedus, 292. Non ars Dei adoranda, sed 
artifex, 202. Non potestates, non elementa, sed Creator, 
292. Opus a Deo conditum adorare non debemus, 211. 
Quomodo ministros meos adorem? 241. Nefas adorare 
stellas aut. quídquam aliud quam Deum, 575. Α Deo ab- 
errantes circa materiam tabescuut, 500. Non enim tenen. 
tur ccelestis loci lione, 500. Dum materizadhzrent, 
& Deo aberrant et elementa deos faciunt, 299. Opera Dei 
si colere non licet, multo minus hominum, 292. Insania 
est adorare belluas, statuas , et in viis lapidum acervos, 
516. Homines Deo similes forma esse ex his verbis con- 
jecerunt : Faciamus hominem, etc., 51. Dicunt víctimas 
οἱ preces ad deos referri, nec alium esse adeundi mo- 
dum, 295. Omnes sibi invicem .mpii, quía non eosdem 
deos colunt, 58. Res eadem alibi fera, alibi Deus, alibi 
victima, 295. Eadem res victima et Deus, 252. 

Igne extract sunt qui a peccatis Jibera 1, et ex. diaboli 
incendio eruendi, 209. Ignis omnium principium ex He- 
Taclito et Hippese 9. Ignis eternus, 946. Ignis sterni 
fopplicium, . lgnis aternus prave viventibus, 56. 
1ροῖς suppiicia malis minatur sibytla, 377. Ignis si dici- 
lur Deus, ira ejus significatur, 540. 

Ignoratione dece mentem difficile est subito ím- 
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mutari, 50. Inest. nature hominum facoltas cen 
honestí atque turpis, 98. Inexcusabiles qui in. Christia- 
nisea damnant qus diís attribuunt, 98. Vid. 190. 

Ivvs cognomen Lini, 599. 

Tlienses deum dicunt, 279, 290. Oderunt Menchcm 
990. ^drastiam colunt, eamque Helenam esse"dicunt, 2:3. 
Illustrissimus Cesar, 84. 3 

Imago et similitudo Dei in homine, si ín eo habizt 
Spiritus sanctus, 256. Imagines morientium imperatoruzi 
in formara crucis consecrantur, 77. : 

[mmortalis Deus et ideoimmutabilis, $40. 1znmortalitas 
apud Deum, 249. Hujus immortatitatis homo imago, 349. 
Immorialiias celeste indumentum mortalitatis, 262. 1m- 
mortalitas solis sanctis conceditur, 56. Immortalitas 
minis dispar angelicze, 529. j : 

Immutabile est quidquid ingenitum, 350. 

Imperatores cum vexillis semper in publicum A oa 
dunt, 76. Imperatorum morientium imagines in 
erucis cousecrantur, 77. Imperatores moriente$ semr«c 
consecratur , 56. Inducitur qui juret vidisse se Caesarem 
euntem iu colum , 56. Imperatorem mortuum jur»bai 
aliquis se in celum ascendentem vidisse, 252. Premium 
ill! ob hoc perum. 252 Imperatori libellum ofier 
mulier, ut sibi liceat. domui prospicere, antequam ac- 
eumpossibilis res ali ar t ignorat quid facies- 

- Impossibilis res alicu cum aut ignorat qu 
dun, Sut satis virium non habet ad faciendum, 5ἱ6. 

Ixacuvs, 275, 274. Inachum nonnulli ος terra genitem 
dixerunt, 16. Áb Inacho ad Troje excidium staLes v 
ginti, 274. 

Incantatores, 95. 

Incesti concubitus vetiti Grecorum et Romanorum le- 
gíbus, 584. Concessi ab Epicuro et Stoicis, 3584. 

incorporeum poti non posse quidam asserunt, 102. 

Incredulitos non caret justa ratione cum rem  incredi- 
bilem esse patet, 516. Nolle rem non incredibilem cre- 
dere, hominis est non recte de verítate judicantis, 316. 

Indifferentia finis ultimus Cypicorum, 91. Inditfereatet 
vivere, 389. 

Indolentia fipis esse hominís non potest, $56. 

Indi. Apud Indos fllii à parentibus comeduntur, 585. 

Infantes quia nihil boni aut mali fecerunt, non judica- 
buntur, 527. Infantes indecorum est plus sapere, quam 
metas postulet $61. Ut atate, ila et sapientía quibusdam 
gradibus crescimus, 571. I ; 

Inferi, locus ubí mali nunc erociantor, 32. Impiorun 
animz indeteriore loco puniuntur, judicium exspectantes, 
107. Pons sterne, 94, 155, 141, 200. Paenz setero? 
niei admittantur, vel Deus non est, vei nop providet, sei 
nihil virtus et vitium, 91. Iuiquí legum Jatores qui ps- 
niunt transgressores, 94. De pouis ternis quae docest 
Chrisüani non sunt terricula nec strepitus inanes, 9L 
Ignis zterni argumentum expulsio demonum per nomen 
Christi, 94. Vide [gnis et Poma eterna. 

Jnünitum ex Anaximandro omnium principium, 9. 

Informis natura, 287. 

Ingenitus uterque esset et non similis, si duo essent 
dii, 285. Ingenitum ingenito simile et par, 108. Ingenits 
Deus, 283. Quod enim fit, non est, 235. Ingenit .m qui- 
quid est, seternum est; 295. . 

Inimicorum amor, 389. A Christo preceptus, 296. lni- 
micos Christiani flectere conantur ut fratres, 193. Pr 
illis orant, 195. Inimicis ne leviter quidem repepdi Cir 
stus prcepit, 118. Inimicis ipsis consulunt Christiani, 
eum causam suam delendunt, 88, 91. Inimicos «diligant 
Christiani, 289. Inimicus diligere soli sciunt. Christiani, 


288. 

Initiationes mysteriorum inventze ab Orpheo, 215. 

Innocentes occisi ab Herode, 175. Omnes pueros in 
Bethlebem jussit occidi, 175. 
si post furorem Dea Leucothes, 507. Ejus filius deus, 
Inopem et atheum latent recondita, 249. 

Juscriptiones, 77. 

Inspectiones puerorum iucorruptorum, 54. 

Inspiratio. Vid. Prophete. " 

Insule habitari cceperunt, postquam multiplicati borri- 
nes in terra, 375. . 

Interpretatenis a Septuaginta elaborate hiS*oria, t6, 
17. Vidit Justinus vestigia ceilularum, 17. Rem didicit 
ab incolis, 17. Eam confirmant Philo et Josephus, 17. 

Jo bubulis cornibus apud Graecos, 506. 

Ipnirox oceidit Hercules, $07. Iphitus Olympiades in- 
stitüisse fertur, 399. 

lrascitur Deus male agentibus, $10. 

lsaus serra sectus a Judzis, 215. Christi maysterinm 
ip quome, qui genus íllorum Jifariom divisrrus esi, 
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Jsarts, 275. 

Isauri et Phryges auspicia invenere, 245 

Isis &vi natura ex qua omnia, 299. Isidis simulacrum 
:uliebri forma et bubulis cornibus, 506. Ut lo apud 
»raecos, 506. Isidis mysteria, 299. Isidis festum, 506. 

Isnazr vocabatur Verbum et nomen suum Jacobo im- 
osuit, 172. Israel nomen Verbi, quo beatum Jacob co- 
nominavit, 218. Simel! prsdicens Christianos benedi- 
tum esse [sraelem, 218. Israel vir vincens virtutem, 
18. Israelitis concessa {η deserto miracula et beneficia 
ecensentur, 224. Israelitarum in deserto nec lora cal- 
eamentorum rupta, nec calceamenta contrita, 224. In 
inioribus simul crescebant, 224. 


J 


Jacop servivit socero, 226. Lia Synagoga, Rachel Ee- 
lesia. Pro his servit Christus, 226. Omnes filii sunt. sive 
X liberis uxoribus, sive ex ancillis, 226, 230. Servivit 
hristus usque ad crucem pro variis ei multiformibus 
ominibus, 227. Lise, ut Synsgogz», infirmi oculi, 227. 
achel furata deos Labani imago gentilium conversorum, 
21. Jacob luclatus cum Verbo, 318. Jacobi femur tetigit 
tque ul marcesoeret fecit, 218. Id flgura passionis qua 
hristus emarcuit, 218. Jacobi nuptiis mysterium conti- 
ebatur, 226. Ei non licebat duas sorores ducere, 226. 
acob serper fratri invisus. 227. Ita et Christiani Judas 
t omnibus omnino bominibus, 226. 

J4^, nomen Dei Judzorum ex Diodoro, 14. 

JarErUs celi et terre fllius quia antiquissimus, 508. 
apheti et Sem posteri a Deo benedicti, 930. Utrisque 
1 servitutem addicti. posteri Chanaan, 250. Omnes in 
micitiam et convictum Christus vocavit, 200. 

Jejunium ab Isaia freenipem observant Christiani, 
57. Jejunium verum in quo positum, 115. Jejunia ante 
aptismum, 79. 

ERCSALEM quie nom amplius expugnatur propter pec- 
ata populorum, 125. Jerosulymam Kerum venturus Chri- 
tus, 147, 148. Jerusalem sedificabitur, orpabitur et am- 
lificabitur, 177,178. Jerosolymis Christus videbitur, 183. 
erosolymis Christum agnoscent qui pu x 137. 
erosolymis Christus eternum lumen fulgebit, 204. 

Jesse proavus Christi, 64. 

Jesus Cunisrus, Dei Verbum et primogenitus et virtus, 
7. Solus proprie ex eo genitus, 57. Jesus Christus Ver- 
um nrima Patris progenies, 56. Jesus idem ac salvator, 
4. lesus et hominis et salvatoris significationem habet, 
3. Jesus ipse ille est qui patriarchis visus est et homo 
ictus et. semper est, 204. Jesus Christus factus homo 
'atrís voluntate instaurandi et revecandi generis humani 
»usa, 57. Jesus Christus noster doctor, 51. Natus ad 
oc munus, 51. Jesus Christus Verbum forma indutum 
t homo factum, 47. Jesus genitus ex Virgine per rirtu- 
»m Verbi, 71. Jesus Christus Dei Filius, et Apostolus, 
0. Jesus Dei Filius etiamsi homo tantum esset, 
ignus esset qui Deus vocaretur, 57. Sed singula- 
i modo et a communi creatíone aljeno genitus est 
erbum Dei, 57. Jesum Christum inculpatum in om- 
ibus demonstrant et opera illius et qu& iu ejus nomine 
unt miracula, 155, et doctrina et qua de {ο sunt pro- 
hetiz, 133. Jesu nomen omnes principatus et regna 
vetuunt, 325. Jesu nomen principatus omnis reformidat, 
04. Per Jesu nomen introductus populus in terram, 201. 
esu nominis virtute deducts sunt vaccs, quas ÁAzotií 
imiserant, 225. Jesu nomen Dei nec Abrahae nec Jacobo 
eclaratum, et Aus: impositum, 172. Jesu nomen in prima 
tie, cum populus debellaret Amalec, 188. Jesus Ίδγαρ- 
tas ex /Egypto eduxit, 215. . 

Jzscs sacerdossordide vestitus, quia fornicariam uxorem 
tceperat, 209. Torris est extractus ex igne quía remis- 
ionem peccatorum Me 209. Increpito etiam, qui ei 
ldversabatur, diabolo, . [ta Christiani per gratiam 
esu sordida mala exuerunt, 209. Virlus per Jesum {πι- 
iissa increpat diabolum et discedit ab eis, 209 

Joaxwes Christus credebatur ob sanctum vivendi genus, 
86. Vestis ex pilis cameli, zona peilicea, cibus locu- 
ze et mel agreste, 186. Joanni superveniens Christus 
nem attulit vaticinandi et baptizandi, 141. Joannis Ba- 
liste vincula et mors, 145. Joannes ultimus prophetarum 
pud Judzos, 145. 

Jowx que evenerunt üigura erant eorum que Christo 
ventura erant, 201. Jon: signum ChristusJudzis dabat, 

saltem post ipsius resurrectionem resipiscerent, nec 
orum urbs erat 202. Jong mororem iniquum ar- 
vit Deus, 201, 202. 

Joxis Athenas adventus, 274. Jonica profectio, 269. 

Joseenus faber, 186. Joseph metn perculsus Mariam. 
on ejecit, 116. Ex stupro gravidam crediderat, 175. 

Joszpnus, 15, 14,595. Testiscitatur bistorieSeptuaginta 
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interpretum, 17. 

Josue nomen Jesu accepit et populum in terram san- 
€tam introduxit, 206. [ta etJesus sternam Bobis Te 
sessionem dabit, 206. Solem stare fecit, sed acce esu 
nomine et ejus Spiritu roboratus, 206. Cireumdidit popu- 
lum secunda circumcisione cultris lapideis, 206. Id predi- 
catio foit circumcisionis quam a Christo accepimus, 207. 

Jus de rebus Assyriorum scripsit, 276. Historiam se 
a Beroso accepisse dicit, 215. 

Jv»as princeps generis Judsorum a quo íta dicti, 65. 
De Juda dictum non est, Jpse erit exapectatio. gentium, 
213. Sed de Christo quem exspectant omnes gentes, 2135. 

Judszi et Samaritani vocantur [srael et domus Jacob, 74. 
Judzi sub Amose ex /Kgypto profecti, 2/5. Judei semper 
eadem andiunt, nec Deo comminante conireroiseunt, 216. 
In hoc tantum sapientes ut male agant, 216. Abscondi- 
ium Dei consilium aut fidele testamentum Domini inve- 
nire non possunt, 216. Filii insipientes, 150. Judzo- 
rum corda excmeata, et aures γαο, 150. Judso- 
rum duritia cordis, 112. Semper ingrati et justorum in- 
terfeetores, 197. Faciles et proclives ad oblivionem Dei, 
119. Cum manna ederent et miracula viderent, vitulum 
conflaverunt, 120. Ne Dei nomen profanaretur apud gen- 
tes, aliquos ex 1llis vivos reliquit, 120. Labiis tantum 
Deum ejusque Christum colunt, 156. Synagoga improbo- 
rum canes et venatores, 199. Congregati canum ductores 
ut Christum condemnarent, 199. Capita movebant ín 
Christum, et labia distorquebsnt, 196, et naribus intet 
se certabant, 196. Christum rejecerunt paucis exceptis, 
74. Judzmos Christum rejecturos praesdictum a. prophetis, 
72. Judsi nomen Jesu prenant et operam dant, uL iu 
toto orbe profanetur, 215. 3 

Σμάφοσυπι sacerdotes fecere ot nomen Jesu in toto 
orbe profsmaretur, 210. Christianis sordida indumenta 
imposuerunt, 310. Delectos homines per totum orbem 
miserunt, 202. Dixerunt sectam impiam a pano quodam 
Jesu exortam, 202. Addiderunt eum illa facinora do- 
ouisse, quie adversus Christianos ubique spargunt, 202. 
Judzi auctoresrumorumquse de Christianis spargebantur, 
117. Miserunt Jerosolymis selectes viros qui haec crimina 
παν 117. Perfecerunt ut in Christum acerba, et 
tenebricosa et injusta in toto orbe Jactarentur crimina, 
118. [n synagogis Christum exsecrantur, 1 4$. Blasphemant 
Christum, 155. Christum, ut Deo inimicum et maledictum, 
m crucem Mir ra dicunt, 191. Christianis Men 
n synagogis, n synagogis pest preces cacbinni in 
αι peche laco a magistris, . Benedictum Dei 
populum exsecrantur, 216. Christiados diris devovent in 
Synagogis. 117, 191, 202. Christianos oderunt, et necem 
ac supplicia inferunt, cum bujus rei potestatem habent, 
62, 192. Christianos occiderunt quoties adfuit potestas, 
411. Merito e patria pulsi, 201. Sibi tamen a unt ii- 
lod : A iis a, congregabo, 306. Judseorum terra 
vastatio praedicta, 71. Cavent imperatores ne quis in ea 
sit Judsus, T1. Ingredienti Judo mors constituta, Ti. 
Judzorum nulli Jerusalem ,licet ascendere, 116. πάσι 
mulla alia nota dignoscuntur nisi circumcisione, 116. Ju- 
dei instar arens maris, 315. Amaritudinis et impietatis 
aquas bibunt, Dei autem verbum UAE 215. per 
ob genus inflati spe vana salutis, 197. Salutem sibi pro. 
mittunt quia semen Abrahs sunt, 140. Justi sibi videntur, 
Qu filii sunt Abrahz, 125. Videntur sibi soli esse Israel, 

16. Salvos se fore confidunt, quia semen sunt Jacob, 
219. Quocunque venerint aut mittantur, uxores ducunt 
nomine matrimonii, 352. Judieorum magistri quatuor aut 
quinque uxores permiltunt, et si quis venustam aspiciens 
eoncupiverit, 226. At. dispensatio quzdam et mysteria per 
patriarchas peragebantur, 252. Judseoram magistri salu- 
tem promittunt. omnibus teris Abrahsm, etiamsi in 
Deum contumaces sint , . Dicunt peccatoribus non 
imputaturum Deum modo illum co, nt, 25i. 

udsis charitas defuit, 191. Proprio regem habue- 
runt, quoad Christus apparuit, 65. Postquam prodií, 
Romani Judzis imperarunt, et omnem eorum terram di- 
Uoni sum adjeceerunt, 65. Judsis eig ad Christum 
nuuquam defuit jroweus etprinceps, 148. Sub Herode 
Ascalonita habebant principem sacerdotnm, 148. Babylo- 
nem abductis non defuit propheta qui dux esset et prin- 
ceps, 148. At post Christum nullus propheta nec rex pro- 
prius, 148. Terra penitus vastata, 148. Apud Judzeos πα! 
post Christum prophet, 185. Judei quidquid olim habue» 
runt donorum, id translatum in Cbristianos, 179. Judsei ab 
ortu solis ad occasum non diffusi, 210. Gentes videre est. 
in quibus nemo ex illis babitavit, 210. 
' Judsi manus et pedes οἱ digitos et. animam Deo, ot 
animali attribuunt, 207. Hinc Patrem visum esse dicunt 
407. Non differunt ab etbnicis, dum Deo wt indigentl 
eadem offerunt, ac ethnici simulacris, 255. Justitiaun po- 
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nunt in 1 observatione, etiamsi pleni sunt animi dolo 
et nequitia, 114. Justitiam ponunt in Sabbatiset circeum- 


cisione et pene alsque fermento, 122. In cibis, circumci- 
sione, Sabbatis, jejunio et noviluniis, 255. Assident luna 
ut díes observent, 255. Legem Domini immaculatam ín- 
terpretantur legem eg Ira 131. Negant animatum omne 
concessum fuisse Noe, 119. Scripturas scire sibi videntur, 
sed eas non intelligunt, 169. Sacros libros non íntelli- 
gunt, quamvis legant, 169. Intelligere non possunt ea 
qus sunt Dei, 156. Oderunt Christianos quia Scripturas 
intelligunt, 155. Judzmorum magistri volunt se reped 
Rabbi, 205. Magna explicare non audent, 205. Sed tan- 
tum quid sint cameli femina, aut cur tot olei et similse 
mensur:e in donis, 205. Non ad diviniorem cujusque facti 
causam, sedad corruptionis plenas affectiones respi- 
ciunt, 226. Magnas qusstiones negligunt, in minutis oc- 
eupantur, 208. Judei qu: eludere. non possunt, ita scrí- 
pia esse negant, 160. Qus vero ad humanas actiones 
wahi posse videntur, ea non in Christum nostrum, sed 
$n quem ipsis placet transferunt, 166. Questiones ponunt 
Chiistianis, ut eos in angustias conjiciant, 180. Nihil ha- 
bent quod dicant, si in. lirmiorem Christianum inciderint, 
180. Si quid eis minus placeat, aut minus intelligant, 
id in piaculi loco ponunt, 209. Eodem modo a Deo 
judicabuntur, 209. Judai omnes non Filium sed Deum 
nomine carentem apparuisse volunt, 81. Unde arguun- 
tur aSpirita bod Deum non cognoscant, 81. Judsi 
omnes Deum Patrem Abrahs apparuisse volunt, 152. 
Dicunt Deum dixisse : Faciamus, vel secum,vel elementis, 
vel angelis, 159. Inter Judieos heresis, que Deum angelis 
putat dixisse, Faciamus,159. Ac angelorum opus esse cor- 
us humanum, 159. Judzi omnes Christum hominem ex 
inibus exspectant, 1&5. Ab Elia unctum iri dicunt,1 45. 
Jesum negant esse Christum quia nondum venit klias, 
14$. Christum, si natus est, negant seipsum nosse, aut 
virtute ulla przeditum, nisi ab Elia unctus fuerit, 110. 
Judsis nove videntur Scripture quz Christum Deum 
esse probant, 150. Quamvis eas quotídie legant, 1950. 
Cogontur fateri Christum passibilem et adorandum Deum 
esse, 166. At eum nondum venisse dicunt, 166. Ad 
blasphemias redacti. testimoniis Isaie et Jeremis, in 
quibus Christus ut ovis et agnus describitur, 170. Regem 
glori» dicunt Ezechiam, alii Salomonem, (ài. Fatentur 
quidquid propheue dixerunt aut. fecerunt, signis et ima- 
quis involutum fuisse, 187. Psalmum Dixit Dominus 
Domino meo, in Ezecbiam dictum volunt, 150, 180. Deus, 
judicium tuum regi da in Salomonem, 151, 161. Quia hic 
φον in Salomonem est inscriptus, 151, 161. Fatentur 
le Christo dictum esse a Michiea, De Sion exibil lex, etc., 
305. Sed negant eum venisee, 205. Aut si venerit, non- 
dum up deep 205. Negant psalmum xxi in Christum 
dictum fuisse, 195. Dicunt. Deum dixisse terrse sut Ju- 
diis : In. diluvio Noe servavi te, 229. Psalmum xxi in 
Salomouem dictum volunt, cum tabernaculum inferret in 
teniplum, 155. Judseeorum magistri suos monent, ne cum 
Christianis loquantur, 205. Idque valde vetant, 154. De 
lege et ρω. intelligunt illud, Posui te in lucem 
19. Tempus apud Danielem centum annos in- 
terpretantur, 129. Judsos designabat asina clitellaria, 
149. His enim imposita lex erat, 149. Judssos Christus in 
eum credentes suscipiet et eis benedicet, 130. Judsi 
nominetenus sunt Sadduczí, ei similes sect», Genista- 
rum, Meristarum, Gallleorum, Hellenistarum, Pharís:o- 
ruin et Baptistarum, 178. Judiel Septuaginta interpreta- 
tionem in quibusdam veram non esse dicunt, 166. in Ju- 
deorum sf nagogis servatur ορ Septuaginta, 
170. Judaicum bellum nuper confectum, 62. Judaicum 
bellum, 110. Nuper gestum, 102. 

Judices rumorem malum et inveteratum sequi non de- 
bent, 44, 45, Judices improbi in potestatesunt demonum, 
88, In semetipsos sententiam ferunt, cum iniqua judicant, 
44. Judiciis, non petitionibus et clamoribus agendum, 84. 
. Non damnantur rei nisi fuerint convicti, 45. Puenas justi- 
tis debent, qui damnant homines non convictos, 45. Pri- 
va'i ineulpatam vitse et doctrins sus rationem exhibere 
debent, et e pr:esunt non vím et tyrannidem, sed pie- 
tatem et ph sequendo judicare, 44. 

: Judicium nona Minoe et Rhadamanthoflet, sed a Christo, 
48, 248. jadices non Minos et Rhadamanthus, sed Deus, 
265. Judex est ipse creator Deus, 248. Judicium Dei non 
eflagient Minos et Rbadamantus, 289. Imo nec illorum 
pater, 289. Pro ratione accep!arum a Deo facultatum ra- 
lionem reddemus, 289. Judicium post finem hujus vits 
fatnrum, 8. illud predicant *non solum prophete, sed 
etjam poeupe et philosophi, 8. Unusquisque ad a&ternam 
ponam aut salutem proticiscitur, 49. Chrisüani nen lam 
Nancte viverent, nisi Deuth humano generi preesse cre- 
derent, 238. |p judicio ne damnentur, sancte vivunt Chri- 
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Stiani, 289. Nemo vitium eligeret, αἱ sciret se ad aeternam 
damnationem proficisci, 49. Deum nihil latet, sed patiess 
est et exspectat dum judicet, $77. Permittit ot mali 
bonosopprimant, quia mori cuilibet homini statutum, 95. 
In przesenti vita nec boni debita prsemía referunt, δες 
mali, 552. Debitasgravissimis sceleribus non poles 
vita mortalis sustinere, 532. Mors debitam meritis merce- 
dem priripit, 552. Totius vits rationem Deo reddemcs, 
288. Poma et premia pro meritis cujusque actionum, 5i. 
69. Cogitationes in judicium vocabuntr, 510. Prama 
bonis et malis retribuet Deus, 576. Remuneratio pro me- 
ritis actionum, 70. Statutum Deo remunerare bona et mala, 
70. Judicium sí non esset, nihil amplius baberent homines 
quam bellus, 352. Virtus insiplens esset, voluptas ms- 
ximum bonum, 352. Judicium si quis is aut Deva 
non esse dicat necesse est, aut lapidi similem manere, ac 
virtutem el vitium sola opinione hominum consistere, 6i. 
Nihil hic mali pati possumus, quod conferendum sit eum 
premiis, 288. Judicium extremum, 210. Christus veniens 
Sua ab omnibus reposcet, 218. Dispensatorem suam nom 
condemnabit, si rry pa bn Prgane mensam dedisse 
Us acceperat, . In ju e plangent quicanqer 
Christum bip erunt, 211. In résurrectione índnent 1m 
corruptionem honi : iniqui in perpetuo sensu in igsem 
cum daemonibus mittentur, Τά, Non judicabuntur teaen 
pueri quia nibil boni aut mali fecerunt, 527. Judicii caus. 
Contlagralio, non conversione naturali, 93. Dsemones per- 
suadere non potuerunt nullam esse ad malorum suppü- 
cium cunflagraüonem, 77. Judicium generale differter 
propter eos quos Deus nee salvos foturos, 61. Jod- 
Her menor quia quon ie pere convertuntur, 1356. 
:onflagrationem nondum inducit propter pracogmni- 
tum ab eo numerum bonorum, 70. Judicium nondum tac: 
Deus propter Christianos, 93. Nisi ita esset, non liceret 
inseetari Christianos, 95. Ignis delapeus omnia dissolve- 
ret, 95, F'uturam conflagrationem docuit Moyses, 79. De 
judicio et resurrectione Plato et Homerus in de- 
ctrinam prophetarum cognoverunt, 26, 27. Judicium noa 
folum a piis prsedicatum, sed etiam ab externis, 17. De ja- 
dicio poetarum testimonia, $8. Judicium Dei faturum agpo- 
scit ylus, 578. Poetarum nonnuili dixerunt homines 
m ned soir; $11. Judicia Deus generalia et particu 
a t * 

Juxo terra, 298. Juno aer, 284, 298. Yenit ad Seme- 
len sub anus forma, 262. Juno Samia et Argiva δα κα 
Danus, 295. Junonis cum Jove horribilis concubitus, 383, 


Juprren in antro nascitur, 508. Furtim ertpitur a Cureti- 
bus, 2. Vinculis patrem constringit et cum tratribus re- 
gna partitur, 3. Nutritus a caprea, 545. Qua mactala et 
pelle detracta fecit sibi indumentum, 545. Patrem in nr- 
lara detrusit, 295. Parricida et ex patricidanatus, 66. Joris 
incest coitus cum sorore, adulteria, illata eir stupra, 
545. Uxore usus est propria sorore, 309. Matri Rhez ia 
dracsenam verss vim intulit in draconem versus, 296. Cam 
fllía miscelur, 251. Testes hujus rei Eleusis et. draco my- 
Sticus, 251. Ex matre et filia liberos suscepit, 309. Thyesus 
ipso scelestior, 509. In auri forma infloxit in Danaen, 
164. In Antiope Satyrus, in Danae aurum, apud Ledsm 
alas habet, 5. Ganymedem rapit, 5$. Semelen amat, à. 
Legere illi debent Grzci legem adversus eos qui paurem 
pulsant et adversus adulteros, δ. Jupiter draco prepter 
Proserpinam, 252. Fit olor et aquila, 252. Amator Ganj- 
medis et multarum mulierum, 56. Antio et Ganyme- 
dem amavit, 58. Liberatur centimani auxilio per Tethvdem 
impetrato, 98. Hinc sollicitus est ut multis Graecis perai- 
ciem ferat Achilles. 59. Jovis eum Junone horribilis coa- 
cubitus, $82, 586. Ganymedem habet a poculis et de 
turpi puerorum amore gioriatur, 252. Ut comprehendi 
nou possit, devorat Phanetem, 296. Metim deglutit, 265. 
$82. Jupiter belli auctor et perjurii causa per filiam, 7. 
Viuctus fuisset a diis nisi. Briareum timuissent, 7. De 
impotentibus illius amoribus, 7. Diis scelerata cenviva 
parat, 582, Cum Junone infanda illius flagitia, 382. Celo 
etterra posterior et Cretensibus, 302. Jupiter invidus 
somnium hominibus abscondit, 262. Jovrissepulcrum moe- 
stratur, 267. Quidara mentiri volunt Cretenses, 267. Jovs 
sepulcrum io Creta, 544. Jovem mortuum negat Calümz 
Chus; et natum fatetur, $08. Sepulcri argumentum est 
antrum in quo natus est, 508. Jovi Latiarí. sanguis hoam- 
nis occisi libatur, 97. MU uad Latiaris humanum sangu- 
nem sitit, 556. Jupiter Ἱταρωάυς apud Romanos. conur, 
$86. Lauaris, 261. Capitolinus, $14. Jupiter olim i& 
monte Ida, nunc ubi sit 1 tur, 549. Jupiter ignis, 
298. Jupiter fervida essentia, 381, $98. Jupiter masc.lo- 
femina, aer biformis, 298. Jovis cum Europa et Leda cor 
tus, terre et aerís coitus, 500. Jupiter id quod mascu.um 
Soror et conjux, 300. 
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ipiter in sig - colum serenat, 298. Unde solus 
iturpum effugit, 298. Jovis genus sumus, 555. Jove omnia 


ena, 353. Ab Jove incipiendum, 353. Jovis beneficia 
houines, 555. Jupiter dux malorum angelorum, 250. 
8 Jove volucrem currum agentelocus Platonis, 501. Jo- 
's multi, 544. Jovis multi flii, quorum fecta nefaria per- 
bentur, 56. Jovis flliorum diversa mortis genera, 57. 
'vis fratres cum eo regna partiti, 252. Jovis facinora 
eniori ore a poetis cantantur, 586. 
Jusjurandum iniquum a Deo puniri, docet Euripides, 
8. Jusjurandum interponit Deus projfer incredulítatem 
ese 150. Non jurandum omnino, sed vera semper 
tenda, $3. 
Jussio Dei, id est verbum ejus, 569. 
Jusriwus gentilis foit, 5. Incircumcisus, 136. Ad Stoi- 
m se conlert, 106. Discedit quia de Deo nihil discit, 
δ. ο α de mercede ageutem ne id griurt gei 
idem arbitratur, 105. Pythagoreum relinquit, quia mu- 
:-, astronomis et geometris studia prascribebat, 103. 
aLonicio se Lradit, 105. Effertur contempladone idea- 
m, 105. Beatltudinem pullos um existimat, 
&, 105. Metempsychosin it, 1 
m non putat, 107. Adhuc gentilis overat oraculi 
sponsum, in quo sapientia solis Chaldsis οἱ Hebreeis 
buebatur, 15. Justinus Platonicus considerabat aliorum 
minum errores, 104. Quomodo nihil agant quod Deo 
1ceat, 104, Delectatur deambulationibus, in quibus se- 
m solus colloquitur, 104. Proficiscitur in agrum mari 
oximum, 104. Loco appropinquantem assectatur senex, 
4. Discit ab eo Justinus M urbrgt iid preeferendos pro- 
etas, 109. Nec lege, sed Christi sanguine hominem 1α- 
ficari, 109. Inde exstítit philosophus, 109. Ab eodem 
zepit quie de lege Moysis disserit, 122. De crimipibus 
Christianos conjectis audiebat, 96. Mendacium agnoscit, 
i eos ad mortem impavidos videt, 96. lmo seipsos de- 
χε morte damnandos, 96. Calumnias et auctores con- 
npsit, seque gloriatur esse Christianum, 97. Non sioe 
usa discessit a gentibus, 1. 
Justinus vidit Álexandrism vestigia cellularum adhuc 
stantia, 17. Rem didicit ex incolis, quí eam a majo- 
'us acceperant, 17.; Vidit Cumis sacellum in quo Sibyl- 
n oracula edidisse narrabant, 55. Omnia didicit a per- 
ctoribus, 34 Loculum vidit in quo asservabantur 
ias είς T9. Omnes rper ut ρα haeen e 
pit, gratis et copiose partic! ant, 154. Ne vel hac 
Causa condemnetur in judicio, 151. Charitate adductus 
'ibit librum De monarchia, 36. Pigmentis verborum non 
2015, 56. Sed argumentis ex vetusta Grecorum poesi 
Lítis, 36. Scribil adversus omaes hzereses, 60. In con- 
rtendis hzreticis οἱ Judais occupatur, 179. Exercita- 
: est n controversiis, 146. Gratia ei concessa ut Scriptu- 
; intelligat, 154. Nibil curat nisi ut verum dicat, 215. 
lamsi e vestigio eid v oporteat, 215. Judicium Dei 
midat ac de nemine judicat eum ex numero electorum 
n esse, 161. Cesarem seripto ad Acta deponendo com- 
llavit, 214. Samaritanos accusare non dubitavit, 214. 
n ad gratiam imperatores alloquitur, neque assentatum 
iit, 4&. Nibil celat ne improbe agere videatur, 79. 
gat imperatores, ut senatum et populum libelli sui 
fnitores asciscant, 77. Et statua Simonis Magi deji- 
tr, 77. 
lustinus philosophi vestem gerit, 101. Mane ambulat in 
μὰ spatiis, 101. Occurrunt Jud:i, quibuscum colloqui- 
» 101. Scripturas refert, pon verba ostentat, 159. Ju- 
1uro a proposito nulli cachinni dimovere possunt, 164. 
ibus ex rebus adversarii refellendi rationem ducunt, 
bis demonstrationes ducet, 164. Misericordia commotus 
Ιαάφος, persuadere illis conatur, 135. Ut saltem in die 
icii crimine vacet, 155, 140. Omnia simpliciter ac sine 
ο profert, 218. Sperans alicubi esse bonam terram et 
ens judicium, 218. Tryphonem subirascentem leniori 
e conatur attentum facere, 178. Propter eos qui po- 
die venerant, multa repetit, 415. Id gratum Trypboni 
iocis, 175. De vocula contendendum esse non putat, 
. Judsis non objicit Scripture testimonia qus mon 
oscunt, 215. CitatScripturam, ut Judsi, non ut Septua- 
ta, 225. Justinum monet Trypho diem procedere, 165. 
'git Judeos edocere, quamvis probe cum eonon agant, 
- Sic agere solet cum omnibus, 161. Navigationem 
iram quotidie exspectat, 254. Quotidie, αἱ maneret, 
1 Judseis libenter colloqueretur, 252. Fatetur se nihil 
us precari illis posse, quam ul Jesum Christum agno- 
at, 252. Justinus scriptis consignabit quidquid cum 
phone disseruit, 177. Non enim bumanis docirinis 
:rere vult, sed Deo et iis qus ab iilo tradita, 177. 
tinus admirandus, 259. Latronibus d:emones compara- 
, 259. Philosophos gul: et fraudis arguebat, 260. Per- 
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88. Rogat i tores ut subscribant libello, 98. Exspe- 
etat αἱ a philosophorum aliquo insidiis appelatur, et ad 
Slipitem afligatur, Q0. Aut cerle a Crescente, 90. Hunc 
arguerat nibil scíre eorum quz ad Christianos spectant, 
91. Paratus est coram ratoribus rursus .com eo dis- 
putare, 91. Crescens necem illi machinatus est, 259. 

Justitia omnis bibaríam disiributa, 190. Duobus pre-, 
ceptis justitia omnis et pietas impletur, 190. Is vere justus 
qui diligit Deum ex toto corde et ex totis viribus et. pro- 
ximum ut seipsum, 190. De justitia, 388. Justitia est par 
pari referre, 511. Non satís est. Christianis justos esse, - 
sed boni et malorum με volunt, 514. Jusufi- 
eari non possunt nisi in Christo, 228. Unius justitia inju- 
stitiam nostram abscondit, 228. Efüciendo uL ex injustis 
justi Bamus, 238. Justitim mensura ex nobis el proximis 
Dostris dijudicanda, 310. Peccata expurgare tota maris 
aqua non it, 415. Ftde persanguinem Christi expia- 
mur, 1135. Justitia non in circumcisione et Sabbatis et pane 
absque fermento posita, 112. Sed in morum conversione, 
113. Christus sanguine explat eos, qui ipsi. credunt, 65. 
Circumcisionem spiritualem Henoch et alii custodierupt, 
139. Haec nihil aliud. est nisi. Dei et Christi coguitio et 
teterni juris observatio, 126. Sive quis Persa sitaut Scytha, 
126. Justia stabilis, 212, 215. Justia eadem semper 
omni bominum generi prescripta, 118, 122, 127. 1n omni 
hominum genere exhibet Deus tolam justitiam, 190. Et 
Qui» semper et ubique justa sunt. Nullum est genus 
— adulterium esse malum et fornicationem et homi- 

ium et alia similia, 190. Qui ea faciunt, inique a se 
Beci non ignorant, 190. lisexceptisqui naturales notiones 
αοἱ exstinxerunt aut inbibitas tenent, 190. Nam pati no- 
lunt quee aliis faciunt, et sibi invicem ea. exprebrant, 190. 
Α justitia et pieiatedelapsus ad injusiitiam etím ietatem, 
ut peccator et injustus et impius numeratur, 1 


L 


Labyrinthis similes libri gentilium, 265. 

Lacedsmonii colunt. Philonoen Tyndari filiam, 279. 
memnonem Jovem colunt, 279. 
ACmESIS, 291. 

Lxrvs, 210. 

Lacus, 552. 

Lais meretrix, 272. 

Lan esedes, 46. 

Lapis Christus, 207. Lapis Christom signiGcat, 188. La. 
pis augularis Christus et sne manibus abscissus, 207. 

To nutrix Apollinis et Dianz, 506. Fit vile ani- 
ma . 

Laudem qui sibi arrogant, aliorum testimonium exspe- 

tent, . 

LxAncais, 270. 

ector, 83. 

Legio prima, decima, ina, 86. 

Leda sibi saedicauir.; 259. Leo rapiens et rugiens 
vel Herodem designat, 198. Vel diabolum, 198. 

Lroxis commentarii servantur, 267. 

Lzocnanis, 272, 

Leucippi de principiis sententia, 404. Leucippi fi:ias ra» 
piunt Castor et Poliux, 251. 

Lex una omnibus esse deberet, 267. Quot civilates, tot 
legum institutiones. Qus apud alios turpia apud alios 
preclara, 267. Cum matre conjungi turpe Grsecis videtur, 
prieclarum Magis Persarum, 207. Leges vari» pro geu- 
tium varietate, 95. Leges male a deemonibus, 95. Leges 
et opiniones malas recla ratío advenieus rejiciendas do- 
cuit, 95. Leges humans homines convertere non potu- 
erant, 49. Leges et imperatores omnibus religionibus Ii- 
bertatem excepta Christiana concedunt, 230. Merito puni- 
rentur Christiani, si pullum Deum aguoscerent, 285, Nul- 
Jum Deum arbitrari impium et nefarium leges et impera- 
tores judicant, 280. Leges humanas improbus quis etíam 
lateat, 510. Lex non causa est supplicii sed legis prster- 
gressio, 568. Non propter leges latere conantur malefici, 
sed quia homines falli exisumant, 49. Si persuasum 
baberent, Deum nihil latere posse nec factum nec cogi- 
tatum, saitem ob impendentia supplicia honestatem cole- 
rent, 50, Legislatorum parens Deus, 94. Legislatores 
8 orum, 34. Legislatores Lycurgus, Draco et Minos, 
595. Cum legibus humanis rationem non babemus, 510. 


trina nostra a Deo tradita, 510. Lex quidam divina 
rie origines et, 509. Secundum leges Ro- 


instituta indigenarum sequentes, virtulis sum admiratio- 
nem movent, 256; Obsetjuuntur legibus et vita leges su- 
rant, 
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1H. Salvi erunt per Christum, quicunque ea fecerunt, 
qua natura et universe el perpetuo praeclara sunt, 141. 
Legis decem capita, 386. Admirabilis est ad omnem justi- 
tiam, 587. Legis minister Moyses loti mundo, sed prizci- 
pue Judeeis, 587. Legem dedit Deus et prophetas misit 
nec genus hurpanum deseruit, 575. In lege preseribuntur 
qus? natura preclara et pia el justa sunt, 141. Alíà ob du- 
ritiam cordis, 141. Ante Abraham circumcisio mon fuit, 
nec Sabbata, feris, victimse eL munera ante Moyseu, 158, 
139. Legem oportebat abrogari postquam Christus ex 
virgine genitus, 159. Elementa non agunt Sabbata, 122. 
Nec circumcisione opns fuit ante Abraham, 125. Nec Sab- 
batis, feriis et muneribus ante Moysen, 125. Neque etiam 

stquam Filius Dei absque peccato ex virgine genitus, 
I5. Justi ante Abraham et Moysen sine Sabbato et. cir- 
cumcisione, 136. Sine lege salvati ante Moysen justi, 
164. Ex legis institutis sancti nullum observarunt ante 
Moysen, 131. Praecepta propter duritiam cordis data, 109, 
142. Nihil ad justitiam et pietatem afferunt, tbid. Lex pro- 
pter peccatores prasscripua, 122. Judzeis indicta ut ea pa- 
tiantur quie merito patiuntur, 118. πας ζυἀφί ob 
vitulum conflatum, 119, 120. Solis Judeis imposita, 111, 
118. Lex per peccata imposita a Moyse, propter per- 
severantiam in peccatis commendatur a prophetis, 125. 
Solos Judzos spectant mins in animam quse non circum- 
eiditur octavo die, 125. Nec agnus paschalis, alibi quam 
Hierosolymis immolari poterat, 137. Nec duo in jejunio 
hirci alibi offerri, 157. Sciebat enim. fore ut Jerusalem 
hostibus traderetur, et omnes oblationes desinerent, 157. 
Judzsi locum dant impiis dicendi non eamdem semper tra- 
ditam a Deo justitiam, 127. Legis instituta non videntur 
Deo digna, his qui gratiam non acceperunt intelligendi 
quid intersit inter utramque legem, 127. Lex si homines 
justiicaret, sequeretur aut non eumdem fuisse Deum 
temporibus Henoch et Moysis, aut non eamdem justitiam 
prescripsisse, 122. Legem Judzi non noverunt, 216. Nam 
8| nossent, iram Del metuissent, 216. Omnis prorsus a 
Moyse instituta erant signa et imagines eorum qua Chri- 
$10 eventura erant, 135. Eorum eliam qui in Christum 
€redituri erant, et eorum quie Christus erat facturus, 158. 
In lege alia ad Dei cultum et justitizv observationem ργερ- 
εορία, 110. Alia vel ad Christi mysterium vel ob populi 
duritiem cordis, 140. In legis et gratize distinctione omnia 
mysteria pont Justinus, 140. Legis veteris et novae di- 
Stínctio, 127. Prima populum improbe agentem vocabat ad 
menitentiam, 121. Altera sterna est et dulcior super mel 
vt favum, 127. Judei post tot miracula et beneficia semper 
ingrati, 225, 221, 225. Christiani omnía ad mortem usque 
perferunt ne Christum negent, 225. Lex nova omnium 
prorsus est, 414. Custodiri ab omnibus debet, 111. Lex 
adversus legem posita priorem abrogat, 111. Christiano- 
rum et Judgorum comparatio, 225. stianorum οἱ Ju- 
diorum discrimen, 126. Si Deus Novum Testamentum et 
legem seternam promittit, non lex ejusque proselyti in- 
teliigendi, 215. Sed Christus ejusque proselyti, 215. Si 
lex illuminare posset gentes, nil opus esset Novo Testa- 
mento, 215. Una enim et eadem lex omnibus círcumci- 
sis, 915. Duo Juda et Jacob semína et genera, 221. Alte- 
rum ex sanguine οἱ carne, alterum ex fide et spiritu 
natum, 227. Repugnat ut ex Jacob genitis subintróeundi 
locum dent quí ex Jacob pariter geniti, 227. Ridiculum 
esset proselytos illuminatos esse, Judsos vero czcos et 
surdos, 216. Ac legem proselytis dari, Judeis vero igno- 
tam esse, 216. Lex sterna Christus, 159. Lex nova Chri- 
stus, 112. Legem observarent Christiant, nisi scirent quam 
vb causam data sit Judzis, 118. Si qui ob animi infirmita- 
tem Moysis instituta nonnulla cum spe in Christum et 
:eternse justitize observatione conjungant, hos ut fratres 
suscipit Justinus, 145. Modo tamen €um fidelibus Chri- 
'Stianis vivere non recusent, 14$. Nec salutem negent 
adepturos nisi hiec custodiant, 142, 445. Sunt qui eis nec 
hospitii nec sermonis communionem concedant, ibid. His 
non assentitur Justinus, ibid. Si qui tamen ab eis addu- 
cuntur ad legem cum fide jungendam, eos forte salvos 
futuros suspicatur, ibid. 

Liberi ereati homines et angeli, 9*, 251, 219. Quosdam 
punitum iri predictum, non quod tales fecerit Deus, sed 
quia in malo perseveraturos novit, 249. Homo vera eli- 
gendi et recta faciendi facultate praeditus, 61. Ita ut nulla 
'*it apud Deum excusatio, 61. Liberi homines et angeli ut 
virtutis aut vitii praemia haberent, 186. Liberos Deus ho- 
mines el angelos creavit, 19). Pojerat -Herodem interfi- 
cere, serpentem ab initio tollere, 197: 'T'empora definivit, 
μη usque bonum esse judicaret eos libero arbitrio uti, 

91. Judicia generalia et particularia fecit, manente libero 
arbitrio, 197. Liberi ut homines ita et angeli creati, 502, 
Alioqui nec vitium esset nec virtusnec justa praemia, 502. 
δι libcr homo non est, extra noxiam est quidquid agit, 69, 
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Ut ab initio fieremus in nobis sítum non erat, 45,49. 
Sed qui elegerint qus placent Deo, iis ob lioc eligenei 
rationem, immortalitas paraía, 45, 49. Nibil laodabie 
esset sine facultate sese in utramque partem veriemi, 
45, 49. Hinc d epar et philosophi alia vetan!, aia 
jubent, 45, 19. Hzec probant Stoici, ubi de moribus dispe- 
tant, 45, 49. Qui improbitatem produximus, eam denm 
repudiare possumus, 255. Sí vis, poles sanari, 542. Ous- 
bus concessum ut filii Dei fieri possint, 217. Pro se qui 
que judicandus et damnandus, ut Adam et Eva, 917. 
estatur Moyses primo homini dixisse Deum : Ecce ix 
conspectu tuo bonum et malum, 69. Liberum esse hominem 
inde patet quod in contraria transcurrat, 69. Bes liben 
eligentium voluntate futuras praevidebat Verbum, 2i9. 
ignum vite crucem Christi designabat, 155. Liguum 
Mei et lignum scientie, 240, 566. Lignum przs. gem, 


Linguarum divisio, 571. Memorata est a Sibylla, £4. 
Linguarum multitudo unde orta, facile explicant Uiri- 
stiani, 268. 

ἵωκυς, 275. Fertur instituisse olympiades, 399. liis 


, cognomen Lini, ibid. Linus Herculis magister, 225. 


itterarum elementa inventa a Phoenicibus, 243. Liüte- 
rarum figure et versus nihil significant nisi ex hominum 
institutione, 259. .Littere apud Grecos recentes, 0. 
Alii a Cbaldais, alii ab &gyptiis,alii a Pharnicibus imes- 
tas dicunt, ibid. Litterarum siudia apud Graecos Thers- 
tem loquacissimum imitantur, 267. 

Locus omnium Deus, 549. 

Lucius (S.) martyr Urbicum adoritur inique Christians 
damnantem, 90. Confessus se esse Christianum p.riter 
damnatur, tbid. 

Lucius Cesar philosophus, Cesaris filius, 90. 

Ludi sumptibus publicis fiunt, 265. Pravorum daz-mosom 
occasione celebrantur, 205. Ludi gladiatorum et ferarum 
magni flunt, 512. Presertim si ab ínperatore dentsr, 
$12. Ludos η Christianisspectare non licet, 389. 

Lumen divinum, 60. ! 
a MS hominis imago, 560. Lunam esse terram nonnsii 

xere, 267. 

Lux separatim a mundo facta, 559. 

Lycunous annis centum ante olympiades, 276. 

Lype Herculem cedit, 3. 

Lywceus, 271. 

LysaxpaUM Samii colunt post tot cedes, 290 

Lysrevs, 210. 


vsis, 284. 
LxsisraATUS, 271. 
M 


Macedonii sacrificant Menelao, 290. 
Mae el il 51. M docu 
agia apud gentiles usitata, 51. Magiam ere ση- 
geli mali, ds. Magiam Perse invenerunt, 243. Ad mz- 
fon adhibentur inspectiones puerorum incorruptorum, 

. Nonnulli malam rem cum alia conjungendo meden 
conantur, 259. Deemones capiunt adjutores et gri et q.i 
amant, el qui oderunt, 258. Nervi, ossa, radices nil per 
se efficiunt, ibid. Deus malorum auctor esset, si h&c ad 
hos usus creasset, ibid. Ossa hominis misere mortui qo» 
modo prosint ad ulciscendum? 259. dem dicendum de 
medicandi ratione, ibid. Multo magis Deo fidendum, ibid. 
In magis operatur díabolus, 167. Magica miracula Simo- 
nis, 59. D:emones in eo operabantur, ibid. 

Magi ex Arabia Christum adoratum venerunt, 174, 175. 
Christum ex stella natum cognoverunt, 201. 

Magistratibus obediendum, 389. Magistratus agitati 1 
d:emoniis, 88. 

Mali nibil alDeo factum, sed bona omnia, 955, S56 
Mali inceptor ἀάππου, 249, 269. Mali natura minimorum 
seminum naturse similis, 268. Malorum dz?rnonum opera 
boni vexaatur, mali in omni οκ. et splendore, 93. Mz- 
lorum prosperitas instabilis, 5/8. Mali nihil. perpeti pos- 
sumus à quoquam nísi male(cil arguamur, 44. 

Μακετµος multa in gratiam /Egyptiorum et costn 
Moysen nugatus, 392. In temporibus designandis sii 
non constat, 393. Judzos ob lepram ως foisse men- 
tibus est, 595. Fastores fuisse et ab /Egypto discessisse 
testatus est, 393. 

Manciox Ponticus etiamnnm | superest, 60. Discipules 
in omni hominum genere docet alium esse Deum crex 
lore majorem et majora fecisse, ibid. Marciani, 135. 

Mancus AunsLivs, 279. Armeníacus Sarmaticus, ei quod 
maximum est, Dep ibid. Marci Aurelii summa 
eruditio, 284. Marcus Aurelius in scriptoribus legendis 
versatissimus , 299. Bop Cmleros omnes in anUqsis 
scriptoribus versatus, 292. lntelligentia omnibus prz- 


.stat, 500, 509. In omni doctrina versatus, 502. Marci !e- 
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itas et singulos et universos complectebatar, 280. ilius 
rudentia totus orbis in summa pace, ibid. Solis Christia- 
is non providebat, ibid. lllos rapi et vexari sinebat, 
iid. Prudentia et pietate in verum numen caeteros su- 
erat, 285. Sub Marco imperatore summa judiciorum 
quitas, 281. Solis Christianis fit injuria ob nomen, ibid. 
|. Aurelium cinxerant septuaginta dracones, 86. Éxplo- 
ores nuntiabant adesse hostium numerum nongento- 
m septuaginta millium, ibid. Quinto jam die aquam 
on acceperat, ibid. Frusira deos suos invocat, ibid. 
ecersit Christianos, infremit eorum visa multitudine, 
nd. Humi se projiciunt ut. presentem famem et sitim 
dent, ibid. Statim ac Deum invocarunt, imber cecidit, 
! Romanos frigidissimus, in hostes grando ignea, ibid. 
. Aurelius sancit ut. Christianum, ut talem, accusare 
on liceaL, 87. Si quis accuset, vivus comburatur : Chri- 
ianus liber dimittatur, ibid. Marcus Christianos deferri 
?tuerat, 282, 

Mare mundo simile, 359. Dudum exsiccatum fuisset, 
isi fluminum et fontium appulsu aleretur, $59. Ita mun- 
us nisi habuisset legem Dei et propbelas, ibid. In 
ari insulam babitabiles ecclesias catholicas designant, 
x Insulis saxosis et perniciosis haereses designantur, 


nd. 
Maniz οἱ Evse comparatio, 195, 196. 

Mano, 532. 

Maronis fen Alexandrina, 555. — 

Mans Jovis adversus Titanes auxiliator, 297. Diomede 
Wirmior, ibid. Cede inquinatus et perniciosus Deus, 
nd. Mars delectatur bellis, 250. Mochatus est cum 
'enere, 271. 

Mansvas et Olympus tibie inventores, 24$. Ambo 
hryges οἱ agrestes, ibid. 

Martyres libenter confitentur, quia sibi priec'are ob 
hristi doctrinam conscii sunt, 89. Qui negat, vel rem 
am condemnat, vel se ílla indignum jadicat, 90. Cru- 
iatum omnem et supplicia ad extremam usque mortem 
erferunt, 153. Ne siniulacra colant, aut edant simulacris 
nmolata, ibid. Negare possent Christiani eum interro- 
sntur, 47. Sed vivere nolunt. mendacio obstricti, ibid. 
ieinde vero contendunt ad promissum cum Deo domici- 
um, ibid Ideo properant ad confitendum, ibid. Interro- 
ati non negant, 91. Nullius enim mali conscii sibi sont, 
nd. lmpium esse ducunt verum non semper dicere, 
rid. Ethnicos falsis opinionibus liberareconantur, ibid. 
lori malunt, quam nomen Christi negare, 195. Christia- 
isutile est mori ob id cujus nomiue accusantur, 85. 
hristianorum corda íta sunt circumcisa, ut pro Christo 
|ortem δρ ως 207. Μαγίγτες Izeiantur dum occíi- 
untur, 142, 256. Mori non timent Christiani, 77. Quippe 
um omnino moriendum sit, nec quidquam novi sed ea- 
em semper in hac vita occurrant, 17. Mors nisi omnibus 
onstitulà esset, non occiderentur Christiani, 95. Hinc 
ebitum solventes gratias agunt, ibid. Christianis mors 
t vincula quasi criminum reis, 98. Feris et ign! tradun- 
1r, 251, 259. ConGtenti Christiauo mortis pusna posita, 
3. Interfectores parvi pendunt, quia spem in rebus pre- 
antbus non ponunt, ibtd. Negarent el latere conareu- 
ir, οἱ regnum bumanum exspectarent, ibid. Nemo est 
ui Christianos exterreat, 203. Feris, vinculis, igni et 
liis omnibus tormentis non discedunt a confessione , 
"id. Quo magis torquentur, eo plures fideles en fiupt, 
"id. Ut vitis, dum amputatur, magis proficit, . Vid. 
37. Chris:iani inter supplicia misericordiam torquentibus 
pprecantur, 118. Marlyrum constantia argumentum ve- 
itas, 57, 121, 231. Gentiles víncunt Christiani dum 
nias projiciunt potius quam rebus injustis pareant, 85. 
lartyrum constantia probat Novum Testamentum a Deo 
atum esse el Vetus a re 112. Martyrum constantia 
?fellit afficta crimina, . Martyres qui seipsos otferunt, 
d aria nonnulli occiduntur ob aflcta crimina re- 
gioni, 96. 

Materia rudis et infortnis ante divisionem, 253. Digesta 
t ornata post divisionem, ibid. Materia informis, 78, 
l7. Ex materia informi Deus omnia propter bomines 
reavit, 48. Materialia instar inerlis terrs et informis 
alurs jacebant, 287. Materia nequaquam, ut principii 
xpers, sequalis Deo, 248, 295. Non caret initio, 247. Si 
sset ingenita, Deo esset sequalis, 350. Esset immutabi- 
8, ibid. Materia si ingenita est, nulla in illam Deo po- 
*8las, 24. Non ab alio facta, sed a solo universorum opi- 
ce, 247, 248, 255. Producta a Verbo, 218. Creata et 
?rruptioni obnoxia, 282. Dei arti obsequitnr, 291. Capax 
mnium formarum, 291. Materia patiens causa, 295. x 
'atería constant. universa, 255. Quedam | in materia dis- 
rimini, iia ut aliud a!io pulcbrius sit, ibid. Materiam 
lato ingenitam dicit, 549. Ne mali auctorem Deum di- 
*re videretur, 21. Materiam spiritus pervadens, 216. 
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Idem non est ac πα. Sancius, 441. Animae assimila- 
tur, ibid. Coli ut Deus non debet, ibid. Non materi» sed 
Deo tribuendus honor mundi descriptionis, 291. Α mate- 
ria peli non debent quibus ipsa caret, 292. Matería sequa- 
bitur Deo, si eadem vis illius quud imperat et eorum qus 
consecrata sunt, 298. Materia sine opifice Deo formam acci- 
pere non potuit, 291. Ut lutum vasa fieri sine arte non 
potest, ibid. Materiam quaro ob imbecillitatem, 261. Si 
materiz species dii habentur, eterno sequantur corrupti- 
bilia, 291. Materie opus est artifex et artifici materia, 
295. Materia inferiore materiam sibi similem oppugnant 
daemones, 257. Hos si qui vincere velit, materiam repu- 
diet, ibid. Materi: nobis cognatz»» emendatio, 218. 
Matrimonium ineunt Christiani secundum leges Roma- 
nas. 256, 510. Cupiditatis modus procreatio liberorum, 
$10. Uxorem suam unusquisque uxorem cognoscit usque 
ad liberorum procreationem, ibid. Matrimonium Chri- 
stiani non ineunt nisi ad liberorum educaUionem, 61. Vel 
se continent si non nubunt, 61. Secundie nuptise decorum 
adulterium, 511. Qui se prima uxore spoliat, etsi mortua, 
occulta quadam ratione est adulter, ibid. Mulier quedam 
impium existimat tori consortio jungi cum viro flagitioso, 
88. Veretur ne scelerum parliceps fiat, si maneaL in 
conjugio, ibid. Misso repudio discedit, ibid. Non licet 
quam quisque voluerit, et quomodo voluerit , et quot vo- 
luerit uxores ducere, 252. Matrimonium ducentis repu- 
diatam legibus humanis non damnatur, 52. Sed a Christo 
damnatur, ibid. Matrimonii nomine uxores ducunt Judzi 
quacunque venerint aut mittaptur, 252. Rabini quatuor 
aut quinque uxores permittunt, etsi quis venustam inspi- 
ciens concupiverit, 226. Iacobi et aliorum exempla com- 
memorant, ibid. Negant peccare si quis similia faciat, 
ibid. Nonnulli vit: discrumina propler uxores adeunt, 
$69. Matrimonia legitima esse Solon precepit, 584. Uxo- 
res esse communes praecipit Plato, 385. In quo auctorem 
μή Minoem, ihid. 
EDBA, 290. 
Medica mensa in qua filius patri appositus, 518. —— 
Mediceus pharmacum salutare non dat, nisi prius vitio- 
sitatem expurget aut cobibeat, 315. Etiamsi pharmacis 
Dos curemus, laus tribuenda, 261. Ad indulgentiam 
concedit Tatianus ut pliarmacis curemur, ibid. 
Meduse» caput, 250. 
Μεοκοωυες Peripateticus, 269. 
Megalopolis, 260, 267. 
Μενακιρρε sapiens mulier, 271. Melanipps pudorem 
eripit Neptunus, 2, 352. 
ELCHISEDECH eorum qui in preputio sacerdos, 150. 
Abrabamo circumciso decimas offerenti benedixit, ibid. 
Sic.et Christus sacerdos eorum qui in pre putio, et Judzeos 
in eum credentes suscipiet, ibid. Melchisedech primus 
fuit omnium sacerdotum Dei altissimi, 572. 
Μεικλοξα, 552. Atalanta virilitatem eripuit, 250. 
MzzirUS, 245. 3 : 
Νειισει sententia de principiis, 405. 
Μεκρηῖς, 505. : 

A CREUSE Ephesius Tyriorum regum scripsit historiam, 


MexaNpER Comicus simulacra irrisit, 56. Asserit Pro- 
videntiam, 554. Menandri versus de falsis diis, 59, 40, 4. 

Mrraxpgn Pergamenus, 273. Menander, 77. Menander 
Simonis Ὃ ορ arte magica multis illusit Antochis, 
*9. Sectatoribus persuadet nunquam illos esse moríituros, 
ibid. Supersunt nonnulli ejus sectatores, ibid. 

Mendacium arguere minus est quam veritatern confir- 
mare, 525. Ne mentiantur Christiani, libenter Christum 
confitendo moriuntur, 67. Mendacio obstricli vivere no- 
lunt Christiani, 47. Mendacii semper aliquid adnascitur 
veritati, 515. 

MxxeLavs, 252. Menelaum oderunt llienses, 290. Me- 
nelao sacrificant Macedonii, 290. 

MenssrBATUS, 270. 

Mentis oculus que id quod est videre possumus, 105. 

Mensa medica in qua lilius patri appositus, 318. 

Mencunius sermo a Deo internuntius , 57. Sermo inter- 
pres etomnium magister, 56. Mercurii virga imago eon- 
cubitus Jovis facti draconis com matre facta dracsna, 
996. Mercurius Trismegistus , 306. Cum diis cognatione 
conjunctus, ibid. Mercurii testimonium de Deo, 95. 

eretrices ex imperio Romano exterminari oporteret, 

60. Meretrix pudicam, 3511. 

Meriste, 178. 

Μεταπιλα colitur apud Athenienses, 290 

Metamorphoses hominum et deorum, 252. 

Metempsyehosis exagitstur, 402, 403. Metempsychosin 
admittit Plato, 384. Item Pytha oras, 995. 

Metim Jupiter deglutit, 265, 282. 

MErnoposcs in libro de Homero omnia ad naturam re- 
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vocat elementorum, 962. Junonem, ' Minervam et Apol- 
finem: ibid, Hectorem et Paridem et Gr:ecos ac barbaros, 


Milites sacramento obstricti et conscripti, 67. vr 
Mille armi promittuntur his verbis, secundum dies li 
dies i mei, 119. Mille annorum regnum predíxit 
Isaias, 178. Ezechiel et esteri prophete, ibid. Mille anmos 
exspectant in urbe Jerusalem qui in omnibus reete sen- 
tiunt Christiani, 178. Multi id. nom agnoscunt, ex iis qui 
piam et puram sequuntur sententiam, ibid. Mille annis 
cum Christo futuros fideles przedixit Joannes, 179. Postea 
generalem omnium resurrectionem futuram et judicium, 
ibid. Christus priedixit fore ut iterum Jerusalem veniret, 
tumque una cum discipulls ederet et biberet, 147. Pro- 
misit Christus possessionem 1n terra, 230. In iila terra 
teterna et incorrupta bona accipient, ilid. Justinus omnino 
ποπ habet Jerusalem instauratum iri, 177. Ac ibi 
bristianos cum Cbristo beate vieturos, ibid. Una eum 
patriarchis et prophetis et Judzeorum gente, aut qui con- 
versi saltem fuertot antequam Christus veniat, ibid. 
Terre sancte heredes cum Abrabam surns, 212. Ηῶτο- 

ditatem in infinitum zvum cernentes, ibid. ; 

Mimi luxu diffluentes, 265. Alii intus, alii foris, ibid. 
Nunc Veneri, nunc Apo!lini similes, ibid. Vituperant 
deos, ibid. Caedes reprssentant, ibid. Adulteria docent, 
ibid. Cinzdorum doctores, ibid. Occasionem dant senten- 
tiis capitalibus, ibid. Mimi innuunt oculis et moventur 
prseter naturam, 263. 

Μιπελνας virile genas quam melius decerent opera mu- 
Ἠθβεία, 5. Non decent arma mulierem, ibid. Minerva 
orbata matre et pupil!a, 250. Huic a Vulcano erepta viri- 
litas, ibid. Illam tibulis decepit, ibid. Minerve filius ex 
Vulcano aflictus terre, 250. Minerva mens omnia per- 
vadens, 299. Minerva ex Jove genita sine concubitu, 82. 
Yelut illius prima notio, ibid. Id imitati deemones cum 
taundum a Deo per Verbum conditum esse cognovissent, 

- Minerva ex Gorgonis capite lit. homicida, 250. San- 
&uinis guttas partita cum /Esculapio,, ibid. Minervae anti- 
ns ex oleo simulacrum, 293. Minervam sedentem fecit 

dyus, 295. Minerva ob Hectorem Deiphobo assimilata, 
162. Mimerva dicitur Core a Pupitia, 5$. Minerva sive 
Athena, seu Athela, 295. Dicitur Athela ab his qui rem 
arcane tradunt, ibid. 

Νικος, 218. Communes esse uxores voluit, 563. Minos 
οἱ Rhadamanthus. Duce in altera vita, 289. Miuos Lya- 
ceo squalis, 276. Minois regnum, 274. 

Minvcis F'updanus, 84. 

Miracula. Sacerdotes in templo lepram et alos omnes 
morbos.sanabant, 595. Vel ob miracula digni erant flde 
propheta, 109. Si quidem Deum Patrem celebrabant et 
ejus filium nuntiabant, ibid. ld prophet falsi non facie- 
bant, Bec faciunt, 109. Dsmonia potentiam nominis 
Christi perhorresceunt, 123. Per ejus nomen adjurata sub- 
jiciantur, ibid. Dsmonia omnia et malos spiritus adju- 
- rando gv piod 115. Diemonium quodlibet per nomen 

Chrisii adjuratum vincitur, 182. Adjurata per nomen 
regum, aut patríarcbarum aut. prophetarum, mon subji- 
cientur, íbid. Fortasse tamen subjicientur, sí a Judamis 
per nomen Dei Abrahee adjurentur, ibid. Christi nomini 
dzmonia subjecta, 214. Multi Cbristiani Roms et in toto 
orbe d:moníis agítatos sanant, 95. Miracula Christianorum 
probant Christum esse novam legem et Novum Testamen- 
tuin, 112. Doua quisque accipit a Chrísto, din dignus 
est, 136. Alius curationis, alius pracognitionis donum 
sccipit, 1356. Dona a Spirítu habent viri et mulieres, 185. 
Dona largitur Christus credentibus, αἱ quemque dignum 
judicat, 185. Miracula probant Jesum esse Christum, 156. 
Et sanctitas Cbrístianorum, 156. Miraculis Christus ho- 
mines excitabat, uL eum agnoscerent, 168. Miracula eo 
quoque consilio edebat Christus, üt hominem integrum a 
56 resuscitari B eiue: ostenderet, 168. Damones non sa- 
nant, 260. Se. prunis su: opinionem per somnia fa- 
ciunt; 260. Et a s, quorum corporíbus obrepserant, 
palam discedunt, 260. Dremoniis agitatos. non sanant in- 
cantatores, adjuratores et venefici, 93. Miracula magica 
Simonis, demonum arte, qui in eo operabantur, 59. Mi- 
vacula ad statuas deorum fleri dicta. Vid. Stature. Mor- 
borum causas sibi interdum attribuunt demones, 958. 

corporis nostri concutiunt, 258. Sed verbo viriu- 
lis Dei percussi fugiunt, ibid. Morhus non tollitar per 
occultas dissensiones, 258. Sed demones ventitant, 258, 

Mirgnas. [n Mithree. mysteriís τω. el aquae poculum 
apponuntur additis verbis, 85. [d. daemones ad imitatio- 
wem Eucharistis moliti sunt, 85. Mithrs sacerdotes di- 
Cupt illum ex petra genitum , 168. Speluncam vocapt 
locum ubi ab eo initiari dicunt qui ei. credunt, 168, Ser- 
mones habent de justitis observatione, 168. Haec diabo- 
lus unitatione expressit ex verbis [sai et. Danielis, 168, 
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Mithtz sacerdotes in speeu suos a Mithsa initiari dicont, 
115. ma diaboio inventa ut vaticinium |«αΐσ imiLzre- 
tur, ibid. 

Miriniparzs Cyri. satelles, 597. 

Mxaszas unus ex illis qui postridie cum Trypbone ve. 
nerunt, 185. 

Μκεβλκοπις, 270. 

Mocnus, 210. 

Monarchia caret bellis et pugnis, 20. 

Monas et dyas infinita, 9 

Mons Olivarum templo ex adverso situs, 194. 

Mores. De moribus poets» interdum praeclare locuti 

ropter ínsíium omnibus rationis semen , 94. Doetrina 

Enristiana non medilatione sermonum, sed actionum de- 
monstratione continetur, 5310. Moralis doctrina Christia- 
norum probat eos non esse atheos, 288. Moralis doctrina 
Christianorum omnes criminationes ab eis propulsat, £09, 


Mors eadem omnium, 255. Murs vite egense et corra- 
fibili consequens, 529. Mors nostra non comparanda 
E eusrom morti, 329. Mors gravissimus somnus et obi- 
vio nonnullis videtur, 289. Mors et somnus gemelli, 289. 
Mortis frater somnus, 529. Ut. mortem inferret fratri Cain 
8 Satana impulsus, 569. Ab his initiis mors totum huma- 
num e pervasit, 569. Non facti sumus ut moreretur, 
255. Nostra culpa morimur, 255. Mali nihi! a Deo, 255. 
Mortalis fit homo discedente ab eo Spiritu, 249. Mors ex 
peccato tanquam ex fonte profluxit, 567. Mortis auctor 
videretur Deus, si mortalem Adam ereasset, 568. Mortem 
sibi homo traxit non obediendo, $68. Nisi mors cuilibet 
homini constituta esset , mali bonos non opprimereut, 
95. Mors in beneficii loco inflicta. Adamo, 367. Ne perpe- 
tuo esset peccatis obstrictus, atque ut postea revocarelur 
eastigatus, ibid. Ut vas refunditur et refingitur, idem 
homini mors affert, ibid. Quodammodo confringitur, αἱ 
sanus in resurrectione inveniatur, ibid. Christus moriens 
όν nos precatur ne quís ípsius anim» ἀοπιίπειῦς, 
, Ut morientes M μὴ ne malus angelus ασια 
BosUuam capiat, . Anims justorum et p elarum 
sub potestatem cadebant talium virtutum, qualis fuit ia 
Pythonissa, ibid. Monet nos Deus per Filium, ut in exitu 
vite precemur, ne anim:ze. nostrse sub aliquam | ejusmodi 
testatem cadant, íbid. Mortis causa. repudianda, 25]. 
ones materia inferiore materiam sibi similem op- 
ignant, 257. Hos si quis vincere velit, materiam repu- 
iet, 257. Mors ut contemnaltur, Christus caro factus est, 
14. Mortem Christiani non tíment, 77. Mortis contem- 
ptus Christiane religioni consentaneus, 260. Mortem sibi 
consciscere contra Dei voluntatem νουἰτο est, 97. Mori- 
mur sspe, dum ex fato sepe appelimus, 255. Mortuis 
libamina, nidores, corons, victim: offeruntur, 58. Mor- 
tui. imperatores dii vocantur eei litteris, 77. Mor- 
tuí non sunt efficaciores quam vivi, 257. 

Movszs ex Chaldaeis ortus, 14. lllius majores fame ex 
Phoenicia in Egyptum venire coacti sunt, 15. Hunc ducem 
Deus ob summam virtutem constituit, eum populum ex 
(expo eduxit, 15. Hic primus prophetise donum accepit, 
15. Moyses apud /EEyplios natus et omni illorum disci- 
plina eruditus, 14. Moysis antiquitate testantur sci- 
ptores a nostra religione alieni, 14. Seque omnia ex sa- 
cerdotibus /Egyptiis didicisse narrant, 14. Moysés primus 
omnium legislatorum ex Diodorp, 25, 26. Primus omnium 
πα 65. Antiquior omnibus scriptoribus, 72, 75, 

99. Atque enim Belo et Brono et bello «Trojamo, ibid. 
Vetustior heroibus et deemoniis, 274. Vetustior scripto- 
ribus Homero antiquioribus, 275. Omnium scriptorum ei 
legislatorum antiquissimus, 15. 1nacho et Ogygr aequalem 
fatentur scriptores profani, 15. Annis 400 antiquior hello 
Trojano, 274. Moysen imille annis antiquiorem bello 
Trojano existimat Theophilus, 595 Inacho regnante Ar- 
£s Judsos ab Amaside rege /Egypti defecisse Appion 

licebat, 15. Moysen Τγο]ς non solum excidio, sed etim 
eonstructione antiquiorem testantur Cbaldei, Phoniees - 
et AEgyptii, 115. Moyses barbare omnis sapientim prin- 
€eps, . Moysi credendum potius quam Grsecis, 274. 
Hauseront illius dogmata nou grato »onimo, 314. Moyses 
avuneuli materni oves in Arabia pascebat, 80. A Christo 
apparet et colloquente magnam virtutem accipit, 8l. 
Inde descendit et populum educit magnis rebus ediüs, 
8t. Moysi omnium primo vieus est Deus, quantum fas est 
hemini Deum vídere, 22. Moysen Deo acceptas legs 
Ὃ v nene Diodorus, ut plebi sanctiores videren- 
tur, t4. Vel quia divinum et admirabile quidquid utililer 
cogitatur, 14. Moyses crucem fecit ut serpentes exstin- 
guerentur, 79. 


Mulierum 
confirmant, 


rientium dolores veritatem Historie Moysis 
5. Mulieres bellicoss, 270. 
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Multitudo eorum, qui ti fine excidunt, non — ob raptam A filiam, 271. 

evertit communem sortem, 336. Mynms, 210. 
Mundus magnitudine et tione przeclarus, 292. In Mnvs Byzantia, 270. 


mundi constitotione nihil inordinatum aut neglectum, 
504. Unumquodque ratione fit, nec prescriptum ordinem 
wan iuntor, 304. Mundi descriptio, ügura et ordo 
sunt Dei colendi. pignora, 285. :Mundus comparatur cum 
torpore bumano, . ldem spiritus in. omnibus, sed 
tamen habet discrimina, 254. Mundum homini prseparavit 
Deus, 555, Ipse enim nulla re eget, 555. Mundus non 
frustra conditus, sed propter homínes, 91. Non quod eo 
indigeat Deus, 291. dp r nos factus, 247. A Deo con- 
servatur per Verbum, 256. Spiritu Dei regitur, 283. Om- 
nia a Deo facta, 261. Si quid veneni est, propter tum 
supervenit, 261. Mundus quomodo creatus, 247. Mundi 
descriptio, 541, 542. Sex dierum operis descriptionem 
nemo est qui pro rei dignitate explicare possit, 557. His 
verbis Moyses, In , etc., indicat materiam fuisse 
creatam, $56. Homo a solo initium facit ssdjficandi : Deus 
ab ipso ecelo, 558. Terra veluti fundamentum, 508. Tene- 
bzas nominat Moyses quís ccelum aquas cum terra operie- 
bat, $58. Spiritus, qui ferebatur super aquas, is est 
quem dedit Deus ad viventium generationem , velut ani- 
mam homini, 559. Tenue cum tenui conjungens, ibid. 
Spiritus locum lucis occupabat, ibid. Impediebat ne tene- 
br: proximum Deo ccelum tangerent, ibid. Colum instar 
fornicis terram solo assimilatam complectebatar, ibid. 
Plante ante luminaria, ne a luminaribus esse dicerentor, 
509. Sol Dei imago, luna bominis, 368. Tres dies ante 
luminaria ltatis, 360. Quartus hominis imago, 
560. Astrorum dispositio ima queen $61. Planete 
imago deficientium a Deo, $61. À luce initium", quia lux 
ostendit ea qux» conduntur et. ornantur, 556. Benedixit 
Ῥευς ο a ex aquis orta. sunt, 361. ία signum bapti- 
smatis, 561. Nihil tamen preecipuum habent, qua ex aquis 
orta, 361. Sexto die benedictio siletur, et reservatar 

mini, 561. Volatilia et aquatiiia mansueta imago justorum, 
361. Cete, aves carnivorse, fers et quadrupedes imago 
hominum rapacium et prevaricatorum, ibid. Hominis 


creationem Deus propriis manibus dignam judicat, 562. 
Quasi consilio egeret; dicit, Faciamus , 362. Formato 
homini et benedicto omnia subjicit, ibid. Precipit ut 


Íructibus 'et seminibus vescatur, ibid. ldem sancit de 
bestiis, ibid. Hominis creatio major - ut ab homine 
narrari possit, 562. Breviter loquitur de hominis forma- 
tione Scriptura, ibid. Homine formato, elegit Deus bor- 
tom ubi eum posuit, 565. Hominis creatio patefacta 
diem septimum, 565. Cum paratus esset paradisus, . 
Mundus rotundus et celestibus sphieris conelusus, 285. 
Mundum esse cum negat Theophilus, 575. Mundum 
ingenitum nonnulli dicunt, 107. His non assentitur Jusu- 
nus Platopicus, 107. Mundum indissolubilem quidam as- 
serunt, 265. Mundum ingenitum esse et eternam naturam 
uonnulli dicunt philosophi, 549, 555. Id absurdum est, 
107. Mundum Plato genitum putat, sed Dei voluntate non 
riturum, 108. Mundus mutationi obnoxius, secundum 

latonem, 292. Mundum definit Plato artem Dei, 292. 
Mundi partes nonnulli deflaiunt Dei mede. 292. 
Mundi mens Deus secundum Thaletem, 500. Mundus Dei 
substantia et corpus secundum Peripaleticos, 292. Mundi 
origo ex ovo, 352. Mundi originem ex aqua repetit Home- 
rus, 350. Deum autem non exhibel nobis, 350. De mundi 
origine versus Hesiodi, 350, 551. Mundi origo aqua se- 
cundum Orpheum, 294. Ex aqua lutum, ex u e draco 
adjunctum capot leonis, 294. Horum in medio 
facies Dei cut nomen Hercules et. Chronus, 294. Hic ge- 
nuit ovum, quo rupto in duas partes, superior pars 008- 
lum, inferior terra, 294. Coelum dum terra miscetur, ge- 
nuit feminas et mares centimanos, 294. Hos detrudit in 
tartara, 204. Tum terra irata gignit Titanes, 394. Mun- 
dum Sioici post immutationum rursus oriri dicont, 5b. 

Mundus nos trahit, 261. Quse in mundo sunt contemnes, 
si perturbationes animi viceris, 261. Mundo morere ejus 
insaniam rejiciens, 255. Mundi constructio praeclara, sed 
prava Ὃ ο ratio, 260. Qoi Deum ignorant plausu exci- 
piuntur, 260. 

Mundus perfectos ipse sibi est Deus, 291. 

Muss Jovis filis, natu minores mundo, $50, 551. A 
Musisafflati Homerus et Hesiodus ex spiritu fatlaci lo- 
cutí sunt, 554. 

Musseus m discipulus, 274, 275. Orphei filius, 18. 
Lung filius, 97. 

Musica a filiis Lamech initium habuit, 570. Μαίου in- 
ventor frustra Apollo dicitur, 570. Musica sb Orpheo in- 
veuta dicitur ex avium concentu , 510. Ante diluvium in- 
venta est, 370. 

Musonics, 94. 

Μος ars buculam effinxit, eique victoriam.imposuit 


Mysteria omnía in legis et grati dislinclione reponit 
Justinus, 140. Fideles cognoscunt Patrís mysteria, cujos 
rei gratia Verbum miserit, 259. 

ysteria pe iones sunt deorum, 306, 309. Verbe- 
rantur post sacrificium singuli et ng d ibid. Quo au- 
tem verberentor nefas eloqui, ibid. Nefas de diis enun- 
tiare nisi levissima nomina, ibid. Nefas illius nomen ap- 
pellare , cujus símulacrum accuratissime fabrefactum 
monstUratur ; Leria fiunt actiones Plutonis παρίθη- 
tis Proserpinam, . Mysteria Osiridis, 545. Mysteria 
Veneris et Proserpins, 53. Mystería Eleusinía et Cabi- 
rorum, 282. Mysterium magnum serpens apud unumquem- 
que Deum, 66. In mysteriis quidam decipiuntur ab Athe- 
niensibus, 251. In mysteriis m5 Obserantur profanis, 
951. Mysteria nefas vulgare, 378, 283. Mysteriis ini 
docuit Orpheus, 245. : 

Mystis, 270. 


N 


Nasucsopowoson suscepit expeditionem in Phenices et 
Juásos, 315. Annis ante Perszrum imperium, 70, ibid. 

Nasci dicitur Christus cum hominibus innotescit, 186. 
uorum natura non xqualis, horum sequalís esse finis non 

ebet , 532. : 

Naucrpas, 310. 

Nave currente gubernator intelligitur, 540. 

Νεα meretrix, 272, 

Necyomantim, 54. —— 

Νεορτοικκο», 210. Sevit fpes 251. 

Nepenthes suave et oblivionem malorum inducens 
pharmacum, 27, 8. 

Naeruwus mare sortitur, 2. Neptunus navigat, 250. 
Neptunus potus, 298. Neptunus mare subiens et Melanip- 

m coroplexus, 553. Filii pater homines voraatis, ibid. 

elanipps pudorem eripit, 2, 4. Nereidum turba abuti- 
tur, . A Neptuno amatus Pelops, 265. 

Νεπειρυν turba abusus Neptunus, 2, ult. 

NenyLuxvs colitur a T. us, 504. Una ex illius 
statuis oracula edere et eurare dicitur, 504. Hinc 
sacra faciunt, auro illinnnt et coronant, 504, 

Nessea tunica, 4. : 

Nestis aqua, 298. ; E 

Nzsrom admirationi fuit, quod se juvenibus in belio 


ares 310. 


Ἰσκεαλτος, 0, 371. Eoctemonis filius, 271. 

Nizos unus ex paradisi floviis, 566. 

Nixivtrancut vera ex cordibus conversio, 201 

Niopxx colunt Cilices, 290. 

Nodus Herculeus, 296. ; 

Νοε idem ac requies, 591. Hunc nonnulli Eunuchu . 
dixerunt, 591. Noe idem ac Deucalio, 95, 570. Noe cu 
vxore et filiis signum fuit octavse diei qua Christusresur- 
rexit, 239. Servatus iu ligno aquis invectus, 229. Ita a 
Christo salvati sumus per aquam et lignum et fidem, 229. 
Christi, qui frineipiemn est alterius generis, imago Noe, 
339. Noe duobus Βίκ tertii semen Ín servitutem tradi- 
dit, 226. Qux Noe evenerunt quid signiücent, 229. Noe 
animatum omne concessum, preter carnes in sanguine, 
hoc est suffocatum, 119. 

Nomades, 211.« BE 

Nomina rebus imponere non potuisset homo , nisi illa a 
Deo accepisset, δν 1 Nomen nullum soa sponte bonum 
aut malum, 281. Ex nominis appellatione nec honum, nec 
malum dijudicatur sine subjectis nomini actionibus, 45. 
Nomina odío minime digna, sed prave facta, 280. Ex no- 
míne nec laus nec pons meno exstiterit, ἐν. Nisi quid 
egregie aut. improbe factum probetur, 4S. Nomen qui 
imposuit antiquior est eo qui nominatur, 93. Nomen Deo 
να est, 94. Hac autem, Deus, Pater, Dominus, non 
sunt nomina, sed ex beneficiis ducue appellationes, 92, 
Nomina Petri: οἱ filiorum Zebedsi mutavit Christus, 
201. id & 
et pets alia nomina ο. 
lis quibus.natura non subes . 

ubes, qu» deduxit [sraelitas, alíus cobi praesignífica- 
tionem et speciem habebat, 234. 
Noptis canine; Cratetis, 246. 
Numerus non enarrabilis Deus, 284. Numeri omnium 
rineipium ex Pythagora, 9. Numerus maximus apud. 
Pytbagorieos est Denarius, 284. 


ο 
Oblectationes animi spernunt Christiani, 510. 


mento erat ipsum illum esse a quo et. Jacob 
Nomina non prosunt 


16556 


Oblationibus msterialibus hominum non iadiget Deos, 
48. Hos tantum approbat qui ínsita ilii bona imitantur, 
48. Oblationes Deo quasi indigenti non faciends, 217. 

Oceanus ex celo et terra genitus, 301. 

Octava dies dieitur una Sabbatorum, 1353, 

Oculi instituti ut lumen nobis sint, 510. Alium in usum 
&dhiberi non debent, 510. 

OEntecs, 4. . 

Qovegu nonnulli ex terra genitum dixerunt, 15. Ogy- 
gus Phoroneo sequalis, 274. 

Oleo ungitar pone in hanc vitam aut ín palestram 
ingreditur, 545. Nulla navis aut turris aut. domus qus 
non ungatur, 545. Nullum opus praeclarum, nisi ungatue 
et Fides uc bo Per «is. fi- 

LvMPUS et Mai am ges et a les, . 
bis inventores, Hrs v 

πο mons olim a diis incolebatur, nunc desertus 

est. 


Olympius Jupiter, 544. 

ig erar instituue annis 407, post Ilíaca, 276. Olym- 
plades ab Iphito institute, aut ut alii volunt a Lino, 599. 

Omnipotens Deus dicitur, quia omnia tenet et com- 
plectitur, 540. 

(Rpbalus Bacchi sepelcumi 251. 

Un idem ac Heliopolis, 392. 

OzssiLAUx colupt Amathusii, 290, 

, Ὀνομαοκισύς sub Pisistratidis circa Olympiad. 50, 375. 
Is fertur ea composuisse quz Orpheo tribuuntur, ibid. 

Opera Dei non colenda, multo minus hominum, 292. 
Opus a Deo conditum adorare nelo, 2&7. Quomedo mini- 
stros meos adorem? 247. one major opifex, 56. 

Opifex et creator longe ditferunt, 25. Opifices contrita 
et labefactata opera renovare non possunt, 522. At Deus 
lenge ab his dillert, 322. 

Opinio falsa ex superjecto semine et corruptione orta 
est, 525. Veritatem confirmare 1eajus est quam menda- 
eium arguere, 525. Opiniones falsz majorum rejiciendee, 
^4. Opiniones humanas rejiciout Christiani, 269. Opinio 
multorum deteriorem virtutem non reddit, 3509. 

Orsntus, 284. 

Oracula probant animarum immortalitatem, 124. Ora- 
€ula jactitant gentes, ubi poetas et philosophos confutatos 
vident, 49. Audivit Justinus quí ita se gererent, 15. Con- 
sSultcm oraculum res; L solos Cbaldeos et Hebrzos 
sapientiam esse sorüitos, 15. Quippe qui verum Deum 
s ant, 15. Oraculum quoddam primum hominerh vocatum 


iss6 Adam declaravit. 55. Ex oraeulo Thyestes stuprum .. 


intulit filie, 509. Vates quiedam aqua epota et thure 
adbibito fit amens, 261. 

Onzsres Helenam occidit, 252. 

In Oreb promulgata lex, 111 

Originale peccatum. Vid. Peccatum. 

Onrugus, 251, 275. Orphei versus, 37, 296. Primo mul- 
fitudinem deorum docuit, 55. Deinde palinodiam canta- 
vit, 55. Primus deorum multitudinis magister, 18. Sed 
poses fllio suo Museo unum Deum praedicavit, 18. Ver- 

m Dei, per quod omnia creata, appellat vocem, 19. 
Antea Verbum appellavit, 19. Deos, 360, induxerat, 57. 
Sed erroriseum pcenitet in libro quem inscripsit Pre/cepta, 
$1. Deos, 585. Numeravit, 381. Sub finem vitz» unum Deum 
admisit, 381. Nomina deorum invenit, et nascendi modos 
et res gestas dixit, 294, Ab Orpbeo exposita deorum et 
emnium rerum origo, 294. Deorum originem ex aqua 
repetit, 294. Jovem Thyeste scelestiorem fecit, 509. De 
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mundi origo, 552. Ex ovo primos effosus Phaues, 296. 


P 


Parguen nautis invocatus, 307. 

PaNDROSO Sacra apud Athenienses, 280. 

PaNnvenrs Jupiter, 344. 

PANTRUCBIS e scortatore gravida, 271. 

Paradisus in terra et sub hoc coelo, 566. Huc transistus 
Adam ex terra ex qua faetus fuerat, 566. Paradisus in 
terra hir de hac praestantiore, 561. [nitio ea tantur erant 
quee tertio die producta fuerant, 366. At quse in. paradiso, 
presstanti erant pulebritudine, 566. Arberes vitse et scien- 
tis in solo paradiso, 366. De quatuor fluviis, 366. Para- 
disus homini formato preparatus, ut in loco praestaptis- 
simo eum Deus coastitueret, $65. Postquam bomo forma- 
tus fuit, iu. paradiso eum Deus posuit, 365. In paradiso 
seme! collocatus Adam : iterum coliocabitur post judi- 
cium, 367. Veluti exsilio damnatus e paradiso pulsus est, 
ut aliquando revocaretur, 567. Paradisum promittit bonis 
Sibylla et panem de coelo, 377. 

Parentibus subjici sanctum est o Deum et apud 
bomines, 567. Quanto magis Deo, 567. 

Parium habet statuas Alexaudri et Protei, 504. 

PanuzwmDiS sententia de principiis, 403. 

Ex parte totum existimant qui mel aut serum lsciis 
Vir erbe 289. : 

ssche sanguis Israelitas in Egypto liberavit, 901. 
Pascha enim erat Christus et in Paschate immolatus, 301. 
Ejus sanguis credentes^iberat, 204. 

Pastense, 271. 

Pater si dicitur Deus omnía dicitur, 540. Pater dicitur 
Deus, quie est ante omnia, 540. Patres liberorum patres 
dicuntur quos fili» peperunt, 195. 

Patria non ut mocharentur, plures uxores ba- 
buere, 252. Sed qusedam dispensatio et mysteria omnii 


r eos cta, 252. 
" ris In patria sua peregrini Christiani , 276. 


Peregrinus. 

Omnis regio gr patria est eorum, 2356. Et omnis 
a, . 

53. De pa- 


patria pere 

Patientes esse debemus et ir: er 
tentia Christi m $5. Parati esse debemus ad ser- 
viendum omnibus, 55. Multos convertit. Christianorum 
patientia, 55. Vult Deus ot imitatores malorum non si- 
mus, sed patientia omnes a cupi litate abducamus, 55. 
Pauper facilius consequitur id quod satis est deside- 
rans, 253. Pauperes sunt Christiani et multos dilant, 
256. Nibil habent etomnibus abundant, 236. Pauperes 
doctrina gratuito perfruuntur, 269. 

Pavsavtas in templo Minerve pene fame necatus, 597. 

Peccata tenebras offundunt quominus Deum videamus, 
559. Ut zrugo in lo, 559. Ut bumor ín oculos tra- 
jectus, 539. Cogitatio vel sola abducit a Deo, 510. Non 
ibenter t qui Deum omnía intueri sciunt, 509. Qui 
aliam vitam exspeciant, 509. Secus si hano tantum se 
vieturos putent, 509. Nulli facinori temperaturos verisi- 
mile est qui resurrectionem et judicium negaut, 512. 
Secus vero qui corpus cum anima punitum iri credunt, 
512. Homines a sua consuetudine exclusit. Verbum, quia 
primogenitum angelum pro Deo habuere, 249. Ex pec- 
cato tanquam ex fonte fluxerunt miseris vit et mors, 
$71. Peccatum ín causa est cur venenum supervenerit 
nature, 260. Peccatum hominis bellua in vitium abduxit, 


divinis rebus verius quam alii tractasse fertur, 294. No- — 562. Domino peccante servi símul peccarunt, 362. Per 


mina diis dedit, 292. νο imitatur Homerus, 19, 20, 
298. Orphei discipulus Museus, 27. Orpheus m et 
Captum invenit, 245. Orpheus docuit iniüandi modum, 
213. Orphica verba, 282. Orphei praecepta, 381. Orpheus 
Hereuli equahs, 275. Qus sub Orphei nomine feruntur, 
3b Onomacrito composita existimantur, 395. 

Ortygia olim dicta quse punc Delus est, 252. 

Onus, 299. Osiridis filius, 505. Is est Apollo apud Grz- 
eos, 505. Typhonem dejecit, 506. 

Osculi magna cautio, 510. À vita sterpa excludi, si 
eogilatione paulum ipnqninetur, 310. Osculo salutant se 
invicem antequam panis et vinum et aqua afferantur 9ᾱ-- 
eerdott, 52. 

Osuuis idem ac Bacchus "gw 699009, 506. Osiridis se- 
pulerum et conditura apud /Egyptios monstratur, 307. 
Osiris frumenti satio, 299. Illius membra a fratre occisi 
«queesivit Isis et inventa sepelivit, 299. Hino in mysteriis 
eb inventionem membrorum, sive frugum, acciamatur 
Ieidi, Invenimus , gratulamur, 239. Osiris membratim 
τος $45. E;us mysteria quasi pereat et inveniatur, 

Ovum ab Hercule genitum οἱ in duas partes disruptum, 
194. Superior pars, colum; inferior terra, 291. Oyum 


primam generationem necessitatis et ignorantis filii su- 
mus, 80. Hinc necessarius ad regenerationem baptismus, 
80. Peccato bomines e terra ejecii longe prestantiore, 
261. Peccati origo Eva, 569. Ab Adamo genus humanum 
in mortem et fraudem serpentis inciderat, 186. Unus- 
quisque tamen sua culpa improbe agebat, 186. Omne ho- 
minum genus malediciioni obnoxium, 193. Judsmi sob 
maledictione quía totam | non observant, 192. Muito 
magis gentes, 192. Jesus Christus absque peccato ex vir- 
ne genitus, 125. Serpentis opera preevaricatio sub 
damo inducta, 192. Vetus generato repudianda, 253. 
Nostra culpa morimur, 255. Perdidit nos libera voluntas, 
235. Nos ipsi Mr ds ionis produximus , 253. 
Pzcasvus, 76. Prosiluit ex Gorgonis abscisso capite, 950. 
Peitho urbs exstructa ab Hebrzis io Egypto, 392. 
Ῥειους deorum ccena, 265. Pelops a Neptuno amatus, 
265. Pelopis ex Phrygia descensus, 271. Pelopidarum 
exsecranda facínora, 4. 
Pxnpiccas, 552. 
PeniPATETIC! mundum definiunt Del substantiam et cor- 
ns, 292. Animam dicunt aerem a perpessione immunem, 


Perse magiam invenerunt, 245. Persarum magis pra- 





mi ουδ ANTE APPENDICEM INVENIUNTUR. 


"um videtur cum matre conjungi, 267. 
'erseculiones a. deemonibus oriuntur, 50. A diabolo, 
.. Persecutiopis auctores daemones, 96. Dssmonum fla- 
lo sgitati qui Christianos persequuntur, 46. Dr:inones 
fecere ut tes necaretur, 46. ldem moliuntur in 
'istianos, 46. Dseemones incitant magistratus, ut Chri- 
nos morte condemnent, 88. Hoc tantum perficere pos- 
1 daemones, ut mali Christianos occidant, 77. Persecu- 
189 graviores in Christianos excitant. deinones, quía 
! partem Verbi, sed totum Verbum incarnatum ad- 
nt, 94, 95, 97. Si Christianus neget, dimittitur; si fate- 
' ο 46. Rei non puniuntur nisi convicti, 45, 
. lu Christianis nomen argumentum est, ibid. Philo- 
bis licet deos nullos esse dicere, ibid. Poeue impudi- 
1 Jovem decantant, 46. Christiani indicla causa. dam- 
tur, 46. Persecutio heereticos non tangit, 59. Saltem 
illorum epíniones, 60. Principes non desinent occidere 
nsectari cultores Chrisi, donec veniat, 156. Persecu- 
.8 veritatis non litaturos eonfidit Justinus, 50. Perse- 
iones deterrere Judaeos a Cbristo agnoscendo suspica- 
Justinus , 136, 140. Persecuiores Christianorum 
tuere videntur, ne omnes zequa faciant, si h:ec religio 
ijnetur, 50. Ublque sí quis a patre aut fratre. aut fiiio 
delictum eastigetur, magistratus ad necem Christianis 
rendam incitat, 88. Persecutores bene de martyribus 
*entur, 77. Sed tamen improbi sunt quía non occidunt 
iberent, 78. Sed ut vita et voluptate spolient, 78. Mali 
ila quoquam perpeti possumus, nisi maleflcii argua- 
*, 44. Occidi possumus, lxdi vero nequaquam, 44. So- 
Christianis Marcus imperator non providebat, 280. illos 
i et vexari sinebat, 280. Hinc multi eis ob solum no- 
1beilum inferebant, 280. Eorum vite insidiabantur, 
solum pecuniis, 280. Criminum acervum in eos effun- 
ant, 280. Persecutiones a Judzis ministerium exbi- 
tibus díabolo et exercitui ejus, 225. Christianis male- 
1nt Judaei, eosque cum possunt occidunt, 193. Male- 
ionem in rem conferunt gentiles, eL occidunt, si quis 
istianum se esse fateatur, 192. Christianos oderunt 
£i et Graci, nec causam odii possunt dicere, 256. Chri- 
ní quantum in Judsis est et aliis hominibus, ex pro- 
5 possessionibus et toto orbe pelluntur, 904. Nulii 
istiano vita libera relinquitur, 204. Persecotioues 


dic: a Christo, 179. Christus dicit se ο πα 


1inum quia credentibus in eum ubique opprol 


^. 

'znsecs, 274. Ex virgine genitus, 75, 101. Ex Jove et 
iae, 96. Ex Danae virgine natus, 164. Cum iu auri 
na iufluxisset in. eam Jupiter, 161. Persei res geste 
Acrisioó, 274, Perseus ob robur Deus, 308. 
'erseverantíam Christiani semper petuht per Jesum 
istum, 128. 

'nagrHONTIS incendium sub Cecrope, 274. Phaethontis 
"res flunt populi, 252. 

'HALARIS Lyrannus lactentes pueros vorans, 271. Ejus 
i πομά ob humans carnis esum reforni- 
I : 


rium est, 


Ἠλκες viperam genuit, 296. Phanesprimogenitus Deus, 
. Ex pos eum. primus effusus, Boo. Hunc Jupiter 
orat, 

'Ana0 qui Hebreos persecutus est, non pn amplius in 
vpto ut. placuit. Manethgni, navit, 593. 

'HARIS£I niominetepnus Jud:ei et fllii Abraha, 178. 
'harmacum mortiferum, si melle permisceatur, totum 
tile et pestiferum efficit, 357. 


'u£MIUS belli Trojani tempore, 315. | 

'HERECYDIS Sententia de principiis, 404. Pherecydis 
es fabulm, 346. iliius doctrinas hzres Pythagoras 
mitator Plato, 346. 

'Bpias,, 349. 

Ἠλ. απιβ, 272. Philenidea carmina, 98. 

'BILAMMON non multo antiquior [liacis, 275. 

'HILEMON A iria Deum non p'acari libaminibus et in- 
sis, 39. Philemonis versus de judicio Dei, 58. Phile- 
1 ip antiquis rebus copiosus, 57. Is unum Deum ag- 
cit, 37. Vide 385. 

'HiLiPPUS, 352. 

'"hilippus Butacidz filius, 290. Colitur a Siculis, 290. 
τος 15, 14. "Testis citatur historig Septuaginta in- 
reum, 17. 

'HILONIS Comici versus, 585. Philo Hephzstionem affa- 
expressit, 272. 

ον auctor Atticorum, 15. Philochorus Athe- 
asis, 269. 

'mLtocrerzs infirmos, $70. Sedeoegebat diemonium 
ersus "Trojam, 270. 

'|&iLoLAcS, omnia a Deo tanquam in carcere compre- 
idi docet, 284. 
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vp M Tyndari filia colitur apud Lacedsmonios, 


Philosophi non sunt philosophi, 246. Philosophorum 
nemo ob disciplinam suam bonus aut malus judiestur, 
271. Philosophis nomen et habitum pre se ferunt, qui 
Dihil dignum hoc promisso faciunt, 46. Philosophi nomine 
uno dicuntur qui contraria docent, 46. Philosophi nomine 
indignus qui publice de Christianis ea testaturqus ignorat, 
90. Philosophi non sunt qui mercedem a discipulis re- 
quirunt, 105. Philosophi non tantum juvant quantum 
Moyses et prophet, 102. Beatum se auditorem inanibus 
sermonibus facturos promittunt, 288. At eorum institutum 
ars est verborum, non demonstratio factorum, 288. Phi- 
losopbi a sua mente impulsi verum quasiere, 285. Ipvenire 
non potuerunt, qula non a Deo seda seipsisde Deo discere 
voluerunt, 285. A ο. se accepisse religionem di. 
cuntgentiles, 10. Sed hi inter se dissentiunt, 10. Piato et 
Aristoteles omnium celeberrimi, 10. Hi veram religionem 
didicisse existimantur, 10. Sed hi quoque inter se dissen- 
tiunt, 10. Philosophi veram ae divinam scientiam assecutos 
se esse profitentur, &. Coguntur fateri se nihil scire, 52. 
ld serio confessus Socrates, 52, 55. Qui post eum exorti 
sunt, ecelestium tionem sibi arrogarunt, 35. De 
Deo nec visu nec auditione quidquam perceperunt, 105. 
Unde de illo recte sentire non possunt, 105. Non con- 
sentiunt cum scriptoribus, 550. Inter se R nant, 216, 
265. De diis et mundo dissentiunt, 405. Ph -osophorum 
tumultuosm ἐκ μμ successiones, 265. Philosophorum 
vari» de principiis sententis, 9, 405, 404. Platoni adver- 
satur Epicurus, Áristoteli Democrítus, 265. Philosophorum 
de Deo et providentia et mundo sententize, 549. Philosophi 

uidam negantad beatam vitam pertinere, utrum unus sit 
,102.Etutram provideat necne, 102.Phil. i quidam 
Deum dicunt ee esse conscientíam, 549. Philosopho- 
rum theologia absurdiorquam poetarum, 9. Philosophorum 
vari: sententire de anims natura ejusque bono et immor- 
talitate, 402. Philosophorum de anima varie sententis: 
13. Philosophi quidquid in mentem venit effutiunt, 246. 
Philosophando nihil Grxci egregium ulere , 24. 
Philosophi describuntur, 265. Alter alterum oderunt, 
246. Preestantiora loca eligunt, 246. Cum pompe jn bli- 
cum prodeunt : in angulis sermones babent, . Nullus 
extra arrogantiam, 244. Ab imperatore sexcentos aureos 
quotannis i rus 960. Ne gratis promissam barbam 
gerant, 260. Non deberent colere magnates sed exspe- 
clare dum ad se veujant, 246. Longe absunt a mortis 
contemptu et frugalitate, 460. Pene omnes de infando 
scelere inter se consentiunt, 585. Arguuntur impietatis 
et promiscui acnefandi concubitus, 686. Apud eos humanae 
carnis vorands fnhumanitas, $86. Similla dlis attribuunt, 


$86. 

Philosophis opus estde Deo quserere, 103. Philosophia 
scientia illiusquod est, 105. Philosophia maxima possessio, 
102, Maximi apud Deum preiii ad quem perducit, 102. 
Sola nes Deo commendat, 102. Vere sancti qui ad 
philosophiam animum adjungunt, 102. Sine philosophia 
et recta ratione prudentia nemini inesse potest . 
Nisi philosophentur et qui przsunt et qui parent , beatas 
fore civitates Plato negabat, 45. Philosophandum omní 
homini, 104. Philosophia maximum 'et preestantissimum 
m" 404. Cietera in secundis et tertiis ponenda, 104. 

ediocria videri debent si adsit philosophia, 104. Secus, 
illiberalia, 104. Philosophiabeatitudinem sola efficit, 105. 
Philosophiam naturalem persecuti Thales οἱ qui ab eo 
ος, 9. Philosophis murus:et popugnaculum Plato et 
Pythagoras, 108. Philosophia ars lucrandi, 265. Philosophia 
barbara, 272, 276. Philosophia utilis et tuta est sola 
doctrina Christiana, 109. Philosopbatur quelibet setas et 
conditio, 269. Philosophia divinitus ad homines demissa, 
102. Una est heec. scientia, 103. Unde multiceps evasit, 
105. Philosophus principiorum et finis cognitionem & 
prophetis haurire potest, 109. Philosophia, qua est sa- 
pientia hujus mundi, ab angelorum defectione principium 
ο. 4023, Hinc philosophi inter se de omnibus decer- 
tant, 5 

Phoenices litterarum elementa invenerunt, 243. 

Pnonsas, 314. 

Pnoncs, 301. 

Ῥποκοκεσα, 174. Phoroneo sequalis opp 214. Sub 
Phoroneo vita hominum expolíri ccepit. . 

Phryges natio spernenda, 212. Phryges οἱ Isauri 
S invenere, 215, Phryges Rheam Cybelem vocant, 


PuxTxE meretrix, 271. 
i fen à deos revocat ad naturam elementorum, 
- ο. 


ectorem et Paridem et Grecos ac barbaros, 
Picture inventor Craton, 293. Cum umbras viri et 
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mulieris ia tabula dealbata illevisset, 492. 

PiLaTUs. Ín Pilati Actis Christi miracula, 72 

Pinvanus citatur,.507, 577. 

Piscium instar vivere, 511. 

Pisis simulacrum Jovis a Phidia factum, 549. 

Pietatem victimarum copia ethnici metiuntur, 289. 
Hi Christianos incusant quod non offerant victimas, 289. 
Pii videntur qui vitam in eo positam putant, uL mandu- 
cent et bibant, 289. Qui mortem sumnum vissimum 
esse putant, 259. Christiani ple vivere non videntur, 289. 

Pius imperator, 90. 

Planeue imago deficientium a Deo, 361. 

Ριατο, 16, 25, 26, 50, 51, δι, 45, 70, 78, 79, 101, 
292, 295, 590. Imitator Pherecydis, 246. Venditus a 
Dionysio, 244. Annorum myriades numerat, 597. Nugatur 
absurde, 390. Communes esse uxores precipit, .À 
Solonis auctoritate discessit, communes uxores statuendo, 
584. Fatetur se ex cenjectura loqui, 590. Platonicm 
philosophis finis spes videndi Dei, 102. Platonis et 
Aristotelis de Deo, principiis, ideis et anima dissensio, 
10, 11, 12. Piatonis loeus de divinse et. humane nature 
discrimine, 59. Plato eternam mentem et Deum con- 
templatus, 301. Quae ei congruunt. explicuit, 501. Jdem 
tamen de díis el eorum generatione dicere viribus suis 
1uajus esse dicit, 301. Sclebat deos nec i posse, nec 

gnere, 508, Yulgus autem dedocere adbuc esse diffici- 
ius, 501. Tria statuit principia, Deum, maleriam et 
exemplar, 11. Assensum cohibet in caeteris, 500. At di- 
vidit in Deum et stellas et. demones, 500. Unum et 
ternum Deum admitüt, 284. Quod si aiios agnoscit, 
creatos agnoscit, 28&. Docet immortalitatem animarum, 
δὲ. Admisit metempsychosim, 584. Animam tripartitam 
et immortalem et. semper in motu esse statuit, 12. Apnd 
Rhadamanthum et Minoem malos puniri docet, 48, 288. 
Ponam milie annis definit, 48. Platonis principiis non 
repugnat resurrectio, $15. Plato secundum locum Verbo, 
tertium Spiritui detulit, 70. Hsc a Moyse icem melt, 
79. Verbum in universo decassatum credidit, 78, 79. Non 
satis accurate intellexit verba Moysis, 79. Decussationem 
pro cruce sumpsit, 79. Formam separàátim exsistentem 
admisit, 29. Verbis Moysis minus intellectis, 29. Sie 
etiam de lerra et ccelo et hominis creatione hallucinatus 
est, 29. Horum ideas separatim exsistere putavit, 99. 
Ex Scripturis mutuatus qus» de Jovis curru dixit, 50. 
Item Deum iu ignea substantia esse, 50. Donum a Deo 
in sanctos descendens non audet vocare Spiritum sanctum, 
$0. Sed- virtutem appellat, 50, Sed quse de Spíritu sancto 
dicuntur in Seripturis ea in virtutis nomen transtulit, 31. 
Prophetas nominare non audet, sed homines Deo charos 
vocat, 26. Ab his et de judicio eL de resurrectione do- 
ctrinam videtur accepisse, 26, 27. Deum in ignea sub- 
stantia esse dicit, 10. Audierat in /gypto Deum dixisse 
Moysi : £go sum exsistens ille, 22. Id imitatur in. Timaeo, 
13. Solo articulo differt, 33, Deos ex materia factos οἱ 
mortajes declarat, 21. Deum eorum opificem appellat non 
creatorem, 25. Metu cicuue perituros non esse dicit et 
Secum pugnat, 25. Nam matería cum sít increata, nihil 
in fllatn potest. Deus, 34, Nec incorruptos servare potest 

ex materia factos, 34. Jovem Deum appellat non 
proprio Dei nomine, sed ad perspicuitatem, . Addito 
magni nomine, ut €clestis a terrestris discernatur, 501. 

"m fatetur ingenitum et creatorem, sed materiam 
quoque ingenitam dicit,549. Secum pugnat, nunctriaprio- 
Cipiz admiltens, nunc quatuor, 549. Addit enim animam 
in omuía permeantem, 549. Materiam nunc factam esse 
Degat, nunc asserit, $19. Formam nunc substantiam per se 
esse, nünc in menlis notionibus positam, 549. Quldq uid 
factum est, nunc corruptioni subjicit, nunc subtrahit, 549. 
Homerum civitste sua ejecit ob deos mutabiles dictos ab 
hoc poeta, 24. Ipse Plato Deum inducit nunc mortales 
deos nuncimmortales dicentem, 25. Materiam Plato nunc 
genitam nunc ingenitam dicit, 25. Plato metuit deorum 
cultores, 35. Moysen nominare non audet sed arcane desi- 
gnat, 25. Metu cicuLm perficit, ut deos admittere videa- 


pinus ui κ... 2 Mcd e dn eos pep: 21. 
3 Moyse sumpsit illud : T us extra 
culpam, 70. Plato primum liem. οἱ eas" collocat in 


prima et immobili sphara, 11. Tempus cum mundo crea- 
lum unde cognovit, 51. Ex Moyse didicit Deum ex ma- 
lería informi omnia fecisse, 78. Mundum definit artem 
Dei, 292. Sibylle meminit , 507. 

Platonici animam increatam et immortalem dicunt, 107. 
In pretio sunt, 195. 

Plastice inventa a Deedaio et Theodoro Millesio, 295. 
το... invenerunt Tuscani, 245. Piastices inventrix 
. ore virgo Corinthia, 292, 

PLoro rex tenebrarum, 353. Proserpinam rapit, 2, 201. 


INDEX RERUM 


ναι inferi obtigerunt pro sua portione, 2. Pinto aer, 


Pons sterne, δὲ. Ignis smiernus, 54. Poo» 
telerns per ignem, 71. Pone sterne in igne, 99. Poss 
slerne, 74. Pona seterna in iisdem animasbos et 
ribus, 48. Non mille annorum circuitu definita, 48. Pena 
ignis selerns, 88, 89. Pon sterne probantur ex hk 
verbis, gnis eorum none: » 14. Ignis est [m 
depascens, non percutiens et statim dimittens, 70. 

Foenitentía peccatorum agenda ante baptismum, 8$. 
De penitentia, 587. Ponitentiam agentem immensitas 
divitiarum Del ut justum et insontem t, 145. Omnino 
salvarentur qu Christum exsecrautur, si ante mertem 
crederent, 445. : 

Poets in prima introducupnt elementa doctrinz, 4*. 
Poet dicuntur et qui inepti sunt et qui optimi, S9. 
Poets non meliores hominibus deos inducunt, 296. Poe- 
tarum absurda sunt de diis commenta, 7, 9. Ex poeüs 
Simulacrorum superstitio defenditur, 36. Sed tamen 1 

Us evertitur, 56. Poetarum scripta flagitiis favent, 
"7l. Poeue etiam per gestus fucum faciunt audientibes, 
261. Poetas amandatos volebat Socrates, 95. Poetzin- 
térdum de moribus pr:»clare locuti, propter insitum om- 
nibus rationis semen, 94. Poetse nonnulli dixerunt ho- 
mines pro meritis a Deo puniri, 577. Testimonium in 
semetipsos ferentes et in alios, St. Ροεῖ et philosophi 
furati sunt ex Scriptura, ut auctoritatem opinionibus suis 
conciliarent, $46. Poets errantium more irnitati sum 
qui de Christo pradicebantur, 75. 

Poetica instituta a Grecis ad anime corruptelsm, 9Η. 
Poesis inventa ab Orpheo, 345 

Porruwow historicus, 13. 

PorrbAauma, 27. 


giu et Eteoclis imaginum opifex Pythagorzs, 


PoLrsraATUs. Ampraciota, 271. 

Ῥομσοπυν Jupiter, $44. 
eun rationalibus, et hymnis Deum celebrant Chri- 
sani, 51. 

PourziaNvs militis magister, 86. 

Posidonii a Posidone, sive Neptuno, dicti, 555. 

Przcoguiti a Deo boni, 70. Admirabili Dei j 
tis evenit, ut Christiani per vocationem Christi religiosio- 
res essent Judsis, 211. Solus Christus aperte docuit 
ma consilia Patris in omnes bonos et. malos angelos 
et ines, 175. Abscondita Judzsis ob nequitiam veritas, 
150. In paucis reliquit Deus semen ad salutem, 150. Nu- 
merus eorum, qui secundum gratiam Domini Sabaoh 
salvari possunt, 161. Justinus judicium Dei formidat, x 
neminem judicat ex eo numero non esse, 161. Semen per 
foam Domini Sabaoth reliquum ad salutem facium, 


: Preesides missi ab imperatoribus causarum audiendarum 
onus vix sustinent, 311. 

PnaAxiconis, 270. 

PnaxiLLA, $10. 

PnaxirELES, 271, 272. . | 
Preces maxime Deum placeant, qu» fiuBt. cum ejulatu 
et lacrymis, et prono corpore aut flexibus ibus, 188. 
Solus Moyses in lapide sedens oravit, 188. Gratis agun- 
turin liturgia pro creationisbeneficio, pro adjumentis 
ad valetudinem, 51. Pro diversis rerum qualitatibus ac 
lempestatum vicibus, 51. Oramus ut incorrupü rorses 
fiamus, 51. Preces Patri per nomen Filii et Spiritus szn- 
cti, 82. [n omnibus oblationibus laudatar Deus per Fi- 
lium et Spiritum sanctum, 85. Christiani Deum semper 
per Jesum Christum obsecrant, 128. Preces communes 
[d baptizato et pro aliisubique omnibus, 82. Preces pro- 
ix; ad Eucharistim consecrstionem, 82. Preces ante 
ba eem e deser pro Tos Christiani ut nanc 
saltem penitentiam agentes m rdiam consequantur, 
202. Pro Judsis et rim omnibus, ut resipiscant, 135. 
Proimperatore ut cum regia potestate sanam quoque 

mentem obtineat, 51, 315. 
Primogenítus angelus et idcirco callidior, 249. 
Principium omnium Thales aquam esse statuit, 9. Ans- 
ximander infinitum. Anaximenes aerem. Heraclitos et 


Profani arcentur a mysteriis, 251. 
PnosrraEUs, 274. Caucaso aflixus ob beneficium in ho- 
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nines collatum, 262. Prometheum aquila comedit, 252. 
Prometheus opifex hominis, 252. 

Pnoparon Jupiter, 544, 

Propheta vocantur angeli et apostoli Dei, 172. Prophe- 
3 apud Hebr:os illitterati homines et pastores, 374. 
Multi fuere et de rebus inpumeris eadem docuere, 574. 
Uno omnes spiritu locuti, 374. Dei cultum et vivendi 
'ationem docuerunt, 575. Antiquiores omnibus phíloso- 
1815, 109. Verum soli. viderunt, 109. Spiritu sancto af- 
lante ea tantum locuti, que audierant et viderant, 109. 
Neminem metuebant, 109. Supra omnem demonstrationem 
estes sunt veritatis, 109. Yel ob miracula fide digni, 
09. Yerum soli prophetz viderunt, 109. A prophetis 
nulta didicimus qus ab aliis ignorantur, 262. "nos etie 
lono Moyses primus donatus fuit, t5. Deinde ceteri 
'ropheue qui eadem docuerun!, 15. Hi sunt religionis 
ostrze magistri, 15. Prophets inter se consentiunt, 590. 
'rophetue per Spiritum sanctum Perses el prisentía 
V futura predixerunt, $46. Prophetarum ora, tanquam 
üstrumenta, rot card sanctus, 285. Prophet» a 
livino ος τα affladi, 285. Sine artificio locuti, 32. Ea 
antum dixere qua Spiritus sanctus inspirabat, 53, Di- 
initus elTeruntur, 64. Verbo divino efferuntur, 64. Mente 
'L auimo extra se rapti, 286. Ea locuti sunt quee ipsis 
üspirabantur, 286. Usus est illis Spiritus sanctus, ut ti- 
ia tibicen, 46. Verbum Dei descendebat in prophe- 
as, 359. In prophetas donum Dei . descendebat, 13. Di- 
inum illud plectrum justis veluti quodam insirumento 
itebatur, 15. Hinc summa inter eos et secum Ípsis con- 
Nr n Idque cum variis locis et temporibus exstite- 
int, 13. . 

Prophet» a Spirítu sancto efferebantor, 554. Divinilus 
octi et justi et sancti fuerunt, 354. Utpote ab ipso Deo 
ffüati et eruditi, 554. Dei fuerunt instrumenta, 551. 
'estes et fames et belía predixerunt, 555. Plures variis 
emporibus fuere, 555. Consona inter se dixerunt, et quee 
nto illos gesta et qua illis asqualia et qua hodie flunt, 


. Prophet: quecunque fecerunt ant dixerunt, ea ima- 
inibus et signis involuta, 187. Ut non facile pleraque 
b hominibus intelligerentur, 187. Veritatem dictis et 
iclis. insitam absconderunt ut non sine labore invenire- 
ur, 187. Id assentitur Trypbo, 187. Nihil proderunt haec 
icta el facta, nisi. quis gratiam intelligendi acceperit, 
89. Contemptu eliam digna multis videbuntur, 189. Pro- 
helarum dictis et factis inest scientia recondita, 305. 
[il sine mysterio faciebant aut dicebant, 205. In prophe- 
arum libris predicitur Christi ortus ex virgine, miracula, 
2078, resurrectio et ascensio, 62. Eumque esse ei dici 
ilium Dei, 62. Magisque illi credere eos qui sunt ex 
entibus, 62. Prsnmuntiatus est annis nunc quinquies 
Ἠ]]6, nunc ter mille, nunc mille, nuuc octingentis, 62. 
'rophetze usque ad Christum nunquam defuere apud Ju- 
zos, 148. Cum Babylonem abducti sunt, non deerat 
'ropheta, qui dominus et dux et princeps esset, 148. 
'ropheti»& eventu confirmate aucloritatem prophetis 
onciliant in Jis qus ad chronologiam spectant, 591. Om- 
18 semper mysteria ín antecessum ante propría tempora 
falilicatus est Deus, 224. Christires omnessymbolis prse- 
ignificats, 224. Qua incredibilia videbantur, ea Deus 
radixit per prophetas, ut facta crederentur, 64. Prophe- 
wum oracula, ut ex ore illorum emissa fuerant, serva- 
antur, 62. Ab ipsis prophetis scripta, 62. Ex prophetiis 
veutu con(irmalis eruitur demonstratio maxima et ve- 
issima, 62. Prophetiis assentiri cogunt qua? evenerunt et 
veniunt, 109. Christiani credunt futura antequam fiant 
radicentbus, 63, Ocutis ipsis eventum vident, 62. Ex 
ropheliarum eventu fides lit eorum quse pariter przdi- 
la evenient, 73. Prophetiarum eventus probat et futura 
militer eventura, 540, 355. Ex jus et gentium 
9nversione momenta credendi, 149. Hinc in fide contir- 
antur Christiani, 149. Ex prophetis fatum non sequitur, 
5 dere Deus curs sibi esse genus hominum demon- 
rat, 61, 70. 

Prophetis de gentium vocatione et Judzeorum incredu- 
tate ad exitum perduetsm veritatem religionis demon- 
trant, 74, T9. Prophetia Jacob manifesteimpleta,147. Gen- 
28 Deum colunt et. Christum exspectant, 148. Prophetze 
am certo crederent resurrecüonem multa abscondita 
rznuntiarunt, 262. Non sine symbolis crucem predixe- 
ant, 76. Tecte ionem et resurrectionem Christi 
rzdixerant, 173. Nemo tamen id poterat intelligere, 
nnec ipse hzc nominatim praedicata esse persuasit, 173. 
'X prophetis Isaiz et Jeremiz, in quibus Christus, ut 
vis et agnus occisus dicitur, Judmi in angustias conji- 
iuntur, 170. Adblasphemias se convertunt, 170. Quod 
hristus asino insidens urbem in, us est, id eum 


hristum esse omnibus declarabat, 186. Soll Christo - 
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convenit, ut. post crucis supplicium regnet, 68. Et sit 
letitia gentium, 68. Prophetiarum latentíum interpres 
Christus, 65. In prophetis varie persons loquentes dí- 
stinguends, 65, 66. Nunc Deus Pater, nunc Christus 
nunc populi loquuntur, 65, 66. Hoc non intellecto Judei 
nec Christum cognoverunt et Christianos oderunt, 65, 66. 
In prophetis, qu:e tanquam ex persona uw dicuntur, 
non sunt 4 propheta, sed a Verbo divino, 68. Futura ut 
jam facta pronuntiat Spiritus sanctus, 68. Christi doctri- 
nam confirmat eventus eorum qus przdixit, $0. Prophe- 
tize Christi de hereticis et de persecutionibus ad exitum 
eei confirmant Christianos, 132, 155. Nihil imparatis 

hristianis evenit, 179. Priedictze enim a Christo hsreses 
et persecutiones, 179. Prophetis Christi de prophetis 
apud {υάδος nuilis futuris οἱ de bzreticis argumentum 
religionis, 147. Propheta apud Judzos nullus exstitit post 
Joannem, 145. 148. Dei opus est futura predicere, et ea, 
Ut predicta sunt, evenire, 50. Propbetie dona apud 
Christianos, 126. Prophetica dona etiamnum apud Christia- 
nos, 179. Translata in Christianos que olim erant apud 
Judsos, 179. Prophet falsi prodigia edere audent, 109. 
Spiritus erroris et daemonia celebrant, 109. In prophetis 
falsis operatur diabolus, 167. hete AEgyptiorum, 373. 
Prophetarum Spiritus reges τι t et constituebat, 148. 
Prophetarum libros et Hystaspis et Sibylle legentibus 
mors sancita, 70. [d factum'operatione demonum, ut ab his 
legendis homines avertant, 70. Legunt tamen illos Chri- 
stianl, 70. Imo íllos Justinus inspiciendos offert, 70. Non 
dubitans quin grati omnibus videantur, 70. 

Proselyti Judseorum duplo alios superant in biasphe- 
miis adversus Christum , 215. Cbristianos occidere et 
ου, volunt, 215. Judsos enim imitari conantur, 


9. 

Proselyti Cbristi, 122, 126, 215. . 

PnosgnBrixa filia Jovis ex matre suscepta, 295. Illi duo 
secundum naturam oculi, duo ín fronte, rostrum et cor- 
nua, 295. Mater exterr'ta pupillàà non prebuit, i295. 
Unde Athela dicitur, 295. Proserpina dicitur Core et 
Athela, 295. Proserpina Jovis filia, 52. Ejus simulacrum 
ad fontes aquarum, 82. Jd diemones moliti ad imitationem 
Spiritus Dei super aquas, 82. Proserpine raptus, 274. 
Proserpinam rapit Pluto , 251. Proserpinse vim intulit 
Jupiter in draconem versus, 290. Proserpina et Venus 
propter Adonidem sstro concitatm, 58. — . 

Prosnautis, 275. 

Pnoraconz sententia de principiis, 404. Protagore di- 
ctum de diis, 384. 

Ῥποτεῦε, 265. Se in ien injecit, 504. Ejus statua 
oracula dicitur edere, 304. 

Providentia Dei smterna szquabiliter prsstatur, 305. 
n 2d singulos pertinet pro meritis "car procedit, 

. Cetera lege rationis gubernautur, 305, Sed varim 

motiones a dzemonibus oriuntur, $04. Hinc nonnulli pro- 
videntiam negant, 304. Nihil inordinalum in mundi con- 
stitutione, 504. Neque etiam in hominis fine, naturse 
constitutione, et corporis dispositione, 504. Idem omnium 
exitus, 504. Αἱ homo variis modis fertur secundum pro- 
priam rationem et dominantis principis et assectantium 
dzmonum operationem, 504. Dzemonum opera fit ut boní 
vexentur, mali videantur beati, 95. Providentiam gene- 
ralem Deus omnium gerit, 502. Ea. qua partes attingit 
angelis commissa, 503. Providentise expers nihil neque 
in ccelo neque in terra, 530. Nequeilatens, neque exstans, 
neque parvum, neque magnum, 550. Quidam providere 
Deum generibus et speciebus dicunt, non vero singulis, 
102. Neque enim illum precaremur die ac nocte, 1e2. 
Providentia absque nil fit, $85. Providentiam negantibus 
statuendum an tota hominis vita despiciatur, 551. An 
homines eorumque actiones oblivioni tradantur, 351. Ex 
providentia sublata sequitur licentia agendi et dicendi 
quidquid libuerit, 102. Nihil enim mali a Deo metuen- 

um aut sperandum boni, 102. Providentiam debent 
agnoscere, qui creatorem agnoscunt, 530. Pietas nil 
proderit, si priemiis careat, 585. Malorum res prosperze 
et adverse bonorum ex fine dijudicandz, 585. Mali pro- 
videntiam negant, ut vitia sua foveant, 385. Malos ^t 
bonos digna manent premia, 385. Ut navis sine guberna- 
tore, ita nec elementa sine providentia, 500. Providen- 
tiam agnoscunt. Christiani, sed Dei solius, $86. De provi- 
dentia et Deo inconstans philosophorum sententia, 385. 
Providentiam tollunt Epicurus, 349, 381. Pythayoras, 
$84. Chrysippus, 549. De providentia sententiz Vas loso- 
phorum, $49. De απο inter se philosophi, 
poete eL alii scriptores, . Providentiam asserunt, 
Aratus, Homerus, Euripides, 553. Negat Sophocles, 553. 
Simonides, Thestius, Menander asserunt, 354. Providen- 
tiam non solum in viventes, sed etiain in. mortuos agno- 
verunt poete et philosophi, 578. 
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Proximus hominis homo, 190. 

Prudentia sine philosophia et recta ratione inesse ne- 
mini potest, 104. 

Psalmum xx: Judsi negant. dictum esse ín Christum, 
193. Nullus tamen apud eos rex aut christus qui manus et 
pots vivus perfoderetur prater Jesum, 193. Psalmus, 

Pt SHE HEN tuum regi da, in. Salomonem inscriptus, 
161. Hinc Judei in Salomonem dictum esse volunt, 161. 
Non convenit Salomoni, 131. Psalmus, Dixit Dominus 
Domino meo non congruit Ezechis, qui nec sacerdos fuit, 
nec zternus Dei sacerdos, 150. ld de Christo dictum, 
130. Psalmum hunc ad Ezechiam referunt Judi, 180. 
Quasi jussus sit in dextra parte templi sedere, 180. At is 
nec sacerdos seternus, nec liberator Jerusalem, nec vir- 
Ram virtutis emisit in Jerusalem, 180. At hzc Christus 
prestitit, 181. 

à ferebids 201. Psychicis ipsis interdum videntur dsemo- 
es, 257. 

ProLgu Us (S.) martyr a mulieris, quam converterat, 

viro accusatur, 89. Ilium centurio viri. amicus interrogat 

en sít Christianus, 89. Confitentem diu in carcere affligit, 

89. Coram Urbico adductus, οἱ iterum confessus 'ad sup- 

plicium abripitur, 80. 

Prorzuavs Philadelphus, 552. Bibliothecam construit, 
62. Scripta omnium hominum comportare conatur, 69, 
Rogat per legatos ut ad se mittantur scripta prophetaruz, 
62. iterum legatio, ut interpretes mittantur, 62. Ptole- 
maus quomodo perfecerit, ut historias Hebraice scriptas 
Septuaginta viri Grece redderent, 62. 

EMAEUS Philupator a Baccho genus ducebat, 352, 

Protgu Us Evergetes, 552. 

Protewxus Soter, 552, 

ProLew&Us Mendesius sacerdos, 273. Rerum Egypti 
scriptor, 15. 

Pugiles pondus exrnium circumferentes , 364. His 

ramia ad prim el discordiz: contenuonem dantur, 

4. Pugiles hortantur agonothete, 961. 

Pues oneri non assuetus gentes designabat, 148, 149. 

: Pvanna uxor Deucalionis, 591. 

Prvrmaconas Samius Mnesarchi filius, 9. Is omnium 
principium dieit numeros, eorumque proportiones et 
concentus, et composita ex utrisque elementa, 9. Tum 
etiam monadem et infinitam dyadem, 9. De uno Deo 
praeclare sentit, 20. Nam unitatem omnium principium et 
omnium bonorum causam esse slaluit, 20. Pythagors 
testimonium de uno Deo, 20. Plurimum de diis labora- 
vit, 584. Sursum et deorsum μα, est, 3584. Py- 
thagors versus de uno Deo, 58. Pythagore sentertía de 
anima, 402, Pythagoram adyta et column:e Herculis nihil 
juverunt, 381. Omnia fortuito evenire docuit, 397. Omnia 


hstura et fortuito concursu contineri docuit, 384. Provi- ^ 


dentiam tollit, 384. το doctrine Pherecydis 
hires, 265. Docuit immortalitatem animarum, 55. Glo- 
riatur se fuisse Euphorbum, 265. A3mittit metempsycho- 
sim, $85. Cum trecentis aliis igpe combustus, 509. Pytha- 
gore principiis non repugnat resurrectio, 5313. Pythagoras 
circa olympladem sexagesimam, 276. 
Pythazorici prescribunt studia musicze, astronomis et 
eometrim, antequam ipsum bonum consideretur, 105. 
ythagorici graves homines et taciturni Opiniones suas 
quasi qua dam tradunt mysteria, 405. In metiendo mundo 
occupantur, 406. Pytbagoricus quidam deliniebat Deum 
esse numerum non enarrabilem, 281. Alius id quo maxi- 
inus numerus proximum sibi numerum antecedit, 281. 

Prruacomas opifex imaginum Polynicis et Eteoclis, 
271. Europam tauro imposuit, 271. 

Pythius opus Theodori et Teleclis, 395. 

ια oraculum, 54. 
Pythonissa animam Samuelis evocavit, 200. 


Quercus divinat, 361. Quercus vaticinaps, $54, 
R 


Rabbi se appeilari volunt Judseorum magistri, 905. 

a Lii πε signo aura punicei servata, 205. Td 
ignilicabat sanguinem Christi, per quem salvantur 
muechi erant, 205. PET UM SN 

Rama locus Arabis, 175. 

Batio sibi ipse est Deus, 291. Ratio omnibos imperans, 
101. Rationi serviendum, non imperandum, $12. Rationi 
insidere, 101. Ratio tutior experieutia ad confirmationem 
veritatis, 5:0. Hationalis creature finis, eum qui est 
«ontemplari, 556. Ratione utentía ad alterius usum non 
E wA $21. See m brane: et DrDelal ist 

. Matíone utentia n^;n deben i 
sutil M t rationis expertibus 

Retellere inania stolidum est, 322. 
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Regeneramur ad Verbi imitationem, 218. 

Religione vera nihil antiquius esse να Relizio 
non potest cognosci sola ratione, 10, 285. religione 
nihil veri docere possunt philosophi, 12. Res tantz noa 

ssunt cognosci, nisi dono e colis descendente, 1X 

eligio disci non potest apud scriptores profanos, sed 
tantum apud prophetas, 52. Religionem nemo cognoscere 
potest nisi qui a peritis didicerit, 15. Religio disci noa 
potest nisi ex prophetis, 35. Res tantas scire non potest 
nisi quí a peritis didicerit, 8. Religionem priscorum pe- 
rentum in memoriam revocavit Christus, $4. Religionis 
Christiane veritatem demonstrat martyrum constantis, 
67. Religionem quam quisque voluerit sequi leges et 
imperatores permittebant, 219, 280, ot Numinis metu 
homines abstinerent maleücio, 279, 280. Nullum Deum 
€elere impium videbatur, 279, 380. Religiones geutilicm 
ab androgynis et effemipatis procuraue , 267. [δε 
deorum molitione multa nefarie fiunt, 467. Commupem 
focum ob diversa instituta genüles non habebant, 51. 

Repudii libellus, 89. 

Resurrectionem nolunt credere qui credunt Hercolem 
vivere etsi se ipse combussit, 5&5. /Esculapium flumize 

ereussum in vitam revocatum, 545. Resurrectionem a 

eo perfici posse genie non credebant, 345. Deos mira 
facere credebant, 545. Resurrectionem alii omnino re;i- 
ciunt, 516. Alii dubitant, 316. Res ipsa nnllam iliis ansam 
suppeditat, 316. Qui resurrectionem negant, demonstrare 
debent vel non posse Deum, vel nolle mortuos resosci- 
tare, 316. Resurrectio si alieua esset a voluntate Dei; 
vel quia injusta, vel quía Deo indigna, $22. Nulla Δι 
injustitia neque spiritualibus naturis, 522. Neque brotis 
οἱ inanimis, 322. Neque hominum animse aut corpon, 
$22. Si Deo indignum non fuit corpuscorruptibile facere, 
Deque etiam incorruptibile, 525. Resurrectio probator 
ex hominis formatione, 55. Jejune de Deo sentiunt qui 
Deum id posse negant, 55. Ut facti sumus cum non esse- 
mus, ita mortui denuo existemus, 248. Deum non latent 
dissipat in elementis partes mortuorum corporum, 516. 
lilum enim non latuit ex quibus elementorum partibus 
corpora conderet, 517. At majus est, quantum ad nes, ea 
qe non sunt ere quam dissoluta, 317. Deo uà 

ifticilius corpora dissoluta exsuscitare, quam non erstan- 
lia condere, $17. Partes corporum in elementis dissipata 
thesauris Dei reconduntur, 249. Deus conspicuam sili 
materiam restituet, 219. Dissipatas in elementis partes 
revocabit Deus, 521, sive igne succensa fuerint 
$21, sive a feris laniata. sive aquis absumpta, 321, sire 
pars aliqua a toto corpore avulsa fuerit, 52t. Resurre- 
ctionis argumentum Christi miracula, 168. Resurrectionis 
argumenta in colo, luna intereupte' et renascente, 546. 
In homiue amissas morbo vires et carnes frecaperante, 
$16. Resurrectionis argumenta, temporum et noctium et 
dierum vices, 545. Seminum et fruciuum fit quaedam re- 
Surrectio, $45. Granum tritici primo perit, deinde exci- 
tatur, 345. In resurrectionis exemplum luna  renascitur, 
$60. Resurrectionem quamdam ín se exhibent herbe et 
plante, 559. In exemplum futur: hominum resurrectio- 
nis, 559. Opiflees contríta oet TeDovare non possunt, 
$22. At Deus longe prastat. figulis et fabris, 322. Resar- 
rectio probatur ex causa ob quam homo condhus, 529. 
Ex communi natura, 329. Ex Creatoris judicio, 529. Ho- 
minem Deus creavit propter seipsum, si latior ratio spe- 
ctetur, 5253. Si interior, propter ipsum hominem, 325. 
Animal ita conditum necesse est ad perpetuitatem serva- 
ri, 535. Duabus partibus, ex quibus constat, qued suum 
est in medium afferentibus, 3535. Nascendi causa et 
auctoris consilium probant resurrectionem, 326. Deos 
ejusmodi animai non finxisset, nisi perpetuo manere 
voluisset, 526. Heque anims, neque corpori creationem 
et vitam ep t Deus, sed compositis ex utroque 
hominibus, $27. Hanc constitutionem necesse ad unum 
finem referri, 528. Id autem fieri non potest sine resar- 
rectione, 528. Qui mentem et rationem suscepit homo 
est non anima per seipsa, 528. Sine resurrectione nalura 
hominis permauere non potest, 528. Inntilis erit pruden- 
tia et justitia, 528. Hominis mutationum series fidem facit 
eorum quse nondum videntur, 530. Multo magis ratio fidem 
facit resurrectionis, 550. Est enim resurrectio trema 
omnium mutationum, 326. Resurrectíionem probat jedi- 
cium, quod neque anima soli aut corpori, sed constanti ος 
utroque homini debetur, 551. Neque enim in bac viu 
virtuti aut vitio merces debita tribuitur, 251, 532. Neqoe 
etíam post mortem, si anima et corpus pereant aut solum 
corpus, 353. Nam qui res egit judicandas, homo erat nos 
anima per se ipsa, 535. Recte et prave facta sunt. corpori 
et anims communfa, 335. Virtus et vitium animae et cot- 
pori communia, 534. L homini ex anima οἱ corpore 
constanti imposita», 534. Finis proprius nonest anime us. 
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um aut corporis, sed hominis ex utroque constantis, 554. 
Resurgere negant corpora 4 belluis vorata et 
ade in alios homines traducta, 518. Inde enim illa extrahi 
on posse, 518. Addunt si hominis membra ex alio edu- 
antur, mancum fore alterutrum, 518. Ejusmodi cibus ut 
Dalura alienus, statim ejicletur, 520. Aut si in aliquod 
umidum aut siccum, calidum aut frigidum mutetur, heec 
0n sunt partes corporis humani, nec cum resurgentibus 
esurgunt, 520. Etiamsi in carnem mutetur, ipsa caro 
ariis mutationibus obnoxia, 320. Multo magis nutrita cibis 
natura alienis, 530. Humana corpora nunquam cum aliis 
eminum corporibus coalueriunt, 521. Etiamsi saepe eorum 
Όεροτα periranseant , 521. Resurrectionem nonnulli 
epetunt ex solis bomini debitis pcenis aut praemiis, 527. 
] falsum est. Nam teneriinfantes resurgent,nec tamen 
idicabuntur, 527. Christus in glorioso adventu omnium 
uicunque exstiterunt corpora exsuscitabit, 74. Resur- 
*elio corporum semel fiet, 218. In perpetuum et judicii 
iusa, 248. Resurget corpus simul cum anima, 262. Re- 
jrget earo cum anima, 342. Non resurgit earo sine 
aima, 256. Caro cum anima immortalis, 265. Tunc Deum 
idebimus pro meritis, cum mortalitatem deposuerimus, 
H. Aberit a corporibus redivivis, ut. corruptio, ita et 
idigentia, 520. Nibil tum ad vitam couferent sanguis, 
ituita, bilis, spiritus, 520. Pos! sanctam resurrectionem 
ternam nobis possessionem dabit, 204. Per Christum 
leus celum et terram renovaturus est, 204. Resurre- 
lionis doctrina criminationes a Christianis propulsat, 312. 
esurrectura corpora non soli censent Christiani, 512. 
lultis etiam philosopliis idem videtur, 312. Resurrectio 
on ραπ Piatonis et Pythagors principiis , 3135. 
esurrectionem admittunt Stoici secundum «quosdam 
ircuitus, 218. 

Rex a Deo factus, 544. Homo est a Deo constitutus ut 
idicet, 544. Administratio quodammodo illi 3 Deo cum- 
iissa, $44. Reges ungebat εἰ constituebat Spiritus qui 
rat in propheüs, 145. Regnum coelitus datum, 295. Rex 
)lendus, non tamen adorandus, 544. Quos sub se prefe- 
los habet, reges appellari non patitur, 545. [ta et. Deus 
jus adorari debet, 345. Rex coli debet, ut. hominem 
li fas est, 246. Solus Deus metuendus, 246. Rege digna 
26 fuisset Justiuum cum accusatoribus disputantem 
adire, 91. Rex terrenus ab omnibus non videtur, sed ex 
dictis et potestatibus et imaginibus oscitur, 541. 
egibus lati serviunt Christiani, solum Deum adorant, 
M. Pro imperatoribus precantur Christíani, ut filius a 
atre regnum accipiat, 515. Et. imperium illorum augea- 
ir, $15. Regum antiquissimorum nomina, 571, 572. 

Regnum quod exspectant Christiani pon est humanum, 
'd cum Deo, 49. 

RuapamawrEUS, 48, 248. Rhadamanthus et Minos non 
odo judices non erunt, sed etiam ipsi judicabuntur, 289. 
no et illorum pater, 259. 

Βπρα, 501. Rhea sive Ceres, 295. Rhea Cybele apud 
hrygios, 250. Rhes matris deorum lascivis, 386. Cum 
hea in dracsenam versa Jupiter concubuit in draconem 
'rsus, 296. Rhea virilia exsecat, 304. Rhea fit ar- 
Pr, Wc EE exsectiones pudendorum sancivit propter 
tyn, 250. 

Rbameses urbs exstructa ab Hebrsis in Egypto, 592, 
ux Pa instituta a Grecis ad injustitiam et calum- 
am, 244. 

Homam designat urbs magna, 260. Romanorum rex 
lotannis sexcentos aureos pilo his largitur, 260. Ne 
"atis promissam barbam gerant, 260. A Romanis prsro- 
itiva donatur puerorum smor, 267. Puerorum gre es, 
star equorum , cogunt, 267. Romanorum jactantia, 271. 
αρ anni ab urbe condita usque ad mortem Veri, 


Kumorem malum et inveteratum in judicando sequi 
nn debemus, 44, 45. 
8 


Sabbatum in signum a Deo prescriptum propter iniquí- 
tes Judsorum, 120. Sabbata non agunt Veteri 
bbato Deus mundum gubernat ut aliis diebus, 137. 
bbato calidam non bibunt Judsi, 127. Sabbati die offe- 
utes munera pontifices non peccant, 125. Nec qui cir- 
mcidunt aut cireumciduntur die octavo, 125. Sabbato 
3sí sunt pontifices munera offerre, 127. Sabbato bona 
eraa Deo vetita mentiri impium est, 305. Sabbatum 
3i ante Abrabam, ejusque posteri usque ad Moysen non 
servarunt, 119. Sabbatum perpetuum nova lex preci- 
;, 142, Sabbata Dei vera morum conversio, 115. 
bbatorum prima est etiam octava, 358. Sabbatum omhi 
minum generí notum, 138. 

SABESSARUS Cyri satelles, 597. 

Sacerdotes a Melchisedech in toto orbe initium aece- 


pre $72. Sacerdotum deos colentium turpes actiones, 


Sacramento obstricti et png mi.ites, 67. 
Saerificia angelí mali docuere, 92. Viclimarum norma 
pietatem metiuntur qui Deum ignorant, 289. /Egyptiís 
nefas immolare boves feminas, 306. Sunt enim sacra 
]sidi, 506. Jupiter Latlaris κ αο humano delectatur, 
267. 1tem Diana Megalopoli, 267. Mactas ovem et adoras 
eamdem, 252. Taurus in ccelo et ejus imaginem trucidas, 
252. Non immolandum Deo, 259. Non enim eget sanguine 
aut nídore aut florum et suffimentorum odore, 289. | 
est suavissimus odor. nec ulla re indiget, 489. Vicima 
illi praestantissima, si eum oscamus, 289. Deus nec 
sanguibis, nec suffimentorum indigus, 50. Quz ab eo data 
Sunt ad alendum non igne consumenda, sed ad nostros et 
precum usus offerenda, 50. Rationalibus pompis et 
vmnis celebrandus, 50. Haec! so! colendi ratio il.o di- 


gna, 50. 

Sacríficia sibi offerri precepit Deus, accommodans se 
αά populum Judaicum, 119. Sacriticia non quod eis indi- 
geret Deus, sed propter populi peccata, 120. Sacriticia ob 
duritiam Populi imperavit Deus, non ob penarum. 164. 
llla Deo ut iudigenti offerentes Judzi, idem faciunt ac si 
dits non sentientibus offerant, 235. Sacriticia perfecta, 
preces et gratiarum actiones, 210. Sacrilicia vera οἱ spi- 
ritalia laudes et gratiarum actiones, 211. Victimam in- 
cruentam et cullum rationalem adhibere oportet, 290. 
Hecatombis non opus est, si puras Deo manus tollamus, 
290. Sacrificia Judsorum figure mysteriorum Christi, 
136, 157. Sacrificia a nemine accepit Deus nisi per ipsius 
Sacerdotes, 207. Christiani genus sacerdotale Dei, 207. 
Deus sibi in omni loco pura sacriicia offerri testatur, 


207. Sacrificia. gentium gratiora Deo quara Judsorum, 


131. Sacrificia qui offerunt a Jesu prescripta, hos sibi 
gratos esse Deus testatur, 209. Sacrificia Judzorum reji- 
Cit Deus, 210. Dicunt Judei sacriticia Jerosolymis oblata 
rejici, at preces κ sacrificia esse grata, 210. At 
haec precum sacrificia oflerunt Christiani in toto orbe, 
210. Judsei a solis ortu ad occasum non sunt diffusi, 210. 
Multo minus cum hsc diceret Malachias, 211. Sacrifida 
iu Duc PAD οἱ calicis a Christianis in omni loco 
offeruntur, 209. Sacrificium Christianorum panís kucha- 
ristim et calix Eucharistie, 157. Sacrificium Christiino- 
rum Deo gratum, 158. Gratig aguntur ob creationis et 
redemptionis beneficia, 157. In his, qus offerunt Christia- 
ni, precantur et gratias agunt, 51. Orant ot rursus incor- 
rupli ant, $1. Solis die conveniunt, leguntur scripta 
apostolorum aui prophetarum, tum is qui praeest verbis 
adhortatur, 85. Postea omnes surgunt et fiunt preces 
communes, 82, 85. Post preces osculo salutant invicem, 
85. Ei qui przeest affertur panis et. poculum aqua et viul, 
82. lile Eucharistiam prolixe exsequitur, 82. Populus 
acclamat amen, 82. Tum eorum, in quibus gratie act» 
sunt, fit distributio et ad absentes mittitur, 85. 

Ssecula ultra mundum nobis cognitum, 261. Diem ha- 
gent perpetuum ac vicissitudines tempestatum nesciunt, 


Sai urbs. 
SaLouox propter mulierem Sidoniam simulacro co'uit, 
132. Salomon amicus regis Tyriorum, 594. Vid. Hiero- 


mus. 
Saltatoría, 98. I 
Samaria dicitur per similitudinem virtos peccatrix, 176. 
Samaritani, 98. Christum rejecerunt paucis exceptis, 74. 
Simonem Magum supra omnia Deum existimant, 214, 


$9. 

Samii Lysandrum colunt, 290. 

SauvsLIS animam evocavit ventriloqua, 200. 

Sanguinem nullius jam animaiis terra suscipit, ex quo 
Abelis sanguinem suscepit, $69. Sanguis uvie dicitur San- 
guis Christi, 149. Quia ut uvie sanguinem, ita et Christi, 
non generavit homo sed Deus, 149. Sanguis uv: declarat 
Christum ex virgine genitum, 461. 

Sapientia Spiritus sanctus, 542, 555, 560, 561, 502. Sa- 
pientia dicitar Verbum, 157, 158, 159, 559. Sapientia pro- 
genies Dei, 239. Sapientia divina distat a mundana, ut 
verum a probabili, . Sapientiam dividunt Grseci et 
partium iilius nomina hom s attribuunt, 266. Sapien- 
P. Grzecorum in poesi et historja, 507. Sapientes septem, 


. Sarenomeretrix, 270. Suam ipsius lasciviam canit, 271. 

Sanz nomini unum a additum, 204. 

SARDANAPALUS, 293. 

Satanas idem ac apostata et serpens, 198. Satanas olim 
angelus vocatur demon et draco, quia a Deo fugitivus 
abscessit, 569. Evam per serpentem allocutus est, 369. 
Hine Evam vocat, dum in hominibus a se correptis ope- 
ratur, 569. Satanas invidia stunulatus quod Adam viveret 
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et liberos suscepisset, impellit Cain, ut occidat Abelem, 
$69. De Satana alibi disputavit Theophilus, 269. 
SarURNUS ex Oceano et Thetyde, 501. Saturnus coeli 
filius imperium Patri abrogat, 2. Filios vorare statuit, 
3. Terr: et Coli filius quia antiquissimus, 508. Saturnus 
P Miei: 251. Verenda patris exsecuit, eumque curru 
ee 293. Fillos voravit, 295, 545, 382. Preecipitatur, 
. Vinetus et regno ejectus, 252. Saturnum tempus 
esse dicunt, 299. HKhea terra qus ex eo concipit. 299. 
Hinc devorat genita, 299. Virilium abscissio viri et. mu- 
lieris concubitus, 299. Furor d^ mutatio, 299. Vin- 
Cula et tartara sunt. tempus, . Saturni simulacrum, 
2. Saturni mysteria, 97.Pridie Saturni Christus cruci- 


xus, 83. 

Saturniliant, 105. 

SaTYRUS citatur, 3552. 

SauniUs Samius delineationem invenit, 292. 

Scens. [n scenis turpes fabulz aguntur, 98. 

Scenite, 211. 

Scientia nomen commune rerum diversarum, 105. 
Scientis arbor non erat mortiferum lignum, sed mandati 
Preterea $66. Scientia arborem malum fuisse qui- 

m heretici docent, 566. Scientia bona est, sl quis apte 
utatur, 366. 

Scorpius Dians auxiliator, 251. 

Scriptores profani admodum recentes, 16. Plato et Ατὶ- 
stoteles temporibus Philippi et Alexandri vixerunt, 16. 
Nec verum viderunt, nec alios ad veritatem exeitave- 
runt, 382. Humanam tantum gloríam adepti, idque non 
merito suo, 381. Scriptorum profanorum inutilis labor et 
impia sententia, 582. Inter se pugnant et secum ipsi de 
Deo et providentia, 583, Stupra et adulteria et horrenda 
facinora docent et diis attribuun! Scriptores com- 

nere amant plurimos libros ad inanem gloriam, 381. 

ermonis suavitatem velut escam praetendurnt, ut a veri- 
tate abducant, 53. Imitantur eum i primos homines 
decepit, 35. Nihil proprie dixere, sed ex Moyse οἱ pro- 

hetis mutuati, 52. Scriptorum antiquissimi Moyses et 
emerus, 268. Scribentes incerta aerem czdunt, $81. 

Scripture sacre antiquiores legislatoribus gentilium, 
$93. Antiquiores omnibus alils libris, 392. Antiquiores 
quam ut conferantur cum litteris Grecorum, 267. Anti- 
quiores Jove et bello Trojano, 395. Litterarum apud 
exteros inventione, 268. Scripture sancte antiquitas inde 

let quod recens sit quidquid ex eanon desumptum, 572. 

on solum Moyses, et plerique post eum prophete 
antiquiores omnibus scriptoribus profanis, 599. pturis 
non solum Moysis, sed etiam prophetarum recentiora 
sunt profanorum scripta, 595. Sepe a Spiritu sancto res 
in parabolis et similitudinibus dicuntur, 174. Herodes 
vocatur rex Assyriorum, 174. Judseorum Amorrheus pater 
et mater Cbettes, 174. Scripture obscure clarioribus 
explicands, 166. Multa arcane dicta aut facta prophetis 
posterioribus explicata, 166. Nobis Christus revelavit 
omnia quzecunque etiam ex Scriptur's per ejus gratiam 
intelleximus, 195. Scripture non Judsorum sunt, sed 
Christianorum, 17. Id patet ex ipsis Scripturis, 17. Dei 
providentia factum, ut a Judsis asservarentur, 17. Ne 
scllicet Christiani fraudis accusarentur, 17. Christianorum 
magis sunt quam Judi:orum, 127. Scripturas, quae mortem 
Isaim spectant, deleverunt Judi, 215. Alias quoque 
delevissent, si intellexissent, 215. Ex Scripturis nonnulla 
2 Judzis deleta incredibile Tryphoni videtur, 171. Horri- 
bilius Justino facinus, quam vituli cultus, filiorum immo- 
latio, et prophetarum czdes, 171. pr gne Sacre artifi- 
€lo carent, 268. Futura predicunt, . Universi creatio- 
nem Were 968. Excellentia praeceptorum, 268. Unus 
Deus, 268. Scripturas inter se A e nunquam audebit 
Justinus dicere aut cogitare, 162. Fatebitur potius se non 
intelligere, 165. Moysis bistoria divino afflatu scripta, 16. 
Moyses spiritu afflante scripsit de muridi creatione, 598. 
Verbum locutum est per Moysen velut per instrumentum, 
S55. Prophetarum ora tanquam instrumenta pulsavit Spi- 
ritus sanctus, 285. Vid. Ῥγορβείια. Omnia ad Chrástum 
το. litteris mandarunt, 64. Ῥτορ]ιθί εἰ evange- 

ist: consentiunt, quia omnes uno Dei spiritu afflati fue- 
runt, 388. Sc rs sancte variis temporibus, 254. Ex 
Scripturis Justinus omnem demonstrandi rationem de- 
ducit, 129. Scripturis referendis lassari non debemus, 182. 
Ridicolum sperare se melius aliquid pariturum , 182. 
Scripturse studiosos sul amicos Deo faciunt, 254. Virgines 
inter cola pronuntiant divina oracula, 271. 

Scripta magica, 92. 

nh TR apud Romanos ob triginta fetus cullum asse- 
€uta, 211. 


Ssuxuz vitis, 299. Fulmen solis zstus, 500. Ad Semelen 
Juno venit sub anus forma, 
Semibelluz, 
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ΘΕιΗἍλΜΙς bellicosa, 270. Semiramis filia Dercetus, 387 
tlie Jasciva et cruenta, 507. Syria dea constituta est. 


Semenonthi, liber Apollonidis Horapli, 552. 
xen Ex semine fici ficum nasci quis non admireturt 


Senescere semper discentem Solonis more, 272. 
Septima dies omni hominum generi nota, 358. 
S apu utendum ad eum finem ad quem instiunU sunt, 


Septuaginta. Prophetarum libri Hebrseorum lingua 
Seripti asservabantur, 62. Ptolemaus rogat per legatos ut 
ad se mittantur, 62. Missi ab JEgyptiis non intelliguntur, 
62. Iterum legati ut. mittantur qui Graece reddant, 62. 
Hinc apud /Egyptios manserunt, ac ubique apud omnes 
exstant Judzeos, 62. Illos recte interpretatos. negant ja- 
diei, 169. Ipsi audent interpretari, 169. Ex hac. interpre- 
tatione muita testimonia sustulerunt, 169. Hsec testimonia 
ab omnibus Judzeis negantur, 169. Non díu est quod hze 
reciderunt, 170. Jeremíz locum, Ego ut » C1C., adhuc 
nonnulla eorum εώς retinent, 170. Septuaginta 
interpretationem rejiciunt Judsi in bis verbis, Demc 
veniat cui repositum est, 215. Septuaginta interpretationes. 
sequitur non Justinus in citando psalmo, rxxx1, 217. Seg- 
tuagínta citat, nec animadvertunt Judi, 228. 

ERAPIS Siuope Alexandriam ρου, 345. 

Ὀκλκεπιύ9 Granianus scripsit Ádriano de aceusatoribes 
Christianorum, 84. 

Sermonum libertas pretio addici non debet, 244. Noa 
debet id quod nunc justum dicitur, alias dici non bonum, 
244. Sermonis elegantia scriptores ni multos a vera 
religione abducere conantur, 53. Sermones fucati, 538. 
Sermones profitentur philosophi longe*ab us remoti, 
266. Non sermoaibus, sed actionibus res Christianse coe- 
tinentur, $10. Non sermonibus sed factis salus promissa, 
55. Sermoni opus adjunctum quale sit inquirendum, 3555. 
Sermonis pronuntiandi laudem qui sibi arrogant, debeat 
inter se ipsa pronuntiatione consentire, 245. 

Serpens exosus, et ventre serpens et terram edesms 
τω veritatem historie Moysis, 366. Serpens diabolos, 

. Serpens ab initio improbe egit, 141. Serpens diris 
devotus ab initio, 189. Apud ]saiam magno giíadio (is 
autem Christus est) necandus, 189. A serpente przvari- 
eatio initium secepit, 205. Serpens magnum mysterium 
et symbolum a unumquemque deorum, 60. ο μπορώ 
teneo crux ἱπιρορίία, 79, 192. Hae et serpenti lutio 
potestatis οἱ credentibus in crucifixum promittebatur 
salus ex morsibus i-i T9, 192. Serpentis morsus 
prave sunt actiones, 192. 

Sibylla citatur, 55, 275, 507, 548, 516, S178. Sibylia 
Babylone orta, Berosi historici filia, 53. In Campanisa 
delata Cumis oracula edidit, 55. Ibi sacellum, in quo va- 
ticinata est, et ejus sepulcrum, δὲ, Ejus libri per totum 
orbem servantur, 35. Ex potenti afflatu deos faisos reje- 
cit, 55. EL de Salvatoris adventu et rebus omn quas 
gesturus erat, clareet aporte predixit, δὲ, ὅδ. Ex Sibylla 
religio edisci potest, 59. [ilius vaticinia potenti afflau 
edita ad doclrinam prophetarum proxime accedunt, 55. 
Sibylla a Platone et aliis memorata, 54. Videbat Plato 
opera compleri quse illa d crede $4. Binc vates habet 

divinis hominibus, 34. Sibyllam vatem fuisse Plato, 
istophanes et plures alii testantur, 19. Illius de Deo 
versus, 19. Sibylla postquam afflari et teneri desierat, 
non recordabatur eorum que dixerat, 54. Facultatere non 
habebat emendandi et limandi, 54. Hinc numerus deest 
multis versibus, 51. Sibylla apud Grecos ut prophete 
apud Hebreos, 554. Sibylia vetus apud Grzecos et alias 
gentes, 575. Sibylla et reliqui propbeus, ὅτε. Sibylla 
ivisionem linguarum memorat, $71. Sibyllse libros ie- 
gentibus mors sancita, 70. 

Siculi colunt Philippum Butacidsfilium, 290. 

Siderum positionis tabula, 250. 

SiLaNion, 210. 

Simil: oblatio flgura Eucharlstie, 157. 

Pushing Ex ο. pernicies suaviter 1nsectans, 38, 

renes t Ulysses, 2. * 

Stuoxis s Soctrina, 98. Simon sob Claudio Cesare 
deus, existimatur, et tanquam deus statua donaurr, 33. 
Inscriptio status, Simoni deo sancto, 59. Hune Samaritani 

ne omnes, et alibi nonnulli colunt ut primum Deum, 
5. Helena prima ejus notio, 59. Sub Claudio senatum et 

pulum Romanum ita decipit ut Deus crederetur, 77. 
αίμα donatus ut dii, 77. Rogat Justinus ut ejus satu 
dejíciatur, 77. Simonem Magum Samaritsni Deum erre 
omnia existimant, 214. Simon et Menander multos a 
magicis deceperunt et deceptos adhuc tenent, 77. 

iMoNiDES, $78. Asserit providentiam, $55. 

Simulacra recentia, . Nota non erant ante artes 
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1rentas, 292. Ne simulacrum et imago ulla fleret. Deus 
er Moysen vetuit, 191. Jussit tamen vut, serpens sneus 
eret, 191. Unus ex comitibus Tryphonis spe ea de re 
iagistros interrogavit, nec quisquam rationem reddidit, 
J1. Simulacris immolata ne edant Christiani cruciatum 
mnem et supplicia ad mortem usque perferunt, 132. Si- 
vlacris immolata edunt hxeretici, 152. Heretici impio- 
im sacrificiorum participes fiunt, 152. 

Smilis, 293. 

Socnarzs, 95, 245. Socratis dictum praclarissimum, 91. 
mnium sapientissimus ab oraculo pronuntiatus, 53. Hanc 
se causam dedit, quod se nibil scire fateretur, 52. Poetas 
nandatos volebat, 95. A daemonibus homines abducere 
matus est, 46. Daemones perfecerunt ut tanquam stheus 
earetur, 46. Socratem Athenienses morte mulctarunt, 
9. In eadem crimina ac Christiani vocatus, 95. Hortaba- 
ir homines, ut Deum qusrerent pur ignorabant, 95. 
ocuit immortalitatem animarum, $4. Socrates frustra 
ortem libens oppetiit, $81. Nullam mercedem sperare 
erat, 581. Jurabat per anserem et. Piatanum et /Escu- 
pium, 381. Diemonia invocabat, 581. 

Sodom:e et Gomorrhs» regio omnis deserta et exusta et 
erilis manet, 75. Possunt cernere qui voluerint, 75. 

Sol exiguum elementum, 512. Sol omnium unus, 255. 
31 Dei imago, $60. Sol et stellae condita sunt nt hominibus 
inistrent, 340. Solem esse massam ignitam nonnulli 
xere, 261. Solis die conveniunt Christiani, 85, 84. — 
Sotox tem us Cyri et Darii floruit, 275. Circa οἱ 
iadem 40, 316. Sanxit uL ex legitimo matrimonio filii, 
iscantur, 384. 

Somnus et mors elli, 284. Somniorum ιβ: 

. assessores, 54. Ex somniis divinandi artem invenere 
elraessenses, 243. 

Sopuocris versus de uno Deo, 20. Unum Deum colen- 
im docet, 57. Unum Deum agnoscit, 285. Sophoclis 
»nsus de red Dei, 58. Negat providentiam, 553. Alibi 
moscit, 554. 

Soeunow Helenam in eampos Elysios transtulit, 252. 
Sornnox zrea fabrica clarior quam scriptis, 27 

Serites philosophorum, 267. 

Sotadea Carmina, 98. " 

Spectaculis nuntium remiserunt Christiani, 512. Cedem 
iare nolunt, ne scelus et gun sibi impingant, 
3, Spectaculis interesse non licet Christianis, . Ne 
lorum aures et oculi polluantur, $89. In spectaculis 
lulteria hominum et deorum, 589. Spectacula, 265. Ibi 
á accusantur ; vitia docentur, 265. Occasionem prebent 
imnandi justos, 265. In scena meecbandi ars docetur, 
X. Ibi turpium sermonum declamationes, 264. Poetm 
tiam per gestus fucum faciunt audientibus, 265. Actor 
decr 264. In spectaculis premia et merces actoribus, 


, 989. 
Speculum. Ut speculum renidens, ita animam puram 
μ.ο oportet, 539. 

Spes bona senectutis nutrix, 26, 

Sphserographia Arati, 581. 

Spilumene, 272, 

Spiritu et λα Deus circumdatus est, 286. Spiritus 
bi ipse est Deus, 291. Spiritus qui Mari» obumbravit, 
erbum est, 64. Spiritus sanctus sapientia, $42. Mens 
ια, 106. Effluvium ut lumen ab igne, 502. Dei effluen- 
a, 287. Emanans et rediens ut radius solis, 287. Del 
χιίο, 249. Spiritus divinior, 247. Spiritus potentior, 219. 
*rtectus Deus, 247. .Spiritu. Del mundus regitur, 235. 
tnía ventinentur, 284. Spiritus Dei legatus, 256. Mini- 
*r Del passi, 275. Per Moysen et alios prophetas locu- 
1$, $10. 1n prophetis operatur, 287. Spiritus sanctus 
num a Deo in sanctos descendens, 30. In septem spiri- 
i5 dividitur, 31. De spiritu Moysis transtulit Deus in Jo- 
1e, 146. ]ta ab Ella in Joannem trans;ulit, 146. Spiritus 
i Elia semper me manehat, 146. Spiritus sanctus plis 
iimabus E. rd 3. Efüicit ut. simus imago et simili- 
xdo Dei, 256. Spiritus Dei non omnibos inest, sed in qui- 
usdam juste viventibus, 275. jpg Colestis lorica 
"matus servaró poterit quidquid ab eo cireumdstum fue- 
!, 257. Spiritus sanctus auctor immortalitatis, 249. Spi- 
iu sancto discedepte factus homo mortalis, 249. Cum 
M MO MEE conjunctionem requirere debeinus, 


Spirituum duo genera, 255. Alter anima vocatur, alter 
Dago et similitudo Dei, 253. Uterque primo homini 
ius, 255. Spiritus materialis in mundo, 354. Spiritus 
ateriam pervadens, 146, 347. Animte assimilatur, ibid. 
0n est colendus ut Deus, 246. Non est Deus, 216. Infe- 
or est Spiritu sancto, 247. Spiritus Dei materiam perva- 
?ns secundum Stoicos, 299. Spiritus idem in angelis, 
ominibus, stellis, plantis a Us, 254. Habet tamen 
tse discrimina, 254. Spiritus Dei vivificat. omnla, 542, 
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Hunc sí apud se retineat, hoc universum deficiet, 542, 
Hoc spiritu loquimur, huncspiritum ducimus, 342. Spiritus 
Super aquas js est quem dedit Deus ereaturs, ut animam 
bomini, 559. Tenuis cum tenui conjungebatur, 559. Locum 
lucis occupabat, 559. Spiritu Dei continetur universa 
creatura, 341. [pse vero spiritus cum universa creatura 
continetur manu Dei, 541. Spiritum dulcem in omnibus 
it Deus et ducem mortalium omnium constituit, 575. 
utritor omnium Deus, 575. Spiritu et lumine aer et 
terra quodammodo unguutur, 545. Spiritum, qui omnia 
permeat, nonnulli Deum esse dicunt, 549. 

SrapnyLCS 4 quo gens Staphylis dicta, 555. 

Status infanis collocatse vocantur dii, 48. Dil ex. vasis 
inhonestis, 48. Materiam scalpunt.et edunt, fundunt et 
tundunt, 45. In fanis colloca» status vocantor dii, 48. 
Statuse referunt figuras et. nomina diemonum gel appa- 
Tuerunt, 48. Siatuís coronse apponi soliue, 58. Status 
victimis et florum coronis coluntur, 48. Statuarum culto- 
Te$ non discernunt quid sit materia, quid Deus, 291. 
At Christiani, qui id discernunt, adorare non possunt si- 
mulacra, 291. . : 

Statuas deos esse et mira facere genüles credebant, 
S45. Statuis efficaciam afüingunt, 295. Qui statuas mira 
facere credebant, eos irridet Theophilus, 545. Si dii non 
Sunt quibus status posite, cur ills efficacia praedicue, 500. 
Multis in locis eduntur sub nomine statuarum effectus, 
$00. Ex statuis Neryllini una dicitur oracula edere et 
tegrossanare, 504. Sed vivente et segrotante Neryllino 
eadem ffebant, 505. Animi motus a ratione alieni pariunt 
visa simulacrorum inssnis congruentia, 305. Tum demones 
superveniunt et perficiunt, ut tanquam ex statuis visa 
inania effluant, 405. Et quoties anima aut futura pradicit, 
8uL sanat presentía, horum gloriam dsemones percipiunt, 
$05. Status meretricibus posite, 270, 271. Fraterna 
Czedes honoratur dum Polynicis et Kteoclis imagines spe- 
tantur, 271. Satius erat eas cum opifice Pythagora defo- 
dere, 21. Pasiphaesstatuam quiin pretio habent, tantum 
non studio habent αἱ tales sint mulieres, 271. Cinsdus 
honore aficitur, dum Ganymedes Leocharis in pretio ha- 
betur, 272. Artes majore in pretio quam dii, 210. Statna- 
rum opifices vitio omni dediti, 48. Secum laborantes an- 
cillas constoprant, 48. Statuarum prestantissimi opifices, 
270,271, 272, Statuaria ars inventa a Dsedalo et Theodoro 
Milesio, 295. 

SruzNELAUS, 274. Sthenelaus alter, 274. 

Steriles mulieres parere possunt si Deus velit, 181. Ut. 
Samuelis mater, uxor Abrahs et E th. 

MBROTUS Thasius, 269. 

Stipes. Ad stipitem aífigi, 91, 

Stoici Deum nominibus multiplicant, revera unum agno- 
scunt, 284. Deum definiunt ignem art um, 284. Cujus 
spiritus mundum pervadit, 218. Ei varia nomina tribuunt 

ro variis materie partibus, 284. Stoici Jevem dicunt 
forvidam essentiam, 298. Junonem aerem, Neptunum 
tum, 298. Deum ingenitum agnoscunt, 298. Spiritum 

i pro variis materi mutationibus aliter vocant, 299, 
Jntereuntibus speciebus τα nomina, 299. Solus Dei 
"Eve rmanet, 299. Deum ipsum in ignem resolvunt, 

! Mundum post immutationem rursug oriri dicunt, 55. 
Fatum inducunt, dum nesciunt demobum opera 
vexari, malos beatos videri, 95. Nibil sperant aut metuunt, 
dum eadem rursus semper futura dicunt, 102. Docent 
omnia conflagratura ac iterum futora, 295. Mundum etsi 
providentia gubernatum permanere non posse putant, 
$395. Duas causas admittunt, 295. Efiiclentem sive jon 
dentiam; patientem, sive materiam, 295. Resurrectionem 
admittunt secundum quosdam círeuitus, 245, 248. Stoici 
quidam negant Deum esse, aut si quissit, providere ne- 
mini volunt, 549. ]ts Chrysippus, 549. Stoicus quidam 
Dei scientiam necessariam non putat, 105. Stoici de mo- 
ribus praeclare se habent, 94. Hinc odiis flagrarupt et 
occisi sunt, 94. Zeno, Diogenes et Cleanthes precipiunt 
ut caro humana edatur, 585. Ut parentesa filiis coquantur 
et edantur, 385. Si quis uolit, ipse id patiatur, 385. Dio- 
rus sancit ut suos filii parentes in victimae loco immo- 
ent et comedant, 585. Stoici docent stupra cum matribus 
et sororibus, 584. 

Stola inhumana, 964, Stola Christi fideles, 65. Stola 
Christi Mp Ἡ per Ὃ ας, ο 
acceperunt, . In quibus virtute sem , . 
Manifeste autem aderit in secundo adventu, 149. 

giis Sui ση Ee 

Lyx in praelio moritur, 297. 
Syllogismorum probabilitates, 267 
Symbolum magnim serpens apud unumquemque deo- 


rum, 60. 
Sv [Simyli] versus, 385. 
Synaxes. Die Solis omnium sive urbes, sive agros inco- 


1671 


lentium fit conventus, 85. Hac enim die Deas mundum 
creavit, et Christus resurrexit, 84. 

Synonyma, 208. . 

Supplicia ssterpa etiam a poetis et philosophis prsedicta, 


Sus sibi medicatur cancris fluvialibus, 259. 

Syri columbas οἱ Semiramin colunt, 507. Syria dea 
Semiramis filia Dercetus, 507. Lasciva mulier et cruenta, 
T 

Teediferi munus, 267. 

Τατιακῦδ in terra Assyriorum natus, 276. In Grecorum 
disciplinis institutus et exercitatus, 272, 276. Sapientis 
Grxcorum laude celebris, 244. Multas regiones je 
vit, 272. Artes οἱ inventa multa consideravit, 274. Romse 
vidit statuas illuc exportatas, 272. Mysteriorum apud 
gentiles particeps factus, 207. Falsas religiones fastidire 
copit.et verum quarere, 20;. Tum incidit in libros sa- 
cros, eisque fidem habuit, 267. Intellexit nos religionis 
Christian: beneficio in libertatem vindicari, . Ex 
Scripturis sanctis divinitus edoctus, 268. Vale dixit Gre- 
corum sapientie, 244. Missos fecit philosophos, nec jam 
de illis quidquam attingit, 266. Vale dixit Romanorum 
jactantie et frigido Atheniensium sermoni, 272, Batbaram 
philosophiam amplexus est, 2/72. Contempsit legum insti- 
luiones apud gentiles, 201. Tatianus barbare philoso- 
phiz addictus, 276. Statuit. iustar puerorum exui et nu- 
dari, 268. Statutum habet in Dei coleudi raüone cítra 
infleiationem perstare, 276. Parauun se exhibet ad exa- 
men dogmatum, 276. Statuit suam de Deo sententiam 
Coram magistratibus non celare, 267. Tatisnum exagi- 
tant gentiles quod infinitam Deci saben multitudinem 
spernat, 272. Met novns sit barbarorum philosophis 
seetator, 272. Tatianus ea scribit quee i vidit, 272. 
Nec alienis opinionibus sua confirmat, 272. Promittit se 
scripturum adversus eos qui de rebus divinis asseverave- 
runt, 278. Alibi demonstravit mortuos non esse efficacio- 
per quam vivos, 257. Insidias illi molitus est Crescens, 


Taurica Diana hospites necat, 504. 

Τειεοιες, 293. 

Teresia, 310. . 
ως divinandi ex somniis artem invenerunt, 
TEuExos, 552. 

Templum Jerosolymitanum domum suam appellatDeus, 
122. Non quod eo indigeret, sed αἱ ibi saltem Judsí in 
Deum intenti simulacra non colerent, 122. Templum 
Jerosolymitanum quot annis constructum ante conditam 
Cari baginem, 594. 'Templum anno secundo Cyri instaurari 
ccpit, 400. Ànno secundo Darii absolutum, 400. Tempia 
sunt sepulcra deorum, $06. Templa ingressuri gentiles 
aquam saspersioue lustrantur, 80. P'roficiscentes penitus 
lavant, 80. Hsec demones instituerunt cum de lavacro a 
prophetis predicto audissent, 80. Calceos solvunt ante- 
quam ingrediantur, 80. Id quoque imitati daemones ex his 
£ Christus Moysi in specie ignis apparens precepit, 80. 
templo Dianz carmen abscondit Heraclitus, 245. 

Tempus cum mundo creatum, 31. Tempus nequidquam 
dividitur, 265. ο πα, sed &vum slat quan- 
diu volet Deus, 263. Tempus parente carens, 578. Tem- 
pus demonstrat hominum crimina, $78. Tempora ubi 
Bon cohaerent, vera esse nequit historia, 269. 

"Tenedus, 319. 

Έεκεσε, $89. 

Terr? dea corpore instructa, 294. Terres et cceli filii 
Saturnus, Titan et Japetus, quia antiquissimi, 508. Τεστ 
colum miscetur, 294. Terra irato celo genuit Titanes 
qui colum ulti sunt, 294. Terra veluti solum et funda- 
inentum, 358. Terra instar centri stabilita, 289. "Terrae 
informi formam et ornatum dedit Deus, 559. Terre tri- 
e habitatio, 572. Postea alise partes incoli coeperunt, 

12. Terrarum orbis tinitus, 961. Supra iilud ssecula longe 
prestantiora sine tempestatum vicissitudine, 361. Geo- 
graphi ea qui ultra sunt ignorantes, maris zestus causati 
sunt, 261. T'erram superiorem preedicabat Herodotus, 267. 
inde lapsum leonem ab Hercule occisum, 367. Terre 
ideam: pri 

amentum posterius priori finem imponit, 112. 
Promissa iis facta ex quibus Christus oriturus " erat , 
215. Non Esau aut Ruben aut alil. cuiplam, 215. Abrahze 
Jeune gentes Christians, non Arabes aut Idumzi, 212. 
estamentum fidele Christus, 112. Post quod non lex, non 
Lee ιο. non mandatum, 114, Testamentum Del Chri- 
qose 15. Testamentum novum et sternum Christus, 211. 
Testamentum novum Christus, 159, 147. Testamentum 
norum promisit Deus, 165. Primam cum metu ei tremore, 
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*Cbristiana non Trinitalem tantum 


1. 


165. Alterum sine metu οἱ folguribus, 165. Tale est ut ὁκ- 
monstret quodnam preceptum aut opus «ternum et omai 
geheri coveniens ; quodnam ob cordis duritiam ipstiu- 
tum, 165. Testamentum novum probat conversio Chi- 
Slianorum et in confessione Dei ad mortem usque coa- 
stantia, 112. Testamenti Veteris et Novi. discrimen, 18. 
Judsorum et Christianorum discrimen, 112. Elis tempe 
septem millia Baal non adoraverant, 142. Exprobrat Js- 
d:eis Isaias quod filios simulaeris immolaverint, 142. Chn- 
stiani Jzetantur dum occiduntur ne sacrificent, 142. Te- 
stameutum Novum tur quia Christus Joanni vatiG- 
mandi et baptizandi finem aüulit, 147. At ipse cerit 
Evangelium praedicare, 147. Ac praedixit nullum deinceps 
fore prophetam apud Judseos, idque evenit, 147. Prodis- 
ros {η irme" sacerdotes et prophetas falsos idqse 
eveni : 

Testes domi non assumendi, 268. 

Testimonium falsum s»pe aversantur imperiti , 9i. 
Quanto magis indignum philosopho 91. 

Trrurss, $01. 

Tuarancus Argiva, 270. 

Tnares antiquissimus septem sapientium, 2:76. Fiercit 
circa olympladem quinquagesimam, 276. Thales naturalis 
philosophis princeps, 9, 11. Orti ex eo philosophi recec- 
Sentur, 9, 11. Aquam omnium principtum esse statuit, 
404. Ex aqua omnía fieri eL in aquam resolví docet, 9, 11. 
Dividit in Deum, dz::mones et heroes, 500. Deus mess 
mundi, demoues essentis animales, heroes animae hot. 
num separatze, 500. 

TauazLus, 15, 599. 

Tuaurers, 275. Non multo antiquior Ilíacis, 275. 

Thasii colunt 'Theagenem, 290. 

"TSEAGENES, à quo cedet in Olympicis facta, 290. Tbea- 
genes Rhegius, . 

Thebzs, $05. Thebarum Bacchus tyrannus, 250. 

H&oponus Milesius, 293. Theodorus Statuarius, 295. 

Tuzgoporcs, 273. . 

Theologia Christiana preter Patrem et Filium et Spiri- 
tum sanctum alias potestates agncscit, 502. "Theologi: 
it, sed etan- 
me et ministros, 287. Theologia absurda gendum, 


ΤΗΕΟΚΝ, 27. 

TusormLus cum incredulus esset, rebus attentius con 
sideratis credidit, $46. Simul.quod ipcidit in sacras Scn- 
pturas, 546. Imperitum se dicendi esse ait, 348. Roganü 
Autolyco religionem Christianam exposuit, 548. Amici 
simi domum redierunt, 348. Iterum roganti accurauss 
exponit inanitatem supersutionis, 348. Et ex quibu:dim 
historiis verum demonstrat, 548. Theophilus supra de- 
monstravit nomina deorum esse hominum nomina. ὅ15. 
Egit de genealogiis in primo de historiis libro, 370. De 
Ns in eodem libro, 570. Altbi de Satana dispatarit, 


Tasnsrres agminis.ductor, 270. ;:Loquax. ob imperitis, 
calvo et acuto capite, 270. Thersiies loquax issimus, 267. 

Thesauri divitis Domint, 249. Thesauri occulti ope dia- 
bolus nostra invadit, 268. Hunc dum fodimus, pulvere 
impleti sumus, 268. 

hespiz, 262. 

TassriUs asserit Providentiam, 354. Thestius a quo gets 
Thesis dicta, 555. Thestius, 203. 

Taoas a quo gens Thoantis dicla, 552. 

Tiberina insula, 59. | 

Tibia inventa a Marsya et Olympo, 213. 

"Tigris unus ex paradisi fluviis, 366. 

Τιμουιες, 579. 

Eig ίνα duodecifa siguificatio duodecim apostolo- 
rum, 138. : 

Titanes, 997. Geniti ex diis e terre; celo et εωαγὶ factis, 

*5l. A terra irata geniti 994. Titan terre et cxli filius 

uia antiquissimus, 508. 
2 Turesr concubitus, 4. Thvestes, 274, $89. Ex oraculo 
stuprum intulit filis, 509. Cum regnare ae se ulcisi 
rone 509. Thyestem cons, 4. Thyestis cceBse tragic, 


18. : 

TuEPoLEMUs Herculis filius ad bellum Trojanum prof- 
ctus, 275. 

Tonitru a Deo ad terrorem emittitnr, $12. Fulgure prz- 
nuntiatur, ne anima subito turbata deficiat, 542. Terram 
subverteret, si impetui suo permitteretur, 542. —— 

Totum ex parte judicant qui mel aut serum lactis ex- 
plorant, 289. 

Trajani forum, 87. 

Tributa pendunt libenter Christiani, 246. 

Trinitatis imago tres dies, qui ante luminaria foersn!, 
Dei. Verbi, Sapientis, 560, 561. Deus, Verbum et Sapien- 
tia, 512. Patrem et Filium et Spiritum propheticum ce- 
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mt et adorant Chrísilani, 47. Deum iilum agnoscunt Chri- 
jani, a quo omnia per Yerbum cresta et cujus Sptritu 
»ntinentur, 281. Christiani agnoscunt Deum et Filium 
us et Spiritum sanctum, 502. Unitos secundum virtutem, 
)2. Mens, Verbum et Sapientia Fíltus Patris, $02. Spi- 
tus effluvium, ut lumen ab igne, 503. Trium unio et in 
aitate distinctio, Patris et. Filii et Spiritus sapcti, 289. 
eum Patrem et Deom Filium et Spiritum ssnetum asse- 
int Christiani, 287. Eorum et in unione potentiam et in 
dine distinctionem demonstrant, 287. Pater in Filio et 
ilius in Patre, unitate et virtute Spiritus, 287. Filii cum 
itre unio, Patris cum Filio communicatio, 289. Filius se- 
'ndo loco, tertioSpiritus habetur, 51. Deus Verbum suum 
"nuít cum sua Sapientia, 565. Sapientia Dei quie est ín 
' e Verbum sanetum ejus, 555. Ut regi et filio omnia pa- 
nt, ita Deopatri ejusque Filioomnia subjecta, 394. Crea- 
runiversorum et parens semper in supercolestibus ma- 
t, 150. Nemini unquam visus, ar Lee quemquam ajlo- 
tus, 150. Deus dixit, Faciamus, Verbo suo et Sapientis, 
2. Celeste um ex Patre imperatore, ejusque Filio 
ectatur, 294. Plato dixit circa Regem omnium esse omnia, 
cuncum circa secuuda, tertium circa tertia, 79, 501. 
"Tatopas, 274. 
TnirroLEw! agricultara, 274. 
Tnoas colit statues Neryllini, 509. 
Trochoides, 506. 
Troja epa anno quo, 271. 
Tros, 275. 
Tarrno Hebreos ex eircumcisione, 162. Ex bello nuper 
sto profogus, 162. Argis audivit Corinthum Soeraticum, 
I. In Gricia et Corinthi ut plurimum degit, 102. Liben- 
* ad eos accedit qui philosophi vestem gerunt, 101. Ad 
stinum ambulantem in xysu spatiis accedit, 101. Pra- 
't Christians religioni Platonis et aliorum disciplinam, 
D. Justinum hortator ut cireumcidatur et legem obser- 
t, 110. Non credit afficta Christianis scelera, 111. Legit 
angelii precepta, 101. Ita magna esseputat, ut. obser- 
ti non posse suspicetur, 111. Duo objicit Christianis, 
od legem non observent, et oid ponant in homine 
icilixo, 111. Tryphonis socii rident Justinum narrantem 
5 conversionis modum, 110. Promittentem se veritatem 
igionis demonstraturum iterum rident, 110. Abire pa- 
item Justinum retinet Trypho, 110. Veniunt ín medium 
η] spatium, 110. Duo ex socíis abeunt, 110. Tum dia- 
vs in eo loco ubi saxea sedilia ex ο , 110. 
m Trypbone quatuor remanserunt, 152. l'rypho miratur 
' Christiani, cum tam multa perferant, non etiam Legem 
»ervent, 118. Christum exspectat gloriosumet magnum, 
). Magistris credulus, 110. Àudierat multos ex Christia- 
immolata simulacris edere, 152. lmparatus ad pericu- 
1s quaestiones, 155. Neminem de Trinitate dissereatem 
lierat, 155. Non tulisset. Justinum hsc  disputaptem, 
i ad Scripturam omnia referret, 155. Subirascens Scri- 
Fas reveretur, 178. Fatetur se explicare non A 
'sine Sabbatis et circumcisione fuerint justi ante Abra- 
n et Moysem, 128. Fatetur justos sine lege ante Moy- 
1 salvatos, 142, 164, Sacrificia fatetur ob duritiam cor- 
populi instituta, ibid. Aliud Testamentum sine metu 
ulguribus promissum, 165. Nullas oblationes nisi Jero- 
ymis, fieri licere, ac nuila sacrificia, 141. At contendit 
1. cireumcidi, Sabbatum et menses observare et ablui 
t tactutn rei prohibitse vel concubitum, 141. Sape con- 
ea, qua» assensus fuerat, venit, 164, 165. Tryphoni 
tinus desipere videiur quia nos a Christo dona acci- 
'e dicit, 136. Illi impium videtur angelos malos dici, 
. Spiritum Dei, qui in Elia fuerat, in Joanne fuisse, 
. Christum cum Moyse et. Astone fuisse, ue in 
umna nubis allocutum et adorandum esse, 155. In- 
dibile et impossibile ei videtur Deum nasci, 165. Try- 
^i stultum videtur Christum Deum xstitisse et 
ninem ex virgine genitum dici, 144. probat eos 
hominem fuisse et unctione factum esse Christum di- 
i|, 145. Christum nostrum rejicit ut inglorium et in- 
oratum, 129. Et qui in extremam exsecrationem in- 
rerit, 139. Consentit ut Jesum Christiani Deum et Do- 
um suum et Christum t, 161. Quemadmodum 
ipturze significant, 161. Αι sibi Deum colenti, necesse 
| esse, ut um adoret, 161. Contendit apud [satam 
2, adolescentula, et de Ezechia diclam esse pro- 
iam, 165. Quod Chrisuani docent, monstrum esse 
at fabuls Persei simile, 164. Satius esse ait. Christum 
)inem ex hominibus, et ob legis observationem Chbri- 
n factum dicere, 16i. Trypho e e socíi assentiun- 
Fifium a Deo genitum esse, ho fateturChri- 
n passibilem esse et iterum venturum ac omnibus 
eraturum gentibus, 156. Assentitur αἱ tis Justini 
Incarnatione, 174. Fatetar Deum gloríam saam Chri- 
dare, 165. Fatetur allatas a Jusuno Scripturas in Chri- 
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slum dictas esse, 187. Movetur Jesu cognomíne quod 
fiiio Nave? impositum fuit, 187. Fatetur ictum pe: 
| perdes Christum et tanquam ovem abductum iri, 187. 

t utrum ictus sit. maledictum in kg supplicium 
passurus, id ne cogitare quidem potest, 187. Tryphonis 
socii, qui postridie venerant, incondite clamant, tanquam 
in theatro, 215. Turbantur quía Justinus dixit Christ anos 
esse filios Dei, 217. Trypho gratias agit Justino sociorum 
Domine, 252. Delectstum se majorem in modum hoc col- 
loquio declarat, 52. Faustam navigationem precatur, 253 

Όσα inventa a Tyrrhenis, 245. 

Τύακυς, 272. 

Tuscani Plasticen invenere, 215. 

Τπκολαι filia Philonoe, 279. 


Tr»ao, 299. Typhonem Orus dejecit, 506. 
AS, 


T Horam successio, 594. Apud Tyrios commen- 
tarii in quibus de templi Jerosolymitani 'coustructione, 
$94. Apud eosdem servantur exemp aría epistolarum, 
quas sibi invicem Salomon et Hieronymus scribebant, 594. 


U 


Uvvssrsex improbitate virtutem lucratus, 2, 5. 

iras ferinos circumferunt philosopbi, 265. 

Unicornís cornus in sola cruce reperiri nl, 188. 
Unicornis cornua crucis formam exbi - Ἡ 

Unitas et unum differunt secundum Pythagoram, 90. 
ας in ds que mente percipiuntur, unum in numeris, 


Ursa Callistus, 251. 

UnanUs filios in tartara detrusit, 295, 

Unsiccs, 88. S. Ptolemsum interrogat an Christianus 
sit, 89. Confütentem ad supplicium abripi jubet, 90. Lu- 
cium de iniquo judicio querentem pariter interrogat et 
confitentem pariter damnat, 90. Teriius quidam superve- 
niens eodem supplicio dampatur, 90. 

Urbs πι omam designat, 260. Urbium origo, 570. 
Urbes divisione linguarum antiquiores, 571. Urbium ini- 
PN 2 Cain, 570. Urbium rursus initium post diluvium, 


n 
Utiles Deo esse debemus, 538. 
Uxorum multitudo a Lamech initium cepit, 570. 


γ 

Valentiniani, 133. 

Vates Plato divinitus afflatos et a Deo correptos potat, 
$4. Nec quidquam eorum quse dicunt intelligentes, 54. 
Sibylla in ipso afflatu munere vatis πρ ος δι. Desi- 
nente afflatu desinebat dictorum recordatio, 354. 

Vecligalia omnium primi pendunt Christiani, 54. Ita 
jussit Christus, 51. Yectigalia et mercedes et tributa im- 
peratores percipiunt ex puerorum et puellarum ad fla- 
gitia prostantium gregibus, 60. Vectigales regi sunt deo- 
rum mater, ejusque filii, 56. 

Vela crucis rper exhibent, "6. 

Veneni si quid est in natura, id superrenit propter pec- 
catum, 261. 

Venefici, 93. 

VxxUs et Proserpina propter Adonidem «estro conci- 
tate, 58. Venus impudica, 250. Venus vulnerata, 515. 
Cum Venere Mars mochatus, 271. 

Venustas a Deo creata, 511. Neque enim sua sponte 
exoritur, sed Dei manu et voluntate mittitur, 511. 

VenantUs Pollio, 87. 

Vznsuu Spiritus Del et Sapientia et virlus Altissimi, 
$55. Verbi potentia, 259. Yerbum in gi d genitum 
vicissim mundum genvit, 248. Verbum non fsctum, 387. 
Per Vetbum creata omnia, 285. kngelos creat ante homi- 
nes, 219. Verbum cum Patre erat 3nte mundum et tunc 
genjtem, cum mundus creatus, 92. Progenies ex patre 
ante omnes omnino res creatas edits, 223. Genltum a 
vignente aliud numero, 222. Est Filius Dei Verbum Pa-. 
tris In idea et operatione, 286. Verbum prima Patris Εν. 
μα quía prodiit ut omnium idea et actus foret, : 

n Verbo Deus creavit celum et terram et omnia 
in eis sunt, 359. Per Verbum omnis a Deo creata, 
Lucens tanquam 1n clauso conclavi Verbum illuminavit 
orbemterrarum, 559. Α Verbo x ca retia] facta omnis, 
cum Pater et Filius unum siot, 287. Mens et Verbum Dei 
est Filius Patris, 287. Verbum cum Patre omnia ante 
mundum susteptabat, 247. Voluntate Patris prodiit ad 
creationem mundi, air. Voluntariam administrationem 
suscipiens, 217. Sic prodiit ut a Patre mtmime separaium 
fuerit, 218. Prodiit ut lux de luce, 158, 322, 218. Ex sub- 
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stantia Patris, 222. No3 in vacuum progressum, 218. Pro- 
diit per. communicationem, non per abscissionem, 27. 
Verbum opus primogenitum Patris, 247. Verbum intelli- 
ere debemus rd dignior iliius, 207. Verbum 
Tassio Dei, 559. Verbo omnía facta, si quidem [n princi- 
io fecit Deus celum et terram, 18. Verbum iu se ipso 
abuit ab ΦΙεγπο Deus, utpote ab sterno rationalis, 287. 
Hiec vere a Patre edita ay eed ante res omnes creatas 
una erat cum Patre, 159. Cum ea Pater. colloquebatur, 
159. Id declarat Salomon, nempe Sapientiam, ante omnia 
opera principium et progeniem genitam esse, 159. Quale 
est quod in nobis geritur, 158, 218. Sermonem enim {ία 
proferimus, ut sermo qui in nobis est non imminuatur, 
ibid. Ignis non imminuit eum ex quo accensus est, ibid. 
Verbum Dei primogenitum esse Moyses indicavit, 64. 
Verbum Spiritus et virtus. est, 64. Verbum Filius est 
Patris, 565. Non ut poete fingunt deorum filios, sed Ver- 
bum semper exsistens et in corde Patris insitum, 368. 
Erat consiliarius Patris antequam quidquam fleret, est 
enim ejus mens et prudentia, 565. Cum Deus voluit crea: 
re mundum, hoc Verbum genuit, 565. Non tanien ut Verbo 
vacuus fleret, sed cum suo Verbo semper erat, 565. H»c 
docet Joannes dicens : 11 principio erat V erbum, etc.,565, 
Yerbum propriis visceribus insitum genuit Deus cuin sa- 
ientia sua, 559. Proferens illud ante omnia, 555. Hoe 
erbo usus est administro, 555. Verbum Judx»i nonnulli 
nom magis disüinguunt quam lucem a sole, 221. Ut lux 
cum sole occidit, ita a Patre Verbum prosilire et ad eum 
reflecti dicunt 341, Tropologiam non admittunt hzc Verba 
wnus es nobis, 222. Verbum Dei principatus, 
539. Verbum prima secundum parentem omnium et Do- 
minum virtus et filius, 65. Verbum Deus est alius a Patre 
non sententia, sed numero, 152 Verbum, prima Patris 
rogenies, 56. Verbum ex ingenito Deo natum secundum 
bet adorant et amant Christiani, 97. Verbum Dei Filius 
non separabilis, 994. Verbum Spiritus a Patre genitus, 
219. Christus sub Patre et Domino prae:ecius, ejusque 
ministrans voluntati, 219. Verbum quo magis regium 
inagisque justum rire secundum íllius Patrem, no- 
vimus neminem, 50. Verbum ad imitationem Patris homi- 
nem fecit imaginem immortalitatis, 219. Verbum dicitur 
principium, quia principatum habet omnium, 555. In prin- 
cipio, id est in Verbo, 355. Yerbum des:endebat in E 
etas, 555. Verbum celeste, 249. Verbum semen a Deo, 
. Verbum ín versibus Orphei appellatur vox, 19. Verbi 
| T Read a sua consuetudine exclusit sectatores daemonis, 
49. 


Verbum vocatur angelus et apostolus, 81. Judsei omnes 
docent Deum innominatum apparuisse, 81. Arguuntur a 
Spiritu sancto quod Deum non noverint, 81. Nam Patrem 
filiuni esse dicunt, 81. Is enim er apparuit Filius est, ac 
angelus et apostolus vocatur, 81. Christus ille Deus est, 
à Moysi, Abrahz et Jacob et aliis visus, 219. Christus 

oysi apparuit e rubo in specie ignis, 80. Verbum Dei 
est ejus fllius, 81. Dixit Moysi : Ego sum ezsistens ille, 
Deus Abraham, cic. 80. Cam Verbum sit primogenitum 
Dei, Deus etiam est, 81. Rogat Trypho, ut prater Patrem 
probet Justinus alium esse qui etiam Deus st, 150. Mo- 
net ne loca colligat in quibus Dei nomen metaphora non 
caret, 150. Promittit Justinus se ejusmodi locis non usu- 
rum, 150. Deus qui Abrahae ad quercum Mambre visus 
est, ab alio in superccelestibus semper manente missus, 
150. 1s qui apparuit Abrahze, Deus οἱ Dominus est et an- 
gelus vocatur, 151. Distinguendus ergo a creatore uni- 
versorum, 151. Negat Trypho unum ex tribus viris esse 
Deum, 151. Sed Deum visum esse antequam tres illi ap- 

rerent, 151. Probat, Justinusunum ex tribus Deum esse, 
bit. Fatetur Trypho, sed negat distinctum esse a Deo 
Patre, 151. Hactenus (ta cum tola gente sua credidit, 152. 
Contendit Justinus alium esse a Patre, 152. Unus ex so- 
ciis Tryphonis ait preter Deum quí visus est Abrahae, ex 
duobus angelis Sodoma petentibus alterum Deum esse, 
152. Probat Justinus unum ex tribus Deum et Dominum 
esse duorum angelorum, 154. Assentitur Trypho, 191. 
Rem confirmat Justinus ex eo quod is, qui Jacobo appa- 
ruit, angelus et Deus et Dominus dicatur, 155, 106. Ca- 

ite annuunt Judzi, 155. Probat Justinus eumdem inigne 
wes apparuisse Moysi, 156. Respondet Trypho ange- 
Jum in igne flamma visum, et Deum cum Moyse collocu- 
tum, 156. Probat Justinus etíamsi duo fuissent eum, qui 
se Deum Abrah: et Isaac et Jacob dixit, non Deum Pa- 
trem esse, sed Deum pw Abraha et Jacob apparuit, 157. 
Fatetur Trypho, 157. Tum Justinus probat eum, qui an- 

elus vocatur et Deus est, solum s issse Moysi, 157. 
Banus dat Trypho argumentis Justini, 160. Petit ut eum, 
qui Αρα apparuit, hominem factum esse demonstre- 
tur, 160. Idem jam petierat, 154. Verbum Deus et ange- 
lus a Patre missus, cum. populus carnes concupivit, 240. 
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Deus ingenitus nunquam ascendit aut descendit, 236. 
Inde sequeretor illum tunc in celo non fuisse, 221. «ed 
is Appari qui secundum ipsius voluntatem el Deus est 
et ipsius Filius el ange:us, 221. Is οἱ ignis aliquando fuit 
in rubo, 221. Dominus et Deus Dei Fillus est, 221. Appa- 
ruit ut vir et angelus et in gloria ignis, 221. Cum quidàam 
objicere vellent rem esse inanimam illud Verbum, t 
Justinus numero ut personam distinctum esse a Pare, 
221. Est enim genitum a Patre, ita ut substantia Patris 
minime divisa sit, sed uL ignis ex. igne, 221. Duos numero 
distinctos indicant plura Scripture loea, 221. Quod tres 
viri dicuntur manducasse, id Justinus si de eo, qui Deus 
est, intelligatur, non sine metaphora intelligendum putat, 
154. Assentitur Trypho, 154. Verbum dicitur angelus, 
Deus, Dominus, archidux, Sapientia, filius, gloria geri- 
toris, 157, 158. His appeliationibus designatur quia Patris 
voluntati ministrat, et voluntate ex Patre genitum, ibid. 
Nuntiat hominibus quecunque illis wuntiare vult Pater, 
tr Repugnai ut Patri hac perfuncüones ttibuantur, 


Verbum apparebat modo ín specie ignis, modo in ima- 
gine corporea, 81. Nunc bomo factum voluntate Patris ea 
bd voluit qui in eum Judzi moliti sunt, 81. Yerbum ict 
n formis visum Abrahe εἰ Jacob et Moysi, cur ex virgine 
etiam nasci non potuit? 172. Dcus Pater in loco inveniri 
non potest, 365. Sed ejus Verbum cum Deus sit et ex Deo 
genitus, mittitur et in loco invenitur, 365. Cum virtus sit 
et sapientia Patris, Pise Patris assumebat, 365. Cum 
Verbum sit et vox Patris, colloquebatuc cum Adamo, 565. 
Verbum visum quidem est, quia Patris ministrabat volua- 
tau, 218. Deus autem est, ut Filius, 218. Deus scalz ip- 
nixus, non Pater intelligi debet, 185. Cum Verbo luciaius 
Jacob, 218. Verbi gloriam populus in Sina intueri non 
potuit, 220. Moyses tabernaculum íngredi non poterat, si 

loria Dei impletum esset, 220. Stare pro templo sacer- 

los non sustinuit, cum arca introducta, 220. Verbum de- 
Ciaravit nomen suum esse Jesum, cum dixit : Nomen 
meum esi in eo, 112. Nam Jesus cognominatus qui Auses 
aute faerat, 172. Sic eiiam Israel vocabatur, et. boc 1.0men 
dedit Jacobo, 172. Verbum divinum movebat prophetas, 
65, 219. Verbum omnia pervadens, 95. Verbum per So- 
€ratem demones rejiciendus docuit, 47. Yerbusn quatcun- 
que vetat, ea vir sanus haud eliget, 50. Verbo aliqua ex 
rle coneiderato preclare locuti philosophi et legum 
atores, 95. Sed non omnia quie sunt Verbi, id est. Chris 
cognoverunt, 95. Hinc inter se pugnant, 95. Christiani 
Christum verunt, 95. Verbumtotum est Christus, 94 
Quidquid ad Verbum μαι id exstitit Christus, nempe 
corpus, Verbum et anima, 05. 
eritas eerenda majorum erroribus, 17. Non pet- 
cant in majores suos qui eorum errori nunüum remit- 
tunt, 52. Veritati opinionem anteponentes princi pius 
non possunt quam latrones in solitudine, 50. Óu2 qnis 
affirmst, ea aut vidisse debuit aut ab iis, qui viderunt, 
didicisse, S51. Veritatem ai nuntiabant sapientes et poeta 
et Toon, debebant res diluvio antiquiores reicrre, 
$75. Imo et futura przdicere, 575. Veritatem a solo Deo 
doceri posse existimat Plato, 590. Ipsi poets Homerus, 
Hesiodus et Orpheus divinitus se edoctos dixerunt, 590. 
Seriptores vatibus et prophetis equales fuisse et ab eis 
edocti dieuntur, 390. Veritatem possent OoScere qui 
volunt, si prophetarum scripta consulant, 575. Veritas ut 
inveniri possit, sacre Scripturas cam prolanis libris con- 
ferendie, 515. Veritatem ῤνωφο dictis et factis sois 
insitam absconderunt, 187. UL non sine labore inveniatur, 
187. Magne gratia conceditur his qui hecintelligunt, 189. 
Veritatem a solis Christianis doceri probat Justinos, quia 
cum similia Grecis dicant, soli odio babentur. 58 Quia 
€um nihil mali faciant, ut improbi necaptur, $8. Quia Dei 
cultum relictis simulacris amplexi sunt, et ad mortem 
usque pro hoc cultu decertant, $8. Quia quos daemones 
immittunt ad pervertendam Christi doctrinam, eos perse- 


' cutio non tangit, 59. Veritatis argumentum fides, 95. 


Socrati nemo ita credidit, ut vitam pro illius doctrina pro- 
funderet, 95. At Christiani mortem libenter oppetunt, 95. 
Nemo propter fidem in so:em mortuos, 214. At pro Chri- 
sto quzlibet supplicia perferuntur, 214. Veritatis argw- 
mentum imperitorum et artificum conversio et ad mortem 
usque constantia, 95. Veritatis, ut quisque volcerit, libea- 
ter participem faciunt Christiani, 47. A legendis eL intel- 
ligeudis que ad Veritatis defensionem scripta sunt, aver- 
tunt daemones, 51. Veritatis amator non ducitur fucalis 
sermonibus, 558. Etiamsi mors ínjentetur, aequa facere εἰ 
dicere debet, 44. Veritatem in omnibus non dicere im- 
pium, 91. Vera semper dicenda, 50 Veritatem unice 
amare ratio przscribit, 44. Veri amator non debet ea 
dissolvere qus concesserat, 164. Socratis dictum praci«- 
rissitum : Píus honoris non habendum homini quam ver» 





eri 


ui, 91. Verum ναι dicere potest nec dicit, judi- 
abitur a Deo, 179. 

Veritatis predicalores, etiamsi paucis persuadeant, 
jiaximam tamen mercedem habebunt, 70. Extra culpam 
ui pro viribus bortati sunt, etiamsi increduli maneant 
udientes, 77. Veritatis et sapientis sermo ardentlor et 
ictdior solis radiis, 214. In recessus cordis penetrat, 214. 
üfficile est mentem | lione obsessam subito immu- 
iri, 50. Veritatis semina insunt omnibus, 70. Veritatem 
x parte viderunt poeue, 505. Cur veritatem A non 
iderunt, 400. Veritatis nulla pars a calumniis libera, 
15. Non essentia Dei, ejusque scientía et operatio, 315. 
eritati semper aliquid adnascitur mendacii, 505. Non ex 
ibjecto Ὃ ο principio productum, 505. Sed a corru- 
toribus veritatis excogitatum, 505. Ad veritatis confirma- 
onem ratio tutior experientia, 550. Duplici opus est 
*rmone, altero pro veritate, altero de veritate, 515. 
alura preeunt pro veritate, utilitate vero de veritate 
'rmones, $15. De veritate disseri non potest, nisi prius 
[850 evellantar opiniones, 515. De veritate sermo ne- 
»ssaréus omnibus salutis curam gerentibus, 524. Alter 
onnullis interdum et adversus nonnullos fructuosior, 
^4. De veritate sermo natura et ordine eL utilitate 
rinceps est, 525. Sermo autem pro veritate utilius inLer- 
am pramittitur, 525. Primum instar satellitis comitatur 
t incommoda removet, 525. Yeríitatis demonstratio non 
ris deducitur aut ex opinionibus, 526. Sed ex naturali 
itdone aut posteriorum.ex prioribus consecutione, 526. 
; primis principiis sola opus est admonitione, 526. In iis 
)tem quie ex primis consequuntur, opus est ordine, 326. 
Vexilla rA em crucis exhibent, 76. Cum vexillis sem- 
er in publicum procedunt imperatores, 76. 1n his imperii 
! potestatis signa constitnunt, 76. 

inum in Bacchi mysteriis, 167. 

Vipera a Phanete genita, 296. 

Virga Moysis et Jacob crucem designabat Christi, 185. 
irga Mercurii imago concubitos Jovis draconis facti cum 
iatre facia dracena, 296, 

Virgines moiti et multe apud Cbristianos, 53. A pueris 
worrüpti perseverant annos sexaginta οἱ septuaginta 
atl, 52. Tales se in omni bominum genere monstratu- 
um profitetur Justinus, 532. Virgines consenescunt viri 
t mulieres, 510. Spe aretius se conjunctum iri cum Deo, 
10. Virginibus Christianis convicium faciunt gentiles, 
10. pee intet cola pronuntiant Scriptures sacre 
racula, 271. 

Virtuti vitium adversatur. naturali imeem lege, 282, 
09. Virtuti mala sua aflingit vitium, 96. Virtatis imitatione 
tliones suas tegit, 9i. Virtutis beneficio incorrupti qui 
era bona internoscunt, 96. Virtutem qui in athletis 1au- 
ant, in Christianis mortem spernenutibus laudare debent, 
ME MN genuiles oderaut in suis, non modo in Chri- 
uanis, $09. 
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Vita morte et corruptione interscissa latur 
moansio, 528. Vita presens dicitur eadem vita, etsi ins- 
qualis et interrupta, 529. Idem dicendum de vita disso- 
lutione- interrupta , 539. In vita bac nihil novi, sed eadem 
semper occurrunt, 77. Vite hujus satietas vel annum 
unum perfruentes capit, 77. Ut seternam consequamur, 
Christiana instituta sunt amplectenda, 77. Vita cgena et 
corruptibilis presenti sevo congruit, 336. Viu sanctitate 
Deum propius contingere, $6. Vitse seLernse spe Spernurn- 
tur qus hac in vita versantur, 510. Usque ad ipsas animi 
oblectationes, 310. Yita eterna cum Deo et apud Deum 
extra omnem mutationem et perpessionem anims, 509. 
Non ut caro, etsi carnem habebimus, sed ut ccelestis spi- 
ritus, 309. Vitam alleram qui exspectant non libenter se 
judici puniendos tradunt, 309. Vitam hanc tantum qui se 
vieturos putant; hos suspicio est carpi et uini servire, 
$09. Vita deterior nonnullorum ansam dat ib, qui omnes 
Christianos calumniari volunt, 46. 

Vitium cum virtute pugnat divina quadam lege, 282, 


- $09. Vitium nihil incorrupti babere aut facere potest, 96. 


Aciiones suas imitatione virtutis tegit, 96. Mala sua vir- 
tuti affingit, 96. Sic homines in servitutem redigit, 96. 
DM bonum esse anims nonnullis philosophis vide- 
tur, Aliis malum, aliis medium inter bonum et ma- 
lum, 402. Voluptas tinis esse hominis non potest, 5356. 
Vuotcamus utrinque claudus, 250. Minerve virilitatem 
eripuit, 257. Opifex fibularum, 250. His ornamentis Mi- 


, nervam pupillam decepit, 250. Vulcanus claudus et faber 


diis convivantibus ministrat. 582. Vulcani zelotypia, 4. 
Vulcani ex Minerva filius, 250. . 


ES rs quod fabulas ascivt, dedoceri non potest, , 


X 
Xzxornox, 06. 
Xysii spatia, 101. 
: Y 
Yo, [immo 10], 274. 
Zacginuns sub Dario, $95. 


Ζεκο, $85. Zeno docet eosdem homines ad eadem re- 
surgere, 245, 248. Plures inducit in conflagratione impro- 
bos quam justus, ibid. Deum auctorem malí facit, 346. 1n 
cJoacis versari illum docet, 246. Malorum auctor Deus 
secundum Zenonem, 216. 

Ζεκοροτυ», 269. 

Zodiaci circuli descriptio b. ed deorum, 251. Animalia 
celesti honore dignati sunt d:emones, 251. 

Zs»nvnus Hyacinthum occidit, 25 

Zorraus, 597. 





INDEX RERUM 
QUAE IN APPENDICE INVENIUNTUR. 


Retocatur Lector ad numerales notas crassiori charactere textui insertas. 


A 


Asrt o usa Deum potiorem habebat, 403. 

Aecidentia accidunt subslantise, 552. 

Αοϊος in scena pedes ligneos habet ,et ventrem facti- 
ium, H1. E 

AAMO tunicas pelliceas Deus non bumana arte fecit, 
ed creantis modo, 460. 

Admonitio de industria Ae non debet aUo. Sepe me- 

iandum id quod in onem venit, 409. 
y tantes non n eglizendi, 416. Neille quidem negll- 
endus qui alios t, 416. 2 

A gyptii. Apud tios astronomia, astrologia et geo- 
vri pedestres erant disciplinzs, 450. Sclentis hiero- 
lyphicse in majori pretio erant, 450. In /Egyplo animalia 
mnia przeter poreum divinitate donabantur, 455. 

Amulatio longe fugienda, 408. 

A&quale nosci non inzquali iguorato, 540. 

Aqui et contenti in omnibus esse debemus, ita ut nec 
llvitiae nos extollant, nec egestas dojiciat, 410. 

Atfirmatio semper vera aut negalo, 518 


Alleluia quid significet, 400, 

Aliud est anima, aliud animal, 470, Quod aliud e sb- 
alio est aliud, 531. 1ta et quod idem, alii est idem, 521. - 

Anscboretis divites homines et mulieres munera 
attulerunt, 488. Síc Christos promissum implevit, 488. 

Anathema id quod Deo sacrum aut ab eo abalienatum, 


Angeli bominum custodes nunquam imminauntur sed 
augenlur semper, 453. Vel enim hominem rere vel 
animam e corpore nuntur, . Àntequans 
homines sequantur, m aliis Jr homine Jministerlis mini- 
strant propriis principibus, 455. Animas e corpore exeun- 
tes ducunt in loca convenientia, 470. 

Anguli per compositionem linearom coexsistunt, 519. 

λα. in se ipsa est, 557. Anima est velut artifex, cor- 
pus velut instrumentum, 557. Anima insunt duse cogno- 
$cendi facultates, perceptiva et intellectiva, 470. Per pri- 
mam et se ipsas et se invicem int anime, per alte« 
ram ea que Mp ipsas, 470. Non intelligit anima ani- 
mam, aut angelus engelufn, sed videt per facultatem per- 
eeptjvam, 470. Non eget anima corpore, ut sentiat corpo» 
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rea, sed scnsum prestat corpori, 170. Anims proprium 
intelligere ut sentire eorporis, 557. Anima distinela a 
corpore, μη, 556. Animam non sanguinem esse, sed di- 
stinttam a corpore et immortalem probatur ex Scripturis, 
466. Anima in oorpore est, ut ratione utens, 540. Corporea 
autem sunt in corpore, ut forma, 540. Anima potest sea 
corporis affectionibus separare, 538. Ergo el a corpore 
separari nec perire, 538. Animss praesentia corpus viue et 
sensus et notionis particeps, 538. Absentia animse corpus 
sine sensu et cogitatione, 558. Est ergo anima fn se ipsa 
ut natura sua incorruplibilis, 558. Anima sspe ante et 

corpus patitur, semper autem cum corpore, 429. 


ος domus est corpus, anima est domus Spíritus, 595. : 


Animi motus vitiosi, velut rami luxuriantes amputandi, 
416. 
Animal ex anima'i semper fit et *secundum naturam, 
569. Animal autem ex non animali nec semper nec se- 
eundum naturam, 869. Animal ex animali esse non potest, 
nisi sit primum auimal, quod nou sít ex animali, 559. Ani- 
malium alia e terra et aquis educta, 519. Alia e principi- 
bus generum nasci Deus voluit, 541. Ut. ostenderet se 
legibus nature non servire, 541. Animalium mundorum et 
immundorum distinctio non ex Datura sed ex lege, 45k. 
Volebat Deus Judsos jugo servitutis legis subjicere, 451. 
Eosque ab /Egyptiorum animalia adorantium cultu deter- 
rere, 455. Animalia rationis expertia vituperare ob prave 
facta contra rationem est, 496. Animalia in ministerium 
hominis aut cibum aut disciplinam facta, 496. De animali- 
bus in arcam introductis, 457. Animalium visio lsabe et 
Ezechieli oblata, 457. Animalia tantum immunda in vase 
quod Petro oblatum est, 476. - 

Annus. Absque anno mundus esse non potest, 535. 

AroLLoNiUs physica peritia bel red effecit, 450. 
Milius effectiones adhuc vigent, pollonii status 
dxmon insidebat, et homines divinationibus seducebat, ut 
A porque colerent, 450. Huic Christus os occiusit, 


psa quo sensu hominum piscatores, 448. Apostolos 
uidam dixerunt solaíia terrena exspeclasse in regno 
Teraelis, 488. Hoc unum erat ex i.s quae ignorabant ante 
adventum saneti Spirilus, 488, 

AnisrorzLis de mundo doctrina continet multas necessi- 
tates ex una necessitate seterna supposita deductas, $77. 
Aristotelis commentum est quintum elementum, 553, 
55t. Aristoteles nihil fieri statuit nisi ex subjecto, 550. 
Subjectum natura unum, forma duo esse, 551. Materiam 
unum esse princlpium, non tamen its unum, ut certum 
quid sit, 552. Antiquos philoso, corrigit, sed in eadem 
vitia relabitur, 554. Triadem diversam a Platonica admit- 
Ut, 556. Materiam simul cum forma veluti mstrem eorum 
esse censet quie fiunt, 556. Codlum fortuito facium et non 
fortuito opinatur, 560, 561. Ingenitum et genitum, ibid. 
De tempore, $03, el par De motu 570 et seqq. . 

A D autía iliorum misera, qui sibi omnia scire viden- 
tur * 

Asceue instilutum non modo accessionem absentium 
endi Hr non admittit, sed nec possessionem pr&sen- 

um, 418. 


B 


. Bacche thyrsos eircumferunt, 411. 

Balneum ento Timiotinum, 586. 

Baptismus. In baptismo celebramus passionis et resur- 
rectionis Christi symbola, 501. Oleo primum ungimur, 
deinde post lavacrum unguento, 501 In baptismo circum- 
cidimur exuentes Adam et induentes Christum, 485. Ba- 

tismo vitam congruentem qui noo adjungit, est infideli 
Beteror, 442. Baptismus in. heresi acceplus emendatur 
unguenti unctione, 446. Baptizati infantes dilerent a non 
baptizatis, quia isii bona baptismo adjuncta habebunt, 
alii carebunt, 463. Hec bona consequuntur per idem of- 


ferentium, 462. 
Beatitudo. In beatitudine i Israelis terrena. so'atla 
exspeciasse apostolos quidam dixerunt, 488. Noneos con- 


firmat Christus sed refellit, eum ait : Non est vestrum 
Άθεες, elc , 499.Judaica haoc opinio, 48D. 
RBezrzssur, 412. 


- Buuan, 412. 

Beneficentia colligitur bene aliis faciendo, 416, 

Bonum non ex e mali, sed ex propria na- 
tara honum, 468. Quod bonum est sirepliciter, omnibus 
Ῥοδµ est, non quibusdam tantum, ὅδ.ι. Quod bono con- 
trarium est nop appetit bonum, 667. Sus enim natur: 
€orruptionem appeteret, 557. : ; A 


6 


Cadmus victoria, 412. 
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Cam deteriora Deo offerebat, 492. 

Cantus in Ecclesiís quantas habeat utilitates o«tend- 
tur, 486. Resecatur usus instrumentorum cum saltatiope 
et croatis, 486. Hsc enim Judsis conveniebant, 486. 

à ο πα sunt graviori minus apii ad acute cogitan- 
um, 485. 

Carmina cur adhibita in Scripturis, 461. 

" ο” sumus, nec boni qnidquam in nobis habi- 
a . 

Castimoniam alii ab initio colont, alii à certo tempore, 
589. Non omnia animalia generant, 589. 

Catathema est assentiri anathematizantibus, 495. 

Causas naturales huc refert Demoerítus, quod semper 
ita Arg sit, 569. Cur autem semper inquirendum mca 
putat, 569. 

Centuplum de parentibus, fratribus et sororibus spiri- 
tualibus intelligendum, 487. Sic etiam uxor intelligi de- 
bet, 487. Ecclesi centuplum tribuit Christus in spiritza- 
libus et humanis eam multiplicans, 488. Anachoretis ia 
deserto divites homines et mulieres magna munera atis- 
lerunt, 488. Sic Christus promissum implevit, 488. 

Cnanirox martyr, 587. 

Cnamana martyr, 587. 

Canisros Deus et homo, 427. Quatenus homo indebita 
morte debitam destruit, quatenus Deus , resuscitat, 427. 
De uno filio diverse voces convenienter naturis dividen- 
de, 427. Unius Filius et ante ssecula et recens, &*7. Chri- 
8lus non ex divinitate et humanitate perfectus est, quasi 
aliud esset pod duo, 429. Sed utrumque Deus οἱ 
homo, 429. Filium se hominis dicit per articulum | masca- 
linum, 465. Increduli iude colligunt eum ex Josepho esse, 
485. Si Josephus vocatus est filius Eli sine iu eonja- 

al, similiter filius dari potuit Josepho, . Idcirco 

irgo desnonnila viro duos patres habenti, 466. De Chri- 
Sii genealogiis, 488, 499. Ex historiis ad Acta. depositis 
erus fuerunt, ibid. Christum Deus ex ea, quse fuit Uriz, 
oriri votuit, babens honorem poenitentis Davidis, 471. 
At mortem inflixit filio per adulterium nato ex uxore 
Urig, &71. Christi corpus post. unionem deiflcatam, 451. 
Divina dignitatis factum est particeps, non natura, 
bona voluntate Verbi, 453. Christi generatio secundum 
carnem enarratur, 466. Divina inenarrabilis, 466. Cbrisws 
sitivit et esurivit et lacrymatus est, cum posset horem 
nihil sustinere, 485. Sed argumenta humanitatis sus pre- 


bere voluit, 485. Precatus est ob eamdem. causam, 485. 
Quin etiam nune αι. ro nobis etsi litati car- 
nis non jam subjectus, us quatenus mira- 


€ula edit, quatenus homo patitur, 425, 429. Christi mira- 
Cula non omnes eodem tempore fono ως 415. Hero- 
des serius aliis cognovit, 475. Ipse Joannes ante. resusci- 
2m Mis ri er dinge d MM 415. Monge 
norat nefas a re. ti preeat 
iscipulis posterior Judae perditione, 449. Itaque Lais 
obstat quominus Christum semper auditum fuisse creda» 
mus, 449. Christum quarto die traditum nonnulli dicunt, 
465. Idque ex rerum "gestarum numero conjciunt, 465. 
Non quarto,sed beg: die traditus, 465. Christus vesti- 
menta cum quibus post resurrectionem apparuit, vel 
creavit vel aliunde sumpsit, 490. Christi resurrectio probat 
possibilem esse resurrechonem, 544. Volebat paulatim 
assuescere Venit Tn ut ipsius corporali praesentia care- 
rent, 409. Idcirco dixit Marise, Noli me umgere, &59. Chri- 
run VC iR se omnia, cum aboleverit omnem principa- 

m, 456. 

Christiana doctrina, non ut alie disciplinse, án quibus 
minora precedunt, 481. Sed tamen prspostero ordine 
non docuerunt apostoli, 481. Ubique enim ex lege Chri- 
siut przedicant, ex minoribus ra, 481. In Christiam 
religione nihi! falsi, 441. Ex precedentibus fidem fcit 
futurorum, 441. Christiana vigente religione fa:'sum est 
res publicas in pejus delapsas, 495. Vigente cultu genti- 
Hum magne evenerunt calamitates, Minus bellis 

tatus orbis, ex quo Christiani prodierunt, 495. Sed re- 
ligionis sanctitas speetari debet ex recte factis, 495. Do- 

Dantibus Graecis homines dsemonibus immolabantur, et 
cultus Deo debitus rebus inanimis tribuebatur, 495. Chri- 
jr primas tenentibus prohibita nefanda sacrifici, 


Christiani Nue suum agnoscupt Christum et matrem 
fidem, 587. Non omnes {9 eumdem iocum conveniunt, 


586. Sed unusquisque quo vult aet potest, 585. Lex 
erat ut sacrillcale egantes post fiagelia capite pie- 
cterentur, 587. 


Cibis utendum non ad voloptatem, sed vivere 
ad aliquam utilitatem velimus, 410. Cibum upicum fuis:e 


arborum fruetos ante diluvium nonpulii dixere, 
492. Sed tamen Abel de lacte sui edebat, Czin de 
frugibus terrd quam colebat, 492. Nam Cain delerioribos 
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eem COPA. Abel proprio usu Deum potioren habe- 
at, . 

Cireumcisio sigillum fidei Abrahae, 483. Transmissa 
osteris ut monumentum fidei illius et Dei potentis, 485. 

Clamitautium nullus prudentia praeditus est, 415. Cum 
lamante conticescendum, 409. 

(εμενα in epistola ad Corinthios, 469. 

Celi substantia incorruptibilis, 552. Colum incorru- 
tibile, non tamen increate ut Deus, 555. Sed ex vo- 
antate Dei, donec transeat in aliud incorruptibi:itatis 
enus, 535. Coll figura, 465. Colorum creatio atque 
liam μα per comparationem assimilatur, 478. Coelum 
on globus instar camersee, 497. Celum genitum et 
Mentum dixit Aristoteles, 560, 561. De coli motu, 
78. De cce:d motu Jocali, 570. Celum Christiani in loco 
sse non negant, sed Graci, 497. Coelum etastra, cum nec 
ravilatem habeant nec levitatem, calefactoriam vim ha- 
ere non possupt, 379. (xli dorso cur aquse incumbunt, 
Tl. Celorum nomine quid intelligat Scriptura, 462. 
clum dicitur domus et solium Dei, ut illud a Deo se- 
ernamus, nec Deum esse putemus, 552. 

Coexsistentia alicui rel servantur illius, cui coexsi- 
tunt, custodia, 518. Quare non ipsa indigent custodia, 
2d illud cui coexsistunt, 919. 

Colloquia nultius mali conscia esse debent, 415. Nil 
1i de aliis audiendum aut dicendum, 412. Conside- 
1ndum quidquid opus est an recte efferri t, ac tum 
emum vix loquendum, 412. In. colloquiis nihil munda- 
um tractandum, 411. Loquente proximo nec rídendum 
ec probibendum, sed venía danda, quozd silentium pu- 
orem incutiat, 411. In colloquiis danda opera oraculis 
alvateris, 411. Scabiem contraliit animus ex aliis collo- 
ationibus, 411. In co.loquiis quiestiones de divinis ora- 
MS ipai αλα 412. Colloquia arcana ad pugnas exci- 
indas, . 

Communio. À communione abstinere minime squum 
st ob turpes per somnam oblatas imagines, 418. ! 
Compositum. Qui composita sunt ingenita esse non 
ossunt, $21. 

Confirinatio signaculum, 491. Consignamus dextra manu 
05 qui hoc indigent signaculo, 491. 

Corpus vitam eL inteiligenüiam recipit incorporei prze- 
?ntía, 510. Corpus ex incorporeo non perficitur, 559. 
orpus nosci non potest incorporeo non cognito, 510. 
orpus quod gravitatem et levitatem non habet, non est 
"aclabile, 572. ; 
Constantiam non frangunt provisi eventus, 46. Turbari 
b repentinum casum οἱ clamare valde miserum, 416. 
Contentionis studiosi similes ei qui Orestem magua voce 
p Hu Tuer veluti Bacchze hastas in thyrsis.eircumfe- 
?ntes, 411. 

Continentia non semper ji cRrons inferiora iis quz con- 
nentur, ut grana pomís, 445. Continet Deus omnia, sed 
lio modo ac res creat» alias res creatas, 413. 
Contrarium. Quorum contrarium pereadem ínveniri 
otest, ea. consecutionem necessariam non habent, 415. 

Conversio non est, nisi eaquse convertuntur sint aliud 
ique aliud, sive ratione, sive numero, 520. 

Creare. Ánte creata luminaria diem efüiciebat. domina- 
15 lucis, noctem vero dominatus tenebrarum, 464. Soli 
adem lex imposita ac antea luci, 464. In creatione binas 
intunt- pecudes et feras creatas fuisse nonnulli dixerant, 
60. Ut probarent tunicas pelliceas non e pellibus anima- 
um factas, 46). In. unoquoque genere Deus creavit par 
num, nil zinplius, 460. Creavit Deus tunicas pellice.s, 
on humana arte elaboravit, 460. A creatione Deus quie- 
it, id estab his quz non sunt creandis, 460. Αἱ secundum 
reationem designat illud, Formavit praterea Doriinus 
leus, elc. Creasse cum dicitur Deus ex eo quod non est, 


on id essestatuíturquod non est, sed aboletur, 469. Create 


t increatz naturse discrimen, 422, 421, £25. Inter utram- 
ue nibil medium, 42i, 425, 452. Kes Omnes creaUp 
?scuplieiter divisz, 599. Creare ex ingenila et sem- 
iterna matería non minus difficlle esset quam ex nihilo, 
38. Creatlonem ex nibile credere noluerunt philosophi, 

. Idcirco rerum ex materia generationem primi philo- 
Ophi, Aristote!es materi» generationem sustulit, 453. 
reatione Deus non augetur, 489. Relationem obtinet. ad 
reaturam, 489. Ut iliius.perfectio non minuitur, quia 
dad mundos non condidit, íta uno condito non augetur, 


. D 


,Davinob penitentiam secundum cor Del fuit, 471. 
ες Davidem Deus constituit regnum Spiritus, 494. 
Demon vigil est adversarius, 448. Modis omnibüs ma- 
hinatur, ut piis maculam inurat, 418. Dzmones esse, 
srumque cultum et nomi:a homines ab ipsis diJicerunt, 
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472. Dsemones dli gentium gaudebant victimis humanis, 
481. Dzmouibus non adest potentia ultrix obedire illis 
nolentium et benefica in obedientes, 456. Demonum non- 
dum sublata omnis potestas, 472. In corporibus Christia- ΄ 
norum edunt seductionis opera, 472. Sed in eos qui in 
Christum credunt sublata seductio, 472. 

Deemontacus quidquid mali facit, praesentia. deemonis 
facit, 456. Ώβπποιή ejecto vis invisibilis metum incutit 
ne ADIRE ος 456. Ὀφπιοπίαςο aturibuit Scri- 
ptura dzemonis opera, 456. Non enim dxemoniaco demon 
nt niece ngeudi vincula, sed illa ipse frange- 


t, 456. 

Dentes septimo mense nascuntur et septimo anno mune 
tantur, 461. 

P gon manus honorabilior existimator, quam leva, 


Dxvs unus est, 219. Nec deos nec Deum habens ante 
aut post. se nec coslernum nec subjectum, 519. Deus 
omnium mens, 595. Deus unus est unumque omnium 

rincipium, 420. Ne quid extrinsecus accidens rebus cou- 
itis perniciem ferat, 420. Divinam essentiam appreheu- 
dere non possumus, 425. Imo nec ea quse circa illam my- 
stce pera 435. Divinarum rerum nibil hominibus. 
apertum, 425. Deo nihil coexsistit ab inito, 420. S1 quid 
enim coexsisteret, vel Deus esset vel angelus, 420. At 
unum Deum esse, et Ὃ ος ab eo creatos Scripture do- 
cent, 420. Deus absurdissime dicitur per se productus, 
525, 526. Dei nec substantia corrumpi potest, necoperatio 
interpellari, 549. Deus incompositus quia neminem habet 
a quo compositus fuerit, 497. Deus incorporeus dicitur, ut 
a corporeis et incorporeis distinguatur, 539. Deus ubique 
est Lotus et in uno quoque totus et in se ipso totus, 904. 
Id quod est et id quod habet citra ημας habens, 
Deus alius est, aliud ingenitum, 525. Dei perfectio in 
eo sita quod idem sit, 489. Creatione non augetur, 489. 
Non magis quam unitas numeri principjum facta, 489. 
Dei quod est proximum non indiget Deo, 486. Ut Deus 
flat impossibile est, 486. Deus noni est similis hominibus 
ea proximo gratificantibus qua sciunt aut possunt, 
u:estio absurda est, cur non omnes nos Deus fecerit deos, 
. Deus ratione cognoscit ea quz fecit, 540. Sed nom. 
operatur ut artifices cum cogitalione eL consideratione 6ὲ 
judicio, 540. Deus non habet finitam potestatem, 485 
Non lege et mensura natura operatur, 488. Sed summa 
DOMSUMA voluntatis quam nulia difficultas moratur, 488. 

ο nihil adversatur, 933. Neque angustia esl d Deum, 
nec quidquam numeris suis pon absolulum,  Creat 
sine instrumento, ut vult sine instrumento, $10. Ex quo- 
libet quodlibet facit, 551. Longe alia ratio nature et 
artis, 5351. Id quod faclurus est, non melius aliquid in- 
veniendo faclurus est, 559. Id enim facere statuerat ante | 
mundi creationem, 5359. Deo creandi potestas negatur,. 
si restituendi non conceditur, 512. Deus immutabilis in 
ignoscendo'et non ignoscendo, 455. Immutabiliter igno- 
scit his qui lapsus emendant, 455. Perseverantibus in 
malo immutabiliter non ignoscit, 455, 460. Deus primus 
et ingenilus fuit potestate, $32. Ita et opifex fuit, $32. 
Deus incusari non potest, «du plures mundos non 
fecerit, 525. Nequeeliam quod hunc non semper fecerit, 
525. Deus ex auctore Quas. ad. Orthod. non defünivit. 
homipum vite tempus, 454. Deum conservat universu 
opus suum conservat, 445. Ut nibil mali fecit, ita nihi 
mali conservat, 445. Dei nomen angelo datum qui cum 
Jacob et. Moyse est locutus, 504. Dii etiam dicti hominea, 
504. Utrisque hoc datum ob munus comaissum, quo obi- 
to non jam dicuntur dii, 504. Deum ut materialibus ma- 
xime pretiosis,ita et nominibus veneramur, 338, Incor- 
poreum vocamus elsi ultra incorporea est, 538. 

Diabolus non tam aperte blasphemus ante incarnatio-- 
nem, 596. Nondum enim certo sciebat suam condemna- 
tionem, 596. Postea aperiius in blasphemias erupit, $96. 

Di;.uvium in omui loco, 455. Negant id nonnulli, 454. 

Disciplina. In discipinis minora praecedunt, 482. 

Divinationis opera et responsa per venuriloquos pfx-- 
isi suut, quibus d:mones illudunt oculis, 42. 

ivitis nun laudandie, 4I5. Sunt enim perilurz, 415. 

Dominico die non tlecluntur genua in signum resurre- 
ctionis a morte peccati, 490, Sex diebus fleciuntur ut 
meminerimus nostri ín peccatum lapsus, 490. In Pente- 
coste non flectuntur, quia idem va.et ad eam rem ac dies. 
Domínira , 490. σα 

E 


Ebrietas depingitur, 414, 415. 

Ecclesia a Grecis et Judzis diu vexata, in spiritualibus 
donis et in humanis valde crevit, 488. ChriMi divipa- 
'wox, qux» centuplum promiserat, id perficit, 488. ju 
Ecclesia tri'icum. semper manebit, 449 Pene illud de- 
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fecisse dictiuat auctor bye ad orthodoxos, 449. 
kcriesip alumni, 423, Ecclesise filii, 425, 427, 428, 430, 


Elementum quintum Aristotelis commentum, 555, 554. 

Exrisus non petiit duplicatum donum ut eadem  mira- 
cola bis ederet, 475. Sed ut simpliciter perficere t 
qua opus erat, 413. Petitione non excidit, 476. 1 pne 
bant mira ab eo edíta partim simplicia, partim duplicia, 
415. Puerorum nece castigavit parentes, 4,2. Docli enim 
4 parentibus dicebant : Ascende, calve, jocantes in Eiime 
assumptionem, 472. Idem Elísmo precabaptur ut ab eo 
liberati essent, 472. 

Emmanuelem appellare Christum sancta non desinit 
Ecclesia, 500. 

Έριοσαι atomi et vacuum, 591. 

Epinicium canere, 455. 

Eucharistia. Per manducationem carnis Cliristi expur- 
feste peccata hominum ania qui glorificant Deum 

tíflca 


ti in baptismo, 457. Caro. Domini νε con- 
scientias manducantium, 458. Illius imago fuit carbo ex- 
purgans labia Isais, 458 


Ενειριατος Justini auditoretin martyrio socius, 586, 587, 

Excusationes nunquam desunt vitiis, 415. 

Exemplar simplex est, compositum vero id quod est 
ad exemplar, 523. Exemplar in Deo est et in materia, 55. 

Έπεοαιει, vocatur filius hominis, quia depieturus erat 
resurectionem, quam filius hominis per(ciet, 458. [η ví- 
sione resuscitat mortuos potestate ominis, 458. Illius 
visio significat precipue resurrectionem generalem , 
deiade libertatem Judzeorum, 458. Ezechieli oblata anima- 
lium visio signiflcabat liberatum fri Judzos, 498. 


F 


Fidem absurdum naturse et arti. babere, Deo non ha- 
rd $16. Fides porata responsio multis quastionibus , 


Fidelis debet extra eupiditatem carnalem esse, 410. 
ος qui talis non est,et. templum Dei ἀεργρόα- 
ur. . 
Figura minus aliquid habere debet quam verias, 463. 
Hinc Jonas non mortuus figura Christi, 4615. 
Fine suo quidquid privatur inutile est, 515. Sub fine 
non est Deus, sed cujusque finis dominus est, 555. 
Forma non advenit materis ex ipsa materia, sedaliunde, 


G 
Generis cujusque principes sunt opera Det, 460. Na- 
Pt vera opera, qu: ex generis principibus generata, 


Genitum est quidquid propter aliud est. 555. Genítum 
quidquid est, semper compositum est, 550. Geriitum quid- 
quid est non idcirco corruptibile, nisí natora aut arte 
genitum sit, 535. 

Gentiles dicunt simulacris omnia esse possibilia, 590. 
Licet ab extraneis ratiocinationes rerit quia nihii Deo 
extraneum, 591. 

Genu non flectunt Christiani Dominicis diebus et a 
Pascha usque ad Pentecosten, 489. 


Gloriari arroganter de bonis a. Deo sri c vetitum, 


467. Cum modestia gaudere praescriptum, 
Gratis divine donum non est secundum legem, nec 
eontra legem, sed supra legem et pro lege, 481. Gratia 
lurimum valet in iis, qui peccaverunt, servandis, 480. 
Davidem suscepit, 480. Coclesti auxilio opes est ad 
explicationem rerum diffcilium, 428. Donum Dei est pro 
Chrísto pati, 479. Merito laudantur infantes pro Christo 
occisi, et qui hymnum cantaverunt, 479. Divín:e gratis 
largitione laudati sunt a Deo, etsi síne libera electione 
boni fuere, 479. Caro prorsus sumus, nec boni quidquam 
in nobis habitat; 410. Advocandus ergo ad curandum medi- 
cus, 410. Per gratiam Christiliberati sumus a peccatis et 
a morte peccatis debita, 490. Victoriam dat Verbum di- 

vinum, per quod omnia, 433. 


Hioreses predicts, 441. Immiss:e a diabolo, 595. Οτι 
ex Judsis tianis nomen dedecoraverunt, 595. Omnes 
stabiizs ex glorie studio et mutuis hmresiarcharum 
odiis, 443. Nou probant aut eo potestatem deesse, aut 
inutilem essereligionem Christianam, 441. Illas enim ali- 
quando tollet Deus, quemadmodum Grzca et Judaica in- 
Siituta sustulit, 441. Hzrelici plures quam orthodoxi 
Secundum auctorem Quaestionum ad orthod., 441. Haere- 
tici ex auct. Quast. ad orthod. veritatem ah lis, qui in- 
veneie. demoustratam audire noluerunt, 445. In heereticis 
r«deuntibus emendatur error mutatione sententi», 446. 
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Baptismus unctione unguenti, 446. Ordinatio manbum 
impositione, 416. 
ignAx martyr, 585, 586, 587. 

Homo nondus nsture est sed ex duabus, 438. oa 
idem est ac ea ex quibus constat, sed aliud tertium, i23. 
Manet corpus post disjunctionem, manet aníma, at bomo 
μα 428. Homo non est anima aut corpus, sed ex eq 

. Homo przstantior ccelo et terra, quie propter iliom 
facta sunt, 493. /Erumnis obnoxius est, sed ex bis fil me- 
lior, 493. Ut hominis bonum cognoscatur, fipis τετρι- 
ciendus, 491. Omni homini quod impossibile est, id etiam 
alicui impossibile, ut volare, 485. Et quod aticui 6, 
ut. navigare, id etiam omni Ποπι]αί possibile, i 

Houzncs, $90. 

Horis ac diebus res nostre non continentur, 495. Hor» 


przsentia dicitur tempus ad aliquid faciendum u- 
num, 490. Nondum venerat Christi bora, quia iilum Pasche 
tempore pati oportebat, 485. 


Humiliare nosmetipsos debemus verbo et factis, 412. 

πας scientia in maximo pretio a E 
ptios, 450. Selectis hominibus tradebatur in adytis, : 
Hypostasum trinitas est, νὰ illarum unitatis, 441. 


Ignoratio voluntaria interdum cognitio vocatur in Sari- 
pturis, 505. Dicitur involuntaria, cum desunt ea qus ad 
cognitionem ducunt ; voluntaria, cum adsunt, 505. Ju- 
dai iguoraverunt Christum resurrecturum, 505. De bae 
ignoratione dictum, Puler, dimitte illis, etc. Ignorantia 
jnvoluntaris nil loci reliaquitcontrariusspei exitus, 487. 
Venia non datur. existimant suum peccatum esse jusu- 
tiam, νεος Dei tres species secundum {η 
eredulos, 508. Ex oblivione, ex incredulo ingenio, ex 
beneticio, 508. Ignoratio Dei non potest esse beneficium, 
510, 511. Soli Christiani Deum cognoscunt, 510, 511. 1g:o- 
ratio Dei vel boc nomen rebus c:eatis tribuit, vel opi- 
ficium αν secum pugnanübus αΠηρί!, 512. Yel 
ingeniti nomen tribuit rebus creatis, vel creatorem di- 
cit Deum sine creatione, 512. Muita alia peccat, 513. 
Ignoratio perseverans veniam non habet, postquam er 
eventu rei per ignorationem gesue veritas  demonstra- 
ta, 486. Judei posl resurreclionem venia non digni, 
481. Nam furtum iilam dicere, apostolos prohibere quo- 
minus miracula edant, non est ignoranlis involuntariz, 
487. Progress:s Evaugelii, »brogatio Judafsmi nil lodi 
relinquunt involuptaris ignorationi, 487. 

]mago ea est cujus generatio per imitationem fit, 5t. 

Immortalis solus Deus, quia soius essentia immoriz- 
lis, 464. [inmortalis solus Deus, quia solus ex natura su3 
immortalis, 510. 

T ο postresurrectionem ín quo posita, 415, 


i Vect kdad aliud omnino dicit;r, aliud alicui impossi- 
e, 913. 

lucantatores didicerunt d&&monum nomíina ab ipsis de- 
monibus, 473. His nominibus ad proposita opera utebana- 
tur, 472. [ncantationibus pluvie arcessi non t, 455. 

Incarnationis ratio inenarrabilis, 427. Verbum e celis 
non discedens ad nos descendit, 427. Format sibi in utere 
virginis templum hominem perfectum, cum partem ali- 
quam er virginis natura sumpsisset, A31. Illud autem per 
summam unionem induens, ceconomiam suam levit, 
421. De unionis modo non απορια, 4271. Unio ani- 
me et corporis commodum exemplum, sed non omni ex 

rte, 438. Solis et lucis exemplum proponitur, 429. 

redde ug Mind ubique n ener est, et 

μοι n io templo . Quid przcipue tem- 
Blum pre Doiibus habebit? 435. Communis δοἱ omni- 

us, sed validus oculus plus de illius radio accipit, 453. 
Ita iue sol omnibus s&que secundum essentiam adest, 
αἱ | De Oculi presentiam lucis non sustinent, 455. 
Proprium sutem temp'um, veluti purissimus est oculas, 
et ideo splendorem universze lucis capit, 455. Incarnatio 
non corporis descensus fuit, sed divine operationis vo- 
luntas, 427. ]ta auctor libri, qui inscribitur, Kxpositie 
recla confessionis. 

]uconstantia nonnullorum est veluti duodecim actuum 
fabula singulis diebus nuntiata, 441. Qui nunc pa!leu, 
Dunc erubescit οἱ corpore situ im, arel varius est, veluü 
chamseleo oberrat, 415. . 

Incorporeum aliquid exsistere probat ipss quiestio aa 
exsistat, 557. 

Inferi. In inferis anims salorum usque ad resurre- 
etionem, 470. 

Ingenii acumen aut tarditas vel ex humoribus, vel ex 
partium compositione, 485. Alii adintelligendum 
οἱ acuti per divinam gratiam, 485. 

Ingenita et sLerna nullius οµτα et providentia indi- 
gent, 580. Ingenita natura nihil quod extra ipsam sk 
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excipere potest, -518. Ingenitum non est quidquid est in- 
erruptibile, 540. Deus supra οστά δαν est, non 
opra ingenita, 540. Opifex est incorruptibilium, non 
ero ingenitorum, 540. enitis in rebus nihil preter 
aturam aut frustra est, 576. Ingenitum esse nihil po- 
est ob a terius otilitatem, 541. At incorruptibile esse 
olest, $11. .Ingenitum non est ingenitum propter alíud, 
$5. Ingenita et eeterna non sunt, qus propter aliud ha- 
ent, ut ita sint, 577. Ingenita et &eterna esse non pos- 
unt, quorum ordo a natura proliciscitur, 582, Ingenito ad- 
neum incorruptibile et indivisibile, 539. Ingenite in- 
orruplibilia non sunt quse ex alterius voluntate incorru- 
tibilia sunt, 540. Quod ingenite est in ingenito, esLetiam 
igenitum, 538. Ingenitum in creatis significat negatio- 
em generationis possibiiis, 557. In seternis.autem, gene- 
aionis przeteriue et futurae, 557. Ingenitus Deus utro- 
ve sensu, 549. Ingeniti nomine partes.mundi appellare 
npium est, 513. 

ngluvies fugienda, 415. Frustra morbi corporei fingun- 
jr, 45. Ejusmodi homines etiam pellibus impleri cu- 
iunt, 445, Centum manus et plures buccas appetere vi- 
entur, 415. Cibis utendum ut ne esuríarus, 415. 
(ipsas dicitur et is qui simplex est et qui imperitus, 


Invidia. Ab invidia remotus esse debet omnis fidelis, 
17. Invidi aliorum prseclare facta uon credunt aut angun-. 
" 411. Si quid mali audiant, etiam mentienti unt, 


lrasei. Nunquam irasci preclsrum est, 414. Si quando 
ecessitas urgeat, ira utendum ad proximi curationem, 
l4. Iracundus et se et proximum lzxdit 414 Iracuudi se 
yos perdunt et cruciant, 409. .Interdum ad iracundiam 
jam trabunt Salvatoris verba, 409. Condemnant e! iguis 
1minos aperiunt, 409. fracundi qui diem Domini appel- 
int, colligant contra se contractüs, 413. 
Ingw asus librum scripsit de Paschate, 490. 
lsa oblata animalium visio mysterium Christi se- 
entis in throno significabat, 451. 

J 


JePnre fili: immolatione prebuit se pletatis servantissi- 
ium, 481. Idcirco memoratur inter justos in epistola ad 
lebraeos, 481. Vid. Votum. 

Jzsvs Nave ut soli et junz imperaret, accepit nomen 
Psu, quod ereaiura venerala est, 458. 

JoaxxEs cum misit discipulos ad Jesum, non cognove- 
it omnia. illius miracula, 475. Nonnulli dixerunt Joan- 
em mittendo discipulos voluisse eis persuadere Jesum 
55e Christum, 455. Alii eum dubitasse, 455. Mittendi oc- 
isio fuere rumores de Jesu, quem alii Jéremiam, alii 
líam dicebant, 406, Jesus demons!-at discipulis eum se 
566, quem Joannes laudaverat, 436. Joannis baptisma 
- a legem non erat, 455. Non enim pccecata remittelaat, 


Jos quo sensu diei maledixit, 446. 

Men ri οι eorum morositas qui ultra modum 
ipiunt, 4t4. 

Joxas Salvatoris imago non mendax, 465. Ut Jonas 
We missionis ad Ninivitas Mm habuit exitum e ceto, 
a Cbristus resurrectionem. . 

JosePuvs. Per Josephum Deus Israelitarum incremento 
rovidit, 494. 
Josias omnium im Israelis et Judee calidissimus re- 
gionis defensor, 471. Tristem vit: exitum habuit quia 
?emia non obedivit, 471. Ejus ΠΙΗ in captivitatem ab- 
ictí ob simulacrorum cultum, &71. Quare infideles di- 
"re non poseune hzc Josism contigisse ob sacra eorum 
iolata, 411. 

JoveM absorbuit Saturnus, 415. : 

2 udaica opinio solatia terrena in altera vita exspectare, 


Judicia sunt sermones qui docent quid faciendum sit 
t non, et praemía ac poenas proponunt, 477. 

Judicans semetipsum extra omne delictum est, 443. 
iem statuit Deus in qna omnia ma'a ex infidelitate et 
reduiitate orla abrogabit, 512. Hzec restitutio a Chri- 
ianis przedicatur, 512. In illa et omnium animse et cor- 
»ris malorum abolitio, 512. Magis Deo conveni] mutare 
ünc statum, quam sinere ut homines maximo semper 
alo detineantur, 507. In futura tantum vita it piorum 
: impiorum discrimen, 494. Przsens vita. non est merces 
r'ulis.: eadem piis et impiis eveniunt, 494. Justos in- 
rdum extollit Deus, sed id virtuti ut mercedem non 
ibuit, 494. Per Josephum providit Israelitis, per Davi- 
em regno spiritus, 494. Ditferunt ab Papa pii,spe et 
boribus pro pietate, et magnis spe Dei prsesidiis, 491. 
eus mundum ab omni labe purgabit, 559. Quod spectat 
1 animse et corporis unionem, nullum hic inter justos et 
iustos discrimen, 469. Animas e corpore exeuntes du- 
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cunt ane li in loca convenientia usque ad resurteetio- 
nem, 470. Bouorum ín paradisum ubi consuetudo est et 
aspectus angelorum et, per visionem, ipsius Christi, 470. 
Malorum auiem in infernum, 470. Judicabit Christos vi- 
vos quidem, qui tunc vivent, mortuos autem qui resur- 
gent, 487. Judicium impiorum per ignem finis est prae 
sentis ur Wo 469. Id testantur apostoli, prophet» et 
sibylla, . Tempus mercedis non est vila preesens, sed 
futura, 71. Vitse anteaciss merces. non rependilur ante 
resurrectionem, 461. ! 

Justiicationes sunt judiciorum quitas in ponis et 
mercede, 4TT. " 

Jousriwos dat operam omnibus disciplinis ae postremo 
Christians adhaeret, 585. Romam venit secundo, 586. 
Mansit hactenus prope domum Martini cujusdam., 586. 
Nullum alium conventus locum it, 586. Cum omni: 
bus ad eur&. venientibus communicat veritaus doctrinam, 
885. Evelpistus unus ex illius auditoribus, 586. Com- 
pesos adducitur caram Rustico prsffecto cum pluri- 

us aliis, 585. Interrogatus profitetur se esse Christianum 
et vera Chrisüanorum dogmata sequi, $86. Declarat se 
in votis babere cruciatus perpeti propter Cbristum, 587. 
Capite damnatur cum sociis, et verbera securi per- 
Cutiuntur, 587. Illorum corpora fideles clam sustolerunt,. 
et in loco idoneo condiderunt, 587. 


L 


Laborem manuum ferentibus pon verendum ne miseri 
videamur, 446. Tantummodo cavendum ne ob nequitiam: 
vituperemur, 46. 

Legere. Ex legeudi ratione cognoscuntur nonnullorum, 
affectiones, 415. . 

Lenitas ficta, 415. Quibus indiciis proditur, 415. 

Lex est scripta comprehensio Judaici omnis cultus et 
instituti, 477. Legis universa justitia, diligere Deum supra, 
se ipsum, et proximum ut se ipsum, 481. Lex ab Evange- 
lio non differt quantum ad discendi, modum , 482. Differt 
quantum ad promissa et Toon 482. Lex est Evan- 

lium pranuntiatum, 482, Evangelium. lex adimpleta, 

. Lex veniam dabat peccatis vitse institutum aut vitam 
non lzedentibus, secus si haec lsederent, 479. Tunc parem 
repercussionem infligebzt, 479. Ubí id non decebat, igne. 
lapidibus aut gladio puniebat, 479. Si lex non ignoscit, 
gratia peeniteniiam concedit, 484. In lege servatrix pec- 
catorum humanitas reperitur, 480. Sub Lege Christus non 
erat, cum mortuos resuscitavit, 43. Nam a baptismo au- 
tus est. Evangelium quod α΄ lege .liberum est , 452, 
ub lege nonnuili inculpati fuere, 485. Quare omnibus 
sub lege idem possibile fuit, 485. Ex legis operibus ne- 
mo justificstur, non quod impossibilia non possimus , sed 
quod possibilia non ve:imus, 484. [n legibus observandis 
mipus malum οσο. majori, 451. Moyses dum 
exportat Jusephi ossa, jusjurandum Josephi observare 
maluit, quem legem de mortuis non tangendis, 451. Sic 
circumcisio observatur ín Sabbato, 431. 

Libertas nostra et Dei patientia ostendítut, cum per- 
mittit ut libere peccemus, $12. Nec boni essent bomines 
nec Deus bonus, si deesset nobislibertas, 512. Deus nobis 
esse dedit, et facullatem cognoscendi bonum et malum, 
444. Non tamen causa est cur boni aut mali simus, sed 
liberum arbitrium, 444. Nam cognitio non causa est cur 
boni aut mali, simus, sed liberum arbitrium, 444. Differt 
id quod in nohis est, ab eo quod in nobis situm est, 444. 
Deus dedil nobis agendi facultates, sed eas submisit libero 
arbitrio, 4H. Quod liberum est a necessitate, vibiperari 
non potest, qvocunque flat modo, 482. Libero arbiir.o 
posterius mod accidit in ue libere fiunt, 577. 

LiazniaNUs martyr, 585, 584. 

es od astutus, qui se arte quadam mipime conira- 
dicendo superandum bog" Ta 

Locus omnium no. . Locus magnitudinem habo!, 
non vero corpus, 964. Quidquid est in loco est ajicuLi, 
non vicissim, 565... 


M 


Magie operationes: Apollonii impetuma maris, vim 
ventorum, murium et ferarum incursiones cohibere fere- 
bantur, 419. Adhuc vigebant quinto smculo, 450. Has 
Cbristus non abolevit quia sclentia nature virium ad cor- 
poreum hominum usum edebantur, 450. Nam Apollonius 
n omnibus effectionibus opus habuit matería, 450. 

Malum nibil aliud quam deprevatio boni, 468. Malum 
essentia nullum vitse nostrze ο τας 459. Nobis sponte 
pervertentibus bona fiunt mala, 459. Nihil malum nisi 
per boni perversionem, 459. Malum necessarium et seter- 
nom Deo opponitur a Platone, 535. Malí dus species se- 
cuudum Manichzos, 508. Aliud substantia malum, aliud 
malum elfectum non libere, sed operatione illius, quud 
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substantia malam est, 508. Christian] hec rejiciant, 509, 
5t. Sed impietatem summum esse malum contendunt, 
ibid. Hsc tertia species summi mali, 509. Malum pro 
malo non reddidit Paulus pontific! aut Alexandro, 491. 
Przdictio fuit ejus sermo, non maledictio, 491, Summum 
malum negant in hoc statu esse increduli, 507, 508. At 
rationem Dei probatur esse summum malum, $08. 

Manichei duo iv admittant, 495. Duas species 
mali admittunt, 508, 511. 

MaaiA omnes mulieres virtute superabat, 501. Per hanc 
consecuta ut virgo mater fleret, 5)1. Mariam matrem nun- 
quam objurgavit Christus, 501. 

Manrixcs, 586. 

Nem constantia argumentum foturs resurrectio- 
nis, 

Matería non exsistit , nisi aliqnid sit, 555. Materiam 
mon esse ingenitam probatur, ,959. Materiam esse 
substantiam probatur, 552, 555, 555. Materia exsistens 
ante materialia , 555. Nec sublata materialibus sublatis, 
535. Ex materia nec quantitas, nec qualitas, 552 in ma- 
teria forma est, ut ordo in iis que ordinantur, 553. Ma- 
teria aflicitur a forma et privatione, ut homo a musico" et 
1b immusico, 552. Ut materia informis, ite forma imma- 
terialis, 555. Si matería et ejus informe duo sunt princi- 

ία, idem dicendum de forma et ejus immateMali, 555. 

ateria semper subjicitur uni coptrariorum , forms vel 
privationi, 551. Ex materia tota iste mundus, 573. Mate- 
rialis ratio posterior imrmaterisli, 575. 

Matrimonia cum gentilibus Joseph et Moyses ineuntes 
Bun recesserunt a patrum proposito , 476. Nam suas uxo- 
res ad propriam transtulerunt religionem, 416 Commoda 
et utilitates illius legis ut defuncti fratris uxorem frater 
assumat, 498, 499. 

Medicina animarum nul'i genti'i cognita, 462. Remedia 
ora multa etiam a piis inventa, ac certe a Salomone, 


Νεπασχυα, 501, 505. 

Mens pura nobis insita est, 425. Per hanc sspe que 
supra nos sunt ratione apprehendimus, 425. Sed tamen 
socia carne przgravata res majores non sustinet, 425. 
Nihil rerum divinarum hominibus apertum , 425. 

Metus in hac vita necessarius : non enim abolet chari- 
tatem, 480. Possumus eumdem amare et timere. Quo ma- 
gis amamus, eo magis timemus, ne eo quod amamus, 
excidamus, 480. 

Miracula opera divina, 457, 549. Divin virtutes, 559. 
Ea non possunt edere demones, 457. Per miracula Deus 


fidem conciliavit PODES $19. Miracula Moysis flebant 


per mutationem nature, 451. At incantatores ope dzemo- 
num prestigias edebant, 451. Oculos spectantium decíi- 
piebant, ut quasi serpentem Ὃ ας qui serpens non 
erat, A1. Miracula Christus edidit divina potestate, 450, 
Non opus habuit matería, sed ejus preceptum et predíi- 
ctionem res sequebantur, 450. At Apollonius sine ma- 
*ería nihil potuit efücere, 450. Christi miracula in sa- 
nandis corporibus edita argumentum future resurrectio- 
nis, 994. Miracula Ecclesiis concessit Deus, ut verum esse 
orthodoxorum cultum constet, 481. Miracula in Ecclesiis, 
etíam sub iis, que hzreticos vocat auctor. Quest. ad or- 
thod. 464. Ea negat fleri per hzreticos vivos aut. mor- 
tuos, sed per apostolus, pr.phetas et martyres, 484. Mi- 
raculis obsistere non jam est involuntariz» ignoranti, sed 
cogitate cum Deo pugna, 487. Qus supra naturam fiunt 
in natura, Uca" non possunt petitis ex natura rationi- 
bus, 401. Morborum sanationes, daemonum expulsiones, 
fruciuum terr: proventus, et olei scaturigines, 445. Heec 
in ecclesiis lizereticorum, secundum auctorem Quest. 

orthod., 845. Sed errorem non confirmant, 445. Vid. Not. 
Martyrum reliquie sanant morbos insanabiles, 452. Fai- 
sum est dzsimones ob contemptum oraculorum poenas ín- 
tulisse οἱ beneficia ob cultum simulacrorum, 457. Non 
inest demonibus potentia ultrix non obedientium et be- 
nefica in obedientes, 457. Per ventriloquos dsemones il- 
ludunt oculis, ut. quasi corpora videant, qu» non sunt 


ra, 472. 

Moderatio tenenda, sc nihil valde humile exquirendum, 

a d magnificentia La ài : 
onachi sspe quiaruut an liceat communicare 
somnia inhonesta, 448. po 

Monitor aliorum se ipsum consíderatre debet, 411. Mo- 
ritori.qui succenset, Adam et Evam imitatur, cum mori 
oporteret cum Christo, 410. Monitorem odisse aul sper- 
nere arrogantis est horninis, 412, 413. 

Mors animalis est, non anim:e, 470. Natura ex Dei lege 
mortalia omnia ad vitam et ad corruptionem perducit, 
496. In his nullum animalis ob rationem discrimen, 496. 
bivina Providentia fit ut mortem sibi invicem inferant, 
456. Nempe ut indigna Dei honore et appellatione aguo- 
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scantur, 496. Nec mortis Deus nex Íno^edientie sector, 
155. Mortalem fecit. bominem sed non mortem, 155. Nea 
enim necessario ο... mortale est, 155. Mors ia- 
est botninis in entia, 155. Corru tsiem 
n singulis, incorruptbilitatem ín universis t Dess, 
σε. Si vitio alicujos periret opus Dei, pravitas ut singu- 
los, ita e universos Fee sed i Non conservaretar 
eorum qui gignuntur {η pereuntibus genus incorruptibile, 
5H. Mortis notionem babuit Adam etsi nul.ius mortem 
viderat, 476. Mortis causam qui ignorant, hominis natusa 
conditorem ignorant , 545. 
Mortuus Josias infidelium gladio, ut eum ex bac vita 


-Deus sb inobedientie poccato purum susciperet, 4it. 


Moriuorurm cadavera aversamur ob fetorem, non ob mor- 
talitatem, 452. Nam utimur eorum pellibus et pilis et 
cornibus, 452. Christus tangendo mortuos nibil fecit coa- 
trarium Veteri aut Novo Testamento, 452. In Novo Testa- 
mento ea tantum contaminant que ex corde prodeunt, 451. 

Motus nec sternus nec sine principio, $66, 510, 
571, 572. Motos nec infinitus, nec sine principio, 567. 
Motus numerus est tempus, 566. Motus localis ultimo 
molionum ín iis qu: generantur, 570. Motio est acius 
imperfectus, 516. Motionis localis naturaliter principium 
ia se habet corpus naturale, 570. Motionis instre- 
Taenta ademit ccelo et stellis natura, 581. Supt-ergo opera 
nature, 581. Motione naturali posterior motio 
naturam, 570. Qus motu suo calefaciant, necesse est 
ut prius ipsa caleflant, 579. Repugnat ut. quod motu na- 
turali movetur, nop se, per aliud moveatur, 579. 
Moveri non potest id quod που est, 568. Ex eo quod non 
movetur, substantia generari non potest, 579. 

Moyses instructus astrologis, astronomis et 
tríse disciplinis, ac hieroglyphica scientia, 450. Ob hac 
non laudatur ip Scripturis, sed quia pietatem bis prztu- 
lit, 450. Hieroglyphicze scienti cognitionem babuit, usum 
vero nequaquam, utpote Dei cuitui contrarium, 450. 
Moyses cum aquas sanguinem effecisset , foderunt /£gy- 
ptii puteos circa flumen, 451. Moyses jusjurandum Jose- 
phi pretulitlegl de mortuis non tangendis, 451. Forte 
eos expiari praecepit qui ossa exportarunt , 451. 

Mulier quaelibet est uxor proximi, id est Christi, qui 
proximus est Patris, 416. Est etiam proximi uxor caro in 
Dobis ad quam non est hínniendum, 416. Mulier fide'is 
Don est, nw mulierem se esse gloriatur et otium secta- 
tur, 412. Mulierum artificia, que vultum pigmentis infi- 
Cere non audent, 415. Cum mulieribus caute tractandum, 
411. Nec insectandz sunt, nec iis adulandum, 412. Ad 
mulieres caute veniendum, 415. Metuendus est illarum 
mutabilis animus et conscius illius rei, cujus causa factas 
se esse putant, 415. 

Mundum, ut nonnulli voluot, quía est, Deus creat, non 
quia vuit, 519. Idem est in Deo esse ac velle, 519. Ut ge- 
nita, cum genite genita sínt, genita producunt, ita Deus 
ingenite facit ingenita, 519. In Deo nihil prius aut poste- 
rius, 519. Universe et. absque tempore facit omnia, 530. 
Qui ita ratiocinantur essentiam Dei et ejus operationem 
evertunt, 520. Velle differt a voluntate; multo magis a 
volente, 521. Multa vult Deus, sed muita non est , 521. Si 
Deus infecte non facit, neque etiam ingenite facit, 522. 
Si Deus ingenitus est et ingenita efücit, communi usu 
fert ingeniti nomen, 522. Qux coexsistunt, horum nullum 
alterius effector esse potest, 525. Superfluum est coe1- 
Sistentia facere, 525 Ingenila esse non unt, quz sunt 
composita, 524. Nihil est quod per se ipsum productum 
sit, 524. Alioqui inillud Dei voluntasnon dominaretur, 524. 
Si mundus Deo coexsistit, preter voluntatem illius subsi- 
stit, 525. Deus non est per se productus, 526. Si mund s 

er se ipsum productus, per scipsum etiam factos , 536. 
undum stLernum dicunt nonnulH, quia nibil apud Deum 
est teniporarlum; 515. Deus mundum efficit eo ee quod 
est, motuni perpetuum suppeditans, 515. Si actus Dei prin- 
cipium et finem haberet, corruptibilisactu esset Deus, 5135. 
Ejus potentia mutabilis esset et substantia nutaret, 514. 

ecitnon magisde Deo absurdum ditta est quam facit, 515, 
$16. Nullum opus Dei :nou temporarium, ibid. heus 
otiosus est, si nec fecit, nec facit, nec facturus est, 515. 
Si Deus eadem indesinenter facit, imperfecta ejus poten- 
lía et actus, 516. SI. Deus movendo solem facit , duplex 
erit creatio, altera substabti:, altera motus, 516. Móbile 
enim prius esse oportet quam motum, ibid. Aut Deus 
creator non es! substantiz solis, aut creatio quae fit per 
molionem non est sípe principio, 517. Operatur Deus 
quantum vult, non quantum potest , ibid. Non est corru- 
guae secundum potentias per quas non operatur, ibid. 

Veque ergo corruptibilis secundum illas per quas ope- 
rari desinit, ibid. Mundus sl infectus est, etiam et incusto 
ditus, $18. Non mundus eustodia indigehit, sed ipse Deus 
rui c»exsistit mundus, 519. Mundum genitum 2ixeruut 
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vidam ex profanis , 526. Objiciunt relativa simul exsi- 
lere : ergo mundum coexsti Causm exemplari, cujus 
st imago, et efficienti cujus est opificium, 527. Deus 
nperfectus fult, si potentia opifex fuit, ibid. Exemplar 
nliquius eo quod est ad exemplar, 580. Si opus ingeni- 
um, quia opifex ingenitus; erit e opus infectum, quia 
pifex infectus, ibid. Fieri non potest ut mundus ingeni- 
15 sit et faclus, 551. Si ingenilus mundus, non potest 
ervare imaginis rationem, ibid. Prius et posterius simul 
atura esse non possunt , ibid. Opifex et opificium non 
unt ut dextrum et sinistrum, 551. Deus imperfectus dici 
on potest, quia primus et ingenitus fuit potestate, 531. 
ia nec quia opifex potestate, ibid. Mundum gentiles di- 
unt fen secundum causam, non secundum tempus, 
35. Dicupt gentiles Deum creare quia est, non quia vult, 
$5. Refelluntur, ibid. Mundum nonnulli dixerunt sex 
nnorum millibus duraturum, 467. Id conjicitur ex pluri- 
us Scripturae locis, 468. Mundi plures esse non possunt 
x Aristotele, quia iste ex tota materia, 575. Si niundum 
reus facit non ucens ejus substantiam, mundum non 
icit, 548. Mundus Dei voluntate subsistit etsi non semper, 

19 Cum mundo comparari non debet non mundus qui 
ihil est, 469. Non mun:lus neque malum neque bonum 
st, utpote nihil, 468. Quare ex Deo non est neque ex 
lio, ibid. Mundi creationem noh credunt gentiles, 512. 
empus sternum esse volunt, ibid. Mundus absque anao 
sse non potest, 535. Mundus cur cceli nomine designe- 
jr, 551, 532. Eorum, qui mundum cozternum Deo di- 
unt, argumenta breviter collecta, ibid. Mundi partes aliae 
1corruplibiles, ut ccelum et corpora cuelestia eL potesta- 
16 invisibiles, 933, 519. Alis corruptibiles, uL animalia 
t plante, ibid. quA nunc supra est, nunc iníra, id ali- 
uando non fuit, $14. Quomodo ergo sol sternus? ibid. 
.nimalia et plante, quae fiunt secundum naturam, aqua- 
3 Deo dicunt gentiles, 550. At ne primo quidem aui- 
μα]! et plantes seualia, ibid. 

In hoc mundo omnís vita prosperitas a Deo cst, 495. 
'oluit Deus pios quales esse impiis in iis, quz» ad hanc 
itam spectant, ut aliam requirant, ibid. Mundus a nohis 
lienus, nec quidquam nobis proprium preter fldem, 410. 
lon sumus ex hoc szculo, ibid. Α. mundi commercio nos 
eterret Christus, cum se et nos dicit mundí non esse, 
08. Mundi vicissitudinibus, dum ad eum trahimut , meus 
ostra turbatur, 408. Mundanus mente quisquis est, a 
e ipso condemnatus est, 411. 

utatio flt in id quod in eodem genere contrarium est, 
3t. Ex candido in nigrum, non vero in magnum, ibid. 
Iutatur quidquid ex aliquo in aliquid mutatur, 554. 

Mysteria Chrislianorum supra mentem, supra rationem et 
atel ligentíam, 433. Imagines figuli et luti ducent non opor- 
ere nosesse curiosos, sedcedere divine voluntati, ut lutum 
gulo, ibid. Rerum divinarum cognitio pro viribus investl- 
anda, 453. At. ubi vires deficlunt, ea adoranda qus at- 
ingere non possumus, ibid. Mysteria eluqui lingua lutea 
on possumus, 425. Non modo divinam essentiam, sed ne 
la quidem, qum circa eam mystice peragubtur, appre- 
endere possumus, ibid. Si Paulus ex parte cognoscil et 
er speculum et in snigmate , quis perfectam cognitio- 
em sibi arroget? 429. Gioriandum quod mysteriis inde- 
rehensis initiati simus, 427. 


N 


Natura demensam a Deo facultatem accepit, 488. Quare 
emina, 3i urantur aut concidantur, inotilia flent, ibid. 
latura universam efiüicit mutationem in substantia, non 
'ero ipsain substantiam, $24. Secundum naturam vivere 
iominis est nondum credentis, 409. 

Navis sua cuique gubernanda, 410. 


ο 


Objurgatio non solum adhibenda, sed etiam audienda, 
4t. Increpandus is qui peccat, nun tamen publice, nisi 
d ci ob superbiam opus sit, ibid. 

Officiosa sedulitas minime üngenda, nec veluti antici- 
ΑΟ serviendum, 410. 

Ouinis quid interdum significet , 476. 

Operatiunem Deus profert et contrahit, 518. Aliud est 
»perationis contractio, aliud corruptio, ibid. Si ea non jam 
ati posset, merito diceretur ο. ibid. Potentia non 
*orrupta non corrumpitur operatio, 
mundi, si non contracta esset operatio quz fecit mundum, 
ibid, Operationes secundum tempus differunt, non vero 
secundum majus aut minus, $15. Non operatur Deus ut 
ea, quee in operando habent esse, et desineute opera- 
lione desinunt esse, 518. 

Oraculorum monitu evitats& cladespugnant cam Parca- 
rum [usis, 505. Oracula gentilium futura precognoscere 
non potuerunt, 909. Ut a vera deitate vates alieni, íta a 
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ibid. Inlinit. essent. 


vera przdictione inevitabillem eventum  babente, 505. 
Oracula in bellis utraque m: consulebat, Deus suam 
statuebat vuluntatem, 585. Darii vaticinia evertit, Alexsn- 
dri con(rmavit, 5v5. Deo permittente factum est, ut As- 
Syri regis hostes oraculis fallerentur, ipse vero contra 
geutes felici vaticiniorum exitn potiretur, 505. AL nequa- 
quam contra Jerosolymam, 505. Infelix. vaticiniorura exi- 
tus infirmitatem illius, a quo eduntur, declarat, !i05. Das- 
monibus oracula edentibus os Christus occlusit, 40, 

Ordinatio in haeresi accepta emendatur manuum impo- 
sitione, 446. 

Ordinem qui non servat (in mopasterio) praemio caret, 
ur ege regina a geberosis athletis ug ae- 

perit, ac cibi et potus et. vestis lice erit, nom 
coronabitur, 415. " ολλ , 
ens ο opinione praestat cseteris mundi par- 

us, 491. 

Οπίσεκες Hebraics linguz peritus, 474. Nomina He- 
braica interprelatus est et mensuras, 474. Origcnes ip 
interpretatione Hebraicorum nominum, 475. 

Osanna quid significet, 460. 


P 


P zou martyr, 585, 196. 

Pacis studiosi esse debemus cum adversariis, 409. Nec 
{να abrepti a precum communione discedere, 409. Sepe 
considerandum id de quo agitur, 411. Tumque vix a no- 

.bis separandus qui insanabilis est, 414. Ad pacem sibi 
utrumque par est occurrere,et qui injuriam lecit et qui 
passus est, 409. : 

, Palpitatio involuntaria est, vt et sternutatio et surium 
Uiunitus, 417. 


Papa . 

Parabola oratio est rem füturam sub rei factus similitc- 
di ie exhi 485. 

Paradisus. [n Jano anims bonorum usque ad re- 
surrectionem, 410. Ibi aspectus est augelorum et ar- 
changelorum,ac ipsius etiam Christi per visionem, 470. 

Parcie, 505. 

Patientia utilior severitas hís qui non corriguntur, 471. 

Pautcs presbyier, 549. 

. Paupertas non contemnenda, 405. Separata est. ab hoc 
szculo et verum unice οφ μεθ, 415. Paupertas zequo ani- 
mo ferenda, 410. : 

Peceatores facti sumus per Adam, S85. Ex peccato 
Adami mors profluxit, 427. Universam naturam debito 
diera T. im Sibi eng pod: 504 esse ue 

ngenda opera, . Àc peens qua se prevarican 

μα. debitum esse τον, 427. Cum dicit Scri- 
plura neminem esse ai non verit, id de hominibus 
ex copula genitis intelligit, 475. Cum dicit, Nemo mun- 
dus a sorle, eic., id de adultis intelligit auctor Quest. 
ad orthod., yrs. Peccati expers solus Christus, $03. Za- 
charias et Elisabeth incu!pati, sed non expertes peccati, 
505. Peccant homines quja non volunt, minime vero quia 
non possunt, 484. Alii enim in plura, alii ín pauciora peccata 
labuntur, alii in nulja, 484. Peccata regum punit Deus in 
subditis sine injustitia, 502. Valde enim reges angere 
ms popu pae 501, Peccata aliorum interdum dissi- 
mulanda, 414. 

Pentecostes. In Pentecoste non flectuptur genua, 490. 

Perfectum dicitur id quod omnibus suis numeris ah- 
ανα 489. Summe perfectum quod augeri non po- 
test, 439. H 

Persona. Αά personam sí quid pertinet, etiam ad perso- 
ns essentiam pertinet, 447. . 

Persecutíones gentilismum aboleverupt et Christiap! 
smum stabilierunt, 469. Gentiles aliter egissent, si divina 
virtute fulti fuissent, 457. 

Praro malum necessarium et eternum Deo opponit, 533. 
Omnia a Deo facta esse et regi existimat, 591. rGli- 
tatem animze docuit, 595. 

Puenitentia peccatorum medicus, 480. Potest sanare |” 
pesos septuagies septies, 480, 

Ponitet Deum quo sensu, 459. 

Potestas quie naturali necessitate constat, minor est 
quam actus, 489. Secus quz propria voluntate constat. 


489. 
Potus adbhibendus ut ne sitiamus, 415. 
Precepta et mandata sunt sermones legisque cum si- 
nificatione divinse potestatis praecipiendo protiuntiantur, 
AT. 

Pradictiones faturorum non ledunt liberlatem, 462. 
Non przscientia futuri causa, sed futurum causa prse- 
scientis, 463. . 

Prestigie. Per pristigias dxemones illudnnt oculis, ut 
tanquam corpora videant qua» non sunt corpora, 473. 

Precantur conversi ad orientem Christiani, 491. Quia 





a 


Prin uod habet principium, non potest esse 
principium, , 561. Ex eo quod sensu non. percipitur 
feri non possunt qux» sensu percipiuntur, . Princi- 
pium, quod naturalé non est, in se ipso non habet prin- 
cipium motionis, 561. Principii M papel sequitur 
iguoratio eorum qus ex principio, 550. Ex principi 5 ge- 
víts orta eamdem habere non possunt originem ac prin- 
cipia, 569. Principia et causas cum novimus, tum deroum 
res ipsas novimus, 560. Non potest nosse animal ex aui- 
mali, qui non novit animal ex non animali, 560. 

Privatio non est. principium, 555. 

Propheta. πως et perípsos gentilium vatesfu- 
tura przdixit Deus, 442. Qusecanquea vatibus predicta ad 
exitum perducta sunt, ea praedixit Deus, 412. Futurorum 

itio ex lumine Spiritus sancti, non ex motibusinvolun- 
tariis venit, 447. Christianis futoram vitam sperantibus in- 
utile est hic Ista aut tristia per palpitationem cognosce- 
re, 4&7. Ex ες füiura augurarí nefas est et ab- 
surdum, 4iT. Prophet ad omnes bomines missi, 549. 
Summa inter íllos consensio, 550. Prophetis primo per 
miracula Deus fidem conciliabat, 519. Deinde eis occultas 
res revelabat, 549. A prophetis de Deo et mundi crea- 
tione doctrinam accepimus, 519. Deus dedit demoni ap- 
erai in figura Samuelis, 461. Veritas verborum a Deo 

At, 461. Prophetam Samuelem non audierat Saul, 461. 
Idcirco ei Deus per ipsum dsemonem futura praedicit, 461. 
Idem fecit regi Achab, 461. Prophetarum et vatum dis- 
crimen, 442. Mors Josie documentum posterorum ne 
obedire detrectent prophetis, 471. 

Providentia. Sine p-ovidentia ne passer quidem cadit, 
505. Multo minus populus aut. urbs, 503. 

Puerorum cura gerenda : talium est enim regnum co- 
Jorum, 416. 

PrrRAGORAS anime immortalitatem docuit, 595. 

Pythonissa delusit oculos Saulis, 461. Demon appare- 
bat in forma Samuelis, 461. Sed veritas verborum a Deo 
erat, 461. 

Q 


Qutevit Deus a creatione, hoc est. ab eis qu& non sunt 
creandis, 460. 
Quomodo de Deo dicere incredulitstis argumentum 
est, 451. 
R 


Ratio in anima est:quod ratione fitin materia est, 559. 

Regnum constat ex rege et subditis, ut tiomo ex anima 
et corpore 502. 

Relationes, quibus Deus fit creator et Dominus et ju- 
dex et pater et pastor, nihil iili addunt, 489. Relativa si- 
mul natura subsistunt, 527. Si tamen secundum eamdem 

ntiam ad se invicem sint, 550. Alia alterum αἰίθ- 
rius dicuptur, ut pater filii pater, 550. Alia vero nequa- 
quam, ut rectum et rotundum, 530. Alia utraque semper 
αυτί vel potestate vel actu, ut concavum et convexum, 
550. Alia aT actu supra et infra, 550. 

Religio Christiana everti non potest, quia Christus 
sempiternum obtioet regnum, 469. Finis rerum est judi- 
cium per lgnem quod faciet Christus, 469. Gentilismus 
frustra restitutionem sperat, 469. Judssi dominatum amis- 
Sum recuperare non potuerunt, 469. Gentiles restitui non 
possent nisl vexapdo et cruciando Christianos, 469. At 
persecutiones gentilismum aboleverunt et Christianam 
religionem stabilierunt, 469. Religionis sanctitas non spe- 
ctanda ex rebus prosperisaut adversis, sed ex recte factis, 
495. Religio gentilis hominum manu et gladiis tantum- 
modo sese adversus Christianam defendit, 457. Si abun- 
dasset divina virtute, non usa esset humana potestate ut 
$e ab exitio defenderet, 457. Hoc magnum argumentum 
imbecillitatis demonum, 457. Religiones omnes menda- 
e drm differunt, mendacii varietate inter se dis- 

; 911. 
eliquiz sanctorum martyrom vim habent custodiendi 
ab insidiis demonum et sanandi morbos insanabiles, 452. 

Resurrectio ad :ternam et incorruptibilem vitam nulla 
hactenus exstitit, nisl Christi, £74. Resurrectionis doctrí- 
na longe dissimilis metera chosi, 544. Resurrectiolatius 
patel quam regnum Dei, 495. Prima justos et injustos, 
regnum Dei solos justos complectitur, 495. Resurrectio 
est animse rursum in.corpus introductio, 474. Cum Seri- 
ptura dicit, Excitata sunt ex morluis multa corpora san- 
ctorum, perfectam resurrectionem intelligit, 424. Horum 
resurrectio probat Christi mortem pretium esse mortis 
omnium, 474, Non rursus obierunt, sed permanent in pa- 
Tadiso, ut Enuch et Ehas, 474. Exspectantes resurrectio- 
ncm resurrectioni Christi simi'em, 474. Resurrectio est 
minit Dei scientie et polentize demonstratio, $17. Qua 


rien$ presta ntior emteris partibus éxistimatur, 49Í. 
pium, t 
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demonstratione Deum defraudant qui negant resurrectie- 
nem, 546. Deus erit inürmus, sí deteriorum conditor sit, 
meliorum vero non sit, 5&4. Si incorruptibiles nos. Dew 
ereare potuit, cur Hunc non t* $46. Resurrect» 
non difticilior Deo quam creatio, 545. Homo in etementis 
erat antequam crearetur, ita et antequam restituatur, is 
elementis est, 515. Hominis membra ab animali vurat; 
et inde ín alium traducta abeunt in elementa, $42. Inde 
semel educta sunt, nec difficilius iterum educentaur, 5i2 
Hominem restituere incorruptibilem divinfus est, qm 
mortalem adducere ín hanc vitam, 543. Servavit Deus in 
posterum id quod divinius, 545. lu hoc tus nore 
constitutionis finis, 545. Quo quidem si emur, me.ios 
foret non esse quain esse, 545. Resurrectione re:ecta, quo- 
modo non deterrima erit mundi crestio? 515. Si bominea 
mortuum restituere non possit Deus, demensa eril iliis: 
potestas, 546. Nihil differet ab homine, 545. Sí Adam ».« 
Secundum naturam fecit ; cur non possit restituere sapr 
naturam, 546. Resurrectio negari non potest, nisi horz 
elabatur Dei cognitioni, 546. Nisi aut. impossibilis Deo 
dicatur, aut inutilis homini, 542. 

Sine resurrectione merces vitii et virtutis esse non po- 
test, 545, b46. Resurrectio negaretur non ímmerito, si 
mundus esset sternus, 515. Resurrectionis hostes dicust 
Deum semper in eisdem manentem eadem facere, 512. 
Refelluntur, 513. Resurrectionem non credunt gentiles 
nec creationem mundi, 512. Resurrectionis futura argo- 
mentum constantia martyrum, 545. Semina adusta au! 
concisa fiunt. inutilia, 488. At Deus dissectione aut ad- 
ustione non prohibetur quominus resuscitet, 488. Seminum 
exemplo probatresurrectionem Apostolus, quía mori in ier. 
ra videnuir, 488. Resurrectio Christi exemplar nostrze, 516. 
Post resurrectionem Chrístus intravit januis clausis ez 
dem potestate quia in mari ambulavit, 491. Non mutatio 
corporis fuit in spiritum, 491. Corpore mutabili mac 
perambulare idem valet ac januis clau-is ingredi in cor- 
pore immutabili, 491. Resurrectio propter hominis obe 
dientíam, αἱ mors propter inobedtentiam, $45. In resur. 
rectione omnes immotabimur, 474. Resurgemus in sua 
quisque propria forma, 463. Id necessarium ut divina Dei 
scientia ostendatur, 465. Alioqui novi essent homines, 463. 
Judicii μη periret si nota non esset bonorum et ma 
lorum forma, 465. Post resurrectionem non vertemur e1 
E podio in tristitiam, 444. Neque 

io nunc magis, nupc minus, 44i. Eadem ratio de là 
qui ín judicium resurgent, 44. Immutabilia erunt omnia, 
ut secundum qualitatem, ita et sccundum quantitatem, 
444 Post resurrectionem membra genilalia subsi- 
stent, 461. Admonebunt nos accepue per illa. ger.eralio- 
nis, 461. Si non resurgerent infantes frustra a Deo facti 
fuissent, 446. Frusira damnaretur Herodes, si infantes 
quod occidit non exstarent, 446. Post resurrectionem fu- 
tura restitutio, 492. Resurrectione facta nulla supererit 
de ópifice et operibus dissensio, 512. In co:lo erimus post 
resurrectionem, 587. 
' Quiresurrectionem negant, horum nonnulli carnem a 
Christo assumptam negant, 589. Dicunt imperfectum fore 
hominem, sí sine partibus resurgat; si cum partibus, id 
inutile huic statui, 589. Ridicula bsec ratiocinatio com 
in hac ipsa vita multi non generent, 589. Perfecti resur- 
gemus non quales occubuimus, 590. Resurrectionem non 
esse improbabileni probat Adami et eorum qui ex Adamo 
nati sunt preis 590. Resurrecio ncn pugnat cum 
priucipiis Platonis, Epicuri ec Stoicorum, 591, Επι- 
βίγα dicunt carnem vilem esse et peccatricem et promissis 
resurrectionis carentem, 590, 592. Caro ad fide facQ Dei 
formata, eique grata ut imago pi:tori, 592. Propter illam 
facta omnia, 492. Caro per seipsam non peccat, nisi przeat 
anima, 595. Carnem Deus non negligit nec perire sinet, 
595. Si Deus. bomini resurrectionem promisit, non parti 
hominis sed toti homini promisit, . [nvidum faciust 
Deum et injustum si caro, qu: cum anima abluta est «t 
tee operata, przemils careat, 595. Deus nihil magri 
ciet, si animam solam salvet qua ex se ipsa salutem ba- 
bet, 591. Christus sanavit carnem, ut eam resurrecturam 
demousiret, 590, 594. Christi resurrectio argumento 
nostra, 594. Non potuissemus incorrup'ionem asseqni, 
nisi Verbum {η corpore esset, ut nos a inorte liberaret, 
598. Resurrectio est carnis qu:e cecidit, pam anima nca 
cadit, 595. Si Christus soliusanimz salutem  przedicasset, 
Dihíl docuissel novi praeter Pythagoram et Platonem, 595. 
: s resurgit caro, cur non sinimus ut vítiis inZulgcat, 


udebimus in eodem 


7 hestitotio post resarrectionem, 492. 
Rixz cupidus duplicat πα, 412. Cadineam  vi- 
etoríam referre studet, 412. 
Rusriccs praefectus Justinum οἱ socios monet ut diis 
obediant et imperatoribus, 585. Interrogat quem in locum 


395 


inveniant Christfant, 586. Sententiam dicit ut diis sa- 
ificare nolentes, post flagella eapite plectantur secun- 
im leges, 587. . 

5 


Sabbato plerumque aer dicitur immutari, 167. 
Sacriticia cruenta nunquam ante legem praecepit Deus, 
δ. Nee nulia precepit, 416. Abrab: precepit in usum 
turoruimn prenuntium, 416. Sacrificia animalium precepit 
eus, quasi is pes offerebat suam ipsius animam offerret 
0. Parcebat hominum generi, nec homines immola 
Mebat, 48). At d:emones bis victimis gaudebant, ut 
istes generis humáni, ibid. Sacrificia nefanda prohibita 
ere Christianis primas tenentibus, 493. 

AMNOK multa invenit morborum corporis remedi», 


D 
SavuUnNUS absorbuit Jovem, 415. 
SauL regni amore ventriloquas sustulit, 464. Sperans, 
zum sententiam de regno Davidi dando rescissurum, 
id. Dereliquit eum Deus id querere quod sustulerat, 
id. Dzemon sub forma Samuelis apparuit, ibid. Veritas 
'rborum a Deo erat, ibid. 
Scripture divinarum virtutum testimonio confirmate, 
I6. Multa sunt.de Christo dicta que in Scriptura non 
nt narrata, 490. Non dicit unde sumpserit vestimenta, 
quibus post resurrectionem apparuit, 491. Non tamen 
ibitandum, sed ex Christi potentia fides illius vesti- 
entorum repetenda, ibid. Hzc enim vel creavit vel 
iunde sumpsit, 490. In Seripturis quse corporea de Deo 
cuntur, Lranslata sunt ab iis qus ita se habent secun- 
1m naturam, 44$. Secusin poetis. Non enim absorbet 
mo hominem, ut Saturnus Jovem, ibid. Verbum Dei 
gitatum, cantatum et auditum vim habet pellendorum 
emonum, 486. Nefas per psalmodiam vellicare proxi- 
nm. i Scripture verba ad iracundiam suam trahere 
?fas, 409. 
Sermo fonti similis, qui quo frequentius hauritor, eo 
mpidiores aquas profundit, 450. In sermone danda ope- 
t ut necrudes οἱ rs pln simus, nec ore effracto abuta- 
ur, 410. Nec nugandi gratia loquendum, sed siiendum 
agna ex parle, ibid.Ut sermone divites simus et opere 
tentes quotidie precandum, 447. Membra enim aliorum 
ivicem sumus, ibid. Quorum sermonibus non respon- 
CR actiones, apud eos latent insidi$ οἱ fugiendi sunt, 


Septenarius numerus incrementum bominum et defe- 
;um efücere dicitur, 467. In morbis dijudicandi notas 
Tert, ibid. In lege venerabilis maxime, ibid. Non na- 
wa septenarium numerum, sed ille naturam sequitur, 
νά. Continet mundi creationem et Dei requiem, ibid. 

Sibylla testator judicium de implis per ignem futu- 


imn, 469. 

Simplex. Ex simplicibus componitur quidquid com; 
tom [og 925. Fier non potest ot sin pic compositis 
UAM, fbid. Primum simplicia, deinde composita, 


d. 

Sol alia lux non est r eam quie prios faeta fuerat. 
19. Una est primaria lux, sol et corpus factum est, ibid. 
rimitus tota lux circumfusa diei mensuras non definie- 
at, sed contracta nocti ingressum dabat, 430. Solis va- 
i motus, 555. 

Somnia turpia a demone immittuntur piis, 448. Ut eos 
e inique facto lzetantes invenire possit, 418. Satis est 
8 hís dolere, 448. Lacrymis, non aqua expiaunda sunt, 
6. A communione ob iila abstinere minime equum est, 
lioqui tolleretur voluntariorum et involuntariorum dis- 
rimen, 418. 

Spiritus sanctus est Filii spiritus, 424. Est. etiam Spi- 
itus Patris, sí quidem a Patre procedit, 421. Spiritum 
x sua substantia Pater produxit, 420. 

Stellarum substantia et forma ος mobilis pugnat 
am illarum stabilitate immobili, 582. 

Stoici omnia ex quatuor elementis facta, et Deum illa 
icunt permeoare, . 

Substantize definitio seeundum Aristotelem est ut. con- 
'ariorum sit capax, 554. Substantia est certum quid. esse 
t certum quid non esse, 555. Substantia dividitur in cor- 
us et incorporeum, 558. Substantie diverses sunt quo- 
um diversas facultates, 537. Ex substantiis natura et ars 
iciunt quidquid faciupt, S55. 

DNO nonnullis satis est ad dicendum ac scriben- 
um, 411. De se semper alios loqui. putant, 411. Suspi- 
iones fugiendz, et quod ipsi suspicamur diligenter exa- 
iinandum, 410. 

T 


Tempus nec seternum, nec sine principio, 596. Tempus 
ist numerus motus, 596. Tempus nec itum nec fu- 
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ftem, 862, 565. Tempus eternum esse voluntgentíles, 


tet, 5412. Nempe horas, dies, menses et annum, 512. Sed 
Ín eis alia priora, 


tus a Junone, 506. Divinatione donatus a Jove, 506. 

Tradita ab apostolis consuetudo precandi ad Orientem, 
492. Non flectendi genua die Dominico, 490. 

Tranquillitas nobis aderit, si nec primas ambiamus, nec 
aliis ambientibus angamur, 409. Si nec multa audire aut 
videre velimus et audire nobis videamur, 41. 

Trias Platonica, 556. Trias Aristotelica, 556. 

Tres persons. Trium personarum coexsistentia unus 
est Deus, 502. UL in Adam, Eva et Seth eadem natura, 
diversi exsistentie modi, ita in divinis, 502. identitate 
essentia rum unus Deus, 503. Unus Deus in Pa- 
tre et Filio et Spiritu sancto, 420. Ingenitum, genitum et 
procedens hypostases siguificant, deitas essentiam, 421. 
Adam non genitus, sed tamen per essentis ideptilatem 
cum aliis hominibus conjungitur, 421. Sic etiam ingenitum 
minime divellet communem essenijam Patris et. Filii et 
Spiritus sancti, 421. Ingenitum veluti sigillum Patrem 
designat, genitus veluti quoddam signum denotat Filium, 
421. Genila ejusdem essenti: ac foem 421. Dus tan- 
tum nature, increata et creata, 421. Nusquam Filius et 
Spiritus sanctus in creatis rebus numerantur, 421. Non 
a Davide res omnes creatas recensente, non a Paulo, 
421. Triuitas hypostasum non essentis, int. Tres perso- 
nz: uno ordine in baptismoet in sancüficatióne animarur, 
425. rue sanctus dicitur Filii Spiritus et Patris Spiri- 
tus, 421. In creatione tres persone eamdem habent ope- 
rationem, 421. Nihil medium inter creatam et increatam 
naturam, 421. Illi ergo naturzattribuendi Filius et Spiritus 
Sanctuscui semper adjunguntur, 425. Unltas ergoin Trini- 
tate et Trinitas in unitate sgnoscenda, 425. Patrem et Fi- 
lium heterodoxi etiam celebrant, sed non secundum rectam 
notionem, 430. Trinitatis comparatio cum littera u, 497. 
Unum et tres insunt litterze π et Deo, 497. Sed littera i 
insunt genite et composite ; Deo ingeniteet Incomposite, 


497. 
Tristitia mundi, tristitia secundum Deum, 416, 
U 


' Unguento unguntur bseretici redeuntes, 446. ; 
Unitas non augetur, cum numeri principium fit, 489. 
Universitas creata si singula creata, 545. Si l'lato crea» 

tas, homo creatus, 5435. 

Unum numero aliud ratione esse potest, 520. 


V 


Vatum et prophetarum discrimen, 442. ; 
Verbum lux ex luce principii experte, 429. Verbum ex 
Patris substantia genitum, 420. Verbum Filium Dei nun- 
uam disjunctim a Patre cogitamus, 447. Idem est dicere 
ilium Dei ac Filium Patris, 47. Quidquid enimpertinet 
ad personam, etiam ad persone essentiam pertinet, 441. 
Verbum ot lumen de lumine genitum, 426. Satis idonea 
ímago, ut costernitatem et essentixs identitatem et sine 
pe ione generationem constituat, 426. Homines post 
exsistentiam gignunt, Deus simul est et gignit, 4T. Quare 
apud Deum non est exsistentia geniti, quia nec 
exsistentia ante generationem, 417. 
Ventriloqui. Per ventriloquosdemones loquuntur, 472, 
Veritas ante errorem, 469. Fieri non potest αἱ verita- 
tem non inveniat, qui eam tolo corde et totis viribusquie- 
rit, 445. Veritatis prophetis negavit fidem Achab, 461. 
ldcirco missus ei spiritus mendax, 461. Veritatem hare- 
ticos non quirere probant eorum dissensiones, εἰ quod 
se invicem condemuent, 445. Oportebat ut sibl invicem 
ignoscerent, 443. Veritate nibil tortius, 588. Si quis eam 
lemonstrari postulet, similis est petenti ut ratjone de- 
monstrentur quz sensus feriunt, 588. Veritasest Deus Pa- 
ter, 588. Cujus Filius Verbum et sui ipsius et cunctorum 
fides est et. demonstratio, 588. Veritatis sermo liber est 
εἰ sui juris, 588. Ejus libertas minime arrogans, 588. 


. 
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Vinum ad auxilium corporis factum est, 
necessaria, 414. Vino quomodo utendum, 414, 415. Vino 
utendum, cum jam lectioni operam non dabimus, 411. 

Vita. Ex vita cognoscuntur animarum dotes, Als. 

Vitia aliorum cognoscere adjuvat ad ea vilanda, 408. 


ua omnino 





ORDO RERUM. 


Voluntaria non sunt. quss, etiamsi non vellet is q.i 
facit, fierent tamen, 538. 
Vota indefinita sunt absurda, 481. Hsc ut averteret 
Deus, permisit αἱ Jephue filia victima fieret, 481. Diabo- 
lus enim ex voto indefinito ínsidiatos Jephts ut votum . 
violaret, 481. At venatu non est potitus, &8L. : 





QUJE IN HOC TOM 


S. JUSTINUS PHILOSOPHUS ET MARTYR. 


PRAEFATIO D. MARANI in qua de superioribus editio- 
nibus, de S. Justini et aliorum religionis defensorum 
doctrina, eorumque gestis ac scriptis disseritur. 9 
Pans enun. — De superioribus editionibus operum S. 

Justini Martyris, Tatiani, Athenagora, Theophili Antio- 

cheni et Hermia. 

Ca». I. — De editionibus Grecis operum S. Justini va- 

riisque interpretibus. 9 

, Car. HI. — De editionibus S. Justini operum Gresco-La- 


tinis. . 
Car. ΠΠ. — De variis editionibus Tatiani, Athensgo 
Theophili et Hermiz. : ς 
Ca». IV. — Paucis exponitur quid in hac nova editione 
tentatum est. 20 
Pans skcoxpA. — In qua mulia ezpenduntur ad Justini 
et aliorum religionis de(ensorum docirinam s, ία. 
Car. I. — An itum Platoni Verbum merito existi- 
maverit Justinus. Anipse Justinus hanc de Verbo doctri- 
nam in Platonis schola perceperit. 
Ca». II. — De materis creatione nonnulla Justini et 
lhenagorg loca explicantur. 
Car. liI. — Quo sensu Justinus astra gentibus data : ad 
colendum dixerit. $8 
P. IV. — De angelorum cultu. M 
Car. V. — Theophili sententie de statu in quo creatus 
us a NI pe riginali " 
αρ. VI. — De peccato origina 4 
C4». VII. — De Christi ma. 50 
Car. VIII. — Expenditur S. Justini agendi ratio cum 
Christianis adhuc legem observantibus. 61 
* Car. IX. — De sacrosancto. Eucharistiz sacramento. 65 
Car. X. — Eucharistis verum ac proprie dictum sacri- 
flcium, cujus descriptio a Justino exposita ώς 


Ca». ΧΙ — De anime ἱπιποτία]ίίαίο et demonum ac 


malorum hominum ante extremum judicium statu, — 83 
T e XII. — De his que ad regnum mille anporum pet 
nent. 


Co» Xlil. — De nonnullis in Justino perperam repre- 
, atque utrum ea qu: merito reprehenduntur iilius 
ο in .. dp minuant. | Jub Ta 98 
ARS TERTIA. — De gestis et scriptis. Justini ani 
rra id et Theopidli Antiocheni. : : 
Ca». I. — De Justini patría et ortu, institutione pueri'i 
et conversione. 105 
Car. II. — De Justini vivendi genere, sacerdotio et Lr 
mís adversus gentiles scriptis. - 15 
Car. III. — De Justini veritatis propagands studio ejus- 
que adversus hereticos scriptis. 123 
Car. IV. — De prima S. Justini Apologia et trium cri- 
minum Christianis affictorum origine. 126 
Car. V. — Quomodo et quo successu prima ορ 
Oblata οἱ quo potissimum tempore. 
Ca». VI. — An meríto Justinos prophetarum lectionem 
3 Romanis prohibitam, et Simoni Mago statuam ut deo 
ercelam dixerit. 139 
Car. VII. — De Dislogo cum Tryphone. 144 
Ca». VIII. — De secunda Apología S. Justini. 151 
Sa». IX. — De Justini martyrio. $6 
Ca». X. — De Tatiano ac primum de illius studiis litte- 
rarum et conversione. 160 
Car. XI. — De heresi io quam lapsus est Tatian 
de secta Encratitarum ab eo conflata 
Ca». ΧΙΙ. — De scriptis Tatiani. 413 
(αρ. XII. — De gestis οἱ scriptis Atbenagors. 182 
Car. XIV. — An. Athenagoras Montani sectae ^ 


t. 88 
Cir XY.. — Degestis et scriptis S. Theophili Antio- 
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cheni e i. 191 
FECTORI MONITUM. : . 
Excerpta nel bale editoris Jenensis. 

I — Justini codicibus editis. gy 
J[. — De Justini codicibus in aliss linguas versis. — 215 
ΠΠ. — De Justint codicibus manuscriptis. 311 
SANCTI JUSTINI OPERA. 
Analysis orationis S. Justini ad Grzecos. 311 
ORATIO S. JUSTINI AD GR/ECOS. 58 
Analysis cohortationis ad Graecos. E] 
COHORTATIO EJUSDEM AD GR/ECOS. 98Η 
Analysis libri De monarchia. δι 
LIBER S. JUSTINI DE MONARCHIA. HI 
οτι ms ASTE $35 
APOLOGIA S. JUSTINI PRIMA proChristianis ad An- 
toninum Pium. sa 
APOLOGIA SECUNDA pro Christianis ad senatum Ro- 
manum. 4t 
Analysis Dialogi cum Teyphone Judzo. 463 


DIALOGUS S. JUSTINI CUM TRYPHONE JUDe 
i 


1. — Justinus a Judzis ob philosophi vestem saluta- 
tus, Moysem longe preferendum esse philosophis de- 


clarat. yit 
9. — Narrat se pluribus gustatis philosophis tandem 
adhasisse Platoniels. T zn Pb] 


8. — Justini conversio. Senex quidam ei demonstrat 


quam inanis sit scientia philosophorum. 418 
4. — 5οᾳυµαγ de eodem. 4s 
5.— Anima non est sua natura immortalís. 486 
6. — Hsc Platoni et aliis philosophis ignota. 190 
T. — Veritatis cognitio a prophetissolis petenda. 49ἱ 
8. — Justinus ex hoc colloquio. ad amorem Chrisli ac- 

cenditur. δι 


9. — Christiani non vanis crediderunt sermonibus. 49i 
10. -- Hoc solum Trypho vituperat in Christianis quod 
1 non observent. 495 
1. — Lex abrogata. Novum Testamentum 4 Deo pro- 
missum et datum. 498 
19. — Judsl wternam legem violant, Mos.icam male 
interpretantur. — - 1 49 
15. — Isaias docet peccata dimitti per. Chrisü πα 


nem. 
14. — Justitia non in ritibus Judaicis posita, sed in con- 
versione cordis per Christum in baptismo data. vo 
15. — Yerum jejunium in quo positum. 506 
16. — Cireumcis.o in signum data, ut Judsei pelleren- 
tur ob scelera ín Christum et Christianos commissa. 310 
41. — Judil miserunt in totum orbem qui Christianis 
crimina afüngerent. bi 
legem observarent, nisi scirent cur 


instituta sit. EE 
19. — Circumcisio ante Abraham ignota. Lex sub Moyse 
ob duritiam cordis. 55 
20. — Ciborum delectus cur prescriptus. $18 


21. — Sabbata instituta sunt ob peccata populi, non ut 
opus justitia. ! 313 
22. — Sic etiam sacríficía et oblationes. δα 
25. — Jud:eorum sententia de lege injuriam Deo "d 


24. — Christianorum circumcisio bru tantior. 531 
25. — Frustra Judei filios se esse ώς 


26. — Judzis nulla salus nisi per Christum, cujus cul- 
tores salvabuntur, etiamsi legem non servent. bul 
27. — Cur per prophetas eadem Deus precepit ac ει 
Movsem. d 
23. — Yera justitia per Christum comparatur. οἱ 


n QUJE IN HOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR. 


9. — Christum colentibus lex inutilis. 538 
U. — Vers justitiee cultores Christiani. $38 
i. — Si lanta nunc Christi potentia, quanto magis in 
undo adventu. 559 
2. — Objiclente Tryphone Christum a Daniele glorio- 
1 describi, duos adventus distinguit Justinus, bia 
5. — Psalmus ille (cix) non dictos est in Ezechiasm, 
ibat Christum humilem primo, deinde gloriosum An 


1m. 46 
i. — Neque eliam psalmus Lxxi convenit Salomoaí 
isa vitiis abhorrent Christiani) 54d 
$.— Hsereses catholicos in fide confirmant. 550 


5. — Probat Christum virtutum Dominum vocari. 55i 
T. — Idem probatur ex aliis psalmis. $55 
3. — Molestum Jud:xo quod Christus adorandusdicatur. 
onfirmat Justinus ex psal. xtv. i55 
3. — Judsei Christianos hoc credentes oderunt. Quan- 
; inter utrosque discrimen. $59 
). — Redit ad leges Mosáicas et figuras fuisse probat 
am quie ad Christum pertinent. 564 
1.— Simils oblatio figura eucharistis. 565 
à. — Tintinnabulum sacerdotalis vestis figura ος 
im. 
5. — Concludit legem finem habuisse in. Christo, gu 
Virgine natus est. . 
k. — Frustra Judei salutem sibi promittunt, qus non 
- yep nisi ani eigen i ας $10 
3. — Qui justi ante legem et erunt, 
istum salvabuntur. d idi bi 
35.— Quiserit Trypho, an salvus sit feturus si 
mnum observet. Probat Justinus eam nibil ad jusu- 
1 conferre. 514 
T. — Cum Christianis legem observantibus communi- 
Justinus. Secus Catholici non pauci. στό 
3. — Antequam probet divinitatem Christi, postulat 
ixum maneat eum esse Christum. $19 
).— Objicientibus nondum advenisse Eliam respondet 
)nem esse preeeyrsorem primi adventus. 982 
πας ex Isaia Joannem esse precursors 
ü. 
|. — Probatur hanc prophetiaro esse adimpletam. 587 
à. — Jacob duos Christi adventus przedfxit. 
5. — Vrsdixit Jacob Christum asina invectum iri, id- 
ex Zacharia, confirmatur. $91 
4, — Sangeis uva quid significet. 594 
Ψ. — Rogat Trypho ut Christos Deus probetur, sed 
1 metaphoram. 
8. — Deus Abrahss visus a Deo Patre μαι 


7.— Objicit Judseus cur comedisse dicatur si Deus es 
posto Justini. 

. — [dem atur ex visionibus Jacob oblatis. 606 
).— Deus a Patre distinctus cum Moyse collocutus. 611 
). — Opiniones Judeorum de eo qui ín rubo visus 


611 
|. — Sapientia ex Patre genita, ut ignis ex igne. 614 
à. — illnd Faciamus hominem, consentit cum Pro- 
)iorum testimonio. 618 
5. — Probatur hunc Deum incarnatum esse. 619 
V. — Neganti Judso se indigere hoc Christo alia te- 
)onía affert Justinus. 622 
5. — Objicit Judsus Deui suum gloriam alteri non 
». Locum explicat Justinus. 6326 
B. — Deum ex Virgine genitum probat ex Isaia. 627 
T. — Comparat Trypho Jesum cum Perseo. Maliet eum 
κ .- electum dici, Justinus de lege, ut 
'2, disserit. . 
3. — Queritur de Tryphonis pertinacia ; respondet ejus 
eim Judsos mails fidei arguit. , dt 
9. — Diabolus, dum veritatem semuletur, invexit fabu- 
de Baccho, Hereule et Asculapio.. . 
0. — Sic etiam Mithree mysteria ex Danielis et Issim 


is legem 


tiniis detorta. 659 
|. — Jodsei t Septuaginta interpretationem, ex 
etiam nonnulla sustulerunt. 643 


1. — Loca ex Esdra et Jeremias a Juderis sublata. 645 
». — Resecuerunt a Hime ex psalmo xcv. 646 
V. — Patri attribuit initium psalmi xcv. Christo autem 
his verbis: Dicite in quia s; ue 


5. — Τροίας Dei nomen ia. Exodo Jesum fuisse ux 
i. 
5. — Ex aliis locis probatur esdem Christi mud 


nperium. : 

I. — Redit ad explicationem prophetim Isaim. — 655 
3. — Probat hane prophetiam soli Christo congruere 
üis quie de magis scripta sunt. : 658 
). — Probat contra Tryphorem maios angelos a Deo 


59 


1698 


defecisse. 663 
80. — Justini sententia de regno mille annorum. Re- 
pugnant lures Catholici. 665 
i aree ConatuP hanc sententiam er Isaia et 
pocalypsi. 
i — Prophetica dona Judsorum translata in - 
stianos. 70 
85 — Probatur psalmum, Dízif Dominus, etc., Eze- 
Chi» non convenire. . 1 
84. — Soli etiam Christo convenit illud : Ecce € ! 


4 

85. — Probat Christum esse Dominum virtutum ex psal- 

mo iv, et ex ejüs imperio in daemones. 615 
86. — Ligni crucis, per quod regnavit Christus, varizm 

figure in Vetere Testamento. 619 
81. — Objicit Trypho hxc verba : Et requiescet 

eum, ete. Explicantur a Justino. : 
88. — Christus non ob penuríam accepit Spiritum san- 


etum. 686 
89. — Sola crux molesta o pocet οὗ maledictionem, 
Tpsa tamen probat Jes:im esse Christum. 687 

90. — Crucem prisignificabant extente manus Moysis. 


690 
91. — Crux predicta in benedictionibus Joseph et ser- - 
pente erecto. οι 

92. — Nisi Scripture cum magna Dei gratia intelligan- 
un videbitur Deus eamdem semper justitiam do- 


cuisse. 694 
93. — Esdem justitie ra'io omnibus tradita. Hanc Chri - 

stus duobus preceptis comprehendit. 698 
91. — Quo sensu maledictus qui pendet inligno. 699 
n — Christus maleüictionem nobis debitam in se pr^ 

cepit. 

96 — Maledietio illa predictio fuit eurum qus Jud» 

facturi eraut. 05 


97. — Alis crutis Christi predictiones. 105 
98. — Christi pradictiones ín psalmo xxi. 706 
99. — Initio psalmi verba Christi morientis. 707 


. E Ed sensu Christus, Jacob et Israel et filius " 

minis. 

101. — Christus omnia ad Patrem refert. 714 

: 102. — Prisedictio eorum qua Christo nascenti. evene- 

runt. Cur Deus id iserit. 1 
105. — Pharissi sunt tauri; leo rugiens Herodes M 


diabolus. 
104. —Sequitur de eodem. 719 
105. — Sequitur de eodem. ιο 
406. — Christi resurrectio predicta ín fine ῥεα]πι]. 722 
107. — Idem dogma ex Jones historia. 25 
108. — Judzeos non convertit Christi resurre^tio, sed 
per totum orbem miserunt qui Christum accu«arent. 725 
109. — Gentium conversio preedicta a Michsea. TH 
110. — Pars Ρος jam impleta in Christianis; alte- 
ra implebitur in secundo adventu. T50 
111. — Duo adventus per duos hircos significati. Alis 
figurs primi adventus, in quo per sanguipem Christi gen- 
tes liberaue. Ἴ5ι 
- 112. — Judzi hee jejune et. exilitt* exponunt ae in 
minutis tantum rebus immorantur. 754 
445. — Josue figura Christi. 


755 

114. — Reguli quidam ad dignoscenda qus de Chri- 

sto dicuntur. eiue Judssorum longe divesin ab ea 
quam Christiani aece| 


i βίοσ 158 
115. — Ῥπβίοίίο de Christianis apud Zachariam. Ju- 
m maligna disputandi ratio. 143 

116. — Ostenditur quomodo bsc prophetia conveniat 
Christianis. : 14$ 
111. — Malachis prophetia de sacrificiis Chrjstianorum. 
Hsec autem de precibus Judsorum qui erant indispersio- 
ne, accipi non possunt. :746 
: 118.— Hortator ad penitenüam antequam Christus ve- 
n in quem credentes Christianilonge IMAgosierei qus 


119. — Christiani populos sanctus Ábrshes promissus. 
Yocati sunt ut Α m. 754. 
120.— Christian? 1s2aco etiam et Jacobo et Jude Ln 


missi. 
un — Ex $0 quod gentes in Jesum.credunt, eum esse 
ium ue 
122. — erito hec Judsi de proselytis ο 35 


185. — Ridiculi Interpretationes Jedsorum, Christiani 
verus Israel. . 762 

141. — Christiani filii Dei. 765 

125. — Explicat quam vim habeat vox Israel et qe 
modo conveniat Christo. 66 
- 1926. — Varia Christi nomina seenndum utramque Da- 
taram. Deum esse illum, et apparuisse patriarchis osten- 


M 


1039 . 
161 


di. — Haee Scriptura loca Patri non conveniunt, c 
VAR: — Yerbun non ut virtus in. anima mittitur, "i 


Patris substantia genita. 
ος ——. ja conürmatur ex allis Scriptarm locis. — 775 
150. — Redit ad conversionem gentium, eamque Me 
4 


dit. 

Hu har fideliores Deo gentes ad Christum k^ 
Judei. 

στα Ua Quanta vis fuerit nominis Jesu in Veteri Ten 

ιο. 

PASS. — Duritia cordis Judseorum pro quibus orant Chri- 

stiani. 1785 

134. — Ecclesi» figura connubia Jacobi. 106 

155. — Christus rex Israel et Christiani riens 


nus. ἆ 
36, — De eodem. T90 
157. — Hortatur Judsos ad conversionem. 791 


138. — Noe figura Christi qui nos per aquam et fidem 
et lignum regeneravit. T94 
13. — Benedictiones dat» a Noe et ipsa etiam male- 
dictio przedictio erant futurorum. 194 
140. — In Cbristo omnes liberi. Frustra salutem pr^ 
rent Judiei, quia filii sunt Abrahae. 95 
111. — Liberum arbiirium in hominibus et ge 


112. — Gratias agunt Judi el a Justino dace 


TATIANUS S. JUSTINI DISCIPULUS. 
Aualjsis orationis Tatiani adversus Gr:ecos. 
ORATIO TATIANI ADVERSUS GR/ECOS. 803 
1. — Artium inventionem (frustra sibi arrogant ero 


9. — Philosophorum vitia et errores. 806 
$. — Philosophos vellicare pergit. 810 
4. — Merito hac spernunt Christiani ac. solum Deum 
colunt, 3 811^ 
δ. — Christianorum doctrina de mundi creatione pe 
Verbum. . 8l 
6. — Ex his sequitur resurrectio, qua argumentis cori- 
firmatur. 89 


T.— somno homines lapsi. 

8. — Hominum peccati materia demones. — 821 
9. — De superstitionibus indnclis a daeenonibus. — 8:6 
10. — Fato non indigent mores Christiancrum, 821 
11. — Non fito homines peccarunt, sed libere. 830 
12. — Duo spirituum genera. 830 


13. — Anima non potest fleri immortalis, nisi eum Spi- 
ritu sancto conjungatur. — . 
1t. — Dsemones gravius punientur quam bomines. 855 
15. — Danda opera ut anima cum Spiritu sancto con- 
jengatur. 858 
16. — Frustra demones potentiam suam ostentant. Fa- 
elle vincuntur virtute Spiritus sancti. 839 
'.— 47. — Frustra sanitatem promittunt per occultas con- 
sensiones οἱ dissensiones aut mortuorum reliquias. 3842 
13. — Rebus permissis alias vetitas sepe adjungunt : 
se illudunt nec sanant. 
19. — Pravs cupiditates fidem conciliant demonum 
operationibus et praydictionibus, 811 
20. — Pharmacis curati grates Deo agere debemus, et 
materia spreta alas Spiritus quserere. 851 
21. — Cum doctrina Christianorum de Deo sub hominis 
forma nato comparatur doctrina Graecorum de diis. — 851 
34. — Solemnes ludi Grecorum et histriones inar" 


tar. 
15. — De pugilibus et gladiatoribus. . 858 
21. — De aliis spectaculis. 858 
35. — Philosophorum jactantía et dissensiones. Chri- 
Slianorum concors et presstantíor mores it 
26. — Grecorum inanes * tiones et. grammotice 
siadia vellicantur. Sr ida ua 
31. — Christiani immerito invisi. Mortem oppetere ma- 
Junt, quam sua institota deserere. pe 


24. — Ne leges quidem Grecorum probandse. 
39.—Qvomodo Tatianus ad Christianam reiigionem on 


versus. 
$0. — Quomodo státuit resistere diabolo. 861 
$1. — Christiana phil quanto antiquior 


De Homeri xtate varie opiniones. 
$3. — Christiana doctrina a dissensionibus remota et ad 
omnem setateni et conditionem accommodata. οτι 
$35. — Mulieres Christiana philosophia imbulas (rusira 
rident, qui statuas meretricibus posuere. 871 
S4. — Improbis etiam hominibus stature posite, — 873 


ORDO RERUM 


10 


í s — Tatíanus eorum qua objicit. Grsecis, sain 
estis est. κ; 

56. — Moysis antiquitas probatur testimonio Chaldz«- 
rum scriptorum. κ 


$1 — Idem testantur Phoenices, - e» 
$8. — Moysem sub Inacho /Egyptii eolloeant. LO 
$9. — Series regum Argivorum. 84 


40. — Moysi, ut antiquiori, credendum. ος 
41. — Yetustior Moyses aliis scriptoribus Hormero x 


tiquioribus. 
42. — Perorat Tatianus. . BN; 
Analysis Apologis Athenagors. 85; 
ATHENAGORAS ATHENIENSIS PHILOSO 
PHUS CHRISTIANUS. 


LEGATIO ATHENAGORJE PRO CHRISTIANIS. 
1. — Christiana pietas idem juris impetrare non potes 
ac impise superstitiones. , κ 
3. — Christianorum innocentia eamdem jodiciorun 
fotmam ac gravissima crimina impetrare non potest 


89i 

δ. — "Tria crimina Christianis afficta. ο ο 
4. — Christianos atheos non. esse probat doctriss de 
vno Deo. : 898 
5. — Poetarum de uno Deo testimonia. * d 


6. — Philosophorum de uno Deo sententise. 
T. — Christianorum longe pristanüor doctrina, quxm 
poetarum et philosophorum. 95 
8. — incommoda ex pluribus diis consequentia. — 96 
9. — Rationem rmant tesumonia πο 


10. — Cbristiani cum Patre Filium et Spiritum m 


colunt.. 
11. — Christianorum doctrina de moribus eriminatio- 
pem repellit. 911 
. 12. — Christianorum vita nihii loci. relinquit atheismi 
crimini. 91i 
15. — Cur cruentas victimas nen immoiant ος 


14. — Si impii Christiani quia deos non colunt, idem 
crimen inhzrebit omnibus civitatibus. 915 
45. — Christiani Deutn a materia secernunt. 919 
16. — Nec mundum, nec mundi partes colunt, nedum 
opera hominum. 9i9 
17. — Deorum nomina et simulacra sunt recu 


18. — Slatuarum cultus ad deos referri Bom potest, 
quia creati sunt, ut (atentur ta. 936 
19. — Philosophi cum poetis consentiunt de diis. 91 
. 20. — Absurdx» deorum figure. 93) 
21. — Deorum cupiditates et amores, αἱ 
22, — Frustra hzc ad physiologiam revocantur, 955 
25. — Thaletis et Platonis sententia de ἀπεποσίδυς, 


9 

21. — De angelis et gigantibus. 946 
25. — Drmones et maii angeli ín. causa exstitere cer 
nonnulli Provideniiam negarent. 911 
26. — Dzmones ad simulacra homines trahunt. — 950 
21. — Dsmonum artificia ut sanare videantur. 951 


25. — Deos homines fuisse probatur ex Herodoto. 954 
29. — idem testantur poe. 908 
50. — Quibus de causis tributa hominibus dps 


$1. — Duo aiia crimina jam confutata sunt ex doctrina 
Christianorum 963 
A Quam alieni Christianorum mores a promiscuis P 


. — Quam casi in matrimonio Christiani : vel 0060 
Dubunt, vel semel tantum. 966 
$1. — Quanta Christianos inter et eorum | accusatores 
morum discrepantia. 961 
$5. — Christiapi ne justam quidem cmdem: aspicere 
volunt, nedum injustam patrare. 967 
—Dboctrina Christianorum de resurrectione commen- 

tum Thyestearum epularum refeilit. 910 
$1. — /Equitatem imperatorum perorars implorat. 91ἱ 
Analysis libri Athenagorx de resurrectione mortoorum. 


91 
LIBER ATHENAGORJE DE RESURRECTIONE MOR- 
TUORUM. 
I. — Rationem reddit cur pra 


veritate ante disseren- 
dum putet, quam de veritate. gai 
2. —81 resurrectio impossibi is, vel quia Deus non potest, 
vel quia pon vuit. Non deest scientia ei qui non ignoravit 
quomodo ra formarentur. 978 
$.— Non deest potestas revocandi ad vitam τα 
creare potuit. 
- 4. — Gbjiciunt increduli humana c:rpora, quae bel!oss 


n οὗ IN HOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR.) 


»re, ac inde in siia hominum corpora insert 


. — Unicuique animali provisus a Deo congruens et 
yralis cibus. 
. — Quidquid nalure contrarium est, variis m 


itur. 
. — Quidquid naturse contrarium estminime transit ad 
paries alendas qua solse resurgenti necessarise. 
— Nihil promovent adversarii, nisi demonstrent 
iem humanam cibum esse hominis naturalem. 981 
— Dreviter refellitur argumentum ex figulis pe 


). — Si resurrectionem Deus velle non posset, vel 
; injusta, vel quia Deo indigna ; neutrum dici pots 


|. — Utilitas adbibit: methodi. Resurrectionis triplex 
mentum. 994 
!. — Homo non ad usum alterius creatur. Quare per- 
10D potest. 995 
i. — Ex Dei consilio in homine creando probatur re- 
ectio. . 99 
"ia Resurrectionis causa non ex solo judicio go 


j. — Natura hominis in eo posita, ut constet ex rd 


orpore. ) 
).—Animali constituto ex anima et corpore necessaria 
utriusque perpetuitas. - 1006 
'. — Resurrectio velut extrema omnium mutationum 
»ectanda. 1007 
J. — Probatur resurrectio ex judicio quod in ele 
aimam ferri debet. : 1007 
).—Vita hominum deterior belluis, nisi merces, qui 
ae vita tribui non potest, in altera tribuatur. — 1011 
) — Nulla merces boni aut mali, si aut anima et 
»us pereant, aut solum corpus. : 1014 
l. — Iniquum est solam animam remunerari aut. pu- 
. quai non sola peccavit aut bene egit 1015 
|. — Virtus et vitium non solius anims sunt; toto 
merces soli proponitur anima. 1018 
j. — Leges nou soli anims ponuntur ; ergo nec ini 


t. — Proprius hominum finis esse debet, qui nec ín 
'lentia nec in voluptatibus reponi potest. 1019 
5. — Finis hominis proprius, non est anim: solius 
corporis üinis,' sed hominis ex utroque constantis. 
le necessario sequítur resurrectio. 1023 


S. P. N. THEOPHILUS ANTIOCHENUS 
EPISCOPUS. 

IBRI TRES AD AUTOLYCUM. 

nalysis libri primi. 1025 


[BER PRIMUS. » 
— Autolycus simulacrorum defensor et Christiani 
inis derisor. 1025 
— Petit ut sibi ostendatur Deus; sed prius expur- 
li cordis oculi. 
— Nihil de Deo dici potest, quod non illius virtute 
rius sit. 1027 
—- Pergit de Dei attributis disserere. 1030 
— lnvisibilis Deus ex providentia cognoscilur. 1030 
— Ex operibus cognoscitur Deus. 1024 
— Tunc Deum videbimus, cum immortalitatem in- 
imus. 1054 
— Deo resurrectiozem promittenti absurdum est 
e credere. 1055 
— Flagitia et scelera dcorum. 1058 
).—Superstitiones Ar pricrum- Mater deorum ri^ 
filii vectigales Caesari. . 039 
. — Magis honorandus Csesar, cul dii vectigales sunt ; 
tamen colendus. 1039 
'. — Chrisüanorum nomen non rísu dignum, ut Dei 
uncti, 1043 
. — Probatur resurrectio argumentis et ο 


επ Exemplum suum proponit Áutolyco, eumque ad 
endum adducere pied a iid 4016 
Dey iac secundi. 1045 
— Occasio hujus libri scribendi. 1047 


— Dii spernuntur cum fiunt; in pretio sud mv 
ere, 

— Qusrit cur dii gignere desierint, et cur ERE 
us, 

,— Absprde philosophorum de Deo et mundo - 
ia 


— Homeri et Hesiodi de diis sententie. 1054 
- Hesiodi versus de mundi origine 1009 
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7. — Alis fabulm. Ptolemsorum origo ex Baceho. 


8. — Dissensiones Graecorum de Providentia, — 1059 
9. — Prophet a sancto Spiritu afflati. 1063 
10. — Mundus a Deo per Verbum creatus. 4065 
11. — Operis sex dierum descriptio ex libro ερ 


066 
12. — Ex libro Genesis nonnulla Grzci hauserunt, sed 
ea eortuperunt. 1070 
45. — Varis de creatione mundi observationes. 107t 
14. — Imago resurrectionis; mundi comparatio is 

: : 0 


mari. 78 
15. — De die quarto. 1015 
16. — De die quinto. 1078 
17. — De die sexto. ' 1079 
18. — Creatio hominis. 1082 


19. — Declaratur hominis creatio, et in paradiso col- 
locatur. 1 
20. — Verba scripture de paradiso et Eve forage: 


21. — De hominis lapsu. 1083 
22. — Cur Deus ambulasse dicitur. 1081 
95. — Veritss eorum qus in Genesi narrantur. 108T 
21. — Paradisi pulchritudo. 1 


090 
25. — Non accusandus Deus quod de ligno scientim 
edere vetuerit. : 109t 
: 26. — Merito mors inflicta homini preevaricatori. 1091 
21. — Nec mortalis nec immorlalis creutut Adam, sed 

1 


utriusque capax. 094 
28. — Cur Eva ex Adam costa formata. 1095 
29. — Caini scelus. 1098 


$0. — Caini posteri et artes ab eis inventse. 
$1. — Origo urbium, divisio linguarum, series tom. 
$2. — Quomodo genus humanum dispersum. {105 
$5. - Frustra borum cogni io queratur apud exteros 
scriptores. 1110 
54. — Propbele Dei cultum et vitze sauctioris normam 
docuerunt. 06 
$5. — Preceptorum specimina ex libris Ρος 


D — Sibylle precepta consentanea prophbeticis BS 
culis. 
$7. — Ipsi poete de pcenis sceleri infligendis ur 


$8. — Poets de pluribus aliis cum prophetis arr 


tiunt. 
Analysis líbri tertii. 1119 
LIBER III. 
1. — Autolycus nondum victus. 1123 


2. — Scriptores profaui verum discere non ponere 


$. — Eorum inconstantia. 4125 
4.— Autolycum moverant quí crimina Christianis 
affüpxerunt, ac recentem et sine argumentis esse hanc 
religionem dixerunt. —— 1126 
5. — Afficla Christianis erimina in ethnicos rejiciuntur. 
EID edere humanas carnes docent. 1126 
6. — Philosophorum de flagitiis sententise. 1121 
1. — (nconstans de diis doctrina. 11350 
8. —Scelera diis attributa a scriptoribus ethnicis. 1134 
9. — Christianorum doctrina de Deo, et de decem toe 
preceptis. 1134 


10. — Prs»eceptum de humanitate in advenas. 1135 
41. — De ponnitentia. 1155 
12. — ο justitia. 1138 
13. — De castitate. 1139 


" Ms — De amore inimicorum, et de aliis nonnullis vir- 
atibus. 5 
15. — Christianorum innocentia lucolenter ibus Dr 


16. — Antiquitatem doctrínze Christiane probant ab- 
surd:» Grecorum opiniones. 1113 
17. — Christiani s prophelis accepere antiquarum re- 
rum cognitionem. 1145 
18. — Greecorum errores in diluvio enarrando. — 1146 
19. — Diluvii longe acceuratior apud Moysem eum 


20. — Moysis antiquitas. 


21. — Sequitur de eodem. 1150 
22. — Templi antiquitas. 1151 
25. — Propheue entiquiores scriptonbus Grsecis ; le- 
gislatores longe recentiores Moyse. ls 


24.—Apnorum series ab Adsmo usque ad reges. 1155 
25. — Annorum seríes a Saule usque ad SSpuM LEE 


26.—Quantum intersit inter Hebrzorum et Grecorum 
doeirinam et histcriam. . 1159 
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$T. — Anni Romanorum usque ad obitum Marci aer 


98. — Pricipua chronologie ita summatim ex 
dita m hp iles 


99. — Quam inique novitss objecta Christiants. — 1165 
$0. — Duplex causa cur nostros scriptores non com- 
memorent Greci. 1166 


HERMIAS PHILOSOPIIUS. 

HERMLE PHILOSOPHI GENTILIUM PHILOSOPHO- 
RUM IRRISIO. 

Admonitio. 1161 

1. — Varise de anima essentia sententis, 1170 

2. — Philosophornm dissidia de animse summo bouo, 
immor!alitate et metempsychosi. 1170 

δ. — Philosophorum de principiis dissensiones. 1171 
t xong Empedoclis et plurium aliorum discrepantes Hn 

e. 

5. — Cum Archelao pugnat Plato et cum Platone Ari- 
stoteles. 1174 
6. — Pherecydis et Leucippi, Democriti et Herc 

175 


pogne. 
-— De Cleanthe et de fis qui verum ant compre- 
ο Pythago ia : ri d Ts 
 — ras omnia ex numeris com 
9. — Abeurda cupiditas mundi metendi 1178 
10. — Epicuri mundorum quam absurda peragratio. 
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JOANNIS HENRICI NOLTE 


CONJECTURJE ET EMENDATIONES 


AN OMNES HUIUS YOLUMINIS SCRIPTORES, ET VARIANTES CODICUM AB IPSO DENUO COLLATORUM 
LECTIONES, QUI ET SCHOLIA IN IUSTINUM MAXIMAM PARTEM INEDITA, 
4N TATIANUM EMENDATIUS, IN ATIIENAGORAM NUNC PRIMUM KDENDA CUBAVIT. 


LECTURIS 5. 


Reverendus Cursus Pairologie editor, quum, hoc sexto volumine jam impresso, a quedam viro docto, 
B.J. presbytero, nos fortasse plura ipsi posse administrare operibus SS. Patrum emendandis et illus- 
trandis utilissima, accepisset, ad nos dedit litteras, ut si quid eiusmodi haberemus, cum ipso communi" 
caremus. Cui petenti cur deesse noluerimus ut fortasse non erit quod ex nobis quiras, ita ut quid prz. 
stare voluerimus paucis explicetur, et tua et nostra interesse videatur. 


Nemo nescit magnam libri a Tatiano conscripti partem ab Eu:ebio Czesariensi in librum qui Evangelica 
praeparatio inscriptus est, translatam esse. Cuius in scriptis ad codices emendandis quum diu multumque 
vers.mur, codices Tatianei libri ut inepiceremus faciundum nobis putavimus. Sed quantopere obstupue- 
rimus quum quam negligentissime in istis codd. conferendis versatum esse intellexerimus, vix dici po- 
lest. Quum et in reliquorum Apologetarum qui dicuntur libris legendis olim multum temporis insumpse- 
rimus, cupido quzdam et eos codices qui illos continerent inspiciendi nos impulit.. Eadem negligentia 
niis conferendis quoque versatum esse mox facile perspeximus. Hac causa commoti contulimus denue 
omnes qui in. Regia bibliotheca Parisiensi adservantur codices, non in eum finem ut novam adernare- 
nus editionem, sed ut, eccasione data, quid in hac re adhuc faciundum sit ostenderenius. Sed licet hoc 
antum consilio in conferendis illis codicibus versati simus, attamen et sic non multa nos effugisse qui - 
"is harum rerum peritus, perlustratis iis quie in medium pretulimus facile perspiciet. [n ipsas Marani no- 
35 pauca tantum addere in iisque corrigere potuimus. Et hzc pauca qui in notis ad duas lustini Apo- 
ogias et Dialogum cum Tryphone, in Cohortatione ad Greces et librum De monarchia, in Tatiani, Áthe- 
iagore, Theophili et Hermiz libros potissimum correximus aut in eas addidimus, nemo non facile 
ierspiciel. Ne quid huie editioni deesset, et quz in editione librorum a lustino et Tatiano conscriptorum 
.el. Ottone in lucem emissa bona inerant (4), et quz ipsi olim in dliudicanda ista editione attulimus, 
de repetenda duximus. 


Fragmenta lustini et Tatiani, quz Maraui deerant editioni, hic addidimus ; scholia Grzeea in Iustinum 
asaximam partem inedita, in Tatianum emendatius, in Athensgoram nunc primum edenda curavimus. 
Oito ipse nonnulla superioribus interpretibus rectius explieuit; vitla ab iis in afferendis codd. lectio- 
ibus hic illic commissa C. B. Hase opera adiutus correxit, aliquet locos corruptos feliciter emendavit; 
ed linguz (Προς sat imperitus plures corrupit; alii, quo mode emendandi et explicandi essent, ut 
ideret ipsi non contigit. Quem a nobis juste et leniter vituperatum qui defendere studuerunt, operam 
Ε oleum perdiderunt : et. ipsorum ignorantia earum, de quibus agebatur, rerum factum est ut quam 
istum et verum fuerit iudicium nostrum, luce clarius coemmonstratum sit, 

Α nobis nihil emissum erratumve esse non affirmaverimus; etenim homines sumus et humani nihil a 
obis alienum putamus. Sed omissionum erratorumve nostrorum quo facilius veniam a lectoribus iupe- 
'emus, eos rogatos velimus ut secum reputent, nunc demum nostra opera factum esse ut quid revera in 


(4) Nos usi sumus secunda editione Ottoniana, 
e qua, ut de libro Tatiani ab eodem edito quid 
ntiendum sit meo explicuimus in Annal. theol. 
indobon., t. Vl, fascicul. 11, p. 445-469; in qui- 
us quz dieta sunt hoc loco repetenda nobis erant, 


ParROL, Gn. VI. 


simpliciter heec litteris /. |. indicavimus. Variantibus 
lectionibus codicum in Ottonis usum nunc demum 
collatorum raro usi sumus , quum in iis nihil fere 
quod non in codicibus quoque a nobis collatis in» 
veniatur. . 
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codicibus insit certo constet. Porro cogitent quot loci a nobis demum 'emendati et recte explicati sint (21, 
et eos qui adhuc emendatione egent, adhibitis variantibus codd. lectionibus a nobis allatis, facilius quam 
hucusque emendari posse. Preterea sciant nobis nunc tempus defuisse a capite ad calcem, ut aiunt, hos 
scriptores perlegendi, ut $i quid forte nondum emendatum recteque explicatum aut corruptum esse non 
perspectum est, emendaremus, recte explicaremus, corruptiones nondum animadversas detegeremus. 
Denique obliviscendum non est nos in campo a tot viris doctis jam culto allaboravisse, et totum bone 
apparatum criticum intra paucarum hebdomadum spatium e variarum editionum marginibus, in quibas va- 
riantes codicum lectiones olim adnotaveramus, collectum et in ordinem digestum esse. 

Prafandi finem iam facluri rogamus nostros lectores ut novam librorum a SS. Basilio et Gregorio 
Nazianzene eonscriptorum editionem multis modis auctam mox a nobis in lucem emittendam benevole 
excipiant. 


Parisiis a. d. 1II'Kal. sextiies MDCOCLVI. 


Explicatio scripture compendierum quibus in commentario critico usi sumus. 


Af. aut Af, i.e. cod. À a prima manu fortasse. 
Aal., i. e. cod. Α ab alia manu. 

Me, i. e. margo-exterier. 

Mi, i. e. margo interior. 

Fin. vers., i. e. finis versus. 

Sere, i. e. scripturae. 

Em., i. e. emendavit aut emendatum est. 
Scr., 1. e. scripsit; scrm., i. e. scriptum. 

Sp., aut super ast superscripsit. 

Inscrio, i. e. inscriptio. 

Lr., lras, irm, i. e. littere, litteras, litterarum. 
Sp. tac., i. e. spatium vacuum. 


Alia scripturz compendia lector ipse facile expediet. 


(&) Lectores sciant, nos .szpius etiam variantes — se. Sciant eliam lectores notas in Marani animad 
lectiones eorum locorum, quas recte Maranus e versiones addítas, quz litteris Ep, insignitze sunt, 
codd. enotaverat, in commentario nostro ascripsis- — à nobis nonu esse profectas. 
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CONJECTURJE ET EMENDATIONES. 


ano 


UI ORATIO AD GRJECOS* VEL AD GENTILES. 


Ut vel unum huius libri codicem videremus, hucusque nobis non contigit. 


Col. 229, 1. 17 Rescribas ex Stephani coniectura 
ib R (i. e. ab eo, qui de prima edit. Otton. indicium 
ulit in Annal. philos, et theol. Bonnen.) et Sauppe 
»robata gnet. 

ib. πας post ἀχρασίᾳ οἱ dele commata post 
πιτετ. et dii quod et Otto fecit. 

1. 22 χατασχόντες cod. Argent. 

Col. 952, |. 4 Recte Sauppius ex lliad. xx1, 933 
τεδήσας (— qui cohibuit fluvium) rescribere vult. 
nfra legendum esse φρονῆσαι ἐμφράξας coniecit R, 
ji fallimur. 

l. 8 τὰς recte ex cod. Argent. et Steph. edit. ad- 
litum ; uti et infra γὰρ et cap. ἆ pt 

Col. 255, 1. 18. Reslitue ex cod. Árgent. et Apog. 
Jeur. ἐδίωξεν. 

I. 19 Locus corruptissimus. Otto θρησκεύοντι in 
extum recepit, « quia /Eacides in ipso Apollinis 
emplo interfectus est, dum preces afferret » Potter. 
At Sauppius hane explicationem huc non qua- 


lrare vidit, nam su: sortis gnarus Achilles Apol- p vos . - 


inem, qui inimico in Achillem essel animo , non 
zonsuluit. Ipse ad Neptolemum, qui Delphos Apol- 
inem consultum venit ibique interfectus est, re- 
fert reponitque σπεύδοντι, cuius loco nosmet ipsi 
ἱκετεύοντι coniecimus scribendum esse. R de Pyr- 
rho, cuius Cic. De divinat. 1, 95 allatis notissimis 
illis Euni verbis meminit, h. l. agi putavit. Sed 
quid ab auctore scriptum sit, tandem ut invenire- 
mus, nobis contigit cf |. ἱ. post indicem vol. VI. 
Recte primum Maranus loco Αἰαχίδῃ rescribendum 
esse iv6 vidit; dein ἐρωμένῳ αὐτοῦ i. e. 
Apollinis recte coniecit, ut prius cum toto loco 
consential. In quo erraverit ex iis quie eo tacite 


A dicemus patebit. Notissimum est, Hyacinthum ab 


Apolline imprudenter necatum esse, dum discum, 
quo iaciendo paullum deus delectabatur recreaba- 
turque, Zephyrus in Hyacinthi caput suo flatu diri- 
geret. Mythologia igitur docti artisque critice et 
palaographim praeceptis ducti felicissime quid ab 
auctore profectum sit restituimus scripto δισχεύων 
τι loco σκεύωντι, Attendas velimus imprimis ad 
illud τε, cuius magna h. |. vis est acerbissimz 
ironiz plena, cf. porro Athenag. suppl. E ch. an 
91 et Ápoll. Bibl. 4, 5, 5 p. 17 et 5, 10, 5 p. 315 
ed. n Heyno. et quem ib. observatt. p. 275 laudat 
librum a semetipso conscriptum. 

|. 92 πατροἈφῶν recie cod. Argent., qui mox 
παιδεραστείας exhibet. - | 

ult. loco υἱὸν lege cum R ἑῶ (cf. Athenag. suppl. 
cap. 26) aut cum Marano gu. 

ol. 256, |. 6 Sauppeus legi vult : πῦρ, ὃς xap. 
yp. στελ. ἔλαδεν, ὁ &pni. 1. ἀνέλων καὶ ᾿Αχελῷον (tt- 
. εἰπεῖν) καὶ τὸν δ. B, καὶ ὄρη πηδῄσας 
(quod « pedis ictu montes premens, montibus insi- 
liens » transfert). Nos |. |. πῦρ, xai x. y. στελέχους, 
ὃς ἔλαδεν ἑἐρτ. ἱ. ἀνέλων reliquis ut Sauppe voluit 
constitutis emendandum esse diximus. 

l. 22 ὡς ante αἱ deletum voluit Sauppeus, ut se- 
quentes accusativi pendeant ab ἐδήλωσαν. Dein 
post ἀτεχνοῦντα adde Αἴγυπτον : ἀτεχνοῦντα autem,. 
$i ad Danaum retuleris descendet ab ἀτεχνοῦν, si ad . 
AEgyptum, ab ἀτεχνεῖν. 

;o0l. 251, |. 10 κατηγορῦ ἂν coniecit Sauppe. 

l. 20 pro οὐχ ὅτε nos olim οὕὔποτε legendum esse 
vidimus, in quod et Otto incidit, ut iam in Add. ad 


prim. edit. indicavit. Ομ sequuntur verba ἤδη δὲ, 


eorrecto iam diximus patet clariusque ex iis qum — etc., R indueenda esse censet. 


COHORTATIO AD GRJECOS VEL AD GENTILES. 


Quattuor buius libri olim contulimus codices, quorum primus est A, bibl. Reg. Paris. 451 (olim 1169. 
et dein 2271). Hic codex membrauaceus, form: quadrata, constat. 405 foliis, cuius singulz pag. 22 ver- 
sus continent, Scriptus est manu Baanis, qu Arete; Caesarem in Cappadocia sit» archiepiscopi, notarius 
fuit, anno mundi 6422, cui numero si 5508 dempseris, habebis annum 914 p. Chr. n. quarto loco, a. 
fol. 463 vers. init. — 487 vers. tin. cohortationem ad gent. fine deficiente exhibet. De hoc codice, de quo. 
alibi olim pluribus nobis dicendum erit cuiusque non bonum exhibuit Montelalcon. specimeii, cf. eiusd. 
Ραἰσοφτ. Gr., p. 55, 45, imprimis p. 275 seqq. Quod fol. 402 seq. legitur fragmentum : « De loco unde 
Salvator asinum accersivit, » ex Hasii sententia ab alio scriba szc. xii, additum est. Montefalconius autem. 
1. 1. p. 276 totum fragmentum ab ipso Baane exercitii et animi caussa unciali charactere descriptum esse 
affirinavit. Quz sententia fortasse stabiliri potest iis, quz de cod. Med. xiv, tom. J, p. 49 seq. Bandini 
profert, unde et huius fragmenti auctorem ipsum Aretam esse cognovimus. 

Alter est B, bibl. Reg. Paris 474 (ol. 4558, dein 2919) Fonteblandensis olim (nam iu arce Εοπίοῦ), 
bibl. Reg. aliquamdiu asservalatur) membran., formz quadratz, eonstat fol. 190, cuius singulze pag. 28 
versus continent, scriptus a diversis librariis szec. x1 iudice Monte(ale., qui |. |. p. 211 bonum eius spe- 
cimen non exhibuit. Permultis scripture compendiis iisque sibi semper constantibus exaratms est, 
accentus hic illic omissi sunt, etc. cf. Montefalc. |. |. Decimo loco, a fol. 92 rect. circa fin. — 112 rect. 
ante med. cohort, ad gentes exhibet. Et de hoc codice alibi olim pluribus nobis erit explicandum. 

Tertius est C, bibl. Reg. Paris. 450, (οἱ. 1428 et 2270) chartaceus forma fol. míin., fol. 461 constat., 
cuius sing. pag. 25 versus continent, Hic codex, quem Robertus Stephanus primus perpaucis vel con- 
sulto mutatis vel male in codice lectis typis describendum curavit, quo anno sit. exaratus, fol. 461 rect. 
circ. fin, nos certiores reddidit. Legimus ibi: T ἑτελειώθη τὸ παρὸν βιθλίον ἐπὶ ἔτους « ωοθ’. ly8. β’. ἐν 
μηνὶ σεπτεδρἰῳ τα’. T (tales cruces in initio et fine librorum semper librarios apponere notum est) i. e. 
Absolutus est hic liber anno 6872 (6872 — 5508 — 1564 p. Chr. n.) indictione secunda, mensis septembris 
die undecimo. cf. et Montefalc. 1l. 1. p. 74. [s cohort. α fol.17 rect. init.— Fol. 50 rect. ante med. ex- 


hibet, 

Quartus est. D, bibl. . Paris. 19 ( olim Colbert. 5581, dein Reg. 2854) chartaceus, forma quadr. 
min., constat, ni fallimur, 126 fol., cuius sing. pag. 22 versus continent. Cohort. a fol. 51 rect. init. — 
87 rect. statim post init. exhibet. Saeculo xvi ab occidentali quodam homine penna adhibita exaratus 


est. * 


* Az Reg. 1; Ἑ-- Reg. 2; C — Reg. 5; D — Col- 
bert. (Reg. 4, ap. Otton.) ap. Maran. et Otton. 
Insc. τοῦ &y. (τοῦ &y. om. B D) ἰουστ. φιλοσόφου 


καὶ μάρτυρος λόχος, etc. ABCD. 
C, S. T. 10 νὸν ABD, qui 1. 12 παρ 0. πλημ. 


et dein τῶν προτέρων BD et mox φαίνοιντο D. Dein 
τὰ δοξ. πολ. x. Ey. ABD, τὰ 6, x. E. πολ. C. 

l. 47 ὑμῖν BD (sed ἡ sp. D); dein 1. 48 οἶμαι, ut 
szpius extra constructionem , ul aiunt, pesitum 
est. 
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I. 941, I. 22 βύττουσ: ABD. ]. 3 ἁγένητα ABC. 
Col 941, |. 25 ο quie. ABD. |. 4 οὔτ) ἀλλ. ABCD. 
l. 255 εἰδέναι παρ᾽ ὑμῖν ἐπαγγελλ. vv. ABD. l. 5 µέντωνος C. 


|. 91 θεοσεθείας ep. λογίας C, ut sit θεολογίας. 

Ι. 53 σαφ. xal Pe ita frequentius, cf. capp. 5, 
43, 17, 22, 94, 25, 27, 51, 58 col. cap. 28. 

Col. 244, 1. 5 θεογονίαν ABCD; veremur, ne Ste- 
πα festinantius inspiciens codicem θεολογίαν 
egerit aut e suo penu deprompserit, Hanc vocem 
non male h. I. legi putat Otto coll. cap. 5; πολχῷ 

«χελ. t. τ. π. θεολογίας, etc. 

ib. γενοµένην D. 

L4 ἡμῖν, sed sp. 0 scr. D.' 

ib. ἀπὸ τῶν τοῦ AC; ἀπὸ τοῦ BD. Nihil profecto 
vel pueris notius est quam illud τὰ τοῦ et huic si- 
milia ; perridiculum est lectores nostri teroporis ut 
de his lexica inspiciant monere. 

|. 5 φασίν B, sed. al. sp. η scr. à; ceterum ef. 
"Theoph. ad Autolyc. II, 5. 

. k 10 πολλάχις Map D. 

I. 16 γεγεννῆσθαι U. p y transf. 

ib. φησί’ τουνον ABD. 

l. 18 τῶν om. D. 

|. 49 ἐπὶ τοῦ ἑαυτοῦ παιδὸς ABCD; male eon. 
us Woll.; ceterum cf. Tertull. .apol. c. 14, 

. 20 p Ας dein ὅτ' ἐμοί D; ὅτε µοι ABC, sed ε 
in ὅτε tranf. Bai. 

1. 22 χατὰ τῆς; quod cur ineptum dicat Otto non 
videmus, nam de λέγειν χατὰ τινος cf. Kueh. |. |. 
r 284, n. 2; de genetivo obiectivo τοῦ 5. cf. Kueh. 
. l. p. 145, n. 5. Quod c. 47 χατ' ἀλλήλων ἐπιθου- 
λὰς legitur, ex eo non efficiendum est, et hic ita scri- 
bendum esse; Nicolaum Heinsium talia mutare 
vonsuevisse notum est, sed et notum est quod alii 
dicebant dícuntque :' « Praestat variatio. » 

|. 27 τὸν ὃν cl. L Apol. c. 5. 

ib. καλέουσιν ( v finale οἱ C) ap. A f. al. ; dein 
θεοί om. ABC. 


1. 54 ἡμᾶς ABD. 

1. $2 οὕτως C. ; 
]. 54 ἔρως AB (sed puncto sub ω posito sup. o) C. 
|. 55 θυμὸς C, sed v sp. Steph.; dein στήθεσι C. 


|. 41 οὐδ' ὅτελ. €; οὐδ' ὁπόταν... οὔτε D. 

ult. νῦν C. 

,Col. 245, |. 8 ἄλγεα C, A ipse a ip n. era- 
sisse vr. 
. 1. 9 ἐπιάλτης ΛΑ; ἐπιάλτοιο C, sed ης sp. Stepb 

l. 14 τρεισχαίδεχα D. 

Ll. 44 κένπερ ABCD. 

|. 20 ἑλήλατο ABCD. 

|. 24 ξυνόντων C. 

|. 25 toca" B, sed sp. av' ut sit ἴστατ.. 

ib. tx ABCD. 

|. 98 χελαδινἠ AC. 

á 1. 91 καὶ τὰ τοιαῦτα ϐ, qui dein ἐδ. ὑμᾶς περὶ 
εν. 

|. 54 τοῖς xal Y. A 

Ι. 56 μὴδ' δλ. ϐ 
θεοὺς αὐτούς B ; μήθ' ὃκ. τοὺς 9. D. 

I. 59 ἐξεῖναι φατὲ ABC et sic semper. 

1. 42 αὐτοὺς ταύτην D. 

l. 45 xal τοὺς φιλ. textus C, in cuius marginibus 
ad b. 1. nihil legitur. 

Col. 248, |. 4 γνώµην ἐχθ. D. 

l. 7 ἀπ. ἀπεφ. τὸ 05. AC; &nsgfjvaxo het B, qui 
alibi semper iota subscr. om., ceterum b. |. cum D 
a Marani parte stat. 

1. 45 εἰς τοῦτο A ; τοῦτον B (sed sp. v) CD. - 

1. 46 τὰ πάντα ABD; dein ἠράχλειτος ὁ µετα- 
κόντος ABCD. 

Ι. 18 ἓκ πυρὸς AC. 

|. 20 τὰς ας λος AC; ὁμοιομερείας B (sed et 
VT. ex 1 factum) D. 

|. 21 elvat φησίν (φησί D) ABCD. 

l. 26 xat συμμετρίας D. 

Col. 249, |. 1 ἀρχὰς εἶναι τῶν ὄντων. σώματα 
α.θ. εἶναιλ. B. 


C. 
» C; μήθ' ὅλ. 0. A; p.40 ὄλ. αὐτοὺς p 


l. 7 φιλίαν xat v. BD. 

: l. : τοίνυν om. ABC. (post ὁρᾶτε fin. vers. in C); 
et D. 

r ageres D. βουλοµέ " 

, τοὺς σ. βουλομένους C, eeterum σῴ»νειν, 
ζῷον, ἀποθνῄσκειν, μιμνῄσχειν, θρησκεύειν, 7i, 
δε babet A, at σώσουσιν, σωθῶσιν, μνησθῶ scribit ; 
porro ἐπ) ἴσης, Y' οὖν, τοῦτ' ἔστι, μὴ δὲ, μὴκ ἔτι, 
οὐκ ἔτι, πρὸς ἔτι, ὅτ' ἂν, ὡς αὕτως, ὡς φηῃσῖν, sivas 
φατέ, etc., fere semper. 

l. 19 μὴδ ἑαυτοὺς C; dein ἑνατίους male coa- 
lecisse Trollopium vidit Otto. 

l. 25 ἀρχαίας xat παλαιᾶς cf. capp. 9, 16, 55; 
ἀρχαίας — prisca ; παὶ -za0tique ; esdem dif- 
ferentia inter grzcas illas voces intercedit, quae et 
inter latinzs a nobis illis appositas. 

J. 26 οὐ qaot A. 

|. 28 τελεωτάτων D. 

|. 50 τε om. C. 

I. δὲ φασί D; ceterum ef..cap. 14 coll. capp. 5 et 
8; αι Dam. Parall. tom. Hl, p. 518 coli. ibid. 
j I. 59 faxépo MiB; ad seqq. ef. Clausen Apol 

» 99 θατέρῳ Mi B; ad seqq. ef. Clausen Apologg. 
lw nw Chris ante-theod, p. 163 seqq. eL bc 
p. 65. 

ult. µεμαθ. xat om. ABC. 
€ol. 252, 1. 5 τὴν τοῦ πλ. B et fertasse D. 

kl. 8 φησὶν À ut semper fere ;.1. 15 cf. Semisch de 
Justin. martyr. 1l. p. 157. 

l. 16 οὕτως γοῦν M οὖν AB) ABD. 

l. 18 νεφέλῃσιν AD. 

|. 34 παρ αὐτοῦ Bal. sp. Ὁμήρου, quod partime 
erasum est. 

|. 29 τὰ x. εἶναί φησι D. 


C n $53, |. 4 £npatvecüat AB, sed Lransf. a9 sp. 
s B. 


|. 5 οὕτω C. 

]. 4 πάντεσι C, Bal. sp. 6, ut duo c adsint. 

ib d θωσε προ pens οὐχ e D. A) 

ib. ς πρὸς αὐτόν qucov (φήσει A) ABD: 

1.7 TW ἀναιρεῖν C. T 

|. 8 ἀποφηναμένων textus C, in cuius marginibus 
nihil h. 1. inveuitur. 

l. 44 οὐδὲν τοῖς D. 

l. 14 εἶδος xat ὕλην; dein τῶν π. D; «bv τῶν s. 
con. Otto. 

|. 18 εἴδους τῆς ἀρχ. BD. 

l. 21 τοῦ ante οὗρ. in init. vers. eras. C. 

|. 95 ἰδέας ser. c in ras. Α fecit et. 

l. 26 παρ ἡμῖν AC ; παρ᾽ ὑμῖν B (sed sp. ἡ Bal.) D. 

|. 28 οὐχ sp. B. 

en. αὐτοὺς γνῶναι ἔθελοι C. 

20l. 256, 1. 3 θεὸν καὶ εἶδος καὶ ὕλην C. 

1, 5 δὲ xai τέσσαρας C. 

l. 4:5 ἀγένητον el γενήτον Α. 
. 8 αὐτὴν om. C. 
. 1 ἀποφήνας sine iota sub. C, qui l. 8 τοῦτο het. 
14 ὅηλον ὅτι A. 
; ἀλλὰ ee D; dein αὐτῶν ABCD. 


l 
1 
|. 
: 
1. 21 αν D; ad seqq. cf. Hermiz irri: 
gentil. philos. c. 4. 

1. 28 uisi vis C. 

I, 54 ἔστι µανθάνειν C. 

1. 57 αὐτῶν ABCD. 

|. 38 τἀλλήλων BD. 

l. 39 gs ἀφ. M d ü 

penult. παρασχεῖν Me B. 

ult. tva ABCD? 

Col. 257, 1. 5 χτίσεως χόσµου C. 

1. 6-7 xaX ἀνθρωπίνης φυχῆς χαὶ ἀθανασίας C. 

l. 7 xax ante τῆς sp. Α. 

1. 9 ἐστὶν futs AC. 


IDE 


Col. 251, 1. 10 ἀλλήλοις Mi B. 

|. 44 µωυσέος ita semper hanc genetivi formam, 
nisi aliter noletur, exhibet C. 

|. 19 πλ. ὑμῶν D. 

|. 25 de superlativo quem pro comparativo posi- 
tum male dicit Otto cf. Kuch. 1. 1. $ 589, n. 2. 

|. 24 ἡμῖν D. 

l. 26 cf. Euseb. Przp. ik x, c. 10, p. 488 D ; 
489 A et 490 B ( ed. Vig. ( p. 287 et 288 Stepli.) 

1. 50 ἕλλην, ἱστοριῶν µέμν. ABC. 

1. 51 ἀπίων D. 

|. 34 ἁμώσιδος AC. : 

l. 55 Pueros certe respexit Otto, cum de relativo 
eum infinitivo coniuncto exemplum afferre eum non 
puderet. Mirum, in multis iisque facillimis et vul- 
garissimis ubique ad grammaucos ab huiusce modi 
interpretibus, qui multis modis se lingu:e iynaris- 
simos praebent et erroribus librariorum aunotatis 
semper exclamant, « inepte, etc., lectores remitti! » 

|. 59 θαλὸς C. 

l. 40 πο A (sed η vr. serm. in rasura) BCD. 

Col. 260, 1. 2 αὐτόπτης ἐτῶν πλ. AC. 

1. 5 ἱερέων, Α posterius ε ap. 

ib. ὅτι τὸ ἀρχ. xaX ABD. 

1. 9 γεῖσαι B, Me πεῖσαι. 

1. 40 πλήθη (bic fin. vers. in B, in Mi καὶ add. B; 
om. καὶ AC) Ριοῦν (hic in Me B recentior m. eaque 
ο. atramento viridi μωσῆν ascr., quod om. 


|. 11 τυχῇ D, Me φυχῇ, sed delevit D. 

1. 16 inter τὸν et χαλ. "n. B iai (Mi Dal. idem 
ibid. interserendum ap.) et het schol. in Me: IEVE 
ἀδωναεί, ἱστοροῦσι προσποιῄσασθαι τὸν χαλούμενον 
θεὸν διδόναι αυτῷ νόμους. 

|. 17 χρίναντας A (o eras. adhuc apparet) B (B 
ΑΡ. c) ; B Mi hoc het scholion χρίναντας, Ίγουν ζά- 
pov xai μµωσῆν xaX τοὺς ἄλλους νοµοθέτας, περὶ 
ὤν Διόδωρος &v τελει τοῦ α’ βιθλίου μνημονεύει. Het 


ῥίναντα C, et Me D, cuius textus χρίναντος ex- c 


x 
hibet. 

]. 18 Spi grin C. 
Ult. διαλαθόντας AB (sed B c postea add.) D (sed 
transf. c) διαλαθόντος C. 

Col. 261,1. 4 Αἴγυπτονοπι. C. * 

1. 2 σεσόνχωσιν AU ; σεσόχχωσιν B (sed Me in lem- 
mate σεσο... hic rasura unius littere adest... χωσις 


het); In D est σεσόχχωσιν, at σεσόγχωσιν super- . 


&cr., al. man. add. voci superscripts: sic inter- 
pretatio Aristophanis. 
|. 6 νοµ. γενέσθαι C, qui dein Βόκχωριν het. 


1. 7 V. . . βασιλέα omn. D. 

l. ors at. 

l. 18 οἰχειῶσθαι A. 

l. 19 πολῆς C. 

1. 25 µωσέα bic ABCD. 

]. 50 Αἰγύπτου το Me B. 

l. 54 γένος textus C, πλῆθος Me C, erravit saltem 
quod ad C attinet, Mar. 

1. 32 ἐδικαίωσεν ABD. 

|. $4 παρέσχεν (om. v in. €) AC; παρέσχετο BD. 

l. 44 παραδοθείσης B, À super a posterius in παρὰ 
gravem posuit et in Me ad. θεοῦ. 

|. 45 ώσπερ Me B. 

l. 48 δύνασθαι Mi B; δυνάσθαι διδάσχειν plane 
textus I), in cuius marginibus h. l. nibil invenitur. 
Unde ortus sit Marani error patet. 

Col. 264, 1. 2 ὑμῶν ABCD. 

l. 4 εἰπεῖν πρὸς ὑμᾶς C. 

l. 5 τὸ π. ὑ. χρηστήριον lextus C, τοῦ π. 0. χρη- 
ατηρίου Me C; 1dem error in D idemque in Me cor- 
recius. 

ib. τίνας φατὲ θεός. C. 

1. 9 0. ἁγνῶς ABCD (scr. Me Ὁ αὐτὸν). 

|. 45 μὲν (Me al. καὶ) οἱ λ. Ὁ. 

l. 46 γοµίζητε AC; νομίζετε BD. 

l. 19 προ (hic fin. versus) ἔθετο C. 

ἱ. 23 σφόδρα νέος ABC. 


CONIECTURJE ET EMENDATIONES. 
A 


Hu 


]. 27 ἀποχρόντως D: 
1. 32 ὡς om. BD. 
1. 35 ixay. δηλ. οἱ τὰς ἆλ. ἱστορ. πρ. AC; ut-Ma- 


ran. BD. 

1. 58 ἀλλ’ ὥστε À ; porro cf. Euseb. |. |. P 487 
et Routh, Relig. sac., tom. Il, p. 155 coll. 202. 

|. 40 ἀκριθῶς C. 

l. 42 ἡ τοῦ πρώτου (loco πρώτου sp. in B a' i. e. 
πρώτον) πρ. Μωυσέως {... σέος C) ABC. 

l. 45 &x θείας ABC. 

l. ult. εὑρήσειν AB; εὑρηχέναι C ; εὑρήσκειν D. 


Col. 265, 1. 2 κρητείᾳ AC; Vs BD. 

l. 5 ταῦτα d ἀχηχοέναι ABCD. 

ih. οὗ ABC; e$ Mi D. 

|, 5 ἑστὲ παῖΐδες ἀεὶ ABC. 

l. 6 εἶτ' αὖθις ABCD. 

ib. νέοι s dy ABC. sach δόξα dd 

1.7 iv αὐταῖς ἔχετε παλαιὰν δόξαν οὐδὲ᾽ Q 
παλαιὸν οὐδὲν ABCD. Αλλος 


B XP xbadey A; λέληθε BC; λέλησθε D, ὑμεῖς λά-- 


ληθε Me dein translixo ὑμεῖς λέληθε sp. λέληθε. 

ib. διὰ «b ἐπὶ πολλὰς γενεὰς ἐνδεῖσθαι γράµµασιν, 
ἐπὶ πολλὰς quit τελευτᾷν ἀφώνους B, eodein módo 
C, nisi quod Υράµμασι τελευτᾷν ἀφώνους het, et A, 
qui eum C facit insuper verbo ἑνδεῖσθαι omisso. 

k. 14 ἀρχαῖος ABC ; non D. 

I. 19 c x τις... Ὑράμμασι om. D. 

|. 21 γνώτω δέ D; celerum ef. 1 Apol. c. δὲ. 

|. 39 ἑρμ. αὐτοὺς C. 

l. 39 αὐτοῖς προσέτ. B, sed em. ipse. 

Ι. 55 τὸν φάρον AB ; τὴν 9. CD. 

|. 45 τῆς πρὸς ἀλλήλων συμφωνίας AB; τ. 7. 
ἀλλήλους c. CD. | 

1. 47 αὐτοὺς ἀξίους, AC ; ἀξίοις αὐτοὺς B ( sed? 
αὐτοὺς sp.) D. 

nult, προσέταξε ἐπανελθεῖν €. 
οἱ 268, |. 4 ἀνέθηχεν À ex more.. 

ibid. μῦθος BCD ; μύθους A. 

l. 2 ἀπαγγ. ABCD.; ed. Mar. Paris. 1742 typogn| 
errore ἐπαγγ. : 

|. 9 qu. τε καὶ los. ABCD. 

]. 10 εἶθισμ. ἀντιλ. C. 

1. 14 ἀλλ' ἰουδ. C ; ἀλλὰ. lo9b, ABD. 

1. 16 ἀλλ ἡμῖν ABCD, 

1. 17 παρ᾽ ἰουδ. BD; παρ} ἰουδ. AC. 

1. 24 τοῖς βλ. ἡμᾶς pou). AB; *. βουλ. βλ. fis. CD. 

1. 25 κοµίζεσθαι BD. ᾿ 

|. 24 ὡς sp. A. - "mo 

1. 55 ἁποτυχ. δειν. BD; dein ὀρῶντας D, sed male, 
ef. capp. 23, 28, 57... : | . 

1. 56 θείας ὑπερ τῶν textus C, in cuius margine 
x p nibil ο νο C 

. 98 γεγενηµένοι C. 

1. 59 Μωσέως ABC. 

ἱ. 4M πάντως που om. BD. 

Col. 269, 1. 5 Μωσέως ABC. ; 

1. 4 ἑναντία τῶν προτ (hoc vocabulum in loco. 


D male habito serm, post t in προτ. spatium vac. ad 


summur duarum lr. et deinde punctum in D; προ- 
τέρων D) μὴ δοξάντων αὐτοῖς χάλως ἀπεφήνατο... 
' BD ; 


V. 6 Ὀρφεὺς τοίνυν C ; ὀρφ. Υ οὖν ABD. 
l. 41 δᾷ οὗτως C. 
|. 44 μουσαῖε ΛΒΟΡ. ] 
1. 15 στήθεσι C; sp. unum c, ut ccfeosc-adsit B7" 
ib. φίλης D, sed i η n ot. dii 
|. 48 ἁταρπητοῦ C, sp. Step. pa et.dein v sp... . 
1. 19 εἷς rA AC ; eic 9 £ov BD. 
1. 90 περιγίνεται ABCD. 
1. 21 elcop&z A ; εἰσοράα BCD. . | 
Col. 272, |. 2 ἔστ' AB (sed Bal « ια. in ϐ) C.. 
ib. µεγάλοιο ἄναχτος textus C, in cuius margial- 
bus h. l. nihil invenitur. 
|. 4 πᾶσι AUC et forte D: 
J. 5 τὸν διὰ π. ADC. 
l. 6 ix οὐρ. C. 
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Col. 972, I. 7 à 6p. ABCD. 
ib. πόσι B ; πὀσσι ACD. : 
]. 41 που om. 


BD. 
ἱ. 49 cf. Lobeck. Aglaoph. I, pag. 460 et Orphic. 
p. 455 ed. G. Herm. | 
1. 14 πάντεσσι prius σ sp. B; dein Διόνυσσος s0- 


lus A. 

1. 45. δ οὕτως C. . ; 

1.16 σοφοῦ ABCD; cogby ex Cyrillo dedit Otto, 
non ex optimis codd., ut addidit; ceterum cf. 
Lobeck |. [ p. 757 seqq. et Herm. |. |. 

1. 47 ἐφθέγξατο ABC. 

1. 18 vxo . . ο ΗΗ rp. om D. 

1. 19 ἅπαντα ABC ; ita 1. 50 iidem cum D. 

|. 21 ἐφ9. ABC. 

. 95 xai ἡ πᾶσα ABD ; xat ἅπασα C. 

ib. quae post ἐγένετο sequuntur usque ad σίδυλλαν 
d. 37) inclusive Me et inferior B suppl. 

I. 36 ἐγεν. xz. ; q.d xs. C. 

J. 21 £q0. ABC. 

|. 38 παραντὰ ABCD. 

1. 56 « Aristophanes intelligatur is qui Ptolemzi 
fuit bibliothecarius cuiusque mentionem fecit Vi- 
truvius. » Sic fere Sylb. Á 

1. 40 εἷς 0e μόνος, etc., ABC; εἷς δὲ θεὸς μόνος D. 


ib. τος BC. 

ca Tl 4 εἶτ᾽ ἀλλ. ABC. 

|. 3 ἀθάνατοι, τρ. C ; in τρίδους transf. c D. 

ib. εἰμέν ABD ; ἡμέν C. 

l. 8 ἀφρ. θυμῷ ex Sibyll. oracl. et cod. Argent. 
rescr. Ouo. 

An εἴδωλα ξράνων χαταφθιµένων v' ἀνθρώπων 


l. 7 ὅσσοι ACD ; ὅσοι B. 
L. 8 ξ πεπ. cho. om. 6 ; τε post miécry. Αρ. À al, 


em. B. 

|. 41 θυσίαισι BD; θυσίεσαι À ; θυσίῃσι. 

1. 15 ἐν ἀρχῇ, etc. « PaionEM. Orphei de pluribus 
diis opinionem. » Langi est interpretatio, ad quam 
«onfirmandam Oito cf. c. 15 et de mon. c. 2. 

]. 18 1j οὗτος ζηλ. C. 

l. 19 σημεῖναι C. 

l. ir ra Lobeck 1l. |. p. 592 et Herm. 1. |. p. 478 
εἰ p. 011. ; 

|. 25 ἓν &pyj h. 1. om. el post µέτρου pos. C. 

l. 26 post μέτρου fin, vers. in D. 

|. 37 όματος µεμν. πρῶτος 


ν. πρῶτον €. 

Ps Ἠθώωντα BD ; ἡδώοντα AC. 

|. 53 θεὸν σηµ. BD. 

1. 44 εἶναι ἐμφαίνει C. 

e ναι C; den tot kw Ms 

ult. χαροπὸν textus C; χα v Me. 

ib. x ἀν. BD. ER 

Col. 276, 1. 3 περὶ Juyhy D. 

l. 3 τε sp. B. 

1. 41 περὶ τοῦ ἑνὸς 0. C. 

1.19 à 


ποῖς sp. B. 
. |. 21 cf. Clem. Alex. Patr. ο. 6, p. 000, P.; Cy- 
vill. Al. adv. Jud. 1, tom. Vl, p. 30 Aub. coll. Min. 
Fel. Oct. c. 19; Lact. div. instit. 1, 5; Salv. degub. 
Dei lib. 1, p. 5 ed. Baluz. tert. 

|. 22 «à sip id A; τῆς διαχοσµήσιο € ; 
κ ήκως d D. 

ib. ἀλλ £y ἑαυτῷ ὅλος ΑΠΟ (at in Me Seph. ascr. 

*« ὅλως) D (ὅλως). 

1. 235 τὰς om. AC. 

1. 24 loco ἑὼν hent ἑτῶν BD, αἰὼν C ; ἑὼν het A, 
sed τ post ε vr. eras. 

ib. xà ς (extra vers. add. B Mi) ἐπισχ. 
τὰς (ex τὰς fecit πάσας Bal.) γεν. BD. 

ib. ἔστιν xp. ABD ; ἔστι xp. C. 

l. 26 «. ἓν ABC; ἐν om. » in quo post πάντων 
fn. vers. cst. 


JOANNIS IIENRICI. NOLTE 
I. 27. τῶν ὅλων χύχλων AB (sed xóxA. Mi Bal. Cy 


ABD; ὀνόματος μὴ Í 


ρονῶν Me D. 
I. 48 εἶναι λέγει etiam post áp. add. D; £v ante D 
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τῶν ὅλων, χύχλῳ U. 
1. 98. sien, B. 
l. 38 xa post | om. AC. 
vi µέλητον ABD (sed al. m. sp. ser. x); μέλι- 
«o» C. 
|. $4 παρασχευάσειε. 
l. $7 χωνίου Α, vr. ω ex o factum. 
|. 39 θεοῖς C. 
l. 44 Ῥούλεται elvac C ; δηλον ὅτι AB; δηλονότι CD. 
Col. 2771.1 ἓξ 04. ἀνάγχ. πᾶσα BD. 
ib. λέχει AB (sed v postea add. Bal.) CD. 
. 4 εὖφ σι ABCD. 
ib. διὰ γὰρ τοῦτο D. 
μις ; rwr xe δόξη τ. 0. BCD 
ih. tva τὸν 0. A ; ἵνα η τ. 0. BCD. 
1. Ἱ ὑπὸ Ü Bip. 


V. 8 Óv sp. A; ὧν hent et BCD ; ceterum cf. Pla, 
Timzus p. 41 A. 

]. 11 Μωυσῇ BCD. 

l. 44 cf. ll, apol. 6, coi. 1 apol. GF et Sem. |. |. 
Ji, p. 255 seqq. 

l. 19 ὡς αὐτὺς ABC. 

]. 20 πρῶτος xal ἐγὼ μετὰ ABC; ἐγὼ Θθεὸς πρῶτος 
χαὶ µετά. 

1. 25 θεὸν αὐτὸν C. 

l. 26 εἰμι φησίν C. 

|. 27 δηλον ὅτι A ; δηλονότι. BUD; ceterum verla 

λονότι ó àv ex nota margin. in ὑεσίμπε Ottoni ir- 
Din τα à βουλήθη ad i ο 

t. ἣν ὁμισ. 6. οὗ βου αὐτοὺς ἁπατῆσαι D. 

Col. p^ |. 4 ἐδου A (sed eraso uter. η scr. 
ε) B; 1vuM Ug: C. 

|Àà τὴν τοῦ 6. ABCD (erravit Oto). 

l. 4. ἵν οἱ AC ; ἵνα οἱ BD. 

1. 16v10; τοῦ Θεοῦ, ὄντων À (sed ὄντων Me) BC 
(sed m. e. τοῦ ὄντος quod ad ὄντος τοῦ referendum 
esse vr.); ut textus D. 

1. 14 ἣν om. C. 

l. 20 πρ. περὶ θεῶν AB (erravit Otto; nam B. h.l. 
eodem scripturz compendio utitur, quo et |. 1$ 
usus est, 0v, sed θεοῦ seribitur 00. D ; περὶ θεῶν 
ira C. 
|. 21 τὴν ἀρχὴν ABC. 

]. 26 γινώσχειν 0sóv, τὸν ὄντα €. 

l. 50 αὐτὸν (interp. B hic) τὰ αὐτὰ ABCD. 

|. 55 θεοῦ ἑνὸς C. 

1. 57 cf. Pl. Tim. p. 28 C et IL Apol. ο. 10. 

l. 59 «lp. παρ αὐτοῦ C; dein ὥσπερ (corr. Me 
50. ἐν Brom. C; dein ἐπιχειρεῖ AC, dein 8 s. A 
; v ᾧ om. C; dein ἔπιχει , dein ὃ 5 
l. 44 ὃν P γένεσιν AD. E r 

l. ult. ἀεὶ ante ὃν om. D. 

Col. 281, 1. 5 γὰρ om. D, sed ἐστι het. 
nd μὴ ἔχων ÁC, οὐκ ἔχων BD; dein τὸ «à & 


|. 7-8 καὶ τί τὸ transf. Bal.; dein γενόµενον C; 
ἀεὶ om. solus D. 

|. 9 σχοπεῖν προσήχει AC. 

1. 10 ἀγάνητον et dein γενητοὺς AC (sed in C 
Utroque loco posterius v erasum esse apparet). 

]. 12 ὧν om. ABD post θεῶν in D fin. vers. 

]. 43 να οὕτω τοῦτο γὰρ ABC. 

1. 14 τοίνυν D t οὖν AB ; γοῦν C εἰ Ouo qui et o» 
πρ 15 ὃν àd ABD, ὃν μὲν da C; dein yov 

: ν às , ὃν μὲν ; dein vevóps- 
voy, ὃν ABCD; μὲν cum Cyr. et Mar. add. Otto, 
em. tn ἀεὶ, quod Mar. interposuit quodque ex bsc 
editione tacite editor sustulit. 

|. 20 ταῦτα τὰ (τὰ Mi extra vers. add. B) ῥήματα 
BD, sed cf. capp. 2, 28, 29, 51,53. 
|. 26 οὐδ' mu A ut semper. 

1. 56 cf. Plat. Tim. p. 44 B. 

l. 57 πάμµπαν AB (sed παράπαν sp. Bal) 


€; παράπαν D; dcin οὔτε μὴν δὴ cod, Arg. 
ult. rin αὐτὸν C. gh & . 





1 
el: 984, k. 6 γενγτὸν AC (sed posterius v eras. 


, 7 πῶς ἐγχωρεῖ ABC. 

13 ἀγένητον A€ (sed in Cposterius v erasum 
: Pied cur B (sed posterius v sp.) D. 

17 ph δὲ βιασθ. C. 

20 ef. Plat. De leg. v, p. 471 A. 

26 δέ τε xaX ABCD. 

ταῦτ᾽ ABC; τοῦτο D. 

50 παρ) αὐτοῦ πλ. ABC. 

$4 τοσοῦτ) ABC ; τοσοῦχον D. 

$58 πίσινος C. 

40 δόχει "Όμηρος D. 

45 οὕτως AB; οὕτω CD. 

A5 M ἀντωνυμίᾳ ταύτῃ τῇ AB (sed super c sub- 
qued iuxta alias lras positum est, in τῇ et &»- 
υμίᾳ sp. a B) C; τῆς 0 (sed transf.) ἀντωνυμίας 
τη (om. x subscr.) τῇ D. 

It. τέ τὸ (τὸ om. ed. Mar. 1742 typogr. errore) 


LY . 
οἱ. 985, |. 7 θεὸν σημ. D. 
» Min pra id 
σοφίης &. ; 

15 τρεπτοὺς et 1. 24 τρεπτοὶ A. 

22 πῶς (fin. vers.) Ὁμήρου D. 
. 24 θεοὶ αὐτοῦ εἶρη C. 
, 26 τοὺς ante αὐτοὺς om. BD. - 
| 90 ἀγένητον et γενητὴν A. 
. 93 ἐναντία περὶ αὐτοῦ εἰρηχότος D. 
, 94 Y' om. ABCD; dein ὅττι C. 
; 95 ἐχὼν textus D, ἄχων marg. 
. 98 Μωσέως ABD. 
» A0 προείρηται B, sed sp. et scr. η Bal., qui se 
ins λέγειν omittit cum A. 
. 44 γὰρ om. C. 
οἱ. 288, 1. 2 ἰδίοτητα textus D, sed corr. Me. 
» 9. ΜωνυσεξΑ ut fere semper et sic, ni fallimur, B. 
-. 4 ἕνα χρόνον δηλ. C recte et rescribatur; possis 
itur, addendum esse; sed prestare le- 
docent correlativa οὐχ... . ἀλλά. 
. 7. ὁ πλάττων τὸ ὢν C. 
. 8. ὢν (sed ex ο [αοίστη esse vr.) δὲ B; ὧν οὐ- 
οτε D. 
. 14 γέγραφεν οὕτω BD. 
» A5 cf. Plat. De leg. 1v, p. 715 E. 
b. φανερῶς παλ. λόγον, τὸν Μωνυσέος €; statim 
νίου A. 
«38 Ἑλλήνων οὖσαν C, marg. Ἕλλησιν οὖσαν. 
«34 τῶν sp. À; τοῖς τῶν Ἕλλησι (sed syllaba σι 
postea addita ab ead. quidem manu, quz forte 
Minn super ε posuit, fuisse vr. Ελλήνων) διαφ, 


. 98. πλ. οὕτω γέγραφεν. εὗρ. DD; supra Μωυσεῖ 
| superscr. ] B; εἰ Μωυσεῖ (. .. σῇ C) πεισθεὶς ὁ 
. περὶ τῆς ἀῑδιότητος τοῦ Θεοῦ οὕτω  ..τως Α) 
(ραφεν AC. 

l. 91 cf. Plat. Tim. p. 55 C. 

« 91 ἑτέρους Θεοῦ φιλ. ABC. 

ult. περὶ αὑτ. textus D, marg. παρ'. 

Col. 289, 1. 2 cf. Plat. De republ, p. 5350 D seqq. 
l. 8 αὐτῷ δέος AC. 

l. u υτέρῳ ὄντων Α. "T 

]: ιχκήσαντα ἰεχίας C, ἁδιχήματα marg. 

|. 14 σον CD. bod à i 
. 17 τοῦτο ABC ; ri D τοῦτ' dein ὁσίως marg. B. 
I. 49 ἀπιτάλλοισα À (sed x posto in rasura potius 
am loco male habito scrip. et post a in fine vocis 
asum vr.) B (sed B al. ex « post o fecit v). 

ib. &uvaopet C ; &uv&op' B, sed Bal. add. ει post p; 
ναορεῖ gre. D, textus ξυναίρει; ὄνναορι ita siue 
:entu A, 

|. 95 & (— παρὰ) D textus, παρ) marg. 

Lol. 289, 1. 24 οὐχ (οὐχ sp. B) ὡς παρ' ABCD. 

l. 2 τινος, ὃς Α (sed o in ὃς fecit ex ω) B; τινος, 
υ 


|. 98 χειμένων *B. sed,B al. ων in ov corr. 
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C. 
οὖν δὴ AC. 
, Sed super ο scr. v, superscripsit 
Oque sequens τε. 
ib. αὐτῷ ABCD ; αὐτῶν Plato et cod. Gissensis et 
Otto; σὺν αὐτῷ οοπἰθεῖι Perionius, « ut. intelliga- 
mus una cum Áridzo plurimos tyraunos eodem af- 
fectog esse supplicio. » 
|. 45 ἐπιχειροῖ Α (adest h. e. nulla. eorreetio al. 
mA) B; ἐπιχειρεῖ C ; ἐπιχειροίη D. 
Col. 292, | s ταδε epe textus D, sed Me 
ἴσως καταλαθόντες. ' 
l. 5. γνάπτοντες AB, γνάµπτοντες CD. 
l. 5. Evexá γε A (sed Υ vr. eraso « scrip.) BCD. 
]. 7. ὑπερδάλλειν, εἰ pP ἑχάστῳ τὸ φθέγ 
ὅτε ἀναδαίνοι, etc., ita (sed verba μὴ 2. φθέ- 
γμα transf, in Minfer. µυχήῄσαιτο τὸ στόµιον scri- 
a sunt) C (erravit igitur quod ad C attinet Otto); 
a Marani stat parte. habetque plane ἀναθαίνοιεν 
(erravit igitur et hic Otto.) 
l. 9 ἀσμενέστατα AD (sed ... τατον sper τον scrum 
us ἀσμενέστατον BC. 
. 12 rep τῆς χρίσεως C ; puo m post xpl- . 
σέως collocant, non post µεμαθηχ. DD. 
1. 19 καταλείποντες ABD ; χαταλιπόντες C. 
1. 24 οὐκ 6 πλ. D. 
|. 25 ἓν aly. καὶ αὑτὸς BD. 
]. 21 διηγεῖσθαι ἔφη C. 
1. 28 ἴδον A (sed t scr. in ras. fuisse vr. ει loco !). 
1. 52 6nAot ABCD (textus), h. 1. intransilive posi- 
tum esse videt quivis ; quare opus non est lexicis, 
ad quz pueros remitti licet. 
l. 38 µετήνεγχεν AC (v. (in. om.); µετέθηχε B; 
µετέθειχε D. 
|. 56 ef. Diodori Bibl. hist 1, cap. 96 seqq. coll. 


ilicere post x ridi quod in fin. vers. in D C Euseb. Prep. ev. x, c. 8 (p. 480 scq. Vig.) 


1 39 ἄχολόν τε xax. AB (textus) CD (Mi al.); &- 
λων τε sp. B al. (qui ἄχολόν τε in textu transf.) et ita 
het textus D. . : 

1. 40 θῶνος Α (0 in ras. scrip.) BC; θεῶνος D. 

ult. ὀνόμασεν C. ; 

Col. 295, 1. 4 et 1. 5 ἀτροδίτης ABCD; erravit 
igitur Otto cum de B alia referret. ; 

l. $ ὀνομαζο hzc omnia in rasura scr., dein xal 
in Mi in line ultimi versus fol.evers. add. et sequens 
τοῦ sine accentu exlibet A. Porro τούτων AC; τού- 
του B (in Mi extra versum add.) D. 

l. 44 κατασκευάσαι D, sed αι in ras. scr. D al., ni 
fallimur. 

1. 16 ἕτευξ' ἐν 6' AC; ἕτευξεν ἐν 8 B; ἕτευξεν, àv 
omisso &' D. 

]. 47 46v ... πληθ. om. C. 

l. 18 δὲ τε B, sed corr. δὲ τὰ et hoc posterius het D. 


l. 93 y. τεθήλει τηλ. D; marg. Π-. πεφύχει. 


|. ES ὄγχναι AB et |. 29 ὄγχνη ἐπ᾽ ὄγχνῃ; ὄχναι, 
ete. CD. 

|. 25 συχαϊῖ C ; συχέαι. ABD. 

l. 37 θέρευς cod. Gissensis a pr. m. et hinc Otto 
in textu posuit. 

ib. alet A (sed fuit ἀεὶ, eraso ει post a add. t «i 
dein ει rescrip.) BC. 

|. 98 ζεφ ... ἐπιπνείουσα C. 

1. 54 ἁλωὴ A ; ἆλοὴ Β (sed fuit ω cuius posterior 
pars erasa est, uL o fieret) C. 

|. 52 θηλύπεδον C. 

|. 58 ὑποπερχάζουσιν À. : 

1. 58 xal £y (i. e. dele ἐχ) τὴν B; καὶ (hic fin. 
versus) τήν D. 

|. 40 ἑαυτοῖς ᾧοντο δύνασθαι χατασχευάζειν BD. 

]. 43 ἐπιάλτου A. 

l. 47 µαίμασαν C. : 

Col. 296, 1. 5 περὶ D, sed marg. '(p. npe. ε Dia- 
boli etymon similiter exprimit etam Theophyla- 
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etus commentar. ad Matth. ο. 4, p. 15 : Διάδολος Α 


λέγεται ὡς διαδαλὼν τὸν θεὸν πρὸς τὸν ᾿Αδάµ. Εἶπε 
γὰρ αὐτῷ, ὅτι ὁ θεὺς φθονεῖ ὑμῖν. Καὶ νῦν δὲ τὴν 
ME διαθάλλει πρὸς ἡμᾶς. » Hoeschelius. 

Col. 296, 1. 13 τῇ αὐτοῦ C. 

l. 17 à5xi; ABCD ; dein ἑλέσθαι AC. 

1. 25 Μωυσέος Fisy M ῥητῶν C. 

l. 95 περὶ τῶν εἰδ. D, sed in text. cor. et in Me 
παρὰ asc. D al. 

. 94 σχηνὴν xay κατὰ τὸ m. À. 

l. 32 οὕτω (hic fin. vers.) B. 

1. 55 καὶ αὖθις μικρὸν εὔστερον. οὕτως ὅρα m 
σεις ita B, qui hzc verba in textu omissa in Me 
ascripsit, Cum B consensit A plane; cum Marano 
facit C et ni fallimur D. 

1. $5 τ τ. τὸν δειχθέντα C 

1. 40 οὕτως περὶ C. » 

l. 45 ἰδέας A, sed i scrip. in ras., fuit ει. 

Col. 297, l. 2 φήθη ὅτι BCD. 

|. 4. κατὰ (hic in. BD Θπ. vers.) προυπ. ABD; 
κατὰ τὸ πρ. C. 

^ i αν. ΑΡΟΡ.. στο " 

. 17 ἀνθρ. νηται οὕτω X. C, qui supra µετ 
x AN : Je A; χοῦν λαδὼν ἆ 

: οὖν ἀπὸ τῆς γῆς À; χοῦν ὧν &. t. Y. 
BD; οὖν &. τ. T. λα δὼν C. à 

Ι. 99 ἀειχίζεις AC; αἰχίζεις B; αἰχίζειν D. 

Ἱ. $0 Μενέλαον εἰσάγει λέγοντα scribendum est. 

ib. τοὺς μὴ... Sene C. 

1. 32 πρόσκλησινι AB ; πρόχλησιν C. 

|. $4 καὶ προτέραν om. ABD; habet ea C. 

l. 42 γὰρ om. C. 

ib. χερουδεὶµ. et sic mox quoque Α. In Me AB 
hoc scholion ad verba xai ἐπέδη &. χερ. referen- 
dum legitur : Καὶ τὸ ἐπέδη ἐπὶ χερουθµ xai ἔπε- 
Sm ἐπετάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων (ita AB; 
non ἀνέμου, quod habet Otto): &p' οὐ (ita AB, non 
οὖν, quod dedit Otto) σαφέστερον. 

|. 45 εἰρημένον BCD ; εἰρημένων A. 


Col. 500, 1. 2 ἀνέλαδεν, ul supra ἐξηλθεν, Α, ut c 


semper. 

1. 4 ὑπὲρ ἄνωθεν AC. 

E H ef. Ὃ PA 946. à AC εγραψε 

. 8 ταῦτα γέγραφεν, εἰ Σταῦτα Ev, yy 
si phB et ni fallimur D. ] 

|. 12 οὐκ ἐν *. «v., ete. Scholion in Me AB hoc est: 
τοῦτο iv ἡ χατὰ τὸν (καθ’ Otto contra AB) ἡλίαν 
γέγραπται θεοπτίἰᾳ’ ὡς οὔτα (οὐχ Otto contra AB) ἐν 
τῷ πνεύματι θεού ἐμφανιζομένου ἀνθρώποις' οὐχ 
(οὐ Otto contra AB) ἐν τῷ συσεισμῷ (συσσεισμῷ Otto 
€ontra AB): οὐκ (οὐ Otto contra AB) ἓν τῷ πυρἰ. 
Ψυχῆ γὰρ ἀνθρώπου, τῇ περι θεὺν ἑνασχολεῖσθαι 
ἁρξαμένη θεωρἰᾳ’ πρῶτον (πρὸς τοῦτον Otto contra 
AB) μὲν οἷά τινι βιαίῳ πνεύµατι αἴρεται, dm) «y 
χαμαὶ ο κράκ ἁπάντων. [Εἶτα ἄνθεσιν ἐντνγχά- 
νουσα ταῖς περὶ Θεὸν ἐννοίαις xpabalvezal τε xal 
διασαλεύεται, μὴ ὅποι ἐρεισθῇ τε xal ἑδρασθῇ άνευ- 
plaxouca ᾧ ὃν πάθει" ξέουσα μᾶλλον καὶ ἀναφλε 
µένη. Καὶ ὅλη τοῦ κατεἰληφότος Oct καὶ µαχαρίου 
πυρὸς τῇ ζητήσει γινοµένη. Εἶτα olovel τινι λεπτο- 
ii abpd κατειλημμένη xal ἔξω πάσης ἐνύλου πε- 
ρινοίας κατισχνανθεῖσα τὴν Υνῶσιν τὸ τηνίχα δὲ πο- 
σῷ ky περινοίᾳ θεοῦ φύσεως γίνεται. Haec a Bomissa 
suppeditavit. À.] 3 

- AS συσσεισµός et sic semper AC; συσεισµός et 
ic semper BD. 

l. 16 πολῆς C. 

|. 18 περὶ θεοῦ D. 

|. 21 εροι y' ἄν C. 

|. 25 τὴν «ov δωρ. D, sed τοῦ sublineato sp. θεοῦ. 

l. 24 ἵνα om. C. 

1. 23 εἶναι ἑλλ. D. 

I Lu ἀλλὰ áp. A. ; 

«99 * » ὕστερον AB (in Me) C ; post «p. lin. 
vers. in Ein om. dor. d ἔ 

|. 54 cf. Plat. mss. p. 99 E. 

zb, si» sp. B. 


JOANNIS HENRICI NOLTE 


sit γένηται. 
pP l. 19 1 
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1, 38. ἐλέχομεν AC ; λέχομεν BD. 
1. 50 podia ἄνευ νοῦ μου. 
|. $8 σαφ. οἶμαι C. . 
1. 40. φαίνεται Me D, textus φέρεται. 
jb. ὡς οἱ C. 
1. 42 πνεύματα sp. B. 
ib. οὕτως AB. 
|. 43 áp. τεσσ. BD; ceterum. cf. les. xi, 3 coll. 
I Cor. xi, 7-10. 
ult, cf. Plato l. l. p. 100 D. 
Col. 201, |. 3 εἰσόμεθα τούτου C. 
Ι. 4 παραγίνεται ἀρετὴ ABD. 
ib. ὅτ ἂν A, ut semper, et D. 
|. 5 xa0' αὑτὸ ABCB; xa0* ἑαυτό cod. Α 
tensis; typog. errore ed. Mar. 1742 xax' αὐτό. 
l. 10 in ὀνομάζειν postea. v finale operose ad A. 
l. 158 cf. Plat. Tim. p. 58 B. 
l. 14 ἵν' ἅμα AC. . 
|. 45 vtyvnzat* oby καὶ τοῦτο ABC ; Otto seri- 


ς (Ξ- ὡς) oS9v.ita plane C. 
1. 20 μετ’ οὐρανὸν ABC. 
]. 24 Ut textus, habent ABCD.. 
]. 27 παρὰ ἆθ. AC; supra Μωσέως C. 
|. 50 ov αὐτῶν ABD; cum Marano facit C. 
|. 6 ἱστορ. αὑτοὺς peg. A; αὐτοὺς om. BCD. 
1. 57 ἓκ πρ. τ. θεοῦ om. D ; ceterum cf. 1. Apol. 


c. 56. 

l. 38 xot καθ) ὁμ. C, ante óp.. non est locus male 
habitus, sed potius ras. xa0' in B. 

|. 42 π e νυνὶ 6. 

l. 45 Y: ABC. 

|. 47 Μωσέως C. Porro verba ὑπὸ — προφ. 
commatihus ab aliis seiungunt ABC; ante ὑπὸ taz- 
tum interpungit D. 

Hunc locum corruptum esse affirmant omnes. Not 
nihil mutandum esse credimus excepto ἐχείντς, 
quod |. l. iam in σκοτεινῆς emendavimus. Ροπε 
ἀπαγγέλλειν ὑπὸ τινός dictum est ex analogia 5zi 
κήρυκος προαχορεύειν; ut hoc significat prercomit 
voce, ita illud Mogsis et reliquorum prophetarum 
VERBIS aut COGITATIS, EXCOGITATIS, BICTIS , SCRIPTIS 
a Moyse et reliquis prophetis, qu: ipsi obscura qua- 
dam allegoria adhibita ambagibus suis et ampulks 
et sesquipedalibus verbis exornaverunt et excolue- 
runt. Obiectum denique verbi ἀπαγγέλλειν repeten- 
dum est ex antecedentibus, sc. τὰ ἐν οἷς xaX (— 
eliam ) ὑπὸ τῶν ἔξωθεν ἐθαυμάσθησαν. lta omnia 
sunt perspicua et feliciter, uti credimus, expedita. 

Col. 304, 1. 1 ὦ om. Α, qui |. 5 γεγόνασιν ha- 
bet, ut semper. 

l. 8 λόγων μὲν ἐπαγ. B scripsisse vr, sed partim 
rasura adhibita , partim alio modo em. Deiu in πι- 
στευτ, in rasura πιστ ser. ΑΔ. 

|. 14 τοῖς ἐντυχοῦσιν BD. 

ibid. xo. xaX ταῦθ᾽ (ταῦτα D) ABCD. 

Ι. 16 καὶ τὸν τῶν ὄγχον q.À ; xatbyxev xaltbv g. C. 

l. 20 εἰς om. AC ; elante εἰς sp. B; εἰς babet BD; 


D ceterum cf. c. 4. 


l. 21 cf. 1 Apol. c. 52. 
l. 23 ges ν τελ. BC. 
|. 25 ἐπεὶ (hic fin. vers. in C) μὴ ABC. 
|. 51 φράσεως ex φύσεως corr. ipse B. 
1. 38 ἄλλως ἄλλοτε D. 
1. 59 ἡ τοῦ ἀληθοὺς D. 
l. 40 τυχόντες APC. 
ult. Aéyov ABCD. 
Col. 505, 1. 4 διὰ τοῦτο ἑαυτὸν σοφὸν C. 
l. 6 εἰδέναι ὁμολογῶν C ; εἰδέναι ὀμολοχεῖν AB. 
Ι. 7 Y' om. ABD; γοῦν C; ceterum cf. Plat, 
Apol. sacr. p. 21 D. ; 
ib. τούτῳ τῷ σμικρῷ ABC. 
l. 10 Σωκράτη AB ; Σωχράτει D, sed al. eins 
corr. 
|. 44 cf. Plat. 1. ], p. 43 A. 
l. 20 οἱ δὲ μετὰ αὐτὸν (litteras ov in fine ult. vers. 
fol. versi jn rasura scriptae), post liec verba desinit À; 
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ianus szeci. xiv in fln. fol. 187 versi ascripsit:iv- A— 1. 53. φαμὲν BCD. 


εν ἐλλείπουσι τετράδια ( i. e. quaterniones) $i. 
»^hine desunt quaterniones quatuor i. e. triginta 
folia finem Cohort. ad gentiles et initium Pre- 
t. evang. ab Eusebio conscripts continentia. 

Jl. 305, 1. 21 οὐρανοῖς BCD, cf. supra et capp. 


22. αἰδέναι B Mi. 

24 óom. C. 

25 ἀλλὰ iv C. 

28 φράσεως BCD ; φύσεως cor. Gissensis, error 
ds cf. ad col. 503, 1. 51. 

29 χαλκήδονι cod. Argent. 

ks Cf. Greg. Naz. orat, 1V (al. lll) p. 112 A ed. 


53 εὐφρον. D. 

». προτέραν; «in Argent. prima man. τιµοι su- 
ME est. Legi igitur voluit προτιµοτέραν. cf. 
*.) tto. 


54 cf. Orat. ad gent. c. 1 fin. et Clem. Alex. p 


'trept. ο. 12. 

. 9B σειρ. αὐτὸν ἐνοχλ. C. 

: 99 τὸν τὴν BCD. 

: ipn ἑντυχχ. sp. v fin. D; primam syllabam 

sp. D. 

: 45. µόνον εἰδέναι 0. BC. 

49 Ὀρφεῖ τῷ εἰρηχ. C. 

» 50. μιχκρῷ, etc. cf. ο. 15. 

- 91 xai τοῖς λοιποῖς δὲ τοῖς τὰ BC ; λοιπ. i. e. 

ylle, Homero, Sophocli, Pythagoree cf. cc. 16, 
18. 19, 30 seqq. 

. n ὑπὲρ ἡμῶν C; dein ἔργον B Me et mox γέ- 

εν D. 

E $5 τῆς πολυθείας BD. 

v n 1. $ ταῦθ', etc. est appositio verborum 

) ὀρθ. θεος. 

I. 6 βηρώσσου, sp. alterum c B, idero, sed rubri- 

um sp. D. 

a οἶδ' RA B. 

. μείοις C ; σηµείων BD. : 

l. 12 βασιλ. BC (Me) D ; olx(av textus C. 

|. 45 τὰ πατρ. € τὰ ου. BD. 

: E ης 1, 
' ῆς βασιλιχῆς B Me. 

22 μα οἴχου C. τῷ οἴκῳ BD. 

24 πολλοὶ χαὶ ἄλλοι C. 

95 xai πλ. δὲ ἐν BC ; δὲ om. D. 

$0 οὕτως B. 


|. 
|. 
|. 
l. 
1. $2 in χρησμωδοὺς sp. cod B. 


ib. τούτους τε 0. BD ; om. τες. 

1. 54 xevtéyo bns C; ceterum cf. Lactant. Dis. 
inst. VE, c. 8. 

1. 44 Ex «6. ον et More ἡμῖν ο 
ult, ἡμῖν, ἐν οἷς ἐχρ. ; ἐν οἷς ἐχρ. ἡμῖν C. 
ον 1.8 δὰς πεπ. BC ; iis nen. D. 
l. 42 λέγοντες om. BC; habet tamen D. 
l. 15 ὧν om. C. 
1. 47 péxp. καὶ X. BCD; λόγ. καὶ µέτρ. cod. Ar- 


nt. 
in 48 pene dixerimus αὐτῆς ex αὐτοῖς correxisse 
ipsum C ; sed αὐτοῖς errore typogr. fortasse in edit. 

Τὰ dybpnroc BD; ἀχό c 

Β ώρητος BD; ἀχώριστος C. 

ib. cix. Dio, καὶ ὁμ. A BD. 

]. 95 καταλιπόντες C , χαταλείποντες BD. 

l. 50 χρηστήριον B, sed posterius η viridi atr. in- 
terp. B al. eraso ut vr t, ita ut χρηστίριον adfuerit. 
ή . ο. yum in e cd 

. 92 ὅτι BCD; dein πρώτον CD; πρῶτος B; dein 
χαλέσας BCD. 

Loco ὅτι Huschinus scripsit ὃν, Otto óc, ex cuius 
editione forte Patrolog. editor in textum recepisse 
vr. Langus ie pdt ὅτι πλ. legit. Steph. ἀναπλάσας 
forte ex Sibyll. codice h ιαδίί aut codices Just. festi- 
nantius inspectos male legit; sed hzc lectio non 
male se habet ; ὅτε est scriptoris alterius diclum ad 
verbum in medium afferentis. 

|. 56 ὦ om. B (in quo post τοίνυν fin. vers.) D; 
uv ὑμᾶς BCD 

]. 45 K ante τῆς postea operose interp. B. 

Col. $19, 1. 4 ἄχμωνος, sed deiti ἄχμονος B; ἄχμονος 
bis D ἄμμωνος bis C el in Me in lemmate idem habet. 

l. 8 περὶ ἑαυτοῦ C, περὶ αὐτοῦ BD. 

l. 40 in «s post olov vr ε ex o factum esse. 

ib. hie BCD. 

|. 14 ὑμᾶς B, ἡμᾶς CD. 

Subscr. in B nulla est; C babet : τέλος τοῦ πρὸς 
Ἕλληνας παραινετικοῦ λόγου τοῦ ἁγίου Ἰουστίνου ; le- 

itur in D ; τέλος Ἱουστίνου φιλοσόφου xal µάρτνρος 
γος παραινετικὸς πρὸς τοὺς Ἓλληνας, 

Perlustratis variantibus codd. lectionibus quivis 
videt AB sepius consentire inter se; &epius B cum 
D convenire. D originem duxit ex codice simili illi, 
ex quo Giss. descriptus est. Α. et cod. Argent. se- 
pius consentiunt. 


LIBER, QUI DE MONARCHIA INSCRIPTUS EST. 


Huius libri unum tantum codicem conferre 


tuimus; qui est C lectoribus iam notus. l8 continet a 


4. 9Η rect. med. usque ad 247 rect, ant. med. hunc tractatum. Inscriptio rubris litteris exarata haec est : 
ουστίρου (ab hac voce novus versus inc.) φιλοσόφου xat μάρτυρος περὶ μοναρχίας. Postea al. pallido atra- 


iento eoque. viridi in 


lentis lined: fine addidit : Too ἁγίου Ἰουστίνου. E regione initi huius libri in 
e in schedula, quie folio aliis breviori addita est, ab al. man. 


Stephani putat Hase ) scriptum est : «En 


2 livre il fault prendre garde, car ce sont quasi tous carmes » ti e. carmina ). 


Col. 512, cap. 1 τὸ xaz' ἄρχην C. 

Col. 515, 1. 1 θρησκἰας C. 

|. 8 κατ’ (f. vers.) αὐτὴν C. 

|. 16 τὸ xesegyhy C. | 

1. 47 λειτουργίας C, quod recte Otto rescripsit. 

l. 26 εἰς τὸ π. male cum xeyp. iunxit Mar. Mox 
| m. z— viri, qui auctoritate multum valent, quo- 
«um nomen est in omnium ore, eic. Dein τῆς τῶν 
ib. Potterus coniecit, recepit Otto, probavit Kim- 
nel, sed pluralis varia genera et diversas species si- 
pificans retinendus esse videtur; si ὡέ ante νό- 
10V desideraveris, in textum inferas, quod ob lio- 
nooteleuton facile excidere poterat. Quod sequitur 
αελογράφων sine causa offendiculo fuit. Ottoni : 
varias quas attulit coniecturas melius omisisset sic« 
que et hoc loco chartze pepercisset omissis talibus, 
que, ne quid gravius dicamus, sat inuülia sunt. 


p Lexica et thesauros ubivis et sd fastidium usque 


laudare non est eius qui linguze peritus est. 

1. 55 καθ αὐτὸν plaue C, dein λόγων, i. e. opinionum 
transferre debuit Maranus. 

|. 36 τὸν om. C; dein σαυτῷ C; ἑαυτῷ cod. Arg., 
quod ex C (s) et € (ε) similitudine eorumque coníu- 
sione originem traxit ; Otto : αὑτῷ. . 

Col. 546, |. 4 ἅπλατος ὁρμή C, qui dein δὲ om., 
ed inter ποτὲ et οσο comma adest, — - 

l. 5 νεφέλῃητε C. 

1. 5 καὶ 06. C 

l. 9 δὲ ὑψ. C. 

I, 10 ἐμυήθη C, Me ἑτιμήθη, 

Ι. 44 «' Exeu£c C, al. χε sp. δε supersc. 

1. 92 cf. Menand. et Philem reliq. ed. Meluck. 
pag. 494 et. Frag. comicor. Grac. vol. IV, psg. 67 
5614. 


1795 


JOANNIS HENRICI NOLTE 


Col. $16, 1. 26 cf. Theoph. ad Autolyc. lii, 2; A 


Lactant. Div. inst. 1, 7; supra µαρτωρήσει C, al. 
8p. v Sp. ω. 

l. 27 Διαθῆχαι recte. Lobeck. Aglaoph. 1, p. 440, 
quod et cod. Argent. et Otto habent. 

|. 52. μουσαῖε C, dein al. sp. &An6tva sp. ἀληθέα 
et τε ΑΡ. φανέντα. 

l. 54 εἰς δὲ λόγον ... xoapoto ἄναχτα et οὕτος 8 
ἐξ... δαχρύοντα, quinque igitur versus, desunt in 
cod. Argent. 

|. $6 ἀτραπητοῦ C, in quo mox. αὐτογενὴς. ser. 
τελἠς sp. Yevhe al. qua ei αὐτοῦ δ' ὕπο πάντα τε-. 
λεῖται sp. super. ἑνὸς. . . τέτεχται. Porro τέτυχται 
recte cod. Argent. 

ibid. ult, τὸν δία Πάντ. C. 

Col. 517, 1. 18 cf. Clem. Alex. Strom. V, ο. 14, 
b P. et Euseh. Prepar. evang., XIII, c. 15, p. 
4 Vig. coll. Wagneri Poetar. tragicor. Grac. 


de n p. 241. " 
ib. γὰρ χεῖνος C; ib. αἰώνων C. sp. αἰῶνος. 
|. 24 Lund C, recte. e rF 

l. 22 pua C, qui mox 5' ἐχλείπη. 

|. 24 δ' ἑδρανῶν C, dein o9" &p' ἔτι. 

|. 27 µίαν δικαίων χάτεραν τῶν ἀδίχων (Me al. : 
µίαν δικαίων ἕτεραν E ib. Me cod., ἀσεθῶν, quod 
ad áblx. referas). Εἶναί τε ὅρον. κἄπειτα, etc. ita C. 

|. 28 ἃ προσαπόλωλεν C. 

l. 29 cf. Clem. Alex. et Euseb. |, Ι., Theodoret. 
curat. affect. Grzc. ser. vi, p. 88 ed. Sylb., p. 240 
Grfd. et Meineke Menand., eic., p. 433 seqq., Frag. 
com. Gr. IV, p. 67. 

- η sad & sed Ed y S 4 : 

49 ci. quoque Hartung Euripid. restit. ( prosti- 
tutus ? ) vol. ll p. he "t 

l. 44 M C. 

|. 45 λελυθέναι C, ut et Steph. 

l. 44 moy C. 

Cot. 220, |. 4θυμιάμασιν, οὐ 
nu piste Duo Apol. 1, 15 

: - Heineke Menand, etc., p. 507 scaq. 
αν Με v n 

t οἱ τῶν παρ᾽ ἡμῶν ὁ Θεὸς χρείαν ἔχει, εἰ 
µόνης δικαιοσύνης χα σωφροσύνης Ὃ τῆς ον, 
χοσµιότητος' ἃς ἀρετὰς μᾶλλον χρυσοῦ xal ἀργύρου 
καὶ τῶν πολυτελῶν ἀναθημάτων ὁ θεὸς προσίεται καὶ 
ὡς θυσίας δέχεται. Καὶ τὸν ταύτας µετερχόµενον 
πάνυ περιφρουρεῖ xal παντὸς χαχοῦ ῥύεται. ι 

r 5 Rr μοι A i: us cod. Argent.). 

. 12 εἴτε C , sed superscribendo em., dein πορφυ- 
ρᾶς Clem. et Euseb. gi j e 

|. 44 καθιστάναι coniecit Sylb. 

l. 21 E iene C, in Me schol. 
gi ur ἐπιθυμήσης ποτὲ ἀλλοτρίας. 

- 25 ἔργ. δικ. σπα xo)x C. 

l. 24 x. τ΄ ἐᾶ C. 

|. 27 ταῖς om. C. 

|. 29 σαυτῷ C, ἑαυτῷ A. 

ae Plat. nm p. 68 ο 

ο τούτων τῶν ἔργων C, qui mox βάσανον om. 
ο. 94 θεὸς μετὰ πάντα C, qui dein συγχερ. ixa- 
"E BI Dude im. C 
3 κανὸς om. C, qui dein εἰς αὖθις. 
P 2 cf. Meinek, Men. p. 71, Frag. comic. Gr. IV, 


1. 42 οὐθεὶς C. 
io Ecl em D A pier dr d 
Cf. porro Lob. Aglaoph. l, p. 905. Í 
ο aee rat ο Ρ. 87, Frag. com. 
m cri i " o - Menaud. p. 119, Frag. 


i οὐχ ἀναθήμα- 
ef. 


μηδὲ βελόνης 


€ 
C : Καὶ τοῦτο Φιλήμονος, σηµαίνειδ’ 


D 
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l. 9. d. λάδοιμ’ C. 

|. 12 * Meincke l. |. 

f. A7 ὅ εἰ nov εἰσὶ C. 

]. 90 ἐχεῖνος C. 

. 26. cf. Hartung. 1. 1. t. I, p. 41 seqq. 
50 οὐθὲν C. 


. $4 Ἀρειχοῖσιν χεἰς ἀπορ. C, Me al. ἡ ἐλθὼν 


p. 155 et IV, p. 184. 


.- (mes Pt 
H 


κροχοῖσι (f. ead.). 

1. 32 καυθήσω οὐ θετητῆς ... γάμων C. 

1. 54 πρ. παΐῖδας ἐχτεχν. C. 

|. ἀμέλει ... γε ἀλλ ἐλικρατεῖς C. 

l. 40 εἰ 6' οὗ plane C. 

l. 45 vai οἱ στένοντες ἁδιχίας χενώσατε C. 

l. 44 προµηθείας πέρας C. 

1. 47 μιμούμεθα C. 

|. 48 cf. Hartung. |. ]. 1I, p. 562. 

l. 49 πολλῶ sex. C. — 

l. e ef. CR Flori. WM, p. 959 Gsfrd. et Hart. 
V. 1. 1, p. 596, 

r 54 θεοί τε C. 


. 52 cf. Hartg. l.l. p. 595. 
L "h λέγει νά θέλει. c 
t. ῶρος C. 
vit. κ PA C. 
Col. 524, 1. 7 δυσσεθεστἐρῳ C. 
|. 8 κρατούμενοι C, ut et Á. 
|. 9 ὑμᾶς εἷτις — θεοῖς. Εὔχοιτο xal — βέον, τὰ 
θεῖα πυργοῦσιν al xaxal τε συμφοραί C. Si cod. 
Vimar. 1. e. Lampsoui interpretationem | sequi vo- 
lueris, 4) ὑμᾶς habebis accusativum absolutum cf. 
Kuehner Gr. G. $ 566; 3) scribes αἱ x. Te Συμφο- 
αἶ. Sed transitus a plurali (ὑμᾶς) ad singularem 
ets) nemini est offensioni ; πυργοῦσιν, i. e. vehemen- 
ler vexant, Quae aliis h. |. deesse visa sunt, sciens 
volensque omisit poeta. 
l. 15 cf. Clem. Alex. Strom. V, bata 1728 P et 
Euseb. P. E. ΧΗΙ, 15, p. 690, Vig. et Meineke |. 1 
Ρ. 508 seqq. et vol. 1V, p. 429. 


fb let. Meinek. ΑΙ. pag. 44 et IV 
. ef. Meinek. 1. 1. pag. 5 et impr. pag. 14 et IV, 
p. 76, Stob. Ι. |. 1l, τς 556. 

l. 19-20 «b 5' ci — χορηγ. verba Justini esse, 
non Menandri iam Mein. A p. 14 dixit, 

|. 21 cf. Meinek. 1. l. p. 5 et IV, p. 72. 

l. 25 ἔοιχεν οἱ σοφώτατοι. Καὶ (sp.) ἐν αι e 
m Som corr. Mein.). lta C, cf. Mein. 1.1. pag. 38 et 


9 Ρ. 


l. 27 cf. Hartg. 1. |. Hl, p. 145. 

]. 38 τοῖς C. . 

|. 39 ἔπραττον ... «áb' & ( n. vers.) x. ἔχει C, 
qui in Me al. ita habet. εἰδ εὐσεθὴς ὢν τοῖς εὐσεθε- 
στάτοις ἐς ταυτὸ ἕπραττον, πῶς τόδ' EU χαλῶς ἔχει, 
ὁ ζεὺς ὁ λώϊστος (λώΐστος el ur ἐνδ. gp. 

l. $1 cf. Hartg. |. 1. 1, p. 554. 

|. 54 λαδεῖγ om. C. 

]. 55 χἀξομ. A. 

l. 56 Est ex Menanippa cf. Hartg. 1. 1. pag. 114; 
Valck. Diat. p. 57 ; Athenag. suppl, c. 5. 

|. 57 λόγῳ" καὶ ζεὺς εἴτε C; dein φύσεος Otto. 

Col. BA |. p χείρονι C, sp. in C ω sp. o et in Me 
a $. ys νι Steph. 

PI. 46 oca C. n ] 

l. 47 Ézc etc. ; ἐκ in textu ex coni. posuit Otto; 
86 nos ἐπὶ legendum esse {. |. diximus coll. Kueh. 
l. 1. t. Hl, p, 259, $ e d. Sic Dial. c. Tryph. ο. 1 ez 
ἐμὲ C, sed ἔτι em. editores. 

1. 22 μηδὲ πιθανωµέναις C, sp. πιθαναῖς; sed μὴ 
πεπινωµέναις À, recle, qui idera αὐτοὺς loco αὐτοῖς 
et mox τὸ οὐχὶ. Dein prorsus retinendum est ἡμᾶς, 
nam si auctor huius liber ipse ethnicus fuerat, be- 
ne Ape seripsit. 

, |. $0 παρέξοµεν C recte, 


CONJECTURJE ET EMENDATIONES. 


1726 


AD APOLOGIAM I. 


Mogia unum tantnn vidimus contulimusque A 


»m, qui est C. Isa fol. 201 rect. statim post 
— 958 vers. circa fin. Apologiam quam priorem 
us exhibet. 
cr. est ea, quam Maranus exhibet, additur 
t &víov ante "Iouct. et loco πρώτη ( melius : 
ρα, ut Euseb. H. E. xivin) est δευτέρα. Li- 
Im μι phan esse liquet ex Fuseb. H. E. 
tp. 8, etc. Editores πρώτη perperam scri; 
omittere debebant σας, μα μλήρκα 
es, qui posteriorem Apologiam priore loco 
νο numero exhibet. Eusebium, vero |. |. c. 17, 
e manifestum est.- Ceterum cf. qux censor 
is Ottontanz editionis et libri a Semischo de 
10, etc., conscripti in Annal. theolog  Bonnens. 
chterfeldo, Brauno, etc., publicatis dixit. 
l. $28, 1. 45 xat o0. C, ceterum cf. Semisch. 


p. 98 seqq. 
l. $29, 1. $ Tnt. cf. qui ad Athenag. suppl. 
ascripserimus. 
παλ. εἷς, αὐτῶν C, post αὐτῶν adde ex Euseb. 


14 My. τ. καὶ mp. est chiasmus, cf. Dialog., 
82 fin. 


15 si quid mutandum, scribas Zr; — adhuc, 
jnunc; sensus : adhuc quidem, quze est rerum 
itio, Sppetamimie Ceterum post φιλόσοφοι in- 
ingit C omisso commate ante ἀχ. 
Eric 
µ ρωποπαρεσχείᾳ C. 
ἱερ. Maranus saltem ἄλλον 5 scribere debebat, 
^, Ut szepius, idem est ac ἄλλον «tvà : possis et 
f δὴ coniicere. Sed vulgata fortasse ex 16 
fin. defendi potest. 
x. 332, 1. 7 μὴ δὲ C ita semper. 
14 Mirum, quot negotia hic locus facessiverit 
pretibus. 4. credimus anie ἀγνοεῖν excidisse 
aut ομιζοµέγων loco νομιξόντων legendum 
, eadem eommutatio sepius, e. c. Quast. et C 
. ad. orthod., ο. 41, invenitur. Κομπαζόντων 
νοµιζόντων non addito tamen οὐκ nimis rece- 
1 codd. lectione. 2. αὐτῶν ex τυφλώττοντες de- 
lere affirmant interpretes : quod ul fleri possel, 
nte τυφλ. requireretur; αὐτῶν est corruptum, 
endum est eius loco αὐτόθεν jungendum cum 
» quod significat indicta causa, sic simpliciter. 
πως h. ]. non est coniunctio finem indicans, sed 
sferendum est quo modo : si ὅπως finalem ha- 
: volueris coniunctionem , articulum τὴν ante 
pA in μὴ mutabis. 
ὅσον γε Otto recte, ceterum supplendum est 
ς χρησµοτάτους ὑπάρχειν, ita Grace linguse 
bus satislit. 
555,1 2 πάντας AB ἐφ ὐ 
ol. 535, 1. 3 πάντα , supra ἐφ᾽ ὑμῶν bonum 
cf. Kueh. 1. |. Hed Il, p. 295, 52; ££ acute 
pr σαι et post eum Trollupius. 
τες 
15 παραχροῶνται Thirlb. in add. coni. 
οἱ. 536 lin. 9 x&xatv. ad philosophos, τ. ὑ6ρ. ad 
e referendum esse vidit ο " 
. 7 om. sign. interrog. post εἴη C... 
, 19 τοὺς οἳ cf. Kuch. |. |. $48] €;1. 18 αὐτῷ; 
y αὐτὸν, ita recte Thirlb., ut sit sensus : ut olim 
'ratem, ita no3 nunc morte afficiendos curant. 
utepen. cf. Braun. Annal. theol. Bon. ; fascic. v, 
A seqq. (Colon. 1855) et Semisch. 1. 1. 11,550 "d : 
avit Moehler, vir summus, Annal. theolog. Tue- 
, fasc. 1, an. 1835, p. 53 seqq. 
! UM. post ταῦτα et στρατὸν C. 
2ol. 327, |. 1 προλεχθ. repete simpliciter tid 
i; ex |. 5, ita et Otto. Locus profecto non est ditli- ' 
linus, sed facillimusg. 
|, A5 ἐπιχατηγ., 1.6. quod erimini vertitur, datur. 
|. 17 φάνηται recte Sylb. 


B 
ef. Kueh. Ἱ. Ἱ., 


1. $6 xàv (— καὶ ἓν) τοῖς recte Davis et Otto ; 
γινομ. 86. αὐτῶν, i. e. τῶν ἀδίχων. 

ult. δε fj πλ. C. 

Col. $40, 1. 4 τιµωµένους ἀνθρ. C. 

l. 44 verte: ad qui» eam, quam tractant, mate- 
riam disponunt, etc. 
^ antep. τὴν ἀρχὴν — «in principio » Lang., Ritter, 

πιο 


Col. 514]. 12 Ἱπρυς Grece imperiti loco ὅπερ 
esse ἅπερ legendum coniecerunt multi, tu cf. Kueh: 
l. Hi 181 A, 3 B p. 504, tom. II. 

|. 19 cf. Semisch 1. 1. it, p. 117, 5. 

1. 20 ἀνθρώπινον C, Me ἀνθρώπειον. 

1. 50 ἀῤῥωγοί C. | 
Col. 544, |. 4 καὶ ὑμεῖς plane C. P 

1. 18 οὗ pns in cuius Me ascriptum est o 
z—épatovy ad sententiam antecedentem : desuperlativo 
βασιλ. cf. Otto Herman. ad Viger., p. 747 seq. 
20s. 

Col. 545, |. 6 γενῄσεσθαι coni. Otto in add., sed 
445, Anmerk. 2. 

1. 214 προσφερόµενα reete. de cibo potuque qui 
sumuntur explicat Hoffflingio praeeunte Otto; de 
misse sacrificio et Eucharistia hic non agit Just. 

Col. 548, |. 2 αὐτοῦ — ipsius — αὐτοῦ τούτου, de 
quo loquimur. . 

]. 7 τῶν ἀπ. Ouo coni.; ceterum cf. Semisch. 
1. 1. ir, p. 128. 

1. 44 συνεῖναι C. recte, qui 1. 47 αὐτῶν. 

1. 90 cf. Sem. Et. 1, p. 958 n. 4 et 1. 34 |. L, 
p. 194 seq. 

1. 24 «χρὴμ. qux moveri possunt , pO que 
moveri nequeunt, cf. Clem. Alex. Quis div. salv., 
c. fà » Braun. 

T. 98 ἔθη xai (— « etiam » Sylb.) ἑστίας C. 

]. 52 οἱ... B. — ii, qui, ete., mala igitur Mar. 
coniectura est. 

Col. 349, 1. 47 εὐνούχησαν C. ; 

1. 19 διγαµίας « — secundas nuptias post divortia 
Cuntracias mec ex juris civilis legibus vetitas » 
Thirlbe, Ritter, Otto. 

1. 21 cf. Sem. |. 1. i1, p. 452. 

antepenult. cf. Credneri symbola, etc., tom. I, 
p. 224, not. 1. . 

Col. 509, 1. 2 xal διχαίους, Kal: ΜΗ, eic., ita 
legendum esse |. |. p. 455 demonstravimus. 2 

ὃ γὰρ καὶ bene se liabet, i. e. quod enim 
etiam; dein τῶν παρ) 4. γεγενηµένων — qui in 
nosirum cotum recepti sunt, qui nostram fldem 
amplexi suat. 
' Col. 550, |. 6 cf. Plat. Phed., p. 107 B. 

]. 40 καὶ αἱ διαφθόρων παίδων C, sed Me οἶμαι, 
αἱ διὰ ἁδιαφθόρων παίδων θέλει; celerum ef. Socrat. 
Hist. eccl. 1m, 15. Supra uio μὲν γὰρ. C. 

1. 29 cf. Sem. ]. 1. u, p. 159. 

Col. 357, I. 7 ἀναλυθέντα et in Me C. . 

Col. 260, |. 4 γεγεννῆσθαι plane C, quod et Thirlb. 


p coniecit. 


]. 46 ἐφ᾽ plane C, dormitaverunt, qui ὑφ' in € 
arp Otto 

. 48 τοὺς ως recie 1 - 

l. 90 ἀποδανίζεσθαι (sp. al. s sp. ac): ἀξιοῦντες, 
xalita C; Thirlb. οὓς ante ἀεὶ inserendum esse 
vidit. 

ult. εἶναι χαλὸν coni. Otto. 

Col. 361, 1. 5 γαννυμ. C ita et infra. 

l. 40 τοὺς ἀδίχους coni. Bi'l. 

|. 16 γεγεννῆσθαι C. 

Col. 364, 1. 4 ταῦτα Otto. 

1, 7 retractavit Ritterus sententiam, quz ad h. Ἱ. 
3b editore Patrol. ex Ottonis edit. allata est, in 
Annal. theolog. Bonn., fascicul. xx, p. 205-209. 

l. 18 emendandum esse.. γένους. Kal (se. ὅτι) 
MDlv..... τινες διὰ τοὺς πρ. x. δαίµονας τῶν m. 
(hie genitivus dependet a τίνες)... εἶπ., ἆ po ig. 
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(sc. ol πρ. x. δαίμονες) etc., |. 1. diximus. 

Col. 206, not. 30 xat οἱ χόρην, etc., Me C. 

Col. 368, |. & προεθάλλοντο C. 

De Simone mago cf. et praeclarum librum, quem 
de Samaritanis, etc., edidit Josephus Grimm ( Mo- 
machi 1854) p. 148 seq Nos de eo olim pluribus 
agemus in prolegem. ad homil. Clement. 

|. 17 ἐχεῖνον xai πρ. C. ! 

1. 19 ὑπ αὐτοῦ C. 

antep. Μαρχίονα C.| 

Col. 569, 1. 8 ἐν τοῖσφ. Otto, quo fortasse non opus 
est quamquam τῶν αὑτῶν τοῖς φιλ. δογ. clarius 
scripsisset Justinus. Pro ἐπικατηγορούμενον habet 
ἐπιχαλούμενον rectius Eusebius idquein textu posuit 
Mo aT ας Dialog. e rgph., ο. $9. 

ol. »1. 5 τῆς t €. 

1. 41 θεῷ hic fin. T ia c. 

1. 34 πούτων ad homines refert Otto. 

coh $15, cf. i 9. ας HM dun: Novell. 443 
€t Redepenning. Origen. 1, p. seqq. 

l. 14 cf. Semisch I. 1. ni, p. 107, nd 

l. 18 emenda : ἀγτιτιθῇ. 

Col. 316 ]. 95 συνίασι C. 

Col. 377,.1. 21 cf, Credneri Symbola, etc., 11, 
p. 52 seqq. 

l. 20 Μωῦσέος C. 

Col. 580, 1. 26 Θεὸν. Καὶ Yibc, ὁ Λόγος ἑστίν. C ; 
θεὸν Υἱὸς xal 6 λ. &. coniecit Corie ad Luc. Phars. 


αν, 724. 

Col. $81, 1. 8 ὅπ. δὲ hic. (inis ultimi versus folii 
recti. 

1.97 γεννης. C; γενης. ex Add, Marani vr. editor 
Patrol. tacite emendasse; Maranus |. l. et γεννη- 
βησόμενον coniecit. Ad seqq. cf. Semigch. |. I. wi, p. 

seqq. 

Col. 384, 1. 6 cf. interp. ad Luc. n, 3, Credneri 
Symbol. 1, p. 229 seq. Pluribus olim de his dice- 
inus in -commentariis ad |. 1. Evang. Luce et ad 


À Emendatio simplicissima est τὰ τῶν βηξί1λων τε 


γαλ, eic., ita eodicis spatio lectionique satisfactem 
et sensui optime consultum erit. " 

|. 39 χαὶ τῶν (typogr. errore ex bac editione ex- 
cidit) «παρ, etc., cf. Lipsium De cruce, 1, c. 9, 
not. (Oper. omn. tom. Ill) «. .. .. Ergo boe Justinus 
exprobrat : Vos (ασ) cruces colitis, cum- impe- 
ratorum et quidem divorum imagines itis ia 
hastis et vexillis. .. quid nisi in crucibus. Nam ea 
illis figura est. » ldem ibid. add. Euseb. De ri. 
Const. n, 16. Lipsium et Ottoadducit. Errarunt reli- 
qui interpretes et Sem. 1. l. n, p. 214. 

Col. 413, 1. 3 Ιοβοἀπιστῆτε, ut et Otto, 

l. 19 κατέπληξεν Me C. 

1. 53 ob ante punit. sp. C. 

Col. 416, 1. 43 δημ. τῶν m. Otto. 

Col. 417, I. 10 Ἱσραηλίται C. 

l. 15 λεγομένην C. 

nult. cf. Sem. |. 1. 1, p. 176, n. 2. 

ol. 420, |. 3 θάνατον, οὕτως παρέδωχεν dvaywbe 
Πλάτων xai μὴ, ete., ita C. Supra& non male inter- 
pos. Thirlb. auctore Otto. . 

l. 95 ἀνθρωπίνῃ Me C. 
1. 29 ὑφ' plane C. 
l. 54 νηστεύοντας C. 
pel e c C, Me ἅπαξ θέντας. 
. γενοµένους C, Me Υεννηθέντας. 
Col. 421, 1. 9 Υεγεννήµεθα {6 ; porro ἀγνοοῦντες 
3bsolute positum esse vidit Otto, qui et zu πρ. 
ένεσιν cum γεγεννήμ.. iungendum esse (cf. Κυεὰ. 
.l. 547, 4; Otto affert. τὴν αἰων. σωτηρ. σωθ. ex 
cap. 65) cum quo et κατ ávay. copulandum esi, 
commonstravit. Dele igitur interp., quae et in C est, 
ante χατ᾽ àv. . 
. Ll 44 Melius interpunctione post ὕδατι deleta in- 
terpungit post zx . κ 
1. 94 cf. Sem. 1. 1. ut, p. 428, n. 6: dein perpe- 
ram φωτίζον pn coni. Abresch. Paraphr. et annot 


Eusebii Chronicon , simulque in commentariis ad C in Ep. ad Hebr., 


Eusebii Cltronicon quomodo tota chronologia con- 
süituenda sit uberius et flirmissimis argumentis 
ostendemus. 

l. 22 δι ἑτέρου, etc.; in M super. C schol. δὰδ (ita 
,emper C) καὶ τοῦτο. 

Col. 385, |. 18 οὐδὲ παραγ. recte Thirlb. - 

Col. 388 1. 26 γλῶσσα ὁμ. C, cf. Valcken. ad 
up Hippolyt. 594. 

l. $9 cf. Tertall. De cor. milit., c. 41. 

Col. 389, 1. 58 tu emendabis xsvà; vescantur 
glandibus Cerere inventa, quibus lubet. 

Col. 592, ult. Quid differant τιμωρία et. χόλασις, 
docet Borneman. ad Xenoph. Cyroped., 4, 2, 7. 

Col. 596, 1. 44 cf. Clausen Apolog. eccles. Christ. 
«nte Theod., p. A51 seqq. 

l. 50 cf. Sem. |. 1. 11, p. 122, η. 3. 

|. 42 lege cum Thirlb. ἀνάχειν. 

Col. 597, 1. 27 ἐπικλῶσιν et C in Me. 

l. 29 cf. Sem. 1. 1. i1, p. 127. 

Col. 401, |. 5 ἀπιθοῦντα C. 

1. 8 παραχρῆσθαι — male tractare, contem- 
nore, etc. 

|. 50 ἀπὸ (ao. vers.) ἀνθρ. C. 

Col. 404, |. 19 ὅτι —- quod attinet ad id quod, 
etc.; Marani interpunctio est in C. 

|. 25 δῶτε C. 


antepen. ἀπιστεῖται ο. ^ 

Col. 409, 1. 4 cf. Lactant. Instit. div. n, 44; 
Sem. 1. 1. ui, p. 584 seq., not. 3. 

|. 11 ὦ ἀπόχειται Me C, 9 ἀπόχειται textus C. 

1. 20 Μωῦσέος C. 

|. 29 ἐξ ἀνθρώπων Otto. 

Col. 412, 1. 20 ἀνθρώπινον Με C. 

l. 29 δηλοῖ: (spatium vacuum quattuor quin- 
gueve litterarum) μεν, in Me i$; ascriptum est. 


— 


l. 29 τοὺς sp. d qui l. 51 χνίσας. 

l. 54 τοῖς αὐτοῖς « sc. diemonibus » Grabeus re 
umm κ C 

. t: . 

Col. Fn 14 ἐλέγχον C. : 

l. 36 ἀσωμάτῳ est in C, sed aut. superior v pars 
erasa, quo facto « supererat, aut locus memis 
male habitus est, ut s:pius. ; 

Col. 425,1. 48 ὃς λόγος xal πρ. Otto; malimus 
ὃς xal pit χαὶ πρ. scribere. . . 

Col. 428, 1. 52 seq. Tales locos nemo wisi Ponti 
[Sis sit i. e. filius eius fidei, quxe in una catholica 

clesia integra semper servatur, cuique patres 
ad unum omnes firmissime addicti erant, intelli- 
gere potest. Recte Maranus locum explicuit. Ceie- 
rum cf. Sem. ]. |. it, p. 456 seqq. 

n de l. 7 ποιεῖται, sed. αι transfixo ε sp. C 

. α 


Tua. C. 
p ].11 Μίθρα cf. ad col. 640, 1. 47. 


|. 18 προσφερ. cf. ad col, 545, 1. 21. : 

Fol. vers. circ. fin. — 259 rect. med. in C 
legitur Adriani epistola pro Christianis. 

Col 459, |. 50 ot ἐπαρχεῶται C. : 

Fol. 256 rect. med. — 239 vers. fin. in € legitur 
Anton. ep. ad com. Ás. 1 

Col. 455, |. 44 δηµαρ. ἔξουσ. ὕπατος TÀ. κατ. 


ποτ τὸ χα. 
l. 22 εἴπερ C. 


n. παραθάλλοντες C. 
ol. 259 vers. fin. — Fol. 241 rect. ante med. it 
e legitu. epistota Merci imperatoris ad senatum, 
ete. 
Col. 436, 1. 9& καὶ σπαθῶν C. 
Col. 440, 1. 8 τούτοις C, ut Steph. 
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κ AD APOLOGIAM Ι. 


teram qua vocatur Apologiam a fol. 495 rect. ante med. — 9201 rect. statim post init, exbibet C. 
isc. v. αὐτοῦ ἁγίου Ἴουστ. Φιλοσόφου xai páp- A Magnam a nobis inibit gratiam, qui nobis meliora 


»$ ἀπολογία ὑπερ etc. auulerit. Ceterum miramur quod qui Oitonem a 
ol. 441, 1. 25 si quid mutandum, χθὲς δὴ scrji- — nobis eum iure et leniter vituperantibus defendere 
! praestat. . frustra conati sunt, huiuscemodi locos non sum- 


ol. 444, 1. 4 post ὀρμῆσαι in fine versus spatium prs sibi explicandos et emendandos, sed quod in 
ium ad summum trium litterarum,dein sequitur — futilibus, in quibus οἱ ipsis erraverunt, h:rere 
ium vacuum unius versus. ' voluerunt. Quod eo magis mirandum est, cum ita 
10 ἔγνω αὗτη (Me. ἔγνωσαν οὗτοι), παθήµα- — locuti sint, quasi plura possent proferre, quz» tameu 
etc., intermedia usque ad col. 445 antepenult. non σι πα occasio id przestandi 
1nt in C. tam bona erat. Ceterum cf. Sem. 1. Ll. it, p. 415, 
41 τὰ διδάγ. ita Otto. ] n. 2. 

ol. 445, |. 20 «Τίς ἡ αἰτία. Tres iidem codices Col. 457, 1. $ τε τῶν μερῶν xat διὰ τοῦ C. 

αἰτία » Maraui nota ad h. 1. ; excidit ex hac ed. Col. 460, l. 6 βραχνεποῖς C, Me. βραχέσι λό- 
xum miramur interpretes, qui Justinum àvaxo- — Tote. 

loe scribentem corrigendum sibi sumpserunt. - l. 28 cf. Sem. 1. 1. 11, p. 410, n. 2. 

restitue igitur «X ἡ αἰτία τοῦ μήτε, etc. Senten- Col. 461, l. 2 seq. φαύλους" xai... πολιτείας" 
ita est finita, quasi διὰ τί in initio. scriptuin καὶ ὅμ,.. ποιητὰς, παρ. ita interp. C. 

*1. Ceterum post ἐχολάσω comma est in C. 1. 10 ἐπείσθη ex Sylburg. con. Goez. et Otto. 

ol. 448, Ι. 19. Εύλῳ cf. Wilke Clav. Ν. T. v, |. 45 ἐν πάντιζ-- in quovis, ut et Otto vidit. 

9 |. 20 λόγου χατασχενἠ recte Pearsonus, Braum, 


15 3 κἂν ὑπὸ ita. plane C. P ouo, etc. 
οἱ. 449, 1. 5 πολὺ C, qui 1. 7 ἣ εἰ ἐντυχὼν τὸ ἐν 1. 35 ξενοφώτειον C, ξενοφωντεῖον Thirlb., Oto. 
di; µεγαλείῳ f] συνεὶς, πρὸς eic. l. 40 πεπυσμένα Me. C. 

11 προταθέντα C. . Col. 464, 1. 4 xat τῶν ἀνθρ. τῶν Otto. 

19 τών fju. om. C. 1 5 fo (hic aut rasura unius litere aut. locus 
. 95 μὴ] δὲ τὸ C. male habitus membr.) aca» C. 
, 95 scribe zpocepévo vel πρθθαµένῳ; cf. huius |. 7 ὑπολ. δει’ π., etc., ia C, qui dein τοῦ xal 
col. 1249, not. 4. Marani. τοῦ φ. τα 
oL 452, |. 99 ἀνθρώπιον 6. Col. 465, |. 24 δόξης * xp. C. 
οἱ. 459, 1. 15 ef. Sem. 1. 1, 1,, p. 218 seqq. |. 82 ἅπωττον C , ut Steph., ceter. cf. Davis ad 
- 44 ἔχοσ. xai lxx. C, sed cor. ipse. Cic. De nut. deor. 1, 4. et- Hesych. in v. ἄποπτος, 
. 20 ὣς xai νῦν eon. Otto. qui expl. — ή, βέδαιος et recte quidem. 
1ο]. 456, Ι. 8 accedimus ad locum diffleilem. Qui Col. 468, |. 12 ol παρὰ (fin. ultimi vers. fol. recti) 


:orruptus non est, hoe tanum modo explicari — C, Me. ἤ παρ (abscissus hic est margo.) 

est :'Ó (8c. 7b σπ. σῶν χρ.) γινώσκει (se. ὁ Θεός), l. 14 εἰς τ. Y. τ. ἀνθρ. ταῦτα induxit Otto. 

ae τὸ σπέρµα ete.) ἓν τῇ φύσει ( — τῷ κόσμῳ) ]. 20 ὡς ἐκ τοῦ, induxit. Otto. 

ιόν ἐστι (sC. τοῦ αὐτὸν. .. i. e. τὸν Θεὺν)... μὴ Col. 469, 1. 1 ὀρχηστίχοῖς corruptum est. Conie- 
σαι τ. συγχ. x. χατἀλ. τ. π. χόσµου. Sed quovis — cimus l. 1. ὁργιαστικοῖς legendum esse. 

nore contendamus, locum esse corruptum et c l. 7 ἡμᾶς C; ceterum cf. Vales. ad Euseb. H. E. 
endandum esse ὅτι τὸ ἰατικόν aut τὸ διαιτῶν αν, 17. Ad. sentent. cf. Apol. 1, c. 8 et Tertull. ad 
"» id qued «enservat, l'élémemt conservateur. — Scapul., c. 1. 


: AD DIALOGUM CUM TRYPHONE JUDEO. 


ἄσπο Justini librum a fol. 50 rect. med., usque ad 193 rect. stat. p. init. C exhibet. Singulorum quse- 
9nes et responsiones fere semper spatio aliquo separantur et in Me cui singula attribuenda sint, nomine 
iS indicatur. 


Inscr. τ. &y.'lougt. φιλοσόφου xai μάρτυρος πρ. rasura inferioris partis accentus esse vr. 

.'louó. διάλογος. Ceterum cf. |. 1. quem jam su- 1. 59 ών εως λέχεις» seni omnia tribuit C. 
a nominavimus censorem edit. Otten. prim et Col. 488, 1. 12 o0- ἐπ. C; supra post ἆθαν. pun- 
ri a Semischo de Justino, etc., conscripti. etum pos. Otto. 


Col. 476, 1. 2 Sint C, sed Me ευ solum sine 1. 48 φανεῖσθαι, οὐχ (x partim in rasura vel loco 


centu exbibet quod ad primain verbi illius sylla- D male habito scrm., sp. {-. οὐ μὴ); post οὐκ spa- 
m haud dubie referendum est. : "otn lá In Mel 

|. θφοδουµένους καὶ ἐλπίζοντας ita MeiC. tium vacuum saltem duarum litterarum. ln Me legi. 
1, 7 ταῦτα C. ; nus hoc id 

J. 8 xat σὺ plane C. iub ἂν γάρ 

l. 28 ἐγεννήθη C, emend. vr. iu hac θὰ. ος Ma- bu Ebo exc ROT 

ni Add. τε, Mg τῆς ὀρθῆς 

» : του Υου συντάνεως. 

Y E » f C, at Mi ή. Textus codicis ἀποθνήσχουσι habet, 

€ol. 480, 1. 4 ef. Sem. 1.1. 1, p. 45 seqq. [-26 055 T4p seqq: sen tebuit C: 


|. 53 ἀνάπλεω sine iota subs. C. 
Col, 481, ]. 21 neque ante nec post ὁμοῖως in- Col. 489, 1. 8 εἶτα, etc. Justino tribuit C. Porr? 
τρ. C, qui post ἔχει sign. interrog. posuil. Porro 1. | jam emendavimus αἴτιον. El μὴ (— nisi forte? 
em verba ἐπιστήμη τις .... γνῶσιν Justino, verba — eic. Cf, Kueh. 1. I. ll, p. 561 n. ὁ. 


iva... ἐπίγνωσιν seni attribuit, Col. 492; 1. 27 cf. Sem. |. 1. Il, p. 201, n. 4. 
Col. 484, 1. 9 φπαί Otto. l. 53 πρι (fin. vers.) δέξασθαι ita plane C. Por- 
1. 27 o6 C, sed al. x add. : ro deest apodosis huius sententie, post τύραννος 
l$tetl. 58 loco sig. interrog. posuit punct. potes supplere δέξει λόγον vel simile quid. 

uo. Col. 497, 1. 15 Μωσέως C ul semper fere. 


Col. 485,1. 8 παν (avet partim min ras. serm.) porro 1. 17 vov δὲ ἀνέγνων γὰρ ὦ τρ. ita rect&. C. ci. 
t Sper., sed et ibi ad α adest rasura, quze tamen — Kueh. 1. 1. 1, p. 454, n. 5. 
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Col. 500, 1. 9 παρὰ C, Me περὶ. 
l. 20 545 ita semper C. 
I. 29 ἡ καρδία χἐχραγεν ἱερ., xai C. 
l. 42 τῷ Eum e C. 
y: C. 


vlt. 2o 

Coi. boo, 1. $7 ὡς παιδίον plane C, Me ὡς πεδίον. 

Col. 504, ποία 38 in Me in C μὴ post σφίγξον non 
adest; C neque ante nec post πῆξον interp. 

Col. 505, 1. 19 πιστά" ἰδοὺ μαρτύριον (fin. versus) 
αὑτὸν ἐθν. ita plane C. 

|. 50 ἁποστραφῇ C. 

antep. xal ante εἰρημ. vr erasum in C. 

Col. 508, 1. 16 νηστεύετε ἕως σήµερον, áx. C. 

l. 98 xaX ἀπὸ .. . ὑπερό ((in. vers.) vec; Me e re- 
gione illorum verberum unius versus in C est πὲ- 


νητα. 

Col. 509, 1. 4 Μωνσέος C. 

Col. 512, ult. χαχοῖς C. 

Col. 518, 1. 5 ἄθεον xp. πεφ., καταλέγοντες (fin. 
X ers ) ταῦτα C. 

nota 57 οὐχ εἰσήλθετε etc., ita C. 

Col. 516, 1. 15 ἀῤῥήτων. Θανάτου xaX τιμωριῶν' 
εὐχ. ita C. 

1. 22 τοῦτο, etc., omnia Just. tribuit C. 

Col. 517, 1. 52 ὅπερ ἑστὶν ἐχριμαῖον, διὰ Μωυ- 
σέος (ita et uy ἀν. C. . 

Col. 520, 1. & £bcbioxet* ἀλλ... &aOlopev, οὕτω 
... φατὲ, οὐχ ita C. 

l. 8 βιδρώσχεσθαι, recte; cf. Kuehner 1. 1. p. 480, 
n. 5, a, quem si legissent, profecto mihi non oblo- 
cuti essent non valde felices Ottonis defensores. Qui 
si porro ipsius Ottonis commentarios probe pers 
ctos habuissent, quam negligens scriptor fuerit Ju- 
stinus non ignorassent. His si denique ea, quz ut 
alios possis docere seitu prorsus necessaria sunt, in 
prompiu fuissent, Ottoni non tribuissent, qux& Syl- 

urgius e suo qe deprompserat. 

1.27 αὗται C, sed αὐταὶ emend. esse et Otto in 
Aud. vidit. 

€ol. 521, 1. 4 αὐτῶν Au vers.). Kai C. 

l. 15 ὁπῶς ἀφανίσω πᾶν διανοῖγον µήτραν, ita Me 
C, cuius textus eum Marano concordat. 

l. 26 οὐχ ἔχον φέγγος αὐτῆς C, cuius Me οὐχ ἔχον 


vtr αὐτοῖς. 
ol, 524, 1. 52 συναγάγεται C, qui Ἱ. 40 χειµάρ- 


gov. a 

ult. δρυμοῦ tantum Μο C. 

Col. 525, |. 18 οἱ ἐπιλ. C. 

ἱ. 25 ὅπως xai (xa sp.) x. C. 

I. 52 Μωσέως €. 

Col. 528, 1. 2 Μωυσέος C. 

|. 24 ὅτι plane C. 

|. 27 Quod clamo Maran.; 9 βόω coni., Otto. 

Col. 529, 1. 7 λέγων recte, nam πρὸς τὸ πρόσω- 
σον ἀποτείνεται ὁ λόγος, 

l. 43 ἐπέγνω plane C. 

J. 28 τὰ ἔργα σου, ποιῇσει τοῖς μετανοοῦσιν C. 

Col. 552, 1. & οὐ τοῦτο φημὶ : ἀλλ᾽ ita plane C. 

1. 50 ληνοῦ Fed C. 

Col. 535, 1. 12 cf. Kueh. I. 1. Ἡ, p. 44, Anmerk.; 
supra |, 9 Μωυσέος C. 

. 91 scribe συνίων, aut συνιῶν, a Marani parti- 
ux ev ἀρχὴν € pri 
; ρχὴν « principio. » Langius. 

l. 43 fuit, cum ἄν noble in mentem venerit; 
περιτέµνεσθαι post ἑνέρχειν in textu. positum vult 
Otto quod fortasse simplicius est. 

Col. 556, 1. 2 possis et xal ὃ uot, οὗ τ. π. conii- 
«ere ; aed praplacet.Thirlb. coniectura. 

l. 18 xoXh* καλὴ ita C. 

l. 25 post θέλει punctum posuit Otto. 

Col. 557, 1. 20 αὐτῶν C. 

ult. Movcéo; C. 

Col. 544, 1. 44 xat xat 

l. 45 om. interp. post 


C. 
εγον C. 
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nota 56 nihil aliud quam ἀθετήσω Με. 
Col. 545, I. 24 αὐταὶ recte Thirlb. 

Col. 548, 1. 1 Σαλομῶνα C. 

l. 6 ὁ νόμος C, qui l. ἃ Μωυσέος etl. 11 Σαλομὸ». 

1. 51 reich etl. 45 ἀῤῥαδίας C. 

Col. 549, 1. 7 Σολομὼν C, in quo olxo; est in fine 
versus; adde post οἶχος, ut et Otto fecit, ὁ ἐν. 

l. 15 emendandum esse ex 1 Reg. x1, 5 .. - &à 
quralixac Σιδωνίας εἰδωλ. l. |. iam diximus. 

nota 47 ἀλλὰ τὰ ἀπὸ ita Me C. 

J. 57 cf. Homil. Clement. xvi, c. 21. 

Col. 552, 1. 5 προελθόντες maet Thirlb.; deim 
p) ἡμῶν — nostris temporibus Pearson. ; ὀνομα- 
ζόμενοι vel καλούμενοι addendum aut supplendum 
vr Ottoni. Quid multa? ra vr emendandum esse 
οἱ εἰσι. 

ο V. 48 μαρχιανθί — discipuli Marci; cf. Iren. I, 12; 
Euseb. Hist. eccl. 1V, c. 14, etc.; vanGilse disputat. 
De νε Murat., Amstelod., 4852, p. 19. 

l. 49 βασιλιδιανοί et mox σατορνηλιανοί C. 

Col. 553, 1. 94 Σαλομῶνα C, ut fere semper. 
e c Σαλομὼν, ἀποδέδειχται ' ἁλλ' ... Ἄριστός 

s C. 

Col. 556, 1. 26 Μωνσέος C, ut ssepius. 

l. 55 ἑποίησας extra versum in C. 

]. 57 Μωσης C. 

|. 45 x. τὸν 9. C. 

c E 7: 18 γινόµενοι C. " 

οἱ. , Ult. περιετ μεν €. 

Col. 565, 1. 17 ed ον π. 64 

1. 18 διὰ τοῦτο λ. Utto. 

Col. 568, 1. 45 Σαµαρίας C, sed sup. t sp. ει. 

Col. 569, 1. γεγένηται C, sed mox γεγεννηµένος; 
emendes igitur ex hoc illud. 

Col. 572, 1. 5. gn: οὕτως εἶπε x. ὁ Θεός. Ka C. 

1. 26 Μωσέως et sic mox bis C, qui |. 53 « in- 
i postea et ους sp., ut sit τοὺς. 

ol. 575, 1. 44 συνῶσιν absolute positum est. 

l. 1$ Μωσέως C, et sicl. 33 et 46 ; at1. 19 Μωυσέας. 

1. 21 ἔτι C. 

l. 36 οὖν ἁδυν. C. 


1. 35 {ἴ-. £v οὐσίᾳ Με C. 


1. 7. Ῥεδέχα C, qui mox "Pay C. 

Col. 576, |. 4 κἀγὼ Mi C. 

ib. περιετέτµητο C, at Me περιετἐµετο. 

]. 5 Μωυσέος C, qui 1. 14 Μωσέως. 

l. 8 τῆς sp. C. 

|. 25 comma post ὑμῶν est. in C, om. Marauat. 

Emendavimus |. l. ὑμῶν. Οὐδὲν μικρὰν, etc. 

1. 29 cf. libr, a Schliemanno de pseudo-Clemen- 
tinis libris, etc., conscr., p. 555 seqq. 

]. 48 λέγω δέ Otto. " 
i μα 511, 1. 2 Otto ο. 68 εἰ µήτι τοῦτο, θἱο., d. 
ubet. 

1. 7 Μωσέως C et sic infra. 

l. 44 βούλονται C. 

1. 22 cf. Schliem. 1. 1. 554, n. 4. 

l. 30 οὐδ' &Aoc emendavimus |]. 

l. $5 lege cum Ottone τοὺς ἐπ᾽ αὐτὸν, eic., 

ad Det attinet a Sylburg. partibus standum est. 
Col. 580, 1. 10 ποτε — tandem. 

" 1. 15 ἐξ ἀνθρώπων Otto. Ad. seqq. cf. Sem. 1. |. 
M παρθένου: ἀλλὰ ... ἔσται: ἐὰν δὲ etc., C! 
Col. 581, 1. 1 τοῦ ὑμετέρου y. C, ut iam Bollus 

voluit et alii ; rescribatur igitur. 

l. 4 ταῦτα pot ita C. 

Col. 584, 1. 35 ὃξ ἀδελφῆς C. 

]. 37 ἐνεχθῆναι plane C. 

antep. Μωσέα et Μωσεῖ.Ώ. 

Col. 585, 1. 2& ἀπόχρινε C et ita Maran., quod ts 
cite Ed. Patrol. ex Sylb. coniectura mutavisse videtur. 

Col. 588, 1. 55 ἱχανὸς € 

l. 44 εἰσέτι loco οὐχέτι coni. Otto, cui verba 55 


l. 45 coniectavimus aliquando ἔστε κατὰ τό; sed — Xov .. T d glossam olent, 
Col 


praestat Thirl. lectio. 


,l. 1 εἴρηχειν, syll. ειν in rasura vel lv- 





CONJECTURJE ET EMENDATIONES. 


1 S89, 1 94 ἡμῶν πήρες, καὶ C 

: , 1. ν ἐπήνεγχα" καὶ C. 
ta 33 ἕως ἂν UCM 9 ἀπόχειται ita MC. 
. ἀφ᾽ οὗ ἔλαθεν V. 1. proposuimus. 

l. . 1. 52 βαστάξαντες C. 
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355 βηθαφαγῆς C. ] 
i 5b l. 1b so ἀπὸ τῆς, C, unde igitur illud 
post xai hausit Mar.? suppeditavitne Clara- 


ta && μέχρις ὅτου tantum MC. 

l. 596, 1. 2 προεµηνυσεν ' ἡ, etc., C. 

|. 600, 1. 6 post χληρον’ sp. σε C. 

5 « postea interp. et ov sp. C, ut adiit. τὸν. 
l. 601, |. 8 o)xouv ὁλ. ... ὠν., παρὰ τοῦτον ὃν 
oui. Otto; de quo iudicium sit penes lecto- 


10 τὸν ὁὀφθ. C. 

4. 604, 1. 15 συμπροπέµπων Otto. 

α. 605, 1. 38 e pon. δήλον C ; ὡς ex Ott, coni 
ise videtur ed. Patrol. 

4. 608, ult. ἂν μὴ C. 

|. 609, 1. 2 ἔτι om. C. 
24 καλεῖται — χεφ. 9 
ἄλλοι, quod et hic illic in 
ificet, quivis videt. . 
xl. 612, ujt.-615, 1. 1 γεγενηµένος, θεὸν τὸν 


ita C. 

3l. 616, |. 19. Σολομῶνος C. 
Jl. 617, |. 25 xai λογιχὸν Thirlb. et Otto. 

» E l. 46 σολ. C et ita mox quoque et sic 
:ol. 624. 


eius legitur; quid 


95 ]. 1. proposuimus : λοιπὸν οὖν .... ἁποδεῖ- 
(— reliquum est, ut demonstres) ... ànoüavcty - 
ν δὲ (in C hic interpungitur) xat (sc. λοιπὸν) 
.. ἀποδεῖξαι ( hoc posterius expunctum veli- 


42 γεγεννηµένου 
ol. el, 1 ! el 
. 9. δυνάµενον Me 
8 σώζονται C. 
24 Μωσῆς C. 
atepen. xal εὐλογ. C. : 
οἱ. 628, 1. 14 cf. Sem. 1. 1. Ἡ, p. $13, n. 1 
ol. 629, 1. 5 cf. Credner. Symbol, 1l, p. 


T 
45 λεγόμενοι C. 
, 19 7E Otto. É 
. 9A ἡμῖν γεγένηται C. 
, 99 eb C e sed infra, 
;ol. 632, 1. 4 Μωσέως C et sic mox. 
. 94 τί οὖν ἔφην. ἔτ. ete., ... ἐνετέταλτοι ita 6; 
ὧν; ἔφην. Ez. ... ἑνετέταλτο, ita Ouo. 
;ol. 654, |. 29 φρ. παρὰ θεῷ, ὁμ. C. 
1ο]. 636, 1. 2 emendavimus 1. ]. τοὺς ὑποχεχα- 


μμέγως. ; 

. 54 ἀνόητον ὃν ὁμ. Pears. Thirlb., Otto. — 

20]. 637, 1. 3 ὄνον ἐν τοῖς µυστηρίοις αὐτοῦ ita 
C 


8 


lane C. 
in ἔστιν ἀπὸ τῶν κ. y. τ. à. 
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: ωσιν, Sed sp. ω sp. η C. 
. 95 ἐξανθήτω C. 

94 ἐν qj δι. C. 

χο]. 640, |. 47. cf. Pauly Real-Encycl. in v. Mi- 
as, qui harum rerum ignarus est. 

i, 95 ἐχείνοις — qui initiati sunt; ἐτεχν. — sa- 
'dotes,et ministri Mithrz, per quos diabolum ο 
ium esse Justinus mox docet. Erravit igitur Ma- 
^. artiticiosa et longe quaesita explicatione prolata. 
rum quid sit, vidit οἱ Otto. nA: 

. 92 πορευόµενος ... λαλῶν .. . μισῶν «.. ἀφω- 


υµένος, etc , Otto. 

δν 641, I. 15 μελετήσει (fn. vers.) C: 
]. 20 ἀχούω Otto. 

Col. 644, |. 90 xaX τινὰς ὧν C. 

l.29 ἐλπίσομεν dependens ab ὅτι preeed. con. 
Davis., vir sagacitate non vulgari praeditus, ad 
iet, epit, p. 121. Locus. Esdrz a Lactant. Inst. 
v. IV, c. 18, commeroratus non favet Maran, 


ione buius versus ^ 
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A ou. ἐμέλλομεν loco géopsv, quod in iuitio vers. 
in C est. 
Col. 645, 1. 1 ἀρνίον ἀκαχόν Otto ex LXX οἱ ex 
ipsius Justini verbis, qux infra leguntur. 
$ προεφητεύθη ὡς C. 
l. 44 emendavimus |. |. ... δηλοῦται' ᾧ &mopoó- 


. 


µενοι .. . χωροῦσι. 
l. 17 cf. Thilo Cod. apocr., p. 685. 
l. 19 εὐαγγελίσασθαι C. 
Col. 618, |. 56 αὐτοὺς τοὺς πρ. C. 
Col. 652, |. 8 Μωσέως C οἱ iulra ter Μωσεῖ. 
Col. 655, |. 5 Μωσέα C. 
1. 12. ἑδίδαξεν ἐθνῶν 1. 1. proposuimus. 
| 19 ἀνατ. xat δυσμῶν C. 
l. 27 µέλλειν C. 
Col. 636, |, 4 BE οὖν καὶ C. 
l. 43 βούλεσθε C. 
Col. 657, I. & ᾿Αῤῥαδιας C et sic infra setpper. 
|. 27 ἔπειτα Otto. 
B, penult. που Otto; dein ἐν σπ €, ceterum ef. 
Just. 1. 1. p. 583 : 
Col. 661, 1. 57 τάδε λ. C. . 
Col. 664, |. 29 cf. Sem. 1. |. Il, p. 469. 
Col. 666, 1. 47 Φαρισσαίων C. 
Col. 668, |. 25 x. αὐτοὶ φάχονται τ. γ. αὐτῶν, ob 
μὴ οἰκοδ. ita C. 
ib. o0 μὴ οἰχοδομήσουσι xai οὐ μὴ φυτεύσουσιν 


marg. C. 

Col. 669, 1. 8 emendavimus |. l. xaX ἔτι δὲ xax, 

uod propius ab "ae lectione C, abest, quam 
lionis en ἔπειτα. superius dicta ef. S:m. |. 

l. lo cf. Euseb. Hist. eccl. IV, 28. 

Col. 673, |. 48 ὃν — «(va ut sepius. 

|. 49 αὐτὸς ἡμῖν ita plane C. 

Col. 676, |. 6 Ἑλισάδετ C. ; 

Col. 680, 1. 17 per nobis mirum videtur quod 


omiserunt annotare, in marg. C esse : «οὐ γεννό- 
C σω (cor. -fjow). 
Col. 681, 1. & ἀλιληφέναι C. 
I. 22 χαιρ. αὐτοῦ C. 
l. 235 ἀνθίσειν C. 


l. 24 ἐπὶ ξύλου marg. C et mox ἐν τῇ tantum. 
Col. 684, |. 17 ct. Sem. 1. 1. Il, ». 5 P 
|. 50 Μωσῆς C. 
Eie: Mee der l.l. μεθ) m τοῖς τῆς ot4uvo- 
ταύτης τῆς ἓν ποις αὐτοῦ γενοµένοις 
νοις ef. Kueh. 1. 1. $ 669. À a 
l. 39 γενῄσεσθαι C. 


Col. 685, 1. 53 cf. Sem. 1. |. 1l, p. 599, n. 9. 
Col 688, 1. 20 cf. Thilo Cod. apocr., p. 112 οἳ 


: l. 54 πὂρηνται C. 

Col. 692, |. 2 Μωσῆς C et sic infra ter. 

l. 25 οὐρανοῦ C. 

Col. 695, 1. 47 Μωυσέως C, at 1. 28 Μωσέως. 

|. 28 emendavimus |. |. όποτε xexarnpac a. ; sie 
semper ap. Just. cf. c. 79, 89, 90, 95. 

Col. 696, |. 5 Μωσέως et sic mox et infra. 

l. 10 ... £xst ; οὐδ. ita Otto. | 

l. 56-57 οὐκ ἔστι — non valet, viget amplius ; 
porro dele. οὐκ post ὡς : ita iam Ἱ. |. locum sana- 
vimus. 

antep. xai Geb; ὑμᾶς C. | 

Col. 697, 1. 27 recte Sylburg. τιµήσεις loco τι- 


PA To ἅπερ (fin. vers.) αὐτῷ 6. 

1. 54 ταὐτὰ οὖν Otto. 

Col. 700, 1. 6 θεοῦ καὶ ο ο ; 
davimus. Cf. que ad col. 695, 1. 28 ascripta sunt. 

l, 9 Μωσέως C et sic infra ler. 

l. 14 ósp. C. 

I. 25 τουτέστι τοῦ σταυροῦ, θανατοῦσθαι µελ. Otto. 

Col. 101, 1. 19 Μωσέως C; interp. C... xasáp. 
ὃν κατα ... Μωσέως" ἐπιχ. etc. 

1. 20 ἐν πᾶσι τοῖς Otto, qui mox οὐδ'.. . ἄντει» 
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qv parentb. signis includenda euravit. 

Col. 704, 1. 7 καὶ post ὄντα sp. 6. 

|. 94 Χριστοί C. 

l. 30 Mocfj» C. 

antepenult. τὸν ante λαὺν induxit C. 

Col. 705, l. 4. µέσου. Ka: Δώσω etc. Otto. 

Col. 709, |. 21 σαρχ., ἀνθρ. ἀειδῆς καὶ ἄτ. ete., 
Thirlb. et Otto. 

]. 26 Φαρισσ. C. 

|. 40 νεν. ὄντα xat C. 

ult. ἔλαδε, διὰ D. 
ef. Sem. 1, 1. HT, p. 401 seqq., n. 


l. 40 Φαρισσ. C. 

Col. ιδ]. 4 ἀεὶ inp. C. 

8.6 ut textus plane C. 

91 &aptoc. C, et sic semper. 
91 µόσχοις Thirlb. 

. Y. 54 βουληθεὶς Pears. 

Col. 711, |. 45 οὕτως C. 

1. 19 σατὰ ἐν τῇ Otto.. 

V, 91 cf. Sem. |. 1. 1, p. 214; ταὐτὸν ... φωνῇ 
sunt Ottoni glossa. 

|. 96 αὐτῷ λεχθ. C. 

Col. 72u, 1. 4 xax ἐοιχ. C. 

1. 95 καλεῖ, ». χυνηγοὺς µην. Otto. 

1, 24 ἐπὶ τῷ καταδιχασθΏναι αὐτὸν marg. C. 

Col. 791, 1:48 1. 1, emendavimus ἂν ἀποδείξαι 
vel ἀποδείξαιμι ἄν; optativus est modeste aflir- 
mantis απο ο ef. Sem. 1. 1. Il, pag. 405 
n. $ et ib. p. , 

|. 26 δι h οὓς ita Qi recte διχαίους em. Sylb. et 
'Thirlb. φαίνεται delendum esse censuit. 
^. Col. ta, l. 45 «αὐτοῦ i. e. aut Petri (cui tribui- 
tur. Marci evongel. ) aut Christi ; at cum ἀπον. Pe- 
tri nusquam commemoraverit et ἀπον. yp. nusquam 
scripserit Justinus, legendum αὐτῶν aut. τῶν àmo- 
στόλων. » lta fere Otto. 

l. 50 ἀῤὸ. C, at sic semper. 

Col. 725, 1. 4 post ἄλλοις in C in fin. vers. laeu- 
na decem saltem literarum ; ceterum cf. Sem. |. 1. 
1, p. 81, Credn. Symbol. H, p. 982. 

Eo. 198, |. 19 ὑπὸ τῶν ἀπ. .. . xal δ. Ouo. 

antep. ος quee C. 


Col. 729, |. 1 οἱ . 
1. 47 λαλῶν. Ἐπὶ z. γῆς, ἄνομ. τ. C. 


1. 
l. 
|. 
l. 


l. 40 TUA" C. 
Col. 732, 1. 19 καὶ ἄνδρες C. 
1.15 Μωσέως C... ' 


Col. 733, 1. 5 «b σύμθολον C. 
|. 23 ᾧς προεῖπον Otto. 
td ae mt M ) τῷ λέγονται. $ C 

. 40 τι zi ar.) τ id 8C. 

1.741 9 T B "n "an TR τόσα, es 
προσφοραῖς µόνα ... ὑμῖν καὶ .. . χαμερπῶς. 
&.. : ος µηδέποτε . . . λέγειν ES ἐξηγεῖ- 

t8 Lis ἐπαῖειν" μὴ 6b... ἐλθεῖν” οὐχὶ ... Χρι- 

στός; 6 etc., ita interp. C. 

Col. 706, 1. 34 ζητεῖς: ὁμοίως ἐπειδὴ οὐ etc. C. 

l. 55 Μωσέως C et infra Μωσῆς. 

ἱ. 40 κατὰ ταὐτὰ Otto. 

Col. 1357, 1. 14 Μωσεῖ C. 

l. 3 ὅτι xai Otto. 

l. 95 Exsové* xa C. 

Col. 740, |. 6 κείροντος Otto. 

Col. 741, |. 5 ὀφείλετε C. marg. hahet, quod ad 
hoc tantum modo verbum referri pojest, Ἠθελή- 
σατε; 

. l. 24 locum quem difficillimum esse dicunt 1. 1. 
feliciter nobis videmur emendasse : Ὅπερ εἰχῆ 
(Mrustra) ἐποιοῦν ἀποδείξας ... ὑμῶν, τοῦτον δὲ 
eic, Ceterum ... ὑμῶν ' τοῦτον elc., C. 
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A Col. 744,1. 2 π v C. 
l. 19 δώσετε Πακ. 

|. 54 cf. Sem. 1. 1. Hl, p. 225 et Kabuisi librum 
quem πώ πι « Doctrina de Spiritu saueto » (Hai. 
1847) 1, p. 212 seqq. E 

|. Z8 πάντες, ἐξ. ... Oeoo* ἑνδ. Otto ; πάντες, ἐξ 
«9 θεοῦ, ἐνδ. ο. - 

Col. 145, 1. & πάντες ἔσονται. 

|. 98 cf. Sem. |. l. ll, p. 452 seq. 

antep. Emendes velimus xat ἐπ ἀναμνῆσει τε, 
eic.; nam δὲ huc non quadrare quivis linguae 
cm peritus pervidet. Quod e cap. 40 affert óuo, 
eiue ratio diversa est ab hoc loco. 

Col. 748, |. 4 µέμνηντα: (i. e. recordantur) Mara- 
nus ad bh. ]. proposuit, sed eius notam alia com- 
mutavit editor Patrol.; quod ut non fecisset. optan- 
dum fuisset. Marani coniectura placet et Sem. |. |. 

Col. 749, |. 15 φαυλῶν C. 

|. 55 πνευματῳιοὺς αἴνους C. 

B Col. 752, l.  ταὐτὰ C, quod et Otto coniectura 
assecutus est. 

l. 14 Μωσέως C. 

Col. 756, |. 10 cf. Hieronym. in Jes. 1, 10; 
3; risu comment. in Ep. ad llebr. 

l. 11, 37 ibique et Primas, eic., Winer 

rsonarum, locorum, rerum, quorum in Vet. & 

ov. Test. mentio fit, in v. Jes. 

|. 94 εἶπεν C. Lang. : Atque ista, inquam, quod, 
etc. Reete et hinc Otto : ταῦτα, εἶπαν, ὅτι, e&c., de- 
dit. In C nulla interp. adest. . 

Col. 751, 1. 3 αἰῶνα”.ὑπὲρ C. 

l. 20 ὄψονται C. 


1. 24 Thirlb. coniectura a Marano in not. 23 
commemorata probataque recepta malit forte 
quispiam scribere ὑπὸ πάντος — a quovis ρωπὶ- 
tentia facta est; sed ex γένει repete γένους quamvis 
et sic ὑπὸ prastet. Sequens γένους extra versus fi- 
nem scriptum est in C, qui infra πάντα ἡμῖν- 


1] 


dein Μωσῆν et Μῳσῆς, 
1. 18 μετὰ Ἰακὼδ C. 


litterarum) αν C. 
Col. 772, 1. $3 Μωσῆς C, sed mox Μωυσῆν, at 
paullo inferius Μωσῆν. 
l. 47 ὅτι non eret quod emendare voluerit Mar. 
c 715, 1l. ὅ Μωσης C, infra Μωσέα εἰ Me- 


vult. cf. Sem. 1. 1. Hl, p. 287. 
ol. 776, l. 2 Musei C. 

l. 45 ef. Sem. |. 1. H, p, 282, n. 1. 

Col. 111, |. 41 νοεῖτε ὦ ἀχροαταὶ sl... προς- 
έχετε: καὶ ... ἑδήλου. Καὶ τὸ ... στι, εᾶς a. 
C. Locum iniuria vexarunt ipterpret. νοεῖτε est im- 
perativus (alii fortasse om«ssum esse cl dicerent οἱ 
verbum haberent indicativum ) et xai ante ὅτι yer. 
est cum πᾶς ὁμολ. iungendum, ut 1. |. iam dixi- 


mus. 
m" δι πα ky ios 
. εἴρηται sc. λόγος, ut in v notum est. 
l 35 Θεοῦ: καὶ ... ταῦτα" εὐφρ. C. . 
Col. 780, 1, 4 Μωσέως C. - 
Jk ο ὡς προέφην ἐν πολλοῖς, εἶναι δεῖ. 
top. C. 


r CONJECTUIRLE ET EMENDATIONES. 
$ σοι. Ὅτε ... Eüvn. ὡς ... ἀδάμ. ἔστ. ο: ... σαι. A 


e. ἔθνη, ... ἁδάμ, ἔστ. Thiclb. et Otto. 
ol. 780, 1. 32 simpliciter ante ὅτι repete ὁμολο- 


$E. 
ol. 781, I. 10 Μωνσέις C, qui dein het in marg. 
τοῦτος ἐστὶν (hic comma C). 

24 φ. ποιεῖ « sc. Deus » Quo. 

41 δύναντα cf. Lexica i. v. Schol. in marg. € : 
£uvgat ὅπερ λέγει οὗτος περὶ τοῦ ἡλίου ὅτι τρια- 
α ἐξ ὥρας ἵστατο. 

44 τανῦν εἶναι — pro przsenti temporis condi - 
e cf. Kueh. |. 1. & 659, 2. 

ol. 784, Ll 10 πραξάντων sc. τῶν π. ἀζ. πολεμίων. 

17 cf. Ep. ad Hebr. 1, 5. 

29& ὁρωμένων, χατὰ χαιροὺς ἑλέγχεσθε χαὶ διὰ 


' rp. C. 
οἱ. 788, 1. 51 infra c. 156 cum xxx Just. i£- 
^ quod przstat. 

:ol. 789, 1. 1Η διότι Otto. 

n Uc h δν posue ὧν. Otto. , 

οἱ. ,l5t ] marg. ἑ " 

. 14 τέἔχνων Mis] $- ἐῤῥόδη 

. 91 Μωσῆς C. 

. 29 emendavimus |. 1. τῇ ΥΠ. εἰ γάρ; πᾶσα, etc. 


(758 


ult. ἰέναι con. Syib. 

Col. 796, |. 2 et 5 σηθ C, at {. 7 obi. 

Ι. 16 ὁ υἱὸς αὐτῷ C. : 

l1. 29 Delendum esse comma post παρεγ. et verha 
εἰς ...καλῶν cum πσρεγ. iungenda esse |. 1. iam dixi- 
mus. Coll. Evang. Matth. 11, 4. Quodsi cui asyndetou 
nimiz fuerit offensioni, scribal τὴν c" εἰς. 

|. 42 Ιάφεθ' ὄντας ... πάντας, ὁμοίως C; Otto 
rectius delevit et post lág. el post π. interp. 

Col. 797, 1. 15 πανθήσεται Apol. 1, c. 59. 

l. 20 αἰτία C, non habet iota sabscr., quod al. m. 
quin nunquam om. 

l. 99 i Thirlh. et Otto. 

Col. 800, |. 2 γινώσκονσιν modorum variatio 

|. δ ἀλλ᾽ ὅτε τοιαῦτα ἔπραξε xai οὕτως ἔχλαυσεν 
ὁ μέγας οὗτος βασιλεύς. Hv ἂν κάλλιον marg. C al. 
ην μάλλον ἂν plane C 

Β ἂν plane C. 

]. 22 πράττειν, ut. et. c. 68 πειράσοµαι πράττειν, 
loco να να scripsit Otto, at cf. Kueh. 1.1. f 445, 
Anmerk. 9. 

l. 85 πλοῦν ποιεῖσθαι Otto. 

Subscriptio in C:;* τέλος τοῦ πρὸς τρύφωνα ἰου- 
δαῖον διαλόγου τοῦ ἁγίου ἰουστίνου. 


AD TATIANI ORATIONEM AD GRAECOS, 


Accedamus iam ad proferenda , quie ad przclarum Tatiani librum, de quo et ipso et de cuius auctore 
9 przclaram commentationem Daniel Hallis Saxon. 1857 editam emendandum et explicandum neces- 
"ia et utilia sunt. De quo seriptore non male meritus est J. C. Th. Otto, qui nevam editionem libri ab 
) conscripti lene 185 emitteudam curavit. Cuius bz:c est inscriptio : Ta&ani oratio ad Graecos. Ad 
t1mos libios mss. partim 4ενκο collatos recensuit, scholiis Parisinis (1. e. codicis Parisini) nunc primum 
gris. ornavit preiegomenis adnotatione versione. instruzit indices. adiecit [. C. Th. Ouo, etc. De hoe 
χίο « corporis apologetarum sscwli secundi » volumine quid sentiendum sit, paucis explicuimus in 
teol. ann. Vienn., vol. Vi, fasc. qi, a pag. 464-469. 

Nos hic addimus variantes lectiones duorum codicum Parisinorum a nobis denuo collatorum, a Marano iam 
ab aliis pessime adhibitorum. Prior est ced. olim n. 1558, tum 2919, nunc 174 insignitus membranaceus 
iadratze forme, Fonteblandensis olim, sseculi x», fol. 190 et continet a fol. 419 rect. init. — 152 rect. circa 
i, Tatiani orationem ad. Grecos scholiis instructam ; de hoc codice, quem litera À insignivimus, vide 
ontefalc. Paleog. Gr., 277. Singulz pag. 98 versus coutinent. 

Alter est chartaceus, Fontebl. idem , olim nuineris 418 Ped numerus 418 est transfixus), 446, 2167 
ine 2576 notatus, foliorum 251 ; hiceam continet a fol. 143 rect. init.— 169 vers. circ. fin. ; singule p. 50 
'rsus continent : nos eum B appellavimus. Hic codex a tribus librariis scriptüs est : prima pars usque 
| fol. 148 vers. a quo librario seripta sit, ignoramus ; alteram usque ad fol. 172 vers. scripsisse nobi 
detur librarius iste qui codicem n. 459 notatum et a nobis collatum exaravit; (θεία pars ex subscri- 
ione Valeciama Foroliviensi, Albini filio, capituli S. Salvatoris canonico, qui in monasterio S. Antonii 
enetiis eum confecit, attribuenda est; eleganti charactere is omnes codices ab ipso confectos exaravit. 
a autem pars codicis B qu: Tatiani librum continet, ime scripto est et emendationibus partim ab 
idem, partim ab alia manu profectis scatet. Hunc cod. Maran. Heg. 5i, illum Reg. 1, appellavit. 


Col. 802, n. 4 quod in editis additur, et in B (; reddens intellexisse videtur. 
tuli instar legitur, alia manus tamen ὀσχηχός in |. 8 emenda : ΄Αλεξ. οὔτε µεμν. 
Σχηχε correxit. l. 15 ty' ὑπὸ AB ει 1. 15 B marg. al. ἐν add. ante 


Col. 804, 1. 5 πάντως D, qui |. 8 τῶν 6. aum. 
μη ας PH ;ol. 809, 1. 4 B marg. al. χατὰ, qui dein εὖδαί- 


1. 8-9 Τελμίσεων ita A, prius c ab ead. πι. su- 
erser., uti et eequens μὲν. 
|. 10 κάρες AB; dein τὴν om. B, qui dein πυθι- 
hv, sed marg. ab al. m. θυτιχὴν καὶ. 
1. 19 παλαίτατοι Α, qui |. 18 συντάσσειν cum B et 
ie ubique in his AB, ut Maran. 
Col. 805, |. 4 ἑλλάνιχος A, qui |. 5 χαταδάλετε; 
"o dpi di A; ἡμῶν B τῆς οἱ 1. 14 
! àv diserte A ; ἡμῶ ui mox τῆς et |. 
i coa, sed δε al. m. ως, 1 

|. 15 τὸ πᾶν ἀτ. AB (ἀτ. B). 

l. i ταῦτ) (ταῦτα Α) ἔστιν ἐπιφ. xal στ. χ. µ. 
tc. AB. 

Col. 808, 1. $ vox ἀξιοπίστως, quz forte cum ἐν 
(ορφυρίδι περιπατῶν coniungenda est, recte a Ter- 


ulliano translata est: magna gravitatis superficie. D 


lom « ἀξιόπιστος szpe pt eronicam adhibetur et 
le eo, ut. Val. Flacc. 1, 99 : 

Qui fictis dat vultum et pondera verbis. 
YOrville ad Chariton Aphrod., p. 580. Ut persua- 
doni ipsius convenit, explicat 0 el eodem fere 
uudo iam ante eum Daniel verba periphrastice 


Para. Gn. VI. 


μονον marg. al. εὔδαιμον. 
|. 8 ἔκδοσις A, om. B; dein loco ἡ τ. y. x. y. οἷς 
μὲν À ἐστὶ περὶ τούτων B Mi. ὡς τ. y. x. y. ἔτεα 
τι 
τριάχοντα πρὸ τούτων, et 1. 11 ἡ lov deleto su- 
per & accentu et super et posito Bal. 


|. 15 συνήλεγξεν et dein Μέλητον AD. 
n δαιμόνων B, marg. al. διχαίων. N 36 rái- 


λιν B. 
Col. 812, 1. 5 μὴ sper. A. 
l. 8 τὴν πλ. Aba i 
|. 40 καὶ (marg. al. 1) uà. B. 
l. 12 γλῶσσαι. ἐπιζητεῖν ἐπὶ τὸ (τῷ B, cor. marg. 
al.) κατ) etc., AB. Ν 
. 16 τὸ sper. A, om. B, dein ἐπελθὼν (marg. al... 


ov) B. 

|. 90 βασιλείας προλήμ. (ΒΛ. versus À) µατι (προ- 
λήματι h perpediicsm p ἠγουμένους περιµένειν 
ita plane AB; in προλήµµατι nihil aliud latere quum 
πρὸς λῆμμά τις ob lucellum aliquod. 

Col. 815, |. 5 γινώσκ (— γινώσχω) À; supra 
τερὸς τὴν δουλ. B, marg. al. την δουλ. oin. πρὸς. 
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Col. 815, 1. 14 διήκων AB recte cf. Kuehner Gr. 
ge 2155. tom. Il, p. 45. 

|. 45 ἑαυτῇ A, ἐν αὐτῇ em. 

|. 90 ὑμῶν B, observa Tatiani usum, qui χάριν 
semper fere genetivo anteponit. 

1. 24 mit (Ξ- ὑπάρχον) AB (B plene scrm.): 
dein ὥσπερ δὲ AB. 

1. 28 ἀνεδεῆς B, marg. al. àvev, qui dein ὑφ᾽ ἡμῖν 
ὧν (marg. al. ὡς). 

Col. 816, 1 2 τοῦ πνς B. 

as ἐνδεᾶ plane AB: dein εἴληπτε (marg. al. 
ται) B. 

hi 817, 1. B γεγενηχότα B, qui 1l. 44 µεταῤῥο- 
θµμίζων (i. e. dele v; infra ν al. quoque puactum 
apposuit). 

. A7 γε (locus male habitus in memb. hic est. . . 
mou rasura... unam literam complectens) νητὴ 
(yevnth B) δ. κ. οὐχ (οὐχ B) etc., A; supra αὐτὶβ, 
marg. al. cor. 

l. 95 καὶ εἰς v. m. διά p. τ. à. ita B, qui 1. 27 
Ῥαδάμανθις: dein οὐ δὲ µία A. 

1. 50 μέλλον B, marg. al. cor, 

Col. 820, 1. 4 πάλιν B. 

I. 5 µηχέτ Qv A, dein μὴ xt9' AB. 


α 
1. 5 ἑξεφ (al.) πᾶν τὸ c. B. 

1. 44 μόν (— µόνην) AB (plene B). 

La pX μόνην) 5 

|. 48 μοίρας A, palzeographise ignari erant, qui 


μοίραν in A invenisse sibi visi sunt. 
l. 19 τῆς τὰν. (* operose ob ead, m. interp. al. 


πι τῶν eoe) A. 

]. 33 ὃ πλὴν Λ πλην B). 

1. 25 δὺ αὐτὸν À, δι αὐτὸν B; dein τὸ μέλλον est 
accusativus qui vocatur accuratioris definitionis. 

1. $2 αὐτεξουσίῳ ita plane A. . 


E 
1. 35 xoX. B: 


Col. 824, 1. 4 οἱ ἄνθρωποι τὸν Α. (vocis c rasura C 


vr. adesse À) B; dein τῷ µόνῳ τοῦ Θεοῦ B, marg. 
al. póvip 


; τῷ θεῷ. 
1. 8 καὶ τοῦτον (τούτων B) οἱ pup. AB, rectissime; 
τό πεδον 
dein στρατεύματα. 


|. 22 rwr AB. 

Col. $24, |. 10 post φασιν interpenxit A, 

1.19 «.. .. . ego, ut quidem mibi videor, melio- 
rem a Tatiano gratiam inibo, si suum Dianz munus 
reddam, proque Maga secundis totius antiquitatis 
suffragiis obsteiricem esse iubeam : Maia à ἑστὶν 
ἸἈρτέμις; causa corrgptelee proxima recentioribus 
literarum Υ et « pronunciatio, etc. » Hemsterh. ad 
Lucian, Dialog. deor. xxvi, tom. 1l, p. 287, ed. 
Wetst. : 

lI. 45 6 ἵππος om. B, dein καὶ χρυσάορ AB. 

1. 92 ᾽Ατλάντη B, et infra βεθήλοις marg. 

Col. 825, 1. 2 θυγατερα. καὶ... 'Aünvalouc * Év 
etc., AB, qui statim Λητωΐδου» dein ó ' Ὀμφ. A. 

1. 4 σε δὴ ὦ B. 

|. 14 αὖρα AB. 

|. 92 ὁ ante bmp. sperscr. Α. 

l. 24 ὀνοματοθετησάντων B (0 — dele). 

l. 98 εἰς αὖθις. νῦν A. 

ο ] 


.96 ἁπωλωλυίας Β, . 
I. 59 Κένταυρος oS ἡ (ἡ om. B) ἡμ. AB. 
ong εἶναι om. AB. 
| : 828, 1. 4 οὐ ge marg. al.) διεν. "4 
3 του t plane A et, ut vr., D. t 
1.8 XX luce yb κάδθόαλε (marg. al. χαταδάλ- 
λετε) B, qui dein μῄσεϊν. Mox φερσέφᾶσαν À; φερέ- 
ν 
φασσαν B, qi dein χύχλος. 
|. 90 « Hoc in loco quid vetat errorem atti- 


isse Tatiani. Is. in Orat., etc., doctis suz statis 
ominibus se dabat irridenduimn ista scribens : τίς 


JOANNIS HENRICI NOLTE 
A (scripserat forte τί; » si quid mutare volueris, prz- 
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Stat τί à » N.)... MM [τὴν προειρηµέντν — magi- 
stelli cuiusdam emblema eiiciendum censeo —] 
ἀποθ. Tatianus existimavit comz Berenice stellz 
post obilum demum Regine visas fingi; mam 
quod confidenter Is. Vossius Observatt. in Catzll., 
p. 264, scripsisse procul dubio Tatianum ἁποτα- 
μεῖν, est illud Is. Vossii eruditione sed πα 
szpe probantis, indignum « Valckenaér Callimach. 
elegiar. fragment , p. 45. 

l. 94 τι textus B, marg. al. τις, qui dein τοὺς 


ὡς 
(marg 3l. του) βασιλέας. 

|. 26 x. τὸν ὁμ. AB, dein θεολογῆσαι B. 

l. 29 αὐτὸ xai προσχυνεῖς A. 

l. 54 ὁ ἓν γόνασιν A, ὁ ἓν γούνασι θλίδει; dein 
χολὸς (e. marg. al.) B, qui infra ἀπιθανατ., cor. 
marg. al. 

1. $5 χάρη ξανθὸν ita Α (an et B ignoro); rece 


cf. Odys. xv, 135. 
BU oo 


155. 
. 899, 1. 40 καταφρονῶν B, qui dein. ὑπομέ- 
ωσιν 


voy B, cor. marg. al. et mox τελευταῖον B, qui et 
l. 19 δό (fin. vers., marg. al. δόξης) χιν. B. 

Col. 809, |. 9 αὐτῷ À. 

I. 46 τὰ μέν τι φ. Α; antea αὐτὸ B, cor. marg. al 

l. 93 5' οὖν À, mox συμπληξιν B, cor. marg. al. 

l. 52 λῇῃστ.. . προεθ. B marg. al. 

|. 45 καταχρ. οὓς οἱ B. AB. . 

ult. ἀναχαρ. xat (sub καὶ linea ab al.) ἀποσχ. B; 
supra οἱ ante «bv superscr. in A. 

€ol. 833, 1. 5 Marani interpunctio est in A, om. 


iuterpunet. post προγν. B. 
|. h 1 AN μα dein µόνη marg. al. et 
mox τελεταί textus, υταῖα marg. al. 

Col. 836, I. 5 xv. δὲ τὸ τοῦ 0. À, qui mox πᾶσι, 
et δικαίως; δικαίοις B. 

l. 7 καὶ συμπεριπλοχόµενον ΑΔ. 

1. 10 μὴ supers. A. 

1. 45 στοµυλω B, cor. marg. al. ; dein ἐξηγχί- 
σατε ο (ün. vers.) χὰρ ὁ B, cor. et supplev. 
marg. al. 

1. 49 τῶν οἰχείων B, cor. marg. al., et |. 24 το- 

α 
σαντήχις B, qui mox ὑπομέν., cor. marg. al. 

AT ῥάδιον plane AB. E 

1. 56 cf. Kuehner ad Xenoph. Anabas iv, 1, 17; 
dein 66, 5 κατὰ μὲν τὴν c. plane AB. 


ο 
Col. 827, 1. 4 χρόνων Bal. : 
|. 3 τοῖς ἐπομένοις (sic. cum. spir. asp.) τοῖς À; 
τοῖς ἐσομένοις τοῖς B. 
l. 45 νοῦ δε hic et statim B, marg.'al. καὶ bis. 
l. 19 pe τῆς ἀνθρωποτ. A ; dein ὃν... αὐτὸ τὸ B 


ος ν 
l. 39 ποταπη (sine accentu) τίς A, συχεχον (al. 
sublin. et marg. ἔχον) B. 

το]. 840, 1. 4 δι᾽ αὐτῆς B, marg. al. διαίτης. 

|. 8 σώματα AB; dein λοιποῖς δὲ οὐδαμως A; 
statim post. λέΥ. δ. B repet. οὐδαμοῦ ab ipso delet. 

l. 44 κ. τὸ κατὰ τὸ B ; mox παρ ἀγγ. AB. 

1. 34 παραιτούµενον AB. 

1. 92 τίς δὲ ἐστιν αὕτη A, τ. δὲ yàp αὕτη B: dein 
ἀποθανεῖν * Rope. .. ἄνθρωπος. ἀνόητος xat àb. vé- 
νοιτο" νέχρ. À ; ἀποθανεῖν, (al. man. fecit; ) χωρες 
(del. al. comma) εἰ μὴ ὁ ζ. à. μὲν ἀνόητος (subter- 
punet., ut inducatur) etc., ita ni fallor. 

l.54 τοῖς ἀνθρώποις AB; B marg. al. τοὺς dv- 


ρώπους. 
Col. 844, 1. 4 λέληθε: κ ὑμῖν εὐχλ. ἐστι τὸ θεῖον... 
q. ὑμῖν πρ. AB. 
|. Ἱ 3 (εἰ Β) τοῖς εἰς AB. 
Ἱ. 48 συµθαίνωσιν Α, συµδαίνουσιν B; dein ὁπότ' 
€ 


àv AB. 

|. 55 ἀπολαύσητε B. 

Col. 844, 1. 5 καὶ ὁ v. xai λεγ. ΑΒ; dein λαμδά- 
γονσιν, stalim τόπος, mox στοῖχοι B. 





l CONJECTUILE ET EMENDATIONES. 


u um 45 ἕχαστος αὐτῶν [σχύειν ép. AB, qui A 
T. y. 

92. προσανάπτειν plane À ; προσυνάπτειν B. 

9& παματρέπουσι À; ποίαις B, cor. marg. al. 

26 πρωτοπ. B, cor. marg. al. 

$4 τῆς x. τὸ εἶδος Α. 


ol. 845, 1. 4 bm. B, qui |. ὅ ἄλλος, cor. 
'g. al. 

12 παραιτούµεθα πολλαχις. xdi À ; παραιτού- 
α (cor. marg. al.) πολλ. γὰρ (marg. al. xat* R., 
dein ἐφ᾽ £z, τῶν x. et mox ldonott, cor. mazg. ΔΑ. . 

is x. δὲ ὁ e A. i " 

τρ. τ. αὐτῷ xat ὁ uh x. τῷ φαύλῳ ἀναμ. AB, 
ι αὐτῷ semicolon in b. deii ἂν mA 

τὸν vop.. B. 

. 24 αὐτὸν B, sed al. spirit. asp. superscr.; dein 
tv λύων B, in marg. al. duas voces add., quarum 
j)r incerta est, altera est λύχος. 


At. καταχολουθείς B, al. circumflex. deleto acuto p 


os. ; dein θεραπ. αἱ óalp.. A, in quo supra εὖερ- 
ης ex em. al.; fuit forte εὐεργέτας. 

:ol. 848, 1. 5 µισθει B, cor. marg. al. 

. 16 ἀποδέουσι plane À ; dein. χρυσοὺς ΑΒ; mox 


ει et ἐννεοτεύσας el πάντων B; ὑπερήνεγχε΄ φι- 


Λο e. 

. 34 οὓς AB, sed in B lineola sub οὓς ducta. 

ilt. xpo À, v superscr. al. ; supra περιδαλεῖν 
παραθαλεῖν B. 

Zol. 849, 1. 1 δ ἂν A. 

. $ δοξοµανίαν plane AB. 


ot 
» 24 ἀεροφύτων B, qui 
.98 i π. ἂν ὑπάρχεις 
rg. al. 

penult. εἰχόνα μίαν ὑμεῖς AB. 

Col. 832, 1. ὃ τ. ψυχῆς mv. τὸ AB. 

l. 46 αἰῶνες οὐ (sperscr. al. οἱ) xp. A. 


Hu πτ. marg. al. 
; dein τοιοῦτος B, cor. 


|, 95 ἀμπῶτις À ; ἀμπῶτις B (εἰ al. supersc.). 
I. 26 ὑφ) ἧμων Β. 

i. 29 τὴν ἀθανασίαν A marg.; om. B; dein μὴ 
perscr. ΔΑ. 

Col. 855, |. $ ων B, cor. marg. al. 

I. 10 cf. D'Orville Animadvers. ad Charit., p. 616, 
ll. Valcken. ad Eurip. Phen., 3597. 

|. 12 μυθολογοῦντας ἡμᾶς ἀποδ. À, qui |. 16 τοῦ 
ἱνύσοντος, quod conjecit Η. Steph.; dein γεγῆ- 


ε 

xag B; mox μὴ δὲ bis AB. 

|. 20 ὑφ᾽ ἡμῶν xa add. AB, at lin. transf. B al. ; 
in εἰ (ol B) γὰρ τ. AB. 

l. 29 ὃ περὶ τοὺς, etc., À, cor. al., quz et τεµέ- 


t eor. 
penult, ἑλλένῃ, cor. B. 


4 
Col. 856, 1. 3 τὴν y. ὑμετέραν A (ἡ sp. al.). 
l. 7 χλευάσειε τὰς Ag. d " s 
l. 12 καὶ παντ. διακλ. À marg. ; supra ἀθονόμεν 
, cor. marg. al. . 
l. 14 τῷ Á, cor. τὰ al., τὰ et B. 
l. 16 ποτὲ ὡς ἀπολ. AB. 
l. 47 δεισιδ. À marg. man. ital. θεοσθδείας, quod 
^schol., add.; dein xal ante φόνων superscr. B al., 


t 
quo dein χυναίδ. al. m 
ull. σνλλαγωγεῖσθε À; συλλαγωγεῖσθαι B, marg. 
. ψυχαγωνεῖσθε. 
Col. 857, |. 4 θαυμαστὸν οὗ π. À, transf. οὗ supersc. 
al. 
|. 5 ῥιναυλοῦσι μὲν γὰρ καὶ αὐλοῦσι τὰ αἰσχρὰ A, 


nil. 8 παρ᾽ ὑμῖν plane; ἀχρωτ. B, qui dein χη- 
Ίττονται, ubi κηρύττοντα A. 


ε 
. 15 κρεῶν (χρειῶν B) ἐπιφέροντες ΑΒ; dein 


D 
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πρὀκεινται apo νων À, et mox ὕδριεως (δὲ B 
marg. al. add., om. À) xai στασ. φιλονειΧ., ceterum 
B cum Mar. (acit. 
|. 95 πένης πενοµενος B marg. al.; dein πλοῦτον 
B, cor. marg. al. 
. 39 ληστοστρ. B, cor. marg. al. 
1. 54 xal ἀθέων om. AB. 
|. $6 τῇ d. διὰ τὴν ἀνθρ. AB; dein αὐτὸν B, cor. 
marg., qui statim αἱματεγχυσίας; dein φονεῦσθσι 
uv : 
AB, et προσοφέλ. B al. 
Col. 880, 1. κέχηνέ τε AB, dein ἐρέτω B, 
5 5 54 
i n ὑμῶν ο κορν μη i 
. A5 ἐξαμπελοῦσι B, marg. al. θατ. γοῦν (à; 
extus) τ. ο ἐξαπλῶσι,. * (e 
r 2 ó sum al. RT ^ 
. 22 χαὶ (wary. al. μ. B. 
1. 26 τε (marg. al. τις) h 
l. 28... φησιν. Ὁ δὲ Αρ. τοῦ Φερεχύδου (fin. 
vers, Α) δ. χλ. ἐστι xal, etc., AB; ceterum cí. 
Wesseling. Probabil., pag. 98 seqq. 
Col. 861, 1. 2 λέγει τὸν (AB) τέλειον (A, om. B) 
θεόν. ἐγὼ, etc., AB. 
1. 5 μείνω ( — dele ε) B, qui 1. 16 ἐπιχοσμούμενος 
(— usvot A). 
l. 20 τὸν οὐρ. A. 
ο 
1. 24 ἑνεστὼς B. 
1. 29 ὁ fine: al. B) 7otjc. AB. 
1. 29 οὐχ et Α, οὐκ B. 
nult. τινὶ xat χατ. B marg. al. τι. 
;ol. 864, 1. 4 p. ἐφεστῶτες AB (B marg. al. 
e 


φ.). 
l. ὅ xat 


αχρᾶσθαι B. 
|. Jodelcuam δέον δὲ (δὲ transf. supersc. ce A) AB. 
penult 


. ἐντυγχάνοντες diserte AB. 
Col. 865, |. ^ ἐλέγους (ἐλέγχους B. marg. al.) AB. 


l. 2 "Anlovo; B. 

|. * τοῦ om. AB, sed Ad ὁλ. B, transp. al., ei 
xa e f. ead., qui et 1. 14 χαταγγ. δε 
ο. ead. m.) μὲν (marg. al. λέγωµεν) μὲν οὐχ 


t, etc. 
|. 42 κατὰ marg. al. B. 
l. 16 πἰθεσθαι diserte AB, οἱ infra συγγενέσθαι A, 


ο 
συγγίνεσθαι B ; supra B νομοθετοῦντες et infra νοµί- 
ζουσιν. 

|. 47 κηρύττουσι À (.. . otv B). 

1. 24 κατέγνω,Β, cor. marg. al. 

|. 54 προνοµείας AB. 

Col. 868, 1. 46 κατάληφιν πεποιηµένος βούλομαι 


AB. v 
l. 94 δαὗ A ; λῃθησ. B al.; λόγω (λόγων B, sed v 
del. al.) Θεοῦ AB ; mox sub γὰρ linea subduct. B. 


ω 
l. 94 μην diserte A, κονιορτον D; dein ἑνε- 
νο ; om. τούτῳ... παρεχ. B. 
|. 53 ὑπαχ., ὑπ' spers. À. 
1.535 ἡ A, f B. 
l. 55 προσήχειν Α; προσήχειν µοι νοµίζων B, 
marg. al. προσήχειν µοι νομίζω. : 
Col. 869, 1. 1 Μωσῆς AB, dein l. 2 τοῖς àx. B, in 
quo |. 5 xat, quod al. Jinea fere recta transf. 


1. 7 ἀλλ) ἔτι ita A; mox εὑρέως B, marg. al. εὖ- 
ῥέσεως, qui statim βοήῄθαις, cor. marg. al. ] 

|. 10 μὲ δὲ 0g ἡμῶν (in Α al. m. ὁ super ἡ posuit 
AB, qui dein τόσῳ ὃ àv; conjeci olim τὸ δὲ τόσι 
μᾶλλον, ἂν (5 ἐὰν) ἀποδειχνύηται, 0. ete.; in Μα]. 
marg. 55 proót : ἀείη ὅτ᾽ ἂν AB (at B marg. al. ὅσῳ). 

|. 14 γὰρ om. B. 

l. 16 recte Eusebius Ῥηγῖνος. 

1. 19 ἁλικαρνασεὺς À. 

|. 20 Μεγ. τε ὁ χαµαιλέων ΑΒ. 

Ι. 25 τὰ supers. A. 
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Col 869, 1. 38 οἱ περὶ áp. Π. 

|. 31 ἀρξίππου AB. 

. 54 ὃ γένοιτ’ ἂν A ; 5 γὰρ (al. marg. ὃ xa) yé- 
νοιτο ἂν B, qui ibidem ἐχατὸν ὀγδοήχοντα habet ; dein 
«. ἱλιαχῶν διαχοσίων πδντήχοντα AB. 

Gol. 819, 1. 5 καὶ y. AB, qui Ἱ. & ὕστερον (B al. 
"ig: mua her AB. 

|. 6 λέγω δὴ AB. ον ε 

l. 44 παρ' οὓς (marg. al. ok) B, qui dein m. 

V. 12 τὸ μὴ (hic fin. vers.) συντ. À, μὴ transf. al. 

|. 14 λόγον adesse in B pene crediderim. 

|. 47 ἑπόμενος B,! cor. marg. al., qui dein πλη- 
ροῦντες, cor. marg. al. 

|. 27 εἰ δ' οὖν τὰ AB. 

Col. 873, 1. 5 αὐτοῖς B, cor. marg. al.; mox διαβ. B 
eor., marg. al.; etl. 10 ματὰ B, cor. marg. al. 


|. 12 ὑμῖν plane AB; dein μὲν superscr. A. 


l. 15 πι a6ídte B al., dein B obvag. 
1. 17 "NL (— Ἕλλησι) A, qui |. 18 ἡμῖν, ubi 


dut» B. f. 3l. ; mox & quinta Λ. 
- 4. 94 συελανίων ita AB, sed infra habent ut ed. 
dein Ave B, mox ναυχίδης AB: 

1..25 πραξηγορίδα A. 

1. 21 iss Lu B, cor. marg. 


1. 22 vopliree A ; νοµίζη (fin. vers. marg. al. σθη 


ascripsit) τε 


'1. 58 ἐχφρόνημ. B. f. al., dein σπουδαιότεβὲ 
B f. 2l.; dela ἀνλίοθητς B, marg. al. eret 


ult. luv A f. 
Col. 876, |. 3 παιδίον. ἢ τις (fj τις B) AB. 


l. 9 φδρέως AB. 
à l. rx ἐδημιούργησεν. ὑμεῖς δὲ A, ἐδημ. fj (2 dele) 


l. $7 τοῦ om. AB. 

. 54 μέλλον Α, μέλλῶν B f. al.; dein χαταδορθώ 
(fin. vers. al. marg. i σαντες B. PE 

|. 87 τὸ περικλ..Α 

|. 44 ἀνδρῶν À; &v (in. vers.) δρών B. 

l. 45 λήρους τε xat A. 

|. 46 ἐνοξότερ n ἐνδοξότερον) AB (sed plene B). 

ult. οὐ marg. al. η οὗ mutav., quo dein Lrausüixo 
et ἀλλά ante xat superscr. post ἀριστοδ. delevit δε A. 

Col. 877,1. 7 πια alterum à add. Α al. et 
»: δόξαν ante τεχν. add. del. punctis A. 
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αν 


l. 16 εἶδος marg. A, in textu B; dein αἱρήτων B, 
. marg. al. 
n 96 "a ἡμῶν B, cor. marg. al.; dein ὡς αὕτως A, 
ὡσαύτως B. | x 
|. 97 ὡς superscr. A ; dein τοῖς παλαιοξς B, cor. 


marg. al. . 

1. 53 τῆς καθ) ὑμᾶς plane AB ( in B ead. m. ex 
η fecit v) ; dein τὸν παρ᾽ B, cor. marg. al.; dein 
ἰασχῶν B. marg. al. ἵλια. 

Col. 880, |. à συνστρατεύεσθαι (in Α al. v tr.'AB. 

1.8 δὲ om. AB ; mox ἕνεχεν (vin fin. add. A al.) AB. 

1. 41 marg. infra lin. post Aéyetv Α al. man. c 
quidem itala add. δεῖ, quod textus B habet. 

|. 44 τοῦ post ἱερεὺς om. AB. 

l. 48 ἀφιγ.; dein αὐτῶν ὁ (ὁ transf. A al., om. B) 
ναθουχ. AB. . 

l. 2i δὲ ante τῆς om. AB, qui 1. 24 ὃς om.. e 
|. 98 τοὺς χαλδαίων, οἱ mox γεγόνασι παρ) habent. 

1. 54 κατέταξαν AB, porro cf. Movers Die Phar. 


B 1, 1, p. 557; dein καὶ ὁ AB. 


1. 59 nepya cv. Bal. 

ult. ἐπ᾽ ἀχριθεῖς B; ἐπ᾽ ἀχριδὲς plame A. 
Col. 881, I. 4 ἅλωσιν (marg. al. ἅμωσιν) B. 
l. 5 Ἰουδαίους AB. 

|. 8 τούτων AB (τοῦτον marg. al. B). 

l. 41 τὴν λναρίαν A, τὴν [sd B. 

L 25 σννεῖναι Α, συνῆναι B. 


$ 

V. 28 µόγ (Ξ-µότης) A. 

l. 50 in µετεχοσµ. Α su 
οὐρανοὶ (cor. marg. al ) B; dein εἰ (ol textus B, 
marg. 4]. εἰ) χατὰ plane AB et ó Μωσῆς AB; xal 
Μακεδ... ᾿Αντιοχ. iure delendum censet Wesseling., 
Probal., c. 244. 

Col. 884, |. 4 Μωσέα AB. 

l. 1 xpürtonov A, χέχροπα B; supra jteva. B. 

|. 40 πλοπόὂησον Α, Πελοπόνησον B. 

l. 19 καὶ ὁ polus A. 


|. 39 παλαιῶν. (interp. om. B) πολέ δα:µόνων 
AB, qui l. 27 περὶ et nit Μωσέα et νο ἃ xai. 


1. 52 ὣς µυθολογίαν plane AB; dein παραπρι- 


Cr. c ante µ.; dein οἱ 


σδεῖωσι À; παραπρεσθεύωσιν B qui supra νοµίζω- 
qty et mox £lotv p 

Col. 885, 1. 6 ἔτι δὲ καὶ plane A, dein quiápero; 
(in A al. superscr. µ, ut duo sint) B, et infra φιλά- 
pv AB; mox ος B. 

1. 20 ἐπηφερόμενα A. 

l. $6 ἀγχινοία τε xat νοµοθεσιᾳ ( hic tantum iota 
8ubscr. À, utroque loco B) AB. 

Col. 888, |. 6 ἔτεσιν AB. 

l. 15 ταῦθ)Α. 


λιούμενόν τι ΑΒ; ex Plin. N. H. xxxiv, 
8, Σπιλο 


|. 48 τίς ἡ xaz' ita ylane A; dein ἐμαντὸν AB. 
ἣν emendandum esse 1. |. dixi. 


uk. pot τῆς κατὰ ita plane A. 


AD ATHENAGORJ/E LIBROS. 


Symbolis qux ad Tatianum emendandum magno sunt auxilio iam collatis, progrediendum nobis est ad 
libros ab Athenagora, de cuius vita et scriptis, ete. pluribus explicuit Th. A. Clarisse Lugd. Bat. 1819, 
conscriptos. Tres IIpec6e(ac codices olim contulimus, quorum primus est À, cuius iam supra uberiorem 
dedimus descriptionem quique Πρεσθείαν continet a fol. 522 vers. init. — fol. 548 rect. fin.; alter est B, 
euius |. l. item imentionem fecimus cuiusque fol. 152 rect. ante tin. — 155 vers. postinit. supplicem Athe- 
nagore exhibent librum. Tertius est C, de quo a nobis primum collato nunc nobis aliquanto uberius 
explicandum est. Est codex chartaceus olim Sorbon. 435, nunc supplement. codd. Grac. bibl. Reg. 145; 
is supplicem Athenagorz librum a fol. 10 rect. init. — fol. 57 vers tin. continet; aingulie pag. habent 21 
versus. Hic codex olim fuit principis Caroli cardinalis Lotharingi cui eum Constantinus Palazvocappa 
Cydonius (queni non commemorat Montefalcom. Palceog. Grec.) deno obtulerat. Cuius prima adponemus 
verba, qua ο. in epistola ab ipso huie codici prefixa : « Illustrissimo principi Carolo cardinal 
Lotharingo S. Cum frater meus e patria ad me venisset (cardinalis et illustrissime princeps) libram hunc 
secum attulit, quem ego iam pridem Apterz: (418 urbs est Cretensium) ex quodam exemplari vetustissimo 
' descripseram usque adeo vetustate carioso putrique, ut vix legi posset : αμ. non humano, sed Apol- 
linis plane ad divinandum ingenio opus esset. Verum cum certo scirem volumen rarissimum esse nec 
usquam gentium facile inveniri posse, neque laboris neque pecunie rationem ullam habui, dummodo 
describendi exemplaris mihi copia esset, » etc. A — Reg. priinus, B — regius secundus apud Maran. 


5 €ONJECTUR/E ET EMENDATIONES. 4146 


isCr. Χριστ. φιλοσόφου. C; vox Χριστιανοῦ si Α Phoen. 86; Mounier |. 1. p. 66, not. 4 pro αὐτὸν 
s.el, nemo eam desideraret. πρεσθεία —depreca- ^ coniecit ἀγαθὸν legendum esse, quod metrum non 


liber supplex. vetat et ut sensus sit πας qui congruit cuin 
Oei μι Α; ut semper fere v in fin. vocum. — Telamonis versu apud Cic. N. D. in, 32: 
ύτων n Nam si curent, bene bonis sit, male 


2µόδῳ ΑΝΩ; et ita Theodoret. Curot. affect. Malis, quod nunc 'abest. .Loco Eat' em. ἐτεόν. 
ων p- 259, |. 1, ed. Gaisf. codd. BC. ἱ. 14 ἔχοντα ABC; dein ἐν om. C. 
λλοι ἄλλος C. l. 18 οἴδα ΑΒΟ;, ceterum cef. Ὑδίοκέπ. Diatrib. 


ol. ult. 892, |. i ρω: ABC. κο ὅἼ C. 

8$ τέννη ηνοδίαν À ; τέννην (hic fln. vers.) ὁδίαν |. 22 ἀέρα ABC. 

τέννην, ὁδίαν C. |. 26 ef; om. C, eius loco pue (side accent.) 
5 µυστ. ᾿Αθηναῖοι (hanc vocem et hie add.) &y. — A, et loco εἷς ταῖς habet σοφισταῖς B. 


ibid. ἀληθείαις ((in. vers. A) t/' εἷς ABC. 
Col. 901, 1. 4 ἀνωτέρω, infra y dina et p. 905, 
l. 25 ἀνωτέρω vr. v eras. post v À. 


ibid. λύσῆς A, λύσης B. 
16 ἀπεχθάνεται À (scr. tamen in marg. εσθε) C. |. 5 ὄψη (η in ras. sc.) C. 


8 ἐθέλωσιν ΑΔ. sed α in init. supers. al. 
is ou ὃν C, dein σθῆτε coni. H 

iv ; dein προσχ τε coni. e 
Lind. Cur. post., Sie n: T T 


«49 ἅπαντα ABC. l. 9 ἁρμονικοὺς C. 
25 μηδὲν ἁδιχ. ABC. B 1.114 τοῦτ) ἔστιν À ; τουτέστιν BC. 
|. 16 ἰσχύει A (sed ε eras.) C. 
npra συγχωρεῖτᾶι Α al. ibid. ὑπερέχετε et mox χρατεῖτε, fuil. bis — ται, 
ol. 893, |. 2 μηνῦσαι A. Sed at eras. emen. — ze A. 
9 post f sp. 1 A 


l. A8 ἀπαιτοῦντες B, sed marg. χατορθοῦντες. 
l. 25 τὸν μὲν οὖν π. ABC. ' 

l. 24 εἰς πάντας B marg. 

D ἀγένητον C. 


10 σπουδαῖα" δερόντα οὗ µόνον τὸ ἀντιπ. ABC; 
1m manifeste corruptum eilens przteriit Mara- 
:5 Gesner. voluit μὴ ante ἀντιπ. interponere, 
d omisso τὸ et recepta codicum lectione egregie 


l 

1 

quadrat, nisi anle µεµαθηχ. interponere μὴ — 1 
rn COLE 

| 


16 
-—L 
δε 
[d 
€ 
-$ 
3 
c 
e 
» 
e 


lueris. Gf.' infra eap. 14 fin. et Luc. ev. 6, j ἔργων ἀδύνατα ἐ μοῦ μὴ θέλοντος ABC. 
γένητον C 


ο ο 15 ὃς 


"5 locos iam alibi locum de quo agimus tractan- l. v C. ; 

laudavimus. " " - $1 « Fort. τὸν αἰθέρα. » Lind. 1. 1. p. 14. 

.A35 x λαχίζωσιν À (o in ras. scr.), B (eraso 

ieri τω t. i | TRIS : Col. " l A ài Bal. 

» 14 παίειν τῆς χεφαλης ναι C. . ων B. ; . 
. 48 ατασκεθάζοντες, A Ἐν τι ras. scr.: quidni — 1l. Τἐμπεριεληφὼς B. Ad seqq. ef. Homil. Cle- 
ασχευάζοντες emendabimus? ment. 


.99 ἡμῶν B marg. 

- $0 ἐπήρειαν cf. interp. ad Tliucyd, 1, 20, 2 et C 
Yemann ad Isxum, p. 271 et ante hos iam Arist. 
εἰ. 11, 2 huius vocis vim optime explicuit. 

- 92 ἔχομεν AC, ἔχωμεν χάριν ὑμῖν B. 

- 95 γὰρ sp. B. 


l. 15 o0 frac (— ἦται in ras. ser. fuit 12) A. 

l. 41 διαχοσ idm B sed χόσµησαντα sp. B al., 
cum prior ο μα esset evanida, quod et in ali- 
quot aliis locis fecit. 

l. 16 τοῖς μὲν ἁδοχιμάζουσιν ἐπ' etc. C, recte, re- 
scribatur. Àt in AB est τοῖς ie m cing (^. 
- 91 οὐκ €i Α (x el in ras. ser.) C εἰ om. B. μὲν & δοχιµάζουσιν B). ἐπειδὴ οἱ οἳ τῶν ἐπὶ 
Ilt. φεύγουσι AB ; φεύγωσι C. etc., omissis intermediis usque ad cap. 13, p. 916, 
2ol. 896, 1. 7 ἐφ᾽ ὅτων AC; ἐφ᾽ ὄτῳ B, qui dein, 1. 9; dein post p. 916, 1. 51 παρατρωπῶσιν À, sed 
ante ὄνομ. operose postea interp. post παρατρῶπωσιν ἄνθρωποι B, addunt qua omi- 
^ 12 τούτω xai C. serunt et iis additis repetunt et omnia ab ἐπεὶ 


. 97 ἓξα σεταῖ Α al. 

ibid. ix Abc ὑπὸ Lind. 

κ 28 ἀπολυσάμενοι recte coni. Maran. cf. p. 935, 
M, et diuest, ex quo vidimus apud Euseb. H. E. 
42, eodem modo vitium esse tollendum assen- 
ntibus optimis codicibus. 

. 98 θυέστια AC ; ....τεια B. 

ibid. οἰδιποδίους AC: — δείους B. 


(cap. 15, p. 916, 1. 9) ... παρατραπωσιν Α, ... τα- 
ρατρ. ἄνθρ. B. 


l. 25 χι ηθέντες ν T&p (sed sublin. μὲν γὰρ) C. 
l. 27 AR) μηνα ὃν dl Ae θεοῦ περὶ Pei ἀξ. 


E νοῆσαι Ev αλ. οὐχ εὕρηντο ὃν οὗ παρὰ 


U τοσοῦντον ν. ὅσον περινοῆσαι] περὶ Θεοῦ 


B, sed uncis inclusa transf. et in marg. ascr. τὴν 
ἀληθείαν τοσοῦντον δὲ δυνηθέντες ὅσον περινοῆσαι. 


1. $1 κεχινηχότα τῶν Α, al. sper. τὰ et mutav. — 


|. 5 verissime olim alibi iam emendavimus εἴτις p Χότα in χότι. 


uu dad » M ü 
|. 98 µιγν. xat ὑφ᾽ ὧν δὲ ὠφελεῖται γνωρίζει B. 
ἱ. 40 τίνα οὗτος πρὸς ABC. j à 
αν, 891, K. 9 πρὸς ἓν A al. sp. γὰρ post πρὸς 
uend, 
I. 14 DeDiagora cf. librum quem Roterodam. 1838 
id. Mounier. 
|. 14 χαθήρων A. 
|. 16 ἀποφαινομένου ABC. 
l. 20 ἀγένητον C. 
V. 21 γε (fin. vers. A) νητὴν AC ; γεννητὴν B. 
l. 22 οὐχ ϐ a TE 
nult. xat ἡ του μὴ 9. 6. B. marg. 
Col. 900, 1. 6 ἀπιστήσαντες coni. Heyne ap. 
nd. l.l. p. 10. 
ειλε Det 


in lin. Mna a av 
γεννητοὶ B, qui stalim γεννητὰ et ἁγόννητα. 
L 7 γε ΑΟ. 


l. 40 ἔχοιτε ABC. » 

ult. καὶ (hicfin. vers. etal. add, zau) τῷ A. w 

Col. 905, |. 4 ἠδύνατο (sc. ἕχαστος BC ; Ἰδύνατο A. 

ib. ὅτι ἁγένηίτοι τε xai γενη)τοὶ À (sed uncis inel. 
eL ipse add.) 6; ὅτι ἀγέννητοί τε xal 


l. 9 ἁγέννητος AB. 

1. 19 Lon τε xaX &mo(o. C. 
ο μὲν sp. B. 
. v et supra I. sp. B. 
|. 50 Α 


l. δι ὄντος οὐχ ἔστιν C. 


ς $ 
|. 50 ἀλλὰ A, marg. οὗ. . 
ib. καὶ μὴν, οὐδὲν cl pi, etc. A interp. ; οὐδὲν AB 


l. 9 ὤφελη δε εἰπὲρ Α al.; ὤφελλεν .".. δεν (...sl- 
if. ibi esse in folio lissura) εἶπερ B ; ὤφελε δ᾽ 6: 
in xa8eotávat B : cf. porro. Valcken. ad Eurip. 


(in fine versus, sed compendium scripturz non in- 
tellexit Maran.) C. 
ib. xpovofj AC. 


41Η 


antepón. xal — etiam; male igitur Mar. voluit 
mutare. 
ult. Μωσέως ABC. 


H 
Cel. 908, 1. 1 Ἱερεμίου Af.; ad. ef. Semisch 
Jvstin fetc.., li, p.. Tin. 5. Bic 


ἐν 
]. 8 £y αὐτοῖς AC; ἑαυτοῖς B. 
{τος (C out 
. 10 co^ (— σωζον) A marg. 
k. 15 1j A, cor. al. ! T 
|. 47 τὸ ἀγένητον C τὸ (al. τὸν cor. voluisse vr.) 


voy 
ἁγέννητον À; «b ἀγένητον B. 

t sl γεγένηταν ABC ; γεγάννηται Lind. 

ib. δι(ὰ τοῦ] αὐτοῦ Α. uncis incl. sp. 

Col. 909, |. 7 ἐν ἑαυτῷ. ABC. 

E y qus Α. 8 

» 15 πνεύματι AB, at. Β al. marg. πνεῦμα. 

1. 14 αὐτοῦ ita bis ΑΒ.; αὑτοῦ bis [3 m 
l. 17 τίς οὖν οὐκ ἂν AC ; om. οὖν B. 

kl. 18 ἀπορῆσαι AC ; ἀπορησαι ita B, et. marg. al. 


ἀπορήσαι; porro λ in λέγοντας εἰ fec. Α; denique 
πατέρα. καὶ ,.. θεὺν. xal etc., interp. AC, ceterum 


ef. Wesseling. Probabil. p. 84, 

|. 19. αὐτὸν B ; αὐτὸν et A; sed al. cor. 

Col. 9t2, 1, 7, ὑμῶν B. sed aJ. ἡ sp. et in marg. 
asc. πο 
l. 11 ὑμῶν om. ABC. 

Ld Eosspti i 

πιστρέφατε AB (sed al. σθ sp., ut sit ἔπι- 
σερέφασῦς) σε ja (sed al. σθ sp., 


l. 45 yeyóv. B sp. et transf. 
σίαν & d" εἷν C. t 

I. 20 ot om. AC, i^ Bal. et etiam in marg. add. 

ib. διὰ τούτων 205. B. 

|. 2 ἑαυτοὺς AB; ἐπ᾽ αὐτοὺς C, sed marg. vp. 

υτοὺς, 


ω, qui dein. παῤῥη- 


ib. τὰ τοιαῦτα B pre his ταῦτα AC; mox χαχὸν 
ABC (non σκαιὸν). Marani lectionem et. interpreta- 
tionem huius loci non probat Lind., qui l.l. p. 14 : 
« Ego, inquit, sic verto : qui contra non desinunt, 
malo animo, aliorum arcana rimari. » 

|. 54 εξ in ras. scr. Af., fuit forte ot. 

Col. 915, 1. 40 ἐξειπεῖν, sed πεῖν transf. et sp. ὑφ 
et v super ει B. 

Ll. 19 τούτω fuit in B, sed cor. 

L 25 ὕπνῳ καὶ θανάτῳ AC cum iota subs., om. ε 


subs. B 
|. 24 
l. 26 τούτου Α. (sed vr v in fin. ex v fact.) C ; 

τούτου, sed B egal syll. in fin. vers. in marg. 

use. B, qui dein sp. θεὸν. 
|. 50 τοῦ πατρὸς, τοῦ παιδὺς C. 


^ 
; marg. C asc. ι (— ἱλιαδοι 
τν SR. B. Vor eem 


l. δὲ κρεῖττον f| A (sed 7| in ras. scr.) B; τὸ 
D 


χρεΐῖττον 1 C. 


Col. 916, 1.2 duele B. 

l. 6. ἐνοχλοίη v ABC. 

l. 7 τὸν ὁρὸν η . 

|. 9 cf. supra ad pag. 904 ; 1. 46 ascripta. 
δὲ 


ἐπειδῃ οἱ B supra, δὲ sp. Bak et in marg. ἐπεὶ 
posuit, ἐπειδὴ οἱ À supra ; sed hic AB ut textus. 

l. 10 AB hic ut textus; at supra οὐδ ὄναρ, τι 
στιν 0 θεὸς εγνωχότες et ita C. 

|. 41 καὶ τού θεολογιχοῦ B al. hic in marg. add., 
supra in textu habet. 

«44 σκεφάσθε, in A ε finale in ras. scr. 

l. 17 χνίσης AB. 

E: 19 ἀλλὰ καὶ θυσ. AB supra, at hic om. xal. 

JY. 20 γινωαχ. ABC. 

1. 54 χνίσῃ AB; xvis(fin. vers.)on C. 

jb. παρατρωπῶσιν AB supra, hie ut ed. 
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1. 33 in xalcot sp. τοι kt. 
|. 56 0 δὲ (A (ie μὴ delet B aL) regt τοῦ (μὴ Με 
ic μὴ delet B al.) περὶ τοῦ (μὲ 
sp. B al.) πρ. Abc: 


1. 58 ἐπεὶ μὴ cf. Kuehner. Gram. Gr., $ 711, 2, 
Anmerk. ; 

l. 59 locus correptiesimus, quem iam supra 
Ρ. 891 not. 8 transferendo explic. Maran. cuius e1- 
plicatio ut quodam modo tolerari posset, oc in οὓς 
mutandum erit. Emendavimus iam alibi felicissime, 
ut credimus GEOYC (8YC) IIACI(ICACI) i. e. 6205; 
mds: : iam vides errorem ex compendiaria scriptura 
male intellecta ortum esse : ὁ αὐτὸς cum dative 
iunetum (pudore suffusi hoc addimus) aptid Athe- 
nag. hac eadem pag. |. 15 et |. 56 legitur. . 

penult. θεῶν µάτην et hae felioiter emendavimes 
scribendo θεῶν ΟΝΟΜΑΤΩΝ (ὀνομάτων) hom«aote- 


leuton est origo vili; ceterum µαῖ--- µατήν €, ex 
p quo vides, librarium usum esse codice compendiis 


A 


soriptum, in quo fuit forte adhuc μαῖ — 

quod Palzocappa ipse non intellexisse videtur. — 
ib. &À' ἀθήναισι μὲν AB; ἀλλ ἀθήνῃσι μὲν C. 
€ol. 917, 1. 4 δὲ sp. A. 
|. $ ἀριστέων AC ; ἀρισταῖον B. 
|. 4 xaX πολλῷ (tin. vers. et fol. A) vog. AB. 


1. 7 ἀλχμᾶν C. 
iW νιόδην ABC 


ib. µηδείαν » 

. Col" $20. Li προσιᾶσι AB (sed al. circeumfl. eras. 
super t acut. pos.) € 

. 9 ἀγέννητον AB. 

l. 6 γεννητὸν B, qui τὸ ante alo. sp. 

l. 14 seqq. AC plane cum B (Regio secundo ap. 
Maran.), etc., consentiunt. 

]. 16 ὑπακούσασα B. 

|. 49 καὶ ἡ παντευχἠς B. 

l. 21 kir €. 

1.270 X (sp) UA. 

. 1. 28 ὡσεὶ C, 

l. 50 τοῦ ὄντως AC. 

l. 39 παρ ὧν ἂν 8. AC; (quod probat Lind. |. |. 
p. 16 dicens; « deest ἐχείνων ante ὧν) » dein in xa- 
ταφ. Sp. xaza À. 

antep. αὑτῷ AC, ed B, eeterum Lind. 1l. |. 
Ρ. 16. : « Ingeniosa est S8. Ἡ. Walchii explicatio : 
omnia Deus sibi ipse est : — est sibi mundus. perfe- 
cius. Sed tum αὐτῷ in singulis membris ita erit 
repetendum : nihil opus fuit creato sole cum Deus 
ipse sibi lux ait: nihil creato mundo, cum ipse sibi 
sit mundus perfectus : nihil spiritibus ceterisque 
naturis virtute et raiione praeditis, cum ipse sibi s.t 
spiritus, virtus, ratio. Et ita Athenagoras idem dicit, 
quod Minucius Felix Octav. cap. 18, 7 : Deum anie 
mundum fuisse sibi ipsum pro mundo. » Lind. 1. t. 


p. 17. 
ult. ὄργανον, ( AB, non C) χινούμ. ABC 
Col. 921, 1. 1 καὶ τὸν πλησσ. B. 


l. 8 εστε Α; ἔσται C ; ἔσται, sed in. marg. al. vg. 
ὥστε eive. 

|. 8 xaX σῶμα sc. αὐτοῦ Lind. |. |. p.. 16. 

l. 14 τὴν παθητην ABC. 

1. 16 ὃ A al. marg. 

E ir ἔξεστιν et € ο ον TAB 

. ύσει s υρε . 

ib. Maus ABC. ^. DTE 

|. 26 ἀνθρωπίνους C, sed marg. Γρ. ἀνούς. 

l. 27 σχέφασθαι in fin. vers. A. 

l. 53 Lind. 1. 1. p. 17 malit interpretari : « qui in 
antiquissimis quibusque scriptis, si alius quisquam 
oro: , » ^ 

. $4 συγγι vot, À. 

r 96 « UH Ui ita dictis 1 Cor. vin, 5.» Lind. 


É antep. ἐμοῦ sp. B. 
Col. 924, 1. 5 in µήπω sp. µη B. 
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o 924, 1. rad AC. à) 
κοροπαλθι (schol. χοροπλαθικἡ); xopo- 
Um B text. et dien ος θιχἠ C. 
$ ἆπα ως C. 

EU δὲ transf. "B af. et xat add. ante ἀναγλ. 

. 17 καὶ ante θεωδ.ΟΠΙ. AC, interp. Bf al., 
um ef. Wernsdorf ad Himer. Ecl. 54, 8, p. ' 25. 
b. µιλίσιος A. 
b. πλαστ. xa B marg.; ἀνδρ. xai πλ. AC. 
»ntepen. xal y θεωδ. delet. Wessel. Probab., 
95 sqq., atc ea. Bibl. 1, p. 110, 1. 50. 
Col. 925, |. 4 χεῖρες AB, χειρ (ras., ex cuius 
ms oneitas ο ie e Ps m 
i χειρὸς sc vel Épv^, in idem incidisse iam 
te nos Valcken. Diat,, V. $216 a, ia et FR 
sponit FR rare Cf. et Wessel 


ui b. 1. "H ἐξ "Apyous corrigere ak P 
i5 Pia ABC. à i 


l 4 "rege did iam alibi σννελόντι. 
1. 7 ἔδει αὐτοὺς À 

|. 12 προσίασι (v add. A) ABC. 

1. 15 xaX τοῦτ ipo οὕτως ἔχει C. 

1. 


19 αὗτοχκ άρον ο. 
Ἱ. 91 ἁλλὰ 
ibid. ἀπολ. Α, sed λ in ras. scr. al., fuit 5. 
1. 22 πα AC, παρέχων (Ξ- dele v, sed punct. 
pu al. 
rm 1 Le Eger AB (sed εἰλ. trausf. al.) C. 


1. 97 bÀ Te θεῷ ABC. 
pud xat sup. A. 
ν Α, ἐξεῦρε 

ea t ,l dmm. Teste v inaug Ὡς Μιὰ 
Y tephan.) ὑμῖν πατρὶχαὶ v α χεχε 
αι [eem Ah (sed al. transf. ) c n 

1. 7 &(xa)véptov B, uncis inel. sp., et totum voc. 
— mn marg. ascr. 

l. 15 2 δὲ κάτω do αν ABC. 

l, 44 δὲ καὶ 


ipe up ABC. 
. 16 ἄτραπον 

ib. ἄνδραστε ABC. 

l. 47 χόττον γόνην ( sed v fin. Loren in fln. vers. 
" T bri γόννιν B ; χόττον γόνην C. 

|. 25 obvexá vt «t σωσιν ἢ τιμήσωσιν (v fin. om. 
C) σάσθην ipid μα hi C, in do fin. vers. locus 
vacuus vix duas literas capiens ; B om. idem sed 
loco vacuo relicto, B al. ed ἡτιμ e) μέγαν ABC. 


Col 999 I. 1'ayéwiov ABC 

ol. ον 

l. 2 γεγνητὸν οὖν ABC, 

Wien καὶ οὐχ VC» ης, μὲν οὕτως ABC. 
. 4 evo 

I. 6 n τον ABC. 

l. 7 γε AB, γενητὸν C. 


V. δὲ παρεγανόµην B, sed al. m. prius 6 subscr. 
eta Em. et dein ε inter o et.  interp. 
xai Δή fils pos (duo vocab. transf. B al.) ἢ 
isihms ὧν dh (αἱ ος B al.) αὐτῆς ABC. 
ante τῆς πα 
Col $83, 1. κόρης eo ς B,B al. marg. Γ 
χόρσης γενοµένη (ule marg. Mns a affuit igitur for*- 


I. 41 εἰ σεμνὸν ἢ εἰ yp. B. 
1. 19 ενας al AA c 
^ 91 γεννηθ. ABC. 
V. 35 αν δε (sine accentu) Α; «dv B e eorr. al. 
quz * in initio vers. add. 
|. 30 xaxa s vers., init. sequentis absc.), D al. 


marg. add. πωθῆναι (vide codicem Fr. Duczei, qui 
nullus alius δεί quam B). 


4 Te 


l. 54 B al. marg. Γρ ἀποχρινόμενον, habet tamen 
B xai τῶν, quod addimus, ne quis suspicetur prae- 
art Heer forte τὸ adesse in cod. 

s 

Sa μα up. xat À al. om. B. 

Col. Ram 


δὲ pov B, corr. ipse. 


|. 15 potat A. 
l. 46 ἀδυνατεῖ A (eel et 1n rasura scr.) C. 
1. 18 vb; Δὼς C 


L3 τιτρωσκἐσθω À, τιτ 
σθω(σαν) B, uncis incl. al. 


l. 36 a, λον B. 

l 38 6 exanidum | in fine versus in B factum. 
.. ἁσθεγ. buy. φαιν. AC. 

l. 45 µιαιφόνε — A! Lind. typograph. vitium 


σκέσθω C, τιτρωσχό- 
rasura sp. 


p puugbv i" suam edizicuem illatum em. 


et 
ib. διέξῃ AB; διέξεις C. 
ult. λῆρον τὸν ἀσεθῆ B. 
ib. supra πολὺν A, d y κα operose iier 


Col. 956, 1. 4 τῶν 
POIL Sp el θεοὶ, οὐχ ἄφεται 
t 


a meo is icio hie locus le- 
gendus est, Es οὐκ ἑ 


ὥσιν, οὗ σιν sine κο- 
tis. interrogationis. » hair ad h.l. p. 78 Not. 
erit. b. « Ego mallem : εἰ γὰρ θεοὶ, οὐχ 


(oum 
πάσχουσιν, xai οὐχ ἄψεται. » Lind. ad h. 


ος 
1.41 pw AC; tp. B, locus membran. male ba- 
bitus in 

ἔρως αμφι y οὐδὲ A. 
l. 12 ἔρως pera C; in B alterum c sp. 
En t&nov(nc A, om. hoc nomen loco vacuo re- 


e κῶς ABC. . 

. 38 ἐμπ. πο. p. ABC... 
r 9 νηστίστε fj ο. v Ἐπικούῦρου νωμᾷ βρό- 
τειον 

s RINT 1. ὅ s 


L να 

E tà pu M cs 

|. 18-19 πώς τε de ἀῑδιον ABC. 

L 19 νοµίζεται Α. 

l. 80 συλλαμδάνουσαν sp. B, nam excisum est. 

l. 92 Mm vop.. AC, νοµ. π. B 

Col. 940, 1. 5 τί δὲ ABC. 

l. 6& et |. 77 sp. A; ib. 174v φύσιν Β, in quo al. |. 
6 xal περὶ priore scriptura evanida facta superscri- 


D psit et iu marg. quoque app.; videtur ὡς affuisse. 
ABC. 


r 9 λέχουσιν 

l. 153 và xal, Ara xaX A sp. B. 

I; 92 εἰ ico. " 
$5 ἀἁπολ d ΤΑ, sed al. induxit v. 
Ti. ied Y i B 4j, vid 
ib. μιαρὰ µίξις τοῦ Διὸς ς xa , videtur « 
wt Wias [Ee À; µί A 

lb. gus ABC ( sed al. τας in τες cor. et 
in marg. as. Γρ τες) C. 

1. 38 ὑπερχύψαι ABC 

1. 50 συντετήκασιν A; B. idem, sed al. sp. Τρ. θε. 
super τετη et super τη punctis scrís in marg. scr. Τρ. 
συντεθείχασιν 1) auvíxacw; συνεστήχασι C, 
marg. Τρ. giuria 


Col. 94, I. 15 rhdbus C. 
1. 18 iiic ABC, 


115i 


Col 941. |. 35 ante ἀκριδοῦντες sp. καὶ B al. 
l. 39 χακοὺς δὲ τὰς χαχὰς C. 
penelt. ἀγένητον et dream € 
ult. τοῦ Er 
Col. 944, 1. 4 e C, qui xai ante τοῖς sp. 
k , Tb rs AC " 
γέ που t τοι 
ibid. e ABE. 
r 12 πε ep τούτων ABC. 

- A8. καὶ λεγέσθων C, et hoc fuit in A, sed v er., 
iN λεγέσθω om. in e 35. B marg.: mon iuterp. 
post Aev., sed post παιδ 

1, 45 ἐκ τούτων δὲ Β. 
ib. "gg eut xoc AB ; φόρχυς C. 


L 24 μην τῶν T. AC. 
1. 52 Υτχν. καὶ τελῶν C. 
i. 87 aos ABC ; supra EN ABC. 


1 44 τοῦ ( dele) xp. B. 
Col. 945, |. ὅ χαμᾶθεν AC; yapólav B. 


4 ἁγένῆτον C. 
l. 5 Meursius in Creta Κουρητῶν coniecit, quia 
dopiler Curetibus a Khea furtim datus est educan- 
us. 
l. 45 « Monachus Bened. sensum loci non vide- 
tir cepisee, quem tenuit-Gesnerus, quum legeret áyet- 
8 est : etiamsi poetze οἱ philosophi, qui 
cenfuse multa de diis sentiunt, possent vexari ; nos 
tamen immunes esse ab bae vexatione Mu erat, n 
distincta ratione de Deo loquimur. » Lind. 


P- 

: is ἅγιον πν. per E. 
4 ,l« 90 evyxsypoopévou B, συγχεχρωµένου AC ; ali- 
bi d a Ἐν. κά εν ες Ves ef. lgnat. 


"Gl. 9&, id 145 B) 
5 post ru am 


Hyd. IM λ 9. To 
οἱ piv γὰρ ἄγγελοι, αὖ γεγ. οἷοι, ὑπὸ 
| θεοῦ oU sid C etc. E οἱ Es ἄλλοι, αὖθ. 
ss aou γΕΥ. ln. vers.) 


A 


6 


PA M ü 
uripid. E 
ms Den. z nane ἐλπίδα app. B B" iade 


1 Ae 
0 «voc transf. B al., (ἡ τοι) αὕτη B, qui uncis 
. 9p 

12 εἰσορῶντας ABC. 
$ Myopev εἰ ieu 


l. 4 
|. 
144 Αριστοτόλ 
FAC ν ἐπίσης B. 


. 15 ἐπ' t 
. 18 οἵαν 

ibid. βοτά A, sed al. n 
1. 20: κατὰ τὸ χοινὸν Α 

l. 21 νόµων C, νόμφ ΑΒ 


1. 99 τοῦ ἀντίου B al. 
l. 54 μὲν sp. B. 


l. 35 φύσει ἕνα ABC; xo interp. M " 
I. 59 Me ABC. "ode 


$ IRCOM B al. pi 


D 
. Vnv- 


n 41 αὐτοῖς ABC. 

ult. oi προσεστηκότες C. 

Col. 952, 1. 5 Υεγόνασιν AC, γεγόνασι B. Ad id 

quod dictum est h. |. cf. similia in homil. Clement. 

. 6 và sp. A, om. B 

L 41 αὐτοὺς BC. 
- 15 &' om. ABC. 

» 19 νερυλλῖνον ABC. 


JOANNIS HENRICI NOLTE 


me 
|. 36 2 ἄνδρα B. 
|. 56 τί δὲ B. 


"aie ge AC, καθ’ ἑαυτὸν B. 

|. 58 ἅμασις Α 

l. 45 ἄλλοτ ABC. 

l. 44 αὗταις AC, 25 B, αὑταῖς Β al. 
ult. γινο 


e uem Bal. 
"n £55, 


|. ὅ ολ δὲ urs ον 
κ 5 ἑναποσφρα: Lag bog AC, idem B, sed era 


Mp βοτα, Rn itàvanocpaylonta:. 
. 6 αὐτή 


k. 7 κνίσας AB, χνίσας 6. 
r 12 ἑαυτὴν, B. 
l. 48 et 414 & (ἡ BC) — $ (f BC) ABC. 
. 18 ὁ postea, eraso c prexedentis vocis quod 
ante eiusdem vocis o scriptum est, interp. 
l. 20 ἓν iA AB, om. ἐν C. 
n 22 μὲν sp. A 
|. 235 σφεας αὐτοὺς ABC. 
l. 294 πόλλων C. 
l. 91. τοῖς TER Mr " 
We et ult. ὡς et 
l. 956, 1. 5 Bacdsoc ABE, 
η ὅ οὖν 
d ο σενας BC. 
9 ἱεραὶ siat C. 
i. τῆς ante &y. sp. Α. 
ib. Hi C. 
V. 10 καθάπερ ABC. 
1. 44 t5 B. 
l. 28 τοὺς Prats 196 τοὺς ἄλλους 0v. B. 


E UA 1 ts µατα ABC. 
ugipst πόλει B, Βουσιρίδι πολι 6, 

E ra in πόλι in rasura scr. videtur, fuit forte ει) 

ib. ἀνάγωσι AC, ἀνάγωσι B, sed mut. c in ου et 
statim in θυσίην ex a fecit η. 

ib. Ἴσιδι B, sed δι sp. 

1. 34 πολλῶν B. 

l. 58 ὡς A ex em., fuit ó. . 

l. $9 πρηγ. A m ex emend., in B eras. 


n. 5r. ... ue πό B marg. 
z^ poer pes nd B. 

Fn νον ν 

irs αὖος A (a ex s em.) B. 
i 4 Bx. Α 
x Lr ABC. 
1. 45 ἠρακλεὺς AB, ---χλεῦς C. 
1. 45 την ἣν οἱ ABC. 
1. 18 αὐτὸν C, αὕτον AB. 
: "ο. pese) PIS ἔχωσατ ABC. 
Line 100 A ; àyav ὁρμίσθω B. 
1. 96 yr BG; Junge ath e manibus, » 
Lind. |. 

l. 28 ABC. 


]. 29 καθεῖλεν ABC. 

1. 55 ἀξιάμα A (ita legendum nobis videtur, quod 
est in À ratione iem moris scribendi quo utitur), 
gode B, $e RU 


l. $9 Πολυδεύχους E 

J. M ἸΑμφϕιάρεως AC 

1. 45 πλανήτες ABC, ceterum cf. Valcken. Eurip. 
Diat., p. 180 a. 


Los t. D wd qoe A. 


ty À. 
t 6 δεχάτῃ γαν' s be 
1.8 βασιλευς A 
ib. gere τε (τε Sp. et gravem super facu. in 
4eutum mut.) B 
ib. ó χρόνος C. . 
1. 9 οὐρανοὺς ἐκάλεσεν (-λ:σσεν C) ABC. 





, 
. 
» 


αἱ 960. 1. 12 ἔπι αχύτ A. 
49 cf. Frag. Callim. 291 Bentl. et. ibi Ruhn- 


99 ἐπισχιάζειν B. 


2i pA iri Bab eC 
Ὑέννητος AB, 6 ἁγένητος C. 
33 oi ξρῶντες AC, idem est οἱ in B, sed B al. 


g. l'p. ἐρῶτες. 

o. obi, f αὐτῶν AC, idem et B al., nam h. 
al. nonnulla omissa supplens superscrib., non- 
a evanida resti, — Ad seqq. cf. Wessel. Pro- 


;, p. 89. 
θε τόνο legendum fortasse ἀθέσμους.» Lind. 
, p. 22. 
9. jouer (σθαι sp.) C. 
. A4 οὐκ ἐφ' ABC. 
. 22 οὐθὲν AC, οὐδὲν B. 
, 95 ὀρθότητα βίου ABC. 
. 25 ὑμεῖς ABC ; nulla rasura in ὑμεῖς babet A. 
. 90 ἐχαστοῦ ἡμῶν ἄνθρωπος αὐτῶ ABC. 
b. γένοιτε AC. 
« Mihi legendum videtur ὑποπτεύειν ἂν fjv 
picari utique licerei, nos secure peccaturog omis- 
xÀv. Nisi κἂν accipiatur pro simplici ἂν (?!) ut 
968, 1. 42. » Lind. not. critic. ad h. |. 
. 91 οἶδα μὲν AC. 
ib. « Ego locum mutata interpunctione sanavi, 
aare certe volui. » Lind. ad h. l1. qui eandem, 
am Maranus dedit, interpungendi rationem se- 
tus est, interpungit. tamen et ante φῶς et not. 
egelic. ascripsit hancce : « Φῶς αὐτὸν ὄντα, ac- 
Ὃ ο μαμα, οἴδαμεν repetendum etiam 
δὲ y. d 
ult. pes τοῦ θεοῦ C. 
Col. 964, 1. 5. καὶ postea interp. B. 
l. 6 αὐτοὺς. É 
l. 45 yph C. 
|. ἁδιαφ. B, sed a in init. sp. al. 
L6 uie M atop 18 ἀδελφῇ B 
. A1 ἤυναιχι δι , Ἰνναιχὶ , 
αν αν : μὸν ἐμίγη. βασιλεὺ 
! ατρι. Xa σ µίγη. βασιλεὺς. 
δέλων. καὶ dc A Ig νο, xatà ο τὸ ἐθέ- 
2v; xp. tp. β. 805v: (intero) xai etc., B, et 
"arg. Schol. : "Amb χοινοῦ τὸ θέλων; x ἐμίγη βασι- 
tug, ἐθέλων etc., C. — Canterus Nov. lect. vit, 
8, coniecit : βασιλεῦσαι ἐθέλων; Dechair .. . ἐμίγη 
ασιλεὺς, ἐθ. χαὶ ἐχδιχ. 
|. 22 ἀδ. sp. ἆ A. 


l. 25 .α B. 
|. 96 pen ABL. 
ib. τὸ πλ. C. 


1. 32 ὑμῖν B al. 

ib. à ante δεσπ. sp. B al. 

l. 54 νόμος fj 6x. AB. 

l. 55 αὐτοὺς AC; αὐτοὺς B. « Mihi αὗτοὺς est ὡς 
κα. secundum przceptum Gal. v, 14. » Lind. ad 
h. l. 

antep. fpooxó ABC ; quod Maranus de B re- 
fert, ad MA TIRGA Ee πρόσχυµα, sciendum est ab 
hac voce incipere scholion. 

ult. ζωῆς partim in marg. Α. » 

Col. 965, 1. 4 « Monachus Bened. 5x' ὑμῶν, quod 
displicet, Tribus enim modis nuptiz contraheban- 
tur, confarreatione, coemtione et usu. Prior modus, 

ui, sacrificio oblato, Ponücem maximum et 

laminem Dialem fiebat, a Christianis observari, 
salva religione, non potuit. ldem statuo de iis nuptiis, 
qua Μεν llebant. Coemtione fieri quidem potuit; sed 
Christianos tamen pulo suas sibi leges et instituta 
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A habuisse. Neque obstant Teéale nuptiales, quee, 
Tertulliano teste, secundum leges Romanas fie- 
bant, eo scilicet consilio, ut in iudicio essent vali- 
dz. » Lind. I. !. p. 122 seqq. 

l. 6 καταθαλὼν ABC. 

1. 40 cum Marano plane consentiunt ABC. 

l. 14 xat εὐνουχ. C. 

antep. µένειν,. « forte μένει,» Cotel. ad Herm. 
lib. Ἡ, Mand, 4, p. 26 1l. antepenult., p. 64, notar. 
ed. Paris. (ed. Amstel. 1742, tom. 1, p. 90, n. 16.) 

ult. αὖτον AB, αὐτοῦ C. 

Col. 968, 1. 4 observa usum verbi ἔπαυσε. 

l. 7 µίξιν acuto transfixo circumfl. pos. B; μῖξιν 
À ; µίξυ C. 

ib. εἰς om. AC, sp. 
ravit igitur Cotel. |. |. 

A... Mord τὰ ἀπόῤῥητα ἀκούομεν ete., C, 


nihil allud quam εἰς B, er- 


YT 

in quo dein οἱ iu ab al. 
Β΄ 1 48 ἀτιμοῦνται B. 

l. 20 & sp. B. 

l|. 91 αὐτοῖς ABC. 

ib. θεοὺς ABC. « Ego suppleo , καὶ ἃ τους etc. » 
Lind. ad. h. ! 

]. 54 μὴ sp. B. 

l. $5 ἔξεστιν B, qui v sp. 


ib. οὐδὲ γὰρ ἔπαρκεῖ B. ς . 

|. 54 δικαιοσύνη AC; δικαιοσύνη B, qui B 1. 35 
ἀλεξιχάχοις. : 

|. $8 οὖν in rasura scr. A, fuit f. ὁ. 

ib. εὔφρονῶν AC. 

: 1. 59 πάσασθαι AC, σπάσασθαι B. 

l. 42 &p. A, sed c in rasura scr. 

pen. οὖδείς ἐστιν οὕτως ABC. 

Col. 969, 1. 6 οὐχὶ B, οὐχ ἡ AC; Lindnero se- 
quens τῶν abundare videtur vel pro αὐτῶν positum(?!) 

1. 7 óp. A, sed 9 in rasura scr., fuit 1j. 

|. 8 τὸ φονευόμενον ABC. ( erravit igitur Maranus 
aliud de A referens. 

|. 12 ot ABC, ot Lind. 

ib. ἀμθλωθριδίοις, B δίοις sp. 

l. 21 οὐ καρτεσαντου. τίς ete., A; οὐ χρατοῦντες 
αὐτοῦ. tl; B; οὐχ ἀρνοῦντες αὐτόν. τίς C. Quid ex 
his ex palaographia et artis eritlcze pracceptis am- 
plectendum sit, quivis videt. 

ibid, τίς οὖν ἂν ABC. 

l. 28 αὐτῷ B; dein in ἀπαιτηθήσεσθαι Α dp. θη. 

1. 29 τοὺς μὲν C, τοὺς μὴ Α (sed η in ras. ser.) B. - 

i. 50 pre om. ABC. 

Col. 9,2, |. 2 ἀναστή(σεται) B, uncis incl. in ra- 
sura aut loco male habito scr. 

|. 45 γενοµένων per compend. scr. B, sed al. 
compendium «ov del. et HC sp. 

l. 27 αὔξην (sine accentu À) δὲ AB, αὔξην ὃς C; 
recte, et idem ex cod. B recepit Gaisf. Theodoret. 
Curat, affect. Grac., e. c. p. 144, I. penult. 

ib. post ἐπίδοσιν inter ic. 

" T xaX « abundat (?!) vel etiam valet. » Lind. ad 
ib. ὑποχειρίων ABC. 

|. 29 ἡμῶν ABC. 

ult. υόµενα C. 

Subser. : 'Aünva-yópou πρεσθεῖα À ; deest in B; τέλος 
τοῦ περὶ πρεσδείας Ἀριστιανῶν ᾽Αθηναγόρουλόγου C. 

Perluétratis variantibus codicum lectionibus À in 
multis cum B, in pluribus cum C consentire, B ab 
Anglicanis codd., qui et imprimis A&ton. vitiis sca- 
tent, in multis stare et C easdem ubique fere offerre 
lectiones, quas ex suo eodice enotandas sibi sum- 
sit Suffridus Petr., nemo non statim videt. 


C 


D 
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AD LIBRUM ΡΕ RESURRECTIONE MORTUORUM. 


Libri, qui De resurrectione mortuorum inscribitur, tres codices contulimus. Quorum A illum a fol. 348 
vers. — init.; 567 vers. fin. (fol. 560 bis adest), Ba fol. 155|vers. statim p. init. — fol. 467 vers. post med. 


continent. Tertius C, id est cod. 


. 491, cuius uberior a nobis de Justini libris agentibus iam data est 


descriptio, hunc tractatum a fol. 495 vers. init. — 461 rect. paulo post med. ( fol. 444 rect. ei vers. va- 
cuum est) exhibet. À — Reg. 1, B — Reg. 2, C — Reg. 5 apud Maranum. 


Inscr.: Τοῦ αὐτοῦ περὶ ἀναστάσεως vexpüv AB; A 


in C deest, at al. superscr. περὶ ἀναστάσεως νε- 
χρῶν ὁ λόγος ἄριστος, tertia : ᾿Αθηναγόρου addidit. 
Quid hoc libro ostendere voluerit Athen., ipse cap. 
24 dixit. 

Col. 976, 1. 1 ἡ τῆς, etc., ABC; vulgo ἡ. 

l. 25 καὶ (fin. vers.) τῷ δοχ. C. 

| 27 ἑκάστῳ supers. ἑχατέρῳ € al. 

l. 52 σπέρµασιν AC. 

"à $5 Ὃ δρα i 

. 54 προχα . 

l. 56 διδ. ἐθέλων AC. 

1. 40 προστάσσοµεν BC, sed c ante τ del. C αἱ. 

1. 45 τινὰς δὲ η 

Col. 977, 1. 4 &x' ἴσης Α et sic semper. 

J. 8 οὕτως ὅτι C. 

1. 10 καὶ τὴν C, cor. al. 

|. 44 γὰρ supers. À al., om. C. 

De toto hoc loco audi Tiber. Hemsterhusium, 


virum illum magnum, qui ad Lucian. Nec. cap. 7, B 


tom. IT, p. 465, ed. Amstelod. : «... Hinc peti debere 
medicinam, inquit, arbitror loco Athenag...., cuius 
lzrentem implicatamque sententiam nullis verbo- 
rum artificis expediunt : οὕτως: εὔ ἔστι πᾶσα 
C. ἐγγινομένη, ἀλλὰ . .. ἰσχυρᾶς x&x τῆς ... ἆσα- 
φείας͵, illum in modum si commode scribi et pri- 
mam qua deficere videlur vocem adiungi concedas 
nulla re stabit amplius in verbis alioqui perobscu- 
ris difficultas. » 
l. 12 óv ἂν AB. 
1. 25 δεῖδαι marg. B. 
l. 28 αὐτῶν om. B. 
ου 
1. 81 v ον B, οὐ supers. al, 
l. 55 et 934 γινώσχ. ABC; dein κατὰ B. 
|. 36 ὅ, τε γὰρ AC. 
1 παράπ. AC. : 
1. 98 ἐγχειρήσειεν À, qui mox ἐπιτέλεσείεν et sic 
Jere semper. 
|. $9 σωφρονοῖ A ; dein τὴν οἰχεῖαν C. 
ibid. ἐπισχέφαιτο AB ( Bal. verba aliquatenus 
*vanida rescribendo dedit — qeca:) C. 
ero τε om. B. 
οἱ. 980, 1. 4 στοιχείου ABC. 
l. 4 8 B, al. iu à mut., quod et in marg. add. ; 
κο ει quoque ab ead. m. supers. 
|. 7 ἔμελλεν ABC (v fin. om. BC); τὸ 8. λ. B, sed 
Lransp. ipse. 
|. 16 τὸ χαὶ διαλ. yw. B marg. 
]. 26 τῆς ἴσης ABC. 
l. 60 σώματα (fin. vers. C) τῶν AC. 
.l. S2map' αὐτῆς ας αὐτοῖς C) νενομισµένηνΔθ, παρὰ 
κῆς νενοµισµένης B. 
|. 42 πλήθη ΑΒ. 
1. 4& διαχρἰναι B. 
l. ult, xày supers Α. 
Col. 981, l. 4 aix. ἐχείν. ABC. 
ρᾶς A. 


. 19 τῶν ἀνθρ. superscr. B. 
: eu A Nod 
; . et ε ante m. in ras. scr. Α 
, ἐδηδομ. e. ai : 
$6 xai interp. postea A. 
antepen. ἄλλοτε δὲ ABC. 
l. 984, 1. 5 ἅμα τῷ προσοµ.. AC. 
μὴ δὲ Α (qui semper ita) BC. 
ὥσπερ οὖν. À (semper). 
l. 13 προσπελάζειν A (qui tamen ν transf.) BC. 
1. 15 αὐτὴν Β supers, 20, om. scquens τὴν, 


^ 


I. 17 αὐτῆς δὲ B. 

|. 18 ἐς B, εἰς AC. 

l. 19 πέφυχεν Α (qui ut iam diximus, semper v 
etiam subsequente consonante add.) B. 

l. 25 τοῦ περιττ. fj πλεον. C. 


ω 

1. 25 «lo. Bal., εἰωθότωςς. 

l. 29 τριττῆς δὲ ABC. 

l. 80 γινοµένης AC. 

Ι 40 ὀνομάσειε BC. 

l. 45 ἐπεισαχθ. Α (marg. ἐπισαχθ.; sed in texta 
σαχθεντα in ras. scr.) BC. 

. e τὴν εἰλικρινεστάτην À marg., B textus, 
om. C. 

antep. αυνδιαπλεχ. AB (δια interp. operose) C. 

CoL 985. 1. 8 σννε (φελχύσηται) B, qui (—) in 
rasura scr. - 

l. 16 «5 supers. B 

l. 24 ut textus AB. 

l. 295 κατὰ τ᾽ αὐτὴν B 

l. 24 σνστᾶν B. 

l. 42 συνιστ. C, al. super x super. av. 

l. 44 o) x. οὐ πν. A marg.; οὗ zv, om. C. 

ult. τοιαύτης ABC. 

ibid. ὑπόθοιτο BC, recte cf. Kuehn. Gram. gr., 
vol. !, Lear $, p. 222. 

Col. 988, 1. 6 ταύτην A. 

l. 9 δὲ supers. B. 

1.141 ἔπιγινομ. ABC; 

l. 43 πημελῃ À; dein ἐστὶ ABC (om. accent. C). 

l. 45 τοιούτων δε γινοµένων C. 

|. 20 Fuisse videtur µόνην in A, sed eras. ην ab 
ead. m. et rescrip. a. 

. 22 ἑξηλ. Α. 
l. 57 τρυφ. C, sed superior o pars videtur erasa, 
Ut v fieret. 

l. 59 γε o58' C. 

um ἐχ ταυτοῦ sib. A n 

ult. ὥσπερ .. . συγκεχ. B marg. 

Col. 989, " 4 μια. ABC. T 

|. 9 xat pop. AC, καὶ yop. B. 

|. 25 ἔχχοπ. alterum x supers. B. 

antep. f| καὶ ABC, om. ed. Rechenberg. 

Col. 992, 1. 2 τὰς οὐσίας ABC. 


1. 6 ρα B al. 

ib. παρ' ἀνθρ. A. 

l. 44 αὐτὸ A. 

l. 44 παρ᾽ αὑτοῖς AC. 


|. 92 τις AC; «t B. 

ibid. ὑπόθοιτο BC. 

|. 22 ταύτῃ B. s 
r 2 γὰρ n Unix, τῇ AC. 
? ἢ τοῖς αὐτοῖς C* 

l. 45 τι Α marg. 


ἀφθάρτῳ ἁδικηθη) σεται" οὐ μὴν οὐδ' . . οὖδεΒ... 
ix. φ. τ.α. ὡς ἀν. Ep. πως ... videlur esse in A, 
plane in B -, À (in quo illa parentheseos (—) siguo 
indicata in rasura scripta sunt partim extra finem 


versus) B. 
l. penult. τουτέστι BC. . 
Col. 993, 1. 8 δέδεικται fin. fol. vers. 45 in 6, 


e totum fol. 444 vacuum est, quamquam nihil 
leest. 
|. 27 τὸ δορυφ. ABC. 
δο 
1. $8 δεύτερος B al., Φευδοξουντ. B. 





47357 CONJECTUILE ET EXENDATIONES. 41758 


Col. 595, 1. 4 δὴ supers. B. ἱ. 26 ἔτι δὲ μυῶν ABC. 
|. 45 προδια iin vers. C, qui δια scr. in ras ) ^ p a6 situ? pic um AC. 
παθαίρων AC. ult, ὅτι in textu n. ead. man. ABC, 
Col. 996, |. 20 τὸ A in τοῦτο emen.; τῷ C. Col. 1009, 1. 14 syllab. λους in τέλους et dein 
ibid. αὐτὸ το (τὸ sp. Α al.) C. AB. γὰρ super. A. 
]. 29 ὁλιχῇ τ. xal o. στ. f ucc τὴν γῆν C. 
l. 40 ἐπὶ τὸ A. : 1. 50 πάντα τὰ γενομ. ABC. 
e οἵονται Δ. l. 55 κατάγειν ABC. 
Ἐνομένους C. 
L 1o v supers. B. ibid. 4 a $5 Af; ἡ διαίρειν ἢ C. 
"n A dome (v om. C, in quo hic fin. fol. vers.) l. 40 τ 
σον 997, |. 6 ἀποπληρούντων (fin. vers. ), ἀλλ᾽ E A Bop. B. 
οὗ ( hzc duo vocab. in fin. vers. extra vers. add. ) |. 4$ ix τοῦτον 
τῶν du cor. radendo) τούτοις A. Col. 1019, 1. 5 . Y (δὲ om. AC) τὸ ABC. 
ὑποτάττον (v in ras. scr. A) AB. l. 12 οὐ γὰρ C. 
E 45 f (v in ras. Ser Mio Ai pfi? ἄλλου C. RE. c καὶ διασκ. B'; xal σχεδ. Α; xal διασχεδ. 
1. 95 αὐτῶν € ; αὐτὸ Β. ο $ πρὸ (videtur σ eras. e πούτων, postea v su) 
|. 25 μεμοιραµένης Α. lin. add. 8. Pme τούτων C ud 
l. 26 6 ποιῄσας Ki n 1.591 
|. 28 δυν. καὶ ao ι 1. 44 προς ABC. 
1. ο τούτοις 2 : ABC. |. 45 κτην. fj θηρ. βίος ABC. 
ibid. ἀπόρως . vers.) xat v. C. 
l. 322 ος B, lg circumfl. del. al. κα μα Dn (πᾶν | j) ἔθνος ABC. 
1. 54 Ng ς B. Raisin 15, 1. 20 àv cale] τῷ σώματι AC; ἐν τῷ 
Col. l. 15 τι sp* B φθαρτῷ σώματι B. 
1. 20 τεθαῤῥηχότες ABC. iu Enea (im rasur. À f) μὲν (sp. A) fid. xao" 
µ ias y ἄλυτος, ane C. 
]. 50 ἔφυτον B. l. 33 μὲν sp. B 
|. 81 διδοµένων A. 1. 59 θε c BC (in B extra versum in marg. scri- 
|. 35 ἐπὶ τὸ ς. A. ptum Crates 4 
l. 57 πάσῃ A; ταύτη C. L hi H4 μένοι m Rech. 
l. 58 θεωρ. συνδ. ἀεὶ ABC. 45 £r μὴ δὲ (δε B) ABC. 
l. 46 φύσιν fj B marg. L47 διαπρ. δικαιοσυνην (post. vocem del.) B 
l. $0 δικαία (syllaba καὶ pus Col. 1016, 1.8 πυνδιην., super. συν B. 
vlt. y" AW ut videtur A, RE ) διὰ (om. C, sp. Α)Β. ib. πόνους, hic add. πῶς οὐχ ἄδικον BC ; sunt in 
Col. Peor d CA C, super. Α) Β. marg. forte ab A scr. 
l. 3 πίστιν, Ae ἥτις om, C, sp. Α) l. 12 τὴν ante συναρπ. ΟΠ. ABC. 
l. $ οὐδὲ ἐ i C qp 44 ἄλλοτε & κ. ABC. 
l. 15 χρῆναι C , χρῆν AB (at in B parva rasura. {1 ἠντιν οὖν A; ἠντινοῦν B; fjvetvaouy C. 
m at δεύτ. 1 τρ. AC. 1. 25 xai ὅσαι in fin. vers. et initio seq. extra lir. - 
L 99 πρῶτον C. A f, sin ras. adesse. 
l. 25 τοῦτ' ἔστι A. 1. 96 
Larga Mte i. 51 06 st δῶμεν Rech 
l. 28 καὶ ὅτι B. L 40 à 2m 
1-29 οκ AB. |. 4 aiu in dur. sp. B f. 


l. 50 παρέχονται BC. L5 


l. S i (i ed (I αν ἐπεστήριξαν ... av post Col. Ni L $ μὴ δὲ AB, pie C. 
uw P ἔστι A. l. 7 áp. qtv. εἶναι τὰς c. 
πουτέστι ... ἀνίστασθαι om. 15 avbilay cs " 


l, 47 τελευτης. ol (rupes. Α, ὃ B, om. €) κα 


l. 
|. 
l. 20 πῶς δαὶ A. 
ig gr S rd |. E alp., ac ex € cor. A f. , 
Col. 1004, uri 9 ἐξ αὐτῶν (supers. in ras. 5ο. A) AC. un 2 μὴ δὲ ru AB. 
Y uon Hire 25 ἆλλό «i ABC. 
1. 48 γεννωμένοις AB. D ui MB. 
l. 49 vtvovzac C. m ue τερ. A 
|. 21 ἀμφοτέρων ABC, — πέρου Rechenb. οὐκ by. om. B. 
ib. τοῦ xat i rct ή 1 yas x d e 
pps ]. 30 καὶ τῆς ἀπ. ABC. 


ut Χα Po TJ πως 1. 46 φυχαῖς ex em. A, fuit φυχᾶς. 
Col. 1005, 1. 15 τοῖς τού μα. -) τούτου B. b Desc A 

l. 47 τὴν olxelav Noni C) ABC. I gilt B 

1. 21 AC ; «ζόμενοι B, penult, αὐταῖς B marg. 


l. 25 οὔτ ἐπὶ ABC. ψυχὰς Α, sed fuit a pr. m. φυχοῖς. 
1. 54 προαλ. M ne Rech. un 1020, 1. 1 OEROPI VPE 
^ λόγ. Αί ιχεύσεις : 
ο ο... 1. ἃ Da οὐκ ἔστιν οὖδε AC. 
1. 39 τῶν Mrs B. l. 9. ó d AC. 
. 48 περὶ τὴν ABC. τν 
1. 46 τῶν (sup.) τοῦ A. 1. 14 be Bi 
ult. Aer. ζ. ib. 30 πλείον. C 
Col. 1908, |. 15 διακόπτεται Α. 1. 15 διὰ quc. ABC. 
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εν 

Col. 1020, I. 19 ευτελ. B al. 

]. 28 περὶ τῆς ἀναστ. ABC. 

l. 35 6ox. τῶν μικρόν AB. 

ibid. ἡμῖν (in magna rasura ser. Α) elpny. (exin 
ras. scr. À) AC; elp. ἡμῖν (ἡμῖν in. marg. extra 
vers.) B. 

|. 56 xat supers. A. ι 

1. 42. τοῦ τό (, add. C) που xat ABC. 


α 

Col. 1091, 1. 1 bx de B al. 

l. 9 τουτοῖς ἂν ( partim. in rasura scr. part. et 
compendiis scripturz: adhibitis operose interp. À) 
AUC τοῦτ ἂν B. 
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l. 10 µετίει γὰρ τούτου Α; µε (ras., fuit f. τ) εἴη 
γὰρ τουτου C. 

f is δ' εἶναι A C 

. 49 χεχωρισµένη C. 

l. 23 CNN βίον λαχὼν AC. 

|. 31 ταῖς αὐταῖς φυχαῖς AC. 
: : s 9 αὖ E " 

» 40 γενομ. AB; γινομ. C. 

|. 44 συνδαν, sp. συν B 

ib. φυσικῶς B. 

1. 45 τε om. B. 

τοῦ δόντος AB, τοῦ ὄντος C. 
l. 48 προσπεπ. AC. 
Subser. : ᾽Αθηναγόρου περὶ ἀναστάσεως A; om. BC. 


Α 


AD THEOPHILI LIBR. AD AUTOLYC. 


Col. 1029, 1, 1 aliquando mihi in mentem venit 
coniectura ... εἴπω, ἀγάπην αὐτὸν λ., vel εἴπω, 
τὴν ἆ αὐτοῦ λ. 

Col. 1036, |. 20 ἀθάνατον per prolepsin dictum esse 
(— ita ut sit immortalis) vix est quod dicatur. 

Col. 1047, not. 62 malim σχληρῶς aov. . 

Col. 1052, 1. 2 forte legendum πίσαν ὡς x4£m 
aut π. ὅπου x.Aés,; Wesseling Probab. p. 98 οἱ- 
χῶν coniecit, quem cf. 

Col. 1057, I. 19 forte legendum τοῦ Διὸς εἶναι 
Ὕλλον; quamquam οἶμαι szpissime extra constru- 
ctionem uLaiunt poni scio. — : 

l. $5 de hoc loco hzec Heyne Observatt. in Apol- 
lod. bibl. 1, 8, 1, pag. 48: «Fuit in iis (id est 
Alexandrinorum demis ) demus seu φυλὴ (nam vi- 
detur Theophilus confundere)'AXrt; ἀπὸ τῆς Υε- 


νοµένης γυναιχὸς Δ., 0. 8. Θεστίου, 'AM9alac* Anta- " 


νειρηῖς, ἀπὸ τῆς θυγατρὸς Δ. κ. ᾿Αλθαίας, etc. Θε- 
στὶς ἀ. 8. τ. ᾿Ἀλθαίας πατρός. Ita constituenda h:ec 


esse videntur. Nam tribus Alexandrinorum ab Her- 


culis stirpe nomina sua mutuate erant : cum hac 
autem coniuncta habebatur stirps Bacchi per Deia- 
nirun, Althesx filiam ex Baccho, unde idem Sa- 
Lyrus supra : Διονύσου xai ᾿Αλθαίας τῆς 8. Υ. A. et 
βίο porro. » 
Col. 1060, 1. * locus haud dubie corruptus. Ne- 
que interpretum explicationes neque Toupii p. p. 
T1 et Meinekei Anal. Alex. et Mulleri Frag. histor. 
Ari IV, p. 660, coniecturze Ὃ ιτ ME Le- 
endum πρυμγητοῦ aut προσύμνου (cf. Clem. 
Alex. Prat., p. 29 P et Arnob. c. nat. 5, 29) alibi 
olim proposui. 
E" à 1061, 1. ὅ cf. Meineke, Menand. et Philem., 


. 18 remove µάτην post ἐλπίδων et colloca post 
εἰδότες, ut numeri sibi constent. 

Col. 1077, 1. 18 cf. Moelileri liber, qui Athana- 
sius, elc., inscriptus ext, l, p. 47 ve 

Col. 1083, 1. 4 cf. Wesseling Probab., p. 111, et 
l. 18 ibid. p. 56. : 

Col. 1096, 1. 7 nescio an non legendum sit : Ὁ 
"i ἑαυτῷ οὐ περιεποιῄσατο; 3lioquin hiat senten- 

a 


Col. 1097, !. 12 emendandum est : ... ἀνθρώ- 
ποις Ebay ἐπικαλεῖται, ut alibi iam demonstravi. 
Col. 1406, 1. 28 mirum quantopere οὗ μὴν ἀλλὰ 
xat delectetur Theophilus. 
, Col. 1116, 1. 21 lege ἐξεῖπον. Totus locus forte 
ita coustituendus est . .. ὠσπερεὶ λόγια εἰς μαρτύ- 
piov ἑαυτοῖς καὶ τοῖς τὰ elc. 

, Col. 1417, |. & in lectione B et Tig. καὶ τὰ vesti- 
ία eius a|sunt, auod Theophilus scripsit : κατ) 
ἀμπλάκημα. 

|. 8-9 Emenda : 0ὐδ' ἓν καλύπτει ... εἰργασι 
Ίων ὅτι 0 ἂν ποιῆς, del νόμιζ ὁ. τ. — Vide libra- 
riorum stupidorum errorem, qui Α et A confude- 
7ubt οἱ accentum gravem, cuius signum et ον signi- 
ficat, habuerunt syliabant ον. . 

Col. 1120, 1. 53 aliquando mihi in mentem venit 


coniectura scribendum esso . .. καὶ E gs ρ I. 
Ad p. 4121, n. 95 : cod. Paris., olim , dein 4827, 
nunc 887, chartaceus in-fol. grandi charactere exa- 
ratus fol. 223 continet etiam a fol. 42 rect. init. 
usque ad fol. 4142 vers. fin. librum tertium Theo- 
phili. Inseriptio a Marauo prolata est. : 

Subscriptio lizc fol. 142 vers. (in. est : Παχώμιος 
Αρχιμανδρίτης ἐν τῇ τῆς σεθασµίας Λαύρας μονη 
(μόνη codex) αφμ. ; . 

ibid. n. 94 P habet συνταξάντων; dormitaverunt 
qui in codice ἐπισυνταξάντων invenisse sibi visi 
sunt. 

Col. 1124, 1. 5 cf. Movers : Die Phonisier, 1. Ἱ. 


. 96. 
E l. 9 ἀπέθανε P. 

l. 48 ἡ P.— N* 2. Arridet -ἔφασαν, αὐτοὶ δ' ὕστε- 

etc. — N* 5. Indue xai a P omissum. 

l. ult. P habet yz ; errat igitur Wolf. De seqq. cf. 
Lobeck A p. 606. 

Col. 11325, 1. 41 Quid si scribamus : grtoxo.14- 
pov? Nam quid φιλοχόλπου sibi b. 1. velit, non vi- 
deo. Dein P ἀνεσχύντου et I. 42 λόγων. 

l. 17 ὑπὸ &' ἀνοήτων P et B. 

l. 32. ὤχνεις P, quod propter Wolf. addo. 

Col. 1428, 1. 5 τέχνα pluralem posuit « εἰς ὄγχον 
πῆς λέξεως,» utAristotelis utar verbis : czeterum 
cf. Wesseling. Probab., δι 29. 

l. 6, 8, 9 P à. — N* 21. vouotzselv P. 

ps γίνεται P. k 

ol. 1499. 1. 5 καὶ περὶ τῶν νόμων τῶν τό ve, P. 

J. 6 γίνονται P, qui |. 14 πράττεσθαι et Στοϊχολ. 


ε 

]. 20 δ' αὖ P, qui |. 21 πλείων et ]. βούλονται. 

|. 31 χλιτόµαχος P, qui Ἱ. 52 ἀθεοτάτου. — 

Col. 1109, 1. 14 cf. Meineke |. |. p. 424; hic lo- 
cus et ab Epiphanio ir Ancyr., p. 512, 30 allatus 
est, ubi cf. Petav. 

|. 18 πᾶσι τοῖς ἀξίοις P, qui 1. 20 et 1 S& ποοε- 
δρεία, non ut textus Wolf. προεδρία habet. 

|. 50 τε ἀνωφ. φοτ. ἔστι ταυτόµατος T. 

ι. 52. ὡς ἔτύχε" ταῦτα γὰρ πάντα xplvouaty οἳς., P. 

V. $5. προσῆχεν P, qui |. 59 ἐξόλου. | 

Col. 14123, 1. 1 seqq. cf. Meineke Frag. comicor., 
vol. L, p. xiv. 

l. 8 male Mar. λοιπῶν vel ποιητῶν delendum esse 
dicit; λοιπῶν h. |. eo modo explicandum, de quo 
Heind. ad Plat. Gorg., pag. 473 D, et Waleh. emend. 
Liv. η egerunt. 

l. 20 καταχλύσας et P. 

Col. 1136, 1. 271 χατὰ vópov 
Col M51, 1, 9 ὤνησαν P 

ol. , l. 2 προανεφώνησαν P. 

Col. 4140, I. 45 Ὃ ραόχεσθι ἐπὶ τῶν etc., P, 
qui l. 47 κανχᾶσθε, 2 

Col. 4141, 1. 3 διάξωµεν ( non διάζωμεν) P, qui 
|. 6 ἀφελεῖν. : 

l. 53 si adesset : ... μάλιστα Mdb ταῦτα) ἐξ ὧν 
ἀναγινώσχεις (ita P), ἵνα ὡς φιλομαθὴς ἐγενήθτς 
(ἐγεννήθης P) ἕως τοῦ 6:909 οὕτω χα) φιλομαθὴν ὃς 


Β 


C 


b 


P, qui supra gscé- 





4 CONJECTURJE ET EMENDATIONES. 
ση codd.,et edd. ἵνα cum indicativo raro inveni- A 


εἰς τὸ ὕστερον, omnia essent πα 

201. ΕΤ41, I. 15 λέχων P : quod si retinere vo- 
is, loco χεῖται, quod in initio versus in P scri- 
1m est, reponendum erit εὑρίσκεται, quod eum 
rticipio iunctum szpe apud Theoph. legitur cf. 
5. 7 e! 8 et 23 οἱ 1, 9. Totus locus ita legitur in 
D. λέγων; SIE μὴν τ. οὕτω. π. χ. ὡς v. διαχο a. 
[cac .. . πότε ὁτιοῦν τοῦτο ὅτ' ἂν μὲν µυριάκις ... 
ος τότ ἔχειν ἀδελφοὺς Ὑέγονεν (marg. exter. P 
bet : « Legitur apud Platonem τότε χίλια δ' ἀφ᾿ 
Υέγονεν, » quod ab al. man. scriptum est ). ab 
; τοσαῦτα ... B ἀπὸ Δαιδάλου γέγονε, τὰ δὲ ἀπὸ 
Ωφέως, τὰ δὲ ἀπὸ Παλαμίδους, etc. 

Uol. 1144, 1 34 ὡς ξένη τίς καὶ ἡμῖν ὁπόσχη- 


t . 

Gol. δι 54 

201. , |. σµένων P i 1.81 
)$ habet δι ὃν. μα d dd 
l- 40 ἐν ab eadem man. superscrip P. 

1. 42 om. xai post σὴμ P. 

Col. 1148, 1. 14 Mavifuc P ; de hoc scriptore 
E librum quem scripsit Robertus Fruin, qui om- 
no de iis quz h.l. 4 Theophilo ex Josepho sumta 
ique in brevius contracta dicuntur cousulendus 
it. Nos ipsi in editione Chron. Eusebii Casar., 
jam olim in lucem emittemus, de hie omnibus 
perius agemus. 


l. 15 μετὰ τὸν χεξρὼν P, qui |. 47 ἀμέση. 
t. 19 ᾖ, ύδωσις P, qui Ἱ. 33 tc οἱ 
ein τούτου ὃ ten ρ. un ο. 


l. 24 μῆνας τρεῖς. Μετὰ δὲ τοῦτον ᾽Αρμὰς ἔτη ὅ, 
fva d. Mesà δὲ τοῦτον Μεσσὴς Mond ἔτι cel 
esi τοῦτον Ῥαμέσης ἐνιαυτὸν μΏῆνας ὃ xal μῆνας 
καὶ μετὰ τοῦτον Αμενῶφις ἔτη (9 μῆνας ς’ τοῦ 
t Golaco; xai '᾿Ῥαμέσσης ἔτη v, οὓς φασιν etc. P. 


Col. 1450, I. penult. in P εἰρημένον, superseript, 
» abal. m 


Ἑσπαράχοντα τἐσσαρσι, et ἱ. 96 om. δὲ. Ad |. 24 
'f. Mavers |. 1. 1, ded 140 seqq. 
Col. 4155, 1. 41 Ἱερωμένος P. 


B Col. 1157, ]. 2 verha pic 


Col. 14532, 1. 4 ἐκδάλλοντος P, qui 1. 25 ἑκατὸν P 


1:62 
l. 44 post v6 Fellus ex Jos. addidit :'BóaaDeuctv 
0. Τοῦτον οἱ τῆς τροφοῦ υἱοὶ τέσσαρες ἐπίδου- 
λεύσαντες ἀπώλεσαν, ὧν ὁ πρεσδύτερος ἐδασίλευσεν 
ἕτη δεχαδύο, μεθ) οὓς ΄Ασταρτος ὁ Δελειαστάρτου, ὃς 
ἔτη 96 ἐδασίλευσεν εἰο., qux ob homeote- 

euton excidisse videntur. Prweterca cf. Movers |. 1. 


; p^ 584. 
|. 24 Πυγμαλίων φυγµαλίου, dein. ἡ ἁδελφὴ αὑ- 
τοῦ om. P. 

vlt. ϱλΥ P. 

Col. 4366, 1. 4 Ἰώσιππος P, qui 1. 16. in initio 
versus extra regulam add. οὗ ante πάνυ. 

|. 26-27 pro εἰς «b, quod hue non quadret, ὥστε 
coniecit Wolf, Forte delendum est, nisi gravius in 
h. |. insit vulnus : xat ante τῶν ἀπ. — etiam. 

|. $6 καὶ ante. πᾶς superscr. in P, qui |. 40-41 
υἱὸς δὲ αὐτοῦ Σὴθ et |. 50 in P est σλ, sed σ scri- 
ptum esse videtur eraso p et. post λ in initio versus 
est macula atramenti ab al. man., ut videtur, facta. 
εως τῶν om. P, qui 
|. 4-5 φαλεγὼν ἕἔτη Ov, etc., statim Ῥαγαῦ, dein 
Σοροὺχ et mox Ναχωρὼν ὢν ἑτῶν δε. 

. 15 ἔτη P, qui |. 25 ΓονοθοἨλ et. statim Ἐκλὼν 
et 1. 40 ἔτη vic' et statim ὃς xal«by vaby τὸν... ᾧκο- 
δόµησεν ὢν ἑτῶν μ. 

1. 48 Γοθονιῆλ P, qui mox ᾿Αμεσίας 

2ol. 4160, 1. 15 A296 P, qui 1. 18 πεντήχοντα 

ἔτη et ]. 17 κατὰ Ἕλληνας et]. pen. καὶ ταῦτα. — 

"to. 1164, I. 1 P, Toc, vide erroris originem, qui 

1. 45 τριάκοντα xat (xay superscr.) óxvà * emenda 
rvo ex P vestigiis ἐν Μασσαγέταις. 

l. 49 καὶ C P, qui l. 99 ὅτε γίνεται et 1. $6 Μαυ- 
ρηλίου, emend. M. Αὐρηλίου Fellus. 

Cel. 4464, 1. 19 τελευτῆς xax ἀρχῆς, qui l. 25 uf» 
vec Tj, etl. 26 εχςε. . 

A^ ef. Movers !. 1. ΠΠ, 2, p. 61, not. 14, dein 
P. xai x. τ.τιτα (finis versus bic) v 02306 µεμνη- 
µένοι τινές φασι τὸν B, qui |. 50 2η (Επί versus) 
καὶ habet. De iis qu:e superius dicta sunt cf. Wes- 
seling. Prob., p. 516. . 

Col, 1465, 1. 9 Λιμοῦ P, qui |. 45 plane ἡμᾶς ct 
L 44 φιλέµως. 


AD HERMLE IRRIS. GENTIL. PHILOS. 


De Hermia optime meritus est G. F. Menzel, qui hunc librum variantibus lectionibus priorum editio- 
num et codicis ;Vossiani ab ipso collati, nova Latina versione et cominentariis instructum Lugduni Ba- 
tavorum 1840 edidit. Prolegomena przmisit, in quibus Hermiam ex apologetarum qui dicuntur numero 


exitaendum esse dirobare studuit.Cuius in sententiam pedibus ivit js qui in Diariis philosoph. et catholico- 


theologicis olim 


Col. 1469, 1. 4 Ἑρμίου et Voss. (id est codex 
Vossianus in bibl. Lugd. Bat. xv1 quarto n* 486). 

l. $ verba τὴν Ἑλλάδα τὴν Λαχωνικὴν παροικοῦ- 
σι M. vult delere. Quod ad verba τὴν Λακωνιχὴν at- 


tinet, observat eaim Gracie partem in qua Corinthus D axo:yelov ... 


sita erat nunquam sic esse vocatam salis constare; 
ea igitur verba verisimiliter originem ex voce τὴν 
ATUS a sciolo quopiam textui addita habere. 
Reliqua verba τὴν Ἑλλάδα παροικοῦσι huc non qua- 
drare demonstrare studuit. Idem δι’ v alzíav, etc., 
a verbo ἀπεφήνατο et ἡ.σοφία, etc., a λέγων depen- 
dere intellexit. Sed ut oratio magis concinna sit, 
verba οὐχ ἀσχόπως ... ἁποατασίας parentheseos 
signo includo et pro εἴπων emendo εἴποι ἂν aut 
quod prestat εἶπεν. 

|. S οὐδὲ σ., o95' ὁμ. — ne-quidem, neque : Men- 
2el Wolfio przeunte οὔτε σ. o00" ὁμ.. scripsit. 

l. 11 idem philosophorutn nomina'delet et Voss.ot 
ante στ. omittere dicit. Porro loco ἵππων Angl. (id 
estcgd. ms, Angl.) εἴπον habet. Quz mox sequuntur, 
elim alibi ita fere resütuimus . οἱ δὲ ὕδωρ Υονο- 
ποιών' οἱ δὲ ἁρμονίαν (hanc vocem, quam tamen 
post στοιχ. addere voluit, ex h. |. excidisse et M. 
vidit) στοιχεῖον ( corruptam esse lianc vocem nemo 


ΟΛΗ publicatis de editione a Menzele in lucem emissa iudicium tulit, 


. zz Menzel. 


non videt ; in ea mihi aliquod participium latere 
videtur, quod procedendi habet vim et ex quo ἀπὸ 
dependaL necesse est. M. στοιχεῖον ἀπό inducere 
vult) τῶν ó' (id est τεσσάρων, quod et M. addit) 
οἱ δὲ τὴν µονάδα. ( Errat llermias. 
Καὶ οἱ δὲ πάἀ.ιν αὖ τὰ ἑναντία. π.λ. m. τούτων 
Ἐπιχ. πὀσαι] πόσαι δὲ... εὑρισχόντων φλναρίαι ! 
iunc vocem hic excidisse nobis persuasum est, ef. 
heoph. ad Autolyc. Il, c. 12, p. 1069 C ). 'AJà 
γὰρ ἔστιν ot ime : 'A γὰρ δήλον ὅτι) στασ. pg. 
περὶ τῆς τῆς φυχῆς οὐσίας (aut m. τῆς οὐσίας της 
φυχῆς), τὰ ... ἀπεφήναντο. Καὶ (adversativa est h. 
l. eius vis ) ἄλλοι, etc. Consule de iis, quz h. |. di- 
cuntur imprimis Nemes., c. 2, 5, 18. 

Col. 1172, 1. 9 M. recte ὁμολογῶ ο ε- 
σθαι emendat. Ad. sententiam quod atünet cf. bom. 
Clement. 1, 3. 

1.48 ἴδω ex Voss. eum Seilero et Wolf. M. 
rescripsit, ἴδων male legebatur. 

1. 22 dele cum M. πέτοµαι et statim emenda 
cum eodem "Er: δὲ, etc. 

|. 31 idem verissime οὗ δυ)ἆμενοι ἀγαζητουσε 
rescripsit. Ad seqq. ef. Recognit.. vii, 45, ut om it- 
tam locos ab aliis iam ad h. |. allalos. : 


1163 


Col. 117,1. ult. τούτου codd. omnes et Voss. (qui 

supra l. 54 ἀνθίσταται male babet) atque editt., quod 

robum esse potest. cf. Q. Smyrn. 1, 520. M. cum 
olf.et Wortho τούτῳ, quod prietulerim. 

"Col. 1172, 1. 12 qua alii rescribere voluerint, 
vidisti. Non dubito tamen, quin me sequaris θοτῖ- 
bentem αὐτὸ τοῦτο id ipsum; est accusativus qui 
dicitur accuratioris delinitionis; ad μεθαρμόζομαι 
dativum facile ex sequenti τὸν 'Ava&. mente repetes. 

l. $2 πρεσθυτάτω recte ex Justino rescripsit 
M.; vulgo πρεσθυτέρῳ. Vitium orium ex com- 
pendio male lecto. 

l. 46 τὸν ιαἰθέρα e textu eiecit M., qui 1. 47 
ἔχειν pro. ἔχον et 1. 49 Υίνεσθαι et. φθείρεσθαι re- 
scripsit. 

Col. 1176, 1. 5 ὀχλείτω rarissime invenitur : hinc 
ἐνοχλείτω rescripsit M. : qui cur pé quam pol 
malit non perspicio. 

|. 5 M. recte τούτου, id. est Aristotele antiquio- 
res reponere vult. In plurali γέροντες non tanto- 
pere offendendum tibi est, nam Hermias plures alios 
enumerare voluit, quod animi ardore abreptus omi- 
sit. Excidit igitur h. l. nihil. Porro μὲν post Φερεχ. 
est illud μὲν solitarium ; ad Φερεχ. ex νευροχοποῦσι 
repete νευροχοπεῖ, ex quo iam perspicies, post γέ- 
Ροντες delendum esse punctum et ponendum com- 
ua. Ut ea quis sequuntur aliquatenus fiant. con- 
cinna, totum locum ita refinxerim : Ζηλοευπίας 
τοίνυν τ. Y. π. ἀλλήλους οὔσης (ταῦτα γὰρ ... ὕδωρ 
καὶ γῆν) µέχρι τοῦ (ita vere pro moo emendavit 

.) τὰ τ., ete. Hermias ad trutinam scripto- 
rum qui vocantur classicorum examinandus non est. 

Ἱ. 20 M. cum Seilero, Wolf., Kustero σροπῇ 
τροπὴν (cod. Angl.) ἢ ῥυσμῷ (f| ῥυθμῷ vulgo; καὶ 

υθμὸν cod. Angl. M : 
1.90 M. recle xai pro xàv scripsit; qui statim 
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ri 


Υίνεσθαι καὶ φθείρεσθαι et dein ἀνιμᾷ reposuit. 

l1. $81 M. Worthum secutus M M φέἐρεσθᾳ- 
μα Wolf. verba inversa esse credens legit τὸν 
i ρα εἰς τὰ περίγεια χωρεῖν, «b δὲ mop ἄνω φέρε- 
t : 


αι. 
|. 45 Τοσοῦτον χρονον emendat M, 
l. 47 εἴη non est sokeeum h. |. 
Gramm. Gr., tom. Il, $ 819. 
Col. 4177, |. 4 σχιαμαχεῖ M. rescri 


l. 6 idem ἀπόῤῥητον ΑΥΤ. 


l. 14 Voss. 95 vulgo δὲ, — 

l. 23 Voss. εἴχοσι ς’ δὲ x ῥ 6 δὲ, etc.; cod. Απρ. 
εἴχοσι c" δὲ χαὶ gn 

1. 2& 'H δὲ q5, etc., M. 

|. 28 « post τρίγωνα Pappe διαιρεῖται Worth. Sta- 
tim M. cum Voss. ὥστε Υίνεσθαι scripsit. 

l. 87 ἀλλὰ μὴ Voss., ut et Seileri textus. 

Col. 1480, |. 4 M. περιέρχοµαι; vulgo *upep- 
χοµαι; edit, Wittenberg. ex errore typothetze παρέ- 
Xoua:. Facilis confusio praepos. παρὰ et περὶ ; nam 


cf. Kuoehner 


it. 
ΕΦΑ τὸ’ ἁρ- 


ε ε 
illud z, hoc * in codicibus scribitur. 

l. 6 male Wolf. ἐπὶ ad ζυγῷ voluit addere. Cf. 
Bossii Animadvers. in Suid., p. 140; Elsner Obs. in 
A. A., VII, 60. 

I. 45 « εἰπεῖν sine sensu. exhibebant omnes libri 
mss. et editi; substitui μετρεῖν. » M. 

.. 1. 14 cod,; Vess ' habet; hinc M. locum 
ita restituit : "Aye δη, µηχέτι µέλλε, ἔπισιτια. etc. 

l. 46 « Respicit sine dubio ad J/iad. E, 900 seqq., 
col. 500 seqq. Unde quis conjiciat apud Herm. post 
E inserendum esse Πε » M. 

I. 22 «cod. Voss. ἀνοίας quod non displicet. 
Dein àzav:d egregie 


restituit Wolf., vulgo ἅπαν- 
τα.» M. 


AD EPISTOLAM ZENJE£ ET SERENO SCRIPTAM. 


Tres epistole ad Zenam et Serenum datz vidimus codices, 


Paris. 451, qui eam a fol. 155 rect. init. — 165 vers. 


Paris. 174, cuius fol. 85 rect. init. — 99 rect. ante fin. 
Reg. Paris. 450, in cuius fol. 6 vers. p. med. — 16 vers. p. med, eam invenimus. 


Insc. est : Ἰουστῖνος Ζήναι (ita A, linea recta su- 
per α indicatur, Ζήνα esse nomen proprium ; Zq- 
νᾶι B) καὶ Σερήνωι τοῖς ἀδελφοῖς yalpety ΑΒ; in 
C hzc inscr, deest, at in marg. hzc rubris. litteris 
exarata legimus : t ἠθιχαὶ ὑποθῆχαι xal παραινέ- 
σεις τοῦ ἁγίου Ἱουστίνου φιλοσόφου xal μάρτυρος 
βουλόµεναι xal σπεύδουσαι καταρτίσαι ἡμᾶς πρὸς 
τὸ icd: yov καὶ ἐνάρετον xal τέλειον T. 

in Me AB legimus ἠθιχὸς καὶ οὗτος ὁ λόγος οὐχ 
ἧττων (ων evanid. in A, fuit forte ἧττον; ἥττων B) 
εἰ μὴ xai μᾶλλον τοῦ παιδαγωχοῦ (qui Clementis 
Alexandriui liber ante hane epistolam in A adest ; 
ergo librarius B eum ex codice descripsit, in quo 
Puedagogus huuc pracedebat; vel ex codice qui 
ex codice Pedagogum coutinente descriptum erst.) 
A z Reg. 4., B — Reg. 2., C & Reg. 5. apud Ma- 
ranum. " 

Col. 4184, 1. & πρόληµµα τινῶν AB. 

I. 10 xat sp. B. 

|. 11 ἄρχοντας non ad imperatores cum Sylburg., 
sed potius ad congregationum superiores cum aliis 
interpretibus referendum esse vr. — 

l. 17 a verbis ix παρασκενῆς incipit C. 


ει 

l. 18 πα ic ita plane A. 
|. 19 αν ἡμᾶς τούτου Α (in quo in Me. scrsit 
τούτου À, sed eras. al. etrescr. id alio loco, quia al- 
terius tractatum in Me. ascribendum sibisumpsit) BC. 


|. 91 συµθ, ο. 
p. ἡμᾶς ( 


l. 24 μάχης δὲ (τε ab al. eaque antiqua manu A) 
καὶ ABC. 
I. 50 χινηθῶσιν, dein &czty, et. ἀνοίγνουσιν A el 


Horum primus est Α i. e. cod. Bibl. Reg. 
post init. exhibet, alter B, i. e. cod. bibl. Reg. 
eam continent. Tertius est C, i. e. cod. bibl. 


Stat. 


sic semper. Porro genetivus τῶν πλησίον Maranum 
et Ottonem Grzce lingue non apprime gnaros 
iniuria vexavit; dependet ille α verbis ἐφ᾽ οἷς cf. 


Kuehner |. |. d 170 Ντο ὅ b coll. ib. 6 479 b. 
E aee ut «B χατεπιτηδεύοντας,Αῦ:; χατεπεπαι- 


l. 13 καταχρινοῦσι B, qui supra alterum vin γεέν- 
νῃ 5p. 
" 19 κατάφορον AC. 

|. 25 μὴ δὲ B; μὴ &' AC. 

,,l- 26 προσχέχληχεν ita semper fere A in fin. verb. 

littera euam consonante subsequente addidit v. 
l. $0 αὐτῶν C αὐτὸν AB. 
u" 91 ὁ καλῶς C; κακῶς AB; sed Bal. 
iden iu textu ipso ex x fecit λ. 
|. $2 ἠθίκησα AB (sed Bal. sp. 
J. $5 οὐκ ἠνέλησα f om. AB. 
|. 55 ἀτόλμησα ABC; sed. Bal. Sp. α scripsit e, 
quod tn transf. 

Ι. 85 ἀδικῶν A, sed al. perantiqua 8p. χεῖν 6o, ut 
8it ἁδικεῖν δοχῶν ; ἀδιχεῖν δοχῶν B (sed post δοχ. al. 
apos. signum εἰ ad hoc sig. Mi. ap. δοχῇ, sed 
mox trapsf.) C. 

ib. ὑπερηφανείτω AB; ὑπερηφανεύεσθω C. 

ult. àxnAYnxóg* ἔτι xol πρὸς AB; ἁπηλγηχκώς 
ἐστι" καὶ πρὸς C. 

Col. 1188, 1. & προσήχει δὲ ὑμᾶς AB. 
gta μὴ δὲ λαλεῖν A; μηδὲν λαλεῖν C; pl]. λαλεῖν 


λ sp. et 


4 &Cr. c) C. 


|. 10 xai ante ἡσυχ. sp. A. 
ο | 14 Profecto sat intempestiva est. Marani con» 
Iecuira. 


5 CONJECTURJE ET EMENDATIONE3. 
. 92 δεδιττόµενον ΑΒ; δεδιὼς C; dein προσδο- 


. 4 488. χῶντας ABC. 

| S4 δὰν δὲ ποτε xal ABC ; ad superiora cf. cap. 
et versus ille Juvenalis omnibus tonsoribus et 
is quoque nolus : 

Vom vivas s edas, sed edas ut vivere possis. 

τω et Otto laudavit, Porro hoc schol. AB hent : 
ἂν (ἂν om. B) τῷ μὲν (vr. esse in À; γε 

B) μὴ ἐπὶ χρησίµῳ παρῃ δην οὐδὲ συμφέρον 
ις QTV. 

- $4 εὐάρεστοι γίνεσθε C; εὐάρεστον γίνεται AB. 
. 40 ἑνν. ὑμῶν Ως &vv. ἡμῶν AB. 

. 435 μὴ ἴδιον οὐδέν expectavit Otto, qui dein 
ta. favor cepit. 

- 44 οὔτ' a) B; οὔτε (aed e transf. cal.) AC. 

- 46 ὧν οὐδ ab ead. m. erat scrm. in Me, sed 
tractatum alterius ascriptura erasit οἱ in textu 
S τηδευων ab ipsa erasas compendiis acra adhi- 
{5 reposuit additis tn duobus illis vocabulis A. 
Zol. Maas 6 ο. distinctio est in A, ubi 
ta et post ἔτι rasura adest ; π τὸ, ν-- 
xet* h. BC. κα 

i. 1 z x us n ad πο v, 4. 

|. σχι » B; ἔσχιρωμ. AC. 

|l. 20 ἆ p ABC S 

" zt ό Hed AB. ui 

B post λεγ. sp. xat B omisso τε post ἀναπλ. 
nendavimus |. 1. ἀναπλαττόντων (hoc & Oito coni.) 
τὰς etc.; τε enim delepduim est; ἑλχόντων et 
απλαττόντων Sunt per xat copulata, οἰομένων au- 
m notissima de caussa particula copulativa non 
dita adiunctum est Fund yide sae Ceterum po- 
.o0 post σχην. commate sig. interrog. post γρά- 
αν app. Otto, qui mox σχοινοδατοῦντας coll. cap. 
coniecit, quo nom opus esse ipse dixit. 

1. 32 6 λίαν AB; ὁμιλίαν C. 

" M E P 5s ADS bove ἐπ. C. n 

s £0' ὧν Διόνυσος ἐχστρατεύσας εἷλε τῆς γῆ 
| mÀetavov* àv syipam γνναίων εθναμίναν 
ὡς ἀνοήτους τῶν ἀνθρώπων κατεργαζόμενος schol. 
. Me B, fuit et in Α, sed eras.; qua de causa 
de ad col. 1188, 1l. 46. 

l. 45 φαιθρ. schol. in .Me B: τοὺς τοιούτους 
εριπαθεῖς οἱ Πυθαγόρειοι ὠνόμαζον' xal φυλάτ- 
ἴσθαι τούτους τὰ εἰς φιλίαν κοινὴν (in A quid hic 
ierit non liquet; nam xotvhv evanuit) παρηγγύων. 
1. 46 τὸ ἀληθὲς AB. 

1. 48 δρᾶμα A; δράµα BC; dein αι) δωδεκ. in Me. 
oluit schol. apponere A, ut signo apposito indica- 
it, sed omisit Mique nihil erasum esse patet. 

ib. Υ οὖν AB et ita semper 

1.50 & np. AB, ὃ τρ C. 

penult. « Perionius legit τόν ^eatque ita locum 
ertit : nec solum amicus (aciendus. est qui obiur- 
are soleat, sed etiam audiendus. Mibi vulgata lectio 
iroba est hoc. sensu : ac redarguendi libertas non 
nodo exercenda in alios, sed ab alils etiam admit- 
enda atque audienda. Nam multi sunt qui alios qui- 
iem arguunt ac reprehendunt libenter, sed non 
eque libenter se vicissim ab illis argui ac repre- 
»endi patiuntur.» Sylb. 

Col, 1492, 1. 2 τὴν γνώµην AB, τῇ γνώµῃ (in 
fv. iota subser. om.) C. . 

|. 6 « Consulat autem fe se quisque, utilitati com- 
muniter omnium, » sic Langus b. |. reddidit. 

1.8 qe AB, χρῄζει C ; supra πᾶσιν À ex more. 

l. 10 Verissime hiuc dixit sanctus quidam : cum 
mulieribus agendum est ac cum animabus in pur- 

Batorio retentis, scilicet ex longinquo ; cf. et c. 15. 

t. 15 Dubitamus num Marani coniectura in tex- 
tum ab Ottone recepta vera sit. Possis coniicere in 
ὅπερ ἀγαπῶμεν forte ὃ περιαγαπῶμεν vel ὃ ὑπεραγα- 
πῶμεν latereet in τό forte τοῦτο, in sequentibus µηχέτι 
χινδυγευόµενοι: sed haec sunt eiusmodi, qux bue non 
quae interqusunt,que lingua Greca respuat. 

Videant alii quo modo huic loco consulendum sit. 
Ceterum in Marani, coniectura rectius ἔστι scribas. 
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]. 97 φαντ. φρον. δόξ. εἶναι AB. 
l. 39 δ' αὑτὸν οὐλ. A; δ' αὐτὸν οὐλ. BC; δ' ἑαυτὸν 
οὐλ. Otto : αὐτοὺς unde sumptum sit ignoramus. 

|. 45 ἕνεχεν AB. 

l. 44 ἐγχρῄζον AB οἱ C Me.; &v ypeta C textus. 

penult, πως B et Otto; πῶς AC; dein recte τι- 
«pocxsty et ποιῆται coniecit Maran. el recepit 

ito, qui male pro ὥσπερ voluit προσήχει repone- 
re aut ex precedentibus supplere. Tu cf. Kuch. |. 
l. p. 257 Anmerk. 4. Male Arcerius νοµίζων in 
χοµίζων mutare voluit; melius Ottone iudice Ma- 
ranus xalante διὰ ψ. excidisse coniecit. Ceterum 
ro ante ἀχολυθεῖν sp. B, ut sit παραχολυθεῖν. 

20]. 1495 , 1. 5 συγχἀταινόν τε AB; συγχαταί- 
νούν 1e C, in quo scbolion sp. σύµφωνον στοιχοῦντα 
τῇ γνώµῃ ἐχείνου. 

Ι. 6 περὶ αὐτῶν (sed al. sp. lenem in asp. mut.) 
C; περὶ αὐτὸν B ; περὶ αὑτὸν A ; περὶ ἑαυτῶν Otto. 

I. 8 φρονεῖν (v eras. in C) τὰ περὶ αὑτοῦ (αὐτοῦβ; 
de C valet quod 1. 6 dictum est) ABC. 

|. 42 Καδμίαν A ; Καδμείαν UC; b. e victoriam 
ex qua nihil emolumenti capias, quae e contrario 
detrimentum tibi afferat; quod Cadmo accidisse 
notum, cuius victoria ex Euripidis Phanissis sat 
nota ; ceterum cf. Valcken. ad Herod. 1, 166. 

l. 14 οὐδὲ C, sed C al. transf. 8. 


p. B. 
Lo. 

|. 54 οἱ δὲ A f, saltem a perantiqua m. 

J. 88 φυλ. δὲ xal τὴν τινῶν ἔτι ἆλ. C. 

|. 38 ἀπολογοῦμαί σοι φασίν ABC; dein ταύτην 
ὑπον. ἣν ἔχπ. C. 

|. 44 οὗτος Α; σώζεις B ; σώζειν C. z 

l. 46 τοῦτο μὲν, τὸ μὴ χαλεπαίνειν τινὰ χαχῶς 
ἀχούοντα, ἅγιε Ἰουστῖνε, ἐπ ἀνθρώποις (ἀνθρώποις 
evanuit in Α) ἦν (ita A ; εἶναι B). ἀδύνατον, ἀγγέ- 
λων γὰρ (γὰρ AB; cuius loeo Otto δε uncis 'inclu- 
sum exhibuit) 4j τῶν αἴσθησιν οὐχ Eyóvtuv* τὸ δὲ 
ἅμα τῇ χαλεπότητι φιλοσοφίας ἔντος ὄρων τὸ τῆς 

υχῆς καδεῖρξαι ita AB; rectius. χατεῖρξαι, quod 
tto habet) θυμούμενον, ἑγκρατοῦς ἄγαν xat τὸ Éau- 
τοῦ σχεῦος εἰδότας χτᾶσθαι àv ἁγιασμῷ schol. in 
Me AB. 

ult. διαπέζεσθαι C. 

Col. 1196, lin. 4 οὕτω ABC. 
B; π. ἐστί 
l. 6 τῷ δὲ συγκρ. ABC. 
]. 7 χαµαιλέοντος AB ; χαµαιλέων C. 
πηνοστεϊ C. 
1. 412 τοῖς ἑρρωμένως xp. emendavimus |. 1. 

l. 16 αὑτὸν [αὐτὸν BC) ἀποτ. ABC. 

l. 11 etl. 18 τὸ sp. A. 

1. 94 χρὴ τὰς 6; χριστὰς (al. man. ín A graveni 
in acutum mutavit) ΑΒ. |! : 

|. 95 συναλλἀγ. — συγχατ. « Ίο verba glosse- 
ma videntur esse, ex Jes. Lvi, 6. Accusativus 

. dictus est quasi praecesserit τοὺς περιπἀ- 
τους δεῖ ποιεῖν. » Otto. 

1 96 χάριν τοῦ τὰ (τοῦ τὰ in Mi. add. Α) τού- 
των ἁποτρ. AB ; τούτου χάριν ἆποτρ. C. 

1..27 ἐπὶ ερ. A. . 

l. 398 ἐφ᾽ οὓς ἔθος C, ut texius AB; Me tn B 
habet ἐφ᾽ οὓς ἔθος ἐστὶν ἑνίοις μὴ φοιτᾶν. Dein. in 
nota 46 Terentium non respici vidit Maranus ; 
suy sunt ex deperdita quadam comedia. 

l. $8 xa ἀντιδοξεῖ τοῦτον (ita À ; τοῦ B) συµθ. 
καὶ (xat sp. A) ἁντ. AB; xat ἀντιδ. καὶ τοῦ συµθ. 


1. 40 παρἐχοµεν C ; dein τὸ ante δοχ. sp. B. 

l. 44 συγχωρητέον C. textus et Α (a pr. m., quie 
- ον 2 τ addidit a) ; αυγχρηστέον A (es em.), 
n Mc.). 

"Col 1197, 1, {4 uh o. etc, Plutarcbum in libro 


΄ 
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Me vor perwosuvig hzc Platoni tribuisse dixit 
οἱ 


n ak ee 1. nucis " 
: πιζητείσθω’ τὰ μὲν ix cob AB. 
|. 94 προϊεται AB; v, idis C. S 

|, 25 αυτὸν ἢ xaX X. ΑΒ; uayatpa δὲ αὐτὸν ἢ λόγ- 
yt χατασφάζων C. 

|. 28 δὲ Α (ex emend.) BC. 

ib. κυνῶν T» συῶν AB ; ut textus C ; dein ποιἠµα- 
σιν ex more A. 

|. 54 ὅσον οὗδ. « primo tempore. » Oto. 

l. 59 οὕτως AB. 

antepenult. πεινᾶν ΑΒ; πεινῆν C, sed puncto η 
suppos. a sp. C al, 

ult. γηρύωνας C. 

Col, 1200, I. 6 τὸ τέλος Όλης ἐστὶν AB. 


ὑ 
δεδειότας A : δεδιῶτας C. 

. 29 χοσμικὰς C ; χωμικὰς AB; schol. in B (eras. 
in À) iu Με τὰς ἐν ὑποχρίσει λέγει; dein γ οὖν AB. 

1. $4 ὑπ αὐτῶν ABC. 

|. 54 cf. Apol. ι. c. 98 circ. fin. 

l. $5 καταχοπτούσας C. 

l. 40 διαχ. etc. « Non. minus apte distingui po- 
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σμεῖν τὰς ἐθείρας desideratur ἐγχεεροῦσι vel aliod 
huiusmodi verbum. » Sylb. 

|. 44 ἀχινητούσης AB ; ἀχινήτον οὔσης C. 

|. 4 ῥωμαλαίτ. C. 

|. 42 τὸ χαταληφὸ. À ; τῷ χαταληφ. BC. 

|. 45 Legendum esse ἀἁ.Ἰωπεχίω» |. {. coniecimas; 
alioquin contra leges grammat. li. 1. peccatam esi; 
uam τῶν φωλευουσῶν requiritur. 

Col. 1901, 1. 1 μὴ δὲ ABC. 

|. 5 δ' ἐστὶν AB ; δέ ἐστιν C. 

|. 4 τοῦτ ἔστιν A. 

|. 5 Ίντιχα μετὰ ABC. 

|. 11 μήπως : 

J. 45 νοσούντων o04 C. 

ib. ἀμελ., ἀλλ᾽ οὔτε ῥητέον AB ; ἀμελ. οὐδὲ iz 
«éoy C. 

1. 20 Sylburg. ταὐτὰ τ- eodem modo, itidem con- 
iecit. « Convenientius οπύτων. » Otto. 

l. 58 6 (ὁ sp. B) ἀχαριστήσων ABC. 

l. $6 πρµελ. — προσµελ. À ; προμελ. BC. 

á t $9 « ἵ ngruentius poene ατα ἔμελλες. » 
", 49 σνστ gene ABC. 

|. 51 ἀγαθὸν μηδὲν AB. 

Col. 1204, 1. 5 καὶ λ. πλ. etc. « i, e. sermone 
multum pollentes : quod fit nempe non. copia verbo- 
rum, sed rerum qua proponuntur gravitate ac poa- 
dere, nervosis argumentis. » Sylb, 

|. 9 τὰ βουλήµατα AB ; τὸ θέλη 





C. 
lest ante περιέργως, nisi forte legendum διαχοσμεῖν x Piet ὤν (&piy 
τὰς ἐθείρας περιεργοῦσι : curiose sunt in polus id 5) roD 3 xáp. μετὰ m edi 


nendis eorum capillis. Alioqui enim post διακο- 


AD EXPOSITIONEM RECTE FIDEI, 


cuins quinque contulimus codices. Tlorum primus est A, bibl. Reg. Paris. 1268 (olim 1605, tum 9819] 
membranaceus, form» quadratz constans 502 foliis, quorum sing. pag. 28 versus continent. Is exhibet 
hunclibrum a fol, 5 rect. init. — fol. 46 rect. fin. — Inscrio : Ἰουστίνου φιλοσόφου xaX μάρτυρος ἔχθεσις περὶ 
τῆς ὀρθαδόξου ὁμολογίας. Ex hoc codiee secundum codicem quem B vocavimus exscriptum esse patet 1. 
ex eo, quod in summo codicis À margine legitur ἐξωνήθη τὸ παρὸν βιθλίον παρὰ τοῦ ἆθλο..... (reliqua 
paucis exceptis evanida sunt) idque ín B ad verbum descriptum. 2. ex eo, quod in snmmo tol. 6 rect 
cod. A margine legitur : βίδλος αὕτη τοῦ γηλασίου πέλει idque in B ante verba οὕτως ἐπι τοῦ θεοῦ xal 
πρός eic., a quibus B sermonem tertium incipit queque in Α fol. 6 rect. lin. ὅ leguntur, ad verbum 
transcriptum est. 

Alter codex est B, bibl, Reg. Paris. 958 (olim 1004: 2976) chartaceus fotm:ze quadra:ze foliis 195 coa- 
sians; quorum sing. pag. 24 versus continent. Is exhibet huuc librum a fol. 4 rect. init. — 15 rect. fin. 


fin. Inscr. est : Ἰουστίνου φιλοσόφου xai μάρτυρος ἔχθεσις περὶ τῆς ὀρθοδόξου 6 προ AV (— 6 πρῶτος 


ος). 

Codex A szcul. xm scriptus est; B szenl. xvi calamo scriptorio a duobus saltem librariis iisqne 
Grzeis exaratus est. Utrique scatent vitiis qu:e ex itacismo qui vocatur originem duxerunt. Ambo olim 
per aliquod tempus in arce Fonteblandensi asservabantur. 

Tertius est C, lectoribus iam notissimus. 1s exhibet bunc librum a [ο]. 347 rect, ante med. — fol. 361. 
Ánser. est : Τοῦ ἁγίου Ἰουστίνου φιλοσόφου xai μάρτυρος ἔχθεσις πίστεως περὶ τῆς ὀρθῆς ὁμολογίας ὅτο 
περὶ τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίον Τριάδος. . 

d hos tres codices μι duo alii ex bibl. Coisliniena in Sangermanensem, ex Sangermanensi 
in bibl. Regiam translati. Horum primus est D, n** 120 insiguitus, membranaceus, 265 foliis constans, 
qM sing. pag. 51 versus continent, scriptus x s:ecul. ls codex Montefalconio iudice (cf. Biblioth. 
;oislin. p. 192) optimze not: hunc librum a fol. 15 rect. p. med. — fol. 20 rect. fin. exhibet ; inscr. est: 


Ἰουστίνου φιλοσόφου xat µάρτνρος Ex τοῦ περὶ τῆς πίστεως ( hie perantiqua ο 7x i. 5 Mis 

artim supra spatium inter πίστεως el μεσηστίγµην, partim super ipsam μεσοστίγμην superscr.) περ 
prn ue emittat suis locis indicabimns. Fuit. bie dier olim laura sancti Atbanned in monte Atho et 
quidem tertiz positionis seu tertii platrei trigesimus sextus. : 

Secundus est E, no 995 insignitus, bombycinus xv ecmcul. 98 fol. const., quorum sing. pag. 18 versus 
Ὃ ο. Incipit ed 4 rect. init. € al feet. in Inscr. est : Ἰουστίνου φ xai μάρτυρος 

eow πίστευς περὶ τῆς ὀρθῆς ὁ ας ftot περὶ Τριάδος. 

A zz Reg. 4.. B Mh ges dn D τς Coisl, 1, E ες. Coisl. 2. apud Maranum. 

Omnes hi codices exceptis D, in quo paucisexeptis vnr. erasa esse, et E habent lemmata in margin. In AB 
eadem insunt lemmata, sed A totum librum divisit in viginti tressectiones, quas capita appellavisse ex 
fol. 4 rect. iuit. videri potest; B in totidem sectiones divisit bunc librum, quas tamen sermones (4o 
γους) appellat, Unde nomen λόγου sumpserit, non statim vidimus; sed py B e regione initii capitis 
secundi supra numerum B viderit. compendium vocis λύσεως, foriasse hoc compendium feslinantins 
aspectum male explicuit in eoque λόγος invenisse sibi visus est, Porro in ABC ubique ἀπορία el Aoc 
ascripta sunt. 

Justini libros vult designari, debebat ecribere κατὰ 


Col. 1208, 1. 4 hic AB incipiunt primum caput. r ^ 
Ἑλλ. καὶ Ἰουδ. Prius enim contra gentiles scri- 


ib. χατὰ 'lov5. ctc. « Pseudo-Justinus si genuini 


1769 


isse illum constat. » Otto. At si figuram, quam 

στερον πρότερον appellant, quzeque szepius invenitur, 
in h. |. inesse sumpseris, hec Ottonis obiectio ad 
nihilum redigetur. 

1. 5 ἐπελθόντες in. Me C aser. Steph. ; λέξαντες 
ο) E. Steph.) E : 

ib. ὑγώ € (αἱ α sp. η ser. Steph.) E ; porro ἐχ- 
τιθέµε A sed θα in fln. sp. Stiepb.; ἐπιτιθέ- 
με 


l. 9 πρὸς Me E, πρὺ pctis subnotat. textus; 
dein καὶ υἱὸν ABE. 

lin. 49 δορεῖται E, ἵτεροφρ. B, sed talia vilia 
qus frequentiora sunt in posterum omittemus; 
hac vitia sunt, non variantes lectiones. 

|. 45 τις xai πατέρα CE. 

l. 14 ἀλλ οὐκ ὀρθὴν E, qui τὸ σεδὲς petis subno- 
tat. exhibet. 

|. 45 ἡ τοῦδε τοῦ γράµµατος ABCE; πράγματος 
€od. Monacensis. 

|. 16 εἰς τὴν ἀχρ. Α (ἀχρηφνῆ, sed super prius 
η scr. αι.) BCE. 

1. 11 ἐνάγουσα solus C; ἀνάγουσα ABE, erravit 
igitur Oto. 

1. 20 ἕνα τοίνυν ete. hic incipit D; in euius Me 
L : ὅτι εἷς ἔστιν θεός οἱ dein : ὅτι οὐδὲν τὴν ἀρχὴν 
συνῆν τῷ θεῷ. — € habel ὅτι εἷς θεὺς xat αὐτῷ 
μµόνῳ τὸ σέδας νεμητέον ἀποδείχνυσιν. 

1. 91 xai αὑτῶν π. διδ. παιδεύουσιν marg. infe- 
rior B; dein Mi ἕνα add. post γὰρ. 

]. 25 παριστάναι E. 

l. 25 Ἶν oin. CDE ; f om. A (in quo post ἦν (ln. 


iie B. 

1. 21 η! D. qui semper v ante eone, add., 

quod hic illic et in AB invenitur. 

1 l. 28 θεὸς non om. D, in quo θεὺς deia et post 
στιν. 

l. 29 μὴ θεὸν E. 

l. 54 xai ταύτας ABCE ; mox γενέσθαι solus D. 

ult. αἰνεῖτε (αἰνεῖται À, sed cor. al. el sicstatim 
* &er;aiveira B, sed αι ex 6 eraso facia esse. vr.; 
dein ter αἰνεῖται) Yap qot τὸν θεὺν ABD. 

Col. 1209, |. 4 ἐνεῖτε αὐτὸν £v ete. C. 

|. 2 αὐτὸν πάντες ADCDE. 

1. $ αὐτοῦ. xaX ἑξῆς. ὅτι — ἐγενήθησαν. οὐχοῦν 
ete. D. 

1. 4 αὐτὸς ante ἑνετ. om. B. 

1. 7 ἀπεδείχθη ABD; μη CE; dein οὖν ha- 
bent omnes. Ceterum 2d h. |. referendum est, quod 
in Me C legitur ; ἀλλὰ τοῦτο προαπεδείχθη ἐν 
τοῖς πρῶτοις Aóvote* φημὶ δὴ τὸ (scribe : τῷ) πρὸς 
τρύφωνα xai ταῖς ἀπολογίαις ' τοῦτο γὰρ ἐχεῖνοι 
βούλονται xai οὐχ ἄλλα» εἰ δὲ μὴ τοῦτο. Λέγε av τί 
xb ἐχείνων συμπέρασμα. 

|. 9 xv. &y. ABD. 

]. 14 ὑπεγ. D, sed. asp. al. 

l. 45 (τῆς aà) τῆς, A uncis incl. 6ρ.; dein θέο». 
καὶ μιᾶς E. 

Ι. 44 οὖν (ita habet) φησὶν, εἰ (Me ἐὰν) δια- 
σοι D; οὖν ἐρεῖ τις, sl (μὴ E) διαφέρει (διαφέρειν E) 

CE; dein γενον οἱ γενόµενον D, sed al, sp. ω εἰ 
v ut vr.; evanida enim sunt ; dein ἀφ᾽ et περ post 
οὗ sp. À; denique ἐκπορεύεται ABDE. 

Col. 1209, 1. 4? οὐ ταυτὸν οὖν CE. 

l. 48 τὸ ἅγιον om. AD; dein. verba ὅτι τὸ piv... 
ὑπάρξεως in A in ipso verborum contextu lemma- 
tui iore scripta sunt : in A incipit cap. n, in B 
sermo i1 a verbis ὁ δε τρ. 

|. 19 ἀγένητον B, qui καὶ γεννητὸν xat ora. 

|. 30 ὀνόματι AB; ὄνομα D ; τρόπος CE ; statim οἱ 
δ. τῆς ὑπάρξ. τρόποι ὀνόμασι AUD. 

1.21 doptemighovent D. 
|. 33 δήλωσης E; dein θεὺς ὀνομ. ABCDE ; dein 
σηµαίνηται E. 
|. 25 εἶναι μὲν ABD. 
PATROL. Gn. VI. 
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|. 95 τῆς οὐσίας Me D, qui dein λόγον. ὁ μὲν γὰρ 


ἆγενν. 
Tib. 1 N Β)γὰρ etc. AD ; ἡτὰρ om. C. 
;od. 96 


δὲ ἐχπ. AB; mox ἐπειθεωρεῖσθε D. 
l. 27 ἡ δὲ καὶ (xaX om. D) τῆς etc, CDE; εἰ δὲ 
καὶ eic. AD; dein χατὰ οὐσίαν E. 
|. trà σηµαίνει CE; σηµαίνεται ABD; dein xol τῷ 


xowip D. 

l. $0 γένειτο (sp. ο. Dal.). ὅπε à ῆς etc. D; 
au cf. ποια resp. boe od. 1 à 

ο εννητῶς CE; dein γὰρ et ε in n r28. 
scr. B ; loco τινὸς habet ἐστὶν E. 

|. 54 τῶν τρόπων D, qui dein ὡς αὕτως habet, 

1. 57 ὅτι γε πλ. D et ita l. l. scribendum esse iani 
coniecimus ; supra δηλοὶ ABD et sic sepius pecca- 
turin ii$; deia eum Maran. faciunt ; statim 
ζητόνη, καθ) eic. E. , 

J. 4à οὕτως ABCDE: ante hoc vocabulum ὅτι τὸ 

οὐσίας ónXertxóv est lemma in Α (qui in ipso 
verborum contextu id habet, ut semper) et B (in 
Me ut semper); add. B: ἡ βίόλος αὕτη τοῦ γαλη- 
σίου πέλει, quie verba in summo margine superiore 
in A sunt. In A incipit hic cap. 1t, in B sermo ter- 
tius ; in posterum non agcribemus hag divisiones. 

l. 45 ζητοίη E, sed subterp., qui mox Υεγενηµ. 

|. ρα et ΠΙΟΣ ἀγέννητον E ; τὴν γεν- 


νητὺς D. 

Col. 1919, lin. 4 προσγορείαν et sic |. 19 6; 
σκοποίη E, cuius loco ῥητοίεις habet D. 

l. 3 οὐσίαν αὐτοῦ, i. e. Dei et Patris ex coniect. 
dedit Ouo. 

|. $ θέλεις E; dein υἱῷ xol πατρὶ D. 

|. 4 τῇ θεὺς ABCDE ; dein δηλώσειας C, δηλώ-- 


ct: E. 

|. 5 μὲν om. ABD; dein à τῆς ὑπαρ. τρόπος AB, 

|. 6 εἰσὶν D ex more; μα. τσ. Μα 
L hahet: καὶ ἐνταῦθα πάλιν τὸ θεὸς δηλωτικὸν οὐ- 
σίας φησὶν elvat. 

l. 7 ante ὡς hac L : ὅτι τὸ ἀγέννητον τῷ ἰδίῳ Υεν- 
νητῷ δύναται ταυτὸν χατ οὐσίαν ὑπάρχειν (ὑπάρχων 
B) AB; dein μὴ προσηχ. C. 

Pro M 

A ς Πνεύματος π in. vers, hic inA 
vlbv AB ; πρὸς υἱὸν e D. iu ) 

|. 14 διὰ τὸ &y. διασπ. E. 

1. 12 τὸ (sp. A f. al.) γενν. ABD; dein καὶ τὸ 


ἐχπ. D. ] 

|. 44 ἡλυσις loco ἡμῖν E; dein. διακρίνεται D. 

l. 48 xoi τοῦ Πατρὸς Otto contra omnes codices. 
που i ἰδιαξόντος D: δειχνύειν Α (a pr. m. ita) 


l, 47 ante ἡμῖν sp. καὶ D. 
|. 48 τὴν Πατρὸς ἀφορ. ὑποστ. D. In. Me C le- 
itur sehol. : ὥς φησιν 6 µάγας Γρηγόριος. Ταῦτα 
οὐχ οὐσίας ἀφορίδει χαὶ τὰ ἑξῆς. L 
]. 21 τὸ iBuvtixóv solus C. 
l. 6 τῆς ὑπαρξ. τρ. ABD; dein ὑπόλυπον D; ὑπό- 
E; liec asoripsimus speciminis e»ussa. 
l. 29 Me C: σημ. ὅπως µία οὐσία Πατρὺὸς καὶ 
Υιοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος. 
l. 5ὰ διακόπτη B; dein ζητήµατι D, et αἱ falli- 
mur, B ; ζητηµένα zLE. 
|. 55 εὑρήσχομεν E; supra διαιρήσοµεν ABCE. 
aus $4 γὰρ ἅπαντα omissis τὰ πάντα quae aeqq. 


|. 5 post φύσης (ita babet) in D pius quam di- 
midius versus erasis e8t; ante hauc rasurai sp. 
ἑστίν, in (πο versus adhuc η adest, et huic spscrm. 
τι, in initio versus seq. legitur. χτιστή, euius loco 
κτιστός habet E; dein ἀχτ. xal δεσπ. 

l. 37 ἡ δὲ χτιστὴ να (δονλη et dein sp. var. 
saltem duar.. ντ, EK) CE; Me. € τῶν ὄντων τὸ μὲν 
ἄχτιστον τὸ δὲ χτιατόν. 

Ι.58 ἂν om. CE; dein βούλεται ABCD (se: al. 
Αρ. s scr. η et ita Sylb. et Morell. tiabent) E. 

|. 40 µόνην post εἴληφεν (ita AD et ni fallimur 
B) collocaut ABD ; dein. παρ αὑτῆς θεοτ. € ; παρὰ 


56 


τα 


τῆς θεοτ. ABD; a Marani parte stat solus E. 

|. 44 πληροῦσα ΛΗΟΡ; ποιοῦσα, ni fallimur, E. 

ib. ante οὕτω in AB est L : ὅτι οὗ συνέζευχται τῇ 
χτιστῇ (ex hoc quoque loco videri potest, B ex A de- 
scriptum esse, nam super « post x est cireunifle- 
xus, quem fideliter in eodem loco posuit librarius 
B, addito eum A eircumflexo et super η) φύσει 
οὔτε ος. μετ) (μετὰ B) αὐτῆς (τῆς D) ὁ 
Υἱὸς xai τὸ Πνεῦμα. 

I. 42 εἰς μέσον τὰς θείας τος φ. D, cum 
Marano faciunt CE ; φωναὶ cod. Ms. Siepli.. quem 
festinantius iuspectans forte male legit Steph. 

l. 45 σχοπεῖν δὴ μετὰ etc. D; σχοπείµενος μετὰ 
vr. adesse in E 

|. 46 διδασκαλείας D. 

J. 48 δᾶδ ita semper ABCDE; supra ὁμᾶς ΑΡ. 

Col. 1215, |. 2, περὶ ow. C. 

1. 3 ἀπαριθμεις. D. 

l. 5 αὐτῇ (ün. vers.) πάντα D; dein συµπερι- 
λαμδάνει AC; an B quoque habeat ignoramus. 

- 1 συνεζευµένα δήλον ὅτι D. 

1. 8 el D, sei fuit etr, eras. η adbuc apparet, dein 
'syllaha τῆς in χτιστῆς in ras. scra. 

|. 9 uóva DE: µόνον ABC; ἀχατων. Α (sed. vr. 
t ; dein ὧν γε CDE ; Gv «e AB. 

|. 10 ἀπασῶν om. E; ἁπάντων C, sed σῶν sp. 
Stephan.; dein àv om. E. 

l, 41 ὁμ. δὲ xat ὁ ἀπόστολος ἁπαριθμησ. xóeyov 
καὶ C. etc, D omissis irmediis. 

|. 19 κάτοχος subterp. E. 

j a µαρτυρόμ. οὕτως φ. Α (οὗτος, sed cor. Α 
7al.) B. 

. 15 οὔτε χόσµος Α Me.; dein οὔτε ἐνεστῶτα... 
οὔτε βάθος C Me.; dein δυνῄσεται... Κυρίῳ ἡμῶν 
in er n ult. fh versi ds P. vdd 

. Υγέλους xaX ἀρχαγγέλους C; xaX θαν ày- 
τον m δ. x. ἀρχὰς xa ἑνεστ. xal μόλλοντες 

etc. D. 

|. 23 ηὕρισχεν ADDE ; dein ἀπολ. D, qui ἔτι τε... 
V 5pevoc om. 

|. 34 μαρτύρεσθαι Α, sed scr. à. sp. e; pr:eseus 
tempus congruentius vr. Sylb. ob βοᾶν. 

|. 35 προστιθεὶς ABD ; mox menifpoxe solus C. 

lin. 26 µη ἐπαγαγών sp. γα D, qui deiu ἄρα οὖν 
habet et xot τῇ... ο πράδῤλισας om, 

l. 27 πρὸς θεὸν D. 

|, 28 χτιστῆς oim. solus B; dein οὐσίας ὑπάρχειν 
Ίδει τὸν etc. CE. 

|. 29 μετὰ τῶν ἄλλων ἐμνημόνενσεν. ὑπόλοιπον δ 
ete. innediis om. D. 

|. 55 δὲ σχόπος CE. 

Ad cap. v in C Me. Γον sez τρίτον 86. χεφάλαιον. 
In A L. est : ὅτι τῇ θείᾳ αυντέταχται φύσει ὁ Ylbg 
«καὶ τὸ Πνεῦμα. Cap. 6 injA ; sermo 6 in B. 

1. $9 óecxvóvat CE ; ἐπιδειχνύναι AB; — D ha- 
bet sic : ἐπιδειχνύναι ὡς τῇ θείᾳ φύσει ὁ Υἱὸς συν- 
πέτακται x. τὸ Ἡν. ὁ οὖν Κυρ. ἡμῶν "Inc. Χρ. μετὰ 
^. kx γεχρῶν ἀνάστασιν φιαὶν (i. e. φησὶν) πρὸς τοὺς 
:ξαυτοῦ μαθητὰς. Πορευθέντες, etc. 

l. 45 £v οὐρανοῖς CE; εἰς οὐρανοὺς AB. 

*J. ult. λέγων om. ABE; habet id C. 

Col. 1216, |. 5 loco verborum χορινθίοις — ἐπά- 
«ει habet ὁ ᾿Απόστολος φησὶν D. 

ip. δὲ om. E. 

J. 5 σφραγίδα τὴν διδασκαλίαν CE. 

|. 8 pov B ; dein πρὸς ἐφ. οὕτως φ. em. D, qui 
-deim ὄντως habet. quod an sit in E. quoque ignora- 
-4utts, Maranus aflirinat, 

i ο. ἡ οἱἰχοδ. ha ü 

: ς ὅπως D ; βλάπεις (AB; βλέπετε C ; βλέ- 
-&£ E) xii ABUCE, : j 

|. 18 ναὺς Κυρίου ABD; dein γιγν. AE ; an B quo- 
que " Hr Leg aee i 

s μῖν συνηµ. E; dein cuvs:a συνεισάγει 
AB; mda KS συνάγει C. 2n T 
.. Col. 1216, 1. 18 ὄντος γὰρ---ἐν πνεύµατι om. D; 
"wwe D onisso vào, 
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|. 24 καὶ θεὺν xat I]v. AB. 

|. 35 ἀξ. διὰ τούτων ἐπαίδευσεν D. 

|. 35 ἐν ἑτέρῳ ADD; ἐν ἑτέροις € ; ἓν v E. 

l.97 ἓν οὐρανῷ CE; mox Χρατεωθ. AB; xpa- 
ταιωθῆναι E; sed η ex ει cor. 

1. δὲ διὰ τῆς π. Ey τ. x. ὑμῶν am. ABCDE. E 

I. 58 Aute ἴδου k in AB : ὅτι διὰ τὸ συμφυξς τῖς 
τριάδος ποτὲ μὲν υἱοῦ λέγεται τὸ πνεῦμα, mock a 
πατρός. 

: ros Παῦλος om. ABD; deiu xai πατέρα ABCE; 
om. xat Otto. - 

V. 55 καὶ πανταχοῦ δὲ---- ἀλλίλων χοινωνίας (cap. 
1 circ. in) om. D. | . 

ib. τῆς διδασχαλἰας CE; dein τάττων À, sed in 
warg. infer. add. συν. , 

I. 41 xal v. καὶ (in Mi extra. versum xat in A) 
θεὸν AB; dein ἐν τῇ διδ. om. E. 

l. 44 ὁ θεὸς 6 Πατήρ Dirmediis omissis. 

ult, συνηµµένος E; dein τοῦ om. ABE. 

Col. 1217, 1. 3 ἄχρας ἀφείας E. - 

l.4 αὐτοῦ ABE; τὸ Πν. τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, ἀλλὰ 
(sp. ἀλλὰ A) νῦν, etc. AB; τὸ Πνεῦμα νῦν (ἀλλά 
ante νῦν non est in C) μὲν αὐτῷ συντάττων C 

|. 6 δὲ οπι. Α (in quo ὁμεῖς iu. fin. vers. est). B; 
dein τὸν fuit in E, sed v eras; mox εὐλάδετε B. 

|. 8 αὐτοῦ om. AB. . 
|. 10 διδάσκοντος ABCE; cd. Mar. Paris. 1742 
διδάσχοντες. 

|. 41 κεχτῆσθαι ABCE; emendandum est χέκτῃ- 
σθε; que forma est oplativi adhortativi; trans- 
itus a prima ad secundam personam, nemini erit 
offeusioui, Cf. ad Rom. vin , 12 et 13; xii, 15 et 
14. Male Otto χέχτηται conic. et in textu. collo- 
cavit. 1 

Ante cap. 6 L et in AB : ὅτι ὅμοιος (scribe : ὁμοίως) 
τῷ Πατρὶ M rieop mat ὁ Yi x τὸ Πνεύμα, 

k. 44 xa τοῦτο AB, qui deiu καὶ σὺ Κύριε κά- 
ταρχας τὴν, etc. 

. 18 οὐδὲν ἔλαττον ΑΒ; mox ἑτερεώθ, E, qui 
iufra λαττοῦσθαι habet. 

|. 92 Ante ἀλλ᾽ οὐδὲ |. in AB: ὅτι τῆς αὐτῆς ἐξονσίας 
τῷ Πατρὶ ὁ Υἱὸς xai τὸ Πνεῦμα. 

|. 95 x. ἐπὶ γης €; dein μαμα η φησι B. 

|. $4 τῆς (transf. ipse c) τῆς, etc. B. 

|. 40 τῆς οὐσ. ταὐτὸν AB, qui dein συντέτακται 
habent. 
|. 44 παρεσχόµεθα ABCE; mox ó λόγος AB ; dein 
Πν. ἁγίου E 

| 44 aute xat µοι L in. AB : ὅτι τὸ (scribe τῷ) 
συντετάχθαι τῷ Πατρὶ xbv Υἱὸν xai τὸ Πνεῦμα ἆχν- 
λουθεῖ xal τὸ κατ οὐσίαν Hip aeris Mox C iu 
Me : ση. τὰ τεχµήρια τῆς ἀχτίστου φύσεως xal 

ῆς χτιστῆς. 

|. 45 διὰ κριθείας Ε. ] 

|. ult. ὠμολόγειτο.Α, sed al. ει cor. in η; ὠμαλό- 

rco B; in marg. AB 10. xal ὠμολόγιτο. 

Col. 1220, |. 4 ταύτην CE ; αὐτὴν AB; dein ἔτι τε 
STET b (βούλεται E) CE; ἆ δὴ βούλ 

: y βούληται (βούλεται : UAT- 
ται AB, sed in μὴ Υρ. καὶ ἆ ἂν BovA.; Idein ποιοῦσα 
χαὶ δυναµένη AB; sed cum Mar. faciunt CE. 

|. 7 θεότητος ἑπείπερ τοῦτο ἄχτιστον CE. Totum 
locum textus AB. ita exhibet : οὕτω τ. δ. Ey. θεύ- 
τητος xal χτίσεως" (τὸ ἀχτίστον xal κτίσεως αι. 
solus B) μηδὲν εἶναι µέσον βεδ., πᾶν---δηλονότι » εἰ ὁξ 
διὰ πλ., sed. M^. Α et marg. inferior B: Tp. xai 
οὕτως xal θεότητος ἐπείπερ τοῦτο ἄχτιστον xal xti 
σεως μηδὲν εἶναι βεθ. μέσον’ πᾶν ὃ τῆς xv. π., f 
9. οὐ - ὅηλον ὅτι, Ak. πλείονων παρ) ἡμ.---χτίσεως 
χαὶ τὰ E21. 

l. 10 da E; dein διαλάττων CE; nox ov 
πρίθµηται C. 

|. 15 ἀπονοίας C. 

l. 14 ὀνομάξειν AB; νοµίκειν C; νοµίξον E, se 
ον era82 ειν, quod i adbuc apparet, &crm., 

|. 16 δειχνύντα CE ; ἀποδειχνύντα ΑΒ; dein àzo- 
ρίζον E. 





Lir 


Col. 1920, l. 17 ἀκτ. δηλοῦν τα τῆς AB; dein 
χωρίζον E. 

|. 21 ᾗ (—Qqua ratione, qua de eausa) xat coni. 
SWolf. 
|. 24 ἁγίου om. AB. 

]. 27 ταῦτα AB ; ταὐτὰ CE, ni fallimur. 

|. 98 τίς οὗτος xa ὅσος διαμφιαβητεϊν {ει cx corr. 
in A) AB. 

l.. 5U Ante ἕνα L est in AB : ὅτι εἷς θεὺς ἓν Πατρὶ 
xal Υἱῷ καὶ ἁγίῷ Πνεύματι γνωριζόμενος.--- A voce 
ἕνα rursus incipit D. 

I. $2 f ABCE; in summo marg. superiore C schol, 
ἀντὶ τοῦ xa05.— D habet εἰ et dein ἅγιον Ilv. 

|. 55 ᾗ δὲ A, sed inter. duo hzec vocabula sp. et, 
hinc 3| εἰ δὲ B. 

4. 94 χοινὸν AB; sed Me yp. xal xotwovbv, 

1. 55 γὰρ ἐν ABDE et ni fallimur C. : 

1. 37 δεῖ ἐρωτᾶν AB; dein οὔτε ἄλλον ABDE: ἅλ- 
Pr sed ad o addit v C al.; deuique βουλοίµην 


|. $8 οὔτε ABCDE; dein loco ἐμαυτοῦ habet ix 
αὐτοῦ (posterius subterpunctum) E; denique πεί- 
θειν om. C. 

|. Ed εἰ γὰρ --- ἔκείνῳ συνάπτοντας (cap. 9) 
en. D. 

Col. 1921, Ἱ. 1 τὸ γεῶδες---πολυφρ. B Me. 

|. 2 ante οὐδενὶ L est in AB : ὅτι ἀχατάληπτον τὸ 
θεῖον ἀνθρώπου φύσει. 

M ; n . ABCE. ái 4 

. 9 ἐκδ. ita omnes codd, ; ser. ἐμθεθηκότος coll. 
Jl Cor. xit, 2, Otto. id 

i Hu τὴν du τῶν om. E. id 

. . &y ἑαυτῷ τὴν γνῶσιν AB. 

|. 16 x γνῶσιν MS E.: 

|. 19 διεασόπτου xal ἓν alvix.. βλέπειν, etc., ita, 
ni fallimur, cum Marano facit. plane. C, qui in Μο. 
schol. habet : το" ἐν ἑσόπτρῳ xat αἰνίγματι αἰνία- 
σεῄαι; in ΑΒ totus locus ita est serus : τὸ γὰρ δι 
ἀσόπτρου βλέπειν’ ἐν αἰνίγματι, ete., illud xal ante 
ἓν alv. eum Origene, aliis Paulc tribuit Maranus; 
Pseudo-Justino Lango preeunte Otto. 

|. 24 θείων τὴν γνῶσιν AB ; dein αὐτίχα, xa E, in 
commale ab E anie καὶ posito. δὲ latere. credideri- 
mus : dein ime ἀδιεξίτητον coni. Otto. 

1. 935 τὰ τοῦ ABC ; dein ἐπιφθεγξόμεδα solus C. 

|. 26 ἀλλὰ τοῦτο μὲν, etc., AB, ut Maran. in not. 
15 indicavit, 

1. δὲ Ante οὐκ οὖν (ita A) L in ΑΠ: ὅτι τὰ θεῖα 
χατὰ τὸ µέτρον ὃ εἴληφεν ἕκαστος ζητεῖν προσ- 


2o 


M 


χει. 
|. 53 εὐσεθῶς νοοῦμεν textus E; textus € cum 
Marano facit, at iu Μο, θεοπρεπῶς νοούµε- 


νον. 

I. 54 µηδόλως E. qui 1. 56 τὸ περισθὲν habet. Otto 
οἱ post νοοῦμεν |. 52 et deletis uncis à Marano ap- 
posdis post συνάπτοντας posuit punctum. 

|. 40 Ante. οὕτω L in AB : πῶς προσήχει νοεῖν 
ix Πατρὸς τὸν Yibv καὶ τὸ Πνεῦμ xol πῶς µίαν 
οὐσίαν xal τρεῖς ὑποστάσεις. À voce οὕτω rursus 
iuc:pit D. 

|. 41 γεγενῆσθαι solus C; dein txavet. γὰρ D. 

1. 44 ᾗ γὰρ-- fj δὲ ---ᾗ δὲ C. (qui posteriore loco 
tantum iota subscr. om., quod ubique deest. in E) 
E; Mp ἐδελάμρην τῷ, etc, E. 

l. 45 σύνεστι D; eun Marano. faciunt CE, qui 


niox ife habent. 

l. 46 Me. C σημειῶσαι τὴν εἰχόνα ὅτι ὡς φῶς ix 
φωτὸς ὁ Υἱὸς ἐκ τοῦ Πατρός. 

ib. φωτός τὸν λόγον τοῦ φωτός (quatuor poste- 
riora verba in margine habent ΑΒ) δηλ. ΛΒΟΕ; 
supra xa εἰ φῶς Ex φ. D. 

Col. 1224, 1. 4 τὸ γεχεννιµένου: ἀπ. D; τὸ Υεγεν- 

νον, ἀπαθῶς textus AD; sed yp. xa τὸ γενόµενον 

et nihil amplius Mi. A; dein ἀπαθῆς àv εἴη xal ἡ 
Ὑέννησις, etc. D, 

1. 2 τεμὸν E qui dein ἤ διάστατιν, sed a et tv ab 
al. e tcierio rubro sublineata, exhibet. 


CONJECTUR/E ET EMENDATIONES. 


IT 


1. 5 sre pd D; et idem 3 pr. man. faisse vv 
in Α, sed al, man. ex ω fecit ο. : 

1. 6 οὕτως xal D. 

|. 7 φῶς ἐχ φωτὸς γεννττῶς ἐξελ. ABCDE. 

|. 9 προῇλθεν (lin. vers.) οὕτως &v τῇ τριάδι, ete. 
D irmediis onissis. 

l. 12 xa ἐν τῇ Τριάδι τὴν µονάδα Ὑν. E aperto 
erroris fonte. 

1. 45 χωρήσαντες quod in n, 76 coni. Maranus 
eonfirinat cod, Argent. idque Marauo non nominato 
jn textu collocavit Quo. Porro Τριάδα γνωρίζοµενε 
καὶ περὶ μὲν τῆς ἁγίας Tp. οὕτω δοξ. Dirmediis 
de aem - ionULE 

). πα € 1v. τοῦ Κυρ. E. 

J. 47. M ABE: Dan. C. 

|, 18 προσ PM ABCE ; dein σωφρονιχόν om. À et 
ni fallimur, B; σωφρονεῖν habet E. 

|. 25 ἐξεθέμεθα. οὕτω xal περὶ τῆς θείας καὶ 
pax. τρ. AB; ἐξεθ. οὕτω «ΠΠ. vers, hie. iu C) περὶ 
τῆς µαχ. xal 0. CE; om. οὕτω ante δοξ. ABCE. 

l. 25 προσέλθωµεν C; παρέλθωµεν ABDE. 

|. 96 ad ἀῤῥ. in Me. τέταρτον sc. χεφ. et Li 
περὶ τῆς Octa; οἰχονομίας €; ante ἀῤῥ. L in AB: 
ὅπως δεῖ περὶ τῆς οἰχονομίας τοῦ λόγον δοξάζειν. 

ib. γὰρ xoi της ABCD. fein ὁ λόγος. ἀλλά τὰ 
κατὰ δυν. π. καὶ τοῦτον ἐξεταστέον. ἐπειδήπερ ἆμαρ. 
τῶν ὁ ἀδὰμ sri vive idi ó cip He θεοῦ τῶν 
οὐρανῶν οὐκ ἀποστὰς ἐπλήρῳωσεν xal μὴ µέτις à 
πρ τῆς Év. τὸν τρ. ita liuic loc exhibet D, mum 
side que peregi rus 

. ( πρ. E. 

]. 28 τοῦτον ÀBCD. 

J. 32 οἰχίων πλασμένων E, 

|. $8 τότε δή, eic., attulit. Anastasius presbyter 
hune locum αρ! Angel. Maium it Scriptt. vett, 
που colleci., t. Vil, p. i, p. 

i i δαθιτ. E. ó ' 

ο Ἡσιν textus C, aL marg. Τρ. χρείαν. 

1. 40 ο. CE. τοι 

1. 45 ἑνδὺς δὲ τοῦτον D; dein ABCE, ut. editi 
apud Maranum in nota 81; habent tn.. προελθὼ» 
AB.; οἱ Υἱὸς Θεοῦ E. 

|. 46 Ante ἐπειδήπερ L in AD : ὅτι 6 Yioc vat θεος 
xai ἄνθρωπος ἑστίν. Me C lishet: ση’ Ίην aceaty 
τῆς οἰκονομίας. 
το Col. 4225, 1. 9 τὸν ὀφ. ABE; τὸ ὀφ. C. 

|. 6 ὅταν, etc., cf. Leontius ap. Angel. Maium I, 
4 p. erm et Nicephor. ap. Dom. Pitra Spicil. soles, 
, p. 561. 

lb. ἀχούσας E. L in Me C: ὅπως τὰς ἑναντίας 
φωνας περὶ Χριστοῦ δεῖ µερίζειν. 

1.7 xav ἀλλήλως ABC, dein τοῖς . E, 

1. 8 ἂν µέν τι μέγα ABE. 

|.  λοχιζ. φύσει AB. 

I. 10 διεφεύξῃ C; dein Φεχομένης A (sed al. η iu 
o mut. et accentu super c uransHxo posuit alium 
super o) BCE. 

|. 13 πρὸ máv(hzc omnia in ras. scr.)cuv τῶν 
αἰώνων E. i: 

|. 15 Ante. eap. 11 est ἶ, in AB : ὅτι τῆς ἑνί- 
σεως τὺν τρόπον δίχα χάριτος θείας οὐδεὶς ἀκρι- 
θώσειεν. | 

Ι. 19 κατάλησιν E. 

|. 20 μηδὲν ABD; μηδὲ CE; dein τι omisso &vep- 
γὲς D; porro τούτου ABD; mox ἐτέ E; twm 
pn? θελήσῆς (--λήσας E) CE; denique εἰ &' ὅσον 
---εἶμι om. D. 
|. 24 ὡς δὲ τοῖς E; mox συνεργείας ABE; dein 
un AB. 

idle Ante ME in AB : ὅτι λα. » 
πα ιγµα εἰς sixóva τῆς ἑνώσεως λἀαμβανόμενον 
χατά 2 μὲν ἁρμόζει κατὰ τι δὲ οὐχέτι, —C la Να 
habet : ὅρατοὺς πρόπους τῆς ἑνώσεως. 

|. 27 οὖν om. ABCE. Cieterum h. 1. attulit Anast, 
|. |. p. 24; cf. quoque ib. p. 150 Leontius. 

Ι. 94 δύο διαφορ. ABD, qui wes dein d. p. y&s 
νοερᾷ λογ.; uox & his in k. 
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Col. 1923, 1. 85 θεοσηµίας E, qui dein εἰσγάζετο 
---παρέδετο ;ἐργάζεται---παραδέχεται AB. 

1.91 ᾗ καθὰ μὲν (hoc cras. A in Me γὰρ ser.) 
ἐκ D; ᾗ μὲν Ὑὰρ---τὸν στανρον om. ΄ 


l. 59 Led I ὑπέμεινεν ABDE; dein ἕως τούτου 
—xnAog B'Me. 

l. 40 ἔχοι E; dein εἰ δὲ — τὰ τῆς D Me; πάλιν 

om. ABD; ὅλον om. CE; πράγματι ABD; συγ- 


"em. D. . 
|. 42 ἐν αὐτῷ 6; δειχνύει CE ; τὰς φύσεις D, in 
cuius marg. inferiore οὐ δύοφ. addita sunt; mox 
ix π. x. ἀέρος ini ras. scr. E. 

|. 45 ἀέρος ὕδατος τὰ xa γῆς ita D ; xot ἄέρος τε 
καὶ (τοῦ ad. solus Ε)ιόδατος xaX γῆς AB. 

1. 46 οὐδέ τι ABO ; τι DE. 

Col. 1298, 1. 5 Ἑτερὸ E. 

J. 5 τὸν .οἶχον om. D. 

l. 1 λοιπὰ ἰχὸς ita, ni fallimur, E. 

.. 8 Ίν om. CE; dein καὶ πρὸ τῆς solus D. 

L 9 «à αὐτὰς ὕλας solus E; dein δικαίως om. C; 
8jt ne in E ignoramus. ; 

]. 40 ἄλληλα ABC; ἀλλήλων E. 

J. 42. οἰχείας λυθήσεις D, qui dein μὲν extra ver- 
sum in Me. add. . . 

l. 14 οἰχείαν ABDE. 


L, 45 οὕτως ἐπὶ, eic., ut in Marani n. 97, D: mox 


L in C Με: ση. ὅτι ἄλλο τὸ ἀποτελυύμονον τοῖς - 


εξ ὧν ἑστίν. 
|. 20 µένειν (µένων B) μὲν AB, sed Me qp. xol 
γει y. 
1.93 ὑπάρχει À (sei scr. η super) D; dein δὲ πάλιν 
hr ABD; τεόμ. CE; mox τυγχ. ἐὰν διαζ. ἀπόλετο 


e. D. 

1. 9$ ἀπεστέλεσεν E et sic, mox yp. ὁ ἐκ 0. x. &. 
ἀπεστελέσθη Xp οὐχ ἂν ἄλλος ὧν περὶ τά, eic. 

|. 25 xp. ἐκ 0. C, sed ante ἐκ locus male habitug 
duarum tere lr. 

l. 26 Hr ἄλλος εἶναι π. D. 

1. 99 ἄλλως τε καὶ dj Ψ. πολ. D; ἄλλως 86 καὶ 1j 
ψ. πολ. AB. 

l. 52 συμπάσχειν δὲ δ. CE; dein ἄντι καὶ qn 
πολλάκις ἀγωνιῶσα σὺν τῷ σώµατι xa πρὺ τοῦ, eic. 
E. — καὶ συµπάσχει διην. φενοµένη m. τὴν τιμὴν 
(al. t in ο corr.) — ἆλλο (fin. vers.) ουµένη — οὐδὲν 

ὁν---δεχ. D. Einendavimus 1l. c. totum Taie lo- 
: ἄλλως δὲ καὶ dj ϕ. π.--σώματος  συµ- 


1. 56 δεχ. oin. CE... 
,l. $7 ἄν τις τῶν εὐσεθῶν τολµήσειεν 


si D. 

Ι. $8. τολµήσειεν (v om. B) εἰπεῖν AB; τολµ. ἃ 
εἰπῶν C. 

|. 40 μὲν λεχτέον D, errore notissimo corruptus ; 
deiu κατά τι δὲ q. CE. 

I. 49 aute cap. 19 L. in A : εἰκὼν θείας ἑνώσεως 
mph; fjv ἐγχίζει τὰ τῆς ἀληθείας ἔχουσα καὶ τὸ εὖ- 


σεθές, 

ib. gus δὲ καὶ --- ἐκ πατρός om. D. 

|. 45 κατάληψιν ἀγνοεῖν xaX AB; μὴ νοεῖν 65 C; 
μὴ vosty ἀγνοεῖν δὲ xol E. 

Col. 1229. I. ὅ xav γεννήσει CE. 

ri inr αν φ. μα a ἐκλάμφαν CE. 

και ἂν ναιτίου εἶναι τὸ ἀρχαίγονον (el sic 

1. 11), etc. D. TOT peer 

l. 7 νοείσθη E. 


l. 800 om. DE; &p. C; extra vers. in eius init. 


est in A ; dein. γεγέννηται E. Mox in Me C: ση. | 


λόγος qibg* ἄνθρωπος σῶμα ἠλιαχὺν. - - Statim ᾧ 
καὶ κατὰ ἀπόρρητον (prius p sup. al.) /όγον D (τὸν 
non habei); tv λόγον em. ABCE; dein ἠνώθει D. 

]. 44 π. τὸ πρῶτον CE. 

|. 15 πρά ὃς πρὸς ABD. 

1. 44. ἑλλεῖπον solus. C, dein προειδέσθαι D. 

l. 45. µήτε δὲ τὴν E; dein αὐτὴν loce αὐγὴν AD. 
, V. 20 τούτῳ xal CE; τοῦτο xaX D; x&yvpévov 
Εποχεῖτσι τοῦτον xai ΑΒ; deiu τῶν ὅρων D. 

Ll. 21 ἀποπληροῖς E; ἀποπληροί AUCD ; dein ἑνε- 
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δέθη ABCDE, ed. Mar. 1742 ἐνεδέσθη typogr. ετ- 
rore ; supra ἡ γὰρ οἱ τὸ σώματι υ. 

|. 99. οὔδε (sed accentus eras.) τὰμ. D; οὐδὲ τὰμ. 
AB; C in Me: ση. τὴν αἰτίαν. 

J. 95 τὸν πεποιῄσαι E. 

|. 24 λέχεις µοι D; dein ἐγένετο pE. 

|. 26 i om. E in fine vers. 

I: 98 [lunc locum ita exhibent ABCE, αἱ de editis 
indicavit Maran in n. 12 

l. 29 ἡμῖν D, sed t eraso sp. ω. 

1. 30 πάλιν DE; dein τῷ ἀέρι ABCD ; ὅλον διελού 
τῷ ἀέρι τὸ φ. epix, E. 

|. 52. διὀρ. et συστελόμ.Ὀ. 

1. 55 πάντως ἀληθές AB textus ; sed Υ 
«(πάντος om. Α, add., ni fallimur, B) 

lotum loeum ita exhibet D, ὥστε oov ἔτε 

φῶς, ἕτερον δὲ etc. marg. €: ση. πῶς vo ἐγένετο. 

l. 55 Aute οὕτως L. in AB : ὅτι τὸ ζητεῖν Lr ne 
φπῖνοις λογισμοῖς τὸν τρόπον τῶν γιγνοµένων ἐπὶ Θεοῦ 
σαφὴς ἔλεγχος ἀπιστίας ἑστίν. 

I. 58 ci. Leontius 1. |. p. 150: Anastas. l. lp. 


25. 

l. 40 οὐδὲ τὸν μὲν CE. 

l. 4&9 εἷς ὁ Quoc solus D, deiu xat ἓν (extra vers. 
in Me D) «b (sp. A) φ. ABD; εἷς Άλιος *b qux 
Ἀέγεται μετὰ «00 σωµατος Solus E£; nam μετὰ 
«o9 c. om. ABCD. 

I. 44 εἴπη E; dein τῶν μὲν D; τὸν µεν AB et, ni 
fallimur, E, τὸ μὲν €; mox οἷον τὸν Gcbv X. ABD; 
οἷον τὸν θεῖον À. CE; τὸν δὲ Υἱὸν τὸν ἀνθρ. quoj 
Maran. babet in textu est. in CE; ABD habent, 
quod Mar. in not. 17 exhibuit. 

Col. 1972, 1. 2 Ante πάλιν L. in Α est: δτι ol εὰς 
δύο φύσεις τοῦ Υἱοῦ. 

1. 5 in φύσεις sp. c D. 

l. 6 xa αὖθις DCE ; καὶ αὔ AB. 

l. Ἰ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ φωτὸς ᾗ (50. Α) φῶς tav ἓν 


ἑνεργείᾳ οὐκ ἄν τις AD. ὥσπερ ἐπὶ του 
ME ἐστι πα. ὃ οὐκ ἄν C. 


. in Me χαὶ 


θέστερον. 
i ion d 


|. 8 χωρήσειεν D; dein τῷ δὲ λόγῳ ACD; porre 
ad διελὼν Me A habet yp. διαιρῶν» dein Tvoetz 


σιεν D. Ξ 

I. 10 ἡ sp. C; ib. ἑνὸς om. AB; μονοχενοὺς 000. 
CE; dein χωρήσιεν D. 

l. 15 Ir CE; vw. ABD : dein χωρίσειε textus 
E, sed Me 1 γνωρίσειεν. Dein οὕτως ἡμεῖς — v 
κητὴς ἀναῤρηθῆναι om. D. 

l. 46 ἐφικ. εἰ καὶ γοῦν E. 

1. 417 πρὸς om. C. 

l. A8 εἴ τις δέξει E; dein δεδωχότα (κότα eras. ia 
E) "s φύσεως CE. 

1. 21 κηδεύοντα E ; dein εἷς ἅλσλον C. 

1. 94 cim. vi£ot E. 

1. 26 εὐνάσαντες E. 

1.973d cap. 45 Μο C habet πέµπτον; L. im 
AB : τίνα δεῖ περὶ θεοῦ ζητεῖν xal είνα πιστεύει». 

ib. ἀνακαλ. πάλιν soli ÀD ; πάλιν uon adest jn E. 

1.99 πειρωµένους C ; πειρῶντας ABF. 

1. 30 «Inter verba ὁ δέ γε ac μιμεῖται in Arg. 
littere quaedam sunt erasze et a recenti manu scri» 
ptum est λόγος. Fortasse legendum :'ó δὲ λόχος (pro 
χε) μιμεῖται » Quo. 

|. 34 διηδ. A. et, ni fallimur, B, notum vitium. 

|. 59 οὐχή δει ita. Me Α, im cuius texta veria 
οὐχ Ίδη desunt ; cum Α consentit B. qui tamen iu 
etu Bolt illa Bri E ρω 

|. 20, ὅσο προέχοψε ita et mox ἆνα 

1. 54 σύ δε E ; col τε AB. 

1. 55 ἑτοίμως Y&p ὁρ' καὶ καταλαθεῖν E; γὰρ pest 
ἔτοιμος add. C; ἔτοιμος παρόρμησεν xal καταδαλεῖν 
AD ; ἔτοιμός ἐστιν ὁρ. etc. cod. Argent. el Quo. 

|’ 57 καὶ post πιστ. om. solus B. 

|. 38 τῷν. τοῦ δρ. ABE. Dein L. in Me C: πῶς 
ὁ λόγος πανταχοῦ χατ οὐσίαν ἐστὶ xa πῶς ἐν τῷ 
οἰχείῳ ναῷ. — Α verbis πῶς οὖν (hoc vocab. solus 
, U add.) φησὶν etc. rursus incipit D, dein. Mc €: 


s 


mu 


5. μεθοδεύσει ἅπορον ἁπόρῳ λύειν πειρώμενος, 
σις.. 

k. 45 δὲ ABDE; 
πλεῖον ABD. 

M. hn et 

ol. 1255, 1. 1 ἐπὶ γὰρ op. δηµ., ἐπὶ γῆς, Em 0. 

E; πῶς γῆς πῶς θαλάττης C 

l. S του sp. D. 

|. & ἀλλά οπι. ABCE ; πάντως ἂν εἶποις CE; πάν- 
εως Ves AB. : 

|. 5 δυνάμει αν E) περιουσίας CE; dein πάν- 
τα ABD; mox ἀρ' ita D. 

l. 6 γηνομένοις D; Yer. AB. 


skne in C quoque ignoro ; dein 


τοῦτο" ἐπεὶ 
6εδηχός. 

l. 10 γελᾶ E. 

l. 12 àp' D ἐπειδὸν πλέον ita solus B inrediis 
omissis; porro vr A. 

l. 15 «αὐτῶν elytv D; αὐτὸς εἶχεν AB; εἶχεν αὐτὸς 
CE; poro ὁ χεκτηµένος v. ABch.. 

Col. 1233, |. 1& οὕτως E. 
"i i5 εἶδες — Ὑλώσσας om. D εἶδες ἐπὶ ὀρμήσας 


1. 16 τὴν ἀπιστίαν; βλέπε etc. ABC; sitne idem in 
E ignorans. 

I. 11 γλώττας AB. 

l. 20 ante c. 15 L. in AB : 5t πανταχοῦ κατ o5- 
σίαν ὁ λόγος Eazl- xo οὐχ οὕτως ἐν «ip οἰχείω vaip. 

ib. εἴπατε γὰρ D. C»terum Euthym. Zigaben. i& 
Panopl. dogm. tit. 16 c. Monoplys. hunc locum 
usque ad προισχ. allatum Justino tribuit. Porro 
«o. T ιούµενοι CE. 

|. 36 τὰ τοιαῦτα om. E; porro ad mgoicy. Me 
D προδαλλόµενοι, qui οἱ ante τὰς om. 

l. 24 µεταδ., ἵνα χραθῇ τὰς τ. CE; µεταθ., ἵνα. 
Xpácst τὰς x. AB, sed in Me Υρ. καὶ ἵνα κρατῆτε. 
Dein ἑπαπορρ. D. 

"m 2 εἰς σάρχα τ. λ. τετράφθαι CE; porro γεγενεῖ- 
1 


1. 28 μηδὲ ὅτι οὖν D , μὴ δὲ ότοι οὖν AB ; μηδὲ ὅτι 
νῦν E; porro δῆλοι omnes D non excepto, erravit 
igitur Maran. 

|. 299 in λέγετε sp. τε D. Porro L. in Me C : 
ἀντερωτᾷ πρὺς ἐρωτήσεις ἀπορρήτους, ἄγαν ἐπε- 


αχωμμένως. 

: ὃν i wa ad οὐχ ἔλιπε C. 

: εἰ v. GDE: dein πῶς vév. ---ὅπερ fiv 
Me B ; εἰ δε v bsxivom CE et 

Ll. 95 Me C: λύσις' ὅτι πάρεστιν ὁ λόγος πάντα 
(scribe το) καὶ xat' οὐσίαν xat κατ ἐδαίρε- 
τον ἐν τῷ οἰχείῳ vadp. 

, |. 56 γέγονε AE; dein λόγον em. ABCE. Sequen- 
tia attulere Anast. |. 1. p. 27 et Niceph. ap. Dom. 
Pitra Spicileg. soles y. f». $63 Dein ἐρωτήσωμεν 
ABCD:; quid sit in E ignoramus. Dein ἄρα D. 

|. 40 µεταπ. ἔμεινεν (Y om. C) χαὶ ἀνδρ. σῶμα ἀφθ. 
χαὶ elc. CE µεταπ. eic. D; σῶμα τὸ σῶμα ABD. 

Col. 1256, 1. 4 τοῦ λόγου ABD; τοῦ λοιποῦ CE. 

l. 2 εἰ μὲν ABD et, ni fallimur, C: εἰ μὴ E; dein 
τὸ σῶμα Sp. D; τὸ σῶμα σῶμα C, euius Me : ση. 
τὸ τοῦ δόγµατος ὑπερφνές. — Porro ἐπείπερ ABD. 

|. 9 ἐξουσίας C (in quo post θείας est ras. εἰ sal- 
tem ξ vr. inea serm.) E, ἑαυτοῦ φύσιν C ; mox µετ- 
έδαλε τὸ hi ABD. 

|, 7 ἄρα D, dein προ (fin. vers.) θήκην C, dein 
ἐλλειπῆς ABD, iidem ex more οὐκ οὖν. 

|, 11 ἂν ἦν D, qui dein otx. φύσιν οὐσίαν habet. 

|. 14 πάλιν---ἁποχρ. om. D; ad Ίνα verba C. Me.: 
περὶ τῆς θείας χαὶ riri n τοῦ λόγου ἑνώσεως. 

1 15 el μὲν yàp *. AD ; εἰ μὴ τ. E; εἰ μὲν τῇ αὖὐ- 
ior ο onm. ^E di á 

« 417 xnpó&ousv. D; dein &x πατρὸς xa0' ἣν om, 
CE; in Me add. D. isa 

kl, 18 σῶμα χατὰ τὴν αὑτὴν D; σῶμα τι (ep. A f. 
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al ) χατ αὐτὴν AB; sed. Me Υρ. xal (quie esquuntur 
oni. B) κατὰ τὴν αὐτὴν. 

|. 90 θείαν μὲν, χτιστὴν 0b πάντως θεότ. B. 

|. 99 να" (Απ. vers.) εἴπερ E; dein µετεποιή- 
«o D. 

1. 26 ἀπορήσεσι ABCE ; ἀπορήσεσι; τάχα AD ; καὶ 
ante EH on. E. : 

l. 97 δέδειας ABD ; dein παραλύσει AB; dein &ra- 
πορ (lin. vers.) ρήσω E; ἀπορρήσω; À (sed ut vr. 
ex em. eiusd. m.) BC ut textus. . 

1.50 ἀναχράξω B (sed sp. ϐ) D; dein xv. φ. om. 
solus D ; mox ἡμέτερα in ras. scr. E. 

|. 55 ἐπίη (sed post; ras. vel loc. male bab.) E: 
εἴπη AB, sed Me γρ xai ἐπῄει; dein πρό ερε 
CDE, πρόφερε AB; supra &mo e ; &mop(av AB. Dein 
Me € : ὅτι οὐδεμία ἡμῖν β 6η, ἀγνοοῦσιν τὴν τῆς 
θἰχονομίας ὑπεροχήν. 

1. 54 ἀγνοηθῇ CE; ἀγνοῆται AB; ἀγνοεῖται D; 
supra col ιν AB, error vulgaris. 

É e 1936, l. 56 οὐδὲ µία (οὐδεμία E) à. τ. βλά- 
b 571 ἐγγίνεσθαι D ; ἐγγίγνεται AB ; ut Mar. CE ; 

dein πῶς δἱ ὅλος — τοὺς λόγους µου om. D. Mox δε - 

δείατε AB. H 

|. 59 καθ’ ἡμᾶς solus E, qui mox xo τὴν τοῦ xp. 
ἡμῖν etc. habet. 

|. 44 προσεθ, CE; xpo (fin. vers. A) έθηχαν AB, 
qui mox ἡμᾶς μὴ δεῖν περ. habent. : 

l. ult. χοιµίσατε ΑΒ; χοσµέσατε CE. 

Col. 4357, 1. 3 τῆς θείας om. C; inox. ἐπιθλ. M- 
γοντος AB. 

l. 6 ἄλλη sine accentu E et sp. η ser. 9. 

l. 7 pou τοὺς λ. ΑΒ; µου om., ui fallimur, E. 
Dein τούτοις οὖν D. 

l. 8 τῶν om, E; γλωττῶν AB; dein ἐπιχόμ. A (scd 
$p. ε ante t) D. 

1. 40 xai τῶν Er, — προσάγοντες om. D. 

l. 41 πενσὰς οὐ E. 

l. 15 εὐτρεπήσατε D, qui πολυσχιδὲς — τὸ ζητ. 
λύσω om. ; porro πολυσχειδὲς CE; dein Pr solus 
Ci χρῆµα ABE; mox φυλλαχὴν E. ln Me € : ση. 
ὅτι ὡς θεία διδασκαλία συναιρεῖται. E 

|. 20 ἰσχυνεύειν E, qui dein ἂν ὀφικτὸν et κενοῦται 
habet; κενοῦται et ΑΒ εἰ, ni fallimur, C; itaet 
Otto; supra προσκυνήτ. C. 

|. 93 π. ἡμῶν AB, qui porro ταυτὶ δὲ ἐπισταμένων 
ju textu babent, sed ad δὲ ἔπιστ. in Me yp. καὶ 
διισταµένων. : 

I. 340 ἐμδηθῆ E; dein επὶ τοὺς CE; εἰς τοὺς AD; 
emendavimus |. |. :Ep6a A. θίο ο... 

l|. 99 δ AB; uox tóc. ἡμῖν, ni fallimur, E; 
ὑμῖν ABC. 

1.34 κατ’ οὐσίαν ἐστι statim post ὁμοῖως colloeant 


CE. 

|. 23 τῶν πάντων D; dein ovv ow. CE. 
"s » » τοῖς x. pint $ . xo v. solus D; 

iu οὐχ οὕτως scribe cum DE. 

l. $8. εγνοµένειν D; dein. συατέλλεσθαι ABCDE ; 
sed AB Me yp. xal αυντελεῖαθα. — — 

I. 44 xat οἶονεῖ (οἰονεὶ) CDE ; (erravit igitur Mar.); 
xa οἷον εἴη AB. » 

|. 43 ὁμολογοῦντες CE (sed post κατοικεῖν fin. 
vers.) ; καθοµ.. ABD, ὁμολογ. ἐν τοῖς π. E. 

|. 44. «b σῶμα D; dein. ῥυπὸὺν D (sed αἱ. ὦ 8Ρ.9 
scr.) AB (sed p. xai ῥυποῦν Me) ; ῥυποῦν CE. 

ult. οὐ γὰρ — Busy. om. D; ὑποσταλείη E. 

Col. 1240, 1. 4 τῆς in (in. vers. om. E, sp. C. 

s τοῖς πᾶσι καθ ἑχάστιν (ἕκαστην AB) mpox. 


ο [4 ἴσης AB et sie semper ; dein in τυύτου D 
al. add. v. 
Ι. 7 οὔτι ADD; dein διὰ τὸ τὸν CE ; ὡς aute. μᾶλ- 
ος ABD; ἐφαπλούμεν CE. 

. 8 ἐφηπλώμενον ; ἐφαπλούμεν CE. 

l. 49 ki δὴ 8e5v C; porro ὄντα ου). ABD. 

1. 44 ὀφθαλμοὺς post τ. ἁμαρτιῶν cellocant ABCE; 
AB non premittunt τοὺς ante ὀφθ., quod, ni falli- 
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mur, om, E ét C; porro λημμῶντας 6; λιμιῶν- 


xag D. 

l. 16 οἷον om. CE. : 

1. 19 τοῖς πᾶσιν ὁμοίως χατ᾽ ἑνέργ. ABD. 

I. 30 τοῖς πᾶσιν (v om. D) xa*' οὐσίαν ABD. Porro 
ultimum caput totum. om, D. 

Ι. 26 εἶδες AB; mox τοῖς ante τῆς sp. B; dein ol 
ποῦ (oim. E) xp. προάγχυντες CE. 

|. 33 τετέλεκα el τετέρηχα E; qui mox μᾶ- 
λιστα habet. 

|. δ4 ἀνυμνήσομεν AB; dein τὸ ἀληθινόν om. C; dein 
&by Ot οὗ τὰ πάντα, quae om. E, collocant AB ante 
κὸν Bv οὗ C. x. x. ete., qui. tn, ἐν ᾧ C. babent; dein 
πρύτανην ABE ; mox σπένξωµεν AB; porro δεᾗσας 
εἰλικρινᾶς καὶ θνμιώµεν E; dein αὐτὸν ἓν αὐτοῖς 
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1:56 
textus C, in cuius marg. nihil eàt; tum ἀναστρέφον- 
τες τὴν µαχαριαν etc, intermediis omissis E; αὐτὸν 
ἐν π. ópy.oin. C; χο (fln. vers. im initio seq. sp. 
vae. sex er. et dein seq ) ριγὸν B; χοριγὸν et A.— 
Subscrio in C : τέλος τοῦ λόγου τοῦ E Ἰουστίνου 
ὃν ἐπιγράφει ἔχθεσις. — Codieam collatione finita, 
quid de codd. sentiendum sit ut dicamus restat. (5 
in multis consentiunt inter 86 ipsus et cum Argez- 
toratensi; sed E in pluribus stat a parte Monacco- 
sis : ACD sepius couseutiunt. Quia in D tantum 
adsunt fragmenta, plura que banc ob causan mu- 
tata sunt male in textu collocavit Maranus. Ex 2 
aut ex codice huic simili descriptus est cod. Giesen- 
sis. AB ubique fere consentiunt et ipsi fundamentum 
textus siut necesse est. 


AD QUJESTIONES ET RESPONSIONES AD ORTHODOXOS, 
quárum unum tantum vidimus codicem, ls est C,qui eas exhibet a fol. 254 vers. fn. — 416 rect. 


Inscriptio est : τοῦ αὐτοῦ ἁγίου Ἰονσείνου ἀποχρίσεις πρὸς τοὺς ὀοθοδόξους περὶ τινῶν ἀναγχαίων ζη- 


χηµάτων. 


-- 


€.1.. 1249, I. 55 ὀρθόδοξοι ol C. 

V. 45 προθεµένου C, Me πἹπροσιεμένουν 

ib. εἰ μὲν (ἀντεισήγαγε ταύτην &ve' ἑχείγής, πρῶ- 
Xov μὲν i2 Otto. 

Ul. 1252, 1. 1 post λατρ. anatium septem fere 
er Ὃ αν ἀνεῖλε ef. mE l. 1. p. 590 b. 

. 95 em. ν s. ἐφόδους, ut Otto ium coniecit ; 
vale C et Mar οδοι. 

l. 40 τῆς IA C, scribas ἱερουσαλὴμ, eum Ottone. 

Col. 412355, 1. 11 fj τῶν &cuplov GC. 

|. 18 ποιῄσ., τί τὸ x£p. τοῦ y. C, Me τί τό δια- 


MN. 

l. 25 τῷ sp. C. 

Ν. 12 εὑρηχότων: dicitur de eo, qui aliquid obti- 
git, εὑρίσχειν, ut et Otto vid. 

Cel. 1256. 1. 8 μὴ sp. C. 

|. 39 οὐχ εἶπον- διΦῶντα; πολὺ C. 

ult. ewendavimus |, ἐν χαίρωμεν. 

Col. 1257, 1. 6 κατὰ vàp Wie in C in fin. vers. 
spat. trium quattuorve Irarum vacuum, seq. in init. 

uentis vers, τῶν ; Mc θάτερα. 

» 48 κεῖται τιμῆς τε χαὶ τιμωρίας C, librarius ín 
Witeutus repet, verba ex anteced. 

l. 98 τὸ 3. 5. xa sp. C. 

l. 54 Apol. 1, c. 

|. 49 αὐτοῦ G. 


Col. 1205, |. 169i ποτ. C. 

Col. 1268, 1. 29 ἀδουλήτως Otto. 

1. 51 οὐδόλως C. 

Col. 1269, 1. 51 λαθόντος-τοῦ Ἰούδα regularis es- 
Wit constructie; at. ef. quist, 35. Sic fere Sylb. 
ved in his Graculis talia non miraberis. 

| 55 δὲ ὑπὲρ C. 

I. 535 θεὸς post ἀγαθῷ vult addere Ot. 

Col. 1272, |. 24 ἔχοντες « noitial. absol. » Otto. 
lortasse scrib. ἔχοντας. 

|. 96 δυναστεία C, Me δυνάμει. 


t. 4 el yàp C. 


1. 44 ἑπταήμερον pos. ex Jos. «i, 1 et 15 Quo. 
ult ο. κατὰ sBpal, quisdecim fere lIrorum 
Nac in 
ibid. post καθα spat. spat. duodecim fere lr. vac. 
Cul. 1276, 1. 1 post ἀριθ. sp. vac. sex fere Ir. 
, Col. 1277, 1. 28 post τῆς sp. vae. duarum Ir. in 
C. Mw. habet τῶν ἀγγέλων οἱ τῆς αὐξήσεως xa 
άάσεως ὄντες ἀνεπίδεκτοιν 


|. 56 si γὰρ C. , 

I. 46 νεφοδ. cf. Glossar. script. med. et inf. Latin. 
du Fresne ed. novis. Paris. j. v. tempestarii et 
Dalsamonis schol. iu can. 61 syn. Trull. in Canon. 
apustol, etc. p. 452 ed. Paris. 1620. 

|. 49 παρὰ τὰς mallet Otto, 

Col. 1981, 1. 19 ταῦτα C. 

1 40 δι) anteixac. om. C. 

I. 45 διατί C. 

to vt v el Ἡ Cet r3 infra. 

Col. 1285, 1. 20 γνω vot C. 

l. 24 post àm in Heina sp. vac sex fere .r. et 
in init. seq. vers. sp. vac. sedecim fere]r.; dein 
τοῦ in fin. vers, et jn init. seq. sp. Ye. quatiuor- 
ή ps ^ ο μι T 

|. ιαρρῄσειν C, qui prius p postea interpos. 

Col. 1938 1. 28 τν xal Pi dpa; nisi in 
váp numerus τέσσαρα insit, vel particula ναί vel 
aliud gravius vuluus in. b. |. insideat ; nam χαὶ-- 
µόνον pareutheseos siguo includere fortasse uon 
inultis placehit. 

1. 55 xai ἑπτὰ ἄρρενα καὶ δύ9 0. etc, 6. 


l. 59 pe C. 
Col. 1289, 1. 57 διατί C. 
1.4338 Lege : τῷ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ολων 
peu. & Στ. Q. τοῦ Υοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
ult. τοῦ 1 ἱοῦ του ἀνθρ. C. 
€:ul. 1992, |, 92 δια τί C et sic quoque statim. 
|. 33 καὶ εἶδεν Geues. 1, 31, quod praestat. 
Col. 1295, t1. 5 δια τί C et sic semper. 
ib. πρὸς τὴν μητέρα Μαρίαμ C, at in resp. babet 
Μαρίαν. 
l. 17 ὡρᾶτο C, qui {. 27 δίδοσθαι, non. δεδόσθαι 


habet. 

Col. 1295, 1. 3 «L C. 

Kk 86s 'Avv& C. 

Ι. 35 cf. Dial. cum Tryph. c. 103. 

Ι. 45 τ. βασιλείας δι αὐτῶν. ἀνάξιον C. 

Cot. 1297, 1. 45 ἐσχηχέναι C, sed. sp. εἰλησέν, ut 
yit εἰληφέναι. 

NT post ταῦτα &p. vac. quatuordecim fere Ir., 
οἱ post φυλ. septem octove lr. 

1. 90 Μωσῆς C; supra τηλικαύτην coni, Otti ; prz- 
sare τοιαύτην ἰ. d. diximus, 

I. 27 post. Ἱοερῶς sp. ae. duo et viginti fere lr. 
et dein tres. versus vacui. Sylburg. supplevit la- 
eunun Langi versionem secetus. ita. : Ἱρερῶς τὰ 
δεινὰ τοῦ λαοῦ ὁμαρτήματα xal τὰς ἐπενεχθείσας αὖ- 
τοῖς πικρὰς τιμωρίας χαταλέγουαιν, ἢ γανυρῶς «kc 

λόφρονας τοῦ «Θεοῦ παρηγορίας xai τὴν ἑναργῶς 

t αὐτοῦμ ετανοοῦντι τῷ λαῷ ἐπιφανεῖσαν ἁπαλλα- 
qv µδλῳδουσιν. Mitium seq quast. da. suppicre 
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studuit ; el ἡ τῶν σωμάτων ἰατρεία ma; εθές τι 
ὄντως ἐστὶ χάρισμα, τί ὅτι (« αμα ιδ 
venieniius? — scripsisset διὰ τί » Ouo) διὰ τῶν, 
etc. Otto quast. 55 init. hunc in. modum supple- 
vit : οἱ $ ἰατριχὴ τέχνη συμφἑρεελίαν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, πῶς δεῖ τῶν, elc. 

|. 56 pest. ἰατρ. fin. vers. uii. folii recti, post 
hunc vult. versum est sp. vac. unius versus ; in init. 
folii versi adest sp. vac. trium versuum et in initio 
seq. wersus sp. vac. viginti quattuor. vigintique 
quinque, Sylhurg. hanc laeunam ita expletam. vo- 
luit : ὥστε οὐχ ὅπως ἐπ᾽ ἐκείνῃ σεμνηγορεῖν ἔχου- 
σιν, ἀλλὰ xal ἐπὶ ταύτῃ παντελὠὼς ὀνδεεῖς γεγονότες 
ἑλέγχονται. 

Col. 1500, 1l. 26 ὑπὸ τοῦ θεοῦ ποιήσεως C, Me. 
Ἀπὸ i τοῦ Θεοῦ ἐχπτῶσεως. 
* ]. 45 post εἶπε sp. vac. undecim. dr.; (δα. εἶπε 
{τὸν ἥλιον τῇ ὄψει µόνον ἡμῶν ἀποχρύπτεσθαι,] οὐ 
σώματι coniecisse dicit Otto ad. bi. L Philosophum, 
«uius hie mentio flt, Aristotelem esse, vidit idem 
Gass. adducto Ariat. lib. t, c. 8 de coo, p. 290 ed. 


er. 

Col. 1508, 1. 1 sp. vac. quattuordecim fere 1r. 

Ide i1 Ὁ and np. & tps 6 al 

. 35 εὔχρ. C, sed sp. & sp. εὔ al. 

Col. 1501, vlt. δερέων C. 

"Col. 1503, 1. 57 τὸ pot C, sed mox τῷ πρ. 

Col. 1306, |. 1 γαθδαθᾶ Oto. 

|. 97 et ult. ἄρα C. 

Col. 1307, 1. $3 διατί 6 C. 

Col. 1312, |. 2 post δυοῖν sp. «ac. septemdecim 
Yerelr. C 1. 5. post ἀνάγχη, qux vox est in. fine 
wers. sequitur 8p. vac. triuun versuum; supra in 

vr 3) erasa esse. 

|. 12 τό, τε C. 

|. 22 τοὺς π. C. 

Ι. 41 χόσµου μὴ ὃν, πάντη μὴ ὃν ἣν. οὔτε χαλὸν 
fv (Me. ἐστίν) οὔτε, etc. U. 

Col. 13516, |. 1 ὄντα C, sp. παν, ut ait πάντα. 

|. 22 ἔχει 6 ἑλλ. C, ad Juliani conatum gentilismi 
restiruendi hic respici credere Gass, dicit Otto. 

1. 39 αὗται οἷς C. : 
|. 56 post & sp. vac. duodecim fere Ir.; post ψυχ 
in fln. vers. adest sp. vac. duarum, in init, vers. 
sey. duodecim fere ᾖτ,, post χυμ. in fin. vers. sp. 
vac. Lrium fere, in init. vers. seq. decem fere lr. 

Col. 1520, L8 8 dort" xo τὰρ «i Indo 

ol. , l. υχη * p ον καὶ 
ἄλλο iw xa ἄλλο τὸ, etc. é í 

|. 32 καὶ χατὰ τοῦτο U. 

Col. 1598, ult. deest apodosis , quam facile sup- 
plere possis. : 

Col. 4524, l. 2 πε (in. vers., in Me C suppl. 
πίστευται--- δὲ; iuc. vers. seq. ó χρ. ἔτι, εἰς. 

|. 4 € &y τούτοις cougruentius » Otto. 

I. $4 cf. libr. quem. de Origene scr. Redepen- 
niug. 1, p. 458 seqq. 

|. 88 διατί πρὸ νόμου C. 

Col. 1525, |. 5 post ὅλο sp. vac. undecim fere 1r, 

|. 95 cf. Thilo cod. apocr. p. 784. 

|. 32 τούτων µόνων C. 

Col. 1298, 1. 6" post ἀποδ. sp. vac. «quattuordecim 
fere, post τοῦ undeciun fere, post παρόντι quattuor- 
decim fere lr. 

|. 58 post xal τὸ τις dn. flu. vers. sp. vac. quat- 
tuor fere, iu initio vers. seq. sex fere Ir.; ἁρμό hic 
lin. vers, in init, seq. sp. vac. novem [ere fr.; 
post $ in flne vers. δρ. vac. quatuor quinqueque 
fere, in init. seq. quinque fere Ir; post πολιτεία in 
lin. vers. sex fere Ir. in C. 

l. 41 ἔλεξε fj γραφή Ouo, qui dein πολιτεία οὔ- 
^o, οὐδὲ. 

l. A5 post πετεινά sp. vac. tredecim fere, post. 
παραδ. decem fere Ir.; εἶχε τὰ καθαρά τε xal ἀχά- 
θαρτα πάντα Otto. 

Col. 1332, 1. 18 post sip. in (no vers. δρ. vac. 
&rium quatiuorve in init, vers. seq. quinqua (ere 
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lr., post τοῦ quinque fere Ir.; post τοῦ add. σχεῦος, 


η 46 Gass. dial. sub título Orosii et August. 
qu:est. 55 attulisse dicit Ouo ad h. |. 
^. €ol. 1333, |. 4 post των non est lacuna in C. 

I. 25 post τὸν in fin. vers. sp. vac. sex octove fe., 
in init. seq. nevem fere, post ἣν in fin. vers. du»- 
rum triumve, in inil. seq. novem fere et infra post 

«xazà decem fere ir. 

|. 25 nos. 1. l. λέγει τῶν λόγων χατὰ τρόπον óvó- 
ance τοὺς, ele , stippleviinus. 

|. 26 fjv οὐρανὸν xax γῆν ὁ µ. Otto. coll. quiet. 
41 et Deuter. xxxi, 28. 

I. 89 ὑπὸ τῶν οὐρανὸν x. C. 

1. 48 χάτω δὲ uan. c. 

ol. 1556, |. 94 πάλιν ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σ., ete. C. 

|. 28 εἱλίσσεσθαι C. 

Col. 1557, |. 1 post qz et 1. 2 post át&tov sp. vac. 
septemdeciin octodecimve fere Ir. ; 

» 40 στοιχεῖα * τῶν πρ. C. 

|. 50 post μὴ sp. vac. duodecim fere, post. ἕπαι- 
voc octo novenive fere, post διὰ decem undeciuve 
fere, pest τοῦ duodecim fere, post xafju. duode- 
«im fere, pest φθεγξά octo fere. pest ἕ ocio fere lr. 
— ei uh [τοῖς παρὰ γνώµην, ἀλλὰ τοῖς ita Sylb.] x. 
— ἔπαινος [6660] ται οἱ παΐδες οἱ (duo . posteriora 
vocabula e Maraui ed. et. hae exciderunt) — διὰ 
Uu» σὺν α. Κω A --- ανν p e. (arsi 

tto] — καθὴμ. ἔερουσα Quo] — ὅμνόν 
θεγξά μενα ud Odo coli Math. imn e 
oan, xii, 12, 48 — πότερον- quod in simplici in- 
terrogatioue non sequente ἢ interdum. apud elassi- 
605 quoque scriptores exhibetur — Otto] — E [παι- 
vov, ἐπεὶ Otto] x&x. 7. σφαγὴν — ἣν expunxit ut 
pote uatum ex finali vocis preecedentis syllaba — x&- 
ρὰ, etc. ita Otto. 

antep. θλῖψιν et infra Otto. 

Col. 1540, 1. 6 παροῦσι in. fln. vers., emendavi- 
mus | l. παρατεσοῦσι coll. ep. ad Ilebr. vi, C. 

|. $2 ἐστὶγ ἀπρεθὲς, ἐχεῖ C. 

Col. 1541, 1. $2 in init, vers. sp. vac. treiccim 
fere Ir., quod verbis οὐ χρή explet Sylb. 

|. 42 προσδέξ. fin. vers. , in init. seq. sp. vac. 
duodecim tredecimve fere lr. et dein τοῦτο in fin. 
vers., in inil. seq. sp. vac, undecim duodecinve 
lere lr. e& post πρὠ fin. vers. ult — fol. vers., in 
init. prim. vers, scq. fol. recti 8p. vac. duodecim 
fere ir. 

Ad hane η. cf. Theodoreti questt. in. Judd. 29 et 
Jos. Antiqq. lud. v, 7. : 
antep. ἐπισέφρησε C. ; 

Col. 4315, |. 8 μάρτυρες” ὧν τοῖς, eic. C; páo- 
τυβες, δηλον ὅτι, τοῖς, ete. Otto. 

Col. 1546, 1. 42 ἐχθρ. σου * καὶ ὅτι C. 

Col, 1518, I. 4 περ. xaX λεῖπον ἐν C. 

l. 6 oi πρὸ C et dein ut semper διατί. 

l. 12 χαθισταµένου in (In, vers., in init. Se... δρ. 
vac. tredecim fere Ir.; Sylb, χαθισταµένος [ὸὁ πα- 
τρ άρχης (om. Oito πατρ.) ἀθραὰμ] ἐπ. etc.; dein 
Àó inlin. vers., in init. seq. sp vac. duodecim 
fere lr., quod ἐδέξατο παρὰ ( Sibs &nb Mar.) 
τοῦ ϐεοῦ expletum est. Dein post υἱοῦ. δι sequitur 
in (in. vers, sp. vac. trium fere lr. et in. init, seq. 
tredecitu fere; dein post ταύτης in. fin. vers. for- 
taese sp. vac. duarum fere lr., in init. very. seq. 
ΑΡ. vac. tredecim qualtuordecimve lr. 

1. 29 περιτμήθητε C. : 

J. $5 post ὁ sp. vac. octo novemve Ir, 

l. 42 τινὶ ἀνθρώπῳ plane C. 

Col. 1349, i. 5 ἑλισσάδετ C. 

|. 47 τοῦ δε Διὰ τὸ plaue C, ut con. Otte. 

l. 28 τοῖς ἡμαρτηκόσιν C, qui dein δίδωσιν. 

Col. 1332, |. 34 αὐτῶν i. e. τῶν ἁποστόλων seri- 
bere vult Otto , cui. τοῖς λ. ἀνθρ. est dativus come 
moli. 

(οἱ. 1355, 1. 8 ἓν μέν ye νεότητι C, erovit. igitug 
R. Stepb, : 
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Col. 1505, 1. 8. γενητικοὶ C, et sic Infra 1. 18. 

1. 11 ἔστι δὲ C. 

1. 56 προαιρεῖται emendandum est. 

ult. ὃ χαὶ Otto. 

Col. 1556, 1. 4 ἀπελατιχὸν in fin. vers., seq. in 
juit. seq. 8p. vac. uudecim duodecimque fere lr., 
quod M οὖν τὰ τοιαῦ] explevit Ouo., 

|. 22 ἡ ἁπόμοσις C. 

|. 50 post ἀντίθεαν sp. vac. tredecim quattuor- 
decimve fere lr. 

Col. 1357, 1. 8 Eviouxv- ὅτι γνόντες ὅτι χατ — 
ἑσταύρωσαν καὶ αἰτοῦντες (Me αἱτοῦσι) λύτρον 
τῶν πλ. etc. C. 

1.51 ἄρα καὶ C. 

Col. 1560, 1. 56 ARAB ωας C. 

Col. 41561, 1. 22 post τέλειον sp. vac. undecim 
fere lr., quod κατὰ «b εἰωθὸς expl. Otto. 

|. 45 post χόσµους sp. vac. undecim duodeeimve 
fete Ir., post ὑπερ (itasine aceextu) duodecim fere; 
| ee [καὶ had A explevit Sylb., posterius ὑπερ 
Ü τὸν OLto. 


Col. 4565, 1. 24 Me C. τεθ (hic locus male ba- 
bitus vr, — quod vero similius nobis vr — aut ra- 
sura adest unius 1139) αμµένου. Mox emendandum 
«fj ἡμέρᾳ τῇ κυριακῇ, ut et Out. in Add. coniecit. 

Col. 1565, l. 14 post 6 ep. vac. septem ectove Ir. 

l. 23 post ἐνδ. iu line vers. sp. vac. trium. quat- 
tuorve lr., in initio seq. vers, novem fere Ir.; Ouo 
supplet [£v τοῖς ἀνιστορήτοις τιθένται’ χαὶ οὐκ ἔστ] 
w. — Dein post ἀνιστορ in fin. vers. ΒΡ. vac. duo 
lr., in initio seq. decem fere lr., quod Otto ἀνιστο 

μόνον τούτου] explevit. Denique postob quod 
' versum claudit sp. vac. in init. seq. vers. quinde- 
eim fere lr. 

(οἱ. 4268, 1. 15 εἰς τὸ πν. C. 

1. 53 πάντες χαθάπερ — δεοµένους, ἐπειδὴ — 
ὑπάρχει, οὕτως C. . 

Cui. 1569, 1. 22 αὐτὸν C, sed cinnabro adhibito 
& Sp. X scr. et spum lenem in asperum mutavit; 
n um προετίµησε΄’ διὸ — θυσία. μὴ χρ. — τῆς" 
εἰ δὲ. 

I. 28 εἰ βεδαίαν τοῦ C. 

Col. 1372, 1. 8 cf. Joan. apocal. xxii, 5. 

ἱ. $1 post πρόνοια sp. vac. novem decemve fere 
lr., quod. ἄλλον αὐτῇ τόπον προωρίσατο" ἄλλως 
γὰρ explevit Sylb. 

Tp deri μα. i 

4 purroc ἁπάντων, ete. C : ἄνθρ., πῶς οὐχὶ 
δήλον ὡς ὁ ἄνθρωπος ἀπ. Sylb.; ὄνθρ.ς πῶς οὐχ ὁ 


net ἀπ. θιιο. 
I. 1576, 1. 30 λαµπρότης * οὗ γὰρ--- γεγένηται, 
κούτου — διοικεῖται ' ἵνα οὖν — ὑπὲρ τῆς (τῆς iu 
]nit. vers. extra eum add.) — «óvot; * ἰσαζ. ---βιω- 
τιχοῖς, βίον — τιμωρίας: δικ. τ. x. ἁδ. etc. C. — 
λαμπρότης (οὗ — διοιχεῖται), ἵνα γοῦν — πόνοις, 
ἰσαζ. — βιωτ., B, & προσδοχήσωσιν, ἐν — τιμωρίας, 
διχ, εἰς. Ouo. 

1. 88 ἑρμηνεία C. 

Col. 15977 Nota 7 male Maranus et eius pedis- 

uus δὲ redundare dixerunt. 

. 59 ὑπο (sine acceutu) est in fine vers., in. ini- 


JOANNIS HENRICI NOLTE - 
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lio seq. sp. vac. sex lr. Λη óxosixcovoc? 

Col. 1580, 1. 5 post ἔχοντα sp, vac. novem de- 
ceinve lr. 

l. 26 καὶ τὸ aL C. 

l. 54 συμδεθηχότὸς C. 

Col. 1281, |. 42 post θέσιν sp. vac. dnarum ir. 

l. 44 post νόµον sp. vac. octo lr., quod Cassium 
explere dicit Otto. 

|. 46 post Γρ vàc. δθρίθιω lr. 

Col, 4584, |. 19 post xata (sine accentu) sp. 
vac. novem decemve lr., quod τὸν αὐτὸν τρόπον 
explevit Sylb. 

|. 45 post µ sp. vac. octo noverhve Ir., quod p[ó- 
νου παιδοποιηθέντος] expletum voluit Sylb, 

l. 56 post λαθεῖν sp. vac. quinque sexve lr.; «bv 
ἔτι περίοντα interponere voluit Sylb. 

|. $9 post δε sp. vac. duodecim fere 1r.; [στείραν 
τὴν τοῦ τεθνηκότος γυναῖ]κα  interponenda esse 
credidit Sylb. 

l. 40 post τοῦτο sp. vac. undceim fere Ir., [xal 
αὐτῇ εἶναι δύνα]ται supplet Sylb. 

l. 41 post Eccc sp. vac. novem fere lr., παραθτ- 
vat 1] supplet Sylb. . 

l. 47 post ᾧ 8 vac. quinque fere lr. 

Col. 1505, |. 12 £v ταῖς 0. Ouo. 

l. 45 post ἀχριθ. sp. vac. undecim fere lr. 

l. 24 verba τὸν δὲ χατὰ φύσιν bic omissa post 
ξενισθῶμεν ]. 27 adsuut in C ; ceterum ο. August, 
de consenus. E MGR-Un n, ὃν 5. * 

antep. µωσέως et dein ac C. 

ult. in vopolécne syllaba uo sp. € et mox in 
ὀνομ. edis dx id Mine nr 0 

ib. vp. toc ἀλλ αὐτὸς ὁ νοµο! € 6 µ. Otte. 

Col. 388, 1. 35 post ἐχχλ. sp. VaC. septem octu- 


ve Ir. 

1. 21 r5 δὲ ἐν C. 

jJ. 44 διὰ τὸ C. 

Col. 1389, 1. 7 βλέπεις C. 

|. 44 s. np. «tj. « desideratur τὸν λόγον ποιεῖται 
vel simile quid » ita fere Sylb. 

|. A5 post ποιεῖ sp. vac. undecim fere Ir., inter- 
posuit Otto ἡ ἐχχλησία πρὸς. 

Col. 4292. 1, 29 χειρὸς, ἐὰν τ. Otto, melius for- 


asse x&v. 

l. 54 θεὸς à θεὸς, δῆλον, etc. C; dein xai — etiam, 
quod male in χατὰ mutavit Otto; πάντα quid si- 
gnilücet recte vidit Maranus, quamquam ex more 
ui temporis male χατὰ mente sapplet. 

l. 4, εἰ ἔστιν C. 

penult. τὸ ἐν τῇ C. 

Col. 1596, 1. 40 µετενήνεχται scribens recte € tet 
edd. vitium em. Otto. 

l. 50 μὲν deletum voluit Sylb. delevitqie Oto. 

ult. post. ὥσπερ sp. vac. decem fere lr. 

Col, 19597, |. 9 ὠμότητος coniec. Wolf. et Arier. 

l. 43 ὅτε δὲ C. 

|. 45 βούλησιν΄ μαρτυρεῖ δὲ ἡ μάχη C 

penult. post ἆμαρ. sp. vac. undecim fere 1r.; dein 
post μὴ (hic comma in C) novem decemve fere Ir. 
et mox post χαίτοι novem decemve fere lr, 

Col. 1400, 1. 2 Forte emendandum dc (i. e. ém- 
τνχίας) εἴ-ληχε. 


t 


AD QUJESTIONES CHRISTIANAS AD GENTILES. 
Hoius libri nnum tantummodo vidimus codicem. Is est C, bibl. reg. Paris. 450, qui bas quaestiones a 


3ol. 509 vers. fln, — 334 vers. fin, exhihet. 


lnscrio est : — τοῦ αὐτοῦ ἁγίου Ἰουστίνου ἐρώτησις χριστιανικὴ πρὸς τοὺς ἕλληνας.--- 


Col. 4404, 1. 1 ὑπόθοιτο plane et C. 

l. 48 χεχρυµένως οἱ C. 

|. 50 ἀποχριναμένου Otto, quia hoc deinceps sem- 
per legitur. 

Col. 1405, |. 20 ὅταν φησίν Otto, nam sequitur 
yox iden. 

Ι. 44 αὐτοῖς. ὃ προθ. C. 


Col. Ts l. 97 ὡς χαχῶς λέγουσιν & λέχουσιν’ cl 


μὲν etc. C. 
Col. 1409, 1. 5 τὴν τοῦ θεοῦ C. 
l. 16 ὅτι ἔστι θεὸς C. 
Col. 1412, I. 27 χαχὰ mem. C. 
antep. xat χατατ. u. Oto. 
Col. 1443, 1. 11 ταύτα Otto. 
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— ποιῄσεων' οὐχ οὐσῶν, τῶν — 


Col. 4416, 1. 20 inscrio : δευτέρα tp. etc. C, 

]. 98 tgapuóssc C. 

J. 94 & t C, at statim ἀρμόζει. 

Col. 1420, 1. 8 ὑποτιθέντος C. 

ib. rid d cain C. 

l. 13 ἡ τὴν C. 

l. 92 τὰ αὐτὰ C. 

]. 44 τοῦτο e ὃν plane C. 

Col. 1421, l. 1 ποιήσει' ἐπεὶ --- im ἀλλήλων 
ἤλων. οὐδὲ 


ràp ο. 
. 40 ἀλλ' ἀεὶ C, em. Sylb. ἀλλ᾽ 8. 
l. 55 αἰθεροειδὴς Ouo. 
penult. ἔχει ὁ 4. C. 
Col. 1424, 1. 22 τῆς xiv. ποιήσεως, πῶς C. 
1. 46 xa µένουσα. - 
Col. 1428, |. 10 «hv q. x. τὴν ἀποφ. C. 
lI. 14 de ἀλλὰ cf. Kuch. $ 742 A. 4. 
J. 15 τοῦ ᾧ cf. qui ad col. 536, |. 15 ascripta 


sunt. 

l. 47 ἐχείνου, σέσωσται xaX αὐτὸ (hic flu. vers., 
non habet αὐτὸς), διὰ τοῦτο etc. C. 

|. 27 διαµένειν ὁ αὐτὸς, εἰ x. μὴ ἀεὶ ὡσαύτως 
τὰ elc. C. 

|. 58 τρίτη £p. C. 

|. 41 ante ἔατι sp. Ev C, ut vr ; ἔστι ἓν καὶ con. 
Oto in add, 

Col. 1499, |. 9 γεννητῶς vev. C. 

1. $5 οὕτως (ita C) xal àv τῷ θεῷ' ἀλλὰ τὸ ἄντι- 
.. ὑπάρχει τὸ εἶναι xal τὸ βούλεσθαι àv τῷ Θεῷ. 

εἰο., verbis quae ex init. respons. buc intulit 
Otto ἀλλά — 6: sine ulla difficultate carere possu- 
gnus : sunt prorsus inutilia. 

Col. 4454, 1. { τοῦτον, οὐ — βουλῆς : (liec duo 
puncta adsunt semper in C, si, ut. lioc loco novus 
paragraphus incipit, cuius prima Ίσα est rubrica- 
19) el etc. Ut |. 1. iam diximus, post βουλῆς signum 
interrogationis apponendum est. 

. 95 ἔσται Ouo. 

l. 44 ταυτὸν C. 

Col. 1435, |. 4 εἰ τὸ π. C. 

|. ὃ ἀλλὰ μὴν C. 

ne m De c. ἀέ : 

. α ἁγενήτως τα ποιεῖ. 

1. 53 "p i C. N 

ως. τὸ yd 1 τὸ ποί 

. 44 µαχόμενα ὀνόματα" y xat τὸ ποίη- 
φον t hec verba sunt in € tübcicutis lris scra; 
lemma igitur ea habuit librarius. 

|. 45 ἀγένητον, οὐκ — ἁγένητον C. 

l. 49 ἀγένητα, εἰ E rubricatum, de quo vide su- 
pra) τε ἁγενήτως ἁγένητα et mox ἀγενήτως τὰ ἁγέ- 

7a C. 

antepenolt, ἀγενήτως bis C. 


penult. γίνεσθαι coni. Sylb. 
Col. ο l. 8 ἁγενήτως et sie statim ter et γε- 


* 
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1. 15 γαννητικός con. Otto, ef. eol. 3499 nota 72. 
1. 46 ἁγέννητος C, at Me ἀγένητος. . 
1. 55 γενητὸς ἄρα C. EE 

|. 4t ὑπάρχει C, Me yp. ὑπάρχων. 

Col. 4457, |. 20 οὐ «Xp ὥσπερ etc. Otto, 

|. 24 post τελειοῖ add, Otto ex resp. πάντα. ᾿ 

L 99 τῇ εὑρέσει in fu. vers. extra eum postea 


1. $8 «b ἅμα τῷ εἶναι αὐτὸν τὰ ὄντα ποιεῖν (ποιεζν 
8p. C) vel τὸ τὰ ὄντα ἅμα τῷ εἶναι abtby ποιεῖν |. e. 
superfluum eral ea quiae sunt simulatque ipse erat 
facere, lia fere Sylb. 

|. 42 συνυφίστανται C. 

l. 49 τοῦτον ἀποχρ. C. 

penult. οὐδὲ ἄρα C. 


Col. 4440, I. 52 άγεννητος C, Me ἀγένητος. 
Col. 4444, 1. 1 ὁ θεὸς Sylb s 


|. 48 ἀγένητου C |. 49 ἀγένητον C |. B1 TY "IH 
1. 55 Brevis C ult. ἀγένητον G Col. 1444, |. 4 αὖ- 
τα l. "I ἀγένητον C In omnibus his locig 
vel locus membr. male babitus vel vr. a C erasum 
esse η et posterius v in η correctuni, 

|. 22 otety C. 

|. $7 Inscrio : ---εετάρτη ἑρ. etc. 

|. 41 ἀγένητος C. 

l. 45. xóc. ἆγενητον C, Me vp. γενητὸν; Otto; 


γεννητὸν. 
L4 ἀγένητον C et sie |. 49 et 1. 51. 
penult. xat ὁ 6. C. .. 
ult. ayévonvoc C, v sdele v. 
Col. 1445, 1. 18 δυνάµει ὢν C. 
ἱ. 22 χαὶ τέλειος sp. C. 
1. 81 τὴν ἀγενεσίαν C. 
l. $8 αὐτῶν C et sic stotim, t, zs 
|. 48 αὐτὺν ἑαυτοῖς C, sed Me αὐτὴν dew- 


τοῖς. 

Col. 1448, 1. 5 ἀγένητον C. 

3 1E n : ut semper. ες P 

. eest interp. ante ταῖς et post προσοχ., dein 
τὸ βαθείος C. 

|. 51 ὁ δημ. C. 

1. 58 τὸ εἶναι C. 

Col. 1449, |. 9 πῶς om. C. 

l. 98 ἐν ἀγενεσία C ; supra xal τί ὄνομα sc. λέγω 
transferendo expressit Lang. ; Sylburg. vel τό 6vo- 
pa expuactum voluit, vel legendum esse dixit xal 
εἰ τό ὄνομα etc. — et si nomen amisit, amisit etiasn 


rem. 
Col. 1455, 1. 7 τῷ δημιουργῷ C. 
l. 19 ἀγενεσία Cet i^ ΑΦΗ 
1. 56 Inserio : T πέµπη ris e. ip. etc. C. 
Col. 1456, |. 12 8«ov* ἐδαιρ.ς, 
€vl. 1457. 1. 40 αὐτοῦ C. 
|. 25 αὐτοῦ C. 


AD ID QUOD ADVERSUS GIUECOS INSCRIPTUM EST, 


euius duos vidimus codices, qun prior est A, i. e. cod. bibl. Reg. Paris. 2155, de quo mox plura 
dicemus. Hic id exhibet a fol. 497 rect. stat. p. init, — 198 rect. init, 

Alter est C, qui duobus locis id exhibet. Priore loco in integrum przbet a fol. 500 vers. med. (post ver» 
ba πῶς γίνεται---χαὶ γίνονται ἐξ ἀλλήλων cf. col.1457, |. 58 huius edit. addita littera B, quam excipit y, etc. 
— 302. vers. circ. fin. Hoc loco deest inscrio, πρὸς τοὺς ἕλληνας, qua: est. secundo loco, quo C nobis i 
exhibet, a fol. 416 rect. post, med. — 418 vers. post med. Hoc posteriore 1960 aliquot adsunt lacunz, 
quas ut notaremus faciundum nobis pntavimus. Ut quz priore, quze posteriore loco adsint variantes 
qua vocantur lectiones rite dignosci possit, brevitatis studio ducti id quod priore loeo exhibetur littera C, 


id quod altero invenitar littera D insignivimus. 


Col. 1457, 1. $7 inscr. om. AC. 

1. 58 ante ἡ φύσις AC habent B et ad. sequentia 
q» 5, ete. ; nam illud πῶς γίνεται est littera. & insi- 
gnitum. Deinde om. 1j ante φύσις, ut omnes litteras 
initiales, A, quippe quas postea rubricatas adpo- 
mere voluerit. 


; ib ροςι ἡ sp. vac. undecim fere ir. D. 


ib. προηγουμένώς (hic sp. vac. duodecim feretr.) 


«b τοῦ etc. D. 


l. 40 post οὔτε sp. vac. neveme decemve lr. D. 
|. 44 post πᾶν ep. vac. undecim fere Ir. D. 

I. 49 γενόσει χατὰ τὸν D. 

|. 45 χαλεῖται θεὺς D. 


e 





1761 


Col. 1457, penult. θεῷ, x&xbv etc, À, θεῷ xa- 
xhy eic. C, pep xaxby. . 
Col. 1460, I. 4 τόδε «LA ; τόδέτι CD. 
I. 2 σῶμα ἀλλ᾽ (fla. vers.) ἢ τῦδε, σῶμα ὅν D. 
A. 4 τὸ εἶναι eeu τόδε εἶναι AC; τοῦ εἶναι, τοῦ, 
τόδε εἶναι D. Hic desinit A. 
|. 13 τοίνυν apud Groculos in sententize initio po- 
situm. neminem worabitur. Cf. Lobeck ad. Phryn. 
. 942. 
P ib. οὐχ οὕσης οὐσίας C. 
|. 43 ἐξ αὐτῆς τα γεγονότα om. D. 
l. 14 xai τέχνης C. 
|. 18 δηλονότι CD. 
|. η, ή σῦμα D. ες 
|. 21 y, τῶν t€ τεσσι . 
|. 24 vá * οὐκέτι iod, $c 
|. 25 µήτε ὃν τῶν C. 
l. 26 στοιχείων μήτε ὃν Ex τῶν τεσσάρων στοι- 
χείων. πῶς. etc. C. 
l. 28 £v αὐτῇ C. 
I. 99 θερµαίνοντα CD. 
ib. σώματα, εἰ πρὸ τῶν θερµαινοµένων ὑπ αὐτῶν 
θερμαίνεται, δηλόντι χατὰ ero θερμαίνεται D; 
Arcerius con, πρὸς τῶν θερ. col. uro. ζ. 
ib. ὑπ᾿ αὐτῶν θερμαίνονται C. 
1. 51 δηλονότι CD et sie semper. 
|. 53 εἰ $5 καὶ om. C. 
1. 54 et $5 µεταθλήσχεται C, µεταδάλλεται bis D; 
µεταθλήσεται bis Otto eoll. nro. τα’. 
l. $4 τῷ ψυχρῷ τὸ θερμὸν C. 


JOANNIS HENRICI NOLTE 


|. 44 πῶς (fln. vers.) κατὰ D. 

antepeuult. x(vratw* εἰ τὸ πλεῖον τ. x. πλ.. eic. D. 

ib. χινῄσεως οὔτε θερ. C. 

Col. 1461, 1. 4 μὴ εἶναι οὐσίαν CD. 

l. 4 δεχτιχἠν, (lin. vers.) στερ. D. 

|. 6 εἰ δὲ 6 D, dein «66e. οὗτος CD. 

l. 8 τοῦ (fin. vers.) & c. 

Ι. 19 ἀλλ' εἰ ἡ ὕλη C. ἀλλ ἐπεὶ Όλη D. 

|. 15 ὕλη, ἀδύνατον D. 

1. 18 οὐ γίνεται D. 

|. 20 εἰ μὴ om. C; εἰ ἐκ τοῦ, etc., babet D. 

|. 35 λευχοῦ εἰς τὸ µέγα, ἁλλ᾽, etc. C ; λευχου εἰς 
anc pet: C; scrib 6λ 

: ταθλήσχεται C ; scribas µεταθλήσεται. 

|. 25 pw i c. puma 

|. 29 συναναιρ. τὸ C. C. 


|. 90 ἆναιρ. τὸ Ha C. 
ur $2 àvaip. ἡ ὕλη C, qui om. εἰ δὲ ---τῶν 0l. ἡ 
". 


I. $5 στερ. breY τῶν D. 

|. 40 ἀπὸ τῆς δύσεως εἰς ἀνατολὴν D, qui mot 
ἀπὸ ἀνατολῆς εἰς δύσιν. 

|. 44 περισσὺς C, qui tn. mox περιττός. 

penult, ἀλλὰ δι᾽---ἀναίτιον om. C. 

Col. 1464, l. 4 εἰ ἁδ., etc, hic rursus incipit A, qui 
tn. el. γενητὸς ὁ Ey. — ἐνιαντῷ ante εἰ ἀδύνατον τὸ 
χόσμον---ἔχοντες babet. 

|. 8 τῆς om. AC. 

1. 10 ἄῑδια καὶ ἀγένητα AC; τὰ ἐν ACD. 


AD QUJESTIONES GIUECAS, 


quarum unum tantnm vidimus codicem, qui est ille C lectoribus iam notissimus, Is exhibet has quz- 
siones a fol, 448 vers. post med. 435 rect. statim. post med. 
luscrio ut apud Mar., nisi quod et post θεοῦ interp. C. 


Col, 1464, 1. ος male zip delere voluit Mar. 
|, ult, post ávóp. sp. vae. undecim lr. 
, Οἱ. 1465, 1. 3 ἣν C, forte. leg. ἄφθαρτα ὄντα, 


1. 5 post oix. sp. vac. undec. Ir., auod ἔστιν ἰδεῖν 
xol τῶν explevit Outo deletis verhis ἣν τέως. 
,. M. A1 ἐν αὐτῷ Odo. 

|. 19 ἀπάρων, ζητο: μεν v. Y. ἓν τι 0. ἀξιούμενου 


πιο. 

Col. 1468, |. 14 onte τὸ χατασκ. et mox ante ὅθεν 
priemisit Quo ἄλλο, 

1. 15 literae initiales semper sunt rubricat:e ex- 
cepto hoc loco; postea tameu 0 rubricatun. red- 
didit C et in Me app. ἐρώτησις. 

|. $2. μὴ δύνανται Outo; lorte. przstat ὥστε loco 
ὅσῳ scribere. 

l. 43 εἶναι ἄρα C. 

ult, post. ἡ sp. vac. septem octove lr. 

Col. 1470, 1. 9 οὗ C. 

|. 38. vellemus adesset τινος o) δυνάµενον μὴ xpa- 
τεΐσθαι. 

Col; 4472, 1. 15 τούτῳ πρ. C. 

|. 9$ ποιεῖν * xal εἰ ποιεῖ μετὰ, etc. C. 

|. 47 δεδογ. τοῦ π. C, δεδοΥ. τοῦτο π. Otte. 

Col. 1475, 1. 6 β. πότε C. 

|. 43 oix ἔστι τὸ C. 

|. 31 IUS οὕτως xal C. 

., 1 40 ἡ φύσις C sed ad duo puncta sp. φ posita 1 
Me χρῆσις €. 
|. 52 ἀποβαλὼν plaue et €. 

Col. 1475. Hxc omnia quas ad.1.50 ἐρώτησις, ete., 
legantur, in C inveniuntur post responsum illam in- 
terrogationem facientibus datum, i. e. post verba 


τις 1j φθείρουσα τὸ γένος. lluius transpositionis as - 
etor est Sylb. 

|. 20 ἀγενησίαν C. 

|. 46 οὔτε γενητὸν οὔτε ἀγένητον C. 

|. 48 τεθῆναι plane C. 

Col. 1477, 1. 41 ἀληθεύουσα, τὸ πρ. οὕτως, ete. C. 

Col. 1480, |. 5 &ca6elac C. 

|. 6. θεὸς, aoc. C. 

Cel. 4481, 1. 10 post µ sp. vac. quinque serve 
lr. d C, cuius Me habel κατὰ µέλη dj χατὰ * 

ον. 


1.25 ἤτης ἑαυτῶν (---ἡμῶν) θρ. Sylb. ; λέγω δὲ Otto. 

1. 54 τῶν idis um C. h 

1. 50 ἀπ. μὲν Det C. 

l. 59 forte: πρᾶγμα δύνατον μὴ εἶναι ἀποδεῖξαι. 
καὶ τῇῃ 964 δὲ ὑποπεσεῖν ὡς γεγονός" τοῦ Ó. πρ. 
τῆς οὐσίας δυνάμει, etc. Sed lioc quam mazime 
hiesitanter proposuimus. 

Col. 1484. |. 7 γενητὸν C. 

|. 15 εἰ μὴ πᾶς C. 

Col. 1485, μᾶλλον, f, τῆς &x τῶν C. 

|. 7 γενέσθαι C, γίνεσθαι Quo. 

|. 45 ἡμας µέχρι τοῦ δούπου Wolf. zz donec mors 
"ne pede fores nostras pulset. 

. 46 δύναμιν τοῦ ποιῆσαι ἡμᾶς ete. 1l. 1. emen- 
davimus. 

antepenult. ἡ χλίνη Otto. 

Col. 1488, |. 43 καλξστι » scil. apud deum. « Qua, 
quo uotante Maranus wanstulit ac si εἰ μὴ... p 
σεως, οὐκ ἀπέστα legisset, 

Col. 1489, I. 27 ἀπεριγάπτου C, sed Me τερ- 
Υράφου. 


-— 


AD QUORUMDAM ARISTOTELIS DOGMATUM CONFUTATIONEM. 
Wluius libri duos. coutulimus codices, quorum prior est A. Qui codex bibl. reg. Paris. insignitus nro. 
2155 (olim 1686, dein ὅ 126) cst chartaceus. forma quie vocatur parva. octonaria, seculo decimo sexto a 
pluribus brariis iisque Gracis uileganter exaratus constat Jeliis scriptis 198, cuius sing. pag. in. 


t78. 
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Pseudo-Justini libro, de quo agimus, 16 veraus con!inent. Is exhibet nono loco, x fol. 149 rect. tnit, — 


Tol. 197 rect. stat. 


st init, hanc confutationem., Ou. iota subscr. szplus. 


Aliter codex. est C. lectoribus satis superque jam notus. Is a fol. 261 rect. post init. — 300 vers. post 
fnit. hanc eonfutationem eontinet. À.— Reg. 1, C. zx Reg. 2 ap. Maran. 


luscriptio est in A : Ἰουστίνου τοῦ θείου φιλοσόφου xal i 
x6 ; in C literis: rubricalis scripta : t τοῦ ἁγίου μάρτυρος "lowsvivou τοῦ φ 


τενῶν ἀριστοτελικῶν 1. 


Col. 1492 1.29 ὑμῖν- -Παῦλε constructio notissima, 
serinot enim loquitur ad omnes lectores in eadein, 
ac Paulus, conditione versantes, Porro aliquid aen- 
tentis deesse credens Otto ὁρῶν post διάπυρον ad- 
didit : simplicius fortasse aute. ταύτην adderetur 


ὣς. 

|. δὲ πῶς γὰρ οὖν ; subaudi ex praecedenti. ἀληθές 
τι ἐξ αὐτῶν γνοίης Sic fere Sylb. 

|. 56 θεοῦ ἀλλ AC. 

|. 46 οὕτως AC. 

ντα iun 

wlt. ἀγενησίας Otto, 

Col, 1495, 1: 2 µες᾽ αὐτὸν AC ; dein ἐγνωκὼς Lrans- 
fixo ἐσχηκὼς scr. À. 

1. 18 αὐθεντεία A; dein ἐργάζεσθαι Oto. 

l. 99 àv αὐτοῖς A. 

l. 38 ταῦτα A, ταυτὰ C. 

|. 48 μὲν οπ. AC. , 

Col. 1496, 1. 1 ὑποκειμένου con. Wolf. 

|. 4 γίνονται A» 

l. 7 θάτερον y. &. 5. σπέρματος (fiu. ultimi vers. 
fol. recti)- πῶς Α om. ἔτε ρ. 

|. 17 δὲ non est superfluum, ut cum Sf agio 
credidit Otto; tu cf. Kueh. |. 1. pag. 454. Ánuerk. 

|. 18 δηλονότι AC. et sie semper; male dein scr. 
τὸ αὐτὸ ζῶον PER Quo. Quid talibus auacoic- 
this notius? Cf. Kuehner I. ]. p. 580 a. 

|. 21 γινόµενον Α. 

im Quis pid tn δυναµένα 

. 9 post εἶναι ὄυνα uuglur usque 
ad fiu. buius col. desunt in A. εως " 

|. $5 ἔθηχε τοῦτον ὅραν C. 

"ars rd 4 n Pure incipit "i 

. 8 τάξις (i. e. Aristoteles). 

|. 9 κατηγ. ab ἔστι etc. R, 

l. 10 et |. 15 τἀναντία R. 

|. 12 καὶ τὸ ἀνάρ. AC. 

1. 25 τῶν γινοµένων A. 

|. 327 s ται À. 

|. 29 ἀεὶ τῷ (sine iota subscr., quod 1. 26 οἱ 27 
án τῷ adest) εἶναι Α. . 

|. $2 αὐτῆς τὸ A. 

l. 50 τοῦ εἴδους αὐτῆς A. 

|. 86 ο, (lin. versus) τὰ À, qui 1. ὀδ qu 
$post συ α sequuntur om. 

|. 41 οὕτως C. 

|. 49 ἔχει. f, ete. A. 

€" 1500. 1. 4 ἀρχῆς' ἡ «LC; ἀρχῆς; Ἡ el Quo. 


. 8 9 

l. 14 Ilic rursus incipit A. 

1. 16 xaX πῶς πόσαι Π. 

|. 96 ἐν ὦ ἐστι τὸ δέ (τό δέ C) τι AC. 

1. 91 ἔτι δὲ AC; dein τοῦτο C. 

|. 28 οὕπω 5. om. AC. 

|. $t et 33 αὐτοῦ AC. 

1. 45 µήτε τὸ (τὸ transf.) ὃν A. 

1. 50 ποιητικαὶ ἀλλήλων. Sequentia om, A. 

«οἱ, 1501, 1. 27 Hic rursus iucipit A. 

1. 28 ζητοῦντες B. 

1. $5 οὐδὲν Otto. 

1. 46 ἡ ix E R. 

l. 49 ἡ ἐδ ἰατροῦ AC. 
nult. δὲ 


"T S mheyg 4 nod | rime. R 
E ποιῇ ἢ γίνηται. R. 
|. 4 δῆλον ὅτι Oto. li 
|. 3 μτδὲν Quo; deiu μεδὲ εἶναι R. 


μάρτυρος ἀνατροπὴ sedi wed m λήρν 


ipu Eua 
. | — at om. A, 
1. 46 εἰ oui. ld, ita et |. 17. 
J. 18 ἐξ ἵππου 0m. À. 

|. 19 ἂν om. AC. 


|. 25 3 τὸ μὴ εἶναι Β. 
1. 33 τούτου hie flu. vers. C. 
|. 58 Εκλανοῦ AC. 
1. 51 8 οἷον---ἵππον, εἰ AC. 
Col. 1508, 1. { καθ) αὑτὸν AC. 
l. 4 οὔσης; sequentia desunt in A. 
I. 9. φωναῖς, πῶς C. . 
|. 14 µήτε εἶναι C. 
1. 91 Hie rursus incipit A, qui ut supra a', £* ete., 
uet λόγου addidit, ita h. Ll addit ἕκτης post 
OU. 


|. S5 πως" τὴν δὲν οὐδαμῶς" ol, ete. AC; 
τὸν ὕλην, xe στέρησιν οὐδαμῶς R. ον 

1. 56 εἶναι φασι ow. FR. 

M $1 ὁμοίως 1j τὸ, etc. Bt. . 

. 44 χατὰ συµθ bv ἐστι διὰ τὸ εἶδος * χαὶ εἰ xack 
συμθεδηχὸς οὐκ ὃν εἶναι ἐστὶ τῇ ὕλῃ διὰ τὴν στέ- 
gnat» δῆλον" ἔσται, etc. Ri. 

antepenult. οὐκ ὃν ---ὕλην om. A 

nult. ἐστὶν WM ὕλη, οὐδὲν AC. 
jl. 1508, 1. 4 ἀῑὶ À; adest in Α eub a. in ds) 
punctum, i. e. dele a. 

|. 1 εἰ |. 8 κ Ας] AC. 

|. 25 qavvucüslf) et super syllah. cff sp. τω, quia 
dn. vers. est, C, est igitur φαντασθείήτω. 

ἱ. 25 ἀγαθοῦ C. 


9 AC; αὐτοῦ Ouo. 

|. 99 αὐτοῦ φθ. AC, αὑτοῦ φθ. Otto. 

ib. οὔτε αὐτὺς À, οὔτε αὐτοὶ C, οὔτε αὐτὸ ἑχυτοῦ 
R. οὔτε αὑτοῦ Otto. 

1. 30 ἐνδεές. οὕτω τὸ ἐν. A. 

|. 55. γέχνεται ΑΛ. 

1. 9 ἐγίνετο AC. 

l. 43 ἑχάστῳ oim. AC. 

|. 4$ τι om. AC; dein ἀφίξεται ἐσχ. R, 

Col. 1509, 1. & δηλονότι AC ut semper. 

|. 7 ὑπομένειν; sequentia om, A. 

|. 41 οὐσίᾳ mallet Sylb. 

A. 12 θεῖόν τε xal ἁγ. C.— 

Col. 1512, 1. 6 « Yerbo δύνασθαι negatio non est 
addita, quoniam ea in precedenti nomine ἀπιστίχ 
inclusa est. » Sylb. 

l. 25 ἀγέννητον C. 

Col. 1515, 1. 1 Hic rursus incipit A. 

I. 3 οὕτως ἡ φύσις I: dein λέγεσθαι A. 

l. 8 αὐτοῖς AC; αὑτοῖς θιιο. 

|. 7 κατὰ τεχν. KR. 

I. 21, ut |. 5. 

1, 22 τὸ δ ix A. 

|. S5 θετεον΄ xal χατὰ φύσιν μὲν ---ζῶον ἁπλῶς. 
γῖνεται γὰρ ζῶον ἐκ ζώου, καὶ εἰ---ἐκ ζῶου. ἀλλ εἰ 


, etc. Α. 
|. 59 ποιῄσειε Otto. 

l. 49 ἐπεὶ δ' ἐστὶ Ru; dein αἴτια A οι R et Otto. 
1. 50 ἂν f] vooc R ; mox οὐδὲν Otto. 

ult. τύχη νοῦ AC. 

Col. 15106, 1. 1 εἰ om. AC. 

ib. τοῦ ἀνθρώπου AC. 

|. 19 καὶ oui, A. 


επι 
Cel. 1516, 1; 14 ὅπερ---καὶ φύσεως om. A. 
τον À. 


|. 17 ἀγέ 

TON ς γὰρ τὰ Β 

; t0y* λέγοντες τὰ R. 

I. 29 itd e Te 

|. 50 7| τοιοῦτον Ec. εἶναί τι" ob ete. AC. 

Ι. $2 post μὲν et δὲ om. τοῦ AC. 

ib. vs (lin. vers.) οὐδὲ ἑλαίαν. ἐκ δέ τοι οὐδὲ 
ἄνθρωπον” τὰ etc. À; ubique post τοιουδὶ adest 
comma in C; ceterum. γίνεται --- ἁλαία — ἄνθρω- 


πος R. 
|. 35 τὸν δ’ οὐρανὸν καὶ τὰ θειότατα — γενὲ- 
σθαι R 


l. 36 τοῦτ' αὐτό R, qui |. 5Ί πούτου om. 
1. 42 prius γε recte om. R. 


tum? 
|. 47 τε τα — tip 6 A, qui deln έννητον et γεν- 
νητὸν habet. Ad |. 47 : « Notat ex hoc loco Perio- 
nius Aristotelis libros Justini quoque :etate in ca- 
pita fuisse diviaos, Sed intelligit hic Justinus po- 
tius ea capita, quae ipse ordine hueusque ex Ari- 
stotele excerpsit. » Sylburg. cf. capp. 15 ei 25. 
Col. 1517,.1. 5 οὔτε χἐγ. Ἡ, qui mox φασιν αὖ- 
«τόν habet. 
Ἱ. 7 ἔξεστι λ. R. 
|. 9 ἀγεννησίας A. . 
l. 12 ἐκ τοῦ αὐτοῦ Λόγου τὸ est inscr. in A; deest 
omuis inscr. in C, adest in Me ιδ. 
|. 18 ἔχων C. 
|. 22 &x τοῦ αὐτοῦ περὶ ete. A. 
. H οὐδὲν Α el mei ἀπὸ τοῦ αὐτ. R. 
- 21 τῷ ἴα----τῷ Y 
- 95 al ἀρχ. n. bi 
|. 55 ὥσπερ τότε R. 
l. 42 δηλονότι solus A. : 
n ὃν €: * τῷ AC; supra εἶναι τι ἄπειρον R. 
ult. Yty. A. 
Col. 4520, 1. 2 καὶ μέλλον AC. 
ών, παρελθεῖν xal ^b παρελθεῖν xal τὸ παρελ- 


y A. 
&p. οὗτος ὡς À 
τ. É. ἀριθμόν om. AC. 
T. μηδαμῶς πολ. A. 
μεγέθη xai R. 
εἰ τοῦ το ο δὲ ἐνεργείᾳ om. A. 
ὁ ἄχρονος (ὁ &yp. A) AC. 
ἁχέννητος À el sic mox quoque, 
οὔτε ἤδη A; dein ἀριθμὸς, ἀριθμός AC. 
δὲ ἀφαιρέσει AC. 
διαιρ. b εστί, οὗ γὰρ χαλεπὸν ἀνελεῖν τὰς 
ἀτόμους γραµµάς R. 
|. 50 ὡσπερεὶ δυν. Α, ὡς περὶ δυν. C. 
1. B1 καὶ ἀπ. τι R. 
1. 52 τὸ δυνάµει εἶναι AC. 
l. 58 videi ἡμέρας AC. 
penult. χαὶ γὰρ ἐπὶ τούτων ἐστὶ om. A. Dein 
&vepyelas ὀλύμπια Υάρ ἐστι καὶ τῷ δύνασθαι τὸν 
ἀγῶνα Ὑίνεσθαι καὶ τῷ γίνεσθαι, etc. ft, 
Col. 1521, 1. 4 ἄπειρον' xal γὰρ ἐπὶ τούτων ἐστὶ 


fet 


σα. 1. στο 


l 

|. 
l. 
l. 
l. 
|. 
|. 
|. 
l. 
l. 


eo 


τὸ ἀεὶ etc. ΔΑ. 
|. 2 utvom. AC. 
Ll. S acl vs Π. 


1. 8 γεννητὸν Α et sic infra ue. 
|. 19 ἐν προσθήκῃ τὸ etc. ο 
|. 22 deest iuscriptio in AC, qui sequentia przce- 
denti SH ο... T - 
. * οὐ χωριστ ιθ 0 Tfjg διχο- 
τοµίας, οὐδὲ etc. i ii ως 
1. 29 µένει τῇ ἀπειρία A. 
|. 51 ἀγέγνητον et dein bis γενν. A, 
l. 85 εἰ τὸ συμθδαῖνον ---- ἐστὶν ἀριθμός om. A. 
J. 58 ἐκ τοῦ αὐτοῦ Ó Λόγον etc. A. 
Ας να 
. » ylvexo A, x. ἐγίνετο C. 
L. 47 AM AG CAUTE 
penult, àxstvo δ' ἄνεν τῶν ἄλλων R, at cf. cap. 26. 
^ 
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|. 45 ὅτι cum infinitivo constraetum cui igno- 


$2 


Cel. 1524, 1. 8 ἀγέννητον Α et sic teta hac pag, 
etl. 26 γενητὺς ἄρα babit 5 
l. 40 εἰ μὴ κένησίς τις fjv fj κατὰ τόπον R, qui 
i tota. eur ἓν τόπῳ. 

l. 15 πρὸς τὸ AC. 


i. 20 ἄρα xal 65. A. 
|. 98 ἐστιν. xat A. 
. 908 γὰρ A. 

1. 54 ἐχεῖνο δὲ A ; om. δὴ Π. 

1. 56 δοχεῖ εἶναι AC, qui supra 1. δ4 εἰ ἀλλ. ba- 


M. 
l. $9 νῦν om. AC; $upra ἣν ἀἡρ R. 
|. 40 πρὸς om. C; πρὸς τὰ ἐν aii A omissis in- 
termediis. 

it 48 λόγου fisow (ἡ A, ut videtur.) τοῦ δευτέρου 
l. 49 fj αὔξ. AC; dein οὔ που ὅλος R. 

peuult. δὲ μὴ δὲ A, qui dein οὐδὲ ἄρα habet. 

» ιά 1525, 1. 4 οὐκ ἀχολ. Steph. el Sylb. contra 


l. 5 «fic ξαυτοῦ A, qui |. 6 φεῦδος habet. 
r lote. που (ποῦ) AC, 


44 φεῦδος A. 
Se ὡς πέρας AC: dein οὗ γὰρ πᾶν τὸ ὃν Ev τό- 
m R. 


1. 26 χαὶ πρὸ A, qui mox πῶς οὖν λελ. 

|. 50 ταυτὸν τὸ ποῦ τῷ; τῷ Ev τῷ τόπῳ A. 

|. $7 περὶ yo. A. . 

|. 44 ἐχ τούτων AC, dein xaX ὁἀεὶλ. A ; om. 6C. 

l. 45 ὃν εἶναι δοξ. Β, qui dein πρὸς δὲ τούτοις 
παντὺς μεριστοῦ habet, 

]. 44 ἤτοι πάντο τὰ μέρα εἶναι fj ἔνια R. 

1. 47 an γὰρ AU; μα ss RR. 

Col. 1525, L2 pa ὅτε AC. " 

|. 6 τοῦ χρ., ἑνεργεία ἐστὶ χρόνου Α; τοῦ χρόνου: 
ἑνέργεια ἐστὶ y z. 

1. 8 ἄρα ὡς μὴ A, qui l. 11 ἓν ταῖς ete. habe. 

l. 44 οὐδὲν. Ótto, ut semper. 

|. 46 τὸ ἑξαίφνης AC. 

|. 49 εἰς τὸ παρ., τοῦ νῦν om. A. 

l. 25 τετάρτου om. A, qui |. 27 γενητὸς et sic In- 
fra et pag. seq. 

|. $2 Lenuna liabet A post δοχεῖ γεγονέναι; nam 
ὅση γὰρ ete. praecedentibus attexuit. 

1.55 xaX τὸ ἄναρχ. A. ; 

l. 40 αὐτὰ Otto; dein xal µεταξύ τι R. 

l. 44 τῷ νῦν, χρόνου AC ; deti loco ἔστι — ὕστε. 
pov liabet καὶ ὑποχείσθω. ὅταν μὲν... ὅταν 6b... χρό- 
νον. τοῦτω Ὑάρ ἐστιν ὁ χρόνος, ἀριθμὸς κινέσεως 
κατὰ τὸ πρότερον xo ὕστερον ft. 

Lis wal ka S 

.48 p πλ. R. 

ib. xpivó iua &p. AC. 

€ol. 1529, |. 4 ἔστι A. 

X μὲν om. AU. 8 

. 10 τριαχ. πρώτῳ Otto. 

1. 28 4j ληπτὴ διαφ. Α. 

1, δὲ ὄντα fj ἀεὶ ὄντα B; « quatenus semper sint » 


Lang. 

|. $5 περ. ὑπὸ χρόνου AC. 

Ι, 56 ὥς οὖν AU; sed À semper litteras initiales 
om., quippe quas postea rubricatas voluerit addere 
librarius, quod ut multi alii, hic quoque omisit. ldem 
valet de lioc et nonnullis aliis cod. C locis, ubi lit- 
tera rubricanda omissa est. 

|. 42 εἶναι om. AC. 

1. 48 ἐξ ἀνάγχης χαὶ τὰ ἓν τῷ y Α, qui totum 
Xxxix eaput om. ln C post à ης lacuna, qua 
Ὃ ο. poe in He Tias τν s ἓν- 
ταῦθα” οὐ Y ττει προσθεν τῇ προελθούση 
&vvola* δῆλον e pnt ἀπὸ τοῦ, φήφον τῶν χεφαλαίων. 

Col. 1058, 1. 5 γὰρ οὐχ ἐξ Ou. : 

|. 4 lege οὐκ ἔστι; nam i1ypogrephorum hic error. 

I. 6 οὐχ &£ Otto. 

|. 8 φθορά om. €. " 

l. 14 luscriptlo in Α τοῦ αὐτοῦ. 
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(οἱ. 1539 |. 16 yà iere Con. Otto. 
1. 941 ἁπλῶς' τὸ ókete. AC. 

ib. χινεῖται χινεῖσθαι om. intermediis A. 

1. 25 τὀδέτι AC. 

. 1. 26 τοῦ 9. À ; τοῦ ἑνάτου λ. C (in summo mar- 

(due superiore fol. 284 recti adestéx τοῦ 0 λ. in C); 

. ὀγδόου λ. Otto. « EPror in eodd. inde natus esi, 
quod numeralis nota θ’, qua scriptor usus est haud 
dubie, alias octo signiticat, quum scilicei ab a' usque 
ad «/ vulgaris fit numeratio ; alias vero signilicat no- 
vem, quum post ε’ inseritur G', numerus senarius, » 
Sic fere Perion. 

&. 98 εἶναι om. A; εἰ οὖν àb. ἔστι καὶ εἶναι 
EE Io iv US RO ql dde byoy Au dgg ων 

. 99 νῦν ἐστί R, qui dein ἔχον ἃμα ἀρχ. habet, 

l. 22 yp. ἔν τινι τῷ νῦν ἔσται Α. o 

J. 34 τε καὶ τελευτὴ τὸ νῦν R. 

1. 55 ἀνάγχη αὐτοῦ ἐπ᾽ ἀμφότερα εἶναι ἀεὶ χρόνον 
8, qui dein. ἀλλὰ m slye χρόνον. Tum pergit : 
Φφανερὸν ὅτι ἀνάγχη εἶναι xal xlvrat, εἴπερ ὁ χρόνος 
πτάθοο τι χινῄσεως. 

1. 46 ὡς γενῄσεται ΛΑ. 

Ln drum μυς ει ο. μα 

n d. rd ρα AC (Ex' ἀμφοτέρ 
ed Mad n ον " 
. ν vov À, qui ]. . e& |. 10 
τὸν habet, bis et viel. 15. * is 

J. 1906 ἡ ἀρχ A. 

i 1. 18 ἀρχὴν εἶναι ταύτην ἱκανὴν R et dein ἀεὶ 1j 
στιν. 

1. 19 ὀρθῶς ἔχει ὑπολ. R. 

1. 20 ἐφ᾽ ᾧ AC 

1. 25 ἔστι τῆς ἀῑδ. A (A tamen ἐστί habet) 6. 

]. 27 ἕτερον oim. AC. 

4. 28 οὕτως AC. 

l. 50 γιγν. AC et sicl. δἱ οἱ 53. 

l. 82 οὕτως C. 

1. 58 ἑξότου A. 

l. 45 «p. ἀκριθῶς con. Wolf; Otto cf. quzstt. et 
srespp. ad. orthod. 115. 

l. 46 αὕτη γὰρ Otto. 

J. 52 yw. A, qui tota hac pad γενητὴ habet. 

Col. 1536, |. & av&yx» συν. AC. 

|. 5 && (conma bie in C) συν. AC; dein τὸ δὲ 


ἐφ. R. 
"i. 6 yia 8 d x AC; supra εἰ δὲ Otto. 

I. 7 γὰρ ἄλλο Α6, qui 1. 8 ὅλη om. 

J. 11 ἡ δὲ AC. ] 

]. 45 τὸ qus. σῶμα C; dein ἓν αὐτῷ A. , 

1. 37 γίνεται vov AC. 

|. 28 τοῦ µέλλον χιν. Α. . 

l. 55 ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων R, qui dein οὗ τε 
μὴ habet et mox τῷ praemisit χρόνῳ. 

ib. οὕτως AC, qui ἂν λέχοιτο om. 

l. 58 ὅτι ow. R, qui dein οὐδεμία γάρ habet. 

|. 46 ὁτουοῦν om. AC; dein ἐχ. Υάνεσιν HA, qui mox 
ἀναγκ. ὑστ., dein ἀλλ. καὶ αὐξ., denique τετελειωµέ- 
voy habet. Supra O cum Β ἐνδέχεται et Ἡ πρώτην let. 
ult. γενηθ. AC; dein δόξειε y' ἂν A et R. 
Col. 1501, |. 9 γένητον AC et sic. semper, nisl 
aliud à nobis enotetur. 

|. 12 αὑτοῦ AC; ἑαυτοῦ Otto. 

1. 45 ποιεῖ τῆς AC. 

I. 14 αὐτῇ A. 

|. 19 fv γιν., sequentia usque ad fin. cap. om. A. 

|. 50 ἀδ. ο. orro C iu Me τὸ τὸν 
ἄνα. vov χινεῖσθαι. 

oet « fortasse χινεῖ addendum » Otto. 

Col. 1540, |. 6 γεννήσας οὐχ ἐγεννήθη C ; Steph. 
de suo dedit id, quod exhibuit. 

1. 10 οὕτως C. 

1. 21 Hic rursus incipit ΑΔ. 

|. 2 ἡμίση R. 

1. 94 δηλον ὅτι A. 

1. $8 εἰ δὲ — εἰσὶ γενητοί om. A. 

|, 52 τῷ τοιούτῷ -«πρόσεστι om. Α. — E 

Col. 1541, 1. 4 αὐτοῦ AC; « conjeceris ἑαυτοῦ, 
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sed ferri potest vulgaris scriptura. » Qito. 

|. 450a:, ἣν R. 

|. 16 τοῦ λεγοµένου AC. 

l. τὸ ἐπικρατούμενον con. Otto; dein ab- 
τοῦ AC. | 

t. 27 γιγν. A. 

l. 50 αὐτῶν AC; dein ὀκτελούντων τούτων ὃ 


l. 45 γεν. πλ. lt, qui dein εἴπερ habet; dein οὔ- 


τως AC. 
ο M. A4 ἐστὶ ix. πάσης eic. A ; ἐξ ἁπάσης R. 

l. 49 τι in fin. vers. sp. A. 

on. 1544, 1. 7 τῆς ὕλης; seqq. usque ad fin. cap. 
om. Α. 

l. 10 οὕτως C. 

|. 45 ἀνείδιος C. 

|. 34 llic rursus incipit A. 

|. 28 μέντοι οὔτ᾽ ἂν εἴη ἄλλος R. 

|. 5” τῷ ἀθλῳ λόγῳ A. 

1. 45 A verbis εἰ τὸ xtv. usque ad fin. cap. desunt 
omnia in A, 

l. 55 hic rursus incipit A. 

Col. 1545, |. 4 ὁ οὐρανὸς AC; dein τοιοῦτος R. 

l. 3 ἔχει yx. AC, qui |. 5 κύχλῳ non habent. 

l|. 6 ταῦτα δ' ἕνεχεν 6: ταῦτα (fin. vers.) fvs- 


χεν À. 

|. 48 Α verbis εἰ τοῦ ἀγενήτου usque ad fin. cap. 
desunt omnia in A. 

l. 41 Hie rursus incipit A. 

l. 48 ἐπεὶ δ'ὁ οὐρανὸς τοιοῦτος (σῶμα γάρ τι 
θεῖον), διὰ τοῦτο etc. 

1. 52 ἐπὶ τῷ µέσῳ AC. 

Col. 1548, |. 3 καὶ ἔχστααίς — τοῦ κ. φύσιν om. 


1. 4 τοῦ pee νῦν μὲν οὖν ὑποχείσθω τοῦτο, ὕστς- 
gov δὲ λεχθήσεται περὶ αὐτοῦ. ἀλλὰ μὴν elc. R. 

l. ὅ ὧν γὰρ AC; qui dein ἑναντίων θάτερον εἶναι 
φύσιν habent. 

1. 7 xaX εἶναι ok PNE 
| 1. 8 τῆς στερ. πρότερον dj χατάφασις, λέγω δ᾽ οὖν 
τὸ θερμὸν τοῦ doy poU. Ἡ δ' ἠρεμία xot τὸ βαρὺ λ6- 
γονται κατὰ σιν χουφότητος xal χινῄήσεως. ἀλλὰ 
μὴν εἴπερ ete. R, qui mox habet. ἔχει ἕκαστον τῶν 
στοιχείων πρὸς ἕχαστον et addit : ὑποχείσθω δὲ καὶ 
τοῦτο νῦν, ὕστερον δὲ πειρατέον δεῖίαι. 

|. 44 σωµατα εἶναι Α. 

|. 15 φανερὸν, ὅτι om. AC. 

J. 471 εἶναι x. o. R. 

l. 20 que A ; xaX ἄλλην elvat qopáv R. 

l. 21 EO (ita A, om. interp. €) τὰ στ. AC. 

|. 92 ἄλληλα. Λεχθήσεται δὲ xat περὶ τούτου ἐν τοῖς 
ἐπομένοις σαφέστερον R. 

|. 24 γένεσιν δ', εἴπερ R. 

|. 25 xa γην R, qui dein xaY ante χινεῖσθσι om 

|. 36 χιν. δε τοιαύτ.; « secundum  eiementum 
suum scilicet » Lang. 

|. 4 χίνηαιν; καὶ εἰ οὐδ, coni. Sylb. 

Ι. 4&1 xlv. χαὶ τὸ εἶδος AC. 

l. 49 A verbis εἰ ἐσχηματίζετο etc. omnia usque ad 
fin, cap. om. A. ; 
iae 1649, i. 8 ἑστίτι ἓν Otto; dein πῶς ἄρα eon, 

m. 

|. 235 οὔτε τι abc. Otto. 

1. 54 τόδε. Διὰ C; τόδε τι δια con. Otto, 

1.39 ἀνάγχην; « necessitudo b. |. -: propositio 
certa, qualis a scholasticis Maxima et Topica nomi- 
natur, » Sic fere με. 

ulL γένεσιν ἐπεὶ δὲ — δύναται, οὐδὲ fj viven: 
ἀνάγχη (siue iota subscr.) εἶναι xal ἄλλα etc, C. 

Col. 1552. 1. 2àAX' εἰ, εἰ Otto. 

]. 91 ὑπάρξειν τὸ ὑπάρξον C. 

I. $1 Hie rursus incipit Α. [ncipit R ita : ἐπεὶ δ 
ἔστι διχῶς ἐπὶ τοῦ χύχλου χινηθῆναι, οἷον ἀπὸ τοῦ Α. 
τὴν οὲν ἐπὶ τὸ B τὴν δ ἐπὶ τὸ T, ὅτι μὲν οὖν οὐκ 
εἰσὶν ἕναντιαι αὗται, πρότερον εἴρηται, ἀλλ εἰ ete. 

|. 58 εἰ γὰρ fj φύσις AC; mox ὁ ἄνω τόπος R. 
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" Col. inn 42 ἔχει δὲ νὰ d & Fra p. xa- 
άπερ ἑ πρότερον R et dein xai ὕστερον. 
Col. 1553. ij A εἰ eoo. — χίνησιν ἔχων om. A. 

J. 40 ἁπλῶς σωμ. A. 

1. 45 A verbis εἰ πανταχόθεν usque ad. fin. cap. 
omnia desunt in A. 

l. 14 ἴσα ἔχει con. Otto, 

l. 95 Hie rursus incipit A. 

]. 94 περὶ τῶν Α. 

|. 26 cil. δὲ xaX AC, at εὖλ δὴ xaX Π. 

1. 36 xai &. καὶ λ. R. ; , 

1. 47 ἐχθερμαίνεσθαι xaX ταύτῃ Ἡ, dein foc τετύ- 
χηχεν οἱ infra οὔτε £v πυρὶ. 

Col. 4556, 1. 19 a verbis εἰ τὰ τὴν usque ad fin. 
cap. omnia om, Α. 

t. 50 ob 


τως C. 
1. 46 ταὐτὴν con. Otto, 
J. 49 Hic rursus incipit. A. 
Col. 4557, 1. 4 ἑνδεδεμένα con. Sylb. 
L. 47 οὐθὲν γὰρ AC. 
1. 90 ἑνεδέχετο R. 
Ἱ. 98 τε sp. in fin. vers. A. 
|. 31 ἓν τῷ οὐρ. AC. 
1. 54 τὴν £v αὐτῷ x. R, dein τὰ ἄλλα δ᾽ ἄστρα. 
J. 56 αὐτῶν Α. 
1, 57 ἂν om. R, qui dein χινήσεται habet, 
1. 58 ἠρεμήση A. 
l. 42 μὲν om. A. 
J. 47 ὡς τ. ἄστρα om. C. 
Col. 1560, 1. 13 εἰ ἕνεχα τοῦ-- ὡς κινεῖται om, A. 
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|, 17 ἓκ τοῦ τρίτου λόγου περὶ οὐρανοῦ AC. 

Ι. 48 ἐπεὶ γὰρ RF ; dein δι αὐτῶν À. 

l. 19 σχῆμα τοιοῦτον AC. 

|. 29 αὐτῶν AC. 

| μα αὑτῶν τάς : 

. arvo spatio vacuo & χουφότητα relicto 

incipit pd οὐρανὸς A. "m 

l. 40 «hv ἀχινησίαν À; τὴν Δειχένησιν Oto. 

Col. 1561, |. 4 οὐχ ἄρα con. Ouo. 

1. 5 οἷς τι παρὰ con. Otto. 

|. 14 πορευτιχκῶν C (ed. Mar. 1143 πορευτιτικῶν]- 

]. 45 ἐχ τοῦ δευτέρου λόγου περὶ οὐρανοῦ AC. 

1. 17 τῶν θείων AC, qui dein µονον : ἕχασταν γὰρ 
τῶν habent. 

|. 19 ταύτῃ οὖν AC. 


^ τὰς tv AC S 
s ύσει νων 
|. 4 x & ici 


|. 45 τούτοις, xal ὅσα kx τούτων * τόν τε AC. 
e 44 µόρια αὐτοῦ KK; dein xat ante. πάλιν om. 


I ien s vacat n 
. apcà xai γενητά R. 
|. 24 γεν. A. d 
l. 26 µεταθλησχεσθαι (cf. supra. col. 4460, |. 54 
À, µεταδάλεται C. — Ceterum Perionio, cum nihil 
uod librum finitum esse declaret, hoc loco legitur, 
ubium est, sine hic hujus libri finis necne. 


AD MARTYRIUM S TUSTINI. 


Inscr. μαρτύρων om. Otto , qui post χαριτοῦς addidit εὐελπίστου, ἱέραχος, nomina a descriptore etedi- 
toribus perperam omissa ; idem παιόνος scripsit et eum. Papebrochio λιδεριανοῦ. Porro post ῥώμῃ idem ex 
Papebrochío addidit πρὸ τῶν (τῶν pro εξ’ a Papeb. edito corr. ex Sim. metaph.) εἰδῶν ἰουνίου. Quae dein 
leguntur verba apud Papebr. μηνὶ ἰουνίου πρώτῃ μαρτύριο» eic. inde explicanda sunt, uod Justini socio- 
rumque ejus martyrium Kalendis Juniis a Greci» celebrauir. 


Col. 1565, e. 1. Initium liujus martyrii ut. nunc 
est, ab alio saliem temporibus Constantini εἰ for- 
tasse multo serius etiam additum esse quivis vi- 


det. 

εἰδωλολατρίας Otto, qui dein sat vulgares de 
verbis χατὰ m. x. y. ambages forte ex ihessuro 
isto ab. eo mirum quantum adamato, e lexico a 
Papeo edito, petitas attulit. Porro a verbo συλληφ- 
θέντες acta incepisse suspicatus est Maranus, quol 
ut crederet fortasse particula. οὖν ductus est, Me- 
lius a verbis ῥουστιχὸς elc, ea incepisse Otto aflir- 
mavit, Ceterum cf. Sem. |. |. T, p. 16 seqq. 

Col. 1568, I. 26 ἔπαρχος i. e. « urbis prafectug. » 
Baron., Papebr., al. ilio. munere fungebatur Rus- 
ticus sub Marco Aurelio et Lucio Vero imperatori- 
bus (cf. e. 2 τοῖς βασιλεῦσιν) cf. Themist. Orat. 
xvi, p. 215 Hard.; ei Digest, lib. xrix, tit. 1, 1. 

l, P. Dial. c. Tryph. capp. 2 et 8. 

|. 15 μετὰ δόγ. ὁρῦ. cf, Credneri librum, quem 
inscripsit.« Quadam qua ad canouem sacrorum li- 
brorum pertinent » p. 20 et 24. 

|. 50 « Hie mihi videor subodorari occultas ma- 
Chinationes Crescentis (cf. 11 αροὶ. c. 5), quibus 
Christianos eorumque doctorem Justinam insimu- 
lwverit apud praefectum , tamquam clandestinos 
catus quietique urbis periculusos agere solitum. » 
Papebroch. 

|. 40 πιµωτίνου inter alios et Otto; porro loco 
Martini Baronius Martii scr.—bknávo y. ^. p. i. e. 
in cenaculo domus Martini, Βεὶμ commate post 
τοῦτον deleto sequens καὶ transferas etiam , υἱ et 


Quo ; συνέλευσις cf. 1 pol. 6. 67. Μος typogrs- 
να errore legitar ἀφιχεῖσθαι loco ἀφιχνεῖσθα.. 
nfra ed. Paris. 1742 χαριτῶνι babet. 

ris 1569, |. 5 seqq. χαριτοῖ ubique alii et recte 
quidem. 

l. 6-7 Recte se liabet Sirleti versio. 

1. 17 ταὐτὴν ed. Paris. 1742. 

|. 99 ἐν τ. Καππαδοχ. « sed et reliquos fere fuisse 
extraneos eoque fidenlius pr:P aliis. comprehensos, 
suspicari faciunt nomina plerormnque Graeca : quin 
etiam vero simile est, Rome exsistentem Justiuum 
vix alios quam Graecos auditores habuisse. » Pape- 
broch. — Mancipia omnium premstantissima ex 
Cappadocia Romam asportata esse, in. vulgus no- 
tum est et observavit Otto quoque. Porro male Οἱ- 
to conjecit οἱ σοῦ gone quod Gracum non est cf. 
Kuehner l. |. & 627, n* 5, p. 325. 

|. 29 λιδεριανός. Menza nuncupant Βαλεριανόν, 
Valerianum. . 

|. 52 Πρὸς τὸν "I. Otto, qui dein λόγιος trap-fert : 
« docius, » 

Col, 1572, 1. 8 ποιεῖ ó errore typographorum ed. 
Paris. 1742, uti οἱ mox θύσαι.. 

ἱ. 16 οἱ ἅγιοι, eic. « Collectoris verba in consue- 
tum locum satis dant intelligere hoc. additamentum 
diutiuscule post rem gestam, quando locus pecu- 
liaris. martyrii ignorabatur, conscriptum fuisse : 
quw quidem locum si collector seivisset, ulique 

ignasset, Eodem et iliud refer, quod snox in [o«« 
opportuno sepulti dieuntur. » Mazochius. 


AD FRAGMENTUM DE RESURRECTIONE, 
qued denuo contulimus cum codice Coisl. n» 276 insignito. Is codex, de quo ef. Montfalc. bihl. Cois. 
et. p.589 seqq., est membranaceus, decimi circiter sseculi, constat 278 foliis, cujus sing. pag. 50 versus 
continent. Fuit. olim Laurie sct. Athanasii in monte Atho, iu. catechumenis ibi repositus a Sopbironie 
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CONJECTUR/£ ET EMENDATIONES. 


Monacho, ut fol. 274 vers. init. dicitur : προσετέθη ἓν τοῖς κατηχου 
αὕτη βίθλος παρὰ τοῦ ἁγιωτάτου Ev ἱερομονάχοις x[vplov] σωφρονίου καὶ πνευματικοῦ τῆς α 


1108 
είοις τῆς lzpag λαύ $ παροῦσα 
εεικοῦ εἲς αὐτῆς λαῦρας coó 


ὁσέου πατρὸς ἡμῶν ἁθανασίου τοῦ ἓν τῷ ἄθω, xal ol ναγινώσχοντες (οἱ ἀναγινώσχοντες scribendum esl) εὔ- 


χεσθε αὐσῷ. 


Legitur hoc fragmentum a fol. 74 rect. fin. — 78 vers. fin. Insignivimus hunc codicem littera A. 

luscriptio : τοῦ ἆγ. Ἴουστ. τοῦ qui. xa pápr. περὶ ἀναστάσεως. Joan. Dam. sacr. parall. tom. Hl, p. 756 
ed. Lequien add. £x τοῦ περὶ &v., quippe qui traetatum integrum dare noluerit, Quuin Eusebius et Pho- 
tius hunc librum non commemoraverint, sunt qui hauc partem cjus fuisse pun operis, quod coutra om- 


nes liereses Justinum scripsisse notum est. Cf. ! Apol. c. 96; 


Col. 4572, cap. 4 ἐλεύθερός τε xal À ; dein 6 λό. 
Yos τῆς ἀληθείας nola est dicendi formula cf. Il Cor. 
6, d ars Not a M pay et ο. 2 : fue sem- 
per A. — πέµψαντι sc. τὸν τῆς ἀλγθείας Y. 

Col. 1575, 1. 4 περὶ αὐτὸν A. 

V 4 ὅπερ cf. Kueh. |. 1. p. 504; ib. ἀποδείξεις A, 
sed al. posterius ex In « em. et accentu super et de- 
leto posuit alium super o. 

|. 6 πρινῆ A, sed. cireumflex. in gravem mut. al. 

1. 10 ἐστιν Α et sic fere semper. . 

|. 16 εἴτε ἀληθῆ A, qui post ψευδή non. interpun- 
git; ceterum τὰ λεγόμενα subjectam esse quivis fa- 
cile perspicit; Maranus aliquantulum 4 vero h. |. 
aberravit; mox ουχέτι et οὕτω τοὺς omisso καὶ À. 

|. 24 αὐτόν τε καὶ Α, qui dein τῶν ὅλων ἁπάν- 
των habet; posterius Otto correctionem cujusdam 
lectoris habeus onr., aut saltem τ. ὁ. xal &. scriben- 
dum esse dicit 

I. 50 καὶ vv, et dein ἀναπαύονται ἓπ' αὐτῷ Α. 

1. 40 Otto μὴ loco οὐκ contra Α, qui «&ante χείρο- 
Όα om., scripsit linguze Greca imperitus; in viain 
sumi reducet Kueh. 1, ]. $ 7214 Anmeik. 1 ; czeterum 
«f. dial. c. Tryph. c. 80. Ad verba εἰς τὸ αὐτὺ i. e. 
in idem ascripsit bxc Tell. : « Ewi vulgata versio 
in pristinum statum latinitatem magis servat, tamen 
hic ad verbum interpretandum, ubl Grzcum τὸ αὖ- 
τὸ singulare pondus habel. Qui enim vel maxime 
corporis resurrectionem qualemcunque coucedebaut, 
vondum carnis adwittebant, et qui carnis addita- 
mentum ferebant, amplius eiusdem 8. hujus ipsius 
resurrectionem negabant. » — Cf. 1 Apol. c. 8. Dein 
πρὸς δὲ τὸ àb. Α. 

Col. 1576, 1. 1 σοφίσµατα A. 

1.2 T — 1 cf. Kueh. 1. |. $ 745, 4. 

|l. & ἑμφαίνει τοῦ ἀνισιῶντος" εἰ τὰ etc. Α, qui 
seqq. ita interp. μέρη xal t. µ. ἕξει, δῆλον ὅτι ταῦ- 
τα etc., et ita fere Ouo quoque. Teller con. ἀναστ. 
ἅπορον. Kal πῶς οὐχ etc. Porro συνουσιάζονσιν" 
ὥστε οὐδὲ σαοχικὴ ἀνάστ. A. 

|. 44. cf. Tertull. de carne Christi c. 4; de re- 
8urr. carnp. c. 2. 

I. 18 ἔπαγ. sc. τῆς ἁἀναστάσεως. Dein λύσωμεν A 
et Μαγ., infra ἔστω δε et πᾶς λόγος Α, qui dein ἓν- 
παῦθα habet οἱ xa." ἀνάγχης ; Üuto xaz' ἀνάγχην. Infra 
ὥσπερ δὴ Α et dein ταύτας τὰς kveprelac : porro xal 
ante μήτρας male in interpretatione omiserunt; iu- 
vest in eo h. |. singularis vis. Miror imprimis novis- 
simum editorem quoque id omisisse, qui ubique ad 
grammaticos remittat lectores suos ipse eam adhuc 
docendus. Dein οὕτως οὐκ εὐθέως A, qui dein σπῆ- 
Qa: offert, correctum tamen ab al. m., porroágatva; 
habet et xai ante τὴν συνουσίαν. 

Col. 1577, 1. 8 ἀλλὰ μὴν καὶ Α, qui mox ἄρσενες 
οἱ δι ἀνθρ. liabet εἰ τὴν ante συνουσίαν in line vers. 
*)m., om, et xal sequens retento πρὶν. 

I. 8 5o. 6 xp. A, qui dein &x. παρθ. ἐγεννήθη, 
ἀλλ ἵνα habei; ἀλλ 3 ἵνα dedit. Otto. Porro cf. 
Sem. I. 1. i, λα n. 2. Dein xai ποτοῖς habet A, 
in quo supra. λέγω δὲ legitur; unde λ. δὴ arripuerit 
Out, nanc nescimus neque inquirere volumus ; 
porro ον δε idem et µόνον A. 

l. 47 μὴ ἀναγχ. οὐ κατεδέξατο (duo posteriora vo- 
cabula in. Me adsunt) A qui ἐνδ. ὑστερουμένη lia- 
bet; quod παν ἀνόμου. e lege non prascripto. 

I. 32 ὅσφ. Hall. Grab. Ot. cf. porro Sew. |. I. p. 
156, n. i, qui pernotos Hieronymi locos ep. 27 ad 


seb. Il. E. 1v, 11, Phot. Bibl. cod. 125. 


Eustach. et ep. 61 ad Pammachb. attulit. Caeterum 
audias qu: de toto hoc loco dixit Tellerus : « Utitur 
exemplis tribus : uno ab iis mulieribus desumpto, 
qua sunt nature vitio steriles, secundo ab his qua: 
perpetuam ?irginitatem coluerunt, tertio ab reliquis, 
Qua per cerium tempus a consuetudine matrimouiafi 
abstinent. Ex his omnibus vincit ut, si necesse 
existimetur usum. membrorum in altera vita relin- 
qui membris ipsis superstitibus, cogatur quoque 
nullam sterilem in hac vita reperiri, virginem nuf- 
lam. exsistere, neminem a certo quodam tempore 
continentiau sectari, Qux quum ipso facto refel- 
lantue, sequi ut illa etiam argumentatio falsa sit. » 

ἱ. 50 φησὶν A; ceterum el. Tertull. de resnr. 
arn, c. 57. Mox bis χληθήσεται. Α et dein ἢ 0o ct. 

|. £8 τὸ ῥ. περὶ αὐτοῦ διὰ τῶν πρ. Α et dein sl, 
πίστιν τοῦ ὅτι ele. 

Col. 1580, 1. 4 τὸ ἀνιστάνειν Α; mox τὴν od 
omnino, quod et Ouo dedit ; dein πρῶτον οὖν δοκεῖ 
μέν uot Α. 

|. 6 ἑαυτοὺς εἶναι m. ΑΛ. 

l. 10 δυν. τούτοις ἐστίν A, czeterum cf. Y Apol. c. 
18; dein δὲ τε πάντα Α; dein xai τὸ xaX (Inc xol 
sp.) ge Α. qui emn. Marano πόλλοι τούτων habet, 

|. 19 πολλὺ μᾶλλον A; dein ἡμεῖς οἱ τὴν ἔξαιρ 
conj. Teller recipitque Otto. 

|. 21 xai πρῶτον τε τὴν A; catterum cf. L Apol. c. 
10 et 19; Athen, de res. €. 9; Theophil. ad Auto- 
Ίγο. |. c. 8; lren. v, ο. 5. 

|. 24 δυνάμεως" ἔτι δὲ καὶ τὴν A. eds 

|. 50 ποιε τὸ &novÜscya Α, qui mox τῶν τῆς 
ἀληθείας τέχνων habet, 

|. 56 πρ. d (tiu. vers.) ὅτι A, dein οὐδὲ αὑτὸς 
et mox εἰ γὰρ πρὸς à (fln. vers.) πίστους αὖτ. dv 
ἀποχρίνεσθαι τὸ, ὅτι πεπ. νῦν δὲ A babet. 

I. 45 ἀλλ' ἐπειδὴ ἂν εἶσιν cte, A. 

|. 48 δυνατὴν τὴν τῆς A, qui verba εἰ μήτε ---τ. 
κόσμου habet. : 

Col, 1581, |. 4 γῆν καὶ ὕδωρ' &épa* πῦρ etc. A. 

l. 8 τῶν ἀτόμων Α. 

l. 42 διαφ. αὐτοῖς οὔσης Α. 

|. 14 τὸ µήτε A; τὸ ὃν µήτε Otto. 

1. 17 FR nde χατὰ eic, A; alii χατὰ π. αὖ- 
τοὺς referunt. . 

1. 90 ὕλη xat κυρίως ἀμφότερα etc. Α: ante θες 
de suo. add. ὁ Oto, qui idem mox. Ysvópevov scr. 
Mox ἢ 6 χηρὸς fj τί τοιοῦτον ἄλλο A, qui mox ἆνα- 
φυράσαντι habet, et deiu οὕτως κατὰ πλ. et nox xat 
unte τὴν ὕλην offert. a 

|. $9 λαθ. ἀπὸ τοῦ δι’ αὐτῶν διῄχοντος Α, dein xa 
evcfjpéu habet et dein διαλύσαι el. χατ ἰδίαν el mox 
xat πάλιν εἰ-θελήσει µίξας et infra συντεθηµένων. 

' penult. τούτων μὲν οὕσων Λ. 

Col. 4384,1 4 τάξιν xaX θέσιν λαθόντες À. 

1. 8 ἐκ ψηφίδων A. 

. 8 τοῦ ῥώου. εἶτα ὁ μὲν Ψηφοθέτης ἔχων τὰς ψή- 
φους οὐχ ἀδυνατήσει σχορπισθεἰσας συναγαχεῖν καὶ 
πάλιν ποιῆσαι τὸ αὐτὸ εἶδος τοῦ ζώον. ὁ δὲ θεὸς elc. A. 

|. 10 συναγαγὼν ποιῆσαι A. Ceterum cf... Atlie- 
zi d suppl. c. 56. 

. 44 ἱχανῶς ἀποδ. À. 

l. 16 σαρχός' πῶς οὖν μᾶλλον etc. A. , 

l. 49 τῆς &moupav(ou πολιτείας À, qui dein. µετ- 
έπειτα δὲ xal habet. 

|. 25 εἰ γὰρ A, qui dein σαρχικὸν δηλονότι habel 
et infra πλασθησαν, quod cor. al. 
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Col. 1884 1. 36 χτῆμα σὰρξ A, dein γιγν. 

1. 49 τὰ λοιπὰ PARA habet A, qui oi vl enotv 
ἀλλὰ ép. habet; porro συναµαρτάνειν αὐτῇ uá- 
την. 

1. 46 ἑαυτὴν ἁμαρτῆσαι σὰρξ δυνῄσεται etc. Α:; cce- 
terum cf. Tertull. De resur. pin capp. 15 et 34.— 
Mox ζυγοῦ τῶν βοῶν οὐδέτερος A, qui porro xa τὸ 
σῶμα À. καθ ἑαυτὰ τῆς σ. π. τ. δύνανται exhibet. 
Porro fj σὰρξ ἁμαρτ. Otto scr. ex conjectura et 
ita jam Maranus locum transtulerat. Dein ἁμαρτω- 
λοὺς elg μετάνοιαν. ἐπειδὴ etc. ΔΑ. 

' Col. 1385, 1. ὅ τοῦ θεοῦ Α, qui statim τυγχάνει 
οὖσα xat τ. offert, t 

1. 6 τηλιχ. βουλῆς γεν. A. 

l. 10 δοξάζονται φθειροµένας eic, À et mox àva- 
χαινοποιοῦσιν. 

l. 42 μὴ ὃν ἀπολλύμενον µηχέτι — εἶναι: µεταπ. 
Ἀποχαλοῦμεν ὥσπερ — καταλύοι ἡ καταλελυµένην 
ο. δ. ἀναστῆσαι' τὸν δὲ Θεὸν etc. A. Totum 
hunc locum |. c. ita constituimus 1. περιεῖδεν ἂν ὡς 
(ita Triller) τὸ μὴ ὃν (ἀπολλύμενον A sapit), 
µηχέτι δὲ xal εἰς τὸ εἶναι (sc. ὁρῶν vel simile quid ex 
περιεῖδεν repetendum, quod et Otto voluit, ct. 
Kuehn. 1. l. $752 K); ὥσπερ µεταπ. ἀποχ., εἴτις 
περιορῴη eic. ^ 

- 24 ἐστιν ἄνθρ. À, exterum cf. Iren. v, c. 0. 

|. 23 συνεστὸς A. Ottonem, alioquin ubique lexica 
et grammaticas afferentem, videmus hic graramati- 
«05 oblitum esse. Nam συνεστὼς, quod lfalloix de- 
dit, mendosum esse affirmat; errantem in viam re- 
ducet Kueb. 1.1. $ 255 πο 5 (t. I, P 249).—Mox καθ) 
iid (non e dein bis οὗ habet A. 

1. 52 ifj οὐχ γὰρ à5. Α, et mox ἀλλ ἀγ. 

1. 38 y. ὑμῶν xat σὺν cw σ. xal ἐπίστευσαν — 
xf. Ἰησοῦν' ἁμφότερα ἑλ. À. ΟΦίογυι tria vides 
allata, in quibus caro cum anima communicet : 4, 
fidem in Jesum Christum; 2, baptismatis usum; 5, 
vig honeste studium. Cf. I Apol. c. 62. Ab aliis 
patribus additur 4, 68. eucharistiam, corpus et san- 
guinem Jesu Christi, ez quibus, inquit Ireuzus, auge- 
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tur et consistit carnis nostre substantia. Cf. Terial; 


. de resur. carn. c. 8 et Iren. it, c. 29. [lxc Trier 


et Outo jam attulerunt. 

ult. &p' οὖν--- πιστ. Ex αὐτὸν. την---θέλει cb 
δὲ οὔ ; ναὶ φησιν. ἀλλ᾽ etc. A. 

Col. 1588, |. 4 τοῦτο τὸ [δ. — ἠθέλησεν (ita ba- 
bet) etc. A. 

I. 9 ἤμελλεν, αὐτὸ γὰρ ἐξ ἑαυτοῦ την σωτηρίαν 

etc. A. 

l. 14 αὐτοῦ A. 

]. 17 Am νοις Α. at infra ΣχΥ. αὐτῶν 

l. 35 ἐπεὶ, τίς ὑμῖν χάρις φησίν’ ὥστε 
εἶναι, τοῦ μὴ τοὺς ἐξ αὐτοῦ elc. A. 

1. 27 ἐποίει dedit ex conjectura Otto. 

l. 29 αὐτὴν ἓν τὸ πάντων ἰσχυρότατον νέχρους ἄνα- 
στῆσαι' τίνος eic. A. 

|. 57 τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς τὴν ἐπ. ete. Α et inox — 
Ένεχεν τῇ σαρχὶ τῇ etc. 

Col. 1589, |. 7 ἀληθῶς σαρχικῶς &v. A. 

l. 44 βλεπόντων αὐτὸν ὡς ν bv τῇ capxl. oix 
ov elc, Α; ceterum recte Grabeus confert Augustin. 
in ig puer Psalm. 88; cf. quoque I Clem. ad Cor. 21. 

l. 15 τὰ προειρηµέγα A. 

1. 16 βεδαιουµένη A. 

l. 19 cf. Tertull. de resur. carn. c. 18; advers. 
Marc. v, 9. Porro ad seqq. cf. librum doctoris Zu- 
krigl. quo christianam ethicam revelatam nobis 
opus esse demonstravit. 

|. 20cf. Plato Cratyl. p. 599 D. 

|. 21 ἄφνχον σῶμα: odis απολ., οὐχέατι' d- 
xoc etc. ita interp. A. , ! 

|. 95 «X τρία δὲ ταῦτα elc. Α, qui infra oox- 
"1-8 τῆς duy τὴν ζωὴν einryritteroA 

. 86 τῆς φυχΏς τὴν εὐηγγελίξετοΑδ. —— 

l. 43 Jotaivemiat τὸν λόγον δυνάµενος Α οἱ ἀεῖην. 
ἀπ. αὐτοῦ χαχὰς καὶ λοιµώδεις. i 

I. 47 cf. dial. ο, Tryp. c. δὺ.--- Dein φασὶν om. 
ΑΔ; ὥς φασιν dedit Otto. ——— 

Col. 1592,1. 6 ἰατρὸς ἰησοῦς ὁ χριστὸς ἀπὸ eic. À 
el dein xaz' αὐτὸν el infra φυλάσσει. 


σεν — 


AD ALIA FRAGMENTA. 
Numeri Romani uncis inclusi indicant numeros singulis fragmentis ab Ottone attributos. 


Col. 1599, !. 14 Grabeus et Jebbius hoc fra- 
gmentum ad Justini orationem contra. Grzcos per- 
tinere putaverunt; Otto hoc frag. ἄγραφον Justini 
dictum sibi videri ait, quod ex Justini ore Tatianus 
discipulus excepit, quam coniecturam verbum ££ey, 
firmare credit, Creterum cf. Sem. |. |. i1, p. 585. 

l. 48 περὸς £s adversus ; quod statim et |, 95 se- 
: end ὅτι, est illud aliorum dieta ad verbum in- 

ucentis ; male igiturquoniam transtulit vetus inter» 
res, 
, 1. 90 cf. ος c. 58. 

|. 96 καὶ € Euseb.; ad seq. cf. Massuet ad 
J. I. freni et quos ibi affert Epiph. hzres. xxxix, 
$8; Isid. Pel. 11, ep. 90, vide et Sem, 1.1. .P. it, 
p. 384. n. 3. 
|. 28 αὐτοῦ Otto; ad. seqq. cf. dial. ο. Trypb. 
capp 91 et 112. 

t En oni » Massuet. . 

. oc fragmentum legiturin cod. reg. 875 
(olim 1760 ; 2450) fol. 157 im, 7: D idque νὰ 
Cit quoque OEcumen. Triccens. in comment. 
ad 1 Petr. 5, 8 fol, 164 vers. fin. et 165 rect. iniL.; 
iu cod. reg. 2921 — A, ct fol. 250 rect. med. in cod. 
reg. 225 (olim 505 et. 2216) —B; in cod. reg. 
919 (ol. 495 et 1886) — C fol. 43 vers, med. De 
hoc codice loquitur Donatus Veronens. in epl. ad 
Clement. Vll. et in przefationibus Graecis edit. OEcu- 
men. prefixis. Leyimus ap. OEcum. ita : περὶ τῆς 
*waurf. δὲ ἀνεχδότου ἐπιδουλῆς καὶ ἰουστῖνος ὁ 
ἅγιος µάρτυς, καὶ τῆς ἐπιμελοῦς αὐτοῦ καθ) ἡμῶν 


πανουργίας τὴν αἰτίαν παρατιθέµενος, qnelv, ὡς ὁ 
διάδολος Ma — την δύναμιν, τῶν θείων, ete. 

Col. 1996, |. 4 οὕτως ABC ed. Paris. 17429 ; οὕτω 
D. et Otto. 

|. $ ταύτην OEcumen., quod et in ABC est, ex quo 
διαγορευσάντων, quod ABC quoque dant, rep. Otio; 
dein ὡς ὁ sc. OEcum. ed. et BC, qui ires mox 

προσώπῳ habent, dum Α et D. ubique cum 

Mar. faciunt. Ceterum h. |. ita transtalit Quo: 

uemadwmodum Isaias per personam Assyrii totam 
de diahelo reprzsentationem tragice enarravit, 

I. S ἔπεχαλ. ABC. Dein ἐν ol; δὲ τ. x. παρ. xal 
τῷ 5. σ. à. καὶ ἡτοιμᾶσθαι τ. α. π. xal τ. ἁγγ. αὖ- 
toU Ίσθετο (ita A ; ἤχουσεν BC) οὗ παύεται elc. 
QEcumn. 

|. 10 κοιν, βουλ. A ; τῆς ἑαυτοῦ χοιν. ἀπ. BC. 

l. 44 μόνος αἰσχ. ταύτῃ ἑνεχ. BC et Otto. 

l. 12 παραμυθίᾳ περικροτουµενρς BC. et (ο. ed. 
(περιχροτύμενος)" A cum Mar. facit. 

l. 15 Hoc fragmentum ex deperdito Just, libro 
contra omnes hzreses sumplum esse credit Otto. 

1. 45 τῶν ἀποστ. et τῶν οὐρανῶν Bekker et Otto; 
posteriore loco legitur articulus quoque in Mar. 


' nola, unde errore typographorum e texiu excidisse 


videlur. Porro θνῄσχειν .duo cod.; dein δὲ σάρχα 
cod. ο. qui mox οἱ ζωήν habet, 

l. 19 ος fragmentum legitur in fol. 55 vers. cod. 
Coisl. 276, ubi legimus του ἁγίου ἰουστίνου kx τοῦ 
πρὸς ἰουδαίους : quibus verbis Montefalc. in bibl. 
Coisl. p. 390 forte inductus est, ut fragmentum de 


4801 


resurrectione e libro contra Judzos scripto sum- 
ptum esse crediderit. 

Col. 1595, 1. 22 frag. vir leg. in. cod, reg. 925 

«e quo pluribus agemus in nova operum Joan. 
amasc. editione mox in lucem emittenda), fol. 60 
rect., habet tamen ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς etc. Titulus est τοῦ 
ἁγίου ἴουστ. φιλ. xal µάρτ. Appellanus eum cod. Reg. 

I. 24 frag. ix leg. ib. fol, vers. 

l. 29 frag. x, cujus priurem partem et Anton. 
Με]. libr. 1, serm. 19 servavit, legitur ib. fol. 
rect. ! 

ib. ἐπὶ ταῦτα cod. reg mox ὠλίσθησε Otto, ed. 
Paris. 1742 ὤλιθεν et dein. xaxóv ex errore leg. 
a p. Lequien ; statim συνειθίσθη Otto, 

Col. 1596. Hzc fragmenta qux numero x1 insi- 
guivimus Otto Pseudo-Justino tribuit. 

& legitur in cod. Coisl, 5 fol. 20 vers. circa fin., 
in cod. Coisl. 6 fol. 2& vers.; in cod. reg. 128 fol. 
$45 rect. in Me. 

1. δ βαπτισθέντος τὸ ζῶν Coisl. 5, qui mox λει- 
Ty babet. 

J. 8 κοινωνὸς ὡς ἄνθρωπος τοῦ π. Otlo. 

l. 10 τοῦ αὐτοῦ pru. Coisl, 5, ἰουσνίνου µάρ- 
xr Coisl. 6 et Keg. 198. 

- 12 διὰ τοῦ πν. xaX δι’ ὕδατος Coisl. 5; dein σω: 
τηρία ed. Paris. 1742, et codd., quos s:pius iota 
subscriptum omitlere nemo non novit. 

I. 19 τοῦ αὐτοῦ przm. Coisl. 6 et bet, ni fallimur, 


cod. reg. 

|. 20 οὐκ ἔτι Coisl. 5; mox μὲν — xai ut. frag. de 
resur. c. 5 et alibi sepius. 

|. 22 εἰς τὸ — ἑξαποστ. om. Coisl. 5. 

l. 25 leg. in Coisl. 5 fol. 25 vers. circa fln. οἱ in 
cod. Reg. fol. 552 vers. add. ἰουστίνου p&otupoc, 
quod Coisl. 6 una eum ó om., postea. enim nomen 
et ὁ cinuabro exarandum addere voluit, quod ut bh. 
l., ita et alibi sepius omisit; leg. in hoc fol. 25 
vers. 

|. 50 ἀνομίας αὐτῶν παρ. Colsl. 5 et 6 et cod. reg. 


CONJECTURJE ET EMENDATIONES. 


1ου. 


Col. 1596, |. 31. flocfragmentum Grabens, Jebbio 
probante, ad deperditam Justini orationem contra 
Grzcos retulit. « At forte. sunt. quibus hoe fra- 
gmentum dubium videatur esse, quum Justini nec 
Sententjss nec disserendi modos redoleat, Latine ha- 


. betur, versum a Francisco Tnrriano, in Gallandii 


Biblioth. vett. Patrr. Tom. XI, p. 685. » Ouo. 

|. 33 ἁπεώρησεν Grabeus. 

1. 97 εὐθὺς ἐλθὼν τὴν Otto. 

Col. 1597, 1. 12 ὑπὸ Otto, qui ἀπὸ contra. codi- 
ces Maran. dedisse ait. 

1. 48 οὕτως xai τῷ Otto ex Joan. Dam. Mox iaeite 
e£ Ottone ἑλομένους in. ἑλομένοις εἰ ἀποιεῖμαι in 
ἀπονεῖμαι correxisse videtur editor Patrol. 

|. 39 περὶ τοῦ λαοῦ τοῦ σ. conj. Otto. 

|. 33 ὁ (NS σου add. biblia καὶ οὐκ εὐδόχησα £d 
Gol, ju χύριος ὁ θεός zov. : 

|. 95 τοῦ 6ecj.. ed. Paris. 4149. 

|. 27 leg. in cod. reg. 925 fol. 72 rect., qui ver- 
ba πᾶς ὁδυν. etc. prioribus quoque adnectit. nullo 
alio nomine interposito; ante verba οὔτε φ. prim. 
ποῦ ἁγίου ἰουστίνου φιλ. καὶ µάρτ. 

|. 99 ἀλήθεια διελ. cod. rey.; ad seqq. cf. de re- 
sur. c. 4. 

|. 80 καὶ ταύτης eod. "f 

1. 55 hoc. frag. Pseudo-Justino attribuit Otto. 

|. 44 λίαν τε Otto. 

penult. τοῦ ante ἀνθρ. typogr. errore excidit ex 
Mar. ed. 

ult, λέγει εἶναι ἓξ, etc. Otto. 

Coi. 1500, I. 15. Hoc frag. leg. in cod. teg. 923 
fol. 75 rect. prumisso τοῦ ἁγίου ἰουστίνου περὶ 
ἀναστάσεως. 

l. 46 ἀπειθεῖ cod. reg. et mox πρὸς αὐτόν (kau- 
τον Joan. Dan. ed. et Otto). 

|. 44 « Latet quidem, ut verisimile est, eos. nt 
qui ex errore ad veritatem per veram (idem acces- 
serit ; ip e aniem vére novit seipsum, non, quod, 
eic. » transtulit Otto. 


FRAGMENTA DUO 
Supra col. 1600, post num. XXÍV reponenda. 


XXV (V) Ex Απάτεα archiepiscopi Ceesaviensis commentario in. Joatinis Apocalypsin c. 55, serm. 12. in 
Chrysost, comment. in. N. T. ed. Francof. 1697, tom. ll, p. 640. 

Dictum autem est a. beato Justino, philosopho et Λέλεκται δὲ τῷ µακαρίῳ Ἰουστίνῳ, τῷ φιλοσόφῳ 
martyre, diabolum post Christi Mind iqq xat µάρτυρι, eani M Χριστοῦ παρονσίαν xat την 
tiamqne adversus ipsum in gebenna latam maxime κατ αὐτοῦ ἓν γεέννῃ ἀπόφασιν βλάσφημον μάλιστα 
hlasphemum evasisse, licet prius tam impudenter — yeyovévat τὸν διάθολον, χαΐπερ μὴ PR pot οὕτως 
Deum non blasphemavit. ἀναιδῶς τὸν tbv βλασφημήσαντα. 


XXVI (VI) Ex eodem Andrea l. ἰ., ο. 60, serm, 21, p. 689. 


E magnus Justinus dieit, in Christi. adventu Καὶ ὁ μέγας δὲ Ἱουστῖνός «πησιν, tv τῇ τοῦ Χρισ- 

primo cegnovisse diabolum se condemuatum essé τοῦ παρουσίᾳ πρώτως γνῶναι τὸν διάξολον ὅτι χατα- 

in abyssum iguisque gehennam. δεδίχασται εἰς τὸν ἄδυσσον χαὶ εἰς τὸν πυβὸς γέεν- 
ναν. 


Hec duo ffagmenta, qux et Otto dedit, non. tam Justini verba, quam sententiam exprimere quivis 
perspicit. Caeterune lec. duo fragmenta, uti eb frag. s et. iv, ex deperdito Justini libro contra Mar- 
cionem sumpta esse credit Otto, Fragmentum vi ei ea omnia quie uumeris ix — xxiv O:to. insignivit ex 
deperdiio s, martyris libro contra omnes lizereses desumpta putat, cujus pars illud xacà Μαρχίωνος a5v- 
Yeazypa. ipsi fuisse videtur. 


AD TATIANI FRAGMENTA. 


Numeri Romani uncis inclusi indicant [ragmentorum. | ordinem, quo Otto in sna. Tatianeorum librorum 
editione ea dedit. 

.. Col. 1601, 1. 5 Clem. 1. 1. p. 567 P hzc. praemisit τατιανὸν οἶμαι τὸν σύρον τὰ τοιαῦτα τολμᾷν δογµατί- 
ζειν, γράφει γοῦν κατὰ λέξιν ἓν τῷ περὶ τοῦ κατὰ τὸν σωτῆρα χαταρτισμοῦ (Ledermannum in libto « Examen 
des lérésiex de Tatien » inseripto p. 4 οἱ 9 temere καθαρισμοῦ loco καταρτισμοῦ exhibere dicit Otto) 
« Videtur Tatianus in hoc » De perfectione « seu absoluta instrüctione secundum | Servatorem ( melius : 
Salvatorem) normam przscripsisse vitze asceticz, ita quidem, nt Christum. exemplar perfectissimum 
proponeret ad imitandum. Quod si nuptias ihi imprimis reprobavit, haud dubie ad czlibatum quoque 
Mius provocavit. Hie autem comra hanc » ἐπιπλοχὴν τῆς σαρχὺς πρὸς vh» φθορὰν « vetbis apostoli 
utitur. » Otto. — Ceterum cf. Daniel |. l. p. 259 seqq. ] 
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J. 44 Tatianum mundum demiurgi esse opus docuisse ex hoc fragmento apparet. cf. quoque ' Daniel 


n I. yere olim alibi. jam emendavimus, in quod et Otto. incidit; ᾖδει jam Semlerus conjecerat; male 


lburg. ῄτοι. 


& 
Verba έἶπε μὲν (ut Maranus recte conjecit) ὡς κολάσεις ete, ex libro περὶ 100 x. t. σωτήραβχαταρ”. 
petita esse conjecturavit Otto, qui loco ἥτις rescripsit fj τε. . 
|. 25 τὸ Γεν. οὐπ. σηµαίνει conjecit Bentleius, cui assensum prebuit ed. Benedictinus Origen.; cona- 


jecturam in textum recepit Lommatzcbius, 
|. 80 6 θεὸς i. e. ὁ δηµιου 


e. . 
|. 59 hoc quoqne Írag. ad jo περὶ τοῦ x. τ, σ. χαταρτ. referendum esse videtur Ottoni; caterum. 


cf. Daniel |. 


256. 
|. 35 vulgo αὐτοὶ loco αὑτὰ; porro Daniel l. |. deleto post ἐχεῖνος commate χαταλύειν rescripsit. 
5 (189 Ex. Glement. Alex..Strom. m, p. 550 et 551 P. 


Κατατρέχει δέ τις Υενέσεως φθα xai ἀπολλν- 
μένην Mov, xa βιάζεταί τις ἐπὶ SA. λέγων 
εἰρηχέναι τὸν σωτῆρα” α ἐπὶ γῆς μὴ θησαυρίξεν, 
ὅπου clc καὶ βρῶσις dpi καὶ τὰ τοῦ προφη- 
του προσπαρατιθέναι τούτοις οὐκ αἰσχύνεται' b πἀν- 
pr» ὑμεῖς ὡς ἱμάτιο) παἸσιωθήσεσθε xal chc 

αι 9 


ετι ο. 
Ὁμοίως y x&xelvo κχοµίζουσι τὸ ῥητὸν τὸ περὶ 
νεχρῶν ἀναστάσεως (hxc verba τὸ περὶ elc. qui 
cuipiam glossema olere videri possint, buc referen- 
da esse et Otto vidit vulgo leguntur mox post ἐχεί- 
νου)’ ὁ οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος &sirou οὔτε vapobcur 
οὔτε γαµίζονται. 


Insectatur autem. aliquis generatienem dicens in 
eam interitum cadereeamque perire; et vi detorquet 
aliquis dicens de liberorum procreatione pronun- 
tiasse Salvatorem, in terram non oportere thesauros 
colligere, ubi tinea εἰ rubigo eos perdunt. Neque eru- 
bescit his addere verba prophete : omaes vos si- 
Cul vestimentum veterascelis, el tinea vos ezxedet. 

Similiter vero etiam illud afferunt dictum (de 
mortuorum resurrectione) : Kilii seculi illius meque 
uxores ducunt neque nubent. 


Verba χατατρἐχθι — ἀφανίζει ete. e Tatiano petita. esse Jam Olshausenus in libro, qui « Geneinitas 
qualuor canonicorum evangeliorum « inscriptus et Regiomoniani 1823 edilus est, p. 357 coniecit. Idem 
valet, inquit Otto, de verbis : ὁμοίως Υαμίζονται, cf. Kirchhoferi liber, qui collectio fontium qui ad histe- 
riam canonis Ν. T. spectant, inscriptus est ed. 1843 p. 107. Hoc fragmentum e libro περὶ τοῦ x. «. s. 
χαταρτ. fortasse petitum est, ut et Otto adnotavit. 


6 (IV) Ex Ίτεπαί advers. haeres. 1, c. 28 (ap. Euseb. H. E. 1v, c. 29)." 


"Àmostàg τῆς ἐχχλησίας, οἱήματι διδασχάλου 
ἐπαρθεὶς xal τυφωθεὶς, ὡς διαφέρων τῶν λοιπῶν, 
ἴδιον χαρακτῆρα διδασχαλείου συνεστήσατο. Αἰῶνάς 
τινας ἀοράτους ὁμοίως τοῖς ἀπὸ Οὐαλεντίνου µυθολο- 
Υήσας, εὺν vápov τε φθορὰν καὶ πορνείαν οσα. 
σίως Μαρχίωνι καὶ Σατορνίνῳ ἀναγορεύσας" τῇ 

τοῦ ᾿Αδὰμ σωτηρίᾳ παρ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἀντιλογίαν (vul- 
o : αἰτιολογίαν; illud et Otto dedit) ποιησάµενος. 


Absistens [Tatianus] ab Ecclesia, praesumptione 
magistri elatus et (nílatus, quasi prae czeteris 
esset, proprium characterem .docirinje consti- 
tuit : dum Zonas quosdam invisibiles pariter atque 
ji qui a Valentino sunt commeiitus est, nuptias cor- 
ruptelam et fornicationem similiter ut Mareion εἰ 
Saturninus dixit. Adami autem saluti ex se contra. 
dictionem fecit. 


Stüieren, τοῦ δὲ me loco τὸν γάµον τε Irenzeum scripsisse putat. Ubi de Tatiano loquitur, dicit Clem. 


Stromat, in, p. 554 


εἰ δὲ πορνείαν τὸν vápuov τολμᾷ 


τες λέγειν πάλιν ἐπὶ τὸν νόµον χαὶ τὸν Κύρων &va- 


τρέχων βλασφημεῖ, — Ceterum ex Irenzo sua petierunt Epiphanius et al. hzereseologici. 
6 (V) Ez Iren. adv. beres. ni, c. 25. 


Tatianus... tentans et subinde uti hujusmodi 4 Paulo assidue dictis, quoniam (ὅτι) -α 1m. Aaam omnea 
morimur, ignerans autem, quoniam (ὅτι) ὁ Ubi abundavit peccutum, superabundavit gratia. 


EX HIERONYMI LIBRIS. 
Α (Ill) comment. ad Gal. cap. vi, tom. VII, p. 4 (ed. Venet. 1763 p. 526). 


Tatianus, qui putativain carnem Christi introdu- 
cens, emnem conjunctionem masculi ad feminam 
hmmundam arbitratur, Encratitarum vel acerrimus 
beresiarches, tali... usus est argumento. a Si qui 


Cassianus loco Tatianus legendum esse conjecit Vall., 
libro, qui « De Docetis » inscriptus est, p. 42. Cxterum c 


seminat in carne, de carne metet corruptionem ; in 
earne autem seminat qoi mulieri jungitur : ergo 
οἱ is qui uxore ntitur ei seminat in carne ejus de 
carne metet:corruptionem. 

uod falsum esse demonstravit Niemeyer in 
1 Daniel l. 1. p. 365 : Tatianum refellens 


observavit Hieromymus apostolum non dixisse : « qui seminat in. carne », sed : « in carne sua » (ixv- 
τοῦ). Nenro autem secum €oncumbit et-in carne sua seminat. 


B (fX) advers, Jovian. 1, c. 5, p. 259, tom. I, 1. 
Non solum nuptias, sed cibos quoque, quos:Deus creavit ad utendum, damnat et reprobat [Tatianus]. 


Quum Hieronymus solum librum, qui Oratio ad Grecos inscriptus est, suo tempore superesse dixerit, 
ex Tetiano ipse hae haurire non potuit. Caeterum Augustin. De heres. c. 25 : « Non vescuntur (sc. 
"Tatiani), inquit, carnibus easque omnes abominantur. » 


€ (X) comment. in Amos. cap. 3, p. 241, tom. VI, p. 2. 


4 Et propinabatis Nazargis vinum et propheiis 
mandabatis dicentes : Ne prophetetis... De hoc loco 
haeresim suam Tatianus, Encratitarum princeps, 
struere nititur, vinum asserensnon bibendum, quum 


* Matth. vi, 19. b Jes. 1, 9. * Matth, xxi, 50. 
157. f Gal. vi. 5: « Amos. ΠΠ. 13. 


et lege przceptum sit, ne Nazarzi bibant vinam et 
nunc accusentur a propheta qui non propinent Na- 


-zargis viuum. 


4] Qorinth, xv, 22.  * Rom. v, 20. cf. Daniel l.1 
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CONJECTURLE ET EMENDATIONES. 


16. 


: Ad verba « vinum ass. n. bibl. » cf. Epiph. lieres. τενι; Theodoret. Her. fabsl. 1, c. 20. 
D (X1) prefat. in comment. in epist. ad Titum p. 680, tom. VII, p. 1. . 


"Tatianus, Encratitarum patríarches, qui et ipsas 
nonnullas Pauli epistolas repudiavit, hane vel ma- 
Aime, hoc est ad Titum, apostoli pronuntiandam 


eredidit, parvi. pendens Marcionis et aliorum, qui 
cum eo in liac parte consentiunt, assertionem. 


Epistolas a Panlo ad Timotheum datas, quarum paulo ante Hieron. fecit mentionem, repudiavit im- 


primis ductus sententiis, quze sux ipsius doetrinze de matrimonio contrariz erant : { Tim. 11, 4 
: ωματικὴ γυµνασία (quam Tatiauus commendasse fertur) πρὸς ὀλίγον 
ἐστὶν ὠφέλιμος. Ad Tatianos potissimum respexisse videtur Clem. Strom, n, p. 457 P 


ὧν, $; v, 14, 95; Coll. ιν. 8 : 1 


ni , 2, 12; 
: Ὑπὸ ταύτης 


μυς τῆς φωνῆς (| Tim. vi, 20 seq.) οἱ ἀπὸ τῶν αἱρέσεων τὰς πρὸς Τιμέθεον ἀθετοῦσιν ἐπι- 
στολάς. Epistolam ,vero a Paulo ad Titum datam admisisse videtir. Tatianus, commotus quod Hereticos, 
de quibus loquitur apostolus, Judaicos esse lacilius pervideri polest. Cf. 1, 10, 14; im, 9 

Col. 1605, 1. 29 hoc fragmentum in duobus codicibns qui commenlar. in cantic. canticor. ab Eusebio 
conscriptum continent quique à nobis olim collati sunt, omittitur. 


SCHOLIA COD. BIBL. REG. PARIS, N* 175 INSIGNITI IN TATIANI LIBRUM. 


Col. 805, lin. 28. Ποιητικἡν δέ. Κατὰ χοινοῦ τὸ 
συνεστήσασθε; nam συνεστήσασθε commaniter et ad 
ην et ad ποιητιχὴν referendum est. 

Col. 813, lin. 4. ΔουΊεύειν. Κατὰ κοινοῦ τὸ προσ- 
τάττει. 

Col. 815, lin. 19. Ob διήκων διὰ τῆς ὅ.λης. Oloy- 
εἰ xav i lav, ἵνα ἡ μὲν ὕλη ᾗ ἅτε σῶμα, τῆς 
δὲ φυχῆς [ὁ Θεὸς] λόγον ἐπέχῃ” ἀλλὰ δημιουρχικῶς 
πάντα συντάσσων xai διαχοσµών. — Non permeans 
materiam, per modum  animationis, ut materia sit 
quasi corpus, Deus vero anime rationem habeat ; sed 
tamquam materie opifez omnia gubernans εἰ or- 
dinans. 

Col. 815, lin. 92. Πγεῦμα... θεῷ. Πνεῦμα τὴν 
ed to ἔξιν ἀχουστέον νῦν εἶτ᾽ οὖν δύναμιν, ἣν 

; 0n ἐγχατασπεί Θεὺς τὰς διαφόρους iv τῷ 
ὁρατῷ τούτῳ ἀπετέλεσε φύσεις ζώων χερσαίων, kv- 


ύδρων, πτηνῶν, ζωοφύτων, φυτῶν. — Per spiritum 


intelligimus habitum creativum, sive potentiam, qua - 


materi inserta, Deus varias in hoc orbe visibili pro- 
duxit naturas, animalium terrestrium, aquatilium, 
volatilium, plantanimalium. vegetabilium, 

Col. 815, lin. 28. Θεὸς ἦν ἐν ἀρχῇ. Ἔοιχεν οὗ- 
τος ὁ &vhp ph πάνυ ἀπηλλάχθαι τῆς ᾿Αρειανιχῆς 
ἐρεσχελίας. Ὀργανικὸν αἴτιον Ael τὸν υἱὸν ἐν ol 

σι. 

Καθὸ πᾶσα δύγ., ὁρ. τε καὶ &op. abt. ὑπ. T 
fivoov οὐσίωσις, σὺ» abc. τὰ πάντα σὺν αὐτῷ διὰ 
Αόγ. δυν. abt. κ. ὁ Λόγος...τοῦ Πατρὸς γίνεται" 
τοῦτο» Ἱ. τοῦ κ. τὴν ἀρχήν. Ιδοὺ γὰρ διὰ μὲν τοῦ 
ἀνωτέρω μικρὸν πρὸ τῆς ὁρατῆς κτίσεως δν εἰσ- 
άγει τὸν Θεὸν ὄντα, ἔχοντα μέντοι ἓν αὐτῷ {ὲ ln. 
vers. al. m. vadd. αὐτῷ sine spir.) τὴν τοῦ χόσμου 
οὐσίωσιν , ὥσπερ δὴ xai τὸν Υἱόν * ὁ καὶ αὐτὸ δόγµα 
Αρειανῶν. []εἱαπι scholii Vrat jam suppedi- 
tavit Louguerue in sua dissertatione de Tatiano, 
p xn]. Φασ) γὰρ οὗτοι τὸ Ἐν» ἀρχῇ Tiv ὁ Λόγος iv 

ρχῇ τὸν Πατέρα φάσχειν τὸν εὐαγγελιστήν΄ οὗτος 
(i. e. Tatianus) δὲ xal ἀσεθέστερον ἐχείνων διὰ 
τοῦ οὐσίωσι ὁραεῶν τε καὶ ἀοράτωγ φάσχει τὸν 
Yibv, ἣν οὐσίωσιν δύναμιν ἔδοξεν ὀνομάζειν. Προθαί- 
νων δὲ οὐχ ρυόριᾶ ὁμοταγῃ τῆς Χτίσεως ποιῶν τὸν 
vlóv* εἰπὼν δὲ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα διὰ .λογικῆς 
. ὑποστῆσαι τὸν θεὺν, ἐπερμηνεύων [vi- 
liose pro ἐφερ.] ἑαυτὸν τὴν λογικὴν βούλεται δύναμιν 
χαλεῖν. Ἐπιφέρει' Ti δὲ θελήµατι τῆς ἁπλ. αὐτοῦ 
ἐχπηδᾷ [codex habet προπηδᾷ] Aóroc* ὃν καὶ ἔρ- 
ToY πρωτότοκον τοῦ Πατρὸς καὶ ἀρχὴν τοῦ xóc- 
µου (τοῦ xoc. sp. al.) οὐκ ἐνάρχησεν εἰπεῖν. Εἶτα 
σαφέστερον τῇ βλασφημίᾳ χωρῶν' Γέγονεν, ἐπάχει, 
κατὰ ισμὸν, zl ποιῄσει xal τὸ συναῖδιον τοῦ 
νἱοῦ ἀθετῶν, xal διὰ τὴν χρείαν τῆς κτίσεως ὑπὸ 
τοῦ πατρὺς προαγόµενος πα... : τοῦ διὰ 
τὴν xpslav... προαγοµένου], ὀργανικὴν διδοὺς τῷ vii 


ν αἰτίαν, ἐπεὶ xoi τοῦτο ἑτόλμησαν, ὡς ἔφημεν 
δηµεν cod., al. ϐ trausf. ), εἰπεῖν οἱ ἄνθρωποι 
η Ἀρειανοί], ἐχ τῶν τοῦ Πλάτωνος ὀρμηθέν- - 
τες λήρων, ὡς, ἐπειδὴ 6 θεὸς (liic al. λόγος sp.) ὑπὲρ 
πᾶσαν σωματικὴν ἐννοιάν ἐστι , καὶ φθορᾶς ἁπάσης 
ὑπερανεστηχώς, xai αἱσθήσει ποσα xa: 
ἀρχῆς ἁπάσης ἐπέχεινα, ἀνάξιος δὲ (ita. cod., xat 
Otto) 6 ὑπὸ ἀρχὴν χόσμος τῆς τούτου προαγωγῆς. 
Et γὰρ θεὺς (el v. 0. haec tria. vocab. sp. al.) προ- 
ἡγαγε τὸν υἱὸν ὡς ἂν διὰ (διὰ sp. al.) ὀργάνου mpos- 
αγάχοι [corrige προαγάγοι] τόνδε τὸν αἰσθητὸν. χαὶ 
συνόµιλον χόα 


φ µ , ταύτῃ (δὲ hic add. ead. 
trausf.) xal ὁ υἱὸς, ἅτε ἀρχὴν ἐσχηχώς, τὰ δευτε- 
ρεῖα re ἀκραιφνοῦς θεότητος ἀπ αι. « 

Col. 891, lin. 8. Συνεξακουστέον Ápovsc, ἵνα 1." 


Καὶ τοῦτον ol μιμησάμενοι Galpovec ἁποδείχνυνται- 

rel Pied i 5. Ὁ Pid iun; τῷ ἐν Δελφοῖς Ὁμ- 
νος τ ν Διονύσου. 

V Col. sob. a 10. Κατὰ κοινοῦ τὸ φασίν (i. e. φᾶ- 
aw pertinet et ad χυδ. et ad νενομηθ.). 

Col.. 825, lin. 1$. Δελτωτόν. Τινὲς καὶ (ita cod., 
δὲ Otto) διὰ τὸ ἓν Αἰγύπτῳ χαλούμενον Δέλτα qaaty 
οὐ (ita eod , al. v transf. et spum. et accent. sp.) 
ποιοῦσιν ἄνωθεν μὲν ὁ Νεῖλος, διϊστάμενος ἀφ᾽ ἑνὸς τοῦ 
ἑαυτοῦ ῥεύματος εἰς δύο, χάτωθεν δὲ ἡ πρὸς Λλε»- 
ξανδρείαν θάλασαα, εἰς fjv τὰ στόµατα τοῦ Νείλον 
Dado. — (Vid. not. 86, col. 826 827). 

Col. 828, lin. 31. 'O ἐντόγασι. Δράχων ὁ τὰ 
ἑσπερία μῆλα φυλάττων * de hia Ovidius in Fa«tis. 
(Hoc schol. est a man. ital. xvi szc.). : 

Col. 828, |. ult. t ο "i De ἨἩλυσίοις συν- 
οιχεῖν λέγεται τῇ Μηδείᾳ χαὶ τῇ Ελένῃ. : 

Col. 830. fin. 35. Signatum est os nos lumen 
vultus tui, Domine. (Nan. it.) " 

Col. 832, lin. 19. Πνεύματος µετεἰ1. ὑλικοῦ. 
Πνεῦμα χαὶ τὴν ἓν τοῖς οὖσιν ἀκουστέον δημιουργικὴν 
δύναμιν, καθ) ἣν ἕχαστον εἶδος τοῖς ὑπ' αὐτὸ τὸ 
ὅμοιον τοῦ π TOT ὑφίστησιν. 

Col 832, lin. 24. Σύμπηξυ ἐξ Seid Ja6óvrtc. 
Καὶ τοὺς δαίµονας [hoc est : angelos bonos et ma- 
" συνθέτους && ὕλης xai εἴδους. , 

ol. 822, lin. 26. Οἱ μὲν τινες. Τοῦτο πλατωνι- 
κόν, εἰς δύο διαιροῦν εἴδη τοὺς δαΐμονας, αὉλοτέρους 
χαὶ ὑλιχωτέρους , χαὶ τοὺς μὲν àU ug &ya οὓς 
εἶναι, τοὺς δὲ ὑλιχωτέρους πονηροὺς xai καχοποιούς. 

Col. 832, lin. M. Ηνεῦμα ἐν ἀνθρώποις. Virgi- 
lius in Zn. (vi, 726 — hoc schol. est man. ital.): 

Spiritus intus alit, totamque infusa per artus, etc. 

Cul. 835, lin. 9. Οὐκ ἔστιν ἀθάνατος... ἡ γυχὴ..., 
θνητὴ δὲ. Thy ζωογόνον (ζωολόγιον. Fris. et κ. 
λέγει δύναμιν, ficte χοινὴ πάντων ζώων ἐστὶν, f) xai 
συµφθείρεται τοῖς σώμασιν (e ye * οὗ uév- 
τοι xat (hzc tría vocab. om. Fris. et Aet.| fj Ed 
δύναμις (se, θνητή)" αὕτη γὰρ ἑξήρηται, àp' ἃς α 





4807 
τέχναι χαὶ (ἡ καὶ Εις. et Aet.) ἐπιστῆμαι προδάἀλ- 
t 


ToU γάρ ἐστιν... *. t. J. Οἱονεὶ & a 
: Col. 856, lin. 6. Παρὰ δὲ τισι... Τοῦτο E ms 
ἀλλὰ xal παρὰ τὸν Διονυσίου τοῦ πάνυ [Areopagite?] 


σχοπήν. 

Col. 836, lin. 11. T. διάκονον v. πεπονθ. θεοῦ. 
Αλλά γε xat Παύλου τοῦ θείου ἀποστόλου τί τὸ ἆπο- 
καλύπτεται ὀργὴ τοῦ θεοῦ |Rom. 1, 18]... ἆ λή- 
Vua τοῦ ο ώς et MET ύλεται ; 

«ότι, φησί, ντες. εὸν' θεὸν [ν. 21]... no - 
CEROUM: dl Uta (ita cod.; τούτων Ou.) t 
Ei γὰρ μὴ εἶχον πνεῦμα Θεοῦ, τί. καὶ κατάκριτοι 
bru ἵνῳ [in. eod. ἀπὸ pend dd δύναμει τοῦ ἐπὶ 
τὰ κχρείττω ποδηγεῖν οἵου τ6 ; TL 6E χαὶ ἡ ἐν 
ἀδιχίᾳ τοῦ Θεοῦ feta κατεχοµένη» 

Col. 857, lin. 91. Ἑν τῷ Ὃ ο τος Καὶ περὶ 
ζώων οὗτος &vho ἔγραψεν. 

Col. 840, lin. 12. Τῆς... ἁπαυγάσματα. Au sl 
δαίµοσιν ἐπιστροφῇ πρὰς τὸ κρεῖττον οὐχ Éottv.; Mi- 
nuistis eum páulo minus ab angelis. (Man. gt 

Col. 840, lin. 26. El μὴ ζῶν. δω, ζώων, ζῶν, 
"Gol. 844, lin. 50. τὸ» µάγον Ὀστάνη». Ὁσιά 

: ; lin. 50. ᾿μάγον Ὀστάνηκ. | - 
ναι ol μάγοι ( bec tria vocab. om. Ott.) παρὰ τοῖς 


ord 
04. 844, lin. 9. Zxvri&ur ἑξαρτ. Fortasse de 
her hoc intelligit. (Schol. man. ital.) 

l. 844, lin. 55. Λείψανον τὸ àv. épol. Τοῦτο 
οὐκ αἰσίως παρ:λήφθη, xal κατὰ τῆς τῶν ἱερῶν 
πως τῶν ἁγίων λειψάνων τῆς (hoc voc. om. 

ορμής | 

. . lin. 46. Καθάπερ δὲ τῷ JAnorevorci. 
O0 μὴν ἀλλὰ χαὶ à Σωτὴρ ἡμῶν vol; ἁμαρτωλοῖς 
συγηστιάσατο. (Schol. man. ital.) 

Col. 848, lin. 19. A . Τὸ δὲ v ἀντὶ τοῦ 
ἀμιαθὶ δεῖ λαμθάνειν. (Schol. man. ital.) 

Col. 849, lin. 9. 6sezpoxozov, e. Marg. in- 

ὃς, ὥσπερ 

arg. ext. θεα- 


ter. Ἠγουν «apa: νους xai θλιδο 
ἐν τῷ θεάτρῳ συμδαΐνει γίνεσθαι.--- 

Σούΐδας (cod. -6a Ott.) θαλαττοχοπέω, ua- 
ταιολογέω, ταράττοµαι, θορυθοῦμας * ἀπὺ τῆς θαλάτ- 
της, ὃ, ὅταν ὑπὸ ἀνέ παραχθῇ, ἀλλήλοις συγ- 
χρούει τὰ χύµατα. H ol. man. it. 

Col. 852, Μπ. 8. Μετῳκίσθησαν... 
σεως. Κατ ἀξουσίαν διδασκαλικῶς, οὐκ ἁποδεικτιχῶς 


ταῦτα. 
: Col. 855, lin. 6. Θεσπιάσι, Θεσπιάσι ἑ 
τικῶς [pro ἓν θεσπιαϊς], ὡς Ὀλυμπιάσι. e κα 
να 855, lin. 13. Εἱἰρωνικῶς. (Man. it. 


Li 
A 


. 855, lin. 10. Καὶ κρύατοι, κ. t. À. Παρ) 
"oppo ταῦτα. (Man. it.) 
zol. 855, lin. ult. 'Ev τῇ ποιῄσει ( sc. Homeri ) 


rs ἡκ ήσαν. Cod. Fris. in marginc. 
9 , lin. 1& Μαρμαρύττοντα. Μαρμαρύτ- 
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τοντα τοῖς ἓν τοῖς θεάτροις ὑποχριταῖς [leg. θεαταῖς]. 

Col. 851, lin. 2. Ke 4t... οὐ θέλω. Κεχηνὲ- 

ναι οὐ θέλω, fiyouv θαυµάσαι., quod mostri hiare 
dixerunt, Virgilius, 

Inhiont aas et limina. 
(Man. it.) 

'Col. 857, lin. 5. ᾿Ριυυλοῦσι τὰ αἰσχρά. "τοι 

ινοκτυποῦσιν, οἱονεὶ τὸ πνεῦμα τοῖς ῥώ συν- 

λχοντες (-χόντων Aet ) ποἰὸν (ποῖον Wor. et Mar.) 

ie ἐπὶ χαταγέλωτι (-λων iidem) ἀποτελοῦσι. B. e. 

piritum παγίδες concipientes, sonum risus επεὶ- 
tandi gratia eidunt. 

Col. 857, lin. 20. Τὰ δὲ µείζονα. Τοὺς µονομάχους 


f£. 
tol. 800, lin. 5. Virgilius in Bucolicis : 
Non tulit Anti , el erat tum. dignus amari. 
i "nd lin. Ü Περὶ ᾿Αντιγενίδου Σουῖδας πολλά. 

an. it. 
ί Col. 860, lin. 12. Τοὺς χονιχοὺς λέχει. 

Col. 861, lin. 2. TOv Στωϊκῶν αὕτη ἡ δόξα. 

Col. 865, lin. 38. Τὸν κατ αὐτοὺς Λατ. Δία. 
Sutius [? Lucanus, Phars. 1, 198]: 


Et residens colsa Latialis J&piter Alba. 
(Man. it.) 


X£ol. 868, lin. 13. Δίδωσι δΜ. Τοῦτο τοῦ θεσπε- 
σίου Παύλου καὶ οὗτος συνηγορεῖ, λέγοντος | Rom. 1, 
18], τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ ἐν ἀδικ]ᾳ χατέχειν Ἕλ- 
ληνας. 

"ot. 869, lin. 5. Καὶ pv Μουσαῖσν (em. Mos 


πρὸ 'Opfipou φησίν. 

Pool dig, lin. 4. Κατά Γύγη» τὸν Aó800r.. Ὁ 
µέντοι θηθαῖος Πινδαρος Ἡραχλέα «bv ᾽Αλχμήνης 
στῆσαι τὰ ὀλύμπια | suppl. φησί]. 

"Βτοι ὀλύμαια μὲν ἔστησεν Ἡρακἒῆς, 


σχων. 

Col. 875, lin. 47. 'EAJrev πραγμάτων τὸν 43- 
pov. Yp. [reógewms, scil. in alio eod. ] τὸν ὕθλον. 

Col. 815, lin. 38. Tác ' ὁμῖν παιδός. Γλαν- 
κίππην λέγει. (Male; de Sappho enim sermo est.) 

Col. 876, lin. 42. Ὡς φασιν. Virgilius, AEn. nt, 
$90, etin, 44 : 

Ingenta. sub. ilicibus sus, 
Triginta capitum fetus eniza jacebit. 
(Man. it.) 

Col. 888, lin. 5. Tác δὲ ὀλυμπιάδας... ἑπτά. 

"Kat μὴν Πίνδαρος 6 λυριχὸς οὕτως φησίν 
"Ἠτοι ὀἸύμπια μὲν ἔστησεν "Bpax.tüc. 

Πῶς οὖν Ἡρακλῆς [cod. Ἡ ραχλέους] uid γενεᾷ τῶν 
Ἰλιακῶν Ὃ ων κατὰ, Πίνδα d τὰ idum 
στήῄσας, ὕατερον εὑρεθήσετα: τῶν Ἰλιακῶν v' Ezeatv, 
εἴγε αὐτὸς ἕστησε τὰ ὀλύμπια; 


SCHOLIA IN SUPPL. ATHENAG. LIBR. 


cod. reg. Paris. 451 z- A nunc primum edita : codex B bibl. reg. Paris. n* 174 
eadem scholia continet fere omnia. 


Ad inser., eol. 891. Ἑλλειπῆς ἡ ἀπόδοσις τῆς π 
Τραφης οὐ γὰρ τὸ χαίρειν MUN ἑνομί. peg 
χεῖσθαι τῷ μη ἄπ' ἴσων τὴν πρόσρησιν γίνεσθαι * xal 
ἄλλως, χριστιανῷ bv: ἡ διὰ ταπεινοφροσύνην, 1 τῷ 
(τὸ B) ἑνδείξασθαι τὴν ἱκετηρίαν , ἡ χαὶ τῷ ἀνάξιον 
n (ins ὄντας τῆς τοιαύτης παρὰ χριστιανῶν 
εὐλογίας. 

Col. 934, 1. 14. πῶς καὶ παρὰτίσιν dj χοροπλαθιχὴ 
tÜpnsat τέχνη, el est lemma. 

Col, 952, 1. 14. Τὸ Apu o dise γὰρ αὐτὸ 
Msc fiv Ἑρμοῦ σύμόολον 8 (ᾧ B) καὶ οἱ (οἱ om. 

) χήρυχες Haad d dn ὥδευον μετὰ dogalelag 
πρὸς οὓς ἐχρῆν πρεσδεύειν' ῥάδδος οὖν ἣν τὸ χηρύ- 
χιον (κηρύχειον B) &v fj δράκοντες σαν ἔντετυπω- 

νοι ἀντιπλεχόμενοι fot, xai ἀντιπρόσωποι 
ὑπόμνηημ τῆς αἰσγρᾶς ταύτης ulEcuc. 


Bic ἀλλὰ καὶ petit πόῤῥω τῆς οὐσεξώς 
ὀρθῶς; χαὶ πολυ ε T - 
Mer ἵνα μὴ λέγω καὶ φυσικοῖς λογισμοῖς ἁπαρά- 
δεχτον * οὐκ οἵδ' ὅ τι μαθὼν ὁ &vhp, xal ταῦτ’ εὖσε- 
θῶς ἄγαν xal γενναιότατα τοῖσδε τοῖς συγγράµµασιν 
ἐμφιλοσοφῶν τοπαράπαν. (Huc et sequens schol. ab 
sl SN ο ea en. M 

hid., 1. 32. Καὶ τόδε παρα σιον οῷ προτὲρῳ᾽ 
xax ὁμοίως ες πλημμελῶς ἔχοντα «p παντί. 

Col. 952, 1. 20. Τοῦτον Mrs Πρωτέα περὶ οὗ Aov- 
Χιανὺς γράφει ὃν ἐχεῖνος xal περεγρῖνον t. 

Col. [UN I. 20. Κατὰ κοινου τὸ ἐθέλων (θέλων B). 

Yo., I. antep. Πρόσκυμα * xóu τὸ φιλῶ * χύμα 
xoi πρόσχυµα est scholion recentoris mano in 
marg. B, quod Anon habet. 
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SCHOLIA IN LIBRUM. DE RESURRECNONE, 


Col. 973. Ὅτι παντὶ δόγµατι xal λόγῳ τῆς ἁλη- 
θείας E uen παρυφἰσταταί τι ψεῦδος, οὐχ ἐν. φν- 
σιχῆς αἰτίας ὁρμώμενον" ἀλλ’ ἐξ ἀθέσμου τῆς ἆλη- 
θείας διαφθορᾶς τῶν τὸ φεῦδος τετιµηχότων εἷς xaxo- 
σχόλην καὶ συχοφαντεῖν εἶπαν 
ἑσπουδακότην. 

Ἐμφιλ ἄγαν καὶ τῇ ὑποθέσει οἰχείως 
προῆκται χατὰ τὸ παρὸν προοίµιον ὁ θαυμαστὺς οὐ- 
τοσὶ καὶ θεῖος ἀνὴρ. τά τε προὔπαντῶντα τὸν ὑπο- 
xelpevov λόγον xat ὑποτέμνεσθαι iva inge. πα 

μενα προφαΐνων, xal ὅπως χρὴ πρὸς αὐτὰ τὸν ἆλη- 
ῥείας ἐχόμενον ἐχπαιδεύων. 

Col. 916, 1. 45. "Occ τοῖς περὶ δόγµα καὶ λόγον 
ἀληθῃη πονουµένοις διττῶν χρεία λόγων int xal 
περ τῶν μὲν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας πρὸς τοὺς ἀπίστους 
καὶ ἐριστικοὺς, τῶν δὲ περὶ τῆς ἀληθείάς” πρὸς 
τοὺς εὐγνωμόνως δεχηµένους xal ἐπιειχῶς τοὺς λό- 
γους, οὓς xo χρὴ xavà τὴν προκειµένην ὑπόθεσιν 
προάγειν.. ὡσαύτως δὲ καὶ τὴν τάξιν τοῦ ὁπκὲρ xol 
περὶ, κατὰ τὴν ἐπιθάλλουσαν τῷ πράγματι χρείαν 
προσνέµειν. 

fol. 76, |. 27. Ἡροηγεῖται γὰρ τὸ εἰ ἐστὶν, καὶ τί 
ἐστιν, τοῦ τούτῳ συνηγορεῖν. 

Col. 976, p..4 ab ima "Occ τῷ περὶ pu ἀναστά- 
σεως λόγῳ οἱ μὲν.πάντη ἀπιστοῦσιν, οἱ δὲ ἀμφιθάλ- 
λουσιν, xaX τῶν δεξαµένων ὡς ἔστιν άστανς, 
εἰσὶν οἵτινες τη τοῖς ἀμφιθάλλουσιν ἀπιστοῦσιν 
ἁλόγως χαὶ ἀναιτίως. . 

Col. 977, 1. 8. Ἔλε ἐντεῦθεν ἤδη τῶν περὶ 
τὴν ἀνάστασιν ἀπίστως ἑχόντων ἀπὸ του μὴ προ- 

είρως συλαγω γεῖσθαι τοῖς χατὰ ἄχριτον δόξαν οἰστρη- 

τουµένοις * ἀλλὰ μὴ μετ ἰσχυρᾶς αἰτίας καὶ ἀσφα- 
λείας. ἀφ' ὧν δὴ xal τὸ πιστὸν πέφυχεν ἀναθλαστά- 
vety. τὸ γὰρ τοῖς ἄγαν πιστοῖς ἀπιστεῖν ἀνθρώπων 
ον οὐκ των τὸν λογισµόν. εἰ δὲ τοῦτο, 

οἱ τὴν ἀνάστασιν ἀπιστοῦντες f] διαποροῦντες εἰ μὲν 
μηδεμιᾶς αἰτίας ἑξάπτοντες τὴν τῶν ἀνθρώπων γένε- 
σιν τοῦτο ληροῦσιν, ἐγγύθεν τὸν ἔλεγχον τοῦτον ἀποί- 
σονται, 3] τῷ θεῷ τὴν αἰτίαν ἀνατιθέντες, τῶν 
ἀνθρώπων ἀνάστασιν, f| ὣς ἀδύνατον, f ὡς pou d 
τῷ (end ἀπιστοῦσιν, ὅπερ ἑσχάτης ἀνοίας xat ἀσεθείας, 
, "y 971, 1. 31. "Ότι e ύνατον Pas rane τι’ 
ἐξ ἁγνοίας τοῦ γενηποµένου συµθαίνει, Tj Ex: τοῦ. 
μὴ αὐτάρκως ἔχειν πρὸς τὸ ἐπιτελέσαι τὸ ἐγνωσμέ- 
voy. ἑ Xetpjssé γὰρ τοῖς ἀδυνάτοις οὐκ ἐν τοῖς σώ- 
post λογισθείη. ἄγνοιαν δὲ f| ἀδυναμίαν προσάπτειν 

(, τῷ καὶ mp9 γενέσεως ἀκριδῶς λεπτογνοοῦντι τὸ 

v ἔχαστον τὴν σύστασιν παρ αὐτοῦ ληφθὲν 
ἔσχηχεν ' xal διαλυθεὶς πάλιν εἰς ποῖα μεταχεχώρη- 
κεν, ἑσχάτης ἑστῖν ἀσεθείας. ὁ γὰρ ἀχριθῶς οὕτως 
εἰδὼς, πῶς ἀδυνάτως ἕξει ταῦτα λαθὼν πρὸς τὸ 
ἐξαρχῆς ἐπαναγαχεῖν. 

Col. 980, I. 11. ᾽Ανθρώποις μὲν γὰρ τοῦτο δοχεῖ 
μέγα µόνον καὶ κατὰ dv οἰχείαν φύσιν τὸ τὰ p4.- 
λοντα γινώσχειν. θεῷ δὲ µόνῳ τοὺς ταῦτα εἰδέναι 
RS iae qe ἀνθρώπων. καὶ πρὺς τούτοις xal τὰ 
διαλυθέντα πρὸς ποῖα μεταχεχώρηχεν. 

Ibid., |. 50. Ταῦτα ^; θη εἰπεῖν, διά τε τὰ xa- 
ταρχὰς ὑποστάντα, xai τὰ μετ ἐχεῖνα ἐκ συνδοιᾶσ- 
μῶν ζῴων f] σπερµάτων χαταδολΏς προερχόμενα. 

Jbid., |. 40, Περὶ τῶν ἀπορουμένωντισίν' ὅτι πῶς 
δυνατὸν ἄνθρωπον. ὑπὸ ἰχθύων βρωθέντα, καὶ εἰς αὐ- 
iu ο λλων MT orien yd ἐκ ων 
ὑπὸ ἀνθρώπων βρωθέντων ; ζῴων Ex , ἄπε 
πάλιν ὑπὸ ἄλλων θηρίων ἐξανηλώθη, καὶ mp yen a 
σιν τῶν πούτων σωμάτων µετέθαλεγ' πῶς οὖν τὸ 
εἰς τοσούτων ὑπόστασιν χατακερματισθὲν, αὖθις ἐφ᾽ 
ἐν y ndi ἀνθρώπου συστάσει ἐξαναστῆναι. «iva 
τοῖς ἄλλοις ὑπόστασιν χαταλιπὺν τοῖς ὑπὸ τούτων 
τραφεῖσιν. 

Col. 981, 1.51. "Hv "Άρπαλος (corr. "Αρπαγος) ἐδύ- 
νατο ὅτι b ^d περιέαωσεν. ἡ ἱστορία παρ) Ἡ 

Ibid., |. 40. Λύσις τών τοσούτων ἀπόρων. 

lbid. 'APE8A. Ei μὲν £v ταυτῷ τὸ ληφθὲν εἰς τρο- 
- qhv μεμενήχοι τῷ ζῴῳ ἀμεταθλήτως, εἴχεν ἄν τινα 


. 


'a0by καὶ Oclov. 


ἀνθολχὴν ὁ λόγος καὶ πρὸς τὴν συγχατάθεσιν ἆπο- 
ρίαν. πα δὲ seus δίκην ῥευμάτων τὸ ply 
τῆς τροφῆς ὑπεισῆλθεν τοῦ τέως συγχεκ σὺν 
εἰληφότα ὑπεξελθόντος xal πρὸς τὰ σαντα στοι 
χεῖα pore epus * ὡς μηδὲ τὸν αὐτὸν εἰλαιρινῶς 
τὸν σήμερον ὄντα τῷ χθὲς χρηµατίζειν, τί ἂν ἅπο- 

ν τῷ τὴν áp E τῆς ἐχαῖ- 
εν MM ιν ἐξ ἐχείνων ἐρανιααμένῳ τὰ γνήσια 
καὶ προσήχορα ας. εἰς ἐκεῖνα ἀνεπι- 

ἵκτως τῶν ὀθνείων, τὴν ὁλοχληρίαν ἡμῖν προµη- 


ύεσθαν». 

lbid., 1. 47. Οτι o0 πάντως τὸ πρὸς τ λη- 

Ev, καὶ πρὸς ὑπόστασαιν ἤδη τοῦ τρεφο μετα» 
tv πἐφυχεν. 

Col. 984, 1.50 α’. Εἰς ἀποσκυδαλισμὰν ἤτοι χόπρον. 

β’. Εἰς ἀλλοίωσιν ἀνοίκειον καὶ ἀπρόσφυλον τῷ 


t a 
qeu LEER MA ἀλλοίωσιν Ἶτις καὶ mpóc- 
X {ς ἂν εἴη xa πρὸς οὐσίαν χωρούσα τοῦ τρεφο- 
νου σώματος. EH εἰλικρινεστάτην, 

λυἱά,, |. ult. Thv εἰς χόπρον χωροῦσαν καὶ εἰς 
ἀνοίχειον ἀλλοίωσιν τοῦ τρεφοµέναυ. 

Col. 985, 1. 13. "O τούτῳ τῷ λόγῳ λύεται . τὸ ὅδ- 
χοῦν ἀπορίαν περιποιεῖν, ὧν τινες φάσχουσιν 

Gv ἀπορίαν περ ἀφ à φά 
ἀδύνατον εἶναι eap ο ος η erue σώ- 

τα χωρῆσαι ῆς cporiie παλλήλῳ προσφο- 
st τα µαδόσει (bia σει Β). 

lbid., |. 6 ab ima pag. Ὡραῖαν xoi (hec duo 
verba om. B) χαταναγχαστιχὸν εἰς συγχατάθεσιν. 

Col. 988, 1. 13. Δημὸς, τὸ λέπος. (0m. s 

lbid.,!. 27. Tb JJ ἀνδέγεσθας γενέσθαι νάστασιν. 

lbid. , 1. ὅ ante fiu. Ἐνέρεπτικώτατον τοῦτο xal 
ἀνασκεναστικώτατον τῶν διὰ τὴν ἀλληλοφαγίαν οἱ 
µένων τὴν τῶν γεκρῶν ἀνάστασιν ἀθετεῖν. : 

Col. 989, 1. 54. "Ότι ob ἀπὸ τῆς xaT μας 
δημιουργῶν ἀσθενοῦς ἀπορᾶας ἐμπεδοῦν βουλόμενοι 
τὸ ἑαυτῶν ἀνθύστατον δόγµα, οὐχ ἔστιν ὅσον εἰπεῖν 
ὁ δρα εἰς θεὺν, ἴσον λογιζόµενοι θεὺν xa ἀν- 


ἔλεγχον pes eno ἐπὶ τὸ ἀθούλητον poen λοιπόν’ 


ἀφθάρτῳ 
πηρετούντων 
jns. pd piyeor οὐδὲ περὶ αὐτὸν 5b) ἀνιστάμενον 


νοντα, ἣν διὰ ἀγαθότητα τοῦ ἐξαρχῆς παραγαγὀντος 
ἐχληρώσατο. οὗ ος ατα» &buxoy * εἰ pif xal δόξαν 
φέρον τῷ. κρείττονι συναπτοµένῳ. οὐ «fj qoyf τὸ 
κατ ἀρχὸς οἰχητήριον καὶ ἄφθαρτον ἀναδεχομένῃ. 
οὗ τῷ ctp Parc ὅτι οὐδὲ ὅτε φθαρτὺν παρῆχεν 
ἀνάξιον. νῦν δὲ καὶ μᾶλλον ἑνδοξότερον ὅτι ἄφθαρ- 
τον ἀποτελέσει. 

Ibid., I. 4 ante fin.. Τὸ ὁλόκληρον οὕτως. εἰ Una 
νῦν φθαρτῷ συνὸν οὐχ ἀδικεῖται, üpAov ὅτι οὐδὲ ἀφθάρ- 
*tp συνὸν οὐκ ἀδιχηθήσεται. E , 

Col. 995, 1. 15. ἸΑντίχειται γὰρ τῷ δυνατῷ τὸ 
ἀδύνατον τῷ Bovine τὸ ἀθούλητον ΄ τῷ ἀξίῳ , τὸ 
ἀνάξιον. συνάφειαν δὲ λέγει, τοῦ δυνατοῦ πρὸς τὸ 
βουλητόν’ ἅπερ οὐδὲ bir ησιν εἶναι παρὰ θιῷ, 
ὥσπερ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλ᾽ ο vata. ! 

Ibid.. | 96. ᾽Ανακεφαλαίωσιςζαϊτιωδεστέρα περὶ 
τῆς τάξεως τοῦ περὶ xal ὑπὲρ. ὅτι τὸ πρωτοστατεῖν 
μὲν, τῷ περὶ, φύσει xai τάξει xal χρείᾳ προσνέµε- 
ται’ τὸ δὲ δορυφορεῖν. καὶ olov παραπέµπειν, τῷ 
ὑπὲρ, ἅτε φύσει καὶ δυνάµει χαταδεεστἐρῳ. ἔλαττον 
γὰρ tb τὸ φεῦδος ἀπελέγχειν, τοῦ τὴν ἀλήθειαν ἐπιῤ- 
ῥωννύειν. οὐ µόνον Dk. τοῦτο, ἀλλὰ xal τῇ τάξει δεὺ- 
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τερος οὗτος, ὡς τὸ ψεῦδος λμα ὅπερ ψεῖῦδος, 
t6 ἐπισπορᾶς παρεισεφθάρη * ἀλλ όμως xal τούτων 
οὕτως ἐχόντων ἔσθ᾽ ὅτε xal ὁ ὑπὲρ, καταλαµθάνεται 
«χρεµυδέστερος, ὡς ἀναιρῶν τὴν ἀπιστίαν τε χαὶ 
Teusototlav. πρὸς ἓν μὲν οὖν τέλος ἀμφότεροι zn 
εὐσέδειαν ἀναφέρονται, οὐ t xal ἓν εἰσιν * ἀλλ 
ὁ. μέν ἐστιν (ἀλλ ὁ μὲν περὶ ἔστι B) ὁ περὶ ἀναγχαῖος 
«elg πιστεύουσιν ' ὁ δὲ ὑπὲρ πρὸς τὸν καιρὸν xoi τὰ 


πρόσωπα. 

Col. 996, I. 4. Ὅτι ἀληθὴς ὁ περιτῆς ἀναστά- 
σεως λόγος δείχνυται àmb τούτων. ἀπὸ τῆς αἰτίας, 
χαθ) ἣν xal δι fiv 'γέγονεν ἄνθρωπος καὶ οἱ μετ 
ἐχεῖνον. ἀπὸ τῆς τοῦ ποιῄσαντος κρίσεως ' xa0' ὃν 
ἕχαστος ἔζησε χρόνον xai καθ’ οὓς ἐπολιτεύσατο νό - 


pov. ο. 

Col. 996, 1, 47. "Amb τῆς αἰτίας' εἰ μὴ | pé Yé- 
qovsv, ἀλλὰ τίνος ἕνεχεν. καὶ εἰ τινὸς ἐπὶ τὸ Cf]v. µό- 
vov, καὶ διαµένειν. ἢ διὰ χρείαν τιγὸς, αὐτοῦ τοῦ 
ποιῄσαντος, Ἡ ἄλλου τῶν τῷ ποιῄσαντι προσηχάντων. 

Ibid. 1. 25. ᾽Απόδοσις πρὸς ἕκαστον. ὃτι a0 µάτην 
εὖ φρονῶν τις xai σοφὸς ποιεῖ τι. xal τούτου παρα- 


δείγµατα" xa ἀπὸ τῶν περὶ Ns παραδειγµάτων, 
σαν 


ἐπάνοδος πρὸς Dua ὑπὲρ mi $e law καὶ μηδέ 
τινος π «ἵνα διὰ τοῦτο φῶμεν ἄνθρωπον ποιῆη- 
σαι ος ii) οὐδὲ διά τινα κά DT Po "ue 


νων, χρείαν. οὐ τῶν κα) οὐ τῶν χατα- 

εστέρων. διὰ τν ἰδίαν χρείαν xai διαμον]ν 
ἔχαστον διὰ ἀγαθότητα τοῦ παράγοντος ὑφίστα- 
' tax ἕκαστον τῶν λόγῳ διουκουµένων’ οὐχὶ δι᾽ ἄλλου 
χρείαν. 

VMbid. k. 44. Απὸ τῆς τοῦ ποιῄσαντος χρίσεως καθ᾽ 
οὓς ἔζησεν ἕχαστος χρόνους, καὶ καθ᾽ οὓς ἐπολιτεύσατο 


μους. 

Cul. 997, 1. 5. Τὸ ἑξης οὐ τῶν πεφυκότων τούτοις 
χρῆσθαι ἔμπαλιν τοῖς χρῆσιν δεδοµένοις, χρείαν 
ἀποπληρούντων. 

Wid. |. 7. ue ἀντὶ δίχαιον. 

lbid. 1. 21. Οὐ γὰρ δι’ ἑαυτὰ ταῦτα παρῆκται, ἀλλὰ 

As ἑτέρων χρείας. διὸ χαὶ τῆς αὐτῶν χρείας &ypstou- 
ες χατὰ τὸν μέλλοντα αἰώνα οὐδὲ τῆς παλινζωῖας 
: παταξιοῦται. : 

lbid. I. 22. Ὡς ἄνθρωπος xat αἱ ναεραὶ πᾶσαι οὐ- 
σίαι διὰ γὰρ τὸ εἶναι χαθ᾽ ἑαυτὰς γεγόνασιν οὐκ ἄλλου 
χάριν ὣς τὰ βοτὰ πάντα xai νηχτά. . 

Uel. 4000, I. 14. Ὁ xat Παῦλος ὁ θεῖος φησίν' 

Mu gg μὲν οὐ χοιµηθησόµεθα, πάντες δὲ ἀλλαγησό- 
α. 


£ 
P Ibid. 1. 39. Ὅτε ἔμφρην ἐποίησε ζῶον θεωρὸν τῆς 
ἀνυπερθλήτου σοφίας αὑτοῦ. 

Ibid. 1, 4δ. γνωμῃ τοι τῇ χρίσει. 

lbid. 1.47. ο. πλατυχωτέρα τῶν προεξη- 
πασµένων περὶ ἀναστάσεως λόγων. ἀπὸ τῶν αὐτῶν 
ἀφορμῶν τῆς καταρχὰς qnit τῶν ἀνθρώπων εἰς τόνδε 
τὸν χόσμον π ν. xal τῶν μετὰ τὴν ἀρχὴν ἔπιγε- 
νοµένων. ἓν γὰρ τῷ εἰς ἐξέτασιν προτείνειν τὰ ἀπὸ 
τῆς χοινῆς χαὶ φυσιχῆς ἐννοίας, f| τῆς περὶ τὰ πρῶτα 
τῶν δευτέρων ἀχολουθίας. πρώτη δὲ ἡ γένεσις, ἥτινι 
ἐπακολουθεῖ ἡ τῶν γενοµένων ἀνθρώπων φύσις. Éu- 
φρων τε δημιουργηθεῖσα xai πρὸς ἀπειχόνισμα τοῦ 
πεποιηχότος τῷ ὑλιχῷ τούτω αἰῶνι παρασχεθεῖσα. 
ἐφ ᾧ λοιπῷ xal ἡ δικαία χρίσις αυνεπιῤῥεῖ κατὰ 

ἀποχείμενον τοῦδε τοῦ φθαρποῦ βίου τελος. ἐν 


τοίνυν τῷ προτείγειν ταῦτα πρὸς ἐπισχοπὴν xai ἑξ- . 


έτασιν, τί ἂν ἄλλο εἴη, f| τῶν προτεθεωρηµένων εἶσ- 
XTUTHMSEQUM. ἀχριθεστέρα xai θεωριχωτέρα ἐξ- 
Tagus; 

Col 1001, I. 6. 3. πρώτων] Της ὑπὸ τοῦ θεοῦ δη- 
µιουργίας (om. t). 

1b. J. 8. Κατὰ. φύσιν γὰρ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ λογικῶς 
κατὰ τὰς πράξεις αὐτοῦ κινεῖσθαι (um. fi). 

Ib. |. 18. Πρώτη δύναμις τῶν σωντελούντων πρὸς 
ἀπόδειξιν τῆς ἀναστάσέως, ἡ αἰτία τῆς Υενέσεως τῶν 
ἀνθρώπων, τουτέστιν ἡ τοῦ ὅπμιαυργήσαντος γνώμη, 
ἤτουν «χρίαις, καθ᾽ ἣν ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον" ἦτινι 
αυναναφαίνεται καὶ fj τῶν γενομένων φύσις οὐχ ὡς 
Hip aigu τῇ τάξει’ οὗ váp ἐστι µεταξὺ τούτων 
Ota gogi, διὰ δὲ τὸ μὴ ἐνδέχεσθα: κατὰ ταντὸν μίαν 
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, &vayxattog τοῦ 
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ἀμφοῖν ὑπάρξαι χρίσιν. Αλληλουχίᾳ Y&p συγκροτού- 
µεναι χωρις μὲν ὑπάρξαι ἑτέραν τῆς ἑτέρας àv- 
έφιχτον" ἑνὶ δὲ λόγῳ ὑπαγαγεῖν ἄπορον, τοῦ άλλτλαι- 
τίου εἰς ἑλαχίστην, ἀλλ᾽ οὖν διαφορὰν παραθύοντος. 
δευτέρα δύναμις τῶν αυντελούντων πρὸς τὴν τῖς 
ἀναστάσεως ἀπόδειξιν, ἡ ἐποφειλομένη τοῖς λογιχως 
ζῴοις ἀπρόσχοπος βιοτὴ xal τῆς διὰ ταύτην ἄποχει- 


: peus xatà δικαίαν κρίσιν τιμῆς ἢ δίχης᾽ ὃ τρίτης 


υνάµεως γνωριζόµενον ἔδοξε μέν τισι τοῦτο συνιστ 
τὸν τῆς λα id λόγον μακβὰν Mii Sigon) 
τοῦ εἰκότος" ὅτι μηδὲ πάντες ἄνθρωποιτῆς ἀπὸ uw 
ἔργων ἄξιοι ἀνταποδόσεως ὥσπερ ἐατὶν ἰδεῖν ἐπὶ τῶν 
νηπίων xax ἓν ἀτελεῖ τῇ ἡλιχίᾳ ἀποθιωσάντων. dXX 
ἔτι xat τινες τῶν παντοφιλανθρώπων ἵνα μὴ ἁδιαφό- 
ρων λέγω xal ἠλιθίων καὶ τὴν ἐπὶ τοῖς βεθιωµένος 
ἀμθλύνουσιδικαιρσύνην, οὐκ ἄξιον ληροῦντες θεοῦ ἆγα- 
θοῦλῃστῶν καὶ λαιστρυγόνων μµεταχειρίζεσθαι ἔργα. 
5 lbid. 1. 58. ὀπήρεισαν] ἀντὶ ἐπεστίριξαν. 

Col. 1004, 1. 5. Ὅτι καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς τῶν ἀνθρώ- 
πων ὑπάρξεως, ἐπὶ την αὐτὴν ἔννοιαν τῆς ἀναστά- 
σέως Χειραζωγούμεβα. εἰ γὰρ ἐκ φυχῆς καὶ σώματ 


ὑπέστη ἄνθρωπης' ψυχῆς μὲν νοερᾶς, σώματος δὲ ὑλι- 
xoU* χαὶ οὔτε uóv dori ἄνθρωπος, οὗ cupa ψυχῖς 
ἔρημον, ἀλλὰ (xat add. B) τὸ ἐξ ἀμφοῖν σύγκριμα, 


τῇ φθορᾷ ὑποχειμένου 
ἀναλαμόθάνευν τοῦτο (τουτέστι DB) τὸν ἀνακαινισμὸν, 
ἵνα μὴ ἐξ ἡμισείας ἀλλ᾽ ὁλόχληρος ρα. τὲν ἐς 
οὗ προῆλθεν εἰς ἀτελεύτητον λαµθάνοι διαμονήν. 

Cól. 1004, l. 19. Ἔτι πλατυχώτερον xal. χριατιανι- 
κώτερον περὶ τῶν αὐτῶν. 

Πῶς ἀπὸ τῆς πρώτης ὑπάρξεως; οὕτως. εἰ Ex qu- 
χῆς xai σώματος ὑπὸ θεοῦ ὑπέστη ἄνθρωπος” quy 
μὲν νοερᾶς, σώματος 6b ὑλιχοῦ: ἵνα τὸ μὲν tt; 
κρείττονος μοίρας, oiov ἡνιοχῇ, τὸ δὲ τῆς χείρονις 
καὶ ἀναισθήτον xaX τοῦ φθαρτου τοῦδε σύστοιχον Ρίο, 
πρὸς τοῦ ἡνιοχοῦντος, αἰσθήσεως σὺν χυβερνῄσει µ:- 
ταλαγχάνοι. ὡς ἐπειδὰν τοῦτο τῇ ἐμάνχίᾳ πρὸς τὰ 
ἑαυτῷ συγγενῆ τεχαὶ πρόσφυλα Χατολισθαίνοι, advi- 
θεν wee ἑαυτοῦ ἁλογίστων ὁρμῶν ἀνασχεδάζο:-ό 
τε xai διαχόπτοιτο. πρὸς δὲ xai οὐχὶ τοῦτο µόνον, dX 
ἵνα καὶ συνεργὸν ἔχῃ τοῦτο τὸ κρεΐττον ὁπηνίκα 
τοῖς καλλίστοις αὑτῷ διαπονεῖσθαι napi, ἀφ' οὗ Τε 
xai τὸ θεῖον ἀπειχόνιάμα χρηµατίζειν xaza i 
πρὸς ὅπερ ἀγαθοδότως xal ὁ ποιἠσας xai πλάφες 
ὑπέστησεν. cse δὲ οὐ µόνῃ φυχῇ, οὐδὲ σώματι. 
οὐδὲ γὰρ χηρεῦον θάτερον θατέρου τοῦτο ἄνθρωτος" 
τῇ δὲ συγαρίσει ἀμφοῖν xal τῇ συντήξει τὸ τέλε 
ἑαυτοῦ ἄνθρωπος xai ὡς ἑξαρχῆς ὑπέστη παρέχεται. 
xal ἐπειδὴ τοῦτο, τὸ δὲ θνητὸν αὐτοῦ µέρος, τῇ τού 
θνητοῦ τούτου συγχληρώσει οἰχητηρίου, xal αὐτὸ τῇ 
φθορᾷ ὑπηνέχθη' ἀναγχαίως, εἰ ει θεῖον ἀπειχό- 
νισµα διατηρεῖσθαι, ἑστῶσαν καὶ ἀναπόθλητον την τοῦ 
πεποιηχότος ἀρχετύπον χάριν ἐμφαίνειν. πεποίηται 
δὲ ὑπὸ τοῦ ἀξὶ Nus καὶ ἐσομένου, ἀδιαλείττως- οὗ 
x&v οὖν οὐδὲ τούτου αὐτὸ στερηθείη. ἀλλ' ὡς ἑξαρχή 
{νδαλμα τοῦ πλάστου οὕτως xal ἀπὸ τοῦδε διατηρτ- 
θείοι. διατηρηθείοι δ ἂν τοῦ tede Ίδη ávaxai- 
νιζοµένου εἰς τὸ ὀλόκληρον. ἄλλως xal ἐξ ἡμισείας 
χοµίζεσθαι τὴν χαθ᾽ ὁμοιότητα διαμονην τὸ μὴ C 
ἑτέρου χρείαν ἀλλὰ διὰ τὸ εἶναι πεποιηµένον. 

Cul. 1005, |. 15. Ὅτι εἰ τὸ µάταιον ἀπελήλαται 
τῶν τοῦ θεοῦ ἔργων xai τῶν ὑπ᾿ αὐτοῦ δωρουµένων, 
δεῖ πάντως τῇ τῆς ψυχῆς ἀτελευτήτῳ ζωῇ συνδιαιωνί- 


ζειν xal τὴν τού σώματος διαμονὴν, xa0b πέφυχε. 
ζωὴν δὲ e τὴν διαχοπτοµένην θαν ἀνθ gor 


πων ζωὴν xal διαµονἠν. οὐχ οὕτω φαμὲν θιαμονὴν 
ὡς A wid κάρα iri ἀλλὰ χαθὼς πέφυχεν 
ἑκάστῃ φύσει, ὅτι μηδὲ ἐξισοῦται ἡ τῶν κρειττόνων 
roni t ταῖς καθ) ὑπόθασιν οὐσίαις, οὐδὲ ἡ ἐπὶ τού- 
ςων.τῶν νοερῶν ὁμαλὴ καὶ ἁμετάδλητος διαμονὴ ἑξ- 
ισοῦται ἐξ οὔ περ ἐξαρχῆς ὑπέστησαν' τῇ τατὰ duyty 
Μόνῃ οὐαίᾳ ἐχούσῃ τὴν διαμονὴν, oUx ἔτι δὲ xai xi- 
τὰ σῶμα, ὅπερ σώμα ix μεταθολῆς λαμµθάνει civ 
ἀφθαρσίαν. οὔτε οὖν τὴν διαμονὴν τῶν νοερῶν ἐξισοῦ- 
μεν τῇ τῶν ἀνθρώπων διαμονῇ οὐδὲ τὴν τελευτῖν 
τῶν ἀνθρώπων τῇ τῶν κτηνῶν τελευτῇ΄ ἵνα μὴ ταύ-ῃ 
αυνεξισωθείη, τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσε;. 
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fb. 1. 44. "Ότι ο χρὴ ἀπιστεῖν την τῶν ἀνθρώπων 
ἀνάστασιν, xai ἀπὸ m προειρηµένων, xat ἀπὸ τῆς 
ἐνθεωρουμένης ἀνωμαλίας τῇ τούτων ζωῇ. οὐδὲ γὰρ 
ἐπειδὴ χωρισμὸς φυχῆς ἀπὸ σώματος τὴν συνεχῆ δια- 
κόπτει ἕωὴν, ἀπιστεῖν χρὴ τὴν ἀνάστασιν, ὅτι μηδὲ 
ἐπειδὴ ἡ κατὰ συναίσθησιν ζωὴ δ.α ται παράσεσι 
καὶ Όπνοις vat τρόπον τινὰ πάλιν ἀναλαμδάνει ζωὴν 
τὴν αὐτὴν παραιτούµεθα λέγειν ἀναλαμθάνειν ζωήν. 
εἴπερ οὖν ων τοσοῦτον διαχοπτοµένην ἀπὸ γενέσεως 
ζωὴν µέχρι λύσεως, οὐ παραιτούµεθα τὴν αὐτὴν λέ- 
γειν ἀναλαμθδάνεσθαι ζωὴν, οὐδὲ τὴν ἐπάχεινα τῆς δια- 
λύσεως ζωὴν ἀπιστεῖν χρὴ xàv ἐπὶ ποσὸν διαχόπτε- 
ται θανάτῳ. οὕτως ὑπὸ τοῦ πεποιηχότος κατὰ γνώµην 
ἀνωμαλίᾳ συγχεχληρωµένη. 

Cal. 4008, 1. 22. Ὅτι καὶ ἀπ᾿ αὑτῆς τῆς πείρας δι- 
δασχόµεθα μὴ ἀπιστεῖν τὴν ἀνάατασιν. Ev μπορεί 
Ὑὰρ χαὶ Φιαπλαστῷ σπέρµατι τοσαύτην ποιχιλίαν 
μερῶν xa μελῶν ἀποτελουμένην ὀῥῶντες μὴ πρότε- 
Ρον ἐγνωσμένην. χαὶ πάλιν ἓν τοῖς νηπίοις" 9 μηδὲν 
τῶν χατὰ συμπ)οχὴν τῆς ἡλιχίας ἐχφαινομένων xa- 
ταλαμθάνοντες olov γενείων καὶ τῶν τοιεύτων' ἣ φαι- 
νομένων μὲν, ἀμυδρώς δὲ xal διά τινος σχιαγραφίας, 
εἰς ὅπερ ἂν π τέλος ἀφίχηται" τελειωθέντων δὲ 
αὖθις ὄφεσιν µέχρι γήρως τῶν φυσικῶν δυνάμεων 
εἶναι πεπονηχότων διάλυσιν' ὥσπερ οὖν ἐπὶ τοὐίων 
οὐκ ἐν τῷ σπέρµατι διαδήλου οὕὔσης τῆς διαμορφώ- 
σεῳς, οὐ τῆς μετὰ ταῦτα ἀδρύσεως" οὐ τῆς ζωῆς ης 
εἰς τὰς πρώτας ἀρχὰς διαλύσεως: ὅμως ἀνάγχῃ φό- 
σεως διάδοσις ἀπὸ των ἀρχῶν πρὸς τὰ ust! αὐτὰς ἐπι- 
Ὑινόμενα παρακολονθεῖ. οὐδέ τινος ἐμποδὼν ἱσταμά- 
νου τῇ φυσικῇ ὁρμῇ' οὕτω πολὺ μᾶλλον Ex τῆς φυσι- 
χῆς ἀχολουθίας ἀνιχνεύων ὁ λόγος πιατοῦται τὴν ἀνά- 
στασιν' ἀχριθέστερος ὧν τῆς πείρας τν τὴν τῆς 
ἀληθείας πίστωσιν τῶν πρφην εἰς ἐξέτασιν ἡμῖν 
προτεθέντων λόγων. πάντες μὲν γάρ εἰσιν ὁμογενεῖς 
ὡς ἐκ τῆς αὐτῆς ἀρχῆς φύντες τῆς δημιουργίας τῶν 
πρώτων ἀνθρώπων. ἀλλ' οἱ μὲν, ἐξ αὐτῆς τῆς πρώ- 
της ἀρχῆς κρατύνονται" οἱ δὲ μετ᾽ ἐχείνους, ἐκ τῆς 
τοῦ θεου τοῦ δημιουργυῦ ἀγαθότητος ἤρτηνται, ἀλλὰ 
μὴν xal τὸ πρὸς ἀνταπόδοσιν τῶν ἑχάστῳ βεθιωµένων 
τὴν ἀνάστασιν ἡμῶν ἀφορᾶν τῆς δικαιοσύνης ἐχχρέ- 

νται. ὡς Υὰβ ἀγαθὸς ὁ ποιητὴς ἡμῶν οὕτω xal 

ὕχαιος. ἀλάγιστος γὰρ ἡ ἄνευ διχαιοσύνης ἀγαθότης. 

Col. 1008, . 4δ. T7» τῶν ἀνθρώπων Toly 1 
«hv οὐχ ἔστιν ἐν τῷ σπέρµατι xazaAabelv. 
ζωὴν μὲν, οὗ γὰρ ὑγρὰ οὖσια καὶ ἁπαγῆς ἑμφαί- 
νειν pe ὁποῖόν τι ζῷον οπής διὰ δὲ 
τοῦτο, αὐδὲ ἐχεῖνο, ὃ τῷ ἁπλῶς ὑποτέτακται áv- 
θρώπῳ, ὃ τὸν «và ἄνθρωπον παραστῆσαι. οὐ μὴν 
οὐδ ὅτι τὸ µήπω συστὰν ζῷον διάλυσιν ἔξει ΄ τούτων 

ἐν οὖν ουδέν ἐστιν ἓν τῷ σπέρµατι χατανοεῖν. ἐκ 

τῆς πείρας, olov ὅτι ἄνθρωπος εἰ χαὶ μὴ τοιοῦτος, 
τοῦτο γὰρ τῆς μορφῆς ἐστιν" οὗ καὶ αὐτοῦ οὐχ 
ἔστιν ἓν τῷ σπέρµατι Ὑνῶσιν λαθεῖν, καὶ πάνυ. εἰ 
δὲ dj πεῖρα γνῶαιν τούτων παρέχεται, πολὺ μᾶλλον 
ἀπὸ ταύτης τῆς φυσιχῆς ἀχολουθίας ἄνωθεν ἡμῖν ὁ 
Mos λαθὼν τὸ ἑνδόσιμον, xat ἀνιχνεύσας, εὑρίσχει 
{ην ἀνάστασιν ἀσφαλεστέράν πρὸς πίστιν τε xal 
ἀληθεστέραν. ρα μὲν οὖν οἱ λόγοι, ὅ, τε ἀπὸ 
τῆς πείρας, xal 6 ἀπὸ τῆς ἀνιχνεύσεως τῆς ἆλη- 
θείας, τῆς φυσιχῆς Πρτηνται ἑννοίας, οἷόν τινες 
ὁμογενεῖς ὄντες. ὁ μὲν ἀπὸ τῆς πείρας τοὺς άρχη- 
Ύέτας προδαλλόµενος τοῦ γένους, ὅτι ἀγαθότητι τοῦ 
πεποιηχότος Ex γῆς ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ὑπέστη, ἀφ' 
οὗ οἱ καθεξῆς ἄνθρωποι ix Herd λαμθάνουσι 
τὴν εἰς τὸν βίον προαγωγἠν. ἐπεὶ δὲ ἔργον ὁ ἄνθρω- 
og θεοῦ, xat ἔργον οὐ µάταιον, ὅτι μηδὲν µάταιον 
dat σοφοῦ εἰχότε λόγῳ τὸ τοσοῦτον ἔργον xal 
κηδεµονίας ἄξιον τυγχάνειν. 25 66 ἐστιν παιδαγωγί 
ὑποθεθλῆσθαι' παιδαγωγία δὲ πί ἄλλο ἐστὶν, 1| « 
πρὸς βέλτιον ῥυθμίζεσθαι τὰς αὐτοῦ πράξεις ' τοῦτο 
δὲ οὐ πρὸ; ἄλλο τν εἰ μὴ πρὸς ἔμμισθον ἀνταπόδοσιν 
ἀφορᾷ. εἰ γὰρ μὴ τοῦτο, οὐκ ἂν τοσαύτης ἀπέλανε 
κηδεµονίας. οὐχουν οὐδὲ ὁ μισθὸς µάταιος, οὐδ' ἐπὶ 
βραχεῖ τῷ παρόντι βίῳ σχεδιαζόμενος. ὅτι μηδὲ 
πρύσχαιρον (iov ἄνθρωπος θανάτῳ συναφανιζοµένην 
ἔχων καὶ τὴν φυχὴν, ἀφ' οὗ καὶ ὁ μιαθὸς Ecco? 
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Εάταιος. τὸ váp τοι λέγειν ᾗ µόνῃ παρέχεσθαι 
vy μισθὸν PUn ων ο cat or ay abf. 
σώματος ἀφανισθέντος, B πρὸς τῷ ἀδίχῳ xal pá- 
ταιον f πῶς γὰρ οὐκ ἅδιχον δύο χατὰ ταυτὸν δια- 


“πραξαμένων, τὸ μὲν ἀφειδεῖσθαι πρὸς ἀντίδοσιν, τὸ 


δὲ πολυωρεῖσθαι, τὸ δὲ αὐτὸ οἶμαι xal µάταιον ὡς 
μμ φωρᾶσθαι πεπονηχὸς τὸ τὸ ἔργον συνεπιῤ- 
σαν» 

Col. 1009, 1. 19. Διεξοδιχώτερον περὶ ἀναστάσεως, 
ὅτι ἀναγχαίως xal καταλλήλως τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει 
fj ἀναδίωσις ἀπόχειται abt]. εἰ γὰρ ἀφάτῳ προ- 
µηθείᾳ, τοῦ πεποιηχότος ὑπέστη θεοῦ, xol δεῖ γε 
ταύτῃ τῆς ἀπὺ τοῦ πλάσαντος διηνεχοὺς ἐπιμελείας 
ἀτιοῦσθαι, ὥσπερ τροφῆς διὰ τὴν ζωήν: ὃ ur] 
διὰ τὴν τοῦ γένους διαµονήν οὕτω xa δίκης δα 
τὸ τῆς τροφῆς χαὶ διαδοχής ἔννομον. τούτων δὲ τῆς 
τροφΏς xal τῆς διαμονῆς ἐπὶ τὸ συναμφότερον φε- 
ῥομένων, ἐπὶ τούτου τοῦ συναµφοτέρου φυχῇ xoi 
σώµατι καὶ τὴν δίκην ἀπαραποδίστως φέρεσθαι. 

ib. l. 50. "Άλλη γὰρ ἀνθρώπων χρεία, ἄλλη κτη- 
νῶν, ὡσαύτως καὶ ἐπιμέλεια. 

l. 86. Οὔτε ἀλληλι εἷν δίχαιον, οὐχ kx τῆς 
ἑτέρων does xat ebvetlae τὴν ἑαυτῶν δα 
Ρίδειν τροφήν. ὡς οὐδὲ ἐκ τῶν ἀνοσίων γάμων τὴν 


«τοῦ γένους ἀνευρίσχειν διαδοχήν. 


|. 51. Οὐδὶ γὰρ φυχἠ γυμνὴ δεῖται τροφῆς, οὐ 
σῶμα γυμνὸν ος. PHAR ος CP ἀνὰ 
poe Exactoy τούτων τῆς τὸ γένος ἐφάψεται 
ιαδοχῆς ἐργασίας. 
Col. 1012, 1. 39. Πρὸς τοὺς αὐτοματίζοντας ἀθέους 
τὸν κόσμον. ὅτι καθὼς οὗτοι ληροῦσιν, ἐχεῖνα ἀχού- 


σονται. ὡς οὐχ οἷόν τε χαθάπας τὴν τῶν ἀνθρώπων 
ον ωήν οὐδὲ τὸ τηλικοῦτον ἔργον ἀνεπι- 
πητον εἶναι ’ 


ἐπεὶ οὕτω οι οὐδὲν ἄνθρωπος 
διοίσει τῶν ἁλόγων. xai θηριώδης ὁ βίος ἔσται, xot 
ἡ ἀρετὴ ἄλλως ὄνομα. xai τὸ ἐμπαθῶς xal καθ) 
ἡδονὴν βιοῦν, περισπούδαστον. εἰ δὲ ἐστι τῆς ἀν- 
θρωπίνης ζωῆς πρὸς τὰ κτήνη διαφορὰ, πάντως τῇ 
ὑπαλλαγῇ τοῦ βίου, καὶ τῇ τῶν ἐμφρονεστέρων πρὸς 
τὰ χρείττονα µεταχειρήσει ἐστί τις xal Aue" τῶν 
σπουδαζοµένων αὐτοῖς, ἡ χατὰ τὸν παρόντα βίον, fj 
χατὰ μέλλοντα. εἰ μὴ ὁμοίως τοῖς ἁλόγοις xai ἄν- 
θρωπος αυγχαταλύεται τῷ θανάτῳ xal ziv φυχήν. 
Ἁλλὰ χατὰ τὸν παρόντα βίον οὐχ οἷόν τε τν µισθα- 
ποδοσἰαν γενέαθαι τῷ μὴ] ὑποστέγειν τὰ χρείττω καὶ 
τὰ φαῦλα τὴν πρὸς ἀξίαν τὸν ῥέοντα τοῦτον βίον 
ἀνταμοιδήν' χατὰ τὸν μέλλοντα δὲ εἰ μὴ xal τὸ συν- 
εργὸν πρὸς τὰς πράξεις σῶμα συµπαρασταίοι, ἅδι- 
xog ὁ ἐφ᾽ ἑνὶ µόνῳ τὴν ἀνταπόδοσιν σχεδιάζειν Ema- 


Πρημένος. 
Er 1015, 1. 11. Χρησιμώτατον τὸ χωρίον. 
|, 58. Συνυπακούεται τὸ σμῆνος (v f| οὕτως, τότε 
MM ταύτης τῆς ἀθεῖας, τὸ σµΏνος. 
. 49. Ποῖος λόγος, 6 τὴν ἀνάστασιν ἀθετῶν τῶν 
σω . 


των. 
hv 1016, |. 5. Oloy ὅτε παρὺν νηστεύειν, ἡ τοῦ 
σώματος ἁδρανία ὑφαιρεῖσθαι τί της ἀχριδοῦς xa- 
τα 1| νηστείας. " " 
|. 24. El. προηχεῖται τῆς χρήσεως ἡ κτῆσις, πῶς 


εἶπε πρὸ τῆς κτήσεως τὴν χρῆσιν᾽ xal φαμὲν ὅτι 
χατὰ τ TN ότερον ως. οὐ De δι’ ἑαυτὴν ἡ 
χτῆσις, ἀλλὰ διὰ τὴν χρῆσιν. πᾶν δὲ τὸ Évexá του, 


χεῖρόν ἐστι τοῦ οὗ ἕνεχα. 

20]. 1017, 1. 410. Νυχὴ μὲν χαθ᾽ ἑαντὴν ἀθάνατος 
οὖσα, οὐ δέδοιχε θάνατον ' διὰ δὲ τὸν ἄφευχτον σὐν- 
δεαµον τὸν πρὸς τὸ ἑφόλχιον ἑαυτῆς xal τὴν χατά- 
Χρας συµπάθειαν εὐλαθῶς ἔχει πρὸς τὴν ἀπὸ τούτου 
διάλυσιν. ! 

|. 12. Καλλίστη xal χαταναγχαστικωτάτη ἡ µετα- 
xeloqsa. : 

Ι. Στ. Τὸ κατ’ ἀξίαν, ἕτερον τοῦ xav' ἀναλογίαν * 
τὸ μὲν γὰρ κατ᾽ ἀδίαν, ὡς ὅταν λέγωμεν τοὺς χρείτ- 
τονας ο el n ον ἀξίους. διόπερ xal 
τοὺς γονέας τὸ κρεῖττον άποφε €, ὡς παραι- 
loue τῆς εἰς i βίον ἡμῶν Pedo τὸ δὲ χατὰ 


ἀναλογίαν, ὡς ὅταν ἀξιῶμεν τὸν μᾶγαν ἄνδρα, µεγά» 
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λοις ὅπλοις κοσμεῖσθαι' ὡσαύτως xal τὸν διδάσκαλον 
γονέων ἐνάμιλλον τιμᾶσθαι ἵνα μὴ xal πλεῖον λέγω. 
οἱ μὲν γὰρ γονεῖς τὸ ἁπλῶς εἶναι παρέσχον ἡμῖν, οἱ 
διδάσχαλοι δὲ, τὸ εὖ εἶναι. ἐξήρηται δὲ τούτων θεὸς 
xal ἡ εἰς τοῦτον τιµή’ ὡς οὐ µόνον τοῦ εἶναι παραί- 
τιος ὢν, ἀλλὰ xal τοῦ εὖ, xat Gh xal τοῦ εἰσαεί. 

I. 39, Ὅτι καὶ ἀπὸ τῆς δόσεως τών νόμων ἀναγχαίως 
fj τῶν ipe ἀνάστασις ἀναφαίνεται. οὐ γὰρ ψυχῇ 
μόνῃ ὁ νόμος δίδοται, ἀλλὰ i pm σώματος’ 
ὥστε εἰ xal αἱ χατορθώσεις καὶ ιαµαρτίαι τῶν 
γόµων ἐξ ἀμφοῖν, ἀναγχαίως xai αἱ µισθαποδοσίαε, 
τῷ it ipo πλέγματι βραβευθήσεται. 

Col. 1020, I. 26, ᾽Αλλὰ τὸ κεφαλαιωδῶς ὑπρδεῖξαι" 
ὑπέδειξεν γὰρ δι ὧν εἴρηχεν ὅτι ἀγαθότητι θεοῦ πα- 

θη ὁ ἄνθρωπος. Σιπλοὺς δὲ, olov εἰς παράστασιν 
τοῦ ὅτι καὶ νοερᾶς οὐσίας καὶ αἰσθητῆς ὁ δημιονργὸς 
£l: ἐκ ψυχῆς γὰρ νοερᾶς ὑπέστη xai σώματος. 
οὕτω 55 ὑποστὰς o) µάτην ' ὑπὸ σοφοῦ γὰρ xat ἀγα- 
ων xai 5c fao ' οὐ & πρὸς Mn Xp αν bios) 
τὰ κτήνη xai fj λοι τίσις, ἵνα τῆς χρείας 
ας. μον ως xal pon á b 
ἑαυτὸν παρήχθη ἀχόλουθον ἤδη xat διαµένειν, χα : 
διαμονῇ δὲ ἀχόλουθον, τὸ μὴ ser εἶναι, ἀλλ᾽ ἔχεσθα 

S 


ρθα 
$3 μετὰ τοῦ σώματος μεμοχθηχυὶ 


συνεργὺν, 


λόγος οὕτω θρασὺς, ὡς τῆς ἀναδιώσεως τὸ σῶ 


ἀποστερεῖν. ταῦτα κεφαλαιωδῶς ὡς ἑνῆν κατὰ Guy 


οψιν ἀχριθώσαντες, τῆδε παρεθάµεθα. 
ib. I. 44. Τῶν ἐκ φύσεως ὡς ἐπὶ τῶν ζῴων τῆς 
ενέσεως xal τῆς τῶν φυτῶν δλαστήσεως τῶν κατὰ 
τέχνην ὡς ἐπὶ σπορᾶς καὶ φυτείας. 
ib. 1. 52, "Orc τῶν ἀπὺ τῆς ἀρχῆς τῆς Ὑενέσεως 
τῶν ἀνθρώπων εὐθυδόλως ἡμᾶς z τὴν ἀνάστασιν. 
τῶν ἐχεῖ χαθορµησάντων ἀκλλουθον καὶ ἀπὸ τοῦ τέ- 
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λους ud αὐτῆς ὑποθέσεως τὸ πιστὸν παρασχεῖν. ὥς 
ἐπὶ τῆς Υενέσεως xiv ὁμοίως τοῖς ζῴοις 1j τοῦ 
ρώπου πρόοδος εἰς τὸν βίον, ἀλλ᾽ ὅμως ἔχει τινὰ 
διαστέλλοντα ταύτην κατ’ ἰδιάζουσαν γνῶσιν ἑχείνων, 
ὡς τὴν ἀνατροφὴν, ὡς τοῦ ἤθους εὐστάθειαν xai 
τὴν τῶν φρενῶν πῆξιν, ἄπερ.ἑξήρηται τῆς τῶν ἅλ- 
λων κοινότητος. ἐπεὶ δὲ τοιαύτη ἡ Υένεσις xai πρὸς 
τούτοις τῷ νόμῳφ ενος. καὶ τέχναις ὅσαι πρα- 
χτιχαὶ καὶ ὅσαι θεωρητιχκαὶ xal ταύυταις ἄνθ 
ἡλιχέας ἁπτόμενος χαταχοσμεῖται, ἑπόμενον fjor, xoi 
Mrd bris ipee uw B adiret xvi tiec 
ux Y tX fo0at, ὡς 6 X προ- 
Ὀπεστήσατο, Lu is b do τέλος ἀπείληφεν, οὗ 
συγκαταλωοµένην ἔχων τῷ σώματι καὶ τὴν Ψυχήν. 
kr δὲ τοῦτο, χατηναγχασµένως φυχῆ xai ὁ 
σῶμα συνυπάρξει τού τῶν γερῶν πρὸς του 6ραδθέως 
τῶν. χατ᾽ ἀξίαν τυχεῖν. 

ib. 1. 45. Tot; Mg! ng τέλος ὁ ἀμητὸς, τοῖς 
ἰατρεύουσιν dj ὑγεία, τῶν ἐκ γῆς φυομένων dj àz 
αὐτῶν συλλογὴ τῶν ὡραίων, xal τὸ αὐανθέντα i 
πυρὶ παραδοῦναι, fj τινι χρείᾳ εἰς σύστασιν οἰχίας 3 
νεὼς παραληφθῆναι.. — 

Gol. 1024, 1. 15. Τὸ τὸν ἑνήδονον βίον Ex παντὸς 
µεταδιώχειν xal τοῦτο οἴςσθαι τέλος xal βίου µαχα- 
ῥιότητα, ὡς pus τοῦτο οὐχέτι ὕντων ἡμῶν. 

ib. 1. 94. Τέλος ἀνθρώπῳ οἰχεῖον ὁ χωρισμὸς -ῆἲς 
λογικῆς φυχῆς ἀπὸ τοῦ. σώματος. οὐ μέντοι τῷ E 
ρισμῷ xai ος τὴν φυχΝν,. καὶ τ.ὕτο δεί- 
χνυτας διὰ τῶν ἑξῆς. 

|. 26. Αἰτίας olov τὰς παρέσεις xaX τὰς Ex µέθης 
ἀναισθησίας, xal τὴν ἀπὸ νοσήµατος τοῦ λεγομένου 
χάρου ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας άναι je xai ἐπὶ xim 
τὰς ὀνειρώξεις, xal τὰς im" αὐταῖς θεοληφίας à 
ὧν xai ο οόμ. τινῶν ἑξανύονται πραγ] : 
&x τούτων γὰρ φανερὺν ὅτι χωριστή ἐστι σώματος f, 

yh, παρ) ὅσον αὑτοῦ ρεμοῦντος, ἵνα μὴ xai ἄνα:- 
αθητοῦντος λέγω, αὐτὴ χαθ᾽ αὑτὴν τὰ οἰχεῖα ἐνεργεῖ, 
οὗ καὶ τούτὸν, εἰ μὴ καὶ καθ᾽ ἑαυτὴν ofa. τε ἣν ὑπο- 
στῆναι. 

1. 87. El γὰρ ἄνθρωπος ἐχεῖνο τὸ £x λογικῆς qo- 


Te xoi σώματος συγχείµενον ζῴον, οὐχὶ δὲ duh 
vn, ὣς οὐδὲ σῶμα ψυχῆς χηρεῦον, ἀνάγχη πάντως 
εἰ μέλλοι ἄνθρωπος τινῶν των xatà τὸν παρόνς 


ἅ 
βίον αὐτῷ πεπραγματευµένων ἐπανευρίαχειν τον 
τούτων, ὦλ' οὐκ t£ ἡμισείας πως. : 
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I. JUSTINUS. 


ΑΛ 
Adriani imper. pro Christianis epistola, ad Minu- 
cium Fundauum, sive rescriptum, 431. 
JEgyptiorum Jiseiplinz ei µαθήµατα τὰ ἱερογλυφικὰ 


μενα, . 
JEschyli versus duodecim de Deo, 514. 

Alexander Polybistor, 258. 

Alexandrina bibliotheca Ptolem:ei, 575. 

Amasis, rex /gyptiorum, legislator, 575. 
Amuonis, ptii, λόγοι de Deo, $11. 

Anachoretse Christianorum in deserto, 1559. 
Anaxagoras Clazomenius, 247. 

Anaximaader, 247. 

Anaximenes, 247. 

Autokini Pii epistola ad populos Asie, 431.— Epistola 


Marco Antonino tributa, ad Senatam Rom., 475. 

Apio,6 Ποσειδωνίου ἐν τῷ χατὰ 'loubaitov λόγῳ, 258. 
Ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν ἱστοριῶν, 258. 

Apostoli £v τοῖς Υενοµένοις ὑπ' αὐτῶν ἁπομνημονεύ- 
pact, ἃ χαλεῖται Εὐαγγέλια; eadem lecta ii e- 
clesiis, ὡς οἱ ἀπομνημονεύσαντες πάντα τὰ περὶ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἑδίδαξαν, 427, 710, 729. 

Arehelaus, philosophus, 247. 

Aristoteles philosophus, 250, 251, 254, 265, 306. 
sepissime in confutatione dogm. Arist. 

Attice hist. scriptores, Ps 


Baptistze, Judzeorum hzeresis, 606. 
Basilidiani hzretici, 551. 
Bocchoris, legalator Zgyptioram, 265. 
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6 
Cadmus, litterarum anctor Grzcis, e Phoenicia, 3600. — €* 


Castor (historicus), 258. 

Cicero, 387. 

B. Clemens : epistola ad Corinthios, 1515. 
Corinthus, Socraticus, 471. 

Crescens, 463. 

Cyuici, 449. 


D 

Darius, Xerxis pater, leges tulit JEgyptiis, 955. 

Demodocus αὐτοδίδαχτος (ex Bone), 959. 

Diodori Siculi laus, 958. Ejus XI libri Bibliothecze 
.historiez, 267. Citatus, 287, 291. 

Dioguetus ad quem epistolam scripsit Justinus, 
κράτιστον eum appellans οἱ de Christianismi ra- 
tionibus erudiens, 1574. 


Empedocles, Metonis F. Agrigentinus, 250; 355. 
Epicurus, Neoclis F. Athenieusis , 247. Ἐπικούρεια 
διδάγµατα legi omnibus permissa, 466. 


Euripides, 318, £v ᾽Αρχελάῳ, 3522. 
— Bebk E 522. 
— Ἑχάθῃ, 323. 
$7 Ἱππολύτῳ, 322. 
E: Ὀρέοτς, qao 
d , 599. 
- $t PAN . 
A ees» 5 
L] 
Galilzei, 666. 
Genistz, 660. 
H 
Wellanicus, 958. 


Helleniani seu. Hellenistze, 666. 

lHleraclitus, 247, 598, 458. 

Hesiodus, 251, 946. 

Hippasus Metapontinus, 217. 

Historia τῶν ἁγίων ἀρχαίων ἀνδρῶν, 1215. 

Homerus, 230, 254, 245, 251, 254, 314, 285, 986, 
291, 294, 295, 298, 555. Ejus νεχυοµαντεία, 291. 

Hystaspis vaticinia, 295. Supplicinm adversus llys- 
taspis lectores constitutum, 395. 


: 1 
λος (Flavii) Ἰουδαϊχὴ ᾿Αρχαιολογία, 258, 262, 


Justini mariyris Σύνταγμα κατὰ πασῶν τῶν Ύεχε- 
νηµένων αἱρέσεων iv Πάπαν ἐπιστολή, 1594. 
L 


Lucius, martyr, 447, 
Lucio vero imp. apologiam longiorem inscribit Ju- 
stinus, 327. 


M 
Marciani (Marcionitz), 551. 
Marcos Ponticus, ὃς xat νῦν ἔτι ἐστί διδάσχων, 567, 
1 


Menander, comicus, 519, 522, 525, 559. 

Menden. ος Bain, Simonis iri 
pulus, Autiochiz? πολλοὺς δι γιχῆς τέχνης ἑἐξ- 
απατήσας, $67, 414 PU ^s 

Meristz, 666. 

Minucius Fundanus, 431. 


ο. PPP biu 386, k^ 801, St pe 
igenes, ἐν «1 vela τῶν ' χῶν toy, 
s. E Ἐτρηίαι τῷ Ὡριχένει [j vestri τὴν 
τῶν Ἑδθραίων διάλεκτον, πάντων τῶν Ev ταῖς θείαις 
Σ ραφαῖς φερομένων Ἑθραϊκῶν ὀνομάτων ἢ µέ- 


INDEX SCRIPTORUM, 


τρων fj ἑρμηνεία, 1526. 

jx $e. Orphei versas. ad filium Masnum, 
10, &v τοῖς ὄρχοις, 265, ἐν τῷ διαθήχαις ἐπιγρα- 

φομένῳ βιθλίῳ, 515. Orpheum imitatus, 274. 


Paulus, presbyter, 1491. 

Peripatetici, 475. 

Phariszi, 654, 666, 715. Pharis:eorum inter Chri- 
stianos discipuli, 1183. Φιλαινίδεια διδάγματα. A70. 

Philemon «à ἀρχαῖα εὐπορήσας φράσαι, 515. 549. 

καν τὰ Ἰουδάίων ἑστορήσας, 958, 262, 


Philochorus, 6 τὰς "Atblbas, 958. 
Piudarus (ap. Platon.). 290. 


Plato, 250, 251, 255, 965, 270, 315, 278, 219, 
$82, 285, 286, 287, 295, 298, 299 ει seq., 510, 
$55, 595, 485. 


In Meuone, 299, 507. 
Iu Phzdro, 507. 
I de Rep. 287, 290. 
X de Rep. 290. 
Tim:co, 265, 279. 987, 519, 418. 
Οὐκ ἀλλότριά ἐστι τὰ Πλάτωνος διδάγματα τοῦ 
Χριστοῦ, 338. 
Poetarum θεογονία, 945, 946. 
Polemon ἓν τῇ πρώτῃ τῶν HAIR ἱστοριῶν, 258 
Pollio (Verasius), prafectus, 459. 
Ponpelanus, πολέμαρχος, sub M. Antonino, 438. 
Pompeius (M.), ad quem Justinus eeripsit dialogum 
cum Tryphone, 471. 
Ptolemzus, martyr, 446. 
Ptolemaeus, Mendesius, τὰ Aman ἱστορῶν, 258. 
Pytbagoras, 247, 270, 276, 518, 355, 418. 
S 
Sadduceei, 666. 
Satorniliani, 551. 
Sauchnis, legislator AEgyptiorum, 958. 
Se iig να μον Scriptura, 375, 619, 045, 
ν 154, 195, 165, 160, 790, 791. 
Serenius Graniauus, 431. 
Serenus, ad quem scribit Justinus, 1484. 
Sesonchosis, μοι A&gyptiorum, 258. 
Sibylla, 595, vid. Oracula. Supplicium adversus si- 
byllinorum lectores constitutum, 595. 
Simon Magus, Saarland, 9 n Se. Sr 
ratus eum inscript. Σίµωνι Δέῳ σάγκτῳ, 267. 
Socrates, 265, 506, 355, 462. 
ut ὁ τοὺς νόµους τοῖς ᾿Αθηναίοις γεγραφώς, 


Sophoclis versus, 274 et seq., 515, 318. 
Σχυτάδεια διδάγµατα. 410. 
Stoici, 358, 455, 458, 466. 


T 

Thales Milesius, 247, 251, 254. 

Thallus (historicus), 258. 

Theologia Grecorum e poetis, philosepbis et oracu- 
lis, 245, 946 et seq. 

Θθεωρητιχοὶ philosophi, 472, 

Tryyheo, Jdeut; cum quo celloquium habuit Justi- 
nus, 471. 


1 
Valentiniani, 551. 
Xenophon, 462. 


Zeuas, ad quem scribit Justinus, 1184. 


II. TATIANUS. 


À 
Antimachus Colophonius, 870. 
Apion ἓν τῇ τετάρτῃ τῶν ἱστοριῶν, 806, 882. 
Apolledorus, 870. 
Aristarchus, 870. 


Aristophanes, 870. 
Aristoteles, 859. 


Callimachus. 870. 
Charmneleo, 870. 
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Crates, 870. 
Crescens bzreticus, 847. 


Diagoras, 865. 
Dionysius Olynthius, 870. 


Ephorus, Cumzus, 870. 
Epicurus, 859, 866. 
Eratosthenes, 870. 


Hegesilaus, 859. 

Heraclitus, 810. 

Herodotus, 866, 870. 
Homerus, c. 8 ter, c. 19, c. ". 
Hypsicrates, 879. : 


Justinus, martyr, 847. 
L:tus, auctor greceus, mu 
Megaclides, 870. 


Menander, comicus, 859. 
Menander Pergamenus, 879. 


JEschylus, 955. 
Aristoteles, 902, 950, 


Ε 
Empedocles, 955, 958, 946. 
Euripides, 899, 905, 949. 


Herodotus, 922, 954. 
Hesiodus, 955. 
Homerus, 926, 904. 
Eysis, 902. 


Opsimus, 902. 


JNDEX SCPIPTORUM. 18 


Metrodorus, 854. 
Moschus, 879. 


Orpheus, 830. 


Pherecydes, 859. 

Philochorus Atheniensis, 879. 
Plato, 859. 

Plut. Thes. c. 20. 

Ptolemzus Mendesius, 882. 
Pythagoras, 859. 


ο 


S 
Sapplio, uie 
elou Eleg 
ας "Thedus, 970. 
Stoici, 818. 


mes enes Rhegius, 870. 
otus, Plicenicus auctor, 879. 
Fires incertus c. 8. 


Zenodotus, grammaticus, 870. 


1l. ATHENAGORAS. 


Orpheus, 927, 951, 936. 
P 

Peripatetici, 992. 

Philolaus, 902. 

Pindarus, 953. 

Plato, 902, 923, 950, 942. 

Pythagorici, 902. 


Sophocles, 889. 
Stoici, 905, 950, 928. 
Sibylla, 959. 

T 
Thales, 942. 


]V. THEOPHILUS ANTIOCHENUS. 


AEschylus, 1115, 1118. 
Apolionides, 1053. 


Apollonius /gyptius, 1145, 1162, 1166, 


Aratus, 1059. 
Archilochus, 1115. 
Aristo, 1431. 
Aristophanes, 4007. 


6 
Chryseros, nomenclator, 1162. 
Chíysippus, 1051, 4124. 
Cleanthes, 1126. 
Clitomacbus academicus, 1150. 


Berosus, 1160. 


Diogenes, 1026, 


Epicurus, 1000, 1051. 
Euripides, 1062, 1115, 1118. 


Herodotus, 1127. 
Hesiodus, 1054, 1071. 
BHewerus, 1050, 1054, 1059, 1119. 


J 
Josephus (Flavius), 1155. 


Manothos, 1447, 1150, 1455. 
Menander, 1062. 
Menzsnder Ephesius, un 155. 


Philemon, comicus, 1451, 1124. 

Pindarus, 1115. 

Plato, Toon 1130, 1151, 1145, 1146, 1159, 1166. .n 
ep. 

Protagoras, 1130. 

Pythagoras, 1150, 1151, 2 s 


Sibylla, 1050, 1065, 1102, 1110, 
Simonides, 1059, 118. 
Simylus, 1154. 

Solo, 1130. 

Sophocles, 1059, 1062, Tos 
Buici, 1051, 1130, 


Thallus, 44605. 
Thestius, 1062. 
Timocles, 1119. 


Zeno, 1026. 


FINIS TOMI SEXTI. 


Mya st 
Ex typis MIGNE, au Petit-Montrouge. 


«S 
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